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A
A. Primera letra de nuestro alfabeto.

(Véase en la pág. 374 la razón de por qué
las palabras que empiezan por HA deben
agruparse bajo la inicial A, haciendo
abstracción de H.)

A puede ser tema gramatical y afijo.
Como tema, significa : 1° exclamación

de recuerdo, de sorpresa, de admiración.
Se le agrega la H aspirada en BN, L, S. ­
2° un pronombre demostrativo: « aquel,
aquella, aquello. » Se le antepone H aspi­
rada en los mismos dialectos, sustitu­
yendo á esta aspiración la gutural suave G
en la variedad ·de Aezkoa y K en dialecto
roncalés y en la variedad salacenca del
BN: AN (AN, B, G), HAN (BN, L, S), GAN
(BN-aezk), KAN (BN-s, R), « alli. »

Se ha dicho que en esta acepción A
pertenece sólo al B. Es un error. Este
tema es común á todos los dialectos. La
única diferencia está en que hay casos
en que se usa como paciente, es decir,
sin ningún otro sufijo (que no sea el
intensivo ~E); entonces en su lugar se
usan en los demás dialectos las formas
pleonásticas URA ó HURA Ó KURA, AURA,
HAINA... , etc. : GlZON A (B), GlZON URA
(AN, G), GlZON HURA (BN, L, S), GlZON
KURA (BN-s, R) ... , « aquel hombre. » IL
JATAN ANAIA A, « aquel hermano se me
murió. » (Per. Ah. 152-15.)

Pero A se usa comúnmente, sin más
variación que la predicha aspiración H y
sus permutaciones guturales, cuando se
le agrega cualquier otro prefijo ó sufijo
que no sea el citado intensivo SE : BERA
(c), « él, aquel mismo; » ARENTZAT, ARREN­
TZAT, HARENTZAT... (según los dialectos),
« para aquel; » ARI, ARRI, HARI, KARI,
GARI, « á aquel; » AGAlTIK, ARGATIK, HARE­
GATIK, KARENGATI... , « por aquel, » etc.
LEGE HAUR IBENI ZUEN TALEUKO ERREGE
HARK, « esta ley la puso aquel rey
Taleuco. » (Ax. 3a -166-19.)

Sacándole de la categoría de pronom-

T. I.

bre, A puede ser considerado en su cará~­

ter esencial de demostrativo: de modo,
con el sufijo LA ó LAN; de lugar, con cual­
quier relativo local; de cualidad, con
LAKO Ó LANGa; de comparación, con IN;
de cantidad, con INBAT, INBERTZE Ó IN­
BESTE. En todos estos casos, A es común
á todos los dialectos y significa siempre
« aquel, aquella, aquello » : ALA, ALAN,
HALA, GALA, KALA, « así, de aquel modo; »
AN, HAN, KAN, GAN, « allí, en aquel lugar; »
ARA, HARA, KARA, GARA, « allá, á aquel
lugar; » ALAKO, ALANGO, HALAKO, KALAKO,
GALAKO, « semejante, como aquel; » AIN
EDERRA, HAIN EDERRA, KAIN EDERRA, GAIN
EDERRA, « tan hermoso; » AINBAT, HAIN­
BAT, KAINBAT, « tanto; » AINBESTE, HAIN­
BERTZE, KAINBERTZE, « tanto (como aque­
llo ... , etc.). »

El pronombre Ase usa también, aunque
mucho ménos, como demostrativo de
tiempo, significando « entonces, en aquel
(tiempo) »: ARIK ETA IKUSIARTE, « de
entonces (lit. : de aquel) y (sic) hasta la
vista. » Este modismo ARIK ETA, con
diversas variantes, es muy usual en toda
la lengua.

Acerca de la construcción de este pro­
nombre y de los defectos que se advierten,
aun entre escritores, sobre ella, puede
leerse lo que se dice acerca de la construc­
ción del demostrativo AU.

Como afijo A puede aglutinarse al prin­
cipio, en medio ó al fín de una palabra;
en otros términos, puede ser prefijo,
infijo y sufijo.

A PREFIJO

Lo es, en B, de las palabras demos­
trativas de primero y segundo grado y
denota intensidad. De los demostrativos
EMEN y OR, de lugar; ON Y OR, pronom­
bres; ORAIN, de tiempo; ONELAN Y ORRE­
LAN, de modo; ONELANGO y ORRELANGO,
de cualidad; ONENBAT y ORRENBAT, ONEN-

BESTE y ORRENBESTE, de cantidad, nacen
los intensivos bizkainos siguientes: AMEN,
« aquí mismo; AOR, « ahí mismo; »
AONA, « acá mismo; » AORRANTZ, « hacia
ahí mismo; » AaRAIN , AON, « ahora mi6­
mo; » AONAN, « de esta misma manera; »
AOLAN, « de esa misma manera» (Contr.
de AONELAN y AORRELAN); AaNANGO , « de
esta misma cualidad; » AOLANGO, de esa
misma cualidad (Contr. de AONELANGO y
AORRELANGO); AONENBESTE, « tanto como
esto mismo; » AORRENBESTE, « tanto como
eso mismo... , » etc.

Creo que nuestros demostrativos son
en rigor dos: A el lejano, o el próximo.
La mayor ó menor proximidad se indica
agregando N Ó R á esta o. ONEK, ONEN­
TZAT, ONEKAZ, ONEKAITIK, son muy próxi­
mas, hoy expresiones de primer grado.
ORREK, ORRENTZAT, ORREKAZ, ORREKAITIK,
no son tan próximos, hoy de segundo
grado. Para mí el paciente actual de pri­
mer grado AU no es más que el intensivo
A agregado al demostrativo próximo: Aa,
AU. Aun hoy mismo hay locuciones en
que sólo existen los dos demostrativos:
BIAK, « los dos, los lejanos, aquellos; »
BIOK, « los dos, los próximos, estos ó
esos; » BERTAN, « allí mismo; » BERTON,
« aquí ó ahí mismo. »

Por una ley fonética explicada en la
Introducción, Aa permutamos en AU, y
decimos AUR, « ahí mismo, delante; »
AUNA, « acá mismo; » AURRANTZ, « hacia
ahí mismo; » AUNAN, « de este mismo
modo; » AULAN, « de ese mismo modo, »
etc.

A INFIJO

1° Se usa en la conjugación inme­
diatamente antes del núcleo verbal,
significando « ahora», á diferencia de E
que significa « entonces» : DAKIT, « lo sé
yo ahora; » NEKIAN, « lo sabía yo enton­
ces. » En BN, L Y S, se dice A aun signi-
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ficando « entonces» : NAKIEN, « lo sabía
yo entonces. » Este infijo se suprime, sin
duda por eufonía, con los núcleos que
empiezan en vocal, como !RAU, IÑO, IRUDI,
OA; Yno se dice DAIRAU, DAIÑOT, DAIRUDIGU,
NAOA, sino DIRAU, DlÑOT, DIRUDIGU, NOA,
« dura, digo, parecemos, voy. » - 2° se
usa A en calidad de infijo en la conjuga­
ción como vocal meramente epentética
entre el núcleo y un relativo, y también
en el imperfecto sin concreta significa­
ción; alternando en este oficio con la
vocal E, según la terminación del núcleo.
En B, se usa E después de R y L, Y A
después de otras letras : DATORRELA,
DABI1.ELA, NENTORREN, DABILZALA, DAGO­
ALA, DAKIALA, NENGOAN... , etc. En otros
dialectos se usa E en más casos que A.

A SUPIJO
f o Articulo afirmativo, significando

« el, la, lo» : SENARRA, « el marido; »
EMAZTEA, « la mujer. » Es tan frecuente
su uso, que Micoleta y otros autores nos
han ensenado « que todos los nombres
sustantivos y adjetivos de la lengua
Bizcayna (sic) se acaban en A y sus plu­
rales en AC »; y Oihenart en su obra
Notitia ulriusque VasconiaJ, cap. XI, trata
De lingua Vascorum et an verum sit illius
nomina in A singulari numero, plurali
vel'o in AC desinere. Los vocabularios y
diccionarios, excepto el de Salaberry
y Van Eys, han expuesto los nombres y
adjetivos acompanados siempre: de este
articulo, como si fuese parte integrante
de ellos. Para conocer si la A final es
articulo ó si es parte integrante de la
palabra, basta agregar esta á un demos­
trativo ó numeral: ZEINBAT OL, « cuántas
tablas; » OL BAT, « una tabla; » ZEINBAT
OLA, « cuántas fábricas; » OLA BAT, « una
fábrica. » La A final de OLA, « la tabla, »
es articulo; la de OLA, « fábrica, ,) no lo es.
Hoy se usa con demasiada frecuencia el
articulo A, pues por lo general usurpa
las funciones de los articulos AU y OR!.
EMENGO GIZONA, ORKO GIZONA se dice casi
donde quiera (pasando por alto las varie­
dades accidentales), en vez de EMENGO
GIZONAU, ORKO GIZONORI: « el hombre de
aquí, el hombre de ahí. » Esto mismo
sucede con los plurales AK y OK, aun­
que en algunos dialectos no en tanta
escala. - 2° (BNc, Rc, Sc Y L, en algún
pueblo) se agrega al verbo conjugado en
las interrogaciones que no envuelven
alguna palabra interrogativa como NOR,
ZER, NORA... ¿ I1.EN TA IBN-s)? (Contr. de
I1.EN DUTA?) « ¿lo he de apagar?» Y no
se dice ZEIR I1.EN TA ó DUTA ?, sino ¿ ZEIN
I1.EN DUT? « l, cuál apagaré? » ¿ Ez-zIRETEA ?
(BN-s, Matth. vll-26), ¿ETZIREI1'EIA? (S,
thid.), « ¿no sois?» Yno se dice: NOR ZIRE­
TEA Ó NUR ZIRETEIA, sino NOR ZIRETE, NUR
ZIRETE. En S, se dice más ETZIDEIA y NUR
ZIDE que las formas transcritas de la tra­
ducción suletina de lnchauspe. Este sufijo
A, especie de interjección Interrogativa,
se usa aun cuando no esté expreso el
verbo: ¿NIKA? « ¿ yo?» ¿EMENA? « ¿aquí?»
¿BAlA? « ¿sí?» ¿EZA? « ¿no? » - 30 (c)
A es el relativo directivo, equivalente á
la preposición Á. Por el uso frecuente
9:ue se hace de la eufónica R en la aglu­
tmación de A, muchos ensenan que el
directivo es RA : ETSERA, « á casa; » AITA­
GANA, « al padre; » MADRILA (que otros
dicen MADRILERA), « á Madrid. » En S,
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por horror que tienen á R entre vocales,
dicen ETSEA en lugar de ETSERA; en B-ots,
he oído las formas ATZIA y ETSIA en lugar
de ATZEA Ó ATZERA, « atrás, » y ETSEA Ó

ETSERA, « á casa; » y en las inmediaciones
ue Markina son corrientes formas como
NAA por NORA, ETSAA por ETSERA.

A. Premiere leUre de notre alphahet.
(Voir a la page 374 la raison pour laquelle
les mots commenr;ant par HA doivent ¡Jire
groupés sous l'initiale A, ahstraction faite
de l'H.) .

A peut étre theme grammatical et
atJixe.

Comme theme, il signifie : f ° « ah! »
exclamation de sout'enir, de surprise,
d'admiration. On y ajoute l'H aspirée en
BN, L, S. - 2° un pronom démonstratif:
« celui-la, celle-la, cela. » On le fait pré­
céder de l'H aspirée dans les mémes día­
lectes, en suhstituant a ceUe aspiration la
guUurale douce G dans la variélé de
Aezkoa, et 'K dans le dialecte du Roncal
ainsi que dans la variété salazaraise du
EN: AN (AN, B, G), HAN (BN, L, S), GAN
(BN-aezk), KAN (BN-s, R), « la-has.»

On a dit que, dans ceUe acception, A

appartient seulement au B. C'est une
erreur. Ce theme est commun a tous les
dialecles. La seule différence est qu'il y
a des cas 011 il est employé comme patient,
c'est-a-dire sans aucun autre sutJixe (sauf
l'intensif SE); alors on lui suhstitue dans
les alitres dialectes les formes pléonas­
tiques URA ou HURA OU KURA, AURA, HAI­
NA, etc. : GIZON A (B), GIZON URA (AN, G),
GIZON HURA (BN, L, S), GIZON KURA (BN-s,
R) ... , « cet homme. » lL JATAN ANAIA A,
« mon frere (celui de la-has) mourut. »
(Per. Ah. H¡2-H>.)

Mais A est usité communément, sans
autre variation que l'aspiration H sus­
indiquée et ses permutations guUurales,
quand on l'ajoute a n'importe quel autre
préfixe ou suffixe, exception faite de l'in­
tensif SE déja cité: BERA (c), « celui-la
méme,' » ARENTZAT, ARRENTZAT, HAREN­
TZAT... (suivant les díalectes), « pour celui­
la; » ARI, ARRI, HARI, KARI, GARI, « a
celui-la; » AGAITIK, ARGATIK, HAREGATIK,
KARENGATI... , « pour celui-la... , » etc.
LEGE HAUR IBENI ZUEN TALEUKO ERREGE
HARK, « ceUe loi fut promulguée par le
roi (ce roi-la) Taleuco.» (Ax. 3a-f66-f9.)

En dehors de ceUe analogie avec le pro­
nom franr;ais, on peut considérer A sous
son caractere essentiel de démonstratif: de
mode, avec le suffixe LA ou LAN; de lieu,
avec un relatif local quelconque; de qua­
lité, avec LAKO ou LANGO; de comparai­
son, avec IN; de quantité, avec INBAT,
INBERTZE OU INBESTE. Dans tous ces divers
cas, A est commun a tous les dialectes et
signifie toujours « celui-la, celle-la»:
ALA, ALAN, HALA, GALA, KALA, « ainsi, de
ceUe maniere; « AN, HAN, KAN, GAN, « la,
dans cet endroit;» ARA, HARA, KARA, GARA,
« la-has, a cet endroit;,) ALAKO, ALANGO,
KALAKO, GALAKO, « semhlahle, comme
celui-la; » AIN EDERRA, HAIN EDERRA, KAIN
EDERRA, GAIN EDERRA, « si heau; » AINBAT,
HAINBAT, KAINBAT, « autant; » AINBESTE,
HAINBERTZE, KAINBERTZE, « autant (que
celui-la..., etc.). »

Le pronom A s'emploie, quoique plus
rarement, méme comme démonstratif de
temps, et signifie « alors, dans ce temps­
la » : ARIK ETA IKUSIARTE, « depuis lors
(lit.: des cela) et (sic) au revoir.» Cet

idiotisme ARIK ETA, avec diverses variantes,
est tres employé dans toute la langue.

Quant a la construction de ce pronom
et aux défauts qu'on remarque a ce pro­
pos méme chez les écrivains, on peut lire
ce qui est dit au sujet de la construction
du démonstratif AU.

Comme affixe, A peut s'agglutiner au
commencement, au milieu et a la fin d'un
mot; en d'autres termes, il peut étre pré­
fixe, infixe et suffixe.

A PRÉFIXE

II l'est, en B, des mots démonstratifs
de premier et deuxieme degré et marque
l'intensité. Les démonstratifs EMEN et OR,
de lieu; 01'1 et OR, pronoms; ORAIN, de
temps; ONELAN et ORRELAN, de mode;
ONELANGO et ORRELANGO, de qualité; ONEN­
BAT et ORRENBAT, ONENBESTE et ORREN­
BESTE, dezuantité, donnent naissance aux
intensifs iscayens suivants: AMEN, « ici
méme; » AOR, « la méme; » AONA, « ici
méme (a cet endroit); » AORRANTZ, « vers
la méme; » AORAIN, AON, « maintenant
méme; » AONAN, « de cette méme ma­
niere " » AOLAN, « de ceUe méme maniere­
la » (Contr. de AONELAN et AORRELAN);
AONANGO, « de ceUe méme qualité; »
AOLANGO, « de ceUe méme qualité-la»
(Contr. de AONELANGO et AORRELANGO);
AONENBESTE, « autant que ceci; » AORREN­
BESTE, « autantque cela..., » etc.

A mon avis, nos démonstratifs sont
rigoureusement au nomhre de deux: A

exprime l'éloignement, o la proximité. La
plus ou moins grande proximité s'indique
en ajoutant Nou Ra cet o. ONEK, ONENTZAT,
ONEKAZ, ONEKAITIK, sont tres prochains,
aujourd'hui expressions du premierdegré.
ORREK, ORRENTZAT, ORREKAZ, ORREKAITIK,
ne sont pas si prochains, aujourd'hui du
deuxieme degré.Pour moi, l'actuel patient
du premier degré AU n'est autre chose que
l'intensif A ajo 11té au démonstratif pro­
chain : AO, AU. Actuellement méme, il Y a
des locutions dans lesquelles existent seule­
ment les deux démonstratifs : BIAK, « les
deux, les lointains, ceux-la; » BIOK,
« les deux, les prochains, ceux-ci; » BER­
TAN, « la méme; » BERTON, « ici méme. »

En vertu d'une loi phonétique expliquée
dans l'Introduction, nous changeons AO
en AU et disons AUR, « la méme, devant; »
AUNA, « ici méme, acet endroit;» AURRANTZ,
« vers la meme; » AUNAN, « de cette ma­
niere-ci;» AULAN, « decette maniere-la ...,»
etc.

A INFIXE

fOIl est usité dans la conjugaisQn
immédiatement avant le radical verhal;
il signifie « maintenant », tandis que' E

signifie « alors » : DAKIT, « je le sais
maintenant;» NEKIAN, «je le savais alora. »
En BN, L et S, on emploie A avec la
signification de « alors ,': NAKIEN, « je le
savais alors. » Cet infixe se supprime, sans
doute par euphonie, avec les radicaux qui
commencent par unevoyelle, comme IRAU,
IÑO, ~RUDI, OA; et on ne dit pas DAIRAU,
DAIÑOT, DAIRUDIGU, NAOA, mais DIRAU, DI­
ÑOT, DIRUDlGU, NOA, « il dure,je dis, nous
paraissons,je vais.» - 2° on emploie A en
qualitéd'infixedans la conjugaison comme
voyelle purement épenthétique entre le
radical et un relatif, et aussi a l'impar­
fait sans signification concrete, alternant
dans ceUe fonction avec la voyelle E, selon



la terminaison du radical. En B, on em­
ploie E apres R et L, et A apres d'autres
leUres : DATORRELA, DABILELA, DABILZALA,
DAGOALA, DAKIALA, NENGOAN... , etc. Dans
les autres dialectes, on emploie E plus
fréquemment que A.

A SUFFIXE
1° Article affirmatif, il signifie « le,

la » : SENARRA, « le mari; » EMAZTEA, « la
femme. » Il s'emploie si fréquemment,
que Micoleta et d'autres auteurs nous ont
appl'is que « tous les noms substantifs et
adjectifs de la langue bisc;aEenne (sic)
finissent eA A et leurs pluriels en AC »;
et Oihenart.. dans son ouvrage Notitia
utriusque Vasconire, c. XI, parle De lin­
gua Vascorum et an verum sit illius
nomina in A singulal'i numero, plurali
vel'o in AC desinere. Les 'l1OCabulaires et
dictionnaires, ea:cepté celui de Salaberry
et de Van Eys, ont toujours mis la noms
et les adjectifs accompagnés de cet arti.cle,
comme s'il en faisait partie intégrante.
Pour conna€tre si l'A final est article ou
s'il forme partie intégrale du mot, il suf­
fit d'ajouter celle-ci a un démonstratif ou
a un numéral : ZEINBAT OL, « combien de
planches;» OL BAT, « une planche; »
ZEINBAT OL.A, « combien de (abrigues; »
OLA BAT, « une (abrique. » L'A final de
OLA, « la planche, » est article; celui de
OLA, « fabrique, » ne l'est paso Aujour­
d'hui nous employons trop fréquemment
l'article A, cal' généralement il usurpe les
fonctions des articles AU et ORI. EMENGO
GIZONA, ORKO GIZONA se dit presque partout
(sans tenir compte des variétés acciden­
telles ), au lieu de EMENGO GIZONAU, ORKO
GIZONORI, « l'homme d'ici, l'homme de
la. » C'est ce qui arrive aussi avec les
pluriels AK et OK, quoique moins souvent,
dans quelques dialectes. - 2° (BNc, Rc, Sc
et L, dans quelques endroits) on l'ajoute
au verbe conjugué dans les interrogations
qui ne ren(erment aucun mot interroga­
ti(, comme NOR, ZER,' NORA... ¿ ILEN TA
(BN-s)? (Contr. de ¿¡LEN DUTA?) « l'étein­
drai- je? » Et on ne dit pas: ¿ ZEIN ILEN
TA OU DUTA? mais ¿ ZEIN ILEN DUT? « lequel
éteindrai-je?» ¿EZ-ZIRETEA? (BN-s, Matth.
vIl-26), ¿ETZIRETEIA? (S, ¡bid.), « n'etes­
vous pas? » Et on ne dit pas : NOR ZIRETEA
OU NUR ZIRETEIA, mais NOR ZIRETE, NUR
ZIRETE. En S, on emploie ETZIDEIA et NUR
ZIDE plut6t que les formes transcrites de
la traduction d'Inchauspe en dialecte sou­
'letin. Ce sufr¡;¡;e A, sorte d'interjection
interrogative, s'emploie meme lorsque le
verbe n'est pas ea:primé : 1. NIKA ? « moi? »
¿EMENA? « ici?» ¿BAlA? « oui? ,) ¿EZA?
« non?» - 3° A est le relati( directi(,
qui équivaut a la préposition « a ». Par le
f'réquent emploi qu'on (ait de l'eupho­
nique R dansl'agglutination de A, beau­
coup écrivent que le directi( est RA : ETllE­
RA, « a la maison; » AITAGANA, « vers le
pere;» MADRILA (que d'autres disent
MADRILERA), « a Madrid. » En S, on dit
ETllEA au lieu de ETllERA, acause de la répu­
gnance qu'on a pour le R placé entre des
voyelles; en B-otJ, j'ai entendu les formes
ATZIA et ETSIA aulieu de ATZEA ou ATZERA,
« en arriere, » et ETSEA ou ETllERA, {( a la
maison; » et aua: environs de Markina on
emploie couramment des (ormes comme
NAA pour NORA, ETSAA pour ETSERA.

ARA (BN, L, S), Val'. de AHO en
muchos derivados y compuestos que se

ARA - ARALKATU

expondrán por orden alfabético, Val'. de
AHO dans plusieurs dérivés et composés
qu'on ea:posera par ordre alphabétique.

ARABIA (Sc ), arándano, mirtila:
airelle, myrtille. (Bot.)

ARAGO (BN-gar-haz-ist, Sc), aha­
gorri (BN, L-s), paciencia, planta de
raíz larga y hoja ancha: patience, plante
a racine longue et (euille large. (De AHO
GORRI?)

ARAGOZI (BN, Sal.), saliva, salive.
ARAIDE (BNc, Lc), pariente, parent.

AHAIDE URBILAK, los parientes próximos,
les proches parents.

Ahaidego (BN, L), parentela: paren­
tele, parenté.

Ahaideria, parentela (se dice ha­
blando de una larga serie de parientes) :
parentele, parenté (se dit en parlant d'une
longue série de parents). (Duv.)

Ahaidetasun, parentesco, cualidad
de pariente: parenté, qualité de parent.

Ahaidetu, hacerse parientes por en­
lace, devenir parents par alliance. (Duv.)

Ahaiko, parentesco, parenté. (Har.)
= No he podido comprobar la existencia
de AHAIKA, {( provocación, » y sus deri­
vados, que suponen Iztueta y Aizkibel.
Je n'ai pu vérifier l'ea:istence de AHAIKA,
« provocation, » ni de ses dérivés, que
donnent Iztueta et Aizkihel.

Ahaikobatza (L ?), parentela: paren­
tele, parenté.

Ahaikotu (L ?), emparentar, appa­
renter par mariage.

Ahakar (L ?), rifia, querella : ria:e,
querelle. EGITEN DIREN LISKARRAK, AHA­
KARRAK, MEHATSUAK ETA ERANZUTEAK ERE:
las luchas, las querellas, las amenazas,
y aun las disputas que se verifican: les
luttes, les querelles, les menaces et aussi
les disputes qui ont lieu. (Ax. 38-103-5.)

Ahako, parentela: parentele, parenté.
(Leiz. Act. Apost. vn-14.) = Aizkibel
expone como del L la palabra AHAKALA,
« anhelo. » Aizkibel donne comme du L
le mot AHAKALA, « convoitise. »

Ahaku (L ?), cortejo fúnebre, cor­
tege (unebre. ,¿\HAKUAN ERE BAIZIREN OR­
GALASTERRAK ETA ZALDIZKOAK, también en
el cortejo había carrozas y gentes de á
caballo, il Y avait aussi des chars et des
cavaliers dans le cortege. (Duv. Gen. L-9.)
= Debe de ser AHOKU. Ce doit etre
AHOKU.

AAL (B, Mog.), ahal (BNc, L, Sc) :
1° poder, puissance. AAL IZAN, AHAL IZAN,
AHAL UKHAN, AHAL UKHEN : poder, tener
potencia: pouvoir, avoir de la puissance.
- 2° por ventura, par hasard. ¿ BAKHA­
RRA AHALZARA JERUSALEMEN HOIN ARROTZ?
¿ sois acaso el único en Jerusalen tan
extrafio? etes-vous par hasard seul étran­
gel' dans Jérusalem? (Har. Luc. xxlv-i8.)
- 3° por si acaso, no sea que •.. , en cas
que quelque chose arrive... Ez AHALGAITU
GU ERE LURRAK IRETSIKO, no sea que á
nosotros nos trague también la tierra,
craignons que la terre ne nous englou­
tisse nous aussi. (Duv. Num. xVI-34.)
MISIONESTEN EGOITZA AHAL BEZALAKOA DA :
la estancia de los misioneros es tal cual,
es decir, pobre, miserable: le séjour
des missionnaires est tel quel, c'est-a-dire
pauvre, misérable. (Prop. n-53.) ORGAK
ARRANJATU DITU AHAL-NOLAKA (BN-haz, L) :
ha compuesto el carro de alguna manera,
es decir, á la buena de Dios, como ha
podido, de manera insuficiente : il a
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rafistolé la charrette n'importe comment,
c'est-a-dire a la grl1ce de Dieu, comme
il a pu, d'une maniere insuffisante. ­
4° (c, ...), cuanto se pueda, tou t ce qu'on
peut. = Es un determinativo, y por lo
mismo la palabra que concuerda con él
(IHAURKIN en el ejemplo) va sin articulo.
C'est un déterminatif, et par conséquent
le mot qui s'accorde avec lui (IHAURKIN
dans l'ea:emple) n'a pas l'article. SAHU­
AHALA IHAURKIN DUTEN LABORARIEK, los
labradores que tienen toda la broza que
pueden gobernar, les laboureurs qui dis­
posent de toutes les he,bes de litiere qu'ils
peuvent arranger. IBAI AHALl (L), ¡yo lo
creol oui-dafjEzAHALI (L), ¡imposi­
ble 1 pas possib el (Duv. Labor. 8i-H.)
(V. -Ala.)

Ahalara, lo que puede un hombre,
ce que peut un homme. (Oih.) HANDIEK
NAHIKARA, SIPIEK AHALARA: los grandes
lo que quieren, y los pequefios lo que
pueden: les grands (ont ce qu'ils veulent,
et les petits ce qu'ils peuvent. (Oih. Prov.
209.)

Ahaldun (BN, L, S), poderoso, puis­
santo

Ahalduntasun (BN, L, S), potencia,
capacidad: puissance, capacité.

Ahalegar, pepita, enfermedad de aves
en la lengua: pépie, maladie qui viellt au
bout de la langue des volatiles. (S. P.)

Ahalegor (L), sequía de boca, séche­
resse de la bouche.

Ahalgabe (BN, L, S), impotente,
pobre: impuissant, pauvre.

Ahalgabetasun, impotencia, pobreza:
impuissance, pauvreté.

Ahalgabez, por impotencia, par im­
puissance.

ARALGE (AN-est, BN, L), vergüenza,
honte.

Ahalgegabe , sin vergüenza : sans
honte, sans vergogne. AHALGEGABEAK
BITU EPHER ERREAK; ZER AHALGORRAK? OGI­
MOKHORRAK : el desvergonzado tiene (en
un festín) perdices asadas, qué el tímido?
mendrugos de pan: l'effronté (dans un
(estin) se fait traiter avec des perdria:
r6ties, au lieu que le honteua: (ou le
discret) 11'0. que des restes de pain. (Oih.
Prov. 9.)

Ahalgeizun, infamia, in(amie. Go­
REGI IGAN DADINA AHALGEGABEKI, BEHERA
JEUTS DAITE AHALGEIZUNEKI : el que sube
demasiado alto por la desvergüenza
puede saltar abajo con infamia: celui qui
monte plus haut qu'il ne doit avec effron­
terie, est capable de descendre avec infa­
mie. (Oih. Prov. 202.)

Ahalgekor, tímido, timide.
Ahalgetu, avergonzarse, devenir hon­

teua:.
Ahalgizunki, vergonzosamente, hon­

teusement. (Etcheb. 1.)
Ahalgor, tímido, timide. (Oih. Prov. 9.)
Ahalikako (BN, L, S), posible, pos­

sible.
AALKA (AN-est), ahaIka (BN, L,

S), Val'. de AHALKE en los derivados,
Val'. de AHALKE dans les dérivés.

Ahalkagarri, vergonzoso, honteua:.
Ahalkagarrikeria, acto vergonzoso,

aete honteua:.
Ahalkagarriki, ahaIkagarriro, ver­

gonzosamente, honteusement.
Ahalkamendu, ahalkari, vergüenza,

confusión : honte, confusion.
Ahalkatu : 1° avergonzar, confundir:
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faire honte, confondre. - 2° deslum­
brarse, ~tre ébloui. (D'Urt. Gram. 386.)

Ahalkatzaile, el que avergüenza,
celui qui f.2it avoir honte.

AALKE (AN - est ), ahalke (BN, L,
S), vergüenza, timidez, pudor: honte, timi­
dité, pudeur. AALKE IZAN (AN), AHALKE
IZAN (BN, L, S), tener vergüenza, avoir
honte.

Aalkearazi, ahalkearazi, hacer enro­
jecer de vergüenza, faire rougir de honte.

Ahalkearthiki, desvergonzado, déver-
gondé.

Ahalkedun, vergonzoso, honteux.
Ahalkegabe, impudente, impudent.
Ahalkegabekeria, acto de impuden-

cia, acte d'impudence.
Ahalkegabeki, impudentemente, im­

pudemment.
Ahalkegabetasun, impudencia, im­

pudence.
Ahalkegabetu, despojarse del pudor,

perdre toute pudeur.
Aalkegarri (AN), ahalkegarri (Sc),

vergonzoso, honteux.
AhalkeUlun (Sc), vergüenza respe­

tuosa, timidez: honte respectueuse, timi- ,
dité.

Ahalkeizungarri (S). (V. Aalke­
garri.)

Ahalkekor, pudibundo, pudoroso:
pudibond, pudique.

Ahalkekortasun, pudor, pudeur.
Ahalkeria, confusión, pudor: confu­

sion, pudicité. (Har.)
Ahalkesun (L) : 1.° respetable, res­

pectable. ETUORZEN ZAITZU BERTZE ARAR­
TEKO BAT, HANDIAGOA ETA AHALKESUNAGOA,
se os viene otro mediador más grande y
más respetable, un autre médiateur plus
grand et plus respectable vient a vous.
(Ax. 3a-1.~5-1.5.) - 2° partes pudendas,
órganos de la generación : parties géni­
tales, organes de la génération. (Duv.
Deut. xxv-H.)

Ahalketaratu, caer en confusión,
en vergüenza: tomber en confusion, avoir
honte.

Ahalketarzun (Sc), vergüenza, honte.
Ahalketi, tímido, timide. (Har.)
Ahalketu, avergonzarse, devenir hon-

teux.
Ahalkor (S. P., S), vergonzoso, dis­

creto : timide, discreto
Ahalorotako, omnipotente: omnipo­

tent, tout-puissant. (Duv. Ruth. 1-20.)
Ahalorotasun, omnipotencia: omni­

potence, toute-puissance.
Ahaltsu, poderoso, puissant.
Ahaluzain, bostezo, bt1illement. (S. P.)

AHALUZAINKA DAGO, está bostezando, il
bt1ille. .

Aalzain (AN -b), pastores especiales
de carneros: pasteurs spéciaux de mou­
tons, bergers. (De AARI+ZAIN.)

Ahamen (BNc, L, S), bocado, bou­
chée. OTSOAREN AHOTIK AHAMEN BAT ERE
ON, de la boca del lobo hasta un bocado
es bueno, de la gueule du lo'up m~me

unebouchée est bonne aprendre. = Oihe­
nart, en su refrán 391., dice IZTAR en vez
de AHAMEN. Oihenart, dans son proverbe
391., dit IZTAR au lieu de AHAMEN. AHA­
~IENIK EZTU ('BN - haz), no tiene absolu­
tamente nada, il n'a rien du tout. AHA­
MENIK EZTAKI (BN -haz), no sabe ni jota,
il n'en sllit pas un moto

Ahamenda-belhar (BN, S), ajenjo
(hierba), absinthe (herbe).
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AHALKATZAILE - AASA

Ahamenka, por bocados, par bou­
chées.

Ahamihikatu (L), murmurar, mur­
murer. EDERIH AHAMIHIKATU DUTE (L), han
murmurado de él, ils ont médit de lui.

AHAN (BN, Sc), ciruela, prune. AHAN­
BERDE (S, Alth.) , ciruela claudia, reine­
claude. Val'. de ARAN. = Los Suletinos
usan muy frecuentemente H en vez de R
entre vocales. Les Souletins emploient tres
souvent H au lieu de R entre les voyelles.

AHANTZ : 1. ° semejante, semblable.
(Ax. 3a-H9-1.5.) - 2° (L), indet. de
AHANTZI.

Ahantzaldi, momento de olvido, mo­
ment d'oubli. (Duv. ms.)

Ahantzarazgarri, lo que hace olvi­
dar, ce qui fait oublier.

Ahantzarazi, hacer olvidar, faire
oublier.

Ahantzarazle, quien hace olvidar,
celui qui fait oublier.

Ahantzgarrl, propio para hacer olvi­
dar, apte a faire oublier.

AHANTZI (AN-est, Lc), olvidar,
oublier. AHANTZIENIK ZAUDENEAN, cuando
estéis más descuidados, quand vous serez
les plus nonchalants. (Ax. 3a-251.-H.)

Ahantzia : 1. ° el desmemoriado, el
descuidado: l'oublieux, le négligent. ­
2° lo olvidado, lo abandonado: l'oublié,
le négligé.

Ahantzii!le, un poco olvidado, un peu
oublié.

Ahantzordu, momento de olvido,
moment d'oubli.

Ahantzorduan (AN-est, Lc), impen­
sadamente, inopinément.

Ahantzorduka, de vez en cuando, de
tiempo en tiempo: quelquefois, de temps
en temps.

Ahanzkizun, fácil de ser olvidado:
ollbliable, facile a ~tre oublié.

Ahanzkor (L-ain), olvidadizo, ou­
blieux.

Ahanzkortasun, falta de memoria :
oubli, faute de mémoire.

Ahanzkortu, volverse olvidadizo,
devenir oublieux.

Ahanzle, olvidadizo, oublieux.
Ahanzpen, ahanztura, olvido, oubli.
Ahapaldi: 1.0 (S. P., BN-am), estrofa,

copla: strophe, couplet. BIZPAHIRUR AHA­
PALDI EGIN DITUDALAKOTZ, IZAN NIZ KON­
DENATURIK (BN) : porque he hecho dos
ó tres versos, he sido condenado : on
m'a condamné, parce que j'ai fail deux
011 trois couplels. - 2° injuria, injure.
ERRAN BEHAR DAMISERICORDJOS DELA JAIN­
KOA, HUNELAKO AHAPALDIAK, HUNEIN ITSU­
SIAK, PAIRATZEN DlTUENEAN: es preciso
decir que Dios es misericordioso cuando
sufre injurias como estas, tan abomi­
nables : il faut dire que Dieu est miséri­
cordieux, quand il tolere de si abomi­
nables injures. (Ax. 1. a-1.37-5.)

Ahapaldi egin (BN), mofarse, se
gausser.

Ahapaldika (L, Matth. xxvu-39), bur­
lándose, se gaussant.

Ahapaldikari, injuriador: insulteur,
celui qui dit des injures.

Ahapaldikatu, ahaphaldiztatu, in­
juriar, injurier.

Ahape, ahapeka (L), ahapetik (Lc,
BNc, Sc), hablando en secreto ó al oido:
chuchotant, parlant en secret ou a
l'oreille.

AAPI (G-orm-zeg), nido, nid.

AAR (B), gusano, ver. PIZTlA, PATARI,
AAR TA BIZITZEA DAUKENEN IZEN GUZTIAK :
todos los nombres de musaranas, alima­
nas, gusanos y de todos los que tienen
vida: tous les noms des musaraignes, des
animaux nuisihles, des vers et de tous les
~tres vivants. (Per. Ab. 1a-184-1..) LURRA
BIGUNAGO, AARRA BARRURAGO : cuanto más
blanda la tierra, el gusano más adentro:
plus la terre est molle, plus le ver s'en­
fonce. (Refranes, 47.)

AHARAI (L ?), canto de alegria, chant
d'allégresse. HAsl ZIREN MULTZOKA DIZIPU­
LUAK JAINKOARI OIHUZ ETA AHARAIZ, los
discipulos comenzaron por grupos cla­
mando y cantando á Dios, la foule des
disciples commenfa a se réjouiret a louer
Dieu a haute voix. (Har. Luc. xlx-37.)
• Aharantza: 1.0 discurso, discours. (S.
P.) - 2° elocuencia, éloquence. LOTSAK
AUARANTZA TAPATU DIO: el miedo le ha
cerrado (sic) la boca, le ha hecho callar:
la pe!.:r lui a fermé (sic) la bouche, fa
fait taire. - 3° lengua, idioma: langue,
idiome. AUARANTZA ARROTZEZ MINTZATZEA,
hablar lenguas extrangeras, parler des
langues étrangeres.

AARDI (AN -b, B-m), ahardi (BN,
L, S) : 1. ° marrana, cerda, truie. LAU
OIi1lEKOAK BATZUK DlRA ORDOTSAK, BESTEAK
AARDIAK; EDO ARRAK TA EMEAK : los cerdos
unos son marranos y otros marranas,· ó
machos y hembras: parmi les porcs, les
uns sont verrats et les autres truies, ou
máles et femelles. (Per. Ah. 1. a-88-1..) ­
2° (BN, Sal.), pieza de madera del lagar,
en cuyos agujeros se adaptan cunas para
comprimir: piece de bois du pressoir, aux
trous de laquelle s'adaptent les coins pour
presser.

AARI (B-m), ahari (BNc, Lc, Sc),
carnero, mouton. LAROGEI GIBERRI: IRU­
ROGEI ARDI, AARI BI TA ZORTZI AUNTZ:
ochenta (sic) reses: sesenta ovejas, dos
carneros y ocho cabras: quatre-vingts
h~téS a laine .. soixante hrehis, deuiX mou­
tons et huit chevres. (Per. Ab. 1. a-1.09-2L)

Aarlki (B), ahariki (BNc, Lc), carne
de carnero, chair de mO)lton.

Aariko (B-m), ahariko (BN, L), aari·
kote (B-ar), aarlto (Bc), carnero joven,
jeune mouton.

AARITU (B), cubrir el macho á la
hembra, couvrir la femelle (le mále).

Aharki (Sc). (V. Aariki.)
Aharko (S). (V. Aariko.)
AHARRA (BN, L, S, Matth. xu-1. 9),

pendencia, alboroto: querelle, tumulte.
ETSE HUTSA, AHARRA HUTSA : casa vacia,
pura querella: maison vide (est) pleine de
noise. (Oih. Prov. 1.71..) BEHARRAK AHARRA,
la necesidad (engendra) alboroto, la néces­
sité (engendre) la noise. (Oih. Prov. 78.)

Aharraldi, disputa, dispute.
Aharrari, pendenciero, querelleur.
Aharratu, disputar, disputer.
AARRAUSI (B), aharrausi(S), aha-

rrosi (BN), bostezo, Millement. AARRAu­
SIKA, AHARRAUSIKA, AARROSIKA, boste­
zando, biiillant. AARRAUSI USUA, GOSE EDO
LO -MEZUA, el frecuente hostezo (es )
mensajero de hambre ó de sueno, le
háillement fréquent est le messager de la
faim ou du sommeil. (Oih. Prov. H.)

Ahartara (L). (V. Ahatara.)
AHARTZARTZ (Sc), aharzatz (S.

P.). (V. Ahatzartz.)
AASA (B, Pero Ab. 1.48-1.9), llana

ó cuchilla de dos asas que usan los barrio



leros : plane, in8lrument a deua: poignées
employé par les tonneliers. AAsEA, la
llana, la planeo

AA.8ABA. (B-m), antepasado, anc~tre.

BIZI aEAR DOGU GEURE AASAaAK IRAKATSI
EUSKUEZAN EKANDUAKAZ, debemos vivir
con las costumbres que nos enseñaron
Buestroll antepasados, nous devons vivre
avec les coutumes que nos anc~tres nous
ont léguées. (Per. Ab. 55-3.)

Ahasaha! (L), velo del paladar, cielo
de la boca: voile du palais, ciel de la
bouche.

AABI (B-m), crecer, croftre. = Con­
viene advertir que en B, dialecto en
que casi exclusivamente se repiten las
vocales dentro de una palabra, va per­
diendo terreno este uso y por rutina
se extiende á palabras en que no cabe
tal repetición. Il faut remarquer qu'en
B, dialeete dans lequel presque ea:clusi­
vement 011, répete les voyelles a l'intérieur
d'un mot, cet usage perd du terrain et
s'étend par roatine a certains mots qui ne
souffrent pas cette répétition.

Ahaskeria, villanía, suciedad, obsce­
nidad: vilenie, sale té , obscénité. (S. P.)

Ahata (Sc), ahatara (L), bocado,
bouchée.

AATE (AN-b, B-m, BN-s), ahate
(BN, L), ganso, pato, canard.

Aateki, ahateki, carne de pato, chair
de canard.

Ahatetegi, lugar donde se encierran
los patos, lieu ou toit OU l'on enferme
les canards.

Ahaio (Sc), anadón, pato pequeño :
caneton, petit canard.

Ahatra (L-s). (V. Ahata.)
ABAT8, puerco, sucio, obsceno :

sale, malpropre, obscene. (S. P.)
Aateal· azkari (BNc ), merienda, le

godter.
AATSALDE (BNc), (la) tarde, l'apres­

midi. (Contr. de ARRATSALDE.)
ABATZAI\TZ (S), ahatzatz (BN,

Sa1.), morueco, carnero padre, bélier.
ABATZE (Sc), ahatzi (BNc), olvi­

dar, oublier.
AAUSI (B-a-d-mu-o-t§), ladrido,

aboiement. AAUSI EGIN, ladrar, aboyer.
Aausika, ladrando, aboyant.
Aausilari, ladrador, aboyeur.
AAZ (B - m ), radical gue significa

« olvido », radical qui sigmfie « oubli ».
Ahazahal, hablador, bocota (palabra

que no trae el diccion. de la Academia) :
Mbleur, blagueur. (Ax., S. P.) IKHusTEN
DUZUNEAN EZEN PRESUNA BAT DELA ERASLE
HANDl, MINTUTZAlLE' AHAZAaAL, HIZMIZTI,
ELHA-BERIUTI ETA SALHATI, EZTIOZU HALA­
KOARI SEKERETURIK FIDATZEN : cuando véis
que una persona es gran habL¡.dora, par­
lanchina, bocota, palabrera (sic), amiga
de novedades y acusadora, á tal persona
no le confiáis secretos: quand vous voyez
qu'une personne est grande parleuse,
bavarde, raisonneuse, amie des nouveau­
tés et accusatrice, vous ne lui confiez pas
de secrets. (Ax. ia..MO-4.)

Aazarazo, hacer olvidar, faire ou­
blier.

ABAZAI\TZ (L), ahazatz (AN, arc).
(V. Ahatzartz.)

Aazgarri, _zkarri, aazkarreko :
i ó cosa que hace olvidar, chose qui fait
oublier. -- 2° lenitivo (de dolor), lénilif.
- 3° desagravio, dédommagement.

Ahazgarri (Se), lenitivo, lo que hace

AASABA - ABAR

olvidar, p. ej. una pena: lénitif, calmant,
ce qui fait oublier une peine.

Aazi(BN-ald), obligar, obliger. (Contr.
de ARAZI.)

Aazkor, ahazkor (BN, L, S), olvida­
dizo, oublieua:.

AAZTAI\ (G - et§ ), tomento, estopa
basta, llena de pajas y aristas: bourre,
étoupe grossiere, dernier rebut de la laine
et du chanvre.

ABAZTOI\ATU (BN), comenzar á
olvidar, commencer A oublier.

AAZTI\U (B-a-d-m-o-ot§), adivino,
devino

Aaztu, aaztute (B) : i ° olvidar,
oublier. - 2° (B-l-m), Varo de AAZTRU.

Ahazuri, goloso, friand.
ABA: i °(R-uzt), haba, feve. - 20 (R), la

boca, la bouche. - 3° (B-g·t§), panal de
miel, rayon de miel. - 4° (c, are), padre,
pereo = Hoy se usa sólo en algunos
compuestos : UGAZABA, AASABA, OSAaAo
Aujourd'hui s'emploie seulement dans
quelques composés : UGAZABA, AAsAaA,
OSABA.

ABADE (Bc), sacerdote, prétre. (D.
siro-eald. abba.) = ¿ Qué relación guarda
esta palabra con nuestro AaA, de UGAZAaA,
« amo ó padre nutricio? » Quel rapport
ce mot a-t-il avec notre ABA, de UGAZABA,
« maítre ou pere nourricier? »

Ahadegei, ahadeki, seminarista,
séminariste.

ABADIRAU (B-oil.), especie de cas­
tail.a, sorte de chlitaigneo

ABADOTE (AN-lar, L, Haro), avispa,
guépe.

ABADUNE (B-l) , ahagadaldi (B-l) ,
ahagadaune (B), ahagadune (B-g-t6),
ahagune (B-a-d-m-mu-o-t§, G, Mog.),
intervalo, coyuntura, ocasión propicia :
intervalle, conjoncture, occasion propice.
AaAGADUNE T6ITO ERAZKOA, coyuntura muy
oportuna, conjoncture tres opportuneo
(Per. Ab. i53-4.) ¿NoIz EGONGO DA JESUS
GRAZIA GEIAGO EGlTEKO ABAGUNE EDO ERA
OaEAGOAN? ¿ cuándo estará Jesús en
mejor coyuntura ú ocasión para dar más
gracias? quand Jésus sera-t-il dans une
conjoncture ou occasion plus (avorable
pour donner plus de grlices? (Conf. 239­
38.) ¿ POZIK ZAGOZE, UMEAK, NOK ZIRI EZTAU­
KAZUEN AaAGADUNEAN (B-g)? ¿estáis con­
tentos, niil.OS, en la ocasión que no tenéis
quién os incite? étes-vous contents,
enfants, dans l'oecasion OU vous n'avez per·
sonne qui vous lracasse? ESTUALDITIK URTE­
ERAN GIZONAK ESAN LEI: « ABAGUNEAN
NAGO » (B - a) : al salir de un trance, el
hombre puede decir: « estoy en tranqui­
lidad : » en sortant d'une situation em­
barrassante, l'homme peut dire: « je suis
en tranquillité. » = Parece que estas
voces son derivadas de ABAGO, AaAGA Ó
alguna palabra por el estilo, perdida ó
tal vez ignorada. Ji semble que ces mots
sont dérivés de AaAGO, AaAGA ou de
quelque mot semblable, perdu ou peut­
étre inconnu.

ABAI (B-a-d-o), ahaiko (B-o) , panal
de miel, rayon de miel.

ABAIL (B-g, G), ahaila (B-e), hahail
(S. P.), hahaila (L), honda, fronde.
tNDAITZUE HABAILA aATZUK ZENaAIT HARRI­
REKIN, dadme unas hondas con unas pie­
dras, donnez-moi quelques frondes avec
quelques pierr s.. (Ax. i a-89-20.)

Ahailada, hondazo, coup de fronde.
Ahailalta, á hondazos, A coups de
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fronde. ABAILAKETAN, tirando con honda,
tirant avec la fronde.

Ahailari, ahaiIarl, hondero, frondeuro
Ahaildu : i ° (Be, G), abatirse uno de

cansancio, s'exténuer de fatigue. - 2° (D­
g-mu.ond), abatirse de peso de fruta los
árboles, plier sous le poids des fruits (les
ubres). - 30 (B-m-o-ts), madurarse bien
la fruta, murir (le fruit).

ABAIRA (Se), telarail.a, toile d'arai­
gnée.

Ahaindu (AN-lezo), rendirse de fatiga,
s'éreinter de fatigue. (V. Ahaildu, i °o)

ABAKANDO (B-l), cierta langosta de
mar, langouste ou écrevisse de mero =
Algunos creen que no es la misma lan­
gosta, sino un pez muy parecido llamado
por algunos « bogavante >lo Il y en a qui
eroient que ce n'est pas la langouste
méme, mais un poisson qui lui ressemble,
appelé par quelques - uns ({ vogueavant »
(sic), sorte de homard vert foncé.

Ahakondo : io (B-mu), nudo de
árbol, nreud d'arbre. - 20 (B), tronco
seco, trone seco - 30 (B-b, G-zumay).
(V. Ahakando.)

BABAL (BNc, L, Sc), honda, fronde.
AaALA BAT (BN - ald), una honda, une
fronde.

ABALAIO (B-l), un pececillo de mar,
petit p<>isson de mero

Bahalarl, hondero, frondeur. MEN­
DIETARA HURalLDU ZIRENEAN, HABALARlAK
ATHERATU ZIREN HEKIEN KONTRA : habién­
dose acercado á las montañas, salieron
contra ellos los honderos : lorsqu'ils
furent pres de la montagne, les fron­
deurs sortirent contre eua:. (Duv. Judo
vI-8.)

ABALDU (DN - s), cenar, souper.
ABALDu NAGUN : hemos cenado, mujer:
nous avons soupé, femmeo

ABALU (G). (V. Ahalaio.)
Ahañatu (R), acercarse, s'approcher.
Ahaño : i ° (R.is), proximidad, proxi-

mité. ETllEARI AaAÑo, junto á la casa, pres
de la maison. ABAÑOZKO aASKUEK (R-bid),
las próximas Pascuas, les prochaines
Pliques. - 2° (R.uzt), haba pequeil.a,
petite (eve o

ABANT (Be, G, L), acción de remar,
action de ramero (D. fr. avant'?o)

Ahantari, remero, rameuro
Ahantean, remando, ramant. AaANT

EGIN, remar, ramero
Ahañtlu (AN-or, R-uzt, Sc), Dimin. de

ABANZU.
Ahantluñi (Se), casi tocando :presque,

tres peu s'en est faUuo = Doble dimin.
de ABANZU, double dimin. de AaANZU.

ABANTZU, ahanzu (BN, L, S), casi,
poco más ó menos, A peu preso

ABAO (B-l-m), panal de miel, rayon
de miel. = Se pronuncia por lo general
ABAU. On prononce en général AaAU.

ABAI\ : io (e), ramaje, branchageo ­
2° (B, G), residuo, résidu. LURRAaARRAK,
residuos de leil.a, támaras, broutilles de
bois a brdler. OTAaARRAK, residuos de
argoma, broutilles d'ajonc. IKATz-AaA­
RRAK, residuos de carbón : grésiUons,
résidus de charbon. - 3° (AN-est, B-a­
o, R-uzt), puntas de leña, buchelteso ~
4° (AN, Araqo), rama de árbol, branche
d'arbre. = Algunos lo han confundid1'l
con NAaAR, « abigarrado, >l en el nombre
ILUNABAR, compuesto de ILUN y NABAR,: y
le han dado la significación de crepús­
culo j habiendo contribuido á esto, Mo-
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guel, en su Pero Ab. H6-9, al decir:
GOIZABAR EDO EGUN - USAI¡;¡AGAZ BATERA,
« muy de manana ó juntamente con el
sentir (lit. : el olor) del dia. »Quelques­
uns l'ont con{ondu avec NABAR, «bigarré,»
dans le mot ILUNABAR, composé de ILUN et
de NABAR, et lui ont donné la signification
de crépuscule. Moguel y a contribué,
dans son Pero Ab. H 6 - 9, en disant:
GOIZABAR EDO EGUN-USAI¡;¡AGAZ BATERA,
« de bon matin ou en méme temps qu'au
lever (lit. : l'odeur) du jour. »- 5° (AN,
B, G, L), equivale al latino « et cetera >l,

signifie la méme chose que le latin « et
c;;etera >l. ANDI TA ABAR: grandes y demás,
grandes et cétera : grands et autres,
grands et c;;etera.

Aharaki ( BN, S), refugio para el
ganado : gite, re{uge pour le bétail.

ABARASKA (G), panal de miel,
rayon de miel. (Diál. bas. 13-6.)

ABARAUN (B-l), tela de arana, toile
d'araignée.

Aharauts (B-ar-on), panal desprovisto
de miel, rayon dépourvu de miel.

Ahardi (L - ain), montón de residuos
de lena, tas de broutilles.

Ahardoi (AN, BN), bosque talado,
bois taillis.

ABARETA, especie de arado, espece
de charrue. (Duv. Labor. 19-19.)

Aharfalo (R), fajo de lena del$'ada y
seca: margotin, fagot de bois mmce et
seco ('l)

Ahargi: 10 (AN, BN-gar), bosque que
periódicamente produce lena por medio
de la tala, bois taillis produisant pério­
diquement du bois de chauffage au moyen
de la taille. - 2° (BN -am), árbol que
ha vuelto á crecer después de haber
sido desmochado: tétard, arbre qui a
recommencé ii croZtre apres avoir été
étété.

Ahargiatu (BN-am), podar de tres
en tres anos árboles leneros , émonder
tous les trois ans les arbres produisant
du bois de chauffage. = Propiamente,
« podar )' se llama SAHARDEKATU, si se
trata de manzanos, no~ales, nisperos y
demás frutales; de la VId y mimbres, se
dice MOZTU. Spécialement « émonder » se
dit SAHARDEKATU, s'il s'agit de pommiers,
noyers, néfliers et autres arbres {ruitiers;
de la vigne ef de l'osier, MOZTU.

ABARI (BN-s), cena, souper.
ABARIO (B-ond). (V. Ahalaio.)
ABARIZ (AN, Lacoiz.), carrasca,

coscoja: kermes, variété de cMne. (Bot.)
Aharizketa, carrascal, chénaie.
ABARKA (ANc, Bc, BN-s, Gc, Rc),

abarca: brogue, chaussure rustique.
Aharkadahu (B - mu ), remiendo de

abarca, morceau ii rapiécer les brogues.
Aharka-ilze (G). (V. Aharka-ziri.)
Aharkari (c), calzadera, la cuerda

con que se ajustan las abarcas, la cour­
roie avec laquelle on ajuste les brogues.

Aharkatu (BN - s , R), calzarse, se
chausser.

Aharka-soka (c), aharka-zinta (B).
(V. Aharkari.)

Aharka - zarka (B-i), juego infantil,
que consiste en esconder entre ·ellos
algún objeto, pasándolo de mano en
mario : jeu enfantin, qui consiste a cacher
entre euiC un objet passant de main en
main. (V. Gorde-gordeka.)

Aharka-ziri (B-m), zulari tliki (G­
and), punzón con que se agujerean las
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abarcas : alene, poin~on avec lequel on
perce le cuir dont on {ait les brogues;

Aharka-zola (AN), un corte de abar­
cas, quantité de cuir pour {aire des
brogues.

Aharka - zuzi (AN - ar ), pedazos de
cuero para remendar las abarcas, mor­
.ceaure de cuir pour rapiécer les brogues.

Aharketa (Bc, G-zar), alpargata, espa­
drille. = 'Echegaray (Eduardo), en su
Diccionario etimológico, cree que es voz
genuina nuestra. Echegaray (Edouard)
soutient, dans son Dictionnaire étymolo­
gique, que ce mot nous appartient.

Aharkezten (B-a-alb-d-l-o-on). (V.
Aharka-ziri. )

Aharkol (Bc, G), tablero, tabla que
se usa para marcar las pieles destinadas
á hacer abarcas: éco{roi, planche qu'on
emploie pour marquer les peaure desti­
nées ii (aire des brogues.

Aharkuntze tB-g-gal-m-tS). (V.
Aharka-ziri.)

ABARO: 10 (AN-goiz, Bc, G-and),
refugio, arboleda espesa ú otro lugar
sombrio que sirve de refugio al ganado:
g€te, bois épaÍl ou autre lieu sombre qui
sert de re{uge au bétail. - 2° (G - ziz) ,
siesta, sueno que se hace después de
comer: sieste, sommeil que l'on fait apres
dinero ABARO EGIN : a) refugiarse, se giter.
- b) dormir la siesta, {aire la sieste.
- 3° Raharo (L-ain), cierto escobón para
limpiar el horno, rastro sin dientes y
de madera para desembarazar el suelo
del horno: espece de balai pour nettoyer
le tour, r<2teau sans dents et en bois pour
débarrasser le sol du tour.

Aharoleku, aharotoki, lugar de refu­
gio : gite, lieu de re{uge.

ABARRADA (B-m), banquete, co­
mida opipara : festin, repas somp­
tueure.

Aharrakitu (AN, G-and, R-uzt), des­
trozar, briser. ABARRAKITEN VEIR, EKURU
EZBAYAGO (R-uzt), te destrozaré si no
estás quieto, je te briserai si tu n'es pas
tranquille.

Aharrale (BN-s, R, Sc), fajo de lena
delgada y seca : margotin, fagot de bois
mince et seco
Ah~rategi (Bc), lei'l.era, depósito de

lena: bdcher, dépót de bois ii brdler.
Aharrikatu (BN-ald-s, G-and, L-ain,

R), Varo de ABARRAKITU. AIZE-ERAUNTSI
BATEK ORO ABARRIKÁTU ITU (BN-ald), un
ventarrón ha destrozado todo, un coup
de vent a tout ravagé.

Aharroskatu (B, G), alborotar, tapa­
gel'.

Aharrots (AN, B, BN, G) : 1° ruido del
ramaje, bruit de la "amure. - 2° todo
ruido estridente, tout bruit strident.

Aharlka, maleza menuda, broussaille
menue. (Prop.1883-i8.) ABAR-SU, LASTER-SU
( BN - s) : fuego de ramaje, fuego que se
hace pronto: {eu de branchages, feu qui
s'allume promptement.

Ahartegi (Bc). (V. Aharrategi.)
Ahartsu: 1° (c), frondoso (árbol),

touffu (arbre). - 2° bosque con mucha
rama menuda, bois allant beaucoup de
petites branches. (Duv.)

Aharzama (L-c6te, R), fajo de leM
delgada y seca : margotin, fagot de bois
mince et seco

ABAiliI (BN - ist ), algún triste perso­
naje'l, quelque triste personnage? ABASI
BEZEN OHOINA, un ladrón atroz, lit. : tan

ladrón como ABASI, eiCcessivement voleur,
lit. : aussi volear que ABASI.

ABASKOR (S), asustadizo, crainti{.
ABASTAR (G-ord), agramiza, resi­

duos de lino: chenevottes, résidus de lino
ABAiliu (BN-hel), falta, defect,o, tacha:

dé{aut, dé{ectuosité, tare.
ABATA: l° (BN, Sal.) , cazadero, lugar

de acecho en lo alto de los árboles, de
donde los cazadores observan la pasa de
las palomas : loge de chasseurs au haut
d'un arbre, d'ou ils observent le pasBage
des pigeons. - 2° (Sc), figura de fl'avilán,
de madera, que el cazador arroja á las
palomas para que éstas abatan el vuelo
y entren en las redes: papegai'l, figare
d'épervier, en bois, que le chasBeur jette
aure pigeons pour qu'ils abaisBent leur
vol et entrent dans leB filets.

Ahatei (B-l), tal1ido de campana para
llamar al clero á un entierro, Bon de
cloche pour appeler le clergé a un enter­
rement. (De ABADE-DEI.)

Ahatetle (8-1), casa cural, presbytere.
(De ABADE-ETSE.)

Ahatorraze (BN-s), ahatorrazi (BN­
s, R), panal de miel, rayon de miel. ABA­
TORRAZEZILO (BN - s ), celdillas del panal,
cellules du rayon.

ABATB, ahatz : i O (AN, B-a-l-o, BN,
G, L, R), cuezo mayor en que se cuaja
la leche, grand vaiBseau en bois 011 Be
caille le lait. = Los otros, de mayor á
menor, son RAIKU, OPOR Y ONTSILA. Les
autres, du pluB grand au pluB petit, sont
KAIRU, OPOR et ONTSILA. - 2° (AN-est-lar,
L -ain), cubo de la rueda, moyeu de la
roue. - 3° (AN, BN, S), montón de
helechos, etc. : tas de {ougeres, etc.

ABAU (B), Varo de ABAO.
ABAUNE (B), Varo de ABADUNE.
ABAUTB (B~g), panal desr.rovisto de

miel, rayon dépourvu de mie •
ABAZERIA(B-a), condimento, guiso:

condiment, assaisonnement.
Ahazkatu (AN, BN) , amontonar,

amonceler. (De ABATZ.)
ABAZTORRATU (AN, BN), expul­

sar, despedir con violencia : erepulBer,
jeter avec violence.

ABAZUZA (AN, B-a-o-tS, G), granizo,
pedrisco, gréle.

ABAZUZI: i o (B-mu), guiso, condi­
mento: apprét, condimento BAURO ORREK
ROlPEA TA ABAZUZIA, ya tiene eso manteca
y condimento, cela a de la graisl$e et du
condimento - 2° (B-g), prisa, Mte. ABA­
ZUZIAN DOA ORI, ese va muy de prisa, il
va a la Mte.

ABE, hahe: i o (B, arc), árbol, arbre.
- 2° (AN, B, G, L, S), viga, poutre.­
3° (AN), palitroques en que se enredan
las alubias, rameB autour desquelleB ,'en­
trelacent leB haricotB. - 4,0 (AN-b), rodri­
gón, puntal que sostiene ramas de árbo­
les: tuteur, qui soutient leB brancheB des
arbres. - 5° (AN, G, Uro Ere. xm-22),
columna, colonne. - 6° (B, ... ), conjugo
del auxiliar, conjugo de l'aureiliaire. IRU­
SIRO ABE, te han de ver, ils te verront.
- 7° (B-a-o~tS), planta parecida al trigo,
roja en su base, perjudicial á la tierra,
se da de comer al ganado: plante qui
reBsemble au blé, rouge ii Ba base, préju­
diciable a la terre; on la donne a man­
gel' au bétail. - 8° (B-g), panal de miel,
rayon de miel. - 9° (B, S); apoyo ó sos­
tén de una familia, appui ou soutien
d'une {amille. -100 (BNc, L, Sc), tábano,



mosca maligna amarilla, de alas blancas,
que espanta los bueyes : taon, mouche
dangereuse jaune, a ailes blanches, qui
effarouche les bceufs. 1, HABIAK JOA HIZA
( BN - ist )? 1, te ha atacado el tábano?
locución que se aplica á una persona sin
sosiego, lIluy agitada: est-ce qu'un taon
t'a piqué? phrase qu'on adresse a une
personne qui ne tient pas en place, qui
est tres agitée. - :1.10 hay autores que
designan así la Cruz, il Y a des auteurs
qui désignent ainsi la Croix. ABE ORRE­
TAN LbTSA GORRIAN ERRURIK BAGA, ..• en
ese madero (la cruz) vivamente avergon­
zado, sin culpa: , .. sur ce bois (la croix)
d'igno.minie, en innocent. (Arr. Euskalz.
I-f22-8.) KIHIKA-HABE (Sc), soportes de
madera en que se apoya la tranquera ó
puerta de los campos, montants en bois
contre lesquels s'appuie la barriere ou
porte des champs.

ABEGI : f ° (Bc), acogida, accueil.
EZTAUKAGU ZER ITSARAN ABEGI ONIK, no
tenemos motivo para esperar buena aco­
gida, il n'y a pas de raison d'espérer un
bon accueil. (Per. Ab. 76-2.) - 2° (8),
descaro, toupet.

ABEGOR (G), acogida, accueil. ABE­
GOR TSIT GOZO TA AGASAJO (?) TSIT ANDIAK,
acogida muy dulce y agasajos muy gran­
des, accueil tres doux et prévenances tres
grandes. (Card. Eusquerar. 4f-f8.)

Abegune (B-d), intervalo, intervalle.
ORAINGOSE AU BAIÑO BESTE ERA, ALDI ETA
ABEGUNERIK EZTAUKAT NIK ENE ESKUETAN :
yo no tengo á mano otra ocasión,. tie~po
é intervalo que este de ahora : Je n al a
ma portée d'autre occasion, temps et inter­
valle, que celui d'a présent. (Añ. 35-H>.)

ABEL: fO (B-m), voz con que se
llama á las abejas, mot avec lequel on
appelle les abeilles. - 2° (c), Varo de
ABERE en algunos derivados, Val'. de
ABERE dans quelques dérivés.

BABEL (BN, SaL), honda, fronde.
Abelbürü (Sc), res, cabeza de ganado,

téte de bétail.
ABELERA (G-ord), resolución, deter­

minación : résolution, détermination.
Abeletlle (AN, B, G), redil, casa de

ganado, aparte del caserío: bercail, logis
du bétail, séparé de l'habitation.

Abelgorri (AN, B, G, R, S), ganado
vacuno, bétail a cornes.

Abelkera (G-and), hechura, aspecto
(de bestias): tournure,aspect (des bétes).
ABELKERAN ERE EZAGUN DU BEOR ORREK
ARENA EZTANA (G-and), en la traza misma
evidencia esa yegua que no es de aquél,
cette jument montre par son aspect qu'elle
n'appartient pas a celui-la.

Abelongarri, abono de establo, fumier
d'étable.

Abeltegi, cuadra, écurie. (Mend. 1­

260-33.)
Abelümenka (Sc), hablar por lo que

otros dicen, por boca de ganso : parler
d'apres ce que disent les autres, d'apres
quelqu'un. = Tal vez corrupción de ABU­
RUPENKA. Peut-étre est-ce une corruption
de ABURUPENKA.

Abelzai (AN - oy, G- and), abelzain
( BN, S), dulero y también arriero, ma­
chero: piUre communal, et aussi baude­
lier, muletier.

ABENDO (AN, BN, L). (V. Abendu,
f 0.)

ABENDU (B, G) : f ° diciembre,
Ad'Viento: décembre, Avent. (D. lato

ABEGI - ABILETA

Adventus.) = En BN - s Y R es también
noviembre. En BN-s et R c'est aussi
novembre. (V. Abentu.) ABENDUKO EGUNA,
ARGITU-ORDUKO ILUNA (c): día de Adviento,
antes de amanecer obscurece : jour
d'Avent, s'obscurcit avant de luire. ­
2° ave de rapiña que se cierne inmó­
vil y en equilibrio sobre la presa :
épervier, oiseau de proie qui plane et se
tient immobile au-dessus de la proie.
(Ast.) ABENDU ARRE (B-m), gavilán pardo,
épervier gris.

ABENIKO, arreglo, acomodamiento:
arrangement, accommodement. (S. P.)
HALA DA HALABER ERHOKERIA EZ 'rIPIA,
KOLERA HANDI BATEAN ITSUTUA EDO IRAKI­
TUA DAGOENARI, HALA DAGOENEAN, ABENI­
KOAZ MINTZATZEA : así es también locura
no pequeña hablar de arreglos á quien
está cegado ó hirviendo en una gran
cólera, mientras esté así: c'est aussi
bien une folie, et non des moindres, de
parler d'arrangement a celui qui est
aveuglé ou bouillant de colere, pendant
qu'il est dans cet état. (Ax. 3a-f26-4.)

ABENTU: f °(S), diciembre, décembre.
- 2° (BN-s, R), noviembre ó diciembre,
novembre ou décembre. ABENTU ANDIA,
LEN-ABENTUA, noviembre, novembre.ABEN­
TU TSIKERRA, BIGARREN ABENTUA, diciem­
bre, décembre.

ABERASKA (AN-oy,G-and-ber),
panal de miel, rayon de miel.

Aberaski (G), ricamente, richement.
Aberastarzun (L), aberastasun (B,

G), aberastura (S), riqueza, richesse.
Aberastu (c), enriquecerse, s'enrichir.
ABERATS (c), rico, riche.
Aberatsi, enriquecerse, s'enrichir.

ABERATSI NAHI ZENA URTHE BITAN, URKHA
ZEDIN URTHERDITAN, quien quiso enrique­
cerse en dos años fue ahorcado en medio

. año, celui qui voulait devenir' riche en
deux années se fit pendre en une demi­
année. (Oih. Prov. 68L)

ABERE (c), bestia, animal mayor:
béte, gros animal. - Algunos reducen
su significación al gan¡¡.do caballar (G) ,
otros al vacuno (AN). Quelques-uns
bornent sa signification a la race cheva­
line (G), quelques autres a la bovine (AN).
ABERE ZAMARI, ZAMAIU (c) : acémila, bes­
tia de carga: sommier, béte de somme.
ABERE ADAR-BAKOTSA, -BAKOITZA, rinoce­
ronte, rhinocéros. ABERE - TSEA, ganado
lanar, bétail a laine. (Izt. f67-f2.)

Aberekeria (c), bestialidad en el hom­
bre, majadería: bestialité dans l'homme,
Mtise.

Abereki (c), bestial, brutal.
Aberekiro (G), bestialmente, bestia­

lement.
Abere.mute (BN-gar), ganado caba­

llar, bétes chevalines.
Abereongarri(L-ain). (V. Abelon­

garri.
ABEREPEN (BN-ald), opinión, opi­

ni~n.

Abereska (S), abere§ko (R-uzt), bes­
tezuela, bestiole.

Aberetarzun (L), aberetasun (B, G),
animalidad, bestIalidad (en sentido es­
tricto): animalité , bestialité (dans son
sens strict).

Aberetegi, establo, étable.
Aberetlle (B-m, G, Uro Gen. xXlx-f7),

redil, bergerie. (V. Abeletlle.)
Aberetllo (G), aberetllu (B). (V. Abe­

reska.)
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Aberetu (c), embrutecerse, s'abrutir.
ABERETUA, el abyecto, l'abject.

Aberezain, pastor de ganado mayor,
piUre de gros bétail. (Duv.)

ABESAJO (G-and), abesako (G-ber­
ziz), acogida, agasajo: accueil, préve­
nance. (??)

ABESPELU (B-m): f ° destajo, prisa
en el trabajo, desconcierto: empresse­
ment dans le travail, négligence. ABES­
PELUAN, al buen tún tún, a la je m'en
fiche. GATSA EZAGUTU BAGA, ABESPELUAN,
URTEN DAGlANAK URTEN DAGIALA: sin cono­
cer la enfermedad, á la buena de Dios,
á salga lo que saliere: sans connaítre la
maladie, tout bonnement, arrive que
pourra. - 2° confianza, confiance.ORREN
ABESPELUAN EZ EGON, no estéis á la con­
fianza de ese, n'ayez pas confiance dans
celui-la.

Abetllu (B, Mog.) , arbusto, arbuste.
GORATUTEN EZTIREAN ABETSUAK, arbustos
que no crecen, des arbrisseaux qui ne
croissent ;eas. (Per. Ab. f88-4.)

Abez (R), oralmente, verbalement.
ABI: f ° (AN, B, G, R-uzt), arándano,

arbolillo de bayas negruzcas ó azuladas,
dulces y comestibles: airelle, myrtille,
arbrisseau a baies noirátres ou bleuátres,
douces et bonnes a manger. - 2° (B-a-o),
Varo de ABIA (f o). ABI-ONDOKO (G), nidai,
nichet. (V. Abizari, fO.) - 30 (Bc, R­
uzt, Sc), concavidad, concavité. = Se usa
en algunos compuestos, como sinónimo
de OBI : KARABI (Bc), LATSUNABI (R, S),
« calera. » Il est usité dans quelques com­
posés, comme synonyme de OBI: KARABI
(Bc), LATSUNABI (R, S), « four a chauól:. »

ABIA, habia: fo (B, .oo, Sc), nido,
nido - 2° indet. de ABIATU, ABIAU. ­
3° (R), habia (BN-ald, Lc, Sc), tábano,
taon. (V. Abe, tOo.)

Abiada (B), abiadura (AN , BN, G,
L, S) : f ° impulso, comienzo de una
acción: impulsion, commencement d'une
action. - 2° velocidad, vélocité. HALA
U{HUSI.KO DUZU, DENDARI BATEN ETSEAN
ERE, OFIZIALEAK ABIADURA HANDIA DARA­
MALA: así veréis, aun en casa de un sas­
tre, que el oficial trabaja con rapidez:
ainsi vous verrez que, méme chez un tail­
leur, l'ouvrier travaille avec rapidité. (Ax.
f a-9f-7.)

Abiadan (B-a), jugar á bolos, movién­
dose los jugadores al lanzar la bola: jouer
auól: quilles, en se mouvant (les joueurs)
pour lancer la boule.

Habiakoi (Sc), nidal, huevo ~ue se
coloca en el nido, para que la galhna no
ponga en otra parte: nichet, ceuf qu'on
laisse dans le nid, pour que la poule ne
ponde pas ailleurs.

Abialdi (c, ...), marcha, salida, départ.
Abiamen, preparativo, préparatif.

(Prop .. f88f-!.)
Abian: fO (13), en marcha, en marche.

- 2° (G-oncl), al instante, a l'instant.
Abiatu (AN, BN, G, L, S), abiau (Bc),

comenzar á obrar, echar á andar,
aviarse, prepararse: commencer a agir,
se m~ttre a marcher, se disposer, se pré­
parer.

Abiazai (BN-s, R-uzt), nidal, nichet.
ABIJEIK (Sc), interjec. de alarma,

interjec. d'alarme.
ABIL (B-l-o): fO honda, fronde. ­

2° indicativo é imperativo del verbo IBILI,
indicatif et impératif du verbe IBILI.

ABILETA (L-s), agujeta, cinta con
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un herrete en la punta: aiguillette, cor­
donnet muni d'un rerret a l'e::etrémité.

Abil-hua (S), i vete de ahi I va-t'en !
(Matth. Iv-lO.)

ABILOSEN ADAR (B-g), cuerno que
se toca de noche para espantar jabalies,
zorros, etc.: cornet a bouquin, dont on
jOU!!, la nuit, pour effaroucher les san­
gliers, les renards, etc. (V. Gauadar.)

ABIO (S), comienzo de marcha ó
caminata, commencement d'une marche
ou acheminement.

ABIRA (BN-s), nido, nido
Habirakoi (Sc), abiratsaki (R), abi­

razai (BN-s), nidal, nichet.
Abireta (AN, G). (V. Abileta.)
Abislai: 1° (R-uzt), declive, vertiente:

penchant, versant. - 2° (L), mirar de
plano, regarder obliquement.

ABISOI, \lna gaviota negra: goéland,
une mouette noire.

ABISOI (G - don), aguado, pececillo
sin sangre, parecido á la anchoa: abus­
seau, petit poisson dépourvu de sang, qui
ressemble a l'anchois.

Abison (R), con los ojos vendados,
les yeu::e bandés.

Abisonera (G-don), medio mundo,
red para coger pececillos, filet pour
prendre de petits poissons.

Abisonka (R), á la gallina ciega, a
co lin-maillard.

ABIZ-ABIZKA (AN-lez), juego de
muchachos, jeu de garr;ons.

Abizari (Bc) : 1° nidal, nichet. ­
2° reclamo, aliciente: réclame, alleche­
mento

ABLIESTE (L - get) , noticia de
muerte: raire-par:t, nouvelle de la mort
de quelqu'un. Val'. de ALBISTE.

ABO: 1° (B-a-o), boca, houche. ­
20 (B, arc), mortero, almirez: mortier,
égrugeoir. - 3° (B-a-o-t~), pila ó pese­
bre de piedra destinado para los cerdos,
auge ou mangeoire en fierre destinée au::e
porcs. - 4° (B-o-ots), pesebre que se
llena de agua para enfriar el hierro can­
dente, baquet qu'on remplit d'eau pour
rerroidir le rer rougi. = El primero es
de acentuación monótona, ABO; el ter­
cero y cuarto (y seguramente habrá
sido el segundo) son politonos, ABO. Le
premier est d'accentuation monotone,
ABO; les troisieme et quatrieme (et súre­
ment le deu::eieme l'a été) sont polytons,
ABO.

Abo-abó (R), dormir: dodo, dormir.
(Voc. puer.)

Aboatu, confesar, avouer. (Liz.)
ABOEN (B-g), circularmente, circulai­

rement.
Aboeri (B-o), enfermedad de la boca,

maladie de la bouche.
HABOIN (L-ain), espuma, écume.
ABOL (G - gab -zumay), flojo, debil :

mou, raible.
Abonau (B-m, arc), raro, estrambó­

tico: dr6le, e::etravagant.
ABORDADA (B-t~), embestida,

attaque.
ABORI (L), tropiezo, achoppement.
ABORIN (AN-ond), jibionera, instru­

mento de plomo para pescar calamares,
instrument en plomb pour p€cher des
calmars.
Abor~lino (G-t), lino inferior, lin de

qualité inrérieure. Val'. de LIÑAGOR.
Abornada {B). (V. Abordada.)
ABORO (BN-s), haboro (S), más:
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davantage, plus. HABORO ITHOTZEN DU
ARDOAK, EZIN EZ URAK (S), más ahoga el
vino que no el agua, le vin noie plus que
l'eau.

Haboroenetik (S), á lo sumo, tout au
plus.

Haborokin (S): 1° excedente, so­
brante: e::ecédent, restant. - 2° gajes que
se dan á los criados sobre el sueldo,
gratification qu'on donne au::e domes­
tiques en sus de leurs gages.

Haboroseak (Sc), la mayor parte, los
más: la plupart, le plus grand nombre.

ABORTZA (AN-ond, B, G), orza,
tableta que se cuelga de una lancha para
dificultar su vuelco cuando vá á la vela:
semelle, petite planche qu'on suspend a
une chaloupe pour éviter qu'elle ne cha­
vire quand elle marche a la voile. ABOR­
TZAN, á la orza: au lor, au vento

Abosiñau (B-m). (V. Abonau.)
ABOTS (B, G), el ruido de los labios

en la masticación, le bruit des levres dans
la mastication. = Los modernos lo usan
en la nueva acepción de « sonido oral»
más bien que de « ruido inarticulado de
la boca», que es su genuina significa­
ción. Les modernes l'emploient dans la
nouvelle acceplion de (/ son oral» plutót
que de « bruit inarticulé de la houche »,
qui est la signification la plus natu­
relle.

ABOTS (B-l). (V. Abilíoi.)
ABOTZ (B-a-o), cascabillo, residuo de

trigo en la criba: criblures, résidu de
blé dans le crible.

ABRA: 1° (B-a-g-m-o-ts), lugar airoso,
manifiesto, despejado: lieu aéré, décou-'
vert, débarrassé. (?) ABRA DAGO ET~E ORI :
esa casa está despejada, en lugar airoso:
cette maison est bien e::eposée, dans un
endroit;¡éré. - 2° (B-a-g-m), la misma
intemperie, l'intempérie m€me. lT~IZU ATE
ORI, ABREA DATOR-DA: cierre V. esa~puerta,
que entra la intemperie: rermez cette
porte, parce que le vent pénetre dans la
maison.

Abraize (B-mu), viento del abra, del
norte: vent du havre, du nord.

Abramatasun (AN), temeridad, témé­
rité. (Liz. Voc.)

ABRASTA (L-get), ramilla, ramille.
ABRASTASUN, abrats (AN, BN-s,

R, S), rico, riche.
ABRE (AN, S). (V. Abere.)
Abreña (G -mot), pez sin escamas,

poisson sans écailles.
Abrera, adelante, en avant. (Mend.

1-120-27.) ABRERAGO (AN, Liz. 373-18),
Val'. de AURRERAGO.

Abrezai (R), dulero, pdtre commu­
nal.

ABRIGU (B - d), insolencia, inso­
lence.

Abriguka (B-d), insolentándose, se
rebiffant. ONEK, ANDRONEK, BETI ERANTZU­
TEN DEUST ABRIGUKA: esta, esta mujer me
responde siempre con insolencia, cette
dame me répond toujours avec inso­
lence.

Abrunada (B-mur). (V. Abordada.)
Abruska, aburska, de bruces, la face

contre terreo (Oih. ms.) (n)
ABRUZKO (B-mu), pececillo no

comestible de entre peñas: petit poisson
non comestible, qui vit entre les roches.

ABSARTA (AN, Liz.), atrevido, hardi.
Val'. de AUSARTA.

ABU (B, arc) , mortero, mortier. EZIN

DABENAK LAS UNA , JO BEGI ABUAN ASUNA :
quien no pueda hallar muble, maje en el
mortero ortiga: que ceiui qui ne peut pas
trouver un muge, écrase des orties dans
le mortier. (Refranes.) Val'. de ABO (2°).

Abu-abu (L-ain), á paseo, en prome­
nade. (Voc. puer.)

Abuen-abuen (B-g), á punto de caerse.
sur le point de tomber.

ABUILA, cerilla fosfórica, allumette.
(S. P.)

Abuilatu (L), rehenchir, ouiller.
HABUIN, espuma, écume. (Ax. la­

280-23.)
ABULETA (AN, L), agujeta, cuer­

dita: aiguillette, cordonnet.
Aburdiko (B - a - o ), almohadón, gros

oreill r.
Aburikatu (L), haburikatu, trope­

zar, trébucher. HABURIKATZEN DA, se tro­
pieza, on trébuche. (Har. Joan. xI-lO.)

ABURMO (BN), loina (falta en el dic­
cion. de la Academia española) : un pez
de ria, blanco, muy espinoso: chevesne,
poisson de riviere, blanc, ayant beaucoup
d'ar€tes.

ABURU (BN, L), opinión, opinion.
BURU BEZANBAT ABURU, tantas opiniones
como cabezas, autant d'opinions que de
f€tes. (Oih. Prov. 567.)

ABURUPEN (Sc), opinión, opinion.
ABüRüPENEz (Sc) : según opinión, proba­
blemente: selon l'opinion, prohable­
mento

ABUS (B-b), aguado, un pececillo:
abusseau, petit poisson. Val'. de ABOT~.

ABUZ (B-g-l-mu), (andar) á gatas,
(marcher) a quatre pattes. (Voc. puer.)

Abuzari, impostor, imposteur. (Leiz.
Matth.xxv,!I-63. )

ABUZINADU (B-mond-mu-mur),
revoltoso, levantisco: taquin, turbu­
lento

ABUZIÑO (B, ... ), intención, inten­
tion. ABUZIÑOAN DABIL (B, ... ), anda hus­
meando, il va a la recherche.

ABUZIO: 1° (B-ots), Val'. de ABUZI1'lO.
- 2° (G-and), recado, quehacer: commis­
sion, affaire.

Abuzka (AN-lez, G-ets). (V. Abuz.)
ADA (AN, B, G, L, S), Varo de ADAR

en los derivados, Varo de ADAR dans les
dérivés: ADABURU, ADABESO, ADABEGI, ADA­
GANE, ADAKA, etc.

-ADA (Bc, Gc), sufijo que se agrega
á algunas interjeciones y palabras pura­
mente onomatopéyicas, como también á
algunos otros nombres, para denotar la
acción misma además de la exclamación
ó ruido: suffi::ee qu'on joint a quelques
interjections t mots purement onomato­
piques, ainsi qu'a quelques autres noms,
pour signifier l'action· m€me en plus .de
l'e::eclamalion ou bruit. EUPADA, Insulto,
insulte. ZARRASTADA, cortadura, coupure.
ZURRUSTADA, trago, trait. KORROKADA,
regüeldo, éructation. GRAUSKADA, morde­
durá, morsure.

Adabaki (B-m, G-zeg), adabakin (B­
ond), remiendo, morceau a rapiécer.

Adabatu (G-zeg), adabau (B, Uro
Matth. Iv-21), componer, remendar: rac­
commoder, rapiécer.

Adabazain (B-a-m-o), remiendo, mor­
ceau tI rapiécer.

Adabegi (B-g, G), nudo de árbol,
nreud d'arbre.

Adaberi (B-ts). (V. Adabaki.)
Adabeso (B-g-o), ramas principales



de árboles ,hranches principales des
arhres.

ADABU (B-ber-ts), remiendo, mor­
ceau a rapiécer.

Adaburu (AN, Lacoiz., B-i, L-ain),
copa de árbol, ramure d'un arhre.

Adaganean: 1° (B-a-m-o), (en) sobre
las ramas, sur les hranches. - 2° (B-m),
asustado, azorado, despavorido: effrayé,
effaré, épouvanté.

Adaganeko (B-i) , cuatro ganchos que
se fijan en los cuatro cuernos de la pa­
reja de bueyes, para sostener el yugo,
guatre crochets gui se fixent aux quatre
cornes de la paire de hreu{s pour soute­
nir lejoug.

Adagili (B-a). (V. AdargiIa.)
Adagune (BN - s), zoquete de árbol,

écot d'arhre.
Adaje (AN - b ), cornamenta, encor­

nure.
ADAILU (BN-ald), ladrillo: brique,

carreau.
Adaite (L-ain). (V. Adakera, 1°.)
Adaka: 1° (Sc), renuevo de planta,

rejeton. - 2° (B), acción de rascarse la
cabeza (se dice del ganado), action de se
gratter la tete (ne se dit que du Mtail).
- 3° (G, Sc), acorneándose el ganado :
cossant, se donnant des coups de cornes.
ADAKA EGIN (G-and), acornear, cosser.

Adakai: 1° (B), veta del árbol, veine
d'arbre. -20 (AN, Lacoiz.), ramo, primera
división del tallo: rameau, premiere
division de la tige.

Adakaitz: 1° (G-and), verrugas de
árbol: broussins, excroissances d'arbre.
- 2° (G - and ), cicatriz dura de la piel,
cicatrice dure de la peau. - 3° (L-ain),
oveja que tiene cuernos, brebis encor­
née.

Adakari (G-and, Sc), acorneador, cor­
núpeta: animal encorneur, cornupete.

Adakatu (Sc). (V. Adarkatu.)
Adakera (B-m): l°cornamenta,encor­

nare. - 20 ramaje, ramure.
Adaki: 1° (AN-est-lar, B-g) , clase de

leña delgada, no tanto como TSARI : sorte
de bois menu, moins {ort gue TSARI. ­
2° (AN-est-lar, Bc, Gc), rama deshojada,
branche érussée. - 3° (AN-b, BNc), rama
como la muñeca, branche grosse comme
le poing.

Adaki-ikatz (B), carbón delgadito,
charbon menu.

Adakilika (L - ain), ganado vacuno
cosquilloso, b€te bovine chatouilleuse.

Adakin: 1° (AN), huesped, MUe. ­
2° (L - ain ), punta de lefl.a, pointe de
branche.

Adakitu: 1° (B, G), deshojar ramillas
de· una rama: érusser, effeuiller les ra­
milles d'une branche. - 2° (G-and)
cubrir de lefl.as pequefl.as la pila de car~
bón, couvrir de ramilles la pile de bois
a charbon.

Adako (AN). (V. Adaki, 2°.)
ADALA (B-mu), piedra de fregar,

vertedero, évier.
Adalera (G-and). (V. Adakera, 10.)
ADALKO (R-uzt), racimo, grappe.

MAATS-ADALKO (R-uzt), racimo de uva
grappe de raisin. '

.A;damen sagar (BN - s ), gargUero :
gosler, gorge.

ADAN (BN-haz), ciruela, prane. Val'.
de ARAN.

Adañi (R-uzt), nudo de árbol, nreud
d'arhre.
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Adantzu (S), adantzü (S-gar), cor­
namenta, encornure.

Adaondu (AN-lez), podar, tailler.
Adapo (B-a-m-o), base de una rama,

de donde se corta la leña : écot, base
d'une branche dont on coupe le bois.

Adapuru: 1° (B-a-alb-d), manzana
grande, agria y blanda, que revienta
pronto al fuego: grosse pomme, aigre
et molle, qui s'ouvre vite au {eu. - 2° (B­
a-m), copa de árbol, cime d'arbre.

ADAR: 1° (c), rama,branche. _2° (c),
cuerno, corneo - 3° (AN, Bc, Gc, R), pie
de catre, silla: pied de chálit, de chaise.
- 4° (BN-bard), borrasca, bourrasgue.
- 5° (BN, Gc, L, S), manga de agua,
trombe d'eau. ADARREZ DATOR EURIA (G) :
la lluvia viene en manga, llueve á canta­
ros: la pluie vient en trombe, il pleut a
verse. ERAUNTSI - ADAR (BN - s ), tromba
de una borrasca, trombe d'une bour­
rasgue. - 6° (AN - b ), respiradero en la
boca del horno, évent dans la gueule d'un
{ourneau. - 7° (G-don, Sc), nudo de
árbol, nreud d'arbre. - 8° (L-ain), filón,
vena de minas: filon, veine de mines. ­
9° (AN-b, L), colmo, colmado: comble,
rempli. NEGURRIA ADAR DAGO, la medida
está colmada, la mesure est rase. ­
10° (Sc), callo, cor au pied. - Ho (B-g,
L-ain), calzador, chausse-pieds. -12° (AN­
b), cardenal, marca, señal producida por
un golpe: bleu, meurtrissure, margue
produite par un coup. - 13° (BN, L-ain,
S), chichón: cahosse, bosse. -14° palma,
palmeo (Duv.) URHEZ ESTALI ZITUEN, HALA
KERUBINAK NOLA ADARRAK ETA BERTZEAK :
cubrió de oro tanto los querubines como
las palmas y lo demás: il couvrit d'or
les chérubins, les palmes et tout le reste.
(IlIReg. vl-32.) - 15° (AN, BN, L),
arco, arc. = Se usa en algunos compues­
tos, como ORZADAR, OlUIADAR, OLZADAR,
« arco iris, lit. : arco del cielo. » S'em­
ploie dans guelgues composés, comme
ORZADAR, ORZIADAR, OLZADAR, « arc - en­
ciel, lit. : arc du cielo »

ADARAILU, ladrillo, brique. (Harr.
Dic.) (??)

Adar-apal (B), adar-aphal (Sc) :
1° (animal) cornigacho ó cornicacho,
(béte) gui a les cornes un peu inclinées.
- 2° árbol de ramas bajas, inclinadas :
arbre ayant les branches basses, incli­
nées.

Adar- apotz (B), corniquebrado, qui
a les cornes brisées.

Adar-aranje (BN-s, J esp.). (V. Ada­
kera, 1°.)

Adar- bakar : 1° (Bc), de un solo
cuerno, qui a une seule corneo - 2° (G­
ber), rama que se deja sin cortar al podar
un árbol, á fin de que suba la savia y
no se pudra el tronco: courson, branche
gu'on laisse en émondant un arbre, afin
que la seve circule et que le tronc ne
pourrisse paso

Adar-bakotila (BN-s, R), de un solo
cuerno, n'ayant qu'une seule corneo

Adar-batu (B ), corniapretado, héte a
cornes rapprochées.

Adarbildu (BN-s, G), adarbiltu (R),
de cuernos arqueados hacia dentro, qui
a les cornes arguées en dedans.

Adarburu (AN-est-lar, G). (V. Ada­
puru, 2°.)

Adarburutu (G), el (árbol) acopado,
(arbre) a cime arrondie.

Adardi (B), acorneador, encorneur.
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Adardoi (R), ele muchas ramas,
branchu.

Adardun (c): 1° cornudo: cornu,
encorné. - 2° (árbol) de muchas ramas,
(arbre) branchu.

ADARETA (Lc), arado de reciente
invención, charrue de récente invention.

AdargiIa (B-ar), adargilbera (B-g),
adargili (B), ganado vacuno cosqui­
lIoso, béte bovine chatouilleuse.

Adargune (BN-ald-s), espacio entre
ramas, espace entre les branches.

Adarjoka (AN, G-ets), juego de niños
(arrojan piedras contra una pezuña de
ganado vacuno puesta en pié á cierta
distancia) : jeu d'en{ants (ils jeltent des
pierres sur' le sahot d'un mouton, placé
debout a une certaine distance).

Adarkadura, ramificación, ramifica­
tion. (Duv.)

Adarkari (AN, B, BN, G, L, R), cor­
núpeta, acorneador : cornupete, encor­
neur.

Adarkatila (B, BN-s, L, R), animal
de cuernos torcidos, béte gui a les cornes
tordues.

Adarkatu (AN, B, BN, G, L, R), acor­
near, encorner.

Adarke (G), adarkera (G-ord). (V.
Adakera, 10, 20.)

Adarki: 1° (c, ...), leña de ramas, en
contraposición de ONDOKI, « leño del
tronco: » émondes, bois des branches; par
opposition a ONUOKI, « bois du tronco »
- 2° (c, ...), material de cuerno, matiere
de corneo

Adarkili_ (B), adarkilika (L - ain ).
(V. Adargila.)

Adarkhülo (Sc), de cuernos arqueados
hacia dentro, ayant les cornes arquées en
dedans.

Adar - kurro (BN - s, R), bestia de
un cuerno cortado, béte qui a une corne
coupée.

Adarmakats (G - and ). (V. Adar­
katila.)

Adar-makur (B-g, BN-s, R), de cuer-
nos arqueados, a yant les cornes arquées.

Adar-motz (B, G). (V. Adar-apotz.)
Adar-mutz (Sc). (V. Adar-kurro.)
Adarnatu (AN), podar, tailler.
Adarño (R- uzt) : 1° cuernito, petite

corne. - 2° ramita, ramule.
ADARO (BNc, Lc), rastro que se usa

para limpiar el horno, separar la nieve,
desbrozar caminos, etc.: rlUeau qu'on
emploie pour nettoyer le tour, écarter la
neige, balayer les chemins, etc. ADARoKA
ASI DIRA ELURREAN BlOE EGITEN (BN-ald),
han comenzado á abrir camino en la
nieve con el rastro, ils ont commencé a
ouvrir un chemin dans la neige avec le
ráteau.

Adar-oker (Bc, Gc, Sc), de cuernos
arqueados, cornituerto : ayant les cornes
arguées, tortes.

Adar - paleta (Sc), de cuernos muy
arqueados hacia fuera, ayant les cornes
tres arguées en dehors.

ADARRA (S), rasero: racle, racloire.
Adarra jo (B, G-goi), chancearse de

alguien, tomarle el pelo: se moquer de
quelgu'un, se payer la téte de quelqu'un.

Adarrakets (G). (V. Adarkatila.)
Adarraki :1° (Sc), rasero, racloire.

2° (AN-b). instrumento para ahuecar los
zuecos, outil pour creuser les sabots. ­
3° (AN - b ), material de cuerno, matiere
de corne.
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Adarrantze (BNc), cornamenta, en­
cornure.

Adarra sartu (L-ain, R-uzt), enganar
á alguien, tromper quelqu'un.

Adarratu (Sc) :1° rasar una medida
colmada, rader une mesure comble.
20 desmochar las hierbas altas de un
campo: écimer, éhouper les hautes herbes
d'un champ.

Adarrondo (L-ain, R), nudo de árbol,
nceud d'arbre.

Adarrune (B-o), cornamenta, encor­
nure.

Adarsabal (L-ain, R, S), de cuernos
arqueados un poco hacia fuera, qui a les
cornes un peu arquées en dehors.

Adar-sarde (B-i), adar-sardi (AN­
lez-oy), adar-sardin (B-a), corniveleto,
de cuernos levantados, qui a les cornes
relevées.

Adarsko (BN-ald, Lc), adarsko (BN­
s, R, Sc): 1° ramilla, ramille. - 2° cuer­
nito, petite corneo

Adarta (Sc). (V. Adakera, 1°.)
Adar-tente (G-and). (V. Adar­

sarde.)
Adar-tsonpor (R), de cuernos hacia '

arriba casi juntos, qui a les cornes presque
jointes jusqu'en haut.

Adar-tsordo (Bc, G-and), cornigacho,
animal cuyos cuernos tienen las puntas
inclinadas hacia el suelo, Mte qui a les
cornes inclinées vers le sol. TSORDO, ATOR
ONA (B-g) : cornigacho, ven acá: encorné,
viens ici.

Adartsu (AN-est-lar, B, G), (árbol)
frondoso: (arbre) touffu, feuillu.

Adar-tsut (BN-s, R, S), de cuernos
levantados, ayant les cornes élevées.

Adar-ütsü (Sc), rama ó trozo podrido
de un árbol: chicot, branche ou morceau
pourri d'un arbre.

Adar-zabal (Bc, BN-s, G, L, R), as­
pado, corniabierto, bete bovine qui a
les cornes plus séparées que d'ordinaire.

Adarzkari (AN, G), acorneador, en­
corneur.

Adarzkatu (AN, G), acornear, encor­
ner.

Adarzu (BN-s, Sc), de muchas ramas:
branchu, qui a beaucoup de branches.

Adaska (AN, Lacoiz.), adaska (G­
and, L-ain), vástago ya consistente ó
ramo menudo y pequeno, más consis­
tente que MUSKIL : re.ieton consistant ou
branche menue et petite, plus consistante
que MUSKIL. (Dimin. de ADAR.)

Adasko (AN, Lacoiz.), adasko (Sc),
ramilla, última subdivisión del eje del
árbol: scion, ramille, derniere subdivi­
sion du tronc de l'arbre.

ADATS: 1° (B, BNc, Sc), cabellera,
chevelure. HAREN OINAK BERE ADATSEKO
BILOEZ ISUKATU ZITUENA, quien enjugó sus
pies con los pelos de su cabellera, celle
qui essuya les pieds (de .Tésus) avec ses
cheveux. (Leiz. .Toan. XI - 2.) BERAKA­
TZAREN ADATSA (B), la cabellera del ajo,
la chevelure de l'ail. - 2° (S-li), ramaje,
ramure. - 3° grena, criniere.

Adats-izpi, cabello, cheveu. (S. P.)
ADAUSI (S, Oih.), ladrido, aboie­

mento ADAUSI. DEGIDALA, BANA AUSIK ENE­
ZALA : que me ladre, pero que no me
muerda: qu'il aboie contre moi, mais
qu'il ne me morde paso (Prov. 538.)

ADEGI (B, MicoJ. Pero Ab. 221), sien,
tempe.

ADEI (BN -baig), deferencia, défé-
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rence. ADEI EKARRI, dar el primer paso
para hacer paces, faire le premier pas
pour se réconcilier.

Adelatu : 1° (R-uzt), disiparse (el
humo), se dissiper (la fumée). - 2° (BN­
s, R, S-li), preparar, préparer. - 3° (L,
Har., S), adornar, orner. - 4° (BN-s),
usar á diario, user journellement. ­
5° (BN-s), estrenar, étrenner. EGUN ADE­
LATU NAT KOTA BERRIA, hoy he estrenado
la saya nueva, aujourd'hui j'ai étrenné
la robe neuve.

ADELU (Sc), preparación, prépara­
tion.

ADERAILU (BN, L), ladrillo, brique.
(??)

Aderdi (B-on), portal, vestibule.
Aderlaua (B-i), lo empedrado, che­

min empierré. (?)
ADESA (8), hace un momento, il y a

un moment (tout a l'heure). ADESARA (S),
tan pronto, aussit6t.

ADI: 1° (B-a-g-o), atención, attention.
ADI DAGO, está atento (lo mismo para oir
escuchando que para ver mirando), il est
attentif (autant pour entendre en écoutant
que pour voir en regardant). - 2° (G),
inteligencia, intelligence. - 3° (c), impe­
rativo del auxiliar, impératif de l'auxi­
liaire. - 40 (B-o), intención (se usa mu­
cho) , intention (s'emploie beaucoup). ADI
ONEKOA DA GIZON ORI, es hombre de
buena intención, il est homme de bonne
intention. NEU OETI KANPOSANTURA EROA­
TEKO ADIA DAUKE, tienen intención de
llevarme de la cama al cementerio (dicho
por una anciana moribunda que cho­
cheaba), ils ont l'intention de m'emmener
du lit au cimetiere (dit par une vieille
femme moribonde qui délirait). - 5° (B,
G), indet. de ADITU, entender ó atender,
comprendre ou écouter. ADI ZAK, ADI ZAN,
ADIZAZU (G): entiende tú (varón ó hem­
bra), entienda V. : écoute, toi (homme
ou femme); écoutez, vous. = Se usan
más sus contracciones AIZAK, AlZAN,
AIZAZU. On emploie plus souvent ses con­
tractions AIZAK, AlZAN, AIZAZU. ADI ADI,
ZE JAUNGOIKOA DAGOK ADI : mira con cui­
dado, que el Senor de lo alto te está
mirando: regarde attentivement, puisque
le Tres - Haut te regarde. (Refranes, 1.)
6° (AN-ariz), grito, cri.

Adia : 1° (G), gemido, gémissement.
- 2° endecha, copla: complainte, couplet.
- 3° (AN-ariz), el grito, le cri.

Adiagile (G), planidero, plaintif.
Adiakatu (G, Matth. XI -17 ), planir,

gemir: se plaindre, gémir. NEGAR EGIN
DEGU ETA ETZERATE ADIAKATU, hemos llo­
rado y no plañisteis: nous avons pleuré, et
vous n'avez pas .gémi. (Ur. Matth. xl-17.)

Adiarazi (BN, G), adiarazo (B), in­
terpretar, interpréter.

Adiaz (AN-oy), gimiendo, gémissant.
Adibide: 1° doctrina, doctrine. (An.)

- 2° ejemplo, ilustración: exemple, illus­
tration. - 3° advertencia, remarque. ­
4° moraleja, morale (d'une fable). ­
50 (B-ts), cuidado, soin.

Adierazi (G), adierazo (B), interpre­
tal', interpréter.

Adierrez (BNc, G-and, Lc): 1° inteli­
gente, intelligent. - 2° persona asequi­
ble, de buen componer: personne abor­
dable, de bonne composition.

Adigaitz, persona casi inasequible,
personne presque inabordable. (Duv.)

Adigarri : 1° (B, G, Oih. Prov. 216-2),

significación, explicación: signification,
explication. - 2° (G, Izt. 229-26), ende­
cha, copla: complainte, couplet. - 3° (G,
Izt. 250 -12), cosa curiosa, espectáculo :
chose curieuse, spectacle. - 4° inteli­
gible, intelligible.

Adi-gogor, obtuso, poco inteligente:
ohtus , peu intelligent. (Duv.)

ADIGORRI (AN-arak), carácter ,ca­
ractere.

ADIGURI : 1° (B-ots), obsequio, ser­
vice. - 2° (B-ts), extremo cuidado, aten­
ción suma : extreme soin, tres grande
attention.

Adiguritsu, obsequioso, obséquieux.
ADIKATU (B-a-o, G, Izt. 15-9), ren­

dirse de fatiga, s'accabler de fatigue.
ADIKATZEN DA EMUILEA TA EZ ARTZAII.EA :
cánsase el dador, y no el tomador: celui
qui donne s'ennuie, mais non celui qui
re¡;oit. (Refranes, 277.)

Adiketa : 1° (B), mirada, atención :
regard, attention. - 2° Adik eta (G),
desde entonces (hasta), depuis lors (jus­
qu'a).

Adiketan (B-esk), escuchando, mi­
rando, atendiendo: écoutant, regardant,
attendant.

Adikor (B), afable, affable.
Adikune (B-a-o), mirada, atención:

regard, attention. .
Adimen (B), adimendu(BN, L),juicio,

entendimiento: jugement, iritelligence.
ADIN: 1° (c), edad, tige. ADINAK OHI­

TURIK HIL ZEN, murió consumido por la
edad, il mourut consumé par l'tige. (Duv.
Gen. xxxv-29.) - 2° (B-l, Mog.), enten­
dimiento, intelligence. - 3° (Lc, R, Sc),
coetáneo, contemporain. ENE ADIN DA, es
de mi edad, il est de mon áge.

Adiña (AN, B, G), tanto como, autant
que. GURETZAT ADIÑA, tanto como para
nosotros, autant que pour nous.

Adinagin (B), muela de juicio, dent
de sagesse.

Adinbat (G), tanto -a, -os -as, autant.
Adindu (B), racional : raisonnable,

doué de raison. ENTzuTEA JAUKAAT ADIN
BAGAKO BIZIDUNAI, NAI PIZTI NAI EGAZTI,
NAI NARRAZTI NAI ABEREAI, ADINDUNAI LEGEZ
BERBA ERAGITEKO IRAKASKERA BARRIREN BAT
ASMAU DOALA : he oido decir que has in­
ventado algun método nuevo para hacer
hablar á los animales irracionales, sean
alimanas ó aves, sean reptiles ó bien
bestias, como á los racionales; j'ai en­
tendu dire que tu as découvert une nou­
velle méthode pour faire parler les ani­
maux sans raison, betes fauves, oiseaux,
reptiles et autres betes, comme ceux qui
sont doués de raison. (Euskalz. u-131-23.)

Adineko : 1° (L), contemporáneo,
contemporain. - 2° Adiñeko, adulto,
adulte. (An.)

Adinide (BN-s, R-uzt). (V. Adineko,
1o.)

ADINON, adiñon: 1° (B, G), acomo­
dado, propol'cionado, regular: accom­
modé, proportionné, régulier. ADINON
DAGO (B-a-o-ts) : está de salud, ni bien ni
mai, regular: il se porte ni bien ni mal,
régulierement. ALABA BI TA IRU SEME, ADI­
ÑON UME (B, Mog.) : dos hijas y tres hijos,
bastantes niños: deux filles et trois gar­
¡;ons, assez d'enfants. ADIÑONALARRA BAIÑO
OBE DA, lo acomodado (regular) es mejor
que lo demasiado, l'ordinaire est meilleur
que l'excessif. (Refranes, 30.) ONA, EDO
ADIÑONA EDO EZ DEUNGEENA, lo bueno ó lo



regular ó no lo peor, le bon ou le raison­
nable ou non le pire. (Capan. a9-2a.)
- 2° (B-g), pillo, desvergonzado: fri­
pon, elfronté. ¡ADIÑON ORI, ETORRI BANA­
KIK ORRA ETORRd I tú, picaro, si te vengo
ahí! toi, fripon, si j'y vais!

Adiñondo, regular, régulier. (Al!..)
Adiñonen, (lo) más ordinario, basto:

(le) plus ordinaire, grossier. KALEETAN
BILTZEN ZUEN LIMOSNATIK, POBREAI ONENA
EMANDA, ADIÑONENA BERAK JATEN ZUEN:
de la limosna que recogia en las calles,
dando lo mejor á .los pobres, él comia
lo más ordinario: de l'aum6ne qu'il
recueillit dans les rues, donnant le meil­
leur auro pauvres, il mangeait le plus
grossier. (Card. S. Ign. 82.)

Adintsu : 1° (AN-b), coetáneo, casi
dela misma edad: contemporain, presque
du m¿me áge. ENE ADINTSUA DA ORI, ese
es mi coetáneo, celui-lA est mon con­
temporain. - 2° (c), de mucha edad,
Agé.

Adiñuntza (B). (V. Adiuntza.)
ADION (B, arc). (V. Adinon.)
Adionez (B, G), oportunamente, á

tiempo: opportunément, A point. (.Per.
Ab., Voc., Conf. 111.)

Adirazí (G, Cardo 19, Uro Ero. xII-1a),
interpretar, interpréter.

Adiskidantza (BN, Lc, Sc), amistad,
amitié.

ADISKIDE (c), amigo, ami. ADISKI­
DEARI MAILEATU DUK (sic), ADISKIDEA GALDU
DUK (S) : has prestado al amigo, has
perdido el amigo: tu as pr¿té A ton ami,
tu as perdu ton ami.

Adiskide-arazí (G, L, R-uzt), recon­
ciliar, réconcilier.

Adiskidego (Lc, R-uzt, Sc), amistad,
amitié.

Adiskideika (R), ligeramente amigos,
légerement amis.

Adiskidetarsun (BN, L, S), adiski­
detasun (B, G), amistad, amitié.

Aditu: 1° (B), atender (escuchando
ó mirando), attendre (en écoutant ou en
regardant). - 2° (B, BN, G), entender,
comprendre. - 3° (AN, G, Matth. xI-1a),
oir, entendre. - 40 (B), gobernar, gou­
verner. - aO (G-and-don, L-ain), percibir
olores, sentir: percevoir des odeurs, sen­
tir. KlRATSA ADITZEN DUZU, sentis el hedor,
vous percevez la puanteur. (Ax. 1a-91-29.)
- 60 (B-a-o-t1¡), mirar, regarder.

Aditzaile (G), oyente, écoutant.
Adiuntza (B, An., Mog.) , ocasión,

oportunidad: occasion, opportunité. ADI­
UNTZA ONEAN NENTORREN, BAlA EZER EZ
NJ!NKARREN : en buena sazón vine, mas
no traje nada: je vins opportunément,
maisje ne portai rien. (An.)

Adiuntzaz, oportunamente, opportu­
nément.

ADIUR (G-ber), comprehensión?,
compréhension? ADIUR GAIZTOA (G-ber),
de cabeza dura para el estudio, de Ute
dure pour l'étude.

ADIUTU (B), acomodado, propio,
á propósito : accommodé, convenable, A
propos.

ADOBA: 1° (B, G, L, S, Matth. Iv-16,
Diál. bas.), remiendo, morceau Arapiécer.
Fig. : disimulo, pretexto: dissimulation,
préterote. - 2° (Sc), condimento, condi­
mento - 3° (B-on), panal de avispa,
gu¿pier. -4°(B-g), adobe, brique crue. (?)
ADoBEA BAfÑO MINGOTSAGO DA SAGAR AU·,
esta manzana es más amarga que el
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adobe, cette pomme est plus amere que la
brique crue.

Adobaki (B-on): 1° remiendo, mor­
ceau a rapiécer. - 2° disimulo, dissimu­
lation.

Adobatu: 1° (B, G, L, S), remendar:
rapiécer, ravauder. - 2° (Sc), condimen­
tar, assaisonner.

Adondo (B- g), frente del ganado va­
cuno, front des b¿tes bovines.

ADORE (Bc), ánimo, fuerza vital:
ame, force vitale. ORAIN ADORERIK BESO
TA OIÑETAN J!UKI J!ZARREN, á pesar de que
ella no tiene ahora fuerza vital en los
brazos y piés, bien qu'elle n'ait pas main­
tenant de force dans les bras el les pieds.
(Per. Ab. 1a-64-1a.)

ADRAILU (B-on, L-ain-s), adrilu
(B-a-g-o, L, Sc), ladrillo, brique. (n)

ADU: 1° (Bc), suerte, hasard. (?) ADu
GAIZTOKO, infortunado, malheureuro. (An.)
- 2° (B-o), intención, intention. ¿JOATEKO
ADURIK BADAUKAZU? ¿ tiene V. intención
de ir? avez-vous l'intention d'aller?

ADUN (B ?-ms), trigo nuevo, blé nou­
veau.

ADUR: 1° (Bc), baba, bave. ADUR­
URTIKA, babeando, bavant. - 20 (G-and),
suerte, hasard. ADuR ONEKOA TA ADUR
GAIZTOKOA, bienhadado y malhadado,
fortuné et infortuné.

Aduzto (B-mu), baboso, baveuro.
Aen (B, arc), tan, si. ¿ NORAKO AEN GOI­

ZETIK? ¿ para dónde (vas) tan de maMna?
ou (vas-tu) de si bonne heure? (Micol. 23­
t.) = Es demostrativo de tercer grado;
ONEN Y ORREN lo son del primero y se­
gundo. C'est un démonstratifdu troisieme
degré; ONEN et ORREN le sont du premier
et du deuroieme. (V. En.)

Ahería: 1° (L) , la enfermedad de la
boca, la maladie de la bouche. - 2° him­
no, canto de alabanza: hymne, ehant de
louange. (Harizm. l'Offíce, 28-16.) ­
3° (S), canto, chanson.

AHETZ: 1° (L, Sc, Sal.), liga de vinos,
lie de vino (D. esp. hez ?) - 2° (BN, Sal.),
habitante de Aezkoa, habitant de Aezkoa.

AFA! (B-l, S), interjec. de alegria,
interjec. d'allégresse.

AFAL (Bc, BN, G, L), Varo de AFARI
en los derivados, Varo de AFARI dans les
dérivés. AFALAuRREAN ESANGO DOT (B),
AFALAINTZINEAN ERRANEN DUT (BN, L), 10
diré antes de cenar, je le dirai avant de
souper.

Afaldu (B, BN, L), cenar, souper.
Afalondo (BN, G, L), afaloste (Bc),

después de cenar, apres souper. AN GERO
AFALOSTEAN... GARBITU EUTSEZAN DIZIPULU
ORREI OIÑAK: alli luego, después de ce­
nar... les lavó los piés á esos discipulos :
IA-bas, puis apres souper... illava les pieds
A ses disciples. (An. Esku-lib. 18a-11.)

AFARI (B, BN, G, L), cena, souper.
Afari - usía, la colación : collation,

repasléger desjours dejer1ne. (Ubil. 187.)
Afedan, . afen: apagar, destruir:

éteindre, détruire. EGOTz, AFEN ETA ISUR
DITZATZULAoo. BEKHATU GUZTIAK : que eche
V., destruya V. y derrame V. todos los
pecados: afín que vous rejetiez, détruisiez
et elfaciez tous les péchés. (Ax. 1,-a33-26.)

Afentzea, poner, colocar, mettre ou
poser. (Oih. ms.) _ Es casi lo mismo
que IMINTZEA. C'est presque le m¿me mot
que IMINTZEA.

AFER (BN-aezk), perezoso,paresseuro.
Afertarzun (BN-aezk), pereza,paresse.
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AFI (B-ots), arándano, planta sil­
vestre de bayas negruzcas ó awladas :
airelle, arbrisseau silvestre A baies noi­
r4tres ou bleu4tres.

AFO (BN), sapo, crapaud. Varo de APO.
Afo armatua, ( BN - ald, L), tortuga,

tortue.
AFOIÑU (B - aram) , olor, odeu r.
AFORRO (R), en mangas de camisa,

en manches de chemise. (?)
AFRAIL (AN-b), honda, fronde.
AFRONTU (B-l-mu-ts, ...), intempe­

rie, intempérie. (?)
AGA (ANe, Bc, G), haga (BN, L, S) :

1° palo largo que se destina á diversos
usos: por ej., derribar castanas, sujetar
la carga del carro, servir de eje á mon­
tones de haces de trigo, percha, varal,
andas de féretro ... , etc. : long báton
qu'on emploie a divers usages : par ero.,
pour abattre les chátaignes, assujettir la
charge de la charrette, servir de centre
auro tas de gerbes de blé, perche, gaule,
brancard... , etc. - 2° (S), pesebre de
cerdos, auge a porcs.

-Aga (e), sufijo muerto que denota
lugar, suffia:e mort qui dénote le lieu.
ARRIAGA, HARRIAGA, pedregal, endroit
pierreuro. ELIZAGA, lugar de la iglesia,
emplacement de l'église.

AGAI: 1° (AN -lez ), varal, palo para
derribar manzanas, gaule pour abattre
des pommes. - 2° (G-us), palo para remo­
ver la ceniza en el calero, long b4ton
pour remuer la cendre dans le four a
chauro. - 3° (G-iz), árbol bravio, arbre
sauvage.- 4° (AN-os), Var.de AGERI (1°).

AGAN (B-g), hagan (S. P.), planta
rastrera que se dá de comer al ganado,
de poca simiente, flor de color de rosa,
crece entre patatas, manzanales,oo. en
tierra fértil y sembrada : pl.ante ram­
pante qu'on donne A manger au bétail,
de peu de semence, fleur de couleur rose,
croU entre les pommes de terre, pomme­
raies,oo. en terre fertile et ensemencée.

AGARO (AN-b). rastra, instrumento
agricola que sirve para recoger hierba,
paja, broza, etc.: ráteau, instrument
agricole qu'on emploie pour recueillir
herbe, paille, broutilles, etc.

Agarra (S), sumisión, soumission.
Agarri (B, Pero Ab. 1'-134-11), zóca­

lo, pedestal de una columna: socle, pié­
destal d'une colonne. (De AGA+ARRI.)

AGASA (G-err), anaquel, tabla de
armario: rayon, tablette d'armoire.

Agate (B - i), ganso, pato: oie, ca­
nardo

Hagatu: 1° (AN-est, BN, Sal., L),
amojonar: arpenter, délimiter. - 2° (AN­
est, BN, Sal.), prensar la harina en el
saco : tasser, presser la farine dans le
saco .

HagatzaUe, agrimensor, amojonador,
arpenteur. (Duv.)

AGE (B-mu, ...), viga, poutre. AGEA
DAUKO ETSE ORREK, les viene de casta,
lit. : esa casa tiene viga: (cela) leur vient
de race, lit.: cette maison-IA a de la poutre.
(ms-Ots.) (V. Abe, 20.)

Agekari (AN, B, G, ms-Lond), apalea­
dor: lutteur, celui qui frappe.

Ager (R), notorio, público, visible :
notoire, public, visible. GORE IRIKO ETSEAK
BANAK AGER-AGERREAN DAUDE TA 'BESTEAK
OZKUMEAN EDO ALTSABEAN DAUDE : las casas
de nuestro pueblo, unas están muy visi­
bles y las otras están ocultas : les mai-
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sons de notre village, les unes sont tres
visihles et les autres cachées.

AGERI : 1° declarar, manifestar :
déclarer, manifester. (Ax. 3a-5-20, !tur.)
- 2° (AN-est), declaración, testimonio:
déclaration, témoignage, - 3° (L) , docu­
mento, escritura: document, écrit. UZTEKO
AGERIA, el libelo del repudio, le lihellé
de divorce. (Duv. Deut. xXlv-3.)

Agerian (AN -lar, L), ageriki (Duv.
Imit. 5-23), (estar) manifiesto, patente:
(étre) manifeste, patento

Ageriko (AN, L), público, puhlic.
Agerkai (G), documento, documento
Agerkari, manifestador, manifestant.

(F. Seg.)
Agerkera (AN-est, B, G), aparición,

apparition.
Agerki, ostensiblemente, ostensihle­

mento (Mend. n-3H-U.)
Agermen: 1° publicación, puhlication.

(Konf. hizk. 6.) - 2° manifestación, ma­
nifestation. (Afi. 41, F. Seg.)

Agerraldi: 1° (BNc, Lc, R, Sc), visita,
visite. AGERRALDI BAT EGIN ZAZU, haga
V. una visita, faites une visite. - 2° apa­
rición, apparition. (Conf. 13 - 25.)

Agerreko-astoa (L - ain ), insecto de
patas desproporcionadamente largas,
lit. : el burro de Aguerre: insecte qui a
les pattes démesurément longues, lit.:
1'l1ne d'Aguerre.

AGERRI : 1° presencia, vista: pré­
sence, vue. KEN ZEDIN lIAYEN AGERRITIK, se
desapareció de su vista, il disparut de sa
présence. (Leiz. Luc. xXlv-31.) - 2° (AN),
en público, en puhlic. Ez AGERRIZ, no pú­
blicamente : non puhliquement, en par­
ticulier. (Leiz. Joan. vn-10.)

Agerrian (AN - est, Har.) , agerriki
(Har.). (V. Agerian.)

Agertu: 1° (AN-est-lar, B, G), apa­
recer, descubrir: apparaí:tre, découvrir.
- 2° (G), comparecencia, visita : com­
parution, visite. ¿ ZERK ERAGOTZIKO DIZU
AGERTU BATZUEK ELIZARA EGITEA? ¿ qué os
impedirá hacer unas visitas á la iglesia?
qui vous empechera de faire quelques
visites it l'église? (Ag. Eracus. 146 - 13.)

AGI : 1° (B - a), celo de la yegua,
burra, perra y gata: chaleur de lajument,
de 1'l1nesse, de la chienne et de la chatte.
- 2° (AN, BN, L), apariencia, descu­
brimiento : apparence, découverte. AGI
DANEAN (G-orm): por lo visto, según
parece: a ce qu'il paraft. AGI DANEAN
ANTONIO IL DA, por lo visto (parece que)
Antonio ha muerto: a ce qu'il paraft,
Antoine est mort.

Agian: 1° (AN-est, Liz., BN-s, G-don,
Har., S), quizás, tal vez, acaso, peut.etre.
- 2° al parecer, d'apres les apparences.
(Ax. 3a -447-19.) - 3° (BNc, Lc), ojalá,
Dios lo quiera: j'espere, je souhaite,
ieu le v euill e.

AGItANDO (B, ... ) , aguinaldo,
étrenne. (??) = Oihenart (ms) dice que es
una corrupción de las palabras au gui l'an
neuf, « al muérdago del afio nuevo. >, Por
lo demás conocemos en nuestra lengua las
palabras GABONKARI, GABONSARI, URTATS Y
URTETS, que significan « aguinaldo ». Oihe­
nart (ms) soutient que c'est une corruption
des mots « au gui l'an neuf». Du reste,
nous connaissons dans notre langue les
mots GABONKARI, GABONSARI, URTATS et
URTETS, qui désignent les « présents de
Noel >l.

AGIMIN - ETZAGUR (R-uzt), clase
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AGERI - AGIRI

de nuez, su cáscara es de tres gajos:
espece de noix, dont la coquille a trois
quartiers.

AGIN: 1° (Bc), diente incisivo, dent
incisive. AGIÑA DABILENEAN, SABELA POZ
(B-m): cuando el diente se mueve, el
vientre se regocija: quand les dents tra­
vaillent, le ventre se réjouit. - 2° (AN­
est-lar, G), hagin (BN, L, S), muela,
molaire. j ZER HAGINEAN DEN HARENDAKO 1
(BN -ald-haz, Sc), i qué rencor tiene
contra aquél! comme illui en veut I quelle
dent il a contre lui! - 3° (B, G), hagin
(L, S), tejo, if. (Bot.) - 4° (B-a-o),
cerca (úsase con voces de tiempo) : pres,
aupres (s'emploie avee des noms de
temps). ORDU BETE AGIN, cerca de una
hora , pres d'une heure. AMALAU URTE-AGIN
DA NI OR BIZI IZAN NINTZALA (B - o ), hace
cosa de catorce afios que yo vivi ahí, il
ya quatorze ans environ queje vécus la.
lTO-AGIÑEAN EBILTZELA, DEITU EUTSEN BlAK
MARIARI : andando á punto de ahogarse,
llamaron los dos á María: quand ils furent
sur le point de se noyer, ils invoquerent
tous les deux Marie. (B, Uro Marijar.
37-24.) ZAGOZ TANGA BATEN, AZKENENGO
ARNASAKAZ JOAN-AGIÑEAN DAGOAN BATEN
ANTZERA : esté V. un momento, como uno
que está con las últimas boqueadas, á
punto de irse: restez un moment, comme
quelqu'un qui est aux derniers spasmes,
sur le point de s'en aller. (B, Añ. Esku­
lih. 28 - 9.) LARRI ERABILEZAN ARERIOAK
ETA GOITU-AGIÑIK : traían muy apurados
á los enemigos y á punto de vencerlos :
leurs ennemis étaient tres apeurés, et ils
étaient sur le point de les vaincre. (B,
Pero Ah. 210-8.) - 5° Hagin (Bc, Duv.),
mella en el corte de un instrumento, dent
sur le tranchant d'une lame. i ZER lIAGINA
DIAN (Sc) I i qué diente tiene 1 se dice de
uno que pide mucho dinero al querer
vender: quelle dent il a I se dit de quel­
qu'un qui surfait heaucoup la marchan­
dise pour la vendre. - 6° (AN -est, Liz.
H 0- 15), indet. de AGINDU. AGIN ZAIEZU,
mandadles, mandez-les.

Agiñak alatu (B-a-o), agiñak kaus­
kitu (B-U;) , agiñak koskitu (B-m-oñ-ub),
agiñak oskitu (G-t-z), producirse den­
tera, agacer les dents.

Agiñak hardindu (B - m), llegar á
tener juicio, lit. , igualarse los dientes:
arriver II avoir du jugement, lit.: s'éga­
liser les dents.

Hagin- atheratzaile (L, Duv.), den­
tista, dentiste.

Aginhera (B-ub), dentera, agacement
des dents.

AGINDU: 1° (AN-est-lar, B, G), man­
dar, commander. AGINDU EGIÑEKOA DA (G­
orm) : es obediente, hace lo que se le
manda: il est ohéissant, il fait tout ce
qu'on lui commande. - 2° (B, G, L, S),
prometer, promettre. - 3° (AN -lar, B,
G), orden, mandamiento: ordre, com­
mandement. - 4° (B-mafi-o-zeb), enviar,
envoyer. JAUNAK (ZALDIA), SATSLORREAN
GALDU ZALAKO, APAIÑAK EDEKI TA AGINDU
EBAN : el duefio quitó los arreos y despi­
dió (al caballo), porque se echó á perder
acarreando estiércol: lepropriétaire détela
et renvoya (le cheval), paree qu'il perdit
tout son charme en transportant du fumier.
(B, ms-Bibl. Nat. Ipuiñ. n.) - 5° (B­
g-mu, G-and), seguir favoreciendo, conti­
nuer a favoriser. JAUNGOIKOAK AGINDU
DAIZULA ORRETAN (B-a-g-mu), AGIN DAKI-

ZUELA ORTAN (G-and), que Dios os siga
favoreciendo en eso, que Dieu continue a
vous favoriser dans cette affaire. - 6° salir
los dientes, pousser (les dents). (F. Seg.)
- 7° (B - a), hacer mandas, legar: faire
des legs, léguer.

Agindupeko (B, Afi. 4), súbdito,
sujeto

Agingiltz (R-uzt), colmillo, dent ca­
nine.

Aginka (Bc), á dentelladas, á mordis­
cos : a pleines dents, a coups de dents.
AGINKA EGIN (Bc), morder, mordre.

Aginkada (Bc), dentellada, mordisco:
coup de dent, morsure.

Aginkari, mordedor, mordeur. (Bart.
1-60-18.)

Aginmin (BN-s); mal de muelas, mal
aux dents.

-Agino (B, Mog. Baser.) , hasta, jus­
qu'a. BAZTER TA ZURKULU GUZTIETARAGINO
ZABALDU DITUAN EKANDU ZORIGAISTOKOAK,
las malhadadas costumbres que ha espar­
cido hasta todos los rincones y escon­
drijos, les mreurs malheureuses qu'il a
répandues meme jusque dans les coins et
recoins.

Agiñ-ordots (AN-lar), colmillo, dent
canine.

Aginpide (B, G), autoridad, autorité.
Agintari (Bc), jefe, el que manda: chef,

celui qui commande. DAUKEE (ERLEAK)
EUREN BURU EDO AGINTARIA, tienen (las
abejas) su jefe ó comandante, (les
aheilles) ont leur chef ou commandant.
(Per. Ah. 180-9.)

Agintaritza (B, Mog., G, Ur.), mando
supremo : pouvoir, autorité supréme.
ERROMAKO AGINTARITZEAK BADAUKA BAKE TA
HlAUPENA BERE ARMA-GIZON ASKOTAN, el
imperio romano tiene la paz y la dura­
ción en sus muchos hombres de armas,
l'empire romain jouit d'une paix durahle
grdce a ses nomhreux hommes d'armes.
(Per. Ah. 207 -21.)

Agintau (B), reinar, régner. ZUGAZ
BETI EGON ETA AGINTAU TA BIZITEARREN :
por permanecer y reinar y vivir siempre
con vos, afín de rester, de régner et de
vivre toujours avec vous. (Ur. Bisit. 53-12.)

Aginte (Gc), autoridad, autorité.
Aginteta (B, Mog.), mando, pouvoir.
Agintopo (G, ms-Lond), quijada, md-

choire.
Agintsikatu (B, ms-Lond), roer, ron­

ger.
Agintza: 10 (AN-est-lar, S), promesa,

promesse. - !o (Bc), legado, manda:
legs, donation.

Agintzari (B, Bart. 127 - 22 ), oferta,
promesa: offre, promesse.

Agintze : 1° (S), promesa, promesse.
- 2° Hagintze (S), tejo, if.

Aginzahaldu (B-oñ), abrirse el erizo
de la castafia, s'ouvrir (la hogue de la
chlUaigne ).

Agin - zorrotz (B -1 ), sierra, un pez :
cernier, un poisson.

AGIRAKA (Bc) : 1° reprensión, répri­
mande. - 2° reprendiendo, répriman­
deur. AGIRAKA EGIN, reprender, répri­
mander.

AGIRANDO, aguinaldo, étrenne. (V.
Agilando.)

AGIRI: 10 (B, G), evidente, évident.
AGIRI DA : es evidente, se ve : c'est. évi­
dent, on le voit. - 20 (Bc, Gc), documen­
to, prueba"recibo (de dinero) : document,
preuve, qutttance. bIRU GUZIAK EMAN ZIOZ-



KAN BEBE ESKUZ EGINDAKO AGIBI BATEN AZ­
PIAN, le dió todo el dinero bajo un recibo
extendido por su mano, il lui donna tóut
l'argent avec une quiftance signée de sa
main. (Lard. Test. 304-mi.)

Agirian (Bc), al descubierto, patente:
au découvert, ewposé. GURE JAUNA AGIRIAN
DALA IZANGO DA GAUREO ELIZEIZUNA: es­
tando el Señor expuesto, será la función
de hoy: le Seigneur étant ewposé, la céré­
monie d'aujourd'hui aura lieu.

Agiriko (B, G), público, public. AGI­
RIEO OLGEETAAE... ERAGOTZITA DAGOZ DO­
MEEA TA JAI OSOETAN, las diversiones
públicas... están prohibidas los domingos
y días de fiesta entera, les divertissements
publics sont défendus les dimanches et
jours de fete. (Olg. 40-f3.)

Agirtu (B, arc, Mico!.), asomar, des­
cubrir: montrer, découvrir. UNAIOE ARRI
ZITEAN, GAZTAEOK AGIR ZITEAN : los pasto­
res riñeron, los quesos parecieron : les
bergers se querellerent, les fromages
parurent. (Refranes, 52.)

Agitu (AN, Sc), acontecer: advenir,
arriver. AGITU ZEN AU EDO GERTATU ZEN
MART§OAREN 25 GARREN EGUNEAN, aconte­
ció esto ó sucedió el día 25 de marzo,
cela arriva le 25 marso (Liz.,4f~8.)

AGITZ (AN-est-lar), hagitz (BN):
fo muy, tres. - 2° vigoroso, vigoureuw.

AGO: f o (AN, B, G, R, S, Matth. IV­
3), boca,bouche. (Y. Ao, fO.) - 2° (c), con­
jugo del verbo EGON. - 3° (BN-am, Sc),
interjección de extrañeza, interjection
d'étonnement. - 4° (BN - s, R, S), grito
á las cabras, cri d'appel auw chevres. ­
5° (AN - goiz, B), filo, tranchant. ­
60 (AN-lez, G-ber), goa, gueuse. (Y.
Agoe.)
~AGO (c), como sufijo significa « más »,

comme suffiwe il signifie « plus ». GEIAGO,
más cantidad, plus quantité (davantage).
EDERRAGO, más hermoso, plus beau. =
Es de advertir que no existe propia­
mente la idea de « ménos ». En su
lugar se dice « más poco » : GIT§IAGO,
GUT§IAGO, TSIKIAGO (R). Cuando la pala­
bra « ménos » afecta á las cualidades,
pasiones, etc., el sufijo -AGO se aplica á
las cualidades y pasiones que designen lo
contrario; y cuando no se puede apelar
á este procedimiento, nos valemos de
alguna perífrasis. « Ménos hermoso,»
decimos « más feo», IT§USIAGO... « Tiene
ménos sueño que ayer, » decimos « no
tiene tanto sueño como ayer» : EZTA ATZO
BEZIN LOGALE. Il est A remarquer que
l'idée de « moins » n'ewiste pas, apropre­
ment parlero On la remplace par « plus
peu»: GIT§IAGO, GUTSIAGO, T§IKIAGO (R).
Lorsque le mot « moins » affecte les qua­
lités, passions, etc., le sulfiwe -AGO s'adjoint
auw qualités et passions qui indiquent le
contraire; et quand on ne peut pas user
de ce procédé, on a recourt A quelques
périphrases. « Moins beau » se rend par
« plus laid», ITSUSIAGO.;. « Il a moins
envie. de. dormir qu'hier, » se traduit
par « il n'a pas autant envie de dormir
qu'hier »: EZTA ATZO BEZIN LOGALE.

BAGO: fO fragua, forge. (S. P.) ­
2° equilibrio, balanza: équilibre, balance.
(Oih. ms.) - 3° miseria, extrema necesi­
dad: misere, extreme nécessité. (Jaur.)

AGOA (G). (V. Agoe.)
Bagoadura, postración, abatimiento,

desfallecimiento: prostration, abatte­
ment, découragement. (S. P.)

AGIRIAN - AGUDOTU

Ago - andi (AN - b ), exagerado: ewa­
géré, qui ewagere.

Bagoatu (L, Jaur.) , quedarse casi
exánime, rester presque inanimé.

Ago - azpiz (AN - b ), en secreto, en
secreto

AGOE (B), goa, masa de hierro fun­
dido: gueuse, masse de fonte en fusiono

Agoeri (B-a-b-g), enfermedad de la
boca: fievre aphteuse, maladie de la
bouche. = Consiste en granillos mali­
gnos (aftas) que brotan en la lengua del
ganado. Elle consiste en de petites tumeurs
malignes (aphtes) qui poussent sur la
langue des betes.

AGOILATU (BNc, Lc, Sc), rehen­
chir, rellenar una pipa en la que el vino
ha mermado: ouiller, remplir un ton­
neau dans lequel le vin a diminué.

Agoiotu (B-ub), calzar herramientas,
renforcer des outils.

Agoko: f ° (AN-b, L-ain), dentadura,
denture. _2° (L-ain), diente, dent.­
3° (AN-b), carbón de leña gruesa, char­
hon de gros bois.

Ago-larri (BN - s ), fanfarrón, el que
cuenta grandes cosas de sí mismo: fan­
faron, qui raconte de grandes ehoses de
soi-meme.

Agomietan (BN, R). (V. Agomita.)
Agomita (AN - b ), llevar ó traer en

boca, porter ou avoir dans la bouche.
= Viene de AGO y MIHI, « lengua, » y se
usa siempre con una desinencia casual,
generalmente con el locativo N : AqOMI­
TAN ARTU, "tomar en boca. » II vient de
AGO et MIHI, " langue;, » et s'emploie tou­
jours avec une désinence casuelle, géné­
ralement avec le locatif N: AGOMITAN ARTU,
« prendre dans la bouche. »

Ago onekoa (AN-b), de buen paladar:
de bon palais, connaisseur, gourmet.
AGOA BEROTA SABELA OTZ (Bc, L - ain ,
R), la boca caliente y el vientre frío, la
b~uche chaude et le ventre frais. = Se
dice figurativamente de un hablador. Se
dit, au figuré, d'un hfibleur.

Ago-pizar (AN-b). (V. Aohizar, 2°.)
AGONU (S-gar), disposición buena ó

mala del cuerpo, disposition bonne 0/1

mauvaise du corps.
AGOR: fo (c), seco, seco UR-AGOR (B),

presa, digue. - 2° (B-ar-ub, G), septiem­
bre, septembre.- 30 estéril, stérile. (Har.
Luc. 1-7.) - 4° (lino) secano, (lin) de
terrain seco (Per. Ab. 138-7.)

Bagorandu (BN-ald-baig, L), tortu­
rar, afligir: torturer, affliger.

Agor-eria, sequía, penuria, escasez :
sécher sse, pénurie, disette. (Duv.)

Bagorikatu (L-ain), oprimir, accabler.
GOSEAE HAGORIKATUA DAGO, está muerto
de hambre, il est mort de faim.

Agorliño (AN, G-and), lino inferior ,
lin inférieur.

Agorna (S), pez de agua dulce: che­
vesne, poisson d'eau douce.

Agorril (AN-est, BNc, Lc, R), agosto,
aout. AGORRIL-AHAN (BN), ciruelas del
més de agosto, prunes du mois d'aout.

Agorrola (G), ferrería agostada, forge
dépourvue d'eau. (Lar. Corog. 64.)

AGORROSIN (B-oñ), bostezo, Mille­
mento

Agortasun (AN-est-lar), sequedad,
esterilidad: sécheresse, stérilité.

Agorte (AN, G, S), sequía, sécheresse.
Agortegi (BN - ozt ), vertedero de co­

cina, évier.

13

Agortu (AN-est-lar, B, G, R, S), agos­
tarse, secarse, agotarse un pozo, etc. : se
tarir, etre asee, s'épuiser (un puits).

Ago-sahai (AN-b), paladar, palais (de
la bouche).

Ago§uri (L), goloso, gourmand.
AGOT, agota, agote (AN, BN, L, S),

raza de origen desconocido, refugiada
hace siglos en Nabarra : Cagots, race
d'origine inconnue, réfugiée il y a des
siecles dans la Navarre. AGOTEN ATHEA
(BNc, Lc, Sc): puerta lateral, especial­
mente destinada á los Agotes en el tem­
plo : porte latérale, spécialement destinée
auw Cagots a l'église.

Agots (B-a), ruido de los labios en la
masticación, bruit qu'on fait avec les
levres dans la mastication. (V. Abots.)

-Agotu (c), aglutinantederiv. de AGO:
aumentar, augmenter. ANDIAGOTU: hacerse
más grande, aumentar en grandeza: gran­
dir, augmenter en grandeur.

AGOTZ: 1° (AN-b, Bc), cascabillo,
membrana que envuelve el grano de
trigo: glume, membrane qui enveloppe le
grain de blé. -,- 2° (AN-g, B, G), residuo
de paja golpeada y trillada, bale. ­
3° (c), perianto de la flor en las gra­
míneas, périanthe de la fleur dans les
graminées. - 4° espada, épée. (Añ.)­
5° (BN-s, R), paja, paille. AGOTZA SAL TA
ASTOA EROS (BN-s), comprar paja y ven­
der burro (se dice de una casa en que
reina el hambre), acheter la paille et
vendre l'fine (se dit d'une maison OU regne
la faim).

Agozahal (AN-b), bostezo, Millement.
Agozahalka (AN - b ), bostezando,

Millant.
Agoz gora (AN-b ), boca arriba, cou­

ché sur le dos.
Agozikin (BN-s), maldiciente: médi­

sant, détracleur.
Agoznarrean (BN - s), rumiando, en

ruminant.
Agoztatu (S-li), hincharse tablones en

el agua, se gonfler (les planches) dans
l'eau.

Agoztegi (AN-b, B-a, Mend. 1-209-17,
BN-s), pajar, pailler.

Aguai (B-b), corriente, aguaje: cou­
rant, courant rapide.

AGUARIN (G-don), jibionera, pieza
de plomo como de un tercio de palmo en
largura, hecho en forma de hongo, para
pescar jibiones (toda su circunferencia
está cerrada de alfileres muy puntiagu­
dos) : piece de plomb ayant il peu pres un
tiers d'empan de longueur, en forme de
champignon, pour pecher des calmars
( toute sa circonférence est entourée
d'épingles tres pointues).

AGUDE (BN, L), Varo de AGURA (1°),
AGURE. AGUDE BAT ZIOALA ASTO BATEN GAI­
NEAN, yendo un anciano sobre un burro,
un vieillard étant sur un baudet. (Goy.
Aleg. 85-20.) AGUDETUA BAITZEN, era ya
anciano, il était déja vieuw. (Duv. Gen.
xXI-7.)

AGUDO: fO (e), agudo, listo, ligero:
fin, leste, agile. - 2° (Se), trabajador,
travailleur. - 30 (R-uzt), diarrea, diar­
rhée. ("??)

Agudoki, diligentemente, diligem-
mento .

Agudotasun, ligereza, agudeza, acti­
vidad : agilité, finesse, activité.

Agudotu, hacerse diligente, activo :
devenir diligent, actif. (Duv.)
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Aguer (BN-s), perezoso, paresseuro.
Aguertarzun (BN-s, Bonap.), pereza,

paresse.
AGULETA (L, S), agujeta para atar

el calzón corto en la rodilla, aiguillette
servant a attacher les culottes courtes au
genoá. (?) = La prenda está en desuso.
L'effet est tombé en désuétude.

AGUN (BN-gar-s, R), hagun (BN ,
SaL, Har. Marc. Ix-19) : 1° espuma,
écume. - 2° (B -1 ), cuerda delgada
como de una pulgada de espesor, corde
mince ayant un pouce d'épaisseur. ­
3° (B-l-m-ond), esponjado (se dice del
pan), spongieuro (se dit du pain). ­
4° (BN-gar, Se), llanta de la rueda, ban­
dage de fer d'une roue.

AGUÑA (BN-s), cabrito, chevreau.
Bagundatu: 1° echar espuma, espu­

majear : jeterde l'écume, écumer. ­
2° espumar un puchero, écumer un pot­
au-feu.

Baguntsu, baboso, baveuro.
Agunztatu (BN-s, R). (V. Bagun­

datu, to.)
AGUR: 1° (e), saludo, salut. = Es

como el ave iatino. Hoy aquende el
Pirineo se usa solo al despedirse,
allende al visitarse;' pero es indudable
que indica el saludo lo mismo de visita
que de. despedida. C'est le mot ave des
Latins. Aujourd!hui, en delfa des Pyré­
nées, on l'emploie seulement en partant,
au dela en arrivant; mais il est certain
qu'il indique le salut aussi bien a l'arrivée
qu'au départ. - 2° (AN-b, R-uzt), hueco
de la mano, paume de la main. - 3° salu­
do, inclinación de cabeza: salut, inclina­
tion de tete. AGUR EGIN: a) saludar incli·
nando la cabeza, saluer en inclinant la
tete. - b) (e) (más propio que AGURTU),
saludar, adorar: saluer, adorer, « ad os. »

AGURA : t ° (B), anciano: ancien,
vieuro. = En G se toma esta palabra
como despreciativa. En G on prend ce
mot comme terme de mépris. - 2° (B-oll),
figura en el naipe, sota, caballo ó rey:
figure du jeu de cartes, valet, dame ou
roi. - 3° (AN -lar, G), hombre casado
que no ha tenido hijos, homme marié
qui n'a pas eu d'enfants.

AGURAIN, antiguo nombre de Sal­
vatierra, nom antique de Salvatierra.

Agura-mutil (B-on), solterón muy
viejo, célibataire tres vieuro.

Agure (AN, B, G, L-donib), anciano,
vieuro.

Agure-gordin (G), viejo verde, vieil­
lard vert.

Aguretu (AN - est, Duv.), envejecer
(un hombre), vieillir (un homme).

Agure tiUmel (G), viejo térete, vieil­
lard solide.

Agure tlimur, agure zimur (G,
Araq.), viejo arrugado, vieillard ridé.

'Agurgarri (e?), venerable, vénérablp.
Agurka (BNe, L-ain), dando eabeza-

das de sueno, balanlfant la tete desommeil.
Aguro (e). (V. Agudo, 1°.)
Agurtra (R-uzt), manojo, poignée.
Agurtu: 1° (e), saludar, saluer. -

2° (AN-b). (V. Agortu.)
Agurzale, el que gusta de que le sa­

luden, celui a qui il plait qu'on le salue.
(Duv.) ,

Al: 1° (AN-lar, B, BN, G, L), papilla,
pasta de harina y leche : bouillie, ali­
ment de farine et de lait. - 2° declive:
penchant, versant. (An. ms.) - 3° (e),
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¡ay I are! - 4° imperativo del auxil.
intransit.: EGON Al, ( estate; » EZAI
EGON, ( no estés: » impératif de l'au­
roiliaire intransitif: EGON Al, « reste; »
EZAI EGON, « ne reste paso » = Algunos
creen que Al es contracción de ADI : EGON
ADI, EZADI EGON. Yo creo todo lo contra­
rio: que ADI es variante eufónica de Al.
Quelques-uns croient que Al est contrac­
tion de ADI: 'EGON ADI, EZADI EGON. Je
crois tout le contraire: que ADI est une
variante euphonique de Al. - 5° (Se),
partieula modal de la conjugación, indica
el optativo del condicional y del condi­
cional potencial: JIN AINfNTZ, (( ojalá
viniera yo;» JIN AINENDI, (( ojalá pudiera
venir; » JAN AILU, « ojalá él comiera; »
JAN AILEZA, (( ojalá pudiera él comer: »
particule modale de conjugaison, indi­
quant l'optatif du conditionnel et du con­
ditionnel potentiel : JIN AININTZ, (( pltit
a Dieu que je vinsse!» JIN AINENDI, « pltit
a Dieu que je pusse venir!» JAN AILU,
« plút a Dieu qu'il mangeflt !» JAN AILEZA,
« plút A Dieu qu'il ptit manger! » AIHINTZ,
ojalá fueras, « pltit aDieu que tu (usses! »
(Leiz. Apoc. m-t5.) = Usase también en
otros dialectos, pero expresando además
el optativo BA: Al BALETOR, Al BALEKI (B,
G), « ojalá viniera, ojalá supiera; lit.: 1ah
si viniera 1 ¡ah si supiera f» Il s'emploie
aussi dans quelques autres dialectes, mais
en eroprimant de plus l'optatif BA: Al
BALETOR, Al BALEKI (B, G), « plut a Dieu
qu'il vint ! pltit a Dieu qu'il sút ! lit.: ah!
s'&[ venait! ah! s'il savait!» - 6° (B,
L), Contr. de AGI, « aparencia, » en los
derivados AIAZ (B), AIKI(L-ain): « acaso,
probablemente. » Contr. de AGI, « appa­
rence, » dans les dérivés AIAZ (B), AIKI (L­
aip.) : "peut- etre, probablement. » ­
7° (e), interjec. de dolor, interjec. de
douleur. AIEZ OIEZ (BN-s), AIES OIES (BN­
aezk) , AIZKA (R), dando ayes, gémis­
santo

ABI: 1° (BN, L), indet. de AHITU. AHI­
ARAZI (BN, L, S), hacer desfallecer, faire
affaiblir. AHIGARRI, apabullante, écra­
santo - ~o (BN, L-cote). (V. Ai, to.)

BAlA, arrear, excitar las cahallerias,
erociter les betes. (Hirib. Eskaraz. 133-22.)
LAUZKA EDO HAIAZAZU NIK HELATZEAN, ayu­
dad ó excitad mientras que yo tire, aide
ou erocite tandis que je tirerai. HAlA HAlA
IBILI (BN, L, S), andar ligero y airoso,
marcher dispos et aisé.

Al-AlA (B), ai-aio (BN-s), paseo,
promenade. (Voc. puer.)

Aiaika (L-cote). (V. Aiezka.)
Aihaitan (S, Matth. xxvl-26), Contr.

de AIHARITAN, cenando, soupant.
AIALDEKO : 1° (AN), guardián, gar­

dien. BIALTZEA AYEN MAJESTADEAK BERE
GLORIAKO PRINZIPE ANDI E¡;lER AYEK, LU­
RREKO GIZON POBRE MISERABLEEN AYALDEKO
EDO ZAIAK, GU GUARDA GAITZATEN: el enviar
Su Majestad los grandes hermosos prin­
cipes de su gloria, como guardianes ó
cuidadores de los hombres pobres mise­
rables de la tierra, para que ellos nos
guarden: Sa Majesté a envoyé les grands
et beauro princes de sa gloire, comme gar­
diens ou surveillants des pauvres misé­
rables de la terre, afin d nous garder.
(AN, Liz. 379-17.) - 2° (AN, Araq.),
companeras de la esposa cuando se casa:
filies d'honneur, les compagnes de la
mariée le jour de la noce.

Aihalondo (Se), tiempo que sigue á la

cena: aprlll.-.oaper, l'espace de temps qui
suit le souper.

Aihal- tenore (Se), h.or.a de cenar,
heure de souper.

Aihaltiar (Se), convidado á cenaJ",~c

vié a souper.
Aihaltü (Se), cenar: souper, prendre

le repas du soir.
Aihaltzale (Se, R-uzt), comensal para

la cena, commensal pour le souper.
Ahian (AN-b, BN-ald), Contr.de AGIAN,

ojalá, plaise a Dieu. AIAN TORRIKO ALZAIK
AlTA, ojalá te venga el padre, plaise a
Dieu que ton pere vienne! EZBAI AIAN (R),
EZBAIAN (Be, BN-s, Le), EZ ARIAN-BAI ARIAN
(BN-ald), en duda, dans le doute.

AlBAR: t o (BN-am), seco, yerto: sec,
raide. - 2° Aiar (BN-am, R-uzt, Se),
diablo, diableo AIARREK ERAMANEN DIK
HORI, el diablo le llevará á ese, le diable
emportera celui-IA. AIARREK ERAMANEN
YEI, EZBADUN ERAGITAN KORI (R) : el dia..,
blo te llevará, si no traes eso: le diable
t'emportera, si tu ne portes pas cela. AIA­
RRAK ERAMAN BAHENTZA (S), ojalá te lleve
el diablo, que le diable t'emporte! = En
BN y R se usa sin articulo, á manera de
nombre propio, como ERREGE, AlTA, etc.
En BN et R on l'emploie sans arficle,
comme nom propre, de la meme maniere
que ERREGE, AlTA, etc.

AlBARI (S) ,cena, souper.
Ayari (B), lamento, gémissement. ¡ O

ZEINBAT NEGAR GARRATZ 1 ¡ ZEINBAT ¿YARI !
¡ ZEINBAT GARBAI ESKERGA I I o cuántas
agrias (sic) lágrimas 1cuántos lamentos!
cuánto enorme arrepentimiento 1oh! que
de larmes ameres! que de gémissements !
que d'énormes regrets! (B, ms-BibI. Nat.
[puiño x.)

AIARKO (R-uzt), mogotes, cuernos
que anualmente uno brotan en la cabeza
de los corzos : andouillers, cornes 'luí
pou.ssent a raison d'une tous les ans sur
la tete des chevreuils, des cerfs.

Aiharkünte (S), deseo mezclado de
temor, désir melé de crainte.

Aiharra-haio (Le), familiares (demo­
nios), '(démons) famíliers.

Aiaz (B), acaso, peut-etre. = Parece
idéntica á 1a voz labortana AGIAZ, AGIAN.
Parait identique au mot labourdín AGIAZ,
AGIAN. (V. Ai, 6°.)

AlBA I (S - gar), interjec. para hacer
andar á machos,eaballos: hare! interjec.
pour faire marcher les mulets, les chevauro.

AIBEL (B-a-gal-o), honda, fronde.
AIDA I (AN-est-lar, B, G), interjec. á

la vaca para incitar á que adelante, inter­
jec. a la vache pour l'inciter a avancer.
AIDA SURIA, ADITZAK GORRIA (L-get) : arre,
blanco 1 entiende, rojo I haie, blanc!
entends, rougeaudl (De AIDE, 2°.) (?)

Aidatu : {.O arrear, aiguillonner. ­
2° (B), poner algo en orden: arranger,
mettre quelque chose en ordre. - 30 (B,
G), escapar, huir: échapper, fuir. ­
4° (AN-b), volar, voler.

AIDE: t o (AN-b, B, G), pariente,
parent. - 2° (e, An.), eire, airo - 3° se
usa significando « vete», s'emploie dans
la signification de « va-t'en » ! = No pa­
rece voz indigena en estas dos acepcio­
nes. Ne parait pas ~tre un termeindi­
gene en ces deuro dernieres acceptions. '­
4° (BN, R), valor, resolución: valeur,
résolution.

Aide andi, parientes próximos, proches
parents.



Aidego (AN-b), aidekera (B-tB),
parentesco, parenté.

Aide kutsuak (AN - b ), ahide ku­
tsuak (BN-ald, L-cóte), parientes leja­
nos, parents éloignés.

Aide - maila, grado de parentesco,
degré de parenté. (Añ.)

Aide nagusiak (G), los parientes
mayores, les parents les plus proches.

Aidengo (AN, Araq.), cognación :
cognation, lien de parenté.

Aidetasun (AN-est-lar, B, G), paren­
tesco, parenté.

Aidetikako (BN-ald), familiares, fa­
miliers.

Aide tiliki, aide ur (B·ond) ,pariente
remoto, parent éloigné.

Ai4e urko, aide urren, parientes
próximos ó carnales: cognats, proches
parents ou charnels.

AIDOR: :1 ° (AN-b), esbelto, airoso:
svelte, bien découplé. - 2° (AN-oy), hai­
dor (BN -ald), altanero: fiel', arrogant.
HAIDORRIK DADUKALA GAINA BAT MOKOAN,
teniendo altanero un queso en el pico,
en tenant fierement un fromage dans le
beco (Goy. Aleg. :1-9.) - 3° Haidor (L-s),
enérgico para el trabajo, ansioso de tra­
bajar: énergique au travail, qui a envie
de travailler.

Haidorkeri (BN-ald), soberbia, alta­
neria: orgueil, hauteur.

Haidorki (BN-ald), altivamente: altie­
rement, fierement, arrogamment.

Haidortasun, altivez, arrogance.
Haidortu (AN, BN), hacerse altivo :

devenir altier, arrogant.
AIDSA (Sc), fácil, fácilmente: facile,

facilement. = Es la palabra AISA con la s
modificada, como de costumbre, entre
voca'es. e'est le mot AISA avec l's modi­
fié, comme d'hahitude, entre des voyelles.
Aids~ (S~). (V. Aidsit.)
AI-DSI-DSI (Sc), paseo, promenade.

(Voc. puer.)
AIDSIKA (Sc): :l0 ligero, ágil: léger,

agile. - 2° trabajo fácil, travail facile.
AIDSIT (Sc), ligeramente, légerement.
AIDUR: 1° (AN, Añ.), pesado, grave:

pesant, lourd. - 2° (B, G), mentecato, sin
brio: inepte, sans aptitude. - 3° (G), mali­
gno, méchant. - 4° (B), Contr. de AIDE
UR, pariente próximo, proche parent. ­
0° Haidur (L-ain), muy trabajador, tres
travailleur.

Ahidura, inanición, cansancio, aflic­
ción :inanition, fatigue, affliction. Ez
DUT ZURE GAINERA IGORRIKO EGIPTOARI
EMAN IZAN D1TUDAN AHIDURETARIK BATERE,
ninguna de las plagas que puse en Egipto
enviaré sobre ti, je n'enverrai sur toi
aucune des plaies qui affligerent l'Égypte.
(Duv. Ex. xv-26.)

Aidurratu (AN, ms-Lond), agravar,
aggraver.

AIDURU (BN, Sc, üih. 27-:1), aidürü
(BN-am), solicito, diligente, el que está
esperand.o: empressé, diligent, celui qui
attend. = No sé si será derivado del B
ADI, « atento, atención, » y el sufijo
posesivo DURU, DtJR"Ü. le ne sais s'il est
dérivé du B ADI, « attentif,attention, » et
du sufTixe DURU, DtJRÜ. AUKO ZORIGAITZAIU
EKHURU ETA ONARI AIDURU, ten paciencia
en el infortunio y espera la felicidad,
soulfre en patience la mauvaise fortune et
attends la bonne. (Oih. Prov. 04.)

AlE, aje (AN-b-lez, B-m-ub, G), do­
lencia : maladie, indisposition. NAI DUZUN

AIDEGO - AIFATU

BEZIN GIZON ONA DA; BAINAN TANTA LAKET
DUELAKOTZ MENOSTEN DA: AJEA DU EDA.NERA
(AN-b) : es hombre tan bueno comoV.
quiera; pero por que le gusta el vino (la
gota), desmerece : tiene vicio á beber:
c'est un homme aussi bon que vous vou­
drez; mais parce que le vin (la goutte)
lui plaU, il démérite : il a le vice de boire.

Ajeatu (G), tener dolencias, éprouver
des douleurs ou indispositions.

AIEI(AN-b), grito de queja: criplain­
tif, gémissement.

Aieika (AN-b, BN, L, S), quejándose
interiormente, se désolant.

Aiek (G), .aquellos, ceux-la.
AIEN (AN, B, G), aihen (BN, L, S):

:1 ° sarmiento, tallo leñoso : sarment,
tige ligneuse. PORRU AIEN (b), pámpano
del puerro, tige du poireau. BERKAKATZ­
AIEN, pámpano del ajo, tige de l'ail.
MAATs-AIEN, pámpano de la vid, pampre
de la vigne. - 2° (B-b), amarradero de
lanchas, amarrage de barques. = Antes
eran estacas; hoy generalmente argollas
de hierro. Autrefois c'étaient des pieux
solides; aujourd'hui on se sert générale­
ment de chafnes. - 3° cantar antiguo,
vieille chanson. (Ast.) - 4° Aihen (BN­
hel), lugar en que cruzan muchas vigas
en el tejado: cT'oisillon, endroit OU plu­
sieurs poutres du toit s'entre-croisent. ­
0° Haien (S), de ellos, d'eux.

AIENATU: :l0 (AN, Liz. Voc., Gc),
desaparecer, ahuyentar, disiparse, deste­
rrar: disparaftre, chasser, se dissiper,
exiler. - 20 (AN-goiz), despachar, des­
pedir: congédier, expédier.

Aien - bedar (B), enredadera, cierta
yerba trepadora, certaine plante grim­
pante. = Hay dos claves de AIEN, il Y a
deux classes de AIEN : 1° AIEN ZURI (AN ,
Lacoiz., B-g-o), AIEN TSURI (G, L) : pám­
pano que crece á modo de espiral y
tiene una flor blanca; es la madreselva
ó hierba de las llagas: plante grimpante
qui croft en forme de spirale et a une
fleur blanche; c'est le chevre - feuille ou
l'herbe des plaies. - 2° EZKER-AIEN (G­
and, L-ain), EZKER-AIHEN (BN, L, S), AIEN­
EZKER (B-d-g) : virgaza, hierba de los
pordioseros, que crece en los zarzales y
jaros, tiene cinco flores blancas; es la
primera planta que se cubre de hojas:
herbe desmendiants, qui croU dans les
haies et dans les broussailles ; elle a cinq
fleurs hlanches, c'est la premiere plante
qui se couvre de feuilles.

AIENE (R), lamento, lamentation.
AIENEZ BETERIK, lleno de lamentos, rem­
pli de lamentations.

Aieneko (B-b), grumete, mousse. (De
AIEN, 2°.)

AIENKA (B-b), raca, palitroque como
de un codo, que se fija á la verga para
que la vela no sea llevada por el viento:
btUon noueux d'un coude de longueur,
qui se fixe a la vergue pour que la voile
ne soit.pas enlevée par le vento

Aihenondo (BN - am, Sc), cepa de
uva, cep de vigne. HAll. HEZAK AIHEN ONE­
TIK LANTHAREA ETA AMA ONII:TIK EMAZTEA
( S) : toma de buena vid la planta, y de
buena madre la mujer: prends ton plant
de vigne de bonne qualité, et ta femme
de honne mere.

AIER (AN-b, L), aiher (BN, L, S) :
:1 ° propensión, inclinación : penchant,
inclination. AIER IZAN: inclinarse, tener
propensión: pencher, avoir une tendance.
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SEMEA ETZAIT ELDU ILUNDUTA ETBERA ETA
AIER NAIZ ATEAK ESTEKO (AN - b) : el hijo
no ha llegado á casa después de oscure­
cido, y soy capaz de cerrar las puertas:
le fils n'est pas entré a la maison apres
la tomhée de la nuit, et je suis capahle de
fermer les portes. AIHER. NIZ EMAITEKO
UKHOMILO BAT (BN-ald), estoy dispuesto
á dar un puñetazo, je suis disposé a don­
ner un coup de poing. ERITARZUN BAT
A.IHER ZIOZU (Sc), una enfermedad la per­
sigue, une maladie la poursuit. - 2° (BN,
L, S), rencor, rancune. AIER NAT ETA EZTIA­
DAN EMATEN (BN-s) : le tengo rencor, y no
le doy: je lui garde rancune, et je ne lui
donne pas. AIHERRA TA TIRRIA BIAK DIRE
GOGO HANDIAK j AIHERRABETI GAIZTOA, TIRRIA
BETI oNA(L-ain). AIHER YTIRRI son ambos
grandes deseos; AIHER siempre es malo,
TIRRI siempre bueno. AIHER et TIRRI sont
tous les deux des désirs violents; AIHER
est toujours mauvais, TIRRI toujours hon.
.,- 3° (S, üih. Voc.) , suposición, suppo­
sition. AIHER NAIZ (sic), yo supongo, je
suppose.

AIERIA (B, Mog. ms), lamento,
lamentation. AIERIAKA (B - m), queján­
dose interiormente, se désolant.

Aierkoki (BN-s), rencilloso, penden­
ciero : rancunier, querelleur.

Aiherkor, vengativo, vindicatif. (Har.)
Aierkunde: :l0 (G), inclinación, incli­

nation. - 2° (AN-b, BN, L), venganza,
vengeance. - 3° (AN-b, BN-ald), rencor,
rancune. AIERKUNDEAN ZAGON (AN -b),
estaba ardiendo de venganza (odio), il
hrúlait de se venger. AIERKUNDEZ BIDEA
HETSI DIO (Lc), de venganza le ha cerrado
el camino, par vengeance il lui a barré
la route. AIHERTSU NORBAITI IZATEA, tener
deseo de dañar á alguien, avoir désir de
nuire a quelqu'un. (üih. ms.)

Aiertu: :l0 (G), mclinarse, s'incliner.
- 2° (AN, L), aborrecer: détester, hall'.
- 3° enconarse contra otro, manifester
de la haine contre quelqu'un. (Ar.) UNHAlA
AIRER UNHAIARI, el pastor aborrece al
pastor, un vacher veut du mal a un autre.
( üih. Prov. 40:1.)

AIERU (L): :l0 conjetura, suposición:
conjecture, supposition. - 2° guiño, seña
hecha con el ojo: clignement, signe faíl
avec l'c;eil. ZEREN AIERU HEK, ITZALGA.IZKA
IBILTZE HEK, BAITIRA FROGANTZARIK ASKO :
porque aquellos indicios, aquellos disi­
mulados vaivenes son suficiente prueba:
cal' ces indices-la, ces va-et-vient dissi­
mulés sont une preuve sufTisante. (Ax.
3a-2:10-:1:1.) AIERUZ ZERBAIT ERRAITEA, decir
algo por conjetura, dire quelque chose
par conjecture ou soupl}on. KHEINUZ ETA
AIERUZ, por guiños é indicios, par cligne­
ments et signes. (Ax. :l a-10-:I7.)

Aiherukari, suspicaz, méfiant. (Har.)
AIESKA (G), grito de dolor, de

espanto: cri de douleur, d'épouvante.
AlETA (B - mu), rizoma, tallo subte­

rránéo y horizontal : rhizome, tige sou­
terraine et horizontale. BERAKATZ-AIETAK,
rizomas del ajo, rhizomes de l'ail.

AIETZ (AN - b ), machete :couperet,
hachereau.

Aiezka (B, G, R), dando ayes,
gimiendo: poussant des « ale 1 », gémis­
santo

Aifamen (AN - b ), mención, fama :
mention, renommée.

Aifatu (AN-b), mencionar, hablar de... :
mentionner., parler de ... EGUERDIAN ZUTAZ
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AIFATU DUGU, hemos hablado de V. al
mediodía, nous avons parléde vous a midi.

Aigal-antzin (R), antes de cenar,
avant souper.

Aigalondo (R), después de cenar (el
acto de), moment qui suit le souper.

Aigalondoan (R), después de cenar
(en el acto), apres souper.

Aigaltiar (R), convidado á cenar,
invité ou convié A souper.

Aigaltu (R), cenar: souper, faire le
repas du soir.

AIGARI (R), cena: souper, repas du
soir . AIGARI UTS (R), cena corta, court
souper.

AIGU (Sc), ven, denso
AJIJI (Sc), paseo, promenade. = La

J suena D8. Le J sonne D8.
Aika: :1.0 (AN-b, B), dando ayes, pous­

sant des « ai'e! » - 2° Haika (BN , Sal.
Marc. u-H, Har.) , de pié, sur pied.
HAIKA ADI, levántate, leve-toi. HAIK HOR­
TIK, levántate de ahí, leve-toi de lA. (Ax.
:l. a-70-30.)

Haikatu, levantarse, se lever. HAIKA
ZAITE, levantaos, levez-vous.

Aik eta (R), desde .entonces, lit. :
desde aquel (momento) y... : depuis lors,
lit. : depuis ce (moment)-lA et...

Aiki (L- ain), probablemente, proba­
blement. ETORRIKO DA AIKI, vendrá proba­
blemente, il viendra probahlement. (V.
Ai,6°.)

AIKO: :1.0 (AN-b), cognación, paren­
tesco : lignage, parenté. AmOA ATERA
( AN - b ), formar el árbol genealógico,
étahlir l'arhre généalogique. - 20 (B­
a - t8), interjec. que vale por el latino
ecce y el italiano ecco : « hé aquí, hé
ahí, hé alli : » interjec. qui équivaut au
lat,in ecce et a l'italien ecco : « voici,
vOllA. » = AmoTARRAK son llamados los
habitantes .de aquella comarca de Biz­
kaya en que se usa' con profusión esta
palabra, los de la antigua merindad de
Maruri. On appelle AIKOTARRAK les hahi­
tants de l'ancien hailliage de Maruri, de
cette région de la Biscaye oll le mot AIKO
est employé A profusion. - 3° (B -a) ,
mira, atiende (tuteando): regarde, écoute
(en tutoyant). - 4° (B-Oñ), zoquete,
lerdo: húche, b€te.

Aikolo - maikolo (B - m ), indeciso,
indécis.

Aiko-maiko : :1.0 (B-b-d-g-m-zor),
escusa, pretexto : excuse, prétexte. ­
2° (B-m-zor), indecisión, indetermina­
ción : indécision, indétermination. ­
3° (B-g), indeciso, irresoluto: indécis,
irrésolu.

Aiko-maikoan (B-m), en pamplinas:
(s'occuper) de vétilles, debahioles.

AIKOR (B), uno que aun sabiendo
que tiene razón, se calla ante la porfia de
otro: se dit de quelqu'un qui, quoique
sachant qu'il a raison, se tait devant l'en­
tétement d'un autre. = Parece que viene
de ADIKOR, « afable, propenso á la aten­
ción. » Ce mot para€t venir de ADIKOR
« alfahle, enclin a l'attention. » ,

Aikutzu (B-a-bar), aikuzu (B-a), oiga,
écoutez.

Ahil : :1. ° (L), Contr. de ARIL, ovillo,
pelote de filo - 20 (L-bard), hilera: file,
rangée.

AILA : 1° (Bc), pedúnculo, pezón de
las frutas: pédoncule, queue des fruits ou
des feuflles. - 2° rabo de animales. queue
des ammaux. - 3° (B, G), botón de hilo,
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houton de filo - 4° (R-uzt), abuela, grand'­
mere. (Voc. puer.)

HAILABE (BN - don), aguardiente,
eau-de-vie.

AlLADA (AN-lez). (V. AiIara, 1°.)
AILADIN (G), todo lo posible, tout

le possible.
Ailagiña (B-m), sobremanera, en todo

lo posible: outre mesure, dans tout le
possible. AILAGIÑA ZALETU ZAN LIBURUE­
TARA, se aficionó sobremanera á los
libros, il s'attacha outre mesure aux
livres. (Mog. Baser. 1-:1.0.)

AiIagiñekoa (B-m), lo mayor posible,
le plus grand possible.

AlLALO : 1° (BN-haz), pasearse, se
promener. (Voc. puer.) - 2° (B-l), gan­
d.ul, f..ainéant.

AILARA: :1.° (Bc), fleje, ramas del­
gadas y rectas, cortadas verticalmente y
labradas por un solo lado, que sirven
para hacer aros de barricas ó cestas :
verges minces et droites, coupées vertica­
lement et far;onnées d'un seul cóté, qui
servent a faire des cercles de harriques
et des paniers. = Muchos impropiamente
tienen por sinónimos AILARA y ZUMITZA.
Se distinguen en que AILARA es « fleje
labrado solo por un lado », ZUMITZA es
« fleje labrado por los dos lados ». Il y
a heaucoup de gens qui prennent A tort
comme synonymes les mots AILARA et
zurIITZA. Ils se distinguent en ce que AILARA
signifie « une verge far;onnée d'un cóté »,
tandis que ZUMITZA est « une verge qui
l'est des deux cótés ». - 2° (B, G), sil­
vestre, sauvage.

AiIaragin (B, G), flejero, el que se
dedica á cortar flejes, celui qui fait le
métier de couper lesdites verges.

AiIaragintza, el oficio de flejero, le
métie,! de celui qui prépare lesdites verges.

Ailardina-la (jostatu) (BN-s), (jugar)
á la AILARDINA, (jouer) a la AILARDINA. =
AILARDINA, MOZKORDINA, KONTAN DELA KON­
TAN (BN-s), dice un niño tocando alter­
nativamente á cada palabra los dos puños
cerrados de otro niño que oculta en
alguno de ellos un objeto, paroles que
dit un enfant en touchant alternative­
ment et Achaque mot les. deux poings
fermés d'un autre enfant qui cache un
ohjetians l'une de ses mains.

AILARNA (BN-s), costura, couture.
AILART: 1° (BN-ezp), activo para el

trabajo, actif au travail. (?) - 2° (BN-ist),
NESKATO AILART BAT : muchach,a muy
ligera, de conducta sospechosa : don­
zelle, jeune fille de conduite douteuse.

AILASKA(AN-b), ruido, bulla:bruit,
tapage.

AILAUDA, alondra, alouette. (D'Urt.
Gram,,:. 21.) (?)

AILE: :1.0 (B, G). (V. AiIa, 3°.) ­
2° (G), ojal hecho de hilo y adherido á
la tela, presilla, boutonniere de fil adhé­
rente a l'étolfe.

AILEDIN (G). (V. AiIadin.)
AILEKITU (BN-ist), levantar, lever.

DEus GELDITZEN BAZAIKA ERE, BILONDOAK,
ONDARRAK, ZAHARTZEKOAK GELDITZEN ZAITZA.
ETA GAIZTOENEKO KONTUAN, AILEKITZA HEK
ERE, EDO HEK BEDERE GELDI....Aunque le
sobre algo, le sobran residuos, desper­
dicios, cosas que se han de envejecer. Y
á lo peor, levante también estas cosas,
ó estas por lo ménos déjelas . ...Quoiqu'il
lui reste quelque chose, soit des résidus
ou des déchets, choses qui doivent vieil-

lir. Et, au pis aller, qu'il emporte aussi
ces choses, ou qu'il laisse du moins
celles-ci. (Ax. 1"-173-12.)

AILERA, aiIere. (V. AiIara, 1°.)
AILERT (B, G), alerta, tieso: alerte,

raide, fort. (??)
AILES (AN-b), pan mal fermentado,

pain mal fermenté.
AiIetse (B-gor), presilla, houtonniere.
HAILGAKO (L-ain). (V. Ailiko.)
Hailgatu (BN, L). (V. Ailikatu.)
Hailgeta (BNc, L), devanadera, dévi-

doir. HAILGETAN (BN - ald), devanando
hilo, dévidant du filo

Hailgo: :1.0 (BN-ald-haz-baig), ovillo,
pelote de filo _2° (L-ain), copo (de lino),
quenouillée (de lin).

AiIikari (BN-s), aspa para hacer ma­
dejas: rouet, dévidoir.

AiIikatu (R), haiIikatu (S), hacer
ovillos, pelotonner du fil.

AILIKO, ailiko (BN - s, R), ovillo,
pelote de filo

AIi..IMAR (B-b-mu), astillas que se
secan junto al horno, para facilitar su com­
bustión : copeaux qu'on fait sécher pres
du four, pour faciliter leur comkustion.

AiIiotsa, plegue, pltJt. (Ax., Olh. ms.)
J AINKOAK AILIOTSA LIREN ASKO, plegue á
Dios hubiera muchos, plút a Dieu qu'ils
fussent heaucoup I (Ax. l a-419-4.)

Ailiotz (L), bodoque, zurrón de la
cebada, enveloppe du grain d'orge.

AILIS (BN - haz, L- s ), ailiz (L-ain),
(pan) no fermentado, (pain) non fermenté.

Ailkai, ailkari (AN-b). (V. Ailikari.)
Hailkatu (L). (V. AiIikatu.)
Hailketan(AN-b, L), devanando hilo,

dévidant du fit.
AILKO (AN-b), hailko (Lc), ovillo,

pelote ou peloton de filo
AILO: 1° (R-uzt), abuelg, grand-pere.

(Voc. puer.) - 2° (S-gar), alerta: alerte,
alarme.

AILOTZ (B), paja de trigo desmenu­
zada, paille de blé broyée.

AiItzin (BN-aezk-arib),delante, devant.
Ah..U : 1° (Sc), cosa enorme, chose

énorme. - 2° (B-m), botón de hilo, hou­
ton de filo

AILUETA (B-mu), pez parecido al
besugo, de cabeza roma: poisson, A téte
plate, qui ressemhle au pagel.

AiIuki (B-m), devanadera, dévidoir.
AILURBE (B, G, L), alholva, fenu­

greco (Bot.) (??)
Aimbat, aimbatu, aimbeste, etc.

(V. Ainbat, ainbatu, ainbeste.) .
Ain : 1° (c), tan, tanto - 2° (B), tal,

tel. (V. Aen.) AIN EDERRA, tan hermoso
(como aquello), si heau (q.ue cela). AIN
MENDITAN, en tal montaña, sur telle mon­
tagne. AIN AIÑEAN, poco más ó menos,
a peu preso (Añ.) AIN AIÑETAN (B-a-o-t8),
indeciso, indécis.

AlJ.in (S, Sal.) , ligero, léger. Val'. de
ARIN. (V. Introd.)

Hain (BN, L, S, Sal.), ain: 1° tan (de
3er grado) : si, aussi. - 2° (L), Contr. de
HAGIN. - 3° tanto, autant. EzTITU HAIN
SENTITZEN, no los siente tanto, il ne les
sent pas autant. (Ax. :l. a-90-13.) - 4° (BN­
ald), promedio, moyenne. OREN BATE:'I
HAINA, cosa de una hora, une heure enVl­
ron.

HAINA: 1°(BN-ald),casi,presque.OREN
BATEN HAINA (BN-ald), cosa de una hora,
une heure environ. - 2° (L), aquel, aque­
lla, aquello: celui-la, celle-la, cela. NORK



ERE MAITEAGO BAITU ,uTA EDO AMA NI BAINO,
HAINA EZTA ENETZAT ON; ETA NORK ERE
MAITEAGO BAITU SEMEA EDO ALABA NI BAINO,
HAINA EZTA ENETZAT GAI : el que ama á
padre ó á madre más que a mí, no es digno
de mí; el que ama á hijo ó á hija más que
á mí, no es digno de mí : celui qui aime
son pere ou sa mere plus que moi, n'est
pas digne de moi; celui qui aime son fils
ou sa fille plus que moi, n'est pas digne
de moi. (Har. Matth. x-37.) HAINA HAEK
(L-s), aquel de marras, celui d'autrefois.
HAINA HARK, aquel, celui-la. HALAKOARI
ETA HALAKOEl, HAINARI ETA HAINEI : á
semejante y semejantes, á aquel y á
aquellos: a tel et tels, a celui-la et aceux­
la. (Ax. 3'-166-14.) HAINA BATEK (BN-ald),
una persona , certaine personnc. HAINA
HURA (Lc), aquella persona, cette per­
sonne-la.

Aiña: 1° (B, G), tanto como, autant que.
Zu AIÑA ONA (B-m), tan bueno como V.,
aussi bon que vous. - 2° (B), proporción,
medida: proportion, mesure. IHABAZI. ..
ERAN AIÑAAN, en la proporción que mere­
ció, dans la proportion qu'il mérita.
(Baser. 268-5.) - 3° (B, BN-s, R), nodriza,
ama, nourrice. = En BN y R no da pecho
á los niil.os, en BN et R elle n'allaitc
pas les enfants. - 4° (L), aquel, celui-la.
~ 5° segunda llanta de la rueda para
afirmarla, second bandage de fer autourde
la roue pour la renforcer. _6° (B-m),
escarpias, trozos de hierro que se fijan
á la rueda del carro para consolidarla:
crampons, morceaux de fer qui se fixent
a la roue d'une charrette pour la consoli­
der. - iD (R), cabrito, chevreau.

AIÍltA-BARBARIÑA (R-bid), aiña­
borma (BN -s), aiñamerma (R), aiña­
marma (R-uzt), arail.a, araignée.

Aiñaborma- sare (BN -s), aiñabor­
ma-tela (BN-s), aiñabarbarin-abia
(R), l!la de araña, toile .d'araignée.

AINADA: 1° íB-m-ond-ts), manga
de agua, trombe d eau. - 2° (B-ts), serie,
veta de mineral: filon, veine de minerai.

AIÑAGU (BN-s), aiñai (R-uzt), cen­
teno, seigle.

AIÑANIÑO (Bc), demonio, diableo
= Es eufemismo de DEMONIÑO, c'est un
euphémisme pour DEMONIÑO.

AIÑAR(AN-goiz-lez), aiñara (G-and),
brezo, bruyere.

AINHARA (L, Sc), golondrina, hi­
rondelle.

Ainhara-belar (L, Lacoiz.), celidonia
major, ó hierba de golondrinas: grande
chélidoine, ou herbe aux hirondelles. (Bot.)

AINHARBA (BN - am, Sc), arail.a,
araignée. AIÑARBA-ARI BATEKIN ETSEKl
(EGON .ERAZI) NIRO HORI, con un hilo de
telarail.a podría retenerle á ese, avec une
toile d'araignée je pourrais le retenir (le
faire r.ester).

AINARI (BN-s), aiñari zuri (R-bid):
1° golondrina, hirondelle. - 2° mariposa,
papillon.

AIÑ-ARRAIÑA (B), limaco de war,
limace demer.

AINATU (G, lzt. Gip. Kond. 8-27).
(V. Aienatu.)

AINAZIZKAR( AN-oy), brezo para
escobas, bruyere.

Ainbag;a (B, Micol. 26), sintal cosa,
privado: sans {elle chose, privé d.e
f[l.ielque .chase.

Ainbakoa (B), 10 desprovisto, falto:
le dépourvu, le manque.

T.I.

AIÑA - AINKULATU

Ainbana (B, G), á partes iguales, á
parties égales.

Ainbanatu (B) : 1° distribuir, distri­
buer. - 2° empatar: égaliser, partager.

Ainbat: 1° (B-g) , tanto (como aquello,
allL., etc.), autant (que celui-lá, la-bas,
etc.). - 2° (B, G), mucho, beaucoup.
AINBAT LASTEHHEN, cuánto ántes, lo más
pronto posible, le plus tót possible. AIN­
BAT BERANDUEN, lo más tarde posible, le
plus tard possible. AINBAT OBETO, tanto
mejor, tant mieux.

Ainbateko (B-m), igual, idéntico:
égal, identique.

Ainbatu (B) : 1° tantear, calcular:
mesurer, calculer. - 2° empatar: éga­
liser, partager.

Ainbertze (AN -b, BN, L), ainbeste
(AN-lar, B, Gc): 1° tanto como (aque­
llo), autant' que (cela). Val'. HAINBESTE
(Sc). - 2° (B, G), mucho, beaucoup.

Ainbestekoa (B), lo regular, tal cual:
comme ci comme I(a, passablement. AIN­
BESTEAN DABIL (B) , anda tal cual, regular­
mente: il va tel quel, passablement.

Haindi-a, la otra parte, l'autre cóté.
NON JOHDANEZ HAINDlAN JARRlA BAlTA JE­
RIKO, (donde) á la otra parte del Jordan
está situado Jericó: (oa), de l'autre cóté
du Jourdain, est situé Jéricho. (Duv.
Num.xxn-1.)

Haindur, 'austero, austere. (D'A.)
AINDURA: 1° (AN-oy) , yezgo, sau­

quilla: sureau, petit sureau, yeble. (Bot.)
- 2° (G'I), maldición, malédiction.

Ainduraka, maldiciendo, disant des
inalédictions (maudissant).

Aindurati: 1° maldiciente: médisant,
détracteur. - 2° (G), nombre que se
aplica al diablo, nom qui s'applique au
diableo (Arr.)

AIÑE (R), cabrito, chevreau.
AIÑEN (B-b-l-mu), maldición, malé­

diction. AIÑENAK ARTU DAU, se ha apode­
rado de él el diablo, le diable a pris
possession de lui. (Añ. ms.)

Aiñeneko: 1° (AN-b, B-m) , maldito,
maudit. - 2° (G), blasfemia, blaspheme.
(Ur. Matth. xxvl-65.)

Aiñenka (B-b-l), maldiciendo, mau­
dissant.

Aiñenti (B-b-d-l-mu), deslenguado,
maldicierite : effronté, médisant.

AIÑEPER (B-g), pezones, piezas que
se meten en el cubo de la rueda, para
que el eje no salga de ella (hay cuatro
en cada rueda) : fusées, pieces qu'on met
dans le moyeu de la roue, pour que l'es­
sieu n'en sorte pas (il Y en a quatre á
chaque roue).

AIÑERA (BN-am), ainhera (BN-haz­
gar, §), golondrina, hirondelle.

AINEZKA (G), lanzadera, navette.
Aingatik (BN), por lo tanto, por ello:

par conséquent, pour cela.
AINGERU{AN,B, G, L,Matth.xl-I0),

ainguru (BNc), aingürü (Sc), aingeri
(AN) : 1° ángel, ange. - 2° (B-Ot5), niña
del ojo, prunelle de l'mil. ('1'?)

Aingeru-bedar (B), aingeru-belar
(G) , ainguru - osto (BN - ist), aingeru­
hosto (BN-L), angélica, hierba aromá­
tica y temprana, que se pone sobre las
llagas: angélique,' herbe aromatique et
précoce, que l'on met sur les plaies.

Aingeru guardako (G -don), raya,
pez marino' de cabeza muy pequeña en
rela<:ión á su cuerpo,que es casi circular;
anda casi tocando el fondo (del ag~a):

17

raie, poisson de me,. dont la téte est tres
petUe par rapport a son corps, qui est tres
lar.ge, presque rond; nage en touchant
presque le fond (de l'eau).

Aingeru jagolea (B), el ángel de la
guarda, l'ange gardien.

Aingeru-kanpaia (B-oñ, G-gab), cam­
pana menor de la torre, petite cloche du
clocher.

Aingeru -lora (B) , flor de la angélica,
angélica: fleur de l'angélique, ,lngé­
lique.
.. Aingeru - su (Bc), llamarada, fuego

1.IJero y alegre : flambée, feu léger et
Joyeux.

AINGIRA (AN, B, BN, G, Sc, Sal.),
anguila, anguille. = Hay varias especics,
il y en a de plusieurs especes : 10 AINGlHA
MERREBALDA (B-b-li, anguila barbuda,
anguille barbue. -' 20 AINGlIIA -MaREA
(B, G), anguila de pintas, anguille ta­
chetée. - 3° hSASAINGIHA (B-l), LEGATZ­
AINGIHA (G), congrio ó anguila de mal',
congre ou anguille de mero

Aingira-belar (AN-est-lez), lit.: hicr­
ba de anguilas; lit ..' herbe al/X anguilles.
(V. Lanburi.)

Aingira merrebalda (B-b-1), anguila
barbuda, anguille harbue.

Aingira morea. (V. Aingira.)
Aingiratsa (BN-larres), anguila, pc­

cecillo muy blanco, que se encuentra en
ciertos ríos, allí donde llega el agua del
mar (freza, cría de anguila?) : pibale,
angu ille tres petite et tres blanche, qll i
se trouve a l'embouchure de certaines ri­
vieres (frai d'anguilles?).

Aingira-zorri (B-oñ), tipula, zapatero
(vulg.), insecto de patas largas que anda
en la superficie de las aguas trazando
lineas oblicuas : tipu le, insecte á pattes
longues, qui va sur la surface des eaux
en tral(ant des lignes obliques.

Aingirakari (BN - am ), pescador de
anguilas, pécheur de pihales (d'anguilles).

AINGIRU (AN-b, L). (V. Ain­
geru.)

AINGURA (AN-ond, G), aingure
(L), ancla, a'!.cre. ('1)

Ainguragile (G), anclero , cellli qui
fait des ancres.

AINGURU, ainguria (BN, S, Matth.
xl-lO), ángel, ange.

Ainguru-osto (BN-ist), hierba que se
pone sobre las llagas, herhe qui se met
sur les plaies.

AINHITZ (BN, L), hainitz (BN, L),
mucho, beaucoup. (V. Ainitz, anitz.)

Hainitzak, numerosos, nombreux.
(Duv.)

Hainitzetan, muchas veces: beau­
coup de fois, tres souvent.

Hainitzez, con mucho, de beaucoup.
HAINITZEZ HAUNDIAGO, mucho mayor,
beaucoup plus grand.

HAINIZKANDOR (BN - am), roble
pequeño, )Jetit chéne.

Ainka (Bc), hainka (BN-ald) : 10 mor­
diendo ,a coups de dents. (Contr. de
AGINKA.) AINKA EGIN, HAINKA EGlN, mor­
der, mordre. - 2° Hainka (BN-ald­
baig), calculando, calculant.

Ainkada (B), dentellada, mordisco:
coup d.e dents, morsure. (Contr. de AGIN­
KADA.)

Ainkari (B), mordedor: celui qui
donne des coups de dents, qui mord.
(Contr. de AGINKARI.)

AINKULATU (Sc), agarrar á una
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persona por los miembros y echarle re­
petidamente al suelo, saisir une personne
par les membres et lui faire toucher la
terre a plusieurs reprises.

AIÑO: 1° (AN - irurz, G-and-gainz),
caries, enfermedad del trigo, maíz, etc.,
nublo, niebla: carie, maladie du blé, du
mais, etc., causée par la brume, le brouil­
lardo - 2° (G-anz), porquería del humo,
ollin: saleté de la fumée, suie. - 3° (AN,
B, G, Añ.), niebla en parajes bajos,
como campos, prados, etc. : brouillard
dans les bas-fonds, comme les champs,
les prés, etc. - 4° (?) sombra, ombre.
- 5° (?) puesta del sol, coucher du so­
leil.

AIÑOTE (G-goi), argoma negra:
genét noir, et aussi sorte de thuya.

Aiñotu (G, Araq.),anublarse el trigo,
se nieller (en parlant du bU).

Hainsarri (S, Matth. IV-U -xxvI-74) ,
en seguida, immédiatement.

Aintarl (BN-s), cuerda de carpintero,
corde de charpentier.

Haintsu batean (BN, Sal.), en una
cantidad regular, dans une certaine quan­
tité. (V. Haina.)

Ahintü (Sc), alzar una cosa, soulever
quelque chose. (De AHIN, ligero, lé­
ger? )

AINTZ: 1° (S), cabra, chevre. AlN­
TZAREN UMEA, AINTZUME (R), la cría de la
cabra (es) cabrita, le petit de la chevre
(est) une chevrette. AINTZAREN UMEA, AZTA­
PARKIN (R), la cría de la cabra (es) trepa­
dora, la petite de la chevre est grimpante
(grimpe). - 2° (R-bid), especie de ga­
mella para conducir mortero: oiseau,
espece d'auge pour porter du mortier. ­
3° (R- bid), soporte en que se sostiene
la gamella de los albaniles, support qui
soutient l'aufle des ma/(ons.

AintzaI (R-bid), cabrero, chevrier.
AINTZAK (R), la vencida, la partida

decisiva, estando á iguales los contrin­
cantes, lit. : las cabras: la belle, la partie
décisive, les compétiteurs étant a égalité
(égaux), lit.: les chevres.

Aintzakoa (Bc), propio, proporcio­
nado: propre, proportionné. AINTZAT
ARTU (B, G), AINTZAKOTZAT ARTU (B, G­
and-or), tomar en consideración, esti­
mar, apreciar: prendre en considération,
estimer, apprécier. ARTU ETA EUKI GAIZUZ
AINTZAKOTZAT (B, Uro Bisit. 21-14), to­
madnos y tenednos por tales (por servi­
dores), recevez-nous et tenez-nous pour
tels (pour serviteurs). AINTZAKOTZAT EMANA
(G, Ag. Eracus. 23-13), lo impuesto por
tal (como penitencia grave), ce qui est
imposé com'11e tel (comme pénitence grave).
AINTZAKOTZAT NAGO (B - a), AINTZAT NAGO
(B - i), creo que es verdad, je crois que
e'est· la vérité. AINTZAT EZA (B - zorn) ,
desprecio, dépréciation. (Bart. ¡kas. II­

70-5.)
Aintzatena (B - m), el más propio,

apto, etc.: le plus propre, le plus
apte, etc.

AINTZE, aintzi: 1° limite, limite.
- 2° hora, heure. ¿ ZER AINTZE DA? ¿ qué
hora es? quelle heure est-il? GALDEGIN
ZAROEN BADA, ZER AINTZE ZEN HOBEKITU
ZENEAN, y les preguntó la hora en que
había comenzado á mejorar, il leur de­
manda a quelle heure il avait été guéri.
(Har. Joan. Iv-52.)

Aintzi (BN - baig ), aguazal, cenagal,
marécage.
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AINTZIGAR (B-on, G-and), escar­
cha : givre, gelée 'blanche.

AINTZIKA (L-ain), pantano: maré­
cage, bourbier.

AINTZIN (BN, Matth. v-16), ain­
tzina (R), altzina (BN-s): 1° (V. Ai­
tzin.) - 2° (R-uzt), víspera, vigile (veille).
AINTZINETIK EGINA, GEROKO EGINA (BN-s):
lo hecho de antemano, hecho para luego:
ce qui est fait d'avance, est fait pour apreso
ULUN-EZBAIAN EDO EZ-ULUN BAI-ULUN DA­
GONEAN, ESKILA DURRUNDAKA ARI DA SEI­
AINTZIN EGUNEAN: en la indecisión de la
oscuridad ó cuando el día está entre dos
luces, la campana empieza á sonar la
víspera de fiesta: a la veille des fetes, la
cloche commence a sonner lorsque, le
soir, la lumiere devient indécise.

Aintzin-bidari, precursor, précur­
seur. (Duv.)

Aintzindari (BN), jefe, chef.
Aintzindaritasun, cualidad de jefe,

qualité de chef.
Aintzindegi: 1° preferencia, préfé­

rence. (Har.) - 2° autoridad, autorité.
(Larreg.) - 3° mando de un ejercito,
commandement d'armée. (Larreg.)

Aintzindu (BN, L), anticiparse:
s'avancer, se mettre devant. AINTZINEALA
MIRIGITEN EZTUENA, GIBELEALA ERORTZEN
( BN - s ), quien no mira adelante, cae
atrás: qui ne regarde pas en avant,
tombe en arriere.

Aintzinean ibili (BN -ald -haz), per­
seguir, poursuivre. SAKURRAK ASERIA AIN'
TZINEAN IBILI DU, el perro ha perseguido
al raposo, le chien a poursuivi le renard.

Aintzinegun (R-uzt), víspera, veille.
Aintzin - gibelak, las partes anterior

y posterior de un lugar, los aspectos di­
versos de un asunto: les parties devant
et derriere d'un endroit, les différents
aspects d'une affaire.

Aintzinkari, se dice de los caballos
que tienen la costumbre de adelantarse
á los otros, se dit des chevaux qui ont
l'habitude de devancer les autres.

Aintzinpen, avance, avance.
Aintzintse, un poco demasiado de-

lante, un peu trop avancé. ,
Aintzintzale, precursor, précurseur.

(Duv.)
AINTZIRA: 1° (G, L), lago, lac. ­

2° (AN-b), pantano, bourbier.
Aintziratsu (AN, L), pantanoso,

bourbeux.
Aintzu (AN). (V. Antzo.)
AINTZUR (BN-Sc), haintzur (L),

azada, béche.
Haintzurrean, cavando, bécher la

terreo HAINTzuRREAN EZIN HARI NAITE ETA
ESKE IBILTZEKO AHALKE NAIZ : cavar no
puedo, de mendigar tengo vergüenza :
je ne puis cultiver la terre, et j'ai honte
de mendier. (Har. Luc. xVI-3.)

AINZINA: 1° (BN, SaL), Val'. AI­
TZINA (S, Sal.) , adelante, en avant. ­
2° (R-uzt), tiempo: temps, loisir. EZTuR
AINZINARIK KORREN EGITEKO, no tengo
tiempo para hacer eso, je n'ai pas le
temps de faire cela.

Ainzindu (BN, Sal.), adelantarse, de­
vancer.

Ainzine (BN, SaL), fachada: fa/(ade,
partie antérieure.

Ainzineko, delantero, qui va de-

I
vant.

Ainzinez - ainzin (BN, Sal.) , cara á
cara 1 fa ce .i face.

Ainzinka (BN, Sal.), á quien más
corre, a qui court le plus (vite).

AINZIRA (AN), aguazal: marécage,
flaque d'eau.

Ainziradi (AN , Araq.) , albufera: la­
gun'l., étang d'eau douce.

AINZKORNE (R), una hierba, es­
pece_d'herbe.

AINZPA (R-uzt), ramas gemelas que
arrancan casi desde flor de tierra, bran­
ches jumelles qui poussent presque a fleur
de terreo

AiNZTER (R - uzt), tijeras grandes,
cisailles.

A!.nzterko (R-uzt), tijeretas, ciseaux.
AINZTO (AN, R-uzt), cuchillo, cou­

teau.
Ai~ZTUR (R), tenaza, tenaille.
AINU: 10 (B), sombra, ombre.

20 puesta del sol, coucher du soleil. ­
3° (B-mond), pelusa del lienzo , duvet de
la toile (de lin ou de chanvre).

AIÑUBE (B), lugar sombrío, endroit
ou lieu sombre.

AIÑUDA (AN-lez), una hierba medi­
cinal, une herbe médicinale.

Ailiume (R), cabrito, chevreau.
AINURA (ÁN), aiñurea (AN, Araq.),

aullido de perro, aboiement du chien.
Aiñuratu (AN, Araq.), aullar, hurler.
Aiñuriaz (BN-s), aullando, en hur­

lant.
Aio: 1° espera, attente. (S. P.) ENE

AIOAN EGON DA, ha estado aguardándome,
il est resté a m'attendre. - 2° (R-uzt),
padrinos de boda, parrains de noces. ­
::lO Aiho (Sc), deseo, désir.

AIO - AIO (R), paseo, promenade.
(Voc. puer.)

AIO, aiorra (G, An., Duv.), arre á los
bueyes, interjection pour faire avancer
les breufs.

AJOL (AN, G), ajola (G), cuidado,
apuro: soin , sollicitude.

Ajolakabe (AN, G, Liz.), descuidado,
descuidadamente: négligent, négligem­
mento

Aiori (B-d), natilla, creme.
Aiots (AN), gemido, gémissement. ¡ZER

ARREN TRISTURA, ZER ARREN KONGOJAK,
AIOTSAK ETA NEGARRAK I ¡ qué su tristeza!
I qué sus congojas, gemidos y llanto!
(en) quelle tristesse (il est)! (en) Ifuels
alflrctions,. gémissements et larmes! (Liz.
428-3°.)

AIOTU: 10 (B-m), acomodado, propio,
adapté. - 20 (B-a-d-m-o-ts), acerar,
calzar azadas y otras herramientas :
aciérer, renforcer les pioches et autres
instruments.

AIOTZ (Be, G-goi), machete, coutelas.
Aihotz (BN -ain - ald, L, S), haiotz

(Ax. l a-574-22), podadera, serpeo SAPAR
GAIZTOARI AIHOTZ GAIZTOA: á mala zarza,
mala podadera: amáuvais buisson, mau­
vaise serpe. SAPAR ZAILARI, AIOTZ ZORRO­
TZA: á zarza dura, podadera afilada: a un.
buisBon rude, il faut une serpe bien tran­
chante. (üih. Prov. 405.)

AIPA (AN, G), aipha (BN, L, S):
10 mencionar (indeterminado), mention­
ner (indéterminé). - 2° menClOna, men­
cione V. (imperativo) : mentionne, men­
tionnez (impératif).

Aipaera(AN, G),aiphaera(BN,L, S),
mención, mention.

Aipagarri (AN, G), aiphagarri (BN,
L, S), digno de ser mencionado, digne
d'étre mentionné.



Aipaldi (AN, G), aiphaldi (BN, L, S),
menci6n, acto de mencionar: mentian,
acte de mentionner.

Aipamen (AN , G), aiphamen (BN ,
L, S), menci6n, mentíon.

Aipari (AN, G), aiphari (BN, L, S),
citador, mencionador : celui qui cite, qui
mentionne.

Aipatu (AN, G), aiphatu (BN, L, S),
citar, mencionar: citer, mentionner.

Aipatua (AN, G), aiphatua (BN, L,
S), (el) célebre, famoso : (le) renommé,
{ameux.

Aipen (G), ahipen (L, Matth. XXIV­
14,) : to cOJ,J.cíusi6n, conclusion. - 2° (L),
aniquilamiento, annihilation.

AIPBU (BN, L, S), aipu (AN, G),
fama, renommée. AIPHU ANDIKO GIZONA
DA, es hombre de muche- fama, c'est un
homme de grande renommée. GIZON HURA
AIPHU DA (L), se habla mucho de aquel
hombre, on parle heaucoup dlt cet
homme.

AIRA (BN - s, L, R), incitaci6n al ga­
nado, aun al caballar: excitation au" hé­
tail, meme aux chevaux. (V. Aida.)

AIRAIO (L-s), espigas de trigo que
crecen sin grano, épis de hlé qui croissent
sans grain.

Airatu: {o (BN, L, S), producirse den­
tera á consecuenc ia .!" comer fruta ver­
de... , etc. : s'agacer /PR dents a {orce de
manger des (ruits verts ... , etc. - 2° le­
vantar en el aire, volar: s'élever en l'air,
voler. (Duv.) EZIN AIRATU DU HARRIA, no
puede levantar la piedra, il ne peut sou­
lever la pierre. (??) - 30 (R), animar,
incitar: animer, encourager. KARK AIRA­
TAN ZAUN BIETARIK BATARI, aquel animaba
al uno de los dos, celui-la encourageait
l'un des deux.

AIRE: 1° (AN, G, L, R), viento, vento (?)
- 20 (B), forma, apariencia: forme,
apparence. (?)

Aireager (R - UZ.t) , lugar expuesto al
viento, lieu exposé au vento

Aireagerre (R-uzt), hondonada en que
se arremolina la nieve, terrain has Oll
s'entasse la neige en tourhillonnant.

Airegaizto: {o (AN, BN-ald, L, Araq.),
rayo, foudre. - 2° (L-cOte), meteoro,
piedra, granizo: météore, pierre, grele.

Aireio (L-c6te), encogido, contracté.
Aireogi (BN -am), trigo que se dá al

sacerdote por bendecir los campos, {ro­
ment dont on {aii présent au pretre lors­
qu'il hénit les champs.

Aire-orro (BN - am), ruido producido
por la piedra que cae de las nubes, hruit
produit par la grele lorsqu'elle tomhe des
nues.

AIRIB: {O (L), ázimo, azyme. - 20 (S),
pan mal fermentado, pain mal {er­
menté. SUllENDU ZUEN ONTHURUNTZA, ETA
OPHIL AIRISAK ERRE, ETA JAN ZUTEN : les
hiz6 un convite, coci6 panes ázimos y
comieron: il leur lit un hanquet, illit
cuire des pains azymes, et ils mangerent.
(Duv. Gen. xlx-3.)

Airubeta (AN, G, Araq.), agujeta,
aiguillette.

AlBA (AN-b-oy, BN, L, R, S), aise
(AN, G, L-s), aiso (BN), fácilmente,
{acilement. AISA IRABAZ ETA AISA IGOR (Sc),
ganar fácilmente y gastar con igual faci­
lidad ,gagner {acilement et dépenser avec
autant de facilité. = Este dicho tiene
muchas variantes. Hé aqui" algunas: BA­
RRASTA JIN ETA BUI'tRUSTU JOAN, lit.: venir

AIPALDI - AITAGO

en abundancia é ir en abundancia. (BA­
RRASTA y BURRUSTU forman un juego de
palabras.) ZELAN IRABAZI, ALAN IRAZI (Bc),
lit.: según se gana, asi se filtra. DENEAN
BUN-BUN, EZTENEAN TUN-TUN (BARRIKAK BE­
ZELA) : cuando hay algo, se gasta en abun­
dancia (lit. : suena bun-bun); cuando no
hay, se aguanta (lit.: tun-tun, como las
barricas). DAGONEAN BON-BON, EZTAGONEAN
EGON (B, G, R-uzt) : cuando hay, (suena)
bon-bon; cuando no hay, se aguanta.
Ce dicton a heaucoup de variantes. En
voici quelques-unes: BARRASTA JIN ETA
BURRUSTU JOAN, lit. : venir en ahondance
et aller ahondamment. (BARRASTA et BU­
RRUSTU forment un jeu de mots.) ZELAN
IRABAZI, ALAN IRAZI (Bc), lit.: selon ce
qu'on gagne, de la meme maniere on
filtre (perd). DENEAN BUN-BUN, EZTENEAN
TUN-TUN (BARRIKAK BEZELA): guand ir y
a quelque" ehose , on dépense en ahon­
dance (lit. : suena bun - bun); quand il
n'ya rien, on reste (espere) (lit.: tun-tun,
comme les tonneaux). DAGONEAN BON-BON,
EZTA.GONEAN EGON (B, G, R - uzt ), quand
il y a (lit.: sonne), houn-houn; quand il
n'ya rien, on reste (espere).

Aisa-arrf (B), tinaja de ferrerias,
cuvier de forge.

Aisago (R), aisamentu (BN-s), como­
didad, hol&,anza : commodité, oisiveté.

Aisaki (BN-s), aisaski (AN-b), fácil-
mente, {acilement. "

Ailalatu (BN-s, R), hostigar, har­
celer.

Aisatasun (AN-b), facilidad, facilité.
Aisatu: 1° (B-g), azuzar: exciter, irri­

ter.- 2° (AN-b), aliviar la carga, alléger
la charge. - 3° (B-m), espantar, épou­
vanter.

AIBE: {O (AN-b, BN, L, S,Añ.), como­
didad, descanso, placer: commodité, re­
pos, plaisir. - 20 (BN, SaL), fácil, fácil­
mente: facile, facilement. - 3° (AN-b),
« ad libitum. " BERE AISE GAN ZEN MANDOA
ATALOZTIK UREPELcA (AN-b), á sus anchas
fué el macho desde Ataloz á Urepel, le
mulet alla a son aise depuis Ataloz jus­
qu'a Urepel.

Aiseatu, aileatu (B, G). (V. Aisatu.)
Aiseki (BN, L), holgadamente, larga­

mente: amplement, largement.
Aisera (BN, L), cómodamente, com­

modément.
Aisetasun : {o (AN - b ), comodidad,

commodité. - 20 (L), facilidad, facilité.
AIBI, ocio: repos, loisir. LETRA GA­

BRKO AISlA... GIZON BIZIAHEN HOBIA DA : el
ocio sin letras... es el sepulcro del
hombre vivo: le loisir sans lecture... est
le sépulcre de l'homme vivant. (Ax. {R_

4,2-4,.) Trad. de « otium sine litteris, vivi
hominis seJ;lUltura >l. (Seneca, Séneque.)

Aisiara (L), á placer, a plaisir.
Aisit: {o (BN-s), ligeramente (holga­

damente), a l'aise. - 20 suave: suave,
doux. (Liz.) - 3° AiBita (BNc), ligero,
fácil: léger, facile:

AI§KOL (BN-s, R-uzt),almorta,muela,
petits pois carrés.

AilkoIta(R-uzt, S), dimin. de AIZKONA,
hacha pequeña: petíte hache, hachette.

AI§KONA (AN, Araq.). (V. Azko­
na, 30 ,)

AI§KORA (BN -ald - s, R), hacha,
cognée.

AisoIa - gabe, descuido, négligence.
(Mend. 1-4,5-3.) Varo AIlloLIKABE (Sc),
AISOLAGABE (L-s).
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AisoIbe (Sc), escondrijo, sotavento:
cachette, ahri contre le vento

Aispiltu (R), repulgar, ourler.
AIBT (B-oñ), muy, tres. Var, de AGITZ.
AIBTI (8), atrás 1(interj. que se dirige

al ganado vacuno) : arriere! (interj. qui
s'adresse au hétail a cornes).

Aistian (AN-b, L, R), hace un mo­
mento, muy poco ántes : il y a un mo­
ment, peu de temps auparavant. Varo de
ARESTIAN.

AIBTIGAR (S), arce (árbol), érahle.
Aistitu (S), hacer recular, faire recu­

ler.
BAISTUR (BN, L, SaL), tijeras,

grandes cisailles.
Aisura (AN, Liz. 338 - 20), facilidad,

facilité. DA ERE LENBIZIKO TA ANDIENA AI­
SURAN, ZEREN AISA TA EDERRA DA AMATZEA
JAUNGOIKOA, NAI BADUGU : es también lo
primero y lo más eminente en facilidad,
pues es fácil y hermoso amar á Dios, si
lo queremos: c'est (un commandement)
le premier et le plus éminemment facile,
car il est facile et heau d'aimer Dieu, si
nous le voulons. (Liz. 338-20.)

AlTA: 1° (c), padre, pere. = Pronún­
ciase también, on prononce aussi: AIrE,
AlTA, AITE, ATSA, ATSE, ATA, ATE. - 2° (Bc),
indeterm. de AITATU, mencionar, men­
tionner. Gu AITAREN SEMEAK GARA (B, ms­
Otll), no tenemos un céntimo, lit. : somos
hijos de padre : nous ne possédons pas
un sou, lit.: nous sommes fils de pere.

BAlTA (L), momento de tiempo, poca
cantidad, menudencia de algo: laps de
temps, petite quantité, hagatelle.

ABITA, ahizun (L-bard), surco más
largo que los otros en un sitio en que el
campo se estrecha, sillon plus long que
les autres dans un endroit Oll le champ
se rétrécit.

Aita-amak, aitamak (c), los padres,
les parents (pere et mere).

Aitahaundi (Sc), abuelo, grand-pere.
Aita-aundia (G), una clase de casta­

ña, espece de ch:1taigne.
Aita besoetako (B, G), aitabitli (B,

L, N), aitatiU (L-az), aita-jaun (G),
aitagutli (AN - oy, G), aitautli (AN­
lez), aitaatli (BN-aih-ist), aita-pon­
teko (B, G), aita-pondako (B-zig),
aita-punteko (B), padrino de bautismo,
parrain de haptéme.

Aitaborze (BN - s), abuelo y también
padrino, aEeul et aussi parrain.

Baitada, trabajo que se hace entre
vecinos, travail que les voisins font en
commun. . .. ORDUAN ERE EGIN DUTELA
BATZUEK ETA BERTZEEK, ALA KASAILAN ALA
KOLPEKA, HAITADA BAT ONA : ... que tam­
bién entonces han hecho unos y otros,
ora gritando (?), ora á golpes, un buen
trabajo: ... qu'alors méme les uns et les
autres, soit en criant (?), soit en frap­
pant, ont fait un hon travail. (Eskual­
duna, 1er a06t {902.)

Aitader, amander (R), padrino y
madrina, parrain et marraine. (V. Gü­
zaita, Eguzama (Sc), AitapIara, Ama­
pIara (L-ain).) AITADER OTZ (R-uzt), cria­
tura en cuyo bautizo no se echa dinero,
nouveau-né au hapt¿me de qui on ne jette
pas d'argent.

Aitagiarreba (G ) , aitagiñarreba
( AN, B, L), aitagiharreba (Sc, SaL),
aitaginarreha (BN), suegro, heau-pere.

Aitago (S, Chah. ms), paternidad, pa­
ternité.
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20 AITAIARREA - AITZINADANIK

Aitaiarrea, amaiarrea (BN - ald ) ,
aitaiarreba (AN -goiz), suegro, suegra:
heau-pere, helle-mere.

Aita jauna (B-zig), abuelo: grand­
pere, afeul.

Aitaita (B), aitajaun (B-agiñ), aitaso
(BN, G, L), aitagoia (G), aitun (AN-b),
aiton (G), aita-nagusi (Añ.), aita-nausi
(G), aitita (B-l), aitobe (B, Añ.), aitaEle
(B, Añ.), aitoa (B-o-zeb), abuelo: afeul,
grand - pere.

Aitaizun (L), padrino, parrain.
Aitakunde (R), día de compadres,

jueves de Sexagésima: jour de comperes,
jeudi de Sexagésime.

Aitalekhuko (BN-ald-am-s), tutor, el
que reemplaza al padre, en la familia
ó en un acto público: tuteur, celui qui
remplace le pere, dans la (amille ou dans
un acte puhlic.

Aitalen (B-zeb), bisabuelo, hisafeul.
Aitamen (B), mención, mention.
Aita meza entzuteko (G-and), pa-

drino de boda ,_parrain de noces.
AITANDITSARKO (R-uzt), espan­

tajo de los sembrados, épouvantail des
champs ensemencés.

Aitañi (Sc), abuelo, grand-pere.
Aitañi bilho Eluri (Sc), cierta semilla

blanca y redonda, que brota de los árboles
y es transportada por el viento: espece
de semence hlanche et ronde, qui pousse
sur les arhres et qui est emportée par le
tlent.

Aitañi-lilia (S, Alth.), amargón, pis­
senlit.

Aitaño (Sc ), padre nutricio, pere
nourricier.

Aitaorde: 1° tutor, tuteur. (Darth.)
- 2° (B, G), padrastro, heau opere.

Aita-ponteko (B-mond, G-bid), pa­
drino, parrain.

Haitarazi (Sc), hacer elegir : (aire
élire, (aire choisir.

Aitarren alaba (B-bed), padre é hija,
pere et fille.

Aitarren seme (Bc, G-bet), tanto
padres como hijos, aussi hien les peres
que les fils.

Aitasaba (G), bisabuelo, hisafeu l.
Aitasaindutasun, cualidad de Papa,

qualité du Pape. (Duv.)
Aitasaindutiarra, el partidario del

Papa, partisan du Pape.
Aita santua 1: B, G), aita saindu (L,

BN), aita saintu (S), el Papa, le Pape.
Aita-semeak (AN, B, G, L, S), padre

éhijo ó hijos, pere et fils.
Aitaso: 1° (L-ain, BN-ist), abuelo,

grand-pere. - 2° (S, Geze) , bisabuelo,
hisafeul.

Aitatar (Bc), parecido al padre, de su
casta: qui ressemhle au pere, de sa race.

Aitatasun (c), paternidad, paternité.
Aitatiarra, (lo) paternal, paternel.
AitatEliopil (AN-b), pan especial que las

madrinas regalan á sus hijos por Pascua de
Resurrección (generalmente es triangu­
lar) : pain spécial dont les marraines
régalenf leurs filleuls le jour de Páques
(généralement il est triangulaire).

Aitatu: 1° (AN-lar, Bc, G-and-or),
mencionar, mentar : mentionner, nom­
mero - 2° (c), venir á ser padre, devenir
pere. SETlIEZ AITATUZ GEHOZTIK, después
de llegar á ser padre de Seth, apres etre
devenu pere de Seth. (Duv. Gen. v-4.)

Haitatu (Sc, Matth. xlI-1S), elegir:
élire, choisir.
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Aitatzako (B), aita-usteko (G), padre
putativo, pere putatif.

Haitatze (S), elección, choix.
A~taurren (aita-aurren), patriarca,

patnarche. (Añ. 20S -16.)
AitautEli (AN-goiz-irun-lez), padrino,

parrain.
Aitazun (L, R, S, Sal.), aitai\iun (R,

Sc), aitaorde (B, G), padrastro, heau­
pere.

Aitea (B-o), el padre, le pere. (Capan.
27-13.) = De aquí, sin duda, viene. el
actual AITEAHEN, SEMEAHEN... , á pesar de
que, en B, generalmente se dice AlTA y
no AlTEA. En Lekeitio, se usa AlTEA para
designar el padre de los pajarillos. De
la, sans doute, vient l'actuel AITEAHEN,
SEMEAHEN... , hien que, en B, gén.éralement
on dise AlTA et non AlTEA. A Lekeitio,
on emploie AlTEA pour désigner le pere
des petits oiseaux. AlTEAREN EGIN (B, G),
AITAREN EGIN (AN -b), AITIEN EGIN (B-a),
santiguarse, lit. : hacer « en el nombre
del Padre» : se signer, lit.: (aire « au
nom du Pere ».

Aitiarreba (AN-b), suegro, heau-pere.
Aitijin (R), abuelo, grand -pere.
Aitizun, padrastro, heau - pere.
Aitobe (B ) , aitona (G ) , abuelo,

granrj.-pere.
Aitonburuzko (AN -lez), renacuajo,

tetard.
Aitonen seme, aitorren seme, gen­

tilhombre, gentilhomme. (D'Urte, Gram.
513.)

Aitor: 1° (c), patriarca legendario de
Euskalerría, que se supone haber sido
padre de siete hijas que representan las
sietes regiones del país: patriarche lé­
gendaire de Euskalerria, qu'on suppose
avoir été le pere de sept filles représen­
tant les sept régions du pays. - 2° pa­
triarca, en general: patriarche, en géné­
ralo = ¿ Se habrá originado de errata, de
AITON? Viendrait-il d'une (aute, de AITON?
AITONALABA, AITONEN SEMEA : hija de
buen padre, bien nacida, legítima, no
natural; hijo de buen padre : fille de
hon pere , bien née, légitime; fils de
hon pere. (S. P.) - 3° (AN-b, G-ber),
fértil (tierra), (ertile (terre). - 4° (AN­
lez, G-ber), clase (se dice de tierras y
árboles), espece (se dit des terres et des
arhres). LUH AlTOR ONEKOA, tierra de
buena clase, terre de honne composition.
- 5° (AN-b, G), confesión (se usa en los
derivados), aveu (est usité dans les déri­
vés ).

Aitorde (Bc, BN - ald ). (V. Aitale­
kuko.)

AitJ:\!?rgo (S), confesión : aveu, con­
(ession.

Aitormen (G), aithormen (L): 1°
confesión, aveu. - 2° (G-alz-don), fama,
renommée.

Aitorralaba, mujer noble, femme
nohle. (Oih. Voc.)

Aitorrarazi (BN - s ), hacer confesar,
(aire avouer.

Aitorren seme (BN, Sal., S), hijo de
Aitor (con este dictado se califica al
noble en Lapurdi), fils d'Aitor (c'est de
ce nom qu'on qualifie les nohles dans le
Lahourd). (V. Aitor, 2°.)

Aitorrera (G),testimonio, témoignage.
Aitortu (AN-est-lar, BN-c, G, Le

ain, R-uzt), aithortü (Sc) : 1° confesar,
avouer. - 2° (G-or), mentar, hacer men­
ción : (aire mention, mentionner. ETA

AITlIOH ZEZAN ETA ETZEZAN UKA, y confesó
y no negó ,il con(essa et ne nia point.
(Leiz. Joan. 1.20.)

HAITSI (?), bajar, descendre. HAITSA
LEIHATUKI, baja pronto, descends vite.
(S. P.)

AITSIKI (BN): 1° tener (es verbo
conjugable ó mal llamado irregular),
tenir (c'est un verhe qu'on peut conju­
guer, Improprement appelé irrégulier). ­
2° guardar (secreto ),garder (un secret).

Aitso (BN-s), abuelo, grand-pere. =
Lo usan sin artículo, como AMA, AlTA Y
AITAITA. On l'emploie sans article, comme
AMA, AlTA et AITAITA.

Aitsukaldi (BN - s ), indirecta, pulla:
insinuation, moquerie grossiere.

AITU: 1° (ti, G), estar atento, aten­
der: etre attenti(, écouter. (Contr. de
ADITU.) - 2° (B, G), entender, com­
prendre. - 3° (B ?), conservar, gober­
nar, mirar: conserver, gouverner, ména­
gel'. - 4° (G, L), acabarse, finir. = En
bizkaino se usa en los compuestos... , en
hiscafen il s'emploie dans les composés :
GOGAITU, AMAITU.

Haitü (L) : 1° elección: choi:e, élec­
tion. - 2° selecto, excelente: délicieux,
excellent.

Ahitu: 1° (AN-est-Iar, BN, L), fati­
garse mucho, se (atiguer beaucoup. BA­
HURIK EGOHTZEN BADITUT BERE ETSETARAT,
AJUTUKO DIRA BIDEAN : si los enviare en
ayunas á su casa, desfallecerán en el ca­
mino: si je les renvoie a jeun dans leurs
maisons, ils tomberont de dé(aillance en
chemin. (Har. Marc. vlll-3.) - 2° (AN­
est-Iar, Le), terminar una cosa, agotarse
líquidos: terminer 11 ne chose, se tarir
(les liquides). TZARRA AlIITUA (BN-baig),
enteramente malo, tout a (ait mauvais.
- 3° acabarse, s'achever. ILARGIA AlIITU­
HURREN DA, la luna está á punto de aca­
barse, la lune est sur le point de termi­
ner son cours. (S. P.)

Aitua (B). (V. Aitobe.)
Aituazo (B-a-u). (V. Adierazi.)
Aituna (G-ets), abuelo, grand-pere.
Aitunen seme (S). (V.' Aitorren

seme.)
Aitz (AN, G, L), atEl (B, S), haitz

(BN -baig) : 1° peña, rocher. ~ 2° (BN­
ald), piedra, pierre. HAITZA HAITZAREN
GAINEAN IGORRI DAKO, le ha arrojado pie­
dra sobre piedra, il lui a jeté pierre sur
pierre. AITZEAN AZIAKAITZERA NAI (G,
Araq., Isas.): el (que se ha) criado en
la peña, quiere (ir) á la peña: celui qui
a été élevé sur le rocher, souhaite de re­
venir au rocher.

HAITZ (L), roble, cMne. (Contr. de
lIARITZ.) ZUHAITZ (L-ain), ZUAITZ (G-and),
árbol destinado para madera de construc­
ción.: baliveau, arbre destiné a. (ournir
du bois de construction. URRAITZ (B, G),
avellano, árbol de avellanas: noisetier,
arbre a. noisettes. (Contr. de URRARlTZ.)

AITZAKI (AN , G, L), atElaki (Bc ),
excusa, pretexto : excuse, prétexte..

Aitzeki (G), peñasco: roe, rocher.
AITZI (S, arc), contra, contre. GURI

AITZI, contra nosotros, contre nous.
AITZIKA (L-ain), pantano, rnarécage.
AITZIN (AN, L, S, Matth. v-16), de­

lante, devant.
Aitzina (B-zean, BN, L, S), adelante,

en avant. (V. AtElina.)
Aitzinadanik (R), hace mucho tiem­

po., il ya tres.longternps.



Aitzinagoko, precedente ,anterior:
précédent, antérieu r.

Aitzinalde, lado delantero, cóté de
devant.

Aitzinaldi, avance, avancement.
Aitzinapen, adelantamiento, avance­

Rient.
Aitzinarazi, hacer avanzar, fai:re

avancer.
Aitzinatu: 1° (Sc), guiar, anticipar,

adelantarse: guider, anticiper, aller en
avant (s'avancer). - 2° (AN-b), barrer,
limpiar: halayer, nettoyer.

Aitzindari: 1° (AN, L), jefe, chef. ­
2° (AN-b, S, Matth. Lx-18), precursor,
prelado, guía, delantero : précurseur,
prélat, guide, premier en ti!te.

Aitzindarigo, jefatura, mando : di­
gnité d'un chef, autorité.

Aitzindegi: 1° (L), fachada, far;ade.
- 2° (BN-haz), coro junto al altar mayor,
cheeur contigu au maZtre-autel. JAUNAREN
AITZINEAN ZEN-KOBREZKO ALDAREA BERRIZ
KHENDU ZUEN TENPLOKO AITZINDEGITIK : y el
altar de bronce que estaba en la presen­
cia del Sell.or, lo transportó de la fachada
del templo: et l'autel d'airain qui était
devant le Seigneur, il l'óta de devant la
face du temple. (Duv. IV Reg. XVJ-14.)

Aitzindu: 1° (AN, BN, L, S), adelan­
tarse, avancer. - 2° (AN-est), prevenir,
prévenir. GAITZARI AITZIN ZAKIZKO, pre­
cave el mal, préviens le mal, (D'Urte,
G.ram. 449.) - 3° (L-ain), anticipar, anti­
c~per.

Aitzine hortan (BN,ald), aitziñ hor­
tan (Lc), en esta temporada, en ces temps
derniers.

Aitzinegur (Sc), la lell.a que se pone
delante para sostener las demás, la húche
qu'on place devant pour soutenir les
autres.

Aitzinekoak : 1° los antepasados, los
predecesores: les andtres, les ascendants.
- 2° (BN-ald-gar ), perillanes, fripons.

Aitzineskuko (AN) , bailarín principal
en una danza: conducteur d'une danse,
d'un ha l.

Aitzinez aitzin (L), aintzinez ain­
tzin (AN), cara á cara, face a face. AITZI­
NEZ AJTZINERRAN DIO, le ha dicho cara á
cara, illui a dit face a face. (S. P.)

Aitzitik (L, Matth. vl-ta), antes bien,
por el contrario : hien avant, au con-'
traire. AITZITIK ORDUAN ERITZENAGO, OR­
DUAN HURRANTZENAGO DA: al contrario,
entonces se enferma más, entonces se
aproxima más: au contraire, plus alors
il devient malade, plus alors il s'approche.
(Ax. l a-i08-28.) (V. Aitzi.)

Aitz - karramarro (B-l).' cangrejo, de
entre pell.as : crahe, écrevisse (vit dans
les trous des rochers).

Aitzkume, aizkume (B), pell.a pe­
quell.a, petit rocher.

Haitzukaldi (BN-ald), pedrea, ac­
tion de jeter des pierres. AITZUKALDIAN
MAKILA BAT EGOTZJ DJAT (BN-s), ATSOALA
MAKILA BAT EGOTZI DIAl' (BN-s), he arro­
jado un palo como las ancianas, j'ai jeté
un hatan comme les vieilles.

Aitzulo (B, G, L), gruta, grotte.
AITZUR (AN-b, BN, G, S, Sal.),

azada, h¿che~ = Hay varias especies de
AITZUR, il Y a plusieurs especes de AITZUR :
1° AITZURKULA, AITZUR-SARDE(BN-ald),
LAbAJTZUR (G), AITZURRO'l'S (B-berg, BN,
R), es de dos púas agudas (bidente), a
les deux.dents pointues. _ 2° LUR-KAKo,

AITZINAGOKO - AlZA TU

'SATZ-KAKO, KORTA-ATSUR (B), es de
púas algun tanto redondas, a les dents un
peu arrondies. - 3° BASAITZUR, BASATSUH
( Bc ), azadón: pioche, houe. - 4° ARRAI­
TZUR, ARRATSUR (Bc), azada pequeña que
se usa en terrenos pedregosos, petite
heche dont on se sert dans les terrains
pierreux.- aO AITZUTUA, escarda,.azada
muy pequell.a que se maneja con una
mano: échardonnet, heche tres petite qui
se manie d'une seule main. - 6° JORRAI
(Bc, BN-ald, Lc), JORRAI-AITZUR, escar­
dillo, sareloir. Si se destina á escardar
el trigo, se llama GALJORRAI; si á escardar
el maiz, ARTAJORRAI; si á nabos, NABOJO­
RRAI (B-m), y BIJORRAI es el escardillo que
por ambas partes tiene púas. Si on s'en sert
pour sarcler le hlé, il s'appelle GAL JORRAI;
le mafs, ARTAJORR.AI; pour les navets, NA­
BOJORRAI (B - m ), et BIJORRAI le sarcloir
qui est tranehant des deux cótés. ­
7° ONDE-AJTZUR, ONDIATSUR (B), azada de
púas grandes, heche a grandes dents. ­
8° OPATSUR (Bc), azuela, doloire.

Haitzür (Sc), haitzur (BN) , azadón,
pioche.

Aitzur-ganga (BN-s), mazo de acero
de la azada, mail de la pioche.

Aitzurkula, horquilla, fourche.
Aitzurlari (G), cavador, hecheur.
Aitzurlaritza, oficio de cavador, mé-

tier de hecheur.
Aitzur luzea (Lc), azadón, pioche.
Aitzur medar, aitzur bedar, azada

pequell.a que se usa en terrenos pedre­
gasas, petite heche dont on se sert dans
les terrains pierreux.

Aitzur - nagosi, el azadón, la pioche.
AitzurrotEi: 1° (V. Aitzur, 10 ). ­

2° (AN, BN, Sal.) , tridente : trident,
(ourche a trois dents.

Aitzursarde (BN-ald). (V. Aitzur, 1°.)
Aitzurtu, cavar, hecher. AITZURKETAN,

AITZURREN, cavando, hechant.
Aitzur zabala, el azadón, la pioche.
AlU (B-m), ojal, houtonniere.
AIUFUI interJ. de repulsa, interj. de

re(us. (D'Urte, Gram. 8.)
AIUI, ajui (B), alborozo, clamor de

alegría: gaieté, enjouement, clameur
d'allégresse.

Aiuika (B), clamando, vociféraTl>t.
BÁÑA.ORAIN AUPADAKA DANTZUDAZ, DEADAH
TA AJUIKA DABILZ NEURE BILA: pero ahora
los oigo desafiando, andan gritando y
clamando en busca de mí : mais a. pré­
sent je les entends me provoquer; ils me
cherchent en criant et vociférant. (Per.
Ah. 202-24.)

AIULE (B-ts), honda, fronde.
AIUMA (G), quejido, plainte.
Aiumaka (G-z), aiumaz (G, Seg.),

quejándose interiormente, se lamentant
intérieurement.

Aiunke (R), yunque, enclume.(??)
AIURI (AN), aullido de lobo, hurle­

ment du loup.
AIURRI (AN-oy, G-ber), carácter,

caractere. AIURRI GAIZTO!'OA DA, es de mal
carácter, il a un Inauvais caractere.

AIUTA (AN-b, BN-ald, Sc), lavativa
(debe de ser el castellano « ayuda >l) : lave­
ment, seringu'e servant a donner le lave­
ment (doit étre le mot castillan ayuda).

AIUTU: 1° (B-g-l-m), ajustado, aco­
modado, á propósito: ajusté, accommo­
dé, apropos. (Contr. de ADIUTU, ADIOTU).
- 2° (B-a-ts-zbr), afilar una herra­
mienda calzándola, aiguiser un outil en
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ren(orr;ant le filo = Otros llaman KALTZAI"
HUTU á calzar, y AIUTU á afilar. D'autres
disent KALTZAIRUTU pour « renforcer le
fU >l, et AIUTU pOllr « aiguiser ». ­
3° (U-maTI), completo, bien formado,
robusto: complet, hien constitué, rohuste.

Aiutuko (B), colega, favorito: col­
legue, camarade, favori.

AIZ : 1° (AN, G, L), eres, tu es. ­
2° (B-g), interjección con que se excita al
ganado vacano á que vaya hácia atrás
(AURT es para que den vuelta) : interjec­
tion avec laquelle on excite le hétail a
cornes a reculer (AUHT est pour que le hé­
tail tourne).

Aiza : 1° CAN - ay), fácil, (acile. (V.
Aisa.) -2°(AN, G), compañía, compagnie.
AGUR, ANTONIO TA AlZA: adios, Antonio
y compall.ía : adieu, Antoine et la com­
pagnie. (?) - 3° indeterm. de AIZATU,
aventar, aventado: éventer, éventé.

Haiza (BN, Sal.), Val'. de HAIZE en
los derivados, Varo de HAIZE dans les
dérivés.

Aizabe (G), sotavento, sous le vento
Aizaberro (R-bid), rotura hecha en

común por los vecinos, défrichement (ait
en commun par des voisins.

Aizabulgu (R - bid), llamaban antes
así á la casa de ayuntamiento: on appe­
lait ainsi autrefois la maison de la muni­
cipalité, la mairie.

AlZADERA (B-m), una hierba olo­
rosa, une herhe odorante.

Aizak, ¡oye, hombre! écoutez, homme!
(Contr. de ADI ZAK.)

Aizakor: 1° (G-and, Sc), persona ve­
leidosa, personne volage. - 2° (BN-baig),
espantadizo, timide.

Aizalan (R), trabajo vecinal, travail
de prestation. (V. Auzolan.)

Aizalde (B, G), barlovento, opposé au
vento

Haizalpe, socaire, sitio resguardado
del viento: ahri, endroit protégé contre
le vento (S. P.)

Aizan, ¡oye, hembra 1écoutez, femme!
(Contr. de ADI ZAN.)

Aizaratu (AN, Araq.), aventar, éven­
ter.

Aizari \ B, G), granero 'en el molino,
grenier du moulin. .

Aizarna, aizarna-zulo (G), orificio
por. donde pasa el agua á la rueda del
molino, orifice par laquelle passe l'eau
a. la roue du moulin.

AIZARO : 1° (G), noche de Jueves
santo, .nait du Jeudi saint. (Añ.) Como
ONENZARÓ, noche de Navidad, nuit de
No€l. - 2° (AN), tiniebla, oscuridad:
ténehres, ohscurité. BAÑA AU DA ZUEN aR­
DUA ETA AIZAROEN PODEREA, pero esta es
vuestra hora y el poder de las tinieblas,
c'est votre heure et celle de la puissance
cks ténehres. (Liz. 46-30.)

Aizatu : 1° (B), inflar, ventilar, lle­
nar de viento: souffler, ventiler, remplir
de'vent. - 2° (AN-irun-ond), hinchar,
enfler. - 3° (AN-b), aventar, éventer.­
4° (Gc), hostigar, harceler. -ao (BN-s),
haizatu (Lc), espantar animales, épou­
vanter les animaux et les oiseaux. HEGAS­
TINAK JAUTSI ZIREN IHILIKIEN GAINERA, ETA
ABRAMEK HAIZATZEN ZITUEN : descendieron
las aves sobre los cuerpos muertos, y
ojeábalasAbram: les oiseaux descendirent
sur les cadavres, et Ahraham les chassait.
(Duv. Gen. xv-1i.) - 6° (Sc), agarrarle
á una persona por los miembros y hacerle
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dar contra la tierra repetidas veces,
saisir une personne par les memhres et
lui {aire toucher la terre 11 plusieurs re­
prises.

Aizazu (AN-b, G), oiga V., atienda:
écoutez, entendez. (Contr. de ADI ZAZU.)

AIZE (AN, 13, BN, G, S), haize (L):
:lo viento, vento AIZE OTSAREN BEROKIA
EMONEN DAKAD (R), te daré el abrigo del
viento frio (quiere decir : nada ), je te
donnerai l'abri du vent {roid (ce qlli
veut dire : rien du tout). - 2° casqui­
vano, inquieto: étourdi, turbulento ­
3° (L-ain), salvar'e, huraño: sauvage, inso­
ciahle. - 4,0 (Lc , espiración del aliento,
expiration de l' aleine. - 5° (R-is), caza,
chasse. Var. de EIZA. - 6° (R), garbo,
pretensión: alldace, prétention. i ZE AIZE
DU KORREK I 1qué garbo, qué arrogancia
tiene ese 1quelle audace, quelle arrogance
a ce monsieur! ¡ HAREK BADU BAI AIZE!
i aquél si que tiene pretensión 1 en voil1l
un qui a de la prétention !

Aizeatu : :l° (13), reprender, répri­
mander. - 2° (G), provocar, provoquer.
- 3° (B-m), instig'ar, exciter.

Aizebe (13, G), sotavento,. sous le
vento .

Aize-begi: :lo (Bc) , lugar muy venti­
lado, endroit tres aéré. - 2° (BNc, Lc,
Sc), barlovento, le dessus du vento

Aizebelats, torpe, lourdaud. Ez DAIKE
IZAN BANOA ETA SOBERBIOA, ZENZU GABEA
AIZEBELATSA EZ DENA : no puede ser vano
y soberbio, quien no es insensato torpe:
celui qui n'est pas insensé ne peut ¿tre
vain et hautain. (Liz. 327-2.)

Aize beltz (Sc), vendaba1, vent d'aval.
Aizebera CB, G), sotavento, sous le

vento
Aize-beroki (BN-s, R), sotavento, 11

l'ahri du vento
Aize bidazoi bat (13), un viento arre­

molinado, un vent en tourhillons.
Aizebide (13, G), tobera, ventilador,

cano por dónde entra el aire en una fra­
gua: tuyere, ventilateur, tube par lequel
l'air pénetre dans le sou{flet de {orge.

Aizebilo (13 - mond) , azote, fléau.
Aize-biorra (B-d-m), viento arremo­

linado, vent en tourbillons.
Aize biur (B-Oñ-t8), remolino, ciclón,

torbellino de viento: cyclone, trombe.
Aize-bolada (AN-b, 13, R), aize-bu­

hada (L, S), aize-buhunba (L), aize­
burrunba (L), aize-boliada (l.-s), aize­
buheta (Sc), aize-burrunba (BN-ald-s,
L), aize-marruma (BN-haz), Sin. de
AIZETE.

Aize buruziua (13 - g -urd ), volada de
aire caliente, bouffée d'air chaud. (V.Aize­
1al-1ala, BN-s.)

Aize-eihera (BN-ald; Sc), haize-eilea
(BN~haz). (V. Haize-igara.)

Aize - emaka (Gc), soplando, sou{­
Ilant.
o Aize-eman (BN-ald, G), soplar, sou{­
fler.

Aize-erauntsia (BN-ald, G), tempo­
ral, huracán: orage, ouragan.

Aize-ero (R), corriente de aire, cou­
rant d'air.

Aize erre (13, G), viento cálido, vent
chaud.

Aize-ezkutu ( Bc), aize-geriza (AN­
lez, L-s), refugio de viento, sotavento :
re{uge a l'ahri du vent, sous le vento

Aize - eztul (B-on), tos nerviosa, to ux
nerveuse.
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Aize-1al-fala (BN-s), volada de aire I
caliente, houffée d'air chaud.

Aizegaraun (ms-Lond.), urticularia,
chacune des cellules du tissu des végétaux.
(Bot.)

Aize-gaztaiñak (B-on), castañas de­
rribadas por el viento, á las cuales los
pobres se creen con derecho: chataignes
ahaUues par le vent, et auxquelles les
pauvres ont droit.

Aize-geriza (AN-lez, Lc), sotavento,
sous le vento

Aizegile (13, G), horquilla de madera
de cuatro púas que sirve para aventar el
trigo, {ourche en bois et a quatre dents
qui sert a vanner le {roment.

Aize gorri (Sc), viento muy frio, vent
tres {roid.

Aize gose (BN-ost), viento violento,
vent violento

Haizeihara (L), molino de viento,
moulin 11 vento

Aize-itzal, sotavento, sous le vento
Aize-jo (BN-s, Sc), lunático: lunatique,

changeant.
Haize-keriza (L-ain), lugar abri­

gado de los vientos, lieu 11 l'abri du vento
Aizelan (S-at), trabajo comunal,

prestation.
Aize-laster (c), aire corriente ó co­

rriente de aire, air courant ou courant
d'air.

Aizeleku (13, G, L), hondonada en que
se arremolina la nieve, terrain bas OU la
neige s'entasse en tourbillonnant.

Haizemalda (BN-am, L-ain), haize­
geriza (Lc), abrigo contra el viento, ahri
contre le vento

Haizeman (AN-est-lar, L), soplar,
sou{fler.

AIZEN (R- bid), pundonor : dignité,
honneur. AIZEN-BAGE, sin pundonor:
sans honnellr, déshonneur.

Aizenar (R), rumia, rumination.
Aizeosiña (AN -lez ) , aize - tirriti

(BN - haz), aize turupila (AN - oy, G­
don), remolino de viento, tourbillon de
vento

Aizepara (B-a), pala para aventar el
trigo, pelle pour vanner le {roment.

Haize-peia. (V. Haizemalda.)
Haize-periza (L-ain), lugar expuesto

á los vientos, lieu exposé aux vents.
AIZERI (13, G), raposo, renard.
Aizeri - bedar (ms - Lond.), amaranto,

vulg.cola de zorro : amarante, vulgo
queue- de- renard. (Bot.) -.

Aizerre, viento cálido, vent chaud.
Aizerrota, aize-errota (Bc, Gc, L-s),

molino de viento, moulin avento
Aizesarda. (V. Aizegile.)
Aizete (AN, 13, G), ventarrón, vent

tres {orto
Aizeti (G - iz ), aizetsu (Bc), pedo­

rrero : péteur, qui pete fréquemment ou
par habitude.

Aizetie (R-is, Sc), casa de la villa, de
ayuntamiento: Mtel de ville, mairie. (De
AlZO - ET8E. ) .

Aizetsu (AN, 13, G) : :lo paraje venti­
lado: endroit ventilé, aéré. - 2° (V. Ai­
zeti.)

Aizetu (B-t8), ventilar la casa, aérer
la maison.

Aize-urkula. (V. Aizesarda.)
Aize-zirimola (BN-ald), viento arre­

molinado, vent en tourhillons.
Aize-zisku (B-t8), remolino, ciclón,

torbellino de viento: cyclone, trombe.

Aizeztari, soplador, souffleur. (S. P.)
Aizeztatu (G), haizeztu (BN?) , hai­

zeztatu (L, Duv.) , ventilar : ventiler,
donner de l'air.

Aizigara (L, Duv.). (V. Haize­
igara.)

AIZINA : l° (R), esperanza, espé­
rance. BANIAN ZERBAIT AIZINA DEURI OILTEN
ZAITADALA, ASKAZIA BAINION: tenia yo cierta
esperanza de que me habia de enviar di­
nero, pues era pariente: j'avais un peu
l'espoir qu'il m'enverrait de l'argent, car
nous étions parents. - 2° (BN - haz - s,
R, S), huelgo, tiempo desocupado, loisir.
= Se dice más bien AIDZINA, y su signi­
ficación más propia parece « tiempo,
espacio, ocio », como ASTI y BETA. Se
dit plutót AIDZINA. La signification la plus
propre paraft ¿tre « temps', espace, loi­
sir », comme ASTI et BETA. Ez DUT AIZINAIK
(AN, Liz. 434-H), ENAT AIZINARIK (BN-s).
no tengo tiempo, je n'ai pas le temps. ­
3° (R), cuidado, preocupación : soin,
préoccupation. EZTIAK AIZINARIK DEUSEN­
GATIK, no me importa por nada, nada
me preocupa, rien ne me préoccupe.
KORREK EZTU AIZINARIK, ese no se pre­
ocupa, celui-11l ne se préoccupe pas.

Aizinatu, solazarse, se récréer.
Aizinaz, á placer, 11 plaisir.
Aizindu (S), adelantarse, s'avancer.
Haizka (BN-ald), harri aizka (S-lar),

á pedradas, a coups de pierres. HAIZKA
AITZINEAN ERAMAN DUTE (BN-ald), le han
llevado por delante á pedradas, on 1'11,
reconduit a coups de pierres.

Aizkarramarro ( 13 -1 ), garrámana
(santu), cangrejo de penas: écrevisse vi­
vant dans le creux des rochers, crahe.

AIZKATU : :l Ó (AN - oy), sublevar,
meter bulla:' soulever, {aire du vacarme.
- 2° (AN-b), ahuyentar, meUre en {uite.
AIZKA TZITZU OILOAK BARATZETIK (AN - b ) ,
ahuyente V. las gallinas de la huerta,
chassez les poules du jardin. - 3° (AN ,
G), huir, {uir. - 4,0 (G-and), hurgar,
excitar, hacer cosquillas: taquiner, exci­
ter, chatouiller.

Ahizki (S, Sal.), ligeramente, légere­
mento

Aizkirri (B-a-on-pl), penas sueltas,
rochers isolés.

AIZKOL: :lo (AN-lez), lenteja, len­
tille. -'- 2° (BNs, R), arveja, vesee.

Aizkolari (AN, 13, G), aizkolketari

~
B, G), alIkolkari (R, Sc), aizkorari
BNc, AL), aizkorakari (BN-s), hacha­
or, bucheron.
Aizkolbegi (AN-goiz, S -li ), aizkol­

begite (S-gar), aizkorabegi (BN, L, R),
berola (burg), ojo del hacha por donde
se mete el mango, Olil de la cognée dans
lequel on en{once le manche.

Aizkolta (Sc), hacha pequena, ha­
cheUe.

Aizkol-zuhoi (Sc), la parte posterior
del hacha: t¿te, la partie postérieure
de la éognée.

AIZKONA (AN), tarugo, cheville de
bois.

AIZKORA (AN, 13, G, R), haizkora
(BN, L, S), hacha, cognée.

Aizkora - alboak (Bc), alzkora­
palak (R ) , aizkora - saleta (BN- s ) ,
carrillos del hacha: mail, les deux cótés
de la cognée.

Aizkora burua (L-ain, R - uzt)" aiz­
kora doru (B-t8), parte posterIor del
hacha, partie postérieure de la cognée.



Aizkora-ganga (BN-s, R, S): f O el
mazo de acero del hacha excepto el filo,
que es ABA (N-r), AGOA (N-s), AHOA
(L-s) : lemail de la cognée sau! le tail­
Jant, qui s'appelle ABA, AGOA, AHOA. ­
2° parte posterior de la boca del hacha,
parlie postérieure du tranchant .de la
eognée.

Aizkoraho (BN , L, S), boca del ha­
cha: taillant, tranchant de la cognée.

Haizkorari (L, Duv.), h;lchador, bd­
cheron. (V. Aizkolari.)

Haizkoratu (L, Duv.) , escuadrar y
despedazar mildera con el hacha, équar­
rir et débiter du bois avec la cognée.

Aizkorigoiñ (R), aizkorgider (BNc,
L ), aizkoriguiñ (Sc), aizkoragider
( BN, L), aizkorakirten (B, G), mango
del hacha, manche de la cognée.

Aizkorol (B, G), tabla ó viga que des­
trozan los hachadores, planche ou poutre
que les ouvriers mettent en pieces avec la
eognée.

Aizkume, aizkune (B - i), peil.a pe­
queil.a y suelta, petite roche isolée.

AIZMOARRA (AN-oy), árbol cuyas
ramas arrancan de punto bajo como á la
altura de. un hombre, arbre dont les
basses branches poussent a la hauteur
d'un homme. = Lo contrario es ... , le
contraire est ZUGAITZ (AN - oy) , ZURGARDI
(AN-lez).

AIZNA (BN-s), ocio, loisir. Varo de
AIZINA.

Aiznarrean (R), rumiando,ruminant.
Varo de AUZNARREAN.

AlZO : f ° (R, S), vecino y también
vecindad, voisin et aussi qualité de voisin
ou voisinage. - 2° (BN-am), aizogo (S),
vecindario, voisinage.

Aizola (B-l-ond), cuidado, soin.
HAIZOLBE (BN-am, S, Oih. 2f7),

sotavento, abri contre le vento (V. A§olbe,
Sc.)

AIZPA (AN-est-lar, L, G), ahIzpa
(R, Sc), aiapa (AN-ond), ahizpa (BNc) :
f o hermana de mujer, sreur d'une {emme.
- 2° (BN - s, R), árboles gemelos que
brotan de una planta, arbres jumeaux
qui poussent d'une souche.

Aizpatan (B), hierbabuena, menta
de peil.ascales, menthe des endroits 1'0­

cheux.
Ahizperdi (BN, L, S, Duv.), herma­

nastra, belle-sreur, lit.: sreurl1tre.
AIZPIL (R, S), una variedad de poma,

variété de pommes sauvages.
AIZPILDU (BN-s), repulljar, ourler.
Aizpilze (R), aizpiltze (SC), aliquera,

árbol que produce cierta variedad de
pomas, pommier sauvage. AIZPILTZEZ PER­
TIKAK EGITEN DIRA (Sc), las aguijadas se
hacen de mader.a de aliquera, les aiguil­
lades se {ont avec du bois de ce pom­
miel'.

AIZPIRA (B-ond), azpira (B-a-mu­
t§ ), artesa, pétrin.

AIZTA (Bc), hermana de mujer, sreur
d'une {emme.

Aiztei'di, aiztorde (Bc). (V. Ahiz­
perdi.)

AIZTERKO (R), tijeras pequeil.as,
petits ciseaux.

AIBTIN (G-or), hace poco, il ya tres
peu. (Contr. de ARESTIAN.)

AIZTO : f o (R-uzt), cuchillo, couteau.
= Lo he oido repetidas veces. Je l'ai
entendu plusieurs fois. - 2° (BN - gar) ,
machete, serpette.

AI~KORA-GANGA - AKER

Aiztore (S), buitre, ave de rapiil.a :
vautour, oiseau de proie. AIZTOREAK ORO
JATEN DU, el buitre come todo, le vautour
mange tout. (Arim. f06-7.)

AIZTU : f ° (B-berg-o-oil.-zam), olvi­
dar, oublier. - 2° adivino, devino

AIZTUR (AN-b-lez, BN-s, R), haiztur
(BNc, L, S), tijeras grandes' : grands
ciseaux, cisailles.

HAIZU (S) : f o atreverse, s'enhardir.
ENÜK HAIZÜ ERRAITERA, no me atrevo á
decir, je n'ose pasle dire. - 2° tener
permiso, avoir la permission. EZTÜK
HAIZÜ LAN HORREN EGITEA : no te es licito,
ó no tienes permiso para hacer eso : il
ne t'est pas permis, ou tu n'as pas la per­
mission de {aire ceci.

Haizu (BNc, L, S), licito: licite, per­
mis. ¡, ALA EZ NAIZ HAIZU NAHI DUDANAREN
EGITERA NEURE ONEZ? ¿ no me es licito
hacer lo que quiero? ne m'est-il pas per­
mis de {aire oe que je veux? (Leiz. Matth.
xx-fa.)

Aizu (G), exclamación que significa :
Oiga V. ! exclamation qui signifie: Écou­
tez I (Contr. de ADIZU.)

AIZUN (Lc, R, S), falso, postizo:
{aux, postiche. JAINKO AIWN : idolo, dios
falso : idole , fausse divinité. PROFETA
AIWN (L, MattA. xxlv-H),pseudo-pro­
feta, {aux prophete. ALABAIWN, hijastra,
belle-fille.

Ak (Bc) : f ° aquel' (usado como agen­
te): celui, celui-la (usité COmme actit)o
- 2° como articulo plural, significa
« los, las »: comme article pluriel, si­
gnifie « les». SEME, hijo, hijos, fils (sing.
et plur.). SEMEAK, los hijos, les enfants.

AKABAILU (Sc), merienda al dar
cima á una obra, godter qu'on o/Tre aux
ouvriers a la fin d'un travail.

AKABALA (AN -b, G), akabaila
(BN), decisivo, final, último: décisif,
final, dernier. AKABAILAK DIRA HORIIlK
(BN-gar), no faltaba más que eso, es lo
único que nos faltaba : il ne manquait
plus que ~a, c'est le restant des écus.
(Sent. ¡ron.) (??)

Akabatu (An-est-lar, BN-s, S), con­
cluir: conclure, achever. (??)

AKAI (L, arc) , becada, bécasse.
AKAIÑ (G), akaña (G), garrapata

mayor, grande tique. Según Araquistain,
garrapata cuando es pequeil.ita: selon
Araquistain, tique lorsqu'elle est tres
petite.

AKAITU (BN, Sa1., R), cansarse, se
fatiguer. (??)

AKAL: f ° (AN, Lacoiz.), lóbulo esté­
ril, lobule stérile. (Bot.) - 2° (AN-b),
(castail.a) huera, (cMtaigne) vide. -'
3° (AN-b), persona enclenque: personne
maladive, usée, chétive.

AKAMAILU, akamelu (L, S, Alth.),
yezgo, hieble (petit sureau ).

AKAN: 1° (B-i-l), garrapata, grande
tique. - 2° (B-pl), pelo del lunar, grain
de beauté.

AKAR (AN-elk, BN-s), ikar (R) :
f o riil.a, reprensión: rixe, réprimande.
- 2° (B-a-o-tll), chivo, ch'evreau. ­
3° conjugo de EKARRI, signif. « traerte »,
t'apporter. AKAR, te trae, il te porte;
AKARRE, te traen, ils te portent; AKARGU,
AKAGU, te traemos, nous te portons;
AKART, AKAT, te traigo, je te porte..

Akar gorri (BN - s ), riil.a viva, rixe
vive.

Akarrean, riil.iendo, se disputant.
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AKARA, nardo, nardo (Lar.) ETHORRI
IZAN ZEN EMAZTE BAT, USAIN GOZO DIRU
HANDITAKO BATEZ, ZEINA EGINA BAITZEN
AKARA-BURUZ : vino una mujer con un
ungüento precioso hecho de la espiga
del nardo : il vint une femme, tenant un
vase rempli de parfums et de nard pré­
cieux. (Rar. Marc. xlv-3.)

AKARAMAILU (BN - ald), yezgo,
hieble.

Akaratu, akaratzen (S), ajustar,
ajuster.

AKARRO : f O (B, Ail..) , arista de
espiga del trigo, barbe de l'épi de blé.
- 2° (B-o), envoltorio del grano de tri­
go, enveloppe du grain de blé.

Akartu (BN-s), enfadarse, se fl1cher.
AKATA (S), acariciar: caresser, ca­

joler.
AKATB: f O (B, G), tajo, mella, ca­

cho: coupure, breche, morceau (de pain,
d'un (ruit). - 2° cala de melón, tranche
de melon qu'on coupe pour le goater. ­
3° (G), peldail.o, échelon. - 4° (B-zor),
tarea, tl1che. - 5° (B - oil.), pico de las
cuentas, excédent de comptes. SEI ERRE­
AL DA AKATZ, seis reales y pico: un peu
plus de six réaux, sire réaux et quelque.
(F. Seg.)

Akaztun (G), cosa mellada, chose
ébréchée.

AKEEN (B-m), akien (G). (V. Aken.)
AKELAMARROA (L.,-ain). (V. Ar­

kamelu.)
Akelarre: 1° llano de Nabarra, entre

Urdax y Zugarramurdi, que la fantasia
ha elegido como punto de reunión de
brujas: plaine de Navarre, entre Urdax
et Zugarramurdi, que l'imagination a
choisie pour lieu de réunion des sor­
cieres. - 2° (G), linde, limite, según
Arrue: borne, limite, selon Arrue. MUN­
DUAREN AKELARRETARAIÑO, hasta los con­
fines del mundo, jusqu'aux bornes du
monde.

AKELEMENDI (L-ain),lucano,cierto
escarabajo (insecto) : lucane, vulgo cerf­
volant (insecte).

AKEN (B), garrapata mayor, grande
tique.

Akenzore (B, G), garrapata menor,
petite tique.

AKER (AN, B, G), akher (BN, L,
S) : f ° macho cabrio, bouc. = Para pro­
bar la expedición de la lengua de un
individuo, 'es muy común hacerle decir
esta frase ... Afin d'éprouver la volubilité
de la langue de quelqu'un, il est d'usage
fréquent de lui {aire dire cette phrase:
AKERRAK ADARRAK OKERRAK DITU, ADA­
RRAK OKERRAK AKERRAK DITU, OKERRAK
ADARRAK AKERRAK DITU, el chivo tiene
torcidos los cuernos, le bouc a les cornes
tordues. - 2° (B), pernio, gond. ­
30 (B-a-m, Araq.), rodaja, piececita que
se mterpone en los carros, entre el eje
y 109 limones, á fin de que no se gasten
estos: rondelle, petite piece qu'on place,
dans les chariots, entre l'essieuet les ti­
mons, pour emp€cher ceux- ci de se dété­
riorer. - 4° (BN-gar, L-ain), tentemo­
ZO, es un palo aislado que se intro­
duce por un agujero y tiene á su vez un
ojo por el cual se mete una cui:lita que
le impide desprenderse de la lanza: che­
ville de hois isolée qu'on introduit dans
un trou, et qui a a son tour un reil dans
lequel on met une clavette pour l'emp€cher
de sortir du timon.
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Akertu (B - m), cubrir el macho á la
hembra, conduire le mlile a la femelle.

Akerzauntza ( BN - s) , akerzonza
(AN, Araq.), akerzerz (B - a), cabrón
no castrado, houc non chlitré.

Akes (AN-b), akhets, verraco: porc
mlile, verrat.

Akeska (Sc), á cogerse (juee-0 de ni­
ños), a s~aUraper (jeu d'enfants).

AKETA (BN-don), café, café.
Aketo: 1° (B-oñ), cabrón pequeño,

petit houc. - 2° (Bc, G-orm), rudo, adus­
to, zafio: rude, somhre, grossier.

AKETS (B-m). (V. Akats.)
AKETS (G-and-gab-us, Ast. Discur­

so.~ 82), animal estéril, animal hréhaigne.
AKETZ (AN-b-oy, L, R), akets

(BNc, L-s) : 1° verraco, cerdo padre:
verrat, porc mlile. - 2° (B-m), mella que
por conocerlas se hace á las ovejas en
la extremidad de la oreja: écornure que,
pour les reconnaftre, on fait aux hrehis
a l'extrémité de l'oreille.

Akeztu (G-and), hacerse impotente
para la generación (vaca que antes pro­
creaba), devenir impuissante pour la géné­
ration (en parlant d'une vache qui anté­
rieurement engendrait).

AKIAKULA (B-a-art), pretexto,
prétexte.

Akhialdi, rato de fatiga, moment de
fatigue.

Ak.hi-arazi (L), fatigar, hacer fatigar:
(atiguer, (aire (atiguer.

Akhidura, extremada fatiga, extreme
(atigue. (Duv.)

Akhigarri, fatigoso, (atigant. (Duv.)
AKIKULU (B-m), pretexto, pré­

texte.
Akilen buztan (B - g), cabeza abajo,

dando volteretas, en faisant des cahri91es
la téte en has.

AKILO (B-a), akilu (L-s), ahijada,
aiguillon.

Akio (B-oñ'), dedicate : dédie-toi,
consacre-toi. (D. verbo EKIN.)

Akhipen (L, Duv.) , agotamiento:
épuisement, tarissement.

Akirin (B, Añ.), cabrón castrado,
houc chlitré.

AKITIAN (B-oñ), akitika (B-ar-ofl),
brincando los cabritos, les chevreaux
hon.dissant.

, Akitu, akhitu: 1° (L), afanarse, se
fatiguer. - 2° (AN), agotar, agotarse:
meUre a hout, etre mis a hout. (Araq.)
- 30 rendirse de fatiga, s'accahler de fa­
tigue. EZTU AKHITZEN LANAK, GOGOTIK EGI­
TEN DENAK (S), no fatiga el trabajo que
se hac.e con ganas, le travail qu'on fait
de hon creur ne fatigue paso

AKOBITU (AN, BN, L, SaL), llegar,
obtener: arriver, ohtenir. ('??)

AKODIÑA (Sc), ocupación, occupa­
tion. BALIN BADÜZÜ BESTE AKODlÑARIK,
EGIN ETZATZÜ '.(Sc) : si tiene V. otras ocu­
paciones, hágalas : si vous avez d'autres
affaires, faites -les.

Akoipezerrea?, tortilla (parece más
« bien torrezno»), omeleUe (paraft plutot
« lardon frit »).

HAKOKO (BN, SaL), acurrucado:
hloUi, accroupi.

,Akomarra, tejón, hlaireau. (Darth.)
Akubitu (L, Duv.) , tocar una cosa á

otra por su extremo, llegar al término
de un a,sunto ó de una obra: ,ahoutir,
arriver a la conclusion d'une affaire ou
d'une reuvre.
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AKERTU - ALA

AKUILO (AN-b), akuilu (AN, B,
G), a,guija,da, aiguillade.

Akuilutu, incita,r : exciter, stimuler.
(AfI.)

AKULA (B, G), aguja, cierto pez:
aiguille, espece de poisson (long et menu).

Akula birigarda (B, (;), aguja, pcz
más sabroso que AKULA: aiguille, poisson
plus savoureux que AKULA.

Akhulaldi (L, Duv.), akulada (B),
golpe de aguijada" coup d'aiguillon.

Akulari (B), akhulari (L), akuilari
(AN) , azuzador, celui qui excite les ani­
maux (toucheur).

Akulatu (B, G), akhulatu (L), akui­
Iatu (AN), azuzar, aguijar: exciter, ai­
guillonner les animaux.

AKHULO (Duv.), akulu (Bc, BN­
ald, R), aguijada, aiguillade.

AKHU ..O (B-erm-m), parte convexa
de una taba, partie convexe d'un osselet.

Akuloka (B - erm - m), jugar á tabas,
jouer aux osselets.

AKULU (B-a-bil, G-and, R-uzt),
aguijada, aiguillade.

AKULU (B, G), akulu (BN-s), akülü
(Sc), aguijada, aiguillade. PEHTIKA HONEK
EZTIK AKÜLÜRIK, esta ahijada no tiene es­
timulo, cet aiguillon n'a pas de pointe.
OSTIKOA AKULUAGANAKO IDIENTZAT GAISO,
coz para, el aguijón, daflosa para el
buey: coup de pied a l'aiguillon, (est)
mauvais pour le hreuf. (Refranes.)

Akulu - gan (B), aguijón, punta de
la aguijada: aiguillon, pointe de l'aiguil­
ladeo

Akhumwa (S), pUflo, poignet.
AKURA,: 1° (AN-b), contribución,

gabela: impots, gahelle. = Llámase así
á la contribución que pagaban los Agotes
del valle del Baztán al seflor de Ursua.
On appelle ainsi la contrihution que les
Agotes de la vallée de Baztan payaient au
seigneur de Ursua. - 2° (BN-baig), al­
quiler: location, action de louer. BADUT
BERTZ BAT AKURAKOA, tengo un caldero de
alquiler, j'ai un chaudron (Je location.
AKURAN DUT, lo tengo en alquiler: je l'ai
loué, je l'ai en location.

AKURI (Gc), cobaya ó conejillo de
Indias, cohaye ou cochon d'Inde.

Akuriko (BN-am), en cuclillas, ac­
croupi.

Akurrean (G-amez), disputando, dis­
putant.

Akutsu (B-ofl), mire V., regardez. =
EKUTSU es la verdadera forma. EKUTSU
est l'expression exacte. (DE IKUSI, ver,
voir.)

AL (AN, B, G, R), ahal (BN, L, S):
1° poder, potencia: pouvoir, puissance.

L ETA EZIN (R), á la fuerza, pueda ó
no pueda, de buen ó mal grado : par
force, qu'il veuille ou ne veuille pas, hon
gré mal gré. GIZON BATEK LAN BAT GUNEAN
EZOKEN EGIN ETA BESTE BATEK ARAZTU ZAUN,
AL ETA EZIN (R), un hombre no podía
entonces hacer un trabajo y otro le obli­
gó, pudiese ó no pudiese: un homme ne
pouvait a ceUe époque-la faire un travail,
mais un autre l'y ohligea par force. AL
IZAN, AHAL IZAN, tener potencia, poder:
avoir de la puissance, pouvoir. - 2°
es prefijo de la conjugación y puede
significar: a) acaso, por ventura, qui­
zás; h) ojalá. Il est préfixe de la conju­
gaison et peut signifier: a) par hasard,
par aventure, peut-etre; b) plaise a Dieu.
= En el segundo caso, el verbo siempre

está en futuro. No hay, pues, lugar á
ambigüedades cuando el verbo está en
presente ó pretérito. ALDAGO nunca
puede significar « ojalá esté ", sino
siempre « acaso estará ». Para COnocer
cuándo EGONGO ALDA significa « acaso
cstará » y cuándo « ojalá esté», es pre­
ciso recurrir al tono en la conversación,
á signos de admiración en los escritos.
EGONGO ALDA, acaso estará. ¡ EGONGO AL,­
DA! ¡ ojalá esté! Dans le second cas, le
verhe est toujours au futuro Il y a donc
lieu a amhigui'té quand le verhe est au
présent ou au passé. ALDAGO ne peut ja­
mais signifier « plaise a Dieu qu'il reste ",
mais il signifie toujours « peut-etre qu'il
reste ». Pour connaftre quand EGONGO
ALDA signifie « peut-etre qu'il reste» et
« plaise a Dieu qu'il reste ", il faut alors
recourir au ton de la conversation 'et au
point d'exclamation dans le texte. EGONGO
ALDA, peut-etre qu'il reste. ¡EGONGO ALDA!
plaise a Dieu qu'il reste! EZALNAZ AZKA­
NENGOA IZANGO, IGITUKO ALDIRA JAKITUN­
AGOEN .BIOTZAK, puede significar « I ojalá
no sea yo el último! ¡ojalá se muevan los
corazones de (otros) más sabios 1» Ó tam­
bién : « quizá no sea yo el último, quizá
los corazones de (otros) Ulás sabios se
muevan.» ... peut signifier: ~(plaiseaDieu

que je ne sois pas le dernier! plaise a
Dieu que les creurs des plus savants soient
touchés! » ou : « peut-etre ne serai.,.je
pas le dernier, peut-etre les creurs des
plus savants seront-ils touchés. » (Baser.
11-'20.) Lo AL BEIZAGON (R-uzt), acaso
estaba dormida, peut-etre était-elle en­
dormie. GARAITUKO ALDITUT NIK EMENDlK
AITZINA NERE AZTURA GAIZTOAK, i ojalá venza
yo de aquí en adelante mis malos hábi­
tos 1plaise a Dieu que je triomphe doré­
navant de mes mauvaises hahitudes!
(Mend, 1-194':'25.) - 3° Val'. de ARI en
algunos derivados... , Val'. de ARI dans
quelques dérivés: ALGAN, ALONDO, ALTZI,
etc.

ALA: 1° (B, G), el poder, lepouvoir.
- 2° (B), recojer, hablar: reprendre, ra­
masser. - 3° (AN-oy, BN, G, R, SaL),
alha (BN~, L, Sc), pasto: pacage, ac­
tion de paftre. ALBA EDER BAT EGlN DUTE
KABALEAK EGUN MENDIAN (Sc), un buen
pasto ha hecho hoy el ganado en el
monte, aujourd'hui le hétail a fait un
hon repas dans la montagne. TRIPEAREN
ALA DABIL (B-b-Ul), anda buscando Ule­
dios para tener lleno el estóUlago, il
cherche les moyens de tenir son estomac
rempli. - 4° (AN, Bc), tormento, tour­
mento ALBA ZAIKU, nos atormenta, il nous
tourmente. (Ax. 1a-426.25.) ALAZ IL ZAN,
murió atormentado de dolores, il mourut
tourmenté de douleurs. (Bart. Ikas. 1-163­
24.) BURUKO ALA ANDIA (B-b), gran dolor
de cabeza: grand mal de tete, migraine.
ALAZ EGON (B), estar atormenta,do, ~tre

tourmenté. TfllPALAK (Bc), dolores de tri­
pas, douleurs d'entrailles. - 5° (G) j hala
(BN, L, S, 8a,1.), así, de aquel modo:
ainsi, de ceUe fat;on. ALA JAINKOA (Gc),
ALA JINKO (Se), vive Dios! como hay bias 1
vive Dieu! comme Dieu existe! = Creo
que la palabra « jingoista,» tiene su origen
en esta nuestra popularísima forma de
jura,mento. Los Ingleses dominaron el
pais va,sco-fra,ncés desde 1154 hasta 1453,
y asi como hoy enriquecen su vocabu­
lario con mil voces y locuciones colo­
niales, es de creer que la fórmula hy



J.ingo! « por Jingo I )jia hayan importado
de ALA. J INKOA, que significa lo mismo.
Esta fórmula de juramento la atenúan
muchos diciendo : ALA DZIPO (Sc), ALA
INKOA (L-ain), ALA JAIÑA (G). Je crois que
le mot JINGOISTA tire son origine de notre
tres populaire forme de juron. Les An­
glais dominerent le pays hasque-franr;ais
de 1154 a 1453, et comme aujourd'hui
ils enrichissent leur vocahulaire d'une
infinité de mots et aussi de locutions colo­
niales, il est a croire que la formule by
Jingo 1 « par Jingo! » a été importée de
ALA JINKOA, qui a lameme signification.
Beaucoup aUénuent ceUe expression de
jurement en disant : ALA DZIPO (Sc), ALA
INKOA (L-ain), ALA JAIÑA (G), etc. HALA EZ­
PALDIN BADA, HALATSU (BN , l., S): si no
es así, casi lo es (proverbio muy popular y
significativo): si ce n'est pas ainsi, ce l'est
presque, il ne s'en {aut pas de heaucoup
(proverhe tres populaire et significatin.­
ti° (G - don), bote pequeño, es algo más
grande que la chalana propiamente di­
cha : petite emharcation, un peu plus
grande' que le canot proprement dit. =
Lo trae Hervas en su Catálogo de len­
guas, V. V, p. 83. Hervas l'expose dans
son Catálogo de lenguas, V. V, p. 83.
EGITURAN ERE BADUE ALDEA ALAK ETA TSA­
NELAK: ALAK, GAIÑEHA, AUNDITSOAGO DIRA.
Tambien tienen diferencia en la estruc­
tura las ALA y TSANEL; las ALA, además,
son más grandes. Les ALA et TSANEL
ontaussi de la différence dans leur struc­
ture; les ALA, en outre, sont plus grandes.
- 7° (c), ó, conjunción disjuntiva : ou,
conjonction disjonctive. ¿ BARHABAS ALA
JESUS? (B, BN, G, l., S, MaUh. xxvII~7),

¿Barrabás ó Jesús? Barahhas ou Jésus?
- 8° (Sc), lo mismo que, ó: de la meme
lar;on que, OU. EGUN ALA GAI, de día lo
mismo que de noche, de jour COl/une
de nuit. = Es de temer que no sea
castiza esta acepción. Il est a présumer
que ceUe acception n'est pas pureo

.Ala, como sufijo, significa « todo lo
posible »: comme su{fixe, signifie « tout
le possihle». EKARRIALA (ANc, Bc, Gc, l.),
ERAGIALA (R-uzt), cuanto se puede traer,
tout ce qu'on peut rapporter. = En AN,
BN, l., R, S, se aplica al infinitivo inde­
terminado. En AN, BN, L, R, S, on
l'applique a l'infiniti{ indéterminé. EKu­
SAL.A (R), IKUSIHALA (BN, l., S), IKUSIALA
(Bc, Gc), cuanto se pueda ver, tOIl t ce
qu'on peut voir. EKusTEN DEZU EMAN-ALA
EMATEN DlZUDALA, véis que os doy cuanto
se puede dar, vous voye:z que je vous
donne tout ce qui se peut donner. (Mend.
Jes. Biotz. 291-22.)

Ala-ala: 1° (G), medianamente: mé­
diocrement, passahlement. - 2° (Bc),
muy adecuadamente, tres convenahle­
mento = Es de temer que en esta acep­
ción venga de « á la gala )j. /l est a pré­
sumer que ceUe acception vient de á la
gala. - 3° (R), andar, marcher. (Voc.
puer.)

Halahala : 1° (S), lo mismo, igual­
mente: le meme, également. - 2° (BN),
además, en Dutre. HALA NOLA (BN, l., Sc,
SaL), de igual modo que, por ejemplo,
he ahí cómo: de' meme maniere que, par
exemple. ALA NOLA (G) : a) así cómo,
ainsi que. - h) tal cual, tel quel.

Alaari (B, Ast. Discurs. 58i), que­
jumbroso: geignard, pleurnicheur.

Hala halarik (BN, l., Sc), sin em-

T.I.

-ALA - ALAKÜ

bargo, no obstante: néanmoins, cepell­
dant.

Alaatsi (BN-ald-ist), ahijada, filleule.
(Contr. de ALABABITSI.)

ALABA: 1° (B, BNs, G, l.), alhaba
(S, MaUh. Ix-18), hija, fille. - 2° (G,
S), alabar, vanter. (??)

Hala -bada, así pues, por lo mismo:
ainsi donc, pour cela.

Alabader (R-uzt), ahijada, filleule.
Alabadere, halabadere (EN, l., S),

sin embargo, cependant.
Alabaiña (G), alabaiñan (BN, Sal.,

G), alabaiño (B), empero: mais, ce­
pendant. ALA-BAIÑO-BE BAHHlTSUA DA TA
(B-l), es hablador sobremanera, il est
excessivement havard. = Es una de las
locuciones más dificiles de ser traduci­
das. C'est une des locutions les plus di{fi­
cile.~ a traduire.

Alabaizun (BN, Lc, R, S), alabasun
(R-uzt), alhabaizun (S), hijastra, helle­
fille. Hnu ZIONAT, ALABA; ADI EZAN, ALABAI­
ZUNA : a tí te lo digo, hija; entiendc, hi­
jastra : c'est a toi que je parle, lila fille;
entends-moi, ma fillátre (sic). (Oih. Prov.
240.)

Alaba - orde, alaba - ordeko (B. G),
hijastra, helle- fille.

Alabaso (S -li ), alhabaso (S, Chah.
ms), nieta, petite fille.

ALA-BEARRA (AN-b), hala beha­
rra (BNc, Lc, Sc), destino, fortuna,
fatalidad: destinée, sort, {atalité.

Ala bearrez (AN-b), afortunadamen­
te, heureusement.

Alabena (S, Catech. 112-8), no obs­
tante : néanllloins, nonohstant.

Alaber (AN-b), halaber (BN, l., S),
asimismo, también, item : ainsi lIIeme,
pareillement, de meme.

Alabitsi (l.), ahi,jada, filleule.
Alabiz (AN-oy, l.), halabiz (ENc, Lc,

S), así sea, ainsi soit- il.
Alabizun (L-ain), hijastra, helle-fille.
Alabre (Sc), gente salvaje, personne

sauvage.
Aladin (G, Araq.), tanto como eso,

autant que ceci.
Ala donea (S), así el santo, invocando

al santo : aussi vrai qu'il y a un saint.
= Es una fórmula de juramento. C'est
une formule de jurement.

Alhadura (l., Duv.), tormento, remor­
dimiento (acto) : tourment, remords.

Ala dzipo (Sc), atenuación del jura­
mento ALA JINKOA, aUénuation du jure­
ment ALA J INKOA.

Alaena (G-bet), alaina (L-ain), ala­
hena (Duv.), calificativo agravante, por
decirlo así, que no es traducible sino re­
pitiendo un primer adjetivo que antecede
á este: qualificatif aggravant, pour ainsi
dire, qui ne peut se traduire qu'en répé­
tant un adjecti{ qui le précede. ALFERI\A
ALAHENA, perezoso más que perezoso! pa­
resseux, paresseux que tu es! = Son sinó­
nimos ALAKOA (B), y la locución ya citada
ALA-BAIÑO-BE. Sont synonymes ALAKOA
( B), et la locution déja citée ALA - BAIÑO­
BE. j URDE, ZIKIÑA TA ALAENA (G-bet)!
j cochino, puerco y cuanto puedes ser!
cochon , porc et tout ce que tu peux etre!

ALAGA (B-g), trigo candeal, {roment.
ALAGA! (G), galán: élégant, galant.
Alagai-dantza (G), baile de galanes,

danse de galants.
Alagala (B-l), á propósito, muy opor­

tunamente.: a propos, tres opportuné-
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mento (??) (De á la gala?, d. ital. gala?)
Alagalako (E), cosa pintiparada, chose

tres opportune. (V. Ala-ala, 2°.)
ALAGAR: 1° (B-g-mu), declive: in­

elinaison, pente. ALAGAI\ DA GOZAN LURRAI
BEINGOAN EUHITE-OSTEAN AZALA EGITEN JARE
(B-mu) : á las tierras c¡ue están en decli­
ve, se les forma costra después de las
grandes lluvias en un momento: sur les
terres en pente, il se forme en un moment
llne eroúte apres de grandes pluies. ­
2° (B-g-mu), altura, eminencia: hauteur,
éminenee. ALAGAIUIEAN DAGOZ LUMoRo
ELIZALDEA TA EIUUGOITIKOA, la anteiglesia
de Luna y la de Higoitia están sobre una
eminencia, les hameaux de Luno et de Ri­
goitia sont sur une éminenee.

Alagarri (G-al), causa de riña, cause
de dispute.

Alagiñako (E), tan grande, si grand.
USTE BALDIN BADOZU EZ NAZALA ALAGIÑAKO
MESEDEAHEN DUlN, si vos creéis que no soy
digno de tan gran merced, si vous croyez
que je ne suis pas digne d'une si grande
{aveur. (Ur. Bisit. 84- 9.)

Alago (EN-s), alagu (R-bid), alagune
(BN-s, H), dehesa, lugar del pasto: pa­
cage, lieu de páturage. KALAKO ALAGUNEAN
ALAGU ONA DAGO (RJ, hay buen pasto en tal
dehesa, il Y a une honne páture dans tel
pacage.

ALAI : i ° (AN, G), vigoroso, alegre:
vigoureux, allegre. - 2° (E-ond), lugar
airoso, lieu aéré.

Alaide : 1° (G, Seg., Humb. Re­
cherches 67), valor, resolución: valeur,
résollltion. - 2° (G-and), en broma, par
plaisanterie.

Alaiki (AN, G), alegremente: allegre­
ment, joyellsement.

Alaina (L-ain). (V. Alaena.)
Alainka (BN-ald), alainka (L-ain),

alajinka (BN, SaL), así pues, ainsi done.
= Son eufemismos de ALA J INKOA. Ce sont
des euphémismes pour Al.A JINKOA.

Alaitasun (AN, G), alegría, entusias­
mo : ,1llégresse, enthousiasme.

Alaitu (AN, G), animarse, s'animer.
Alaka : 1° (B), chaflán, esquina acha­

tada : chan{rein, coin aplati. - 2° hueco
de una madera, producido por un nudo ya
desprendido, vide formé par un namd en­
levé dans une planche. - 3° (E-a), ramas
cuyas extremidades han sido desprendi­
das de un árbol por la poda: coursons,
hranches dont les extrémités ont été sépa­
rées d'un arhre par la taille.

ALAKAIRU (l.), salario, jornal : ,~a­

laire, journée. AUHATSALDEAN TRABAILA_
TZEN HASI ZIHENEI, EMAN ZEUAUEN HANBAT
JOHNAL ETA ALAKAIHU NOLA GOIZETIK THA­
BAILATU ZIHENEI : á los que empezaron á
trabajar á la tarde, les dió tanto jornal y
salario como á los que trabajaron desde
la mañana: a ceux qui n'avaient travaillé
que la soirée, il donna autant de salaire
qu'a ceux qui avaient tl'availlé depuis le
matin. (Ax. 1"-169-12.)

Halakara, de tal suerte, modo: de
telle far;on, maniere. (Liz.)

Alakatu (S J, invocar, invoquer.
Alaketa (E), acto de atormentar,

action de tourmenter.
Alako (G-zeg), halako (l.) : l° pe­

rengano, un tel. - 2° (B-l-m, Gc), como
aquel, eomme celui-la. - 3° adjetivo agra­
vante , por decirlo así: adjecti{ aggra.,.
vant, pour ainsi dire. (V. Alaena.) i ZA­
TAlmA ALAROA (G-or) ! i feo más que feo!
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que vous etes laid! i ASTOA ALAKOA (B-g-l) I
¡ burro, más que burro I oh! l'áne!

Alakotu (B), imitar, imiter.
Halakotz, por lo mismo, pour cela

meme. RALAKOTZ UTZIREN DITU GIZONAK
AlTA ETA AMA, por esto dejará el hombre
padre y madre, c'est pourquoi l'homme
quittera son pere et sa mere. (Leiz.
Matth. xlx-5.)

Alaldi (BN-s, R), momento de pastar,
moment de paítre.

Alamen (B-mu), tormento, pesadum­
bre y lo que en español vulgar se llama
« lata »: tou rment, ennu i et ce qu'en
franr;ais vulgaire on appelle « rasoir ».
ALAMENA EMON DEUST, me ha dado la
lata, il m'a rasé.

Alhamen, mención, mention. (S. P.)
Alhamentu (B-ots), queja, plainte.
Alhan (L, Matth. vIlI-30), paciendo;

paissant, pacageant.
Alan (Bc), as!, de aquel modo: ainsi,

de cette maniere-la. ALAN IZANIK ORI GUZ­
TIORI, siendo as! todo eso, en étant ainsi
tout cela. (Mog. Baser. 50-19.) ALAN-ALAN
(Bc), medianamente, no bien: comme ci
comme r;a, médiocrement.

Alan hear (Bc), fortuna, casualidad:
fortune, hasard.

Alan hearrean (B), alan hearrez,
casualmente, afortunadamente: par ha­
sard, heureusement.

Alanhere (B),alanda guztihere (B),
sin embargo, as! y todo, con todo eso:
cependant, malgré.

Alanhre (G), cencerro, grelot.
Alanhren (B-mond), calambre, crampe.
Alanhrera (G-and), guarda, ventanilla

del tejado, vasistas du toit.
Alango'(B-a-o-ts), as!, de aquella

cualidad: ainsi, de cette qualité-la.
Alango haten (B), en esto, estando

as! las cosas: dans ce cas -la, les choses
étant ainsi. ALANGO BATEN, en esto, impen­
sadamente, en una de estas: tout a coup,
inopinément. (Per. Ab. 117-25.)

Alanik (B), de aquella manera (es
pleonástica esta palabra) : de cette ma­
niere, d'apres cela (ce mot est pléonas­
tique ).

Alano (Sc), alano, perro dogo: chien
dogue, dogue. (??)

Alapide, alhapide: 1° (AN,BNc,G-and,
Lc), lugar de pasto, lieu de páturage.
ALAPIDEA .EMAN DIEGU GURE ARDIEI (AN-b),
hemos dado á las ovejas medio de apa­
centarse, nous avons donné aux brebis
la direction du páturage. - 2° el pas­
to, le plUurage. (Rar. Joan. x-9.) ­
3° (Lc), motivo de murmuración, motif
de murmure. GAIZKI BIZI DAN BATEK ALA­
PIDEA EMATEN DIE ERRIKOAI, uno que vive
mal da que hablar (motivos de murmura­
ción) á los del pueblo, celui qui vit mal
donne des motifs de murmure au publico

Alarao, alarau (B-ar-b-l-m-mo-mu­
ond), alaridos, cris de douleur. (Contr.
de ALA, dolor, douleur, y (et) ARAO, impre­
cación, imprécation.) ALARAOKA, ALA­
RAUKA, dando alaridos, poussant des cris
de douleur.

Alaratu (G, ms - Lond.), cacarear:
coqueliner, caqueter, glousser.

Alharazi: 1° (L, Duv.), hacer pacer,
faire paítre. - 2° hacer trabajar, faire
travailler. (Gih. ms.) ERRoTA ALHARAZ­
TEA, hacer trabajar al molino, fair!1 tra­
vailler le moulin.

Alharazle (L, Duv.), pastor, pasteur.
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ALARBE (R-uzt), gente salvaje, indi­
vidu sallvage.

ALARGUN (c, ... ), alhargun (BN,
L, S), viudo, viuda: veuf, veuve. ALAR­
GUNAEN SEMEA BAIÑO BEnE unDEA DA OBEAGO,
mejor que el hijo de la viuda es su puer­
co, le porc d'une veuve est meilleur que
son fils. (Refranes.) ALARGUN, BEGI ULUN
(R) : viuda, ojo oscuro: veuve, reil obscuro

Alargundu, alhargundu (c), enviu­
dar, devenir veuf Oll vellve.

Alhargungo (BNc, Sc), alhargun­
tasun, viudez, estado del hombre ó de
la mujer viuda: veuvage, état de l'homme
veuf ou de la femme veuve.

Alharguntegi, bancos reservados á
las viudas en las iglesias: bancs, sieges
réservés aux veuves dans les églises.

Alharguntsa (BN, L, S), viuda, veuve.
Alharguntza, viudez considerada en

s! misma, veuvage considéré en lui-meme.
GIZONA BEnE ALHARGUNTASUNEAN ZURTZ DA,
ALHARGUNTZAK BADITU BEnE EGINBIDEAK:
el hombre en su viudez está huerfano, la
viudez tiene sus deberes: l'homme dans
son veuvage est un abandonné, le veuvage
a des devoirs a remplir.

Alharguntza - helhar (S), acónito,
lit. : hierba de viudez: aconit, lit.: herbe
de veuvage.

Halarik ere (BN, L, S), á pesar de
eso, malgré cela.

Alharna (BN-ald), costura, couture.
ALHARZE (BN, Lc, Sc), alartze

(BN - gar), umbral, seuil. ALARTZEPEA!'I
GELDITZEN ZIAKOK ORDAINA, bajo el umbral
le queda el pago (se dice al esparcirse
la noticia de que un hijo ha pegado á su
padr~) : sous le seuil de la maison lui
reste la récompense (se dit lorsque se ré­
pand la nouvelle qu'un fils a frappé son
pere). .

ALAS (B, Añ.), aleta de pescado, na­
geoire de poisson.

ALASA (AN-lez), alase (AN-b, L-s),
alhase (L, S, P), armario, espetera:
armoire, vaisselier.

Alasai (Bc, Gc), alasari (AN - iru ) ,
hilo con que se recoje y envuelve la ma­
deja para que ésta no se enrede, fil avec
lequel on ramasse et lie l'écheveau pour
que celui-ci ne se mele paso

Alai!ie (AN, G), halde (BN, L), ala­
i!ien (G), de la misma manera, de la meme
maniere. ALASE-ULASE (AN-b), media­
namente, médiocrement.

Alasoko: 1° (B-a-o), excelente, mo­
doso : excellent, sérieux. - 2° (B-tl'í) ,
como aquel, comme celui-la.

Alasta (BN -ald), aresta, despojo del
lino: bourre, dépouille du lino

Halatan (BN, Sal.), de igual modo,
de la meme maniere.

Alateko (AN -ond). (V. Alaena.)
Alatra (R-uzt), conducir al pasto el

ganado, mener le bétail au pacage.
Alatsu: 1° (B-m), doloroso, atormen­

tador, douloureux. MIÑ ALATSUA, el dolor
vivo, agado: la douleur vive, aigue. ­
2° (AN-b, G), casi, de aquella manera:
presque, ainsi. - 3° (G-don), regular­
mente, passablement.

Alatu: 1° (AN, B, G), atormentar,
tourmenter. AGIÑAK ALATU (B-a-o), pro­
ducirse dentera, agacer les dents. ­
2° (Bc, G), reconvenir, venir, inculpar á
alguien: réprimander, gronder, inculper
quelqu'un. ALKAR ALATU (B-g), perjudi­
carse, se nuire mutuellement. - 3° (Bc),

entumecerse un miembro, s'engourdir
(en parlant d'un membre). - 4° (AN-b, R),
pastar, alimentarse: paítre, s'alimenter.
- 5° (S), jurar. ALA J AINKOA, as! Dios,
como hay DIos: ainsi Dieu, comme il y
a un Dieu. ERRAN DU JAINKOA ALATUZ, lo
ha dicho jurando por Dios, il l'a dit en
jurant par Dieu. (Duv.) ALATURIK GOI­
HENA (Sc), jurando en el excelso, en Dios:
jurel' au nom du Tres-Ilaut, par Dieu.

Alhatu (L, BN, Sc) : fO pastar, ramo­
near : paítre, tailler. - 2° volver, tour-o
ner. - 3° roer, remorder, atormentar:
ronger, tourmenter. DIRUAK ALHATU (BN­
am), encaminar el dinero, mandar á su
destino: remettre l'argent, envoyer a des­
tination.

Alhatzaile, pastor, mantenedor: pas­
teur, soutien. URDEEN ALHATZAILEAK BADA
JOAN ZIREN IHESI, Y los que los (cer­
dos) apacentaban huyeron, 01' ceux qui
faisaient paítre (les porcs) s'enfuirent.
(Rar. Marc. v-f4.)

Alatzera (R), conducir al pasto, me­
ner au pacage.

Alaua (S), eufemismo de la fórmula
de juramento ALA JINKOA, euphémisme de
jurement pour ALA JINKOA.

Halahula (BN, R, S, Duv., Sal.), as!
as!, medianamente, negligentemente:
couci-cour;a, passablement, négligemment.

Halahulakoa, mediano, moyen. (Duv.)
Alaune (B, arc), majada, albergue del

ganado, étable. (Contr. de ALAGUNE?) IDI
ZARRARI ZE EGIOK ALAUNERIK SOROSI, á
buey viejo no le cates majada, a vieux
breuf ne jugez pas l'étable. (Refranes.)

Alauri (B-a-o), alarido, cris de dou­
leur. (De ALA-AURI?)

Alaurika (B-a- o), dando alaridos,
criant de douleur.

Alaz egin (B, G), hacer alto (se dice
mucho de las lanchas que han llegado ya
al lugar de la pesca) : faire haZte (se dit
beaucoup des bateaux qui sont arrivés a
l'endroit de la peche).

Halaz eta, puesto que... , puisque...
(S. P.) HALAZ ETA MINTZO ZARENAZ GERO,
ya que habla V., puisque vous parlez.

ALAZO (B-o) : fo cómodo, commode.
- 20 cómodamente, commodément. ALAZO
DATon, viene ajustadamente, de perlas:
il vient fort a propos. (Añ.)

Alazoko-a: 10 (B-a-o_ts-urd), grande,
pr0J;l0rcionado : grand, proportionné. -.
2° (B, Añ.), apreciable, appréciable.
(V. Alasoko.) LIBURU SANTUAK D1RA ZE­
RUKO su EDERRÁ BIOTZEAN BIZTUTEKO su­
ARRI TA KALTZERU ALAZOKOAK: los libros
santos son acero y cuarzo, poderosos
para encender en el corazón el fuego
hermoso del cielo: les livres saints sont
acier et quartz, puissants pour allumer
dans les creurs le beau feu du cielo (Añ.
3-f9.)

ALBA: fo (B, G), alba, aube. (??) ­
20 (AN -oy), jadeo, essoufflement. ALBE­
TAN DAGO (13-m, G-and), está dando las
últimas boqueadas, ó respirando fatigo­
samente (esto se dice también de un
sano) : il pousse les derniers soupirs, ou
il respire péniblement (se dit aussi d'une
personne saine). ALAN D1JOA, va jadeant~,
il va tout essoufflé. - 3° Varo de ALBO en
algunos derivadOS, como se verá á cop.ti­
nuación: Val'. de ALBO dans quelques. dé­
rivés, comme on verra par la suite.

Alhadar (B), rama ó ramas que se de­
jan á los árboles podados, para que estqs



no se pudran por falta de circulación:
hranche ou hranches qu'on laisse aux
arhres émondés, afín que ceux-ci ne pou r­
rissent pas faute de circulation.

Albagela (B-g-m), aposentos á de­
recha é izquierda de la parte principal de
una casa, appartements agauche et a
droite du carps principal d'une maison.

Albagin (B-ar-man), muela, (dent)
molaire.

ALBAIL (B-elor). (V. Albaiña, 2°.)
ALBAI&A: iO (á-ziz), criba, crihle.

- 2° (B, G), albaiñi (B-m-oil.), albaiñiz
(B), albaiñu (B, G), hebra de hilo,
aiguillée de filo ALBAIÑAN DAGO (B-mu) :
a) está poco firme, il est peu solide. ­
h) (B -a - ts), rese.irando con dificultad,
respirant avec ditlículté.

Albaindu: iO (B, G), hilvanar, faufi­
ler. - 2° (B-a-l-m-mo-o-ts), rendirse de
cansancio, se rendre de fatigue.

Albainka (B-a-d-o-ts), venir fatigadí­
simo, venir exténué de fatigue.

Albaiñorratz (B), aguja de hilvanar,
aiguille a faufiler.

Albait (AN, B, G), en lo posible, en
cuanto se pueda: au possihle, quand cela
se peut. ALBAIT LEENEN, lo antes posible,
le plus Mt possihle. (An. 7- i2.)

Albaitanez, en cuanto se pueda, au­
tant que possihle. (Ail.'. i3.)

ALBAITINKA (B, Ail..), dolor de
costado al subir cuestas: point de coté,
douleur qu'on ressent dans le coté en
vravissant les cotes. ALBAITINKAKA (B),
Jadeando?, en s'essoufflant? (B, ms-Bibl.
Nat. Ipuiñak, 23.)

ALBAKA, albaraka (B, G), albahaca,
planta anua, de la famiba de las labia­
aas : hasilic, fahregue, plante de la fa­
mille des lahiées.

Albakalde (B-l), Oriente, Oriento
Albakan (B-oil.-urr), hebra de un solo

filamento, aiguillée de filo (Contr. de
ARI BAKAN.)

ALBAKERA: io (B, G), bonito, pez
parecido al atún: homte, poisson ressem­
hlant au thon. (V. Albokera, 2°.) - 2°
(B-m), mirar de soslayo, regarder de
travers.

Albakoa, la campana del alba, la
cloche de l'auhe.

Albandorratz (B, G), aguja salmera,
ó para hacer colchones : carrelet, grosse
aiguille pour (aire des matelas.

Albandu (á-oil.), dar puntadas largas,
faire de longs points de couture.

ALBANO (G-don), jarrua (santu), pe­
cecillo de entre penas, petit poisson que
l'on p¿che entre les rochers.

ALBAR (R-bid), albura, la parte super­
ficial del leil.o de pino: auhier, la partie
superficielle du hois de pin.

ALBARA, albaramendu, sedición,
sédition. (Ouv.) BAZEN ORDUAN BARRABAS
ERRATEN ZIOTEN BAT ALBARAZALE BATZUEKIN
BURDINETAN ZENA, ALBARAMENDUAN HERIOTZE
EGINIK : estaba entónces uno llamado
Barrabás en prisión con unos sediciosos,
por haber causado una muerte en una
sedición: il y avait alors un nommé Ba­
rahhas, qui était en prison avec des sédi­
lieua:, pour un meurtre commis dans une
émel1te. (Marc. xv-7, ed. de Pau.)

Albarazale,sedicioso,séditieux.(Ouv.)
ALBARDON (BN), montura de caba­

llos, harnais de chevaux. (n)
ALBARIKO (AN-lez), cuesta muy

pendiente, cote tres en pente.
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ALBAROT (S, Sal.), ruido, hruit. (n)
Albastoan (B-oncl, Ail.., Pero Ab.,

Voc.), trabajar al desbaste, sin finura,
sin orden: travailler grossierement, sans
délicatesse, sans ordre.

Albatamin (B-oil.), cierta enfermedad
ovejuna, certaine maladie ovine.

Albate : i ° (B-m-ts), puerta secunda­
ria á un lado de la casa, porte secondaire
sur l'un des cotés de la maison. - 2° (B­
erm), reja por dónde pasa agua al mo­
lino: grille, treillage par Oll passe l'eau
avant d'entrer au moulin.

Albaz, á ser posible, s'il est possihle.
(Mend. m-306-3i.)

Albear (AN-b ), gente ó utensilios de
que uno se vale por inutilizarse otros,
gens ou ustensiles auxquels on a recours
pour remplacer ceux qui sont hors de ser­
vice.

Albeitindoa : si puedes, vete : si tu
veux, va-t'en. ETA NORK-ERE NAHI UKA­
NEN BAIHAU I;lORTSATU LEKOA BATEN EGITERA,
ALBEITINDOA HAREKIN BIGA : y al que te
precisare á ir cargado mil pasos, ve con
él otros los mil más : et si quelqu'un
vous force de faire avec lui mille pas,
faites-en encore deux mille. (Leiz. Matth.
v-4L)

ALBENI (AN), orillo del pano, lisiere
d'étoffe. (V. Bazter, BN, R). - 2° (B-oil.­
mond), hebra de hilo, aiguillée de filo ­
3° (AN, Lacoiz.), pestail.a de vegetales,
poils des plantes. - 4° (AN-b), parte del
lienzo que queda sin tejer, partie de la
toile qui reste sans ¿tre tramée. NOLAKO
BAlTA EHEITEN DEN EHUNA ErA OIHALA, HA­
LAKO IZANEN DA OIHALAREN ALBENIA ETA
BAZTERRA ERE :' según sean el lienzo y el
pail.o que se tejen, así será el orillo del
pano y aun el borde : selo,n que sera
l'étoffe et le drap qu'on tisse, ainsi sera la
lisiere de l'étoffe et m€me la hordure.
(Ax. i'-2i5-12.)

ALBENIZ : i ° (B), delgado, retor­
cido : mince, retordu. ARI ALBENIZA (B­
bas), hilo delgado, retorcido: fil mince,
retordu. - 2° (B-erm, G), hebra de hilo,
filament de filo

ALBER (B-l-m-ond), la última mano
en un partido de pelota, la derniere main
dans une partie de pelote. ALBERNAN DA­
GOZ, están á iguales en el último punto,
ils sont égaux au dernier point. (?)

ALBERDANIA : i ° (G, Mog. Eusk.
u-307), acción descompuesta, action dé­
composée. - 20 (G-t), pereza, paresse. ­
3° (B, Ail..), broma, plaisanterie. ALBER­
DANIAN ESAN, decir en broma, dire en
plaisantant.

ALBERDAU (B, are), regocijado, ré­
joui. TSAKUR ZARRA IRRIGAU, GAZTE ORI AL­
IlERDAU : el perro viejo desabrido gru­
nidor, y ese joven regocijado: le vieux
chien hargneux, grognon, et ce jeune
homme réjoui. (Refranes.)

Alberrama (B-a), rama lateral que no
se poda, hranche latérale qu'on n'émonde
pas. (Oe ALBO-ERRAMA.) = El segundo
componente parece voz extrana.Lesecond
composant paraít ¿tre étranger.

Alberri (Bc), pueblo vecino, anejo :
village voisin, paroisse, hourg.

ALBERTSIO ( B- d ), medio, mi­
lieu.

ALBESTEKO (B - mu, G), agre­
gado á una comitiva... , etc. : attaché a
une suite, suivant.

Albetan lB-m-ots, G-and) : i ojadeante,
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s'éreintant de fatigue. - 2° en agonía,
en agonie.

ALBETSE (AN, Lacoiz.), neguilla,
planta que crece en los trigales, de si­
miente negra: nielle, plante qui croit dans
les hlés et dont la graine est noire. (Bol.)

ALBIENTE (AN-lez, G-bet-ets), al­
guacil : alguazil, ~gent de police (en Es­
pagne).

ALBI!lSTE (AN, L-aiI1). (V. Albista.)
ALBINO (B-a-o, G) : 10 (V. Albaiño.)

- 2° brazo de hilo según sale de la rueca,
hrassée de fil sortant de la quenouille.

Albiñotu (B, G, ... ), enhebrar, enfiler.
Albiraka: io (AN-oy, G-and), al

marro,jeu de harres. - 2° (G-don), dando
vueltas, faisant des cahrioles.

Albiraketa (G-and), juego del marro,
jeu de harres.

ALBIRISTE (B, G, S. P.), objeto
que se da á quien trae una buena nueva,
présent qu'on donne a celui qui apporte
une honne nouvelle. (??)

Albista (B), albiste (AN, G, L), nueva,
noticia, nouvelle. EZDARoTAzu ALBISTERIK
EMAN, no me habéis dado noticia, tu ne
m'en as Roint averti. (Duv. Gen. xXI-26.)

ALBISU (G), un pececillo, un petit
poisson.

ALBITZ (B-o, G-and-bid), albiz (B­
zald), heno, planta de la familia de las
gramineas : foin, plante de la famille des
graminées. (Bot.)

Albizar (B-b-l-ond), lucero: astre,
étoile hrillante. (Oe ALBA - IZAR.)

ALBO: io (AN, B, G), costado, lado:
flanc, cdté. ALBO ALBOKA (B, Bart. [kas.
1-272-2i), tambaleando, en chancelant.­
2° (AN, Ouv. Gen. xxx-37), plátano, pta­
tane. JAKOBEK BERAZ HARTURIK BURZUNTZ,
AMANDA ETA ALBO-ZAHARO HEZE BATZUEK
AZALA KHENDU ZIOTEN ZENBAITI : tomando
pues Jacob unas ramas verdes de álamo
y de almendro y de plátanos, las des­
cortezó : Jacob prit done des hranches
vertes de peuplier, d'amandier et de pla­
tane, et en enleva l'écorce.

Albo-adar (B-i-ts), rama travesera,
hranche transversale.

Albodi, bosque de plátanos: hois de
platanes, lieu planté de platanes. (Ouv.)

ALBOKA (Be, Oih. ms, Harizm. l'Of­
fice, 46), albogue, instrumento músico
que se hace de dos cuernos unidos por
el vértice, comunicados entre si por dos
cail.itas horadadas de trecho en trecho:
musette, instrument de musique qui se
compose de deux cornes jointes par le
haut, communiquant entre elles par deux
houles percées de distance en distance.
(Oih. ms.)

Albokada (B-a, G), incitamiento, in­
citation.

Albokari, músico que toca el albogue,.
musicien qui joue de la musette.
ALBO~E (AN, Be, ... , G), alboroke

(B-a ), alboroque ó ligero refrigerio con
que se sellan algunas compraventas, vin
ou léger rafraíchissement avec lequel on
conclut quelques marchés. (?)

Alboki, madera de plátano, hois de
platane. (Ouv.)

Albokera : i ° (B), caerse de lado,
tomher sur le coté. - 2° (B-l), albacora
(santu), bonito, pez achatado, muy sa­
broso, no muy fuerte ni tan tempranero
como el EGA-LABUR: honite, poisson plat,
tres savoureux, pas aussi gros ni aussi
Mtif que le EGA-LABUR.
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Alboko : 1° (AN), padrino de boda,
parrain de noces. - 20 (B, G), vecin?,
voisin. - 3° (G), pulmonía, pneumonte.

Albol (B-b), cuña~ laterales que sirven
para sostener el mástil, "cales latérales
qu'on emploie pour soutentr le m/U.

Alborantzaka (B), alboraka (B-elor),
tambaleando, en chancelant.

Alboratu (Gc), aproximarse, ponerse
al lado de ... : s'approcher, se mettre a
cóté de ...

Alborengo (B, G), alboriengo, albo­
ringo (B-l-ond), pulmonía, pneumonie.

Alborma (B-a-til), tabique, pared se­
cundaria que sirve de apoyo á otra :
mur secondaire gui sert d'appui a un
autre, cloison.

ALBORNA (Sc), alburno (Lc), al­
buerno (BN, Sal., Sc), loina, pez de río,
blanco y espinoso: breme?, poisson de
riviere, blanc et ayant beaucoup d'arétes.

ALBOROKA (B, G), alboroke (Bc,
S -lar), robla ó alboroque, vin du mar­
ché. ADISKlDE GAREALAKO EZAUGARRITZAT
EGiN DAIGUN ALBOROKEA : como señal de
que somos amigos, echemos el alboro­
que : comme signe de notre amitié, bu­
vons le vin du marché. (Per. Ab. a3-f6.)

Alboruzka, tambaleando, en cha",ce­
lant. (Mog. Baser. 206-19.)

Albotiko (B-l-ond): 1° padrino de
boda, parrain de noces. - 2° compañero
de fila, camarade de file.

ALBURUN (AN). (V. Alborna.)
Alda : 1° (BN - baig, L-ain), mudanza

de casa, déménagement. ALDA DUTE, tie­
nen cambio de casa, ils changent de
maison. - 2° (B), momento, momento
= Se usa en la expresión: ALDA BATERA,
á un mismo tiempo. S'emploie dans l'ea;­
pression : ALDA BATERA, en méme temps.
AZKENIK GOIZ BATEN ALDA BATERA EZKONDU
TA PREMENTAU ZIRAN : por fin, una ma­
ñana, se casaron y se velaron : finale­
ment, un matin, ils se marierent et se voi­
lerent. (Baser. 262-U.) ALDA-BATERAKOAK,
(acontecimientos) simultáneos, (événe­
ments) simultanés.

HALDA (BN, Sal.) , faldón, parte in­
ferior de una casaca, saya, levita ó levi­
tón : pan, basque, partie inférieure d'un
habit, d'une robe, d'une redingote.

Aldaar: 1° (B-Oñ), inseguro, ladeado,
alicaido : incertain, penché, abattu. ­
2° (B-m), en declive, en pente.

ALDABAR (B, Pero Ab.134-27), pun­
tales que sostienen el mazo de ferrería,
poutres qui soutiennent le marteau-pilon
d'une forge.

Aldaera (AN, G, L - s), mudanza de
casa ... , etc. : déménagement, mutation.

Aldaetse (B-oñ-ond, G), vestuario,
casa en donde mudan las ropas los al­
deanos para ir á la iglesia: vestiaire, mai­
sonou les villageois des hameaua; changent
leurs vétements pour aller a l'église.

Aldagainka (G- aiz ), vicio de los ga­
nados uncidos, de echarse uno á otro la
carga, vice des bestiaua; attelés qui se re­
Jettent la charge les .uns sur les autres.

Aldagarri: fo (AN, B, BN, Sal., G),
mudas de ropa, ropa interior : change­
ment de vétement, vétementd'intérieur.­
2° (L, .Matth, lx-fa), ropa, en general:
vétement, en général. - 3° bata en una
pieza (antiguamente), de arriba abajo:
robe d'une seule piece (anciennement), du
haut en bas.

Aldagela (B-ond), aposentos que caen
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á uno y otro lado de la puerta princi~

pal en las caSas de aldea, appartements
(ou logements) situés des deua; cótés de la
porte principale dans les maisons des
villages. .

Aldagoi (G-al-an-ga), huracán, viento
fuerte con lluvia: ouragan, vIJnt violent
avec pluie.

ALDAI (B-a-m-o), voz con queanun­
cian los niñOS el cambio de posición en
las « cuatro~squinas »'. mot avec lequel
les enfants annoncent le changement de
position aua; « quatre coins ».

Aldaika (B-a-m-o), jugar á las cuatro
esquinas, Jouer aua; quatre coins.

Aldaime (R-uzt), parte media del
cerdo, entre la anterior y .posterior :
partie centrale du cochon, entre l'anté­
rieure et la postérieure.

Aldaira (L-ain-s), mudanza (de habi­
tación), déménagement.

Aldaka: fO (AN, G, L), lado, cóté..
HALABER KOLERAREN IRUNGITZEKO ON DA
ADISKlDE BATEN, MECENAS BATEN ALDAKAN
IZAITEA : asimismo para apagar la có­
lera, es bueno estar junto á un amigo,
á un Mecenas: de méme, pour apaiser la
colere, il est bon de rester aupres d'un
ami, d'un Mécene. (Ax. f a-17-H.) ­
2° (B-ond, G-us) , carnazas, formes char­
nues. - 3° (B, EN), ramillas que brotan
de la raiz de un árbol: drageons, petites
hranches qui poussent a la racine d'un
arbre. - 4° (AN-b, B-m), ramas late­
rales, branches latérales. - 5° mudando,
changeant. (Duv. Labor. 123-25.)

Aldakaitz: fO (AN, G, G-and), rami­
llas nuevas que brotan de las raices de
un tronco: drageons, petites branches
nouvelles qui poussent sur lesracines d'un
tronco - 2° (B-erm), constante, casi in­
mutable: constant, presque immuable. ­
3° (AN-lez), ramas traveseras, branches
transversales. (V. Zear-adar, Albadar.)
- 4° (G-and-ord), arbol bravío: arbre
sauvage, sauvageon.

Aldakari (BN, Sal.), cambiador, chan­
geur.

Aldakatsu (B, BN), planta que echa
muchos renuevos, plante qui Jette beau­
coup de pousses.

Aldakatu (BN), tirar renuevos, y,
hablando de los cereales, matear (que
viene á ser lo mismo): pousser des reJe­
tons, et, en parlant des céréales, épaissir,
taller.

Aldakera (B, G), modo de mutación,
acto de mutación: mode de mutation,
acte de mutation.

Aldakesten (B-m) , renuevo: reJeton,
bourgeon (d'une plante).

Aldaketa (AN, B, BN, G), mutación,
cambio (operación que se hace al efecto) :
mutation, échange, changement (opéra­
tion qui se fait a ce suJet).

ALDAKISTEN (B-erm-m-ond). (V.
Aldakaitz, 1°.)

Aldakor (B, BN, G, R), tornadizo,
mudable, voluble, inconstante: versatilc,
changeant, inconstant.

Aldakortasun, mutabilidad, versatili­
dad, inconstancia: muabilité, versatilité,
inconstance. HUNA JAINKOAREN SAINDUAK
BERAK EZ DIRELA ALDAKORTASUNIK GABE :
mira cómo, entre los santos mismos de
Dios, no hay ninguno inmutable: consi­
dérez comment, méme entre les saints de
Dieu, il n'y en a aucun d'immuable. (Duv.
Job. xv-15.)

Aldakortu, hacerse inconstante, tor­
nadizo : devenir inconstant, versatile.

Aldakuntza (AN-b, B), mutación:
mutation, changement.

Aldakura {B-o), desasosiego, inquié­
tude.

Aldaleku (AN. oy ), vestuario, .lugar
junto á la iglesia en el cual cambian de'
traje los aldeanos de caseríos y barrios
aislados: vestiaire, lieu situé pres de
l'église ou les villageois des hameaua; éloi­
gnés changent de vétements.

Halda-maldaka (BN, L, S), halda­
maldoka (BN -ald) , tambaleando, vaci­
lando : chancelant, vacillant.

Aldamarroka (B-ts), aldamarretan
(AN), jugar al marro, Jouer aua; barres.

Aldamen: 1° (AN, G), lado adjunto
(á una persona), cóté (d'une personne).
_ 2° (B-a-o-ots-ub), dos palos laterales
verticales que sostienen la puerta trasera
del carro: deua; piquets latéraua; et ver­
ticaua;, gui soutiellnent la planche de
clóture d'un chariot.

Aldamenka (G - zeg ), en las pruebas
ó concursos de juego, arrastrar la piedra
oblícuamentéó en zig-zag: dans les con­
cours ou essais de force, trainer la pierre
obliquementou en zigzags.

ALDAMIO : 1° pórtico, paseo cu­
bierto : portique, promenade couverte.
BAZABILAN JESUS HARAT-HUNAT TENPLOAN,
SALOMONEN ALDAMIOAN: y Jesús se paseaba
en el templo, por el pórtico de Salomón:
Jésus se promenait dans le temple, sous
le portique de Salomon. (Har. Joan. x.23.)
- 20 (AN-Iez-oy, BN-ald),' tejavana,
appentis. - 3° (B), andamio, échafau­
dage. (??)

Aldamon (AN - goiz), lado adjunto (á
una persona), cóté (d'une personne). Varo
de ALDAMEN.

ALDAMU : 1° (BN ,Sal.) , andamio,
échafaudage. (??) - 2° (BN -ald), nalga,
fesse.

ALDAPA: 1° (AN-I, B, G, L-ezp),
cuesta, cóte. EDOZEIN OlLAR BERE ALDA­
PAN, cada gallo en las espaldas de su
casa, chae¡ue coq derriere sa maison.
(Refranes.) - 2° (Be, L-ka), pendiente,
en pente.

Aldapatsu (Bc, Bart. Ikas. 11-167-19),
lugar costanero, pendiente: pays mon­
tueua;, versant (d'un coteau).

Aldapen, aldamen, cambio: échange,
change. (Duv. ms.)

ALDAPORO (G), saetín de molino,
bief de moulin.

Aldapots (B-bar-ts-urd), eco, écho.
ALDAR : 1° (B), caINca, bille. ­

2° (B- oñ), el canto liso de las tabas, le
cóté lisse des osselets. - 3° (B) ,cosa la­
deada, chose penchant de .cóté. (V. AI­
daar.) - 4° (B-a-i-m~o), lugar costa­
nero, estéril : lieu montueuw, stérile. ­
5° (R), ribete ancho, rojo, que ponen las
Roncalesas por dentro de la saya (es
tradicional) : ruban large, rouge,. que
portent les Roncalaises sous la Jupe (c'est
de tradition).

Aldarakunde, aldarakuntza: i ° se­
paración, apartamiento: séparation, éloi­
gnement. (Duv.) - 2° ahorro, épargne.
(Duv.)

Aldaratu: 1° (AN-Iez, BN-ald,Lc),
ahorrar, épargner. - 2° dislocar, dislo­
quer. (Mend. m-25-22.) - 3° (AN, Matth.
IX-27), alejarse, s'éloigner. - 4° (BNc,
L), transplantar, lT'ánsplanter. _ aO (BN),



separarse, hacerse á un lado: se séparer,
se mettre de coté.

Aldarazi (L), aldarazo (B), hacer
mudar, faire changer.

Aldarazle (L), el que hace cambiar,
celui gui fait changer.

Aldare, altar, autel. ALDARE-AITZIN
(AN-b), ALDARE-AINTZIN, presbiterio, coro
de la iglesia, chreur de l'église. (Duv.)
ALDARE NAUSI (AN -b), altar mayor,
maítre-autel. (??)

Aldarka (B-ond), á punto de caer,
sur le point de tomher.

Aldaro (G, Ag. Eracus. 313-1), ladea­
miento, gauchissement. ALBAREN BEKO
ERTZAK IPIÑIKO DIQZKATZU BERDIN ETA AL­
DARORIK GABE, las extremidades inferiores
del alba se las pondréis igualadas y sin
ladeamientos: les extrémités inférieures
de l'auhe, vous les mettrez égales et sans
haut ni has.

Aldaroko (G-and), tronco, tronco
Aldarri (B-a-b-g), clamor, clameur.

ZORROTZAILAK LEN ERRIRIK ERI ALDARRI
EGITEN EUEN; ORAIÑ BARREZ ULU-ULU TSIZ­
TUA JOTEN DAUE (B- b) : antes los afila­
dores voceaban de pueblo en pueblo,
mas ahora tocan el silbato ULU-ULU : au­
trefois les repasseurs allaient de ville en
ville en chantant, mais aprésent ils jouent
du sifflet ULU-ULU. ALDARRI IBILTEN ZI­
REAN (B - a - g ), andaban clamando, ils
allaient en criant.

Aldarrika (B-a-b-g) , clamando, anun­
ciando á grito pelado : criant, puhliant
a tue-tete.

Aldarroi!la (G-us), zambo: cagneux,
hancal.

Aldarska, retoil.o, renuevo: rejeton,
pousse.

Aldarte: 1° (AN-b, B, G, L-ain, R,
Ax. {3-462-8, Sal.) , humor, disposición
de cuerpo: humeur, disposition du corps.
GERO ELDU ZITZAIZKOTENEAN ALDARTEAK ETA
ATSEKABEAK HITZAGATIK, BEREHALA BEHAZ­
TOPATZEN DIRA: y después en levantán­
dose la tribulación y la persecución por
la palabra, luego se escandalizan: et la
tribulation et la persécution survenant a
cause de la parole, ils se scandaliseront
aussitdt. (Har. Marc. Iv-17.) - 2° (AN,
BN, G, Sc, Sal.) , intervalo de descan­
so, tiempo libre: loisir, repos, temps
lihre. EZI JAUNAREN AINGIRU BAT JAUSTEN
zÉ ALDARTEZ UR-BALSARA, pues un ángel
del Seil.or bajaba en ocasiones al pozo
de agua , cal' un ange du Seigneur des­
cendait a certains temps dans la piscine.
(Liz. JOfJn. v-4.) UZTEN DITU BIZIRIK GAIZ­
TOAK, ALDARTEZ, BATZUETAN (AN, Liz.
76-4), deja vivos á los malos, de vez en
cuando, á veces: laisse les méchants en
vie, de temps en temps, parfois. - 3° (AN,
G~ber), intermitencias de la luna, inter­
mittences de la lune. - 4° (G-ag), mu­
danzas, changements. - lío tribulación,
tribulation. - 6° veleidad, vélléité. AL­
DARTEKA, mudando, varíant. (Mend. 1-
55-1.)

Aldarte gab:to (AN - oy), desmayo,
défaillance.

Aldarteka (BN-s, R, Sc, SaL), apro­
vechando intervalos: pro(itant des inter­
valles. ALDARTEKA LANAK EGIN (BNc, R),
trabajar á ratos de ocio, travailler par
maments de loisir.

Aldartetsu (AN, G), extravagante,
caprichoso: extravagant, capricieux.

ALDASKA : 1<> (BN -ald), punta de
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una rama: scion, extrémité d'une hranche.
_2° (B, G, Lc), vástago que se trasplanta:
rejeton gui se transplante, houture. ­
3° (L), sarmiento, sarment. - 4° (L-ain),
solomillo, aloyau. - 5° (Lc), el ramo
que se pone en lo alto del edificio por la
fiesta de BIZKAR-BESTA, le rameau gui se
met au haut de l'édi(ice pour la fete de
BIZKAR - BESTA. - 6° (BN - gar) , es rama
secundaria sí, pero con fruto: est hien
une hranche secondaire, mais gui porte
des fruits.

Aldaskatu (AN-b), retoñar, echar re­
nuevos, pousser des rejetons. (V. Alda­
katu.) ~BADAKIZU GARlA ALDASKATZEN DE­
LA? ~ sabe V. que el trigo retoña? savez­
vous gue le hlé repousse?

Aldategi (BN - baig, Lc), tejavana:
appentis, hangar.

ALDATS, aldatz (B, G), cuesta, cote.
LUR GUTSI ALDATZ BAGE, no hay prospe­
ridad sin trabajar, lit. : pocas tierras sin
cuestas: il n'y a pas de prospérité sans
travail, lit.: peu de terrains sans pentes.
(F. Seg.) ALDATS GOREA, ALDATS BEREA,
cuesta arriba, cuesta abajo: cote en haut,
cote en has. (Per. Ah. 122-22.) EZTAGO
ALDATZIK IBAR BAIWRIK, no hay cuesta sin
valle, il n'y a pas de cote sans vallée.
(Refranes. )

Aldatu: 1° (AN, B, BN, G, L), mu­
dar, cambiar: déménager, changer. ZA­
RRARI AIZEA EGIOK ALDATU, TA DAIK GALDU :
al viejo múdale el aire, y le perderás:
changez l'air au vieillard, et vous le per­
drez. (Refranes.) - 2° (BNc, L), asearse
una persona, faire sa toilette.

Aldatzaile (AN, B, BN, G, L), cam­
biador, changeur. DlRu ALDATZAILEEN MA­
HAINAK, las mesas de los cambiadores de
moneda, les étahlissements des changeurs
de monnaie. (Har. Marc. xl-15.) ETsE AL­
DATZA (Bc), mudanza de casa, déména­
gement.

ALDAURI: 1° (B-mu), arrabal, han­
lieue. - 2° (B-a-o-ts), comarca, con­
trée.

ALDE: 1° (c), 'lado, coté. BEGIRATU
BASERRI-MUTIL TA GIZON GAZTEAI ZEIN MARDO
TA MAMINTSUAK DAUKEZAN MATRAILA-ALDE
TA ZANKOAK : mirad á los muchachos y
hombres jóvenes de las aldeas qué rolli­
zos y carnosos tienen los lados de los ca­
rrillos y las piernas: regardez les jeunes
gens de la campagne, comme ils sont
joufflus et ont des mollets charnus. (Per.
Ah. 59-11.) ALDE EGIN: a) (AN, B, G),
separarse, zafarse: se séparer, s'effacer.­
h) (AN, B, G), favorecer, favoriser. ALDE
BATERA, á la jineta, a l'amazone. ALDE
BAT HARTU (Sc) : a) tomar un partido,
prendre un parti. - h) coger un lado de
camino, prendre un coté de la route.
ALTE BAT ARTU (R.), ALDE BAT HARTU (Sc),
á destajo, a la tl1che. ALDEAN ALDE (BN-s,
Sc), ALDEIN BESTE (AN - goiz ), ALDEAN
BERTZE (BN-haz, L-ain), de parte á parte,
atravesar : de part en part, traverser.
ESKUA SILATU DAKO ALDEAN BERTZE, le ha
agujereado la mano de parte á parte, il
lui a troué la main de part en parto Zo­
RAKERIA GUZTIAK BERPERTATIK ALDE BAT
UTZIRIK, dejando á un lado desde luego
todas las locuras, ... laissant tou t de su ite
de coté toutes les folies ... (Galhar. 25-16.)
BERTZE ALDE DELA, aparte (de esto) : lais­
santapart, outregue... (S. P.)-2° (c),
á favor de.;., en faveur de.,. SAKUA BETA~

SUAREN ALDE, el saco á·favor del remien-
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do, le sac est favorahlea la piece gui peut
servir a le rapetasser. (Oih. Prov. 417.)
EUREN ALDE JARTEA, colocarse á favor de
ellos, prendre parti pour eux. (Per. Ah.
218-16.) - 3° (AN, B, BN, G), compa­
ración, comparaison. BELli NERITSON BESTE
EGUNETAKOEN ALDEAN, me parecía L¡J.rde
en comparación de otros días, je croyais
gu'il était tard en comparaison des autres
jours. (Per. Ah. 116-10.) - 4° (B, G),
diferencia, ventaja: différence, avantage.
- 5° (c), región, région. - 6° (B), cam­
bio, échange. ALOGEIl. GITSIREN ALDEBA
SEAR EGITEN ZAN ORDUAN (B-mu), entonces
se trabajaba á cambio de poco jornal, alors
on travaillait en échange d'un maigre
salaire. - 7° (B, G), á cuestas, sur les
épaules.GAÑIBETZANTARBAT ALDEAN DABELA
DABILZ ABERE ILEN ZATIAK ATERATEN : an­
dan sacando pedazos de animales muer­
tos, llevando á cuestas un sucio cuchillo:
ils s'amusent a déterrer des déhris de
hetes mortes, portant sur eux des cou­
teaux sales. (Per. Ah. 53-3.) - 8° (G-bet),
ALDEAN (BNc, G, Apoc. 1-2), cerca, aupres.
ALDE DAGO, está cerca, il est aupres.
ALDE-ALDE BOTA (G), calcular, calculer.
ALDE ALDEAN, casi casi: guasi, presgue.
(Ail..) - 9° JALDE! (Bc, Gc), aléjate,
éloigne-toi. ALDE EGIN (Bc, Gc), sepa­
rarse, s'éloigner. LAIl.GA EGIOLA ARREN
ARIK ALDE EGITEN, que por favor le dejase
separarse de allí, que par faveur il lui
permettait de s'éloigner de la-has. (Per.
Ab. 217-1.) -10° (AN-b, BNc, N-s),
rebaño, troupeau. BEHI-ALDE (L, BN-s),
BESALDE (BN - s ), BETHALDE (BN-ald) ,
rebaño de vacas, troupeau de vaches.
ARTALDE, rebaño de ovejas, troupeau de
hrehis. AUNTZALDE (BN-s), rebaño de ca­
bras, troupeau de chevres. 1ZENBAT ALDIZ
NAHI UKAN DITUT BILDU HIRE HAURRAK 01­

LOAK RERE SITO-ALDEA BEBE HEGALEN AZPI­
RA BEZALA! j cuántas veces he querido
reunir á tus hijos, como la gallina con­
grega su banda de polluelos bajo sus
alas 1comhien de fois j'ai voulu rassemhler
tes enfants, comme la poule rassemhle ses
petits sous ses ailes! (Leiz. Luc. xm-34.)
-11° (B, BN), conforme, du meme avis.
ENE ALDE, conforme conmigo: d'accord
avec moi, du meme avis que moi. ­
12° manera, acepción : maniere, accep­
tion. (S. P.) HITZ HURA El ALDETARA ADI­
TZEN DA, aquella palabra se entiende de
dos maneras, ce mot s'entend de deux
far;ons. - 13° (AN, G), momento, se
usa en la expresión ALDE RATERA, á un
mismo tiempo: moment, s'emploie dans
l'expression ALDE BATERA, en meme temps.
(M0e-. Baser. 38-8.) (V. Alda.) ­
14° (L - s), anverso, cara de un obJeto:
face, endroit d'un ohjet. ~ 15° parte, vez,
nombre : partie, lieu, nomo lTANDUKO
DEUTSEET ONELAKOAI BEIl.ORHEN ALDEZ j les
preguntaré á semejantes personas de
parte de 'vos, je le demanderai. a des
personnes de votre parto (Mog. Baser.
107-9.) - 16" (Bc), punto de vista, point
de vue. ETSAGUN IZENONAREN ZALEA NAZAN
ALDETI : desde el punto de vista de que
soy propietario, amigo del buen nombre:
en (lit.: au point de vue de) ma gualité de
propriétaire, ami du hon renom. (Per. Ah.
43-14.) ALDE BAT JIN DA (BN-ald), ha venido
para siempre, il est ve~u pOllr toujours.

Aldeaskoan (G), en fila, en rango
Alde-aurre (Gc), anticipación, anti­

cipation.
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Aldedari (L), estado del cuerpo, état
du corps.

Aldeera: t ° (B- m ), cambio de casa :
déménagement, changement de maison.
- 20 (B, G), cercania, región: proximité,
région. ALAKO BATEN OTU JAKON JOATEA
ALDEERA ATAN EGOAN MARIAREN IRUDI EN­
TZUTE ANDIKO BATGANA : en esto se le
ocurrió acudir á una muy celebrada ima­
gen de Maria que habia en aquella re­
~ión : alors il pensa .a recourira une
tmage tr~s renommée de Marie, qu'il y
avait dans cette région-la.. (Ur. Mai. 97-2.)

Alde-erantú (G-t-zeg), alde-erontzi
(G), revés, revers. ALDERANTZIZ, ALDE­
ERANTZIZ, al revés, a l'envers.
• Alde - erreskan, alderreskan : uno
trás otro, sin interrupción: l'un apr~s

l'autre, sana interruption. (Ur. Mai. t28­
26.) BOST ESKILASO IL ZITUEZAN AL ERR­
ESKAN : mataron uno trás otro, cinco
grajos : ils tu~rent cinqgeaia, l'un
apr~s l'autre.

Aldegaiñ (G-ber-gain-t), anverso:
face, avers.

Aldek (BN-haz), estate quieto, reste
tranquille. (Contr. de AGO GELDIRIK.)

Aldeizu, aldeik (Bc). (Contr. de- A.LDE
EIZU, ALDE EGIZU, ALDE EIK, ALDE EGIK.)

Aldekerdi (B-o) , inclinado, incliné.
Aldeko: to (AN, G, L), próximo,

proche. - 2° (B, G), favorito, favori.
Aldekoenak (G), los allegados, les

proches. (Ur. Lev. xXI-2.)
Aldekor (B-m), propenso á huir, en­

clin a fu ir.
Aldenberze (BN-s), de parte á parte,

de part en Rart.
Aldeon (G-and), anverso, face.
Aldendu (Bc), separarse, se séparer.

ALDENDURIK (B, Uro Dial. tOO), apart-e,
a parto

Aldepean (S), abajo, en-dessous.
Aldepekoak (S, Catech. u-57-2t), las

cosas terrenales, les choses terrestres.
Aldera (Bc): to aldea, hameau. ZUK

EGINGO DOZU EUSKERA BERBA ZEURE ERRI
TA ALDERETAN EBATEN DAN LEGEZ, vos ha­
blaréis en vascuence como se pronuncia
en vuestro pueblo y en sus aldeas, vous
parlerez le basque comme on le pronon.ce
dans votre bourg et ses environs. (Per.
Ab. t95-2L) - 2° mutación, mutation.
-- 3° (AN, G-don, L), hacia: vers, du
célté de. ETllE-ALDERA, hacia casa, vers
la maison.

Alderako: to (G, L), favorito, favori.
- 2° (B-l) , en agradecimiento, en recon­
naissance. EGIN DEUSTAZUN MESEDE ANDIEN
ALDERAKO, en agradecimiento de las
grandes mercedes que me habéis hecho,
en reconnaissance des grandes faveurs
que vous m'avez faites. (An. t53-t9.)

Alderantzean (B-on), inclinado: in­
cliné, enclin.

Alderantzi (G-ber-gainz-t), reverso,
envers.

Alderatu: t ° (AN, G, L), aproxi­
marse, s'approcher. - 2° (Bc) , alejarse,
s'éloigner (sic). LASTOTU DANA ALDERATU
BEAR DA ESKUAREAZ GARIAGANIK, lo que se
ha desgranado debe separarse del trigo
con el rastrillo, la partie égrénée doit se
séparer du blé avec le r~teau. (Per. Ab.
HH-7.)

Alderdi : t ° (c), costado, flanco ­
2° (B- a, L - s ), carnazas, formes char­
nues. - 3° (AN, G), (los) consortes: (les)
conjoints, époux. ALDERDIA JOAN, que-
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darse viudo: rester veuf, devenir veu{.
40 (BN, Lc, Duv. Gen. IX - 21), parte pu­
denda, organe de la génération. ETA BERE
OLHAN ALDERDlAK AGERTU ZITUAN, y. en su
tienda descubrió sus partes, et il resta
nu dans sa tente. - 5° tullido de un
miembro,perclus d'un membre. - 6° (G­
orm), apoyo, amparo: appui, soutien.
EZTAUKAGU ALDERDI TllARRA, no tenemos
mal apoyo, nous n'avons pas de mau­
vais soullen. - 7° (BN-s), incomodado,
f~ché. ¿ ALDERDI ALIz'l ¿ estás incomo­
dado 'l ~tes-vous f~ché? - 8° (BN -s),
medio lelo : a moillé imbécile, presque
tombé en enfance. - 9° (BNc, Lc, N-s),
nalga, fesse. - tOo (S), viuda, veuve.
ALDERDITU (8), enviudar, devenir veuf ou
veuve. - t 1° miembro, membre. (ms­
Haz.) BERE ALDERDIEN ESTALTZEKORIK EZTU,
no tiene con qué cubrir sus miembros,
il n'a pas de quoi couvrir ses membres.

Alderdikari (BNc), parcial, partiel
ou partial.

Alderdikatu, quedarse torcido: rester
tordu, contrefait. GIZON ALDERDIKATUA
( BN -gar, L - cMe ), hombre de cuerpo
torcido, homme ayant le corps tordu.
ALDERDIKATUAK (L, Matth. Iv-24), para­
liticos, paralytiques.

Alderdiko (B), boCetada : soufflet, gifle.
Alderdikor, el sectario, el partida­

rio: le sectaire, le partisano
Alderditu, alderditzen (S), enviu­

dar, devenir veuf ou veuve.
Alderen (AN-goiz), en comparación,

en comparaison.
Alderen bertze (BN-ald), de parte á

parte, de part en parto LANTZA ITZULIRIK
ISTAZAKHIAN JO ZUEN ETA ALDEREN BERTZE
SARTHU ZIOEN: volviendo la lanza, le hi­
rió en la ingle y le atravesó de parte á
parte: faisant tourner la lance, il le
blessa a l'aine, et le transperr;a de part
en parto (Duv. 11 Reg. u-23.) -

Aldero (BN-s), persona que habla sin
fundamento, simple, lunática: personne
qui parle sans fondement, niais, ma-
niaque. -

Alderoka (AN - b, G - bid), aldaroka
(AN-oy, G-ber-don, Liz. 48-24), bam­
boleando, andar trazando eses ó dando
tropiezos por efecto del vino : chance­
lant, marc'her en trar;ant des zigzags, ou
en faisant des faux pas par l'effet du vino

Alderontziz (G-iz), al revés, a l'en­
verso

Alderreska (B-m). fila, rango
Alderri: t ° (AN, G), pueblo vecino,

village voisin. - 2° (G, Uro Matth. Iv-16),
barrio, arrabal, región: quartier, bourg,
région.
. Alderritar (AN, G, Araq.), paisano:
paysan, villageois.

Aldelko (G), cerquita, tr~s pr~s. EZA­
GUERA GALTZERAÑO EDO ALDEllKORAlio :
hasta el punto de perder el conocimiento,
ó muy cerca de perderle: jusqu'a perdre
le sentiment, ou tr~s pr~s de le perdre.
(Ag. Eracus. 68-23.)

Aldestaio (B - tll), persona insubstan­
cial, inútil, sin remango: personne molle,
inutile, sans énergie. ('l)

Aldetegi, saledizo, colgadizo: auvent,
appentis. (S. P.)

Aldetile: 1° (B-otll), téjavana junto á
una casa, hangar pr~s d'une maison. ­
2° (G -bet ), vestuario, lugar cercano á
la iglesia, en que los aldeanos lejanos se
mudan de ropa: vestiaire, lieu a proxi-

mité- de l'église od les villageois des ha­
meallX'é1aigrtés changent de v~tements. ­
3° (B - a ), can ajena, maison étran­
{Jere. ALDETSEAN NAOO Al\OTZ IKASI-AR­
TEAN, yo estoy en casa ajena,hastaapren­
de.r el oficio de carpintero, je Sli~ d-.ns
une maison étrang~re pour apprendre le
métier de menuisier.

Aldetsu (Bc), aldekaitz· (AN - b) :
t ° persona de vestidos mal puestos, per­
sonne mal v~tue. - 2° lugar próximo á
otro, lieu proche d'un autre.

Aldetzea, ayudar, aider. (Har.)
Aldez (L), en parte, partiellement.

ALDEZ DAMU DUT ETA ALDEZ ATSEGIN : por
una parte me pesa, y por otra parte me
alegro: d'un. célté j'ai du regret, et d'un

:~~r:¿;~~i~D~~e,nd:e~~~x¿ ~t;aO~~~~::
d'ulie maniere ou d'une autre. (Ax. t82­
15.) ALDEZ-ALDE (Sc), de parte á parte,
de part en parto

ALDI : t ° (c), tiempo, en su sentido
de duración de los seres y época de
sucesión: temps, dans son sens d~ durée
des ~tres el époque de succession. BETIKO
ITOGIliAK ARRIA ZULATU TA ALDI LtrZEAK
GUZTIA AZTU : ~otera continua horada la
piedra, y el tiempo largo olvida todo:
la goutte d'eau creuse la pierre a· la.
longue, et le temps long (ait tout oublier.
(Refranes.) ALDI TllABURRA, LASTERRA
BADA, EGUN ASTIA BAIRo OBE DA: si el
tiempo corto es apresurado,' es mejor
que el dia vagaroso: si le temps court fuit
rapidement, le jour tardif vaut mieux,
(Refranes.) ALDI JOANA BIORRETAN GAITZ
DA, tiempo ido dificultoso es de volverle,
le temps passé est tr~s difficile a rattra­
pero (Refranes.) Ao ITllIAN EZTOA SARTU
EULIA, TA ALDI GUZTIETAN EZTA EDER OGIA :
en boca cerrada no suelen entrar moscas,
y en todo tiempo no es la verdad her­
mosa : dans bouche fermée les mouches
n'entrent pa.s, et la vérité n'est pas tOlJ~

jours belle. (Refranes.) EZTA GATllIK ALDIAK
EZTAROEANIK, no hay dano que el tiempo
no le lleva, il n'y a pas de peine que le
temps n'efface. (Re{ranes.) - 2~ (c), vez,
turno: fois, tour. ALDIAK EGIN (B-on),
mudar de residencia, changer de rési­
dence. Ai:.DIAK ERAGIN (B-on), hacer tras­
ladar, faire tra.ns(érer. ALDIAK ORO JORIK
(S), todo bien pensado, después de todo:
tout bien pesé, apr~s tout. ALDIAN BEIN
(AN, D, BNc, G, S, ms), de vez en cuando,
de temps en temps. OTSAILEAN ALDIZ EGUZ­
KITAN, ALDIZ SUTANTZEAN : en febrero á
ratos al sol, á ratos al amor de la lumbre:
en février quelquefois au soleil; quelque­
fois a la lueur du feu. (Refranes.) ­
30 (c), humor, disposición de ánimo :
humeur, dispbsition d'esprit. - 4° (B), ve­
leidad, velléité. - 5° (Bc) , ano de abun­
dancia, année d'abondance. - 60 (B-g),
tercianas, fievre tierce.

-Aldi (c),como sufijo, significa « turno,
tiempo, rato ólapso de tiempo, partida »:
comme suffixe, signifie « tour, temps, laps
de temps, partie». IKUSTALDI (c), contem­
plación, rato dedicado á ver: contempla.­
tion, temps pris pour regarder. JATALDI
(c), acto, rato de comer: acte de man­
ger, laps de temps pour manger. EIZAL­
DI, partida de caza, partie de chasse.

ALDIA (G), endllcha, lamento: com­
plainte, lamentation. ALDIAGILEAK· (G),
planideras, pleureuses.

Aldien (B-a-d.o), epilepsia, épilepsie.
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Aldi-erantziz (G), al revés, A rebours.
Aldigaitz: :1 ° (AN - b ), mal temple,

indisposition du corps. - 2° (G), des­
mayo, desvanecimiento: défaillance, éva­
nouissement.

Aldigaizto (B-g-l-m), desmayo, des­
vanecimiento : défaillanr.p. évanouisse­
mento

Aldika (Bc), por temporadas, de temps
en temps.

Aldikada (AN-b, B-zam), temporada:
saison, épolfue, laps de temps.

Aldikal (BN, R, 8), por cada vez, a
chaque fois.

Aldikatu (8), alternar, alterner.
Aldiketari, el que va al molino á ha­

cer moler' el grano para la hornada, celui
qui va au moulin (aire moudre le grain
pour la fournée. (Hirib.)

Aldiko (B- bas ), temporada, época :
saison, époque. ALDIKO BATEN, en una
temporada, A une époque.

Aldioro (AN-aez, BN-s, R), aldioroz
(BN-s, R,S), todas las veces, toutes les
fois.

Aldiri: :l0 arrabal, faubourg. HIL ZITZAN
BETHLEHEMEN ETA HAREN ALDIRI GUZIETAN
ZIRADEN HAUR BI URTHETAKO ETA BEHEREKO
GUZIAK, .hizo matar todos los nifl.es de
dos afl.oS y ménos que habia en Belén y
en toda su comarca: il fit tuer tous les
enfants qui étaient dans Bethléem et dans
les environs, d~uis l'llge de deux ans
et au-dessous. \-!-eiz. Matth. 11-:16.) ­
2° (BN), proximIdad de un lugar, proxi­
mité d'un endroit.

Aldiro (AN, B, G), cada vez, á cada
rato: chaque (ois, Achaque instant.

Alditlar (BNc, Lc, ,R), desvaneci­
miento, évanouissement. ALDITSAR EGI­
TEA, desvanecerse ó desmayarse, s'éva­
nouir.

Alditlartu, indisponerse, desfallecer:
~tre indisposé, tomber en défaillance.
ALDITSARTU ZAIO (L-s), se ha desmayado,
il est "tombé en défaillance.

Alditsu (B, G, L, Har. Matth. Iv-23),
lunático, versátil: lunatique, maniaque.

Aldiz: :l0 (B, G), á ratos, par moments.
- 2° (BN-s, L, S, Matth. I-:l3-vm-24),
en cambio, sin embargo, por el contra­
rio : cependant, au contraire. ALDIZ ALDIZ
ZAPATARIAK ZALDIZ (B, G), ALDIZ ALDIZ
BTSEKO lAUNA ZALDIZ (BN) : á veces, á
veces los zapateros (van) á caballo; á
veces, á veces el padre de familia (vá)
á caballo: parfois, parfois les cordon­
niers (vont) A cheval; parfois, parfois le
pere de famille (va) A cheval.

Aldizka: :l0 (R), á cambio, reciproca­
mente : en échange, réciproquement. ­
2° (c), por turno, alternativement.

Aldizkatu (B, BNc, G, L), turnar,
relevarse: alterner, se relever.

Aldizko (~), capricho, terquedad:
caprice , ent~tement.

Aldiztua (B-m), el veleidoso: incons­
tant, volage.

Aldo-maldoka (BN-ald), tambalean­
do, en chancelant.

Aldondu (G-goi. Galbar. 42-2),sepa­
rar, séparer.

Aldor: {o (B-a-ots), centro de árbol,
de donde parten las ramas: centre d'un
arbre, d'ou partent les branches. - 2° (Bc),
carbón hecho de tronco de árbol, char­
bon fait avec des troncs d'arbres. ­
30 (B-ts), ramas principales, branches
principales. - 4° (B-g), pedazos grandes

del tronco de árbol: rondins, gros mor­
ceaux du tronc de l'arhre.

Aldude-hegoa (BN-gar), subordina­
do, suhordonné.

Aldra (Bc), tropel, legión: troupe, lé­
gion. ZURE ULEAK IZANGO DIRA SUGE-ALDRA
BAT, vuestros cabellos serán un tropel de
culebras, vos cheveux seront une troupe
de couleuvres. (Ur. Mai. 31-3.)

Aldun (AN, B, G, R), ahaldun (BN~

L, S), poderoso, apoderado: puissant,
mandataire.

ALE: :l0 (Gc) , grano, semilla y fruto
de mieses: grain, semence et récolte des
moissons. - 2° (Gc), grano, cosa pequefl.a y
casi redonda: grain, chose petite et pres­
que ronde.-3° (Gc), individuo, unidad en
cierto sentido: individu, unité dans certain
sens. ALERIK ERE EZTU, no tiene ni una
(unidad de una especie dada), il n'e,!
a aucune (unité d'une espece donnée).
ALERIK OARTU "GABE, sin "advertir nada,
sans rien remarquer. (Card. Eusker.
28,4.) - 4° (B-ar-ofl., arc, ... ), botón,
houton. (V. Aletle.) - 5° (G-and), fruta,
fruit. SAGARRALE, fruto del manzano, fruil
du pommier. UDAREALE, fruto del peral,
fruit du poirier. ¡ ONDO BAKOITZAK MAKIÑA
BAT ALE IZANDU ZUEN IGAZ! (IDAZ,V. fntrod.),
j cuánto fruto rrodujo cada árbol (tronco)
el afl.o pasado que de fruits chaque arbre
(tronc) a produits l'année derniere! ALE­
TAN DAGO (G), se dice de un árbol que
está echando ó cayéndosele el fruto, se
dit d'un arbre dont les fruits commencent
A tomber. - 6° (B-a-o), alimento, en su
sentido amplio de « pábulo ó pasto » : ali­
ment, dans son sens large de {( nourriture
ou pllture». GURE ARDIAK ALE ONIK EZTAUKE
TA EZIN AREAN LODITU : nuestras ovejas,
como no tienen buen alimento, no pue­
den en manera alguna engordar : nos
hrebis, des lors qu'elles n'ont pas de hons
aliments, ne peuvent point engraisser.
ERROTEAGAITIK, URUN GITSI EMOTEN DABE­
NEAN: « EMOIOZU ALEA, » ESATEN DA (B-a).
Del molino, cuando produce poca harina,
se dice : « Aliméntale. » Gn dit d'un
moulin qui produit peu de farine: « Ali­
mente-le. » KAROBIENTZAKO ALERIK (EGU­
RRIK EDO OTARIK EDO ... ) EZTAUKAGU (B-a) :
no tenemos alimento (lefl.a, argoma ó cosa
por el estilo) para el calero: nous n'avons
pas d'aliment (de bois, d'ajoncs, etc.)
pour le four A chaux. OOMEKARAEZ­
KERO NIRE OIÑAK TABERNARA BEREZ DOAZ,
BAIAARAKO ALERIK EZTAUKATETA KITU(B-a):
en llegando el domingo, mis piés van
espontáneamente á la taberna; pero no
tengo alimento (es decir, dinero) para
allá, y se' acabó : des que le dimanche
arrive, mes pieds vont naturellement a
l'auberge; maisje n'aipas d'aliment (c'est­
A-dire d'argent) pour y aller, et c'est
fini.

ALEA, alegia, aIegia, como si,
comme si. (S. P.) EGOTU NAIZALEGIA NI
HILA, he estado como si me hubiese
muerto, je suis demeuré comme si j'eusse
été mort. ALEA ZUK EGIN, como si vos lo
hubiérais hecho, comme si vous l'aviez
fait.

Aleder (B-b-mu), extremo aseo, alifl.o
esmerado : extr~me soin , arrangement
irréprochable. = Lo he oído en la frase
siguiente•.. ,je l'ai entendu dans lo. phra,se
suivante: ALEDERTSUAN DARABILGUZ SOIÑE­
KOTSU ONEK (B-mu), nosotros usamos cu­
riosamente estos vestiditos, nous portons

ces petits v~tements avec grand soin. (De
ARI?)

Aledin (G), tanto como, autant que.
ALEGAR: 1° (B, Afl..), cuajo, caillet.

(V. Legar.) - 2° (G-zumay), cascajo:
pierraille, gravier.

ALEGERA (E-a-o-ub, ENc), alegere
( E ), alegre, allegre. (??)

ALEGI: 1° (ENc, Lc, Sc), engafl.o,
pretexto, simulación: tromperie, pré­
texte, dissimulation. PAREAN PASATU DIRA,
BAIÑAN ALEGIA IKUSI EZTUELA EGIN DIO
(G-don) : han pasado frente por frente,
pero ha hecho la simulación de que no
le ha visto: ils sont passés en face, mais
il a fait semhlant de ne pas les voir. ­
2° (EN, L, R, S), fábula, cuento: fable,
conte. EGIA GOIBEL, AMETS HARRO ETA ALE­
GIA OZARRAK BALTSATUZ ELKHARREKIN, EGIN
DITEZKE JUPITERKIAK : amontonando en
conjunto verdades oscuras, sueños vanos
y fábulas atrevidas, se pueden hacer
dioses como Júpiter: en accumulant en­
semhle des vérités obscures, des r~ves

vains et des fables risquées, on peut faire
des dieux comme Jupiter. (Hirib. 71-29.)
- 3° (S, Matth. XIII - 3), parábola, para­
hole. JAUNA GARBIKI IKHUSTEN DU, ETA
EZ ALEGIAKA ETA ITSURAPENKA: y vé cla­
ramente al Sefl.or, y no por enigmas y
figuras: il voit clairement le Seigneur, et
non par énigmes et figures. (Ouv. Num.
xII-8.)

ALEGIA: 1° (AN-b-ulz, G), cierto,
ciertamente: certes, certainement. (Contr.
de ALA EGIA?, así la verdad?, ainsi (est)
la vérité?) - 2° (AN-b, arc, E-a-d-l-m-o),
se dice como interjección al recordar de
repente alguna cosa, se dit comme inter­
jection en se rappelant tout A coup quel­
que chose. ALEGIA ERI (EN, L, N - s, S),
enfermo simulado, malade simulé. ALE­
GIA EZTAKIDALA (EN -8, Sc), como si no
supiera, comme si je ne le savais pas.
GURE IDITIK ALEGIARAZ IGARI ZEN (R-uzt),
por nuestro pueblo pasó bromeándose,
il traversa notre ville en plaisantant.

Alegiatsu, el que finge mucho, falso:
celui qui dissimule heaucoup, faux. (Har.)

Alegiaz (AN-b-irun-ond, E, L, R, S),
alegiara (r-t), simulando, en broma: en
simulant, par plaisanterie. ALEGIAZ ERRAN
DUN KORI (R-bid), has dicho eso simu­
lando, tu as dit ceci en simulant.

Alegin (AN-b, E), lo posible, empefl.o,
esmero: le possihle, engagement, per­
fection.

Alegiñan (E-urd), muy, en gran ma­
nera, cuanto es posible: tres, au possihle,
autant qu'il est possihle. EIDE ONA DAGO
EMENDIK PLENTZIARA ALEGIÑAN, de aquí
á Plencia hay (un) camino sumamente
bueno, d'ici A Plencia il y o. une route
helle au possihle.

Alegiñean (B), en lo posible, au pos­
sible.

Alegitu (8, Chah. ms), disimular, dis­
simuler.

Alegorritu : 1° (E-ofl.), abrirse el erizo
de la castafl.a, s'ouvrir (en parlant de la
hogue de lo. chlltaigne). - 2° (Gc), madu­
rarse el maíz y la cereza, múrir (en par­
lanf du maiset des cerises).

ALEKA (E-m), chaflán, chanfrein.
ALEMEN (E-erm), insistencia, insis­

tance. (De ALA~MEN?)
ALENGITU (AN, EN, SaL), fatigarse

mucho, se fatiguer heaucoup. (D. fr. ha­
leine? )
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32 ALENTATU - ALKAR-LANAK

Alentatu, ventilar, ventearse, avina­
grarse por la acción del aire; éventer,
s'éventer, s'aigrir par l'action de l'air. (??)
(S. P.) ARNO ALENTATUA, vino picado, vin
éventé. (S. P.)

Alhera (Sc), conducir al pasto, con­
duire au pacage.

Atere (AN, BN, G, L), aun así, sin
embargo; méme ainsi, cependant. (Contr.
de ALA ERE.)

Alero (G-and), batelero, hatelier.
Alerreska (B). (V. Alderreska.)
ALESAl (B-d), cuerda para envolver

y mantener desenredada la madeja,
ficelle pour envelopper l'écheveau et le
maintenir non mélé.

ALETA (S-gar), ¡cuidado! interjec­
ción de amenaza: gare! interjection de
menace.

Aletako (Gc), fruta que de puro ma­
dura se desprende del árbol, [ruit trop
múr qui se détache de l'arhre.

Aletan (AN-goiz, G), desgranándose,
s'égrenant.

Aletegi (G, Matth. m-12), aletoki (G),
granero, grenier. BILDUKO DU BERE GARlA
ALETEGIAN, recogerá el trigo en el gra­
nero, il amassera le froment dans le
grenier.

ALETSA (B-mo-o), aletse (B-erm­
esk - zor ), ojal para botones, presilla;
houtonniere, ganseo (De AlU ?)

Aletso (Bc, arc), botón de hilo, hou­
ton en filo

Aletu (G), desgranar, égrener.
Aletza : 1° (AN), aresta , despojo del

lino: hourre, dépouille du lino _2° (B-a-o),
ternero, veau.

Alez (AN -b), en lo posible, au pos­
sihle.

ALFER (AN, B, G, L); 1° perezoso,
paresseux. - 2° inútil, inutile. - 3° (L),
infructífero, estéril: in[ructueux, stérile.
ALFER KHOROTZA (BN-haz), atrozmente
perezoso, lit. ; perezoso bóñiga : excessi­
~'ement paresseux, lit. : paresseux house.

Alferetse (L - cote), flojazo: lache,
flancheur.

Alferretsi, tener á uno ó hacer pasar
á uno por holgazán, tenir quelqu'un
ou [aire passer quelqu'un pour [ainéant.
(S. P.)

Alferreri (B), alferkeri (L), ociosi­
dad, pereza; oisivel.é, paresse.

Alferrik: 1° (AN, B, G, L), ociosa­
mente, paresseusement. - 2° (G, Ag.
Eracus. 125-7), en vano, en vain.

ALFORA (S-gar), alfore(ms-Haz.),
calor grande que despide la tierra, grande
chaleur que renvoie la terreo

Alforro (R), en mangas de camisa, en
manches de chernise. (?)

ALGA: 1° (S), forraje, fourrage. (Bolo)
DrrsA DUENAK, ALGA ETA ABERE; EZTUENAK,
EZ LASTO ERE; el que tiene dicha , (tiene)
forraj e y ganado; el que no la ticne, ni
siquiera paja; celui qui a honheur, pos­
sede fourrage et hétail; et a celui qui n'en
a point, la paille méme manque. (üih.
Prov. 11.4.) - 2° (B-o), comida sosa,
nourriture [ade.

HALGA: 1° (BN, Sal.), brezo, hruyere.
- 2° (BN, Sal.), imperativo de IALGI,
salir: impérati[ de, IALGI, sortir.

ALGADOI (AN, B, G), algodón, co­
ton. (??)

Halgai : 1° (BN, Sal.) , materia textil,
matiere textile. {De HA1U.) - 2° (L-ain),
devanadera, dévidoir.
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AIgain (G, ... ), algan (Bc) ; 1° línea
que se traza en un madero con una
cuerda gredada con objeto de aserrarlo:
ligne qu'on trace sur u,n madrier, avec
un cordeau imhihé d'eau de couleur, lors­
qu'on veut le scier. - 2° (AN-goiz, B, G),
punto por encima en la costura, repulgo;
point par-dessus dans la couture, ourlet.
- 3° AIgan (B - m), listón que se quita
de los tablones á lo largo para chafla­
narlos, liston qu'on enleve aux grosses
planches dans toute leur longueur pour
les chan[reiner.

AIgaindu (G), algandu (B) : 1° trazar
la raya por donde debe ir la sierra en un
madero, tracer sur une planche la ligne
que doit suivre la scie. - 2° (B-a), unir
remiendos por la costura : réunir des
pieces par la couture, rapiécer.
, ALGAR: 1° (R-uzt), transparente,
transparento 1ZER ALGAR DREN MIHISE TA
OI-OISAL KORIEK! i qué transparentes son
csas sábanas y mantas 1qu'ils sont trans­
parents, ces draps et ces couvertures de
lit! - 2° (BN - s, R), ralo (pelo), clair­
semé (cheveu). BILOA ALGAR DU KORREK,
USI EZTU : ese tiene el pelo ralo, no lo
tiene espeso: celui-ci a les cheveux clair­
semés, il ne les a pas épais. - 3° (Sc),
mútuamente, mutuellement. (V; Alkar.)

ALGARA (B, G), carcajada, éclat de
rire. SOÑU, ALGARA ETA BARRE GOZOETAN :
en cantos, carcajadas y dulces risas:
entre chants, éclats de rire et doux rires
(sic). (Per. Ah. 145-13.)

AIgaraz (G - and ), algarazka, á car­
cajadas, (rire) aux éclats. ALGARAZ ARI, reir
á carcajada tendida, rire a gorge déployée.

AIgartu (R) , aclarar la copa del árbol,
éclaircir la cime de l'arhre.

Algo, poder, l;lOderío :puissance, pou­
voir. (Izt. 89-28.)

ALGOAZA (BN - s, R - uzt ), gozne,
gond.

ALGORIO (BN, S), granero, grenier.
ALGOTZ (B-g), alkotz (G-and),

cascabillo, envoltorio del grano de trigo:
glume, hale, enveloppe du grain de hlé.

ALI (B-o-ots-u), pares en el juego,
égaux dans le jeu. (D. esp. ali?) ALI­
SEKANTZA (B - o - o ts - u ), pares y la carta
inmediata; por ejemplo, dos ases y un
dos: les semhlahles et la carte qui suit
immédiatement; par exemple, deux as et
un deux.

Aliaga (S), aliaka (Har. Dic.), pasa­
tiempo, passe'-temps.

Aliaitza (AN-lez, B-o, G-bet), grito
de angustia, cri d'angoisse.

ALlANA, portamonedas rústico :
porte-monnaie rustique, petit sac oll les
paysans mettent leur argent pour le cacher
dans leur poche. (S. P.)

Aliatu , ocultar, guardar : cacher,
garder. (S. P.)

HALIBAR (?), honda, fronde.
ALIBRE, fenogreco, planta legumi­

nosa : fenugrec, plante légumineuse.
(Duv.)

ALIGOT (B-ond-pl, G'-don), aligote
(AN e ond) , pez muy sabroso, parecido al
besugo, de cabeza más pequeña : pois­
son tres savoureux, ressemhlant au rous­
seau, mais ayant la téte plus petite.

Alik (B ,G ), indet. de AL, potencia,
paissance. ALlK GOIZEN, lo más, temprano
possible, 'le, plus tót possihle.

Alikatu: 1° enfadar á alguien, faire
mettre qúelqu'un en colere. (Araq.)---

2° (R-uzt), tragar, avaler. - 3° Halikatu
(BN, Sal.), devanar, dévider.

Aliketa (AN j G), voz compuesta -de
ARIK ETA, significa literalmente « de
aquel (tíempo) y ... ». Le sigue siempre la
particula ARTE, hasta. ALIK ETA IKUSI ARTE,
desde entonces hasta verle. Mot com­
posé de ARIK ETA, signifiant littéralement
« de ce (temps )-la et ... >l. Il est suivi tou­
jours de la particule ARTE, qui veutdire
« jusqu'a. ». ALIK ETA IKUSI ARTE: depuis
ce temps-la, depuis lors,jusqu·a. ... le voir.

Haliketa (BN, Sc, Sal.) , devana­
miento, dévidage.

ALIKO (R - uzt) , haliko (BN, Sal.) ,
haIiko (Se), ovillo, peloton de filo

AI- joa (B-d-i-l-m-ond), presilla; y por
extensión ojal : ganse, et par extension
houtonniere.

ALIS (ANc, BN, SaL), pan mal fer­
mentado, pain mal fermenté.

ALKA: 1° (AN-b-est-lez, L, Oih. ms ),
avena silvestre, folle avoine. Es una hierba
llamada tambien LARRE - OLO, c'est une
plante appelée autrement LARHE-OLO. -.:
2° (R), indeterm. de ALKATU, s~pararse,

alejarse: se séparer, s'éloigner. ALKA-ADI
(R), sepárate, hazte allá: éloigne-toi,
va-t'en.

ALKAI (AN-b), devanadera, dévidoir.
(Dc ARIL-KAI?)

ALKAKARATZ (G - ets), fruto del
espino: senelle, [ruit de l'épine.

ALKANDORA (B, G), camisa de
hombre, chemise d'homme. (D. arabo
candor?0

ALKAR (Bc, G-and, R), alkhar (S),
mútuamente, entre sí : mutuellement,
entre soi. = Se comete muy generalmente
un barbarismo empleando como recíproco
el auxiliar intransitivo, en lugar del tran­
sitivo, seguido de esta palabra ALKAR.
« Pronto nos veremos, cuando ménos lo
penséis os habéis de matar, » traducen
muchos diciendo: LASTER IKUSIKO GERA,
GUTSIEN USTE ,DEZUTENEAN ILKO ZERATE, en
vez de decir: LASTEn ALKAR IKUSIKO DEGU,
GUTSIEN USTE DEZUTENEAN ALKAR ILKO DE­
ZUTE. On commet généralement un bar­
harisme en employant comme réciproque
l'auxiliaire intransitif, au lieu du tran­
sitif, suivi de ce mot ALKAR. « Nous
nous verrons vite, vous vous tuerez quand
vous y penserez le moins, » heaucoup
traduisent en disant: LAsTEH IKUSIKO
GERA, GUTSIEN USTE DEZUTENEAN ILKO
ZERATE, au lieu de : LAsTER ALKAR IKU..
SIKO DEGU, GUTSIEN USTE DEZUTENEAN AL­
KAR ILKO DEZUTE. - ANTSE IKUSIKO'DOGUZ
AMA-SEMEOK ALKARREN AURREZ AURHE,
LARRIAREN ANDIZ BERBARIK EGIN EZINIK ;
allí mismo veremos á la Madre y al
Hijo uno frente al otro, sin poder ha­
blar á fuerza de congoja: la méme nous
verrons ,la Mere et le Fils l'un en (a..ce de
l'autre, sans pouvoir parler a force d,'an­
goisse. (Añ. f94-4.) ALKARRENLEIAN
(Bc,.G-and, R), á porfía, en deseo mú­
tuo : a. qui mieux mieux, en souhait
réciproque.

Alkar artu (BNe), convenirse, aliarse:
s'accorder, se mettre d'accord, s'allier.

Alkar-erri, villorrio, lugar en que
hay pocas casas: hameau ,fieu ollil y a
peu de maisons. (S. P.)

Alkargana,tu(6-). asoeiarS~, a}iarsc:
s'asSQcier,s~'allier;

Alkargo (S), alianza, alliance.
Alkar-Ianák (R), trabajos vecinales,



ayuda mutua que se prestan los vecinos
en sus trabajos: travaux de voisinage,
aide mutuelle que les voisins se pr€tent
dans leurs tr.avaux.

A1karrekitsu (G), con corta diferen­
cia, avec peu de différence.

A1kartasun (B), alianza, relación :
alliance, rapport. EusKEREAK EZTAUKA,
EZAGUTUTEN DIREAN BESTE BERBETAKAZ, AL­
KARTASUNIK, el vascuence no tiene rela­
ción con ninguna otra lengua conocida,
lehasque n'a de rapp'ort avec aucune
autre langue connue. (Per. Ah. 186-12.)

A1kartu (Bc) , aliarse, asociarse: s'al­
lier, s'associer. ALKAR UDURlAK ALKARREKI
(Sc), los que se asemejan se juntan,
qui se ressemhle s'assemhle.

ALKATE: 1° (c), alcalde, maire.
(D. arabe.) - 2° (AN-oy, B-o, G-alzo),
palo vertical á cuyo rededor se forma
la pira de leña destinada á carbón, perche
verticale autour de laquelle on dresse
la pile de hois a charhon.

Alkatetsu (B - ar), cacique, persona
que en pueblos ó comarcas ejerce exce­
siva influencia política: gros honnet
(vulg.), personne qui, dans certaines villes
ou régions, exerce une influence politique
excessive.

ALKATIÑA (B-g), lazo, lazada:
lacet, nreud.

ALKATON: 1° (B-g-mond), pieza de
tela en el ruedo de la saya, piece de toile
placée autour de la rohe. - 2° (B-g-mond),
cubiertas de la cama, couverture de lit.
- 3° (B-m), hilo que se cose á la tela
lateral de la funda del colchón, fil qui
se coud a la t.Dile latérale de l'enveloppe
du matelas.

ALKE (AN-b, BN-s, R), vergüenza,
honte.

Alke - helar (AN, Lacoiz.), dáctilo,
dactyle. (Bot.)

A1kegarri, desvergonzado: effronté,
éhonté.

Alkeizun (BN-s), alkerl (R, Añ.),
afrenta, affront.

ALKEMA (B-l) , pez parecido al tollo
y mielga (tiene pintas y no espinas), pois­
son ressemhlant au chat de mer (tl a des
taches sur la peau et pas d'écailles).

Alkeor (R-uzt), tímido, corto de ca­
rácter: timide, pusillanime.

Alketi (R), vergonzoso, honteux.
Alketu (AN, BN, R), avergonzarse,

avoir honte.
ALKI (AN-b, B-zig, G, L),alkhi (BNc,

L) : lOsilla, chaise. - 2° peana,
marchepied d'autel. (Liz.) - 3° banco
de carpinteros, étahli de menuisiers, etc.
(Duv.) - 4° (BN-gar, R-uzt), anverso de
una tela: envers d'une toile, d'une étoffe.
ALKHIA TA BILPERRA (BN-gar), anverso y
reverso, endroit et envers. - 5° (G-and),
conformidad, conformité. ALKI IZAN
(G-and), conformarse, se conformer. ALKI
ZAIO, se le ha declarado conforme, il
s'est conformé a son avis. Varo de JALKI.

AlkieIa (AN, Araq.), banquillo, han­
queUe.

AlkhUla (Duv.), alkitsa (L-.lin), al­
kito (AN - b ), escabel, taburete: esca­
heau, tahouret.

Alkitsu (G), poderoso, puissant. (Ur.
Gen. xxxl.l.)

ALKO (R-uzt), racimo, grappe.
Alkoiko (B-mu), elegante, élégant.

= Parece indicar á alguien que se viste
ó vestía de paños de Alcoy. Paraft" in-

r.l.

ALKARREKITSU - ALOZ

diquer quelqu'un qui s'hahille ou s'hahil­
lait de drap d'Alcoy.

Alkortu (R),avergonzar á alguien, faire
honte a quelqu'un.

ALKOTZ (AN-oy, G-and), casca­
billo, envoltura del grano de trigo :
glume, enveloppe du grain de hlé.
, ALKUTS, nalga, fesse. (Oih. ms.)
ALKUTSAK, las posaderas, le séant.

ALMADIA (ANc, BN, R), almadía,
balsa, conjunto de maderos transporta­
dos en un río: radeau, réunion de madriers
transportés par le courant, lit.: trans­
portés sur une riviere. (D. arabe ?)

ALMADRAKA (AN, Araq., BN-s),
colchón, matelas .

ALMAIZ (AN-b, B-m, G-and), mor­
tero, almirez : mortier (vase), égru­
geoir. (n)

ALMAKA (AN-b, L), ijada, hueco
entre las costillas y los huesos de las cade­
ras: flanc, creux entre les os des c6tes et
les hanche.~.

ALMAMERU (G), alguacil, sergent
de vil/e.

Almandorratz (B, G), almandro­
rratz (AN), aguja salmera, grosse ai­
guille pour faire les Mts des Mtes de
somme.

ALMAZA (AN, Araq.), almohaza,
étrille. (?)

ALME : 1° (L-ain-s, R), cierta carne
de la res: flanchet, certaine partie de la
viande du hétail. - 2° (Lc), la parte
media del cerdo: le carré, la partie mé­
diane du porc. - 3° (L - s), ijada, flanco

ALMEHAKA (BN-ald), el flanco, le
flanco

Almen (B, G), potencia, puissance.
ALMERIZ (G), almiz (B). (V. Al­

maiz.) (??)_
ALMETSAKO, cebo de la cazoleta

en las armas de fuego, amorce du has­
sinet dans les armes a feu. (S. P.)

AlmiIa (G, Ag. Eracus. 196-21), al­
milla, pourpoint. (??)

ALMIMORU (G-ets), araña,araignée.
Almirez-tsurru (BN-s), almirez: vase

a piler, égrugeoir. (??)
ALMIRITS (BN-s), una hierba, une

herhe. ¿ALMIRITsA ZER SUN? BELAR BAT,
SANKARRON-LUZE, ME, GARIAK BEZALA BU­
RUA DU, BIKOR SESE ANITS GAIZTOAK TSU.
LOLOAREN IDURI SU. ¿Qué sea ALMIRITS?
una hierba de tallo largo, delgado, tiene
espiga como la del trigo y granos me­
nudos muy malignos. Se parece á la
cizaña. Qu'est-ce que l'ALMIRITs? une
herhe a tige longue et mince, ayant un
épi semhlahle a celui du hlé, et des
grains menus tres nuisihles : elle res­
semhle a l'ivraie.

ALMITZ (G-and), amaranto, cola de
perro: amarante, queue- de- renard?
(Bot.)

ALMORA, vivar, madri8:uera de cone­
jos: clapier, toit a lapins. (Duv. ms.)

ALMOTE (AN), almute (BN-s),
almud, medio celemin : almud, la moitié
d'une mesure pour les grains, usitée en
Espagne (2 lit. 312).

ALMUSKA (AN-b) , bultos, p. ej.delos
bolsillos: grosseur, par ex. des poches.

Almuterdi (BN), medio almud: demi­
almud, demi- mesure.

ALO (B-bas), alho (S), cizaña, avena
silvestre: ivraie, avoine sauvage.,

ALOBER (B-g).(V. Aloger.)
ALOF (L), á la ventura, se dice de Un
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navío desgobernado: a l'aventure, se dit
d'un navire désemparé.

ALOGADU (B, arc), alquilar, louer.
ETsE PALAGADUA BAIÑO ALOGADUA OBEAGO,
mejor es la casa alquilada que la presta­
da, une maison louée vaut mieua: qu'une
maison pr€tée. (Refranes.)

Alogarazi, hacer preparar, acomodar:
faire préparer, accommoder.

Alogatu, arreglar, arranger. (Duv.)
ALOGATU, alogatzen (BN-ust, S),

arreglarse, acomodarse: s'arranger, s'ac­
commoder.

Alogatzaile, árbitro, el que arregla ó
acomoda: arhitre, celui qui arrange ou
met d'accord. (Duv.)

ALOGER: 1° (Bc, G), salario, sueldo:
salaire, solde. - 2° alquiler : louage,
loyer. (Añ.)

Alogeratu (AN, Liz. 49-12), alquilar,
louer. LOTSATU ZIRAN ZERAMATENAK Ii: ZE­
KIOTEN BIDEAN ETA ALOGERATU ZUTEN GIZON
BAT CIRENE DEITZEN DEN ERRI BATEKOA :
temieron los que llevaban que se les
muriese en el camino, y alquilaron á un
hombre de un pueblo llamado Cirene :
ceux qui le conduisaient craignirent qu'il
ne mourUt en chemin, et louerent un
homme du hourg de Cyrene.

Alogereko (Bc, G), asalariado, sol­
dado en su más genuino sentido, jorna­
lero : salarié, soldat dans le sens le plus
original, journalier.

ALOGU (S), acomodamiento, arreglo:
accommodement, arrangement.

ALOKA (AN-ond), alga marina muy
menuda, algue marine tres fine.

ALOKAIRU (AN, Liz., BN, Sal.) ,
alokarl (L-azk), alokarlo (Duv.): J°sala­
rio, salaire. - 2° renta, loyer.

ALOKANT (BN-gar), jornalero, jour­
nalier. (?)

Alokatu (AN, L, Liz.), alquilar, louer.
Alondero (G), vinatero, marchand de

vino (??)
Alondo: 1° (B-a), hilo de zapateros:

lignou (pop.), fil de cordonnier. ­
2° (G-and), carnero castrado después de
haber padreado algun tiempo, hélier
chátré apres avoir servi de reproducteur
quelque temps.

Halondoko (BN), pedacito de papel
ó de tela al rededor del cual se hacen
pelotas de hilo, tortillon de papier ou
d'étoffe sur lequel on pelotonne du filo

ALONTZA (G-zar), comuña : méteil,
mélange de froment et de seigle.

ALOR (ANc, BN-s, G, L), alhor (BN,
S), campo destinado á la siembra: champ
desti.!!é a la. semence, guéret.

ALORBE (AN, Lacoiz.), alholva, fe­
nugrec. (Bot.) (?)

Alhor - gizon, alhortiar, campesino,
campagnard. (Duv.)

Alhorkhardu (Sc), una especie de
cardo: chardon nain, dont les feuilles
s'étalent sur le sol. .

Alorsko (Sc), campito, parcelle (de
terre ).

ALORZA (BN-s), dobladillo ó pliegue
en la ropa, ourlet ou pli dans un v€tement.

Alosain (B-mond), cuerda, hilo con
que se sostiene la madeja: corde, fil avec
lequel Qn soutient l'écheveau.

Alosuan (G, Arr.), débilmente, déhi­
lement.

Alotza (G, Arr.), idiota,idiot.
ALOZ (AN-b-goiz, B, G), aloza (AN­

lez, G, S)-: Jo alforza, dobladillo ó pliegue
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en la ropa: ourlet, pli dans le v~tement.

- 20 (AN-lez), frunce, fronce. - 3°(G­
and), papada, dobladillo de carne bajo la
barbadilla : douhle menton, repli de chair
sous le menton. - 4° (AN-b), viruta,
vrillon. - 50 (AN, LacOlz.), paja ó dese­
cho que dejan de comer los caballos,
paille ou rehut que laissent les chevaux
sans le manger.

ALOZNA (BNc, Lc), dobladillo ó
pliegue en la ropa, ourlet ou plí dans le
v~tement.

ALPARTI (B-zig), tapa de puchero,
couvercle du pot. lK, URLIA EGUNETAN, AL­
PARTI BARRI BI EKARRI EMEZAN: tú, tal
dia, trajiste dos nuevas tapas de puche­
ro : toi, tel jour, tu emportas deux nou­
veaUX couvercles de pot.

ALPBE (BNc, SJ: 1° costado, flanco:
cóté, flanco - 2° papada, fa non (des ru­
minants).

ALPER: 10 (AN, B, G, L), vago, ha­
ragán, inútil : vagahond, inutile, fai­
néant. SU ALPERRA, el fuego lento, le feu
lento ALPERRARREN (B, Afi.) , por pereza,
de puro perezoso: par paresse, tellement
(il est) paresseux. ALPER DA (c), es inútil,
se dice de una acción: c'est inutile, se dit
d'une action. ALPERRA DA (c), es perezoso,
se dice de personas: c'est un paresseux,
se dit des personnes. - 2° (B, G), rodillo,
piedra cilindrica que se emplea para ali­
sar y afirmar carreteras: rouleau, pierre
cylindrique employée sur les chemins. ­
3° (AN, B, G), zángano, hourdon. - 4°
árbol infrucUtero (AN, B, G), arhre qui
ne produit guere de fruits.

ALPERIZI (Gc), perlesia de nifios,
convulsions des enfants. (n)

Alperkeri (B, G), ociosidad, oisiveté.
Alperrarri (Bc, G-and). (V. Alper, 20).
Alperreko (AN, B, G), alperrezko

(AN, B, G), inútil, inutile.
Alperrekotu (AN, B, G), inutilizar,

inutiliser.
Alperreri, ociosidad, oisiveté.
Alperrik (B, G), alperrikan (G), en

vano, en vain. ALPERRIK GALDU, echar á
perder una cosa, gaspiller quelque chose
tnutilement.

Alperrontzi (Bc), flojazo: lA.che, faihle.
ALPERTI (B-a), cubierta ó tapadera,

couvercle. (V. Alparti.)
ALP! (Sc), hueco de la cintura, ija­

da: flanc, cóté.
ALPITZ (G - ets ), escoba, halai.
ALPBOR (Sc), alphore (BN-am) :

1° ardor, vaho que despiden los borra­
chos al dia siguiente de una comilona:
relent, mauvaise odeur qui se dégage de
l'ha,leine des ivrognes le lendemain d'une
déhauche. - 2° vaho que despide la tierra
los dias de gran calor, vapeur qui se dé­
gage de la terre lors des gran,des chaleurs.
- 3° (S), reverbero del sol, reflet du soleil.

Alphorra (BN-am), el vapor, la vapeur.
ALSAI: 1° (B-zean), hilo con que se

recoje y envuelve la madeja, para que
esta no se enrede, fU avec lequel 011, ra­
masse eton líe l'écheveau pour que celui­
ci ne se m~le pas. (ContI'. de ALASAI.) ­
2° (AN, Araq.), pastor, pasteur. = Debe
de ser ALZAI. Ce doit ~tre ALZAI.

BALSAR, entrafia, entrailles. (S. P.)
ENSERRATUAK ZEunON HALSARRETAN, estre­
chos en vuestras entrafias, vos entrailles
se sont rétrécies. (Leiz. II Coro vI-12.)

ALSISTU (AN, Liz. 71-22, G, An.),
granero, grenier.
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ALOZNA - ALT§APRIMA
ALSON, zagal, valet de pasteur. AHA­

RnA ZITEN ALSONAK" AHER ZITEN GASNA­
OHOINAK: rifieron los zagales, se descu­
brieron los robadores de queso: les valets
du pasteur se querellerent, et (par ce
moyen) 011, découvritles voleurs de fro­
mage (Oih.Prov.1O.)

ALSU (S, Geze), rebano, troupeau.
ALSUMA (G), brote, hourgeon. Sus­

TRAI GAIZTOEN ALSUMA EDO MUSKILAK BEZALA,
como brotes ó renuevos de malas raices,
comme des hourgeons ou rejetons de
mauvaises racines. (Ag. Eracus. 154-8.)

Aliumatu (BN-haz), se dice de trigos
que se hacen flacuchos á consecuencia
de su demasiada densidad, se dit des hlés
qui deviennent malingres A cause de leur
trop grande densité.

ALTA (BNc, L, R) : 1° pues (conj.):
donc, or, eh hien. ALTA DOLUTUREN ZAIK
(R), te 'aseguro que te ha de pesar, je
t'assure que tu t'en repentiras. ALTA, NO,
ZALAPARTA BAT JOTZEN DAUNAT, EZPADUN
EGITEN LAN KOnI (BN-s) : pues, tú, te daré
una bofetada si no haces ese trabajo:
or, toi, je vais te donner un soufflet si
tu ne fais pas ce travail. NIK, ALTA, JAN
NOKE TALOA: pues yo ya comeria talo: or,
moi,je mangerai du pain de mais.- 2° (R),
mudar (indet.), changer (indét.). ALTA ZAK
KORI, ALTATU DUD (R), quita eso ~traslada),
he trasladado: enleve cela, je lai enlevé.
ALTA BEDI (R), múdese, changez-vous.

Altadar (R), la lefia que se corta en
el árbol mismo, le hois de chauffage que
l'on coupe sur l'arhre.

Altakal (R), costado: cóté, flanco
Altakoi, altakor (R), tornadizo, in­

constante: mohile, inconstant.
ALTAPA (BN -s, R), cuesta, cóte.
ALTARA (B), altare (G), altar, autel.

(n) , S ) d .. d . dALTARE ( c, carne e IJa a, v/an e
du flanchet.

Altarte (R), disposición del cuerpo,
disposition du corps.

Althatu (S), altatu (R), hacer el to­
cado, faire la toilette.

ALTE: 1° (R), lado, cóté. - 2° (BN­
s), anverso, cara de un objeto: endroit,
ou figure d'un ohjet. ALTEA ETA GURRU­
MUSA (Sc), anverso y reverso, l'endroit
et l'envers. - 3° Althe (S, Sal.), á favor
de, en faveur de. (V. Alde.) ~ 4° lado,
comparación, región: cóté, comparaison,
région. - 5° (R), althe (Sc), conforme,
du m~me avis.

Altegi (G, Afi.), granero, grenier.
Alteka (R), lado, flanco: cóté, flanco

ALTEKAN DUZU ENE ETSEA (R), mi casa la
tiene V. cerca: ma maison, vous l'avez A
proximité. ALTEREN ALTE, ALTREN ALTE
(R-uzt), de parte á parte, de part en parto

Altekor (S), parcial, favorito: par­
tisan, favori ou préféré.

Alterdi (BN-s), medio lelo: A moitié
imhécile, presque tomhé en enfance. AL­
TERDI MAKUR (R-uzt), medio lelo, presque
tomhé en enfance.

Alterdika (R-uzt), se dice que andan
asi los bueyes uncidos que, separando
mucho las patas, se estrechan para rehuir
la carga: se dit ainsi des hreufs enjugués
qui, écartant heaucoup les pattes, se
serrent de pres p'0ur fuir la charge.

BALTOKI (L - ain ) , sin miedo, sans
crainte. (De HALTO-Kr?)

ALTORNA (S-bas), recto (intestino),
rectum.

ALTSA, altiatu: 1° (AN-b, HN-s, R),
esconder, guardar: cacher, garder. ­
2° (BN, S, Sal.), levantar, soulever. (77)

Altia-arrastelu (AN - b, L), rastro,
instrumento de labranza: herse, instru­
ment de lahQur. SAIL EBAKIAK HARRO­
TZEN DIRA MAIZ, ARIN-ARINA ALTSA-ARIÚS­
TELUAZ, ETA BARRAYATU GABE BAZTERRE_
TARA : los tepes cortados se agrandan
muchas veces con el rastro muy ligera­
mente y sin esparcirlos á las orillas: les
mottes une fois cassées, 011, les écarte sou­
vent et tres légerement avec la hase et
sans les répandre aux hords. (Duv.
Lahor.57-H.)

ALTSABEA (R-uzt) : 1° escondrijo,
cachette. GUK KAREN ALTBABEATrK EGIN,DUGU
EGIN-BEARRA (R-uzt),á escondidas de aquel
hemos cumplido la tarea ,nous avons fait
notre affaire en cachette de celui-lA. - 2°
depósito, tesoro: dépót, trésor.

ALTSABILI (AN),mariposa,papillon.
ALTSABIRA (BN-s ),depósito, teso­

ro :dépót, trésor. (V. Altiabea.)
Altiada, leva de tropas, levée de

troupes. (Duv.) (??)
Altiagar (AN-lez), varias especies de

manzanas que se conservan largo tiempo,
certaines especes de pommes qui se con­
servent longtemps.

Altiagarri (BN-ald-am, L, Har. Matth.
xVI-6), levadura, levain. ETA LEHEN EGUN­
ETIIt EZTA ALTSAGARRIRIKIZANEN ZUEN
ETBEETAN, desde el primer día no habrá
levadura en vuestras casas, des le pre­
mier jour il n'y aura plus de levain dans
vos maisons. (Duv. Ex. xII-Hi.)

Altiagarrigabe, ázimo, pan sin' leva­
dura: azyme, pain sans levain. (Duv.)

Altiagune (BN-'s, R-uzt), escondrijo,
cachette.

Altiairu·arri (AN-b), piedra en que
se apoyan las puertas rústicas, pierre sur
laquelle s~appuient les portes rustiques.

Altiaka: 1° (AN-b, R-bid), juego infan­
til,que consiste en ocultar y descubrir ob­
jetos: jeu enfantin, qui consiste A cacher
etA découvrir des ohjets. - 2° (BN-s),
á escondidas, en cachette.

ALTSAKODA (Sc), palanca, levier.
Altiakodatu (Sc), levantar una piedra

con palanca, soulever une pierre avec un
levier.

Altialdi, robo, en el juego de cartas:
levée, aujeu de cartes. (Duv. ms.)

Altialili (BN-don), mariposa,papillon.
Altiapehar (Sc), pan mal asado, qui­

zás pan ázimo: pain mal cuit, peut-ctre
pain azyme. (De ALTBATU-BEHAR.)

Altiapen, acción de levantar, action
de lever. (Duv.) (?)

Altiapetioak, el gorrón y el pivote
sobre el cual gira la rueda del molino,
la crapaudine et le pivot sur lequel tourTle
la roue du moulin. (Duv.)

Altiapin, curioso, acechador: curieux,
guetteur.

Altiaprenatu (BN -haz-s), levantar
una piedra con una palanca, soulever une
pierre avec un levier. ('??) NESKATO KORI,
KORAI BIKALA JATEN BARIMADU, ALTBAPRENA­
'ruz EBILARAZIREN BUGU: á esa muchacha,
si sigue comiendo como, ahora, la ten­
dremos que mover con palanca: si ceUe
Jeune fille continue Amanger comme main­
tenant, nous serons ohligés de la mouvoir
avec un levier.

Altiaprima : 1° (BNc) , alzaprima,
palanca : levi~r, pince. - 2° CAN.b).



punto de apoyo de la palanca,point d'ap­
pui du levier. ALTSAPRIMAN BEHAR DUGU
GOITITU (BN-aldl, tenemos que levan­
tarlopor medio de palanca, nous devons
lesoulever au mOl/en d'un levier. ('!'?)

Altiarhin (Sc), pan mal fermentado,
pain mal fermenté.

Altiarrastelu (AN, G, L), rastro, ins­
trU:lD,4Illto de hierro para extender abo­
nos: "'(sau, instrument en fer pour
épandre le (lI,m.ier. (V. Altsa-arrastelu.)

Altiarri, levadura, levain. (Contr. de
ALTSAGARRI.) OPHIL ALTSARRIGABEAK OLIOZ
GANTZUTUAK, panes illÚ1Ws amasados con
aceite, pains sans levain, pétris avec de
l'huile (ou a l'huile). (Duv. Num. vI-15.)

Altia-sagarrak (BN-ald, L-s)~manza­
nas que se conservan,pommes acon~rver.

Altiatu (AN-ulz, R-uzt), esconderse,
se cacher. ALTSAKA TOSTATAN DRA GORE
AURRAK (R), n\iestros nifios se recrean
á esconderse, nos enfants s'amusent a
cache-cache. ALTSATU ZITZAIDAN (R), se me
escondió, il se cache de moi.

Altiatuka (R), á escondidas, en ca­
chette.

Altiatura (S), levadura, levain.
Altsaturazi (S, Matth. xIII-33), hacer

fermentar, faire lever (en parlant du pain).
Altsatzaile, el que levanta, celui qui

souleve. (Duv.)
ALTSIKATU: 1° (B-a-ts), dar un tajo

á las castafias para que cuezan mejor,
faire une entaille aua; chataignes pour
qu'elles cuisent mieua;. - 2° (B-a-i-o-ts),
medio secarse la ropa, sécher a denii (en
parlant d'un vétement).

ALTSIRRA (AN), cagarruta: crotte
de brebis, de chevre.

ALTSIRRI: 1° (AN, B-ond, G-and),
Sin. deALTsIRRA.- 2° (G), cascajo, gravier.

ALTSIRRIKA (B-mafi), piedras suel­
tas, ómasas de detritus que hayal pie
de los pefiascales calcareos: éboulis,
pierres éparses, ou amas de détritus au
pied des rochers calcaires.

ALTSIZTU : 1° (B-a), especie de,
jaula de seto que se cuelga en el techo de
la cocina en el cual se conservan casta­
fia!;, fruta, queso, etc. : espece de claie
en osier, qui se suspend au plafondde la
cuisine, et dans laquelle 011. conserve cha­
taignes, fruits, fromages, etc. - 2° (B-a­
g-o). (V. Altzikatu, 20 .)

ALTSO: 1° (V. Armaila.) - 2° (S-
gar), rebafio, troupeau.

Altior (G-and-don), tesoro, trésor.
Altsu (AN, B, G), poderoso, puissant.
ALTSUMA (G-and), vástago de árbo-

les, bourgeon des arbres.
ALTSUME (G-orm), hijuelo, ramilla

que brota del pié del árbol: surgeon,
petite branche qui part du pied de l'arbre.

ALTU (Bc, Gc), alto: haut, élevé. (??)
Altuera, altura, hauteur.
ALTZ (AN, B, G), haltz (BN, L, Sc,

Sal.), aliso, aulne.
ALTZA: 1° (AN, B, G), Sin. de ALZA,

aliso, aulne. - 2° (AN, B, G), alzar, le­
vantar: hausser, lever, soulever.

Altzai (AN-b, Liz. Voc.) , pastores
especiales de carneros: pasteurs spéciaua;
de moutons, bergers.

Altzairatu (AN - b, BN-am), altzai­
rutu (G), acerar,aciérer.

ALTZAIRU (BNc, G-and, L-ain),
acel'o, acier. (?)

AltztUruztatu( BN-ald-s), calzar aza­
das, renforcer.le tranehant des béches.

ALTSARHIN ~ ALZOTA

Altzaka (R), á hurtadillas: a la déro­
bée, furtiven:tent.

Altzapernatu (BN, Le), levantar una
piedra con una palanca, soulever une
pierre avec un levier. (??)

Altzari (B-mu), mueJ::¡les, enseres de
una casa: meubles, ·étres d'une maison.

Altzatu (G),altzau (B), levantar,
soulever. (??)

ALTZAU: 1° (BN_ald), formar haces
de trigo ó de helecho, faire des javelles
de blé ou de fougeres. - 2° (BN) , hor­
conada de heno, fourchée de foin. ­
3° (AN), montón de heno, tas de foin.

Altzaukarazi, hacer dividir el heno
en montones, etc., faire diviser le foin
en tas. (Duv.)

Altzaukatu, hacer montones de heno
del tamafío de una horconada, mettre le
foin en javelles. (Duv.)

Altzeratu, acerar ó ?,uarnecer de ace­
ro, !Jciérer ou garnir d acier. (Duv ~)

Altzeru, acero, acier. (Duv.)
Altzeruztatu, acerar ó convertir en

acero, aciérer ou convertir en acier.
(Duv.)

Altzi (Bc, G-goi), hilacha, effilure
d'une étoffe. (De ARI-ZI ?)

Altzi-bedar (B-i), una hierba, une
herbe. ALTZI-BEDARRA ARDIENTZAKO JANARI
ONENA DA, ME-MEA, MENDIETAN ARTZEN DA :
esta hierba es el mejor alimento para las
ovejas; muy delgada, se coge en los
montes: cette herbe est la nourriture la
meilleure pour les brebis; tres menue,
011. la ramasse sur les montagnes.

Altzikatu: 1° (B-a-i-o), deshilacharse
la ropa, s'élimer (en parlant d'un véte­
ment). - 2° (B-a-ts), dar un tajo á las
castafias pafa que cuezcan mejor, entailler
légerement les chataignes afin qu'elles
cuisent mieua;.

Altzinatu (AN), anticiparse: s'avan­
cer, se mettre devant.

Altzindari (AN), precursor, précur­
seur. ASI ZEN S. JUAN BAUTISTA, KRISTOREN
ALTZINDARIA EDO AURREKOA, PREDIKATZEN
PENITENZIAREN BATAIOA: comenzó SanJuan
Bautísta, el precursor de Cristo, á pre­
dicar el bautismo de penitencia: saint
Jean-Baptiste, le précurseur du Christ,
comment;a a précher un baptéme de péni­
tence. (Liz. 24-6.)

Altzindu (BN-s), anticipar, anticiper.
Altzin - opil (BN - s ), torta pequeila,

petite galefte.
Altzitu: 1° (B-ts), tajar las castafias,

para evitar su explosión al asarlas: faire
une entaille aua; chataignes, pour éviter
t¡u'elles n'éclatent en grillant. ...,. 2° (B­
a-o-ts), deshilacharse la ropa, s'élimer
(en parlan( d'un vétement).

ALTZITZA (B-mond),tapón, pedazo de
trapo cón que se tapaban los tinteros de
cuerno: tampon, morceau de chiffon avec
lequel 011. bouchait les encriers en corneo

ALTZO (Bc,' BNc, Lc, Rc, Sc), seno,
regazo, sein. ETA MUKURU DOHANA EMANEN
ZAITZUE ALTZORAT, Y lo que vaya colmado
se os dará á vuestro seno, et 011. répandra
dans votre sein une mesure pleine et pres­
sée. (Har. Luc. vI-38.)

Altzoka,da (Bc), altzotara (BN, L),
altzota (L), altzotra (R), seno lleno
de... , giron plein de ... ALTZOKADA SAGARRA
JAN DABE LAURON ARTEAN (~-l), han comido
entre los cuatro un seno lleno de manzaC

rÍas, ils ont mangé a Gua; quatre .leurgi­
ron plein de pommes.
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ALTZU (Sc) : 1°' montón' de hierbas,
tas d'herbes. - 2° veta horizontal de mi­
neral: filo 11. , couche horizontale de mine­
rai.

ALTZUMA (G - and), vástagos late­
rales del tronco de un árbol, rejetons latéc
raua; du tronc d'un' arbre.

ALU: 10 (AN-b-ulz, B-ond-ots, 0'; L),
« verenda mulieris. » - 2° (B-ond l, epi."
teto despreciativo de personas, voz baja y
mal sonante: épithete méprisante de per."
sonnes, mot bas et malsonnant. ALU ORREK
ABANT, EIZU ABANT : rema, rema, tú, mise­
rabIe: rame, rame, toi, misérable. ....,
3° actinia (zoófito) : actinie (zoophyte),
ané"!:.one cie mero (Duv.)

ALUET (B-b), pez muy sabroso, pare­
cido al besugo, de cabeza más pequefia :
poisson tres savoureua;, ressemblant au
rousseau, .ayant la (éte plus petite.

Aluken (B, ... ), COItO, acto carnal:
coit, acte charnel. = .Se usa, en B, para
indicar acciones viles; es voz grosera y
repugnante. S'emploie, en B, pourindic

quer des actions viles; c'est un mot gros­
sier et réJ!ugnant.

Alur lBN-s, H-uzt). (V. Alor.)
ALBUR (BN-haz), tablar, cuadro de

la huerta: planche, carrédejardin.
Alustegi (B':' erand), jaral silvestre ,.

buisson sauvage.
ALUSU (G-and), ligero, débil: léger,

débile, faible. LAN ALUSUA (G-and), tra­
bajo hecho á la ligera, travail fait a la
légere. ALUSUAN (G-and), débilmente,
débilement.

ALZA (AN, B, G, S, Alth.), aliso,
alisier.

Alzaga: 1° alisal, lieu planté d'aulnes.
- 2° (AN, G), varapalo de que se cuel­
gan mazorcas de maíz, 10ligue perche a
laquelle 011. suspend les épis de mais.

ALZAI EAN-b). (V. Altzai.)
ALZAIDU (G-goi, Galbar. 33 -18),

alzairu (AN-b, BN, L), acero, acier.
ALZAPENA (R), palanca, levier. (?)
ALZAU (BN, Sal.), montón ó haz de

heno ó de otras hierbas : tas, botte de
foin ou d'autres herbes. ALzAuKA, á mon­
tones, haces, en grande quantité.

Alzaukatu, amontonar hierbas, en-
tasser des herbes.

ALZEIRA (BN, Sal.), ae:ero, acier.
Alzeiratu (AN), acerar, aciérer.
ALZIA (AN, Lacoiz.), pepita, pépin.

(Bot.)
Alzifre (L?, Duv.) cedro, cedre.
Alzin (AN), alzina : i ° adelante, en

avant. - 2° (AN), ancianidad,ancienneté.
Alzindu (AN), adelantarse, ll'avan­

cero
ALZO: 1° (AN-J::¡, B, BN, G, S, SaL),

regazo, delantal: haut de jupe, tablie,...
- 2° (S), regazo, sein. HAREN BURUA BBRE
NESKATOAREN ALZOAN BETHULIALA .ERAMÁ-

. NIK: ll~vando la cabeza (de Holofernes),
á Betuha, en el regazo de su criada: em;'
portant aBéthulie la téte (d'Holopherne),
dans le giron de sa servante. (Arim. 77-i7.)

Alzoaldi (AN- b l, alzokada (B, G),
delantal ó regazo 11000 de algo: ta:blier
ou bas de jupe retroussé rempli de quelque
chose, gironnée.

ALZON (L), zagal, criado de pastor:
valet, domestique d'un berger. (V. Alion.)

Alzope, regazo, falda: sein, giron.
(S. P.)

Alzota (S, Sil.), alzotara (L l, alzo­
tra (BN), delantal ó regazo lleno de algo:
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gironnée, lablier ou bas de jupe relroussé
rempli de quelque chose. (V. Alzoaldi.)

Halztoi (S), alisal, lieu planté d'aulnes.
ALZURRUN (G), varapalo de que se

cuelgan mazorcas de maiz, perche ou
barre en bois a laquelle on suspend les
épis de mais.

HALABER (BN - don), aguardiente,
eau -de-vie.

ALART : lo (BN - haz), trabajador,
lravailleur. - 2° (BN - ist), NESKATO
ALART BAT, muchacha muy ligera, de
conducta dudosa: jeune filie tres légere,
de conduite douteuse.

AMA: f O (c), madre, mere. = No re­
cibe articulo, ni en B, por lo general, á
no ser que designe la madre de p~ja­
rilIos; por lo cual parece que debIera
escribirse con A mayúscula, pues es nom­
bre propw. Il ne prend pas l'article, pas
m€me en B, généralement, excepté lors­
qu'il désigne la mere des oiseaux; alors il
sembleque l'on devrait l'écrireavecAma­
juscule, car il est alors nom propre. AMA
GIR GIR GIR, juego de ninos, que consiste
en agarrarse unos á otros por detrás for­
mando cadena compacta, para que el pri­
mero defienda á los demás de otro que
quiere cojerlos : a la queue leu leu, jeu
d'enfants, qui consiste a marcher les uns
derriere les autres en formant une chafne
compacte, afin que le premier puisse dé­
fendre ses compagnons d'un autre qui
veut les attraper. (Duv.) AMA UMEAN ERO,
¡UMEÁ BALITZ GERO (BN-s)! la madre loca
(de amor) por el hiJo, i si el hijo fuera
luego 1 la mere folle (d'amour) pour son
fils; si le fils l'était ensu ite / - 2° (S1'
madre, heces de liquidos : mere (marc ,
lie des liquides. - 3° (AN, B, G, R ,
hama (BN, L, S), Val'. de AMAR en los
derivados, dans ses dérivés. AMABI, doce,
douze. AMABosT (B, G), AMABORTZ (AN-b,
BN-s, L), quince, quinze. AMAZAZPI (c),
diez y siete , dix-sept.

Ama handi (L), abuela, grand'mere.
Amaatii (BN-ist), cóntr. de AMABITSI,

ama besoetako (13, G), madrina, mar­
raine.

AMABARGO: lo (B, An.), cerdito,
pequeno lechón: fourceau, cochon de
lait. - 2° (B - ms ), mujer desalinada,
descuidada : femme dérangée, négli­
gée.

AMABI (AN, B, G, R), hamabi (BN,
L, S): lo doce ,douze.AMABI-ARRIAN (BN),
á las doce piedras, juego de niñas: aux
douze pierres, jeu de fillettes. - 2° (G­
ber, Araq.), alguacil, agent de police.
= AMABI, en AN-lez, es «alguacil», más
respetado que el ALBIENTE. AMABI, en
AN-lez,.est « agerlt de police», plus res­
pecté que l'ALBIENTE.

Amabika (B, G), á .docenas, par
douzaines. .

Amabiko (B-m), docena, douzaine.
InuREN ARTEAN SEI AMABIKO EROAN EBEZAN,
entre las tres llevaron seis docenas, ii
elles trois elles en ont porté six douzaines.
(Euskalz. 1-149-28.)

Amabiña, hamabira (AN, B, G),
doce á cada uno, douze a chacun.

Amabireun (AN-b, B-pl), hamabi­
reun (BN, L, S), doce cientos, mil dos­
cientos: douze 'cents, mille deux cents.

Amabisaba (G, ms-Lond.), bisabuela,
bisaieule.

Amabitii (AN , B, L), madrina, mar­
raine.
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Amabortz (AN), hamabortz (BN, L),
amabost (B, G, R), quince, quinze.

Amaborze (BN-s), abuela. y también
madrina, aieule et aussi marraine.

Amabostetik (L-ain), por quincenas,
par quinzaines. AMABosKA SARIA EMOITAN
ZAU GOnE MITILARI (R), por quincenas se
le paga á nuestro criado, on paye notre
serviteur par quinzaines.

Amaeka (c, arc) , once, onze. = Hoy
se usan... , aujourd'hui on emploie AMAIKA,
AMAKA, AMEKA. SALOMONGAITI ESATEN DA,
AMAEKA URTE ZITUANEKO, AlTA ZALA, se
dice de Salomón que para cuando tenia
once años era ya padre, on dit de Salo­
mon qu'il était déja pere quand il n'avait
que onze ans. (Bart. [kas. I-f 92-f L)

Ama - giharreba (Sc ) , amaierrea
(BN), amagiarraba (G, R, Matth. VIII­

14), amagiñarreba (AN, B, G, L, S),
amaiarreba (L), suegra, belle- mere.

Amago (S, Chah. ms), maternidad,
maternité.

Amagoin (AN, G, Añ.), abuela, aieule.
Amaguti!li (AN - oy), madrina, mar­

raine.
AMAI (Be), fin, fin. AMAIRIK EZA (Bc),

la eternidad, l'éternité. ARIMEAREN AMAI­
RIK EZA, la eternidad del alma, l'immor­
talité de l'lime. (Bart. [kas. 1-34-l6.)

Amaidi (AN-lez), amaidin (G-don),
madrina, marraine.

Amaika: f O (AN, B, G, L), once,
onze. AMAIKETAKO (AN, B, BN, G, L), las
once, almuerzo frugal poco antes de comer:
casse-croute, collation avant le dfner. ­
2° (AN, B, G, L), cuántos! combien/

Amaikareun (arc, AN -lez) , once
cientos, mil ciento: onze cents, mille cent.

Amaika-zardeko (AN-lez-oy), ara­
dor (insecto), mite (insecte).

AMAINA (AN, G), alguacil, agent
de police.

Amainakeria, acto de seducción, acte
de séduction. (Duv.)

Amainari, seductor, séducteur. (Duv.)
Amaiñatu: f O (AN-b, BN), enfajar,

envolver en pañales á un niflo, emmail­
lotero - 2° (R), ponerse bueno de salud
una recién parida: se rétablir, en parlant
d'une femme récemment accouchée. ­
3° (G), amainar: amener, alfaler. (??) ~
4° seducir por medio de caricias, séduire
au moyen de caresses. (Duv.) - 5° hala­
gar, cajoler. (Duv.) BALDIN AMAINATZERA
HARI BAZAIZKITZu' BEKHATOREAK, BERAUTZU
HEKIETARA ERORTZETIK: si te halagaren
los. pecadores, no condesciendas con
ellos: si les pécheurs cherchent a te. sé­
duire par leurs caresses, fuis-les. (Duv.
Prov.I-tO.)

Amainatzaile, seductor, séducteur.
(Duv.)

Amaindin (G), madrina, marraine.
Amaiñi (S), abuela i aieule.
Amaiño (BNc, L), amaiñu (S-maul),

amaiñude (G, Añ.), nodriza, nourrice.
AMAINTU (R), fastidiar: dégouter,

ennuyer. GIZON KORREK AMAINTU NU, ese
hombre me ha hastiado, cet homme-la
m'a dégouté.

AMAINU, zalameria, flagornerie.
(Duv.)

Amairu (AN, B, G), amahirur (L,
S), trece, treize.

Amaii!lun (R, Sc), amaizun (BNc ,
Lc, Rc) : f ° madrastra, marlitre. AMAI­
ZUNA, ERRADAN « NO ", EZ « NAHIDUNA » :
suegra, dime« toma", no«quieres?,,:

marlitre, dis-moi « tiens», et non pas « en
veux-tu ?» (üih. Prov. 23.)

Amaitu (Bc), finalizar, finir. ASKO DA
SOÑURIK, AMAITU DAIGUN PITSARRONDOKOA :
basta de- músicas, terminemos lo del
fondo del jarro: assez de musiques, vidons
le fond du broc.

Amaizuma (BN): lo madrastra, ma­
rlItre. - 2° padrastro, envie.

Amaka: f O (B-a-zig), once, onze.
AMAKAGARnEN GERALDIA, undécima esta­
ción, onzieme station. (AfI. i76.)­
2° (BN ,... ), al escondite, juego de niños:
a cache-cache, jeu d'enfants.

Amakatu: lO (L), arrear, excitar á
andar: exciter, faire marcher. AMAKATZEN
DITUZTE ZALDIAK HARRAl'IOTS GUZIEKIN, ar­
rean á los caballos con toda especie de
gritos, ils excÚent les chevaux avec toute
sorte de cris. (Hirib. Eskaraz. f 7 '- 28. )
- 2° (R-bid), alimentarse de la leche de
la madre, se nourrir au sein. - 3° (BN­
orab), lisonjear, halagar: flatter, cajoler.

Amako (Bc, ... ) : f ° madraza, madre que
mimaá sus hijos, mamangliteau (merequi
glUe ses enfants). - 2° muchachona , grosse
maman (;eune filie corpulente). = He oído
muchas veces la curiosa palabra AMAKO­
TZAR (B-mu), que es aumentativo de un
diminutivo y significa algo así como:
a) « muchachonaza, - b) « madrecitona."
J'ai entendu tres souvent le singulier mot
AMAKOTZAR (B-mu), qui est augmentatif
d'un diminutif et signifie quelque chose
comme: a) « grande grande jeune fille, »
- b) « grande petite mere. »

Amakoi (R), niño muy apegado á la
madre, enfant tres attaché a samere.

Amakunde (R), día de comadres,
jueves de Septuagésima: jour des com­
meres,jeudi de Septuagésime. AITAKUNDE
(R), día de compadres, jueves de Sexa­
gésima : jour des comperes, jeudi de
Sexagésime.

Hamalarri (Sc), honda, fronde.
Amalatz (G), una clase de castaña,

une des especes de la chlitaigne.
Amalau (AN, B, G), amalaur (BN-s,

R), hamalaur (BN, L, S), catorce, qua­
torze. AMALAU URTE-AGIN DA NI OR BIZI
IZAN NINTZALA (B-o), hace cer'ca de ca­
torce anos que yo viví ahí, il Y a environ
quatorze ans que,ie vécus la.

Amalauzaku (G-and ), el Bú, fantas­
ma imaginario con que se asusta á los
ninos, fantóme imaginaire avec lequel on
elfraye les enfants.

Amaldeko, materno, maternel. (Duv.)
Amalekhuko, la que reemplaza á la

madre en un acto público: tu trice, celle
qui représente la mere dans un acte
publico (Duv.)

Amalma (AN- goiz ), telarana, toile
d'araignée.

Amaloka (B-m) , gallina clueca: pou le
qui glousse, qui couve ses reufs.

Amama : lO (B), abuela, aieule. ­
2° CAN, G-don), arana, araignée. ­
3° (G-and), telarana, toile d'araignée.
(Contr. de ARMIARMA.)

Amama.sare (AN, G), tela de arana,
toile d'araignée.

Ama meza entzuteko (G-and), ma­
drina de boda, marraine de noces.

Amamiarreba (AN, Matth. VIII-l4) ,
suegra, belle- mere.
AM:A~A (Gc), cama de pastores,

hecha de, ramas : couchette de bergers,
faite avec des branchages.



Amanagusi, abuela, aieule. (Añ.)
Amañatu (R-uzt), acercarse,' s'appro­

cher.
Amanda, almendro, amandier. (??)

(Duv.) JAKOBEK BERAZ HARTURIK BURZUNTZ,
AMANDA ETA ALBO-ZAHARO HEZE BATZUEK: to­
mando pues Jacob unas varas verdes de
álamo y de almendro y de plátanos... :
Jacob alors, prenant des branches vertes
de peuplier, d'amandier et de platane...
(Duv. Gen. xxx-37).

Amander (R): 1° madrina, marraine.­
2° madrina de boda, marraine de noces.

AMANDI, reyezuelo (pájaro), roi­
telet (oiseau). (Oih. Préfac.)

AMANDIL (L), pescadito de peñas,
petit poisson qui se trouve dans le creux
des rochers.

AMANDITSARKO (R-uzt), espan­
tajo, épouvantail.

Amandre (AN, B, G), abuela, aieule.
(V. Ama.)

Amandu, terminar, finir. (Canc. bas.)
(V. Amaitu.)

Amañi (S), abuela: aieule, grand'­
mere.

Amañi-lilia (S, Alth.) , lila común, lilas.
AMAÑO: 1° (R-is), cerca, pres.-·

2° (BN-ald-s, L), amaiñu (Se), palabra
con la cual llaman los niños á su nodriza:
nounou, nom que les enfants donnent i1
leur nourrice.

Amantal: 1° (B), delantal, tablier.
AMANTALPEKO LOREA, flor de bajo el de­
lantal, fleur de dessous le tablier. = Llá­
manse así los objetos que las personas
viciosas sacan de sus casas para vender­
las á hurtadillas. On appelle ainsi les
objets que les personnes vicieuses enlevent
de leurs maisons pour les vendre a la dé­
robée. (D. esp. arco avantal n.) - 2° (G­
zumay), ración especial que se dá á
quien pesca merluza en cantidad consi­
derable, ration supplémentaire qu'on
donne i1 ceux qui prennent de la. morue
en quantité considérable.

Amantar (G-don), polainas rústicas,
mantas para abarcas, gu~tres rustiques.

AMANTON (G-and, L-ain), grueso,
gros.

AMANU (L-cÓte), bardana, lampazo,
bardane. (Bot.)

Amaorde (8, G), madrastra, mar&tre.
(V. Amorde.)

Ama ponteko (B, G), madrina, mar­
raine.

AMAR (AN, B, G, R), hamar (BN,
L, S), diez, dix. HAMAR BAT (BN), AMAR
BAT (B, S), unos diez poco más ó menos,
une dizame environ.

AMARA (arc), amarama, araña,arai­
gnée. (Araq.)

Amaratu (BN - haz), desagregarse,
descomponerse (hablando de la tierra,
de la piedra), se désagréger (en parlant
de la terre, de la pierre). HARRI HAU
T~ARRA DA, BEREALA AMARATZEN DA : esta
piedra es mala, se desagrega en se­
guida : cette pierre est mauvaise, elle se
désagrege de suite.

Hamaratzi (BN, Sal.) , diez y nueve,
dix-neuf·

Amarau: 1° (AN-b, Ax.), tela de
arafía, toile d'araignée. - 2° (G, Duv.),
arafía, araignée. URTHEAN BEIN BAIZEN
GARBITZEN EZTENA NEKE BAlTA ETA GAITZ,
ZEREN HARK HERRAUTSA ETA AMAl\AUA LODI
BAITU: la (casa) que no se limpia sino
una vez al afío es muy dificil de limpiarse,

AMANAGUSI - AMATAR

pues tiene en abundancia polvo y tela­
rañas: la (maison) gui n'est lavée gu'une
fois l'année, est tres diflicile i1 nettoyer, car
elle a en abondance poussiere et toiles
d'araignées. (Ax. 1'-542-30.) EZTU BALIO
AMARAUA KENTZEAK, ARMIARMA EZPADA
BILTZEN (AN - b) : no sirve el quitar
la telaraña, si no se recoje la araña mis­
ma (lo dijo un loco de Amayur ó Maya,
AN-b): il ne sert de rien d'iJter la toile
d'araignée, si on ne prend pas l'arai­
gnée m~me (cela fut dit par un fou
d'Amayurou Maya, AN-b).

Amaraun (Bc, L), tela de araña, toile
d'araignée. (De AMARA-EUN.) ZOKHO GU­
ZIAK HERRAUTSEZ ETA AMARAUNEZ BETHEAK,
todos los rincones llenos de polvo y de
telarañas, tous les coins pleins de pous­
siere et de toiles d'araignées. (Duv.Labor.
107-7.)

Amarau - sare, tela de araña, toile
d'araignée. (S. P.)

Amar-gizona (B-ar), alguacil que en
otro tiempo recogía los diezmos, agent
de police qui autrefois percevait les dimes.
(V. Amarren-gizona.)

AMARKAI : 1° (B, G), regalos que
se hacen á la recién parida, cadeaux
qu'on fait .i1 la nouvelte accouchée. ­
2° (B-oñ), época de medio luto, époque
du demi-deuil. AMARKAIETAKO MEZEA, misa
de esta época (la segunda mitad del año)
á la cual van solo las mujeres, messe de
celle époque (la deuxieme partie de l'an­
née) a laquelle ne vont que les femmes.

Hamarkun: jO decena, dizaine. _
2° Decálogo, Décalogue. (Oih. Voc.)

AMARRA: 1° (AN, B, BN, G, L, RI,
ligadura, ligature. - 2° (G-don-ori-zum),
cangrejo, écrevisse. - 3° indet. de AMA­
RRATU, atar, altacher. (Ax.) HAIN ONGI
LOT, AZKAL ETA AMARRA AHAL DEZAKETE BATA
NOLA BERTZEA: tan bien se pueden sujetar,
retener y atar el uno como el otro: on
peut les assujellir, retenir et allacher aussi
bien l'un que l'autre. (Ax. 3'-125-23.)

Amarrain (BN, S), trucha, truite.
Amarratsuzkin (G-zumay), cangrejo

cerdoso de entre peñas: sorte de cancre,
couvert de crins, qu'on, p~che entre les
rochers.

Amarratu (AN, B, BN, G, L, R),
atar, allacher.

Amarratz : jO (B-ea-ond), pulpo:
poulpe, pieuvre. - 2° (B-ar-mond-ots­
urd) , arall.a, araignée. BARATSE BARATSE,
JAUNA, AMARRATZAK AMARAUNA : poco á poco,
señor, la arail.a hace la telaraña: petit i1
petit, monsieur, l'araignée fait sa toile.
(F. Seg.) AMARRATZAK EGURASA, GAIREAN
EURI -JASA: las arail.as de bureo, viene la
lluvia luego: les araignées en promenade,
tout de suite il pleuvra. (F. Seg.) ­
3° (G-al), cierta hierba I?erjudicial, plante
nuisible. - 4° (G, Añ.), cangrejo, écre­
visse.

Amarrein (R-uzt), hamarrehun (L,
S, arc) , mil, mille.

Amarreko: jO (c), un tanto que en el
juego del MUS vale cinco unidades, un
point qui équivaut i1 cinq unités au jeu
basque de MUS. - 2° misterio, decena
del Rosario: mystere, dizaine du Rosaire.
- 2° (Bc, BNc, Lc), antigua pieza de
ocho duros, de oro: ancienne ptece de huit
douros, en or (quarante francs). i A ZE HA­
MARREKOA! I vaya qué pieza! se dice de
un muchacho inquieto: ah! quelle piece!
se dit d'un enfant turbulento
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Amarren (AN, B, G), hamarren
(BN, L), diezmo, dime.

Amarren-gizona (B-oñ), alguacil que
en otro tiempo recogía los diezmos, agent
de police qui autl'efois percevait les dimes.

Amarretako (B, G), almuerzo frugal,
déjellner frugal.

AMARRU: jO (AN, BNc, G, L, Matth.
XXVI-4) , amaño, malicia: adresse, malice.
AMARRU GAITZEKO GIZONA (BNc, Lc), hom­
bre de gran sagacidad, homme d'une
grande sagacité. - 2° (G-don), cierto
pastelillo, espece de petit paté.

Amarrudun, astuto, astucieux.
Amarrugabe, ingenuo, ingénu.
Amarrukeria : 1° astucia, astuce. -

2° superchería, supercherie. EZTUZU AMA­
HRUKERIARIK ERABILIREN HAREN BEHAHREN
ARIN'l'ZEAN, no usarás supercherías en ali­
viar sus necesidades, tu n'useras pas de
supercheries en soulageant ses besoins.
(Duv. Deut. xv-lO.)

Amarruki, maliciosamente, malicieu­
semento

Amarrurren, decenario, décennaire.
(Mend.)

Amarruti, amarrutsu, malicioso,
marrajo: malicieux, malino (llar.) IZAN
ZAITEZTE BERAZ ZUHUR SUGE BATZU BEZAIN,
ETA GUTI AMARRUTSU NOLA uso BATZU: sed
pues prudentes como serpientes y sen­
cillos como palmas: soyez donc prudents
comme des serpents, et simples comme des
colombes. (Har. Mallh. v- 16.)

Hamartsu, diez poco más ó menos:
dix environ, une dizaine. (S. P.)

Amasaba (G, Izt. 508-14), abuela,
areule.

Amasabel (B, Añ.), matriz, matrice.
(V. Emasabel.)

Amasabel-bedar (ms-Lond.), matri­
caria, matricaire. (Bot.)

AMASARA (B-l-ond), artesa, pé­
trino (??)

AMASARRI (BN-s), piedrecillas (son
cinco) con que juegan las niñas. petites
pierres (elles sont au nombre de cinq)
avec lesquelles jouent les fillettes.

Amase (B, Añ.), abuela, aieule.
Amasei. hamasei (c), diez y seis,

seize. = Véanse en la palabra BI algunos
derivados correspondientes á este nume­
ral. Voir au mot BI quelques dérivés
qui correspondent aussi i1 ce nombre
numéral.

Amaseiko : l° (B), moneda de oro
de dieciseis duros, monnaie d'or valant
quatre-vingts francs. - 2° (B-ms), anti­
gua moneda que valía media peseta,
ancienne piece d'argent valant un demi­
franco

Amasera (AN, G-aiz), artesa, pétrin.
(D. esp. amasadera ?)

Amaso (BN-ist), abuela, aieule. ZEIN
LEHENIK HABITATU IZAN BAlTA HIRE AMASO
LOrDA BAITHAN, la cual moró primero en
casa de su abuela Loide, laquelle de­
meura chezLoí'de son aieule. (Leiz. 11 Tim.
¡-5.)

Amastarrika (BN -s), juego de nill.as
(á las cinco piedras), .jeu de fillette.~
(aux cinq pierres).

AMATA (B-a-g-l-m-o), apagar, étein­
dre.(D. esp. arco amatar?)

Amatako (S), por madre, pour mere.
AMATAL (B-m), delantal, tablier.

(V. Amantal, 1°.)
Amatar (Bc, L, ... ), el nill.o que se pa­

rece á su madre en la figura ó en el carác-
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ter: l'enfant qui ressemble a sa mere
soit par la figure, soit par le caraetere.

Amatasun (AN, B, G, L), amatarzun
(BN, 5), maternidad, maternité.

AMATAU (B), apagar, éteindre. (V.
Amata.)

Amatigatu (L1), ser propicio, etre pro­
pice. AMATIGA AKIT NIRI BEKHATORE' ONI :
seme propicio á mi, pecador: soyez-moi
propice, a moi qui suis un pécheur.
(Leiz. Luc. xVIII-13.)

AMATIGO (L, Aizk.), serenidad, sé­
rénité.

Amatikatu (Sc), apagar, calmar el
fuego: ralentir, modérer le feu.

Amatorio (L-ain). (V. Amatsordei.)
AmatEii (AN - b , L - azk ), madrina,

marraine.
AmatEii-opil (AN-b), pan especial (ge­

nerálmente triangular), que las madrinas
regalan á sus hijos por Pascua de Resu­
rrección : fain spécial ( généralement
triangulaiT'e), dont les marraines régalent
leurs filleuls le jour de Paques.

AmatEio (AN), abuela, aí'eule.
Hamatsordei (S-maul), ,amatsordei

{R-uzt), hamatsordeis (S-li), tanto
peor, tant pis. (ContI'. de HANBAT SOR­
DEIS.)

Amatu: 1° (G), amar, aimer. = Hay
quien la tiene por voz indigena. 'Quel­
ques-lins croient que ce mot est indigime.
-'2° (c), hacerse madre, devenir mere.
- 3° (BN, Sal.) , animarse (se dice hablan-
do del fuego), s'animer (n'est usité qu'en
parlant du feu).

Amatzar (ms-Lond.). (y. Amasabel.)
Amauma: 1° (G-aya-gab), telaraña,

,toile d'araignée; - 2° (AN), araña, arai­
gnée.

Amauma-sare (AN), telaraña, toile
d'araignée.

AmautEii (AN-ber-iruz), madrina, mar­
raine.

AmautEiia (AN-goiz). (V. AmabitEii.)
Amazazpi, hamazazpi (c), diez y

siete, dix-sept.
Amazilo (BNc, Lc, Sc), amazorro

(AN-h, G), niño muy apegado á la madre,
enfant tres attaché a sa mere.

Amazortzi (B), hamazortzi (BN, S),
,diez y ocho, dix-huit.

Amazulo : 1°· (B), niil.o muy apegado
á la madré, enfant tres attaché a sa mere.
- 2° (AN-et~, Bc, G-bid), casero, hom­
bre que sale poco de casa ,: casanier,
homme qui sort peu de la maison.

Ambat. (V. Ainbat.)
AMEA: 1° (B-o), la madre, aun ha­

blando de personas: la mere, meme en
parlant des personnes. (V. Ama.) ¿ EZTOZU
PATERNOSTERREAN ETA AVE MARIAN JAUN­
GOIKOAGAZ ETA BERE AMEAGAZ BERBA EGI­
TEN? ¿en el Padre nuestro y Ave Maria,
no habláis con Dios y con su Madre 1
est·ce que, dans le Pater et dans l'Ave,
vous ne parlez pas avec le bon Dieu et
avec sa Mere? (Capan. 42-15.) - 2° (Bc),
madre de pájaros, animales: mere des
oiseaux, des animaux.

Hamehun, mil, mille. (S. P.)= No
se usa. N'est pas usité.

Ameka (Al'{ -b, B), hameika.( Har.
Dic.), hameka (BN, L, S): 1° once,
onze. (V. Amaika.) HAMEKAGARREN ORE­
NEKO HIBIAN, á eso, e las once, vers onze
heures. - 2° (R), bizco, bigle.

Amelap.n (U). (V. Amaraun.)
AMELU (B-m), estopa, étoupe.
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AMATASUN - AMIAMAKÜ

AMEN: 1° (AN-b, BN-s, R), pórcion­
cita, petite portión. AMEN BAT OGI (AN-b),
un poquito de pan, un peu de pain. Sin.
I;IAMEN (Lc, Sc). - 2° (AN-est-lar, BN­
amos, R), bocado, bouchée. - 3° (AN,
B, L), momento, momento AMEN BATEN
(B-m), en un momento, dans un momento
AMENETIK AMENERA, de momento en mo­
mento, de temps en temps. (S. P.) (D.
hebr. amen 'l.) - 4° (Bc), aqui mismo, ici
meme.

AMENEKO: 1° (B-a-o-U!), en segui­
da, al instante : de suite, a l'instant.
(V. Amen, 30.) - 20 (B-a-o),quizás,según
se dice: peut-etre, 'a ce qu'on dit. = AME­
NEKO, significando « quizás», se usa en
B-a-o por cosas pasadas; por las futuras, se
usa MENTURAZ. AMENEKo, signifiant « peut­
etre», est usité en B-a-o pour les choses
passées; pour les fu tu res, on dit MENTU­
RAZ. AMENEKo ORDU ORREK, ONDO EMONIK,
EKARRI LEIKEZU BETIKO ZERU EDERRA:
quizás esa hora, empleándola bien, podrá
acarrear á V. el cielo hermoso eterno:
peut-etre cette heure; bien employée, peut
vous gagner le beau ciel éternel. (Ail.. 22-2.)

Amen etEiera (B-l), á lo lejos, lit.: á
casa de la madre: au loin, lit. : a la
maison de la mere. i LEKUTAKO AMEN
ET8ERA BIALDU NAIENDUEN (B-l) I I cuán
lejos me enviaron! qu'ils m'envoyerent
loin !

Amengatu (BN -gar), vengarse, se
vengar. (??)

Amengio (BN, Sal.), amengu (BN­
gar), venganza, vengeance. (11)

Amen - omenka (BN -ald, L - cate) ,
amen· umenka (BN - am), por lo que
otros dicen, lit.: hablar por boca de
ganso: d'apres ce que disent les autres,
lit.: parler d'apres quelqu'un, par ouí'­
dire. BERRI HORI AMEN-OMENKA DABILA, '
NEHORK EZTU ERRAN NAHI HALA DELA, EZPAI­
TAKITE SEGURKI (BN-ald): eSa noticia corre
conjeturalmente, nadiequil'lre darla como
cierta, pues no la sabe de fijo: cette
nouvelle se répete par out'-dire, personne
ne veut dire qu'elle est vl'Aie, parce qu'on
ne le saitpas.

Amens (BN, Mata", J,V - 27), I>ueil.o,
sommeil.

Amenta (R), bocan/:lda, bouchée.
AMENTAL (B-a-t~). (V, .AJp.ptal.)
Aments: 10 (BN, SaL, Sc), desorden,

interrupción: désordre, interruption. ­
2° intención, propósito: intention, des­
sein. - 3° (Sc) 1 siquiera, á lo menos:
au moins, a tout le moins. (??) -4° Val'.
de AMETS. AMENTsETARIK, ERORI (L), caer
estando soñando, tomber en revant.

Ameraun (G). (V. Amaraun.)
AMERSTEA, el satisfacerse, el ven­

garse: l'action de se satisfaire, de se ven­
gel'. (Oih. Voc.)

AMES (Bc), amets(AN, G, L, R, S) :
1° sueil.o, ensueño: reve, songe. T8AKUR
GOSEA.Il:. OGIA AMES, elJ?erro h,ambriénto
sueña en pan, chien alfamé reve de pain.
(Per. Ab. 122-1.) - 2° intenciQn, pro­
pósito: intention, résolution. - 3° qui­
mer¡¡., ilusión: chimere, illusion.

Ameskaitz (G), pesadilla, cauchemar.
Ameste, sueño, formar pajaritos:

reverie, songe.
Amestu, soñar, en el sentido de ima­

~inar : songer, dans le sens d'imaginer.
(Duv.) EZDuT EGUNDAIÑO HOLAKORIK AMES­
TU, no he imaginado en mi vida cosa
semejante, dema vie je n'ai songé apa-

reille chose, = En vez de AMESTU, se dice
AMES EGIN ó AMETS EGIN. Au lieude AME­
STU, on dit AMES EGIN ou AMETS EGIN.

Ames zoroak(Bc), ilusiones, illusio'ns.
AMETA, ametadu (Araq.), ametatu,

llevar á cabo, acabar: arriver a bout,
achever. (D. esp. meta ?) (?1)

AMETAU (B). (V. Amata.)
AMETERIA (B-t8), aparceda, con­

venio de granjear á la parte : bail a
ferme, convention d'exploiter la (erme
a moitié.

Ametikatu (Sc) : 1° moderarse, cal­
marse : se modérer, se calmer. - 20 apa­
gar, calmar el fuego :modérer, diminuer
la violence du feu.

AMETS (AN, G, L, R, S). (V. Ames.)
AMETs EGIN (AN, BN, G, L, R, S), sofíar,
rever. (Duv.) AMETsETAN(AN, BN, G, L,
R, S), AMETSETAIUK (Liz.), SOñando, revant.

AmetEiar (B, Van Eys), pesadilla, cau­
chemar.

AmetEiegile, el que sueña, faiseur de
reveso (Duv.)

AmetEiezko, quimérico, chimérique.
(Duv.) _

AMETSORRI (B-a-o-ts), cuajo del
ganado: présure, caillette du bétail.

AMETZ (c), carballo, rebollo (árbol):
rouvre, espece de chene. (Humb. Ad. á
Mit.) = Lacoizqueta (Dic. de Plant.) tra­
duce esa palabra por « melojo»; Van Eys
y otros, por « quejigo »; Althabe (Ziber.
Bot.), por « tauzin» (quejigo), palabra no
incluida en el Dic. de la Academia fran­
cesa. En Zigoitia (Alaba), la traducen
por « tocorno », palabra no comprendida
en el Diccionario de la Academia espa­
ñola. Lacoizqueta (Dic. de Plant.) traduit
ce mot par « malonje (chene)>>; Van Eys
et d'autres, par « chene rouvre»j Althabe
(Ziber. Bot.),par « tauzin (cheneblanc) ",
mot que ne contient pas le Dict. de l'Aca­
démie franr;aise. A Zigoitia (Alaba), on le
traduit par « tocorno ", motqui ne figure
pas dans le Dictionnaire de l'Académie
espagnole.

Ametzbedar (ms - Lond.) , grasilla,
tireña, sandaraque. (Bot.)

AMETZEN: 10 (Bc), grieta, enferme­
dad de los pechos (se usa con el articulo
plural, AMETZENAK) : gerr;ures, affection
des mamelles (on emplpie ce mot avec
l'article pluriel, AMETZENAK). - 2° (B-tlí) ,
gusanillo que se les cria á algunos ani­
JIlales en las patas, petit ver qui OCCII­

sionne une maladie dans les pattes de
quelques animaux.

Amezki, madera de quejigo, bois de
cMne tauzin. (Duv.)

Amezkila (G-ond) : 1° campana del
alba : la cloche de l'aube, l'Angélus du
matin. - 2° toque de agonía, glas (son
de cloche annonr;ant l'agonie d'un ma­
lade).

Amezti, ameztoi, ameztui (c), que­
jigal: lieu planté de chenes tauzins, cM­
naie.

AMIA: 1°(ms), tirano,tyran.-2°(AN­
b-lez), gitano: gitane, bohémien. (Contr.
de :lIUHAME?) - 30 (AN, ms - Lond,) ,
abuela, aí'eule. - 40 (B-l-m,•. ,), Varo
euph. de AMEA.

AMIAMA: 10arafía, araignée.(V. Ar­
miarma.) - 2° (S), excelentemente,
excellemment.

AMIAMAKO: 10 (L-ain), el Bú, ente
imaginario con que se asusta á los niil.os :
le loup -garou, etre imaginaire donton



épouvante les enfants. - 2° airón, garza
real,héron. (S. P.)

A:MIA:MO (BN-haz), araña, araignée.
A:MIAMOKO: 1° (BNc, L), cigüeña,

cigogne. - 2° garza real, héron royal.
(Duv.) - 3° (L-cOte), muchacho de
piernas muy delgadas, enfant qui a les
jambes tresminces.

A:MIA PUTIKA (AN - b ), reyezuelo
(un pájaro), roitelet (oiseau).

Amiarreba (AN - b), suegra, belle­
mere.

A:MIATU: f O (B-ar). (V. Amiotu.) ­
2° (BN-iris), llevar una bestia hembra al
garanon, mener une femelle a l'étalon.

Amika (BN-don), derrumbándose, en
se précipitant. (V. Anbilka.)

Hamika (BN), hambriento, affamé.
Amikatu (L-am); hamikatu (BN-ald),

sentir hambre: souffrir de la fazm, avoir
faim. HAMIKATUAK JANEN DUTE HAREN UZTA,
los hambrientos comerán su miés , les
hommes affamés dévoT'eront lears mois­
sonso (Duv. Job. v-5.) GOSEZETA EGARRIZ
AMIKATU (L-ain-s), consumirse de hambre
y sed, se consumer de faim et de soif.

A:MIL, rotación, rotation. (Van Eys.)
= Solo se usa en los derivados... , on ne
l'emploie que dans les dérivés : AMILKA,
AMlLAGA_, AMILTEGI, AMILDU, AMILERAZI, etc.

A:MILA: f O (B-mond), sobretodo,
chaquetón: paJetoi, pardessus. (D. esp.
amilla?) AMItA BARRUNGO (G?, ms­
·Lond.), chaleco, qilet.

Amilaga (B-b), precipicio, précipice.= Es hoy el nombre propio de un pre­
cipicio e.n Lekeitio.C'est .a.ujourd'hui le
110m propre d'un précipice a Lekeitio.

Amilategi(B, Matth. vm-32), precipi­
cio, précipice.

AJ:D11derazi (G; Ag. Eracus. 115-23),
precipitar, précipiter.

Amildu ~AN, B-d, BN; G, L), derrum­
barse, precIpitarse, derrocar': s'écrou­
ler, ¡¡e p"récipitel', renverser.

A:MItEN: fO(H-roan), niebla muy
fria, acompanada de 'viento, que endilrece
,mucho las plantas y trae generalmente
,coRsigobuen tiempo :brouillard tres
{roid ,accompagné devent, qui durcit
beaucoup les plantes et amene flénérale­
ment le, beau temps. - 2° Amilena (B­
Dtll-yur), el viento sur-este, le vent du
sud';'est. AMILENA, sOIfilEKO ZAARREN ):IILA
DAiJILENA (B-otll): viento sur-este, que
anda: buscando ropas viejas (para levan­
tarlas): veTlt du sud-est, qui chercheles
vieuro 1J~tements (pour les soulever).

Amilerazo (g, Van Eys), hacer de­
rrumbar, ébouler.

Amileta (B), precipicio, précipice.
Amilka (B, BN, G, L), derrumbán­

'dose, dando tumbos, s'éboulant.
Amilkor (G), cosa que se derrumba

con facilidad.J chose facile a démolir.
A:MItOTa (Bc, G), paro azul (paja­

rillo), mésan!J.e .(petit oiseau ).
Amiltegi (B, An.), amiltoki (B, G,

Matth. vm-32l, precipicio, 'précipice.
Amiltlori (B-a-o), martinete (pájaro),

martinet (oiseau).
Amiltza (G), precipicio, précipice. ­

TOKI' ÁPITETAN ETA AMILTZAK DIRANETAN
EZTA GANADU ANDIRIK KONBENI: en parajes
pendientes y donde hay precipicios, no
conviene ganado grande: dans les régions
montueuses etod il y a des précipices, le
bétail de haute taille né convient pas.
(Dial. 73.)

AMIAMO - AMOROS

Amilu (B-a-o), lino de segunda clase,
lin de deuroieme qualité.

Amilura (B), torrente, el agua que
baja por un precipicio: torrent, l'eau qui
descend par un précipice.

Amiña: 1° (BN-s, G-ets, R), abuela,
aieule. -.:. 2° (BN-s, R), mujer muy an­
ciana, femme tres I1gée.

Amiñarrai (R-uzt), solomillo, petit
filet de cochon.

Aminarreba (BN, Matth. vm - 14),
suegra, belle-mere.

A:MIÑI (Sc), poquitin, átomo: petit
morceau, atome.

Amiño: i O (BN-am-orab-s, R), po­
quito, porción pequeña: un peu, petite
portion.

Aminiirrina (R-bid), (un) poquitin,
(un) petit peu. ENE ADESKIDE BATI BERZE
ADESKIDE BATEK OILTU ZAUN BESUGO-PUSKA
BAT; ETA KARTARIK NIRI OILTU ZAITADAN
AMINTO BAT; KARTARIK PARTITU DABEIDFAMI­
LIA GU.l:IARI AMINTIRRINA BANA: á un amigo
mio le envió otro amigo un poco de besu­
go y de aquel me envió á mi un peda­
cito; de, este he repartido á toda la fa­
milia un poquiUná cada uno: a un de
mes amis on envoya un peú de rous­
seau, et de ce morceau il m'en envoya une
partie, et j'en ai distribué un petit peu
a chacun des membres de ma famille. ­
2° (BN , Van Eys l, momento, momento

Aminto (R l,bocadito, petite bouchée.
A:MIOTU (B-ts), enmohecerse árboles,

las ropas... , humedecer: moisir (en par­
lant d'un arbre, des v~tements), devenir
humide.

Amiotu-usaiñ (B-ond), mal dejo de
la sidra, olor de la madre ó flor: arl'iere­
goat du cidre, odeur de la mere (du moat)
ou fleur.

AM:IRU (B- o ), sedena, estopilla se­
gunda que se saca al lino al rastrillarlo :
reparon .? , étoupe qui sort du liR au deu­
roieme peignage.

A:MIRUN (BNc, Lc), almidÓn, ami­
don. (??)

Amirur (AN), trece, treize. AMIRUR
URTEREN BURUAN ILA, muerto al cabo de
trece anos, mort' au bout de treize ans.
(Mend. m-186-23.)

Amitli, (L, ...): 10 abuela, grand'mere.
- 2° madrma, marraine,

A:MITU, extenuarse,s'ealténuer. (Ax.)
(V. Amikatu.) GOSEZ ETA EGARRIZ, UR­
sORTA BAT ERE EZIN ::ERDlETSIZ, AMITUA JBI­
LIKO DA : de hambre y de sed, sin pode¡'
alcanzar ni una gota de agua, andará
extenuado: il s'en ira eroténué de faim et
de soif, ne pouvant pas m~me obtenil' une
goutte d'eau. (Ax. h-593-9.) = Es de su­
poner que AMI'tU y AMIKATU no vienen del
bearnés HAMI, empleado hoy en S en
su doble significación de « hambre » y
« hambriento ». [1 est a supposer que AMITU
et AMIKATU, ne viennent pas du béarnais
HAMI, qu'on emploie aujourd'li'ui en S
.dans sa double signiflcation de « faim »
et de « affamé n.

Amizun (BN-aih), madrastra, marl1tl'e.
A:MODIO (AN, B, BN, G, L), amor,

amour. (??)
A:MOIN(BN, L, S, Matth. vI-2),

limosna, aum6ne. (??l
A:MOKO (BN), pelota de estopa que

se coloca en el extremo de la rueca :
quenouillée, pelote de chanvre qu'on place
au hautde la quenouille.

AM:OLTSU (AN-b, L), dócil, amable,
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carinoso: docile, aimable, affectueuro.
ERREGEK ERRATEN DIO AMOLTSU, EZTIKI
(AN, Liz. 38-36) : el rey le dice cari­
110samente, suavemente: le roi lui parle
affectueusement, doucement.

Amon (AN -lar, Gc), abuela, !Jrand'­
mere.

Amona gona gorri (G-alzo), amona
manta-gorri (G - t ), coccinela, vaca de
San Antón: coccinelle, vulgo b~te a bon
Dieu.

AM:ONDU, amontu, suavizar, aman­
sar: adoucir, apprivoiser. (Oih.) HORA
EZTA HARRUKALDIZ AMONTZEN, el perro no
se doma á pedradas, le chien ne s'appri­
voise pas a coups de pierres. (Prov. 247.)

Amonorratz (AN-lez), aguja salmera,
grosse aiguille poul' faire les bIlts des
b~tes de somme.

A:MONTO (G-gai), seta negruzca,
champignon noirl1tre.

AMOR (B-m-o, BN-ald,. G-and, Lc),
cesión, acción de ceder: cession, action
de céder, = En algunos dialectos se dice
con R suave, en otros con RR. Dans quel­
ques dialectes on le prononce avec R douro,
avec RR dans quell¡ues autres. AMOR"EMON
(B), AMOR-EMAN (AN-b, G, L), AMORR­
EMAN (G), ceder, céder. ETZIOEN BERE
BIOTZARI AMORRIK E6IN, no le cedió á su
corazón (en sus impulsos), il ne céda
pas a son creur (a ses impulsions). (Duv.
Ero. vu-23.)

A:MORANTE (BN-ald, L-s). concu­
bina, concubine. (??)

Amoratu, reducir á uno, hacer ceder,
satisfacer, apaciguar: réduire a un, faire
céder, satisfaire, pacifier. EZIN DEUSElC
ERE BALAKATU ZUEN ETA EZ AMORATU, nada
pudo apaciguarle ni hacerle ceder, ritm
ne put l'apaiser ni le {aire céder. (Ax. fa­
f4f-f5.)

4,moratuz (Lc), á buenas, de bon gré.
A~orde (B, G), madrastra: marl.tre,

tutrlce.
AM:QRE: 1° (B, G, L), amor, amour.

(??) (V. Amodio.) ¿AMORE? ARTUAK
EMONA ZABORE (B-i-o). ¿Amor? las dádivas
exigen recompensa: amour? les présents
demandent récompense. AMoREZKo EZKON­
TZEA, DOLORE:r;KO BIZITZEA : casamiento de
amor, vida de dolores: mal'iage d'amour,
vie de douleurs.(L. de Isas.) - 2° (BN­
haz, S), manceba, mattresse. - 3° (BN,
S), objeto, fin: objet, fin. = Se usa en
la 'palabra AMOREGATIK, AMOREKATIK (BNc,
SC),. « á fin de que,» y sirve de pleonasmo
al relativo verbal N, « para que, )) como
BALDIN sirve de pleonasmo al supositivo
BA, « si. » S'emploie dans le mot AMORE­
GATIK,AMOREKATIK, commeservant de pléo­
nasme au relatif verbal N, « afin que, »)

comme BALDIN sert de pléonasme au sup­
positif BA, « si. » AMOREGATIK ISAIA PRO­
FETAREN HITZ HAU IZAN ZADIN KONPLlTIA
(BN, Matth. Iv-14-v-f5), á fin de que
esta palabra de Isaias fuese cumplida,
afin' que cette parole d'[saie fdt accom­
plie.

Amorebedar (ms-Louú.l, satIrión:
satyrion, de laQamille des orchidées. (Bo,t.)

AM:O.RIO G, Sc l, amor~ amour. ('1'1)
AM:ORIZI NE (BN-haz), combusti­

ble, combustible. SUA HIL DA, EZPElnlJN
GEHIAGO AMORIZIONERIK, el fuego se apagó
por falta de combustible, le feu s'est éteint
faute d'aliment.

Amoros (R-uzt), celo de la gata, ella"
leur de la chatte.(??)
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Amorostu (AN, Araq.),amancé.barse,
s'amouracher. ('l'l)

AMOROTO (G-gab), una clase de seta
roja, sorte de soie rouye.

AMORRA (B-m-o, BN-ald,G-and, L-s),
la cesión, l'action de céder. (V. Amor.)
AMORRA KENDU; poner tiesa una cuerda,
enderezando sus senos ó curvaturas: éti­
rer une corde courhe,hien tendre la corde.

Amorrai(AN, G),.amorraiñ (B-m),
trucha, truite. (De AMU-ARRAI, ARRAIÑ'l.)
AMORRAIAK ARRAPATZEN (G-bid-t), dando
cabezadas de sueño, lit. : pescando tru­
chas : faire des mouvements de t€te en
dormant, lit.: p~chant des truites.

Amorratu (AN-lar, G),rabiar, enra­
yero ZAKUR AMORRATUAK BEZALA, como
perros rabiosos, comme les chiens enra­
gés. (Mend. Jes. Biotz. 39-12.)

Amorratua (B, BN-lar, Ur.), rabioso,
encarnizado: enragé, acharné.

Amorrazio (B, G, Duv.), rabia, raye.
_ La terminación ZIO es extraña. La ter­
minaison ZIO est étranyere.

Amorre (AN-goiz), amorroin (BNc,
L - azk - sar ) , trucha, tru ite.

Amorregile, hombre de carácter dé­
bil, que cede cuando debla mil.lltenerse
firme: homme d'un caractere fa ihle , et
qui cede quand il devrait se maintenir
ferme. (Duv.)

AMORRU (B, G), rabia, raye. i ZE
AMORRU GOGORRA ERIONGO JATAN NIRI ORDU
IKARAGARRI ATAN 1 ¡ qué terrible rabia
ha de manar de mi en aquella espantosa
hora! quelle raye terrihle sourdra de
moi dans cette heure épouvantahle J (Añ.
41-25.)

Amorrubedar (ms -Lond.), murages,
mOUT'on ((amille des primulacées). (Bot.)

Amortz (BN), quince, quinze. (Contr.
de AMABORTZ.) EGON NENDIN HAREKIN
AMORTZ EGUN, estuve con aquel quince
dlas., ie demeurai r¡uinze iours avec lui.
(Leiz. Galat.I-18.)

AMOSKU (B-m), lazo para cojer pá­
jaros f lacet pour prendre des oiseaux.

Amostk.errl (S, Geze) , quincena,
quinzaine.

Amostu (B-a-g-l-ts), embotarse un
instrumento cortante, s'émousser (en par­
lant d'un instrument tranchant).

A.U, hamu : 1° (c), anzuelo, hame­
fon •. (?'l) =·Especies de anzuelos, espeees
d'hamefons: KATsIKAMu,el más pequeí'l.o,
le plus petit. TSILAMU, para cojer panchos,
pour prendre certains petits poissons.
BESIGUAMU, para besugos,pour rousseaux.
LEBATZAMU, para merluza, pour morue.
LISAMU, para lijas, pour squales. ATUNA­
MU, para atunes, pour thons. PROOSTUA
(B-b), AMU-LAPUR (AN, B, G), anzuelo
pequei'l.o torcido, petit hamefOn tordu. ...c..
2° (BN-s), copo de lana, quenouillée. ­
3° (AN, Lacoiz.), yema, yemme. - 4° (La­
coiz.), zarcillo, vrille. (Bot.) - 5° (S­
maul) , mora (fruta), mOre (fruit).

Amuarrain (B-b-l-mu), hamuarrain
(S. P.), trucha, truite.

Hamubaska, hamubeita, carnada:
appdt, amorce de viande. (S. P.)
~uina (L-s, S-gar), limosna, aum6ne.
Amuintu (R), aburrirse, s'ennuyer.
AM:UKA, copo de lino, quenouillée.

(Duv.)
.Amuko :1° (B-g-o), copo de lino,

quenouillée de lino AMUKOZKO BUZTANA
DAUENAK SUEN BILDUR, quien tiene cola
de estopa teme el fuego, celui qui a une
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queue d'étoupe craint le feu. (Refranes.)
- 2° (AN-lar, B-g-mu-ots, G-and), lino de
primera clase, bayal: lin de premiere qua­
lité, froid. = IRUTARIKOAK DIRA LEUAK: BI­
KAIÑENA, AMUKOA; ARTAIÑA, AMULUA; BASTO­
ENA, AZPURUKOA (B-ar). ARRATIAN TA OROZ­
KON BESTE UZEN BATZUK DAUKIEZ: ONENAK,
KIRRUA; ARTEKOAK, AMILUA; BASTOENAK,
BURUTSEA. Hay tres clases de lino : el más
excelente, lino bayal, secano; el media­
no, cañocazo ; el inferior... En Arratia y
Orozko (B). tienen otros nombres : el
mejor, KIRRU; el mediano, AMILU; el más
basto, BURUTSA. Il y a trois especes de
lin: le meilleur, lin froid ou yrand lin; le
médiocre, Un moyen; l'inférieur, Un chaud
ou t€tard. A Arratia et Orozko (B), ils ont
d'autres noms: le plus fin, KIRRU; le mé­
diocre, AMILU ; le plus grossier, BURUTSA.

AM:ULA : 1° (Sc), gamón ,asfodelo ,
asphodete. (Bot.) - 2° (B), amura,
amures. (??)

Amula-hetea (B-l) , lancha que no es
puntiaguda en su proa, canot qui n'est
pas pointu de la proue. AMULADA ANDIKO
TSALUPA (AN-ond), lancha que no es pun­
tiaguda, canot qui n'est pas de forme
pointue.

Amuldu, derrumbar, démolir. (Araq.)
(V. Amildu.)

AMULO (B-mu-ots), amulu (B-ar) :
1° lino de segunda clase, Un de seconde
qualité. - 2° (BN -ald), gamón, aspho-
dele. (Bot.) .

Amultsu (BNc ), dócil, amable, cari­
noso: docile, aimahle, affectueux.

Amultsukeria, exceso de complacen­
cia: ohséquiosité, exces de complaisance.,
(Duv.)

Amultaukl, afectuosamente, affectueu­
semento (Duv.)

Amultsutasun, dulzura de carácter,
douceur de caractere. (Duv.)

Amultsutu, convertirse en dulce, tra­
table: s'adoucir, devenir traitable.

AMULU (B-o), sedena, estopilla se­
gunda que se saca del lino al rastrillo:
reparon?, étoupe qui sort du lin au
deuxieme peiynaye.

AMULUA (G-and), copo (de lino),
quenouillée (de Un).

Amulzo (BN, SaL). (Y. Amolsu.)
AM:UN, especie de manzana, espece

de pomme. (Duv.)
Amuna mantagorri (G), coccinela,

vaca de San Antón: coccinelle, h~te a
hon Dieu. .

AM:UNDIETA (AN-ond), un pez, un
poisson. (V. Karraspio.)

AM:UNTU (Sc), reñir, romper amis­
tades : se brouiller, rompre l'amitié.

AMUPIA (B-g), copo (de lino), que­
nouillée (de lin).

Amurrai (G, L), amurraiñ (B), tru­
cha, truite. AMUARRAIÑAK', BEGI BI; SEI
ESKAILUK, AMABI : la trucha (tiene) dos
ojos; seis bermejuelas, doce: la truite
(a) deux yeux; .six gouions, douze. (Per.
Ab. 123-1.)

AMURRATU: 1° (Sc), desordenar,
molestar :déranrer, importuner. AMU­
RRATU ZÜTÜT (Sc , os he molestado, ie
vous ai. déranyé. - 2° (Sc), dislocarse
un miembro, se disloquer (en parlant d'un
membre). - 3° (B, G), rabiar, enrayer.
- 4° embrollar un asunto, enredar, em­
hrouiller une affaire. (Geze.) = En S,
se pronuncia AMÜRRATÜ. En S,on le pro­
nonce AMÜRRATÜ.

AM:URRI: 1° (R), hombre de. pocos
amigos, huraño, gruñon: homme ayant
peu d'amis, ombrageux, grognon. Lo EGI­
TEAZ AMURRI NAGO (R), estoy modorro de
haber dormido,j'ai la t€te lourde d'avoir
dormi. - 2° (R), modorra, enfermedad
del ganado lanar: tournis, maladie des
h~tes a laine. ASURU AMURRIRIK EZTA
ERKIN AURTEN, este año no ha habido cor­
deros modorros, cette année il n'y a pas
eu d'ayneaux atteints de tournis.

Amurritu (R-uzt), enloquecers~,de­
venir fou.

AMURRU: 1° (B, G), rabia, rage.
AMURRU SORRA (B-ts), rabia oculta (se
dice que la tiene un perro hidrófobo que
no muerde), raye latente (se dit d'lIn
chien hydrophohe qui ne mord pas). ­
2° (S), indisposición, indisposition. AMU­
HRU NIZ (S), estoy indispuesto, ie suis
indisposé.

Amuruztu (AN), enamorar, s'enmou­
racher. ('l'l) HALA HENRIKooo. AMURUZTU
ZEN BERE ALABA BASTARTAZ, BERTZEREN
EMAZTEAGANIK EGINAZ ; así Enrique... se
enamoró de su hija bastarda, que la
hubo de mujer ajena : ainsi Henri ...
devint amoureux de sa filIe batarde, qu'il
eutd'une femme étrangere. (Ax. 38-171-12.)

AMURUTS (L, S. P.), reyezuelo (pá­
jaro), roitelet (oiseau).

Amusai (AN-lez, G-t), mal dejo de la
sidra, olor de la madre ó flor: arriere­
yotit du cidre, odeur de la mere (du
moOi) ou fleur.

Amuskerri (Sc), quincena, quinzaine.
AMUSKERRIAN PAKATU LANGILEAK, pagar á
los trabajadores por quincenas, payer les
iournaliers par quinzaines.

AM:USKO (B, Añ.), morado, violeto
AM:USTU (AN, B, BN-gar, G-goi),

desafilarse, embotarse, s'émousser.
AM:UTS (B-a-mu-o, G, Araq.), desafi­

lado, embotado, émoussé.
AM:UTU: 1° (BN-am), Plejar, cede.r:

plier, céder. - 2° (AN"-lez , embudo
grande, yrand entonnoir. (??

Amutz (B-berr), lerdo, de inteligencia
obtusa: lourdaud., d'intelliyence obtuse.

AMUZKI (B-mu-pl, G), cebo, carnada
en salmuera, para pescar: appat, amorce
pour la p~che.

An (AN, B, G), han (BN, L, S): 1° alli,
lit. : en aquel (íugar) : la, lit.: dans ce
(Ueu)-la. A.N-OR-EMEN (B-laud), poco más
ó ménos, lit. : alli-ahi-aqui : A peu pres,
lit.: l.a-bas-ta-ici. AN-EMENKA (AN, Liz.
354-26), HAN-HEMENKA (BNc, Lc, Sc),
en diversas partes, en divers endroits.
- 2° -An (e), como sufijo casual, signi­
fica « en el, en la, en lo >l. Se le antepone
la vocal epentética E despues de nombres
comunes terminados en consonante. Ej. :
ETSEAN ,en la casa. GOIZEAN, en (á) la
mañana. Comme suffixe casuel~ signi/ie
« dans le, dans la ). On le fait précéc1er
de la voyelle épenthétique E apres les noms
communs terminés par des consonnes.
Ex.: ETSEAN, dans la maison. GOIZEAN, au
matin. = La palabra acompan.ada de
este sufijo se puede repetir, lo cual da
lugar á un lindo modismo. Le'mot suivi
de ce suffixe peut se répéter, et cela donne
lieu a un idiotisme tres curieux. EGIN
TZAITEKEZ GOIZEAN GOIZEAN AUSE ESATERA,
puede V. acostumbrarse á decir esto
mismo todas las man.anas, vous pouvez
vous hahituer a répéter cettem~me chose
tous les matins (Añ. 57-13.) EMETI AGIRI



DA, KRISTINAUAK, ORRAKO BERBAN BERBANGO
GUZURTEGIORI GUZTIOK TA BAKOTSA DIREALA
PEKATUAK : de aquí se manifiesta, cristia­
nos, que esa serie de mentiras que se
dicen á cada palabra son todas y cada
una pecados : il ressort de ceci, chré­
tiens, que tous ces mensonges qu'on dit
Achaque mot sont tous et chacun des
péchés. (Bart. Ikas. I1-t75-30.) PRAKAN
PRAKAN EZTAGO GIZONA (B-m), en todos los
pantalones no hay hombre, il n'y a pas
d'homme dans tous les pantalons. (Prov.)
- 3° (c), se usa también como sufijo
(compuesto de A eufónica y N) en la con­
Jugación, on l'emploie aussi comme suf­
fixe (composédeAeuphonique et de N) dans
la conjugaison. DAuKAzAN GUZTIAK (Bc) ,
todas las que tiene. toutes celles qu'il a.
AN ZIRAN ANGOAK (G, Arr.), allí era Troya I
quel tapage c'était! lit.: id était Troie.

AÑA: to (R), nombre que da una niña
á una hermana mayor, nom que donne
une fillette A une sreur a€née. (Voc.
puer.)-2° (BNc, L, R), niñera, bonne
d'enfanf. - 3° (Bc), nodriza, nourrice.
- 4° (B), tanto como, autant que. GURA­
ZAITUT MAITETU BEAR ZAITUDAZAN AÑAN,
quiero amaros en la proporción que debo,
je veux vous aimer autant que je le dois.
(Ur. Bisit. 56-4.) = ADVERTENCIA. Hay
algunas palabras que ciertos autores es­
criben AÑ, Y qUlJ en este Diccionario se
escriben (como se pronuncian) AIÑ, tanto
al principio como en medio de la pala­
bra : AIÑUBE, BAIÑO. AVERTISSEMENT. Il
y a quelques mofs que certains auteurs
écrivent Ai'l, et qu'on écrit dans ce Dic­
tionnaire (comme ils se prononcent) AIÑ,
au commencement aussi bien qu'au milieu
du mot: AIÑUBE, BAIÑO.

ANABAKA: t ° (B-a-d-g-l-m-ts), plato,
comida de legumbres, plat de légumes.
~ 2° (B-o), forraje que se da al ganado,
fourrage 'que l'on donne A manger aux
bestiaux. - 3° (B-a-ts), abono artificial,
mezcla de~erra,piedras, hojas, ramas... :
compost, mélange de terre ,gravier,
feu illes, branches...

ANABASA : t ° (B - ots), confusión,
confusion. - 2° (B-a-i-m-on-ub). (V. Ana­
baka, to.) - 3° (G-orm), montón de
inmundicia y suciedad, tas d'immondices
et d'ordures. - 4° (G-orm), revoltijo de
cosas: macédoine, lit. : un tourbillon de
choses.

Anabasitu (B-d) , destrozar por com­
pleto : détruire entierement, anéantir.

ANADO (BN-ist), hinojo, fenouil. (Bot.)
ANAE (B), hermano, frere. ABEL BERE

ANAE INOZENTEAREN GORROTOA - GAITI, por
el odio de su inocente hermano Abel,
par hainede son frere Abel innocent.
(Bart. Ikas. l-t03-S.)

ANAl (B, G), anaia (B-m, Ax.), anaie
(B·l, 8)f anaje (B-ts, j esp.), anaie
(BN-s, R), hermano, frere. = En B,
exceptuando Ondarroa, la palabra ANAE•..
significa « hermano de varón ", mas no
« de hembra", pues para esto se dice
NEBA. V., en la Introducción, la ley foné­
ticade permutación de AE en Al. En B,
sauf a Ondarroa, le mot ANAE••• signifie
« frere d'un homme ", mais non « d'une
femme »; on dit alors NEBA. V"oir, dans
l'Introduction, la loi phonétique du chan­
gement de AE en Al. GUZTIEN GAÑETIK GO­
MENDATZEN DERATZUET, NEURE ANAIA MAI­
TEAK : sobre todo os recomiendo, amados
hermanos mios: surtout je vous recom-
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mande, mes chers freres. (Ax. 3a-SO-i7.)
BATERREN BESTE DA ANAJE, uno por otro
es hermano, l'un est pour l'autre un frere.
(Refranes.) JAUNA , 'BALDIN IZAN BAHINTZ
HEMEN, ETZUKEAN HIL ENE ANAIE: Señor, si
hubieses estado aqui, mi hermano no
habría muerto: Seigneur, si vous aviez été
ici, mon frere ne serait pas mort. (Leiz.
loan. xl-32.)

AÑAl (R), añagu (BN-s): to cen­
teno, seigte. - 2° (R), vencejo, atadijo:
lien, attache.

Anaiatasun (B-m, Duv.), anaitasun
(AN, B, G), fraternidad, fraternité.

Anaiatiar, fraternal, fraternel. (Duv.)
Anaierdi (B), medio hermano, demi­

frere.
Anaiorde (Bc), hermanastro, frere

d'un autre lit.
Anaitzak.o (Bc), tenido por hermano,

réputé comme frere. = Podria llamarse
asi « el cunado ", que no tiene en nin­
gún dialecto voz equivalente castiza. On
pourrait nommer ainsi le « beau- frere »
par mariage, qui n'a de mot équivalent
dans aucun dialecte.

AÑAI-ZURI (R), aiñari (BN-s),
golo~drina, hirondelle.

ANAÑA (Sc), adorno, ornemenf.
i ZER AÑAÑA 1 i qué hermosura! que c'est
joli!

Añañeria (S, Chah. ms), futilidad,
embellecimiento: futilité, enjolivement.

AÑANIÑO (B-l), derilOnio, diableo
Eufemismo de... , euphémisme pour DE­
MONIÑO.

Añañtu (S, Chah. ms), embellecer,
embellir.

AÑARA (AN, Lacoiz.), brezo, bruyere.
Anari (AN, G), cuerda con que se

asegura la chapa de los costales de car­
bón, corde avec lafJuelle on lie les sacs
de charbon. (Araq.)

Anarte, mientras tanto, en el inter­
medio (de tiempo) : tandis que, pendant
ce temps-lA. (Duv.)

Anarteraiño (AN-b, L, Duv.), hasta
entonces, jusqu'A ce temps-lA.

Añarzuri (AN -narb), brezo cenicien­
to, bruyere blanche.

ANA§E (R). (V. Anai.)
ANAZKA (B-l), lanzadera, instru­

mento que usan los tejedores para colo­
car la trama: navette, instrument dont se
servent les tisserandspour mettre la trame.

ANBAR, la cerradura, la clóture.
(Oih. ms.)

ANBARAU (E), flaquear de piernas,
fléchir sur les jambes. JANZAR DAGOAN
GIZON BATEK ESAN LEI : « ANBARAUTA NAGO. "
Un hombre que está en ayunas (que hace
tiempo no ha comido) puede decir:
« Estoy debilitado de piernas." Un homme
qui est A jeun (qui n'a pas mangé depuis
longtemps) peut dire: « Je suis laible des
jambes. "

Anbartu, cercar, acota!': clore, bor­
ner. ('Oih. ms.)

Hanbat (L), tanto, autant. (V. Ain­
bat.) HANBAT GAISTOAK NOLA ONAK, tanto
los malos como los buenos, autant les
mauvais que les bons. (Leiz. Matth. XXIl­

lO.) HANBATEKO, lo que es tan grande,
tan considerable: ce qui est si grand, si
considérable. (Duv.) HANBATIK HANBATEAN
(AN), ANBATIK ANBATEAN (G-and), en
igualdad de circunstancias, dans des cir­
constances égales. HANBATIK HANBATEAN
,EDERRAGO ZAITZA JAINKOARI GAZTETASUNEKO

OBRA ONAK : en igualdad de circunstan­
cias, Dios prefiere las buenas obras
de la juventud: dans des circonstances
égales, Dieu fréfere les bonnes reuvres de
la jeunesse. Ax. 1a-t70-22.) HANBATORIO
(L-ain), HANBAT SORDETS, HANBAT ORDETS
(BN -am), tanto peor, tant pis.

ANBEL (AN - b ), indet. de ANBELDU,
precipitarse, se précipiter.

Anbe1k.a, derrumbándose, en s'écrou­
lant.

Anbeltoki, derrumbadero: précipice ,
gouffre.

Hanbertze, tanto, autant. (V. Ain­
beste.)

ANBIL, (AN-lez). (V. Amil.)
Anbildu (8, Matth. xxvu-60), rodar,

dar vueltas de lado, tournoyer sur le coté.
Anbilkatu, rodar una masa cual­

quiera: rouler, en parlant d'une masse
quelconque. (Duv.)

Anbiltoki, precipicio, précipice.
ANBIOLA (B, arc), tiempo antiguo,

temps ancien. ANBIOLAKO SUPITAK, EGIAK :
refranes del tiempo pasado, verdades:
proverbes du temps ancien, vérités. (Re­
franes.)

ANBO (B-mond), cepa, trozo de tronco
cortado á cercén, souche du tronc une
fois coupé A la racine.

Anbotu (B-Oñ), secarse el trigo, que­
dando blanquecino el tallo y sin granos
la espiga: se dessécher (en parlant du
blé), lorsque la tige devient blanchl1tre
et l'épi sans grains.

AnbUesteJB-l). (V. Ainbeste.)
ANBULA BN-s, R, S, Alth.), anbulo

(AN-b-lez, B -bes, L), anburu (L), ga­
món, asfodelo, asphodele. (Bol.)

Anbulu (B-erm), nudo, roseta: nreud,
rosette.

Anbulo gaiztoa (AN, Lacoiz.), narciso
de los prados, narcisse des prés. (Bot.)

ANBURU (B-ber), almorranas, hé­
morroides.

ANDA: to (BN, L), parihuela, civiere.
- 2° (B, G), féretro, cercueil. (?)

-Anda, sufijo de diminutivo, gue se
usa en muy pocas palabras : sullixe de
diminutif, qui s'emploie dans quelques
mots: OILANDA, polla, poutette. ESKANDA
(S-gar), roble pequeño, jeune chéne.
(De ARITZ-KANDA 1.)

Andabide (B, G), camino para con­
ducir féretros, chemin par lequel on con­
duit les cercueils. = Es costumbre y era
ley no edificar en tales caminos. Il est
d'usage et une loiordonnait de ne pas
b~Uir sur ce parcours.

Andaburu (Bc), cabecera del luto,
tete du convoi funebre.

Andaburuko (Bc), presidente del luto,
chef du convoi funebre.

Andadera (BN-s), crecedera, glandes.
ANDAERRAI (B-l-m), pleura, mem­

brana que recubre la cavidad del pecho:
plevre, membrane qui recouvre l'intérieur
de la poitrine.

Andagarratz (B-g), acedera silvestre:
bégone, oseille sauvage. (Bol.)

Andagorá (R-uzt ), calcañar, talón,
talon. Val'. de OINDAGORRA.

ANDAITZ (BN-ald-s, L), andaitze
(AN, Araq.): 1° lanza del arado, man­
cheron de la charrue. - 2° (BN-am), gran­
dazo, tres grand. (Contr. de ANDI GAITZ.)

Andalaporru (G -us ), anpolaporru
(G-ori), anbolaporru (G-aya), gamón.
hierba buena para alimento de cerdos :
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asphodele, herhe honne pour l'alimenta­
[ion des porcs. (V. Anbula.)

ANDANA: 1° (AN), cosecha, récolte.
- 2° (AN, Lacoiz.), hilera, rangée. ARGI­
ANDANA, SERRI - ANDANA· (AN-b), fila de
luces, de cerdos: file de lumieres, rangée
de porcs. - 3° (BNc, L, Matth. xxvn-27),
tropa: troupe, série. JESUSEK GALDETU
ZIOEN : .¿ ZER DUK lZENA? ETA IHARDETSl
ZUEN : ANDANA; ZEREN HAlNlTZ DEBRU BAl­
TZIREN GIZON HARTAN SARTUAK. Jesús le
preguntó: ¿ Cómo te llamas? y él res­
pondió : Legión; porque habian entrado
en él muchos demonios. Et Jésus, l'in­
terrogeant, lui dit: Quel est ton nom? et
il répondit: Légion; car plusieurs démon.~

étaient entrés en lui. (Duv. Luc. vIII-30.)
ANDANADA (B-m), hilera de rlan­

tas, etc. : rangée de plantes, etc. (?l)
ANDANBEDAR (B-mond), acedera,

oseille sauvage.
ANDAOL (B-m), comporta del cauce

del molino, écluse du hief d'un moulin.
Andapain (B-o), almohada, sábana y

algun otro lienzo que se ponían dentro
del féretro: oreiller, drap de lit et tout
iUltre linge qu'on mettait dans le cercueil.
(De ANDA-APAlN.)

Andapara (B-a-ub), cauce del molino,
saetín: canal du moulin, hief.

ANDAR: 1° (L-ain), efecto ó inclina­
ción especial que se dá á la bola, effet
'ou inclinaison spéciale qu'on donne a la
houle. ANDARKA ESKUlN ZIOAK BOLA HORl,
esa bola vá con efecto hacia la derecha,
cette houle va avee de l'effet vers la droite.
- 2° (L - ain - cóte ), bamboleo, halance­
mento ANDARKA HARlTZEA, IBlLTZEA (BN­
ald, L-s), vacilar, hacer eses: vaciller,
faire des zigzags.

ANDARE (G- ord-seg), muñeca, ju­
guete de niñas: poupée, jouet de fillettes.

Andari (Bc), andero, conductor de
cadáveres: croquemort, eondueteur de
cadavres.

ANDARRAI: 1° (B). (V. Andaerrai.)
- 2° (G), agabanzo, rosal silvestre:
églantier, rosier sauvage.

ANDATS(R, Sc), lanza del arado,
mancheron de la charrue.

Andatu ( L - bard ), balancearse, se
halancer.

Andazain (R), conductor de parihuela,
porteur de civiere.

ANDEA (BN, Matth. Ix-16), andega
(BN.c) , daIl.o, dommage.

Andeakor, corruptible, eorruptihle.
Andeakortasun, corruptibilidad, cor­

ruptihilité.
Andeamendu,corrupción, corruption.
Andeari, andeatzaile, el que echa á

perder, el que corrompe: corrupteur.
Andeatu: 1° (AN), daIl.ar, endomma­

ger. - 2° (BNc), echarse á perder, po­
drirseó corromperse una cosa: se mettre
a dépérir, se pourrir ou se corrompre (en
parlant d'une ehose ). = También se
usa como transitivo. On l'emploie aussi
camme transitif. - 3° (BN-am-gar), disi­
par, gastar, consumir: dissiper, gater,
consu'mer. DUENAK EZlN ANDEGA, EZTUENAK
EZlN UKAN : el que tiene (anda) no ¡,u­
diendo disipar, el que no tiene no pu­
diendo poseer: celui qui possede veut et
ne peut pas dissiper, celui qui n'a rien ne
peut posséder. (S. P.)

ANDEGATU: 1° (BNc), disipar, gas­
tar: dissiper, détériorer. - 2° (R), aguan­
tar, endurer. SOBERA JANEZ ENAJTEKEAN-
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DEGA: de haber comido demasiado, no
puedo aguantar: d'avoir trop mangé, je
ne peux pas endurer (rester). - 3° (BN-s),
caber: tenir, contenir. ¿ZAGlKONEK ARDO
ASKl ANDEGATZEN DUA (BN-s)? ¿ este pellejo
cabe bastante vino? cette outre contient­
elle assez de vin?

ANDEJA (G-don-pas), cierto pez,
certain poisson. (V. Andes.)

ANDEKA, seIl.or fabuloso de Bizkaya,
seigneur fahuleux de Biscaye.

-ANDEL (B), sufijo que parece signi­
ficar « depósito ", según los compuestos
en que interviene: suffixe qui paralt si­
gnifier « dépot ", a en juger par les mots
composés dans lesquels il entre: ATZAN­
DEL (B-g-l-mu), dedil, cubierta de dedo:
doigtier, couverture de doigt. GATZA'NDEL
(B-g), salero, depósito de sal: saliere,
dépot de sel.

ANDERA: 1° (B, arc), seIl.ora, dame.
ElKEK SENAR MAKERRA TA AK AUKAKE AN­
DERA, harás marido contrahecho, y aquel
te tendrá estimada seIl.ora : si tu as un
mari dilforme, il aura en toi une dame
respectable. (Refranes.) = Hoy se usa
en la composición de algunas palabras:
ETSANDERA (Bc), ama de casa; LABANDERA
(B-mu), ama de horno. Il s'emploie au­
jourd'hui dans la composition de quel­
ques mots: ETSANDERA (Bc), maítresse de
maison; LABANDERA (B-mu), maltresse de
four. - 2° (B-g-ond), muIl.eca, juguete
de niñas: poupée, jouet de fillettes.

ANDERATU (BNc): 1° desvirtuarse
los alimentos, se gtiter (en parlant des ali­
ments). - 2° desfallecerse los animales,
dépérir (en parlant des animaux). ­
3° ajarse la ropa, s'élimer (en parlant
des vétements).

ANDERAU, seIl.ora: dame, madame.
URRUNEKO NESKAK ANDERAUREN HOTS, las
muchachas de país lejano (tienen) fama.
de seIl.oras, les servantes de pays lointain
ont hruit (renommée) de demoiselles.
(Oih. Prov. 173.)

Anderauren (BN, S, arc, ... ), seIl.ora
principal, principale maltresse.

ANDERE: $° (BNc, Sc), seIl.orita :
demoiselle, jeune fille. = En BN-ald, se
distinguen ANDERE, « seIl.orita, » y ANDRE,
« seIl.ora. » Muchos lo pronuncian AN­
DERE. En BN-ald, on distingue' ANDERE,
« demoiselle, "et ANDRE, « dame. " Beau­
coup le prononcent ANDERE. - 2° (AN,
BN, G, S, Liz. 4-15), muIl.eca, poupée. ­
3° (Sc), reina de abejas, reine des aheilles.
- 4° (BNc, L-ain-s, Sc), voz con que
se convocan las abejas, cri avec lequel
on appelle les aheilles. - 5° (Sc), con­
cubina, concuhine. ANDERE (BN- haz),
elegante, élégant. i 01 ZE ZALDI ANDEREA!
i qué elegante caballo! quel cheval élé­
gant! ANDERE.,. AHAN (BN), variedad de
ciruelas negras, variété de prunes noires.

ANDEREDER (BN-ald), anilereder
(Lc), anilerejer (Sc), comadreja, helette.

ANDEREJER: 1° (Sc). (V. Andere­
der.)._ 2° (S-gar), voz con que se llama
á las abejas, cri au moyen duquel on
appelle les aheilles.

Anilere - kota - gorri (Sc), coccinela,
vaca de San Antón: coeeinelle, héte a
hon Dieu.

Andere - mahats beltia (S), casis
(planta), grosella negra: cassis (arhuste),
groseille noire.

Andere-mahats gorria (S), grosella
roja, groseille rouge.

Andere-orde (BN -ist), etileko an­
dere-orde (BN - ist), segunda esposa de
un hombre de buena casa, seconde épouse
d'un homme de honne maison.

Andere - tiakur (BN -ald) , perro fal­
dero, chien de manchon.

ANDERRAI (G, R), pleura, plevre.
(V. Andaerrai.)

ANDES (AN - ond), curbina (santu),
un pez de mar, certain poisson de mero
(V.. Lantes.)

ANDEZA, tumor acuoso, edema: tu­
meur aqueuse, redeme. (AIl.., Lacoiz.)

ANDI (AN, B, G, R), handi (BN, L,
S) : 1° grande, grand. - 2° (c), extraIl.o,
chocante: étrange, choquant. ANDlA DA
(Bc), es extraIl.o, c'est étrange. NIHORK
EZDU HANDl ATZEMAN BEHAR KRAPESTU GA­
BEKO ABERE GUZlAK BASA lZATEA, nadie debe
extrañarse de que todas las bestias que
no tienen cabestro sean salvajes, per­
sonne ne doit trouver étrange que toutes
les hefes qui n'ont pas de licou soient
sauvages. (Hirib. 65-31.) - 3° (c), significa
« mucho » con palabras que denotan
cierta expansión, como las pasiones, lí­
quidos, gases, etc. : signifie « heau­
coup » avec des mots qui désignent une
certaine expansion, comme les passions,
liquides. fluides, etc. RE ANDIA, mucho
humo, heaucoup de fumée. UR ANDlA DAGO
OSIÑEAN, hay mucha agua en el pozo, il
ya heaueoup d'eau dans le puits. = Se ha
de evitar, por bárbaro, el uso de ASKO
(ANlTZ, BERElN, etc.), en vez de ANDl, en
estos casos. Il faut éviter de se servir du
harharisme ASKO (ANI'rZ, BERElN, etc.), au
lieu de ANDl, dans ees caso - 4° (BN, Lc,
Sc), estar de esquina, tener tratos de
amistad á medio romper: étre en (ro id ,
avoir des liens d'amitié a moitié rompus.
LEHEN ADlSKIDE MlN ZIRAN, ORAl HANDl
lKUSTEN DlTUT : antes eran íntimos ami­
gas, ahora los veo (que están) de esquina:
autrefois ils étaient intimes, maintenant
je les vois un peu refroidis. HAUNIlJ
GIRA (BNc, Lc, Sc), estamos algo distan­
ciados, nous sommes un peu éloignés.­
5° (c), altanero, arrogante: hautain, fiero
Zu ANDl TA NI ANDI, GUK EGINGO DOGU
GARAMENDl (B-a) : vos grande (es decir,
altanero), yo grande, nosotros haremos
Garamendi (sic) : vous (qu i étes) grand
(c'est-a-dire hautain), moi (qui suis)
grand, nous ferons Garamendi (¡sic). Zu
HANDl, NI HANDl ¿ NURK ERRANEN DU GURE
ASTOARI ARRl (G, -R, Se)? vos grande
(entonado), yo grande ¡.quién dirá arre á
nuestro burro? vous (qui étes) grand (hau­
tain ), moi (qui suis) grand, leguel dira
afe a notre bourricot? Zu ANDl TA NI ANDl,
¿ NORK GURl AFARIA. JARRl? vos grande,
yo grande ¿ quién nos (ha de) preparar
la cena? vous (qui étes) grand, moi (qui
suis) grand, 'lui de nous préparera le
souper? - 6° (Bc) , indica una acción no
bien acabada, signifie une aetion qui n'est
pas completement achevée. BURU BURUAN
JO TA lL-ANDllTSl NAJOAN (B-m) : le pegué
en medio de la cabeza, y le dejé medio
muerto :je le frappai au milieu de la téte, et
je le laissai a demi mort. EGOSl-ANlll EIZU
ORAlN LAPlKOKOA, GERO BE ASTlA BAGO OBETO
EGITEKO-TA (B-l) : deja ahora medio cocido
el puchero, pues ya habrá tiempo luego
de hacerlo mejor : laisse maintenant le
pot-au-feu cuire a demi, cal' il y aura
ensuite assez de temps pour le mieux faire.
ANDl ANDlKA (B-l-m-mu), á grandes rasgos,



a grands traits. ANDI ANDlKA EDO SALTO
BATEN LEGEZ ESANGO DEUTSUT, á grandes
rasgos ó como de un salto os he de dccir,
je vous parlerai a grands traits ou d'un
saut. (Bart. Ikas. 1-10-15.) - 6° (B-a-o­
ts), Val'. de ANDIK, AN-DlK, desde allí,
des lors. ANDI ANDlRIK JOAN (Bc, BN-s,
R), HANDI HANDIA JOAN (S), ir sin más ni
más, sin motivo: s'en aIler tout a coup,
sans motif. BATEK ANDI, BESTEAK ANDI, se
dice de dos que porfían, se dit de deux
personnes qui s'opinilitrent.

ANnl (R-uzt), indet. de ANDITU, des­
perezarse, s'étirer. (Voc. puer.)

Andiari (B?), grandeza : grandeur,
puissance. GORPUTZEZKO AINGERUEN ANDIA­
RIAK, las grandezas de los ángeles cor­
porales, les gl'andeurs des anges corpo­
relso (Bart. Ikas. 11-86-15.)

Andientza (G?), majestad, majesté.
(Ur. Matth.xxlv-30.)

Andiera (B.... ), altura, grandor: alti­
tude, grandeur.

Handiesle, el que exalta ó glorifica,
celui qui exalte ou glorifie. (Ouv.)

Handiespen, panegírico, elogio: pa­
négyrique, éloge. (Ouv.)

Handieste : 1° exaltar, magnificar:
exalter, glorifier. - 2° exaltación, exal­
tation. (Har.)

Handietsi, exaltar, magnificar: exal­
ter, glorifier. (Har.) POPULU HORI AHOZ
HURBILTZEN ZAITALAKOTZ ETA EZPAINEZ HAN­
DIESTEN NAUELAKOTZ, porque este pueblo
se me acerca con su boca y con sus
labios me honra, paree que ce peuple
s'ápproche de moi et m'honore du hout
des levres. (Ouv. Is. xXlx-93.)

Andigai(G), handigai (BN-s), andi­
gei (B-mond), handigei (L-ain, R-uzt),
propenso a crecer, dehelle venue.

Andigarri (B, G), honor, distinción
honorífica: honneur, distinction honori­
fique. EusKERAK·BEREz EDO BERARIAZKO
IZEN ANDIGARRI EDO TITULO EDERRAK... BA­
DITU, pues el "ascuence tiene de por sí
nombres honoríficos ó hermosos titulos,
cal' le hasque a de par lui-méme des noms
honorifiques ou de heaux titres. (Card.
Eu&ker. 35-6.)

Andigatil (B-ts), enorme, demasiado
grande :énorme, áémesuré.

Andigo: 1° (R), edad adulta: age
adulte, puherté. I(ORIORAI ERIBEILA DA,
BAlA ANDIGOAN ETZION DEUS MINIK EKUN:
ese ahora es enfermizo, pero en la edad
adulta no tendrá nada de dolores: eelu.i­
la actueIlement est malade, mais dans
l'Age adulte il n'aura aucune douleur. ­
2° (BN-s, R),grandeza, grandeur. ­
3° Handigo, vanidad, vanité. (Etcheb.)
,.- 4° frialdad que se establece entre dos
personas, froideur qui s'étahlit dans les
relations de deux personnes. (Ouv.) ­
5° (BN, S), resentimiento ,ressentiment.
HANDIGO .BAT BADU ENETAKO, tiene un re­
sentimiento para conmigo, il m'en veut.

Andigoz, á bulto, a tlitons. (AIl. ms.)
A.ndigura (Bc, BN - ald ), presumido,

vano: présomptueux, vaniteux.
Andika (B-o, R-uzt), al por mayor,

en gr.os.
Handikara (L), joven animal cuya

estampa indica que ha decrecer mucho,
jeune animal dont la mine indique qu'il
v~ se développer heaueoup.

Handikari (BN, S), aficionado á gran­
pes y grandezas, attaehé au:v grands el
au:vgrandeurs.
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Handikaritu, darse al trato de los
grandes, rechercher la société des grands.
(Ouv.)

Andikeri (AN, B, G), orgullo, vani­
dad: orgueil, vanité.

Andiketa (G, Araq.), desdén, serie­
dad: dédain, air sérieux.

Andiki (Bc), handiki (Oih.), magnate,
noble: magnat, nohle. HANDIKI-oR, ONá
OTSOEN : perro de magnates, bueno para
los lobos: chien de nobles, hon pour les
loups. (Oih. Prov. 210.) = Oihenart tra­
duce de otra manera: « Oe ordinario, un
buen perro es para los lobos. » Oihenart
traduit différemment : « D'ordinaire un
hon chien est pour les loups. »

Andikigura (B), pseudo - magnate,
aspirante á serlo: pseudo-noble, aspirant
a le devenir.

Andiko (B, G), el más apartado, le
plus séparé.

Andikoi (AN-b, B-m), fruta que
promete crecer: fruit de heIle venue.

Handikor, propenso á grandezas,
porté aux grandeurs.

Andilote (R), gandul, fainéant.
Handi-mandi, haundi-mandi (Lc),

los magnates (vocablo poco respetuoso),
les magnats (terme peu respectueux). Ez
IBIL ABERATSERI LAUSENGUKA ETA EZ BEZADI
GOGOTIK AGER HANDI-MANDIEN AINTZINERA :
no lisonjeéis á los ricos, no procuréis
comparecer delante de los grandes: ne
flattez point les riches, et ne cherchez
point a paraltre devant les grands. (Ouv.
Imit. 15-12.)

Handimandikeria, vanidades, boato:
vanité, apparat. (Ouv. ms.)

Andinai (AN, Bc, Gc, R), handinahi
(BN, L, S) : 1° ambición, amhition. ­
2° ambicioso, amhitieux;

Andiputz (AN, B, G), vano, orgulloso:
vaniteux, orgueilleux.

ANDIRA (B-a), chorro de leche que
sale de la ubre después de tentarla, jet de
lait qui sort de la mameIle apres la traite.

Handiresun, magnificencia, magnifi­
cence. (S. P.)

Andiro '(B, G), grandemente, en gran
escala: remarquahlement, sur une grande
écheIle.

HandiiJka (Ouv. ms), andisko (R) ,
grandecito, assez grand.

Andisu (AN -b), tumor, tumeur.
Handi - ilurri (:8N -baig ), crecederas,

gla.ndes.
Anditar (B.d), excelente (tratándose de

personas), excellent (quand il s'agit des
personnes). GAZTE ANDITAR BAT, un exce­
lente joven, un jeune homme e:vceIlent.

Anditarzün (Sc), anditasun, han­
ditasun (AN-est,:8, BN, G, L), gran­
deza, acrecentamiento: puissance, ac­
croissement.

Handitiar, partidario de gente prin­
cipal, partisan des grands. (Ouv. ms.)

Andi-tilikarrean (B-a-ts), en la esta­
tura, dans la stature.

Anditsu, handitsu : 1° (AN , B, BN,
G, L), tumor, tumeur. ANDITSU BORTA
(BN-s, R), ANDITSU MUTU (BN-baig), tumor
no enconado, tumeur non enflammée. ­
2° (G, Ur.E:v. Ix-9), vejiga, vessie. ­
3° (BN, S), divieso, furoncle.

Anditu, handitu: 1° (c), engrande­
cer, agrandir. - 2° ~c), hmcharse, s'en­
fler de vanité. .- 3° AN, R, S<;), enva­
necerse, s'enorgueil ir. BIHOTZA ANDITU
(R), conmover, émouvoir, - 4° Anditua
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(AN, B, G), la hinchazón, el tumo!': l'en­
flure, la tumeur.

Andiurren, dedo índice, l'index
(doigt). (Añ. ms.)

Handius (BNc, Sc), altanero, hautain.
Andi-uste (AN-b-est), orgullo, orgueil.
Andirik (B-mu), de allí, de la-has.

= Es pleonasmo de ANDIK, como ORTIRIK
lo es de ORTIK. Est un pléonasme deAN­
DIK, comme ORTIRIK l'est de ORTIK.

Andi zale : 1° (BN - s ), propenso á
crecer, de heIle venue. - 2° (B, G).
(V. Andinai, 1°,2°.)

Andizka, al por mayor, en gros.
(Añ. ms.)

And.izkatu (B, G, Añ. ms), ponderar,
encomIar: exalter, vanter.

Andizki, handizki: 1° (G, Sc), ma­
gnate, magnat. - 2° (G, L), grandemente,
grandement.

Andizkitu: 1° (R, S), agrandar, agran­
dir. - 2° (R, Sc), darse tono, se vanter.

Andizkote (Bc), grandecito : assez
grand, grandelet.

ANDOIL: 1° (B, G), andullo, mazo
de tabaco en hoja: rouleau, paquet de
tahac en feuilles. - 2° (B-l), cigarro
puro, cigare. (??) - 3° (AN-b),piezas
que ponen en la cintura algunas mujeres
para sostener fácil y cómodamente las
sayas, hourrelet que mettent quelques
femmes sous la ceinture pour soutenir
facilement et commodément leurs rohes.

ANDOILA (L-s, Sc), morcillón,embu­
tido de cerdo, andouille de porc. (??)

Andorratz (L, R-uzt), especie de alfi­
ler, sorte d'épingle.

ANDRA (Bc), andre (AN, BN, G, L, S):
1° señora, dame. ANDRá KATALIN, ANDRE
KATALIN, dolla Catalina, madame Cathe­
rine. ANDRá EDERRA, ETSEAN GERRA : mujer
hermosa, guerra en casa: heIle femme,
guerre a la maison. (Refranes.) - 2° (B),
mujer casada, femme mariée. ANDRA-GI­
ZONAK (B-deust-ots-zig), JAUN-ANDREAK
(BN, L), marido y mujer, les époux. ­
3° (Bc), mujer, en general : femme, en
général. ANDRA-IKUSTE (B-d-l-o), visita
á recién parida, visite a une commere
(femme accouchée récemment). ANDRA
MAESTREA (B-a-b-o~ts), partera: accou­
cheuse, sage-femme. = La palabra MAES­
TRA, MAESTREA es extralla. Le mot MAESTRA,
.MAESTREA est étranger.

Andra-bedar (B-a-d), andra garratz
(B-d-g), acedera: hégone, oseille sau­
vage. (Bot.)

Andra Maria (Bc), andre Maria (Gc),
andre dena Maria (BN, L), la santisima
Virgen María, la tres sainte Vierge Marie.
ANDRA MARIA MARTIKO, ARTEAN UDEA TA­
TIKO, ARIK AURRERA BE:I'IKO : Nuestra
Sellora de marzo, hasta entonces el ve­
rano ofreciéndose y negándose, de enton­
ces en adelante para siempre: jusqu'a
Notre-Dame de mars, l'été s'offre et se
reprend; apres, il dure toujours. ANDRA
SANTA IÑEs, BART EGIN DOT AMES : ONA
BADA, BION ORDEZ; TSARRA BADA, BEIOA
ARTEZ (B-mu) : sellora santa Inés, anoche
he sonado: si (el sueno) es ·bueno, sea
para los dos; si es malo, váyase derecho
(fórmula vieja que las gentes sencillas
repiten á la mallana siguiente de·. haber
sOllado) : dame sainte Agnes, j'ai révé la
nuit derniere: si le réve est hon, qu'il
soit pour tous les deu:v; s'il est mauvais:
qu'il s'en aille tout droit (formule an­
cienne que les gens simples répetent le
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ANDRA MARI-BEDARRA - ANGANETA

jour qui suit une nuit de r~ve). ANDRA
MARIAK (Bc ), ANDRE MARIAK (AN, Sc), las
fiestas de Nuestra Señora, les f~tes de
Notre-Dame. ANDRA MARIETAN (B), ANDRE
MARIETAN (AN-b), ANDRE DENA MARIZ (BN,
L), ANDERE DENA MARIAZ (Sc), durante
las fiestas de Nuestra Señora, durant
les f~tes de Notre-Dame.

Andra Mari-bedarra (B), hierba de
Nuestra Señora, herbe de Notre-Dame.

Andra Mari-gaztaiña (B), castaña la
más temprana, chfUaigne la plus précoce.

Andragei (B-m), novia, fiancée.
Andrakari (B-el), regalos hechos á

las recién paridas, cadeau::c qu'on fait
au::c commeres.

Andraketa : lo (B, G), fornicación,
fornication. - 2° (B-el), juego de niñas,
simulando ser señoras: jeu de petites
filles, « a la dame. »

Andraketari (B, G), andrakoi (Rar.),
rufián·: ruffian, souteneur, homme znfáme
qui vit du trafic des prostituées.

Andrakila (B-mu), muñeca, juguete
de niñas: poupée, jouet de fillettes.

Andrako ; lo (Bc), mujercita, petite
dame. - 2° (B-l), muñeca, juguete de
niñas: poupée, jouet de fillettes.

Andrakume: lo (B-eib-m), mujer,
femme. - 2° (B-ar), muñeca, juguete
de niñas: poupée, jouet de fillettes. ­
3° (B-ms), sexo femenino, se::ce féminin.

Andraguren (B), muñeca, juguete de
niñas: poupée, jouet de fillettes.

Andramilika (B-a-o), andramileka
(B), muñeca, poupée.

Andramin: lo (Bc), mal venéreo, mal
vénérien. - 2° (B-Oñ), pasión inmode­
rada á mujeres, passion immodérée pour
les femmes.

Andrane (B, arc), señora santa, santa:
dame sainte, sainte. ANDRANE MARIA BETI
BIRJINEARI, á santa Maria siempre virgen;
a sainfe Marie. toujours vierge. (Capan.
20-4.)

Andrantza (BN-s), antrax, anthra::c. (?)
ANDRAPO (AN, Araq.), rubeta, rana:

rubete, grenouille.
Andratan (B), buscando la fornica­

ción, qui recherche la fornicafion.
Andrati(Añ. ms), andrazale (Lar.),

mujeriego, libertino
Andrazko : lo (B-m), sexo femenino,

se::ce féminin. - 2° (B-l), deriv"de ANDRA­
ZKO, abundancia de mujeres, abondance
de femmes. = Usase en admiraciones.
On l'emploie pour. e::cprimer des senti­
ments d'admiration. ¡AN ETORREN ANDRAZ­
KOA! I qué cantidad de· mujeres venia
alli I que de femmes venaient la-bas 1

ANDRE: lo (AN, BN, G, L), señora,
dame. - 2° (Sc), concubina, femme en­
tretenue. - 30 (L-ain), bolo colocado en
medio de los demás, quille placéeau
milieu des autres.

Andrea-lUr (AN-b). Si una pelota da
contra un hombre y bota luego en tierra,
vale y, puede continuar el juego; si da
contra una mujer, ya no vale ;,',es como
si hubiera dado en el suelo; .y á esto
dice!). : ANDREA-LUR. Si une pelote heurte
un homme ef rehondit aussitot aterre,
le coup compte, et on peut continuer la
partie; si elle donne contre une femme,
c'eilt comme si- elle était tombée sur le sol,
et dans ce cas' on dif: ANDRBA-LUR.

Andre-dantza (AN, G), baile de mu­
jeres, danse de femmes.

Andregai: lo (AN, G), novia, fiancée.
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- 2° (BN, L-ain), andregei (L), here­
dera, héritiere. ETSEKO ANDREGEI (BN, L,
R), heredera, héritiere.

Andre-gazna (R-uzl), quesos que
roban los queseros y los llevan en for­
ma de pelotas, fromages que les froma­
giers volent et emportent sous forme de
pelotes. NIK ALDI BATEZ BAGO-ZILO BATAN
BERROGEI ANDRE-GAZNA ERDEN NIEN, ETA
AUTSA SOAN MIRARA TA BAGE ERDEN ZEN :
yo una vez hallé en el hueco de una haya
cuarenta quesos apelotonados, y el Fran­
cés fué á buscarlos, y se halló falto: je
trouvai une fois dans le trou d'u! h~tre

quarante fromages volés, et le Frant;ais
alla les chercher et ne les trouva plus.

ANDREIÑA (B-i), cierta hierba olo­
rosa, certaine herbe odorante.

Andrekari (BN-am, Sc), mujeriego,
coureur de femmes. = Usase también
como sustantivo separado. S'emploie aussi
comme substantif séparé. GIZON GAZTEA
ANDREKARI, HIGA DAITE EZTEIARI: el hombre
joven mujeriego, va á parar á la miseria':
unjeune homme quis'adonneau::c femmes,
est sur le chemin de la misereo

Andrekoi, mujeriego, libertino (Har.)
Andrekoitu, darse á las mUJeres,

s'adonner au::c femmes. (Lard.)
Andremota, hombre afeminado,

homme efftminé. (Araq.)
Andreoren, andreauren, camarera:

femTTie de chambre, camériste. (Ouv.)
BORTZ NESKATSA, HAREN ANDREORENAK,
GOAN ZIREN HAREKIN, Y fueron con ella
cinco doncellas que le servian, cinq
jeunes filles qui la servaient s'en allerent
avec elle. (Ouv. 1 Reg. xxv-42.)

Andrerrai (AN - b ), pleura, plevre.
(V. Andaerrai.)

Andreteru (L - ain), afeminado, effé­
miné.

Andretu, hacerse la señora (irónica~

mente), faire la dame (ironiquement).
(Ouv. ms.)

Androso (AN -lez), hábil, diestro :
habile, adroit.

ANDSEL (B-g), responso que un año
entero se dice sobre la tumba de un
difunto, répons qu'on dit pendant une
année entiere sur le tombeau d'un dé­
funt.

ANDU, andue, andui(B-l-m):
lo cepa, parte del tronco de cualquier
árbol ó planta, que está dentro de tierra
y unida á las raices : souche, partie du
tronc d'un arbre ou plante quelconque,
qui reste dans la, terre et est jointe au::c
racines~ = Oe aqui el apellido ANDUBZA,
ANDUIZA (ANDUITZA). De la vient le mot
ANDUEZA, ANDUIZA (ANDUITZA). - 2° (13-1),
hincharse los tablones en el agua, se
gonfler dans l'eau (en parZant des ma­
driers). - 3° envanecerse, s'enorgueil­
lir. BERAK BAITU BERE DINA... HARK HAN­
DITZBN DU, HARK- HANTZEN DU : como él
tiene lo suficiente... , aquello le agranda,
aquello le envanece: comme il á le suffi­
sant..., cela le grandit, cela le rend vain.
(Ax. 3a-52-i.)

Andui - ondo (B - m), cepa, souche.
ANDUR (B, arc), ruin, bajo, mez­

quino: vil i has, mesquin. ANDUR ASKO
JAUNOK ASITZAT, los señores (tienen) mu­
chos ruines por servidores, }es seigneurs
(ont) beaucoup d'hommes vils pour servi­
teurs. (Refranes.)

ANDURA: lo (AN, G, L-ain, Oih. ms),
sauquillo, yezgo: hiehle, sureau aqua-

tique. - 2° chorro de leche que sale de
la ubre después de tentarla, jet de lait
qui jaillit de la mamelle apres qu'elle a
été pressée. ANDUREA KENDU, agotar de
leche la vaca Ó oabra, etc. : traire le lait
d'unevacheou d'unechevre, etc. - 3° (Lc),
flojo: mou, sans énergie.

ANnURA, anyura (AN-narb). (V.
Andura.)

Andurreri, arrogancia, arrogance.
(Oih.) ANDURRERIA, EZPADA TUSURIA, DA
HURA mURIA: la arrogancia, si no es el
diablo (diablura), se le parece: l'arro­
gance. si elle n'est pas une diablerie, en a
du moins l'apparence. (Prov. 208.)

ANDUTSI (R, Sc), divieso, furancle.
AÑE: lo (R - bid), cabrito, chevreau.

- 2° (Sc), tía del padre ó de la madre,
tante du pere ou de la mere. - 3° (S-gar,
arc), voz con que se llaman unos á otros
los hombres, nom par lequel les hommes
s'appellent entre eu::c. = Esta palabra pa­
rece viene de ANAIE, « hermano. )) Ce
mot paraít dériver de ANAIE, « frere. ))

ANEDO (B-ts), cierta hierba de aro­
ma muy fuerte, herbe qui a un arome
tres fort.

ANEGA (AN -lar, B, G), fanega, me­
dida de áridos : fanegue, mesure espa­
gnole (d'une capacité équivalant a cin­
quante-cinq litres et demi). (??)

ANEKA (G), zurrón de pastores:
panetiere, sac des bergers.

Añen (13-d), blasfemia, blaspheme.
Añeneko (G), maldiciente, médisant.

Ez DAGOKIO... LAPUR AÑENEKO GAIZTOEN
ARTEAN EGOTEA ; no le conviene... estar
entre ladrones, maldicientes, malvados:
il ne lui convient pas... d'etre parmi des
voleurs, des médisants et des méchants.
(Galbar. l5-21.)

Hanenka (L), rizos, cabos de cuerda
para acortar velas de las lanchas : ris,
cordelles pour diminuer les voiles des
bateau::c. HANENKATu, tomar rizos,prendre
des riso (Mar.)

ANERE (BN - s ), ribete: ourlet,
ganseo

ANERO (BN -g-l- m), cierta hierba
aromática muy fuerte, herbe aromatique
tres forte. (V. Anedo.)

ANETA (AN, BN, L, S, Matth. XXIII­

23), anetha (BN), hinojo, fenouil. (Bot.)
ANEZKA (B - m), lanzadera de un

telar, navette d'un métier a tisser.
Anezka - zotz (B, G), palillo de la

lanzadera, baguette de la navette.
-Anga, suf!jo diminutivo de ciertos

adjetivos, sulli::ce diminutif de certains
adjectifs: ZURANGA (B-o), blanquecino,
blanchátre. LUZANGA (Bc, BN-ald-s), lar­
gucho, assez long. URDANGA (BN-haz),
marranilla, insulto que se dirige á una
mujer: petite truie, insulte qu'on adresse
a une femme.

Angabatu (AN), angabetu, naiga­
betu \AN , Liz. Voc.), afligirse, desfalle­
cer: s alfliger, défaillir. BIALTZBN BADJTUT
B~RURIK, ANGABATUKO DIRB BIDBAN : si los
envio en ayunas, desfallecerán en el
camino: si je les renvoie a jeun, ils tom­
beront de défaillance dans le chemin.
(Liz. 48-24.)

Angaela (L-s). (V. Angela.) (??)
ANGAILA: lo (G-t), honda, fronde.

- 2° (BN-ald). (V. Angela.) (??) •
ANGANETA (BN-s, H), cesto de

mimbre para transportar cántaros de
aguá, pellejos de vino : panier d'o,ier



pour transporter des cruches pleines d'eau,
des outres pleines de vino

ANGELA : 1° parihuelas, angarillas:
civiere, brancard. (Duv.) ONGARRI ANGE­
LATARA BATENTZAT BEDERATZI HIRATZE ANGE­
LATARA: por cada carga de abono, nueve
cargas de helecho: pour chaque charge
de fu miel', neufcharges de fougere. (Duv.
Labor. 85-3.) - 2° (BN-ald), lo huero:
vide, sans substancé. = Se dice de un
fruto que no adquiere nunca ni el sabor
ni la fecundidad ordinaria de los demás.
Se dit d'un fruit qui n'acquiert jamais
ni la saveur ni la fécondité des autres.
ZUHAITZEK FRUITU ANGELAK DITUZTE, los
árboles tienen frutos estériles, les arbres
ont des fruits stériles. (Duv. Sapo x-7.)

Angeldu (BN-ald), esterilizarse, deve­
nir stérile. = Se dice de los frutos hueros.
Se dit des fruits guin'ont pas réussi.

ANGELERA (L-ain), parihuela, bran­
card (pour porter des blessés ou des
morts). (??) .

Angeltasun (BN), esterilidad, stérilité.
ANGELU: 1° (B-a), zaquizamí, apo­

sento pobre, galefas. - 2° (B-a), vestí­
bulo interior: palier, vestibule intérieur.
= Dice Duvoisin que Larramendi dá á
esta palabra la sigmficación de « hondo­
nada ». Duvoisin dit que Larramendi
donne a ce mot la signification de « bas­
fond ». - 3° (L), gandul, fainéant.

ANGERU: 1°(B-a-o-ts), ángel, ange.­
2° (B-o), pupila de ojo, prunelle de l'reil.

Angerubedar (ms-Lond.), hipericón
androzemo, millepertuis androseme.(Bot.)

ANGlO (B-berg-lein-oñ), dehesa, lugar
de pasto acotado: plUis, lieu de pac:age
entouré de bornes.

ANGORA, cabriola, salto: cabriole,
saut. (F. Seg.)

ANGORO, en adelante, dorénavant.
(Duv. ms.)

ANGUA (B-oñ), fofo, mou.
ANGULA (B, G), cría de anguila:

civelle, frai d'anguilles ?
Angula-mangula (BNc), camino en

eses, chemin en zigzags.
ANGULET (G-zumay), ancla de tres

garras, ancre a trois branches. (V. Ain­
gura.)

ANGULO (8-1), pez de hocico largo,
parecido á la aguja, oscuro, no comes­
tibIe; su largura como de dos palmos:
poisson au museau tres long, qui res­
semble a l'aiguille, foncé; n'est pas bon
a manger;sa longueur est a peu pres de
deu:c empans.

ANGULU (B-mond). (V. Angelu.)
Angurre (ms - Lond.), cidra cayote :

cédrat,citron. (Bot.)
Angurri (ms-Lond.), sandía: pasteque,

melon d'eau. (Bo1.)
ANGUSTIA (G, Arr.) , ceño, fronce..

ment de sourcils (en signe de méconten­
tement).

Anía-manía (L, Lacoiz.), madroño,
arbousier.
. ANI-ANI (B - d - ti!) , andar, marcher.
(Voc. puer.)

Anjele, en el juego de bolos, el bolo
de en medio: dans le jeu de boules, la
boule du milieu. (Duv.) = Creo que es
diíninutivo de ANDEJ!.E. Je crois que c'est
un diminutif de ANDERE.

Anjeliar, comadreja, helette. (Duv.)
ANJERA (G, ms-Ots,Añ.), muñeca,

juguete : poupée, jouet. (Dimin. de AN­
lIEItA. )

ANGELA - ANKURA

Anjereder (BN) , anjerejer (L-bard),
comadreja, beleUe. HAUTSEK ERE LOHITZAT

, IDUKIKO DITUTZUE, ANJEREJERRA, SAGUA ETA
KROKODILA : se contarán también estos
entre los inmundos, la comadreja y el
ratón y el cocrodilo : vous considére­
rez encore ceu:c-ci comme impurs: la be­
leUe, le rat et le crocodile. (Duv. Lev.
xI-29).

Anjereti, afeminado, efféminé.
ANIGUA (AN, Araq.), centeno, seigle.
Anik-eta (BNc, Sc), añik eta (S),

desde entonces, des lors. Val'. de ARIK
ETA.

ANIKOTE: 1° (G), juego de mucha­
chos, el « cricket » inglés : jeu de gar­
t;ons, cricket. - 2° (G-and), alicates, te­
nacillas que se usan en muchos oficios:
pinces, petites tenailles dont on {ait usage
dans plusieurs métiers.

Anikoteka (G), jugar al cricket, jouer
au cricket.

ANIL (c), añil, indigo. (??)
Anilt§ori (B-a-o), martinete (pájaro),

martinet (oiseau).
ANIMA (G), alma, I1me. (V. Arima.)
ANIMANIA (AN, Lacoiz.), madroño,

arbousier.
Anis-bedar (B),hinojo,fenouil. (Bot.)
A&ISKAR (G-and), rayo, foudre.
Aniski (R), muy, tres.
ANITS (R), haniti (Sc), mucho, beau­

coup.
Hanit§ez, con mucho, de beaucoup.

( Anitz (AN-aezk-est, BN-s, L), anhitz
\ L), mucho -a, -os -as: tres, beaucoup.
HANITZ HITZEMAILEARI GUTI FIDA HADI, fíate
poco del que promete mucho, fie- toi
pe/l a qui promet beaucoup. ANITZ IZAN
TA YAGO NAI (BN7s), tener mucho y que­
rer más, posséder beaucoup et désirer
davantage.

Anitzena, anitzetakoa (AN), común,
commun.

Anitzetan (AN), muchas veces:maintes
fois, souvent.

Hanitzez (BN - gar), con mucho, con
ventaja: de beaucoup, avantageusement.

Anitzkilando (BN-s), roble pequeño,
pefit cMne (rouvre).

ANIZA (S, Alth.) , anís, anis.
Anizka (AN - oy), lanzadera de un

telar, naveUe d'un métier a tisser. (V.
Anezka.)

Aniztarzun (BN - s, R), abundancia
(hablando de frutas), abondance (en par­
lant de fruits).

Haniitu (Sc), aniztu (R), multiplicar,
multiplier. KORRI GATSAK ANIZTU ZAZKA,
se le han multiplicado á ese los males,
ses mau:c se sont multipliés.

Anka, hanka (AN-b-est-lar, B, G) :
1° pié, pata, pierna, extremidad inferior
del animal : pied, paUe, jambe, partie
inférieure d'un animal. - 2° (L), pierna,
jambe. - 3° (BN, Le, S), cadera, hanche.
(??) - 4° (R), nalga, fesse. - 5° (B-ar­
b-ots-ub), gaJo de la nuez, cuarta parte
de su carne: quartier de la noi:c, la qua­
trieme partie de la pulpe de la noi:c. ­
6° (AN -h ), indet. de ANKATU, ladearse,
separarse: s'éloigner, se séparer. ANKA­
ADJ, ladéate, sepárate, éloigne-toi. ¡ Au
GOSEAREN ANKA (G - and)! 1qué terrible
hambre esta,! quelle faim terrible! ANKA
AUTSI (AN-ulz), perder la castidad, perdre
la chasteté. ANKA BAT AUSI (B-i), procla­
mar un matrimonio, puhlier un ma­
riage.
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Anka - azur, ankazur (Bc), anka­
ezur (AN, G), espinilla, hueso de la
pierna: tibia, os de la jambe.

Anka-biur (B-a-m-o), zambo de pies:
les pieds tors, en dedans.

Anka - gan (B - ti; ), cadera, hanche.
Anka - geldi (B), jugar á bolos ó á la

barra, á condición de despedir la bola ó
la barra á pié quieto: jouer au:c bou les ou
a la barre, a la condition de jeter la boule
ou la barre sans remuer les pieds.

Ankagiltz (BN-s), ankajunta (L-ain),
articulación del fémur, col du fémur.

Ankako§koka (B - mond), ankala­
koioka, andar al cox-cox, a. cloche­
pied.

Ankalatraba (B-ar-oñ), á horcajadas,
a. califourchon.

Ankalepo (AN - iru ), á horcajadas,
llevar á un niño colgado del cuello: por­
ler un enfant sur le cou, a. califour­
chon.

Anka-makiIa (AN-Iez, G-ets), anka­
oker (B-o), zambo: cagneu:c, bancal.

Ankamin, ciática, sciatique. (Añ. ms.)
Ankape (Bc), lanzar por debajo de la

\'lierna una pelota ó una barra en su res­
pectivo juego, lancer par.dessous la jambe
une pelote ou une barre dans son jeu
respectif·

ANKAR : 1° (B), cabriola, salto: ca­
briole, saut. (l<'. Seg.) - 2° Ankar (R,
Sc), riña, ri:ce.

Ankarkeau (B-m), zambo, cagneu:c. (?)
Ankarkeauka, zambeando, marchant

comme un cagneux.
Ankarkulo (B-i-m), llevar á un niño

á horcajadas, ó sentado sobre el hom­
bro de uno, porter un enfant a. califour·
chon sur l'épaule. - 2° montar á la gi­
neta, monter a. l'amazone (avec les étriers
tres cou rts ).

Ankarrean, riñendo, se disputant.
Ankartu (R, S), reñir, se quereller.
Ankatriko (B - ts), á horcajadas, a.

califourchon.
Anka-zabal (Bc, BNc, Gc, R), zambo,

patizambo, bancal.
Ankei (Sc) , persona ó cosa que pro­

mete crecer mucho, personne ou chose
de belle venue.

Anker (B, arc), cruel, cruel. BILDURTI
DANA ANKER, el que es medroso es cruel,
celui qui est craintif est cruel. (Refranes.)

Ankerret§eka (Sc), en jarras, le poing
sur la hanche.

Ankertu (S - gar) , enemistarse, se
brouiller.

Ankezur (R, Sc), nalga, fesse.
AnkiIa (B), ancla, ancre.
ANKO (R), racimo, grappe. MAATS-

ANKO (R), racimo de. uva, grappe de raisin.
Ankoker (B-l-o), patituerto, cagneux.
Ankon (G-ets), nalga, fesse.
Hankor: 1° arrogante, vano: arro-

gant, vain. (S. P.) (Contr. de HANDIKOR.)
- 2° (S - gar), amigo de ser· lisonjeado ,
aimant la {lafterie. HANKORREZ, por arro­
gancia, par vanité.

Hankortasun (S), vanidad, vanité.
GASl'UREKIKO HANKORTASUNAK OIÑEZKO EGI­
TEN DJTU ZALDUNAK, las arrogancias con
gastos hacen á los caballeros peones, la
vanité accompagnée de dépense rend les
cavaliers piétons. (Oih. Prov. 518.)

Ankur (AN -lez), recreo, T'Pcréation.
(Voc. puer.)

Ankura (BN-s, R), hankura (S),
tumor, tumeur.
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46 ANKURKILAKA - ANTON-GURGÜILU

Ankurkilaka (B - erm), ankurkulu suelta horas enteras: lamproie, poisson
(B-i-mond-mu), á horcajadas, a cali- savoureure; dont la houche est ronde
fourchon (sur les épaules). comme celle d'une sangsue; se cramponne

Ankuts-gorri (G-and), descalzo: dé- souvent au gouvernail et quelquefois s'y
chaussé, nu-pieds. attache pendant des hellres entieres.

ANO: fO (BN-gar-haz), vino, vino - HANPUILA (L-ain), hanpulo, tu-
2° (BN-s, R), cierto cereal que se dá al mor, tumeur.
ganado, sorte de céréale que l'on donne ANPULO (B, G), anpulu (B-g) , bur-
aure bestiaure. (V. Anu.) - 3° (AN, BN, buja, ampolla, ampoule. (?)
G, L, S), porción, ración: portion, ra- ANPUR (B-bas-ber-pl-ts), poquitin,
tion. - 4° (AN, Araq.), desfallecimiento, migaja: petit morceau, miette.
défaillance. ANo EGlN (AN, Araq.), fati- HANPURUS, hanpuruskeri, sober­
garse mucho, s'éreinter. ANO EGlRA NAGO, bia: arrogance, vanité, présomption. ZEI­
estoy reventado, je suis rompu. (Y. Aun NAK ERE HANPURUSKERIAZ ZERBAIT BEKHATU
egin.) EGIN BAITUKE, quienquiera que por sober-

Anho : f° (BN, S, Oih. Yoc.) , pi- bia hubiese cometido algun pecado, qui­
tanza del pastor, pitance du pasteur. conque et1t commis quelque péché par
(V. Ano, 3°.) - 2° (S), viveres, vivres. arrogance. (Duv. Num. xv~30.)

AÑO : f o (G), tizón,' enfermedad del Hanpurustu, enorgullecerse, s'enor-
maiz : charhon, maladie du marso - gueillir. (Duv. ms.)
2° una especie de seta, espece de cham- Hanpurutsu, soberbio: orgueilleure,
pignon, «puccinia graminis.» (Aran.) vaniteure. NEKHAZALE HUMILA HOBEA DA
- 3° (L-ain), desfallecimiento, défail- SEGURKI, EZEN EZ JAKINTSUN HANPURUTSU
lance. AÑo EGIN (L-ain), negarse, se re- BAT, el humilde artesano es seguramente
{user. (V. Anu egin.) mejor que un sabio soberbio, l'artisan

Anodun, participe, racionista: parti- humhle vaut assurément mieure que le
cipant, intéressé. (I<'. Seg.) savant vanitellre. (Duv. Imit. 4-2.)

ANOI, comida, le manger. (Lard.) Hanpurutsuki, orgullosamente, 01'-

(V. Ano, 3°.) gueilleusement. EJ.lPTOARREK HANPURU-
ANOKA (B - m, R), pechera, plas- TSUKI JAZARRI ZIOTENETIK lSRAELGO SEMEEI,

trono por cuanto obraron (los de Egipto) con-
ANOKI (AN, R, Araq.), cabezón de traellos(losIsraelitas) con soberbia,car

camisa, col de chemise. les Egyptiens agissaient contre eure (les
Anokui (BN-haz) , calabaza para llevar Israélites) orgueilleusement. (Duv. Ere.

vin,o:calebasSe,f/..ourdep,ourporterduvin. XVIII-H.) "
Anontziatu (BN , L) , dar la Extrema- ANRA : f° (B), (V. Andra.) - 2° Anra

Unción, administrer l'Eretréme-Onc- (R), el gusano de la carne, col, etc. :
tion. (??) le ver de la viande, du chou, etc. = El

Anotu (AN-b), asparse, s'éreinter. 6'usano de tierra es... , le ver de,terre
HANPA (BN, L), hanpadura (L), ( lomhric) est SISARE (BN- s, R), SISARI

hinchazón: tumeur, enflure. (BNc, Lc).
Anpagulare (R-bid), renacuajo: té- ANR, iir (R-bid), lombriz de tierra:

tard, premier état de la grenouille. lomhric, ver de terreo
Hanpatu (BN, L), hincharse, s'enfler. Anrati (Ast.). (V. Andrekor.)
Hanpatua (BN, L), inflado: enflé, ANRE (AN-lar). (V. Andre.)

gonflé. 061 HAUTENA DA GOGOR, PHISU, Anr-ori (R-uzt), alacran, scorpion.
ONGI BETHEA, HANPATUA EDO TORROIL: el ANSA (BN-s, R), asa, mango: anse,
pan más excelente es duro, pesado, bien manche. -
lleno, fofo: le meilleur pain est dur, lourd, ANSARA (L), ganso, oie. (Y. An-
hien rempli, gonflé. (Duv. Labor. 29-H.) tzar.) (?)

Anperna (B-l, arc) , percebe, espece Anselatekaka(R-uzt),juegode ninos
de coquillage ou crustacé qui vit par (echan objetos y los cogen al aire),
f1.roupes et est bon amanger. ANPERNARRI jeu d'enfants (ilsjettentles objets en l'air
(B-l) , nombre de un penon entre Lekei- et les saisissent a la volée).
tio y Ondarroa, nom d'un rocher entre ANSERA (AN) , ganso, oie. ANsERATI
Lekeitio et Ondarroa. EZ JAN ZATI, carne de ganso no comas

ANPOILA, anpoilara (B-a-d-o), encantidad,delachairdel'oieilnefaut
cereza ampollar: cerise ampullacée, va- pas manger beaucoup. (Oih. Prov. 27.)
riété de cerise. (??) ANSI (B, G, L), antsi (AN, B, S):

Anpoila-intlaur (B-l-m), nuez la fO cuidado, importancia: soin, impor­
más grande, variété de noire (la plus tance. ANSIA IZAN, importar, importer.
grosse). (V. Intlaur.) (Liz.) ¿ZER DA ANSI EDO ARDURA '? ¿qué

ANPOLAI (B~l-m-ond, Gc), anpo- importa? qu'importe? (Per. Ab. 74-f9.)
lari, anpolara (&-tS), cereza ampollar, .¿BAIRA OIRAK-GATIK ZE¡{,ANSIA ZEN? ¿pero
bigarreau. (?) por los pies qué importaba? mais qu'im­

Anpolora (ms-Lond.), globularia: portait aure pieds? (Ax. 3a-!í3-t.) ¿ORDEA
f1.loblllaire, plante légerement purgative. ZER DA ANSI, ERAU_~LE OEK EMAN AL DEGI­
(Bot.) KIDATEN ATSEKABE APURRA DE:JS EZ BALDIN

ANPOR: fO'(B-l-m), tronco de árbol BADA? ¿pero qué importa, si no es nada
cortado: bille, tranc d'arbre'coupé. - la insignificante aflicción que puedan
2° (B-m) , cereza blanquecina, parecida á causarme estos habladores? mais qu'im­
la ampollar y tardia: cerise blancMtre porte, si la petite affliction que ces par­
et tardive, qui ressemble au bigarreau. leurs peuvent me causer n'est ríen?

ANPOTU (BN-s), hinchar, inflar de (Izt. 239-24.)- 2° aplicación, facultad:
viento: gonfler,remplir de vento application, faculté. - 3° (G, L), me-

ANPROI (B-b), lamprea, cierto pez dio, mana: moyens, ingéniosité. - 4° (G,
sabroso, cuya boca redonda' es como Van Eys) , trabajo, vigor: travail, vi­
de san~uijuela;,se agarra con frecuen- I gueur.
cia al timón, y hay veces en que no se , ANSIA (AN, L), envidia, envie.
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Ansiatu (B, An. ms), apurar, presseJf
quelqu'un.

Ansikabe (AN, G, L), descuidado,
nonchalant. ¿HAIN BEHAR HANDIAN ETA
ONDIKOZKOAN NOTSALENT ETA ANSIKABE
IZANEN GARA? ¿ en tan grave y penosa
necesidad, seremos indolentes y descui­
dados? dans une nécessité si grave et si
pénible, serons - nousindolents et non­
chalants? (Leiz. Prol. 14-7.)

Ansume (AN) , cabrito, chevreau.
ANTA (B-ms), proporción, propor­

tion.
ANTAPARA (B-o-ts ,G*ets), anta­

pera (BN-ezp), saetin, canal del molino:
hief, canal du moulin. Varo de ANDA­
PARA.

Antharraldi bat (BN-haz), invectiva,
reproche violento : invective, reproche
violento

Antharratu (BN-haz), reprender vio­
lentamente, tancer vertement.

Hantatu (BN, SaL), frecuentar, fré­
quenter.

ANTE (G-and), habilidad, habileté.
Antekaitz (G-and), torpe, poco há­

bil: maladroit, peu habile.
ANTEPARA (Bc) , saetin, canal del

molino: bief, canal du moulin.
ANTERE (G-ber), destreza, adresse.
Anteretsu, de mucha mana, de grande

adresse.
Anteretu, preparar, préparer.
ANTES (G, L), cierto pescado, an­

deja, espece de poisson.
Antetsu (G-and), hábil, diestro: ha­

bile, adroit.
Antiguka (B - ond), al marro, jeu de

barres.
ANTISON (B-ofl), antisun (G-and­

zeg). (V. Antoisin, fO.)
Antojatu (AN, G), enconarse la he­

rida, s'enflammer (en parlant d'une bles­
sure). (V. Aniostau.)

ANTOISIN: fO (B, G), acetre, vasija
pequefla para agua: gobelet, petit vase
pour puiser de l'eau. - 2° (B-ots), plato
de hierro para tener clavos ardientes,
plateau en fer pour tenir des clous ar­
dents.

Antolabide (BNc), modo de arreglo,
arbitrio, industria para arreglar y hacer
paces: mode d'arrangement, arbitrage,
adresse pour arranger et faire lapaire.
MURRu ZAHAR ONEK EZTU ANTOLABIDERIK
(BNc), esta vieja pared no tiene com­
postura, ce vieure mur ne supporte pas de
réparation.

Antolaira (G, Matth. Ix-f6) , antola­
kai (Har.), remiendo, piece a rapporter.
BERRITIKAKO ANTOLAKAIA EZTOHAKO ZAHA­
RRARI, á ropa vieia no le cuadra remien­
do nuevo, a un habit vieux ne convient
point une pieceneuve. (Har. Luc. v-36.)

Antolamendu(G), compostura,arre­
glo : arrangement, réparation.

Antolatu (BN, G, Lc, Sc), componer,
arreglar, organizar: composer, régler,
organiser. ANTOLA ZAITE (L, Matth. v-2!í) ,
arréglate, condesciende, arrangez-vous.

Antolatuse, algo arreglado, quelque
peu arrangé. (Duv.)

Antolatzaile, arbitro, el que arregla :
arbitr:.e, celui lJui ar,!'ange. (Duv.)

Anton (BN J,antonpeilo (L), bobo,
simple: sot, simple.

ANTONADAR (BN. L-bir), embudo,
entonTlOir; (??)

Anton-gurgüilu (AN-ond), caracoles



de mar, como de un palmo de largo:
escargots de mer, d'un empan de long.
AN~ORNA, recto (intestino), rectum

(extrémité du gros intestin).
Antolatu (AN-b), empacharse, s'em­

harrasser. (??)
ANTO§IN (B, G-and), acetre, baci­

neta: gohelet, vase. (V. Antoisin.)
ANTOSTAU: 1° (B-m), enconarse

mucho una herida, s'enflammer (en par­
lant d'une hleslmre). - 2° (B-ber-m),
hacerse muy antojadiza una persona: de­
venir capricieux, hizarre (en parlant de
quelqu'un). .

ANTS: lo (B-m-ond), hedor, puan­
teur. - 2° (G-ber), escoba. de horno he­
cha de hierbas, halai de rour {ait avec
des herhes.

ANT§ (R-uzt), ¡atrás! retírate: ar­
riere! óte-toi. (Voc. pUér.)

ANT§A: lo (AN) , sanguijuela, sang­
sue. - 2° escarabajo: lucane, vulgo cerf­
volant. (Duv.)

Antladarra (Duv. ms.). (V. Antia, 2°.)
ANTSAGORRI (AN-lez, L-cóte), pe­

tirrojo (pájaro), l'ouge-gorge (oiseau).
Antlamama (R-uzt), simiente del

boj, graine du huis. ANTSAMAMA EZI'EL-ASI
TOPOLOZKOA DA TA AURRAK BERAREKI TOSTA­
TAN DRA : « anchamama" es simiente re­
dondita de boj, con la ,<ual los niños jue­
gan : ANTSAMAMA est la graine ronde dl!
hUM, avec laquelle s'amusent les en{ants.

Antlarrain (G, Izt.): lo cabrilla, pes­
cado de América, muy parecido á la tru­
cha: espece de poisson d'Amérique, qui
ressemhle hraucoup a la truite. - 2° can­
grejo grande, gros crahe.

Antle (AN, B, G), antlen (G-ern) ,
hantlet (L), alli mismo, la m€me. (De
AN-SE, TSE.) ANTSE-ANTSEKA, ANTSINTSIKA
(G), corriendo apresuradamente, courant
avec emp'ressement.

ANTSEKO (AN - goiz) , hantleko
(BNc, Sc), (el) de alli mismo, (celui) de
la m€me. = Generalmente el sufijo SE se
pospone á los sufijos de declinación: AN­
OOSE, en lugar de ANTSEKO, HANTSEKO;
ANDISEK, en lugar de ANTSETIK; ARASE,
en lugar de ASERAT... Généralement le
sulfi:ce SE se place apres les su{fixes de
déclinaison: ANGOSE, au lieu de ANTSEKO,
HANTSEKO; ANDlSEK, au lieu de ANTSETIK;
ARASE, au lieu de ASERAT...

Antleko hura (Sc), aquél de allá,
celui de la-has. = En la Introducción se
dijo que la R entre vocales se elide por
lo general en S : HUA, AHIl'IA, en vez de
HURA, ARIl'IA, etc. Il est dit dans l'Intro­
duction que l'a se supprime généralement,
entre les voyelles, en S : HUA, AHIl'IA, au
lielI de HURA, ARIl'IA, etc.

Antlemintlaile (AN-lez ), langosta
(insecto), sauterelle (insecte).

Antlera·lumaka (BN-am), juego de
muchachos, que consiste en, que dos de
eUOl;! se cruzan las manos de manera que
formen una especie de silla, sobre la cual
se sienta un tercero como l;!obre un asien­
to: jeu d'en{ants, « a la chaise; " deux
en{ants croisent leurs mains de telle sorte
qu'ils {orment une sorte de siege, sur le­
quel un troisieme.s'assied comme sur une
chaise.

ANTSETA (Gc), cerola (santu), cierta
gaviota: espece de mquette, « larus tri­
dactylus. "

ANTSI (B, BN, G, L), cuidado,dili­
gencia, apuro: Roin, diligence, anxiété.

AN'Í'ÜRN A - ,..ANTZ

(V. Ansi.) EZTuzuELA ANTSIRIK BIZITZEKOAZ,
no os inquiéteis.... por vuestro alimento,
ne vous inquiétez point... de ce que vous
mangerez. (Rar. Matth. vI-25.)

Antsiadun, antsidun (B, G), cuida-
doso, diligente: soigneux, diligent.

AnUli-antlika (G), á correr, a courir.
Antsiatsu, diligente, diligent.
Antsibaga (B), antsigabe (G), antsi-

kabe (L), poltrón, abandonado: poltron,
insouciant, indolent.

ANTSIGAR (B, G), escarcha: givrJ,
geléehlanche. (V. Antzigar.)

ANT§IGOR (Sc), chinchorta, chicha­
rrón : graillon, graisseron.

Antlika (G-zeg), juego de niños, que
consiste en pasar una ¡Jelota, con la boina,
por rayas determinadas: jeu d'en{ants,
qui consiste a {aire passel' une pelote,
avec le héret, par des raies déterminées.

Antsikabeki, descuidamente, négli­
gemment.

Antsikari (B-oñ), corredor, coureur.
Antsikorran (G - or) ,al cox - cox, a

cloche-pied.
Antlimilo (G-zeg), ciruela silvestre:

prunelle, prune sauvage.
ANTSIN: 1°(G-ze~), un juego de niil.os,

jeu d'en{ants. _. 2° (B-m-ond), cierzo,
viento muy frío: hise, vent tres {roid.

ANTSINA (B, G), antliña (B, S),
hace tiempo, antiguamente: il y a quel­
que temps, autre{ois. ANTSINA-BARRI (B),
vieja cosa, vieille chose. ANTSINA - GAZTE
(B), anciano, vieillard. (Frases jocosas,
locutions amusantes.) (Añ. ms.)

Antlinako (B, G), antiguo : vieux,
ancien.

Antlinatar (B,G), antepasado, anc€tre.
Antlinate (G, Aizk.), antigüedad,

antiquité.
AntlJintlirean (G-bid), al cox cox, a

cloche-pied.
Antsiria, envidia, envie. (Ax.) ¿ Errat.

de ANTSIA? HALAKOAK EZTU ANTSIRIARIK,
una ,persona semejante á aquella no tiene
diligencia, une fersonne semhlahle a celle­
la n'a point d activité. (Ax. 18-454-19.)

Antliriñean (G-aya), andar sobre un
pié, marcher a cloche· pied.

ANT§IT (B-i), atlit (B-g-mu), atiza­
miento ,'lttisement. ANTSIT EGIN (B - i ) ,
ATSIT EGIN (B-g-mu), atizar el fuego, atizar
la torcida del candil: attiser le {eu, tison­
ner, moucher la meche de la lampe.

Antlitari (G, Aizk.), rodrigón que
acompaña á las mujer'es, vieux domes­
tique qui accompagne les {emmes.

AntiUti: lo (B-oñ), principal bailarín
de un baile popular llamado AURRESKU,
especie de farándula: principal danseur
dans un hal populaire appelé AuaaESKU,
sorte de {arandole. - 2° (G, Araq.), ade­
lante, en avant. ANTsITrA (G,Araq.), el
delantero, guía: celui qui va devant, le
guide.

Antlitiko (G, Aizk.), delantero, celui
qui est devant.

ANT§ITU: 1° (B-oñ, G,Ail..), coger,
alcanzar, seguir : attraper, afteindre,
suivre. ANTSITUKO ZUALAKO USTE OSOAREKIN
ERRITIK IRTEN BAZUEN, si salió del pueblo
con la firme esperanza de que había de
alcanzarle, s'il sortit de la ville av';c le
{erme espoir de le rattraper. (Con{. 90­
38.) - 2° (B-mu), despavilar una vela,
candil: !floucher une hougie ,. ·une lampe.

ANTSOBA (B, G), antlua (G-don),
anchoa (pescado), anchois (poisson). (??)

Antloba·tlori (G), cierta gaviota
grande, grande mouette.

ANT§U: 1° (AN-b, G, S), borrego,
agnelet. - 2° (G-zeg, L, S), estéril oveja,
hrehis stérile. - 3° (BN, R), oveja que
por joven no ha procreado, jeune hrehis
qui n'a pas eu de petits. - 4° (R), mujer
estéril, {emme stérile.

ANTSÜ (Sc), simiente del boj, graine
du huis.

Antlualde (AN-b), borregada, trou­
peau d'agneaux.

Antlumatu (Gc), cruzar (los brazos),
croiser (les hras).

Antlume: 1° (B, G, R), choto, cabrito
recién nacido, chevreau nouvellement né.
(Contr. de AUNTSUME.) - 2° cabrillas,
vejiguillas que se producen en las pier­
nas por estar demasiado cerca del fuego,
zéhrures qui viennent aux jamhes quand
on s'est chauffé de trop preso - 3° (R-uzt),
descalzo: déchaussé, nu-pieds,

Antlumeki, carne de cabrito, viande
de chevreau.

Antlumetu (R - uzt ), descalzar ,dé­
chausser.

Antluola (G, Aizk.), choza de borre­
gos, cahane ou toit servant aux agneaux.

Antlu-saldo (BN-s), borregada, trou­
peau d'agneaux.

ANT§UZAI, borreguero, pasteur
d'agneaux.

Antu (R-uzt), hantu (BNc, Lc, Sc) :
1° inflar, enfler.ANTADI TA ZAPARTADI,
ínflate y. reviéntate, enfle et creve. ANT
BAIENDI (R) ! ¡ojalá te infles! plaise a Dieri
que tu enfles! - 2° hincharse los tablones
en el agua, se gonfler dans l'eau (en
parlant des planches).

Antulari (G, Izt.), baladrón, {anfaron.
Antura (BN-s, R), hantura (EN, L,

S): 1° hinchazón, enflure. BAT BATEAN
AZIENDAK JANHARIZ ALDATZEN BADIRA, .ETlIon­
TZEN ZAIOTE HANTURA ETA BERTZE GAITZ ZEN­
BAIT: si de repente se le cambia el ali­
mento al ganado, se le originan hincha­
zones y algunos otros males: si l'on
change suhitement la nourriture du hétail,
il devient sujet a l'enflure et a d'autres
maladies. (Duv. Lahor. 125-19.) - 20 or­
gullo, arr2gancia: orgueil, arrogance.

ANTUSIN (B, G), antulun (G-orm).
(V. AntoiJin.)

Antuste, hantuste (AN, G, Duv. ms,
Liz. 18-20, Mend. 1-8-24), soberbia, vani­
dad: orgueil, vanité.

ANTZ: 1° (B, G), semejanza, ressem­
hlance. AZERI ZAARRARI ULEA JOAN BAIl'IA
ANTZA EZ: al viejo raposo se le va el pelo,
pero no el parecido: le vieux renard perd
le poil, mais non la ressemhlance. (Pe;'.
Ah. 122-9.) - 2° (B-m), hedor, puanteur.
AUNTZA DEITZEN ZAIO AOAN DUEN ANTZAGA­
TIK, se le llama AUNTZ (cabra) por el hedor
que despide de la boca, on l'appelle AUNT~
(chevre) a cause de la puanteur qu'elle
exhale. (Per. Ah. 176-8.) - 3° (AN-lez),
habilidad, hahileté. 'JENDEA BETI ANTZO­
STUZ DIHOA, la gente va haciéndose cada
vez más habil, le monde devient de plus
en plus hahile. (Duv. Lahor. 61-28.)

·Antz: 1° (B-g-m, G-and), sufijo 'que
se agrega á nombres para denotar los
colores no bien definidos ... , suffixe qu'on
ajoute a certains mots pour désigner les
couieurs intermédiaires : ZURANTZ, blan­
quecino, hlanchtltre; GORRANTZ, rojizo,
rougetltre ;ORANTZ, amarillento, jauntltre;
BALTZERANTZ, BELTZERANTZ, negruzco, noi-
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r~tre. - 2° (B-b-mu), sufijo que denota
el directivo indefinido en la declinación,
suflia::e qui indique le directif indéfini
dans la déclinaison: ORRANTZ, hácia ahí,
vers la; AITAGANANTZ, hácia el padre, vers
le pere.

ANTZA: 1° (G-zeg, Bonap.), espina,
épine. (Contr. de ARANTZA.) - 2° la seme­
janza, el hedor, la habilidad: la ressem­
hlance, la puanteur, l'adresse. (V. Antz,.
1°,2°, 3°.) ANTZA ARTU (B-ms), tomar
las señas, coger la pista: recueillir des in­
dices, trouver la piste.

-Antza (B-a-d-ts), hácia, verso GUGA­
NANTZA, hácia nosotros, vers nous. (V.
-Antz, 2°.)

ANTZADILA (G - goi), lazada, nudo
ó manera de presilla: nceud, houcle ou
espece de houtonniere.

Antzakagaitz (S), indómito (se dice
de personas), indomptahle (se dit des
personnes ).

Antzakatu (R, Sc) : 1° arreglar, arran­
gel'. - 2° domar, dompter. ANTZAKATU
DIAGUN NULEREBAIT, le hemos 'domado de
algún modo (S-lí), nous l'avons dompté
de quelque maniere. EZIN ANTZAKATU (Sc),
no poder sosegar, ne pouvoir rester tran­
quille. - 3° (R), apresar, capturer. GAIZ­
TAKIN KURA ANTZAKATU DEIK, han apre­
sado á aquel malhechor, on a capturé ce
malfaiteur.

ANTZANDUBI (G-don), pájaro pare­
cido á la malviz, llega por aquí en marzo
y canta bien : oiseau semhlahle a la
grive, qui arrive ici en mars et chante
hien.

ANTZAR (B, G), antzara (ANc),
ganso, ansar, oie. - Moguel cree que es
voz indígena, procedente de ANDI-TZAR,
grandazo. Moguel croit que c'est un mot
indigene, dérivant de ANDI - TZAR, tres
grand. Hay tres clases, il Y en a trois
especes: BASANTZAR (B-ar), ganso silvestre,
oie sauvage; ETsEA1'lTZARA (AN - b), ganso
doméstico, oie domestique; ITSASANTZAR
(B-ar-o-U¡), ganso marino, oie de mero

Antzaraki (AN), carne de ganso, chair
d'oie.

Antzarategi, el sitio de los gansos,
loge des oies.

Antzara-tl!lori, pica grega,pie grieche.
(Duv. ms.)

Antzar-hegi (B, G), dos cortes por
el extremo paralelos, deua:: coupures pa­
ralleles a leur ea::trémité.

Antzarresi (B-a-d-m-mond), reja en los
cauces de molino para impedir que pase
la broza, grille des écluses pour empécher
le passage des déhris.

Antzatsu: 1° (AN, L), diestro, indus­
trioso : hahile, industrieua::. - 2° (R),
cultivado, cultivé. ANTZATSU DAGO LUR
KURA (R), aquel terreno está cultivado,
ce terrain est cultivé.

Antzatu: 1° (AN, R, Sc), condimen­
tar, assaisonner. GOLOSOAK DABILTZA TRI­
PEAREN ESKLABO, NÓNDIK ANTZATUKO DUEN
GEIAGO ETA GEIAGO (AN, Liz. 231-13) : los
golosos viven como esclavos del estó­
mago, (averiguando) cómo,han de condi­
mentar más y mejor la comida: les glou­
tons vivent comme des esclaves de leur
estomac, s~inquiétantconunent ils pour­
ront assaisonner la nourriture de mieua::
en mieua::. ~ ELTSANOA ANTZATUDUNA (R)?
¿ has condimentado el puchero? as - tu
assaisonné le pot? - 2° (BN-s, R), arre­
glar, arranger.
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ANTZAU (B - m), arreglar, ordenar:
arranger, mettre en ordre.

ANTZE: 1° (ANc, G, L), arte, destreza:
art, adresse. BEHAR DUGU GEURE INDAR
GUZTIAZ ETA ANTZEAZ, debemos (procu­
rar) con toda nuestra fuerza y destreza,
il faut que nous (agissions) avec toute
notre force et notre adresse. (Ax. 30-24­
13.) - 2° (L-ain-azk), inteligencia, talen­
to : intelligence, talento ANTZE ONEKO'
GIZONA, hombre de buena inteligencia,
homme 'de honne intelligence. - 3°
Antze (R), olvidar, ouhlier. ANTZE ZITAK,
se me ha olvidado, je l'ai ouhlié. ­
4° Deriv. de ANDU-TE, ANTU-TE. ANTZE,
HANTZEA, el hincharse, la hinchazón:
action d'enfler, l'enflure.

-Antzean (B-a-b-mu-o-ts), sufijo com­
puesto del directivo indefinido ANTZ y el
inesivo N (AN con el artículo), mediante
la eufónica E. Envuelve siempre la i,dea
de un verbo que denota movimiento: suf­
fia::e composé du directif indéfini ANTZ ef
de l'inessif N(AN avec l'article), moyennant
la voyelle euphonique E. Il renferme tou­
jours l'idée d'un verhe qui désigne un
mouvement. ONANTZEAN EROSIKO DOGUZ
UMEENTZAKO OPILAK (B-mu) : al (venir)
hácia acá, compraremos las tortas para
los niños: (en venant) ici, nous acheterons
des g~teaua:: pour les enfants.

Antzedun, ingenioso, diestro : ingé­
nieua::, hahile. (Duv. ms.)

Antzegahe, torpe, sin ingenio, inex­
perto: maladroit, sanS hahileté, inea::pé­
rimenté. (Duv. ms.) ERROBOAM GIZON
ANTZEGABE ETA BIHOTZ BELDURTIKOA ZEN,
Roboam era un hombre sin experiencia
y de corazón tímido, Rohoam était un
homme sans ea::périence et pusillanime.
(Duv. II Paral. xm-7.)

Antzeko (Bc, Gc), semejante: ressem­
hlant, semhlahle.

Antzeman (G, Arr.), antzemon (B-m) ,
,calcular, calculer.

Antzeratu lB, G), imitar, imiter.
Antzetsu (t - cOte), hábil, diestro :

hahile, adroit.
ANTZI: 1° (AN-irun-ond, B, Gc),

latido, gemido, suspiro : hattement,
plainte, soupir. ANTZIAKA (B-ond), ANTZIAZ
(G), ANTZIKA (AN -irun, B-ts), íatiendo,
suspirando, dando ayes : le cceur hattant,
soupirant, poussant des « aie! n. - 2°
(B-mu-oñ-ots), traza, maña: apparence,
ruse, hahileté. - 3° (B), BEI ANTZIA, BEI
ANTZUA, vaca desprOvista de leche, vache
dépourvue de lait. - 4° (AN-b), olvidarse,
s'ouhlier. ORAIN ARTEAN BEZAIN ANTZIAK
BIZI BAGARA, si vivimos tan olvidados como
hasta ahora, si nous vivons si ouhlieua::
que (nous l'avons été) jusqu,'a présent.
(Mend.I-14-23.)

ANTZIGAR : 1° (B, Gc), escarcha:
givre, gelée hlanche. - 2° (B-i), costra de
hielo, crodte de glace.

ANTZIN (R-bid). (V. Aintzin.)
Antzitu (B-a-g-m, G), quedarse sin

leche una vaca, secársele ía ubre: laisser
une vache sans lait, lui tarir la mamelle
ou le pis. ¿ ZER DA BEI ANTZITUA? TSALA
KENDUTEN JAKONA. ¿ Qué es vaca seca?
Aquella á la que se le priva de su ter­
nero. Qu'est-ce qu'une vache seche? C'est
celle qu'on a privée de son veau.(Per. Ah.
109-17.) - 2° (B-ar), olvidar, ouhlier.

Antziz (G), suspirando, soupirant.
ANTZO: 1° (S), proporción, manera,

medida: proportion, maniere~ mesure.

JATEN DIENAREN ANTZO, en proporción á
lo que comen, proportionnellement a ce
qu'ils mangent. ADISKIDE -ANTZO, en cali­
dad de amigo, en qualité d'ami. ZER AN­
TZOTAN, de qué manera, de quelle maniere.
(Oih.) - 2° (BN, L), semejanza, norma:
ressemhlance, regle. - 3° (AN-oy), habi­
lidad, adresse.

Antzos (Duv.), antzotsu (AN. oy) ,
diestro, hábil: adroit, hahile.

Antzostu, volverse ingenioso, hábil,
listo: devenir ingénieua::, hahile, intelli­
gent. (Duv. ms.)

ANTZU : 1° (c), estéril, hembra no
preñada (se dice de los animales) : sté­
rile, femelle non pleine (se dit des ani­
maua::). ANTZU (BN, R), es oveja que por
estéril no ha procreado, c'est la hrehis
qui n'a pas eu de petits pour cause de
stérilité. ANTSU (BN, R), es oveja que
por joven no ha procreado: c'est la hre­
bis qui, étant trop jeune, n'a pas encore
eu de petits. - 2° Sin. de ANTZO (1°).
(AN, Har. Marc. x-15.) GAZTEAK GAZTE
ANTZU, los jovenes como jovenes, les
jeunes comme les jeunes. (Ax. 10-173-24.)
- 3° Conj. de ENTZUN, significa « oirte n:
signifie « t'entendre n. ANTZU, te oye. ii
t'entend; ANTZUE, te oyen, ils t'entendent;
ANTZUGU, te oímos, nous t'entendons; AN­
TZUT, te oígo, je t'entends. - 4° IR-uzt,
Sc), infructífero, estéril (vegetal) : in­
fructueua::, sférile (végétal).

ANTZURDI (G-zumay), carámbano de
hielo, aiguille de glace.

Antzutu: 1° (AN, B, G, L), secarse
la ubre, se tarir (la mamelle). - 2° (AN­
b), destetar, sevrer.

Antzuzai (G), borreguero: pasteur
d'agneaua::, herger.

ANU: 1° (R-bid), toda clase de comida
que se da al ganado, toute espece de nour­
riture gu'on donne aua:: hestiaua::. ­
2° (AN), desfallecimiento, défaillance.
ANU EGIN, negarse, se refuser. HAN ANU
ETA UKHO EGIl'EN DUGU , alli nosotros deca­
emos y desfallecemos, la - has les forces
nous manquent et nous trahissent. (Ax.
10 -47-8.)

AfitU: 10 (R-uzt), cabrito, chevreau. ­
2° (G-iz) , cierta mala hierba que crece en
los trigales, mauvaise herhe qui cro(t dans
les hlés.

ANUNZIN (G - azp ), comuña, méti!il
(mélange de froment et de seigle).

ANZARA (L), anzarea (AN, Araq.),
ganso, oie. (V. Antzar.) ,

Anzatsu (L), diestro, adroit. NI BAI1'lO
HUNETAKO GAIAGORIK ETA ANZATSUAGORIK,
más capaces y diestros que yo para esto,
plus hahiles et adroits que moi pour cela.
(Ax. 3o -xx-12.) TREBATU ETA ANZATSUTU,
hacerse capaz ~ adiestrarse, devenir ha­
hile et adroit. Ax. 3"-263-23.)

ANZE (AN- ,Ax. 30-2-21), destreza,
adresse. (V. Antze.)

ANZERA (BN, S), pato, canard. (V.
An~ar.) (??)

ANZI : 1° facultad, virtud: faculté,
vertu. (Liz.) - 2° IAN-b), olvidar,ouhlier.

ANZlfitA (G, ízt.) , delante, devant.
ANZO (BN - s), manera, semejanza:

maniere, ressemhlance. BATBEDERAK BERE
GISARA, ANZORA ETA MOLDERA : cada cual
á su manera, modo y molde : chacun
selon sa maniere, sa {ar;on et son modele.
(Ax. 3a-xXJ-H.) (V. Antzo, 1°.)

Anzoka. anzokatu (S), agenciarse:
se gouverner, se conduire.



Anzar-hedar (ms-Lond.), buen varón:
certaine plante, lit.: bon homme. (Bot.)

ANZU (BN, S), anzutu. (V. Antzu,
antzutu.)

ANZUNDU (AN, Añ., Duv.) , anzun­
detu (Duv.), comparar" comparer.

AO (AN, B, G, R), aho (BN, 1" S),
hao (Ax. f a-342-24) : fo boca, bouche.
= Como, eufónicas de .'1.0 se usan ABO,
AGO y AU en la mayoría de sus acepciones.
Comme euphoniques de .'1.0, on emploie
ABO, AGO et AU dans la plupart de ses ac­
ceptions. AHOTIK EZIN UTZIA (BN-haz), de
un gusto delicioso, exquisito: d'un godt
délicieux, exquis. AOA BETE AGIÑEGAZ ITSI
NABE (Bc), .'1.0.'1. BETE ORTZEI{lN UTZI NAUTE
(G - and), me han dejado con un, palmo
de narices, lit.: con la boca llena de
dientes: ils m'ont dupé avec un pied de
nez, lit. : avec la bouche pleine de dents.
Ao TSIKIAK TSIZTU TSIKIA (B), la boca pe­
queña (produce) pequeño silbido, petite
bouche (produit) petit si(flet. - 2° (c), hoja
de un instrumento cortante, lame d'un
outil tranchant. = Algunos, por ignorar
sin duda la verdadera palabra que es
SORBATZ, BlzAn, AHOPIL, extienden .'1.0

para significar « el filo ». Quelgues - uns,
sans doute par ignorance du mot véritable,
gui est SORBATZ, BlzAn, AHOPIL, prennent
le mot .'1.0 pour désigner « le tranchant ».
- 3° (B-m-ts), sabor, saveur. - 4°
(AN-b), paladar, sens du goat (palais).
AGO ONEIWA DA GIZON om, ese hombre
es de buen paladar, cet homme a hon
goat. - ¡jo (1" S), situación, situation.
AHO GAITZEAN (S), AHO TsAnREAN (L..,ain),
en mala situación, en mauvaise posture.
- 6° (B-d-l-ond), ruedo: tour, bord,
rebord. GONA-AO, GONAU, ruedo de la
saya: tour, bord de la jupe. - 7° (BN,
G, 1" R-uzt), copa ó boca de la ca,.m­
pana, coupe ou bouche de la cloche. SI­
LINTSA-AHO (BNe), EZKILA-AHO (Le), TSI­
LIN-AO (G), boca de la campana, ouver­
ture de la cloche. - SO Aho (BNc), parte
abierta del cepo, donde cae presa la pieza:
partie ouverte d'un piege, ou le gibier
seprend. - 9° AlS-a (AN-b) (pronun­
ciando muy nasalmente) , planta de raíz
larga y hoja ancha, crece mucho: (pronon­
cez tres nasalement), plante a longues
racines et larges {euilles, croftabondam­
mento - fOo(AN-lar, S. P.),hojas(de puer­
ta), ballants (de porte). BI AHOTAKO ATHEA,
puerta de dos hojas, porte a deux bat­
tants. - H ° (Bc), es el demostrativo
cercano o, acompañado del intensivo A.
Un tiempo debió de usarse en toda la
lengua, pues es común su variante eufó­
nica AU, « este. » Hoy se usa en B en los
derivados AONEK, « estos mismos; » Aom,
« ese mismo; » AON, « ahora mismo; »
AONAN, « de esta misma manera; » AOLAN,
« de esa misma manera; » AOR, « ahí
mismo,» etc. ¡"uera de la derivación
se dice, aun en B, AU en vez de .'1.0, ,yen
algunas localidades se emplea esta va­
riante también en los derivados: AUNEK,
Aunl, AUN, AUNAN, AULAN, AUR, etc. C'est
ledémonstratifprochain o, accompagné
de l'intensi( A. Autre(ois il dut €tre usité
dans les divers dialectes, cal' sa variante
euphonique' AU, « ceci, » est commune.
Aujourd'hui on l'emploie en B dans les dé­
rivés AONEK, « ceux m€més; » AOIU, « cela
meme; » AON, « maintenant m€me; »
AONAN, « de celle m€me maniere; »AOLAN,.
« de celle m€me mani~re-la;» Aon, « liL
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m€me,» etc. En dehors de la dérivation
on dit, m€me en B, AU au lieu de .'1.0, et
en quelques localités on emploie cette va­
riante également dans les dérivés: AUNEK,
AUIU, AUN, AUNAN, AULAN, Aun, etc. -120

Ao (B), Contr. de AGO, más, plus. EDE­
HllAO, EDElU\AGO, más hermoso, plus beau.

Ahoaize (1,), soplo, sou(fle.
Aho-andi (BN, Lc, S), hablador im­

prudente: bavard imprudent, gatreur.
Aohari (BNc, Sc), filo, corte : fil,

tranchant.
Ao-ats (B), fetidcz de la boca, fétidité

de la bouche.
Ahoazi (BN-ald), saliva, salive.
Aoha (B-o), laboca, labouche. (DCAO·A.)
Aoheri (B-o) , enfermedad de la boca:

muguet, maladie de la houche.
Ao-hero (B-g-m-oñ), ahohero (BN,

L,S), exagerado: exagéré, vantard.
Ahoherokeri, exagcración, exagéra­

tion: (Duv. ms.)
Ao-hetean (Bc), á boca llena, abierta­

mente: a pleine bouche, ouvertement,
sans hésiter. LAUGARHENAIU, SEI-BAT unTE
LEPOI\ATUEZKEno, AGUREA Aa - BETEAN ESAN
LElO: al cuarto, poniéndole en las espal­
das seis años más, se le puedc llamar
á boca llena anciano: en mettant sur les
épaules du quatrieme six 'ans de plus, on
pourrait sans hésiter le nommer vieillard.
(Euskalz. u-3S0-2L)

Ahohizar, aohizar: 1° (BN, L, Sc),
filo de la navaja : fil, tranchant d'un
couteau. - 2° (AN, B, G), glosopeda ó
pústulas que salen al ganado vacuno en la
lengua, lit.: barba de la boca: glossite,
pustules qui viennent Sllr l,l langue des
hestiaux, lit.: barbe de la bouche. MIN­
GANEAN ABELGOHlUAK EUKITEN 'DABEZAN
PUSPULUAK : AUSE DA AO-BIZAIIIIA. Au DAU­
KAN BITAnTEAN, GAUZA BIGUNA BAI.'lO EZTAU
JATEN ABEnEAK, un GITSI EDATEN DAU,
ASKO ARGALI1UTEN DA. EBAGI EGIN BEAn
IZATEN JAKAz (B-i). Las pústulas que suele
tener el ganll.do vacuno sobre la lengua,
esto es la glosopeda. Mientras tenga esto,
el animal no come más que cosas blan­
das, bebe poca agua, enflaque::e mucho.
Se le qeben cortar (las pústulas). Les
pustules que les h€tes a cornes ont sur
la langue, se nomment glossite. Pendant
que l'animal a cette maladie, il ne mange
que des (ourrages tendres. il boit peu
d'eau, et s'amaigrit beaucoup. Il (aut les
lui couper (les pustules). Aa BIZARIUK
EZTAUKO (B-ond, G-and), AGOPIZAHHIK
EZTU (AN - b ): tiene ganas de comer (se
dice aun hablando de personas), lit.:
no tiene pústulas en la boca: il a de l'ap­
pétit (se dit m€me en parlant des per­
sonnes), lit. : il n'a pas de pustules dans
la bouche.

Aoeri (Bc), ahoeri (BN, 1" S), enfer­
medad de la boca: muguet, maladie de
la bouche.

Ahogaiña (L-eOte), bóveda del pala­
dar, lepalais de la bouche.

Haogaitz (Sc) , tempestad, tormenta:
tourmente, temp€te.

Aho gaitzean (S), en mala situación,
en mauvaise situation. AHO GAITZEAN DA
ENETZAT (BN-ald), está en contra de mí,
está á mal conmigo, il m'en veut.

Ahoganga (BN -ald-mug, Lc), aho­
garrai (Sc), cielo de la boca, le palais
de la bouche.

Ao-gozagarri (B-mu), persona objeto
de murmuración, lit. : cosa que endulza la
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boca: personne ohjet de médisance, lit . .­
chose qui adoucit la houche.

Aogozatu (AN -lez), mascar, masti­
cal': macher, mastiquer.

Ao-gozo (ANc, Gc), ahogozo (AN,
BNc, Lc, Sc) : 1° saliva, salive. ¿AHO~
GOZOA EZTUKEZU KURKA (Sc)? ¿ no puedc
V. tragar la saliva'! vous ne pouvez pas
avaler la salive? - 2° filo de un instru­
mento, fil ou tranchant d'une lame.

Aokada (B-l, ...): 1° bO,canada, gOl'­
gée. - 2° cebo, ración que llevan las
aves en el pico á sus crías : hecguée,
nourriture que les oiseaux portent dans
le hec á leurs petits.

Ahokaldi (L-s, Sc), insulto, insulte.
Aokastu (G), mellar un instrumento

cortante, éhrécher un instrument t!'an­
chant.

Ahokats (B-m, 1,), fetidez de la boca,
fétidité (mauI)aise haleine qui s'exhale)
de la bouche.

Ahokatu, encajar, poner boca con
boca, por ejemplo dos tubos: emhoiter;
mellre" par exemple, hout ,1 bout deux
tuhes. (Duv. ms.)

AHOKI (AN, BNc), cortejo fúnebre,
convoi (unehre.

AoIro : 1° (R), granos malignos en la
boca del cerdo, petits boutons nuisibles
dans la bouche dll cochon. - 2° (B-ots),
sabor, gusto: saveur, gotit. - 3° dientes
y muelas, dents et molaires. HAuRHAIU
AHOKO BAT AGERTU ZAIO (BN-ald), al niño
le ha salido un diente, l'en(ant vient
d'avoir une dento lit.: ál'enfant une dent
est sortie.

Ahokomin (BN, 1" S), enfermedad de
la boca: muguet, maladie de la bouche.

Aokoro (B -1), cielo de la boca, le
palais de la bouche. '

AHOKU (L-s), cortejo fúnebre, convoi
(unehre.

Aolan (Bc), intensit. de OLA";, así,
de ese mismo modo: ainsi, de cette
m€me maniere. (V. Ao, HO.)

Aolatz (G, lzt.), comadreja, belette.
Ao-Iegar (AN-b-oy, G-ber), aho­

legar (S), glosopeda, enfermedad de la
boca : glossite, maladie de l,1 bouche.
(V. Aohizar, 2°.)

Aholkatu (BN-am, S, lrlallh. XIV-S),
exhortar, ac~nsejar : exhorter, conseiller.

AHOLKU : fo (BN-am, S, Matth.
I1-22) , aviso, consejo: avis, conseil.
AHOLKÜ HUNAK EMAN DIZTADAZUT, me ha
dado buenos consejos, il m'a dOTl-né de
hons ~onseils. - 2° (S), cortejo fúnebre,
convol (unebre.

Aolurriñ (AN, G-and-gab), ao-Iurrun
(B), hedor de la boca, (étidité de la bouche.

Aomakur (AN, G, Araq.), boqui­
tuerto, qui a la bouche de travers.

Aomen: 1° (Gc) , f;¡.ma, renonunée.­
2° (AN, R), bocado del desayuno, bo­
cado, houchée du déjeuner. (Araq.) ­
3° (B - i), lenguaje, conversación: lan­
gage, conversation. i EUSKALDUN BATEK
AI.AKO AOMEN TsAnIlEKoAK IZAN BEAn DA­
BELA! IKUSITA BE EZ SIÑIZTUTEKOA DA:
i que un Vascongado haya de ser de
tan mal lenguaje! aun viéndolo es in­
creíble: gu'un Basque tienne un si mau­
vais langage! m€me lorsqu'on le voit,
c'est incroyable. AHO-MIHIKATU (L-c6te),
murmurar, murmurer. AHO-MIHITAN (Lc,
Sc), (traer) en boca: l'avoir a la hOlIche,le
répéter. AHO-MIHITAN DABILÁTE HOHI (BNc,
Lc) : á ese le traen en boca, hablan mal
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de él : celui-la, on le malmene, on parle
mal de lui.

Aho·mihiz (BN, Lc, Sc), oralmente,
oralement.

Ao·miñ (R-uzt), glosopeda, enfermedad
del ganado: glossite, maladie du bétail.

Aomiiltatu (R-bid), murmurar, mur­
murer. KORIEK AOMISTATAN DRA, JUNTATAN
DRAN ALDI OROZ, esos no hacen otra cosa
que murmurar cada vez que se juntan,
ceux-ci ne font que murmurer chaque
fois qu'iZs se rencontrent.

Aomostu, amostu (B), desafilar un
instrumento cortante, émousser un outiZ
tranchant.

Ao-motel (G-zeg), tartamudo, begue.
Aon (Bc): fo ahora mismo, maintenant

meme. (V. Ao, HO.) - 2° significa tam­
bién « acá mismo )), cuando le siguen
"algunos sufijos casuales : AONA, « acá
mismo; )) AONASE, « acá mismisimo j )) AO­
NAGIÑO, « hasta acá mismo. )) Il signifie
également « ici meme ", lorsque quelques
suffixes casuels/ le suivent : AaNA , « ici
meme, a cet endroit;)) AONASE, « ii ce
meme endroit; )) AONAGIÑO, « jusqu'ii ce
meme endroit. ))

Aonan (Bc), de esta misma manera,
de cette méme maniere. (V. Ao, HO.) "

Aonako (Bc), como este mismo, comme
celui-ci meme. AONAKO EGUNETAN AGERTU
BEAR DABE GIZONAK JAIOTERRIAN, BIOTZA
ERRIMIÑEZ URTE GUZTIAN MAKALIK EUKI EZ­
TAlEN (B-l), en dias como este mismo
deben comparecer los hombres en el
pueblo natal, para que no tengan todo
el año el corazón enfermo de nostalgia:
un jour comme celui-ci, les hommes
doivent paraftre dans leur pays natal,_
pour qu'ils n'aient pas totite l'année le
creur gros de nostalgie.

Aonetara (Bc) : f ° de este mismo
modo, de cette meme maniere. - 2° á
este mismo (lugar), á estos mismos (lu­
gares): en ce meme (lieu), en ces memes
(lieux). (V. Ao, ifO.)

Ahoobi, ahobi (Lc), encia, gencive.
Aopaldi (AN-b), ahopaldi (Ax.), ma­

ledicencia, médisance. AOPALDIKA ARI DIRA
MUTIL ALKEGABE ORIEK, esos muchachos
desvergonzados están maldiciendo , ces
garr;ons effrontés médisent. ERRAN BEHAR
DA MISERIcoRDIaS DELA JAINKOA, HUNE­
LAKO AHOPALDIAK, HUNEIN ITSUSIAK PAIHA.,.
TZEN DITUENEAN : hay que decir que Dios
es misericordioso, cuando sufre tales ma­
ledicencias, tan feas: il faut dire !Lue
Dieu est miséricordieux, lorsqu'il soulrre
des médisances si laides. (Ax. 3a-39f-f6.)

Aopats, aupats (B) : f ° regüeldo, rót.
- 2° gusto que reviene á consecuencia
de una mala digestión: retour, goút qui
revient par suite d'une mauvaise digestion.

Aopean, (AN, B, G), en secreto, en
voz baja: en secret, ii voix basse.

Ahopeka (L - ain), dar recados en
silencio, donner descommissions en ca­
chette.

Ahopetik (L, Sc), cuchicheando, chu-
,chotant. "

Ahopil (BN-ist), filo de la hoja, fil de
la lame. BIZAR-NABALAREN AHOPILA, el filo
de la navaja, le fil du rasoir.

Aho-pirpita (?), galillo, luetle.
Ahopizar: fO (G-and,S, Duv.), filo de

un instrumento cortante, fil d'un instru­
ment tranchant. - 2° (L-ain), cierta en­
fermedad del ganado, certaine maladie
du bétail. (V. Ahobizar, 20 .)
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Aor (Bch ahi mismo, la meme. AOR
ZEUK MAITE DITUZUNAK TA ITSI EGIDAztr
BAKEAN : hé ahi los que vos amáis, y de­
jadme en paz: voila ceux que vous aimez,
et laissez- moi tranquille. (Bart. Ikas. 11­

63-2.) (V. Ao, Bo.)
Aorain (Bc), ahora mismo: a présent,

a l'instant meme. (V. Ao, HO.)
Aoratu (AN, B, G), ahoratu (BN, L,

S, Duv. ms), poner en la boca, porter
a la bouche. SALDEA ARTUTEN DA KATI­
LUAZ, ARAGIA TSIKINDU TA AORATUTEN DA
ATZAMAR JANGOIKOAK EMONIKOAKAZ :el caldo
se toma con la taza, la carne se parte y
se mete en la boca con los dedos dados
por Dios: le bouillon se prend avec la
tasse, la viande se partage et se porte a
la bouche avec les doigts que Dieu nous
a donnés. (Per. Ab. f3f-f2.)

Aori (Bc), ese mismo, cela meme.
(V. Ao, HO.)

AORPEGI (AN-est), ahorpegi (Oih.
Voc.) , cara, visage.

Aorretara (Bc), de ese mismo modo,
de cette meme maniere. (V. Ao, HO.)

Ao· sabai (Bc, ... BN -s, R), aho - sa­
bai (BNc, Sc), ao - sagaila (AN -lez),

,ao - sapai (B - mond, G), paladar, cielo
de la boca, palais de la bouche.

Ao-soñu (AN, G), beso, lit.: música de
la boca: baiser, lit.: musique de la bouche.

Ahospen (S), glosopeda, pústulas que
salen en la lengua al ganado vacuno :
glossite, pustules qui viennent sur la
langue des bestiaux.

Ahospez (L, S, 1rIatth. ú-H, Liz.),
boca abajo, face contre terreo

Ahoiluri (S), melindroso: susceptible,
bégueule (pop.).

Ao-Susker (B-ms), afta, cierta enfer­
medad de niños, en la boca: aphtes,
maladie des enfants.

Ahota (BN, L ,S), bocanada, gorgée.
Ahotaka (S), á boca llena, a pleine

bouche. AHOTIK ETA BEGITIK E~IAN HORRI,
á ese tragón darle hasta que se llene
(L-cOte), a ce goulu il faut donner jus­
qu'a satiété. AOTAN ARTU (AN, B, G),
citar, mentionner. AOTIK ATEHA (AN, B­
ms, BN, G), proferir, proférer.

Ahotara (L), aotara (L-ain): fo boca­
nada, gorgée. - 2° (BN - haz), bócado,
bouchée (de pain, etc.).

Aots: fo (B-m), sonido, voz: son,
voix. = Se usa comunmente para deno­
tar un ruido inarticulado de la boca. On
l'emploie communément pour désigner un
bruit inarticulé de la bouche. - 2° (G­
al), ahotz (Sc), cascabillo, envoltura
del grano de trigo: bale, enveloppe du
grain de blé.

Ahotsu (L .ain), dicharachero, phra­
seur.

Aotu (B, G), tomar en boca, mencio­
nar: faire mention de ... , parler de ...

Aotuak (B, G), famosos, en boga :
fameux, renommés, en vogue. BESTELANGO
BERBA ARROTZAK KENDU BEAR DIRA, DAGOZA'
NEAN IZEN EUSKERAZKO GAnBI TA NEKEZA­
lUEN ARTEAN AHTU TAAOTUAI{ : deben su­
primirse palabras extrañas, diferentes,
cuando hay nombres vascongados puros
y admitidos y en boga entre artesanos:
on doit supprimer les mots étrangers,
différents, lorsqu'il existe des noms bas­
ques purs, admis et en vogue parmi les
artisans. (Per. Ab. f 96- f2.)

AOTZ (AN -lar, B-i-m), ahotz (BN,
L, S) : f ° cascabillo, envoltura del grano

de trigo: bale, enveloppe du grain de
blé. Au GERATUTEN DA AOTZEZ TA GALBURU
UTSITUZ NASTAUA, este (el trigo) queda

"mezclado de envolturas y ,de espigas des­
granadas, ceci (le blé) reste melé de bale
et d'épis égrenés. (Per. Ab. HH-8.) - 2°
(B), carrillo, joue. PIPA MOTSA AOTZEAN,
TSAPELA OKEHRIK : pipa corta en los la­
bias, la boina torcida: pipe courte aux
levres, le béret chiffonné en arriere.
(B, ms-Bibl. Nat. Ipuiñak, xxxv.) (V.
Autz.) - 3° Ahotz (BN - haz), erizo de
la castaña, bogue de la chtitaigne.

Ahotzeta (S), bocanada, bouchée.
Ahotzetaka (S), á boca llena, a pleine

bouche.
Aoz (AN, B, G), oralmente: oralement,

verbalement.
Ao-zabal: fo (B-oñ, L, R, Sc), impru­

dente en el hablar, lit. : de boca ancha:
imprudent en paroles, lit.: de bouche
large. - 20 desbocado, mal embouché.
(ms-Lond.) - 3° (AN-b, G), bostezo,
btiillement. Ao-zABALKA (AN-b, Gc, Lc),
bostezando, btiillant. - 4° (B, G), barco
sin cubierta, como eran ántes los de
cabotage : bateau sans tillac, comme
ceux qui faisaient autrefois le cabotage.

Aozbae (AN, Araq.), criba para desem­
barazar el grano de trigo de su envoltura,
crible pour débarrasser le grain de blé de
la bale. (De AOZ-BAE.)

Aozbarna (R), ahoz barna (Sc),
aozbera (B, Añ.), boca abajo, face contre
terreo

Aozen (??' voz, voix.
Aozeru B-a-d-ts), ahozeru (BN-haz),

velo del pa adar, voile du palais.
Aozki, voz, voix. (Humb. Ad. á Mit.)
Aozgora (AN, B, Añ.), boca arriba:

couché sur le dos, lit.: la bouche en haut.
ERRAN ZUENEKO EROHI ZIEN GUZTIAK AOZ­
GORA : en cuanto lo dijo, cayeron todos
boca arriba: des qu'il eut parlé, its tom­
berent tous ii la renverse. (Liz. 46-25.)

Ahozikhin (BNc, L, Sc)" indecente,
obsceno: indécent, obscene.

Ahozkorno (AN, L, Lacoiz.), euforbio
(planta), euphorbe (plante). (Bot.)

Aozpekatu (L - s ), postrarse, se pros­
ternero

Aozpez (AN-b-Iar, BN, G, S), boca
abajo, face contre terreo BAINA USOAK
EZTU HALAKORlK EGITEN, HAOZPEZ DAGa
ASE-ARTEINO : pero la paloma no hace
tal cosa, está de bruces hasta hartarse:
mais le pigeon ne fait pas ains,i, il est
sur le ventre jusqu'a ce qu'il '$oit ras­
sasié. (Ax. f a -342-24.)

Aoztegi (G, Sc, Araq.), pajar, pailler.
Ahozuri (BN-haz, L-s), regalón, gour­

mando
APA: fo (AN, B, BN-s) , ósculo, haiser.

LAZTANEZ TA APAKA 1 sin ser querido y
con besos, sans etre aimé et embrassant.
(Refranes.) ¿ LAZTANA TA APEA? LEUSIN­
DUTA KALTEA: ¿ abrazo y beso? halago y
daño: embrasllement et baiser? flatterie
et dommage. NIK Nom EMATEN DIORAN
APA (AN, Liz. i46-23), á quien yo le diere
beso, a qui je donnerai un baiser. - 2°
(B, G), nombre que se le da al mudo al
dirigirse uno á él, mot qu'on adresse 8
un muet quand on se dirige vers lui. ­
3° (AN-b, B-a), ninera, bonne d'enfant.
(Voc. puer.) - 4° (AN-Iez, B-a-d-ts, G),
sentarse, s'asseoir. - !)oabuela, grand'­
mere. = Es palabra del Voc. puer. que
también la dicen los adultos. C'est un
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mot du Voc. en{antin que meme les adultes
emploient. - 6° (Sc), tío del padre ó
de la madre, oncle du pere ou de la mere.
- 7° Hapa (BN -ald), lever, lever.

Apahalats (BN). (V. Aphalatz.)
APA-APA (B, BN, G), andando, en

marchant. (Voc. puer.)
Apaburu (ANc), renacuajo, tetard.
APAIDIN (G - bet), padrino, par­

rain.
APAILU (L-cOte), aparejo para pes­

car, engin pour la peche. (??)
APAIN (B, G, L), aphain (BN, L, S),

elegante, élégant.
Apaindu, aphaindu (AN, B, BN, G,

L, S) : 1° adornar, orner. - 2° preparar,
préparer. JOANIX APAIN JEZAGUZUE BAZKOA,
JAN DEZAGUNTZAT: yendo preparadnos la
Pascua, para que comamos: allez nous
préparer la Pilque, pour que nous la
mangions. (Leiz. Luc. xxu-S.) BAZKARIA
APAINDU (BNc), preparar la comida, pré­
parer le repaso

Apaindura (B, BN, G, L, S, Ag. Era­
cus.): 1° adorno, lujo: luxe,ornement,
parure. IGONGO DAU ZERURA ARIMEAK AN­
GERUEN LAGUNTZAN, GLORIAZ JANTZIRIK,
BIRTUTEZ ABERASTURIK, APAINDURAZ EDER­
TURIK : subirá el alma al cielo en com­
paríía de los ángeles, revestida de gloria,
enriquecida de virtudes, hermoseada de
elegancia: l'ilme montera au ciel accom­
pagnée des anges, revetue de gloire, enri­
chie de vertus, embellie de gráce. (Añ.
Esku. 30-16). - 2° arreglo, compostura:
arrangement, accommodement.

Aphainduz, acomodándose: s'accom­
modant, s'arrangeant.

Apaingai (G), adorno, ornement.
ApaingaiIu: 1° (BN-s, arc, •.. ), reme­

dio, remede. - 2° AphaingaiIu (AN,
BN, L), adorno, ornement.

Apaingarri: 1° (c), adorno, ornement.
- 2° (Sc), remedio, remede.

Apaingela, tocador, cabinet de toi­
lette. (Añ.) = Este autor la supone en
uso. Cet auteur le suppose usité.

Apaingora (AN'?,B?, G?,Añ.), lisonja,
flatterie.

Apaingoratu (G, Aizk.), lisonjear,
flatter.

Apainketa (B-ms) , aphainketa (Duv.
ms), la operación de adornarse, adere­
zarse: l'action de s'orner, de se parer.

Apainkin (L-ain), granos de trigo que
quedan sin separarse del cascabillo des­
pués de trillados, grains de blé qui res­
tent sans se séparer de la bale apres que
les épis ont été égrenés.

Apaiño (B-l), blandura de tiempo,
radoucissement du temps.

Aphaintü (S, Matth. xl-1O), apaintu
(R), preparar, disponer: préparer, dis­
poser.

Apaintzaile (AN, B, G), aphaintzaile
( BN, L), aphainzale (Sc), organizador
(en general), organisáteur (en général).

APAIRU (BN, R, Matth. xl-19),
aphairu (BNc, Sc), comida (en general),
repaso

APAIZ (AN, Gc), sacerdote, pretre.
(V. Abade.)

Apaizaita (AN), párroco, curé (de
paroisse). GAUZA FUERTEA· APAIZAITA EDO
ERRETORE, BIKARIO EDO ABADE BATENA ERRAN
BEARRA KASI GUZIAI : KONFESA-ZAITE. Cosa
dura es para un párroco ó rector, vicario
ó cura, tener que decir casi á todos :
Confiésate. C'est une chose tres dure pour

un curé ou recteur de dire ii tout le monde:
Con{esse-toi. (Liz. 349-12.)

Apaizgisa, sacerdotalmente, d'une
maniere sacerdotale.

Apaizgo (AN), sacerdocio, sacerdoce.
Apaizkide, colega en el sacerdocio,

con{rere dans le sacerdoce. (Duv. ms.)
Apaiztar, clerical, clérical. (Duv. ms.)
Apaiztegi (G), casa cural, presbytere.
Apaiztiar, cleriguillo, ecclésiastique

indigne. (Duv. ms.)
Apaiztsori (AN - ond), frailecillo (pá­

jaro), vanneau (oiseau).
Apaiztu, hacerse sacerdote, se {aire

pretre.
Apaka: 1° (B-ond), besando, embras­

santo - 2° (BN-haz), hapaka (BN-ist),
se dice del movimiento de la boca de uno
que está desalentado, se dit du mouve­
ment de la bouche de quelqu'un qui est
essou fflé. ARllAINA URETIK LANDAN APAKA ARI
DA (BN - haz), el pez fuera del agua abre
la boca convulsivamente, le poisson sorti
de l'eau ouvre la bouche convulsivement.

APAKIÑ: 1° (B, ... ), pozo, puits.
URA... APAKIÑETAN GELDI EGOTEN ASPER­
TUTEN DANEAN, URRENGO EURIAZ ASTEN DA.
ERRETENEHA NAIRIK, ERRETENETU{ ERnEKAZ­
TOETARA : el agua... cuando se cansa de
estar quieta en los pozos, empieza en las
siguientes lluvias á querer ir á la ace­
quia, de la acequia á los arroyuelos :
l'eau ..., quand elle s'ennuie de rester tran­
quille dans les puits, commence, aux
pluies suivantes, ii vouloir s'en aller aux
rigoles et de.~ rigoles aux petits ru isseaux.
(Euskalz. u-187-31.) - 2° (B-m), sucie­
dad, souillure. OTU JATAN... BARRUKO
GATSAK AZALERA ATARA TA GORPUTZEKO LOI,
ERDOKA TA APAKIÑAK BOTA TA GARBITUTEKO :
se me ocurrió... para sacar los males á
la piel y para arrojar y limpiar las sucie­
dades y manchas del cuerpo: il me vint
a l'idée..., pour expulser les mala'dies que
j'avais a l'intérieu r et pour nettoyer les
taches et les souillures du corps. (Euskalz.
u-316-1.) - 3° (B-m), hierba de arroyo,
plante aquatique. - 4° resíduo, résidu.
- ¡jo (B, Uro Mai., Voc.,G-deb), char­
cos que quedan á la orilla de mal' Ó de
río al retirarse las aguas, flaques qui
restent sur le bord de la mer ou d'un
fleuve quand les eaux se retirent. ­
6° (B-l-o ), cieno, lodo blando, tierra de
aluvión: limon, bourbe, terre d'alluvions.

APAL (B - a -1, R), aphal (BN, Lc,
Sc): 1° humilde, manso: humble, doux.
ESKoATARA EGONGO DIRA ONAK; ETA BEAH
BADA NIK ORAIN EZETAN EZTAUKADAZAN
NEKATUTSU, APAL, MEE ASKO : á la derecha
estarán los buenos, y quizás muchos ago­
biados, humildes, flacos que yo ahora
estimo en nada: a droite seront placés
les bons, et peut-étre beaucoup d'humbles,
de {aibles, que maintenantj'estime comme
rien. (Añ. 43-6.) GURE TSAKURRAK BELA­
RRIAK APAL-APAL EGINDA IGESTEN DAU GAIZ­
TAKERIAREN BAT EGINDA GEIlO (B-l): nuestro
perro suele huir con las orejas gachas,
después de cometer algún desaguisado:
notre chien s'en{uit les oreilles basses,
apres avoir commis quelque mé{ait. _
En casi. todos los establos del país, se
encuentra alguna vaca ó buey que se
llama APALA, por su condición mansa ó
cornamenta baja. Dans presque toutes les
étables du pays, il y.a une vache ou un
breu{ qu'on nomme APALA, soit pour son
naturel doux, soit pour ses cornes basses.

- 2° (B - bol, Gc), anaquel, tableta de
armario ó estante ó alacena: rayon, ta­
blette d'armoire, de placard ou d'étagere.
- 3° (AN, B, G, Araq.), bajón en la mú­
sica, basson dans une musique (instru­
ment). - 4° (AN-b, BNc), abajo, en
baso GonA TA APAL, arriba y abajo, en
haut et en bas. GOITIHIK APAL (BN - s),
de arriba abajo, de haut en bas. APHAL
MINTZA ZAITE, hable V. bajo, parlez
bas. (Duv. ms.) AnRATS APHALEAN (L),
ARHASTIRI APALEAN (R, Sc), al caer de la
tarde, it la tombée de la nuit. ApHAL TZÜ
(BN-am), está abatido, postrado (el en­
fermo) : il est abattu, prostré (en par­
lant d'un malade). - ¡jo Val'. de APARI,
« cena, » souper, en los derivados, dans
les dérivés. APAL-AURHE (B, G), antes
de cenar, avant de souper.

Apal-adar (AN-b, Lc), primeras ramas
que brotan de la tierra, les premieres
pousses qui bourgeonnent sur la terreo

Apaladi (F. Seg.), apalategi (G), ana­
quelería, estanteria de libros, biblio­
theque.

Apalaldi, aphalaldi (c) : 1° bajada,
descenso, descente. - 2° decaimiento,
decadencia: déchéance, déclin.

Apalandi (G-ori), jaula de seto sobre
el hogar, en la que se guardan frutas y
viandas: claie placée au-dessus du foyer,
dans laquelle on conserve {ruits et viandes.

Aphalarazi, hacer bajar, abaisser.
(Duv. ms.)

Apalardatz, tobillo, cheville (dupied).
(S. P.)

APHALATZ (BN-ald), apalatz (BN),
cernícalo (ave), buse (oiseau).

Apa - laztan (B), abrazo estrecho,
embrassement chaleureux.

Apaldar (Gc), convidado (á cenar).
convié (ii souper).

Aphaldi, injuria, injure.
Apaldu (AN, B, G), aphaldu (BN, L):

1° cenar, souper. - 2° humillarse, aba·
jarse: s'humilier, s'abaisser. - 3° (BN-s),
bajar las aguas: décro€tre, baisser (en
parlant des eaux).

Aphaldura, bajada, descente.
Aphaletsi, despreciar, mépriser. BE­

RAUTZU APHALESTETIK GIZON PHESTU BEHA­
RRA, ETA GORESTETIK GAISTO ABERATSA : no
quieras despreciar al hombre justo pobre,
ni ensalzar al malvado rico: ne veuille
pas mépriser (ne lIléprise pas) l'homme
juste et pau1>re, ni louer (ne loue pas) le
mauvais riche. (Duv. Eccli. x-26.)

Apalganik (R.-uzt), desde abajo, d'en
baso

Apalgo (R, Sc): 1° bajura, profundi­
dad: bas-{ond, pro{ondeur. - 2° humil­
dad, humilité. - 3° (R), cuarto menguante,
dernier quartier. APALGOAN ERE AUREH
EZGRA EGOITAN, i ZER ARREN (R-uzt) 1en la
menguante no estamos tampoco perezo­
zos, ¡pues qué! dans le décours, nous ne
sommes pas plús paresseux, quoi donc!

Apalgune(R-uzt), trecho de depresión
dé un terreno, lugar profundo: dépres­
sion de terrain, endroit pro{ond.

Aphalgura, humilde, humble. (Duv.
ms.)

Apalkeria, aphalkeria (AN, B, BN,
L, R, S), bajeza, bassesse.

Aphalkuntza (L), humillación, humi·
liation. JAUNAK IKUSI IZAN DU ENE APHAL­
KUNTZA, vió el Señor mi abaHmiento, le
Seigneur a regardé mon abaissement.
(Duv. Gen..xxlx-32.)
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Aphalmentü (S), a1)ajamiento : abaís­
sement, humilíatíon.

Apal-ordu (B, "), aihal-tenore (Sc),
hora de cenar, heure de souper.

Apaloste: 1° (Bc), después de cenar,
apres souper. - 20 (B), trabajo rústico
que después de cenar se hace entre varios
vecinos, travail rustíque que {ont apres
souper dívers voísíns réunís.

Apaltar (BN'-s, R), natural de país
bajo, natíf du pays bas.

Apaltasun (B, BN, L, S), apaltarzün
(S), humildad, humilíté.

Apaltegi, cenáculo, comedor: cénacle,
salle a manger. (Ast.)

Apaltiar (L - ain), comensal para la
cena, commensal pour le souper.

Apaltu (R), aphaltü (Sc), menguar,
disminuir: décroftre, dímínuer.

Apama, abuela, grand'mere.
Apalusi (B ?), colación, collatíon.
APAN (BN-s, R), pandero, tambourín.

= Se usa más como receptáculo para dar
comida seca á los cerdos. Est plus usíté
comme {( récípíent pour donner la nour­
ríture seche (sans eau) aux .porcs »•.

APAPA: 1° (B-l-mond), ir de paseo,
aU'!r en promenade. - 2° (B-tB), estar
en el regazo, étre dans le gíron (sur les
genoux). (Voc. puer.)- 30 abuela, grand'­
'mere.

APAPUAN (B-l-oñ, Per.Ab., Voc.):
1° vivir con estrechez, muy alcanzado:
vívre dans la géne, tres endetté. (Contr.
de APO-APOAN 'l.) APAPUAN BIZI DANA
ESKERA BIALDUTEKO I3IDEAK DIRA ORHEK,
esos son medios para obligar á mendi­
gar á quien vive en la estrechez, ce sont
des moyens pour {aíre mendíer quelqu'un
qui se trouve dans la géne. (Bart. u-112­
12.) - 2° hacer una cosa provisional­
mente, como en hilván: {aire une chose
provisoírement, comme une couture a
poínts larges. APAPUKO GAUZAK UTS UTSII{
EGITEAK ALPERRANTZA AGERTARAZOTEN DAU
(B-mu), el b.acer solamente las cosas
que están á punto de deshacerse denota
trazas de flojedad, {aíre seulement les
choses au moment OU elles se perdent est
un indíce d'índolence. - 3° cubrir un
hoyo con ramillas y maleza para que sir­
va de trampa para coger jabalíes, etc. :
couvrir une {osse de branchages et de
broussailles pour servir de píege, afin de
prendre dessangliers, etc.

APAPUZKA (B-oñ), renacuajo, tétard.
APAR: 10 (AN ·b, Gc), pspuma,

écume. - 2° (B-ar), cerón, residuo de
cera en los panales: círegrossiere, résidu
de cire dans les rayons.

APARA (B-g-mu), aparau (B-tB),
acertar, conseguir (un objeto): réussír,
atteíndre le but.

APARATSU (AN-b), apero, con­
junto de instrumentos y herramientos de
un oficio :attiraU, l'ensemble des outíls
d'un métíer. NEKAZALGO APARATBUAK, los
aperos de labranza, les ínstruments ara­
(oires. (??)

APARI (B, G), aphari (L), cena, sou­
pero APARHZKI (B, G), colación, collatíon.

Aparika (B-m, G), apariketa (B),
juego de nilios, que consiste en simular
cenas: dinette, jeu de petits en{ants.

APARIO (R-bid), comida (almuerzo,
comida propiamente tal ó cena J, repas
(déjeuner, diner ou souper). ÉGUNEAN
IRUR APARIO DOZKEGU : ASKARIA, I3AZKARIA,
AIGARIA (R) : tenemos tres comidas al día,
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almuerzo, comida, cena : nous avons
troís repas par jour, le déjeuner, le
dfner et le souper.

Apari-otsa (BN-s, E), cena ligerísima,
léger souper.

Aparra-mantarrak (B-mu), andra­
jos, ropa vieja: hardes, vieux linge.

Apartsu (G), aparzu (AN-b), espu­
moso, écumeux.

APAS (AN, B, G), sentarse, s'asseoír.
(Voc. puer.) APASANTUIAN DAGO (BN-haz):
está tranqUIlo, feliz, sin cuidados ni pre­
ocupaciones : U reste tranquillement,
béatement, sans soucís ni préoccupations.

Apa!ka (B-a-g-m), llevar un carro ati­
zando mucho al ganado, conduire une
charrette en aiguíllonnant {réquemment
le bétaU. (De APATB.)

APASTA (AN-ond), raba, masa que
se emplea como cebo para atraer peces:
boette, pille quí sert d'appllt pour attírer
les poissons. APASTAKO TSAHDIÑA (AN-ond),
sardina que se coje atraída con este cebo,
sardine qu'on prend avec cet appllt.

Hapataka (Sc), atropelladamente, al
galope: brusquement, au galopo

Apatau-apatau (S), á gatas, a quatre
pattes. (V!!c. puer.)

APATS: 1° (Bc), pezuña, sabot. ­
20 pezuña de animal menor, siendo APO la
pezuña del animal mayor, p .. ej. del buey:
sabot du petít bétaU, tandís que APO est
le sabot du gros bétaU,par ex. du breu{.
(Ast.) - 30 (B-m-ts, G-zeg), sentarse,
s'asseoir. (Voc. puer.) - 4° (B-a), tarugo
que resiste al fuego al hacerse el carbón:
{umeron, morceau de bois qui résiste au
{eu dans la carbonisatíon. - 5° (B-l),
mojojón, cierto marisco de conchas ne­
gras : moule, coquillage a valves noires.

Apatsale (BN - baig) , piedrecillas del
hígado: calculs, petites pierres du {oie.

Apatsarko : 1° ascáridas, gusanillos
de reses dañadas, de carnes corrompi­
das: ascarídes, petits vers de bestiaux ma­
lades, de viandes corrompues. - 2° (R),
sapito, petit crapaud.

ApatiJ-arteko (B-m), apats-bitar­
teko (B), enfermedad del ganado produ­
cida por un gusanillo que nace entre la
pezuña: crapaud, maladie des bétes bo­
vines produíte par un petit ver quí naft
dans la corne du sabot.

APATSE (B-pl), apatsu (B-a,', sen­
tarse; s'asseoír. (Voc. puer.)

Apat!iki (B-a - ber - zig), pesulio pe­
queño posterior y aislado que tienen los
bueyes, cerdos, perros, etc.: ergot, sorte
de petít ongle pointu, qui vient a la paite
de quelques animaux, vers la partie pos­
térieure.

Apatsondo (B-a-o), tarugo que resiste
al fuego al hacerse el carbón: {umeron,
morceau de bois qui résíste au {eu lors­
qu'on {ait le charbon.

Apatu (AN-b), conseguir, obtenir.
Apatua (BN - haz), el jadeante, celui

quí est essoulflé.
APATZ: 1° (B-a-d-mond-o, G-zeg),

ucezo mayor en que se cuaja la leche,
la plus grande terríne dans laquelle se
caille le laít. (V. Abats.) - 2° (B-mond),
granos de la leche cortada, grains du
lait tourné.- 3° (B-a-d-tB), hombre afable,
campechano: homme affable, ouvert. ­
4° (B-g), orgulloso, orgueilleux. - 5° (B­
a-d-g-o-zam), fofo, esponjoso: mou,
spongieux. (V. Apotz.) ÜGI APATZA, pan
esponjoso, pain spongíeux. - 60 (B), en

abundancia, en abondance. - 70 (AN­
arez), hedor, puanteur.

Apatzar (R), sapo, crapaud.
APAZ (B-l-mond-ond), sentarse, s'as­

seoír. (Voc. puer.)
Apazil (B-i), ombligo y algo de carne

contigua que se cortan al cerdo recién
muerto y quemado, 1l0mb,.U et petíle
partie de chaír contígue qtl'Oll enleve au
cochon récemment tué et gríllé.

Apazka (B - ms ),escarbando la tierra
(se dice de los animales de pata hendida),
grattant la ten'e (se dit des animaux quí
ont les paltes cornées).

Apazko (G, Izt.), cuenco pequeño,
petite terrine.'

Apeikoazpi (L), cancel, tambour
d'église. (V. Aperiko.)

APElO: 10 (B - ond), sérpol, hierba
que produce una flor semejante á la del
alelí (con esta hierba se hacen amuletos):
serpolet, plante dont lafleur ressemble
a celle du giraflier (on en (ait des amu­
leites). (Bot.) - 2° (R), arado, charrue.

Apelatu: 10 (BN-haz), restablecerse,
recobrar fuerzas: se remettre, reprendre
des {orces. ENE SEMEA AHUL EGON DA ZON"'"
I3EIT HILABETEZ; OR,AI APELATU DA : mi.hijo
ha estado débil durante algunos meses,
ahora se ha restablecido : mon fils est
resté raíble pendantquelques mois, maín­
tenant il a repris des {orces. - 2° (BN­
ald, G- and, L), encararse: {aire lace,
braver; APELATU ZAIT ANTSE, PENTSATZEN
EZNIALARlK: se me ha encarado allí,
cuando yo no lo pensaba: U s'est planté
en tace de moí, quand je n'y pensaís pas.
- 3° (BN-haz), recuperar la prosperidad
en los negocios, recouvrer la prospérité
dans ses affaires.

Apendu (G, Ag. Eracus. 153-26), ven­
garse, se venger. ETSAIAREN KONTHA AS­
PE.R,TZEKO, APENDUTZEKO EDO I3ENGANTZA
ARTZEKO ZALEAK : los aficionados á satis­
facerse, vengarse ó tomar venganza (síc)
del enemigo: ·ceux qui sont eTiclins a se
satis{aire, a se venger, a tirer vengeance
(sic) de leurs ennemís.

APEO : 10 (AN, B, Gc),. columna,
colonne. - 2° (1 B-ar), escrituras de fun­
dación de una casa : 'actes, documents,
contrats, relati{s a la construction d'une
maison. - 3° (B-a-g-o-ond-ts), hierba
medicinal de mal olor, del cual se sirve
el pueblo para amuletos: hube médicínale
de mauvaise odeur, dont le peuple se sert
pour {aire des.amuleites. (V. Apeio, 1°.)

APERIKO (L, Duv.), pórtico de igle­
sia, porche d'églíse.

APES (L - cOte), pez cuya grasa se
emplea para remedios, poisson dont
l'huile s'emploie camme médicament.

APETA: 10 (B-g-m-ond-ots, G-and),
capricho, fantasía: caprice, {antaisie.
APETAK EMON DEUST GARANGORR,IAK JAN
I3EAR, DITUDALA TA NIK EKIN : me ha dad\>
el capricho de que he de comer madro­
ños, y yo los he comido: íl m'a donné la
(antaisie de manger de l'arbouse, et j'en
ai mangé. - 2° (G), celo, .afán: zele,
aCtivité. - 3° (G-and), intención, afición:
intention, affection. APETA AUNDIA ARTU
DU, ha cobrado mucha afición, il (luí) a
porté un grand íntérét.

Apetau (B-mur), encapricharse, s'en­
téter.

Apeu (S), reclamo, réclame. APEUKO
URZUERI3EGIAK IR,AZTEN,ZAITZEEIGI EZTITEAN:
á las palomas que sirven de reclamo se



les sacan los ojos, para que no se mue­
van: aux pigeons qui servent de réclame
dn creve les yeux, pour qu'ils restent
immohiles.

APEZ (AN, BN, G, R), aphez (BN,
L, S), sacerdote, pretre. ('1'1) APHEZAREN
BEHARRIA BEZEN ZIKINA, lit. : tan sucio
como la oreja del sacerdote, sumamente
sucio (la oreja del sacerdote oye toda
clase de cosas en confesión) ; lit. : aussi
sale que l'oreille du pretre, c'est-a-dire
excessivement sale (l'oreille du pretre en­
tend toute sorte de choses en confession).
APHEZEN LISKARRAK, DEBRUAREN JAYAK (S) :
disputas de sacerdotes, fiestas del dia­
blo : les disputes des pretres, (sont) les
fe tes du dia'hle.

Aphez - etse, casa cural, preshytere.
(Duv. ms.)

Apezgai (AN, G), aphezgai (BN),
aphezgei (S), seminarista, séminariste.

Apezko (AN-b, L), aphezgo (L, S),
sacerdocio, sacerdoce.

Apez nausi, aphez nausi, sumo sa­
cerdote , .grand pretre.

Apezpiku (Lar.), aphezpiku (AN,
BN, G, L, S), obispo, éveque.

Aphez-soiñeko, vestidura sacerdotal,
hal¿it eeelésiastique.

Aphez-i!iuri, especie de pez, vulgo cura:
espece depoisson, vulgo curé. (Duv. ms.)

Apheztiar (S), amigo de presbíteros,
clerical: ami des pretres, clérical.

Apeztsori: 1° (AN -iruz, BN -ald-s,
L-ain), aguzanieves, hergeronnette. ­
2° (AN), golondrina, hirondelle.

Apeztu, apheztu (BN, R, S), orde­
narse de presbítero, diácono, etc. : se
(aire ordonner prétre, diaere, etc.

API (AN~oy, G-ord-zeg), nido, nido
Apiapa (S, Chah. m.~), á pedir de

boca, a souhait.
APlAZA (S, Alth.), renóneula, vulgo

botón de oro: renoncule, vulgo houton­
d'or. (Bot.)

APIKA (G-t) , apike (G-and-zeg, R),
acaso, peut-étre.

Aphimendura (BN-haz), tocado, toi­
lette. ANDERE HORREK APHIMENDURA EDE­
RRA DU, esa señora tiene hermoso tocado,
cette dame a une toilette distinguée.

Aphiñi (S), un poco, un peu.
APINTAR (B-mur), simetría, symé­

trie. APINTARREAN, en simetría, symélri­
quemenl.

Apio (Bc, BN, L, S), sérpol, serpolet.
(Bot.)

Apihotz (S). Contr. de ARAGI-BIHOTZ,
como HAPIRIKA se compone de HARAGI­
BIRIKA, comme HAPIRIKA se compose de
HARAGIBIRIKA. (Y. Rapirika.)

Api-ondoko (AN - oy), nidal, niehet.
RAPIRIKA (L-s) , carne corl'ompida

que cae del cuerpo del hombre y de los
animales, chair corrompue qui se détache
du corps de l'homme et des animaux.

APIRIKO, apiriko azpia (L - ain) ,
atrio, pórtico: atrium, portique.

APIRIL (G, L, S), aphiril (BN, Lc,
Sc), apiribil (G-ets), abril, avril. API­
RILA BIRIBILA, URDANDEGIAN URDE ILA
(BN - s) ; APIRILA BIRIBILA, URDEA URDAN­
DEGIAN HILA (BN - ald): abril redondo
(sic), en la pocilga muerto el cerdo:
avril tout rond (sic), le cochontué dans
la porcherie. APIRILA EURITSU, URTE HURA
OGITSU (AN, G, Araq.) : abril lluvioso,
aquel año abundante en trigo: avril plu­
vieux, celle année-la sera ahondante en hlé.

APEZ - APOSAR

MAItTSOA EURITE, URTEA aGITE (Se); lit. :
marzo temporada de lluvias, el año tem­
porada de pan; lit.: mars temps de pluie,
l'année temps de pain. ('1'1)

APITA (G, Dial. 73), lugar pendiente
y costanero : endroit en pente, mon­
tueux.

Apito (S - ms ), poquito, grano: un
petit peu, un grain. GATZ-APITO BAT,
un poco de sal, un peu de sel. ZILlIAR BIZI­
APITO BAT, un poco de mercurio, un peu
de mercure.

APITS (R - uzt), á sobaquillo, par~
dessous le hras.

Apitsi (L), abuelo, grand - pere.
Apitsuan (BN - ost), acción de saltar

sobre un caballo sin la ayuda de las
manos, en ull arranque: action de sauter
sur un cheval sans le secours des inain.~,

dans un élan.
APIZTU (B, arc), hurtar : chiper,

voler. APIZETAN EZTINA EDIHEITEN DA (EDA­
RAITEN DA origin.) : lo que no se hurta,
se halla : ce qu'on ne chipe pa.~, on le
trouve. (Re(ranes.)

APO: 1° (B-ub, Ast. Discurs . .584),
pezuña grande, como de buey : grand
sahot, comme celui des hreufs. _ 2° (B,
G-ord-t, L), verraco, puerco padre: ver­
rat, porc mále. (Per. Ah. 88-3.) ­
3° (ANc, G-and-ber, L-ain), apho (BNc,
Lc, Sc), sapo, crapaud. - 4° (B-o),
enano, nain. - ¡So pezuña y, en su de­
fecto, un tarugo que en un juego espe­
cial los muchachos arrancan de un
hoyuelo á palos : sahot d'animal ou, a
son dé(aut, cheville de hois que, dans
un jeu spécial, les gart;onnets ehassent
d'un trou a coups de haton. - 6° (R),
sapo pequeño, petit erapaud. APATZAR,
sapo, erapaud. - 7° fofo, esponjoso:
mou, [spongieux. ARTO APOA (B - ar) ,
borona fofa, pain mou.

APRO (BNc), apocado, falto de ca­
rácter, embarazado: (aihle de carac­
tere, penaud.

APOA (BN, R)! interjec., caramba!
sapristi!

Apo-apoan: 1° (B). (Y. Apapuan~)­
2° (G-zar), á duras penas, a grand'peine.

Apo - apoka (B), juego de niños, jeu
d'enfants. (Y. Apo, ¡so.)

Apo harmatua (Lc) , tortuga, lortue.
Apo-baratsuria (AN-b), ajo silvestre,

ait sauvage.
Apo - belar (AN - b, Lacoiz.), apho­

belhar (BN?), gordolobo, molene. (Bot.)
Apobelats (BNc, Sc), aphobelatz

(S), milano, milano = Según Duvoisin
(ms), es un pájaro oscuro del tamaño del
mirlo, y cuyo pico se abre extraordina­
riamente. D'apres Duvoisin (ms), c'est un
oiseau presque noir, de la grosserlr du
merle, et dont le hec s'ouvre extraordi­
nairement.

Apodera, arrebato de cólera, acces
de colere. (Ax., Üih.) ('1'1) ZEREN BERE BERO
HARTAN, KOLERAREN LEHENBIZIKO APODERAN,
ABIADURAN ETA I:-IDARREAN, EZTA BERE BU­
RUAREN JAUN ETA EZ JABE : porque en
aquel calor suyo, en el primer arrebato,
impulso y esfuerzo de cólera, no es señor
ni dueño de sí mismo: parce que dans
sa chaleur, dans le premier mouvement,
impulsion et efTort de colere, on n'est pas
maftre de soi-meme. (Ax. 1'-302-8.)

Apoderatu (Sc), prepararse, ponerse
en movimiento para ... : se préparer, se
mettre en mouvement paur... (n)

53

APOINÜ: 1° (B, Pero Ah., Voc.), hu­
medad causada por la blandura de tiempo:
huée, humidité causée par le radoucisse­
ment de la température. EGURALDI BERE
MODUKO BIGUN EPELAK EKARTEN DAU APOI­
ÑUA (B-i) : un tiempo especial, blando y
tibio, produce esta humedad: un temp.~

spécial, mou et tiede, produit ceite humi­
dité. - 2° (B-g, ... ), borrasca, lluvia con
viento: bourl'asque, pluie accompagnée
de vento

Apoita (B-ms) , miseria, misereo
Apoka: 1° (B), juego de cuatro, seis

Ú ocho muchachos: jeu a quatre, six ou
huit gart;ons. = En medio de ellos hay
un hoyuelo llamado aBO Ó POTSILO; en él
se coloca el APO (sea propiamente tal, es
decir una pezuña, ó bien un tarugo). A
unos cuatro ó cinco piés al rededor se
colocan apoyados en tierra· con lá mano
tantas porras cuantos jugadores haya,
ménos el EKARTZAILE Ó APOZAIN, que ha
de ir en busca del APO arrojado. Si el
APOZAIN consigue tocar con la mano el
circulito en que deben estar las porras,
aprovechando el momento en que un ju­
gador se vale de la suya respectiva, el
jugador sorprendido se hace APOZAIN. Se
juega en cuaresma. Au milieu des joueurs
il y a un trol/, qu'on appelle aBO ou po­
TSILO, et dans lequel on place l'APO (c'est­
¡'t-dire I/n sabot 011 une cheville de hois).
A la distance de quatre ou cinq pieds on
dépose sllr la terre, en les tenant a la
main, autant de massues qll'il y a de
jOl/eurs, .~auf l'EKARTZAILE ou APOZAIN,
qui doit chercher l'ahjet du jeu. Si l'APO­
ZAIN peut toucher ¡wec la main le cercle
d,~lls lequel se trallvellt les massues,
en profitant du momellt 011 un jouellr
fait usage de la sienne, ce derllier sur­
pris deviellt APOZAIN. Ce jeu est pratiqué
pendant le car/?me. - 2° (BN-s, R), aIi­
dar á gatas (los niños), marcher a quatre
pattes (en parlant des petits en(ants).
- 3° (B-ar), apokei (B-a), acaso, peut­
etre.

Aphokeri, pulla ó ataque sin importan­
cia, iflsulteorlagres.~iollanodine.(Duv. ms.)

Apo-mats (AN - b, Lacoiz.), vid ne­
gra, l!iglle noire (cépage de vigne noir).

APON (B-m), taba, huesecillo de cor­
dero : o.~selet, petit os d'aglleau. ApONGA,
á las tabas (juego), aux osselets (jeu).

Apoño (L), sapo pequeño, sapito,
petit crapaud.

APONTO (G - and ), cierta seta vene­
nasa, espece de champigllon vénéneux.
AI'ONTOA BEZELAKO GIZON BAT, ITZAL MAKU­
RREKOA, JARRI ZAIGU ALKATE (G - and) : se
nos ha puesto alcalde un hombre, como
el hongo de cerdos, de poca sombra
(autoridad) : un homme de petite ombre
(nutarité), comme le champigllon, des co­
chon.~ '1, s'est procl,~mé notre nwu·e.

Apo-osto (BN-haz), digital, digitale
pourprée. (Bot.)

Apo-perresil (AN -h, Lacoiz.), peri­
folio, cerfeuil. (Bot.)

APORDIAU (B-mu), embotarse (una
persona), se chall.~ser.

Aposaltari (AN, Araq.), langosta (in­
seeto), sallterelle (insecte).

Aposalto (AN-oy, B-i-m), paso en
falso, (aux pas.

Aposaltoka (AN), al calderón :jugar),
au charldron (jouer).

Aposar (BN-gar)! interjec., caramba!
sapl'isti!
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Apoiio (L-ain), ahnela, grand'mere.
Apostu- (AN-h, BN -ald, G, L),

aposte (B), apostura (G), apuesta :
pari, enjeu. (?'?)

APOTA: :l0 (B-oñ, G, Pach. :15-8),
verraco, cerdo padre : verrat, porc
mille. - 2° (B - oñ, G), palabra despre­
ciativa dirigida á una persona, terme
de mépris adressé it une personne. ­
3° (B-oñ), ciertamente! (exclamación
irónica), certes! (exclamation iro­
nique).

Apotatu (AN, G), cruzar el ganado
de cerda, {aire accoupler les bétes por­
cines.

APOTE (B, G-and), verractl, verrat.
APHO'fEKA (Sc) , vomitar, vomir.
APHOTORO (S) : :1 ° mónstruo,

monstre. - 2° sapo, crapaud.
APOTS: :l0 (B-oñ-ots), yerro, erreur.

ApOTS EGlN (B-oñ), amagar y no pegar,
por ejemplo jugando á la pelota: man­
quer son coup, par exemple en jouant
¡l la pelote. - 2° (B - erm ), hellota,
gland.

Apot§ali (BN-ald), renacuajo: triton,
Utard.

Apot§ar (S, Chah. ms), mal sapo!
(palabra despreciativa), méchant cra.­
paud! (terme de mépris).

Apot§arkeria (BNc, Lc), jugarreta,
petitesse.

Apot§arkoka (R-uzt), (andar) á gatas,
(marcher) ..l quatre paltes.

Apot§orri (R-uzt), salamandra, sala­
mandre.

Apotu : :1 ° (B), cubrir la cerda, ac­
coupler la truie. ApOTZERA EROAN DABE
TSARRI EMEA (B-m), han llevado la cerda
al verraco, on a conduit la truie au ver­
rato - 2° (B), tener acto carnal, forni­
cal': accomplir l'acte charnel, {orniquer.
- 3° (BN-am), enflaquecerse las personas
(es voz chocante), s'affaiblir en parlant
des personnes (c'est un mot choquant).

Aphotu (BN - haz), hacerse huraño,
devenir penaud.

APOTZ (B-l-m), fofo, esponjoso:
mou, spongzeuiIJ.

Apotzar (BNc, R-uzt), sapo, cra­
paud.

Apozain (B- ub ), el muchacho desti­
nado á buscar la pezuña ó tarugo en el
juego llamado APOKA, le gamin chargé
de chercher le sabot au jeu appelé APOKA.

APRIL: :l0 (B-l), pez parecido á la
mielga, más largo y de hígado muy
grande : poisson ressemblant au chat de
mer, plus long et ayant le {oie plus dé­
1!eloppé. - 2° (B, G), abril, avril. (??)

APRITI (B), una clase de uva de ra­
cimos bien apretados, espece de raisin
dont les grappe.~ sont tres .~errées. = En
G, es GARDATS. En G, c'est le GARDATS.

ApuiIean (G-don), singlar, remar en
eses desde la popa: godiller, ramer en
zigzags, de l'arriere du bateau.

Apuka (AN, Araq.), quizás, peut­
¿treo

APUKO (B, G-and-bet-elg), pretexto,
prétemte. (Ag. Eracus. 140-27.)

Apunkeria, galanterla (en mal sen­
tido) , galanterie (en mauvaise part).
(Har.)

APUR (AN, B, BN, G, L, R), aphur
(BN, L, S): :l0 migaja, mielte. ­
2° (R), un poco, un peu. SINHESTE APHU­
RREKOAK (L, Matth. vUl-26), de poca fé,
de peude {oi. ApUR BATEN (Bc), en un
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momento, dans un momento HALA ZAHE­
NEAN, EZ KESA, EZ LEHIA, EZ BEREHALA
ABIA, IGUHIKI APHUH BAT: cuando estéis
así, no os apuréis, no os apresuréis,
no echéis á andar de seguida, aguardad
un momento: quand vous ¿tes ainsi, ne
vous pressez pas, ne vous hiltez pas, ne
partez pas immédiatement, altendez un
momento (Ax. 30-:122-:1:1.) - 3° (G), reli­
quia, relique.

Ha.,urikatu, hapuikatu, tropezar,
trébucher. (Har. Luc. IV-U, not.) =
Se dice solo de caballos, mulos y bu­
rros. De los hombres se dice BEHAZTOPA,
BEHAZTOPATU. Se dit seulement de.~ che­
vaux, mulet.~ et ..ínes. Des hommes on dit
BEHAZTOPA, BEHAZTOPATU.

HAPURIKO (L-ain-s), tropiezo con
caída, trébuchement avec chute. BEHAZTO­
po (L-ain-s), tropiezo sin caída, trébu­
chement sans chute.

Apurka::l° (B-g-m), al pormenor:
par le menu, en détail. - 2°( L), apürka
(BN - am - ozt), migaja, miette. - 3° en
pequeñas dósis, apetites doses.

Aphurkeria, una bagatela, una mise-
ria : une bagatelle, une misereo

Apurketa (B-m) , rebusca, recherche.
Aphurki, pobremente, pauvrement.
Apurkin (R), támaras, resíduos (de

leña) : broutilles, résidus (de hois).
Apurkinatu (R), raspar el pan, r§.cler

le pain.
Aphurkhoi (Sc), traquea, gargüero,

parte superior de la traquearteria : tr[l­
chée, gosier, partie supérieure de la tr[l­
chée-artere.

Apurkor (B-mond), rompedizo, {ra-
gile.

Apurña (S, Chah. ms). (V. Apurka, 3°.)
Aphurñi (S), poquito, tres peu.
Apurreria (Bc), resíduo, restos: ré-

sidu, restes.
Apurrin (B-a), á horcajadas, it cali­

{ourchon.
Apurtu (Bc, Sc), apurkatu (R): 10des­

menuzar, triturar: triturer, machero ­
2° (?) bajar de condición, baisser de situa­
tion. (Canc. bas.) - 3° (AN-b), desnu­
carse, se casser le cou.

Aphurio, poquito, tres peu. (Dimin.
de APH'!H.)

Aputekatü (Sc), vomitar, vomir.
Aputika (Sc), brinco. retozo: saut,

gambade. ApUTIKAZ JOAN DÜZÜ (Sc), ha
ido brincando, il s'en est alté sautant. Apu­
TIKA EGlN (Sc), retozar, saltar y brin­
car alegremente: gambader, sautiller et
bondir gaiement.

APUTZ (B-i-m). (V. Apotz.)
AR (AN, B, BN, G, R), har (BN, L, Sl:

:1 ° macho, varón, mille. AR-EMEAK (Bc, BN,
L, S): a) macho y hembra, mile et remelle.
- b) corchetes, crochets. - c) bIsagra y
pernio, pivot et gond. AR-EMETU (G, Arr.),
cruzar el ganado, accoupler le bétail. ­
2° (c), gusano, especialmente de frutas,
carnes, quesos, etc. : ver, spécialement
des {ruits, viandes, {romages, etc. LURRA
BIGUNAGO, ARRA BARRUHAGO (Bc) : cuanto
más blanda sea la tierra, más adentro
va el gusano, fig. : fácilmente se abusa
del bueno: plus la terre est molle, plus
le ver s'en{once, fig.: on abuse {acilement
de celui qui est bono AR ZOROAK JANDA
DAUKAZU BURUA (B-i), tenéis destornillada
la cabeza, vous avez une tete de girouette.
- 3° (cl, remordimiento, remords. ­
4° (B-muI, rencor, raneune. - 5° (B-zig,

Ar.), zarza, cambrón: ronce, bourg-épine.
- 6° (G), har (L-ain), ir (R-uzt), caries,
carie. - 7° (AN - b, G), aquél, celui-la.
= Se usa siempre con alguna otra partí­
cula... , s'emploie toujours avec une autre
particule : ARK, aquél (activo), celui-la
(actif); ARTAN, en aquél, dans celui-la;
ARTARA, á aquél, a celui-1A; ARTARATU,
decidirse, se déeider. - 8° (ANc, B, BN,
G, R), har (BN, L, S), indet. de ARTU,
HARTU, tomar, prendre. Ez HAR LAGUNIK,
EZTUKAN EZAGUTUHIK (S), no tomes por com­
pañero á quien no conozcas, ne prends pas
pour compagnon celui que tu ne connais
pas. ARZAK, ARTZAK (Sc), tómalo, prends­
le. ARRERA (Bc), acogida, recibimiento:
accueil, réception. AR - EMONKA (H), AR­
EMANKA (BN-s, Lc), HAR-EMANKA (Sc),
tomando y dando, prenant et donnant.

Ar, arrrr (Bc), (onomat.), gluglú,
ruido de la salida de líquidos : glou­
glou, bruit prodllit par l'écoulement des
liquides.

-AR: :l0 (c), sufijo que significa « natu­
ral, oriundo II : sulJixe qui signifie « Ilatu­
rel, originaire ll. DURANGAR, Durangués,
Duranguais. GEHNIKAR, Guerniqués, Guer­
niquais. ARABAR, Alabés, Alavais. = Le
sustituye por lo general -TAR, sin que
se sepa, no siendo por pI uso, cuándo se
deban emplear uno y otro: BILBOTAR,
Bilbaino. DONOSTIAR, San - Sebastianés.
ZUBEHOTAR, Suletino. On lui suhstitue
généralement -TAR, sans qu'on sache, sinon
par la eoutume, quand ils doivent s'em­
ployer l'un et l'autre: BILBOTAR, Bilbayen.
DONOSTIAH, habitant de Saint-Séhastiell.
ZUBEROTAR, Souletin. - 2° (AN, L), á
punto de... , sur le point de... AZPIKO
ALDEAN ISRAELDAR... GUZIAK BELDURREZ
ILTZEAR : en la parte inferior, todos los
Israelitas ... de miedo, á punto de morir:
dans le bas, ious les Israélites ..., de
peur, sur le point de mourir. (Mend.
1-:193-28.) ESKuKA JUDUAK ETA OKABILKA
LERTZEAR DIOTE JESUS MAITAGARRlARI BERE
ARPEGIA: los Judíos, á bofetadas y puñe­
tazos, estuvieron á punto de destrozar la
cara al amable Jesus: les Jllif.~ souffle­
taient et, ji coups de poings, étaient sur
le point de meltre en lambeauiIJ la figure
de l'aimable Jésus. (Mend. 11-309-4.)

ARA: :l0 (c), nombre anticuado, hoy
sufijo, que significa « celo»: mot vieilli,
aujourd'hui SlllJime, qui signifie « rut,
chalcur des animauiIJ ». ARKAHA (BN, L,
S), ARKERA, celo de la oveja, chaleur de
la hrebis. OHARA (BN, Lc), celo de la
perra y gata, chalellr de la chienne et de
la chalte. AZKARA (BN, L, S), celo de
la cabra, chaleur de la chevre. ZUZARA
(F. Seg.), SUSARA (AN-b), ZUZERA (B, BNc,
L), celo de la vaca, chaleur de la vache.
_2° (AN, B,G), harat(BN, L, S),
gara (BN - aezk) , kara ( BN - s, R),
alla, la-has. (V. A, :l0.) - 3° (B, G), hé
allí, le voila. Pleonásticamente se dice
también ARA AN, hé aBi. Pléonastiquement
on dit aussi ARA AN, le voila. = La in­
fluencia de los idiomas vecinos hace que
muchos en el nuestro, cometiendo un
barbarismo, se valgan del demostra­
tivo lejano para designar los tres gra­
dos de demostración, si no en los pro­
nombres mismos, por lo ménos en los
modales, en los comparativos, en los cali­
ficativos, en los cuantitativos, artículos
y adverbios. ALA, ALAN, « así, de aquella
manera, » dicen en vez de ORRELA, OLAN,



« así, de esa manera, » y ONELA, ONAN,
« así, de esta manera.» AIN, « tan (como
aquello), » emplean por ORREN, « tan
(como eso), » y ONEN, « tan (como, esto). »
Se valen é1'e ALAKO, ALANGO, « aSl, como
aquel, » en lugar de ORRELAKO, ORRELANGO,
OLAKO, « así, como ese, » y ONELAKO, ONE­
LANGO, ONAKO, « así, como·este... » AIN­
BAT Y AlNBESTE, « tanto (como aquello'), »
sustituyen á ORRENBAT Y ORRENBESTE,
« tanto (como eso), » ONENBAT y ONEN­
BESTE, « tanto (como este, aquí).» BER­
TAN, « allí mismo, » dicen también en vez
de BERTON, « aquí mismo; » BERTARA,
« allá mismo, » por BERTORA, « acá
mismo. » Se olvidan de que en nuestra
lengua hay dos articulos afirmativos y
uno negativo; y como si « el, la, lo »
fuese siempre A, Y « los, las» equiva­
liese siempre á AK, dicen muchos GOI­
ZEAN, « á la mañana (en general), » y GOI­
ZEAN, « (hoy) á la mañana, » en vez de
GOIZEON; BIAK, « los dos, » "cuando son
lejanos, y BIAK, « los dos, » cuando son
cercanos, en vez de BIOK. Finalmente en
las expresiones adverbiales « helo, helos,
habedlo, habedlos », emplean siempre la
de tercer grado, la lejana, á pesar de que
aun en los idiomas vecinos existen mar­
cados los grados de la distancia : « hé
alli, hé ahí, hé aquí, » y dicen ARA por
ORRA y ONA; y, lo que es peor, las frases
pleonásticas ARA AN, ORRA OR, ONA EMEN,
salen de sus lábios convertidas en ARA
AN, ARA OR, ARA EMEN. En este defecto
han incurrido aun los autores cuyo nom­
bre se estampa más veces en esta obra.
= L'influence des langues voisines fait

Z
ue beaucoup de gens, commettant un
arbarisme, emploient, dans notre idiome,

le démonstratif éloigné pour désigner
les trois degrés de démonstration, sinon
dans les pronoms memes, au moins
dans les comparatifs, les' qualificatifs,
les quantitatifs, les articles et les ad­
verbes. ALA, ALAN , « ainsi, de cette
maniere-la, » est dit pour ORRELA, OLAN,
« ain.~i, de cette maniere-la, » et ONELA,
ONAN, « ainsi, de cette' maniere-ci. »
!ls emploient HAIN, « autant (que lui), »
pour ORREN, « autant (que cela), » et ONEN,
« autant (que ceci), » et se servent de
ALAKO, ALANGO, « ainsi, comme celui-la, »
au lieu de ORRELAKO, ORRELANGO, OLAKO,
« ainsi, comme celui-ci, » et ONELAKO,
ONELANGO, ONAKO, « ainsi, comme ceci. »
AINBAT et AINBESTE, « autant (que celui­
la), » se substituent a ORRENBAT et ORREN­
BESTE, « autant (que cela); » ONENBAT et
ONENBESTE, « autant (que ceci). » On dit
aussi BERTAN, « la me;ne, » au lieiJ de
BERTON, «. ici meme; » BERTARA, « a ce
lieu-la, » pour BERTORA, « a ce lieu-ci. »
!ls oublient que, dans notre langue, il
Y a deum articles afllrmatifs et un néga­
tif; et comme si « le, la » étaient toujours
A et « les » équivalents de AK, beaucoup
de gens disent, GOIZEAN, « au matin (en
général), » et GOIZEAN, « au matin, ce
matin, » au lieu de GOIZEON; BIAK, « ces
deum-la, » quand ils sont éloignés, et BIAK,
« ces deum-ci, » quand ils sont proches, au
lieu de BIOK, Finalement, dans les empres­
sions adverbiales « voici et voila », ils
emploient toujours celle du troisieme de­
gré, l'éloignée, bien que meme dans les
langues voisines emistent, distincts, les
degrés de la distance : « le voila, le voici, »
et .disent ARA pour ORRA et ONA, Et (ce qui

-ARA - ARABEGI

est encore plus incorrect) les phrases pléo­
nas tiques ARA AN, ORRA OR, ONA AMEN,
deviennent dans leurs bouches ARA AN,
ARA OR, ARA EMEN. Dans ces défauts
sont tombés méme les auteurs dont les
noms paraissent le plus souvent dans
cet ouvrage. - 4° (B, G, R), hara (BN­
ald, L-s), interjec., mira! attention! ¿ARA
EZTAKIALA AlTA GEUREA BERA? ¿ ARA ZU
BAIi'lO GElAGO DALA? i mira! á que no sabe
ni el Padre nuestro! ¡mira! á que es más
que V. ! attention! (je parie) qu'il ne sait
pas le Pater! attention! (je parie) qu'il
est plus instruit que vous! (Per. Ab.
t54-9.) - 5° (Bc), rastra de diez y seis,
veinte ó veinte y cuatro púas, Ó, como
dijo un Arratiano, SUBIL BAKOTSEAN BOST
ORTZ TINT, en cada brazo cinco púas ge­
neralmente: herse de seize, vingt ou
vingt-quatre dents, ou, comme dit un ha­
bitant d'Arratia, SUBIL BAKOTSEAN BOST
ORTZ TINT, généralement chaque bras pos­
sede cinq dents. ESKuARA (Bc), rastrillo
(rastra de mano), rlUeau (herse a main).
- 6° (B), aun, encore. BIZKAITAR EURAK,
ERRI BATZUK-EZ BESTEETAN, NAFARRAK ETA
ARA BERE GEIAGO FRANzlAKO EUSKALDUNAK
ESATEN DABE: « YAN, YAUSI, YO, YAGI. »
Los mismos Bizkainos, en todos los pue­
blos excepto algunos, los Nabarros y
aun más los Vascos de Francia, suelen
decir: YAN, YAUSI, YO, YAGI. Les Bis­
cayens eum-memes, dans toutes les villes,
sauf quelques-unes, les Navarrais et plus
encore les Basques de France disent:
YAN, YAUSI, YO, YAGI. - 7° (BN, SaL),
instinto, querencia, instinct. = Esta voz
significa el conocimiento que un ser inte­
ligente posee de las costumbres de uno
Ó de muchos individuos ó bien de ciertas
localidades. Este conocimiento lo tienen
también los animales. Ce terme signifie
la connaissance qu'un etre intelligent pos­
sede des habitudes d'un ou de'plusieurs
individus ou de certaines localités. Cette
connaissance est partagée entre les hommes
et les animaum. -.8° (BNc, L, Sc),
voluntad, gusto, intención: volonté, gol1t,
intention. ARA EGIN, satisfacer, compla­
cer: satisfaire, contenter. Se usa en la
frase siguiente..• , on l'emploie dans la
phrasesuivante: MUTIL HORREK BERE NAGU­
SIAREN ARA EGITEN DU, ese muchacho hace
la voluntad de su amo : ce domestique
donne satisfaction a son mattre, fait le
service a son gol1t. = A pesar. de que lo
se me ha dicho, creo que la palabra ARA,
en esta acepción, quiere decir « confor­
me á·». Malgré ce que l'on m'adit, je
crois que le mot ARA, dans cette acception,
veut dire « conforme a... ». - 9° (R),
vara larga para remover la brasa del
horno, longue perche servant a remuer la
braise d'un four.

·ARA: to lengua, langue. (Duv.) Ju­
DUARA, lengua judaica : hébreu, langue
hébrafque ou juit'e. OTHOIZTEN ZAITUGU
MINTZA ZAKIZKIGUN... SIRIARAZ, MINTZAIA
HORI ONGI ADITZEN BAITUGU; ETA ETZAKIZ­
KIGUN JUDUARAZ MINTZA : os rogamos que
nos habléis en siriaco, porque entende­
mos esta lengua, y no nos habléis en len­
gua judaica: nous vous prions de nous
parler en syriaque, parce que ~ous com­
prenons cetie langue, et ne nous parlez
pas en langue hébraique. (Duv. IV Reg.
xvm-2.6.) - 2° (BN), manera, fa<;on. So­
ARA, manera de mirar, mirada: fa<;on de
regarder, regard. SOARA ITSUSIA DU HO-
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RREK: ese tiene mala mirada, malojo:
celui-la a un mauvais regard, a mauvais
reil. = Al tratar de -ERA, veremos si -ARA
ó -ERA significa á veces « lengua » Ó
siempre « modo, manera ». En traitant
de -ERA, nous verrons si -ARA OU -ERA
signifie quelquefois « langue » ou tou­
jours « fa<;on, maniere ». - 30 (V. Ara,
t o.) - 4° (AN, B-eib-l-pl), Val'. de ADA.
TARRATARA, TARRATADA, rasguño, déchi­
rure; ZURRUTADA, ZURRUTARA, trago, trait;
OSTlKARA, coz, coup de pied. = El uso de
esta variante -ARA es recomendable cuán­
do sigue á una consonante dental, espe­
cialmente la 'D, pues así se evita el cho­
que de dos sonidos de la misma especie,
que tanto se opone al genio de la lengua.
Así vemos que aun alli donde ordinaria­
mente no' se cambia la D en R, se dice
sin embargo BURRUNDARA por BURRUN­
DADA, « estrépito, » y DARDARA por DAR­
DADA, « temblor. » L'emploi de cette
variante -ARA est a recommander lorsqu'il
y a une consonne dentale, spécialement le
D; car on évite alors la rencontre de deum
consonances semblables, ce qui est dia­
métralement opposé au génie de notre
langue. Ainsi, nous voyons qu'a l'endroit
ou l'on ne change pas le D en R, on dit
cependant BURRUNDARA pour BURRUNDADA,
« fracas, » et DARDAR'" pour DARDADA,
« tremblement. »

Araatu (G), llegar allá, y arriver.
ERANTZUNGO DIZUE ARAATZEN DIRAN GEIE­
NAK DIRALA JOKALARIAK, os responderán
que los que llegan allá (á la horca) son en
su mayoría jugadores, on vous répondra
que ceumqui y arrivent (a la potence)
sont pour la plupart des joueurs. (Ag.
Eracus. t25-27.)HARA-HuNAKo BAT(L-cóte),
HARAT-HUNATA (BN), regreso, mirada re­
trospectiva: retour, regard rétrospectif.

ARABA: t ° genuino nombre de Alaba,
nom indigene de Alaba. ARABA-GIRARRA
(B-i) : brezo de Alaba,que parece ser más
blanco que el de B: bruyere d'Alaba, qui,
paratt-il, est plus blanche que celle de B.
ARABAKO OTA (B-mond), ARABA-OTE (G­
orm), enebro, genévrier. - ~o (B, G), re­
miendo: piece, morceau a rapiécer. =
Hoy no se usa sino en sus derivados.
Aujourd'hui n'est usité que dans ses
dérivés. (De ADOBAR?)

Arahaki (B-ar-oñ, G), arahakiii (B­
ond), arahazaiii (B-m), remiendo, mor­
ceau a rapiécer.

Arahakitu (B-ar-oñ, G), arabatu (B,
G), remendar, raccommoder.

Arahar: t o (e), Alabés, natif d'Alaba.
ARABARRA JAN DA POZ, BIZKAITARRA JAN DA
OTZ (Be): el Alabés después de comer
(está) alegre, el Bizkaino después de
comer (está) frio: apres dtner l'Alabais
(est) réjoui, le Biscayen (est). {roid. ­
20 ruido, alboroto: bruit, tihtamarre.
(Oih. ms.) - 30 Harahar, gusano de tie­
rra: ver de terre, lombric. (Leiz.)

ARABARBA (S, Alth.) , r,:ubarbo,
planta medicinal: rhubarbe, plante mé­
dicinale. (Bot.) (?)

Harabartu, consumirse de gusanos:
etre consumé, dé'IJoré par les verso EiA
HARABARTURlK, HIL ZEN : y, consumido 'de
gusanos, murió: et, dévoré par les vers, il

. mourut. (Leiz. Act. Apost.xn-23.)
:A.rabegi.: t ° (B, G), principio de rama,

renuevo, veta de árbol: bourgeon ou
naissance de branche, 'Ceine d'arMe. ­
20 (G-zeg), nudo de árbol, nreud d'arbre.
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Arabera (AN, BN, L, R, s, Matth.
Ix-29), según, conforme: selon, con­
forme. (Contr. de ARAUERA.) ENE ARA­
BERA, á mi juicio, a mon avis. ARABERA
ORTAN (L-ain), con ese motivo, avec ce
motif·

Araberakatu, disponer las cosas or­
denadamente, según su naturaleza: clas­
ser, disposer les choses avec ordre j selon
leur nature. (Duv.' ms.)

Araberakoa, proporcionado, propor­
tionné. (Duv. ms.)

A-raberatu, proporcionar,disponer y
ordenar una cosa con la debida corres­
pondencia en sus partes: proportionner,
disposer et ordonner une chose at'ec ses
parties correspondantes. (S. P.)

Ara-bere, ara-be (B), aun, encore.
ARA-BERE GEIAGO, aun más, encore plus.
(V. Ara, 6°.)

Arabez (BNc, R-bid), probablemente,
aparentemente: prohahlement, apparem­
mento

ARABI (B-m}, arándano (palabra que,
según la Academia española, viene del
vasco ARAN) :' myrtille (mot dont le cor­
respondant espagnol « arándano ", selon
le dictionnaire de l'Académie espagnole,
vient du hasque ARAN). = La palabra
AROBI (Per.Ab. f88) es errata de ARABI.
Le mot AROBI est une coquille, pour
ARABI.

Arrabio (G), escorpión, scorpion.
ESKATzEN BADIOZU ARRAULTZA ¿ EMANGO
OTEDIZU ARRABIOA? si le pedís huevo, l, os
dará acaso un escorpión? si vous lui
demandez un reuf, estoce qu'il vous don­
nera, par hasard, un scorpion? (Ag.
Eracus. 286 - 25.)

Arabil, significa « moverte ", signifie
« te mouvoirJ). (Conj. de ERABILI.) ARA­
BIL, te mueve, il te meut. ARABILE, te
mueven, ils te meuvent. ARABILT, te mue­
vo, je te meus. ARABILGU, te movemos,
nous te mouvons.

Arabirika (AN -lez - ay ), arahiriki
( B-a), carne podrida que brota de las
llagas, chair pourrie qui sort des plaies.

Harabo (L-ain). (V. Adaro, L-cOte.)
ARABOTA (B-on), enebro, licabra,

genévrier. ARABOTEA, el enebro, le gené­
vrier. (Contr. de ARABA-OTA.)

Arada (BN-gar), ruido producido por
la piedra que cae de las nubes, hruit
produit par la grélelorsqu'elte tomhe des
nuages.

ARADERA (B-Ui), cierta hierba olo­
rosa, certaine herhe odorante.

ARADIZA: fO (Sc), imperfección de­
jada por una enfermedad, trace laissée
par une maladie. - 2° la marca ó senal
del vicio ó de la virtud, signe ou indice
du vice, ou de la vertu. - 3° (S, Alth.)"
rapon<:higo, ruiponce, radis. (Bot.) (?l)

Aradizatu (Sc), dejar una imperfec­
ción, una senal, indicio: laisser une trace,
un indice, un signe.

ARADOL (L-cOte), cuernos desmesu­
rados, cornes démes urées.'

ARAFUT (AN, Liz. 36-3), cierta in·
terjección, sorte d'interjection. ARAFUT !
SE\lIALE GAIZTOA (AN, Liz.): puf! mala
senal : pouah ! 'mauvais signe.

ARAGA (S), fresa (fruto), fraise
(fruit). '

Araga·belharra (S, Altll.), astrancia,
planta de la familia de las jlmbeliferas :'
astratlce, plante' de la l#~iUe des omhel-
lif~res. (Bot.) ,
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Aragatze (S, Alth.), fresa (planta),

{raisier.
Haragei, dispuesto á ir allá?, disposé

a alter la-has ? BAIGORIÚN BASERA LURREZ,
NIK HARAGEI NilENEAN URREZ : en Baigorri,
la vajilla es de tierra; cuando yo aspi­
raba á ir allá (á casarme), era de oro: 11
Baigorri, la vaisselle est de terre; lors­
qu'on parlait de m'y maria, elle était
toute en or.. (Oih. Prov. 76.)

ARAGI, haragi (c), carne, viande. =
En gran parte de Bizkaya no llaman así
á la de comer, sino OKELA, á la común;
GELI ,. á la de vaca; AKETIREN, á la de
cabrón castrado; ARIIO, á la de carnero;
ARTZARKI (BN-s), carne de carnero viejo;
TSARRIKI, á la de puerco; SAlASKI , á la
de costado, etc., como se verá en su
respectivo lugar. En algunas partes de
B., como Plencia, Barrika, llaman ARAGI
á la carne de comer. Dans la plus grande
partie de la Biscaye, on nomme ainsi la
chair et non la viande. OKELA est la viande
commune; GELI, la viande de vache; AKE­
TIREN, celle du bouc chlitré; ARIKI, celle
du 'mouton; ARTZARKI (BN.s), celle du
t'ieux mouton; TSARRIKI, celle du porc;
SAIASKI, celle des cdtes, etc., camme on le
verra a leur place respective. Dans cer­
tains endroits de B, comme Plencia,
Barrika, on donne le nom d'ARAGI a
la viande~ OTSOAK BERE ARAGIREAN JAN
EZEUAN, el lobo no comió de su carne,
le loup ne mangea pas de sa chair. (Re­
(ranes.)

Aragibirika (R - uzt ), carne podrida
que brota de las llagas, chair pourrie
qui sort des plaies. ARAGIA EMON, ARA-,
GITU (B-m), llevar á cabo un acto carnal,
accomplir un acte charnel.

Haragidun, carnoso, charnu.
Aragikeri, deshonestidad, déshonné­

teté. (Mend. m-3f6-25.)
Haragikoi : fo carnal, charnel. ­

2° carnívoro, carnivore.
Aragikor (B, G), lascivo, lujurioso:

lasci{, luxurieux. ZESAR ARAGIKORRA ZALA,
•.. que César era lascivo, ... que César
était lascif.

-Aragiño (B), hasta allá, j usque la~

baso = Hoy generalmente se contrae en
ARAIÑO, ARAÑO. Actuellement on le con­
tracte hahituellement en ARAIÑO, ARAÑO.

Aragitegi (AN - b ), aragintegi (R) :
f ° carnicería, houcherie. - 2° saladero,
depósito de carne salada: saloir, dépdt
de viande slilée.

Haragitsu (Lc), carnoso ó el que está
bien de carnes (los hombres y los ani­
males), charnu ou gras (en parlant des
hommes et des animaux).

Aragitu, encarnar, incarner. (Lar.)
Aragi-ustel (BN-s, R), carne maleada

que brota de un miembro llagado, chair
corrompue qui se développe sur la plaie
d'l,J.n memhre.

Aragiz batu (Bc), aragiz bildu (G,
An.), tener coito, colter.

Aragiztatu, encarnarse, s'incarner.
(Duv.)

HARAGO (L-ain), escoba de horno,
halai (a l'usage) du tour. (V. Adaro.)

Aragorri: fO (Lc, Duv.), paciencia
(hier;ba )1 a19ue. - 2° (L), madrono, ar-
bo~~~ .

ARAI (? B), araia-behar (S), astran­
cia (umbeliferal, astrance (omhelli{~re).

(Bot.) .
Ar~ñegun (Bc), anteayer, aVllnt-hier.

ARAIÑEGUN ATSETIK, ARAIÑEGI1N ANTSITI,
ARAIÑEGUN ANTSETI (B-mond), ARAIÑEGUN
ANTSIT (B-i), tras anteayer, le jour anté­
rieur a at·ant-hier.

Haraindiala, haraintitik (Sc), á la
otra parte, de l'autre cdté.

-Araiño, haraino (Lc), hasta allá,
jusque la-has. ~v. -Aragiño.)

Harainti (Sc , la parte más lejana, la
partie la plus é oignée.

Araintzinaganik (R-uzt), hace mucho
tiempo, il y a {ort longtemps.

Haraintzinean, antiguamente, ancien­
nement. (Darth. Manuel, p. f32.)

Araisti, araistian (AN, L, Mend. 1­

i43 - 32), araitzinean (Sc), hace poco
tiempo, il Y a peu de temps.

ARAITZ (G-bur, Lacoiz.), roble,
chéne.

Haraitzina: 1° (S), en adelante, en
a¡;ant. - 2° (Sc), hace pocos días, il y a
peu de jours.

Haraitzh1ako, futuro, futuro
Araitzine, hace no mucho tiempo, il

n'y a pas longtemps. ARAITZINE HORTAN
(Sc), AITZINA HORTAN (BN, L), en ese poco
tiempo, dans peu de temps.

Araiz (R), probablemente, probahle­
mento Varo de ARAUZ.

Araiztian (BN-s, R-uzt), época pa­
sada, pero poco lejana todavía: époque
passée, mais peu éloignée.

ARAKA (B-a-d-o-ts), nudo de árbol,
nreud d'arbre.

Arakai (AN - b, BN - s, G), harakai
(BN-ald), cebón, héte (breu{ ou cochon)
a l'engrais.

Arakaitz (B-oñ, Gc), arakaizto (Sc),
carne podrida que brota de las llagas,
chair pourrie qui sort des plaies.

Arakaldi (R), tanda de palos, '!!olée
de coups de bllton. EREIK ARA KORI, ARA­
KALDI BAT EMON DEZADAN: dame ese vara,
para que le dé una tanda de palos:
donne- moi ce hllton, que je lui en donne
une volée de coups.

ARAKALDU, (B-bar-on) , atontarse:
étre stupé{ait, devenir soto

Ara-katae (B), arakate (AN-b),
arhegatin (BN-ald), cadeneta de arado,
chatnette de charrue.

Arakati!l: 1° (B-a-m-mond-o-ond­
ts). (V. Arakaitz.) - 2° (B-o), carne
dúra, tiesa: viande dure, coriace. - 3°
(B). (V. Arakatz.)

Arakatu: 1° (B-a-d-t!l), averiguar, re­
gistrar, indagar: vérifier,perquisitionner,
rechercher. ARAKATU ErKEZUZZEURE BIO­
TZEKO BAZTER GUZTIAK, registrad todos los
rincones de vuestro corazón, {ouillez tous
les coins :de votre creur. (An. 15-H.)­
20 (G, ... ), tachar, despreciar: critiquer,
mépriser.

ARAKATZ (B-m-mu-mur), arakatil
(B), especie de grosella grande, groseilte
a maquereau.

Arakei (Bc, G), harakei (Sc): fO ce­
bón qúe se· cría para cecina: hum{ ou
porc engraissé, dont la viande est em­
ployée a {aire des salaisons. ENE ZEZENAK
ETA HARAKEI GIZENDUAK HARAKEITATU DI­

RADE, mis toros y los animales cebados
están ya muertos, mes hreufs et tout ce
quej'avais {aifengraisser a été tué. (Leiz.
Matth.xxII-4.)- 2° (S), carne en venta,
víande mise en vente.

Harakeitatu, matar, illJDolar: tuer,
immoler.(Leiz. Matth, xini-4.)

Araketan {B), ~ando, lahouranf.



Araki: 1° (B-a-ar, G-zeg), cebón,
animal cebado, animal engraissé. Sin.
de ARAKEI. - 2° Val'. de ADAKI.

ArakiI (AN-o)" G-and-ber), rama de
mediano grosor, hranche de moyenne
grosseur.

Arakin (B-m, G, L), harakin (BN),
carnicero, houcher. ARAKINA, ERHAK BE­
IIIA ETA INDAK KORNADO BATEN BIRlA: car­
nicero, mata la vaca y dame un cornado
(moneda antigua) de liviano: houcher,
tue ta vache et donne-moi pour un de­
nier de {ressure. (Oih. Prov. 30.)

Arakindegi (AN, Araq.), carnicería,
houcherie.

Arakintza : 1° (B, G), carnicería,
houcherie. - 2° (AN, Araq.), prenda­
miento de ganado, saisie de hétail. ­
3° (AN-b), oficio de carnicero, métier de
boucher.

Arakintze , carnicería, houcherie.
ATSOAK ZERZAZ EROS DUENEAN, EZTA ARA­
GiRlK ARAKINTZEAN : cuando la anciana
tiene con qué comprar, no hay carne en
la carnicería: quand la vieille a de quoi
acheter, il n'y a pas de viande chez le
houcher. (Oih. Prov. 683.)

Arako (AN, Bc, G, ... ), harako (L),
harateko (BN) : 1° el de marras, celui
dont on a d~ia parlé. ¿,Au DA ARAKO JE­
ZABEL URA (AN, Liz. 4-2t)'? ¿,esta es aque­
lla Jezabel de marras? ceUe - ci est-elle
la Jézahel d'autre{ois? ORRATZETIK ARA­
KOAK (Bc), ropas recién hechas, lit.:
recién sacadas de la aguja: des vetements
nouvellement faits, lit. : nouvellement
sortis de l'aiguille. SUTATlK ARAKO SAIAS­
KIA (Bc), chuleta recién sacada del fuego,
cótelette récemment retirée du {eu. ARAKO
G1Z0N ENTZUTE AIN ANDIKO PUBLIO Eszl­
PION... : aqueJ" hombre tan renombrado
de marras, PÜlio Escipión : cet homme­
la, Puhlius Scipion, si renommé... (Per.
Ab. 213-7.) - 2° (AN, B, G), para allá,
pour la - bas. = ARAKO, en la primera
acepción, deriva de ARA, « he alli, » así
como en la segunda es derivado de ARA,
« allá, » y se distinguen en la acentua­
ción : ARA, ~( he allí; » ARA, « allá; »
ARAKO, « aquel de marras; » ARAKO, « para
allá. » No se confunden tanto ARAKO y
ORRAKO y ONAKO, como los otros demos­
trativos. (V. Ara, 40 .) ARAKO, dans la
premiere acception, dérive de ARA, « le
voüa, » de meme que, dansla seconde il
est dérivé de AUA, « la-has. » !ls se dis­
tinguent dans l'accentuation: ARA, « le
voila;» ARA, « la-bas; » ARAKO, « celui
d'autre{ois; » ARAKO, « pour la-has. »
ARAKO, ORUAKO el ONAKO ne se con(ondent
pas autant que les autres démonstrati(s.

ARAKOIL (L-bard), hombre ó ani­
mal que no tiene más que un testículo:
monorchide, hoínme ou animal qui n'a
qu'un testicule.

Arakondo (B - oñ), nudo de árbol,
namdd'arbre.

Arakotan, husmeando, flairant.
ARALDE: 1° (BNc, L, Oih. Voc.) ,

par, duplo: paire, couple.- 2° (BNc, Lc),
tropel, banda, parte, clase, porción:
troupe, hande, partie, classe, portion.
EZTUZU USTE OTHOITZ DEZAKEDALA ENE AlTA,
¿ ETA IGOR LETZAKEDALA HAMABI AINGERU­
ARALDE BAINO GEHIAGO? no creéis que
puedo rogar á mi Padre y que puede
enviarme más de doce legiones de án.
ge~es '? pensez - vous que,.le ne puisse pas
prler mon Pere, et qu tl ne m'enverrait
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pas plU8 de douze légion8 d'anges? (Duv.
Matth. xxvI-53.) UME-ARALDE BAT IZAN
DU TSAKUR HOUREK GIBELETIK (BN-ald), ese

. perro ha llevado en pos de sí una por­
ción de niños, ce chien a entrainé apres
lui une troupe d'en(ants. ZAKARlAS DEI­
TZEN ZEN SAKRlFIKADORE BAT, ABIAREN ARAL­
.DETIK : un sacerdote llamado Zacarías,
del turno de Abías : un pretre nommé
Zacharie, de la classe d'Ahias. (Leiz. Luc.
1-5.) ANlUTZEK BADITUZTEHAURRAK JAD.A­
NIK HANDITUAK ETA LASTER HIRUGARREN
ARALDE BAT ABIATUKO DA : muchos (los
hijos de un anciano) tienen ya grandes
sus hijos, y pronto comenzará una ter­
cera generación : heaucoup (les fils d'un
vieillard) ont déja leurs fils tout grands,
et hientOt commencera une troisieme
génération. (Prop. 1863, p. 206.)

Araldetu (? G), seguir, suivre.
Araldi : 1° (G - and), trabajo que se

hace entre vecinos, travail qui se {ait
entre voisins. - 2° (BN-aur-s), yu­
gada, espacio de tierra que un hombre
puede labrar en un día con un par de
bueyes: journal, espace de terre qu'un
homme peut lahourer i!n un jour avec
une paire de hreu(s. ~3° momento de
trabajo, moment de travail. IDIKI IZKITZU
HORDU EDO ARALDI ORIETAN ZERE ANIMAKO
BEGI EKUSLEAK : abrid en esas horas ó
momentos de trabajo los ojos escruta­
dores de vuestra alma: ouvrez les yeux
scru/ateurs de votre lime, dans ces heures
ou ces moments de travail. (Mend. 11-72-5.)

ARALTZINA (BN-s), hace mucho
tiempo, il Y a tres longtemps. ARALTZI­
NAKO ERRANAK (BN -s), dichos antiguos,
les susdits anciens.

Araltzinarik (BN-s), desde hace mu­
cho tiempo, depuis longtemps.

ARHAMANTA (Sc), hierba buena,
menthe. (Bot.)

ARAMAU (B, Añ. m8), telaraña, toile
d'araignée.

ARHAMENTA (Sc), ajenjo, ab,~inlhe.

(Bot.)
ARAMU (B-d-g), araña, araignée. ARA­

MU - SARE (B-d-g), telaraña, toile d'arai­
gnée.

Aramu - hedar (B - g), arvejana, ves­
ceron. ARAMU-BEDARUA BEDAR ME ME MEA,
GARITZE KOA DA, GORA IGOTEN DAU, IRA­
URA LAKO TEKADUNA DA, AZI-TSIKIA; GA­
RIAK BURUEN PISUAZ MAKUUTUTEN DIREA­
NEAN, BEDAU ONEK GANERA IGOTEN DEUTSE :
GANADUAK POZIK JATEN DAU. La arvejana
es una hierba trepadora, muy delgada,
de los trigales, tiene vaina como la arveja,
de pequeña simiente. Cuando los trigos
se inclinan con el peso de las espigas,
esta hierba sube sobre ellos. El ganado
la come con avidez. Le vesceron est une
plante menue tres grimpante, qu'on trouve
dan's les champs de hlé; elle a des gousses,
comme les petits pois; sa gr'1ine e,~t pe­
tite. Quand les tiges de blé s'inclinent
sous le poids des épis, cette plante monte
alors par-de,~sus. Le hétailla mange avec
avidité.

ARAN (c), haran (BN, L) : 1° valle,
vallée.. - 2° (AN, G, Lc), arhan (BN ,
S), Ciruela ,prune. - 3° (B-m-ond-ts),
endrino, prunier sauvage. = Especies'<de
ciruelas, especes de prunes: a) KLAUDIA
(B), ARANZURI (G), BERDAILDUN (BN), ci­
ruela claudia, blanca: prune hlanche,
re~ne.claude.- h) ARANGORRI (G), ciruela
rOJa, prune rouge. - c) ARA:'\ BERDE (G),
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ciruela verde, prune verte. - d) BASOKA­
HAN (B-eib-el-o), AItAN-TSIMILO (G-zeg).
SASIOKARAN (B-l-m), BASARAN, BASARAN,
BASAKARAN (G), AHAN (B - m - ub ), AUAN­
OKARAN, endrino: créquier, prunier sau­
vage. - e) AUAN (G-et8), ARANORI (R),
arañón prunellier. - f) ASTOKARAN (B_
mond),~RRAULTZE-ARAN(R),la más g:rande,
l~ plus grosse. - g) MU~lsKA : I;Iurabel,
Ciruelas que forman racimo: mtrahelle,
prunesqui (orment des grappes.-h) TSI­
LIPORTA (B-m-ond), ciruelas pequeñas
dulces, pr!mes petites et douces. - i) AGo­
RRlL-AHAN (BN), ciruelas del mes de agos­
to prunes du mois d'aoUt. - j)' ANDERE­
AH~N (BN), variedad de ciruelas negras,
variété de prune8 noires.

ARANA (Sc) : 1° eco, écho. ¡ NOLA
AHANATZEN DIREN (Sc)! 1cómo se repro­
ducen en eco! comme ils se reproduisent
en écho! - 2° zumbido en el oído, hOllr­
donnement d'oreilles.

Arana - Uiapel (B - m), gorro especial
antiguo: casquette ,~[Jéciale, de forme an­
cienne.

Arhanatze (Sc), ciruelo, prunier.
ARANDA (R), palo que sostiene los

platos en la alacena, baguette qui sou­
tient les a8siettes dans un huffet.

Arandi, boscaje de ciruelos, bosqllet
de pruTliers. (Duv. ms.) = S. Pouvreau
pone AHANDEGI, lo cual es más bien « al­
macén de ciruelas, lugar en donde se las
seca». S. Pouvrcall donne ARANDEGI, qui
signifie pluUlt « maga,~in a primes, Cl!­

droit oll on les (ait 8écher ».
ARANDOI: 1° (B-a-d-o-tlí), molleja,

gésier. - 2° (B-g), aro del cedazo, cadre
du hlutoir.

ARANGEL, ur-arangel (AN-b),
riada, avenida de aguas: inondation, crue
d'une riviere.

Arangiño (B, Micol.), todavía, eu­
coreo

Aran-mihi (G-and), cierta hierba que
se arrastra y es algo ancha, espece d'herbe
qui rampe et a une certaine largeur.

Aran-ondo, ciruelo, prunier. (Duv.
m,~.)

Aranots (Sc), eco prolongado, ,Icho
prolongé.

Aranotsale, ruido del eco, bruit de
l'écho.

ARHANPA (Sc), calambre, crampe.
ARANTE (S). = Pouvreau, á falta de

equivalente en francés, dice: BIDE-AUAN­
TEA carretera camino real. POIwreau,, , • dO
{aute d'équivalent en {ralH;atS, lt: BIDE-
ARANTEA, gra.nd·route, route rOJ/ale.

Aran.tlimilo (G - zeg), endrlllo : cré­
quier, prunier salwage.

Arantz (B), hacia allá: 1.'er8 ce cóté-lll,
parla.

ARANTZA (B, G), arantze (L),
arhantze (BNc) : 10 espino, épine (ar­
hrisseau). - 2° espina, épine (piquant de
cet arbrisseau et de certain,~ 1Jé,gétaux).
AUANTZEA OfIPOAN BAIÑO OBA DOZU SEME
OHI ETSEAN EUKI (B, ... ), mejor le es á V.
tener ese hijo en casa que una espina en
el talón (se dice refiriéndose á un mozo
de buenas prendas), i11.'aut mieux pour
vousavoir ce fils dans la lIIai,~on qu'lllle
épine au talon (se dit a propos d'un
gart;on hien doué). - 3° (B-a-d-ts),
hacia allá, vers la-baso - 40 Arantza­
perretliko (B-'Oñ) , seta que brota entre
es~inas?, champignon qui pousse parmi
le,~ épine,~?
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Arantzabaltz (B, ms - Lond. ), aran­
tzabeltz (G), espino negro: épine noire,
prunellier. (Bot.)

Arantzalar (ms-Lond.), espina blan­
ca : épine hlanche, auhépine. (Bot.)

Arantzaldi (B), la ida, el ingreso :
l'aller, l'entrée.

Arantzean: 1° (B), á la ida, a l'aller.
- 2° (L), en el espino, dans l'épine.

Arantzengoa (B, ... ) , el de más allá,
celui gui est plus par lA.

ARANTZI (AN-ond), espinas de pe­
ces, aretes des poissons.

Arantzuri (B, G), espino blanco :
auhépine, épine hlanche. (Bot.)

ARAO (B-ar-m), imprecación, impré­
cation. JESUSEN ODOLARI BERARI BIRAO,
ARAO TA AÑENAK EZARTEN DEUTSEZANAK: los
que dirigen á la misma sangre de Jesús
blasfemias, imprecaciones y maldicio­
nes : ceux gui adressent a Jésus lui­
meme des hlasphemes, des imprécations
et des malédictions. (Ur. Mai. 155-6.) ASI
ZAN BIRAOKA TA ARAOKA MUTILA TA IGES
EBAN MANDATURIK ITSI BAGA: empezó el
muchacho á blasfemar y á imprecar, y
huyó sin hacer la comisión : le gart;on
comment;a par hlasphémer et par faire
des imprécations, et il s'enfuit sans s'ac­
guitter de la commission. (Per.Ah. 107-L)

Araondo (AN -lez - oy), tocón, lo que
queda en tierra, una vez cortados los
árboles: souche, reste d'un tronc d'arhre
coupé.

Arapirika (AN -lez) , harapirika (L­
ain) , carne podrida que brota de las lla­
gas, chair pourrie qui sort des plaie,~.

(Contr. de ARAGI-BIRIKA.)
Arapo (B -ar) , púa del árbol, pousse

de l'arhre. Varo de ADAPO.
Arara (AN, L). (Contr. de ARAURA.)

(V. Arabera.)
Ararte (G-ast), intervalo entre dos

puntos, intervalle entre deux points.
Arartekari (BNc, Sc), ararteko (B,

BNc, L, Sc), mediador, médiateur.
Arartekotasun (BN, L), ararteko­

tarzun (BN, Sc), mediación, protecto­
rado : médiation, protectorat.

Arartekoz (L, Matth. rr-17) , por me­
diación, par médiation.

Hararteo (L), harartio (BN), ha­
rartino (Sc), hasta allá, jusgue la-has.

Arasa: 1° (B-a-d-l-ond, G-ets), ar­
mario, espetera, alacena: placard,planche
garnie de crochets pour suspendre des
ustensiles de cuisine, du gihier, etc. ­
- 2° (B, G), limones del carro, limons
de la charrette.

ARABAI (B-ts), cuerda, hilo con que
se sostiene la madeja: ficelle, fil avec
lequel on attache l'échet'eall.

Hara§1to (BN -haz), lejitos, un peu
loin.

Arastian (R), hace poco tiempo, il
n'y a pas longtemps.

ARAT (B-g-i-m-ond), aratenik (B­
ts), aratean (B-m-ond), aratin (B-l-m),
estar boca arriba, rester bouche en l'air.
ARATIN JAUSI (B-g) , ARATINIK JAUSI (B-a),
caerse de espaldas, tomber a la ren­
verse.

Harat (BN,L, S), allá, la-has. HARAT
IPARRA EfA HUNAT EGOA, HALA KANBIA­
TZEN DA ANDREN GOGOA (Sc) : allá el norte
y acá él sur, asise cambia la mente de
las mujeres: la - base'est le nord, 'et ici
le sud, ainsi chanrrent les pensées des
femmes.
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ARANTZABALTZ - ARAZA

ARATA (B-ots), arate (B-m), pato,
ganso : c,~nard, oie.

Arata onakoak (B - o ), casamiento
doble de hermanos con hermanas, double
mariage entre freres et sreurs.

Aratardi (G-beas), ovejas destinadas
á la carniceda, brebis destinées A la hou­
cherie. (De ARAG!.)

Harat edo hunat (BN), resolverse,
se résoudre.

Arategi (B, G), carniceria, houcherie.
Arategun, harategun (AN, BN, G, S),

dias de comer carne: jour gras, ou il est
permis de manger de la viande. (De
ARAGI.)

Aratepaiie (B-m), carnicero, houcher.
(De ARAGI.)

Aratigiri (B -1), nadar boca arriba,
nager sur le dos.

Aratin (B-a-g-m-ts), aratiñik (B-a).
(V. Arat.)

AratEie (AN-b, BN-ald), ternero, veau.
(De ARAGI-SE?) ARATSEA ANTZUTU (AN-b),
destetar el ternero, sevrer le veau.

AratEie-buru (L - ain - s ), renacuajo:
triton, tetard.

AratEie urruEi (AN-b), ternera: génisse,
taure.

ARATSIKI (R-gard), morder, mordre.
Aratsu, aratsü (S), carnoso, charnu.

(Oih. Voc.)
Aratu: 1° (B-d-g-l-m), registrar: vi­

siter, perguisitionner. ETsE BARRUAN... ,
ARATU ONDO-ONDO ZEURE BIOTZEKO BAZTER
GUZTIAK : dentro de casa... , registrad
muy bien todos los rincones de vuestro
corazón: chez vous..., fouillez hien tous
les coins de votre creur. (Aii. 42-8.) ­
2° (B, G), arhatu (BN, L, S), arar las
tierras, lahourer les terres. - 3° (AN ,
B, G), haratu (BN, L, S), llegar allá,
arriver la-has. JESUS ARATZEAN, al llegar
Jesús allá, a l'arrivée de Jésus la -baso
(Mend. rr-20S-26.)

Aratuger (B-bil), nadar boca arriba,
nager sur le dos. = Se dice más co­
munmente la voz corrompida ALATUBE.
On emploie plus communément le terme
corrompu ALATUBE. (De ARAT-UGER.)

Aratun (G-and), carnoso, charnu.
Aratunatak (BN), las idas y venidas,

les allées et venues.
Aratuste (Bc) , carnaval, dia de « car­

nestolendas », carnaval (les trois jours
du). En algunas zonas de Bizkaya, sólo
el tercer día se llama asi. Dans guel­
gues parties de la Biscaye, on appelle
seulement ainsi le troisieme jour. = Es
curiosa la existencia de esta palabra
donde no existen sus componentes, pues
ni ARAGI (excepto en alguna localidad),
ni UTZI, UZTE, se usan en B en el sen­
tido expuesto. No se dónde á punto
fijo, pero sé que es fuera del territorio
de B, he oido ARATISTE , que es más
bizkaino que ARATUSTE. L'existence de ce
mot est curieuse la 011 ne sont plus usités
ses composants; cal' ni ARAGI (excepté
dans quelgues localités), ni UTZI, UZTE,
s'emploient en B dans le sens exposé ci­
dessus. Je ne sais pas exactement en
quel endroit, mais c'est hors du terri­
toire de B,gue l'on emploie ARATISTE, gui
ese plus hiscayen que ARATUSTE.

Aratuste-manga (B-g), tercer día
de carnaval, troisieme jour de carnaval.

ARATZ, bello, brillante, puro, casto:
heau, brillant, pilr, chaste. (Etcheb.,
S. P.)

Aratz-arazi, volverse á hac'er nlti­
do, puro : faire devenir clair, hrillant.
(S. P.)

Arazki, netamente, nettement. (S. P.)
Araztasun, limpieza,propreté. (S. P.)
Aratza, yaces, tu gis. (Ax. 10 -70-29.)

ZER ARATZA LO? ¿por qué yaces dormido'?
pourquoi gis-tu (la) endormi? (D. verbo
infinito ETZAN, ERATZAN.)

Aratze (AN, Araq.) (V. Aratse.)
Aratzeki, carne de ternera, viande ou

chair de veau.
Aratzinarik (R), de antemano, d'a­

vance.
ARAU: 1° (BN, L, S), regla, norma:

loi, regle. SOR-ARAU IL ZIREN (Lc), SOR­
ARABERA (BN-ald), SOR-ARAUKA (Sc), mu­
rieron cuantos nacieron, tous ceux qui
naquirent moururent. ARAU BAGE. (R),
ARAU GABE (BN-s): sin tiento, sin enten­
der bien las cosas: sans tact, sans hien
comprendre les choses. - 2° (BN, G, S,
Sal.), conforme á... , conforme a... ARAU
BATl (R - uzt ), imitando á uno, imitant
quelqu'un. ONTARZUNAREN ARAU EZTIRA
BIZI HORIEK (Sc) , esos no viven conforme
á sus candales, ceux -la ne vivent pas
dans le rang qui est en rapport avec
leurs revenus. IRABAz-ARAu SAHUTU (Lc),
gastar conforme á la ganancia, dépenser
selon ses revenus. MORROIAK EGITAN TEI
LANAKMAÉSTROARI ARAU (R-uzt), los mucha­
chos hacen las cosas imitando al maestro,
les gart;ons font les choses a l'imitation
du maUre. - 3° (B-oii-lein), hermandad,
asociación: association, société. SU-ARAU
(B-oii-leni), SU-ARO (B-m), sociedad
contra incendios, compagnie d'assurances
eontre l'incendie. - 4° (BN-orab, L-bard),
circulo de hierro donde se cuece el pan
de maiz en el horno, plateau de fer sur
leguel le pain de mais cuit dans le four.
- 5° (L-bard), molde de quesos, moule
a fromages. - 6° (BN-haz), pala en que
se asan las tortas delgadas de maiz,
pelle su l' laquelle on r6tit les galettes
de mais. - 7° (L - ain), percha para
limpiar el horno, perche pour nettoyer
le four.

Arauez (BN, R, Sal.), verosimilmente,
prohahlement.

Arauaz (BN, L), según, selon.
ARAUKA: 1° (B-g), armazón del

cedajo, cadre du tamis. - 2° (AN, BN,
L, S), relativamente, en proporción:
relativement, eu égard a..., a propor­
tion. LUR-ARAUKA EZ DUTE SORHO ASKI :
relativamente al número de tierras, no
tienen suficientes prados : eu égard ii
l'étendue de terrain, ils n'ont pas assez
de prairies. (Duv. Labor. 61-2'1.)

Araulitu, golpear los árboles para
quitarles las frutas, secouer les arhres
pour faire tomher les fruits. (Duv. ms.)

Hara-hunak, harathunatak (BN,
L), idas y venidas, allées et venues.

Arauz : 1° (AN, BN - s, R), según,
selon. - 2°tR, S), probablemente, pro­
hahlement. :- 3° (BN-s, R, S), tal vez,
acaso, pellt - etre.

Arauzko (S), conforme, conforme.
SORTZEPENEZ EDO IZATEZ ARAUZKO BADIRA
BIAK, si hay entre los dos conformidad
de origen ó de modo de ser, s'il existe
entre les dellx conformité d'origine 011 de
maniere d'etre. (Belap. 1-98.)

ARAZA (B): 1° limonera de carros,
limon des charrettes. - 2° los dos palos
laterales verticales que sostienen la puerta



trasera del carro, les deux bl1tons ver­
ticaux qui soutiennent de chaque coté la
cloture d'arriere du chariot. - 3° ana­
quel, estante: rayon, tahlette d'armoire.
(V. Arasa, 1°.)

ARAZERIA: 1° (B-g-ond-ts), coque­
teriaen el tocado, demasiado esmero en
el vestir: coquetterie excessive, recherches
dans la toilette. - 2° (B-oñ-ond-ts),
demasiado esmero en hablar, manía de
hacer frases: phraserie, maniere de
parler affectée.

ARAZI: 1° (BN-s, G, L, R), hacer,
obligar: faire, obliga. ARAZI SUGU (BN­
s), le hemos obligado, nous l'avons ohligé.
ARRARAZI, hacer tomar, faire prendre.
SALARAZI, hacer vender, faire vendre.
SARRARAZI, hacer entrar, faire entrer.
GENARAZI, hacer quitar, faire oler. EGo­
TSARAZI, hacer echar, faire tomber. Lo­
KAR-ARAZI (R), LO-ARAZI (BN -s), etc.,
hacer dormir, faire dormir. NEsAR EGIN­
ARAZI ( R) , hacer llorar, faire pleu­
rer. = Generalmente se adhiere á otro
verbo; sin embargo lo he oído ais­
lado en BN - s. Généralement il se joint
a un autre verhe, cependant je l'ai en­
tendu isolé en BN-s. - 2° (B-mañ), hilo
de bala, bramante, sorte de ficelle gros­
siere.

ARAZKA (5), agramiza, resíduos de
lino: chenevottes, résidus de lino

Arazkeri : 1° (B), engorro : emhar­
ras, ohstacle. BAIÑA JAKINDA EUKI EIKEZU,
ZEINBAT ARAZO TA ARAZKERIAZ EKARTEN DAN
BEDAR BAT EUNA EGITERAIÑO, pero tened
por sabido con cuántas faenas y queha­
ceres se reduce una hierba á lienzo, mais
sachez quelle somme de travail et d'af­
faires est nécessaire pour transformer
le lin en tissu. (Per. Ab. 137 -12.) ­
2° (B - ond), fruslería, ocupaciones de
poca importancia: vétilles, occupations
sans importance.

ARAZKIN (B-ms), discolo: turhu­
len t, inquieto

ARAZO: 1° (B, G), ocupación, occu­
pation. ARTUTEN DAU BIGARREN URTZAILEAK
BESTE AGOE TA EGINKIZUNEN ARAZO TA AR­
DUREA, asume el segundo fundidor la
ocupación y cargo del otro tocho y de­
más quehaceres, le deuxieme fondeur
s'occupe de l'aulre masse de fonte et
d'autres choses. (Per. Ah. 128-5.) OÑAZE
ETA ARAZOAK ASKOTU EDO UGARITUKO DIZKI­
ZUT, multiplicaré vuestros dolores yocu­
paciones, je multiplierai vos douleurs et
vos occupations. (Lard. Test. 9-33.) ­
2° (G, ... ), tumulto, tumulte. ARAZOAREN
BAT, algún tumulto, quelque tumulte.
(Ur. Matth. xxvl-5.) ARAZOTU EDO ASAL­
DATU, sublevar, se mutiner. (Ubil. 33.)­
3° (AN-elk , B), compeler, obligar: con­
traindre, ohliger. IDuRIARAzo (AN), ha­
cer parecer, faire paraitre. Ez GURE ONA
DEN BAINO GEIAGO IDURIARAZOZ (AN, Liz.
22 - 3 ), no con hacer parecer nuestra
bondad en más de lo que es, ne faisant
pas croire que notre honté est plus grande
qu'elle ne l'est en réaUté.

Arazotu: 1° (B, G), ocuparse, s'oc­
cuper. - 2° (G), sublevarse, se soulever.
- 3° (G, ms-Lond.), alborotar: faire du
tapage, du bruit. - 4° (G) conmoverse,
extremecerse: s'émouvoir, tremhler.

Araztasun, limpieza, pureza : pro­
preté, pureté. (S. P.)

Araztea, compeler, obligar, forzar:
contraindre, ohliger, forcer. (Har.)

ARAZERIA - ARBIDE

Araztu: 1° purificar, purifier. (S. P.)
- 2° (R), obligar, ohliga.

Araztui (B-a-o), plantación de árboles
podados: plantalion, lieu planté d'arhres
émondés.

ARBA (AN-b), arbatza (B, G): 1°
cabrio, armazón del tejado : chevron,
charpente du toit. - 2° (G), leña que se
corta sin deshojar las ramas, hois que l'on
ahat sans le dépouiller des hranches. ­
3° (AN-b, BN-ald), narria rústica hecha
de dos ramas en forma de V, para
transportar argoma en lugares en que
no se pueden traer carros: traineau rus­
tique, fait de deux branches en forme
de V, pour transporter des ajoncs dans
les endroits 011 ne peuvent passer les
charrettes.

ARBAIZA (G-ord), tijeras para esqui­
lar el ganado lanar: tondeuse, ciseaux
pour tondre les hétes it laine.

ARBALDA, albarda: bl1t, selle pour
les hétes de somme. (Oih.) (??) NAHI DUE­
NEAN DOAKE BAKHURA, ARSTOA ETA ARBALDA
DITUENA ESKURA : el que tiene á mano
asno y albarda, puede ir á la feria cuan­
do quiera : celui qui a a sa disposition
l'fine et le hfit, peut aller a la foire quand
il lui plaira. (Prov. 326.)

ARBALDE (BN-s), cobertera de pu­
cheros, couvercle de pot. ARBALDEAREN
ANSARA, el asa de la cobertera, l'anse du
couvercle.

Arbaraun (B-ts), telaraña, toile d'a­
raignée.

ARBASO (BNc, L), antepasado, bisa­
buelo : ancétT'e, hisa'íeul.

ARBASTA: 1° (G-zeg), estopa?, re­
siduo de lino: étoupe?, résidu de lino ­
2° (G - t ), vara, palo: perche, bfiton. ­
3° (AN, B-d, BN-ald, G), leña de varias
puntas que se usa para recojer paja, vi­
rutas, etc. : hranche garnie de ramilles,
dont on se sert pour ramasser des feuilles,
des copeaux, etc. - 4° (AN-lez, G-bid­
ori) , támaras, residuos de leña delgada:
hroutilles, résidus de hois menu.

ARBASTU (B), desbaste, dégrossis­
semento ARBASTUAN DIARDUE, están des­
bastando piedra, ils sont en train de dé­
grossir la pierre. (Dial. has. 6.)

ARBATZ: 1° (BN-gar), colgajo, pen­
dillant. - 2° (G-zeg), broza del lino,
hourre du lino

ARBAZTA: 1° (B, G), cabrio, ar­
mazón del tejado : chevron, charpente
du toit. - 2° (AN -lez), rama provista
de ramillas y hojas, hranche garnie de
ramilles et de feuilles.

ARBEL: 1° (Bc, G), pizarra, ardoise.
- 2° (B-a-o), yerro, manquement. AR­
BEL EGIN, errar el golpe, manquer son
coup. _

ARBELETSEKO (BN -ist ), albér­
chigo, albaricoque, abricot. (??)

Arbel ustel (B-m), pizarra, ardoise.
ARBENDOL, almendra, amande.

(D'Urte, Gram. 23.) (??)
ARBENDOLONDO, almendro, aman­

dier. (D'Urte, Gram. 73.)
ARBERA: 1° (B-m, G-and), pizarra,

ardoise. (V. Arbel.) - 2° (B), una clase
de castaña muy delicada, espece de chfi­
taigne tres délicate.

Arbete (AN-b) : 1<> últimas piedras de
una pared y de la misma anchura: pierres
(aitieres d'un mur, et d'égale largeur. ­
2° dintel, linteau (dessus d'une porie).

ARBI (c), harbi (L, puv.): 1° nabo,
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'navet. BAlTA ERE EGITEN DA (OLIOA) I{OLTZA
DERITZAN ARBI -MOTA BATEN AZIAREKIN (G,
Dial.), BAI ETA ERE EGITEN DA (OLIOA) KOL­
TZA DEITZEN DEN HARBI-MOTA BATEN HAZIA­
REKIN (L, Dial. 102-9), también se hace
(aceite) con semilla de una especie de
nabo que se llama colza, on en fait aussi
(de l'huile) avec la graine d'une espece de
rave appelée colza. = El nabo de que
aqui se habla es únicamente el mayor,
llamado por Franceses navet de Malte,
« nabo de Malta, >l que sirve de alimento
sólo á las bestias y que hoy general­
mente cede sus campos á la remolacha.
En B, muchos le llaman NABO, como en
español, reservando la palabra ARBI para
designar el nabo pequeño. Este, el na­
bito (palabra no adoptada por la Acade­
mia), que sirve de alimento á las per­
sonas, se llama ARBITSU, etc., como
puede verse en la clasificación. Le navet
dont il est question ici est seulement le
plus gros, désigné en France sous le nom
de « navet de Malte >l. Employé dans
l'alimentation des hestiaux, il a été géné­
ralement remplacé aujourd'hui par la
culture de la beUerave. En B, heaucoup
le nomment NABO, comme en espa­
gnol, et réservent le mot ARBI pour dé­
signer le « petit navet )). Celui-ci, le na­
bito (mot qui n'existe pas dans le dic­
tionnaire de l'Académie espagnole), est
utilisé dans l'alimentation des personnes
et est appelé ARBITSU, etc., comme on peut
le v?ir dan~ la classification. - 2° (B),
nab.Ito, pet!t navet. - 3° (Bc), molleja,
gés!~r. - 4° (Bc, G-zuma.y), raba (santu),
ovarIO de los peces, ova!re des poissons.
- 5° (B-ts, ... ), moletas, tumores de las
piernas del ganado : moleltes, tumeurs
auxjamhes des bestiaux. '- 6° (B-a-o­
ts), parte carnosa de dentro de los cuer­
nos, partie charnue qui est a l'intérieur
des cornes. - 70 (R-uzt), cierto vegetal
subterraneo que lo comen los niños (será
el rabano ?) : certaine plante souterraine
que mangent les enfants (serait - ce le
radis?). = Hay varias clases de ARBI,
nabo. Il y a plusieurs especes de ARBI,
navet .. a) ARBI (c), nabo, navet: (V. Ar­
bi, 1°.) - h) ARBITSU (B), ARBI (B-l-m),
ERRARBI (B), ARBI GOZO (B-mond), ARBI-SUKO
(B~-gar), ABENDU-ARBI (G-azp), nabito,
peltt navet. - c) UDARBI (B-Oñ), FRANTZES­
ARBI (B), TSERRI-ARBI (AN-lez), remolacha,
beUerave. - d) TSIRIBIRI, nabo parecido
á la zanahoria, lIavet qui ressemhle a la
c?-rotte. - e) ARBI GORRI (B-ts), zanaho­
rIa, carotte. - f) ARBI BELTZ (AN-Iez)
nabo que no sirve para alimento del ga~
nado, navet qui n'est pas hon pOllr nour­
rir le bétail. - g) ARBI GAIZTO (G-and)
ARBI LEGOR (AN -lez ), una mala hierba'
bromo: mauvaise herhe, brome. - h)
ARBI NAGI (B, G), BERANTARBI (B-l)'
nabo tardio, navet tardi(. - i) ARBI~
ZIKU (B - a - o ), cierto nabo que brota de
simiehtes viejas, más grande y blando
pero menos sabroso que el nabito : espec;
de navet qlli provient de vieilles semences,
pllls gros et plus mou, mais moins savou­
rellx que le petit navet.

Arbiama (BN -ald), .araña, araignée.
Arbi-asal (BN-s), acedera (planta

leguminosa), oseille (plante légumilIellse).
Arbi-buru (AN-b, B, G), cabeza de

nabo, tete de navet.
Arbide: 1° (AN-b), camino de narrias

chemin pour traineaux rustiqlles. (Cont/
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de ARBA ~BWE.) - 2° Harbide (BN, S,
Sal.), mango, lado por dónde se pue­
den tomar y alcanzar las cosas: manche,
prise, c6té par lequel on peut prendre et
atteindre les choses. HABBIDEAN (S): a) al
alcance de la mano, ¡} portée de la ,main.
--- b) en propia jurisdicción, sous la ju­
ridiction de quelfu'ún. HARBIDEAN DAUZKA
SAGARRAK (L-ain , ERISPIDEAN DAUZKA SA­
GARRAK (G - and , las manzanas tiene al
alcance de la mano, il a les pommes ¡}
portée. de la main.

Arbi-gara (B-g) , arbi-listo (S), ar­
bi-litla (BN -baig), pámpano del nabo,
tige du navet.

Arbi·lora (B), arbi-Iore (BN, L),
arbi·lili (Sc), flor del nabo, fleur du
nave/o

ARBIN: 1° (B-a-b-g-o-ts), apuro:
détresse, angoisse. LARRAK LARRlTZEN,
GlTSIAK ARBINTZEN : lo demasiadoacon­
goja, lo poco estrecha: le trop afflige,
le peu étreint. (Refranes.) - 2° (B-ts),
persona de genio vivo, personne pri­
mesautiere. - 3° estrecho, delgado:
étroit, mince. (Humb. Adit. á Mitrid.)

Arbindu (B-a-o-ti:;) : 1° apurarse, in­
quietarse: s'affliger, s'inquiéter. - 2° es­
tragarse, se ruiner. (V. Azarbindu.) ­
3° airarse, s'irriter.

Arbintasun: 1° (B-a), apuro, estre­
chez : crQ.inte, affliction. - 2° (B, Afi.),
safia, furor: acharnement, fureur.

Arbi.orpo (B, G), planta de nabo,
semis de navet.

.,RBITA:MOSO (B-g) , ave grande de
rapifia, buitre: oiseau de proie, vau­
tour.

Arbi-tlori (G-zumay), cierto pájaro,
certain oiseau, « emberiza citrinella. »

Arbizi (S-at), mármol, marbre.
Arbola (AN, B, G, L), arbole (BN,

R, S), árbol, arbre. (??) = Hay varias
voces puras, más ó ménos en uso, que
designan la idea de « árbol» : ABE y ARITZ,
anticuadas; ATZE y ZUGAITZ, ZUGATZ, ZUHAIN,
ZUHAITZ, ZUHAMU, en uso corriente. La
palabra ABE, solo en los derivados se
usa hoy con esta significación: ABAROA,
ABANDO,ÁBAURREA,ABAKONDO,ABAR,ABAO,
ABARGI, etc. El uso de ARITZ puede verse
en el lugar correspondiente. ATZE está
en us~, en R-uzt, con la significación de
« árbol» en general. El sufijo -TZE, que
en BN, S se usa significando árbol' (GE­
REZITZE, cerezo, árbol de cerezas; GAZ­
TAIRATZE, Cllstafio, árbol de castafias...),
es una reminiscencia del nombre ATZE,
que. también se usa como terminación:
UNRATZE, « avellano;» ETSAGURRATZE,
" nogal; » E1¡PELATZE, « boj, » etc. En las
palabras ZUGATZ, ¡'UGAITZ, ZUHAITZ, ZUHAIN,
zUHAMU, corrientemente empleadas, existe
la radical ZUR, « madera, » acompafiada
de ARITZ en las tres primeras. Los tér­
minos más propios para indicar la idea
de « árbol» son, á mi modo de ver, ATZE
y ARlTZ. Se ha dicho que el nombre gep.é­
rico de « arbol » no existe en vascuence.
Es muy expuesto sentar qué es lo que
no tiene esta lengua, sobre todo cuando
solo se tienen de ella cuatro nociones
mal adquiridas y juzgadas con preven­
ción. Jl y a quelques termes propres,
plus oú moins en usage, qui désignent
l'idée d' « arbre» : ABE et ARlTZ, vieillis;
ATZE et ZUGATZ., ZUGAITZ, ZUHAITZ, ZUHAIN,
ZUHAMU, couramment employés. Le mot
ABE s'emploie aujourd'hui avec ceUe signi-
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fication, mais seulement dans les dérivés :
ABAROA, ABANDO, ABAURREA, ABAKONDO,
ABAR, ,ABAO, ABARGI, etc. L'emploi de ARlTZ
peut se rencontrer dans l'endroit corres­
pondant. ATZE est usité, dans R-uzt, avec
la significationd' « arbre » en général. Le
SIl/fiwe -TZE, qui en BN et S se dit pour
arbre (GEREZITZE, cerisier, arbre ¡} ce­
rises; GAZTAIRATZE, chataignier, arbre ¡}
chataignes... ), est une réminiscence du
mot ATZE, qui s'emploie méme comme
terminaison : UNRATZE, « noisetier; » ETSA­
GUBRATZE, « noyer;» EZPELATZE, « buis, »
etc. Dans les mots ZUGATZ, ZUGAITZ,. zu­
HAITZ, ZUHAIN, ZUHAMU, couramment usités,
la racine ZUR, (( bois, » ewiste, accompa­
gnée de ARITzdans les trois premiers.
Les termes les plus propres a indiquer
l'idée d'" arbre » sont, ¡} mon avis, ATZE
et ARlTZ. On a prétendu que le nom géné­
rique d' (( arbre» n'ewiste pas en basqueo
Il est bien téméraire d'établir ce que le
basque ne possede pas, surtout lorsqu'on
n'a de lui que quelques notions mal
acquises et jugées avec prévention.

Arbola maradikatua (L), cierto ar­
busto, lit.: árbol maldito: certain ar­
buste, lit.: arbre maudit. (??)

Arbola-zilazale (BN-s), pico (pájaro),
lit.: agujereador de árboles: pic (oiseau),
lit. : perceur d'arbres.

Arbuiagarri (BN, L, S), despreciable,
méprisable.

Arbuiari, arbuiatzaile, el que des­
precia: méprisant, celui qui méprise.

Arbuiatu (BN, L, S, MaUh. xlx-24,
d'Ur. Gram. 400), despreciar: mépriser,
déprécier.

ARBUIO (BN, L, S), desprecio ultra­
jante, mépris outrageant. GAIRAK, PIKAI­
NAK ETA HAUTUAK BERTZEREN; HONDARRAK
ETA ARBUIOAK JAINKOAREN: la nata, las
excelentes y las escogidas (cosas) para
otros, los restos y el desecho para Dios:
(U se réserva) le nieilleur, lit. :'la creme,
( choisit) les choses les plus ewcellentes
pour d'autres, et (abandonna) le reste,.le
rebut, a Dieu. (Ax. 1a-181-28.)

ARBULUA, lucano', insecto seme­
jante al escarabajo y tres ó cuatro veces
mayor, con una tenacilla delante; suele
volar al anochecer: lucane, vulgo cerf­
volant, insecte semblable ¡} l'escarhot et

'trois ou quatre fois plus gros, qui porte
en .avant une espece de petite pince; U a
coutume de s'envoler ¡} la tombée de la
nl/it. (Araq.)

ARBUTZ ,: 1° (BN-ezp, L-ain), rami­
llas, ramas menudas de un árbol: ramules,
menues branches d'un arbre. - 2° (L-ain),
narria que se usa donde no puede ha­
cerse uso de carro, traineau qu'on em­
ploie dans les endroits Oli on ne peut se
servir de chariots. - 3° (L-ain), colgajo
que lleva uno arrastrando en el ruedo de
una saya, pantalón, etc. : loque d'étoffe
qui traine au bas d'une robe, d'un pan­
talon, etc. - 4° (L), cabrio, chevron.

Ardai (c), ardagai (G-zeg) : 1° cierto
agárico sm tallo, cuyas especíes viven
parásitas en el tronco del alerce, el
chopo, la encina y otros árboles (seco,
sirve de yesca) : sorte d'agaric sans tige,
dont différentes variétés vivent en para­
sites sur le peuplier, le chéne vert, le
noyer et autres arbres (sec, on le trans­
forme en amadou). - 2° (B-i), tea,
torche: - 3° (? B-ond), aro, cerceau. ­
4° (B-ond), palabra que dicen los mucha-

chos en el juego llamado ARDAIKA, parole
que prononcent les gar¡;onnets dans le jeu
appelé ARDAIKA.

Ardaikari (Sc), buscador de yesca
(agárico), chercheur d'agaric (dont on
fait ['amadou ).

ARDAILA : 1° (G, Izt.) , barullo: con­
fusion, mélange. ARDAILA AUNDIRIK EZTU
ORREK (G-ap.d), ese no tiene grandes mes­
colanzas de ocupaciones, celui- ci n'a
pas une grande variété d'occupations. ­
2° (G-ori-t), charla, causerie. ARDAILA
DARlO, está charlando, il est ¡} babiller.
-3° (Se), la segunda cosecha de heno:
regain, recoupe.

Ardaitu (B - m), secarse del todo (un
árbol), se desséchercompletement (en par­
lant d'un arbre). ARDAI'I'U LURRAK (B-m),
secarse completamente las tierras, sé­
cher completement (les terrains).

Ardalari, vinatero, débitant de 'lJin.
(Mend. m-278-10.)

ARDAN (c), Varo de ARDAO, ARDO... ,
en los derivados, dans les dérivés. _
Esto parece probar que de todas las
variantes ARDAO, ARDO, ARDAU, ARDAUN,
ARNO, ANO, la original es ARDAO; como
GAZTANBERA, «( requesón, » prueba que
GAZTAE es el origen de GAZTA, GAZNA,
« queso; » como MORRONTZA, « ser­
vidumbre, ») prueba que las variantes
MORROE, MORROI, MORROIN, han nacido en
este mismo órden. Véase la permutación
de sonidos en la Introducción. Ceci parait
prouver 'que de toutes les variantes ARDAO,
ARDO, ARDAU, ARDAUN, ARNO, ANO, l'origi­
nal est ARDAO; comme GAZTANBERA, «( fro­
mage mou, » prouve que GAZTAE est lori­
ginal de GAZTA, GAZNA, (( fromage;» ainsi
MORRONTZA, « domesticité, » prouve que
ces variantes: MORROE, MORROI, MORROIN,
sont nées dans ce meme ordre. Voi'r la
permutation des sons dans l'Introduc­
tion.

Ardanaska, embudo, entonnoir. (S.P.)
Ardanbera (G-us), madre ó flor de

Uguidos, sobre todo de la sidra : fleu l'

des liquides, surtout du cidre.
Ardandegi: 1° (B, Ax. 2;;0-8), bode­

ga, cave. - 2° (B-ond), taberna: auberge,
taverne. - 3° (G-ord-zeg), alhóndiga,
dépiJt communai de vino

Ardaneti!le (B, Pero Ab. 43-4), taberna:
auberge, taverne.

Ardangela : 1° (B-zig), bodega, bajo la
escalera: cat'e, sous l'escalier. - 2° (AN­
b, Bc, G, Izt.), despensa, office.

Ardankoi (13, Ax.), aficionado al vino,
adonné au vino BAINA HORDIA, ARDANKOIA
ABRE DA, EZTA GIZON: pero el borracho,
el que es dado al vino, es bestia, no
hombre: mais l'ivrogne i celui qui s'a­
donne au vin, est une bete, et non un
homme. (Ax. 1a-407-19.)

Ardanoi (S, Geze), borracho, ivrogne.
Ardantegi (B), despensa, office. Ez

01 NAZ SARTU ARDANTEGIETAN, NORA EZEAN,
PREMIRAN TA EZIN BESTEZ BAIRo: no suelo
entrar en las tabernas no siendo por
necesidad, por precisión y por no poder
otra cosa: je n'ai l'habitude d'aller ii
l'auberge que par nécéssité, par hesoin
et dans l'impossibilité d'agir autrement.
(Per. Ab. 43-14.)

Ardanti!lipa, ardantzipa (BN-s), rena­
cuajo: triton, tetard.

Ardantza (BN- s, R - uzt), ardantze
(Mend. 11-17-6, Ax.), ardanza (AN-est­
lar), vifia, vigne. ZER DEN NAGlAREN



LANDATIK ETA ERHO GOBERNU-GABEAREN
MAHASTITIK EDO ARDANTZETIK IRAGAITEA,
lo que significa el pasar por el campo del
perezoso y por la viña del fatuo desor­
denado , ce que signifie le passage par le
champ du paresseux et par la vigne du
sot désordonné. (Ax. i a-40-27.)

Ardantzale, ardanzale (AN - b, B -1­
m-ond), aficionado al vino, qui aime le
vino (Mog. Baser. 275-8.)

ARDAO (Bc), vino, vin.ARDAo-ARRAUSI
(B), ansia de vino, passion du vino

Ardaomindu (B), amoratarse, se vio­
lacer (en p:glant de la peau).

ARDATSE (S - at ), piedra arenisca,
pierre arénacée.

ARDATSO (BN -s), contrapeso para
retorcer el hilo, del cual cuelga, contre­
poids auquelle fil est suspendu et qui sert
a le tordre.

Ardatsu : i ° (BN, SaL), ojo de nudo
en la madera, trou d'un nreud dans des
pieces de bois. - 2° (BN, SaL), callo en
el pié, COI' au pied.

ARDATZ: io (c), eje, essieu. = Hay
diversas especias de AUDATZ. Il ya divers
genres de ARDATZ: BURTARDATZ (B), GURTAR­
DATZ (B, G), ORGARDARTZ (AN-b), eje de
carro, essieu de charreUe; GABIARDATZ
(AN, B, G), eje del mazo en ferrerías,
manche de marteau de forge; AUSPO-AR­
DATZ (B), eje de barquines, axe de souf­
flet (de forge) ; LASTARDATZ (B), IRARDATZ,
eje de un montón de helecho, perche
d'une meule de fougeres; GALTZUARDATZ
(B-g), palo que colocado verticalmente
sirve de centro á montones cónicos de
paja, piquet placé verticalement, au mi­
lieu des meules de paille coniques et leur
servant d'axe; MARIARDATZ (B), MALARDATZ
(B-mond, G-ets, R-bid), molinillo, ins­
trumento que sirve para unir y retorcer
dos ó más hilos; es distinto del huso con
que se recoje el hilo según sale de la
rueca: manuelle, instrument dont on se
sert 'pour assembler et tordre deux ou
plusieurs fils; il est dictinet du fuseau sur
lequel s'enroule le fil au fuI' et a. mesure
qu'il sort de la quenouille. (V. Ardati1io.)
- 2° (Bc), palo perpendicular en medio
de las metas, pieu perpendiculaire au
milieu d'une meule. - 3° (c), huso,/useau.
- 4° (AN, B, BN, G, t), tormllo que
oprime la prensa del lagar, vis qui serre
la table supérieure du pressoir. - 5° (AN­
est-lar, L-ain), pieza de hierro, en sen­
tido vertical, que sostiene la viga sobre
la que se apoya la rueda inferior del mo­
lino: piece de fer, placée verticalement,
qui soutient l'arbre sur lequel s'appuie
la roue in{érieure du moulin. KATUA
AItDATZEAN DAGO (G-and), el gato está
refunfuflando, le chat gronde.

Ardatzada (G), ardatzari (AN - b ) ,
husada: fusée, quantité de fil que con­
tient un fuseau.

ARDAU (B), ardaü (R), Val'. de
ARDAO, vino,vin. AItDAU GOZOAK LAU
REGI TA OIÑIK EZ, el vino dulce tiene
cuatro ojos)' no tiene piés, le vin doux
possede quatre yeux et n'a pas de pieds.
(Per. Ab. i2t-25.)

Ardaükoi , (R), aficionado al vino,
grand amateur de vino

Ardaüsopatu (R), amoratar, violacer
(donner a. une cÍtose la couleur de la
rótie, soupe au vin).

Ardazgile (G-ets-ori), al'dazle (G,
Ag. Eracus. 206-5), hilandera, fileuse. '

ARDANTZALE - ARDURAN

Ardazkada (B-m), husada, fusée. (V.
Ardatzada.)

Ardazkatu (G), hilar, filer.
Ardazketa (AN, B, G), hilaje, opera­

ción de hilar: filage, opération de filer.
= Algunos, en AN, distinguen entre
ARDAZKETA, « hilar con el pié, » y GORUETA,
« hilar á mano.» Quelqucs-uns, en AN,
établissent une distinction entre ARDAZ­
KETA, « filer avec le pied, » et GORUETA,
« filer avec la main. »

Ardazta (BN-s, R), ardaztada (BN­
s), ardaztara (L), husada, porción de
lino hilado que cabe en el huso: fusée,
quantité de fil que contient un (useau.

Ardaztoki (L-s), pieza de madera en
cuyos agujeros se adaptan los husos para
comprimirlos, piece de bois aux trous de
laquelle on adapte les (useaux pour les
comprimer. (De·ARDATZ -TOKI. )

ARDI: i ° (e, MaUh. XII- ti), oveja,
brebis. ARDI TSIKIA BETI BILDOTS (B, G,
L), la oveja pequeña siempre cordero,
la petite hrebis est toujours agnelle. AnDI
MOSTUAK ILEA SUlU (R), la oveja esquilada
(tiene) lana blanca, la brebis tondue (a)
la laine blanche. - 2° (Bc), pulga,
puce. ARDI-BELAR (S), zaragatona, herbe
aux puces. (Bot.)=EnG, existe en el com­
puesto AItKUKUSO (ARDI - KUKUSO ). En G,
ce mot existe dans le composé AUKUKUSO
(ARDI-IWKUSO). - 3° (Gc), cerda, truie.
= En los compuestos, la sílaba DI general­
mente se permuta en T : ARTZAl, ARTZAlN,
por AItDI-ZAI, ARDI-ZAlN, etc. La syllabe
DI, dans les mots composés, se tr<!nsf'orme
'généralement en T : par exemple, AUTZAI,
ARTZAIN, pour ARDI-ZAI, AHDI-ZAIN, etc.

Hardi: i ° lugar de muchas piedras, en·
droit pierreux. (S. P.) - 2° cantera, C¡!I"­

riere de pierres. (Gih. ms.) (De HARRIDI.)
Ardi-antzu (B, BN-ald, G, L), oveja

sin leche, estéril: brehis stérile, qui n'a
pas de lait.

Ardibaba (G-and), cagarruta de oveja,
crotte de brebis.

Ardibaizi (G-and), ardi-guraiza (G),
tijeras para esquilar el ganado lanar:
tondeuse, ciseaux pour tondre les hetes
<i laine.

Ardidi (B, G), rebaño de ovejas,
troupeau de moutons.

Ardieskuntza, ardiespen, obten­
ción: obtention, action d'ohtenil'. (Duv.
ms.)

Ardiesle, ardiestaile, el que obtiene,
celui qui obtient. (Duv. ms.)

Ardietsi (AN, BN, L, S), conseguir,
alcanzar, obtenir. GIZON AUDlETSlA, hom­
bre maduro, homme múr. (S. P.)

Ardi-jagola (B), pastor de ovejas:
berger, gardien de hrebis.

Ardi-ile (L-cOte), lana, laine.
Ardiki,carne de oveja, viande de

mouton. (Duv. ms.)
Al'dile (BN -s, L), lana de cardar,

laine a cardero
Ardi-mihi (L, Sc), dulceta, valeriana,

hierba de los canómgos: doucette, valé­
ria~e, herbe des chanoines. (Bol.)

Ardi-ongarri (L-s), cagarruta de ove­
ja, de cabra: crotte de brebis, de chevre.

Ardisaldo (R,S), rebaño, troupeau.
Ardisare (AN-b), palitroque como de

'una vara de altura, de cuatro bracitos, en
los cuales se enreda hierba para que los
corderillos aprendan á comer: báton ou
verge d'une aune de long, muni de quatre
petits bras dans lesquels on entortille
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l'herbe pour que les agneaux apprennent
a manger.

Ardi - seme (B, arc, Micol.), hijo de
mujer pública, (lls de prostituée.

ARDIT (BN, G, L, S), ardite, moneda
antigua de poco de valor: liard, monnaie
ancienne de peu de valeur (quatrieme
partie du sou). ('!'l) ARDITAN ZUHUU, SOTSAN
ERHO (Sc): cuerdo (económico) en ardites
(maravedises), loco (pródigo) en sueldos
( tarjas, perras chicas) : sensé (économe)
en liards (maravédis), (ou (prodigue) en
sous.

Arditegi (BN -ald), redil, aprisco,
lugar de ovejas: bergerie, bercail, toit
pour les brehis.

Arditeka, muchedumbre de ovejas,
troupeau de brebis.

ARDITS (BN -s), cerda, truie.
Arditsa (B-g), gusano que come na­

bos, ver qui ronge les navets.
Ardizorri (BN-s), estornino (pájaro),

étourneau (oiselw).
Ardi-zuri (G-ori), oleaje de alta mar,

vague de haute mero
ARDO (AN, BN-s, MaUh. IX-t7), ardu

(8), vino, vino (V. Ardao.)
Ardo -lingirda (AN -lez), madre de

líquidos, lic des liquides.
Ard;ui:. io (AN, B-o-ofl-urr), pedregal,

endrott p¡erreux. - 2° (B-a-o), zarzal
muy espeso, fourré de ronces tres épais.

Ardun : t ° (R- uzt), al alcance de la
mano: a portée de la main, sous la main.
- 2° (R), persona que recibe, personne
qui re~'oit. ARDUN DUK, BAlA E}IO:'lZALE EZ :
le gusta recibir, pero no da¡' : il aime
recevoir, et non donner. - 3° (AN, B, G),
agusanado: véreux, piqué par les verso

ARDURA: lo (AN, Bc, G-goi, L, Dial.
q,i, Mend. I-i3l-35), cuidado, diligencia,
providencia: soin, diligence, prévoyance.
ARDURA BAGA (B-m), ARDURA-BAGE (B),
AH~UllA- BAlUl{ (B), sin cuidado, sans
somo ARDURA BAGAKO (B), AItDURA-BAGEKO
(B), AHDURA-BAKO (B), descuidado, négli­
gent. - 2° aspecto, salud: aspect, santé.
(Duv. ms.) AllDUUA EDEH DUZU, tiene V.
buena cara ó buen aspecto, vous avez
honne mine. BADATHOIt IKHUSI BEHAIt DUELA
ZAKHURRAREN AllDUItA, viene para ver el
estado de salud del perro, il vient pour
se rendre compte de l'état de santé du
chien. AZIENDAK BEZELAKO ARDURA EZTU
NAGUSIAl{, el dueño no tiene tan buen
aspecto como el ganado, le maUre n'a
pas si bonne mine que le bétail. - 3° (BN,
L, S, Mend. n-2i3-34), con frecuencia,
fréquemment. - 4° (? L), estudio, étude.
- 5° aplicación, application. (Añ. ms.)
6° (AN-b), intención, intention. ARDURA
GAlZTOKOA, (él es) de mala intención, (il
est) mal intentionné. - 7° (G-goi), tem­
peramento, tempérament. N OLA BAITZUEN
ARDURA BIUllRIA (G-goi), como tenía el
temperamento violento, comme, il avait
un tempérament violento

Ardura-bagatasun (B), ardura-ba­
getasun (B ), ardura - bakotasun( B) ,
abandono, poltronería, negligencia :
abandon, couardise, négligence.

Arduradun (B, G), encargado de
algo, procurador, cuidadoso: cha'rgé de
quelque chose, mandataire,soigneux.

Ardurako, ardurazko 1 común, or­
dinario : commun, ordinaire. (D'Urte,
Gram. 53.)

Arduran (S, SaL), frecuentemente,
fl'équemment. (V. Ardura, 3°.)
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Ardurati, arduratsu (B, G), dili­
gente, cuidadoso : diligent, soigneu:x.
LOTIEN IRATZARTZEA ETA ANTSIKABEEN AN­
TSIATSU E'fA ARDURATStr EGITEA, el desper­
tarde los dormilones y el hacerse dili­
gentes y cuidadosos los abandonados, le
réveil des dormeurs et la prévoyance et le
soin des indolents. (Ax. 30 -7-21.) .

Arduratu (Lc) : :1. ° usar á menudo:
user fréquemment de..., portero - 2° pa­
sar á uso diario un traje de fiestas,
mettre a tous les jours une robe des fetes.

ARDURA DEZAKEK ORAl SOIÑEKO Hom (L­
c6te) , puedes ahora usará diario ese
vestido, tu peu:x maintenant porter cette
robe tous les jours.

Ardurazki, ordinariamente, común­
mente: ordinairement, communément.
(Duv. ms.)

Ardurazko : f o frecuente, fréquent.
(Duv. ms.) - 2" (B, G, F. Seg.) , intere­
sante , intéressant.

ARE (AN, B, G, L), hare (L, S), ha­
riñ (BN), are (Rc): :1.° arena, sable. =
Aunque generalmente se usa como sinó­
nimo de ONDAR, en las cercanías de Markina
(B) llaman ARE á la arena de mar y 01'1­
DAR á la de lrios y arroyos. En Beasain
(G), al contrario. Quoique généralement
d s'emploie comme synonyme de ONDAR,
dans les environs de Markina (B) on
appeUe ARE le sable marin, et ONDAR
celui des rivieres et ruisseau:x. A Bea­
sain (G), c'est le contraire. - 2° (AN, B,
G, L), arhe (BN, L, S), rastra, herse.
- 30 (B-a-tii), realidad, réalité. = Se
usa siempre con el sufijo inesivo : AREAN,
« ciertamente;» AREAN BItRE, « ciertamente
también, " siendo muy usual, como
muletilla de la conversación. On l'emploie
toujours avec Je sufTi:xe inessif: AREAN,
« eertainement;" AREAN BERE, (( certaine­
ment aussi, » qui est tres usité, comme
cheville de conversation. AREAGO ( L,
Ax., Matth. Ix-:l.6), con mayor razón,
a plus forte raison. GAIZTO ZEN LEHEN,
ORAl AREAGO ( BN - ald , Lc): antes era
malo, ahora lo es aun más: autrefois il
était méchant, a présent il l'est encore
davantage. =AREAGO no significa ( peor",
como cree Duvoisin, sino « más tal", es
decir « más malo, más grande, más bue­
no,más... de lo que se trate ". AREAGO ne
signifie pas ( pire », comme le croit Duvoi­
sin, mais«(plus tel »,c'est-a-dire«plus
mauvais, plus grand, meilleur, plus..•
que ce dont on parle ». - 4,0 (AN, G, L),
aun, meme. ZEREN ARE BERE ERRIKOEN
ARTEAN ERE, pues aun también entre sus
paisanos, ear meme parmi ses conci­
toyens. (Ax. :l. a -19-:l.5.) UTZI EUK ARE
URTRE HUNETAN, déjale todavía este allo,
laisse-le encore cette année. (Leiz. Luc.
xIll-8.) - 50 (AN, G, All. ms), item,
asimismo: de meme, également. - 6° (B­
a-g-mall-o-tlí), pancreas (glándula colo­
cada detrás del estómago), pancréas
(glande située derriere l'estomac).

AreaitziDago (L -ain), en adelante,
en avant.

AREAN : f o (B-a), alguien.,quel­
qu'un. AREANEK EGIN, hacerlo alguien,
le faire (en parlant de quelqu'un). AREAN
EZ (B,,;,a-o-ts), nada, rien. AREAN EZA (B­
a-otli), chilindrina, futesa: bagatelle, fu­
tilité. - 2° (B-a-tli), en realidad, cierta­
mente: en réalité, eertainement. - 3° (B),
á saber, es decir: a savoir, e'est-a-dire.
ONDO KONPESAUBERE EZIN LEITEKEZALA,
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AREAN (ARIAN) DA, DOTRINEA IKASI... : sin
poderse ni siquiera confesar bien, á saber,
hasta aprender la doctrina... : sans pou­
voir meme se bien confesser".i savoir,
jusqu'a. apprendre la doctrine... (Olg.
183-Hi.) - 4,0 (B-a) , all;\'0' quelque chose.
AREAN IKUSI (B- a - ts ), ver algo, voir
quelque chose. = Se usa también negati­
vamente, como sinónimo de IÑOR y EZER.
S'emploie aussi négativement, comme sy­
nonyme de IÑOR et EZER. AREANEK EZTAU
EGIN, nadie lo ha hecho, personne ne l'a
fait. AREAN EZTAGO, no hay nada, il n'y
a rien. GURE KATUAK GAUR BOST LIBRA OKELA
JAN DITU, NEUK BARRIZ AREAN BERE EZ ( B­
a-dima) : nuestro gato ha comido hoy
cinco libras de carne, pero yo absoluta­
mente nada: notre chat a mangé aujour­
d'hui cinq livres de viande, et moi rien
du tout. Ez AMARI EZ SEMBARI EZTEUTSE
GIZONAK ERRUKIRIK AREAN ARTUTEN : ni á
la Madre ni al Hijo no le tienen pizca
de compasión los hombres: les hommes
n'ont pitié ni de la Mere, ni du Fils. (All.
:l.9!i-:I.2.) AREANERAKO, para nada, pour
rien. - 50 (B, arc), entonces, alors.
(Capan. 88-2t) AREANIK ONA (B, arc), de
entonces acá, depuis ce temps-la.. ­
60 (B, arc), desde allí : d'oli, de la..
AREAN ETORRIKO DA, desde allí ha de
venir, d'oli il viendra. (Capan. 6-17.)

Areantlina (R-uzt), en adelante, en
avant.

Arhe - arku (L - ain), mancera del
arado, mancheron de la charrue.

Areasubil (B - g), travesallos de ma­
dera en que están encajadas las veinte y
cuatro púas de la rastra ,. traverses du
Moti dans lesquelles sont emholtées les
vingt-quatre pointes de la herse.

Areatu (B-g) , arar, lahourer.
Areen, lo peor, le pire. HORI DA ARE­

ENIK IGUZKIAREN AZPIAN EGITEN DIREN ORO­
TAN, eso es lo peor entre todas las
cosas que se hacen bajo el sol, ceci est
le pire de tout ce qui se fait sous le so­
leil. (Duv. Eccles. Ix-9.) = Significa más
bien l( el más tal )'. Il signifie pluUJt (Cole
plus tel, le plus eomme eeci ». (V. Are­
ago.)

Aregatu (AN-b), arenar, limpiar ob­
jetos restregándolos con arena, nettoyer
des objets en les frottant avec du sable.

Arhe - gider (BNc, Lc, Sc). (V. Are­
subil.)

AREl (B-m-oll), arena, sable. (V.
Are, 1°.)

Arek (B), areek, areik (B-a-ond),
aquellos, eeu:x -la.. ARENA, AREKAZ, ARE­
KIN, ARENTZAT, etc.: lo de aquellos, con
aquellos, para aquellos, etc.: la chose
de eeu:x-ci, avec eu:x, pour eu:x.

AREKA (B-mond-oll), acequia, zanja,
cuneta : fossé, rigole pour l'écoulement
des eau:x.

Arhekatu (BN-ald). (V. Aregatu.)
AREKI: :1.0 (B-a-mu), árbol bravío

muy grande, arhre sauvage tres grand.
- 2° (B-mu), cosa, ehose. ¡A ZE IZATEKO
AREKIAK I ¡vaya, qué cosas tan insignifi­
cantes 1 peuh I que ces choses sont insi­
gnifiantes I

Harela, así, de aquel modo: ainsi,
de eette far;on-la.. (Duv. ms.)

Har-eman, lit.: recibir y dar, lit.:
recevoir et donner. = Se emplea en plu­
ral, casi siempre significando negocios,
cuentas ». S'emploie au pluriel, pres­
que toujours dans le sens de com-

merce, eomptes ,). (Duv.) HAR-EMANAK
( BN, L, Sc), trato, relaciones: traite­
ment, réception, relations.

AREMU (B-g-mu), araña, araignée.
Aremun (B-ts), duna, montón de

arena: dune, tas de sable. (De ARE-Mt1N..}
Aremu-sare (B-ger-mu), telaralla,

toile d'araignée.
AREN: :1. ° (B, arc), tercio, troisieme

(partie). LENENGO ANDREA EMAZTE, BIGA­
RRENA SENIKIDE, ARENA GATS DA KALTE :
la primera mujer es esposa; la segunda,
pariente; la tercera, mal y daño : la
premiere femme est épouse; la deu:xieme,
parente; la troisieme, malheur et dom­
mage. (Refranes.) ARENEGUN (B-ts), an­
teayer, avant - hiero ARENEGUN - ATSETI
(B-ts), trasanteayer: le jour précédant
avant - hier, lit. : derriere avant - hiero
EGINGO DAU, ALBADAGI, ERROSARIO OSOA
EGUNEAN EGUNEAN, EZPABERE ARENA: rezará
cada día, si pudiere, el rosario entero, ó
á lo ménos un tercio: il récitera chaque
jour, s'il le peut, le rosaire entier, ou
tout au moins un tiers (une partie).
(Capan. :l.3!i-22.) - 2° (B-mu), decena
del rosario, dizaine du chapelet. AMABOST
ARENEKOA, el (rosario) de quinze dieces ó
misterios, le rosaire de quinze dizaines
ou mysteres. = Esta acepción de « de­
cena ó misterio" es una extensión, al
parecer, no bien justificada, de (1 tercera
parte ». Cette acception de «( dizaine ou
mystere» est une e:xtension peu justifiée.,
semhle-t-il, de l( troisieme partie ». ­
3° (B, arc), tan (lejano), si (loin). Sin.
de AIN. = En los compuestos aun está
en uso. Jl est encare en usage dans les
composés. ARENBAT (B), una cantidad re­
gular (como aquella), une quantité ordi­
naire (comme celle-la.). ARENBATEN DABILZ
(Bc), andan sin mucha diferencia, ils
vont sans grande ditrérence.

Arhen (L, Sc), arhean (BN-ald),
rastrillando, hersant. BADIRA BERRIZ
BERTZE BATZUK, NOLA BAITIRA ESKIRIBATZEA,
PINTATZEA, JOSTEA, GOLDE-NABARREN ETA
ARREN ERE HARITZEA, EZPAITIRA ONGI EGI­
TEN, BETHI KONTU EDUKITZEN DELA : mas
hay otros, como son el escribir, el pin­
tar, el coser, el arar y rastrillar, que no
se hacen bien, teniendo siempre aten­
ción : il y a d'autres choses, telles que
écrire, peindre, coudre, lahourer et
herser, que l'on ne (ait pas toujours hien,
meme en y prétant une attention soutenue.
(Ax. :l. a-470-:l.7.)

Harendi (BN, SaL), la parte más le~

jana, la partie la plus éloignée.
Arentza (B-pl), areetza (B-ts), are­

eta (B), arietza (B-mu), playa, plage.= AREETZA llamaban los Bilbainos á su
« Arenal", y « las Arenas » de Algorta
se llama todavía AREETA Ó ARETA. Les Bit­
hayens appelaient AIlEETZA leur « A renal»,
et on appelle encore AREETA ou ARETA « les
Arenas" d'Algorta.

Arepila1G, Aizk.), duna, dune.
Arere, pleonasmo de AIIE EllE, pléo­

nasme de ARE ERE.... TA ARERE AGITZ ETA
AGITZ GUTIAGO, ... y aun todavía muchisi­
mo menos, ... et meme encare hien moins.
(Mend. 1-9-:1.4,.) ZER! ARERE GAIZTAKERIAN
HASI ZARE? qué! de nuevo habéis empren­
dido el camino de la maldad? quoi I vous
avez pris de nouveau le chemin du mal?
(Duv. ms.)

ARERIO (Bc) , enemigo, ennemi. Mu­
JIKA, ARERIOAKAZ AGINKA : Mujika, á den-



telladas con los enemigos: Mujika, a
coups de dents avec ses ennelllis. (Re-
franes.) .

Areriotasun (Bc), enemistad, inimitié.
Aresku (B-g-m, G), mancera, esteva

del arado, mancheron de la charrue.
ARESTA (AN-b-lez), arestabar (G­

ber) : t ° agramiza, aresta, parte leñosa
del lino : chenevottes, partie ligneuse du
lino - 2° (AN -lez), broza en el ojo,
{étu dans l'reil, vulgo bourrier.

Arestelu - belharra (S, Alth.) , una
clase de grama, chiendent rampant. ARES­
TELU-ZAIÑA (S, Alth.): a) diente de perro,
dent-de-chien, « cynodon dactylon. » ­
b) grama común, chiendent commun.
(Bo1.)

ARESTI, areisti: to (AN, B, Gc),
momento, momento - 2° (B), arbo­
leda, lieu planté d'arbres.

Arestian (AN, B, G, Liz. 38 - 3<\, ) ,
hace poco tiempo, tout a l'heure. BADA...
JANGOIKOAREN DOAlA DUENA, ARESTIAN AI­
PATU DEGU: (ahí) está (uno) que tiene don
de Dios, hace un momento lo hemos
mencionado: (la) est (un homme) qui
possede le don de Dieu, tout a l'heure
nous l'avons mentionné. (Liz. 38-3<\'.)
ARESTI-EZKERO, hace ya rato, il y a déja
un momento ARESTI-ONDOAN, al cabo de
rato, au bout d'un momento (Añ. ms.)

Are-subil (B), are-igoin (R), are­
etie (B, G), armazón de la rastra, btlti de
la herse.
. Areta: t ° (B), arenal: greve, terrain
sablonneUJ;. - 2° (B-ub), pato, canard.

ARETS : t ° (B, arc) , árbol, en gene­
ral : arbre, en général. Val'. de AREITZ.
(V. Arbola.) - 2° (Bc, R-bid), roble,
ch~ne. ii GUHE AHETSAHEN BETEA!! TA EZ­
KtJRRIK EZ: ii qué lleno está nuestro ro­
ble !! y no tiene bellotas (se dice del que
pondera mucho sus cosas) : comme
notre cMne est plein!! et il n'a pas de
glands (se dit de celui qui vantebeaucoup
ses affatres). (ms-Ots.)-3° (B-ots), bel­
lota, gland. ARETS ASKO DAN URTEA, BES­
TEAK BAIÑO EZ OBEA: ailada (sic) en que
hay muchas bellotas, no es mejor que
otras : l'année OU il y a des glands en
abondance, n'est pas meilleure que les
autres. (Re{ranes.) - <\,0 (B-i) , árbol bra­
vío : sauvageon, arbre sauvage.

Aretiarte (ms-Lond.), verónica, véro­
nique. (Bot.)

ARETSE: to (AN -lez, BN, G, Aj).,
L, S). Sin. de ARATSE. - 2° (B-g-mond),
armazón del arado, btiti de la charrue.

Aretie - burua (L - ain), renacuajo :
triton, t~tard.

ARHETSI (BN) , enronquecerse, s'en­
rouer. NI ZURI BETI BETI ESKATUZ ZINZUR
ARHETSIK NIAOOZU : yo de dirigiros conti­
nuas súplicas, estoy ronco de la gar­
ganta : je vous adresse des demandes
continuelles, aussi j'en ai la voiJ; (la
gorge) rauque. (Oih. tOt~t<\'.)

ARETZE, ternero, veau. ETA EKARRI­
RIK ARETZE G1ZENA, HIL EZAZUE, y traed un
ternero cebado y matadlo, amenez le veau
gras et tuez-le. (Leiz. Luc. xv-23.)

AREZA (B-i) , pequeila planicie sobre
un precipiCIo, terre-plein surplombant
un précipice.

AREZKO (B-m), areazko (B-oil),
cuilas que se adhieren á la limonera del
carro, cales adhérentes aU limon de la
charretie.

,Arezta (AN-b). (V. ArelJta, to.)

ARERIOTASUN - ARGIN

Areztui (B-bas), sitio poblado de ár­
boles bravíos, endroit planté d'arhres
sauvages.

Arhezur (L), travesaños de madera
en que están encajadas las veinte y cua­
tro púas del rastro, traverses du Mili
dans lesquelles sont emhoftées les vingt­
quatre pointes de la herse.

ARGAL: to (B, G), débil : déhil~,

(aible. IKusTE AHGALEKOA : corto de vista,
de vista débil: (homme) de vue courte,
{aihle. (Per. Ah. Ht-L) - 2° (AN-b,
BN -ald - haz), claro, poco apretado (ha­
blando de tejidos): clair, peu serré (en
parlant des étoffes). - 3° (BN -aezk­
haz), ralo, escaso, clairsemé. OGIA ARGAL
DA LANDA HAnTAN, el trigo está ralo en
esa pieza, le hlé est clairsemé dans cetie
piece. - 40 (BN -haz), transparente,
transparento PAPEH HOlU AHGALA DA, ese
papel es transparente, ce papier est trans­
parent. - 5° (?), loquillo, {oltitre.

Argaldu: 1° (B, G), debilitarse, s'a{­
{aihlir. - 2° (AN, Araq.), ardalear, no
granar enteramente los racimos de las
vides: s'éclaircir, en parlant des grains
de raisin. - 3° (AN-b), despejar un plan­
tío espeso, éclaircir des plants.

Argalgune . (BN - gar ), claro en un
bosque: 'clairiere, dans une {or~t.

Argalki, de un modo poco apretado,
poco áspero, d'une maniere peu serrée.
(Duv. ms.)

Argaltasun: to (Bc, G), flaqueza, dé­
hilité. - 2° (BN), defecto de un tejido
que no es espeso: dé{ectuosité d'un tissu
qui n'est pas épais, hourré.

Argalte, extenuación, eJ;ténuation.
(Herv. Catal. de leng. V-86.)

Argamasa (L-s), argamesa (BN-ald):
t ° tabique, cloison. - 2° vociferación,
voci{ération. (Lard.) (n)

ARGAN (B - ts), terreno pedregoso,
terrain pierreuJ;.

Hargatik (L), argatik (AN, G), por
esta razón, pour cette raison.

ARGEDU (B-urd) : to desaliento:
essoufflement, manque de respiration. ­
2° no poder alentar : ~tre essoufflé, ne
pouvoir plus respirer. ARGEDUA ARTUTA
DAGO (B - urd ), está sin poder alentar: il
est essoufflé, il ne peut plus respirer.

ARGI: to (c), luz, lumiere. ARGlZ GA­
TOZ (B-ots), venimos de día, nous venons
dejour (avant la nuit). - 2° (c), claro:
clair, hrillant. DONE BIZEN ARGIA, GUZTI­
ENTZAT DAKAR OGlA : san Vicente relu­
ciente , para todos trae pan: saint Vin­
cent clair, apporte du pain pour tous.
(Re{ranes.) = Quiere decir que el ano,
en que el mes de enero hace buen tiempo,
es abundante en tril;\'0' Ceci veut dire que,
lorsque le mois de Janvier est beau, l'an­
~ée sera ahondante en hlé. - 3° (c), per­
sona inteligente, de talento: personne
intelligente, de talento - <\,0 (B), alegre:
allegre, joyeuJ;, contento BEGI ARGlA (AN­
b, BN- s, R), ojo alegre, l'reil joyeuJ;.
GOGO ARGlA (BNc, R), humor alegre, l'air
contento - 5° (BN , L, S), pruebas, do­
cumentos : preuves, documents. ORIZU
ZURE ARGlA, JAR ZAITE LASTEH, toma tu
escritura y siéntate luego: tenez, voila
votre obligation, asseyez - vous la promp­
tement. (Har. Lue. xVI-6.) - 6° (L-bard),
azúl, hleu.

Argialde, la aurora, tiempo próximo
al día: l'aurore, l'approehe du jour.
(Duv. ms.)
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Argi - arazi, hacer iluminar, {aire
éclairer. (Duv. ms.)

Argiaren begia (AN, B, G, Liz., ms­
Lond.), argi begi (BN-s, R), la aurora,
lit. : el ojo de la luz: l'aurore, lit. : l'reil
de la lumiere. AnGlA GABE ROA LANERAT,
ILHUNA GABE ET8ERAT (S): vé al trabajo
antes de la luz, á casa antes de oscure­
cer: va au travail avant le jour, rentre
a la maison avant la nuit.

Argiaste (AN-b-irun-lez, BN-s, Lc, R),
aurora: auhe, aurore.

Argiazko (G-and), corriente en su
trato, afable: coulant en relations, en
affaires, affahle.

Argi-azkorrean (BN-am), al amane­
cer, au point du Jour.

Argi - belar (G), lucerna, luzerne.
(BoL)

Argibide: to (B, G-us, Añ.), ilustra­
ción, documento, prueba : éclaircisse­
ment, document, preuve. - 2° (BN-ald),
información, in{ormation.

Argibo, jorobado, encorvado: hossu,
voúté. (S. P.) .

Argidiri (BN), alba, auhe. ¿ SORTHU
ZARENAZ GEROZTIK, ZUK MANATZEN OTHE DUZU
ARGIDIRIA? ¡, por ventura, después de tu
nacimiento, diste ley al alba '! est - ce toi
qui, depuis ta naissance, dictes la loi a
l'aurore? (Duv. Joh. xxxvlll-t2.)

ARGIDU (B-ts), genio, valor, carálJ­
ter: esprit, valeur, earactere.

Argidun (c), preclaro, inteligente :
éclairé, intelligent, doué.

Argidura, claridad, clarté. (Duv. ms.)
Argi-egile (B-oil), mujeres que presi­

den el luto de un funeral, {emmes qui
eonduisent le deuil.

Argiera (B-mu), claridad, clarté.
Argiezkila (BNc, G-t, L), argi-izkila

(BN-s), argi-kanpai (B-a), campana del
alba, cloche de l'auhe.

Argigarri (AN, B, G, Ail.) , ilumina­
tivo, qui éelaire.

Argigo (R), claridad, clarté.
Argi-izar (AN-lez, B-ar-m-mond, R),

el lucero de la mailana, l'étoile du matin.
Argiketari, el que busca luces, celu i

qui cherehe a s'éclairer. (Duv.-ms.)
Argilatu (R), morirse de hambre,

sentir una hambre canina: mourir de
{aini, avoir une {aim canine.

Argi-Ieku (L-ain), candelero de for­
ma antigua, chandelier de forme ancienne.

Argilo (B, BN, Lc, R, Sc), el sueilo
que se hace por la mailana, después de
salir el sol: le sommeil que l'on {ait le
matin, apres le lever du soleil.

Argilo, argolla de hierro, gros anneau
de ter. (Duv. ms.) (??)

ARGILONA (R), alcantarilla, égout.
Argimen, aclaración, explicación:

éclaircissement, eJ;plication. (Duv. ms.)
Argi-mutil (AN·b, Be, BN·aId, Gc, Lc),

argi mitil (R-bid) : to portaluz, en gene­
ra); llámese quinqué, candelero, cande­
labro, etc. : chandelier, en général; lampe,
bougeoir, candélahre, etc. - 2° (B-oil),
junco macho, jone m/He. AUGAITlK OÑATI­
ALDEAN ARGI-MUTlLAK ESATEN JAKE ZIA
ARRAI : por esto, hácia Oilate, los juncos
machos (sic) son llamados ARGI-MUTIL,
« porta-luz: » pour eetie ra.ison,les joncs
mtiles (sic) s'appellent, vers Oñate, ARGI­
MUTIL, « porte-lumiere. )) (Euskalz. I-t50­
22.)

ARGIN (AN, B, BN, G, R), hargin
(BN, L, S), cantero, tailleur de pierre.
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Arginabar, crepúsculo de la mañana,
crépuscule d u matin. (Araq.)

Arginesa (R), mujer del cantero,
{emme du tailleur de pierre.

Barginlan, albañilería, mar;onnerie.
(Duv.)

Argin-maiIu (B, G, L), mazo de can­
tero, menor que ell\lAILu, mayor que el
l\lAILUKA : massette de taitleur de piare,
plus petite que le l\lAILU et plus grande
que le l\lAILUKA.

Argin-mutil, arotz-mutil, eremen­
tari - mutil, zapatari - mutil , eleiz­
mutil : aprendiz de cantero, carpintero,
herrero, zapatero, sacristán : apprenfi
taiileur de pierre, charpentier, {orgeron,
cordonnier, sacristain. = En BN, L, S,
~1UTIL es « oficial ", signifie « ouvrier,
artisan ».

Argintza (AN, B, G): 1° cantería:
métier de taiileur de pierre, coupe de
pierres ou art de les taiiler. - 2° Bar­
gintza, oficio de albañil, métier de
mar;on. (Duv. ms.)

Argintzio (R), alba, aurore. AIIGIN­
TZIOAN FANEN GUTUK, iremos al alba, nOlls
irons a l'aurore.

Argi-oiIar (AN-b, G-and-ir), abubilla
(pájaro), huppe (oiseau), « upupa epops. "

Argi-olatak (B-oñ, BN-s, L), ofrendas,
velas y panes que se llevan á la iglesia:
offrandes, cierges et pains que l'on porte
a l'église.

Argi-ontzi: 1° (Gc, Añ.), farol, lám­
para: lanterne, reverhere. - 2° (B-d-urd),
quinqué, lampe.

Argipen (L?), interpretación: interpré­
tation, commentaire. LUHRAK EDEIIHETSI
DITU ZURE KANTIRA, EIIHAN~ZAHAII, PARA­
BOLA, ARGIPENAK : maravillarónse las tie­
rras de tus cantares y proverbios y
parábolas é interpretaciones: toute la
terre a admiré vos cantiques, vos pro­
verhes, vo,s paraholes et vos commen­
taires. (Duv. Eccli. XLVIl-18.)

Argiro (AN, B, G), claramente, clai­
rement.

Argirudi, tornasol, cambiantes d() luz
en algunas telas: chatoiement, re/iets
chatoyants de certaines étoffes. (Añ.)

Argitaratu (AN, B, G), publicar, sacar
á luz: puhlier, mettre au jour, {aire con­
naitre.

Argitasun: 1° (c), claridad, ilustra­
ción: clarté, intelligence. - 2° (B-i),
instinto, instinct.

Argi-tirrinta (L-ain), argian tSi­
rrinta (R-uzt), argi-tzirrinta (Sc), argi­
ezbaia (R-uzt), el romper del alba, la
pointe du jour.

Argitoki (BN-s), candelero, chandelier.
Argi-tllakur (B-oñ, ..• , F. Seg.), fuego

fatuo, {eu folleto
Argi-tllirrinta (R, S-li) , alba, auhe.

ARGI-TSIRRINTAN JAGI NINTZEN (R), me
levanté al alba, je me levai a l'auhe.

Argitsu (e) : 1° (hombre) preclaro,
(homme) iilustre. -, 2° (lugar). de mucha
claridad, (endroit) tres éclairé.

Argitu,: 1° (c), iluminar, aclarar: illu­
mine,., éclairer. - 2° (c), informarse,
s'in{ormer. r- 3° (B-a, G-and), argitü
(Sc), pasársele á uno el mal humor :
s'égayer, se dérider.

Argituki, brillantemente, hrillam­
ment.(Duv. ms.)

Argitze, amanecer, aurore. (Oih.) =
Comparése con ILUNTZE, anochecer. Com­
pare:;. avec ILUNTZE, crépuscule. ARGITZEAN,

218

ARGINABAR ~ ARI

EGUERDITAN, ARRATSEAN NAZANO: mientras
estoy al amanecer, al mediodía, al ano­
checer: tandis que je sllis a la pointe du
jour, a midi, et a la tomhée de la nuit.
(Oih.225-19.)

Argi-untzi (Sc), lámpara, lampe.
Argi-urratze, argiaste (AN, Araq.},

(el) amanecer, (le) point du jour. ARGI­
VRHATZEAN (BN -s, Lc, Sc), al alba, al
romper el día: a l'aurore, au point du
jour. ARGlA UHRATZEN HASI ZENEAN, cuando
empezó á romper el día, des l'auhe du
jour. (Duv. Gen. xlx-15.)

Argiuste (G - ern- t), funeral de cabo
de año: ohit, service {unehre anniversaire,
hout de l'an.

ARGIZAGI: 1° (BN-am-gar, R-uzt,
Sc), luna, lune. ARGIZAGI-GORAN SORTU
DIK HOHI (Sc), ese ha nacido en cuarto
creciente; celui-ci est né dans le premier
quartier de la lune. AIIGIZAGIAREN GORA­
GOAN EBAKITAN DRA BAGO TA LEIIHAK, ETA
BILTAN DA ONGARlU TA EIlEITAN DHA AZ­
.\ZIAK (R) : en el cuarto creciente de la
luna se cortan las hayas y pinos, y se
recoge el abono y se siembran las simien­
tes de berza: dans la croissance de la
lune, on coupe les hetreset les pins, on
recueille l'engrais et on seme la graine
de chou. - 2° (BN, SaL, S), cera, cire.

Argizagitu (BN), alumbrar la luna,
salir la luna, le lever de la lune.

Argizai: 1° (B, G), cera, cire. AHGIZAI
TIHATUA (B), cerilla, rat-de-cave.(De AHGI­
ZAGI, odre de luz (sic), outre de lumiere
(sic).) - 2° (BN), luna, lune.

Argizaindu (Sc), candelero antiguo,
chandelier ancien.

Argizaintun (R-uzt), candelero, por­
taluz, en general: chandelier, porte­
lumiere, en général.

Argizai - 01 (B). (V. Argizol.)
Argizaite (BN, SaL, S), claridad de la

luna, clair de lune. AHGlZAITE~suIU (BN­
don), claridad de la luna, clair de lune.

Argi-zale (BN, SaL, S), el que escla­
rece, qui donne de la lumiere.

Argizar (AN, B-o, G), lucero, estrella
de la mañana: Vénus, étoile du matin.

Argizar!: 1° luna, lune. - 2° (AN-b),
cera ,cire. ARGlZARI-EsTEKA (AN-b), cera
recogida, cerilla, rat-de-cave.

Argi - zeiñü (Sc), argizkila (G- t ) ,
campana del alba, cloche de l'auhe.

Argi-zirin (AN -b), primeros albores
del día; premieres lueurs du jour. AltGI­
ZABAL (BN-s, R), aurora ya clara, aurore
lumineuse. ARGI-ZIHHINTAN JAIKI NINTZAN
( BN - ald" s ), me levanté al alba, je me
levai a l'aube.

Argizkorri (S, Chah. ms), alba, au­
rora: auhe, aurore. ORAIKOTZ GOHATUA DA
ARGlZKORRIA, ya ha asomado la aurora,
voici l'aurore qui apparait. (Duv. Gen.
XXXII-26.) ¿ AHGlZKORRIARI ZUK ERAKUSTEN
OTHE DIOZU BERE LEKHUA? ¿ (por ventura)
mostraste (tú) á la aurora su lugar '1
estoce toi qui montres a l'aurore le lieu
ou elle se leve? (Duv. Job. xxxvm-12.)

Argizol (B-mañ), tabla en que se en­
rosca la cerilla que arde ep-. el templo,
planchette ou sont enroulés les petits
cierges minces qui brúlent a l'église.
Argi~ur!a (AN), lámpara, lampe.
ARGOI (G-elg) : 10 arrogante, arro­

gant. - 2° (mujer) garbosa y desen­
vuelta, (femme) fiere et svelte•

ARGOIL (BN, SaL), pámpano podado
que conserva dos ó tres púas, sannent

taillé qui a encore deux ou trois verges.
Argoimentu (G-us), licor del desa­

yuno: goutte matinale, vulgo tue- ver.
ARGORIO: 1° (Gc), bulla: rqmeur,

bruit confuso - 2° (G-iz), mañas, llori­
queo, pleurnichement. i ZER ARGORIOA
DAUKAN mm ORHEK! i qué mañas, qué
lloriqueo tiene ese niño! quel pleurni­
cheur que cet en{ant!

Argose (B, G), animal en celo, animal
en ruto

Argudia: 10 (S), querella,querelle.­
2° (AN-b), barullo: con{usion, désordre.

Argudiatu: 1° disputar, dispute,.. ­
2° (S), informarse: s'enquérir, s'in{or­
mero

Argudio, ruido de palabras, gritos:
h,'uit de paroles, cris. (Duv. ms.) (n)
(V. Argudia.)

ARGULU (G, Araq.). (V. Arbulu.)
ARI (AN, B, G, R), har! (BN, L,

S) : 1° hilo de coser, de conversación,
de la lengua (ó frenillo) : fil a coudre,
fil de la conversation, fil de la langue
(filet ou lrein). AlU ORAPILATUA EZTA SE­
KULA oso (R), la amistad rota nunca
vuelve á ser lo que fué, lit. : el hilo anu­
dado nunca es entero: l'amitié rompue ne
revient jamais ce qu'elle {ut, lit.: le fil
'cassé n'estjamais entier. Am-ALDI (R-uzt),
HAlU-ALDI (Sc), ARI-BESAKA ( R), ARI-BIHO
(BN-s), ARI-ZUNTZ (AN-Iez), hebra de hilo,
brin de filo RAIU - BEHDA~IIN (L - ain ),
AlU - BEllDUMEN (G - and ), HAHI - FERDAMIN
( BN), hilo crudo, fil écru. Ez ARI EZ
IHASKI (L - c6te ), lit. : ni hilo ni trama,
ni fú ni fá: lit.: ni fil ni trame~ inutile
a. tout. ARIA GAl-DU (BN, L, S), perder
el hilo de la conversación, perdre le fil
de la conversation. JAUNGOIKOARIlEN, EZEI­
DAZU NIHI ESAN ARIllA EZTATOHREN BEHBÁ
EHNARIRIK (B-mu): por Dios! no me diga
V. palabras punzantes que no vienen á
pelo: par Dieu ! ne me dites pas de mots
piquants qui ne soient pas opportuns,
lit.: qui ne viennent pas a rebrousse-poil.
RARI-ALDEZ (L -ain) , por el lado más fa­
vorable, du coté le plus favorable. AHI­
RAKOAK (B-i), los muy afectos: les tres
affectueux, attachés. ARIAN JO (B-ts), mar­
car con un hilo blanqueado de greda los
tablones que se han de aserrar: marquer
sur les planches, avec une ficelle blan­
chie a la craie, la ligne que doit suivre
la scie. ARIRA JIN DA (BNe), HARIALA JIN
nüzü (Sc), ha venido á mandamiento, il
entend raison. - 2° (B, G), á aquel, a
celui-la. - 3° (B, G, R), carnero, mouton.
- 4° (AN, G, L), ocupación, occupation.
ARI DA, se ocupa, está haciendo: il s'oc_
cupe, il est occupé a... JOKOAN HAlU DI­
RENEI ,GERTATZEN ZAIENA, lo que les su­
cede á los que se dedican á jugar, ce qui
arrive a ceux qui s'adonnent au jeu. (Ax.
442-11.) ARI DANEAN (G-and), por lo
visto, segun parece, a ce qu'il parait.
IKpsITAKOARENGATIK EZTA ESATEN « ARI DA­
NEAN » (G-and), de una cosa vista no se
dice la expresión ARI DANEAN : en parlant
d'une chose vue, on ne dit pas ARI nANEAN.
(V. Agidanean.)= El infinitivo se forma
anadiéndole IZAN: ARI IZAN, ocuparse; ARI
DA j se ocupa; ARI IZATEN DA, suele ocu­
parse; ARI IZANGO Ó IZANEN DA, se ocu­
pará. Se abusa mucho de esto diciendo
ARITZEN y aun ARTZEN (BN), en vez de ARI
IZATEN Ó AlU IZAITEN ; ARIKO, por ARI IZANGO
Ó ARI IZANEN; ARITU, AITU y aun ARTU,
en lugar de ABI IZAN. L'infiniti{ se {arme



en ajoutant IZAN au radical: ARI IZAN,
s'occuper; ARI DA, il s'occupe; ARI IZATE!I1
DA, il s'occupe habituellement; ARI IZANGO
OUIZANEN DA, il s'occupera. On en a.buse
beaucoup en disa.nt ARITZEN et meme
ARTZEN (BN), au lieu de ARI IZATEN, OU

IZAITEN; ARlKO, pour ARI IZANGO ou ARI
IZANEN;'ARITU, AITU et meme ARTU, au lieu
de ARI IZAN. - ARlAN-ARIAN : a) (G-ber), á
fuerza de ocuparse, a (orce de s'occuper.
b) (Gc), poco á poco, peu a peu. HARIEz
(L-ain), ARlZ-ARlZ (BN-ald), HARlZ-HARIZ
(L, S), en haciendo, en {aisant. - 5° (B,
arc), sala, salle. Auzo BAKO ARIA, SAGU
ASKOEN ABIA : sala sin vecinos, nido de
muchos ratones: salon sans habitants,
nid a (beaucoup de) rats. (Re{ranes.)­
6° (L, S), motivo: moti{, cause. BEGITARTE
EGITEN DAUTAZU, JAUN HORRI!=N ARIAZ (Lc) ,
me hacéis buena acogida con motivo de
ese hombre, vous me {aites bon accueil
a cause de cet homme. OHAIDEA EDER­
ARIAZ, EZKONT-IDEA ZUHUR-ARRIAZ: escoge
la concubina con motivo de su her­
mosura, la esposa por su prudencia:
choisis ta concubine par so. beauté,
et ton épouse par sa bonté. (Oih. Prov.
350.)-7°(AN,B,G), se usa por ADI Ó Al,
s'emploie pour ADI ou Al. ETORRI ARI, ven,
viens. - 8° (B, BN, L, S), carácter,
humor ó temple de una persona : carac­
tere, humeur ou tempérament d'une per­
sonne.' ARI ONEKO GIZONA (B-g-l-oIl),
hombre de buena correa ó humor, homme
de bon caractere. ARI GAIZTOKO GIBONA
( BN, L, S), hombrecillo de mal carác­
ter, petit homme de mauvais caractere.
ARI BATEKOAK DlRA BIAK, ADIS,KIDE DIRA
(B-g) : los dos tienen igual caracter, son
amigos : ils ont tous les deux le meme
caractere, ils sont amis. BERE ARIA. TIRA­
TEN DU (R-uzt): es de la vetá de su
padre, lit. : tira su pilo: il a le carac­
tere de son pere, lit.: il tire son filo ­
90 Hari (BN-ald, G-and, L-ain, R),
intención, intention. HARI GAIZTOKO GIZO­
NBNGANIK 'HABIL URRUN (BN-ald), aléjate
de los hombres d,e mala intención,.
éloigne-toi deshomfnes mal in.tentionnés.
ARI ARIA!I1 DAGa (Dej,está á punto de... ,
muy próximo á..• :il est sur le point
de..., pres de... Ez ARIAN (B, G, L), im­
pensadamente, como si no, suavemente,
con mucho tiento : inopinément, douce­
ment, avec beaucoupde prudence. Ez­
ARIAN BDO. IGARRI BAGA LEGBZ: como si
no, ó como sin darse cuenta: '(il fit cela)
sans s'en rendre compte, lit.: comme s'il
n'existait paso (Per. Ab. 2f7-f7.) ­
too (Gc), pus, materia que fluye de
diviesos, tumores, llagas, etc.: pus,
humeur morbide qui sort des {uroncles,
des plaies, des ulceres ,etc. - ti o (B),
ánimo, cou1'80ge. ARIA EMON (B- ots ), dar
ánimos al adversario en el juego, cederle
algo por burla ó astucia : encourager
l'adversaire dans le jeu, lui céder quel­
que chose pardérision ou astuce.

ARBI (S), higado, foie.
"ARI:, 1° .materia, objeto material:

matiere, objet matériel. ESKARI (B, G),
petición, objeto de pedir: pétition, objet
de demande. GURARI (B), objeto que se
desea,objet qu'on désire. ERRARI (B),
pan de trigo, de maiz, objeto que se
asa: pain de blé, de mafs, objet que l'on
fait cuire. JANARI (B,G), alimento, a.li­
mento tDARI, bebida ,boisson. GERTAKARI
(L), suceso, événement. BAZKARI, BARAZ-

T.1.

ARHI - ARIL-JAKI

KARI, comida, objeto de comer: nourri- 1

ture, objets de consommation. EGOSKARl
(G), legumbre, objeto que se cuece, etc.:
légumes, ehose qui se {ait cuire, etc.­
20 (c), sufijo que indica la profesión ó,
por lo ménos, la afición favorita de una
persona: su{fixe qui indique la pro{es­
sion ou, du moins, l'inclination {avorite
d'une personne. BILHASKARI (Sc), BORRO­
KARI (BN, L, S), BURRUKARI (B), penden­
ciero : querelleur, batailleur. PELOTARI
(B, G), PILOTARI (AN, BN, L), jugador
de pelota, joueur de pelote. DANTZARI (c),
bailarin, danseur. SALATARI (c), acusa­
dor, accusateur. - 30 (c), dativo con el
articulo Á, dati{ avec l'article A. GIZONARI,
al hombre, a l'homme. TSAKURRARI, al
perro, au chien. - 40 á, a. ATZOKO OR­
DUARI (ORDIARI) BAZKALDU (R-uzt), comer
á la hora de ayer, áiner a la meme heure
qu'hier.

ARIA: 10 (Sc), raza, race. BER ARIA­
TIK TÜZÜ, son de la misma raza, ils sont
de la meme race. ARIA HUNEKO KABALEA,
ganado de buena casta, bétail de bonne
race. ARIA HUNEKO G1Z0NA, hombre dc
linaje esclarecido, homme de lignée il­
lustre. BEREARIA TIRATBN DU (R-uzt), es
de la veta de su padre, il est du meme
acabit que son pere. ARIA HORTAZ (L,
Matth. xlIl-3), con ese motivo: pour
ce moti{, de cetie maniere. = De ARIA,
« motivo, » forma Duvoisin (ms) los si­
guientes derivados... De ARIA, « moti{; »
Duvoisin (ms) forme les dérivés suivants:
ARIADUN, el que tiene motivos, racional,
motivado: celu i qu i a des moti{s, rationnel,
motivé. ARlA-GABEKI, sin motivo, sin razón:
sans motif, sans raison.' ARIA-GABEKO,
irracional, inmotivado: irrationnel, non
motivé. ARIA-GABETASUN, falta de motivo,
de razón: {aute de moti{s. de raisons.
ARIATSU, el que tiene mil razones en
apoyo de sus actos, celui qui amUle rai­
sons a l'appui de ses actes. - 20 (?) 01'­

den,ordre.¿NoRK ERRA!I1EN DU ZERUETAKO
BIDEEN ARIA? ¿quién contará el órden de
los cielos? qui racontera la disposition
des cieux? (Duv. Job. xxxvIlI-37.) ­
3° (BN-s, R), trato, relation. i lER ONKI
ERAMAITE!I1 DEI ARIA BERE ARTEAN (R)! ¡qué
bien llevan el trato entre ellos! quels
bons rapports ils on t entre eux! ARIA AU~

TSI DIEK ETAETBU ADISKIDETRENAISA (BN-s):
han roto las relaciones, y no se harán
amigos fácilmente: ils ont rompu leurs
relations, et ils ne reviendront pas amis
{acilement. ESKUARAK LATINAREKI!I1 DUEN
ARIA" las relaciones que median entre el
vascuence y el latin, les rapports que le
basque a 8vec le latino (Jaur.)

ARIHANTA (S, Alth.), espargamio,
rubanier. (Bot.)

Ariapeko (B-eib), topo, taupe.
Hariarazi, estimular, excitar: stimu­

ler, exciter. (Duv.)
AriatiJur (B-tB), azadón largo, longue

pioche.
Ari - bazter ( R), franja. Ó, fleco de

lienzo ó hilachas de la,ex~emjdad,cerca
de la urdimbre: (ranga rte··, tissú QU e{fi­
lochure, qui se trouve a re~t.rémité de la
chaine du tisserand.

ARIBETA (B-a), agujeta del j~stillo,
lacet de' corsage.

Aribil (AN,Araq.), ovillo,peloton de filo
Ariburuko (L - cote), parte superior

de. la trama deltejido, partie supérieure
d,da trame d'un tissu.
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ARIEL (B-erm-zald), sisa, arbitrio:
imposition, droit. ERRIKO ARIELAK EDERTO
EGI!I1 DABE AURTE!I1, los arbitrios del pue­
blo han importado mucho este aIlo, le.~

droits d'octroi de la ville ont beaucoup
rapporté cetie année.

Ari - eztun, hebra del orillo de lana,
brin de fil du liseré de la laine.

Arigo, arigoak (BN-haz), enfermedad
de caballo, maladie du cheval.

ARIGURI (B-OtB), obsequio: service,
{aveur. (V. Adiguri.)

Ariguritsu, obsequioso, obséquieux.
Ari-iraskai, urdider8'S, ourdissoir.
Ari-iraski, urdimbre de una tela, fils

de la chaine d'un tissu.
Ari-izpi (G-ets), hebra de hilo, ai­

fluillée de filo
Hari izurra, hilo crespado, fil {risé.
Ari-joa (BNc), prellilla : ganse, bou­

tonniere.
Arik: io (B), de, desde alli, de la-bas.

LARGA EGIOLA, ARRE!I1, ARlK ALDE EGlTE!I1:
... que por Dios le permitiese marcharse
de alli: (il le pria), de par Dieu, de lui
permettre de s'éloigner (de la-bas). (Per.
Ab. 2i7-L) -20 (c), de entonces, depuis
lors.= Se usa, más ó ménos alterado,
en la frase ARlK ETA IKUSIARTE, ALIK-ETA
IKUSIARTINO, « de entonces hasta la vista. »
On l'emploie, plus ou moins altéré, dans
la phrase ARIK ETA IKUSIARTE, ALIK-ETA
IKUSIARTI!I10, « depuis lors jusqu'au re­
voir. » (.Y. A.) O!l1ERI ESETSI ARIK ETA
AGERTU ETA AZPIRATU - ARTEAN, ataca á
este (desde entonces) hasta descubrirlo
y vencerlo: combats celui- ci (des lors)
jusqu'a ce qu'il soit découverl et vaincu;
lit. : jusqu'a le découvrir et le vaincre.
(AII. Hi-i7.)

Arika: io (AN, Lacoiz., B, AII.) , can­
sancio : {aligue, lassitude. -: 20 Harika
(L), despojo de lino espadade, débris du
linque l'on espade.

Arikaldi (AN , B), cansancio, tiempo
que dura la fatiga: lassitude, temps que
dure la fatigue.

Arikagarri (AN, B), fatigoso, {atigant.
Harikatsu, fibroso, filamentoso:

fibreux, filamenteux.
Arikatu (B, G): io Varo de ADIKATU,

fatigarse mucho, se {atiguer beaucoup.
IDIAK BEAR ASKO EGI!I1DA ARIKATU DIREANEA!I1,
cuando los bueyes se han fatigado des­
pués de haber trabajado mucho, lorsque
les breu{s sont éreintés apres avoir beau­
coup travaillé. (Per. Ab.l09-5.) - 20 Ha­
rikatu, deshilachar: e{filocher, e{filer.

Ariketa (ms-Lond.), eupatorio: eupa­
toire, {amille des composées. (Bot.)

Ariki (AN, B, G), carne de carnero,
viande de mouton.

Ariko: 10 (B, G), carnerazo, gros
mouton. - 20 (BN-s, R), cordero, agneau.

ARIL: io (AN, B, G, L), ovillo, pelo­
ton de filo - 20 (Bc), cierta pesadez del
estómago, lourdeur d'estomac.

Harilakai'Lc, Sc). (V. Ariltegi.)
Ari -lakáiña (B - m ), hebra de hilo,

filament de filo
Arildu (B, G), harilgatu, hacer ovi­

llos, pelotonner du filo
Harilgeta (L), operación de hacer

ovillos, pelotonnage du filo
Harilgo (L- ain ), ariliko (AN ·lez ) ,

arilko (AN), harilko (S. P.), ovillo,
peloton de filo

Aril-jaki (B-ub ), arilkai (AN - b, B,
G), harilkai (S. P.), arilkari (AN-lez,
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G-zeg), harilkeiak (L-s), devanadera,
dévidoir.

Arilketan (AN - b, B), harilketan
(L-s) , devanando, dévidant.

Ariltegi (B), cajoncito de la devana­
dera, petite caisse du dévidoir.

Ariltoki (B-m-oñ), devanadera, dévi­
doir.

ARIMA: fo (AN, B, L, S), alma, ame.
- 2° (AN-b}, aniversarios, fundaciones
de difuntos: obils, anniversaires, fonda­
tions pour les défunts. ARIMAK EGIN, morir,
mourir. NAHIZ DELA ARIMAK EGITERAKOAN,
BIZ HATS BAKHOTSEAN DAGOENEAN: ya sea al
separarse el alma, ya sea cuando esté
en el último aliento: que ce soit a la sépa­
ration de l'lime, que ce soil au dernier
soupir. (Ax. f a-f96-f9.) ARIMAK EGIN DIO,
ha mue"rto, il est mort. (S. P.) ARIMAK
EGIN BEZAIN SARRI, tan pronto como mu­
rió, aussit6t qu'il eut rendu l'lime. (S. P.)
ARIMAK ITEKO MENEAN (L - cOte), como á
punto de muerte, comme sur le point de
mourir. ARIMEN EGUNA (Bc, BN-s, R),
el día de ánimas, le jour des Morts.

Arimakari, sufragio de difuntos :
soulagement, suffrages, prieres pour les
morts. i ZENBAT MEZA, ZENBAT ARIMAKARI
DAGOENEGIN GABE! i cuántas misas, cuán­
tos sufragios hay por ofrecer I que de
messes, que de suffrages il y a a offrir!
(Ax.3a-362-9.)

Arimarik (Bc, BN, R, Sc), ninguno:
twcun, personne. ARIMARIK EZTAGO, no hay
nadie, no hay alma, il n'y a personne.

ARIN (AN, B, BN-ald-s, G, R), arhin
(BN, L, S): 1° ligero, léger. -2° pronto:
vif, prompt. ERRE-ARHIN (Sc), ERDI-ERRE
(BN -ald, L-s), ERRE-ARIÑ (Bc): lo mal
asado, ligeramente asado: mal roti, lé­
gerement roti. EGOIilTARIN (B, ..• ), ligera­
mente cocido, légerement cuit.HETE-ARIN
(B, .•. ), no bien lleno, mal rempli.

BARI&A (BNc, S), arena, sable. (??)
Arin-aldi, rato de alivio ó de mejoría

(hablando del tiempo, de enfermos, de
trabajos, de penas, etc.): moment de
calme oud'accalmie (en parlant du temps,
des malades, des travaux, des peines, etc.).
(Duv. ms.)

Arin aringa (B -1 ), ariñak arin (B­
mulo (Y. Ariñeketan.)

Arin - aringari (B - i), corredor, cou­
reur.

Arin-arte, bonanza, término de mar,
mejora ó embellecimiento del tiempo des­
pués del malo: bonace, terme de marine,
se dit qliand, apres le mauvais temps, il
se produit une accalmie. (Duv. ms.)

Arinbat (G). (Y. Ainbat.)
Arindete (B, Añ.), levantar un peso,

soulever un poids.
Arindu (B, BN-ald, L), arhindu : f°

aliviar, aligerarse: alléger, s'alléger. ­
20 consolar, consoler. - 3° (BN-haz), le­
vantar una carga, soulever un fardeau. ­
4° (AN, G, L-ain), templar, moderarse:
adoucir, se modérer. -lSo (BN-s, L-cOte),
medio secarse, s.écher a moitié. IL-ARINDu
(B-m), casi morir, mourir presque.

Arindura (R), mitigación, alivio: afté­
nuation, consolation.

Arin-egikari (B-mond), corredor,
coureur.

Ariñeketan (B-el-mu), corriendo, en
couNint.

Aringa (B), prontamente: vite, promp­
tement. ARRI-ABERIK ARINGA JAUNASOLDA­
DUAK ASKATURIK, soltándole con pronti-
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tud de la columna de piedra los soldados
á Jesús, les soldats ayant vile détaché
Jésus de la colonne de pierre. (Pas. santo
14-22.)

Aringalari (B -m ) , ariñeketalari
(B-el), andarín, bon marcheur.

Aringarri, lenitivo, propio para ali­
viar: lénitif, propre a adoucir. (Duv. ms.)

Aringo (B-mu), prontito, unpeu vite.
Arinkeri (AN-b), arinkeria, ligereza,

poca chabeta ó juicio: légereté, peu de
discernement ou de jugement.

Arinki, arhinki, ligeramente, légere­
mento

Arhinmentu (S), alivio, soulagement.
HEBENKO ERE ARIMA HONKIGILEN ARHIN­
MENTIAGATIK, por el alivio de las almas
bienhechoras aún de aquí, pour le soU~

lagement des limes bienfaitrices d'ici.
(Prieres,23-8.)

Bariñondoko (S, Alth.) , arenaria:
arénaire, arbuste qui croit et vit dans le
sable. (Bot.)

Arintasun (AN - b, B, G), ligereza,
agilidad: légereté, agilité.

Arintu: f° (R), escampar, alegrarse
(el tiempo) : cesser (la pluie), s'embellir
(le temps). - 20 Arhintu (Sc), levantar,
soulever. - 3° (Sc), aligerarse, s'alléger.
EGUERDIARI ARINTEN DA, BESTE GAINERAN
EGUN GUZIAN EURIA EGONEN DA (R) : escam­
pará por el mediodía, de lo contrario
lloverá todo el día: le temps s'éclair­
cira pour midi, autrement il pleuvra tout
le jour.

Arhinzki (Sc), ligeramente, légerement.
ARIO: f° (B-a-g-o), artemisa, hieI>ba

cuya infusión se toma para matar lom­
brices : armoise, herbe dont on prend
uneinfusion pour tuer les vers (lom­
brics). - 2° (AN), talante, disposición:
humeur, disposition. SU GURA BEBE ARIORA
DEZOKETE AN ITZALI, pueden apagar allí
aquel fuego á su antojo, ils peuvent
la-bas éteindre ce feu a leur convenance.
(Liz. Coplac. 95 - 3.) - 30 (L ?). (Y. Aio,
aiorra.)

Barjo: fo yesca, amadou. (Duv. ms.)
- 2° agusanado (hablando de vegetales),
véreux (en parlant des végétaux).

Ar-joa (AN-b, Bc, G), harjoa (BN, L):
-l0 la fruta atacada por el gusano, fruit
véreux. - 2° (B-a-o-ts), guijo, grava, pie­
dra machacada de los caminos: maca­
dam, cailloutis, pierre cassée des routes.

Barjotu, agusanarse, devenir véreux.
(Duv. ms.)

ARIOTZ (B-pl), machete, coutelas.
Arira etorri (Be), venir á pelo, hacer

al caso: venir a point, agir opportuné­
mento GATOZAN ARIRA, vengamos al caso,
revenons a nos moutons.

Arii!lko (R - uzt), roble pequeño, petit
ch~ne rouvre.

Bari"statu (BN, S), enfilar, enfiler.
Be:~te, hi!achas, charpie. (S. P').
Antik: 1 (BNc, L, R, Sc), al hIlo,

en derechura: suivant le fil, en droite
ligne. - 2° (R-uzt), por el lado más favo­
rabie, du coté le plus favorable.

Arito, aarito (B), carnero padre, mo­
rueco , .bélier.

ARITS (B), haritA (Sc) : f° encina,
cMne-lieqe. - 2° (B-d), bellota, gland.
- 3° (SC), gandul, fainéant.

Ariti!larko (BN-s), ati!larko, agalla de
roble, noix de galle du cMne.

Baritlkanda (Sc), roble pequeño,
pétit cMne.

Baritsu, fibroso, leñoso : fibreux,
ligneux. (Duv. ms.)

Baritu (BN, L, S), ocuparse, s'occuper.
HARITUZ (L - s ), en haciendo, en faisant.

ARITZ (AN, B, G), haritz (BN, L),
ariti!l (B), haritEl (Sc) : f° roble, cMne.
ARITZ BAKARRA TA ALABA BAKARRA, UGAZABA
TA AMAREN NEGARRA (B, Prov.) : roble
único y única hija, llanto del amo y de
la madre: un seul ehéne et une fille unique,
(sont) le chagrin du propriétaire et de la
mere. - 2° (AN-b, Bc), árbol, en general:
arbre, en général. (Y. Arbola.) ARITZ ERO­
RIARI OROK EGUR, del árbol caído todos
hacen leña, "d'un arbre tombé tout le
monde fait bois. (Isas.) ARITSAK ZOZPALA
BERATARIKOA (B-g), ARITSAK ZOZPALA BERE­
RIKOA (B-m

J
:el árbol (produce) astilla de

su especie de tal palo, tal astilía): l'arbre
(produit) es copeaux de son espece (tel
hois, tels copeaux). = En B, se usa en los
proverbios y en algun compuesto, como
URRAITZ (UR-ARITZ), URRATS, «avellano,
árbol de avellanas. » En AN, se usa en
algunos" compuestos, como MOTZARITZ,
« árbol leñero ; » ZURARITZ, « resalvo, árbol
para madera de construcción. » En B, il
s'emploie dans les proverbes et dans
quelqueseomposés, eomme URRAITZ (UR­
ARITZ), URRATS, « noisetier, arbre a noi­
seftes. » En AN, on l'emploie dans
quelques eomposés, comme MOTZARITZ,
« arbre a brúler;» ZURARITZ, « baliveau,
arbre propre a fournir du bois de eons­
truetion. »

Aritzez (S-gar), en haciendo, en fai­
santo (Y. Ari, 4°.)

Aritz -sagar (HN-s), agalla de roble,
noix de galle du eh~ne.

Aritz zuria, arce, moscón (arbusto),
érable (arhuste).

ARIURRE (G-and), intención, inten­
tion.

Ariz: fo(B-g-o), por el lado más favo­
rable, du coté le plus favorable. - 2° (AN,
BN, G, L, S), ocupándose, en s'oeeupant.
(Y. Aritzez.) ARIZ ARIZ (BN - ald, Lc,
Sc), HARIZ HARIZ, á .fuerza de ocuparse,
a force de s'oceuper.

Arizai (B- o), franja ó fleco de lienzo
ó hilachas de la extremidad, cerca de la
urdimbre: frange de tissu ou effiloehure
a l'extrémité, pres de la chaine.

Barizki, madera de roble, bois de
ch€ne. (Duv. ms.)

Arizkoarri (R), tabas, osselets.
Arizkor (G), tardío para el trabajo,

lent au travail.
Arizpi (B, BN-ald, G-ets, R), hebra

de hilo, filamento, filamento
Ariztatu: f° (BN - ald , R), abrirse

ó deshilacharse el paño~: se défaire ou
s'effiloeher (une étoffe). - 2° (G-aiz),
enhilar, enfiler.

Ariztegi (AN, B, G), hariztegi,
arizti (AN, B, G), harizti (L), hariztei
( BN-ald ), hariztri (BN-ald ), hariztoi,
hariztui USe), robledal," ch€naie.

AriztElori (G - ets ), trepador, pajárito
que trepa por los árboles: grimpereau,
oiseau qui grimpe sur les arbres.

Ari - zuntz (AN-lez, L-s), hari - zuntz
(L-ain, S. P.), hebra de hila, filamento

Ark (AN-b, G), aquel (como agente),
eelui-la (comme agent).

ARKA (B; BN-ald, G, L, R,Sc),
arkha (BN, S) : P arca en que se des­
granan golpeando las mazorcas, arche
ou les épis de mais s'égrenent en se heur-



tanto - 2° ojo de puente , arca: ouverture
d'un pont, arche. (Duv. ms.) (??) - 3° (BN,
L), arca (de Noé), arche (de Noé). ('l'?)

Arkaa (BN.ezp), celo de la oveja, rut
de la brebis. (Contr. de ARKARA.)

Arkadi: 1° (AN, Matth. vm-32), pre­
cipicio, précipice. - 2° (BN-ald), monte
muy pedregoso: mont pierreua:, rocail­
leua:. - 3° (AN-b), hueco en que se mete
la vaca que está de alta en el acto de
cubrirla: endroit creua: OU l'on place
la vache en chaleur pour la {aire sail­
ti,.•. _ 4° (AN-b) "pedregal, conjunto de
grandes piedras, monceau de grosses
pierres. - 5° Harkadi (L), roca, roc.­
6° escollo, éCfleil. (Duv. ms.) ERREKETAKO
HARKADIAK GURTU DlRA, los escollos de los
torrentes se han inclinado, les écueils des
torrents se sont inclinés. (Duv. Num: XXI­
15.) _7° (BN, L, S), banco de peñascos,
banc de pierres ou rochers.

Arkai (G, HuI'. Dial. bas.): 1° vela,
chandelle. - 2° cebón, bumf ou cochon
a l'engrais.

Arkaitz (AN, G), harkaitz (BN, L,
S), roca, peña suelta grande, gros rocher
isolé. = La composición de esta palabra
ÁRRI GAITZ, « piedra enorme, " es muy
semejante á la palabra celta MEN-HIR, que
quiere decir « piedra vertical ". La com­
position de ce mot ARRI GAITZ, {( pierre
énorme, » a beaucoup d'analogie avec le
mot celtigue MEN-HIR, {( pierre debout. »

Arkaitz-karramarru (AN-ond), can­
grejo de entre peñas, crabe gui vit. dans
les anfractuosités des rochers.

Arkaizto (G), oveja estéril, brebis
stérile.

ARKAKARATS( AN -lez, G -eUí) ,
arkarakats (B-lein), arkarakaUla (G­
goi), rosal silvestre, églantier.

Arkakuso, arkakutsu (G), pulga,
puce.

ARKAL : 1° (B-g~o-zor), mútua­
mente, mutuellement. - 2° (B-ar-oñ),
pariente, parent. Val'. de ALKAR.

Arkalaka (B-gat), pretextando paren­
tesco, sous préteilJtede parenté.

Arkaldu: 1° (B-ar-oñ), emparen­
tarse: s'apparenter, s'allier(par mariage).
- 2° (AN-b), arkhaldu (BN, Lc), po­
nerse en celo la oveja, ~tre en chaleur
(la brebis).ARKALDU DA GURE ARDIA (AN­
b), se ha puesto en celo nuestra oveja,
notre brebis est en chaleur.

Arkalora (B-ms). (V. Arkondara.)
Arkaltasun: 1° (B-g-o-zorn), rela­

ción : rapport, relation. - 2° (B-ar-oñ),
parentesco, parenté.

Arkhaltu (Se), ponerse alta (la oveja
ó la cabra), ~tre en chaleur (en parlant
de la brebis ou de la chevre).

Arkauia (BN-s),.cerda con eriás,truie
illleC ses petits.

Arkamele (L), cuento, fábula: conte,
fable.

Arkamelu.( BN - ald, L- bir), arkan­
bele (L?), lucano, escarabajo : lucane,
llulg. cerf-volant. - 2° se dice también,
por irrisión, de un hombre pequeño,
regordete r enano: se dit aussi, par déri­
sion, d'un homme petit., trapu, nain.

Arkandul (B-g), vertiente, versant. ('1)
Harkanik lekora (L), fuera de aquello,

además: en dehors de cela,. en outre.
(V. A, 2°.)

Arkantoi; arkantoin (G), mocheta,
piedra angular: écoinfon, pierre Ji'encoi.
gnure. ARKANTOI BIETATIK BAT EGlN ZUBNA,

ARKAA - ARKUMA

el que hizo uno de las dos piedras an­
guIares, celui gui fait l'une des deua:
pierres angulaires. (Card. 36-14.)

Arkara(AN.est, R-uzt), arkhara(BN,
L, S) : 10 celo de la oveja, chaleu l' de la
hrehis. - 2° (R), celo de la cabra, cha­
leur de la chevre.

Arkaratu (BN-s, R), ponerse alta la
cabra ó la oveja, etre en chaleur (chevre
ou hrehis).

ARKAS (B-m), cornejo?, árbol pare­
cido al fresno, del cuál se hacen común­
mente las ruedas de los carros: cor­
nouiller?, arhre glli ressemhle au frene,
et dont on fait ordinairement les roues des
charrettes.

ARKASAS (G- and), trepa - troncos
(pájaro), grimpereau (oiseau).

ARKASASI (B-g), una planta, une
plante.

ARKASATS (B-a-l-m-mañ-o-ts), zar­
zaparrilla, planta pequeñita, parecida á
la hiedra : salsepareille, petit.e plante
semhlahle au lierre.

Arkatila (B - mond) , arca de dinero,
colfre- fort. Dimin. de ARKA.

Arkatiu (B - g), cepillo de iglesia,
tronc d'église (pour recevoir les aumones).

Arkatu (R), quedarse jadeante, rester
haletant.

Arkazte (Bc, G), oveja jovén : jeune
hrebis, agnelle. (De ARDI-GAZTE.)

ARKELA: 1° (Bc), .cerda, truie.­
20 Arkhela (L-bard), horquilla, fourchon.

ARKEB,A: 1° (AN-b), hueco entre
tablas, donde se refugia la vaca que no
se quiere dejar cubrir: vide, entre deux
planches, oll se réfugie la vache gui ne
veut pas se laisser saillir. - 2° (B-ar-m­
oñ, G), oveja ó cabra en celo, brebis 011
chevre en chaleur. Val'. de ARKARA. ­
3° (L-hend), chirrión destinado á conducir
abono á los campos, tombereau destiné a
transporter le fu miel' dans les champs.

Arkeriatu (L - s ). (V. Arkiriatu.)
ARKESI (B-m) , acacia, acacia. (Bot.)
Harkez, (venir) de aquella parte, (ve-

nir) de ce coté-lit.
ARKI: 1° (BN-ald), banco, banco ­

2° (G), encontrar, rencontrer. lndet. de
ARKITU.

Arkien (B-bas, ... ), haber ó crédito,
avoir ou crédito

Arkierazi, arkierazo (G), hacer ha­
llar, faire trouver.

Arkila (BN - s ), cepillos de iglesia,
troncs d'église.

Arkimen (G), hallazgo, trouvaille.
ARKIN: 1° (B-o), crédito, haber:

crédit., avoir. - 2° (B-oñ), hombre lleno
de deudas, homme criblé de dettes.. ­
3° (AN, L), encebamiento de cabras y
carnerosTengraissement des chevres et des
moutons. - 40 (AN.b), arkhin (BN, L,
S), cagarruta de oveja, crotte de hrehis.

Arkindun (B-a), arkin (B-o), acre­
edor, créancier.

Arkiria, lugar de muchas pi~dras,

endroit pierreua:.
Arkiriatu, unir las tablas á caja y

espiga, unir des planches houvetées. (Duv.)
Arkitu (Gc), hallar, trouver.
Arkizun (?), agradable, agréable.
ARKO: 1° (B-ber), gusano de la fruta,

ver du fruit. ARKO BAKO SAGARRIK EZTAGO
AURTEN, este año no hay manzana que
no tenga gusano, cette année il n'y a
pas de pomme t?lIi ne soit véreuse. ­
2° (e), arco. arc. (??) - 3° (B-urd), cerda
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con crias, truie avec ses petits. - 4° (B­
mond-mu), hipocondrio, hypocondre.

Arkodia (?), tragaluz, lucarne.
ARKOIL : 1° (Sc), hombre ó animlll

ql\e no tiene más que un testiculo : monor­
chide, homme ou animal gui n'a gu'un
testicule. - 2° (Sc), voz en muda, voix
gui mue.

ARKOLA: 1° (B-mu-ond-urd),· ador­
nar, orner. - 2° '(Sc), estopa, étoupe.
BEKHATOREEN BILDUMA DA ARKOLA-META BAT
BEZALA, la junta de pecadores es como
un montón de estopa, l'assemblée des
pécheurs est comme un amas d'étoupe.
(Duv. Eccli. xXI-1O.) JAUREGlK JAKA BETE
SINGOLAZ, BARNEA ESTUPA ETA ARKOLAZ :
Jauregui tiene la chaqueta cubierta de
galones, el interior de estopa y tejido
basto: Jauregui porte une veste COl/verte
de galons, l'intérieur (est) d'étoupe et
d'étoffe grossiere. (Prov. 262.) - 30 ci­
tola de molino, traluet d'un moulin.

Arkolau (B-mu), ado~nar, orner.
ARKOLO (B-o), hombre fofo, fa1;:;o

para trabajar : homme· flasgue, mou au
travail.

Arkoloka (B-mañ), colocarse de cual­
quier modo, se placer n'importe comment.

ARKONDARA (B-a-g-o), camisa de
hombre, chemise d'homme. (V. Alkon­
dara.) Ez EMAZTEA, EZ SEMEA, EZALABEA... ,
EZ ARKONDAREA, TA EZTA OIÑETAKOAK BERE :
ni la mujer, ni el hijo, ni la hija... , ni
la camisa, ni tampoco el calzado : ni
l'épollse, ni le fils, ni la fille ... , ni la che­
mise, pas m~me la" chaussure. (Bart. ¡kas.
1-82-22.)

Harkor, lo que coje ó agarra bien
(hablando de la buena cola, de las plan­
tas fáciles de trasplantar ó ingertar), ce
gui s'attache ou prend hien (en parlant
de la bonne colle, des plantes faciles a
transplanter 011 a greffer). (Duv. ms.)

Arkorotz (AN-arak-elk-lez-oy, Gc,
Sc), excremento de las ovejas, excrément
des hrebis. (De ARDI-GOROTZ.)

Arkosko (B - m - mond - oñ), cascajo,
gravier. ARKosÍm BAT DUIN GOGORRA DAGO
UMETSO ORI (B- mond - oñ ), ese nifio está
tan duro como un cascajo, cet enfant est
aussi dur gu'un caillou.

ARKOTS : 1° (G-ziz), maiz de malos
granos ó de ninguno, épi de mais gui n'a
gue de mauvais grains ou gui n'en a pas
du tout. - 2° (B-urd, G, lzt. 168), cerda
que no engendra, truie stérile.

ARKU: 10 (Bc), ijada, flanco ARRUAK
AUSTBN BARRE EGIN (B-mu), reirse á man­
dibula batiente; lit. : romp.iendo las ija~

das: pOllffer de rir.e, lit.: en se rompant
les cotes. - 2° (BN, S), arco, arco ('l'l)

AKKUDA (13N-s, R), corpulenta (se
dice de los animales hembras y aún mu­
jeres), corpulente (se dit des animaurr
femelles et aussi des femmes). i ZER ARKUDA
DEN BEI KURA 1I qué corpulenta es aquella
vacá! gue cette vache~la est corpulé-nte 1

ARKULO: 1° (BN-ald, L), hombre
fofo, flojo para trabajar, etc. : homme
flasgue, mou au travail. - 2°(L, S.P;).
lucano, cierto escarabajo: luca-ne, vulgo
cerf-volant. ARKULO-BURU, persona de
cabeza ligera, personne a Mie lég!re.

ARKÜLO: 1° (BN..:am, Se), tonto,
estúpido; sot, stupide. - 2° (S-gar-s),
arkhulo (S, Chah.), patizambo: cagneuilJ,
bancal~

ARKUlItIA: io (AN-b, BN-ald, L-ain),
esfuerzo, effort. ARRUMAKA, haciendo
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esfuerzos, en faisant des efforts. ­
2° Arkhuma (BN, L-ain), gemido, que­
jido de un agobiado: gémissement, plainte
d'un affligé. ¿ ZERTAN ZAUDE ARKUMAKA
ZURE PHORROKADURAZ? ¿ por qué berreas á
causa de tu herida? pourquoi crier a cause
de ta blessure? (ler. xxx-15.)

Arkhumakari, quejumbroso, plaintif.
(Duv. ms.)

Arkume (AN-est-lar,B-m,G), cordero
que se alimenta de la madre, agneau qui
tete sa mere.

Arkumetegi, albergue de corderos,
lieu oll l'on parque les agneaux.

Arkuntza (B), ocasión, occasion. (De
G ARKITU?) Au DIÑOZU ARKUNTZA GUZTIE­
TAN, TA ZORO-ZORO ZANTZUEZ NEKEZALE
GAISOAK: esto dice V. en todas ocasiones,
y le oyen á V. locamente los pobres arte­
sanos : vous dites cela dans toutes les
occasions, et les pauvres ouvriers vous
écoutent béatement. (Per. Ab. 51-27.)

Arkuraiza (G-al-t), tijeras para esqui­
lar ovejas: tondeuse, ciseaux pour tondre
les brebis. (De ARDI - GURAIZ1\..)

ARKUS (BN), arkuts (Sc), arkhüts
( Sc) : 10 parihuelas, angarillas: civiere,
brancards. - 20 angarillas del carro,
brancards de la charrette. ZUHAIN HORI
ARKUTSETAN EKHARRI DU (S-at), ha tra­
ído ese tronco en angarillas, il a em­
mené ce tronc sous les brancards. ­
3° (?), excavación en la roca, excavation
dans un roc.

Arkutsi (BN), especie de carretilla
formada de dos pares de ruedas unidas
por ejes alejados entre sí algunos metros
y que sirven para transportar árboles,
vigas, etc.: éfourceau, sorte de chariot
formé de deux paires de roues reliées par
des essieux éloignés l'un de l'autre de plu­
sieurs metres et servantau transport des
arbres, poutres, etc.

Arkuzulo (B-m), ijada, cavidad del
costado: flanc, cavité du cdté.

ARLA (L-bard) : 10 zanja, foso: tran­
chée, fossé. - 2° fisura entre montes,
col entre deux montagnes.,

Arlandu (B, G), piedra labrada,pierre
de taille.

Arlankaitz, mampostería, ma90nne­
rie. (An. ms.)

Arlants, (AN-b): 1° borrega de dos
anos cumplidos, brebis de deux ans
accomplis. - 2° (R), orinal: vase de nuit,
vulgo pot de chambre.

ARLANTZ (AN, B, BN, G, L, An.),
aristas del trigo, barbes du blé. OGI AR­
LANTZDUN, trigo barbudo, bl~ barbu.

Arlantza: 1° (B, G), oficio de cantero,
métier de ,tailleur de pierre. - 20 la arista
del trigo, la barbe clu blé.

HABLAS (Sc) : 10 umbral, piedra
colocada bajo una puerta: seuil, pierre
posée a l'entrée d'une porte. - 2° cornisa,
saliente de una pared, de una chimenea,
etc. : corniche, partie saillante d'un mur,
d'une cheminée, etc. - 30 tableta en que
se depositan objetos, ó saliente eI1' que
se apoya ~l pié para escalar un muro:
tablette s.ur laquelle on pose des objets,
ou saillie d'un mur sur laquelle on appuie
le pied pour l'escalader.

ARLASTA: 1°(Bc), losa naturalmente
formada, bloque delgado de piedra: dalle
naturelle,petit bloc de pierre. - 2° (G-ay),
mancha del agua mineral en la piedra,
tache produite sur la pierre par l'eau
minérale.
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ARLATA (B), alar, alares, piezas de
madera gruesas que se colocan en la base
del tejado, chevrons qui constituent la
base du toit.

Arlats : 1° (AN, G, An. ms), vinagre,
vinaigre. - 2° (Gc), piedra de afilar,
pierre a aiguiser.

Arlauza (AN, BN-s, Liz. 56-13), har­
lauza (BN, L, S), losa, dalle.

ARLINGA: 1° (AN-ond), fogonadura,
agujero en que se mete el mástil: étam­
brai, trou dans lequel on enfonce le mát.
AURREKO ARLINGA, la fogonadura delan­
tera, étambrai de l'avant. ERDIKO ARLINGA,
la del medio, celui du milieu. - 2° (AN­
ond), parte delantera de la vela, partie
d'avant de la voile.

ARLO: 1° (B, G), tarea, cuestión :
táche, question a traiter. OR DAGO ARLOA
( B), ahí está la dificultad, la est la diffi­
culté. - 2° tablar, cuadro de legumbres:
planche, carré de légumes.

Arlope (B, G), gusano grande, gros
ver.

ARLOT: 1° (S), oveja que huye de las
compañeras, brebis qui fuít ses com­
pagnes. - 2° (Sc), GIZON ASTOSKA BAKAR­
ZALEA: hombre algo imbécil, misántropo:
homme stupide, misanthr0l}e.

ARLOTA (AN, L, Araq.), negligente:
négligent, insouciant.

Arlotatu (Lc), hacerse haragán, fai­
néanter.

ARLOTE : 1° (c), vagabundo, desarra­
pado : vagabond, loqueteux. - 2° andra­
joso, dépenaillé. (An. ms.) EMOK ARLO­
TEARI EGOSITI, ESKA DAKIDIK ERRETI : dale
cocido al miserable, te pedirá de lo asado:
baille au gueux du bouilli, il te deman­
dera du rdti. (Oih. Prov. 514.) j ZEINBAT
OPIZIOKO, ALOBER ONA lRABAZTEN DABELA
TA OSASUNA DAUKELA, BETI ARLOTE TA BETI
NEKEZ! Icuántos jornaleros, teniendo buen
salario y gozando de salud, siempre mi­
serables y siempre alcanzados I combien
d'ouvriers, touchant un bon salaire et
bien portants, sont toujours misérables
et endettés I (Bart. Ikas. 11-140-21.)

Arloteri , vagabundez, disipación :
vagabondage, débauche. AITAREN EMAN
HEK GUZTIAK JOKOAN, JA\'I - EDANEAN ETA
ARLOTERIAN GASTA BALITZA: todos aquellos
regalos dones del padre si los hubiera
gastado en el juego, en comer y beber
y en la disipación: s'il avait dépensé tous
les cadeaux de son pere dans le jeu, dans
les festins et dans les débauches. (Ax. 1a­
164-8.)

Arloteria (G, Ag. Eracus. 68-26), el
desalino, négligence (dans la tenue).

Arloza: 10 (G-ber), dobladillo ó plie­
gue de la ropa ,ourlet ou pli d'un v€­
tement. - 2° Harloza (L-s), losa,
dalle.

Arma (B, G, R, S), harma (BN),
arma, arme. (??) = La palabra propia,
anticuada ya, es ISKILOSA. Le mot propre,
déja víeilli, est ISKILOSA.

Arma-gizon (B, Pero Ab. 207-22),
guerrero, guerrier. (??)

Armaila (AN, B, G), harmaila (BN­
ald, L) ,peldano de piedra : marche,
degré de pierre.

Armal (AN-eras-ulz), armal (AN-lez),
pena, rocher.

ARJII[AlVIIO (BN-ald), armamoi (AN­
ulz), araña, araignée.

Armamio - sare (BN- ald ), telarana,
toile d'araignée.

ARMARABILA, arana, araignée.
(Araq.)

Armari (AN), escudo de armas de
una familia, écu des armoiries d'une fa­
mille. (??)

ARMARMA (AN-elk, G, L), arana,
araignée.

Armarma-sare (AN-b, G, L), tela­
rana, toile d'araignée.

Armasa (AN - ber ), roca, roche.
Armatosa, tiro de ballesta, trait d'ar­

balete. (Oih. ms.)
Armazoin: 1° armario, almacén de

armas : armurerie, magasin d'armes.
(Oih. ms.) - 2° cuerda con que se arquea
una ballesta, corde avec laquelle on bande
une arbalele.

ARMELA (L - bard), cuna de hierro
ó de madera, coin de ter ou de bois.

Harmen (BN-ald-gar): 1° (al) alcance
de la mano, (a) portée de la main.­
2° jurisdicción, juridiction.

ARMERA: 1° (B, G), cornamenta,
les cornes. - 2° (B-o-urd), semblante
(triste ó alegre) del hombre, del animal:
air (triste ou joyeux) de l'homme, de
l'animal.

Armeta (B, G), montón de grava, tas
de gravier.

ARMIARlVIA (AN - goiz, G, ... ), ar­
miarmo (L - s ), arana, araiqnée.

Armiarma-jale (G-zumay), un pájaro,
lit.: comedor de aranas: un oiseau, lit.:
mangeur d'araignées, « lichodroma mu­
raria. »

Armiarma-sare (AN-b, G), armiar­
mo - sare (L), telarana, toile d'arai­
gnée.

Armiarma-zanko (G-and), parte del­
gadita del trozo de lmo que se vá sa­
cando del rocadero para hilar, petite
pincée de la poupée de lin qu'on tire de
la quenouille pour fUer.

Armika (B-elor), cardo corredor, cierta
hierba parecida al cardo: panicaut, plante
herbacée ressemblant au chardon.

Armildi (G-and), lugar de muchas
piedras, lieu rocailleux.

Armilu (B-bas), hebra de hilo, aiguillée
de filo

ARlVIIÑ (B-a-ts) : 1° apurado, apeuré.
ERRUKITUTA JAUNAK NINFA EDER ARMlfilA
BIURTU EBEN ITURRI- UR KORRONT ARlfilA:
compadecidos los dioses, convirtieron á
la hermosa extenuada ninfa en fuente de
limpia y ligera' corriente : apitoyés, les
dieux convertirent la belle nymphe eicté­
nuée en une {ontaine d'eau limpide et
courante. (Azk. E.-M.) - 2° extenuado,
exténué. EGURALDI ARl\[IÑ: tiempo calu­
roso, bochorno : temps chaud, temps
lourd.

Armindu: 1° (B, ms-Lond.), airarse,
s'írriter. - 2° (B-ts), inquietarse, s'in­
qui,éter. - 3° (13), extenuarse, s'eicténuer.

ARMIRIlVIAO, arana, araignée. (Araq.)
ARlVIO (B-mañ), armoka (G), pica­

cho: pie, /!,ointe de rocher.
Armol (B-a), pedregal en medio de

un terreno: chiron (pop,.), amas de
pierres au milieu d'un terrain.

ARlVIOMA (B-l), pitarrosa, un pez de
mar sin escamas, poco apreciado: poisson
de mer sans écailles, peu apprécié, lit.:
chassieuse.

Armonia: 1° (B-d-g-m-ond-ts), mur­
mullo, murmure.-2° (G-aya-or), reyerta,
dispute. - 3°. (Gc), rumor d.e voces,
rumeur de voix.



ARMORA (Lar.), harmora (Ax.),
muro, mur. HESIAK, HERSTEGIAK ETA HAH­
MORAK ERE ERORIAK ETA DESEGINAK : los
setos, las cercas y aún los muros derri­
bados y deshechos: les haies, les clótures
et méme les murs démolis et défaits. (Ax.
f a-40-2L)

Arnabar (B-ar), jaspe y toda piedra
parda: jaspe et toute pierre hrune.

Amae (B-bol), arnai (B-d), redil:
hergerie, hercail.

ARNAGA: f ° guijarral, tas de pierres.
(Herv. eatál. de leng. V-272.) (Errat. de
ARRIAGA ?)-2° (B, !tur. Hist. 62), hórreo,
graneros: aire, grenier.

ARNARI (R-bid), fruto, fruit. BAGo­
ARNARI, fabuco, hayuco, fruto del haya:
faine, fruit du hétre. ARETSARNARI, bello­
ta, fruto del roble: gland, fruit du chéne.
ARTAKARROARNARI, bellota, fruto del en­
cino : gland doua:, fruit du chéne-liege.

ARNASA (Bc, G-or): fO aliento, ha­
leine. EZTA BERE ARNASARIK BERE ONA EL­
DUTEN, acá no llega ni siquiera su aliento,
son haleine méme n'arrive pas jusqu'ici.
(Per. Ah. 70-6.) _2° ventilación,aération.
ETSEARI ARNASA-ARTU-ERAGITEKO EMAKUMEA
DAN EMAKUMEAK EZTAU GOIZERDIARI BEGIRA
ZERI NAKIO EGON BEAR (B-mu): la mujer
que es mujer no debe estar aguardando á
media mañana, sin saber en qué ocu­
parse, para ventilar la casa: la femme
digne de ce nom (lit.: qui est femme) ne
doit pas aUendre la moitié de la matinée
sans savoir a quoi s'adonner, pour aérer
la maison. ARNASA ARMIÑA (B-pl), ahogos,
falta de respiración : essoufflement,
manque de respiration. ARNASAKAZ EGON
(B, Añ.), estar en agonía, étre a l'ago­
nie. = La A final, á pesar de ser orgá­
nica, se pierde en muchos compuestos.
L'A fina.l, quoiqu'il soit organique, se perd
dans plusieurs composés.

Amasa bak.oitza (G - ber), suspiro,
soupir.

Arnasats (B-a-d-m-ts), hedqr del
aliento, mauvaise odeur de ['haleine.

Arnasbear (Bc) , jadeo, sofocación:
essoufflement, suffocation.

Arnasbeartu (Bc) , jadear, sofocarse:
haleter, suffoquer.

Arnasestuka (B-l-m-oñ), arnaska
(G-and), arnasoska (B-l) , jadeante, res­
pirando con dificultad : haletant, suffo­
quant.

Arnasots, ruido de la respiración:
souflle, hruit de la respiration.

Arnasusai (G), olor hombruno: odeur
d'homme, odeur humaine.

Arnegari: fo (L), blasfemo, hlasphé­
mateur. (Ax. 3a-7S-f3.) (??) - 2° apóstata
y, por extensión, hombre que reniega de
sus compromisos: apostat et, par ea:ten­
sion, parjure, qui renie ses engagements.
(Ouv. ms.) (O. lato renegare.)

Arnegu: fO (AN-b, B, BN, G, L, S),
blasfemia, hlaspheme. - 2° apostasía,
apostasie. (Ouv. ms.) (??)

ARNELA (S), riñón, reins.
ARNES: fO (BN-s, R), ganado fiero,

de cualquier clase, caballar, lanar (es
distinto de ARRES en BN - s) : héte vive,
d'une race quelconque, chevaline, ovine
(est distinct de ARRES en BN-s). - 2° (R,
S), pillo, picaro: coquin, fripon. 1lER
ARKESA DEN GIZON KORI (R, Sc)! j qué pillo
es ese hombre 1 quel coquin que cet
homme! .

ARNO : f ° toda suerte de bebidas,

ARMORA - ARO

toute sorte de hoisson. (S. P.) MAHATSARNO,
vino, bebida de uva: vin, boisson de rai­
sin. SAGARNO, sidra, cidre. UDARARNO,
vino de peras: poiré, hoisson de poires.
- 2° (BN, Matth. Ix-f 7), vino, vino ARNO
ALENTATUA, el vino picado, le vin éventé.
(S. P.) = Por lo ménos hoy se emplea
en esta única acepción. Du moins, actuel­
lement, c'est dans cette seule acception
qu'il est usité. - 3° Contr. de ARRANO,
« águila, » aigle, en algunos derivados
topográficos, como ARNOATE, ARNOTEGI,
etc. : dans quelques dérivés topO!ra­
phiques, comme ARNOATE, ARNOTEGI, etc.

Arnokari (L, Ouv. ms), fiel, empleado
de arbitrios, encargado de percibir dere­
chos de entrada de vino, etc. : gahelou
(pop.), employé d'octroi chargé de perce­
voir les droits sur le vin, etc.

Arnokui (BN-ist), calabaza para con­
ducir vino, gourde pour porter du vino

Arnostu (B-o), lugar de muchas pie­
dras: endroit rocailleua:, pierreua:.

Arnotegi: fO despensa, cellier. (Ouv.
ms.) - 2° nombre de un monte escar­
pado, cerca de Bilbao,. que indudable­
mente viene de ARNO (ARRANO)-TEGI, « lugar
de águilas, » y no de ARNO (ARDAO)-TEGI,
« lugar de vinos: » nom d'une montagne
escarpée, pres de Bilhao, venant sans
doute de ARNO (ARRANO)-TEGI, « lieu
d'aigles, » et non de ARNO (ARDAO) -TEGI ,
« lieu de vins. »

Arnotsu, abundante en vino: vineua:,
ahondant en vino

Arnotu : f ° vinificarse el mosto, fer­
mentation du mout. - 2° beber sin me­
dida, inmoderamente: hoire sans mesure,
immodérément.

Arnozale, arnokoi (BN), aficionado
al vino, amateur de vino (Ouv. ms.)

Arno - zopa. caldo de vino, mezcla de
caldo y de vino, que se toma en el plato
sopero al sur de Francia: godalle (pop.),
mélange de vin et de houillon que l'on
hoit dans l'assiette a soupe, dans le midi
de la France. (Ouv. ms.)

Arnozun. á cambio de vino?, en
échange de vin? BAH! BAT TABERNARA AR­
NOZU:ol IGORTZEN DUZUNEAN... , cuando en­
viáis una prenda á la taberna á cambio
de vino... , quand vous envoyez un gage
a l'auherge en échange de vin... (Ax. f a_

SO-fS.)
ARO:haro: fo (e), tempero, tempe­

rie y aun propiamente la temperatura,
por más que esta recibe generalmente
estas denominaciones : EGURALDI, DEN­
PORA (??) Y aún OTZ-BEROA : honne dis­
position de la terre pour les semences ,
et méme proprement la température,
quoique celle-ci ret;oive les noms suivants:
EGURALDI, DENPORA (??) et aussi OTZ-BEROA.
EKAITZAK DAKAR ARO ONA; GAIZTOA BAIN­
TZATE, OBA: la tempestad trae buen tem­
poral (tiempo); si fueras malo, mejor:
la tempétc amene le heau temps; si tu
étais mauvais, (cela vaudrait) mieua:.
(Refranes.) AROARI JARRAIN GAKIOZAN, si­
gámosle al tiempo, suivons le temps.
(Refranes.) ¡A ZE AROA, JAUNGOIKOAK BE­
DEINKATURIK, GARlA EREITEKO (Be)! j oh
qué tiempo, bendecido por Oios, para
sembrar el trigo 1 quel heau temps, hénit
par Dieu, pour semer le hlé! = Forma
parte de una muy curiosa serie de nom­
bres compuestos: BIDARO (Bc), estado,
disposición del camino; GAUARO (Bc),
estado, temperatura de la noche, como
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EGUNARO (Be, BN-ala) y EGURALDI son
propiamente tiempo durante el dia ; ITSA­
SARO (AN-ond), tiempo para hacerse á la
mar; AZARO, tempero de la tierra para la
siembra; EDONORARO (B-mu), tiempo,
temperatura agradable para ir donde
quiera; LOTARO (B-g), buen tiempo para
dormir, etc. Il fait partie d'une curieuse
série de mots composés: BIDARO (Bc), état
d'un chemin; GAUARO (Bc), état, tempé­
rature de la nuit, comme EGUNARO (Bc,
BN - ald) et EGURALDI sont proprement le
temps qu'il fait pendant la journée; ITSA­
SARO (AN-ond), temps pour sortir en mer;
AZARO, temps, disposition de la terre pour
la semence; EDONORARO (B-mu), tempéra­
ture agréahle pour aller partout; LOTARO
(B-g), honne température pour dormir.
EMEN EGOZAN NIRE LENGO LAGUNAK, PAPA­
RRAK ZABALDU TA ILUNTZE-AROA ARTZEN :
mis antiguos compañeros estaban aquí
con el pecho abierto, tomando la fresca
del anochecer: mes anciens compagnons
étaient ici, la poitrine découverte, respirant
la frateheur du soir. (Euskalz. u-333-9.)
- 2° (c), época, sazón: époque, saison.
ELHURRA, BERE AROAN, ASEGARRI; HANTI
KANPORA GOSEGARRI : la nieve, en su
época, es productiva; fuera de ella, pro­
duce hambre: la neige, qui tomhe asa
,saison, est capahle de nous enivrer de
grain; si c'est hors de saison, de nous
donner la faim. (Oih. Prov. f30.) =
Generalmente se usa en los compues­
tos : EREARO (L), junio, época de la
siembra; AZARO (ANc, BN, G, L, S),
noviembre, época de la simiente, ade­
más de tempero ó disposición de la
tierra para la simiente; OSTARO (Humb.),
mayo, épocadelas hojas; GAZTARO (Oih.),
juventud (época). En esta acepción es si­
nónimo de -ZARO. Généralement on l'em­
ploie dans les composés: EREARO (L), juin,
époque des récoltes; AZARO (ANc, BN, G, L,
S), novemhre, époque des semailles, outre
qu'il signifie « température ou disposition
de la terre pour les semailles »; OSTARO
(Humb.), mai, époque des feuilles; GA­
ZTARO (Oih.), époque de la jeunesse. Dans
cette acception, il est synonyme de -ZARO.
GOIZAROKO (AN -est-lar, L), temprana
(cosa), précoce (chose). BERANTAROKO
(AN -est-lar, L), tardía, tardive. HAREK
ZUEN LURRARI EMANEN DIO GOIZAROKO URIA
ETA BERANTAROKOA, él dará á vuestra tierra
la lluvia temprana y la tardía, il donnera
11 votre terre la premiere et la derniere
pluie. (Ouv. Deut. xI-f4.)-3°,(BN-ald,
L-cote), ruido, alboroto: hruit, émeute.
ETA JAUNAK ADITU ZUENEAN ZUEN ERASIE­
TAKO HAROA, y cuando el Señor oyó la
voz de vuestros discursos, et quand le
Seigneur entendit le hruit de vos discours.
(Ouv. Deut. 1-34.) = En B, se usa en la
palabra BERBARO, « rumor de voces. »
En B, il est usité dans le mot BERBARO,
« rumeur de voia:. » - 4° (? B, arc), coro­
na, guirnalda: couronne, guirlande. Lo­
RAZKO ARO EDO I{OROE BI, dos coronas de
flores ,. deua: couronnes de fleurs. (Ur.
Mai. f60-fO.) LORA EDERREZ EGINIKO ARO
EDO GIRNALDAK, coronas ó guirnaldas he­
chas de hermosas flores, couronnes ou
guirlandes ({aites) de helles fleurs. (Per.
Ah.2f6-f2.) - 50 poro,pore. (Ast. Discurs.
5S3.) - 6° (B, Añ.), circulo, cercle. =
Según Moguel (Per. Ah., Voc.) , el islote
IzARo, que se halla entre Mundaka y
Bermeo, significa « círculo· de mar n.
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D'apres Moguel (Per. Ab., Voc.), l'aot
IZARo, qui se trouve entre Mundaka et
Bermeo, veut dire « cercle de mer ». ­
7° (B-m), haro (BN-baig, S), aro, cer­
ceau. (??)BAIARO, aro del cedazo, cadre
(cercle) du tamis. GALBAIARO, aro de la
criba, cadre du crible. (V. Ustai.) ­
8° Haro (L-zib), faro, phare. (?) ­
9° (B-léin - mond ), hermandad, seguro:
con(rérje, association, compagnie d'assu­
rances. = Se usa solo en la palabra su­
ARO, « seguro, hermandad contra incen­
dios. » S'emploie seulement dans le mot
SU-ARO ,« compagnie d'assurances contre
l'incendie. » SU-AROAN SARTUTA DAUKAGU
ETSEA, la casa tenemos registrada en la
hermandad contra incendios (en el pue­
blo tienen esta hermandad) : nous avons
assuré la maison a la compagnie d'assu­
rances contre l'incendie (dans le village
ceUe association existe).

-Aro: f o (c), época, sazón: époque, sai­
son. (V. Aro, 20 .)-2° (Bc), sufijoadver­
bial que denota cierta universalidad :
EGUNARO,. todos los días, diariamente;
ItARO, todos los meses, mensualmente;
URTARO, todos los anos, anualmente;
GOIZARO, todas las mananas, matinal­
mente. Es sinónimo de ERO, ORO. Su(­
flZe adverbial, qui désigne certaine uni­
versalité: EGUNARO, tous les jours, jour­
nellement; ItARO, tous les mois, mensuel­
lement; URTARO, tous les ans, annuelle­
ment; GOIZARO, tous les matins. Il est
synonyme de ERO, ORO.

AROBI (B-bar-pl), garita que~$e hace
en despoblados para refugio de una ó
varias personas: loge établie dans les lieux
déserts, pour servir de re(uge a une ou
plusieurs personnes.

AROI (AN-ond), ocasión, tempero:
occasion, temps (at.orable. EZTAGO AROIRIK
ITSASORA ATERATZEKO, no hace buen tiem­
po para salir al mar, il ne (ait pas beau
temps pour sortir en mero EZTA TSALUPA
ETORRIKO, EZTAGOLAKO AROIRIK: no ven­
drá la lancha, pues no hace buen tiempo:
la chaloupe ne viendra pas, cal' il ne (ait
pas beau. JOANGO NAIZ NI NAI DUTAN AROIAN,
yo iré en ocasión que yo quiera, ¡"'irai
quand l'occasion me conviendra.

AROL: fo (B-l-g-ond), fofo, hin­
chado: mou, enflé. AZA AROLAK, berzas
fofas, choux. pommés. GIZON AROLAK,
hombres muelles, hommes moux. ­
2° IB-m-mu), poroso, poreux. - 30 (G),
endeble, (aible. - 4° EGURALDI AROLAK
(B-ts), tiempos deliciosos, temps déli­
cieux.

AROLDEA (L ?,Araq.), gran muche·
dumbre: (oule, mullitude.

ARON : f o vago, errante: errant, va­
gabond. (Cant. de Lelo.) - 2° (B-ar),
lanzadera, instrumento de tejedoras: na­
veUe, outil des tisserands. (De ARA-ONA?)

Arontz (AN, G), hacia allá, par la­
bas.

Arontzako (G), elde más allá, le plus
éloigné.

Aror (-E), Contr. de ARA OR, he ahí, le
voila. Varo imperf. de ORRA OR. (V. Ara.) .

Harotsu , ruidoso, bullanguero:
bruyant, braillard. (Duv. ms.)

Arotu (B, BNc, Sc), volverse propi­
cio el tiempo, dee;enir (avorable (en par­
lant du temps). AGlAN BEDAKAKO AROTUKO
Dilzü (Sc) : quizás, para remover las hier­
bas, habrá buen tiempo: peut-étre que,
póur (aner, le temps se meUra au beau.
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-ARO - -ARRA

AROTZ: f O (B, G, L-c6te), carpintero,
charpentier. AROTZAREN ETSEAN OTZAREA
AURKI, ERREMENTARIAREN ETSEAN ZOTZA BUR­
DUNTZI (B-i): en casa del carpintero la
cesta (l;lirve de) silla, en casa del herrero el
palo (sirve de) asador: chez le charpentier
le panier (sert de) chaise, chez le (orge­
ron le MUon (sert de) broche. = Propia­
mente significa « ebanista », pues el
que labra la madera se llama MENDI­
AROTZ, ZURGIÑ. Ilsignifie proprement « me­
nuisier », cal' celui qui travaille le bois
s'appelle MENDI-AROTZ, ZURGIÑ. - 2° (AN­
b-est-lar, BN-s, G-ets, R, S), harotz
(BNc) , harot§ (L-s) , herrero, forgeron.
AROTZAREN ETSEAN KAPITllALEAK ZUREZ (Sc),
en casa del herrero morrillos de madera,
dans la maison du (orgeron les chen¿ts
(sont) en bois. - 3° (AN-b-lar, BN-s, R,
S), herrador, maréchal-(errant. - 40 (G,
Lar. Corog. 69), martillador, oficial de
ferrerías grandes : marteleur, ouvrier
employé dans .les grandes (orges. ­
5° (B), cascabillo, envoltorio del grano
de trigo: glume, bale du blé.

Arotzia (Bc), carpintería (oficio),
charpenterie (métier). MUTIL GAZTEA NIN­
TZANEAN IKASI NEBAN AROTZIA, aprendí el
oficio de carpintero cuándo era mucha­
cho joven, ¡"'ai appris le métier de char­
pentier étant jeune homme. (Per. Ab.
f52-f3.)

Arotz-mai: fO (Bc) , mesa de trabajo
de carpintería, établi de charpentier. ­
20 (R), yunque, enclume.

Arozgo (BN-s, R), harozgo (BN ,. L,
S), oficio de herrero, métier de (orgeron.

Aroztegi (BNc, R, Sc), haroztegi (Lc),
fragua, (orge.

Aroztobi (B-ts), choza, huUe.
ARPA: fO (G, L-ain-s, R), calambre,

crampe. ARPAK ARTU DIO BESO BAT (G-and),
el calambre le ha cogido un brazo, il lui
prit une crampe dans le bras. - 2° (BN,
L, S), garfio para destrozar abrojos y
abrir paso en las selvas, crochet pour
couper les ronces et s'ouvrir un passage
dans les bois.

ARPAL (B-tll), rajasde astilla, éclats
de bois.

ARPAN: f o (AN-b, B-m, L-s) , sierra
grande para dos operarios: scie de long,
maniée par deux hommes. - 20 (L-cote),
harpón, harpon. (??)

Arpatu : f o (AN - b ), hallar; trouver.
(De ARRAPATU?) - 20 (Sc), matear, ex­
tenderse los panes ó matas de trigo
echando muchos hijuelos: taller, deve­
nir épais (en parlant du blé) , (ormer des
toutres épaisses. OGlAK ASI DITÜTZÜ ASKAR­
TZEN ETA ARPATZEN (Sc), los trigos han
comenzado á tOl1!ar fuerza y á echar hi­
juelos, les blés ont commencé a prendre
de la (orce et a pousser desTejetons.

ArpauBu (B, G), pasadera, hilera de
piedras que sirven para atravesar una
corriente de agua: passage, pas, pierres '
a·la file qui servent a traverser un cours
d'eau.

Harpe (BN, L-ain, S, Har.), caverna,
caverne.

ARPEGI (B, G), faz, fachada, cara:
(ace , (ar;ade, visage. = Aunque esta pa­
labra solo por extensión significa « la
cara del hombre », sin embargo se usa
más que la voz propia MOSU y MUSU. Bien
que ce mot paraisse ne signifier, par exten­
sion, que la (ace de l'homme, il s'emploie
cependant plutót que le mot propre MOSO

ou MUSU. ARPEGI-ORDEK6 (B-ar), careta,
masque. ARPEGI MEDAR, MEAR, etc., cara
delgada, visage fin. ARPEGI EMAN (G),
ARPEGI EMON (B), afrontar : (aire (ace,
atrronter. ARPEGIA AUSI (Bc), vencer la
propia timidez para presentarse á alguien,
se payer d'audace ou de toupet pour se
présenter devant e¡uelqu'un.

Arpegi - andi (Bc), descarado, des­
vergonzado: etrronté, dévergondé.

Arpegi artu (Bc), reconvenir, répri7
mander.

Arpegi-bako (Bc), hurano, timido,
corto de carácter, lit.: sin cara: honteux,
godiche, lit. : sans visage.

Arpegiera (B, G), semblante: visage,
mine.

Arpegiko: f o (cosa) de la cara,
(chose) de la figure. - 20 (Bc), bofe­
tada, sou(flet.

ARPEL: fO (B-a-bar-g-mu-ub), pere­
zoso, paresseux. Varo de ALPEtl en sus
diversas acepciones, dans ses ditrérentes
acceptions. - 20 (B - g), estéril, stérile.
- 30 (B-ub), pieza tejida de ramas que,
cargada de piedras, se arrastra en el
campo para pisar terrones: claie de
branchages que, chargée de pierres, on
traíne dans un champ pour écraser les
molles.

Arpe1zurl: (B - g ), atrozmente pere­
zoso, excesswement paresseux.

ARPERO, gancho, garfio : grappin,
crochet. (Duv. ms.)

ARPEU, arpeba (L-cote), aingura
(AN, G, L), el ancla, l'ancre.

Arpiento (B - mond ), arpizai (B - i )
oveja estéril, 'brebis stérile. '

ARPIGA (B-ts-zam), arpigae (arpi­
gai) (B-i), arpiento (B-mond), arpigera
( B-g), oveja de un ano, que no ha pari­
do: brebis d'un an, qui n'a pas mis bas.

Arpiko (G-and), harpiko (S. P.),
cincel de cantero, ciseau de tailleur de
pierre.

ARPILATU (AN-b), pillar, saquear:
piller, saccager.

Arpilmeta, columna de piedras, co­
lonne de pierres. (F. Seg.)

ARPIN (Oih. ms), llanten, plantin.
(Bot.)

ARPINTZA (BN-s), pellizco, pinr;ure.
ARPIO (Bc, G), arpeo, rizón (san­

tu) : harpon, grappin.
ARPOI (B, G) : f o arpón, harpon. ­

20 azada de dos púas redondas, houe .i
deux pointes arrondies.

ARRA: fO (Bc), palmo, empano ARRA
BAT, un palmo, un empano - 20 (B-a-g­
ots-ts), obstinación, porfía: obstination,
contestation. - 30 (Bc), ruido estridente
del arrastre de objetos pesados, caída dc
aguas, etc. : bruit striden.t produit par la
tractio[l d'objets pesants, la chute des eaux,
etc. - 40(?), verraco, verraf. - 50 ARR+A
en sus diversas acepciones, dans ses di­
verses acceptions. (V. Ar.)

-Arra (BN, S), sufijo, probablemente
extrano, equivalente al latino « re- » :
su/pxe, probablement étranger, qui équi­
vaut au latin (( re-». ARRAPIZTU, resucitar,
ressúsciter. ARRAMAIATZ, junio (lit.: re­
mayo), juin (lit.: re-mai). ¿ ZER TRUKA­
DAZ ARRAEROS LEZAKE BERE ARIMA, GALDU­
ONDOAN? (BN, Matth. xVI-26), ¿ á cambio
de qué podría redimir el hombre su alma,
después de haberla perdido? qu'est - ce
que l'homme donnera en· échange de son
time, lorsqu'ill'aura perdue?
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Arrahartu (BN, Sc), volver á tomar,
reprendre. (??}

Arrahaur (BN.am, Sc), nieto, nieta:
petit-fils, petite-fille. (??)

ARRABA: 1° (AN-ond, G-don), ova­
rio de los peces, ovaire des poissons.
- 2° (G, Araq.), ova que nace en
el agua, sorte d algue qui croit dans
l'eau. (Bot.) _3° (B), Val'. de ARREBA.
BAdilA LASTER ZIREAN AMAITU ATSAKABAK,
JAKIl'lIK ZIREALA ,APOLON ARRABAK : pero
pronto terminaron las aflicciones, sa­
biendo que eran hermanas de Apolo:
mais leur affliction finit bientdt, sachant
qu'elles étaient sreurs d'Apollon. (Azk.
E.-M.} - 4.° (B), un campo al pié del
monte Gorbea, une plaine au pied du
mont Gorbea. - 5° (AN), fresa, fraise.
(Bot.) - 6° (L, Har. Voc.), remo: aviron,
rame. (??}

ARRABARRO (B - ms), tronco car­
comido, tronc vermoulu.

ARRABASA (L-ain), pececillo de 1'10,
de aletas rojas. y cabeza rugosa, petit
poisson de riviere qui a des nageoires
rouges et la Ute rugueuse.

ARRABASKA (S), cortezas de boro­
na, que se cuecen en leche ó se frien
en grasa: crot1tons de méture, -qu'on fait
bouillir dans du lait ou frire dans la
graisse.

Arrahaskatu (Sc), destrozar el viento
los árboles, bri.~er !es arbres (en parlant
du vent).

Arraherritu (AN-est-lar, BN, Sc),
refrescar, renovar-: rafraichir, renou­
velero (??)

ARRABIA (G), rabia, rage. (??)
ARRABI.LoA (S ), raqueta, la pieza

redonda de madera con que se juega :
raquette, le morceau de bois arrondi avec
lequel on joue. ARRABILAKA : juego de
muchachos, se arroja con palos una bola
de madera, de uno á otro campo: jeu
d'enfants, consistant a chasser a coups de
MUon une boule en bois, d'un camp a
l'autre.

ARRABIO: jO ,Gc) , escorpión, scor­
pion. - 2° salamandra, salamandre.
(Bonap.) (V. Arrobio.)

ARRABITA (BNc, Sc), violin, vio­
lon.

Arrabitari (BN, S), violinista, músico
ambulante : violnneure, musicien ambu­
lant.

Arrahiztu: 1° (S, Matth. XXVII-53),
resucitar, ressusciter. - 2° (Sc), caerse
el agua. goteando de una vasija, á pesar

- de los esfuerzos que se hacen por que
toda ella se trasvase: déborder, en par­
lant de l'eau· qui tombe d'un vase malgré
les efforts faits pour la transvaser. (n)

ARRABOL(BN, S), rodillo, mader.o
cilindrico que usan los pasteleros y ch<r­
colateros para prensar sus pastas -: rou­
leau, bois cylindrique dont se servent les
p~tissierset les chocolatiers pour presser
leurs p~tes.

Harrahoska (BN -gar, L), haciendo
ruido, faisant du bruit.

ARRABOTA (BN-ald, L; Sc), el ce­
pillo, instrumento de carpintero: rabot,
outil demenuisier. (??)
, Harrahots (BN, L), ruido, bruit.

Arrada: 1° (Bc), chorro, jet. - 2° (BN,
Sal.} ,estar bien. llena, sin colmo. ' una
medida : pleine, .sans -étre comble (en
parlaat d'une meslJre). I

ARRADAIL (BN-alct-uzt, L, Sc),

retono, segunda hierba: regain, seconde
pousse d'herbe (dans les prairies).

Arradaki (BN -ald}, rasero, instru­
mento con que se atisan los zuecos:
r~cloir, instrument avec lequel on polit
les sabots.

Arradatu : 1° (BN -ald), pasar el ra­
sero, alisar, pulir: passer le racloir, lisser,
polir.- 2° (BN-gar), podar: tailler (la
vigne), élaguer (un arbre).

ARRADIZA (S), cicatriz, cicatrice.
HITZ GAISTOEK UZTEN DITUZTE ·ARRADIZA
GAISTOAK, las malas palabras dejan malos
vestigios, les mauvaises paroles laissent
de mauvaises traces.

ARRAE (G, Araq.), palmo, empano
ARRAHEL (BN, Sal.), rascón (ave),

r~le (oiseau).
Arrahen (S, Chah. ms), cuidadoso:

diligent, soigneure.
Arrahenki (Sc), con cuidado : soi­

gneusement, avec soin.
Arraerori (S, Sal.) , volver á caer,

recaer, retomber. (??)
ARRAFERA (Sc) : 1° parte superior

del frontón de dónde se lanza la pelota,
partie antérieure du fronton d'ol1 on
lance la pelote. - 2° resto, el jugador
que devuelve el saque ó la primera
pelota: reste, joueur qui renvoie la pre­
miere pelote.

ARRAGA (AN-irun, BN-s, Sc), fresa
(fruta), fraise ((ruitl.

ARRAGALIZA (Sc), bermejuela, pez
de 1'10 que tiene la cabeza barbada: gou­
jon, poisson de riviere dont la m~choire

inférieure est terminée par deure barbil­
lons.

Arragatü (S, Chah. ms), alabarse,
gloriarse: se vanter, s'enorgueillir.

Arragatze, fresa (planta), fraisier
(plante ).

.A.RRAGO (AN, B, Gc), crisol, cavidad
que en la parte inferior de los hornos
sirve para fundir el mineral : creuset,
cavité de la partie inférieure des four­
neaure 011 se fond le minerai.

ARRAI: 1° (B, BN-s, G, L,.R, Sc},raya,
pescado de mar: raie, poisson de mero
(??) - 2° (B-o, BNc, G, L, S), afable,
risueno : affable, souriant. - 3° (G), pez,
pescado, poisson. - 4.° (B-tli-urd), gavi­
lan,épervier. _5° (BN, Sal., R), trucha,
truite. NIK ARRAlA ZIRIKA, IK ARRAPA (BN) :
yo tiento la trucha, tú la coges: moi
¡"'agite l'eau, toi tu prends la truite. ­
6° (BN, L), brillante, brillant. ¿ EZOTHE
DIRA LOREAK HASTEAN BEZAIN EDER, .LAN­
DAREN ERROAK NIHOIZ BEZAIN SORROTli ETA
EGARRI, HEDOIAK ABERATS, BIHIAK GORDO,
ZVHAMUAK ZARDAI, SUA BERO, HORMA HOTZ,
ELHURRASURI, ABEREAK HAZKAR, ILHARGIA
EZTI, IZARRAK BIZI, EGUNAK ARRAI? ¿ no son
acaso las flores· tan hermosas como al
principio, las ralces de las plantas tan
agudas y absorventes como siempre, las
nubes exuberantes, rollizas las semillas,
esbeltos los árboles, caliente el fuego ,.
frio el hielo, la nieve blanca, fuertes los
animales, dulce la luna, rutilantes las
estrellas, los dias brillantes? les fleurs
ne sont-elles pas aussi belles qu'au .com­
mencemen(, les. racines des jeunes plantes
aussi (aigu€s) allongées et aussi absor­
bantes quejamais, les.nuages aussi riehes,
les graines aussirenflées, les arbres aussi
svelt.es, le feu aussi chaud, la gelée aussi
froide, laneige INIssi blanche, les ani­
maure aussi vigoureure, la lune au-ssi

douce, les étoiles aussiscintillantes, les
journées aussi claires (que jamais)?
(Hirib. Eskaraz. 4.1-24..) LEPoA ARRAI
MIRATZEKO, GOSO BESAlIKATZEKO : el cuello
brillante para mirarle, agradable para
abrazarle : nuque belle a contempler,
agréable a embrasser. (Oih: 14,5-1.) ­
7° (G·and), delgaducho, maigre. IDI ARRAIA­
GORIK, SABEL - ARRAIAGORIK, ETZIAT BEIN
ERE IKUSI, nO he visto nunca bue~ que
tenga el vientre más hundido, je nai ja­
mais vu de breuf qui ait le ventre aussi
creure.
~RR~IA (B-b), raya, pez marino:

ra~e, po~sson de mero
Arraiari (AN-b, BN-ald), contador de

partidos de pelota, marqueur des pa.rties
de pelote. (?)

Arraiarri (AN-oy), amuleto de vidrio,
que las mujeres lo tenian entre los pechos
colgado de una cuerda, creyendo que así
se verian libres de grietas sus pechos :
amulette de verre, que les femmes por­
taient sur la poitrine, suspendue par une
cordeliere, croyantqu'ainsi leurs seins
seraient ereempts de ger¡;ures.

Arrai buru-andi (G-ets), renacuajo:
triton, Utard.

Arraidura (BN-ald), disco de la luna,
disque de la lune.

Arraigatu (S, Chah. mil), regar, arro­
ser. (??)

ArraigUe (G-and), tanteador: mar­
queur, celui qui marque les points au
jeu. (?)

Arrai gorri: 1° (B-mond), buitre rojizo,
vautour rouge~tre. - 2° (G), arrain.
gorri (B), certa, escarcho, pez de mar
muy rojo: rouget, poisson de· mer tres
rouge.

Arraiketari (AN), pescador, pécheur.
Arraiki, alegremente, afablemente:

joyeusement, affablement. (Ax. 18-5-14..)
ARRAIL: 1° (BN-am, L, R-uzt, S),

astilla larga y gruesa: copeau, éclat de
bois long et gros. ~ 2° (Sc), gandul
(hombre), fainéant (homme). - 30 (AN-b,
BN,R, Sal.), hendidura, fente. _4.0 (BN,
L, S), hombre en estado de inmovilidad,
reducido á tronco: homme réduit a l'im~

mobilité, a l'état de bt1che. MOZKOR ARRAIL
(BN, L, S): a) borrachera enorme,
wresse erecessive. - b) borracho com­
pleto,ivre mort. HOLOFERNEB BERRIZ HonDI
ARRAILA OHEAN LO ZAGOEN : mas Holo­
fernes, completamente borracho, estaba
durmiendo en la cama: mais Holopherne,
c?mpletement ivre , était couché sur un
ltt. (Duv. Jud. xIIl-4..}

ARRAILA: 1° (AN-est-lar, R),brizna
de madera ó espina que se clava en la
carne, écLat de bois ou é'p'ine. qui s'en­
fonce dans la chair, - 2° (R-uzt), raja,
fente.

Arrailadura J raya, hendidura: raie,
fente. ERDIKO ARRAILADURA EDO BRREKA
MEHARRA DU ETA· EZ BARNA, (esta especie
de 'trigo) tiene la hendidura ó estrla del
medio angosta y no profunda, (cette sorte
de blé) a la raie étroite etpeu profonde.
(Du'\'. Labor. 29-i5.}

Arrailagarri (BN), desgarrador,. dé..,
chirant. 1ZER ATSEKABE ARRAILAGARRIA I
i qué horrible aflicción I -quel horrible
chagrin ! (Duh.)

Arrallakatu, resquebraja., hender~

crevasser, fendiller. (Duv. ms.)
Arrailant (-Sc)·, simpático. sym.pa.M

thique. (?)
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12 ARRAILARAZI ARRAKASTA

Arrailarazi: {O hacer embriagar, faire 1
enivrer. - 20 hacer rajar, faire fendre.
(Duv. ms.)

Arrailatu: {O (AN-irun, Araq., BN-s,
R), hender y tronzar leflas, fendre et
déhiter du hois. - 2° Arrailatu (R-uzt),
agrietados los pechos, gercés (en parlant
des seins).

Arraildu (AN-est-lar, BN,iLc): 1° hen­
der, fendre. LURRA IKHARATU ZEN ETA HA­
RRIAK ARRAILDU ZIREN, tembló la tierra
y se hendieron las piedras, la terre
tremhla et les pierres se fendirent. (Har.
Matth. XXVIl- 5L) - 2° (BN, L, S), em­
briagarse, s'enivrer. GIZON HORI IGANDE
GUZIEZ ARRAILTZEN DUK (Lc), ese hombre
se emborracha todos los domingos, cet
homme s'enivre tous les dimanches.

ArraiIeria (Sc), buen humor, honne
humeur.

ARRAILO (Aizk.), coca, cierta hierba:
certaine plante, genre de malphigiées.
(Bot.)

Arralltu (R, S), henderse las manos,
la tierra: se gercer, se crevasser (les mains,
la terre).

ARRAILU (AN, Araq.), hendidura:
fente, fissure.

ARRAIN : 1° (B, BN, L, S), pez, pesca­
do: poisson, peche.= En B se cambia, por
lo regular, en ARRAN en los derivados.
En B, généralement, il se change en
ARRAN 'dans les dérivés. ARRAINA LAKET
TlREAN, SORIA AIREAN, EMAZTE ZUHURRA
ETSEAN (S) : el pez está con agrado en el
agua, el pájaro en el aire, la mujer pru­
dente en casa: le poisson se plaít dans
l'eau, l'oiseau dans les airs, la femme
sage dans so. maison. - 2° (AN-b, BN-s, R,
Sc), trucha, truite. - 3° (Bc), lobanillo,
tumor: loupe, tumeur. ESKUARRAIÑA, el
tumor de la mano, tumeur de la main.
BULARRARRAIÑA, el tumor de los pechos,
tumeur des seins. TITIARRAIÑA, el tumor
de los pezones, tumeur de la mamelle.

Arrain-ats (B-l), pescadillo, pez pa­
recido á la merluza, algo menor, no tan
sabroso; hiede: petit poisson qui res­
semhle a la meriue, moins gros, moins
savoureux et plus fade; il est nauséa­
hond.

Arrain-beharri (BN-ald, Sc), concha:
coquille, conque.

Arraindegi (B, G), pescadería, pois­
sonnerie.

Arraindu, adelgazarse para pasar por
un hueco : se rapetisser, afin de passer
par un trou. (F. Seg.)
. Arraingaizto (B- ond ), pez grande,
malo, de la familia de marsupiales: pois­
son gros ~t dangereux, de. la famille
des marsoums.

Arraingaizto beltza, baltza (B, G),
pez negro, parecido al anterior: poisson
noir, ressemhlant a celui qui est cité ci­
dessus~

Arrain-garo (G, Izt), garo, pez de
mar: garus, poisson de mero

Arraingizi (B-l), rastrillo que se clava
á las agujas (peces) atraídas de noche
por luz de resina, fourchette dont on fait
usage la nuitpour pecher les aiguilles
(poissons). "

Arraingorri (B -1 ), escarcho, certa,
mazote (santu), un pez muy rojo: diahle
de mer, poisson d'un rouge tr~s vif.

ArraiJ?-gorri, tliki (B-ond), cuco (san­
tand) , CIerto pescado de mar, certain
poisson de mero
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Arrainka (BN, S), pescando, á la
pesca: pechant, a la peche.

Arrainkari (BN, Matth. Iv-18), pes­
cador, pecheur. GATUA, OINIK BUSTI GABE,
ARRAINKARI: el gato, sin mojar los
pies, es pescador: le chat fait sa peche
sans se mouiller les pieds. (Oih. Prov.
183.)

Arrainkatu (B ?), pescar,pecher. EITZA
'TA ARRAINKATZEA DIRA OLGETA INOZENTÉAK,
la caza y la pesca son diversiones ino­
centes, la chasse et la peche sont des amu­
sements innocents. (Olget. 31-to.)

Arrainketa (BN-ald) : 1° pesca, can­
tidad de peces: peche, produit de la
peche, quantité de poissons. - 2° pesca,
operación de pescar ; peche, aetion de
pechero

Arrainketari (L), vendedor de pes­
cado, poissonnier.

Arrainki (B, BN, L, S), carne de pez,
chair de poissoh.

Arrainkila (AN-b), trucha pequeflita,
petite truite.

Arrainko (S)" pececillo, petit pois­
son.

Arrainkusku (S, Dial. has.), con­
cha : coquille, conque.

Arrainsare (Sc), brujaca, redecilla de
pescadores para depositar los pescados,
petit filet de pecheur pour mettre les
poissons.

Arrain-listu (L-s) , arraintzare (Sc),
cesto para llevar peces, panier pour
transporter le poisson.

Arrainskila (L), arraini!lko (BN - s,
arrainsko (R, S-gar), pececillo, tout'
petit poisson.

Arraintegi, piscina, piscine. (Duv.)
JOAB, SARBIAREN SEMEA, ETA DABIDEN GI­
ZONAK HEKIEN BIDERA ATHERATU ZIREN GA­
BAONGO ARRAINTEGIRAIÑO : Joab, hijo de
Sarbia, y la gente de David les saheron
al encuentro junto á la piscina de Ga­
baón: Joah, fils de Sarvia, et les servi­
teurs de David, sortirent, et ils se ren­
contr~rentpr~s de la piscine de Gahaon.
(Duv. II Reg. I1-l3.)

Arraintsu, abundante de pescado,
poissonneux.

Arraintza (BN - ald, S), cantidad de
peces, quantité de poissons.
Arrai~zale (S), arrainzari (BN-ald),

pescador, 'pecheu r .
Arrainzuri (B, G), escualo, pez de

mar, grande y daflino : squale, gros et
dangereux poisson de mero

ARRAlO: 1° (B, BN, G, L-s) , rayo,
foudre. = Esta palabra es exótica, pero
muy comúnmente usada como exclama­
ción de extrafleza. Ce mot est étranger.
mais il est communément employé comme
exclamation d'étonnement. ARRAlO paLA
(G), por vida de... , par la vie de... ­
2° (c), síguele, tú: suis-Ie, toi! IÑuRRlARI
ARRAlO, síguele á la hormiga, imite la
fourmi. (Refranes.)

Arraipardo (B-ofl-ub), galfarro, éper­
vier (oiseau de proie).

'Arraiporru, hierba buena para ali­
mento de eerdo, herhe qui entre dans
l'alimentation des porcs.

Arraisku (AN, Liz.), peligro, riesgo:
péril, risque. (??)

Arraitasun, alegria, allégresse. (Ax.)
BIZITZEONAK BETHI DU BEREKIN ARRAITA­
SUNA, la buena vida tiene siempre con­
sigo la alegria, la honne vie cOTlipor.te
toujours la gaieté. (Ax. 13 -44.2-23.)

Arraitsu (L, Har.) , cortés, afable:
courtois, affahle.

Arraitu: 1° (AN-lez), abrirse la tierra
á causa de sequia, se fendiller (la terre)
a cause de la sécheresse. - 2° (AN -lez) ,
hender y tronzar leflas, fendre et déhiter
du hois. - 3° (L), alegrarse, se réjouir.
- 4° (BN-ald), tumulto, tumulte.

Arraituak (AN -lez - ay), las grietas
de Jos pechos, gerr;u res des seins.

ARRAITZ : 1° (AN), roca, roc. ­
2° (G-and), piedra de afilar el dalle, pierre
a aiguiser la faux. - 3° (AN-goiz), pie­
dra fija de afilar, á diferencia de EZTERA,
« muela, » que es piedra que se mueve
circularmente: pierre portative a aigui­
ser,.i la différence de EZTERA, « meule,»
qui se meut circulairement.

Harraiü (Sc), acarreo, charroi.
Arrai-zabal (G), cierto pez, certain

poisson de mero
Arraizia, amabilidad, júbilo: amahi­

lité, joie. ZURE BEGITARTEA BOZKARIOZ ETA
EZPAINAK ARRAIZIAZ BETHE DITEZEN ARTEO:
hasta que tu boca se llene de risas, y tus
lábios de júbilo: jusqu'a ce que ta houche
se remplisse de rires, et tes l~vres de ju­
hilation. (Duv. Joh. vm-2L)

ARRAKA: 1° (AN-ond, B, G), raca
(santu) , palitroque como de un codo de
largo, que se fija á la verga de una lan­
cha, para que la vela no sea llevada del
viento : hout - dehors J sorte de rallonge,
en hois, d'une c'oudée de long, qui se fixe
a la vergue d'un hateau afin que la voile
ne soit pas enlevée par le vento - 2° (AN,
B, G), jugar á nueces, á acercarlos á un
palmo de distancia : jouer aux noix, a
les faire rapprocher a la distance d'un
empano - 3° (? B- ms ), descendencia:
descendance, postérité. - 4° (BN, SaL),
despacho ó venta extraordinaria de algu­
nos géneros, déhit ou vente extraordi­
naire de certains articles. - 5° (AN,
Liz. 144-8), rastro: empreinte, trace.­
6° (BN-s), pegote, parásito, capigorrón:
importun, parasite, pique-assiette (pop.).
ARRAKARA BEZELA SARTZEN AIZ 1, tú entras
como el pegote: toi, tu entres comme un
importuno

Arrakada (B-a-o-ts), arracada, pen­
dants d'oreilles.

Arrakaitu (R-uzt), provisión, alimen­
tación escogida, alimento nutritivo: pro­
visions, chere, aliment nutritif. (?)

ARRAKAL (B-ts), arrakala (B-l-g­
m-mu-ond), hendidura, fente.

Arrakalau (B-a-m), arrakalatu (B­
g-l-mu-ond), arrakaldu (B-o-U,;) : 1° hen­
derse paredes, árboles, se fendre (en
parlant des murs, des arhres). - 2° abrirse
el erizo de la castafla, s'ouvrir (en par'­
lant de la hogue de la cMtaigne).

Arrakasta : 10 (BN, L, S), rebusca
que w hace de una persona ó cosa, am­
bición ó deseo de adquirirla: recherche
qu'on fait d'une personne ou d'une chose,
amhition ou désir qu'on a de la conqué­
rir. NESKATSA HORREK EZTU ARRAKASTARIK:
csa muchacha no es buscada, 6 no es
preteridida : ceUe jeune fille n'est pas re­
cherchée, ou n'a pas de prétendant. ­
20 (BN-am-haz, S), suceso, boga, fama:
succes, vogue, renommée. hURRI HUNEK
ARRAKASTA HANDIA DU, está fuente está
muy en boga, cette (ontaine est tr~s en
renom. - 3° (BNc, 8c), despacho, venta
extraordinaria: déhit,vente extraordi'­
naire.
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Arrakastatu, ambicionar, buscar:
ambitionner, rechercher.

Arrakatu (Ge), henderse nueces, cas­
tañas, s'ouvrir (en parlant des noix, des
chiitaignes) .

ARRAKERO (B, G), jugador ma­
ñoso, tramposo, etc.: joueur rusé, ma­
Un, tricheur. (D. esp. raguero.) (??)

ARRAKETA (B-ond), dar vueltas á
un botón colgado en medio de una cuerda
ó hilo, faire tourner un bouton au milieu
d'une corde ou d'un filo

ARRAKOIL (BN-am), voz ronca, voz
en muda: voix enrouée, voix qui mue.

ARRALA (AN), sabañon, engelure.
Arralaba (BN-am, S-lar), nieta, pe­

tite- fille. (??)
Arralantatü (Sc) , transplantar, trans­

plantel'. (??)
Arralasta (G-bid), trozo de piedra

que se desbasta, bloc ou morceau de
pierre que l'on dégrossit.

ARRALDE (G-zar), roca, roc.
Arraldi (?), momentos de alegría,

moments d'allégresse.
ARRALDO (B-zig), costra de hielo,

couche de glace.
Arralili (Sc) , juego nuevo después de

la vencida : revanche, nouvelle partie
apres avoir perdu.

ARRALO (B- ond), mazorca de maíz
que no tiene granos, épi de mais qui ne
contient pas de grain.

Arraloba (Sc), sobrino nieto, petit­
neveu. (??)

Arraltlatu, levantar de nuevo, real­
zar: relever, rehausser. (Duv. ms.) (??)

ARRAMA: 10(AN, Har.), fresa, fraise.
- 2° (AN-b), grito, cri. - 3° (Sc),
mugido de las bestias, mugissement des
Mtes. - 4° (BN - s), ruido intenso del
mar, del agua de una presa, del trueno,
del fuego en los incendios, etc. :gron­
dement de la mer, d'une chute d'eau,
du tonnerre, du feu dans les incen­
dies, etc. - 5° (S-gar), quejido, plainte.
- 60 (AN), aullido de lobo, hurlemen t
de loup. - 7° (?), bramido, bramement
(du cerf). OBRENA ARRAMAKA GAN DA, el
ciervo ha ido bramando, le cerf est parti
bramant.

Arramaiatz (S), junio,juin. (??)
Arramaka, gritando : criant, pous­

sant des cris.
ARRAMANDA (l.-cMe), cierta hierba,

la hierbabuena: certaine herbe, la menthe.
(Bot.) (?)

Harramantsu (BN, L, S), tumul­
tuoso, tumultueux.

ARRAMANTZ (BN-baig), arraman­
tza (BN - ald -lek, 1.), ruido, tumulto :
bruit, tumulte. AHALAZ BEIRA ZAITE GI­

ZONEN HARRAMANTZETIK, evitad en cuanto
podáis el tumulto de los hombres, évitez
autant que possible le tumulte du mande.
(Duv. Imit. 17~2L)

ARRAMAR (B-oñ, G), alboroto, ba­
rullo grande: tumulte,vacarme.

ArramarriIa (G, ...), parrilla: gril,
ustensile de cuisine. (De ARRAIN-PARRI­
LA.) (?)

ARRAMASKA (AN , G-and, Araq.),
harramalka (BN, L): 1° arano, rasgu­
ño : égratignure, érafiure, piqt1re. ­
20 revoltijo: ramassis, mélange d'objets
disparates. - 3° (BN , l., S), precipita­
ción, précipitation. _4° Arramuska
(B-oñ), aspavientos, pamplinas: bra­
vades, fanfaronnades, rodomontades.

T. I.

Arramaskada (B-m, G-orm), arra­
matada (B-m) , arañazo, égratignure.

Arramazkatu (G - and), hacer rasgu­
ños una persona, égratigner une per­
sonne.

Arrameska (?), grito del ratón, cri
de la souris.

ARRAMITSA (AN), arañazo, ras­
guño: éraflure, égratignure. EGITEN BA­
DIJ:UTE ARRAMITSA BAT , ... BEREALA ITZULI
NAI DUZUE ORDAIÑA : si os hacen un ras­
guño, ... luego queréis tomar la revancha:
si on vous fait une égratignure, vous
voulez de suite prendre une revanche.
(Liz.173-14.)

Arramoti!io bota (AN -lez), echar di­
nero después del bautizo, jeter de l'ar­
gent apres le bapteme.

Arramuskada (B-d-oñ), gesto de mal
humor, geste de mauvaise humeur.

ARRAMUTSA (AN-lez), dinero que
se echa después del bautismo, argent que
l'on jette apres le bapt€me.

ARRAN: l° (B-a-o-m-ts), cítola, ta­
ravilla que se Inueve con el molino y hace
que caiga el grano de la tolva (caja pira­
midal abierta en el fondo) : traquet, petit
morceau de bois qui bat avec bruit quand
la roue du moulin tourne, et laisse tomber
le grain de la trémie (caisse, en forme
de pyramide, ouverte par le fond). ­
20 (B, ...), círculo de hierro, fijo en el
yugo, al cual se aplica la cadena :
anneau de fer, fixé au joug, dans le­
quel on accroche la chaíne. - 30 (B -m ) ,
agujero del dintel, en el cual se fijaba
el gonce superior de las puertas anti­
guas: trou pratiqué dans le chambrllnle,
et dans iequel toul'nllit le gond supérieur
des vieilles portes. - 4° (AN, B, G), cen­
cerro: clllrine, clochette que l'on suspend
au cou des llnimllux. = Hay de cinco
clases, il Y en a de cinq especes: a) MAN­
DARRAN (Bc), ARRAN ANDI (B), que es el
más grande, la (lUS grosse. - b) DUNBA
(Bc, ... ), TUNBA B-m), TUNBAL (B-eib),
de boca más estrecha que su casquete,
d'ouverture plus étroite que la calotte. ­
c) ARRAN-BITARTE, ARRAN (Bc), que es el
mediano, l'intermédiaire. - d) ARRAN­
TSIKI, ARRANTSINGÍLA (B, Añ.), ARRANBERA
(B-a-o), ARRANTSIKAR (B-a), cencerro
pequeño, petite sonnette. ARRAN MIIN BA­
KOA,UGERRAK JAN (B-ub): el que no llora,
no mama, lit. : el cencerro que no tiene
badajo lo come la roña: celui qui ne
pleure pas, ne tete pas, lit.: la clochette
qui n'a pas de battant est mangée par la
rouille. ARRAN MIIN BAKOA, SASIAN USTELDU
(B-g-m-ts) : el que no llora, no mama,
lit.: el cencerro que no tiene badajo se
pudre en el zarzal: celui qui ne pleure
pas, ne tete pas, lit.: la clochette qui n'a
pas de battant pourrit dans le buisson.
IDI ZARRARI ARRAN BERRI, á buey viejo
cencerro nuevo, a vieux breuf clochette
neuve. (Refranes.) - 5° (Bc), Val'. de
ARRAI Ó ARRAIN en los derivados, dans les
dérivés. -' 60 (B), cierta especie de
nuez, certaine espece de noix. (V. In­
tlaur.)

ARRANBALO ( B - urd ), alboroto,
tumulte.

ArranbarriIa (G-t), parrilla, gril.
(V. ArramarriIa.) (??) = Parece voz
compuesta de ARRAIN (que en composi­
ción es ARRAN, como en ARRANTZU , ARRAN­
TZALE, ARIlANDEGI, etc.) y la voz extrail.a
« parrilla >l. Ce mot semble formé de

ARRAIN (ARRAN dans les composés, tel
que dans ARRANTZU, ARRANTZALE, ARRAN­
DEGI, etc.) et du mot étranger parrilla, gril.

Arranbel : 1° arco, en general :arc,
en général. (Duv. ms.) IRAIZI DITUT BI
ERREGE AMORRHEAR ETA EZ ZURN EZPATAZ
ETA ARRANBELAZ : arrojé dos reyes de los
Amorreos, y no con vuestra espada y
arco: j'ai chassé (de leurs terres) deux
rois a... ,orrhéens, sans avoir recours a
votre épée ni a votre arco (Duv. Jos.
xXIv-12.) - 2° (BN, Sal.) , arco ten­
dido en el cual se exponen las made­
jas para blanquearlas y prepararlas para
la costura, arc tendu sur lequel les éche­
veaux sont exposés pour €tre blanchis en
dehors et rendus propres a la couture. ­
3° arco-iris, arc-en-ciel. (Duv.) ETA ZERUA
HEDOIEZ ESTALIKO DUDANEAN, ENE ARRAN­
BELA HEDOIETAN AGERTUKO DA : y cuando
yo cubra de nubes el cielo, mi arco­
iris aparecerá en las nubes: lorsque je
couvrirai le ciel de nuées,mon arc appa­
raítra dans les nues. (Duv. Gen. Ix-14.)

Arranbera (B - a), sonajero, juguete
de niil.os : hoc'let, jouet d'enfants.

ARRANBILA (AN, Araq.), galga,
piedra que cae rodando: bloc, pierre qui
roule du haut d'une colline.

ArranbiIeta (AN, Araq.), arrejada, ins­
trumento en forma de media luna al pié
de una vara con que se limpia el arado:
curette, instrument en forme de croissant,
servant a l'extriwtion de la terre qui s'en­
gage dans le soc de la charrue.

ARRANBLATU (R), apilar (made­
ras) : empiler, mettre en tas (du bois).

ARRANDA (BN, S), renta: rente,
revenu. (??)

Arrandegi, arranegi (B-l), pescade­
ría, poissonnerie.

ARRANDERA (G - s ), golondrina,
hirondelle.

ARRANDI (AN-b-oy, G-and-ber),
bravata, ostentación: bravade, fanfa­
ronnade. ARRANDIAKA EGON, echar bra­
vatas : braver, parler haut.

Arrandiatu (AN) , bravatear: braver,
faire des hravades, des fanfaronnades.

Arranditsu (AN), arrandioso (G),
ostentoso, vano: vaniteux, fanfaron.

ARRANDU (G), abrir ó henderse la
tierra por efecto de la sequía, se fen­
diller (la. terre) par l'effet de la séche­
resse.

Arranegi (B -1), pescadería, poisson­
nerie.

Arranegun : 10 (B-ts-urd), cierto día
de mayo, no sé cual: un jour de mai,
j'ignore lequel. - 2° (B-a-mu), día de
cencerrada, jour de charivari..

Arranerea (G, Araq.), vencejo, lien
végétal.

Arranga (B-i), jugar á nueces, á dar
una contra otra : jouer aux noix , les
faire toucher l'une con/re l'autre.

ARRANGURA: 1° (BN , S), cuidado,
precauciónrprovidencia : soin, précau­
tion, prévoyance. - 20 (BNc) , queja, re­
mordimiento : plainte, reproche, re­
mords.

Arrangurati, arranguratsu, quejo­
so, el que se lamenta con frecuencia :
geignard, celui qui se lamente fréquem­
mento (Duv. ms.)

Arranguratu.: 1° cuidar, soigner. ­
2° lamentarse, se lamenter.

Arrankari (Bc), trucha, truite.
ArrankiIa (B-l), potada (santu), ancla
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hecha de palos sujetos á una piedra,
ancre (aite avec des bl1tons attachés a une
pierre. (Oe ARRI-ANKILA.)

Arrankola (B - pi), garfio de hierro
para remover las piedras que tienen
ostras, crochet en (er servant a remuer
les pierres qui supportent des hutfres.

ARRANKURA (AN-b, S) : 1° cui­
dado, soin. - 2° q,ueja, remordimiento:
plainte, remords.( V. Arrangura, 2°.)

Arrankuratu (AN - b, R, S), inquie­
tarse, s'inquiéter.

Arrankura-untzi (AN -b), quejum­
broso, quejoso: plainti(, geignard.

ARRANO: 1° águila, aigle. - 2° (L),
águila y aun buitre, aigle et aus.~i vau­
tour. (Bonap. Observ.) - 3° (Bc), eufe­
mismo de ARRAIOA, rayo, empleado como
interjección: euphémisme pour ARRAOIA,
tonnerre, employé comme interjection.

ARRANPA (AN-b-lez-oy, BN-ald, L,
S): 1° remolino, tourbillon. - 2° calam­
bre, crampe.

ARRANPALO: 1° (B-oñ), espantajo,
épouvantail. ¿ ARRANPALOAREN MODUAN
BEGIRA AGO "(B-m)? ¿ estás mirando como
un espantajo? vous regardez comme un
épouvantail? = Sin embargo los mismos
que conservan esta comparación ignoran
lo que es ARRANPALO. Cependant ceux qui
emploient cette comparaison ignorent ce
que veut dire ARRANPALO. - 2° (B-a-d-o­
ond), orgulloso, orgueilleux. - 3° (B-o­
ond-ts), bullanguero: émeutier, meneur.

ARRANPEL (B-a-g), cincha : sous­
ventriere, sangl.e de selle.

ARRANPULU (BN-s, R), ampolla
de las manos ó piés: cloque, ampoule
des mains ou des pieds. ESKIUAK ARRAN­
PULUTU ZAIZTAD, se me han cubierto de
ampollas las manos, j'ai les mains cou­
vertes d'ampoules.

Arrantsikar (B-a), arrantsu (B-g) ,
sonajero, juguete que, sujeto á un mango
ó pendiente de un cordón, tiene sonajas
ó cascabeles y sirve para entretener á
los niños de .pecho: sonnaille, sortee; de
hochet en(antin, muni d'un manche et de
grelots, qui sert aamuser les nourrissons.

ARRANTZA: 1° (AN, B, G), rebuzno,
braiment. - 2° (B, Lc), pesca, peche.
OIOSTE PIARRESEK: BANOHA ARRANTZARA.
Pedro les dice: Voy á pescar. Pierre leur
dit: Je vais pechero (Har. Luc. xXI-3.)

Arrantzaka: 1° (B-g), rebuzno, brai­
mento - 2° (AN, B,. G), rebuznando,
brayant.

Arrantzale: 1° (B, G, S), pescador,
pecheur. ARRANTZALEAK JAUTSIAK ZIREN
ETA SAREEN GARBITZEN HARI ZIREN, los
pescadores habian saltado en tierra y
lavaban sus redes, les pecheurs avaient
gagné la terre et lavaient leurs filets. (Har.
Luc. v-2.) - 2° (AN.goiz), tejedora, lit.:
escribano del agua, nombre de un insecto
de patas largas que se mueve á flor de
agua en los arroyos por intervalos: ti­
pule, lit.: écrivain d'eau, nom d'insecte a
longues pattes, quise meut par intervalles
a la spr(ace des eaux.

Arrantzari: 1° (BN-s, G, L, R), pes­
cador, pecheur. - 2° (R), enorme borra­
chera, (orte il,resse.

Arrantzatu (BN - s), arrantzau (B­
ond), pescar, pechero GAUR TSIBI AsKO
ARRANTZAU DABE, hoy han. pescado mu­
chas jibias, aujourd'hui on a peché beau­
coup de calmars.

Arrantze, espina, .épine. (Ouv.)
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Arrantze - gabe, f n espinas, sans
épines. (Ouv.)

Arrantzetsu, espinoso, épineux.
(Ouv.)

Arrantzu: 1° (B, BN-s, Sc), op~io de
pescador, métier de pecheur. - 4" (R).
todo pez, hasta las ranas (sic) : toute
espece de poisson, meme les grenouilles
( sic).

Arrantzun (BN - s, R), pescando, en
pechant.

Arranzari (AN), pescador, pecheur.
ARRAO: 1°(G, Izt.131-6). (V. Arra­

go.) - 2° (AN), eufemismo de la inter­
jección ARRAlO, rayo: euphémisme pour
l'interjection ARRAlO, tonnerre.

Arraots (AN), alboroto, tumulte. (V.
Arrabots.)

Harrapa (BN, L, S), arrapatu (AN,
G), arrapau (B, Pero Ab. 180-27), arre­
batar, cojer: enlever, saisir. (??)

Harrapagailu, cepo ú otro medio de
prender: traquenard, piege ou tout autre
moyen de capturer. (Ouv. ms.)

Arrapailo bota (G-us), echar dinero
después del bautismo, jeter de l'argent
apres le bapteme.

Arrapailots (AN - b ), dinero que se
echa después del bautismo, argent qu'on
jette apres un bapteme.

Arrapaka (AN-lez, B-a): 1° atropella­
damente·: tumultueusement, brusque­
mento - 2° apresando, capturant.

Arrapakari (B - ond) , ladronzuelo,
ratero: jeune (ripon, filou.

Harrapakatu, saquear, piller. (Ouv.
ms.)

Harrapakeri, rapiña, rapine. (Ouv.
ms.)

Arrapaketan : 1° (G), atropellada­
mente: précipitamment, brusquement. ­
2° (G-us), juego de niños, jeu d'en(ants.

Harrapaketa, merodeo, saqueo: ma­
raude, sac ou pillage.

Harrapakin, presa, proie. HARRAPA­
KINA IRETZI-ARTEO EZTA ETZANEN, no se
acostará hasta que devore la presa, il ne
se couchera point qu'il n'ait dévoré sa
proie. (Ouv. Num. xxm-24,.)

Harrapakoi, rapaz, pillastre: marau­
deur, (ripon. (Ouv. ms.)

ARRAPAL: 1° (B-i), guinda de pe­
dúnculo largo, guigne a long pédoncule.
- 2° (G - and), cornisa ó saliente de
piedra, corniche ou saillie de pierre. ­
3° (R-uzt), al alcance de la mano, a por­
tée de la main.

ARRAPALA: 1° (G-ber), el colgador
de ropa, la garde.robe. - 2° (G), cuanto
se puede robar, tout ce qu'on peut voler.

Arrapalada (B-b-mu-o), galope,
galopo ARRAPALADAN, al galope, á la ca­
rrera : au galop, dans une course.

Arrapan bota (B), echar á rodar algo,
culbuter quelque chose.

Harraparazi, hacer coger ó atrapar,
(aire prendre ou attraper.

Arrapari (B -urd), harrapari (L) :
1° ladronzuelo, jeune filou. - 2° voraz,
feroz: vorace, (éroce.

ARRAPARO (BN-ald), gente apta
para el trabajo, personne apte au tra­
vail.

Arrapastaka (B-g), arrapataka
(BN - s, R), atropelladamente, brusca­
mente: tumultueusement, brusquement.

ARRAPATAN (BN-s, S), zagal,
criado del pastor: valet, domestique du
pasteur.

Arrapatari (B-a-g-o-ots), ladronzuelo,
ratero: jeune voleur, filou.

Arrapatu (AN, G), harrapatu (BN,
L, S), arrebatar: arrr.. .her, ravir.

Arrapatzaile (B, G), arrebatador, ra7
visseur.

Arrapazka: 1° (G-ber), en tropel: en
(oule, a la hIlte. - 2° (G-don, R), juego
de niños á cojerse, jeu de garr;"'tnets
qui consiste a s~attraper.

ARRAPITITA (BN - s) , reyezuelo
(pajarillo), roitelet (petit oiseau).

ArI'apiuiñak (B:N - am ), nietos, en
terminos vulgares, casi de burla :petits
en(ants, en langage vulgaire, presque
ironique. = PIUIÑA es pato pequeño, veut
dire « petit canard ». (??)

Arraphiztu, arrapiztu '( BN, S):
1° encender, allumer. - 2° resucitar,
ressusciter.

ARRAPO (Lc), babas mayores de
gozo, espuma de la boca: grandes
marques (lit. : baves) de joie, écume de
la bouche.

ARRAPOSO (B-a-lein), trepa~troncos

(pájaro), grimpereau (oiseau).
Harrapotsu (L), espumoso, écumeux'.
Arrarazi: 1° (AN-oy, G-bid-ets), ha­

cer mamar, (aire téter. - 2° (BN-s, R),
arrarazo (B-a-ts), hacer tomar, (aire
prendre.

Arrarka, á palmos, juego de niños
que consiste en acercar una nuez á otra,
á la distancia dé un palmo: jeu d'en­
(ants, qui consiste a rapprocher une noiw
d'une autre a la distance d'un empano

Harrarte (Sc) : 1° lugar pedregoso, lieu
pierreux. - 2° abertura entre las rocas:
(ente, crevasse entre les rochers. (Ouv.
ms.)

ARRAS (AN, BN, L, R, S), total­
mente, totalement.

Arrasaldu (S - gar ), revender, re­
vendre.

Arrasatu (AN, G), demoler, asolar:
démolir, détruire. (??)

ARRASEIDE (Sc), rastra de tres ó
cuatro púas, herse a trois ou quatre
pointes.

Arraseme (BN-am, S-lar), nieto,petit­
fils.

ARRASERA (G), rasero, raclette.
(??)

ARRASI (B), harrasi (BN-ald, L-s),
harresi (Sc) : 1° pared ó trozo de pared
metido en arroyo ó riachuelo, de que
se sirven las lavanderas y pescadores:
mur ou portion de mur construit dans
un ruisseau, a l'usage des blanchisseuses
et des pecheurs. - 2° (BN, L, S), toda
especie de pared fuera de casa, toute
espece de muraille en dehors de la mai­
son. = Algunos creen que el nombre
genuino de pared es ARRASI Ó más bien
ARRES! (lit.: seto de piedra). Quelques­
uns croient que le nom original de mur
est ARRASI, ou plutót ARRESI (lit. : haie de
pierre). HARRASIZ INGURATUAK (HIRIAK),
ALA HARRASIIl.IK GABEAK, (ciudades) rodea­
das de muros ó no .amuralladas, (cités)
entourées de remparts ou non. (Ouv.
Num. xm-20.) LAGUNTZEN DUTE ELKHAR,
HARRASI BATEKO SOBORREK BEZALA, ellos
se ayudan unos á otros como los ripios
ó piedras menudas de un muro de cerca,
ils se soutiennent les uns le.~ autres comm[;
les petites pierres d'un 'mur. (G1rib.
Eskaraz. 90-14,.) HARRASI-AI:rZINEKO, an­
temural: contre(ort, éperon. (Ouv. ms.)
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Harrasidun. amurallado : emmuré,
entouré de murs. (Duv. 1IJs.)

Harrasi-idorra (Lc), albarrada, pared
de piedra seca: enclos, mur en pierre
seche.

Arrdin (AN -b), arrasiño (BN -am),
resina, résine. (??)

Harrasiztatu. amrlrallar : emmure,.,
entol1rer de murs.

ARRASKA: 1° (AN-goiz, B, G-and),
pesebre de piedra, tregadera : mangeoire
en pierre, évier. - 2° (AN, B-a-o"ts, G,
Araq.), raspador, hierro con que se lim­
pia la artesa: raclette, fer avec lequel on
nettoie le pétrin. - 3° (AN-lez, G-ets),
rasero, racloire. - 4° (t - cOte), ras con
ras, al nivel :au ras, au niveau. ­
5° (L-s), basura de cubas que sirve á los
tintoreros para hacer tinta; gravelle, ra­
clure de cuves <¡u'on emploie dans la tein­
turerie. - 6° l BN, L, S), indet. de HA­
RRASKATU.

Arraskaja (B - ond ), caja de cerilla,
boite d'allumettes. (??)

Harraskaldi (BN, L, S), acción de
rascar: grattage, action de gratter. (n)

Arraskadore (Gc), rasero para ajustar
bien el grano en los celemines , racloire
pour enlever l'excédent de grain des
mesures. (?)

Harraskadura. rascadura, (un) grat­
tage. (??)

Harraskatu (BN, L, S): 1° rascar,
raer, raspar: gratter, racler, r9.per. ­
2° pasar el rasero sobre la medida., en­
jugar la ropa blanca, refregar, frotar
fuerte: passer la racloire sur la mesure,
rincer le tinge blanc, frotter fort. ­
3° (S"at), apedrear, lapider.

Arraskau (B), raspar, r9.per. (??)
Arraski: 1° (R), de hito en hito, fixe­

mento - 2° (G - bet ), rasero, racloir.
Arraskorri (B - ts, G), .arrebol de la

tarde, crépuscule du soir. ARRASKORRI
EGURALDI, GOIZKORRI LASTER EURI (AN-lez­
oy) : noche roja, (buen) tiempo; mañana
rOJa, {lronto la lluvia: crépuscu le rouge,
(beau) temps; matin rouge, pluiede
suite.

Arrasmarraski (G), arañazo, égrati­
gnure.

ARRASOIL, rubio, el que tiene ca­
bello rojo: rouquin, celui qui a les che­
veux rouges. (Duv. ms.)

ARRASPA; 1° (B-ub), raspador,
hierro con que se limpia la artesa: ra­
clette, fer avec lequel on nettoie le pétrin.
(??) - 2° (L-cOte), raspa, r9.pe.­
ao Harraspa (BN, L, S), raspadura;
r9.pure, raclure.

Arraspil (BN), dornajo, gamella de
piedra: timbre, auge de pierre.

ARRAST (onomat.); l°(B, G), ruido
de arrastre, bruit que l'on fait en trai­
nant quelque chose. - 2° (B-ond, G.deb),
fósforo, alll1mette phosphorique. - 3° (B,
G), esparavel, épervier (filet de ¡iéche).
- 40 (B, G), rastra, red que llega al
fondo: chalut, filetgui descend jusqu'au
fond de l'eau. - 5° (B-ar-el), rastrillo,
instrumento de labranza: r9.teau, instru­
ment agricole.

ARRASTA(BN-ald-gar, L-ain), galga
del carro (plancha que en cuestas abajo
disminuye su velocidad), frein de char­
rette (barre de bois avec laquelle on di­
minue la vitesse Ala descente des c6tes).

Arrastailua (AN, Araq.), rastrillo,
rA.teau.

Arrastaka (B, G), arrastrando, en
trainant.

Arrastakari : 1° (G), reptil, reptile.
- 2° (B-b-g-l), trabajador incansable:
travailleur acharné, bdcheur (pop.).

Arrastaki (AN-oy), rasero, racloir.
Arrastakin (Sc), retal, pedazo de tela

que queda de una pieza: coupon, solde
d'étotfe.

Arrastalo (AN-lez-lezo-oy, G-us).
(V. Arrastelu.)

Arr;¡stari (13 -1 ), trabajador incansa­
ble, travailleur infatigable. EMAKUMA
EGILEA TA ARRASTARIA, MARATZA TA GIZA­
GIÑA : mujer activa y muy trabajadora,
diligente y hábil para tratar con hom­
bres : femme active et tres laborieuse,
diligente et adroite dans ses relations
avec les hommes. (Euskalz. 1-140-23.)

Arrastatillori (G-t), trepa-troncos (pá­
jaro), grimpereau (oiseau).

Arrastegi. (B-o), arrastei (B-a-ts),
tarde: soir, apres-midi. Varo de ARRAS­
TIRI. EUKI ERAGINGO DEUTSUT ARRASTEGI
EDO EGUARTE EZ TSARRAGOA, le proporcio­
naré á V. una tarde. ó entredía no peor,
je vous ferai passer un soir ou une apres­
midi moins désagréable. (Per. Ab. 137­
7.)

Arrastelatu (BN, S), rastrillar, ra­
tisser.

ARRASTELU (BN-ald-s, R), rastrillo,
rA.teau. BURDIN"ARRASTELU (Sc), horquilla,
fourche.

Arrasti (B-a-mu-ts), arrastiri (BN,
L, S), tarde, l'apres-midi. (De ARRATS­
IRI, cerca de la noche, A la tombée de
la nuit.) - 2° Arrastiri (BN, S),me­
rienda, godter.

Arrastiri - askari (Sc), merienda, le
godter.

ARRASTO: 1° (c), traza, vestigio:
trace, vestige. - 2° (B-ts), palabra in­
sultante, atenuación de ARRAlO! rayo!
parole insultante, atténuation de ARRAlO!
tonnerre! lit.: foudre! (?)

Arrastri (R- uzt ), tard.e, apres - midi.
(V. Arrastiri.)

Arrastu (B, G, L, R), hacerse noche,
faire nuit. '.

Arrastua (B-oñ), atenuante de ARRAlO!
rayo! atténuation de ARRAlO 1 tonnerre!
lit. : foudre! (?)

ARRAT; 1° (B), empeño, vifdésir.
- 2° (B-i-l), eslabón, hriquet.

Arrata-demoa (G, !tur.)! rayos y
demonios! mille millions de tonnerl'es du
diahle!

Arratail: 1° (BN, Sc) ;resto, reliquia,
desecho: reste, reliquat, rehut. - 2° (Sc),
retales de paño, cOllpons de drap. (?'I)

Arratal (B-m), lastra, piedra natu­
ralmente lisa, plana y dé poco grueso:
dalle, pierre naturellement lisse, plane et
de faihle épaisseur.· = Por extensión,
podría llamarse así la losa. Par exten­
sion, on pourrait appeler ainsi la dalle
taillée.

Arrataula (L-bard), cierto rastro sin
dientes, de madera, que sirve, entre
otros usos, para desembarazar el suelo
del horno: sorte de r9.teau sans dents, en
hois, qui sert, entre autres usages, [¡ dé­
barrasser le sol du four.

ARRATE: 1° (B-a-m-o-ts, G-goi),
puerta rústica de campo" provista de
alguna· que otra grada de piedra y un
palo atravesado : sorte de harriere rus­
tique d'un champ, lormée de quelqlles

pierres et d'une perche placée en travers.
- 2° (B, Añ.), seto, haie. - 30 (B-m),
remango, maña: activité, dextérité. ­
4° (B-mañ), puerto en los montes, gorge
ou défilé dans les montagnes. MUGERREKO
ARRATEA, puerto de Muguerre, gorge de
Muguerre.

ARRATEL (B-b), ratonera, ratiere.
(??)

Arratia: 1° (G? , Aizk.) , gusaniento:
véreux, qui contient des verso = Se usa ... ,
on emploie ARTSUA (Gc). - 2° nombre
de un valle de Bizkaya, nom d'une vallée
de la Biscaye.

ARRATOE, arratoi (AN, B, G, R),
arratoin (BN-ald, L), arrathu (S), rata,
rato

Arrato - ti!iakur (Bc), perro ratonero,
chien ratier.

ARRATS (c), noche (primeras horas),
soir. ARRAs-GORRI, EGUALDI (AN -ond);
noche roja, (buen) tiempo; crépuscule
rouge, heau temps. ARRASGORRI EGU­
RALDI, BALDIN EGOERA EZPALEGI (B-b) : á
noche roja (sucede) buen tiempo, sino
se dirigiera al sur : a. crépuscule rouge
(succede) beau temps, s'il ne se dirige
pas vers le sud. ARRATs GORRI, EGURALDI;
GOIZ GORRI, EURILARI, otros dicen (d'autres
disent) EURI DAGI (AN , Araq.) ; los arre­
boles de la tarde indican serenidad; los
de la mañana, lluvia: les nuages rouges
du soir annoncent le heau temps; ceux
du matin, la pluie. ARRATS GORRI, BIAR
IGUZKI SURI; GOIZ GORRI, ARRATS EURI
(BN-s, R): tarde roja, mañana sol blanco;
mañana roja, lluvia á la tarde : soir
rouge, demain soleil hlanc; matin rouge,
journée pluvieuse. ARRATS UTSITRUK i ETA
ORAINOERE LANEAN (R)! j habiendo cega­
do la noche, todavía trabajando! il fait
nuit noire, et vous travaillez encore!

Arratsalde (c), (la) tarde, l'apres­
midi. ARRATSALDE APALEAN (AN, BNc, R),
al anochecer, a. la tomhée de la nuit.
ARRATSALDE APALEAN, EDO BERANDUAN,
JAUTSIRIK GORPUTZ ILA 'GURUTZETIK, ERAMAN
ZIOTEN AMA BIRJIÑARl : al caer de la tar­
de, ... bajando de la cruz el cadáver se
lo llevaron á la Virgen Madre: A la tom­
bée de la nuit, ... on descendit le cadavre
de la croix, et on le remit A la Vierge
Mere. (Liz. 49-35.) ARRATSALDE ON (G­
ets), buenas tardes, honsoir. = Esta
fórmula se usa aquí desde las once de la
mañana en adelante. Celte formule s'em­
ploie ici depuis onze heures du matin.

Arratsalde-hazkari (BN), arratsal­
de - gosari (G), arratsaldeko (Gc), me­
rienda, godter.

Arratsaldekari (BN), el que se ocupa
en alguna cosa por la tarde, celui qui s'oc­
cupe [¡ quelque chose durant l'apres­
midi.

Arrats - beheran (Lc), al caer de la
tarde, a. la tomhée de la nuit. ARRATS­
ERAz,AKEZ ,. con cajas destempladas, tam­
hour battant (mener quelqu'un). (Aizk.)

Arratsalde - obako (B)! exclamación
de menosprecio, exclamation de mépris.

h·ARRATSALDE OBAKO GIZONA 1 j vaya, qué
ombre! lit. : hombre de mejor tarde:

fi! quel homme! lit.: homme de meilleur
soir.

Arratsiri (L), tardecita, déclin dll
jour. (?) EGUN HARTAN BEREAN, LAnUNBAT
BIHARAMUNAREKIN, ARRATSIRIA ZELARIK; y
como fué la tarde, aquel día, el primero
de la semana: sur le soir du méme jour,
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qui était le premier de la semaine. (Har.
Joan. 'xx-HJ.)

Arrati!iur (B - m - ub ), azadón largo,
longue pioche.

Arratu (BN-s, S), rato, rato (?)
ARRATZ: 1° (AN, B-l-ond, G), barril

para lejía sin fondo, hecho de corteza de
árbol, que se pone sobre la fregadera
de piedra: sorte de baril sans (ond, pour
la lessive, (ait avec des écorces d'arbre,
et que l'on place sur la pierre de l'évier.
SARTUTEN DITUE GRRO LISIBA-ARRATZEAN,
luego los meten en el barril de la lejía,
puis on les en(once dans le haril a les­
sive. (Per. Ab. 139-13.) - 2° por exten­
sión, significa todo genero de barriles :
par extension, signifie toute espece de
1,Jarils. - 3° (B-l), cesto grande para
pesar besugos, grand panier pour peser
des rousseaux. - 4° (B-oñ), tambor,
tambour. - 5° (B-mond), harnero, crible.
- 6° (B - ar), cesto en que se recoge el
pan, corbeille a pain. - 7° cueno de le­
che, terrine.

Arratzalde: 10 (G-and), armazón del
harnero, cadre du crible. - 2° (AN-lez),
barrica en que se hace la colada, cuvier
dans lequel on (ait la lessive. - 3° (G-bid­
ern), cubierta de la tinaja, couvercle de
tinette. - 4° (G-azp-ber, ... )(,)púlpito,
chaire. = Lo llaman así por su forma de
barril: on l'aJV1elle ainsi, paree qu'elle
ressemble a un baril. SAN PEDRO-ARRA­
TSALDEAN SARTU NAIZ ARRATZALDEAN (G­
ber), á la tarde de San Pedro me he
metido en el púlpito, le so ir de la Saint­
Pierre je suis monté en chaire.

ARRAU (BN, L, R), remo: rame,
aviron. (?) ARRAUKETAN ARITZEA, tirar del
remo: tirer l'¡wiron, ramer. (S. P.)

Arrauberia, rapiña, rapine. (??) BAR­
NETIK DIRADE ARRAUBERIAZ ETA EKZESEZ
(sic) BETHEAK, por dentro estáis llenos de
rapiña y de inmundicia, au dedans vous
efes pleins de rapines et d'immondices.
(Leiz. Matth. xxm-25.)

Arrauetan, remando, ramant. ETA
LEKO BAT BIDE BAINO GEHISAGO ARRAUETAN
EGIN ZUTEN ORDUKO, y cuando hubieron
remado un poco más de una legua, apres
done qu'ils eurent ramé pendant plu.~

d'une lieue. (Har. Joan. vI-19.)
ARRAUKA: 1° (B-a-ar-d-g-m-mond­

o, G-zeg), hez de la leche buena, dépi3t
que laisse le lait de bonne qualité. ­
2° (G - zeg), depósito de mineral en las
ferrerías, dépi3t de minerai dans les
(orges. - 3° (L-s), caña pequeña, petit
roseau . -. 4° (B - g), humillo ó resabio
que toman la leche, arroz ú otras cosas
cuando se requeman : coup de (eu ou
mauvais gout que prennent le lait, le riz ou
a utres choses quand ils ontbrulé en cu isant.

Arraukari(BN, L, R, Sal.), remador,
rameur.

Arrauke (?) , esfuerzo de trabajo, coup
de collier.

Arrauketari : 1° arriero que trasporta
remos de los bosques de Irati por el
Nive, muletier qui descend des rames de
la for~t d'Yrati sur la Nive. (Duv. ms.)
_2° c:;,mero, rameur.

Arr8tW (?l', caviar, mefs composé
d'reuf. Je poissons.

ARRAUKO (B-a-o). (V. Arrauka, 4°.)
Arraule (G), remador, rameur.
ARRAULTZA (AN, G,L ), arraul-

tze (R, S), 'huevo, reuf. ARRAULTZRAK
GORRINGOA, ZUR11'lGOA TA MINTZA DAUZKI
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ARRATSUR - ARREN
(R) : el huevo tiene yema, clara y mem­
.brana: l'reuf contient le jaune,le hlanc
et la membrane. ARRAULTZE-ERRUTE, po­
ner huevos, pondre.

Arraultze - aran (R), especie de ci­
ruela, espece de prune.

Arraultzeko (B-o). (V. Arrauntzeto,
Aran.)

Arraultze - kosko ( R) , arraultze­
kroi!iko (S. P.), cáscara de huevo, co­
quille d'reuf.

Arraultzp.ophila (S), tortilla,., ome­
lette.

Arraun (AN, G), remo : rame, avi-
ron. (V. Arrau.)

Arraunatu (AN-b), remar, ramer.
Arraunlari (G), remador, rameur.
ARRAUNTZA (B-o-zeb), huevo, reuf.
Arrauntzeto (B-o), cierta seta, cer-

tain champignon, « amanita cresarea. ,)
ARRAUSI (AN-est, Bc, BN-s, G),

arrauzin (AN, G, Araq.) : 1° bostezo,
Millement. - 2° (S), becerro, houvillon.
- 3° ansia, afición: envie, affection.

Arrausika, bostezando, bliillant.
Arrautoskol. (V. Arrautza - oskol.)
Arrauts (AN - oy ), serrín: sciure,

bran ,de scie.
ARRAUTZA (AN, B, G), huevo,

reuf. ARRAUTZA-BIRITSA BI (AN, Araq.),
dos pares de huevos, deux couples d'reufs.

, Arrautza-azal (AN, B-l-ts, G),
arrautza- oskol (B-m-mu-ond), arrau­
tza - moskol (B- a), arrautza - mokol
(B-ar), arrautza-kosko (AN-oy, G-and­
don, L, R - uzt ), cáscara de huevo, co­
quille d'reuf.

Arrautza -loka : 10 (Bc), huevo que
no ha producido polluelo, á pesar de la
incubación: reuf clair, qui n'a pas éclos
malgré l'incubation. - 20 (B-a-o), nidal,
nichet.

Arrautza - Pasko (B - a ), Pascua de
Hesurrección, lit. : Pascua de huevos:
Paques, lit.: Paques des reufs.

Arrautzari : 1° huevero: coquetier,
marchand d'reufs. - 20 (B, G), ponedora
de muchos huevos, pou le bO'nne pondeuse.

Arrautzazal. (V. Arrautza - azal.)
Arrautza-suspilo (G-don), batido de

clara de huevo, hlancs d'reufs en neige.
Arraut:z:e (B, Sc), huevo, reuf.
Arrautze - kusku (Sc), cáscara de

huevo, coquille d'reu(.
Arrautzogi : 1° (B-i), empanada:

paté, tourte. - 2° (B-mond), torta,
tarte. o

Arrautzopil: 1° (B - b - g), tortilla,
omelette. - 2° (AN-b-oy, B-mond-o,
G-don), torta de pan mezclada con hue­
vos, tarte de Rain mélangé avec des reu(s.

Arrauzi (B). (V. Arrausi, 10.) ARRAUZI
LUZEA, LOA EDO GOSEA: bostezo luengo,
hambre ó sueño : haillement prolongé,
faim ou sommeil. (Refranes.)

Arrauztalo (AN, Añ., B, G), tortilla
de huevos, omelette. (De ARRAUTZA TALO.)

ARRAZA (AN, B, G, L, R, S), raza,
race. (77) = Es ENDA la voz genuina. Le
mot original est ENDA.

Arrazadu.ra : 1° pasión, passion. (Ax.)
- 2° defecto físico en el hombre, défaut
physique chez l'homme. (Oih.) - 3° de­
terioro en la madera: défaut, tare dans
le bois. (Duv.)

Arrazi (AN - b ), hacer tomar, faire
prendre. (Contr. de ARRARAZI.)

Arraska (?) , linea, trazo: ligne, trait.
Arrazketa(B-a-m-o-ts), dar 'vueltas á

un botón colgado en medio de una cuerda
ó hilo, faire tourner un bouton au milieu
d'une ficelle ou d'un filo

Arrazki (G- bet), rasero, racloire.
ARRAZKO: 1° (AN, B, G, R-uzt),

harnero, cedazo remendado de piel de
perro ó de oveja: crible, tamis rapiécé
avec de la peau de chien ou de hrehis. ­
2° (B-g, G-and, R-uzt), cierto pandero
sin sonajas ni cascabeles, del cual se
sirven en las aldeas para algunos usos
domésticos: sorte de tambourin sans
sonnailles ni grelots, dont on se sert
dans la campagne. pour certains usages
domestiques. (Dimin. de ARRATZ.) ­
3° (B-mu), persona bullanguera, torpe:
personne tapageuse, maladroite.

Arraztelu (BN-ald-s, L-s), arraztalu
(AN -lez - oy ), rastrillo, rateau.

ARRE: 1° (B, G), gris, pardo: gris,
bruno - 2° (B-a-d-g-o-ts), terquedad:
opinilitreté, entétement. BERORREN ARREAZ
URTEN BEAR DAU ORREK BETI (B-g), ese
tiene que salirse siempre con la suya,
cet homme tient toujours a son opinion.
- 30 (BN-haz, L, S), voz con que se in­
cita á retroceder al ganado, interjection
usitée pour faire reculer le hétail. ­
4° ~BN-S' R), arre! marche! (77) - 5° (Lc,
Sc , tropiezo: obstacle, difTiculté. ­
6° G-and), rastra de diez y seis ó veinte
ó veinticuatro púas: herse a seize, vingt
ou vingt-quatre pointes. Val'. de ARA, ARE.

ARREBA (c), hermana de varón :
sreur, par rapport a l'homme.

Arreba-erdi, arreberdi (B, G), media.
hermana: demi-sreur, de pere ou de mere.

Arreba-orde, arreborde (B, G), ber­
manastra, sreur d'un autre lit.

Arrebatzako (Bc), pro-hermana, qui
tient lieu de sreur.

Arrebiztea, la 'Resurrección, la Résur­
rection. (Duv. ms.) (??)

ARREGA (BN, L-azk-hend, S), fresa,
(raise.

Arregi: 1° (B, Ast.), lugar pedregoso
en ángulo, lieu pierreux qui forme
un angle. = No se usa más que como
nombre propio. Ne s'emploie 'fue comme
nom propre. - 2° Harregi (Sc), can­
tera, carriere.

Arregin (BN, S), rehacer, refaire. (??)
Arregosi: 1° (B-g), tiempo muy calu­

roso y bochornoso, temps tres chaud et
étouffant. - 2° (AN-b, B-g), zona (erup­
ción dela piel producida por el calor), zona
(éruption cutanée causée par la chaleur).
= Se usa en plural. S'emploie au pluriel.
ARREGOSI IKARAGARRIAK DAUKAZ GURE UME
ERRUKARRIAK, nuestro pobre niño tiene
una espantosa zona (B), ,notre pauvre en-o
(ant a un zon~ épouvantable.

Arregotzi: 1° (B-Oñ), piedra menuda
que se echa en zanjas, para que el agua
corra y no se estanque: menues pierres
qu'on jette dans les rigoles ou fossés,
pour que l'eau coure et ne demeure pas
stagnante. - 2° (? B, ? G), tomar y deJar,
prendre et laisser. (De AR(TU)-EGOTZI.)

Arreizkero (G, Ag. Eracus. 22-9),
posteriormente, desde entonces: posté­
rieurement, depuis lors.

Arrelepo (B-l-ond), á horcajadas, a
califourchon.

ARREN : 1° (B), imprecación, impré­
cation. BoTEAZ BIRAO ETA ARRENIK GAIZTO­
ENAK, echando las maldiciones y las
imprecaciones más duras, en pronont;ant
les malédictions et les imprécations les
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g-mu), llevar á un niño á horcajadas
ó sentado sobre J hombro; porter un
enfant a califou.-:hon, ou assis, sur les
épaules.

Arretie (B, G), casa de piedra, maison
en pierre.

ARRHETSI (BN, Oih. 217), enron­
quecido, enroué.

Arretu: 1° (B-m, G), enturbiarse las
aguas: croupir, en parlant des eaux. ­
2° (G~and), arar las tierras, lahourer les
terres.

Arret-zarret: 10 (B-ms), á tuerto ó
á derecho, a tort ou a raison. - 2° (AN,
B, G, Añ.), á roso y velloso, de todas
maneras: sans exception, de toutes ma­
nieres.

HARREU (BN-ald), acarreo: char­
riage, charroi. (??)

Arreuka, hez de la leche, dépiJt du
lait houilli.

ARREULI (R), salamandra, sala­
mandre.

Arrezkero (B, G), posteriormente, de
entonces acá : postérieurement, depuis
lors. (Contr. de ARREZ GERO, después de
aquello, apres cela.)

ARREZTELU (AN - b), rastrillo, rae
teau. (?)

ARRI (AN, B, G, R), harri (BN, L,
S): 1° piedra, pierre. EZTA HARRI GOGORRIK
BERAKATZEZ LEUNTZEN EZTENIK (S), no hay
piedra tan dura que no se pula en fro­
tándola, il n'y a pas de pierre si dure
qui ne se polisse en la frottant. - 2° pe­
drisco, gr¿lon. - 3° (G), cálculo de la
vejiga, calcul (pierre) de la vessie. ­
4° (G), á aquel, a celui-la. - 5° (B, BN,
G, L), interjec. para hacer andar á las
caballerías, pour faire marcher les h¿tes
de somme.

Arriabar (AN, B, G), harriabar (L) :
1° pedrisco perjudicial, gr¿le tres nui­
sihle. - 2° (B-d-mu-ond-ts-urd, BN-s,
G-and, R), nubes de pedrisco, nuages
de grele. - 3° (AN, Bc, G), infortunio,
desgracia, desolación : infortune, dis­
grace, désolation. AZTZAINEK GURE MEN­
DIETAN EGIN IZAN DUTE EGUNDAINOKO GER­
LATE, UHOLDE ETA HARRIABAR GUZIAK BAINO
BIDEGABE GEHIAGO : los pastores en nues­
tros montes han causado más daño que
todas las guerras, avenidas de aguas é
infortunios de hasta ahora : les bergers
ont causé plus de dégats dans nos mon­
tagnes que toutes les guerres, les inonda­
tions et les infortunes qui sont arrivées
jusqu'ici. (Duv. Labor. 148-22.)

Arri-adar (BN-s, R), pedrisco, gr¿lon.
Arrialdura (AN-b), susto, frayeur.
Harri - arazi, dejar estupefacto: épa-

ter (pop.), stupéfier. (Duv. ms.)
Harriarrabot, casquijo, mampuesto:

hlocage, menu moellon employé en ma­
f(onnerie. (Duv. ms.)

ARRI-ARRI (BN-mug), caballo, bu­
rro: dada.• cheval, ane. (Voc. puer.)

Arri-arroitu (BN-s), ruido producido
por la piedra que cae de las nubes, hruit
que produit la gr¿le en tomhant des
nuages. (?)

Harriaska (BN, L, S), fregadera:
évier, lieu OU l'on lave la vaisselle.

Harriaikatu (S-lar), apedrear, lapider.
Arri-hanaka (G·goi), pedrisco, gr¿lon.
Harri-hesain (BN-ald), harri-irai-

tsu, arri-kaldi (BN-s), harri-khaldu
(S), harri-ukaldi (L~s), ati!iukaldi (R),
un tiro de piedra, un jet de 1Jierre.

Arren et.a (L), desde enlonces á ... :
des lors, a partir de ce momento

Arrenga (B-mu), suplicando, pidiendo
favores: priant, sollicitant, demandan(
des faveurs. AZKANENGO ORDURARTE GAUZAK

.BIRIBILRU EZ DA GERO ARRENGA IBILI BEAR :
hasta última hora no arreglas las cosas,
y luego tienes que andar pidiendo favo­
res: jusqu'a la derniere heure tu négliges
tes affaires, et pu is tu te vois ohligé de
demander des faveurs.

ARRENKURA (AN, E, G, L, Araq.),
queja, pena, cuidado : plainte, peine,
souci.

ATrenk.uratu, quejarse, se plaindre.
Arrera: 10 (B, G), acogida : accueil,

hienvenue. - 2° (G-orm), brío, corage:
valeur, courage, entrain. i ARRERA ONA
ERAMAN DU! i con que brio ha ido! avec
quel entrain il y est allé! ARRERA ONA
EGIN DIO 1 con qué brío le ha recibido!
avec quel courage il l'a ref(u!

Arrerabili (BN -am), manosear: ma­
nier, manipuler. (??)

Arreraiki, arreraikite (S), levantar
lo que está caído, volver á levantar la
pieza de caza: relever ce qui est tombé,
ramasser une piece de gibier.

Arreraunsi (AN-b), pedrisco, gr¿lon.
Arrerazo (B-l-ond), hacer tomar,

faire prendre. GATZA ARRERAZO : hacer·
tomar la sal, salar las carnes: saupou­
drer de sel, saler la viande.

Arrerosi (BN-s, G, S), redimir, resca­
tar: sauver, racheter. (?'!)

Arrerosle, Redentor, (le) Rédempteur.
(Duv. ms.)

ARRES: 1° (BN-s, R, S, Sal.), ganado
lanar,betes a laine. - 2° (S), oveja,
brebis. (D. esp. res?) (??) ARRESEN PIKO­
TA (S), morriña, enfermedad del ganado
lanar: comalie?, maladie des h¿tes a laine.

Arreseme (BN) , nieto, petit-fils. (??)
Arresi (AN, B, G, Añ.), harresi (S),

harhesi (S. P.): 1° seto de piedra, cló­
ture en pierre. - 2° (AN-b-lez, B-a-alb­
m-mond-o-ts), pared pequeña metida en
los ríos, petit harrage en pierre placé
dans les rivieres. - 3° (B-m), trinchera
natural de peñas en los montes: défilé,
tranchée naturelle de rochers, dans les
montagnes. (V. Arrasi, 20 .)

Harresi-idor (Sc), albarrada: mur de
cióture, en pierre seche.

Arreska (B-m, G-and), parduzco:
grisatre, hrunatre.

Arreske (B, G), animal hembra en
celo, femelle en rut,

Arreskuta (G-and), arco del arado:
mancheron, cintre de la charrue.

Arresortu, renacer, renaftre. (Duv.
ms.) (??)

Arresta: 1° (S), trato, trafico ­
2° cuenta que hay que rendir, compte a
rendre. (??)

Arrestan (S-lar), por lo demás, &:ene­
ralmente : au reste, généralement. (??)

ARRETA: 1° (B, G), atención, cui­
dado: attention, soin. - 2° (AN, G, Añ.),
advertencia, avertissement. - 3° (B-I-Oñ­
ond), garbo, remango :. distinction,
adresse. - 4° (G-and), celo, zele.

Arretatu (? B- ms ), dedicarse: s'ap­
pliquer, s'adonner.

Arretondo (B-ond), acogida, accueil.
ARRETONDO TSARRA:. mala acogida, desa­
brimiento: mauvais accueil, froideur.

Arretriko (B-ar), arretiiko (B-d-
mond-ond-ts, G-mot), arretiikoan (B-

plusterrihles. (Ar. EuskaJz. I1-Hl-2L) ­
2° (ANc, Bc, Gc), ruego, súplica: priere,
supplique. -.:. Hoy de uso poco corriente
como nombre. Aujourd'hui son emploi
comme nom est peu en usage. - 3° (AN­
lez, B, G), por favor! por Dios! de grace !
pour l'amour de Dieu 1 ETORRI ZAITEZ,
ARREN: venga V., por favor: venez, en
grace. - 4° (B), ojalá, plilt ou plaise
a Dieu! - 5° (B-m), en realidad, en
réalité. ESAN NEUTSAN, ARREN: en reali­
dad, se lo dije: en réalité, je le dis.
ARREN, EZTAKIGU : en realidad, no lo
sabemos : en réalité, nous ne le savons
pas. - 6° (BN-s, G, R, S), pues, ge con­
siguiente: donc, or, par suite. SIN ADI
ARREN (BN-s, R), ven pues, viens donc.
- 7° (t), aunque, sin embargo (se usa
con los verbos conjugados) : quoique,
hien que, cependant (est usité avec les
verhes conjugués). ¡KUSTEN ZENDUTEN
ARREN, aunque le veiais, quoique vous le
vissiez. HORI EGIN DUZUEN ARREN, aunque
habéis hecho eso, quoique vous ayez fait
ceci. (Duv. Jud. xv-7.) ¿ ZEGAITIK, ARREN,
BERBA EGIN - ARREN, ONELAN NEU JOTEN
NOZU? ¿ por qué, suplico, me pegáis así
á pesar de haber hablado? pourquoi, je
vous le demande, me frappez-vous ainsi,
hien que je vous aie parlé? (Añ. Paso santo
9-19.) EMEN DAGO, ARREN, BESTEA (G-azp) :
aqui está, pues, el otro: l'autre, done,
est ici. - 8° (B-l-m), miseria, misereo =
Se usa en la frase ... , s'emploie dans la
phrase : ARRENEAN BIZI DA, vive en la
miseria, il vit dans la misere, y en otras
semejantes, et dans d'autres semhlahles.

·Arren: 1° conjunción adversativa :
conjonction adversative, qui marque
opposition. ZUK EZARREN, NORBAITERI JAN­
ERAGIN BADEUTZAZU : aunque usted no
(haya comido), si ha hecho comer á
alguien : quoique vous ne (l'ayez pas
mangé), si vous l'avez fait manger a
quelqu'un. (Añ. Esku. 117-20.) ELEIZAN
EZARREN, aunque no en la iglesia, pas
m¿me dans l'église. (Olget. 196-19.) NIK
EREINARREN GALGARAUA SOLOAN, por más
que yo siembre grano de trigo en el
campo, bien que je seme du hlé dans
le champ. (Per.Ah. 68-tO.) - 2° (Bc),
sufijo modal, que se agrega á palabras
que denotan pasión: sutfixe modal qui
se joint aux mots contenant l'idée
de passion. DAMuARREN, (movido) de
pesar, (poussé) par (le) repentir. (Añ.
Esku. 135-7.) POZARREN(Bc), (movido)
de alegria, (md) par un sentiment d'allé­
gresse. = Se agrega comúnmente á ... ,
il s'ajoute communément a NAI, voluntad,
volonté; GURA, deseo, rjésir; BILDUR,
miedo, peur; LOTSA, vergüenza, honte;
REIZU, apuro, détresse; LARRI, congoja,
affliction; NAGI, pereza, paresse, etc. ­
3° (Bc), indica también causalidad, mo­
tivo, aglutinándose á otro género de nom­
bres : il indique aussi la causa lité , le mo­
tif, en s'agglutinant a un autre genre de
noms. ATSARREN, (no poder aguantar) de
hedor, (ne ,p.0uvoir rester ) a cause de la
puanteur. (Olget. 182-14.) GITSIARREN,
por (ser) poco, pour si peu. (Per. Ah.
102-:1.) ÁRGALARREN URO EGIN, rendirse
de puro débil, défaillir (de faihlesse).
(Añ. Esku. 190-6.) JAUNGOIKOARREN (B­
plaz) I por Dios I par Dieu! EUREN EDERRA­
RREN (B-mu), por consideración á ellos,
par considération pour eux.

Arrendan (B, Mico!.), entonces, alors•.
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Arri-bizi: 1° (AN-est-lar, B-g-l, G),
eco, écho. - 2° (G), roca: roc, rocher.

Arri boroil (AN -lez - oy ), guij arro ,
caillou.

Arridoi (BN-s, R), lugar lleno de pie­
dras, endroit tres pierreux.

Harridura, asombro, stupéfaction.
ISAAK HARRIDURA GAITZEAN JARRI ZEN,
espantóse Isaac con pasmo vehemente,
Isaac fut frappé d'une grande stupeur.
(Duv. Gen. xxvn-33.)

Arrien: 1° (B-ar-mond-ts), mal de
orina, rétention d'urine. - 2° (B-eib),
endurecimiento del pecho ó ubre, indu­
ration des seins ou des mamelles.

Arrierauntsi( BN - s, R) , pedrisco,
grelon.

Arriesi (Bc), albarrada, pared sin cal
ni barro : mur de cléJture, en pierre
seche.

Harri - estaliak (AN - b ), las piedras
anchas que cubren un muro : pierres
faítieres, larges pierres qui couvrent un
mur.

Arri-ezti (G-and), pizarra, ardoise.
Arrigarri (AN, B, BN-s, G, R), harri­

garri (BN, L, S), admirable, estupendo:
stupéfiant, épatant (pop.).

Arri-gerezi (AN-narb), durazno, lit.:
cereza de piedra: duracine, lit.: cerise
de pierre.

Han,igile (S), cantero, ma~on.
Arrigiltz (BN-s, R), harrigiltz (BN,

S), llave, piedra última que cierra un
arco: ele!, derniere pierre d'un cintre.

Arri-giltzuiTunki, nephiritica, espe­
ciede jaspe, sorte de jaspe. (.t\izk.)

Harrigin (BN, L, S), lapidario, lapi­
daire. HARRIGINAREN ANTZEAREKIN HEKIE­
TAN BERNUZATURIK ISRAELEN SEMEEN IZE­
NAK : &,rabados en ella!>, según arte de
lapidarIO, los nombres de los hijos de
Israel: il grava sur ces pierres, ,selon
l'art du lapidaire, les noms des enfants
d'Israel. (Duv. Ex. xxxIx-6.)

Arrigune (R), cantera: carriere, lieu
ou l'on extrait de la pierre.

Arri-igortzi (B-l-mond, G-and), golpe
recibido en el pie al chocar con algún
obstáculo: choc, coup que l'on se donne au
pied en heurtant un obstaele.

Arri-ikatz (AN, B, BN-s, G), horna­
guera, carbón de piedra :houille, char­
bon de terreo

Arri-jo (B-m, G-goi), grava, gra­
vier.

Arrika, harrika (c), á pedradas,
a coups de pierre.

Arrikada (AN, B, G), pedrada, coup
de pierre.

Arrika egin, arrikatu (B, G), ape­
drear: lancer des pierres, lapider.

Arrikaldi (BN - s ), harrikaldi (Sc),
pedrada ,coup de pierre.

Arrikaldikatu (R- uzt) , arrikaldis­
katu (S), arrikaldiztatu (BN -s, R),
arrikaldüstatü (Sc), arrikatu (BN, L),
apedrear: jeter des pierres, lapider.

Arrikari (B-a), apedreador, celui qui
lance des pierres.

Harrik,atzaile, el que ha tomado
parte en una pedrea: lapideur, celui qui
a prispart a une lapidation.

Arri;. kazkar (Gc) , harrikaskor,
arrí-kirri (B-g-mu), arri-kiskirri (B­
'1), harri-kiskor (BN , L), arr1-koskor
(AN-lez, B), guijo, piedrecillas: gravier,
pierrailles.•

Harrlkeria (?), cosa chocante, en mal
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sentido: chose désagréable, offensante,
dite en mauvaise parto (Duv. ms.)

Arriko: 1° (Sc), tabas, jeu des osse­
lets. ARRIKOKA (S), (jugar) á las tabas,
jouer aux osselets. - 2° (B-l-m-mu-ond),
fregado de la vajilla, lavage de vaisselle.
- 3° (B-m), mal de piedra, maladie de
la pierre. Sm. ARRIKO GATS (B-m).

Harrikosko (BN - ald , Lc), pedazo
de piedra : morceau de pierre, moellon.

Arri -lapitz (AN -lez ), pizarra, 801'-

doise. (?)
Arri-lauza (BN-s), losa, dalle.
Arrilu (G), ladrilio, brique.. (??)
Arrimainko (R), banco de piedra,

banc de pierre. (?)
Arrimanga (BN - s ), pasadera, paso

de piedras sobre una corriente de agua:
pas, pierres placées de distance en dis­
tance pour traverser un courant.

Arrimatu, arreglar, régler. (Duv.
ms.) (?)
A~men (G-and), extraneza, admi­

ration. ¡ Au ARRIMENA I ¡qué extrai1eza 1
quelle admiration!

Arrimeta : 1° (G), montón de grava,
tas de gravier. - 2° (B, G), columna,
colonne.

Arrimin: 1° (B, G), mal de piedra,
cálculos de la vejiga : maladie de la
pierre, calculs de la vessie. - 2° Harri­
min (BN-ezp), pastilla de menta, pas­
tille de menthe.

Harrimokhor, bloque de piedra, bloc
de pierre.

Arri - morru (AN-lez ), pena, rocher.
Arrimu, .arreglo, arrangement. (Duv.

ms.) (?)
Arrimuga (R), mojón: borne, pierre

qui marque la séparation des parcelles
de terreo

Arri-muger (G, An.), pedernal: si­
lex, pierre a fusil.

Arrinabar (AN-b, BN-ald-s, L-ain,
R) : 1° jaspe, jaspe. - 2° cualquier p~e­

dra parda, pierre brune quelconque.
ARRIO: 1° (AN, B, G), arreo, le

ménage d'un nouveau marié. (??) ­
2° Harrio (L), yesca, amadou.- 3° (BN,
L, S), árbol cuyos frutos están atacados
por el gusano, arbre dont les fruits sont
véreux. Sin. ARRIJO, ARR-JO.

Arriobi (B), cantera, carriere. Au
.ATERATEN DA ARRIOBIKO ARRIA LEGEZ, esta
se saca como la piedra de la cantera,
celui-ci s'extrait comme la pierre de la
carriere. (Dial. bas. H2·U.)

Arriola (B, Ast.), lugar pedregoso de
alguna extensión, endroit pierreux d'une
certaine étendue.

Arri-ondar (B), cascajo, gravier.
Arriotari (B-m) , conductor del arreo,

celui quiconduit te ménage d'un nouveau
marié.

Arripausu (B - a), pasadera, paso de
piedras colocadas en un arroyo : pas,
pierres placées de distance en distance
pourtraverser un ruisseau.

Arri-pikor (AN-lez, G-ets), guija,
piedrecilla muy menuda : cailtou, tres
petite pierre.

Arri - pila (AN-lez, G- don), montón
de grava, tas de gravier.

Arrirakurri (BN, S), releer, relire.
Harrilehatzaile, picapedrero, tail­

leur de pierre. (Duv.ms.)
ARRISKA :{o (Sc), riesgo, risque.

2° (R-l) , arriesgarse, se risquer. Varo de
AIUUSKAU. (??)

Arriskatu (Gr, arriskau (B), arries­
garse, se risquer. ('!'f}'

Arrisko (R), piedrecillas (son cinco)
con que juegan las nii1as, petites pierres
( il Y en a cinq) avec lesquelles jouent ¡"'JI.
fillettes.

ARRISKU (AN-b-lez, Bc, Gc), peli­
gro, riesgo: péril, danger. (??)

Harriskura (BN, L, S), pena suelta,
rocher isolé.

Arri - sonu (R), ruido producido por
la piedra (gramzo) que cae de las nubes,
hruit produit par la grele qui tombe des
nues. (?)

Arriiltu (AN-b), silbar con los dedos,
siffler avec les dOlgts.

Harrite (Lc), temporada de piedra ó
granizo, saison de grele.

Harrito, pedrezuela, petite pierre.
Arritlilo (AN-lez), refugio natural de

los animales en las selvas, montes, etc. :
abri naturel des animaux dans les forets,
les montagnes, etc.

Arritlin (B) , pena suelta, roche
isolée. (F. Seg.)

Harritsintlol (Se), cascajo, gravier.
Arritilirta (G-us), residuo de piedre­

cillas en el calero : pierraille, résidu de
petites pierres dans le four a chaux.

Arritsu, harritsu, harrizu (c), lu­
gar pedregoso, endroit pierreux.

Arritu, harritu (c), admirarse, admi-
rando: s'étonner, étonné. .

Harrituld, de un modo asombroso:
d'une fa~on étonnante, surprenante. (Duv.
ms.)

Arritza (AN, B, G), pedregal, lieu
pierreux.

Arritzar (AN, B, G, Araq.), blooue
de piedra, bloc de pierre.

Arritzeta (B), montón de piedras,
monceau de pierres.

Harri-ukaldi (L-s), pedrada, coup
de pierre.

Arriune (B), nombre. de una cantera
de Lujua, nom d'une carriere de Lujua.
= ¡, Será « cantera », en general? Serait­
ce «carriere», en général? (V. Arrigune.)

Arri-ur (B-m, G-aya-bid), piedra,
granizo : gr~le, grelon. = Derretido, se
guarda y se mojan en él trapos para apli­
carlos á las quemaduras. On recueille les
grélons, et on en imbihe des linges gu'on
applique ensuite sur les brtllures.

Arriustel (B-ts), pizarra, ardoise.
Arri zabal, losa, dalle. (Mico!.)
Arrizio (AN), asombro, étonnement.
Arrizka, á pedradas, a coups de pierres.

(Mend.)
Arrizkide (AN, Araq.), pedregal, en­

droit pierreux..
Arriztv.J AN - b ),silbar con los dedos

metidos (ln-~la boca: siffler, les doigts
dans la bouche.

ARRO (AN-b, B, BN-s, G, R), harro
(BNc, Lc, Sc): 1° fofo, hueco, vano, or­
gulloso, hinchado : mou, vide, vain ,
hautain, boufli d'orgueil. ISRAELDAR GAI­
SOAK SINETSI ZUTEN APEZ ARROAK ETA
GAÑERAKO ANDIMANDI GEZURTIAK ZIOTENA,
los pobres Israelitas creyeron lo que de­
dan los orgullosos sacerdotes y demás
magnates mentirosos, les pallvres Israé­
lites crurent ce que disaient les pretres
hautains el d'autres nobles menteurs.
(Mend. m-42-29.) - 2° (BN-s), ordi­
nario, de inferior calidad (hablando de
tejidos) : commun, de qualitéinférieure
(en parlant de tissus);- 3° (B-an-m),



barranco, fondriere. - 4° (BNc, L, S),
persona alegre, bromista: joyeua: drille,
personne gaie. - 5° (BN-s), cascabillo,
envoltorio del grano de trigo : glume,
enveloppe du grain de hlé. - 6° Barro
(Sc), fruta atacada por el gusano, fruit
véreua:. - 7° Barro (S), osado, atrevido:
osé, hardi, audacieua:.

. Arroa (B, G, R), arroba, poids de
vingt-cinq livres. (??)

Arroaldi: fo (AÑ-b),sacudida: secouée,
saccade. ARROTU BAT EMON (B-m), dar
una sacudida, un meneo á las tierras,
donner une far;on aua: terres. - 2° (BN-s),
castigo, tanda de palos: correction, vo­
lée de coups de hl1ton. - 3° Barro-aldi,
momentos de buen humor, moments de
bonne humeur. (Duv. ms.)

Arrobatu (BN, L, SaL), arrastrar
tierras, entra€ner des terres. (??)

Arrobi (BN-s, G), harrobi (BN, L):
i ° cantera, carriere. - 2° (AN"oy, BNc ,
G-and ,L-ain), escorpión, scorpion. ZEI­
NETAN BAITZlREN SUGE HATSAZ ERRETEN
ZUENA, HARROBIA ETA DIPSA: (en el) que
habia· serpientes que quemaban con su
aliento, escorpiones y dipsades : (ou) il
Y avait des serpents dont le souffle hru­
lait, des scorpions et des dipsades.(Duv.
Deut. vIII-f5.) - 3° cueva : caverne,
grotte. (Har.)

Arrobio (AN-irun-ond), salamandra,
salamandre.

ARRODA (L): fo rueda, roue. ­
2° ruda, besana, rue. (Bot.) (??)

Barrodura, dilatación, dilatation.
(Duv. ms.)

ARROGI (Sc) , escorpión, scorpion.
Arrogoetle (B, Pero Ah. f34-f8),

arragoetle (B), crisol, cavidad que en
la parte infenor de los hornos sirve para
recibir el metal fundido : creuset, cavité
située a la partie inférieure des forges,
ou fond le minerai.

Arroi (AN-b), cantera, carriere.
Arroil: fo (BNc, Sc), garganta entre

montes, gorge entre des montagnes. ­
2<1 reguera, atarjea: rigole, caniveau.
(Duv. ms.) - 3° (BNc, Sc), fosa, cavi­
dad: fosse, cavité, creua:. - 4° (Sc), raya
de peinado, y aun toda raya : raie de la
chevelure, et aussi toute autre raie.

ArroiIa - estalia (Sc ) , alcantarilla,
égout.

Arroin (B, F. Seg.), harroin (L) :
i ° piedra fundamental, base: assise,
pierr.e {ondamentale, hase. - 2° columna
de piedra, colonne de pierre. (Ax. 3a-6-9.)

ARROITU (AN, BN-s, R), ruido
grande, vacarme. (?)

ARROKA: f ° (B, G), hez de la leche,
dépdt du lait.. _2° (BN, G), roca, roche.
- 3° (G). (V. Arro, 2°.) - 40 (R), rueca,
quenouille. (??)

Arroka-estalki (R), rocadero, partie
supérieure de la quenouille ou l'on en­
raule la poupée (paquet de filasse).

Arrokatu (G). (V. Arrotu, fo.)
Arrokei (B-i, arc), levadura, ievain.
Arrokeri : t ° (AN, B, G), vanidad,

vanité. - 2° Barrokeri, jarana, bulli­
cio: tapage, bruit, remue-ménage.

ARROKET (S-gar), paloma torcaz,
pigeon ramier. (?)

Arroki: fO fanfarrón, fanfaron. (F.
Seg.) = Algunos, después de Lar.ra­
mendi, aplican esta palabra á la esponja.
Quelques-uns, d'apres Larramendi, appli­
quent ce nom a l'éponge. - 2° Barroki,

ARROA - ARRUKALDI
roca: roc, rocher. HARROKIAN ERAGINA
ZUEN OBI BATEAN EZARRI ZUEN, lo puso en
un sepulcro que habia hecho labrar en
una roca, il le mit dans un sépulcre qu'il
avait fait tailler dans un rocher. (Har.
Luc. XXIII, 53.) - 30 montón de pie­
dras, monceau de pierres. (Gih.) ­
4° Barroki, alegremente, joyeusement.
(Duv. ms.) -

Arrol (B-bol), losa de piedra: dalle,
tahlette de pierre.

ArroIatu (AN, Araq.), campar, camper.
ARROLTZA (?), arroltze (BN-s),

arrolze (AN-b, EN, Sal.), huevo, reuf.
Arroltze - habia (Sc), nidal, nichet.
Arroltzekaja, tortilla,omelette. (D'Urte,

Gram.2f.)
Arroltze - kaskil (BN - s ), arroltze­

kosko (AN - b, L - s ), cáscara de huevo,
coquille d'reuf.

Arroltze -loka (R), arrolze - tolota
(AN-b), arrolze-tona (BN-am-s), huevo
batueco, reuf hrouillé.

Arron, carcomido: rongé, vermoulu.
(F. Seg.)

Arrondu, carcomerse, se vermouler.
Arronki (AN-oy, BN-s), comúnmente,

communément. (?)
Arronkide, camarada, camarade.

(Gih. ms.) (?) ARRONKIDE GAITZA, molesto
camarada, ennuyeua: camarade.

Arront (AN-b, BN-s, L): jo común,
ordinario, familiar: commun, ordinaire,
familier. - 200 campechano, franco: de
facile ahord, franco

Arrontatu : f ° dejar raso: laisser ras,
nu. (D'Ab.) - 2° arrebañar, juntar y
recoger alguna cosa sin dejar nada:
rl1fler, enlever tout sans rien laisser.
(Ax.) - 3° hacer de Uso diario un ves­
tido ú otro objeto reservado hasta en­
tonces para ciertos dias, mettre tous les
jours un vétement ou tout autre ohjet
réservé jusqu'alors pour certains jours
(de féte).(Duv. ms.) - 4° segar el trigo,
couper le hlé. (Gih.)

Arrontean (AN-lez-oy, L); en común,
en commun. UR OIK ARTO TA GARIAK ARRON­
TEAN ERAMAN DITUE, esas aguas han lle­
vado los maices y trigos por completo,
ces eaua: ont completement entra€né les
mais et les hUso

Arrontera, común, familiar : com­
muTl." familier. (Gib. ms.)

Arrontu, llegar á ser común, poco
raro: devenir commun, ahondant. (Duv.)

ARRONTZA (G-et§), huevo, reuf.
Arropa (G, L,S), ropa: linge, véte­

mento ARROPA KORI ARGILATUK DAGO (R),
esa ropa está muy ajada, ce costume est
fripé. (??)

Arroputz (B, G), fanfarrón, fanfaron.
ARROSA: fO -(AN-lez, Gc), caspa:

pellicules, crasse farineuse qili tombe de
la téte. - 2° (AN, BN-s, G, L, R), rosa,
rose. (??)

Arrosa -lili (Sc), la rosa, la rose.
Arrosario-belar (G-and, L-ain), gra­

ma, chiendent. (Bot.) (??)
Arrosatze (BNc, R, Sc), rosal, rosier.

(??)
. ARROSELA (AN-irun-lez-ond-oy),
besugo (pez), rousseau (poisson).

ARROSIEN (B-oñ), caspa de niños,
pellicules des enfants.

ARROSIN (B-on-ond, BN-ald), ha­
rrosin (BN, L, S): 1° bostezo, hI1ille­
mento - 2° Arrolin (L-s), resina,
résine.
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Arroska (B -ar- ub), hondonada, val­
Ion.

Arrosko (B), muy orgulloso: tres
orgueilleua:, houffi d'orgueil.

ARROSOIN (AN-b), bostezo, hI1ille­
mento

ARROSTA (BN-am-gar, S), sopa de
vino caliente: ratie, soupe au vino

Arrosti (?), rodomiel, miel rosat.
Arrotasun -( AN , B, G), harrotasun

(BN, L) : 1° hinchazón: tumeur, enflure.
- 2° estado de dilatación de los cuer­
pos, état de dilatation des corps. (Duv.
ms.)

ARROTS: f o(S), cascabillo, envoltorio
del grano del trigo: glume, enveloppe du
grain de hlé. - 2° (BN-haz), erizo de la
castafia, hogue de la chl1taigne. ARROTSA
IRRISKINATU (BN- haz), abrirse el erizo,
s'ouvrir (la hogue de la chl1taigne).

ArrotSiña (L), resina, résine. (??)
Arrotu: f ° (B), ahuecarse un árbol,

p. ej. un castaño: se creuser, en parlant
d'un arbre, par ex. d'un chl1taignier. ­
2° (B, G), envanecerse, s'enorgueillir. ­
3° (BN-s), pasarse de maduro, hablando
de las frutas : mlirir, ou devenir hiel
(trop mur), en parlant de.~ fruits. ­
4° Barrotu, dilatarse, hincharse : se
dilater, s'enfler, se gonfler.

ARROTZ : f ° (c), huesped, hOte.
ARROTZ IGUI BAGEA ZARA, sois huésped
sin enfado, vous étes un hate peu délicat.
- 2° (Bc, Gc, S), forastero, étranger.
¿ ZONBAT ARROTZ SIN ZAIZKITZIE (BN - s ) '?
¿ cuántos forasteros se os han venido?
comhien vous est-il arrivé d'étrangers?

Arrotzain (L), arrotzari, hospedero,
el que hospeda: Mte, hOtelier.

Arrozgo : f ° peregrinación, peleri­
nage. (Duv. ms.) Ez DAKIENEAN ZER DUEN
ON BERE BIZIAN, BERE ARROZGOAKO EGUNE­
TAN: ignorando lo que le es conducente
en su vida, en los dias de su peregrina­
ción : ignorant ce qu'il lui faut pour
vivre, dansles jours de son pelerinage.
(Duv. Eccles. VII-l.) - 2° cualidad de
extranjero, qualité d'étranger.

Arr.ozkalea, la llegada de gentes que
vienen de lejos, l'arrivée de gens qui
viennent de loin. (Gih. mB.)

Arroztasun, cualidad de extranjero,
de extraño, de falta de destreza en un
trabajo: qualité de ce qui est étranger,
étrange, qui manque d'habileté dans un
arto (Duv. ms.)

Arroztu: fO (B, G), desterrar :bannir,
ea:iler. - 2° (AN), extranjerizarse, deve­
nir étranger. - 3° enfriarse las amis­
tades, se refroidir (les amitiés). ARROZTU
GITUN, LEN KAIN ADISKIDE IZANIK (BN-s) :
se han enfriado nuestras relaciones, ha"
biendo sido antes tan amigos:· nos rela­
tions se sont refroidies, apres avoir été
autrefois tresliés.

ARRUBI (G-and-aya-bid-ets), harru­
bi \Lc): fO alacrán, scorpion. - 2° sala­
mandra, salamandre. (Bona~. Ohserv.)
- 3° ladrido de un perro rabIOSO, ahoie­
ment d'un chien enragé: (Gih. m•• ) ­
40 (L- s), quejido lastimero de dolor del
perro, gémissement de douleur du chien.

ARRUGA (B-get-lej), plaza, mer­
cado: place, marché.

ARRUKA. (V. Arturen.)
Arrukaldi (AN, Araq.), harruka1di

(Gih.)", pedrada, coup de pierre. HORA
EZTA HARRUKALDIZAMONTZEN, el perro no
se domestica á pedradas,on n'apprivoise
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80 HARRUKHALDÜZTATU - ARTAMBTATU
pas le chien a coups de pierres. (Prov.
24i.)

Harrukhaldüztatu (S), tirar piedras:
jeter des pierres, lapider.

Arruleria (AN, Araq.), arrogancia,
arrogance.

ARRUJ"I (AN-b, BN-s),harruli (BN­
ald-baig,_L), salamandra, salamandre.

ARRUJ"O: 1° (AN, Araq., BN-s, R),
guapo, elegante : beau, élégant. ­
2° (BN-s; R), activo, actif.

Arrulokiro (AN, Araq.), arrogante-
mente, arrogamment.

ARRUJ"TZE (BN-ald), huevo, reu(.
Arrultze-kafta (BN-ald), nidal, nichet.
Arrultze -kusku (BN - ald), cáscara

de huevo, coquille d'reuf.
Arrunki (BN, L, S), comúnmente,

communément. ('1)
Arrunkide, colega, compañero, lit. :

sociable : collegue, compagnon, lit.:
sociable. (Ax.) ZEREN BADIRA JENDE BATZUK
HAIN OKASINOTSUAK, ARRUNKIDE GAITZAK
BAT,KARI ONDIKOZKOAK: porque hay cier­
tas gentes tan pendencieras, malos com­
pañeros, desgraciados colegas: cal' il y
a des pers!mnes si irascibles, si mauvais
compagnons, si disgracieuJ: collegues.
(Ax. 1a -326-i.)

ARRUNT: 1° (AN-est, BN, L, Sc),
ordinario, de inferIOr calidad: ordinaire,
de qualité inferieure. ('1) - 2° (BN , L,
Sc), totalmente, totalement.

Arrunteko (BN- ald ), frecuente, fré­
quent. GURE ANAIA BUENOS-AIRESERA GAl'I
ZAN, TORR! DA ETSERA TA ARROZTUA DAGa
(AN - b ), nuestro hermano se marchó á
Buenos Aires y ha vuelto y está extran­
jerizado : notre frere .est allé a Buenos­
Ayres; depuis qu'il est de retour, il a
l'air d'un étranger. .

Arrunter (BN). (V. Arrontera.)
Arruntz-onuntz (AN-b), hacia allá y

hacia acá, par la et par ici. = Se"dice al
hacer seis tantos' en el juego del MUS;
pues uno de los compañeros lleva un
grano (que vale cinco) hacia si (allá), el
otro jugador otro grano"hacia si (acá). Se
dit lorsqu'on fait siJ: points a un certain
jeu de cartes (MUS); un des joueu rs prend
un grai,!, (qui vaut cinq) pour lui (la);
l'autre ¡oueur en prend un autre pour
lui (iei J.

Arruntza (AN, Araq.), musmón, hijo
de cabra y carnero: métis, né d'une
chevre et d'un bélier.

Arrurtika (B), á pedradas, a coups
de pierres.

ARRUSTA (S-li), sopa de vino ca­
liente :rcJtie, sorte de soupe au vino

Arruzka (BN-s, R), harruzka (BN,
L, S) : 1° con interrupciones, á interva­
los: par intermittences, A intervalles.
ARRUZKETAN EGIN DIAT LAN KORI (BN-s),
á intervalos he hecho ese trabajo, j'ai
(ait ce travail par intermittences. ­
2° (BN-s, Lc, R), á ratos libres, á ratos
perdidos: • moments libres, a moments
perdus. (DeAR-uTz, ARTU-UTZI.)

ARRUZKITU (L) : 1° lucir, (aire
reluire. - 2° revocar una pared, blan­
chir un mur.

Arsa (R); astra (R), de núevo, de
nouveau.

Arsaldo: <l0 (AN-arez), rebaño de ove­
jas, troupeau de brebis. (V. Artalde.)
- 2° (R),rebaño de carneros, sin ove­
jas: troupeau de moutons, sansbrebis.

Harlede, cerrillo de piedra, pequena
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eminencia: hutte de pierre, petite émi­
nence. (Oih. ms.)

ARSIPOTE, estornino (ave de paso),
étourneau (oiseau de passage).

ARSKA, artesa, pétrin. (S. P.) (V.
Aska.)

Ar-ilioa (R), fruta atacada por el gu­
sano, fruit véreuJ:.

Ar-Bori (Duv. ms), har-iliori (BN­
gar), estornino, étourneau.

ARSTO, asno, áne. NAHI DUENEAN
DOAKE BAKHUIlA, ARSTOA ETA ARBALDA DI­
TUENA ESKURA : cuando quiera, puede ir á
la feria el que tiene á mano el burro y la
albarda: quand cela lui plaira, celui qui
possede le Mt et l'l1ne ira a la foire.
(Prov. 326.)

Arsu: 1° (AN-ber-or), roca, roche. ­
2° (R), quema de leñas gruesas en terreno
destinado al cultivo, hríllage du hois et
des hroussailles dans un terrain destiné
a la culture.

Arsugatz (G, Izt.) , un utensilio de
pastores, outil de pasteurs.

ARTA: 1° (Bc, G), Varo de ARTO y
(et) ARTE, en los derivados, dans les déri­
vés. - 2° (B-l) , encino, chéne. (V. Arte.)

ARTHA: <l0 (BN, L, S), CUidado, di­
ligencia: soin, diligence. - 20 (S), escollo,
arrecife: écueil, récif.

Artaar (G -ets ), cochinilla, insecto
que produce tinta roja : cochenille, in­
seete qui produit une couleur pourpre.

Artaare (B-ar-el), rastra, cierto ins­
trumento de labranza: herse, instrument
d'agriculture. (V. Artara.)

Artabae (B - el, ... , G), cedazo para
cernel' harina de maiz : tamis, sas, pour
tamiser la farine de mais.

Artaberde (B, G), maiz de la segunda
siembra, que como forraje se dá al ga­
nado: mais de deuJ:ieme semence, que le
hétail mange en vert.

Artaburu (B, G), panojíide maiz,
épi de mais.

Arta-burruilia (B-a), arta-burrutilia
(B-mu-ts), arta-koskola (B-berg, G-goi),
arta-makola (G-goi), arta-morkol (B­
mond), arta-tiliorokil (B-ar), cáscara de
maiz, épi de mais égrené. o

Artadí: <1 ° (AN, B, G), encinal: ché­
naie, lieu planté de cMnes. (De ARTE.) ­
2° ('1) maizal, champ de mais. (De ARtO.)

Arthadun, guardián, el encargado de
cuidar algo: gardien, celui qui est chargé
de veiller sur r,uelque chose. (Duv. ms.)

Artaerein (Bc), sembrado de maiz,
champ ensemencé en mais.

Arthagabe, negligente, négligent.
(Duv. ms.)

Arthagabekeria, negligencia, négli­
gence.

Arthagabeki, desClúdadamente, né­
gligemment.

Artagan (Bc, •.•), artagara (AN, G),
tallo de la flor del maiz, tige portant la
fleur du mais.

Artagarau (Bc), grano de maiz, grain
de mais.

Artagona (G, Araq.) caloea (pop.),
camisa del maiz, gaine de l'épi de mais.

Artai (G-and , S), gacha, farineta:
gaude, bouillie de {árine de maiS. (De
ARTO Al.) ,

Artailu (B-d), o cuadro de pintura,
tahleau de peinture;

Artain: <l0 (B-l-mu, ... , ;BN-am), te,­
guIar, mediano, lo mismo entre lo grande
y lo pequefio que entre lo grueso y lo

delgado, que" entre lo viejo y lo nuevo,
etc. : moyen, ni grand ni pelit, ni gros
ni mince, ni ancien ni nouveau, etc. ­
2° (B - ond), vela mediana de lancha,
voile moyenne d'une harque.

Artaiño (AN-b), hasta... (un tiempo),
jusqu'li ... (un temps).

Artajoiki (B-ar), majamaiz, pilon A
mais.

Art!ljorrai (AN-lez, B, G), escardillo,
sarciolr.

Artaiztur (AN7 b, BNc, R, Sc), tije­
ras para esquilar el ganado lanar: ton_O
deuse, ciseauJ: pour tondre les bétes A
laine. (De ARDI-AIZTUR.)

Artakapela (B-ots), envoltorio de las
mazorcas, gaine des épis de mais.

ARTAKARRO (R-bid), encino, chéne
vert. EZTUD BEINERE ENTZUN ARETSA ETA
ARTAKARROA ESARTU DRELA BERE KABOZ,
jamás he oido que el roble y el encino se
han secado de por si, je n'aijamais en­
tendu dire que le chéne et le chéne-vert
se soient d'euJ:-mémes desséchés.

Artakaskar (G-goi), artamatiliar (B),
artatiliamar (B-el), artatiliapar (B-ar­
m-mu.ts), artatiliarrapa (B-mond), arta­
tiliimor (B-ub), espiga pequeña de maiz,
petit épi de mais.

Artako: <l0 (R-uzt), crédito, haber,
créance. - 2° Hartako (BN, L, S), hom­
bre apto á... : homme apte a, habile a...

Artakoko (B-d-ts-ub), gusano ama­
rillento del maiz viejo, ver jaunl1tre du
vieuJ: mais.

Artakoskor (B-l) , espiga desgranada
de maiz, épi égi'ené du mais. o

Artakotilio (B-a), gusano del mai! no
desgranado, ver qui se met dans le mais
non égrené.

Hartakotz (BN, S, SaL), artakoz
(AN -lar-est), por aquello, por dicha
razón: a cause de cela, pour cette raison.

Artakuso (B-el-m), espantajo de pá­
jaros, épouvantail pour les oiseaux.

Artalan (BN-s, R-uzt), trabajos veci­
nales, p. ej. para abrir un camino: tra­
vauxde prestation, par eJ:. pour faire un
chemin vicinal.

Artalánda (AN-b), sembrado de maiz,
champensemencé en mais.

Artalasto (G, Araq.), cana de maiz :
tige, canne du mais.

Artalde (B, BN-s, G), arthalde (BN,
L, S): <l0 rebaño, troupeau. - 2° rebaño
de carneros; por extensión, de cabras y
de vacas: troupeau de moutons; par ex­
tension, de chevres et de vaches.

Artalor (AN- b ), plantio de malz ,
champ de mais.

Artalora (B-el-mond, G-ori-uz), tallo
envoltorio supe¡;o'¡or del maiz, cime de la
tige de mais.

Artamaluta (B-eib-el), caloca (pop.),
envoltorio de la espiga del maiz, gaine
de l'épide mais.
~amarka (G-ber), rastra de cuatro

púas,que sirve para extraer de la tierra
las raiees: herse a quatre pointes, qui
sert a extraire les racines de la terreo

AÍ-tamendatu (BN-haz), recomendar,
recommander. GÁUZA HOI BIETANARTAMEN­
¡)ATU ¡)AKOT, le he recomendado eso dos
veces, je lui ai recommandé cela deux
{ois.

Artamendu (BN-ist), recomendación,
recommandation.

Artametatu (L-bard), resumir, résu,.
mero



Artanozka (G), cierto arbusto, cer­
tain arbuste.

é.rtanti!iu (AN-lez), oveja destinada á
cebón, brebis destinéell l'engrais.

Artantzu (B, G) ,artantzü(Sc), oveja
de ~res ano~ ~ue no procr.ea, brebis de
trolS ans. qm n a. pas de petlts.

Artapauts (B - d), artapoti (B), ar­
taputs (B), tizón, enfermedad del maíz:
charbon, maladie du mais.

Arthapeka (S), segunda escarda de
las tierras, deuxieme sarclage des terres.

Artapika (B-t6), primer rastrillaje del
maíz, premier hersage du mais.

Artar (B-a-o-t6), gusano del maíz en
tierra, ver qui attaque le mais encore en
terreo = El del maíz recogido es GURGURI
Ó ARTAKoKo.Celui du mais récolté se
nomme GURGURI ou ARTAKOKO.

Artara (B-Ot6), artare (G-and), rastra
de maizales, herse spécialement employée
dans les champs de mais. (De ARTO-ARA.)

Artarakoa (G), hombre apto á ... :
homme apte Il, habile a...

Hartarik landa (Sc) , handik landa
(BN-am), fuera de aquello: hors, en de­
hors de cela.

ARTASI :iO (Bc), tijeras, ciseaux. =
¿ Vendrá de ARDI y ASI (voz hoy ignorada
en la significación de « tijeras»), como
ARTAIZTUR viene de ARDI-AIZTUR, « tijera
para esquilar ovejas?» Ce mot viendrait­
il de ARDI et ASI (mot aujourd'hui ignoré
dans la signification de « ciseaux »),
comme ARTAIZTUR vient de ARDI-AIZTUR,
« tondeuse, ciseaux a tondre les brebis? »
- 2° (B"'1ll), pirueta: cabriole, pirouette.
POZEN .POZAZ ARTASIKA ASI NINTZONAN (B­
m).,. depuro gozo empecé á hacer pirue­
tas.(sedice dirigiéndose á mujerl, de joie
je comment;ai a faire des cabriotes.(se dit
en s'adressant a une femme). - 3° (AN,
G-don) , grietas de las manos: crevasses,
geN;ures des mains.

Artasika (B-m), haciendo piruetas,
faisant des cabrioles. NEBEA AIN GOGOZ
ARTASIKA IKUSIRIK, ISILDUTEN ZAN, ella
solia callarse cuando veía á su hermano
haciendo piruetas con tanta afición, elle
se taisait en voyant son (rere (aire des
cabrioles (sauter, danser) avec tant de
joie. (Euskalz. l-i31-27.)

Artasiku (B-b-g), gacha, farineta,
masa de harina de maíz que se toma con
leehe : gaude., bouillie, ptUe de farine
de mais mélangée avec du lait. = Proba­
blemente de ARTO-ZUKU,« sopa de maíz. »
Probablement de ARTO-ZUKU, « soupe au
mais. »

Arta-tiarrapa (B.mono). (V. Arta­
kaskar.)

Artatie (B-l), mijo, mUleto (Bot.)
Artatiiki: i ° (B-on, Gl, mijo, mUleto

- 2° garbanzo, pois chiche. (? F.Seg.)
Artatiizuri (ms - Lond.), granos de

amor, grains d'amour'l. (Bot.)
Artatiola (B), extremidad superior

del maíz, cime de la tige du mais.
Artatiori: {O (B-mond), curuja (pá­

jaro), fauvette (oiseau). - 2° (B. ti) ,
gorrión, moineau.

Artatsu (B-m-onl, arthatsu (BN, L,
8):1° hábil: capable,habile. - 2" (3.
m-on) , hábilmente, avec habileté.

Arthatsuki (BN, L), cuidadosamente:
soigneusement, llvec soin.

Arthatu (BN, L), cuidar: soigner,
prendre sain.

Arthatzaile, el que cuida, el encar-
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gado de aigún cuidado: celui qui soigne,
qui est ehargé de quelque soin.(Duv.
ms.)

ARTAZA, instrumento de herrería,
outil de forgeron. (S. P.)

Artazi, artasi: i ° (B), tijeras, ci­
seaux. - 2° (B), pirueta, cabriola: pi­
roueUe, cabriole. -3° (AN-oy, G), grietas
de los manos, crevasses des mains. =
Debe ser... , ce dait etre ARTESI. - 4° (R),
bellota de encino, gland. - 5° Arthazi
(S), simiente de maíz, semence de mais.

Artazorro (B, G), hoja que envuelve
la panoja, gaine de l'épi de mais.

Artazuku (B - o ), una especie de ga­
cha' sorte de bouUlie. (V. Artasiku.)

ARTE: io (AN-b, Be, G), encina,
chene. -2° (B, BN, Lc, S, Sal., Oih.),
intervalo, coyuntura: intervalle, con­
joncture. ARTE HARTAN, ¿ZER EZTUT EGIN
ZUREKI ADISKIDETZEKO? en aquel intervalo,
¿ qué no he hecho para reconciliarme
con vos? dans cet intervalle, que n'ai-je
pas fait pour me réconcilier avec vous?
(Oih. 99-i5.) - 3° (AN-b, B), sosiego,
sosegadamente: repos, tranquUlement.
ESETsI GOGOR ONEK EZEUTSAN IT61TEN AR­
TERIK ARTUTEN, esta cruel tentación no
le dejaba tomar sosiego, cette cruelle
tentation ne lui accordait aucun reposo
(Ur. Mai. 27-i8.) - 4° (c), entre, entre.
= Vá siempre seguido d.e algun sufijo
casual. Il est toujours Buivi de quelque
suffixe casuel. GIZON-ARTEAN, entre hom­
bres, parmi les hommes. - 5° (Bc, ... );
paciencia, patience. - 60 (B-m, G, R),
mana, habilidad: industrie, habileté.
- 7° (BN, S), hendidura, fente. ­
8° (B), medios, moyens. - 7° (AN -lar),
medio, milieu. JAIKI ADI ARTERA, leván­
tate al medio, leve-toi au milieu. (Leiz.
Marc. m-3.) - iQo (AN-b-lez, BNc, L),
cepo, lazo : piege, lacet. ARTEz, SAREZ,
LAKIOEZ ETA SEGADEZ : con cepos, con re­
des, con lazos y. con trampas: avec des
pieges, des filets, des lacets et des trappes.
(Ax. i a-34i-4.) OTSOARTE, cepo de lobos,
piege a loups. ERBIARTE, cepo de liebres:
collets, piege a lievres. TSOLARTE (R-is),
cepo de pajarillos (es de madera) : trébu­
chet, piege en bois pour oiseaux. ­
i i ° (BN-s), palo sobre.el cual se cierne
el cedazo, báton sur lequel on appuie le
crible. - i2° (BNc, Lc, Sc), diferencia,
ventaja: ditrérence, avantage. - i3° (BN­
s), albarazo, tepre blanche. - 140 (G),
espacio, espace. ZOAZTE NERE AURRETIKAN
ETA .BEGO ARTEA TALDETIK TALDERA, .idos
delante de mí y haya espacio entre re­
bano y rebano, passez devant moi et lais­
sez un intervalle entre chaque troupeau.
(Ur. Gen. xxxIl-16.)

-Arte (c) : io significa « hasta» y se
agrega á verbos y nombres de tiempo,
signifie « jusqu'll " et s'ajoute aux verbes
et aux noms de temps. = Algunos abusan
de él agregándolo á nombres locales :
ETSERARTE, en vez de ET6ERAGlí'i0 Ó ETSE­
RAli'iO, « hasta casa. » A los nombres
propios (llámense adverbios ó como
quiera) se les agrega directamente: EGU­
NARTE, « hasta hoy; » NOIZARTE, « hasta
cuándo. » A los nombres comunes se les
agrega mediante el directivo A, RA: ASTE­
LENERARTE, « hasta el lunes; » EGUNE­
RARTE, « hasta el día; »GOIZERARTE, «basta
la manana.» No parece sufijo, por lo
ménos en su aplicación á los numerales.
Se dice AMARRAK-ARTE, con sus variantes
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AMARRAK-ARTIO YAMARRAK-ARTINO, « hasta
las diez; » LAURAK-ARTE ,« hasta las cua­
tro, » etc. Es verdad que se oyen LAURE~

TARTE, AMARRETARTE, por LAURAK-ARTE,
AMARRAK-ARTE; pero tal vez sea esto de­
bido á vulgar analogía. El artículo AK en
todos los dialectos, salvo el AN, se elide
al aplicársele un sufijo: ETSEAK + ETAN
(ETSEETAN), « en las casas; )lCIZONAK+ I
( GIZONAI, GIZONEI), « á los hombres. "
En vez del sufijo ARTE, se usan mucho
los pleonásticos ARTERAINO, ARTELAINO,
ARTINO, ARTIO, y aun ARTEAN. GOIZEKO
ERREGU ONAK... EGIN ARTERAIÑO, « hasta
hacer... las buenas oraciones de la ma­
ñana. » (Per. Ab. 67-i3.) Beaucoup en
abusent en le joignant aux noms de
líeu : ET6ERARTE, Il la place de ET6ERA­
GIÑO ou ET6ERAlí'i0, « jusqu'a la mai­
son. » Aux noms propres (qu'on les
appelle adverbes ou autres) il s'ajoute di­
rectement : EGUNARTE, « jusqu'll aujour­
d'hui; » NOIZARTE, « jusqu'll quand. » Jl
B'ajoute aux noms communs moyennant
le directif A, RA : ASTELENERARTE, « jus­
qu'a lundi; » EGUNERARTE, « jusqu'au
jour; » GOIZERARTE, « jusgu'au matin. »
Il ne semble pas un sullixe, du moins
quand il s'applíque aux nombres cardi­
naux. On dit AMARRAK-ARTE, avec ses va­
riantes AMARRAK-ARTIO et AMARRAK-ARTINO,
« jusqu'll dix heures; » LAURAK-ARTE,
({ jusqu'll quatre heures, » etc. Il est vrai
qu'on entend LAURETARTE, AMARRETARTE,
pour LAURAK-ARTE, AMARRAK-ARTE; mais
c'est peut-etre la conséquence d'une vul­
gaire analogie. L'article AK, dans tous
les dialectes, sauf en AN, se supprime
en ajoutant un suffixe : ETSEAK + ETAN
(ET6EETAN), « dans les maisons; » GIZO­
NAK+I (GIZONAI, GIZONEI), « auxhommes.»
Au lieu du suffixe ARTE, on emploie asse:::
souvent les pléonasmes ARTERAINO, ARTE­
LAINO, ARTINO, ARTIO, et meme ARTEAN.
GOIZEKO ERREGU ONAK... EGIN ARTERAli'iO,
« jusqu'a ce que je fasse ..: les bonnes
prieres du matin. " (Per. Ab. 67-i3.) ­
2° sufijo local, que SIgnifica « intervalo,
entre )l : suffixe local, qui signifie « in­
tervalle, entre )l. ODEIARTEKO EGUZKIA,
el sol de entre nubes, le soleil (qui luit)
entre les nuages. = No debe usarse como
sufijo al agregarse al posesivo. Todo lo
más podría indicarse con un guión la re­
lación que media entre ambos. JAKIN­
DUNEN ARTEAN (ó JAKINDUNEN-ARTEAN) DA­
BILENA, JAKINDUN, « el que anda entre
sabios, (es) sabio. » (Refranes.) On ne
doit pas l'employer comme suffixe en le
joignant au possessif. Au surplus, on
pourrait indiquer, au moyen d'un trail
d'union, la relation qu'il y a entre les
deux suffixes. JAKINDUNEN ARTEAN (ou
JAKINDUNEN-ARTEAN) DABILENA, JAKINDUN,
« celui qui vit avec les sages l'est aussi. »
(Refranes. )

ARTEAGA (BN-s), rotura de tierras:
défrichement, défoncement des terres.
KALAKO LEKUTAN ARTEAGA EGIN DINAGU,
en tal lugar hemos roturado las tierras,
en tel endroit nous avóns défrichéles
terres.

Artean (c), significa « en la encina,
en el intervalo ", etc., según las diversas
acepciones de ARTE : signifie « dans le
chene, dans l'interv{J.ile », etc.,. suivant
les diverses acceptions de ARTE.

·Artean: i ° (c), entre: entre, BU mi·
líeu. = Se usa con nombres locales y
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animados. GIZON-ARTEAN, entre hombres.
ODEI~ARTEAN, enke nubes. S'emploie avec
des noms de lieure et de choses animées;
GIZON ~ ARTEAN, entre hommes. ODEI­
ARTEAN, au milieu des nuages. - 2° (c),
mientras, en tanto que: pendant, tandis
que, tant r¡ue. DIRAUEN-ARTEAN, FALTA­
RIK (?) EZ (B-mu): mientras dura, vida
y dulzura : tant qu'il y en a, tout va
bien. ETA LAGUNDU (EGIDAZU) KONFESIÑOAK
DIRAUEN _ARTE GUZTIAN, auxiliadme (en)
todo el tiempo que dure la confesIón,
aidez-moi tout le temps que durera la
confession. (Afi. i39-20.) = Es muy
expresiva la locución ARTE GUZTIAN, en
vez de ARTEAN. La locution ARTE GUZTIAN,
au lieu de ARTEAN, est tres erepressive.­
30 (B, G), pleonasmo de ARTE, « hasta: »
pléonasme de ARTE, « jusqu'a. » NOIZAR­
TEAN? NOIZARTE'! hasta cuándo'! jusqu'a
quand? BIARRARTEAN, BIARRARTE, hasta
mafiana, jusqu'a demain. ONDO GAUTU­
ARTEAN DAUKEZANEAN ETSE-BARRUAN NEKE­
ZALEAK, cuando tienen dentro de casa á
los artesanos hasta bien cerrada la noche,
lorsqu'ils retiennent les artisans dans la
maison jusqu'a la nuit close. (Per. Ab.
44-4.)

Artedui( G) , encinal, chénaie.
Artega (B-a-g-m-o-ts), inquieto, desa­

sosegado, intranquilo : inquiet, agité,
troublé. ESTu ETA ARTEGA ZAUKAZ BURUEO
MIN BATEE" os tiene apurado é inquieto
un dolor de cabeza, une douleur de t¿te
vous étreint et vous tourmente. (Ur. Mai.
30-:1.2.)

Arte· g~eko, continuo, no inte­
rrumpido: continu, ininterrompu. (Duv.
ms.)

Arte - garrasta (B - o - ts ), hojas de
encino cuya masa se da á los animales
en invierno, feuilles de chéne dont on
fait une p~tée qu'on donne aure animaure
en hiver.

Artegatasun (B-a-m-o-ts), inquietud,
inquiétude.

Artegatu (B.-a-g-m-o-ts), inquietar,
inquiéter.

Artegi (AN, B, BN, G, L, R), ar­
thegi (Sc): 1° redil, bergerie. - 2° monte
tallar, monte que puede ser talado ó
éortado: montagne boisée, qui peut ¿tre
mise en ereJ!.loitation.

Artein (B-i), mediano, moyen (adj.).
(Y. ',Artain.) .

Arteiska (ms-Lond), coscoja: ché­
neau, petit chéne. (Bot.)

ARTEK,A: 1° (AN,..b, BN, S), fisura,
hend,idura e,strecha: {ente étroite, fissure.
- 2~ ,(AN - b, BN, S), llevar una carga
entre dos, por turno: porter un fardeau
a deure, chacun son tour. ARTEKA EEHARIl,1
l)~ZIE ,GIZON MA,NKHATU HORI (S), le han
traido entre varios á ese hombre herido,
on a porté aplusieurs cet homme blessé.
- 3° (B-o), paciencia, patience. ARTERA
ARTUIZÚ, tome Y. paciencia, prenez pa­
tience. - 4° (B-g-mu-ts), inquieto, intran­
quilo: inquiet, agité. .... 50 CAN -b),
pasillo, espacio estrecho entre dos casas:
ruelle, passage étroit entre deure maisons.
- 60 (AN, Araq.), espacio entre dos
cosas, en general: espace entre deure
choses, engénéral. '- 7° á ratos, par
momenls .. UTs-ARTEKA (BN-s, R), tlT8­
AIl,TEK.& (~), á ratos perdidos, A moments
perdus.

.Artekadu (B-g-ts), inquietarse, s'in-
quiéter. .
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Artekaitz (G-a11d), desmafiado: inca­
pable, maladroit.

Artekarl, mediador, médiateur. (S.
P.)

Artekatsu, (terreno) quebrado, (ter­
rain) accidenté. (Duv. ms.)

Arteki (BNc, L-ain-urru, S), carne
del cerdo á los lados del espinazo: carré,
chair qui se trouve autour de l'épine dor­
sale du porc.

Arteko : 1° (B, G), el del intermedio,
intermédiaire. - 2° (AN), pariente,
parent. - 3° (AN -b, BN -ald), interce­
sor, intercesseur. - 4° (BN -s), mafioso,
hábil: adroit, habile. - 5° (ms-Lond.),
coscoja, petit chéne. (Bot.) - 60 Arte­
koa, (el) del encino, etc., (celui) du
ch¿ne, etc. = Y. las diversas acepcio­
nes de... , V. les diverses acceptions de
ARTE.

Artekoso (B - g), muy inquieto (se
dice mucho de los enfermos) : surerecité,
énervé (se dit surtout des malades).

Artekotiu (B), sentimiento oculto,
rencorcillo : sentzment caché, bouderie.
= Se usa más así, como diminutivo.
S'emploie plus souvent ainsi, conime
diminutif·

Arteli (G, Izt.) , ganado lanar, Mtes a
laine.

Arte-marteka (L), arteka-marteka
(AN-lar, Bc, BN-ald, L-ain), á ratos per­
didos, A moments perdus. ALDE BATETIE,
ARTE-MARTEEA, ASTIA DUZUNAREN ARABERA,
liARI ,ZARE ZILHO EGITEN: por un lado,
estáis haciendo un agujero á ratos per­
didos, según el tiempo libre de que
dispongáis: d'un cóté vous ¿tes occupés a
creuser un trou a moments perdus, selon
le temps dont vous disposez. (Duv. Labor.
164-34.)

ARTEJII[EN (AN - urd), arthemein
(BN, SaL), hace pocos días, il Y a peu
dejours.

·Arteo (L), hasta, j usqu'a. uRAE LU­

RRAREN GAINEAN AGORTU-ARTEO, hasta que
las aguas se secaron sobre la tierra,
jusqu'a ce que les eaure fussent séchées
sur la terreo (Duv. Gen. vm-7.)

-Arteraiño: 1° (B, G), hasta, jusqu'a.
= Es pleonástico y se compone de ARTE,
« hasta» (un tiempo)" y RAINo , « hasta»
(un lugar). C'est un pléonasme composé
de ARTE, « jusqu'a » (un temps), et RAINO,
« jusqu'a » (un lieu). - 2° hasta enton­
ces, jusqu'aiors. - 3° (AN, B, G), hasta
el encino, etc. : jusqu'au ch¿ne, etc. =
V. las diversas acepciones de... , V. les
diverses acceptions de ARTE.

Arterari, (S, Catech. 77 -19), inter­
cesor, intercesseur.

Arteratu, intervenir, mediar : inter­
venir, s'interposer. (Duv. ms.)

Arterauki (BN-s), las alternativas del
verano, les variations atmosphériques de
l'été.

Arterlotsu, astuto, mafioso: astu­
cieure, rusé, roué. (Oih. ms.)

Arterri (AN, Araq.), tierra sembrada
de maíz, terre ensemencée en mals;

Artherrika (S), siembra de maiz,
semaille du mals.

Artesa (L-cMe), derecho, recto : juste.
droit.

ARTESI: 1° (B-ts), tijeras, ciseaure.
- 20 (G-al-ord-zeg), raya que se hace con
el peine en la cabeza, raie que l'on fait
avec lepeigne sur la Ute. - 3° (AN-oy),
grietas de las manos, crevasses des mains.

- 4° (AN -lar), hendidura : fente, rai­
nure. - 5° (G-and), un taladro en la
oreja del ganado lanar, trou que l'on
perce dans l'oreille des bétes A laine.

Artesitu (AN , G), hendidura, (ente.
ARTESKARRA 1 1° hito, blanco de

tiro: ciMe, but d'un tiro (Oih.) ARTESKA­
RREAN HARITZEA, tirar al blanco, tirer
a la cible. - 2° jugar á bolos, jouer au
rampeau.

Arteskü (S) , medianero, hombre
bueno, médiateur.

Arteskuka (R), juego .de mujeres,
que consiste á ocultar la bola de mano
en mano, mientras una de ellas la busca:
jeu de femmes, qui consiste a faire cir­
culer une boule de main en main, pen­
dant que l'une d'elles la cherche. ARTES­
EUEAN, en .manos de tercero, dans les
mains d'un tiers.

Artesküta (BN-am, Sc), arteskutan
(BN), arteskütan (S) : 1° escarda de la
tierra sembrada de maiz, nom que l'on
donne au sarclage du mals. - 2° (BN"
am, Sc), depositar el dinero en manos
de tercero, déposer de l'argent dans les
mains d'un tiers.

Artetan, arteetan (B), entretanto,
entre temps.

Artetsi ::1.° lograr, conseguir: obte­
nir, parvenir L. (Afi.) - 2° (BN-s), parte
casi seca de un árbol, partie J!resque des­
séchée d'un arbre. - 3° (BN-s), henderse,
se fendre. ARTETSI DUN KORI, eso se ha
rajado, cela s'est fendu.

Artetsu: 1° punto próximo al del me­
dio, pointproche du milieu. (Duv. ms.)
- 2° (c, ...), lugar abundante en enci­
nos : lieu abondant en ch¿nes, ch¿naie.
- 3° (B, G), mafioso, hábil: industrieure,
habile.

Artetza, encinal: ch¿naie, lieu planté
de ch¿nes.

Arteun (B-l), run (santu), hueco entre
tablones de la lancha, en que se tiene el
pescado : séntineau, sorte de réservoir
pratiqué entre les planches d'un bateau,
011 l'on conserve'le poisson.

ARTEZ (B-a-g-mu-o-ts): 1° recto,
justo: droit, juste.' - 2° rectamente, di­
rectement. - ARTEZ DOA, va derecho, il
va cJroit son chemin. ARTEZA BEERA (B-a­
o), verticalmente, verticalement. ZEREN
EGUERDIAN GAINDIK BEHERA, ARTEZ, BTA
ARRATSALDEAN SAIHETSETIE, SOSLAI EMAI­
TEN BAITU: porque al mediodía dá (el sol)
de arriba abajo, derechamente; y ñ la
tarde, de costado, de soslayo: parce qu'a
midi (le soleil) envoie ses rayons de haut
en bas, verticalement; et le soir, de cllté,
obliquement. (Ax: 1a..192-20.) NOIZ DOHAN
ARTEZ, ETA NOIZ MAEUR, cuándo vá derecho

,y cuándo torcido, quand il va droit et
quand il va de travers. '

Artezari (B, Van Eys), director, direc­
teur. = Se usa ,ARTEZEARI, pero es voz
recientemente inventada. On emploie AR­
TEZEARI, mais c'est un néologisme récent.

Artezean (S), junto á... , pres de...
Artezegur (AN -lez ), palo,vertical al

rededor del cual se hace la pila de lefia
destinada á carbón, perche verticale au­
tour de laquelle on dresse la pile de bois
destiné A faire du charbon.

ARTEZI : 1° industria, habilidad:
habileté, adresse. (S. P.)- 2° (B-ts-ub),
tijera, ciseau•

Artezne (G-and), leche de ovejas, lait
de brebis. (De ARDI-EZNE.)



Arteztu (B, ... ), enderezar, dirigir:
redresser, diriger.

ARTIKI(L-s), arthiki (L), arrojar:
lancer, rejeter. ARTHIKATZUE ZUENARTEAN
D1REN JAINKO ARROTZAK, arrojad los dioses
extraftos que hay entre. vosotros, rejetez
les dieuiC étrangers que l'on trouve chez
vous. (Duv. Gen. VIII-7.) LOAK ARTHIKIA
(L-s), muerto de sueño, accablé de som-
meil. '

Artilhe (Sc), artile (R), artiIe (AN ,
BN, G, L), lana de cardar, laine a car­
der. (De ARDI-ILE.)

Artino (S), artio (BN-s, L, R, S),
hasta, jusqu'a. Pleon. de ARTE.

Artisel (BN-ald-gar), taburete, silleta
de madera con agujero en el centro:
escabeau, petit siege en bois, percé d'un
trou au milieu.

Artitz, inscripción, inscription. (Oih.)
ILARTITz" epitafio, épitaphe. (Oih.)

Artizar :1° (B, G, L, R, Sal.), Lucero,
estrella de la ,mañana: Vén,lls, étoile du
matin. _2° Arthizar (BN, Sal., S, Añ.),
estrella polar, étoile poláire. (De ARGI­
IZAR.)

Arlizkuma (G-gai)" paraje de ordeñar
las ovejas, lieu Oll l'on trait les brebis.

Artizun (G-am), redil, bercail. PIZTIEN
BILDURREZ ARTIZUNETAN BILTZEN DITUZTE
ARDIAK : pór temor á las alimañas, reco­
gen las ovejas en rediles: par craintedes
animauiC malfaisants, on rassemble les
brebis dans des bercails.

ARTO, artho (c) : 1° maíz, maj·s.
ARTO ALFERRA (AN-lez), maíz infructuoso:
mars stérile, qui n'a pas de fruits. ­
2° borqna, pan de maíz: méture, pain
de marso = Antes que se importara de
ultramar este cereal, debió de usarse la
palabra ARTO para designar el mijo, que
hoy decimos « maíz pequeño ", ARTATSE,
ARTATSIKI, ARTOSEHE. La palabra extraña
« maíz » aun existe en algunos derivados,
como MAILASTO, MAlZATSURIKETA. Avant
qu~ cette céréale fat importée d'outre­
mer, ·le m~t ARTO aurait été employé
pour signi/ier le millet, qu'aujourd'hui
nous appelons « petit mars ", ARTATSE,
ARIfA-TSIKI, ARTOSEHE. Le mot étranger
« mars » eiCiste encore dans quelques dé­
rivés, comme MAÜ.ASTO, MAIZATSURIKETA,
etc.

Artoazi (BN - s), arthoazi (BN, L),
simiente de maíz, semencede marso

Artoberotu (B-eib), aburrirse entera­
mente : s'assommer (pop.), s'ennuyer
tout a fait.

Artobigi (AN -b), lirt«»bihi (AN .lez),
arthobihi (BN, L, S), ~obikor (BN-s),
grano de maíz, grain de marso

Artobizar (AN-b), barba de la ma­
zQrca, barbes du mai's.

Arto-boska (BN-baig), sopas de bo­
rona, soupe au pain de marso

Artoburu (L - s), arthoburu (BNc,
Duv.) , arthobiird (Sc), panoja, épide
marso

Artoerre (AN - b), pan de maíz, pain
de marso

Artoferde (L-s). (V. Artaberde.)
Artogain (Sc), punta del tallo del

maíz, sommet de la tige du mai's.
,Arto goiztiar (BN, L, Sc), maíz tem­

pranero: mai's j>récoce, hlltif.
Artogol (AN-b), tabla en que se lleva

el maíz al horno, pelleron au moyen du­
quel on met le mars au tour.

Arthokaldurru (AN-b), tallo pequeño
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de mazorca arriba, petite queue de l'épi
de mai's.

Artokosko (AN - b ), caña del maíz,
tige du marso

Artokukulo (BN-s), vértice del maíz,
cime de la tige du marso

Artokuso (B-m), espantajo: épou­
vantail, mannequin.

Artol: {o (B-i, G), tabla en que se
lleva el maíz al horno., pelleron dont on
se sert pour mettre le maj's au four.­
2° (BN.s, R), basto, cierto género de
aparejo ó albarda que llevan las caballe­
rías de carga con ganchos largos de ma­
dera : bl1t, sorte de selle rustique, munie
de crochets, que l'on place sur le dos des
hlltes de somme pour transporter des
fardéauiC.-3° (Sc), agrupación de varios
rebaños, rassemblement de plusiellrs
troupeauiC.

ARTOLA (BN - s), artolas: cacolets,
selledouble Oll deuiC personnes prennent
place dos a dos. (??)

Arto1ha (Sc), cabaña de pastores en
la montaña, cabane de bergers dans la
montagne.

Artolanda (AN-b), maizal, champ de
marso

Artolandara (AN-b), planta de maíz,
plant de mai's.

Artholar, borde baldío de un campo,
bordure d'un champ. (Duv.)

Artolili (BN, L), artolore (BN-s, R),
punta del maíz, cime de la tige du
mai's.

Artolitsa (AN-b), flor del maíz, fleur
du mai's.

Artolur (L-ain), tierra preparada á la
siembra del maíz, champ préparé pour
l'ensemencement du mai's.

Arto-makila (AN·b), maíz infructuoso,
mars infructueuiC.

ARTOll/[ARKA (AN-b), arto-marko
(B-oñ, G, ...), cierto instrumento de la­
branza para marcar la tierra y sembrar
luego el maíz, instrumentde labour ser­
vant a tracer les sillons et a semer ensuile
le marso

Artomein (B, Añ.), artomin (AN-b),
aurtemin (B-b-g), hace poco hempo:
il ya peu de temps, tout a l'heure.

Arto-mokol (B-o), pajá de maíz,paille
de marso

Arthope, dentro de un maizal, milieu
d'un champ de marso (Duv. ms.)

Arthopeka (S - gar ), segunda escarda
de las tierras" deuiCieme sarclage des
terres.

Artopil (G-ets), arthophil (AN"lez,
Bc, BN - ald, Sal., R) : 1° torta pequeña
de maíz, petite galette de mai's. - 20 (B­
oñ, G, L), masa de ingertar, mastic pour
gre/fes. - 3° (AN , G), montón de maíz,
tas de mais.

Artopil-burduña (AN-b) ,'pala en que
se asan los talos ó tortas delgadas de
maíz, plateau sur lequel cuisent les tartes
ou galettes de mais.

Arthos, diligente, diiigent. (Har.
Matth. vl-32.)

Artoi!lehe (l.c, S, A1th.) , mijo, mil­
let. (Bot.)

ArthoslQ (BN, L, S), con cuidado,
avec soin.

Artoso (B,L), mañoso, astuto: adroit,
astucieua;. (B, ms-Bibl. Nat. Ipuiñak,
xv.)

Arto-i!lUl'ikjn~despojo del maíz, dé­
pouílle de 'l'épi du mars.
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Artoteka (Sc), abundancia de maíz,
abondance de maí·s.

Artotini (S), punta del maíz, cime de
la tige du mai's.

Artotse (L), artoti!lehe (Lc), arto­
tiiki (B-m) , mijo, millet. (Bot.)

Artotu: {o (AN-b), podrirse yenblan­
quecerse las ramas:, se dessécher et
blanchir, en parlant des branches. ­
2° Arthotu (Sc), madurar ó curarse
demasiado : marir, chopir (pop.) , en
parlant des fruits.

Artotze (BNc , Lc), abundancia de
maíz, abondance de mais.

Artouts (R), espiga del maíz despo­
jada de los granos, épi de mais égrené.

Artozezen (L-azk), levadura, levain.
ARTB (BN-s), noche (primeras horas),

so ir. (Contr. de ARRATS.)
ARTBA, asa (R), de nuevo, de nou­

veau.
Arti!larki (BN - s, R), cecina, viande

salée.
ARTSETA (G-and), pieza de hierro

que se clava en el madero que labra el
carpintero, á fin de poner un limite á
la acción de la garlopa: piece en fer qui
se cloue dans le bois travaillé par le me­
nuisier, pour servir de limite a l'action
de la varlope.

HARTBI, desgreñado: échevelé, ébou­
ri/fé. (S. P.) ILLE HARTSIAK, pelos desgra­
ñados, cheveuiC ébouri/fés.

Arti!linti!la (R), arti!linti!lar (G- bid) ,
arti!linti!lor (B-m-ond" G-deb), chinas,
petites pierres.

Arti!lirri (G-ber), grava, gravier.
Arti!lo: {o (AN), agusanado, (fruit)

véreuiC. ESATEN DEDANA DA... DIRALA OBRA
ILAK, ARRAK JOAK, ARTSOAK, UTSALAK: lo
que yo digo es... que son obras muertas,
comidas de gusanos, hueras: ce que je
dis, e'est••. que ee sont des reuvres mortes,
mangées des vers (sic), vides, (Liz.232-12.)
(De AR-JO.) - 2° (B, G), cordero que se
alimenta de la madre, agnelet qui tete
sa mere. - 3° (BN-s, R), cordera,
agnelle. (De ARI-TSO, ARDI-T~O.)

Artiokor (B-o) , cascajo, grava: eail­
lou, gravier.

Arti!lori (Sc), estornino (pájaro), étour­
neau (oiseau).

Hartstea, desparramar: répandre,
disperser. (S. P.)

Artsu: 1° (B, Añ.), zarzoso: ronceuiC,
rempli .le ronces. - 2° Hartsu (L-ain),
lugar pedregoso, lieu pierreuiC.

ARTU (ANc, B, G), hartu (BN. L,
S) : 1° tomar, recibir: prendre, recevoir.
- 2° tratar mal ó bien, traiter bien ou
mal. ONDO ARTU (Bc), favorecer, favo­
riser. TSARTO ARTU (Bc), GAIZKI ARTU (G),
perjudicar, nuire. ENAU ONDO ARTZEN NE­
GUAK (B-I), el invierno no me fayoreee,
l'hiver ne me favorise pas. OTZAK TliARTO
Al\T~N NAU , el frio me perjudica, le fraid
me nuit. - 3° admitir, admettre. (An.)
(De AR, palmo, empan?) - 4° (R-uzt),
hartu (BN), comprender, comprendre.
- 5° apreciar, apprécier. (ms-L.ond.)

Artua : 1° (AN, B, G), lo tomado,
celui qui est pris. - 2° (c), el maíz, le
mai's. Varo de ARTO + A.

Artu- eman (Gc), artu - emon (Bc),
relación, trato : relátions, traitement
(far;onde traiter quelqu'un). ARTUBMONA
DAUKAGUN ANDIKI.EDO ABADBEN BíSERA, á
casa de los principales ó de los sacerdo­
tes con quienes tenemos relación, che~
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les notabilités ou chez les prétres avec
qui nous sommes en relations. (Per. Ab.
104-18.)

Artuen (B-g-mañ-urd), haber, cré­
dito: avoir, créance.

Artu - itsian (B -a - g ), artutzean (G­
and), hacer algo á ratos sueltos, faire
quelque ehose a (ses) moments perdus.

Artule (B, Pero Ab. 66-6), lana, laine.
(De ARDI ULE.) = Generalmente, en ese
dialecto, se usa el vocablo castellano
« lana ». Généralement, dans ce dialecte,
on emploie le mot espagnollana.

Arturen: 10 (B-a-l-o-ts), crédito, ha­
ber: avoir, créance. _20 (B-m),plie­
gues que se hacen para estrechar un
vestido, plis qu'on fait aux vétements
pour les rétrécir.

Arturratu (AN, Araq.), romper el
día, cómmencer a poindre (le jour). (De
ARGI-URRATU.)

Artütsü (Sc), espiga de maíz despo­
jada de los granos, épi de mais dépouillé
de ses grains.

Artuz (S -bark), en haciendo, en fai­
santo (Contr. de ARITUZ.)

ARTZ (AN, B, BN-s, G, R), hartz
(BN, 1.., S), oso, ours. OTSOAK ARTZARI
MIN LElO, el lobo al oso puede causarle
dolor, le loup peut nuire a l'ours. (Re­
franes.)

ARTZA: 10 (B), zaranda, crible. ­
2· (B-b-l-ond), gaza (santu), pieza de
hilo ó de alambre con que se recubre
el anzuelo en la pesca de alta mar :
filin ou fil de fer avec lequel on re­
couvre l'hamer;on pour la péche en haute
mero - 30 (l.-cote), pala de anzuelo,
palette de l'hame¡;on. ARTZATU AMUAK,
proveer de palas los anzuelos, munir les
hame~ons de palettes. - 40 Hartza (c) ,
el oso, l'ours. (V. Artz.) - 50 (B-b) , pe­
dregal, lieu pierreux. (De ARRI + TZA.)

Artza-abi (AN-ond) , pala del anzuelo,
palette de l'hamef}on.

Artzai (AN, G), artzaI ( R), artzain
(B, BN, 1.., S): 10pastor de ovejas, pasteur
de brebis. (De ARDI-ZAI.) ARTZAIAK AKAR­
TU, GAZTAK AGERTU (BN - s ): riñeron los
pastores, aparecieron los quesos: les
bergers se disputerent, et les fromages
apparurent. (Refranes.) - 2° (R-uzt),
nombre de la Osa mayor (constelación),
ó también ARTZAIA MAKOAREKI, « el pastor
con el cayado: » nom de la Grande Ourse
(constellation ), ou encore ARTZAIA MAKO­
AREKI, ({ le pasteur avec sa houlette. »
ARTZAI-MAKOA ~R·bid), el grupo (estrellas)
de los Tres Reyes, le groupe des trois
étoiles appelées les Trois Rois. ARTZAI­
EGUZKI (G-and), sol de la tarde á punto
de ponerse, soteil couchant.

Artzaigo (1.., Sc), artzaIgo (R), pas­
tOI'eo, métier de berger.

Artzaila (B), hartzaile (1.., ...),
artzaile (B, G) : 1° el que toma ó re­
cibe, celui qui prend ou rer;oit. ­
2° Artzaile (G - bid - don), parroquiano,
cliente de lecheras, client de laitieres.

Artzai-maltila, cayado, houlette.
(Mend.III-32-23.)

Artzai-mutila (BN, 1..), zagal, criado
de pastor: vakt, domestique de ber­
ger.

Artzaiñ: i O (B, ...;. (V. Artzai.) ­
20 (B-ond), vela pequena de lanchas, la
sexta en tamafio: petite voile de bateau ,
la silz:ieme en grandeur.

Artzaingo (AN-b, BN, Sal., 1.., S),
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arzainko (1.. - cOte), pastoreo, métier de
berger.

Artzainjoko (BNc, Lc, R, Sc), juego
con seis piedrecillas, jeu composé de six
petites pierres.

Artzainkatu (R), pastorear, faire
paftre. GORE ARDIAK ALDlKAL ARTZAINKA­
TAN TIGU, pastoreamos por turno nues­
tras ovejas, nous faisons paftre les bre­
bis chacun notre tour.

Artzain-makila (l.-s), palo grande del
que se sirven los pastores para trans­
portar las vasijas de leche, long bo.ton
dont se servent les bergers pour trans­
porter les pots de lait.

Artzain-mitila (Sc), zagal: valet,
aide-berger.

Artzain-musa (S, Alth.), panique­
sillo, bourse du pasteur, « bursa pasto­
ris» (Lin.). (Bot.)

Artzaiñol (AN - b ), artzalnora, ar­
tzaiñora (AN-lez, BNc), mastín, perro
de pastor: mátin, chien de berger.

Artzainsa (BN, Sal., S), pastora,
bergere. (V. -Sa.)

Artzain-sola, cabaña del pastor, ca­
bane de berger. (Duv. ms.)

Artzaintza (AN - b, B, G), pastoreo,
métier de berger.

Artzaintzakur (1.. ), mastín, perro de
pastor: mo.tin, chien de berger.

Artzaira (G, Araq.), recibimiento,
admisión: réception, admission.

Artzaitsiztu (L-ain), silbido que se
produce con los dedos metidos en la
boca, sifllet qu'on produit en introdui­
sant les doigts dans la bouche.

Artzai - sara (AN-lez), zurrón: pane­
tiere, sac de berger.

Artzaiztur (Sc), tijeras grandes, ci­
sailles. (V. Artaiztur.)

Artzaketa: i ° (B-d-m), operación de
aventar el trigo: vannage, action de van­
ner le blé. - 2° (B-l-ond), pieza que se
adhiere al anzuelo en el aparejo de pes­
car merluza, congrio, etc. : piece adhé­
rente al'hamef}on dans l'appareil de peche
pour la merlue, le congre, etc.

Artzango (BN-s), artzanza (G-ber­
don) , pastoreo, métier de berger.

Artzanoa (BN-s, R-bid), artzanhoa
(S ), artzanora (R - uzt), artzanhora
(BN - ald, 1.. - ain ), mastín, perro de pas­
tor: mátin, chien de berger.

Artzar (AN -est-lar, BN, S), oveja
vieja, vieille brebis.

Artzari, zarandero, vanneur. (Duv.
ms.) (V. Artza.)

Artzarki (BN-s, R), carne salada,
viande salée.

Artzartza (Sc), artzatza (R- uzt ) ,
carnero, morueco : bélier.

Artzatu (B, G), cribar, zarandear:
cribler, vanner.

ARTZE :. 1° (Gc), zaranda, crible. ­
2° (AN, B, G), hartze (BN, 1.., S),
recepción, réception. (De ARTU +TE.)­
3° (R-uzt), hartze (BNc, 1.., S), compre­
hensión, inteligencia: compréhension,
intelligence. HAUR HORREK HARTZE ONA DU,
BEREHALA HARTZEN DITU GAUZAK (1..) : ese
nifio tiene buena inteligencia, com­
prende en seguida las cosas: cet enfant
a une belle intelligence, il saisit de suite
les choses. - 40 (AN) , hartze (BN , S),
crédito, haber: créance, avoir. MAITA­
TZEAK MAITATZEA DU HARTZE : el amor
tiene por crédito amor, ó amor con amor
se paga: l'amour a droit a l'amour, ou

l'amour se paye avec l'amour. (Oib.
Prov. 310.) BAYONAN HARTZE, SANTESPRI­
TEN ZOR, ANTOLA HOR (S) : crédito en
Rayona, deuda en Saint-Esprit (barrio
de Bayona), arréglalo ahi : créances a
Bayonne et dettes a Saint-Esprit (fau­
bourg de Bayonne), tirez-vous de la.
11..~RTzE GAIZTOTIK OLO, IIALERIK ERE EZ
ORO (Sc) : del mal crédito (no se percibe
más que) avena, los granos no entera­
mente: d'un mauvais crédit on ne touche
que de l'avoine, et pas de grains. = Este
proverbio es semejante al 437 de Oihe­
nart. Ce proverbe est semblable au 437
d'Oihenart. SORDUN GAIZTOAGANIK OLO,
HURA ERE EZ ORO: del mal pagador se co­
bra avena, y aun ella no del todo: d'un
mauvais payeur it- faut recevoir de l'a­
voine en payement, quand méme il n'y
en aurait pas assez pour acquitter toute
la dette. - 5° (S), pedregal, lieu pier­
reux.

Artzedun (AN, B, G.. R), hartze­
dun (BN, 1..), hartzeduru (S), acree­
dor, créancier.

Artzeko (AN-b, B, BN-ald, G), har­
tzeko (BN, 1.., S): 1° para recibir, pour
recevoir. - 2° (B-mond, BN, G, 1.., S),
crédito, haber: créance, avoir.

Artzekodun (B, G), acreedor, créan­
cier. = Más usado que... , plus usité que
ARTZEDUN.

Artzelari (G- and ), zarandero, van­
neur.

Artzen (AN, B, G), hartzen (BN, 1..,
S): 1° participo de ARTU, HARTU. - 2° (BN­
haz, S), participo de ARI IZAN. ARTZEN DA,
ARITZEN DA, se ocupa, il s'occupe.

Artzez (S-li), en haciendo, en faisant.
(De ARI.)

ARTZI (AN-b-lez), hartzi (BN-ald):
jo fermentar, fermenter. ORAINIK EZTA
ARTZI GURE OGIA (AN- b), aun no ha fer­
mentado nuestro pan, notre pain n'est
pas encore levé. - 20 Hartzi (BN, 1..,
S), desgreñado: échevelé, ébouriffé.­
3° (BN - ald), orgulloso, orgueilleua:.

Hartzidura (BN - ald), fermentación,
fermentation.

Artziera (Araq.), recibimiento, admi­
sión : l'éception, admission.

Artzikin (BN-ald), lana churra, no
lavada: laine en suint, non lavée.

Hartzitu (BN - ald ), enorgullecerse,
s'enorgueillir.

ARHUK.A (L-bard), cochinillo, que
ha nacido el último en la camada: por­
celet, qui est né le dernier de la portée.

Aruntz, arutz (B-b-ond), hacia allá,
par la-bas. (V. Arantz, Arantza,
Arontz.)

ARUNTZA (AN, B-m, Araq.), mus­
món, hijo de cabra y carnero: métis, né
d'une chevre et d'un hélier.

Har-üzka (Sc), á ratos perdidos, A
motnents perdus.

ARZA: 1° (AN, B, G), zaranda, crible.
- 2° (AN-est, R), de nuevo, de nouveau.
ARZA- ARTU ( R), volver á tomar, re­
prendre.

Arzagi (BN-s), cera,cire. (Contr. de
ARGIZAGI.)

Harzaile. (V. Artzaile.)
ARZAlIiTZ (BN-s), morueco, hélier.
Arzara (BN), harzera (Se), de nuevo,

de nouveau. ARZARA BIZTU DA, se ha
resucitado de nuevo, il est de l'ouveau
ressuscité. (Leiz. Luc. xv-24.)

Harzaratu. recular, echarse hácia
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atrás: reculer, se détourner. (Gih. ms.)
(De ARZA.)

Arzbelarri (ms-Lond.), oreja de oso,
oreille-d'ours. (Bot.)

Harzeduru, acreedor, créancier. (Har.
Voc.)

Harzilo (BN, L, S), gruta, grotte.
Arzitu (AN), fermentar, (ermenter.

(V. Artzi,1°.)
Harzku (Se), tejón, tasugo, blaireau.
Arzulo (AN-b, B, G), covacha: petite

grotte, excavation.
Arzuri (AN - goiz) , alabastro, piedra

blanca: albtltre, pierre blanche.
AS (BN-s, R), has (BN, L, S) :

1° desnudo, nu. BURUAS (R), BURUHAS
( BN , L-ain), BURHAS (Se), descubierto,
nu - tete. GALTZAS (R, Se), en pernetas,
nu-fambes. JENDE HAS BA',' (BN-ist): pro­
letario, persona pobre que vive de su
trabajo: prolétaire, individu pauvre qui
vit uniquement de son travail. HAsAK
DIRENEAN ELDU EZKONT GEIAK, NEKEARENAK
DIRATE EZTEIAK : cuando los novios son
pobres, las bodas son de apuro: on (ait
les noces de la nécessité (sic) ou du tra­
vail, quand les mariés sont pauvres tous
deux. (Oih. Prov. 521.) ATORRAHAS (BN.e),
en camisa, en chemise. MAUNGAHAS (BN),
en mangas de camisa, en manches de
chemise. - 2° (BN, L, S), indet. de HASI,
comenz¡¡.r, commencer. - 3° (R), en ade­
lante, dorénavant. KORI SIN DENETIK-AS
ULUNAGO DAGO ARGIA: desde que ese ha
venido (en adelante), la luz está más
oscura: depuis qu'il est arrivé, la lumiere
est plus obscure. KEBENTIK AS, ORAITARIK
AS : .de aquí en adelante, de ahora en
adelante: a partir de ce moment, doré­
navant. - 4° (R), has, aliento: haleine,
respirl!-tion. Val'. de HATS. - 50 aseo,
dégoút. Val'. de HATS. - 6° (Bc),
palabra con que se incita al cerdo á
andar, mot avec lequel on excite le porc
a avancer.

Al. En ciertas zonas de Bizkaya, se
pronuncian así las silabas AIZ y AIS.
Por lo mismo para registrar la palabra
ASE, « viento)) (así la pronuncian algu­
nqs), debe recurrirse á AIZE y así en otros
casos. DI!-ns certaines contrées de la
Biscaye, on prononce de cette (ar;on les
syllabes AIZ et AIS. e'est pourquoi,pour
trouver le mot ASE, « vent )) (quelques-uns
le prononcent ainsi), on doit recourir
au mot AIZE, et de m¿me dans d'autres
cas.

ASA : 1° (G), aliento, haleine. ­
2° (BN, S),. interjección para excitar á
las caballerias á andar: hai'e! interfec­
tion pour exciter les bétes de trait et
de somme a marcher. - 3° (R- uzt ), de
nuevo: encore, de nouveau. ¿ASA ESKA­
TAN? ¿ pides de nuevo, otra vez? tu de­
mandes encore, une autre (ois? (V. Arza.)

Asa-asa (AN-b), ligero de ropa, ves­
tido como de casa, al desgaire : légere­
ment v¿tu, en tenue d'intérieu r, en
négligé.

ASABA: {o (B-ond-t¡l, G), antepa­
sado, anc¿tre. - 20 (AN-0f;)' abuelos,
aieux. - 3° (AN -arak- ond , bisabuelo,
bisabuela: bl8aieul, bisaieu e.

Asaba-eren (G), tatarabuelo, tris­
aieul.

Asaberri (?), patrIa, patrie.
ASAGO: {o (B-a-b-mu-ts h lejos, loin.

- 2° (B-ar-o), haz, gavilla: lagot, javelle.
- 3° (B), lejano :éloigné, lointain. ¿·ERRI

ASAGOETAN ZER AURKITU DOZU? ¿ qué habéis
hallado en tierras lejanas? qu'avez-vous
trouvé dans les pays lointains? (Pas.
santo 22 - 5.)

Asagotu (B-a-ts), alejar, desechar:
éloigner, repousser, dédaigner.

ASAI : 1° (Sc), gran tos, (orte toux.
-2° tisis, phtisie. (Oih.) ASETER ZEKENETI,
ABOKATU GOSETI ETA PARTIDA BIEN KONSEILU
DENETI, BEGIRA ADI NOLA ASAIETI: guár­
date, como de la tisis, del médico avaro,
de un abogado hambriento y del que
aconseja á dos partes contrarias: garde­
toi, comme de la phtisie, d'un médecin
chiche et avare, d'un avocat (amélique et
de celui qui donne conseil aux deux par­
ties adverses. (Prov. 488.) - 3° (Se),
sorda, becada (ave), bécasse (oiseau).

ASAIA (BN, Sal.) , emoción violenta
acompañada de sollozos, émotion violente
accompagnée de sanglots.

ASAIE, tisis, phtisie. (Oih.) (V. Asai,
2°.)

ASAIUREN (B-ond), glándUlas, tu­
mores: glandes, tumeurs.

Asakara (? B-d), jácaras, canciones,
genre de poésie chantée. (?)

Asakatu (B, arc) , acabar, terminar :
achever, terminer. AZIAK EGINA DIRUDI,
ASAKATU:AK EDER : lo comenzado parece
acabado, lo acabado (parece) hermoso:
chose. commencée parait faite, cho,~e

achevée (parait) belle. (Refranes.)
ASAL (B), hollejo, pellicule des (ruits.

= ¿§erá... , serait-ce AZAL?
ASAL (AN, BN, L, S). (V. Azal con

sus derivados; avec ses dérivés.)
Aial-apain (G-and), aial-apaiñetan

(G-t), contentísimo, tres contento ASAL
APAIÑETAN.BIZI ZERA, vive V. en la luna
de miel (se dice de los recién casados y
del que vive descansadamente sin ser
rico), vous jouissez de la lune de miel
(se dit de nouveaux mariés et de quel­
qu'un qui vit dans l'aisance sans ¿tre
riche ).

Aialatu (R), excitar, irritar: exciter,
irriter.

ASALDA (AN, BN, G, L), indet. de
ASALDATU. '

Asaldagarri, alarmante, alarmu,tl.
(Duv. ms.)

Asaldagarriki, de un modo alar­
mante, d'une maniere alarmante.

Asaldarazi, hacer poner en alarma,
donner l'alarme. (Duv. ms.)

Asaldari, perturbador, el que tiene
el hábito de perturbar : perturbateur,
celui qui a l'habitude de troubler. (Duv.
ms.)

Asaldatu : 1° (G), amotinarse, rebe­
larse : se mutiner, se révolter. ADANEl"
ETA EBAREN GURA EDO GRIÑAK ORDUAN ETZI­
RAN BATERE ASALDATZEN, las pasiones de
Adan y Eva no se amotinaban entonces,
les passions d'Adam et d'Eve ne se révol­
taient pas alors. (Ag. Eracus. {99-18.) ­
2° (AN, BN, G, L, Mend., Sal.), turbarse,
se troubler. HORI ADITZEAN, HERODES
ERREGEA ASALDATU ZEN : al oirlo, el rey
Herodes se turbó: a cette nouvelle, le roi
Hérode se troubla. (Har. Matth.· 11- 3.)
- 3° (AN, Mend.), incomodarse, se I
(tlcher.

ASALDU(L-cMe), asaldura: {o per­
turbación, alarma, emoción fuerte: per­
turbation, alarme, émoUon {orte. ETA
BIZIKO GARA BIHOT7.-UKHALDIRIK, AS,ALDUI;I.IK
ETA IKHARARIK G.\BE: y viviremos sin con-

moción del corazón, sin turbaciones y sin
sustos: et nous vivrons sans commotion
du creur, sans troubles ni épouvante. (Ax.
38-159-26.) - 2° (AN, BN, L), turbarse,
se troubler. EZTADILA NEHOR HARGATIK
ASALDU, que nadie se turbe por aquello,
que personne ne se trouble a cause de
cela. (Ax. 18 -228-2.)

Asaldut,an (L), en turbación: troublé,
en désordre. HORI ADITZEAREKIN, ASALDU­
TAN SARTHU ZEN HERODES ERREGEA: al oir
eso, el rey Herodes empezó á turbars~ :
a cette nouvelle, le roi Hérode se troubla.
(Du~. Matth. n-3.)

ASALEZA: 10 (AN, R), funda de col­
chón, tissu qu i enveloppe le matelas. _
2° Aializa (R-uzt), paño de sepultur¡¡. :
linceul, drap de sépulture. - 3° (BN-s
R), un trozo de lienzo que cubr~
la mesilla del altar improvisado en los
aposentos de enfermos, al recibir el viá­
tico : petite nappe dont on recouvre la
table d'autel improvisé qu'on installe dan¡;
les chambres des malades, lorsqu'ils doi­
vent recevoir les derniers sacrements. _
40 el cesto en que se tiene el pan ben­
dito. etc. : panier dans lequel on met ·le
pairi bénit, etc.

Allanpa (G-orm), cuita, angustia: cha­
grin, angoisse. MIN GUTSI ETA ASANPA
ASKO, poco dolor y mucha cuita, peú de
mal el beaucoup de chagrin.

Asao (B-b), lejos, loin. (Contr. de
ABAGO.)

ASAPALA (B-mond), galope, galopo
ASAPALAN, al galope, au galopo

.A:~arabats CAN-ond), pez menor que
la lIJa, de hoelCo afilado: poisson plus
petit que le chien de mer, et dont le
museau est pointu.
Asar-~sarka, juego de muchachos,

que consiste en cogerse unos á otros:
jeu d'enfants, qui consiste a s'attraper
les uns les autres. (Aizk.)

Asari: 1° (BN-s, R), zorro, renard.­
2° (R-bid), semi-borracho, a moitié ivre.

Asaro (B-erm-zald), cómodamente, en
abundancia : commodément, en abon­
dance. ASARO-ASARO JOSI EIKEDAZU SOIÑE­
KOA: cosedme muy holgado, cómoda­
mente, el vestido: ¡;ousez-moia mon aise
ce v¿tement.

Asarrakitu (G- ber), abrirse el erizo
de la castaña, s'ouvrir (la bogue de la
cMtaigne).

Asarratu (B, G), incomodarse, airarse,
encolerizarse : se (tlcher, se mettre en
colere. (De ASARRE.)

Asarrazo (B-a-o), hacer enfadar:
irriter, (aire (tlcher.

Asarre (AN-b, B, G), hasarre (L-s) :
1° ira, cólera, colere. Val'. de ASERRE.
- 2° (B, ...), bravo, fuerte: brave, (ort.
GARAKOA EUIN DAITEANEAN ONDO GIZON ASA"
RREA IzAN BEAR JOK ONEK : cuando llegue
á su desarrollo, este ha de ser un hombre
bien fuerte: ce jeu ne homme, en arrivant
a son complet déve?oppement, sera salls
doute un homme v¡goureux. LUR MAMIÑ
ABARREA DAGO EMEN (B-oñ, F. Seg.), aquí
hay tierra súmamente sustanciosa, ici le
terrain est tres substantiel.

Hasarrealdi, acceso de cólera, acceS
de colere.

Hasarrearazle, el que provoca la
cólera: irritant, qui prr,vo.que la colere.
(Duv.)
Hasarr~arl1zte, ha~rrear~l, irri­

tar, irriter. (f)uv.)
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Hasarredun, encolerizado : mis en
colere, irrité. (Duv.)

Hasarregarri, cosa que excita la có­
lera, ce qui excite la colere. (Duv.)

Asarrego (L-ain), hasarrego (Duv.),
rencor, enfado, enemistad : rancune,
(o'cherie, inimitié.

Hasarre izan, tener cólera, ira: étre
en colere, en courroux. (Duv.)

Hasarrekeri, enfado, (o'cherie. (Duv.)
Asarrekor (B, G), iracundo: coléreux,

irascible.
Hasarrekortasun, iracundia, irasci­

MUté. (Dllv.)
Hasarretze, montar en cólera : se

mettre en colere, s'irriter. (Duv.)
Hasasa (L-ain-s). (V. Asa-asa.)
A§alal (R), ala!kal (BN-ald), uña,

ongle.
ASATE (? B-i), alero del tejado,

avant - toit.
A§atu: 1° (R), aventar, vanner. ­

2° (AN, Araq., B-mañ), azuzar, exciter
les chiens.

Alazi (AN, Araq.), azomar, exciter.
Asazkaldi (B), desahogo, sou lage­

mento ¿ ASAZKALDI ON BAT POZEZ NIRI NOS
ELDUKO JATAK'! ¿cuándo me llegará á mi
alegremente (Stc) un buen desahogo '!
quand m'arrivera - t- il Ilvec plaisir (sic)
un bon soulagement? (B, ms-Bibl. Nat.
Ipuiñak, x.)

Asbage: 1° (BN-s, R), aflicción, afflic­
tion. - 2° (Sc), asmático, asthmatique.

Hasbahitu (BN, L), desalentarse, ren­
dirse de fatiga: s'essouffler, s'éreinter de
(atigue.

A§bakar (B-a), peña suelta, rocher
isolé. •

Hasbeherapen: 1° (BN, L), suspiro
de tristeza, soupirde tristesse. - 2° (BNc),
jadeo, essoufflement.

Hasbeherapenti, el que suspira mu­
cho tristemente, celui qui soupire sou­
vent et avec tristesse.

Asbera (G, Añ.), suspiro, soupir.
Asberatu (G, Añ.), suspirar, soupirer.
Hasbero (BN-ald), calor sofocante,

chaleur suffocante. HASBERO NIZ (BN-ald),
tengo mucho calor, j'ai grand chaud.

Hasberri: {O (BN-s, L, S), novato,
novice. - 2° cosa recién comenzada,
chose récemment commencée.

Asbide (BN - s), respiración, respira­
tion.

Hasburu : 1° comienzo, commence­
mento --;- 2° autor, el que comienza:
auteur, celui qui commence. (Oih.)

ASE (c), hartarse, se rassasier. HOR
GOSE, LOZ ASE: perro _hambriento, harto
de sueño,. un chien affamé se sodle de
dormir. (Oih. Prov. 25.) SEMEA ETENA TA
ASEA, ALABEA JANTZIA TA GOSEA : el hijo
harto y roto, la hija bien vestida y ham­
brienta: le fils est rassasié et déguenillé,
la filie bien vétue et affamée. (Re(ranes.)
ASEAK GOSEA EZIN IKUS (BN-s], el harto
no puede ver al hambriento, e repu ne
peut VDir l'affamé. ASE NAIZ (AN-lez, Gc) :
a) me he hartado, je me suis rassasié. -
b) so~itas (fórmula por la cual se pide la
solUCión en el juego de adivinanzas), je
jette ma langue au chat ((ormule par
laquelle 011. demande la so/ution au jeu
des devinettes). ASEAN ETA BETHEAN, á
qué quieres boca, a bouche que veua:-tli.
(Duv. ms.)

Ah :{o (BN-am-s, R, S), carga,
montón, fajo: charge, monceau, (agot.
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IRATZASE, montón de helechos, -monceau
de (ougeres. BELAR-ASE, montón de hier­
bas, tas d'herbes. ABAR-ASE, EGUR-ASE,
carga de leña, (agot de bois. - 2° (Bc),
aquél mismo, celui-la méme. - 3° Ha§e
(BN, S, SaL, S. P.), peso, castigo: poids,
cMtiment.

Asea: 1° (c), el hartazgo : rassasie­
ment, satiété. - 2° (AN-lez, B), la (mu­
jer) hacendosa y de garbo, (emme active
et gaiU(J.rde. - 3° (c), el harto, le repu.

Asealdi (c), hartazgo, rassasiement.
Ase - arazi (BN, L), hacer hartar :

gaver, bourrer.
Asebete (AN-b, B, BN, G-al), har­

tazgo, tripada, panzada: rassasiement de
boire et de manger, ventrée.

Asebetean (BN - s), lleno hasta la
saciedad: repú, plein jusqu'a satiété.

Aseezkor (B), insaciable, insatiable.
Asegale (G, R), apetito, appétit.
Asegarrl, productivo,producti(. ELHU-

RRA BERE AROAN, ASEGARRI; HANTI KAN­
PORA, GOSEGAl\RI : la nieve á su tiempo
es productiva, fuera de tiempo produce
hambre: la neige qui tombe en sa saison
est capable de nous sodler (sic) de grain,
et, si c'est hors de saison, de nous donner
la (aim. (Oih. Prov. {30.)

AIEI (S), raposo, renard. (Contr. de
ASERI.)

Alei - buztan (S, Alth.), asperilla,
rabo de ratón, planta cuyos tallos, estri­
ados y asperos al tacto, sirven para pulir
muchas clases de objetos: préle, queue­
de-cheval, plante dont les tiges, striées
et rudes au toucher, servent a plusieurs
catégories d'ouvriers pour polir toutes
sortes d'objets. (Bot.)

AIEIRU (BN-haz), asaduras de cor­
dero, etc. : visceres de l'agneau, etc.
ASElRU - SALSA (BN - haz), guisado, salsa
hecha con las asaduras del cordero,
higado, riñón, corazón, pulmones: tripes,
ragou t (ait avec des visceres d'agneau,
(Die, rognon, creur, poumons.

Aseka : 1° (B-i) , endeble (hablando de
plantas) : chétive, stérile (en parlant des
plantes). - 2° A§eka (BN-s), en busca
de fajos, a la recherche de (agots. = En
el valle de Salazar, solo con esta palabra
ASE se usa KA para significar « en busca
de >l. Con otras palabras se usa BILA :
URBILA, « en busca de agua. » Dans la
vallée de Salazar, on n'emploie KA, signi­
fiant « a la recherche de », qu'avec le
mot ASE. On se sert de BILA avec les autres
mots : URBILA, « a la recherche d'eau. »

Ha§ekatu (BN, S), hacer cargas de
forraje, etc. : (aire des charges de (our­
rage, etc.

Aseki (AN, BN, G,L,R, S), plena­
mente, holgadamente: pleinement, am­
plement.

Aseko : 1° (R-uzt), harta~go, panzada:
ripaille, ventrée. - 2° (?), critico, el
momento más oportuno: critique, le mo­
ment le plus opportun. ORDU-ASEKOA (B),
la hora critica, l'heure critique.

Ha§elari, maletero, carguero, porta­
dor de peso: porte(aix, coltineur, por­
teur de (ardeaux. (Duv. ms.)

A§eleme (B - mond ), zorra, (emelle
dri renard. (De ASERI-EME.)

A§en (R), narria rústica hecha de dos
ramas en forma de V, para transportar
argoma en lugares en que no. se pueden
traer carros : traineau rustique, (ait de
deux branches en (orme de V, utilisé pour

le transport des ajoncs dans les endroits
ou les charrettes ne peuvent passer.

ASENTSIO (B, Añ), asentsio-bedar
(B), asentsio-belar (G), ajenjo, absinthe.
(Bot.) (??)

ASENTU: 10 (AN, G, Oih. ms), deli­
beración, resolución: délibération, réso­
lution. - 2° (L, Oih. ms), trabajo de
albañilería, travail de mafonnerie. ETSE
HORREK ASENTU EDERRA DU, esa casa tiene
hermosa fábrica, la mafonnerie de cette
maison est belle. (?)

Asepel (Bc), calentito, tibio: légere­
ment chaud, tiede.

ASER (AN-b), Contr. de ASERRE en
algunos derivados, dans quelques déri­
vés.

Asera: 1° (G - and ), comienzo, com­
mencement. (De ASI.) - 2° ~B-a-o-ts),
manga de agua, trombe d eau. ASERAZ
EURIA EGIN (B-a-o-ts), llover desigual­
mente y en manga, pleuvoir d'une (afon
irréguliere et a torrents.

Aserdura (AN-b) : 1° riña, querelle.
- 2° ira, colere.

AIERI (B-mond, L-s, R, S), zorro,
renard. ASERIAREN LARRUTZEN ARI DA (BN­
gel') , está indispuesto á consecuencia
de la borrachera de ayer, lit. : está des­
pellejando el raposo : il est indisposé a
la suite de l'ivresse d'hier, il a mal aux
cheveux, lit.: il écorche le renard. ASERIA
SOLAS EMAITEAN ZAUKANEAN ARI, GOGO EMAI{
EURE OILOARI (S) : cuando el zorro te está
dando conversación, atiende á tu gallina:
lorsque le renard te (ait de longs dis­
cours, prends garde a ta poule.

A§eri -larru (BN, S), borrachera:
ivresse, état d'un homme ivre.

A§erinka (B-g), juego de ninos, que
consiste en andar en cuclillas, imitando
los movimientos del sapo: jeu d'en(ants,
qui consiste a marcher a cropetons, en
imitant les mouvements du crapaud.

Aserkeri (AN, Duv.), enfado, (o'cherie.
Asero (B-d-o-oñ) : 1° holgado, ample.

- 2° holgadamente, amplement.
A§ero (BN-s, R), hasero (S-gar),

portador de carga : porte(aix ,porteur
de (ardeaux. = La terminación parece
extrana. La terminaison paraft étrangere.

Aserotasun (B-d-o-oñ), holgura, am­
pleur.

Aserotu (B-d-o-oñ), aflojar, poner hol­
gado: zo'cher, desserrer.

Aserradura (AN, Añ.), riña: rixe,
vive querelle.

Aserrakor (B, G), aserrati, arisco:
sauvage, bourru. (Añ.)

ASerratu (B, G), molestarse, se fa­
cher.

Aserrazi (AN-b), enojar á otro, indis­
poser quelqu'un.

ASERRE (AN-b, B, G, L), haserre
(BN, L - s ): i ° cólera, ira : colere, ire.
ETA PIZTUKO DA NERE ASERREA ETA ZAURI­
TUKO ZAITUZTET EZPATAZ, y mi cólera se
enardecerá y os heríré con espada, ma
colere s'enflammera et je vo.us détruirai
par l'épée. (Ur. Ex. xxn-24.) - 2° enfa­
dado, airado: (l1ché, coléreux, irascible.
ASERRE IZAN, HASEl\RE IZAN, encoleri­
zarse, se mettre en colere. ASERRE DA,
HASERRE DA, está airado, il est en co­
lere. INDARGABEAREN ASERREA, HURR (sic)
ERREA : la cólera del débil, avellana asa­
da, es decir, cosa inofensiva; la colere
d'une peT'sonne faiblé, c'est comme une
noisette r6tie, c'est-á - dire une chose qui
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GOSALDU, BARAZKALDU, ASKALDU TA AFAL­
DU, TAHOGASUNA (sic) GALDU: almorzar,
comer, merendar y cenar, y perder los
haberes: déjeuner, diner, gotlter et sou­
per, et perdre les biens. (Refranes.)

Alkalo (AN-b), bermejuela, pececillo
que tiene dos barbillas en el lábio infe­
rior: goujon, petit poisson dont la má­
choire inférieure est munie de deux bar­
billons.

Askal-ondo (BN, S, SaL), después
de almorzar, apres déjeuner.

Haskaltiar, convidado á almorzar,
invité a déjeuner. (Duv. ms.)

Askaltu (R), askaltü (S), almorzar,
déjeuner.

Askaltzale (R- uzt , Sc), comensal
para el almuerzo, invité a un déjeuner.

Askanarro, tejón, blaireau • (Oih.
ms.)

Haskanda (BN-am, Sc), encinajoveo,
ch€neau.

Askar (ms-Lond.), quejigo, arce:
rouvre-érable, sorte de cMne. (Bot;)

Alkarhe (AN - b ), curandero: char­
latan, rebouteur.

Askaren mingaiña (G- and), talan­
quera de quita y pon, tit. : lengua dél
dornajo (pequell.o pesebre): barriere
mobile, lit. : langue de l'auge.

ASEARI(BN, S,Oih.),haskari(BN):
1° almuerzo, déjeuner. - 2° (BN-s, R),
merienda, godter. - 30 (R-uzt), creci­
miento, avenida: crue, inondation.

Askari otz (BN-s, R), desayuno lige­
ro, frío : petit déjeuner froid, casse­
crodte.

Askari lume (BN -baig), almuerzo
ligero, léger déjeuner.

Askatasun (G), soltura, garbo: sou­
plesse, gráce, aisance. HERODES ETAGA~JE..

RAKOEN AURREAN T§IT ASKATASUN ANDIA­
REKIN DANTZATU ZAN, bailó delante de
Herodes y de los demás con soltura muy
notable, elle dansa devant Hérode et ses
invités avec une supr€me élégance. (Lard.
Test. 433-27.)

AskatiJilu (B-t§), depósito como de-un
litro de cabida, á dónde cae el grano
desde la tolva y de alli al molino: réci­
pient de la contenance d'environun litre"
ou tombe le grain de la trémie avant de
passer sous la meule.

ASEATU: fo (AN-est-lar, B-g-mu-o­
ond), soltar, dénouer. ASKATU ZIZKIOTEN
LOKARRIAK, le soltaron las ligaduras, ils
luienleverent les bandelettes. (Liz. 5ti-f9.)
- 2°· (B, G), fatigarse, se fatiguer.

Askazaldi (Sc) , palo sobre el cual se
mueve el cedazo, hlUon sur lequel se
meut ti tamis.

.Askazgo (BN, S), parentela, parenté.
ASEAZI: fo (BN-am-gar-s, R, S),

pariente, parent. ASKAZI UR1\ANAK (BN-s),
parientes próximos, proches parenls. ­
2° (B-ot§) , simiente, semence. - 30 (B.ot§),
doctrina, eilsefianza : doctrine, enseigne­
mento ASKAZI T§ARRA ZABALDU DAU ORREK,
ese, ha esparcido mala doctrina, celui-ci
a répandu de mauvaÍ8es doctrines.

Askazigo (BN-s, R), parentesco, pa.
renté. ASKAZIGOAZ DION KORI BORDALTU
B,AGB (R), ASKAZIGOAZ DIONKORI EZKONDU­
GABE (BN-s), ese está sin casarse por el
parentesco, celui-la ne se marie pas POU1'
raisonde parenté.

Alkazilo (BN - ald ). (V. AskatllllI.)
Askazitarsun (BN, S), parentesco,

parenté'.

ne fatt ni bien ni mal. (Oih. Prov. 63L)
Aserre-bizi (B, G), aserresua (B),

furia, furor: furie, fureur.
Aserredura (L), cólera, colere.
Aserrerazo, enojar á otro, faire fá­

cher quelqu'un. (Araq.)
Aserretu (AN, G), haserretu (BN ,

L), enfadarse, se fácher.
Asertu : f ° (AN - b ), enfadarse, ai­

rarse: se fácher, se mettre' en colere. ­
2° (AN-b), enconarse una herida: s'enve­
nimer, en parlant d'une plaie.

Aserzale (AN- b ), pendenciero, que­
relleur.

Asesondo (BN-gar), hartazgo, tripa­
da: rassasiement, ventrée.

Asestitu : f ° (BN), comenzar á har­
tarse, matar el hambre: commencer a se
rassasier, calmer sa fringale. - 2° (? L),
digerir, digérer.

Asetasun (AN, B, BN, G, L), hartura,
satiété.

Asete (R), época de demasía de lluvia
en las tierras, etc. : époque oli les terres
sont saturées d'eau, etc.

AAETER (arc), médico, médecin. =
Aun se conoce en S. S'emploie encore en
S. JAN ETA HOTZ, EZTA A§ETERRA BOTZ:
comer y frio, el médico no está con­
tento : avoir froid apres avoir mangé,
n'est pas ce qu'il fau.t au médecin..( Oih.
Prov. 258.) (V. Atleter.)

Asgabe (BN - s), aflicción, alfliction.
Hasgeldika (L - ain ), descansando á

ratos, se reposant par moments.
Asgiro (G-al), estado del camino, état

d'un chemin. ASOlRO T§ARRA DAGO, el ca­
mino está malo para andar, le chemin esl
en mauvais état pour le prendre.

Asgorape (L - cMe), aspiración (del
aliento), aspiration (de l'ha1eine).

Has-gorapen: fO (L-s) , jadeo, essou(­
flement. - 2° suspiro de deseo, de aspi­
ración: souf.ir de désir, d'aspiration. (S.
P.) - ,30 t? BN), oración jaculatoria,
oraison jacul;¡toire.

ASI (B, BN-s, G, R), hasi (BN, L,
Sc) : f° comenzar, commencer. - 2° (B,
G), comienzo, commencement. - 3° (B,
arc), servidor, serviteur. ANDU1\ ASKO
JAUNOK ASITZAT, los sefi.ores (tienen) mu­
chos ruines por servidores, les seigneurs
(ont) beaucoup de gens méprisables pour
serviteurs. (Refranes.)

HAll (BN, L, S), á ese 1incitación á
un (lerro : a celui-l81 terme employé pour
exctter un chien.

AiJiatu (G-and), azuzar los perros á
la lucha, exciter les chiens a la lutte.

Asibarrl (B), hasiberri (BN ,L, S),
asiberri (AN-b, BNc, G, R), novicio,
novato, novice.

Astdoro, concebir, concevoir. (Herv.
Catál. de leng. V-f64.)

Asiera (B, G), comienzo, commence­
mento

Asierako, inicial, initial.
Haaikatu (BN-gar), excitar á los pe­

rros, exciter les chiens.
AIiki: fo (R, S, Oih.), li&,erameIite,

légerement. - 2° Asiki (Lc), morder,
mordre.

Asikilari (L): fo mordedor,mordeur.
- 2° murmurador, murmurateur.

Asikontlo (G-and ), asikor (B- an ) ,
asikuna (B-m), asikuren (B-eib), glán­
dulas, paperas: glandes ,goitres.

AIINSE (BN, Sal.) , ajenjo, absinthe.
(Bot.) (??)

Aslnuka (? S), á ciegas, a tátons.
Asi-orrazi: fo (B"i-mu), hechos, prác­

tica : actes, pratique. ASI- ORRAZIETAN
DlRA GIZONAK EZAGUN (B-i) , en los hechos
se conocen los hombres, on connaít les
hommes a leurs actes. - 2° (B - urd ), al­
tercado : querelle, altercation.

Asipen (B, Afi..) , principio, comienzo:
principe, commencement. = Algunos lo
han empleado en el sentido de « máxima,
axioma >l. Quelques auteurs l'ont employé
dans l'acception de « maxime, axiome >l.

ASIROIÑ (L-c6te), aliruin (S. P.),
tobillo, chevUle (du pied).

AIIT (AN-b, G-and, t.-ain, S), ligero,
léger. IRAULALDI AIlIT BAT, una hgera re­
moción (de tierras), une légere fat;on
(des terres). (Duv. Labor. f8-22.)

Alitasun, ligereza, soulagement.
Alitatu, alitu, aligerar, alléger. (Duv.

ms.) ASIT ZAZU ZURE AITAK GURE GAINEAN
EZARRI DUEN UZTARRIA, aliviad el yugo
que ha impuesto sobre nosotros vuestro
padre, allégez le joug que votre pere a
fait peser sur nous. (Duv. III Reg. xn-9.)

Halitu (Sc), excitar á los perros,
exciter les chiens.

ASEA : f° (AN, B, G, L), pesebre,
creche. BERE LENENGOKA OEA ZAN ASKA
BA,T ZA'RRA, su primer lecho fué un viejo
pesebre, son premier lit fut une vieille
creche. (Azk. E.-M. Parn. 271-3.) ­
20 (AN-et§, BN -s, S), rastro: trace,
empreinte. ELURTZEAN ASKA BAT IKUSI
NAGU, BAlA EZTIAKINAGU ZERENA DEN: ALA
BASAT§ERRIARENA, ALAARTZARENA (BN-s):
hemos visto un rastro en la nieve, pero
no sabemos de qué es, si de jabali ó
de oso: nous avons vu une empreinte
sur la neige, mais nous ne savons pas si
elle est d'un sanglier 011. d'un ours. ­
3° (BN, R, Sc), artesa, amasadera: huche,
pétrin. - 40 (AN - b ), afónico: aphone,
sans voÍJ!. - 5° (Gc), surcos que abre el
arado, sillons de la charrue. - 6° (BN­
s), abrevadero, abreuvoir. _7° (B, G),
cubeta, baquet. .,.- 8° (B - i - m - mood) ,
zanja, foso: fossé, fosse. LUEBAN-ASKA,
foso de trinchera, fosse de tranchée. ­
9° (G-and), herida grave, grave blessure.

Askabiatu, soltar: délier, détacher.
(Al!..)

Askagune (BN-osti) : fO rebajamiento
ligero del suelo, affaissement léger du
sol. - 2° depresión ó concavidad produ­
cida en el cuerpo, en el cráneo, á con­
secuencia de una caída ó de un choque
violento : contusion 011. creux produit
sur le corps, sur le cráne, a la suite
d'une chute 011. d'un coup violento

ASEAI: fO (Bc), estampa de un áni­
mal, taille d'un animal. - 2° (B-tll),
constitución de un individuo, constitu­
tion d'une personne. ASKAl EDERRBKOA DA
MUTIL ORI, ese muchacho es de hermosa
constituCión, ce gart;on aúne belle cons­
titution.

Askaiñeko (G-ord), trapo ,que se pone
sobre el barril de la colada: linge gros- ,
sier, chiffon, qu'on place sur le cuvier
rle la lessive.

AskakunÜa, parentesco,parenté. (Be­
lap.63.)

ASEAL (BNc, S), Varo de ASKARI en
los derivados, dans les dérivés.

Askal.ainzine (BN, S), antes de al­
morzar, avant de déjeuner.

Askaldu: fO (BNc), almorzar, déjeu­
ner. - 2° (B, are), merendar,goúter.
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Askazkunde (BN-s), askazkunte (S),
parentela, toute la parenté.

Askei (B-m-ond-zor), animal propenso
á crecer, animal de belle venue.

Asken. (V. Azken.)
Alkenka (BN-ald, tc, R), á cogerse

(juego de niños), a s'attraper (jeu d'en­
fants ).

Haskeria (?), obscenidad, obscénité.
ASKI : i ° (AN, BN - s, G, L, R, S),

bastante, assez. - 20 (ms-Lond.), grama
oficinal, chiendent officinal. (Bot.)

Asldetsi (L, Duv.ms), satisfacer:
satisfaire, assouvir. ENE IRAKIDURA <,SEI­
ETSI DUEEDANEAN .REEIEN GAINEAN, JAEINEN
DUTE NI NAIZELA JAUNA, ENE EHARREAN MIN­
TZATUNAIZENA: cuandoyo satisficiere mi
venganza sobre ellos, sabrán que yo soy
.el Señor, que he hablado en mi celo:
quand j'assouvir?i m~ vengea.nce sur eua::,
ils sauront que Je sms le Se¡gneur Jého­
vah, el que j'ai parlé dans ma jalousie.
(Ezech. v-13.)

Askikuntza (S, Chah. ms), suficien­
cia, suffisance.

Askineko (B - oñ ) , polaina rústica,
peal que se pone con las ~barcas, sorte
de guétres rustiques qui se mettent avec
les brogues basques. (De ASTAL-GAIÑEEO?)

AIkUlalu (R-is), uña, ongle. EMAZ­
TEEI EORREE BADITU BERROGEI A¡;EISALU,
esa mujer tiene cuarenta uñas (veinte
suyas y veinte del niño del vientre),
cette femme-la a quarante ongles (les
vingt qu'elle a elle-m~me et les vingt de
l'enfan( qu'elle porte .dans son sein). (De
ATZ.)

As1dtan. (BN - s ) , bastantes veces,
assez souvent.

Askitsu (BN - s ), as1dtsu§e (BN - s ) ,
casi bastante, presque assez.

Askitu, bastar, suffire. (Duv. ms.)
ASKO: io (B, BN-ald, G, S, SaL),

mucho, beaucoup. Ez ASKOSE (B), no por
cierto, 'certainement non~ - 2° (Bc, BN,
S, SaL), bastante, assez. = ASEO, en
BN y L, se antepone; en B y G, Se. pos­
pone á la palabra correspondiente. Hay
sin embargo un lindo modismo en que
también se antepone; en cuyo caso se
usa siempre como singular indetermi­
nado, significando más bien « otro cual­
quiera» que « mucho, muchos ». ASEO
GIZONEE ESAN BALEUST GAUZORI, SAMA SA­
MATIE ORATU NEUTSUN ONEZEERO (B) : si
otro cualquier hombre me hubiera dicho
eso, para ahora le habria V. agarrado del
cuello mismo. ASKO, en BN et L, précede
le mot correspondant; en B et G, il se
place a la suite. Il existe cependant u.n
joli idiotisme oll il Se metaussi -devant;
alars il s'emploie comme singulier ir¡dé­
terminé, el signifie plut6t l( quelque
autre» que « beaucoup, plusieurs ,). ASEO
GIZONEE ESAN BALEUST GAUZORI, SAMA SA­
MATIE ORATUNEUTSUN ONEZKEJ;l.O (B) :. si
un autre. homme m'avait dit cela, je
vous aurais déjA empoigné parle cou.­
3° (AN, Bc, G), extraño ,étrange. ­
4° (? AN), muy,trl!s. ASEO GOIZ BIHURTU
'lEN, volvió muy temprano, il se rendit
bient6t. (Ax. 3a -32-9.) ASEO DA: a) es
mucho,.c est beaucoup. - b) es bastante,
c'est assez. - e) es extraiio, sorpren­
dente: c'est étrange, surprenant. = La
palabra « mucho », aplicada á pasiones,
liquidos,gase.s, etc., se traduce ppr ANDI.
Emplear ASEO. en estos casos es un bar­
bansmo. « Mucho miedo, mucha sed,

242

mucho humo, mucha agua hay en el
mar, » no deben traducirse BILDUR ASEO,
EGARRI ASEO, EE ASEO, UR ASKO DAGO ITSA·
SOAN, sino BILDUR ANDIA, EGARRI ANDIA,
KE ANDIA, UR ANDIA DAGO ITSASOAN..
Cuando á las pasiones les acompaña su
verbo IZAN, la palabra « mucho» debe
traducirse y se traduce (salvo algun
enorme barbarismo) por GUZTIZ, ARRAS,
TSIT Ó alguna otra particula que indique
el superlativo. Se indica también repi­
tiendo la palabra que denota la pasión.
« Tienen mucho miedo, si tuvieran mu­
cha sed, me tienen mucho cariño, » se
traducen GUZTIZ BILDURDIRA Ó TSIT 1I1LDUR Ó
1I1LDUR 1I1LDUR DIRA, GUZTIZ EGARRI lIALIRA,
MAITE MAITENAUTE .. Se oye muy frecuen­
temente ASEO NAI DITE en vez de esta
última frase, cometiendo dos barbaris­
mos á la vez: el empleo de NAI IZAN,
« querer» por « amar», imitando á los
Castellanos comp estos han hecho á los
Franceses, y tanteando el cariño por el
empleo del numeral ASEO. Le mot « beau­
coup », appli'lué aux passions, aux li­
quides, aux fluides, etc., se traduit par
ANDI. Employer ASEO dans ces cas est un
barbarisme. Quoiqu'il y ait, en fram,ais,
des locutions 011 le mot basque ANDI se
traduit par « grand »: « grand'soif, »
BILDUR. ANDIA; « grand'peur, » EGARRI
ANDIA, il en existe d'autres 011 l'on com­
met le barbarisrne ci-dessus mentionné:
(( beaucoup de fumée, » KE ANDIA, au lieu
de « grande fumée »; « dans la mer il y
a beaucoup d'eau, » au lieu de « grande
eau », ITSASOAN UR ANDIA DAGO. Quand le
verbe IZAN accompagne les mots ea::pri­
mant les idées de passions, le mot « grand»
doit se traduire et se traduit, en effet
(sauf quelque énorme barbarisme), par
GUZTIZ, ARRAS, TSIT ou quelque autre
particule indiquant le superlatif. Il s'in­
dique aussi en répétant le mof qui dénote
la passion. ce Ils ont grand'peur, ils
avaient grand'soif, ils ont pour moi un
grand amour, » Se rendent par GUZTIZ
BILDUR DIRA, ou TSIT BILDUR, ou BIL­
DUR BILDUR DniA,. GUZTIZ EGARRI BALIRA,
HAITE MAíTE NAUTE. On emploie tres sou­
vent ASEONAJ DITE au lieu de cette der­
nil!re phrase, et on fait deua:: barbarismes
a la {ois :en se servant de NAI IZAN,
« vouloir,» au lieu de « aimer », a
l'e¡¡;emple des Espagnols, qui eux-m¿mes
ont irnité les Franr;ais, et endénombrant
l'amour (sic) a l'aide du numéral ASEO.

Askoberde (ms-Lond.), erbato, cierta
planta, certaine plante. (Bol.)

AliKOL: io (BN-s, R), arveja, vesce.
-20 (AN - irun ), almorta, quiJa, espl!ce
de po.is carré. (Bot.)

Askon-askotako (B-l), persona muy
relacionada, personne gui a beaucoup de
relations.

ASKOR: io (B-i), propenso á crecer,
de belle venue. - 2° (B - mond ), ( tierra)
ligera, fofa : (terrain) léger, mou. ­
30 ( B - t¡;), gallardo, gaillard. ASKOR DOA
ATSOTSU ORI, ESANDA ESAl'IDA· (sic) BERE :
esa ancianita va gallarda, repitámoslo :
cette petite vieille marche gaillardement,
répétons-le.

AlixORA (R-uzt, S), hacha, cognée.
Val'. de AIZKORA.

Askorazi (AN -lez-oy), carda para
peinar el lino , carde pour peigner le lino

Askordüra (Sc), postración del cuer­
po: malaise; courbaturegénérale. EIÚ-

TARZÜN HORI JITEN ZIOZÜ ASEORDÜRA BA­
TETIE, ese enfermedad le viene de una
postración, cette maladie lui vient d'une
courbature générale.

Askortu: i ° (Se), enfermarse á conse­
cuencia de un resfriado, tomber malade
a la suite d'un refroidissement. - 2° (R),
rendirse (de sed) : mOllrir (de soif), n'en
pouvoir plus (de soif). - 3° (R), desaho­
garse, s'alléger d'ulle peine. - 4° (R, Sc),
rendirse de fatiga, s'éreinter.

Askot (B-l)! planto I assez! (Contr.
de ASEO DOT.) = Palabra usada en un
juego de cartas, mot employé dansun
jeu de cartes.

Askotako : i ° (B), poderoso, hábil :
puissant, capable. 1ZE ASEOTAEOAE DI­
REAN 1 ¡cuán poderosos son! comme ils
sont puissants! (Bart. Ikas. u-57-28.)
DlRA SONA, DULABRE TA ASEOTAEOAE : son
agraciadas, remangadas y hábiles: elles
sont gracieuses, adroites et capables. (Per.
Ab. i47 ~28.) - 20 (B-m), astuto, rusé.

Askotan (B, G), frecuentemente, lit. :
en muchas (veces) : fréquemment, lit.:
en plusieurs ({ois).

Askotaz (13-1), askoz (G), askozaz
(B, ...), con mucho, con mucha diferen­
cia, de ,beaucoup. Au ADlETAN ERREZAGOA
ZALA ASEOZAZ, ...que esto era mucho más
fácil de entender, ...que cela était bea{l­
coup plus facite a comprendre. (Per. Ab.
163-8.) ASEOZ GOZOAGO DlRA, son mucho
más sabrosos, ils sont beaucoup plus
savoureux. (Per. Ab. 54-26.)

Askotu (G), multiplicar, multiplier.
OÑAZE ETA ARAZOAE ASEOTU EDO UGARITUEO
DIZEIZUT, te multiplicaré los dolores y los
trabajos, je multiplierai tes douleurs et
tes travaux. (Lard. Test. 9-33.)

Asku, energia, énergie. (V. Azku.)
¿NoRI NIE ESEATUEO DIOT BEHAREO DUDAN
ÚEUA TA. LAGUNTZA ? ¿ á quién he de pedir
yo la energia y auxilio <{ue he de nece­
sitar? a qui demandera¡-je l'énergieet
l'aide dont j'aurai besoin? (Mend. Eus­
kald.46-9.)

Askiiri (R), jadeo, respiración fati­
gosa, sobrealiento: essoufflemellt, respi­
ration pénible, haletement.

Asle (AN-b, B, Añ.), haBle eL), el
autor, elque comienza: débutant, auteur,
celui qui commence quelque chose.

Asma: io (Bc), inventar, invenler.
Val'. de ASMAU,ASMATU. - 2° (B-g-mu-ts,
BN, S), barruntar, olfatear: conjecturer,
flairer. - 3° (BN-s), hasma (L-cote),
pesado (se aplica á sueño), lourd (se dit
du somrneil). LO-ASMA, LO-HASMA: sueño
pesado, modorra: somrneil loura, assou­
pissement. - 4° (BN, SaL), informarse,
s'informer.

Asmabide (B, G, F. Seg.), discurso,
facultad de discernir: discernement; {a­
culté de discerner.

Asmagin, adivino, devino (Duv; ms.)
Asmaginkeria, acto de adIvinación:

sagacité, action de deviner. (Duv. ms.)
Asmagintza, adivinl'ción, profesión

de adivino : divination, professionde
devino (Duv. ms.) ASMAGINTEAN HARITU
'lEN, se ocupó en adivinaciones i il s'oé­
cupa de divination. (Duv; 1 Reg. xxl-6.)

Asmakari: io (1 G, lzt.), invento,
invention. - 2° (? L)¡ problema, enigma:
prohll!me ,énigme. AITZINEnA EMANEN
DAROTZUET ASMAEARI BAT, os propondré
un problema, je vous proposerai un pro­
bll!me. (Duv. Jud. xXlv-i2.)



Asmaketa (? L, Duv. ms), invención,
adivinanza: invention, divination.

Asmaketan (AN, G-don), jugando á
acertijos, jouant aua: devinettes.

Asmaldi, tiempo, temps. (Mend. 1-23-L)
Asmamen (? B, ? G, F. Seg.) , dis­

~urso, facultad de discernir: discerne­
ment, faculté de discerner.

Asmantar (G), polaina rústica, peal
que se calza con las abarcas, sorte de
guétres rustiques qui se meUent avec les
brogues basques.

ASMAR (AN-lez..,oy), rumia: rumi-'
nation, action de ruminer.

Asmari (B, G), asmatzaile (AN, B,
G): :l0 inventor, ingenioso: inventeur,
íngénieua:. .-'-' 2° (R), persona que hace
ruido. al respirar, personne quí respire
bruyamment.

Basmarru, rumia, ru mination.(Darth.)
Asmatu (AN, BN - ald, G), asmau

(Bc) : :l0 inventar, inventer. - 2° (B-a­
0- ts), percibir olores : percevoir des
odeurs, sentir. - 3° (S), barruntar, olfa­
tear: prévoir, flairer.

Basmauri (BN-baig), rumia, rumi­
nation.

ASME (B-a-d-mu-o-pl-ts), torta: tarte,
tourte.

ASMEL (B-i-l), alImel (B-m), mon­
toncito de helecho, argoma, etc. : fagot
de fougeres, de genéts, etc.

ASMEN (B-a-l-o-ts), asma, asthme.
(De ATS, HATS, ód. gr. ot'l)lI-l, jadear,
soulfler.) (??)

Asmenta (AN-b, L-ain), comienzo,
commencement.

Asmertu (BN-ald ), satisfacerse, har­
tarse : se satisfaire, se rassasier.

ASMO : :1 ° (B, G), invención, inven­
tion. ¡ ZUEN KAPELA BARREGARRI TA ASMO
BARRIKOOK EZTIREALA GAUZA! I que vues­
tros sombreros ridiculos y de nueva in­
vención no sirven I que vos chapeaua:
ridicules et de nouvelle mode sont inu­
tiles/ (Per. Ab. 58-U>.) - 2° (B, •.. ),
pretensión, prétention. Au DA LAU BIZI
lZATEA TA ASMO BAGA, esto es vivir llana­
mente y sin pretensiones, voici unevie
simple et sans prétentions. (Per. Ab.
f 3f - i4.) - 30 (B), ardid, ruse. ARRITU­
TEKO GAUZEA DA ZEINBAT ASMOGAZ, IGOTE,
JAAZTE, EZKUTETA TA AGERTUTEGAZ OSTU,TA
EROAN .DAROEZAN : es, cosa admirable con
cuántos ardides, con subir, bajar, ocul­
tarsey manifestarse, suelen (los zorros)
r-Obar y llevar (gallinas): c'est unechose
admirable de voir combien (les renards)
emploient de ruses, montant, se cachant,
descendant, se montrant, revenant, pour
voler et emporter (les poules). (Per. Ab.
f80-20.) - 4° (AN-h), barrunto: soupr;on,
conjecture. - 5° (BN -ald), instinto, ins­
tinct. ZAKURHORREK IHIZIKO ASMO HANDIA
DU (BN - ald), ese perro tiene mucho
instinto para la caza, ce chien a beau­
coup d'instinct pour la chasse. - 6° (B,
G), propósito, proyecto: dessein, projet.
ASMO GOGO EDO PROPOSITU SENDOA EZ
GEIAGOREN GEIAGO BEKATU 1\I0RTALIK EDOLA
ERE EGITEKO ,firme propósito de nunca
jamás cometer pecado mortal en manera
alguna, ferme propos de ne jamais com­
mettre un péché mortel en aucune fa90n.
(Conf. 9-3.)

ASMU : :l0 (B, BN, G, L, S), pensa:..
miento" pensée. - 2° invención, inven­
tiJon. (V. ASDio, fo.) _ 3° (B, BN, S),
talento, ingenio: tatent, esprit, ingénio:..
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sité.- 4° (L-ain), asmü (8), instinto,
instinct. ASMÜ HUNA (Sc), el buen instinto,
le bon instinct. ASMUAN (ASMIAN) DABIL
( BN ), anda olfateando (el hombre), il
(l'homme) flaire.

Asmuka (AN-b-est, BN-gar, L-ain),
á tientas, a t/itons.

Asmulus (S - gar), hombre tardo de
inteligencia, homme d'intelligence ob­
tuse.

Asmutsu (B, G), sagaz, ingenioso :
sagace , ingénieua:.

ASNABAR (G-bid), rumia.: rumina­
tion, action de ruminer.

ASNASA (G)"respiración, respiration.
Asnasean (AN - ond ), nadar bajO el

agua ó buceando, nager sous l'eau ou
plonger. -

Asnaska (G), jadeando, respirando
con. dificultad : htJ.letant, respirant avec
difficu lté.

Asnaur (AN -lar1' hasnaur (S. P.),
rumia, rummation. SNAUREGIN, rumiar,
ruminer.

ASO: :l0 (G?, Aizk.), senectud, vejez:
sénilité,vieillesse. - 2° (BN..,ald), expre­
sión para. que paren los bueyes, inter­
jection qu'on adresse aua: breufs pour les
faire arréter.

ASOIN : f° (AN-b ), ortiga, ortie. ­
2° (B-ofl., G, F. Seg.) , cimiento, funda­
mento : fondation, fondement. - 3° (B­
o-urd), planUo, plantation. - 4° (AN-b),
oruga, chenille.

A§OL (S, MaUh. xXI-37), considera­
ción, respeto : considération, respecto
Et-AsoLA (BN-s), el descuidado, le né­
gligent. EZTuT, ASOL, no me importa,
peu m·importe. (Oih. 2:17.)

A§OLA (AN, B, BN - s, L, R, S) :
f ° cuidado, apuro: soin, sollicitude. ON
ETSEUSTAK ASOLARIK NEUREA EGlN JOAT­
ETA (B-l) : ahora ya no me importa,
pues he hecho lo, mío: je ne m'en soucie
plus, car j'ai fait ce qui me regarde. ­
2° estima, caso que se hace de personas
ó cosas: estime, cas que l'on fait des per­
sonnes et des choses; ASOLA ARTU (AN,
Araq.), afligirse, s'affliger.

Aloladun, aloladuri, cuidadoso, soi­
gneua:.'

Ai!olagabe (BN-s, L), alIolakabe (L),
descuidado, d.escuidadamente : négli­
gent, négligemment.

Alolagabekeria,. acto de descuido,
acte de négligence. (Duv. ms.)

Alolagabeki, descuidadamente, né'­
gligemment.

Ai!olagabetasun, descuido, indife­
rencia : négligence, indifférence. ,

Ai!olagabetu, hacerse descuidado, de­
venir négligent.

Ai!olati (AN , ' B, L), cuidadoso, soi­
gneua:. NIZAZ EZTA ASOLATI, no le importa
por mi, il ne prend pas garde d moi.
(Oih. :147-8.)

Alolatsu( L) , cuidadoso, soigneua:.
(V. Aizolatsu.) ,

A§OLBE (S), ai!olbü (S), abrigo, pa­
raje abrigado: abri" lieu ahrité.

Ai!olduritu,(? AN), hacerse cuidadoso,
devenir soigneua:. GERREKIN... , ERNATZEN
IRATZARTZEN ETA ASOLDURITZEN DA : con las
guerras... , se despierta, se amaestra y
se vuelve cuidadoso :dans les guerres ... ,
on se développe, on s'instruitet on .de­
vient soigneua:. (Ax: 10-27-27.)

ASOLFA(AN,Araq.); bulla: rumellr,
bruitconfus.
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Alolti (BN-s), cuidadoso, diligente:
soigneua:, diligent. (Contr. de ASOLATI.)

A§ON (AN), olor, odeur.
ASORBE !AN, Araq.), chicharra, in­

secto parecido á la cigarra, más largc;> y
estrecho, pero que no vuela y siempre
habita dentro de tierra: cOllrtiliere, ~n­

secte ressemblant ala cigale, plus long et
plus mince, mais qui ne vole pas el reste
toujours dans la terreo

Asoska (AN-b), haciendo ruido, gol­
peando: faisant du bruit, frappant.

,A§OTE (? G ), sustancia para hacer
tinta ,substance employée en teinturerie.

Asots : fO (BN-ald), ruido producido
por la piedra que cae de las nubes, bruit
produit ptJ.r la gréle lorsqu'elle tombe des
nuages. - 2° (AN-b-:elk, L-ain), bulla:
rumeur, bruit confuso

Asob;a (AN?, Liz. Voc.) , vejez de
la mujer, vieillesse de la femme. (V.
Aso, fO.)

Aspaldi (c), tiempo atrás hasta lo pre­
sente, temps passé jusqu'a présent. As­
PALDI HUNTAN (L), en esta temporada,
a cette époqlle. ASPALDI BATEN BURUAN
(BN - s, R)" al cabo de cierto tiempo
futuro, au bout d'un certain temps a
venir. ASPALDI DU (AN): en esta tempo­
rada, hace ya tiempo : a cette époque,
il Y a déja quelque temps.

Aspaldian (BN,G, S, Matth. n-24) ,
aspaldion (B, BN -s, G, L), hace ya
tiempo, il ya que!que temps.

Aspaldidanik (BN, SaL), desde hace
mucho tiempo, depuis longtemps.

Aspaldiko: l° (c), de esta temporada,
de ceUe époque. - 2° (B), persona ausente
por algún tiempo, personne absente pen­
dant quelqlle temps.

Aspatan (B-g), hierba buena, menthe.
(Bot.) (De AITZ-BATAN.)

ASPEL (B-a-g-m-moncl-o-ots-ts),
fajo de helecho, argoma, etc. : fagot de
fougeres, de genéts, etc.'

Aspeldu (B - mond), hacer carguillas
de hierbas, etc.: faire des fagots d'her­
bes, etc.

ASPER: l° (AN - b, B, BN - s, G) ,
indet. de ASPERTU, hastiarse, aburrirse:
s'ennllyer, se chagriner. = Hoy solo en
los derivados se usa. Aujourd'hui on ne
l'emploie que dans les dérivés. - 2° has­
Uo, aburrimiento: ennui, chagrin. ­
3° (B, arc), venganza, vengeance. ASPERTU
BANEKIO, ASPER LEKIKET : si yo me ven­
gase de él, podria él vengarse de mí : si
je me vengeais de lui, il pourrait se ven­
ger de moi. (RefrtJ.nes.) - 4° (AN-est­
lar, BN), satisfacción, contentamiento:
satisfaction, contentement. HEL ZAZKIT
GAURGERO, OTIAN, HELTZEKOZ ZURE BIZIAN,
EZPADA ENE ASPERRAGATI, ,EZPERERIK ZUREA­
GATI : llegad á mi en adelante, os lo su­
plico, si habéis de llegaren vuestra
vida i si no por mi satisfacción, siquiera
por la vuestra: venez a moi a l'avenir,
je vous en supplie, si jamais vous devez
y venir, sinon pour ma satisfaction, au
moins pour la vi3tre. (Oih. f7li-15.) EZI
EZTUKET BERHAIN ASPERRIK : pues, yo no
puedo tener satisfacción espóntanea:
alors, moi, je nepuisobtenir une satis­
faction spontanée. (Oih. 191-3.) - 5° (S,
Sal.}, anhelo, vif c1ésir.

Asperapen (AN-b), hasperapen (BN,
SaL, L-cóte, S), quejido, suspiro" jadeo:
plainte, soupir,essoufflement.

Asperen(R), hasperen (Sc), jadeo,
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essoufflement. (De ATS, HATS.) ASPERENKA
(R-uzt), jadeando, haletant.

Asperkailu, vindicación, vengeance.
(S. P.)

Asperkeria, acto de venganza, acte
de vengeance. (Duv. ms.)

Asperkoi, vengativo, vindicatif. (Duv.)
Asperkunde, venganza, vengeance.

JAKINEN DUZUE NOLAKOA DEN ENE ASPER­
KUNDEA, sabréis cómo es mi venganza,
vous apprendrez quelle est ma vengeance.
(Duv. Num. XIV-J~.).EGUN HAU ORDEAN
ARMADETAKO JAINKO JAUNAREN EGUNA DA,
ASPERKUNDEKO EGUNA, BERE ETSAYETARIK
ASPERKUNDE HARTZEKOA : este día es el
día del Senor Dios de los ejercitos, el
día de la venganza, en el cual se venga
de sus enemigos : ce jour est celui du
Seigneur, Dieu des armées, jour de ven­
geance ou il se vengera de ses ennemis.
(Jer. XLVI-tO.)

Aspero (G-mats), calor sofocante, cha­
leur sutrocante.

Asperraldi: {O (B, G), aburrimiento:
ennui, chagrin. - 2° (BN-s, R), empa­
cho : timidité, embarras. - Jo acto de
venganza, acte de venqeance. (Duv. ms.)

Hasperritu sua (Sc), renovar el fuego,
raviver le feu.

Asperti, vengativo, vindicatif. (Duv.)
Aspertu: {O (B, BN-ald, G), aburrirse,

se chagriner. - 2° (AN-b, B-o, Lc, R),
vengarse, se venger. ASPERTUKO NATZAYE,
me vengaré de ellos, je me vengerai
d'eure. (Ax. f a-fUi-9.) - Jo (AN, G, Aráq.),
satisfacerse, se satisfaire. ETZINATEN AS­
PERTU ETA EZ ASE, no os satisficísteis
ni os. hartásteis, vous n'étiez ni sati.~­

faits ni rassasiés. (Ax.,3a-J8J-27.) BAI~A

ZUEK ZEREN GOGO TSARRAK ASPERTU NAI,
pero vosotros queréis satisfacer vuestros
malos apetitos, mais vous désirez satis­
faire vos bas appétits. (Mend. l-f~6-{J.)

Aspertzalle, vengador, vengeur. NI
ATHERATUKO NATZAIO ASPERTZAILE, yo le
saldré vengador, je serai son vengeur.
(Duv. Deut. xVIIl-f 9.)

Aspertzaka : fo (B-g-ts-urd), con ga­
nas, sin aburrirse : de bon gré, volon­
tiers, sans en €tre ennuyé. ASPERTZAKA
ESANGO DEUSKUE ERDALDUNAK TA EUSKAL­
DUN DONGAAK EZTALA GAUZA EUSKEREA GAUZA
GORATUETARAKO, sin aburrirse nos dirán
los extranjeros y los malos Vascongados
que el vascuence es inútil para cosas
elevadas, les étrangers et les mauvais
Basques nous diront que le basqueest
inutile pour des choses élevées. (Per. Ab.
201 - lJ.) - 2° (B), infatigable, infati-
gable. . '

ASPIDE : {O respiradero: évent, sou­
pirail. (Herv. Catál. de leng. V-175.) (De
ATS.) - 2° Haspide (Sc), respiración,
respiration.

ASPIL: 1° (AN-b, Bc, BN-ald), ga­
mella: seau pour traireles vaches, vulgo
tiroire. - 2° (AN-lez), artesa, pétrin. ­
JO (G, L), plato, assiette. NI SALTZEN N,AU­
ENAK, ASPILEAN DAUK,A EI\KUA ENEKIN BA­
TEAN : el que me vende, tiene la mano en'
el plato juntamente conmigo: celui qui
me trahira, met la main au plat en m€me
temps que moi. (Hal'. Luc. XxIl-2L) ­
4° (B-ond, G-mot), palancana, cuvette.
ASPILA TA MANDILA (G-mot), eLbarreno y
la toalla, la cuvelte et l'essuie-mains. ­
¡jo (S), majuela, fruto del majuelo: se­
nelle, .fruit de l'aubépine.

AlIpildura : 1° (Sc), ribete, ourlage.
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- 2° dobladillo, ourlet. (V. Azpildura.)
Aspilotzara (B-o) , cesto en forma de

gamella: panier qui, par sa forme, res­
semble a une auge.

AlIpilllun (AN-b), dobladillo, ourlet.
AlIpiltu (Sc), repulgar, ourler.
Aspiltze : f ° (S), majuelo, aubépine.

(Bot.) - 2° (S, Alth.), aliso, alisier.
Aspilu, ojos del pan, queso: yeure

du pain, du fromage. (F. Seg.)
Haspitura (BN-am-gar, L-ain), asma,

asthme.
ASPO (AN, B, G), haspo (Sc), fuelle,

soufflet.
ASTA: fO (c), Val'. de ASTO en los

compuestos y derivados; al juntarse con
nombres de vegetales, indica la idea de
« silvestre >l: Val'. de ASTO dans les com­
posés et les dérivés; ens'ajoutant aure
noms de végétaure, il indique l'idée de
« sauvage, sauvageon >l. - 2° (8), timón,
lanza: timon, fleche.

Asta-arrosa (AN -b), rosa silvestre,
églantine.

Astabarro (B-g), cierta planta, cer­
taine plante. BEDAR AU IBARREKO LURRE­
TAN ASTEN DA, LORA-GORRIA DA, PORRUAN­
TZEKO ORRIDUNA, KORPUS - EGUNEAN GURE
JAUNAERABILTEKO BIDEAN ZABALDUTEN DABE
TA JENTEAK GERO GARRIKO MI~A OSATUTEKO
TA BATUTEN DABE (B-g). Esta planta crece
en tierras de, la vega, es de flor roja,
tiene hoja parecida á la del puerro, la
esparcen por tierra el día de Corpus para
pasear al Senor, y las gentes la recogen
luego para curar el mal de cintura y otros
males. Celte plante crott dans les prai­
ries; elle a des fleurs rouges; ses feuilles
ressemblent a celles du poireau; on la
répand le jour de la F~te-Dieu sur le
chemin par OU passe le saint Sacrement;
on la reeueille ensuite pour guérir, entre
autres maure, les douleurs de reins.

Astagaitz, menstruación: menstrues,
regles. (Duv.) ASTAGAITZAK GELDITUAK ZIREN
SARA BAITHAN, Sara había cesado de te­
ner los menstruos, Sara avait cessé
d'avoirsesmenstrues. (Duv. Gen. xVIII-H.)

Astagaizdun, mujer que tiene las
reglas: menstruée, femme qui a ses mens­
trues. (Duv.) HIGülN DUDALA ASTAGAIZDU­
NAREN ATHORRA BEZALA, que la· detesto
como el pano de una menstruosa, que
je la déteste autant que le linge souillé
d'une femme. (Duv. Esth. xlv-f6.)

Astaiena, alajalba ~Vid silvestre),
vigne sauvage. (Duv. ms.

Astailar (AN, B, G , áfaca, vesce.
(Bot.)

Astaina (BN-ald), astaiña (BN-s, R­
uzt) : f ° burra, Anesse. - 2° mujer tonta,
femme solte.

Astakaiku (G, Itur.) , majadero: en­
nuyeull)~ assommant.

Astakaiñabera (B), cardo corredor,
planta parecida alcardo : panicaut, plante
gui ressemble au chardon. (Bot.)

Astakarlo (AN). (V. Astrakal.) .
Astaki(B, G), asnal, brutal.
Astako (B, G), borrico, bourriquet.
Astakume (AN-b, B, G), pollino,

Anon.
A8TAL (BNc, Sc), talón, talon.
Astalabala (AN-Iez), ventrera, correa

sujeta por sus dos extremidades á las
dos varas de un carruaje: sous-ventriere,
courroie assujettie par ses deure bouts
aure deure brancards d'une charrette.

Astalar (G ), cardencha, cardo áspero

que crece en trigales: cardere, chardon
épineure qui crott dans les blés.

Astalarranga (B-i), corcobos que da
el burro cuando siente cosquillas y se
echa al suelo, ruades de l':ine quand il
sentdes démangeaisons et qu'il se roule
par terreo

Astalarrosa (B, G), rosa silvestre,
églantine.

Astalbeharri (BNc, Sc), tobillo, che­
ville du pied.

Astale (G), pienso, alimento de un
asno: picotin, ration d'un Ane. ASTALEAK
IRABAZTEN (G), ganando el pienso (se
dice cuando un asno se revuelca), gaflner
l'avoine (se dit d'un :ine qui se roule).

Astaliltardo (G-and-don-ziz), cardo
mariano, cardo de entre trigales: char­
don de Notre-Dame, chardon qui crott
dans les blés. ASTALIKARDOA GARITZETAKO
KARDOA DA, .AU JATEN DUTE ABEREAK, ASTA­
LARRA BERRIZ EZ: es cardo de entre tri­
gales, que comen las bestias, pero no el
ASTALAR: c'est le chardon qui pousse dans
les blés, et que mangent les b€tes, con­
t,.airement a l'AsTALAR.

Astalka: fO (B-berg, G-us), dando
corcobos, faisant des cabrioles. ASTALKA
DABIL, SALDALEAK IRABAZTEN (G), anda
dando corcobos, sautant les fers en l'air~

- 2° (B), andar inquieto por causa de
algún dolor (se dice de los hombres y
de los animales) : se tratner, marcher
péniblement par suite de quelque dou­
leur (se dit des hommes et des animaure).
~ Jo (G-and), ganchos de madera que
llevan los animales domésticos para
transportar cargas, crochets en bois fireés
au b:it des animaure domestiques pour
transporter des charges. - ~o (AN -b),
devanadera: rouet, dévidoir. ASTALKETAN
(AN - b ), devanando, dévidant.

Astalkai (AN-lez-oy, L-s), astal­
kari (AN-b, L-cote), aspa: aspe, sorte de
rouet en forme de croÍIX de Saint-André.

Astalkatu (L-cote), poner el hilo en
madejas, mettre le fil en écheveaure.

Astalko, madeja de hilo, écheveau de
filo (S. P.)

Astama (G - and), burra, Anesse.
Astamats (ms-Lond.), nueza blanca ,

couleuvrée et aussi bryone. (Bot.)
Astamenda (AN - b, Bc, Gc), mas­

tranzo, hierba buena silvestre: men­
thastre, menthe sauvage. (Bot.) ASTA­
MENDA ESATEN DIOE BELAR ONI, BAI~O

ASTOAK UTZI EGrrEN DUE (G-and): á esta
planta la llaman menta de burros, pero
los burros la dejan : on appelle cette
plante la menthe aure :ines, mais ces ani­
maure n'en font aucun caso = Hay dos
clases, il Y en a deure classes : ASTA­
MENDAR, ASTAMENDEME, mastranzo macho
y mastranzo hembra, menthastre mAle et
menthastre femelle.

HASTAMU, acción de tentar, andar
á tientas: t:itonner, marcher a tAtons.
(Oih. ms.) (D51_HATZ.)

Hastamuka, tanteando, tAtonnant.
HASTAN (BN, L), indet. de HASTAN­

DU. HAsTAN ZAITEZTE ZIKHOIZTASUN KHOTSU
GUZITIK, guardaos de toda avaricia, gar­
dez-vous de 'toute avarice. (Har. Luc.
XII- f5.)

Astaiia (BN-s, L-ain, R, Sc): fo·bu­
1'ra, Anesse. ASTARA KORI GORI DIOZU
( BN - s ), esa b\,lrra está.en celo,. ¡;ette
anesse est en chaleur. - 2° mujer tonta,
femme sotte.
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Astanabarreri (AN-b, BN-s), asta­
naparreri (B;.l-m, ... ), viruela loca, pe­
tite varíole.

Bastandu :fo (BN, L),desechar, re­
pousser. ¡ ETZARE ZU HASTANTZEN DUENA,
:lIAINAN BAI NI 1 i no sois vos á quien·
desechan, sino á mí 1 ce n'est pas vous
qu'on repousse, mais bíen moi! (Duv.
1 Reg. VIII -7 .) - 20 alejarse, abste­
nerse: s'éloígner, s'abstenír. ETZARA ZEURE
LEIíiiUTIK ETA ETHORKITIK HASTANDU, BEREZI
ETA EZ ALDARATU : no os habéis alejado,
separado ni ladeado de vuestro linaje y
ascendencia: vous n'etes ni éloígné, ní
Jgaré, ní séparé de votre rang et devotre
classesocíale. (Ax. fa-7-f!;.)

Bastandura: f o repulsión, répulsion.
- 2° alejamiento, éloígnement.

Bastangarri, cosa repugnante: chose
répugnante, rebutante. URGOI GAIZA HAS­
TANGARRI, una reprimenda molesta es
cosa repugnante, un ftlcheux reproche est
capable de rebuter. (Oih. Prov. 46L)

ASTAPAR (BN-s, R), garra, gríffe.
(De ATZ?) BARNEA HARRO DUEN ALKATEAK
ASTAPAHRETAN DITU LEGEAK: el alcalde que
tiene envanecida su alma, tiene las leyes
en las garras: le juge quí a l'áme tachée
tient les loís entre ses gríffes. (Oih. Prov.
490.) ASTAPAR-LUZE (BN-s, R), ladrón,
voleur.

Astapen (BN-s, Matth. xxIv-8, L-ain­
cOte), hastapen (Sc), comienzo, com­
mencement.

Bastapeneko, primitivo, primítíf.
(Duv. ms.)

Bastapentsuan (BN, L, S), casi al
comienzo, presque au début.

AstaperrezU (R), cicuta, cígue. (Bot.)
Astapipar (ms-Lond.), persicaria:

persicaíre, de la famUle des polygona­
cées. (Bot.)

Astapitz (BN - s ) , éuesco de lobo
(cierto hongo venenoso), vesse- de-loup
(sorte de champígnon vénéneux). (V. Asta­
putz, 3°.)

Astaputz: fo (B, G-al-gab}, tizón,
enfermedad del maíz: charbon, maladie
du mais. - 20 (AN-b, B, BN, G-orm,
Sc), majadero, tonto: grossier, sot. ­
30 (AN-b-lez, B, BN-s, G-et~), cuesco
de lobo: vesse-de-loup, « lycoperdon. »
(Bot.) = Es una seta que exhala olor nau­
seabundo y despide un polvillo negro al
cual se atribuye la virtud de curar que­
maduras. Ce genre de champígnon exhale
une odeur nauséabonde et projette une
poussiere noirea laquelle on attríbue la
vertu deguérir les brtllures.

ASTARE (G-and), humedad, humi­
díté. UDAN AS'ÚRE-EGUN GUT~I EGOTEN DA,
en verano suele haber pocos días de hu­
medad, il Y a peu de jours humides en
été.

Astari (AN -b, BN-ald, L), hastari
(BN-ald, t) : f o madeja, écheveau. ­
2° (BN-s, R), hebra de hilo, aiguíllée de
filo - 3° (BN~ald, L-ain), ración de co­
mida que llevan los pastores, carbone­
ros, etc., para toda la semana: proví­
sions de houche qu'emportent les bergers,
charhonniers, etc., [JOur toute la semaine.
_4° (BN-ala), comida, en general, para
toda la semana, harina necesaria: nour­
riture, engénéral, pour toute la semaine,
(arine quí est nécessaire. - 5° (L - ain ) ,
molienda, cantidad de grano que cada
semana se lleva al molino para hacerla
moler, quántité de grain que l'on envoie

chaque semaíne au moulin pour la (aíre
moudre. - 60 (BN -s), tarea, trabajo de
una semana: táche, traVétíl d'une se­
maíne. _7° (BN-s, S), bodega, cave.

Astarketan, montado á la jineta,
monté en amazone.

Astasapin (B -m), agramadera, ins­
trumento de madera que sirve para
ablandar el lino : broyeur, ínstrument en
bois quí sert a ramollír le lín.

Astasapindu (B-m) , majar el lino va­
liéndose de la agramadera, ramollír le
lin au moyen du broyeur.

Bastasun (L - ain), desnudez, nu­
dité.

Astatipula (L), cebolla albarrana,
oígnon sauvage. (Bot.)

Hastatsa, ÍlastatEla, mariposa, pa­
píllon. (S. P.)

Astatu (AN, Liz. Voc.), acertar: at­
teíndre, réussir.

Astaurraza, cerraja, laiton. (Duv.
ms.)

Astaza (AN, Lacoiz.), lampsana,
lampsane. (Bot.)

Astazaia (BN-s, G), astazaiñ (B-m),
pastor de burros, asnerizo : pasteur
d'ánes, ánier.

Astazazki (G), jamugas, doble asiento
que se coloca sobre las caballerías: ca­
colets, sorte de double selle a deux per­
sonnes quí se (txe sur les montures.

ASTE: fo (c), semana, semaíne. ASTE
ARRA (G-al-bid, ... ), semana sin fiesta,
semaine sans fete. ASTE EME (G-al-bid, ... ),
semana con fiesta intermedia, semaíne
avec fete intermédiaire. - 2° (AN -b,. B,
BN-s, Gc, R), haste (BN, t, S), co­
mienzo, commencement. HASTETSUAN, casi
al comienzo, presque au début. - 3° (c),
día de labor: jour de travaíl, jour ou­
vrable. IGANDE TA ASTE (L-ain), BESTA TA
ASTE (AN"b), ASTE TA BESTA (R, Sc), JAI
TA ASTE (B, G): todos los días, sin excep­
ción: tous les jours, sans exception.

ASTE (R)! atrás! voz con que se in­
cita á retroceder al ganado : arríere!
interjectíon au moyen de laquelle on faít
reculer le bétaíl.

Altean (L-cóte, R), tiempo pasado,
pero poco lejano todavía, y del mismo
día: moment passé, mais encore récent,
du jour méme.

Asteanazken (BN - s), fin dé semana,
fin de semaíne.

Astearte (AN, BN, G, L), asteharte
(S), martes, mardí.

Astearte - iaute (L - ain ), astearte­
iñauteri (AN-lez, G-gab), asteartita
(AN, G-t), tercer día de carnaval, troi­
síeme jour du carnaval.

Asteazken (AN, BN, G, L,R), miér­
coles, mercredi.

Hastedanik (L), desde el comienzo,
depuis le commencement. JAINKOAK HASTE­
DANIKGOZOZKO BARATZE BAT EGINA ZADU­
KAN, había plantado Dios un paraíso de
deleite desde el principio, le Seígneur
Díeu avaít planté des le commencement
un jardín de délíces. (Duv. Gen. I~-8.)

Asteguen (B - m ), fin de semana, fin
de semaine.

Astegun (B, BN, G, R, S), día de
labor, jour ouvrable.

Asteguren (B, An.), semana santa,
semaine sainte. (V. Guren.)

ASTE! (BN-haz), corraí, basse-cour.
Asteiari, miserable, mísérable. LE­

KAIO ALFER, SAZ ASTEIAFiI, AURTEN HAUR

EDER, GEURS JAUN, HAN HARA LANDER: la­
cayo ocioso, el año pasado (era) misera­
ble, este afio niflo hermoso, el afio que
viene (será) seflor, de allí en adelante
perezoso: laquaís faínéant, il n'y a qu'un
an qu'íl étaít mísérable, le voíla aprésent
leste (et bíen vetu); l'année qui víent íl
sera monsíeur, et enfin devíendra gueux.
(Gih. Prov. 30L)

Asteka (c), por semanas, par se­
maíne.

Astekal (BN-s, L, Oih. ms), sema­
nalmente : hebdomadairement, chaque
semaíne.

Astekari : f ° (BN, SaL), necesidad
semanal, nécessité hebdomadaire.
2° (BN-gar), molienda, cantidad de grano
que cada semana se lleva al molino para
hacerla moler, quantíté de graín qu'on
envoíe chaque semaine au moulin pour la
faíre moudre. - 3° (S), semanero, el
que trabaja á la semana: semaíníer, quí
travaílle a. la semaíne.

ASTEKATU (?), aclarar la copa del
árbol, éclaírcír la címe d'un arbre.

Astelegun (BN - ald, Lc), asteleun
(BN-ald), día de labor: jour ouvrable,
jour de semaine. EUUAN L1TEKE, HALAKO­
ENTZAT BESTAK ERE ASTELEGUN DIRELA, se
puede decir que para tales personas aun
los días de fiesta son días de labor, on
peut díre que pour de telles personnes
meme les jours de fete sont jours ou­
vrables. (Ax. fa-49-27.)

Astelegunkari (BN-ald, L-ain), gen­
tes que van á la taberna los lunes, índi­
vídus qui font lundi en allant a. l'auberge
cejour-la.

Astelehen (BN, S), astelen (AN, B,
G, L, R), lunes, lundi.

Astelen. iaute (L -ain ) , astelen­
iñauteri (AN -lez, G-gab), astelenita
(AN, G-t), segundo día de carnaval,
cleuxieme jour de carnaval.

Astelun (AN - b ). (ContI'. de ASTELE­
GUN.)

Asteluze (B - g), semana sin fiesta,
semaíne sans fete.

Asteoro (BN-s), cada semana, chaque
semaíne.

Hastepen (BN), comienzo, commen­
cemento

Asteria: f ° (R), sarna, gale. (De ATS­
.ERIA.) - 2° Hasteria (L), cierta enfer­
medad del ganado, maladie du bétail a
cornes. AZIENDEI BETHI IDUiUBElIAR ZAIOTE
BEGlA IKHUSTEKO... BADUTEN HASTEHIA EDO
BERTZE ZERBAIT GAITZ : al ganado se le
debe siempre atender para ver... si tiene
esta ó alguna otra enfermedad: on doít
toujours surveíller le bétaíl pour voir...
s'il n'a pas cette maladie ou quelque autre.
(Duv. Labor. H2-26.)

Asterle (R), avispa, fluepe.
Asterleabia (R), colmena de avispas,

avispero: nid de guepes, guepier.
Astero (c), cada ·semana, chaque se­

m4ine.
ASTERREN (B), rastro, vestigio,

fundamento, examen, etimología: trace,
vestige, fondement, examen, étymolo­
gie.

Asterri (B-ar, G), pueblo de natura­
leza, origen, víllage d'origíne.

Asterrika (B-d-ot~), diligencia, pes­
quisa, examen: soin, recherche, exa­
men.

Astertze (G), examen, examen. (V.
Azter.)
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Aste tliki, los días que median entre
el miércoles de Ceniza y el domingo si­
guiente, jours qui suivent le mercredi
des Cendres Jusqu'au dimanche suivant.
(ms-Lond.) .

Astezken (Sal.), Var. de ASTEAZKEN.
Asti: 1° (AN-est-lar, Bc, BN, Lc, Sc),

ocio, tiempo desocupado, rato libre:
loisir, temps inoccupé, moment libre.
EMOTEN JAKO ASTIA LOALDIAK EGITEKO, se
le dá tiempo para que duerma á ratos,
on lui donne du temps afin qu'il puisse
par moments dormir. (Per. Ab. 129-17.)'
- 20 (B, arc), calmoso, ocioso: calme,
oisif, sans occupation. ALDI TSABURRA,
LASTII:RRA BADA, EGUN ASTIA BAIÑO OBE DA:
el tiempo corto, si es apresurado, es
mejor que el día vagaroso (sic) : si le
temps court fuit rapidement, il vaut
mieux que le jour passé sans occupation.
(Refranes.) - 3° azotar, fouetter. (Herv.
Catál. de leng. V-163.) - 4° Alti (Sc) I
atrás 1 interjec. á los bueyes: arriere!
interj. qu'on adresse aux breufs pour les
faire reculer.

Astialdi (B), astiarte (B-m), tiempo
libre, temps libre.

Altian (L-s, R), poco ha, récemment.
Astidun (c, ..•), lento, lento
Astigabe, impaciente, apurado: im-

patient, empressé. (Duv. ms.)
ASTIGAR (AN-est-lar, Bc, BN-s, G,

R-uzt, S, Sal.), arce, érable. (Bot.)
Astikai, azote, disciplina, látigo:

martinet, discipline, fouet. (Duv. ms.)
Astiki, con pausa, posément. (Duv. ms.)
Astikoi, cachazudo, flegmatique. (Duv.

ms.)
ASTIN : 1° (B-a-g-m-ond-ots), fofo,

hinchado, esponjoso: mou, enflé, spon­
gieux. LUR ASTIÑA, tierra fofa : terre
molle, légere. OGI ASTIÑA, pan espon_
joso, pain spongieux. - 2° materia textil
que se coloca de una vez en la rueca:
quenouillée, matiere textile qui se place
en une fois au sommet de la quenouille.
(Duv. ms.)

Astinaldi: 1° (B, G), sacudimiento:
secouement, action de secouer. - 2° (B­
ond), tunda, zurra : fouettée, volée de
coups de btUon.

Astindari, arqueador de lanas, bat­
teur (lit.: ar¡;onneur) de laines. (Duv. ms.)

Astindu: 1° (B, G), henchir una cosa,
gonfler une chose. - 2° (B, G), sacudir,
secouer.

Astingarri (B, G), envanecedor, flat­
teur. IpUI ONEK ADIERAZO NAI DU ETZAIELA
ENZUTERIK EMAN BEAR ITZ LABAÑ TA ASTIN­
GARRIAI, esta fábula quiere decir que no
se les debe dar oídos á palabras suaves
y zalameras, cette fable veut dire qu'on
ne doit pas préter l'oreille aux paroles
douces etflatteuses. (Vic. Mog. 17-7.)

Astinketa (B, G), operación de sacu­
dir ó golpear, p. ej. un colchón, una al­
fombra, almohada, etc., para hincharla:
secouement, action de secouer ou de battre,
p. ex. un matelas, un tapis,un oreiller,
etc., pour les faire bouffer. EZTAKIE ERRE­
MUSKADA, BEKOKI ILUN TA MUSTUR"ASTIN­
KETARIK EGITEN.: no saben refunfui'l.ar, ni
mostrar cei\o duro, ni henchir los morros:
elles ne savent ni grommeler, ni rechigner,
ni faire la moue. (Per. Ab. 92-26.)

Astintza .(? L, lIar.) invención, inven­
líon.

AsUri (BN), crepúsculo, crépuscu le.
(De ARRATS-IRI.)

246

ASTE TSIKI - ASTOR

Astiro (Bc), con pausa, posément. BA­
KARREAN ASTIROTSUAGO EGON GURA DABE­
NAK : los que quieren estar á solos, con
alguna calma mayor : ceux qui aiment
rester seuls, dans un grand calme. (Olget.
70-10.)

Astiroki (Sc), á gusto, á sus anchas:
a loisir, a son aise.

Astitsu (B, Ai'l..), lento, lento
Astitu: 1° (B-mu), desocuparse, se

débarrasser. - 2° azotar, castigar: fouet­
fer, cMtier. (Duv. ms.)- 3° (Sc), hacer
recular, faire reculer.

Astiune (B-l-mond-ond), rato deso­
cupado, moment de loisir.

Bastiz, despacio, lentement. (Mend.
n-376-20. )

Astizken (S - maul) , miércoles, mer­
credi. Varo de ASTEAZKEN.

ASTO: 10 (c), burro, tlne. ASTOAK AR­
DOA EKHARTEN ETA URA EDATEN (S), el burro
trae vino y bebe agua, l't1ne porte le vin
et boit l'eau. ASTOAK ASTO-ELHE (BN, S),
el burro habla como burro, l't1ne parle
en t1ne. ASTOAK ILDA DAGO (B-1), ASTOAK
JORIK DUK (c): está triste, fit. : está
que se le han muerto los burros : il est
triste, lit. : il se trouve avec ses t1nes
morts. ASTO BATARL BUZTANA KHEN, BER­
TZEARI EZAR (BN-am), ASTO BATARI BUZTANA
KENDU, BESTEARI IPIÑI (B-l-mu) : pedir
prestado á alguien para pagar á otro,
lit. : quitar el rabo á un burro y ponér­
selo al otro: emprunter a une personne
pour payer une autre, lit. : 6ter la .queue
a un t1ne pour la mettre 8 un autre t1ne.
ASTOAK ESAN LElO MANDOARI : 1KEN AKIT
ORRAGO, BELARRI (B) 1 Dijo la sarten á la
caldera: ¡Quítate alla, culinegra I lit. : el
burro puede decir al macho: ¡Quítate
más alla, orejudo! La poele dit au chau­
dron : Ote-toi de la, fond noir ! lit. : l'tlne
peut dire au mulet: Va-t'en plus loin,
longues oreilles! Ez HAR ASTOA 'LAGUN,
EZPADUK BEHAR ZAMADUN (S) : no tomes al
burro por compai'l.ero, SI no lo necesitas
para cargador: ne prends pas l't1ne pour
compagnon, si tu n'en as pas besoin pour
porter ta charge. ASTO OROK BERE ORROAK
(S), todos los burros (tienen) sus rebuznos,
tous les t1nes (ont) leur braiment. ASTOAK
NOLAKO, ZAMUKAK ALAKO (BN - s) : según
sean los burros, así los apareJos: tels
les t1nes, tels les harnais. - 2° (c), sostén
de andamios, support d'échafaudages. ­
::l0 (c), estúpido, majadero: stupide, im­
bécile. ASTOA EUNETAN (Bc), el burro te­
giendo lienzo (se dice de una persona
que emprende negocios que están fuera
de su alcance ), l'tlne tissant la toile (se
dit d'une personne qui entreprend des
choses.hors de sa portée). - 4° (B, G),
instrumento de madera para golpear y
des~ranarel maíz, para majar y ablandar
el lmo, para sostener las duelas al ali­
sarlas, etc. : instrument en bois dont on
se sert· pour battre et égrener le mais,
ramollir le lin, soutenir les douelles
quand on les polit, etc. ASTOKETAN (B),
majando lino, broyant du lino - 50 (:8-0),
palo que se pone sobre la carga de un
carro para estibarlo, perche qu'on place
sur le chargement d'une charrette pour
le comprimer. - 6° (B, arc) , fiador,ga­
rant. ASTO PINA, ZORDUN : el que se hace
fiador, deudor: celui qui se l!0rte garant,
devient débiteur. (Refranes.) - 7° (AN­
lez), majamaíz, pllon a. mais. - 8° (AN­
b, 13 -m), arca en que se desgranan gol-

peando las mazorcas, arche OU l'on égrene
les épis de mais en les frappant. - 9° (B),
patines, calzado de madera de las narrias:
patins, en bois, de traíneaux. - 10° (L,Van
Eys), cierto soporte de madera, en forma
de t, sobre el cual se colocan los vesti­
dos para varearlos : marionnette, sorte
de support, en forme de T, sur lequel on
suspend les habits pour les battre. ­
11° (BN, S), .se dice en vez de ASTA en
los derivados, "le dit a. la place de ASTA
dans les dérivés.

Astoama (B, G, L-ain), burra, tlnesse.
Astoaren arima (AN-lar, S. P., L,

Van Eys), mariposa, lit. : alma del burro:
papillon, lit.: t1me de l'fine. (Humb. Ad.
á Mit.)

Astoarrosa, escaramujo, rosal sil­
véstre : églantier, rosier sauvage. (Duv.
ms.)

Astohelar (AN). (V. Astrapel.)
Astogardu (BN -s), una especie de

cardo, espece de chardon.
Astogisa, á lo burro, a. l't1ne. (Duv.

ms.)
Astojoko (BN-ald), cierta mojiganga,

sorte de mascarade. ev. Asto-lasterrak.)
Astokardu (BN-baig, R), cardencha,

cardo áspero: cardere, chardon épineux.
Astokeri (AN-est-lar, Lc), burrada,

dnerie.
Astoketa hat ikatz (BN- ald), una

carga de carbón, une charge de charbon.
Astoketan (B) , majando el lino,

broyant le lino
Astokila (L, Van Eys), el miembro

viril del asno, l'organe de la génération
chez l't1ne.

Astokilo (B-l-m-ond), significa lo gue
« Pero Grullo" en castellano (el prototipo
de los simples y bobos), désigne celui
qu'on appelle Gribouille en fran¡;ais (c'est
le prototype des simples et des niais).

Astoko (B, L), borriquillo, bourri­
quet.

Astokume, pollino, t1non. (Duv. ms.)
Asto -larran (G), corcovos que dan

los burros tumbados por tierra, ca­
brioles que font les tlnes en se roulant
par terreo

Astolarrosa (ms-Lond.), escaramujo,
rosal silvestre: éf/lantier, rosier sauvage.
(Bot.)

Asto-lasterrak (AN, BNc, L, S),
asto - jokoak (BN-ald), carreras de bu­
rros, course aux t1nes. = En BN, L, S,
se celebran como cencerrada cuando se
casa slgun viudo. En BN, L et S, on 01'­
ganise des courses d't1nes, en maniere de
ckarivari, quand un veuf se marie.

Astolilia : 1° (S, Alth.), peonia, pi­
voine. - 2° (S, Alth.), narciso amarillo,
coucou narcisse. (Bot.)

Astoluma, mariposa, papillon. (Duv.
ms.)

Astoménda (L-ain), mastranzo, hierba
buenll silvestre: menthastre, menthe sau­
vage. (Bot.)

Asto-nabarreri (BN-s), asto-napa­
rreri ( B), asto-zurrumino (BN - ald) ,
viruela loca, petite variole.

Asto-(o)gi, astogi, planta gramínea
parecida al trigo, cizai\a 'l : genre de
graminée qui ressemble au blé, ivraie 'l.
(Duv.)

Astopitla (L) , cuésco de lobo, hongo
venenoso : vesse - de -loap, champigllon
vénéneux. (V. Astaputz, 3°.)

A8TOR (B-a-o), fofo, de poca consis-



tencia (hablando de tierras) : mou, de
peude consistance (en parlant des lerres).

Astoratu (G-elg), azorar: e/frayer,
e/farer.

Astorki (AN, Lacoiz.), pipirigallo,
esparceta, sainfoin. (BoL)

Astosapin (B-i-m), agramadera, ins­
trumento para majar el lino: broyeur,
instrument pour amollir le lino ARAZO
NEKAGARRI ONEN ONDOREN ASTOTUTENDITUE
ASTOSAPIÑEAN : después de esta fatigosa
tarea, los majan en la agramadera :
apres cette péntble besogne, ils les brisent
aiJec le broyeur. (Per. Ab. 86-34:.)

Astotalde, rebano de burros, trou­
peau d'dnes. (Duv. ms.)

Astotrlpot (Sc), á salto de carnero,
juego de los ninos : a saute-mouton, jeu
d'enfants.

Astotu : 1° (B, G), entontecerse,
s'abrutir. - 2° (B, G), majar el lino, etc.:
broyer le lin, etc.

Astotzar (c) : 1°· burrazo, baudet. ­
2° estúpido de marca mayor, personne
excessivement stupide.

Astotzara (B-m), jamugas, cartola:
cacolets, sorte de selle pour deux per­
sonnes placées dos a dos.

.&.stozain (B, L), pastor de asnos, gar­
deur d'dnes.

Astozesto (B - g ), aguaderas, cestos
en que se llevan cántaros: vanneaux?,
paniers pour transporter des cruches.

Astoziri (L, R-uzt), tonto, sot.
Astozubi (B-i), tablón que sirve de

puente sobre los arroyos : planche ou
poutre qui sert de pont pour franchir
les ruisseaux.

Astra (R-uzt), de nuevo, de nouveau.
Astraka: 10 (B- o ), silla ó cartola de

caballo, selle a deux personnes. - 2° (B­
a-t1l), escarbar, gratter. (V. Aztarka.)

Astrakal .(AN -lez - oy ), cardencha,
cardo áspero, no tan blando como el
KARDABERA.: cardere, chardon plus épi­
neux que le KARDABERA. Varo de ASTA­
KARLO.

Astrapa (BN - baig), carda para lim­
piar el lino, carde pour neltoyer le lino

Astrapala (Bc), astrapalada (An.) ,
alboroto: trouble, bruit.

Astrapel (G-al), una hierba de orejas
(sic) grandes, une herbe a grandesoreilles
(sic).

Astrogaitz (AN, Araq.), desmade­
jado, nonchalant. Var. de ASTRUGAITZ.

ASTRU, suerte, fortuna : sort, for­
tune. (Oih. ms.) ASTRU ONA, bienhadado,
heureux.

Astrugaitz : 1° malhadado, malheu­
reux. ASTRUGAITZAREN HILTZEA EZTA HIL­
TZEA, BANA UNGITZEA : la muerte del des­
graciado no es muerte, sino curación:
mourir, pourle sou/freteux, n'est pas
mourir, mais guérir. (Oih. Prov. 52.) ­
2° mal encuentro, obstáculo: achoppe­
ment, obstacle. Ez DUT EZ ETSAIAREN EZ'
ASTRUGAITZ - BELDURRIK, no tengo miedo
ni á enemigo ni á mal encuentro: je n'ai
plus peur d'aucun ennemi, ni de rien qui
s'oppose a mes desseins. (Duv. II Reg.
v-4:.)

Astrun (AN- b ), torpe, desmanado :
gauche, maladroit.

Hai!ltu (BN - am ), quitar los vestidos,
desnudarse: quitter ses vétements, se
dévétir.

ASTUN : 1° (B, G), pesado, lourd.­
2° alacha (cierto pez de marh célerin

ASTORATU - ASUR! KUKU

(poisson de mer). - 30 (AN - b ), torpe,
brusco: lourd, rustre. - 4:0 (B-g-m),
húmedo, lóbrego: humide, sombre. (De
ASTA, AZTA?) ASTUN-usAIN(B-m), ASTUN­
SUNDA (B - g), olor de moho, odeur de
moisi.

Astundu: :10 (B, G, Duv.), hacerse
pesado, agravarse: s'alourdir, s'aggra­
ver. - 2° (G-and), ponerse en cinta con
mucho embarazo, devenir fortement en­
ceinte.

Astuntasun (B, G), pesadez, pesan­
teur.

Astura: 1° (L), costumbre, habitude.
HERRIK BERE LEGE, ETSEK BERE ASTURA :
cada pueblo (tiene) sus leyes, cada casa
sus costumbres: chaque pays a sa loi, et
chaque maison sa coutume. (Oih. Prov.
229.) - 2° experiencia, expérience. ASTI
BI JIN DIRA GURE OKULURA, BATAK DU IZEN
SOEGI, BERTZEAK ASTURA : dos adivinos
han llegado á nuestra cuadra, el uno se
llama prudencia, el otro experiencia :
deux devins sont venus aux avenues (sic)
de notre maison; l'un a nom prudence,
el l'autre expérience. (Oih. Prov. 54:8.) =
Es chocante ver la construcción bizkaina
ASTI BI, en vez de BI ASTI, en un prover­
bio en que hay hasta cuatro palabras y
una variante extranas á este dialecto :
JIN, OKULU, SOHEGI, ASTURA YBERTZE por
BESTE. Il est choquant de voir la construc­
tion biscayenne ASTI BI, au lieu de BI
ASTI, dans un proverbe OU il y a jusqu'a
quatre mots el une variante, étrangers li
ce dialecte : JIN, OKULU, SOHEGI, ASTURA
et BERTZE au lieu de BESTE.

ASTURU, suerte, fortuna: sort, for­
tune. (Oih.)= Oihenart se vale de él en los
derivados ASTURUGAITZ y ASTURUTSU, ade­
más de la forma ASTURUZ. En sus adiciones
manuscritas al Diccionario de S. P., ex­
puso la palabra ASTRU, que evidentemente
es contracción de ASTURU. No es muy
exacta la significación de " aconteci­
miento » que le dá Duvoisin, sacada sin
duda de los Proverbios de Oihenart.
Oihenart emploie ce mot dans les dérivés
ASTURUGAITZ et ASTURUTSU, en plus de la
forme ASTURUZ. Dans ses additions inédites
au Dictionnaire de S. P., il donna le mot
ASTRU, qui évidemment est une contrac­
tion de ASTURU. La signification d'" évé­
nement », que lui prete Duvoisin, n'est
pas tres exacte; elle est empruntée sans
doute aux Proverbes d'Oihenart.

Asturugaitz, miserable, misérable.
(Oih.) GARIZUMA ETA URKABEA ASTURU­
GAITZENTZAT, la cuaresma y la horca para
los desventurados, le caréme et la potence
sont faits pour les misérables. (Oih.
Prov. :181.) NESKA ERABILIA ASTURUTSU,
la muchacha usada (es) afortunada, la
jeune fille dont on use (est) heureuse.
(Oih. Prov. 331.) = El autor no lo tra­
dujo. La traducción adjunta parece más,
exacta, á pesar de la crudeza del con­
cepto' que la de Fr. MicheI. L'auteur
n'a pas traduit celte phrase. La traduc­
tion ci-dessus paraft plus exacte, malgré
la crudité de la pensée, que celle de Fr.
Michel.

Asturuz, por ventura, par hasard.
HEL DAITE ASTURUZ BERTZE ANHITZ BURUZ
NORBAIT .ONSA EGINAGORIK, BANA NI BA­
NO EZ EGUNDANO NEHOR ZURETARRAGORIK :
puede suceder acaso (por ventura) que
haya otros muchos, alguien mejor confi­
gurado de cabeza, pero nadie más parti-
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dario que yo de vos hasta hoy: il peut
arriver qu'il y ait par hasard beaucoup
d'autres personnes mieux conformées de
téte, mais il n'y en a pas jusqu'ici qui
soit plus éprise de vous que moi. (Oih.
Prov. :121-:17.) .

ASU (B-zig), zarza, ronce. 1AMAKA
ASU EZRE DUT AURTEN! 1cuánta zarza he
quemado este ano! que de ronces j'ai
brillées celte année!

Asuar (B-a-o-ts), asu-arantza (B­
lauk), zarza que produce moras: milron,
ron~e qui produit des milres.

Aiubeta, agujeta, aiguillette. (Araq.)
(?"?)

ASUBIL (B-I), troncho, residuo de
frutas: trognon, déchet de fruits.

ASUIÑ (AN, L), hasuin (S. P.) :
:1 ° ortiga, ortie. (Bot.) ASUIN BELTZ, ortiga
menor, petite ortie. ASUIN BORTA, ortiga
fétida, ortie fétide. ASUIN ZURI, ortiga
mayor, grande ortie. (Lacoiz.) - 20 (L-s),
haiuin (L-ain), tobiI1o, cheville du pied.

Aiukatu, desafiar, défier. ISRAELEN
ASUKATZERA IGAN DA EZEN, pues ha subido
á desafiar á Israel, or il est venu pour
défier Israel. (Duv. I Reg. xvu-25.) =
Duvoisin trae la palabra antieufónica
ASUTKATZERA. Duvoisin donne le mot anti­
euphonique A1lUTKATZERA. (V. Aiut.)

Aiulabage (R - uzt ) , abandonado,
nonchalant.

Aiume-liño (G-t), lino superior, lin
de qualité supérieure.

ASUN (B, BN, G, S), asuñ (AN, Liz.),
aiun (S-maul): :l0 ortiga, ortie. (Bot.) ­
2° Aiun (AN-b), prenada, pleine. = Se
dice de la marrana, perra y gata. Se dit
de la truie, de la chienne et de la chatte.

Asun-asa (B-a), borraja, bourrache.
(Bot.)

Asunbeltz (R-bid), ortiga negra, ortie
noire. ¿ ASUN BELTZA ZER DAN? BESTE ASU­
NEN GISAKOA; EZTU LARRIUA MINTAN, AZKO­
RA-PIKOEN SONTOTAKO ON DA; BAlA TSE­
RRIAK ILTEN DITU, BESTE ASUNAREKIN NASTE
BATEN BADEI. ¿ Qué es la ortiga negra?
semejante á las otras ortigas: no quema
la piel; es buena para curar heridas de
hacha; pero mata á los cerdos, si la
comen mezclada con otra ortiga. Qu'est­
ce que l'ortie noire? Celte variété res­
semble aux autres orties; elle ne brille
pas la peau; eflicace pour guérir les bles­
sures produites par la cognée, elle tue
les pores qui la mangent, meme mélangée
avecd'autres especes.

Asundegi, lugar de ortigas, lieu OU
poussent des orties. (Duv. ms.)

Aiundu (AN - b ), ponerse prenada,
etre pleine. (V. Aiun, 2°.)

Asun iuri (S, Alth.), ortiga blanca ú
ortiga muerta, ortie b anche ou lamier.

ASURI (B-a-o, G-ets), aiuri (AN­
01, BN-s, R, S) : 1° cordero recién na':
cido,agnelet nouveau-né. - 2° (B),
colgajo posterior de los ninos, llamado
también A1lURI-BUZTAN, T1lIZTEN, etc.:
couche polftérieure des petits enfants,
appelée aussi A1lURI-BUZTAN, T1lIZTEN, etc.

Aiuri-arikoak (BN-s, R), los corde­
ros machos, agnelets (les agneaux mdles).

Aiuri - artioak (BN - s, R), hembras,
agnelles (les agneaux remelles).

Aiuri-buztan (R-uzt). (V. Aiuri, 2°.)
Aiuriki, aiurki (BN, S), carne de

cordero, viande d'agneau.
Aiuri kuku (BN-am), aiurkük.ii (S),

cordero nacido fuera de tiempo y des-
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pués de la aparición del cuclillo, agneau
né hors de saison et depuis l'apparition
du eoueou.

Alurtilhe (Sc), alurtile (BN - s, R),
lana de cordero, laine .d'agneau.

Asuska (R-uzt), jadeando, haletant.
AiuT (AN -b, BN, S), palabra de

desafio, .provocación : terme de défi,
provocation.

Asuts (R-uzt), jadeo ,essoufflement.
-At (L), sufijo directivo de nombres

locales, Sm. de -A (3°): suffixe directif des
noms de lieux, Syn. de -A (30). ETsERAT,
á casa, vers la ¡naison. HUNAT, acá, iei.

ATA::l.° (B, G), ganso, oie. - 2° (c),
Varo de ATE en los derivados, dans les
dérivés. - 30 Aia (AN-lez, G-and, L-ain,
R-uzt), padre, pere. Varo de AlTA. = En
B no suena asi, sino AlTA, á pesar de
que alguien lo ha escrito sin l. En B il
ne se prononce pas ainsi, mais AlTA, bien
que quelqu'un l'ait écrit sans l.

ATABAKA: :1.0 (B-l), urna de vota­
ción en que deciden los seneros si la ma­
rineria saldrá ó no á pescar, urne de vote
dans laquelle les guetteurs déposent leur
bulletin pour décider si oui ou non les p~­
cheurs peuvent sortir. - 2° (B-mond-nab),
cepillo de iglesia, trone d'église. ATABA­
KAKOAK (B- bol), el dinero del cepillo
recogido para sufragios de los difuntos,
l'argent reeueilli dans le tronc pour les
4mes des trépassés. - 30 (B, Matth. XXVII­
6), córbona, cajo del templo, trésor du
temp'le.

ATABAL: :1. ° (AN-b, Bc, BNc, Lc, G,
R), tambor que se toca con dos palillos,
tambour dont on joue avec deux ba­
guettes. - 20 pandereta: tambourin,
tambour de basqueo (Duv.) (?) LAGUN ZIN­
TZANTZAT BOZKARIOZ, KANTUZ ETA ATABALAK
ETA MANIURRAK JOZ: para que te acompa­
nase con alegria y cantares, con pande­
retas y vihuelas : afin que je puisse t'ac­
compagner avec des chants de joie, au
son des tambourins et des harpes. (Duv.
Gen. xxxl-27.)

Atahalari (AN - b), tamborrero : tam­
bour" tambourineur.

Atabalatu (BN), publicar á son de
tambor: tambouriner, publier au son du
tambour.

Atahal-makila (BN-s, G-and, R),
atahallotl, atahaltlotl (BN-s, S), pa­
lillo de tambor, baguette de tambour.

Ataheltl (G), negreta, especie de
án,ade, canard de couleur sombre.

Atahuru (B, G), athahuru (Duv. ms),
dintel de J,>uerta, linteau de porte.

Ataga (B-m, G), tranca de puerta:
valet, are-boutant de porte.

Atagoiti: :1. 0 (G), puerta ó entrada
superior y posterior de una casa de
aldea, porte ou entrée supérieure et pos­
térieure d'une maison de campagne. ­
20 (G-1 ), cigarro puro pequeil.o, petit
cigare. .

Atai (B-m)., atrio, vestibule. (Contr.
de ATARI.) BATZUK EMENT8E GEURE ATAIAN :
unos aqui mismo, en nuestro vestibulo :
quelques-uns iei m~me, dans notre vesti­
bule. (Per. Ab. :1.55-7.)

Ataikatu (? G, Izt.), provocar, provo­
quer.

Ataitll (BN, Sc), abuelo, gr8.nd-pere.
(Voc. puer.)

Ataitzin (AN, Ail..), cancel, tambour
d'église. '

Ataka: :1.° (B-man), portillo, agujero
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de entrada en la choza del carbonero:
portillon, entrée d'une hutte de char­
honnier. - 2° (B-a-o-ts), boca ó boquete
de un horno para introducir el combus­
tible (el horno y las caleras suelen tener
uno, las tejedas dos, por lo regular) :
gueulard, ouverture par laquelle l'on in­
troduit le combustible dans le four (ce
dernier et le four a chaux n'en possedent
qu'un ordinairement; les hriquetteries en
ont deux). - 3° (AN-lez, B-o, G-and),
cancilla, puerta rústica del redil y de
los campos: portillon, porte a claire­
voie, porte rustique de la hergerie etdes
champs. HERIOA HURBILTZEN ZAITZUNEAN,
NOLA ATHAKA HERTSIAN ETA PAUSU GAI­
TZEAN IRAGAN BEHAR BAITUZU : cuando se
os acerca la muerte, como tenéis que
pasar por cancilla estrecha en dificil
paso: quand la mort s'approchera de
vous, comme vous devrez passer par une
porte étroite dans un passage difficile.
(Ax. :l. a-238-4,.) - 4,0 (B-m), puerta de
colmena: trou de vol, porte de ruche.­
5° (AN?), corona, couronne. INGURUTU
ZAZU ARANZAZKO ATAKAZ ZERE BURUA, ro­
dead vuestra cabeza con corona de espi­
nas, entourez votre tete d'une COllronne
d'épines. (Mend. Jes. Biotz. :1.8:1.-:1.9.) ­
6° (AN-lez, G-bid-ets), portillera, porte­
zuela delantera y trasera del carro: porte
de c16ture de l'avant et· de l'arriere d'un
tombereau, d'un chariot. _,7° (BN-s),
senderos, sitios pedregosos : sentiers,
voyettes, endroits pierreux.

Atakarratan (R- uzt), escarbando,
grattant la terre,

Atakarri (B, G), piedras areniscas
en medio de las cuales se hace la puerta
para el horno, pierres graveleuses dans
lesquelles se pratique la porte d'un four.

Atakida (G, !tur.), compuerta, puerta
de canales, saetines, etc. : vanne, porte
d'écluse de canaux, de biefs, etc.

Atakume (B, G, Araq.), anadón, ca­
neton.

ATAL(Bc, Gc), aias (G-and) : :1.0 gajo
de naranja, ajo, etc. : quartier d'orange,
gousse d'ail. - 2° (B, G), fragmento de
cualquier materia sólida, fragment d'un
corps solide quelconque. - 3° Athal
(ANc, BN, L), puerta, porte. - 4,0 (G-al­
and-ber-don), tranca: vatet, harre de
fermeture. - 5" (B-g-l), atal (G-and),
solomillo, aloyau. - 6° (G - ori), plano,
llano: plan, plato PLATER ATALA, plato
no sopero, assiette plateo

Atalaga (AN-est-lar, G), atalhaga
(BN, L-ain-s), tranca de puerta: valet,
arc-boutant de porte.

Atal-andi (B-nab), una especie de
habichuelas, une variété de haricots.

Atalarri: :1.0 (AN-lez, G-ber), dintel
de puerta, linteau de porte. - 2° (BN-s),
umbral, seuil.

. Atalas (AN-b), atalase (L-s), umbral,
seuil.

Atalburu (AN -b - goiz, G), dintel de
puerta, linteau de porte.

Athalki (BN), pieza de madera algo
redondeada que sirve para sostener los
TALO, ,( torta delgada de maiz, » delante
del fuego: piece de hois un peu arrondie
destinée a faire tenir les TALO, « galettes
de mais, » droites devant le feu.

ATALO: :1.0 (B-ar-on, G-gab), especie
de castail.a tardia, grande y dulce: cM­
taigne tardive, grosse et douce. - 20 (B­
bas) I gran trabajo, grand travail. -

3° (B-b), pez-luna, pez de forma redonda,
de una sola aleta, se mueve balanceando:
poisson-lune, poisson de forme ronde,
a une seule nageoire, qui nage en se ha­
lanfant.

Atalogi (AN-b), ataloi (B-m), atalohi
(BNc, Lc), estercolero junto á la casa I

tas de fumier attenallt a la maison.
Athalondatu (BN, Sal. h acechar,

huronear, espiar : moucharder (pop.) ,
épier, espionner.

Atalondo (AN-lar), athalondo (BN) ,
portal, vestibulo: porche, vestihule.

Athalondoka (BN, SaL), acechando,
huroneando, ee;piando : mouchardant
(pop.) , épiant, espionnant.

Athaltzain (Har.), athalzain (Ax. 3a­
U-28), portero, portier. HUNI ATHALTZAI­
NAK IDEKITZEN DIO, ETA ARDlEK HUNEN BOZA
EZAGUTZEN DUTE: á este abre el portero,
y las ovejas atienden á su voz: le portier
ouvre a celui-la, et les hrebis entendent
sa voix. (Joan. x-3.)

Athaltzaingo, cargo de portero, fonc­
tion de portier.

Atalzakur (AN - b ), perro casero,
chien de garde.

Atalzai, centinela, sentinelle. (ms­
Lond.)

Atal-zapata (AN-goiz), umbral de una
puerta, seuil de porte.

Atamailu (AN-lez), regalos que se
hacen á la recién parida, présents qu'on
offre a une commere (femme récemment
accouchée ).

Athamendatu (BN, SaL), informarse
secretamente: enqu¿ter, moucharder.

Atan: 1° (B-g-l-m), sobre todo, espe~

cialmente : surtout, spécialement.­
2° (Bc), en aquello, en cela. - 3° (AN­
goiz), portal, atrio: porche, vestíbule.

Atanbora (AN-lez, B-mond, G), pan­
dero, tambour de hasque. (??)

Atanda (Sc), situación, posición, di­
rección : situation, position, direetion.

ATANGALA (AN, Araq.), rana, gre­
nouille.

ATAPA, atape (B-b-g-zor), musgo
ó argoma con se cubre la pila de leil.a
destinada á carbón, mousse ou hruyi!re
avec laquelle on reCOllvre la pile de bois
destinée a ~tre convertie en charhon.

ATARA (Bc), sacar, eJ{traer: retirer,
extraire. ATARA BADAl (Be), si se saca:
s'il se tire, s'il s'arrache (de la). = Se
dice también ATAA y ETAA (B-m). Se dit
aussi ATAA et ETAA. Varo de ATERA. (De
ATE, fuera, hors.)

Atarako (AN, Bc), apto, capable.
IZAN ZITUEN NAI ADIÑA ZALTUN T4 SOL­
DADU, TA NAI BAZUEN MUNDUAN ARKITZEN
ZIRAN JAKINTSUENAK, INDARTSUBNAK ETA
AT4RAKOENAK : tuvo tantos caballeros
y soldados como ,quiso; y si hubiera
querido (habda tenido) los más sábios,
los más esforzados y los más aptos
que se encontraban en el mundo : il
eut autantde chevaliers et de soldats
qu'il en vou [ut; et s'il en avait désiré
davantage, (il aurait eu) les plus s3vants,
les plus forts et les plus capahles qui
fussent au monde. (Mend. 1-:1.34,-33.)

Ataraldi (AN-b, B-mond), ocurrencia,
salida: saillie, repartie.

Atharbe (AN, Liz.) : :1.° portal, vesti­
bulo: porche, vestibule.- 2° albergue,
asilo: auberge, asile.

Atari (AN-est-lat, B-m-ond, lJN~s, (X),
portal, atrio: porche, vestibule. GOAZE-
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NEAN JANGOIKOAREN ATARIRA ZBRBAITEN
ESKE (AN, Liz. 212 - H ) ,cuando acudi­
mos á las puertas de Dios en demanda de
algo, quand nous accourons aua: portes
de Dieu demander quelque chose.

Atarik atara (B-d-o-ts), en estas y
las otras, pendant ce temps-lA.

Atariko: 1° (Bc), de aquella especie,
de cette espece.- ~A. - 2° (B-d-g), aguar­
diente ú otro licor que se toma muy de
mallana, matarratas (vulg.) : goutte qui
se prend le matin, tue-ver (vulg.). = Se
usa sin artículo. S'emploie sans article.

Atariloi (Gc), estercolero junta á la
casa, tas de fumier attenant A la maison.

Atar!- tllakur (B-m, G-and-t), perro
casero, chien de garde.

ATARRA (BN-s), indet. de ATARRATU,
hartarse, se rassasier. ATARRA ADI NOIZ­
BAIT, hárta te alguna vez, rallllasie - toi
enfin.

Atarradura (BN-s), hartazgo, satiété.
ATARRAGA (AN, Lacoiz.), olivarda,

coniza mayor, artadella, matapulgas, cu­
pulaire visqueuse. (Bot.)

Atharraldi (BN-ist), reprimenda, vio­
lento reproche : réprimande, reproche
violento

Atarramendu (B - 011), provecho que
se saca de una cosa: profit, gain .qu~on

retire d'une chose.
Atarramentu : 1° (AN - ond), bulla,

ruido, barullo: vacarme, hruit, confu­
sion. - 2° (Gc) , fin, resultado: fin, ré­
sultat. EZTu ATARRAMENTU ONIK ATERAKO,
no tendrá buen resultado, il n'ohtiendra
pas de hon résultat. - 30 (G-and). (V.
Atarramendu.)

Atarrapuzka: 1.0 (G-aya-ori), andar
á gatas los nillos: marcher A quatre
pattes, 8n parlant des enfants. - 2° (8­
d-ond, G), (trabajar) á la ligera : (tra­
vailler) d'une far;on négligée, par-dessous
Ja jamhe (pop.).

Atarratu : 1° (BN-ist), rellir violenta­
mente, tancer vertement. _2° (R),
atacar, attaquer. LOAK ATARRA (R), ser
atacado, tentado por el suello: tomher,
etreaccablé de sommeil. - 3° (BN-s),
hartarse, se rassasier.

Atarri: 1.° (B-d-g-l-o-ts), trasero, car­
nazas : le séant, formes charnues. ­
2° (B-ub), zurra, castigo, refiriéndose á
un jugador que ha perdido mucho : pei­
gnée, tripotée, en parlant d'un joueur
qui a heaucoup. perdu. lA ZB ATARRIA
ARTU DABBN! I qué zurra le han dado!
quelle peignée il a re~e /

Atarrian, atarritik ibill, ocuparse
en murmurar de alguien, médire de quel­
qu'un. (An.)

Atarri-puliga, trasto, socarrón, pl­
caro: hon A rien, roué, coquin. (An.)

Atarte (B-d-l-mond-o-ts), atharte
(Ouv. ms), portal, vestibulo : porche,
vestwule. SEIAK DANTZUANA ESKARATZBAN,
BSAN DAROA A'I:AARTBAN.: lo que oye el
nino en el hogar, suele decir,en el por­
tal (fuera) : ce que l'enfant entend A la
maison,il a l'hahitudede le dire sous le
porche (dehors). (Refranes.)

ATABA (L.-eMe), estiramiento, étire­
mento ATASAN IDUIU (L-c6te), estirar (una
cuerda) : étirer, allonger (une corde).

Ataska: 1° (B, G) , compuerta, écluse.
- 2° (B-urd), excoriarse la piel, s'écor­
cher (la peau).

ATASTATU : 1.0 (R), vengarse, se
venger. - 2° (BN -s), satisfacerse, har.,. .

tarse de algo: se satisfaire, se rassasier
de quelque chose, en prendre son 8aoul.
- 3° (BN-s), atascarse un carro, s'em­
hourher (une charrette). (O. esp. atas­
carse?)

ATATS (AN-oy), cerro de lino, éche­
veau de lin.

Atatu: 10 (BN-s), amontonar, apilar:
entasser, emptler. - 2° (R- uzt), meter,
mettre. AZAK ELTBANOAN ATATAN TUR URA
IRAKITAN DAGONEAN (R-uzt), yo meto las
berzas en el puchero cuando el agua
está hirviendo, je mets les choua: dans le
pot quand ['eau hout.

Ataurre : 1° (B, G), antuzano, de­
lante de la puerta : entrée, devant la
porte. - 2° cancel, tamhour d'église.
(Alí.)

ATAZA (B-tB): 1° ocupación, tarea,
cuidado : occupation, t8.che, soin. ­
20 empello, celo para trabajar ó hacer
algo : ardeur, zele au travail ou pour
faire quelque chose. ONEK EZTAUKO BES­
TERIK ATAZEA BAIÑO, este no tiene otra
cosa que empello, celo: celui-ci est tout
ardeur et zele.

ATE (AN-b, B, G), athe (BN-s):
1° puerta, porte. ATETIK ELKI TA LEOTIK
SAR (BN - s), salir por la puerta y entrar
por la ventana (se dice'del pródigo), sortir
par la porte et rentrer par la {enétre (se
dit duprodigue). - 2° (AN-est-lar, G,
Mend. 1-26-1), pato, canard. - 3° (B­
ond) , ganso, oie. - 4° (AN-b, B-b-l-o,
G-don, L-ain), fuera, dehors. BARRUTI
PENSAMENTU GESTOAK ETA ATETI ENKONTRU
GESTOAK: por dentro malos pensamientos,
y por fuera malos tropiezos: en dedans
de mauvaise8 pen8ées, et au dehors de
mauvaises tentations. (Cafan. 69-25.)
ATETIK EDO BARNETIK (AN-b , por fuera ó
por dentro, dehors ou dedans. EKARTzAK
EGUR BATZUK ATETIK (L-ain), trae de fuera
unas lenas, apporte de dehors 'quelques
morceaua: de hois. = Se usaba también
en AN ó G, como lo atestigua el siguiente
proverbio de Isasti en su Historia... Cette
acception était aussi usitée en AN ou G,
comme l'atteste le proverhe suivant de
Isasti dans son Histoire: ATEAN uso,
ITSEANOTSO, ALA BIZIKAIA GAIZTO : fuera
paloma, en casa lobo, asl el alimento
(es) malo : au dehors pigeon, dans la
maison loup, ainsi la nourriture (est)
mauvaise. Zu ZUHUR ETA HURA. ERHO; ZU
ZEURE TENTUAN ETA ZENTZUAN, ETA HURA
HANDIK ATHEAN ETA KANPOAN: vos cuerdo,
y aquel loco; vos en vuestro tiento y
Juicio, y aquel fuera de él (fuera de jui­
cio): vous ~tes sage, et celut-la. fou; vous
avez du tactet du jugement, et celui-1A
(lit.: est hors de-cela)n'a rien de tout cela.
(Ax. :la-3H-L) = Hoy, en B y.G, solo
se usa en algunas locuciones: ATEKO
BANDAN (B-l, G-don),« con rumbo
á fuera; » ATERUTZ (B-l), « hácia fue­
ra; » ATERANTZEAN (B-l ) , . « al ir hácia
fuera., »Tal vez ATERA, que hoy solo se
usa como verbo" sacar », ven~a también
de ATE. En B-l, hay un barno que lla­
man de ATEA, que en mi concepto más
que « la puerta » (de la villa amurallada,
que lo era) significa « .las afueras ».
ATEAN se pronuncia ATEAN; si significase
« en la puerta l), se pronunciarla ATEAN.
Sin embargo ATERA, " sacar, » y ATEKO
BANDAN, " con rumbo afuera, » se pro­
nuncian baritonalmel)te. ATBI\UTZ pare.ce
que se dice 4TEallTZ. Veáse, en la Intro-

ducción, la cuestión del acento. Creo
que haríamos bien en desterrar para
siempre la palabra KANPO, usando en su
lugar la ~enuina ATE. Actuellement, en B
et G, on 1emploie seulement dans quelquell
locutions: ATEKO BANDAN (B -1, G-don),
« dans la direction du large; » ATERUTZ
(B-l), « au large;» ATERANTZEAN (B-b),
« vers le large. » Peut-~tre ATERA, qui
n'est usité aujourd'hui que dans le sens
du verhe « ea:traire », vient aussi de ATE.
En B-l, il ya un quartier qui s'appelle
ATEA. A mon avis, ce mot désigne plut6t
la hanlieue de cette ville que la « porte»
de la ville entourée de murailles. ATEAN
se prononce ATEAN; s'il signiliait « a la
porte », il se prononcerait ATEAN. Cepen­
dant ATERA, « ea:traire," et ATEKO BAN­
DAN, « dans la direction du large, » se
prononcent uniformément. ATERUTZ se
dit, je crois, ATERUTZ. Voir, dans l'Intro­
duction, la question de l'accent. J'estime
que nous ferions hien de hannir pour tou­
jours le mot KANPO, et .d'employer A sa
place le mot ATE. - 5~ Ate (AN-ulz), Val'.
de AlTA.

HATE (BN-am, Sc) : :lo medio, re­
curso : moyen, ressource. HATEA BADU
HORREK LUR HORREN EROSTEKO, ya tiene
ese medios con que comprar esa tierra,
celui-ci a des moyens pour acheter ce
terrain. - 2° muebles, ménage. ­
3° Athe (S) , montón, monceau. ­
4° (BN-haz-urk), establo, étahle.

Athe - haga, tranca de puerta: valet,
harre en hois qu'on place, la nuit, en
travers, derriere les portes cocheres.
(Ouv. ms.)

AteaitziD. (V. Ataurre.)
Athe-alderdi, batiente, hoja de puer-

ta: hattant de porte, vantail. (Ouv. ms.)
Atearte (B). (V. Atarte.)
Ateasa (AN-b), umbral, seuil.
Atehuru (B-oll-zig), dintel de puerta,

linteau de porte.
Ategai. (AN-lez-oy), marco, jambas

de la puerta: cadre, jamhages 'de la
porte.

Ategoi (? B), dintel de puerta, linteau
de porte.

Ateka: 1° (AN-est-lar, L-ain). (V.
Ataka, 2°.) LA'fA BEZANBAT HUflGUNE BA­
DITUZTE ATEKAK (L-ain), las cancillas tie­
nen tantos huecos como estacas, les
portes a. claire-voie ont autant d'espaces
vides que de harreaua:. - 20 Atheka,
brecha, hreche. (S. P.) BERE OHOREARI
ATHEKA EGIN DIO, le ha abierto brecha á
su honor, il a fait une hreche A son hon­
neur. - 3° (BN, SaL), paso estrecho para
franquear un muro, una cerca: passage
étroit, qui permet d'escalader un mur,
une c16ture.

Ate kapenai (AN-ond), cofre (ave
de mar), lit.: ganso que se zambulle:
frégate (oiseau de mer), lit. : oie qui
ploflge dans l'eau, ({ mergus mergauser. »
(Oe KAPEN ,zambullidura, plongeon.)

Athekatü (Sc) , amontonar: entasser,
amonceler.

Ateko handan (B-ond, G-don), hácia
fuera, (sortant) dehors. (V. Ate, 4°.)

ATELA: :lo rilla, ri.a:e. (Herv. Catál.
de leng. V-80.) - 2° Athela (BN, Sc,
SaL), clavija que sujeta la lanza del
carro al yugo, clavette assujettissant le
timonau joug.

Atelaga (L-ain) , atelanga (B-mond),
tranca, palo grueso que se pone hori-
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zontalmente, detrás de una puerta ó ven­
tana cerrada : valet, harre de fer qui,
placée horizontalement, arc-boute une
porte ou un hattant de porte fermée.

Athelas, umbral de la puerta, seuil
de la porte. Val'. de ATALAS. ARIA HORTAZ
ETSEGIZONARENGANA ATHELASARA HURBIL­
DURIK MINTZATU ZITZAIZKON : por lo cual
llegándose en el umbral de la puerta, al
mayordomo de la casa le hablaron: c'est
pourquoi, arrivant au seuil de la porte,
ils parlerent a l'intendant de la maison.
(Gen. xLIII-19.)

Ateleio (G-and), ventanillo de una
puerta: judas, ouverture pratiquée dans
une porte pour regarder sans ~tre vu.

ATELEKA: 10 (G, Araq.) ,riña, que­
relle. - 20 (G, Uhil.), remordimiento,
remords.

Atelekatu (G, Araq.), reñir, se que­
reller.

Ateloi (G-zar), estercolero delante de
la casa, tas de fumier devant la maison.

ATEM:AN (AN - b ), advertir, caerse
en cuenta: remarquer, se rendre compte.
¿ ARDIAK ATEMAN TUZU? ¿habéis visto si
están las ovejas 'l vous ¿tes-vous hien
rendu compte que c'étaient des hrehis?

Ateogi, pan del mendigo, pain du
pauvre. (Mog.)

Ateondo (B, G-and), zaguán, vesti­
bule.

Ateorpo (Bc), gozne, quicio rústico
de puerta: tourillon, gond rustique de
porté (fait partie de la porte elle-m~me).

Atera (AN-b, Be, Gc), athera (BN,
L): 1~ sacar: tirer, óter. - 20 (G), salir,
sortir. (De ATE, 40 .)

Athera - berri, recién salido: ressorti,
sorti de nouveau.

Atherabide, salida, sortie. (Duv. ms.)
Ateraldi: 10 (B, G), extracción, ex­

traction. - 20 (G, Lc), salida, excur­
sión : sortie, excursion. - 3° (Gc, Lc),
ocurrencia: saillie, trait d'esprit.

Ateramentu(AN-ond), salida, ocur­
rencia: saillie, trait d'esprit.

Aterantzean (B-b) , (al ir) hacia fuera,
(en sortant) dehors.

Aterarte (BN - s ), aterrarte (AN - b ,
B, G), escampo, acción de escampar:
embellie, éclaircie (se dit de la cessation
de la pluie).

Atheratu (BN, SaL), salir fuera de la
puerta, fuera de un limite determinado:
sortir hors de la porte, hors de telle lí­
mite, la franchir.

Aterbe (G, L), atherbe (BN , L, S),
albergue, sotechado: abri, auvent. JAU­
NA, EZ NAIZ NI GAI ENE ATHERBEAN ZAR ZAI­
TEZEN : Señor, no soy digno de que entréis
en mi morada: Seigneur, je ne 'suis pas
digne que vous entriez dans ma maison.
(Har. Matth. vIII-8.)
. Atherbeika, abriguillo ,petitahri.
(Duv. ms.)

·Atherdi, batiente, hoja de puerta:
hattant de porte, vantail. (Duv. ms.)

Atergline (AN - b ) ,_ escampo, éclair­
cie.

ATERI (AN, BN, G, R): 1° sereno
(tiempo), serein (temps). - 20 tiempo
seco, temps seco

Aterontzean (G, Ubil. 1.44), fuera de,
excepto: hors de, excel!té.

Aterpe (AN-b, B, G), albergue, sote­
chado : abri, auvent.

Aterraldi (AN-b, B, G), escampada:
éclaircie, cessation de la plu-ie.
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ATERRI(B), tiempo de escampada,
moment ou le temps s'éclaircit.

Atertu (AN, B, BN, G), athertu (BN,
SaL, L-ain, S), escampar: se mettre au
heau, s'éclaircir.

Aterune (G), aterrune(Bc), escam­
po, éclaircie.

Aterutz (B-l), hacia fuera: au dehors,
vers le dehors. (V. Ate, 40 .)

Ateliakur (Lc), perro ratonero, chien
ratier.

Ate-sare: 1° (B-ond), cancilla ó puerta
de campo que se abre y se cierra, dis­
tinta del ERROMARA , talanquera: harriere
.i claire-voie qui s'olJvre et se referme,
distincte de ['ERROMARA, échalier. ­
2° (G), puerta de .alambre : portillon,
porte en treillage.

Atesatu, estirar, étirer. (Har.)
Ateta (B-g-l-m-mll-o-ond), atheta

(S. P.), portal: porche, cour, entrée.
lHIzTARIAREN ATHETAN ONGARRI GUTI ,.en el
portal del cazador poco abono, a la porte
du chasseur peu de fumier. (S. P.)

Ateti (B, arc, Micol.), fuera, dehors.
= Parece compuesta de ATE + TI, ({ desde
ó por fuera. » Semble composé de ATE+T1,
({ de dehors. » (V. Ate, 40 .)

Atetiko (B, a¡rc) , exterior, extérieur.
EMAITEN DEUSKUELA BARRUAN ARIMAKO GRA­
ZIA SEÑALE ATETIKOAKAZ, dándonos inte­
riormente gracia del alma con señales
exteriores, nous donnant intérieurement
la grlice de l'lime avec des marques exté­
rieures. (Capan. 60-19.) (V. Ate, 4°.)

Atetila (B-ar), ventanilla adherida á
una puerta: judas, sorte d'imposte mo­
hile. (V. Ateleio.)

Athetü (Sc), amontonar cosas, como
las ropas, sin orden y haciendo un lio
con ellas: houchonner, empaqueter des
choses sans ordre, par ex. des elfets.

Ateuztarri (Lc), marco de puerta,
cadre de porte.

ATEZA, atezau (B-l-ond), estirar una
cuerda: tendre, étirer une corde.

Atezai (BN - s, G), atezain (B, BN,
L) : 1° portero: concierge, portier. ­
2° (L - ain ), plantón, persona que está
siempre á la puerta: planton, personne
qui se tient toujours .i la porte.

Atezerzeta (G-zumay), zarzeta (ave),
sarcelle (oiseau), ({ querquedula circia. »

Atezu (B-l-ond), tirantez, tensión:
étirement, tension. ATEZUAN DAGO (B -1) ,
está tirante, il est hien tendu.

Atezubi (B-m) , umbral, seuil.
Hatikun (BN) , saltito que dan los ni­

rios después de estar en cuclillas, bond
que font les enfants. au jeu désigné ci­
apre!._.

Atikunka (BN-am, Sc), hatlkonka
(BN, Sal.) , juego de nirios, que consiste
en saltar estando en cuclillas: jeu d'en­
fants, qui consiste a sauter en étant
accroup'is.

Aiiniun (BN-am ), taba, huesecillo de
cordero: osselet, petit os d'agneau.

Athiri. (?), atrio, cerca de la puerta:
porche, entrée. GURE ATHIRIAN DIRA FRUITU
GUZIAK, en nuestro portal están todas las
frutas, (nous avons) a notre porte tous les
fruits~ (Duv;Cant. vII-7.)

Atito (BN-llm-gar), abuelo, grand-pere.
ATIZA, atiza (S. P.)¡ ocasión, oportu­

nidad : occasion, opportunité. ATIZAREN
BEGIRA NAGO, estoy esperando la ocasión,
j'attendsl'occasion. EZTUT HAREN IKUSTE­
KO ASTIRIK EDO ATIZARIK, yo- no- tengo ni

tiempo ni comodidad de verle, je n'ai ni
le temps ni la commodité de le voir. MEZA­
REN ENTZUTEKO ATIZARIK IZATU ESPADUZU,
si no ha tenido V. tiempo de al' misa,
si vous n'avez pas eu la commodité d'en­
tendre la messe. (J. Etcheb. Eliz. 61.)

ATIZATU (R-bid), comulgar, com­
munier. BASKUA GORESIMA:iWETAN ATIZAI­
TEA (R), comulgar por Pascuas cuares­
males (Pascua florida), communier a
Pliques.

ATO: to (B-m), rebario, troupeau ('l).
- 2° (B, Ast.), lio de ropa, paquet de
lin!le. - 3° (B-g), grupo (el verbo en plu­
ral), groupe (le verhe au pluriel). EMA­
KUME-ATOA KOÑATUARENEAN BATUTEN GI­
ÑEAN, nos reuníamos grupo de mujeres
en casa del curiado , nous nous réunis­
sions un groupe de femmes chez mon heau­
frere. MAZTE-SALDO BAT KALAKO LEKIAN
BILTU GIÑEN (R-uzt), nos reunimos un
grupo de mujeres en tal lugar, nous nous
réunimes un groupe de femmes a tel en­
droit.

ATO: 1° (R-bid), nombre que da un
hermanito á otro mayor, nom que donne
un petit frere a son ainé. - 2° (BN-s,
Sc), burro, line. (Voc. puer.)

ATOE, atoi (13, L, G), remolque, re­
morque. AToIAN EROAN (13), ERAMAN (G} :
atoar, llevar á remolque una nave: touer
un navire, le remorquer. (D. alem. tau,
cu,erda, corde 'l.)

ATOM:AU (B-g), atreverse, osero
GAi~TOA DALA TSAKUR ORI, BAIÑA ETSAKO
BEST~ARI ATOMETAN : que es malo ese
perrQ, pero no se atreve (á acometer) al
otro: (on dit) que ce chien est méchant,
cepe!!dant il n'ose pas se jeter sur l'autl'e.

Aton: 1° (AN-arez, G-and), abuelo,
grand-pere. Val'. de AITON. -' 2° ino­
cente, cándido : innocent, naIf, candide.
(Duv. ms.)

Atonburuzko (AN -lez), renacuajo :~
triton, Utard.

Athondo. (Duv. ms.) (V. Athiri.)
Athondoztatu (S-gar), informarse se·

cretamente : enqu¿ter, moucharder.
ATONDU (B-a-d-erm-g-m-o-ots) :

1° disponerse, arreglarse: se disposer,
s'arranger. - 2° disponer, arreglar: dis­
poser, régler, arranger.

AtOl'atu, atorau : 1° (B-ts), acarrear
un animal al rebario, ramener un ani­
mal au troupeau. (De ATO.) - 2° (B-i),
incomodarse, se flicher. ATORRA URREN,
LARRIA URRENAGO ( BN - am) : la camisa
cerca, la piel más cerca (quiere decir
que se debe proteger á los parientes con
preferencia á los amigos): si la chemise
est proche, la peau est encore plus proohe
(cela veut dire qu'on doit protéger les
parents de préférence aux amis).

ATORRA: 1° (BN, L, S), camisa de
hombre, chemise d'homme. - 2° (AN­
est-lar, Bc, BN, G, L), camisa de
mujer, chemise de femme. - 3° (AN"'-b,
Lc; R-bid, S)--! ~oda camisa, toute espeee
de chemise. UIZON-ATORRA, camisa de
hombre, chemise d'homme. EMAZTE-ATO­
RRA, camisa de mujer, ehemise de femme.
- Propiamente hablando ATORRA, en B,
es « camisa inferior ». Antiguamente la
camisa se componía de dos piezas : una
que llegaba del cuello á la cintura y se
llamaba SAKOTA (B-m), SAMATILA (B-ond),
TSARAMEL (B-ori); otra que bajaba de ía
cintura y se llamaba ATORRA. El conjunto
se lla,naba ATORRA-S4XOTAX, ATORRA-U'"



MATltAK, ATORRA-TSARAMELAK, « la camisa
superior é inferior. » Proprement, en B,
ATORRA est la « chemise inférieure ».
La chemise autrefois se composait de deux
parties distinctes : l'une, qui allait du cou
a la ceinture et s'appelait SAKOTA lB-m),
SAMATltA ( B - ond ), TSARAMEL (B -oñ) ;
l'autre, qui partait de la ceinture, se
nommait ATORRA. L'ensemble prenait le
nom de ATORRA-SAKOTAK, ATORRA-SAMATI­
tAK, ATORRA-TSARAMELAK, « la chemise
supérieure et inférieure. » - 4° (AN - b,
L - ain), endopleura, membrana interior
que cubre la semilla : endoplevre, mem­
brane interne de la semence. (Lacoiz.)

Atorrahas (BN-am), atorras (R-uzt),
en camisa, en chemise. ATHORRA-HASTUKO
ZEN, se habrá puesto en camisa, il se sera
mis en chemise. (S. P.)

Atorra-huztan (BN, L, S), colgajo de
camisa: couche, queue de chemise.

Atorraintzina, pechera de camisa,
devant de chemise.

Atorra-lepo (BN-baig, R, Sc), atorra­
papo (L -cóte ), cuello de la camisa, col
de chemise.

Atorra - mantarrak (R) , las camisas
(de varón y de hembra), les chemises
(d'homme et de femme).

Athorra - mahunkas (S), athorra­
mahunkahas (L - ain), en mangas de
camisa, en manches de chemise.

. Athorras (Sc), atorras (R), en cami­
sa, en chemise.

Atorra-sakotak (B - m), atorra· sa­
matilak (B - ond ), atorra-tiaramelak
(B-Oñ), las dos piezas de que se compo­
nía la camisa antigua de la mujer, les
deux. pieces dont se composait l'ancienne
chemise de femme. (V. Atorra, 3°.)

Athorr.9ihal (BN, S), tela para hacer
camisas, toile a chemises.
. Atoste, ate-oste (B), detrás de
~ puerta, derriere la porte.

ATOTSI (G?, Lard.), acoger, llamar:
accueillir, appeler. JAINKOAK..• ATOTSI EDO
BEREGANA ERAMAN ZUEN, Dios la acogió

~
á Sara) ó la llevó á sí, Dieu l'accueillit
Sara) ou l'appela a lui.' (Lard. Test.
2-:1.8. V. id. 36-27.)
Atra (AN-aezk.), Varo de ATERA.
ATRAKA (G). (V. Atreka.) ('??)
Atrakaziño (B-ots), argumento, argu­

ment.= Será de... ,serait-ceATERAKAzIÑo?
Aun así, no deja de ser burda la palabra.
M¿me ainsi, ce mot ne cesse pas d'étre
g!'O$sier.

ATRALAKA IB-berg-m-o, G-gab),
pendencia, querelle. ETSE UTSA, ATRALAKA
UTSA : casa vacía, pura camorra: la mai­
son vide, on s'y querelle.

Atralakari (B, G), pendenciero, que­
relleur. ALDEGlZUE DONGA ATRALAEARI
BAKEGATZAItE ORRETATI : alejaos de esos
malvados, pendencieros ,camorristas :
éloignez-vous de ces méchants, querelleurs
et mutins. (Per. Ab. 2fO-24.)

ATRAPA (B), arrebatar, coger: ra­
vil', prendre, cueillir. ('l?)'

ATRAPARlO (B-m-rou), trasto,
mueble viejo: friperie, meuble de rebuto

Atrapatu (L, Araq.), hallar, trou-
.ver.(??) "

ATREKA (Bc, G-mot), atracar (una
lancha), atterrir (un canol). == Es voz
extraña, como muchas otras de nuestros
pescadores. e'est un mot étranger,
comme beaucoup d'autres enusage parmi
nos p¿cheurs.
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Atrikulu (B - m ), mañas, añagazas :
artifices, ruses.

ATRUIZ (Bom), harapo, pingajo:
guenille,loque, lambeau qui pend d'un
habito

ATS: 1° (Bc, BN-am-s, G, L, R), he­
dor : puanteur, pestilence. EZIN EGON
DIRA ATSARREN, no pueden estar á causa
del hedor, ils ne peuvent pas rester a
cause de la puanteur. (Olget. 182-14.) =
En B es todo hedor, así de aliento como
de cualquier cosa maloliente. En otros
dialectos, es aliento pestífero. ARNO-ATS
(BN, L), ARDO-ATS (BN-s), aliento he­
diondo de vino. TUPLATS (R), aliento he­
diondo de cebolla. SISARE-ATS (BN-s, L),
aliento hediondo de lombrices. ATSA'
DARIOELA DAGOZ GABIKOAK, las gavillas (de
lino) están despidiendo hedor. (Per. Ab.
143-Hi.) Creo que un tiempo, aun en
B, ATS habrá significado meramente
« aliento pestífero », pues para otros he­
dores existe aun hoy y muy en boga la
palabra SUNDA, sinónima de KIO (S), KIo
(R). En B, il signifie toute espece de puan·
teur, qu'elle provienne de l'haleine ou de
toute autre chose sentant mauvais; dans les
autres dialectes, « haleine nauséahonde.»
ARNO-ATS (BN, L), ARDO-ATS (BN-s), ha­
leine puant le v~n. TUPLATS (R), haleine
puant l'oignon. SISARE-ATS (BN-s, L), ha­
leine puant les vers intestinaux. ATSA
DARIOELA DAGOZ GABIKOAK, les javelles (de
lin) dégagent une odeur nauséahonde.
(Per. Ab. 143-15.) Il me semble qu'autre­
fois, meme en B, ATS a da signifier stric­
tement « mauvaise haleine »; cal', pour
e:x:primer les autres odeurs, il existe ac­
tuellement un mot tres en faveur, SUNDA,
qui est synonyme de KIO (S), KIo (R). ­
2° (G-elg). fangoso, fangeu:x:. - 3° (AN­
b-elk, BN-s, R), hats (BN, L, S),
aliento, respiración : haleine, respira­
líon. HATSAREN GAINEAN JARRIKO NAIZ (BN­
baig), descansaré, je me reposerai. (Ax.
1a"75-22.) = Se dice después de salir
de un gran apuro. Se dit lorsqu'on est
sorti d'une grande angoisse. HATSAREN
GAINEAN LAN EGIN (BNc), respirar sosega­
damente, respirer avec aisance. AUR KO­
RRI ATSA EMAN DAKOSUGU (BN-s), le hemos
dado aliento á ese niño, nous avons laissé
respirer cet enfant. AITADERAK ATSA EMON
ZAUN AUR KONI (R-bid), el padrino le dió
aliento á este niño, le parrain donna de
l'haleine a cet enfant. = Se dice cuando
se parecen uno y otro. Era costumbre
que el padrino insuflase al niño: aun no
ha desaparecido (BN -s). Se dit quand le
parrain et le filleul se ressemblent. 11
était d'usage, et cette coutume n'a pas
encore disparu, que le parrain insuf­
fl§'t de l'haleinea l'enfant (BN-s). ­
4° (AN, Añ., BN, L-hend, S), placer,
plaisir. - 5° (AN-b, L-hend), noche,
primeras horas: soir. (Contr. de ARRATS.)
- 6° (BN-haz-s, L-c6te), cólera, ren­
cor : colere, rancune. HATS ONEAN DA BAI
(BN-haz): está encolerizado, tiene malas
intenciones: il est en colere, il a de mau·
vaises intentions. j IER HATSEAN DEN!
1qué rencor tiene 1 quelle rancune il a !
i~ER HAT~EAN GAN D~N (L-c~te)! !cuán ra­
biOSO ha Ido 1combien furieu:x: il s'en est
alié! i IER ATSEAN DAGON KORI (BN - $) I
1qué rabioso está ese 1qu 'il est enragé 1~
7° (AN-b-est-lar, BN-s, R, S), vaho: ha­
leine, vapeur. - 8° Hata (? L)¡ abomina­
ción, abomination: EZTUZUIRRITSIK lZA-
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NEN URH.Ii: ETA ZILIIAR HALAKO EGITEN ERA­
BILIARENTZAT ... ZEREN-ETA HATS BAITZAIZKO
ZURE JAINKO JAUNARI : no codiciarás la
plata ni el oro, de que fueren fraguadas
(las estatuas), pues son la abominación
del Señor tu Dios": tu ne convoiteras ni
l'argent ni /'01' avec lesquels elles ont été
fondues (les statues), parce qu'elles sont
l'ahomination du SeigneurtonDieu. (Duv.
Deut. vn-25.) = Se usa también como
adjetivo y significa « asqueroso, abomi­
nable ». S'emploieaussi comme adjectif et
signifie « dégoatant, abominahle ». ­
9° (L-s), rasquera, démangeaison.

ATi!i: l°(Bc), peña, rocher. Var.deAITz.
- 2° (B-m, R), interjec. para llamar al
cerdo, pour appeler le porc. - 3° (Bc,
G-zeg), interjec. para hacer retroceder
al ganado, pour faire reculer les ani­
maux. -4° (AN, BN-am, Lc, R, Se),
i ca 1 de ningún modo! interjec. de incre­
dulidad : nenni, nullement, en aucune
maniere, interjec. d'incT'édulité.
5° (BNc, Lc, R, Sc), exclamación de
dolor, cri de douleur. - 6° (BN­
ald - s, R), ansia, anhelo : angoissc, in­
quiétude. ATE! RGIN (BN - s, R), quejarse
de dolor, geindre. MIN DURNAK ATE! EGI­
TEN DU (BN-s, R), el que tiene dolor suele
hacer (decir) j ay! celui qui souffre a l'ha­
bitude de dire : aie 1

Atsaaka (BN-s), jadeando, haletant.
Ati, atio, atiitio, precipitadamente,

précipitamment. (Hirib.)
Ati-adur (B-i), estalactita, stalactite.
ATSAGON (B - oñ), descansar, repo­

ser.
Atsain (AN - b ), alegre, bonachón :

joyeux, bon gart;on. (Contr. de ATSE­
GIN.)

Atiairatu ( R), calzar azadas, renfor­
cer le tranchant des heches.

Atiairu (BN-s, R), acero, acier.
ATSAKABE (B, Gc), aflicción, afflic­

tion. LINOAREN ATSAKABEAK AMAI BAGEAK,
los trabajos del lino (enojos que produce
su elaboración) no tienen término, les
tracas que produisent les travau:x: "du Un
sont sans fin. (Per. Ab. 141-5.)

Atsakahetu (Bc, ... ), afligir, affli­
gel'.

Atiaketen (B, ms-Lond.), jaqueca;
migraine.

Atiaki (Bc), pretexto, excusa: pré­
texte, excuse. Varo de AITZAKi.

Atiakonde (B-mu), dedo meñique:
petit doigt, auriculaire.

Atsal, anhelo, convoitise. (Duv. ms.)
Atsalaskari (BN - s ), atsaldaskari 1

merienda, goater. (Contr. de ARRATSALDE­
ASEARI.)

Hatsalho (Sc), jadeo: essoufflement,
suffocation.

Atsalde: :1.0 (AN-b, B-mond, BN-s,
L), tarde (la), l'apres-midi. Varo de ARRA­
TSALDE. - 2° (BN-gar), sentada, sesión,
tiempo que está sentada una persona:
séance, temprpendant lequel une personne
reste assise. BAITZU ALDE HARTAN ATSALDE
BAKAR, ZAZPIRA PINTA ARDO EDAN LEZAKETEN
EMAZTEKIAK (BN - gar) , ya hay en aquella
región mujeres que pudieran beber cada
una siete pintas de vino de una sola sen­
tada, il ya dans cet endroit-li! des femmes
qui pourraient boire chacune sept pintes
de vin en une seule séance.

Hatsaldi, respiración, respiration.
Atsalkor, anhelante, celui qui désire

ardemment. (Duv. ms.)
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98 AT§AMARTA - ATSEKABEDUN

ATSA:MARTA ( G-don-zumay)-, con­
junto de cuatro anzuelos fuertemente
unidos en forma de ancla, que usan los
pescadores para coger mubles sin cebo,
de golpe: aragne, araignée, réunion de
quatre hamer;ons fortement enlaeés, en
forme d'anere, dont les peeheurs se ser­
vent pour prendre sans appl1ts des mulets,
en tirant vivement.

Atilamini (AN, Afi.), mariposa, papil­
Ion.

Atilamur(G), pellizco, pineement. (De
ATZ-TSIMUR? )

Atsaiñ (AN-ari), placer, plaisir.
Atsanditu (AN-elk, BN-s, R), hatsan­

du (BN), dificultarse la respiración: hale­
ter, etre oppressé.

Hatsanga (BN-ald), respiración agi­
tada, jadeo: respiration pénible, essouf­
flement.

Hatsangaka, jadeante, haletant.
Hatsangatu, respirar fatigosamente:

haleter, ahanner.
Atsank.a (AN-b, BN-s, R), hatsank.a

(BN, L, S), jadeo: essoufflement, état de
eelui qui est essoufflé. ATSANKA ERIAN SE­
ÑALEA DA (AN - b ), el jadeo es sefial de
enfermedad, l'essoufflement est le pro­
drome de maladies.

Hatsank.atu (BN - gar ), desfallecer,
défaillir. ATSANKATU NAIZ LAIZTERKA IBILIZ
(AN-b), estoy jadeante de andar corrien­
do, je .8uis essoufflé d'avoir eouru. IRuz­
KIAK BURUA ERREIK, JONAS HATSANKATUIK
ZIOZUN : quemándole la cabeza el sol,
Jonás estaba desfallecido : les rayons du
soleillui frappant la tete, Jonas défaillait
de ehaleur. (Cas. Jon. IV-S.)

Hatsantarazi, sofocar, suffoquer.
Atsantu (R-uzt), hatsantu (BN-ald,

L-ain), desalentarse, rendirse de fatiga:
s'essouffler, s'éreinter de fatigue.

Hatsantura, sofocación, suffoeation.
Atsapa1 (BN-s), atsapaldurik. (BN­

s), afónico, aphone.
'&tsapatsaka (BN-s), hatsapatsaka

(BN, .oo, S-gar),. con precipitación, pré­
cipitamment.

Hatsapen, comienzo, commeneement.
(S. P.)

ATSAPUTZ : 1° (B - g), tizón, cierta
enfermedad del maíz : eharbon, maladie
du mals. - 2° (AN - b, B-tll), cuesco de
lobo, especie de seta : vesse-de-Ioup,
genre de ehampignon. (Bot.) (V. Asta­
putz.)

HATSARI: 1° (S), comienzo, eom­
meneement. - 2° (Sc),. pago de la ali­
mentación : payement de la nourriture,
pensiono

Ats-arkea, puerco vaciado, porc vidé.
(Duv. ms.)

Atilarko (BN-s), agalla deboble, noix
de galle du ehene; (De ARITZ?)
. Atsarraldi : 1° (BN-s), descanso, re­

.pos. HATSARRALDIÑO BAT EGlN DEZAGUN
\ BNe, S), tomemos un ratito de desean­
1)0, prenons un petit moment de repos.o-.
2.0 (BN-s, R), hatsarra1di (Sc), sentada,
sesión, tiempo que está sentada una per­
sona :séanee, le temps qu'une personne
reste' assise. HATSARRALDI BATEZ EDAN:
~eQer de una sentada, sin levantarse de
Ja mesa: boire d'un seui trait, sans se
le'Vfl!' dft tableo

Atlarrano (B-g-urd), ave de· rapifia ,
mayor que el milano, lIt. : águila de pe­
llas:.o.iseaude proie, plus grand que le
milan, lit. : aigle de rocher.
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HATSARRE (BN-am, S), comienzo,
eommeneement. ERHoAK EGITEN DUENA
ONDARREAN, ZUHURRAK EGITEN DU HATSA­
HREAN : lo que el loco hace al fin, el
prudente lo hace al principio : ce que le
fou fait a la fin, le sage le fait au eom­
meneement. (Oih. Prov. 5S1.)

Atlarri (B-o), rocas ó bajos de arroyos
y ríos, roes ou banes de roes au fond des
ruisseaux et des riviere.~.

Hatsarte (BN-s), rato de sosiego: loi­
sir, moment de reposo

Atsartu (BN- s, Lc, R), hatsartu
(BN, L, S) : 1° respirar, descansar: res­
pirer, .se reposer. - 2° desahogarse,
s'épaneher.

Ati!iatilo (AN-oy, L-ain-c6te), al mo­
mento, au momento

Hatsauntu (Lc), jadear, haleter.
Atsaz (BN-s), hatsaz (BN-am), cuchi­

cheando, ehuchotant. HATSAZ ERRAN DA­
TAK, me ha hablado muy en silencio, il
m'a ehuchoté. ATSAZ MINTZO TUN KOYEK
(BN-s), esos cuchichean, lit.: hablan con
el aliento. : ceux-IA ehuehotent, lit. :
parlent avec le souffle.

Hatsbahi: 1° (BN, S), sin aliento,
sans souffle. HATSBAI NÜZÜ (S-li), estoy
sin aliento, je suis hors d'haleine. ­
2° (S-gar), asmático, asthmatique.

Hatsbahitü : 1° (BN-am, S), jadear,
haleter. - 2° (S), hacerse asmático, de­
venir asthmatique.

BATSE, comienzo, commencement.
HAUK GUZIAK DOLORE-HATSEAK DIRADE, to­
das estas cosas son comienzos de dolores,
toutes ces choses sont des commenee­
ments desouffranees. (Leiz. Matth. XXIV-S.)
HATSEANDANIK, desde el principio, des le
eommeneement. (Leiz. Joan. vl-64.) ­
GURE HATSE ETA FINA HURA DELA. PENSATU,
(debemos) pensar que él es nuestro prin­
cipio y fin, nous (devons) penser qu'il est
notre eommeneement et notre fin. (De­
chep. 5-20.) - 2° objeto, objeto (Archu.
9-10.)

Atsedan(AN-b), descansar, se reposer.
Atsedana (AN - b ), el descanso, le

reposo
Atsede (AN, Afi.) , respiración, respi­

ration.
Atseden : 1° respirar, respirer. (Afi.

ms.) - 2° (AN, B-ofi, G-gab), hatse­
den (Har.), descanso, reposo ODEYA NORA,
AYEK ARA, LEKUAN-LEKUAN ATsEDENTllOAK
EGITEN ZITUZTELA, haciendo ligeras pausas
de trecho en trecho y yendo ellos á
donde iba la nube, en faisant de courtes
haZtes d'endroit en endroit el en s'aehemi­
nant otl la nuée les conduisait. - 3° (AN,
B, G), atsedon (B-bar-o-tll-urd), des­
cansar, reposar, se reposer. ATSEDENEZ
ATSEDEN DAIT, con morir (sic) descan­
saré : (quand je serai) mort, je me repo­
serai. (Mend. 11-62-S.) - 4° (B, arc),
apagar, éteindre. LASTATEGI ZARRA EIZEKI­
AZKERO GAITZ. DA ATSEDEITEN : el viejo

~
ajar después de encendido, es malo
dIficil) de apagar: le vieux pailler qui
rdle, est diffieile a éteindre. (Refranes.)
Atseden-a1di (G), descanso, pausa:

arref, pause.
Atseen (AN, B, G), descanso, reposo

(Contr. de ATSEDEN.) LANEAN DIARDUAN
GORPUTZAK NOSBAIT ATSEEN BEAR DABEN
LEGEZ... , como el cuerpo que trabaja
tiene que descansar alguna vez... , comme
le corps qui travailledoit se reposer quel­
quefois... (Olget. 17-15.)

Atsegabe (BN, L), aflicción, afflie­
tion.

Atsegale, rascazón, démangeaison.
(Ax. 3a-160-6.)

ATSEGI (B-i), placer, plaisir.
Atsegile (R), picor, comezón: euis­

son, démangeaison. ATSEGILE BAT BADUD
EZPAIDOKED GENDU (R) : tengo una come­
zón, y no me la puedo quitar: j'ai une
démangeaison, dont je ne puis me débar­
rasser.

ATSEGIN: 1° (B, BN, SaL, G, L),
placer, agrado : plaisir, agrément. ­
2° (B, G, L), amable, agradable : ai­
mable, agréable. BIRJIÑA GUZTIZ SANTA,
AIN MANSOA TA ATSEGIÑA ZE JAUNGOIKOAZ
KANPORA EZTA ZU BEZIN ERRUKITSU TA ATSE­
GIÑIK: Virgen santísima, tan dulce y tan
amable, que después de Dios no hay un
ser tan compasivo y amable como vos: 6
Vierge tres sainte, si douee et si aimable,
dont nul, exeepté Dieu, n'est aussi com­
patissant et aimable que vous. - 3° (AN­
lez, B.ür, G-zeg), descansar, reposer. ­
4° (AN , Afi., BN - s), respirar, respirer.

Atsegiñez (B, G), con gusto : avee
plaisiT', godt.

Atf.'<lgingarri (B , G), agradable,
agréable.

Atsegin izan (B, arc, G) , agradar,
gustar :plaire, goater avee plaisir. ¿ATaE­
GIN DOZU, DEZU? ¿ le agrada á V.? cela
vous plait? ¿ ATSEGIN DAU? ¿ lo desea V. ?
le désirez-vous? (Micol.) ATSEGIN DOT,
DET : me gusta, me agrada: me plait, me
fait plaisir. = Hoy se usa rara vez esta
hermosa locución. En su lugar se dice
casi comúnmente: GUSTATEN JAT, GUSTA­
TZEN ZAIT, « me gusta. » Aun quedan vesti­
gios de la vieja fórmula con que se res­
pondía á un llamamiento : ¿ ZE ATSEGlN ?
ZEATSIN? « qué desea V. ? }) De nos jours,
cetie jolie loeution est peu usitée. On dit
habituellement a sa place: GUSTATEN JAT,
GUSTATZEN ZAIT, « r;a me plait. » Ilsubsiste
cependant encore des traces de la vieille
formule pour répondre a un appel :
¿ZE ÁTSEGIN? ZBATSIN? « que voulez-vous?
que désirez-vous '! »

Atsegin-sari: 1° (B, G, L), regalo,
eadeau. ONEK IZAN DAROAZ, EGUNEKOAZ
OSTEAN, ESKUPEKO EDO ATSEGIN-SARIAK :
este suele percibir, además del diario,
propinas ó recompensas de placer (sic) :
eelui-ei touche, en plus de ses journées,
pourboiresou réeompenses de plaisir (sic).
(Per.Ab. 125-7.) - 2° (L-c6te), trabajo
gratuito y voluntario : coup de main,
travail gratuit et volontaire. ATSEGINSARI
ARITU ZAIKU LAGUNTZEN (L), voluntaria­
mente nos ayuda á trabajar, il nous aide
volontiers et gracieusement a faire le
travail.

Atsegintsu (B, G), muy agradable,
tres agréable.

Atsegite (B-Ofi), descanso, reposo
Batsegotzi (BNc), respirar, respirer.
Atilegi (B:o), atleki (B-i), peil.asco

suelto, roc isolé.
Atlelratu (Sc), calzar ó poner calces

de hierro ó acero á azadas, layas, rejas
de arado, etc. : retremper ou affdter des
outils en fer ou en aeier, par ex. b~ches,

soes de eharrue, etc.
ATSEIRÜ (Se, Sal.), atleiru (R),

acero, acier. Cl?)
Atsekabe (AN, B, G, L, Matth. XXVI­

22), aflicción, affliction.
Atsekabedun, afligido, affligé.
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Atsekabekor, persona propensa á
afligirse, personne portée a s'afflíger.

Atsekabetu, atiSekabeztatu, aflic
girse, s'afflíger.

Atleki: f ° (S), pretexto, excusa :
prétexte, excuse. Val'. de ATSAKI.-2°(R),
adherirse, s'attacher. ATSEKIKO DU BERE
EMAZT~REKlN, se adherirá á su mujer,
(l'homme) s'atlachera a sa femme. (Har.
Matth. xIx-5.)

Atlekitu, adherirse, s'attacher. (Ax.
3a-28-7.)=La primera y segunda edición
(las del autor) dicen ITSATSEKI. La pre­
mi.ere et la deuxíeme édítion (celles de
l'auteur) donnent ITSATSEKI.

Atlekuru ( R-uzt), excusa, pretexto :
excuse, prétexte.

Atseman: f O soplar, souffler. (Duv.
ms.) - 2° Atleman (L-s), acertar: réus­
sir, atleindre.

Atsemon (B-elor), apagar, éteíndre.
Atl!len (B-l), descanso, reposo Val'. de

ATSEDEN. ATSEN EGIN, descansar, hacer
alto: se reposer, faíre halte. (V. Atse­
den.)

ATSERE (G), peruétano,poíríer franco
Atseren : 1° (G), descanso, reposo

MARRAGEROEN IZARA LATZ-ARTEAN ATSE­
RENGO DOT GOIZARTBAN, entre ásperas sa­
banas de pelaires descansaré hasta la
mañana, je me reposeraí jusqu'au matin
entre des draps rudes de cardeurs. (Per.
Ah. 66-7.) - 2° (G, Araq.), apagar,
éteíndre. Varo de ATSEDEN.

ATSETER (S), médico, médecín.
JAN ETA HOTZ, EZTA ASETERRA BOTZ: ¿ tie­
nes frío después de comer'l el médico
no está contento: avoír froíd apres avoír
mangé, n'est pas ce qu'íl faut au médecín.
(Om. Prov. 258.) = Los Suletínos mo­
dernos dicen•.. , les Souletins modernes
dísent : JAN ETA HOTZ, BARBERA EZTA
BOTZ. ABEREN AT6BTERRA (S), albeitar, vé­
térinaire. ATSETERREK SAHUTZEN GORPHU­
TZA, APHEZEK ARIMA, ABOKATUEK MOLTSA
(S, lnch. ms) : los médicos limpian el
cuerpo, los sacerdotes el alma, los abo­
gados la bolsa: les médecíns netloíent le
corps, les pr~tres l'ime, les avocats la
bourse.

Atsez (R), cuchicheando, chuchotant.
ATSEZ ERRAN DATAK (R-uzt), me ha ha­
blado muy en silencío : íl m'a parlé tres
has, íl m'a chuchoté.

Atl!lezatu (R-uzt), comulgar, commu­
níer. ATSEZATU BAGS IL DA, ha muerto
sin comulgar, a est mort sans commu­
níer. Val'. de ATIZATU.

ATSEZU (R-uzt) , viático, viatique.
Ats· gaizto (BN -s, R), hats - gaizto

(BN-am, L, S) : fo aliento fétido, haleine
fétide. HATSGAIZTO DA (BN, L, S), es de
mal aliento , a a l'haleine fétide. ­
20 Batsgaizto (BNc), rencor, rancune.

Batsgaiztoko. (BN, L, S) : f °de aliento
fétido, de mauvaise haleíne. - 2° renco­
roso " rancuníer.

Batsgarri, abominable, ahominahle.
Atsgoiti (AN), aspirar, aspírer.
Atl!Ii atl!lika (G), corriendo, en cou­

rant.
Atsibage (R-uzt), aflicción: afflíctíon,

douleur. (V. Ashage.) .
ATSIKALANDARA (B-a), atlikan­

dra (B, arc, Mico!.), atl!likar (B-l), atli­
ki (B-oñ), dedo meñique: petít doígt,
auriculaire.

Atl!liketan (G-and), á cogerse (juego
de niños), A s'attraper (jea d'enfants).

ATSIKI (AN-b), morder, mordre.
ATSIKI: f O (B-oñ), dedo meñique:

petit doigt,. ;¡,uriculaíre. - 2° (BN, L,
S), agarrar, adherirse: attacher, s'at­
tachero ATSIK,IA .DA AITARI HAUR HORI,
ese niño es muy' adicto á su padre, cet
enfant est tres atlaché a son pere. ­
3° (AN-b, L-ain), culpa, {aute. ATSIKIA
EMAN (AN - b), echar la culpa á alguien,
rejeter lafautesur quelqu'un.-4°(BNc),
tener, avoír. - 5° (R-bid), pegar, gol­
peal': hattre, frapper. - 60 (BNc, L, S),
retener, coger : retenír, prendre. ­
7° prender, s'emparer. (Ax.) = Nótese
que este autor lo conjuga. Remarquez
qu'a est conjugué par cet auteur. EGUR
HEZEAK EGITEN DU GAR ETA EGlTEN DU NI­
GAR, SUA DATSEKA ETA URA DARlO: el leño
verde arde y llora, el fuego le prende y
mana agua: le hoís vert hrdle et pleure,
le feu le saísit et il en coule de l'eau. (Ax.
f 8 -503-22.) - 8° (L), ardor, ardeur. ­
9° ('l G, lzt. 73-f8), haz de luz, gerhe de
lumiere. - iOoencender, allumer. (Har.)
- Ho (L, ... ), firme, muy dado á algo,
adherido : ferme, tres adonné a quelque
chose, attaché a... IRAUPEN ATSIKIA, cons­
tancia firme, une persévérance soutenue.
(Goy. Vísít. f98.)

Atl!likidura, lazo de parentesco, de
amistad, obligación : líen de parenté,
d'amitíé, ohlígatíon. (Har.)

Atlikigailu (BN - am), agarradero :
point d'attache, anse, poignée, etc.

Atl!likitasun, tenacidad de carácter,
afición : ténacité de caractere, attache­
mento (Duv. ms.)

Atsikitu: 1° (AN-b), roer, ronger.
ATSIKITU ZUEN UNTZA ETA IÑARTU ZEN :
(un gusano) royó la hiedra, y se secó :
(un ver) rongea la racine de la plante, el
elle se dessécha. (Etcheb. Jon. Iv-7.) ­
20 Atl!likitu (AN-b), morder, mordre. ZA­
KURRAK ATSIKlTU NAU, me ha mordido el
perro, le chien m'a mordu. OGIARI ATSIKI
EGIN DIOT, le he dado un mordisco al
pan, j'ai donné un coup de dent au
paín.

Atl!liko (B-a), higuera de fruto peque­
ño y dulce, figuíer quí porte des fruíts
petits et doux.

Atl!liliJ2..urdi, tumbo, culhute. (F. Seg.)
ATSILO (B-oñ), voz que dicen los

niños en cierto juego al dar alcance y co­
ger 11.1 que le siguen: prís! mot que les en­
fants emploíent quand íls jouent a s'at­
traper ét lorsqu'íls prennent celuí qu'íls
poursuivent.

Atlilotu (B-oñ), prender, prendre.
Atlimizka (G-ets), á pellizcos, en pín­

t¡ant.
Atl!limur (B-mu, G.ori), pellizco, pín­

t¡ure.
Atl!limurka : 1° (B, G), á pellizcos, en

pint¡ant. - 2° (B-mond), pellizco, pín­
t¡ure.

Atlina: fo (B-a-g-ots), adelante, avant.
- 2° (B - mu ), antiguamente, ancienne­
mento (De AITZIN.) KALETIATSINA BAZOAZ,
BEGIAK BATUTA JOAN : si vais calle ade­
lante, idos con la mirada recogida: si
vous allez par la rue, marchez les yeux
haíssés. (Añ. 56-3.) - 30 (BN-s), placer,
plaísir. (Contr. de ATSEGIÑA 'l.)

ATSININI (AN, Araq.), mariposa,
papíllon.

ATSION (AN), aguardar, atlendre.
Atlirrika (G-don), cascajo, gravier.

(De AITZ.)

ATSITAKATATSI (G, Card.), mari-
posa, papíllon. .

Ati!iiti!iapr&ka (AN-Iez), corriendo, en
courant.

Atsitu : fo (B-i-I-o, G), heder: puer,
sentír mauvaís. - 2° Ati!iitu (B-ar-m-oñ,
G, Ag. Eracus. 151 - f ), alcanzar á uno,
coger, prender : rattraper quelqu'un,
empoígner, saísír. 1ZE IKUSGARRI IKÁRA­
GARRIA IZANGO ZAN, G1Z0NAK ETA EMAKU­
MEAK, AL EGIENAK, URAREN IGESI TA URA
EUREN ONDORlK ATSITUTEN! i qué terrible
espectáculo habrá sido (el que ofrecían)
los hombres y las mujeres, los que po­
dían, huyendo del agua y el agua en pos
de ellos alcanzándoles I quel terríhle
spectacle ce dut etre : les hommes et les
femmes, ceux seulement qui le pou­
vaient, fuyant devant l'eau, qui les pour­
suivait et les atteignait! (Bart. [kas. II­

4líq
Atsitua, el hediondo, ce qui sent mau­

vais.
Atlira (B), ati!i ganeko ira, helecho

purgante, que crece sobre las peil.as: fou­
gere purgative, qui croft sur les rochers.
(Bot.)

AtI·kabeliña (B-mond), clavel sil­
vestre, reillet sauvage. (Bot.)

Ati!i-negar (B-mond), estalactita, sta­
lactite.

Batsnekhe, asma, asthme. (Darth.)
ATSO: 1° (c), anciana, víeille. ATSO

BAT ILTEKO EZTA GAUZA (B), no vale nada,
lit. : no vale para matar á una anciana :
il ne vaut ríen, lit. : il n'est pas hon pour
tuer une víeille. - 2° (B-i-m-mond), erizo
disforme de la castaña, hogue épineuse
de la chitaigne. - 3° (B-mond), hincha­
do (vegetal), gonflé (végétal). - 4° (G,
Duv. ms), pericarpio, envoltura de
nuez verde: hrou, enveloppe de la noíx
verte. - 50 (BN-s), abuela (en su signifi­
cación propia), grand'mere (dans son
sens propre). - 6° (G-and), el jugador
que queda sin cartas en el Juego de « la
guerra », le joueur qui reste sans cartes
au jeu de « la hataille ').

ATSO: f o (R-uzt), voz con que se
arroja á los cerdos, interjection en usage
pour chasser les porcs. - 2° (G, Araq.),
bolo pequeño, que se coloca separado de
los otros y es el que más vale : petite
quille qui se place éloignée des autres, et
quivaut davantage. - 3° (c, ... ), viejecita,
petite víeille. (Dimin. de ATSO.) - 40 (G­
and) t mujer estéril, femme stérile. ­
6° pericarpio de la nuez, hrou. = Fi­
gura comparativa, dice Duvoisin, tomada
de que el pericarpio se parece á una an­
ciana en cuclillas. Fígure de comparlJíson,
dit Duvoisin, née de ce que le cerneau
ressemble a. une vieille femme Ilccroupie.

Atlo-erio (L, Lacoiz.), grama, chíen­
dento (Bol.)

Atso-gaztaña (G), una clase de casta·
ñas, espece de chitaifl.ne. (V. Otzorpo.)

Mso-gizon: fo (Bc, G-and), mari­
cón : homme efTéminé, manette (pop.).
- 2° (B-g), mujer hombruna: femme a
l'allure mile, virago.

ATSOIN (G-ber-ets-t), atl!loin (AN­
arez) , aguardar, descansar: attendre, se
reposer.

Atsokari (AN), manías de viejo, ma.­
nies de vieillard.

Atlokatu, embestir: attaquer, auait­
lir.

Atlolaria (R), juego parecido al
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« cricket » inglés : jeu de eroguet, res­
semblant au ericket anglais. (Y. Ani­
kote.)

Atlolbe (S, Geze) , abrigano, sitio
resguardado del viento: abri-vent.

AT§OLE (R), bolo, quille.
Atso-Ior (AN-oy) , atso-Iorreta (AN,

Liz., G-ber): {O visita á recién parida,
visite a une commere (femme récemment
délivrée). - 20 (G-ber), regalos que se
hacen en esta ocasión, cadeaux que l'on
fait a cette oceasion.

Atso-muor (L-ain), atso-morkots
(G-and), cierta clase de castanas, espece
de eMtaigne. (Y. Otzorpo.)

Atlomutur (AN-zug), grama, ehien­
dento (Bot.)

Atso - molo (G - and ). á la guerra,
juego de cartas: a la bataille, jeu de
eartes. (Y. Atso, 6°.)

AT§ON(B-a), atloon(AN-lar): {Odes­
cansar, se reposer. - 2° (AN), olor,
odeur. ALA GARELA NON-NAI GU KRISTOREN
ATSONONA, que así somos donde quiera
nosotros el buen olor de Cristo, que
nous sommes ainsi partout la bonne
odeur de Jésus-Christ. (Liz. Coplae.
{76-4.)

Atiosalto (Gc), saltar á piés juntos,
sauter a pieds joints.

Atsotitz, refrán, lit. : palabra de vieja:
proverbe, lit. : parole de vieille femme.
(Oih.)

Atsotu: {o (c), envejecerse una mu­
jer, vieillir (en parlant d'une femme).
- 2° (B - g), hincharse los vegetales, se
gonfler (les végétaux). - 3° (B-oí'í), acha­
parrarse, quedarse' enanas las plantas :
végéter, se rabougrir (les plantes).

Atstiri (BN), caída de la tarde, la
chute du jour.

Atlukaldi (R) : {O pedrea, lu tte a
eoups de pierre. - 2° pedrada, coup de
pierre. - 3° indirecta, pulla: pouille,
insinuation, pique (nop.).

Atlukatu (B), escardar, remover lige­
ramente las tierras con azada pequena.:
sareler, biner, remuer légerement les
terres,. = Es operación algo más profun­
da que la de AZALATU. Cette opération est
un peu plus profonde que eelle dénommée
AZALATU.

Atiukila (G-don), achicador, pala
pequella con que se achica el agua de
las lanchas: écope, petite pelle dont on
se sert pour vider l'eau des embareations.

Atlulari (B), Yar. de ATSURLARI. NAI
LEUKE ONEK BERETZAT JANGO DABENA UGARI,
BAlA GEURE ATl:íULARI ORREK EZTEUTSO EMO­
TEN: quisiera este para sí en abundan­
cia lo que ha de comer, pero ese nuestro
cavador no se lo dá : eelui-ci voudrait
avoir pour lui-ménie de la nourriture en
abondance, mais notre becheur ne la lui
donne pas. (B, ms-Bibl. Nat. Ipuiñak, x.)

Atlumur (B-m). (Y. Atiimur.)
Atlumurka (B - m) : {O pellizcando,

pint;ant. - 2° cuchicheando, chucho­
tanto

ATSUN (AN), ortiga, ortie.
AT§UR : {O (B, G, R)" azadón,

pioche. (Y. Aitzur y sus derivados, et ses
dérivés.) (De AITZ.) ATSURRA, el azadón,
la pioche. KORTA-ATSUR (B), azadón de
púas algun tanto redondas, beche dont
les dents sont un peu recourbées. - 2° (B),
agua caliza, eau calcaire. ATSURA, el agua
caliza, l'eau caleaire.

Atlurdin (Sc), mármol, marbre.
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Atiurpala (B - ar), azada para cortar
pedazos de tierra que se destinan á ha­
cer paredes de adobe, béche servant a
couper la terre en morceaux destinés
,1 faire des murs de pisé. (Y. Luebagi­
atsur!.. B-oí'í.)

ATSURI: {O (S), cordero, agneau. ­
2° (B), un barrio de Bilbao, quartier de
Bilbao.

Atlurkatu (R). (Y. Aitzurkatu.)
Atlurkintza, labranza, labourage.

(An.)
Atiurko (R), escarda, azada muy pe­

queí'ía que se maneja con una mano:
sarcloir, échardonnet, outil employé pour
l'arrachage des chardons.

Atiurkula (B - ar ), atlurkulu (G,
Araq.), harpón ó azada de dos púas,
harpon ou beche a deux pointes.

Atiurlari (B, G, R), cavador, becheur.
Atiurortz (R), tridente, instrumento

agrícola con que se desmenuzan los
abonos, etc. : trident, instrumenta l'usage
des agriculteurs pour éparpiller le fu­
mier.

Atiur pikoti (R), pico, piqueta: pic,
pioche.

Atiurraraztu (B - a - o ), escardar,
sarcler.

Atlur - saran (B - g ), arando ligera­
mente, binando la tierra : béchant lége­
rement, binant la terreo

Ati - usain (B - i), orégano, origan.
(Bot.)

Atiutu (B, G), escarda, azada pe­
quena: échardonnet, sarcloir. Yar. de
AITZUTU.

Ats-zahar (L-cOte), hedor : fétidité,
mauvaise odeur.

ATU (R-bid), hatu (BN, L-ain, Sc) :
{O bagaje, muebles, mobiliario: bagages,
meubles, mobilier. ETsE HORTAN BADUZU
HATIA, en esa casa hay abundante mo­
biliario, dans cette maison il y a beau­
coup de meubles. ONKI ATATRUK DAGO
ETl:íE KORI (R), esa casa está bien amue­
blada, cette maison est bien meublée. ­
2° (BN, S), rebano, troupeau.- 3° (BN­
am), amontonarse, s'encombrer. DENA
HATU DUZU, todo se ha amontonado, il
s'encombre d'un tas d'objets.

Atua (B-b), remolque, remorque. (Y.
Atoe.)

At.ukunka (L-ain), saltando, juego
de los nií'íos : a sauter, jeu d'enfants.

AthÜIDüstatu (S), enterarse, se ren­
seigner.

ATUN: {O (c), atún, thon. - 2° (AN­
arez), borrachera, ivrognerie. - 3° hábi­
to, manera de obrar: habitude, maniere
d'agir. (Oih.) NIK ZUEN AZTURAK ETA ATU­
NAK, GU BAITAN ORANO EZ ENZUNAK, ARGI­
RATU TUT ILHUNBETI; yo he sacado á la
luz de la oscuridad vuestros hábitos y
costumbres, no oidos todavía entre no­
sotros : j'ai extrait des ténebres a la vé­
rité vos us et coutumes, encore inconnues
parmi nous. (Oih. 18{-7.) - 4° (BN-s),
galbana, paresse. - aO (R-uzt), postre
hecho de huevos, harina y azúcar; des­
sert préparé avec des reufs, de la farine
et du suere.

ATÜN (S), experiencia, expérience.
ATÜN ANDIKO GIZONA, hombre de gran
experiencia, homme de grande expé­
rience.

Atun-adur (B-l), lluvia muy menuda:
bruine, pluie tres fine.

Atuneta (B, ...), atunketa (L), pesca

del atún, péche du thon. ATUNKETA MAIA­
TZEAN ASTEN DA, UZTAILETARTE ATUN GORRIA
TA ANDIK AITZINA AZILERARTE ATUN Tl:íURIA
(L-cOte) : la pesca del atún comienza en
mayo, hasta julio el atún rojo, y de alli
en adelante hasta noviembre el atUn
blanco; la p€che du thon commenee en
mai et finit en juin pour le than rouge,
et eontinue jusqu'en novembre pour le
thon blanco

Atünez (Sc), por experiencia, par ex­
périence.

Atun-tsori (AN-don, G-zumay), cierta
gaviota, espeee de mouelte, « sternina pa­
radisea. »

Atuntzu (B, ... ), pesca del atún,peche
du thon.

Atunzale (B-l, L, Duv. ms), pescador
de atún, pécheur de thon.

ATURAU: 1° (?B, Mog. Voc.), averi­
guar, vérifier. ATURAIK, averígualo, vé­
rifie-le. - 2° (B-m-ond-ts, An.), aguan­
tar, endurer.

Athustan (S, Chah. ms), acechando,
guettant.

Atustatü (S), acechar, guelter. GA­
TUAK SAGUA ATUSTATZEN DU, el gato ace­
cha al ratón, le chat guelte la sQuris.

ATZ, hatz (c) : {O rastro, vestigio, pi­
sada: trace, vestige, paso = Solo en BN
y L se usa independientemente esta pa­
labra; en los demás existe como termi­
nación. En BN et L seulement, ce mot
s'emploie indépendamment; dans les
autres dialectes, il est usité comme termi­
naison. BATA BESTEAREN ATZEAN; a) (BN-s,
R), el uno siguiendo las pisadas del otro,
l'un suivant les traces de l'autre; - b) (B,
G), el uno detrás del otro, l'un derriere
l'autre. OIÑATZ (Bc), HUIÑATZ (BN -gar),
OIÑAZKA (L) : huella del pié, de la pata :
empreinte cÍu pied, de la palte. LORRATZ
(B), huella de la narria, empreinte du
tra€neau. AZATZ (B), surco que se abre en
tierra para sembrar, sillon ouvert dans la
terre pour la semence. HEKIEN LURRETIK
EZTAROTZUET EMANEN OINAK EGIN DEZAKEEN
HATZA BERA ERE; de la tierra de estos, no
os daré ni siquiera la huella que pueda
hacer el pié: de la terre de ceux-ci, je
ne vous donnerai pas méme la largeur du
pied. (Duv. Deut. n-a.) - 2° (Bc), dedo,
pulgada: doigt, pouce. ATZA BADA, ESKUA
ESANGO DAU : se dice del que exagera,
lit. : si es un dedo, dirá que es una
mano; se dit de celui qui exagere, lit.: si
c'est un doigt, il dira que e'est une main.
(ms-Otl:í.) ATZ-BURUAKJOTA ZAGOZ (B-mu),
está V. muy equivocado, vous etes bien
trompé. = Hoy, fuera de los derivados,
se usa más como « pulgada » que como
« dedo», habiendo usurpado su puesto
en esta significación la burda palabra
ATZAMAR. ATZAMAR BAT, literal~ente, es
« un diez-dedo >l. Actuellement, en de­
hors des dérivés, il est usité plutat dans
le sens de « pouee» que dans celui de
« doigt », ce dernier ayant usurpé, dans
cette signification, la place du motgros­
sier ATZAMAR. ATZAMAR BAT, littéralement,
veut dire « un dix-doigts ». = Nombres
de los dedos, noms des doigts: a) ER­
PURU (B-l-mu-pl), ERKORO (B-bar-g-urd),
ORKOLO (B-o), dedo pulgar, le pouce. ­
b) ATZERAKUSLE (AN, Araq.), ERKIN (B­
ar), dedo índice, l'index. - c) ATZANDI
(B-ar), ATZ LODI (B-d), BIOTZEKO (?), dedo
del corazón, le majeur. - d) ATZ NAGI,
NAGI (B-ar), dedo anular, l'annulaire. -



e) ATSAKANDE (B), ATSAKONDE (B), ATSIKAR
(B-l) , ATSIKIN (B), ATSIKANDRE (B), ATSIN­
GlLI (B-d), ATSINGILA (AN, Araq.), meñi­
que: le petit doigt, l'auriculaire. ATZ­
BEATZAK: a) (B, ... ) , los dedos de las
manos y de los piés, les doigts des mains
et des pieds. - b) (B-ts), HATZ-BEHATZAK
( BN - ozt), los miembros, les membres.
HATZ-BEHATZAK OSOAK UKHAITEA, estar
bien conformado (de miembros) : étre
bien Mti, bien conformé (de membres).
ATZ-BEGlAK (B -1- m ), los miembros, les
membres. ATZ-BIZAR (Bc), padrastro, tira
de piel que se levanta junto á las uñas:
envie, petit filet de peau qui se détache
autour des ongles. - 3° (BN-s, R), hatz
(BN, L, S), pata de bestias, palte des
animaua:. LAUR ATZEZ (R-uzt), á ga­
lope, au galopo LAUR HATZEZ GORA DAGO
GURE KABALEA (Sc), nuestro caballo está
patas arriba, notre cheval gft les paltes
en l'air. - 4° (B-m, Gc), sarna, gale.
(V. Aztun.) - 5° (B), voz con que se
incita al ganado á retroceder sin dar
vuelta, mot avec lequel on ea:cite le bé­
tail a reculer sans tourner. - 6° Hatz
(BNc, Lc), comezón, picazón: prurit,
démangeaison. - 7° (BN -ald), vuelo de
la saya, pantalón, etc. : ampleur de la
robe, du pantalon, etc. ZAI HORREK ATZIK
EZTU, esa saya no tiene vuelo, celte robe
n'a pas d'ampleur. - 8° (S-li), casta, raza:
caste, race. KABALE-HATZ GAIZTO BAT, una
mala casta de ganado, une mauvaise race
de bétail. - 9° (B-ber), eje, essieu. =
Se usa en el compuesto GURTATZ, transfor­
mado, por influencia de la u, en GURTETZ,
de GURDI +ATZ, « eje de carro, » y ARDATZ,
cuyo primer componente no conozco.
Est usité dans le mot composé GURTATZ,
transformé, par l'influence de l'u, en
GURTETZ, de GURDI+ATZ, « essieu de char­
relte, » et ARDATZ, dont le premier membre
du composant m'est inconnu. _10° (7),
señal: signe, "marque. JAUNAK KAINI HATZ
BAT EZARRI IZAN ZION, Dios le puso á Caln
una señal, Dieu mit un signe sur Cafn.
(Duv. Gen. Iv-t5.) GIZONEN BELHARRETAN
EGlZU THAU BATEN HATZA, en las frentes
de los hombres haced el signo de una T,
et marque d'un T le front des hommes.
(Ezech. Ix-4.) -Ho (BN), rango, esfera
de acción: rang, spMre, position. BAINAN
GAUDEN ZOIN GURE HATZEAN, BERTZALA EZIN
EGlNEZ : pero estemos cada cual en nues­
tra esfera, ya que no podemos hacer de
otra manera: mais restons chacun dans
notre sphere. puisque nous ne pouvons
pas faire autrement. (Eskuald. 6 mai
t904.)

Atzaan (B-i). (V. Atseden.)
Hatzabarratu, arañar, gralter. (Oih.

ms.)
Atzain (L-ain), dadivoso: généreux,

libéral, large. (Contr. de ATSEGIN 'l.)
Atzakande, ati!lakonde, dedo meñi­

que: petit doigt, auriculaire.
Atzakandel (B·mu), dedal, dé acoudre.
Atzakarritu (G, Araq.), atzakortu

(AN ,Araq. ), escarbar: rlicler, ratisser.
Atzaki, pretexto, excusa : prétexte,

ea:cuse: BAINAN ELKHAR ADITURIK BEZALA
HASI ZIREN GUZIAK ATZAKIA BILHATZEN:
pero como habiéndose puesto de acuerdo,
comenzaron todos á buscar pretextos :
et,comme s'Us s'étaient concertés, tous
ensemble ils commencerent a s'ea:cuser.
(Har. Luc. xlv-t8.) (V. Aitzaki.)

Hatzale (S), nutricio, sostenedor:

ATZAAN - ATZE

nourricier, soutien. MARIAREKI ETA JOSEF
BERE HATZALEAREKI: con María y con José,
su nutricio: avec Marie et Joseph, son
pere nourricier. (Catech. n-34-L)

Hatzaman (BN , S, Sal., Liz. Malth.
xlv-3), prender: prendre, saisir.

Atzamar (Bc), dedo, doigt. = Es .el
singular de ATZAMARRAK (B-a-o-ts) : los
diez dedos, los dedos. C'est le singulier
de ATZAMARRAK (B-a-o-ts) : les dix doigts,
les doigts. ATZAMAR EGIN (G), echar la
zarpa: empoigner, meltre la main sur...
(V. Atz, 2°.)

Atzamar-huru (B-m), yema de dedo,
le bout du doigt.

Atzamarka: to (Bc), zarpeando, ara­
ñando: grattant, égratignant. - 2° (AN­
bor), á arañazos, a coups d'ongles. ­
3° (B-ar-mond-ond), arañar, égratigner.

Atzamarkada (Bc, G-orm), pellizco,
arañazo: pinl;ure, égratignure.

Atzamar-ti!loko (B-a-o-ts), articula­
ción de los dedos, articulation des doigts.

Atzamartu (B), arañar, escarbar: égra­
tigner, gratter, rlicler.

Atzamurru (B-gal), rasquera fuerte :
forte démangeaison, cuisson.

Atzandel: t ° (B-g-urd), dedal, dé a
coudre. _2° (B-g-l-ond-ts, G-deb), dedil,
doigtier.

Atzapar: to (AN-b-est-lar, G, Lc),
garra de ave, serres d'oiseau. (7) ­
2° (Lc), pata de ave, patte d'oiseau. ATZA­
PAR EGlN (AN-lez), echar la garra, prendre
au collet.

Atzapar alfer, atzapar ti!lipi (L-ain),
pezuña pequeña del ganado, petit sabot
des bestiaux.

Atzaparka: to (G-and), arañazo, égra­
tignure. - 2° (AN-b, G, Lc), arañando,
égratignant. - 3° (AN, Bc, G, L-s, S),
escarbando, grattant.

Atzaparkada (G-orm), arañazo, égra­
tignure.

Atzaparkatu: t ° (AN - b), escarbar,
gratter. - 2° (BN-s, G), arañar, égra­
tigner.

Atzapartu (AN, G, Araq.) : to arañar,
gratter. - 2° agarrar, saisir.

Atzarazi (BN-s, R-uzt) : to hacer olvi­
dar, faire oublier. - 2° destetar niños y
crías, sevrer les enfants et les bestiaua:.
- 3° Atzar - arazi (L, ... ), despertar
(á otro), éveiller (I{uelqu'un).

Atzar-eman (?) : t ° consejo: donner
conseil, conseiller. HALARIK ERE ENE HE­
RRIRA BIHURTZERAKOAN ATZAR-EMANEN DA­
ROTZUT ZURE POPULUAK EGlN DIOZOKEENAZ
POPULU 1I0RRI AZKEN-BURUAN: esto no
obstante al partirme á mi pueblo daré un
consejo, sobre qué cosa haga tu pueblo
con este pueblo al postrer tiempo: ce­
pendant, avant de partir pour mon pays,
je t'apprendrai ce que ton peuple pourra
contre. ce peuple dans les derniers temps.
(Duv. Num. XXIV-U.) - 2° observar,
estar alerta : observer, veiller. ATZAR
EMAZU ETA BEGIRA ZAITE BEHINERE AHANZTE­
TIK ZURE J AINKO J AUNA, está alerta y cuida
de no olvidarte jamás del Señor tu Dios,
sois vigilant et prends soin de ne jamais
oublier le Seigneur ton Dieu. (Duv. Deut.
vIII-H.)

Atzarrazo (B-a-o), desechar, dédai­
gner.

ATZARRI: to (AN-est, BN-baig, L),
despejarse, despertarse: s'éveiller, se
réveiller. - 2° (BN, L, S), atento, vigi­
lante : attentif, vigilant.
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Atzarriki, con vigilancia, avec vigi­
lance. (Duv.)

Atzarritasun, cualidad del que tiene
puesta su atención en sus negocios,
atención, vigilancia: qualité de celui qui
est attentif a ses affaires, attention, vigi­
lance. (Duv.)

Atzarteko: t ° (B-ond-ts, BN-s, G),
cierta enfermedad del ganado producida
por un gusanillo que nace entre la pe­
zuña, certaine maladie du bétail produite
par un petit ver qui nait dans la corne du
sabot. ATZARTEKOA BI AZTAPARREN ARTEAN
OZPEL SURI BATZUK TSU (BN-s), esta enfer­
medad consiste en ciertos tumores blan­
cos que nacen entre dos dedos, cette
maladie consiste en certaines tumeurs
blanches qui viennent entre deua: doigts.
- 2° Contr. de ATZO-ARTEKO, de hasta
ayer, jusqu'a hiel'.

Atzartu (BN, Sal., L), despertarse,
se réveiller.

Atzazal (B - mu), atzazkal (B 7) ,
atzaskol (B-l), uña, ongle. Varo de ATZ­
OSKOL (B-m).

Atz-heatzak (B-l-m),hatz-hehatzak
(BN-ald-baig, L-ain), extremidades del
hombre, los miembros : extrémités de
l'homme, les membres. (V. Atz, to.) HATZ­
BEATZAK OSOAK DITUZTENAK HAZBIDEAN DIRA
( BN - baig ), los que tienen enteros los
miembros están en camino de crecer,
eeua: qui ont leurs membres entiers sont
en voie de eroUre.

Atz hedar, atz herar (B, ...), hierba
parecida á la ortiga, que se aplica á las
cortaduras de los dedos: herbe qui res­
semble a l'ortie, et qu'on applique sur les
coupures des doigts.

Atzhegi: to (B-d-g-m-o-ond), los
miembros del hombre, les membres de
l'homme. JANGOIKOAK EGINDA ATZBEGI ONE­
KOA DA (B-m): gracias á Dios, es de buena
conformación : Dieu merci, il est bien
bliti. - 2° (B), facciones, les traits du
visage. - 3° (B-m), cubo, agujero central
de la rueda que atraviesa el eje: centre du
moyeu de la roue, que traverse l'essieu.

Atzhizar (Bc), padrastro: envie, mince
filet de peau autour des ongles. (V. Atz.)

Atze: to (AN-lar, B, G), trás, parte
posterior: derriere, partie postérieure.
- 2° (Bc), resultado, consecuencia, ras­
tro : résu!tat, conséquence, trace. ATZE
BETE TSAKURREGAZ (B-a-bal-g): seguido-de
perros, con la parte posterior llena de
perros: suivi des chiens, avoir des chiens
sur les talons. ATZEZ ATZE EGON DAGOZ
(B - i - m), siguen reñidos, ils sont tou­
jours bourrus. - 30 (c), persona extraña
á la familia, personne étrangere a la fa­
mille. ATZEAK BALDIN BADIRA, ERROMARA
IÑOR PAPERABILA BIALDUBEARRIK EZTUTE
(G-and) : si son extraños (si no son pa­
rientes) , no tienen necesidad de enviar
á ijoma á nadie á buscar papeles : .s'ils
sont étrangers (s'ils ne sont pas parents),
ils n'ont pas besoin de se procurer des
papiers de Rome. ENAz LOTSATUKO ZUEN
ARTEAN EZ-EZE ATZEAGOEN ARTEAN BERE
(B-mu) : yo no me avergonzaré no solo
entre vosotros, ni entre más extraños :
je n'aurais honte ni parmi vous, ni au
milieu des étrangers. - 4° (BN - s, R),
olvidar, oublier. ATZE ZAIDAK (BN -s),
se me ha olvidado, je l'ai oublié. ­
5° (BN -s, L, S), extranjero, étranger.
ATZEAK ESKUA LATZ, el extranjero tiene
áspera la mano, l'étranger a la main
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Ilpre ou rude. (Oih. Prov. 46.) ­
60 (Sc), cama de pastor, hecha de ramas:
couchette de plltre, faite avec des bran­
chages. - 7° (R-uzt), árbol, arbre. ATZE
ANDIAK DAUDE KALAKO OISANEAN : LERRA­
TZEAK, IZAIATZEAK, ASTIGARRATZEAK, UNRA­
TZEAK, ETSAGURRATZEAK, EZPELATZEAK : ár­
boles grandes hay en tal bosque: pinos,
abetos, escarrones ( tilos), avellanos,
nogales, bojes: il y a de grands arbres
dans cette (oret: des pins, des sapins, des
tilleuls, des coudriers, des noyers, du
buis. (V. Arbola.) - 8° (B-mu), fama,
historia, nombre: réputation, histoire,
renom. ENE UMEAK, NEUREA ATZEA ITSI
DAIZUELA; EZTAIZUELA AUZOAN ZER ESAN
GEIAGO ITSI : hijos mios. deseo que dejéis
mi fama, que no· dejéis más motivo de
murmurar en la vecindad: mes enfants,
je désire que vous laissiez la meme répu­
tation que moi, que vous ne laissiez pas
aua; voisins plus de motifs que moi de
murmurer.

Atzean: 1° (AN, B, G), detrás, der­
riere. - 2° (B), en busca, en quete.

Atze-atzeka (Bc), reculando, a. recu­
lons. LEN OGI TA MAl TA JAKI ZIREAN, ORAIN
ATZE-ATZEKA (B-mu) : antes eran pan y
mesa y principio (comidilla), estaban muy
unidos, ahora andan reculando : autre­
fois ils étaientpain, table et mets (ils étaient
tres unis), maintenant ils s'éloignent, lit.:
ils vont a reculons.

Atzegi (G), rabo, queue.
Atz egin (AN - b, B, G), hatz egin

(BN, L, S) : 1° rascarse, se gratter. ATZ­
EGITALDITSU BAT LAPIKOARI EMON DAIODAN
(B-mu), dele yo al puchero un meneito,
que je secoue un peu le pot! - 2° (B-mu),
gobernar, manejar: gouverner, manier.

Atze-erreka (B-ts), juego infantil, al
escondite: jeu enfantin, a. cache-cache.

Atzegile (BN-s, R), comezón, déman-
geaison. .

Atzeka (B, ... ), retraido: reüré,
détourné. ATZEKATSU JABILKU ASPALDION
BEIÑJOLAKO NESKATOA, EZTAKIGU ZER DABEN
(B-mu) : hace ya tiempo que la mucha­
chita de marras anda algo retraida de
nosotros; no sabemos lo que tiene: il y
a quelque temps que la petite fille de ee
temps-la s'est un peu détournée de nous;
nous ne savons pas ce qu'elle a. ATZE­
KATSU, NAKAR, GOZAGA, GOGO BARIK ETA
ESKU BIAK SAKELETAN SARTUTA : retraidito,
desganado, con desabrimiento, sin gusto
y con las dos manos metidas en las
bolsillos: un peu détourné, malgré lui,
dégoúté,sans envie, les deua; mains dans
les poches. (Euskalz. 1-132-2.)

Atzekar (R-uzt), ribete ancho, rojo,
que ponen las Roncalesas por dentro de
la saya (es tradicional) : large ruban
rouge, gue portent les Roncalaises sous
la jupe (il est traditionnel).

Atzeki: iopretexto, prétea;te. (D'Urt.
Gram. 7.) - 2° (AN, G-at, Liz. 90-8),
rabo, queue.

·Atzeko: 1° (R), la cola del vestido de
las Roncalesas: la basque, le pan du cos­
tume des Roncalaises. - 2° Atzekoak
(BN - s), placenta: placenta, délivrance
(pop.). - 3° (AN, B, G), (los) de detrás,
(ceua;) de derriere.

Atzskor (BN-s), olvidadizo, oublieua;.
JAINKOA, LUZAKOR BADA ERE, EZTA ATZEKOR:
Dios, si bien es demorador, no es olvi­
dadizo : bien qu'il tarde, Dieu n'oublie
rien.
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ATZEAN - ATZETU

Atzekoz aurrera lB, G), al revés,
con lo de atrás para adelante: a. l'envers,
sens dessus dessous.

Atzelari (B-m), zaguero, en el juego
de la pelota: joueur le plus éloigné, a.
la pelote.

Atzemaile : 1° el que alcanza ó coge,
celui qui atteint ou cueille. - 2° falsa­
rio, seductor : trompel/r, séducteur.
(Duv.)

Atzeman: 1° (AN-b-ond, BNc, G, L,
S), alcanzar, coger, cosechar: atteindre,
ramasser, moissonner. - 2° (AN, BN),
encontrar, trOl/ver. - 3° (BN, Lc), acer­
tar, p. ej. un enigma: deviner, p. ea;. une
énigme. - 4° Batzeman, rascar, ras­
carse: gratter, se gratter. (S. P.)

Atzemanka (BNc), al marro, juego
de niños: aua; barres, jeu d'enfants.

Atzemankeria (? L, Duv.), fraude,
dolo, engaño: fraude, dol, tromperie.
BERE ATZEMANKERIA GUZIEN ARABERA, HAN­
BAT ERE IZANEN DU EGARTZEKO : según la
muchedumbre de sus maquinaciones, asi
tendrá que sufrir: il aura a souffrir, a
proportion de ses nombreuses machina­
tions. (Duv. Job. xx-18.)

Atzeman-sari (BN, L), gratificación
que se da por haber hallado un objeto
cualquiera, gratification qu'on donne a.
quelqu'un qui a trouvé un objeto

Atzemau (B-elor), apagar, éteindre.
Atzemon (B, Añ.), coger, alcanzar,

apresar: prendre, atteindre, attraper.
ATZEN: 1° lB, G), fin, fin. - 2° (B­

a - ub ), último bolo de la fila, derniere
quille de la file. - 3° (B, G), último en
toda clase de ideas, le dernier en toute
sorte d'idées.

Atzendari (G-ber), retraido en el tra­
bajo, lllche devant le travail.

Atzendu: 1° (AN-b-elk-goiz, G-al) ,
olvidar, oublier. - 2° (G-and), casi olvi­
dar, oublier presque.

Atzenduera (AN, Añ.), olvido, oubli.
Atzendukor (AN, Añ.), olvidadizo,

oubUeua;.
Atzen eman (G, L), dar remate, mettre

fin. ATZENENGO ARIETARAIÑO EKIN BEAR
ZAN (B-mañ) : se tenia que insistir hasta
lo último, hasta la muerte: il fallait
insister jusqu'a. la fin, jusqu'a la mort.

Atzenesku. fV. Atzesku.)
Atzengarri AN - b ), cosa que hace

olvidar otra, cose qui en fait oublier
une autre.

Atze-ñiñi (R-uzt), prominencias toscas
de la corteza de los árboles: broussins,
ea;croissances naturelles de l'écoree des
arbres.

Atzenurren (AN, B, G, Añ.), penúl­
timo, avant -dernier.

Atzera (B, G): 1° atrás (á la parte
posterior), derriere (a. la partie posté­
rieure). - 2° volver á empezar un Juego,
reeommencer un jeu. ATZERA-MARDO EGIN
( B - g), reservar las fuerzas para el fin,
p. ej. en el juego del MÚS: réserver ses
forces pour la fin, p. ea;. au jeu du MÚS.
- 3° (B), retraido : timide, qui vit a.
l'écart. ATZERATSU DAGO, está algo re­
traido, il est l/n peu timide. (V. Atzeka.)

Atzera - aurrera (Bc), viaje, voyage.
Atzera-aurrerak (B, G): 1° atrasos

y adelantos, (les) insucces et progreso ­
2° idas y venidas, allées et venues.

Atzera-aurrerakoak (B-i-m), los pá­
jaros ó aves de paso: les oiseaua; migra­
tellrs, de passage.

Atzerabide (B-oñ, F. Seg.), obstá­
culo, causa de retraso: obstaele, motif
de reculo

Atzera emon (B), restituir, resti­
tuero

Atzeragarri (B), traba, lo que echa
para atrás: obstacle, entrave, ee qui em­
peche d'avancer.

Atzerakako egin (B-ots, G), ofrecer
y no dar, offrir et ne pas donner.

Atzerako: 1° (Bc), vuelta, cantidad
sobrante de una compra : surplus,
quantité qui dépasse. - 2° (B-m), con­
testación, réponse.

Atzerakuntza (Bc), retraimiento, falta
de entusiasmo: froideur, manque d'en­
thousiasme.

Atzeran (B), retraido, reculé. ORI EGI­
TEKO, GOGO BEROA TA IPERDI ATZERANA BEAR
DIRA (B-mu) : para eso, se necesitan en­
tusiasmo y constancia, lit. : trasero re­
traido : pour cela il faut avoir de l'en­
thousiasme et de la constance, lit. : le
séant retiré.

Atzerapen (B, G), retraso, retardo
Atzerapide (B-g) , inconveniente, re­

paro : inconvénient, obstacle. ATZEl\API­
DERIK EZTAUKAT ORI EGITEKO, no tengo
inconveniente para hacer eso, rien ne
m'empeche de faire cela.

Atzeratu (AN, B, G): 1° atrasarse,
reculer. - 2° retraerse, se retirer.

Atzerazi (G), atzerazo (B) : 1° hacer
retirar, faire écarter. -- 2° (B-a-o-ots),
desechar, refuser.

Atzera-zoian (B-ts), layar dejando
la tarea al medio y empezando de nuevo,
fouir en laissant le trava.il a. moitié et
recommenfant de nouveau.

Atzeren, atzerengo (B, G), (el) pos­
terior, (el) último: (le) postérieur, (le)
dernier.

Atzerri (B, G, Oih.), pueblo extran­
jero, peuple étranger. ATZERRI, OTSERRI:
pueblo extranjero, pueblo de lobos:
pays d'étrangers, pays de loups. (Oih.
Prov. 49.) ATZERRIAN LURRA GAl\RATZ,
OIÑA IBIÑI EGIK BARATZ: en patria extraña
la tierra es áspera, pon en ella el pié len­
lamente: sur le sol étranger la terre est
Ilpre, mets - y le pied lentement. (Re­
franes.)

Atzerriko (AN, B, Añ., G, ms-Lond.),
atzerritar, advenedizo, extranjero:
étranger, nouveau venu.

Atzelerik (BN - s, R), algo olvidado,
a. moitié oublié.

Atzeska (AN-ond) , estar á flote boca
arriba, á muerto : faire la planche ou
faire le mort, en nageant.

Atzesku (B, G), el postrero en el
baile llamado AURRESKU y en los juegos,
le dernier dans la danse appelée AURRESKU
et aua; jeua;.

Atzetasun : 1° ausencia de vinculos
de sangre entre dos personas, absence
dI! liens du sang entre deua; personnes.
(Duv.) - 2° (B-l-mu), retraimiento, de­
saliento : défaillance, indisposition.

Atzetu: 1° (AN-b, B-mu), enfriarse
las relaciones de amistad: se refroidir,
en parlant des relations amicales. ­
2° hacerse extranjero, abandonar un pais,
abandonar las relaciones con la familia,
cesar de ejercer un oficio y hacerse ex­
traño á él : se faire étranger, quitter un
pays, rompre les relations avee la famille,
abandonner .une fonction et y devenir
étrM(¡er. (Duv.)



Atzgale (G, 'lL), atzgure (G-orm),
rasquera, comezón: démangeaison, cuis­
son. (Y. Azkura.) BEKHATUA ZAURI HATZ­
GALEA BEZALA DA, el pecado es como la
herida de mucha comezón, le péché est
comme une blessure cuisante. (Ax. 3a­
328-i8.)

Hatz gordin (L), rascadura, gratte­
mento HATZ GORDIN EGINIK GELDITZEN ZAITZU
ONDOTIK ERRASUMINA : rascando la piel,
como consecuencia se os queda irritada:
le grattement amene, comme conséquence,
l'irritation de la peau. (Ax. i a -43i-H.)

Atziar (B-oñ), pulgada, pouce (me­
sure).

Atzimur (B-oñ). (Y. Atlimur.)
Atziña (B), antiguamente, hace tiem­

po: autrefois, il y a longtemps.
Atzipatu: io (BN), robar: voler, dé­

rober. - 20 (L-ain), coger, arrancarle
á uno prenda muy estimada: prendre,
extorquer a quelqu'un un objet tres
estimé. GRRO ERE ATZIPATU DIO, BEAR
BAIÑO MERKRAGO, BERE BRIA (L-ain): por
fin le ha pescado su vaca, más barato
de lo necesario: enfin il lui a extorqué
son breuf, a bien meilleur marché qu'il
ne fallait.

ATZIPE: 1° (B-ms, BN-lek), dolo,
engaño: dol, fraude. -- 2° (BN), robo,
vol.

Atziri (R), detrás, parte posterior:
derriere, partie postérieure.

Atziriko (R), secundinas, suciedad
que arroja la vaca á luego de parir: se­
condines, arriere-faix que rejette la vache
peu apres avoir mis bas.

Atziritu (R), hacer recular un tren ó
tiro de caballerias, faire recu ler un atte­
lage de un ou plusiimrs chevaux.

Atzirrikatu (G-deb) : i o tentar, tenter.
- 20 hurgar, excitar: exciter, taquinero

Atzitu (AN-goiz, Ge, Añ., Mend. IlI­

205-i 9), ::oger, apresar: prendre, saisir.
EIZERA ZOAZ ETA ATZITZEN DEZUNA EKAR­
DAZU, idos á cazar y traedme lo que co­
bréis, allez a la chasse et apportez - moi
ce que vous tuerez. (Lard. Test. 39-12.)

Atzkeria (? L, Har.) , extranjeria, qua­
lité de ce qui est étranger.

Atz-koskor (B-ond-mu), articulación
de los dedos, articulation des doigts.

Atz-mami (AN, Araq.), yema del
dedo: le bout du doigt, opposé a l'ongle.

Atznai (AN-ond), rasquera, comezón
de rascarse: démangeaison, envie de se
gratter.

ATZO (e), ayer, hiero
ATZORON (B-g) , descansar, reposer.
Atz-oskol (B-i-l.m-mu-ond), uña, ongle.

= Algunos corrompen la voz OSKOL,
« uña, » en ASKOL en esta composición:
ATZASKOL. Quelques-uns corrompent le
mot OSKOL, « ongle, » en ASKOL dans ce
composé: ATZASKOL.

ATZULA ('l, Añ.), letrina, la trines.
AU (AN. B, G),hau (BN, L, S), gau

(BN-aezk), kau (BN-s, R): 1° este, esta,
esto: ce, cette, ce; celui-ci, celle-ci,
ceci. AUDA-AuDANRKo GIZON BAT (B-g), un
hombre en la flor de su edad, lit. : un
hombre del tiempo en que se dice: ¡este
es I este es I : un homme a la fleur de
l'§.ge, lit.: un homme du temps OU ['on
dit : c'est celui-ci! c'est celui-ci! Como
articulo, significa más bien « el, la, lo
(de que hablamos) ». Comme article, il
signifie plut6f: « le,-la (la chose dont on
parle) ».= Esta palablJa tiene dos oa-

ATZGALE - AU

racteres : el de articulo y el de demos­
trativo, lo mismo que A. A Y AU ambos
son articulos afirmativos y pronombres
demostrativos: el uno lejano y el otro
próximo. En rigor AU no es otra cosa
que o reforzada, en su significación, por
el intensivo A: AO = AU. (Y. A, 2°.) Uno
y otro se posponen á la palabra con la
que concuerdan. Cuando es meramente
articulo, AU se aglutina á la palabra, es
un sufijo. Esto no obedece á la decisión
de algull cuerpo docente ó de algun gra­
mático observador: el mismo pueblo nos
lo muestra. SARE BAT EROSI DOT (B). ¿ GURA
DOZU SAREAU IKUSI? IRU SARE DAGOZ ESE­
GITA. SARE AU EZTAKIT NORENA DAN. El
SARE AU, del primer caso, pronuncia el
pueblo (alli dende E+A es lA) SARIAU;
en el segundo caso, dice siempre SARE
AU : señal evidente de que, en el primer
caso, es sufijo y no en el segundo. En
SARIAU y SARIA, AU y A son meramente
articulos ; en SARE - AU y SARE - A son de­
mostrativos y no se aglutinan, no son
sufijos. A no ser por este cambio foné­
tico, observado en un caso y no en otro,
seria dificil conocer cuándo es articulo y
cuándo demostrativo; á no incurrir uno
en el segundo de los barbarismos que
ván expuestos á continuación. Hoy mu­
chos, influidos por lengua extraña, alte­
ran la construcción de esta palabra. En
B - g, G, L, algunos la anteponen, de­
jando el articulo A al fin de la palabra :
HAU BERA EGIKITZUE, « haced esto mis­
mo. » (J. Etcheb. Noel. i52-12.) No
es tan burdo el otro barbarismo de
anteponer y posponer á un tiempo los
demostrativos á la palabra á que afec­
tan: AU SAREAU, ORI SOLOORI, A GIZONA.
Este segundo barbarismo está muy en
boga. Para los que lo usan es muy fácil
distinguir cuando AU, ORI Y A son arti­
culos y cuando demostrativos: pospues­
tos, son siempre articulos (precédales
ó no la misma palabra); antepuestos,
siempre son demostrativos. Au AGINDU
ERRAZAU (en vez de AGINDU ERRAZAU) ZAN
GIZONAK EZAGUTU TA AUTORTU EGIEN, « este
mandato fácil fué dado para que los hom­
bres conociesen y confesasen. » (Mog.
Baser. 32-3.) Hasta escritores de nom­
bradía incurren en uno y otro defecto.
ORIEK GUZIAK, « todos esos. » (Ur. Matth.
xlx-20.) Au GUZlA, « todo esto. » (Ur.
Matth. xXI-4.) ONEK GUZTIOK, « todos
estos. » (Bart. n-i4-2.) El segundo de­
fecto de que hablamos puede dejar de
serlo, cuando media cierta interrupción,
debida á una aclaratoria repetición del
que habla. ONEK, GUZTIOK IZANGO DlRA
NEURETZAT : « estos, todos estos serán
para mi. » Ce mot possede deux qualités :
celle de l'article et celle du dérrionstratif,
de la m€me maniere que A. A et AU sont l'un
et l'autre articles affirmatifs et pronoms
démonstratifs: l'un avec l'idée d'éloigne­
ment, et l'autre avec ceZle de proximité.
A la rigueur, AU n'est autre chose que o,
renforcé, dans sa signification, par [,in­
tensif A: AO = AU. (Y. A, 2°.) Tous les
deux se placent apres le mot avee lequel
ils se rapportent. Lorsqu'il est purement
article, AU s'agglutine au mot; il est alors
suffixe. Cette regle n'est décrétée par
aucun corps enseignant ni par aucune
grammaire critique: le peuple lui-meme
nous l'enseigne. SARE BAT EROSI DOT (B).
¿ GURA DOZU SAREAU IKUSI'l- IRu- SARE DA-
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GOZ ESEGITA. SARE AU EZTAKIT NORENA DAN.
Le SARE AU du premier cas se prononce
dans le peuple (la oli E + A se dit lA) SA­
RIAU; dans le second cas, on dit toújours
SARE AU : marque évidente que dans le
premier cas il est suffixe, et non dans le
second. Dans SARIAU et SARIA, AU et A
sont nettement articles; dans SARE-AU et
SARE-A, ils sont démonstratifs et ne se
joignent pas au mot; ils ne sont pas
davantage suffixes. Si ce changement pho­
nétique, observé dans un cas et non dans
un au tre, n'avait pas lieu, il serait diffi­
cile de préciser aquel moment il est article
et aquel autre il est démonstratif, a moins
que l'on ne commette le second des bar­
barismes que nous exposons ci-apres. De
nos jours, beaucoup de personnes, in­
fluencées par les langues étrangeres, al­
terent la construction de ce moto En B-g,
G, L, quelques - unes le placent devant,
et releguent l'article A a la fin du mot:
HAU BERA EGIKITZUE, « faites ceci m€me. »
(J. Etcheb. Noel. 152-12.) L'autrebarba­
risme, qui consiste a faire précéder et
suivre en meme temps par les démonstra­
tifs le mot qu'ils affectent, n'est pas si
grossier : AU SAREAU, ORI SOLOORI, A GI­
ZONA. Ce second barbarisme est tres en
faveur. Pour ceux qui en font usage, il
est tres facile de distinguer quand AU,
ORI et A sont arficles et quand ils sont
démonstratifs: placés a la suite, ils sont
toujours articles (qu'ils soient ou non
précédés du meme mot); placés devant,
ils sont toujours démonstratifs. Au AGIN­
DU ERRAZAU (au lieu de AGINDU ERRAZAU)
ZAN GIZONAK EZAGUTU TA AUTORTU EGIEN.
« ce commandement facile fut donné
afin que les hommes connaissent et con­
fessent. " (Mog. Baser. 32-3.) Meme des
écrivains de renom tombent dans ce double
défaut. ORIEK GUZIAK, « tous ceux-lIJ.. »
(Ur. Matth. x,x-20.) Au GUZlA, « tout ~a. »
(Ur. Matth. xXI-4.) ONEK GUZTIOK, « tous
ceux-ci. » (Bart. n-14-2.) La seconde faute
dont nous parlons peut ne pas en etre une,
quand il y a une certaine interruption
due a une répétition explicative de celui
qui parle. ONEK, GUZTIOK IZANGO DIRA
NEURETZAT: « ceux-ci, tous ceux-ci seront
pour moi. » - 2° Au (B, G), significa
« yO» en dos casos: a) cuando concuerda
con un epiteto, -b) cuando se une á un
verbo mediante el sufijo N, « que. » Nm,
ESKERBAAKOTZAR ONEK, « yo, yo (este) in­
gratazo. » (Añ. Esku. 39-17.) USTE NUEN
NAR ONEK ZALA AIN ANDIA, « yo, (este) tonto
de mi, creía que era tan grande. » (\tUl'.
Canco bas. m-140.) ORAIN GUZTIAU NAGO
OSORO ALDATURIK, « ahora, todo yo (toda
mi persona), estoy completamente cam­
biado. » (Ur. Mai. 156-19.) NIGAN, BEKATU
ORREK EGIN DODAZAN ONEGAN, « en mi, en
mí (lit. : en este) que he cometido esos
pecados. » (Añ. Esku. i70-14.) En idén­
ticos casos, los otros demostrativos de
primero y segundo grado, singulares y
plurales : ORí, ONEK, ORREK, significan
« tú, nosotros, vosotros », como se verá
en su correspondiente lugar. Signifie
« moi » dans deux cas: a) quand il se rap­
porte IJ. une épithete, - b) quand il s'unit
a un verbe au moyen du suffixe N, « que. »
NIK,' ESKERBAAKOTZAR ONEK : « je, moi
(qui suis) tres ingrato ». (Añ. Esku. 39­
17.) USTE NUEN NAR ONEK ZALA AIN ANDIA:
« moi, sot que je suis; jecroyais qll'il ét;lit
si grand. » (HuI'. Canco baso IlI-+4(}:)
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ORAIN GUZTIAU NAGO OSORO ALDATURIK :
« maintenant, moi (toute ma personne),
je suis tout a fait changé. » (Ur. Mai.
156-19.) NIGAN, BEKATU ORREK EGIN DO­
DAZAN ONEGAN: « en moi, en moi (lit.: en
celui-ci), qui ai commis ces péchés. »
(Añ. Esku. f70-14.) Dans deux cas iden­
tiques, les autres démonstratifs de pre­
mier et second degré, singuliers et plu­
riels: ORI, ONEK, ORREK, signifient « toi,
nous, vous }), comme on le verra a leur
place respective. - 3° (B, G), ahu (Sc),
Varo de AO, boca, bouche. = Es curio­
sísimo el proceso que ha seguido AO-ARI,
« cena, }) hasta convertirse en APARI por
un lado y AIGARI por otro. La transfor­
mation subie par AO-ARI, « souper, }) jus­
qu'au point d'etre converti en APARI d'un
coté, en AIGARI de l'autre, est tres curieuse.
AOARI, AUARI, AUHARI, AVARI (ABARI), AFA­
R1, APARI; AOARI, AUARI, AUHARI, AUGARI,
AlGAR!. - 4° (AN, B, G, L), Conj.
d. aux. transo JO AU, te ha pegado, il t'a
frappé. Jo AUT, te he pegado, je t?ai
frappé. - 5° (Sc), exclamación con voz
de falsete al entrar en una casa, excla­
mation prononcée d'une voix fausse en
entrant dans une maison.

Auaia (B-b), corriente de mar, cou-
rant marino

Auhaldu (BN, SaL), cenar, souper.
Auhari (BN-am), cena, le souper.
Auats (B-ts), fetidez de la boca, féti-

dité de la bouche.
Au-au (B-m, BN-ald, L-cMe, R),

perro, chien. (Voc. puer.)
Auaz gora (G-zumay), boca arriba,

couché sur le dos.
Aube (B-a-ber-o-ts-zor), suegra, belle­

mere. = Es probable que la palabra sea
AUBA, transformada en AUBE por influen­
cia de U. Creo que fué el Sr. Campión el
primero en advertir que los nombres de
parentesco terminan la mayor parte en A.
Il est probable que le mot AUBA a été
transformé en AUBE par l'influence de l'u.
M. Campion fut le premier, je crois, a
observer que la majeure partie des noms
de paren té se terminent en A.

Aube-erranak (B-a-o-ts), suegra y
nuera, belle-mere et bru.

Aubero (R- uzt ), fanfarrón, exagera­
do: rodomont, vantard.

AUBI (B-lem), nido, nido
Audez, probablemente, probable­

mento (ms-Ots.)
AUDI: 1° (ÁN-oy, G-and-ber), aulli­

do de lobo ó perro, hurlement de loup
ou de chien. - 2° (?), camorra, riña :
querelle, rixe.

AUDIA (B, arc), autoridad, autorité.
Audiaka: 10 (B, arc) , dándose impor­

tancia, ostentando autoridad: s'arrogeant
de l'importance, se targuant de son auto­
rilé. FARATA ASKO KALEAN AUDlAKA EBILTEN
DIRA TA OGIARI LEYOE JIRA, muchas vana­
gloriosas en la calle andan vendiendo
autoridad y harían regocijo al pan: il y
a des [emmes qui dans la rue se donnent un
air d importance, etqui chez elles font bon
accueil a un morceau de pain. (Refranes.)
- 2° (B-m-ond), camorra, discusión :
rixe, discussion. - 3° (B-o), noticia: no­
tice, avis.

Audiaz (AN-oy, G-and-ber), aullando
los perros, gimiendo : hurlant (en par­
lant des chiens), gémissant.

Auek (G), estos, estas : ceux - ci,
celles-ci.
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AUEN (G, L), auhen (BN, Lc, Matth.
u-18), lamento, lamentation.

Auhendatu (L), lamentar, se lamen­
ter.

Auengarri (G, L), lamentable, lamen­
table.

Auenkak, obenques, haubans. (Oib.
ms.) = Es AVENKAK Ó ABENKAK, con orto­
grafía de la época. C'est AVENKAK ou
ABENKAK, avec l'orthographe de l'époque.

AUER (BN-s), auher (BN, Sc):
1° flojo, haragán: mou, fainéant. AUER
GORRI (BN - s ), AUHER GORRI (Sc), extre­
madamente perezoso, extremement pa­
resseux (lit. : rojo, rouge). - 2° (BN , S,
Matth. 11-36), inútil, ocioso: inutile, oi­
sif. - 3° (BN - s), ( árbol) infructífero,
estéril: (arbre) infructueux, stérile.

Aueri (Bc, G), enfermedad de la boca,
maladie de la bouche.

Auherkeria (BN, S), flojedad, mol­
lesse.

Auherte (BN - am - gab ), fregadera:
évier, endroit OU l'on lave la vaisselle.
AUHERTE-ZILo, agujero de la fregadera,
trou de l'évier.

AUETA (BN-gar), alborada, serenata:
aubade, sérénade. AUETA JOITEA: dar una
alborada, une serenata: donner une au­
bade, une sérénade.

AUFER (BN-s), ocioso, haragán: oi­
sif, fainéant.

AUGA (BN-am, Sc), mimbre silvestre,
osier sauvage. (Bot.)

Augatu (BN, SaL), debilitarse, exte­
nuarse : se débiliter, perdre ses forces.

Auger (BN - s) : 1° perezoso, pares­
seux. Val'. de AUER. - 2° vaca montaraz,
vache élevée en liberté.

Augera: 1° (Sc), piedra de lavadero,
pierre du lavoir. - 2° (S, Géze), au­
gerra, palanca, levier.

Augerta (? L, Har.), comparecencia,
comparution.

Augertu (? L, Har.) , comparecer,
comparaftre.

AUGETA (BN, SaL), alborada, sere­
nata: aubade, sérénade. (V. Aueta.) (?)

HAUGI (BN-baig, L, Matth. vm-9),
ven, viens.

Augordin (R-uzt), verde, lit. : de
boca cruda : vert, lit. : de bouche crue.

AUGORIO (?). (V. Ardaila.)
Augorri, ahogorri (S-gar), insolente,

insolento
Auiaz (B, Añ.), quizás, peut-etre.
Aujotu (G), calzar herramientas, ren­

forcer des outils.
Hauk (L), plural de HAU, « este ... : »

pluriel de HAU, « celui-ci... »
AUKA: 1° (B-b-mu), liquen, especie

de musgo que se adhiere á las peñas en la
costa: lichen, sorte de mousse qui s'at­
tache aux rochers sur les cotes. - 2° (Gc),
cascabillo, envoltorio del grano de trigo:
glume, enveloppe du grain de blé. ­
- 3° (B - ond), desperdicios del lienzo,
rebuts d'un tissu. - 40 (B-mu), te tiene,
je te tiens. = En la conjugación de EUKI,
la forma AUKO, « te tiene, » general­
mente usada en B, se transforma en
AUKA, cuando le sigue un sufijo. Dans la
conjugaison de EUKI, la forme AUKO, « il
te tient, » généralement usitée en B, se
transforme en AUKA, lorsqu'elle est suivie
d'un suffixe. AUKANEAN, cuando te tiene,
!Juand il te tient; AUKALA, que te tenga,
qu 'it te tienne; AUKALAKO, porque te
tiene, parce gu'il te tiento - 50 (R-uzt),

ganso, oie. - 60 (B-ar), musgo, mousse.
(Bot.)

Aukada (B, G), bocado, bouchée.
(V. Aokada.)

AUKERA: 1° (AN, B, G), libre albe­
drío, facultad de elegir : libre arbitre,
{flculté de choisir. - 20 (B), ocasión de
elegir, occasion de choisir. (De AO?) ­
3° (B, ... ), comodidad : commodité, faci­
lité. AUKERA-AuKERAN DAUKAT, lo tengo á
pedir de boca, je l'ai a ma disposition.
- 4° (AN), elección: élection, choix.
NOLA ORDUAN BEZALA ORAIN ERE EGITEN
DIRAN AUKERA GAIZTOAK, como se hacen
también ahora malas elecciones lo mismo
que entonces, voyez comme nous faisons
maintenant d'aussi mauvais choix qu'au­
tre/ois. (Liz. H3~14.) AUKERA-MAuKERA,
TRANKERA (Gc), dicho vulgar que se usa
para significar que muchas veces el más
exigente y descontedadizo elige lo peor,
dicton populaire servant a exprimer l'idée
que l'individu le plus difficile fait souvent
le plus mauvais choix. AUKERAREN MAU­
KERA AZKENEAN OKERRA : el impertinente
en elegir, al cabo elige lo peor: le plus
exigeant, en fait d'élection, élit généra­
lement le plus mauvais. (Isas.)

Aukerako (AN, B, G), oportuno, á
propósito: opportun, a propos. AUKERA­
KOA INTZAKE, SEME, ERRIRIK ERRI TSERPO­
LARI BIZIMODUA ATERATZEKO : serías á pro­
pósito, hijo, para ganar la vida, andando
de pueblo en pueblo en calidad de ven­
dedor ambulante: tu serais tres apte,
mon fils, pour gagner ta vie, a errer de
ville en ville comme un marchand ambu­
lant.(Pats.4-22.)

Aukeratu (AN, B, G), elegir, élire.
AUKI (B-el, G), muérdago, gui. (Bot.)
AHUKI (BN -haz), cortejo fúnebre,

convoi funebre.
Haukien (L-cMe), de estos, de ccux­

ci.
AUKO: 1° á pie firme, de pied ferme.

(Oih.) - 2° (R), granos que tiene el cer­
do en la boca, boutons granuleux que le
porc a dans la bouche. - 3° (R), freno,
mors. = Se usa en plural. Est usité au
pluriel.

AUKON(arc), dardo, dardo = Es
una de las palabras contenidas en el cé­
lebre Códice de Calixto 11. C'est un des
mots que contient le célebre Codex de
Calixte Il.

Aukoro (B -1), velo del paladar, voile
du palais.

Aukoz (G), boca arriba, couché sur le
dos.

AHUKU, cortejo fúnebre, convoi fu­
nebre. AHUKU HANDI BATZIHOAN HAREKIN
HlRITIK, un gran cortejo i-ba de la villa
con ella, un grand cortege de la ville la
suivait. (Har. Luc. vIl-12.)

AUL (AN-est-lar, B, G, L), ahul (BNc,
Lc, S, Sal.) : 1° débil: faible, débile.
AULTAsuNAREN AULTASUNAZ MUNDUKO BE­
KATUEN PISU ANDIA EZIN IROZOTUZ AUNATU­
RIK : de puro débil, agobiado sin poder
sostener el gran peso de los pecados del
mundo : tellement faible, qu'il fléchit
sous le grand poids des péchés du monde.
(Galbar. 24-5.) - 2° (B-g-o-oñ), insípido,
soso: insipide, fade. - 30 (AN-b, B, BN,
G, L, S), terreno poco fértil, terrain
maigre. - 4° (G-zumay). (V. Akula.)­
5° (B-mu, BN, L, S l, económico, écono­
migue. = Existe en las voces ... , il
existedans les mots AULATSUAGO el AHULKI.



Ahularazi,debilitarse: se débiliter,s'af­
fa iblir.

Aulari (? L, Har.), común, ordinario:
commun, ordinaire.

Aulatiuago (B-mu), algo más econó­
micamente , un peu plus économique­
mento ¿ OLANIK? AULATSUAGO BIZI IZANDA
BE KONTUAK DAGOZ MUNDU ONETAN : ¿de
esa manera ,] aun viviendo algo más eco­
nómicamente, hay que pasar apuros en
este mundo: de ceUe far;on? m€me en
¡)ivant d'une far;on un peu plus écono­
mique, il y a des inquiétudes a éprouver
dans ce monde.

Auldu (AN, B, G, L), ahuldu (BN,
L, S) : 1° debilitarse, se débiliter. KOZINA
GIZENEG1AK JABEA DU AHULTZEN, ETA ETSEA
AURRITZEN, la cocina demasiado abun­
dante debilita al dueño y arruina la casa,
la cuisine trop grasse amaigrit le maitre
et fait dépérir sa maison. (Oih. Prov.
HO.) - 2° (B-ts), estibar un carro, ré­
partir d'une far;on égale la charge d'une
charrette. - 3° (B-ts), ajarse la ropa:
se froisser, en parlant des habits, du
linge.-4° (B-mañ), despojar, dépouiller.

Auldura (AN), ahuldura (BN, L),
debilidad: chétivité, laiblesse.

Auleri (BN, Gc, ,S), debilidad de
estómago, necesidad de comer: lan­
gueur d'estomac, débilité.
AU~ET (BN, Sal.) , agujeta, aiguil­

lette. ("??)
Auletako (BN-baig), bofetada : gifle,

soufflet.
Ahulezia (BNc ) , debilidad, fai­

blesse.
AuLI (R-bid) I 1tú oye I voz con que

se llama á los jóvenes hasta cosa de los
catorce años: écoute I interjection usitée
enve;s les enfants jusque vers leur qua­
torzteme année.

AULlA (AN -b), aullido, hurlement.
ZAKUR ORREK ZERBAIT MAKUR BADU, AULIA­
KA DAGO : ese perro tiene algun contra­
tiempo, está aullando: ce chien annonce
quelque malheur, il hurle.

Aulkeri (G) : 1° mezquindad, mesqui­
nerie. - 2° Ahulkeri, imbecilidad, im­
bécillité.

AULKI: 1° (Bc, G-goi), silla, trono:
chaise, siege, tr6ne. - 2° (G-goi), cas­
cabillo, envoltorio del grano de trigo :
glume, enveloppe du grain de blé.

Ahulki (BN, Sal.) : 10 cortejo fú­
nebre, convoi funebre. (V. Ahuku.) _
2° débilmente, débilement. - 3° (BN L
S), económicamente, économiquement. '

Aulki-adar (B), pié de silla, pied de
chaise.

Aulkigintza (B), silleria, sellerie.
Aultu (R), debilitarse, mermar: s'af­

faiblir, maigrir. ELTzEA AHULTU DU NES­
KATOAK, BARNEAN OGIA BUSTIZ : la mucha­
cha ha mermado el puchero, mojando
dentro el pan: le pot est devenu maigre,
parce que la servante a, trempé son pain
dedans.

AULTZI (BN-aezk), trillo, herse rus­
tique pour battre le blé. Val'. de ULTZI.

AUMA, aume (B), cabrito, chevreau.
AUMA-LAUREN BAT, un cuarto de cabrito
un quartier de chevreau. (Mico!.) AUM¡
EGIN, AUME EGIN, cruzarse los brazos ó
cruzar las manos, se croiser les bras ou
les mains.

AUMAL (AN - ond ), ARRAI MARMOKA
BAIÑO TSIKIAGOA, KOLORE ASKOTAKOA, ESKUA
ÉRRETZEN DUANA': medusa, animal ma-
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rino, más pequeño que el torpedo, de
muchos colores, que quema la mano :
méduse, animal marin, plus petit que la
torpille, bariolé de couleurs, et dont le
toucher cause des brr1.lures.

Aumatu (B), cruzar los brazos, croi­
ser les bras.

Aumen : 1° (B), fama, renommée. ­
2° (B-i), lenguaje, langage. AUMEN ONEKO
GIZONA, hombre de buen hablar, homme
qui parle bien.

Aumenta (R-bid), mención, tomar en
boca: mention, faire mention.

Aumin (R), enfermedad <le la boca,
maladie de la bouche.

Aun, auna, aunaiño, etc. (V. Aon.)
AUN: 1° (Sc), llanta de la rueda,

bandage de fer qui entoure la roue. ­
2° (BN), espuma de leche cocida (no es
la nata), écume du lait bouilli (ce n'est
pas la creme). - 3° (AN-lez, G), rendi­
miento, cansancio: défaillance, fatigue.
AUN EGIN (AN -lez, G), no poder llevar
una carga: [aiblir sous une charge, un
fardeau. - 40 (B-l, ... ), ahora, mainte­
nanto (Contr. de AORAIN.)

AUNA (B-ots), inclinación, inclina­
tion.

AHUÑA (BN-ald, Sc), auña (BN-s) :
1° cabrito, chevreau. - 2° (BN -ozt),
viento nordeste, vent du nord-est.

Ahuñaki (S), carne de cabrito, viande
de chevreau.

AUNATU: 1° (AN -elk-oy, G-and­
gai, Ag. Eracus. 306-13, Galbar. 16­
U¡ ), cansarse, rendirse de fatiga, desfa­
llecer : se fatiguer,s'éreinter, s'affai­
blir. - 2° (B-ar), enmohecerse (el pan
y otras substancias), moisir (le pain et
autres substances).

AUNDI (B, G), haundi (BN-ald, Lc),
grande, grand. = En B es enfático
de .oo, en B c'est l'emphatique de ANDI.
AUNDI-SAMAR (AUNDI-ANTZ) DAUDE ITZ EGI­
TEKO (G - and - ber) : están de esquina,
algo enfadados para hablar : ilsse sont
brouillés, et sont un peu g€nés pour se
parlero = Veánse las diversas acepcio­
nes de ... , voyez les diverses acceptions de
ANDI.

Aundigo (R), haundigo (S) : f O ma­
gnitud, grandeur. - 2° (BN-ald), frial­
dad de tratamiento, froideur de rela­
tion.

Haundikari (BN-ald), ambicioso, amo
bitieux.

Aundiki (B), magnate, noble : ma­
gnat, noble.

Aundikoi (B-m), breva: figue-fleur,
sorte de grosse figue naire. (Bot.)

Aundimin (AN - b, L - ain ), padeci­
miento consecuente al desarrollo, état
maladif provenant de la croissanee.

Aunditasun (AN, B, Gc), grandeza,
grandeur.

Haunditsu (Lc), divieso, furoncle.
Aunditu (AN, B, G), haunditu (BN,

L, ..• ), hincharse, s'enfler. IL-AUNDITU
(G): mancar, dejar medio muerto: estro­
piel', laisser a demi mort.

Aunditua (B), la hinchazón, el tumór:
l'enflure, la tumeur.

Aundizki (G, Sc), magnate, noble:
magnat, puissant.

Ahundu (BN-gar), abatir?, abattre.
EZIK BEROAK AHUNTZEN ZIlN, pues el calor
le abatia, 01' la chaleur l'a abatlu. (Cas.
Jon. Iv-6.)

Aunek(B), Val'. de AONEK.(V. Ao, 11°.)

105

AUNITZ (AN-b-lez), en gran manera
considérablement. (V. Anitz.) ,

Aunitzez (AN-lez), con mucho, de
heaucoup. AUNITZEZ EDERRAGO, mucho
más hermoso, heaucoup plus heau.

Aunka: f o (AN), ladrido: ahoiement,
jappement. OJU EGITEAREKIN ARTZAIAK,
AUNKA EDO ZANGA ZAKURRAK, ESKAPA LEIZKE
AGIAN ARDIAK : con los gritos de los pas­
tares, con los ladridos. de los perros,
pueden tal vez las ovejas huir de los
lobos: grace aux cris des pasteurs, aux
ahoiements des chiens, les hrehis peuvent
peut-étre échapper aux loups. (Liz. 269­
28.) - 2° (BN - s), aullido, hurlement.
AIÑURIA NORBAITEK SOTUTA EGITEN DISIE;
AUNKA EDO TSAINPA IlZEAN ATZEAN FATEN
DIRELARIK : AUNKA URRUNETIK, TSAINPA
URREN DUENEAN (BN-s) : (los perros) sue­
len gruñir cuando alguien les pega, au­
llan ó laten cuando andan en pos de una
pieza de caza, aullan cuando la tienen
léjos, laten cuando la tienen cerca: (les
chiens) grognent hahituellement quand
quelqu'un les frappe; ils hurlent ou
jappent quand ils poursuivent du gihier;
ils hurlent quand le gihier estloin, et ils
jappent quand il est rapproché.

AUNO (B-oñ), fatiga, fatigue. AUNO
EGIN, rendirse de cansancio: s'éreinter,
€tre fourhu.

Aunpatu (AN - b ), hinchar, inflar de
viento: gonfler, remplir de vento

AUNSI (R-uzt), ladrido: ahoi, jappe­
mento

Aunsimin (R), gemido, gémissement.
Ahünti (Sc), agarradero de sierra

poignée de scie. '
Auntiume (AN), cabrito, chevreau.
Auntu (AN - b ), hincharse : se hou1'­

soufler, s'enfler.
Auntura : 1° (AN - b ), hinchazón :

boursouflure, tumeur. - 2° Hauntura
(L-s), vanidad, vanité.

AUNTZ (c), ahuntz (BN, L, S):
f ° cabra, chevre. AUNTZAK IÑES EGITEN
DEUTSANARI, AKERRAK BERE EGIN DAROAKO:
á quien huye la cabra, huye también el
cabr~'l1l : celui que la chevre fuit, voit
ausst le houc le fu ir. (ms-Ots, 77.) AHUN­
TZAK ARDIARI ILHE ( Sc ), la cabra á la
oveja (pide) lana, la chevre (demande) de
la laine a la hrehis. AUNTZAREN UMEA,
ANTZUMEA (G - and) :-la cria de la cabra,
(es) cabra: le petit de la chevre, (est) une
chevrette. - 2° (B-ber), relente, hume­
dad de la atmósfera en noches serenas:
serein, vapeur froide qui se répand le
soir dans ['airo - 3° Ahuntz (ANc, Bc,
G-and, L - ain) , ahüntz (Sc) , especie de
gamella para conducir mortero: oiseau,
sortede hotte servant aporter du mortier.
TENKA-GANEAN DAUKAGU AUNTZA (B-ts) : la
gamella para mortero, la tenemos sobre
el tentemozo: l'oiseau, il est la sur l'écha­
f.audage. - 4° (AN-irun, G-and, L-ain),
él tercer juego ó lo que llaman la ven­
cida: la troisieme partie, ou, simplement,
la helle. = Cuando un jugador gana un
juego y otro gana otro, el juego definitivo
es AUNTZ, « vencida. » Lorsqu'un joueur
gagne une partie, et que le second parte­
naire gagne l'au tre, la partie définitive se
nomme AUNTZ, « la helle. » - 5° Ahuntz
(BN-gar), ahüntz (Sc), cabrestante, ea­
hestan. - 6° (L-ain), andamio sobre el
cual se coloca el tronco que se ha de
aserrar, chevalet surleqúel on pose le
hois a scier.
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Auntzadar (ms - Lond.), cornicabra,
térébinthe. (Bol.)

Auntzai (G), auntzain (AN-b, B),
ahüntzain (S), cabrero, chevrier.

Auntzalde (R), rebaño de cabras,
troupeau de chevres.

Auntz-aza (AN, Lacoiz.), berza verde,
chou vert.

Auntz-bizar (B), perilla, lit. : barba
de chivo: la royale, lit. : barbe de bouc.

Auntzerdera (Bc), lenguaje ridículo
que consiste en repetir la silaba cam­
biando su consonante en P Ó intercalando
esta consonante si la sílaba no consta
más que de vocal ó vocales, p. ej. :
lepen-guapa-jepe ripi-dipi-cupu-lopo, por
« lenguaje ridículo»: sorte de langage
grotesque, qui consiste a répéter les syl­
labes des mots en changeant la consonne
en P ou en intercalant cette consonne si
la syllabe ne comprend que des voyelles,
par ex. : lepen-guapa-jepe ripi-dipicupu­
lopo, pour « langage ridicule ». = Tam­
bién en francés existe este modo de ha­
blar, solo que se usa v en vez de P. Es
muy curioso el probable origen de este
vocablo. En R llaman AUTS, AUTS, que
significa « pura boca, pura palabrería »,
á los Franceses, y AUTSERDERA su lengua.
Habiéndose perdido en otros dialectos la
palabra AUTS en esta acepción, se ha
conservado el compuesto, pero alterado,
en AUNTZERDERA, por cierto fenómeno que
Max Müller designó con el nombre de
phonetic decay, « decadencia fonética, »
debido á falsa analogía; en este caso, la
analogía de la voz AUTS con AUNTZ. En
France, cette fat;on de parler existe éga­
lement (on la désigne sous le nom de java-,
nais) ; mais la consonne P est chlJ.ngée en v,
p. ex.: lanvan-gava-geve, « langage. »
L'origine de ce vocable est tres curieuse.
En R on donne aux Frant;ais le surnom
de AUTS, AUTS, qui signifie « rien que
bouche », et on appelle AUTSI<:RDERA leur
langue. L'acception de ce mot s'est per­
due dans les autres dialectes, qui ont
conservé le composé, bien qu'altéré, AUN­
TZERDERA, en vertu de certain phénomene
dénommé par Max Müller phonetic de­
cay, « décadence phonétique, » due A une
fausse analogie; dans ce cas, l'analogie
de AUTS avec AUNTZ.

AUNTZINA (G-bid), antiguamente,
anciennement.

Auntz-indiar (B-nab), habichuela
pintorrojeada, haricot bigarré. '

Auntz-isats (AN-goiz), cierto arbusto,
certain arbuste.

Ahuntz-kormioa (BN-s ),auntzku­
rrumia (AN, Lacoiz.), ahunzkoromino,
aunzkurrimi (AN -b), aunzkurrumi
(BN-s, L-s), euforbio, planta que crece
como un palmo, cuya savia parecida á la
leche se usa para calmar el dolor de
muelas, pero las pierde : euphorbe,
plante haute environ d'un pied, et dont
la seve laiteuse s'emploie pour calmer le
mal de dents, qu'elle gate et perd.

Ahuntz-osto (BN, L, Sc), madreselva,
chcvrefeuille. (Bol.)
AUh~zpraka(B-l),alelí, giroflée (fleur

011 plante).
Aunzbaba (G-and), cagarruta de ca­

bra, crotte de chevre.
Aunzkara (AN - b), celo de la cabra,

chaleur de la chevre.
Ahunzki, carne de cabra, viande de

chevi'e. (Duv.)
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Aunztegi (AN, Araq.), corral de ca­
bras, cour des chevres.

Aunztika (AN-oy, G-gai), aunztipi
(G), cabrito, chevreau.

Aunzu (AN, Araq.), estéril (hablando
de los animales), stérile (en parlant des
animaux).

AUP (B, G, S)! grito de desafío: hep!
hop! exclamation de défi. = Hoy se usa
también en son de amistad. Il est aussi
usité de nos jours en signe d'amitié.

Aupada (B, G), desafío, provocación:
défi, provocation.

Aupadaka (B-g), aupaka (Sc), desa­
fiando, echando roncas: défiant, mena­
t;ant. BAIÑA ORAIN AUPADAKA DANTZUDAZ,
DEADAR TA AJUIKA DABILZ NEURE BILA : pero
ahora oigo que están desafiando, andan
gritando y relinchando en bnsca de mí :
mais ii présent je les entends qui se dé­
fient en criant et en hennissant (sic) ii ma
poursuite. (Per. Ab. 202-23.)

Aupari (B, G), desafiador, baladrón:
provocateur, rodomont.

Aupats (B), aupatz, aupetz (B-a),
flato: flatuosité, roto

Aupatz (AN-lez), cuezo mayor en que
se cuaja la leche, grande jatte en bois
dans laquelle se caille le lait.

Aupetik (R), aupez (R), cuchiche­
ando, en secreto, en voz baja: chucho­
tant, en secret, a voix basse.

AUPIZ (BN-s), ezfuerzo, eITort. Au­
PIZAKA GORATU sU ASEA, esforzándose ha
levantado V. la carga, vous avez soulevé
la charge avec eITort.

AUR (AN-b, BN-s, G, L, R), haur
(BNc, L, Sc) : 1° niño, infante, enfant.
HAURRAK HAZI, NEKEAcK HASI : después de
criados los hijos, empiezan los trabajos:
au moment 011 les enfants sont élevés, nos
peines et soucis commencenf ii venir. (Oih.
Refr. 2i4.) HAURRAK ATHEAN ERASI, su­
KHALDEAN ZUENA IKHASI (S), el niño cuenta
en la puerta lo que aprendió en la cocina,
l'enfant raconte a la porte ce qu'il a ap­
pris ii la cuisine. AURREK AURLAN (R),
HAURREK HAUR-LAN (L-ain), los niños como
niños, les enfanfs comme des enfants.
AUR-ORDEZ BORDALTU DRA (R-uzt), HAUR­
ORDARIZKA EGIN D1ZIE (Sc), se han casado
hermanos con hermanos, les deux freres
d'une famille se sont mariés avec les deux
filles d'une autre. AURRA GALDU (G, Añ.),
abortar, avorter. AUR BAPANATAN (R-uzt),
en cada criatura, dans chaque créature.
- 2° (B-a-i-o-ts), cuesta, cote. AUR GORA
TA AUR BERA, cuesta arriba y cuesta abajo
(Bc), montée et descente. - 3° (B), Sin.
de AOR, ahí mismo, la meme. = Parece
ser la raíz de... , ce mot semble etre le
radical de AURRE. - 4° (AN-b), ahur
(BN, L), ahür (Sc), palma de la mano,
paume de la main. BERE ESKOA ERROME­
SAR! ZABALDU DIO ETA AHURRAK BEHARRARI
HEDATU, abrió sus manos al deovalido y
extendió sus palmas al pobre: elle a ou­
vert sa main 0,11 pauvre, elle a tendu ses
deux mains vers l'indigent. (Duv. Prov.
xxxl-20.) AURPETIK (AN -b), AHURPETIK
(S), bajo cuerda, en sous-main. - 5° Haur
( BN, S), Var. de HAU, este, esta, esto:
celui-ci, celle-ci, ceci. = Hoy se usa
poco aisladamente, pero es de uso co­
rriente en las formas compuestas sule­
tinas NIHAUR, « yo mismo; » IHAUR, « tú
mismo;, » ZUHAUR, « usted mismo; »
GIHAUR, « nosotros mismos. » Aujour­
d'hui il est peu usité isolément, mais son

emploi est courant dans les formes com­
posées souletines NIHAUR, « moi-meme; »
IHAUR, « toi-m€me; » ZUHAUR, « vous­
meme;» GIHAUR, « nous-memes. »

Aura (G-mot), aquel, celui-lii.
Haurhabe, tutor, tuteur. (S. P.)
Aur andi (AN, Liz.), muñeca, poupée.
Aurba (G, Araq.), bisabuelo ú otro

ascendiente, bisafeul ou tout autre ascen­
dant.

Aurbide (BN-s, R), haurbide (S),
preñez, grossesse. AURBIDEAN, HAURBI­
DEAN, estar preñada, €tre enceinte.

Haurdanik (L), desde la infancia, des
l'enfance. (J. Etcheb. Noel. 188-20.)

Aurdigi (L-sar), aurdiki (L), arrojar,
jeter. ZUETARIK BEKATU GABE DENAK, LEHE­
NIK HORREN KONTRA HARRIA AURDIGI BEZA,
el que entre vosotros se encuentre sin
pecado sea el primero en arrojar la pie­
dra, que celui de vous qui est sans péché
lui jette la premiere pierre. (Leiz. Joan.
vIll-7.)

Aurdiko (B-g-mond-ts), almohadón
que abarca todo lo ancho de la cama:
traversin, sorte d'oreiller qui se met au
chevet, dans toute la largeur du lit.

Aurdun (AN, G), haurdun (BN - s,
L, R, S): 1° hembra en cinta, femelle
pleine. - 2° (BN-s, L, R, S), madre de
uno ó más hIjos, mere d'un ou de plu­
sieurs enfants.

Aurdunzia (AN, G, Añ.), prole, li-
gnée.

Haur egin, parir, accoucher.
Haur-egite, parto, accouchement.
Aur-egoizte (BN-s, R), haur-egoizte

(S), aur-ekoizte (BN-s), haur-ekholpe
(S), aur-gaizto (AN-lez, G-ber), aborto,
avortement.

AURER: 1° (R), flojo, perezoso: fai­
néant, paresseux. AURER GORRI (R-uzt),
extremadamente perezoso, extr€mement
paresseux. - 2° (H), vaca silvestre, vache
élevée en liberté.

Aurertarzun (R), pereza, paresse.
Aurez (B-o), probablemente, proba­

blement.
Aurgabe (G), mujer estéril, femme

stérile.
Haurgaitz (S), enfriamiento de re­

laciones, froideur dan.~ les relations.
HAURGAIZTURIK GÜTÜZÜ (Sc), estamos de
esquina, nous sommes en délicatesse.

Aurgin: 1° (S), ocasión, occasion. ­
2° (BN-gar, R-uzt), amante de niños,
qui aime les enfants. - 3° (G), parir,
enfanter. UGARITUKO DITUT ZURE NEKEAK
ETA AURGITEKO ZAUDEN DENBORAKO ZURE
OÑAZEAK, multiplicaré tus penas y tus
tormentos del tiempo en que estás para
dar á luz, je multiplierai tes peines et tes
tourments pendant que tu enfanteras.
(Ur. Gen. m-16.)

Aurginan (S?, d'Ab.), al alcance de
la mano, a portée de la main.

Aurgintza (G), aurgitea (G-and), el
pa'rto, l'accouchement.

AURI (B-a, G-and), auria (L-ain,
R- uzt): 1° gemido, gémissement. ­
2° endecha, complainte, - 3° grito, cri.
(V. Alaurika,) - 4° (AN -ets-lez-oy,
G-bet-bid), aullido de perro, hurlement
de chien. - 50 (AN), lluvia, pluie. ­
6° (AN, ms-Lond.), alarido : cris de
douleur, de colere, de détresse.

Ahuriaka( L - ain), dando aullidos,
hurlant.

Aurhide (BN, S, Sal.). (V. Aurride.)
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AURIKATU (BN-ald-baig), hauri­
katu (BN-ald-baig), tropezar, caer,
derribarse, p. ej. un jinete, la carga, el
macho: heurter, tomber, se renverser,
p. ex. un cavalier, une charge, un béliero

Aur-iltsintsa (BN-s), campana menor
de la torre, la plus petite cloche du clo­
cher.

AHURIN (Lc), baba, bave.
AURIO (BN-ist), oropéndola (pájaro),

loriot (oiseau).
Auriz (G-and), dando aullidos, hur­

lant.
Haur-izaite (L-ain), haur-izan (BN,

L), parto, accouchement.
AURIZKI (BN-gar), aurizkitu, ho­

llar, pisotear: fouler, piétiner. HALA DA­
BILANAK, EGITEN DUEN IRABAZI GUZTIA DA
LURRAREN AURIZKITZEA, ZAPATZEA ETA GO­
GORTZEA: toda la ganancia que obtiene el
que anda así se reduce á pisotear, calcar
y endurecer la tierra: tout le bénéfice
que retire celui qui se conduit ainsi se
réduit a piétiner, a durcir et a fouler la
terreo (Ax.l'-97-6.) AURIZKI IZAN ZEN,
fué conculcado, il fut foulé aux pieds.
(Leiz. Luc. vIlI-5.)

AU!\KA: io (L ?), delantera, cara,
frontispicio: devanture, far;ade, frontis­
pice. - 2° contra, junto á ... : contre,
attenant a... (Liz.) AURKA EGIN (AN, B,
G, Ail..), oponerse, s'opposer. AURKAZ AUR­
KATZEAN, al contrario, a l'opposé. (Oih.
ms.) AURKAZ AURK, en frente, en face.
GERO TIRA ZEZATEN GADARENOREN KOMAR­
KARAT, ZEIN BAlTA GALILEAREN AURKAZ
AURK : y navegaron á la tierra de los
Gerasenos, que está en frente de Galilea:
ils naviguerent vers la terre des Gérasé­
niens, qui est en face de la Galilée. (Leiz.
Luc. vIlI-26.)

Ahurka (L-ain), sembrar á pulso,
semer a la volée.

Haurkal (BN, S), por cada niil.o,
pour chaque enfant. HAuRKHAL... PAGA­
TZEN DUGU ( BN , Sal. i 91 ), pagamos... en
proporción del número de hijos, nous
payons ... en proportion du nombre des
enfants.

Aurkari: t ° (AN), niil.eria, enfantil­
lage. - 2° (BN-s), haurkari (Sc), amante
de niil.os, qui aime les enfants.

Aurkeri (AN, BN-s, G, R), haurkeri
(BN, L, S), niil.eria, enfantillage.

Haurketa (BN-ald), infancia, enfance.
Aurkez (B), presente, présent. AUR­

KEZ AURKE (13, G), frente por frente: fa ce
a face, vis-a-vis.

Aurkeztu (B, G), presentarse, se pré­
senter.

AURKI: 1° (B-o-ots-ub-zorn, BN-s, G),
en seguida: ensuite, de suite. AURKI ARTIO
(BN-gar), hasta luego, a bientot. AURKI
AG!RIKO MARIA MAÑARIKO (B-mu), en
seguida aparecerá Maria la deMail.aria ,
Marie de Mañaria apparaítra bientot. =
Se usa para denotar la falta de fé en algun
aserto y para encomendar al tiempo la
tarea de descubrir su verdad ó falsedad.
Se dit pour exprimer le manque de con­
fiance dans quelque assertion et pour
recommander au temps le soin d'en dé­
couvrir la vérité ou la fausseté. = Hay
muchas variantes de este dicho popular.
Ce dicton populaire a beaucoup de va­
riantes. PEDRO AGARREKO GERO AGERIIW
(BN-am), GERO AGIRIKO PEDRO AGARREKO
(G-a.nd), etc. - 2° (B-mond-ts, G), sin
duda, á buen seguro: sans doute, assu~

rément. - 3° (B-g-l), silla, chaise. Varo
de AULKI. - 4° encuentro, hallazgo: ren­
contre, trouvaille. = En esta acepción
sólo se usa en los derivados. En cetie
acception, il n'est usité que dans les dé­
rivés. AURKHI-ARAZI (L, ... ), hacer hallar,
faire trouver. - 5° (AN-b, BN-baig-gar-s,
R), aurkhi (Sc), anverso de una tela,
l'endroit d'un tissu. AURKIA TA KINBERRA
(BN-s), el anverso y el reverso: pile et
face, avers et envers. AURKHI GUZlAK
BERE KHINPERRA, todo anverso (tiene) su
reverso, tout endroit (bon coté) a son
reverso - 6° (BN-s), poco más ó menos,
a peu preso EGUN AURKI, cien poco más
ó menos, cent environ. - 7° (L - don) ,
puerilmente, puérilement. - 8° (BN - s,
R), par, en frente: parallele, de pairo
UNEN AURKIAN ATSIKI DABEI (R), le han
pegado una pedrada al par de los sesos,
on l'a frappé d'un coup de pierre a la
tete (lit. : a coté du cerveau). GURE AUR­
KIAN BIZI DA KORI (BN - s ), ese vive en
frente de nosotros: celui-lil vit de pair
avec nous, c.-a-d. comme nous. GIZON KORI
KAREN AURKIAN DAGO, ese hombre está
al par de aquél, cet homme-ci est l'égal
de celui-la. AMARREN AURKIAN DAGO IGUZ­
KIA (R), el sol está á las diez, le soleil
marque dix heures. - 9° (Sc), hace
poco: depuis peu, naguere. - 10° (BN),
adecuado, apropiado: adéquat, appro­
prié. IZEN AURKI BAT : un nombre apro­
piado, por ej. la palabra ZALHU aplicada
á un caballo ligero: un nom approprié,
par ex. le mot ZALHU, appliqué a un che­
valrapide.

Aurkhibide (L?, Duv.), medio de ha­
llar, índice de un libro: moyen de trou­
ver, table d'un livre.

Aurkide (R), los niil.os nacidos en un
mismo ail.o, les enfants nés durant la
méme année.

Aurkidio (BN -am), hasta luego, lt
bientot.

Aurkientza : 1° (L), hallazgo, trou­
vaille. - 2° Aurkhientza, comarca, ter­
ritoire. (Ax.) IBENI ZUEN BEREHALA LURRAK
ZUEN PARTERIK ETA AURKHIENTZARIK HOBE­
RENEAN : le puso en seguida en la parte
y comarca mejor que tenía la tierra, il
le plar;a ensuite dans le meilleur endroit
de la terreo (Ax. 1'-21-17.)

Haurkilot. (V. Haurskila.)
AURKIN (S, Chah. ms), aurkhin

(S) : 1° ocasión, occasion. - 2° (BN-am­
s, R), haurkin (BN-ald, Lc), amante
de niil.os, qui aime les enfants.

Aurkhinean (S), á la mano: sous la
main, a la portée de la main.

Aurkhintza: l° paraje, parage. -­
2° hallazgo, trouvaille. LEGEA DA HORIlE­
LAKO AURKHINTZAK BEREAK DITUELA ZURE
MAJESTATEAK, la ley ordena que hallazgos
así pertenezcan á Vuestra Majestad, la
loi porte que des trouvailles semblables
appartiennent a Votre Majesté. (Goy.)
Varo de AURKIENTZA. - 3° Aurkintza
(AN-b), juventud, conjunto de jóvenes:
jeunesse, ensemble des jeunes gens.

Aurkintze (BN-gar-s) : i ° parte espe­
cial de un cuerpo cualquiera, partie spé­
ciale d'un corps quelconque. - 2° estado,
lugar: état, situation, lieu. AlTA IL ZAI­
ESU TA AURKINTZE GAIZTOAN BARATU DISU
FAMILIA KORI (BN - s ) : se les ha muerto
el padre, y esa familia ha quedado en
mal estado : le pere est mort, et cetie
famille est restée dans une malivaise o~i-

tuation. AURKINTZE HORRETAN ETSEA EG!­
TEKO EZTU ZENTZURIK GIZON HAREK (BN­
ald) : aquel hombre no tiene juicio, pues
va á edificar la casa en tal paraje : cet
homme n'a aucun bon sens, pour aller
s'établir dans un tel parage. - 3° (R),
intención, intention. AURKINTZE GAIZTOA
DIN KORREK (R), ese tiene mala intención,
celui-la a une mauvaise intention. KAREK
AURKINTZE GAIZTOAN NAKA, aquél me tiene
en ojeriza, en mal querer, celui-la a une
dent contre moi. - 4° (BN-s, R), oca­
sión, trance : occasion, péril. KALAKO
AURKINTZEAN ENE ABAIÑO IÑAZTURA BAT ERO­
RI ZEN : en tal trance, cayo junto á mí un
rayo: dans ce moment critique, la foudre
tomba aupres de moi.

Aurkito (BN-s), en seguidita, tout de
suite.

Aurkitu (AN-b, Bc, BN-gar), aur­
khitu, encontrar, rencontrer. (Duv.) =
Creo que se le da á esta palabra casi co­
múnmente y por extensión una acepción
que de suyo no la tiene. Su significación
es " encontrar», es decir" dar con una
cosa sin buscarla, topar con alguien,.
etc. ». La acepción de « hallar», es de­
cir « dar con una cosa que se ha bus­
cado », corresponde de lleno á la pala­
bra EDIRO con sus variantes mORO, EDI­
REN, ERDEN, etc. A mon avis, on donne
a ce mot, presque communément et par
extension, une acception qu'il n'a pas par
lui-méme. Il signifie « rencontrer», c'est­
a-dire « trouver une chose, une personne,
sans la chercher ». L'acception de « ren­
contrer », c'est-a-dire « trouver une chose,
une personne que l'on cherche », corres­
pond pleinement au mot EDIRO avec ses
variantes !DORO, EDIREN, ERDEN, etc. ­
2° Aurkhitu (L), presentar, présenter.
HAN AUIlKHIZITE (BN-gar), preséntese V.
allí, présentez-vous-y. AURKHIZ AURKHI,
frente á frente, fa ce a face. (Har.)

Haurklosa (BN-s), aurkoi (R), haur­
koi (L-cOte), amante de niil.os, qui aime
les enfants.

Haurkolo (BN-ozt), mnazo, mno
grande, grand enfant.

Haurkospe (S?, d'Ab.), aborto, avor­
tement.

Aurlagun (G, Ail..) , placenta, se­
cundinas : placenta, secondines (de la
femme). o o

Aurmen: i ° (B-ts), acogida, accue¡l.
- 20 (R- bid), manotada, poignée. IRuR
AURMENEZ EGITAN DA EZPALA, la gavilla se
hace de tres manotadas, la gerbe se fait
de trois poignées.

Aurmin (AN, G, R), haurmin (BNc,
Lc Sc): 1° dolores de parto, douleurs
de l'en{antement. - 2° (L, S, Oih.), mal
de niil.o, dolores que tienen las madres
á cuenta de los hijos: soucis, peines que
les en{ants eausent a leurs meres. HAuRRIK
EZTUENAK EZ HAURMINIK ERE : quien no
tiene hijos, está exento de penas que
ellos producen: celui qui n'a point d'en­
{ants, est exempt des soins que Con a pour
eux. (Oih. Prov. 218.)

Haurmultso (BN - s ), infancia, en­
{ance.

Aurnitu (BN, SaL), convenirse, po­
nerse de acuerdo: convenir, se metire
d'accord.

Haurhoe, haurhoia (S, Leiz. VOC o ) ,

claustro materno: utérus, matrice.
Haur-ordaika (Lc), haur-ordarizka

(Sc), aur- ordeak (R-uzt), casarse her-
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tOS
manos de una familia con hermanos de
otra, double mariage de deux enfants
d'une m¿me famille avec deux d'une
autre.

Ahur-phala (L-bard), palma de la
mano, paume de la main.

Aurpegi (AN-b, B-t!~, BNc, G), ahur­
pegi (5): 10 cara, faz: visage, face.­
20 (R), ojeras: cernes, taches livides du
dessous des yeux. GIZON KARI AURPEGIAK
ERKIN ZAZKA (R), á aquel hombre le han
salido ojeras, il est survenu des cernes a
cet homme.

AURRA : 1° (B), ea! allons! (De AUR,
AOR?) - 2° (B-d), canto fúnebre, noc­
turno de difuntos que precede á la misa
de funeral: chant funebre, nocturne qui
précede la messe des morts. = Esta VOZ,
casi anticuada, parece significar « pre­
ámbulo ». Ce mot, qui a vieilli, semble
signifier « préambule ».

Aurrakuntza (B-ms). (V. Aurrera­
pen.)

Aurraz (B): 1° en préstamo, a crédito
_ 20 anticipadamente, par anticipation.
ESANGO DEUTSUT ..• ZER DAN IÑORI GAUZAK
AURRAZ EMOTEA : os diré... qué cosa sea
dar á otro cosas anticipadamente: je vous
dirai ... ce que c'est que donner des choses
a un autre par anticipation. (Bart. II­

107-7.)
AURRE: 1° (B, G), parte anterior,

partie antérieure. - 20 (B), antes, avant.
GURE AURRETIK, delante de nosotros, de­
vant nous. JAN-AURREAN (B, G, Pero Ab.
113-11), antes de comer, avant de manger.
AURREZ AURRE, frente por frente, face a
face. (Añ. Esku. 194-4.) = La E final de
algunas de nuestras preposiciones, á pe­
sar de no ser más que epentética ó de
unión con un sufijo, ha pasado á ser de
hecho en algunas á la categoría de orgá­
nica ó parte integrante. Es hoy parte
integrante en ATE, « fuera; » BEE, BEHE,
« abajo; » GOl (GOE), « arriba; » OSTE y
ATZE, « detrás; » AURRE, « delante; »
URRE, « cerca. » Para muchos ha pasado
á esta categorfa en la preposición GANE,
pues dicen ya GANEA Ó GAÑEA, GANE­
GANETIK, GANE-GANEKOA, etc. Es epen­
tética lo mismo que en OKOTZEAN, OKO­
TZETIK, OKOTZEKO, etc.; pero como las
preposiciones se usan muy generalmente
como complementarias y rara vez como
nominativos, de ahí proviene la incrusta­
ción de E en ellas. Todavía nos suenan
UR DAGO, « está cerca; » LAGUN URKOA,
« prójimo; » URRAGO, « más cerca; » ETSE­
GAIÑA Ó ETSEGANA, « sobre la casa; » AURRA,
« la delantera, preámbulo; » AURREZ AUR,
« frente por frente, » etc. Ya no nos sue­
nan AT, « fuera » (como el sufijo AT,
« hácia, » no sea esto mismo); ATZ,
« detrás; » OST, « detrás; » GO, « arri­
ba, » como no sea en alguna locución
como GORA, GO-GORA yen la célebre pa­
traña de la lapida GOARI, « al Excelso. »

AURRE, en fin, probabilisimamente no es
más que AUR, acompañada de la epenté­
tica E hoy incrustada y originada, según
creo, del adverbio OR, cambiado enfáti­
camente en AOR. (V. A, 7°.) L'E final de
quelques - unes de nos prépositions, bien
qu'il ne soit qu'épenthétique ou voyelle
d'union avec un suffi:ce, est devenu réel­
lement partie organique ou intégrante de
quelques prépositions. Il est aujourd'hui
partie intégrante dans ATE, « dehors; »
BEE, BEHE, « dessous; » GOl (GOE), « des-
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sus;» oSTEet ATZE, « derriere; »AURRE, « de­
vant; » URRE, « pnes. » Beaucoup rangent
cette voyelle dans la meme catégorie en
ce qui concerne la préposition GANE, cal'
on dit GANEA OU GAÑEA, GANE - GANETIK,
GANE-GANEKOA, etc. Elle est épenthétique de
meme que dans OKOTZEAN, OKOTZETIK, OKO­
TZEKO, etc.; mais comme les prépositions
s'emploient la plupart du temps comme
complément et tres rarement comme sujet,
de la provient l'adjonction de l'E. Toute­
fois les tournures UR DAGa, « il est pres; »
LAGUN URKOA, « proche; » URRAGO, « plus
pres; »ETSE-GAIÑA ou ETSEGANA, «sur la
maison; » AURRA, « le devant, le préam­
bule; » AURREZ AUR, « face a face, » etc.,
ne sont pas dissonantes pour nos oreilles.
Nous n'avons cependant pas l'habitude
d'entendre AT, « dehors » (a moins que le
suffixe AT, « vers, » ne soit la meme chose);
ATZ, « derriere; » OST, « derriere; » GO,
« dessus, » sauf dans quelques locutions
comme GORA, « en haut; » GO - GORA, « tout
en haut, » et dans la célebre mystification
de l'inscription lapidaire GOARl, « au Tres­
Haut. » AURRE, enfin, tres probablement
n'est autre chose qu'AUR, suivi de l'épen­
thétique E, maintenant agglutiné et ve­
nant, a mon avis, de l'adverbe OR, changé
emphatiquement en AOR. (V. A, 7°.)

Aurrede (L - bard ), mimbrera silves­
tre, oseraie sauvage. (Bot.)

Aurregin, aur egin (G), parir, ac­
coucher.

Aurregitondo (G, ms - Lond.), sobre­
parto, temps qui suit immédiatement les
couches.

Aurrekera (B), hacia adelante, (aller)
au -devant.

Aurreko (B, G), delantero, guía, an­
tepasado : celui qui va devant, guide,
ascendant.

Aurrelari (B-m), delantero (im el
juego de la pelota), celui qui joue devant
(au jeu de la pelote).

Aurren (AN, B, G), aurreneko (G),
primero, principal: premier, principal.

Aurrendari (G), ovejas ú otros ani­
males que tienen la manía de ir por de­
lante, brebis ou autres animaux qui ont
la manie d'aller en avant. = Se podría
llamar « el guía ». On pourrait dire « le
guide ».

Aurrenengo : 1° (B, G), primero, de­
lantero : premier, celui qui va devant. ­
2° (B-ond), principal, principal.

Aurrenesku (B). (V. Aurresku.)
Aurrera : 1° (B, G), adelante, en

avant. - 2° (Bc), atrevido, audaz: osé, au­
dacieux. ONDa AURREREA DA MUTIKO ORI,
ese muchacho es bien atrevido, ce ga­
min est bien hardi. - 30 (Bc), precoz,
précoce. AURTEN AURREREA JATORKU GA­
RlA, este año nos viene precoz el trigo,
cette année le blé est précoce. - 4° (B-i) ,
(sembrar) á pulso, (semer) a la volée.

Aurrerabide (B, G), aliciente, estí­
mulo: allechement, stimulant.

Aurreraka (B , ... ), andando hácia
adelante, avanzando: marchant en avant,
avam;ant. AURRERAKA IBILIRIK ASKO EGlN
DABE TA ORAIN ATZERAKA IKASI DAIELA : mu­
cho han andado hácia adelante y ahora
que aprendan á andar hácia atrás : ils
ont beaucoup marché de l'avant, qu'ils
apprennent maintenant a marcher a re­
culons. (Euskalz. 1-1U-15.)

Aurrerako: 1° (B, G), para adelante,
pour l'avant. - 2° (B, G), para casta,

pour la reproduction. ARKUMERIK BORTI­
TZENAK DIRA BIZKIAK ETA OYEK GORDE BEAR
DIRA AURRERAKO : los corderos más robu­
stos son los gemelos y son los que se
han de reservar para casta: les agneaux
les plus robustes sont les jumeaux, il
faut les réserver pour la reproduction.
(Diál. bas. 96-10.)

Aurrerakoan (B, G), en adelante,
désormais. EMoTEN DEUTSUT BERBA ZINDO
BENETAKOA, AURRERAKOAN EZ GEIAGO BE­
KATURIK EGITEKO : os doy palabra firme
formal de no pecar más en adelante, je
vous promets fermement et formellement
de ne plus pécher désormais. (Añ. Esku­
lib. 135-10.)

Aurreralari (B-ar), ahorrador, éco­
nome.

Aurrerantzean (B, ...), en adelante,
désormais.

Aurrerantzeko (B), futuro, futuro
SENDATU NAGlZU LENGOETATIK, GORDE AU­
RRERANTZEKOETATIK: curadme de los (ma­
les) pasados, guardadme de los futuros:
guérissez-moi des (maux) passés, préser­
vez-moi des futurs. (Ur. Bisit. 174-12.)

Aurrerapen, aurrerapide (Bc, Gc) :
10 progreso, adelanto: progres, avance.
- 2° aliciente, estimulo : allechement,
stimulant.

Aurreratu (Bc, Gc) : 1° adelantarse:
s'en aller devant, s'avancer. - 2° aho­
rrar dinero: économiser, mettre de l'ar­
gent devant soi.

Aurreren (Bc), principal, principal.
ESAN DAROAKET NIK: MUTILAK, AURRERENA
DA JANGOIKOAREN BILDURRA. Yo suelo de­
cirles : Muchachos, lo principal es el
temor de Dios. Je leur dis: Mes enfants,
le principal est de craindre Dieu. (Per.
Ab. 107-10.)

Aurrerengo (B, G), el delantero, el
más atrevido: celui qui va devant, le plus
hardi.

Haurreria (L, S), tropel de niños,
troupe d'enfants.

AURRESI (B, G-gai-ziz), carácter
de una persona, caractere d'une per­
sonne.

Aurresku: 1° (B, G), el delantero
(la mano) en el baile de su nombre, le
conducteur de la danse ainsi dénommée.
- 20 (B, G), un baile especial del país
vasco, danse spéciale du pays basqueo ­
3° (B-a) , ventaja, avantage.

Ahurreta, puñado, poignée. EMAK
SARETAZ, BILHA EZTIROK AHURRETAZ: da á
cestos, no recogerás á puñados : baille
..~ plein panier, et tu ne pourras recouvrer
des poignées. (Oih. Prov. ~3.3.)

Aurretiaz (B, oo.), anticipadamente:
d'avance, a l'avance.

Aurretik: 1° (L-ain), desde la infan­
cia, desde que es niño, des l'enfance. ­
2° (B, G), por delante, au-devant.

Aurretiko (Bc) , guía, guide.
Aurretsi (BN-s, R), haurretsi (BN ,

L, S), considerar á alguien como niño,
traiter quelqu'un comme un enfant. Ho­
RRELA MINTZATUZ HAURRESTEN DUZU ZURE
AlTA: hablando de esa manera, V. con­
sidera á su padre como si fuera un niño:
en parlant de cette fat;on, vous faites de
votre pere l'égal d'un enfant.

Aurrez: 1° (B, G), en frente: en face,
vis-a-vis. AURREZ-AUR (B-l, Añ. 41), AURREZ
AURRE (B, G), frente por frente: face a
face, vis-A-vis. - 2° (B, G), anticipada­
mente: par anticipation, a l'avance. -



3° (B, ... ), en mucha abundancia, en
grande abondance. = Se dice más su
variante EURREZ, en esta tercera acepción.
On emploie plus souvimt la variante EU­
RREZ, dans cette derniere acception.

Aurrezik (8-0), prematuramente, pré­
maturément.

Aurrezkera (B - ond), acogida, ac­
cueil.

Aurrezte (G?), anticipación, antici­
pation.

Aurreztu: 10 (B, G), anticiparse, se
prémunir. - 2° (B-mañ), ahorrar, éco­
nomiser.

AURRI: 1° cabaña, casa sin división
interior, no teniendo más que las pare­
des y el techo: bicoque, maison qui n'a
que les quatre murs et le toit. (S. P.) ­
2° (AN-zu), planta de raíz larga y hoja an­
cha, plan te qu i a les racines longues et les
feuilles larges. - 3° (Sc), débil, despro­
visto de medios : fa ible , dépourvu de
moyens. AURRI DITÜK ETSE HORRETAN (Sc),
andan mal de bienes en esa casa, tout va
de mal en pis dans cette maison. AURRI
NÜZÜ (Sc), estoy débil (de salud), je suis
d'une santé précaire.

Aurride (AN, B, BN-s, R), haurride
(L, Matth. v-18), hermano, frere. (V. Aur,
Ide.) UGAZAURRIDE (BN - s ), medio her­
mano, de solo padre ó madre : demi­
frere, de pere ou de mere.

Aurriderdi (BN - s, R), haurriderdi
( BN, L, S), medio hermano, de solo
padre ó madre: demi-frere, de pere ou
de mere.

Aurridi (Bc), bueyes delanteros, cuan­
do varias parejas van unidas: les bamfs
de devant, quand plusieurs paires sont
attelées ensemble.

Aurrikera (B, G), cornamenta: cou­
ronnure (terme de vénerie), bois.

Aurritu, enflaquecer: s'a/faiblir, flé­
chir. (Oih.) KOZINA GIZENEGJAK JABEA DU
AHULTZEN ETA ETSEA AURRITZEN, la cocina
demasiado gruesa enflaquece al dueño y
debilita la casa, la cuisine trop grasse
amaigrit le maUre et fait dépérir la mai­
son. MURRu HAU AURRITU DÜK (Sc), este
muro ha hecho vicio, ce mur s'est a/faissé.
i GIZON HORI NULA AURRITU DEN (Sc) 1
i cómo se ha desgalichado ese hombre!
comme cet homme a haissé I

Aurrogi : 1° (G-ber-gai), pan que se
ofrece en la iglesia por los niños, pain
qu'on o/fre a l'église pour les enfants.
- 2° (B-a-g-o), los trece panes que
se llevan por delante del cadáver en
una gamella, propiedad del "pueblo ó pa­
rroquia : les treize pains qu'on porte au­
devant du défunt dans un hassin en hois,
appartenant a la commune ou a la pa­
roisse.

Aurroial (AN - b -lez, G), pañales,
langes.

Aurrol : 1° (B-b) , cuñas de fogonadu­
ro., que sostienen el mástil en su base :
coins d'étambrai, morceaux de hois tail­
lés en hiseau pour soutenir le mát. ­
2° la horca, la fourche. (ms-Ots.)

Aurrondoko (AN-b), corión, bolsa ó
membrana que envuelve el feto humano:
chorion, membrane mince et transpa­
rente qui enveloppe le fretu,s humain.

Aurrorde, hijo adoptivo, enfant adop­
tif·(Lar.)

Haur-ukaite (BNc), haur-ukheite
(S), parto, accouchement. HAUR-UKAITE
GAISTO (BN - haz) , aborto, avortement.
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Haurrukhen (Sc), parir, accoucher.
Haurruntzi, matriz, matrice. (Duv.

Gen. xXlx-3L)
Ahurrhui!ítu (BN-am), silbido que se

produce metiendo los dedos en la boca,
sifflement produit en mettant les doigts
dans la bouche. AHURRHUSTUZ IGORRI DIE
(BN-am), le han despachado silbando, ils
l'ont renvoyé a coups de sifflet.

Aur i!íatar (AN - b, BNc, Sc), haur
i!íatar (BNc, Sc), aur-tsatar (BN-s, R),
pañales de niños: langes, couches.

Ahurseko (S, Etcheb.), puñetazo,
coup de poing.

Aurseme (G), niño varón : enfant
mále, garr;on. IZAN DET AURSEME BAT JAUN­
GOIKOAREN GRAZIAZ, he tenido un hijo por
la gracia de Dios, j'ai donné ['etre a un
homme avec le secours de Jéhovah. (Ur.
Gen. IV-l.) BEREALA AUR-SEME GUZIAK IL
ZITZATELA, que matasen en seguida á to­
dos los niños varones, qu'ils tuent en­
suite tous les enfants máles. (Lard. Test.
73-29.)

Haurso (S-li), nieto, petit-fils. SEMASO,
nieto, petit - fils. ALABASO, nieta, petite­
filie.

Haursortu (BN-s, R), parir, accou­
cher.

Haursurs (Sc), niño, huerfano : en­
{ant, orphelin.

AURT (Bc, oo.), interjec. con que se
excita al ganado á que retroceda, pour
faire reculer les hetes. AURT EGIN, retro­
ceder, reculer.

Aurtanik (L), aurtarik (R), desde
niño, des l'enfance.

Ahurtara, un puñado, une poignée.
(Duv.)

Haurtarzun (S), haurtasun (BN, L),
aurtasun (AN, G), infancia, cualidad de
niño: enfance, qualité de l'enfant.

AURTEMEIN (B-a-elor-o-ts), aurte­
min (B-g) , hace poco tiempo: naguere,
il Y a peu de temps.

AURTEN (AN, B, BN-s, G, R),
aurthen (BN, Lc, S), en este año, oga­
ño : cette année. AURTEN AURRAK ANDI,
DAGUN URTEAN LANAK EGIN (BN-s) : este
año crecen los niños, el año que viene
se harán los trabajos: cette année -ci les
enfants croissent, l'année prochaine les
travaux s'exécuteront. AURTEN GURE OR­
TUAN ARTOA BERDE ERNE DA (B), este año
el maíz ha brotado verde (sic) en nuestra
huerta, cette année le mais a germé vert
(sic) dans notre champ. = Es una de las
fórmulas en uso para probar la expedi­
ción de la lengua. C'est une des formules
en vogue pour montrer la facilité d'élo­
cution. AURTEN BEIN (AN-or, R), AURTEN
BEHIN (BN-am-gar, L-s), hace poco tiem­
po, il Y 11 peu de temps.

Aurtentsu (BN - gar - or ), hace pocos
días, il y a quelques jours.

AURTIKI (AN-b, G), aurthiki (AN­
b, BNc, L, Sc) : 1° lanzar, arrojar con
violencia : lancer, jeter avec violence. ­
2° volcar, renverser. HAR ZEZATEN ORDUAN
HARRI, HARREN KONTRA AURTHITEKO, co­
gieron entonces piedras para arrojárselas
á él, ils prirent alors des pierres pour les
lui jeter. (Leiz. Joan. vIII-59.)

Aurtiko (B-a), almohadón, traversin.
Aurtizate (AN), parto, accouche­

mento
Haurto, niñito: héhé, poupon.
Aurtoki (AN-b), útero, hablando de

mujeres: matrice, en parlant des femmes.
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Aur-tsar (G-oy), placenta, secundi­
nas: placenta, secondines (de la femme).

Haurtu (L, R), aniñarse, ponerse á
la altura de los niños, por su conducta :
agir en enfant, se mettre au rang des en­
fants par la conduite.

AURTZA (B-b-l, G), aurtzol (B-b\,
orza, cierta tabla que se cuelga del co~­
tado de la lancha para navegar debo­
lino. : semelle, sorte de planche qu'on
suspend d'un coté de l'emharcation, pour
naviguer a la houline, au plus preso

Aurtzaka (Bc, G), navegar con viento
contrario, á orza ú orzando : naviguer
avec t'ent dehout, a la houline, au plus
preso

Aurtzekuloka (B-mu), dando coces,
ruant.

Haur-ukaite (BN - haz - ist ), haur­
ukaizte (BN -am-ist), haur-ukheite
(BN - am, Sc), aborto, avortement. =
Solo se dice de las mujeres. Ne se dit
YJue des femmes.

Haur-ukhan (BN-ald), parir, en(anter.
Haur-zain, niñero, niñera, gardien ou

bonne d'enfant.
Aurzapi (Gc), pañales, trapillos :

langes, drapeallx d'enfant.
Aurzaro (R), haurzaro, infancia, en­

(ance. HAURZAROKO ORBAINA, EZABA DAITE
GAZTAROKO, la mancha de la infancia se
borra en la mocedad, la cicatrice rer;lle
dans l'enfance s'e/face pour le temps de
lajellnesse. (Oih. Prov. 223.)

Aur-zursa (S-gar), aurzürts (S-li) ,
haur-zürtz (S), húerfano, orphelin.

Aurzutu (R.-bid). (V. Aurzaro.)
Haus (BN, L, S), Varo de HAUTS en los

derivados, dans les dérivés.
AUSA (B-d-mond-o-ots), ausaa (B­

m), ausaz (B-ots, G), por ventura, par
hasard.

Ausapai (G-and), techo de la boca,
bóveda del paladar: le palais de la houche,
votlte du palais.

Ausardi (AN-b, BN-s), audacia, de­
nuedo, valor: audace, intrépidité, valeur.

Ausarkeria, atrevimiento, hardiesse.
(Duv.)

Ausarki: 1° (BN-s, G, Sc), atrevida­
mente: alldacieusement, courageusement.
- 2° (AN), por añadidura, par surcroít.
- 3° (AN-b, BN-s, R, Sc), colmadamente,
sobre toda medida: généreusement, outre
mesure.

Ausarta (AN-b, BN-l-s, G, L-s, Sc),
osado, valeroso: hardi, valeureux.

Ausartatu (BN, G), ausartu (AN,
BN-ald, L, Sc), atreverse, osar: se per­
mettre, osero

Ausartzi (G, L), osadía, valor: témé­
rité, valeur.

Ausbero (AN-b, Lc), hausbero (Se),
ausbizi (BN-s), hausbizi (BNc, L), res­
coldo, cendre chaude.
, HAUSE (L-s), llana, instrumento de

dos asas: plane, outil a deux poignées.
HAUSEA ETA GREDALEA EMAITEA, dar cu­
chillo y bacin : hailler le couteau et le
bassin, c'est-a-dire bailler tout pouvoir.
(Oih. Prov. 224.)

AuiJe (B, G), hauiJe (L), este, celui-ci.
AUSETA (B-ber), estornino?, ave de

invierno que silba finamente y se mue­
ve en grandes bandas: sansonnet?, oi­
seau hivernant, qui siffle tres finement
et vole en troupes.

AUSI: 1° (B, G), quebrar, romper: cas-­
ser, hriser. BIOTZA AUSI (Bc), BIOTZA HAUTSI
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HO
(BN-gar, Lc), conmover, lit. : quebran­
tar el corazón: émouvoir, lit. : briser le
creur. - 2° (B, BN-s, G, L, R, S), tem­
plar (el tiempo, las comidas, el humor) :
s'adoucir (le temps, les aliments, l' hu­
meur). - 3° (B), articular (los huesos),
s'articulel' (les os). - 4° (B, G), arrancar
transversalmente una piedra, traínel'
obliquement une pierl'e. - 5° (Bc), rom­
per (á hablar), commencer (a parler). ­
6° Auii (B, R), ladrido, aboiement.
(Contr. de ADAUSI en esta acepción, dans
cette acception.)-7° Auii(AN, Añ.), que­
jido, gémissement. - 8° (B-m), cambios de
una moneda, change de monnaie. OGER­
LEKO BATEN AUSIAK, cambios de un duro,
échange d'une piastre. LAKA, EA ONEN
AUSIRIK DAUKAZUN : Laca, vea V. si tiene
cambios de esta moneda: Laca, voyezsi
vous avez le change de cette monnaie.
(Euskalz. 11-332-23.) - 9° (B-m), que­
brantar, rompre. EGlUNEA AUSI, quebran­
tar el contrato, rompre le contrato -'
10° (B), vencer, vaincre.

Ausiabar : 1° (B-m-mond-ond), que­
bradero de cabeza, cassement de tete. ­
2° (G-mot), idas y venidas, trabajos ex­
traordinarios y penosos de pescadores :
allées et venues, travaux extraordinaires
et pénibles des p¿cheurs.

Ausiabartza ( G) : 1° destrucción,
derrota: destruction, déroute. - 2° gres­
ca, gran camorra: vacarme, tumulte,
rixe.

Ausian·: 1° (B-i-mond), transversal­
mente, á bolina : au plus pres, de biais,
a la bouline. AUSIAN ATARA (B), arrancar
oblicuamente una piedra, en las pruebas
ó apuestas : traíner un bloc de piel're
obliquement, dans les paris publics. ­
2° (B-i-ts), ausietara (B-a-mond-o), por
subterfugios, por socarronería: par sub­
ter(uges, par finasserie.

Ausika : 1° (B-mu-ts, ... ), ladrando,
en aboyant. - 2° (B-m), arrastrar la pie­
dra en las pruebas, trazando eses: traí­
ner la pierre obliquement, dans les paris
publics.

Ausikari (B), ladrador, aboyeur.
Ausiki: 1° (BN, G, L - ain ), morder,

mordre. ADAUSI DEGIDALA, BANA AUSIK
ENEZALA : que me ladre, pero que no me
muerda : qu'il aboie contre moi, mais
qu'il ne me morde pas. (Oih. ProIJ. 538.)
- 2° (BN, Sal.), mordedura, remor­
dimiento : morsure, remords. HARTARA
BULKATZEN ZUTEN BERE AMA SAINDUAREN
NIGARREK, KONTZIENTZIAREN AUSIKIEK : á
ello le impulsaban los lloros de su santa
madre, los remordimientos de la con­
ciencia : il était poussé a cela par les
larmes de sa sainte mere et les remords
de sa conscience. (Ax. 3a-31.15.)

Ausikika (BN, SaL), mordien,do, en
mordant.

Auiilin (BN -haz), estáte callando,
tais - toi. = Es uno de los más curiosos
ejemplos que conozco de falsa analogía,
tanto más notable cuanto que ocurre en
la médula misma de la lengua. Al tratar
del verbo en la Introducción, se verá que
hay dos agentes de segunda persona de
singular, verdaderos géneros, represen­
tados por -K, el varón, y -N, la hem­
bra. DAKIK, « lo sabés, tu varón; » DA­
KIN, « lo sabes, tú hembra. » Esta susti­
tución de K en N la han extendido en
Hazparren (BN), según se ve en el ejem­
plo transcrito, al sufijo -IK de ISILIK,
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« callando. » AUSILIN (Contr. de AGO ISI­
LIN) es sustitución, al hablar á una mu­
jer, de AUSILIK (Contr. de AGO ISILIK). Se
dice comúnmente y se debe decir AGO
ISILIK, con quienquiera que se hable.
Voila un des plus curieux exemples que
fe connaisse de (ausse analogie, d'autant
plus remarquable qu'il a lieu dans la
moelle méme de la langue. On verra dans
l'Introduction, en pal'lant du verbe, qu'il
y a deux sujets de deuxieme personne au
singulier, vrais genres, représentés par
-K, l'homme, et par -N, la (emme.
DAKIK, « toi, homme, tu le sais; » DAKIN,
« toi, (emme, tu le sais. » On ti. étendu a
Hazparren (BN) cette substitution de K

a N, comme le prouve l'exemple ci-dessus,
au suffixe -IK, de ISILIK, « se taisant. »
AUSILIN (Contr. de AGO ISILIN) est la sub­
stitution qui se produit, en pal'lant a une
(emme, de AUSILIK (Contr. de AGO ISILIK).
Communément on dit et on doit dire AGO
ISILIK, quelle que soit la personne avec
qui l'on parle.

AUSIN (L-ain-s), hausin (BN, L, S),
ortiga, ortie.

Ausi-osoak (B, G), las alternativas ó
vaivenes de la fortuna, les alternatives
de la (ol'tune ou du sort.

Ausitu (B-a-g-mu-o), templar (el
tiempo, las comidas, el humor) : s'adou­
cir (le temps, les aliments, [,humeur).

Ausitzaile (G-aya-bid), quebrantador:
casseul', briseur.

Ausi-urratu (G-and), rompe y rasga,
resolución: intl'épidité, résolution. Ausl­
URRATURIK EZTU ORREK, ese no tiene in­
trepidez, celui-ci n'a aucune intrépi­
dité.

AUSK (G-gab), onomatopeya del acto
de morder, onomatopée qui exprime l'ac­
tion de mordre.

Auskada (G), dentellada, mordisco :
coup de dent, mOl'sure.

Auskaiñeko (G). (V. Auspuruko.)
Auskaldar (AN - b, R), hauskaldar

(BN, L), auskalder (BN-s, R-bid), haus­
kalder (Sc), cernada, ceniza que ha ser­
vido para hacer la lejía: charrée, cendre
qui a servi a (aire la lessive. - 2° (BN­
s, R, S), rescoldo, cendre chaude. ­
3° (B~-s), trapos de la colada, linges de
la lesswe.

Auskara (S), hauskara (BNc), haus­
karako, ceniciento, parecido á la ceni­
za: cendré, qui a la couleul' de la cendre.
(Duv.)

Hauskari, saltador, inconstante: sau­
teur, inconstant.

Hauskelder (Sc), cernada, charrée.
(V. Auskaldar.)

Auskera (B-o), las cabras en celo, les
chevres en chaleur. Varo de AUNZKARA.

Hausketa (BNc), montón de cenizas,
tas de cendres.

Auskitu (B-ar), sentir dentera: aga­
cer, en parlant des dents.

Ausko (AN-b, BN-s, R-uzt), hausko
(BNc, L-ain) : 1° fuelle, sou(flet. ERREMEN­
TALDEGlAN, HAROTZAREN SUTEGlAN, HAUSKO­
AK HAIZE EMAITERIK GELDITZEN DIRENEAN, BA­
DIRuDI EZTELA SURIK : en las herrerías,
cuando deja de soplar el fuelle, parece
que no hay fuego: dans les (orges, quand
le sou(flet cesse de (onctionnel', il semble
qu'il n'y a plus de (eu. (Ax. 1a-325-H.)
- 2° Auiko (BN-s), soplador, sou(fleul'.
AUSKOA BI ARRANO-MAGAL SUNTATUREKIN
EGITEN ZISUN (BN), el soplador se hacia

juntando dos plumas de águila, on (ai­
,~ait le sou(fleur en joignant deux plumes
d'aigle.

Ausko-egun (BN-s, R), dia de Ceniza,
Jour des Cendres.

Auskor (AN, B, G), hauskor (BN, L,
S), quebradizo, frágil: cassant, (ragile.

Auskortasun, hauskortasun, fragi­
lidad, (ragilité.

Auskortu, hauskortu, hacerse frágil,
devenir (ragile.

Hauskura (Sc), fractura: (racture,
brisure.

Ausle (G, Aizk.), hausle (L, Duv.),
infractor, quebrantador : violateur, in­
(racteur, celui qui rompt, qui casse.

AUSMAR (AN-elk, B-o, BN-ald, G­
and-ets, L-s), ausmer (B - a), rumia :
rumination, action de ruminer. AUSMAR
EGlN, rumiar, ruminer.

Ausmarrean (AN), rumiando, en ru­
minant. EGON NOIZIK BEIN AUSMARREAN
AIEN GAÑEAN, estar de vez en cuando
rumiando (las cosas oídas en el sermón),
ruminer de temps en temps (les choses
qu'on a entendues au sermon). (Liz. 96-2.)

AUSNAR (AN, B, G, L-bid-donib),
hausnaur (Ax. 1a-600-22), rumia, rumi­
nation. = Debe de ser AUZNAR, tal como
se dice en B-m, a pesar de usarse gene­
ralmente la s tanto en esta palabra como
en sus variantes. Parece que el original
es AOZNAR Ó AGOZNAR, que se dice en
BN - s, y proviene de AO, « boca. » Ce
doit ¿tre AUZNAR, tel qu'on le prononee
en B-m, bien que généralement on se sert
de la lettre s aussi bien dans ee mot que
dans ses variantes. L'original paraít ¿tre
AOZNAR ou AGOZNAR, qui se dit en BN-s, et
vient de AO, « bouche. » AUNTZAK, ARDIAK
ETA BEIAK AGIÑIK EZTAUKELAKO AUSNAR
EGlN DAROE (B-i) : las cabras, las ovejas
y las vacas suelen rumiar porque no tie­
nen dientes : les ehevres, les brebis et
les vaches ruminent paree qu'elles n'ont
pas de dents. AUSNAR EGON, estar ru­
miando, ruminer. AUSNARREAN HARITZEN
DIRENAK, los que rumian : ceux qui ru­
minent, les ruminants. (Duv. Lev. xl-3.)

Ausnarrezale, rumiante, ruminant.
AUSNARREZALETARIK, BEHATZA DUENA, BAI­
NAN EZ URRATUA, EZ DUZUE HURA JANEN :
de los rumiantes, que tienen pezuña,
pero no hendida, no los comeréis : des
ruminants qui ont le sabot non (ourchu,
vous ne mangerez paso (Duv. Lev. xl-4.)

Ausnartu: 1° (AN, B, G, L), rumiar,
ruminer. - 2° (B, G), considerar, me­
ditar: eonsidérer, méditer. AUSNARTU
IRAKURTEN DOZUZAN BERBA GUZTIAK, consi­
derad todas las palabras que leéis, médi­
tez tous les mots que vous lisez. (Añ.
Esku.15-7.)

AUSO: 1° (BN-s, S), ventisca, borrasca
de viento y nieve, bourrasque de vent et
de neige. ELURRAUSO, avalancha de nieve,
avalanche de neige. - 2° Aulo (L-cóte),
voz con que se llaman unos á otros los
hombres, cri par lequ~lles hommes s'ap­
pellent les uns les autres.

Ausotar (AN, B-a-d-m-o, G), vecino,
voisin. (De AUZO.)

Auspagin, fabricante de fuelles, (abri­
eant de soufflets. (Ast.)

Auspara (B), auspare, paleta, pelle
a (eu.

Auspartana (AN, Araq.), ceñidero,
ceinture.

Auspaz (B), auspez (G), auspezka



(BN, Sal.), de bruces, tomber la face
contre terreo ANDREA TA SARDINA AUTSETAN
AUSPAZ, la mujer y la sardina de bruces
en la ceniza, la femme et la sardine face
contre terre dans les cendres (sic). (Re­
franes.)

Auspaztu (B), ahuspekatu (Duv.),
auspezkatu (AN,BN-s), auspeztu, pos­
trarse, prosternarse : se prosterner, se
prostrer.

Ahuspe: 1° prosternación, prosterna­
tion. (Duv.) - 2° Hauspe, bajo la ceniza,
sous la cendre.

Auspeko (B-mond), hallullo, borona
subcinericia, espece de galette cuitesous
la cendre.

Hauspen: 1° rotura, déchirure. ­
2° Ahuspen (BN, L), auspen (R), aftas,
tumores que salen en la lengua del ga­
nado vacuno: aphtes, tumeurs malignes
qui naissent sur la langue du bétail. ­
3° Auspen (B- t6), pan cocido. bajo la
ceniza, pain cuit sous la cendre.

Ahuspeska (AN), ahuspez (AN-est­
lar, BN, Sal., L), boca abajo, face contre
terreo

Auspeta (B-o). (V. Auspoketa.)
Auspezka, á gatas, ti quatre pattes.

(An.)
AUSPO (AN, B-a-o-ond-ts-urd, G),

hauspo (Sc) : 1° fuelle, soulflet. ­
2° (B-m-o), Jilulmón, poumon.

.Auspoaga (AN, B, G), palo del fuelle
en las fraguas, levier en bois du soulflet
de forge.

Auspoketa (B, G), acción de dar al
fuelle, action de souffler. AUSPOKETAN:
(a (B, G), soplando con el fuelle, soulflant
avec le soulflet. - (b (B-d-m-ond), jade­
ando, haletant.

Auspo-puioi (B, Pero Ab. 13i-17),
tirador del barquín: soulfleur, celui qui
tire le soulflet.

Aulporru (BN-s, R), puerro silvestre,
lit. : puerro francés: poireau sauvage,
lit. : poireau fram;ais. (V. Autl.)

Aur¡¡potegi (B, Pero Ab. 135-9), taller
en las ferrerías, atelier de forges.

Auspo - trabaila (B-a-o-ots), mango
de los fuelles antiguos de fragua por el
que se movia el fuelle horizontalmente,
al revés del AUSPOAGA, que lo hace mo­
ver de arriba abajo: poignée des anciens
soulflets de forge, au moyen de laquelle le
soulflet se mouvait horizontalement, au
contraire de l'AUSPOAGA, qui le fait mou­
voir de haut en baso

Auspuruko (B - m), trapos que se
ponen encima del barril de la colada,
Unges qu'on met sur le cuvier de la lessive.

Austar, convecino, voisin. (Araq.)
(De AUZO.)

Austarka (B - a), dando corcobos,
ruant.

AUliltarri: 1° (B - d - g - o ), piedra que
se coloca debajo del barril de la colada,
pierre que l'on place sous le cuvier de la
lessive. - 2° piedra cenizal (hogar rús­
tico) en el centro de un sel, pierre de
foyer rustique au milieu d'un terrain.
(lturr. Hist. de Vizc. 76.) - 3° (B-m),
pizarra, ardoise.

Auste (B-a-m-o-ond, R-uzt), austei
(B-on), jabonadura, limpieza de ropa
blanca : savonnage, blanchissage du
linge.

Hauste (BNc, Lc, S), dia de Ceniza,
jour des Cendres. AUSTEGUN (AN-b),
HAUSTX-XGUN (BNc), AUSTERREGUN (AN,

AUSPAZTU - AUTS

B-ar, G), AUSTERRI-EGUN (G-aya), dia de
Ceniza, jour des Cendres.

Austegi (B-on., R), haustegi (L, Sc),
depósito de ceniza en la cocina, dépót de
cendres dans la cuisine.

Auster (AN, G, L), ceniza, cendre.
Austerrazio, los tres días de carnaval,

les troisjours du carnaval. (??)
Austerre (G, Ag. Eracus. 14i-15),

austerri (AN-lez-gab), hausterri (S.
P., d'Urt. Gram. 29), día de Ceniza,
jour des cendres.

Austiatu (B-m, Pero Ab. 87-21), hervir
madejas de hilo, échauder des éche­
velwx de filo h60ROSKITI ATERA TA DAROEZ
MATASAK AUSTIETARA: sacando las made­
jas del aspa, las llevan á hervirlas : en
retirant les écheveaux du rouet, on les
échaude.

Austoki (R-g, G-and), depósito de
ceniza, dépót de cendres.

Austondo (R), jabonadura, savon­
nage.

Austontzi (G-and, BN-s, R) , depósito
de ceniza, dépót de cendres.

AUSTORE, buitre, vautour. BELATZ
DÜANA EZ UTZ HAGATI AUSTORE JINGEI DE­
NAGATI : no sueltes el gavilán que tie­
nes en la percha, por el buitre que
está por venir: ne laisse pas aller l'éper­
vier que tu tiens sur la perche, dans
l'espérance d'un vautour qui te doit venir.
(Oih. Prov. 85.)

Austu (c), pulverizar, pulvériser.
AUTA (AN, Araq.), hauta (BN, L,

S) : 1° delecto, elección: choix, élite.
HAUTA EMAN, dar á alguien facultad para
elegir: donner ti quelqu'un faculté d'élire,
de choisir. - 2° (R), bocado, bouchée.­
3° Hauta (BN, L, S), selecto, excelente:
choisi, excellent. GIZON HAUTA : hombre
escogido, excelente: homme choisi, excel­
lento 001 HAUTENA, el trigo más exce­
lente, le meilleur blé.

Autaera (G), opción, option. .
Autagarri (AN-b), hautakizun, ele­

gible, uno que puede ser elegido : éli­
gible, celui qui peut etre élu. (Duv. ms.)

Autakuntza (B), hautaldi, hauta·
men, hautapen, elección: élection,
choix.

Hautara.zi (BN, L), hacer elegir, faire
choisir.

Autatu (AN, BN - s, G), hautatu
(BNc, Lc), escoger, elegir : choisir,
élire. AUTATuAK (AN), los elegidos, pre­
destinados : les élus, les prédestinés.
AUTATUENAK (G), las primicias, les pré­
mices. Ez DEZU LUZATUKO PAGATZEA AMA­
RRENAK ETA AUTATUENAK, no demorarás
el pl:lgar los diezmos y primicias, tu ne
dilféreras point d'o/frir tes dimes et tes
prémices. (Ur. Ex. xxll-29.)

Hautatze (BN, L, R), elección: élec­
tion, choix.

Hautemaile (BN), perspicaz, el que
se apercibe: perspicace, celui qui a l'es­
prit pénétrant.

AUTEMAN (BN -s, R), hauteman
(BNc, L, S), averiguar, examinar: véri­
fier, examiner. AUTEMAN DUT KALAKO SAL­
DOAN DAGOLA ENE ARDIA, he averiguado
que .mi oveja está en tal rebano, j'ai
constaté que ma brebis est dans tel trou­
peau. ERDI LO NINTZAN, HALARlKAN ERE
AUTEMAN NIIN (BN - ald) : estaba medio
dormido, aun así lo observé: j'étais a
moitié endormi, et cependant je l'obser­
vai.

Hi

Autera. (V. Aukera.)
AUTERESTI: f ° (B-ar-mond-ots),

pretensión, aspiración: prétention, aspi­
ration. - 2° (B-oñ), alegatos, excusas:
prétextes, excuses.

AUTERISTE (B-Oñ), jactancia, pre­
sunción, temeridad: outrecuidance, pré­
somption, témérité.

AUTESI (AN-b), conocer, p. ej. cual
oveja falta: connaftre, p. ex. quelle est
la brebis qui manque.

AUTESKI (B-d). (V. Auteresti, 1°.)
Hautesle, elector, électeur.
Hautespen, elección: élection, choix.
Auteste : 1° (B-d '?), queja, plainte. -

2° (AN - b ), perspicacia, penetración de
ingenio: perspicacité, pénétration d'es­
prit.

Autetsi (AN-b), conocer lo que á uno
le falta, savoir ce qui manque a quel­
qu'un. - 2° (L-ain), hautetsi (BN , L,
S), averiguar algo, vérifier quelque chose.
- 3° (BNc, Lc), elegir, predestinar:
élire, prédestiner. = Se lee en la mayo­
ria de los libros piadosos. Se rencontre
dans la plupart des livres de piété. ZERU­
TIKARO FAGORE HAUTETSIENAK, los favores
más exquisitos del cielo, les faveurs les
plus précieuses du cielo (Larreg.)

Autono (B-gets), septiembre, sep­
tembre. (D. lato autumnus.)

AUTOR (B, G), confesión, testimonio,
manifestación : confession, témoignage,
manifestation. = Se usa mucho más en
los derivados. S'emploie beaucoup plus
dans les dérivés. AUTOR IZAN (B, ...), con­
fesar, confesser. AUTOR DEUTSUT, ARDA0­
ZALETSUA DALA, te confieso que es aficio­
nadido al vino, je t'avoue qu'il aime un
peu le vino (Per. Ab. 45-2i.) EGIA ESA­
TEKO LEKUAN AN TA GEIAGO EURAK AUTOR
DABE : y alli dónde se dice la verdad,
ellos confiesan esto y más: et la OU on
doit dire la vérité, ils l'avouent, et plus
encore. (Olget. 55-3.)

Autorkuntza (B), confesión, confes­
sion. BEKIAN JAUNAK ZETARA JOIAN ORDUKO
AUTORKUNTZEA, sabía el Señor á dónde
se encaminaba aquella confesión, le Sei­
gneur connaissait le motif de cette con­
fession-lti. (Pas. santo 10-23.)

Autormen (B, G), acto, confesión,
declaración: proces-verbal, confession,
déclaration.

Autorrean (B - ots ), en boca, (traer)
en la boca, con afán : en bouche, a la
bouche,avec empressement. BAI, ZUK ORISE
EGIN ZENDUALA TA ARREZKERO AUTORREAN
DARABIZU: si, V. hizo eso, y desde enton­
ces (no lo deja caer de los lábios) lo trae
siempre en la boca: oui, vous avez fait
ceci, et depuis lors vous l'avez toujours a
la bouche.

Autorrera (B?), testimonio, témoi­
gnage. (Ur. Apoc. 1-1.)

Autortu (Bc) , confesar, confesser.
Autotsu (G-iz), decidor, afable: cau­

seur agréable, a/fable.
Autreatu (BN, SaL), razonar, abogar:

raisonner, plaider.
AUTS (AN, B, BN, G, R), hauts

(BN, L, $): 1° ceniza, cendre. ETsEKo
SUA ESTALZAZU, BAIÑA ETSEKO AUTSA EZAR­
zozu : cubre el fuego de casa, pero échale
ceniza de casa: couvre le feu de l'tltre,
mais jette-lui des cendres de la maison.
(Per. Ab. 172-1.) HAUTSAK BERO TUK HAN
(Se), alli viven bien, lit. : alli las cenizas
son calientes: on vil la tres bien, lit. :
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la les cendres sont chaudes. HAUTS-IKA­
TZAK BERO DIRA (L - ain), lit.: el carbón
y la ceniza son calientes, lit.: le charhon
et les cendres sont chauds. AUTSAK DAU­
KAZ (B -1, ... ), tiene mucha habilidad, il
est tres adroit. - 2° (B, G), polvo, pous­
siere. ~ 3° Hauts (BN, Sal., L, S),
radic'al de HAUTSI, romper, rompre.­
4° Ahuts (L), carrillo, mejilla, joues. ­
5° Auta (R), gabacho, Franr;ais (sohri­
quet). AUTS-ERDERA (R), el francés (len­
guaje), le franr;ais (langage). (De AO­
UTS: pura boca, pura palabrería: rien que
houche, pur verhiage.)

Hautsahako (BN-ald), autsaki (AN­
lez), autsahoko (S), autsarako (AN),
trapo que cubre el barril de la lejía,
linge qui recouvre le cuvier a lessive.

Autsaga (Bc, G-al-and), palo largo
que se emplea para retirar la ceniza de
una calera, longue perche dont on se sert
pour retirer les cendres d'un four a
chaux.

Hautsagoko, cernadero para la cola­
da, toile grossiere qui enveloppe la cendre
de la lessive.

Autsak batu (B-oñ), luchar, lutter.
AUSKA ESATEKO OÑATI ALDEAN « AUTSAK
BATU » ESATEN DABE : por decir « lucha )',
dicen « recoger polvo» en Oñate : pour
dire « lutte », on dit a Oñate « ramasser
la poussiere ». (Euskalz. 1-173-31.)

Hautsarazi, hacer romper, hacer vio­
lar, transgredir: faire rompre, faire en­
freindre, transgresser. (Duv. ms.)

Hautsarazte. (Duv. ms.)(V. Hautsa­
razi.)

Autsarri : 1° (B - a - ts ), pizarra, ar­
doise. - 2° (B-m), piedra cenizal en me­
dio de los seles, donde antiguamente se
hacía la comida: pierre de foyer rustique
au milieu d'enclos, sur laquelle' ancien­
nement on préparait les aliments.

Auts-bedar (ms-Lond;), cineraria ma­
rítima, cinéraire maritime. (Bolo)

Autsbero (AN - b), rescoldo, cendre
chaude.

Auts - berretaiko (B), tizón, enfer­
medad del maíz : charhon, maladie du
mais.

Autsegun (B), día de Ceniza, jour des
Cendres.

Hautsemautse (Sc ) , compromiso,
transacción, arreglo: compromis, tran­
saction, arrangement.

Hautsetara, reducir á cenizas, ré­
duire en cendres. (Duv.)

Auts-ezne (B-m-o-ts), cocimiento que
se usa para lejía, para pediluvios, y para
curar las herradas mohosas : mélange
d'eau etde cendres en usage pour la les­
sive, les hains de pieds et le nettoyage des
ustensiles sales, etc.

Autseztata (AN, Araq.), encenizar,
couvrir de cendres.

AUTSI (AN, BN-s, G), hautsi(BN,
Lc, S) : 1° quebrar, romper : casser,
rompre. AurslzAzu ARIRA (Gc): rompa V.
al hilo, en derechura : déchirez droit,
suivant le fU. BIOTZA HAUTSI (BN-gar,
Lc) : conmover, partir el corazón: émou­
voir, hriser le creur. MARTEILU ZILARREZ­
KOAK HAUTS DETZAKE ATE BURDINAZKOAK,
un martillo de plata puede romper puer­
tas de hierro, un marteau d'argent est
capahle de rompre des portes de fer.
(Oih. Prov. 314.) - 2° Hautsi, tem­
piar: adoucir, tempérer. UR HOTZ HAU­
TSIA, el agua tibia, lit. : el agua fría tem-
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pIada : l'eau tiede, lit. : l'eau froide
tempérée. (Duv. Labor. H3-16.)-3° (L),
vencer, desbaratar : vaincre, dérouter.
DENAK HAUTSI TIK EGUNGO PREDIKARlAK
( Lc ), el predicador de hoy ha vencido á
todos, le prédicateur de ce jour a sur­
passé tout le monde. - 4° interrumpir,
interrompre. ZURE ELEA HAUSTEN DIT (S­
li), interrumpo su conversación de V.,je
vous interromps. - 50 (BN-ald), debili­
tarse mucho (un fuerte), dépérir (un
homme robuste).

Autsia (R), labicorto, lo mismo ha­
blando de personas que de jarras: de bec
court, se dit d'un broc, et {amilierement
d'une personne.

Autsiki (AN, L), autsikitu (AN,
Araq.), morder, picar: mordre, piquero
AUTSIKI EGIN (AN-ond), morder, mordre.
ERLEAK NEHOR AUTSIKITZEN DUENEAN, AU­
TSIKITZENAGO DU BERE BURUA, ZEREN BERE
EZTENA TA BIZIA HAN TJZTEN BAITITU :
cuando la abeja pica á alguien, se hace
más daño á sí misma, porque deja allí
su aguijón y su vida: quand l'abeille
pique quelqu'un, elle se fait plus de tort
él. elle - meme, car elle laisse dans la bles­
sure son aiguillon et sa vie. (Ax. 3a-153-23.)

Hautsimautsi (BN, L), compromiso,
transacción, arreglo: compromis, tran­
saction, arrangement.

Hauts-kaldor (BN), cernada, charrée.
(V. Auskaldar.)

Autskara (S), ceniciento, parecido
á la ceniza: cendré, qui a l'aspect de la
cendre.

Hautskizun, frangible, que puede ser
roto: frangible, qui peul etre rompu.
(Duv. ms.)

Autako (R-bid), pajita: petite paille,
fétu. EITZAZU NIK ERKINTZADAN AUTSKO
KORI ZORE BEGITIK, dejadme que yo saque
de vuestro ojo esa pajita, laissez-moi ex­
traire cette paille de votre reil. (Matth.
vll-4, ms-Lond.)

Hautskor (BN, S, Sal.), frágil, fra­
gile.

Autsmarras (B), trapo de la colada,
linge du cuvier.

Auts-oial (BN-s)" trapos que cubren
el barril de la colada, linges dont on
recouvre le baril de la lessive.

Autsontzi: i ° (G-and-aya-bid), ba­
rril de la colada, baril a lessive. ­
2° (B-ar-o), depósito de ceniza,dép6t de
cendres.

Autsopil (B, Añ. J, torta subcinericia ,
galette cuite sous la cendre.

Autsoste (B) : 1° (V. Auts-ezne.)
2° jabonadura, savonnage.

A\ltsosteko (B-mu), lejía, lessive.
Hautstei (BN, Sal.), lugar de la ceni­

za, cendrier.
Hautsuntzi (Sc), depósito de ceniza,

dép6t de cendres.
Auts-ur (B). (V. Auts-ezne.)
Auts-zapi (B), trapo de colada, tinge

du cuvier.
Autu : 10 (B), elegir: élire, choisir. ­

AUTU EGIZU BADA ZEREN GANEAN BERBA
EGINGO DOGUN, elegid pues la materia so­
bre la cual hemos de hablar, choisis donc
le sujet de natre conversation. (Per. Ah.
153-2.) - 20 (B, G), conversación, con­
versation. (??) - 3° (G, L), fábula, fable.
- 4° Hautu (BN, Sal., L, S), elección,
preferencia: élection, préférence, choix.
AUTUAK (B, G) : los elegidos, predestina­
dos: les élus, les prédestinés. ASKO DIRA

DEITUAK, GUTSI BERRIZ AUTUAK : muchos
los llamados, pocos los elegidos: beau­
coup sont appelés, mais il y a peu d'élus.
(Ur. Matth. xx-16.)

Autu-autukoa (B, Duv.), lo muy á
propósito: opportun, tres a propos.

Autueta (B-aram-ots), conversación,
conversation.

Autulari (B-l, G), conversadora; per­
sona aficionada á andar en, corrillos y
tertulias: bavarde, personne qui aime a
se meter aux groupes et a fréquenter les
réunions.

AUTZ : 1° (B, G), fauces, gosier.
AUTZAK EDERRAK DAUZKA (G - ber), tie­
ne buenas fauces (tragaderas), il a un
bon gosier (il hoit bien). - 2° (AN,
B, G, Añ., t), mofletes, carrillos: ba­
joues, grosses joues. - 3° Ahutz, carri­
llo, ¡oue. GERO AHUTZ-ARALDEA, POTA­
RENTZAT LARDEA, EZTA IGELSU, EZTA ZILAR,
BANA KRISTAL-ORDEA : luego el par de ca­
rrillos manteca para besos, no es yeso,
no es plata (sic), sino hace veces de
cristal (espejo) : la paire de joues, beurre
ou graisse pour les haisers, n'est ni du
pllitre ni de l'argent, mais tient lieu de
cristal (miroir). (Oih. 159-13.) - 40 (R),
paja de trigo, paille de blé. (Contr. de
AGOTZ.)

Hautza (BN), elección, élec/ion.
Autz-andia (AN-lez), hombre carirre-'

dondo, cari-grande : homme poupin, a
figure poupine.

Autzeko (G, Añ.), cachete, soufflet.
Autzeman (G-and),apercibirse, darse

UIlO cuenta de algo: s'apercevoir de, se
rendre compte de quelque chose. (V. Au­
teman.)

Ahutzeta (Sc), bocado, bouchée. AHU­
TZETAÑI (Sc), bocadito, petite bouchée.
AHUTZETAZ (8, Archu.), AHUTZETAKA (Sc) :
á grandes bocados, como un glotón : a
grandes bouchées, gloutonnement.

Ahutzetako : 1° (L), fuelle, soufflet
(instrument). - 2° bofetón: soufflet, gifle.
(S. P.)

Auzabalka (R), auzabalte (R), bos­
tezo, bdillement. (De AO.)

Auzalan (AN). (V. Auzolan.)
Auzapai (G, Ag. Eracus. 48-14), bó­

veda del paladar, palais de la bouche.
Auzapez (BN-haz-lein), hauzaphez

(L-ain), alcalde, maire.
Hauzaphezgo, cargo de alcalde :mai­

rie, charge de maire.
Hauzapheztasun, dignidad de alcal­

de: mairie, dignité de maire.
Auzbarrena (R), de bruces, tomber

la face contre terreo (De AO.)
Ahuzeta (S), bocado, bouchée. AHUZE­

TAÑI (S), bocadito, petite bouchée. (Dimin.
de AHUZETA.)

Auzetae (AN , Araq.), casa consisto­
rial: mairie, siege de l'administration
municipale.

Auzgora (BN-s, R), boca arriba, cou­
ché sur le dos.

AUZI (B, G, L), hauzi (BN, L), plei­
to, litigio: proces, liti,qe.

Hauzibide, procedimiento, trámites
del proceso: procédure, formalités d'un
proceso (Duv. ms.)
. Au~i-epaila (B), auzi-epaile (B, G),
Juez, Juge.

Auzikin (R) , malhablado, deslengua­
do : mal embouché, mauvaise langue.

Auzilari (B, G, L), pleitista :plaideur,
chicanier.



Auzitan (Bc, ...), hauzitan (BN, L),
pleiteando, en plaidant.

Auzitegi (B, Pero Ab. 211,-15), au­
diencia, foro: audience, tribunal, bar­
reau.

Auzkide, convecino, voisin. (Araq.)
Auzkin (B, arc), pleitista, plaideur.

OPARINAK NENGlAN BEARGlN, TA ALPERRE­
RIAK AUZKIN : la necesidad me hizo obre­
ro, y la vagamundez pleitista : la néces­
sité me fit laboureur, et la nonchalance
plaideur. (Refranes.)

Auzkora (G, Añ.), boca arriba, COII­

ché sllr le dos.
AUZNAR (B-m), rumia, acto de ru­

miar : rumination, action de ruminer.
(Qe AO?) (V. Ausmar.)

AUZNARRA (G, Arae¡:.), tufa, tufo
AUZNARRI (AN, Liz.), roedura, ron­

gement. j ZER AUZNAnRl, ZEn INFERNU DA
ASKI ALAKO ARIMENDAKO! ¡qué roedura,
qué infierno es bastante para tales almas I
quel tourment, quel enfer sera sulJisant
pour de telles ames! (Liz. 61-12.)

AUZO (B, G, L), hauzo (BN, L, S):
1° vecindad, voisinage. GURE AUZOAN
BEIAK, ERROAK ANDIAK, ORROAK GALANTAK:
en nuestra vecindad, las vacas (tienen)
grandes las ubres, enormes los mugidos:
dans notre voisinage, les vaches ont de
grosses mamelles et poussent d'énormes
mugissements. - 2° (AN-est-lar, B, BN,
G), vecino, voisin. Auzo ONA, ADISKIDE
ONA (S) : el buen vecino, buen amigo :
un bon voisin, (est) un bon ami. - 3° (B­
a-o), habitantes de una población, habi­
tants d'une localité. - 4° (AN-arak), te­
rreno comunal, terrain communal. ­
50 Hauzo (BN), permitido, lícito : per­
mis, licite. - 6° Hauzo (L-ain), voz con
que se llaman unos á otros los hombres,
nom dont les hommes s'appellent les uns
les autres. - 7° (AN-b), barrio: quar­
tier, faubourg.

Auzo - a1kate (B - mond), alcalde de
barrio, maire de faubourg.

Auzo-arte (B-o), vecindario, popula­
tion.

Auzoera : 1° barrio : quartier, fa u­
bourg. EMENDlK AINBESTE MESEDE AUZOERA
GUZTIARENTZAT, de aqui (vienen) tantos
favores para todo el barrio, d'ici (pro­
viennent) tant de faveurs pour tout le quar­
tier. (Mog. Baser. 139-19.) - 2° (B-m),
vecindad, voisinage.

Auzo-gizon (B-oñ), cabo de barrio,
chef de quartier.

Auzoki (B-ts), auzoko (Bc), vecino,
voisin.

Auzokide, convecino, voisin. ¿ EZIN
BURUTU DEZU ZERE GURASOAKIN EDO HUMEA­
REKIN, ZERE ADISKIDE, AUZOKIDE EDO BESTE
HAREKIN? ¿ no podéis aguantar con vues­
tros padres ó niños, con vuestros ami­
gos, convecinos ó con aquel otro? vous
ne pouvez vous entendre ni avec vos pa­
rents, ni avec vos enfants, ni avec vos
amis, ni avec vos voisins, ni avec cet
autre-la? (Mend. les. Biotz. 292-13.)
•> Auzolan (Bc, BN.s, Gc), trabajo mú­

. tuo que se hace entre vecinos, alter­
nando sus campos y costeando cada cual
á los invitados: travail mutuel ea:écuté
entre voisins, alternativement, et suivi
d'un repaso

Auzopilo, barrio, quartier. (Añ.)
Auzotasun: 1° (B-a-o), contribución

vecinal, contribution vicinale. - 2° (B­
ID), compañerismo entre vecinos : voi-
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sinage, rapports amicaua: entre voisins.
Auzotegi : 1° (AN, Bc, G), barrio,

cofradia: quartier, confrérie. - 20 Hau­
zotegi (BN, L, S), vecindario: popula­
tion, habitants.

Auzoteri (B -1), vecindario, conjunto
de vecinos: voisinage, ensemble des voi­
sins.

Hauzotu, hacerse vecino, devenir voi­
sin. (Duv. ms.)

Auzpaz (Bc), auzpez (AN-b, B-m­
ond, BN, G, L), auzpezka, postrado,
boca abajo, de bruces: prosterné, a plat
ventre, fa ce contre terreo

Hauzte (BN, S, Sal.), dia de Ceniza,
jour des Cendres.

Auztegi (R), pajar: pailler, meule de
paille.

HAUZU (AN-est-lar), permitido, per­
mis. EZTA EHON HAUZU HURBILTZERA NI­
GANA, en ninguna parte le es permitido
acercarse á mi, nulle part il ne lu i est
permis de s'approcher de moi. (Oih. 135­
21.) ENAIZ HAUZU, no soy libre, je ne
suis pas libre. (S. P.) HAuzu BANINTZ ERRAI­
TERA, si me fuera permitido decir, s'il
m'était permis de parlero (S. P.) ¿ HAUZU
NAIZ HIREKIN MINTZATZERA? ¿ me es per­
mitido hablar contigo? m'est- il permis
de causer avec toi? (Leiz. Act. Apost.
xXI·37.)

Auzue (L), tened, tenez.
Hauzuki, licitamente,licitement. (S.P.)
Auzuna (Bc), barrio, quartier. Auzu·

NAA (sic) (B-ar-zig), el barrio, le quar­
tier.

Hauzutasun, licitud, justicia, equi­
dad: droiture, justesse, équité.

Hauzutu, permitir, tener permiso:
permettre, avoir la permission. (S. P.)

AZ (AN, Bc, Mend. 1-128-27) : 1° Conj.
de IZAN, segunda persona de indicativo,
seconde personne de l'indicatif. - 2° (Bc),
interjec. para acariciar al cerdo, pour
« caresser » le porc. - 3° (e), haz,
indet. de AZI, HAZI, crecer, croítre. ­
- 1,0 (B-m), indet. de AZTU, olvidar, ou­
blier. - 50 Haz, Val'. de HAZI en los de­
rivados, dans les dérivés. HAZ NEZAK EGUN­
KO ARAGIAZ, ATZOKO OGlAZ, SAZKO ARNOAZ,
ETA ASETERRAK BIHOAZ : aliméntame con
carne del dia, pan de ayer, vino del año
pasado, y que sevayanlos médicos: nour­
ris-moi de la vianded'aujourd'hui, du pain
d'hieret du vin de l'année passée, etje dirai
adieu aua: médecins. (Oih. Prov. 213.) ­
6° (B-o), casta, souche. Az GAIZTOKO SE­
MEA TSIKITATI DA EZAGUN, el hijo de mala
casta es conocido desde la infancia, on
connaít des l'enfance un fils de mauvaise
souche. - 7° Az, haz (e), Varo de ATZ,
« dedo, pata, » en los derivados... :
« doigt, patte, ¡) dans les dérivés: AZNAI,
AZEURA, LAUHAZKA, AZTAL, AZKAINEKO,
etc. _8° Az, haz (c), Varo de AITZ, HAITZ,
« peña, » en algunos derivados ... : « 1'0­

cher, » dans quelques dérivés: AZPEITIA,
AZKOITIA, AZKARATE, HAZPARREN, HAZPAR­
NE, AZKARAI, AZKUE, AZTIRIA, etc.

-AZ, como sufijo significa... , comme
suffia:e signifie: 1° (AN, B, G), con, avec.
ESANAZ, con decir, diciendo, disanto
(lzt. 8.) ZUKUAZ, con la sopa, avec la
soupe. (Per. Ab. 89-12.) EDO EGlAZ NAI
GUZURRAZ ELIKATUKO NAIZ, Ó con verdad
ó con mentira yo me mantendré, ou de
vérité ou de mensonge je me nourrirai.
(Refranes.) GALDUAZ JOAN (c), ir perdien­
do gradua1mente, perdre graduellement.
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AZIAZ JOAN (c), ir creciendo gradualmente,
croUre graduellement. GURE OHOREAK
DOAZ EGUNORO GALDUAZ, nuestros honores
van cada día perdiéndose, nos honneurs
diminuent de jour en jour. (J. Etcheb.
Noel. H1,-15.) - 20 (ANc, B, G, L-ain,
R), es contracción de A EZ, contraction
pou l' A EZ. DANIEL SANTUAZ BESTEAK (DA­
NIEL SANTUA EZ, BESTEAK), todos ménos
Daniel el santo, tous ea:cepté Daniel le
saint. (Bart. 11-231-15.) AMAZ BERTZE GUZ­
TIEK MEZA ENTZUN DUGU (AN - b) : todos,
ménos la madre, hemos oído la misa:
tous, sauf la mere, nous avons entendu
la messe. = Actualmente, en B, gene­
ralmente el unitivo personal GAZ ha usur­
pado las funciones del instrumental z.
ARIAGAZ JOSI se dice por ARIZ JOSI Ó ARIAZ
JOSI, « coser con hilo. » Actuellement,
en B, l'unitif personnel GAZ a pris géné­
ralement les fonctions de l'instrumental z.
ARIAGAZ JOSI se dit pour ARIZ JOSI OU

ARIAZ JOSI, « coudre avec du filo » ­
3° (R-bid), at (R-uzt), hacia, verso ¿ No­
RAZ YOA (R-bid)? ¿NORAT YOA (R-uzt)?
¿hacia dónde vas? (vers) oli vas-tu?

AZA: 1° (c), col, berza, chou. AZA­
BURU (Bc), AZABURU BILDU (G), repollo,
chou -pomme. AZAGARA (Bc), bretón de
berza, chou cavalier. AZALIU (L, R-uzt),
AZALlLIKA (G), coliflor, chou-fleur. AZA­
LORA (Bc), AZALORE (G, L-ain), col bre­
tón, chou -vaches. AZA-EPERDI (B), AZA­
ORPO (B-a-u), AZAONDO (B-a, G-and, R­
uzt) , AZA-SUSTAR (B-a-m-o-ts), troncho de
la berza, trognon de chou. AZA KIZ­
KUR, berza rizada, chou frisé. (Lacoiz.)
AZALANDARA (Bc), planta de berza, plant
de chou. AZALAPIKo (Bc), puchero de
berzas, bouillon de chou. AZALEIKo (AN­
ond), potaje de berzas y babichuelas,
potage aua: choua: et aua: haricots. AZA TA
PORRU, SAN ETA DOLU (R-uzt, Sc): berzas
y puerros, comiéndolos (hay) arrepenti­
miento: on se repent, en mangeant des
choua: et des poireaua:. KORI AZEN PETIK
ZOPEN ELKITZEN ARI DUN (BN-s), ese está
averiguando con mucho disimulo lo que
pasa, lit. : está sacando sopas por debajo
de la berza: celui-ci surveille ce qui se
passe sans en avoir l'air, lit. : il est en
train de tirer la soupe de dessous les
choua:. = Clases de berzas, variétés de
choua:: a) TSAKUR-AZA (B-i), AZALOR (R­
uzt), AZA-BERDE (B-mu), GALEGO-AZA, BI­
TORIAKO AZA (B, ... ), berza verde que se
dá á los animales : chou vert, chou de
Milan. - b) LORAZA, coliflor, chou­
fleur. - c) BRuKuLA, bróculi, chou bro­
coli. (??) - d) MATSINGARRATZ (B), cierta
berza no comestible, espece de chou non
comestible. - e) ZERBA (B), acelga,
poirée. - f) LATZURA (?), borraja, bour­
rache. - g) AZA BALTZA (B), berza negra:
chou noir, colza? - h) KUKULU-AZA (B),
muy blanca, se planta con los rastrojos:
váriété blanche, qui se plante entre les
chaumes. - h) AZA ZURI (c), AZAKO (L­
ain), berza blanca, chou cabus. ­
2° (ms-Lond), colleja: mache, doucette.
(Bot.)

Azabo (B), lejos, loin. (V. Azao.)
Azabroka (G), vástagos que brotan

del tronco de ia berza, jets qui poussent
sur le pied du chou.

Azaburu (AN, B, L, S), azabu­
rumo (R), repollo, chou-pomme.

AZABUZI (B - mu), revoltijo, enre­
dijo: macédoine, ramassis.
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AZADERA (B) r acedera, oseille.
(Bot.) (??)

AZAGA (B, arc) , postrimeria, fins
dernieres. AZAGA ONIK EZTAU MANDAZAIK,
ningún arriero tiene buen fin, aucun mu­
letier ne (ait une bonne fin. (Refranes.)

Azagara (Bc). (V. Azalora.)
AZAGARI (Él, ... ), raposo, zorro, re­

nard. (Y. Azeri.)
Azagrama (Sc), azagurume (R-uzt),

repollo, chou - pomme.
AZAI (Sc): 1osorda,becada,bécasse.

- 2° moquita, moco claro que destila
de la nariz: roupie, humeur qui découle
du nez, par gouttes.

Azaiaki (Sc), carne de becada, chair
de bécasse.

AZAIAU (B), dedicarse á una ocupa­
ción, se livrer a une occupation.

Azaiera (B), educación, crianza: édu­
cation. Ez JAKEE INONDIK GUSTOIÜK EMON
BEAR ARIMAKO KALTEAN TA AZAIERA ONAREN
KONTRAKO GAUZETAN, no se les debe dar
gusto de ninguna clase con perjuicio del
alma yen cosas (que son) contra la buena
crianza, il ne faut leur inculquer aucune
espece de penchant qui pourrait nuire a
l'ame et porter atteinte a la bonne éduca­
tion. (Baser. B-3.)

AZAiN (R), azain (Sc), señales, ra­
mitas que se dejan en los campos para
indicar donde se ha sembrado y donde
no : marques, petites branches laissées
dans les champs, pour indiquer l'empla­
cement de ce t¡u'on a semé.

Bazaisa (Sc), fácil de criar: (acile a
nourrir., a élever.

AZ;iita (R), hazaita (S. P. ), padre
nutricio, pere nourricier.

Azako: io (R-uzt), repollo, pomme de
chou. - 2° (BN ~s), planta de berza,
plant de chou.

Azakoba (Lc, Sc, Lacoiz., S. P.),
aZakofa (BN-ald), repollo, chou-pomme.

Azakozkor (BN -ald) , rastrojo de
berza, trognon de chou.

AZAL (AN-est-Iar, Bc, BN-am, Gc,
L): iO corteza (de árboles, frutas, etc.):
écorce (des arbres) , peau des fruits, etc.
- 2° superficie (del agua), superficie
de los asuntos: surface (de l'eau), face
des affaires. - 3° piel, peau. AZALA
LODITÜA DU (BN-haz) : tiene la piel dura,
es muy desvergonzado : son amour­
propre est émoussé, il n'a plus de honte.
AZAL ONA AIZ (B -oñ) : eres buena pieza,
eres un picaro: tu es un franc coquin,
tu es un joli monsieur. DIRUOK GAL­
DUARREN, AZALA ENPARAU-EZKERO EZTAGO
ARDURARIK (B-i) : aunque se haya per­
dido el dinero, en quedando la piel (ha­
biendo salud) no importa: qu'on ait perdu
del'argent, pDurvu que l'on conserve sa
peau, peu importe. - 4° (Bc), público,
notorio : public, notoire. AZAL DABIL,
anda. de público, es notorio, c'est no­
toire.-

Azalandare (L-ain), aza-Iantare (S):
i ° planta de berza, plant de chou. ­
2° (AN - b) , juego de niños, que consiste
en imitar los ademanes del delantero:
jeu d'enfants, qui consiste a imiter les
gestes ..du devancier.
Azll1~~paiñak, afeites, fardo (F. Seg.)
Azalatera (B-a). (Y. AZálotzitu.)
·Azalatu (B-a-o, G-aya-bid), bmar,

arar ligeramente, rozar tierras : biner,
far;onner,sarcler les terres.

Azalda (B), azaldatu (G), azaldau
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(B), azaldu (B, G-am): iO manifestar,
explicar, publicar: manifester, expliquer,
publier. - 2° presentarse, se présenter.
- 3° entusiasmarse, exaltarse: s'enthou­
siasmer, s'exalter. - 4° amotinarse, se
mutiner. - 5° (B), curtir las manos, s'en­
durcir (les mains). - 6° (G-and, L-ain),
revolver, enredar personas pacificas,
faire brouiller des personnes pacifiques.
- 7° (G-and), trasplantar berzas, trans­
plantel' des choux.

Azaldaketa (B) : i ° manifestación,
explicación, publicación: manifestation,
explication, publication. - 2° presenta­
ción, présentation. - 30 entusiasmo,
exaltación: enthousiasme, exaltation. ­
[~o motin, mutin.

Azaldi: i o (R), parto, accouchement.
- 2° (AN-b, G-and), hazaldi (L-ain),
generación : génération, portée. IGEZKO
AZALDIKO BILDOTSAK OGEITAMAR DAUZKAGU
(G-and), tenemos treinta corderos de la
generación del año pasado, nous avons
trente agneaux des portées de l'année
derniere. - 3° (AN-b), camada, ventrée.

Azaldo (BN - ald), extrañeza: étonne­
ment, surprise.

AZALDOR: iO (BN-ald), panadizo,
inflamación de la punta de los dedos:
panaris, inflammation du bout des doigts.
= El vulgo cree que para curarse de
este mal, basta meter el dedo en agua
hirviendo tres, siete ó nueve veces. D'a­
pres la croyance populaire, il suffit, pour
guérir ce mal, de tremper le doigt dans
l'eau bouillante trois, sept ou neuf fois.
- 2° Azaldorra (AN-oy, G-ber), costra
que se forma en la piel á raiz de una en­
fermedad, croate qui se (orme sur la
peau a la suite d'une maladie.

Azaldu: i ° (BN-ald), cubrirse de cor­
teza, se couvrir de croute. - 2° explicar,
expliquer. (Bart. 1-177-:1.) - 3° (G), pu­
blicar, presentarse: publier, se présenter.
(Ur. Matth. xv-15.)

Azaldun (c), lo que tiene corteza:
crouteux, en général.

Azaldura (G, L-ain), azalgeta (B),
explicación, exposición: explication,
exposition. (Y. Azaldaketa.)

Azaleratu (R-uzt), asustarse j s'inti­
mider.

Azalezko: 1° (Bc), superficial, super­
ficiel. - 2° aparente, fingido: apparent,
feint. - 3° (Bc, G), cosa hecha de cor­
tezas, chose faite avec des croutes. ­
4° (B-a-l), cantidad grande de. corteza,
grande quantité de croutes. = Se usa en
admiración. S'emploie en signe d'admira­
tion. i Au DA AZALEZKOA 1 1qué cantidad
tan grande de corteza I quelle énorme
quantité de croUtes /

Azal ila (B-i), callo: COI', callosité.
Azalili (BNc, Sc), coliflor, chou-fleur.
Azalkatu, explicar, expliquer. (Har.)

(V. Azaldau.)
Azalkera (G-and), cútis, teint. AZAL­

KERAEDERREKOA DA ZURE SEMEA, su hijo
de Y. es de hermosa cútis, votre fils a
un joli teint.

Azalkeratu (G?) , denunciar, manifes­
tal': dénoncer, découvrir. Il'loRK AZALKE­
RATU BAGEKOAK, no denunciados por na­
die, ils n'ont été dénoncés par personne.
(Izt. :106-26.)

Azalkeri: 1° (B, OIget. 60-:10), mani­
festación funesta, acto poco edificante:
scandale, action répréhensible. - 2° (B­
ms), hipocresia, hypocrisie.

Aza1ki (B-g) , acelga, poirée.
Azal-me (B-o) , cierta especie de nuez,

certaine espece de noix. (Y. Intlaur.)
AzaIor (R), berza morada, lombarda:

chou vert, chou de Milan.
Azalore (L - ain). (Y. Aza.)
Azalotzitu (B-o), azaloztu (B-m, G­

and), descubrir y refresca!' (algunos con
agua) la cubierta de la pila de leña al
hacer carbón, découvrir et rafraichir
(quelques-uns avec de l'eau) la couverture
de la meule de carbonisation.

Azal-sator (B-g), campañol, ratón cam­
pesino : campagnol, souris des champs.

Azaltsu (B, G), cortezudo: couvert de
croutes, crouteux.

Azalurratu (B-oñ, G-ber), escardar
las tierras, sarcler les terres.

Azama (L, R), hazama (S. P.), ma­
drastra, martitre.

AZANI (AN - b ), rueda inferior del
molino, roue d'engrenage du moulin.
(??)

Aza - ñiñi (R-uzt), vástagos del tronco
de la berza, jets qui poussent sur le pied
du chou.

Azantsü (Sc), planta de col, petit
plant de chou. AZANTSUAK AZATUKO TÜK
(Sc) : espera á que crezca ese joven, él
te arreglará: attends que cet enfant gran­
disse, il te {era ton affaire.

AZANTZ: 1° (AN-est, BNc, S-li),
ruido, bruit. - 2° (AN - b ), esfuerzo,
effort.

AZANTZIO (BN-ald, L, Duv.), ajenjo
(planta), absinthe (plante). (??)
. AZAO (AN, B, G, L), haz, gavilla:
gerbe, javelle.

Aza-hostokako (Lc), berza de tron­
cho alto, chou vert a haute tige.

Azaporra (AN, S). (Y. Azabroka.)
Bazarazl, hacer nutrir, faire nourrir.

(Duv.)
Azarazo (B-i-o), hacer olvidar, desa­

graviar: faire oublier, dédommager.
AZARBINDU, azarmindu (B-mu),

rendirse de fatiga, enardeciéndose la
sangre: s'éreinter de fatigue, s'échauffant
le sango

AZARI (AN-lar, B, G), raposo, zorro,
rena.rd. AZARI - DANTZA (G-and-ber-gai),
una de las figuras del baile popular AU­
RRESKU, en la cual todos los de la cuerda
bailan alternativamente: une des figures
de la danse populaire AURRESKU, dans
laquelle tous dansent alternativement.
AZARI EZKONTZA (AN - b), ASARIEN EZTEIAK
(L-ain, R-uzt, Sc), boda de raposos,
noce des renards. = Llámase asi el mo­
mento en que á la vez luce el sol¡llueve.
On désigne ainsi le moment OU i pleut et
OU le soleil brille en méme temps. ~
2° (AN-b), borrachera: ivresse, état d'un
homme ivre.

Azari-mats (Lacoiz.), gayuba: busse­
rolle, espece d'arbousier. (Bot.)

Azarkatu (Har., L ?), sorprender,
súrprendre.

Azarkuntza: 1° (B-a-b-o-ts), atrevi­
miento, hardiesse. AZARKUNTZEAK BILDU­
RRA UZA BEZ, ZE ILTEKO EDO BIZIKO (sic)
GUDURA GOAKEZ : el atrevimiento ahuyente
el miedo, que para morir ó vivir iremos
á la guerra: la hardiesse faisant fuir la
peur, nous n'irons a la guerre que pour
vivre ou mourir. (Refranes.) - 2° (G ?),
cita: assignation, rendez-vous.

Azaro: i o (Bc, BN-s, G, R), semen­
tera, tiempo á propósito para sembrar:



semailles ,époque (avorab.le it l'ensemen­
cemento -c.2° (ANc, BN, ... , G, Lc,
Sc, ... ), noviembre, novembre. - 3° (BN­
s., R), octubre, octobre. - 4° (B, Añ.),
gotas. de rocío sobre. las hojas, gouttes
de rosée sur les feuilles. - t)0 (Begei-m­
o-tS) , lluvia benéfica de cualquier época,
pluie bien(aisante d'une époque quel­
conque. - 6° óvulo, huevecillo de la si­
miente: ovule, germe des graines. (Lacoiz.)

AZARRI : 1° (B - mu - o), despejarse,
despejado: se réveiller, éveillé. BEGI AZA­
RRIAK: ojos despiertos, muy atentos:
yeux tres éveillés, attenti{s. - 2° (B-mu),
atreverse, atrevido: se résoudre, résolu,
hardi. EDozEn; DA AZARRI, BAlA GUDURA
POA .GITSI : cada uno es atrevido, empero
á la guerra pocos van: tout le monde est
hardi, cependant il yen a peu qui vont
a la guerreo (Refranes.) - 3° (B-i-mu),
(hablar ú obrar) con expedición, (parler
ou agir) vivement. EIZU AZARRI (B - m) ,
hágalo V. con prontitud, (aites-le promp­
tement. ZUK EUSKERAZ DIARDUZUNEAN JE­
SUS-ABEZEA LEGEZ EGITEN DOZU: ¿ AZARnI
AZARRI EZIN EGIN (B - mu)? vos cuando
habláis en vascuence, lo hacéis como
leyendo el silabario: ¿ por qué no lo ha­
céis con expedición? quand 'vous parlez
en basque, vous le (aites comme si vous
lisiez dans un syllabaire; pourquoi ne
parlez-vous pas couramment? - 4° (BN,
Van Eys), reprochar, reprocher. ­
5° (R), azarria (BN-s), ajedrea, planta
herbácea parecida á la acelga, que crece
en el Pirineo, y cuyo tallo es rojo: sar­
riette, plante herbacée qui a des rapports
avec la poirée et croít dans les Pyrénées;
so. tige est rougelUre.

Azarritasun (B-m-mu-o), facilidad
de hablar, facundia, soltura para ejecu­
tar, etc.: facilité d'élocution, (aconde,
adresse a exécuter, etc.

Azartasun (Bc), audacia, resolución,
atrevimiento: audace, résolution, har­
diesse.

Azartau (B-zor), azartu (Bc, ):
iO atreverse, osero - 2° resolverse á ,
se résoudre a...

Azarteko (S), enfermedad ovejuna y
del ganado vacuno, causada por un gu­
sano que nace en la pezuil.a : maladie des
betes a laine et a cornes, causée par un
ver qui s'introduit dans la (ente du sabot.

Aza-trontiJiel (B-urd), aza-trukutz
(B-mail.), troncho de berza, trognon de
chou.

AzatiJiori (AN-irun), un pájaro, ros­
signol des murailles? (oiseau), « troglo­
dytes rufa? »

AZATZ: 1° (Bc), surco, sulco, sillon.
AZATZEAN EREIÑ, sembrar en surcos, se­
mer par sillons. - 2° (B-m), cuadro de
siembra, planche de semis. - 3° (Bc),
sedales, ramitas que se dejan en los
campos para indicar donde se ha sem­
brado y donde no: marques, ramilles
qu'on laisse .dans les champs pour indi­
quer l'emplacement des semences.

'AZAU: 1° (B-m-mu), Conj. de EZAUN,
EZAGUN, EZAGUTU. - 2° (Bc), Varo de AZAO.
~ 3° (?), cerrillo, .écheveau (de lin ou de
chanvre). - 4° (Bc, BN, Sc), montón de
heno, mayette de foin.

Hazaur : 1° CAN - gar, Sc), niil.o de
teta, nourrisson. - 2° (S), hijo adoptivo,
fils adoptif.

Azauto (BN, ...), manojo : poignée j

botte. BIL EZAZUE LEHENIK IRAKA, ETA HERS

AZARRI - HAZI-JARIO

EZAZUE AZAUTOZ ERRATZEKOTZAT : coged
primeramente la cizail.a, y atadla en
manojos para quemarla: prends d'abord
l'ivraie, et lie-la en bottes pour la bruler.
(Leiz. Matth. XIII - 30.)

Azazango (BNc, L, R), azazanko
(S), azazankho (Sc) , troncho de berza,
trognon de chou.

Azazima (Lc). (V. Azabroka.)
Azazka (BNc), haciendo ruido, (aisant

du bruit.
Azazkal (AN-b), azazkülü (Sc) , uil.a,

pezuña: ongle, sabot.
Azazkau (B-a-mu-o), desahogarse:

se délasser, se mettre a l'aise.
Azbegi (B-l-mu, ... ), hazbegi (Har.),

facciones, les traits du visage.
Azbete (Bc), una pulgada, un pouce.

BEAZBETE (G-and), una pulgada, un pouce.
JHU ATZ (Bc), IRU BEATZ (Gc) , tres pulga­
das, trois pouces.

AZE (R-uzt), siembra, semaille.
Azeatu (AN, Liz. Voc.), azuzar, exciter

les animaux.
AZEGARI (B-a-o-ts), zorro, raposo,

renard.
AZEGIA (Sc ), desfiladero, en los

montes: défilé, dans les montagnes.
Azegun (Bc), día fijado para la siem­

bra, jour fixé pour l'ensemencement.
AZEKI: 1° (G, ... ), acequia, fossé.

- 2° (BN-s, R), presa, digue. (?) ­
3° (BN-ald-s, L, R, S), saetín, cauce por
dónde baja el agua al molino: bief, canal
par ou l'eau descend au moulin. (?)

AZENARIO (AN, G), zanahoria, ca­
rotte. (??)

AZENIA (AN - b ), rueda inferior del
molino, roue in(érieure du moulin. (?)

AZENTZIO (B-g), azenzu (AN-b),
ajenjo, absinthe. (Bot.)

Azepel (B-i-mu-o), calentito, tiMe.
AZERI (AN, B, BN-baig, G, L, S),

hazeri (BN, L, S) : 1° raposo, renard.
ORIK EZTAN EHRIAN, IBAR-JAUN DA AZERIA :
en la patria dónde no hay mastines, es
merino el raposo: dans la patrie 011 il
n'y a pas de chien de garde, le renard
est le maltre. (Refranes.) AZERI-BUZTAN
(Bc, BN, G-and, Lc, Sc), AZERI - BELAR
( BN - ald), espadail.a, cola de caballo
(hierba) : prele, queue-de-cheval. (Bot.)
AZERI-MAATS (B), AZERI-MAHATS (BN-ald,
Sc): a) uva silvestre, raisin sauvage. ­
b) (BN-gar), la mejor uva escogida para
vino, le meilleur raisin choisi pour {aire
du vino - 2° persona astuta, personne
astucieuse.

AzerrlltiJi (R), hazerreiJi (BN-ald-baig,
L-s), hazerretiJi (BN, Sal.), fácil de criar:
(acile a nourrir, a élever.

Hazgai (L-ain), cría, hablando de ani­
males, especialmente del puerco: petit,
en parlant des animaux et spécialement
du porc.

Azgale (AN-elk , B-ots, G), hazgale
(L), rascazón, prurito : démangeaison,
prurito BEREN DESEOEN KUNPLITZEKO AZGA­
LEA EMANGO DIOTENA, (tiempo) que les
dará el prurito (lit. :el afán) de cumplir
sus deseos, (le temps) 011 ils éprouveront
le besoin de satis(aire leurs désirs. (Liz.
302-22.)

Azganeko, escarpines, calzado inte­
rior para abrigar el pié del frío: escar­
pins, chaussons, chaussure d'intérieur
pour garantir les pieds du (roid. (Araq.)

Hazgarba, carda para peinar ellino,
carde pour peigner le lino (S. P.)
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Hazgarbatu, desgranar el lino', sáéar
la simiente de su envoltorio, cardar
el lino: égrener le lin, débarrasser la.
,grainede ·son enveloppe ,.carderle lino
(S. P.)

Azgarri: 1° (E). (V. Azkarri.) ­
2° (EN, L-ain, Ax.), subsistencia, subsis­
tance.

Azgats (R-uzt), persona ó animal que
crece poco : chéti(, rabougri (personne
ou animal).

AZGORDIN (B-l, ... , BN-s) , sabail.6n,
engelure. (De ATZ GORDIN?)

Azgura (B-l, ... ). (V. Azkura, Az­
gale.)

Azguren (AN - b ), lozano, vegetal ó
animal que promete ser grande: vigou­
reux, en parlant d'un végétal ou d'un
animal de belle venue.

AZI (ANc, Bc, Gc), hazi (BN, Lc,
Sc): 1° criar, educar, crecer: nourrir,
élever, croUre. - 2° semilla, semence.
HAZITIK BIHIA, SOTZETIK ZIRIA, BERROTIK
MARTZUKA (L-don) : de la simiente (viene:'
el grano; del palo, la astilla; de la zarza,
la mora: de la semence (vient) le grain;
du bois, les copeaux; du buisson, la
mure. (Prov.) AZI GAIZTOA BERA SOR­
TZEN (S), la mala semilla brota por sí
misma, la mauvaise semence croU toute
seu le. AZI GAIZTOTIK EZTA KHUYA ONIK (S),
de mala simiente no hay buena calabaza,
mauvaise graine ne produit jamais de
bonnes citrouilles (fruits). - 3° el semen,
lesperme. (Ail..) AZI BOTATE, ASI ISURTE,
polución, pollution. (Añ.) - 4° (?), ha­
brá significado algun tiempo un instru­
mento cortante, como p. ej. tijeras '! :
aurait signifié naguere un instrument
tranchant, p. ex. ciseaux? = Existe en
ARTAZI (Bc), « tijeras, » que parece com­
puesto de ARDI-AZI, como ARTAIZTUR de
ARDI - AIZTUR, y en ASKORAZI (AN), que
parece venir de ASKOR, « simiente de
lino, » y AZI. Existe dans ARTAZI (Be),
« cisailles, » qui paraU composé de ARDI­
AZI, comme ARTAIZTUR de ARDI-AIZTUR, et
dans ASKORAZI (AN), qui semble venir de
ASKOR, « semence de lin, » et de AZI. ­
5° Hazi (AN, B, G), nutrir, hincharse:
nourrir, se renfler. - 6° (BN-ald, R);
casta, raza: caste, race.

Azialdi (AN), camada, ventrée.
Aziatu (AN-oy, G-and), azuzar perros,

exciter les chiens.
Azienda: 1° (AN, B, BN-gar, G, Lc,

S), ganado vacuno, betes bovines. ­
2° (BN, R-uzt), ganado lanar, betes a
laine. (??) AZIENDA BELTZA : a) (BN-gar-s),
ganado de cerda, bétes porcines.
b) (L - ain) '. ganado caballar de monte,
bétes chevalmes montagnardes.

AziendaiJluri (BN-gar, L-ain), ganado
lanar, betes a laine.

Aziendatsu, rico en ganado, hablando
de un país: riche en bétail, en parlant
d'un pays. (Duv. ms.)

Aziera (AN-lar, B-o, G-and), azikera
(B- m), educación, crianza, éducation.
TOKI AU ... AZIERA TSARREKOENTZAT OBEA
DA, este lugar... es mejor para gente de
mala educación, ce lieu est meilleur pour
des gens de mauvaise éducation. (Per.
Ab.43-1O.)

Azierraz (G). (V. Azikor.)
Hazi-jario, gonorrea, gonorrhée.

HASI-JARIADUN, gonorreoso, que padece
de gonorrea : gonorrhéeux, atteint de
gonorrhée. (Duv. Num. v-2.)

269



116

Haz-jale (BN-ald), rasquera : déma.n­
geaison, envie de se gratter.

Azigare (AN-iruz), cestito de esparto
en que se conduce el grano de la siem­
bra, petit panier en sparterie dans leguel
on porte le grain des semailles.

Azika: 1° (BN -am, Sc), siembra,
semence. - 2° (AN) , incitar, p. ej. á los
perros á la lucha : exciter, p. ex. les
chiens a la lutte.

Azikaitz (G-and). (V. Azgati.)
Azikatu: 1.0 (R-uzt) , sembrar, semer.­

20 Hazikatu (BN, L - ain), azuzar á un
perro, exciter un chien.

Azikontio (G-zeg), glándula, glande.
Azikor (AN, G), animal propenso á

crecer mucho, animal de helle venue.
Azil (AN-est-lar, B, arc, L-cóte), hazil

(L-ain, Har.): 1° noviembre, novemhre.
- 20 siembra, semence. (Har.) EZTuTE
HEK EGITEN HAZILIK EZ UZTARIK, no hacen
estos ni sementeras ni siegas, ils ne
.~ement ni ne moissonnent. (Matth. vI-26.)

Azilar (AN-b, L-ain), potaje de berzas
y habichuelas, potage aux choux et aux
haricots. (De AZA-ILAR.)

Aziloka (B-m), cierta clase de man­
zanas, variété de pomme.

Azinai (AN-lez, B-m-ond), esperezo:
étirement, action de détendre. AZINAIAN,
esperezándose, se détendant.

AZINJU (AN-narb, Lacoiz.), azintzu
(AN), ajenjo, ahsinthe. (Bot.)

Aziondo: 1° (B-a-m), pedazos que se
quitan al tocho ó bola de hierro can­
dente, morceaux séparés de la masse de
fer incandescente. - 2° (B, G-and), hue­
cos de un terreno de donde se han arran·
cado plantas, trous d'un terrain d'oll les
plantes ont été arrachées.

Azi-orraziak (B -1- ond - urd): 1° los
hechos del hombre, les actions humaines.
- 20 prosperidades y tribulaciones, vici­
situdes de la vida: prospérités et trihu­
lations, vicissitudes de la vie.

Azi-orrazian (B-a-o-Uí), disputando,
disputant.

Azhiroña, tobillo, cheville du pied.
(D'Urt. Gram.. 12.)

Hazitoki (BN-ald), lugar en que uno
ha sido criado, endroit oll quelqu'un a
été élevé.

AZITRAI (AN, Lacoiz.), ajedrea,
sarriette. (Bot.)

Hazitu: i ° (S, SaL), excitar á los pe­
rros, exciter les chiens. - 2° granar las
planta!:!, monter en graine. (Duv.)

Azizurri: 1° (B, BN-am), papera,
goitre. - 2° (AN-b), crecederas, glandes.
A~a (AN-b, Bc, G, R-uzt), hazka

(BNc, L, Sc) : 1° rascándose, se grattant.
- 2° (Bc), virtud de crecer, tendance a
croítre. AZKA-puzKA. (G, Arr.) , esfuerzo,
eITort. AzKA TA PUZKA (B-a-o-t~, G-and),
haciendo todos los esfuerzos, réunissant
tous ses efforts, LAU HAZKA (S), á gatas,
andando 'de piés y manos : a guatre
pattes, marcher sur les pieds et sur les
ma.ins.

Azkaa (BN -ezp ), celo de la cabra,
cha.leur de la chevre. (eontr. de AZKARA.)

Hazkaarran (BN -haz), hazkaarro­
kan (BN -ist), escarbando, graUant.
OILOA HAZKAARRAN ARI DA, la gallina está
escarbando la tierra con sus patas, la
poule gratte la terre avec ses pattes.

Hazkabarratu, escarbar, gratter.
(Oih. ms.)

Hazkabe (S), sarna, gale.
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HAZ-JALE - AZKEI

Azkabozka (AN, BN-am, Lc), hazka­
hozkatu (AN, BN, L), escarbar la
tierra, hablando de las aves: gra.tter la
terre, en parlant des oiseaux.

Hazkahozkari, ave escarbadora, oi­
seau gui gratte la terreo (Duv.)

Hazkadar, estrago: dégd.t, dommage.
(S. P.)

Azkai (BNc), hazkai (BN, Lc, S),
hazkei (Sc) : 1° cerdo que se cría para
cebón, porc qu'on destine a l'engrais. ­
2° (G-don), crecedero, (animal) de helle
venue.

Azkaiñeko (G), trapos para cubrir el
barril de la colada, linges dont on re­
couvre le cuvier de la lessive.

Azkaiorrai (L-cOte), un instrumento
de labranza, instrument aratoire.

Azkale (AN-b), rasquera, démangeai­
son.

Azkaluzka (G-zeg), á tientas, a td.tons.
Azkamatu (Sc): 1° afofar la lana,

colchón, etc. : faire houlTer la laine, un
matelas, etc. - 2° revolver, sacudir á
una persona: housculer, secouer une per­
sonne.

Azkamel (B-zig), uña, ongle.
AZKAN (B-l, ... , R-bid), fin: finale,

fin. AZKAN-AURREKO, AZKANENGO BIGARREN
(B), penúltimo : avant -dernier, pénu1­
tieme. AZKANENGO, final : final, dernier.
AZKANENGO IRUGARREN... , antepenúltimo,
antépénultieme. AZKANEN BURUAN (B-l),
al fin y al cabo, au hout du compte.

AZKANARO (L), azkanarro (AN­
lez): 1° tejón, hlaireau. - 2° canalla, ca­
naille.

AZKANDI (AN - b) , arranque: arra­
chement, action d'arracher. ARRI AU
EMENDIK ALDATZEKO EGIN DUTE AZKANDIA,
han hecho esfuerzo para arrancar de aquí
esta piedra, izs ont fait un eITort pour
arracher d'ici cette pierre.

Azkantü (Sc, Leiz.), reñir, incomo­
darse: se quereller, se fd.cher.

Azkapela (B-a-d-m-mond-o-ts),
atzandel (B-g) : i o dedil, doigtier. ­
2° (B-g) , dedal, dé a coudre.

AZKAR (AN-b-est-lar, B, BN, G,
Lc, S), hazkar (Duv. ms): i O vigoroso,
vigoureux. - 2° (Aizk., B-erm, Lacoiz.),
arce, érahle.

AZKARA (AN-oy, BN-s, G-ber, R,
Sc), celo de la cabra, cha.leur de la
chevre.

Azkarai: 1° (B - o ), la parte superior
de la mano, el dorso : la partie supé­
rieure, le dos de la main. _2° (B, G, ... ),
nombre muy usado en la topografía, que
significa « peña elevada» : nom tres usité
en topographie, gui signifie « roche tres
élevée >l.

Hazkaranda, casta, raza, hablando
de los animales: race, espece, en parlant
des animaux. (Har.)

Azkaratu : 1° entrar en calor, la ca­
bra : entrer en chaleur, la chevre. (Duv.
ms.) - 20 (R?, restregar, astiguer.

Azkarha Sc), padrastro de los de­
dos: envie, fi et de peau gui se leve autour
desongles.

Hazkargailu, azkargarri: io reme­
dio, fortificante, tónico: remede, forti­
fiant, tonique. (Duv. ms.) - 20 fortaleza,
muralla: forteresse, muraille. (Duv.) EL­
HORRIAK ETA HAUSINAK SORTHUKO DIRA
HANGO ETSEETAN, LAHARRAK HANGO HAZKAR­
GAILUETAN : nacerán en sus casas espinas
y ortigas, y espinos en sus fortalezas: les

épines et les orties couvriront les maisons,
les ronces croítront dans les forteresses.
(Duv. Is. xxxlv-13.)

Hazkari: 10 (L?), educando, cole­
gial: éleve, pensionnaire. HAuRRA ~ARRA,

ZAKARTSUA ETA HAZKARI GAITZA DENEAN:
cuando el niño es defectuoso, rudo y di­
fícil de ser educado: quand l'enfant est
plein de défauts, rude et difficiZe a
Muquer. (Ax. 3a-466-2.) - 20 (BN, S),
merienda, goúter.

Azkarki, hazkarki, fuertemente,
fortement.

Azkarrara, á la fuerza, par force.
(üih.) EMAK EURE SAHALA GOGOONKARA,
GORA AHAL DEZAIANARI AZKARRARA: da tu
ternero de buen grado, á quien te puede
arrebatarlo á la fuerza: hon gré mal grlf,
donne ton veau a qui peut le prendre par
force. (Oih. Prov. 578.)

Azkarrazi (BN-s, R), hacer levantar,
p. ej. tratándose de un convaleciente:
faire lever, p. ex. en parlant d'un conva­
lescent.

Azkarreko (B-mu), lenitivo, lo que
hace olvidar penas ó cualquier otra cosa:
lénitif, ce gui fait ouhlier des peines ou
autre chose.

Azkarri: 10 (B-a-d-o-t1~, G, ...), leni­
tivo, lo que hace olvidar otra cosa: lé­
nitif, ce qui fait ouhlier autre chose.
ARTERAIÑOKOEN AZKARRIAK GEROKO ZEUDEN,
luego le aguardaban sucesos que habian
de hacerle olvidar los de hasta entonces,
iZs espéraient des événements gui leur fe­
raient ouhlier ce qui leur est arrivé jus­
qu'alors. (Lard. 46-1.) - 20 (B-a-o-t~),

fuerte, fort. - 30 (B-oñ, G-goi), leva­
dura, levain. - 4° (B), realce, relief. ­
5° (B-ar-zald), acacia, acacia. AZKARRI
TANTAIA (B-zald): acacia brava, no poda­
da: aca.cia sauvage, non taillé.

Hazkarrozka, hazkarrozkatu (BN­
ist) , acción de escarbar la tierra con las
patas, action de gratter la terre avec les
pattes (les poules). OILOA HAZKARROZKAN
ARI DA, la gallina está escarbando la tie­
rra, la poule gratte-la terreo

Azkarska (R), fuertecito, assez forf.
Azkartasun: 1° (G-and, L, R-uzt,

Sc), fortaleza, force. - 2° (B, G), haz­
kartasun (Duv.), solicitud, diligencia:
sollicitude, diligence.

Azkatu: 10 (R, Sc), levantar, soulever.
- 20 (R?), criar: élever, nourrir.

AZKASI: 1° (BN-am-gar-s, R, Sc),
pariente, parent. - 2° (B-Oñ, G-gab),
acacia, acacia. - 30 (AÑ-b), azuzar á un
perro, exciter un chien.

Hazkatu: 1° (?), formar haces de trigo,
de helecho : mettre le hlé en gerhes, ou
des fougeres en hottes. (V. Altzau.) ­
2° tocar, palpar: toucher,palper. (Ax.) BAL­
DIN MALGUKI, LEUNKI... HAZKATZEN BADUZU
(HASUINA) ERREKO ZAITU : si tocas blanda­
mente, suavemente, á la ortiga, te que­
mará : si tu touches doucement, délicate­
menl, a l'orfie, elle te piguera. (Ax. 1a­
41-i3.) - 3° Hazkatü (BN-ald-baig,
S-li) , rascar, gratter.

Azkazal (AN-est-lar, G), azkazkal
(G-et~), pezuña: sabot, pied fourchu de
certains animaux.

Azkazi - ondarrak (R), parientes le­
janos, parents éloignés.

Azkei: 1° (B-m-ond-zor), animal pro­
penso á. crecer, animal de helle venue.
(V. Azkai.) - 20 (B -a), crecimiento,
croissance.



·Azkeitio (B): t· en caso de ... , en
cas de ..• ONDASUNAK GALDU-AZKEITIO, en
caso de perder los bienes, en cas de
perdre la fortune. - 2. posteriormente,
postérieurement.

AZKEN: 1· (AN-est-lar-oy, B, G, L),
fin, fin. - 2· (AN-est-lar, B, BNc, G, L,
R, Sc), último, dernier. AZKENDU, fina­
lizar, finir. AZKENKI (B-o, G), postrime­
ría, novísimo : derniers moments, fins
dernieres. AZKEN AZKEN BAGAKOA, fin sin
fin, fin sans fin. (Bart. 1-5-3.) AZKEN BEL­
TZEAN (BN -haz): en rigor, en último tér­
mino, por dura necesidad: a la rigueur,
au pis aller, a la derniere eretrémité.
AZKEN GAIZTO EGINGO DUK , SORIA, GAZTERIK
EGITEN EZPADUK ABIA : mal remate harás,
pájaro, si de joven no te haces el nido:
tu fin iras mal, oiseau, si des ta jeunesse
fu ne fais pas de nido (Ax., ms-Ots.)

Azken - agiñak (R- uzt), muelas de
juicio, dents de sagesse.

Azken-aitzineko (BN, L, R-uzt, S),
penúltimo: avant-dernier, pénultieme.

Azken-arnasa (B), agonía, agonie.
AZKENARRO : 1· (Lc), tejón, hlai­

reau. - 2· (L), pelo bien peinado, che­
veure hien peignés.

Azken-ats (AN, BNc, R-uzt, Sc),
azken asnas (G) , agonía, agonie. AZKEN­
ATSBAN JARRI (AN), AZKEN-ATSETAN (BN-s),
caer en ·la agonía, tomher en agonie.

Azken-aurren (G-and), penúltimo,
avant-dernier. ATZEN-AURREN (G-and):
el segundo y penúltimo de la cuerda de
bailarines, en el AURRESKU: le second et
l'avant-dernier de la troupe des danseurs,
dans l'AURRESKU.

Azkendi (BN), resíduos, restos, en
general: résidus, restes, en général.

Azkendu: 1· (BN - ald, Sc), llegar á
ser el último, devenir le dernier. ­
20 (AN-lar, Ax.), descarriarse, perderse:
s'égarer, se perdre. HAN HE! JESUS HAURRA
USTEKABEAN AZKENDURIK: habiéndoseles
extraviado allí el niño Jesus, sin darse
ellos cuenta... : l'en{ant Jésus, s'étant
égaré sans qu'ils s'en aperfussent ... (Ax.
l a-82-19.) - 3· (c), finalizar, finir.

Azkeneko (AN) , último, dernier.
Azkenki: 10 (BN), pedazo, morceau.

- 2° (B-o, G), postrimería, novísimo:
derniers moments, fins dernieres.

Azkentsuan, hacia el fin, vers la fin.
Azkentza (AN) , fin, fin.
Azkentze (AN-lar, BN-s, R-uzt), ago­

nía, agonie.
-Azkero (B-a-o), después de , en

caso de... : depuis ... , en cas de ON-
DASUNAK GALDUAZKERO DIRA EZAUN, los
bienes. se conocen una vez de haberlos
perdido, on connaít ses richesses apres
les avoir perdues. (Re{ranes.) = Es partí­
cula compuesta de AZ GERO (GALDUAZ GERO),
pero ya se considera como partícula
simple:y más bien que GALDUAZ-KERO se
pronuncia GALDU-AZKERO, lo cual se co­
noce en el tono de la pronunciación. e'est
une particule composée de AZ GERO (GAL­
DUAZ GERO). On la considere maintenant
comme une particule simple, qui se pro­
nonce GALDU-AZKERO plutdt que GALDUAZ­
KERO, ce. q;ui se reconnaít a l'intonation.

AZKI (B) ,grama, hierba cuyo coci­
miento se dá á las mujeres recién paridas:
chiendent, herhe dont on administre des
infusions aure femmes en couches.

Hazkile (BN -ald, L-ain), rasquera,
d~mangeaison.

-AZKEITIO - AZMANTAL

AZKOi (R), tejón, hlaireau.
AZKOIN: 1· (Oih. ms, B?), tuerca,

pas de vis. - 2° (BN -gar), tejón, hlai­
reau.

AZKON: 1° dardo, dardo (S. P.) ­
2° (B-a-d-m), propenso á crecer, de helle
venue. - 3· (AN-b-est, BN-ald-s,
L), azkona (AN-est, L), tejón, hlai­
reau.

AZKONAR (AN-lar, Bc, ... , G),
azkonarro (Duv. ms) : 1° tejón, tasugo,
hlaireau. - 2· (B, ...), collada, melena,
adornos que se ponen al yugo de los
bueyes, y que se hacen con la piel de
tejón: ornements, en peau de hlaireau,
dont on pare le joug des hreu{s. = Algu­
nos atribuyen esa costumbre ya en de­
suso á arrogancia de hacendados, otros
á superstición, pues creían que el
ganado quedaba así defendido del mal
de ojo. Il y en a qui attrihuent cette cou­
turne, presque disparue, a la vanité des
riches {ermiers, d'autres a la supersti­
tion; on croyait que le hétail était ainsi
a l'ahri du mauvais reil.

Azkondatu (R), azkontu (R), ave­
riguar, vérifier. AZKONTUZ AZKONTUZ SAKIN
DIAK GAIZA (R): á fuerza de averiguar, ha
sabido la cosa: a {orce de s'in{ormer, il
s'est assuré de la chose.

Azkonkor (B-mond), articulacio­
nes de los dedos, articulations des
doigts.

AZKOR (Bc, R), hazkor (L-ain, BN­
ald) : 1° crecedero, propenso á crecer,
de helle venue. - 2° (AN-b, Bc, G),
hazkor (S. P.), cápsula ó espiga de lino,
capsule ou épi de lino - 3° (Bc), brioso,
animado, entusiasta: courageure, animé,
enthousiaste. IÑosKo AZKORREN DAGOZ ORRE­
TARAKO, para eso están más briosos que
nunca, pour cela ils sont plus courageure
quejamais. (Per. Ah. 66-1.) - 4° (Bc),
tierra ligera, suelta: terre légere, ldche.
- 5° (G-and), tierra dura, terre dure. ­
6° (B, G-and), especie de lino que se.
sembraba por San Miguel, espece de lin
gu'on semaif a la Saint-Michel. - 7° (Bc,
G, R-uzt), olvidadizo, ouhlieure. i ISRAEL­
TARREN ESKERGAIZTOKOAK ETA ARTUTAKO
MESEDEEN AZKORRAK! i qué ingratos los
Israelitas y cuán olvidadizos de los favo­
res recibidos! que les lsraélites sont in­
grats, et qu'ils sont ouhlieure des {aveurs
refues! (Lard. Test. 90-3.) - 8° (G-and),
persona huraña, personne hourrue. ­
9° (G-and), agarrado, avaro: chiche,
avare.

AZKORA (B-a-g-o), hacha, cognée.
(V. Aizkora.) (De AITZ.) AZKORA-ALBOAK
(Bc), lados del hacha, faces de la co­
gnée.

AZKORAIEN (G?), escarmiento: le­
fon, punition. GAIÑERAKOAK KONTUAN IPI­
ÑI ZITUEN, ASKO BALIO IZAN EZBAZUEN ERE,
GAITZIKUSTE GUZIEN AZKORAIENTZAT : puso
á los demás en cuenta, aunque no valie­
se mucho, por escarmiento de todas las
malevolencias: il rappela l'attention des
autres, hien qu'ils ne valussent pas grand'­
chose, pour les punir de toutes leurs mal­
veillances. (Lard. Test. 100-32.)

AZKORDIN (Bc), azkurdin (R) : 1°
sabañon, engelure. (De ATZ-GORDIN?)­
2° (AN -b), divieso que no supura, fu­
roncle qu i ne perce pas. - 3° (AN - b ,
L - ain ) ,hinchazón blanca que se produce
en la piel por haberla rascado,sorte
d'enflure bltinche qui se produit sur la
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peau apres s'étre gratté. - 4° (R), haz­
kordin (Sc) , rasquera, démangeaison.

Azkordinbedar (ms - Lond.), beleño,
jusquiame. (Bo1.)

Azkorri : 1· (B - a - o), arrebol, teinte
rougeatre des nuages au lever et au cou­
cher du soleil. - 2· (Sc), aurora, au­
rore.

Azkortasun : 1° (B, ms-Lond.), entu­
siasmo, brío : enthousiasme, courage.
BALDIN JATORRIZ TA BEREZ LEGEZ EZPADA­
KAR BIOTZI!:KO AZKORTASUNA, por lo ménos
si no trae de origen y como de suyo el
entusiasmo del corazón, du moins s'il
n'apporte pas l'enthousiasme du creur et
comme de soi-meme. (Per. Ah. 204-13).
- 2· (B), buen temple, honne trempe.

Azkortu: 1· (B-g-ts-zam), erizarse el
cabello, se hérisser (les cheveure). ­
2· (G), atreverse, osero - 3· animar,
animero AZKORTUTEKO GU GEIAGO, para
animarnos más, pour nous animer da­
vantage. (Baser. 269-2.) - 4° (G-al),
endurecerse el fruto antes de llegar á
sazón, se durcir (les (ruits) avant com­
plete maturité.

Azkolikor (B-i), articulaciones de los
dedos, articulations des doigts.

AZKU: 1· (BN-s), maña, habilidad:
adresse, hahileté. - 2· (R-bid), empeño,
afán: empressement, affairement. REMEN
EZTAGO AZKURIK, aquí no hay afán, em­
peño (de trabajar, p. ej.), ici il n'y a pas
grand empressement dans le travail. ­
3· (BN-s, R), energía, énergie. ­
4· Hazku (S), tejón, hlaireau.

AZKUIN (L), tejón, hlaireau.
AZKUNAR (B-a-o-ts). (V. Azko­

nar.)
Hazkuntza: 1· (BN-ald, S, Geze, Ax.

1a-94-30), costumbre, hábito: coutume,
hahitude. - 2· (BN-ald), alimento, ali­
mento IKHusAzuE JAUNAK... ZER INDAR
HANDIA DUEN HAZKUNTZAK : ved, señores,
cuán gran fuerza tiene la alimentación:
voyez, messieurs, quelle grande force a
l'alimentation. (Ax. 1a-88- 1.)

Azkuntze (R), crianza, lactancia, pé­
riode d'allaitement.

Azkura : j. (BN - ald), crecimiento,
promesa de crecer: croissance, tendance
a profiter. 1ZE AZKURA ONEKO MIGA DEN
(BN - ald)! 1cuán bien formada está la
ternera! que cette génisse est hien for­
mée! - 2° (B-l, ...), azkure (G-orm),
rascazón, démangeaison.

Azkurdin (R-uzt), sabañón, engelure.
Azkuren (AN-b), crecedero (animal),

, de helle venue (animal).
Hazkurre, hazkurri (BN, Sc, SaL),

alimento, alimento HAINAK ZERUTIKAKO
HAZKURRI GORDEA AURKHITUKO LUKE HAR­
TAN, aquél encontraria en ello oculto
alimento celestial, celui-la y trouverait
cachée une nourriture céleste. (Duv. Imit.
1-20.)

AZKURRIATU ( R- bid), reprender,
réprimander. AZKURRIATAKO ERRAN ZAUN,
le dijo que reprendiese, il lui signifia un
hltlme.

Hazkurru (BN-ald, S), alimento, ali­
mento

Azkutai (ms - Lond.), digital, digi­
tale. (Bot.)

Azmantal (B), azmantar (G): 1· po­
lainas rústicas con que se calzan' las
abarcas, sorte de gu~tres rustiques atiec
lesquelles on' cha:usse les hrogues basr¡ues.
- 2" (?), dedil, doigtier.
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Azmotz (B-g-m-o), persona de dedos
cortos, personne qui a les doigts courts.

Azmuka (L-ain, S), palpando, a ta­
tons.

Aznabar (G-bid), rumia: rumination,
action de ruminer.

Aznai (AN-b-ond, BN-s, G), prurito,
rasquera : prurit, démangeaison. (V. Az­
kura.)

. Aznaika (BN -:-s), rascapse la cabeza
eLganado, se gratter la tele (le hétail).

AZOGA (B-i), azoka (B-a-g-m-mu-ts,
G-goi) : 1° lonja, mercado: éventaire,
marché. - 2° trajineria, tráfico: rou­
lage, trafic.· - 3° Azoka, alhóndiga,
dépót puhlic de denrées. (ms - Lond.)

Azoilla (R-uzt), J?ocilga, porcherie.
AZOIN (G, F. Seg.), cimiento, cimento
Azokari (G, Araq.), trajinante, re-

cuero: roulier, muletier.
AZOLA (AN-b, BN-s, R), cuidado,

diligencia: soin, prévoyance.
Azolabage (R), azolagabe (AN - b ,

BN - s ), flojo, descuidado: nonchalant,
négligent.

Azorau: 1° (B), asustarse el ganado,
s'elfrayer (le hétail). - 2° (B), emocio­
narse de gozo, s'émotionner de plaisir. ­
30 (B-m), dar alas, incitar: encourager,
exciter. (?)

Azorde (B - m ), simiente que se de­
vuelve al que la prestó, semence que l'on
rend a celui qui l'a prétée.

AZORRI: 1° (L-ain), temporal de
aguas : averse, gihoulée. - 2° (L?),
azote, disciplina : (ouet, (ouettée.
3° (Bc), hoja de berza, (euille de chou.

Azorriatu (L?) , azotar, (ouetter.
Azostean (B - oñ ), además, fuera de

aquello: en outre, de plus.
AZOTS (AN), ruido, hruit.
AZPA: 1° (AN-lar, BN-ald), calzado

de las narrias, es de madera: patin, en
bois, de traineaux. - 2° (BN-ald), orla,
galón: hordure, ourlet, galon.

Azparru (B-g) , terreno cercado: en­
clos, terrain (ermé.

Azpatu (BN -ald), bordar, orlar, ga­
lonear: border, ourler, soutacher.

Azpedar (B-a-o-ts), azpelar (G),
cólquico, azafrán de los prados, cierta
hierba medicinal que se emplea para
curar la rascazón, matar piojos, etc.:
colchique, sa(ran des prés, herhe em­
ployée en médecine contre les déman­
geaisons et pour détruire les poux, etc.

Azpegi (G-and), cubo de las ruedas,
moyeu des roues.

Azpegi-giltze (G-and), pezones, pie­
zas que se meten en el cubo de la rueda,
para que el eje no salga de ella: (usées,
pieces qu'on met dans le moyeu de la
roue, afin que l'essieu n'en sorte pas.

AZPEL: 1° (B-a-g), carga pequeña,
petite charge. - 2° (B-oñ), tierra surcada
para la siembra: guéret, terre lahourée
pour la semaille. - 3° (B-a-oñ-ts), mano­
tada de paja, poignée de paille.

Azpero· (G-mats), calor sofocante,
chaleur sulfocante.

AZPI : 1° (c), debajo, dessous. AZPI­
JAN, AZPIAK JAN (B, G) : a) socavar el
suelo, miner le sol. - h) murmurar de
alguien, médire de quelqu'un. AZPI-JAN
DOA (B-m): en el juego de bolos, se dice
de una bola q;ue vá á su destino ocul­
tando sus aguJeros: au jeu de quilles,
se dit d'une boule qui va a son hut en
cachant ses trous.'-'- 2Q (B); suela. semeUe.
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AZMOTZ - AZPI-ZURI

AZPI ERDIAK (B), medias suelas, demi­
semelles. - 3° dominio, domaine. (Ax.
3o-;S-23.) - 4° (B, Duv.), cama del ga­
nado, litiere. AZPIAK EGIN (G-and), hacer
la cama del ganado, (aire la litiere du
bétail. - ;So (G, L), nalga, (esse. AZPIAK
AUTSE (R), le ha tronzado el camino,
está muy fatigado, le chemin l'a éreinté.
- 6° (AN-est-Iar, BN-ald-s, L, R, Sc),
muslo, cuisse. - 7° (R), gajo de nuez,
quartier de noix. - 8° (BN-s, R), magra
de la carne, le maigre de la viande. (?)
- 9° (R-uzt), jamón, jamhon. SERRI­
AZPI (AN -b, L-ain, R-uzt), SERRI-AZPIKI
( L - ain), pernil, j amhon. - 10° Azpia
(BN - s, Lc, Sc), la parte inferior del
cerdo, la poitrine du pore.

Azpialde, la parte inferior, la partie
in(érieure.

Azpian (B), so pena de... , sous peine
de... MALDIZINOE BATEN AZPIAN ERAGOTZITA
DAUKA JAUNGOIKOAK, Dios tiene prohibido
bajo pena de una maldición, Dieu l'a
dé(endu sous peine de malédiction. (01­
get. 13-1.) = Esta locución parece ex­
traña. Cette loeution parait étrangere.

Azpiarri (AN, Araq.), solera, piedra
inferior del molino: gite, meule gisante,
ou d'en has, d'un moulin.

Azpigai (G), azpigarri ( Be, G) ,
azpigei (B -oñ), hierbas, etc., con que
se hace la cama del canado : herhes, ete.,
dont on (ait la litiere du hétail.

Azpigain (AN, B), á la inversa, a l'in­
verse.

Azpigiltz (R-uzt, S), ingle, articula­
ción de la nalga y del abdómen: aine,
jonetion de la cuisse et de l'ahdomen.

Azpigorri (BN - ald), glándulas, bu­
bones en el sobaco, ingle : glandes,
huhons situés sous l'aisselle, a l'aine.

Azpigun (B-mu-pl-ts), nalga, (esse.
AZPI EZUlUlA ELKHI (Sc), AZPI EZURRA ATERA
(BN), AZPI EZURRA ILKI (L), AZPIGUN ATE­
nEA (B-ts), la dislocación de la cadera,
désarticulation du col du (émur.

Azpikeri (B), trampa, engaño: (our­
berie, tromperie.

Azpiki (R-uzt): 1° magra de pernil,
tranehe de jambon. - 2° carne de la
pierna, morceau de la euisse.

Azpiko : 1° subordinado, suhordonné.
BI URTHEZ AZPIKO (AN-b, G-and, L-ain,
Duv. Lahor. 139- 29), de ménos de dos
años, de moins de deux années. - 2° (B­
m), triunfo en el juego de la brisca,
atout au jeu de brisque. - 3° (AN -est­
lar), esclavo, esclave. - 40 jamón ,jam­
bono

Azpikoetariko (B-mu), triunfo en las
cartas, atout au jeu de cartes. AZPIKOE­
TARIKO APURTSU BAT BOTA, BADAUKAZU;
BESTELA TSAR: echad un poco de triunfo,
si lo tenéis; si no, paso: un peu d'atout,
si vous en avez; sinon, passez.

Azpikotasun, sujeción: sujétion,
assujettissement.

Azpikotu, subyugar, subjuguer.
Azpikoz - gain (BN), á la inversa, it

l'inverse.
AZPIL: 1° (AN - b, B, G), gamella:

auge cn hois, baquet. - 2° (E, BN, S),
plato de madera, artesa, cuba: plateau,
pétrin, auge, el/vier. EMADAzu HUNASE
JOANES BAPTISTAREN BURUA AZPIL BATEAN
(L, Matth. Xlv-8), dadme acá la cabeza
de Juan Bautista en un plato, apporte­
moi sur un plil,t la tete de Jean-Baptiste.
-,- 3° (L, S, Lac0iz.), acer-61illo, azéro~

líer. (Bot.) - 4° (c), indet. de AZPILDU,
AZPILTU.

Azpildu (AN-b-est-goiz-lar, Bc, BN-s,
Gc, L), azpiltü (S), azpiltu (R-uzt).
repulgar, ourler.

Azpildura: 1° (AN-b-goiz, Bc, G, tt),
repulgo en la costura, ourlet qans la
couture. - 2° (AN-b, B-oñ), doblez de
carácter: duplicité, hypocrisie.

AZPIN: 1° (B-baran), dedil, doigtier .
- 2° (AN, Araq.), solomillo ,filet de
pore.

AZPINDI (BN-s), azpint§a (BN-s),
pellizco, pilll;ure.

Azpint§atu (BN-s, R), pellizcar, pin"
cero

Azpiontzi (G - azp ), orinal : vase de
nuit, vulgo pot de ehamhre.

Azpira: 1° (c), abajo, en has. ­
2° (B-a-d-g-m-mu-o-ts), artesa, pé­
trino

Azpira-arraska (B-o), rasero, instru­
mento de hierro para raspar la artesa:
racloir, instrument en (el' employé pour
racler le pétrin.

Azpiraketa (B-m), azpirat-emanka
(Lc), lucha á echar al suelo, á derri­
barse : lutte, sorte de comhat oll l'on
cherche mutuellement ase terrasser.

Azpiratu (c), sojuzgar, soumettre.
Azpiroin, achicador, pala ahuecada

para sacar agua de las lanchas: écope,
pelle évidée pour épuiser l'eau des emhar­
cations.

Azpiiko (R), patas de aves, lit. : mus­
litos : pattes de volailles, lit. : euissettes,
TSORIAK AIREAN EBILTAKO MAGALAK DOZKE;
TA LURREAN EBILTAKO, AZPISKOAK ETA ZAN­
KOAK ETA AZTAPARl{AK : los pájaros para
andar en el aire tienen alas, y para andar
en tierra, muslitos y patas y garras:
les oiseaux, pour s'élever dans les airs,
ont des ailes, et pour marcher sur la
terre des euissettes, des paltes et des
grilfes.

Azpisoko .( R - uzt ), ingle, aine.
Azpi-§uri (BN-haz, G-and, L-ain), ave

fría, frailecillo, vanneau (oiseau).
Azpiti - goiti (AN - b, L - ain ), cuesta

arriba, eóte.
Azpisuge (B-ots), vil, traidor, de

malas intenciones: vil, (ourhe, traitre.
Azpitik (B, G): 1° por debajo, en

dessous. - 2° clandestinamente, elandes­
tinement.

Azpitiko (B-ts), pernil, jamhon.
Azpizain (BN - ald), solomillo, tilet

de viande.
Azpizapo (B-a-m-ts-ub), vil, traidor,

de malas intenciones: vil, traitre, (ourbe.
Azpizar (B-ts-zig), padrastro, tira de

piel que se levanta junto á las uñas: en­
vie, petit filet de l!.eau qui se détaehe
autour des ongles. (De ATZ +BIZAR.)

Azpiz- gain (L), al revés, de abaj0
arriba: au eontraire, a rehours, de has
en haut.

Azpizin (Gc), azpizuiñ (G-and, Lc),
azpizun (AN-b-lez, BNc, G-bet-ets, Lc),
solomillo, filet de pore.

Azpizórri (BN - ald ), glándulas de la
ingle, glandes inguinales,

Azpizunki, carne de lomo, morceau
de filet.

Azpi-zuri (B-ub), especies de golon­
drinas, tardías y de color blanco junto á
la cola: genre d'hírondelles, quiarrivent
tardetont lede.ssus:.efe la gueue /acheté
de hlanc.



Azpunta (B-zig), yema de los dedos,
le hout des doigts.

Azpuru (G-don), azpuruko (G-aya­
azk), trapos que se ponen debajo de la
colada, linges qu'on met sous la .lessive.

Azsarl (R), hazsari (Duv. ms), pen­
sión, pago de la alimentación: pension,
payement de la nourriture.
. HAZTA: 1° (BN, L, 5), sentido del

tacto, sens du toucher.-2° (BN-ald, Lc),
peso, poids. HAZTA ANDIA DU, tiene gran
peso, il pese heaucoup. HAZTA EDERREKO
OILOAK DIRE HAUK (Lc), estas gallinas son
de buen peso, ces poules sont d'un hon
poids. - 3° (BN, L), indet. de HA­
ZTATU. HAZTA NEZAZUE, palpadme , tou­
chez-moi. (Leiz. Luc. xXIv-39.) - 4° (B­
ofi., F. Seg.) , libertad, liberté. - 5° (B­
m-o-tB, Afi..), mango redondo, á diferen­
cia de KIRTEN : manche rond, différant
ainsi de KIRTEN. - 6° (B-l-m-ond), asa,
anse. - 7° (S), timón, lanza; timon,
fleche. AZTA EGIN (B-m), ponerse en ja­
rras, se camper les poings sur les hanches.
ZER EGITEN DAU AK AN, BESOAK AZTA EGINDA
(B-m) ? ¿ qué hace aquella allí, puesta en
jarras? que (ait-.elle la-has, les poings sur
les hanches? AZTAK IMIÑITA (B - b ), en
jarras, les poings sur les hanches.

Haztagabeko, ligero, léger. (Duv.
ms.)

Aztaka: 1° (AN, BN, L), palpando,
pesando á pulso, á tientas : palpant,
soupesant, tátonnant. ETA EGUERDIAN
HAZTAKA IBIL BEZEDI, ITSUA BERE ILUNBEE­
TAN IBILTZEN OHI DEN BEZALA: y en el
mediodía andes á tientas, como suele an­
dar el ciego en sus tinieblas: tu marche­
ras a tátons en plein midi, comme l'a­
veugle a coutume de le (aire au milieu
des ténebres. (Duv. Deut. xxvm-29.) ­
2° Haztaka (BN-gar), rascándose, se
grattant.

Aztakatu (BN), buscar algo á tientas,
chercher quelque chose a tatons.

Haztakari, el que gusta de tentar :
celui qui a la manie de tater, de soupe­
ser.

Aztakarraka (BN-s), escarbando, en
grattant.

Aztakarratu (BN - s ) , escarbar la
tierra, hablando de las aves; gratter la
terre, en parlant des oiseaux.

Aztakatu: 1° (G-and), hozar los puer­
cos y jabalíes la tierra: (ouiller la terre
avec le groin, en parlant du sanglier et
du porc. - 2° Haztakatu, enfático de
HAZKATU, palpar, tentar ; emphatique
pour HAZKATU, palper, tater. (Duv. mil.)

Haztako, pesado, lourd.
AZTAL; 10 (AN-b, Lc), pantorrilla,

ITlDllet. AZTAL-SAGAR (BN ), AZTAL-ZORRO
(L-s), pantorrilla, mollel. _2° (AN, BN-s,
R-uzt, Sc, Araq.), talón, talon. - 3° (G),
trozo posterior del lienzo de las alparga­
tas : talon, partie postérieure de l'em­
peigne des espadrilles. - 4° (L-bard),
tobillo, cheville du pied. AZTALAK EBAKI
(G) : roer los zancajos, cortar el vestido,
murmurar de alguien: médire de quel­
gu'un, cancaner contre quelqu'un. ­
5° (Sc), piqueta, puntal para sostener
casas viejas : pieu, étai employé pour
soutenir les vieilles maisons. - 6° (Sc),
falda de monte, le pied d'une montagne.
- jo (B-ofi.), terreno con cierto declive,
terrain en pente. - 8° (R), espuela, épe­
ron.

Aztala-mazkeri (B-g-m-mu-ub), zam-
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brada : tapage, vacarme. (D. esp. hasta
lo más ?)

Aztal-beharri (AN-est, BN-am-s, Sc),
tobillo, cheville du pied.

Aztal-beatz (Sc) , dedos del pié: 01'­

teils, doigts de pied.
Haztaldi, acción de tentar, de pesar

á pulso, de sondar: action de táter, de
soupeser, de sonder. (Duv. ms.)

Aztalgaiñ (Lc), parte del pié, sobre
el talón, derriere du talon.

Aztalka : 1° (G), revolcándose, se
roulant. = Parece que debiera decirse
ASTALKA, pues se dice de un asno que se
revuelca. On devrait dire, ce semble, AS­
TALKA, cal' on se sert de ce mot pOllr dé­
sign.el' un ane qui se roule. (V, Astale.)
- 2° (G-and), esfuerzo, effort,

Aztal-sagar (BN), aztal-zorro (L-s),
pierna, pantorrilla: jambe, mollet.

Aztalugal (L-ain), baticola, grupa ó
grupera del asno, croupe ou croupiere de
l'ane.

Haztamaka (L-s), á tientas, a til­
tons.

Haztamatu, tantear : sOllpeser, es­
sayer.

Haztamaztaka : 1° (L-ain), tantean­
do, soupesant. - 2° (BN-baig), á tientas,
a tlUons.

Aztamentu (R) : 1° tanteo, cálculo de
peso: soupesement, calcul approximati{
du poids. - 2° habilidad de conocer el
peso de un cualquier cuerpo, poniéndole
en las manos : connaissance approxima­
tive du poids d'un corps quelcongue, en
le soupesant.

Haztamoztaka (L-s), á tientas, a til­
tons. Val'. de AZTAMUKA.

Aztamu (BN-ald), haztamu (Oih.),
tacto, tact. AZTAMU ONA DU, tiene buen
tacto, il a du tacto

Aztamuka (AN - b, L), haztamuka
(L), á tientas, a tiltons.

Aztanbal (AN-b, Araq.), petral, co­
rrea ó faja, que asida por ambos lados á
la parte delantera de la silla de montar,
ciñe y rodea el pecho de la cabalgadura :
collier, courroie ou ceinture qlli se fixe
par les extrémités II la partie de devant
de la selle, et qui ceint et entoure le poi­
trail des animallx.

AZTANDA (AN-lez), estallar, éclater.
Val'. de EZTANDA.

AZTANDEL (B-l-m), dedil de paño
que se usa en la pesca del atún, doigtier
dont on se sert a la péche dll thon.

AZTANDU (AN, Añ.), apartarse,
s'écarter.

Aztaorka (BN), acción de la gallina
que escarba con sus patas el suelo ó el
estiércol, action de la poule qui de ses
pattes gratte la terre ou le (umier. Az­
TAORKA ARI DA OILOA, la gallina escarba la
tierra con sus patas, la poule gratte la
terre avec ses pattes.

AZTAPAR : 1° (AN-b-est, BNc, R,
Sc), garra: patte, griffe. - 20 (BN-haz).,
arañazo, égratignure.

Aztapar-arteko (Sc), enfermedad del
ganado, maladie des hétes bovines. (V.
Apati-arteko.)

Aztapardun, provisto de garras,
pourvu de griffes et de pattes.

Aztaparka: 1° (BN-s, L-s, R, Sc),
escarbando, grattant. - 2° (BN-s, L, R,
Sc), arañazo: égratignure, éraflure. ­
3° (BN - s, R, Sc), á arañazos, a coups
d'ongles. AZTAPARKA ABAZKALEZ EGITEN
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BU, ZARRAMAZKA ALDIZ ZEAR-ÑARREZ~EDO
BABARANEZ EDO ILORRIZ EDO MARKAKLATZEZ
EDO PUNTBEDUN ZOIN-NAI DEN BELARREZ
( BN - s) : se arafi.a con las uñas, pero se
desgarra con zarzas ó endrinos ó espinos
ó rosales silvestres ó con cualquiera otra
hierba que tenga pinchos : on s'égra­
tigne avec les ongles, mais on s'érafle
avec les ronces, les prunelliers, les épines,
les églantiers ou toute autre plante armée
de piquants.

Aztaparkari, arafi.ador, el que araña
de costumbre: égratigneul', celui qui a
l'habitude d'égratigner.

Aztaparkatu (BN-s, R, S), arafi.ar,
égratigner.

Aztaparretako gaitza (L - s ), enfer­
medad del ganado, maladie du bétail.
(V. Apati-arteko.)

Aztaparretaratu. llegar á coger con
la garra, venirse á las manos, en venir
aux mains.

Aztapartsu, .el que tiene muchas gar­
ras, qui a beaucoup de griffes.

AZTAPO (G), tropiezo, trébuche.
mento BEAR EZLITZAKEAN AZTAPOREN BATEAN
IRRISTATUTA ERORTEA, caerse resbalando
en un tropiezo, tombel' en trébuchant.
(Izt. [(ond. 237-16.)

Aztapoka (G, Añ.), tropezando, tré­
buchant.

AZTAR (G?, Aizk.), aztarna (G-and),
vestigio, traza: vestige, trace.

AZTARI: 1° (BN-otBa-s), bodega,
cave. - 20 Haztari, niño de teta: en"'
(ant á la mamelle, nourrisson. (S. P.),
HAZTARIGAITZA, mal mamón, qui tete mal.
(S. P.)

Aztarka (B-g-m-ond), aztarrika ( G­
and - ziz), escarbando, grattant.

Aztarna (G) , vestigio, vestige. SUZIW
JASA IKARAGARRIAK... ERRIAK IRAZEKI ETA
OSOTORO ERRE ETA KISKALDU ZITUEN, ZER
IZAN ZIRAN AZTARNARIK ERE UTZI GABE : la
espantosa lluvia de fuego ... incendió y
quemó enteramente y abrasó los pueblos
(de Pentápolis) sin dejar ni vestigio de
lo que fueron : l'épouvantable pluie de
(eu ... incendia, consuma et embrasa les
villes (de la Pentapolis) sans laisser au­
cun vestige de ce qu'elles (urent. (Lard.
Test. 26-33.)

Aztarnak artu (G), escudriñar, scru­
ter.

Aztarnatu (G, Van Eys), indicar, in­
diquer.

Aztarren (G), aztarrondo (B-tB), fun­
damento, raíz : {ondement, racine. (V.
Asterren.)

Aztatu (AN-b-est-lar, .G, L), haz­
tatu (BNc, L) : io tocar, tentar, pa),­
par, pesar á pulso: tOl/cher, essayel',
palper, soupeser. - 2° Haztatu (BNc),
tantear, sondar : essayer, sonder. ­
3° probar, gol1ter. (Har. Luc. x-2a.) ­
4° Haztatu (Sc), rascar, gratter.

Azte (B, G), crecimiento: croissance,
accroissement.

Aztegi: i °(G-and, L-ain), alisal, plantío
de alisos: aulnaie, lieu planté d'aulnes.
- 2° Haztegi (L - ain), lugar en que se
rasca el ganado, endroit oll le bétail se
gratte.

Haztei (Sc), sarna, gale. (Contr. de
HAZTERI.)

Haztei - belhar (S), angélica, angé­
lique. (Bot.)

Azteko (B-d-m), crecederas, oreillons.
AZTER (B, G), pesquisa, exámen :
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recherche, examen. = Hoy, que sepa­
mos, solo en los derivados se usa. Au­
jourd'hui ne s'emploie, a notre connais­
sance, que dans les dérivés.

Azteri (AN, Araq., B, BN-s), hazteri
(BNc, L), sarna, gale. AZTERIAREN ERKIN
ARAZTEKO ON DA LAPA-BELARRAREN URA
EGOSITA EZNEAREKI NASTEAN ARTEA (R) :
para hacer salir la sarna, es bueno to­
mar el agua de la lapa (hierba) cocida y
mezclada con leche: pour se guérir de
la gale, il suffit de prendre une infusion
de bardane, mélangée avec du lait.

Hazteriatsu, sarnoso, galeux.
Azterka (Bc), escarbando la tierra,

grattant la terreo
Azterketa : 1° (B), escarbamiento,

grattement. - 2° análisis, analyse. (Per.
Ab. 84-i7.)

Azterraldi (B), pesquisa (tiemJ;>o que
se invierte en ella), recherche (temps
qu'on y emploie).

AZTERREN (B): 10 raíz, rastro, ves­
tigio : racine, trace, vestige. - 2° funda­
mento, origen: fondement, source. AZTE­
RRENAK ARTU: escudriñar los orígenes,
fundamentos de un asunto : remonter
aux sources, aux origines.

Azterri (B ?), exámen, requisa, aus­
cultación : examen, recherche, ausculta­
tion. I MEDIKU BATEK ZENBAT AZTERRI EGITEN
EZDITU GAITZA EZAGUTZEKO! I un médico
cuántos reconocimientos no hace para
conocer una enfermedad! combien d'aus­
cultations sont nécessaires a un médecin
pour diagnostiquer une maladie! (Conf.
xl-3i.)

Aztertu (Bc), escudriñar, escarbar, .
analizar, examinar : scruter, fouiller,
analyser, examiner, ausculter.

AZTI (AN-b-est-lar, BNc, L-ain, Sc),
adivino, devino ETZAYEZUTE ERE EZER GAL­
DETU AZTIARI, no les preguntéis nada á
los adivinos, vous ne demanderez rien
aux devins. (Ur. Lev. xlx-3i.)

Aztiatu (AN-est-lar, B?, G), predecir,
prédire.

AZTIGAR (G), arce, moscón, érable.
(Bot.) (V. Astigar.)

Aztikeria, operación de adivinación:
divination, prédiction. (Duv. ms.)

Aztinanza (?), agüero : augure, pré­
sage.

Aztoki: 1° (B-m), lugar en que se
rasca el ganado, lieu OU le bétail se
gratte. - 2° Haztoki, lugar en que uno
ha sido mantenido, endroit OU quelqu'un
a été élevé. (Duv. ms.)

Aztondatu (BN-s, R-uzt), averiguar,
s'enquérir.

Aztontzi (AN-oy, G-ber), trapos que
se ponen debajo de la colada, linges qu'on
met sous la lessive.

Aztoratu : .1 ° (G-and-orm-zeg), soli­
viantar, revolver, dar alas, incitar: sou­
lever, remuer, encourager, exciter. -
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2° Haztoratu, azorarse, asustarse, como
se asusta el pájaro al ver el halcón: s'ef­
faroucher, s'effrayer, comme l'oiseau a la
vue du faucon. (Har.) (De AZTORE.)

AZTORE: 1° (S), buitre, vautour.
BELAZ DÜANA EZ UTZ HAGATI AUZTORE JIN­
GEl DENAGATI : no dejes el gavilán que
tienes en la percha por el buitre que
está por venir : ne laisse pas aller
l'épervier que tu tiens sur la perche, dans
l'espérance d'un vautour qui te doit venir.
(Oih. Prov. 85.) - 2° halcón, ave de rapi­
na: faucon, oiseau de proie. (Ax.) AZTOREA
ESKUAN DADUKAZUNEAN HIGITZEN DA, IHA­
RROSTEN DA HEGALDATZERA, APODERATZEN
ETA OLDARTZEN DA: el halcón, cuando le
tenéis en la mano, se mueve, se agita
para volar, se esfuerza y cobra ímpetu:
lorsque vous tenez le faucon a la main, il
se remue, il s'agite pour voler, et il s'ef­
force de prendre son élan. (Ax. l a-46-22.)

Aztraka (B - a - o - tií), escarbando la
tierra, grattant la terreo (V. Aztarka.)

AZTRU (B-elor-mañ), el adivino, le
devino (V. Aztua.)

AZTU: 1° (AN-est-lar, B, G), olvidar,
oublier. - 20 Aztua (B-a-b-l-urd), el
adivino, le devino AZTUA EZTAN ZARRA AZTI
D1LA, el viejo que no es adivino que
sea olvidado, que le vieillard qui n'est
pas devin soit oublié. (Refranes.)

Aztukor (G-and), aztuor (B-g) , olvi­
dadizo, oublieux.

AZTUL (B-laud-o-pl-urd), tos,
toux.

Aztun (G-and), sarnoso, galeux.
AZTUR (AN), tijeras grandes, grandes

cisailles. (De AITZ.) .
AZTURA: 1° (AN-b, BN-s, G, L-ain),

índole, carácter, costumbre: naturel,
caractere, habitude. i GARAITUKO ALDITUT
NIK EMENDIK AITZIÑA NERE AZTURA GAIZTOAK!
1ojalá venza yo de aqui en adelante mis
malas costumbres! plaise a Dieu que je
dompte a l'avenir mes mauvaises habi­
tudes! (Mend. 1-194-25.) AZTuRA GAIZTOKO
(AN -b ), vicioso, vicieux. ANz- AZTURAK
OBIRAIÑO : las semejanzas y hábitos hasta
el sepulcro, genio y figura hasta la se­
pultura : apparences et habitudes per­
sistent jusqu'au sépulcre, génie et forme
jusqu'a la tombe. (Ag. Eracus. 128-8.) =
Algunos creen que AZTURA es solo" ca­
rácter, índole », y que OHIKUNTZA es
" costumbre ». Quelques- uns pensent
que le mot AZTURA veut dire seulement
" caractere, naturel », et que OHIKUNTZA
signifie " habitude ». - 2° (L-azk), cre­
cimiento, croissance.

AZUAR (B), zarza, ronce. JAUSTEKO
ORDUAN .EUTSAN EUTSI ANGO AZUAR GOGOR
BATI: á la hora de caer, se agarró de una
zarza que allí habia : sur le point de
tomber, il se rattrapa a une ronce qui se
trouvait la. (B, ms-Bibl. Nat. Ipuiñak.
IV.)

AZUBIL (B-l-m-ts), troncho, residuo
de una fruta: trognon, ce qui reste d'un
fruit.

AZUKRE (AN, B, G, L), azúcar,
sucre. (??) .

AZUL (B-mond), frecuencia?, fré­
quence? . AZULEZ UMEAK EGIN, procrear
con frecuencia, engendrer fréquemment.

AZUN (BN, L, S), azundua(AN-b,
G-ets), preñada (bestia) : pleine, en par­
lant des Mtes.

Azundu (AN -b, BN, L, S), preñar,
saillir une_femelle.

AZUNTSU (R-uzt), ajenjo, absinthe.
(BoL) (??)

AZUR (Bc) : 1° hueso, os. AZURRE­
TARA JOKATU (B-l), jugar á las tabas,
jouer aux osselets. - 2° pelvis, hueso
pelvis, bassin. AZUR BARRIETAN DAGO (B­
m), está preñada, elle est enceinte. AZUR
BARRIAK ASI DIRA (B-m) , haber concebido,
avoir con~u. AMAREN AZURREAN BATlATU
DABE UMEA (Bc), han bautizado al niño
en el seno de la madre, ils ont liaptisé
l'enfant dans le sein de la mere. AZUR
ILAK (B-i) , huesos secos que se despren­
den del cuerpo, os desséchés qui se dé­
tachent du corps. AZUR-MAZURRAK (Bc) :
a) los restos de una comida, les reliefs
d'un repaso - h) huesos y un poco de
carne, débris d'os et de viande.

AZURI: 1° (B-ub), pañales de los ni­
ños : couches. drapeaux des enfants. ­
2° (B-a), cordero recién nacido, agnelet
nouveau-né.

Azurreatu (L- cOte) , hazurreatu
(BN-and), reprender, reprendre.

AZURRIA, castigo, corrección: puni­
tion, correction. (Duv. ms.)

Azurrialdi, castigo, chátiment. IKHu­
SI EZ D1TUZTELAKOTZ JAINKO JAUNAREN AZU­
RRIALDIAK, porque no han visto los cas­
tigos del Señor Dios, parce qu'ils n'ont
pas vu les chátiments du Seigneur Dieu.
(Duv. Deut. xl-2.)

Azurriatu: 1° (L, Matth. XII- 4l. ) ,
amenazar, menacer. - 2° (G-and, Duv.
ms), castigar, punir. - 3° (AN -b), ca­
larse de agua, étre trempé par la pluie.

Azurrobi, calabozo en que se encerra­
ba antiguamente á los condenados á pri­
sión perpetua: oubliettes, cul de basse­
fosse ou de cachot OU l'on enfermait au­
trefois les criminelscondamnés a une
prison perpétuelle. (Duv. ms.)

Azurruts (Bc), esqueleto, squelette.
Azurtegi : 1° osario: ossuaire, cha,'­

nier. (Duv.) - 20 (B, Añ.), calvario,
calvaire.

Azurtuiñ (Sc), empeine, cou - de­
pied.

AZUZKIN (B-l-mu), residuo, resto:
résidu, reste, relief.

Azuzkule, azüzkülü (Sc), pezuña:
sabot, pied fourchu de certains animaux.
(V. Apati.)



B. Segunda letra de nuestro abeceda­
rio.

Como elemento gramatical, desempe­
ña dos funciones : una meramente de
ligadura, material, desprovista de todo
valor ideológico; y es la de unir en algu­
nas variedades dialectales la vocal u (y
en alguna aun la vocal o) con otras: BU­
RUA, « la cabeza, » = BURUBA. Lo cual
se observa en alguna localidad del B
(reduciéndose cada vez más su uso), en
muchísimas localidades del G y en San
Juan de Luz (L). De la palabra DOE,
« merced, gracIa, » vienen DOAN, DOARIK,
DOAKO, DOGAN, DOGARIK, DOGAKO y DUBAN,
DUBARIK, DUBAKO; siendo estas últimas
las más usadas en B. Fuera de esta pala­
bra apénas se nota en este dialecto la
ingerencia de la B. Solo en B-o y Ergo­
yen, se dice OSOBA por OSOA, « entero; »
ARTOBA por ARTOA, « el maíz; » DOBA por
nOA, « vá, » etc.

Ideológicamente, que es su segunda
función, la B es resto de un pronombre
de tercera persona, probablemente BI,
que ha desaparecido. Existe en la conju­
gación y entre los pronombres demos­
trativos. En la conjugación representa el
paciente de ter~era persona del impera­
tivo : BEGO, « esté; » BEBIL, « ande; »
EGIN BEZA ,« hágalo él. » En los verbos
transitivos, en que el agente y el paciente
son distintos, ambos tienen que ser de
tercera persona, para que el elemento B
aparezca en la conjugación. EGIN DEZA­
DAN, EGIN EZAZU, EGIN EZAK, etc., son ten­
sos de imperativo y con paciente de ter­
cera persona; y no se usa B, sino D,
porque el agente no es de tercera per­
sona. Que esta B (elemento de conjuga­
ción) sea resto de BI ú otra palabra
semejante, se comprueba por el hecho
de que N, « me; » G, « nos; » z, « os, »
elementos de conjugación, son restos de
NI, GU, ZU.

Hay un infijo en nuestra lengua que ha
pasado inadvertido á nuestros tratadis­
tas : es el infijo intensivo -ER-, « mismo, »
que se adhiere á los pronombres perso­
nales. Para esto exige: fo que la vocal
anterior se elida; 2° que le siga un pro­
nombre demostrativo del mismo grado
que el pronombre personal á que dicha
-ER- se adhiere. A los pronombres perso­
nales singulares de primero y segundo
grado NI él, corresponden los demos­
trativos singulares de primero y segundo
grado AU y ORI. NI +ER + AU = NERAU,
« yo mismo; » I + ER +ORI = ERORI ,
« tú mismo. » EL ERONI, que dicen en AN
y L, es una confusión. A. los pronombres
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personales plurales de primero y segundo
grado GU y ZU (hoy ZUEK, por ser zu sin­
guIar) corresponden los demonstrativos
plurales de primero y segundo grado
ONEK y ORREK, usándose con más frecuen­
cia OK en vez de uno y otro. Gu + ER +
OK = GEROK, « nosotros mismos; » zu +
ER + OK = ZEROK, « vosotros mismos. »
Este mismo infijo -ER- se adhiere á B (ha­
biendo probablemente elidido la I Ó u,
vocales que tienden siempre á elidirse
en sus choques con otros sonidos, como
se dijo en la Introducción) y le siguen
los demostrativos de los tres grados;
pues B, como tercero, puede indicar un
ser cualquiera, por muy próximo ó leja­
no que esté respecto del que habla. Así
se han formado: BERAU, « este mismo; »
BERORI, « ese mismo; » BERA, « aquel
mismo; » BEROK, « estos ó esos mis­
mos; » BERAK, « aquellos mismos. » Estas
formas plurales se dicen en B EUROK y
EURAK que son contracciones Ó, en tér­
mino más propio, flexiones; pues la B de
suyo es tan plural como singular: BEGO,
« esté; » BEGOZ, « estén. »

B. Deuxieme lettre de notre alphahet.
Comme élément grammatical, elle rem­

plit deux fonctions, une fonction de lier,
exclusivement matérielle et dépourvue de
toute valeur idéologique, et d'unir dans
quelques dialectes la voyelle u (dans cer­
taines la voyelle o) a d'autres voyelles: BU­
RUA, « la t€te, »=BURUBA. Ce qui s'ohserve
dans quelques localités de B (ou son emploi
est de plus en plus restreint), dans la plu­
part des localités du G et a Saint-Jean-de­
Luz (L). Du mot DOE, « faveur, grt1ce, »
dérivent les mots DOAN, DOARIK, DOAKO,
DOGAN, DOGARIK, DOGAKO et DUBAN, DUBA­
RIK, DUBAKO, ces dernieres étant les plus
usitées en B. Ce mot excepté, on remarque
a peine dans ce dialecte l'immixtion de la
lettre B. En B-o seulement et a Ergoyen,
OSOBA se dit pour OSOA, « entier; » ARTO­
BA pour ARTOA, « le mais; » DOBA pour
DOA, « va, » etc.

Idéologiquement (voici sa seconde fonc­
tion), la lettre B est le reste d'un pronom
de troisieme personne, prohahlement BI,
qui a disparu. Il existe dans la conjugai­
son et dans les pronoms démonstratifs;
dans la conjugaison, il représente le pa­
tient a la troiswme personne de l'impéra­
tif: BEGO, « qu'il reste; » BEBIL, « qu'il
marche; » EGIN BEZA, « qu'ille fasse. »
Dans les verhes transitifs, dans lesquels
l'agent et le patient sont distincts, l':un et
l'autre doivent appartenir a. la troisieme
personne, afin que l'élément B apparaisse
dans la conjugaison. EGIN DEZADAN, EGIN

EZAZU, EGIN EZAK, etc., sont des dési­
nences du suhjonetif et de l'impératif,
avec patient a la troisieme personne; on
n'emploie pas B, mais D, parce que l'agent
n'est pas a la troisieme personne. Que la
lettre B (élément de conjugaison) soit le
reste de BI ou d'un autre mot semhlahle,
il est facile de le démontrer par ce fait
meme que N, « me; » G, « nous; » Z,

« vous, » éléments de conjugaison, sont
des restes de NI, GU, ZU.

Dans notre langue, il existe un infixe
qui est passé inaperllu a nos grammai­
riens: c'est l'in(UJJe intensif-ER-, « meme, »
qui s'ajoute aux pronoms .personnels.
Pour cela il exige: fOque la voyelle an­
térieure soit supprimée; 2° qu'il soit suivi
d'un pronom démonstratif du meme de­
gré que le pronom personnel auquel ce
infixe -ER- s'ajoute. Aux pronoms person­
neIs singuliers de premier et second degré
NI et 1, correspondent les démonstratifs
singuliers de premier et second degré AU
et ORI. NI +ER + AU = NERAU, « moi­
meme; » 1+ ER + ORI = ERORI, « toi­
meme. » Le mot ERONI , qui se dit en AN
et L, est une confusion. Aux pronoms
personnels pluriels de premier et second
degré GU et zu (maintenant ZUEK, parce
que zu est singulier), correspondent les
pronoms démonstratifs pluriels de pre­
mier et second degré ONEK et ORREK;
mais a leur place on emploie plus sou­
vent OK. Gu+ ER+OK = GEROK, « nous­
memes; » zu +ER+ OK = ZEROK, « vous­
memes. » Le meme infixe -ER- se joint a. B

(apres avoir prohahlement éliminé l'l ou
l'u, voyelles qui sont toujours portées
a. s'exclure dans leurs rencontres avec
d'autres sons, comme il est dit dans l'In­
troduction), et il est suivi de démonstra­
tifs de trois degrés; car B, comme appar­
tenant au troisieme, peut indiquer un
etre quelconque, proche ou éloigné, par
rapport a. celui qui parle. Ainsi se sont
formés : BERAU, « ce meme; » BERORI,
« celui -la meme; » BERA, « celui - la.
meme;» BEROK, « ceux-ci ou ceux-IA
meme;» BERAK, « ceux-Ia meme.» Ces
formes plurielles EUROK et EURAK, usitées
en B, sont des contractions ou, en termes
plus propres, des flexions; car B est,
de lui-meme, aussi hien pluriel que sin­
gulier: BEGO, « qu'il reste; » BEGOZ,
« qu'ils restent. »

Ba: fO (B, G), Contr. de BADA, pues:
car, donc. - 2° (BN, L, S), Contr. de
BAI, sí, oui. - 3° (AN-b, Bc, BN-s, G, R,
S), interjección de incredulidad, em­
pleada, probablemente por ironía, en la
acepción anterior interjection d'incré-
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dulité, employée, probablement par iro­
nie, dans l'acception précédente.

Ba- : io (c), prefijo de la conjugación,
que denota el modo supositivo : préfixe
de la conjugaison, qui dénote le mode
suppositit'. BALEGO, si él estuviera, s'il
était. EKARRI BANEZA, si yo lo trajera, si
je l'apportais. = Acerca del empleo de
esta particula hay un abuso que conviene
eliminar y un desuso que conviene res­
tablecer. Se abusa de ella empleándola
en lugar del sufijo inquisitivo -N. Hasta
el castizo y elegante escritor Añíbarro ha
incurrido en este defecto. EZTAKIT NIK
ELDUKO BANAZ dice en vez de EZTAKIT NIK
ELDUKO NAZAN, « no sé yo si llegaré. »
(Esku-lib. 8-i8.) Esto proviene de la in­
fluencia de las lenguas adyacentes, que
con una sola palabra, SI, expresan tres de
nuestros modos verbales: el supositivo
-BA, el dubitativo -aTE, -ETE y el inquisi­
tivo -N. El desuso, por fortuna no total,
versa acerca del supositivo de subjun­
tivo presente. Muchos, los más, escriben
hoy ETORTZEN BANAIZ, en vez de ETORRI
BANADI, « si yo vengo, » lo cual proviene
de que tampoco las lenguas adyacentes
poseen este modo. Si en español se di­
jese : « si yo venga; » no se habría es­
capado de nuestros lábios y plumas su
correspondiente ETORRI BANADI. Digamos,
pues, ETORRI BADAKIK, « si te viene» (Re­
franes !)15), y no ETORTZEN BAZAIK Ó ETOR­
TEN BAJAK ; JOAN BANAKIO DAGOAN LEKURA,
« si me le voy á donde está» (Per. Ab.
61¡,-iO), en lugar de JOATEN BANAT1lAKO,
que es barbarismo; ERaR BAGAITEZ (Leiz.
Prol. N. T. 21¡,-1¡,), Yno ERORTZEN BAGERA,
etc. El supositivo de subjuntivo remoto
ó pretérito imperfecto se usa mucho más
(porque también suena en los vecinos
idiomas), por más que algunos lo susti­
tuyen por el supositivo de futuro. ETo­
HRI BANENDI, « si yo viniera ahora; » ETO­
RRIKO BANINTZ, « si yo hubiera de venir,
si yo viniera luego. » L'emploi de ceUe
particule, outre qu'elle cause un abus
qu'il est bon de réprimer, est tombé en
désuétude, et il conviendrait de le rétablir.
On en abuse lorsqu'on y a recours, au lieu
de se servir du suflixe inquisitif -N. Méme
l'écrivain élégant et chátié qu'est Añi­
barro a commis ceUe faute. n écrit : EZ­
TAKIT NIK ELDUKO BANAZ, au lieu de: EZ­
TAKIT NIK ELDUKO NAZAN, « je ne sais pas
si j'arriverai. » (Esku-lib. 8-i8.) Ceci
provient de l'influence des langues voi­
sines, qui expriment avec le monsyllabe
SI trois de nos modes verbaux : le sup­
positif -BA, le dubitatif -aTE, -ETE, et
l'inquisitif -N. CeUe désuétude, qui n'est
pas générale heureusement, concerne
le suppositif du présent du subjonctif.
Beaucoup, c'est le plus grand nombre,
disent aujourd'hui ETORTZEN BANAIZ, au
lieu de ETORRI BANADI, « si je viens; » ce
qui provient aussi de l'absence de ce
mode dans les langues voisines. Si l'on
disait, en franr;ais : « si je vienne, » la
tournure correspondante ETORRI BANADI
n'aurait jamais été écrite ni prononcée.
Disons donc: ETORRI BADAKIK, « s'il te
vient» (Refranes), et non ETORTZEN BAZAIK
OU ETORTEN BAJAK; JOAN BANAKlo DAGOAN
LEKURA, « si je le vois OU il est » (Per.
Ab. 61¡,-iO), au lieu de J04TEN l'lANAT1lAKO,
qyi est un barbarisme; li:ROR !'l4GMT¡;:Z
(Leiz. Prol. N. T. 21¡,-1¡,), el, fl,Ofl, li:ROftTZEN
lIAGERA, etc. Le suppositi{ du subjonctif
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éloigné ou passé imparfait est beaucoup
plus usité (parce qu'il est en usage, lui
aussi, dans les idiomes voisins), bien que
quelques-uns lui substituent le suppositif
du futuro ETORRI BANENDI, « si je venais
aprésent. » EToRRIKo BANINTZ, « s'il al­
lait venir, si je vena.is apreso » - 2° (c),
prefijo de la conjugación, que denota el
modo confirmativo: préfixe de conjugai­
son, qui indique le mode confirmatif. BA­
DATaR: sí viene, ya viene : le voici qui
vient, il vient en elfet. = Es común en B,
y aun se oye en algun otro dialecto, la
contracción de BADA en BA : BAZAUT por
BADAZAUT, « ya lo conozco» (Per. Ab.
i68- i3); BAKUST, por BADAKUST, « ya lo
veo» (Bart. I1-289-i2); BAANTZUT (BN ,
S), por BADANTZUT, « ya lo oigo. » Una y
otra particula, además de esta distinción
de que la segunda admite contracción y
la otra no, tienen otras tres distinciones:
a) que la BA de suposición tiene un cam­
po mucho más extenso en la conjuga­
ción, pues abarca indicativo y subjun­
tivo; mientras ~ue la BA de confirmación
se concreta al mdicativo. - b) que al
aplicarse al auxiliar, este se pospone,
como de ordinario, al infinitivo si la BA
es de suposición, y se antepone si es de
confirmación. EToRRIKo BADA, JINEN BADA,
significa siempre « si ha de venir ». BADA
ETORRIKO, BADA JINEN, « ya vá á venir. »
- c) se distinguen también en la entona­
ción, por lo ménos en los dialectos que
tienen la verdadera acentuación vasca.
BADAGO, BADA, BADAKI, significan « si
está, si es, si lo sabe »; mientras que
BADAGO, BADA, BADAKI significan « ya está,
lo es, lo sabe ». V. en la Introducción la
cuestión del acento. La contraction de BADA
en BA est tres commune en B; on la trouve
méme dans quelques autres dialectes:
BAZAUT, pour BADAZAUT, « je le connais cer­
tainement » (Per. Ab. i68-i3); BAKUST,
pour BADAKUST, « je le vois assurément »
(Bart. n-289-i2) ; BAANTZUT (BN, S), pour
BADANTZUT, « 'oui, je l'entends. » Ces
deux particules, qui se dilférencient en ce
que la seconde seule se contracte, se dis­
tinguent en outre de trois far;ons dilfé­
rentes: a) le BA de supposition a un champ
beaucoup plus étendu dans la conjugai­
son, cal' il renferme l'indicatif et le sub­
jonctif, tandis que le BA de confirmation
se borne a l'indicatif. - b) en s'appli­
quant a l'auxiliaire, il se place, comme
d'ordinaire, apres l'infinitif si le BA est
de supposition, et devant s'il est de confir­
mation. KroRIUKo BADA, JINEN DADA, si­
gnifie toujours « s'il va venir ». BADA ETO­
HRmo, BADA JINEN, « il va venir certaine­
mento » - c) ces deux particules se dis­
tinguent aussi dans l'intonation, du moins
dans les dialectes qui possedent la véri­
table accentuation basqueo BADAGO, BADA,
BADAKI, signifient « s'il reste, s'il est,
s'il le sait », et BADAGO, BADA, BADAKI :
« il reste, il est, il sait certainement. »
Voir dans l'Introduction la question de
l'accent.

Bahakatu (BN), cerner, bluter.
Bahakin (L - ain), aechaduras, cri­

blures.
Baako (B). (Contr. de BAGAKO.)
Baantzut (13N -s) ,Contr. de BADAN­

TZUT, ya oigo, j'entends. = Se usa como
interjección al responder á un llama­
miento. S'emplo ie comme interjection
pour répt;mdre a un appel.

BABASKA (L - ain), persona burda,
grosera: personne grossiere, bourrue.

Bahaskaki, inconsideradamente, in­
considérément. BAHASKAKI MINTZATZEN DE­
NAK JASANEN DITU GAITZEN UKIAK : el que
es inconsiderado para hablar, sufrirá las
punzadas de los males: celui qui est in­
considéré dans son langage, ressentira les
piqures des maux. (Duv. Prov. xlIl-3.)

Bahaskatu (L-ain) : io charlar, ha­
varder. - 2° enredar, entortiller.

BAATi§uRI (BN, G, S), ajo, ail.
(V. Baratsuri.)

Baatu (BN), batu (BN) : i ° hacer que
los corderºlos mamen, faire téter les
agneaux. SAL KORl BATU BEAR NAGUN
(BN -s), tenemos que hacer amamantar
este ternero, nous devons faire téter ce
veau. - 2° Bahatu (BN), bahatü (S),
aechar, cerner: cribler, bluter.

BAATZE (S), jardín, jardin. BAATZE­
KAFIA (S), altramuz ó lupulino azul, lu­
pino (Bot.) BAATZE - KRE1lUA (S), berro
picante ó malpica, cresson piquant. (Bot.)
(V. Baratze.)

Baaz-banok (B), fórmula del diálogo
entre el vencedor y el vencido en una
riña de muchachos, que quiere decir:
¿ BAAZ GARAITUA'? « ¿ ya eres el vencido? »
BANOK, « sí lo soy. » Formule du dia­
logue entre le vainqueur et le vaincu,
dans une rixe d'enfants, qui veut dire :
¿ BAAZ GARAITUA? « es-tu le vaincu? » BA­
NOK, « oui, je le suis. »

BAAZUZA (Lc). (V. Babazuza.)
BABA: io (c), haba, feve. (D. esp.

haba.) = Especies de habas, eSjJeces de
feves: a) MANDO-BABA (B-i, BN-s), BABA­
ZABAL (AN, Lacoiz., BN-s), habas grandes
que se dan de alimento al ganado, grosses
feves qui entrent dans l'alimentation du
bétail. - b) BABA T1lIKI, BABA MIAR (La­
coiz.), BABA BALTZ (B), BABA BELTZ (BN-s);
BABA SE (BN) : haba pequeña, haba ne­
gra : peltte feve, feve noire, féverole. ­
c) BELU-BABA (B), haba tardía, feve far­
dive. - d) GOIZ-BABA (B-¡'), BABA ZURI (B),
ORTU-BABA (B-mond), habas tempranas,
feves htltives. - e) OTSO-BABA (BN-s, R) :
haba silvestre, no se come: feve sau­
vage, n'est pas comestible. - f) BABA­
ZaRa, haba loca, feve folle. (ms-Lond.) (?)
= Tal vez sea la misma anterior. Semble
étre la méme que la précédente. - 2° (B,
G, Araq.), cagarruta, croUe. - 3° (AN­
b, B, BN, G, Lc, R), ampolla que se le­
vanta en la piel, cloque de la peau. ­
l~o (B-ar, G-urg), alubia, haricot. BABA
BALTZ, haba, feve. BABA ZURI, alubia blan­
ca, haricot blanco BABA GOIlRI (B-ar), alu­
bia roja, haricot rouge.

BABADA (R), rocío, relente: rosée,
serein.

Babaka (BN-ezp, L-ain, R, Sc), caga­
rruta de cabra, croUe de chevre.

Baba - koko (B-d-g-m), gorgojo, in­
secto que destruye el grano: charanr;on,
insecte qui détruit les grains.

Baba-lapiko (Bc) , puchero de habas,
soupe aux feves.

Babalarru (G), babanarru (B), am­
polla en la piel: ampoule, cloque.

Babalasto (AN, B, G, R), babazango
{AN, L, S),babazanka (5): io tallo de
la haba, tige herbacée de la feve. ­
2° (AN, B, G), gandul, muchacho gran­
dote: fainéant, vagabond.

Baba-leka (B-zald, ... ), vaina, envol·
tura de la haba cuyos granos empiezan á
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formarse : gousse, enveloppe de la feve
dont les grains commencent a se former.

Baba-malkar (G-ets). (V. Baba­
lasto, 1°.) .

BABARRASO (B-ond), cuervo mari­
no, ave marina, que se zambulle para
pescar: cormoran, gros el noir oiseau
de mer, qui plonge pour pécher.

Baba-teka (B-l), vaina de habas,
gousse des feves. (V. Baba-leka.)

Babatsu (c), calloso,calleux.
Babatu (c), encallecer las manos, se

durcir les mains.
Babazao (S, Chah. ms), charlatán:

havard, charlatan.
Babazizkor (AN, BN), granizo muy

menudo: grésil, gréle tres menue.
Babazoro (ms-Lond.), haba loca, feve

folle. (Bot.) (V. Baba.)
Baba-zorri (c) , insecto que destruye

las habas, insecte qui ronge les feves.
Baba-zorro (B, G): 1° saco de habas,

sac de feves. - 2° el apodo que se dá al
Alabés, surnom de l'Alahais.

Babazuri: 1° (B, G), haba blanca,
feve hlanche. - 2° (B-ar), alubia blanca,
haricot hlanc.

BABAZUZA (BN-haz, Lc), pedrisco,
gréle. EGlN ZEDIN TSISTMIST ETA HOTS ETA
LUR-IKARATZE, ETA BABAZUZA ANDI : y hubo
relámpagos y voces y terremoto y grande
pedrisco : il y eut des éclairs, des ton­
nerres, un tremhlement de terre et une
gréle tres forte. (Leiz. Apoc. xl-19.)

Babelti!io (AN - b ), gorgojo del haba,
charant;on de la feve.

Baberruma (AN - goiz, G, Bonap.) ,
baberrun (AN, G), alubia, haricot.

BABES: 1° (Gc), protección, amparo;
protection, appui, soutien. - 2° (G),
junto á... , touchant a... PARETA BATEN
BABESEAN ATSEDETEN ZEGOALA, estando
descansando junto á una pared, se repo­
sant contre un mur. (Lard. Test. 305-23.)
_3° (Gc), escondrijo, cachette.

BABI (L-ain), lavar, laver. (Voc.
puer.)

BABIL (AN, Bc, G), pábilo, lumi­
gnon. (1?) .

Babitu (B, G), lavar, laver. (Voc.
puer.) = Parece alteración,adecuada á
la pronunciación infantil, de la palabra
GARBITU. Semhle une altération, adaptée
a la prononciation enfantine, du mot
GARBITU.

BABO (G), bobo, niais. (??)
BABOS (AN-b), trébol, trefle. (Bot.)

(?)
Babotu (G-aya-gar-~ri-us), hincharse

los vegetales, como nabos, patatas: se
gonfler, en parlant des végétaux, comme
les navets, les pommes de terreo

Babuliti!ia (AN-b ), gorgojo del haba,
charant;on de la feve.

BABUS (L - s ) , trébol encarnado,
trefle incarnat. (Bot.) (??) .

BADA: 1° (AN-h, Bc, Gc, L-alll),
pues: car, done, or. - 2° (c), si es, s'il
esto ..,- 3° (c), ya lo es : oui, il t'est.
(V. Ba, 1°,2°.)

Bada-ezpadako: 1° (B, G, R-uzt),
eventual, éventuel. - 2° (Bc, R), insegu­
ro, dudoso: ineertain, douteux.

Bada-ezpadan (AN, B, G, L, S), POI'
si acaso, a (out hasard.

BADAMIN, calentura, fievre. (Har.)
Ba4antzut (S), ya lo oigo, je l'en­

tends, = Se usa también, como si fuera
un nombre, significando'" respuesta )l'.

S'emploie aussi comme s'il était un '10m,
avee la signification de « réponse )l. DEI
HUNARI BADANTZUT HUNA, á buen llama­
miento buena respuesta, a hon appel
honne réponse. (Sen Grat. 5-5.) (V. Baan­
tzut.)

Badare (R-uzt), badere (AN , Añ.) :
1° sobre todo, surtout. = Más seguro es
que signifique" siquiera )l. Signifie plus
slÍrement " au moins )l. - 2° exclama­
ción de sorpresa cuando se nos recuer­
da algo, exclamation de surprise lors­
qu'un souvenir surgit dans la mémoire.

Badariak, sin embargo, eependant.
Badarik: 1° (BN, G-t, R), siquiera,

du moins. - 2° (AN-b), se te derrama,
9a te eoule.

Badarik ere, sin embargo, cependant.
BAINA ORAIN ANHITZ DIRADE MEMBROAK,
BADARIK-ERE GORPUTZ BAT : pero ahora
muchos son los miembros, aunque es un
solo cuerpo: eependant il y a plusieurs
memhres, et tous 'le font qu'un seul eorps.
(Leiz. 1 Coro xu-20.)

BADASKA, descaminado, égaré.
Bada-tezpada (AN-b, R-uzt), bade­

tez-pada (BN , S), haya ó no haya, en
todo caso: (que ce) soit ou non, en tout
eas.

BADAUR (B-ar-elg), ayuno, jelÍne.
BADIA (B-l), bahía, haie. (??)
Badu (R- bid) , hace (tiempo), il Y a

quelque temps. BADU OGEI EGUN ELURPE
ANDI BATEI{ PEAN GAZKALA, hace ya veinte
días que una gran nevada nos tiene de­
bajo, voici vingt jours que nous sommes
sous la neige. (De BA-DU, conj. de IZAN.)

Bae (B, BN-s, G, R-is), bahe (BN, Lc,
Sc) : 1° criba de mallas anchas, crihle a
larges mailles. = Se pronuncia casi ge­
neralmente BAI. Hay varias clases de
criba: ZIZPAE (G), BOTA-GALBAE (B), sirve
para limpiar el trigo; GALBAE, GARI - BAE
(B, G), criba para harina del trigo; ARTA­
BAE (B, G), ZURDABAE (B), criba para ha­
rina de maíz. En BN-s, hay tres especies
de cribas: ESKUBAE, BAE, OLABAE. Se pro­
nonce généralement BAr. n y a plusieurs
genres de crihles : ZIZPAE (G), BOTA-GAL­
BAE ~B), crihle pour le hlé; GALBAE, GARI­
BAE B, G), crihle pour la mouture; ARTA­
BAE B, G), ZURDABAE (B), crihle pour la
farine de marso En BN-s, il y a troi.
genres de tamis : ESKUBAE, BAE, OLABAE.
- 2° (S), limaco, limaee. Varo de BARE.
- 3° (Sc), bazo, rateo

Baegur (B-mond), baeol, leño sobre
el cual se agita el cedazo, moreeau de
bois sur lequel 071 agite le erihle.

BAHEST (BN, L, S), grosero, de mo­
dales torpes: malotru, qui a des ma­
nieres hourrues.

Baeta (B, arc, Mico!.), también, aussi.
BAFA (BN-s, L-ain, R), vaho: vapeur,

huée qui s'exhale d'un corps ehaud.
Bafada: 1° (BN-ald-s, L-ain, R, Sc),

vapor, vaho: vapeur, fumée d'un liqu,ide
en éhullition. HATS-BAFADA BAT (BN-s, L,
R, Sc), hálito de respiración, houffée d'ha­
leine. AIZE-BAFADA BAT, hálito de viento,
houffée d'air. BAFADA HORTARIK EZAGUTZEN
DIAT AIGARDENTA EDAN DIALA (Sc), se co­
noce por el hálito que has bebido aguar­
diente,je sens a ton haleine que tu as hu
de l'eau-de-vie. - 2° (L-s), resol, réver­
hération.

Bafedea (B-a-zean), sí, por cierto :
oui, certainement. (D; esp. si tí fé.)

BAGA: .¡ ° (B-m~o ), sin, falto de.... :

sans, faute de ... KOIPE BAGAKO LAPIKOAK,
pucheros faltos de grasa, houillon maigre
~sans graisse). - 20 (B, G, Liz.) , ola pro­
funda, grosse vague. (D. fr. vague.)­
3° (B?, Añ.), maroma: cordage, cdhle.

Bagadi (AN-b), bagadoi (R, S), ba­
godi (L-ain), hayedo: Mtraie, forét de
Mtres.

BAGAI (AN-elk, B-o), pesado, tardo:
lourd, lento

Bagaila (R, S), fa buco , fruto del
haya: faene, fruit du Mtre.

Bagaitasuna (AN-elk), dejadez: las­
situde, 'lonchalance. IKus DEZAGUN NAGI~

TASUNA, BAGAITASUNA, GOGAITZA : veamos
la pereza, la dejadez, el hastío: voyons
la paresse, la lassitude, le dégolÍt. (Liz.
75-22.)

Bagaitu (AN-elk, B-o). (V. Bagitu.)
BAGANT (BN), jornalero, journa­

lier. (??)
Bagantetie (BN, SaL), casa de campo

habitada por menestrales, que ni tienen
ni explotan caseríos ni alquerías: hahita­
tion rustique occupée par des journaliers,
qui 'le possedent et n'exploitent ni fermes
ni métairies.

Bagarik, pleon. de BAGA. ISILDU BAGA­
RIK, sin callarse, sans se taire. (ülget.
8-12.)

Bagasta (BN-s, Sc), haya pequeña,
petit hétre.

Bagatsa(B-oñ): 1olodazal, hourhier.­
2° Bagati!ia (AN-lez), fabuco, bellota del
haya: faene, {ruit du Mire. (De BAGO.)

BAGE (B, G, R-uzt): 1° sin, sans.­
2° desprovisto, dépourvu. ASOLABAGEA:
el desprovisto de cuidado, el negli­
gente: le dépourvu de soin, le négligent.
- 3° (AN-b, Matth. m-12), Varo de BAHE.
- 4° (R-uzt), miseria, misereo

BAGERA (B-l), lugar de pesca en
mar abierto, lieu de péche en pleine
mero
Baget~sun: 1° (B, BN-s, G, R), faHa,

carencia: dé{aut, manque. - 2° (R),
abstención, ahstention.

Bagetu: 1° (B, BN-s, G, R), despojar,
priver. - 2° (R-uzt), abstenerse, s'ahs­
tenir. GOROZIMAKO ORZILARETAN AHAGI­
SATEATIK BAGETAN NAZ, me abstengo de
comer carne los viernes de cuaresma,
je m'ahstiens de manger de la viande les
vendredis de caréme.

Bageustai (AN - b ), armazón del ce­
dazo, eadre du erihle.

Bagezko (AN -b), cedacito para lim­
piar cápsulas del grano de lino, pelit
erihle pour nettoyer les eapsules des
graines de lino

BAGI (B-mond-oll, G-azp), tardo para
andar, lourd a la marche.

Bagil (Bc), bagiril (B -oñ), junio,
juin. (De BABA-IL, mes de las habas,
mois des (eves?) BAGILA, SEI GOSEAN BAI
ILA : junio, prenda muerta de los niños
hambrientos: juin, gage-mort des en­
(ants affamés. (Re{ranes.)

Bagitu (B-mond-oñ, G-azp), hacerse
tardo, pesado: s'alourdir, devenir pesant.
BAGITU ZAIO PAUSUA, se le ha entorpecido
el paso, sa démarche est alourdie.

BAGO: 1° (AN-b-lez, BN-s, L~ain,

R, S), haya, hétre. (D. lat. (a,gus?) ­
2° Contr. de BADAGO, ya está, il est cer~

tainement.
BagQdi (L-ain), hayedo, hayal, hétraie;
Bago - ezkurra (L-ain), fabuco; fruto

del haya: {afne,{rllit du hétre.
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f24.

Bagondo (BN-s, R, Sc), haya, hétre.
BAI: i O (c), si, oui. - 2° (AN, B, G),

bahi (BN, L, S), prenda, empeño, hipo­
teca : gage,· engagement, hypotheque.
ERRAITEN DUZU « BAHI BAI », BAIl'lA NEHO­
LATAN ERE EZTEZAKEZULA SAL: vos decis
« yo lo dejo en prenda », pero que de
ninguna manera lo vendáis: vous dites
« je le dépose en gage », mais d'aucune
maniere je vous défends de le vendre.
(Ax. i a-80,-28.) - 3° (B, G), cedazo:
tamis, crible. Varo de BAE. - 4° (c), úsase
también la palabra BAI como disjuntiva,
BAI AU, BAI ORI, " tanto esto como eso: »
on emploie également le mot BAI comme
disjonctif, BAI AU, BAI ORI, « tant celui-ci
que celui-la. » - 5° (B-d-l-ond), úsase
en sentido irónico y tono de admiración,
significando incredulidad: employé ironi­
quement et d'une far;on admirative, il
marque l'incrédulité. BAI ALDA (B-d-g-l­
ond), yo lo creo, je le crois. BAI BADA, á
propósito (irónicamente), apropos (ironi­
quement). (Araq.) = La palabra BAI forma
un lindo modismo, llevando ántes y des­
pués una misma palabra : indica cierto
énfasis. ORDU-BAI-ORDU (B-g-l-mu), « ca­
balmente á esta hora. » BERO-BAI-BERO
(B, ms-Bibl. Nat. Ipuiñak, XXXIII): « muy
calurosamente, con mucho entusiasmo. »
ARIN - BAI - ARlN (Bc): « muy de prisa, lo
más ligeramente. " LEN-BAI-LEN (AN, B,
G, L), « cuanto ántes. » Le mot BAI forme
unbel idiotisme quand ilest précédé et suivi
du méme mot : il indique une certaine em­
phase. ORDU-BAI-ORDU (B-g-l-mu), "juste­
ment maintenant. » BEBO-BAI-BERO (B, ms­
Bibl. Nat. Ipuiñak, XXXIII) : " tres cha­
leureusement, avec beaucoup d'enthou­
siasme. » ARlN-BAI-ARlN (Bc) : " tres vi­
vement, tres légerement. » LEN-BAI-LEN
(AN, B, G, L), " le plus tot possible. »

Bai-, como prefijo de conjugación in­
dica... , comme préfixe de conjugaison
indique: i ° (R), \)1 modo optativo, le
mode optatif. i ANT BAIENDI! i ojalá te
infles! plaise a Dieu que tu enfles! ­
2° (Bc), el supositivo comparado, y en
tal caso al verbo conjugado se le agrega
el sufijo complementario -N : le supposi­
tif comparé, et dans ce cas on adjoint au
verbe conjugué le suffixe complémentaire
-N. BAILETORREN, como si él viniera,
comme s'il venait. BAILITzAN, como si él
fuera, comme s'il s'en allait. = Bona­
parte, en su monumental Tratado del
Verbo vasco, dice que esta particula se
usa como prefijo de la conjugación para
denotar el modo causativo; pero parece
más probable que sea BAIT y no BAI este
prefijO modal, como se ve~á en el lugar
correspondiente. Bonaparte, dans son
monumental Traité du Verbe basque, pré­
tend que cette particule s'emploie comme
préfize de conjugaison, pour indiquer
le mode causatif; mais il semble plus
probable que c'est le modal BAIT, et non
BAI, qui joue ce rdle, comme on le verra
en son lieu respectif.

Baia: i o (B-a-o, BN-aezk, G-et8, R),
pero, mais. - 2° la palabra BAI, seguida
del articulo A, " el si : » le mot BAI, suivi
de l'article A, l'affirmation, lit.: le oui.­
3° (BN, R, S), ¿ si? oui? = Es el mismo
BAI seguido de la interjección interroga­
tiva -A; como de EZ, « no, » se forma
¿EZA? « ¿no? » C'est le méme que BAI, suivi
de l'interjection interrogative -A; comme
de EZ, " non, » se forme ¿EZA? « non? »
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- 4° (Lc), defecto, tacha: défectuosité,
tare, défaut. Ez ITZAL GABEKO ARBOLARIK,
EZ BAlA GABEKO GIZONIK: ni (hay) árbol
sin sombra, ni hombre sin defecto : il
n'y a pas d'arbre sans ombre, ni d'homme
sans défaut.

Baiadun (L), defectuoso, défectueux.
Baiagabe (L), sin defecto, sans défaut.
Baiagarri, vituperable: bld.mable ,

répréhensible. (Rar.)
Baiago (Sc), dicen las madres al ver

á sus hijuelos por primera vez sostenién­
dose sobre sus piés: disent les meres a
leurs bébés, en les voyant pour la pre­
miere fois se tenir debout. = No se pro­
nuncia BAD8AGO, sino BAYAGO. On ne pro­
nonce pas BADSAGO, mais BAYAGO.

Baiagoan (Sc), está en extremo trance,
á punto de caer, morir, etc. : il est dans
une transe extréme, sur le point de tom­
ber, de mourir, etc.

Baialak.o (Lc), fulano, un tel.
Baialde (B-ond, G-and), armazón del

cedazo y tambor, cadre du crible et du
tambour.

Baialdi (B), época de abundancia,
époque d'abondance.

Baiamen (AN - b ), permiso, permis­
sion.

Baia-ote (R-uzt). (V. Baiote.)
BAIARTA (BN, Sal., R), baiarte

(BN-s, R, S), camilla, parihuelas: bran­
card, civiere.

Baiatu (L), tachar: accuser, reprocher.
BAlDA (B-b), bahia: baie, anse. (?)
Baiduri (B), consentimiento, permiso:

consentement, permission. EUREN BAlDU­
R1A BAGA, sin el consentimiento de ellos,
sans leur consentement. (Per. Ab. 50-21.)

BAlE (B), Varo de BAlA, pero, mais.
Baiedo (Bc, R), probablemente si,

probablement oui.
Baiei (B -1), al parecer, según fama:

a ce qu'il paraCt, d'apres la rumeur. = Es
prefijo compuesto modal de la conjuga­
ción, pero se usa aun aisladamente. C'est
un préfixe composé modal de conjugai­
son, mais il s'emploie aussi isolément.

BAIERRAMUSA (AN), cierta planta
leñosa muy dura, plante ligneuse tres
dure. (Bot.)

Baietz (c), que si, que ou i. = Agre­
gando á un nombre ó verbo cualquiera,
como no sea este conjugado, se formula
una apuesta. En s'ajoutant a un mot
quelconque, il devient une formule de
pari. EToRRI BAIETZ (B, G, ... ), á que
viene, apuesto á que viene, je parie
qu'il viento LAU BAIETZ, apuesto á que
hay cuatro, lit. : cuatro que si: je parie
qu'il y en .0. quatre, lit. : quatre que oui.
= Con el verbo conjugado, el sufijo -LA
suple á la palabra BAIETZ. En el lenguaje
hablado es fácil conocer el tono de la
porfia y el de la mera afirmación. Por
el tono se conoce cuándo BADAGOELA
equivale á " apuesto á que está », y
cuándo á la fórmula simple « digo (dice... )
que está )'. Para denotar esta idea en
un escrito, habria que recurrir á una
palabra que más ó ménos plena y casti­
zamente expresase la idea de la apuesta.
Avec le verbe conjugué, le suffixe -LA
remplace le mpt BAIETZ. Dansla conver­
sation il est facile de distinguer le ton de
la contestation de celui de la simple affir­
mation. C'est a l'intonation que l'on re­
connaCt ~uand BADAGOELA signifie « je
parie qu'¡l est la», et simplement «je dis

qu'il est la ». Pour formuler cetie idée
dans la langue écrite, il faudrait avoir
recours a un mot qui, d'une far;on plus
ou moins complete et claire, exprimerait
l'idée de pari.

Baietza (B, R), la afirmación, el per­
miso: l'affirmation, la permission.

Baiezko (Bc, G, ... ), consentimiento,
consentement. LABAN-EK BEREALA BAYEZ­
KOA EMAN ZION, Laban le dió fuego el
consentimiento, Laban lui donna tout
de suite son consentement. (Lard. Test.
43-35.)

Baiezkoan (B, Añ.), supuesto que si,
supposé que oui.

Baieztau, baieztu (B-Ot8), consentir,
consentir.

Baigile (B, G), cedacero, boisselier.
Baiki: i O (AN-elk, R-uzt, Sc), que si,

ciertamente: que oui, certainement. BAI­
KI, EZIN IRABAZ GAIZKIEKIN, ONGIAKIN BEAR
IRABAZI : ciertamente, no pudiendo ganar
con malas acciones, hay que ganar con
las buenas: assurément, ne pouvant pas
l'obtenir avec de mauvaises actions, il raut
le gagner avec de bonnes. (Liz. 327 -26.)
- 2° ¡ay 1 hélas! i BAIKI! SOSEGU EMANEN
DIOT ENE BURUARI ENE ETSAIEN GAINEAN :
¡ay! me consolaré sobre mis adversarios:
hélas! je me consolerai sur mes ennemis.
(Duv. Is. 1-24.)

Baiko, si (tuteando), oui (en tutoyant).
(S. P.) EKo, BAIKO: no, si: non, oui.
BAI-EKI (Sc): si, pues: oui, en effet.

Baikor (R), hombre que promete mu­
cho, propenso á asentir : homme qui
promet beaucoup, porté a accorder.

Baikotz (B-oñ). (V. Bak.oitz.)
Báik.oz (BN-s, R), á luego de : aussitdt

que, sitdt que. JIN BAIKOZ LOAK ARTU DU,
á luego de venir se ha dormido, il s'esl
endormi sitot son arrivée. JATEN HASI
BAIKOZ UTZI DÜZÜ: luego de empezar á
comer, lo ha dejado: sitdt qu'il a com­
mencé aen manger, il l'a laissé. KAUR EN­
TZUN-BAIKOZ ERREGEARI, PARTITU ZREN: á
luego de oir esto al rey, se marcharon:
peu apres avoir entendu le roi, ils s'en
allerent. (Matih. II-9, ms-Lond.)

Baikunde (AN - b ), bahikunde (L),
baikuntza (G-and), bahikuntza (L-ain),
embargo de un objeto, decomiso, pren­
damiento : saisie d'un objet, confiscation,
séquestre. .

BAILA (S), patio, corral: cour, basse­
cour.

BAILARA (Gc), bailera (B-ond, G) :
i o barrio, barriada: quartier, faubourg.
(V. Balderna.) _2° (G, Ant.), asociación,
association. SOLO-BAILARA BAT (B-mond),
una heredad larga, un champ étendu.

Bailarka (G-and), con dificultad, avec
difficulté.

BAILARTA (B-zor), angarilla: bran­
card, civiere.

BAlLESTA: i O (B-a-l-o, G), palo
que sostiene las extremidades de una res
muerta y extendida: jambier, bd.ton qui
soutient les extrémités d'une béte morte et
étendue. - 2° (AN-lez, G), collar que se
pone á los cerdos, para que no vayan á
sembrados: tribart, collier que l'on met
aua; porcs pour qu'ils ne puissent pénétrer
dans les terrains ensemencés. - 3° (R),
cierto cesto que se lleva bajo el brazo,
panier qu'on porte sous le bras.

Baimen (AN, B, G-and, L-cote, R­
uzt, S), baimende (AN, Liz. 4i - t 7) ,
baimendu (Ax. i a-1.9,,22), baimendura



(BN, 8), permiso, consentimiento: per­
mission, consentement.

Baimentu (8), aprobación, approba­
lion.

Baiña (AN-b, B, G), baiñan (G),
bainan (L) : f ° pero (delante de una pa­
labra), mais (devant un mot). = Pospues­
to, es « aunque ». Apres, il signifie
« quoique ». EZTAKITU NOREA DAN, BAIÑA
JAN ZAZU : no sabemos de quién es, pero
cómalo V. : nous ne savons pas a qui cela
appartient, mais mangez-le quand méme.
JAN ZAZU, EZTAKIGU NORENA DAN BAIÑA:
comedIo, aunque no sabemos de quién
es: mangez-le, bien que nous ne sachions
pas a qui cela appartient. - 2° Bainan
(R), nadando, nageant.

BAINDO (AN). (V. Baiño.)
BAIÑO (AN, Bc, Gc), baino (BN, L,

8) : fOque (de comparación), que (de
comparaison). ZEUK ZEURE SOIÑOKO BITSI­
DUNOK BAIÑO NIK GEIAGO ESTlMETAN DOT,
más que vos vuestros elegantes vesti­
dos estimo yo, je l'estime plus que vous
n'estimez vos vetements élégants. (Per.
Ab. 50-23.) - 2° sino, ne..• que. Ez DAU
BESTE GAUZARIK GOGOAN ERABILI... GURI
MESEDEAK EGlTEA BAIÑO, no ha proyectado
otra cosa... sino el hacernos mercedes,
il n'a pas projeté autre chose que de nous
accorder des faveurs. (Ur. Mai. f58-22.) =
Algunos, sin darse cuenta de que tradu­
cen servilmente el castellano, se valen de
EZPADA en vez de BAIÑO Ó BAIZEN ó BAIZIK.
EZPADA significa « si no (es) »; BAIÑO y BAI­
ZEN Y BAIZIK significan « sino ». Quelques­
uns, sans se rendrecomptequ'ils traduisent
servilement l'espagnol, emploient EZPADA
au lieu de BAIÑO, BAIZEN, BAIZIK. EZPADA
signifie « s'il n'est, si ce n'esl... »; BAIÑO,
BAIZEN et BAIZIK, « sinon. » URTE ASKO DA
URIK EDAN EZTODALA, SALDAN EZPADA : hace
muchos a110s que no he bebido agua, si
no es en el caldo: il y a bien des années
que je n'ai pas bu d'eau, si ce n'est dans
du bouillon. (Per. Ab. 55-f2.) Esta locu­
ción es correcta, por más que quizá lo
seria más diciendo SALDAN IZAN-EZIK.
Cette locution est correcte; cependant elle
le serait encore davantage si on disait
SALDAN IZAN-EZIK. Ez DOT BIZI GURA, ZU
MAITETUTEKO EZPADA : no quiero vivir,
como no sea para amaros : je ne veux
vivre que pour vous aimer. (Ur. Bisit.
42-f2.) Aun cabe esta locución, por más
que acaso seria más castizo decir zu MAI­
TATUTEKO BAIÑO ó ZU MAITATUl'EKO IZAN­
EZIK. Cette locution est encore admi.~sible,

bien qu'il serait plus régulier de dire zu
MAITATUTEKO BAIÑO ou ZU MAITATUTEKO
IZAN-EZIK. BALDIN ASPERTUTEN BAGARA JE­
sus 8AKRAMENTADUAGAZ EGOTEZ, EZ DA
BESTE GAUZA GAITIK EZPADA AMETAN EZ
DOGULAKO : si nos aburrimos .le estar con
Jesús Sacramentado, no es por otra
cosa sino porque no le amamos: si nous
nous ennuyons avec Jésus au saint Sacre­
ment, c'est parce que nous ne l'aimons
pas. Esta frase, para ser correcta, debe
decirse asi. •• Cette .phrase, pour etre cor­
recte, doit se dire de cette maniere: BAL­
DIN ASPERTUTEN BAGARA JESUS SAKRAMEN­
TADUAGAZ EGOTEZ, EZTA BESTE GAUZA GAITIK
MAITE EZTOGULAKO BAIÑO. - 3° (B-el-urd),
tan como, autant que. (V. Baizen.) IRE­
TARGIAK ARGI EGlTEN DAU, EGUNAZ BAIÑO
ARGI EZ: la luna produce claridad, no
tanta como de día: la lune produit de la
clarté, pas autant que la lumiere du jour.

BAIMENTU - BAIT-

IÑON AMA, AMA ONA DA; NOBERENA BAIÑO
ONA EZ (B-urd, pop.) : la madre ajena es
buena madre, no tan buena como la
propia: la mere d'autrui est bonne mere.,
mais pas autant que la sienne propre. ­
40 (G,...), pero, mais. Val'. de BAIÑA. ­
5° (AN, B, G, L, ...), se usa trivialmente
en vez de un adjetivo cualquiera, seguido
del sufijo comparativo -AGO : s'emploie
trivialement a la place d'un adjecti{ quel­
conque, suivi du suflixe comparati{ -AGO.
ORI BAIÑO BAIÑOAGO DA AU, este es más
tal... (hermoso, grande, peque11o) quc
ese, celui-la est plus tel (grand, heau,
petit) que celui-ci. SALOMON (BAINO) BAI­
NOAGOA REMEN BADA, aqui está uno más
(grande) que Salomón, voici quelqu'un
qui est plus (grand) que Salomon. (Har.
Matth. xu-42.)

Baiol (B - o ), palo sobre el cual se
cierne el cedazo, baton ou morceau de
bois sur lequel on passe le tamis.

Baion-gerezi (AN-lez), cereza ampo­
llar, de Bayona: genre de bigarreau, de
Bayonne.

BAlOTA (B, arc), fiesta, fete. BAYOTAN
ZEGlK LO INTSAURPETAN, en la fiesta no
duermas bajo los nogales, pendant la
fete ne dormez pas sous les noyers. (Re­
franes.)

Baiote (BN-am-s, R-bid, Sc)?, ¿ será
verdad? indica la duda (aTE) positiva:
est-il vrai? indique le doute positif. =
Ordinariamente le sigue un verbo con­
jugado. Généralement il est suivi d'un
verbe conjugué. ¿BAlOTE DAKI? ¿lo sabrá?
le saura-t-il?

Baipen (R), consentimiento, aproba­
ción : consentement, approbation.

Baisakaran (G), baisaran (G), baiil­
aran (BN - s ), arañón, endrino, ciruela
silvestre, prune ou prunellier sauvage.
(De BASO + ARAN.)

-BAIT (c), sufijo de palabras interro­
gativas, que indICa, afirmando en su
grado infimo, una idea indeterminada;
á diferencia de E- Ó 1-, que, como se
verá oportunamente, indican esto mismo,
pero en sentido negativo en cierta ma­
nera: suflixe de mots interrogatifs, qui
indique avec aflirmation, malgré son dé­
gré infime, une idée indéterminée; il
differe de E- ou de 1-, qui, comme on le
verra en son temps, ont la meme valeur,
mais d'une certaine maniere dans un sens
négatif. ZERBAIT, algo, quelque chose.
NORBAIT, alguien, quelqu'un. NONBAIT,
NUNBAIT, en algun lugar, dans quelque
lieu. NozBAIT, NOIZBAIT: alguna vez, en
algun tiempo: quelquefois, dans quelque
temps. NOLABAIT, ZELANBAIT, de alguna
manera, de quelque maniere. NOLAKoA­
BAIT, NOLABAITAKO-A, ZELANGOABAIT, ZELAN­
BAITAKO-A, de alguna cualidad, de quel­
que qualifé. = ZEIN y ZEINBAT no reciben
este sufijo. ZEINBAT no está formado,
como pudiera creerse, de ZEIN y -BAIT,
sino de ZE-ENBAT, como se dirá en su
lugar. El sufijo -BAIT tiene muchas va­
riantes: -BAIST (B-mu-ots, ...), que se usa
con todos los interrogativos (excepto,
claro está, ZEIN y ZEINBAT); -PAITA (B-mu),
que solo se usa con ZE (en vez de ZER) y
NO (en vez de NOR) ; -BEIT (B-g, BNc, Sc)
Y -PEIT (S). ZERBAIST, ZEPAITA, ZERBEIT,
« algo; » NORBAIST, NOPAITA, NORBEIT,
« alguien; " ZELANBAIST, NOLAZPEIT, « de
alguna manera, » etc. ZEIN et ZEINBAT ne
prennent pas ce suflixe. ZEINBAT n'est pas
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formé, comme on serait tenté de le croire,
de ZEIN et de -BAIT, mais de ZE-ENBAT
comme il sera expliqué en son lieu. L;
suflixe -BAIT a de nombreuses variantes:
-BAIST (B-mu-ots, ... ), qui est usité dans
tous les interrogatifs (sauf, évidemment,
ZEIN et ZEINBAT) ; -PAITA (B-mu), qui s'em­
ploie seulement avec ZE (au lieu de ZER)
et NO (au lieu de NOR) ; -BEIT (B-g, BNc,
Sc) et -PEIT (8). ZERBAIST, ZEPAITA, ZER­
BEIT, « quelque chose; » NORBAIST, NO­
PAITA, lSORBEIT, « quelqu'un; )) ZELAN­
BAIST, NOLAZPEIT, « de quelque maniere, »
etc.

BAIT- : fO (AN, BN, L, R), prefijo de
la conjugación, que forma el modo cau­
sativo : préfixe de conjugaison, qui forme
le mode causatif. = Al agregarse á una
consonante, la T desaparece siempre,
haciendo que la consonante á que se une
(si de ello es capaz) pierda de sonoridad
y se convierta en su relativa fuerte; es
decir que D se con vierte en T, G en K,
Z en TZ. BAITAKIK (BAIT + DAKIK) BIDEA,
« pues ya sabes el camino. )) (Liz. i12-L)
BAIT + DITEKE = BAITITEKE, « porque es
posible.» (Joan. Saind. 1, f26-fO.) BAIT+ GARE = BAIKARE, « porque somos. »
(Joan. Saind. 4f4-fO.) BAIT + ZINAUDEN
= BAITZINAUDEN, « porque estabais. »
(Joan. Saind. f58-7.) BAIT + OA = BAI­
TOA, « porque vás. )) (Citado por Bona­
parte, aunque no bien explicado en
cuanto á su composición.) En sejoignant
a une consonne, le T disparalt toujours,
en sorte que la consonne a laquelle il
s'unit (si c'est le cas) perd sa sonorité et
se change en son relatif fort, c'est-a-dire
que D se transforme en T, G en K, Z en TZ.
BAITAKIK (BAIT + DAKIK) BIDEA, « puisque
tu sais le chemin. )) (Liz. H2-L) BAIT +
DITEKE = BAITITEKE, « parce que c'est
possible.» (Joan. Saind. I-f26-fO.) BAIT+ GARE = BAIKARE, « parce que nous le
sommes. )) (Joan. Saind. 4f4-fO.) BAIT+ ZINAUDEN = BAITZINAUDEN, « parce que
vous y étiez. » (Joan. Saind. f58-7.)
BAIT + OA = BAITOA, « paree que tu y
vas. )) (Cité par Bonaparte, sans gu'il
ait bien expliqué sa eomposition.) ­
2° (AN, BN, L, R), prefijo de conjuga­
ción, que indica cierta relación de de­
pendencia de una oración que envuelve
cualquiera de las palabras interrogativas,
sean pronombres ó adverbios : préfixe
de conjugaison, qui indique une eertaine
relation de dépendanee d'une phrase qui
contient un terme interrogatif, pronom
ou adverbe. = Oraciones de esta especie
son: ¿NOR DA? « ¿quién es? " ¿ NORA DOA?
« ¿á dónde va? " ¿ZEINBAT DAKI'! « ¿cuánto
sabe? " Estas oraciones pueden ser ob­
jeto de otra oración, de dos maneras :
ó directamente, como « no sé quién es ",
« pregunta á dónde vá, )) « no se puede
decir cuánto sabe, » Ó por medio de la
palabra interrogativa; y esta dependen­
cia es completamente extra11a á la len­
gua, por más que su uso remonta á los
autores más antiguos. « El hombre de
quien es esta casa, )) « la casa á donde
vá nuestro perro, » etc. La primera rela­
ción se indica (y es común este proce­
dimiento á toda la lengua) a11adiendo
una -N al verbo conjugado de la oración
que es objeto de la otra. EZTAKIT NOR
DAN, « no sé (que) quién es. » NORA DIJOAN
GALDETZEN DU, « pregunta (que) á dónde
"á. » EZIN ESAN LEZAKE ZEINBAT DAKIEN,
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« no se puede decir (que) cuánto sabe. ))
La segunda relación de dependencia (la
indirecta y alienígena) se expresa de dos
maneras, según los dialectos. En B y G
se expresa lo mismo que la relación an­
terior, añadiendo una -N al verbo conju­
gado; en los demás dialectos se expresa
con el prefijo BAIT- aglutinado al mismo
verbo conjugado. GIZONA, NORENA DAN
ETSE AU; GIZONA, NORENA BAlTA ETSE HAUR:
« el hombre, de quien es esta casa. »
ETSEA, NORA DIJOAN GURE ZAKURRA ; ETSEA,
NORAT JOAITEN BAlTA GURE ZAKUIlRA, « la
casa á donde va nuestro perro. » Es
sumamente recomendable no hacer uso
ni de uno ni de otro procedimiento, ni
de ningun otro, para expresar esta rela­
ción. Desterrarla de la lengua, es lo
único que se puede recomendar. La idea
misma se .indica con varias perífrasis no
muy fáciles, de las cuales se hablará al
tratar de una de las diversas acepciones
de -N. También para admitir este fenó­
meno de aglutinación, ha habido y hay
escrupulosos que dejan en sus escritos
intacto el prefijo BAIT-. ZEREN ASEGURATU
BAIT DITU (en vez de BAITITU) JAUNGOI­
KOAK, « porque ha asegurado el Señor. »
(Liz. 202-27.) Les phrases de ce genre
sont: ¿ NOR DA? « qui est-ce? » ¿NORA DOA ?
« oll va-t-il?» ¡,ZEINBAT DAKI? « que (com­
hien) sait-il? » Ces locu tions peuvent etre
l'ohJet d'une autre phrase, de deux ma­
nieres: ou directement, comme « je ne
sais pas qui c'est», « demande-lui oll il
va, » « on ne peut pas dire tout ce qu'il
sait, » ou au moyen d'un mot interroga­
ti{; cette dépendance est completement
étrangere a la langue, hien que son
usage remonte aux plus anciens auteurs.
« L'homme a qui appartient cette mai­
son, » « la maison oll va notre chien, » etc.
La premiere relation s'indique (ce procédé
est commun a toute la langue)en ajoutant
un -N aiI verhe conjugué de la phrase qui
appelle la suivante. EZTAKIT NOR DAN, « je
ne sais pas qui il esto » N ORA DIJOAN GAL­
DETZEN DU, « il demande (que) oll il va. »
EZIN ESAN LEZAKE ZEINBAT DAKIEN, « on ne
peut dire (que) tout ce qu'il sait. » La se­
conde relation de dépendance (indirecte et
étrangere) se rend de deux manieres, selon
les dialectes. En B et G, elle s'exprime de
la meme {a'Yon que la relation ci- dessus,
en ajoutant un -N au verhe conjugué;
dans les autres dialectes elle se rend avec
le préfixe BAIT-, agglutiné au meme verhe
conjugué. GIZONA, NORENA DAN ETSE AV;

GIZONA. NORENA BAlTA ETSE HAUR, « l'homme
a qui appartient cette maison. » ETSEA,
NORA DIJOAN GURE ZAKURRA; ETSEA, NORAT
JOAlTEN BAlTA GURE ZAKURRA, « la maison
oll va notre chien. » On ne devrait jamais
user d'aucun de ces procédés, ni de n'im­
porte quel au tre, pour exprimer cette
relation. Les hannir de la langue est
l'unique recommandation a {aire. L'idée
meme s'indique au moyen de plusieurs
périphrases, peu {aciles, dont il sera parlé
en traitant d'une des diverses acceptions
de la lettre N. Pour admeUre aussi ce
phénomene d'agglutination, il ya eu et
il existe des puristes qui ne touchent pas
au préfixe BAIT-. ZEREN ASEGURATU BAIT
DITU (au lieu de BAITITU) JAUNGOIKOAK,
« parce que le S~igneur l'a assuré.» (Liz.
202-27.)

Baita: 10 (c), también, aussi. (Contr.
de BAI-TA.) = Encabeza la frase de que
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forma parte y exige que á la palabra á
que ella se refiere le siga el verdadero
« también», que es BEBE Ó ERE. BAlTA
SAN KARLOS MILANGO OBISPO JAUNAK BEBE:
« también san Carlos, obispo de Milan.»
(OIget. 173 -13.) En rigor BAlTA... BERE,
BAlTA... ERE no es más que una transpo­
sición : TA SAN KARLOS MILANGO OBISPO
JAUNAK ERE BAI. Toujours en tete de la
phrase dont il {ait partie, il exige que le
mot auquel il se rapporte soit suivi du
véritahle « aussi », qui est BERE ou ERE.
BAlTA SAN KARLOS MILANGO OBISPO JAU­
NAK BERE : « aussi saint Charles, évéque
de Milan. » (OIget. 173-13.) A, la rig~eur

BAlTA... BERE, BAlTA... ERE n est qu une
transposition : TA SAN KARLOS MILANGO
OBISPO JAUNAK ERE BAI. - 2° (BNc, L,
R - bid), porque lo es, parce qu'il l'esto
= Se compone.... se compose de BAIT +
DA. (V. Bait.) - 3° (AN, BN-s. L, R),
baitha (BN, L), partícula que se usa en
L para designar « casa », añadiéndola al
nombre del propietario; p. ej., en San
Juan de Luz hay una posesión URlUXO­
BAlTA, que quiere decir « morada de Un­
KIXO » : particule usitée en L pour dési­
gner « maison », en l'ajoutant au nom
du propriétaire; par ex., a Saint-Jean­
de-Luz, il y a une propriété appelée
URKIXOBAITA, ce qui signifie « maison de
Urkixo ». = Pero como más se usa es
como infijo entre un nombre personal
y uno de los sufijos casuales -N, -RIK,
-RA. Sustituye al infijo GAN del B y G.
AITAGAN (B, G), AITARENGAN (G), AITA­
BAlTAN (AN), AITAREN BAITHAN (BN, L),
« en el padre; » AMAGANDIK (B, G), AMA­
RENGANDIK Ó -GANIK (G), AMA-BAITARlK
(AN), AMAREN BAITHARlK (BN, L), « (ve­
nir) de la madre; »NIGANA (B, G), NERE­
GANA (G), ENE .BAITARA (AN), ENE BAI­
THARA (BN, L), « (con dirección) á mí. »
Bonaparte (Remarques surcertaines notes,
p. 10, 22, 23) sostiene que los Vascos
prestaron á los Lombardos su BAlTA,
« casa, » y los Italianos á los Vascos su
CA, sinonimo dialectal de CASA, que no­
sotros hemos cambiado en GA, GAN. Esta
aserción la habría corroborado el ilustre
y benemérito príncipe, si hubiera tenido
en cuenta: a) la existencia· de BAlTA en
el sentido liberal de « casa » en L, tal
como se ha expuesto. - b) que las frases
que él cita: « in casa del marito » é « in
casa iI marito, » como equivalentes á la
francesa chez le mari, se dicen aun ac­
tualmente en muchas localidades de Cas­
tilla « en casa el marido » y aun (lo que
dá más fuerza á su opinión) « en cá el
marido ». Il s'emploie le plus ordinaire­
ment comme infixe, entre un nom person­
nel et l'un des su{fixes -N, -RIK, -RA. Il
se suhstitue a l'infixe GAN du B et du G.
AITAGAN (B, G), AITARENGAN (G), AITA­
BAITAN (AN), AITAREN BAITHAN (EN, L),
« chez le pere; » AMAGANDIK (B, G), AMA­
RENGANDIK ou -GANIK (G), AMA-BAITARIK
(AN), AMAREN BAITHARIK (EN, L), « (venir)
d'avec sa mere;» NIGANA (B, G), NKREGANA
(G), ENE BAITARA (AN), ENE BAITHARA (BN,
t) , « vers moi. » Bonaparte (Remarques
sur certaines notes, p. 10,22,23) prétend
que les Basques ont prété aux Lombards
leur BAlTA, « maison, » et que les ltaliens
ont donné aux Basques leur CA, synonyme
dialectal de CASA, que nous avons changé
en GA, GAN. CeUe assertion, l'illustre et
regretté prince l'aurait corrohorée s'il

avait tenu compte : a) que BAlTA existe
dan.~ le sens littéral de « maison », en L,
tel qu'il vient d'etre exposé. - b) que
les phrases qu'il cite: in casa dél marito
et in casa il marito, comme équivalant au
{ran'Yais « chez le mari », se disent encore
actuellement, dans plusieurs localités de
Ca.~tille, en casa el marido et méme (ce
qui donne plus de (orce a son opinion)
en cá el marido. BERE BAITATU (R-bid),
cobrar afecto á una persona, se prendre
d'affection pour une personne. BERE BAI­
TATU ZION ZARRENA, cobró afecto al más
viejo, il se prend d'affection pour le plus
vieux. BERE BAITHARAT ITZUL! ZEN (BN,
R), vino á su ser, il revint a lui. BERE­
BAITHARIK (BNc, Lc, R), por su volun­
tad: de lui-meme, de par sa volonté.
ORREN HAITAN (BN-s, R), acerca de eso:
quant a cela, relativement a cela.

:Raitetsi (BN, L, S), aprobar, ap­
prouver. (V. Etsi.) = Lo conjuga Oihe­
nart en el Proverbio 390. Oihenart le con­
jugue dans le Proverhe 390. OTSOAK ZER
BAITETSA, OTSEMAK (sic) DONHETSA : lo que
el lobo aprueba, la loba lo sanciona: ce
que le loup approuve, la louve le sanc­
tionne : ce que le loup {ait, a la louve
platt. (Oih. Prov.)

Baitezpada (AN- b, L), por si acaso,
a tout hasard. BAITEZPADAKOA (AN-b, L),
lo eventual, l'éventuel.

Baitsu, defectuoso, dé{ectueux.
Baitu (AN-b, B, G), bahitü (Sc):

1° prendar un objeto, mettre un ohjet en
gage. BERTZEREN DIRUAZ DUENAK ETSEA
BERRITZEN, ETSE ZAHAIlRA ETA BERRlA DITU
BAHITZEN : el que renueva la casa con di­
nero ajeno, deja empeñadas la casa
nueva y la vieja: celui qui re{ait sa mai­
son avec l'argent d'autrui, hypotheque
autant sa vieille maison que la neuve.
(Oih. Prov. 560.) - 2° apoderarse de
ganado ajeno en terreno propio hasta
comparecer el dueño y resarcirse de da­
ños: mettre en {ourriere, s'emparer du
bétail étranger, sur un terrain a soi ap­
partenant, jusqu'a ce que le maftre com­
paraisse et paye le dommage. - 3° con­
sentir, consentir. - 4° (B - g ), apresar:
capturer, saisir. GAZTAIÑA- LAPURRETAN
DABIl.ENA SARRI JAUBEAK BAITUTEN DAU, á
quien anda robando castañas muchas
veces suele apresar el dueño, celui qui
vole des chStaignes est souvent pris par
le propriétaire.

Baitura (B-g-l-m-mu-o-ts, G, ...):
1° hipoteca, hypotheque. - 20 prendi­
miento: capture, prise. GOSEAREN DA
EGARRIAREN BAITURAN TOPA DOGUZ 0Il.0AK
(B - mu), hemos encontrado las gallinas
presas de hambre y sed, nous avons
rencontré les poules malades de {aim el
de soi{.

BaituretiJe (B?), casa de préstamos,
mont-de-piété.

:Qaiümen (Sc), dicen que sí, al pare­
cer, en apariencia: on dit, a ce qu'il
paratt, en apparence.

Baiza (B-l-ond), baizadi (B-ond),
arrecife, bajos de la costa: récif, hanc
de sahles ou de roches. (??)

BAIZEN: 1° (Bc) , tanto como, autant
que. BERORI BAIZEN JAUN APAINDU BATEK,
'un señor tan elegante como vos, un mon­
sieur aussi élégant que vous. (Per. Ah.
43-8.) - 2° (B-elan, BN), sino, sinon.
NEHoRK EZTAKI NOR DEN SEMEA AITAK BAI­
ZEN, ETA NOR DEN AlTA SEMEAKBAIZEN :



nadie sabe quién es el Hijo sino el Pa­
dre, ni quién es el Padre sino el Hijo:
nul ne conna!t le Fils sinon le Pere, ni le
Pere sinon le Fils. (Leiz. Luc. x-22.) =
La primera acepción es más usual y más
correcta que la segunda. La premiere
acception est plus usuelle et plus correcte
que la seconde. (V. Baiño, 2°.) ~ 3° (B­
a-mu, ...), que, que (comparat.). (V.
Baiño.) BEIN DA ARIMA IL-EZINA GORPUTZ
USTELA BAIZEN, antes es el alma inmor­
tal que el cuerpo podrido, l:time immor­
telle l'emporte sur le corps corruptible.
(Añ. Esku-lib. i3-i5.)

BAIZI (S), Varo de BAIZIK. AMUREKA­
TIK ZURETAKO BAIZI ENADIN BIZI : á fin de
que no viva, sino para vos: afin que je
ne vive que pour vous. (Othoitz. 29-6.)

BAIZIK: i o (AN, BNc, Gc, Lc, Sc),
sino, más <I,ue, ne... que. JANGOIKO BAT
BAIZIK ET8U (BN-s), no hay sino un Dios,
il n'y a qu'un Dieu. ETA BIAK EZDIRA ARAGI
BAT BAIZIK IZANGO, Y los dos no serán
más que una carne, et les deux ne {eront
gu'une seule chair. (Lard. Test. 7-28.) ~
20 (G, l.), sino que, mais. LANTEGI BA­
KOT8A EZ 01 DA LANEAN ARI... OGEI TA LAU
ASTE-ERDITAN, BAIZIK URTE GUZTIAN : cada
taller no se ocupa en este trabajo du­
rante veinte y cuatro medias semanas,
sino que todo el año: chague atelier ne
s'occupe pas A ce travail pendant vingt­
quatre demi- semaines, mais pendant
toute l'année.

Baizikan (G, ...), Varo de BAIZIK. =
Es general, en este dialecto, añadir
la terminación -AN á toda palabra
terminada en -IK, sin añadir nueva si­
gnificación, sin guardar regla para su
uso. Il est général, en G, d'ajouter la
terminaison -AN a tous les mots terminés
en -IK, sans en modifier la signification,
sansobserver de regles pour són usage.
EMENDIK, EMENDIKAN, desde aqui, d'ici.
ORREGATIK, ORREGATIKAN, por· eso, par
cette raison. IKUSIRIK, IKUSIRIKAN, al ver,
en le voyant. EZTET ORRATZIK, ORRATZIKAN,
no tengo alfileres, je n'ai pas d'épingles.
ETZUTEN EMAN ASETASUNAREN AZTARNIK BA­
TERE, BAIZIKAN ZEUDEN SORTATUAK LENBI­
ZIKOAREN ANTZEKO ARGALTASUN ETA ZIKIÑA­
REKIN : no dieron indicio ninguno de
hartura, sino que estaban inmóviles en
el mismo estado anterior de flaqueza y
suciedad: elles ne parurent nullement
rassasiées, mais elles demeuraient dans
le m~me état de dépérissement et de saleté
qu'auparavant. (Ur. Gen. XLI-2l.)

BAIZURA (B-l, G-mot), lugar de
pesca en alta mar, endroit de peche en
haute mero

BAKA: io pagar, payer. (Oih.) (D.
lat. pacare.) AZKEN HILAK ZORRAK BAKA,
que el último que muera de nosotros
pague nuestras deudas, que le dernier
qui mourra de nous paye nos dettes.
(Oih. Prov. 5L) - 2° carga, fardo:
charge, ballot. (Aizk.) - 3° balido de
oveja, Mlement de brebis. (Araq.) ­
4° (G - don), chiquero, cuadra de toros,
junto á la plaza: toril, étable des tau­
reaux, pres des arenes.

BAKAILAO (G), hakailo (AN - b ) ,
bacalao, morue. (??) .

BAKAIZMIN (ms - Lond.), escordio,
germandrée aquatique. (Bot.)

BAKAN (e), hakhan (BN, l., S):
io escaso, raro: peu, rareo - 2° (AN-b),
rara vez, raremenf. - 3° (L-ain), traspa-
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rente, transparento - 4° (B - bol), hilo
hecho de tomento ó estopa basta, fil de
coton au de chanvre. = De este hilo se
hacían fundas de jergones, pantalones,
camisas, etc. Avec ce fil on {aisait des
enveloppes de paillasses, des pantalons,
des chemises, etc.

Bakanaldi (B-oñ), temporada de an­
dar solo, periodo de misantropia : pé­
riode de solitude, de misanthropie.

Bakandu: io enrarecer, diseminar:
éclaircir, disséminer. - 2° escasear, de­
venir rareo - 3° (BN-ald, l.-ain), podar,
aclarar la copa del árbol: tailler, élaguer
la cime d'un arbre.

Bakanka : i ° de tarde en tarde, de
loin en loin. TA EZ GU KOMUNIATZEN ERE,
EZPADA BAKANKA EDO BERANDURIK BERAN­
DURA, Y tampoco nos comulgamos sino
raras veces ó de tarde en tarde, et
nous ne communions meme que rarement
ou de loin en loin. (Mend. m - 28i -7.) ­
2° (R- uzt), de uno en uno, un par un.

BAKANT (BN-haz, S), único, aisla­
do : unigue, isolé. IDI BAKANT BAT, un
buey único, un seul breu{.

Bakar (e), bakhar (BN, S) : i ° único,
solo : unique, seu l. - 2° (R), rara vez,
quelque{ois. - 3° Contr. de BADAKAR, el
lo trae, ill'apporte. (De BAT-AR?)

Bakardare (G-and), soledad, soli­
tude. = La terminación -DADE Ó -DARE
es extraña. La terminaison -DADE ou -DARE
est étrangere.

Bakari, acogida, accueil. (Oih. ms.)
BAKARI ONA BATHU DU, ha encontrado una
persona que le ha dispensado buena aco­
gida y le ha recibido bien, il a rencontré
une personne qui lui a {ait bon accueil
et gui l'a bien re/(u. (Oih. ms.)

Bakarka (BN-s, Lc), bakharka (BN,
Sal., S), uno á uno, un par un.

Bakarkari, misántropo, misanthrope.
Bakarra (B-ar), balido, Mlement.
Bakarraka (B-ar), dando balidos (la

cabra), etc. : béguetant (la chevre), etc.
Bakarrean (AN, B, G), á solas: seul,

tout seul.
Bakarrik (AN, B, G, l., ... ), bakha­

rrik (BN, S), solamente, isolément.
Bakartade (AN, B, G), soledad, re­

tiro: solitude, endroit retiré. = La ter­
minación -TADE es extraña. La terminai­
son -TADE est étrangere.

Bakartasun (AN, B, G), aislamiento,
soledad: isolement, solitude.

Bakartegi (B-t8), soledad, lieu soli­
taire.

Bakarti (B-g-ond, R-uzt), misántro­
po, misanthrope.

Bakartu: io (AN-b, B, G), aislarse,
separarse: s'isoler, se séparer. MOISES
BEREALA BAKARTU ZAN JAUNARI ERREGU­
TZERA, en seguida Moisés se retiró á ro­
gar al Señor, ensuife Moise se retira pour
prier le Seigneur. (Lard. Test. 87 -29.)
- 2° (B), distinguirse, sobresalir : se
distinguer, surpasser.

Bakarzale (AN-b, B, G), misántropo,
misanthrope.

BAKASTA (BN-s, Gc), garrapata
mayor, grande tique ou ixode. BAKASTA
T8IPIA (BN - s), garrapata menor, petite
tique.

BAKATSA, especie de cereza, espece
de cerise.

BAKE: io (AN, B, BN-s, l., R, 5),
paz, paix. - 2° (G, Araq.), pacífico, pa­
cifique. (D. lato pax.)
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Bakedun (R), morigerado, morigéné.
Bakegatzaile (B?, Pero Ab. 2iO-24),

insurrecto, insurgé.
Bakegila (B, Ur.), hakegile (G-and,

L-ain, R-uzt), bakegin (B, .Olget. i 70­
14), pacificador, pacificateur.

Bakeor(B), baketi (AN, R-uzt), ba­
ketiar (L, S, Matth. v-9) , baketsu (B,
G),baketzale (AN-b), pacifico, pacifique.
DOATsuAK ETA ZORIONEKOAK BAKETIAK,
bienaventurados los pacíficos, bienheu­
reua: les pacifiques. (Mend. lI-i69-i6.)

Bakezko (AN, BN), pacífico, paci­
fique.

Baki (Be): io Contr. de BADAKI, ya lo
sabe, il le sait. - 2° Varo de BAKE, se­
guido de vocal: BAKIAN por BAKEAN , etc. :
Varo de BAKE, suivi du vocal: BAKIAN pour
BAKEAN, etc.

Bakiak (R , S), reuniones, assemblées.
(De BAKU+AK.) = Llámanse asi las reu­
niones que se verifican en Urzainki dos
veces cada año, para dirimir contiendas
de pastores. C'est ainsi que s'appellent
les assemblées qui ont lieu A Urzainki,
deux fois l'an, pour résoudre les contes­
tations entre ptitres.

Bakhisun, rescate, ran/(on. AITZITIK
HAUR DA ZUZENA : ZEINEK ERE BAITU OGENA,
BERARK DEZAN BAKHISUNA ETA HAR AHAL­
KElZUNA : por el contrario esta. es la ley:
quienquiera que tenga la culpa, cargue
él con el rescate (multa de paz) y reciba
la afrenta : au contraire, voici la loi:
quiconque est coupable doit payer la
ran/(on et recevoir l'affront. (Oih. i 73 -7.)
(De BAKHE, BAKE + ISUN.)

Bako: iO (8). (Contr. de BAGAKO.) SU
BAKO ET8EA, GORPUTZ ODOL BAGEA : casa
sin fuego, cuerpo sin sangre : maison
sans {eu, corps ea:sangue. (Refranes.) ­
2° (B-alb-deust), yerro, errata: faute,
erreur. BAKO EGIN, errar, manquer. BAKO
IZAN (B), faltar, carecer, manquer. BAKO
NAZ, me falta, il me manque. BAKO GARA,
nos falta, il nous manque. BURUBAKO:
insensato, falto de cabeza: insensé, qui
manque de tete. - 3° sosiego: calme,
reposo (Añ.) BAKO-UNEA, rato de sosiego,
moment de reposo

Bakoiti (AN -lez, ms - Lond.), nones,
impairs. BATOI TA BAKOITI, pares y no­
nes, pairs et impairs. (ms-Lond.)

Bakoitz ( G), hakhoitz (BN, S), ba­
koU¡ (B-l, BN-s, R): io cada uno, cha­
cuno - 2° impar, impair. - 3° (AN,
Araq.), el as en los naipes, l'as au jeu
de cartes. - 4° (S), único, unigénito,
unique. HURA DA 8URI-GORRI AlTA-AMEN
BAKOITZA (S, M. Magd. i-i9): aquél (Je­
sucristo) es blanquirrubio, único hijo de
sus padres: celui-lA (Jésus-Christ) est
blanc et blond, fils unique de ses parents.

Bakoitzean, hakotliean, cada vez,
chaque fois.

Bakoitzeko, bakotlieko, por cada
vez, pour chaque fois.

Bakhoizka (S, Sakram. 3i-9), uno
por uno, aisladamente: un par un, iso­
lément.

Bakolika (R-uzt), nones, impairs.
Bakolitasun (B?, Pero Ab. i23-35),

propiedad, dote, propriétés d'un corps.
Bakotasun: t ° (B-l-mu), falta, caren­

cia: manque, défaut. GANORA-BAKOTASUN:
falta de formalidad, de remango: manque
de raison, de droiture. - 2° (B), aban­
dono, poltroneria : nonchalance, indo_
lence.
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Bakoti (AN-lez, G-alld, L-aill), nones,
impairs.

Bakots (B-l-m, BN-s, L, R-uzt), ba­
khots (S) : i ° único, unique. BAKOTS
BATZUETAN (B, An.), raras veces, (de)
rares {ois. - 2° (BN, S), uno mismo, cha­
cuno BAKOT~ .•j{ BERE OPILARI eu (BN -am,
Sc), cada cual arrima el fuego á su torta,
chacun approche le {eu de sa tartine. BA­
IWTSABERA (L-ain): cada uno, uno mismo:
chacun, un seul.

Bakhotsi (BN), impar, impair. BA­
KHOTSIKA ETA BIRITSIKA, á pares y nones,
a pair et impair. BAKOTSI TA BIRITSI (BN­
gar) , nones y pares, pairs et impairs.
GIZONARI EMAN BEAR ZAIO OTORDUAN ARROL­
TZEA BAKOTSI; EZ BITSI, ETA BEIÑ ERE EZ
BAT : al hombre, en la comida se le debe
dar el huevo, á nones, no á pares, pero
jamás uno (palabras de un gracioso po­
pular del Baztán) : il {aut toujours donner
a un homme a son repas des ceu{s en
nombre impair, jamais en nombre pair,
ni un seul (paroles d'un (acétieux de la
vallée de Baztan).

BAKU : i O mercado, marché. NAHI
DUENEAN DOAKE BAKURA ARSTOA ETA AR­
BALDA DITUENA ESKURA : cuando quiera,
puede marchar al mercado el que burro
y albarda tiene á la mano : quand cela
tui plaira, il ira a la {oire, celui qui a
le bl1l et l'/lne en son écurie. (Oih. Prov.
526.) - 2° (R, S), reunión, réunion.
(Y. Bakiak.)

BAKHUN: i o sencillo, simple. MUN­
DUAK BALEKUSA EZTUZULA BATERE JURAMEN­
TURIK EGITEN... SINHETS NAZAZU EZEN OR­
DUAN ZURE HITZ SIMPLEARI ETA BAKUNARI...
SINHESTE GEHIAGO EMAN LEKIDIZAIOLA... : si
el mundo supiera que no profieres ni un
solo juramento, créeme que á una sencilla
palabra tuya darian más crédito... : si on
savait que tu n'as jamais pro{éré un seul
jurement, crois-moi, on ajouterait davan­
tage {oi a ta simple affirmation. (Ax.
i a-265-2S.) - 2° Bakun (R, Sc), soli­
tario, solitaire. - 3° (Sc), bakun (BN­
haz -s, L - cOte, R), desparejado, dépa­
reillé. IDI BAKUNA, IDI BAKHUNA (Sc) , BA­
KOTS (BN-s, R), un buey desparejado,
un bceu{ désaccouplé. LILI BAKUNA (BN­
izt, L· cOte) : flor que no tiene más que
una hilera de pétalos, sencilla, no com­
puesta: fleur qui n'a qu'une seule rangée
de pétales, simple, non composée. ENE
ORENA BAKUNA DA, mi hora es única
(expresión que se usa cuando uno no
quiere repetir una misma cosa y se lo
piden), mon heure est unique (expres­
sion usitée lorsqu'on ne veut pas répéter
deux (ois la méme chose). ARI BAKUNA
(BN-s), BAKHUNA (Lc) , ARI BAKARRA, LA­
GUN-BAGEA, ARI-BILO (R), hilo de un solo
filamento, fU d'un seul filamento - 4° (G,
L), sencillo, ingenuo: simple, ingénu.­
5° Bakun (B -18), recolección, récolte.

Bakundu : i ° (B-mond), casarse, se
marier. - 2° (B-ar), unirse los divorcia­
dos, s'unir entre divorcés. - 3° (B-ts),
hacer la recolección, récolter.

Bakhunk.o, alianza, asamblea: réu­
nion, assemblée.

Bakuntza (B-o-mond-t!!), unión, des­
posorio : union, fiam;ailles.

BAKURA (AN-b, L, An.), limite,
limite.

Bakutsi (L-ain), nones, impairs. (Y.
Bakhotsi.)

BAL: i O (AN, B-i, BN-s, G, R), haces
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de trigo, fajos: gerhes de hlé, {agots.
GARI-BAL BATZUK IKUSI TUT (BN-s), he
visto unas haces de trigo, j'ai vu quel­
ques gerhes de blé. - 2° parva de la
era, airée. - 3° (R), ráfaga, ra{ale. AIRE­
BAL BERO BAT (R), una ráfaga de aire ca­
liente, une ra{ale d'air chaud.

BALA: i o (B-d-g-m-o-o·nd), cesto,
con cubierta propia : panier, avec son
couvercle. - 2° (Bc, G), trigo tendido
antes de desgranado : airée, hlé étendu
avant le hattage. BALAK BILDU, EGIN
(AN, Araq.), afascalar, entasser des
gerhes.

Bala-bala (B), (onomat.), correr una
noticia públicamente, decir las cosas con
toda claridad: répandre une nouvelle,
dire les choses tout crument. BALA-BALA
ESANGO DEUTSU ONEK DAKIANA (B-d) : este
le dirá á Y. en plata, á la pata llana, lo
que sepa: celui - ci vous dira tout cru,
tout net, ce qu'il sait. BALA - BALA DABIL
BARRI ORI (Bc), esa noticia se comenta
muchísimo, cette nouvelle est tres com­
mentée.

BALADRE (R, S), eléboro blanco,
elléhore hlanche. (Bot.) = La raiz de esta
planta en infusión sirve para curar la tina
de los carneros. Une in{usion de la racine
de cette plante est employée pour guérir
la teigne des moutons. BALADREA SEN­
DOEN HILGARRI, ERHOEN SENDOGARRI (R) :
el eléboro es veneno para las personas
fuertes, curación para los locos: l'ellé­
hore empoisonne les hommes sains, et
guérit les {ous.

Balago (B - ar), paja, por lo general
de centeno : paille, généralement de
seigle.

BALAI (B), ballena, haleine. (??)
Balakaldi (AN, BN, G, L, R, S), za­

lameria, flatterie.
Balakari (AN, BN, L, R, S), halaga­

dor, flatteur.
Balakatu (AN, BN, G, L, R, S), ha­

lagar, hacer fiestas: flatter, cajoler.
BALAKI (BN-s), tableta con mango

en el centro, que sirve para recoger esco­
ria del horno: sorte de pelleron, muni
d'un manche, dont on se sert pour ramas­
ser les scories du {our.

BALAKU (AN, BN, G, L, R, S), ha­
lago, caricia: flatterie, caresse. (?)

Balakugarri (R-uzt), propina ó sobra
que dan los vendedores, después de com­
pletar la medida: surplus que les mar­
chands ajoutent aux mesures, apres les
avoir remplies.

BALANKA (AN-b), palanca, levier.
(??)

Balantzategi (G - don), borrachera
(úsase como nombre propio, sin articu­
lo) : ivrognerie, saoulerie (usité aussi
comme nom propre, sans article). = Es
voz vulgar. e'est un mot vulgaire.

Balapunpa (R-uzt, Sc), juguete he­
cho de un pedazo de rama de sauco, con
el que se divierten los ninos producien­
do detonaciones con tacos de estopa :
pétoire, sorte de pétard {ait avec un mor­
ceau de branche de sureau, que les en­
{ants s'amusent a {aire détoner au moyen
de halles de chanvre.

BALARO (B-a), cesto con cubierta
propia, panier qui a son couvercle.

BALAUN (B), (onomat.), voz que
indica caida estrepitosa: mot qui in­
dique le fracas, une chute hruyante. BA­
LAUNKA, BILINBALAUNKA (B), BILIN - BO-

LAKA (B-g-o-ond-18), caer rodando, dando
tumbos: culbuter, tomher en roulant.

Balazao (B-m-mond), haces de trigo,
g'avillas grandes: gerbes de hlé, grosses
javelles.

Balazta: i o traba triangular, formada
de tres palos, al rededor del cuello de
los cerdos, vacas, etc., que les impi­
de entrar en ciertos lugares : tribart,
sorte de collier triangulaire, {armé de
trois hlitons, qu'on place au cou des
porcs, des vaches, etc., pour les empécher
d'aller dans certains endroits. (Ouv. ms.)
- 2° (B-mond), cesto para llevar maíz,
etc. : panier servant a transporter le
mafs, etc. - 3° ballesta, arbalete. (Ouv.
Gen. XXI -16.) - 4° freno, {reino

Balaztatu, enfrenar, re{réner. ENE
OSPEAGATIK BALAZTATUREN ZAITUT, GAL ZAI­
TEZEN BILDURREZ : por mi gloria os enfre­
naré, para que no os perdáis: pour ma
gloire je vous re{rénerai, pour que vous
ne périssiez paso (Ouv. Is. XLVIlI-9.)

BAL BAL (B-g, L), onomat. de la
ebullición fuerte, onomat. d'une {arte
ébullition. BALBALAKA (L-ain), en grande
ebullición, en grande éhullition.

BALBE (B-a-ber-o-ts-urd), muerte,
mort. AGURE GOGAITUA TA BALBE TSARRA,
el anciano aburrido y la muerte esquiva,
le vieillard ennuyé et la mort effarou­
chée. (B, ms-Bibl. Nat. Ipuiñak, IX.) =
Un ms-B de Londres advierte que esta
palabra solo se usa en los cuentos infan­
tiles, pero no es cierto. Un ms-B de
Londres {ait observer que ce mot ne s'em­
ploie que dans les contes enfantins;
mais ce n'est pas certain. BALBEEN, mal­
dición en que se pide la muerte, malé­
diction dans laquelle on appelle la mort.
(ms - Ots.) BALBEAK JO DAU, la muerte le
ha sorprendido, la mort l'a surpris.
i BALBEAK JOKO ALAU! ¡ojalá te sorpren-.
da la muerte! que la mort te surprenne!

BALDA (B-ber-g-l-o-ts), anaquel :
rayon, tablette.

BALDANJBc, G), abandonado, flojo,
desalinado: ésordonné, négligent, mal­
propre.

Baldank.eri : 1° insultos, insultes.
(Mend. n-SO-5.) - 2° galbana, pereza,
dejadez: négligence, paresse, noncha­
lance. - 3° desidia: incurie, apathie.
(Mend. les. Biotz. 43-15.)

BALDAR: i °(Bc, G), destartalado, tor­
pe: désordonné, maladroit. BALDAR DAGO
(G-ber), esta á punto de caerse, il est
sur le point de tomber. BALDARRA ENOA­
BAIÑOAN IBILTEN DA (B-ond) :el haragan
suele andar (en « no voy, si voy ,,) : le
fainéant va d'un air nonchalant (en « je
vais, je ne vais pas »). - 2° carnazas,
formes charnues. - 3° (B, G), nu­
bes pesadas, que arrastra el vendaval:
lourdes nuées, qu'amene le vent d'ouest.
- 4° (G-ber), cosa ladeada : chose pen­
chée, inclinée. - 5° (B-ond), martillo
como de unas ocho libras, que se usa
para golpear clavos grandes : marteau
d'environ huit livres, dont on se sert pour
enfoncer de gros clous.

BALDARNA, iglesia, congregación:
église, congrégation. ¿ ZERTAKO ERAKHA­
RRI DUZUE JAUNAREN BALDARNA MORTURA?
¡, por qué habéis sacado la iglesia del
Senor al desierto? pourquoi avez-vous
amené le peuple du Seigneur au désert?
(Ouv. Num. xx-4.)

Baldarrazka (B-mu), tarasca, mu-



jer desaliñada: souillon, femme mal­
propre.

BALDATS: 1° (G-and), colgajo, cosa
despreciable que cuelga; p. ej., la piel en
animales flacos, algun trapo que sale del
bolsillo,etc. : queue, pendille ou tout ce
qui pend; par ex., la peau aux animaux
débiles, un chiffon qui sort de la poche,
etc. - 2° (G-and-azk), persOna desa­
l~ñada y mezquina: mégere, personne
désordonnée et acariO-tre.

Baidatu (BN - s, G, Sc), estropear,
baldar; estropier. (??)

BALDE: 1° (Sc, üih. ms), igual, pa­
recidt;> : égal, semblable. HAREN BALDE
IZAN NAHI DÜZÜ, él quiere parecérsele, il
veut lui ressembler. ARROSAREN BALDEA,
pareCido ó igual á la rosa, semblable ou
égal a la rose. - 2° (BN-haz, L-cóte,
Sc), tirador de cómoda, armario, etc. :
tiroir de commode, de bahut, etc.

BALDERNA, asamblea, comunidad,
villorrio: assemblée, communauté, ha­
meau. (Duv.) ARROSARIOKO BALDERNA, la
asociacIón del Rosario, l'association du
Rosaire. (Etcheb. Elizar. 423.) ISRAELGO
SEMEEN BALDERNA GUZIAK EGINEN DU HORI,
toda la congregación de los hijos de Is­
rael lo celebrará, toute l'assemblée des
enfants d'Israel va le célébrer. (Duv.
Ex. xn-47.)

Baldernapez (L-s-sar, arc), alcalde,
maire. .

B,ALDI: 1° (L?), humilde, humble.­
2° (B ?), estupefacto, stupéfait. - 30 (AN­
b, G, Sc, Araq.), tapadera, couvercle.

Baldidura, estupefacción, stupéfac­
tion.

BALDIN (AN, B, G), no tiene tra­
ducción directa, su oficio es dar más
fuerza á la condición: n'a pas de tra­
duction directe, son emploi consiste a
donner plus de force au conditionnel.
BALDIN BADATOR : si es que viene, á me­
nos que venga: s'il vient, pourvu qu'il
vienne. Ez BALDIN BERE (B - g, Mend. 1­

36-19) : no, por cierto: non, bien sur.
BAI BALDIN BERE (B-g, Mend. 1-38-2) : si,
por cierto: oui, certainement. BALDIN
BERE (B), BALDIN ERE (G), por si acaso,
a tout hasard.

Baldinba (BN - am, L), baldinder
(L ?), por ventura, par hasard.

Balditu: 1° quedarse atónito, asom­
brarse. : s'étonner, s'épater. (Duv.) Ht;>R­
TAN GAINDI IRAGANEN DENA BALDITUKO DA,
todo el que pasare por ella quedará
pasmado, quiconque passera devant elle
ser(/. dans la stupeur. (Duv. 111 Reg. IX­
8.) - 2° (B, L), humillar: humilier, mor­
ti{ie.T':.

JJAx.DIZTU (B-I-m-ond), tajar las
castañas, para que se cuezan mejor: er¡,­
tailler les cMtaignes, pour qu'elles gril­
lent mieux.

BALDO (Bc), baldoka (G): 1° astilla
grande, zoquete, pedazo grande de tron­
co, de pan, etc. : copeau , souche, ron­
din, billot, chanteau de pain, etc. ­
2° gaznápiro, hombre torpe, zoquete :
lo:urdaud, rustre, buche (pop.).

Baldoki: 1° (B-I-ond), fontanella, por­
ción cóncava y la ménos dura del crá­
neo; és muy notable en los niños : {o.n­
tanelle, partie concave et la plus tendre
du crO-ne; tres remarquable chez les en­
fants. - 2° (G, Añ.), sienes, tempes.

Baldragas, baldran, baldras. (V.
Baldan.)

T.I.

BALDATS - BALTSA

Baldraska (B - ub ), tarasca, mujer
desarrapada : souillon, femme mal­
propre.

Baldres (B, BN, Maiatz. 81), desarra­
pado: loqueteux, déguenillé. (V. Bal­
dan.)

Baldro (B), haragan, fainéant. (V.
Baldan.)

BALE: 1° (AN-ond, B-b, BN-s, Gc,
L) : ballena, baleine. BALE-BIZAR (B-ond,
G), BALENBIZAR : ballena, tiras de bll.llena
para hacer corsés, paraguas, etc. : ba­
[eine, fanons de baleine dont on garnit
les corsets, les montures de parapluies,
etc. - 2° (B), ova que nace en el agua:
ulve aquatique, genre d'algue. (Mico!.)

BALEI (AN, B, G) : 1° ballena, ha­
leine. - 2° si hubiera, s'il eut. = Al tra­
ducir al castellano, se conjuga el infini­
tivo que le acompaña: ETORRI BALEI, « si
viniera; » EGIN BALEI, « si lo hiciera; »
ETORRI BALEIZ, « si vinieran. » En tra­
duisant l'espagnol, on conjugue l'infinitif
qui l'accompagne : ETORRI BALEI, « s'il
venait; » EGIN BALEI, « s'il faisait; »
ETORRI BALEIZ, « s'ils venaient. »

BALEJA jB-tB-urd), valija, valise. (?)
BALHEIU (Sc), cocoso, agusanado:

rongé de vers, véreux. MADARI BALHEIÜ
BAT, una pera agusanada, une poire vé­
reuse.

Balekio (B-a-o-t1¡) : 1° mala hierba
que crece con el trigo, lino, etc. ; es pe­
queña y tiene grano pequeño : mauvaise
herbe qui croa dans les champs de blé,
de lin, etc.; elle est menue et a de petites
graines. - 2° cierto tenso de conjuga­
ción del auxiliar, temps de conjugaison
de l'auxiliaire. GALDU BALEKIO (B), si se
le perdiera, s'il se perdait.

BALEKO (B-m). (V. Balazao.)
BALENGA (AN-oy, G-and, L-s), pa­

lanca, levier. (??)
BALENGO (AN - b ), puerta rústica

que se abre y cierra girando, porte rus­
tique qui s'ouvre et se ferme en tour­
nanto

Balen-odeiak (B, G), stratus, nubes
en forma de pez : stratus, nuages de
forme allongée. (V. Odei.)

BALENTZIANA (Bc), capa antigua,
originaria de Valencia?, que se lleva á
la iglesia: cape de forme ancienne, ori­
ginaire de Valence?, qu'on met pour aller
a l'église.

BALERA (BN - baig), columpiando,
balan'Yant. (??)

BALESTA (G, Lc), horca triangular,
formada de tres palos, al rededor del
cuello de los animales :tribart, sorte de
carcar¡, triangulaire, !fu'on passe au cou
d.e certains animaux. (V. Balazta.)

BALESTRA (Sc), balezta (BN) :
1° dardo, ballesta : dard, arbalete. ­
20 (Sc), trampa para coger topos, piege
a taupes. (??)

Balgar (B-oñ?), terreno costanero,
terrain montueux.

Balia (B, BN, L, S), baliatu (S), ba­
liau (Bc), servirse de... , se servir de ...
(V. Balio.)

Baliarazo, baliazo (B), hacer que al­
guien se sirva de... , faire que quelqu'un
se serve de...

Baliarrain (G?), ballena, baleine.
BALIKOLA (BN-s), baticola, crou­

piere. (?)
Balima (BN-s) : 1° siquiera, au moins.

- 2°1 ojalá! plaise aDieu I j BALIMA BINEN

129

ALDUN ERREGE GURE ARTELA 1 j ojalá venga
el rey entre nosotros! plaisea Dieu que
le roi vienne parmi nous I (De BALlN+ BADA.)

BALIN (BN-s, L-ain, R-uzt). (V. Bal­
din.) BALIN BADUGU BEHAR DUGUNA, ¿ZER­
GATIK GUTIZIA EZTUGUNA (S)? si tenemos
lo que necesitamos, ¿ por qué codiciare­
mos lo que no tenemos? si nous avons ee
qu'il nous faut, pourquoi désirer ce que
nousn'avons pas? BALIN BADUT IGUZKIA,
EZKOARGIAZ EZDUT ANTSIA (S) : si yo tengo
el sol, no me importa por la vela : si
j'ai le soleil, peu m'importe la chan­
delle.

Balinba: 1° (BN, L, S), ¡ojalá! plaise
a Dieu I - 2° (BN , L), por ventura, par
hasard.

Balinetan, por ventura, quizás: par
hasard, peut-étre. (Dechep.)

BALIO (c), precio, prix. BALIO IZAN:
tener precio, valer: avoir du prix, de la
valeur. (??)

Balios (BN, L, S), balioso (AN, B,
BN-s, G, R), baliotsu (B, G), valioso,
précieu:r. (??~

Balioski AN, BN, L, S), útilmente,
utilement. (? )

Baliotu (B ?), tasar, taxer.
Balitz (c), si fuera, s'il était. BALITZA­

KO EIHERAK EZTIZU OGIRIK EHAITEN (Sc), el
molino posible no muele pan, au moulin
a venir on ne fait pas de farine. = Frase
equivalente á : « mañana se afeitará de
balde. » Locution équ ivalen te a: « demain
on rasera gratis. »

Balizkako (BN-am), hipotético, hy­
pothétique.

Balizkatu (BN-am, Har.), suponer,
supposer.

BALIZTOI (B-I), vela de lanchas, la
cuarta en tamaño: voile des bateaux de
péche, la quatrieme en grandeur. BALIZ­
TOI-TBIKI, la quinta en tamaño, la cin­
quieme en grandeur.

BALKE (BN -s), veza, buena hierba
para el ganado : vesee, plante herbacée
bonne pour le bétail.

Balkoi (B, G), balkona (R-uzt), bal­
cón, balcon. ('??)

Balkote (G-us). (V. Bal.)
BALMA (BN-s), malva, mauve. (BoL)

(??)
BALOI: 1° (B-I, ... ), ballena, baleine.

- 2° (S?), mantilla, pañal: mantille,
lange ou layette d'enfant. (??)

BALHORE (BN), molicie, indolen­
cia : mollesse, indolence.

BALOTRA (L-s), tamiz para la harina
de trigo, tamis pour passer la {arine de
blé.

Balotzara (B), cesto provisto de cu­
bierta propia, panier pourvu d'un cou­
vercle adhérent.

Balpiia (BN-s, G-gai, R), balpiio (B,
G), fascal, conjunto de haces de trigo:
dizeau, moyette de gerbes de blé.

BALSA: 1° (G?), tertulia, conversa­
ción , junta : assemblée, conversation,
réunion. - 2° (AN, Liz.), pozo, piscina:
puits, piscine. - 3° (BN-s, R), coágulo
de sangre, caillot de sango - 4° (BN, L),
conjunto: amas, ramassis. BALSAN (BN,
L), en conjunto, ensemble. _5° Balsa
(Sc), lugar pantanoso: bourbier, endroit
marécageux.

BALTSA (L, Har.) : 1° compañia,
reunión: compagnie, réunion. ¿ ZERGATIK
JATEN ETA EDATEN DU ZUEN NAUSIAK PUBLI-
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KANOEN ETA OHITURA GAISTOKO GIZONEN
BALTSAN? ¿por qué come y bebe vuestro
Maestro en compafiia de los publicanos
y de los pecadores? pourquoi votre
MaUre mange-t-il et boit-il avec des
publicains et des pécheurs? (Har. Marc.
I1-16.) - 2° barro, boue. (V. Balsa, ¡¡o.)
BALTSA GUTI BAT EGINIK, HARTAZ BEGIAK
FEREKATU DAROZKIT : formando un poco
de barro, me ha frotado con él los ojos:
il a pris de la boue, et en a frotté mes
yeua;. (Har. Joan. Ix-H.) - 3° (B-mond,
G), pozos entre peñas, formados de
nieve derretida : Ilaques entre des 1'0­

chers, formées par la fonte des neiges.
- 4° (AN-b, B-mond, BN, Gc, L-ain, Sc),
nieve aporcachada, neige détrempée. ­
¡¡o (B), banco de sardinas, banc de sar-
dines. •

BALTZ (Bc), negro, noir. BALTZA
SAKATU (B-i), BALTZA EGIN (B-mond),
engafiar á uno, tromper quelqu'un.

BALTZA: 1° (B-l), córbona, fondo co­
mún, capital sociaÍ: trésor, encaisse,
fonds commun, capital social. - 2° (Bc),
lo negro, le noir. = Se distingue en la
entonación cuándo tiene una acepción y
cuándo otra: BALTZA (1°), BALTZA (2°). On
distingue ces deua; acceptions par l'into­
nation: BALTZA (1°), BALTZA (2°).

Baltzeran (Bc), moreno, bruno
Baltzez (Bc), (vestirse) de negro,

(s'habiller) en noir.
Baltzezk.o: 1° (cosa) de negro, (chose)

de noir. - 2° negruzco, noirlltre.
Baltzika (B-a-o-ts), baltzizka (B-l),

negruzco, noirlUre.
Baltz-ílun (B-mond), color castafio,

couleur marron.
Baltzin (B-ts), cicatero, chiche, grippe­

sou. (D. esp. malsin?)
Baltzitu (B-a-l-mu-o) : 1°ennegrecer:

brunir, noircir. EZTAUKE ARPEGIAN BAL­
TZITU BAGAKO GAUZARIK, no tienen en la
cara cosa que no esté ennegrecida, il n'a
pas sur la figure un endroit qui ne soit
noirci. (Per. Ab. 124-13.) - 2° una ne­
grura, une noirceur.

Baltziztu (B-gal). (V. Baldiztu.)
Baltz pitin (B-nab), cereza negra pe­

queí'l.a, cerise noire et petite.
Baltzu (B-mu), sociedad de comercio,

alianza: société commerciale, association.
= Lo he oido muchisimas veces. Je l'ai
tres souvent entendu. - 2° (B-ond), balsa,
mareo

Baltzuna (B-m), baltzune (B, ...),
espacio ó trecho ennegrecido, espace ou
intervalle noirci.

BANA: 1° (c), uno á cada uno, un a
chacun. - 2° (B-a-m-ts, Gc), distinto,
distineJ. - 3° (BN), pero, mais.

BANA, baño, etc. (V. Baiña, Bai­
ño.)

Banaandu (Afi., B-mond), desparra­
mar: semer, répandre, disperser.

Bana-banako: 1° (AN, B, G), selecto,
choisi. - 2° (Bc), pasamanos' en el baile
del AURRESKU, en el que todos los de la
cuerda bailan, uno por uno asidos de la
mano á los demás: passe-mains, figure
de la danse de l'AURRESKU, dans laquelle
tous ceua; de la corde ea;écutent le pas
un par un en tenant les autres par la
main.

Bana - banazka (BN - ald), banaka
(B,c, BN-s, G-and, L-cóte, R): 1° de uno
en uno, un par un. - 2° (B, G), raro,
rareo - 3° (B-ar), jugar á nones,jouer
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a ~air ou impair. BANAKA ALA BIÑAKA (B­
ar), á ,eares ó nones, a pairs ou impairs.
- 40 (B, Afi.), en particular, en particu­
lier. - ¡¡o (R) , aislado, isolé.

BANABAR (AN-b, Lacoiz.), judia,
haricot. (BoL)

Banaborratu (AN-b), separar, enra­
recer, p. ej. una arboleda demasiado
espesa: espacer, éclaircir, p. ea;. un bois,
une futaie .

.BANAI (AN, ms-Lond.), diferencia,
d~fférence.

Banak (R), unos, les uns.
Banakatu (AN, B, G), diseminar,

separar, apartar: disséminer, séparer,
écarter.

Banaketa (B-ang), rebusca, recherche.
Banaketan (AN, Bc, Liz. :128-21) :

:1 ° raras veces, rarement. - 2° en raros
lugares, etc. : en de rares endroits, etc.

Banako: 1° (B, G), especial, spécial.
- 2° (B), una de las suertes del juego
infantil de las « cinco piedras », que
consiste en cogerlas una por una, mien­
tras salta la canica: une variété du jeu
enfantin des « cinq pierres », consistant
a les ramasser une par une pendant qu'on
lance la bille en l'air. - 3° (B), pasa­
manos, passe-mains. (V. Bana-bana­
ko, 2°.) - 4° (Be), singular, singulier.
= Voz muy usada, por ejemplo en el
baile. Llaman en el duranguesado BANAKO
ZAARRA, « singular viejo, » el aire que los
de la comparsa bailan uno por uno. Ce
mot est tres usité, en particulier dans la
danse. Dans la contrée de Durango, on
appelle BANAKO ZAARRA, « singulier vieua;,»
l'air sur lequelles danseurs d'une troupe
dansent un par un.

Banan (Bc) : :l0 de uno en uno, un
par un. - 2° raras veces, rarement.

Banandu (AN, B-mafi-mond-ots-ts,
G), separar, divorciar, diferenciar, des­
baratar : séparer, divorcer, différencier,
détruire.

BANARRETA: 1° (G-don), remanga,
pequefia red que, suspendida de dos
palos, se maneja para pescar quisquillas:
petit filet qui, suspendu a deua; blltons,
est utilisé pour la p¿che des crevettes. ­
2° (G-don), persona de malos antece­
dentes, personne de mauvaise réputa­
tion.

BANASTA (G-ets), cesta muy peque­
ña, panier tres petit. (??)

Banasta -laiñeko (B - mond) , cestos
anchos en que se lleva la vendeja á la
plaza, larges paniers dans lesquels on
porte les denrées au marché.

Banatu: 1° (AN-b, B, G), diseminar,
separar, divulgar, esparcir, prodigar:
diviser, séparer, divulguer, éparpiller,
disperser. ETA BANATU BEZA MOlsEsEK, y
publiquelo Moisés, que MOlse l'annonce
en publico (Ur. Ea;. 1X-8.) - 2° (AN, B,
G), destrozar, contundir, estropear:
briser, frapper, estropier. MAKILAKA BA­
NATUARREN UGAZABAK, INTZIRI ILETAZKOAK
EGINGO DITU, EZ BAIÑA JARKI TA AGIÑIK
ERAKUTSI : (el perro) aunque el amo le
doble á palos, prorrumpirá en latidos de
llanto, pero no le acometerá ni le ense­
fiará los dientes: (le chien), si son maUre
l'accable de coups, éclatera en gémisse­
ments, mais il ne se jettera pas sur lui en
lui montrant les dents. (Per. Ab. 92-:12.)
- 30 cambiar una moneda en varias in­
feriores : monnayer, convertir une piece
de monnaie en plusieurs autres de moindre

valeur. - 4° (B, ms - Lond.), publicar,
divulgar: publier, divulguer. - 5° (Bc,
G), gastar, dépenser.

Banatzaile: 1° (B, G), pródigo, des­
pilfarrador: prodigue, dépensier. ZAIAREN
BILTZAILE ETA IRIÑAREN BANATZAILEAK DIRA­
NETATIK (AN, Liz. 108-29), de los que son
avaros de salvado y pródigos de harina,
ceua; qui sont avares de son et pro­
digues de farine. - 2° (B, G), divulgador,
divulgateur. BILDUN BANATZAILE (AN-oy),
hablador que cuenta cuanto sabe, par­
leur qui raconte tout ce r¡u'il sait. (Contr.
de BILDUEN BANATZAILE.) - 3° (AN, B,
G), estropeador, celui qui estropie.

Banaz (B-a-o), banazka (L-ain):
:1°aparte: a part, seu l. BANAZ BESTE (AN
goiz), uno con otro: en móyenne, l'un
dans l'autre. BANAZ DAGa: está aparte,
separado: il est a part, séparé. BANAZEAN
(B-a-o) : aparte, á solas: tout seul, soli­
taire. - 2° Banazka (AN-b, L-ain), ra­
los, aclarados: clairsemés, rares.

BANBAN (R- uzt), afanoso, ufano :
affairé, faraud. .

BANDA: 1° (B). caballete, viga cen­
tral superior del tejado: faitage, travée
centrale et supérieure du toit. - 2° (B­
a-o), circunferencia de la rueda, bandage
en ter de la roue. - 3° (B-o), cuerda
para pescar anguilas, cordée pour la
peche des anguilles. - 4° (S), espliego,
lavande. (Bot.) - 5° (B-i), visagra, char­
niere.- 6° (B-l), oirección, rumbo:
direction, sillage. ATEKO BANDAN : en
dirección de fuera, con rumbo hacia
fuera : dans la direction du large, cin­
glant vers le large. (?) - 6° (R), vicio,
propensión, curvatura de las ramas:
vice, inclinaison, courbure des branches.
- 7° (R), querencia, pasión vehemente,
inclinaCión casi irresistible: amour, af­
fection, passion violente, penchant pres­
que irrésistible.

BANDALUZ (B-ub), grito que da el
nifio destinado á buscar á otros con
quienes juega: cri que pousse, au jeu de
cache-cache, un en{ant a la recherche des
autres.

Bandaluzk.a (B -ub), juego de nifios,
que consiste en que uno busque y coja
á algun otro de los escondidos : cache­
cache, jeu enfantin qui consiste a cher­
che,. et a attraper ceua; qui sont cachés.

Bandato, pafial: lange, layette. ETA
BANDATOZ TROSA ZEZAN HURA, Ylo envol­
vió en pafiales, elle l'enveloppa de langes.
(Leiz. Luc. 11-7.) (Dimin. de BANDA.) (??)

Bandatu, animarse, vigorizarse : se
ranimer, se fortifier. (Ur.)

BANDERA: 1° (Bc), mujer desen­
vuelta, (emme dévergondée. - 2° (c),
bandera, banniere. (??)

Banderika, banda, linea: bande,
ligne. (Oih. ms.) (??)

BANDIL (Bc, Gl' abandonado, flojo,
desalin.ado : noncha ant, mou, négligent.

BANDIO (B?, G, ... ), sala de caseríos
destinada á depósito de heno, granos,
etc. : grange, partie des fermes destinée a
recevoir en dépdt le foin, les grains, etc.

Banek (R), unos, les uns. BESTE-BANEK
(R), otros, les autres. = BANEK es agente;
BANAK, paciente. BANEK est agent; BANAK,
patient.

BANERA (B-ar), modo, manera, apa­
riencia : mode, maniere, apparence. (??)

BANGERA (AN-ond), tifón, tromba
marina: typhon, trombe marine. (?)



Bank.a (BN), banco, banco (??)
BANO (BN): 1° (Y. Bamo). _2° (BN,

L, S), blando, inútil, fofo, débil: mou,
inutilé, indolent, faible. (??)

Baño, unito, un pequeñin: un seul,
un tout petit. (De BAT+ÑO.) ASKI; OTHOI,
INDAZU BAIRo : basta; le suplico, deme
Y. unito, uno siquiera: je vous en s~p­

plie, donnez-m'en un seul, un au moms.
(Hirib. 133-3.)

Banoki (BN, L), blandamente, inútil­
mente: mollement, inutilement.

Banpe (BN), culmo, comble. = Se usa
en la frase siguiente... , s'emploie dans la
phrase suivante : ELlzA BANPEZ BETHEA
ZEN la iglesia estaba llena de bote en
bot~, l'église était comble de bout en
bout. (Alman. 1905, 32-26.)

BANZO (R), punta de costado, dolor
del bazo: point dec6té, douleur de la rafe.

BAO (AN-ond, G-ord), hueco: vide,
creure.

Baholatu (BN, Sal.), aechar: vanner,
cribler.

Baomen (Lc), dicen que si, on dit.
Bapaka (B-i-mond), bapanazk.a (BN,

L) , jugar uno á uno, jouer un a un.
Bapako (B-ts), juego de niños, que

consiste en procurar introducir en un
bocho dos nueces, una de cadag juador :
jeu d'enfants, qui consiste a essayer de
mettre deure noire dans un trou, une de
chaque joueur.

Bapana (R, S), cada cual, chacun.
BAPANAK DAKI BERE ETSEAN ZER GORA-BERA
DION (R), cada cual sabe qué alternativas
tiene en su casa, chacun conna(t les
affaires de sa maison. BAPANAK BERE SAN­
DUARI OTOI EGlTEN DU, cada una ruega á
su santo, chacun prie son saint. BAPA­
NARI NORBEREA (Rc), á cada uno lo suyo,
a. chacun le sien.

BAPAÑ'U (G-orm), vaho de la tierra,
del ganado que se sofoca, etc.: vapeur
de la terre, du bétail essoufflé, etc.

Bapat (Bc, BNc) , iguales,. égaure.
(De BAT +BAT.)

Bapatean (13-g, BNc, G-and, L-ain),
al mismo tiempo, tout d'un coup. BATEAN
SIN DRA (BN-s, R), han venido juntos,
ils sont venus ensemble.

Bape (Bc), algo, quelque chose. (De
BAT-BE, BERE.) BAPE DIREAN ERRIETAN :
en los pueblos que son algo, que son de
alguna importancia: dans les populations
qui sont quelque chose, qui ont une cer­
taine importance. = Este mismo BAPE
significa « ninguno >l, cuando está acom­
pañado de la negación ó del privativo
BAGA, BARIK (BAGARIK), BAGE, GABE. Ce
mot signifie aussi « aucun >l, quand il est
aecompagné de la négation ou duo priva­
tif BAGA, BARIK (BAGARIK), BAGE, GABE.
BAPE EZTAU EEARRI, no ha traido ni uno,
il n'en a pas meme apporté un. BAPE BA­
RIK, sin nada, sans rien.

Bapez (B-I-mond-ond), ninguno, nada:
aucun, nen. (Contr. de BAT-BERE-EZ,
BAPERE-EZ, BAPEREZ, BAPE-EZ, BAPEZ.)

Bapigakatu (BN-haz), exagerar, erea­
gérer. (De BAT-BIGA-KA·ru.) BESTEEN EL­
HEAK BETI SALHATZEN TU BAPIGAKATUZ,
cuenta siempre las palabras de otros
exagerándolas, il rapporte toujours les
propos des autres en les ereagérant.

BAPO (Bc, Gc) : 1° muy bien, exce­
lentemente : tres bien, a. merveille. ­
2° elegante, guapo: élégant, beau. ­
3° (BN), fanfarrón, fanfaron. (??)

BANKA - BARATSINKü

BAPBO, cuajo, eaillette. ZURE BI MA­
THELAK EDERRAK DIRA, HALANOLA uso TOR­
TOILAREN BAPHOA, vuestros dos carrillos
son hermosos como el cuajo de la palo­
ma torcaz, vos deure joues sont belles
comme la gorge de la colombe. (Duv.
Cant.I-10.)

BARA (13N, R, S), punto de deten­
ción , point d'al'ret. ('l?) BARA-BARA (B) :
a) (sudar) en abundancia, (suer) abon­
damment. -b) (8-0), (andar) lentamente,
(marcher) lentement.

Baragailü (BNc, R-uzt, S, Geze) ,
baragarri (Duv. ms), obstáculo, obs­
taele.

BARAILA: 1° (R-uzt, Sc), mandí­
bula inferior, m§.choire inférieure. ­
2° (B-b-g-m-ond), barullo, bullicio:
eonfusion, tohubohu.

Barailezur (R - uzt) , quijada, m§.­
ehoire.

BARAISTU (BN - s ), paciencia, ca'­
chaza : patience, calme, sang - froid. BA­
RAISTU HANDIKO G1Z0NA, hombre de mu­
cha cachaza:· homme tres calme, de beau­
coup de sang-froid.

BARAITZ (S, Sakram. 13-20), des­
pacio, lentement.

BARAKARRO (B-a-o), barakarron
(B-a-zeb): 1° limaco, limace. - 2° (B,
Añ.), caracol, escargot.

BARAKATZ (B-Oñ), ajo, ail. (Y. Be­
rakatz.)

BARAKUILO (G, Añ.), barakur­
kuilo (AN-Iez, G-ber-don-gai-t-us), ba­
rakurkuilu (AN - goiz ), barakurrilo
( B-a, G-and-aya), caracol, escar­
got.

BERAKULORA (ms-Lond.), caraco­
lillos, fleur de harieot qui a la forme
d'un limat;on. (Bot.)

BARALDA (BN-s), pretil de puentes,
parapet ou garde-fou des ponts. (De BA­
RANDA.) (?'?)

Baraldi: 1° (B, G), bonanza, rato de
calma en el mar: bonace, moment d'ac­
ealmie en mero - 2° (BNc, R, Sc), rato
de sosiego, después de una fatiga: mo­
ment de repos, apres une fatigue.

Baramendu (L), tropiezo, estorbo:
achoppement, obstacle, entrave. (??)

BARBAN, extraño, raro : étrange,
rare. HlGu DUDANAZ GAITZ DlOSTANA SINETS
ZIROIAT, NAHIZ BARHANA : el mal que me
digas de quien aborrezco, por extraño
que sea, se lo creo : le mal que tu me
diras de eelui que je n'aime pas, je le
croirai, quoiqu'ilsoit étrange. (Oih. Prov.
233.) = Parece errata de BAKHAN. Semble
etre une coquille, pour BAKHAN.

BARANDA: 1° (AN-oy, B-a-alb-o-ts),
cuje, palo largo y delgado para extender
la colada' y derribar castañas :1 gaule,
perche pour étendre la lessive et abattre
les cMtaignes. - 2° (AN, B, G, R, S),
balcón, balaustrada: balcon, balustrade.
(??) - 3° pórtico, portique. (Har.) BADA
JERUSALEMEN IKHUZTOKI BAT... DITUELA
BORTZ BARANDA INGURUNEAN : hay en J e­
rusaléll una piscina ó cisterna (lit.: la­
vadero) la cual tiene cinco pórticos al
rededor: il y a a. Jérusalem une piscine
(lit. : un lavoir) entourée de cinq por­
tiques. (Har. Joan. v-2.) - 4° (B-mond),
varal sobre las cargas en los carros
grandes, perche qu'on met sur les gros
chargements des eharrettes. - 5° Ba­
randha (BN) , parada, lugar de acecho:
arret, lieu d'attente.

131

Barandail (Oih.), baranthail (Sc),
febrero, février.

Barhandan, escuchando, éeoutant.
Barhandari (BN), espía, centinela:

espion, sentinelle.
Barhandatu (BN) , acechar, vigilar:

épier, surveiller. LARUNBAT EGUN BATEZ
OROBAT, SARTHU BAITZEN JESUS PHARISAU
AITZINDARI BATEN BAITHAN, BERE JAN-AL­
DIAREN EGITERA, BARRANDATZEN ZEGOZKON :
entrÓ Jesús un sábado en casa de uno de
los principales fariseos á comer, ellos le
estaban escuchando: un jour de sabbat,
Jésus entra dans la maison d'un des prin­
cipaure pharisiens, pour y prendre son
repas; et eeure qui étaient la. l'observaient.
(Har.)

BARANGA: 1° (B-l-m), (rama gruesa)
arqueada, inclinada al suelo : (grosse
branehe) eourbée, inelinée vers le sol.
BARANGA DAUEAZ ADARRAK, tiene arque­
adas las ramas, il a les branches recour­
bées. ADAR BARANGAUAK (B-i), cuernos
arqueados, cornes arquées. - 2° persona
floja, personne indolente. - 3° (13N -s) ,
limaco, limaee. - 4° (AN - ond), varen­
gas, piezas curvas que se ponen atra­
vesadas perpendicularmente de babor
á estribor en la quilla para formar
la cuaderna : varangues, pieees de bois
eourbe, qui par leur milieu se fi:z:ent
a. la quille et servent de base aure allonges
dont se eompose le couple. (?) - 5° (Sc),
pretil de puentes, parapet ou garde-fou
des ponts.

BARANKA (R- uzt ), barhanka (8­
gar) , limaco, limaee.

BARANO (S, arc), al rededor, au­
tour. DANTZATZEA sil HORREN BARANOAN
(S, Cateeh. u-115-14), bailar al rededor
de ese fuego, danser autour de ce feu.

Barde (B, G). (Y. Baratll.)
BARASISA (G-ziz), limaco pequeilo,

petite limaee.
BARASKOIL (B-bar-urd), caracol,

eseargot.
BARASMA (G, Araq.), aralia, arai­

gnée.
Barallñi (Sc), despacito, tres lente­

mento
Baralltu (Sc), baraztu (B -1- ond ) ,

hacerse tardo, se ralentir.
Baratari: 1° (G) , chalán, maquignon.

- 2° (BN, L), notario, notaire. AUZILA­
'RIA, SARISTA EZAK ONTSA BARATARIA, EZPERE
EURE ZUZENA EZTAKIDIK BALIA : pleitista,
paga bien al notario, de lo contrario no
podrás fiarte de tu derecho : plaideur,
salarie bien le notaire ou le grefTi.er; cal'
autrement a. ton droit tu ne te dois fiel'.
(Oih. Prov. 59.)

Barataaun (G), calma, calme.
BARATILA (BN-s), pasadera: pas,

pierres qui, placées de distanee en dis­
tanee ,forment un passage. (?)

Baratll, baratlle : 1° (B -a - o ) , raras
veces, rarement. - 2° (13, BN, L, R,
Sc), lentamente, lentement. BARATSEllE
(B, arc) , de presto pasito (sic), a petits
pas pressés. OA LASTER BARATllESE., vete
de presto pasito, va- t'en a petits pas
pressés. (Refranes, 21.)

Baratlli (B-a-ts), de tarde en tarde,
raras veces: a de rares intervalles. rare­
mento

BARATilLA, extremidad superior
del maiz, cime de la Uge du maEs.

Baratllink.o (R), tablar, cuadrito de
un huerto : planche, carré de jardin.
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1.32 BARATSÜ - BARRERO MIN

BARATSÜ (5), tranquilo, tran­
quille.

Baratsügaitz (S-li.), turbulento, tur­
hulent.

BARATSURI (AN,BN, G, L, R,
S), ajo, ail.

Baratsuri-belar (R), MOLKOKA ,ERRO­
'SARIOA BIKALA, ASTAN DA i MEARRA iALOR
-GUZIAN. EDATZEN DA : grama, hierba del­
gada que crece en porcioncitas como el
rosario y se extiende en todo el campo:
chiendent ,plante menue, qui croít en
forme de chapelet et ellvahit tout un
ehamp. (Bot.)

Baratsuri - ister (Sc ) , baratsuri­
sister (BN, Lc), diente de ajo, gousse
d'ail.

Baratu (AN, BN-s, L,R, S), dete­
nerse, s'arréter.

BARAT.Z: 1° (AN-b, BN-s, G, L, R,
S),huerto, jardin. -2° (B-l-mu-ond,
Ax., Oih.), lento, lento LAN BARATZA,
LAN ARATZA : trabajo lento, trabajo bueno:
travail lent, bon travail. (Prov. 294.) ­
3° (B-mond), calma, calme.

BARATZA (Gc), huerto, jardin.
(Y, Baratz, 1°.)

Baratzai (G), hortelano, jardinier.
Baratzalda (G'?, Añ.), potaje, po­

tage.
Baratz-alor, baratze-alor (L-ain),

tablar, cuadro de la huerta : planche,
carré de jardin.

BARATZE (AN-b, BN, R, S):
1° huerto, jardin. (Y. Baratz, 1°.) ­
2° enclenque, malingre.

Baratzekari (BNc, G, L), hortaliza,
légumes.

Baratze -'zain (BN, L, S), baratze­
zaiñ (d'Urt.), hortelano, jardinier.

BARAU (B, G-and), baraur (L),
ayuno, jeune.

Baraurik (B, G), barautan (B), en
ayunas, a jeun. E-rA EZDITUT BIALDU NAI
BA,UAURIK, y no quiero enviarles en
ayunas, je ne veux pas les renvoyer a
jeun. (Ur. Matlh. xv-32.)

BARAUS: 1° (B-a), espuma, éeume.
{V. Barauts.) _2° (G-and), olor de
comida ó bebida que despide uno del
estómago: relent, odeur du manger ou
du boire qui s;exhale de l'estomae. ORRI
DAnION BARAUSA ERE GEZURRA DEK, es
mentira aun el olor que ese despide,
son haleille méme est mensonge.

Barausi (B, Añ.) , desayulll,lr, dé­
jeuner.

Barauskarri (B-a-o-ots), desayuno
le petit déjeuner. '

BARAUSTU (G), confundir, em­
brollar: eonfondre, embrouiller.

BAR,AUTS (Bc, Gc, L), espuma de
la boca: bave, éeume de la bouehe.

Barautu (B), ayunar, jeuller.
Barautz (B - eib ), birbiquí, artefacto

m\JY antiguo con el cual se horada el
hierro: vilehrequin, outil tres ancien avee
lequel on Peree le fer.

B9t'au-zaro (B-l-mu-ond), abstinencia
de carnes, abstinenee de viande.

BARAZ. (V. Baratz.) = Es la misma
palabra BARATZ, que en comRosición
pierde la T. e'est le méme mot que BA­
RATZ, ,qui perd le T dans les eomposés.

Barazizkor ( BN - ald ) , granizQ , .la
gréle.
B~RAZKA (B-l), ola rota, muy re­

movIda: remous, eau agitée. ANTsE BA­
RAZKAPEAN IZAN - EZIK, ¿ NOK LANDESARI
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AMUA ADAN SARTU EUAGlN? no siendo allí
entre la ola rota,¿,quiénes capaz de ha­
cerle tragar el anzuelo allantés? qui peut
atlraper le poisson LANTES, lorsqu'il ne
se trouve pas dans le remous?

Barazkaitan (S), comiendo, dínant.
(Contr. de BARAZKARITAN.)

Barazkalgi (S), comedor, salle a
man,ger. . .

Barazkalgin, cocinero, eu isinier. Ez
DUTE ORRELAKORIK EGITEN, EZ, ZURE SUKA:"'­
DARIAK ETA BARAZKALGlÑAK : no hacen,
no, cosas como esa vuestros cocineros:
eertainement, vos euisiniers ne font pas
de clIOses semblahles. (Mend. m-260-6.)

Barazkaltiar (L), barazkaltzale (S),
convidado, comensal: invité, eommen­
sal.

Barazkaltü (Sc), comer al mediodía,
díner.

Barazkari (Sc) , comida del mediodía,
(le) díner.

Barazki (G), legumbre, légume.
Barazti (B-ar), huerto grande, jardin

potager.
BARAZUZA (L-ain), granizo fuerte,

gréle tres forte.
BARBAIL (BN-ald, L-ain), penden­

ciero: querelleur, disputeur.
Barbalaka (BN-s, R-bid, Sc), en

grande ebullición, en grande ébulli­
tion.

BARBALOT (Sc), insecto, en gene­
ral; inseete, en général.

BARBAN (AN -b, L-ain), pelusa,
vello: duvet, poil folleto lLE BARBANA
(AN-b, L-ain), pelo ralo, ehevelure clair­
semée.

Barbanaka, esparciendo, éparpil­
lant.

Barbanatu (AN - b ), esparcir, dise­
minar: répandre, disperser, disséminer.

BARBAR: 1° (BN-s, R, Sc), ruido
de ebullición, hruit produit par l'éhul­
lilion. - 2° (B-a-o-ts, BN-s, L, R), ha­
blar á troche y moche, parler a tort et
a travers. - 3° (Bc), esparcir, épar­
piller. - 4° albórbola, griterío, eriaille­
rie. (Araq.)

BARBARIKOT (B-ond), palo para
colgar la ropa que se quiere secar: ma­
riollnette, btUon pour suspendre les ha­
hits qu'on expose a l'air.

BARBARIN (Bc, G), salmonete, un
pez marino : rouget, poisson de mero

Barbarita (AN, BN): 1° ruido, ru­
mor: hruit, rumeur. - 2° estremeci­
miento de la piel, cuando un insecto
posa sobre ella: frémissement de la peau,
au eontact d'un inseete.

BARBAU (Sc), Bú, espantajo: fan­
tome, loup-garou, étre imaginaire avee
lequel on effraye les enfants.

BARBU (?), trigo barbudo, de la
mejor especie : froment harhu, de la
meilleure e!peee. (?)

BARBULA: 1° (G-and, L-ain), alga­
zara, estrépito : rumeur, fraeas. ­
2° (G-and), bullanguero: émeutier, me­
neur.

BarbuIatu (G), decir necedades, en­
tretenerse en nimiedades: haguenauder,
dire des niaiseries.

BarbuIeri (AN-oy, G-and-ber), jara-
na: tapage,_hruit.

BARBULO, necio: niais, sot. (Añ.)
BARD (Qih. ms). (V. Barda, 1°.)
BARDA: 1° (BN, L, R, S), anoche,

hiel' soir. - 2° (B-i-l-m), rama de ár-

boles provista de otras pequeñas, hranehe
d'arhre pourvue de ramilles. - 3° (AN­
b-lez), panza, tripa: panse, ventre.

BARDAIL (Ur. ms, BN), ligero, léger.
BARDAlLA (AN-b), mella en medio

de la oreja, es la más larga: fente au
milieu de l'oreille, e'esi la plus longue.

Bardaki (AN -b), tripacallos, gras­
douhle.

BARDASKA : 1° (B), tarasca 6 mujer
torpe: mégere, souillon. - 2° (B-m),
desaliñado, dérangé. - 3° (B - i ), rama
pequeña, ramille.

Barderi (B - a), rama provista de ra­
millas, hranehe pourvue de ramilles.

BARDIN: 1° (B, BN, L, R-uzt,Sc),
igual, égal. BARDIN DA ZEIN ARRIAZ LAPI­
KOA, ZEIN LAPIKOAZ ARRIA JO (B-mu), es lo
mismo golpear con piedra el puchero
que con puchero la piedra, il est indiffé­
rent de frapper la pierre avee le pot ou
le pot avee la pierre. - 2° liso, lisse. ­
3° (B, arc), Val'. de BALDIN. BARDIÑ OSA
BANADI, si me curo, si je me guéris.
(Euzkqlz. 1-413.) BARDIN BANATOR (B-o),
si es que vengo, a moins que je vienne.

Bardinhero (Bc), cama (palabra vul­
gar), lit (mot vulgaire).

Bardindu : 1° (Bc), alisar, nivelar :
lisser, niveler. - 2° avenirse los contra­
tantes : s'aeeorder, s'entendre (les eon­
traetants ). BARDINDU AGIÑAK : a) (B - m),
llegar á tener juicio, aequérir du juge­
mento - h) (B-mond), poner las peras
á cuarto, lit.: igualarle los dientes:
dire a quelqu'un toutes ses vérités, lit.:
lui égaliser les dents.

Bardiñean (Bc ), en iguales condi­
ciones, a conditions égales.

Bardineritsi (B-l-ond), persona desin­
teresada , á quien ni la alabanza ni el
vituperio hacen mella: personne indiffé­
rente, que ni la louange ni le hltlme ne
touehent.

Bardin-eutsia (B-i-l-ond), abando­
nado, nonehalant.

Bardinga, rancio, ranee. (Oih. ms.)
Bardingo (Bc), bardingote (B-mu),

bardinko ( L - ain , R - uzt ) , mediano,
de mediana estatura, etc. : moyen, de
moyenne taille, etc.

Bardinkatu (L, Har.) , comparar,
eomparer.

Bardinkuntza (L, Har.), símil, com­
paraci6n: similitude, eomparaison.

Bardintsu (B, BN, L, R, S), casi
igual, presque égal.

Bardintza (B-i, ... ), comparaci6n, eom­
paraison.

Bardintze, avenencia, en un contrato:
aecord, dans un contrato (Añ. ms.)

BARE (c), barhe (S): 1° bazo, rateo
- 2° (AN-b, B, G, L), limaco, limace. ­
3° (AN-b, B, G), calma en la mar, calme
sur la mero - 40 (BN-s, L, Araq.), fle­
mático, flegmatique.

Barealdi. (Y. Baraldi.)
Barhekan (Sc), revolcando: terras­

sant, renversant.
BAREKATZ (AN-ond), martin fraca

(santu), golondrma de mar, hirondelle
de mer (oiseau).

Barekeri (AN), tocamiento, atlouehe­
mento BAREKERIAK EDO ERABILTZE LIZUNAK,
tocamientos deshonestos, attouehements
déshonnétes. (Mend, m-65-3i.)

B.ARHEKO MIN (BN, S), baremin
(G-and), comalia, enfermedad de las
ovejas: eomalie, maladie des hrehis.
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Bare-korkoil (Duv.), harekurkuila
(L-ain), hare-kurkuilo (G), hare-kurlo
(B-i), caracol, escargot.

BAREN (Sc), interior, intérieur. (V.
Barren.)

BARHEN(BN, S), pié, extremo infe­
rior : pied, extrémité inférieure.

Barene (L - ain), menudillos ó tripas
de un animal: issues, entrailles d'un
animal. .

BARENGA (B-b-l-'ond), varengas,
piezas de madera que forman la cuaderna
de las lanchas: varangues, pieces de hois
qui forment la charpente de la quille des
emharcations. (V. Baranga, 4°.) (??)

Barhenki, interiormente, intérieure­
mento

BARES ( B), dermis, derme.
BARE-SARE (Bc), redaño, prolon­

gación ó repliegue del peritoneo fluctu­
ante: épiploon, grand repli du péritoine
qui fioUe sur la surface des intestins.

Bares-harakila (B-mung), limaco con
cascarón, limace avec coquille.

Bareskurlo (B - ond), haretiJe (G),
haretiJimar (B-m), hare-ziza (G-and),
hare-zorri (B-b-l), larva de limaco, larve
de limace.

Barestu (B-d-i-l-mond-o-ond-ts), des­
tejerse un tejido: s'élimer, s'effilocher (un
tissu ).

BaretiJe: 1° (B-mu-ts, G), pausada­
mente: lentement, doucement. - 2° (G),
limaco pequeño, petite limace.

BARGA (AN - b, Sc), agramadera,
instrumento para majar el cáñamo ó lino
y separar de la caña la fibra : hroie,
instrument en usage pour hriser la tige
du chanvre et du lin, et détacher la filasse
des chenevoUes.

Bargando (B-ts), hombrachón: homme
fortement charpenté, musculeux.

Bargari (Sc), linera, trabajadora en
lino: file use , femme qui travaille le lin.
EHULIA, BARGAIUA, GOIZIK ASKARIA, BRIST
TAN TAN (S-li) : tejedora, linera, te~prano
el almuerzo, BRIST, TAN TAN (se dICe esto
quizá aludiendo al ruido de la maquina
de tejer) : tisseuse, fileuse, de honne heure
ií déjeuner, BRIST, TAN - TAN (se dit peut­
~tre en faisant allusion au hruit du métier
ií tisser).

Bargasta: 1° (B - a, G, R), cerda de
unas cuatro arrobas, truie pesant environ
cent livres. - 2° muchachito que está
creciendo, gar¡;onnet qui profite.­
3° (AN-b, B-mond), mujer de mala fama,
femme de mauvaise réputation.

Bargatu, agramar el lino, hroyer le
lin.

BARGO (B-mond, BN-haz-ist, G-and­
ber, L-ain, R), hargosta (L): jO gorrino
como de tres á siete meses, porcelet de
trois ií sept mois. GOIZEGI TSIKIRATZEN
DEN BARGOA EZ DA BEHINERE ONGI EDERTZEN,
el gorrino castrado demasiado temprano
nunca crece lo suficiente, le jeune porc
chátré trop tat ne profite jamais comme
il faut. (Duv. Lahor. 137-20.) - 2° Bar­
goiJta (EN-s, G, L), gorrino muy tierno,
cochon de lait.

Bargot, estaca de viña, échalas de
vigne. (Duv. ms.)

BARIAKU, harieku, hariku (B, ...),
viernes, vendredi.BARIKU GUREN, BARIKU­
KURTZEKO, viernes santo, vendredi saint.
(De BARU?)

Bariestof;ln (?), endurecimiento del
pecho ó ubre, endurcisserrient des seins.

Barik (B, ...), Contr. de BAGARIK, sin,
sanso ISILDU BARIK, TSIRRITOLEA LETSERIK,
DIARDU BERBETAN (B-l), está hablando sin
callarse, de la misma manera que un
molinillo, c'est un moulin ií paroles.

Barikurtze, viernes santo, vendredi
saint. (ms-Ots.)

BARILA ( BN - s), mandíbula infe­
rior, máchoire inférieure.

BARIN (AN-elk, ... ), Varo de BALIN,
BALDIN. BARIN BADUT BIOTZIK (AN, Liz.
438-40), si es que tengo corazón, si tant
est que j'aie du camr.

BARKA (AN, G), harkha (BN, L, S) :
1° perdón, pardon. (??) - 2° (B-a-o-oñ­
ots), cesto de mimbres para condudr
clavos, panier d'osier pour porter des
clous. - 3° (Sc), ataud común: hiere,
cercueil commun.

Barkhagarri, perdonable, pardon­
nahle.

Barkakizun (AN-b, L), perdón, in­
dulgencia : pardon , indulgence.

Barkhakoi, clemente, clément.
Barkamen (G, ... ), barkhamendu,

harkamendu (BNc, Lc), perdón, par­
don.

Barkamenduketa (L - ain ), en de­
manda de perdón, en demandant pardon.

Barkhatiar, clemente, clément. (Duv.
ms.)

Barkhatiartasun, clemencia, indul­
gencia: clémence, indulgence. NIGARRAK
ISURIZ HAREN RARKHATIARTASUNARI DEI
EGIN DIOZOGUN, derramando lágrimas
invoquemos su clemencia, implorons so.
miséricorde avec heaucoup de larmes.
(Duv. Jud. vm-14.)

Barkatu (AN, G), barkhatu (BN, L,
S), perdonar, pardonner.

Barkatugaitz (AN -b), casi imperdo­
nable, presque impardonnahle.

Barkhatzaile, perdonador, celui qui
pardonn~.

Barkilario (B-mañ), martín pescador
(pájaro), martin-pecheur (oiseau).

Barko (Bc, G), (lo) de anoche, (celui)
d'hier soir. (De BART.)

BARKHU (BN, L, S), indulgencia,
perdón, remisión: indulgence, pardon,
rémission. (??)

BARLA (AN, Añ., S?), patio, corral:
cour, hasse-cour.

BARNA: 1° (BNc, Lc, R, Sc), pro­
fundo, profond. BARNA DIRA (BN, L, Sc),
son (amigos) íntimos, ils sont (amis) in­
times. ADISKIDEGOA BARNA DEI (R), tienen
profunda amistad, ils ont une amitié pro­
fondeo - 2° (AN-b, BN, L, S), por, á
través de: par, ií travers. TOKI AGOR
BATZU BARNA, por unos lugares estériles,
a travers des endroits stériles. (Har.)

BARNE (AN, BN, G, L, R, S), mte­
rior, intérieur.

Barneko (BN), chaqueta, lit. : (lo) de
dentro: veston, lit. : (le) de dedan·s.
PEKO-BARNEKOA (BN -am), BARNEKO MOTS
( BNc, L - cOte), chaleco, gilet.

Barnekor, profundo, profond.
BARO, cierto aparejo para pescar sal­

mones, appareil pour la peche des sau­
mons. (Duv. ms.)

BARRA (BN-s, R-uzt), risa, rire.
BARRA EGIN, reirse, se rire. BARRA-TSIRRIN­
TA (R), tentación de risa, envie de rire.

BARRABAN: 1° (B-i-mond-mu, L·
bid), 1GIZON BARRABANA ¡ palabra soez
que se dice acaso como eufemismo de
« Bárrabás »": parole vUe, hasse, qui se dit

peut-etre en maniere d'euphémisme, pour
« Barrahas». - 2° (B-d), el demonio, le
diahle. Au BARRABANAK EROAN JOK, á este
ya le ha llevado el diablo, celui-ci a été
enlev~ par le diahle. - 3° (B-d), pícaro,
coqum.

BARRABASKA (R), gacha, mezcla
de borona y leche : gaude, houillie de
mai's et de lait.

Barrabaskatu (R), raspar el pan,
ráper lepain.

BARRABIL (c), testículo, testicule.
Barradaka (S-li), rodando, roulant.
Barraiadura (AN, L), disolución,

dissolution.
Barraialdi (BN, Lc, S), esparcimiento,

éparpillement.
Barraiari, barraiatzale: 1° (AN, L),

pregonero, indiscreto - 2° (L), disipa­
dor, dissipateur.

Barraiatu: 1° (AN, L), esparcir, dise­
minar, dispersar: disperser, disséminer,
répandre. - 2° (L), disipar, dissiper.
KEA BARRAIATU DA, se ha disipado el hu­
mo, la fumée s'est dissipée.

Barraitu (AN ?), soltar: lácher, déta­
cher. (Contr. de BARRAIATU.)

BARRAIU, desarrollo,esparcimiento:
développement. éparpillement. (Duv. ms.)

Barrakarkila (BN-s, R-uzt) carca­
jada estrepitosa: esclaffement, bruyant
éclat de rire.

BARRANBA (BN, SaL), estrépito,
fracaso

BARRANDA (AN -b, BN -haz), para­
da, lugar de acecho: arrét, lieu d'attente.
Barra~dari (AN - b ), espía, centi­

nela : espwn, sentinelle.
Barrandatu (AN, BN, L, R). (V.

Barhandatu.)
Barrandegia: 1° (AN, BN, L), ladera

de acecho, nombre de una casa de Haz­
parren : lieu 011 l'on reste aux aguets,
nom d'une maison de Hasparren. ­
2° (AN-b), jaral, lieu planté de cystes.

Barranduan (BN - gar ), en acecho,
aux aguets.

Barrankor (L, ... ), penetrante, péné­
trant. HIRUR HAUTAIUK... BARRANKORRENA
DELA HARAGIA : que de los tres (enemigos
del alma), el más penetrante es la carne:
des trois ennemis de l'áme, le plus péné"
trant est la chair. (Ax. 3a -16i-2.)

BARRASAKET: 1° (L-ain), (vaca ú
oveja) estéril, (vache ou hrehis) stérile.
- 2° (AN -b, G), hermafrodita, herma­
phrodite.

Barraskiio (B-b-g), caracol, escargot.
BarraiJko (R-uzt), sonrisa, sourire.

BARRASKAZ DAGO (R), está sonriendo for"
zadamente, il a un sourire forcé, BARRAZ
LERTU GRA BI MEAKATARIK (R), nos hemos
reventado de risa de las dos ijadas, nous
avons ri a nous rompre les cotes.

BARRAST (BN - s ), onomat. de la
incisión, rasgueo, etc.: onomat. de l'in­
cision, de la déchirure, etc.

Barrasta (AN, BN), puñado de gra­
nos, poignée de grains. BARRASTA-BA­
RRASTA (R-uzt), de cualquier manera
(hace el trabajo), (il fait le travail) n'im­
porte comment.

Barrastaka (BN - s) (onomat.), desi­
gna la profusión en el derrame de granos,
gasto de dinero, etc. : désigne la pro/u­
sion dans la mesure des grains, le gaspil­
lage d'argent, etc. (V. Parrastaka, AN.)

Barrastan,barrastaz{ BN-haz-hel, L­
aín), (semblar) á pulso, (semer) a la volée.
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BARRATA (AN, BN), duela, douelle.
BARRATA (BN-gar), monorquido,

hombre de un testículo : monorchide,
homme qui n'a qu'un testicule.

Barratu (AN-elk-ets, Liz.), esparcir:
disperser, disséminer. BERETSI ZITUEN
AMABI ApOSTOLO ETA IRUROGEIETA AMABI
DIZIPULU,BARRATZEKO ETA ZABALTZEKO ANITZ
EZKUZ BERE TESOROAK : escogió doce Após­
toles y setenta y dos discipulos, con
grandes facultades para esparcir y di­
latar sus tesoros: il choisit douze Apótres
et soixante-douze disciples, leur donnant
de grands pouvoirs pour répandre ses
trésors. (Liz. 45-f2.)

Barratzaile ( AN ) , pródigo, pro­
digue.

BARRATZAKI (B-l), babeo (santu),
agua revuelta al romperse la ola: écume,
remous de l'eau quand une vague se brise.

BARRAUKE, sotechado para las va­
cas : abri, hangar a l'usage des vaches.
(Araq.) ,

BARRAUSKIL ( B - ts), caracol, es­
cargot.

Barraz (R-uzt), riendo, riant.
Barrazinka, carcajada, éclat de rire.

BARRAZINKAKA (R-uzt), á carcajadas, (rire)
a gorge déployée.

BARRE (Bc, BN-s) , risa, rire. BARRE
EGIN (Bc), reir, reirse : rire, se rire de.

Barrealdi (BN), barrialdi (BN-s, R):
i °esparcimiento, éparpillement. BARRIAL­
DIAN ZIEN ARDIAK ZER ONKI DAUDEN (R),
qué bien están vuestras ovejas en el
esparcimiento, que vos hrebis sont bien
disséminées. - 20 (BN-s), una apertura,
une ouverture.

Barre - algara (Be), carcajada, éclat
de rire.

Barreatu: fo (BN-ald, G, R, S), pu­
blicar, esparcir: publier, répandre. ­
20 (BN-s, Se), despojar de sus frutos un
árbol, abattre les fruits d'un arbre.

Barregarri: fo (BN-s, R), gracioso,
gracieux. - 2° ridiculo, ridicule. ­
30 BARREGARRI ERABILI (Bc, BN - s, R):
maltratar, traer á uno á mal traer, al re­
tortero: maltraiter, malmener ou berner
quelqu'un. ZER DAKIT NIK, PIELARI DEI
EGINDA, BARREGARRIZKO GAUZAREN BAT EMEN
IKUSI EZ DAIGUN : qué se yo si no hemos
de ver aqui, llamando al alcalde, alguna
cosa que nos traiga al retortero : que
sais - je si, apres avoir appelé le maire,
nous n'aurons pas ici quelque chose qui
nous jouera un mauvais tour! (Per. Ah,
60-24.)

Barregei (B?), chanza, chiste: plai­
santerie, raillerie, hon mot.

Barregila (B - zig ), barregile (Bc ,
R-uzt), risueno: rieur, gai.

Barreiadura (S), dispersión, disipa­
ción: dispersion, prodigalité.

Barreiari, pródigo, prodigue. AlTA
BILZALBARI SEME BARREIARI: á padre aho­
rrador, hijo pródigo: a un pere qui
amasse du bien, (succede) un fils qui le
dissipe. (Oih. Prov. f5.)

Barreiatu (S), dispersar, disperse,..
Barreiatzale (L- ain ), pródigo, pro-

digue.
Barreirri (B, An.), sonrisa, souri,.e.
Barreiü (Sc), en 'dispersión, dispersé.
Barreka (B-a-mu), riendo, riant.
Barrekor (Bc, ...), risueil.o, rieur.
BARREN: fO (B, BN-ald, G), pié,

extremo inferior : pied, eztrémité infé­
rieure. MENDI-BARREN, extremo bajo del
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monte, le pied d'une montagne. HAZPA­
RREN, extremo bajo de la pena, lepied d'un
rocher. BARREN-LASTOAK (BN), hojas se­
cas del maíz, paille de mais. - 2° (Gc) ,
interior, intérieur.

Barrena (BN, G-don, L, S), con
rumbo á ... , dans la direction de... BER­
GARAN BARRENA, con rumbo á Bergara,
vers Bergara. HEZURRETAN BARRENA (BN,
L, Sc), por los huesos, jusqu'aux os.

Barren-adar (B-a-mond, BN-s, G­
and) , rama que se deja sin cortar al po­
dar árboles, á fin de que suba la savia y
no se pudra el tronco: courson, branche
laissée ¡¡ un arbre lors de la taille, afin
de permettre a la seve de circuler et
d'éviter que le tronc ne pourrisse.

Barren-barra (B-l-ond), oleaje fuerte
que cierra toda la entrada del puerto :
barre, grosse vague qui ferme l'entrée
d'un port. (?)

Barrendan (AN, BN - s, L), en ace­
cho, aux aguets.

Barrendari (AN, L), espia, espion.
EZTA ON BARRENDARI IZAITEA, no es bueno
ser espia, il n'est pas hon d'~tre espion.
(Ax. f a-3H-26.)

Barrendatu (AN, BN, L), espiar,
espionner.

Barrendegi ( AN - b -lez ), cercado:
enfermé, cerné, enclos.

Barrendu (G, An.), profundizar, pe­
netrar, conprender: approfondir, péné­
trer, comprendre.

Barrendura, profundidad, profon­
deur.

Barreneko : f ° (BN- baig), justillo,
corpino : corsage, corset de villageoise.
JIPON-BARRENEKOA (AN -b), chaleco, gi­
let. - 2° (AN, BN, G, L, S), lo interior,
en general: l'intérieur, en général. BA­
RRENEKO HEGIGOAK, IRAKIDURAK, HUDI­
GOAK" GORROTOAK, KORRO~IJOAK ETA HE­
RRAK ARIMARI ETA GORPUTZARI EGITEN
DERAUE KALTE : las rencillas interiores,
los hervores, enemistades, odios, ren­
cores y aborrecimientos hacen dano al
alma y al cuerpo : les rancunes inté­
rieures, les emportements, les inimitiés,
les aversions, les ressentiments et les
haines font damner l'áme et le corps.
(Ax. f a-279-30.)

Barren- gorri (AN, Lacoiz.), cierto
hongo encarnado: espece de champignon,
pratelle des prés.

Barrhenki (S), interiormente, inté­
rieurement.

Barrenkor (L), profundo, profond.
BARRERA (13- o), estribo para suje­

tar las caballerias, étrier pour monter ¡¡
cheval.

Barre-samur (Bc), propenso á reirse,
lit. : de risa tierna: porté ¡¡ rire, lit. : de
rire tendre.

Barre - santzo (Bc), carcajada estre­
pitosa: esclaffement, bruyant éclat de
rire.

Barre§ko (BN-s), sonrisa, sourire.
BARRET, estéril, stérile. HAZI DU

EZEN AMATZEN EZ DEN BARRETA, por
cuanto alimentó á la estéril que no se
hace madre (sic), il a nourri la femme
stérile qui ne devient pas mere (sic).
(Duv. Joh. xXIv-2!.)

Barreti (B), risueno, rieur.
Barretsu (AN), jocoso: plaisant, ha­

din. HIZKETA BARRETSU MARMARIAZKO TA
ETSAIEZKOARI : á conversaciones jocosas,
de murmuración y propias de enémigos:

aux conversations plaisantes, médisantes
et peu charitahles. (Mend. m-358-29.)

BARREU (BN-ald), en dispersión,
dispersé.

Barrez (B-m, ... ), barrezka (B-l, •.. ) :
f ° riendo, riant. BARREZKA ZEZINDU (B),
BARREZ LERTU (G), BARREZ GIZENDU (B-mu),
desternillarse de risa, pouffer de rire.
- 2° (B-ots-ts), mas, empero: mais,
cependant. Varo de BARRIZ (fO).

BARRI (Bc): fo nuevo, nou"eau. ­
2° noticia, nouvelle. - 3° recién, nou­
vellement. EGIN BARRIA, lo recién hecho,
ce qui est récemment fait.

Barriatu (BN - s, R), esparcir, dise­
minar, dispersar: répandre, disséminer,
égailler.

Barride: fO (AN-b, BN-s, L-ain, R),
vecino, convecmo : voisin, proche. ....,.
20 (BN-s, R), vecindad, voisinage. ­
30 (R-uzt), barrio, fauhourg.

Barrien - barri (,B-mond), barriren­
bani (Bc), de nuevo, de nouveau.

Barrigarkara (R), carcajada, éclat de
rire.

Barriketa (Bc) , charla, havardage.
Barriketan (Be), charlando, havar­

dant. NAGI-EPELIK, GANORA BAGARIK, ERDI
LO, ALBORA ADI, BARREKA, BARRIKETAN TA
GOGOA BESTE LEKUTAN DOGULA: con tibieza
y pereza, sin fuste, medio durmiendo,
atendiendo á los lados,. riendo, char­
lando y teniendo en otro lugar la mente:
avec tiédeur et paresse, sans fat;on, a
moitié endormi, regardant a ses c6tés,
riant, habillant et ayant la Mte ailleurs.
(An. Esku-lih. 80-8.)

Barri -lapiko (B-a-o-til), chisgarabís,
entremetteur.

Barrindatu (B-on, G-azp), observar,
ohserver.

BARRIO: fO (Sc), era, aire. ­
20 (BN, S), corral: cour, hasse-cour.

Barriolohi (Sc), estiércol amonto­
nado en la era, tas de (umier sur l'aire.

Barriraztasun (Bc), renovación, re-
nouvellement. .

Barriraztu (Be), renovar, renouveler.
Barriro (B), de nuevo, nuevamente:

de nou"eau, nouvellement.
Barritan (Bc): fO cuando nuevo, tant

que c'est nou"eau. - 20 en busca de no­
ticias, en qu~te de nouvelles.

Barritarik (Bc), de (desde) nuevo,
de nouveau.

Barritau (Be), hablador, hlagueur.
Barritu, barriztau (B), renovar, re­

nouveler.
Barriz : to (Bc), pero, mais.

2° (B, ...), de nuevo, de nouveau.
Barriztari (Bc), reformador, rétor­

mateur.
BARRO: fO (BN-s, R), carnero de

un ano, agnelet (¡'un ano - 20 (B-l, ...),
incluido, incluso AURTEN A BE BARRO DA
este ano también aquella está incluida:
dan!! cette année m~me cette personne est
comprise. - 30 (B-l), indet. de apresar,
prendre. BOTA SAREA TA BARRO, OTZEAN
OTZEAN BARRO: echábamos la red y preso,
á cada lance hemos prendido : le filet
Jeté, le poisson est pris. BARRO EGIN (B·l):
a) atrapar, attraper. - b) incluir, ren­
fermer.

BARROKI (BN-ald), establo, étahle.
BARRONDE (AN -elk), en acecho,

aux aguets. NIEK ZEUDE BARRONDE, aque­
llos estaban en acecho, ceux -lA étaient
auz aguets. (Liz. 54-!.)



BARROTA (Bc, Gc), barrotes, arma­
zón de una lancha: varangues, charper¡te
d'une embarcation. ('1'1)

BARRU (Bc), dentro, interior: de­
dans, intérieur. BARRUAN DAGO: está
dentro, en el interior: il est dedans, a
l'intérieur. BARRU-BARRUKOAK: íntimos,
muy familiares: intimes, tres familiers.

Barru- estua (Bc) , inquieto, inquieto
Barruki (B-bas-o-ts-ub), menudillos

ó tripas de un animal" issues ou boyaux
d'un animal.

Barruko: 1° (Bc) , familiar: familier,
familial. - 2° (B-mond), establo,
étable.

Barrukoi (Bc) , profundo, profond.
Barrukotasun (Bc) , familiaridad, fa­

miliarité.
BARRUN (B, G). (V. Barru.)
Barruna (B-l, ... ) : 1° conseguir:

réussir, obtenir. - 2° moverse hacia, con
rumbo á ... , se diriger vers ... i DONOSTIAN
BARRUNA JOAN DIREANAK IZAN DABE POPA­
REAN AIZEA! i qué viento han tenido por
la popa, los que han ido con rumbo á
San Sebastian! quel vent ont-ils eu en
poupe, ceux o qui sont all.és d~ c6~~ de
Saint-Sébastlen! - 3° lo mterlOr, lmté­
rieur.

Barrunbe: 1° (G -and - gab ), menudi­
llos y tripas de un animal: issues, entrailles
d'un animal. BARRUNBE GUZlA EGOSI EGIN
ZAIO (G-and), se le ha carcomido todo el
interior, tout l'intérieur s'est peu a peu
consumé. - 2° (G - and) , diferencia, dif­
férence. LAU EGUNEN BARRUNBEKOAK DIRA
(G-and), son de cuatro días de diferencia
de edad, ils sont nés ii quatre jours d'in­
tervalle.

Barrunbete (B-oñ, F. Seg.) , pastel,
con dulce en el interior, cuya pasta
exterior es dura y blanca, y cuya figura
es de una D: sorte de gateau, en forme
de D, dont l'intérieur renferme des eon­
fitures, et dont la crodte est dure el
blanche.

BARRUNDA (AN-lez, G), barrunto:
prévision, conjecture. ('1)

Barrundatu (AN, B-Oñ, G-and-azp,
Araq.) , barruntar, observar: conjecturer,
observer.

Barrundu (B, G), penetrar, péné­
trer.

Barrunean (B?), barrunen (G), (en)
dentro: dans, dedans.

Barruratu (B), guardar, garder.
Barrutegi (B, G), cercado : enclos,

espace cultivé entouré de murs ou de
haies.

Barruti: 1° (G-and, Bc), terreno aco­
tado : enclos, terrain destiné a la planta­
tion de jeunes arbres. - 2° jurisdicción
territorial, juridiction territoriale. (Año)

Barrutu (B ) , encerrarse, incluir :
s'enfermer, enclore. BARRUZ-BARRU (B-a),
medir los saltos hasta el talón del pié,
mesurer les sauts jusqu'au talon du pied.

Barruzki (B-a-d-m-mu-o), establo,
étable.

BART (AN-b-oy, B, G), anoche, hiel'
soir.

BARTADERA (S), pernio, gond
d'une porte. ('1)

Bartalatu (BN - s), revolcarse : se
rouler, se vautrer.

BARTALE (BN - s), lodazal, maré­
cage.

BARTAN (AN-b, G-ets), polainas
rústicas, manta de abarca : guétres rus-
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tiques, qui se portent avec les brogues
hasques.

Bartolomesa (Bc), una clase de uva,
une des variétés de raisin.

BARTS (R), bartz (AN-lez, B-g-l­
m-mu, R-uzt), liendre, lente. BARTZAK
DAUKAZ ORREK, ese tiene liendres, celui­
la a des lentes. = Se dice, en sentido
figurado, por « ese no tiene dinero )).
Se dit, au figuré, pour « celui-Ia est a
court d'argent ".

BARTZUN (B-g.l-ots), badil, instru­
mento de hierro para recoger brasa:
éhroisoir, instrument en fer pour ramas­
ser la hraise. = En Mondragón tiene
figura de gancho, en Izpaster el de una
paleta. A Mondragon il a la forme d'un
crochet; A Izpaster, celle d'une paleUeo
Varo de BERTZOIÑ. Contr. de BERTZ, cal­
dero, chaudron; de OIN, pié, pied.

BARU (AN, B, Matth. Iv-2), barur
(BN, L, R, S), ayuno, jedne. BARUA
AUSI (B, G), BARURA AUTSE (R-uzt), BA­
RUHA AUTSI (L-ain), desayunar, déjeuner.
BARU BARURIK, completamente en ayunas,
completement a jeun. (Mog.)

Baru izan (B), barurtu (BN, L, R,
S), barutu (Araq.), ayunar, jedner.
BARU GARA GAUR, hoy ayunamos, nOU8

jednons aujourd'hui.
Barurats (R), barur-otz (BN-aih,

L-c6te), baruts-uts (BN -s), ayuno
completo, completement ii jeun. BARUH
OTZA NAIZ ORAl NO (BN-am), BARUR ATSEAl'i
NAGO ORAINO (R), BARUTS - UTSEAN ÑION
ORAINO (BN-s), estoy todavía en ayunas,
je suis encore a jeun. BARURIK, en ayu­
nas, a jeun.

Barurausgarri (R - uzt), baruskarri
(B-a-g-ots), desayuno ligero, léger dé­
jeuner.

Barusaru (B-mu), ayuno con absti­
nencia de carnes, jedne avec abstinence
de vianq~s. (V. Barau-zaro.)

BARUTS (B-mond), espuma de la
boca: have, écume de la houche.

BARZA (R), haya pequeña, petit
hétre.

BARZE (Sc), travesaño de las puer­
tas de campo, traverses des harrieres rus­
tiques.

BARZUN, badil, ébroisoir. (V. Bar­
tzun.)

BASA: 1° (B-l-mond-oñ-ts, L-ain),
lodo, cieno: hourhe, fange. - 2° (BN ,
L, R-uzt, S), salvaje, sauvage. NIHORIC
EZDU llANDI ATZEMAN BEHAR KRAPESTU GA­
BEKO ABERE GUZIAK BASA IZATEA, nadie
debe extrañarse de que los animales que
no llevan cabestro sean salvajes, nul ne
doit trouver étrange que les animaux qui
ne portent pas de licou soient sauvages o

- 3° (L, S), desierto, désert. TOKI BASA,
lugar desierto, lieu désert. (Bar.) ­
4° en palabras compuestas (siendo modi­
ficación de BASO), significa « silvestre » :
dans les mots composés (qui sont des mo­
difications de BASO), signifie « sauvage )).
_;)0 (BN-s, Lc, R), espantadizo: peu­
reux, craintif.

BASA: 1° (S), precipicio, précipice.
- 2° (B-l), baJío, banco de arena: has­
sier, hanc de sahle. ('1)

Basahan (Sc), arañón, endrino, cirue­
la silvestre, prune sauvage. (De BASO+ARAN.)

Basa-arragatze (S, Alth.) , cinco-en­
rama, planta del género poteIitilla :
quintefeuille, du genre potentille. (Bot.)
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Basa - arrosatze (S), escaramujo, ro­
sal silvestre: églantier, rosier sauvage.

Basa-aate (AN-b, G-and), basahate
(BN, L, S), pato silvestre, canard sau­
vage.

Basabarhen (BN), nombre que se dá
á los caseríos más bajos de una pobla­
ción: nom gu'on donne aux maisons si­
tuées le plus has, dans une bourgade ou
ville. ('1)

Basabazter (AN -b, B-mond, S),
apartado, desierto: (lieu) solitaire, dé­
sert.

Basabear (B-mond?) , abubilla (pája­
ro), huppe (oiseau).

Basabei (B-g-o, L-ain), vaca salvaje,
huraña: vache sauvage, omhrageuse.

Basabera (B-g-i), árboles y arbustos
silvestres, como al'goma, encino, ave­
llano, etc. : arbres et arhustes sauvages,
comme l'ajonc 0/1 le genét, le chéne-liege,
le coudrier, etc.

Basaberakatz (Bc), mala hierba pa­
recida al ajo, mauvaise herhe gui res­
semhle a l'aiZ.

Basabere, bestia salvaje, héte sau­
vage. (Duv.)

Basabi (R-uzt), nabo, navet.
Basabiper (BN , L-ain), bistorta, his­

torteo (Bot.)
Basaburu (AN - b, BN, S), nombre

que se dá á los caseríos más elevados de
las poblaciones rurales: nom qu'on donne
aux fermes le plus élevées, dans les vil­
lages.

Basabürütar (Sc), aldeano, campa­
gnard.

Basadi (Bc): 1° lugar de muchas
selvas: endroit hoisé, hocage. - 2° lo­
dazal, marécage.

Basa - erramu (G-and, L-ain), basa­
erramü (Sc), bonetero de frutos rojos,
fusain a haies rouges. (n) (Bot.)

Basafikotze, sicomoro, sycomore. AI­
TZINERA LASTER EGINIK IGAN ZEDIN BASAFI­
KOTZE BATETARA, corriendo delante se
subió en un sicomoro, il courut devant
et monta dans Iln sycomore. (Leiz. Luc.
xlx-4.)

Basagaizto : 1° (Sc), reptil, reptile.
- 2° sapo, crapaud. (S. P.)

Basagari (B-g) , bromo, planta forril­
jera: brome, plante fourragere. (Bot.)

Basagaro (B-o) : 1° gotas de rocío so­
bre las hojas, gouttes de rosée sllr LE,
feuilles. - 2° persona afanosa, personne
affairée.

Basagatu (BN - s ), basagathu (BN ,
L), basagathü (Sc), especie de gato
montés, parecido á el gato ordinario,
y cuya cola es gruesa y larga, como lil
de los gatos de Angola: espece de chal
sauvage, qui ressemble au chat domes­
tique, et dont la queue est grosse et
longlle, comme celle des chats An­
gora.

Basagaztaiña (B), basagaztaiña (L­
ain) , regoldana, chlitaigne sauvage.

Basagerezitze (S, Alth.), cerezo sil­
vestre, merisier.

Basagizon (G-ets), cerrero, montero,
garde forestier.

Basaguren (Bc), límite de la selva:
limite de la forét, du bois.

Basayatze (S, Alth.), osmunda, planta
de la familia de los helechos: osmonde,
plante de la famille des fougeres.

Basajaun: 1° (L, d'Urt., Sc), hom­
bre rústico, semi-salvaje, huraño: rustre.
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demi-sauvage, insociable. - 2° (AN,
BN, L, S), ser fantástico, Señor de las
selvas: étre fantastique, Seigneur des hois.

Basaiiarra (BN - s, R), guisante sil­
vestre, petits pois sauvages.

Basaiiora (G), comuña, pan de infe­
rior calidad: pain his, pain de méteil.

Basaintz : 1° (R-uzt), corza, hiche. ­
20 (R), mogotes, cuernecillos que de los
principales cuernos nacen al corzo anual­
mente: andouillers, pousses annuelles
dli hoi.~ des cerfs.

Basaiotz (B-a-o-U;, G), dalle, faux.
Basaka: 1° (AN-b, BNc, G-and, Lc),

silvestre, fruta de árbol no ingertado :
sauvage, fruit d'un arhre non enté. ­
SAGAR BASAKA, manzano silvestre, pom­
mier sauvage. UDARE BASAKA, peral sil­
vestre, poirier sauvage. - 2° (L, S), ra­
mas que nacen de un árbol ingertado,
pero bajo el ingerto : jets, gourmands,
qui poussent au-dessous de la greffe d'un
arhre. - 3° (AN - goiz), endrino, pru­
nelle ou prunellier. - 4° Basaka (AN­
lez), cierta castaña muy redonda, espece
de chtitaigne tres ronde.

BASAKANA (Sc), basakane (S-bas),
tabique: cloison, en pisé ou en hriqlles.

Basakapoi (B-l), galfarro (ave de ra­
piña), épervier (oiseau de proie).

Basakaran, basakaran (AN-b, BNc,
G, Lc), endrino, prunelle ou prunier
sauvage. (Bot.)

Basakatu (AN, B, G). (V. Basagatu.)
Basaker (B, Añ.), basakher (BN,

L, R-uzt, Sc), castrón, houc chtitré.
Basakeria (L-ain), salvajada, sauva­

gerie.
Basaki: 1° carne de animal silvestre,

chair d'animal sauvage. - 2° salvaje­
mente, sauvagemenr. (Duv. ms.)

Basakipula (B), cebolla silvestre,
oignon sauvage.

Basalan (AN, Bc, G, Añ.) : 1° des­
baste de árboles cortados en la selva,
équarrissage sur place d'arhres coupés.
- 2° confección de carbón, confection
de charhon.

Basalandre (BN-am) : 1° gran estré­
pito, gran algazara : tintamarre , grand
hrollhaha. - 2° paso numeroso de palo­
mas, grand passage de pigeons.

Basalar (G-and), aljong-era silvestre,
condrille sauvage. (Bot.)

Basalarrosa (B), basarrosa (AN -b,
L-ain), escaramujo, rosa silvestre :
églantine, rose sauvage.

Basalizar (G-and), fresno silvestre,
frene sauvage.

Basalkate (B -a), alcalde de barrio,
maire de fauhourg.

Basalo (G-ets). (V. Basaiiora.)
Basalur: 1° (Sc), tierras en despo­

blado, terres désertes. - 2° (G-and),
tierras de mala calidad, terres de ma.u­
vaise qua lité.

Basamahats (BN, L, S), basamasti,
basamats (Bc, EN, G, L-ain, 11.) : 1° la­
brusca, vid silvestre, parrucha, algalaba:
lamhrus'{uc, vigne sauvage. (Bot.) ­
2° (L-ain) , nuera, helle-fille.

Basamakatz (ms - Lond.), peruétano,
poirier sauvage. (Bot.)

Basamenda (R), menta silvestre,
menthastre. (Bot.)

Basa - mineta (S), alfalfa lupulina,
luzerne. (Bot.)

Basamordo (B-mond), basamorra
(B-ar), matorral: hrousse, hroussailles.
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Basamortu (Bc, G), basamutu (B­
mu), desierto, désert.

Basandari (G), peruétano, poirier
sauvage.

Basandre (BN-ald), zona, enfermedad
de la piel, especie de sarampión: zona,
maladie de peau, sorte de rougeole.

Basandura (BN -s), sauquillo: yehle,
sureau aquatique.

Basantzar (B, G), basantzara (L­
ain) , ganso silvestre, oie sauvafJe.

Basaolo (B, L-ain, ms-Lond.) , bromo,
planta forrajera: hrome, plante fourra­
gere.

Basape bota (B - ond), echar al des­
precio, mépriser.

Basaperretsiko, cierto hongo no co­
mestible, certain champignon vénéneux.
(ms-Lond.)
, Basaperrezil (BN, L), perejil sil­
vestre, persil sauvage. (Bot.)

Basapipera (S, Alth.) , persicaria,
persicaire. (Bot.)

Basapiperra (S , Alth.) , bistorta ,
historte. (Bot.)

Basapizti (G -and ), alimaña, animal
dañino: hetes fa uves , vivant de rapine,
comme les renards, les chats sauvages , etc.

Basaporru (AN, Bc, G, L, 11.-uzt),
gamón, asphodele. (Bot.)

Bal3apurgatze (S) , euforbio, eu­
phorhe. (Bot.) (?)

Basaran (G), ciruelo silvestre, prune
sauvage.

Basaranatze ( R- uzt ) , ciruelo sil­
vestre, prunier sauvage.

Basarantza (G) , espino bravío,
épine sauvage.

Basaratiste (B), basaratuste (B-g-i),
domingo anterior al del carnaval, le
dimanche qlli précede celui de carnaval.

Basarazi, espantar, effrayer. (Duv.
ms.)

Basarbi (AN, B, G, L-ain), bunio,
navet sallvage. (Bot.)

Basari (G-zumay), marisma, maré­
cage.

Basaroi (G-zumay). (V. Basaiiora.)
Basarotz (B -a - m -o), carpintero de

monte, hucheron.
Basarto (B - mond, G), sorgo, maíz

silvestre: sorgho, mafs de Guinée. (Bot.)
Basartz (11.-uzt). (V. Basazi.)
Basasto: 1° (B, G), asno silvestre,

tine sauvage. - 2° (B-d-mond-o-oñ ,G­
and), granillos malignos de la piel, len­
gua, etc. : vésicules d'humeur maligne
qui poussent sur la peau, la langue, etc.
- 3° (AN-oy, G-ber), divieso: clou,
furoncle.

Basasu (BN -s), herpes (erupción de
granillos), herpes (éruption de vésicules).

Basasui, manchas oscuras que salen
en la cara de las mujeres en el período
de su embarazo: masque, taches hrunes
qui couvrent une partie du visage de cer­
taines femmes pendant la grossesse.

Basatar: 1° (B), salvaje, sauvage. ­
2° (AN-lez-oy), bravío (árbol) : sauvage,
sauvageon.

Basate : 1° (AN - b ), los retoños bra­
víos que salen á un árbol por debajo del
ingerto : jets, gourmands, pousses qlli
sortent au-dessous de la greffe d'un
arhre. - 2° (G-and, L-ain), manzano sil­
vestre, el mejor pié para ingertar, sobre
el cual se ingerta el manzano común :
pommier sauvage, le meilleur pied pour
servir d'ente, su l' lequel on greffe la

pomme commune. ARRAILADURAN SARTZEN
DU~UNEAN TSOTSA, TSOTSAREN ASALAK ETA
BASATEARENAK BARNEKO ALDETIK BARDI­
NEAN BEHAR DUTE EZARRI : cuando metéis
la púa en la raja, la corteza de la púa y
la corteza del ingerto (árbol) deben yux­
taponerse por dentro: quand 'wus met­
tez le greffon dans la fente, l'écorce de
['ente et celle du sauvageon doil)ent se
juxtaposer en dedans. (Duv. Lahor. 183.)

Basateebuza (S, Alth.), salsifí de los
prados, salsifis des prés. (Bot.)

Basati (B, L-ain). (V. Basatar, 1°.)
Basatipula (L), cebolla silvestre,

oignon sauvage. (Bot.)
Basatsakur (BN - aezk, S - s ), lobo,

loup.
Basatsintsila (R), lenteja silvestre,

lentille sauvage. (Bot.)
Basatu: 1° (AN-b), descarriarse, s'éga­

rer. - 2° hacerse montaraz, devenir
sauvage. - 3° (B), enlodarse, se crotter.

Basatupla (R-uzt), cebolla silvestre,
oignon sauvage.

Basatza (B-l-mond-o-ts), lodazal,
hOllrhier.

Basauntz, basahuntz (L-ain), gacela,
gazelle. ORENA ETA ORKHATZA, BASIDIA,
ORENAHUNTZA, BASAHUNTZA, ORIZA, JIRAFA:
el ciervo y la corza, el búfalo, eltragé­
lafo, el pigargo, el oryge, el camello
pardal: le cerf et le houquetin, le huffle,
l'onagre, le chevreuil, l'oryx, la girafe.
(Duv. Deut. xlv-a.)

Basaurde: 1° (B, G), javalí, cerdo
montés: sanglier, porc sauvage. - 2°(B,
Añ.), montaraz, sauvage (homme).

Basauri: 1° (B, G), población del
bosque: population des hois, sauvages;
- 2° una población rural, y hoy fabril,
junto á Bilbao: une population rurale,
aujourd'hui industrielle, pres de Bilhao.

Basazain (B-a-d-o), montero, garde
forestier.

Basazafrana (S, Alth.), cólquica, col­
chique. (Bot.)

Basa-zalke, veza silvestre, vesce sau­
vage.

Basazi (G-and-orm), salvaje, monta­
raz : sauvage, montagnard.

Basazume (BN-s, L-s), mimbrera
silvestre, osier sauvage.

BASDASKA (AN, Araq.), matorral:
hrousse, hroussailles.

Basera (AN, BN, G, S), olla, vasija
de tierra: marmite, vase de terreo (?)

Baseregile (BN, S), alfarero, potier.
Baserle (BN - s), avispa, guépe.
Baserre (B-ts), monte quemado, mont

hrulé.
Baserri (Bc, G, Araq.), pueblo sil­

vestre, aldea: village sauva.ge, campagne.
Baserritar (Bc), aldeano, casero:

campagnard, paysan. BASEHRITAR KALE­
ZALE, ETSE ONDATZAILE (B -elg) : aldeano
aficionado á la calle, arruinador de la
casa: le campagnard qui aime la ville,
ruine sa maison.

Basetsalde (B-mond), basetse (B-a.
mu-o-ts, G"and), casa de aldea: maison
de campagne isolée, ferme.

BASI : 1° (B-mu-ts), salsa, sauce. ­
2° (AN-oy), (mujer) abandonada, (femme)
négligée.

Basidi (?), búfalo, huffle.
Basihize (S, Chah. ms), animal sal­

vaje, animal sauvage.
Basikeri (G, Aizk.), suciedad, saleté.
BASILOI (G), camuña, méteil.



BASILORA (B-oñ), harina de clase
muy inferior, fuine de qualité tres infé­
rieure.

Basiñusi (Bc), bosque talado, hois
taillis.

Basitu (B) : 1° embadurnarse: se har­
houiller, s'enduire. - 2° untar, rebañar
platos, etc.: recueillir, avec des tranches
de pain, les restes d'un plato

BASKA: 1° (Bc), chambra, casaquin.
- 2° (B-oñ), cieno: fange, hourhe.

BASKO, vascongado, hasque. BAS­
KOEK BERZEK BEZALA DUTEN... SKRIBUZ ZER­
BAIT: para que los Vascos tengan, como
los demás, algo escrito : afin que les
Basques aient, comme les autres, quelque
chose d'écrit. (Dechep. 3-25.) = En
ningun otro documento de cierta anti­
guedad he visto la palabra BASKO ÓVASCO,
que parece ser extraña á la lengua. Je
n'ai rencontré dans aucun autre docu­
ment d'une certaine antiquité le mot
BASKO ou VASCO, qu i parait étre étranger
a la langue.

BASME (BN-ald), serosidad, líquido
que sale de ampollas, etc. : sérosité,
liquide qui sort des ampoules, etc. (De
PASMO?)

Basmubelar (L-ain), 9ierta hierba
medicinal parecida á la malva, herhe
médicinale qui ressemhle a la mauve.

BASNER (B-ts), basnero (B), esco­
bón que sirve para limpiar el horno,
écouvillon dont on se sert pour nettoyer
le four. = Es de las pocas palabras cuya
R final es suave: BASNERA. C'est un des
mots rares dont l'R final est doux: BAS­
NERA.

BASO: 1° (AN-goiz, Bc, Gc, S, arc),
selva, forét. - 2° (R), burbujas en la
superficie del agua, hulles d'air ti la sur­
face de l'eau. (D. esp. vaso?)

Basoasto (B), asno silvestre, iine
sauvage. (V. Basasto.)

Basobera (B-i), arbolado que produ­
cen los montes incultos, arhres qui
poussent sur les montagnes incultes.

Basodi (G-andk(V. Basadi.)
Basoilar, basoilar (c), abubilla (pá­

jaro), huppe (oiseau).
Basoilo (c), gallina silvestre, poule

sauvage. ETSOILOAK BASOILOA ZEDOKAN,
la gallina doméstica arrojaba á la sal­
vaje, la poule domestique chasse la sau­
vage. (Oih. Prov. 172.)

Baso -iñausi (B-g-l-mond), bosque
talado, hois taillis.

Basojaun, Señor de los montes, ser
mitológico: le Seigneur des montagnes,
étre mythologir¡ue. (J. -V. Araq. Trad.)
(V. Basajaun.)

Basokaran (ms - Lond.), endrino, ci­
ruelo espinoso : créquier, prunier épi­
neux. (Bot.)

Basolan (G-and). (V. Basalan.)
Basolea (AN, Araq.), camuña, pan

bazo: pain his, pain de méteil.
Basolo (G, Aizk.), bromo, planta fo­

rrajera: hrome, plante fourragere.
Basomats, labrusca, vid silvestre :

lamhrusque, vigne sauvage. (Añ.)
Basomotz (G-and), bosque talado,

hois taillis.
Basopizti (B-a), animal. salvaje, héte

fauve. •
Basosto (AN, G), acopio de hoja para

el invierno, approvisionnement de feuilles
pour l'hiver.

Basougarazio (B-g), rana de los
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campos, muy verde: rainette, grenouille
des champs, tres verte.

BASPI (B-a-o-ts), liendre, huevo del
piojo: lente, amf de pou.

BASTA: 1° (AN, Bc, L-ain, R-uzt),
montura de caballos, harnais de che­
ViWX. - 2° (BN), albardón, hiit. ­
3° (AN, B, R, S), hilván, faufilure. (??)

Basta-estalki (BN-s, R). (V. Bas­
testali. )

Bastagin, albardero: htltier, ouvrier
qui fait des Mts.

Bastagintza, albardería, le métier dc
hiitier. (Añ.)

Bastaitze (R), el más grande de los
clavos, le plus [lrand des clous. (?)

Bastanga: 1° (G), viruela, variole. ­
2° (AN - ond ), pez parecido al erizo de
mar, poisson qui ressemhle au hérisson
de mero

Bastaorratz (G-and, L-ain), aguja
salmera ó para hacer colchones, grosse
aiguille ti matelas.

Bastar (B, ... ), baster (G, ... ), rincón,
coin. (V. Baztar.)

BASTARDE (B-ms), entresuelo,
entresol.

Bastatu: 1° (c), enalbardar, aparejar
el macho, hiiter le mulet.- 2° (BNc,
Sc), hilvanar, faufiler.

Bastestali (BN-ald), batestalki (BN­
s, R), cubrebaste, aparejo que se pone
sobre la albarda para evitar su mojadura:
couvre-hlit, toile que l'on place sur le hlit
pour le protéger contre la pluie.

Basti~tu (R-uzt), hilvanar, faufiler.
Bastila (R - uzt) , hebra (de hilo), ai­

guillée. BASTILAKA, por hebras, par
aigu illées.

BASTO: 1° (B, G, R), ordinario, de
inferior calidad: commun, de qualité infé­
rieure. - 2° (Sc), basta, montura de acé­
milas: hlit, selle pour les hétes de sommc.

Basto-estalgi (Sc), cubrebaste, couvre­
Mt. (V. Bastestali.)

Bastokeri, grosería, grossiereté.
Bastorratz: 1° (AN-b, L-ain), aguja

salmera, aiguille ti matelas. - 2° (BN­
ald, R), aleta de pez. nageoire de pois­
son. - 3° (R), aguijón de la culebra,
abeja, etc.: dard de l'aheille, de la cou­
leuvre, etc.

Basur: 1° (G-don-gab-ord-ziz), rocío,
rosée. - 2° (B, G-al-and-orm-t, L, R),
cieno, fango de bosques: houe, limon,
hourhe des hois. - 3° (BNc, Se), agua
torrencial que baja de los montes, eau
torrentueuse des montagnes.

Basura (B-l, G-mot), lugar de pesca,
como á una legua de la costa: endroit de
péche, ti peu pres ti une lieue de la cote.

Basurde (AN, B, G, L, R-uzt, S). (V.
Basaurde.)

BASUSA (G-don-ern), espumarajo,
grosse have.

Basuso (AN-b, B"a-l-o-ts, G), paloma
torcaz, pigeon ramier.

Basustulenka (G-elg), payo, grosero,
selvático: paysan, grossier, rustre.

BAT (c), uno, un. BATERREN BESTE (B,
Refranes), lo mismo el uno que el otro,
autant l'un que l'autre. BAT EZ BAT (Be,
Sc), ninguno, aucun. BAT EDO BESTE (B,
G-and, R-uzt, Sc), BAT EDO BERTZE (AN-b,
L-ain), alguno que otro, quelques-uns.
BAT EDO BAT (e), BATEN BAT (B), alguno,
quelqu'un. BAT ZEIN BAT (Be), cualquiera,
quiconque. .BATIK· BATEAN (L - ain)" BAT
BEARTA (L-ain, Sc), en igualdad de cir-

137

cunstancias, en des circonstances égales.
BAT BATEAN (B, BN, G, S), BAT BATERA
(B, G), al mismo tiempo, en méme temps.
BATETIK BESTERA (B, G), de parte á parte,
de part en parto BAT BATEAN (Añ.), BAT
BATERA (Be), de repente, tout ti coup.
BATEK EZPADU NAI, BI ETSU AKARTREN
(BN-s) : si uno no quiere, dos no riñen:
si l'un ne veut pas, deux ne se ·dis­
putent paso = Es el único numeral que
en todos los dialectos se pospone siem­
pre. En los derivados en que le sigue
una consonante, pierde siempre la T.

Los Suletinos lo consideran como suiíjo.
He aquí la razón que justifica esto en su
dialecto. Sus palabras se acentúan todas
en la penúltima sílaba: GÓRRr, ETSÉNKO,
ÓIAN. ÉJER; GORRÍA, ETSENKÚA, orÁNA.
EJ~;RRA; GORRÍBAT, ETSENKÓBAT, OrANBAT,
EJÉRBAT. Si BAT no fuera suiíjo, estas
palabras se pronunciarían GÓRRI BAT,
ETSÉNKO BAT, órAN BAT, ÉJER BAT. Exíste
otro numeral « uno» formando parte del
AMAEKA, AMAKA, AMEKA, AMAIKA : es el EKA.
Hay varios datos en los que podriamos
apoyarnos para creer que acaso un
tiempo se habrá empleado este numeral
en vez del BAT : 1° existe también en el
sanskrit; 2° la T, como iínal de palabras
(sobre todo después de vocal), es impro­
pia de la fonética vasca, apenas existe
en otras palabras que en las onomato­
péyicas y en las exóticas. Il est l'unique
numéral qui dans tous les dialectes se
place apres le moto Dans les dérivés, lors­
qu'il est suivi d'une consonne, il perd
toujours le T. Les Souletins le considerent
comme un suffixe. En voici la raison
justificative. Les mots de ce dialecte s'ac­
centuent tous a l'avant-derniere syllahe.·
GÓRRI, ETSÉNKO, ÓIAN, ÉJER; GORRÍA, ETSEN­
KÚA, orÁNA, EJÉRRA; GORRÍBAT, ETSENKÓ­
BAT, OIÁNBAT, EJÉRBAT. Si BAT n'était pas
suffixe, ces mots se prononceraient GÓRRI
BAT, ETSÉNKO BAT, órAN BAT, ÉJER BAT. Il
existe un autre numéral « un » qui fait
partie de AMAEKA, AMAKA, AMEKA, AMAIKA;
c'est le EKA. Il Y a ditférentes raisons sur
lcsquelles nous pourrions nous appuyer
pour croire qu'autrefois on aurait em­
ployé ce numéral au lieu de BAT : 1° il
existe aussi dans le sanscrit; 20 le T,

comme finale de mots (surtout apres une
voyelle), est impropre a la phonétique
hasque; on le trouve ti peine dans d'autres
mots, sauf dans les onomatopées et les
vocahles exotiques.

Bataiarri (AN, G, L - ain), bataiaz­
garri (AN-b), pila bautismal, fonts
haptismaux.

Bataiatu (AN - b, G, Lc), bautizar,
haptiser. (??)

Bataio (AN, BN, G, L), bautismo,
haptéme. (??)

BATAN (Bc, G), menta, hierba buena,
menthe. (Bot.) = Hay cuatro clases, il y
en a quatre especes: a) AIZPATAN, menta
de peñascales, menthe des endroits ro­
cheux. - h) ASTO-BATAN, menta de
burros, menthe aux tlnes. - c) BATAN­
URDIN, menta azul, menthe hleue. ­
d) SAPO "BATAN , menta de sapos, menthe
aux crapauds. (Trad. lit.)

Batarazi (R), hacer que las erías ma­
men (se dice hablando de ternero), faire
téter (se dit en parlant des veaux). =
Hablando de corderos y cabritos se dice
ERAUSKI. Pour les agneaux et chevreaux,
on dit ERAUSKI. BATARAZI DITUGU ARETSEAE:
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(BNc), hemos hecho que los terneros
mamen, nous avons (ait téter les veaux.

Batasun (AN-b, B, BN, L-ain), uni­
dad, union.

BATAZ, pues, done. ¿NoN DA BATAZ?
¿donde está pues? ou est-il done? (Ax.l'­
153-3.) BATAZ BESTE (G, Ag. Eracus. 8-25),
por término medio, en moyenne.

Batbedera (BN, R-uzt), batbera (BN­
aezk), cada uno, uno mismo: chacun, un
seul.

Batean (AN-arak, B, G-and, L-ain,
R-uzt, S), á un tiempo, á veces: en­
semhle, en méme temps, a la (ois.

BATEGO (B-m), visita á recién pa­
rida, visite a une personne récemment
délivrée. (De BATEO.)

Batheiatü (Sc), bautizar, haptiser.
(??)

Batheiü (Sc), bautismo, hapteme. (??)
Bateko: 1° (c), el as, l'as. - 2° (B-l),

entierro de tercera, enterrement de troi­
sieme classe. - 3° (B-g-mañ), mentira
gorda, gros mensonge. RATEKO GALANTAK
DAKIZ BAI JAURTITEN URLIAK, fulano sabe
endilgar mentiras gordas, un tel sait
tancer de gros mensonges. BATEKO EDERRA
JAURTI DEUSKUZU, GIZONA: hombre, nos ha
endilgado V. hermosa mentira: homme,
vous nous avez servi un heau men­
songe.

BATEL: 1°.(B, G), lancha pequeña:
harquette, hachot. = Es una de las pala­
bras en que se observa diversidad de
acento, según los pueblos ... C'est un des
mots dans lesguels on ohserve une diver­
sité d'accent se Ion les localités : BATEL,
BATELA (B-mu); BATEL, BATELA (B-l). ­
2° esquife, lancha: esqui(, canot. BATELA
ITSASORA ERAUTSIRIK, ALEGIA HEK ANGURAK
UNZI AITZINETIK HEDATUREN: echando el
esquife á la mar, con pretexto de querer
largar las anclas de proa: poussant l'es­
qui( a la mer, sous prétexte d'aller jeter
des ancres du cóté de la prou~. (Leiz.
Act. Apost. xxvll-30.) - 3° Batel (AN­
ond), chalana, bote muy pequeño y
achatado : chaland, petit hateau sans
quille. .

BATEO: 1° (B, G), bautismo (palabra
del castellano antiguo), hapteme (terme
du vieil espagnol). - 2° (AN), junta­
mente, ensemhle. BERRIZ ZEUDE DIZIPU­
LOAK ETSE-BARNEAN, ETA AYEKI BATEO
TOMAS: de nuevo estaban los discípulos
dentro de casa, y junto con ellos Tomás:
les disciples étaient encore dans le meme
lieu, et Thomas était avec eux. (Liz.
Joan. xx-26).

Batera (c), al mismo tiempo, junta­
mente: en méme temps, ensemhle. BATE­
RATSU (Bc), BATETSU (AN , G), con poca
diferencia: avec peu de différence, pres­
que.

Batere (BN, G, L, S), ni uno: pas un,
aucun.

Bateriko (Bc), de una especie ó clase,
d'une espece ou classe.

Batetan (Sc), de repente, al mismo
tiempo: tout a coup, en méme temps.

Batez (?), diverso, diferente? : divers,
différent? BATEZ BERE (Bc), BATEZ ERE
(G, Ag. Eracus. 7-12): sobre todo, espe­
cialmente: surtout, spécialemenl. BATEZ­
BESTE (AN, Bc, Gc, R-uzt), BATEZ-BERTZE
(AN-b, L-ain), BANA-BERTZE, BATA-BESTE
(Sc), BATA-BERTZEAREKIN (BN-s, R) : uno
con otro, por término medio: l'un dans
l'autre, en moyenne.
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Bateztu (B-d) , distinguir una cosa de
otra, distinguer une chose d'une autre.

BATIO (B-g), batise (R-uzt), bautizo,
haptéme. Varo de BATEO. (??)

Batkari, colega, collegue. (Ax. 3'­
14,7-17.)

Bato (Lc, R, Sc), unito, uno pequeño:
un, un seul.

Batoi (AN), pares, pairs. BATOI TA
BAKOlTI, pares y nones, pairs et impairs.
(ms-Lond.) BATOI-BAKOITI, pares ó nones,
pairs ou impairs. (Añ.)

Batre (BN -s, R-uzt). (V. Batere.)
Batrere (R), ni uno, pas un.
Batsai, muchacha : gamine, fillette.

(Rumb.)
Batsera (AN, L), vagilla, olla: cas­

serole, marmite. (??)
Batset (B - otS) , cada una de las dos

puntas de la tala, toña ó calderón (juego
de niños), chaque pointe du histoquet
(jeu d'en(ants).

BATSI: l° (B), Bautista (nombre pró­
pio), Baptiste (nom propre). - 2° (B-ts),
torpe, lerdo: lourd, engourdi.

Batsu (G-and), casi iguales, presque
é,gaux. BATsu DIRA MULAKATU, MARRUSKATU
TA ZIMURTU (G-and) : son casi iguales
estrujar, restregar y arrugar: presser,
étriller et {roUer sont presque la méme
chose.

Batsu (Bc), unito, uno pequeño: un,
un petit, un seul. (De BAT-TSU.)

Batu: 1° (Bc, G-azp), recoger, ramas­
ser. - 2° (B-a-berg-o, G, Araq.), ordeñar,
traire. - 3° (R-is), bathu (BN, Sal.), batü
(S), encontrarse, se rencontrer. JESUSEK
BATZEN DU BERE AMA, Jesús encuentra á su
madre, Jésus rencontra sa mere. (Khür.
12-2.) BATZEN DA ETSAIAREKIN, se encuen­
tra con el enemigo, il se rencontra avec
l'ennemi. (Ax. 1'-5q,2-16.)

Batu-banatu (B-g) : 1° saber y publi­
car noticias, savoir el puhlier. les nou­
velles. - 2° aves que ora se esparcen
ora se juntan, oiseaux qui tantót se dis­
persent et tantót se rassemhlent.

Batu - beste (R - uzt), por término
medio, en moyenne.

Batun (B-l), juntar, réunir. Varo de
BATU. BATUN-BATUN (R): juego á acertar,
por el número de indivíduos que se citan,
una familia determinada: jeu qui con­
siste a deviner, par le nombre d'indivi­
dus, une (amille déterminée.

Batupareaka (B-g), á la gallina ciega,
a colin-maillard.

Batusi ( L -bir- c6te) , nones, im­
pairs.

BATZ : 1° (B-g-l-m-ond), orujo, marco
- 2° (Bc), hez, lie. - 3° (B), nieve apor­
cachada, neige détrempée.

Batza (B-a), unión, alianza: union,
alliance.

Batzai: 1° (Bc), recolección, récoUe.
= Se usa sólo en los derivados. S'emploie
seulement dans les dérivés. - 2° (B-mu),
accidente, rareza: accident, événement
dróle. GURE ETSEllA BATUKO EZTAN BATZAI­
RIK EZTAGO, no hay rareza que no se
nos presente en casa, il n'y a pas d'é­
vénements dróles qui n'arrivent chez
nous.

Batzaiki (B-bol-mun), acial, tenazas
de madera para recoger erizos de cas­
taña: morailles, pinces en bois pour ra­
masser les chátaignes.

Batzaikuntza (B-a-o-ond), batzakun­
toza (B-a-m-o), Junta, réunion.

Batzaila (Bc), batzaile (G), econó­
mico, ahorrador, économe.

Batzaindu (B, Añ.), batzaitu (B, G,
Añ.), recoger, ramasser.

Batzaldi: 1° (BN, L, R, S), con­
curso, acto de reunión: concours, acte
de réunion. - 2° (B-I), pañales de niños:
langes, layette des enfants. - 30 (B-a­
0- ts), recolección (turno de) ,tour de
récoite.

Batzandu: 1° (B), juntar, joindre. ­
2° (B-g), hacer paces (los esposos sepa­
rados), {aire la paix (des époux séparés).
- 3° (Bc), poner el crío con la madre,
para que mame: donner le poupon a la
mere; pour le (aire téter. - 4° (Bc), des­
posarse, se fiancer. - 5° (B), cerrar,
cercar: (ermer, clore.

Batzar (Bc), junta, reunión, congreso,
concilio: assemblée, réunion, congres,
concile.

Batzari, encuentro, rencontre. (Oih.
ms.) BATZARI ONDIKOZKOA, desgraciado
encuentro, rencontre malheureuse.

Batzarre: 1° (G, Ag. Eracus. 13q,-19.)
(V. Batzar.) - 2° (S, Catech. 11-20-19),
acogida, accueil. - 3° (G, R), barullo
de gentes, con(usion de personnes.

Batzarri (S - gar), acogida : accueil,
réception.

Batze : 1° (B), recolección. récoite.
- 2° (S), acogida, accueil. - 3° (B, G),
acto de mamar, tetée. ARATSEA BATZEN
DA BEHIARI, el ternero mama á la vaca,
le veau tete la vache. BILDOTSA BATZEN DA
AllDIAlll, el cordero mama á la oveja,
l'agneau tete la hrehis.

Batzu (BN-ald, Lc, Sc), algunos (pa­
ciente), quelques-uns (patient).

Batzuek (AN, G), batzuk (AN-b, B,
R), unos, varios (agente y paciente):
quelques-uns, plusieurs (agent el patient).

Batzuetan (AN-b, B, G, L-c6te),
batzutan (AN, G, L): 1° á veces, quel­
que(ois. - 2° en unos (lugares, etc.) : en
quelques endroits, etc.

Batzuk-batzuk (Bc, Gc), unos cuán­
tos, un certain nombre.

Bauko (Bc), Contr. de BADAUKO, si lo
tiene, il l'a. BAUKO NORl lRUDI, ATALAK
LAPIKOARI : quien á los suyos parece,
honra merece: celui qui ressemhle aua:
siens, mérite honneur. (ms-Ots.)

Bahumeta (Sc), ciclón, remolino de
viento: cyclone, tou rbillon de vento

BAURRE (BN, Sal., R), mugido de
las bestias, ruido intenso del mar, del
agua de una presa, del trueno, del fuego
en los incendios, etc.: mugissement des
animaux, hruit intense produit par la
mer, une chute d'eau, le lonnerre, le (eu
dans les incendies, etc. IDl KURA BAURREZ
DOA (R), aquel buey vá mugiendo, ce
breu( va mugissant.
BAU~ (L-ain), trébol, trefle. (??)
BAHÜT (Sc) , embustero, menteur.
BAUTILA (B-g), pañuelo de lienzo

para la cabeza, mouchoir de toile pour
la téte.

Bahüts (Sc), baba, have.
BAZETA (B-a-d-ea-m-ts), ramas de

haya ó roble ó castaño que sirven de
suelas á la narria : hranches de hétre,
de chéne ou de chfUaignier, qui servent
de patin au lraíneau.

BAZI : 10 (G), la bacía, le hassin. (??)
- 2° (B,. .,), salsa, sauce. - 30 (G-don),
(color) bajo, (couleur) pále. - 4° (B-ts),
rebañar platos, fuentes, etc.: essuyer



les plats, les assiettes avec un peu de pain.
Bazitu (B-mu). (V. Basi, 4°.)
BAZKA (ANc, BN, L, R, S), pasto,

comida: paca,ge, ptUis.
Bazkagi (L, S-li) , bazkagu (S, Imit.

XII -1), lugar de pasto, dehesa: lieu de
ptlture, pacage.

Bazkai (B). (Contr. de BAZKARr.)
Bazkal (c), Var. de BAZKARI en los

derivados, dans les dérivés.
Bazkalainzine (BN, S), bazkalaitzin

(AN -lez), bazkalaurre (B, G), tiempo
ántes de comer, temps qui précede le
dfner.

Bazkalapari (Bc, G, ...), comida tar­
dia, como la de carboneros á media
tarde: repas tardi{, co.rnme celui des
charhonniers au milieu de la soirée.

Bazkaldar (Ge) , bazkaldiar (BN-s),
convidado á comer: convié a dfner, con­
vive.

Bazkaldu (AN, B, BN, G, L), comer
(la comida del mediodia), dfner (le repas
de midi).

Bazkalgarai: 1° (R-uzt), después de
comer, apres dinero - 2° (G-and-bid-t),
hora de comer, heure du dfner.

Bazkalgi (BN-s), comedor, punto en
que comen los labradores cuando están
en el monte: endroit OU les lahoureurs
mangent, lorsqu'ils sont sur la mon­
tagne.

Bazkalgibel (AN), bazkalondo (c),
tiempo después de comer, apres-dfner.

Bazkal-ondoko prediku (BN), brin­
dis, lit.: predicación que sigue á la co­
mida: toast, lit.: prédication qui suit le
dinero

Bazkaloste : 1° (Bc), después de co­
mer, apres avoir diné. - 2° (B, ...), tra­
bajo rústico que se hace entre vecinos,
después de comer: travail rustique qui
se fait entre voisins, apres dfner.

Bazkal-osteko (B-15) , bazkalpausü
(Sc), la siesta, la sieste.

Bazkal-ordu (AN, Bc, Gc, L), la hora
de comer, al mediodia: l'heure du dfner,
a midi.

Bazkaltan (R), comiendo, dinant.
BAZKALTAN GINDAUDEN-ARTEAN OSTATUZA­
LEA BERBERMAIAN EREINZTAN BEIZAGON, GANO
T!lIKIREKI SAN GUNIEN (R-uzt) : porque la
posadera estaba peinándose en la misma
mesa mientras comiamos, comimos con
pocas ganas: nous mangetlmes a contre­
creur, parce que l'h6teliere se peignait a
la m€me tahle que celle oa nous man­
gions.

Bazkaltiar (BN, L, R), convidado á
comer, invité a dinero

Bazkaltiri (BN,... , R), cerca de la hora
de comer, proche de l'heure du dinero

Bazkalu§u (G - and), comida ligera,
léger dinero (V. Bazkarizka.)
Bazkal~du (AN). (V. Bazkatu.)
Bazkari (c), comida de mediodia :

repas de midi, dinero
Bazkarizka (L-ain), bazkarizki (Bc),

bazkarizko (R, S), comida ligera, diner
léger. = Ré aqui algunas formulas en
uso para decir « hemos comido )l ... Voici
quelques formules usitées pour dire
« nous alJons dfné »: JANTZAKOA EGIN DOGU
(B-g), hemos cumplido la ley de la
comida, nous alJons accompli la loi du
manger. GasEA LASTERKATÜSE DI:¡ÜGÜ (Sc),
hemos hecho correr un poco el hambre,
nous alJons fait courir un peu la fa.im.
ZUZENA GALDU DIT (Sc), he perdido el
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derecho, j'ai perdu le droit. GasEA
KAMUSTUSE DUGU (L). hemos desafilado
un poco el hambre, nous avons émoussé
un peu la {aim. GasEA ILSE DUGU (R-uzt),
hemos matado algun tanto el hambre,
nous avons a peu pres tué la (aim. IZKI
BAT EGIN DOGU (B-a-o), hemos hecho un
poquitin, nous alJons (ait un petit peu.
ZOIÑÜ BAT EGIN DIZÜGÜ (S), hemos hecho
una simulación, nous alJons {ait une
{einte.

Bazkategi, lugar de pasto : pacage,
piUis.

Bazkatsu (G), lugar de mucho pasto,
,gras paturage.

Bazkatu: 1° (AN, G, L), pastar, hacer
alimentar: paitre, {aire paftre. ZUEN AlTA
ZERUKOAK BAZKATZEN DITU (G, Uro Matth.
VI - 26), vuestro Padre celestial los ali­
menta, votre Pere céleste les nourrit. ­
2° gobernar, gouverner. (Liz.)

Bazkatzaile, pastor, apacentador:
herger, patre.

Bazko (AN-b-lez, BN-s, L, R, S),
Pascua, paques. GORESIMA-BAZKO (R),
BAZKO-(}ARISUMA (BN-s), Pascua de Re­
surrección, Paques. BAZKO-BILDOTS, cor­
dero pascual, agneau pascal. BAZKO-ZAR
(AN-b, BN-s), BASKO-ZAHAR (BN, L-airi),
domingo siguiente al de Pascua, le di­
manche apres Paques. BAZKUAK (S), BAZ­
KOAK (BN), comunión pascual, commu­
nion pascale.

Bazkokari (S), que cumple la pascua,
qui fait ses paques.

BAZPI (B, Añ.), liendre, lente.
BAZTANGA: 1° (G), viruela, variole.

- 2° (AN -on~), pastenaga, pastenague.
ARRAI, IZUR ZORROTZ BAT, ZERRA BEZELA,
BUZTANEAN DUANA; SEKULAKO OIÑAZEAK
EMATEN DITU : ese pez tiene en la cola una
espina afilada, como la sierra, y produce
dolores atroces: ce poisson a la queue
terminée par une épine, effilée comme
une scie, qui produit d'atroces ·douleurs.

BAZTAR (AN, B, G, L-ain): 1° rin­
cón, orilla: eoin, hord. - 2° posesiones
adjuntas á una casa, terres attenant a
une ferme.

Baztarradar (L - ain), verduguillo,
rama que se deja sin cortar al podar ár­
bol, á fin de que suba la savia y no se
pudra el tronco: courson, hranche qu'on
laisse a un arhre au moment de la taille,
pour laisser monter la seve et emp€cher
le tronc de pourrir.

BAZTER: 1° (c) , rincón, orilla : coin,
hord.-2° (AN-b, BN-s, R), posesiones
adjuntas á una casa, terres attenant a une
maison d'hahitation. - 3° margen de li­
bro, marge de livre. (Añ.) - 4° linde:
limite, horneo (Liz.) - 5° (AN, BN, Sal.,
S), separado, séparé. - 6° (AN, BN, S),
contiguo, adjacente: contigu, adiacent.
- 7° (BN, R), orillo del paño, lisiere
du drap.

Bazterbide (L-ain), camino carretil,
ehemin charretier.

Baztergabe (Sc), inmenso, immense.
Bazterki (AN - b, Sc), ribete, hor­

dure.
Bazterragin (Sc), muela de juicio,

dent de sagesse.
Bazterralde (BN, R), campiña, cam­

pagne.
Bazterralti!latu (Lc), levantar las es­

quinas de un campo, exhausser les coins
ou angles d'un eha.mp. (?)

Bazterret§e (AN-b, BNc, L, R-uzt),

f39

casa de aldea, casa separada: maison de
campagne, ferme.

Baztertar (L - ain ), aldeano, casero:
paysan, campagnard.

Baztertu (G, S, Matth. 11 - 22), reti­
rarse, se retirer.

Bazterzain, guardia campestre, garde
champetre. (Duv. ms.)

Baztiatu ( R - uzt ) , hilvanar, faufi­
ler.

Bazur (G-and-bea-don, Oih.) , rocío,
rosée.

BE: 1° (B), Contr. de BERE, también,
aussi. - 2° (B, G, L, R), balido, hele­
mento - 3° (B, G), suelo, sol. BEA, BEIA,
el suelo, le sol, - 4° (BNc, Sc), interjec.
á la vaca para incitar á que camine, in­
teriec. pour exciter la vache a avancer.­
5° (BN-s, L, R), oveja, hrehis. (Voc.
puer.)

-BE (c), sufijo local, que indica la
parte baja: suffixe local, qui indique la
partie hasse. MENDIBE, bajo el monte,
sous la montagne. JATABE, bajo el monte
Jata, sous le mont Jata. ELANTSOBE, bajo
el monte Elancho, sous la montagne
Elancho.

Be- (c), prefijo de la conjugación,
compuesto de B, paciente de tercera
persona del imperativo, y E, que indica
ideas remotas: préfixe de coniugaison,
composé de B, patient de la troisieme per­
sonne de l'impératif, et de E, qui indique
l'éloignement. = Con los verbos cuyo
núcleo comienza por 1, como IRAUN,
IÑO (de ESAN, ERRAN), JOAN, se usa la B

sin la E. Avec les verhes dont le radical
commence par 1, comme IRA UN , IÑO (de
ESAN, ERRAN), JOAN, on emploie le B sans
l'E. BEGO, esté, qu'il reste. BETOR, ven­
ga, qu'il vienne. BEKI, sepa, qu'il le
sache. BIJOA, vaya, qu'il aille. BIÑO, di­
ga, qu'i[ le dise. BIRAU, dure, qu'il per­
sévere. BIZ, sea, qu'il soit.

BEA (BN-s, R), beha (BN, L, S): 1°
escuchando, atento, mirando: écoutant,
attentif, regardant. KANTIK BEATU NAZ
(R), de alli he escuchado, de la-has j'ai
éeouté. - 2° (BN -s, R), interjec. para
llamar á la oveja descarriada, interiee.
pour appeler une hrehis égarée. - 3° (BN,
L, S), i mira! ¡atiende! (exclamación) :
regarde I attends! (exclamation). BEADI
(R-uzt), BEHADI (Sc), escucha, écoute.
BEHADI, ISRAEL: escucha, Israel: écoute.
Israel. (Liz. Marc. xu-29.) BEA-BEDI, es­
cuche, qu'il écoute. BEA BITEI, escuchen,
qu'ils écoutent. BEAZTE, escuchad, écou­
tez. BEAZTEI, escuchad (varios), éeoutez
(plusieu rs ). - 4° Beha (BN, L), espe­
randa, attendant.

Behako (BN, L - ain), behakunde
(Rar.), behakuntza (S), behaldi (BN­
ald, L), mirada, regard. BEGIKHEINUA
BEGIKHEINUARENTZAT BIHURTUKO DUZU ETA
BEHAKUNDEA BEHAKUNDEARENTZAT, le de­
volveréis guiño por guiño y mirada por
mirada, vous rendrez reillade pour reil­
lade et regard pour regard.

BEALDU: 1° (B-lauk), enviar, en­
voyer. Varo de BIALDU. - 2° azotar, cas­
tigar: fouetter, chatier. (Duv.)

Bean: 1° (Bc) , en el suelo, sur la terreo
- 2° (Bc), bajo pena... , sous peine...
ERIOTZEAREN BEAN DURANGORA JOATEKO
AGINDU EUTSEN : le mandaron, bajo pena
de muerte, que fuese á Durango : on lui
a ordonné, sous peine de mort, de se
présenter a Durango.
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1.40 BEANZAGI - BEHATZ-TOPA

BEANZAGI (G-s-zumar), levadura,
levain.

BEAR (ANc, B, BN-s, G, R), behar
( BN, L, S) : 1° necesidad, néces.~ité.

ETSEAK BEAR DA BIDEAK EKARnI (AN - b,
Gc) : la casa lo necesita, y el camino lo
trae: la maison a besoin de lui, et le che­
min le porte. = Se dice cuando llega á
formar parte de una familia un individuo
que la ha de hacer prosperar. Se dit
quand un individu arrive a faire partie
d'une famille qu'il fera prospérer. BEAR­
BEARRA, BEIIAR-BEHARRA, lo absolutamente
necesario, ce qui est indispensable. ALA­
BEARREZ (G, Lard. 57- 28), casualmente,
par hasard. i BEAR LEUKE (Bc) , BEAR LUKE
(G) BEAR LOKE (R-uzt)! i yo lo creo!
excl~mación que indica asentimiento ab­
soluto certidumbre completa : je le
crois! ~xclamation qui indique un assen­
timent absolu, une assurance complete.
ERAUNTSIA JIN ZEN; BEHAHREZ, ETZUEN
IHAUN OHEN-ERDI BAT BAIZIK : llegó el
chubasco felizmente no duró sino una
media ho~a : l'averse arriva, heureuse­
ment elle ne dura qu'une demi-heure.
(Prop. 1883,243.) - 2° (Bc, G, Araq.),
trabajo, travail. - 3° (BN, SaL,. Lc) ,
pobre, neccsitado : pauvre, nécess¡teux.
_ 40 necesario, nécessaire.

Bear bada (AN, B, G), behar bada
(BN, L, S), acaso, quizá, probable­
mente: peut-etre, probablement.

Bear - badakoak, con tingen tes, con­
tingents. (Añ.) UNTSA BE;HARBADAKOA (BN­
ald) , muy casual será ~i es que :,ucede,
ce sera bien le hasard s¡ cela arnve.

Beardun (R-uzt), menesteroso, néces­
siteux.

Behargabe (S?), endemoniado, pos-
sédé.

Beargei (B-oñ), ingerencia, ingérence.
ZUK EZTAUKAZU EMEN BEARGEIRIK, usted no
tiene aquí nada que ver, vous n'avez rien
a voir ici. (F. Seg.) .

Beargile, beargiñ (Bc), trabajador,
travailleur. BUIOTZAREN BEHARGILE MIHIA,
el operario del corazón es la lengua, la
langue est l'ouvriere du creur. (Oih.
Prov. 101.) ¡,ZEK EGIN ZENDUZAN BEARGIN?
BEARRAK BEAR ERAGIN (Bc) : ¿ qué te hizo
trabajador? la ne.cesidad obliga á .traba­
jar: qu'est-ce qU¡ t'a rendu trava¡lleur?
la nécessité oblige a travailler.

Beargintza (B - oñ, G - and ), faena,
besogne.

Beargune (R), bearkunde (AN - b ) ,
necesidad, nécessité.

Bear izan, behar ukhan: 1° nece­
sitar, nécessiter. - 2° deber, tener que,
devoir (verbe). EGIN BEAR DET: tengo que
hacer, debo hacer: il faut que je fasse,
je dois faire. ., ..

Beharki, oblIgacIOnes, serVICIOS ne­
cesarios á alguien: obligations, services
dont une personne a besoin. lIAS ZEDIN
ANHITZ GAUZAREN PUBLIKATZEN ETA BEHAR­
liIAREN MANIFESTATZEN , empezó á publicar
muchas cosas y á manifestar obliga­
ciones, il se mit a raconter beaucoup de
choses et a publier ses services. (Liz.
Marc. 1-45.) GEROZTIK DITUZU HAREN BE­
HARKIAK EGITEN, posteriormente Y. llena
los servicios de aquél, depuis lors vous
remplissez ses offices. (J. Etcheb. Noel.
107.)

Beharkizun, necesitado, meneste­
roso: nécessiteux ,besogneux. (lIar.)

Beharkor, paciente, pafient. (lIar.)
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BEARNADI, planta parecida al pe­
rejil, plante qui ressemble au persil.

Bearrean : 1° de necesidad, nécessai­
rement. - 2° en el trabajo, au travail.
- 3° (AN-b, B, G), en vez de ... , au lieu
de ... = Se usa este con un verbo infini­
tivo. S'emploie avec un verbe a l'infinitif.
OR EGON-BEAHREAN, ZATOZ BARRENA (G) :
en vez de estar ahí, venga Y. adentro:
au lieu de rester la, entrez.

Bearrenean (c), en lo más preciso:
au plus précis, au moment le plus oppor­
tuno

Beharretsi, exigir, obligar á... : exi­
gel', obliger L. (lIar.)

Bearrez: 1° (B, G, L-ain), forzosa­
mente, forcément. - 2° (AN-oy), infor­
tunio, infortune.

Beharrezko (S), necesario, néces­
saire.

BEARRI (AN, BN - s, R), beharri
(BN, L, Sc) : 1° oreja, oreille. - 2° Be­
harri (Sc), aleta de pescado, nageoire
de poisson. BEHARnI-KATALO (S, Chah.
ms), animal que tiene las orejas gachas,
animal qui a les oreilles pendantes. ­
3° Beharri (BNc, Lc, R, Sc), piezas de
madera del rastro en que se fijan las
púas: traverses du báti de la herse, dans
lequel sont fixées les pointes. - 4° (Bc),
hebilla, p. ej. de pantalones: patte, par
ex. de pantalons.

Beharri - belar (S), beharri - belha­
rra (S, Alth.), j ubarba, brusco: jou­
barbe des toits, artichaut sauvage. (Bot.)

Beharrik ere (BN, L, S), felizmente,
heureusement. BEHAHRIK ERE HARTU BAI­
NIAN EURITAKOA ENEKIN (BN - ald), feliz­
mente saqué conmigo el paraguas, heu­
reusement j'ai apporté mon parapluie.
BEAHnIK DON JUAN BAUTISTA DUGU ITURnIA
(AN-b), gracias á don Juan Bautista te­
nemos esta fuente, gráce a don Jean­
Baptiste nous avons cette fontaine.

Beharri kinkila (L - bard), beharri
gingil (Sc), beharri parpail (G-and),
beharri tintila (L - ain), lóbulo de la
oreja, lobe de l'oreille.

Beharri -luze : 1° (S), los burros,
término suave: les ánes, en terme adouci.
BEIIARRI-LUZEK GURU TZEA BIZKARREAN
BAITU, el asno tiene cruz en la espalda,
l'<ine porte la croix sur l'échine. (Hirib.)
- 2° cerdo, porc.

Bearri-ondoko (AN), bofetada, gifle.
Bearri sal (R- uzt ), oídos finos, ou ¡'e

fine.
Bearri-soñu (R), zumbido en el oído,

bourdonnement d'oreille.
Bearrondoko, beharrondoko : 1° bo­

fetada, gifle. - 2° (R- bid), almohada,
oreiller.

Bearrordu (BN-s), beharrordu (BN,
S), beharrüne (S), necesidad, nécessité.
BEARRA DIONAK, SAINTIUER OTOIAK ON (R­
bid), el que tiene necesidad dirige bue­
nas oraciones á los Santos, celui qui
en a besoin adresse de bonnes prieres aux
Saints.

Bear- sari (B-ts), salario, salaire.
Bearsun ((;), beartsu (AN, B, G),

pobre, menesteroso: pauvre, nécessi­
teux.

Behartarzun (BN, Sal., S), pobreza,
pauvreté.

Behartu (BN, L -ain, S) : i ° hacerse
menesteroso, reducirse á la pobreza :
s'appauvrir, etre réduit au besoin.
2° obligar : obliger, contraindre. -

3° (BN-haz), hacerse daño á consecuen­
cia de un esfuerzo, se faire mal par suite
d'un effort. ZANGOA BEHARTU, hacerse da­
ño en la pierna, se faire un effort a la
jambe.

Beaste (BN-ald), sostenes de madera
que en cada extremo tiene la cincha,
soutiens ou appuis en bois qui se trouvent
achaque bout de la sangle ou de la sous­
ventriere.

Beatar (BN-ald), beater (L-ain), mo­
naguillo , enfant de chreur. = Parece di­
minutivo de BERETER, « sacerdote.» Semble
un diminutif de BERETER, « préfre. »

Beatsikar (G - and ), meñique : petit
doi,qt, auriculaire. (Y. Beatz.)

Beatu: 1° sepultar, enterrer. (Micol.)
EMAZTEA DALA ONA, BEATUnIK DAGOANEAN :
que la mujer es buena, cuando está se­
pultada : que la femme e.~t bonne, quand
elle est enterrée. (Micol. 27.) ZAZPIGAHRENA,
ILAK BEATUTEA: la séptima (obra de mi­
sericordia), enterrar los muertos: la sep­
tieme reuvre de miséricorde, (est) d'enterrer
les morts. (Capan. 14-25.) - 2° (AN),
ablandar, amollir. (Contr. de BERATU.)
- 3° (AN, L, R-uzt), behatu (BN, L,
S), mirar, escuchar: regarder, écouter.

Beatz: 1° (B), dedo del pié: orteil,
doigt de pied. - 2° (AN, Gc), behatz
(BN, S), dedo, doigt. BEHATZ-GERREN
(BN -haz), padrastro, envie (aux doigts).
_3° (AN,Araq., G, Sc), behatz (BN, Sal.,
L-ain, S), pulgar, pouce. - 4° (B-a), pe­
zuña, sabot. - 5° (L-ain), behatz (Lc),
uña, ongle. - 6° (L-bard), catarata, en­
fermedad de ojo del ganado vacuno: ca­
taracte, maladie qui affecte les yeux des
bétes a cornes.

Beatzal, beatz·azal (G), uña, ongle.
Beatz - andi (AN - b ), dedo pulgar,

pouce.
Beatzarri (B-mu-ts), cuarzo, quartz.

- 2° (G-ets), piedra negruzca que se usa
para sajar y curar callos de los piés:
pierre noirátre, dont on se sert pour per­
cer et soigner les cors aux pieds. - 3° (B­
mu - ts), obstáculo, tropiezo : obstacle,
achoppement. - 4° (B-urd), cascajo, gra­
vier.

Beatzarteko (B-o, G), enfermedad del
ganado, maladie de.~ bétes bovines. (Y.
Apatsarteko.)

Beatzen ganeko (B-mond-mu), pre­
sumido, présumé.

Beatz-erdira (G-and), á medio cami­
no, a moitié chemin.

Beatzetako (B-mond), retazos de pa­
ño que se ponen dentro de las abarcas,
morceaux de toile qu'on met dans les
brogues basques.

Beatz-ezkalda, beatz-gerren (Lc),
padrastro (de dedos), envie (aux doigts).

Beatziñar (AN-b), beatz-tsikar (G­
ets), meñique: petit doigt, auriculaire.

Beatz - kapelü (G - ets, Sc), beaz­
kapelu (AN-lez), beatz-zorro (G-ond),
dedil, doigtier.

Beatz-koskor (AN-b), articulaciones
del dedo, articulations du doigt.

Beatz.mami (G), beatz-mutur (AN­
b, G-and), yema del dedo, bout du
doigt.

Behatz-topa (BN, L, S), behaztapa

¡AN-b), behaztopa (BN, S), beaztopa
ANc, L), behaztopo (L-ain), beaztopo
G), mal paso, tropiezo: faux pas, tré­

buchement. BEAZTAPA EGIN (AN - b ) , tro­
pezar, trébucher.



Behatztopatu (BN, L, S), beazta­
patu (Lc), bambolear por efecto de un
mal paso, trébucher par suite d'un faux
pas.

Beatz-zigar (G), arador, parásito que
se introduce bajo la piel: acarus, para­
site qui s'introduit sous la peau.

Beazain (S, Geze), beazan (Sc):
1° rastrojo, chaume. - 2° campo segado,
champ fauché.

Beazale (BN - s, R), vigía, centinela:
vigie, sentinelle.

Beazbete (G-and), una pulgada, un
pouce.

Beazkin (G), gusanillo blanco que
brota bajo la pezuña de un animal, petit
ver blanc qui nati sous le sabot d'un ani­
mal.

Behaztapagarri (L), tropiezo, motivo
de escándalo: occasion de chute, motif
de scandale.

Behaztaparazi (L), escandalizar,scan­
daliser.

Behaztopabide, behaztopagailu (L),
tropiezo, obstáculo : achoppement, obs­
tacle. OTHOITZ EGIZU JAUNAREN AITZINEAN
ETA GUTI ZATZU BEHAZTOPABIDEAK, rogad
delante del Señor y disminuid vuestras
ofensas (tropiezos), prie devant la face
du Seigneur et diminue tes offenses. (Duv.
Eccli. xVIl-22.) VRHEA, HARI SAKRIFIKA­
TZEN DIOTENEN BEHAZTOPAGAILU DA, el oro
es obstáculo para los que se sacrifican á
él, l'or est un obstacle pour ceux qui se
sacrifient a lui. (Duv. Eccli. xxxI-7.)

BEAZTUN : 1° (Bc), hiel, fiel. ­
20 (B - b ), vejiga de la hiel en los peces,
vessie du fiel chez les poissons.

BEAZUMA (L-S), beazun (G), be­
hazun (S. P.), hiel: fiel, haine, amer­
tume.

Behazune, aflicción, affliction. (Rar.)
Bebaka (S), cagarruta de cabra, croite

de chevre.
BEBE (BN -mug) , buey, vaca: breuf,

vache. (Voc. puer.)
Bebeda (B-ar), acelga: betie, poirée.

(Bot.)
BEBEINE (S, Alth.) , beberina (S.

P.), ajedrea, sarriette. (Bol.)
Bebera: 10 (B, Añ.), tierno de ojos,

personne qui a les yeux tendres. - 20 (G),
legañoso, chassieux. LIA BEBEREA ZAN,
Lia era legañosa, Lia avait les yeux ehas­
sieux. (Lard. Test.)

BEDAISKA (AN, Lacoiz.), mata,
planta de base leñosa y dura, p. ej. la
ruda, el tomillo, etc.: arbuste a tige
ligneuse, p. ex. la rue, le thym. (Bot.)

BEDAJO (Sc), ganado vacuno y la­
nar hinchado por la humedad de la hierba:
bétail a cornes et a laine météorisé, enflé.
= Se dice también hablando de perso­
nas, irónicamente. Se dit aussi en parlant
des personnes, par ironie.

BEDAKA (S), siega, fanage. BEDAKAN
ARI (Sc), BELAKAN ARI (BNc) : segar, remo­
ver hierbas: faner, remuer le foin.

Bedakari (S), forrajero, faneur.
Bedakatu (S, Chah. ms), segar, fau­

cher.
BEDALAPA (S,Alth.), oreja de ra­

tón, éperviere. (Bol.)
BEDAMIN (BN, S), hiel, fiel.
BEDAO, bedaro (S), buen tiempo

para cortar la hierba, beau temps pour
la fenaison. EGÜN BEDAO DÜK, HOTS BEDA­
KA (Sc) : hoy hace buen tiempo para cor­
tar hierba, ea á segar: aujourd'hui il
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fait beau pour .couper l'herbe, allons
{aucher.

BEDAR: 10 (Bc), hierba, herbe.­
20 (Bc, Matth. vIl-14), angostb : étroit,
serré. ESTU BEDARRA DA ZERUKO ATEA: la
puerta del cielo es estrecha, angosta: la
porte du ciel est étroite, resserrée. (Añ.
Esku -lib. 51 -17.) - 30 (B-oñ), tabaco,
tabaco

BEDARATZI (Rar. Voc.). (V. Bede­
ratzi.)

Bedar ero (B-mung), bedar zoro
(B-o), hierbas fatuas que brotan en ve­
rano en tierras pantanosas, herbes folles
qui croissent l'été dans les terrains ma­
récageux.

Bedar-garratz (B-a), acedera, oseille.
(Bol.)

Bedar-gogor (B-g), bunio, navet sau­
vage. (Bol.)

Bedariak, al parecer : il semble, il
·parati. (V. Badariak.)

Bedarmin (B-ar), ortiga, ortie. (Bot.)
Bedarrondu (B-mond), bedar siku

(B), bedar zimel (B), heno, foin.
BEDATS (BN, L, S), bedatse (BN-s,

R, Sc), primavera, printemps.
Bedatsetso~ (Sc), paro azul, mé­

sange. (V. Amilots.)
Bedats -li1ia (S, Alth.) , primavera

(flor), primevere (fleur). (Bot.)
Bedatu IBN-s, R), prohibir: prohiber,

défendre. (?)
BEDAUR (ms-Lond.), chufa, tuber­

cule de la racine d'une plante joncacée.
(Bot.)

Bedazi (Sc), simiente de la hierba,
graine de plante herbacée.

BEDE: 10 (R-uzt), portal: porche,
cour. EGOR ZAN BEDE KORI, BEITAGO ANITZ
TSATS : barre ese portal, pues hay mucha
porqueria : balaye ce porche, cal' il y a
beaucoup de saletés. - 20 (BN, S), esten­
se, quédense, qu'ils restent. (Contr. de
BEGODE.)

Bedeinkagarri (G - orm ), propina ó
sobra que dan los vendedores, después
de completar la medida: surplus que
donnent les marchands, apres avoir em­
pli une mesure.

Bedeinkatu (B, G), bendecir, bénir.
(??)

Bedekatu (B, arc), prohibir : prohi­
ber, défendre. (7) ¡, ZER BEDEKETAN DA BEDE­
RATZIGARREN ETA AMARGARREN MANDAMEN­
TUAN 7 ¡, qué se veda en el nono y déci­
mo mandamiento 7 que défend-on dans
le neuvieme et le dixieme commandement?
(Capan. 53-8.)

Bedekau (B-d7), prohibir, défendre.
Varo de DEBEKAU, DEBEKATU.

BEDERA: 10 (AN-b, BN, L, S), mis­
mo, meme. - 2° (R-uzt, S, Sal.), uno
para cada uno, un pour chacun. BAT BERA
(BN-s, L-s, R), BAT BEDERA (BN): uno
mismo, la personalidad de cada uno: soi­
meme, la personnalité de chacun. ­
30 (S), cada uno, chacun. MANDOAREN BE­
DERA ALDETARIK, BI ARRANO GOTHORIK,
HEGALEZ, á cada lado del macho dos
águilas volando, de chaque cóté du mulet
deux aigles voletaient. (Sen Grat, 13-17.)

Bedera -bedera (Sc), onomatopeya
que designa la profusión en el derrame
de granos, gasto de dinero, etc.: onoma­
topée qui désigne la profusion dans l'abon­
dance des grains, le gaspillage d'argent,
etc.

Bedera-biraka (R-uzt, S), por partes,
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por grupitos dc dos ó de uno: par par­
ties, par petits groupes de deux ou de
un.

BEDERAKA, bederazka (BN, B­
uzt, Sc), uno por uno, un par un.

BEDERATZI (AN, B, BN, G, L),
nueve, neuf. BEDERATZIAK, las nueve
(horas), neuf heures. BEDERATZIETAN BAR­
DINBERORA JOAN OI GARA (B), á las nueve
solemos ir á la cama, nous allons nous
coucher habituellement a neuf heures. =
De los numerales terminados en 1, hay
dos (BI Y BEDERATZ¡) que no reciben ge­
neralmente la R eufónica, y tres (SEI,
ZAZPI y ZORTZ¡) que la reciben en algunos
dialectos. ORDU BIAK, « las dos; » AMA­
BIETAN, « á las doce; » BEDERATZIETATIK,
« desde las nueve; » SEIRAK, « las seis; »
ZAZPIRETAN, « á las siete; » ZORTZI ZORZI­
RETARO JORO DOT ETSEA, « para las ocho en
punto llegaré á casa. » Parmi les noms
de nombres terminés en 1, il Y en a deux
(BI et BEDERATZI) qui ne prennent pas géné­
ralement la lettre ~uphonique R, et trois
(SEl, ZAZPI et ZORTZ¡) qui la prennent dans
certains dialectes. ORDU BIAR, « (les) deux
heures; « AMABIETAN, « a midi (ou a mi­
nuit); » BEDERATZIETATIR, « depuis neuf
heures;» SEIRAK, « six heures; » ZAZPI­
HETAN, « a sept heures; » ZORTZI ZORTZIRE­
TARO JOKO DOT ETSEA, « j'arriverai chez
moi pour huit heures précises. »

Bederatzigarren (AN, B, BN, G, L,
B), bederatzugarren (R), bedera­
tzügerren (S), noveno, neuvieme.

Bederatziña (AN, B, G), bedera­
tzira (BN, L, R), bederatzuna (R), be­
deratzüna (S), (dar) nueve á cada uno,
(donner) neuf ii chacun.

Bederatziñaka (AN, B, G), bedera­
tziraka (BN, L, R), de nueve en nueve,
de neuf en neuf.

Bederatziñakatu (AN, B, G), bede­
ratzirakatu (BN, L, R), distribuir de
nueve en nueve, distribuer de neuf en
neuf·

Bederatzireun (c, ... ), novecientos,
neuf cents. = Se dice así, con la eufó­
nica R, aunque en otros compuestos no
quepa esta letra, según se ha advertido
al hablar de BEDERATZI. Se dit ainsi, avec
la lettre euphonique R, bien qu'elle
n'entre pas dans d'autres composés, d'a­
pres ce qui a été dit en parlant de BEDE­
RATZI,

Bederatziurren (B, ... ), bederatzi·
urrun (B, BN-ald, L-ain), novena, neu­
vaine. PRESTAU ZAITEREZ... BEDERATZIURRE­
NARAZ, disponeos ... con novenas, pré­
parez-vous ... par des neuvaines. (Añ.
Esku -lib. 71-21.)

Bederatzu (R), bederatzü (S). (V.
Bederatzi.)

Bedere (L), bederen (AN-b, BN, L,
S), bederik (G, Ag. Eracus. 48-20, L),
siquiera, á lo menos : au moins, du
moins.

Bedi (c), impero de IZAN. (V. Be.)
Bedinkatu (Bc, G), bendecir, bénir.

(77) i ABELEK BEDINKATU DAIALA (B - bed) !
¡que Abel lo bendiga! qu'Ahel le hénisse!
= El pueblo 10 dice de una criatura aun
no bautizada. Le vulgaire le dit d'un en­
fant non baptisé.

BEDOI (S - bark) , podón para cortar
espinos y setos, serpe pour couper les
épines et les haies.

Bedori, bedorrek (B, G), Varo de BE­
RORI, BERORREK.
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Bedratzi (BN - aezk), hedratzu (R).
(V. Bederatzi.) BEDRATZIEN ORDIARIDO,
BEDRATZIEN ORDIARI (R-uzt), á eso de las
nueve, vers neuf heures.

BEE: 10 (Bc), suelo, sol. - 2° bajo,
parte inferior de un cuerpo: has, partie
inférieure d'un corps. = Acerca de la na­
turaleza de la segunda E, véase AURRE.
Generalmente se elide esta E en la de­
clinación : BETIK, « desde abajo; » BEKOA,
« lo de abajo; )) BERA, « abajo; )) BETA­
I1RAK, « los naturales de abajo, )) '" en
vez de BEETIK, BEEKOA, BEERA, BEETARRAK...
Antes del artículo -A generalmente esta
segunda E se cambia en I : BEIA, « la
parte baja; )) BEIAN, « abajo, en la parte
baja, )) en lugar de BEEA, BEEAN; Y hay
quien dice BIA, BIAN, como de MEE, « del­
gado, )) ZEE, « menudo, )) unos forman
MElA, ZEIA, y otros MIA, ZEIA. Jo BEIAK,
« pegar el suelo, lit. : los suelos, » dicen
los pescadores de Lekeitio cuando. la
sardina está ya dentro de la red y qUle­
ren ahuyentarla, golpeando al efecto con
los piés el suelo de la lancha, para que
quede enredada con la cabeza metida en
las mallas. Sur la nature du deuxieme E,
voir AURRE. Généralement cet E s'élide
dans la déclinaison : BETIK, « d'en has; »
BEKOA, « celui d'en has; » BERA, « la­
has;)) BETARRAK, « les naturels d'en has,»
au lieu de BEETIK, BEEKOA, BEERA, BEETA­
RRAK... Devant l'article A ce deuxieme E
se change généralement en I : BEIA, « la
partie hasse; » BEIAN, « en has, dans la
partie hasse, » .•• au lieu de BEEA, BEEAN;
et quelques personnes disent BIA, BIAN,
comme de MEE, « mince,» ZEE, « menu, »
quelques - uns forment MElA, ZEIA, et
d'autres MIA, ZEIA. Jo BEIAK, « frapper
le sol, lit.: les sois, » formule qu'em­
ploient les pecheurs de Lekeitio quand
la sardine est dans les filets et qu'ils
cherchent, en frappant le fond des har­
ques avec les pieds, a lui faire prendre
la tete dans les mailles. - 3° Beeee (R),
balido de la oveja, belement de la hrebis.
ARDI KORI BEEEKA DAGO MENDIAN, esa oveja
está balando en el monte, cette brehis
hele sur la montagne.

Behe, hehera, ... etc. (V. Bee, Bee­
ra.)

Bee-harru (B-oñ) , zaguán, corridor.
Bee-gela (B), aposento bajo, appar­

tement du rez -de-chaussée.
Beegindu (G-ets), elegir: élire, choi­

sir.
Beheiti (BN, L-ain, S), abajo, en has.
Beheitiko : 1° (BN, L, Duv. Lahor.

140-30), disentería, dysenterie. - 2° (BN,
L, S), lo de abajo, le... d'en has. BEHEI­
TIKO URHATSAK, GOITIKO URTE (BN, Sc):
los pasos de abajo, años para arriba: les
pas de la descente, (sont) des années
pour la montée.

Beheititu (L - ain), menguar, dismi­
nuir: décroetre, diminuer.

Beeko zotarraiña (G - bid), bodega,
cave.

Beela (G), heelan (B-i). (Contr. de
BEREALA.)

Belieman, considerar, considérer.
(Har.)

Beena (G), lo más barato, le meilleur
marché.

Beera (B), hehera (BN, L), abajo,
en has. MENDIA-BEHERA JAUTSI DA, ha ba­
jado monte abajo, il est descendu au
pied de la montagne. DRA BEHERA, cor-
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riente abajo, au courant de l'eau. (Duv.
ms.)

Beheradura (BN, L), rebajamiento,
bajeza: ahaissement, hassesse.

Beerako (B-m-mond, G-and-oñ) : 1°
diarrea, diarrhée. - 2° para abajo, pour
en has.

Beherapen (AN-b, BN, L, Sc) :
10 abajamiento, ahaissement. - 2° de­
clinación de la luna, décl'oissance de la
lune.

Beheratasun (L), bajeza, ahaissement.
ENE BEHERATASUNAK MEREZI DUEN BAIÑO
JAUN ONAK EMATEN DAROT OHORE GEIAGO :
el Señor, en su bondad, me dá más ho­
nores que los que mi bajeza merece :
le Seigneul', dans sa honté, me donne plus
d'honneul's que mon ahaissement en mé­
rife. (J. Etcheb. 3-11.)

Beeratu (B), beheratu (BN, L, S) :
1° humillarse, s'humilier. - 2° abaratar:
rahattre, haisser le prix.

BEHERE : 1° (BN , L), parte inferior
de un cuerpo, partie in{érieure d'un
corps. - 2° (L-ain), el suelo, le sol.

Beheretar (BN, L), natural de abajo,
naturel du pays has.

Beheretik (Lc), desde abajo, d'en
has.

Beesubil : 10 (B, G-ets, Pero Ah.
140-9), uno de los palos que movidos
por los pies hace mover toda la má­
quina del telar, chacune des pédales qui
fait mouvoir le métier a tisser. - 2° (B-i),
tajo sobre el que se corta la leña, billot
sur lequel on coupe le hois.

BEETER (BN-am,Lc,S), monaguillo,
enfant de chreur. (Dimin. de BERETER,
sacerdote, pretre. )

Beeti (AN-lez), pavimento ó suelo de
una habitación, pavé ou sol d'une hahi­
tation.

Beetiago (AN), más abajo, plus
has.

Beetian (AN), abajo, en has.
Beetiko (AN-lez-oy, L-ain), diarrea,

diarl'hée.
'Beetitu (AN, Añ.) : 10 bajar, des­

cendre. - 2° amenguar, décroetre.
BEGA (B?), vega (palabra genuina,

según Astarloa), prairie (mot indigene,
d'apres Astarloa). = En B se usa IBAR.
En B on emploie !BAR.

Begaizkera (B?, Duv. ms), envidia.
jalousie.

BEGARRI (AN-b), oreja, oreille.
Begarri-belar (AN - b ), hierba que

crece mucho en los tejados y cura las
orejas, herhe qui croet surtout sur les
toits et guérit les douleurs d'oreilles.
(V. Beharri-helar.)

Begarritako (AN-b), pendientes, zar­
cilla: pendants, houcles d'oreilles.

BEGATS (AN), blando, mou.
BEGAZ (B), por consiguiente, par

conséquent. BEGAZ MALDEZINOE EGlTEA BE­
REZ PEKATU MORTALA DA : por consi­
guiente, el maldecir es de suyo pecado
mortal: par conséquent, la médisance est
de soi un péché mortel. (Bart. 1-145­
27.)

Begela (Bc), aposentos del piso bajo,
appartements du rez-de-chaussée.•

BEGI : 1° (c), ojo, reil. EMAzu BEGlA
HUNAT (L), mire V. acá, regardez ici.
BEGI-IREKI (BN-s), abrir de ojos, ouvrir
des yeux. ETA ARGlAREN BEGlAN BERRIZ
ETHOR ZEDIN TENPLERA, Y al amanecer
vino de nuevo al templo, et au point du

jour il vint de nouveau au temple. (Leiz.
Joan. vlll-2.) BEGIAK NORAINO, NAIA KA­
RAINO (R-bid), hasta donde (se extienden)
los ojos, hasta allá la voluntad, la vo­
lonté s'étend aussi loin que la vue. BE­
GlAK ÑIR ÑIR (BN-am, Sc), pestañear, cli­
gnoter. BEGlAK KOSKOAN SARTU ZAIZKA,
los ojos se le han metido en las cuencas,
ses yeux se sont renfermés dans leur 01'­

hite. BEGIAK EPELDU (B-urd), entornar los
ojos, fermer les yeux a demi. BEGIA EGO­
TSI (R), BEGlA EGOTZI (AN, S), BEGlKALDIA
EGOTllI (Sc), elegir: élire, choisir. BEGIAK
BAZKA (S, Chah. ms), dar gusto á los ojos,
repattre les yeux. BEGI ARGIA EGIN (B,
G-and, L-ain), hacer ojo claro ó buena
acogida, faire hon visage ou hon accueil.
EGUZKI-BEGlAN (B, G), IGUZKI-BEGIAN (AN,
L), (dando) al sur, (exposé) au midi. BEGI
ARGIA EGIN (Bc), mirar algo con placer,
regarder quelque chose complaisamment.
BEGI BETE BETEAN IKUSI (B~a-o-ts), BEGI
BETEAZ EKOSI (R), ver una cosa perfecta­
mente, voir quelque chose par{aitement.
BEGI ITSI-EDEGlTSU BAT (B): a) sueño lige­
ro, léger sommeil. - h) abrir y cerrar de
ojos, cligner les yeux. BEGI-ITZULI BATEZ
( BNc, L), BEGI ERSIDIKI BATEN ARTEAN,
BEGI ZERRA-IDI BATEN ARTEAN (R-uzt), BE­
GlAN ITSI-IDEKI (G-and), BEGI-ETSIDEKI
(BNc), abrir y cerrar de ojos, cligner les
yeux. BEGI-AANTZE ITSUSIA (BN), mala
mirada: reil mauvais, regard méchant.
BEGIA IDUKI (G-and), BEGIA ITSEKI (R­
uzt) : atender, cuidar, tener ojo: sur­
veiller, soigner, regarder. BEGIETAN GOITI
ARTU (BN - s), BEGIEN GAIÑEAN (R- uzt) ,
tomar ojeriza, contracter de la haine.
BEGITAN ARTU (AN-b, B, BN, G, L, R,
S) : tomarle á uno en ojo, generalmente
para mal: lit. : avoir quelqu'un dans l,'
nez, le prendre en aversion. BEGITA
DIAT (Sc), me agrada, il me plaU. BEC
EGIN (AN-arak, B, G), fascinar, fascinr?
BEGIZ JO (B, G), elegir, lit. : pegar con
el ojo: choisir, lit.: frapper avec l'aJil,
lancer un coup d'reil. - 2° (Bc), cariño,
simpatía : a/fection, sympathie. BEGI
ANDIA IZAN (Bc), tener mucha simpatia ,
avoir heaucoup de sympathie. - 3° (BN­
s), cuidado, soin. BEGlA ATSIKIKO DIOT
KABALE ORRI (BN , L-ain, S): le cuidaré,
atenderé, vigilaré ese ganado : je le soi­
gnerai, je le ménagerai, je veillerai sur
lui (le hétail). - 4° (B), hágale (imper.
de EGIN), fais-le. - 5° (AN, Lacoiz., B­
i-mond), yema, hourgeon. (Bot.) - 6° (B­
g-i-mond), orificio de un divieso, orifice
d'un furoncle. _7° (B, G), ojo de lazo,
houcle d'un nreud. - 8° (Be), un poco,
un peu. ZURIZTA BEGlA, algo blanquecino,
quelque peu hlanchiltre. ZURI BEGI, blan­
quito, un peu hlanc. ORl BEGI, amarillito,
un peu jaune. GORRI BEGI, rojito, un peu
rouge. ANDI BEGI, grandecito: grandelet,
u'!- peu grand. - 9° (B-i-m), brote de
plantas, pousse des plantes. GALBEGI,
brote de trigo, pousse du hlé. - 10° (AN­
b, B), puertecita de colmena, por donde
entran y salen las obejas : trou de vol,
petite porte de ruche par laquelle entrent
et sortent les aheilles. - 11° (AN-b, B-i),
el cubo de la rueda del carro, moyeu
de la roue d'une charretle. - 12° (BN-s,
L, R), agujero de un instrumento por
donde se mete el mango, reil d'un outil
dans lequel se fixe le manche. - 130 (B,
BN - s, R), ojete de la aguja, chas de
l'aiguille.



Begi. aphal (BN, L, R, Sc), begi·
beera (B, S), de ojos caídos, mirada
baja: qui a les yeux haissés, le regard
{uyant.

Begiar (BN - s), el gusano de dentro
de la piel, le ver qui s'introduit sous la
peau.

Begi. aurreko (G), anteojos, lu­
nettes.

Begi - bakar (AN, B, G), begi - bak­
hoits (B, Sc), tuerto, horgne.

Begi-beila (R-uzt), begi-bera (B-l­
mond, G-and), tierno de ojos, qui a
les yeux tendres.

Begi-bekain (G, R), begi-buru (BN­
s, R), cejas, soureils.

Begi-bilo (BN-s, R), begi-bilho (Sc),
pestañas: cils, poils des paupieres.

Begi-betagarri (R-uzt), hermoso, que
llena el ojo: heau iL voir, agréahle iL re­
garder.

Begi-bitarte (B, G-and), rostro, vi­
sage.

Begieri (BN-ald-s, R), mal de ojos,
mal d'yeux.

Begierre (B) : 1° de ojos ribeteados:
qui a le hord des yeux rouges, les yeux
cernés. - 2° (B-l), un pajarito, un petit
oiseau.

Begiesle, admirador, considerador :
admirateur, qui considere.

Begi - ezkel (B, G, AN) , begi - ezpel
(B) : 1° bizco, louche. - 2° de ojos tier­
nos, qui a les yeux tendres.

Begi-ezpal (R-uzt), párpado, pau­
piere.

Begietako : 1° evidente, évident.
(Duv. ms.) BEGIETAKO GAUZA DA, es cosa
evidente, c'est une chose évidente. ­
.20 (L-ain, S), anteojos, lunettes.

Begietsi : 1° contemplar, mirar, ad­
airar : contempler, regarder, admirer.
!AHIKO BAITUZUE BEGlETSI GIZONAREN SE­

~'ll:AREN EGUN BAT, ETA EZPAITUZUE BEGIE­
'l'SIKO : desearéis ver un día del Rijo del
hombre, y no lo veréis: vous désirerez
voir le jour du Fils de l'homme, et vous
ne le verrez point. (Rar. Luc. xvn-22.)
EZTUT NAHI, DIO, JAUNA PIZTU DELA SIN­
HETSI, BALDIN EZPADEZAT HAREN ZAU­
RIAK BEGlETSI : no quiero, dice, creer
que el Señor ha resucitado, por lo mé­
nos si no contemplo sus llagas : je ne
1JeUX pas croire, dit-il, que le Seigneur
est ressuscité, que je n'aie du moins
de mes yeux contemplé ses plaies. (J.
Etcheb. 135-3.) - 2° (L-ain), cerrar
el ojo, fermer t'reil.

Begigo (BN-gar), odio, rencorcillo;
haine, rancune. NORBEITENTZAT BEGlGOA
ZERBAIT ZUENEAN, cuando él mantenia
alguI).a animosidad contra alguien, quand
il nourrissait quelque animosité contre
quelqu'un. (Prop. m-403.)

Begi-gorotz (G-and), boñiga, house.
Begi-gorri (AN, BN-s, L, R, S), de

ojos ribeteados, qui a les yeux liserés
de rouge.

Begi - ilun (AN - b ), triste, triste.
Begi-ilhun (BN-haz), de falsa mira­

da, persona que no mira cara á cara :
qui a le regard faux, qui ne regarde pas
en face.

Begi-izar (B-b-g) , catarata, nube del
ojo: cataracte, taie opaque qui vient sur
l'reil.

Begikada (G?, Duv.), begikalde
(R-uzt), begikaldü (S), mirada, re­
gard.
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Begi-kasko (BN-s, R), cejas, sour­
dls.

Begi-kiskur (G), de ojos ribeteados,
gui a les yeux liserés de rouge.

Begiko : 1° (B, BN, G), simpático,
sympathique. ASKoREN BEGIKO MUTILA,
muchacho simpático á muchos, gar<;on
sympathique il heaucoup de personnes.
- 2° (c), (lo) del ojo, (quelque chose) de
l'reil. BEGIKO ZIKIÑA BAIÑO GEIAGO EZTU
IKUSI NAHI (BN - ald, G-and, Lc), le es
antipático, lit. : no quiere verle más quc
las suciedades del ojo: il lui est antipa­
thique, lit.: il ne veut pas le voir plus
que la saleté des yeux. - 3° objeto, ohjet.
(D'Urt. Gram. 40.)

Begiko bilho, begiko ile (BN, L),
pestañas: cils, poils des paupieres.

Begi-kosko (R), cuenca del ojo, or­
hite de l'reil.

Begiko suri (Sc), begiko zuri (AN-b,
BN) : 1° cornea, cornée. - 20 Begiko
zuri (R-uzt), nube del ojo: taie de l'reil,
obscurcissement.

Begi-labur (R), miope, myope.
Begi-lapar : 1° (R-uzt), de ojos ribe­

teados, qui a les yeux liserés de rouge.
- 2° Begi-laphar (L-bard), cejas, sour­
eils.

Begilasto (L - ain ) , pestañas, cils.
(Duv. ms.)

Begi-lauso (B, G) : 1° nube de ojo,
taie de l'reil. - 2° cíe falsa mirada, de
regard faux.

Begilora (ms - Lond.), aster, aster.
(Bot.)

Begi-luze: 1° (B-mond-oñ, L-ain, R­
uzt), envidioso, envieux. - 2° (L-ain),
begiluz (R), curioso, curieux.

Begi-makur (BN-s, R),begi-makhur
(Duv.), bizco, higle.

Begi - mintzale (Sc), tierno de ojos,
qui a les yeux tendres.

Begiñarro (R), beginirro, persona
de ojos habitualmente entornados, per­
sonne qui a les yeux hahituellement il
moitié {ermés.

Begiñau (B-ts), formarse ilusión, se
{aire illusion.

Beginini (B-o, G-and, R, Sc), ~egi­
niniko (L-ain), niña, prunelle de l'reil.
YIRE BEGlNINIAREN DAKADAK (BN - s), lo
tengo para tu ojo (no te lo daré, ca) : je
l'ai pour ton reil (ce n'est pas pour toi).
RIRE BEGI EDERRENTAKO (Sc), .HIRE MU­
THURRENTAKO (AN, BN-ald, L-ain, R, S),
para tu jeta, pour ton hec. RIRE stJDU­
RRARENTAKO (Sc), !RE SUDURRARENDAKO
(AN, BN-ald, R, S), para tu nariz, pour
ton nez. = Son frases irónicas. Ce sont
des phrases ironiques. - 2° (BN - s), el
medio, el mismo centro de una cosa :
le milieu, le centre meme d'une chose.
¡OJALA (?) MINBIZIA ERKINEN ALZAIN TSINTS­
URRI-BEGI-NINIAN (BN - s ) 1 i ojalá te salga
el cáncer en el centro de la garganta
(dicho por una mujer á su herniana)!
plaise au Ciel qu'un cancer te pousse au
centre de la gorge (dit par une femme
il sa sreur)!

Begiño (B - ts), ilusión, illusion.
Begiohil (S), mirada feroz, regard

farouche.
Begi-oker (AN, B-g-l), begi-okher

(Sc) : 1° bizco, louche. - 2° (AN, BN-s,
L, R), tuerto, horgne.

Begi-ondo (BN-s, L, R, S), junto al
ojo, pres de l'reil.
~egiorde (L), anteojos, lunettes.
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Begipe (G, R, S), ojera, cernes des
yeux.

Begi-perpera (L-bard), párpado,
paupiere.

Begira: 1° (S), custodia, garde. ZOIN
GURE BEGlHAN BAITAUKU ALDIRlAN ,... al
cual tenemos alIado para custodiarnos, ...
que nous avons il nos catés pour nous
garder. (Catech. 11-134-16.) - 2° (B, G-and,
L-ain), atiende, mira (imperat.) : atiends,
regarde. - 3° (B, BN-s, G, L, R), mi­
rando, regardant. GAHlAK ETSERA I3EGlRA
DAGOZ (B -mu): los trigos están mirando
á casa, es decir, maduros y esperando
la recolección: les blés reg¡rrdent la mai­
son, c'est-iL-dire sont múrs et atiendent
la moisson. BEGlRA-BEGIRA (Be, G), mi­
rando de hito en hito: regardant fixe­
ment, fixant. - 4° (B, G, L-ain, R-uzt),
esperando, atiendant. - 5° (c), alojo,
il l'reil. - 6° (L, S), conservar, con­
server. BEGIRA EZAK ETSEA, I3EGIRATUREN
HAI ETSEAK (Sc) : cuida la casa, la casa
te cuidará: garde la maison, la maison
te gardera. - 7° (B-o), vela, tertulia:
veillée, soirée. Val'. de BIGlRA. - 8° (B-i­
mond) , curioso, curieux.

Begiragailu (L), defensa, barrera:
dé{ense, barrage.

Begiragarri: 1° (BN, L, S, Ur.),
preservativo, préservatif. - 2° (L - ain),
digno de verse, digne d'etre vU.

Begiraka (G, "Ag. Eracus. 66-11, L­
ain), mirando á hurtadillas, regardant il
la dérobée.

Begirakor (B - i - mond, Duv.), pru­
dente: prudent, économe.

Begirakorki, cautelosamente, caute­
leusement. NORK ERE BEGlRAKORKI ATHE­
HATZEN BAITITU SOLASAK, HAINA UMOA DA
ETA JAKINA ; quien emite sus palabras
cautelosamente, es prudente y sabio:
l'homme intelligent modere ses paroles,
et l'homme prudent est grave. (Duv. Prov.
xVIl-27.)

Begirakortz (G - ord), colmillo, dent
canine.

Begirakun (G-orm), begirakuna (13),
begirakune (B, ...), mirada, regard. =
Generalmente se entiende por torva mi­
rada. Se dit généralement d'un regard
sinistre.

Begiraldi (13, G), ojeada, coup d'reil.
BEGlRALDI BAT EMAN (G, Ag. El'acus. 142­
15), echar una ojeada: lancer un coup
d'reil, une reillade.

Begirale (G, Ag. Plato m-5-10), guar­
dián: garde, gardien.

Begiramen (G), miramiento, considé­
ration.

Begiramendu (G), circunspección,
circonspection.

Begirari: 1° (S), defensor, défenseur.
JINKOAK HAUR EZARRI DU ELlZA GUZIEN AMA
ETA EGIAREN BEGlRARI HANDIENA IZATEKO
Dios ha puesto á esta para que sea ma~
dre de todas las iglesias y el defensor
más grande de la verdad, Dieu a choisi
celle-ci pour etre la mere de toutes les
églises et le dé{enseur le plus ferme de la
vérité. (Catech. n-121-8.) - 2° (S), cen­
tinela, sentinelle.

Begirasari (Sc), pago del guardador:
paye, salaire de gardien, de celui qui
veille sur quelque chose.

Begiratu: 1° (13, G, L-ain), mirar,
regarder. - 2° (BN-s, L,R, S), cuidar,
guardar, reservar: soigner, garder, ré­
server. - 30 (B, BN, L), prudente, cauto,
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ecónomico: prudent, soigneux, économe.
- 4° (B-a-o-U;), figurarse, se figurero
BEGIRATU JAT, se me ha figurado: je me
suis figuré, il m'a semhlé. - 5° (L­
ain), conservarse, conducirse : se con­
8erver, se conduire. EDERKI BEGIRATZEN
DA HORI BERE LANETAN, ese se conserva
bien en medio de sus trabajos, celui­
ci se conserve hien au milieu de ses
travaux. - 6° (G), mirada, regard. ­
70 evitar, éviter. ERREGEREN EDO BERTZE­
REN KONTRA JAIKITZETIK BEGIRATZEKO, para
evitar el levantarse contra el rey ó con­
tra otro, pour éviter un soulevement
contre le roi ou contre tout autre. (Ax.
3a - 5-17.) BEGIRAKI ERRAITEATIK (R- is ) ,
guárdate bien de decirlo, gardez - vous
de le dire. '

Begiratuki (BN, L, S), ccn precau­
ción, avec précaution.

Begiratzaile (L), conservador, con­
servateur.

Begirean (B-a), esperando: atten-
dant, dans l'attente.

Begireki (S), vistazo, coup d'reil.
Begirin (Sc) , legaña, chassie.
Begirune: 1° (AN, B, G, Añ.), res-

peto, miramiento: respect, considération.
EZTIO IÑORI, ZaR ZAION, BEGIRUNERIK UKA­
TZEN, no niega á nadie el respeto que se
le debe, il ne refuse a personne le respect
qui lui est dúo (Mend. Jes. Biotz. 330-4.)­
2° mesura, modestia, gravedad: mesure,
modestie, gravité. - ;:\0 (B-mond), aco­
gida, accueil.

Begisein (B?), pupila del ojo, prunelle
de l'reil. (V. Betsein.)

Begi-sista: 1° (AN, BN, Sc), ojeada:
coup d'reil, reillade.- 2° (BN-s, R, S),
punzada del ojo; coup d'reil perr;ant.

Begita(B-a-mond-o) : 1° estrobo para
ganado, collier du hétail. - 2° gaza,
corde de poulie.

Begitada (B, G), mirada, regard.
Begitandu (Bc), hacerse ilusión, alu­

cinarse: se faire illusion, s'ahuser. BEGI­
TANDUA (Bc), el iluso: l'illusionné, l'a­
busé.

Begitango (G-and), magnifico, exce­
lente: magnifique, excellent.

Begitaratu (G), presentar, présenter.
Begitarte, begitharte (AN, B, BN,

G, L, R) : 1° rostro, visage. BEGITARTEZ
ALA UZKUZ (R-uzt), jugar á chapas, cara ó
cruz, jouer apile ou face. - 2° (BN, L,
R, S), acogida, accueil. BEGITARTEA EGIN
(G): acoger, dispensar buena ó mala aco­
gida: accueillir, accorder un bon ou un
mauvais accueil. NABAL-EK EGIN' ZIEN BE­
GITARTE ETA ARRERA TSARRAK ONDORE NE­
GARGARRIAK IZAN ZITZAKEALA, que la mala
acogida que les dispensó Nabal podria
traer lamentables consecuencias, que le
mauvais accueil que Nabal leur a fait
pourrait amener d~ lamentables consé­
quences. (Lard. Test. 193-36.)-' 3° res­
peto, respecto ZOR ZITZAION BEGITARTE TA
ERRESPETU ANDIAGATIK, por el gran res­
peto á que es acreedor, par le grand
respect qu'il mérite. (Mend. m-361-5.)­
40 (B, BN, G), espacio entre los dos
ojos, entre -sourcils.

Begithartetsu (L- ain), afable, cari­
110so :affable, affectueua:. OTHOIZTUKO DU
JAINKOA, ETA JAINKOA BEGITHARTETSU IZA­
NEN ZAIO : rogará á Dios, y: Dios le será I
complaciente: il pNera Dieu . el Dieu lui .
sera favorable. (Duv.Job. xxxm-26.)

Begitasun (Bc), ilusión ,. illusion.
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Begite: 10 (R, Sc) , ahillo de cadena,
anneau de chaíne. - 2° (R), mirada, re,;.
gard. i ZER BEGITEA GAIZTO DU GIZON KO­
RREK (R)! j qué mala mirada tiene eSe
hombre! que cet homme a un mauvais
regard! - 3° (S.gar), abertura del ha­
cha por dónde se mete el mangó, reil de
la cognée dans lequel se fixe le manche.
- 4° ojal, boutonniere. (Oih. ms.) ­
5° lazo: nreud, lacet.

Begi-tresna (B-g) , anteojos, lunettes.
Begi-tsatsu (G), tierno de ojos, qui

a les yeux tendres.
Begi - tsikin (BN - s, R), de ojos pe­

queños, qui a de petits yeux.
Begitsindor (B-a-b-d-i-l-m-o-ond, G­

and), orzuelo, orgelet.
Begitsu: 1° (Bc, Lc, Sc), de muchos

ojos, qui a beaucoup d'yeux. GAPARRAK
ITZALA BEGITSU BERA BEZALA: la zarza pro­
yecta sombra dotada de muchos ojos,
como ella misma : le buisson rend son
ombre pleine 'de trous, selon ce qu'il est
lui-ml!me. (Oih. Prov. 696.) - 2° (Bc),
cariñoso, affectueux.

Begitun (B-a) , ojo de la azada, reil de
la béche.

Begitze (AN-lez), mirada, regard.
Begiundu (Añ. ms). (V. Begitandu.)
Begiune (B-i) , acogida, accueil.
Begi-ura: 1° (AN, G), colirio, col-

lyre. - 2° (R), lloro continuo, larmoie­
mento

Begiz begi: 1° diametralmente, dia­
métralement. (ms-Lond.) ,-2° (B-g-i­
mond, BN, Dechep., R, S), de hito en
hito, cara á cara: fixement, face a face.

Begi,- zear (G), de falsa mirada, qui
a le regard faux.

Begi-zeihar (B-a), bizco, higle; EMAZ­
TE EDERRA DUEN BATEK HAR DEZALA ITSUSI
BAT, BEGI-ZEIHAR BAT, EZKEL BAT : que el
que tiene hermosa mujer tome una fea,
una bizca : que celui qui a une helle
femme en prenne une laide, une bigle.
(Ax.1 a-358-19.)

Begi - zilo (BN, L, S), cuenca del
ojo, orbite de l'reil.

Begizko (AN, B, G, L-ain), mal de
ojo: jettature, mauvais reil.

Begi - zohardi (S), mirada clara, no­
ble: regard franc, limpide.

Begi-zorrotz (AN-lez, BN, S-, L, S),
de ojo perspicaz: de vue perspicace, per­
r;ante.

Begizpal (S), párpado, paupiere.
Begizta, lazada, nreud. (Duv. ms.)
Begiztatu (AN-b, B, BN, L, R), be-

giztatü (S), begiztau (B, ...): 1° avistar,
divisar: aviser, diviser. - 2° (BN-ald, L),
elegir: élire, choisir. - 30 (BN, R, S),
examinar, ver con detención ,considerar:
examiner, regarder attehtivement, con­
sidérer. BEGIZTA ZAZUE LURRA ZERIKA DEN,
reconoced la tierra qué tal es, reconnais"
sez ce qu'est la terreo (Duv. Num. XIII­

19.)
Begiztu, elegir (para bien ó mal),

choisiT: (pour le bier,¿ ou pour le mal).
Begizu (S) , de muchos ojos, hablando

p. ej. del caldo; qui a beaucoup d'yeux,
en parlant par ex. du bouillon.

Begi-zuur (B), de ojo perspicaz, de
vue perljante.

Begi-zupnko' (8), cornea, cornée.
BEGO : 1° (AN, B, G), estese, qu'il

reste. (D. verbo EGON.) - 20 (B-m) , fór­
mOla con que un jugador pide á su com­
pañero la pelota durante el peloteo, ¡or-

mule avec laquelle un joueur demar,¿de.la
pelote a son compagnon pendant le jeu;

BEGOI (B-a) , vaca pequeña, taure.
BEI (BN-s, G, R). behi (BN, L, S):

10 vaca, vache. BEI TSIKARRA BETI BIGAN-
TSA, la vaca pequeña (es) siempre bece­
rra, la petite vache (est) toujours génisse.
(ms-Ots.) - 2° impero d. auxil. EKARRI
BEI, tráigalo, qu'ill'apporte; ETORRI BEI,
venga, qu'il vienne. - 3° (B), suelo,
sol. BEIA (B, G), el suelo, le sol. BEIA­
10 (B, G), arruinarse, se ruiner. _Es al­
teración de BEE. C'est une altération de
BEE. (V. Bee.) - 4° (Lc), interjec. á la
vaca para incitar á que camine adelante,
interjec. a la vache pour la faire avancer.

Behiala (Oih. Prov. 373), bei­
hala, (Duv.), en otro tiempo, antigua­
mente: autrefois, jadis. BEHIALA GIZON
BATEK LANDATU ZUEN MAHASTI BAT, en
aquel tiempo un hombre plantó una vil1a,
en ce temps-llJ. un homme planta une
vigne. (Har. Luc. xx-19.) GALDE EGIZU
BEIHALAKO EGUNEZ, informaos de los
tiempos antiguos, informez -vous des
temps anciens. (Duv. Deut. Iv-32.)

Bejala (AN, Liz. 3-37), bejela (G­
don), como, comme. NI BEJALA DABIL,
anda como yo, il marche comme moi.

Bejalako (AN, Liz. 223-8), bejelako
(G-don), como, comme. NI BEJELAKOA
DA, es como yo, il est comme moi. = La
diferencia entre BEJALA y BEJALAKO está
en que el primero es modal y se usa con
verbos no auxiliares, al paso que el se­
gundo es cualitativo y se usa con' el
verbo sustantivo. La différence entre
BEJALA et BEJALAKO consiste en ce que
le premier est modal et s'emploie avec des
verbes non auxiliaires, tandis que le se­
cond est qualitatif et n'estusité qu'avec
le verbe substantif.

Beihalako : 1° (L), antiguo : ancien,
antique. - 2° (BN -haz), fulano, el de
marras: un tel, le... en question. BEHIA­
LAKOAK LANARI TIRO EMAN ZAKON : el de
marras detestó el trabajo, le dió un tiro:
un tel (celui en question) avait tué le tra­
vail d'un coup de fusil, il détestait le tra­
vail.

Behi-alde (BN, L, S), rebaño de va­
cas, troupeau de vaches.

Beian : 1° so pena de... , sous peine
de... = Parece locución barbara. Cette
expression semble barbare. - 2° des­
pués de, apreso JAUNGOIKOAZ BEIAN (B,
Añ.), después de Dios, apres Dieu.

Beiantsa (R-uzt), beigantsa (B),
beientse, beintse (B), vaquilla de dos
ó tres años. taure de deux a trois ans.

Bei-bedar( G, Aizk.); ojo de bUey,'
anthémis; (Bot.)

Behi - bideko anderea (S - s ), ave
grande, que aparece en primavera uno.;;
días: oiseau de grande taille, quiappa­
raít au printemps pendant quelques
jours.

Beigorotz (AN -lez ), fiemo. bOl1iga l

fiente, bouse.
Beiki (R-uzt), behiki (Se), carne de

vaca, chair ou víande de vache.
BElLA (AN-b, BN), beila (BN .. ald,

L), beiladi (S): 1° vigilia: vigile, veille.
- 2° peregrinación, pelerinage. - 30 Bei­
la (S), vela por un difunto, veillée d'un
mort. (??) - 4° (R-uzt), blando, mou.

BeiIagarri (R), conmovedor: char­
meur, celui' quiémeut. BERETEB. KORREK
BIOTZA ANDI-ARAZTEN DAIKUGU BERE SER-



MONEKI, BEILAGARRI DA : ese sacerdote
nos enternece el corazón con sus sermo­
nes, es conmovedor: ce prétre nous
attendrit le cceur avec ses sermons, c'est
un charmeur.

Beilari (AN-b), peregrino, pelerin.
Beilatü (Se), beilatu (R): 1° ablan­

dar, amollir. EZTULA BEILATU ZITA, se me
ha ablandado la tos, ma toux s'est
adoucie. - 2° (R), echar en remojo,
tremper.

BEILEGI (B-a-o-ts), beilegi (B-b-l­
m), amarillo muy vivo, jaune tres vif.
DAUKAGUZ BUZTAR-IDI BI, BATA BEILEGlA,
BESTEA ZURIA : tenemos dos bueyes de
yugo, el uno de color vaca, el otro
blanco: nous avons deux breufs de joug:
['un est couleur vache, et l'autre blanco
(Per. Ab. 109-3.)

Beilikatu (B, G), hacerse impotente
para la generación, una vaca que antes
procreaba, devenir stérile (en parlant
d'une vache qui a d~ili mis has). BEILl­
KATUTA DAUKAGTJ BElA , tenemos la vaca
ya esléril, notre vache est devenue stérile.

BEIN (AN, B, BN-s, G, R), behin
(BN, L, S): 1° una vez, une fois. ­
2° (Bc, ... , S, Matth. m-Hi), todavía,
encore. - 3° (B, ...), ahora, Ii présent.
- 4° primeramente, d'abord. EGlK UNGI
BEHIN ZUREI ETA GERO, AHAL BADAGIK,
ATZEI : haz bien primero á los tuyos, y
después, si puedes, á los extraños: faites
le bien d'abord aux vdtres , et, si vous le
pouvez, aux étrangers. (Oih. Prov. 574.)
- 5° (B-a-o-ond-ts), hez, líe. BEINAK,
las heces, les líes. - 6° (Lc, Sc), alguna
vez: quelquefois, parfois. ETZI BEHIN:
pasado mañana, en alguna hora: apres
demain, dans quelques heures. GAUR
BEHIN (BN, L, S, Duv. Labor. 22-31):
hoy por lo ménos, por cierto en el
transcurso del día: aujQurd'hui pour le
moins, certainement dans le courant de
la journée. - 7° (BN-ald), tiempo,
temps. BEHIN HARTAN (BN -ald) , en aquel
tiempo, en ce temps-lli. BEIN EDO BEIN
(AN, B, BN, G, S), alguna vez, une
(ois o.u l'autre. BEIN EZ BEIN (Bc), nunca,
Jamals...

BEINA: 1° (B-ts), orujo,marc.­
2° (Bc), hierba de las orillas de los
arroyos, y que comen los barbos, mousse
qui pousse sur les vannes des ruisseaux
et que les barbeaux mangent.

Beiñardi (G-am), oveja de dos á tres
años, brebis de deux ou trois ans.

Beinazbein , beinazpein , ;behin­
behin (Sc), siquiera, por lo ménos : au
moins, du moins, pour le moins.

Bein banaan (B, G, L), alternativa-'
mente, aiternativement.

Beinbat (AN, B, G), bein-berere
(BN-s, R), por cierto: assurément, certai­
nement.

Bein bein (B- g), bein beiñean
(B-mañ), provisionalmente, provisoire­
mento

Bein beiñekoa (B-mañ), bein-bein­
90 (B?), lo provisional, la interinidad:
le provisoire, l'intérim. '

Beindanik bein (AN) , beindik bein
(AN, Liz. 152-6), por lo ménos: au
moins, du moins. BEINDIK BEIN PENITEN­
TEAK EGON BEA,R ZUTEN ELlZAKO ATARIAN,
por lo ménos los penitentes debían estar
en el atrio de la iglesia, du moins les
pénitenfs devaient rester sous le porche
de l'église.
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Beindola, bein - jola, beinola (Bc ) ,
en cierta ocasión, en olro tiempo: dllns
une certaine occasion, autrefois.

Behinere (BN, S), beiñere-ez (BN­
aezk-s, G-and), jamás, jamais.

Beinezpen (AN - b ), beinipein. (V.
Beinazbein.)

Beingoan (Bc) : 1° al momenlo, au
momento BEINGO BATEN (Bc): en un mo­
mento, al instante : en un moment, Ii
l'instant. - 2° de repente, subitement.

Beingoaz (BN - s), behingotz (BN­
ald - gar), para siempre, á perpetuidad:
pour toujours, a perpétuité.

Behinik bat, beintzat (AN, B, G),
behintzat (BN -ald), por cierto, certai­
nement. (V. Beinbat.)

Beinikbein (AN, B, G), behinik be­
hin (Lc), siquiera, por lo ménos : au
moins, du moins.

BEIÑO (BN -s). (V. Baiño.)
Behiola. (V. Behiala.)
Bei-onao, bei-ongo (AN), hongo de

buey, especie de sela venenosa: champi­
gnon aux breufs, genre de champignon
vénéneux. (Bot.)

BEIRA (AN, BN, L), behira (Ax.)j
behire (Oih.) : 1° vidrio, vitre. ETA IKUS
NEZAN BEIRAZKO ITSASO BAT BEZALA suz NA­
HASTEKATUA, Y vi como un mar de vidrio
revuelto con fuego, et je vis comme une
mer de verre mélée avec du feu. (Leiz.
Apoc. xv-2.) - 2° (BN), Contr. de BEGI­
RA, BEGlRATU, conservar, conservero ­
3° Haraneder (Matth. x-42) lo usa tam­
bién como « vaso », pero parece imita­
ción del francés ven-e, que significa « vi­
drio » y « vaso ». lIaraneder (Matth. x­
42) l'emploie lIussi dans le sens de
« vase »; mais il paraít étre une imitation
du fram;ais « verre», qui signifie « verre
(vitre)) et « verre (vase Ii boire) ». BEIRA
BAT UR HOTZ, un vaso de agua fría, un
verre d'eau fratche.

Beira-begi, anteojos, lunettes. (Ax.)
Beirakari (L?, Har.), objeto, objeto
Beiraki (BNc), (cosa de) vidrio, verre.

ETA ARE BEIRAKIA BAINO PERILOS ETA HAUTS­
KORRAGO, y aun más peligrosos y más
frágiles que el vidrio, et encore plus
dangereux et plus fragiles que le verre.
(Ax. 1a -60-26.) ¿ZER DA BEIRAZKO HUN­
TZIA BAIÑO GAUZA SAMURRAGORIK ETA I1AUTS­
KORRAGORIK? ¿ qué hay cosa más tierna
y frágil que un vaso de vidrio? qu'est­
ce qu'il y a de plus tendre et de plus fra­
gile qu'une coupe de verre? (Ax. 1a-61-1.)

Beiraki - bedar (ms - Lond. ), sosa,
soude. (Bol.)

Beirate, vidriera, vitrage. (Humb.)
Beire (BN, SaL), copa, verre Ii pied.
BEIRIN (BN', t-ain), cristal de ven-

tanas, vitre de fenétres.
Beirinaztatu (BN, L-ain), guarnición

de vidrios, garniture en verre.
Beisail (G-and), beisaldo (R-uzt), re­

baño de vacas, troupeau de vaches.
Beisegi (B, Pero Ab. 104-H), vaca

con cria crecida: vache suitée, dont la
génisse est déja grande. BEI ANTZITUA (B­
m) ,BEI ANTZUTUA (B-a-o), vaca privada
de cría, vache p'rivée de son veau.

BEITA: 1° (G-rlon, Ax.), carnada, ce­
bo para pescar: appdt, appiU pour pé­
cher. ARRANTZALEAK EGOTZTEN DU AMUA
URERA BEITAREKIN, el pescador echa al
agua el anzuelo con carnada, le pécheur
jette Ii l'eau l'hamelfon avec l'appdt. (Ax.
f a-5f3-29.) - 2° (R-uzt, Se). (V. Baita.)

ENE BEITAN, ENE BEITHAN (Sc), en mi, en
moi-méme. BERE BEITIIAN (S), espontá­
neamenle, spontanément.

Beitalde (AN, B, G), rebaño de vacas,
troupeau de vaches.

Beitarte (R), roslro, figure. BEITAR­
TEZ BEITARTE (R-bid), cara á cara, face Ii
face.

Beitegi (AN-b, G), behitegi (BN-ald),
establo, étable.

Beiti: 1° (AN), parte inferior, partie
inférieure. - 2° (AN-lez, G-ets), bode­
ga, cave. - 3° (AN), establo, étable.

Beitiko (BN), diarrea, diarrhée.
Beizain (Be), behizain (Le, R), pas

tor, vaquero: pdtre, vacher.
Beizapo (AN-ond), ARRAI BURU-ANDI,

AGIN-ZORROTZ, LARRU-MEA: pez de cabeza
grande, de dientes afilados, de piel del­
gada: genre de poisson Ii grosse téte, Ii
dents aigues, et dont la peau est fine.

Beka: 10 (L-bard), momento ligero de
sueño: assoupissement, court moment de
sommeil. - 2° (AN, B, G), balando, bé­
lant. - 3° (Sc), bekada (B, G), balido,
bélement.

Bekain (AN-b-goiz, B-mond, BN-haz,
G, L), bekhain (Duv.): 1° ceja, sourcil.
- 2° (R-uzt), tan ... como: autant ... que,
aussi... que.

Bekaiña (B-i-l-mu), catarata del ojo:
cataracte, maladie de l'reil.

Bekaisteria (S), celo, envidia: jalou­
sie, envie.

Bekaitz (G, L, R), bekhaitz (S): 1° en­
vidia, envie. BEKAITZ IZAN, indignarse, s'in­
digner. (Liz.) - 2° (G), orzuelo, orgelet.
(De BEGI +GAITZ.)

Bekaizgo (AN, BN, L, S), envidia,
jalousie.

Bekaizkeria (BN, S, Sal., R), be­
kaizko (BN, L), envidia, envie.

Bekhaizkor, celoso,jaloux. ZEREN ZU­

RE JAINKO J AUN.A su ERREGARRI BAT, J AINKO
BEKHAIZKOR BAT BAITHA: porque el Señor
Dios tuyo es fuego consumidor, Dios ce­
loso: parce que le Se'igneur votre Dieu
est un feu dévorant, un Dieujaloux. (Duv.
Deut. Iv-24.)

BEKAIZMIN (AN, Lacoiz.), escor­
dio, camedrio acuático: scordium, ger­
mandrée aquatique. (Bot. )

Bekaizti (AN-b, BN, G, Añ., L, R),
bekhaizti (S), envidioso, envieux. BE­
KAIZTIAK BERTZETAN EZTENA DAKUSA, BERAR­
TAN DENA EZTAKUSA. ZEREN DITU BUHURRI
BEGlAK: el ,envidioso vé en otros lo que
no hay, en si mismo no vé lo que hay,
porque tiene torcidos los ojos: l'envieux
aperlfoit en autrui ce gui n est pas, et ne
voit pas en soi-m~me ce qui y est, car il a
les yeux faits de travers. (Oih. Prov. 492.)

Bekaiztiki (AN-b ), envidiosamente,
jalousement.

Bekaiztu (AN-b, BN-s, G, L, R, S),
bekhaiztu (Ax.): 1° envidiar, envier.­
2° (G-ber), enfadarse, dejar amistad: se
fdcher, se brouiller. Ez- NAIZ NI HAR­
GATiK BEKHAIZTUKO, yo por aquello no'
me he de enfadar, moiJe n'ai pas a me
fdcher pour cela. (Ax. 1a-19-4.)

Bekala (AN, Liz. Jesus estrof. 26),
como, comme. Varo de BEZAI..A. EZTA ORI
BEKALAKORIK, no hay nadie como ese, il
n'y a personne semblable a lui.

BEKALDE (?), comparación, compa­
raison.

Bekaldetu (Ax.), hekaldu (AN, An.),
comparar, cotejar: eomparer, vérifier.

299



14,6

BEKALDE ITZATZU, cotéj!!-los, vérifiez-les.
(Ax. 3a-H2-12.)

BEKAN : 1° (B-o), ceja, sourcil. GI­
ZON ORREK BEKANAK ULE URDIÑEZ BETEJ\IK
DAURAZ, ese hombre tiene las cejas lle­
nas de canas, cet homme a les sourcils
pleins de poils hlancs. _2° Bekhan (BN,
S), rara vez, rarement. - 3° (B?), raro,
escaso: rare, clairsemé.

Bekhandu, escasear, enrarecer: ra­
réfier, éclaircir.

Bekane (B-i), Val'. de BEKAN (1°).
Bekaneko (Bc), sueño, ganas de dor­

mil': sommeil, envie de dormir. MARIA
BEKANEKO, nombre vulgar del sueño,
lit. : María la que está sobre los ojos:
Marie qui est sur les yeux, nom vulgaire
du sommeil.

Bekanka, bekhanki (Sc), raras ve­
ces: quelque(ois, rarement. OGI-PULUA
BEKANKI DA IRAKAZ SAHUA, una porción
de trigo rara vez está limpia de cizaña,
rarement un monceau de (roment est
exempt d'ivraie. (Oih. Prov. 347.)

Bekantü (Sc), podar, tailler.
BEKAR: 10 (B-i-m-mond), legaña,

chassie. = Algunos distinguen entre PIZ­
TA (B) Y BEKAR, dando á PIZTA la signi­
ficación de « legaña reciente ", y á BEKAR
de « legaña seca )). Certains (ont une
distinction entre PIZTA (B) et BEKAR, en
donnant a PIZTA la signification de « chas­
sie récente ou (ralche », et a BEKARRA
celle de « chassie déja seche )). - 2° (c),
imperat. de EKARRI, tráigalo él, qu'il l'ap­
porte. - 3° sonrojo, rubor: rougeur,
honte. (Herv. CatILI. de leng. V-273.)

Bekharantze (BN-baig), semblante:
visage, aspecto

BEKARA: 1° (AN, ms-Lond., L, Añ.),
vergüenza, honte. - 20 (G, ms-Lond.),
sonrojo, rubor: rougeur, honte. - 3° (?),
balido, helement.

Bekarkara, bekarrara (BN-s) : 1° es­
tar de esquina: étre en (ro id , se hrouil­
ler. - 2° mirar de soslayo, regarder
de travers.

Bekartara (BN-s), ceño, ("'1ncement
de sourcils.

Bekatari (AN, Matth. IX-lO, B, BN-s,
R, S), bekhatore (BN, S), bekhatoros
(BN, L), pecador, pécheur. (?'?)

BekatEio (AN-oy, B-Oñ, G-ber-ori),
bekatEiu (AN , Araq., G-and-gab-t), or-
zuelo, orgelet. .

BEKATU (B-mond, BN-s, G, R), be­
khatu (BN, t, S), pecado, péché. ('?'?)
BEKATUETAN EROR BAGAITEZ, si caemos en
pecados, si nous tomhons dans le péché.
(Leiz. Prol. N. T. 24-4.)

BEKEKE (B-mond), balido de la ca­
bra, héguetpment de la chevre.

BEKEREKE: 1° (B-b-mu), corderi­
llo, agnelet. - 2° (B-g), balido de la ca­
bra, béguetement de la chevre.

BEKI (c) : 1° imperat. de JAKIN. ­
2° imperat. d. auxil. intransit. con los
dativos, avec les dati(s. BEKIT, BEKIDAZ;
BEIUK, BEKIZAK; BEKIN, BEKINAZ; BEKIO,
BEKIOZ; BEKIGU, BEKIGUZ; BEKIZU , BEKIZUZ;
BEKIOE, BEKIOEZ. ETORRI BEKIT, vengáse­
me, qu'il t'ienne a moi.

Bekinbat (R), tanto como, autant
que. Val'. de BEZAINlBAT. NI ENINDEN S~R­

TEN ITSASOAN, OBRO MItA EZIE BILO-PUNTA
DURANA BEKINBAT EMONIK ERE (R-uzt): yo
no entraria en el mar aunque me dieran
más miles que puntas de pelo tengo: je
n'entrerais pas dans la mer, quand méme
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on me donnerait plus de mille que je n'ai
de cheveux.

BEKLAIRE (S-ezk), ujier, huissier.
BEKO, bekho (BN, L, arc ?), frente,

{ront. = Esta palabra apenas se emplea
hoy más que en la frase BEKHOZ BEKHO.
Sin embargo Goyhetche dice: EGON ZEN
GAIZOA NET ILHUNDUA BEKHOA, « el pobre
estuvo con la frente muy ceñuda. )) BEHA
ZAGUZU BEKHO ARRAI BATEKIN, « miradnos
con un rostro placentero. )) Ce mot ne
s'emploie presque plus que dans l'expres­
sion BEKHOZ BEKHO. Cependant Goyhetche
dit: EGON ZEN GAIZOA NET ILHUNDUA BE­
KHOA, « le pauvre resta le (ront plissé. ))
BEHA ZAGUZU BEKHO ARRAI BATEKIN, « re­
garde-nous avec un visage agréahle.))
(Goy. Jubil. 78.)

Bekogela (G), aposento bajo, appar­
tement du rez-de-chaussée.

Bekoi (BN -haz), egoista, égofste.
(Contr. de BEREKOI.)

Bekoiñ (AN, Araq.), ceja, sourcil.
BEKHOKE (S), descaro, effronte­

rie.
BEKOKI: 1° (AN-oy, Bc, L-occid,

Oih. 218), frente, (ront. - 2° (AN -b),
ceño, (roncement de sourcils. - 3° Be­
khoki (BN, Sal., S), tupé, audacia: tou­
pet, audace. EZTU BEKOKIARIK EZETZ ERRA­
TEKO (L-s), no tiene cara para decir que
no, il n'a pas le courage de dire non. BE­
KOKIRIK EZDUENA (AN-b), sin verguenza,
sans vergogne.

Bekoki astun (B - i - mond), bekoki
tEiomor (B - ts), bekoki tEiordo (B - b­
mu-ts), frente ceñuda: (ront plissé, les
sou rcils (roncés.

Bekokiko (B-ar, G-iz), bekokitako
(B-ts), frontal del ganado, (ronteau du
hétail.

Bekhokitsu, desvergonzado, effronté.
(Duv. ms.)

BEKOKOR (B-ts), balido de la ca­
bra y de la oveja : héguetement de la
chevre, helement de la hrehis.

Bekokorraka, balando: héguetant,
hélant.

BEKOR (B-a), tonto, sot.
Bekorotz (c), boñiga, house.
BEKOSKI (G-ets), frente, (ront.
Bekhoz, de frente : en (ace, par-

devant. TEMPLOARI BEKHOZ JARRIRIK ZE­
GOELA, estando sentado de cara al tem­
plo, étant assis en tace du temple. (Har.
Marc. xlll-3.) MENDIAN BEKHOZ BEKHO
SUAREN ERDITIK MINTZATU IZAN ZAIKU : en
el monte, cara á cara nos habló de en
medio del fuego: sur la montagne, du
milieu du (eu, il nous a parlé (ace a (ace.
(Duv. Deut. v-4.)

Bekozko: 1° (B-mond-ond, G), ceño,
mal ceño (según algunos) : (roncement
de sourcils, méchant (roncement de SGur­
cils (d'apres quelques-uns). - 2° Be­
khozko (BN -ald), mejilla, joue.

Bekozkodun (G), adusto: hrdlé,
Mlé.

BEKULARI, salario, salaire. (S. P.)
BEKUNDE (L-ain) : 1° entrecejo,

entre-sourcils. - 2° ceño, {rancement de
sourcils.

Bekune (B-ar), bekuntze (BN), mi­
rada, regard. (Contr. de BEGIRA-KUNE.)

BEKHURUNDE: 1° rostro, visage.
BEGIZ HAR ZAZU SAINDUEN BEKHURUNDEA,
atiende al rostro de los santos, eonsidé­
rez la (aee de vos saints. (Duv. Jud. VI­
10.) - 2° mirada, regara. BRKURUNDE

EGIN (L-c6te), poner ceño, (roncer les
sourcils.

Bekhuruntza, bekuruntze (BN-ald):
1° mirada, regard. - 20 Bekhuruntze
(BN-ald, L-s), semblante: visage, minc,
aspecto = Haraneder pone en su lugar
BEKHURUSTE y traduce « ceño, mal sem­
blante)). Haraneder lui suhstitue BEKHU­
RUSTE et le traduit par « (roncement de
sou rcils, mauvaise mine ».

Bekhuruste, párpado, paupiere. ZURE
BEKHURUSTEK AITZIN BETZATE ZURE URHA­
TSAK, tus párpados vayan delante de tus
pasos, que tes yeux regardent devant toi,
(Duv. Prov. Iv-20.)

BEKUT (S), egoista, égofste.
BELA: 1° (AN, B-a-elan-g-m-o, BN,

G, L, S), cuervo, corheau. KANPOAN uso,
ETSEAN BELA : fuera (eres) paloma, en
casa cuervo: au dehors tu es colomhe,
au dedans corheau. (Per. Ah. 172-18.)
- 2° corneja, corneille. (Oih.) = Según
algunos (B, ... ) BELA es el cuervo menor,
que se reune en bandadas, mientras que
ERROI es el cuervo grande, que anda por
parejas y se aleja más de los poblados.
La corneja tiene otros nombres. D'apres
certains (B, ... ), BELA est le corheau de
petite taille qui se réunit par handes,
tandis que ERRO! est le corheau de grande
espece, qui s'accouple avec un autre et
qui vit loin des lieux hahités. La cor­
neille a d'autres 'IOms. ERROIAK BELEARI
BURU BELTZ, el cuervo (dijo) á la cor­
neja cabeza - negra, le corheau reproche
a la corneille la noirceu l' de sa tete.
(Oih. Prov. 1M.) - 3° (AN-b, B, G),
enseguida, tout de suite.' (Contr. de BE­
REALA.) EMONDA BELAN EGIN BEARKO DANA,
(una sentencia) que deberá ser cumplida
en seguida que se de, (une sentence) qui
devra étre appliquée aussitdt sa pro­
mulgation. (Añ. Esku-lih. 44-12.) ­
4° (e), vela de buques, voile de ha­
teaux. (??) = Hay seis clases de velas
en las lanchas. Hé aqui sus nombres (de
mayor á menor )... Il Y a six sortes de
voiles d'emharcations; voici leurs noms,
en comment;ant par la plus grande :
a) NAGosl (B), NAGUSI (G)"vela mayor,
grande voile. - h) TRINKET (B, S),
trinquete, voile de misaine. (??) - c)
ARTAIN (B-ond), BITARTEKO (G-don),
vela mediana, voile moyenne. - d) BA­
LIZTOI (B-l), BURRlKETA (B-ond, G-zumay),
SEBEDERA (G -don), vela pequeña, petite
voile. - e) BALIZTOI TSIKI (B-l), BU­
RRIKETA TSIKI (B - ond, G - zumay), SEBE­
DERA TSIKI (G-don), vela pequeñita, v()ile
tres petite. - f) ARTZAIÑ (B-ond), la vela
más pequeña de las lanchas, la voile la
plus petite des hateaux de péche. BELAK
LAU PARTE DITUZTE : BEKOA BRAGERA DA,
GOIKOA ENBARGURA, AURRALDEA ARLINGA,
ATZE-ALDEA ESKOTERA (AN-ond). La vela
tiene cuatro partes: la de abajo es BRA­
GERA, la de arriba ENBARGURA, la delan"
tera ARLINGA, la trasera « escotera ))., La
voilure est composée de quatre parties :
celle d'en has est la BRAGERA, celle d'en
haut ENBARGURA, celle de l'avant ARLINGA,
celle de l'arriere « écoute )).

BELA (G). (V. Beila.)
BELAAR: 1,° (B ~i - m) , lomo ó lado

del colchón, almohada, etc. : le c6té ou
la sur(ace d'un matelas, d'un oreiller,
etc. _2° (B-i), cualquiera de las super­
ficies planas de los barriles, n'importc
quelle sur{ace plane des {utailles.



BELABALTZ BELATSIKA H7

Belabaltz (B -a), corneja, corneille.
BELADAR (B-ar), beladona (S),

.belladona, belladone. (Bot.)
Belagai (AN-lez, Araq.), belai (AN­

b), dehesa cerrada, prado, pastizal: pa­
cage clos, pré, piUurage.

BELHAGILE (Sc), hechicero, brujo:
sorcier, magicien.

Belhagilego (Sc), brujería: sortilege,
sorcellerie.

BELAGOI (L-cóle). (V. Belaiki, 20 .)

Belhaikatu (S), arrodillarse, s'age­
nouiller.

BELAIKI: f ° belladona , belladone.
(Bot.) - 2° (AN, B-l-mond, G), tableta
con mango en el centro, que sirve para
recoger escoria, broza, etc. : ébraisoir,
pelle a main qui sert a recueillir les sco­
ries et débris de toutes sortes.

Belhaiko (S ), de rodillas, a ge­
noua:.

BELHAILE (BN), brujo, bruja: sor­
cier, sorcwre. (Contr. de BELHAGILE.)

BELAIN (R), belaiñ (S) : fo rodilla,
genou. - 2° (BN, S), junturas del tallo
de la cai\a, maíz, centeno, etc. : necuds
de la tige du mals, du seigle, etc. ­
3° (R), dobladura del tallo, courbure de
la tige. A!ÑAI KORREK BELAIN EGIN DIE,
ese centeno se ha doblado, ce seigle a
versé.

Belhain (Sc) : f ° rodilla, genou. BEL­
HAIÑEZUR (Sc), choquezuela: rotule, os
du genou. - 20 recodo de camino: coude,
tournant d'un chemin. - 3° generación,
génération.

Belaingorri (R-uzt), en cueros: com­
pletement nu, a poil (pop.). (V. Belainz­
gorri.)

Belainkunkur (R-uzt), choquezuela,
rotule.

Belaiño (B - m - berr), niebla baja,
bruma: brouillard bas, brume.

Belainpe (R- uzt), corva, jarreto
Belaintu garia (R- uzt ), encorvarse,

doblarse el trigo: se courber, verser (le
blé).

Belainzgorri (R, S) ,belainzi (R,
S-s), belaizi (Sc), desnudo, nu.

Belain - zildi (S, arc, oo. ), cuerda ó
liga para sostener las medias, cordelelte
ou jarretiere pour soutenir les baso

Belainzurik (R), completamente des­
nudo, completement nu.

Belairukatu ( R- bid), arrodillarse,
s'agenouiller.

Belairuko (R-bid), de rodillas, a ge­
noua:.

BELAKA (B-m), belakadar (B-i-l­
mur) : f ° verduguillo, rama que se deja
sin cortar al podar un árbol, á fin de que
suba la savia y no se pudra el tronco:
courson, branche qu'on laisse a un arbre
taillé, afin que la seve monte et que le
tronc ne pourrisse pas. - 2° (G -and ) ,
blando, mou. ARAGI BELAKAK EDO MASKA­
LAK (G- and), carnes blandas, viandes
molles.

Belakadargabe , tímido: timide ,
craintif.

Belakadartsu, audaz, audace.
BELAKI: fO (AN, G),esponja, éponge.

(Mend. Otoiz. 64-L) -2° (B). (V. Be­
laiki, 2°.) - 3° (B, G), lona, lienzo ordi­
nario. y grueso de que se hacen las ve­
las : olonne, tissu ordinaire et grossier
avec lequel on fait le6 tJoiles.

BELBAKOI, hoz, instrumento que
sirve para cortar helecho: faucille. ins-

trument qui sert a couper de la fou­
gere. (Oih. ms.)

Belakuso (B-eib), espantajo, épou­
vantail.

Belamika (AN, B-a-ub, BN, G), cor­
neja (ave), corneille (oiseau).

Belan (B-o), en seguida: ensuite, de
suite. Varo de BERLAN. (V. Bela, 3°.)
GALDU EGINGO DA GIZONA TA BELAN, BETI
BADIÑARDU GOGOR BEARREAN : se perderá
el hombre y pronto, si se ocupa siempre
duramente en el trabajo : l'homme dé­
périra certainement et vite, s'il travaille
toujours durement. (B, ms-Bibl. Nat.
Ipuiñak, XXXIV.)

BELAR : fo (AN, G, L), hierba:
herbe, foin. BELAR ONDUA (AN-goiz, G),
BELAR mORRA (BN, L, S), el heno, le
foin. BELHAR GAIZTOAK ZAINAK LUZE (S),
la mala hierba (tiene) raíces largas, la
mauvaise herbe (a) de longues racines.
BELAR ERRE-BEARRAK (AN-lez), hierbas
que se queman en los hormigueros,
herbes qu'on brúle dans les fourmilieres.
- 2° Belhar (BN, Sal., Sc), frente,
front. APHEZ-HANDlAREN BELHAR-AITZI­
NEAN, sobre la frente del Pontífice, sur
le front du souverain Pontife. (Duv. Ea:.
xxvIll-38.)- 3° (Sc), OGI-BELAR, corteza de
pan, croúte de pain. - 4° Belhar ( BNe,
Lc, Sc), la primera cosecha de hierba,
la premiere coupe de foin. - 5° (G), ta­
baco, tabaco

Belahazi (Lc), simiente de la hierba,
graine de l'herbe.

Belar-beltza (G-and), belhar-beltza
(S, Alth.) : f ° morela negra, planta ve­
nenosa : morelle noire, plante vénéneuse.
- 2° escrofularia, celidonia mayor :
scrofulaire, grande chélidoine. (Bol.)

Belardi: f ° (G), henil, lugar en que
se guarda el heno: fenil, endroit OU
s'engrange le foin. - 2° (Gc), prado,
pré.

Belargazia (R), la acedera, l'oseille.
(Bot;)

Belari (B,. G), hilo para coser velas,
fU a voiles.

Belharika, belhariko (S), de rodi­
llas, a genoua:.

Belharikatu (S), arrodillarse, s'age­
nouiller.

Belarka (R-uzt), belharka (S), siega
del heno, coupe du foin.

Belarkari (R- uzt ), ~elharkari (S),
segador, (aucheur de (om.

Belarkatu (R-uzt), segar heno, (au­
cher le foin.

Belarlatz : t ° (G-and), allico corre­
huela, cordéole. (Bot.) - 2° (G), cardo
para pájaros: cardere, vulgo cabaret des
oiseaua:. (Bol.)

Belarluze : f ° (B, G), cerdo de ore­
jas largas, cochon a longues oreilles. ­
2° (B, Pero Ab.), cerdo (en término res­
petuoso), pourceau (en terme respec­
tueua:). - 3° (BN-s), burro (ménos cru­
damente), line (moins crúment).

Belarmotz (B, G), cerdo de orejas
cortas, porc a courtes oreilles.

Belarrazi (BN-s, R). (V. Bela­
hazi.)

BELARRI: jo (B, Gc), oreja, oreille.
BELARRIAK ASKOR! BEROTU (Bc), esparcir
noticias, colporter des nouvelles. ­
2° (Bc, G), agalla de peces: branchies,
ou les des poissons. --:- 3° (Bc), hebilla,
por.ej. de pantalones: palte, par ea:. des
pantalons.

Belarri-bedar (B, G). (V. Beharri­
belar, Begarri-belar.)

Belarribiko (Bc), clase de uva tar­
día, variété de raisin tardif.

Belarrietako, belarritako (B, G),
zarcillo, boucle d'oreilles.

Belarrigar (AN-lez), ·heno, (oin.
Belarriko : f ° (B, G), zarcillo, boucle

d'oreilles. - 2° (B, Añ.), comuña : mé­
teil, mélange de froment et de seigle.

Belarri .luzeak (BNc, Lc, S), burros
(dicho así por eufemismo), lines (se dit
ainsi par euphémisme).

Belarriondoko (B, G), bofetada :
gifle, sou(flet.

Belarri - parsaila (G-and), lóbulo de
la oreja, lobe de l'oreille.

Belarri zintzoak (B-g), oídos finos,
oreilles fines.

BELARRONDE (G-and), belarron·
du, heno, foin.

Belarrondo(AN, B, G), carrillo,joue.
Belarrondoko : jo (AN, B, G), bofe­

tada, gifle. - 2° (AN - ond, B- berg), al­
mohada, oreiller. - 3° (B -m), patilla,
favoris.

BELARROSI (L, Har.) (V. Bila­
rrosi, L-ain.)

Belarrurdin (G?, Añ.), añil, indigo
Belhar i;ut (BN - ald), espliego, la­

'llande. (Bot.)
Belartegi (AN, Araq., L-ain), henil,

fenil. (V. Belardi.)
Belartoi;a, tabaquera : blague a ta­

bac, tabatiere. (F. Seg.)
Belhartsu. abundante en hierba :

herbeua:, (oin dru.
Belar - ti;uri (G- and ) , hierba que

crece en buena tierra y cuyas hOjas
son como una moneda de cinco centi­
mos : herbe qui crolt en bonne terre, et
dont les feuilles sont larges comme une
piece de cinq centimes.

Belhar - ti;ut (L - s, S), especie de es­
pliego, espece de lavande. (Bot.)

Belhartze (S),: fo tiempo de la siega,
temps de la (ena¿son. - 2° montones de
heno, moyettes de (oin.

Belhar - zankhogorria (Sc, Alth.),
hierba de San Ruperto : géranium, herhe
a Robert.

Belasaran (B- b ), cesto para tener la
vela de la lancha, panier dans lequel on
dépose la voile d'une bargue.

BELASKA : f ° (Gc), tardío, poco
activo : lent, peu actif. - 2° (G - and­
bet-t), blando, persona que se fatiga
pronto: mou, personne qui se (atigue
vite. - 3° (G-t), blanducho,flasque.

Belaskatu (G), reblandecer, amollir.
LORE BELASKATUA KOPETA KOROATUTIK
OSTOKA-OSTOKA ERORTZEN DAN MODUAN :
á la manera que la flor marchita cae,
pétalo por pétalo, de la corola: de la
(afon que la fleur flétrie tombe, pétale par
pétale, de la corolle. (Euskalz. m-f-f8.)

BelaskirC' (G), con torpeza, avec tor-
peur.

Belasoro (AN-goiz), prado, pré.
Beldta (L). (V. Beltzur.)
BELA8TE (S. P., L-s), nudo corredi-

zo, necud cou lant.
Belategi (AN-lez), prado, hierbal: pré,

herbage.
BELATS: fO (BN, Lc), gavilán, éper­

vier. - 2° (BN, Sal., S), corneja, cor­
neille.

Belati;ika (AN, B-gal-o, BN), hela·
ti;inga (B-a-g-m-mond-ond, G-don), cor-
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neja, corneille. = Según Larrinoa, es un
ave conocida con el nombre de « pyrro­
chorax alpinus)l. D'apres Larrinoa, c'est
un oiseau connu sous le nom de « pyrro­
chorax alpinus ».

Belatsiko (B-ar), vencejo (pájaro),
martinet noir (oiseau).

BEL.ATZ: 1° gavilán, épervier. (Oih.
ms.) - 2° (BN, Oih. ms), simpático, sym­
pathique. G1ZON BELATZA, hombre de ros­
tro agradable: homme qui a une ph'!jsio­
nomie agréable, un aspect sympath¡que.

Belaugei (BN - aih), podón, instru­
mento para cortar argoma: serpe, ins­
trument pour couper les genets.

BEL.AUKI (B-ots). (V. Belaiki, 2°.)
BEL.AUN (AN, B, G), helhaun (BN,

L): 1° rodilla, genou. - 2° (AN, B, G,
R, SaL), grado de parentesco, degré de
parenté. HETARIK, HIRURGARREN BELHAU­
NEKOEK GUTI GOZATUKO DUTE: de aque­
llos, los de la tercera generación goza­
rán poco: de ceux-la, ceux de la troi­
sieme génération jouiront peu. (Ax. 10­
249-8.) AMAlRUGARREN BELAUNA DA NlRE
SEMEA ETSEALDEAN (B-lauk), mi hijo es el
décimo tercio poseedor en el caserio,
mon fils est le treizieme possesseur de la
propriété. - 3° (AN, B, G), generacio­
nes sucesivas dentro del parentesco: li­
gnée, générations successives dans la pa­
renté. - 40 (L?), encrucijada, carrefour.

Belaunaldi (BN - s, G-and), genera­
ción, génération. luu BELAUNALDITAKO G1­
ZASEMEAK ETSE ASKOTAN 1KUSTEN DITUGU,
BAIÑO LAU BELAUNALDITAKOAK GlTSlTAN :
en muchas cosas vemos hombres de tres
generaciónes, pero en pocas vemos de
cuatro: il existe heaucoup de maisons otl
il Y a des hommes de trois générations,
mais peu de quatre.

Belaunarri (B-on), piedra sobre la
cual golpean la suela los zapateros, pierre
sur laquelle les cordonniers frappent le
cuir des semelles.

Belaun- azpi (AN-lez), corva, jarret.
Belaun-helar (G-ern), hierba de hoja

muy ancha y parecida al tabaco, herbe
qui a des feuilles tres larges et ressemble
au tahac.

Belaunhuru (BN, L - ain ), helaun­
hürü (B, Sc), helaun hezur (L-s):
10 choquezuela, rotule. - 2° (G-and, R­
uzt), parte anterior del muslo. más arriba
de la choquezuela: partie antérieure de
la cuisse, située plus haut que le genou.

Belaundu (G- and). (V. Belaunka­
tu.)

Belaun - etse (B-a-ots), casa troncal,
heredada del fundador de la familia :
maison patrimoniale, provenant du fon­
dateur de la famille.

Belaungozo: 1° (AN -lez, G), ágil:
leste, agile. - 2° (B-mond-on-ond, G­
and), agilidad, agilité.

Belhaunikarazi, hacer á uno ponerse
de rodillas, faire agenouiller quelqu'un.
(Duv. ms.)

Belaunikatu (AN, B, G, L), helhau­
nikatu (BN - gar), arrodillarse, s'age­
nouiller.

Belauniko (AN, B, G, L), helhauniko
(BN, SaL), de rodillas, a genoux.

Belaun-joa (B-i), dobladura del ta­
llo de trigo, que ocasiona su muerte:
verse, courhure de la tige de hlé, qui
occasionne son dépérissement.
Belau~ka (G- don), juego de ninos,

que consIste en cogerse andando de ro-
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dillas : jeu de garlJons, qui consiste a veiller, etre vigilant. BEHAR DÜTÜGÜLA GU­
s'attraper en marchant sur les genoux. RE PHENSAMENT1AK BELERATZ-ETSEKI, ...que

Belaunkatiiu (B-i-mond, G-and), he- debemos vigilar nuestros pensamientos,
launkosko (AN-b, BN), helaunkoskor ...que nous devons veiller sur nos pen-
(BN-s, G-and). (V. Belaunhuru.) sées. (Imit. xvn-24.)

Belaunkatu garia (B-g) , encorvarse, BELES.AG.A (S), corneja (ave), cor-
doblarse eltrigo: verser, secourber (leblé). neille (oiseau).

Belaun-Iotzaiki (B-m), cuerda ó liga BELETE.A (G, Araq.), acelga, poirée.
para sostener las medias, cordelette ou (Bot.)
jarretiere qui soutient les baso BELETSIKO (B-a), golondrina (pá-

Belaunpe (AN-b, B-a-i-o, G-and), jaro), hirondelle (oiseau).
corva, jarreto BELO : 1° (BN-s, R, Sc), calorcito,

Belaunpeko (AN-b), cojin para arro- chaleur modérée. - 2° calentito, tiMe.
dillarse, coussin pour s'agenouiller. (Dimin. de BERO.) - 3° (L), calor, ca-

Belauntasun (B-bas), parentesco, pa- liente: chaleur, chaud. (Voc. puer.)
renté. Beioki (R-uzt), lugar resguardado del

Belaun-tsoko: 1° (AN -goiz, Bc, G- viento, endroit abrité du vento
and), corva, jarreto - 2° (B-a), helaun- BELORIT.A (B, arc), royo, pino al­
tsuku (R-uzt), helaun-tsurru (BN-s), bar, pin pinier. BELORITAK BEREA DAROA,
choquezuela, genou. el royo lleva lo suyo, le pin porte ce qui

Belaurikatu (BN-s, R-uzt), helhau- est a lui. (Refranes.) BELORlTA EZKUR ONA
rikatu (BN-baig), arrodillarse, s'age- ESKEKI ASKO BALEUKO, el royo buen fru­
nouiller. tal si tuviese muchos colgajos: le pinier

Belauriko (AN, BN-s), helhauriko serait un bon arbre a fruits, s'il avait
(BN-baig), de rodillas, a genoux. BELAU- beaucoup de pommes. (Refranes.)
RIKO JASARRI BIDI, póngase de rodillas, Belorratz (B, G), aguja para coser
qu'il se mette a genoux. (Capan. 128-9.) velas, aiguille a voiles.

BEL.AZE (Gc), prado, yerbal: prairie, Belorroi (B-yu), cuervo grande que no
herhage. se junta en bandadas y saca los ojos á los

Belazi (BNc) , Varo de BELAHAZI. corderillos: corheau de grande taille, qui
Belazki, gallardamente, gaillarde- vit is?,lé et creve les yeux des agneaux.

mento URTE GAITZAHI BlBUR DAITE BELAZKI Beloska (R-uzt" medio borracho, lit.:
ARTO ETA URDAI ETSEN DUENA ASKI: al mal calentito: a moitié ivre, gris, lit. : un
resistirá con gallardia, el que tiene en peu chaud.
casa maiz y tocino en abundancia : cel~i- Belotar (G), helotzara (B), cesto pa­
la résistera gaillardement a la mauva¡se ra tener velas de lanchas, panier des­
année, qui a du pain de mil et du lard en tiné a contenir les voiles des bateaux de
suffisance dans sa maison. (Oih. Prov.470.) peche.

BELBERIN: 1° (L), verbena, ver- BelSka, helsko (BNc, L, R, Sc), hels-
veine. (Bot.) - 2° Be1heriñ (AN-ond), kanta, helskara (BN-s, R), negruzco,
salmonete (pez), rouget (poisson). moreno: noirátre, hrun.

BELD.AR, oruga, gusanillo: chenille, BELTS (BN-s, G, R-uzt, S), negro,
larve de papillon. (Añ.) noir.

BELDUR (AN, BN, G, L, R-uzt, S), Beltsagi (BN-s, R), tinta, tinte negro:
temor, miedo: crainte, peur. BELDURRAK enere, teinture naire.
NENGOEN, estaba yo de miedo,je tremhlais Beltsamuru (R - uzt), heltsanhuru
de peur. (Mend. Jes. Biotz. 8-27.) (R-uzt), neguilla, planta herbácea de

Beldurgahe (AN - b): 1° sin miedo, granos negros, que crece en los trigales:
sans peur. - 2° temerario, téméraire. nielle, plante herbacée, a graines naires,

Beldurgarri, terrible, terrihle. qui croit dans les hlés.
Beldurkor, heldurti (BN, G, L, S), Beltsaran: 1° (R-uzt), muy negro,

timido : timide, craintif. tres noir. - 2° (AN-b, Gc, Lc), negruz-
Beldurkunde, temor, crainte. BELDUR co, moreno: noiriltre, hrun.

DENAK BUSTIAREN, EZDU ARRAINIK ATZEMA- Beltsaran mota hat (ms-Lond.), se-
NEN (S) : el que teme mojarse, no cogerá bestén: sébestier, sébeste. (Bot.)
peces: celui qui craint de se mouiller, ne Betsata (R- bid). (V. Beltsamuru.)
prendra pas de poissons. Beltsatu (BN-s), ennegrecer, teñir de

Beldurtasun (AN-b), temor (como negro: noircir, teindre en noir. BELTSATU
virtud), crainte (dans le sens de « vertu »). DUN (BN-s), se ha tenido, il s'~st teint.

Beldurtu (BN, S), atemorizarse: s'épou- Beltseran. (Dimin. de BELTZERAN.)
vanter, cdncevoir de la crainte. BELTSIJOI (B-berg), vencejo (pá-

Beldurti (AN, BN, G, L), timido, jaro), martinet (oiseau). (??)
craintif. Beltsuntse (R), seriecito, un peu sé-

BELE (AN, BN, Sal., G, S, Oih.) , rieux. (Dimin. de BELTZUNTZE.)
cuervo, corheau. (V. Bela.) BELEA IKHUZ Beltsuri (BN-s), seriecito, un peu sé-
DAlTE, .SURIT EZDAITE (S) : el cuervo pue- rieux. (Dimin. de BELTZUR1.)
de lavarse, no puede enblanquecerse: BELTSURIN (R-uzt), rinón, rognon.
le corheau peut se laver, il ne peut se BELTZ : 1ó (G, L, S), negro, noir. -
hlanchir. 2° (BN, L, S), triste, triste. UNTSA BEL-

BELEKI (B-g) , adaro, ráteau en hois. 'rZIK DAGO (BN -ald), está bien triste, il
(V. Bel~iki.) est bien triste.

BELEMENDU (B-g) , castaña tardia, BELTZ.AGI (BN-baig-s), ranilla?,
que madura en noviembre : chátaigne enfermedad por la que. coje,!- el. gan,!-do
tardive, qui marit en novembre. lanar: fourchet, malad¡e qU! fa¡t ho¡ter

BELEN.A: 1° (BN-s), hueco entre ca- les hetes a laine. BELTZAGIA BI AZTAPARREN
sas, couloir entre des maisons. - 2° (B- ARTEAN OZPEL SURI BATZUK TSU (BN -s),
b-g-mu), letrina, la trines. IBEL1'ZAGl son unos bultos blancos entre

BELER.ATZ (Sc), vigilante, vigilant. las pezuñas, ce sont des tumeurs hlanches
Beleratz - etseki (S), velar, vigilar: qui viennent entre les sabots.



Beltzalle, ennegrecedor, celui qui
noircit.

Beltzapen (BN-ald), calumnia, calom­
nie.

Belharan (AN - b , Gc), moreno,
hrun.

Beltzatu (BN-ald, L), calumniar, ca­
lomnier. HEYAN NIHOR BELTZATU DUDAN,
1si he calumniado á alguien I A qui ai-je
fait tort! (Duv. I Reg. xII-3.)

Beltzean (R- uzt ), azken heltzean
(BN-haz, R), á la fuerza, á falta de cosa
mejor, en último caso: au pis alter, A la
rigueur, faute de mieux. AZKEN BELTZEAN
ZATO ASTO BATEKIN, EZ BADUZU ZALDIRIK
ATllEMAITEN AHAL: en último caso, venga
V. con un asno, si no puede V. haber un
caballo: au pis alter, venez avec un áne,
si vous ne pouvez vous procurer un che­
val.

Beltzeran (AN, G, L, S), moreno,
hrun.

Beltz - gorri (G ) , color cobrizo,
cuivré.

Beltzil (L?, Canco has.), enero, jan­
vier.

Beltzkeria, acción infame: acfion in­
fAme, infamie, forfait. Ez BAlTA EGUNDAI­
NO ISRAELEN GERTHATU HORRENBERTZEKO
IZIGARRIKERIA ETA BELTZKERIARIK: porque
nunca se ha cometido en Israel una
maldad tan grande, ni un exceso tan abo­
minable : parce que jamais il ne s'est
commis en Israel une méchanceté aussi
grande, ni un forfait aussi ahominahle.
(Duv. Jud. xx-6.)

Beltztiuri, gris, gris. (Darth. 47.)
Beltzuntze: 1° (BN-s, R), serio, gra­

ve : sérieux, grave. - 2° (L-ain), tábano
(insecto), taon (insecte).

BELTZUR (G, !tur.) , heltzurda
(L?), corneja (ave), corneille (oiseau).

Beltzura, tristeza, melancolía: tris­
tesse, mélancolie.

BELTZURI: 1° (BN-ald-s, R, S, Ax.),
ceño, froncement de sourcils. BELTZURI
BAI, BAINA BEGlTARTERIK EZ: ponerles ce­
ño, pero no rostro agradable: leur fron­
cer les sourcils, mais non un visage
agréahle. (Ax. l a-370-f4). BELTZURIA EGIN
( BN-am), poner ceño, froncer les sour­
cils. - 2° (R-bid), triste, triste. BARUR­
TAN TZEINEAN, EZITEI ISAR BELTZURI : cuan­
do ayunéis, no os pongáis tristes: quand
vous jel1nez, ne montrez pas un visage
triste. (Matlh. vl-16,ms-Lond.)

Beltzuritsu, ceñudo, qui a les sour­
cils froncés.

Beltzuritu (G, Añ.), ponerse ceñudo,
se présenter les sourcils froncés.

BELTZURRIN (R- uzt), riñón, 1'0­

gnon.
BELU : 1° (B-a-b-g-i-mond-mu-o-tll),

tarde, tardo - 2° (B, Añ.), hoja de maíz,
feuiUe de mais.

Belukor (B, ...), tardio, tardif.
Belumendu: 1° (B-mu), tardanza, re­

tardo - 2° (B-i), tardio, tardi(. - 3° (B­
ar), cierta variedad de castaña tardía,
certaine variété de chAtaigne tardive.

Beluntza (B?, Añ.), tardanza, retardo
BELURI (G-and), color pasado, pá­

lido: fané, pAlio EGUZKIA BELURITU ZAIGU,
se nos ha palidecido el sol, le soleil nous
a paru toilt pAle.

Beluzi: 1° (L, Matth. xn-29),.despo­
jar, p. ej. una casa: dépo uiller , p. ex.
une ma.ison. - 2° desliudar : mettre A
nu, déshahiller.

BELTZAILE - BER-

BELZ (AN-b, BN, G, L, R-uzt, S),
negro, noir.

Belzaran (AN-b, G, L, R, S), mo­
reno, trigueño: hrun, hrun clair.

Belzatu (AN-b, G, L, R, S), enne­
grecer, noircir.

Belzgende (BN, Sc), clase de vesti­
duras negras, genre de vetements noirs.

Belzkanta (R-uzt), negro algo claro,
noir clair.

Belzkara, negruzco, noirátre. (Duv.
ms.)

Belztu (L - ain) , calumniar, calom­
nier.

Belztura (L), calumnia, calomnie.
BELZURDA, corneja (ave), corneille

(oiseau). (ms-Lond.)
Belzuri (BN, Sal., S), cara ceñuda,

visage renfrogné.
Belzuriz (BN, SaL, S), frunciendo las

cejas, fro1lf;ant les sourcils.
BELZURRI (AN - b ), mirada torva,

ceñuda: regard sinistre, froncement de
sourcils.

Bemaila(G?Ag. Eracus. 177-21),
plebe, democracia : plehe, démocratie.

BEN (B, G), formal, serio: correct,
raisonnahle, sérieux. = Hoy se usa casi
exclusivamente con sus derivados. 8'em­
ploie aujourd'hui presque exclusivement
avec ses dérivés.

BENA (S), pero, mais. Val'. de
BAINA.

BENAKA: 1° (B-gal-mond), red
para pescar bermejuelas : carrelet, filet
pour prendre des goujons. - 2° parte
inferior del gatillo de escopeta: gí1.chetle,
partie inférieure du chien de fusil.

Benaz (G, F. Seg.), formalmente,
con seriedad : avec forme, sérieuse­
mento BEAR DALA BIOTZETIK EGIAZ ETA
BENAZ SORTZEN DAN DAMUA (G, Ag. Era­
cus. 11 -3), que se necesita el pesar que
nace del corazón verdadera i formal­
mente, qu'il farit avoir le chagrin qui
vient du creur vraiment et sérieusement.
BENAZ EGON (B-i): estar con cuidado,
apm ado : etre inquiet, épuisé.

Benazki (G, Galhar. 16-6, !tur.) , de
veras, sériamente : véridiquement, sé­
rieusement.

BENAZA (B - ts) , banqueta, esca­
heau.

Bendatu (R), vendar, hander. (?)
Bendau (B-ots-ub), domar, dominar:

dompter, dominer.
Benetan (Bc, G-bet) : sériamente,

formalmente : sérieusement, formelle­
ment. BENE-BENETAN (Bc): muy de veras,
muy sériamente : tres vrai, tres sérieu­
semento NIK USTE NEBAN BENE-BENETAKO
ANDIKIREN BATEGAZ BERBA EGITEN NEBALA,
yo creia que hablaba con un magnate
hecho y derecho, je croyais parler a un
seigneur vraiment tel. (Per. Ah. 44-19.)

Benetasun (G, Con(. 65-14), forma­
lidad : ponctualité, correction.

BENO : 1° (S), sino, más que: ne...
que, plus que. (V. Baiño.) BENOZ BENO
BENOZAGO HEDATZEN DA (S, Imit. 1-22), se
extiende con ardor extremo, s'étend avec
une ardeur extreme. - 20 (BN, S), que
(comparativo), que (comparatif).

Benoagoak, más (tales que ... ) : plus
(que... ), davantage. EZAGUTZEN DITlZÜT...
ZURE AZKENEKO EGITATEAK LEHENAK BENOA­
GOAK : conozco... vuestras últimas accio··
nes, más numerosas que las primeras :
je connais... tes dermie'res amvres, plus
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nomhreuses que les premieres. (Inch.
Apoc. vl-19.)

Beñola (13, G), en cierta ocasión, en
ce temps-IA, « in illo tempore. " (Contr.
de BEIÑ-OLA.)

BENTANA (B-ond, G), hentaniia
(B-ber-mu), membrana de color negro,
que recubre interiormente parte del
estómago de algunos peces : memhrane
de couleur noire, qui recouvre intérieure­
ment une partie de l'estomac de certains
poissons.

BENTOSIÑ (Bc, ... ), cierta tela, cer­
tain tissu.

BENTÜRATÜ (S-li), atreverse, aven­
turarse : oser, s'aventurer. (??)

Benturaz (c), por ventura, quizás:
par hasard, peut-€tre. (??)

BENTZAIT (AN, Liz., Coplac.), Val'.
de BEINTZAT, por lo ménos, au moins.

BENTZAGI (G-ets), levadura, le­
vain.

Bentzario. (B - d), vencejo (pájaro),
martinet noir (oiseau).

BENUZI (G, Araq.), menudillos de
la merluza, tripailles de la merlue.

BENZILO (BN -ald, L), bocamanga
fourchette de vetement. '

BEOYA (AN-arizk), balido, helement.
Beoka (AN-b, B-a-m-mond-o, G), he­

hoka (BN, L), heorka (B-gal), hehor­
kha (Harr. Dic.), potranca, yegua jo­
ven: pouliche, jeune jumento

BEOR (AN, Bc, BN - s, G, R),
hehor (BN , L). yegua, jumento

Beorrume(BN -s), potro, poulain.
Beortegi (B-a-o), cuadra de yeguas

écurie de juments. '
Bepako (B-m), hepakoti (B-m),

tuerto, horgne. (De BEGI +BAKOTS.)
Bepelar (AN, Araq.), ceja, sourcil.
Bepera : 10 (B-a-d-o-ts), persona que

sufre de los ojos, personne qui soutrre
des yeux. - 2° (B-i), persona que mira
hacia abajo, personne qui regarde en has.
(De BEGI + BÉRA.)

Bepetan : 10 (BN-ald), de repente:
tout A coup, a l'improviste. - 2° (BN­
ald, L), al mismo tiempo, en meme
temps.

Bepürü (S), hepuru (AN-b), he­
phuru (BN, SaL), ceja, sourcil. 1.0TSA
ZEN BEPHURUAK ERE GOITITZERA, tenia ver­
güenza hasta de levantar las cejas, il
avait meme honte de relever les sourcils.

BER- (c). Como se dijo al exponer el
valor ideológico de B, este prefijo se
compone de B (residuo de un pronombre
que ya separadamente no se usa) y el
infijo intensivo -ER-; y se aplica á algu­
nos demostrativos. La misma función
ejerce el sufijo -SE, pero con más exten­
sión : -SE se aglutina á todos los demos­
trativos, BER- solo á los pronombres ~.

adverbios de lugar. Diferéncianse tam­
bién en que BER- se puede repetir dando
más fuerza á la palabra : BERBERA, BER­
BERBERBERA, « el mismisimo, » mientras
que SE no se repite. ZUK GUGAZ EGIN GUnA
IZAN DOZUN BERBERA, « lo mismo que
habéis querido hacer vos con noso­
tros. » (Per. Ah. 213-7.) Al repetirse el
sufijo, en ciertos lugares se cambia en
P, en otros no se cambia: BERBERA, BER­
PERA; BERBERTAN, BERPERTAN, etc. En B,
el prefijo BER- se cambia en EUR en los
plurales: UMEAK EURAK, « los mismos ni­
ños» (Per. Ah. 92-24); EUREN INGURUAN,
« al rededor de si mismas. » (Diál. has.
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6-2.) En la parte alta de G, BER se cam­
bia en ER : EREKIN (G, Ag. Eracus. i56­
25), « con ellos; » EREN BURUAK, « sus per­
sonas, ellos mismos. » (id. 194 - 21.) Es
muy usual el lindo pleonasmo producido
por la coexistencia de ambos intensivos:
ASE BERA, « aquel mismo» (Per. Ab.
216 - 3); BERTANTSE (Gc), « allí mismo, »
etc. Por más que en la pulcra palabra
BERTSU, « semejante» (Har. Matth. XXII­

n9, Duv. Labor. 139-14, etc.), aparezca
que el intensivo BER- está aglutinado al
sufijo -TSU, en realidad no es asi; pues
esta palabra es, sin duda, contracción
de BERATSU, « casi él mismo. » Comme
on l'a dit dans l'exposé de la valeur idéo­
logique de B, le préfixe BER- se compose
de B (reste d'un pronom que l'on n'em­
ploie plus isolément) et de l'infixe intensi{
-ER-, et il s'applique a quelques démons­
trati{s. Le -sulfixe -SE exerce la ml!me
{oncti,?!", mais avec plus d'ext~nsion :
-SE s'aJoutea tous les démonstratt{s, BER­
aux pronoms et adverbes de lieu seu le­
mento !ls se distinguent en ce que BER­
peut se répéter dans le ml!me mot en lui
donnant plus de {orce: BERBERA, BERBER­
BERBERA, « le ml!me ml!me, » tandis que
-SE nejouit pas de cette faculté. ZUK GUGAZ
EGIN GURA IZAN DOZUN BERBERA, « la ml!me
chose que vous avez voulu (aire avec
nous. » (Per. Ab. 213-7.) Cette répétition
du sulfixe amene, en quelques endroits,
la trans{ormation du B en P; dans
d'autres, ce changement n'a pas lieu:
BERBERA, BERPERA; BERBERTAN, BERPER­
TAN, etc. En B, le préfixe BER- se change
en EUR au pluriel: U~IEAK EURAK, « les
mémes en{ants» (Per. Ab. 92-24); EUREN
INGURUAN, « autour de leur propre corps.»
(Diál. baso 6-2.) Dans le hautG, BER se
change en ER: EREKIN (G, Ag. Eracus.
156-25), « avec eux;» EREN BURUAK, « leurs
personnes, eux-ml!mes. » (id. 194-21.)
Le beau pléonasme, produit par la co­
existence de ces deux intensi{s, est tres
usité : ASE BERA, « celui-la ml!me » (Per.
Ab. 216-3); BERTANTSE (Gc), « lA ml!me,»
etc. Bien que dans le joli vocable BERTSU,
« semblable » (Har. Matth. xXIl-39, Duv.
Labor. 139-i4, etc.), il semble que l'in­
tensi{ BER- soit agglutiné au sulfixe -TSU,
en réalité il ne l'est pas; cal' ce mot est,
sans aucun doute, une contraction de
BERATSU, « rresque le ml!me. » BERAU,
AUSE, este mIsmo, celui-ci ml!me. BERORI,
ORISE, ese mismo, celui-lA ml!me. BERA,
ASE, aquel mismo, cela ml!me. BERAK
(G, ... ), EURAK (B), aquellos mismos,
ceux·lA ml!mes. BEROK (G, ...), EUROK (B),
estos ó esos mismos, ceux-ci ou ceux-la
ml!mes. BERTAN, ANTSE, alli mismo, lA-bas
ml!me. BERTON, EMENTSE, aqui mismo,
ici meme. BERTON, ORTSE, ahi mismo, la
meme. ORAINTSE, ahora mismo, mainte­
nant meme. ORDUANTSE, entonces mismo,
alors méme. ONELANTSE, de esta misma
manera, de cette ml!me maniere. No se
puede decir... , on ne peut pas dire BERTO­
RAIN, BERTORDUAN, BERONELAN, etc. = En
varios dialectos, este prefijo ha quedado
incrustado, por decirlo asi, en el de­
mostrativo A; de tal manera que para
decir BERAU, BERORI, dicen AU BERA (G,
Ag. Eracus. tlj8-9), HAU BERA (BN, L, S),
KAU BGl1J. (BN-s, R), HORI BERA (BN, L,
5), J>om DIlM (BN-s, R). Antiguamente
debió de ser más extensa su esfera de
acción. En Leizarraga y Oihenart se vé
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que no solo se aplicaba á lbs-demostra­
tivos, sino también al numeral BAT.
(V. Berbat.) En S, aun hoy, se usa
como intensivo de nombres: BER GAIZA,
« la misma cosa; » BER GIZONA, « el mismo
hombre; » BER GISAN, « de la misma ma­
nera. » (Ax. 3a-210-13, Sc.) BER FEDEAREN
JARRAIKITEAZ, BER SAKRAMENTUETAN PHARTE
ARTEAZ : « siguiendo la misma fé, parti­
cipando de los mismos sacramentos. »
(Doktr. 27 -22.) Dans quelques dialectes,
ce préfixe est resté incrusté, pour ainsi
dire, dans le démonstratif A, de telle
far;on que pour dire BERAU, BERORI, l'on
dit AU BERA (G, Ag. Eracus. 168-9), HAU
BERA (BN, L, S), KAU BERA (BN-s, R),
HORI BERA (BN, L, S), KORI BERA (BN-s,
R). Anciennement, sa sphere d'action
dut I!tre plus considérable. Dans Leizar­
raga et Oihenart, on voit que non seu le­
ment il s'appliquait aux démonstrati{s,
mais encore au numéral BAT. (V. Ber·
bat.) Aujourd'hui ml!me, il est Ilsité en S
comme intensif de noms : BER GAIZA, « la
ml!me chose; » BER GlZONA, « le ml!me
homme; » -BER GISAN, « de la ml!me ma­
niere. » (Ax. 3a-210-13, Sc.) BER FEDEA­
REN JARRAIKITEAZ, BER SAKRAMENTUETAN
PHARTE ARTEAZ : « suivant la ml!me foi,
participant aux ml!mes sacrements. »
(Doktr. 27-22.)

BER (BN-s, R, S), se usa como si
fuera sufijo del verbo conjugado, signi­
ficando suposición: s'emploie comme s'il
était sulfixe du verbe conjugué, et indique
une supposition. ONA DEN BER (S), ON
DEN BER (R), ONA IZAN DADIEN BER (BN-s):
suponiendo que sea bueno, en caso de
que sea bueno: supposant qu'il soíl bon,
au cas 011 il serait bono

BERA : 1° (c), blando (hablando de
cosas), benigno (hablando de personas):
mou (en parlant des choses), bénin (en
parlant des personnes).- 2° (B, G), abaJO,
en baso (De BE-R-A.) - 3° (B-i-mond), lu­
gar bajo, endroit baso - 4° (AN-lez, BN­
ald), franco, generoso: franc, généreux.
- 5° propenso á ... : enclin A, porté a...
ARBERA (B, ... ), castafia que fácilmente
se dafia, lit. : propensa al gusano: cha­
taigne qui se gate facilement, lit.: portée
aux vers. - 6° solo, sin companía:
seul, sans compagnie. (Leiz.) OGI-BIHIA
LURRERA ERORIRIK HIL EZPADADI, HURA
BERA DAGO : si el grano de trigo no mu­
riera cayendo á tierra, él solo perma­
nece : si le grain de blé ne mourait pas
en tombant en terre, il demeurerait seul.
(Leiz. Joan. xn-24.) - 7° (G, S), rollizo,
lozano, mullido, tierno: rondelet, touffu,
moelleux, tendre. - 8° (c), él, aquel
mismo: lui, celui-lA ml!me. = Conviene
advertir que en castellano dicen habi­
tualmente « él », aun referiéndose á
« este mismo », « ese mismo»; y en
tales casos no debe decirse BERA, sino
BERAU y BERORI. Este intensivo pronomi­
nal BERA, con sus correspondientes BERAU
y BERORI, se usa para indicar el inten­
sivo de los nombres significando « mis­
mo »; y exige que el nombre lleve con­
sigo la misma partícula que lleva BER:
SEMEA BERA, « el mismo hijo » (Joan.
Saind. 1- 2 - 32); URIA BERA, « la misma
ciudad» (Per. Ab. 215-5); TONTORREAN
BERTAN, « en la misma cima» (Ur. Ex.
xlx-20); EGUN ATAN BERATAN, « en aquel
mismo día» (Ur. Maiatz. 18-14); ETSA­
PEAN BERTAN, « en el mismo cobertizo. »

(Ag. Eracus. lM-i3.) Algunos expresan
este modismo sin repetir la partícula:
EGUN BEREAN, « en el mismo día » (Lard.
Test. 6-2); EGUN BERE ATAN (B-mu), « en
aquel mismo día; » JAUN BERARI (Ag. Era­
cus. 23-29), en vez de JAUNARI BERARI,
« de mismo sefior: » modismo ciertamente
más airoso, pero poco usado, con rela­
ción á su correspondiente anterior. Jl
convient d'observer qu'en {ranr;ais on dit
habituellement « il », ml!me en parlant
de « celui-ci ml!me », de « celui-la ml!me »,
et qu'en pareils cas on ne doit pas dire
BERA, mais BERAU et BERORI. Cet intensif
pronominal BERA, avec ses relati{s BERAU
et BERORI, sert a indiquer l'intensif des
mots qui signifient « ml!me », et il exige
que le mot comporte la ml!me particule
que BER: SEMEA BERA, « le ml!me fils »
(Joan. Saind. 1-2-32); URIA BERA (Per.
Ab. 215-5), « la meme cité; » TONTORREAN
BERTAN, « sur la ml!me cime » (Ur. Ex.
xlx-20); EGUN ATAN BERATAN, « dans ce
jour-la ml!me » (Ur. Maiatz. 18 -14);
ETSAPEAN BERTAN, « sous le ml!me abri. »
(Ag. Eracus. 154-13.) Quelques-uns
rendent cet idiotisme sans répéter la par­
ticule : EGUN BEREAN, « dans le ml!me
jour » (Lard. Test. 6-2); EGUN BERE ATAN
(B-mu), « dans ce jour-la meme; »
JAUN BERARI (Ag. Eracus. 23-29), au lieu
de JAUNARI BERARI, « au meme seigneur: »
idiofisme plus élégant, certes, mais tres
peu llsité relativement 11 son correspon­
dant précédent.

-Bera : 1° (c), sufijo que se agrega á
palabras que designan pasiones y denota
que el sujeto que las posee es sensible ó
propenso á ellas : sulfixe qui s'ajoute
aux mots exprimant des passions, il in­
dique que celui qui les possede leur est
sensible ou enclin. EGARBERA (AN -lez ,
Bc, Gc) : sediento, propenso á la sed:
altéré, enclin a la soif. GILBERA (B-l-m­
mu, ...), KILIBERA (B-ts), KILlKABERA (Ax.),
cosquilloso, chatouilleux. GOSEBERA (Bc),
propenso al hambre, enclin a la faim.
GUPERA (Bc) : melindroso, delicado, im­
pertinente, propenso á desear: suscep­
tible, délicat, impertinent, enclin a dési­
rer. KEBERA (Bc), propenso á molestarse
por el humo, enclin A s'ennuyer a cause
de la {umée. GORPERA (BN -gar), pro­
penso al calor, sensible a la chaleur.
IZIPERA (BN, L), asustadizo, craintif.
ÜZ.BERA (BN, L, R), OZPERA (c), friático,
fnleux. PUPERA (13, ...) : quejumbroso,
propenso al dolor: plainti{, enclin A la
douleur. (De pupu + BERA.) = He podido
advertir que la propensión á pasiones
racionales se indica con el sufijo -KOR,
como puede verse en su lugar; mientras
que -BERA significa I?ropensión á pasio­
nes animales. No se dIce LOTSABERA, AHAL­
KERA, DAMUBERA, BILIltlRBERA, MAITEBERA,
GORROTOBERA, pues LOTSA, AHALKE, DA­
MU, etc., son pasiones racionales. No co­
nozco más que dos palabras de la otra
clase que, sin duda por viciosa analogía
(fuente de tantas variaciones en todas las
lenguas), reciben uno ú otro sufijo: lZU­
KOR (G), IZIPERA, IZUPERA, « espantadizo,»
y KILIMAKOR (G), KILIKABERA {Ax.), GIL­
BERA (B), « cosquilloso. » Hay algunas
pasiones cuya propensión se indica con
otro sufije, : LOGALE, LOTI, « sofioliento; »
TSUGALE ,« propenso á escupir, » etc. J'ai
remarqué que le penchant aux passions
humaines s'indique avec le sulfixe -KOR,



comme on le verra a sa place, tandis que
le penchant aux passwns animales se
traduit par DERA. On ne dit pas LOTSA­
DERA, AHALKEBERA, DAMUDERA, DILDUR­
DERA, MAITEDERA, GORROTODERA, cal' LOTSA,
AHALKE, DAMU, etc., sont des passions hu­
maines. Je ne connais que deux mots de
cette deuxieme catégorie qui, sans doute
par une analogie vicieuse (source de tant
de variations dans toutes les langues) ,
prennent indifféremment ['un ou l'autre
suflixe: I.ZUKOR (G), IZIPl!RA, IZUPERA,
« peureux, » et KILIMAKOR (G), KILIKA­
DERA (Ax.), GILBERA (B), « chatouilleux. »
Il y a quelques passions dont on indique
la propension a'l)ec un autre suflixe :
LOGALE, LOTI, « sómnolent; » T5UGALE,
« porté a cracher. » - 2° es el mismo
sustantivo BERA en sus acepciones pri­
mera y segunda, aplicado á muy conta­
dos nombres, que más bien son com­
puestos que derivados: c'est le suhstan­
tif méme BERA dans sa premiere et
deuxieme acception, appliqué a quelques
noms qui sont plut6t composés que déri­
vés. ILBERA, cuarto menguante, lit. : luna
abajo: dernier quartier de la lune, lit. :
lune hasse. URBERA : bajamar, aguas
abajo : marée hasse, eaux hasses. EGA­
DERA: avefria, vuelo bajo (tal vez, blando
de alas) : vanneau, vol has (peu t -etre ,
ailes molles). EULBERA (B): lluvia blanda,
benéfica: pluie douce, hienfaisante. ER­
BERA (Bc), ERRIBERA (G, L, R) : tierra
llana, pueblo bajo : terre plate, pays
has. BEPERA (B-a-d-o-t5) : tierno de ojos,
(persona) de ojos blandos: (personne)
qui a les yeux tendres. SABELBERA (B-i) :
disentérico, persona de vientre blando,
débil :dysentérique, personne qui a le
ventre mou, láche. BIOTZ-BERA (c): cle­
mente, de corazón blando: hon, de calUr
tendre.

BERHA (L?, Duv.) , indet. <le BERHA­
TU: aumentar, crecer: augmenter, croftre.
BERHA ETA POPULA ZAITEZTE, creced y
multiplicaos, croissez et multipliez-vous.
(Duv. Gen. 1-22.)

Beraa, benigno, hénin. (Card. Eus­
querar. 35-16.)

Beraatu (B, Uro Lev. 1-3), aplacar,
ablandar: calmer, adoucir.

Bera-bera (AN-b, BN-ald), bera­
dago (B-I?' L-ain), andar por sí mismo,
hacer pimtos (un niño) : marcher tout
seul, faire les premiers pas (un enfant).

Berhagailu, berhagarri, comple­
mento, objeto ó cosa que sirve para au­
mentar: complément, accessoire, ohjet ou
chose qui sert a augmenter.

Beragan: 1° (B), en él, en lui. - 2° en
su juicio, dans sonjugement. - 3° BERA­
GAN DADAGO, si está en sus cabales, s'il
est dans ses justes pria:. - 4° (B-a-o), á
parte, a l'écart.

BERAGASA (B-m), una clase de
manzana, une variéfé de pomme.

Beragiaz (AN-ond), en broma, par
plaisanterie.

BERAGIN (R), bruja, sorciere. (V.
Belagile.)

Beragune (AN-b), profundidad, pro­
fondeur.

Beraik (G-and), siquiera, au moins.
(V. Badare, Bedere.)

Berail (BN-s, R ~, berahil (BN, L),
se dice de un animal muerto por un acci­
dente, se dit d'un animal mort acciden­
tellement.

BERHA - BERAS

BERHAIN, berhaiñ (Sc), sin em­
bargo, de todos modos: cependant, de
toutes fa'Yons.

Beraiñez: 1° (S), por sí mismo, pour
soi-meme. - 2° de otra manera, d'une
autre maniere. (Ax.)

Berainik, espontáneamente, de suyo:
spontanément, de soi-meme. NURAINIK:
espontáneamente, de mío : spontané­
ment, de moi-meme. HIRAINIK: espontá­
neamente, de tuyo: spontanément, de
toi-meme. (Oih. Voc.)

Beraizik : 1° (G-and-orm-t), adrede,
lt dessein. - 2° (G-and), en broma, en
plaisantant.

Beraizkatikan (G- don), de intento ,
adrede: avec intention, de propos déli­
héré, a dessein.

Berak: 1° (B, G), él mismo, aquél
(activo) : lui-méme, celui-llt (actit). BE­
RAK GURA-TA (B-g), DERAK-NAI-TA (G-and),
intencionalmente, lit. : queriéndolo él,
intentionnellement, lit. : lui-meme le vou­
lant. - 2° (G), ellos, eux. = En la
segunda acepción es polítona. Dans la
seconde acception il est polyton.

BERAKATZ (Bc), ajo, ail.
Berakibelar (ms - Lond.) , barrilla,

sosa: harille, soude. (Bot.)
Berako : 1° (Bc), diarrea, diarrhée.­

2° (B, G), para abajo, pour en has.
Berakoaldi (B). (V. Berazkoaldi.)
Berakotan (B-l), espontáneamente,

spontanément.
Berhakuntza, aumento, augmenta­

tion. (Duv. ms.)
Berala (BN-s), berhala (Sc), bera­

lan (B, arc) : 1° inmediatamente, en se­
guidita : immédiatement, tout de suite.
- 2° Berhala (S), así mismo, de la
misma manera: ainsi méme, de la meme
maniere. BERHALA HITZ EMAITEN DERIZUT,
así mismo os prometo, ainsi méme je
vous promets.

Berandau (B-i). (V. Berantau.)
BERANDU: 1°(B, G), tarde, tard.­

2° (BN, L, R, S) , hacerse tarde, se faire
tardo GAU-DERANDUAN (AN, B, G), en
las últimas horas de la noche, dans les
dernieres heures de la nuit. GOIZ-BERAN­
DUAN (AN, B, G), GOIZ- ONDOAN (L-ain),
á media mañana, au milieu de la mati­
née.

Berandukor (AN-b, B, G), tardío, ca­
chazudo, paciente: lent, flegmatique,
patient.

Berandu - markola (G-and), especie
de castaña, variété de chátaigne.

Berandutza (B? , G? , Añ.), tardanza,
retardo

BERANGA (B-morg), beranka (G),
castaña tardía, que madura por noviem­
bre: chátaigne tardive, qui murit en no­
vemhre.

Beranketa (B), tardanza, retard.
Berankor (B, BN, G, L, R-uzt, Sc).

(V. Berandukor.)
Beranska (BN-s), beranski (BN-s),

beransko (BN, S), tardíamente, dema­
siado tarde: tardivement, trop tard.

BERANT (BN, L, S), tarde, tardo
Val'. de DERANDU sobre todo en los com­
puestos, Val'. de BERANDU surtout dans
les composés.

Beranta: 10 (L), tardío, tardíf. ­
20 (BNc, Le, R, S), tarde, tardo GAIDE­
RANTEAN (Sc), GAUDERANTEAN (BN > L), en
las últimas horas de la noche, dans les
dernieres heures de la nuit. GOIZ-DERAN-
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TEAN (BN, L, S), á media mañana, au
milieu de la matinée.

Berantago, más .arde, plus tardo
Berantarbi (B-mond, G), nabo tardío,

navet tardif.
Berantaro (AN-b), sazón tardía, sai­

son tardive.
Berantarto (G), maíz tardío, mai's tar­

dif·
Berantau (B.m-ond), hacerse tarde,

se faire tardo
Beranten, lo más tarde, le plus tardo
Berantetsi: 10 (AN-b, BN-gar-s, L,

S), aburrirse, impacientarse: se m(Jr­
fondre, s'impatienter. BERANTETSIAK GAU­
DELA (AN-b), (sabed) que estamos impa­
cientes de tanto aguardar, (sachez) gue
nous nous impatientons d'attendre si long­
temps. - 2° (BN-s), pareceI'le á uno que
es tarde, trouver qu'il est tardo

Berantiar (AN, BN, L, S), tardío,
tardif·

Berantkor (L). (V. Berandukor.)
Berantordu (AN - b, L), hora tardía)

heure tardive.
Beranti!ia (B-t5), hacia abajo: vers ll.:

has, jusqu'en has.
Beranti!ie (BN, L,. S), tardíamente)

demasiado tarde: tardivement, trop tardo
Beranti!ieko(B-a-o-t5), diarrea, disen­

tería: diarrhée, dysenterie.
Berantu (BN, Sal., S), retardar, re­

tarder.
Berantz (B-b-mu), berantza (B-a-o),

hacia abajo: vers le has,jusqu'en has.
Berhantza, berhapen, incremento,

aumento: développement, augmentation.
(Duv. ms.)

BERANTZAGI (G-zeg), levadura, le­
vain.

BERAR: 10 (B-mu-t5, G, Izt.) hierba,
herhe. - 2° (B), angosto, étroit.

Berharazi, hacer aumentar, faire aug­
menter. (Duv. ms.)

BERARI: 1° (?), carácter, caractere.
- 20 (B, G), á él, a lui.

Berariaz (AN , B, G, L, Añ.), bera­
riez (AN - b ) : 1° especialmente, spécia­
lement. - 2° (BN, Sal.), en broma: plai­
samment, foll1trement.

Berarik: 10 (AN, Liz. 88-36), siquie­
ra, du moins. - 2° (B, Añ.), especial­
mente, spécialement.
Bera~z: 1° (AN, B, G), especialmen­

te, spéctalement. - 2° (AN-irun G-t), en
broma, par plaisanterie. '

Berarizko (B), especial, característi­
co : spécial, caractéristique.

Beraro : 1° (B-t5), curiosamente, cu­
rieusement. - 20 (B-U!) , curioso, curieux.
- 3° (B-ot5), cómodamente", commodé­
mento

Berartan (S), en él: avec lui, en lui.
ZEREN BERARTAN BAITU HONTARZUN GUZlA,
porque en él tiene todo su bien, parce
qu'il a tout son hien en lui. (Prie/'.
13-4.) BERARTAZ EBAKI (R), cortar con ello
(cuchillo, etc.), couper avec lui (un
couteau, etc.).

Berartrakari (R), de igual condición
(que él), du méme rang (que lui). AlTA
ONGI EGINKARI (JARRAKITEN ZAU), SEME BÉ­

RARTRAKARI: (á) padre bienhechor (le co·
rresponde), hijo (le ig-ual condición: (a
un) pere. hienfaiteur, l succede) un fils de
meme qualité.
Berart~ (B-t5), adelgazar, amincir.
BERAS (AN-b, BN-s), compasivo,

caritativo: compatissant, charitahle.
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BERA8A (B-g), tener á manos llenas,
en abundancia, hienes, como tierras,
dinero, etc. : avoir A pleines mains, en
abondance, des biens, commedes terrains,
de l'argent, etc.

BERASE (B-mond-oil), mucha hume­
dad, grande humidité. 8ERASE ANDIA EGIN
DAU (B-mond), ha hecho gran humedad,
il a fait un temps tres humide.

BeraiJgura (AN, Liz. 52-32), compa­
sivo, compatissant.

BERA8KA (BN - ald, G), panal de
miel, rayon de miel. (Contr. de ABERAS­
KA. )

Beraitasun (AN-b, BN-s), compasión,
caridad: compassion, charité.

Beraitu: fO (AN-b, BN-s), compa­
decerse, compatir. - 2° ablandar, ra­
mollir. - 3° (BN-s), hacerse tardío: de­
venir lent, se ralentir.

Beratan (13), en ello, en lui. BERATAN
DAGO ZURE BETIKO ZORION EDO ZORIGAIZTO
GUZTIA en ello estriba vuestra eterna di­
cha ó desventura, lA consiste votre hon­
heur ou malheur éternel.

Beratara (B-U;), aparte: Al'écart, en
particulier. .

Beratariko (B-a-d-o-tll) : f ° propIO,
lit. : de su especie: propre, lit.: de son
espece. - 2° retazo análogo á la tela, á
que se echa: coupon, piece semblable au
v€tement <i raccommoder.

Beratasun (AN, 13, G), blandura, mol­
lesse.

Berati, placable, clemente : facile <i
apaiser, clément. (Duv.) ENE JAINKO GU­
ZIZ BOTHERETSUAK BERATI ERAGIN DEZAZUE­
LA, mi Dios todopoderoso os le haga cle­
mente, 'fue mon Dieu tout-puissant vous
le rende favorable. (Duv. Gen. XLIII-H.)

Beratiar (S, Chah. ms), solitario,
misántropo : isolé, so lita ire , misan­
thrope.

BERATS: 1° (L-ain), BEREALA NEHA­
TZEN DAN GlZONA, hombre que se fatiga
pronto: homme mou, quise fatigue vite. ­
20 Berhats (S), verduzco, verdtUre. =
¿Será BERDATS? Serait-ce BERDATS?

BERATS: fo (AN), blando, mou.­
2° (AN), manso: douw, apprivoisé. (Mend.
Prol. á Otoiz.) -3°(AN-b), tierno,tendre.

Beratiatu (AN), ablandar, amollir.
Beratu: 1° (c), ablandar, aplacar:

amollir, adoucir. BERATu, ponerse tier­
no, s'atlendrir. - 20 (13, G, AiI.), men­
guar, disminuir: décrotfrc! diminuer.
- 3° (13, G), poner en remoJo, tremper.
- 40 (G-et8), bajar (las aguas): décroítre,
haisser (les eauw).

Beraturi, barrena: tariere, gouge.
(S. P.) Varo de TARATULU, DARATULU.

BERATZ : 1° (13), hierbal: prairie,
herbage. - 2° (AN-b, BN), blando, mou.
- 3° (AN-b), aguanieve, neige et pluie.
- 4° (AN-b, BN-aur-haz), flojo, poco
resistente: faible, peu résistant. BERUNA
BAI~O BERATZAGO AIZ, eres más flojo que
el plomo, tu es plus mou que le plomh.
JAN BERATZA, comida floja, manger peu
nutritif. - 50 tierno, tendre. EMAZTEKI
MINBERA ETA BERATZA, mujer tiernagde­
licada, femme molle et délicate. Duv.
Deut. XXVIII-56.) - 60 Berhatz (S, hah.
ms), el dedo pulgar, le pouce.

Berhatzapen. (V. Berhantza.)
BERAUN(B-b-pl), plomo, plomh.
BERAZ: fo (c, Matlh. vl-9), por con-

siguiente, l,mes: par conséqul!nt, or ~

donc. ~ 2° (B-a), cómodo, commode. -
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3° Varo de BERATZ en los derivados, Varo
de BERATZ dans les dérivés. - 4° blando,
mou.

BERAZA: fo (B-i-mur), pastizal,
hierbal, besana, jaza : pacage, patis, her­
bage. - 2° (13), terreno fértil, una vega:
terrain fertile, prairie. - 3° (B-i-o),
cómodo, commode. - 4° (13), cierta
especie de manzana, certaine variété
de pomme. - 5° (AN-b), franco, franco
- 60 (B-g), blando (tiempo) : mou, douw
(lemps). EGURALDI BERAZA, tiempo blando,
lemps douw.

BERAZAN: 10 (Sc), rastrojo de tri­
go, chaume ou éteule de blé. - 2° Bera­
zana (S, Chah. ms), rastrojera, tierra
que ha quedado en rastrojo: le chaume,
la terre d'o/i l'on vient d'enlever le blé.

Berazataiun (AN-b), largueza, fran­
queza: largesse, générosité, franchise.

Berazko: fo (13, G), diarrea, diarrhée.
- 2° (8), bajada, descente.

Berazkoaldi (13), turno de bajada,
tour de descendre.

Beraztu: fo (AN-b, BN-s), ablandar,
remojar: amollir, délremper. - 2° (BNc),
hacerse tardío: devenir lent, se ralentir.

BERAZTUN (B-t8), hiel, fiel.
BERBA (Bc), palabra, paro le. =

Aunque parezca y acaso sea voz extra­
ila, se ha introducido mucho en el biz­
kaino, habiendo formado gran número'
de voces derivadas. Bien que ce mot
semble et soit peut- €tre un mot étranger,
il s'est introduit profondément dans le
biscayen, o/i il a formé un grand nombre
de dérivés. BERBAK ANDlAK, EZKURRAK
T81KIAK (B-mu): hablar mucho, obrar
poco, lit. : grandes las palabras, peque­
ñas las obras (las bellotas, los frutos):
beaucoup de hruit, peu de travail, lit. :
grandes sont les paroles, petites les
reuvres (les glands). BERBAN BERBAN (Bc):
á cada palabra, en todas las palabras: A
chaque parole, dans toutes les paroles.
BERBA-ALTUA (B-a-o), hablar en voz alta,
parler <i haute voix. BERBA-ARTU (Bc),
BERBA-ARTUN (13-1), tartamudo, hegue.
BERBA EGlN, hablar, parlero BERBA-ERNARI
(B-b-g-i-mu-t8): pulla, palabra punzante,
lit.: preilada : pouille, pique (pop.), pa­
role piquante, lit.: enceinte. BERBA-ERO­
TU (13, Añ. ms), desvariar, délirer.

Berbabide (13 - g ), razón, verdad del
aserto: raison, vérité d'une assertion.
BERBABIDEAN ZAGOZ, tiene usted razón,
vous avez raison. - 2° (Bc), giro de con­
versación , tour de la conversation. ­
3° asunto de conversación, sujet de con­
versation. (AiI. ms.)

Berbaera (Bc), lenguaje, langage.
Berbaeriola (13, Añ.), parlanchín, ba­

hillard.
Berba gozo (13), chiste: saillie, bon

mot.
Berbako (Bc), fiel, (hombre) de pala­

bra : fidele, (holñme) de parole.
Berbakune (13, Bart. 11-288-6), berba­

kuntza 113, ... ), lenguaje, idioma:
langue, irJiome.

Berba-Iapiko (B-g-mu, ...), charlatán,
bavard.

Berbalari (13, ...), hablador, en buen
ó mal sentido : parleur, en bonne ou
mauvaise parto

Berbaldaua (B-berg), el hombre ver­
sado en muchas materias: l'homme ins­
truit, dont les connaissances sont va­
riées.

Berbaldi lB, ...), discurso, coloquio:
discours, col/oque.

Berbaldun 1Bc ), charlatán, bavard.
Berbalots (B - mond), rumor, ruido

confuso de voces: rumeur, bruit confus
de voiw.

BERBANDI (ms-Lond.), berrera, be­
rreza, cressonniere. (Bot.)

Berbarako (Bc), por ejemplo, par
exemple. (Añ. Esku-lib. 55-23, Uro Maiatz.
8-3.)

Berbari (B-ot8), hablista: causeur
agréable, diserto

Berbaro (B-d-m-ond), berbarots (13­
a-o-t8), rumor, ruido confuso de voces:
l'umeur, hruit confus de voiw.

Berbartu (B-g-mu), berbartun (13-1):
fo tartamudear, hégayer. - 2° (c), tar­
tamudo, hegue. BERBARTUNT8UA EZPALITZ,
j A BAI SERMOLARIA! si no fuera algo tar­
tamudo, 1qué predicador seria aquel! s'il
n'élait pas un peu hegue, quel prédica­
teur ce serait !

Berbat (BN, ...), uno mismo: un seul,
un m€me. GUZIAK EDARAN IZAN GARA SPI­
RITU BERBATEZ, todos nos hemos abreva­
do de un mismo Espíritu, nous avons
tous été haptisés dans le mlJme Esprit.
(Leiz.I Coro xlI-13.) GANIBET BERBATEK
DEBAKA OGIA ETA ERHIA, un mismo cuchi­
llo corta el pan y el dedo, un m€me cou­
teau sert A couper le pain el A !fe blesser
la main. (Oih. Prov. t79.)

Berbati (13, Micol.), hablador : par­
leur, havard.

Berbatu: 1° (AN, G), reunir, réunir.
(De BER+-BAT.) - 2° (Bc), comprome­
terse de palabra, engager sa parole.

Berbatsu (B-a-d), hablador, habillard.
Berbaz (13, ...), de palabra, hablando:

de vive voix, en parlant. '
BERBEIÑA (AN-lez),hinojo,fenouil.

(Bot.)
BER-BER (R-bid), tanto se me dá,

no importa, igualmente: ~a m'est égal,
peu m'importe, indifféremment.

Berbera: f ° (BN~gar-s, L, S, Matth.
xlv-23), solitario, sin compañía: solitaire,
isolé. - 2° (c), el mismísimo, le méme
lui-m€me. BERBERA GERTHATUKO DA, GlZO­
NAREN SEMEA AGERTUKO DENEAN, lo mismo
sucederá cuando aparecerá el Hijo del
hombre, il en sera de m€me quand le Fils
de l'homme paraítra. IHar. Luc. xVll-30.)
- 3° (BN - ald ), andar por sí mismo,
marcher toul seu l. (V. Bera-bera.)

Berberaz (R), por propia iniciativa,
de (son) propre mouvement.

Berberdika (Bc), á medias palabras,
A demi-mot.

Berberean (R, S, Chah. ms) : 1° al
momento, ahora mismo: sur le coup, a
l'instant m€me. - 2° en el mismo sitio,
dans le m€me endroit.

Berbertan: t ° (13, G), alli mismísimo,
lA-bas m€me. - 2° (13, G), muy cerca,
lres preso = El BER se puede repetir con
todas las palabras demostrativas á que
se une, denotando mayor intensidad.
BER peut se répéter avec tous les mots
démonstratifs auxquels il s'unit; il in­
dique ainsi une plus grande intensilé.
Berbe~a (13), conversación, lenguaje:

conversatwn, tangage.
Berbetan (Bc), hablando, en parlant.
Berbots (13). (V. Berbaro.)
Berbuts (Bc), muy charlatan : tres

bavard, verhiageur.
Berdail (BN-ald-s), berdailska (BN-



s), berdais (G, S), verduzco (se dice ha­
blando de cosas), verdA-tre (se dit en par­
lant des ehoses ).

BERDAILDUN (BN), ciruela clau­
dia, variedad de ciruelas: reine - claude,
variété de prunes.

BERDAL (B-o), rama delgada pro­
vista de ramillas, se usa para espantar
moscas, etc. : menue branche pourvue de
ramilles, avec laquelle on chasse les
mouches, etc.

Berdamin (L-ain, R-uzt), jugo de ber­
zas verdes, jus de choux verts.

Berdan-belar (G), hierba medicinal
contra diviesos: plante médicinale, efli­
cace contre les furoncles.

BerdangiIo (B), hoz, instrumento
para cortar hierba: faucille, instrument
pour couper de l'herbe. ('?)

BERDANTZA: fo (AN -goiz-Iez-oy,
arc, B-oñ, G-and-don), anteanoche,
avant - hiel' soir. BERDANTZA - ANTSITI (B­
oñ), tras anteanoche, il Y a trois sozrs.
BERDANTZA-GAU, BERDANTZA-BART (G-ber),
anteanoche, avant-hier soir. - 2° (G­
and), tiempo duro, verde: temps dur,
seco - 3° (G-zumar), un pájaro, un
oiseau, « emberiza citrinella. »

Berdantzat (AN-irun, G-don), antea­
noche, avant-hier soir. BERDANTZAT-AN­
TZITI (G), tras anteanoche, il Y a trois
soirs.

Berdarats (AN-b), berdaska (G, R­
uzt), verduzco, verdt1tre.

Berdate (AN-Iez-oy, B-i-mond), tiem­
po duro y prolongado, période de temps
duro

BERDATS: f ° (BN-s, R, S), verduzco,
verdt1tre. - 2° (R), burro mal capado,
baudet mal cht1tré.

Berdatsu (L). (V. Berdats, fO.)
Berdatu: f ° (AN - b ), reverdecer, re­

verdir. - 2° (Sc) , montar en cólera, se
mettre en colere.

BERDE: fo (c), verde, vert. = Choca
que siendo extraña esta voz, como lo
creen todos, no haya otra que designe
este color tan común, que su variante
FERDE. Jl est étonnant que ce vocable,
étranger comme tout le monde le pense,
n'ait pas d'autre mot que sa variante FER­
DE, pour désigner cette couleur si com­
mune. - 2°(AN, B, G), (tiempo) cru­
do, (temps) duro ('?'?)

Berdeja baltza (B, ... ), una uva de
granos pequeños y muy dulces, un rai­
sin a graines petites et tres douces.

Berdeja bera (Bc), una especie de
uva, une espece de raisin.

Berdekara (BN-ald), color verde ale­
gre, couleur vert foncé.

BERDEL: fo (Bc, Gc), pez marino,
algo mayor que la sardina, y cuya carne
es muy ligera: poisson de mer, plus gros
que la sardine, et dont la ehair est tres
délic?te.---: 2° (B-ots), verderón (pájaro),
verdLer (oLseau).

Berdel J;legi-andia (B -1) , cuerva, un
pez, un pOLsson.
B~RD~SILA (B), verderón (pájaro),

verdLer (oLseau).
Berdeska (B-i-mond), berdeBko (G,

L, R-uzt, S) ,. verduzco, verdt1tre.
Berdetasun (AN, Bc, G, ... ), hume-

dad, humidité. (?'?) ,
Berdete: fo (B, G-and), temporal du­

ro y prolongado, période prolongée de
temps rude. Val'. de BERDATE. - 2° (R­
uzt), tinte verde, teinte verte.

T. I.

BERDELDUN - BEREDIN
Berdezka (AN, B-i-mond, G), color

verde, alegre, verduzco : couleur verte,
verdillon, verdA-tre.

Berdeztu (G-ber-don), casi emborra­
charse : se griser, s'enivrer a demi.

BERDIN: 1° (AN, BN, G, L, R), liso,
lisse. - 2° igual, égal. - 3° igualmente,
également. - 40 (G), no obstante, cepen­
dant.

Berdinbero (B-oñ), cama, lit. = Es
una palabra vulgar. C'est un mot vulgaire.

Berdindu: 1° (BN, SaL, L, G), igua­
lar, égaler. - 2° (AN, BN, G, L, R), ter­
ciar la carga: égaliser, répartir convena­
blement la charge d'une voiture.

BERDINGA (B-ar-m-mond-ub, G­
and), leña gruesa: gros rondin, grosse
branche. BERDINGA-IKATZ (B-d-mond),
carbón de tamaño mediano, charbon de
grosseur moyenne.

BERDINGILO (B-ots), guadaña:
faux, dail (pop.).

Berdinkai (G'?, Añ.), nivel, niveau.
Berdinkaitu (G '?, Añ. ), nivelar, ni­

velero
Berdintsu (AN, BN, SaL, G, L), pró­

, ximamente igual : approximatif, a peu
pres égal.

Berdintza (G'?, Mog. Conf. x-2f), com­
paración, comparaison.

Berdizka : f o (Bc), verduzco, ver­
dt1tre. - 2° (B-o), l~ña gruesa, grosse
branche.

BERDOGAL (S. P.), verdolaga,pouT'­
piel'. (Bot.) ('??)

Berdoldu (G-ast-ber), chamuscar,
flamber. '

Berdoroztu (B-ts), pasar las viandas
por agua caliente, échauder les viandes.

Berdos, berdotsa (G), verduzco,
verdt1tre.

Berdotz (Gc), verduzco, verdt1tre. =
Se dice hablando de personas. Se dit en
parlant des personnes.

Berdoztatu (R-uzt). (V. Berdoztu, 10 .)

Berdoztu: f ° (G-and), pasar las vian­
das por agua hirviente, éehauder les
viandes. - 2° (AN, B-oñ, G-ber-don),
chamuscar, gnller. - 3° (AN-oy, G-and­
don), ponerse algo ébrio : etre gris, a
moitié ivre. - 4° (G), amoratarse, deve­
nir violet de colere.

BERDUGILA (B-ab), guadaña, faulx
ou fauw. (?)

BERDULAGA (S, Alth.), verdolaga,
pourpier. (BoL) (??)

BERDUMEN (G-and), hilo crudo, fU
écru.

Berdura: f ° (Sc), estambre de lana
(es más fino que la trama), estame de
laine (elle est plus (ine que la trame). ­
2° (Sc), pieza de seis palmos de largura,
pieee de siw empans de long. BI BER­
DURAKO BILBEA EGIN AHAL DEZAKE EULE
BATEK GOIZETIK GABERA, OIHALA BASTOA
BADA (Sc) : una tej edora puede hacer
desde la mañana hasta la noche una tra­
ma de dos piezas ( BERDURA), si el tejido
es grosero: une tisseuse peut faire du
matin au soir une trame de deux pieces
(BERDURA), si l'étoffe est grossiere.

Bere : f ° (c), su, de él : son, a lui. ­
20 (B-a-o-mu-ts, ...), también, aussi. (V.
Ere.) = Se distinguen en la pronuncia­
ción en que el primero es barítono, se
dice BERE; el segundo es polítono, se
dice BERE. (V. la cuestión del acento en
la Introducción.) On les distingue dans
la prononciation a ce que le premier est
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baryton et se dit BERE, tandis que le se­
cond est polyton et se dit BERE. (V. dans
l'Jntroduction la question de l'accent.)
BERE MOTUZ (BN-am), BERE BAITHARIK (Lc),
BERE JITEZ (BN), BERE IZATEZ (BN-s), BE­
RE IZANAZ (BN, R), por su naturaleza, par
sa nature. BERE BEREAN DAGO (Bc) : está
en lo exclusivamente suyo; es decir, sin
deudas: il est exclusivement chez lui,
c'est-a-dire sans dettes. BERE ERAKO (B­
d), particular, particulier. BERE GISA UTZI
(BN, L, S), dejar abandonado, laisser a
l'abandon. BERE NAIZ (Gc, L, R-bid-uzt,
Sc); intencionalmente, intentionnelle­
mento BERE ONTAN (AN-lar, R-uzt), aquí
mismo, ici meme. BEREAK oso, BESTEE­
NAK ERDIZKA (BN, S): los suyos entera­
mente, los agenos á medias: ses biens en
entier, et ceux des autres a moitié. ­
3° (G), esposo: mari, époux.

-Bere (AN), sufijo variante de -BERA,
suflixe variante de -BERA. MINBERE (AN),
MINBERA (Bc, ... ) : sensible al dolor, deli­
cado: sensible a la douleur, délicat. BE­
RE GORPUTZ MINBERE ONA, su buen cuerpo
delicado, son bon corps délicat. (Mend.
n-f73-fO.)

Bereala (AN, B, G), berehala (BN,
L, S), en seguida: desuite, ensuite. BE­
REALASE (AN, B, G), desde luego, en se­
guidita, tout de suite. '

Berealabat (G), así mismo, ainsi
meme.

Berealakoan (G), en seguida: de
suite, ensuite.

Bere alte (R), solo, aislado: seul,
isolé.

Berean (c), en el suyo, en el mismo:
en lui-meme, au meme, dans le meme.
ATZo BEREAN (S), ayer mismo, hiel' meme.
EGUN BEREAN (B- mu), en el mismo día,
dans le meme jour. BEREAN BERE (Sc), in­
sistiendo, insistant. GISA BEREAN (BN,
L, R), de la misma manera, de la meme
maniere.

Bereatan : f ° (B-g), estacionario,
stationnaire. = Se dice mucho de un
enfermo. Se dit surtout de l'état d'un
malade. - 2° (B-mu), en el mismo:
dans le meme, au meme. EGUN BEREATAN
IL JATAN ALABA GAZTEENA, el mismo día
se me murió la hija menor, le meme jour
mourut la plus jeune de mes (illes.

Berebat: i o (AN, Mend.Prol., F. Seg.),
así mismo, ainsi. - 2° (G), edad madu­
ra, ilge mur. BERE BATERA-EZKERO GIZONAK
EZTU ORLA BIZI BEAR : en llegando á la
edad madura, el hombre no debe vivir
así: en arrivant a l't1ge mur, l'homme ne
doit pas vivre de cette maniere.

Bereber (BN-ist, Sc) : 1° indepen­
diente, indépendant. - 2° solo, aislado:
seul, isolé. BEREBER UTZI BEHAR DA, hay
que dejarle solo, U faut le laisser tout
seul. BEREBERAGO BIZI (S): vivir más par­
ticularmente, más retirado: vivre plus a
l'écart, plus retiré. (Catech. u-53.) BERE
BURUA GORDE (AN -lez, Gc), esconderse,
se cacher.

Bereberki (S, Catech. n-4i-i3), muy
especialísimente, tres spécialement.

Bere-biziko (Dc, G, L-ain, R-uzt),
á propósito, escogido, pintiparado, de
perlas: a propos, ehoisi, juste a point,
comme il faut. = También se dice con
otros pronombres: NEURE BIZIKOA, EURE
BIZIKOA, etc. Se dit aussi avec d'autres pro­
noms : NEURE BIZIKOA, EURE BIZIKOA, etc.

BEREDIN (AN·b, G, ...), berein (B-
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a-l-m-o, o •• ): 1° mucho, muchos :heaucoup,
plusieurs. = Se diferencia de ASKa en
que BEREDIN Ó BEREIN se antepone siem­
pre á la palabra á que afecta; ASKO, co­
mo puede verse en su lugar, se antepone
en unos dialectos, en otros se pospone.
n differe de ASKO en ce que BEREDIN ou
BEREIN se met toujours devant le mot au­
quel il s'affecte; ASKO, comme on pourra
le voir en son lieu respectif, se place de­
vant dans certains dialectes, et apres
dans d'autres. - 2° (AN-b), tanto como
para si, autant que pour soi. = Debe es­
cribirse BERE DIN en esta acepción. Doit
s'écrire BERE DIN dans cette acception.

Bereegi (BN, G, Lc, R-uzt). (V. Be­
regi, fO.)

Bere erako (B-d ?), particular, parti­
culier.

BEREGA, rallo, utensilio de cocina:
rápe, ustensile de cuisine. (S. P.)

Beregain: 1° (AN - b - ay, BN, G, S,
Sal.), por su cuenta, á su cuenta y ries­
go: il son compte, il ses risques et périls.
- 2° (G, L), aparte, aparto BIRJlNA BE­
REGAIN HELDU DA ANDRE LAGUNEKIN, Jo­
SEPH HALABER BEREGAIN GIZON EZAGUNEKIN :
la Virgen llega aparte con sus compa­
ñeras, José llega también aparte con sus
conocidos: la sainte Vierge s'avance a
part avec ses compagnes, saint Joseph
s'avance également apart avec ses proches.
(J. Etcheb. 10f-8.)

Beregandu (AN, B, G), atraer, atti­
rer.

Beregango (G, Conf. f88), para sí
mismo, pour soi-méme.

Beregantze (G, Conf. 218-29), atrac­
ción: attrait, attraction.

Beregi (c), heregoi (BN-s, R):
1° egoista (refiriéndose á un tercero),
égofste (en parlant d'un tiers).
2° (c, ... ), demasiado abajo, trop has.

Berein: f ° (B-a-i-l-m-mond-o-ts). (V.
Beredin, 1°.) BEHEIN IL IZANGO DmA, mu­
chos habrán muerto, heaucoup seraient
morts. (Añ. Esku-lih. 8-15.) BEREINI zo­
RATU 01 JAKE, muchos se suelen volver
locos, heaucoup tres souvent deviennent
(ous. (Per. Ah. 167-15.) - 20 (BN-ald),
siquiera, au moins. BEREIN BEREIN ETZAI­
TEZ lOAN (B-mañ), sin más que hacer no
vaya V., sans plus de nécessité n'y allez
pas.

Bereistu (G, Izt.), separar, elegir: sé­
parer, choisir.

Bereitii (AN?, Mend.), designar, se­
ñalar : désigner, signaler. KONFESARI
ONAK BEREISTEN DIEZTEN EGUNÉTAN, en los
días que les designen buenos confesores,
dans les jours que de hons confesseurs
leur désigneront. (Mend. Prol. á Otoiz.)

BEREKA : f ° (R), epizootia, enfer­
medad del ganado: épizootie, maladie
du hétail. - 2° (BN-s, R, S), caricia, ca­
resse.

Berekahuz (B-mond, G, Araq.), por
iniciativa prol?ia, de (sa) propre initiative.

Berekasa (B-mond-oñ), á su parecer,
a son avis. NEURE KASA, á mi parecer, a
,?"on avis. ~URE KASA, á nuestro parecer,
a notre aVIs.

Berekatu: f ° (S), acariciar: cáliner,
cajoler. -,.. 2° (BN -s, R), restregar,
frotter une chose avec elle - méme. ­
3° (R), resbalar, glisser. - 4° (BN-s, R,
S), rociar, frotar, untar: arroser, frolter,
oindre. - 5° Berekatü (S, Matth. vI-17),
adornar, aliñar: orner, parer, emhellir.
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BEREEGI - BERETU

Berekautan (B-g-i-m-mond-ond), es­
pontáneamente, spontanément.

Berekauz (B-mond, BN-s, G-ber-t­
uru), por propio impulso: par (sa) propre
impulsion, de (son),propre mouvement.
(V. Berekahuz.)

Berekatütaa (S, Chah. ms), pedazo
de papel al rededor del cual se hace un ovi­
llo, tortillon de papier sur lequel on en­
roule le peloton de filo

Bereki: f ° (G), propio, propre. ­
2° (AN, B, G), retal análogo á la misma
tela á que se le echa : coupon, piece
semhlahle au vétement il raccommoder. ­
3° (B-i-mond), allegado, ajouté. - 4° (B­
i-mond), egoista, égoi'ste.

Berekiko : 1° propios, de la misma
naturaleza: propres, de la meme nature.
- 2° asimilados, assimilés. ETSAIAK BE­
REI{IKOAK (DIRA) BATZUEK, EDO BETI BET'I
BEREKIN DITUZTENAK: los enemigos unos
asimilados, ó que siempre los lleva uno
consigo: les ennemis, les uns (sont) assi­
milés, c'est-a-dire qu'on les porte tou­
jours sur soi. (Mend. n-170-37.)

Berekizko (Bc) : f °de la misma clase:
de la méme classe, espece. - 2° innato,
inné. (Añ.)

Berekoi (c), herekor (Bc), egoista
(refiriéndose á un tercero), égofste (en
parlant d'un tiers).

Beren: fo (B-l-pl), su, de él: son, il
lui. - 2° (AN, G, Matth. n-12), su, de
ellos: leur, il eux. BEREN BEHERIK (B-a­
ts-ub), BEREN BERENGI (B, Añ.), BEREN
BEREGI (B-o): adrede, ex professo, de pro­
pósito, exclusivamente: il dessein, ex pro­
fesso, de propos délihéré, exclusivement.

BERENDIA (B,G), mengano: machin,
chose, un tel, mot servant il désigner une
troisieme personne imaginaire. LOSENTSA­
KIN AGER-ERAZO OTEDIOZKATZUN NOHBAITI
URLIAREN, SENDIAREN EDO BERENDIAREN
FALTAK: si con lisonjas habéis sonsacado
á alguien las faltas de fulano, zutano y
mengano: si vous avez déhauché quel­
qu'un par des flatteries, pour faire
avouer les fautes d'un tel, de chose et de
machin (de Cafus, Sempronius et Taci­
tus). (Ag. Eracus. 72-12.)

Berendu: 1° (Bc), apropiarse él, se
l'approprier. - 2° (Gc), apropiarse ellos,
se les approprier.

Berenez: 1° (B, G, L), por sí mismo,
par soi-meme. - 2° (Gc), por sí mismos,
par eux-mémes. BEHENEZ BEREN DIRE
ORREAGA TA AURITZE (BN-ald-am, R), Ron­
cesvales y Burguette son independien­
tes, Roncevaux et Bourguette sont indé­
pendants. BERENEZ TSARRAK IZANARREN,
aúnque sean ruines de por sí, lors méme
qu'ils seraient naturellement mauvais.
(Diál. has. 52-5.)

BERENGA (S, Alth.) , vinca, pervinca,
pervenche. (Bol.)

Berengisa (AN-goiz), por si mismos,
par eux-mémes.

BERENTSI (AN-lez), dinero que pi­
den los niños el dia de Todos los Santos
ó el de Animas y es para los mismos ni­
ños: argent que demandent les enfants
le jour de la Toussaint ou le jour des
Morts, pour eux-memes.

Berentzat : 1° (B-b-l), para él, pour
lui. - 2° (AN, G), para ellos, pour
eux.

BERERA; 1° (BN, B), cómodo, com­
mode. - 2° (B), descansadamente: tran­
quillement, il l'aise. EURI BEHERA (B-i),

lluvia abundante y benéfica, pluie ahon­
dante et hienfaisante. ANDRA BERERA EDO
GIZAGIÑA (B-i), la mujer hacendosa que
sabe entenderse bien con el marido, la
femme démontrant qu'elle sait hien s'en­
tendre avec le mari. LUR BERERA (Bc),
tierra fértil, terre fertile. ETSE BERERA (B) :
casa franca, abundante: maison géné­
reuse, abondante. - 3° (B-mu),barato
que se cobra por el uso de pelotas, bo­
los, ete.: rétribution qu'on paye pour
['usure des pelotes, des quilles, etc. ­
4° (c), á lo suyo, au sien. BERERA IZAN
(G) : volver en sí, recobrar el sentido:
revenir il soi, reprendre ses sens. ARTZÁ­
YAK ARRI EGIN ZIRAN ETA ZERBAIT BERERA
ZIRANEAN ELKARRI ESAN ZIOTEN: los pas­
tores quedaron atónitos, y cuando de al­
guna manera volvieron en si, se dije­
ron ... : les pasteurs resterent stupéfaits,
et lorsqu'ils reprirent jusqu'il certain
point leu rs sens, ils se dirent... (Lard.
Test. 399-28.) = La palabra BERERA se
pronuncia BERERA, es polítona, en las
tres primeras acepciones. Le mot BERERA
se prononce BERERA; il est polyton dans
les trois premieres acceptions.

Bererako (B), cómodo, commode.
Bereratasun (Bc), comodidad, com­

modité.
Berere (BN- baig-s, R, S), hereren

(AN, Liz. 91-5), siquiera, du moins. BIAR
ARTERAÑOKO EPEA BEREREN, un plazo si­
quiera hasta mañana, aumoins quelque
répit jusqu'il demain.

Bereriz, hererizko (B-mu). (V. Be­
rariz.)

Berei, herestea. (V. Berezi, Berez­
tea. ) BERESERAT HARTURIK, tomando
aparte, prenant séparément. (Har. Matth.
xVI-22. )

BERESI: 1° (AN-goiz, Bc, G-and),
jaro, foret. BERESI MORTUA (B - mu), la
selva, lit. : el jaro desierto: la forét, lit . .­
le hois désert. - 2° Bereai (BN, L),
herheii (S), elegir, choisir. GUZIAK BAI
BIOTZEZ ONETSI, BAIÑA ADISKIDE GUTI BE­
RESI (AN, Liz. 172-24): (es preciso) amar
sí á todos de corazón, pero elegir pocos
amigos: (il faut certainement) aimer tout
le monde de creur, mais choisir peu
d'amis. - 3° (BN, L-ain), ahorrar, éco­
nomiser.

Bereska (AN-lez-lezo-oy), panal dc
miel, rayon de miel. (V. Beraska.)

Berheikeria (S, Imit. 1-5), acepción
de personas, acception de personnes.

BERESTEMIO , misántropo, misan­
thrope. (Oih. ms.)

Berestu (AN, G-aya), separar, séparer.
Beretar: 1° (B-a-o -ts, R), paisano,

compatriota: concitoyen, compatriote. ­
2° (R), colega, collegue. - 3° (AN-lez),
egoista, égofste.

BERETER (R-uzt): fo sacerdote,
pretre. - 2° servidor de cierta catego­
ría, no criado; como secretario, etc. :
attaché, serviteur de certaine catégorie,
non domestique; par ex., secrétaire, etc.
- 3° Bereter (BN, L, S), sacristán, mo­
naguillo : sacristain, enfant de chreur.
(Dimin. de BERETER.) (V. Beilagarri.)

Beretergo: 1° (BN, L), oficio de acó­
lito, office d'acolyte. - 2° Beretergo
(R- uzt), sacerdocio, sacerdoce.

Bereterkiro 1 sacerdotalmente, sacer­
dotalement.

Beretu: 1° (c), apropriarse, subyugar:
s'approprier, soumetlre. - 2° (B, G, L,



R), pagar las deudas de una casa, payer
les detfes d'une maison. - 3° Berhetu,
aumentar, añadir, dilatar, extender :
augmenter, ajouter, dilater, étendre.
(Oih. Voc.)

Berez: 1° (c), de suyo, espontánea­
mente: de soi, spontanément. - 2° Be­
rhez (BN, S), aparte; a part, séparé­
mento BEREZ BERE (L-ain), BEREZ BEREN
(R), independiente, indépendant.

Bereza (AN, ms-Lond.), diferencia,
différence.

Berezale (R), solitario, misántropo:
solitaire, misanthrope. ARDI BEREZALEA,
GIZON BEREZALEA (R) ; oveja ú hombre
huraño, á quien le gusta andar solo:
hrehis ou homme solitaire, qui aime a
aller seul.

Berezgarri, distinto, distinct. (Duv.
ms.)

Berezgo : 1° distinción, distinction.
(Duv. ms.) - 2° separación, séparation.
(Duv.) BEREZGOAKO EPHE GUZIAN BlZAR­
NABALA EZ DA IRAGANEN HEKIEN BURUAN :
en todo el tiempo de su separación,
no pasará navaja por su cabeza: durant
tout le temps de leur séparation, le ra­
soir ne passera pas sur leur tete. (Duv.
Num. vl-5.) - 3° Berezgoa bat, una
división, une division. (Duv.) ZUEN GAIZ­
KIEK BEREZGOA BAT EGlN DUTE ZUEN ARTEAN
ETA ZUEN JAINKOAREN ARTEAN, vuestras
maldndC's pusieron división entre voso­
tros y vuestro Dios, ce sont vos iniquités
qui ont (ait une sép'lration entre vous et
votre Dieu. (Duv. Is. LIX-2.)

BEREZI (AN, BN, G, L, R), berhezi
(S): 1° separar, séparer. BEREZI IZAN ZUEN
ILHUNBETARIK, lo separó de las tinieblas,
il la sépara des ténehres. (Duv. Gen. 1-4.)
- 2° (AN, BN, G, L, R), elegir, élire. ­
3° (AN, Araq., R-uzt), acotar términos
jurisdiccionales: horner, délimiter une
propriété. - 4° (G, L), cosa aparte,
especial; chose a part, spéci<de. - 5° ex­
ceptuar, excepter. - 6° Berhezi (S,
Sal. ), especial, particular: spécial, par­
ticulier.

Berezian, aparte, a parto (ms-Lond.)
Bereziki (AN, BN, G, L), berheziki

(BN, S), particularmente, especialmente:
particulierement, spécialement.

BEREZIN, especial, spécial. ORAl
ARTHA BEREZIN BATEKIN SEHATUKO DAROZ­
KITZUT... , ahora le demostraré á V. por
menudo con un cuidado especiaL., tout
a l'heure je vous le montrerai en détail et
avec un soin spécial. (Duv. Lahor. 60-10.)

Berezirik (R-uzt), aparte, a parto
Berezitu (G), separarse, se séparer.
Berezituan (G), aparte: a l'écart, en

particu lier.
Berezkarazi, distinguir, distinguer.

AHoAK BEREZKARAZTEN DU IHIZIKIA, BAI ETA
BIHOTZAK ELHE GEZURTIAK : el paladar dis­
tingue las carnes de la fiera, y el cora­
zón las palabras mentirosas: le palais
(de la houche) distingue les viandes sau­
vages, et le creur les paroles menteuses.
(Duv. Eccli. xxxvl-21.)

Berezkatu: 1° (R), separar, séparer.
- 2° (G, Arr.), diferenciar, différencier.
- 3° (L), distinguirse, se distinguer.

Berezkeri, berezkeria (S, Imit. 1-5),
acepción de personas, acception de per­
sonnes.

Berezko: 1° (c), natural, espontáneo:
naturel, spontané. - 2° (B), especial, spé­
cial. ODOLA ATERATEA GAITI EZ LEUKEE

BEREZ - BERNATZAKI

ZUEK LEGEZKOAK DIRU' BEREZKORlK EROAN
BEARKO, no deberían cobrar los de su
clase de V. dinero especial por sangrar,
les hommes de votre classe ne devraient
pas toucher d'argent spécialement pour
saigner. (Per. Ah. 50-1.) - 3° (G, Con(.
61-29), formal, correcto - 4° (B, G), gra­
no maligno de la piel, houton d'humeur
maligne de la peau. - 5° distinción, dis­
tinction. (Har.)

Berezkunde, excepción, exception.
(Har.)

Berezkuntza : 1° separación, sépara­
tion. - 2° (S, Chah. ms), distinción, dis­
tinction.

Berezpen: 1° separación, séparation.
(Duv.1 BERE BEREZPENEKO ZAZPI EGUNETAN,
en los siete días de su separación, dans
les sept jours de sa séparation. (Lev. xv­
21.) - 2° cisma, schisme. - 3° distribu­
ción, distrihution. (Duv.)

Bereztar (G), espontáneo, spontané.
ORI ARK BEREZTARRA EDO JAIOTZAKO IZKERA
ZUEN, esa lengua era para aquel espontá­
nea ó de nacimiento, cette langue ét'lit
pour lui spontanée et de naissance. (Card.
Eusquerar. 45-11.)

Bereztea (AN, BN, G, L, R), el sepa­
rar, la separación, la séparation.

Bereztu (B - t:s ), derribar ramas, zar­
zas, etc. : ahattre des hranches, couper
des ronces.

BERGA: 1° (B, G), verga de lancha,
vergue de hateau de peche. (T?) - 2° (B­
uzt), jarcia: apparaux, ensemhle des cor­
dages d'un hateau et de l'attirail de peche.
- 3° (B-O-Oñ), cuadradillo, hierros adel­
gazados y preparados para poner rusien­
tes ó caldear las puntas y hacer clavos:
(entons, haguettes de (el' destinées a (aire
des clous. - 4° (AN-b, BN-ald, L, Duv.),
vara de medir, metro y cuarto: aune
(mesure), un metre un quart. - 5° (AN­
b), parte viril del toro, buey, organe de
la génération du taureau. - 6° (BN-s, R),
atadura hecha con ramas de árbol: rote
(pop.), lien (ait de hranches d'arbre.

BERGAMAILU (B, G), martillo gran­
de de ferrería, gros marteau de (orge.
(Per. Ab. 134-12.)

BERGANTZ (R), quincallero, quin­
caillier.

BERGIZEN (Gc), bergizun (AN-lez):
1° cierta enfermedad de plantas, certaine
maladie des plantes. - 2° (B-g), castaña
ó manzana mal asada, chataigne ou
pomme mal grillée. SARTU-ATEREA BAIÑO
BESTERIK EZTAUKEN GAZTAIÑAK BERGIZEN
DAGOZ, las castañas que se tienen al fuego
solo al tiempo de meter y sacar están
mal asadas, les chafaignes qui ne sont au
(eu que le temps de les y meitre et de les
retirer sont mal grillées.

Bergizendu (B-g), asar ligeramente
(manzanas, castañas), rótir légerement
(des pommes), (aire griller (des cM­
taignes ).

Bergoatu (BN-s), echar nuevos brotes
(las cebollas, castañas, etc.) : produire
de nouvelles pousses (les oignons, les cha­
taigniers, etc.).

BERGU: 1° (S), yema de árbol, hour­
geon d'arbre. - 2° (Sc), fleje, ramas del­
gadas labradas para hacer cestos: verges,
branches minces et flexibles dont on (ait
des paniers.

BERI (R- uzt), portal; porche, en­
trée.

Berikun (B-g), egoista, égofste.
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Berhikusi (L, Sc), observar, ver por
iniciativa propia: observer, voir par soi­
meme.

Berhil (BN, Sal., S). (V. Berail.)
BERIN: 1° (AN-irun, ENc, Lc), vidrio,

verre. - 2° (L), cristal de ventanas, car­
reau de (enetres. (?)

Berinaki (BNc), (cosa de) vidrio,
verre.

Berinazko, de vidrio: en verre, de
verre.

Berin-etse (BN-ald), bastidor de cris­
tal, chassis.

Berkain (R - bid), de todos modos,
como quiera que sea : de quelque ma­
niere que ce soit, n'importe comment.
BERKAINZ SITEN DA KORI (R-bid), TSIKITAN
SITEN DA KORI (R-uzt), pocas veces viene
ese, celui -la vient rarement.

Berki (B-l). (V. Bereki, 1°,2°,3°,4°.)
Berkoi (BN-gar, Sc), berkhoi (BN,

Sal.), egoista, égofste.
Berla (AN, Liz. 324-10), berlan (B-o),

en seguida, tout de suite.
Bermagailu (BN-ald), apoyo, en ge­

neral: accotoir, appui, en général.
BERMAKO (BN, Lc), esfuerzos para

levantar una carga, efforts pour soulever
un (ardeau.

Bermarazi, hacer apoyar, (aire ap­
puyer. (Duv. ms.)

Bermatu: 1° (BN, L, S), afianzar, cau­
cionar: garantir, cautionner. - 2° (BN­
s, R), mermar: subir du déchet, dé­
croftre. (?'I) - 3° apoyarse, s'appuyer.
- 4° (BN-ald, Lc, Sc), ensayarse, em­
plear fuerzas: s'essayer, (aire des efforts.

Bermatzaki (L-ain, d'Urt. Gram. 19),
tibia, hueso de la pierna: tibia, os prin­
cipal de la jambe.

Bermazaki (L-cOte), palanca, levier.
(V. Zatai.)

BERME (BN, Sal., Lc, Sc), fiador,
caución, garantía: gage, caution, garan­
tie. Ez AHANTZ BERMEAK EGIN ONGIA, no
olvides el favor hecho por el fiador, n'ou­
blie pa~ le hien(ait de celui 'lui répond
pour toi. (Duv. Eccli. xXlx-20.)

Bermego, fianza: caution, garantie.
BERMEGO GAIZKI ATHERATUAK GALDU DITU
ONGI ZIHOAZENAK, la fianza dada mala­
mente perdió á muchos bien endereza­
dos, une caution imprudente en a perdu
plusieurs au milieu de leur prospérité.
(Duv. Eccli. xXlx-24.)

BERMIDOR (ms-Lond.), tapsia, thap­
sie. (Bot.)

BERMIGARZA (ms-Lond.), madre­
selva, chevre(euille. (BoL)

Bermotaz, bermütaz (Sc), por su
naturaleza, par sa nature.

BERMU (L-bard), sólido, solide. (??)
Bermugitu (R - bid), trasladarse, re­

mover de una parte á otra: se transpor­
ter, trans(érer d'un lieu a un autre.

BERNA (AN, B, G), pierna, panto­
rrilla : jamhe, mollet.

Berna-bizkar (B-zig), espinilla, (é­
mur.

BERNAGA, Fnaje, lignée. (Herv.
Catál. de leng. V -274.)

Bernasain, relajar, reli1cher. (Herv.
Catál. de leng. V -274.)

Bernasaita, relajación, relachement.
(Herv. Catál. de leng. V-274.)

Bernatzaki (B-b-g), bernazaki (AN­
b, Bc), bernazur (AN, B, G), tibia, hue­
so de la pierna: tibia, os principal de la
jo.mhe.
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BERNIKA (BN-ist), descontentadizo,
exigente: di{flcile a satis{aire, exigeant.
i ZOIN BERNIKA ZIREN! I cuán descontenta­
dizo es V. 1 comme vous etes di{flcile 1

BERNIZ (B, BN-s, G, L, R, Sc),
barniz, vernis. (??)

Bernoker (B, Añ.), patituerto : ban­
croche, bancal.

Bernuzatu (?), esculpir: graver, seulp­
ter. ERRE ITSURA BERNUZATUAK, quemad
las imágenes esculpidas, brulez les
images seulptées. (Duv. Deut. vIl-5.)

BERO (c) : 1° calor, ehaleur. - 2° ca­
liente, chaud. BERO DAGa, hace calor, il
{ait ehaud. BEROAK EMAN (G-and) : gol­
pear con violencia, dar buenos golpes,
lit. : calientes: {rapper avec violenee, don­
ner de bons eoups. BERO IZAN, tener calor,
avoir ehaud. BEROAK GORRI-BELZTU (BN­
ald), rendirse de calor, etre accablé de
ehaleur. BERO BERO EGIN DA (AN, B, BN­
s, G, L, R, S), se ha animado mucho,
il s'est beaucoup animé. BERO-SAMAR (B,
G): algo caliente, calentito : un peu
ehaud, tiede. BERO-SAMINA (BN-ald-gar,
L, Sc), calor fuerte, (orte ehaleur. ­
3° Berho, seto, vallado : haie, clOtu re
palissée. (Duv. Labor. 102-8). BERHOAK
MOZTEA ETA APHAINTZEA (URTHAHRILEKO LAN
BAT), el desmochar setos y adornarlos
(una labor de enero), tailler les haies et
les parer(travail dejanvier). - 4° Berho,
campo sembrado, champensemeneé. (Oih.
Prov. 501.)

Bero-bildur (L-ain, Sc), potro, ins­
trumento para sujetar al ganado: travail,
maehine destinée a rendre les betes im­
mobiles.

Beroen : 1° (B-a), insolación, insola­
tion. - 2° (c), lo más caliente, le plus
ehaud. - 3° (B), calentura, flevre. ­
4° (G -ord - t ), erupciones del calor en la
piel: éehaubou lu res, éruptions eu tanées
causées par la chaleur.

Berogarri: 1° (AN, B, G, Sc), abrigo,
abri. - 2° (Bc, G), estímulo, stimulation.

Berokarri: 1° (AN), abrigo, abri. ­
2° (AN, BN-ald, Araq.), lugar abrigado,
lieu abrité. - 3o (BN, L, S), caliente­
mente, ehaudement.

Beroki: 1° (AN, B, G, L-ain), abrigo
(ropa) : pardessus, manteau. - 2° (BN-s),
abrigo, refugio tras una pared, bajo un
árbol, etc. : abri, re(uge derriere un
mur, sous un arbre, etc.

Berokitu (AN, B, G), abrigarse en
algun lugar, s'abriler quelque parto

Beronek, este mismo (activo), eelui­
ei meme (aelif).

Beronetan dago (AN -lez, G- don) ,
berontan (R), está tranquilo, il est tran­
quille.

Berontz (AN - ay), hacia abajo, vers
en bas.

Berori : 1° (B, G, R), ese mismo, ee­
lui-la meme. - 2° (B, G), vos, vous.

Berorrek (B, G, R-uzt), activo de
BEHORI (en sus dos acepciones), acti{ de
BERORI (en ses deux acceplions) : 1° ese
mismo, celui-la meme. - 2° usted mismo,
vous-méme.
. Berosko (L, S), beroako (BN-s, R),
un poco caliente, un peu chaud.

Berote, temporada de calor, période
de ehaleur. (Duv. ms.)

Berotu (c) : 1° calentarse, animarse,
disponerse: s'échauffer, s'animer, se dis­
poser. - 2° calentar: chaulfer, s'échau{­
fer.

310

BERNIKA - BERRITZ

Bero - urten (B."o ), granillos de la
cara, petits boutons du visage.

Bero - zigar : 1° (G-aya-bid-us), ara­
dar, parásito que se introduce bajo la
piel : acarus, parasite qui s'introduit
sous lapeau. - 2° (G-aya-bid-us), gra­
nillos en la piel, petits boutons de
peau.

Berpatu (AN, G), reunir, réunir. Varo
de BERBATU. (De BER + BAT.)

Berpera, el mismísimo, le méme.
Berpertati, berpertatik (B), en se­

guida, tout de suite. GITSI DIIlA DIÑOENAK:
BIOTZETIK ORAINTSE BERPERTATIK ONDU GURA
DOT : pocos son los que dicen de corazón:
Quiero enmendarme ahora mismo, desde
luego : il en est tres peu qui disent de
creur: Je veux me eorriger des a présent,
tout de suite. (Ur. Maiatz. 110-2.)

Berpertan, berpetan (B-a-o). (V. Ber·
bertan.)

Berr- (c), sufijo, muerto ya, que de­
nota la duplicación: sufTixe inusité, qui
indique le redoublement. = Se usa con
más palabras su correspondiente BIRR-.
Son correspondant BIHH- s'emploie plus
{réql/emment.

BERRA: 1° (R-uzt), herradura, ser­
rure. - 2° (BN-s), indet. de BERRATU,
renovar, renol/veler.

Berrada (R), herrada, cántaro: seau,
mesure de capacité pour les liquides, qui
équivaut, en Espagne, a seize litres envi­
ron. (n)

BERRAIÑA (B-zig), tela que se for­
ma en la superficie del agua detenida,
sorte de voile opaque qui se forme a la
sur(aee de l'eau stagnanle.

Berrakura (AN-b), recaída en la en­
fermedad, rechute dans une maladie.

Berrarazi : 1° (R, ... ), hacer herrar,
{aire terrero - 2° (L), aumentar, acre­
centar : augmenter, {aire crottre. HONIA
GOHHIKO KHARRA ZAZPIETAN GEHIAGO BE­
RRAHAZTEN DU EHHEGEK, el rey hace sep­
tuplicar la llama del horno incande­
scente, le roi {ait sextupler la /lamme
du (our incandeseent. (Hirib. Eskaraz.
26-28.)

Berratu : 1° (Lc), añadir, ajouter.
ELTZEA BERRATU, añadir agua al pu­
chero, ajouter de l'eau au pot-au-{eu.
- 2° (BN-ald, L-ain), recaer un enfermo
en la enfermedad : retomber malade,
(aire une reehute. - 3° (AN-b, Matth.
xxvn-24), aumentar, multiplicar: aug­
menter, multiplier. - 40 (R), herrar una
caballería, {errer une monture.

Berregin : iO adornar, orner. (Har.
Matth. xXIII-29.) - 2° (L), rehacer, re­
{aire. - 3° (L, Oih. Voc. 218), perfecto,
gracioso, esbelto, propio, puícro : par­
(ait, gracieux, leste, propre, bien {ait.

Berregun (BN-s, G-azp), berrein (R),
doscientos, deux cents.

Berrerosi, redimir, racheter (ce qui
a été vendu). ERABAKIEN HANDIAZ BEHHE­
ROSIHEN ZAITUZTEDANA, el que os resca­
taré con la grandeza de mis juicios, je
vous racheterai par la grandeur de mes
jugements. (Duv. Ex. vI-6.)

Berrerosle, Redentor, Rédempteur.
BADAKIT EZEN BIZI DELA ENE BERREROSLEA,
sé que vive mi Redentor, je sais que
mon Rédempteur est vivant. (Duv. Job.
xIx-25.)

Berrerospen, redención, rédemption.
(Duv. Lue. xXI-28.)

Berrheroste, recomprar, redimir :

récupérer, rachete" (ce qui a été vendu).
(Oih. Voc.)

Berreskailu (BN-Iek), cosa apreciada
por su rareza, chose appréeiée pour sa
rareté.

BERRETA (R), herrada, seau. (??)
< Berretsapen, aumento, augmenta­
tion. (Gih. ms.)

Berretai (AN, Añ.), renovar, renou­
velero

Berretu(AN,Añ., L),aumentar, añadir,
dilatar, extender: augmenter, ajouter,
dilater, étendre. BERRET DIEZAGUZU SIN­
I1ISTEA, auméntanos la fé, augmentez en
nous la {oi. (Har. Lue. XVII -5.) EGIDAZU
BERRETUAZ DOHATAN SINHESTEA, haz que
mi fé vaya aumentándose, (ais que ma
(oi augmente de plus en plus. (J. Etcheb.
158-13.)

Berretura, renovación, recaída : re­
nouvellement, rechute. (Ax.)

Berrhetuz, por añadidura, comple­
mento: par augmentation, eompletement.
(Ax.)

Berreun (Bc, G, ... ), berrehun (BN,
L, S), doscientos, deux cents.

BERRI: 1° (AN-b, BN, G, L, S),
nuevo: nouveau, neuf. - 2° (AN - b, G,
L, S), noticia : nouvelle, avis. - 3° (G,
L, S), recién, réeent. EGIN-BERRIA (c), lo
recién hecho, le... récemment {ait.

Berridura. renovación, renouvelle­
mento (ms-Lond.)

Berri-eramailea, mensajero, mes­
sager.

Berrikari: 1° (S, Chah. ms), curioso,
eurieux. - 2° (BN-s, R, S), gacetillero,
portador de noticias: reporter, porteur
de nouvelles.

Berrikatu (BN-ald) : 1° recaer un en­
fermo, retomber malade. - 2° restau­
rar : restaurer, récon{orter.

Berriketa (AN, G, L, ... ), habladu­
ría, bavardage. BERRIKETA BALITZ ARDA­
TZA, ETSEA BETE MATASA (G-al) : si la
habladuria fuese huso, la casa se llenaría
de madejas (se dice de las habladoras) :
si le b,vardage était fuseau, la maison se
remplirait d'écheveaux (se dit des babil­
lardes).

Berriketari (BN, L-ain), portador de
noticias, porteur de nouvelles.

Berriki: io (L, S), nuevamente, nouvel­
lement. - 2° (AN-b, BN-aur-s), hace poco
tiempo: récemment, il y a peu de temps.

Berrikuntza, innovación, innovation.
Berrikuntzari, innovador, novateur.
BERRIL (B-ond), uno de los bancos

de la lancha, un des banes d'un bateau
de peche.

Berripurdi (G-and), persona habla­
dora que cuenta cuanto oye y ve, corre­
vedile : mauvaise langue, eaneanier,
personne bavarde qui raconte tout ce
qu'elle entend et voit, qui occasionne des
traeasseries par ses caquetages.

Berri-onzale (R-uzt), mariposa, pa­
pillon.

Berriro (AN, G), nuevamente : nou­
vellement, récemment.

Berriaka (BN-s). (V. Berritsu, 1°.)
Berritan: 1° (BN, G, L, R), siendo

nuevo, étant neuf. - 2° (Sc), dos veces:
de nouveau, deux {ois.

Berritsu: 1° (BN, L, S), casi nuevo,
presque neuf. - 20 (G), hablador, bavard.

Berritu (AN, BN, G), renovar, renou­
velero

Berritz (L-s). (V. Berriz.)



Berri-untzi (BN, L, S), chisgarabís,
fouinard.

Berriz: t o (AN, G, R, S, Sa1.), de
nuevo, de nouveau. - 2° mas, eml?ero :
mais, cependant. BERRIZ ORANO (BN),
además: 0.11 surplus, en outre.

Berrizaroan (S), mientras es n~vo,
dans son neuf.

Berrizkatura (G, Ag. Eracus. 25-8),
renovación, renouvellement.

Berriztatu (BN), renovar, renouve-
ler. .

BERRO: 1° (B, L-s), jaro, fourré.
- 2° (AN-b, B, G), berro, cresson.
( Bot.) - 3° (L), lugar húmedo, endroit
humide. - 4° (AN, BN-s, R, S), tierra
que de nuevo se labra, terre qu'on la­
houre de nouveau. - 5° (L), seto, haie.
SASITIK BERRORA (L - s ), de mal en peor,
lit. : de zarza á cambrón: de mal en pis,
lit. : d'un huisson dans les ronces. ­
9° cercado: limité, cloturé. OHA BIDEE­
TARA ETA BERROETARA, ve á los caminos
y á los cercados, allez dans les chemins
ef,[e long des haies. (Leiz. Luc. xlv-23.)
- 7° zarza, ronce. MOlsEsEK ERAKUTSI
UKAN DU BERRO-ALDEAN, Moisés ha mos­
trado junto á la zarza, MoEse fa montré
aupres du huisson. (Leiz. Luc. xx - 37.)
¿ EZTUZUE IRAKURRI MOlsEsEN LIBURUAN,
NOLA MINTZATU IZAN ZITZAION JAINKOA
BERRO - BARNETIK ... 'l ¿ no habéis leido en
el libro de Moisés cómo Dios le habló
desde el interior de la zarza... 'l n'avez­
vous point lu, dans le livre de MOlse, ce
flue Dieu lui dit de dedans le huisson... ?
(Rar. Marc. xn-26.)

Berrogei (AN , B, G, R, S), cuarenta
(lit. : dos veintes), quarante (lit. : deux
vingts ).

Berrogeia, la Cuaresma, le Careme.
BARUR EGIK JEIGEIETAN, BERROGEIAN, LAUR
MUGETAN; BAlTA ELIKA ARAGI JATEZ ORZI­
RALE LARUNBATEZ: ayuna las vísperas de
fiesta, en la Cuaresma, en las cuatro
témporas; abstente de comer carne el
viernes (y) el sábado : jedne les veilles
des grandes fetes, pendant le Careme et
les quatre-temps; ahstiens-toi de manger
de la viande le· vendredi et le samedi.
(Oih. 193-iO.)

Berrogoi (BN, L), cuarenta (lit. : dos
veint~s), quarante (lit. : deux vingts).

BERROIA (B-g), borraja, hourrache.
(Bot.) (n)

BERROILO (B, Añ.), cerrojo, ver­
rou.

Berro -mahats (Lc), arándano, myr­
tille. (Bot.)

BERRU (B-mañ), salamandra, sala­
mandre.

Beriin (R), virgen (se.dice de la miel
producida por un nuevo enjambre),
vierge (se dit du miel produit par un
nouvel essaim). EZTI BERilIN, miel virgen,
miel vierge. ('l'l)

Beriko (BNc, R-uzt, Sc), calderilla,
petit chaudron.

Bersulari (BN). (V. Bertsolari.)
Bertage (B - o ), lengüeta de cerrojo,

languette de verrou.
Bertakotu (B, G), aclimatarse, esta­

blecerse :s'acclimater, s'étahlir.
Bertan: 1° (B, G) alli mismo, la

mOmeo _2° (Bc, R, Sc), en seguida, tout
de suite. IKusl TA BERTAN, en seguida de
verle, immédiatement apres l'avoir vu.
EKUSIREN DU BERTAN (R-uzt), lo verá V.
luego, vous le verrez bientot. - 3° (B,

BERRI-Ul\TTZI - BERZUIN

G), en la misma... , dans la meme... GOI­
ZEAN BERTAN, GOIZ BERE ATAN, (en) la
misma mañana, dans la mi!me matinée.
(V. Bera.) RERTAN BEERA lTill (B, G),
abandonar, abandonner. BERTAN BEERAKO,
abandonado, ahandonné. BERTAN BEE­
RAKO EURI BERERA EDERRA (B-i), hermosa
lluvia espontánea que viene sin violen­
cia, honne pluie qui vient spontanément
et tomhe sans violence.

Bertarik (S), pronto, en seguida :
vite. hientot, tout de suite.

Bertati (B-a), hertatik (B, G): 1°
desde a11l, de la-baso -2° (B, G), en se­
guida, tout de suite. GOIZEAN IRATZARRI
TA BERTATI : á la mañana, en seguida de
despertarse: au matin, peu apres i!tre
réveillé. (Añ. Esku-lib. 7-4.) BERTATIK
ERlOTZ-PEAN JARRIKO ZALA, que de repente
se pondría bajo la muerte, qu'aussitot il
serait mis a mort. (Lard. Test. 7-t2.)

BERTIKA (R), cerilla que se ofrece
en la iglesia, tres ó cuatro veces al
año : sorte de cierge tres mince, qu'on
óffre a f.église trois ou qualre fois fan.

Bertikusi (AN, G), rever, revoir.
Berthindu (BN, SaL, S), color natu­

ral imitando la pintura en su género,
couleur naturelle imitant la peinture dans
songenre. OWAL BERTHINDU, paño de
color natural, drap de couleur naturelle.

Bertitz (AN, Añ.), aborto, avorle­
mento

Bertiztu (AN, Añ.), abortar, avorter.
Berton: 1° (B), aquí ó ahí mismo, ici

ou la meme. BERTORA, acá mismo, a cel
endroit méme. .. BERTOTIK, desde aquí mis­
mo, de cet endroit mi!me. BERTOKO BAT, .
uno de aquí mismo, un de cet endroil
mi!me. - 2° (R-uzt), en seguida, luego:
de suite, bienlot.

BERTSIN (B-m) , abigarrado (se dice
del ganado vacuno), que tiene barras de
distintos colores: higarré (se dit du hétail
acornes), qui a des harres de différentes
couleurs.

Bertsolari (B, G, L-ain), llámase así
al trovador vulgar, improvisador: on
désigne ainsi le poete vulgaire, [,im­
provisateur. = Ez voz extraña proce­
dente de BERTSO, « verso. » C'est un mot
élranger provenant de BERTSO, « verso »

Bertsu (BN, L), casi el mismo, a peu
pres le mi!me. ADlN BERTSUKO BAIGORRIAR
BAT, un Baigorriés de casi la misma edad,
un Baygorrien a peu pres du mi!me age.
BER ADINTSÜKO DÜTÜZÜ (Sc), son casi de
la misma edad, iZs sont presque du mi!me
I1ge.

BERTZ : 1° (AN, BN, R, S), caldero,
chaudran. BERTZ-BURUlTE (AN·b), rodez­
no que se po~e bajo las calderas, rond
quise met sous les seaux. - 2° (L-s),
pandero: tamhourin, tamhour de hasque.

Bertzaiñez : 1° (BN -5), además: au
surplus, en outre. - 2° (BN, R). (V.
Bertzenaz, 1°.)

Bertzalde: i o (BN, Lc), por lo de­
más: au reste, d'ailleurs. - 2° (BN, L),
aparte: en outre, a parto HORTAz BER­
TZALDE, aparte de esto, a part ceci.

Bertzaldera, al contrario, au con­
traire.

Bertzaldetik, por otra parte, d'aiZ­
leurs.

BERTZE (AN, BN, SaL, L), otro,
autrui. BERTZEN BARTZAK IKUSTEN TA BERE
ZORRIAK EZ (BN·s), vé las liendres de otros
y nó los propios piojos, il voit les lentes
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des autres et non ses propres poux. BER­
TZEN BEHIAK ERROA ANDIAGO TA GUREAK EZ­
NE YAGO (BN-s): la vaca de otro (tiene)
la ubre más grande, la nuestra más le­
che: la vache d'aulrui (a) la mamelle
plus grande, la notre (donne) plus de lait.
BERTZEAK BERTZE DIRELA (BN-ald, L, Ax.
18-175-12), BERTZEAK BERTZEZ (AN-lez), en
igualdad de circunstancias, en des cir­
constances identiques. BERTZE HORREIN
BERTZE: a), otros tantos, autant d'aulres.
(Ax. f 8-606-22.) - h), en igualdad de cir­
cunstancias, dans des conditions iden­
tiques. BERTzE OBOROZ (R), además, en
outre.

Bertzealde (AN, BN-ald-s). (V. Ber­
tzalde, f o , 20 .)

Bertze ergusina (AN - b ), segunda
prima, cousine issue de germaine. BERTZE
ERGUSU (AN - b ), segundo' primo, cousin
issu de germain.

Bertzegitu (AN, Añ.), variar, diferen­
cial': varier, différencier ou distinguer.

Bertzela, de otro m9do, alias: d'une
autre maniere, autrement.

Bertzelako (BN - ald, L - ain), dife­
rente, différent.

Bertzenaz: fO (AN, BN-ald, L-ain), de
lo contrario, aulrement; - 2° en igual­
dad de circunstancias, dans des circons­
tances identiques. - 3° (R), con lo ajeno,
avec celui d'autrui.

Bertzeren (AN, BN, L), ajeno: qui
est a autrui, qui appartient a autrui.

Bertzetan (L-ain), por otra parte:
d'ailleurs, d'autre parto

Bertzgin, calderero, chaudronnier.
(Oih.)

Bertzin (B-i-l). (V. Bertiin.)
Bertzoin, hertzuin (AN-b), hertzun

(G, Añ.), badil, pelle a feu.
Bertzorduz (BN, L), hace ya tiempo,

il y a déja quelque temps.
Beruiñatu, vendimiar, vendanger.

(S. P.)
BERUN: fo (Be, Gc, Lc), plomo,

plomh. - 2° (BN-ger), cobarde, poltrón:
couard, poltron. - 3° (L - ain) , tardio,
tardif. - 4° (BN-ms), sosa marina (ve­
getal), soude marine (végétal). (Bot.)

BERUÑA (S), vendimia, vendange.
(n)

Beruñari (S, Chah. ms), vendimiador,
vendangeur.
Beruña~ü (8), vendimiar, vendanger.

(Leiz. Voc.)
Berundatu, emplomar, guarnecer de

plomo: plomber, garnir de plomh.
Berundu, aplomar: affaisser, plier

sous le poids.
Beruneria, guarnición de plomo, mer­

caderías de plomo: garniture deplomh,
marchandises en plomh. (Duv. ms.)

Beruntz (G-don), herutz (B-l-m, ...),
hacia abajo, vers en has.

Beruzko (B, G), diarrea, diarrhée.
Berzainik, herzala (R), si no, de lo

contrario: sinon, au contraire.
Berzalako (B), diferente, différent.
BERZE (R-bid). (V. Bertze.)
Berzkin (BN· ald ), calderero. chau-

dronnier.
BerzQiñean (Sc), al mismo tiempo,

en mi!me temps.
Berzuin (AN-b), una pieza de hierro

que sostiene ollas cerca del fuego, une
piece de fer flui soutient les marmites
pres du feu. tDe BERTZ, caldero, chau­
dron; UIN, pié, pied.) (V. Bartzun.)
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158 BESA - BESIGUEN ERREGE

BESA, es la misma palabra BESO,
« brazo,» que en los compuestos per­
muta la o en A: c'est le m€me mot que
BESO, « hras, » qui dans les composés
change l'o en A.

Besaa (G-and), brazada, hrassée.
Besabe: 1° (AN-lez, B), medida ó

metro antiguo, de dos pies de largo: me­
sure ancienne, ayant une longueur .de
deux pieds. - 2° (G-and-us), arado de
cinco, siete ó nueve púas: herse a cinq,
sept ou neuf dents. - 3° (B-i), sobaco,
aisselle.

Besabesaka: 10 (B), se dice que an­
dan asl los bueyes uncidos que, sepa­
rando mucho las patas, se estrechan pa­
ra rehuir la carga: se dit de la fa~on de
marcher des hreufs enjugués qui, éeartant
heaucoup leurs pattes, se serrent pour se
déroher a la charge. - 2° (R -uzt), tras­
ladar objetos, como tejas, entre varias
personas dando una á otra, de mano en
mano: faire la chatne, transporter des
ohjets, comme des tuiles, a plusieurs per­
sonnes, en se les faisant passer de main
en main.

Be.sabez (Gc), (jugar á la pelota ó
arrojar una piedra) á sobaquillo, (jouer
/J la pelote ou lancer une pierre) par­
dessous le hras.

Besaburu: i ° (B-i, G-t-ziz) , hombro,
omóplato: épaule, omoplate. - 2° (AN­
lez), zoquete, gros coude d'arhre. ­
3° (G-and), bolea, volée. BESABURU ONA
DAUKAN PELOTARIA AURRELARI ONA IZATEN
DA, el jugador de pelota que tiene buena
bolea suele ser buen delantero, le joueur
de pelote qui a une honne volée est hahi­
tuellement un hon devant.

Besada (B - i -1 ), brazada, una carga
de helecho ú otra hierba sostenida entre
los brazos: hrassée, une charge de fou­
gere ou d'autres herhes portée dans les
hras.

Besadar ( B-g, R-uzt), rama ó ramas
principales de un árbol,hranche ou
hranches principales d'un arhre.

Besadatu, hacer carguillas : faire de
petites charges, des hrassées.

Besaeri (B -ar), gente útil con que
cuenta una familia dentro de si misma
para el trabajo: gens utiles, sur lesquels
une famille dont ils font partie peut
compter pour exécuter un travail.

Besagain (AN, Araq., G, L, S), be­
sagan (B) : 1° hombro, épaule. - 2° ju­
gar á la pelota dando boleas, jouer a la
pelote a la volée. - 3° jugar á la barra á
pecho, jouer a la harre a force de poitrine.
- 4° llevar una carga al hombro, porter
un fardeau sur l'épaule. - 5° dar un
golpe de hacha en sentido vertical,
donner un coup de cognée de haut en
has. - 6° arrojar piedras no á soba­
quillo, á la vuelta: lancer des pierres,
non par-dessous le hras, mais a la volée.
BESAGAIN BATEN BIDEAN (BN - baig) , al
alcanztl de I.\na pedrada, a un jet de
pierre. BESAGAIN BATA:RRIREN BIDEAN (L­
ain) , AR:RIKADA BAT BInE (G - and), á un
tiro de piedra (vive), (il demeure) a un
jet de pierre.-7° (R-uzt), antehrazo,
avant - hras.

Besagarri: 1° (B-a-o-zor), húmero,
parte del brazo desde el hombro hasta
el codo: humérus, partie du hras depuis
l'épaulejusqu'au coude. - 20 (R-uzt),
nifl.omuy carifl.oso, enfant cfléris­
santo
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Besailtatu (Se), remangar, retrous­
ser.

Besain (AN - b, BN, L), bolea, volée.
BESAIN AUNDIA DU,. tiene gran brazo
(para arrojar piedras), il a un hon hras
(pour lancer des pierres). BESAINKA ARRIA
BOTA (AN - b, BN, L) : arrojar la piedra
á bolea, á brazo partido (lo contrario de
sobaquillo): lancer la pierre a tour de
hras, en faisant tournoyer le hras (le
contraire de par-dessous le hras).

Besainki (R), besainko (S, Sal.) :
1° codo, coude. - 2° Besainko (Sc),
recodo de camino: coude, tournant de
chemin.

Besaire (B-mu, R, S), garbo al me­
near el brazo, gráce dans les mouve­
ments du hras.

Besaka: 1° (BN), rama ó ramas prin­
cipales de un árbol, hranche ou hranches
principales d'un arhre. - 2° (B-g-i-m).
(V. Besabesaka, 1°.) - 3° BeElaka (R­
bid), SEI SEHE LUZEGOKO BILBEA, trama de
seis palmos de largo, trame d'une aune
de longueur (un metre vingt). = Es una
medida de tejedores. C'est une mesure
en usage parmi les tisserands.

Besakari (B-a-d-m-o), los bueyes que
tienen el ViCIO de echar la carga sobre
el compañero del yugo, les hreuf.o qui
ont le défaut de rejeter la charge sur
leur compagnon de joug.

BesakatiIu (G-gai), esparaván, hidro­
pesia en el ganado: météorisation, en­
flure des hétes a cornes.

Besalaian (G - ber). (V. Besabesa­
ka, 1::)

BESALDE (R), rebaño de vacas,
troupeau de vaches.

Besalegean (S - gar), lucha, que con­
siste en derribarse: lutte corps a corps,
qui a pour hut de se terrasser.

BesamaiIo (B-a-ts), martillo con que
se golpea un objeto, trazando un circulo
en cada golpe: marteau avec lequel on
frappe un ohjet, en tra~ant un cercle a
chaque coup.

Besamotz, manco, manchot. (Rumb.)
BESANA (B-el-mu, G-don-goi), pa­

ñuelo que usaban, como de esclavina,
las mujeres en el cuello, colgado de los
hombros: écharpe, sorte de fichu ou de
mouchoir de cou que, en maniere de pe­
lerine, les femmes portaient suspendu
aux épaules.

BESANGA: io (AN, Bc, G, Lc), ra­
ma ó ramas principales de un árbol,
hranche ou hranches principales d'un
arhre. - 2° (B, G), MENDI-BESANGA, se­
rie de montañas, cordillera : série de
montagnes, chatne.

Besangatu (BN , SaL), arrostrar difi­
cultades, braver des difficultés.

Besango ( BN - am , Sal. ) , codo,
coude.

BESANKA (AN, B, G), besankoi
(B-mur). (V. Besanga, 10.)

Besantze (BN-ald). (V. Besaire.)
Besape (B-ond, ÍlN-s, R), besapez

(Sc) , á sobaquillo, rar-dessous le hras.
Besarka : 1° (c , abrazo, embrasse­

mento - 2° (BN-s, ,R, S), abrazando,
emhrassant. Ano ADISKIDE, EGUN ETSAI;
ATZO BESARKA, EGUN ATZAPARKA; ATZO MU­
SUKA, EGUN MUTURKA (AN, Liz. 172-26) :
ayer amigos, hoy enemigos; ayer abra­
zándose, hoy arañándose; ayerbesán­
dose, hoy dándose de; hocicos : hier
amis, aujourd'hui ennemi8; hier t'em-

hrassant, aujourd'hui s'égratignant; hier
se haisant, aujourd'hui .~e houdant.

Besarkada: 1° (AN, B, G), abrazo,
emhrassement. - 2° (Bc), brazada,
brassée.

Besarkatu (c), abrazar, emhrasser.
Besarte (c), entre brazos, dans les

hras.
Besartekada: 1° (B, G), carga soste­

nida en el sobaco, eharge portée sous le
hras. - 2° \B-mond), carga sostenida
entre brazos, charge portée dans les
hras.

Besartetu (B, G), abrazar, emhrasser.
Besata (BN-s, R-uzt, S), besatara,

brazada, hrassée. (V. Besada.)
Besataka (R-uzt), luchar á derribarse,

lu tter a se terrasser.
Besatera (B - m) : 1° abertura de la

manga de un vestido, ouverture de la
manche d'un v€tement. - 2° (B-i-m),
palitroques laterales de la sierra grande,
montants de la scie de long.

Besatiraka (B - i ), rehuir la carga,
echándose hacia fuera: fuir la charge,
se dit des animaux qui se rejettent en
dehors du timon.

Besatra, besatre (AN -lez), brazada,
hrassée. (Contr. de BESATARA.)

Besatsoko (AN- goiz), parte opuesta
al codo, hueco entre el brazo y ante­
brazo: partie opposée au coude, os situé
entre le hras et l'avant -hras.

Besatsurru (BN-s), besaiurru (BN­
s), codo, coude.

Besazabaletik (L-ain). (V. Besa­
zear, 20 .)

Besazaki: 1° (L), hueso del brazo,
radius: os du hras, radius. - 2° sobaco,
aisselle. (Duv. ms.)

Besazear: 1° (B, G) , jugar á la pelota
cortándola ó rasándola, jouer a la pelote
a coups raccourcis ou en rasant le sol. ­
2° (B, G, R-uzt), dar un golpe de hacha
en sentido horizontal, donner un coup
de cognée dans le sens horizontal.

Besazilo (AN-lez, BN-s). (V. Besa­
zulo.)

Besazpi (AN-b), besazpiz (BN-ald,
L - ain), á sobaquillo, par - dessous le
hras.

Besazudu, tercio de la medida llama­
da codo, le tiers d'un coude (mesure).
(S. P.)

Besazulo (AN - goiz), abertura de la
manga de un vestido, ouverture de la
manche d'un v€tement.

Besazur (Be), canilla del brazo, ra­
dius et cuhitus.

BESE (B, arc) , abarca, brogue (chaus­
sure hasque). AlTA ZARRA TA BESE ETENA
EZTA GERENA, padre viejo y abarca rota
no es deshonra, pere vieux et sou liers
déchirés ne sont pas un déshonneur.
(Refranes. )

BESEGU (B-b), besugo, rousseau.
(??)

Besein (B, Añ.). (V. Betsein.)
Besenge (B-d, Añ.) , estéril, stérile.
Besengetasun (B - d) , esterilidad,

stérilité.
Beserdi (B-i, G, arc) , medida antigua

de un pié de largo, mesure ancienne
ayant un pied de long.

Besezur (AN-b, BN-ald-s, R), be­
sezür (Sc). (V. Besazur.)

Besigu (13, G), besugo, rousseau.
(??)

Besiguen errege (B, G), pez pare-



cido al besugo, más rojo y de ojos
grandes: grondin?, poisson ressemblant
au rousseau, mais plus rouge et ayant de
grands yeux.

BESKA (Sc), beske (R), liga para
pájaros, glu pour les oiseaux.

Beskarj (B-a-d-mung-zam), comida
de mediodía, dfner.

Besko (AN-b, BN-s, R, Sc), calde­
rilla, petit chaudron.

BESKON (B?, Euskalz. u-206),
cierta arma antigua, sorte d'arme an­
cienne.

BESKÜRA (Sc), rencorcillo, ran­
cune. HORREK BADIK BERE BESKÜRA ENE­
TAKO, ese guarda cierto rencorcillo para
mi, il me garde une certaine rancune.

BESO: 1° (c), brazo, bras. BESO MINA
BULARREAN, ZANGO MINA OATZEAN (BN - s) :
el brazo dolorido (se tiene) en el pecho;
la pierna herida, en la cama : le bras
endolori (se tient) sur la poitrine; la
jambe blessée, sur le lit. - 2° (B, BN),
sostén, puntal de vigas: jambette, étai
de poutre. - 3° (R-uzt), rama ó ramas
principales de un árbol, branche ou
branches principales d'un arbre. - 4° (B­
g-o), medida antigua de dos pies de
largo, ancienne mesure de deux pieds de
long.

Besobakar (AN-b, B, G), manco, de
brazo único: manchot, qui n'a qu'un
bras.

BesobiIur (L - ain, Sc), estorbo que
se le pone al ganado arisco en una de
las rodillas delanteras, del lado de que
se le ha de ordeñar: entrave qu'on met
a l'un des genoux de devant d'une béte
ombrageuse, du c6té par OU on veut la
traire.

Besoerdi (BN-ald, L-ain), manguitos
hasta el codo, para trabajar: {ausses
manches qui vont jusqu'au coude, et dont
on se sert pour travailler.

Besoetak.o (B, G), ahijado, filleu l.
Besogain (AN -lez, BN, S), bolea,

movimiento del brazo por encima del
hombro: volée, mouvement du bras par­
dessus l'épaule. (V. Besagain.)

Besogoen (HN-s), parte alta del brazo,
partie supérieure du bras.

Beso- gorri (R-uzt ), con los brazos
remangados, les manches retroussées.

Besoinka (R), escarbando la tierra,
grattant la terreo

Besokada (AN, B, G), una brazada,
une brassée.

Besoko (B, G), medida antigua de
dos pies de largo, que á semejanza del
metro actual se doblaba en cuatro: me­
sure ancienne ayant deux piedsde lon­
gueur, qui, ainsi que le mi!tre actuel, se
pliait en quatre.

Besokozko (AN -irun-ond), codo,
coude.

Besolege (S-gar), prueba de fuerzas,
á ecflarse, pero sin enemistarse: lutte
ase terrasser, pour rire.

Beiomahats (L-ain), uva silvestre,
raisin sauvage.

Besomakila (B - i - mond), húmero,
humérus. (V. Besondo.)

Besomotz (AN - b, B, BN, G, L, R),
manco, de brazo corto: manchot, l'un
des b"as plus court.

Besondo (Bc, G-and, L-am, S), hú­
mero, parte del brazo desde el hombro
hasta el codo: humérus, partie du bras
depuis l'épaule jusqu'au coude.

BESKA - BESTELENGUSU

Beso - ozpal (B-m), omóplato, hueso
del hombro: omoplate, os de l'épaule.

Besope (BN, SaL), á sobaquillo, mo­
vimiento del brazo por debajo del hom­
bro : par-dessous le bras, mOllvement du
bras par - dessou.~ ['épaule.

Besotara (BN, L), brazada, brassée.
Besotsurru (R). (V. Besatsurru.)
Besozabal (BN, L), besozabalka

(Sc). (V. Besazear.)
Besoz-beso (B-g-o, L, R-uzt, S), de

bracete, bras dessus bras dessous.
BEST (BN - ms), caldero, chaudron.

Val'. de BERTZ.
BESTA (BN, L, S), fiesta, {éte. (??)

BESTABERRI (AN-b, L-ain), día de
Corpus, Féte-Dieu. (n) BESTABERRI
ZAHAR (L - cOte), la infraoctava del Cor­
pus, petite octave de la Féte-Dieu.

Bestaburu (BNc, Lc), fiesta grande,
grande {éte.

Bestalde (S, Matth. xlv~21), bestalte
(R) : 1° aparte, excepto: séparément,
excepté. - 2° (Sc) , además, en outre.­
3° (BN, S), bestalte (R-uzt), besthalte
(Sc), por lo demás, au surplus.

Bestamenda (AN-lez), batán, hierba
buena, menthe. (Bot.)

Bestañez (BN, SaL, S), por lo demás,
de lo contrario: du reste, au contraire.

Bestañik (S, Catech. 18- 4), por otra
parte: d'autre part, d'un autre c6té.

BESTE: 1° (Bc, Gc, R-nzt, Sc), otro,
autrui. BESTEEZ GAIZKI MINTZO DENAK,
ENTZUN LEZAZKE BERE OGENAK (S) : el que
habla mal de otros, puede oir sus deli­
tos : celui qui parle mal des autres,
risque d'entendre ses dé{allts. BESTEAK
BESTE DIREALA (Añ., B-i-mond), prescin­
diendo de lo demás, abstraction faite
desautres. BESTERIK DA: a) (L, R-uzt),
es lo contrario, c'est le contraire. ­
b) (B, G), es muy distinto, c'est tres di{­
{érent. - 2° (B, G), tanto como, autant
que. EMEN BESTE, tanto como aqui, au­
tant qu'ici. AL DODAN BESTE, tanto como
puedo, autant que je le peux. (Ur. Maiatz.
162-4.) Ez GEIAGOTA EZ GITSIAGO, GATSAK
ESKATUTEN DABEN BESTE... BAIÑO : ni más
ni ménos, sino tanto como pide la enfer­
medad : ni plus ni moins, mais autant que
la maladie l'exige. (Bart. l-li5-27.) =
Para conocer cuándo es.ta palabra tiene
una ú otra acepción, es inútil recurrir al
acento, pues en ambos casos la palabra
es polítona : BESTE; es también inútil
atender á su construcción, pues en cual­
quiera de sus acepciones, se antepone á
la palabra que afecta. A BESTE en la pri­
mera acepción le sigue siempre un artí­
culo ó un pronombre demostl'ativo ó nu­
meral: BESTEA , « el otro;» BESTERIK EZ­
PADA (Per. Ab. 129-8), ({ si no es otra
cosa)) (indeterm.); BESTE BAT, lit.: « un

.otro; )) BESTE AU, ({ este otro. )) En la se-
gunda acepción, por su cualidad de pa­
labra cuantitativa, no necesita articulo
ni determinativo alguno: BESTE OGlA,
« el otro pan; » NIK BESTE OGI, « tanto
pan como yo. )) Se dan casos en que BES­
TE se usa en las dos acepciones dentro
del misma miembro de frase: el primer
BESTE significa ({ otro », el segundo si­
gnifica « tanto )) : BESTE AINBESTE (B,
Apoc. xVIll-6), « otro tanto)) (hablando
de objeto lejano) ; BESTE ORRENBESTE (AN,
B, G), « otro tanto)) (hablando de un
objeto colocado á mediana distancia);
BESTE onENBESTE (AN, B, G), « otro
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tanto )) (hablando de objeto cercano).
Pour reconnaftre qlland ce mot a ['une
ou ['autre acception, il est inlltile de re­
courir a l'accent, car dans les deux cas le
mot est polyton: BESTE; il est également
inutile de s'en rapporter a sa construc­
tion, car, quelle qlle soit son acception,
il se place devant le mot auquel il s'ar­
recte. Dans la premiere acception, BESTE
est toujours suivi d'un article, d'un pro­
nom démonstrati{ ou numéral: BESTEA,
« ['autre; » BESTERiK EZPADA (Per. Ab.
129-8), i( si ce n'est autre chose)) (indét.);
BESTE BAT, {( un autre; )) BESTE AU, « cet
autre. )) De par sa qualité de mot quan­
titati{, BESTE ne nécessite, dans sa seconde
acception, aucun article ni déterminati{:
BESTE OGlA, « l'autre pain; » NIK BESTE
OGI, « alltant de pain que moi. )) Il se
rencontre des cas dans lesquels BESTE a
ses deux acceptions dans le méme membre
de phrase : le premier BESTE signifie
« autre », et le second <, autant )) : BESTE
AINBESTE (B, Apoe. XVIlI-6), {( autant
d'autre » (en parlant d'un objet éloigné);
BESTE ORRENBESTE (AN, B, G), {( alltant
d'autre » (parlant d'un objet situé a une
moyenne distance); BESTE ONENBESTE
(AN, B, G), « aufant d'autre)) (par­
lant d'un objet tres proche).

Besteko (AN, B, G) : 1° (el) del otro,
(celui) de l'autre. KALE BATEKO MUTlLAK
ETA BEZTEKO MUTlLKOAK, los muchachos
de una calle y los muchachitos de la
otra, les gart;ons d'une rlle et les petits
en{ants de l'autre. - 2° por otra parte,
d'autre parto = Se usa en cit!rtasfrases
disyuntivas. S'emploie dans certaines
phrases disjonctives. BATEKO GOGORIK EZ­
TAUKALA; BESTEKO, OTZEGI DAGOALA ; EZ­
TEUSKU SEKULA BEAR DANIK JATEN (B): por
un lado, que no tiene ganas; por otro
lado que (la comida) está demasiado fría;
no nos come nunca lo que se debe: d'un
c6té, qu'il n'a pas d'appétit; d'un alltre,
que le repas est trop {ro id ; il ne mange
jamais comme on le doit. - 3° tan gran­
de como, allssi grand qlle. EZTA ASKO
MAGDALENAREN DAMUA BESTEKOA ERE, no
basta ni siquiera un arrepentimiento tan
( grande) como el de la Magdalena, il
n'éprouva pas méme un repentir aussi
grand que celui de Madeleine. (Mog.
Con{. 102-6.)

Bestela (B, S-gar), bestelan (G), de
otro modo, d'une autre maniere. ONEK
GALDU BADAGI, BAI; BESTELA, EZ : si este
perdiera, si; de otra manera, no : si
celui-ci le perdait, flui; en cas con­
traire, non. (Re{ranes.) BESTELA BAITA­
KOAN, disimuladamente, avec dissimulo­
tion. (Per. Ab. U9-20.)

Bestelak.o: 10 (B, Añ., G, Arr.) , di­
ferente, différent. - 2° (Bc). (V. Beste­
lango.)

Bestelango, en admiración indica
juicio despreciativo, 211 exclamation
indique pluMt une idée de mépris. 1BE­
STELANGO ZERA (B) 1 Ivaya una cosa 1 en
voila une affaire! 1BESTELANGO BAZKARIA!
j vaya una comida 1 en voil.i Un dfner!
(Per. Ab. 60-19.)

Bestelengusiña (B -1 ), bestengusia
(AN -lez), bestengusiña ;B-a-o-oñ).
prima segunda, cousine isslle de ger­
mainll.

Bestelengusu (B, G), bestengusu
(B-berg), primo segundo, cousin issu de
germains.
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160 BESTE ORDUZ - BETEGARRI

Beste orduz, bestorduz (S, Matth.
xI-21), hace ya tiempo, il Y a déja
quelque temps.

Bestera: 1° (B-o, G), al contrario,
au contraire. GOGOAZ BESTERA, contra el
deseo, contrairement au désir. (Añ.
Esku -lib. i 20- 12.) LENGOAZ BESTERA,
contra lo anterior, contrairement a l'an­
térieur. (Ur.Maiatz. 78-22.) - 2° (AN,
B, G), al otro, a l'autre.

Besteratu, bestetu (B, G), mudar,
convertirse: changer, se convertir.

Besteren (B, G), ajeno, appartenant
A autrui.

Bestiduritu (G?, Uro Matth. xm-2),
transfigurarse, se transfigurer.

Bestitu (Le), amortajar : ensevelir,
envelopper un mort dans un linceul.
(n)

Bestondo (BN-ald, L-s, S), malestar
del cuerpo ó desmadejamiento después de
un dia de extraordinaria comida, mal­
aise qu'on éprouve le lendemain d'un jour
de {estin.

BET (c), es la misma palabra BEGI,
que en la mayor parte de sus compuestos
permuta la GI en T : c'est le meme mot
que BEGI, qui dans la plupart de ses
composés change GI en T.

BETA: 1° (AN-goiz, G-don), tiempo
para hacer algo, temps poul' {aire quel­
que chose. BETAZ DAGa (G), está desocu­
pado, il est inoccupé. - 2° (B, G), tem­
pie, buen ánimo : trempe, bon esprit,
hon caractere. - 3° comodidad, commo­
dité. (Añ.) - 4° (Be, BN-s, R, S), vetas
de la piedra y leña, veines de la pierre
et du hois. BETARA EBAGI (B), BETAZ (S),
cortar la leña en sentido vertical, couper
le bois dans le sens vertical. - 5° (BN­
baig) , indet. de BETATU, llenar, remplir.
BETA ZAZU ,llénelo V., gorgez-vous. ­
6° (R), acelga, poirée. (Bot.) BETAK
OGIAZ SAN TUT (R), he comido con pan las
acelgas, j'ai mangé les hettes avec du
pain.

Bethadura (S, Matth. xu-34), abun­
dancia (hablando de frutas), foison (en
parlant des fruits).

Betagain (AN, G), ceja, sourcil.
Betagarri (AN -lez, B-a-o-mond),

trozos de leña que se echan al hueco en
la pira de leña, cuando ya el fuego fun­
ciona para hacer carbón: morceaure de
hois qu'on jette par le trou du bacher,
quand la meule de carhonisation est en
activité.

Betagin (Be, G-ern, Araq.), col­
millo, dent canine.

Beta - gogor (B - d), cierta especie de
manzana, certaine variété de pomme.

Bethakor: 1° nudoso, noueure. ­
2° fructífero, fecundo : fructueure, fé­
cond. ZUHAITZ BETHAKORRA EZTU NEKORK
EBAKITZEN, nadie corda el árbol fecundo,
personne ne coupe un arhre de hon rap­
port. (Ax. 18-38-22.)

Betalasto, pestahas, cils. (Duv. ms.)
Betalatu (L-ain), cerner, bluter.
Bethalde : 1° (BN - ald ), rebaño de

va.cas, troupeau de vaches. - 2° (S),
mirada, regard. BETHALDEAK EMAN DITA­
ZUT (Sc), yo le he dirigido miradas, je
lui ai jeté des coups d'reil. .

Bethaldi (S), empacho, indigestion.
Betan (BN, Sal., L) ,á la vez, tout

a la f..ois.
.Beta~.har (BN-haz), cigarra (insecto),

cIgale (lnsecte).
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Betar: 1° (B, Gc), natural de abajo,
natif de pays bas. - 2° (AN), pausado,
posé.

BETARGA (G), acelga, poirée. (BoL)
Betargi (Bc, G), alegre, allegre.
Be~arro (R-uzt, Sc), orzuelo, orge-

let.
Betane: 1° rostro, visage. (Per. Ab.

86-16.) - 2° (Be), entrecejo, entre­
sourcils.

BETATS (R), betati!ie IR-uzt), re­
miendo, piece (a rapiécer). (?)

BETATSO (G-and), orzuelo, orge­
Let.

Betati!iu (L-ain, R), bethat¡'lu (BN, S),
pedazos de paño que se ponen en los
piés al calzar las abarcas, peal, sorte
de gu¡}tres rustiques qu'on porte avec les
brogues basques (?)

Betatsu, andrajoso, déguenillé. Ho­
TZAK EZTU ATSOL BETATSUAREN, EZ GOSEAK
SETATSUAREN : el fria no desdeña un há­
bito remendado, ni el hambre el pan
ordinario: le froid ne dédaigne pas un
habit rapetassé, ni la faim le pain ordi­
naire. (Oih. Prov. 252.)

Betatu: 1° (B-tB). (V. Bete.) NAI JU­
JU, NAI JA-JA MEDIKUEN ESANA BETATU BEAR
DA : Ó jújú ó jajá, es preciso cumplir las
órdenes del médico: ou juju ou jaja,
il faut ereécuter les ordonnances du mé­
decin: (Azk. E-M. Parn.) - 2° (R), lugar
vedado, enclos. (??) BETATU KARTAÑ BI
ABURI DAUDE, en aquel vedado hay dos
corderos, dans cet enclos-ll! il y a deure
agneaure.

Betaurreko (B), gafas, lunettes. (Per.
Ab. 141-1.)

Betaz: 1° (B, G), por el lado más fa­
vorable, par le c6té le plus favorable. ­
2° (Gc), á tiempo, A temps. - ao (B, G),
de buen talante, de bonne humeur.

Betazain (L-ain), membrana interior
del párpado, membrane intérieure de la
paupiere.

Betazal (AN-b, Bc, BN-s, G, Lc, R),
bethazal (t), párpado, paupiere. BETA­
ZAL-BARRENA (BN-s), la membrana inte­
rior rojiza del párpado, membrane rou­
ge§tre de l'intérieur de la paupiere. ­
2° (BN-s, R), catarata de ojo: cataracte,
maladie de l'reil. BETAZAL GORRI (BN -s),
orzuelo, orgelet.

Betaz-beta, frente por frente : en
face, vis-a-vis. (F. Seg.)

Betazpi (B, G), oJera, cernes des
yeure.

Betaztu : 1° hacer frente, faire face.
(F. Seg.) - 2° (G), estar holgado de
tiempo, avoir largement le temps.

Betbetan, al mismo tiempo, de golpe:
soudain, tout a coup. (Har.)

BETE (e), bethe (BN, Sal., S, Duv.):
1° llenar, remplir. - 2° (AN, B, BN, a,
L, S), cumplir, accomplir. - 3° (AN-b,
B, BN-s, G, R, S), sustituye á BAT, « uno,»
con las palabras... , remplace BAT, « un, »
avec les mots ASTE, ATZ, IL, OIÑ, ORDU, URTE.
ASTE BETE, una semana, une semaine. Az­
BETE, una pulgada, un pouce. ILEBETE, un
mes, un mois. OIÑ BETE, un pie, un pied.
ORDU BETE, una hora, une heure. URTE
BETE, un ano, un ano = En presencia de
otro numeral, BETE desaparece en todas
estas palabras, menos IL : LAU ASTE, LAU
ATZ, LAU ILEBETE, LAU OIÑ, LAU ORDU, LAU
URTE, Se dice, sin embargo, en B ILE
BI, como URTE BI, ORDU BI, etc. En pré­
sence d'un autre numéral, BETE. disparait

dans tous ces mots, moins IL : LAU ASTE,
LAU ATZ, LAU ILEBETE, LAU OIN, LAU
ORDU, LAU URTE. On dit cependant, en B,
ILE BI, comme URTE Br, ORPU Br, etc. ­
4° (B, G), sustituye también al numeral
BAT cuando se junta á nombres que indi­
can capacidad, medida; por. lo mismo
su presencia excluye la del articulo -A :
il remplace aussi le numéral BAT quand
il se joint aure mots qui indiquent la ca­
pacité, la mesure. KATILU-BETE UR, una
taza de agua, une tasse d'eau. OTZARA
BETE OGI, un cesto de pan, unpanier de
pain. = Este es el origen de las lindas
locuciones AO-BETE AGIÑEGAZ ITSI NABE (B),
« me han dejado con un palmo de nari­
ces, chasqueado, lit. : con la boca llena
de dientes. » ATZAK-BETE LAN (B), « mu­
chos trabajos, quebraderos de cabeza,
lit. : los dedos llenos de trabajo. » Ceci
est l'origine des belles locutions AO-BETE
AGIÑEGAZ ITBI NABE (B), « ils m'ont laissé
avec un pied de nez, lit.: la bouche pleine
de dents. » ATZAK-BETE LAN (B), « heau­
coup de travaure, casse-téte, lit.: les
doigts pleins de travail. » - 5° espacio,
espace. ETA ETZIEZON lIERETAJERlK EMAN
HARTAN, EZ ARE OINAREN BETHEA-ERE:
y no le dió heredad en ella, ni siquiera
el espacio de un pie : et il ne lui
donna lA aucun héritage, pas méme 011
poser le pied. (Leiz. Act. Apost. vu-5.)
- 6° (R, ... ), altanero, poseido de si
mismo : hautain, plein de soi-m¡}me.
BEATZ BETEZ GORAGO (G, Ag. Eracus. 313­
2), un dedo más arriba, un pouce plus
haut. - 7° Bete (R-uzt), presumidito,
satisfecho: un peu présomptueure, satis­
fait. GIZON Kom BETE BAT DA, ese hombre
es un presumidito, cet homme est un peu
présomptueure. (Dimin. de BETE.)- 8° Be­
the (L?, Duv.), comparable, comparable.
Ez NAIZELA ZURE SEHIETARIK BATEN BETHE
que no soy comparable á una de b
criadas, (bien) que je ne sois pas compa­
rable a l'une de vos servantes. (Duv.
Ruth. I1-i3.) - 9° (AN-goiz), aburrirse,
s'ennuyer. - 10° ponerse en cinta, ¡}tre
enceinte. BETEA DAGO, está embarazada,
elle est enceinte. (ms-Lond.)

Betealdi (B-lein), bethealdi (Duv.
ms), empacho, indigestion.

Bete-betean: 1° (B, G-and, L-ain),
perfectamente, parfaitement. AOA BETE
BETEAN ESAN (Be), AHO BETEZ (Sc), AHO
BETE BETEAN (BN-s, G-and, L, R), confe­
sar de plano : confesser entierement,
sans rien omettre. - 2° (B, Añ.), resuelto,
sin rebozo : résolu, sans crainte. - 3°
(B, G), convencido, confiado: convaincu,
confié. - 4° (AN-b, Bc), justamente, ca­
balmente: justement, A point. - 5° (Be),
colmado, comblé. ESKUAK BETE AUTS,
las manos llenas de polvo, les mains
pleines de poussiere. KALE BETEAN (Bc) ,
en pública calle, en pleine rue. BIDEAK
BETEAN DATOZ( AN, B, G), vienen lle­
nando los caminos, ils encombrent les
chemins. - 6° (Bc), á duras penas, A
grand'peine.

Bethedura (BN, L). (V. Bethadu­
ra.)

Betegarri (Bc ), bethegarri (L - s ) ,
relleno ó pedazos de leña que se arrojan
en el hueco de la pira de lena destinada
á carbón, cuando se ahueca : remplis­
sage ou moT'ceaure de boisqu'on jette par
le trou de la meule de carbonisation,
quand elle s'affaisse.



Bethegin, perfecto, parfa.it. (Oih.
155-16.)

Bethegintzarre (L, Oih. 155-16),
bethegune (Har. Luc. xVIIl-1), bethe­
kunde, perfección, perfecti:m.

Betekada (B, G), hartazgo, rassasie­
mento

Betekor (AN-b, BN-ald, Ge), bethe­
kor (L-s), fruetifero, fértil : fructueua:,
fertile.

Beter (BN-gar, L-cote), monaguillo,
enfant de chreur. (Contr. de BERETER.)

Beteraztun: 1° (AN, Araq.), ceja,
sourcil. - 2° (B-a-o-tB), ojera, mancha
al rededor del ojo: cerne, tache livide
autour de l'reil. - 3° (G-and), sem­
blante : mine, apparence. BETERAZTUN
EDERRA DU GIZON ORREK, ese hombre
tiene hermoso semblante, cet homme a
une belle prestance.

Beteri (B, ...), mal de ojos, maladie
des yeua:.

Betheriatsu, de ojos enfermos, qui
a les yeua: malades. (Ax. 1a-358-20.)

Beterik (e), lleno, plein.
Beteritsu (B, L, S), persona que sufre

mucho de oJos, personne qui souffre
beaucoup des yeua:. URGULUTSUA DA BE­
THERITStJ BERTZEN ALDERAT, BERERAT ITSU :
el orgulloso es enfermo de ojos para
con los otros, para consigo (es) ciego :
l'orgueilleua: est malade des yeua:, pour
les autres ;pour lui- meme il est aveugle.
(Oih. Prov. 463.)

Beterre (AN -lez, Be), de ojos ribe­
teados, qui a les yeua: rougis.

Beterri (G, Ag. Era.cus. 180-25), pue­
blo de abajo, parte baja de Guipuzkoa:
pays bas, la partie basse du Guipuz­
coa.

Betertz (G-and): 1° rabo del ojo,
regard de travers. - 2° semblante :
apparence, aspecto BETERTZ EDERRA DU,
tiene hermoso semblante, il a belle
mine. - 30 lados de la frente junto á los
ojos, les c6tés du front qui touchent les
yeua:.

Betesa (AN -lez), legafia dura, chas­
sie seche.

BETESEGI (B, are), vaca con cría,
vache suitée. (V. Betzegi.) AR EZAK MAIA­
TZEAN AUNTZ BALTZAREN BZNEREAN TA AKJO
BETI BBTESEGIEN EZNEREAN : toma en
mayo leche de la cabra negra, y siem­
pre continua de la vaca que tiene cría
de dos afios : prends en mai du lait de
la chevre noire, et ne cesse pas d'en
prendre a la vache qui a un veau de
deua: ans. (Refra1)es.)

Beteskel (G-and), de ojos lacrimosos
y tiernos, qui a les yeua: larmoyants et
tendres.

Betespal (BN - ald) , párpado, pau­
piere.

Betetasun (B-i), cumplimiento, ac­
complissement. BEIÑ ESKIÑI-EZKEROKO GAU­
ZAI BETETASUNA EMOTEA, AL IZANIK, ONDO
DA : es bueno dar cumplimiento, en lo
posible, á las promesas que se hacen :
il est bon, autant que possible, de tenir
ses promesses. (Euskalz. u-298-6.)

Betezkel (B - mond), bizco : bigle,
louche.

Betezpal (BN, L, Se). (V. Betespal.)
BETI (e), bethi(BN, L, S): 10 siem­

pre, toujours. BETI AZURRAK KOIPEA, BAIÑA
MAMIÑAK OBEA (Be) : siempre los huesos
(tienen) grasa, pero la carne mejor :
les os possedent toujours de la graisse,

T.I.

BETHEGIN - BEURTSORI

mais la chair a la meilleure. BETHI ORDU
DUENA, BETHI BERANT HELDU DBNA (S) :
el que siempre tiene tiempo, (es) el
gue siempre llega tarde: celui qm a tou­
Jours le temps, arrive toujours trap
tardo BETHI GUZIKO LEGETAN, en ley per­
pétua, en loi perpétuelle. (Duv. Num.
xxvIl-1 L) BETI BIGAR, BETI BIGAR, EZTEN
ONELA BIZI BEAR: GERE ZAIÑAK EGIN DIRA
BASOAN ZOTZAK BEZEIN IGAR: quien espera,
desespera: celui qui attend, désespere.
(Araq.) BETHI ERE UZTEA BENO HOBE DUZU
HARTZEA (S), sin embargo mejor es

. aceptar que dejar, il vaut touLours mieua:
accepter que refuser. - 2° Beti (AN-lez),
pocilga: porcherie, toit a porcs.

Beti-be (B-g-mond), beti-bere (B­
a-o), de cuando en cuando, de temps en
temps.

Betibizi (ms-Lond.), siempreviva,
immortelle. (Bot,)

Betidanik (S, Chah. ms), bethida­
nik (BN, L), de tiempo inmemorial: de
tout temps, de temps immémorial.

Bethidanikako, cosas de tiempo in­
memorial, choses de temps immémorial.
(Duv. ms.)

Betiera (G?), eternidad, éternité.
Betiere: 1° (BN -s), ciertamente, cer­

tainement. - 2° Bethiere (BN, L, S).
(V. Betiera.)

Bethiereko (BNc, Sal., Le, S), eter­
no, éternel.

Betiganik (R), de siempre, de tout
temps.

Betik: 1° (B, G), desde abajo, d'en bas.
,.-2° (R), siempre, toujours. (V. Beti, 1°.)

Betikara (B-o), pestañeo, parpadeo
casi contínuo, clignotement presque con­
tinuel des paupieres.

Bethikartze, fisonomía, physionomie.
(Leiz.) IARRIRIK ZEGOENAK BETHIKARTZEZ
IASPE ETA SARDOIN - HARRIA ZIRUDIEN, el
que estaba sentado parecía por su fiso­
nomía piedra de jaspe y sardónice, celui
qui y était assis paraissait par sa physio­
nomie une pierre de jaspe et de sardoiné.
(Leiz. Apoc. Iv-3.)

Betikere (R). (V. Betiere, 10 .)

Betiko: 1° (e), de siempre, de tou­
jours. - 2° (e), para siempre, pour tou­
jours. - 3° (13), bethiko (BN-s, R),
eterno, éternel.

Betikoera (B), betikotasun (B),
eternidad, éternité.

Betikoz (BN-s, R), bethikotz (BN­
ald, L, S), para siempre, pour toujours.

Betila (G-orm), pestaña, cil.
Betilora (ms - Lond ), siempreviva,

immor(elle. (Bot.)
Betilun (B-i-l-m-mond-o, BN, G),

triste, triste.
Betinguru (B-d, G), cerca del ojo,

pres de l'reil.
Betintza (B-mond-ots), ceja, sourcil.
Betiraun (B), betiraunde (G, Ag.

Eracus. 79-10), betiraute (B-a) ,eter­
nidad, éternité.

Bethireki, abrir de ojos, clignementdes
yeua:. (Oih.) URTE GUZIAN GERTA ETZEDINA,
BETHIREKIAN : lo que no aconteció todo
el año, en un abrir y cerrar de ojos: ce
qui n'est pas arrivé de l'année, est arrivé
en un clin d'reil. (Oih. Prov. 471.)

Bethirin, legaña, chassie. (Duv. ms.)
LIAK BEGIAK ZITUEN BETHIRINTSU, Lía te­
nía los ojos legafiosos, Lia avait les yeua:
chassieua:. (Duv. Gen. xXlx-17.)

Betiro (AN, Liz. Joan. vI-34), siem-
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pre, toujours. BETIRO EMAN BEZAGU OGI
GOl, dadnos siempre ese pan, donnez­
nous toujours de ce pain.

Betitu (S, Geze) : 1° bajar, descendre.
- 2° menguar, décroftre.

Betizu (AN-irun~lez-oy,Gc), huraño,
esquivo: bourru, sauva,ge, rébarbatif.

Betoker (Be), bizco: bigle, louche.
Betondo (Be), bethondo (BN, L, S) :

1° junto alojo, pres de l'reil. - 2° (B,
G), cefio ,froncement de sourcils.

Betondoko (B, G), golpe junto alojo:
coup, blessure pres de l'reil.

BETOR: 1° (BN-s, Le, R), orzuelo,
orgelet. - 2° (B - mafi), árbol que pro­
duce mucho fruto, arbre qui produit
beaucoup de fruits. - 3° (AN, B, ·G),
imperat. de ETORRI: venga él,venga usted:
qu'il vienne, venez.

Betortz (AN), colmillo, dent canine.
Betosko (B-m), ceño, froncement de

sourcils.
Betoskol: 1° (B - o - urd ), entrecejo,

ceja, parte superior del ojo: entre-sour­
cils, sourcils, arcade sourciliere. - 2°
(B-d-m-o), párpados, paupieres.

Betrimusoin, especie de dorada,
genre de dorade. (Duv. ms.)

Betsein (Be), nifia ó pupila del ojo,
prunelle ou pupille de l'reil.

Betsindor (B-a-ar-d-i-o-ond-tB), or-
zuelo, orgelet. (De BEGI-TBINDOR.)

BETSOR (BNc), orzuelo, orgelet.
Betule (Be), pestaña, cil.
Betulun (R), triste, triste. (De BEGI­

ULUN.)
BETUN (G-and), masa de ingerto,

mastic a greffer.
Betundu (G - and), cubrir con esta

sustancia la juntura de la púa y el árbol,
enduire de cette substance la jointure de
['ente et du sauvageon. (?)

Bethurusta, ceja, sourcil. (Oih. ms.)
Betusu (B-a-o), huraño, esquivo:

reveche, rébarbatit'.
Betzain: 1° (BN-haz, R), membrana

rojiza interior del párpado, membrane
rougeátre sous la pallpiere. - 2° (BN­
gar), nervio del ojo, nert' optique. ­
3° (B-i-mond-o, Oih.), pastor de ganado
vacuno : bouvier, gardien de Detes a
cornes. BANINTZ BEZAIN ZENBAIT BETZAIN
EDO ILHAGIN ZARPAZU, como si yo fuera
como muchos pastores ó laneros. andra­
josos, comme si j'étais a la fa,;on de
beallcoup de pasteurs ou lainiers gue­
nilleua:. (Oih. 105-9.)

Betzegi (B.o), vaca con cría y además
prefiada, vache suitée et pleine.

Betzinte (B, Afi.), ceja, sourcil.
Betzulo (Be), cuenca del ojo, orbite

de l'reil.
Betzurda (B-urd), ceja, sourcil.
Beude (AN-b, G, L), estén (flexión

del verbo EGON, « estar ») : qu'ils restent
(flea:ion du verbe EGON, « etre, rester. »)

Beuden (AN - irun -ond ), de ellos,
d'eua:.

BEULE, persona sosa, de poca acti­
vidad y gracia: landore, personne veule,
de peu d'aetivité et de gráce. (Araq.) (?)

BEUNT (B-mafi), torpe, mala.droit.
BEUR (R), yegua, jumento
Beurtsori (R), estornino, lleguacero :

étourneau, sansonnet. BEURTBORIA KAN­
TATEN DIANEAN, EURIA FITE BINEN DA :
cuando el lleguacero canta, la lluvia
viene pronto : le chant de l'élournea.u
annonce la pluie.
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Beurzai (R-uzt), un pájaro, lit. :
guardián de yeguas : un oiseau, lit. :
gardien desjuments. ERROIA BEINO ÑOSAGO
DA TSORI KAU, este pájaro es algo más
pequeño que el cuervo, cet oiseau est un
peu plus petit que le corbeau.

Beyan (B-l) , abajo, en baso (V. Bean.)
BEZA : 1° (B), domar, acostum­

brarse : dompter, s'habituer. EZTAKIT
TSAKURRA BESTE ETSERA ZELAN BESAKO DAN
(B-mu), no sé como se acostumbrará el
perro á la otra casa, je ne sais pas com­
ment le ehien s'habituera a la nouvelle
maison. - 2° imperat. del auxiliar: EGIN
BEZA, « hágalo : » impératif de l'auxi­
liaire : EGIN BEZA, « qu'il le fasse. » ­
ílo (B - eib , ... ), dicha, suerte : chance,
veine. ¡NOK LEUKAKEAN BERE BEZA! j quién
tuviera su dicha! qui pourrait avoir sa
chance! i BERE BEZEAN BANENGO! i si yo
estuviera en su dicha 1 si j'avais sa
ehance!

Bezain (AN-b, BN-s, G, L, S), be­
zainbat (BN-s, S), tan... como, autant ...
que.

Bezala (BN-s, G, L, S), como (mo­
dal), comme (modal). NIK BEZALA EGIN,
hacer como yo, faire comme moi.

Bezalakatu (BN, L, S, Matth. XVIlI­
3), asemejarse, ressembler.

Bezalako (BN, G, L, S), como (cuali­
tativo), comme (qualitatif). NI BEZALAKO
BAT, uno como yo, un ou quelqu'un
comme moi.

Bezalakose (BN, G, L, S), de la
misma cualidad, de la meme qualité.

Bezalase, del mismo modo, de la
meme maniere.

Bezalatsu (BN, G, L, S), aproxima­
damente, casi casi, unos': approximati­
vement, presque, environ. OGEI MILA
GIZON BEZALATSU ZIRAN, eran unos veinte
mil hombres, ils étaient environ vingt
mille hommes.

Bezan (L, S), bezanbat (AN-aezk,
Lc), bezanbeste (Sc), tanto ... como:
autant ... que, aussi ... que, si... r¡ue.

BEZAR (AN, L, Añ., Lacoiz.), acelga,
poirée. (BoL)

Bezatu (G), bezau (B), domar, domp­
ter.

Bezein (G), bezen (L), bezenbat
(BN, Duv.), tan... como, autant... que,
aussi... que, si ... que.

Bezela, bezelako, bezelakose, be­
zelase: 1° (G). (V. Bezala, etc.) ­
2° Bezela (AN, G, Araq.), á fuer de... ,
en raison de ...

Bezera (Bc), mujer que tiene una clien­
tela, por ej. las lecheras, las panaderas,
etc. : femme qui a une elientele, par ex.
les laitieres, les boulangeres, etc. = Es
el mismo BEZERO, « cliente, » con termi­
nación genérica A, que es completamente
exótica. C'est le méme mot que BEZERO,
« elient, » avec la terminaison générique
A, qui est tout a fait exotique.

BEZERI (Bc), .clientela, clientele.
Bezero (Bc), cliente, client.
BEZI (B), domar, dompter.
BEZIEN (BN - gar), espliego, la-

vande. (BoL)
BEZIK : 1° (BN, Sal., R-uzt), sino,

ne... que. JAINKO BAT BEZIK EZ DA, no hay
sino un Dios, il n'y a qu'un ,Dieu. ­
2° (R-bid-uzt), que (comparativo), que
(eomparatif). MITILARI TSIKIAGO BEZIK
AITARI, al muchacho ménos que al padre,
moins au fils qu'au pere.
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Bezin (G), tan ... como, autant ... que.
Gu BEZIN ONA, tan bueno como nosotros,
aussi bien que nous autres.

Bezinta (B-g-i-o-ond, ,G-and), ceja,
sourcil.

Bezko (AN, Araq.), caldero pequeño,
petit chaudron.

Bezoiñaska, foso, fosse. (Rar. Voc.)
Beztidura (BN, G, L, S), beztitura,

mortaja: linceul, suaire. (??)
Beztitu (BNc, Gc, Lc, R, Sc), amor­

tajar: ensevelir, envelopper un mort dans
un suaire. (??)

Beztitzaile, amortajador : ensevelis­
seur, celui qui enveloppe le corps d'un
mort dans un linceul. ('l·?)

Beztu (G), infamar, diffamer. BESTE­
REN IZEN ONA... GUTSITZEN ETA BEZTUTZEN
DUENAK, los que menoscaban y difaman
el buen nombre de otro, ceux qui amoin­
drissent et diffament le. bon renom d'au­
trui. (Ag. Eraeus. 28-12.)

BEZU (B-g), hábito, habitude. BEZU
TSARRAK DAUKAZ NESKATO ORREK ETA ZAR­
TZA KOITADUEN BEGIRA ZAGOZE (B - g): esa
muchacha tiene malos hábitos, y por lo
mismo mala vejez os espera: eette jeune
fille a de mauvaises habitudes, et eeei
vous eausera une vieillesse malheureuse.

Bezurda (B-ts), cejas, soureils.
BEZUZA (B-o), regalo, dádiva: ea­

deau, présent. IÑuDEA LAZTAN DAUENAK,
SEIARI BEZUZA : quien ama á la nodriza,
regala al niño: eelui qui aime la nour­
rice, fait des eadeaux au nourrisson.
(Refranes.)

BI (AN, B, BN, G, L, R, S), dos, deux.
= En B y G-goi se pospone, en B et G­
goi il se met apres : GIZON BI (B, G-goi), BI
GIZON (AN, G-bet, L, R, S), dos hombres,
deux hommes. BI ETSETAKO TSAKURRA,
GOSEAK JAN (BN, S), el perro de dos
casas (fué) devorado por el hambre, le
ehien de deux maisons mourut de faim.
LAPUR BIREN ERDIAN (G, Ag. Eraeus.
306-18), en medio de dos ladrones, entre
deux voleurs.

Bia : 1° (B, G), el dos (en el juego de
naipes), le deux (au jeu de eartes).
(V. Biko.) - 2° dos, deux. (Ax. 3'­
235-4.) - 3° (AN-lez-oy), grano, grain.
ERRoTA ONARI BIA, al buen molino désele
grano, a~ bon moulin donnez du grain.
(L. de Isas.)

BIAGO (B-ar-bak-d-n'lond-oñ), siesta
ó dormición del mediodía: méridienne,
sieste de midi.

Biaigu (Sc), venga, qu'il vienne.
Biaka (Sc), mellizos, jumeaux.
BIALDU (Bc), enviar, envoyer.
Bihamen (S), día siguiente á uno

cualquiera, le lendemain de n'importe
queljour.

Biamenagoan (BN-s, R), bihame­
nagoan (BN, S), bihamunagoan (BN,
L, S), el día subsiguiente, le surlendemain.

Biamon (AN, B, G). (Contr. de BIA­
RAMON.)

Biamun, biamuna (G-and), dos dias
después: deux jours apres, le surlen­
demain.

BlANDA (BN-am, Sc), pan bazo,
pain his.

BIAO (B-ar-bak-ots), siesta, sieste.
(V. Biago.) ZAJAGAUZI EGIN NAU BIAO
liOAK: eL dormir de la siesta me ha hecho
poltrón, dejativo: la sieste m'a rendu
mou et alourdi. (Refranes.) BIAO-LEKU,
BIAOTEGI (B-ar-oñ), lugar sombrío en

que se refugia el ganado del calor del
mediodía, endroit omhragé OU se réfugie
le bétail pendant la ehaleur de midi.

BIAHORE (Duv. ms), biahorka (S),
tumulto, tumulte.

BIAR (B, BN-s, G, R), bihar (BN, L,
S): 1° mañana, demain. - 2° Varo de
BEAR, necesidad, néeessité. BIAR BIKALA
EGIN DIAK KAU (R), esto lo he hecho
como es menester, j'ai fait eeei eomme
il faut.

Biaramon (B, G), biharamon (BN,
L), biharamun (BN, L, S, Matth. VI­
34) : 1° día siguiente á uno cualquiera,
le lendemain de n'importe quel jour. ­
2° malestar del cuerpo ó desmadeja­
miento después de un día de extraordi­
nario : malaise, langueur, abattement que
l'on éprouve apres un jour de bombanee.

Biharamunago (BN, SaL), dos días
después : deux jours apres, le surlen­
demain.

Biardamu (AN - b ), pasado mañana,
apres-demain.

Biari (BN-s, R), hilo torcido, fil tordu.
BIARRI (AN-lez, R), oreja, oreille.

Var. de BEARRI.
Biarri-belar (R), siempreviva, im­

mortelle. (BoL)
Biarrio (R), vecino, voisin.
Biaskin (Sc), gemelos, mellizos: ju­

meaux, bessons.
Biatsin (B-d), nudo, roseta: nceud,

rosette.
Biatz (AN, B, G), bihatz (BN-ald),

Varo de BEATZ.
Biaz (AN, Liz. 369-37), por consi­

guiente, par eonséquent. Varo de BERAZ.
BIAZ BEAR DA KUIDADOA IDUKI EZ GORPU­
TZARENAZ BAKARRIK, por lo mismo debe
tenerse cuidado no solo del cuerpo, par
eonséquent on doit avoir soin non seule­
ment du eorps.

BIAZTUN (B). (V. Beaztun.)
BIBE (R-uzt), criba, hecha de alam­

bres ó de cuero: erible, en treillage mé­
tallique ou en euir.

Bibear (B-a-d-i-mond-o-ond), trabajo
repetido, travail répété. (V. Bilbear.)

Bibelar (G-and), segundo corte de
hierba: regain, seeonde eoupe d'herhe.

Bibi: 1° (BN-ald-gar), toda fruta, di­
nero, etc. : toute sorte de fruit, argent,
etc. - 2° (R-uzt), criba, erible.

Bibika (B-i-ond), juego de nueces,
jeu de noix. (De BI+BI.) = Se echan unas
cuantas al bocho á poner en él· pares
para ganar el juego. On jette un eertain
nombre de noix dans une poquette; pour
gagner, il faut en mettre un nombre pairo

o Bibiro (AN - b ), gemelos, mellizos :
Jumeaux, bessons.

BIBISTA (B-ms), lazada, nceud.
BIBITA (BN), tertulia de novios, soi­

rée de fianeés.
Bibitsi (L-ain): 1° mellizos, gemelos:

jumeaux, hessons. - 20 nones y pares,
pairs et impairs.

Biburdiña (B - ots), bigornia, cierto
yunque puntiagudo: higorne, genre d'en­
clume a deux carnes. (?)

Bida: 10 (AN-b, BN-ald-s), dos, deux.
RORDU BATEZ, HORDU BIDAZ: en una hora,
en dos horas : dans une heure, dans
deux heures. (Mend. I1I-45-25.) - 2° (AN­
elk, R-uzt), dadme, donne::.-moi. BIDA
NIRI UR GORTAIK, dadme á mí de esa agua,
donnez-moi de eette eau. (Liz. loan. IV­
15.)



Bidagin: 10 (B - oñ), andarín, cou r,..
rier. - 2° (B?), caminero, cantonnier.

Bidagintza : 1° (B-oñ), oficio de an­
darin, métier de courrier. - 2° (Bc),
recomposición de camino, rechargement
d'un chemin.

Bidagiro: 1° (G-and), tiempo bueno
para andar, temps propice a la marche.
- 2° (AN), viaje, voyage. ASMATZEN DI­
TUZTE NORK DAKI ZENBAT BIDAGIRO, IRABAZ­
TEGI TA EGITEKO : inventan quién sabe
cuántos viajes, ganancias y quehaceres:
ils inventent on ne sait combien de
voyages, de gains et d'affaires. (Mend. 11­

278-20.) - 3° (AN-goiz), estado del
piso, état d'un chemin.

Bidagurutze (AN, Araq.), encruci­
jada: carre{our, croisement de routes.

BIDAI (L, Matth. xXI-33), viaje,
voyage. (??)

Bidaide, coviandante, compañero de
camino, compagnon de voyage. (Oih.)
BIDAIDE, GOGAIDE : compañero de camino,
compañero de pensamiento (correligio­
nario) : les compagnons de voyage se
communiquent leurs pensées. (Oih. Prov.
495.)

Bidaka (AN-b), de dos en dos, de
deux en deux. .

Bidakhaiztu, extraviar, escandali­
zar: égarer, scandaliser. (Duv. ms.)

Bidakaria (S), caquexia, mala dispo­
sición del cuerpo : cachexie, mauvaise
disposition de l'organisme.

Bidakurü (Sc), dobladillo de carne
bajo la barbadilla : double menton, repli
de chair sous le menton.

Bidaldi (AN, B, G, ms-Lond.), cami­
nata: promenade, marche. BIDALDI ON,
buen viaje, bon voyage.

Bidaldu (AN, Liz. 186-17, B, L-ain),
enviar, envoyer. PAPERAGAZ BIDALDU D¡­
BEN BITARTEKORIK, si ha enviado terceros
con los papeles, s'il a envoyé des média­
teurs avec les papiers. (Capan. 105-18.)

Bidali: 1° (AN, BN, G-and, S), enviar,
envoyer. - 2° (BN, SaL), hallar, procu­
rar, procurarse : trouver, procurer, se
procurer.

Bidalkartu ( Añ. ), bidalkhartu
(Har.), encontrarse en el camino, se ren­
contrer en chemin. BIDALKHARTU ZEN
EHORTZERA ZARAMATEN HIL BATEKIN, se en­
contró con un muerto á quien llevaban
al sepulcro, ils rencontrerent en chemin
un mort que l'on portait en terreo (Har.
Luc. vll-12.)

Bidana: 1° (AN-b), dos á cada uno,
deux a chacun. (De BIDA + NA, distribu­
tivo numeral, distributi{ numéral.) (V.
Bina.) - 2° (AN-lez) , blasfemia, blas­
pheme. BIDANA GAIZTO (AN -lez), blasfe­
mia horrible, horrible blaspheme.

Bidanabar (AN, Liz. Joan. IX-l), de
paso (término de juego), passez (terme
de jeu). Varo de BIDENABAR.

Bidanaka (AN-b), de dos en dos, de
deux en deux. (V. Biñaka.) -

BIDAR: 1° (Bc), vez, veces : {ois, des
{ois. - 2° (BN -am), barbadilla, menton.= El único numeral que se resiste á la
palabra BIDAR es BAT; pues se dice BEIN,
BEHIN, en vez de BAT BIDAR. En los com­
puestos cabe: OGETA BAT BIDAR, BERRÓ­
GETA BAT BIDAR, etc. Se usa BI BIDAR,
aun en B, en que BI es pospositivo, pero
más acaso BIRRITAN, IRU BIDAR, LAU BIDAR,
etc. BAT est l'unique numéral qui résiste
au mot BIDAR : car on dit BEIN, BEHIN,_ au
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lieu de BAT BIDAR. Il entre dans les com­
posés : OGETA BAT BIDAR, BERROGETA BAT
BIDAR, etc. On emploie encore, en B, BI
BIDAR, dans lequel BI est placé apres, mais
plus {réquemment BIRRITAN, IRU BIDAR,
LAU BIDAR, etc.

Bidari (B-i-mond), bidarien (B, arc) :
1° porte, precio de pasage : port, prix
de transporto BARRI ERTUNAK BIDARIENIK
EZ, la mala nueva sin porte (sin pago de
correo), une mauvaise nouvelle arrive
toujours sans payer de port. (Re{ranes.)
- 2° (B-g-i-mu-ond), viático, alimento
para el camino: viatique, aliment, pro­
visions de route. - 3° guia, guide. (Duv.
ms.)-4° (R-bid), caminante, voyageur.

Bidaro: 1° (AN-b, Bc, BN, G), estado
del piso, del camino: état du pavé, du
chemin. - 2° (Bc, BN, S), tiempo pro­
picio para andar ó marchar: temps pro­
pice a la marche, a la promenade.

Bidarri (G), calzada, suelo empe­
drado: chaussée, chemin empierré. ONDAR
LEGORRIK EZ BADA, EGITEN DA BIDARRIA :
si no hay arena seca, se hace calzada
(en las cuadras) : s'il n'y a pas de sable
sec, on pave les étables en cailloutis.
(Diál. bas. 46-12.) - 2° (B-pl-ts-urd),
losa, enlosado: dalle, dallé.

Bidarte (B-ond), encrucijada, carre­
tour.

Bidasa (BN-am), alforja, besace.
BIDASO (AN-etsa-lez), riachuelo en

general, corriente de agua: ruisseau en
général, cours d'eau. = De aquí sin duda
viene el nombre propio del río Bidasoa.
C'est sans doute l'origine du nom propre
de la riviere Bidassoa.

BIDASOI (B-er, G-deb-zumay), bida­
soin (Lc) : 1° virazón, vendabal arre­
molinado, que viene tras del N.-E.: vent
de mer, qui souffle en tourbillon du
N.-E. AISE BIDASOIA, el viento arremoli­
nado, vent en tourbillon. - 2° (B-er),
olita espumosa que levanta el viento,
lame écumeuse que souleve le vento (??)

Bidaste : 1° (G, Izt. 37-121), contorno,
contour. - 2° curso de los astros, cours
des astres. (Duv. ms.)

Bidasti (B, G), caminante, promeneur.
(V. Bidazti.)

BIDATAN (BN-s), (en) dos voces:
(en) deux {ois, a deux reprises.
Bidat~ior (AN-goiz), sendero, sen­

tier.
Bidatu (BN), conducir, guiar : con­

duire, guider. hsu BATEK BERTZE ITSU
BAT BIDATZEN BADU, BIAK LEZERA DOAZ :
si un ciego guía á otro ciego, entrambos
caen en el hoyo: si un aveugle conduit
un autre aveugle, ils tombent tous deux
dans le {ossé. (Har. Matth. xv-14.) = Se
usa mucho, por lo ménos entre escrito­
res, y parece variante de GIDATU, aunque
también derivado de BIDE. S'emploie
beaucoup ,du moins par les écrivains, et
semble étre une variante de GIDATU,
quoique dériva.rtt également de BIDE.

BIDATURU (S-gar), papada de cerdo,
gorge du porc.

Bidatz, camino, chemin. (V. Bide.)
IKUSIKO DITUTZU... HERIOTZEAK ATRAPATUZ
BERE BEKATU EGITEKO GOGOAREKIN, BIDATZ
ERDITAN GELDITZEN DIRELA : los verás que,
cogidos por la muerte con el deseo de
pecar, se quedan á medio camino: tu en
verras qui, touchés par la mort avec le
désir. de pécher,s'arréteront a mi-che­
mino (Ax. ia-H 5-1.)
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Bidatzaile, guia, guide. (Duv. ms.)
Bidaune : 1° (AN), peligro, périt. ­

2° encuentro, ocasión : rencontre, occa­
sion. (Añ.) - 3° (R), sitio, lugar: lieu,
endroit. KALAKO BIDAGUNEAN IL ZABEIN, le
mataron en tal lugar, ils le tuerent en tel
endroit.

Bidazei, bidazu (R-uzt), dadme, don­
nez-moi.

BIDAZOI (AN-ond), virazón, venda­
bal que sigue al viento del Este, vent de
mer qui suit le vent d'Est. ('??)

Bidazpi (Sc), papada, double menton.
Bidazti (B, G), viajero, voyageur. Varo

de BIDEZTI.
BIDE (c), camino, ruta: chemin,

route. BIDE HANDITIK DOANA SEGURKIENIK
DOANA (S) : el que va por ancho camino,
(es) el que va más seguro: celui qui suit
le grand chemin, va le plus surement.
BIDEAK JO (AN-b, L-ain) : cansarse de
andar, tronzarse: s'éreinter a marcher,
étre rompu de ratigue. BIDEAK JO DU ENE
SEME GAZTEENA, mi hijo menor está fatiga­
dísimo de andar, mon plus jeune fils est
tres ratigué de la marche.

-Bide: 1° (c), medio, moyen. OGIBIDE:
a) (Bc, L-ain), medio de ganarel pan, oficio:
moyen de gagner du pain, métier. - b)
(AN, BNc, G, L, R, S), parece que, pro­
bablemente : il semble que, probable­
mento KURA BIDE-SU ERRISKO ONTAKO AL­
KATEA (R), aquel parece que es el alcalde
de este villorrio, celui-lá semble {!tre le
maire de ce village. BIDEDATOR (AN, G,
L), parece que viene, on dirait qu'il
viento GANEN BIDENAIZ (L), probable­
mente he de ir, je vais al er probable­
mento EZPIDE ZEN ZUGURRA (AN-b), parece
que no era económico, il ne devait pas
étre économe. - 3° (B), acopio, appro­
visionnement. - 4° (G-l-mu), fuente
por donde salen los malos humores del
cuerpo, endroit par lequel sortent les
humeurs mauvaises du corps. - 5° (B­
mond, G-and, L), corro, cercle. ULE­
GORRI, BIDE ORRI (B-mond) : rubio, corro
á ese: blond, {ais place a celui-la. ­
6° (L, Har., Liz.) , lícito, licite. BIDE DA
(B-urd), es lícito, c'est licite. BIDE EZTU­
DAN BEZALA, como no me es lícito, comme
il ne m'est pas permiso (Dechep.) ¿ BIDE
ZAIKU ZERGAREN ZESARRI BIHURTZEA, ALA
ETZAIKU BIDE? ¿ nos es licito pagar el tri­
buto á Cesar ó no? est-il permis de
payer ou non le tribut a César? (Har.
Luc. xx-22.) - 7° (Bc, Gc), trama de
veinte y cuatro hilos, trame de vingt­
quatre fils. - 8° (B-m, G-ana), causa
ocasional, cause occasionnelle. Zu ZAREALA
BIDE, AU EGIN DOT (B-m), he hecho esto
por causa de V., j'ai {ait cela a cause de
vous.

Bidealdi (B, G), caminata, longue
promenade. (V. Bidaldi.)

Bidean (B, arc), en vez de ... , au lieu
de ... IDIAK OÑON-BIDEAN, GURDIAK: en vez
de gruñir los bueyes (gruñen) los carros,
ce sont les breu{s qui mugissent plutot
que les charrettes. (Re{ranes.)

Bide-aro (BN -al), tiempo propicio
para andar ó marchar, temps propice a
la marche ou au voyage. (V. Bidaro.)

Bide-artua (B) : 1° camino ó Vlaje
emprendido, chemin ou voyage entrepris.
- 2° camino elegido, chemin pré{éré.

Bideazko (B-mond, G, L), pasajero:
passager, passant. ETA BORTSA ZEZATEN
BIDEAZKO SIMON ZIRENIANO DEITZEN ZEN
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BAT, Y obligaron á un caminante llamado
Simón Cireneo, ils obligerent un homme
de Cyrene nommé Simon. (Leiz. Marc.
xv-2i.) ORAl GU BIDEAZKOAK GARA, ahora
somos viandantes, nous sommes a pré­
sent des voyageurs. (Ax. 10-618-1.)

Bideazti (B, G, Konf. b. 37), viajero,
voyageur. (V. Bidiazti.)

Bidehaga, hidehagakeri (AN-b, G,
L), hidehage (B), injusticia, miquidad :
injustice, iniquité.

Bide-hagako, hidehageko, hideha·
ko (B), injusto, injuste. IRABAZTEN DA
NORBERAREN GRlÑA TA GURARI BIDEBAGAKOAI
JARKIAGAZ, se gana oponiéndose á las
pasiones é injustos deseos de uno mismo,
s'obtient en résistant aux passions et aux
injustes désirs de soi-méme. (Ur. Maiatz.
20-8.)

Dide-hardiñez (B, Añ.), hide-hatez
(B, G), de paso, chemin faisant.

BIDEBARKIN (L-ain-s), birbiquí,
instrumento de carpintería: vilebrequin,
outit de menuisier. ('??)

Bidehasle (AN ?), ladrón de carrete­
ras: brigand, voleur de grands chemins.

Bide-huru (L, S, Matth. xxn-9),
encrucijada de caminos: carrefour, croi­
sement de routes.

Bide-dendari (G), tendero ambulante:
colporteur, marchand ambulant.

Bide-egin: 1° recurrir, acudir: re­
courir, accourir. (F. Seg.) - 2° (B, BN,
L, S), hide.egite, caminar, más bien en
el sentido de « avanzar >l que de « mar­
char >l : cheminer, plutót dans le sens de
« avancer » que de « marcher >l. BIDE
ANDIAK EGIN BEAR DIRA EMENDIK OROZKOHA
LAU ORDUTAN ELDUTEKO (B, ... ), hay que
andar mucho para llegar de aquí á
Orozko en cuatro horas, il faut marcher
vite pour ailer d'id a Orozko en quatre
heures.

Bide egiteak (BN-aih), trabajos pú­
blicos, travaux publics.

Bide-emon (B, Añ.), incitar, inciter.
Bide-erdira (Bc, Gc, R, Sc), á medio

camino, a moitié chemin.
Bidegahe (BN, G, L, S), agravio,

perjuicio: offense, préjudice.
Bidegaheko (AN - b, G, L), injusto,

inícuo : in"juste, inique.
Bidegabero (G, L), inícuamente, sin

equidad: iniquement, sans équité.
Bidegahetsu, dañoso, perjudicial:

nuisible, préjudiciable. (Duv. ms.)
Bide-gahezki, injustamente, injuste­

mento (Duv. ms.)
Bide-gahezko. (Duv. ms.) (V. Bide­

gaheko.)
Bidegarritu (B?), encaminar, chemi­

ner.
BIDEGAZA, cierto objeto que se

exponía en los molinos y presas en señal
de dominio, certain objet qu'on exposait
sur les moulins et sur les digues en
signe de possession. (Ley IV, t. XXIV del
Fuero de B.)

Bidegin (AN, B, G, Añ.), caminar,
cheminer. (V. Bide-egin.)

Bidegiro (L-ain), tiempo para andar,
temps favorable a la marche. (V. Bida­
giro.)

Bide - gurutze (L - ain ). (V. Bide­
huru.)

Bidehila (BN-haz), camino fangoso y
difícil para el paso de coches, rou te
bourbeuse et difficile pour les voiture,~.

Bideka (BN -haz), prestación de tra-
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bajo, trabajo de tres días á que se
obliga en Francia á los habitantes de un
municipio para la reparación de los ca­
minos: prestation en nature, travail de
trois jou rnées auq uel sont astreints, en
France, les habitants d'une commune pour
la réparation des routes.

Bidekari: 1° (AN-b, BN-s, L-ain),
andador y también viajero, marcheur et
aussi voyageur. BIDEKARI GUZIAK UNTZI
JIPI BATZUETAN IRAGAITEN ZIREN, todos los
viajeros pasaban en unos pequeños bar­
cos, tous les voyageurs passaient dans
de petits bateaux. (Prop. 1883, p. 198.)
- 2° (S), caminero, cantonnier.

Bideketa (BN, L), cantidad de ca­
mino, mucho camino: quantité de che­
min, beaucoup de chemin. BIDEKETA HAN­
I.>IA EGIN DUZUE (BN-ald), habéis hecho ó
andado mucho camino, vous avez fait
beaucoup de chemin.

Bideko, viático, vianda para el ca­
mino : viatique, provisions de route.
BIDEKOA EMANEN DIOZU ARTHALDETIK, SEL­
HARUTIK ETA LAKOTIK : le daréi.s viático
del rebaño, del granero y del lagar :
vous lui donnerez les provisions de
route, du troupeau, du grenier et du
pressoir.

Bidekoe (B, G, Uro Canto III-9), cama
de campaña, lit de campo BIDEKOE BAT
EGIN ZUEN BERETZAT SALOMON ERREGEAK,
el rey Salomon hizo para sí una cama
de campaña, le roi Salomon s'est fait un,
lit de campo

Bidekurtze (B-a-g-mond), hide-khu­
rutze (BN). (V. Bidagurutze.)

Bidelapur, salteador de caminos :
brigand, voleur de grands chemins.
(Añ.) .

Bide-lasterra (AN-goiz, B-mond-oñ,
G-and, L-ain, R-uzt), el atajo: la tra­
verse, chemin de traverse.

Bidenahar : 1° (R), al encuentro, il la
rencontre. - 2° (BN-s), á medio camino,
a moitié chemin. - 3° (BN-ald, R), cer­
ca, preso - 4° (Har. Joan. vIII-tit., AN,
Araq., BN, G, L, Mend. m-227-4), de
paso: chemin faisant, en passant. (V.
Bide hatez.) BIDE NABAR INEN DUZU NERE
MANDATUA (AN - b ), haréis de paso mi
comisión, chemin faisant vous ferez ma
commission. - 5° (AN -ulz), al mismo
tiempo, en méme temps.

Bide-ondo (L -ain), cansancio, con­
secuencia de una caminata : fatigue,
lassitude, conséquence d'une longue
marche.

Bider: 1° (AN, B-ond,G,Ag. Eracus.
87-19, L), vez, veces, fois. (V. Bidar.)
- 20 (Sc), hocico, menton.

Biderakusle (B-a), guía, guide.
Biderakutsi (B-oñ, G), guiar, gui­

der.
Bideratu : 1° (B, G), encaminar,

acheminer. - 20 (B), agenciar: procurer,
soiliciter.

Biderdi (B, G) : 10 trama de doce
hilos, trame de douze fils. - 2° medio
camino, moitié chemin. (De BIDE + ERDI.)

Bidesari, portazgo, péage. (Añ.)
Bidese (Harr. Dic.), bideska (AN, L,

Matth. III-3), hideska (BN, L, S), sen-
dero, sentier. APAIN EZAZUE JAUNAREN
BIDEA, PLANA ITZAZUE HAREN BIDESKAK :
aparejad el camino del Señor, haced de­
rechas sus sendas : préparez la voie du
Seigneur, rendez droits ses sentiers. (Leiz.
Marc. 1-3.)

Bide-senda (AN-b), hide-sidor (L),
hide-sigor (AN-b, L-s), sendero, sen­
tier.

Bide-suntagune (BN-s, R), hide­
urteera (B), encrucijada, carrefour.

Bidetan (BN - aezk), (en) dos veces:
(en) deux fois, a deux reprises.

Bidets (G), bide-tsidor (B), bide­
tsigor (G), hide-tsingor (B-a-ar-g-oñ),
bide-tsior (AN, G-zar), sendero, sentier.

Bidez : 1° (B, G), de paso, de camino:
en passant, chemin faisant. - 20 (AN-b,
B, G), justamente, justement. - 30 (AN­
b, B, G), por medio... , au moyen de...

Bidezai (G - and ), hidezain (B, BN,
R), caminero, cantonnier.

Bide - zador (B-ar-g--oñ), hide-zidor
(B), hide-zingor (B-m), bide-ziñor
(B-o), bide-zior (B-l, Matth. m-3, G,
Araq.), sendero, sentier.

Bidez-erdi (L-ain), á medio camino,
a moitié chemin.

Bidezki, justamente, justement. (Har.)
Bidezko : 1° (Bc), legítimo, légitime.

NIRE EZKONTZEA, ISILEKOA IZANARHEN, BI­
DEZKOA DA : EMAZTEA BIDEZKOA DOT, BI­
DEZKOA SEMEA : mi casamiento, bien que
secreto, es legítimo: mi mujer es legí­
tima, legítimo mi hijo·: mon mariage,
bien que secret, est légitime, el ma (emme
aussi bien que mon fils. (Euskalz. u­
144-5.) EZDA BIDEZKOA EJIPTOARRENTZAT
JATEA EBREOTARHAKIN, no es lícito á los
Egipcios comer con, los Hebreos, il n'est
pas permis aux Egyptiens de manger
avec les lIébreux. (Ur. Gen. xLm-32.) ­
2° (c), justo, equitativo : juste, équilable.
- 3° (B - mond), caminante: marcheur,
promenellr. ITANDUTEN EUTSAN BIDEZKO
BATEK, le preguntaba uno que iba de
camino, lln homme qlli passail par le
chemin llli demanda. (Bart. n-257-26.)

Bidezorro : 1° (ms-B, Añ.), valija,
alforja: valise, hissac. - 2° (AN-b), an­
darín, hon marchellr.

Bidezti (B-g-mung-urd), hidizti (B-o),
camilllrnte, voyagellr.

Bide-zurku (?). (V. Bide-zador.)
Bidiazti (G), viajero, voyagellr. DIJOA

BIDIAZTI BAT LEKU EZ-EZAGUNETAN TA ARTZEN
DU GABAK BASO ANDI BATEN: va un viajero
por lugares desconocidos, y le sorprende
la noche en una gran selva: un voyagellr
marche par des endroils inconnus, et la
nllit le sllrprend dans une grande (oret.
(Mog. Conf. 24-14.)

Bidogain (BN-ain), arrendamiento de
ganado, cheptel.

Bidoi (B-o) : 1° doble, douhle. ­
2° gemelos, jllmeallx.

Bidrio - hedar (ms - Lond. ) , sosa,
SOlIde. (BoL) (V. Beiraki-bedar.) (??)

Bidui (B-o). (V. Bidoi, 1°, 2°.)
BIDUR: 10 (B-a-o), torcedura, tor­

sion. - 20 (B-a-o), vencejo, atadura:
lien, altache. - 30 (B-ond), atajo: ac­
courcissement, chemin de lraverse. ­
4° (AN), enredijos ó dobleces de las
cuerdas, emhrollillement ou enchevétre­
ment de cordes.

Bidura (B - gaut), el agua que corre
por las cunetas, l'eau des rigoles.

BIELA (AN), binario, hinaire. BIELA
BIELAREN KONTRA, dos contra dos, dellx
contre deuJ!. (Araq.)

Biestin (B-m), ojo de una lazada,
hOllcle d'un nceud.

Bietan : 1° (BN, S), dos veces, dellx
(ois. - 2° (B, G), en las dos (casas,



veces, etc.), dans les deure (maisons, (ois,
etc.). - 3° (B, G), grito con que un juga­
dor de pelota incita á otro á que guarde
bien el puesto de las dos paredes, cri par
lequel un joueur de pelote engage un
autre 11 bien garder le poste des deure
murs.

Bietila (B-bol), hilo fino que se hace
de cerro puro,jil de pur lino

Bietziko (B-zig), peal, manta de abar­
cas: guetre rustique, en llsage pour chaus­
ser les broguesbasques.

BIEZTUN (B-l-m), hiel, fiel. Val'. de
BEAZTUN.

BIGA: 1° (BN, L), dos, deure. ¡ BIGA
BOST ALDIZ (Sc) 1 Icuántas veces! que de
(ois ! - 2° (G-bet, Sc), ternera de dos
anos, génisse de deure ans.

BIGABARTU, triturar de nuevo :
reml1cher, broyer de nouveau. (S. P.)

BIGAE (B-i-m). (V. Biga, 2°.) DAu-
KAGUZ BIGAE BAT, BIGANTSA BI : tene­
mos una novilla, dos terneras : nous
avons une taure et deure génisses plus
jeunes. (Per. Ab. fOV-7.)

BIGALDU (G, !tur.) , enviar, en­
voyer.

Biganti!la (Be, BN, G, R, S), ternera
de diez meses, génisse de dire mois.

BIGAR (G, Ag. Eracus. 35-8), mana­
na, demain.

Bigarren (c), segundo, second.
Bigarren ahendu(BN-s), diciembre,

décembre.
BIGARRI (G-ori), seno ú ojete de

cuerda. ó de alambre no bien estirado:
boucle, reil de corde ou de fil de (er peu
tendu.

BIGAZTE (G-iz), ojo de una lazada,
boucle. d'un nreud.

BIGEL (AN-lez), hígado, (oie. BIGEL­
AIIRAIAK (AN-lez), lechecillas de cordero,
ris d'agneau.

BIGETA (B-o). (V. Bigita.)
BIGI (AN-b). (V. Bihi.)
BIGIRA (Bc), tertulia, sarao: soirée,

veillée, réunion en compagnie. = Gene­
ralmente se toma en mal sentido. Est
pris généralement en mauvaise parto BI­
G1I1AAK DIRA BESTE OLGEETA BATZUK, BASE­
RRI-ETSEETAN MUTILAK ETA NESKAAK GABAZ
EOITEN DITUEENAK : las tertulias son otras
diversiones que los muchachos y mucha­
chas promueven de noche, en las casas
de las aldeas : les veillées sont les amu­
sements des jeunes gens et des jeunes
filles, la nuit, dans les maisons villa­
geoises. (OIget. 109-12.)

BIGITA (B-i-m), higizta (B~a) : 10 ojo
de una lazada, boucle d'un nreud. ­
2° (B-g), eslabón de la cadena, chalnon.
- 3° (B-g-m-ts), collar del ganado para
llevarle atado : licol, sorte de collier
qu'on met autour du cou du bétail pour
le maintenir. - 40 (B-a-t8), argolla, an­
neau en (er.

BIGITSIN (B, Duv.), roseta, lazada:
rosette, nreud.

BIGO (AN-ulz, BN-ald-s, R), horca Cttl
labradores, (ourche des laboureurs.

BIGODAIN (BN-am, Sc), á medIas,
en aparcería: A moitié, A cheptel. KABA­
LEAK BIGODAIN, ElIIAITEN DIRA (BN-am),
el ganado se dá en aparcería, le bétail se
donne A cheptel.

BIGOTZ (AN - b, R- uzt ), corazón,
creur. Val'. de BIOTZ. BIGOTZ BERATSA (R) :
de corazón blando, clemente : qui a le
creur tendre, bono
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Bigotz-ti!larraka (R-uzt), pirosis, sen­
sación como de quemadura, en el epi­
gastrio : pyrosis, douleur brdlante qll'on
ressent 11 l'épigastre.

Bigozmin (R-uzt), epilepsia, épilepsie.
BIGUIN. (V. Bigun, 1°.)
Biguindu, higundu, ablandar, amol­

lir.
Biguingarri (G), higungarri (B),

suavizador, eufónico: adoucissant, eupho­
nique.

Biguintasun, higuntasun, suavidad:
suavité, douceur.

BIGUN (Be), higuñ (G): 1° blando,
mou. - 2° fuerza, vigor, valor: (orce,
vigueur, valeur. (Oih. según [d'apres]
Duv.) ,

BIGUR (B-i-l-mond-mu). (V. Bi­
gurri.)

BIGURA: 10 (B-i-m-mond, G-and,
L-ain), muérdago, gui. - 20 (ms-Lond.),
visco, liga, etc. : glu, matiere visqueuse
que (ournit le gui, le houre, etc. (Bot.)

BIGURDA, retono de árbol, pousse
d'arbre. (Oih. según [d'apresl Duv.)

BIGURRI: 1° (AN-b, G, l.-ain), per­
verso, perverso - 2° (AN -b, G), vicio
que toma una cuerda por haber estado
mucho tiempo arrollada en sentido de­
terminado, vice d'une corde qui a été
longtemps enroulée dans un certain sens.
- 3° (B-i), torcedura de maderas, tor­
sion du bois.

Bigurritu (Gc) , enredarse una cuerda
de dos hilos, se tordre ou s'entortiller
(une corde de deure brins).

Bigurzai (G - bid), seno ú ojete de
cuerda ó de alambre no bien estirado :
boucle, mil de corde ou de fil de (er mal
tendu.

BIHI: 1° (BN, Sal., L, S), grano,
grain. - 2° (BN, S), fruto, (ruit. ­
3° (BN, L, S), poco,,eeu. BIHI BAT, un
poco, un peu. - 4° (L), cosecha, ré­
coite. OGIA BIHIAREN GAÑEKO SORIA DUZU
HORI (BN-gar), ese vive engrande, celui-IA
vil A l'aise.

Bihika, grano, hablando de granos
desparramados en el árbol; granos que
.:¡uedan después de la recolección: (ruit,
en parlant des (ruits qui restent sur
l'arbre; flrains qui restent apres la ré­
coite. (Duv. ms.)

Bihikatu : 1° (BN, L), descobajar ó
separar el escobajo de los racimos :
égrapper, ou séparer la rafle des gNlppes.
- 2° (Sc), desgranar grano á grano :
dépiquer, égrener grain par grain.

Bihikor (L, S), fértil, (ertile.
Bijoa, váyase, qu'il s'en aille. (D. verbo

JOAN.)
Bijorrai, escardillo que por ambas

partes tiene púas, sarcluir qui a des
pointes de chaquectJté.

Bihirik.: 1° (L, S), grano ó fruta algu­
na, grain ou (ruit quelconque. - 2" (BN,
L, S), nada, nadie: rien, personne. BIRI-'
RIK EZTUT (L), no tengo pizca, je ne pos­
sede rien.

Bihistatu (S), granearse, s'égrener.
Bihite (L), cantidad grande de grano,

la buena cosecha de grano: grande !fuan­
tité de grains, bonne récoitede grams.

Bihitegi: 1° (BN, L), granero, grenier.
- 2° (BN, S), depósito de frutos, (rui­
tier.

BIHITS (S), flaco, (aible.
Bihitu (BN-gar, Lc, S) : 1° desgra­

nar : dépiquer, égrener.- 2.0 formarse
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el grano en los cereales: grener, en par­
lant des céréales.

Bihitzaile, el trillador, el que des­
grana: dépiqueur, celui qui égrene. (Duv.
ms.)

Bik (B, G), dos (agente), deure
(agent).

BIKAIN: 1° (B-d-mond, G), exce­
lente, erecellent. - 2° (B-ar), doble,
double. - 3° (G), nata, creme. OLOA DA
ALEETAN ESNE ETA BIKAIÑIK GEIENA ETA
ONENA .ElIIATEN DUENA, la avena es entre
los cereales la que dá más leche y nata
de la mejor calidad, l'avoine est parmi les
céréales celle qui donne le plus de lait et la
meilleure creme. (Diál. bas. 81-8.) - 4° (R­
bid), hikainhat(R), tan como : tant ... que,
aussi ... que. Auz BIKAIN BERO BARIN BADA
IZANAZ, EZTAGO KALAKORIK (R) : si en su
ser es tan caliente como en sus palabras,
no hay nadie como aquel : s'il est aussi
chaud qu'il l'est dans ses paroles, il n'y
a personne comme lui.

Bikala (R-uzt), como (modal), comme
(modal).

Bikalako (R-bid), semejante á ... , pa­
recido á ... : semblable A...., pareil A...

BIKE (AN-b, L-ain), hikhe (BNc,
L), pez, alquitrán: poire, goudron. (??)

Bikhestatu (BN, Sal.), carenar: caré­
ner, goudronner.

Bikhetsu, pegajoso, poisseuJ:. (Duv.
ms.)

Biki (B-l), mellizos, jumeaure.
Bik~ : 1° (B), par, pairo - 2° (B, BN,

G, L, S), el cías en el juego de cartas,
le deure au jeu de cartes. - 3° (B-ots),
juntura, jointure.

Bikoitz : 1° (B, G), doble, double. ­
2° (B), juntura, jointure. - 3° (B-ar­
elor-m), una flor, une fleur. - 4° (B-a-ts),
mellizos, jumeaure.

Bikonde (B-b-i-m-ond, G-gab), doble,
compuesto de dos: double, composé de
deure.

BIKOR: 1° (G), doble, double. ­
2° (BN-s, G-zeg, R), simiente, semence. ­
3° (AN, BN-s, G-ets), grano, como de
maíz, trigo, etc. : grain de mais, de blé,
etc. - 4° (AN, G), sebo, sui(. _ 5° (BN-s),
gajo de ajo, gousse d'ail. - 6° pedazo,
restos: morceau, relie(s. (Oih. ms.) ­
7° zupia, desecho de la harina que queda
en el saco: reste, rebut de (arine qui
demeure dans le saco - 8° chichoncitos
que produce el pan cuando se le hace
cocer .al horno : boursouflures de la
crotlte du pain, produites par la cuis­
son.

Bikorrik. (BN-'s, R), ninguno: aucun,
personne. (V. Bihirik.)

Bikortatu (BN-s), hikortu, desgra­
nar : dépiquer; égrener.

Bikote: 1° (B- on), ladrillo como de
dos pulgadas de largo, brique d'environ
deure pouces de lonr¡. - 2° (B - a - o, G­
and), hikoti (B-ots), doble, double.

Bikoti!l: 1° (B), doble, double. -2° (G­
zumar), par, pairo BIKOTS ALA BAKOTS,
pares Ó nones, pairs ou impairs. ­
3° (B-man-ts-urd, L-ain), mellizos, ju­
meaure.

BIKU (AN, Liz. Joan.I-50), higuera,
figuier. IKUSI ZAIT1JDALA BIKUPEAN, que os
he visto bajo la higuera, je vous ai vu
sous le figuier. (??)

Bikun, doble, pareja: double, paire.
(Oih.) ATSEGINA BIKUN DA,DENEAN LASTER
EGINA : el placer es doble, cuando se (;on·
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sigue pronto: le plaisir est double, lors­
qu'il est fait promptement. (Oih. Prov.
60.)

Bikhundu, duplicar, doubler. AITzI­
NEAN ERRANIKAKO HIRUR HIRIEN NONBREA
BIKHUNDUKO DUZU, duplicaréis el número
de las tres ciudades sobredichas, vous
doublerez le nombre des trois villes sus­
dites. (Ouv. Deut. xlx-9.)

Bikuntza (B-ots) : 1° agregación de
dos grupos, tal como el matrimonio
entre viudos con hijos respectivos: réu­
nion de deux groupes, comme le mariage
entre veufs ayant respectivement des en­
fants. - 2° dos viviendas en una casa,
deux 'logements contigus dans une mai­
son.

Bikutz (B - oñ, G), doble, pareja :
double, paire.

Bikuztu (B-oñ, F. Seg.) , emparejar:
niveler, affleu rer.

BIL: 1° (BN, L, S), indet. de BILDU.
- 2° (c), radical d. verbo !BILI. NABIL,
ando,je marche. ABIL, andas, tu marches.
NENBILEN, yo andaba, je marchais. ZE­
BILZAN, andaban, ils marchaient.

Bila, biia (AN, B, G), bilha (BN, L),
en b,usca de ... , a la recherche de ... SA­
GAII - BILA, en busca de manzanas, a la
recherche de pommes. BILA !BILI (B, Gc),
andar buscando, aller a la recherche.

BILHAGARRO (S), zorzal, malviz
(pájaro) : litorne, grive (oiseau).

Bilagende (BN-s), bilagente (R-bid),
ganado vacuno, de cerda, cabrío, caba­
llar : bdtes bovines, porcines, caprines,
chevalines (animaux domestiques).

Bilhail (S), trigo de tallo débil, blé
de tige faible.

Bilainzgorri ( BN-s), en cueros: nu,
a poil (pop.).

Bilaiz, bilaizi: 1° (S), desnudo, nu.
- 2° (S, Matth. xlI-29), despojar, por ej.
una casa: dépouiller, par ex. une mai­
son.

Bilaizte (S), acto de desnudarse, ac­
tion de se dévdtir.

Bilhaka : jO lucha, lutte. (Har.)­
20 (BN), cambio, change. - 3° (BN), in­
det. de BILHAKATU.

Bilhakaide : 1° lucha, disensión :
lutte, dissension. (Har.) J UDUAK BEIIAZ
BEIIIIIZ EllE BILHAKAIDETAN HASI ZIIIEN, em­
pezaron los Judíos en disensiones entre
sí, les Juifs commencerent a avoir des
dissensions entre eux. (Joan. x-19.) ­
2° contendiente, campeón: compétiteur,
champion. (Oih.) HAN JARlImlK ARAIITEKO,
BILHAKAIDEN BAKETZEKO, IGOIl ZEZAN AIINO­
BILHA PIKOEKIN EZKONTZEKO : allí, puesto
como de mediador para apaciguar á los
contendientes, envió en busca de vino
para casarlo con higos: la-bas il envoya
chercher du vin pour le marier avec des
figues, pendant qu'il était mis comme mé­
diateur, pour apaiserles dissidents. (Oih.
243-8.)

Bilhakarazi, hacer cambiar, faire
changer. (Ouv. ms.)

Bilakatu : 1° (R), coger, apresar:
attraper, saisir. - 2° (R), tirarse de los
pelos, se prendre aux cheveux. - 3° Bil­
hakatu (BN, Har.), cambiar, changer.
J AINKOAIIEN SEMEA BAZAIIA, ERROZU HARRI
HUNI OGI BILHAKA DEDIN : si eres Hijo de
Oios, di á esta piedra que se vuelva pan:
si vous dtes le Fils de Dieu, c9mrtl.&naez
a cette pierre de devenir du pain. (Luc.
Iv-3.) - 40 Bilhakatu (BNc, L-ain, Se),
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reñir, se disputer. - 5° (BN, Sal.), trans­
formarse, hacerse : se transformer, de­
venir.

Bilhakatzeko, lo que está para cam­
biar : changeable, ce qui est a changer.

Bilakuntza: 1° (B, G, Añ.), examen,
examen. - 20 (BN-haz), información po­
licíaca ó judicial, enquéte policiere ou j u­
diciaire.

Bilaldatu (BN-s), bilaltatu (R), mu­
dar de pelo el ganado : muer, changer
de poil (le bétail J.

Bilarazi, hacer reunir, amontonar :
faire réunir, mettre en tas. (Ouv. ms.)

Bilari: 1° (G ?), investigador, investi­
gateur. ONELA IZAN ZAN BUIILATUA BILA­
IIIEN TIIEBETASUNA, así fué burlada la ha­
bilidad de los investigadores, c'est ainsi
que l'on peut duper l'adresse des investi­
gateurs. (Ur. Gen. xxxI-35.) - 2° (L-ain,
R-uzt), hilo grueso retorcido, gros fil re­
tordu.

BILARRAUSI (Oih.), bilarrozi, bil­
harrozi (BN, Sal.), bilarruzi (AN,
Añ.),jernero, veau.

BILARTA, carril: orniere, trace que
laissent les roues de charreltes. (Herv.
Catá{. de leng. V-287.)

Bila-sari (G-and), gratificación que
se da por haber hallado un objeto cual­
quiera, récompense qu'on donne a celui
qui rapporte une chose perdue.

Bilhaska (Sc): 10 luchando, luttant.
- 2° tirándose de los pelos, se prenant
aux cheveux.

Bilhaskari (Sc), pendenciero, que­
relleur.

Bilhaskatü (S), tirarse de los pelos,
se prendre aux cheveux.

Bilhastatü (Sc), mudar de pelo el
ganado: muer, changer de poil (le bé­
tail).

BILATSO (B-g), calderón, toña, palillo
que los muchachos hacen saltar con un
palo más largo y grueso : bistoquet,
petit morceau de bois, pointu aux deux
extrémités, que les garr;ons font sauter
avec un btlton plus long et plus gros. BI­
LATSOKA DABILTZAZ MUTILAK (B-g), los
muchachos juegan al calderón, les gar­
r;ons jouent au bistoquet.

!3ilatu (BN-s), bilhatu (BN, L, S),
bilatu (AN, B, G): 1° buscar, procurar:
chercher, procurer. - 2° (S), transfor­
marse, hacerse: se transformer, deve­
nir.

Bilhatzaile, buscador, chercheur.
(Ouv. ms.)

BILAU: 1° (AN, B,G), desleal, villa­
no, ruin (muy usado) : déloyal, bas, mé­
prisable (tres usité). - 2° (B), corto de
carácter, pusillanime. -.30 (B-d), cobar­
de : froussard, poUron. - 4° (B-b-l),
sollo, pez de cabeza grande, boca ancha,
que anda casi tocando al fondo : sole,
poisson qui possede une grosse tete, une
houche large, et qui nage presque en
touchant le fond de l'eau. (??)

Bilauka (B - o - ts), juego de nueces,
jeu d..e noix. (V. Bibika.) (Oe BI+LAU.)

Bilaukeri (AN, B, G), villanía, ruin­
dad: vilénie, hassesse.

BILAUN, villano, paysan. (Oih.) BI­
LAUNAIIEN ESKEIIIIA, POKEIIRA, el agradeci­
miento del villano es un regüeldo, le
grand merci du vilain c'est un rot. (Prov.
496.) (??)

Bilhazü (S, Catech. 11-14-3), peludo:
velu, poilu.

Bilbatu: 1° (BNc, Sc, Sal.), tramar,
urdir la trama en el telar: tramer, our­
dir la trame dans le métier a tisser. ­
2° (BN -haz), alcanzar, hallar algo que
era muy difícil : obtenir, atteindre
quelque chose de difficile a avoir.

BILBE: 1° (Bc, BN-s, G, R, S), tra­
ma de lana, lizo: trame de laine, lice.
BALDIN ENE BURUKO ZAZPI ILE BILBEKO HA­
HIAREKIN EZPARTZATZEN BADITUZU, si tejie­
res siete trenzas de mis cabellos con los
lizos de la tela, si vous tissez sept tresses
de ma tete avec les fils de la toile. (Ouv.
Jud. xVI-13.) BILBETAN ARI DA (BN-ald),
está tramando lana, il trame de la laine.
- 2° (Sc), desarrollo, développement.
IRAZKIA BADIK, BENA BILBEA MENTS DIK :
tiene sí estatura, pero le falta desarrollo:
il a une helle taille, mais il manque de
développement.

Bilbear (B-ts), trabajo repetido, tra­
vail répété. (Contr. de Bm-BEAR.)

Bilbil (R-uzt), redondo, rondo
BILDA (R), melenas, pieles que se

ponen en la frente de los bueyes, al un­
cirIos, para que no les hiera el yugo :
sorte de frontal en peau qu'on met au
(ront des breufs en les attelant, pour que
le joug ne les blesse pas.

BILDAR (B-a-d-o-pts-ts), cosa menu­
da, p. ej. mota de ojo, grano de arena:
chose infime, par ex. hourrier, grain de
poussiere, de sable.

Bildegi (L), depósito, dépót. HANDIK
GOATEAN, JESUSEK IKHUSI ZUEN ZERGA-BIL­
DEGIAN JARRIA GIZON BAT : al pasar por
allí, vió Jesús sentado á un hombre en
el telonio (depósito de gabelas) : sortant
de la, Jésus vit un homme... assis au
hureau de péage. (Ouv. Matth. IX- 9.)

BILDER : 1° (G-gab-iz), baba, bave.
- 20 (B-a-o), brizna, mota de ojo: bour­
rier, duvet, grain de poussiere. Varo de
BILDAR.

Bildoski (AN-b, B, G, L-ain), carne
de cordero, viande d'agneau.

Bildostegi. corral de corderos, ber­
gerie des agneaux. (Ouv. ms.)

BILDOTS (AN-b, B, BN, G, L, R, S),
cordero que ya empieza á alimentarse
por sí mismo, agneau qui commence a
s'alimenter tout seu l. = El recién nacido
es ASUIII (BN-s, R). L'agneau nouvelle­
ment né se dit ASURI (BN-s, BY. BILDOTSA
DA BIZI DENEAN, IL';'ZEN DENEAN UMERRIA
(AN-lez, BN-ald): el cordero se llama
BILDOTS mientras vive; muerto se llama
UMERRI: l'agneau vivant s'appelle BILDOTS,
et mort UMERRI.

Bildots - aari (B - a ), carnero joven,
jeune mouton.

Bildots - aran (AN, Lacoiz.), ciruela
juliana, prune julienne.

Bildots - jan (B-i-m), convite que se
da á los que ayudan á recoger corderos,
repas que l'on offre a ceux qui aident a
rassembler les agneaux.

BILDRI (B-m), bildriz (B-b-g-mu) :
1° pingajo, laque. - 2° (B-a-d-m-o-ts),
piltrafa, déhris de viande fibreuse et de
peau.

Bildu: 1° (AN, G, L, S), recoger, reu­
nir : ramasser, réunir. - 2° (BN, S),
captar simpatías, capter les sympafhies.
- 3° (G-aya-ern), ordeñar, traire. BEIA
BILDU, ordeñar la vaca ,traire la vache .
- 4° (B-o), enviar, envoyer. (Contr. de
BIALDU.) - 5° (BN - haz), alcanzar, at­
teindre. GAUERDI BILDU DUT EZIN LOKAR-



TUZ: he alcanzado la media noche antes
de conciliar el sueño, era la media no­
che cuando me dormí: j'ai atteint minuit
avant de m'endormir, il était minuit
lorsque je me suis endormi. - 60 (BNc),
persuaoir: décider, persuader. AZKENEAN
BILDU DUGU: por fin le hemos persuadido,
le hemos hecho decidirse : nous avons
fini par le décider, par le persuader. ­
70 (BN), cosechar, segar: récolte'r, fau­
cher.

Bildu-banatu (G-and), saber y publi­
car noticias, divulguer les nouvelles. =
Se usa también como epíteto para desig­
nar á un individuo cuya ocupación habi­
tual es recoger y esparcir noticias. S'em­
ploie aussi comme épithete, pour désigner
un individu dont l'occupation habituelle
se réduit a recueillir et a répandre des
nouve lle.~.

Bilduki, con recogimiento, avec re­
cueillement. (Duv. ms.)

Bilduma: 1° reunión, colección: réu­
nion, collection. (Duv., Har., Jaur.) HAN­
PURUTSUEN BILDUMARENTZAT SENDATZERIK
IZANEN EZ DA, no habrá sanidad para la
sinagoga de los soberbios, il n'y aura
pas de remede pour l'assemblée des or­
gueilleux. (Eccli. m-30.) - 2° muche­
dumbre : foule, populace. IKHusTEAREKIN
JENDE-BILDUMA HANDI BAT, URRIKALDU ZI­
TZAIZKON : al ver una gran muchedumbre
de gentes, se apiadó de ellos: il vit une
grande multitude, et il s'apitoya sur elle.
(Har. Matth. xlv-14.) DOHAIN GUZIEN BIL­
DUMA, la suma de todos los dones, la
réunion de tous les dons. (Jaur. Devot.
162.)

Bildumari, coleccionador, collection­
neur. (Duv. ms.)

Bildumatu, coleccionar, collectionner.
(Duv. ms.)

Bildumen: 1° (G-aya-don-ets), la
cerilla que arde en las sepulturas, le
cierge qui brale dans les sépultures. ­
2° (G, Araq.), tablilla en que se recoge
esta cerilla, planchette sur laquelle s'en-
roule ce cierge. .

BILDUR (B, G), miedo, temor: peur,
crainte. BILDUR IZAN; temer, tener mie­
do: craindre, avoir peur. BILDUR BILDUR
DA, tiene mucho miedo, il a grand'­
peur.

Bildura; 1° (G, L, R), reunión, réu­
nion. - 2° (R), temblor nervioso, trem­
blement nerveux.

Bildur-damu (B-a-d-m-mu-o-ts), (do­
lor de) ¡¡trición, attrition.

Bildurgarri (B, G), temible, redou­
tableo DIRUDI BADA EDERTO ADIERAZO EBALA
DIONISIOK ETZALA IÑOR ZORIONEKOA, BIL­
DURGARRIREN BAT BIOTZEAN DAGOAN AR­
TEAN, parece pues que Dionisio· demos­
tró muy bien que nadie es feliz mientras
exista en el corazón alguna cosa temible,
or il parait que Dionysius a démontré
que personne ne peut €tre heureux tant
qu'il redoute quelque chúse dans son
camr. (Per. Ab. 217-4.)

Bildurkor (B, G), timido, propenso
al temor: timide, enclin a la crainte.

Bildurrarren (Be), de miedo, de peur.
Bildurti (B, G), miedoso (el que fre­

cuentemente teme), froussard(celuiqui
a peur fréquemment).

Bildurtu (B, G), atemorizarse, s'ef­
frayer.

Bildutasun, recogimiento, recueille­
mento (Har.)

BILDU-BANATU - BILOIZIK

Bilegarro (BN-s), zorzal, malviz (pá­
jaro) : litorne, grive (oiseau).

BILEIZ (S), desnudo, nu. BILEIZ ADI
(S), desnúdate, desembarázate: désha­
hille-toi, défais-toi.

Bileizi (S), desnudarse: se mettre
nu, se dévetir.

Bileizte : 1° (S), acto de desnudarse:
dév€tement, aetion de se dévetir. - 2° re­
nuncia, renoncement. (Géze.)

Bilera: 1° (AN, G), reunión, réunion.
- 2° (B ?), peregrinación, romeria : pé­
régrination, pelerinage. - 3° Bilera (B­
ts), ombligo y algo de carne contigua que
se cortan al cerdo, recién muerto y que­
mado : le nombril et la petite portion de
chair contigue que l'on coupe au .porc
récemment tué et grillé. - 4° Bilera
(G- and ), turno de recolección, tou r de
récolte.

Bil-erres (BN, L - ain ), fácil de per­
suadir, dócil : facile a persuader, do­
cile.

Bilerrestasun, docilidad, docilité.
BILGO: 1° (BN -s), sala, punto de

reunión; salle, lieu de réunion. - 2° (R­
uzt), turno de recolección, tour de ré­
colte.

BILGOR: 1° (AN-b, BNo, R), sebo,
suif. - 2° (BN-s), colgajo de camisa, pan
de chemise. - 3° (R), manteca de gana­
do vacuno y lanar, saindoux des bétes
bovines et ovines. - 4° (BN-s), vaca con
cría crecida, vache suitée.

Bilgorazu (BN-s, R), bilgortsu (BN­
s, Duv.), seboso: gras, suiffeux.

BILGU (BN-s, R-bid), bilgü (S);
t ° reunión, réunion.= En BN-s esta pala­
bra se concreta á significar « reuniones
de pastores en la montaña ». En BN - s,
ce mot signifif': seulement « les assemblées
de piUres sur la montagne n. - 2° (R),
menudillos de ganado lanar: cabeza, pa­
tas, intestinos, carada , hígado, etc. :
issues de betes a laine: tete, pattes,
boyaux, fressure, foie, etc.

Bilgune: 1° (R), juntura, articulación:
jointure, articulation. - 20 (BN-ald), lu­
gar de reunión, lieu de réunion. - 3° (R­
bid), junta, réunion.

Bilgura: 1° (AN-b, G, S), agregación,
agrégation. = Algunos lo usan por
« compendio, resúmen n. Quelques-uns
l'emploient pour « abrégé, résumé n. ­
2° forma de un objeto, forme d'un objeto
(Duv. ms.)

BILI (R), trigo sobrero, residuos que
quedan en 'la era, después de recoger el
trigo y la paja: blé restant, résidus qui
restent sur l'aire, apres l'enlevement du
grain et de la paille. ELTZUTIK ERKITAN
DENA, AUTZAREN ATZIRITIK : KAU DA BILlA:
lo que se quita de la era, detrás de la
paja, esto es BILI : le blé qui sort de l'aire
apres qu'on a enlevé la paille, c'est le BILL
BILIARIK EZTUGU AURTEN (R), este año no
tenemos trigo sobrero, cette année nous
n'avons pas de blé restant.

BILIGARDATU: 1° (G-and, L-ain),
reponerse en salud (se refiere á anima­
les), se rétablir (en parlant des animaux).
- 2° adquirir gallardía: se ragaillardir,
devenir fort. (Gih. ms.)

BILIGARRO (AN-lez, BN-gar-s, R).
(V. Bilegarro.)

BILIGOR (R), sebo, suif. (V. Bil­
gor.)

J¡lILIMA. (Sc), brizna, bedija: brin,
flocon de lame.
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Bilin-balan (G-don), bilin-balaunka
(B, G), bilin-bolaka (B-b-g): to caer
dando tumbos; dégringoler, tomber en
roulant. - 2° las campanas tañendo, les
cloches sonnant.

Bilintzi-balantza (L), columpio, ba­
lam;oire.

BILIO (B-a-ts), pollo de ganso: oi­
son, piron.

Bil-jorra (B-o-ts), segunda escarda
en el plantío de maíz, second sarclage
d'une plantation de mals. (Permut. de
BIR-JORRA. )

BILIBTI (L-ain), lazada, nreud.
Bilketa, colecta, collecte. (Duv. ms.)
Bilkin (Duv. ms) : t ° producto de una

colecta ó cuestación, produit d'une col­
lecte ou d'une quete. - 2° el que es de
un carácter dócil, celui qui a un carac­
tere docile.

BILKOR: 1° (AN, Araq.), abdomen,
abdomen. - 2° (AN-b, BN-s), sebo,
suif. - 3° (AN-b), junta, cabildo ó capí­
tulo: réunion, assemblée ou chapitre.

Bilkorreztatu (AN, Araq.), ensebar:
ensuifer, enduire de suif.

BILKHU (Har., L), lugar de reunión,
lieu de réunion.

Bilkura (L), asamblea, concilio: as­
semblée, concile.

Bilkuntza, junta, cabildo, reunión;
assemblée, c!y.apitre, réunion.

BILO, bilo (ANc, BN, ...), bilho (BN,
S, Matth. xl-30) : 1° crin, pelo, cabello:
crin, poil, chevCll. BtLO-BIRU BAT (BN-s),
un cabello, un cheveu. BADU ERE ASERIAK
BILOA UZTEN, BERE EGITEA EZTU BILUZTEN:
aunque el raposo deje el pelo, no se des­
poja de sus hábitos; bien que le renard
change son poil, il ne change pas son na­
turel. (Gih. Prov. 62.) - 2° (AN - elk) ,
cizaña, ivraie. AZI ZEN ORDUAN GARlA,
AGERTU ZEN IRALKA, ZALKEA EDO BILOA, GA­
RIAREKIN NASTUA: creció entonces el tri­
go, apareció la cizaña mezclada con el
trigo; le blé crat, et l'ivraie apparut,
m€lée avec le blé. (Liz. 72-12.) - 3° (BN­
s, R, S), cerdas cuya raíz se profundiza
y llega á la garganta y ahoga á los cer­
dos (enfermedad); poils dont la racine
pousse en dedans (?)" atteint la gorge des
cochons et les étouffe (maladie).

Biloairi (BN-s), biloara (R-uzt), (pasar
la mano) á pelo, (pllsser la main) dans
le sens du poil.

Bilho-harro (Sc), pelo bien peinado,
chevelure bien peignée.

Bilo-biloka (L-célte), bilho-bilhoka,
lucha de mujeres, á sacarse. los pelos:
crepage de chignons, lutte de femmes qui
s'em[ioignenf par les cheveux.

Biloba ; 1° (B-g), nieto, petit - fils. ­
2° (B-i), hijo de sobrino; fils de neveu,
petit-neveu.

Biloerreka (BN-s, R), raya de peina­
do, y aun toda raya : raie faite avec le
peigne, et aussi toute autre raie.

Bilogarro(R), pelo bien peinado, che­
velurt bien peignée.

BILOI (G), biloiba (G). (V. Bilo­
ba,1°.)

BILOIZ (AN, B, G), desnudo, nu.
Varo de BILUTS (BILO-UTS), formado co­
mo ORTUTS, OIÑUTS, BURUTS, BESUTS, MAU­
KUTS. Varo de BILUTS (BILO-UTS), formé
comme ORTUTS, OIÑUTS, BURUTS, BESUTS,
MAUKUTS. ARRAIN BILOIZAK (B-l, ... ), peces
sin escamas, poissons sans écailles.

Biloizik (estar) desnudo, (etre) nu.
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BiIo-izpi (R-uzt), mota de pelo, brin
de cheveu.

Biloka (G-ziz), aro superior de un
cesto, cercle supérieur d'un panier.

BiIo-kontra (R-uzt), á contrapelo, a
rebrousse-poil.

Bilhondo : 1° (Sc), una mota de pelo,
un brin de cheveu. - 2° residuos, rési­
dus. (Ax.) DEUS GELDITZEN BAZAIKA ERE,
BILONDOAK, ONDARRAK, ZAHARTZEKOAK GEL­
DITZEN ZAITZA: aunque le sobre algo, no
le queda más que residuos, restos, cosas
viejas: malgré qu'il lui reste quelque
chose, ce ne sont que des restes, des vieil­
leries. (Ax. 1a-173-13.) - 3° (R), trenza
de pelo, tresse de cheve'ux.

Bilho - orde (BN-ald, L-cOte, R-uzt),
peluca, perruque.

BILORAZI (AN-b), hilorse (Duv.
ms), hilortse (BN -aezk ), ternera,
taure.

BILOS (B, Añ.), hiIosik (B, Ur.),
desnudo, nu. (V. BiIoiz.) AGINDU EBAN
GOBERNADOREAK BILOSIK SUTAN SARTUTEKO,
mandó el gobernador que la metiesen
desnuda en el fuego, le gouverneur or­
donna de la jeter toute nue dans le feu.
(Mog. Baser. 233-1.)

Bilostegi (BN), corral de corderos,
bergeried'agneaux. (V. Bildostegi.)

Biloz - hilo (R - bid), cambiar, vender
una casa por otra, sin mejora ninguna :
troquer, vendre une chose' pour une
autre, sans aucune majoration.

Bilhozko (S), (hecho) de pelo, (fait) de
poil.

Bilhoztatu, guarnecer de lana, garnir
de laine. (Duv. ms.)

BILTA (R), melena, piel que se pone
á los bueyes debajo del yugo, sorte de
frontal en peau douce qu'on met sous le
joug des bamfs.

Biltu (R) : 1° reunir, réunir. ERRI
BILTIA, pueblo reunido, village agglo­
méré. - 2° ahorrar, économiser.

Biltzaile (AN, BN, G), hiltzale (S),
ahorrador: économe, thésauriseur. BIL­
TZAILE ONARI BARRATZAILE (AN, Araq.) :
á padre allegador, hijo expendedor: a
pere économe, fils prodigue.

Biltzar (G, Uro Ma'tth. v-22) , hiltza­
rre (BN-itz-s), hiltzarren (Sc), reunión,
asamblea: réunion, assemblée.

Biltze (Sc), recolección, récolte.
BILUMEN (G), cerilla que arde en

los templos, cierge qui brdle dans les
églises. - 2° (G-mot), tabla en que se
enrosca, planchette sur laquelle on l'en­
roule.

BILUR (AN-b, BNc, Lc, S), hilhur
(BN-baig), hilhür (Sc), atadura, liga­
dura, hecha de ramas : rouette, lien,
attache, fait avec des branches. ETA BILHU­
RREZ LOTZEN DITUZTE ZAMA GOGORRAK, y
atan con ataduras cargas pesadas, et ils
lient des fardeaux pesants. (llar. Matth.
xxm-4.)

Bilhurkatu, atar, sujetar: attacher,
assujettir. (llar.)

BiIurri (BN-s), hilurri-mataza (BN­
s), vilorta, aro hecho con una vara de
madera flexible y que, segun los casos,
sirve para anilla ó para vencejo : an­
neau fait d'une branche verte tordue,
qui sert a divers usages, comme d'anneau,
de lien.

BILUEiI ( B- m , BN - aezk ) , hiIuzi
(AN, G, Añ., L-s), desnudar, mettre a
nu. (V. Biluz, Bilaiz, Biloiz, Buluz.)
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BILUZI ESTALIAK, SURSA SOLEGITUAK, ¿UKHA­
TUREN DUZUE ZUEN AMAREN SAINDUTASUNA?
desnudos (que habéis sido) vestidos,
huérfanos (que habéis sido) consolados,
¿ negaréis la santidad de vuestra madre'?
nUs (qui avez été) vt!tus, orphelins (qui
avez été) soulagés, nierez-vous la sainteté
de votre mere?

BiIuza (AN, G, L), el desnudo, le nu.
Biluzgorri (L), en cueros: nu, a poil

(pop.).
Biluzki, en estado de desnudez, en

état de nudité. (Duv. ms.)
Biluzkin, despojo, dépouille. (Duv.

ms.)
Bilzale (BN - ald, R - uzt), ahorrador,

économe.
Bilzaro (S, Chah. ms), época de la

recolección, époque de la récolte.
Bilzarre (BN, SaL), asamblea, assem­

blée.
Bina, hiña (AN,B,G), dos á cada uno,

deux a chacun. (V. Bidana.) = Está
formado de BI, BIDA Y el distributivo -NA,
que en estos dialectos se usa con todos
los numerales y en los demás, solo con
los numerales no terminados en 1, como
BAT, !RU, HIRUR, LAU, LAUR, BORTZ, BOST,
AMAR, AMAIKA... Il est formé de BI, BIDA
et du distributif -NA, qui dans ces dia­
lectes s'emploie avec tous les noms de
nombres, et seulement dans les autres
avec ceux qui ne sont pas terminés par 1,

comme BAT, !RU, H!RUR, LAU, LAUR, BORTZ,
BOST, AMAR, AMAIKA.... BANA (c), uno á
cada uno, un a chacun. BIÑA (B, G),
BIDANA (AN-b), BIRA (AN, BN, L, R, S),
dos á cada uno, deux a chacun. AMARNA
(c), diez á cada uno, dix a chacun. ZOR­
TZIÑA (AN, B, G), ZORTZIRA (AN, BN, L,
R, S), ocho á cada uno, hU,it a chacun.

BINAGRERA (ms-Lond.), estragón,
estragan. (Bot.)

Biñaka: 1° (AN, B, G), de dos en dos,
de deux en deux. - 2° á pares, par paire.
= -NAKA es distributivo en acción, for­
mado de -NA y el activo -KA. En los otros
cuatro dialectos se usa -RAKA Ó -RAZKA con
los numerales terminados en I. -NAKA
est un distributifen action, composé de
-NA et de ['actif -KA. Dans les autres dia­
lectes, on dit -RAKA ou -RAZKA avec les
noms de nombres terminés en I. BIÑAKA
(B, G), BIDANAKA (AN-b), BIRAKA (BN-s,
R), BIRAZKA (BN , L, S), de dos en dos,
de deux en deux. AMARNAKA (c), de diez
en diez, de dix en dix. SEIÑAKA (AN, B,
G), SEIRAKA (BN-s, R), SEIRAZKA (BN, L,
S), de seis en seis, de six en six. BIÑAKA
ALA BANAKA (AN - ond), pares ó nones,
pairs ou impairs.

Biñakatu (B, G), parear, poner de
dos en dos: accoupler, mettre deux par
deux.

Biñako (Bc), dual, duel (terme de
grammaire). = Voz muy usada en el
baile, ejercicios gimnásticos, etc. Mot
tres usité dans la danse, les exercices de
gymnastique, etc.

Biñan (B, G), de dos en dos, deux par
deux.

Biñandu (B-mañ), aparearse, s'accou­
pler. EpERRAK :'lIÑANDUTEN ASITA DAGOZ,
las perdices han empezado ya á apa­
rearse, les perdrix ont déja commencé a
s'accoupler.

BINATA (Sc), vinillo que se obtiene
mezclando agua con el residuo de la uva
ya estrujada en el lagar, piquette qui

s'obtient en mt!lant de l'eau au marc de
raisin d,éja pressuré. (?)

BINBALET (S) : 1° barreno, vrille.
- 2° mecha de la vela de resina, meche
de la chandelle de résine. (?)

Binha-hanha, hinhan (BN-s, S), hin­
hilin-hanhalan (R), sonido de campa­
nas, sonnerie de cloches.

Binetse (B-a-b-g-mu-ts), vinillo, pi­
quette. (V. Binata.) (?)

BINGA (BN, L-bard), becerra, veau
de moins d'un ano

BINGALET (AN, Isas.). (V. Binha­
let.)

Binkoan (R- uzt ), al mismo tiempo,
simultáneamente : en mt!me temps, si­
multanément.

BINO (R), que (de comparación), que
(de comparaison). RAREK BINO OBRO DIN
KORREK, más que aquel tiene ese, celu i­
ci a plus que celui-la.

Biñotso, llueve, il pleut. (Añ.) (Contr.
de BADIÑOTSO.) = Es del verbo IÑOTSI
que significa la acción de caer no solo la
lluvia, sino la nieve, el granizo, etc. C'est
le verbe IÑOTSI, qui signifie « chute, non
seulement de pluie )), mais « de neige,
de grt!le )), etc.

BIOR: 1° (B, G), torcedura, entorse.
- 2° (AN, B, G), yegua, jumento Val'. de
BEOR. - 3° (B-a-d-o-ond-ts), perverso,
perverso - 4° (B-a-g), espiral, por ej.
del huso, de un tirafondo: spirale, par
ex. de fuseau, de vis.

BINPER (BN-am-orab), el reverso de
la tela, l'envers d'un tissu.

Bintse (B), ternera joven, génisse.
(Contr. de BIGANTSA.)

Bijoa (G-and), hioa, hihoa (BN-ald),
imperat. de JOAN, váyase, qu'il s'en aille.
BIHOAZ, váyanse, qu'ils s'en aillent. (Oih.
Prov. 213.)

Biok (AN-b, Bc, BN-s), los dos (estos,
nosotros, esos, vosotros) : les deux
(ceux-ci, nous autres, ceux-la, vous
autres ).

Bioka (B - mañ), potranca, pou liche.
Val'. de BEOKA.

BIOLETA, hioleta-lora (ms-Lond.),
violeta, violette. (Bol.) (??)

BIORRI : 1° (B-a-o-U; ), tuerca, écrou
de vis. - 2° (B, ...), perverso, perverso

Biortu: 1° (Bc), retorcer, volver: re­
tordre, revenir. - 2° (B-ts), cortarse la
leche, tourner (le lait).

Biorzai (AN -lez, G-and), hiorzain
(B, ...), dulero, pastor de yeguas: plltre,
pasteur de juments.

BIOTZ (AN, Bc, Gc, R), hihotz (BN,
L, S) : 1° corazón, creur. BIHOTZ ERORIA
HITZ ON BATEK ALTSATZEN (S), una buena
palabra levanta el corazón abatido, une
bonne parole releve le camr abattu.
BIOTZA AUSI (AN, B, G), BIHOTZA ERDIRATU
(BN-am-s), BIOTZA ERDITIK EGIN (R) :
conmover, partir el" corazón: émouvoir,
briser le creur. BIHOTZAK EGINIK, conmo­
viéndose, s'émouvoir. (Duv. Luc. xv-20.)
BIOTZA ERORI (G, Arr.), acobardarse,
avoir la frousse. BIHOTZ-BEHARRIAK ERAI­
KITZAK (Sc), BIOTZEKO BEARRIAK ERNAZKIK
(BN-s), ZORROZTU-BEHARRA DIK (R), BIGOTZ­
BIARRIAK ERATZAR TZAK (R-uzt), espábi­
late, lit. : levanta el corazón y las ore­
jas, despeja las orejas del corazón (sic),
tienes necesidad de aguzar el ingenio :
réveille - toi, dégourdis - toi, lit. : lev~ le
creur et les oreilles, réveille les oreilles du
creur (sic), tu as besoin d'aiguiser ton



esprit. = En muchos compuestos pierde
la T. En los compuestos en que á BIOTZ
sigue una vocal, queda 'BIOTZ intacto en
la mayoria de las variedades de la len­
gua; pero hay algunas que lo permutan
en BIOZT: BIOZTOI, BIOZTERRE, BIOZTAR, etc.
Il perd le T dans heaucoup de composés.
Dans ceux OU BIOTZ est suivi d'une voyelle,
BIOTZ reste intact dans la majeure partie
des variantes de la langue; mais il en
existe quelques - unes qui le changent en
BIOZT : BIOZTOI, BIOZTERRE, BIOZTAR, etc.
- 2° (c), médula de plantas, moelle des
plantes. - 3° (B-g-m, G), piedra cuyo
inteTior no está calcinado, pierre dont
l'intérieur n'est pas calciné. = Parece
más bien la parte no calcinada de una
piedra; pues en B - i la piedra misma se
llama KARE BIOZTUNA, « cal que tiene
meollo. » En B-mond, llámase OGI-BlOTZ
el meollo no bien asado del pan, como
la parte no calcinada de la piedra. Pa­
ralt plutl3t ¿tre la partie non calcinée
d'une pierre; cal' en B-i la pierre m¿me
s'appelle KARE BIOZTUNA, « chaux qui a de
la moelle. » En B-mond, on appelle OGI­
BIOTZ la partie mal cuite du pain, et aussi
la partie mal calcinée de la pierre. BIO­
TZA DAUKO OGIAK (B-mond), está mal asa­
do el pan, lit. : el pan tiene corazón: le
pain est mal cuit, lit.: le pain a du creur.
- 4° (B-b-g, G-gab), cuatrillo, remiendo
del sobaco, piece du v¿tement sous ['ais­
selle. - 5° (BN, G-and, L, R, S), miga
de pan, mie de pain. - 6° (R), miojo
( cast. - roncalés), sustallcia blanquecina
que ocupa el centro del cuerno: moelle
(espagnol-roncalais ),suhstancehlanch/ltre
qui se trouve a l'intérieur des cornes. ­
7° (G-and), trecho de tierra que queda
intacto, entre los pedazos de tierra que
levantan las layas: hande de terrain qui
reste intacte, entre les morceaux de terre
que soulevent les h¿ches.

Biotz-aldi (B, G), corazonada: pres­
sentiment, inspiration.

Biotza il (B, Añ.), desconsolarse :
s'affliger, se désoler.

Biotza laztu (S), conmoverse, s'émou­
voir.

Bihotzari-egin (L), animarse, cobrar
valor: s'animer, reprendre courage.

Biotz-beila (R, Sc), de corazón blan­
do, clemente: qui a le creur hon, tendre.

Biotz-beltz (Sc), crueldad, cruauté.
Biotz-bera (AN-b, B, BNc, G, L-ain,

R, S), biotz-beratza (BN-s). (V. Biotz­
beila.)

Bihotz-berhagarri (BN, S), fomento,
estimulo, estimulante: ardeur, stimula­
tion, stimulant.

Bihot:z:-beratasun (BN, S), ternura:
tendresse, sensihilité.

Bihotz-berogarri (BN, S), reconfor­
tante del corazón, réconfortant du creur.

Bihotz - berotasun (BN, S), anima­
ción, calor del corazón : animation, cha­
leur ou énergie du creur.

Bihotz - biguintasun, misericordia,
miséricorde.

Biotzean ikutu (B-oñ), conmover,
émouvoir.

Bihotz - eihera (L - bard, Sc), palpi­
tación de corazón, palpitation du creur.

Biotzeko min (AN-b, Bc), biotzeko
olha (L - cOte) : 1° palpitación cardiaca,
palpitation cardiaque. - 2° (Sc), mal de
corazón, sin llegar á la epilepsia : mal
au creur, qui ne va pas jusqu'a l'évanouis-
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semento - 3° (B, G), 'epilepsia, épilep­
sie.

Biotz emon, dar ánimo, donner du
courage. (Añ.)

Bíotz - eri : jo (R - bid), dedo mayor,
médius (doigt). - 2° (L), compasivo,
compatissant.

Biotz erre (AN, Bc, G), pirosis, ace­
dia, indisposición del estómago por
agriarse la comida: pyrosis, sensation
d'aigreur et de hrúlure de l'estomac, cau­
sée par l'acidité des aliments.

Biotz - estaldura (BN -ald), pesadez
consiguiente á una comilona, etc. : ma­
laise qu'on éprouve a la suite d'un fes­
tin, etc.

Bihotz-hestura (BN, L, S), angustia,
apretura del corazón: angoisse, serre­
ment de creur.

Biotzez biotz (G, Ag. Eracus. 48-f 9),
de corazón á corazón, de creur a creur.
(V. Aurrez aur.)

Biotz-gogor (Bc, BN), biotz-gogo­
rrheko (AN-b), inclemente, cruel: in­
clément, cruel.

Bihotz - gogorkeria, acto de dureza
ó de crueldad, acte de dureté ou de
cruauté.

Biotz-gogortasun (AN-b, BN), cruel­
dad, cruauté.

Bihotz - gutun, « agnus Dei )) que se
suspende del cuello, ohjet de piété qu'on
porte suspendu au cou. (S. P.)

Biotz-igarra (AN-narb, Lacoiz.), be­
leño, jusquiame. (Bot.)

Biotz-ikara (Bc), emoción, émotion.
Biotzil (AN, B-mond): fO triste, triste.

- 2° tristeza, tristesse.
Bihotz - joandura, desfallecimiento,

défaillement. (Prop. 1881, p. 48.)
Biotz-koilara (B-l-g-mu), boca del

estómago, lit. : cuchara del corazón :
creux de l'estomac, lit. : cuiller du creur.

Biotz-mardo (Sc), de corazón blando,
qui a le creur tendre. (V. Biotz-beila.)

Bihotzoi, valiente, animoso : vail­
lant, courageux. Varo de BIHOZTOI.

Bihotzoitasun, ánimo, valor : cou­
rage, valeur. ¿ JOAKAZEN BIHOTZOITASUNA
ETA HAREK EGIN ZITUEN GUZIAK EZOTHE
DIRA ISKRIBATUAK ISRAELGO ERREGEEN EGU­
NETAKO EGINTZEN LIBURUAN? ¿el valor de
Joakaz y todo lo que hizo acaso no está
escrito en los anales de los reyes de
Israel? le courage de Joachaz et tous ses
actes ne sont-ils pas mentionnés au livre
des annales des rois d'brael? (Duv. IV
Reg. xlII-8.)

Biotz on (G), 1ánimo! fórmula para
deseárselo á quien se habla : cou rage!
formule par laquelle on encourage quel­
qu'un. ¡ BIOTZ ON 1... JAINKOAK LASTER SEN­
DATUKO ZAITU : ¡ ánimo!... Dios os cu·
rará pronto: courage! Dieu vous gué­
rira promptement. (Lard. Test. 307-21.)

Biotz - tsimiko (BN, Sc). (V. Biotz­
zimiko.)

Bihotzüne (S), corazón, creur.
Bihotz-urragarri (BN), aflictivo, des­

garrador: affligeant, déchirant.
Bihotz - urri, cobarde : lache, frous­

sardo (F. Seg.)
Biotz-zale (AN, B, G), apasionado,

passionné.
Biotz-zaletu (AN , B, G, ms - Lond. ),

apasionarse, se passionner.
Biotz-zimiko (AN -b), remordi­

miento, fuerte impresión: remords, forte
impression.
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Bihozberatu (BN, L, S, Matth. XIV­

14), compadecerse, compatir.
Biozdun (B, BN - s, G, L - ain, R),

bihozdun (BN, L, S), valiente, resuel­
to : vaillant, résolu.

Bihozgabekeria, acción de un in­
fame, de un hombre sin corazón: infa­
mie, action d'un infame, d'un homme
sans creur. (Duv. ms.)

Bihozgabetasun, falta de corazón :
couardise, manque de creur.

Bihozgarri, lo que anima, lo que da
valor: ce qui ranime, ce qui donne du
courage. (Rar.)

Biozkanpo (BN-s, R), de mal grado,
sin afición: de mauvais gré, sans atta­
chement. (?)

Biozkatu (B-ots-ts-zig), bihozkatu
(BN, L, S): 1° descorazonar, entriste­
cerse, afligirse: décourager, s'attrister,
s'affliger. - 2° (Sc), cavilar: ¿tre préoc­
cupé, avoir une idée fixe.

Biozketa (Bc), sentimiento, aflicción:
sentiment, affliction.

Biozkuntza (G-ber), voluntad, vo­
lonté.

Biozmin : 1° (R), palpitación cardiaca:
palpitation, vulgo hattement de creur. ­
2° (B, ... , BN-s, R), epilepsia, épilepsie.
- 3° (BN-s, R), bihozmin (BN, L, S),
sentimiento, aflicción: sentiment, afflic­
tion.

Bioztar (AN -lez -oy), bihoztar (L­
ain-s), biozter (Sc), biozterre (G-t),
pirosis, acedia en el esófago: pyrosis,
sensation de hrúlure dans l'resophage.
(V. Biotzerre.)

Bihozterri (Se), aflicción, affliction.
Bihozterritu (S), afligir, entristecer:

affliger, attrister.
Bihoztoi (Sc), valiente, animoso :

vaillant, courageux.
Bihoztoiki (S), animosamente, coura­

geusement. DITIEN BIHOZTOIKI EGAR, para
que soporten animosamente, pour qu'i[s
soutiennent courageusement. (Prier. f 9-7.)

Bioztor (G-and), bioz-tsarre (R-bid).
(V. Bioztar.)

Bioztsu ( ms - Lond. ) , corazoncillo,
millepertuis. (Bot.)

Bioztsu (B, G). (V. Biozdurt.)
Bioztu: 1° (B), ansiar, convoiter. NEKE

TA LOR ANDI ONEK IGAROTA, DATOR GARlA
ELDUTEKO ALDI AIN BIOZTUA : pasados
estos grandes trabajos y faenas, viene
el tiempo tan ansiado de madurarse el
trigo: passé ces grands travaux et ces
occupations, arrive le moment si impa­
tiemment attendu de la maturité du hlé.
(Per. Ah. 150-28.) - 2° (G), estreme­
cerse, apenarse : ti'emhter, s'affliger.
¿ NORK ERAKURRI LEZAKEZ, BIOZTU GABE,
LENGO DENPORETAN ELlZAK EMATEN ZITUAN
KASTIGU TA PENITENZIAK 'l ¿ quien podría
leer, sin estremecerse, los castigos y
penitencias que en tiempos antiguos
imponia la Iglesia? qui pourrait lire
sans tremhler les ch/ltiments et pénitences
que l'Eglise imposait dans les temps an­
ciens? (Conf. 153-13.)

Bioztun (G), valiente, valeureux.
(Lard. Test. 138-2.)

Bioztura (B-a). (V. Bioztar.)
BIPER, bipher: 1° (BN, L), pimiento,

piment. BIPIIER BELTZ (BN-am), pimien­
ta, poivre. DUENAJ{, AZER BIPER : el que
lo tiene, echa pimiento á las berzas : il
n'y a que celui qui en a, qui met du
poivre sur les choux. (Oih. Prov. 120.)
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- 2° (L -ain), (hacer) calva, faltar á la
escuela : manquer l'école, (aire l'école
buissonniere.

Bipherrada, fritada de pimientos,
(riture de piments. (Duv. ms.)

BIPI (BN-ald), biphi (BN, Matth. VI­
19, L): 1° carcoma, polilla: artison,
mite, teigne (insectes). - 2° (BN - gar ) ,
pepita, película blanquinosa que contor­
nea la lengua de las aves y les impide
beber y cantar : pépie, petite peau
blanche qui vient quelque(ois au bout de
la langue des oiseaux, et qui les empeche
de boire et de (aire leur cri ordinaire. (?)

Biphiadura, apolilladura, mangeure
faite par l'artison dans une étolTe. (Duv.)

Biphiatu (BN, L), carcomerse, apo­
lillarse: se rempiir d'artisons, se teigner.

BIPHIL: 1° (L-ain), valiente, resuel­
to : vaillant, résolu. BEREZI ZITUEN HIRUR
EHUN ETA HEMEZORTZI, BERE ETSEKO SEHI
BIPHILENETARIK : escogió trescientos die­
ciocho siervos, los más valientes de los
de su casa : il choisit les plus braves
serviteurs de sa maison, au nombre de
trois cent dix-huit. (Duv. Gen. xlv-l4,.)
- 2° (BN-gar, L-s), rama joven en el
árbol : ramule, jeune pousse d'arbre.
LEKHU BIPHIL (BN, L): lugar airoso,
abierto: endroit découverl, en plein airo
- 3° (BN, SaL), desnudo, despojado de
todo ornato: dénudé, dépouillé de tout
ornement.

Biphildu (BN, L), bipildu (AN-b, L­
ain) : 1° desplumarse , por ej. una gallina
por cierta enfermedad : se déplumer,
p. ex. une poule, par suite d'une mala­
die. - 2° desplumar aves, plumer des
volailles. - 30 saquear, despojar : sac­
cager, dépouiller.

Bipilki (L -ain), biphilki (BN - gar) ,
decir crudamente las verdades, dire cru­
ment les vérités.

Biphiltasun, osadía de carácter, fran­
queza de modales : hardiesse de carac­
tere, franchise de manieres. (Duv. ms.)

Biphitsu, lo que está lleno de bichos,
de polillas ; ce qui est plein d'insectes,
de teignes. (Duv. ms.)

BIPOTZ (G-and), corcho, tapadera:
bouchon, couvercle.

Bir (B-ots), se usa en vez de BI en
BIRMILA, « dos mil: J) s'emploie au lieu
de BI dans BIRMILA, « deux mille. » =
Debe de ser el prefijo BIRR-. Ce doit etre
le préfixe BIRR-.

BIRA : 1° (B, G), vuelta, vuelco :
volle, tour. BIRA-BIRAKA (Bc, G, Lc), dando
vueltas, tournoyant. - 2° (B, arc, Micol.,
L, S), sean, qu'ils soient. - 3° (AN-est­
lez, BN, L, R, S),dos á cada uno, deux a
chacun. (De BI +RA.) = Con los numerales
terminados en 1: BI, SEI, ZAZPI, ZORTZI,
BEDERATZI, OGEI, el distributivo en AN,
BN, L, R, S, es -RA en vez de -NA, que
se usa con los demás numerales. Avec
les noms de nombres terminés en 1: BI,
SEI, ZAZPI, ZORTZI, BEDERATZI, OGEI, le
distributi( est -RA au lieu de -NA, usité
avec les autres noms de nombres. - 4,0
(S), en busca, a la recherche. ¿ ZEREN
BIRA ZABILZA, ANDRE MAGDALENA? qué
andáis buscando, señora Magdalena? que
cherchez-vous, Madeleine? (M. Magd.
1-6.)

BIRABARKHAK (BN), hiraharki
(Sc), birabarkhiak (BN), birbiquí, ins­
trumento de carpintería : vilebrequin,
instrument de menuiserie. ('?'l)
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Bira-bira (BN-aur, R), dos á dos,
deux a deux.

BIRAGO (B, G-and), maldición, ma­
lédiction. (V. Birao.)

Biraitobe (B, ms-Lond.), bisabuelo,
bisafeul. = Debe de ser BtRRAITOBE. Ce
doit etre BIRRAITOBE.

BIRAKA: 1° (AN-b, BN-s, G), pul­
món, poumon. - 2° embutido de cerdo,
distinto de longaniza: saucisson de porc,
distinct du cervelas. - 2° (B, G), dando
vueltas, tournoyant. - 3°(AN-lez), de dos
en dos, de deux en deux.

BIRAKATS: 1° (B-bas), ajo sil­
vestre, ail sauvage. (Bot.) - 2° (B). (V.
Birekats.)

Birako aize (B-l), viento tornadizo,
vent en tourbillon.

Biraldatu (AN-lez-oy, G). (V. Bi­
rraldatu, B, G.)

Biraldu (B-g-mu-ts), birali (AN­
irun-ond), enviar, env0!ler. (V. Bialdu.)

Biramandre (B-a-o), bisabuela, bis­
afeule.

BIRAMEN (R- uzt), biramon (AN ,
BN - s, R-bid), día siguiente á uno cual­
quiera, le lendemain de n'importe quel
jour.

Birameneanago (R-uzt), dos días
después: deux jours apres, le surlende­
main.

Birana (AN, Liz. Joan. u-3), dos cada
uno, a chacun deux.

Biranaka (AN - arak ), hiranazka
(BN-s), de dos en dos, de deux en
deux.

BIRAO (B, G), anatema, maldición,
blasfemia: anatheme, malédiction, blas­
pheme. BILBAO, AN BERE DONGEAK BIRAO :
Bilbao, también allí el malvado maldice:
a Bilbao, la aussi, le médisant médit.
(Garib. Prov.) BIRAUA DA ESATEA ITZEN BA­
TZUEK, ZEÑAKIN, LAGUN URKOARI GAITZEN BAT
OPA DIOGULA ADITZERA EMATEN DEGUN: la
maldición es decir algunas palabras con
las cuales damos á entender que desea­
mos algun mal al prójimo: la malédiction
consiste a pro(érer des paroles par les­
quelles nous mani(estons notre désir de
voir arriver quelque malheur a notrepro­
chain. (Ag. Eracus. 65-6.) = Segun Añí­
barro, BIRAO es maldición grave, AÑEN
es imprecación leve. D'apres Añibarro,
BIRAO est une grave malédiction, AÑEN
une légere imprécation.

Biraogarri (B), digno de maldición,
digne de malédicion. ERRUKARRIA DA TA
EZ BIRAOGARRIA GIZON ADIÑA GALDUTEN
DABENA : es digno de compasión y no de
maldición, el hombre que pierde el en­
tendimiento : l'homme qui devient sourd
est plus digne de compassion que de ma­
lédiction. (Per. Ab. 70-10.)

Biraoka ( B, G), maldiciendo, médi­
santo ASI ZAN BIRAOKA TA ARAOKA MUTILA
TA IGES EBAN MANDATURIK ITSI BAGA: em­
pezó el muchacho á blasfemar y á im­
precar, y huyó sin hacer la comisión: le
garr;on commenr;a par blasphémer et par
(aire des imprécations, et il s'en(uit sans
s'acquitter de la commission. (Per. Ab.
107-1. )

Biraolari (Bc), maldiciente, médi­
santo

BIRAPO : 1° (B-a-bas-o-ub), buche
de aves, gésier des oiseaux. - 2° (B-a­
o-ts), quejas que uno tiene dentro y no
se atreve á soltar : ressentiments, grie(s
que quelqu'un garde intérieurement sans

oser les communiquer. - 3° (B-a-o-ts),
pús de una herida, pus d'une blessure.
(V. Birekarro.)

BIRASKIN (S), hirats (R), mellizos,
gemelos; jumeaux, bessons.

Birauka (L?, Har.), anatematizando,
anathématisant. Varo de BIRAOKA. HAsI
ZAROEN PIARRES BIRAUKA ETA ZINKA, em­
pezó Pedro á maldecir y á jurar, Pierre
se mit a (aire des imprécations et a ju­
rel'. (Marc. xlv-71.)

Birazka (AN-b, BN, L, S) ; 1° dos á
dos (jugar), deux a deux (jouer). ­
2° de dos en dos (moverse), deux par
deux (se mouvoir).

Birazkatu (AN, BN, L, S), dividir de
dos en dos, diviser deux par deux.

Birberotu (Bc, G-don), tostar, grillero
GAZTAIÑA BIRBEROTUAK, castañas tostadi­
tas, chlltaignes grillées.

BIRBINDA (L-cóte) : 1° bozo, pri­
mer pelo que brota en la cara : poil
(ollet, duvet, premiers poils qui poussent
sur le visage. - 2° cosecha regular, ré­
colle passable.

BIRBIRA, polvo de sal, azúcar, pi­
mienta, etc., con que se espolvorea un
manjar ú otra cosa : sel, sucre, poivre,
etc., avec lesquels on saupoudre un ali­
ment ou autre chose. (Duv. ms.)

Birhiratu, espolvorear, saupoudrer.
(Duv. ms.)

Birbirita (BN - ald ), cosecha regular,
récolle passable.

Birbiztu (B, G), revivir, reanimarse:
revivre, se ranimer.

Birden (AN-lez, BN-urk), segundo:
second, deuxieme. BIRDENA ERE BADARA­
MAT, llevo también el segundo,j'emporte
meme le second. (Goy. Aleg. 62-9.)

BIREKA (B-er), pús :pus, humeur.
Birekarro LB-mulo (V. Bireka.)
BIREKATS (B-i-o), carne maleada

que brota de un miembro llagado, chair
corrompue qui sort d'une plaie.

Biren (B, G), de dos (posesión), de
deux (possession). = Parece que con
esta palabra debiera también expresarse
la mitad de un entero, aplicando á BI el
sufijo -EN comun á los numerales, desde
IRU, HIRUR en adelante, para indicar
fracciones; pero para esto existe la pa­
labra ERDI. Il semble que ce mot devrait
toujours exprimer la moitié d'un entier,
en appliquant a BI le su(fixe -EN commun
aux noms de nombres, depuis IRU, HIRUR,
en suivant, pour indiquer les (ractions;
mais pour ceci il y a le mot ERDI.

Birgari (B-i, ... , Gc), segunda cosecha
de trigo ó trigo de segunda siembra, por
no haber brotado la primera : seconde
récolle de blé ou blé de deuxieme se­
mence, a cause de la non-réussite de la
premiere.

BIRGIZEN (B-ms), birgizin (B-l­
m-ond), birgoizin (B-a), enfermedad de
las frutas de pepita y de plantas de tu­
bérculo, maladie des (ruits a pépins et
des plantes a tubercules.

BIRI (Bc, L) : 1° liviano, pulmón,
poumon.- 2°asaduras, (ressure. ARAKINA,
ERHAK BEHIA ETA INDAK KORNADO BATEN
BIRlA : carnicero, mata la vaca y dame
asaduras por valor de un cornado : bou­
cher, tue ta vache et baille-moi pour un
denier de (ressure. (Gih. Prov. 30.)

Birjaio, renacer, renaftre. (Añ.)
Birihedar (ms- Lond.), pulmonaria,

pulmonaire. (Bot.)



BIRIBIL : 1° (c), redondo, rond. ­
2° (AN, Araq.), circuito, jurisdicción:
circuit, juridiction.

Biribilatu (G-and), aviarse, se dépe­
cher. BIRIBILATU ZAITE, avíate, dépéche­
toi. (Araq.)

Biribil-bolika (AN), caer dando tum­
bos : culbuter, dégringoler, tomber en
roulant. (V. Bilinbalaunk.a.)

Biribildu : 10
( c ), redondear, arron­

dir. - 2° (B-g), agenciar: procurer,
(aire obtenir. - 30 (Gc), enroscarse una
culebra, se lover (une cou leuvre ).

Biribildua (B-o), puño, poing.
Biribildura, redondez, rondeur. (S.

P.)
Biribilkatu (Duv., BN, L, R, S), en­

volver, apelotonar, ganar por astucia ó
destreza, enredar: envelopper, peloton­
ner, gagner par astuce ou adresse, entor­
tiller. - 2° (Sc), recoger el ganado,
rassembler le bétail.

Biribilki ( G ), redondamente, ronde­
mento

Biribiloi ('1), cascabel, grelot.
Biribiltasun, redondez, rondeur.

(Duv.)
BIRIBISTA (G-t), lazada, nreud.
Birietako (B-g) , pulmonía de los ani­

males, pneumonie des animaux.
BIRIGA, ternera joven, génisse.

(Duv. ms.) _
BIRIGAINA (B, Araq.), corregüela,

hierba que sube en espiral á maíces
y trigo: cordéole, herbe qui s'enroule
autour de la tige du blé et du mafs.

BIRIGARRO(B, G), malviz (pájaro),
grive (oiseau).

BIRIKA: 10 (AN-b-est-lar, B-t8, BN­
s, G, L-ain, R). (V. Biri, 10,2°.) ­
2° (BN - s, R), embutidos cuyo relleno
son los pulmones despedazados, saucis­
sons (aits avec des poumons hachés. ­
3° (G-and), pedazos de tierra que que­
dan por remover entre los layeros,
moUes de terre qui restent intactes entre
les sillons. - 4° (BN-s), carne maleada
que brota de un miembro llagado,
chair molle qui pousse d'une plaie.

Birikandi (AN-b, BN-s) , apático, ca­
chazudo, lit. : de grandes pulmones: apa­
thique, flegmatique, lit.: doué de grands
poumons.

BIRIKARRO(B-a-mu). (V. Bireka­
rro.)

Birikeri (B'1, G'1, F. Seg.), tisis pul­
monar, phtisie pulmonaire.

Biriketako (L - ain), pulmonía de los
animales, pneumonie des animaux.

Biriki: 10 (Bc), asaduras, corada de
animal, (ressure des animaux. - 2° (G­
iz). (V. Birekats.) - 3° (B-ts), pulmo­
nes, poumons.

BIRIKORNA (L-cOte), granos de la
piel parecidos al divieso, élevures de la
peau ressemblant au (uroncle.

Birinaska, chanfaina, guisado hecho
de bofes ó livianos picados : mou, (ri­
cassée de !!!ou de veau, etc. (F. Seg.)

BIRITS (AN, Araq.) , par,pares:pair,
pairs. BIRIT8 ALA BAKU (AN), pares ó
nones, pairs ou impairs.

Biritii: 1° (S). (V. Biriti.) - 2° (BN­
ald-s, L-s), mellIZOS, gemelos: jumeaux,
bessons. BI BIRIT81 KAUSITU ZIRELA HAREN
SABELEAN, que fueron hallados dos me­
llizos en su vientre, elle setrouva mere
de deux jumeaux. (Duv.Gen. xxv-24.)

Biritii kortean (L-azk-s), juego de ni-

BIRIBIL - BIRRETAN

ños que consiste en adivinar el número
de piezas que uno de ellos tiene guarda­
das: jeu d'en(ants qui consiste a deviner
le nombre de pieces que l'un d'entre eux
tient par devers lui. = Este dice: ¿ BIRI­
T81 KORTEAN, ZEINBATEN ARTEAN'1 que parece
significar: « ¿pares en la corte ('1), entre
cuántos?» Uno le responde, p. ej. : ZAZ­
PIREN ARTEAN, « entre siete, » y si son
diez el número de piezas guardadas, el
guardador gana tres. Celui-ci dit : ¿BIRI­
TSI KORTEAN, ZEINBATEN ARTEAN'! ce qui
paratt signifier: « pairs dans la cour ('1),
parmi combien? » L'un répond, par ex.:
ZAZPIREN ARTEAN, « entre sept,» et s'il y
en a dix, celui qui détient les pieces en
gar¡ne trois.

Birki (L), mellizos, jumeaux.
BIRLA (AN, BN, G, L-ain, S), bolo,

quille.
Birlandatu (AN -lez, B, BN, G, L),

birlandau (B-b-mond), birlandu (B,
Añ., L - cOte), trasplantar, transplanter.
SUA PIZTEN DENEAN DA ERRAZENIK IRAUN­
GITZEKO; ETA BAI LANDAREA ERE JIPI DE­
NEAN BIRLANDATZEKO ETA ATHERATZEKO : el
fuego cuando más facilmente se apaga
es á luego de encenderlo; también la
planta mientras es tierna es cuando más
fácilmente se trasplanta y desarraiga :
quand le (eu vient d'etre allumé, il est
plus (acile a éteindre; c'est aussi quand
la plante est le plus jeune qu'elle se déra­
cine et se transplante le plus aisément.
(Ax. 3'-184-3.)

Birlari : 1° (B), jugador de bolos,
joueur de quilles. - 2° (B-o), hilo grueso
retorcido, gros fil retordu.

Birlau (B-a-o-ts-ub), echar un bolo con
otro bolo, no con la bola : abattre une
quille avec une autre quille, et non avec
la boule.

BIRLO (B-i-mond-ot8), bolo, quille.
Birloba (B-a-g-o), birloba (B-d-t8),

nieto, petit-fils. = He oído también por
el biznieto. Esta palabra de BIR-LOBA,
« resobrino, » se ha aplicado, probable­
mente por confusión, en ciertos pueblos,
al sobrino mismo y al nieto. Se dit aussi
pour l'arriere-petit-fils. Ce mot BIR-LOBA,
« petit-neveu, » a été appliqué, probable­
ment par con(usion, dans certains en­
droits, au neveu lui-méme et a la niece.

Birlora: 1° (Bc), segunda flor, seconde
fleur. BIRLORA DAGO (Bc) : está alegrillo,
por el vino ú otra causa: le vin, ou autre
chose, l'a rendu un peu gai. - 2° (B-a­
m - o - ond), emoción fuerte, (orte émo­
tion.

Birloratu: 1° (B-a-m-o-ond, Bc), re­
florecer, refleurir. BADIRA ZUHAITZ BATZUK,
UDAREN FINEAN, SASOIÑETIK KANPOAN HAS­
TEN BAITIRA LORATZEN EDO BIRLORATZEN:
hay árboles que en otoño, fuera de sa­
zón, empiezan á florecer ó reflorecer: il y
a des arbre.~ qui, en automne, hors de sai­
son, commencent a fleurir ou a refleurir.
(Ax. 1'-211-4.) - 2° (B-a-m-o-ond), azo­
rarse, extasiarse, enagenarse : s'effarer,
s'extasier, se préoccuper.

Birlotu, religar: relier, lier de nou­
veau. (Añ.)

Bir - mila (B - Ot8 ), dos mil, deux
mUle. •

BIRO: 1° (B-d-g-m-mañ-ond-ts),
buche de aves, gésier des oiseaux. ­
2° (BN -s), grano (de uva), graine (de
raisin ).

Biróki (G), gemelos, mellizos: ju-
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meaux. ISAAK ETA REBEKAK KONTU ANDIA
ZEUKATEN BEREN BI SEME BIROKI ESAu El'A
JAKOB ONDO AZITZEKO: Isaac y Rebeca te­
nian especial cuidado de educar bien á
sus dos gemelos Esau et Jacob : Isaac et
Rébecca se souciaient de bien élever leurs
jumeaux Ésaü et Jacob. (Lard. Test. 37­
20.)

Birphizte (L '1), resurrección, résur­
rection.

Birphiztu, resucitar, ressusciter. HAu­
RRAREN ARIMA HAREN BAITHARA ITZUI.I ZEN
ETA BIRPHIZTU ZEN: volvió el alma del
niño á entrar en él, Y revivió: l'ame
de l'en(ant rentra en lui, et U recouvra
la vie. (Duv. III Reg. xvn-22.)

Birr- (AN, B, G, L), prefijo que equi­
vale al re latino é indica duplicación,
pré(¡,xe qlli équivaut au re latin et indique
le redoublement. = Al juntarse á pala­
bras que empiezan por consonante, BIRR­
pierde su segunda R. Esto es meramente
ortográfico, anomalía que se ha ado­
ptado para esta obra, por razones ex­
puestas en la Introducción. Las palabras
á que BIRR- se agrega, perdiendo la se­
gunda R, pero conservando siempre su
sonido, son: LANDATU, LANDU, LOBA, LOBA,
LOKA, LORA, LOTU, MILA, PHIZTU, BEROTU,
BIZTU, GARI, -T-ARGI, -T-ERNE, ZAI. En
s'ajoutant aux mots qui commencent par
une consonne, BIRR- perd son second R.
CeUe particularité, anomalie orthogra­
phique, a été cependant adoptée au cours
de cet ouvrage pour les raisons exposées
dans I'Introdllction. Les mots auxquels
BIRR- s'adjoint, en perdant le deuxieme
R, mais en conservant toujours leur son,
sont: LANDATlJ, LANDU, LOBA, LOBA, LOKA,
LORA, LOTU, MILA, PHIZTU, BEROTU, BIZTU,
GARI, -T-ARGI, -T-ERNE, ZAI.

Birra-barra (BN-s, R), precipitada­
mente, précipitamment.

Birraitoa (B-o),birraitobe (B-o), bis­
abuelo: arriere- grand -pere, bisafeul.

Birraldatu (AN-lez-oy, B-i-mond, G):
1° trasplantar, transplanter. - 2° tras­
ladar, trans(érer.

Birramama ( B - ond) , bisabuela: ar­
riere-grand'mere, bisafeule.

Birrari (B-m), hilo grueso retorcido,
gros fil retordu.

Birrarto : 1° (B-O-t8), cosecha de maíz
sembrada después de la siega del trigo
en las mismas tierras, récolte de mafs
semé apres la coupe du blé dans le meme
terrain. - 2° (B-g), maíz vuelto á sem­
brar en un campo en que el año ante­
rior se cosechó también maíz, mafs qu'on
seme. de nouveau dans un champ ense­
mencé en mafs l'année précédente.

Birrazi (B-ar, G), segunda simiente
en un mismo campo, deuxieme ensemen­
cement dans le meme terrain.

Birregin (c), rehacer, re(aire.
Birreldu: 1° (B - mur), madurar se­

gunda vez, mdrir une deuxieme (ois.­
2° (B-g-i), prematuro, prématuré.

Birresku: 1° (B-a-o-t8), el segundo y
el penúltimo en el baile del AURRESKU,
en el juego de MUS, etc.: le second et
l'avant-dernier dans la danse de l'AuRREs­
KU, au jeu de MUS, etc. - 2° (B-o), el
segundo bolo de los colocados en fila,
en el juego de lo mismo: seconde quille
de la file, au jeu de quilles.

Birretan (AN, B, arc, G, Uro Ex. XVI­
5, Mend. n-68-17), dos veces, deux
(ois.
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Birrezkontze, segundas nupcias, se­
condes noces. (S. P.)

Birribindu: 1° (BN-haz, L-ain), reju­
venecerse, reverdecer: rajeunir, rever­
dir. - 2° (B-d), destrozar por completo,
déchirer entierement.

Birrikatu, ladearse, desviarse: s'in­
cliner, se pencher, dévier. (Duv.)

Birrikhusi, volver á ver: revoir, voir
de nouveau. (Ax.) Ez BIRRIKHUS, no le
vuelvas á ver, ne le revois paso (Ax. la­
392-24.)

Birrin (Bc), salvado, son. = De BIRR­+ IRIN, lit.: reharina, segunda harina:
lit. : re{arine, seconde {arine.

Birrinba-barranba (BN-s, R), torpe,
sin habilidad: maladroit, sans adresse.

Birrindu (Bc) , pulverizar, destrozar:
pulvériser, briser.

Birrindura (BN-s), diarrea, diarrhée.
Birristada (B-mañ), rastrojos, chau­

me.
Birristi-barrasta (L-ain, S-li), torpe­

mente, de cualquier manera (hace los
trabajos): (il travaille) gauchement, de
n'importe guelle {aI;on.

Birritan (Bc), dos veces, deux {ois.
BIRHITAN AGINDUA, BEIN EMONDAKO BEST~:

(Bc), lo dos veces prometido vale tanto
como lo que se dá una vez, deux choses
promises valent autant gu'une chose don­
née.

Birritsi (S), par, pairo
Birriz (B-mu), dos veces, deux {ois.
Birrizki (B-ts), mazorquita de maíz

de pocos granos, épi de mafs gui a peu
de grains.

Birrizkildu (B-a-o-ts), asar muy lige­
ramente, rótir tres légerement.

Birriztu (B, Añ.), avivar: excite",
animer, avive,..

Birtargi (B-m), espacio de luz entre
nubarrones: pan d'azur, éclaircie, entre
les nuées.

Birterne, retoñar, pousser (les bour­
geons ou les nouvelles pousses). (Añ.)

BIRTSIN (B-mond), niño inquieto,
turbulento: en{ant nerveux, turbulento

BIRU (AN-arak, BN-s, R), hebra de
hilo, filament de fil.

BIRUNDA (L), vuelta, tour. MANATU
ZUEN POPULUAK EGIN ZEZAN ZAZPI EGUNEZ
HIRI HARTAKO MURRU GUZIEN BIRUNDA, man­
dó que el pueblo diese vuelta siete días
consecutivos á todas las murallas de
aquella ciudad, il ordonna que le peuple
tournat au tour des murs de cette ville
pendant sept jours. (Larreg.)

Birundaka (L - ain ), dando vueltas,
tournoyant. ERLuMEA ILKHITZEN DENEAN, BI­
RUNDAKA DABILA : el enjambre cuando sa­
le anda dando vueltas: lorsque l'essaim
so~t, il tournoie toujours. (Duv. Labor.
144-28.)

Birundatu, rodear, envolver, ceñir:
entourer, envelopper, ceindre. (Duv. ms.)

Birunkatu, torcer, volver : tordre,
tourner. (Humb. Recherches, 72.)

Birzai: 1° (AN, B, G), remoyuelo, es­
pecie de salvado, espece de son. - 2° (Bc),
menudillo, abatís.

Bisai (BN, L), rostro, visage. (D. fr.
visage.) BISAI-LEGUN (L-ain), de cutis
fresca, gui a le teint {rais.

BISAR (AN-b,BN-ald), gato montés
muy pequeño, chat sauvage de tres petite
taille.

BisbiiJ (Sc), orina, urine. (Voc.
puer.)
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BISESTURA (B-g), jeringa, se­
ringu,!.

BISI: 1° (BN, Duv.), pastilla de men­
ta, pastille de menthe. - 2° (AN, B-l, ... ),
vivir, vivre. (Val'. de BIZI.)

BISIGA (AN-irun-ond), vejiga, ves­
sie. (??)

Bisika: 1° (BN-ald, L-donib), vejiga,
vessie. (??)- 2° (AN-b-ets-lez, B, Gc, Añ.),
divieso, granillo: clou, {uroncle, bou­
ton. KUKURUSTA BELZTEN BAZAIOTE (01­
LOAI), BUZTAN GAINEKO BISIKAN MIN DUKE­
TE : si se les ennegrece la cresta (á las
gallinas), tendrán dolorido el granillo
que tienen sobre la cola: si la crete des
poules devient noire, elles éprouvent une
sensation douloureuse aux boutons granu­
leux gu'elles ont sur le eroupion. (Duv.
Labor. 140-24.) - 3° (BN-s), granos que
tiene el cerdo en la boca, boutons gra­
nuleux de la bouche du pore. - 40 (BN),
buba ó postilla, botón ó yema, vejiga de
las bestias: bubon ou pustule, bouton ou
bourgeon, vessie des animaux. GIZONA,
ZEINARI LARRUAN ETA HARAGIAN, ATHERA­
TUKO BAITZAYO KARA MUDAZKORIK EDO BISI­
KARIK, el hombre en cuya piel y carne
apareciere color diverso ó postilla, guand
un homme aura sur la peau de sa chair
une tumeur... (Duv. Lev. xm-2.) - 5° (L),
cantera, carriere.

BiiJikatsu, lleno de botones ó yemas:
boutonné ou bourgeonné, rempli de bour­
geons. (Duv. ms.)

BISIKO (?), beso, baiser.
Bisingausa (Lc), nada, rien.
BISISTURA (B-ots, Duv.), jeringa,

seringue.
Bisisturte (BN-s, R, S), bisiesto, bis­

sextile. (??)
BISKA : 1° (Gc), liga para pájaros,

glu pour les oiseaux. - 2° (AN-lez, Gc),
anhelo, querencia: désir ardent, aITec­
tion. MENDIRAKO BIZKA DU BEI ORREK (AN,
Gc), esa vaca tiene ansia de ir al monte,
cette vache a envie d'alter a la montagne.

BISKAR (Bc, L-ain, R, Sc), lomilla,
colline. Dimin. de BIZKAR, loma, pla­
teau.

BISKOR (c), muy vivo, ágil: tres vi{,
agile. (Dimin. de BIZKOR.)

Bisots (B-gald-ts, G-ber), aire helado:
bise, vent. glacé.

Bisusleku : 1° (B - al' ), hondonada en
que se arremolina la nieve: (ondriere,
creux ou la neige s'amasse.-2°(B-mond),
lugar abierto muy azotado por el viento,
endroit découvert {ouetté par le vento

BISUSTU: 1° (B-oñ), jeringa, se­
ringue. - 2° (B, G), intemperie, intem­
périe. - 3° (B-a), medio borracho: gris, a
moitié ivre. - 40 (AN-lez), bisiesto, bi.s­
sextile. (??) - 5° (B), cubrirse de espu­
marajo (los labios), se couvrir de cra­
chat (en parlant des levres). (V. Bisuts,
3°.)

BISUSTURA (B-elan-g-m, G-gab­
zeg), jeringa, seringue.

Bisusturte (AN, B, G, L), bisiesto,
bissextile. (?)

Bisuts: 1° (B-a-mung-ond,Gc),ventisca,
ventisquero, remolino de agua y viento,
nieve, etc. : ra{ale, bise, trombe d'eau
el. de vent, tourbillon de neige, etc. ­
2° cerrazón, temps sombre. (Añ.)-3° (B),
espumajo: crachat, abondance de salive.
IKUSI DITUT NIK BEGlAK LAUSOTU, OIÑAK
LOKATU, GERRIA MAKURTU, EZPANAK BISUSTU,
'!1SAPELA OKERTU TA BERBEA MOTELDU TA

ZUTIÑIK EGON EZIN DIREAN G1Z0N KATUTU TA
ARDAOZ S>\.STUAK, EZTARRI GARBI TA LAZTA­
SUN BAGEAZ SOÑUA JOTEKO : yo he visto
á hombres que anublados los ojos, tem­
blorosos los piés, la cintura encorva­
da, los lábios espumajosos, la boina tor­
cida y la palabra balbuciente y que bo­
rrachos y de puro vino convertidos en
basura no pueden tenerse en pié, con
garganta limpia y sin aspereza alguna
para cantar: j'ai vu des hommes avec les
yeux brouillés, les pieds flageollants, la
taille courhée, les levres écumantes, le
béret tordu, bégayants, gui, ivres et
abruti.s par le vin, incapables de se tenir
debout, avaient cependant le gosier net
et sans apreté pour chanter. (Per. Ah.
65-25.)

BITAI (B-mañ), adornos, cintajos:
parures, mauvais rubans.

Bitan (AN, B, G, R), en dos (veces,
lugares, maneras, días, etc.): en deux
({ois, lieux, manieres, jours, etc.). =
Cuando no se refiere á alguna otra pala­
bra, significa « dos veces >l. Lorsqu'il ne
se rapporte pas a un autre mot, il signifie
« deux {ois >l. IRUTARIK BITAN (B, G) :
de tres veces en dos, generalmente: deux
{ois sur trois, généralement.

Bitargi (B - o), bitargi-une (B, G-a­
m-o-ts), ratos más ó menos duraderos
de serenidad en días lluviosos: échappées,
moments plus ou moins longs de sérénité
les jours pluvieux.

Bitariko (Bc), de dos especies, de
deux especes. BITARIKO AZAK (Bc), BI AZA­
TARIK ( R-uzt, Sc), berzas de dos clases,
choux de deux especes. IRUTARIKO EUNAK
(Bc), IROR MIISETARIK (R-uzt), HIRU MIHI­
SETARIK (Sc), lienzos de tres clases, toiles
de trois qualités.

Bitarte (AN, B, G), bitharte (BN ,
Sal.) : 1° intermedio, in termédiaire. ­
2° coyuntura, jointure. - 3° influencia,
mediación, apoyo: influence, médiation,
appui.

Bitartean: 1° (c), mientras, entretan-,
to : pendant, en attendant. - 2° entre
dos, entre deux. - 3° (BN-s, Lc, R), sin
embargo, cependant.

Bitarteka (B-a), trabajar por inter­
valos : travailler par intervalles, par
moments.

Bitarteko: 10 (AN, B, BN, G, L),
mediador, intercesor, influyente: mé­
diateur, intercesseur, influent. BITARTE­
KORIK LAZTANENA, el más amado de los
mediadores, le plus cher des médiateurs.
(Añ.) - 2° (G-don), vela mediana de
lanchas, la voile moyenne des hateaux
de peche.

Bitartekotasun (AN, B, G), media­
ción, intercesión, influencia: médiation,
intercession, influence.

Bitarteo (R). (V. Bitartean, 1°,2°.)
Bitartetu (B, G), intervenir, influir,

mediar : intervenir, influencer, servir
d'intermédiaire.

Bitartez (AN, B, G), por mediación:
par l'intermédiaire, par médiatíon. ETA
ETZEKITEN JOSEK ADITZEN ZIELA, ADIERA­
TZAILEAREN BITARTEZ ITZ EGITEN ZIELAKO :
y no sabían que José les entendía, pues
les hablaba por medio de intérprete : 01'

ils ignoraient que Joseph les entendait,
cal' illeur parlait avec l'aide d'un inter­
prete. (Ur. Gen. XLll-23.)

BITIKA (AN-est), bitiñ (L), cabrito,
chevreau.



BITS (Bc), espuma, écume.
Bitsadera(B-d-l-m-ond), espumadera,

écumoire.
Bitsetan (B): 1° en espuma, en écume.

- 2° gozando, jouissant.
BITSI: 1° (BN, L), original, extrava­

gante : original, extravagant. - 2° (BN,
L - s, Duv.), chusco, gracioso, singu­
lar: dróle, gracieux, singulier. - 30 (R\,
aderezo, joya de metal que llevan l~s
Roncalesas al pecho : parure, hijou
métallique que portent les Roncalaises
sur la poitrine. - 4° (Bc), adorno, dije,
juguete : parure, hreloque, jouet. ­
tío (AN-E), p'ar, pares: pair, pairs.

-BITSI lB, L), sufijo que indica el
parentesco espiritual en el bautismo, suf­
fixe qui indique la parenté spirituelle
dansle hapteme. AITABITSI , padrino,
parrain. AMABITSI, madrina, marraine.
SEMEBITSI, ahijado, filleul. ALABITSI, ahi­
jada, filleule.

Bitsidun (B, G), peripuesto, acicala­
do : fashionahle, gommeux, dandy.

Bitsigin (B), modista, adornista :
modiste, hrodeuse. MARIA BITSIGIÑA, SUA
DA OGIGIÑA : Maria adornista, el fuego es
el panadero: pendant que Marie hrode,
le feu fait le houlanger. (Per.Ah. tíO-24.)

Bitsikeri (L), chuscada, broma: dró­
lerie, plaisanterie.

Bitsiki (L), chuscamente, drólement.
. Bitsilora: 1° (B-elor-m, G, Izt. 40),
flor y hierba de manzanilla, fleur et
plante de camomille. (Añ.) - 2° marga­
rita, marguerite. (ms-Lond.)

Bitsilote (B), mariposa~ papillon.
Bitsingurai (ms-Lond.), poleo, pule­

gio, zamarrilla, bellorita, pouliot. (Bot.)
Bitsi-ondarreko (R), pieza de adorno

que colgaba del BITSI, sobre el pecho:
pl1rure qui pendait du BITSI, sur la poi­
trine. = El « ephod » podria ser BITik
L' « éphod » pourrait etre le BITS!. (Y.
Bitsi, 3°.)

Bitsirazki (B - ar, G?), espumadera,
écumoire ..

Bitsitasun (L), carácter bromista,
caractere railleur.

Bitsitu (BN, L), hacerse chusco, bro­
mista, raro: se faire dróle, plaisant.

Bitsonda (B-g), doble, compuesto de
dos: douhle, composé de deux.

BITSURI, anillo, anneau. (Humb.)
Bitu: 1° (B, G), duplicar, douhler.

- 2° (G-zumay), unir, recoger: réúnir,
ramasser. - 3° Bitü (S), planta de uva,
plant de vigne.

BITUR (B-a-o), empeine, cou ·de­
pied. = Se usa seguido de OIN y ESKU.
S'emploie précédé de OIN et de ESKU. OIN­
BITUR (B-a-o-zig), tobillo, cheville. ESKU­
BITUR (B-a-o-ots-zig), muñeca, poignet.

BITZ (BN, L, S), indet. de BIZTU, re­
sucitar, ressusciter, etc.

Bitzarazi (BN-s), reanimar, reencen­
der : ranimer, rallumer.

Bitzarazle, suscitador de querellas y
discusiones, susciteur de querelles et de
discussions. (Ouv. ms.)

Bitzuk (Bc), dos grupos, deux groupes.
Bihun. (Y. Bigun.)
BIUR : 1° (AN, B, G), ligadura, vi­

lorta: rouette, attache, anneau. _ 2° (B­
Oñ), perverso, perverso - 3° (BN, L), tor­
cido, tordU. - 4° (B - elor ), dobleces de
las cuerdas, replis des cordes.

Biurbeatz (B~m), trozo que se deja sin
retorcer en un torzal (para que afirme la

BITS - BIHURRITU

atadura): hout qu'on laisse sans le tordre,
dans une rouette, pour qu'il consolide
l'attache.

Bihurbide, medio para retorno, moyen
de retour. (Duv. ms.)

BIURDA (AN -irun, Lacoiz.), corre­
güela menor, petite cordéole. (Bot.)

Bihurdikatu (L-ain), volver, retor­
cer : retourner, retordre. EZARRI ZIQTEN
BURUAN ARANTZE BIHURDIKATUZ EGINIKAKO
KHORO BAT, le pusieron en la cabeza una
corona hecha de espino retorcido, ils lui
poserent sur la t~te une couronne d'épines
entrelacées. (Har. Marc. xv-17.)

Bihurdura (BN, L, S), biurdura
(AN -b, BN -s) : 1° torsión, luxación:
torsion, luxation. - 2° (AN - b ), trave­
sura : espieglerie, gaminerie.

Biurgai (AN, G), biurgei (Bc), ramas
que retorcidas sirven de ligadura: rouette,
hranches qui, tordues, servent de lien.

Bihurguna : 1° retorno, retour. ­
2° restitución, restitution. (Oih. ms.)

Bihurgune: 1° (L), conversión, con­
version. HAUR DA BIHURGUNE GAISTOA,
DENBORA GUTIZ ONTASUNEAN IRAUTEA : esta
es mala conversión, perseverar poco
tiempo en la bondad: persévérer peu de
temps dans la honté est une mauvaise
conversion. (Ax. 3"-tí36-24.) - 2° (BN,
L, S), sinuosidad, codo, vuelta ó recodo:
sinuosité, coude, tournant ou hifurca­
tion.

Bihurgunetsu, sinuoso, tortuoso :
sinueux, tortueux.

Biurgurutz (B, G), atadura de dos
lazadas, douhle attache ou douhle nreud.

Biurka (B-ar), atormentado, retorci­
do : tourmenté, retordu. BIURKA GAU
OSOAN EGON DA GAISOA, el pobre ha estado
toda la noche retorcido, le pauvre a été
toute la nuit recroquevillé.

Biurkai (Gc), biurkei (Bc), biurki
(B·b), ataduras hechas con ramas de ár­
boles, con las cuales se sujetan y se sos­
tienen los palos de un carro : rouettes,
liens faits de hranches d'arhres, avec les­
quels on assujettit et on soutient les ri­
delles ou ranchers d'une charrette.

Biurkera (B, G), traducción, traduc-
tion. .

Biurkor (B, G); flexible, flexihle.
Bihurkunde, remisión, restitución:

rémission, restitution. (Duv.) BOZKARIOZKO
URTHEA ETHORTZEN DENEAN, ERRAN NAHI
DA, BIHURKUNDEKO BERROGOl ETA HAMAR­
GARREN URTHEA : cuando llegue el año de
alegría, es decir, el quincuagésimo año
de la restitución: quand l'année de la
joie sera venue, c'est-/l-dire la cinquan­
tieme année de la restitution. (Num.
xxxvI-4.)

Biurlari, traductor, tradricteur. (Añ.)
Bihurpen, conversión, vuelta : con­

version, retour. (Duv. ms.)
Bihurraldi, cambio ofensivo, vuelta,

torsión : changement offensif, retour,
torsion. (Duv. ms.)

Biurrera (B, G), restitución, restitu­
tion. EGUNETIK EGUNERA LUZATZEN DITUZ­
TENAK BIURRERA EDO ERRESTITUZIOAK EGI­
TEAK, los que aplazan de día en día el
hacer las restituciones, ceux qui re­
mettent de jour en jour á restituer. (Conf.
7-38.)

BIURRI (AN-b, B, BN-s, G, R), bi·
hurri (BN, L, S), torcido, enrevesa­
do: tordu, enchevétré. = Se dice tam­
biénde la mirada torva. Se dit aussi
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d'un regard sinistre. - 2° (B, G), luxa­
ción, luxation. - 3° (AN-b, B, BN-s, G,
R), indócil, perverso: indocile, perverso
- 4° (G-zeg), ababeo, plano oblicuo,plan
ohlique. - tío (AN, B, G), vicio que toma
una cuerda porhaberestado mucho tiempo
arrollada en sentido determinado, dévia­
tion que prend une corde pour avoir été
pendant longtemps enroulée dans un sens
déterminé. - 6° torcedura de maderas,
courhe ou gondolage du hois. _7° resis­
tir, résister. (Har.) ETZAITEZTELA BIHURRI
EGITEN ZAITZUEN GAIZKIA GATIK, no resis­
táis por el mal tratamiento de que seáis
objeto, (je vous dis) de ne point résister
aux mauvais traitements. (Matth. v-39.)
BIURRI EGON (G, L) : estar de esquina,
reñido : ~tre faché, ~tre hrouillé. BIURRI
BIURRI DAUDE (G), están muy reñidos, ils
sont tres fachés.

Bihurri egin : 1° amotinarse, se mu­
tiner. (Ouv. Num. xx-3.) - 2° (L, Duv.),
retorcer, resistir, resolverse : retordre,
résister, retourner.

Bihurrialdi: 1° motín, revolución:
émeute, révolution. (Duv.) BAZEN ORDUAN
BARRABAS ERRATEN ZIOTEN BAT, BIHURRI EGI­
LE BATZUEKIN BURDINETAN ZENA, BIHURRIAL­
DIAN HERlOTZE BAT EGINIK : estaba enton­
ces uno llamado Barrabás en prisión con
unos sediciosos, por haber hecho una
muerte en una sedición: il y avait alors
un nommé Barahhas, qui était en pri­
son avec des séditieux, pour avoir com­
mis un meurtre dans une émeute. (Marc.
xv-7.) = Este mismo pasaje está tradu­
cido en la edición de Pau 1898 de la si­
guiente manera... Le m~me passage est
traduit dans l'édition de Pau 1898 de la
maniere suivante : BAZEN ORDUAN BARRA­
BAS ERRATEN ZIOTEN BAT ALBARA-ZALE
BATZUEKIN BURDINETAN ZENA, ALBARAMEN­
DUAN HERIOTZE BAT EGINIK. - 2° cambio
ofensivo, vuelta, torsión : changement
offensif, retour, torsion. (Duv. ms.)

Bihurrikadura, torsión, torsion. (Duv.
ms.)

Bihurrikatu (BN, L), intenso de BI­
HURTU, torcer con fuerza, tordre avec
force. = Se dice también BIHURDIKATU.
On dit aussi BIHURDIKATU.

Biurrikeri : 1° (B), dobleces de una
cuerda, replis d'une corde. - 2° (AN, B,
G), perversidad, perversité.

Bihurrikeria, acción brutal, action
hrutale. (Ouv. ms.)

Bihurriki, violentamente, violemment.
(Ouv. ms.)

Biurriko (AN-oy), tuerca, écrou.
Bihurripen, resistencia, rebelión: ré­

sistance, réhellion. (Duv. ms.) KOREREN
BIHURRIPENEAN HIL IZAN ZIRENEZ BERTZALDE,
sin contar los que habían perecido en la
sedición de Coré, sans compter ceua: qui
avaient péri dans la sédition de Coré.
(Num. xVI-49.)

Bihurritasun, carácter violento, indó­
cil : caractere violent, indocile. (Ouv.
ms.)

Bihurritu: 10 respingar, cocear (una
caballería), resistir con tenacidad: regim­
her, ruer, hroncher (une monture), résis­
ter avec ténacité. (Duv. ms.) EZTU AITAK
BERE SEMEA, BERE SOSEGUAN DAGOELA, GAZ­
TIGATZEN; EZTIO,BEGIA BIHURRITU GABE,
ZER EGIN BEHAR DUEN, ERAKUSTEN : no
castiga el padre á su hijo, estando en su
sosiego; ni le muestra lo que debe ha­
cer sin que se le altere el ojo: le pere
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ne punit pas 'son fils en restant tran­
quille; il ne lui montre pas ce qu'il doit
faire sans que son ceil se voile. (Ax. 3'­
101-20.) - 2° Biurritu (AN, B, G),
pervertirse, se pervertir.

Bihurritza, sedición, sédition. (Duv.
ms.) NOLA BIHURRITZA ATHERATZEN HARI
BAITZEN ETA HARRAMANTZA HANDITUZ BA­
ZOAN, como la sedición se levantaba y el
tumulto iba creciendo, comme la sédition
se fomentait et que le tumulte allait crois­
sant. (Num. xVI-42.)

Biurrune : 1° mala respuesta, mau­
vaise réponse. (Araq.) - 2° Bihurrune
(S), sinuosidad, codo, vuelta ó recodo:
sinuosité, coude, tournant ou hifurcation.

Biurte (B, Añ.), trillo, fléau.
Biurtu (AN, B, G), bihurtu (BN,

Sal.): 1° retorcer, retordre. - 2° (B, Ur.
Apoc. 1-12), bihurtu (L), volver, tour­
ner. BIHURTU ZITZAION BERE TENTUA, vol­
vióle el ánimo y el sentido, le courage et
le sentiment lui revinrent. (Duv. Gen.
xlv-27.) - 3° (B, G), traducir, traduire.
lTsI EGIOZU ERDERATI EUSKERARA BIURTU­
GUREARI, dejad ese deseo de traducir del
español al vascuence, ahandonnez le des­
sein de traduire l'espagnol en hasque.
(Per. Ah. 199-9.) - 4° (B, G, L), bihur­
tu (BN, Sal.), restituir, restituer. EZNAIZ
ILKO BIURTU GABE, no moriré sin resti­
tuir, je ne mourrai pas sans restituer.
(Conf. 175-11.) - 5° (AN, B, G), bihur­
tu (L), convertirse, hacerse, transfor­
marse : se convertir, devenir, se méta­
morphoser. ATHERATzEN DIRA KUSKUTIK
PINPIRIÑA BIHURTURIK (L), IRTETEN DIRA
KAPULETIK INGUMA BIURTURIK (G), URTETEN
DABE KAPULOTIK TSIRIBIRIA BIURTURIK (B,
Dial., has. 7-9), salen del capullo con­
vertidos en mariposas, ils sortent du co­
can changés en papillons. - 6° Bihurtu
(BN, Sal.), salirse del camino, sortir du
chemin. _7° (BN, Sal., L-ain), esterili­
zar un macho cuadrúpedo, chatrer un
quadrupede m/He. - 8° (G, Itur.), redu­
cirse, se réduire. LUR-MUETA ASKO DII1A,
BAIÑA GUZTIAK BITARA BIURTZEN DIRA: liay
muchas especies de tierras, pero todas
ellas se reducen á dos: il y a un grand
nombre d'especes de terre, mais toutes se
réduisent a deux. (Dial. has. 43-8.) ­
9° Bihurtu (BN , Sal., L-ain, Oih.), re­
sister, résister. -10° (G, Araq.), ace­
darse (la leche), s'aigrir (le lait). ­
11° (B-mond, BN-s), bihurtu (BN-ald) ,
estirarse una vena, dislocarse un miem­
bro :se rompre (une veine), se disloquer
(un membre). - 12° Bihurtu (BN-ald,
L-ain), dar (gracias), rendre (gráces).

Bihurtzapen, acción de devolver,
action de rendre. (Duv.'ms.)

Biut§in (B-d), lazada, nceud.
Biz: 1° (B-mu, S), dos veces, deux

fois. - 2° (AN, B, arc, BN, L, S, Liz.
90-34), sea, qu'il soit. JAUNA BIZ BEDEIN­
KATU, bendito sea Días, héni soit Dieu.
(Micol.25.) - 3° (B-a), interjec. con que
repetida se llama al gato, interjection
répétée avec laquelle on appelle un chat.
- 4° de dos maneras, de deux manieres.
(Añ.) - 5° (G-azk, Oih.) , con dos, avec
deux. = Desgraciadamente hoy en B se
dice ordinariamente tlIGAZ, aunque no se
hable de seres animados. Malheureuse­
ment on dit ordinairement aujourd'hui
en B BIGAZ,hien que l'on ne parle pas
d'~tres animes. EMEl'lGO BIZ AMARREKOA
(G-azk), con dos de aquí (hago) un AMA-
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BI HURRITZA - BIZIGARRI

RREKO, avec un deux que j'ai ici j'ai fait
un AMARREKO. (V. Amarreko.) ARREBA
BIZ ETSEA BETHE, con dos hermanas se
llena la casa, de deux sceurs la famille
est trap chargée. (Oih. Prov. 486.)

BIZAR: 1° (c), barba, harhe. GIZONAK
BIZARRA SURI, TIRRIT HORRI (Lc): del hom­
bre de barbas blancas, se debe descon­
fiar, lit. : el hombre (tiene) barba blanca,
pedo á ese: il faut se méfier d'un homme
a barhe blanche, lit.: l'homme a harhe
hlanche, vesse a celui -la. GlZONAK BI­
ZARRA BELZ, ATEA HORRI HETS (Lc), al
hombre de barba negra ciérresele la
puerta, il faut fermer la porte a un
homme a harbe naire. AOAN BIZARRIK EZ­
TAUKO (B-a-o), lit.: no tiene barbas en la
boca, tiene apetito: lit. : il n'a pas de
barhe dans la houche, il a de l'appétit.
BIZARRA EGIN (B, G, L, S): rasurar, afei­
tar : raser, faire la harhe. - 2° (AN­
ond, B, G), barbadilla de la merluza,
mentan de la merlue. - 3° (AN, B,
G), arista de plantas, por ej. del trigo:
harhe des plantes, par ex. du hlé. GIZON
BIZAR-GORRI, EZ FIDA HORRI (BN-s, S);
GIZON BIZAR - GORRI, ALDARA BIDETIK HORRI
(L-s); BIZAR-GORRI, BIDE ORRI (B-mond) :
hombre de barba rubia, no te fies de él,
sepárate de su camino; barbirrubio,
corro á ese (que se vaya) : homme a
harbe blande, ne te fie pas a lui, éloigne­
toi de son chemin; harbe hlonde, place
ii lui. - 4° (BN-gar-s, R), barbadilla,
mentan. BIZAR-KUNKURRA (R-uzt), la punta
de la barbadiUa, l'extrémité du mentan.
- 5° (L-s), filo de 'cuchillo, etc. : fil ou
tranchant du couteau, etc.

Bizardun (c), barbudo (hablando de
hombres, cabras y de una clase de
trigo): harbu (en parlant des hommes,
des chevres et a'une espece de hlé).

Bizargile (B, Mog. Pero Ah. 47-H;),
bizargiñ (B-g), barbero, coiffeur.

Bizargintza : 1° (B), barbería, salan
de coiffure. - 2° (Bc), oficio de barbero:
métier de coiffeur, de harhier.

Bizar-kentzaiIe (B, G), barbero:
coiffeur, harhier.

Bizar-labaña (Bc), bizar-nabal (BN­
ald , L ), bizar - nabala (G), bizar­
nabela (BN - s), navkja de afeitar, ra­
soir.

Bizar-leku (B-i-mond), barbería,
salan de coiffure.

Bizar-mot§ (L), lampiño, peu barhu.
Bizar-ontzi (G-ets), bacia de barbero,

plat ii harhe.
Bizarpeitu, imberbe, imherhe. GIZON

BIZARPEITUTI ETA EMAZTE BIZARTSUTI IGES
EGIK NOLA KOSUTI, de hombre imberbe
y de barbuda mujer huye como de la
peste, de l'homme imberhe et de la
femme harbue éloigne- toi comme de
la peste. (Oih. Prov. 193.)

Bizarregile (BN-s) bizQJ'reile (L),
bizarrile (AN-b, L-ain), barbero: coif­
feur, barbier.

Bizarreri (AN-lez), conjunto de cosas
inútiles, ramassis de ehoses inutiles.

Bizarret§e (B - g- mond) , bizartegi
(B-i-mond), barbería, salan de coiffure.

Bizartsu (c), barbudo, barhu.
BIZ-BIZ (BN - s ), voz con que se in­

cita á los niños á orinar, expression en
usage pour exciter les enfants a uriner.

Bizbizka (G-t), juego de muchachos ,
que consiste en arrojar una pelota uno
de ellos .contra los demás : Jeu de' gar-

I;onnets, qui consiste en ce que l'un des
joueurs lance une pelote, ou une halle
élastique, contre les autres.

BIZENTA (B-maíl), una especie de
cesto, une espece de panier.

BIZI: 1° (c), VIda, vie. BIZI-IZAN: tener
vida, vivir: avoir la vie, vivre. BIZIRIK
DAGa (B, BN, G, L, R), está vivo, il est
en vie. - 2° vivo, ágil: vif, agile. UR
BIZI : a) (BN-s), agua corriente; eau vive,
eau couran,te. - h) (Bc), aguas vivas,
mareas las más altas del año: les grandes
eaux, les plus hautes marées de l'année.
BIZI BIZIA (BNc, Lc, Sc), corriendo, en
courant. - 3° (BN, L-ain, S), agrio,
aigre. - 4° (B-g-l-m-ond), cáncer, can­
cel'. - 5° (BN), insectillo que penetra la
piel de las vacas, junto á los cuernos:
vermine qui entre sous la peau des
vaches , pres des carnes.

Bizi-alargun (Bc, G-and, L-ain, R­
uzt), esposos divorciados, lit. : viudos
en vida : époux divorcés, lit. : veufs vi­
vants. = Según algunos, son esposos ma­
terialmente separados, pero no divor­
ciados. D'apres certains, ce sont les époux
matériellement séparés, mais non divor­
cés. GEROZTIK BIZI-ALARGUN IZAN ZIRAN
ETA DABID ETZAN GEYAGO AYEKIN NASTU;
posteriormente fueron mujeres divorcia­
das, y David no se mezcló nunca con
ellas: ces femmes-la furent divorcées, et
David ne se mela jamais avec elles. (Lard.
Test. 222-35.)

Bizibide (B, BN-baig-gar-s, R), pro­
fes::"':l, empleo : profession, emploi.
BIZIBIDEA TA OGIBIDEA EZTIRA BARDIÑAK:
LENENGOAKERDERAZKO « estado de vida »,
ESAN GURA DAU, BIGARRENAK « profe­
sión » : las palabras BIZIBIDE y OGIBIDE
no son iguales; la primera quiere decir
« estado de vida », la segunda « profe­
sión » : les mots BIZIBIDE et OGIBIDE ne
sont pas identiques; le premier veut dire
« état de vie », le second « profession ».
(Euskalz.I-167-14.)

Bizi bizika (B-mu), al por menor
(comprar ó vender), au détail (acheter ou
vendre).

Bizidun (c), animal, ser vivo: animal,
~tre vivant.

Bizidura (BN), emplasto, sinapismo:
emplátre, sinapisme.

Bizien : 1° (B ... , G), cáncer, cancel'.
- 2° (B, G), (el) más vivo, le plus vif.
- 3° de los vivos, des vivants. BIZIEN
BEGIA, el ojo de los vivos, l'ceil des vi­
vants. = Se distinguen en la entonación:
BIZIEIU, « el cáncer; » BIZIENA, « el más
vivo, de los vivos. » (V. el acento en la
Introducción.) Il se distingue par l'aceen­
tuation : BIZIENA, « le caneer;» BIZlENA,
« le plus vif, des vivants. » (Voir la ques­
tion de l'aeeent dans l'Introduetion.) ­
4° (B - zig), tumor de árboles, exerois­
sanee des arhres.

Biziera : 1° (B), acto de vivir, aete de
vivre. - 2° (AN), modo de vivir, maniere
de vivre.

Bizigailu: 1° (BN - baig) , medio de
existencia, oficio : moyen d'existenee,
gagne-pain. - 2° BizigaiIu-(BN, R),
víveres, alimentos: vivres, aliments.

Bizigarri : 1° (G), lugar habitable,
sano : lieu habitable, saino ISRAELKo
SEMEAK JAN ZUTEN MANA BERROGEI URTE­
TAN, ETORRI ZIRADEN ARTEAN LUR BIZIGA­
RRIRA : los hijos de Israel comieron el
maná durante cuarenta años, hasta que



vinieron á la tierra habitable: les enfants
d'Israi!l mangerent la manne durant qua­
rante ans, jusqu'a ce qu'ils furent par­
venus dans la terre promise. (Ur. Ex.
xVI-35.) - 2° (AN, B, G, Sc, Matth. IV­
4), víveres, alimentos: vivres, aliments.

Bizigura (B-a-ts), bizigurako (B-ts),
vividor, activo y económico: déhrouil­
lard, personne active et économe.

Bizika (AN-b, G-and, L-ain, R-uzt),
grano de la piel, divieso: houton de la
peau, clou, furoncle. . .

Bizikai : 10 (B-g-l), alimento, alimento
- 2° (G-and), consorte, consort.

Bizikari: 1° (AN-lez, BN-ald, G), vi­
vidor fino, déhrouillard intelligent. ­
2° IR-uzt), habitante, hahitant. - 3° (B-o­
oñ ?), alimento, alimento

Bizikarrotu (R-uzt), esquilar, pe­
lar, tondre. = Se refiere aun á perso­
nas. Se rapporte aussi aux personnes.

Bizikatura (B-i-ond), oficio ó carrera,
empleo: métier ou carriere, emploi.

Bizikera (B, G), modo de vivir, con­
ducta : far;on de vivre, conduite.

Biziketa (G - and ), recreos de niños
tiernos, amusements enfantins.

Bizikide (AN-elk, B, arc), consorte,
consort. ATEAN uso, ETSEAN OTSO, ALA
BIZIKIDEA GAISO : fuera (de casa) paloma,
en casa lobo, así el consorte (será) cui­
tado : hors l de la maison) pigeon, a la
maison .loup, de cette far;on le consort
(menera une vie) misérahle. (Refranes.)
= El autor dice « manera de vivir »,
en lugar de « consorte », tradu(' ',ndo
mal el pensamiento. popular. L'auteur
dit « maniere de vivre », au lieu de « con­
sort », n'ayant pas hien rendu la pensée
populaire. JESUSEN AMA MAITAGARRIA TA
ONEN ESPOSO TA BIZIKIDE ON SAN J OSEPH,
la amable Madre de Jesús y su esposo y
consorte san José, l'aimahle Mere de Jé­
sus et son époux et consort saint Joseph.
(Mend. n-5-25.)

Biziki (AN-b, BN, L, R, S) : {o viva­
mente, vivement. - 2° en gran manera,'
énormément.

Bizikoi (BN, L, R, S). (V. Bizikor,
10.)

Bizikor ; {o (G-us), vividor, déhrouil­
lardo (V. Bizilant.) - 2° vivo, ágil, for­
zuda: vif, agile, rohuste. - 30 (B-m);
animal que tarde muere, como el gato:
animal qui a la vie dure, comme le
chato

Bizikose (B - o ), económico, écono­
mique.

Bizi-lagun: 1° (AN, B, G), cohabita­
dar, cohahitant. -2° (B, G-ets, .... ), habi­
tante (de un pueblo), hahitant (d'un vil­
lage).

Bizilant (BN-haz), vividor, que saca
partido de todo por ganar dinero: dé­
hrouillard, qui tire parti de tout pour
gagner de l'argent. = La terminación
es extraña á la lengua. La terminaison
est étrangere a la langue.

Bizilari (G, Arr.), habitante, hahi­
tanto

Bizi-lekhu (BN, L, S), morada;
maison, demeure.

Bizimaiña: 1° (B, G), alimento, ali­
mentación : aliment, alimentation. BIZI­
MAIÑAN GAUDE (Gc), BIZIMAIÑAN DIÑAR­
DUGU (B-m), estamos haciendo por la
vida (respuesta que dan los que están
comiendo á los que les preguntan lo
que hacen), nous travaillons pour. vivre

BIZIGURA - BIZKARKARI

(réponse que font les gens en train de
manger a ceux qui leur demandent ce
qu'ils font). - 2° (B-a-m, G-and), modo
de vivir, trazas que uno inventa para
ganar honradamente la vida : far;on
d'agir, entregent, adresse que l'on a
pour gagner sa vie honorahlement.

Bizimodu: 1° (B-b-g), manera de vi­
vir, maniere de vivre. - 2° (B-a-m),
mañas que se dá uno para vivir bien:
entregent, far;ons d'agir adroites aux­
quelles on a recours pour s'assurer une
existence heureuse.

Bizi-molde (R-uzt) : 1° modo de vi­
vir, conducta: far;on de vivre, conduite.
- 2° empleo, carrera ú oficio: emploi,
situation ou métier.

Bizinai (B-m-mond, BN, G, R), vivi­
dor activo y ahorrador económico: dé­
hrouillard, personne active et économe.

BIZIO (Bc), lombriz intestinal; lom­
hric, helminthe, ver intestinal.

Bizio - bedar (Bc), abrótano, ahro­
tane. (BoL)

Bizipide (AN-lez, BN-ald-am, L-cOte,
Sc) : 1° oficio, profesión: métier, pro­
fession. - 2° sueldo, salaire.

Biziro (G), vivamente, vivement.
Bizitarzun (BN-s, R, S), bizitasun

(B, BN, G, L), viveza, vivacité.
Bizite (R). (V. Bizitza.)
Bizitegi (BNc, L, R, S), morada: de­

meure, maison.
Biziterri, localidad que se habita :

résidence, loca lité qu'on hahite.
Bizitiar, viviente, vivant..( Duv. m,s.)
Bizitoi (S), vividor, déhrouillard.
Bizitoki (13, G). (V. Bizitegi.)
Bizitore, activo, diligente: actif, dili-

gent. (Duv.) ESKu NAGIAK DAKHAR ERROMES­
TASUNA, ALDIZ BIZITOREAREN ESKUAK BIL­
TZEN DITU ABERASTASUNAK : la mano pe­
rezosa produce la indigencia, la mano del
activo recoge riquezas : la main pares­
seuse produit l'indigence, la main des
forts les enrichit. (Prov. x-4).

Bizitu : 10 (Bc), enardecerse, s'échauf­
fer. - 2° (L), agriarse, s'aigrir. = No
se usa jamás en sentido de « encender
luces )l Ó « resucitar muertos », como
BIZTu. Ne s'emploie jamais dans le sens
de « faire la lumiere» ou de « ressusciter
les morts », comme BIZTU.

Bizitza (B, G), bizitze (AN, BN, L, S) :
1° vida, vie. - 2° (Bc, BNc, Gc, L), ha­
bitación, vivienda: hahitation, logis.

Bizitzagin ( B) , Autor de la vida, A u­
teur de la vie. BIZITZABAGA OR LAUBURUAN
BIZITZAGIÑA : el Autor de la vida ahí, sin
vida, en la cruz: l'Auteur de la vie (est)
la, sans vie, sur la croix. (Ar. Euskalz.
1-122-5).

Bizitzez (Gc), por residencia, a de­
meure.

Biziuna (B -m), trecho de tierra que
queda intacto, entre los pedazos de
tierra que levantan las layas: hande de
terrain qui reste intacte, entre les mor­
ceaux de terre que soulevent les heches.

Bizizale (Sc), habitante, hahitant.
Bizizko : i ° dotado de vida, doué de

vie. - 2° picante, piquant. (Duv. ms.)
BIZIZTURA (B-g-m-mond), jeringa,

seringue.
Bizka (AN), liga para pájaros, glu

pour prendre des oiseaux.
BIZKAYA. Con frecuencia se ha

usado de este nombre para designar todo
el país vasco. En la obrita titulada « Ora-
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tia Dominica in diversas fere omnium
gentium linguas versa» dice su editor en
el Prefacio: « Cantabricam secundam,
sive stylo incolarum, sancti Johannis de
Luz, Dominus Petrus d'Urte, cantaber
ex oppido sancti. J ohannis de Luz in
provincia nuncupata Labour in Biscaya
oriundus, conscripsit. » San Francisco
Xavier dice en una carta que él hablaba
la lengua « vizcaina ». El mismo Pierre
d'Urte llama á Lapurdi « province de
Labour, dans la Cantabrie franl;oise,
ditte vulgairement pais de basque ou
Bizcaye )l. Ce mot a été employé fré­
quemment pour désigner tout le pays
hasque. Dans la Préface de l'ouvrage
intitulé Oratio dominica in diversas fere
omnium gentium linguas versa, l'édileur
dil: « Cantabricam secundam, sive stylo
incolarum, sancti J ohannis de Luz, Do­
minus Petrus d'Urte, cantaber ex oppido
sancti Johannis de Luz in provincia nun­
cupata Labour in Biscaya oriundus, con­
scripsit. » Saint Franr;ois Xavier dit,
dans une lettre, qu'il parlait la langue
hiscaienne. Pierre d'Urte lui-meme dé­
signe ainsi le Lahourd : « province de
Lahour, dans la Cantahrie franr;aise,
dile vulgairement pays hasque ou Biz­
caye. » = Hay montes llamados BIZKAYA,
y en el Señorío mismo uno llamado BIZ­
KAIGANA. Il Y a des montagnes appelées
BIZKAYA, et en Biscaye meme il s'en trouve
une qui porte le nom de BIZKAIGANA.

Bizkai-gaztaiña (G-and), bizkai­
zuriegi (B - a-o), bizkai-zuriena + a
(B-g), castañas muy sabrosas, tempra­
neras, pequeñas en años escasos, de
color amarillento ; chataignes tres sa­
1JOUreUses, précoces, petites dans les an­
nées peu [ertiles, de couleur jaunatre.

Bizkailu (BN - s ), cosa propia para
reanimar, como un cordial : réconfor­
tant, chose propre a ranimer, comme un
cordial.

BIZKAR;' 1° (c), espalda, dos. - 2°
(c), loma en los montes, crete des mon­
ta~nes. - 3° (BN, S), punto culmi­
nallte : sommet, point culminant. - 4°
gravoso: onéreux, insupportahle. (Duv.)
EZBEzAzu OTHOITZIK EGIN ETHOR GAITEZEN
GUZIAK ETA ZURE BIZKAR IZAN GAITEZEN, no
pidáis que vayamos todos y que os sea­
mos gravosos: ne nous demande pas a
venir tous, de peur que nous te soyons
a charge. (U Reg. xm-25.) - 5° (AN-b,
BN, L-ain, R, S), cumbrera ó caballete
de tejado ; faltage, poutre ,supérieure
d'un toil.

Bizkar-azur, bizkar-hezur (BN, L),
bizkar-ezur (AN, BN-s, G, L, R-uzt, S),
el espinazo, espina dorsal: échine, épine
dorsale.

Bizkar-besta (AN-b, BNc, L-ain, Sc),
fiesta que celebran los operarios al po­
ner el armazón del tejado á una casa en
construcción, réjouissance que célehrent
les ouvriers apres avoir posé la char­
pente d'une maison en construction. =
El ramo que se pone en lo alto del edi­
ficio se llama ALDASKA (Lc). La hranche
qui se met au fafie de l'édifice s'appelle
ALDASKA.

Bizkargain (BN). (V. BizJr"'Ikin.)
Bizkargune (BN, L-ai .. ulo'), co-

lina, altura: colline, h;;.ar.
Bizkarkari: 1° buhonero, colporteur.

(Duv. ms.) - 2° (rN-~ld, L), gorrón,
capigorrón: écoi'ni,:.:ur, parasite.
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Bizkarki: 1° (B-alb-d-o-ond-tll, BN,
R), carne de la espalda, viande du dos.
- 2° (B - i) , cargo de cuidar casa, hijos,
etc. : charge de soigner la maison, les
enfants, etc.

Bizkarkin (BN·ald-haz, L-ain), go­
rrón : écornifleur, parasite.

Bizkarkinkeria, acción del gorrón,
écorniflerie.

Bizkar-ordi (AN-b), serones de mim­
bre ó junco bastos, sorte de paniers en
osier ou en jonc.

Bizkarratu (Sc), pelar, esquilar: pe­
ler, tondre.

Bizkarrazur (Bc), espinazo, espina
dorsal: échine, épine dorsale.

Bizkarrez-bizkar (AN, BN, L, R, S),
bizkarrik-bizkar (Bc), de loma en
loma, de coteau en coteau.

Bizkarritze (L), el más grande de los
clavos, le plus grand des clous.

Bizkarroi (L-ain, Sc), parásito, para­
site.

Bizkarrune : 1° (Sc) , colina, altura :
colline, hauteur. - 2° (S, Chah. ms),
combado, hecho en forma convexa :
bombé, de forme convexe.

Bizkarruts (R), montar un caballo en
pelo, sin monturas: monter un cheval a
poil, sans selle.

Bizkari1iko (R-uzt), colina, colline.
Bizkar - teila (AN - b ), una clase de

tejas, las mayores: un genre de tuiles,
les plus grandes.

Bizkartu, formar caballete ó caballón,
en los tejados, por ej., para que caiga el
agua á dos lados: former bourseau ou
créte, dans les toits, par ex., pour que
l'eau s'écoule des deux cótés. (Prop. 1883,
p.265.)

Bizkar-urri (R-uzt), corcovado: cour­
bé, bossu.

Bizkar-zur (AN-b, BN-s, L-ain, S),
acrotera, cumbrera, caballete del tejado:
fatlage, poutre supérieure du toit.

Bizki (AN, G), mellizos, gemelos :
jumeaux, bessons.

Bizkitartean: 1° (AN, BNc, L), entre­
tanto, pendant. - 2° (BN) , sin embargo,
cependant.

Bizkor: 1° (AN-b, B, BN-s, G, L, R),
ágil, agile. - 2° (AN-b, B, BN-s, R),
activo, vigoroso: acti/" vigoureux.
3° (?) áspero, ápre.

Bizkorgarri, propio para' fortalecer ó
animar: réconfortant, propre a fortifier
ou animero (Duv. ms.)

Bizkorrean(G-etll), desnudo, en pelos :
nu, a poil (pop.).

Bizkortasun (AN, B, BN, G, L), acti­
vidad, activité.

Bizkortia (B-m), nimio, ágil, inquie­
to : tatillon, vif, agité.

Bizkortu (Be, BN-am-gar-s, R), adqui­
rir ó dar agilidad, fuerza : acquérir ou
donner de l'agilité, de la force.

Bizpahiruna, dos ó tres cada uno,
deux ou trois chacun. (Duv. lPs.)

Bizpahirunaka, próximamente de
tres en tres, de trois en trois approxi­
mativement.

Bizpahirur (AN-b, BN, L, S), dos ó
tres, deux ou trois. (Contr. de BI-EZPADA­
aIRuR? .)

Bizpalaur (S), algunos, quelques­
uns.
Bi~por (R), bizpur (BN-s); dos ó tres,

deux ou trois. BIZPOR GIZON (R) : una cua­
drilla de hombres, ya sean ocho, diez,
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veinte ó cualquier número: une troupe
. d'hommes, de huit, dix, vingt ou de n'im­
porte quel nombre. BIZPOR NESKATO, unas
cuantas muchachas, quelques jeunes
filles. BIZPOR MAZTE, unas cuantas mujeres,
quelques femmes.

Biztako (BN-s, R), cerdito pequeño,
lechón: cochon de lait, laiton.

Biztu: 1° (AN-lez-oy, BN-s, R), resu­
citar, ressusciter. AUR IL-BERRIA BEZAIN
ERRAZ TA LASTER BIZTU ZEZAKEN JESUSEK
MUTIL HAU ERE, Jesús podía resucitar
también á este joven tan fácil y expedi­
tivamente como al niño recién muerto,
Jésus pouvait ressusciter aussi facilement
et rapidement ce jeune homme que l'en­
fant mort récemment. (Mend. u-199-25.)
- 2° (B, ... ), encender, allumer. - 3° (B­
m, BN-s, R), concebir, concevoir. SEIÑA
BIZTU (B-m), AURRA BIZTU (BN-s, R), AU­
RRA PIZTU (G, L), concebir al niño: en­
gendrer, concevoir. AURRA BIZTU ZAU (R) :
se le ha avivado la criatura, ha concebi­
do: la créature s'est ranimée, elle a conr;u.
- 4° reanimar, ranimer. - 5° germinar
las plantas, germer (les plantes). ­
6° picarse las bebidas fermentadas : se
piquer, s'aigrir (les boissons fermentées).

Biztuera (Bc, Uro Apoc. xx-5) , resu­
rección, résurrection.

Biztugarri, fomento: aliment, entre-
tien. (Añ.) .

Blai (G-and-orm), calado, completa­
mente mojado : mouillé, trempé jus­
qu'aux os. GURE MUTILA DANA BLAI EGINDA
ETORRI DA, nuestro muchacho ha venido
hecho una sopa, notre garr;on est arrivé
trempé comme une soupe. (De « playa )),
plage?)

BLANKA (R), limaco, limace.
BLAU (S), blaust (AN, B, G), voz

onomatópica que indica el ruido de una
bofetada, de un objeto que cae con
estrépito al agua, á un lodazal: terme
onomatopique, qui exprime le bruit pro­
duit par une gifle (coup), un objet qui
tombe avec bruit a l'eau, dans la fange.

Blaustada (B, G): 1° bofetada, gifle.
- 2° caida ruidosa de un objeto, guacha­
rrada : chute bruyante d'un objet dans
l'eau, dans la fange.

Bleka: 1° (AN, G), jugar á blé, á la
pelota: jouer au mur, a la pelote. ­
2° (B - tll ) , jugar á largo, jouer en plein
airo (?)

BLETA (Sc), acelga: poirée, bette.
(D. fr. bette?)

BLINK (G-and), onomat. de la ac­
ción de beber algo de un sorbo: onomat.
qui exprime l'action de boire quelque
chose d'une gorgée, d'un trait.

Blist blast (AN, B, G), bliu blau (L),
voz onomatópica que indica el ruido de
varias bofetadas, terme onomatopique
usité pour rendre le bruit de plusieurs
gifles.

BLOKA (AN-oy ), pelusa del lienzo,
duvet de la toile.

BLUNDA (BN-gar), trapo que meti­
do en una caña sirve para recibir fuego
del pedernal y encender la pipa: meche

X
ui, placée dans un étui, rer;oit le feu du
riquet et sert a allumer la pipe.
Boa: 1° (Bc), Contr. de BADOA, él ya

vá, il s'en va. - 2° (B-ond, G), acción de
remar, action de ramer. (Contr. de BOGA.)
(??) - 3° (B-l), un pececillo, un petit
poisson. (V. Broga, IO.)

BOALDA, violencia, violence. ETA

ETHORRI ZENEAN GRADOETARA, GERTHA ZE­
DIN JENDARMESEZ ERAMAITEN BAITZEN JEN­
DETZEAREN BOALDAREN KAUSAZ : al llegar
Pablo á las gradas, fué preciso que los
soldados le llevaran, á causa de la vio­
lencia del pueblo: et lorsque Paul arriva
sur les degrés, il fallut que les soldats
le portassent, a cause de la violence du
peuple. (Leiz. Act. Apost. xXI-35.)

Bohatu, dañar (se) el tocino, gáter
(le lard). (Ax.) EZTA ZEDENIK URDAIA HA­
LA BOHATZEN ETA JATEN DUENIK, no hay
gusano que así dañe y coma el tocino,
il n'y a pas de ver qui cause tant de dom­
mage et mange autant le lardo (Ax. 1'­
423-13.)

BOBO: 1° (c?, Añ.), bobo :niais, ni­
gaud. (?) - 2° (R-uzt), sueño: dodo,
sommeil. (Voc. puer.)

BOBOI (R), buho, hibou.
Bobotu (c?, Añ.), entontecerse: de­

venir ff,upide, s'abetir.
BOBU (Sc), fantasma, fa ntóme.
BODIN : 1° peso ó carga de diez ga­

villas, poids ou charge de dix fagots ou
de dix gerbes. (S. P.) - 2° (BN-s), me­
dida de cal, como de cuatro robos (un
robo tiene unos veinte y ocho litros),
mesure de chaux, d'environ quatre ro­
bos (un robo contient environ vingt-huit
litres).

Bodoi (B - a ), pezones, piezas que se
meten en el cubo de la rueda, para que no
salga de su centro el eje (hay cuatro en
cada rueda) : fusées, pieces qu'on ~et

dans le moyeu de la roue, pour que l es­
sieu n'en sorte pas (il Y en a quatre a
chaque roue). (V. Oiñeper.)

BOGA: 1° (B-l, G-don), pez blanco
de entre peñas, poisson blanc qui se
tient entre les rochers. - 2° acción de
remar, boga (término marino) : action de
ramer, vogue (terme de marine). (??)

BOGADA (B-a-d-ets-g-otll), colada,
lessive. BOGADA-ONDOKO (B-d-o), piedra
que se coloca bajo el barril de la colada,
pierre qu'on place sous le baril a lessive.
BOGADA-OTZARA (B- o ), BOGADA-ZARAN (B­
ts), barrica para colada: cuvier, baril a
lessive.

BOlA : 1° trabas, maniotas, grillos :
fers, entraves, menottes. (Gih. ms.) ­
·2° (B-l, ... ), Contr. de BADOIA, ya se vá,
il s'en va.

BOJA (Sc), coladera, por donde sale
el agua de la colada: trou de coulée, par
lequel sort l'eau de la lessive. BOJA-ZALDI
(Sc), piedra que se coloca debajo del
barril de la colada, pierre que l'on place
sous le baril a lessive.

BOJADA (B-mond), ráfaga, rafale.
Boiatu, sujetar con maniotas, trabar:

mettre les menottes, mettre aux fers.
(Gih. ms.)

Bohili. (Sc), mosca borriquera: mouche
des chevaux, mouche bretonne. (De BO­
HOR-ULI. )

Boiliindu : 1° (B - i), desvirtuarse un
líquido, s'éventer (un liquide). - 2° Boi­
i1iindua (B-i), agua ú otra bebida insí­
pida, sosa: eau ou autre boisson insi­
pide, fade.

BOKADERA (B, Mico!.), pañizuelo,
mouchoir de poche. (??)

BOKAL (Sc), portillo del cauce del
molino, vanne de l'écluse d'un moulin. (?)

BOKALE, desembocadura de un rio:
embouchure d'une riviere, d'un fleuve.
(Duv. ms.) (?)



BOKANA, atrio, portique. (Duv.
nis. )

BOKART (B, G), anchoa (pez de mar),
anchois (poisson de merlo

BOKATA (AN-lez, BN, L, S), colada,
lessive.

Bokatera (L - ain), colador, barril de
lejía: cuvier, haril a lessive.

BOKHETA : 1° colada, lejía, lessive.
(Duv. ms.) - 2° revoltijo, enredo, chis­
me : encombrement, embrouillamini,
cancan. - 3° lodazal, glichis.

Bokhetaldi, una colada, une lessive.
Bokhetatu: 1° colar: (aire la lessive,

lessiver. - 2° embrollar un asunto, em­
brouiller une affaire.

Bokhetatzaile, embrollón, chismosp:
intrigant, cancanier.

Bokheter, colador, barril de lejía:
cuvier, baril a lessive. (Duv. ms.)

BOLA: 1° (B, BN, Sal., G), bola de
madera que se maneja en el juego de
bolos, boule en bois en usage dans le jeu
de quilles. (??) - 2° batán, machine a
(oulon. (Rar. Marc. Ix-not.) - 3° (Sc),
multitud, bandada: multitude, bande,
troupe. i ZE SORI-BOLA 1 i qué bandada de
pájaros! quelle bande d'oiseaux 1

BOLADA: 1° (AN, B-i-mond, ... , Gc,
R, S), tropel, gran cantidad: encombre­
ment, grande 'luantité. AIZE-BOLADA, rá­
faga de aire, ra(ale de ven! .DlRu- BOLADA
(B- mond) , gran cantidad de dinero,
grande guantité d'argent. VR-BOLADA,
avenida de aguas t inondation. - 2° (G­
t), ocasión, occasion. - 3° (L, Sc), im­
pulso, acometida: impulsion, attaque.

Boladan (B-mond), á chorro: a gogo
(pop.), copieusement.

BOLADOR (Bc, Gc), pez volador :
exocet, poisson volant. (??)

Bolaka (Bc), á bolos, aux quilles.
Bolakada (Bc), golpe dado con la lro­

la, coup donné avec la boule.
Bolakari (B), bolari (B-l), jugador

de bolos, joueur de guilles.
Bolaleku, bolatoki (B, ...), juego de

bolos, jeu de quilles.
Bolan (B-l). (V. Bolaka.)
Bolhar (S), pecho, poitrine. Varo de

BULAR.
Bolazain, bolazale, batanero: foulon,

ouvrier qui foule les draps. (Duv.' ms.)
LURREAN BOLAZAINIK EZBAITA HAIN SURlRIK
EGlNEN DUENIK, pues no hay en el mun­
do bataneros que hagan cosa tan blanca,
cal' il n'y a pas au monde de foulons qui
puissent faire une chose si blanche. (Duv.
Marc. Ix-2.)

BOL-BÓL (AN, Bc, Gc) (onomat.),
ruido de la ebullición, bruit que produit
l'ébullition. = Diferénciase de FIL-FIL,
TSIR-TSIR y algún otro ruido semejante
en que BOL-BOL es del fondo. Sedis­
tingue de FIL-FIL, TSIR-TSIR et quelque
autre bruit semblable, en ce que BOL­
BOL exprime le bruit qui part du fondo

BOLBOR .(B-ond), rincón, coin. BOL­
BORRERA BOTA: echar al rincón, conde­
nar, desechar: jeter dans un coin, délais­
ser, mettre au rebuto

BOLBORIN (AN-ond), ánade, gaviota
negra de pecho blanco, que se sumerge:
mouette noire, a poitrine blanche, qui
plonge : « phalacrocorax cristatus. »

BOLBORITA (G-ber-ern), taba, hue­
secillo de cordero, que sirve de juguete
á las niil.as: osselet, petit os d agneau
avec lequel s'amusent les fillettes.
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BOLDRIO (B- mond), boldro (Bc),
boldroski (B - ms ), boldrozko (B - o ) ,
gordinflón: joufflu, mafflu.

BOLI (S, Oih. Voc.), marfil, ivoire.
Boliada (Lc), impulso, acometida:

poussée, attaque.
BOLIN, boliña (B, G), bolinas, cuer­

das para estirar las velas por delante :
boulines, cordes qui servent a haler les
voiles de l'avant. (??)

BOLINGOI (B-ts), botellón cubierto
de junco, bouteille couverte de jonc.

BOLINGOZO (B?, G?), dulzaina,
cornemuse a ton haut.

Bolinkari (AN - ond), lancha que an­
da mucho á la bolina, bateau de peche
'lui va beaucoup a la bouline. BOLINKA­
RIA DUZU TSALUPA ORl, esa lancha es pro­
pensa á andar á la bolina, cette barque
est portée a !.}aviguer a la bouline.

BOLINTSA (B-gal-l-ond), agallas de
roble, noix de galle du chene.

BOLO: 1° (B-i-l-mond, G), dinero que
en algunos pueblos se desparrama por
las calles después de un bautizo: pieces
de monnaie qu'on jette dans les rues, en
certains pays, apres un bapteme. = Aca­
so guarde relación con la palabra latina
volo, que dice el padrino durante la ce­
remonia. Ce mot a peut-etre quelque rap­
port avec le terme latin volo, que pro­
nonce le parrain pendant la cérémonie.
- 2° (BN - s, R), cosa redonda, chose
ronde. - 3° (B-mu), colgajo de camisa,
queue de chemise.

BOLOKA: 1° (G-gab-zeg), juguete de
muchachos, hecho de rama de sauco, ho­
radado: pétoire, sorte de pétard, rait
d'un morceau de sureau, avec lequel
s'amusent les garlfonnets. (V. Bala­
punpa.) - 2° (G- ata), cail.uto, pedazo
de caña en que se recoge el hilo: étui a
aiguilles, ou morceau de baissur lequel
on enroule le filo

Boloka - ziri (B, G- zeg ), palillo con
que se atacan las bolitas de esparto en
el sabuco, baguette de bois avec laguelle
on pousse les petites balles de chanvre
dans la pétoire.

BOLOR (B-ea-i), merodeo, robo de
frutas y de otras producciones del cam­
po : maraudage, vol de fruits' et d'autres
produits des champs. BOLORRERA DOA, vá
al merodeQ, il va a la maraude. MUTILEN­
TZAT BOLORREKO SAGARRA IZAN 01 DA 00­

ZOENA, NAI TA ONDO ELDU 'BARIK EGON :
para los muchachos la manzana robada
suele ser la más dulce, aunque esté no
bien sazonada : les garlfons estiment la
pomme volée comme la plus savoureuse,
bien qu'elle ne soit pas bien mure.

BOLSO (R), alforja, besace. (??)
BOLU: 1° (Bc), acefía, molino (algo

distinto de los actuales), moulin a eau
(un peu différent de ceux d'aujourd'hui).
- 2° (B-m-ts), rueda grande inferior de
molino, grande roue a engrenage du
moulin.

BONA (B-l-m-mu), granillos de la
cara, que producen vivo dolor al querer
hacerles supurar : petits boutons qui
viennent sur la figure, et qui font mal
quand on cherche a les faire suppurer.

BONBAZEN, bonbazin (Gc). bon­
bazi (B-ar-el, Ax. 18-428-18), tela para
forro: doublure, tissu qui sert a en dou­
bler un autre.

BONBEZIA, bonheziña, ola alta,
vague tres haute. (Oih.)
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BONBIL : 1° (B-g-i-mond-ts, G-bid­
ern), garrafón, botijo cilíndrico de tierra,
pintado de negro, de dos asas y cabida
de unas ocho azumbres (hidria hoy en
desuso) : dame-jeanne, jarre cylindrique
en terre, peinte en noir, munie de deux
anses et d'une contenance d'environ seize
litres (peu en usage aujourd'hui). ON­
B1LA, ONBILA, BONBILA (B-m), proverbio
que significa que el que se afana mucho
por contraer ventajoso matrimonio se
encuentra por fin con la horma de su za­
pato, lit. : « en busca de bueno, en busca
de bueno, garrafón: » proverbe qui si­
gnifie que celui qui s'est donné de la
peine pour contracter un mariage avan­
tageux s'est trouvé attrapé, lit.: « en
cherchant du bon, en cherchant du bon,
dame-jeanne. » - 2° (BN, Gc, L), bo­
tella, bouteille.

Bonhin (L), hipócrita, bon apdtl'e
(ironique).

BONBO (Bc, G), una especie de buque
de cabotaje, falucho : une espece de ba­
teau de cabotage, relouque.

BON - BON (AN, B, BN, G, L, R),
gasto profuso :.gaspillage, dépense exces­
sive. DAGONEAN BON-BON, EZTAGONEAN EGON
(Bc) , DELARIK BON - BON, EZTELARIK EGON
(AN- b) : cuando hay, se gasta en abun­
dancia'; cuando no hay, se aguanta :
quand il y a de l'argent, on le dépense
abondamment; quand il n'y en a pas, on
se résigne.

BONBONA (AN-ond), viruta, copeau.
Bonbonkada (c), derroche, exceso en

el gasto: prodigalité, gaspillage excessif
d'argent.

BONBURU (B-ofí), colmo, exceso de
cosa medida: comble, l'exces dans une
mesure.

BONETA (BNc, Sc), boina, béret. (??)
BONTZ (AN-oy, G-and), panza :panse,

ventre.
BOHOR (Sc), yegua, jumen.t. BOHOR­

SORl (S), estornino (pájaro), étourneau
(oiseau). BOHOR-BILTZALE (Sc), el viento
que silba, le vent qui siffle. BOHORRAREN
OSTIKOTI EZTA GARAIÑORIK H1LTZEN (Sc), de
coz de yegua no muere ningún garafíón,
il n'y a pas d'étalon qui meurt d'une ruade
de jumento

Bohorülü (S), una especie de mosca,
une espece de mouche.

Borbelaka (R-uzt), hirviendo, en gran
ebullición : bouillonnant, en grande
ébullition. VR ERAKIAK EGITAN DU « PIR­
PIR » ASTAN DENEAN; « Boa BOR » ETA
BORBELAKA, ANITS ANITS DAGONEAN : el
agua hirviendo hace el ruido de PIR- PIR
cuando empieza, de BOR-BOR en gran ebu­
llición cuando se le tiene mucho tiempo
al fuego: l'eau qui commence a bouillir
rait PIR-PIR; quand 'on la maintient au
feu longtemps et 'lu'elle bout a gros bouil­
lons, elle produit le bruit de Boa Boa.

BORBOIL (L-cMe), cesto de pesca­
dores, panier de pecheilrs.

BORBOR (B-mond-oil., R), ruido de
hervor, profundo, en ebullición: bruit de
bouillonnement, profond, dans l'ébul­
lition.

BORBOTB: 1° (S), jovial, jovial. ­
2° (BN-s), hombre serio, formal: hotnme
sérzeux, correcto

BORDA: 1° (BN, L, R, S), caserío,
maison de campagne. - 2° (B-t8, BN-s,
G, R), redil para caballerías, écurie pou/"
montures et bestiaux.
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Bordal-berri (R-uzt), recién casado,
nouveau marié.

Bordalde (L-ain), finca del campo:
borderie, propriété de campagne.

Bordalgarri (R), aspirante á casado,
aspirant au mariage.

Bordalgei (R-uzt), novio, fiancé.
Bordalgu (R), casamiento, mariage.
Bordalsari (R-uzt), estipendio al cura

que bendice el matrimonio, honoraires
dus au pretre qui bénit le mariage.

Bordalte (R, S), propiedad rústica;
borderie, propriété rustique.

Bordaltu (Rc), casarse, se marier. Ez
KAREKI BORDALTAKOZ, EZTUK ZER ETSEARE­
KIN : de no casarte con aquel, no tienes
que hacer con lo de la casa : si tu ne te
maries pas avec celui-la, tu n'as que (aire
de t'occuper de la maison.

Bordari : 1° (AN, G, 1.), inquilino,
locataire. - 2° (AN), casa alquilada,
maison louée.

Bordarigo, oficio de colono : métier
de colon, de métayer. (Duv. ms.)

Borda-zizari (AN-lez), gusanos gran­
des de la tierra, gros lombrics de terreo

BORDEIA (B-o), redil, bercail.
Bordion: 1° (G?, Uro Nah. m-4), ra­

mera, prostituée. - 2° (G?), burdel,
maison de prostitution. IPIÑI ZITUZTEN
lIIUTILAK BORDlONEN TOKIAN, pusieron á
los muchachos en burdel, ils mirent les
jeunes gens dans un lieu de débauche.
(Ur. Joel. m:.3.)

BORGATS (G-and), palo para remo­
ver la ceniza en el calero, longue perche
pour remuer la cendre du (our a chaux.

BORJA (G-ber), lino inferior, lin de
qualité inférieure.

BORJEL (B-ts), pingajo: pendille,
haillon.

Borjeleria (B - ts), conjunto de cosas
inútiles, ramassis de choses inutiles.

BORKA (BN-s, R), ristra, glane. BA­
RATSURI-BORKA, ristra de ajos, hotte d'ail.
TIPULA-BORKA, ristra de cebollas, botte
d'oignons.

BORKATS (B-m) , horquilla pequeña
de hierro, de dos púas : petite fou rche
de fer, a deux pointes.

BORKIi...A (AN, Araq.), racimo de
cualquier planta, grappe de n'importe
quelle plante.

BORLIÑA (AN-ond), curbina, pez
muy sabroso, de ojos pequeños, escama
roja; poisson tres savoureux, qui a de
petits yeux et les écailles rouges.

BORMA; 1° (BN-s, Oih. ms), pared,
muralla: mur, muraille. BORMA mORRA
(BN-s) : albarrada, pared de piedra seca:
enclos, mur en pierre seche. - 2° hielo
muy ténue, que se forma en el piso de
las calles: verglas, mince couche de glace
gui se forme sur les chemins. (Oih. ms.)

BORMO (R), bormu (Oih. ms), bor­
mü (Sc), muermo, morve. (??)

BORNU : 1° (B-mond-ond-zam), de­
rredor, contour.ALAN EGON ZAN GELDI
OGETA BI ORDUAN, ERIOTZEA EUKALA BIO­
TZEN BORNUAN : asi estuvo quieto durante
veintidos horas, teniendo la muerte en
torno del corazón : il resta immobile
vingt-deux heures, ayant la mort autour
de son cceur. (Azk.E.-M. Parn. 136­
14.) _2° ancla? (término marino), ancre?
(terme de marine). BORNUAN ZIADUKAK
SALUPA, tiene la lancha anclada, il tient
la chaloupe a l'ancre. (Oih. ms.)

BOROBIL (AN -lez, BN), boronbil
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(Bc, Gc), esfera, cosa redonda : sphere,
chose ronde.

Borogatü (Sc), probar, prouver. (??)
BOROGU (BN-gar, R-uzt, S), prueba,

preuve.
BORONDATE (AN, B, BN-gar-s, G,

1. ), boronthate (Sc), borontate (R),
voluntad, volonté. (D. lato voluntas.)

BORONDE (BN-s), boronte (R, S),
frente, front. (D. lato frons.) (??)

BORONDIN (G-ori-zumay), cierto
pez rojizo, cuco merlucero, certain pois­
son rougeatre. (V. Kolondrin.)

BOROSKA (BN-arm), menestra, co­
mida aderezada de varias viandas: ra­
goat, plat de légumes et de viandes
mélangés.

BOROSTA (Sc) : 1° maleza, zarza :
broussaille, ronce. - 2° mota: bourrier,
duvet.

Borhostu, maldecir, médire. (Oih.)
ASERIA NEHORK BORHOSTAGO ETA HURA OILO­

JALEAGO : cuando más se le maldice al
raposo, tanto más afición muestra á co­
mer gallinas: plus on maudit le renard,
plus il s'acharne aux poules. (Prov.
510.)

BORRA; 10 (AN-lez, Gc), mazo
grande, gros maillet de fer. BORRA EGIN,
trabajar con mucho esfuerzo, travailler
avec grand effort. (ms-Lond.) - 2° (AN­
lez, BN-s, R), pelusa del lienzo, duvet
de la toile. - 3° (BN, Sal.), tacos que el
cazador mete en el arma de fuego, para
apretar la carga : bourres que le chas­
seur introduit dans son arme a feu, pour
presser la charge.

BORRAI (B, G), borraiña (R), bor­
raja, bourr!che. (BoL) (??)

BORRASA (BN-ald-gar) : 1° pedazo
de tela de lana ó algodón, con que se
envuelve á los niños: lange, piece d'étoffe
en laine ou coton, dans laquelle on em­
maillote les petits enfants. _20 lienzo
grueso que sirve para llevar forraje al
ganado: serpilliere, toile grossiere dont
on se sert pour emporter du fourrage
destiné au bétail.

BORRASAU (B-g), enojar una herida
rascándola, irriter une plaie en la grat­
tanto

Borrero (c), verdugo, bourreau. (??)
Borriztiau (B-m), labór muyhgera

en el campo, labour tres léger d'un ter­
rain. BORRIZTIAU BAT EGIN (B-m), labrar
ligeramente las tierras, labourer légere­
ment les terres.

BORRO: lo (B-a-o), mañas y lloro
de niños, pleurs des petits enfants. ­
2° (AN-irun, B-o, Gc), persona ó animal
que crece tarde : personne ou animal
chétif, gui croN tardivement. - 3° (B-o),
pequeñito, casi enano : nabot, presque
nain. - 4° (BN-s, G, R), carnero de un
año, principalmente de lucha ; bélier
d'un an, principalement bélier de com­
bato

BORROIN (R), borraja, bourrache.
(BoL) (V. Borraiña.)

BORROKA: 1° (ANc, BN, G, 1., S),
lucha, pelea, certamen: lutte, combat,
duelo - 20 (AN-b, BN-s, G), luchando,
peleando: luttant, combattant.

Borrokaka (R-uzt), ldcha á derribarse,
lutte a se renverser.

Borrokaldi, lucha, lutte.
Borrokari, pendenciero, querelleur.
Borrokatu, luchar, lutter.
Borronbete (B-o), cierto pastelespe-

cial, cuya figura es de una D : sorte de
gateau, en forme de D. (V. BarruI!­
bete.)

BORROS (B-a-o), animal que crece
poco, bete chétive. = Se dice también de
las personas. Se dit aussi des persQnnes.
(V. Borro, 2°.)

BORROSAKU (B-b), jergón, pail­
lasse.

Borroti (B-i-o), mañoso, llorón: pleu­
rard, pleurnicheur.

BORT (AN, B, BN, G, 1.), bort (BN­
s, R) ; 1° bastardo: batard, enfant na tu­
rel. BORTA ZAN BAIÑA BERE AITAK SEME­
TZAT EZAGUTU ETA BERE ETSEAN AZIA : era
bastardo, pero su padre le reconoció co­
mo hijo y le crió en su casa: il était
batard, mais son pere le reconnut comme
fils et l'éleva dan.~ sa maison. (Lard. Test.
150-9.) - 2° hijo á quien apenas aman
los padres, casi desechado: souffre-dou­
leurs, enfant peu aimé de ses parents. ­
3° (B-mu), huraño, arisco: sauvage, har­
gneux. (D. esp. arco borte?) - 4° (AN,
Araq.), especie de ajenjo, espece d'ab­
sinthe.

BORTHA (1.). (V. Borda, 10 .)

Bortabarne (R), entrada de una casa,
entrée d'une maison. (??)

Bortarri (R), umbral de la puerta,
seuil de la porte. (??)

BORTITZ (BN, 1., S), duro, fuerte :
dur, fort. (D. lato fortis.) (??) GIZON
BORTITZA (BN, 1., S), hombre severo,
homme sévere. L,'N BORTITZA (BN, L),
trabajo duro, travail pénible. = De las
piedras y otras cosas no se dice. Ne se
dit pas des pierres et autres choses.

Bortizkeri, acto violento, duro: acte
violent, duro

Bortizki (BN, S), fuertemente, violen­
tamente : fortement, violemment.

Bortiztasun, violencia, rudeza : vio­
lence, rudesse.

Bortiztu (BN, Sal.) , volverse fuerte,
violento :..!'edevenir fort, violento

BORTSA: 1° (B), botón, bouton.
URRE-BORTSAK (B-a), botones de oro ó
plata que hasta no hace mucho se usa­
ban pendientes de chalecos de gala, bou­
tons d'or ou d'argent dont on ornait les
gilets de cérémonie jusqu'en ces dernieres
années. - 2° (AN, BN, L, S, Matth.
xI-12), fuerza, violencia, coacción: force,
violence, contrainfe. (??)

BORTSAIN (Duv.), llanten, plantain.
(Bot.)

Bort§akaz (S). (V. Bortiaz.)
Bortia-lege, ley obligatoria, loi obli­

gatoire.
Bortiari, forzador: forceur, qui

force.
Bortiatiar, violento, violento (Duv.

ms.)
Bortsatu, forzar, forcer.
Bortiatuki, forzadamente, violenta­

mente: par force, violemment.
Bortsatzaile, el que hace violencia,

celui qui fait violence.
Bortiaz (R, S), á la fuerza, violenta­

mente: par force, violemment.
Bortiazko, forzoso, obligatorio: far­

cé, obligatoire.
Bortau (BN, Sal. , R-uzt), violencia,

coacción: violence, contrainte.
Bortiuz, á la fuerza, violentamente:

par force, violemment.
Bortauzko, forzoso, obligatorio: forcé,

obligatoire.



BORTU: 1° (BNc, R, S), desierto, dé­
sert. BORTIAK (BORTUAK) EZTITUK JUNTA­
TZEN BENA GIZONAK BAI (Sc) : los desiertos
no se juntan, pero sí los hombres (in­
dica que tarde ó temprano las injurias
que un hombre hace á otro se pagan): les
déserts ne se rencontrent pas, mais hien
les hommes (cela signifie que les injures
faites a autrui se payent tdt ou tard). ­
2° (BN, R, S), Pirineo, Pyrénées. (D.
lato portus.) = Se usa en plural. Est usité
au pluriel. ORHI DA BORTUETAN MENDI
GORA BAT, Ori es una elevada montaña
del Pirineo (de los puertos) : Ori est le
nom d'une haute montagne, dans les
Pyrénées. (Oih. Prov. 372.) - 3° (B-l),
bastardear : se dégénérer, s'ahatardir.
(V. Bort.)

Bortusai (G, S) : 1° ruda (cierta plan­
ta), rue (plante). (Bot.) - 2° cabaña de
pastores, cahane de pIUres.

Bortutsori (S-lar), alondra (pájaro) ,
alouette (oiseau).

Bortuztatu (BN-s, R), trashumar, pa­
sar temporada en el Puerto, en el Piri­
neo (se aplica al ganado) : transhumer,
passer une période de temps dans les
Pyrénées (se dit du Mtail).

Bortz (AN-est, BN-gar-s, L, R), cinco,
cinq. BORTZAK BETAN, los cinco á un tiempo,
lescinq en meme temps. (Har. Luc. xII-52.)

Bortzaz (BN-s). IV. Bortsaz.)
Bortzegin ( BN-s), desobediente, in­

dócil: désohéissant, indocile.
Bortzein (R), bortzegun (BN, S),

bortzeun, bortzehun (BN), quinientos,
cinq cents.

Bortz-zaiñetak.o belharra (L), llan­
tén, plantain. (BoL)

BORZ: 1° (AN-b-lez, R-uit), cinco,
cinq. (V. Bortz.) - 2° (R-bid), mucho,
heaucoup. BORZTAN GUARTAN NAZ ORTAZ,
ZER BARRA-GARKILAK EGITEN ALTION, mu­
chas veces me acuerdo de V. qué carca­
jadas hará probablemente, je pense fré­
quemment aua; éclats de rire que vous
provoquerez prohahlement. = Nótese
que BORZ y sus variantes BORTZ y BOST
tienen las mismas dos acepciones, de
numeral determinado y de cantidad
grande indeterminada, que AMAIKA; sólo
que AMAIKA se usa en admiración siem­
pre que designa cantidad indeterminada.
Il est a remarquer que BORZ et ses va­
riantes BORTZ et BOST ont les deua; memes
acceptions, de nomhre déterminé et de
grande quantité indéterminée, que AMAI­
KA, a la différence que ce dernier mot
¡l'emploie toujours en signe d'admiration,
chaque fois qu'il désigne une quantité in­
déterminée.

Borzain - belar (R), borzainetako­
belar, llantén, plantain. (Bot.)

BOSA (B - ond), quedarse, posarse,
un pájaro, ave, etc. : rester , se percher
(un oiseau, un volatile).

BOBA (L-ain). (V. Botsa.)
BOSAL (G-don-ern), nobíote, de ca­

rácter abierto: franc, de caractere ouvert.
Bosatu (AN, Araq.), acción por la cual

el agua roba las tierras, action par la­
quelle l'eau entraine les terres.

Boiazaldi (S), trípode del coladero,
trépied du cuvier A lessive.

Bosei bat (G-and), unos seis, cincoó
seis: sia; environ, cinq ou six. (Contr.
de BOST+ SEI BAT.)

Bosgarren, bosgerren. (V. Boska­
rren.)

BORTU - BOTA

BOSKA (BN-ald, L-cOte), pedazos de
pan para sopas, tranches de pain pour
faire la soupe. EZNE-BOSKAK, sopas de
leche, soupes au lait.

Boskaran (B-m), mancha que deja
el pericarpio de la nuez, tache que fait
l'écale de la noia;.

Boskarren (B,... G, ... ), boskerren
(BN - s), quinto, cinquieme. (De BOST +
GARREN.) = Muchos hay que se esfuer­
zan en pronunciar, sobre todo en escri­
bir, BOSTGARREN, porque saben cuáles son
los componentes y creen que decir de
otra manera es faltar á las reglas, cuan­
do sucede todo lo contrario. El pueblo,
que no sabe de reglas, pero que las ha­
ce, pronuncia generalmente BOSKARREN,
BOSKERREN, en algunos pueblos BOSGA­
RREN, BOSGERREN; jamás pronuncia BOST­
GARREN. Beaucoup de personnes s'efforcent
de prononcer et surtout d'écrire BOSTGA­
RREN, paree qu'elles connaissent les com­
posants, et qu'elles croient que pronon­
cer d'une autre maniere est un manque­
ment aua; regles, quand c'est justement
le contraire qui arrive. Le peuple, qui
ignore les regles, mais qui les étahlit, pro­
nonce généralement BOSKARREN, BOSKE­
RREN, dans quelques endroits BOSGARREN,
BOSGERREN, mais jamais BOSTGARREN.

Boskoitz (G), boskonde (B), bosko­
te (B). (V. Boskots, 3°.)

Boskots: 1° (B-a-ar-d-g-o-ts), ruda
(planta), rue (plante). = Las madres
frotan los pechos con esta planta para
destetar los niños. Les meres se frottent
les seins avec cette plante pour sevrer
les nourrissons.- 2° (B-oñ), arañas de
iglesia de cinco brazos, lustres d'église
a cinq hranches. - 3° (B), quintuple,
compuesto de cinco: quintuple, composé
de cinq.

Boskotia (B-mañ), ruda (planta me­
dicinal), rue (plante médicinale).

Bosna (B, G), cinco á cada uno, cinq
achacun.

Bosnan (B, G), de cinco en cinco, de
cinq e!,! cinq.

BOSO ( R) , bozal que se pone á los ter­
neros para destetar1os, mu.~eliere qu'on
met aua; veaua; pour les empecher de téter.

Bospasei, cinco á seis, cinq ou sia;.
(Duv. ms.)

BOST: 1° (AN-lar, B, BN,G,R,S), cin­
co, cinq. Varo de BORZ, BORTZ. BOST ATZA­
PARREKO (G - and), quinquefolio, quinte­
feuille. (BoL) (V. Boskots, 1°.)_2° (AN,
B-d-g-l-m-o, G, R), mucho, heaucoup.
SAUL-EN MORROI KUTUN DOEG ZERITZAN ETA
BOST NEGAR GERO ERAGIN ZITUENA : un cria­
do íntimo de Saul llamado Doeg, el cual
hizo luego derramar muchas lágrimas:
un serviteur de Saul, nommé Doeg, qui
fit ensuite verser heaucoup de larmes.
(Lard. Test. 187-29.) ¡ BIBOSTAN (BN­
s)! I BIGA BOST ALDIZ (Sc) 1 i cuántas ve­
ces 1 que de fois I ¡OBRO EZIK BOSTAN
(R-uzt), más de mil veces, plus de mille
fois. j BOST ALDIZ (Ge) 1 i BOSTETAN IZAN
GÜTÜZÜ (Sc) I 1BORTZETAN IZAN GIRA (BN­
ald) ! I BOSTAN IZAN GITSU (BN - s) I i BO­
STAN EGON GARA (R-uzt) 1 i cuántas veces
hemos estado I que de fois nous avons
été I = Véanse las dos acepciones de su
variante BORTZ y de AMAIKA. Voyez les
deua; acceptions de sa variante BORTZ et
de AMAIKA. - 3° (AN, B-g-l-o-ond, G,
R), el} admiración denota incredulidad
y equivale al castellano « mucho» : ad-
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miratif, il dénote l'incrédulité et équi­
vaut au fraru;ais « heaucoup )l. = Es pa­
labra irónica, que se usa, por lo ménos
en B, mucho más en esta acepción que
en la segunda. C'est un mot ironique,
qui s'emploie, du moins en B, plus (ré­
quemment que dans la seconde acception.

BOSTA (Sc), zarzal,huisson.
Bostarrika (AN, B, G, R), bostarri­

keta (G - and), juego de niñas, « á las
cinco piedras:» jeu de filletles, « aux
cinq pierres. »

BOSTAZA (ms-Lond.), mostaza, sé­
nevé. (BoL) (??)

Bostein (R-uzt). (V. Bosteun.)
Bosteko : 1° (B, G), cualquiera de las

manos, l'une qllelconque des mains. EKA­
TZU BOSTEKO OR.I (G), EKAZU BOSTEKUORI
(BOSTEKO ORI) (B): deme V. esa mano,
eche V. esos cinco: donne-moi cette
main, vas-y de cinq. = Es acepción
trivial. C'est une acception triviale. ­
2° (G-and), el primero de los bolos
colocados en fila, la premiere des quilles
placées a la file.

Bostekots (B - a), un bolo pequeño
que en el juego de bolos se coloca en
una esquina á cierta distancia de los otros
y vale más que estos, cinco ó cuatro, se­
gún costumbre: une petite quille, qu'au
jeu de ce nóm on place dans un coin, a
une certaine distance des autres quilles,
et qui vaut plus que celles-ci, cinq ou
quatre, selon la coutume.

Bosten (AN, B, G), quinto, quinta
parte: cinquieme, cinquieme partie. =
Este sufijo hoy, desgraciadamente, está
en desuso. Se forma de BOST y el sufijo
fraccionario -EN, que sólo se usa hoy con
LAU y AMAR. Seria muy conveniente que
su empleo se generalizara á todos los nu­
merales. Alljourd'hui, ce sulfia;e est mal­
heureusement vieilli. Il se compose de BOST
et du sulfia;e fractionnaire -EN, lequel ne
s'emploie maintenant qu'avec LAU et AMAR.
Il serait a désirer que son emploi devint
général a tous les noms de nomhres.

Bostetan (AN, B, G, R) : 1° á las cin­
co (horas), A cinq heures. - 2° en cinco,
en los cinco (lugares), dans les cinq (en­
droits). - 3° cinco veces, cinq fois. ­
4° muchas veces, tres souvent.

Bosteun (AN, Bc, Gc), quinientos,
cinq cents.

Bost-izarrak (L-ain), bost-oiloak
(AN-b, B, G), grupo de cinco estrellas,
groupe de cinq étoiles.

Bostorri (ms - Lond. ), quinquefolio,
quintefeuille. (Bot.) (V. Boskots, 1°.)

Bostortu (B, G), arar con el.BosToRTz,
lahourer avec le BOSTORTZ.

Bostortz: 1° (AN, B, G, L, S), arado
de cinco púas, (ouilleuse a cinq dents.
- 2° (B, G), grupo de cinco estrellas,
groupe de cinq étoiles.

Bost ortzekoa, rastrillo de cinco púas,
rateau a cinq pointes. (V. Eskobara.)

Bost-osto (S, Alth.) , quinquefolio,
quintefeuille. (BoL)

BOTA: 1° (AN, B, BN, G, S), echar,
arrojar: jeter, chasser. - 2° (AN-lez, B,
L), brote de plantas: hrout, pousse des
plantes. - 3° (B-b-l), pez rojo de diez
tentáculos, poisson rouge a dix tenta­
cules. - 4° (Bc), grano de trigo con su
membrana, grain de hlé ayant sa pelli­
culeo - 5° (B-mond-oñ), abaratar, bajar
el precio : rahatlre, haisser le pria;. ­
6° (B-g), hileras de granos en la espiga,
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rangées des grains dans l'épi. (V. Bote,
3°.) BOST BOTAKOA GALBURU ABERATSA DA
(B-arb-g-o), la espiga que tiene cinco gra­
nos en cada hilera es espiga rica, l' épi
qui a cinq grains dans chaque rangée ést
un épi riche. _7° (S, Geze), jiba, bosse.

Botaharri : 1° (BN, S), cuchillo de
zurrador, couteau de tanneur. - 2° (V.
Botarri.)

BOTAIOTZ (B-b), pota, pez corpu­
lento, que no se come y se usa para ce­
bo, especialmente para la pesca de la
lija: poisson corpu lent, dont on n'use
pas comme aliment, mais qui est employé
comme applU pour la p¿che du squale.

BOTAKA: 1° (B), eludiendo: éludant,
évitant. = Se dice de los bueyes que en
el yugo tienen el vicio de inclinarse de­
masiado al eje del carro, para eludir la
carga. Se dit des breufs qui sous le joug
ont la manie de se trop rapprocher du
timon de la charrette, pour éviter la
charge. - 2° (cl, dilapidando, dilapidant.

Botakako (B-m), botakako egurra
(B-b), cuña que se pone en la lanza del
carro, para que los bueyes uncidos no
vayan demasiado unidos: coin qu'on
adapte au timon de la charrette, pour
que les breufs attelés ne marchent pas trop
pres l'un de l'autre.

BOTAKAR (G-don-zumay), botakor
(B-l) : 1° papandrón, pez parecido al
chicharro, más esbelto y duro: capelan ?,
poisson ressemblant au merlan, plus
svelte et plus ferme. - 2° lancha media­
na en proporciones, que se usa cada día
ménos; es como una trainera pequeña:
bateau de p¿che de moyenne grandeur,
de moins en moins en usage, qui res­
sembfe a un petit chalutier.

Botakin (BN-s, R), vomito: vomisse­
ment, matieres vomies.

Bota - koraiña (B -1 ), arponcillo que
se usa en la pesca de BOTA, sorte de har­
pon en usage pour la p¿che des BOTA. (V.
Bota, 3°.)

BOTANA: 1° (G-and-ziz), canal,
saetín: canal, bief. - 2° (R-uzt), remien­
dos de bota y odres, pieces des peauIX de
bouc el des outres.

Botari (BN, L - ain, Sc), jugador en­
cargado de lanzar la pelota: buteur,
joueur chargé de lancer la pelote. (?)

Botarri (AN-b, BN, L, S), botaharri
(L, ... ), fiedra en que se hace botar la
pelota a sacarla: butoir, pierre sur la­
quelle le buteur fait sauter la pelote pour
la lancero

Botarroi (B-a-o), bota grande, grande
peau de b,2uc OU l'on met du vino (??)

BOTABA (AN, Araq.), botella, bou­
teille.

Botatu : 1° (B-g), retoñar: repousser,
taller. - 2° (L), arrojar, jeter, (??)­
3° Bothatü (Sc), batanear: battre, don­
ner des coups a q.uelqu'un.

Bota-urtiiilo (G - and), palo mediano
con que se remueve la piedra en la ca­
lera, perche avec laquelle on remue la
pierre dans le four a chauIX.

Botazorri (B-i), grano de trigo en­
vuelto en su membrana, aun después de
golpearlo segunda vez : grain de fro­
ment rev¿tu de sa bale, malgré un se­
cond dépiquage.

Bote: :1.0 (B, R-uzt). (V. Boto, 2°.)_
2° (BN-s, R), bote de una pelota ú otro
objeto elástico, bond d'une pelote ou de
tout autre objet élastique. - 3° (B-a-m-
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ts, BN-s, R, Sc), hilera de dos, tres,
cuatro ó cinco granos de trigo en la es­
piga: rangée de deuIX, trois, quatre ou cinq
grains de blé dans l'épi. EREITEN BIHI
BAKHOTSAK ETA BILTZEN BURU BETHEAK, BO­
TEAN HIRUR - LAURAK ZITUZTENAK : sem­
brando granos aislados y recogiendo es­
pigas llenas, que tenían tres ó cuatro
granos en cada hilera: semant des grains
espacés et recueillant des épis, qui possé­
daient trois ou quatre grains dans chaque
rangée. (Ax. 1"-232-25.)

BOTERA : 1° (B - b ), lugar de pesca
'de mucho fondo, en que se pescan BOTA:
endroit de p¿che qui a beaucoup de fond,
et OU se p¿chent les BOTA. - 2° (G-and),
disposición mala ó buena en que están
los trozos de tierra para ser arrojados al
arrancarlos con layas, bonne ou mau­
vaise disposition des mottes de terre qui
doivent ¿tre rejetées par les b¿ches.

BOTESA (BN-s), botijo, buire. ('1)
BOTI (S), boii (BN, Sal.): 1° juntos,

ensemble. HERRI HUNTAKO ABERATSAK ORO
BOTI DITUZÜ (Sc), los ricos de este pue­
blo todos están juntos, les riches de ce pays
sont tous unis. - 2° en común, en com­
mun.

Botigo (S), boiigo (BN, Sal.), cofra­
día, asociación: confrérie, association.
ETSALTEN JABEK BEHAR LUKEYE ALKARRE­
KI HITZARTU ETA BOTIGOAN SARTHU, ERRATZEN
BADIRA ERE (S, Diál. baso 66-1), los pro­
pietario~ de los caseríos deberían enten­
derse y asegurárselos mútuamente para
casos de incendio, les propriétaires des
fermes devraient s'entendre entre eux et
former des assurances mutuelles contre
l'incendie.

Botikoka (G, Añ.), (andar) á gatas,
(marcher) a quatre pattes.

Botin (S, Archu.), en común, en com­
mun. (eontr. de BOTIAN?)

BOTO: 1° (B-a-o), lugar escogido en
una era para amontonar la pila de leña
y hacer carbón, emplacement choisi dans
une clairiere pour élever la pile de bois
destinée a faire du charbon. - 2° (BN­
s), yemas de árboles, bourgeons des
arbres. (?.)

Botoe (Bc, ... G, ...), botón, bouton. (??)
= El nombre genuino es ALE, hoy en de­
suso como se vió en su lugar. Le mot in­
digene est ALE, inusité aujourd'hui comme
on l'a vu en son lieu.

Botoin (BN, L, R). (V. Boto, 2°.)
Botondo (B-1- ond ), remar de pié,

mirando á la proa: ramer debout, tourné
vers l'avant.

Botontiiilo (BN, L, S), botonzilho
(BN-haz, L), botonzulo (B, G), ojal,
agujero de botón: boutonniere, trou de
bouton. (De BOTOE.)

BOTSA (BN-osti, Sc), afable, cariño­
so: avenant, affable. EMAZTE BOSA (L-ain),
EMAZTE BOTSA (BN, S), mujer de carácter
alegre ,[emme qui a un caractere aimable.

BOTBE: 1° (BN-s, R-uzt), precipicio,
despeñadero: précipice, gouffre. (V.
Botiiu.) BOTSEA DA LARRUBIDE EDO EROR­
GU ANDIENA, PIKARRA BIGARRENA, TURRUN­
BEROA ÑOAGO (R-uzt) : BOTSE es el despe­
íladero ó preCIpicio más grande, PIKAR el
segundo, TURRUNBERO es más pequeílo :
BOTSE est l'abfme, le précipice le plus pro­
fond; PIKAR, le gouffre; TURRUNBERO,
le précipice. - 2° (BN-s, R), lugar pe­
dregosp y accidentado, lieu, rocailleux
et accidenté. - 3° (R), voz con que se

llama al burro pequeño, mot usité pour
appeler l'anon.

BOTSI : 1° tajada, tranche.' (Oih.)
HAuR DUENAK EZTITU BERETZAT BOTSIRIK
HOBENAK, el que tiene niílo no tiene para
sí las mejores tajadas, celui qui a des
enfants ne mange pas les meilleurs mor­
ceaux. (Oih. Prov. 2:1.7.) - 2° (B-g), bo­
che, agujero que hacen los muchachos
en el suelo para ciertos juegos : po­
quette, trou que les enfants creusent dans
le sol, á certains jeux. - 30 (BN-s, R,
Sc), roca, rocher.

Botiiika (B-g-mu), botiioka (B - m) ,
botaolan (B-a), botaoloka (B-bas), ju­
gando, los niílos, al boche : jouant a la
poquette (en parlant des enfants).

Botao (B - m ), botaola (B-a), botiio­
lo (B-b~s), boche: poquette, fossette.

BOTBU (Sc), despeíladero : précipice,
abfme.

BOTU: 1° (Lc, S), primer brote de los
árboles: brout, premier bourgeon des
arbres. - 2° Botü (Sc), hilera de granos
en la espiga de trigo, rangée de grains
dans l'épi de blé.

BOTZ: 1° (BN-s, R, S), alegría, gozo:
, gaieté, allégresse. AHOA DEBILANO, SABELA

BOTZ : mientras se mueve la boca, el
vientre está alegre : pendant que la
bouche est occupée á manger, le ventre
est en joie. (Oih. Prov. 13.) - 2° (BN ,
S), voz, voix. (??) - 3° (S, Matth. v-12),
indet. de BOZTU. BOTZIK NION (BN-s), BOTZ
ÑOK (R) : estoy contento, alegre: je su is
content, joyeux.

BOTZOL (B -1 ), tablilla que sostiene
el palo mayor de ía lancha: braie, plan­
chette qui soutient le plus grand mat des
bateaux de p¿che.

Bohüli (S). (V. Bohülü, 1°.)
Bohülü : 1° (S), mosca de burro,

mouche bretonne. (V. Bohorülü.) ­
2° Bohulu, avispa, gu¿pe. (S. P.)

BOZ (AN-b, L), regocijo, alegría: ré­
jouissance, allégresse. (V. Botz.)

BOZA, indet. de BOZATU, tapar, bou­
cher. (Oih.) (V. Bozatu, 3°.)

Bozadera (B-m, G-and-gab-iz), poza,
cisterna, aljibe : {laque, mare, fossé
plein d'eau.

Bozal (AN-lez, G-bid-ets-us), bomba
para sacar agua, pompe a tirer de l'eau.

Bozatu: 1° (BN-am), cubrirse la boca
como con un bozal, se couvrir la bouche
comme avec une museliere. - 2° callar,
enmudecerse: ciore la bouche, devenir
muet. (Leiz.) AHOA BOZA ZEKION, se calló
(aquel hombre), (cet homme)se tut.(Matth.
xxn-12.) - 3° (Sc), tapar, boucher. BATA
BOZA, BERTZEA SILA ARI DA, se ocupa en
tapar un agujero y abrir otro, il ne fait
que boucher un trou et en ouvrir un
autre. (Oih. Prov. 68.)

Bozgarri (AN, L), motivo de consue­
lo, lo que causa alegría: motif de gaieté,
ce qui cause de la joie. = Haraneder
lo traduce por « paráclito ». Haraneder
le traduit par « paraclet ».

Bozgarriki, regocijadamente, alegre­
mente: joyeusement, allegrement.

Bozkalentzia (BN, L), gozo grande,
regocijo: jubilation, réjouissance. = La
terminación es exótica. La terminaison
est exotique.

Bozkari (R-uzt), alegre: joyeux,
gai.

Bozkariatu (AN, Matth. v-12, BN),
gozar, regocijarse: ¡ouir, se réjouir.



Bozk.ario (AN-b, BN, L), gozo, ale­
gria : jouissance, allégresse.

Bozkariotsu, lleno de gozo, rempli
de plaisir.

Bozkariozko, de júbilo, de joÍl'.
Bozkarioztatu, alegrarse, se réjouir.
Bozki, gozosamente, joyeusement.
Boztari (R-bid), alegre, joyeux. Boz-

TARI DAGO GIZON KORI, ese hombre está
alegre, cet homme est joyeux.

Boztario (BN-s, R-bid, S, Matth. u­
10) , boztasun, alegría, jovialidad, go­
zo : allégresse, jovialité, jouissance.

Boztu (BN, L, R), boztü(S), alegrarse,
s'égayer;

BRAGARO (G-don), golondrina j hi­
rondelle, « hirundo rustica. »

BRAGER (B - b ), bagra, tabla que á
modo de barandilla se fija por dentro en
el costado de las lanchas, por bajo de
los bancos: planche qui, en maniere de
halustrade, se fixe en dedans sur les cótés
des hateaux de peche, sous les hancs.

BRAI (B-b), roldón, una ave marina,
un oiseau de mero

BRAIEL (B-a-bas), rama delgada,
hranche mince.

BRAMA (L -s), brezo de escobas,
bruyere a halais.

BRANDA (L, Herv. Gatál. de leng.
V-275), campana grande, grosse cloche.

BRANGA (AN, L-ain), árbol bravío,
arh~e sauvage.

Branka (AN-ond, Bc, Gc, L), proa de
un buque: proue d'un navire, l'avant.
HALAKOAK... ,OHORE BALITZ BEZALA, JURA­
MENTUAK IBENTZEINTUZTE BRANKAN, LEHEN­
BIZIKO HASTEAN: los tales... , como si fuera
Un honor, ponen (al confesarse) en proa
los juramentos, al comienzo : ces gens­
la ... , comme si c'était un honneur, mettent
en tete, au commencement, lesjurements
(quand ils se confessent). (Ax. 1a-261-18.)

Branka-burdiña (B-b), codaste, co­
raza de hierro que tiene la lancha por
delante, para afianzar la quilla : étam­
hot,armature de fer. que l'on adapte a
l'avant des hateaux de peche, pour ga­
rantir la quille.

Branka - gaiñ (AN - ond), tabla pro­
vista de agujero en el centro, para meter
en él el mástil de proa: planche pour­
vue d'un étamhrai par le milieu, afin de
permettre le pasSa.ge du mat de heau­
pré.

Brankorde (AN -ond). (V. Branka­
burdiña.)

BRANTZA (B-m), peTsona Ó animal
flacucho, descarnado: personne ou ani­
mal maigre, décharné.

BRASA (B, G), braza, cuerda para
extender la vela: hras, corde pour tendre
la voile. ('1)

BRAST (B, G, L), onomat. que indica
la acción de arrancar bruscamente algun
objeto, onomat. qui exprime l'action d'en­
lever brusquement un ohjet.

Brastadako (Bc, G- and) , brastako
(L-ain-s), movimiento brusco para arre­
rratar alguna cosa; mouvement hrusque
pour arracher quelque chose des mains.
BRASTAKOAN KHENDU DIO ESKUTIK MAKHILA
(L), le ha quitado bruscamente de la ma­
no el palo, illui a enlevé hrusquement le
haton qu'il avait a la main.

BRATZ ('1), resistencia, résistance.
BRATZEN (BN-s). (V. Brazen.)
BRAU: 1° (B, G, L, Sc), onomat. de

la caída, ruido de un golpe, aparición
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repentina, acción brusca y momentánea:
onomat. d'une chute, du hruit produit
par un coup, d'une apparition soudaine,
d'une action hrusque et momentanée. ­
2° (B-ern), imitación del ruido del mar,
imitatioa du bruit de la mero

Brauka, bramando, mugissant.
Brauki (BN, Sal.), con torpeza, con

fuerza: avec maladresse, hrutalement.
BRAZEN (BN-s) : 1° retoño de trigo,

segunda cosecha del año : recoupe de
blé, deuxieme récolle de l'année. ­
2° paja seca, rastrojo: chaume, éteule.

BRAZERI (B?, G?), salario que se
dá al oficial carbonero por cada carga,
salaire qu'on donne a l'ouvrier charhon­
·nier pour chaque charge.

BRAZILIA (S, Alth.) , albahaca, ha­
silic. (Bot.) ('1'1)

BREIEL (B - a - o - ti; ), rama delgada
provista de ramillas que se usa para
espantar las moscas : petite hranche
mince,. pourvue de ramilles, quis'emploie
pour chasser les mouches. (V. Braiel.)

BREKA (B, G), breca, un pez de mar,
un poisson de mero

BRESKA: 1° (G, L, S), panal de
miel, rayon de miel. ERLE JOANNAHIAK EZ
EZTl EZ BRESKA : la abeja que tiene deseos
de marcharse, no produce ni miel ni
panal : l'aheille qui désire quitter sa
ruche ne produit ni miel ni rayon. (Oih.
Prov. 146.) - 2° (BN-gar, Sal.), residuos
de alveolos de cera gastados : breche.~,

résidus des alvéoles de cire égoutlées.
(Contr. de ABERASKA, G- ber; BERESKA,
AN-lez.)

BRI (BN-s), llamada á la oveja desca­
rriada, terme usité pour appeler une hre­
his égarée.

BRIAL (B-g-l-ond), pingajo, haillon.
BRIANDA (B-b), un pez, « lij » en

Noruega :'un poisson, « lij» en Norvege.
BRIDA (S), bigotera del zueco, pedazo

de cuero que cubre los dedos del pié :
hride, dessus de ·sahot, morceau de cuir
qui recouvre les doigts de pied. ('1'1)

BRILA (G-t), bolo, quille.
BRI&A: 1° (G, L), una de las piezas

del aparejo de pescar bonitos; es cuerda
muy blanca y muy fina, está adherida al
alambre por la parte opuesta del anzue­
lo : une des pieces de l'engin a pecher
le thon; c'est une cordelette tres hlanche
et tres fine, qu'on attache au fil de fer du
cóté opposé a l'hamer;on. - 2° (B-ond),
impermeable, tela de impermeable: im­
perméable, toile imperméahle. - 3° Bri­
na (B-o), zumbido de cuerdas, ramales,
hondas: sifflement des cordages, des la­
nieres, des frondes.

BRINBEL (B-mañ, G), umbral, parte
inferior ó escalón por lo común de pie­
dra y contrapuesto al dintel, en la puerta
ó entrada de una casa: seuil, morceau
de bois ou de pierre qui se pose au has
d'une porte, a l'entrée d'une maison.

BRINGA (B-d-mond-oñ-ond), astilla
larga y gruesa : copeau, gros et long
éclat de bois.

Brinots (B - o ), zumbido de cuerdas,
ramales, hondas: sifflement des cordages,
des lanieres, des {rondes, etc. (V. Bri­
na, 2°.)

BRINTZA (B-l-ts) : 1° rajadura,
brizna, punta de leña: huchette, éclisse,
hout de bois. - 2° membrana, mem­
brane. - 3° (B-a-o-ts), espina de pes­
cado, arete de poisson.
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BRINTZAL (B-ond), fino, fiel: fin,
fidele.

Brintzatu (B-a-elor-i-l-m-mond),
brintzau (B-m-ts), rajar, cascar, hen­
derse : briser, casser, se {endre.

Brisko (B-l, ...), pavía (fruta): alberge,
pavie ({ruit).

BRISKOKA (AN -irun ), un pájaro,
un oiseau.

BRIST (B-m), onomat. de la aparición
del relámpago, onomat. qui exprime
l'apparition de l'éclair. BRISTA BRISTA
IBILI (L), andar muy rápidamente, aller
tres rapidement.

Bristada (B-m). relámpago: éclair,
{oudre.

BRITf3I (BN-haz), día de la feria de
Garroze, jour de la {oire de Garris.

BRIU (BN, Sal., S), ebriedad: ébriété,
ivresse. (??)

Briu brau (L), energía, énergie.
Briuzale (BN, S), ebrio, ivre.
BROGA (B-b) , toletera, escalamera

en las lanchas : toletiere, piece de bois
clouée sur le plat-bord des· hateaux de
peche, pour recevoir les tolets.

Broieleria (B, Añ.), conjunto de co­
sas inútiles, encombrement de choses
inutiles.

BROJU (AN-ond, L-zib) , cofre, una
ave marina grande que se zambulle
echándose de lo alto : frégate, gros oi­
seau de mer qui plonge en se jetant de
tres haut.

BROKA, punzón, poinr;on. (Duv. ms.)
BROKAL (L), brokel, tejo, con que

juegan los chicos : ~alet, avec lequel
s'amusent les gamins. S. P.) ('1)

Brokatu (BN), cu rirse los árboles
de muchas flores ó frutos, se couvrir
de heaucoup de fleurs ou de heaucoup
de {ruits (les arbres). AURTEN GEREZION­
DOAK BROKATUAK DIRA, este año los cere­
zos están repletos. de fruto, cette année
les cerisiers sont surchargés de fruits.

BROKETA (Sc), canilla de las cubas,
cannelle ou robinet des futailles.

BROKIL(L-ain),brokoliza(B-mond),
brokul (B-a-g-o-ts), brokule (BN-gar),
brokulili (AN, L), broquil, colibroquil,
hojitas de col que nacen en primavera:
brocolis, petites {euilles de chou qui
naissent au printemps.

BROSKA: 1° (S), borona asada en
un aparato especial llamado en vas­
cuence GARGANDA : galette de mai's cuite
dans un appareil spécial, dénommé, en
hasque, GARGANDA. - 2° (BN, SaL), con­
junto de restos sin valor que se recogen
y arrojan con la escoba: détritus, débris
d'objets sans valeur, qu'on pousse dehors
avec le balai.

Broskatsu, matorral, lo que está lle­
no de malezas: brousse, lieu rempli de
broussailles, de bruyeres. (Duv. ms.)

BROSTA, seto, y también lugar cu­
bierto de menudas zarzas ó chaparros :
haie, broussaille, et aussi fourré, lieu
couvert de menues ronces et de buissons.
(Duv. ms.)

BROZEL : 1° (AN-b), volquete, carro
cuya carga (general~entede abono). se
descarga de golpe gIrando sobre el eJe:
tombereau, sorte de véhicule dont le
chargement (généralement d'engrais, de
fumier) se décharge tout d'un coup, en has­
culant sur l'essieu. ONGARRIKETAKO ESIZKO
KAIOLA BAT BEZALA DA BROZELA : ORGA-GA­
ÑEAN, ORAIKO TONBEROA BEZELA, ERABILTEN
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DA (L-ain) : BROZEL es á modo de jaula
de seto que se usa para transportar
estiércol; se le conduce sobre el carro
como el actual camión : le BROZEL est
une sorte de caisse entourée de claies de
branchages, dont on se ,sert pour trans­
porter le {umier, comme le tombereau
d'aujourd'hui. - 2° parte central, cuer­
po de un carro cuyos dos lados están
cerrados de zarzos ó cañizos : caisse,
corps de la charrette qui a les deux catés
{ermés par des ridelles.~ Cuando los lados
están cerrados de seto, se llama ARKERA.
Quand les catés sont {ermés de claies de
branchages, elle prend le nom de ARKERA.
(Oih. ms.)

BRRRRRA (BN-s), repitiendo este
vocablQ llaman cariñosamente los pas­
tores á sus ovejas, c'est en répétant ce
mot que les piUres appellent affectueuse­
ment leurs brebis.

BRRRRTSO (Sc), voz con que se
arroja á los cerdos, expression usitée
pour chasser les porcs.

Brujake (B), anguarina, especie de
gabán sin cuello ni forma de talle: pale­
tot-sac, sorte de caban sans col ni taille.
BRUJAKEA DA BURU-JAKEA, la anguarina es
(etimológicamente) chaqueta de cabeza,
le paletot - sac est (étymologiquement)
veston de téte. (Per. Ab. 176-22.)

BRUKUL (B-ts). (V. Brokil.)
BRUS (BN, Sal.), calificación dada á

un cuerpo sin consistencia ó próxima á
corromperse, qualification donnée a un
corps sans consistance ou disposé a se
gater. ZUR HORI BRUSA DA, esa madera es
poco consistente, ce bois est tendre.

BRUSKA (L-bard), quebradizo (ha­
blando de maderas), eassant (en par­
lant du bois).

Brusol (B-ond), fogonadura, tabla
provista de agujero en el centro, para
meter en él el mástil de proa : étambrai
de beaupré, planche pourvue d'un trou
au milieu, pour y mettre le mat de l'avant.

Brustu, reblandecerse un cuerpo,
comenzar á podrirse : s'amollir, com­
mencer a se décomposer (en parlant d'un
corps). (Duv. ms.)

BUA: 1° viruela, variole. (S. P.)­
2° (G-and), el fuego, le {eu. (Voc. puer.)

Buhada (Sc), ráfaga, ra{ale.
Buhadar (BN-hel), rama que se corta

en el árbol para el fuego, bois de chauf­
rage qu'on coupe sur l'arbre.

Buhadera (Sc): 1° fuelle de fragua ó
de cocina, soufflet de (orge ou de cuisine.
- 2° gran mentiroso, grand menteur.

Buhadura (S), soplo, sou{fle.
BUHAK, mal venereo, maladie véné­

rienne. (Duv. ms.)
Buhakaizdura, indignación, indigna­

tion. (Duv.) ETA BUHAKAIZDURA HANDI BAT
JAUZI ZEN ISRAELEN, y causó gran indig­
nación en Israel, et il causa une grande
indignation dans Israel. (Duv. IV Reg.
I1I-27. )

Buhakhaiztu, rechazar con horror,
repousser avec horreur. (Duv. ms.)

Buhako: 1° (BN), soplo, sou{fle. ,­
2° (L-cOte), espiración del aliento, expi­
ration de l'haleine.

Buhame (BN, L, S), gitano, bohé­
mien. (??) BIDARRAIKO BUHAMEA, el gitano
de Bidarray, le hohémien de Bidarray.

Buhami-belhar, hierba de las perlas,
grémil. (Duv. ms.)

Buatsu, virulento, vérolé. (S. P.)
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Buhatü: 1° (Sc), soplar, sou{fler. ­
2° (BN -am), apagar luces, éteindre les
lumieres.

BUBA (BN, L, S), dormir, dormir.
(Voc. puer.) BUBA, BUBA ÑIÑAÑO; HAURRA
DUGU ÑIMIÑO, LOKHARTZEKO GAIZTOÑO :
duerme, duerme, niñito; nuestro niño
es pequeñito, y algo rebelde para dor­
mil': dors, dors, béhé; notre en{ant est
bien petit et un peu rehelle a s'endormir.
(Cant. pop.)

BUDAR (R), pecho, poitrine. Val'. de
BULAR, BURAR.

BUDIN: 1° (BN-s, R), flan: flan,
sorte de patisserie. - 2° (R-bid), medida
de cal, como de cuatro robos: mesure de
chaux, de quatre-vingt-douze litres.

Budukan (BNc), morradeo ó lucha
de bueyes, lutte de breu{s.

BUDUN (R-uzt), medida para cal,
mesure de chaux. (V. Budin, 2°.)

Budurka (AN), lucha de animales"
lutte d'animaux.

Budurkatu, acornearse : cosser, se
donner des eoups de cornes.

BUERDA (B-m), boqueada, basca de
agonía: dernier soupir, spasme d'agonie.

Buerdaka, dando las boqueadas, ren­
dant le dernier soupir. ATZENENGO BUER­
DETAN, en las últimas boqueadas, dans
les derniers spasmes.

Buerdea (G-orm), el barullo, tinta­
marre.

BUHEZKA, charlatan, havard. (S. P.)
Bufada (BN - s ) , refunfuñamiento,

grognement.
Bufaz (Sc), refunfuñando, grognant.
BUFUNTA (L-cOte), temblón,

tremhle. (BoL)
BUI : 1° (B, G, L-cote), boya, bouée.

- 2° (L - cote), cierto botijo de hoja de
lata que flota en el mar, del cual pende
el aparejo para pescar besugos: certaine
houée de {er-hlanc qui flotte sur la mer,
et a laquelle est attaché l'engin pou r
pécher les rousseaux.

Buyatu, voltear la tierra con el arado,
retourner la terre avec la charrue. (Duv.
ms.)

Buiiazo (G-and), coz, ruade.
Buiiute (Sc), rodete, hourrelet.
BUYO (B-zig), montón de resíduos de

paja, grano, etc., de la era: tas de rési­
dus de paille, de grains, etc., dans l'aire.

Buiraka, espiga, épi. (Ax.) TRAGAZA,
KOLPEKA HARI DENA BEZALA, BUIRAKAN EDO
BURUAN DIRENEK DIRAUREIÑOoo. EZTA ISIL­
TZEN : el tragacete, como el que dá
golpes, no se calla mientras haya gra­
nos en la espiga : la serpe, de la {ar;on
qu'elle {rappe, ne se tait pas tant qu'il
y a des .grains dans l'épi. (Ax. 1a-292-5.)

BUISKA (S), insecto asqueroso, in­
secte répugnant.

Buitu (B-ond), hincharse, s'enfler.
BUYU (B-mond), residuo de trigo que

sale de la criba ó de las eras mezclado
con polvo: criblures, résidu de blé qui
sort du crihle ou de l'aire mélé de pous­
siere. Val'. de BUYO.

Bukaera (AN, BN-s, G), conclusión,
conclusion.

BUKAL, presa, esclusa: prise d'eau,
écluse. (Duv. ms.)

Bukanasa (Sc), cualquier pañuelo,
un mouchoir quelconque. (?)

BUKATA (R), colada, lessive.
Bukata-ikuzle (R), lavandera: blan­

chisseuse, lavandie.re.

Bukatu : 1° (AN, BN-s, G), terminar,
gastar: terminer, épuiser. - 2° (BN-s),
prodigar, prodiguer.

Bula (BN-s, R), bula, bulle. (D. lato
hulla. )

BULAR, bulhar : 1° (c), pecho, poi­
trine. BULAR ARTU (B,oo.), BULAR-ESTU
(Bc, L-ain, R), BULAR HETSI (BN), BULAR­
ITSI (B-oñ, G-deb), BULAR-ERTSI (BN-s),
constipado sin tos, enrhumé sans toux.
ELIZA-BULHAR (BN-osti), ábside, abside.
- 2° (c), leche materna, lait maternel.
BULAR-ANAI (BN -gar), BUDAR-ANAl EDO
AIZPAK (R-uzt), hermanos de leche,
{reres de lait. = En Gc, por lo general
se concreta á significar el pecho que ali­
menta al niño. En Gc, il s'emploie généra­
lement pour signifier le sein qui alimente
l'en{ant. BULARRA ZOLDU (B-g), enconarse
el pecho de la madre, s'ulcérer (le sein de
la mere). BULHARRAK IÑHARTURIK (Sc),
agrietados los pechos, les seins gercés.
- 3° (G-and), fondo del agujero en que
se hace el carbón, fond du trou dans le­
quel se {ait le charhon.

Bular-arrain (B, Añ., G-gab), grietas
del pecho, gerr;ures des seins.

Bulardetsu (G), brioso: courageux,
vaillant.

Bular-esi (G-and), seto de contención
para que no corra la tierra amontonada
en la era donde se hace carbón, haie
protectrice qui empéche la terre amon­
celée de glisser sur l'aire OU se {ait le
charhon.

Bular- muturretako (G-and), pezo­
nera, pieza redonda de plomo, estaño,
boj, cristal Ó goma elástica, con un hueco
en el centro, que usan las mujeres para
cubrir los pezones cuando crían : tetine,
piece ronde de plomb, d'étain, de buis,
de verre ou de gomme élastique, trouée
au milieu, dont les (emmes se servent
pour couvrir leurs mamelles lorsqu'elles
allaitent.

Bulharreko: 1° (Sc), cincha, correa del
pecho, sous-ventriere. - 2°(BNc, Lc),
niño de pecho: nourrisson, en{ant a la
mamelle.

Bularreko min (BNc, Lc), endureci­
miento del pecho ó ubre, endurcissement
du sein ou de la mamelle.

Bularretako (G), niño de pecho:
nourrisson, en{ant a la mamelle.

Bularretiko (B-mu, ... ), tísico, phti­
sique. BULARRETIK EGON (Bc, R-uzt): estar
de pecho, tísico : étre poitrinaire, phti­
sique.

Bular-sagar (BN-s, L-cote), glándula
mamaria, glande mammaire.

Bulhartatu, amamantar, dar el pecho
á' un niño: allaiter, donner le sein a un
en{ant. (Duv. ms.)

Bulharteri, espacio entre la garganta
y los pechos : poitrine, espace entre la
gorge et les mamelles. (S. P.)

Bular-tsakur (BN-s), se llaman los
cachorros que se aplican al pecho de
una mujer que lo tiene enfermo, on dé­
signe ainsi les petits chiens qu'on met au
sein malade d'une {emme.

Bulhastatu (BN - haz), amamantar:
allaiter, donner le sein.

BuIazauka (G-and), dando corcovas,
ruant.

Bulda (AN, B, G), bula, bulle. (D. lato
hulla.)

BULDU (BN-s), rodillo, cilindro muy
pesado de piedra, que se hace rodar



para allanar y apretar la tierra ó para
consolidar el firme de las carreteras :
rouleau, tres lourd cylindre de pierre,
gu'on utilise pour aplanir et raffermir
la terre ou pour consolider le pavé des
grandes routes.

Buldurka (AN), lucha, lutte. ¿ ZER
IZANGO ZEN, ASI BAZIRAN BULDURKA EDO
BURRUKA? ¿ qué hubiera sucedido, si hu­
bieran empezado á luchar? que serait-il
arrivé, s'ils avaient commencé a lutter?
(Liz. 170-30.)

Bulesk.a (BN -haz), con prodigalidad,
avec prodigalité. DIRUA BULESKA SAIIU­
TZEA, gastar el dinero con prodigalidad:
jeter l'argent par les fenetres, le dépenser
avec prodigalité.

BULlA (BN-s), trigo sobrero: cri­
blures, résidu de hlé. (V. Bilia.)

Bulietan (G-don), al escondite, a
cache -c;¡che.

Bullga (BN-ist), papilla, houillie. (?)
BULIGA BEZALA NAIIASI DITU (BN-ist) : los
ha mezclado, los ha enemistado batién­
dolos como papilla : il a réussi a les
hrouiller par son manege. JENDE BULIGA
(BN-ist) : persona enredadora, que lleva
á todas' partes la discordia : personne
tracassiere, qui met la discorde partout.

BULK (AN), bulka (BN-s, R) : 1°
empujón, impulsion. - 2° (BN-s), cabe­
zada (de sueño), dodelinement de téte
causé par le sommeil.

Bulkada, bulkhada (BN, L), empu­
jón : poussée, coup violent pour faire
écarter quelqu'un.

Bulkaka (BN-s), inclinarse los bueyes
sobre la lanza, se pencher (les hr:eufs) sur
le timon.

Bulkatu, bulkhatu: 1° (AN-b, BN­
s, L, R), empujar, pousser. HARTARA
BULKATZEN ZUTEN BERE AMA SAINDUAREN
NIGARREK, á ello le impulsaban los lloros
de su santa madre, a cela. le poussaient
les pleursde sa sainte mere. (Ax. 3a-31­
14.) - 2° llamar á una puerta, appeler
ou cogner a une porte. BULKA EZAZUE ETA
IREKIREN ZAIZUE, llamad y se os abrirá,
frappez et l'on vous ouvrira. (Leiz. Matth.
vIl-7.)

Bulkatzaile (AN, Liz. 323-27), insti­
gador, instigateur.

BULKO (R-uzt), bulku (R-bid), ocu­
rrencia. idea: inspiration, i¡lé~. EZIN AN­
TZEZ ORREKI SUNTO ASPALDI IGARIGIUA,
BULKIUAK EMON DAITAD KARTA KORREN
ESKRIBITEA USKARAZ : no pudiendo olvi­
dar el tiempo transc~rido junto con V.,
me ha dado la ocurrencia de escribir
esa carta en vascuence : ne pouvant ou­
hlier le temps passé en votre con'pagnie,
l'idée m'est venue de vous écrire cette
lettre /}.n hasque.

BULTA: 1° (Sc), extensión de terreno
sujeto al recorrido de los rebaños, éten­
due de terrain destiné au farcours des
troupeaux. - 2° (BN, Sa.), impulso,
impulsion. BULTA HARTUZ (BN, S), to­
mando ímpetu, prenant l'élan.

Bultaka, por arranques: par a-coups,
par houtades.

Bultatu (BN, Sal., S), lanzarse brusca­
mente, s'élancer hrusguement.

BULTZ (AN, B, G), bultzada (B,
G-and), empuje, poussée.

Bultzaka, empujando, pOlIssant vio­
lemment. IBILI IZAN BAZARA ZIRIKA, BUL­
TZAKA, ORAKA, AUSKA, ITZULMURDIKA EDO
ZAPUZlj:A : si habéis andado hostigando,.

BULDURKA - BURAR

empujando, agarrando, luchando, pelliz­
cando ó sacudiendo: si vous avez poussé,
excité, emhrassé, lutté, pincé ou secoué.
(Añ. Esku-lih. 125-16.)

Bultzakada (B, Uro Apoc. xVIII-21),
empujón, coup violento

Bultzakari (G-and), buey ó mulo que
tiene costumbre de echar al vecino la
carga, br:euf ou mulet qui a l'hahitude
de rejeter la charge sur son voisin.

Bultzatu (AN, Liz.), bultz·egin (AN,
B, G), empujar, pousser violemment.

Bultzikau (B-ts), empujar, pousser.
BULUNBA : 1° (AN, BN-ald-baig, L­

ain-s), cencerro atado al cuello del ga­
nado (tiene la boca más estrecha que la
base) : etarine, clochette attachée au
cou des hestiaux (elle a l'emhouchure
plus étroite que la calotte). - 2° char­
latán,havard. LURREKO SINHESTEGABEAK...
BULUNBA BATZUEK DIRE, los incrédulos de
la tierra... son unos charlatanes, les in­
crédules de la ferre ... sont des charla­
tans. (Hirib. Eskaraz. 129-31.)

Bulunbari : 1° (L), carnero ú oveja
con cencerro, mouton ou hrehis qui porte
une clarine. GAIZANDIK UNTZIA BETHEA
ZUEN BULUNBARlZ, Gaizandi (el capitán)
tenía su nave cargada de carneros con
cencerro, Gaizandi (le capitaine) avait
son navire chargé de hrehis portant des
sonnettes. (Hirib. Eskaraz. 131-6.) - 2°
(BN-baig), se dice de una persona lenta
que anda generalmente con retraso (alu­
sión á la marcha lenta del ganado mayor):
se dit d'une personne lente, qui est sou­
vent en retard (allusion a la démarche
lente du gros hétail).

Bulunba(tu) : 1° (BN-ist), chapotear,
golpear el agua con los piés ó los manos
de modo que salpique: etapoter, frapper
l'eau avec les pieds et les mains, de fayon
qu'elle jaillisse. - 2° (BN-s), sumergir,
zambullir á alguien ó algo en el agua :
suhmerger, plonger quelqu'un ou guelque
chose dans l'eau.

Bulhuntatu, sumergir, suhmerger.
(Duv. ms.)

Bulhunzalhi (BN-ist), cucharón :
louche, grande cuiller a soupe. -Varo de
BURDUNZALI.

BULUR: 1° (R), hueco circular del
yugo, trou circulaire du joug. - 2° (R­
uzt), colérico: coléreux, irascihle. ZOR
EDO BULUR (R), como quiera que sea,
lit. : deudas ó hueco (sic) : guoi qu'il
arrive, lit. : dettes ou trou (sic). - 3° (R),
bülhür (Sc), atadura, ligadura hecha
de ramas : rouette, hart, lien fait de
hranchages.

Bulurrandi (R- uzt), seriote, tres sé­
rieux.

Bulurgo (R-uzt), ira, cólera: ire, co­
lere.

BULURTA (R-uzt), vIlorta, virole.
Bulusi ( BN-s), desnudo: nu, désha­

billé. (De BILO +UTS ? )
Bulute (L), bulute (BN-s), bulhute

(BN, Sal.) , bülüte (S -li): 1° rodete,
rosca de lienzo, paño ú otra materia,
que se pone en la cabeza para cargar y
llevar sobre ella un peso : tortillon,
hourrelet de toile ou d'autre matiere que
l'on met sur la téte pour porter un far­
deau. (V. Burute.) _2° (L?), corona,
couronne. ZUEI EMAN ZAIZKITZUE BULUTE
UllREZKOAK, que se os den coronas de
oro, 'gu'on vous donne des couronnes d'or.
(J. Etcheb. 194-1.)
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Buluzgorri (BNc), desnudo, nu. ETA
ADAM: ETA BERE EMAZTEA BULUZGORRIK ZI­
REN BIAK, Y Adam y su mujer estaban
los dos desnudos, Adam et Sil, femme
étaient nus tous les deux. (Duv. Gen.
Il-25.)

Buluzi (BN-s), desnudo: nu, désha­
hillé. (De BILO-UTS ? .)

Buluzkin: 1° (BN-ald), despojo (en­
voltorio de la mazorca de maíz), dé­
pouille (gaine de l'épi de mais). ­
2° despoJo, en general: dépouille, en gé­
néral. GUDU EMAN ZIOEN, ETA GARAITAR
ATIIERATURIK, BULUZKIN ERAMAN ZUEN HA­
RENGANIK: peleó contra él y, saliendo
vencedor, llevó de él presa: il se hattit
contre lui, et, étant sorti vainqueur, il lui
enleva le hutin. (Duv. Num. XXI-1.)

Buluzkorririk, completamente des­
nudo, completement nu. (Dechep. 32­
18. )

Buluztu, desnudarse, se déshahiller.
(Dechep.)

Bulzaka (B, Araq.), á empujones, a
coups répétés. (V. Bultzaka.)

BULZU (R), cascada, cascade. UR­
BULZU, UR-ZURRUSTA (R), UR-JAUZI (L-ain),
UR-SAUZI (R-uzt), agua que levantan las
ruedas del molino, eau que soulevent les
roues du moulin.

Bunatu : 1° (R-bid-uzt), brotar, ger­
minar: germer, pousser. BERTAN BUNATU
ZREN, LURRA ARIN ZEGOLAKOZ : pronto ger­
minaron, porque la tierra estaba ligera:
ils leverent rapidement, a cause de la lé­
gereté de la terreo (Matth. xIII-6.)
2° (R), abotonarse las plantas, hourgeon­
ner (les plan~s).

BUNBUILA (AN-b), planta que solo
en su copa tiene hojas, plante qui ne
porte des feuilles qu'a la cime.

BUNBULO (G- and), burbujas en el
agua, hulles ou glohules d'air dans l'eau.

(?) . ik (L . \ .. d 1Bundinp u -am), qUiCIO e a
puerta: touriJ.lon, gond de la porte.

BUNDUINA (BN-gar), tapón de ba­
rricas, hondon des harriques. (?)

BUNO: 1° (R, ... ), gérmen, germe. ­
2° botón de plantas, hourgeon des
plantes. - 3° (R-uzt), tubérculo de las
plantas, tuhercule des plantes.

Buhoin (L-ain), cubo, pieza de hierro
del centro de la rueda: moyeu, piece de
fer du centre de la roue.

BUHORT, percha con punta de hie­
rro que se usa en los ríos para impulsar
los botes: houte, longue perche munie
d'un hout en fer, dont on se sert sur les
rivieres pour pousser les hateaux. (Duv.
ms.)

Bupera: 1° (B-mu-o}, delicado, im­
pertinente, melindroso: susceptihle, im­
pertinent, difficile. MAISUA, ONDa MI­
LIKA TA BUPEREA ZAGOZ : maestro, está
usted muy melindroso y delicado: maUre,
vous étes hien dif/icile et susceptihle
(Per. Ah. 58-21.) - 2° (B-b-g-mu),
dolorido (miembro), endolori (memhre).
SORBALDEA BUPERA DAUKADANEAN, EURIA
LASTER DA, ENE UMEAK (B-mu) : cuando
tengo dolorido el hombro, señal de que
pronto ha de llover, hijos míos: lorsgue
j'ai l'épaule endolorie, c'est signe qu'il
va hientdt pleuvoir, mes enfants.

BURAR: 1° (R), agua torrencial,
agua turbia: eau torrentielle, eau trouhle.
UGALTEA BURAR SASTAN DUK, NONBAIT EURI
EGIN DIK: el río baja con aguas turbios,
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ha llovido en alguna parte : la riviere
roule des eaux troubles, il a plu quelque
parto - 2° (R), pecho, poitrine. Varo de
BUDAR, BULAR.

Burarsilo, hurarzilo (R), el bulto de
la piel del ganado, en que se cría un gu­
sanillo: l'enflure de la peau du bétail, OU
nait un· ver.

Bürhas (S), descubierto, desnudo de
cabeza, nu-tete. PRESTATZEN EZADILA ARI,
GERO BURHASIK ESKATU BEHAR ITZAUKEONA­
RI : no te pongas á prestar á quien luego
tendrías que pedírselo con la cabeza
descubierta, ne t'amuse pas a préter (ton
argent) a celui a qui tu serais obligé
apres de le demander le chapeau a la
main. (üih. Prov. 398.)

BURASO (AN, L), burhaso (L): 1°
padre, madre 6 ambos: pere , mere ou
tous les deux. Varo de GURASO. - 2° (BN,
SaL), bisabuelo, hisafeul. BURHASO ZA­
HARRAK (BN, L), los antepasados : les
ancétres, les afeux.

Burhata (Sc) , topetazo, coup de téte.
BÜRHATAKA (Sc) : á topes, lucha de carne­
ros, toros, de animales cornudos: a coups
de téte, lutte de moutons, de taureaux,
de bétes a cornes.

BURATSO (AN), padre, madre 6 am­
bos : pere, mere ou tous les deux. ¡, MAES­
TRUA, NORK DU KULPA, ONEK EDO ONEN
BURATSOEK, JAYOTZEKO AU ITSU? Maestro,
¡, quién tiene la culpa: este 6 sus padres,
para que este naciera ciego? Maitre, qui
a péché? cet homme ou ses parents, pour
qu'il soit né aveugle? (Liz. Joan. IX - 2.)
(V. Buraso.)

BURHAU (S), blasfemia, hlaspheme.
Burhauti, blasfemo, hlasphémateur.
BURBIÑA (B-b-l-ond, G), curbina,

pe-z de mar, muy sabroso, de ojos pe­
queños, escama roja : poisson de mer
tres savoureux, a petits yeux et écailles
rouges.

BurbuiIu (B-a), borraja, hourrache.
(Bot.)

BURBULA (BN-s, R), burbuIa (S.
P.): 1° burbuja, hulle d'air. - 2° lá­
grima, larme. (?) NEGAR -BURBULA (BN­
gar-s), lágrima., larme.

BURBULU (R), revoltijo de las aguas
de un torrente, houillonnement des eaux
d'un torrent.

Burbuñoka (R-uzt), moviendo la ca­
beza, p. ej. de perlesía y aun voluntaria­
mente: hranlant la téte, par suite de dé­
hilité sénile, ou méme volontairement.

BURBURBUR : 1° (BN-s, R), ono­
mato de la acci6n de lavarse la cara, ono­
mat. qui exprime l'action de se laver le
visage. - 2° (R-uzt), onomat. de la ebu­
llici6n fuerte, onomat. de la (orte éhul­
lition.

BURBURIO (B-mond), gorgojo, in­
secto que destruye las habas : cosson,
charant;on qui ronge les (eves. (V. Ba­
bazorri.) _

BURBUS (B-a-g-o), madroño, arhou­
sier. (Bot.)

Burbutzika (BN-ist), brincando, hon­
dissant. ZALDIA BURBUTZIKA ARI DA, el ca­
ballo anda brincando, le cheval (ait des
sauts.

'Burbutzikari, saltador, brincador,
sauteur.

Burbutzikatu, brincar: sauter, bon­
dir.

BURBUZ (AN-lez-ber), burbuza (R).
(V. Burbul.)
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BURDALET (B-b-mu), tarasca, mu­
jer torpe: maritorne, (emme sale et ma­
ladroite. (?)

Burdastu (BN), reducir á briznas (ha­
blando de la madera, de una clavija
que se golpea con martillo) : se mlicher
(en parlant du hois, d'une cheville que
l'on (rappe a coups de ;narteau).

Burdats : 1° (BN, SaL), extremidad
de la rama de un árbol, de la cola de un
animal: extrémité de la branche d'un
arhre, de la queue d'un animal. ­
2° (BN), reducci6n que se hace de una
rama en briznas, mlichure de hois.

Burdatu (L), inclinar, ladear: incli­
ner, pencher.

Burdel (B-b), sucio, asqueroso: sale,
puant. (?)

Burdetz (B-d-mañ), eje de carro,
essieu de charrette.

BURDI (AN-lez, B-d-l-m-mu), carro,
charrette. = Sus especies se distinguen
por la palabra á que se agrega BURDI. En
los compuestos en que BURDI ocupa el
primer lugar, se transforma en BURT, la
cual pierde su T final ante consonantes.
Les différentes sortes de BURDI se dis­
tinguent par le mot auquel il se rapporte.
Dans les composés OU BURDI occupe la
premiere place, il se transforme en BURT,
et ce mot perd le T final devant une con­
sonne. MANDO-BURDI, carro de machos,
charrette a mulets. ESKUBURDI (B-a-d-o),
carreta, charrette a hras. IDI-BURDI, ca­
rro de bueyes, charrette a hreu(s.

Burdi-Ianga ( G, ms - Lond. ) , burdi­
lata (Bc), teleras, palos del carro: ran­
chers, hlitons de la charrette.

Burdilgatu (BN, SaL), manejar con
desorden vestidos, tejidos, etc. : manier
et laisser en désordre des vétements, des
étoffes, etc.

BURDINA, burdiña (AN, Bc, BN,
L)l hierro, (er. BURDIÑ-ADUR (B-l), sucie­
dades rojizas que deja la plancha en los
objetos planchados, taches rougelitres
laissées par le (er sur les ohjets empesés.

Burdinaga (B, Pero Ah. 127-1), pa­
lanca, barra de hierro: levier, harre de
(er.

Burdiñara (B-d-m), burdiñare (B­
oñ), arado de cinco, siete 6 nueve púas:
(ouilleuse a cinq, sept ouneu( pointes.

Burdiñaratu, arar la tierra, labourer
la terreo

Burdin-hari, hilo de hierro, alam­
bre : fil de (er, fil d'archal. (Duv. ms.)

Burdinaztu (BN, L, S), herrar, guar­
neeer de hierro: (errer, garnir de (er.

Burdin - barra, lingote, lingot. (Per.
Ah. 127-26.)

Burdinbide (c), ferrocarril, chemin
de (er. = Es voz ya corriente. C'est un
mot déja courant.

Burdinetan (L), preso, entre grillos:
prisonnier, relégué. ÜRDUAN BURDINETAN
ZADUKAN GAIZTAGIN BAT AIPHATUA, BARRA­
BAS DEITZEN ZENA, entonces estaba preso
un famoso malhechor llamado Barrabás,
il y avait alors un prisonnier (ameux
nommé Barahhas. (Duv. Matth. xxvIl-16.)

Burdingai (G- zeg ), burdingei (B,
Pero Ah. 135-9), mineral de hierro, mi­
nerai de (er.

Burdin-gesal (AN-b), escoria líquida
de hierro: laitier, scorie liquide du (er.

Burdin-kaka (L-bard), cagafierro, es­
coria s61ida de hierro: mliche(er, scorie
solide du (er.

Burdinkara, burdinkarako (BN, L,
S), lo que semeja al hierro, ce qui res­
semhle au (er.

Burdinkari (BN, SaL), comerciante
en hierro, négociant en (er.

Burdinkato, tenazas grandes de hie­
rro con que se mueve la goa (masa de
hierro candente), grandes tenailles en
(er avec lesquelles on remue la gueuse
(masse de (er incandescente). (Per. Ah.
127-4.)

Burdin-Ietzo (L-ain), cagafierro, es­
coria s61ida de hierro: mliche(er, scorie
solide du (er.

Burdinola (L), herrería, fábrica de
hierro: (orge, lieu OU l'on (ond le (er
et ou on le coule en harre.

Burdin-sarde ( BN - ald) , horca,
(ourche.

Burdinsare (Bc), reja de hierro ten­
dida en los p6rticos, para impedir la
entrada al ganado: grille de (er placée a
l'entrée des portails, pour en dé(endre
l'acces a u hétail.

Burdintsa (AN), cierta especie de
manzana muy duradera, variété de
pommes qui se conserve tres longtemps.

Burdin-ur (BN, L, S), agua ferrugi­
nosa, eau (errugineuse.

Burdinzali (AN, Araq.), burdin­
zalhi (BN), cuchar6n muy c6ncavo :
louche, grande cuiller tres concave.

Burdinziri (Bc, Lc), cuñas de hierro
que se usan para partir troncos recios,
coins en (er dont on se sert pour (endre
des troncs d'arhres.

Burdiñazko begituna, argolla, an­
neau de (er.

Burdi-ol (B), tablones del carro, ar­
mazones laterales : plancher de char­
rette, hlitis latéraux.

BÜRDÜN (S), bürdüña (S), hierro,
(er. (V. Burdiña.)

Bürdunhaga (S), palanca, barra de
hierro: levier, harre de (er.

Bürdün - hari (S), alambre, fil de
(er. .

Bürdünbarra (S), barra de hierro,
harre de (er.

Bürdün-erhauts (S), escoria líquida
de hierro: laitier, scorie liquide du (er.

Bürdün - olha (S), herrería, (erron­
nerie.

Burduniiali (BN- s ), bürdünsalhi
(Sc), burduntzali (AN, B-a-l-m-mond­
mu, G), burduntzalu (B), burdun­
tzulu (B-o ), cuchar6n': louche, grande
cuiller. = Propiamente significa « cu­
chara de hierro », pues ZALI 6 ZALU es
« cuchara ». Signifie proprement « cuil­
ler de (er », puisque ZALI ou ZALU signi­
fie « cuiller ».

Burdunsare (B-g), reja,grillage.
Bürdün - sukulak (S - bas), mori­

llos, piezas de hierro que se usan en el
hogar para asar viandas, sostener cace­
rolas, etc. : chenets, supports de (er, en
usage dans le/oyer pour (aire r¡riller les
viandes, soutenir les casseroles, etc.

BURDUNTZI: 1° (B, G), asador, ins­
trumento de hierro: hroche, rótissoire.
- 20 (B-ond) , stratus, ciertas nubes en
forma de cintas largas muy negras, que
generalmente producen lluvias: stratus,
nuages ressemblant a de longues cein­
tures noires, qui produisent généralement
la pluie. - 3° libélula (insecto), lihellule
(insecte). (V. Burruntzi, 3°.) = De BUR­
DUN, hierro, (er; ZI, punta, pointe.



BURDUNTZI-ZULO - BURRIKETA 185

Burduntzi - zulo (B, G), agujero re­
dondo en la oreja del ganado lanar, trou
rond pratiqué dans l'oreille des hétes
ovines.

Bürdün-hura (Sc), agua ferruginosa,
eau ferrugineuse.

Burdunzali (B), cucharón: louche,
grande cuiller.

Bürdünziri (Sc), cuña de hierro, coin
en fer.

Buretze (B-o), agramiza, residuos de
lino que se emplean para encender el
fuego: chenevottes, résidus de lin qu'on
emploie pour allumer le feu.

Bürhezur (Sc ) , calavera, cráneo,
crane.

Bürfada (Sc), refunfuñamiento, gro­
gnement.

Burgain (AN, S) : 1° el cráneo, le
crane. - 2° cima de montes, la créte des
montagnes.

Burgaitz, terco, obstinado : tetu,
ohstiné. (Harizm.)

Bürgarrati!l (BN-am), un pececillo de
ría, cierta bermejuela, con cuernecitos
en la cabeza: loche 'l, petit poisson de ri­
viere dont la tete est ornée de harhillons.

BURGATOI : 1° (Bc, Gc), curva,
pieza de hierro que sujeta los bancos en
los bordes de la lancha, piece de fer
gui assujettit les hancs au hordage des
hateaux de peche. - 2° (B-i), pieza tor­
cida de madera, morceau de hois tordu.

Burgeskide, coheredero, cohéritier.
(Leiz. Prol. N. T. 12.) .

BURGI (ms-Lond.), ladierna, aha'­
terne. (Bot.)

BURGOI : 1° (G-and-beas), vencejo
(pájaro), martinet (oiseau). - 2° (BN,
R), arrogante, arrogant.

Burgoikeri, acto de orgullo, acte
d'orgueil.

Burgoiki, orgullosamente, orgueilleu­
semento

Burgoitasun, orgullo, orgueil.
Burgoitu, hacerse arrogante, hin­

charse de orgullo: devenir arrogant, se
faire arrogant, se gonfler d'orgueil.

Bürialatü (S, Chah. ms), inspirar,
inspirer.

Büriazpi (S, Chah. ms), presunción,
prétention.

BURIÑ (~N-lez, Gcl, natillas, creme.
BURINTSA (AN, Áraq.), hurintza

(AN), ardilla, écureuil.
Burkada (B), carretada, charretée.
Burkaitz (AN-lez-oy, G, Añ.), pe­

ñón, derrumbadero : rocher formant
une montagne, précipice.

Burkama (B-a-d-o), hurkame (B-g) :
1° lanza del carro, timon de la charrette.
- 2° (B-mond), caballete accidenta!. del
carro, planche mohile qui fait l'oflice de
faítage sur la charreUe.

Burkane (B-g-i). (V. Burkama, 2°.)
Burkeinu, ademanes de la cabeza,

hochements de tete. (S. P.) NORBEITI
BURKEINUKA EDO BURU-KEINUKA HARITZEA,
hacer ademanes con la cabeza á alguien,
hocher la téte. (S. P.)

BURKHI (BN) , hürkhi (S), abedul,
houleau. (Bot.)

Burkide (B, arc, BN-s, R), hurkhide
(S-li), camarada, compañero de igual cate­
goría, contrincante:camarade,compagnon
de la méme catégorie, collegue, concur­
rento JAUNA BURKIDE GAIZTO: el señor (es)
mal colega, ó, según el autor, el señor
malo para igualarse con él: le seigneur est

T. I.

un mauvais camarade, ou, selon l'auteur,
il est diflicile de s'égaler au seigneur.
(Refranes, 35.) BURKHIDE HUN BAT BADIK
PELOTARI HORREK; ORAIKO HUNTAN HORREK
DEABRIA DANTZAN IKUSI BEHAR DIK (Sc) :
ese pelotari tiene un buen contrincante,
esta vez ese tiene que ver bailando al
diablo (sic) : ce joueur de pelote a un hon
compétiteur, ceUe fois il va voir danser
le diahle (sic).

BURKILA (BN-s, R), rueca para hi­
lar lana, quenouille ¡} filer la laine.

BURKO : 1° (B), almohada, oreiller.
- 2° racimo, grappe de raisin. (S. P.)

Burkoi (G, Añ.), obstinado, ohstiné.
Bürkoikeria (S). (V. Bütakeria.)
Burkoitu, obstinarse, s'ohstiner.
Burkhoizte, despecho, terquedad

dépit, opiniatreté, entetement. (Har.)
Bürkhoka (S), dormir apoyado en una

mesa, dormir les coudes sur la tahle.
Burkoltza (B-b-elor), adral, tejido de

varilla que se pone en el carro, ridelles
de la charrette.

BURKUILA: 1° (R-bid). (V. Burki·
la.) -2° (R-uztl, tenebrario de semana
santa, herse de la semaine sainte (lumi­
naire triangulaire).

Burla (c), burla, raillerie. ('l?) BURLA
MINENA, EGIA DIOENA (S) : la burla más
amarga, (es) la que dice la verdad : la
raillerie la plus amere, (est) celle qui dit
la vérité. BURLA GAIZTOA, SOR-LEKHURA
ITZULIZ DOA (S) : la burla mala (sic),
vuelve á su origen: la raillerie méchante
revient ¡} sa source.

BURLANTS (BN-gar), carnero mes­
tizo: métis, mouton croisé.

Burlarru (G-and), piezas de cuero con
. que se cubre el yugo, pieces de cuír quí

recouvrent le joug.
BURLINA (AN-ond), un pez muy

rojo: grondin?, un poísson tres rouge.
Burmoti!l (L-s). (V. Burmuts.)
BURMUIN (G-don), cuervo marino,

cormoran.
Burmurtzika (L-ain), brinco: saut,

hondo
Burmuts (S) : 1o trigo sin barba,

hlé sans harbe. - 2° mazorcas de maíz
desprovistas de la envoltura, épis de
mals dépouillés de leur gaine.

Burmuti!lika (G-and). (V. Burmur-.
tzika.)

BURNA (Sc), el primer brote del
grano sembrado, la premiere pousse de
la graine qu'on a semée.

BURÑA (BN-s, R), hierro, fer.
Burñaerrauts (BN-s), escoria liquida

de hierro: laitier, scoríe liquide du fer.
Burnaizaki (Gc), piezas de hierro, en

número de tres, de un telar (son las
mayores piezas) : pieces de fer, au
nomhre de trois, d'un métier a tisser (ce
sont les plus grandes).

Burnarri (G, Izt. 64-5), mineral de
hierro, minerai de fer.

Burnatü: 1° (BN-am, Sc), germinar,
germer. - 2° Bürnatü (Sc), producir
bretones, en el campo ó en casa: hou­
tonner, produire des germes dans un
champ ou ¡} la maison.

Burñazali (R), cucharón : louche,
grande cuiller de fer.

Burñaziri (BN - s ), cuña de hierro,
coin deler.

BURNI (G, ...), hierro, fer.
Burniatsu, ferruginoso, ferrugineux.
BURNIO (B-bar), alineación, aligne-

mento BURNIOAN, en linea recta, en ligne
droite.

Burniola(G), fábrica de hierro: forge,
lieu 011 l'on fahrique le fer.

Burniziri (G-and), cuña de hierro,
coin.?e fer. (V. Burdinziri.)

BURNO (Sc) : 1° germen, germe. ­
2° manada (de trigo), poignée (de hlé).

BURO (1..), hurho (BN-ald, L), mál­
dición, blasfemia : malédiction, hlas­
pheme.· ORDUAN J OSUEK ARTHIKI ZUEN BUR­
IlO BAT, entonces Josué lanzó una mal­
dición, alors Josué proféra une malédic­
fion. (Duv. Jos. vI-25.) HANDIK IKIIASTEN
DUTE UMEK ERE MARADIZINO EGOZTEN ETA
BURIlO EGITEN, de allí aprenden también
los niños á echar maldiciones y á blas­
femar, de la vient que les enfants ap­
prennent aussi a proférer des malédic­
tions et a hlasphémer. (Ax. 3o-S5-23.)

Bürhoi (S, ... ), brusco, rudo: hrusque,
rude.

Bürhoitsu (S, Chah. ms), caprichoso,
capricieux.

Burhokari, maldiciente, blasfemo :
médisant, hlasphémateur.

Burhokatu, detestar, maldecir á al­
guien:détester,médirede quelqu'un.(Duv.)
¿ NOLAZ BURHOKATUREN DUT JAUNAK BUR­
HOKATZEN EZTUENA? ¿ cómo he de detes­
tar á quien el Señor no detesta'l com­
ment puis - je détester celui que le Sei­
gneur ne déteste pas? (Num. XXIII-S.)

Burholari. (V. Burhokari.)
Burontza (L), álamo ciprés, chopo

de Lombardía : cypres, peuplier de Lom­
hardie. (Bot.)

Burhordari (S, Irib.), sustituto, rem­
pla¡;ant.

Burhoztatu, blasfemar, hlasphémer.
(Duv.) JAKINEN DUZUE BURHOZTATU DUTELA
JAUNA, sabréis que han blasfemado con­
tra el Señor, vous saurez qu'ils ont hlas­
phémé contre le Seigneur. (Num. xVI-30.)

Burpide (B, ... ), camino de carros,
chemin charretier.

BURPIL (B, ... ) : 1° rueda, roue. =
¿ BIL habrá significado alguna vez « rue­
da ,,? Parece que BURPIL se compone
de BURDI-BIL, « rueda de carro.» BIL au­
rait - il signifié quelquefois « roue »? Il
semhle que BURPIL se compose de BURDI­
BIL, « roue de charrette. " - 2° efecto ó
¡;-niñada que se dá á la bola, en el
Juego de bolos : effet qui se communique
¡} la houle, au jeu de quilles. = Son dos
las guiñadas : ERAKO BURPILA, « efecto
favorable, » y KONTRA-BURPILA, « efecto
contrario. » Il y a deux sortes d'effets :
ERAKO BURPILA, « effet favorahle, » et
KONTRA-BURPILA, « effet contraire. »

Burra-hurra (BN-s) : 1° onomat. del
ruido que forma el hilo al salir de la
rueca, onomat. qui exprime le hruit pro­
duit par le fU en sortant de la quenouille.
- 2° derramar un liquido en abundan­
cia, répandre ou verser un liquide en
ahondance.

Burratatu (S), chocar: heurter, cho­
quer.

BURRATSA ( AN -lez ), regüeldo,
erupto : rot, éructation.

BURREO (B-ond, G), un pez, un
poisson. (V. Kati!lu, Eskati!lio.)

BURRIGOI: 1° (G-don), gorrión, moi­
neau. - 2° (G), cierto pez, certain pois­
son.

BURRIKETA (AN-ond, B-b-ond, G­
zumay), burriquete, velas pequeñas de
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las lanchas, petites voiles des hateaux de
péche. = Hay dos: BURRIKETA y BURRI­
KETA-TSIKI, que es la menor de todas las
velas. Il y en a deux : BURRIKETA et BU'­
RRIKETA - TSIKI, gui est la plus petite de
toutes les voiles.

BURRIÑA (B-a-bas-o), hierro, fer.
Bul'l'oiñ (AN- ond), un pez, un pois-

son. '
Bul'ruabaka (BN-gar), refunfuñando,

grognant.
BURRUFA (R), desprecio: mépris,

défaut d'estime.
Bul'rufada (B-a ?-o?, R), refunfuña­

dura, groqnement.
Bul'ruila (L - bard) , requesón, fro­

mage mou.
BURRUILU (B-gald), borraja, hour­

rache. (Bot.) (?)
Burruka: 1° (B, G), luchando, lut­

tlint. - 2° (AN, Liz. 1.70-30), lucha, lutte.
Bul'rukal'i (B), pendenciero, guerel­

leur. BURUA BAT EGITEA GIZON OSPETSU,
BURRUKARI, ONDATZAILE, ALPER TA BALDA­
NAKAZ : el igualarse á hombres bullan­
gueros, pendencieros, pródigos, ociosos
y flojos : se rendre pareil aux hommes
tapageurs, guerelleurs, prodigues, pares­
seux et nonchalants. (Per. Ah. 43-1.7.)

Burl'ukatu, luchar, combatir: lutter,
comhattre. = Se usan tal vez más BU­
RRUKA EGIN (B, oo.), llURRUKAN (sic) EGIN
(B-m). Peut-etre emploie-t-on davantage
BURRUKA EGIN (B, oo.), BURRUKAN (sic) EGIN
(B-m).

Burruko (B-g-l-m-ond-ts), almohada,
oreiller.

BURRUMA (BN), estrépito, fracaso
HORI DA URRUNTIK HELDU DEN ARMAPA BA­
TEN BURRUMA, ese es el estrépito de un
ejército que llega de léjos, c'est le fracas
d'une armée gui arrive de loin.

Bul'l'umaka (L-ain), rodando, rou­
lant.

BURRUN : 1° (B, G), zumbido de
ruedas como de cordelería, hourdonne­
ment produit par les roues des cordiers.
_ 2° (B-arb), caramillo, silbato hecho
de corteza de algún vegetal, tallo de
trigo, etc. : chalumeau, pipeau, sifllet f'J.it
avec l'écorce d'un végétal ou une tige
de hlé.

BURRUÑA (R-uzt), hierro, fer. Bu­
RRUÑA-ZIRI (R-uzt), cuña de hierro, coin
de fer. (V. Burdinziri.)

BURRUNBA : io (AN-b-elk, BN­
s, L, R, Se), estrépito, fragor: fra­
cas, grondement. IHURTZURIAK ABIATU ZI­
REN BURRUNBAZ, los truenos comenza­
ron á bramar, le tonnerre commen,,:a a
gronder. (Duv. Ex. xIx-16.) BURRUN­
BAZ (BN-s), produciendo ruido, produi­
sant des borhorygmes. - 20 (BN-s),
murmullo del agua, murmure de l'eau.
- 3° (R), hombre encolerizado, homme
en colere. - 4° (Le, S-gar), juguete de
niños, moviendo una cuerda con ambas
manos, haciéndole girar vertiginosamente
á un objeto colocado en medio, por ej.
un botón, un palillo: tourniguet, 1'ouet
d'enfants gui consiste a faire mouvoir une
corde avec les deux mains en faisant
tourner vertigineusement un oh1'et placé
au milieu, par ex. un houton, une rou­
lette, un paleto - 50 (L), zumbido en el
oido, hourdonnement d'oreille. - 6° (BN,
Sal.) , abejorro (insecto), hanneton (in­
secte ).

Burrunbada (B-oñ), estrépito, fracaso
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Bul'runban(BN-haz), de golpe y rá­
pidamente, tout a. la fois et vite. HORTzAK
BURRUNBAN JITEN ZAIZKO, )os dientes le
vienen de sopetón, sa dentition se fait
tres vite.

Bul'l'unbari : 1° retumbante, el que
mete ruido por ostentación: hruyant,
retentissant, tapageur, celui gui fait du
hruit par ostentation. (Duv. ms.) - 2°
bullanguero: agitateur, émeutier.

Bul'runbatu (B - ms ), hacer ruido,
faire du hruit.

Bul'l'unbatsu, ruidoso, hruyant.
(Duv. ms.)

Burrunblada (R - uzt ), refunfuño :
grognement, rechignement.

Bul'l'unbots (S), grande ruido: grand
hruit, vacarme.

Burrun-bul'run (B-elor), melolonta,
abejorro, vulgo cochorro (insecto) : han­
neton (insecte).

Bul'runburutu (BN-s), desvanecerse,
s'évanouir.

Bul'runda (AN, G). (V. Bul'run.)
Bul'l'undada (B, G), burrundal'a (B,

G) : -1 0 estrépito, alharaca : fracas,
grande démonstration. - 2° bravata,
hravade. - 3° (Be), zumbido, hourdon­
nement.

Bürrüngül'ü (S), modorro, enferme­
dad de ovejas : tournis, maladie des
hrehis.

Burruntzaki (R), bultos que ponen
las mujeres en los costados para que no
se les caigan las sayas, hourrelet gue les
femmes portent autour de la ceinture
pour soutenir leurs 1'upes.

Bul'l'untzali (B, G, L), cuchara de
hierro: louche, cuiller en fer. (V. Bul'­
duntzali.)

Bul'runtzi : 10 (B-a-o·oñ-ts), asador:
hroche, rótissoire. Val'. de BURDUl\I'I'~I. ­
2° (B-Oñ), dolor vivo, do. uleur cuiS.../HI.te.
- 30 (G-am-bid-us), libélula, insecto
neuróptero llamado también doncella
y también caballito del diablo, notable
por la belleza y elegancia de su forma,
fuerza de sus alas y rapidez de su
vuelo : lihellule, insecte névroptere ap­
pelé aussi demoiselle, remarquahle par la
heauté et l'élégance de sa forme, la vi­
gueur de ses ailes et la rapidité de son
vol. - 4° (G-ber-gai), carámbano, cane­
lón de hielo: gla,,:on, aiguille de glace.
- 5° (G-don), stratus, ciertas nubes
lluviosas : stratus, nuages pluvieux.
(V. Bul'duntzi, 2°). - 60 (B-ts), las
mayores piezas de un telar (son tres y
de hierro), les plus grosses pieces d'un
métier a tisser (elles sont au nomhre de
trois et en fer). - 7° (G - and), persona
insistente : géneur, fl1cheux, personne
qui insiste.

Bul'ruñ-ura (R-uzt), agua ferruginosa,
eau ferrugineuse.

Burrunzali (AN -b, L-ain-s). (V.
Burdunsali. )

BURRUOI (ANcclez), vencejo, avión
(pájaro): martinet noir, martiffet (oiseau).

Bul'rus (B-a), mazorca 4f')s~r¡m!4a de
maíz, épi de mafs égrené.

Bul'.ruskada (B-m-mond-ts) I refun­
fuñamIento, grognement.

BURRUSKILA (R), lugar eIl aue se
guardan las crías de ovejas, seplj:t~ndo­
las de las madres: endroit 011 l'or. pargue
les petites hrehis, a l'écart des meres.

BURRUSTA (BN, Sal.), cantidad de
grano ó líquido que rebasa y se despa-

rrama : trop - plein, excédent, quantité
de grain ou de liquide qui déhorde et se
répand.

Bul'rustada (R - uzt ). (V. Burrus­
kada.)

Bul'rustaka: 1° rebasando, excédant.
- 20 (BN-ald), sembrar á pulso, semer a
la volée. - 3° (BN -am-gar), onomat.
que designa la profusión en el derrame
de granos, gasto de dinero, etc. : ono­
mato gui exprime la profusion dans la
surmesure des grains, le gaspillage d'ar­
gent, etc. ODOLA BURRUSTAKA DARlO (BN­
s), la sangre le mana á borbotones, son
sang coule a gros houillons.

Bul'l'ustakan (BN - am), bul'l'ustan
( L ), á mares, en abundancia : a flots,
abondamment. ODOLA AURDIKHITZEN ZIZIN
BURRUSTAKAN, arrojaba sangre á mares,
il perdait le sang a. flots.

Bul'l'ustu (B, are), arrancarse un ani­
mal, acometer : foncer (un animal)
contre.oo, attaguer. AZTERRIETAN DAGO TA
BURRUSTUKO JAT, está escarbando y me
ha de acometer (se arrancará contra mí),
il gratte la terre et va foncer sur moi.
(Refranes. )

BURRUTZ (B-a-alb-o), terreno cos­
tanero, terrain en pente.

Bul'rutzail'eka (BN-s), refunfuñando,
grognanf.

BURT (B, ... ), Val'. de BURDI en la
mayor parte de los derivados, Val'. de
BURPI dans la plupart des dérivés.

Burtaga : 10 (B - mond) , lanza del
carro, timon de la charrette. - 2° caba­
llete accidental del carro: planche mo­
hile de la charrette, faisant office de faf­
tage. - 3° (B-ar-oñ), varal que se pone
sobre las cargas de bulto, para apretarlas
y sujetarlas : longue perche qu'on place
sur les (Jha,rges de hallots, pour les pres­
Ser et les assujettir.

Burt,,1!;c:lr (B), piezas de madera que
se interponlln entre el eje y el carro,
pieces en hois gu'on place entre l'essieu
et la charrette.

Burtaket, estacas del carro: ran­
chers, pieux de charrette.

Burtalbo. (V. Burtal'asa.)
Burtal'asa, burtal'aza (B, oo.), limo­

nera del carro, limon de charrette.
Burtardatz (B, Pero Ah. 48-20), eje

del carro, essieu de charrette.
Burtal'esa (B, oo.), dos piezas largas

(tan largas como el carro), que forman
sus dos lineas laterales: bl1ti, les deux
pieces de hois de la charrette gui sont les
prolongements des hrancards.

Burtarrai (B· g ), huellas de las rue­
das del carro : traces, empreintes des
roues de charrefte.

Burtasto (B -ID). (V. Burtaker.)
Burtaz (S-gar), refunfuñando, gro­

gnant.
Burteda-zulo (B-mond), agujero cen­

tral del yugo: trou pratiqué au milieu
du 1'oug, par 011 passe le timon.

Burtede (B, ... ), correas del carro,
courroies de charrette.

Burtegun (B - a ), lanza : fleche, ti­
mono

Burterrai (B- i), burterrei (B-g),
carril, huella de las ruedas: orniere,
empreinte de roues.

Burterl'aila (B, ...), travesaños que se
fijan sobre el varal, formando cruces y
sobre las cuales se hace la cama del
carro: traverses gui se fixent sur le hl1ti,
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en forme de croiJl, et sur lesquelles re­
pose le plancher de la charrette.

Burterresto (B-mond), hurterrestu
(G - a - ald), surco de las ruedas, orniere
creusée par les roues.

Burtes.i. (B, ... ), seto del carro, claie
de charrette.

Burtesto (B-g), pieza de madera que
se pone en el carro para sostener el
chirrión ó traer maderas, piece de hois
qu'on met a la charrette pour soutenir
le tomhereau ou transporter des ma­
driers.

Burtetse (B, ... ), cama del carro,
plancher de charrette.

Burtetz (B-ar-m-oñ), eje del carro,
essieu de charrette.

Burtezpata (B, ... ), palos que se po­
nen, delante y detrás, en la cama del
carro, para que no caiga la carga sobre
el ganado : ranchers, hlltons qu'on
adapte a l'avant et a l'arriere du plan­
cher de la charrette, pour que la charge
ne tomhe pas sur le hétail.

Burtigun (B-a-art-m), lanza: fleche,
timon.

BURTINA, cortina, rideau. (Herv.
Catál. de leng. V-180.) (??)

Burtirrizko (B - m), carril, huella de
las ruedas del carro: orniere, trace ou
empreinte des roues de charrette.

Burtoe (B, •.. ), hurtol (B-g), cama
del carro, plancher de charrette.

Burtorratz (B-a-o), clavos de la cir­
cunferencia de la rueda, clous qui fiJlent
le handage de la roue.

Burtorrazi (Bc), cuatro cuñas que
aprietan el eje, les quatre coins qui com­
priment l'essieu. = Para apretar estas
cuñas, se usan á su vez otras llamadas
GANZIRI las cuñas que se meten de arriba
abajo, y ORPAZIRI las que se meten de
abajo arriba. Pour contenir ces m¿mes
coins, on en emploie d'autres, désignés
sous ces noms : GANZIRI ceuJl disposés de
haut en has, et ORPAZIRI ceuJl disposés
de has en haut.

BURTSINT§ (BN-s), álamo temblón:
tremhle, genre de peuplier.

Burtsirrika (B-oñ), hurtsirrinka
(B-mond), rueda de carro, roue de
charrette.

Burtsoratu (BN), sentir vértigos :
éprouver des vertiges, avoir le vertige.

Burtsoro (BN, L-ain), atolondrado,
desvanecido, persona ligera y de poco
sentido: étourdi, écervelé, personne de
t€te légere et de peu de hon sens.

Burtzain : 1° (B, oo.), carretero, char­
retier. - 2° (B-ts-urd). (V. Buruntzi.)

Burtzeil (8-a ?), rueda del carro, roue
de" charrette.

Burtzi, rejón, barra de hierro termi­
nada en punta: harre de fer, en général,
terminée en pointe. (Añ. ms.)

Burtzil (B-ar-mond-o), eje del carro,
essieu de charrette.

Burtzin (AN, G-ber), paleta, petite
pelle.

Burtzol (B-l). (V. Burtzuol.)
Burtzoradura, vértigo, aturdimien­

to : vertige, élourdissement. (Duv. ms.)
Burtzoragarri, vertiginoso, vertigi­

neuJl. (Duv. ms.)
Burtzoraldi, vértigo, aturdimiento

pasagero, desvarío: vertige," étourdisse­
ment passager, syncope. (Duv. ms.) BAI­
NAN SOLAS HORIEK HEKIEN BEGlETAN IZAN
ZIREN BURTZORALDI BATEN IDURIKO, pero

estas palabras fueron á los ojos de aque­
llos como un vértigo, mais ces paroles
leur parurent cornme du délire. (Duv.
Luc. XXIV-U.)

Burtzoratu, tener vértigos, perder la
cabeza: avoir le vertige, perdre la t€te.
(Duv. ms.)

Burtzoro: 1° insensato: insensé, dé­
mento (Duv. ms.) - 2° (BN-ald), vahido,
vértigo, perturbación mental: étourdis­
sement, vertige, trouhle mental.

Burtzorokeri, acto de insensatez :
folie, acte insensé. (Duv. ms.)

Burtzoroki, insensatamente: d'une
maniere insensée, follement.

Burtzorotasun, insensatez, estado
del que tiene vértigos: démence, manque
de hon sens, état de celui qui a le ver­
tige.

Burtzuol (G - don) , tablilla cierta,
tabla provista de agujero en el centro
para meter en él el mástil de proa :
étamhrai de heaupré, planche pourvue
d'un trou par lequel passe le mllt de la
proue.

BURU (AN, B, BN, G, L, R), hürü
(S) : 1° cabeza, t€te. Ez DAKOZUT BURURIK
EZ BUZTANIK IKHUSI (BN-am), no conozco
nada de ese asunto, lit. : no le he visto
ni cabeza ni cola: je ne connais rien de
cette affaire, lit.: je ne lui ai vu ni queue
ni t€te. BURURIK EZ DA TSAPELA NAI (B,
ms-Ots) : no tiene cabeza y quiere boina;
es decir, emprende negocios que exce­
den su capacidad: il n'a pas de t¿te, et
il veut un héret; c'est-a-dire il entreprend
des affaires au -dessus de ses capacités.
BURURIK EZTAGON LEKIAN ZANKORIK EZ (R­
uzt) : donde no hay cabeza, no hay pier­
nas; es decir, donde no hay autoridad
no hay orden: la OU il n'y a pas de téte,
il n'y a pas de jamhes; c'est-a-dire, ou
il n'y a pas d'autorité, il n'y a pas
d'ordre. BURURIK EZTUENAK ZANGO (BN-s),
BURURIK EZTUENAK ZANKO (R) : quien no
tiene cabeza (necesita) piernas (pues se
le olvidan las cosas y las busca) : qui n'a
pas de t¿te (doit avoir) des jamhes (cal'
il faut qu'il aille chercher ce qu'il a
ouhlié). BURUA BEROTU (BN-haz), fati­
garse el cerebro : se surmener, se fati­
guer le cerveau. BURUA JOAN (GAN, FAN,
etc.) : a) (c) perder la memoria, perdre
la mémoire. - h) (Bc), sentir vértigo,
avoir levertige. BURUARAT EMAN DAITAD
GAUR EURIA EGlN BEAR DIOLA (R-bid), me
ha ocurrido que esta noche ha de llover,
j'ai le pressentiment qu'il va pleuvoir
cette nuit. BURU-ANDI GELDITU (AN -b,
BN-ald, L-ain), llevarse un chasco: ¿tre
hien attrapé, se fourrer le doigt dans
l'reil. BURU-BELARRIAK (BEARRIAK... ) IPIÑI
(AN-b, B-a, L-ain), prestar toda aten­
ción : pr¿ter toute son attention, ¿tre tout
yeuJl et tout oreilles. ABILUA BURU-BEHA­
RRIAK ERNE( BN - am), anda con los sen­
tidos finos : va, les sens hien éveillés.
BÜRÜAZ HAITZÜR ARI TÜZÜ LANEAN (Sc),
trabajan con toda intensidad, ils tra­
vaillent de toutes leurs forces. Ez BURU
TA EZ ZANGO (BN-s, L, R), EZ BURU TA EZ
BELARRI (B-i-mond) : ni tú ni fá, inútil :
hon a nen, inutile. BURUA BI BEARRIEN
ARTEAN EZARRI (IZARI) (BN, L, R, S), co­
rregir á alguien, lit. : ponerle la cabeza
entre las dos orejas: corriger quelqu'un,
lit. : lui mettre la t€te entre les deuJl
oreilles. - 2° (c), cima j cime. ATz-BuRu,
AZPURU (B-m), yema de dedo,. hout du

doigt. - 3° (c), jefe, chef. - 4° (c), es­
piga, épi. - lío (BN, Sal., S), comienzo,
commencement. - 6° (ANc, B, BN, G,
L, S, Matth. x-22), cabo, remate: hout,
fin. BURUTIK BURURA, de cabo á rabo,
d'un hout a l'autre. URTE-BURU (c) : cabo
de año, aniversario: hout de l'an, anni­
versaire. DENBORA GUTIREN BURUAN (AN,
Matth. xxvl-64), al cabo de poco tiempo,
au hout de peu de temps. EREMU HORREK
BURURIK EZTU AGIRI, GOGORRA DA (L-ain) :
á ese terreno no se le vé limite, es ex­
traordinario : on ne voit pas la horne de
ce terrain, c'est eJltraordinaire. IL - BU­
RUAN (L, R), después de morir, apres la
mort. ILBURUKO (B, ... ), testamento, tes­
tament. - 7° (c), personalidad, uno
mismo: personnalité, chacun. BERE BU­
RUA IL DU, se ha suicidado, lit. : ha ma­
tado su cabeza (es decir, su personalidad,
á sí mismo) : il s'est suicidé, lit. : il a tué
sa t€te (c'est-a-dire sa personnalité, lui­
méme). BURUA ATARA (c), BURUA ATERA
(BN, L) : a) ganarse la vida, gagner sa
vie. - b) sobresalir, surpasser. BURUA
BAT EGiN (B, G), equipararse, se compa­
rer. EZJAKOLAKO ETSAGUN BEGIRATU BATI
ONDO EGltEN BURUA BAT EGlTEA GlZON
OSPETSU, BURRUKARI, ONDATZAILE, ALPER
TA BALD.\NAKAZ : porque no le conviene á
un propietario, que se estima, el compa­
rarse á hombres bullangueros, pendencie­
ros, disipadores, ociosos y flojos: parce
qu'il ne faut pas confondre un proprié­
taire, qui se respecte, avec des hommes ta­
pageurs, querelleurs, prodigues, fainéants
et nonchalants. ENAITEKE BURU : a) (BNc,
R, ... ), no puedo contar conmigo mismo,
no valgo: je ne puis compter sur moi­
m€me, je ne vauJl rien. - h) no puedo
acordarme, je ne puis me rappeler. ­
80 (B), lo sumo, le maJlimum. SEI IZANGO
ZAN BURUA, seis habrán sido á lo sumo,
ils auraient été siJl au maJlimum. IRU
LAGUN BURU BURU (B-i, G-don), IRU LAGUN
BURUTIK (G-and), BURU BURUTIK (L-ain),
tres personas á 10 sumo, trois personnes
tout au plus. - 9° (c), cabecera, lugar
principal : le haut, partie principale.
MAI-BURU, MAIPURU, presidencia de la
mesa, présidence de la tahle. ONDRA-BURU
(Bc), cabecera del duelo, la téte du
deuil.

-Buru (BN-ist), Val'. de -DURU, -DUN.
HARTzEBuRu, HARTZEDURU, ARTZEDUN,
acreedor, créancier. ZORBURU, ZORDURU,
ZORDUN, deudor, déhiteur.

Buru-adar (G), las ramas que se cor­
tan sobre el árbol con destino al fogón,
le hois de chauffage que l'on ·coupe sur
l'arhre.

Buruak eman(BN, G, L, S), huruak
emon (Bc, R), ocurrir una idea, venir a
l'esprit (une idée). 1ONELAKORIK BARRIZ-I!
BURUAK EMOTEN DEUTSAN DAN DAN DAN
DANA EGlN BEAR DAU (B-l) : j otro como
este 1 todo absolutamente todo lo que se
le ocurre tiene que hacer : un autre
comme celui-Ia! il tient a faire ahsolu­
ment tout ce qui lui passe par la t€te.

Buru-alzinazale (BN-s). (V. Buru­
herotzaile.)

Buru-arin (AN, B, G), casquivano, de
cabeza ligera; étourdi, écervelé, t€te légere.

Buruas (AN-b), huruhas (BN, L, R),
hürühas (S), descubierto de cabeza :
nu - téte, t¿te nue.

Buruhastu, descubrirse, se découvrir
(la We).
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Buruatu (AN -elk), sacar partido,
tirer parti. EZJN BURUATU ZUEN JUDIOAKJN
(AN, Liz. 47-13), no podia sacar partido
de los Judios, il ne pouvait tirer aucun
parti des Jui(s.

Buru-aurki (B-ar, G), rodete: rond,
tortillon.

Buru-hausgarri (BN, L, ... ), buru­
auskarri (B, G), lo que da quebraderos
de cabeza, ce qui donne des cassements
de tete.

Buruauste (e), quebradero de cabeza,
cassement de tete.

Buru-bage (B, R). (V. Buru-gabe.)
Buru-bagako (B), buru-bako (Be),

insensato, insensé.
Buru-bagakotasun (B), buru-bako­

tasun (B), insensatez: démence, (olie.
Buru-barru (B), cerebro, cerveau.
Buru-belarri (AN, Gc), (trabajar)

con todo empeño, (travailler) avec beau­
coup d'ardeur.

Buru-belts: 10 (S), centauro negro,
eentaure noir. (Bot.) - 2° (G, S), paro
azul (pájaro), mésange (oiseau). - 3° (G­
t-zumar), chinche (insecto), punaise
(inseete ).

Burubeltz (G). (V. Buru-belts, 2°.)
Buru-berotzaile (BN, L), bürü-be­

rozale (S), buru-betezale (R), ciza­
ñero, enredador : semeur de zizanie,
cancanier, brouillon.

Burubide : 1° (Bc), resolución, réso­
lution. - 2° (Bc), consejo, conseil. BURU­
BIDEA EMON (Bc), dar consejo, donner
conseil. - 3° (B-mond-oñ), trance, apu­
ro: transe, détresse. - 4° (G-orm), fuste,
fundamento, habilidad: jugement, (ond,
habileté. BURUBIDE GUTSJKO EMAKUMEA
DA, es una mujer de poco fuste, e'est une
(emme de peu de jugement.

Burubil, redondo, rondo (Harr. Dic.)
(V. Biribil.)

Buru-biloiz, calvo, chauve.
Buru-buru (B.i, G-don), buru-buru­

tik (L-ain), á lo sumo, tout au plus. IRu
LAGUN BURU BURU, tres personas á lo su­
mo, trois personnes tout au plus.

Buru-buruko, el que está el primero,
á la cabeza: eelui qui est le premier, en
tete ou a la tete.

Buru-buztanak (BN-ald), entradas y
salidas en un negocio, tenants et abou­
tissants d'une affaire. EZTAUZKAT IKUSIRIK
ORREN BURU-BUZTANAK (BN-ald), yo no
veré las peripecias de ese (negocio), je
ne verrai pas les péripéties de cetie a(­
(aire.

Buru-buztanka (BN, G, L, S), á
contrapelo, al revés, cabeza abajo: a
eontrepoil, a rebours, la tete en bas.

Burudun: 1° (BN, L, R, S), sensato,
capaz: sensé, capable. - 2° (B-b), mujer
que vende cabezas de merluza, besugo,
etc. : (emme qui vend des tetes de mer­
lues, de rousseaux, etc. JAUNA , ¿ IKUSI
DAU ORTI BARRUNA JOATEN BURUDUNJK ?
AIN ZUZEN BERE EZTOT IÑOR IKUSI BURU-BA­
KORlK (B-mu): señor, ¿ha visto V. ir
por ahí adentro gente que llevaba cabe­
zas? Precisamente no he visto á nadie
que no la llevase (diálogo entre una pes­
cadora bermeana y un profesor de náu­
tica): monsieur, avez-vous vu aller par
la des gens qui avaient des tetes? Juste­
ment je n'ai vu personne qui n'en por­
tait pas (dialogue entre une pecheuse
de Bermeo et un pro(esseur d'hydrogra­
phie).
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BURUATU - BURUKOTE
Buru egin: 1° (B, BN, G,L,S), resis­

tir, dar frente: résister, affronter, (aire
(aee. - 2° Bürü egin (S), encontrar,
encontrarse: reneontrer, se reneontrer.

Buru emon; 1° (B, Añ.), garantir, ga­
rantir. - 2° (B-a-d-o), prosperar, pros­
pérer. - 3° (B), buru eman (G, S), re­
sistir, dar frente: résister, (aire (aee.

Buruentar, amador de si mismo, celui
qui s'aime beaueoup. (Leiz.) EZEN JZANEN
DITUK GIZONAK BERE BURUENTAR, pues ha­
brá hombres amantes de si mismos
(partidarios de si propios), ear il y aura
des hommes amateurs d'eux-memes. (11
Tim. III-2.)

Buruera (B-i), idea, idée.
Buru-eritsia (B, G), presuntuoso, va­

nidoso : présomptueux, vaniteux.
Buruezur (BN-s, G, R), buruhezur

(BN, L), calavera, cráneo, Grane.
Burufuiñ (Lc), seso, eervelle.
Buru-gabe (AN, BN-s, L, S), buru­

gabeko (AN, G), insensato, insensé.
Buru - gabekeria, buru - gabekota­

sun (AN, G), insensatez: démence, (0­
lie.

Burugin (B, Bc, G), vividor, lit. : ha­
cedor de si mismo: débrouillard, vivant,
lit.: celui qui se (ait soi-meme. BURUGIN
ONA, LAGUNGIN TSARRA (B-a-i-mond-o-ts) :
el buen vividor, malo para compañero:
un bon vivant est un mauvais eompa­
gnon.

Burugintza (B), acto de egoísmo, de
vida regalona: aete d'égoisme, de viveur.
OSTU DAGIOLA EMAZTEAK EDO UMEAK BURU­
GINTZARAKO, que la mujer ó los niños le
roben para darse á la vida regalona, que
la (emme ou les enfants lui dérobent son
argent pour vivre a leur aise. (Bart. IJ­

142-31.)
Burugoi (R), presuntuoso, vanidoso:

présomptueux, vaniteux.
Buru-gogor: 1° (AN, B, G, S), tenaz,

enteté. - 2° (Bc), lerdo, tonto: balourd,
soto

Buru - gogorkeri (AN - b, B, G, S),
acto de terquedad, acte d'obstination.

Buru-gorri (BN, L, S). (V. Buru­
zuri,2°.)

Buru-gur (R), encorvado, eourbé.
Buru-jaka (B-i-m), buru-jake (B),

anguarina, especie de gabán: paletot-sae,
espece de caban. (V. Brujake:)

Buru-jantzi : 1° (B-Oñ), ligero de cas­
cos : léger (de tete), soto - 2° (G-ber),
hombre de talento, homme de talento ­
3° (B, G), elegante, élégant.

Buruyape ( L - azk), pretensión, pré­
tention.

Buruikenda (? ) , arpillera, lienzo
grueso para llevar forraje al ganado:
serpilliere, toile grossiere dans laquelle
on porte du (ourrage au bétail.

Buruiki (AN-lez), buruiko (AN) , al­
mohada, oreiller.

Buruil (AN-arak-lez-oy, L, S), sep­
tiembre, septembre.

Buruila (B-a), huraño, hosco: bourru,
rogue.

BURUILE (B-o) , lino el más ordina­
rio, lin le pl,!.s ordinaire.

BURUILU (Sc), cubo de la rueda,
moyeu de la roue.

Buru-yope: 1° quebradero de cabeza,
eassement de tete. (Duv. Labor. 10-11.)
- 2° presunción, pretensión insolente,
.orgullosa: présomption, prétention inso­
lente, orgueilleuse. (Duv.) BADU NON BAR

BURUJOPE, ya tiene en qué fundar la pre­
tensión, il y a de quoi justifier la préten­
tion. (Hirib. 63-13.)

Buru - iritsia (G), buru - iritzia (G­
and), el presuntuoso, vanidoso: le pré­
somptueux, vaniteux.

Buruite (AN-b-lez). (V. Burukote.)
Buruka: 10 (AN, Araq., Har. Luc.

vI-l ), espiga, épi. - 2° (BN), lucha de
animales, lutte d'animaux. - 3° (AN-b,
BN -s, R, S), espigas de trigo que que­
dan en el campo después de la recolec­
ción, épis de hlé qui restent dans le champ
apres la réeoUe.

Burukal (BN-s, R, S), (tanto) por ca­
beza: (tant) par tete, a chacun.

Burukaldika (R-uzt). (V. Buruka,
2°. )

Burukari, altivo, altier. (S. P.)
Burukasta (R-uzt), residuos de trigo,

maiz, uva, etc., en el campo: restes de
-blé, de mais, grappilles de raisin, etc.,
dans un champ.

Buruki: 1° (G-ets), almohada, oreil­
ler. - 2° (AN, Araq.), caprichoso, ca­
pricieux. NOR BERE BURUKI, EGJN-ONDOAN
URRIKJ (AN , Araq.), quien elige por ca­
pricho tendrá que arrepentirse, celui qui
choisit par caprice s'en repentira. ­
3° (B-b), cargueras de pescado, vendeuses
de poisson. - 4° (AN -oy, G-and-ber),
almohadón, traversin. - 5° (B, G), trozo
ó carne de cabeza, morceau ou viande de
la tete. _

Burukita: 1° (BN, SaL), almohada,
oreiller. - 2° cabecera, chevet. (Duv.)
HURBILDU ZEN HOLOFERNESEN OBE-BURU­
KITAN ZEN BABERA, se aproximó al pilar
que estaba á la cabecera de la cama de
Holofernes, elle s'approcha du pilier qui
était au chevet du lit d'Holopherne. (Jud.
XIII-8. )

Buruko: 1° (G), almohada, oreiller.
BURUKOTZAT ARRJ BAT IPIÑIRIK LOAK ARTU
ZUEN : poniendo una piedra por almoha­
da, se durmió: prenant une pierre pour
oreiller, il s'endormit. (Lard. Test. 42­
9.) - 2° (B, Micol., Sc), tocado de la
cabeza, coiffure de la tete. LASTERRAGO
ESKUA AORA ZE EZ BURUKORA, más presto
la mano á la boca que no á la toca, plus
vite la main a la bouche qu'a la coiffure.
(Refranes.) - 3° (B-g, BN-s, Le, R, Sc),
pañuelo de la cabeza, mouchoir de tete.
- 4° (G-don), yugo, joug. - 5° (AN-b,
BN - s, Sc), montera, béret. - 6° una
especie de corona de mimbre que ponen
en la cabeza los que tuercen el hiló
(de él pende el TSIRRIKOL Ó TORTZEL),
espece de couronne en osier que mettent
sur leur tete ceux qui tordent du fU (a
eette couronne est suspendu le TSIRRIKOL
ou TORTZEL). _7° (AN-b, Bc, L-ain), por
cada persona, por barba : par chaque
personne, par individuo - 8° (AN-b),
rodete, tortillon.

Buruko - ala (Bc), desvanecimiento,
évanouissement.

Buruko anña (B, G), el vahido, le
vertige.

Burukhoi (BN), obstinado, obstiné.
Burukorratz (ANc, Bc, Gc), alfiler

para prender mantillas y pañuelos,
épingle pour attacher mantilles et fiehus.
(Contr. de BURUKO + ORRATZ.)

Buru - koskor (B - mond ) , cráneo,
crane.

Burukote (AN, G-orm), rodete: rond,
tortillon.
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Buruko zahi (BN-haz, L, S), buruko
zai (Bc, R), la caspa, les pellicules (du
cuir chevelu).

Bürülats (BN - am), especie de ber­
mejuelas con cuernecitos en la cabeza:
loche?, petit poisson ressemblant au gou­
jon, dont la máchoire est ornée de bar­
billons.

BürüIo (Sc), piezas de metal que guar­
necen el cubo de una rueda, pieces mé­
talliques qui garnissent le moyeu d'une
roue.

Buruloka (B-ts), fatuo, fato
Burumoti! (R-uzt). (V. Burmuti!,2°.)
Burumoztu: 10 (B, G, L), decapitar,

décapiter. HEMEN ERE... EMAITEN OHI ZAI­
KA... OHOINKERIARI, HERIOTZEARI. .. URKHA­
TZEA, LAURDENKATZEA, BURUMOZTEA: tam­
bién aquí se le dá ... al robo, á la muer­
te... (por castigo) la horca, el descuarti­
zamiento, la decapitación: meme ici on
punit le vol et l'assassinat, par la pendai­
son, l'écartellement, la décapitation. (Ax.
3a-441-3.) - 2° (B-a-mond-o-ts, G, R),
cortar el pE(lo, couper les cheveuw.

Burumotz (B-a-o), mocho: écorné, dé­
corné.

Burumuin (BN, L - ain ), seso, cer­
velle.

Buru-murri (B-m), calvo, chauve.
Burumuti!ika (G-and), retozando,

brincando: bondissant, sautant.
BURUNA (R). (V. Burna.)
Burunbatu (BN - s ), revolcarse en el

fango, se vautrer dans la boue.
Burunegi (R), bürünegi (Sc): 1° al­

mohadón: traversin, gros coussin. ­
2° (R), almohadilla de la costura, coussi­
net de couturiere.

Bürhüngürü: 1° (Sc), modorro, en­
fermedad del ganado lanar: tournis, ma­
ladie des betes i!. laine. =Dicen que es
un gusano en el cerebro que les hace
dar vueltas por d"esvanecimiento. D'apres
la croyance populaire, c'est un ver, sis
dans la cervelle, qui les {ait tourner et
leur donne le vertige. - 2° (S), persona
ligera y de poco sentido: étourdi, écer­
velé, personne légere et de peu de bon
sens.

Buruntzaki (AN-oy), buruntzi (B-g­
i-l-m-ond, G-gai), aro superior de un
cesto, cercle supérieur d'un panier. =
Por extensión apliqué yo á significar
;, corona» en un himno á -nuestra Señora
de Begoña. Par ewtension, j'ai étendu la
signification de ce mot a « couronne »
dans une hymne a Notre-Dame de Be­
goña.

Buruntzigei (B, ... ), ramas de que se
hace dicho aro, verges dont on {ait les
cerceauw de panier.

Burupe, autoridad, autorité. (Ax.,
Har.) HORLAKO BURUPEAREKIN MANATZEN
BAITIOTE ISPIRITU LOHIEI, pues con seme­
jante autoridad manda á los espíritus in­
mundos, car il commande avec empire auw
esprits impurs. (Har. Marc. 1-27.) ETA
OBRA ON HEKEN GATIK BEKHATORE HARK,
JAINKOAREN ALDERAKOTZAT BURUPERIK EZIN
BADUKE ERE, Y aunque por aquellas bue­
nas obras aquel pecador no puede tener
autoridad para con Dios, et quoique ce
pécheur-la ne puisse avoir d'autorité au­
pres de Dieu pour ces bonnes"amvres...
(Ax. 1a-545-30.)

Burupeko, almohada, oreiller.
Burupetsu, presuntuoso, présomp­

tueuw. (Lar.)

Burupide (AN-ez). (V. Burubide, iO.)
Bururas (R), desnudo de cabeza, nu­

tete.
Bururatu: 1° (B, G), concebir una

idea, concevoir une idée. - 2° lograr,
ejecutar : obtenir, réussir, exécuter.
(Duv. ms.)

Bururde (BN-s), cima, cime. OIANA­
REN BURURDEA EDO GOIENA, la cima ó
parte superior del bosque, la cime ou
partie supérieure du bois.

Bururdi : 1° (AN-b, B-g-l-mu-ond­
ts, BN, SaL, G, L-s, S), edredón, colcha
ó colchilla de pluina : édredon, duvet de
['eider, qui sert a {aire des couvre-pieds
de ce nomo - 2° (BN-ald, B-d), travesa­
ño, almohada que ocupa todo lo ancho
de la cama: traversin, sorte d'oreiller
qui occupe toute la largeur du lit. ­
3° (L), almohada, oreiller. LUMATSATZAT
LASTOA DU, BURURDITZAT BELHARRA: por
colchón tiene paja, por almohada hierba:
pour matelas il a de la paille, et de
l'herbe pour oreiller. (J. Etcheb. 50-14.)

Bururdi-asal (L-s), bururdi·estal­
gi, funda de almohada: taie d'oreiller,
souille (pop.).

Bururdiko (AN, B-m-ts). (V. Burur­
din, iO.)

Bururdin (B-ts) : i o travesaño, tra­
versin. - 2° colchón de plumas: couetfe,
matelas de plumes. (V: Bururdi, iO.)

Bururen buru (L), de cabo á rabo,
d'un bout i!. l'autre. (Goy. Aleg. vI-5.)

Bururengo : 1° (B - ts ), jaqueca, mi­
graine. - 2° (B-i-mond), el supremo, el
más próximo á la cima, cabeza, etc. : le
supreme, le plus pres du sommet, la
tete, etc.

Bururki (L), cabecera, chevet. ERDI­
TZEAN ERE ZEN HAREN BURURKITAN AUR­
KHITU, también al dar á luz estuvo (la
Santisima Virgen) asistiendo á su cabe­
cera (á la de santa Isabel), (la sainte
Vierge) assista au chevet (de sainte Isa­
belle) lors de ses couches. (J. Etcheb.
203-8.)

Burui!a (B-a-o), erizo de la castaña,
"bogue de la chátaigne.

Buru i!ahal (BN-gar), renacuajo: tri­
ton, tetard.

Burusi : 1° (B-m, BN, Sal., G- gab­
org-zeg), manta: mante, eouverture de
lit, de voyage, ete. NORUNTZ EGUZKI,
ARUNTZ BURUSI (B-m, F. Seg.) : hacia
donde va el sol, hacia allá va la manta :
ou va le soleil, li!. va la manteo - 2° (G),
capisayo que se mete por la cabeza, ea­
puehon qui se met sur la tete.

Burui!i (B - i), espiga desgranada de
trigo, épi de blé dépiqué. '

Buruska: 1° (AN, Lacoiz., BN, L),
espiga, épi. - 2° (S, Matfh. vu-3), mata,
paja: brin de fil, {étu. - 3° (BN-osti),
bürüi!ka (BN-am, S), espiga de maíz
desgranada, épi de mafs dépouillé de son
grain.

Bürüskail (S), mazorca de maíz des­
granada, épi de mai's égrené. - 2° esco­
bajo de racimos: rafle, grappe de raisin
égrenée. - 3° racimos que quedan en la
viña dl!spués de la vendimia: grappilles,
grappes qui restent dans la vigne apres
la vendange.

Burui!kando (BN-ist), pieza de mule­
tón que sirve para enfajar los niños pe­
queñuelos: lange, piece de molleton qui
sert a emmailloter les petits enfants.

Burulko (BN -s ), ligero de cabeza,

vano: de tete légere, étourdi. - 2° (R­
uzt). (V. Buruska, 3°.)

Buru-soil (B, G-and), calvo, chauve.
Burui!ola (AN, Liz. 202, 30), cabeza

ligera, tete légere.
Burut, bürüt (S), indet. de BURUTU,

BÜRÜTÜ, comprender, eomprendre. EZTIo­
KEZÜT DEÜS ERE BÜRÜT (S), no puedo com­
prender nada, je ne puis rien com­
prendre.

Durutako (G), piezas de la coyunda,
pieees de cuir du joug.

Burutaldi (B), ocurrencia, idea re­
pentina : saillie, idée subite.

Burutan (B, G, L), en consideración,
(tomar) en cuenta: (prendre) en considé­
ration, en compte. BURUTAN IPI1'lI (B), su­
gerir ideas, suggérer des idées. BURUTAN
JOAN (Sc), proponerse un fin, se propo­
ser un but. BURUTARA EMON (B), BURUTA­
RA EMAN (G), persuadir á uno : persua­
der quelqu'un, le décider.

Burutasun (B, G), ocurrencia, idea
repentina: saillie, idée subite. ONETATI
ARTU IZAN DOT BARRIRO ESKU - LIBURU AU
ATERATEKO BURUTASUNA, de esto me ha
ocurrido la idea de sacar á luz de nuevo
este manual, e'est de li!. que m'est venue
l'idée de {aire réimprimer ee manuel.
(Ar!" 5-23.)

Burute : 1° (AN-b-lez, G-and-ber-t,
L-ain-cOte, R), rodete: tortillon, rond.
- 2° ,( G, Araq.), espiga cortada, épi
eoupé. - 3° (B, Pero Ab. 135-19), uno de
los dos grandes pedazos en que se divide
la goa ó masa de hierro recién sacada
del horno (se le provee de un mango),
l'une des deuw portions de la gueuse ou
masse de {onte, qu'on divise au moyen des
marteauw au sortir du ereuset. - 4° (AN,
R-uzt), melena, pieza de cuero que cubre
la frente de los bueyes uncidos: pieee de
euir qui eouvre le {ront des breu{s, et
qui se plaee sous lejoug.-5° (BN-s, R),
rodete de "junco y de paja sobre el cual
se coloca el caldero: rand, paillasson de
jone el- de paille sur lequel on pose la
chaudiere.

Burutelo (BN-s), cedazo para cerner
trigo: blutoir,.tamis pour bluter le {ro­
mento

Buruti: 1° colmado, comble. (Oih.)
EMAK BURUTI, DUKEK ERRADA: da colmado,
recibirás rasado: baille eomble, tu nI'
reeouvreras que ras. (Prov. 132.) - 2° (c,
Añ.), terco, tetu.

Bürütik: i o (S), colmado, comble. ­
2° Burutik (G-and), á lo sumo, tout
au plus. - 3° (B, G), delirante, déli­
rant.

Burutik aldaratu (BN-ald), delirar,
délirer.

Burutikaldi (R), hombre imprudente,
homme imprudent.

Burutik beerakoa, beherakoa :
1° (Bc, Gc, Lc, Sc), constipado, rhume.
BURUTIK BEHERAKOA IGARANTSE ZITAZU,
casi se me ha pasado el constipado, mon
rhume est presque passé. - 2" Burutik
beherakoa (Sc), pañuelo que cuelga
de la cabeza, mouchoir qui pend de la
tete. BURUTIK BEHERA EGIN NAHI (BNc,
Lc), AHORA EGIN (BN-s, Sc), despreciar,
lit. : querer hacer de la cabeza" abajo,
hacer á la boca : dépréeier, mépriser,
lit. : vouloir {aire de la tete en bas, {aire
i!. la. houche. = Son expresiones grose­
ras. Ce sont des ewpressions grassieres.

Burutik buru (BN, Sal.). büriitik
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bürü (S), del comienzo al fin, du com­
mencement a la fin.

Burutik egin (B, Gc), burutik erau­
si (L?), burutik galdu (BN-s, R, S),
burutik gan (AN - b, L-cóte), burutik
joan (L-ain), delirar, délirer.

Burutorre (G, Araq.), cesta grande
con que se mide la manzana, grand pa­
nier qui sert a mesurer les pommes.

Burutsa : 1° (B-a-g-o-t11, BN-gar),
mazorca desgranada de maíz, de lino :
épi égrené de mafs, de lino - 20 (B-ar­
ond), espiga desmazalada de maíz, épi
sali de mafs. - 3° (B - o ), estopa, parte
basta que se separa del lino ó del cá­
ñamo : étoupe, partie la plus grossiere
du lin ou du chanvre. FIRUARI KENTZEN
JAKOZ KIRRUA, AMIRUA TA BURUTSEA (B-o):
al hilo (al lino) se le quitan el cerro,
la estopilla y la estopa: on extrait du fiL
(du fin) La filasse, le reparon et l'étoupe.
- 4° (B - ots ), pedacito de hierro so­
brante en los clavos, rognure de fer des
clous. - 5° (B-ar-elg-m, G-gab), espigas
de trigo intactas después de la trilla,
épis de blé restés intacts apres le battage.
- 6° (B-mu-ts), erizo de la castaña,
bogue de la chátai,gne.

Burutsauts (B - ar), polvo de trigo,
poussiere de blé.

Buru - tsimio (BN -s), buru - tsimur
(R), espigas mustias, épis secs.

Burutso (G) : 1° cabecita, petite tete.
- 2° hombre de flaca memoria, homme
de fa.ible mémoire.

Buru-tsola (R), ligero de cascos: sot,
écervelé.

Burutsu (AN, B, BN, G, R), ingenio­
so, ingénieux.

Burutsut (R), espigas de trigo que
nacen sin grano : épis de blé vides, qui
naissent sans grains.

BURUTU: 1° (B-b-mu), pez parecido
á la lija, tiene el hígado muy grande:
poisson qui ressemble au squale, et qui a
un foie voLumineux. - 2° (c), aguantar,
soportar: endurer, supporter. EMAZTEAK
EZIN BURUTU DU SENARRAREKIN, la mujer
no puede aguantar con el marido, la
femme ne peut pas supporter le mari.
(Mend. Jes. Biotz. 284-17.) EZIN BURUTU
DUT AUR OKEN AILASKA (AN-b ), no puedo
aguantar la bulla de estos niños, je ne
peux supporter le lapage de ces enfants.
- 3° (B, BN, Sal., L-ain), bürütü (S, .
Chah. ms), conseguir, réussir. ASPALDIAN
HARI NAIZ ORGA PARE BAT EGIN NAIZ, ETA
EZIN BURUTU DUT (L-ain) : hace tiempo
que procuro hacerme dueño de un
carro, y no puedo conseguir : il y a
quelque temps que je fais mon possible
pour devenir propriétaire d'une char­
rette, et je ne peux pas y réussir.­
4° (c), espigar : épier, monter en épi.
GARlA BURUTUTA GERO EURI ZIRIÑA BADA,
GALDUAK GARA, GORRIÑEAK JOKO DEUSKU
LABORE GUZTIA (B, ... ) : si después de
espigarse el trigo llovizna, somos per­
didos, la roña atacará todos nuestros ce­
reales: si la bruine commence a lomber
apres que nos blés auront épié, nous
sommes perdus, la rouille attaquera toutes
nos moissons. ANDIA BANINTZAN, TSIKIA
BANINTZAN, MAIATZERA-EZKERO BURUTU NIN­
TZAN (B) : f¡¡.ese yo grande, fuese pequeño,
en llegando mayo me proveí de espiga
(palabras que el pueblo atribuye al tri­
go) : que je fusse grand, que je fusse
petit, en arrivant au mois de mai je me
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pourvus d'épis (paroles que le peuple
atiribue au blé). - 5° (B), pagar, dar co­
bro, responder: payer, acquitter, solder.
ZORRAK EZIN BURUTU, no poder dar cobro
á las deudas, ne pouvoir payer les deties.
(ms-Lond.) - I}0 (Bc), bürütü (S), ter­
minar: finir, achever.

Burutuz (L). (V. Buruz, 6°.)
Burutza (G), jefatura, commandement.

EZAGUTU ZUTEN AUSE ZALA JAINKOAK ISRA­
ELTARREN BURUTZARAKO ZEUKANA, conocie­
ron que aquél era el que tenía Dios ele­
gido para la jefatura de los Israelitas,
iLs connurent que c'était bien lui l'élu
que Dieu avait choisi pour Le commande­
ment des Israélites. (Lard. Test. 150-29.)

Buru-uldu (B-m), calvo, chauve.
Buru - utsik (AN, B, G), descubierta

la cabeza: nu-tete, tete nue.
Buruz: :lo (BN, L, S), mirando á ,

atendiendo ... , frente á ... : regardant a ,
faisant altention a... , face a... GABARI
BURUZ (BN-s), GAIARI BURUZ (R-uzt), GAIA-'
m BÜRÜZ (S), hacia la noche, vers la
nuit. BURUZ BARNA (BN-s), BURUZ BEERA,
BURUZ BERA, BURUZ BEHERA (c, ... ), cabeza
abajo, La tete en bas. BURUZ JANTZI
(G, ... ), asentarse en juicio, formalizarse,
devenir sérieux. - 2° de cabeza, de tete.
- 3° (Bc, Gc), de memoria : de mé­
moire, par cmur. BURUZ BELARRI EGIN
(B - a - o - ts), atender mal las conversa­
ciones, mal écouter les conversations.
BURUZ BELARRI JO - ERAGIN DEUTSE (B­
ts), hacer á uno creer un embuste:
faire croire a quelqu'un un mensonge,
monter le coup a quelqu'un (pop.). NIK
EZTOT ORI ENTZUN GURA BURUZ BELARRI BAI­
Ño (B-ts), yo no quiero oir eso sino sin
atención, je ne veux preter aucune atten­
liona ceLa. - 4° BERE BURUZ, por resolu­
ción propia: de sa propre initiative, réso­
Lution. - 5° (BN, Sal., S), con buen sen­
tido : avec raisonnement, avec jugement.
- 6° (AN-b, BN, L, R, S), dirigién­
dose, se dirigeant. ZAHARRENARI BU­
RUZ, ERRAN ZUEN : dirigiéndose al más
viejo, dijo: s'adressant au plus ancien,
il dilo (Duv. Matlh. xXI-28.) _7° (R-uzt),
aguantándose, se supportant. EZIN BURUZ
BERESI DRA (R), EZIN BURUTUZ (Lc), se han
separado por no poder aguantarse, iLs se
sont séparés paree 9..u'iLs ne pouvaient
se supporter. - 8° (R), después: apres,
depuis. JINEZ BURUZ, después de venir:
apres la venue, depuis l'arrivée.

Buru-zabal (BN - gar ), un pescado
de cabeza grande, un poisson a grosse
tete.

Buruzagi: 1° (AN, BNc, G-ber, Lc,
R-uzt, Sc), superior, jefe: supérieur,
chef. - 2° (AN-arak), recadista, commis­
sionnaire.

Buruzagigo (BN, L, S), cargo de jefe,
mando: charge de chef, commandement.

Bürüzagitü (S) : 1 ° adelantarse entre
los competidores, sobresalir: devancer
les compétiteurs, surpasser. - 2° Buru­
zagitu (AN, BN, G, L, R), hacerse jefe,
devenir chef.

Buruzai (G-and), jefe, chef.
Buruzale (AN, B, G), cómodo,egois­

ta : qui aime ses aises, égofste. ¿EREMU­
TARRA TA BURUZALEA? ¿ GORPUTZAREN ERE­
GUZALEA? ¡, salvaje y egoista? ¿ amigo de
mimar el cuerpo? sauvage et égofste?
bon vivant? (Ur. Canco bas. 3°-98.)

Buruzari (AN - b, L), jefe, chef.
(V. Buruzagi.)

Buru-zapi (B-g-m), sabanilla de la
cabeza, mouchoir de tete.

Buruz-hartua (L-ain), presuntuoso,
vanidoso: présomptueux, vaniteux.

Buruzbide: 1° (B-a-ts, Gc), resolu­
ción, determinación: résolution, déter­
mination. - 2° (B, .", Gc), consejo, con­
seil.

Buruz buru: 1° (AN-b, Bc, BN-s, G,
R),. cambiar ó vender las cosas á la par:
échanger ou vendre les choses au pair,
sans bénéfice. - 2° (BN-am, L-ain), bü­
rüz bürü (S), frente por frente: face a
face, vis-A-vis. - 3° (BNc, L-cóte), en­
contrarse en un camino, se rencontrer
sur une route. BEHARRAK ETA HARTZEDU­
RUAK BURUZ BURU EGIN DUTE, el pobre y
el acreedor se han encontrado, le pauvre
et le créancier se sont rencontrés. (Duv.
Prov. xXlx-13.) - 4° (R, S), uno á uno,
cuerpo á cuerpo: un a un, corps a corps.
BURUZ BURUKA (L) : lucha cuerpo á cuer­
po, uno contra otro: lutte corps a corps,
un conlre un. HAUTA ZAZUE ZUETARIK GI­
ZON BAT ETA JAUTS BEDI BURUZ-BURUKAKO
GUDURA, escoged de entre vosotros algu­
no que salga á combatir cuerpo á cúerpo,
choisissez parmi vous un homme qui des­
cende combaUre corps a corps. (Duv.
1 Reg. xvn-8.),-- 5° (BN, Sal., S), con­
versación ó conferencia secreta, conver­
salion ou enlretien secreto - 6° (Bc,
BN - s, R), casarse sin mencionar dote
ni arreo, se marier sans contrato

Buruzelai (B-a-l-o), parte alta de la
cabeza, sommet de la leteo

Buru-zentz (BN-s), hombre ligero de
cascos : homme a tele légere, sot.

Buruzgaiñ (BN, R). (V. Buruz gai­
ñetik, 10, 2°.)

Buruz gaiñetik (B - m, Gc), buruz
ganeti (B, ... ) : 1° (dar vuelta) por en­
cima de la cabeza, (culbuter) par-dessus
la tete. - 2° sobre lo que uno puede,
au-dessus des forces ou des capacités de
quelqu'un.

Buruzgainka (BN , L), dando volte­
retas: pirouettant, tournoyant.

Buruzgan (B - a), (dar vuelta) cabeza
abajo, (culbuter) la tete en bas.

Buruz gora : 1° (c), cabeza arriba, la
tete en haut. - 2° (AN?, L?), cuesta,
subida: cote, montée. EZTA BIDE BAT BAI­
ZEN ETA HURA GUZTIA MEHAR, MALKIIUR ETA
BURUZ GORA : no hay más que un camino,
el cual es estrecho, tortuoso y pen­
diente: il n'y a qu'un chemin, qui est
étroit, tortueux et raide. (Ax.)

Buruzia, facultad de resistir á los ne­
gocios, á los importunidades, resisten­
cia : faculté de résister aux affaires, aux
importunités, résistance. (Duv. ms.) SE­
GUR GINPAUKAN BURUZIAN JOANEN GINELA,
seguros estábamos de que habíamos de
conseguir, nous nous tenions pour assu­
rés que nous allions réussir. (Prop. IlI­
388.)

Buru-zilo (BN-s), abllrtura por donde
el ganado saca la cabeza en la cuadra,
ouverture par laquelle le bétail sort la
tete de l'étable.

Buruzkain (B-eib ) : 1° dar vuelta ca­
beza abajo: planter la poirée (pop.), pi­
rouetter la tete en bas. - 2° meterse en
los asuntos fuera del alcance de uno, se
meler a des affaires au-dessus de sa por­
tée. BURUZKAIN DABIL (G), anda metido
en más asuntos quej, permiten las
fuerzas, il esl absorbé par plus d'af-



¡aires que ne lui permettent ses forces.
BURUZKAIN EGIN (G-and), sobreponerse
á alguien: dominer quelqu'un, s'impo­
ser.

Buruzkaindika (BN-s), buruzkain­
ka (BN-ald), caer dando tumbos: dégrin­
goler, tomher en roulant.

BürüskaI (Sc) : 1° mazorca desgra­
nada de maíz, panoja, pinocha, épi de
mais égrené. - 2° individuos, individus.
i ZEINBAT BÜRÜZKAL DEN! i cuantos indi­
viduos hay! comhien sont-ils d'indivi­
dus!

Buruzkan : 1° (B - d ), acción de me­
terse de cabeza en el agua: piquer une
tete, action de se jeter a l'eau la téte la
premiere. - 2° (B-a-d-m), voltereta :
culhute, pirouette.

Buruzkanka (B-mañ). (V. Buruz­
kaindika.)

Buruzki (S), mirando, regardant.
Buruzkin (BN-s, L, R), bürüzkin

(BN-am, S), terco: tétu, ohstiné.
Buruzkingo (BN, Sal., L-ain, S), per­

tinacia, terquedad: ténacité, ohstination,
entétement.

Buruzkinkeri, acto de terquedad,
acte d'enlétement. (Ouv. ms.)

Buruzkinki, tercamente, opinilUré­
mento

Buruzkintasun, terquedad, entéte­
mento

Buruzko: 1° (B-b) , pececillo de mar,
petit poisson de mero - 2° (cJ, (trabajos)
de cabeza, (travaux) de téte.

Buruzkokuma (B-b), cierto pececillo
parecido al BURUZKO, más pequeño: petit
poisson de mer qui ressemhle au BURUZ­
Ka, mais plus petit. (V. Abruzko.)

Buruzpide: 1°(G-and-don-t) ,conducta,
conduite. (V. Burubide.) - 2° (G-and),
gobierno, gouvernement. ETSE BATEAN
ARMIARMA-SAREAK ETA AUTSA TA ITZASIAK
EDO ARTESIAK AGIRI DIRANEAN, ETSE ARTAN
EZTA BURUZPIDE ONIK : cuando en una
casa aparecen telarañas y polvo y hen­
diduras, en aquella casa no hay buen
gobierno: quand dans une maison on voit
aes toiles d'araignées, de la poussiere et
des lézardes, la maison est mal gouvernée.
- 3° (G-and), profesión de vida, direc­
tion de la vie. BURUZPIDE ONA EMAN DIE
SEMEALABAI: BATZUEK EZKONDU, BESTEAK
KOMENTURA JOAN DIRA : les ha dado buena
carrera á los hijos; unos se han casado,
otros se han ido al convento: il a
hien étahli ses enfants; les uns sont
mariés, les autres sont au couvent.­
4° (G), trance, transe. JEROBOANEK BAZE­
KUSAN BERE GAIZTAKERIAKIN ETSEARI ZER
BURUZPIDE EMAN ZION, J eroboam· veía en
qué trance puso á la familia con sus
maldades, Jérohoam voyaif dans quelle
transe il mettait sa famille par ses mé->
fails. (Lard. Test. 243-9.)

Bürüzpikoka : 1° (Sc), dando volte­
retas, dégringolant. - 2° cabeza abajo
(caerse), (tomher) la téte en has.

Buruzugi (AN-lez). (V. Buruzagi, 1°.)
Buru-zulo (B, G). (V. Buru-zilo.)
Buru-zuri : 1° (c), persona de cabeza

blanca, personne qui a la téte blanche.
GIZONOK ORO BURU-BALTZ, ANDRA, GUZTIOK
BURU-ZURI: todos los hombres (son) de
cabeza negra (sesudos), todas las muje­
res (son) de cabeza blanca (simples) :
tous les hommes ont la téte noire, ils sont
sérieux; toutes les femmes l'ont hlanche,
elles sont niaises. (Refranes.) - 20 (Bc)"

BURUZKAINDIKA - BUT!

simple, simple. ASTEGUN BURUZUIU (Bc),
ASTELEGUN GORRI (L), simple día de la­
bar, simple jour de travail. - 3° (B­
mond) , haragán, fainéant.

Buruzut (L), hOmbre de tesón, al­
tivo : (homme) raide, aitier, entier.

Buru-zutika (B-mond): 1° insurrec­
ción, inquietud del ganado: insoumis­
sion, nervosité du hétail. - 2° insurrec­
cionándose, se mutinant.

Burzagi (R), bürzagi (S), jefe, chef.
(Contr. de BURUZAGI.)

Burzagisa, directora, dueña: direc­
trice, maUresse. (Belap.) = La termina­
ción oSA es exótica. La terminaison oSA
est exotique.

Burzain (B-art), carretero, charretier.
(V. Burtzain.)

Burzaldi (B-a-g-i-m-o), palo grueso
que se fija en los carros para poder trans­
portar tablones en ellos, grosse perche
qu'on fixe aux charrettes pour pouvoir
transporter des planches.

Burzegi (R-uzt), amo, dueño: maUre,
propriétaire. (V. Buruzagi.) BURZEGIA
NONKO, AZKAZIAK ANKO (R-uzt) : de donde
(es) el jefe, de allí (son) los parientes:
d'ou (est) le chef, de la (sont) les pa­
rents.

Burzegitu (R-uzt), vencer, sobrepo­
nerse: vaincre, surpasser. ERRONKARITA­
RRAK, BEARNESEN KONTRA BURZEGITU ZRR­
LAKOZ, URTEOROZ ERNAZERA IROR BEIANTSA­
REN TSERKA SOAITAN DRA: los Roncaleses,
por haber vencido á los Bearneses, van
todos los años á Ernaz á cobrar tres ter­
neras: les Ronca la is , en souvenir de leur
victoire sur les Béarnais, vont ious les
ans a Ernaz chercher trois génisses.

BURZINTZ (L - s), estornudo, éter­
nuement.

Burzoratze (Lc), modorro, enferme­
dad del ganado lanar: tournis, maladie
des hétes a laine.

BURZUNTZ (S, Alth.), temblón, es­
pecie de á~amo blanco: tremhle, espece
de peuplier blanc.

BUSALO: 1° (G-and), acometida li­
gera de ganado vacuno, coup de tete des
hétes hovines. - 2° Busalo (G - us ), re­
funfuño, grognement.

Busaloka (G-aya-ern-ub), ganado cos­
quilloso en los cuernos, animal chatouil­
leux aux cornes.

BUSI : 1° (S), pedazo, tajada: mor­
ceau, tranche. - 2° (BN-am), poquito, un
peu. BUSI BAT, un poquito, un petit
peu.

Busiñi (Sc), un poquito, un pedacito:
un petit peu, un petit morceau.

Businka (Sc), un poco, un peu.
BUSKA (S-lí), ojeriza: haine, ran­

cune.
BUSONTZA (Oih.), álamo, peuplier.

(Bot.) (V. Burzuntz.)
BUSTA (BN, S), Varo de BUSTI.
Bustegi (R-is), dueño, amo: maUre,

patron, propriétaire. (V. Buruzagi.)
URZAINKIKO MESTARA· URTEAN BI ALDIZ BUS­
TEGI BAGEKO ARDIAK ERAGUTAN TEI, BAPA­
NARI BEREA EMOITEKO : á la mesta (así en
los pregones) de Urzainki, dos veces por
año, traen las ovejas que no tienen due­
ño, para dar á cada cue.l la suya: a la
société des éleveurs d'Urzainki, deux fois
par an on amene les hrehis qui n'ont pas
de propriétaire, pour remettre a chacun
la sienne.

B'D'STI: 1° (c), mojar, mouiller. ¿IBAIAN
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SARTUTA, BUSTI BAGARIK? metiéndose en
el río, (¿ se puede estar) sin mojarse?
peut - on se mettre dans la riviere sans se
mouiller? (Bart. ¡kas. 11-82-3.) - 2° (c),
húmedo, humide. - 3° (B, L, S, Diál.
has. 59-1\!), humedad, humidité. BUSTIA
DA ABEREENTZAT, GURETZAT BEZALA, ETSAI­
RIK HANDIENA (L, Diál. has. 59 -13) : la
humedad es para las bestias, como para
nosotros, el mayor enemigo: l'humidité
est pour le hétail, comme pour nous,
le plus grand ennemi. - 4° (BN -haz)',
soborno, dádiva que se emplea para so­
bornar á alguien: suhornation, pot-de­
vin, argent gue l'on donne li quelqu'un
pour le corrompre. - 5° (G), rociar,
arroser. ASIW LEKUTAN BELARRA BILDU,
PIZKA BAT BUSTI, TRIKOTU ESKUAKIN ETA
UZTEN DUTE: en muchas partes recogen
la hierba, la rocian, la comprimen y la
dejan: en heaucoup d'endroits, apres
gu'on a ramassé l'herhe, on l'arrose, on la
presse et on la laisse reposer. (Diál. has.
57-4.)

Busti ala legorka (B), jugar á suer­
tes echando al aire una piedra mojada
por un lado y seca por el otro: jeu de
hasard, qui consiste a lancer en l'air
une pierre mouillée d'un coté et seche
de l'autre.

Bustialdi: 1° (B, G), baño, hain. Bus­
TIALDIAK GUZTIZ ONAK DIRA ASKOTAN, BAI
ETA ERE LURRIÑAK, los baños son muy
buenos muchas veces y también los sahu­
merios, les hains sont souvent tres hons
et les fumigalions aussi. (Diál. has. 79­
7.) - 20 (B-a-m-mond-o-ts, BN - s, R),
mano de jabón que se da al afeitar, la­
var la ropa, etc. : couche de savon, qui
se donne en rasant, en lavant le linge.

Busti-idorka (Sc), busti-idor (BN­
ald-s, R). (V. Busti-legor, 1°.)

Busti-legor: 1° (B-g), alternativa de
lluvia y sequía, aiternative de pluie et de
sécheresse. UDAKO BUSTI-LEGORRAK, las
alternativas del verano, .les aiternatives
de l'été. BUSTI-LEGORREAN EDOZER GALDU
OIDA (B-m), BUSTI-IDORREAN EDOZER USTEL­
TZEN DA (AN - b ), BUSTI - IDORREAN ZERNAI
USTELTZEN sU (BN - s), cualquier cosa se
pudre en las alternativas de remojo y se­
camiento, toute chose pourrit par suite
des aiternatives de sécheresse et d'humi­
dité. - 2° (AN, G), majar y secar al sol
varias veces consecutivas lienzos crudos
para blanquear y ablandarlos: mouiller
et (aire sécher au soleil plusieul's fois
consécutives les toiles écrues, afin de les
rendre hlanches et moins rudes.

Busti-legorka (B). (V. Busti ala
legorka.)

BustikoI: 1° (R-bid), estropajo y toda
especie de revoltijo: lavette, houchon.
- 2° (R - uzt), trapo, rodillera de co­
cina : torchon, genouillere de cuisine.

Bustikoin (R), ropas mojadas, véte­
ments mouillés.

BUSTILO(B), burbuja, hulle d'air.
Bustiro (G, Diál. has. 59-12), busti­

tarzun (BN, L, S), bustitasun (AN, B,
G, L), humedad, humidité.

Bustite (B, G), temporada de hume­
dad, p.1riode d'humidité.

BUSU (BN-s), pulmón, poumon.
BUSUNTA (BNc, L), temblón, alama:

tremhle, espece de peuplier hlanc. (V.
Burzuntz.)

BUT l (BN-s), büt I (Sc), ¡fuera de
ahí! (interjec.), hors de lA I (interjec.).
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Bütakeria (Sc), acto brusco, rudo:
acte hrusque, rude.

Buthoi, brusco, rudo, testarudo, de
mal humor: hutor, rude, l/Jiu, de mau­
vaise humeur. (Oih. ms.) (?)

Buthoikeria, acto brusco, rudo: acte
grossier, rude. (Duv. ms.)

Buthoitu, hacerse testarudo: devenir
tetu, enteté. (Ax., Oih.) ,BAINA ATHAL-ON­
DOAN DAGOEN ESKALEA BEZALA, ERDIETS­
ARTEINO, GAUDEN BUTHOITUAK : pero hasta
conseguir, como lo hace el mendigo que
está junto á la puerta, estemos con tena­
cidad : jusqu'a ce que nous réussissions,
ohstinons-nous ii rester sur place, comme
le mendiant qui se tient toujours ii la
porte. (Ax. 1a-462-5.)

BUTROE (B, G), butroi (B, G), bu­
trino: verveua:, fUet de peche. (?)

BUTU! (R-uzt), bututu! (R, ... ), ¡ tate 1
(interjec.), chut! silence! (interjec.).

BUTHUN, carta, epístola : lettre,
épttre. (Ax.) IGORRI (ZIOEN) ESKUTIK ESKU­
RA... BUTHUN LABUR BAT: le enviaron, de
mano en mano, una carta corta: ils lui
firent remettre, de la main ii la main, une
petite lettre. (Ax. 1a-318-4.)

BUTUR: 1° (B, Mico!.), empeine,
cou-de-pied. - 2° (B, arc, Mico!.),
puño, poing.

BUTUS (S-li), brusco, rudo: hrusque,
rude. (V. Bürhoi.)

BUTZ (BN-s, R): 1° soplo, souffle. ­
2° cuesco, pedo: vesse, peto

BÜTZ: 1° (Sc), espiración del aliento,
ea:piration de l'haleine. - 2° (S) , soplo,
souffle.

Butz egin (BN - s, R), soplar, souf­
fler. AIZEA BUZKA DABILA (R), el viento
anda soplando, le vent souffle.

BUTZU (AN - elk), pozo, puits. (?)
JAUNA, EZTU ERE ZERTAZ ATRA UR, 'ETA
BUTZUA DAGO BARNA: ¿ BERAZ NONDIK DU UR
BIZIA? Señor, no tenéis con qué sacar
agua, y el pozo es profundo: ¿por donde
tenéis, pues agua viva? Seigneur, vous
n'avez rien pour puiser, et le puits est
profond; d'ou auriez-vous donc cette eau
vive? (Liz. Joan. Iv-H.)

BUHUIN, cubo de rueda, moyeu de
roue. (Duv.) BESOAK, PHALDOAK ETA BUHUI­
NAK, ORO URTHUZ EGINAK ZIREN : rayos,
llantas y cubos (de ruedas), todo era de
fundición: rayons,jantes et moyeua: (des
roues ), tout était en fonte. (Duv. III
Reg. vIl-33.)

Bühüli (Sc), avispa (insecto), guepe
(insecte).

BUHUNBA , fuerte torbellino de
viento, fort tourhillon de vento (Duv. ms.)= Usase ordinariamente HAIZE-BUHUNBA.
Se dice también UR-BUHUNBA, para desi­
gnar los golpes del agua que sobrevie­
nen en los ríos á causa de las tempesta­
des. On dit généralement HAIZE-BUHUN­
BA. On dit aussi UR-BUHUNBA, pour dé­
signer les crues suhites qui surviennent
dans les rivieres a la suite d'orages. OR­
DUAN JAIKI ZEN HAIZE-BUHUNBA HANDI BAT
ETA UHINAK AURTHIKITZEN ZITUEN UNTZI­
GAINERA : entonces se levantó un gran
torbellino de viento, y arrojaba las olas
sobre el buque: ungrand tourhillon de
vent se leva, et les vagues entraient dans
la harque. (Har. Marc. Iv-37.)

Buhunbatu, sumergir, zambullir á
alguien ó algo en el agua : suhmerger,
plonger quelqu'un ou quelque chosedans
['eau. (Duv. ms.)

346

Buhunbe, zambullida, plongeon.
(Duv. ms.) BUHUNBEKA IBILTZEA, nadar
bajo el agua, nager sous l'eau.

BÜHUR (Sc), torcido, tordu.
BUURDI (B-i), colchón de plumas:

couette, matelas deplumes. (V. Burur-
di.) _

Bühürdüra (Sc), torcedura, entorse.
Bühürekatü (S), torcer con fuerza,

tordre (ortement.
Bühürrada (S): 1° tortuosidad del

camino, tortuosité d'un chemin. - 2° sa­
cudida, secouement. - 3° luxación, lua:a­
tion.

BUHURRI (Oih.), bühürri (Sc) :
1° torcido: tordu, tors. BEKAIZTIAK BER­
TZETAN EZTENA DAKUSA, BERARTAN DENA EZ­
TAKUSA, ZEREN DITU BUHURRI BEGIAK: el
envidioso vé en otros lo que no hay,
en sí mismo no vé lo que hay, porque
tiene torcidos los ojos: l'envieua: aper­
¡;oit en autrui ce qui n'y est pas, et ne
voit pas en soi- meme ce qu'il ya, cal' il
a les yeua: faits de travers. (Oih. Prov.
492.) - 2° terco, tetu. BUHURRIAK AUZI­
KAN, KORTELARIAK AZIKAN : los tercos plei­
teando, los curiales sembrando: tandis
que les opinilitres s'amusent a plaider,
les gens de jus!ice font leurs semailles.
(Oih. Prov. 513.) - 3° Bühürri (S), re­
belde, rehelle.

Bühürrüne (S), miembro en que se
ha producido una torsión, memhre ou
s'est produite une entorse.

Bühürtü (S): 1° torcer, tordre. ­
2° oponerse, resistir: s'opposer, résister.

BUUSI (B, G-goi), manta antigua, ás­
pera: mante ancienne, rude. (V. Buru­
si. )

Buzit,u (B - elg ), imbuir, sugerir: in­
duire, suggérer. EZTAKIT NOK BUZITU DUEN
GAUZA ORRETARAKO, no sé yo quién le ha
imbuido en eso, j'ignore qui lui a sug­
géré cette idée.

BUZKANTZ: 1° (Bc), morcillón que
se hace con los menudillos de carnero,
metiéndolos en la misma bolsa de su es­
tómago: sorte d'andouille qu'on fait avec
les issues d'un mouton, en les mettant
dans le sac de l'estomac. - 2° (Bc, G,
Araq.), panza: hedaine, gros ventre.

Buzkondaka (BN - s), á puñetazos, ii
coups de poings.

BUZOKA (BN, G, L), buitre, vau­
tour, « vultur monachus. »

BtrZTAN (c), büztan (S): 1° cola de
aves, vestidos, etc. : queue des oiseaua:,
des vetements, etc. - 2° (B , ... ), rabo,
queue des hestiaua:. GURE HORAK BUZTA­
NAZ DAKI BALAKU EGITEN, ETA AHOAZ AUSI­
KITEN, nuestro perro sabe hacer caricias
con el rabo y morder con la boca, notre
chien sait flatter avec la queue et mordre
avec la houche. (Oih. Prov. 616.) BUZTANA
LASTOZKOA DUENA, SUAREN BILDUR: el que
tiene rabo de paja, teme 'el fuego: celui
dont la queue est en paille, craint le feu.
(L. de Isas.) LASTOZKO BUZTANA DATJENAK
ATZERA BEGIRA: quien tiene rabo de paja,
hacia atrás mira: celui dont la queue est
en paille, regarde derriere lui. (Refra­
nes.) - 3° (B, G), órgano genital del va­
rón, organe sea:uel du mille . - 4° (L­
ain), púa, la primera que brota del grano
sembrado: pousse, la premiere qui sort
du grain semé. - 5° Büztan (S). (V.
Buztin, 1°.) - 6° (BN, L), indet. de
BUZTANDU. ZEREN BERTZELA SOR LITEKE BIHI
HURA; BUZTAN LITEKE, BELHAR BIHUR LITE-

KE: porque de lo contrario aquel grano
puede brotar, puede germinar, puede
llegar á ser hierba: cal', en cas contraire,
cette graine-la peut pousser, peut ger­
mer, peut devenir herhe. (Ax. 3a-16-4.)
BERTZEN BUZTAN IBILTZEA (L) : andar pi­
sando los talones de otros, lit. : conver­
tido en su cola: courir apres les autres,
etre aua: trousses de quelqu'un, lit. : de­
venu leur queue. - 7° (B- oñ), peque­
ñuelo, tres petit. = Se usa como epíteto
despreciativo. S'emploie comme épithete
dépréciative. NESKA-BUZTANA, la mucha­
chuela, lit. : el rabo de muchacha: pe­
tite fillette, lit.: la queue de jeune fille.
(F. Seg.)

Buztanbaltz (B-b-l), mujarra, cola­
negra, perperute (un pez), queue-noire
(un poisson).

Buztandu (L-s, üih. ms), germinar
las plantas, echar hojas y aun tallos, co­
mo p. ej. la cebolla en el granero: ger­
mer (les plantes), pousser (des feuilles
et meme des germes), comme l'oignon
dans le grenier.

Buztaneko (B-l), pipio, falta de an­
zuelo que se nota en la polangre (apa­
rejo de besugos), y que se debe repo­
ner: manque d'hame¡;on qu'on remarque
dans l'engin qui sert a pecher les rous­
seaua:, et qu'on doit remplacer.

Buztan-gailur (Bc, G), buztan-gaiñ
(BN-s, R), buztan-konkor (L-ain), pro­
minencia ó parte alta del rabo del gana­
do, haut de la queue ou proéminence de
la queue des hestiaua:.

Buztan -ikara (B-d-m-mond-o-ots­
ub, G-azk), aguzanieves (pájaro), herge­
ronnette ( oiseau l.

Buztan-lur (Sc), tierra arcillosa, terre
argileuse.

Buztan-lui!le (R-uzt), zizaña, ivraie.
Buztan - moko, prepucio, parte car­

nosa que se cortaba en la circuncisión:
prépuce, partie charnue qu'on coupait
dans la circoncision. ERREGEK EZTU ES­
KONTSARI - BEHARRIK, BAIZIK ERE NAHI DITU
EHUN BUZTAN-MOKO, ERREGEREN ETSAYEZ
ASPERKUNDE EGINA IZAN DADIENTZAT : el
rey no necesita de dote (para ,su hija),
sino solamente cien prepucios de Filis­
teos, para vengarse de sus enemigos ':
le roi ne demande aucune dot (pour sa
fille); mais il désire cent prépuces de
Philistins, pour etre vengé de ses enne­
mis. (Duv. I Reg. xvm-25.) ETA INGU­
RUAN EBAKIKO DEZUTE BUZTAN-MOKOAREN
ARAGIA, Y circuncidaréis la carne de
vuestro prepucio, vous vous circoncirez
dans votre chair. (Ur. Gen. XVI-I-H.)

Buztan-motz (BN-s, L, R~ S), rabón,
sin cola: courtaud, sans queue.

Buztan - oilar (BN, L-ain, S). (V
Buztangailur.)

Buztanots (R-uzt), ardilla, écureuil.
BUZTANOTS- TSAKUR, perro cazador de ar­
dillas, chien qui chasse les écureuils.

Buztanpeko (BN, R), baticola, grupa
ó grúpera del asno: hacule, croupe ou
croupiere de l'line.

Buztan-urkulu (B-mond), buitre,
vautour.

Buztantzotz (S), prominencia ó parte
alta del rabo del ganado, proéminence
ou haut de la queue des hetes.

Buztar- ede (B), correas del yugo,
courroies du joug. -

Buztar-estaliak (BN-ald, L-ain), pie­
zas de cuero (generalmente de piel de



perro) para cubrir el yugo, pieces de
cuir (généralement en peau de chien)
dont on recouvre le joug.

BUZTARIN, grupa, baticola: crou­
piere, bacule. (S. P.) (V. Buztan­
peko.)

BUZTA:RRI: 1° (Bc, BN-ald-gar, R,
S), yugo, joug. - 2° (Bc), pareja de
bueyes, paire de breufs. - 3° (Bc),
maza, instrumento para trabajar el lino :
écouche, instrument pour travailler le lino
- 4° (B-mond), arco iris, arc-en-ciel.
- 5° (BN - s, R), velo de recién casa-
dos, voile des nouveaua:: mariés. - 6° Lu­
KAINKA - BUZTARRI (BN-s, L-ain), chorizo
entero, saucisse entiere.

Buztarrl-beharri (BN-ald, Sc), mues­
cas del yugo, mortaise du joug.

Buztarrlbei (B, ...),buztarrldi (B, ...),
pareja de bueyes ó vacas, paire de breufs
ou de vaches.

Buztarrlgin (Bc), carpintero que se
dedica á hacer yugos, menuisierqui
confectionne des jougs.

Buztarriko (B-i), palo superior é infe­
rior del armazón de la sierra, traverse
'supérieure et inférieure du montant de
la scie.

Buztartu (Bc, BNc) : 1° uncir bueyes,

T. 1.
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enjuguer les breufs. - 2° trabajar el
lino, far;onner le lino - 3° (vulg.), velar
á los recién casados en la misa de vela­
ciones, voiler les nouveaua:: époua:: pen­
dant la messe de mariage.

Buztar-uhalak (BN-ald), correas del
yugo, courroies du joug.

BUZTIN (AN-b, BN, G, L, S, lnch.),
buztiña (Bc): 1° arcilla, argile. ZEIN­
NAHI LURREK BADAGOKA BUZTlN ETA LEGAR
(L, Diál. bas. 43-11), toda tierra con­
tiene arcilla y arena, chaque sorte de
terrain contient de l'argile et du
sahle. - 2° (BN -s), (pan) insípido y
no bien fermentado, pain fade el mal
fermenté.

Buztin-buztinka (B-mu), juego
de niños, que consiste en clavar varias
veces un palo en tierra, mientras uno vá
á buscar el suyo: jeu d'enfants, qui con­
siste en ce que les joueurs enfoncent leur
MUon en terre aplusieurs reprises, tandis
qu'un autre va chercher le sien.

Buztindoi (BN -s), buztindui. (V.
Buztundoi.)

Buzt.iñerre (B?, G?, Añ.), ladrillo,
brique.

Buztin gorri (B, Mico!.), almagre,
rouge ocre.
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Buztinkara (L - ain), lo que semeja
arcilla, ce qui ressemble A l'argile.

Buztin-Iur (c), tierra arcillosa, terre
argileuse. BUZTlN GEYAGO BADU ONDAR
BAIÑO, DElTZEN ZAYO BUZTIN -LURRA (G ,Diál.
has. 43-11) : si contiene más arcilla que
arena, se llama tierra arcillosa: si une
terre conlient plus d'argile que de sable,
on la désigne SOlIS le nom de lerre argi­
leuse.

BUZTINO: 10 (B-mond, Gc), sidra
pura, sin mezcla de agua : cidre PUl',
S8ns addition d'eau. - 2° Buztiño, arci­
lla, argile. (D'Urt. Gram. 17.)

Buztintsu, arcilloso, argileua::.
BUZTRE (BN-s), cazcarrias, manchas

de barl'o : erol/e, laches de boue.
BUZTUN (R), arcilla, argile. (V.

Buztin.)
Buztundoi (R), lugar donde hay arci­

lla: glaisiere, lieu OU il y' a de l'argile,
de la terre glaise. = Son apellidos muy
comunes en las familias vascas. Ce sont
des noms tres usilés dans les famiZles
basques.

Buztun-Iur (R), tierra arcillosa, terre
argileuse.

BUZUNTZ (R), temblón, álamo:
tremble, espece de peuplier.
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Esta letra representaba dos sonidos en nuestra ortografía antigua: el gutural, que ahora representamos con K:; Y el sibi­
lante z. Usábase también acompanada de H para representar el sonido de TS entre los Vascos occidentales, el de s entre los
orientales. Las combinaciones de C con E é I se encontrarán en la z, la de C con H en S y TS respectivamente, y todas las demás
(como CA, CO, CU; AC, EC, IC, OC, UC; CLA, CRA, etc.), en la letra K.

Dans notre aneienne orthographe eette leUre représenlail deux sons : le guttural, que nous indiquons aelueliemenl par le K ;

el le sifflant z. On ['employail aussi suivie de l'H pour représenler le son du TS parmi les Basques Decidenlaux el du s parmi les
orienlaux. Les eomhinaisons du C avee E el I se lrouveronl a la lettre z, la eomhinaison du C avee l'H sera placée respeclivement
au TS et au s, et toules les autres eomhinaisons (eomme CA, CO, CU; AC, EC, IC, OC, UC; CLA, CRA, ele.) soTiI renvoyées a la
¡eUre K.

D

D. Es la tercera letra de nuestro alfa­
beto..

Como elemento gramatical, desem­
pena, así como la letra B, dos funciones:
una de l.igadura, epentética, sin signifi­
cación ideológica; otra significativa, de
doble acepción, de altísima importancia
en la lengua.

i o Es epentética en la conjugación del
auxiliar, antes del núcleo u transitivo y
del núcleo I transitivo ó intransitivo :
EKARRI NENDUAN, « él me trajo; » EKARRI
BANENDI, « si él me trajera; » EKARRIKO
ZENDUKEZ, « él os traería; )) ETORRI NADIN,
por ETORRI NAIN, « venga yo;» EGON
BEDI, por EGON BEI, « esté él. » Muchos,
los más, pretenden que en estos dos
últimos casos la D no es letra epentética,
sino que forma parte del núcleo, es letra
esencIal. Al tratar del verbo en la Intro­
ducción, se ve que el núcleo del auxi­
liar tanto transitivo (en el dialecto B)
como intransitivo es l.

20 D ideológicamente es elemento per­
sonal de conjugación, el más importante
de todos. Es prefijo y sufijo. Como pre­
fijo, representa en indicativo y subJun­
tivo presentes el objeto de tercer grado:
« le, lo, » en los verbos transitivos,
« se » en los intransitivos : DARAMA,
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« él lo lleva; » DAKI, " él lo sabe; " DA­
RAMAT, " yo lo llevo; )) DAKIGU, " lo sa­
bemos; )) DATOR, « (se) viene;)) DOA,
« se va; » DABIL, « (se) anda. )) De suyo
es indiferente para indicar singular ó
plural: sólo, indica el número singular;
seguido del sufijo Z ó ZKI, indica el nú­
mero plural : DARAMÁZKI, DAROAZ, " él
los lleva; )) DAKIZKI, DAKIZ, " él los sabe; »
DARAMAZKIT, DAROADAZ, « yo los llevo; ))
DAKIZKIGU, DAKIGUZ, « los sabemos; » DA­
TOZ, " (se) vienen; » DOAZ, DIJOAZ, « se
van; )) DABIZ, DABILZAZ, " (se) andan. »

Parece, como se dijo de B, resto de
un pronombre perdido. Fuera de la con­
jugación, no ha dejado rastro de sí.

Como sufijo, representa el agente de
primera persona" yo )). Cuando no le
sigue alguna otra partícula, por punto
geneI'al (nada más que por facilidad
de pronunciación), se cambia en l' :

DAKIT, " lo sé yo; )) EGIN DET, « lo he
hecho. » Sólo en dialecto roncalés se
conserva sin permutarse aun en este
caso : DAKID, « lo sé yo; » EGIN DUD,
« lo he hecho.)) Hay alguna variedad
en este dialecto (la de Uztarroz) que la
permuta en R: DAKIR, EGIN DUR. Bona­
parte oyo una D especial, que él trans­
cribió con una tilde encima: D, en una

de estas dos D del Roncal, no sé si en la
D de Bidangoz ó en la R de Uztarroz.

Cuando le sigue otra partícula (no ha­
biendo razón más poderosa para la per­
mutación), se conserva intacta. En B se
dice DAKIDAZ, " los sé yo; )) EGIN DODAZ,
« los he hecho yo. ». Hay sin embargo
algunas localidades en este dialecto,
como es por ej. Mundaka, en que sin
duda por falsa analogía y sin razón eu­
fónica alguna se permuta en T : EGIN
DOTAZ. Cuando hay razón más poderosa
para la permutación, la D se cambia en
T, á pesar de que la siga otra particula.
Esto sucede cuando ante ella se hace
alguna omisión, la cual conforme á una
regla explicada en la Introducción, exige
la permutación de la consonante si­
guiente, siempre que de ello sea capaz.
Al omitirse, por ej., la partícula KI de
DATOR-KI-DAZ, " se me vienen; » DATOR­
KI-GUZ, " se nos vienen; )) DATOR-KI-ZUZ,
" se os vienen, » etc. (por cierta confu­
sión que no hay por qué repetir aquí), se
transforman las consonantes siguientes,
dando lugar á JATORTAZ, JATORKUZ, JATOR­
TZUZ. En G, ETORRI DAKIDANEAN, como
indicativo, se transforma en ETORRI ZA­
TANEAN, « cuando se me ha venido; »
BADAKIZU en BAZATZU. (Ag. Eracus. 289-4.)



La D admite ciertas permutaciones
(algunas indicadas ya) y sufre entre
vocales muy generalizada supresión. Se
transforma : a) en D después de IN, IL,
Yen los diminutivos: INDAR por INDAR,
« fuerza; » BILDUR por BILDUR, « miedo; »
EIN DOT (B-l), por EGIN DOT, « lo he
hecho; » ISILDU por ISILDU, « callarse; »
ILDAU por IL DAU, " lo ha matado.. »
De ANDERE, « señora, » viene ANDERE,
« señorita; » de DUNDU, « azul, » DUNDU;
« azulado. » - b) en DS en Bermeo ( B) :
INDSAR, BILDSUR, EIN DSOT. Es un matiz,
grueso pero al fin matiz, de la permuta­
ción anterior. - e) en T: EZ +DEGU IKUSI,
EZTEG(/ IKUSI, « no lo hemos visto.» (V.
Ez.) EGIN BAITDUGU, EGIN BAITUGU, « pues
lo hemos hecho.» (V. Bait-.)ARTu DET,en
vez de ARTU DED, « lo be tomado.» ETORRI
ZATANEAN, por ETORRI DAKIDANEAN, « cuan­
do se me ha venido. » - d) en R (ade­
más del caso citado de Uztarroz, EGIN
DUR, « lo he hecho» ); lo cual se debe á
cierta dejadez de pronunciación, que no
deja de ser eufónica; como no deja de
ser dulce y agradable la pereza : IKUSI
ROK (B-eib-l-pl), por IKUSI DOK, « lo has
visto; » LAU ERO BOST porLAU EDO BOST,
« cuatro ó cinco. » - e) en L (después
de 1 llega en muchos labios á 1.), pero
pasando por R. Son muy pocas las pala­
bras en que ~e advierte este proceso:
BEDAR, BERAR, BELAR, « hierba; » EDUR,
ERua, ELUR, « nieve; » ZIDAR, ZIRAR,
ZILÁR, ZILAR, « plata; » IDAR, IRAR, lLAR,
lLAR, « guisante; » BUDAR (R), BURAR,
BULAR (c), « pecho. »

La supresión, de que es objeto la letra D,
ocurre entre vocales, está no poco ge­
neralizada y es también efecto de la
eufónica dejadez mencionada poco ha :
IKUSI UT (AN - b ), por IKUSI DUT, « lo he
visto;» IKaSIKO ET (G), por IKUSIKO DET;
UWSIKOT (B), por IKUSIKO DOT, « lo he de
ver. » Se puede demostrar que todos
los dialectos tienen algunas .varieda­
des en que se observa esta supresión.
Esta dejadez, que se observa en. todas
las lenguas por ser propia del hombre,
lleva á muchos de los nuestros á con­
tracciones tan enormes como NOONOR
porNoR- EDO - NOR, « alguien; » ZEOZER
por ZER-EDO-ZER, « algo. »

D est la troisieme leUre de notre alpha­
bet.

Comme élément grammatieal, elle rem­
plit, de m€me que la leUre B, deu:x {one­
tions : l'une de .liaison. épenthétique, sans
signification idéologique; l'autre signi­
ficative, de double aeception et d'une tres
haute importance dans la langue.

i ° Le D est épenthétique dans la con­
jugaison de l'au:xiliaire, devant le radi­
cal u transitif et le radical 1 transitif ou
intransitif : EKARRI NENDUAN ,« il me
conduisit; » EKARRI BANENDI, « s'il m'em­
menait;» EKARRIKO ZENDUKEZ, « il vous
emmenerait; » .ETORRI NADIN, pour ETORRI
NAIN, « que je vienne; » EGON BEDI, pour
EGON B.EI, « qu'il reste. » Beaucoup, c'est
le plus grand nombre, prétendent que'
dans ces .deu:x derniers cas'le D. n'est pas
épenthétique, mais qu'il fait partie du
radical, etqu'il est leUre essentielle. On
a vu, en. tra.i'tant du verbe dans l'Intro­
duction, que le radical de l'au:xiliaire,
aussibien transitif( dans le dialecte B)
qu'intransitif, est l.

2° Idéologiquement, D est un élément

D - DA

personnel de cony'ugaison, le plus impor­
tant de tous. lest préfi:xe et suffi:xe.
Comme préfi:xe, il représente dans l'indi­
catif et le subjoncti{ présents l'objet de
troisieme degré: « le » dans les verbes
transiti{s; « se, il » dans les intransiti{s :
DARAMA, « il l'amene;» DAKI, « il le
sait; » DARAMAT, « je l'amene; » DAKIGU,
« nous le savons; » DATaR, « (il) vient; »
DOA, « (il) s'en va; »DABIL, « il marche. »
Par lui - m€me il est indifférent pour
indiquer le singulier et le pluriel. Seul,
il indique le nombre singulier; suivi du
su{fixe Z ou ZKI, il indique le pluriel :
DARAMAZKI, DAROAZ, « il les amene; »
DAKIZKI, DAKIZ, « ils le savent; » DARA~IAZ­

KIT, DAROADAZ, « je les amene;» DAKIZ­
KIGU, DAKIGUZ, « nous les savons; » DATOZ,
« (ils) viennent;» DOAZ, DIJOAZ, « ils s'en
vont; » DABIZ, DABILZAZ, « ils marchent. »

Il semble qu'il est, comme on l'a dit
de B, le reste d'un pronom perdu. En
dehors de la conjugaison, il n'a pas
laissé de traces.

Comme su{fi:xe, D représente l'agent de
premiere personne « je ". Quand il n'est
suivi d'aucune autre particule, générale­
ment (rien que pour faciliter la pro­
nonciation) il se transforme en T : DAKIT,
« je le sais; » EGIN DET, « je le fais. »
Seul le dialecte roncalais le conserve sans
modificflotion, m€me dans ce cas: DAKID,
« je le sais; » EGIN DUD, «je le fais. »)

Dans le m€me dialecte il existe une va­
riété (celle de Uztarroz) qui le change
en R : DAKIR, EGIN DUR. Bonaparte enten­
dit, dans la vallée de Roncal, un D

spécial, qu'il transcrivit par un D; on
ignore, de ces deux D, si c'est le D de
Bidangoz ou I'R de Uztarroz.

Quand il est suivi d'une autre particule
(hormis qu'il y ait une autre raison plus
valable pour le changement), il se con­
serve intacto En B on dit DAKIDAZ, « je
les sais; » EGIN DODAZ, « je les ai faits. »
Il y a cependant quelques localités de ce
dialecte, par e:x. Mundaka, ou, sans
doute par fausse analogie et sans raison
euphonique, il se transforme en T : EGIN
DOTAZ. Lorsqu'il y a une raison spéciale
qui nécessite le changement, le D se
change en T, bien qu'il soit suivi d'une
autre particule. Ceci a lieu quand devant
lui on a fait quelque omission, confor­
mément a une regle e:xpliquée dans l'In­
troduction, quí exige le changement de
la consonne suivante chaque fois qu'il
est possible. En omettant, par ex., la
particule KI de DATOR-KI-DAZ, « ils
viennent a moí;» DATOR-KI-GUZ, « ils nous
viennent;» DATOR-KI-ZUZ, « ils vous
viennent, » etc. (en vertu d'une 'certaine
con{usion qu'il n'y a pas lieu de répéter
ici), les consonnes suivantes se trans­
forment et donnent JATORTAZ, JATORKUZ,
JATORTZUZ. En G, ETORRI DAKIDANEAN,
comme indicatif, se transforme en ETO­
RRI ZATANEAN, « quand il m'est venu; »
BADAKIZU en BAZATZU. (Ag. Eracus. 289-
4.)

Le D admet certains changements {quel­
ques-uns ont déja été indiqués), et, entre
des voyelles,il est tres généralement sup­
primé. Il se transforme :a) enD apres IN,
IL, et dans les diminutifs: INDAR pour
INDAR, « force;» BILDUR pour BILDUR,
« crainte; » EIN DOT (B-l) pour EGIN DOT,
« je le fais; » ISILDU pour ISILDU, « se

¡ taire;» 11. DAU pour ILDAU, « ill'a tué.»
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De ANDERE, « dame, » vient ANDERE, « de­
moiseUe; » de DUNDU, « bleu, » DUNDU,
« bleuatre. » - b) en DS a Bermeo (B) :
INDSAR, BILDSUR, EIN DSOT. C'est une
nuance, grande, il est vrai; mais enfin
c'est une nuance du changement précé­
dento - c) en T : EZ-DEGU IKUSI, EZTEGU
IICUSI, « nous ne l'avons pas vu. » (V. Ez.)
EGIN BAITDUGU, EGIN BAITUGU, « car nous
l'avons fait. » (V. Bait-.) ARTU DET, au
lieu de ARTU DED, « je l'ai pris. » ETORRI
ZATANEAN, pour ETORRI DAKIDANEAN,
« quand il m'est venu.» - d) en R (outre
le cas cité de Uztarroz, EGIN DUR, « je le
fais » ), lequel vient d'une certaine indo­
lence de prononciation, gui ne laisse pas
d'étre euphonique, de m€me que la pa­
resse est toujours douce et agréable :
IKUSI ROK (B-eib-l-pl), pour IKUSI DOK,
« tu ['as vu; » LAU ERO BOST pour LAU
EDO BOST, « quatre ou cinq. » - e) en L
(apres 1'1 il devient 1. chez plusieurs),
mais en passant par R. Les mots ou l'on
remarque cette série de modifications sont
tre.~ rares: BEDAR, BERAR, BELAR, « herbe;»
EDUR, ERUR, ELUR, « neige;» ZIDAR, ZIRAR,
ZILAR, .ZILAR, « argent (métal); » IDAR,
IRAR, lLAR, lLAR, « petits pois; » BUDAR
(R), BURAR, BULAR (c), « poitrine. »

La suppression dont la leUre D est
l'objet, entre des voyelles, est tres (ré­
quente, de m€me que l'effet de [,indo­
lence euphonique dont nous avons fait
mention ci-dessus; IKUSI UT (AN -b),
pour IKUSI DUT, « je l'ai vu; » IKUSIKO ET
( G), pour IKUSIKO DET; IKUSIKOT (B),
pour IKUSIKO DOT, « je le verrai. ?) Il
est possible de démontrer que dans tous
les dialectes existent quelques variétés
ou l'on remarque ceUe suppression.
Cette indolence, qui s'observe dans toutes
les langues, parce qu'elle est propre ii
l'homme, amene un grand nombre des
nótres a faire des contractions énormes,
comme NOONOR pour NOR-EDO-NOR,
« quelqu'un; » ZEOZER pour ZER-EDO-ZER,
« quelque chose. »

DA : i ° (c), conjugo del verbo IZAN,
vale por « es, se ha, suele, tiene ».:
conjugo du verbe IZAN, équivaut ii « est,
il est, il acout'ume, il a)). ONA DA, es
bueno, c'est bono GALDU DA, se ha per­
dido, il s'est perdu. ERRETEN DA, se suele
quemar, il se brille habituellement. GOsE
DA, tiene hambre, il a faim. - 2° (Be, ... ,
G-and, R), es la conj. TA, « y, » permu­
tada por influencia de una consonante
continua: e'est laconjonction TA, « et, »
permutée par l'influence d'une consonne
continue. GAUR DA BIAR (B, G, R), GAUR
TA BIAR (B-ts), hoy y mañana, aujour­
d'hui et demain. Ez DA BAI (B, G, R), EZ
TA BAI (B-tS), no y sí, non et oui. EUN DA
BI, EUN TA BI (B- ts), ciento y dos, cent
(et) deux. - 3° (Bc), sufijo del infinitivo,
es la misma partícula .anterior y, como
ella, se usa tras de consonantes conti­
nuas. Denota: a) el participio de pre­
térito regido de verbo no auxiliar :
ILDA DAGOZ, « están muertos. » - b) un
gerundio : JANDA JOANGO GARA., {( ire­
mos (en) habiendo comido, después de
comer, lit. : comer é iremos. » Suffi:xe
de l'infinitif, c'est la m€me particule que
la précédente et, comme elle, elle s'em­
ploie apres les consonnes continues. Elle
dénote ; a) le participe passé régi par le
verbe non auxiliaire: ILDA DAGOZ, « ils
sont morts. » - b) un gérondi( : JANDA
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196 DAHAILu DAILARRI

JOANGO GARA, « nous irons apres avoir
mangé, lit.: manger et nous irons. » =
Es preciso convenir en que si en el len­
guaje oral es facilísimo conocer cuándo
la partícula DA es verbo ó conjunción
(como que el oído bien acostumbrado no
se confunde jamás), en el lenguaje es­
crito á veces se hace difícil evitar la con­
fusión. El oído percibe que DA verbo es
á veces palabra barítona como en ETORRI
DA, .otras polítona como en ETORTEN DA,
pero siempre dotada de entonación;
al paso que DA conjunción es partícula
átona, como todas las conjunciones. (V.
la Introducción.) Algunos, para evitar la
confusión en el lenguaje escrito, son
partidarios del empleo de la conjunción
TA, cualquiera que sea la consonante en
que termine la palabra anterior; deste­
rrando el empleo de ETA después de con­
sonantes explosivas P, T, K, Y de DA
después de consonantes continuas N, L,
Z, R, etc. Esto sería lo más obvio y nada
opuesto, al contrario muy conforme, á la
manera de proceder de todos los escri­
tores de alguna valía; los cuales escri­
ben EZNEA, adaptándose á la tendencia
general de la lengua, aunque su oído,
habituado á algunos usos particulares,
les exija EZNIA, EZNIE, EZNEE, EZNII. Al­
guien escribe siempre ETA, no teniendo
en cuenta que la conjunción en sí es TA,
no siendo ETA y DA otra cosa que varian­
tes eufónicas. En cuanto al sufijo -DA su
uso no ofrece dificultad alguna, ni en el
lenguaje oral ni en el escrito; y aun
cuando alguna vez surgiera (como debe
surgir) autoridad legítima, corporación
legisladora que tienda á unificar la len­
gua para vivificarla y determine el uso
constante de TA, nO por eso se invalida­
ría el uso de -DA como sufijo; pues sa­
bido es que fenómenos eufónicos inad­
misibles entre palabras separadas son
inevitables é insustituibles dentro de una
palabra. AUR BAT NAGUSi DANEAN, « cuan­
do manda un niño, » no se puede decir
AUR BA NAGUSI DANEAN ; pero BAT +NA se
dice y debe decirse BANA, « uno á cada
uno. » Podrá desterrarse la DA de la
frase AN DA ARONTZAGO, « allí y más allá, »
para decir AN TA ARONTZAGO, y de la
frase IL DA ERRE, « matar y quemar, »
para decir IL TA ERRE; pero no por eso
dejarán de ser legítimas, por lo ménos
en B, AUZOKOAI ENTZUNDA IKASI DEUTSE­
DANA, « lo que he aprendido habiéndolo
oído á los vecinos » (Per. Ah. 82 -7) ;
BADAKUTSU EMEN BELARLUZEA ILDA, « véis
aquí muerto el cerdo» (Per. Ah. 86-2);
como será legitimo el uso de sus deri­
vados -DAKO, -DAKOAN, que son variantes
eufónicas de -TAKO, -TAKOAN : OSOTU EGI­
zuz ARIMETAN EGINDAKO KALTEAK, « satis­
faced los perjuicios causados en las al­
mas. » (Ur. Maiatz. 79-18.) Muchos, en B,
se valen de DA como conjunción, aun sin
razón eufónica, al comenzar una frase :
¿ DA,? ¿ZEfl DIÑOE ORREK? « ¿y? qué dicen
esos? » Solamente por alguna razón espe­
cial se pondrán aquí formas verbales,
como DAGO,DABI1., DAKIE, etc. Por más que,
en consideración á la no excesiva activi·
dad de nuestros habituales lectores, se ha
procurado incluir en el cuerpo de esta
obra explicaciones que no habrían sido
por la mayoría leidas expuestas en la
Introducción, sin embargo es preciso no
olvidar que las formas verbales de la con-
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jugación deben ocupar un tratado distinto
del Diccionario. Il faut avouer que si,
dans le langage parlé, il est tres facile de
connaítre dans quel cas la particule DA
est verhe ou conjonction (cal' l'oreille
hien exercée ne les confond jamais), dans
le langage écrit la confusion parfois est
diflicile a éviter. L'oreille perIJoit que DA,
verhe, est tantót mot haryton, comme
dans ETORRI DA, tantót est polyton,
comme dans ETORTEN DA (mais toujours
doté de l'intonation); tandis que DA con­
jonction est une particule atone, eomme
du reste toutes les conjonctions. (Voir
l'lntroduction.) Quelques-uns, pour évi­
ter la confusion dans le langage écrit,
sont partisans de l'emploi de la conjonc­
tion TA, quelle que soit la consonne /inale
du mot précédent; et ils hannissent l'em­
ploi de ETA apres les consonnes explo­
sives P, T, K, ·et de DA apres les consonnes
a son continu, N, L, Z, R, etc. Ce serait
plus naturel et nullement opposé, mais
hien conforme au contraire, a la maniere
de procéder de tous les écrivains de quel­
que valeur, qui emploient EZNEA, se con­
formant en cela au génie de la langue,
hien que leur oreille, hahituée a quelques
usages particuliers, exigerait EZNIA, EZNIE,
EZNEE, EZNII. L'un écrit toujours ETA, ne
tenant nullement compte de ce que la
conjonction est par elle-meme TA, tandis
que ETA et DA n'en sont que les variantes
euphoniques. Quant au suflixe -DA, son
emploi ne présente aucune difliculté, ni
dans le langage parlé ni dans le langage
écrit; etquand meme un jour se leveraít
(elle devrait hien se lever) une autoríté
légitime, une assemhlée législative dont le
hut serait d'unifier la langue pour la vivi­
fiel' et de déterminer l'emploi constant de
TA, malgré cela l'usage de -DA, comme suf­
(!{Ce, ne saurait etreaholi; caril est certain
que des phénomenes euphoniques, inad­
missihles entre des mots séparés, sont
cependant inévitahles et nécessaires dans
l'un d'eux. AUR BAT NAGUSI DANEAN,
« quand un enfant commande, » ne peut
se dire AUR BA NAGUSI DANEAN; mais BAT +
NA se dit et doit se dire BANA, « un a
chacun. » On pourra hannir DA de la
phrase AN DA ARONTZAGO, « la et plus
loin, » et dire AN ·TA ARONTZAGO, et de IL
DA ERRE, « tuer et hruler, » et dire IL TA
ERHE; mais elles ne laisseront pas d'etre
correctes, au moins en B, les phrases
AUZOKOAI ENTZUNDA lKASI DEUTSEDANA, « ce
que j'ai appris par ouf-dire des voisins »
(Per. Ah. 82-7); BADAKUTSU EMEN BELAR­
LUZEA ILDA, « vous voyez ici le porc
mort. » (Per. Ah. 86-2.) On se servira
aussi régulierement de leurs dérivés :
-DAKO, -DAKOAN, qui sont des variantes
euphoniques de -TAKO, -TAKOAN: OSOTU
EGIZUZARIMETAN EGINDAKOKALTEAK, «payez
les dégats que vous avez causés dans les
ames. » (Ur. Maiatz. 79.18.) Beaucoup,
en B, emploient DA comme conjonction,
meme sans raison euphonique, aucom­
mencement d'une phrase: ¿ DA ? ZER DIÑOE
ORREK'l « et? qu'est-ce qu'ils disent?»
C'e§t pour quelque raison spéciale que
nous comprenons ici des formes verhales
comme DAGO, DABIL, DAKIE, etc. Prenant
en considération l'activité modérée de nos
lecteurs hahituels, nous nous sommes
e/forcé d'intercaler au cours de cet ou­
vrage des explications, qui, exposées dans
l'ITttroduction, n'auraient pas été lues par

la plupart d'entre eux. Cependant il ne
faut pas ouhlier que les formes verhales
doivent former un traíté distinct du .Dic­
tionnaire.

DahaiIu, servilleta, serviette. (Oih.)
(V. Dafaila.)

DAATURI (S) , taladro, instrumento
de carpinteros : tariere, instrument de
menuisier. = Parece que esta palabra
viene del español « taladro », pasando
por estas variantes: TARATULU, DARATULU,
DAATULU. Il semhle que ce mot provient
de l'espagnol taladro, en passant par
les variantes TARATULU, DARATULU, DAA­
·rULU.

DABANTALE (BN-ist), delantal,
tahlier. DABANTALEA DILINGAN DUZU : el
delantal de V. está colgando, mal atado:
votre tahlier pend, il est mal atlaché. =
Del esp. arcaico « devantal », proce­
dente del francés devant. De l'espagnol
archafque devantal, qui provient du fran­
IJais « devant )l.

Dabeneko (G-don), tan pronto, si
víte. = De DAGO +E+ NEKO, en cuanto
está, aussitót qu'il esto
. DABETA (G-don), pez parecido al
mújol, aunque más fino, vive entre ro­
cas : poisson semhlahle au mulet, et qui
vil entre les rochers.

DabiIur, agua corriente, eau cou­
rante. (F. Seg.) = De DABIL, anda, il
marche.

Daburduko (B-g.m-ts-zam), tan pron­
to, si víte. DAGOAN OflDUKO (AN, Araq.),
DAGON OflDUKO (AN - b) : para hora, tan
pronto: pour ce moment,' si vite. = De
DAGOAN - OflDUKO, para la hora que es, a
l'heure qu'il esto (V. Dabeneko.)

Dafaila, dafaiIa (BN, L), servilleta,
mantel: serviette, nappe. ('l'l)

DAGENIL (B, are), agosto, aout. DA­
GENILEKO EURIA, ARDAO TA EZTIA : lluvia
de agosto, vino y miel: pluie d'aout,
(donne) vin et miel. (Refranes.)

Dago: 1° (B, G), conjugo de EGON.­
2° (B-a-o), quedarse en pié (un niño que
empieza á andar), se tenir dehout (en
parlant d'un enfant qui commence a mar·
cher). DAGO EGITEN DAU, se sostiene, il se
soutient. DAGo, DAGO, BEflA DAGO (B-g-i­
mond) : dicen y cantan las madres al ver
á sus hijuelos por primera vez sostenién­
dose sobre sus piés : disent et chantent
les meres a leur héhé, lorsqu'elles le
voient pour la premiere fois se tenir
dehout.

Dagoka (B-g-i-mond), ejercitarse un
niño en sostenerse, essayer a se tenir
dehout (un héhé).

Dagun (BN-s), dagün (S), próximo,
futuro: prochain, fu tUl'. = Es forma
verbal, cuyo infinitivo AIGU no se usa ya
sino en acepción de imperativo. C'est une
forme verhale, dont l'infinitif AIGU ne
s'emploie qu'avec le sens de l'impératif.

Daigun: ID (B-i-m, ... ), subjuntivo del
auxiliar transitivo, suhjonctif de l'auxi­
liaire intransitif. EKARRI DAIGUN, traigá­
moslo, apportons-le-nous. - 2° (R), dai­
gün (S), próximo, futuro, (el) que viene:
prochain, futur, (ce) qui viento DAIGUN
URTEAN : (en) el afio que viene, el afio
próximo : l'année qui vient, l'an pro­
chain. - 30 (B-i-m), supongamos, sup­
posons.

Dailarri (BN, R-uzt, S, ... ), piedra
para afilar la hoz: gueure, pierre aaigll i­
ser la faucille.



DAILU (BNc, R-uzt, Se), hoz, dalle:
faulx, dail (pop.). (?)

-Daiño (BN, <1, L, R), sufijo de tiem­
po, significa « hasta » y sustituye á
ARTE : suffixe de temps, qui signifie
" jusqu'a » et se substituea ARTE. =
Parece compuesto de DAN, « que es, » y
el sufijo rG1ÑO, « hasta. » Se usa poco
y tal vez en virtud de alguna confusión.
Il semble composé de DAN, « ce qui est, »
et du suffixe -GIÑo, "jusqu'a. » Est peu
usité, el peut-etre par suite de quelque
confusion. EGUNDAIÑO, hasta hoy, jusqu'a
aujourd'hui. (Joan. Saind. 1-18-32.) NOlz­
DAIÑO, hasta cuándo, jusques a quand.
(Lard. Test. 80-20.)

DAITSI (L-ain), echar, jeter.
Daitzaldi, ordenada, acto de ordeñar:

traite, action de traire.
DAITZI, ordenar, traire. (Duv. ms.)
Daizle, ordeñador, celui qui trait.
Daizpen, daizte, ordenada, acción de

ordenar: traite, action de traire. (Duv.
ms.)

Dakad IR-bid), dakat (G-don), tengo,
j'ai. Val'. de DAUKAT.
. Dakiola (G-and), que siga trabajando,
qu'il continue a travailler. (D. verbo
EKIN.)

DAKO (BN, SaL), gamella, dornajo,
artesa, auge.

DALA: 1° (B-i-m), fregadera, verte­
dero, évier. - 2° (B-g) , planta parecida
al perejil, plante qui ressemble au persil.
.,.- 3° que él es, qu'il esto (De DA [verb.
IZAN] +LA.) .

Dalako, como sea, comme il esto = Se
usa despreciativamente. S'emploie dépré­
ciativement. TERESA DALAKOAK: esa Tere­
sa, tal como es, la simplona de Teresa:
cette Thérese, comme elle est, la simple
de Thérese. (ms-Lond.)

nalanaal (G-and), compltltamente lle­
no : plein, completement rempli.

DALDAI (G-zeg),. temblando, trem­
blant.

DALDAL: 1° (R, S), trepidación,
temblor: trépidation, tremblement. ­
2° (BN, R, S), temblando, tremblant.

DALDAIf§A (AN -oy, G-elg), mujer
poco airosa, desaseada: marilorne, femme
peu élégante, malpropre.

Daldara (AN-b, L, R), temblor, trem­
blement.

Daldaz (Sc), temblando, tremblant.
Dalitu (R), insistir, insister. DALITUZ­

DALlTUZ (R), insistiendo, insistant.
DAMA: 1° (B, G), senorita, demoi­

selle. (??) - 2° (B-mu), pez marino de
piel suave y lisa, de colores finos, entre
penas: poisson demer a peau douce et
lisse, de couleurs fines, qui vil entre les
rochers.

DA:M:ASA (BN - ist ), garrafón, dame­
jeanne. (n)

Damasaran (BN-am, L-cOte), especie
de ciruelas, variété de prune.

DAMAf§EN (G - don), calabaza para
transportar agua: gourde, courge en
forme de bouteille servant a transporter
du liquide. (V. Damasa.)

Damasin (L-ain). (V. Damasa.)
Damaskarri (ms-Lond.), damasquina,

damasquine. (Bolo)
DAMENTARA (Sc), delantal,tablier.

(V. Dabantale.) (??)
Daminti!iaur (B-o), nuez cuya corteza

tiene tres ,gajos, noix dont la. coquille a
trois divis~o¡:s.

DAliu - -DAN-

DAMU: 1° (AN-b, B, BN, G), pesar,
arrepentimiento : regret, repentir. ­
2° (BN, R, S), lástima, pitié. - 3° (BN-s,
L, R, S), dano, perJuicio. ri&:;.1t, ¡."éju­
dice. - 4° (S), senslble,lamentable: sen­
sible, lamentable.

Damu-ausi (B - a - o) : 1° quejido de
un animal, gémissement d'un animal. ­
2° chillido de cuerdas, sifllement de
cordes.

Damudun, anepentido, contrito:
repenti, contrito (Duv. ms.)

Damuegile (L-ain), el que ofende ó
causa pena·: olfenseur, celui qui olfense
ou cause de la peine.

Damu egin (BN-s, B), ofender, olfen­
ser.

Damu-erosta (B-ts). (V. Damu­
ausl.)

Damugarri: 1° (BN, Le, Sc), deplo­
rabie, lamentable: déplorable, lamen­
table. EGIN BALEUSTE BIDEBAGA DAMUGA­
RRIREN BAT, si (los soldados) me hubie­
ran inferido algún deplorable agravio,
si (les soldats) m'avaient causé quelque
olfense déplorable. (Per. Ab. 208-26.) ­
2° (Bc), motivo de arrepentimiento,
motif de repentir. - 3° (R-uzt, Se), per­
judicial, préjudiciable.

Damu izan (AN, B, G, L), tener
pesar, arrepentirse: avoir du regret,
regretter, se repentir. DAMU DOT (B), DAMU
DET (G), DAMU DUT (L), me pesa, je le
regrette .

Damukizun (B) , motivo de arrepen­
timiento, motif de repentir. IRRITu, ASEl
RRAKOR, SUTSU TA MIIN ARIÑEKOAK EUKI
LEI GERORA DAMUKIZUNA : el impaciente,
colérico, fogoso y de ligera lengua pue­
de tener á luego de qué arrepentirse :
l'impatient, l'irritable, le fou gueux et
celui qui a la langue légere peuvent bien­
tdt s'en repentir. (Per. Ab. 61-1.)

Damukor: 1° (B, G, L), propenso á
arrepentirse, porté a se repentir. ­
2° (BN, G-and, L), el que se ofende
fácilmente, susceptible, quisquilloso:
celui qui s'olfense facilement, susceptible,
ombrageux, chatouilleux.

Damuor (B-o), propenso al arrepen­
timiento, porté au repentir.

Damu· orroi(B-u) • (V. Damu· ausi.)
Damu - orroz (B-a-o), mugiendo (los

bueyes), beufl.tant (les bmufs).
Damurik(L), (estar) de pésame, (etre)

en deuil. DAMU GAITZIK LEGOZKE BERAZ
ESKARA BAIZEN ADITZEN EZ DUTEN PRESUNA
JAINKOTIARRAK : estarian, pues, de gran
pésame, las personas devotas que no
entienden otra lengua que el vascuence:
les personnes dévotes qui ne comprennent
9..ue le basque, seraient en grand deuil.
(Har. Phil. v-7.)

Da.murriati (G?), melancólico, mélan­
colique. ERREGE ONEN SERBITZARIAK... AIN
DAMURRIATIA ETA TRISTURA?: BETEAIKUSI­
RIK, los servidores de este rey viéndole
tan melancólico y lleno de tristeza, les
serviteursde ce roi le voyant si mélan­
colique et plein de tristesse. (Lard. Test.
180-27.)

Damutasun (c), arrepentimiento, re­
pentir.

Damutu: 1° (B, G, L), apesadum­
brarse,se chagriner. - 2° (L-ain), da­
mutü (S) , ofender, ofenderse: olfenser,
s'olfenser.

Damuz: 1° (B-a, G-and), pesaroso,
repentant. - 2° (B-man), sin ganas: sans
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envie, de mauvais gré. - 3° (B, G), por
desgracia, par malheur. DAMU GATSEZ
( B, ... ), por gran desgracia, par grand
malheur.

Damuztatu, ofender, olfenser. (Duv.
ms.) NEsKATsA ORIEK DAMUZTATU ZITUZTEN
ISAAKEN ETA ERREBEKAREN BIHOTZAK, esas
muchachas afligieron los corazones de
Isaac y de Rebeca, ces jeunes filles
affligerent le cmur d'Isaac et de Rébecca.
(Duv. Gen. xxvl-35.)

Dan: 1° (B, G) , forma verbal.de IZAN
acompañada del relativo -N. DANA: a) « el
que es. » - b) « todo, lit. : lo que
es. » DANAU, « todo esto, lit. : esto que
es. » DANORI, « todo eso, lit. : eso que
es. » DANAK, « todos. » Debiera decirse
y algunos dicen: DIRANAK, DIREANAK,
« todos, lit. : los que son. » Las pala­
bras DANAU, DANORI y DANOK (B) se usan
también por « yo » (todo), « tÚ» (todo) y
« nosotros ó vosotros », en vez de NAZAN­
AU, AZAN-ORI, GAREANOK, ZAREENOK, etc.
¿ Ez NAKUTSU DANAU MANKAUTA, LUMA BAT
BAGA? l( ¡, no me véis todo estropeado,
sin una pluma 'l » (Per. Ab. 177-18.) La
D de DAN indica siempre tercera persona.
Forme verbale de IZAN, accompagnée du
relatif -JI(. DANA : a) « celui qui esto » ­
b) « tout, lit. : ce qui esto » DANAU, (l tout
cela, lit. : ce qui est (ici). » DANORI, « tout
cela, lit.: ce qui est (la-bas). » DANAK,
« tous. » Il faudrait dire, et quelques-uns
le disent : DIRANAK, DIREANAK, « tous, lit. :
ceux qui sont. » Les mots DANAU, DANORI
et DANOK (B) s'emploient aussi au lieu
de « moi» (tout), l( toi » (tout) et « nous
ou vous», au lieu de NAZAN-AU, AZAN-ORI,
GAREANOK, ZAREENOK... ¿Ez NAKUTS UDANAU
MANKAUTA, LUMA BAT BAGA? « ne me
voyez-t'ous pas, tout estropié, sans une
plume? » (Per. Ah. 177-18.) Le D de DAN
indique toujours une troisieme personne.
DANEAN DANA: cuando lo hay, lo que hay;
parece que quiere decir cuando hay (se
dá) todo: quand il y a, il y a; c'est­
a-dire quand il y en a, (on donne) tout.
(Refranes.) - 2° (B, S), onomat. del
golpe dado en una puerta para llamar,
de una campanada, etc.: onomat. qui
exprime le coup donné dans une porte
pour appeler, un coup de cloche, etc.

-Dan- (c),infijo que se intercala entre
un nombre de tiempo y el sufijo ablativo
-IK, in(/.!Xe qui s'intercale entre un nom
de temps et le suffixe ablatif -IK. = Es
lástima que en lugar de· este -DANIK se
oiga casi generalmente el ablativo local
-TIK: AITZINADANIK (R), « de antemano; »
GAURDANIK (AN-est, B-a-d-o-tll, G, Ag.
Eracus. 202-11), GAURGANIK (B-o), « des­
de hoy; » ASPALDIDANIK (Leiz. II Petr. 11­

a), HARAITZINADANIK (Leiz. Act. xv -7) ,
« desde hace tiempo; » NOIZDANIK, « des­
de cuándo» (Har. Marc. Ix-20); BARDA~
DANIK(Duv. Labor. 63-3), BARTDANIK (G,
Ag. Eracus. 236-5), « desde anoche ; »
ORAIDANIK (BN, Sal., S), « desde ahora; »
ORDUDANIK (Har. Luc. xXIII-12), ORDUAN­
DANIK (Leiz.), « desde entonces; » en ve?;
de AITZINATIK, GAURTIK, NOIZTIK, BARDA­
TIK, OI\AITIK, ORDUTIK. Algunos usan tam­
bién (parece que por falsa analogía) este
infijo con palabras que no son de tiem­
po: URRUNDANIK (AN, Liz. 302-7, L-ain),
« desde lejos; » SABELEANDANIK, « desde el
vientre.» (Leiz. Act. xlv-7.) Esto dltimo
tiene razón de ser ,pues significa « desde
el tiempo en que estuvo en el vientre 'o.
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Il est regrettahle· d'entendre presque
généralement l'ablatif local -TIK au lieu
de -DANIK: AITZINADANIK (R), « d'avance; )}
GAURDANIK (AN-est, B-a-d-o-ts, G, Ag.
Eracus. 202-11), GAURGANIK (B-o), « des
aujourd'hui;)} ASPALDIDANIK (Leiz. II
Petr. n-3), HARAITZINADANIK (Leiz. Act.
xv-7), « depu'is longtemps;» NOIZDANIK,
« depuis quand)} (Har. Marc. Ix-20);
BARDADANIK (Duv. Labor. 63-3), BARTDA­
NIK (G, Ag. Eracus. 236-a), « depuis hier
so ir ; » ORAIDANIK (BN, Sal., S), « des
lors; »ORDUDANIK (Har. Luc. xxm-12),
ORDUANDANIK (Leiz. ), « depuis lors, )} au
lieu de AITZINATIK, GAURTIK, NOIZTIK, BAR­
DATIK, ORAITIK, ORDUTIK. Quelques per­
sonnes emploient aussi (par fausse ana­
logie, ce semble) cet infixe avec des mots
qui n'expriment pas une idée de temps:
URRUNDANIK (AN, Liz. 302-7, L-ain), « dé
loin; » SABELEANDANIK, « depuis la nais­
sance. » (Leiz. Act. xIv-7.) Ce dernier a sa
raison d'étre, car il signifie « depuis le
temps qu'il a été dans le sein». DAN DANA
(B-g-l-mañ), absolutamente todo, abso­
lument tout. DANA DALA (B, G), sea lo que
fuere, .quel qu'ilsoit.

DANBA (AN-b, B, G, L), onomat.
del ruido como de un cañón, disparo de
un barreno, etc. : onomat. de la détona­
tion d'un canon ou d'une mine, etc.

Danbada (G, L), golpe, tiro: coup,
tiro

Danba-danba (B, ... ), dale que le das,
con insistencia: étre.. fort importun,
ennuyeux. DANBA-DANBA DIRUA EMAN (G­
and), dar el dinero moneda por moneda,
donner de l'argent sou par SOU.

1)anbaka (G - and), golpeando. cho­
cando: frappant, heurtant.

Danbalada (B-mañ-mu-ts), danba­
laka (G-zeg), cabezada, ):Jalanceo de bu­
que, carro, hombre, etc.: dodelinement
de téte, roulis de bateau, balancement
de charrette, dandinement d'un homme,
etc.

Danbarrada (Be), estrépito, como de
trueno, de artillería: fracas du tonnerre,
de l'artillerie.

Danbateko (B-oñ, F. Seg.), choque,
choco

Danbestean (B-a-d-ond). (V. Dan·
giño.)

DANBOLIN :1° (G), tamboril, tam­
bourin. (?) - 2° (B-a), tambor, tam­
hour.
. Danbolindari , tamborilero: tambo u­

rineur, tambour, celui qui en joue.
.DANBORE (AN - b ), pandero ,tam­
P()Ur de basqueo (?)

DANDA: 1° (AN-elk, BNc, R), cam­
panada, coup decloche. ERLOJU BATEK
ONA IZATEKO... BEAR DITU DANDA EDO OR­
DUAK ONGI EMAN (AN, Liz. 131-26) : un
reloj, para ser bueno, debe dar bien las
campanadas ó las horas: une horloge,
pour qu'ellesoit bonne, doit biensonnerles
heures. - 2° (BN, Sal.), uno de los pla­
zos de una obligación pagadera en va:­
rías porciones: échéance, l'un des termes
d'une obligation payable en plusieurs
fois. - 30 costalada, caída de espaldas,
golpe como de reloj: chute sur les reins,
coup d'une horloge. (F. Seg.)

DANDAI : 10 (B-a), quedarse en pié
un niño que apenas anda, se tenirdebout
(en parlant d'un bébé qui commence a
marcheTl). - 2° árbol joven y alto, arbre
¡euneet élevé, (Duv. ms.)
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DANBA - DARDA-GANEAN

Dandaka: 10 (AN, BN, R), á campa- -Dano(BN, Dechep.,S), hasta, jus-
nadas, a coups de cloche. - 2° (BN, qu'a. EGUNDANO, hasta hoy, jusqu'á
Sal.), á plazas, a termes. aujourd'hui.

Dandan (B, G), onomat. de un golpe, Danok, todos (estos, esos, nosotros,
etc., onomat. d'un coup donné, etc. vosotros), tous (ceux-ci, ceux-la, nous
(V. Dan, 2°). autres, vous autres). = Locución imperf.

DANDAR (B-a-d-g-mu-o-ts) : jo cola (locution imparf.) de DIRANOK, DIREA­
ó pingajo de vestido que se arrastra: NOK... (V. Dan.)
pendille, loque, morceau ou lambeau DANTAL (AN-b), delantal, tablier.
d'étolfe qui tratne. MARIENA, AT7,ETIK (??)
DANDARRA DARIENA (B-mu): Maria, un pin- Dantaupe (Sc), pórtico, portique.
gajo llevas por detrás arrastrando: Marie, Dantsari : 1° (BN, L-ain), agallas de
tu traines un lambeau d'étolfe. (Euskalz. rabie con las cuales juegan los niños:
1-131-48.) - 2° persona abandonada: boulettes, noix de galle du chéne, avec
guenipe, personne négligée. lesquelles jouent les enfants. (Dil1J.in. de

DANDAR (R), iglesia, église. (Voc. DANTZARI.) - 2° (BNc), trompo, juguete
puer.) de niños: toupie, jouet de gart;onnets.

Dandara (BN-ist), campanadas que Dantsua (Bc), lit. : locito que es,
anuncian la misa ó las vísperas, sonnerie todo lo poquito: lit.: le peu que c'est,
de cloches qui annonce la messeou les tout le petit peu.
vépres. DANDATIK DANDARA (BN-am), de DANTZA (e), baile: danse, bal. (?)
vez en cuando, de temps en temps. Dantza-buru (BN - gel') ,el delantero

Dandarraz (B-a), dandarrez (B-I), del baile, lepremier de la danse.
arrastrando, trainant. Dantza-buztan (EN - ger), el trasero

Dandilizka (B-a-o-t8), colgando, peno" del baile, le dernier de la danse.
diente: suspend.u, pendant. Dantzado (Sc), trompo, toupie.

Danez (AN -b), en cuanto que es, en Dantzalari (R), agallas de roble, ju-
tant qu'il esto GIZONA DANEZ (B, Añ.), en guete de niños: boulettes, noix de galle
cuanto hombre, en tant qu'homme. EGUN du chéne, qui servent de jouet aux en­
ONETAN BEGIRATUKO DEUTSAGU ALTARAKO fants.
JAUNARI ERREGEA DANEZ : estos días, con~ Dantzan egin (Be), bailar, danser.
sideraremos al Seiior del altar en cuanto Dantzari: 1° (c), bailarín, danseur.
es Rey: ces jours-la, nous considérerons - 20 (BN, L, R),. trompo, toupie. - 3°
le Seigneur de l'autel en tant que Roi. (BN-ald), agallas de roble.,.jl· uete de
(Ur. Bisit. 168-18.) DANEZ BERE (B, ... ): niños: boulettes, noix de galle du chéne,
aun según es, aunque sea poca la dife:- jouet d'enfants.
rencia: méme ainsi, bien que la dilfé- Dantzasari (BN-s, R), pago á com-
rence soit petite. parsa de bailarines, salaire dli au com-

DANGA: 10 (BN-am, Sal., S), cam- parse des danseurs.
panada, coup de cloche. KORDA TIRATZEN Dantzatu (BN, L, R, S), se usa como
DUENAK DANGA ENTZUTEN DIK,. quien tira intransitivo, s'emploie comme intransitif.
de la cuerda oye campanada, celui qui BOTZAREN BOTZEZ DANTZATU NINTZA8UN
tire la corde entend le tintement de la (BN-s), de pura contenta bailé, je dansai
cloche. - 20 (B, G) (onomat.), ruido de un de joie.
objeto pesado que cae y produce algun Dantzaurre (B, G), el primer baile ó
eco: coup, bruit. d'un objet pe¡;ant qui primera suerte del AURRESKU, la pre:­
tombe et produit quelque écho. - 30 (AN- miere danse ou figure de l'AuRREsKu. D,\N­
b), beber haciendo ruido en la laringe, TZAURREN (B, G-.and), el que baila el
boire en faisant des glouglous. DANGA- ZORTZIKO del AURRESKU, celui qui danse le
DANGA EDAN (Bc, BN), beber á grandes ZORTZIKO de l'AuRREsKu.
tragos, boire a longs traits. DANZA. (V. Dantza.)

Dangada (G-and, R-uzt) (onomat.): Danzari. (V..Dantzari.)
10 toque de campana, coup de cloche. Danzatu. (V. Dantzatu.)
- 20 porrazo, coup de massue ou d'un Danbestean (B-a-d-ond), caer cuan
autre instrumento largo es uno, de bruces, lit.: caer hasta

DANGEL (B-o-ond), dangil (B-I- lo que es: tomber de son long, a plat
mu), dangilo (B-t8), persona tosca, / ventre, lit. : jusqu'a ce qu'il goit .
desmadejada: guenipe (pop.) , personne DAPA (Bc), voz onomatópica, que se
grossiere, négligée. usa para indicar la presencia de una idea

Dangilizka (B-a-g), colgando, sus- repentina: mot onomatopique, usité pour
pendu. indiquer la présence d'une idéesubite.

Dangiño (B-a-g-mu-o), dangiñoan -Dar (c), sufijo patronímico, .suffixe
(B-b-18), caerse de bruces, haciendo patronymique. ISRAELDARREN TA GURE
ruido, lit. : hasta lo que es : tomber tout GUZIEN ERREGETARAKO, para rey de los
de son long, la face con¿re terre, en fai- Israelitas y de todos nosotros, pour roi
sant du bruit, lit.: jusqu'a ce qu'il soit. des Israélites etde nous tous. (Mend. I1I-

(V. Dan, 1°.) 40-3q,.)
DANGLO (BN-s), dangolo (B-mu), DARATELU (L), daraturu, taladro,

persona tosca, désmadejada : personne instrumento de carpintería.: .tariere,
grossiere, négligée. (V. Dangel.) instrument de menuisier et de ,charpell-

DANK : iD (B-I) (onomat.), tocar lige- tier. (?) (V. Daaturu.)
ramente algo: eflleurer, touche,.. lége- Darauntsatu {AN, ms - Lond;), sacu­
rement quelque chose. - 2° (AN-b), dir uno con otro: choquer, heurter l'un
DANK EGON, estar fijo, étre fixe. contre l'autre.

DANKERA (B,..zig), abundancia, DARDA (BN, L), flecha, fleche.
abondance. ORAIN BITORIAN UR~ DANKE- ET8EKO JAUNAK BER~ DARDAK ZORROZTEN
RAZ DAUKE, ahora tieneJ;l agua abundante TU, el. amo afila sus flechas, le. mattre
en Vitoria, a présent l'eau est tres abon- aiguise. ses fleches. (Cant. de Alt. )
dante a Victoria. Darda-ganean (B-g-m-ond), al retor-



tero, temblando de espanto: jouer un
taur a quelqu'un, le faire marcher (pop.).
DARDA GAIÑEAN ERABILI DAROADAZ ARDAO­
SALTZAILAK, he traído III retortero á los
taberneros, j'ai fait marcher (pop.) les
cabaretiers. (Per. Ab. 44-2.)

DARDAI : 1° (G?, Izt. 262-6), .flecha,
fleche. (V. Darda.) - 2° (G'?, Arr.),
asta de lanza, bois de lance.

Dardaiz (B, G), temblando, trem­
blant.

Dardaka (B-zeg), dardakada (B-ts),
temblor, tremblement.

DARDAL (G), dardar (Bc, BN, G) :
1° onomat. que indica temblor, onomat.
qui indique le tremblement. - 2° Dardar
(B-ts). (V. Dardas.)

Dardara: 1° (AN-b, B, BN, G, L),
temblor, tremblement. BERAK MENDIAK
DARDARAZ .IARTZEN DITU, los montes tem­
blaron de él, les montagnes tremblerent
devant lui. (Ur. Nah.I-5.) - 2° (AN-b,
B, BN, G, L), vibración, vibration. ­
3° (AN - b ), reflejo, reflexión : reflet,
T'éflexion. - 40 (B-ts), agallas de roble,
juguete de niños: boulettes, noix de galle
du chéne, jouet d'enfants.

Dardaraka, temblando, tremblant.
Dardaratu (L-ain-cóte), agitar un ár­

bol, menear la cabeza: secouer un arbre,
hocher la tete. ETA HAN IRAGAITEN ZIRENAK
BURUAK DARDARATUZ AHAPALDIKA HARI ZI­
TZAIZKON, y los que pasaban por allí agi­
tando la cabeza empezaron á injuriarle,
et ceux qui passaient le blasphémaient en
branlant la téte. (Duv. Matth. xxvll-39.)

Dardaraz, temblando, tremblant.
¿ DARDARAZ OTEDAGO ZURE BARREN ORl TA
KEZKAZ DEN GUZlA BETERIK? ¿ tendrá V. ese
su corazón temblando y todo él lleno de
inquietud? aurez-vous le creur tremblant
et tout plein d'inquiétude? (Mend. 11­

213-21.)
Dardari, versátil, tournoyant. (Duv.)

EZPATA GARDUN DARDARI BAT, una espada
llameante versátil, une épée tournoyante
gui étincelait. (Gen. m-24.)

Dardarizan ( G - and ) , temblando,
tremblant. BURUA DARDARIZAN DARABIL
(G-and), trae moviendo la cabeza, il va
en branlant la tete.

Dardarizatu (G-and), agitar, por ej.
un árbol: secouer, par ex. un arbre.

Dardarizu (G-s), calambre, crampe.
DARDAS (B-a), se dice del movi­

miento torpe de un trompo, se dit du
mouvement lourd d'une toupie.

DARGA (R), agramadera: broie, ins­
trument servant a broyer le chanvre ou
le lino

Darga.darga (BN -am, S-gar), á
grandes tragos, a. longs traits.

Dargatu (BN-am), sorber un líquido,
humer un liquide. = DARGATU y ZURGA­
TU, con sus derivados SURGATU y DZUR­
GATÜ, son más que « chupar >l, son «.501'­
ber un líquido >l. DARGATU et ZÚRGATU,
ainsi que leurs dérivés SURGATU et DZUR­
GATÜ, indiquent quelque chose de plus
que « sucer ", c'est (e humer >l.

Darrayatu (L?, Darth. 118), conve­
nir, ser á propósito: arriver a. point,
tomber a propos.

DART lB) : 1° sensación brusca, sen­
sation bru,~que. - 2° temblor producido
por esta sensación, tremblement pro­
duit par cette sensation. - 3° (B-a-o-ts),
onomat. de la rotura de una cuerda,
onomat. qui exprime la rupture d'une

DARDAI - DEBLAUKI

corde. - 4° (AN-b, B, L-ain),onomat.
del golpe, onomat. qui exprime le bruit
produit par un coup. EHUlITZUllIAK DART
EGITEN DU (L-ain), el trueno retumba, le
tonnerre gronde. - 5° (B -mond) (ono­
mat.), parar en seco, s'arréter neto

Dartada : 1° (B), sensación brusca,
sensation brusque. - 2° (Bc), temblor,
tremblement. - 3° (B-a-o-ts), rotura de
tina cuerda, hilo... : rupture d'une carde,
d'un filo - 40 (AN, B, L), golpe, coup.
- 5° (B - mond ), parada en seco, arrét
neto

Dartadi (AN - 01'), jaral de árboles
jóvenes, plantation de jeunes arbres.

DART-DART (B). (V. Dardar.)
DARTE: 10 (AN-b), mediano, inter­

medio (hablando de árboles): moyen,
intermédiaire (en parlant des arbres). ­
2° (AN - b ), árbol no podado, arbre
sauvage. - 3° (BN-orre), planta joven de
árbol, jeune plant d'arbre. - 4° (BN­
ald - gar), haya joven, jeune hétre.

DARTHE (BN, Duv.), jaro, matorral,
chaparral: buisson, broussaille, hallier.
DARTEAK JO DIK BEHI ORI (BN-gar) : esa
vaca está enferma de haber comido en
exceso hojas de haya jóven (sus hojas
están á poca altura, por lo cual el ga­
nado puede comerlas) : cette vache est
lIialade pour avoir trap mangé de feuilles
de jeune hétre (ces feuilles sont peu
hautes, ce qui permet au bétail de les
manger).

Darthetsu, lleno de matorrales,
broussailleux. (Duv. ms.)

DARTIGO, dartiko, baya del ene­
bro, baie de genévrier. (Oih. ms.)

DARTHU (BN, Sal., S) : 1° retoño
de tronco de árbol, rejeton de tronc
d'arbre. - 2° jaro en que se cortan
estos retoños, fourré ou l'on coupe ces
rejetons.

Dasta, aastatu (BN, L), probar, gus­
tar algo: déguster, gouter quelque chose.
= Parece voz tomada del francés anti­
guo, inglés actual, taste, « gusto. »
Sembl~ étre un mot emprunté au vieux
franr;ais, anglais actuel, taste, « goút. ))

DATIL (G), solen. vulg. muergo,
cierto marisco de concha larga y blanca,
se oculta bajo la arena, se saca á gancho
y se come: solene, vulgo couteau, certain
coquillage blanc et long, comestible, qui
se cache sous les rochers et s'extrait avec
un crochet. (V. Deitu, 3°.)

Dauaneko (G-and-ber), daueneko
(G-don), tan pronto, si vite. (De DAGO­
NEKO.) (V. Dabeneko.)

Daugin (BN, Sal.), próximo, veni­
dero : prochain, futuro DAUGIN !GANDEAN
ZAUTI, el domingo que viene venga V 1

venez; dimanche prochain.
DAUKO (ms-Lond.), dauco, zanaho­

ria silvestre, carotte sauvage. (Bot.)
(??)

DAUNB (B-mond-oñ) (onomat. ),es­
truendo, fracaso

Daunhada : 1° (B-mond·oñ), ruido
como el de un fuerte golpe de pecho,
bruit sourd.-2° (B-ts), balanceo, balan­
cemento

Daunbadaka, balanceando, balan­
t;ant.

Dauoneko (AN-Iez-oy), tan pronto,
si vite.

DAUSI (BN-s), ladrido, aboiement.
Dausiz, ladrando, aboyant.
DAUZI (BN-am), saltar, sauter.
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Dea (BN, L-ain, R, S), transformación
de DA, conjugo de IZAN en las preguntas:
transformation de DA, conjug. de IZA:!'(
dans les interrogations.

Deabru (B, G), diablo, diableo ('??)
DEABRUAREKIN IRAULTEN ARI DENAKBEHAR
DlK AKILUA LUZE (L- cóte), DEBRIAREKI
DABILANAK BEAR DIK AKULUA LUZE (R-uzt) ,
el que anda con el diablo necesita largo
aguijón, celui qui est d'accord avec le
diable devrait porter un long aiguillon.

Deabrudun, endemoniado: possédé,
démoniaque. (Duv. ms.)

Deabrukeri, diablura, diablerie.
DEADAR (AN, B, G), grito, llama­

miento: cri, appel.
Deadarka , deadarrez, gritando,

criant.
Deadarti, gritador, criard.
DEADO (B-a-d-mu), con insistencia,

al'ec in.~istance.

DEATULU (BN, .. ,), taladro, instru­
mento de carpintero: tariere, outil de
menuisier et de charpentier. (De TARA­
TULU.) (n)

DEBADIO (BN ,Sal. , S), discusión,
discussion. l??)

DEBANTAL (AN-irun-ond), debantel
(AN-lez-oy, L), delantal, tahlier. ('?'l)

Debeiagarri (BN, S), enojoso, en-
nuyeux.

DebeiBrzun. (V. Debeiu.)
Debeiatu, fastidiar, ennuyer.
DEBEIU (S), enojo, fastidio: ennui,

contrariété.
DEBEKADU (B-a-m-o), estigmati­

zar malhechores á fin de escarmentarles,
stigmatiser des malfaiteurs afin de leur
donner une ler;on.

Debekagarri, digno de ser prohibido:
condamnahle, digne d'étre condamné.
(Duv. ms.)

Debekatu (AN, BN, G-and, L-ain),
debekau (Bc), prohibir, prohiber.

DEBEKU (AN, BN, Sal., G), prohi­
bición, prohibition. GERNU-DEBEKU (BN,
L), retención de orina, rétention d'urine.
ELIzA EGITEKO DEBEKURIK IRTEN ETZALA,
que no se habia promulgado prohibición
alguna de construir el templo, qu'il
n'avait promulgué aucune interdiction de
construire le temple. (Lard. Test. 356­
17.) IHIZIA, ELHURTETAN, DEBEKUZKO GAUZA
DA (L) : ·la caza, en época de nieves, es
cosa prohibida: la ehasse , en temps de
neige, est interdite.

DEBET (BN - osti ), en.barbecho, en
jachere. ALHOR HURA UTZI DIZIT DEBET, yo
he dejado aquel campo en barbecho, j'ai
laissé ce champ en jachere.

Debetatu (S, Har., Leiz.), prohibir,
prohiber.

DEBETU (S), ilicito, illicite. ¿NOIZ
DIRA DEBETU EZTAIAK? ¿ cuándo son ili~

citas las bodas? quand les mariages
deviennent-ils illicites? (Catech. 112-4.)

Debetuduna (BN - ald), tartamudo,
begue.

Debetura (BN), tartamudez, bégaye~

mento
DEBILETA {G - don), cabrestante,

palo con ranura y una ruedita para izar
la estacha (cuerda delgada) : petitcabes­
tan, composé d'un blltan a. rainure et d'un
moulinet pour hisser le filin auquel est
aitaché le harpon.

Deblauki : 1° en verdad, pertinem­
mento (S. P.) BADAKIT DEBLAUKI, yo lo sé
de buena tinta, je le sais pertinemment.
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- 2° de improviso, a l'improl)iste. (S. P.)
AGERTU ZAIT DEBLAUKI, se me ha presen­
tado de improviso, il m'est apparu a
l'improviste. - 3° (Oih. ms), debloki
(L-sar), sin vacilar, resuenámente : sans
hésiter, résolument. ERRAN ZION DEBLAUKI
ERREGEK BAIETZ, DEUS ETAN ERE DUDATU
GABE: el rey le dijo resueltamente que
sí, sin dudar en nada: le roi lui dit oui
résolument, sans douter de rien. (Ax. la­
345- f2.)

Deboiladura, trastorno, ruina : bou­
leversement, ru ine.

Deboilamendu, confusión, confu­
sion.

Deboilatu (BN), devastar, asolar,
trastornar, poner en desorden: dévas­
ter, détruire, bouleverser, mettre sens
dessus dessous.

Deboildu (BN, Sal.), destruir, dé­
truire.

DEBORA (B-ts-urd), serenata rús­
tica, sérénade rustique.

DEBRU (BN, Sal., S). (Y. Deabru.)
(??) .

DEDU (B-i-ond), honra, decoro: hon­
neur, dignité.

Deduz (B-i), decorosamente, honra­
damente : honorablement, dignement.

Deduzko ( B - i - ond ) , honrado, deco­
roso: honorable, digne.

DEEDAR (B, ... ), grito, cri. = Parece
ser la original de las voces: DEADAR, DIA­
DAR, DIDAR. Seguramente viene de DEE,
DEI, « llamamiento, » como GEDAR viene
de GEl, que significa la mismo. Semble
étre l'original des mots: DEADAR, DIADAR,
DIDAR. Il provient sr1rement de DEE, DEI,
« appel, » de meme que GEDAR dérive de
GEl, qui a la méme signification.

Deetura(BN-gar), tartamudez, bégaye~
mento (Contr. de DEBETURA.)

Deiot (AN-b), oveja de tres años, bre­
bis de trois ans. (Y. Dehota.)

DEGAITU (B-a-mond-o-ots), desfa­
llecer, desanimarse: défaillir, se décou­
rager.

DEI: f ° (c), la llamada de la campana,
l'appel de la cloche. - 2° llamamiento
en voz alta (parece alteración de DEE),
appel a haute voix (altération probable
de DEE). ESKuz NAIZ GEIÑUZ NAIZ ELEKA
EDO IRAGOZ DEI EGITAN DA (R-uzt): se
llama ó á mano ó haciendo gestos ó
hablando ó gritando: on appelle soit avec
la main, soit en faisant des gestes, ou en
parlant ou en criant. - 3° (c), vocación,
vocation. = Palabra que se lee casi común­
mente en libros piadosos. Mot qu'on
lit presque communément dans les livres
de piété. ABRANEN DEYA, la vocación de
Abraham, la vocation d'Abraham. (Lard.
Test. 17-f5.) - 4° (B-g-l), moniciones,
proclamas de matrimonio: monitions,
bans, publications de mariage. GAUR ERA­
KUTSI DABEZ NESKA ZAR AREN IRUGARREN
DEIAK,.« DOÑA)l TA GUZTI: ¡¡NUN EGON LEI­
KEAN GAUZEA!! (B -1) : hoy se han anun­
ciado. las terceras proclamas de aquella
solterona, con « doña )l y todo: I¡ mire
usted que es cosa l! aujourd'hui ont été
publiés les troisi~mes bans de cette vieille
fille, avec l'appellation de « dame" et le
reste; quelle dróle de chose!

Dei-adar (- BN, L-ain, S), deihadar
(BN, Sal.): 1° (Y. Deadar). - 2° alar­
ma, alarme. (S. P.)

Deiadarka, deiadarrez, llamando,
appelant.

354

DEBOILADUHA - DEN A

Deiagora, deyagora, clamor, procla­
mación, invocación : clameur, procla­
mation, invocation. (Duv. ms.)

Dei egín (c), llamar, invoquer. DEI
EGITEKOAK (B-l), las mujeres encargadas
de llamar á los pescadores cuando van
de madrugada á la mar, les femmes char­
gées d'appeler les pecheurs lorsqu'ils vont
de bon matin a la mero

Deiera (B, G), proclamas de matrimo­
nio : bans, proclamations de mariage.

Deiez (c), llamando, invoquant. SO EZ­
TAGOENA GEROARI, DEYEZ DAUKO GOSEARI:
el que no mira al porvenir, está llamando
al hambre: qui ne prend garde a l'ave­
nir, invite la faim iJ, venir. (Oih. Prov.
407.)

Deigun (B-mond), supongamos, sup­
posons.= Val'. de DAIGUN y elipsis de USTE
IZAN DAIGUN, Val'. de DAIGUN et ellipse de
USTE IZAN DAIGUN.

Deion (B-elor-ub). (Y. Deiera.)
DEINHU (BN, Sal.), destreza para el

trabajo, habileté dans le travail.
Deinhuzu, diestro, adroit.
DEIRU (R-uzt), dinero, argento (??)
Deithagarri (BN, Duy.), digno de me-

moria, de renombre, famoso: digne de
souvenir, de renom, renommé.

Deithatu (BN, Duv.), nombrar, nom­
mero GIZON DEITHATUA, hombre famoso,
homme fameux. IzEN DEITHATUA, nombre
celebre, nom cél~bre.

Deithoragarri, deplorable, déplo­
rabIe.

Deithoratu: f ° (S), entonar endechas
por un difunto junto á su ataud, gemir,
llorar: chanter la complainte d'un dé­
funt sur son cercueil, gémir, pleurer.
- 2° (BN, S), dar el pésame por la
muerte de algun allegado, présenter ses
condoléances au sujet de la mort d'un
ami ou d'un proche.

Deithoratzaile, el que se lamenta,
celui qui se lamente.

Deithore (BN, L), lamento: lamenta­
tion, plainte. EREslz KANTATU DRAUZUEGU
ETA EZTUZUE DEITHORERIK EGIN; os hemos
cantado con cánticos, y vosotros no
habéis gemido: nous avons chanté des
cantiques, et vous n'avez pas gémi. (Leiz.
Matth. xl-17.) POPULUA DEITHORE HAN DI­
TAN EGON ZEN, el pueblo estuvo lamen­
tando mucho, le peuple se lamentait beau­
coup. (Duv. Num. xlv-39.)

Deitu (Bc, G), deithu (BN, Sal., S):
fo llamar, appeler. = En B y G se usa
con el dativo, en otros dialectos con el
paciente. En B et G il s'emploie avec le
datif, dans les autres dialectes avec l'accu­
satif. DEITU BEHAR DUZU HONELAKOA NERE
ETSERA (BNc), DEITU BEAR .DIOZU ONLA­
KORI (URLIARI) NERE ETSERA (G), debes
llamar á fulano á mi casa, dites a un tel
de venir chez moi. DEITU DUT (S), DEITU
DIOT (G), DEITU DEUTSAT (B), le he llamado,
je l'ai appelé. - 2° (BN, L), llamarse,
tener por nombre: se nommer, avoir nomo
¿, NOLA DEITZEN DA ZURE AlTA? ¿, cómo
se llama vuestro padre? comment se
nOmme votre p~re ? = Esta acepción, que
paI'ece completamente extraña á la len­
gua, se sustituye en B y G por el verbo
conjugable ERITZI, ERITSI y por la locu­
ción IZENA IZAN. Cette acception, qui
semble compl~tement étrang~re a la
langue, se remplace en B et G par le
verbe conjugable ERITZI, ERITSI et par la
locution IZENA IZAN. ¡; ZELAN DERITSO ZURE

AITARI? ¿ZELAN DAU IZENAZURE AlTAR, (B)?
¿ NOLA DERITZAIO ZURE AITARI? ¿ NOLA DU
IZENA ZURE AITAK (G) '/ ¿, cómo se llama
vuestro padre '1 ¡; qué nombre tiene su
padre de usted? comments'appelle votre
p~re? quel nom a votre p~re? - 3° (G­
don), solen, vulgo muergo, marisco que
se coge metiéndole en marea baja un
alambre por entre sus valvas; tiene la
forma de un tubo ó de mango de cu­
chillo: sol~ne, vulgo couteau, certain
coquillage marin que l'on prend a marée
basse en introduisant un crochet entre
ses deux valves; il a la forme d'un tube
ou d'un manche de couteau.

Deithura (BN, Sal., L, S), deitura
( AN - b ), apellido, nombre de familia:
appellation, nom de famille. ZURE DEITHU­
RAKO GIZON BAT BADA EMEN, aquí hay un
hombre de vuestro apellido, il y a ici un
homme du meme nom que vous.

Deituz, llamando, appelant. DEITUZ
ERAMATEN DU( R), le lleva llamándole, il
l'attire en l'appelant.

DEITZI (AN - b, BN, Lc) , ordeñar,
traire.

Deiuna (B-ub), deiune (B-mañ), pro­
clama, monición de matrimonio: ban,
proclamation de mariage.

Deiztegí (AN - b, L - ain ), paraje de
ordeñar las ovejas, lieu OU l'on trait les
brebis.

Deizteko (AN-b), oveja que se orde­
ña, brebis que l'on trait.

Dekabitu (S), dekaitu (BN-s, G, R),
desfallecer, défaillir.

DEKOR: 1° (B-a-b-g-o), flojo, tar­
dío: indolent, tardif. GORPUTZALDI TSA­
RRA DAGONEAN, BAT DEKORTUTA DAGOALA
ESATEN DA (B-bed) : cuando uno está de
mal cuerpo, se dice que está flojo: quand
le corps est mal disposé, on dit qu'on est
mou. - 2° ( B-a-m-o-ots) , testarudo, ter­
co: tétu, obstiné. - 3° (B - zam), medio
sordo, a moitié sourd.

Dela (AN, BN, G, L, R, S) : 1° que
es, qu'il esto BERA DELA DIOTE, dicen que
es él, on dit qu'il esto - 2° sea, soit.
DELA KAN, DELA KEMEN (R): sea allí, sea
aqui : soit la-bas, soit ici.

Delderi (AN -lez), epidemia de cual­
quier género, épidémie quelconque.

DELIENT (BN-ald-hel), decidido,
audaz, astuto, listo: décidé, .hardi, astu­
cieux, débrouillard. (D. fr. diligent.) ('/'/)

DEMA (G - us ), prueba, apuesta :
preuve, pari. GIZADEMA, prueba ó tienta
de hombres, pari qui consiste ¿} trainer
de tr~s grosses pierres. IDI-DEMA, prueba
de bueyes, meme pari pour les breufs.

Demagun (G, Ag. Eracus. 8-9), de­
mos, supongamos: donnons, supposons.

Demasiatu, devastar, dévaster. (Duv.
ms.) (?)

Demasiatzaile, devastador, dévasta­
teur.

Den: 1° (AN, BN, G, L, R, S). (lo)
que es, ce qui esto (Y. Dan.) - 2° (R, S),
sea, se emplea como conjunción : soit,
s'emploie comme conjonction. DEN ZERUAN
DEN LURREAN (R, Har. loan. vl-63-not.):
sea en el cielo, sea en la tierra: soit au
ciel, soit sur la terreo DEN GIZON, DEN
EMAZTE (R): sea hombre, sea mujer: soit
homme, soit femme.

Dena (AN, BN, G, L, R, S), todo, lo
que es ; tout, ce qui esto (Y. Dan, dana.)
DEN-DENA. (AN, BN, G, L), absoluta­
mente lodo, absolument tout. DENA BLAI



DAGO (G-and) : todo está hecho una sopa,
completamente: tout est devenu soupe,
completement. DENA DELA (AN, BN, G,
R, S), sea lo que fuere, quelle que soit
la chose, lit.: soit ce qui esto DENA DELAKOA
(AN, BN, G, R, S), sea como fuere, quel
qu'il soit.

Denbora (AN, BN, G, L, R, S), tiem­
po, temps. (??) = Debe desterrarse esta
palabra, usando en su lugar las voces que
aun existen en el pueblo. Ce mot doit
etre banni et remplacé par d'autres mots
en usage dans le peuple. DENBORA BETHEA
(BN-ist), tiempo cubierto con amenaza de
lluvia, temps couvert avec menace de pluie.

DENDA: i ° (B, G), tienda, boutique.
(??) DENDA-MERKE (B-l), baratillo, (ripe­
rie. DENDA MERKEAN EROSI, comprar en
baratillo, acheter che::. le (ripier. ­
2° (BN), estrellimiento, constipation. ­
3° (Bc), disponerse, afanarse: se dispo­
ser, s'empresser. DENDA TA IGITU ZAITEZE,
disponeos y moveos, dépechez-vous. (Per.
Ab. 93-28.) (De DENDATU.)

DENDAL (B-m,Per.Ab. i3~-2), apoyo
del mazo y su. sostén en las ferrerias,
appui du maillet dans les (orges.

Dendalarri. piedra sobre que se fija
el DENDAL. pierre sur laquelle se fixe le
DENDAL.

Dendalgo (BN, Sal., S), dendaltza
(BN, Duv.); profesión de sastre y de cos­
turera, métier de tailleur et de coutu­
riere.

Dendari: i ° (B, G), tendero, bouti­
quiero - 2° (B-a-o, BN, SaL, S), sastre,
tailleur. - 3° (AN-b, BN-s, R), costu­
rera, couturiere.

Dendari-bota (B-l), pota, un pez, un
poisson.

Dendarika (B, ...), juego de nillos, á
tenderos ó sastres : jeu d'en(ants, au
boutiquier 01,1 au tailleur.

Dendarl·tlori (B-l), martín pesMl.dor
(pájaro), martin -pecheur (oiseau ).

Dendatu: io (B-ts), probar, palpar,
examinar: gouter, palper, examiner. ­
2° (Bc), afanarse, disponerse: s'empres­
ser, se disposer. DENDATU IRAKURTERA LO­
TUTASUN BAGA: dispóngase uno á leer sin
trabas, de corrido, qu'on se dispose a lire
sans tinonner, couramment. (Per. Ab. 200­
L) - 3° (B-O-tB), engalanarse, se parer.
- ~o (AN-b), incorporar á un nillo para
que salga de vientre, (aire accroupir un
en(ant pour qu'il pu isse évacuer.

DENDEL: i ° (B-a-arb-o-tB), tente­
mozo, palo sobre el cual descansa el ca­
rro: chambriere, baton sur lequel repose
la charrette. - 20 (B-ta), puntal de casa
vieja, étai.. de vieille maison. - 3° (B-a­
m - mond - o - tB ), parte central del lado
trasero del carro, partie centrale de l'ar­
riere-train d'une charrette. - ~o (B-m),
harapo, colgajo de ropa: loque, lambeau
de vetements. ,..- 5° (B-m), estribo, p. ej.
de un coche: marche-pied, p. ex. d'unf!
voiture.

DENDEN(AN-b), estar de pIe un
nillo recién empezado á andar, se tenir
debout (en parlant d'un enfant qui com­
mence a marcher).

DENDO. (BN), resentimiento, ressen­
timent. ELGARREN DENDOKA DIRA (BN),
están. resentidos el uno del otro: ils s'en
veulent, ils ont du ressentiment l'un contre
l'autre.

DENDUN (B - i) , estabilidad, .equili­
brio: stabilité, équilibre. DENDUN BATEN

T. l.

DENBORA - DESLAI

DAGO, está en cierto equilibrio, il est
dans un certain équilibre. = Se dice de
un enfermo que ni mejora ni empeora.
Se dit d'un malade dont l'état n'empire
ni ne s'améliore.

Denez (AN - b ), en cuanto que es, en
tant qu'il esto (V. Danez.)

Denganiñau (B-l), demonio, démon.
= Eufemismo (euphémisme) de DEMO­
NIÑO.

Denpora (Bc), tiempo, temps. (V. Den­
bora.) (??)

DEBOTA (Sc), estéril, stérile. ARDI
DEHOTA BAT (El), una oveja estéril, Une
brehis bréhaigne. EMAZTE DEHOTA, esposa
estéril, épouse stérile. (S. P.)

DEPEN (B-l-ond), grito que se dirige
al que viene en la proa de una lancha,
para evitar un choque : cri que l'on
adresse a celui qui s'avance sur la proue
d'une harque, afin qu'il évite un choco
= Parece voz tomada de « defender >l.
Semhle emprunté a « defender >l. (??)

Deplauki (BN,Sal.), completamente,
sin 'reserva, ampliamente : complete­
ment, sans réserve, amplement. (V. De­
blauk.i.)

-Der (R ), se indica así el parentesco
espiritual del bautismo, on indique ainsi
la parenté spirituelle du bapteme. AITA­
DER, padrino, parrain. AMANDER, madri­
na, marraine. ALABADER, ahijada, filleule.
SEMEDER, ahijado, filleul.

DERADO (B-a). (V. Deado.)
DERDEN (R-is), poltrón, abandona­

do : poltron, négligé.
DERDUIL (AN-ond), traule, cuadri­

látero de madera en que se recoge el
aparejo para pescar la merluza: tróle?,
carré de hois sur lequel on enroule les
engins destinés a pecher la morue.

Deretla (B-d), ocasión, oportunidad:
occasion, opportunité. DEí\ETSA ONA DAU­
KAZU ORAINTBE BILBORA JOATEKO, tiene V.
buena ocasión ahora para ir á Bilbao,
vous ave::. maintenant une honne occasion
d'aller a Bilhao.

Des-. Larramendi, en su Dicciona­
rio, acogió este afijo dándole carta de
naturaleza; y aunque es de uso general
alguna palabra que le contiene (como
DESBARDIN, DESBERDIN, « desigual >l) DES­
EGIN, « deshacer, >l no se puede sostener
su carácter indígena. Según Max Müller,
viene del sanscrito DWI, « dos; >l griego
y latino, DlS. Un Vascongado ilustre,
que tuvo la paciencia de invertir todo el
Diccionario de Larramendi, expone en
su trabajo nada ménos que ochocientas
cuarenta y tres palabras derivadas de este
extrallo prefijo. Afortunadamente esta
enorme invasión de bárbaras palabras
no ha traspasado el papel de los diccio­
narios y de alguna que otra obra tra­
ducida, digámoslo así, in petto; no ha
llegado á cuajar. Como esta obra no
tiene otro objeto que fotografiar en toda
la fidelidad posible el lenguaje del pue­
blo, no ha podido acoger lo que este no
ha sancionado, á pesar del gran respeto
que á su autor merece el ilustre' Larra­
mendi. Las poquísimas palabras así deri­
vadas que sean de uso corriente, aparece­
rán á continuación, seguidas, como cual­
quiera otra palabra dudosa ó de extraño
origen, de uno ó dos signos de interro­
gación. Larramendi, en son Dictionnaire,
admet cet atfixe et lui donne droit de
cité; et bien <¡ue quelques mots qui le
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ren(erment soient d'un usage courant
(comme DESBARDIN, DESBERDIN, « inégal;"
DESEGIN, « dé(aire >l), son caractere indi­
gime est insoutenable. D'apres Max Mül­
ler, il dérive du sanscrit DWI, « deux; »
grec et latin, DlS. Un Basque illustre,
qui a eu la patience d'intervertir tout le
Dictionnaire de Larramendi, ne nou.~

montre dans son travail pas moins de
huit cent quarante-trois mots dérivés de
ce préfixe étranger. Heureusement cette
immense invasion de mots harhares n'a
pas traversé le papier des dictionnaires
et de tel autre ouvrage traduit, pour
ainsi dire, in petto; elle n'a pas atteint ir,
masse. Comme cet ouvrage n'a pas d'autre
hut que de reproduire avec toute la fidélité
possihle le langage du peuple, il n'a pu
admettre ce que celui- ci n'a pas sanc­
tionné, malgré le grand respect que son
auteur .pro(esse pour l'illustre Larra­
niendi. Les quelques mots dérivés, d'un
usage courant, parattront en leur lieu et
place et suivis, comme tous les autres
mots douteux 01,1 d'origine étrangere, du
signe (?) 01,1 (??).

Desak (B-b), (los) esfuerzos grandes,
(les) grands efforts. DESAK EGIÑARTE
EZTEUTSO OHREK ITSIKO ESKUARTEKO ARLO­
ARI, ese no dejará la tarea que tiene
entre manos hasta fatigarse en extremo,
celui-la n'ahandonnera pas sa tache avant
d'etre exténué.

Desagindu (G-and), pudrirse ramas,
se pourrir (en parlant des hranches). (?)

Desaldu (BN-ist), gran contrariedad,
gran disgusto: grande contrariété, grand
dégout. ('?)

Desarra. discordia, discorde. KEINA­
TZEN DIRA ETA EZTUTE AURTHIKITZEN, DEZ­
TATZEN DIRA ETA EZTUTE DESARRATZEN :
amagan y no arrojan, se miran y no
rillen : ils (ont mine de je(er et ils ne
jettent rien, ils se regardent et ne se
hattent point. (Ax. i a-M-i8.)

Desbardin (Bc), desberdin (Gc),
desigual, inégal. (??)

Desdaiña (B-Uí). (V. Destaiña.)
Desegin (Bc, Gc), deshacer, destruir:

dé(aire, détruire. (?"?)
DESEIU (BN - s, L -ain), maña, des­

treza : hahileté, dextérité, adresse.
DESENKUSA (BN, Sal.; Sc), pre­

texto, prétexte. ('?)
DESIDU (S), amenaza, menace~ ('?)
DESKARZEL (AN-b, L-ain), zurrón

de cazadores ó caminantes, carnier de
chasseurs 01,1 hissac de voyageurs. (?)

Deskeila (B-g-i-mu), quejoso: plai-
gnant, mécontent. (?)

Deskorga (L - ain), carrito en que
aprenden á andar los niños : prome­
neuse, petit chariot dans lequelles hébés
apprennent a marcher.

DESKULTZU (B-g-mu), tino, des­
treza : tact, adresse. DESKULTZUBAKOTZAR
ORI : tú, desatinado: toi, déréglé, étour­
di. = ¿ Vendrá de «discurso >l? En B-mond
se dice DISKURSU BAKO ORI, en vez de la
frase arriba copiada. Viendrait - il de
« discours »? En B-mond on dit DISKURSU
BAKO ORI, au lieu de la phrase ci-dessus.

DESLAI : i ° (Bc), suelto, desban­
dado, descarriado : détaché, déhandé,
égaré. LEOIAK ETA ARTZAK BEIN AURKITU
EBEN... ARDITSU GALDU BAT DESLAI EBltE­
NA, el león y el oso... encontraron una
vez una ovejita perdida que andaba des­
carriada, le lion et l'ours trouverent une
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fois ... une petite brebisperdue glli s'en
allait égarée. (B, ms-Bibl. Nat.lp.xxw.)
- 2° (B), abandonado, suelto : aban­
donné, délaissé. BETIKO AITAK BALEUKAZ
LEGEZ DESLAI ITSIRm, como si el Padre
eterno lés tuviera abandonados, comme
si le Pere éternel les avait abandonnés.
(Ar. Euskalz. 1-122-37.)

Deslaitsu, negligente, négligent.
(Añ.)

Deslaitu (B-a-o), descarriarse, aban­
donarse: s'égarer, s'abandonner.

DESLEI (G-and), bizco, bigle.
Desleitu (G-and), conocerá distan­

cia, distinguir: reconnaítre, distinguer.
ARTZAIAK BEGI ONEKOAK BALDIN BADIRA,
URRUTITIK DESLEITZEN DITUZTE MAIZ BEREN
ARDIAK : los pastores, si son de buen
ojo, reconocen muchas veces desde lejos
sus ovejas: les pasteurs, s'ils ont de bons
yeux, reconnaissent souvent de loin leurs
brebis.

Deslokatu (R-uzt), dislocar, dislo­
quer. (??)

Despiska (B-l), destripar un pescado,
vider un poisson. (?)

Destaiña (B-g-l-l-m-mu), pulla, des­
den: dédain, mépris. (??)

DESTAIU (Bc) : 1° en duda, en doute.
- 2° ocioso ,desganado para trabajar :
oisif, {ainéant. = ¿Vendrá de « desta­
jo" '? Viendrait-il de l'esp. « destajo »)?
(??)

Destarki, rústicamente, rustiquement.
(S. P.) ('?)

DESTART, aturdido, torpe: étourdi,
maladroit.

Destatu, mirar, regarder. DESTATZEI\l
DIRA ETA EZTUTE DESARRATZEN, se miran y
no riñen, ils se regardent et ne se battent
pas. (Ax. 1a-54-18.)

Destenore (BN, L, S), hora intempes­
tiva, heure indue. (n)

DESTETSA (G), bulla: bruit, ta­
page.

Destorbu (S), calamicJad, turbulencia,
desarreglo en el orden de las cosas :
ca/amité, tourmente, bouleversement dans
l'ordre des choses. (?)

DETO (B-ts), detu (B-l-mu), manía,
manie. DETO. TSARREAN SARTUTA, metido
en perjudicial manía, atteint d'une manie
préjudiciable. ('?)

DEUEN (B-l), dicen los niños en sus
juegos para significar que se reanuda el
juego interrumpido, disent les enfants
pour indiquer que le jeu interrompu con·
tinue.

Deunga (Bc), malvado, sin rectitud:
méchant, sans droiture. = Voz derivada
de DEUN, que no usa el pueblo. Mot dé­
rivé de DEUN, et inusité parmi le peuple.
DONTSUAEN ETSEAN DUZTIOK BARREZ" DEUN,­
GEANEAN NEGARREZ: en casa del ventu­
roso todos riendo, en la del malo llo­
rando: dans la maison du juste tout le
monde rit,et dans celle du méchant tous
pteurent. (Refranes.)

Deungaro, malvadamente, mécham­
mento

Deuntsu (B-a-o), feliz, bienaventu­
rado. : heureux, bienheureux.

DEURI (R-bid), dinero, argento (??)
DEUS (B-a-mu-o-ts, BN, G-ber, t, R,

8), algo, cosa alguna: quelconque, chose
quelconque. "DEUSTAZ EZ NAU AKUSATZEN
KONZIENZIAK (AN, Liz. 273 -18): la con­
ciencia no me acusa de .cosa alguna, de
nada :la conscience ne me reproche rien.
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DESLAITSU - DINDILIZKA

DEUS EZTEN LEKUAN, ESKUA GAl\BI; ZER'­
BAIT DEN LEKUAN, BEGlAK ARGI (BN ~s) :
donde no hay nada, la mano limpia;
donde hay algo, los ojos alerta (código
del gitano) : la ou il n'y a rien, la main
propre; ou il y a quelque chose, l'ceil au
guet (code du bohémien). = Aun se usa,
aunque poco, en B. S'emploie encore,
quoique peu fréquemment, en B.

DEUSA (B-ts), cargo, cuidado: charge,
soin. ORREN DEUSEARI ITSI NEUTSAN, yo
dejé el cuidado de eso, je ne m'occupe
plus de cela.

Deusak (L-s), aeusak (AN-b), arreo
de boda, parure de noce.

Deusetaratu, reducirse á nada, se
réduire a rien. (Duv. ms.)

Deusez (AN - b ), friolera : bagatelle,
frivolité.
. Deusgai (Liz.), deuskai, útil, utile.
(Oih.) EZTA DEUSKAI EDERTARZUNA, LAGUN
EZPADU ONTARZUNA : no es útil la hermo­
sura, si no le acompaña la bondad: la
beauté n'est rien, si elle n'a pour com­
pagne la vertu. (Oih. Prov. 592.)

Deustaratu. (V. Deusetaratu.)
DEUTSI (BN -gar), bajar, descendre.

JONAS HAATIK DEUT!lI ZUUN UNTZIAIN BEHE­
REAT, J onás sin embargo bajó á la bo­
dega del buque, Jonas descendit dans la
cale du navire. (Cas. Jon. 1-5.)

Dezagun (AN-b), conjugo d. auxil.
transit., supongamos, supposons.

Dezebitu (AN, Araq.), desfallecer,
défaillir. (?)

DEZTATU (G, L), estado de tierra,
de siete piés cuadrados : mesure de ter­
rain, qui équivaut a sept pieds carrés.
(??)

DEZTERA (B-ots, G-and-aya-ern-us),
piedra aguzadera, rotativa, de afilar:
meule, pien'e a aiguiser.

-Di (B, G) ; 1° sufijo casual de abla­
tivo, de nombres locales terminados en
-N, -L; es -TI permutado por eufonía:
suffixe casuel de l'ablatif, des noms de
lieux terminés en -N, -L; c'est -TI, mo­
difié par euphonie. NUNDI, NONDI, desde
donde, d'ou. EMENDI, desde aquí, d'ici.
- 2° derivativo local que denota abun­
dancia, dérivé local qui dénote l'abon­
dance. ARANTZADI, ELORDI, espinal, fourré
d'épines. MULuDI, hinojal, feuillée. =
Uriarte emplea la palabra ONTZlDI, « es­
cuadra, multitud de buques." (Maiatz.
72.) Uriarte emploie le mot ONTZIDI pour
« escadre, flottille, multitud!! de vais­
s,eaux ». : Maiatz. 72.)

DIABRU"Var. de DEABRU. ('??)
DIADAR, Varo de DEADAR.
DIAMUTSUA (B-mond-oñ), ¡ dian-

tre! diantre! :- Parece atenuación de
DIABRUA, « diablo. "Semble ¿tre une a.tté­
nuation de DIAJlRUA, « diable."

DIHARU (S), dihauru (BN), dinero,
argent (monnaie). (??)

Diharukari (S), recaudador, rece­
veur.

Diharu - ontzi (S, 8akram. 37 -11 ),
cepillo, tronco

DIBESA (B-m), diferencia, diffé­
rence.

DIBIDIETA (AN-ond), cabrestante,
palo con ranura y una ruedita que sirve
para izar la estacha: petit cabestan,
muni d'une rainure el d'un moulinet pour
hisser l'atlache du harpon.

DIBO (B-ts), columpio, balan~oire.

DIDAR (B, ... ), Varo de DEADAR.

Digo (BN -or), más, plus. Var'. de
GÉIAGO.

-Dik (B, G, L)-, Varo d. suf. -DI. EMEN­
DIK, desde aquí, d'ici. ANDIK, desdealli,
de la-bas.

-Dikan (G), Varo de -DIK.
-Diko (l3, G), sufijo compuesto de

DIK +KO, suffixe composé de DIK +KO.
EMENDIKO, (el) de la parte de aca, (celui)
de ce cóté-ci. ANDIKO, (el) de la parte de
allá, (celui) de ce cóté-la. Varo de -TIKO.

DILDIRA, ligero temblor, léger trem­
blement. (Har.)

DILINDA (BN - s ), los mocos, la
mor'1Je.

Dilindaka (Ax. 1a-593-1 O), dilindan
(AN, BN, G, L-cóte), (estar) suspendido,
colgado: (!Jtre) suspendu, pendu. HAN
ARNEGARlA MIHITIK URKHATUA, PILINDAKA
EGONEN DA : allí el blasfemo estará ahor­
cado de la lengua (sic), colgado: la, le
blasphémateur sera pendu par la langue
(sic) et suspendu.

DILINGA (BN-am, L), gandul: fai­
néant, vagabond.

Dilingan (BN - haz), Var. de DIUN­
DAN.

Dilingankeria (BN-haz), abandono,
molicie: nonchalance, mollesse.

DILINGO : 1° (BN - ist), colgando,
colgado :en suspens, suspendu. DABAN­
TALEA DILINGO· EZARRIDUT, he colgado el
delantal, j'ai suspendule tablier. ­
20 (BN - s), gandul: fainéant, vagahond.
DILINGO-DALANGO, anda vagueando: il
vit par-ci par-la, en vagabond.

DILISTA (G, Añ.), lenteja, lentille.
ETA HALA OGIA ETA DILISTA-AZPILA HARTU·
RIK JAN ZUEN : y así tomando el pan y el
planto de lentejas, comió: et ainsi ayant
pris du pain et le plat de lentilles, il
mangea. (Duv..Gen.xxv-34.)

DIN (Sc), dinero, argento (??)
DINA (AN, BN, G, L), diña (Gc):

1° tanto como, lo preciso: autant que,
l'indispensable. ENE DINA (BN-s, L), ENE
DOIA (BN-s, Lc, R,'S), tanto como para
mí, autanl que pour moi. - 20 (R, S),
adecuado, proporcionado : juste, pro­
portionné. - 30 (G, Ag. Eracus. 97-21),
digno, digne. ANDIAGOA DA NERE GAIZTAKE­
RIA, BARKAZIOAREN DIÑA NI IZATElCU BAIÑO,
mi maldades mayor que yo sea digno
de perdón, ma faute est trop grande
pour pouvoir en obtenir le pardon. (DI.
Gen. Iv-13.) - 4° (R), casi, presque~

Dinbi-danba (B, G, R), dinbUi-dan­
bala, (onomat.), tundir.á golpes: rosser,
rouer de coups.

Din-dan ( B, G, S) (onomat;), sonido
de campanas: din-ding-don,son des
cloches.

DINDI (B, arc), gota de liquido,
goutte de liquide. DINDIKA.MURlCOA BETA.­
TU DOA, gota á gota se hinche el cántaro',
goutte a r¡outte la cruche se remplit;
( Refrane•. )
, DINDI (R-uzt), dinero, argent;(Vbc.
puer.}

DINDIL (:AN-b, L.ain), colgajo, pén­
dulo : pendeloque, pendule;

Dinall (L - s) : 1° lóbulo de la oreja,
lobe de l'oreille. - 2° campanilla tlel vélo
del paladar, luettedu voile du palais. ­
30 las carúnculas (barbas) del gallo,
les caroncules du coq.

Dindilizka (B-m-mond), dindilk.a
(AN - b ), estar suspendido, ¿tre sús­
pendu.



Din-din: 1° (BN-ald-s), una cosa regu­
lar: une chose ordinaire, hanale. DIN­
DiNEAN TUN SEME-ALABA KOIEK, esa madre
y su hijo no tienen nada de extraordi­
nario, cette mere et son fils n'ont rien
d'extraordinaire. - 2° (G-and), (estar)
á duras penas, (vivre) a grand'peine.
DiN DIÑEAN BIZI DIRA DIRU GUTSI DUE­
NAK (G-and), los que tienen poco dinero
viven á duras penas, ceux qui ont peu
d'argent vivent ti grand'peine.

1>inilin, ilanilan (R-uzt), campanilla,
petite sonnette. (Voc. puer.)

DINDIRRI: 1° (B, G, L), moquillo,
roupie. - 2° (B- g), asaduras, fressure
de quelques animaux. - 3° (Bc), pin­
gajo, pendeloque. - 4° (B-g-I-mu), cola
de un vestido, hasque d'un hahit.

Dindirrin (B-elor-oñ). (V. Dindirri,
4°. )

DINDUL (Sc), (cereza) ampollar,
(cerise) grosse.GEHEzI DINDULA, cereza
ámpollar, higarreau.

DINDULU (AN-lez), pendientes, zar­
cillos : pendants, houcles d'oreilles.

Dinga-dinga edan (L-ain, R), dingo­
dingo (AN-lez), beber á grandes tragos:
hoire a longs traits, a tire-larigot.

Dingilin-huztan (B, Añ.), rodando,
roulant. .

Dingilin-dangolo (B-i-mond), cojo,
en sentido burlesco: clopin-clopant, en
sens hurlesque.

Dingilizka (H). (V. Dindilizka.)
Dingolon-dangolon (R-uzt), dingon­

dangon (BN-s), andar torpemente: clo­
piner, marcher lourdement.
. Diño (Bc), conjugo del verbo « decir )',
conjugo du verhe « dire».

·Diño (B, G), hasta, jusqu'a. ETSERA­
DIÑO, hasta casa, jusqu'a la maison. =
Se usa también, aunque tal vez indebi­
damente, con nombres de tiempo: ORAlN­
DIÑO(B, G), « hasta ahora, todavía. " Es
variante de -GIÑO. S'emploie aussi, quoi­
que peut-étre indrlment, avec des noms
de temps: ORAINDIÑO, « jusqu'a présent,
encore.» C'est une variante de -GIÑo.

Dintza-dalantza (S-s), dintzili·dan­
tzalaka (Sc) ,columpio: hrandilloire,
halanr;oire· rustique.

Dio (AN, G, L) : jO conjugo del auxil.
IZAN, conjugo de l'auxil. IZAN. - 2° con­
jugo del verbo « decir », conjugo du verhe
"dire ».

Diosala (AN, G), zalema, saludo :
salut, salutalion. (?)

Dipika (BN-am ), olla pequeña, petite
marmite.

DIPIÑA (BN-am), olla, marmite.
DIPON (AN-b), chaqueta, veston. (?)
Dipon harrenekoa (AN-b), chaleco,

gilet.
Dirdarako (G-ets), reverberación,

reverhération.
Dirdari (AN-Iar), esplendor, brillo:

splendeuT',hrillant.
Dirdaritu (AN-lar) , resplandecer,

brillar ; resplendir, hriller.
Dirdilka (BN - s, R),· reverberapdo ,

reverbérant. DIRDILKA DAGa EGUZKIA, el
sol está reverberando, le soleil rever­
bere.

Dirdira: 1° temblor, lremhlement.­
2°vibración, vihration. - 3° (Lc), reflejo
del salen la playa, tierra, etc. :reflet du
soleil sur la plage, sur le sol, etc. ­
40 rayo de luz, rayon de lumiere. (Duv.
ms.)

DIN-DIN - DOAKABE

Dirdiradun, brillante, hrillant.
Dirdiragarri, brillante, chispeante

hrillant, étincelant.
Dirdiradura, fulgor: lueur, éclat.
Dirdirazio (G), reverberación, rever­

hération.
Dirdiratu (AN, G, L), reverberar,

brillar: reverbérer, hriller. IHURTZURIAK
ABIATU ZIREN BURRUNBAZ ETA SIMIZTAK
DIRDIRATZEN, los truenos empezaron á
retumbar y los rayos á brillar : le ton­
nerre commem;a a gronder, et les éclairs
a hriller. (Duv. Ex. XIx-lo.)

Dirdirikatu (AN - b), brillar con mu­
cha intensidad : fulgurer, hriller avec
intensité.

Dirditasun (R), brillo, hrillant.
DIRDIZ (AN-oy), reflejo del sol en la

playa, tierra, etc. : reflet du soleil sur la
plage, la terre, etc.

Dirdizari (G), brillante, hrillant.
Dirtada (B-a-m), relámpago: éclair,

foudre.
DIRU (AN-b, B, BN-s, G, L), dinero,

argent (monnaie). (??)
Dirudun (AN-b, B, BN-s, G, L), adi­

nerado ,riche.
Dirugile, dirukin, monedero, mon­

nayeur.
Dirukoi, avaro, avare.
Dirukoitasun, sed de oro, avaricia:

soif d'or, avarice.
Diru - morra ('1), bolsa de dinero,

hourse d'argent.
Diru-pila (AN -lez, G-and), montón

de dinero, monceau d'argent.
DirutoSa (F. Seg.), diru-troi3a(B-m),

bolsa de dinero, hourse d'argent.
Dirutsu : 1° (V. Dirudun.) - 2° Diru­

ti3u (ms-Lond.), numularia, numulaire.
(Bot.)

Dirutu (B-mu), cambiar la calderilla
por moneda de plata ó oro, changer le
hillon pour de l'or ou de l'argent.

Dirutze (L?, Duv.), tesoro, trésor.
Diruzale, avaro, avare.
Disdisera, brillo, hrillant. (Canc.

bas.)
Disidatu íL-s), amenazar, menacer.
DISIDU t L - ain), amenaza, menace.

HUNA ESAU ZURE ANAYA DISIDUZ NON HARI
DEN HILEN ZAITUELA : mirada como vues­
tro hermano Esaú está amenazando que
os ha de matar: regarde, voici que ton
frere Esaü veut se lJenger de toi en te
tuant. (Duv. Gen. xxvu-42.)

Disipula (AN-b, B, G), erisipela, éry­
sipele. (??)

Dist egin (G), brillar, étinceler. BERAK
DIST EGINGO DU ARGIAI<. BEZELA, brillará
como la luz, étincellera comme la lu­
miere. (Ur. Hahac. m-4.)

DISTI (G, Añ., L), lustro, brillo:
lustre, hrillant. DISTIALEZA, resplandezca,
qu··il resplendisse. (Har.)

Distiadura (BN, Sal.), resplandor,
resplendissement.

Distiarazi, hacer brillar, faire hriller.
Distiatu (AN - est ) , resplandecer ,

brillar: resplendir, hriller.
Distikor, brillante, hrillant. (F. Seg:l
Distira (L-get, Van Eys), resplandor,

brillo: resplendissement, hrillant.
Distiradun, resplandeciente, resplen­

dissant,
Distiradura, resplandor, resplendis­

semento
Distiratu, resplandecer, resplendir.
Distiria (AN-lez-oy, ~mond; G-bid),
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reflejo del sol en la playa, tierra, etc. :
reflet du soleil su l' la plage, la terre,
etc.

DITARE (AN-b), dithare (BNc, Lc,
Sc), dédal, dé. (?)

DITHI (BN, Sal., L): 1° teta, pezón:
tetin, hout de la mamelle. - 2° leche
materna, lait maternel.

DITSO (B-b), fondeadero, mouillage.
DITSOAN EGON, estar fondeado, étre
mouillé. DITso- SAREAK, redes de fondo,
filets de fond. DITSO - ANKILA : potada,
ancla hecha con palitroques fuertemente
atados á una piedra: ancre de fortune,
ancre composée de deux h/ltons attachés
solidement a une pierre.

DIZTIRA (L-ain), diztiria (AN-lez),
brillo, éclat.

-Do (Bc, G-goi), Varo del sufijo modal
-TO por influencia de N, Val'. du .m/fixe
modal -TO par l'influence de N. ONDa :
buenamente, bien : honnement, hien.

DOA (ANc, Be, Gc), doha (BN, L,
S): 1° don, gracia, merced: don, gr/lce,
{aveur. Varo de DOE en los derivados, Val'.
de DOE dans les dérivés: = Se lee profu­
samente en los primeros documentos de
nuestra literatura, y es muy frecuente
su uso en los derivados. Se rencontre
couramment dans les premiers dOCll­
ments de notre littérature et est d'un
usage tres {réquent dans les dérivés. ­
2° (Be, Oih.), conjugo d. verbo JOAN. =
Tanto en una como en otra acepción se
usa más su variante eufónica DUA. Dans
les deux acceptions, on emploie davan­
tage sa variante euphonique DUA. NEsKA
HARTZEN ARI DENA SALDU DOA, GALDATZEN
ARI DENA DA GALDUA : la muchacha que
recibe suele venderse, la que pide se
pierde: fille qui prend se vend, fille qui
demande est perdue. (Prov. 332.)

Doai; 1° (AN-Iar, E-oñ, G, Uro Matth.
u-U), merced, regalo: {aveur, cadeau.
(V. Doa, 10.) (Contr. de DOE+ARI, DOA­
RI ?) DOAI-EGUNA (B-Oñ, Lar. Corogr.
(1): día de dones, de regalos (Reyes
y Purificación) : jours de dons, de
eadeaux (les Rois et la Purifieation). ETA
ATERARIK ZILARREZKO ETA URREZKO ON­
'fZIAK ETA JANTZIAK, EMAN ZIOZKAN REBE­
KARI DOAITZAT :y sacando vasos de plata
y oro, se los dió á Rebeca como regalo:
et sortant des vases d'or et d'argent, il en
fit cadeau a Reheeea. (Ur. Gen. XXIV· 53.)
- 2° (G?), condición, eondition. ¿ ZER
DOAI EDO KONDIZIO? ¿ qué condiciones '?
quelles eonditions? (Ag. Eracus. 10~

3.)
DOHAIN : 1° (BN, Sal., S), don, des­

tino, suerte: don, destin, honheur. ­
2° (S, Matth. x-S), gratuitamente, grtt­
tuitement. - 3° (L), regalo, eadeau.

Dohaingaitz, desventurado, malheu­
reux. (Leiz.)

Dohainik (BN), gratis, gratis, ¿ ALA
FALTA EGIN DUT... ZEREN DOHAINIK JAIN­
KOAREN EBANJELIOA PREDIKATU BAlTRAU­
ZUET ?, ¿, ó he faltado ... porque os he pre­
dicado gratuitamente el Evangelio de
Dios? ai-je done {ait une {aute ... en
vous préehant gratuitement l'Evangile
de Dieu? (Leiz. 11 COI'. xI-7.)

Doaitsu. (V. Doatsu.)
Doaka (G, Guer.), desgraciado, mal­

heureux. DOAKEA (B-ar; Araq.), el acha­
coso: l'infirme, le disgracié.

Doakahe: 1° (G), desgracia, malheur.
- 2° (ANc, G-and), desgraciado, mal-
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heureux. - 30 (G-and), réprobo: ré­
prouvé, condamné.

Dohakabeki, desgraciadamente, mal­
heureusement.

Doakabetasun (G), desdicha, mal­
heur.

Doakaitz (AN-lar), dohakaitz (Oih.),
desgracia, infortunio : malheur, dis­
grace, infortune. DOHAKAlzDuNAK ZIZU­
RREN ILUNA, el infortunado (suele ser
sorprendido de) la noche en Zizur, le
malheureux est surpris par la nuit it
Zizur. = Zizur es un villorrio situado
á tres cuartos de legua de Pamplona.
Zizur est un hameau it trois quarts de
lieue de Pampelune. (Oih. Prov. 117.)

Doako (B), gratuito, gratuito ¿ ZER­
GAITIK EZTOZUE OSATU NAl ZEUEN GATSETA­
TIK, EUKIRlK SAKRAMENTU ONETAN GUZTIEN
OSAGARRl AIN MERKE TA DOAKOA? ¿por qué
no queréis curaros de vuestros males,
teniendo en este Sacramento remedio
para todos, tan barato, aun gratuito?
pourquoi ne voulez-vous pas vous guérir
de vos maladies, quand il y a dans ce
Sacrement remede pour toutes it si bon
marché, méme gratuit? (Ur. Bisit. 87-2.)

Dohakunde, felicidad, félicité.
Doan (B), de balde, gratuitamente :

pour rien, gratuitement.
Doari (G, lzt. 282-6), regalo, cadeau.
Doarik (B, G, Araq.), doarikako (G,

Cardo S. Ign. 49 - 8), gratuito, gratuito
Doatasun (G), felicidad, félicité. JAIN­

KOAREKIN AMORIOZ BAT EGIÑA EGOTEA...
¡ZANGa LITZAKE DOATASUN ANDIAGOA, el
estar unido por amor con Dios ... sería
felicidad más grande, etre uni par amour
avec Dieu ... serait une félicité plus grande.
(Ag. Eracus. 226-17.)

Doatsu (AN, B, G), dohatsu (BN, L,
S), feliz, bienaventurado : heureux,
bienheureux. ZOHION BENETAKO ONEK
lZANGO DODAZ... ZERUTAR DOATSU GUZTIEN
LAGUNTZAN·: todas estas verdaderas di­
chas tendré ... en la compañía de todos
los bienaventurados: toutes ces vraies
félicités, je les aurai ... dans la société de
tous les bienheureux. (Añ. Esku-lib. 58­
12.)

Dohatsuki, felizmente f heureuse­
mento

Doatsutasun (AN, G, Matth.· v-3),
dohatsutarzun (BN, Sal., S), felicidad,
bienaventuranza: félicité, bonheur.

Doatu, donar, donner.
DOBA (Sc), salsa hecha con vino,

sauce au vino
Dobai (G-aya-ori). (V. Doai, 10.)
Dobarik (B-g), de balde, gratis: pour

rien, gratis. (De DOA.)
Dobatsakur (B - al') , dogo, chien

dogue. (D. esp. dogo?) (?)
DOBELA : 10 (G-and), bóveda del

calero, voute du four a chaux. - 20 (B,
G). (V. Dobelarri, 10.)

DOBELARRI : 10 (G-and), piedra
larga de doce á veinte y una pulgadas
que sirve para ajustar una pared, llave
del arco de un puente ó de un calero :
pierre faitiere d'un mur, elef de l'arche
d'un pont ou d'un four it chaux. ­
20 (B-a-m), pedruscos calcinados, aun
no pulverizados: pierres calcinées, non
plllvérisées.

DOBERA: 1° (Gc), serenata rústica
que se toca no solo como cencerrada á
viudo recién casado, sino al hacer cale­
ros, ete. : sérénade rustique qui se donne
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non seulement en guise de charivari it un
veuf nouvellement marié, mais aussi lors
de la construction des fours a chaux. ­
20 (B-mu, G), depósito de granos en el
molino, dépot de blé dans le moulin. ­
30 (G), depósito de aire en la fragua,
contenu d'air du soufflet de forge. ­
40 (G-and), bóveda, vodte. (V. Do­
bela,l°.)

DOE (Bc, G), don, gracia, merced:
don, grilce, faveur. ESPIRITU SANTUAK
EMATEN DIZKIGUN DOE TA MESEDE ANDIAK,
los grandes dones y mercedes que nos
da el Espiritu Santo, les grands dons que
nous fait le Saint-Esprit. (Conf. 35 - 22. )
= Parece exótica esta palabra, á pesar
de su antiguedad y del uso común y
frecuente de sus derivados. La E final
sufre dos permutaciones en la deriva­
ción: A y N, ambas conformes al genio
de la lengua. La E final, como la o,
tiende á transformarse en A en la deri­
vación : de OE, « cama, " OAKO, « cuna, "
OAZURA, « catre; » de ZaRa, « loco, " ZORA­
GARRI, « enloqueceder, deleitable, »
ZORATU, « enloquecer, " etc. El grupo de
vocales AE, OE tiende generalmente á per­
mutarse en AN, ON: de GAZTAE, « queso,»
GAZTANBERA, « requesón; » de MORROE,
« criado, » MORRONTZA, « servidumbre. "
Ce mot paraft étranger, malgré son
ancienneté et son usage tres fréquent
et commun dan. ses dérivés. L'E final
souffre deux changements dans la déri­
vation : A et N, tous les deux conformes
au génie de notre langue. L'E final, de
meme que l'o, tend a se remplacer par A

dans la dérivation: de OE, « lit, » OAKO,
« berceau, » OAZURA, « bois de lit; " de
ZaRa, « fou, » ZORAGARRl, « affolant,
charmant, » ZORATU, « affoler, " etc. Le
groupe de voyelles AE, OE tend générale­
ment a se permuter en AN, ON : de GAZ­
TAE, « fromage, » GAZTANBERA, « fromage
mou; " de MonRoE, « serviteur, » MORRON­
TZA, « service. »

DOI: 10 (ANc, B-ts, BNc, G, L, S),
justo, exacto, cantidad moderada: juste,
exact, quantité modérée. MAHATS - ARNO
DOIAK DITU FLAKOAK AZKARTZEN; SOBERAK
AZKARRAK FLAKATZEN: la cantidad mode­
rada de vino fortalece á los débiles, la
excesiva debilita á los fuertes: le vin, bu
avec mesure, fortifie les faibles, et, pris
excessivement, affaiblit les forts. (Oih.
Prov. 307.) DOl HELTÜ GÜTÜZÜ (Sc), he­
mos llegado justamente, nous sommes
arrivés juste. DOl DUZU SAPEL ROR! (BN,
Sal.), ese sombrero lo tiene V. muy justo,
ce chapeau vous coiffe tres bien. DOIAK
REGIA ZORROTZ (S): lo justo, lo preciso
tiene la esquina aguda .. le juste, le pré­
cis a les angles aigus. DOIAN (BN, Sal.,
S) : con mesura, con economía: avec me­
sure, avec économie. DOI DalA (AN -lar,
R), á duras penas, a grand'peine. DOl
DalA EGARTAN TU BAL, ZAMA TA ABARRASE
KORIEK (R-uzt) : á penas soporta ese mon­
tón,carga y fajo de leña: a peine peut­
il porter ce monceau, charge et fagot de
branches. - 20 (BN, Sal., S), en seguida,
de suite. - 30 (AN-b, B, G, L, R, S),
Varo de DOE, en DalA, el don, le don.

-Doi (BN, L, R, S), sufijo derivativo
que denota muchedumbre, sulf}xe déri­
vatif qui désigne la multitude. SAGARDOI,
manzanal, pommeraie. LERDOI (BN-s, R,
S), pinar, pinede. lZEIDOI (BN-s, R), bos­
que de abetos: sapineraie, foret de sa-

pins. EZPELDol (BN-s, R), bojadal : buis­
siere, foret de buis. ARIZDOI, espinal: épi­
nier, fourré d'épines. ~MEZTOI (S), que­
jigal, foret de rouvres. NARTZADOI (R-uzt),
matorral, brousse.

Doiez, pobre, no rico, pauvre. BALDIN
DOIEZ BAZARA, GUTI BADUZU, EMOZU GUTI:
si sois pobre, si tenéis poco, dad poco:
si vous etes pauvre, si vous avez peu,
donnez peu. (Ax. 3"-347-8.)

Doiki, suficientemente, suffisamment.
DOILARA (B-ts), lagar, pressoir. (?)
DoiJidu (B-mu), inquietarse, s'inquié-

ter. (?)
DoiJior (B - mu), persona propensa á

inquietarse, personne portée a s'inquié­
ter. (?)

DOILOR: 10 (Bc, Gc, L), ruin, villa­
no: bas .• vilain. TSORI DOILORRAK, KANTA
DOILORRAK: el pájaro ruin, ruines canta­
res: avilain oiseau, vilain chant. (Refra­
nes.) DOILORREN EMAZTEA, MIZKA: la mujer
del ruin, (vive) muy regaladamente : la
femme du vilain, (vit) tres aisément. (Re­
franes.) - 20 temor: chagrin, inquié­
tude. (D'Urt. Gram. 9.)

Doilorkeria (B, G, L, Ax. 1a-96-24 ) ,
ruindad, villanía: bassesse, vilenie.

Doilortu (B, G, L): 10 envilecerse,
s'avilir. - 20 arruinarse, desmembrarse:
se ruiner, se démembrer.

DOILU (B-zig), ojo de hierro de la
azada: douille, mil de fer de la beche. ('/)

Doitarzun (R-bid), número, nombre.
JAN ZEINEN DOITARZUNA IZAN ZEN GIZONEZ­
KO BORTZ MILA, el número de los que
comieron fué de cinco mil varones, le
nombre de ceux qui mangerent fut de
cinq mille hommes. (ms-Lond.)

Doitu : 10 (c), ajustar, proporcionar:
ajuster, proportionner. - 20 (AN - b),
poner una cosa á punto de caer, remeitre
en place une chose sur le point de tomber.

Doke-dokeka (B-ots, G), andar
sobre un pié, marcha a cioche-pied.

DOLADA (B-m). (V. Dolara.)
DOLAMEN: 10 (AN, L), lamento,

lamentation. - 20 (BN, Sal. ),. sentimiento
profundo: chagrin, grand regret. (?)

Dolamentsu , plañidero, plaintif.
(Duv.)

DOLARA (B-i-m-mond, G), dolhara,
dolhare (Har.), dolare (AN-b-oy, Lc),
lagar, pressoil'. EZTAGO IKUSI BAIÑO ZEIN­
BAT DOLARA TOPETAN DIREAN ETSE ZAARRE­
TAN, no hay más que ver cuántos lagares
se encuentran en las casas antiguas, il
n'y a qu'a voir combien de pressoirs se
trouvent dans les vieilles maisons. (Per.
Ab. 95-15.) ,

Dolatu (R), labrar la madera, équarrir
le bois.

DOLDA (BN), temblor del alcoólico,
tremblement de l'alcoolique.

Dolez (B-b-mu), á duras penas, a
grand'peine. (?)

Dolidu (B-d-m-ond-t~). (V. DOilidu.)
(?)

Dolior (B-g-ts-ub). (V. Doilior.) ('1)
DOLU (AN-est, BN, L), dolü (Sc):

iD luto, deuil. (?) AMA GALDUZ UEN ROGOl OTA
HIRUR URTRETAN, ETA DOLUA EKRARRl ZION
RIRUR URTHEZ : perdió á la madre á los vein­
titres años, y le guardó luto por espacio
de tres años: il perdit sa mere a vingt­
trois ans, et il garda le deuil durant l'es­
pace de trois .années. (Hirib. 67 -16.) ­
20 (BN,L, R), dolü (S),arrepentimiento,
repentir. (?)



Doludun I (el) arrepentido I (le) re­
penti.

Dolugarri: 1° (BN , Sal., Sc), digno
de piedad, digne de pitié. DOLUGARRI
DÜT (Sc), le compadezco, je le plains. ­
2° (R-uzt, Sc), motivo de arrepenti­
miento, motif de repentir. DOLUGARRI
NÜKEZÜ, EZPANIZ JOATEN AHAL (S): seria
yo digno de compasión, si no pudiese
ir: je serais digne de compassion, sije
ne pOUVilis alIer.

Dolukor (R-uzt), propenso á arrepen­
timiento, porté a se repentir.

Dolumen: 1° (S?), penitencia, péni­
tence. - 2° (Sc), compasión, compas­
sion.

Dolutu: 1° (BN-s, L-ain, R, S), arre­
pentirse, se repentir. - 2° ( R), eompa­
decerse, compatir.

DOMEKA: 1° (Bc), domingo (dia),
dimanche. (??) - 2° (B, arc), Dominga,
nombre de mujer: Dominique, prénom
de femme.

DOMENT§A (B, Pero Ab. 104,-14-),
variedad de manzana, espece de pomme.

Dome Saintu (R), Dome Santore (S),
dia de Todos los Santos: Toussaint,jour
de Tous les Saints. = Es flexión de
"omnium Sanctorum ». Est fler:cion de
« omnium Sanctorum ». (??)

Domesanthore-lilia (S, Alth.), arte­
misia, artémise. (Bot.)

Domineneak (BN, L), los salmos
penitenciales que reza el pueblo en el
cemeterio, el dia de Animas: les psaumes
de la pénitence que le peuple récite au
cimetiere, le jour des Morts. (??)

Domine Saindorio (BN-s), Domine
Saindu (AN-b), Todos los Santos, Tous
les Saints. (??)

DOMINO (AN-ond, B-l, G-don), cierto
cesto grande en que caben como unas
treinta cestillas de aparejos de besugos,
sorte de grand panier qui en contient
environ trente autres petits destinés a la
péche des rousseaur:c.

DOMU: 10 (B-b-beg-g-mu), capital
de dinero, capital en argento Ez RORRI­
DURIK, EZ DOMURIK EZTABE IKUSIKO, MOLO­
XOT EGINGO DEUTSE-TA: no verán ni inte­
rés ni capital, pues les harán banca­
rrota : ils ne reverront ni intéréts ni
capital, cal' on leur fera banqueroute. ­
2° (B-mu-ord-tS), coste de un objeto:
cout, valeur d'une chose.

Domun-Santuru, Domuru-Santuru
(B), dia de Todos los Santos: Toussaint,
jour de Tous les Saints. (??) DOMURU­
SANTURU MANTURU,. TSARRI ANDI BAT IL
DOGU, BUZTANA EZ BESTEA JAN DOGU, BERA
LAPIKOAN DAUKAGU (B-g-i) : dia de Todos
los Santos, hemos matado un gran cerdo,
hemos comido todo ménos el rabo, el
cual lo tenemos en el puchero: le jour
de la Toussaint, nous avons tué un gros
porc, nous l'avons mangé toilt entier, sau{
la queue, que nous gardons dans le pot­
au-feu. (pop.)

Don: :1 ° (B), Val'. de DOE en algunos
derivados, Val'. de. DOE en quelques déri­
vés. - 2° Val" de DONE en DONIAN, san
Juan, saint Jean; DONOSTI, san Sebastián,
saint Sébastien. etc.

:Cona (S), santa, sainte. DONA MARIA,
santa Maria,' sainte Marie. (??)

Donaherak (AN-b, G-and-t), oficio
de maitines por semana santa, olfice de
matines pour la semaine sainte.

.Donada, célibe (mujer), célibataire

DOLUDUN - DOTORERI

(femme). (Araq.) = Voz extrafía á la
lengua por su origen y por su termina­
~ión genérica. Mot étranger a la langue
par son origine et sa terminaison géné­
rique.

DONADU (B, arc, BN, L, R), célibe,
solterón: célibataire, vieux gar,;on. (??)

Donadutasun (AN, Araq.), estado de
célibe: célibat, état de célibataire.

Donaperi-eguna (G-elg), dia de fun­
ción de Animas, jour de la Commémo­
raison des Morts.

Donari (B,arc), galardón, récompense.
ONDO EGIOK LANDERRARI, JAINKOAK DIKEK
DONARI: haz bien al pobre, Dios te dará
el galardón : fais du bien au pauvre,
Dieu te récompensera. (Refranes.)

DONE (c), santo, saint. = Hoy casi
en desuso en el pueblo. Parece la voz
latina "domne», Contr. de " domine ».
ActuelIement, il est presque inusité dans
le peuple. Semble le mot latin " domne »,
Contr. de « domine ». DONIANEKO EUIUA
GARIEN GALTZAIGARRIA: lluvia de sanJuan,
causa de perdición del trigo: pluie de
Saint'-Jean, cause de la perte du blé. (Re­
franes.) DONE ElÍIETERI ZELEDON, PORRU­
EREIARO ON: por San Emeterio y Celedo­
nio buena, sazón de sembrar puerro: a la
Saint-Eméterius et a la Saint-Célédonius,
il est temps de semer le poireau. (Refra­
nes.)

Done Santore (Sc, Duv. Labor. 132­
1:\), dia de Todos los Santos: Toussaint,
filte de Tous les Saints.

Donhetsi(BN?), sancionar, sanction­
ner. = Lo conjuga Oihenart en el pro­
verbio 390. Oihenart le conjugue dans le
proverbe 390. OTSOAK ZER BAITETSA, OTSE­
MAK (sic) DONHETSA : lo que aprueba el
lobo, lo sanciona la loba: ce que le loup
approuve, la louve le sanctionne. =
Oihenart lo traduce, creo que no muy
bien: " Lo que el lobo hace, agrada á la
loba. » ·Oihenart le traduit, a mon avis,
moins bien: « Ce que le loup fait, a la
louve plait. »

Donga (Bc), malvado, sin rectitud:
_méchant, sans droiture. = De DOE y el
privativo GA. De DOE et du privatif GA.

Dongakeria, maldad, méchanceté.
DONGAKERIARAKO ARNASAK EMOTEN ZITUA­
NARI, al que daba alientos para la mal­
dad, a celui qui poussait a la méchan­
ceté. (Per. Ab. 2:14,-7.)

Dongaro (B, ... ), maJvadamente, mé­
chamment.

Donge: :l0 (AN, G, Ag.), malvado,
méchant. (V. Donga.) NAI HAU GOGOAN
SAR DAKIZUN, BEGIRA ZAZU, GIZON DONGEA :
para que este deseo se introduzca en ti,
mira, hombre malvado : afin que ce
désir entre en toi, attends, homme mé­
chant! (Mend. 1-:104,-29.) LAGUN DONGEEN
BILDURA, reunión de personas malvadas,
réunion de mauvaises personnes. - 2° (G­
and), hombre flojo, tardio en sus cosas:
homme nonchalant, musard, lent dans ses
affaires.

Donil!la (BN-aih), Dionisia, Denise.
DONO (BN, SaL), vocación, inclina­

ción á cierto estado: vocation, inclination
a un état.

Donostia (c), nombre vasco de San
Sebastián, nom basque de Saint-Sébas­
tien. Val'. : DONOSTl (G, ...), DOLOSTIA (B­
mu), DONOSTIfil (B - otS). DONOSTIRA (G),
DOLOSTIARA (B-mu), DONOSTífilA (B-otS),
á San Sebastian, a Saint-Sébastieh.
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Dontsu: 1° (B?), santo, saint. AIN­
GERUAKAZ BATERA ESATEKO: DONTSUA, DON­
TSUA, DONTSUA: para decir juntamente
con los ángeles : Santo, santo, santo :
pour dire conjointement avec les anges :
Saint, saint, saint. (Ur. Bisit. 221-:1.) ­
2° (Bc), dichoso, virtuoso : heu reur:c ,
vertueur:c. = Se dice en el sentido casi
irónico, equivalente al que se le dá en
castellano, cuando uno está molestado
de oir tanto una palabra. Est usité dans
un sens ironique, équivalant a ce qui se
dit en fran,;ais, quand quelqu'un est
agacé d'entendre répéter la méme chose.
¿ ZER DA ANATOMIA DONTSU TA IZEN OSPE
ANDIKO ORI? ¿ qué es esa Anatomia di­
chosa y de nombre tan retumbante?
qu'est donc cette Anatomie fameuse et de
nom si retentissant? (Per. Ab. 52-:15.)

DONTZEILA (G), julía, pez de piel
suave y lisa, de colores linos, de entre
pefías : poisson a peau lisse et douce,
de couleurs fines, et qui vil entre les
rochers. (??)

DONU (L, Ax. 3a -XVI-22), don, don.
(??)

DOPA, tonel, tonneau. (S. P.)
Dorada (Bc, Gc), pez que persigue al

volador: dorade, poisson qui poursuit
l'er:cocet (poisson volant). (??)

DORLA (B-lein), llaman asi á depó­
sitos en que se hace la sal, on appelIe
ainsi les dép6ts Oll l'on fait le sel. Val'.
de DOLARA.

Dorleta (B-le), nombre de un lugar
en que existen los depósitos de la sal,
nom du lieu Oll er:cistent ces dép6ts de
sel.

Dornadura (L - ain), piso de tablas
entarimado: étage planchéié, parqueté. ('?)

Dornagailu, madera propia para
entarimar, bois propre a (aire du plan­
cher.

Dornarazi, hacer entarimar, faire
parqueter.

Dornatzaile, obrero entarimador,
ouvrier parquetier.

Dornatu (L-ain) , entarimar, entablar
el piso: planchéier, établir un parquet.

DORRE (AN, BN-s), torre, tour. (?)
Dorthoilo (BN, Sal.) : 1° grosero,

grossier. - 2° inflexible, infler:cible.
DORU (B-ber-g-i-m-tS), anillo, nudo

de la azada sobre el ojo, douille de
la pioche. DORU BARRIA IMIfilJOZU ATSUR
ONERI (B - ber), ponga V. nuevo anillo á
esta azada, mettez une nouvelIe douille
a cette pioche.

DO§A (AN -lez, L - cMe ), tabaquera,
tabatiere.

DOSTA (BN, SaL), diversión, recreo:
amusement, récréation.

Dostagailu, juguete, jouet. (Duv.
ms.)

Dostailu (L, S), chanza, plaisan-
terie. .

Dostatu (BN-s, L, R, S), divertir,
chanCearse: s'amuser, se divertir:

Dostorratz (B'-ots), aguja, aiguille.
(V. Jostorratz.)

DOSTE (AN, ms - Lond.), diversión,
amusement.

DOTORE (B, G), elegante, élégant.
(?) .

Dotoreri (B, G), elegancia, élégance.
ZAIPEKOA TA ZITALA DALA, EDO BURU-ERI­
TSIA TA DOTOREA DALA: que es ó bien envi­
dioso y rencoroso, ó bien fachendoso
y elegante: qu'il est ou bien envieur:c et
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rancuneua:, ou bien vaniteux et élégant.
(Bart. 1I-223-29.)

Dra: 1° (BN-s, R), Varo de DIRA,
conjugo d. auxil. IZAN. - 2° (B, G, L),
onomat. de la caída, del ruido de un
golpe, de' la aparición repentina: ono­
mat. de la chute, du hruit produit par
un coup, d'une apparition hrusque.

DRAGA (B-m-ond-ts), galga, barra
que sirve de freno á los carros, espece
de barrequi sert de frein de charrettes.

DRAGATZ (B-eib-mÓnd), cuchilla
para desmenuzar argoma, couperet ser- ,
vant~a hacher l'ajonc.

Dragegu'r (B-d-ond), galga de made­
ra, frein de hois. (V. Draga.)

'Draia (BN, SaL), perdigón de caza,
perdreau. (?)

DRAK (B-i), onomat. de parar en
seco, onomat. servant a ea:primer un
arr¿t brusque.

Draka : 1° (B-ts). (V. Drak.) - 2° (G­
and), leños que se ponen atravesando el
carro para defenderle del peso de la
carga y evitar que se rompa: morceaux
de hois que l'on place en travers du fond
de la charrette, pour la défendre du
poids de la charge et éviter qu'elle ne se
rompe.

Dranbalada (B-m), ruido de cuernos,
golpes, etc., que hace el ganado en el
pesebre: bruits, heurts que produisent
les cornes du bétail sur le rtltelier.

Dranga-dranga (Bc), beber haciendo
ruido en la laringe, boire en produisant
du hruit dans le gosier.

Drangada (B-l-m) : 1° onomat. que
indica toque de campana, onomat. qui
indique un coup de cloche. GERO SEIREN
PRANGADANAPARIA MAIRA, luego la cena
(se sacará) á la mesa á las seis en punto,
or le souper (sera) sur la table a six
heures sonnantes. - 2° porrazo, coup de
massue.

DRANGAL (B-ts). (V.~Draul.)

Drangateko (G). (V. Drangada.)
DRANK (B) (onomat.), sonido de la

campana, son de cloche.
-Drano (S),hasta, jusqu'a.
Drasta-drasta (B-tB) (onomat.), dar

el dinero moneda por moneda: donner
l'argentpiece par piece, soU a sOU.

DRAUL (B-l-m) : 1° (caserón) grande
y des,tartalado, (maison) grande et en
désordre. - 2° (hombre) torpe, (homme)
maladroit.

DRAUN (B-eib). (V. Drank.)
DRAUSK (B-g), voz onomatópica

que indica el acto de morder : mot
onomatopique, qui exprime l'action de
mordre.

Drauskil (B, ... ), tosco, no pulido:
grossier, !!l'alotru.

DRETSU (AN-lez), pedazos de la goa
(bola de hierro rusiente), morceaux de
la gueuse incandescente.

DRIN (BN - s ), zumbido de cuerdas,
ramales ,hondas: sitflement des cordes,
des lanieres, des frondes. ZUME, MEAK DRIN
MEA (BN-s), el mimbre delgado (produce)
delgado zumbido, l'osier mince (produit)
un léger sifflement.

Dringa edan (S), dringez (BN -s ) ,
beber torpemente, boire gauchement,

DRITSO (BN-gar, Sc), chiste: saillie,
bon mot. (?)

Driza (B- b, Gc), driza, cuerdas con
que se izan las velas: drisse, cordage au
moyen duquel on hisse les voiles. (??)
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Drizadera (B-b), driza-kako (B-b ) ,
ganchos de hierro colocados junto al
borde de las lanchas por la pS1"te exte!.
rior, para poder izar mejor las velas :
crochets de fer, placés sur le hordage
extérieur des bateaux de p¿che, pour
pouvoir hisser plus facilement les voiles.

Drizdriztadako (G-t), reflejo del sol,
visos que hace sobre la, tierra, arena,
etc. : réflexion du soleil, reflets qu'il pro­
duit sur la terre, le sable, etc.

DROLA (B-er), drole (AN-b), bro­
mista: plaisant, railleur. (D. fr. drale?)
(?.'I)

Drolekeria, broma, raillerie.
DRONDA, mecha de fusil, meche de

fusil. (S. P.) (V. Drunda.)
DROSEL (AN - b ), cielo de la cama,

ciel de lit. (D. esp. dosel?) (??)
DRUNDA: 1° (L-ain), trapo que me­

tido en una caña sirve para recibir fuego
del pedernal y encender la pipa : meche
qui, renfermée dans un étui, sert a rece­
voir le feu du briquet et allumer la pipe.
DRuNDuNTzI, tubo de latón que contiene
el DRUNDA, étui de laiton qui contient
le DRUNDA. - 2° fusil, arma de fuego :
fusil, arme a feu. (Gih. ms.)

DRUNGULU: 1° (B-zam), ajo arriero
(pop.), plato revuelto de bacalao yalgu­
nas especias: brandade, mets composé
de morue et de quelques épices. - 2° (B­
a-d-tB), farineta, bouillie. (V. Dun­
gulu.)

Drungun - drungun (B) (onomat.),
ruido que se hace al beber con torpeza,
bruit que l'on fait en brivant gauche­
mento

Dsaisgi (Sc), lugar acotado en que se
ordeñan las ovejas: pare, lieu 011 l'on
trait les brebis.

Dsakila- hara (BN - am ), hacer las
cosas de golpe, faire les choses brusque­
mento

Dsanpalahara (BN-haz), de repente,
bruscamente : subztement, brusquement,
tout d'un coup.

Dsanpez (BN-ist), súbitamente, brus­
camente : subitement, brusquement.
DSANPEZ HIL DA, ha muerto de repente,
il est mort subitement.

Dsartako (BN-haz), bofetada, gifle.
DSAST (L- s ), voz onomatópica que

significa introducción violenta: mot ono­
matopique, qui signifie une introduction
violente.

DSIBITA (B-a-tB), trillo, herse rus­
tique employée pour égrener le blé.

Dsibitaka (B-ts), trillando, hersant.
Dsibitalari (B-tB), trillador, her­

seur.
DSIBITEN, dsibiztun, dSibiztur

(B-a-tB), lazada, nreud.= Estas tres pa­
labras se usan allí donde los diptongos
YA, VE, se, pronuncian así y no con soni­
do de DS. En rigor la DB de estas pala­
bras y la DS de las que se expondrán en
la letra I no son lo mismo. Ces trois mots
s'emploient IlJ. 011 les diphtongues YA, YE
se prononcent ainsi, et non avec le son .de
DB. A la rigueur, le DS de ces motset le
DS de ceu,x .qui seront exposés a lalettre
I ne sont pas identiques.

DSILIPURTA(BN-haz), salpicadura,
éclaboussure.

DSINKA (BN-haz), efecto fuerte {se
dice hablando del sol), puissant effet( se
dit en parlant du soleil). IGUZKI-DsINKA,
calor fuerte del sol, chaleur solaire.

-Du (AN, B, BN, G, L), sufijo deriva­
tivo verbal, que sustituye á -TU después
de N y L : suffia:e dérivatif verhal, qui
remplace le -TU apres N et L. ISILDU ,( AN,
B, BN, G, L), callarse, se taire. GI­

ZONDU (AN, B, BN, G, L), hacerse
hombre, devenir homme. = Estaper­
mutación eufónica no tiene lugar en R y
S. En B se usa este sufijo aun después
de vocal en palabras importadas de len~

guas extrañas : KORIUDU, « correr; »
KOJIDU, « coger; » AMA:I'WU, « apagar,
amatar (arc). » Casi todos los verbos
exóticos terminados en -ADU se pronun­
cian hoy sin D y se advierten ten:den.
cias. á suprimir aun la U misma, no quQ,­
dando nada ya del sufijo derivativo ver­
bal. Ya no resta más que suprimir las
mismas palabras, con 10 cual ganaría no
poco el 'dialecto B y la lengua. Ce chan­
gement euphonique n'a pas líeu en R et
S. En B, ce suffixe s'emploie memeapres
une voyelle dans des mots empruntés aux
langues étrangeres: KORRIDU, « courir; »
KOJIDU, « prendre, attraper;» AMATADU,
« éteindre, tuer (mot usité a la cam­
pagne). » Presque tous les verbes ea:o­
tiques terminés par -ADU se prononcent
aujourd'hui sans le D, et on remarque
des tendances a supprimerla lettre u,
sans rien laisser du suffixe dérivatif ver­
bal. Il n'y a qu'a 'supprimer ces m¿mes
mots, le dialecte B et la langue ne feront
qu'y gagner beaucoup. ALABA, ALABAU,
ALABADU (B), ALABATU (G), alabar, louer.
BOTA, BOTAU, BOTADU (B), BOTATU (G),
echar, jeter. KONBIDA, KONBIDAU, KONBh
DADU (B), KONBIDATU (G), convidar, invi­
ter. KANTA, KANTAU, KANTADU (B), KAN­
TATU (G), cantar, chanter, etc.

Dua (B-mu, G), Varo de DOA en sus
dos acepciones, Varo de DOA dans ses
deua: acceptions.

Duako. (V. Doako.)
Duan (B, G), duarik (B), de balde,

gratis. (V. Doan, Doarik.)
DUASA (BN-am), albérchig9, alherge.

(Bot.)
Duba (B), Varo de DOA, 10.
Dubako. (V. Doako.)
Duban. (V. Doan.)
Dubarik. (V. Doarik.)
DUBEL (B), duela, douelle. (??)
Dub,eleru, dubelgin (B), tonelero,

tonnelier.
Düdüka (Sc), acorneándose : cossant,

se donnant des coups de cornes.
Düdükari (Sc), acorneador, animal

qui cosse.
DUEL (BN, SaL, S), duela, douelle.

(??) (V. Dubel.)
Duga (B), Varo de DOA enalgun deri­

vado, dans quelque dérivé. Ez DAGO DU­
GAAN BETIKO ZERURIK, no sedá de balde
el cielo eterno, la gloire éternelle ne se
donne pas gratuitement. (Mog. Baser. 60­
L)¿ ZUK DUGARIK EGINDEUSTAZUZ ? ¿vos
me los habéis hecho de balde? me les
avez-vous faits pour rien? (Mog. Baser.
187"i4.)

DUGAT (AN, Araq.). (V. Dukat.)
DUI : 1° (B~o~ond-tB), justo, exacto;

cantidad moderada :.juste) exact, quan­
titémodérée; Varo de 0.01. - 2°,(R-ms),
diestro, hábil :adroit, habile.

-Dui (B-a-o), sufijo derivativo local,
suffia:é .dérivatif local. ~En B mismo se
usan las variantes~DI, -0.01, -'DEI, -I)UI,
permutada la o. en T, cuando hay alguna



razón eufónica. En B mlime on emploie
les variantes -DI, -DOI, -DEI. -DUI, en chan­
geant le D en T lorsqu'il y a quelfJ.ue rai­
son euphonique. MAASTEI (B-zam), MAA­
STI (B-l-ond), MAASTOI (B-d), MAASTUI
(B-a), viñedo, vignoble. (V. Doi.)

Duiduian (G),á duras penas, A grand'­
peine.

DUlN, duiñ: 1° (B-m-mond), tanto...
como, autant ... que. ARKOSKO BAT DUIN
GOGORRA DAGO UMETSO ORI (B-mond), ese
niñito está tan fuerte como un pedrusco,
ce petit enfant est aussi solide qu'un cail­
lou. - 2° (B, G), capaz, digno :c.apable,
digne. JAUNA, EZ NAZ NI DUIN, ZU ENE
ETSEAN SARTZEKO: Señor, yo no soy digno
de que vos entréis en mi casa: Seigneur,
je ne suis pas digne que vous entriez
chez moi. (Añ. Esku-lib. 147-21.) EGINGO
NAZ GIZON OGIA lRABAZTEKO DUlN. me haré
hombre capaz de ganarel pan, je devien­
drai un homme capable de gagner son
pain. (Per. Ab. 126-1.) Al ELEIZEA, ARGIZ
BETEA, IKUSTEKO DAGO DUIÑA: i ah ! el tem­
plo lleno de luces est~ digno de verse :
ah! le temple plein de lumieres vaut la
peine d'litre visité. (Al'. Euskalz. 11-213­
40.) - 3° (B), lo suficiente, lo preciso :
le suffisant, le nécessaire. ATSURRAK DAKAR
LINOA EDO JAZTEKO DUIN DUINA, la azada
produce el lino ó lo muy. preciso para
vestirnos, la pioche fait pousser le lin et
tout ce qui est nécessaire a notre véte­
mento (Per. Ab. 149-18.) - 40 (B, ... ),
rango, proporción : rang, proportion,
juste mesure. KRISTANDADEKO ERAKUTSIA­
REN LAU ZATIA~ PUL·PITOTI ESATBKO DUI­
NAN, en la proporción de (poder) predi­
car del púlpito las cuatro partes de la
doctrina cristiana, étre en mesure (de
pouvoir precher) en chaire les quatre
parties de la doctrine chrétienne. (Bart.
l"vl-i7.) BERE DUIÑEAN (B-i): en su gé­
nero, en su rango: dans son genre, dans
son rango

Duiñez, indigno, indi,gne. (Añ.)
Duintasun, dignidad, dignité. GURE

ARIMEAREN DUINTASUN ETA ANDITASUNAREN
GAIÑEKO GOMUTEA, el recuerdo acerca
de la dignidad y grandeza de nuestra
alma, le souvenir sur la dignité et la
grandeur de notre ame. (Ur. Maiatz. 24­
11.)

Duka (R), tratando respetuosamente,
en tercera á una segunda persona : {a­
fon de. parler respectueuse a la troisieme
personne, en s'adressant a quelqu'un.

DUKAT (B, G), ducado, ducat. (n)
DULABRE (B-i-m-ond, arc), per­

sona enérgica, activa: personne énergique
et active. ANDRAKU'IE EUSKALDUNAK... DIRA
SONA, DULABRE TA ASKOTAKOAK : las muje­
res vascas... son simpáticas, activas y
hábiles: les femmes basques sont sympa­
thit¡ues, actives et habiles. (Per. Ab. 147­
26.)

Duldura. (AN - b ), temblor nervioso,
tremblement nerveua:.

DULUNIA (L-ain), especie de man­
zana, variété de pomme.

-Dun (c), sufijo derivativo de adjeti­
vos, que indica posesión: suffia:e déri­
vatif d'adjectifs, qui indique la posses­
sion. DIRUDUN (B, G), DIHALDUN (S),
adinerado, enrichi. ARRAINDUN : (ven­
dedor) de peces, el que tiene, etc. :
(marchand) de poissons,celui qui a,
etc. - Es uno de los sufijos derivati­
vos que más vitalidad tienen en lalen-

DUI DUIAN - DURANZAN

gua. Hace veces del verbo « tener »
acompañado del relativo « que ». Por
esto su construcción no es la de los adje­
tivos, los cqales se ponen todos y siempre
después del nombre con que concuer­
dan,. El adjetivo verbal derivado de -DUN
debe colocarse antes del nombre. Hay
quien dice (llevado de la costumbre de
colocar detrás el adjetivo) GIZON BIZAR­
DUN BAT por BIZARDUN GIZON BAT: « un
hombre de barbas, un hombre barbudo. "
Esta frase equivale á BIZARRA DAUKAN (ó
DUEN) GIZON BAT. ARDI ADARDUNA TA BE!
SABELDIJNA, en vez de ADARDUN ARDIA TA
SABELDUN BEIA, « oveja cornuda y vaca
barriguda. » (Refranes.) En la Introdqc­
ción se verá cuándo caben las construc­
ciones incorrectas. Es muy curioso el
verbo DUNTU, formado de este sufijo. Difi­
cil será hallar otra palabra independiente
derivada de una partícula. Ce su{fia:e est
un de ceua: qui ont le plus de vitalité dans
notre langue. Il rempl<1ce le verbe « avoir,
posséder ", lorsque celui-ci est accompagné
du relati{ « que)). Pour cette raison, so.
construction n'est pas celle des adjecti{s,
qui sont tous et toujours placés apres le
nom auquel ils se rapportent. L'adjectif
verbal dérivé de -DUN doit se placer avant
le nomo Quelques personnes (entratnées
par l'habitude de mettre l'adjecti( apres)
disent GIZON BIZARDUN BAT pour BIZARDIJN
GIZON BAT : « un homme A barbe, un
homme barbu. )) Cette phrase équivaut a
BIZARRA DAUKAN (ou DUEN) GIZON BAT.
·Aal>! ADARDUNA TA BEI SABELDUNA, au
lieu de ADARDUN ARDIA TA ·SABELDUN
BEIA, « brebis cornue et vache de grand
ventre. " (Refranes.) On verra, dans
l'Introduction, quand les constructions
incorrectes peuvent étre tolérées. Le
verbe DUNTU, formé de ce suffia:e, est
une des curiosités de notre langue. On
trouvera difficilement un autre mot indé­
pendant dérivant d'une particule.

Dunbots (G), sonido, son. MOAB TRON­
PETEN DUNBOTS ETA OTSAREN ERDIAN GAL­
DUKO DA, Moab morirá con estruendo y
con ruido de trompeta, Moab mourra au
milieu du tumulte et au son de la trom­
pette. (Ur. Am. 11-2.)

Duldura (AN - b ), temblor nervioso,
tremblement nerveua:.

:QUNBA (Be, G - goi ), cencerro del
ganado, tiene boca más estrecha que la
base: clarine, sonneUe du bétail qui a
l'ouverture plus étroite que la caloUe.

Dunhada (AN-b. Araq.) : 1° eco,
écho. - 2° sonido del cencerro, son de
clarine.

DUNBAL: 1° bombo, grosse caisse.
(.F. Seg.) - 2° (AN - ond), cencerro
grande, grosse clarine.

Dunhalots, estrépito, fracaso
Dunharran (B-o). (V. Dunha,)
Dunhasots (AN-ariz), ruido, bruit.
Dunhatu (AN, Araq., G, Añ.), cho-

cal': choquer, heurter.
DUNBU (G-us). (V. Dunba.)
Dunhuilo ( AN - goiz ), bulto, sil­

houette.
Dunda: 1° '(AN, BN, Gc, L-cóte),

mecha á la que se le comunica el fuego
sacado por medio de eslabón y pedernal,
meche du briquet. DUNDA-BARRIL (G-us),
estuche de esta mechl\, étui du briquet.
- 2° (S), trueno, tonnerre.

DUNDU: 10 (R-bid-uzt), azul, bleu.
ODQI-ADAR BAT ERKITAN DENEAN GORRI TA
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DUNDU, EUlUA ERAGU'fAN DU : cuando. sale
un nubarrón rojo y azul, trae la lluvia :
quand apparatt un gros nuage rouge et
bleu, il amene la pluie. - 2° Dündü
(S - at), oscuro, obscllr. DENBORA DÜNDÜ
DÜZÜ, el tiempo está oscuro, le temps est
obscuro

Dunau, aunauska (R-bid), azulado,
azulcito : bleuatre, azuré. (Dimin. de
DUNDU.)

DUNDURI (B-d-ts), dundurio (B­
elor - oñ) : 1° resonancia, résonnance. -:­
2° zumbido en el oído, bourdonnement
d'oreille.

DUNGULU (B-mu-ts), gacha, fal'i­
neta de borona que se toma con leche :
gaude, bouillie de mafs et de lait.

Duntu (R-uzt), düntü (S), hacerse
propietario, devenir propriétaire. AMERI­
KETARA JOAN-AITZINEAN GOlTI ZEURIA 'fA
APAL LURRA NITIEN : GEROZTIK DUNTU NAZ
(R-uzt) : antes de ir á las Américas, yo
tenía cielo arriba y tierra abajo; poste­
riormente me he hecho propietario :
avant de partir pour les Amériques,
j'avais le ciel en haut, la terre en bas;
depuis, je suis devenu propriétaire.

DUPA (BN-baig, L-ain), dupha (BN,
Sal., S), tonel grande: {oudre, grand
tonneau. .

Dupagin (BN, L), tonelero, tonne-
lier.

Dupagintze, tonelería, tonnellerie.
Dupategi (BN, L), bodega, cave.
DUPEL (BN-ald, L - ain - bid), tonel,

cuba: tonneau, cuve.
Duphela, embudo de madera para

barriles : entonnoir en bois, pour fu­
tailles.

DUPIN (Oih.), duphina (BN, S,
Sal.), dupiña (BN-gar), marmita, mar­
mite. DUPINA EMENDATUZ GAIZTOTZEN DA,
la marmita se empeora con el aumento,
la trop grande quantité d'eau gate le
potage. (Oih. Prov. 121.)

-Dura (c), sufijo derivativo, de aspecto
extraño, pero de mucho uso en todos
los dialectos, especialmente en los
orientales; significa « acción, effecto,,;
eIllos occidentales, puede considerársele
ya muerto : suffia:e dérivatif,' d'aspect
étranger, mais qui est d'un usage fre­
quent dans tous les dialectes, spéciale­
ment dans les orientaua:; signifie « action,
effet ,,; dans les dialectes occidentaua:,
on peut le considérer déjA comlne mort.
ABIADURA (AN, BN, G, L, S): impulso,
comienzo de una acción y también
velocidad: impulsion, commencement
d'une action, et aussi vélocité. AZPILDURA
(AN, .B, G, R), repulgo en la costura y
también doblez de carácter: ourlet dans
la couture, et aussi duplicité. AZTURA,
(AN, BN, G, L) : índole, carácter, cos­
tumbre : Ilaturel, caractere, habitude.
ERREDuRA (c), quemadura, brúlure. GAR­
BlDURA (AN, G), limpieza, propreté,
etc. = Se usa también su variante -TURA,
no siempre . con razón eufónica, por lo
ménos aparente. On emploie aussi sa va­
riante -TURA, non pas toujours par raison
euphonique du moins apparente. ERRE­
TURA (B, G), hormiguero, brúlage des
herbes. ELIKATURA (AN, B, G), manteni­
miento, nourriture. OITUIlA (AN, B, G 1,
costumbre, habitude.

DURANZAN (B, Micol.), durazno,
cierta fruta : duracine, certain fruit.
('!? )
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DURDOI (B-l-mu), durdo, cierto pez
de mar, certain poisson de mero

Durdoikume (B-b-mu), un pececillo,
un petit poisson.

DURDU: 1° (B-l, Gc). (V. Durdoi.)
- 2° (B, Mog.), dificultad, difficulté.

DürdüIaska (S), dando vueltas, una
piedra :dégringolant, roulant (en par­
lant d'une pierre).

DURDURA (B-a-b-o), oropéndola,
pájaro parecido á la malviz: loriot, oi­
seau qui ressemble a la grive. DURDURA­
BEDAR (B - i - tiS ), muérdago ó argollaba,
gui. (Bot.)

DURDURI (AN-lez, G-ern-etiS-t-us),
nervioso, inquieto: nerveux, surex­
cité.

Durdurika (BN, SaL), ruido sordo,
bruit sourd. DURDURIKA BAT ADITZEN DUT,
ORZANZIK ARI DEA? oigo un ruido sordo
¿es que truena? j'entends un bruit sourd,
est - ce qu'il tonne?

Durdurikatu (BN, Sal.), vacilar física
ó moralmente, debilitarse en las resolu­
ciones: chanceler physiquement ou mora­
lement, faiblir dans ses résolutions.

DURDURIO (B - oñ), zumbido den­
tro del oído, bourdonnement d'oreille.

DURDUS (BN), vértigo, vertige.
DURDUSIA : 1° amenaza, menace.

(S. P.) - 2° trato áspero, refunfuño:
rudoiemenl, gronderie. (Oih. ms.)

Durdusiatu, amenazar, menacer. (S.
P.) DURDUSIATURIK IGORRI NAU, me ha
despachado después de amenazarme,
il m'a renvoyé apres m'avoir fait des
menaces.

Durduzadura: 1° estupor, turbación:
stupeur, trouble, émotion. (Duv. ms.)
_ 2° (L-ain), vértigo, vertige. ETA DUR­
DUZADURAK HARTU ZITUEN GUZIAK, ETA HAN­
DIESTEN ZUTEN JAINKOA : y el pavor se
apoderó de todos y glorificaban á Dios:
et la frayeur les saisit tous, et ils glori­
fiaient Dieu. (Duv. Luc. v-26. )

Durduzaldi , momento de aturdi­
miento, moment d'étourdissement.

Durduzarazi, causar una turbación,
quebrantar la resolución de alguien :
troubler, ébranler la résolution de quel­
qu'un.

Durduzatu (L-ain), turbar, descora­
zonar, hacer vacilar: troubler, découra­
gel', vaciller. NORNAHIK ERRAN DIOZON
MENDI HORRI « KHEN HADI HORTIK ETA
AURTHIK HADI ITSASORAT », EZPADA BERE
BIHOTZEAN DURDUZATZEN , ... EGINEN ZAIO:
cualquiera que dijere á este monte
« levántate y échate en el mar », y no
dudare en su corazón , ... todo le será
hecho: si quelqu'un dit a cette montagne

leve-toi de la el jette-toi dans la mer »,
et qu'il ne doute pas dans son creur, ... il
le verra s'accomplir. (Har. Marc. xl-23.)

-Duri, -duria (B, G), sufijo deriva­
tivo, muerto, de poco uso, de origen
dudoso; significa lo mismo que -DURA,
del cual, sin embargo, no es variante :
suffixe dérivatif mort, peu usité et d'ori­
gine douteuse; a la m€me signification
que -DURA, dont cependant il n'est pas
une variante. JAKINDURIA (Lard. Test. 7),
JAKITURIA (Bc), ciencia, seience. APAIN­
DURIA (B, Pero Ab. 201-12), Sin. de
APAINDURA (B, BN, G, L, S), adorno,
lujo: ornement, luxe. GARBIDURI (B-tiS),
limpieza, aseo: propreté, netteté.

DUR:MIENDA (B, Pero Ab. 34-22),
la pieza mayor de la ferrería, sirve de
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apoyo á las demás ; la piece la plus
grande de la forge, qui sert de soutien
aux autres.

DUROI (B-b), taulón, pez grande,
grand poisson.

Durrunhada ( B - oñ) , ruido frago­
roso, bruit strident.

DURRUNDA : 10 (S), ruido retum­
bante, estrepitoso : bruit retentissant,
éclatant. - 2° (R-uzt), rumor, resonan­
cia : rumeur, résonnance. - 3° (S-gar­
li-maul-s), trueno, tonnerre. = Algunos
distinguen entre DURRUNDA Ó DÜRRÜNDA,
« trueno lejano, » y IHURTZIRI, « trueno
cercano (S). » JI y en a qui distinguent
entre DURRUNDA ou DÜRRÜNDA, « tonnerre
éloigné, » et IHURTZIRI, «tonnerre proche. »
ETA TURRUTAREN DURRUNDA EMEKI HANDI­
TUZ ZIHOAN ETA HURRUNAGO ELDUZ, y el
sonido de la trompeta iba poco á poco.
agrandándose y llegando cada vez más
lejos, et le son de la trompette devenait
de plus en plus fort et semblait de plus
en plus s'éloigner. (Duv. Ex. xlx-19.)
ERLE-DURRUNDAK ESKILA-DURRUNDA URDU
DU (R-uzt), el rumor de las abejas se
asemeja á la resonancia de las campa­
nas, le bourdonnement des abeilles res­
semble a la résonnance des eloches.

Durrundarazi, hacer resonar, faire
résonner.

Durrundatu, producir un ruido fuerte,
produire un grand bruit. DURRUNDATUZ
JOKO DITUTZUE TURUTAK, tocaréis recia­
mente (haciendo resonar) las trompe­
tas, vous ferez vigoureusement résonner
les trompettes. (Duv. Num. x-9.)

DURTIKA (AN-b), renuevo, rejeton.
-Duru (BN , L, S), sufijo equivalente

á -DUN, sufftxe équivalent a -DUN. ZORDURU
(L), deudor, débiteur. HARTZEDURU (S),
acreedor, créancier. HAIDURU (S), atento,
attendant. HOGENDURU, culpable, cou­
pable. (Dechep.) !TSASTURU, marinero,
marinier. (Oih.) GALTZEDURU (L), perde­
dor, perdeur. MAHASTURU (L), carpin­
tero, charpentier.

DURUNDI (B-g-l-m-mu-ond), du­
rundu (B-a-g-mond-ts-zam) , resonan­
cia, résonnance. TSILIÑAK DURUNDI ANDIA
DAUKO TA ASKOK IL BEAR DABE AURTEN
( B-l) ; la campana tiene mucha resonan­
cia, y muchos han de morir este año :
la cloche a une grande résonnance, et
beaucoup de monde mourra cette année.
ZEIÑEN DURUNDU MIRAGARRIA zol.! ELDUKO
DAN LURPERA, cuya admirable resonancia
llegará sonora bajo la tierra, dont l'ad­
mirable résonnance pénétrera éclatante
sous la terreo (Azk. K-M. Parn. 26-17.)
GABIA IBltl DEDIN, EMOTEN DEUTSA URA
IJELEAK URAGEAZ; ASTEN DA DURUNDIA,
ORMA TA LUR BERARI lRARA ERAGITEN DEU­
TSANA : para que ande el mazo, el lami­
nador le da agua con la bomba; empieza
la resonancia, que hace que tiemblen las
paredes y la misma tierra; pour faire
mouvoir le marteau -pilon, le lamineur
lui fournit l'eau a l'aide de la pompe;
alors commence la résonnance qui fait
trembler les murs et m€me la terreo
(Per. Ab. 127-7.)

Durundu egin, resonar, résonner.
Dutilulo - harri, piedra perforada del

canal de molino, pierre perforée du
canal d'un moulin. (Duv.)

DUTSULU : 1° (BN-gar-s, L), espita
ó canilla de las barricas ó de una fuente,
etc. ;.cannelle, chantepleure des futailles,

d'une fontaine, etc. - 2° canal por donde
va el agua del molino, canal par 011
passe l'eau du moulin.

Duhul (S), dinero, argento = Se usa
en los compuestos. S'emploie dans les
composés. (De DUHURI ? • )

Duhulate, montón de dinero, tas
d'argent. (Oih. Voc.)

Duhulzaiñ (S, Sakram. 24-;}), teso­
rero, trésurier.

DUZTI (B-ts, Micol.), todo, tout. AL­
BIA, DEUNGA DUSTIEN ABIA: Albia, nido de
todos los malos : A lbia, nid de tous les
méchants. (Refranes).

Duztiz (B, Micol.), totalmente, tout a
(ait.

Dzabradako (BN-am), un sopapo:
taloche, coup.

Dzalapartaka (Sc), moviéndose tor­
pemente, agitándose (se dice p. ej.
de un animal, un enfermo con calen­
tura): se remuant, s'agitant (se dit par
exemple d'un animal, d'un malade de la
fievre).

DZANGA (onomat.): 1° (B-l), zam­
bullirse en el agua: s'immerger, plonger.
- 2° (B-ond), sorber, humero ARATUSTE
MANGA, ARDAOARI DZANGA (B - ond ), car­
naval... al vino (se le da) un sorbido, a
carnaval... on boit le vin a tire-Iarigot.

Dzangada: 1° (B-l), zambullimiento:
immersion, plongeon. - 2° (B-ond), sor­
bido, trago: trait, gorflée.

Dzanga dzanga (SC), beber haciendo
ruido en la laringe, boire en faisant du
bruit dans le gosier.

Dzanga egin (B-l), zambullirse: s'im­
merger, plonger. 1NASATIK EGIN DODAZAN
DZANGAK! BESTE AINBESTE TSORI TSIKI NAI
NEUKE : EZTA ERREGE BE NI BAIÑO ABERA­
TSAGORIK : i las veces que me he zambu­
llido del muelle! quisiera otras tantas
monedas de cinco céntimos: ni el rey
(sería) más rico que yo : toutes les fois
que j'ai plongé du haut du quai! je vou­
drais avoir autant de fois cinq centimes,
alors le roi ne (serait) pas plus riche que
moi!

DZANP (Sc) (onomat.), detenerse
cuando menos se esperaba, romper:
s'arr€ter brusquement, rompre.

Dzanpez (S), de repente, de golpe:
subitement, tout acoup.

DZAPART (onomat.): 1° (B-l), saltar,
acción de saltar: sauter, action de sau­
ter. = Es digno de advertirse que PART
significa en onomatopeya «arrojar cosas»,
y ZAPART Ó DZAPART (( arrojarse uno
mismo ». II est a remarquer que PART,
en onomatopée, signifie « jeter quelque
chose », et que ZAPART ou DZAPART veut
dire « se jeter ». - 2° (Sc), onomat. de la
bofetada, onomat. du sou~et.

Dzapartada : 1° (B-l , salto, saut.
Varo de ZAPARTADA. - 2° Sc), bofetada,
gifle.

Dzapartaka (Sc), moviéndoiJe vio­
lentamente, se remuant violemment.

Dzapartatu (BN - am). (V. Dzapart
egin, 2°.)

Dzapart egin : 10 (B-l), saltar, sau­
ter. - 20 (BN-am), estallar: craquer,
éclater, crever.

DZARRAST (Sc), onomat. de des­
garrar, de un chorro de agua : onomat.
qui exprime la déchirure, le bruit pro­
duit par un jet d'eau.

Dzarraska (Sc), desgarradura, déchi­
rure.
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Dzarrastada (Sc), chorro de agua,
iet d'eau.

DZART (B-l-g, L-ain, Sc) : 10 onámat,
ruido seco de un golpe, onomat. expri­
mantle hruit sec que produit un coup.
_20 resolución firme y pronta, ferme et I
prompte résolution. - 30 (B), onomat. '
de romperse una cuerda, onomat. de la
rupture d'une corde.

Dzartada: 1° ruido seco de 'Jn golpe,
hruit sec produit par un coup. - 2° reso­
lución firme y pronta, résolution ferme
et prompte. - 3° rotura de una cuerda,
ruptare d'une corde.

Dzartadako (Bc), resuelto, decidido:
résolu, décidé. PROBENTZIANEA DA BERA,
NESKATO ONA, BEARGIÑA TA DZARTADAKOA :
ella es guipuzkoana, buella muchacha,
trabajadora y resuelta: elle est guipus­
coane, honne fille, travailleuse et résolue.
(Euzkalz.II-255-13.)

Dzartakatu (Sc), varear los árboles,
gaulerles arhres.

Dzartako (BN-haz, L-ain), bofetada,
gifle.

Dzartalahara (BN-haz),'á borbotones,
A gros houillons.

Dzartatu (BN~gar), revocar paredes,
recrépir les murs.

Dzart egin (Bc, BN), ,romperse una
cuerda, se rompre (une cordel.

DZAST: l° (B-l, BN, L-ain, Sc) (ono­
mat.), ruido de meter con fuerza de
arrojo un objeto en alguna abertura ó
algún ángulo, hruit produit par le ehoc

T.1.

d'un ohjet placé avec force dans quelque
ouverture ou dans un coin. - 2° (B-l),
ademán de prolongar de repente el brazo
en el juego infantil de las canicas, étire­
ment brusque du bras au jeu enfantin
des billes.

Dzastada : 1° (B ,BN, L , S), acción
de meter, action de mettre. - 2° (B-l),
abuso de prolongar el brazo al disparar
de los dedos la canica ,habitude d'al­
longer le hras en lanryant la bille avec
les doigts.

- Dzauan (B-l) (onomat.), ir despacio
y balanceando: se dandiner, aller len­
tement et en se balanryant. = General­
mente se repite la palabra. Généralement
on· répete le mot.

Dzaust (B -1) (onomat.), indica una
introducción más profunda que DZAST, il
indique une introduction plus profonde
que DZAST. DZAusT EGIN (8-1), engullir:
avaler, engouffrer, engloutir.

Dzaustada (B-l), acción de engullir,
action d'avaler.

DZIKO (Sc), dar un golpe en el pe­
cho, donner un coup sur la poitrine.

DZILIPtJRTA (BN-haz), salpicadura,
éclaboussure.

DZINKA (BN-haz), acción fuerte del
sol, vulg. picadura : reflet violent du
soleil, vulgo piqure. IGUZKIAK DZINKATZEN
DU EGUN, el sol pica hoy, le soleil tape
dur aujourd'hui.

Dzipo (S), atenuante de JINKO en la
fórmula de juramento, atténuation de

JINKO dans la formule du juron. ¡ALA
DZIPO! (Sc), j ALA JINKOA! como hay
Dios, lit.: asi Dios : par Dieu! lit. .­
ainsi Dieu.

DZIRRIST (S-li), ruido de un surti­
dor ó agua que sale disparada, brllit
d'un jet d'eau ou de l'eau qui jaillit avec
force.

Dzirt-dzart (Bc, Sc), onomat. que
indica golpes, onomal. indiqllant les
COllpS.

Dzirdzartada (B, S), golpe, bofe­
tada: coup, gifle.

Dzist (B-g-l) (onomat.), ruido de un
surtidor ó agua que sale disparada,
hruit d'lIn jet d'eau ou de l'eau qui jaillit
avec force. DZISTADAKO URA, llama alguien
al agua de Seltz, quelqu'un appelle ainsi
l'eau de Seltz.

Dzist-dzast (Sc) : 1° onomat. de pin­
char repetidas veces, onomat. indiquant
des pinryures 8uccessives. - 2° trabajar
sin finura : bousiller, travailler sans fi­
nesse.

Dzuinta egin (Sc), efecto que produce
el chirrido, por ej. de un hierro contra
una piedra : effet que produil le grince­
ment, par ex. du fer contre une pierre.

Dzuintaz (S-li), apresuradamente,
excessivement vite.

Dzurgatu: 1° (S-s), chupar, 8ucer.
- 2° Dzurgatü (Sc), saborear: savourer,
gouter. Varo de ZURGATU.

Dzurratü (Sc), dar paliza, zurrar :
rosser, donner une volée. (??)
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E. Es la cuarta letra de nuestro alfa­
beto. Ideológicamente significa : 1° (c),
interjección de atención: equivale á ZER!
« ¡qué I » --- 2° (R - uzt ), « lejía » y es
variante de EllE. i E KAU ZER ZIKIN DAGO I
« ¡qué sucia está esta lejía!» _3° (BN-s),
radical de un verbo (tal vez EN) que hoy
sólo se usa en imperativo y que parece
el IN de otros dialectos. EDAK OSTORRI
BAT, « dame (tú, varon) una hoja. » EDAN,
« dámela (tu, hembra). » EDA8u, « dád­
mela vos. »

Como elemento meramente gramatical
puede ser prefijo, infijo ó sufijo, según el
puesto que ocupe en la palabra.

E PREFIJO

1° Como prefijo se adhiere á las pala­
bras interrogativas de diversas maneras,
según sean ellas y conforme á la diversi­
dad de variedades dialectales. En tal
caso, denota indeterminación negativa,
rayana con la negación absoluta; diferen­
ciándose del sufijo -BAIT en que este de­
nota indeterminación afirmativa : ZER­
BAIT, « alguna cosa, algo; » EZER, « cosa
alguna. ». Las palabras interrogativas
unas empiezan con Z : ZER, ZEHEN, ZEHGA­
TIK, ZELAN, ZELANGOA, ZEIN, ZEINBAT; otras
empiezan con N: NOR, NOIZ, NOLA, NOLAKOA,
NON ...

El prefijo E- se antepone á las prime­
ras, sin sufrir menoscabo alguno : EZER,
« cosa alguna; » EZELAN, « en' manera
alguna; » EZELANGOA, « de cualidad algu­
na; » EZERGATIK, « por causa alguna. »
ZEREN, como palabra interrogativa, está
en desuso; por lo mismo ya no se dice
EZEREN, « por causa alguna. » Tampoco
se usa EZEINBAT, « cantidad alguna; » y
no hay datos para creer que se haya di­
cho alguna vez. EZEIN, « alguno» (con la
negación, « ninguno »), no se dice hoy,
pero un tiempo estuvo en boga. De las
Poesías de Bernard Dechepare, impresas
por primera vez el año de 15M>, están
entresacados estos ejemplos : EZEIN RE­
PUTAZIONE BAGE, " sin ninguna reputa­
ción, sin reputación alguna; ». EZEIN
SKRIPTURAN, « en ninguna escritura, en
escritura alguna; » EZEIN JAUNEK EZTU
NAHI, « ningún señor lo quiere, señor al­
guno no lo quiere. » En el libro de Re­
franes, impreso por primera vez el año
de 1596, se registra también EZEIN : OASUN
EZEIN BAÑO OBEA ZARZAROKO ALABEA, « me­
jor que ningún otro bien (es) para la vejez
la hija. » A las interrogativas, cuya
inicial es una N, se aplica el prefijo E­
de las siguientes maneras : a) en R,
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variedad de Uztarroz, se suprime la N ;
de E+ NOR hacen EUR, « persona alguna,
nadie» (con la negación); de E+ NOIZ
parece que han debido de decir EUIZ;
hoy se valen de un sinónimo BEIÑ-ERE,
« ni una vez; » de E+ NON hacen EUN,
« en parte alguna, en ninguna parte; »
de E+NOLA hacen EUNLA, « en manera
alguna, de ninguna manera. » - b) en
BN, variedad de Salazar, omiten también
la N y permutan el prefijo en cuestión
en 1: de E+NOR hacen IOR; de E+NOIZ,
IOIZ; de E+NON, ION; de E+NOLA, IOLA.
- e) en S, hay nada ménos que cuatro
fenómenos fonéticos : supresión. de, N,
permutación de E en 1, permutación de o
en U, intercalación de la epentética H :'
de E -r- NOR, IHUR; de E+ NOIZ, IIIUIZ; de
E+ NON, IIIUN; de E+NOLA, IIIULA. Aun
podría añadirse que para muchos hay un
quinto fenómeno y es el de la nasaliza­
ción de la u : IIIUR, IIIUIZ, IHUN, IIIUR.
- d) en algunas variedades del BN no
ocurre otro fenómeno fonético que la
transposición de N y E, Y en algunas la
interposición de H: NEOR, NEHOR; NEOIZ,
NEIIOIZ; NEON, NEHON; NEOLA, NEHOLA. ­
e) en L, se valen de estas formas, per­
mutando la E en 1 : NIIIOR, NIIIOIZ, NIIION,
NIIIOLA. - f) en ANc, B y G, se usan las
formas IÑOR, IÑOIZ (en B, también IÑOZ),
IÑON (en B, IÑON éIÑuN), IÑOLA (en B, es
EZELAN). - g) en R-bid, se usan las
formas ÑOR, ÑOIZ, ÑON, ÑOLA con Ñ muy
nasal. Parece que estas metamórfosis
exigen buen número de siglos para su
desarollo.

Sostuvo el príncipe Bonaparte una
cuestión acerca del sentido que imprime
este prefijo á las palabras interrogativas,
según se puede ver en el tomo VII, nO 2,
de Aetes de la Soeiété philologique.
Vinson habia sentado que NIIIOR, sin la
negación EZ, es afirmativo. El príncipe
sostuvo que NIHOR es siempre negativo.
Más en lo cierto está el segundo, aunque
tiene su opinión algo que corregir. La
opinión del primero ofrece también algo
de cierto en casos de que quizá él no se
acordó. IÑoR, IÑOIZ, IÑON, IÑOLA,IÑOLAKO
(con todas sus variantes) son afirmativos,
aun en absoluto, solo en el caso de desig­
nar la idea de « otro ». IÑORI EMATEN
DIO TA BERA GERO UTSIK. En este caso,
IÑOR no significa ni « alguien » como
sostuvo Vinson, ni « nadie » como creyó
Bonaparte : significa « otro »: « suele
dar á otro y luego él queda vado. » IÑoK
BETI ERRUA (Bc), " siempre (tienen) otros
la culpa. » Tal vez esta acepción no sea

en su origen otra cosa que una exten­
sión debida á falsa analogía.

Ordinariamente estas palabras van
acompañadas: a) de alguna idea no afir­
mativa; como, por ejemplo, la condi­
ción BA-, la duda OTE-, ETE-, la idea de
escrutinio -N ,_ la interrogación (que en
BN, R y S se indica con -A, si la pre­
gunta no envuelve alguna de las palabras
interrogativas ya citadas), la compara­
ción expresada por la conjunción BAIÑO
y sus variantes, ó por el sufijo -EN. IÑOR
BADATOR, « si alguien viene. » (Per. Ab.
105-1.) IÑoN ARKITU AL BADEZAKEZUTE, « si
pudiera usted hallarle en alguna parte. »
(Ur. Ex. v-11.) IÑOZ;KO AZKORREN DAGOZ
ORRETARAKO, « para eso están más firmes
que nunca. » (Per. Ab. 66-1.) - h) ó van
acompañadas de alg'una idea negativa
como EZ y BAGA, BAGE, GABE. JAINKOAREN
AURREAN EZER BALIO ETZUTEN, "delante
de Dios no valían nada. » (Lard. Test. 9­
2...) ¿ZER EGIN NEIKE ZU BAGARIK EZETA­
RAKO-EZ ONEK? « ¿que puedo hacer yo,
inútil de mí, sin vos?» (Añ. Esku -lib.
146-8.) EZINGO DOZU EZELAN GALDU, « no
podréis perder en manera alguna.» (Ur.
Maiatz. 87-11.) IÑOLA ERE ETZERATE ILKO,
« no moriréis en manera alguna. » (Ur.
Gen. Iu-4.) NIHORI DEUSIK ERRAN GABE,
« sin decir nada á nadie. » (Joan. Saind.
1-415-35.)

Dichas palabras, cualquiera que sea la
partícula que á ellas afecte, indican
siempre, como se ha dicho en un princi­
pio, idea indeterminada, algo así como
negación ideal; nunca afirmación con­
creta, á no ser significando « otro »;
nunca negación absoluta, á no ser que
le siga EZ ó GABE. En castellano se in­
dica suficientemente en muchas ocasio­
nes su significación. Las afirmaciones
concretas se indican anteponiendo la pa­
labra « alguno » á la idea expresada por
la palabra interrogativa: NORBAIT, ZER­
BAIT, NONBAIT, NOLABAIT, « alguna per­
sona, alguien; alguna cosa, algo; en
alguna parte; de alguna manera. » Las
indeterminaciones negativas, ó por lo
ménos no afirmativas, se indican pospo­
niendo la misma palabra « alguno » á las
mismas ideas: IÑOR, EZER, IÑON, IÑOLA, ...
« persona alguna, cosa alguna, en parte
alguna, en manera alguna. »

Estas palabras no son realmente nega­
tivas, sino precedidas ó seguidas de EZ,
« no, » y seguidas de GABE, « sin. » En
castellano las palabras « nada, nadie,
nunca», excluyen la negación « no »
cuando ellas se anteponen al verbo; no



la excluyen cuando se posponen: « nada
sabe, nadie viene, nunca está. » No se
puede decir « nada no sabe, nadie no
viene, nunca no está», pero se puede y
se dice « no sabe nada, no viene nadie,
no está nunca ». En vascuence se usan
siempre estas formas, precédalas ó síga­
las la negación : EZER EZTAKI Ó EZTAKI
EZER, IÑOR EZTATOR Ó EZTATOR IÑOR, IÑOIZ
EZTAGO Ó EZTAGO IÑOIZ. Es digno de no­
tarse que, no solo en las palabras inte­
rrogativas, sino hasta en los modales del
verbo conjugado, indica esta vocal una
idea no afirmativa: EZ, « la negación; »
EDO, « la probabilidad; » El (B), EMEN
(BN-s, G), EMON (R), « la opinión, » que
otros dicen aMEN (AN,L) Y ÜMEN (S); ETE
(B),OTE (AN, BN, L, R), « la duda. »

2° Como prefijo, se antepone á TA, ya
sea conjunción ya sea infijo de plurali­
zación: BOST ETA SEI en vez de BOST TA
SEI, « cinco y seis; » BAT ETA BI, « uno y
uos. » Al tratar de DA, variante eufónica
de la conjunción TA, se dió la razón de
por qué tal "\ttl:l; convendría decir siem­
pre TA y nunca JI.'l'A ni DA. -TA- es infijo
de plural con voce$. de seres inanima­
dos; y cuando le sigue: al artículo plural,
este desaparece y queda en su lugar E,
desmintiendo el axioma de que « desa­
parecida la causa, desaparece el efecto »,
pues queda la E como vocal eufónica de
una consonante desaparecida: LAU IllEN­
DITAN, « en cuatro montes; » LAU IllEN­
DIETAN (IllENDIAK + E + TAN), « en los
cuatro montes. »

3° E es prefijo de conjugación en el
pretérito imperfecto de algunos dialec­
tos (AN, B, G), se antepone al núcleo
verbal y significa « entonces», así como
A significa « ahora ». Generalmente le
precede algun otro elemento de conju­
gación. Solo en B puede ser en rigor
prefijo (en las terceras personas), pues
en los otros dos dialectos le precede z:
ETORREN (B), ZETORREN (AN, G), « ve­
nía él entonces; » EKIAN (B), ZEKIAN (AN,
G), « lo sabía él entonces;» NENGOAN
(B), NENGOEN (AN, G), «estaba yo en­
tonces. »

4° (c), E es también prefijo de con­
jugación, en sustitución del negativo EZ,
antes de N y L: ENAZ (B, R), ENAIZ (AN,
G,L),ENlz(BN, S), ENISU (BN-s), «nO
soy; » ELIKE GAIZTO (R), (1 no sería mal. »
En R lo es también, delante de Y, ele­
mento de conjugación que solo en aquel
curiosísimo dialecto se usa : EZ -f- YAZ ,
EYAZ, « no eres.» ¿ ENAIANA ERRAITEN
EYEZALA GAIZA KORI EGIN (R- bid)? « ¿ no
te decía yo que no hicieras eso?» En
BN, L Y S sucede lo mismo antes de
su H : EHAIZ (L), EHIZ (BN, S), « no
eres. »

E INFIJO

Como infijo, la vocal E ejerce dos fun­
ciones á cuál más importante: la función
de eufónica ó suavizadora de uniones
duras, y la de epentética ó de mera
ligadura.

§ 1. - E EUFÓNICA

Todos los casos en que interviene la
vocal E como eufónica pueden reducirse
á cuatro reglas.

Regla 1". - Se usa en la declinación:
BATEK, « uno (activo);» BOSTEK, «cinco
(activo);» BATENA, « lo de uno; » BATEKO,

«de un (lugar); » BOSTEKO, «de cinco; »
BATEGAZ, « con uno; » BOSTEKIN, « con
cinco; » ZEINBATEGAN, « por cuánto; » LU­
RREZ, « de tierra;» LURREZKO, « (hecho)
de tierra; » BOSTENTZAT, « para cinco;»
NORBAIT¡ERI ó NORBAITI, « á alguien; » zoz­
PALEREAN, « (procedente) de la astilla. »
No sé por qué NOR y ZER no lo llevan en
su declinación : NORK Ó NOK en vez de
NOREK, ZERTARAKO Ó ZETARAKO en vez
de ZERETARAKO, etc.

Regla 2". - No se usa en la deriva­
ción : BAT+ NA = BANA, « á cada uno; »
BOST +KA = BOSKA, « á cinco; » AMAR +
GARREN = AMARGARREN, « décimo; » zoz­
PAL + DUN = ZOZPALDUN, « dotado de
astillas; » ESKER + GA = ESKERGA, « des­
medidp; » BILDUR +TI = BILDURTI, « mie­
doso; » APAL + MENDU = APALMENDU ,
« humillación; » ILUN + SKO = ILUNSKO,
« un poco oscuro» (Mend. 11-111-27), y
mil otros casos. Las mismas consonan­
tes que en la declinación exigen la E
como eufónica, no la exigen en la deri­
vación. ¿ Por qué será? ¿ será acaso
porque en la declinación pasa á ser ele­
mento significativo? No lo sé.

Regla. 3". - La vocal eufónica E solo
incidentalmente se usa como tal en la
conjugación. La vocal E juega mucho en
la conjugación, pero es como epentética.
Ejerce funciones de eufónica entre un
núcleo terminado en consonante y la
consonante del sufijo que le sigue: DATO­
RRE.N URTEA, «el año que viene; » DABI­
LEN BAT, « uno que anda, » etc.

Regla 4". -- No se intercala entre un
prefijo y el tema. Verdad es que no hay
ningun prefijo en la declinación; que si
lo hubiera, tal vez estaría incluído en la
regla primera. AL-, BAIT-, BER-, EZ-,
OMEN-.. ; son prefijos terminados en con­
sonante: ALDATOR, «acaso viene; » BAI­
TAKI, «pues lo sabe;» BERTAN, «allí
mismo; » EZTATOR, « no viene; » EMEN­
DAKI, OMENDAKI, « dicen que lo sabe. »
No hay ejemplo alguno como ALEDAKI,
EZEDATOR, OMENEDAKI, etc.

§ 11. - DE LA E EPENTÉTICA

Dos funciones distintas desempeña
esta letra epentética, que por cierto son
comunes á !odos los dialectos y que jue­
gan muchíSimo en la lengua. Se oye en
todos los dialectos, subdialectos y varie­
dades; se lee en todos los libros. Un
autor moderno la ha desterrado de sus
escritos, nada más que en parte y en su
primera función, sin duda por no haberla
comprendido bien; pues miéntras dice
EGUNAN por EGUNEAN, sigue escribiendo
como todos DABILENEAN Ó su variante
DABILENIAN en vez de DABILENAN.

Primera función. - Se usa en la de­
clinación, lo mismo del nombre que del
verbo conjugado; pero, por lo que hace
al nombre, se requiere: 1° que el nom­
bre sea común, no propio como PARIS,
IRuN, ARAKIL, EMEN, OR, GAUR. - 20 que
termine en consonante. - 3° que los sufi­
jos de la declinación sean de movimiento
y .no personales: TIK, « desde; (A) N,
« en el; » RA, « a; » RANTZ, RANTZA, RONTZ,
RUTZ, « hacia; » Ka, «de. » De modo que
si el término local es propio, la E epen­
tética no se usa; y se dice PARISTIK, IRUN­
GOA, ARAKILGOA, EMENDIK, ORKO, GAURTIK,
en vez de PARISETIK, (muchos abusan de
formas,cQmo esta), IRuNEKoA, ARAKILE-

KOA, EMENETIK, ORREKO, GAURRETIK. Siendo
comun, como KOKOTZ, AGIN, SUDUR, ... no
cabe decir KOKOZKO, KOKOZTIK, AGINDIK,
SUDURKO, sino KOKOTZEKO, KOKOTZETIK,
AGINETIK, SUDURREKO.

Ejemplos tomados de autores de di­
versos dialectos: BIHOTZEKO LAIÑOTASU­
NEAN, « en la sencillez de corazón. »
(Duv. 111 Reg. Ix-4.) ORaREN GAINETIK
EZARI, « colocarlo por encima de todos. »
(lnch. Imit. 238-18.) EZEREzETIK ATERA,
« sacar de la nada.» (Ag. Platico 1-193-7.)
SABELEKO, « del vientre. » (Per. Ab.
55-8.) PAUSU GAITZEAN IRAGAN BEHAR BAI­
TUZU, « como que tiene V. que transitar
en mal paso. » (Ax. 3"-238-5.) MOTHIL
NAGIAK URHATS BATEN GUPIDAZ GOIZEAN,
HAMAR BEHARKO DITU EGIN ARRATSEAN : « el
muchacho perezoso á la mañana (te­
niendo) compasión de un paso, á la tarde
tendrá que dar diez. » (Oih. Prov. 648.)

En G, más consecuentes en este punto
que los otros dialectos, tratan la I del
diptongo Al como consonante y le apli­
can la E como á las otras consonantes:
IBAYEKO, « del rio» (Ur. Ex. vu-18);
MAYEAN, « en la mesa » (Lard. Test.
305-12), lo cual guardan los Labortanos
con la u del diptongo AU, considerándola
también como semi-vocal: GAUEAN, «á la
noche. » (Joan. Saind. 1-417-17.) Hay, es
verdad, algun ejemplo que parece probar
lo contrario. El prov. 669 de Oihenart
dice: ZENTONA, AGORRILAN, BIDEZ BAHOA,
UK EUREKI EKITAKOA : « anciano, si en
agosto vás de camino, ten contigo el pa­
rasol.» Hay quien usa AGORRILA con A
orgánica y no como articulo. En tal caso
nada prueba el susodicho ejemplo. AGO­
RRILEAN corresponde á AGORRIL, YAGO­
RRILAN á AGORRILA. Por lo que hace al
verbo. la teoría es ménos complicada;
pues la E epentética está como incrus­
tada en los sufijos NEAN, NETIK, NEKO,
etc. En DATORRENEAN, « cuando viene, »
hay elipsis de DATORREN BIDARREAN, lit.:
« en la vez que viene; » y asi en los otros
sufijos se omite la palabra BIDAR, ALDI,
ORDU, etc.: en fin, una voz que signifi­
que tiempo. Ejemplos de esta epéntesis:
ETZuN NINTZANETI, «desde que me acosté. »
(Per. Ab. 115-8.) SARTU ZANEKO, « en
cuanto entró.» (Ur. Gen. xll-14.) GERTAKO
IAKONEZ, « si le corresponderá. » (Añ.
Esku-lih. 25-9.) ESAN ZUENEAN, « cuando
dijo. » (Lard. Test. 6-25.)

He dicho arriba que el autor moderno
á que me refiero no ha comprendido
esta epentética, y para decirlo me fundo
no solo en que incurre en la contradic­
ción citada, sino en que aduce para
apoyar su opinión palabras que no exis­
ten ni han existido en dialecto alguno :
BILDURREA, UNEA significando « tuétano»,
BAZTERREA, SEIÑEA. El empleo de UNEAN,
« en el tuétano, » en vez de UNAN, 8AZ­
TERRETIK por BAZTERTIK, no viene de que
el nominativo, llamémoslo así, sea UNEA,
BAZTERREA, pues son UNA y BAZTERRA,
sino de la ley que estoy exponiendo.
BILDUR y SEIÑ apénas se conciben decli­
nándose BILDURREAN, BILDURRETIK, BIL­
DURREKO, BILDURRERA; SEIÑEAN, SEIÑETIK,
etc. En cuanto á BURDlÑEA, que cita di­
cho autor, es palabra corriente en B,
pero no como cree, por ser E epentética,
sino por ser permutación de A: BURDIÑEA
es BURDIÑA + A. Es tan usual esta epen­
tética, en la declinación de nombres
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comunes terminados en consonante, que
ha quedado como formando parte inte­
grante en voces que en el tecnicismo
corriente de los gramáticos se llaman
adverbios dc lugar : AURRE por AUR,
URRE por un, ATZE por ATZ, OSTE por OST,
GANE por GAN. En esta última palabra, la
E está ménos adherida que en las otras.

Segunda (unción. -- La letra E se usa
en la conjugación intercalándose entre
el núcleo verbal y un sufijo, por ejemplo
LA, LAKO; N, NEAN, NEKO, NETIK, NEZ. SU
empleo es también común como en la
primera función, sólo que fuera del B se
usa en muchos más casos que en este
dialecto. Como se ha dicho al exponer
la epentética A, esta se usa en muchísi­
mos casos en B; Y E solo se usa después
de los núcleos terminados en H y L;
también, como vocal permutada, despues
de sílabas en que figura una de las voca­
les dulces I ó u. En los demás dialec­
tos suena con todos los núcleos, aun los
terminados en vocal, excepción hecha
de los núcleos terminados en A, como
OA y nAnAMA. Se dice DIJOANEAN y no
DIJOAENEAN, « cuando vá; » DAHAMALA y no
DARAMAELA, « que lo lleva. » No se puede
cital' como excepción á esta regla el he­
cho de que en AN-Iez-ond y en E-I, se
dice DATOORLA, DATOORNIAN, en vez de
nAToRRELA, DATORRENEAN; pues las tales
formas se usan, no porque la epentética
E esté en desuso, sino por contracción
desidiosa; como se vió en la Introduc­
ción al exponer los grupos B y E de las
leyes fonéticas por supresión. Duvoisin
acogió alguna vez formas verbales con­
traídas en que la epentética K se ha eli­
dido: DATHORLA, « que venga» (Marc.
vIIl-39); ZAKHARLA, « según le traían. »
(Marc. xIl-3.) En las formas DATORHENEAN,
DABILENEAN, nABlLENEIW, DABILENETlK,
DABILENEZ se ven dos epentéticas, es de­
cir, la E epenté tica en sus dos funciones:
epentética de conjugación, la primera;
y epentética de declinación, la segunda.
Axular uso mucho la cOlltl'acción NZ en
vez de NEZ. ¿ NORK DARI... ITZULIKO DENZ
BERTZE ALDERA, EMATUKO ZAIKANZ BERE
KOLERA, ETA UTZIKO GAITUENZ GAZTlGATU
GABE? « ¿quién sabe... si se volverá al
otro lado, si se le apaciguará su cólera y
si nos dejará sin castigar? » (Ax. 1'1-70-11.)

E SUFIJO
1° (AN, E, G), es variante del artículo

-A con palabras terminadas en 1, U :
GORRJE por GORRIA, « lo rojo; » ESKUE
por ESKUA, « la mano. » AfOl,tunadamente
ni los mismos escritores que han mani­
festado más apego á leyes fonéticas (que
por lo restringido de su empleo pudieran
más bien llamarse privilegios), han dado
cabida en sus obras á este fenómeno
partícular. - 2° (B, BN-s, G, S), es ele­
mento de conjugación que indica el plu­
ral del tercer agente: DAKAR, « él lo
trae; » DARARRE, « ellos lo traen. » En
algunos dialectos (AN, BN-aezk, G, L),
se valen de -TE, en R de 1: IKUSI DUTE,
EROSI DEI, « lo han visto ellos. » - 3°
ejerce el mismo oficio con la segunda
persona. De EGIN DEZU, que un tiempo
significó « vosotros lo habéis hecho» y
hoy significa « vos lo habéis hecho,
usted lo ha becho », se forma EGIN DEZUE,
« vosotros lo habéis hecho. » Se usan
como variantes DOZUE (B), DUZUE (L),
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DÜZIE (S), Duzm (EN-aezk), ZIE (BN-s),
TZEI (R), DEZUTE (G )...

E. Quatrieme lettre de notre alphahet.
Idéologiquement elle signifie : 1° (c), une
interjection d'attention: elle a la meme
valeur que ZER! « quoi! » - 20 (R-uzt),
« lessive, » et elle est une variante de EHE.
j E KAU ZER ZIKIN DAGO! « comme cette les­
sive est sale! » - 3° (BN-s), radical d'un
verhe (peut-etre EN) qui aujourd'hui s'em­
ploie seulement al'impérati( et qui semhle
étre le IN des autres dialectes. EDAK os­
TORRI BAT, « donne-moi (toi, homme) une
(euille.» EDAN, « donne-la-moi (toi,
(emme). » EDASU, « donnez-la-moi. »

Comme élément purement grammati­
cal, la lettre E peut étre préfixe, infixe ou
suffixe, selon la place qu'elle occupe
dans le mot.

E PIIÉFIXE

10 Comme préfixe, cette lettre se joint
de diverses manieres aux mots interro­
gati(s, selon leur nature et d'apres la
diversité des variétés dialectales. Dans ce
cas, elle dénote une indéterminalíon né­
gative et équivaut presque iJ. la négation
absolue, se distinguant du suffixe -BAIT
en ce que celui-ci désigne une indéterllli­
nation affirmative: ZERBAIT, " quelque
chose; » EZEII, « quelque chose, un rien »
(n'est pas traduisihle). Dans les mots
interrogati(s, les uns commencent par un
z: ZEH, ZEHEN, ZERGATIK, ZELAN, ZELANGOA,
ZEIN, ZIUNBAT, et d'autres par un N : Non,
NOIZ, NOLA, NOLAKOA, NON ...

Le pl'é/ixe E- se place devant les pre­
miers sans subir aucune altération :
EZER, « rien; H EZELAN, « d'aucune ma­
niere; » EZELANGOA, « d'aucune qualité;»
EZEIIGATIK, « par allcune cause. » ZEREN,
comme mot interl'ogati(, est tombé en
désuétudc; on ne dit pllls conséquelllment
EZEIIEN, « par aucune cause. » On n'em­
ploie pas davantage EZEINBAT, « aucune
quantité, » et il n'existe meme aucun do­
cument qui permette de croire qu'il a été
anciennement usité. EZEIN, " quelqu'un '1»
(avec la négation, « aucun»), ne se dit pas
ttctuellemcnt; mais dans un temps il
était en usage. Les exemples suivants ont
été extraits des Poésies de Bernard De­
chepare, imprimées pour la premiere (ois
en /545: EZEIN IIEPUTAZIONE BAGE, « sans
aucune réputation; » EZEIN SKRlPl'UIIA,
« dans aucun texte; » EZEIN JAUNEK EZTU
NAlfl, « aucun seigneur ne le veut. »Dans
le lil,re des Refranes, imprimé également
pour la premiere (ois en /596, on lit
aussi EZEIN : OASUN EZEIN BAÑO OBEA ZAR­
ZAROKO ALABEA, « pour adoucir la vieil­
lesse une fille vaut mieux qu'aucun bien.»
Quant aux interrogati(s commenlfant par
N, ils prennent le préfixe E de la ma­
niere suivante: a) en R- uzt, on supprillle
I'N: de E + Non, on (ait EUR, « au­
cune personne; » de E +NOrz, il semhle
qu'on a dú dire EUlZ, mais a présent on
se sert d'un synonyme BEIÑ-ERE, « pas
meme une (ois; » de E+ NON on (ait EUN,
« dans aucun lieu, nulle part; » de
E + NOLA on (ait EUNLA, « d'aucune ma­
niere. » - b) en BN-s, on supprime aussi
I'N, et on change le préfixe en question
en I : de E+ NOR on (ait IOR; de E+ NOIZ,
IOIZ; de E + NON, ION; de E+- NOLA, IOLA.
- c) en S, il n'existe pas moins de quatre
phénomenes phonétiques : suppression de
I'N, changement de E en 1, de o en u,

intercalation de l'épenthétique II : de
E + NOR, IlIUR; de E + NOIZ, IHUIZ; de
E + NON, IlIUN ; de E + NOLA, I1iULA. On
pourrait encore ajouter que, pour plu­
sieurs, il en existe un cinquieme, celui de
la nasalisation de l'u : IHUR, IHUIZ, IHUN.
- d) dans quelques variétés de BN, il ne
se rencontre d'au tres phénomenes phoné­
tiques que la tr¡msposition de N et E, el
dans quelques autres l'intercalation de H:
NEOR, NElIon; NEOIZ, NEHOIZ; NEO N, NE­
HON; NEOLA, NEHOLA. - e) en L, on em­
ploie ces (ormes, en changeant E en 1 :

N111 OH , NIHOIZ, NIHON, NI HOLA. - f) en
ANc, B et G, on emploie les (ormes IÑon,
IÑOIZ (en B, également IÑOZ), IÑON (en B,
IÑON, IÑUN), IÑOLA (en B, EZELAN). ­
g) en R-hid, on (ait usage des (orme.~

ÑOII, ÑOIZ, ÑON, ÑOLA avec le Ñ tres na­
sal. Il semble que ces métamorphoses
exigent un bon nombre de siecles pour
leur développement.

Le prince Bonaparte soutint une ques­
líon sur le sens qu'imprime ce préfixe
aux mots interrogati(s, comme on peut le
voir dans le tome VII, nO 2, des Actes de
la Société philologique. M. Vinson ad­
mettait que NIHOR, sans la négation EZ, est
affirmalí(. Le prince répliqua que le mot
NIHOR est toujours négati(. Nous esti­
mons que cette derniere acception du mot
est la véritable, sau( quelques réserves.
L'opinion du premier peut aussi se justi­
fiel' dans certains cas, dont peut-etre lui­
meme ne se souvenait pas. IÑoR, IÑOIZ,
IÑON, IÑOLA, IÑOLAKO (avec toutes leurs va­
riantes), sont affirmati(s d'une maniere ah­
solue,seulement dans le cas 011 ils expriment
l'idée de « autre». IÑoRI EMATEN DIO TA GEIIO
BEnA UTSIK (G) : « il donne it un autrp,
et puis il reste dépourvu. » Dans ce ca.~,

IÑOR ne signifie ni « quelqu'un " comme
le soutint Vinson, ni « personne » comme
le croyait Bonaparte; il signifie « autre ».
IÑoK BETI ERRUA (Bc), « les autres ont
toujou rs lort. » Cette acception n'e.~t
peut-etre, a son origine, qu 'une extensioll
produite par une (ausse analogie.

Ces mots sont ordinairement accompa­
gnés: a) de quelque idée non-a(firmative,
comme, par ex., la condition BA-, le doute
OTE-, ETE-, l'idée de recherche N-, [,in­
terrogation (qui en BN, R, S, s'indique
avec -A, si l'interrogation ne comporte
pas l'un des mots interrogati(s ci-dessus
mentionnés), la comparaison, qui se relld
quelquefois par la conjonction BAIÑO et
ses variantes, ou par le su(fixe -EN. IÑOR
BADATOR, « si quelqu'un viento » (Per.
Ab. 105 -1.) IÑoN ARRITU AL BADEZAKE­
ZUTE, « si vous pouvez le trouver quelque
parto » (Ur. Ex. v-l1.) IÑozKo AZRORREN
DAGOZ ORRETARAKO, « quant iJ. cela, ils
sont plus (ermes que jamais. » (Per. Ah,
66-1.) - b) ou bien ces mots sont accom­
pagnés de quelque idée négative comme
EZ et BAGA, BAGE, GABE. JAINKOAREN AU­
IIREAN EZEn BALIO E'rZUTEN, « devant
Dieu -ils ne valaient rien. » (Lard. Test.
9-24.) ¿ZER EGIN NEIKE zu BAGARIK EZE­
TAnAKO-EZ ONEK? « que puis-je (aire
sans votre aide, moi inutile, moi (qui) ne
(sers) de rien?» (Añ. Esku-lib. 146-8.)
EZINGO DOZU EZELAN GALDU, « vous ne
pourrez perdre en aucune (alfon. » (Ur.
Maiatz. 87-11.) IÑOLA ERE ETZERATE ILKO,
« vous ne mourrez point. » (Ur. Gen. 111­

4.) NIHORI DEUSIK ERnAN GABE, « sans rien
dire iJ. personne.» (Joan. Saind. 1-415-35,)



Les mots mentionnés,quelle que soit la
particule qui les affecte, désignent tou­
jours, comme on l'a dit au commence­
ment, une idée indéterminée, quelque
chose comme une négation idéale; jamais
une affirmation concrete, excepté avec la
signification « autre »; jamais une néga­
tion ahsolue, a moins d'etre suivis de EZ

ou GABE. En franr;ais, les affirmations
concretes s'indiquent en meUant le mot
« quelque » devant l'idée exprimée par
l'interrogatif: NORBAIT, ZERBAIT, NONBAIT,

NOLABAIT : « quelque personne, quel­
qu'un, quelque chose; quelque part; de
quelque maniere. » Mais il n'existe pas
de far;ons de lraduire exactement les indé­
terminations négatives hasques, c'est­
/t-dire celles qui ne sont pas affirmatives.
Entre « quelque » et « aucune » il n'y a
pas de locution intermédiaire en franr;ais,
tandis qu'en hasque elle existe. Les mots
IÑOR, EZER, IÑON, IÑOLA (intraduisihles)
ne sont réellement négatifs que précédés
ou suivis de EZ, « non, » et suivis de GABE,

« sanso » Ce sont les vrais intermédiaires
entre « quelque personne, quelque
lieu ..., et aucune personne, aucun lieu ...,
etc. ».

En franr;ais, les négatifs « aucun » et
« nul », « personne » el « rien » ren­
ferment l'idée de la négation « ne ». En
hasque, les négatifs indéterminés, c'est­
a-dire les non-affirmatifs IÑOR, EZER,

etc., s'unissent a la négation avec la meme
justesse qu'aux expressions indiquant le
doute, l'interrogation, la condition et
d'autres idées non -affirmatives. IÑORK

EZTAKI, IÑORKOTEDAKI, ¡, IÑORK DAKI?

IÑORK BALEKI: « personne ne le sait,
quelqu'un le saura, quelqu'un le sait-il?
si quelqu'un le savait! » On voit que le
mot hasque IÑORK correspond a notre
« personne », parfois a notre « quel­
qu'un »; en réalité, il ne correspond ni
a l'un ni a l'autre; c'es.t une nuance tres
philosophique qui manque a la langue
franr;aise. Il est a remarquer que non
seulement dans les mots interrogatifs,
mais encore dans les modes du verhe con­
jugué, cette voyelle indique une idée non­
affirmative : EZ, « la négation;» EDO,

« laprohabilité; »,EI (B), EMEN (BN-s, G),
EMON (R), « l'opinion, », que d'autres
remplacent par OMEN (AN, L), ÜMEN (S);

ETE (B), OTE (AN, BN, L, R), « le
doute. »

2° Comme prérlZe, la particule E se
place avant TA, que ceUe derniere soit
conjonction ou infixe de pluralisation:
BOST ETA SEI au lieude BOST TA SEI, « cinq
et six; » BAT ETA BI, « un el deux. » En
parlant de DA, variante euphonique,
nous avons montré la raison pour la­
quelle il faudrait peut-etre touJours dire
TA et jamais ETA ni DA. -TA- est un
infixe de pluriel; il s'adjoint aux noms
d'etres inanimés, et quand il est suivi
de l'article pluriel, celui-ci disparaít et
est remplacé par E, démentant cet axiome:
« La cause disparue, l'effet disparait; »
cal' la leUre É reste comme voyelle eupho­
nique d'une consonne disparue: LAU

MENDITAN, « dans quatre monta!lnes; »

LAU MENDIETAN (MENDIAK + E+ TAN) ,
« dans' les quatre monta!lnes. » ,

3° E est préfixe de conjugaison dans
l'im,lparfait de ,quelques dialectes (AN,
B, G); il se met avant le radical verbal et
$i!lnlfie « alors », comme A signifie « inain-

E

tenant ». Il est !lénéralement précédé d'un
autre élément de conju!l/l.ison. C'est seu­
lement en B qu'il peut a la rigueur etre
préfixe (aux troisiemes personnes); cal'
dans les autres dialectes il est précédé de
z: ETORREN (B), ZETORREN (AN, G), « alors
il ven~'t; » EKIAN (B), ZEKIAN (AN - b ) ,
« alors il le savait; » NENGOAN (B), NEN­

GOEN (AN, G), « alors j'étais. »

4° (e), E est aussi préfixede conju!laison
en remplacement de la né!lation EZ devant
N et L: ENAZ (B, R), ENAIZ (AN, G, L),
ENIZ (BN, S), ENISU (BN-s), « je ne suis
pas; » ELiKE GAIZTO (R), « ce ne serait
pas mal. » En R, il remplace EZ meme de­
vant Y, élément de conju!laison en usa!le
seulement dans ce curieux dialecte :
EZ +YAZ, EYAZ, « tu n'es pas. » ¡, ENAIANA
ERRAITEN EYEZALA GAIZA KORI EGlN (R­
bid)? « ne te disais-je pas que tu ne ferais
pas cela? » La meme chose a lieu en BN,
L et S devant leur H : EHAIZ (L), EHlZ

(BN" S), « tu n'espas. »

E INFIXE

Comme infixe, la voyelle E remplit deux
fonctions, toutes les deux tres impor­
tantes: la fonction d'euphonique ou
adoucissante d'unions dures, et celle d'é­
penthétique ou de simple liaison.

§ I. - E EUPHONIQUE

Tous les cas OU la v@yelle E entre
comme euphonique peuvent etre réduits
a quatre re!lles.

, Premiere regle. - On l'emploie dans
la déclinaison : BATEK, « un (actif);»
BOSTEK, « cinq (actif); » BATENA, « celui
d'un;» BATEKO, «d'un lieu;» BOSTEKO,

« de cinq; » BATEGAZ, « avec un; » BOSTE­

KIN, « avec cinq; » ZEINBATEGAN, « pour
comhien, ,quelle somme;» LURREZ, « de
terre; » LURREZKO, « (fait) de terre; »
BOSTENTZAT, « pour cinq; » NORBAITERI OU

NORBAITI, « a quelqu'un; » ZOZPALEREAN,

« (procédant) du copeau. » J'i!lnore pour­
quoi NOR et ZER ne l'emportent pas dans
leur déclinaison : NORK ou NOK, au lieu
de NOREK, ZERTARAKO, OU ZETARAKO, au
lieu de ZERETARAKO, etc.

Deuxieme regle. - E ne s'emploie pas
dans la dérivation : BAT + NA = BANA,

« a chacun; » BOST + KA = BOSKA, « a
cinq; » AMAR + GARREN = AMARGARREN,

« dixieme; » ZOPAL + DUN = ZOZPALDUN,

« fourni de copeaux; » ESKER+ GA = ES­

RERGA, « démesuré;» BILDUR + TI = BIL4

DURTI, « peureux; » APAL + MENDU =
APALMENDU, « humiliatiori ; » ILUN +SKO

= ILUNSKO, « un peu ohscur » (Mend. H­

U 1-27), et mille autres caso Les memes
consonnes qui dans la déclinaison exiflent
la voyelle E comme euphonique, ne l exi­
gent pas dans la dérivation. Pourquoi?
serait-ce que dans la décliriaison elle
devient unélément significatif? Jene
sais.

Troisieme reglé. ~ La voyelle eupho­
nique E ne s'emploie que, d'une maniere
incidente dans la conju!laison. La voyelle
E joue ungrand rdle dans la conjugai­
son, mais seulement comme épenthétique.
Elle remplit les fonctions d'euphonique
entre un radical terminé par une con­
sonne et la consonne du suffixe suivant :
DATORREN URTEA, « l'année qui vient, l'an­
née probhaine; » DABILEN BAT, « unqui
marche, » etc.

Quatrieme regle.. ~ L'E ne s'intercale
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pas entre un préfixe et le theme. Il est
vrai qu'il n'y a pas de préfixes dans la
déclinaison; cal', s'il en existait, peut-etre
.~erait-il compris dans la premiere regle.
AL-, BAIT-, BER-, EZ-, OMEN- ... sont les
préfixes terminés par une consonne: AL­

DATOR, « il vient peut-etre; » BAITAKI, « cal'
ille sait;» BERTAN, « la meme;» EZTATOR,

« il ne vient pas ; » EMENDAKI, OMENDAKI,

« on dit qu'il le sait. » Il n'y a pas
d'exemples tels que ALEDAKI, EZEDATOR,

OMENEDAKI, etc.

§ n. - E ÉPENTHb:TIQUE

CeUe leUre épenthétique remplit deux
fonciions différentes, qui sont certaine­
ment communes a tous les dialectes et
jouent un grand rdle dans la langue. On
la trouve dans tous les dialectes, sous_
dialectes et variétés, ainsi que dans tous
les livres. Un auteur moderne l'a hannie
de ses écrits, mais partiellement et dans
sa premiere fonction, sans doute pour ne
pas l'avoir bien comprise; cal' tandis qu'il
dit EGUNAN au lieu de EGUNEAN, il écrit,
comme tous les autres, DABILENEAN ou sa
variante DABILENIAN, au lieu de DABILE­

NAN.

Premiere fonetion.- Cette leUre est
usitée dans la déclinaison du nom et du
verhe conjugué; mais, quant a la décli­
naison du nom, il est nécessaire : 1° que
le nom soit commun, et non pas propre,
comme P ARIS, IRUN, ARAKIL, EMEN, OR,

GAUR. - 2° qu'il finisse par une con­
sonne. - 3° que les suffixes de la décli­
naison indi.qtrent le mouvement et ne
soient pas personnels: TlK, « de;» (A)N,

« dans le... ;» RA (A), RANTZ, RANTZA, RONTZ,

RUTZ, « vers; » KO, « de.» De sorte que si
le nom de lieu est propre, l'E épenthé­
tique ne s'emploie pas; et on dit PARIS­

TIK, IRUNGOA, ARAKILGOA, EMENDIK, ORKO,

GAURTIK, au lieu de P ARISETIK (heaucoup
abusent de formes de ce genre) , IRUNE­

KOA, ARAKILEKOA, EMENETIK, ORREKO, GAU­

RRETIK. Si le nom est commun, tel que
KOKOTZ, AGIN, SUDUR... , Une faut pas dire
KOKOZKO, KOKOZTlK, AGINDIK, SUDURKO,

mais KOKOTZEKO, KOKOTZETIK, AGINETIK,

SUDURREKO.
Exemplesempruntés a des auteurs de

divers dialectes: BIHOTZEKO LAlfiloTASU­

NEAN, « dans la simrlicité du creur. »
(Duv. III Reg. Ix-4. OROREN GAINETIK

EZARI, « le placer par-dessus tous. »
(Inch. Imit. 238-18.) EZEREZETIK ATERA,

« tirer de rien. » (Ag. Platico 1-193-7.)
SABELEKO, « du ventre. » (Per. Ab. 55-8.)
PAUSU GAITZEAN lRAGAN BEHAR BAITUZU,

" cal' vous devez passel' far un mauvais
endroit. » (Ax. 3"-238-5.' MOTRIL NAGIAK

URHATS BATEN GUPIDAZ GOIZEAN, HAMAR

BEHARKO DITU EGIN ARRATSEAN : « un ser­
viteur nonchalant, pour ne vouloir pas
faire un pas le matin, sera ohligé d'en
faire dix le soir. » (Oih. Prov. 648.) En
G, plus conséquént sur ce point qfle les
autres dialectes, on considere 1'1 de la
diphtongue Al comme une consonne,. et
on y joint l'E ainsi qu'aux autres con­
sonnes : IBAYEKO, « de la riviere » (Ur.
Ex. vII-(8); MAYEA,N, « atable. » (Lard.
Test. 305~12). Les Labourdins ohservent
la meme chose avec l'u de la diphton!lue
AU, et la regardent comme une demi­
voyelle : GAUEAN, « pendant la nuit. »
(Joan. Saind. 1-4f7-17.) Un exemple, il
est vrai, semhle prouver le contraire. Le
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Prov. 669 d'Oihenart dit: ZENTONA, AGO­
RRILAN BIDEZ BAHOA, UK EUREKI EKITAKOA :
« vieillard, si tu voyages en aoat, porte
avee toi ton parasol. » Quelqu'un emploie
AGORRILA avee A organique et non eomme
article. En ee eas. l'exemple que nous
venons de eiter ne prouve rien. AGORRI­
LEAN eorrespond a AGORRIL, AGORRILAN a
AGORRILA. Quant au verbe. la théorie est
moins eompliquée; en effet, l'épenthé­
tique E est eomme O inerustée dans les suf­
fixes NEAN, NETIK, NEKO, ete. Dans DATO­
RRENEAN, « quand il vient, » il ya ellipse
de DATORREN BIDARREAN, lit.: « dans la
fois qu'il vient, » et ainsi dans les autres
suffixes on ornet le mot BIDAR, ALDI,
ORDU, etc.; un terme, enfin, qui ait la
signifieation de temps. Exernples de eeUe
épenthese : ETZUN NINTZANETI, « depuis
que je me suis eouehé. (Per. Ab. 115-8.)
SARTU ZANEKO, « lorsqu'il fut arrivé. »
(Ur. Gen. xII-H.) GERTAKO IAKONEZ, « s'il
lui appartiendra. » (Añ. Esku-lib. 25-9.)
ESAN ZUENEAN, « quand il dit. » (Lard.
Test. 6.)

Nous avons dit plus haut que l'auteur
moderne dont il a été parlé n'a pas eom­
pris eeUe épenthétique; et pour le prou­
ver il suffit de dire que non seulement il
est tombé dans la eontradietion susdite,
mais qu'il eite, pour eonfirmer son opi­
nion, des mots qui n'existent pas et n'ont
jamais existé dans aueun dialeete : BlL­

DURREA, UNEA avee le sens de « moelle »,
BAZTERREA, SEIÑEA. L'emploi d'UNEAN,
« dans la moelle, » au lieu de UNAN, de
BAZTERHETlK pour BAZTERTlK, ne vient pas
de ee que le nominatif, appelons -le tel,
est UNEA, BAZTERREA (UNA et BAZTERRA le
sont), mais de la loi que nous exposons.
011, ne eonr;oit guere BILDUR et SEIÑ se dé­
elinant BILDURREAN, SEIÑETlK, ete. Quant
a BURDIÑEA, cité par le meme auteur,
e'est un mot eourant en B, mais non,
eomme il le croit, a eause de l'E épenthé­
tique, mais bien parce qu'il est une modi­
fieation de A : BURDIÑEA est BURDIÑA +A.
Cette épenthétique est si usuelle dans la
déelinaison des noms eommuns terminés
par une eonsonne, qu'elleest restée eomme
faisant partie intégrante de mots appelés,
dans le langage teehnique des grammai­
riens, adverbes de lieu : AuÍllm pour AUR,
URRE pour UR, ATZE pour ATZ, OSTE pour
OST ,GANE pour GAN. Dans ce dernier mot,
l'E n'est pas si adhérente que dans les
autres.

Seconde fonction. - La leUre E s'em­
ploie dans la conjugaison, intercalée
entre le radieal verbal et un suffixe, par
exemple LA, LAKO; N, NEAN, NEKO, NETIK,
NEZ. Son emploi est aussi eommun que
dans la premiere fonetion; seulement, en
B, elle est plus usitée que dans les autres
dialeetes. Comme 011, l'a dit dans l'expo­
sition de l'épenthétique A, ceUe leUre
s'emploie tres souvent en B, et la leUre E

l'est seulement apres les radieaux termi­
nés par N et L; meme comme voyelle
permutée, elle est usitée apres des syl­
labes 011 l'on trouve une des voyelles
douees, I ou bien U. Dans leso autres dia­
lectes 011, la rencontre avec tous les radi­
ca.ux verbaux, meme avee les radieaux
terminés par une voyelle, sauf avee eeux
qui finissent par A, comme OA et DARAMA.
011, dit DIJOANEANet non DlJOAENEÁN,
« quand il s'en va; » DARAMALA et non
DARAMAIl:LA.«qu.ill.emporte.»Onne peut
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pas alléguer eomme exeeption a eette regle
ee fait que, en AN-lez - ond et en B-l, 011,

dit DATOORLA, DATOORNIAN, au lieu de
DATORRELA, DATORRENEAN; ear ces formes
sont usitées, non paree que l'épenthétique
E est tombée en désuétude, mais a cause
d'une contraetion négligente, cotnme 011,

l'a vu dans l'Introduetion en parlant des
groupes B et E des lois phonétiques par
suppression. Duvoisin s'est servi quel­
quefois de formes verbales contraetées
dans lesquelles l'épenthétique E a été sup­
primée : DATHORLA, « qu'il vienne »
(Mare. VIII- 39); ZAKHARLA, « a mesure
qu'onl'amenait. (Mare. xlv-3.) Dans les
formes DATORRENEAN, DABILENEAN, DABI­
LENEKO, DABILENETIK, DABILENEZ, 011, voit
deux épenthétiques, e'est-a-dire l'épen­
thétique E dans ses deux fonctions; pre­
mierement, épenthétique de eonjugaison;
seeondement, épenthétique de déclinaison.
Axular usa beaucoup de la contraetion
NZ au lieu de NEZ. l, NORK DAKI ... ITZU­
LIKO DENZ BERTZEALDERA, EMATUKO ZAIKANZ
BERE KOLERA, ETA UTZIKO GAITUENZ GAZTI­
GATU GABE? « qui sait ... s'il se tournera
d'un autre eoté, si sa eolere s'apaisera, et
s'il ne nous punira pas? » (Ax. 1'-70-11.)

E SUFFIXE

1° (AN, B, G), Esuffixe est une 1Jariante
de l'artiele -A avee des mots terminés par
1, U : GORRJE pour GORRIA, « le rouge; »
ESKUE pour ESKUA, « la main. » Heureu­
sement les memes éerivains qui tiennent
le plus aux lois phonétiques (lesquelles
a cause de leur usage tres restreint pour­
raient etre appelées plutot des privileges) ,
n'ont pas admis ce phénomene particulier
dans leurs ouvrages. - 2° (B, BN-s,
G, S), E est un élément de eonjugaison
indiquant le pluriel de la troisieme per­
sonne : DAKAR, « il l'apporte; ') DAKARRE,
« ils l'apportent. » Dans quelques dia­
lectes (AN, BN-aezk, G, L), 011, se sert
de -TE; en R, de 1: IKUSI DUTE, EKOSI
DEI, « ils l'ontvu. » - 3° E remplit le meme
role avee la deuxieme personne. De EGIN
DEZU, qui autrefois signifiait « vous autres
l'avez fait », et maintenant « vous (un)
l'avez fait ", se forme EGIN DEZUE, « vous
(plusieurs) l'avez fait. » Sont usitées
eomme variantes DOZUE (B), DUZUE (L),
DÜZIE (S), DUZIE (BN-aezk), ZIE (BN-s),
TZEI (R), DEZUTE (G) ...

EA (c), interjección de incitación,
interjeetion ineitative. EA ORI, vamos á ver
eso, allons voir cela. EA BADA, ea pues,
va done. = Algunos lo agregan á ciertos
imperativos: ATOZEA (G, Ag. Platie. 11­

31- 28), « venid ea. » Quelques - Uns le
joignent a eertains impéralifs : ATOZEA
(G, Ag. Platie. 11-31-28), « venez donc. "

Eadan (Se), abrevar el ganado,abreu­
ver le bétail. (Contr. de ERADAN.)

Ehaile: 1° (BN, L, S), tejedor, tisse­
rand. - 2° (Sc), asesino, assassin.

Ehain: 1° (BN - s?, L, S), digerir,
digérer. - 2° tejer, tisser. (Har.)

Eaki (G-and), levantar, soulever.
(Contr. de ERAKI, ERAIKI.) ZAKURRAK ER­
BIA EAKI DUE, los perros han levantado la
liebre, les ehiens ont levé le lievre.

Heakitu (S), hervir, bouillir.
Healde CBN - ald), harina que queda

al fin de la molienda, farine qui reste él
la fin de la mouture.

Hean, ea, veamos : allons, voyons.
(DJIv. Imit. vlII-30.) (V. Ea.)

Ehapazter (BN-ald), orillo del lienzo,
lisiere du linge.

EAR (AN, BN - s), seco, árido: see,
aride. EBETAN ZEGO KANTIDADE ANDI BAT
ERI, ITSU, MAINGU, EAR, ETSIDETEN NOIZ
MOGITUKO ZEN URA: en ellos (en los pórti­
cos) había una gran cantidad de enfermos,
ciegos, mancos, paralíticos, aguardando
á que se moviese el agua: sous ces por­
tiques il y avait un grand nombre de
maládes, des aveugles, des boiteux, des
paralytiques, qui attendaient le bouillon­
nement de l'eau. (Liz. Joan. v-3.) (V.
Eihar.)

Eartu (AN -elk), secarse, se séeher.
ZEGOAN AN GIZON BAT ZEUKANA EARTURIK
EDO IGARTUHIK ESKUA, había allí un hom­
bre que tenía seca la mano, il Y avait la
un homme qui avait la main desséehée.
(Liz.53-37.)

Easan: 1° (G-ets), resentirse, se res­
sentir. KARGAK EASAN DIO, le ha derren­
gado la carga, la charge a penehé de ce
cOté. - 2° (G), transir, agobiar: transir,
aecabler. (Contr. de ERASAN.) BEROAK
EASAN ETA ISMAEL, UR GABEZ, EGARHlAZ
ILTZEKO ZORIAN JARHI ZAN: Ismael, ago­
biado de calor y sin agua, se puso á
punto de morir de sed: IsmaJ!l, aeeablé
de ehaleur et sans eau, était sur le point
de mourir de soif. (Lard. Test. 30-1.)

Easo (G-and), lluvia torrencial, pluie
torrentielle. (Contr. de ERASO.)

Ehatz (S-li), escoba, balai. (Contr. de
ERHATZ, ERHATZ.)

Eauntsi (BN-ozt), ocuparse, s'oeeuper.
(Contr. de ERAUNTSI.)

EAUSI (BN-ald), ladrido, aboiement.
EAZARRI (BN-ald), tempestad, tem­

pete.
Ehaztun (BN-baig, S), eaztun (R),

heaztun (BN - ald): i ° anillo grande de
hierro, gros anneau de fer. - 2° cual­
quier anillo, anneau queleonque. (Contr.
de ERAZTUN.)

Eba (B), radical de EBAGI en los deri­
vados, radical de EBAGI dans les déri­
vés.

EBAGI (B): 1° cortar, segar: eouper,
faueher. - 2° pronunciar, prononeer.
- 3° resolver, résoudre. = Como sus­
tantivo significa « corte, pronunciación,
resolución». Comme substantif il signi­
fie «coupe, prononeiation, résolution ».
- 40 (B), cosechar, segar: réeolter, fau­
cher. - 5° (B -1), tronzarse, rendirse
de cansancio: s'exténuer, s'éreinter de
fatigue.

Ebagita (B-g), hasta los bordes,jus­
qu'aux bords.

Ebagitu (B-o-ts), desfallecerce, défail­
lir.

Hebain: 1° (BN, L, S), débil: débile,
faible. - 2° paralítico, paralytique. (Oih.
Prov. 196.) HOK HELDU DIRA GlZON BATZU,
DAKHARTELA OHE BATEAN GlZON HEBAIN BAT:
ahí vienen unos hombres, trayendo en
una camilla á un hombre paralítico: voiei
que des hommes s'avaneent, portant sur
un lit un paralytique. (Har. Lue. v-i8.)

Ebaindu : 1° (G-don), golpear, p. ej.
los colchones para hincharlos : battre,
p. ex. les matelas, afin de les faire bouf­
fer . ...,.. 2° (AN - b -lez ), rendirse de can­
sancio, s'éreinterde fatigue. - 3° (Gc),
destrozar, hacer trizas: briser, mettre en
pieees. - 4° (L) l mancar ,dejar medio
muerto: estropier, laisser a demi mort.

o ~50 Hebaindu (AN-b, BN-gar, G-t, L.



¡lin ), decaer, perder fuerzas: décliner,
perdre ses forces. ETSAI HEK IKHUSIRIK
J UDUAK NEKHEAZ HEBAINDUAK ZIRELA, aque­
llos enemigos viendo que los Judíos
estaban extenuados de cansancio, ces
ennemis voyant que les Juif.~ étaient
éjJUisés par la fatigue. (Larreg.) ..

Hebaindura ( BN - ald) , debilidad,
débilité.

Ebakaldi, corte, coupe. (Duv. ms.)
LUZEIlNA HOIlIlEK IZANEN DITU BOHTZ EBA­
KALDI, esa alfalfa tendrá cinco cortes,
cette luzerne aura cinq coupes.

EBAKI: 1° (AN, BN, G, L, R, S), cor­
tar, couper. - 2° pronunciar, prononcer.
EBAKI HITZAK ( BN-s), articular palabras i
articuler des mots. EBAIUKO DITU ITZAK
GUK BEZELA (G, Conf. 80-16), pronunciará
las palabras como nosotros, il pronon­
cera les mots comme nous. - 3° (R-uzt),
prohibir, prohiber. - 4° eunuco, eu­
nuque. (Duv.) ALABAINAN BADIHE EBAKIAK
AMAHEN SABELETIK HALA SORTHUAK, em­
pero hay eunucos que lo son desde el
vientre de su madre, il y a des eunuques
qui le sont des le sein de leur mere.
(Duv. Matth. xlx-12.) - 5° (G), cortadura,
coupure. EBAKIENTZAT, ZAURIENTZAT ETA
GOLPEENTZAT EZTA URA BAINO OSKAI OBE­
RIK : para las heridas, llagas y golpes no
hay remedio mejor que el agua: pour
les coupures, les plaies et les contusions,
il n'y a pas de meilleur remede que l'eau.
(Diál. baso 77-10.)

Ebakidura, incisión, cortadura: inci­
sion, coupure. (Duv. ms.)

Ebakin (R): 1° corte, coupe. 1 EBA­
KINA ZER SUSEN ERAMAN DU! i qué dere­
chamente ha llevado el corte! comme
cela a été coupé droit ! - 20 retales cor­
tados : retailles, coupons.

Ebakiondo (R, S), tiempo después de
cortar, temps écoulé d.epuis la coupe. NIK
LER ANDI BAT EGOTSI NION; TA AKAITU
BAININTZEN, SASERr NINTZEN EBAKIONDOAN
( R) : yo derribé un gran pino, y como
me fatigué, me senté después de cor­
tarlo: j'ai abattu un grand pin, et comme
j'étais fatigué, je m'assis apres l'avoir
coupé.

Ebakitza, acción de cortar, action de
couper. (Duv.ms.)

Ebakitzaile, cortador, coupeur.
Ebakondo (AN-b, G-ets), cortadura,

coupure.
Ebakuna (B-g-m), corte, coupe. AR­

PÉGI-EBAKUNA, el corte de cara, la coupe
du visage.

Ebali: 1° (B-mond-ots) , mover, mou­
voir. Varo de ERABILI. - 2° (G), traer,
menear: apporter, agiter. (Contr. de
ERABILI.) EZERTARAKO ERE GEIAGO BALIO
EZTU, KANPORA BOTA ETA OSTIKOPEAN EBA­
LlTZEKO BAIZIK, no vale ya para nada
sino para echarlo fuera y pisotearlo, il
n'est bon a rien gu'a etre jeté dehors
et foulé aux pieds. (Lard. Test. 413­
13.)

Ebaraki (AN-b, Mend.,Ax.), resolver,
résoudre. BADA IGORRI ZION JESUS HERo­
DESI, JESUSENEGITEKOAN· DEUS EZ ERABAKI
NAIEZ: pues fué Jesús enviado (por Pila­
tos) á Herodes, no queriendo resolver
nada en el asunto de Jesús: 01' il (Pi­
late) envoya Jésus a Hérode, ne voulant
en rien se meler de l'áffaire de Jésus.
(Mend. 1-336-2.) DIFERENTZIEN EBARA­
KITZEKO ORDENATUA DA, (el juramento)
está ordenado á resolver diferencias,

HEBAINDURA - EDAGUNE

(le jurement) estordonné po'ur résoudre
les différends. (Ax. 10 -253-5.)

Ebaren sagar (R), hioides, lit. :
ma,nzana de Eva: hyofde, lit. : pomme
d'Eve.

Ebasgo, robo, vol. (Duv. Labor. 50­
35.) (V. Ebasko.)

Ebaska (AN-est, BN, L), á hurtadi­
llas, á escondidas: a la dérobée, furti­
vement; ORDUAN JOAN ZEN BEHA HALABER
PHESTARA, EZ AGEIlRIKI, BAINAN EBASKA BE­
ZALA : entonces fué también él á la fiesta,
pero no en público, sino como á hurta­
dillas: alors il s'en fut aussi a la fete,
non publiquement, mais a la dérobée.
(Har. Joan. vn-iO.)

Ebaskeria (AN, R, S), ratería, robo:
larcin, vol.

Ebasko (AN-b, L), robo, vol. BIRO­
TZETIK RELDU DIRA... LlZUNKEIUAK, EBAS­
KOAK, GEZURREZKO LEKHUKOTASUNAK, BUR­
IlOAK : del corazón salen ... las fornica­
ciones, los robos, los falsos testimonios,
las blasfemias: du crellr viennent ... les
fornicatiuns, les vols, les faux témoi­
gnages, les blasphemes. (Har. Matth.
xv-19.)

Ebasle (Sc), ebastaile (AN -lez - oy,
L), ebastale (AN- b) , ebaszale (BN-s ,
R), ladrón: voleur, larron.

Ebate (B) (Contr. de EBAGITE) :
f ° corte, coupe. - 2° pronunciación,
prononciation. - 3° resolución, résolu­
tion. EBATEKO : para cortar, pronunciar,
resolver: pour couper, prononcer, ré­
soudre. EBATEN: en cortando, pronun­
ciando, resolviendo: en coupant, pro­
nonr;ant. résolvant. ZUK EGINGO DOZU EUS·
KERA BERBA, ZEUREERRI TA ALDERETAN
EBATEN DAN LEGEZ: usted hablará en vas­
cuence tal como se pronuncia en vues­
tro pueblo y en las cercanías, vous par­
lerez le hasque tel qu'on le prononce chez
vous et dans les environs. (Per. Ab. f 95­
22.)

Ebatsaile (AN), ladrón, voleur.
EBATSI (ANc, BNc, Lc, Rc, Sc),

robar, hurtar: voler, déroher.
Ebatuna (B-ts), grietas de las manos,

gerr;ures des mains.
EBATZI (B-a-bas-elor-o-ots-ts), eba­

tzidu (B-ts), resolver, dirimir: résoudre,
dirimer. PARISKO ITSUAK EBATZIKO YOEK
AHTEZ NAI ZEAR (B, ms - BibL Nat. Ipuiñ.
xv), los ciegos de París lo resolverán á
tuerto ó á derecho, le.~ aveugles de Paris
le résoudront a tort ou a raison.

Ebazla (B-a-o), tercero en discordia,
juez elegido de común acuerdo: arbitre,
tiers dans une discorde, juge élu d'un
commun accord.

Ebek (AN, Liz.), estos, ceux-ci.
Heben (BN, SaL, S), aquí, ici.
Eben, ebezan (B), conjugo d. auxil.

transito EZEBEN GEIAGO ASMAUKO, no
hubieran inventado más, n'auraient pas
davantage inventé. (Per. Ab. 79-1.)

Eberdi (B-ts), mediodía, midi. (Contr.
de EGUERDI.)

Eberte (B-gaut-ts), hacia el mediodía,
vers midi. (Contr. de EGUARTE.)

EBI (G-d-t, S), lluvia , pluie. (Contr.
de EURI.) EBIA ARI DU (G-t) , llueve, ilpleut.

EBIAKOITZ (BN-am-baig), sábado,
samedi. ORZIRALEAN JANEN EZTUZU EZ EBIA­
KOITZEAN HARAGI, no comeréis carne el
viernes ni el sábado, vous ne mangerez
de, la viande ni le vendredi ni le samedi.
(Preg. 8-10.) (V. Egubakoiti!i.)
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EBIL (BN"s). (V. Ebili, 1°.)
Ebilari (R), andariego, fort mar­

cheur.
Ebilharo (Sc), estado del piso, étal

de la chaussée.
Ebildari (BN-s), ebildaun (S). (V.

Ebilari.)
EBILI: 10 (B, arc, R, S), andar, mar­

cher. EBILI TA EBILI TA IRATOERTZETI,
andar y andar y á la orilla ahogar:
marcher, marcher et a la fin se noyer.
(Refranes.) -- 2°( R-uzt), hacer andar,
mover, revolver, usar vestidos: faire
marcher, mouvoir, remuer, user les
vetements.

Ebilkoi (B, arc, R- uzt), andariego,
bon marcheur. OTSO GOSEA EBILKOI: lobo
hambriendo, andador: loup affamé, bon
marr;heur. (Refranes.) = El texto, sin
duda por errata, dice EBILOKI. Le texte,
sans doute par erreur, donne EBILOKI.

Ebiltzale, ebilzale (R, S) : 10 anda­
riego, hon marcheur. - 2° viajero, voya­
geur.

EBLI (BN-s). (V. Ebili, 1°.)
Hebrada (Sc), cantidad enorme,

énorme quantité.
EBRI (BN-s, S-gar-s), lluvia, pluie.

Varo de EURI.
HEBRO (BN-ald), cantidad enorme,

quantité ,eonsidérable. = D. esp. « Ebro
(río) ", Ehre (fleuve).

EBURNI (R-uzt), infierno, enfer.
Eda (AN-b-lez, BN-s, R), heda (BN,

L, S): 1° indet. de EDATU, HEDATU, exten­
der, tender: étendre, tendre. USOAK
JOAN, SAHEAK HEDA: después de haber
volado las palomas, extienden algunos
las redes: quelques-uns tendent leurs·
filets, quand les colornbes se sont envolées.
(Ax. pro". 30-353-22.) - 2° (c), radical
de EDAN, beber, hoire.

Edabe (B-a-bas-ts, G-ord) : 1° pó­
cima, hreuvagll. - 2° alimento casi lí­
quido que se dá al ganado: augée, ali­
ment presque liquide qu'on donne a'u
bétail.

Edadega (B-mond-o-ts), árbol bra­
vío, arbre sauvage.

EDADON (B-o-ts) : 10 ingertar árbo­
les, greffer les arbres. - 2° vacunar,
vacciner.

Hedadura (BN , L), extensión, éten­
due .. MUNDuAK USTE DU HEDADURA GUTI­
TAKOA DELA, el mundo cree que tiene
poca extensión de espíritu, le monde croit
qu'il a peu d'étendue d'esprit. (Larreg.)

Edaenzi, podar, tailler des arbres.
(Duv. ms.)

Edaga (AN). (V. Edegi.)
Edagale (G)"sediento, altéré.
Hedagarri, extendible, extensihle.

(Duv. ms.)
Edagera (B-gat-lauk), árbol bravío,

arbre sauvage. Val'. de EDADEGA.
Edagi (BN-s), hedagi (BN, Sc), ten­

dedero, palos ó alambres por donde
cuelga la ropa de la colada: étendoir,
btltonsou fils de fer sur lesquels on sus­
pend lelinge de la lessive.

Edagiro: 10 (AN, G, L), tiempo que
ocasiona sed, tempsaltérant. - 2° (AN-b),
sazón para extender hierbas, ropas, etc. :
temps favorable pour étendre les tour­
rages, le linge, etc.

Edago: 1° (BN-s, R), tendedero de la
colada, étendoir du linge. - 2° Hedago,
extensión, étendlle. (Duv. ms.)

Edagune (R), hedagune (BN - ald,
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R) : 1° tendedero de colada: étendoir,
séchoir de lessive. - 2° (BN - b), lugar
apto para extender algo, líeu convenable
pour étendre quelque chose.

Hedailo (Sc), extendido de bruces,
étendu de (son) long.

Edak (BN-s), dámelo tu, varón: donne­
le-moi, toi, homme. (V. E, 3°.)

Edaka (AN-b), extendiendo, étendant.
IÑARIKAN GAN DA BESOAK EDAKA EDAKA,
ha ido nadando extendiendo mucho los
brazos, il nageait en étendant beaucoup
les bras.

Edakarri (AN-lez), desperezándose,
s'étirant. EDAKARRI DAGO GIZON ORI : ese
hombre está en cachaza, desperezán­
dose : cet homme possede son sang-(roid,
il s'étire.

Edakera (Bc), sabor, gusto de. los
liquidos : saveur, gorlt des liquides.
EDAKERA ONA DAUKO AURTENGO TSAKOLIÑ
ONEK, este chacoli de este año tiene
buen sabor, le petit vin de cette année a
un hongorlt.

Edaki (AN - b, B- a - o), alimento casi
liquido que se da al ganado : augée,
iliment presque liquide qu'on donne au
hétail.

Edalari (AN, B, Gc), bebedor, bu­
veur.

Edaldi: t o (BN-s, L), una apertura,
une ouverture. - 2° (AN-b, BN-s, L),
una tendedura, un étendage. ¿ BELARRAK
EDATU DITUZUE? - BAI; BI OKDUKO EDALDI
BAT EGIN DUGU (AN-b). ¿Habéis exten­
dido las hierbas? - Si; hemos hecho una
tendedura de dos horas. Avez-vous étendu
les herbes? - Oui, nous avons (ait un
étendage de deua; heures.

Edale (AN, B, Gc), bebedor, buveur.
EDALE ONA KAPA ZARDUNA, el buen bebe­
dor es el que tiene capa vieja, le bon
buveur a une vieille cape. (Oih., ms-Ots.)

Hedaleku (BN). (V. Edagune.)
Edaletu: t ° darse á la bebida : bóire,

s'adonner a la boisson. (Duv. ms.) ­
2° (AN- b, L), hacerse sediento, tener
sed: devenir altéré, avoir soi(. (Contr.
de EDAGALETU.)

Edamen: t o (B-gaut), acetre, baci­
neta ·que sirve para sacar agua de las
herradas: godet, vase servant a puiser
de l'eau dans les seaua;. - 2° extensión,
étendue. (Duv. ms.) LURRAREN HEDAMEN
GUZIAREN GAINEAN HABITA LITEZENTZAT,
para que habitasen sobre toda la exten­
sión de la tierra, afin qu'ils habitent sur
toute l'étendue de la terreo (Leil<. Act.
xvn-26.)

EDAN : to (c). beber, hoire. AITZITIK
EDANAGO ETA EGARRIAGO : por el contra­
rio, cuanto más se bebe, se tiene más
sed: au contraire, plus on boit, plus on
a soi(. (Ax. 3'-199-t3.) Ez EDAN BRBEKAN,
AHAL BADUK ITHURRIAN (S) : no bebas en
el arroyo, si puedes en la fuente: ne
bois pas au ruisseau, si tu peua; boire a
la source. EDAN-NAIARi NAZ (R), tengo
ganas de beber, j'ai envie de ho~re. EDA­
NARI EMAN (AN-b, G), EDANARI EMON (B),
darse á la bebida, s'adonner a la boisson.
- 2° (B), Contr. de EDADON. - 3° (BN-s),
dámelo, donne-le-moi. EDAN OSTORRI BAT:
dame tú, hembra, una hoja: donne-moi,
femme, une feuille. (V. E, 3°.)

Edan - san (AN - b ), precio de' lo que
uno ha bebido, pria: de cequ'on a bu.

Edan-sarri , bebedor, persona que
bebe con frecuencia: grand buveur, per-
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sonne qui boit beaucoup; (Per. Ab. 44­
7.)

Edanarazi (AN -b, BN, L), edanazi
(AN, BN), abrevar, abreuver.

Edanari (AN -b), bebible;. potable,
buvable. GAUZA AU EDANARIA DA, esto es
bebible, ceci est buvable.

Edanerazo (B), hacer beber, abre­
var : (aire boire, abreuver.

Edangiro (AN-b, G, L), tiempo á
propósito para beber, temps propice pour
boire.

Edango (BN -s), edangu (R-bid),
edangü (S, Chah. ms ), abrevadero,
abreuvoir.

Edankhui (L-ain, Duv. ms), calabaza
para vino, gourde a vino

Edanontzi (G-gab-zeg), copa, vaso :
coupe, verre. ETA FARAONEN EDANONTZIA
NERE ESKUAN, y la copa de Faraón en mi
mano, et la coupe de Pharaon dans ma
main. (Ur. Gen. xL-H.)

Edantiar, edantzar (AN - b), mal
temple producido por la borrachera,
malaise que produit l'ivresse.

Hedapen (L), extensión : ea;tension,
étendue.

Edarale, copero, escanciador, échan­
son. GERTHATU ZEN BI EBAKIK, EJIPTOKO
ERREGEREN EDARALEAK ETA OGI-EMAILEAK,
DAMUZTATU ZUTELA BEREN NAUSIA : sucedió
que dos eunucos, el copero y el panadero
del rey de Egipto, ofendieron á su amo:
01' il arriva que deua; eunuques, l'échan­
son et le panetier du roi d'Egypte, offen­
serent leur maUre. (Duv. Gen. XL-!.)

Edaran (BN-gar-s, R, S), hacer be­
ber, abrevar: (aire boire, abreuver.

Edarate (R-uzt), panadizo, panaris.
ITzEMINA EDARATEA BEINO GAIZTOAGO DA TA
ASASALPEAN SORTAN DA, el uñero es peor
que el panadizo y sale bajo la Uña, le
tourniole (panaris qui vient sous l'ongle)
est pire que le panaris ordinaire.

Edarazi : 1° (G, L, S), abrevar,
abreuver. - 2° Hedarazi, hacer exten­
der, (aire étendre. (Duv. ms.)

Edarazo (B), hacer beber, (aire boire.
Edarega (B-m-oñ), árbol bravio, solo

se dice del castaño; non taillé, se dit
seulement du chtUaignier. Val'. de EDA­
DEGA.

Edari: t o (c), bebida, boisson. JAN­
ARIZ ETA EDARIZ INGURATUA ZEGOEN, estaba
rodeado de comida y bebida, il était
entouré de mets et de boissons. (Ax. 3'­
199-2.) - 2° (AN-b, BN-am, Sc), comida
del cerdo, nourriture du porc.

EDARRA (Bc) : 1° herrada, seau. (??)
- 2° medida de diez azumbres, que se
usaba no ha mucho para chacolies :
mesure de vin, d'une contenance de
vingt litres environ, peu usitée de nos
jours.

Edarrakatilu (B-i-mond-mu), baci­
neta: godet, écueUe.

Edarrapi (B-m), cortinilla que cubre
los huecos inferiores del catre, courte­
pointe qui couvre la partie in(érieure du
cMlit.

Edarrol (Bc), tablilla redonda que se
pone dentro de las herradas para impe­
dir que el agua salpique: couvre-seau,
planchette ronde que l'on place a l'inté­
rieur des seaua; pour empécher l'eau de
rejaillir.

Edas, indet. de EDASI. EZTEZAZUELA
ANHITZ EDAS, no habléis mucho, ne parlez
pas peaucoup. (Leiz. Matth. vI-7.)

Edasi, hablar, parlero = Algunos lo
han conjugado. Quelques-uns l'ont con­
jugué. ELHE GAISTOZ DADASALA GURE KON­
TRA, que habla con malas palabras contra
nosotros, qu'il parle mal contre nous.
(Leiz. Joan. 1-10.)

Edaska (ms-Lond.), ranúnculo, re­
noncule. (Bot.)

Edasle (B, arc, S), hablador, bavard.
EDASI.E HANDIA EZTA BETHI MINZO EGIA, el
gran hablador no siempre dice la ver­
dad, un grand parleur ne dit pas tou­
jours la vérité. (Oih. Prov. 570.)

Edaiu: 1° (BN-s), dádmelo vos, don­
nez-le-moi. (V. E, 3°.) - 2° (B-l), beba
usted, buvez. (Contr. de EDANElZU, EDAIZU.)

Edatea.: t ° (c), el beber: le boire,
la boisson. - 2° (BN-s, R), sabor de los
liquidos, gorlt des liquides.

Edatsi (B, are, S), hablar, parlero
HIRUR GUTIK ETA HIRUR ANHITZEK GALTZEN
DUTE NEHOR : GUTI UKKEN ETA ANHITZ GASTA­
TZEAK, GUTI JAKIN ETA ANHITZ EDASTEAK,
GUTI IZAN ETA ANHITZ IZAN USTEAK : tres
pocos y tres muchos pierden el mundo:
tener poco y gastar mucho, saber poco
y hablar mucho, ser poco y presumir
mucho : trois peu et trois beaucoup
perdent le monde: avoir peu et dépenser
beaucoup, savoir peu et parler beaucoup,
étre peu et se croire heaucoup.{Oih. Prov.
241.)

Edatsu, hedatsu, extenso, étendu.
Edatu (AN-b-est-lez, G), hedatu (BN,

L, S): 10 extender, étendre. - 2° (AN),
desparranar, disperser.

Edatun (B-m), gran bebedor, grand
bUlJeur.

Hedatzaile ( L ), hedatzale (BN ) ,
extendedor, étendeur.

Edaz (AN), extensamente: d'une {11r;on
étendue, « in extenso. »

Edazale (BN-s, R), hedazale (S),
extendedor, étendeur.

Edazarri (AN, Liz.), despertar, ré­
veiller. Val'. de IRAZARRI.

Edaztu (B - oñ), esparcir, extender :
répandre, éparpiller.

Edazu (BN-s), traedme, apporte-cmoi.
(V. Edaiu.)

EDE (AN, B, G, R), hede (BNc, Le,
Sc): t o correa, courroie. EDE-KOSKA (B),
mellas que se hacen al yugo para sujetar
las correas, encoches pratiquées· dans le
joug pour attacher les courroies. EDEA
LEGEZ ZALAK MAITETASUNEAN, fuertes en
el amor como la correa,fermes en amour
comme la courroie. (Azk. E-M. Parn. 56­
t3.) -2° (AN-b), lejia, lessive. (V. E, 3°.)
- 3° (AN-b), pozo de curtidor,fosse de
tanneur.

EDEGI: 1° (B-l-m), abrir, ouvrir. ­
20 (B, Añ.), quitar, enlever.

Edegin (B-oñ), carácter, caractere.
EDEGIN ONEKO GIZONA: hombre franco,
de buen carácter: homme (ranc, de bon
caractere. (F. Se~.)

Edein (R - uzt), dame tu, hembra :
donne-moi,-femme.

EDEKI: 1° (AN-b 1 L-ain), abrir,
ouvrir.-2° (AN, BN, R, S), quitar, enle­
ver. ETHORRIREN DIRADE EGUNAK EDEKIREN
BAITZAIE EZKONDUA, vendrán días en que
se les quitará el esposo, des jours vien­
dront Oll l'époua; leur sera enlevé. (Leiz.
Matth. Ix-t5.) = La diferencia entre
EDEGI con sus variantes EDEKI, IDEKI, IDIGI,
IRIGI, IREKI, IGIRI, etc., y ZABALDU, por
más que algunos los emplean como sinó-



nimos, está en que EDEGI es « abrir una
cosa antes no abierta ", como brecha,
camino, zanja; al paso que ZABALDU es
« abrir cosas cerradas ", como la boca,
una puerta, etc. La différence entre EDEGI
avec ses variantes EDEEI, IDEEI, IDIGI, IRIGI,
lREEI, IGIRI, etc., et ZABALDU, hien qu'ils
soient employés oomme synonymes par
quelques-uns, consiste en ce que EDEGI
signifie « ouvrir une chose non ouverte,
auparavant fermée )1, comme une hreche,
un chemin, une tranchée, tandis que
ZABALDU veut dire « ouvrir des choses fer­
mées", comme la houche, une porte, etc.

EDEN: f ° (Sc), caber: tenir, conte­
nir. ¿ NULA EDEITEN ZIDEIE HAINBESTE APEZ
HIRI TSIEI HONTAN? ¿donde caben tantos
presbíteros en este pueblo pequeil.o '1
ou, dans un si pelit village, tant de
prétres peuvent-ils étre logés? SAHAEO
HUNEE HABORO EDEN LIROE (S), esta bota
podria caber más, cette outre pourrait
contenir davantage. - 2° (R-is-uzt), se
usa como imperativo de un verbo que
significa « dar ",cuyo infinitivo tal vez
sea EN. En la tel'cera persona se dice
BIDA: « deme él, dádmelo vos. » S'em­
ploie comme impératif d'un verhe signi­
fiant « donner", dont l'infinitif serait EN.
A la troisieme personne on dit BIDA :
« qu'il me le donne, donnez-le-moi. "
EDEIK, dámelo tú, varón: donne-le-moi,
homme. EDEIN, dámelo tú, hembra :
donne-le-moi, femme. EDEIZU, dádmelo,
donnez-le-moi. EZIN-EDENA DU (S) : no
puede contenerse, está fuera de. sí : il
ne se contient plus, il est hors de lui. ­
3° (BN-s), picar (se dice hablando de
insectos), piquer (se dit en parlant des
insectes ). - 4° (S -li), tranquilizarse, se
tranquilliser. EDEN ADI, tranquilízate,
tranquillise- toi. - 5° (G-ori), funerales,
funérailles. EDENA EGIN DIOGU, le hemos
hecho los funerales, nous avons fait ses
funérailles. - 6° (B, Ail.., Mog.), ponzoil.a,
poison.

Edendu : f ° (B-a -m), corromperse
(el agua), se corrompre (en parlant de
l'eau). - 2° (B, ms-Lond.), envenenar,
empoisonner. - 3° (G, Izt.), suavizar,
templar: adoucir, tempérer. ....,.. 40 (B-a-o),
desollar, écorcher.

Edengaitz (Sc ) , muy intranquilo,
tres inquieto

EDER: 1° (c), hermoso, heau. ­
2° (Bc, G), complacencia, aprecio,agrado:
estime, complaisance, affabilité. ORRE­
TSEN EDERRA EUKI EZIÑIE : no pudiendo
tener el aprecio, haciendo todo lo posi­
ble por captarse las simpatías de ese:
ne pouvant étre estimé, faisant tout le
possihle pour conquérir les sympathies
de celui-lll. EUREN EDERRA GAITI : por su
agrado, por consideración á ellos: pour
leur étre agréable, par considération
pour eux. (Bart. l-f2f-22.) - 3° (BN-s),
muy, tres. AZKAR EDER, muy fuerte, tres
fort. ERI EDER, muy enfermo, tres malade.

Eíler, lindo, joli. (Dimin. de EDER.)
EMAZTEKI EDERRA TA GAZTE EDERRA, her­
mosa mujer y linda joven, belle femme
et jolie jeune fille.

Eder-hegi (L), buen aspecto: beauté
d'apparence, prestance. GAUZAK EDER­
BEGI HORTAN ZIRELARIK, mientras que las
cosas tenían ese buen aspecto, pendant
que les choses avaient cette belle appa­
rence. (Prop. f882, p. f53.)

Eder egin (Bc ), pareCer bien: seoir,

T. I.

EDEN - EDü

aller hien, avantager. ETSAKU ORI EDER
EGITEN, eso no nos sienta bien, cela ne
vous va pas bien. '

Eder eman, lucir : briller, luire.
(ms - Lond.) EZTU EDER EMATEN, no luce,
il ne brille pas.

Eder ez hezala, de un modo vergon­
zoso, vituperable: d'une far;on honteuse,
blíimable. (Duv. ms.)

Edergailu (BN, L, S), edergailu
( Gc): 10 adorno, aderezo : ornement,
parure. - 2° (AN-b, Bc), paliativo,
excusa: palliatif, excuse. - 3° por bien
parecer, pour bien paraitre. (ms - Lond.)

Edergarri : f ° (c), adorno, aderezo,
alhaja: ornement, parure, bijou. i ZEINBAT
ONELANGO EDí>RGARRI EUSKEREAK 1 i cuántos
adornos semejantes (no tiene) el vas­
cuence! combien de semblables orne­
ments (ne possede pas) le basque! (Per.
Ab. 20f-1.) BELARRIETAKOETAN, ERRAZTU­
NETAN ETA BESTE EDERGARRIETAN ARTUTAKO
URREA : el oro recogido entre zarcillos,
sortijas y eh otras alhajas: l'or ramassé
avec le.s houcles d'oreilles, les bagues et
autres bijoux. (Lard. Test. H8-25.)­
2° (Bc), paliativo, excusa: palliatif, excuse.
EZTA AN IZANGO GAUZEN EDERGARRIRIK, allí
no habrá paliativos de las cosas, la. il n'y
aura pas de palliatifs des choses. (Añ.
Esku-lib. 29-18.) - 3° (AN-b, G-d),
jamba, marco de una puerta : jambe,
cadre d'une porte. - 4° (G-and), por
consideración á ... , par considération
pour... AMAREN EDERGARRI EGITEN DITU
GAUZA OIEK, él hace esas cosas por con­
sideración á la madre, il fait ces choses
par considération pour la mere.

Edergatil (B-ts), demasiado her­
moso, trop beau. (V. Gatil.)

Eder izan (c), estimar, estimer" AIN
ZAIO EDER JAINKOARI, estima Dios tanto,
Dieu estime tellement. (ms- Lond.) JAIN­
KOARI EDER ZAIONA, cosa que á Dios le
gusta, chose agréable a Dieu. (ms-Lond.)
EDER IZAN BALITZ, MUTURRAK AUTSIKO
NITION: si hubiera sido bien recibido,
yo le habría roto los morros: si r;'avait
été bien admis, je lui aurais cassé la
ganache.

Ederkadura (B-b-g-mu), ederka­
tura (B-a-i-ts) : f ° agasajo, elogio, pane­
gírico : accueil, éloge, panégyrique. ­
20 (B-mond-ond), paliativo, adorno:
palliatif, parure.

Ederki: f° (AN, BN, G, L, S), her­
mosamente, gentiment. - 2° Eílerki (S),
lindamente, joliment.

Edermen (Sc), gala, gríice. ORAZIO­
NEAREN EDERMENAK ETA INDARRAK IKUSI­
RIK, viendo las galas y las fuerzas de la
oración, voyant les gríices et les forces
de la priere. (Arim. 48-13.)

Ederraldi (AN-b, B-ts), mejoría, en
una .enfermedad, en el tiempo : amé­
lioration, dans une maladie, dans la
température.

Ederra-sakatu (AN-b, Gc), exagerar,
vulgo echar andaluzadas: exagér/;!r, vulgo
faire des gasconnades.

Ederra-sartu (AN-b, B, G), engail.ar,
trompero ZIRI EDERRA SARTU ZION : le
engail.ó miserablemente, lit. : le metió
hermosa cuil.a : il le trompa pitoyable­
ment, lit. : il lui mit un beau coin.

Ederresgarri, admirable, admirable.
(Duv. ms.)

Ederrespen, complacencia, aproba­
ción : complaisance, approbation.
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Ederretsi: 1° (AN-lar, BNc, Gc),
complacerse, aprobar, .gustar : se com­
plaire, approuver, gouter. BEKATUARI
EDERRETSI - EZKERO, GAU ILUN BATEAN BE­
ZALA GERATUKO DA (G, Ag. Eracus. 128­
f 7) : complaciéndose en el pecado, que­
dará como en una noche obscura: en
se complaisant dans le péché, il restera
comme dans une nuit obscure. EDERRE­
TSl DIO DONOSTlARI, MAIZ DATOR-ETA (G­
ber) : le ha gustado San Sebastián, pues
viene con frecuencia: il se platl a Saint­
Sébastien,car il y revient fréquemment.
- 2° (BN, Sal.) , encontrar hermoso,
agradable: trouver beau, agréable. EDE­
RRETSI BEI'l'ZAUT (BN - gar), pues me ha
parecido hermoso, car il m'asemblé
beau. - 3° (G-and), proseguir nevando,
hablando, etc. : continuer de neiger, de
parler, etc.

Edertasun (AN, B, G), hermosura,
beauté.

Edertó (Bc), hermosamente,gentiment.
Edertu : f ° (c), hermosear, embelle­

cer : embellir, orner. - 2° (B-b-g-mu),
paliar mentiras, atenuar crudezas, etc. :
pallier des mensonges, atténuer des dure­
tés, etc.

Edertzapen, embellecimiento, em­
bellissement. (Duv. ms.)

Ederzale: 1° (AN, B, G), el aficionado
á buscar las cosas bellas, amateur de
belles choses. EDERZALEA BANINTZAN ERE,
ASPERTU NINTZAN EDERREZ (pop.) : aunque
era aficionado á hermosas, me cansé de
ellas: bien que j'étais affectionné pour
les belles, je me suis lassé d'elles. ­
2° (AN-bj, hermoseador, enjoliveur.

Ederztadura, ornamentación, orne­
mentation. (Duv. ms.)

Ederztatu (L) : f ° adornar, orner.­
2° colorear, disimular : colorer, dissi­
mulero EZTUTE ESTAKURURIK ETA EZ EDI':RZ­
TATZEKO BIDERIK, no tienen excusas ni
medios para disimular, ils n'ont pa.s
d'excuses ni de moyens de dissimuler.
(Ax.3a -52-8.)

EDIN (AN-lez, arc), coger, attraper.
BIDEAN GAUZA BAT EDIN DUT, he cogido
una cosa en el camino, j'ai trouvé une
chose dans le chemin.

Ediozoin (BN, Sal.). (V. Edozoin.)
Edireile l BN), el que halla : trou­

veur, celui qui trouve.
Edireitza, hallazgo, trouvaille.
EDIREN (BN, Sal., L, SC), hallar,

trouver. BADAKIT ANHITZKK MIRETSIKO DUE­
LA ETA EDIRENEN ARROTZ... NI LAN HUNI
LOTZEA, ya sé que muchos se admirarán
y encontrarán- extraño que yo me dedi­
que á esta labor, je sais que beaucoup
s'étonneront et trouverontétra.nge que je
m'adonne II ce travail. (Ax. xx-to.)

Edirengi (S ?), índice: index, table
des matieres.

Ediren-sari (Sc), gratificación que se
da por haber hallado un objeto cual­
quiera, pourboire qu'on donne a. celui
qui a trouvé quelque chose.

EDIRO (B-o), hallar, trouver. EZTOZU
EMEN EDIROKO OIÑETAKO ZORROTZIK, aquí
no hallará V. calzado puntiagudo, ici vous
ne trouverez pasde chaussures pointues.
(Per. Ab. 124-15.)

EDO : fo (c), ó, oU. = Es conjunción
de igualdad. Se abusa de él haciéndole
usurpar el puesto de ALA y ZEIN Ó NAI,
NAIZ. GAUR EDO BIAR ETORRIKO DA, « ven­
drá hoy ó mañana, " es buena locución.
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Esto mismo, si se pregunta, debe de­
cirse así : ¿ GAUR ALA BIAR ETORRIKO DA?
Cuando es disyuntiva, debe decirse de
esta manera. : ZEIN GAUR ZEIN BIAR, BER­
DIN DA; NAIZ GAUR NAIZ BIAR, BERDIN DA :
« Ú hoy ó mañana, es lo mismo. » Hay,
sin embargo, casos en que es difícil re­
solver si EDO está dentro ó fuera de su
lugar. C'est une conjonction d'égalité. On
abuse d'elle en lui faisant usurper la
place de ALA et ZEIN ou de NAI, NAIZ. GAUR
EDO BIAR ETORRIKO DA, {( il viendra au­
jourd'hui ou dem<¿in, » est une excellente
locution. Devenant interrogative, elle doit
se dire: ¿ GAUR ALA BIAR ETORRIKO DA?
Quand elle est disjonctive, elle se dit de
cette far;on : ZEIN GAUR ZEIN BIAR, BERDIN
DA; NAIZ GAUR NAIZ BIAR, BERDIN DA :
{( aujourd'hui ou demain, cela m'est égal. »
Il existe cependant des cas OU il est diffi­
cile de savoir si EDO est bien ou mal
placé. - 2° (Bc, L), probablemente, sin
duda: probablement, sanS doute. GAUR
EDO DATaR (B-o), parece que viene hoy,
il paraft qu'il vient aujourd'hui. EDO
DAUKAZ, debe de tener, il doit avoir. EDO­
DIRA, deben de ser, ils doivent étre. (Mi­
col. 26.) BAI EDO (Bc, Gc), sí probable­
mente, oui probablement. AN EDO (B, G),
allí probablemente, la probablement.
BAZIREN EYEN BORTZ MILA GIZON EDO, pues
habia como unos cinco mil hombres, or
il y avait environ cinq mille hommes.
(Luc. Ix-14.) = Está casi en desuso como
modal de conjugación, reemplazándole
por influencia extraña el futuro. (Y. -Ko,
2°.) En rigor, en esta acepción, debe
considerársele como sufijo, sin que obsten
los ejemplos en que no le sigue ningún
verbo; pues sucede lo mismo con EZ- y
ETE- Ú OTE-. Ce mot est presqueinusité
comme modal de conjugaison, étant rem­
placé par l'influence étrangere du futuro
(Y. -Ko, 2°.) Dans cette acceptioll, Ii la
rigueur, on peut le considérer commesuf­
fixe, et Ii cela nes'opposent pas les exemples
dans lesquels il n'est suivi d'aucun verbe;
car la méme chose a lieu avec EZ- et ETE­
ou OTE-.

Edo-: fO (c), como prefijo se aplica á
los interrogativos y significa « casi todo».
Fuera de B apenas se aplica más que al
ZEIN y su variante ZOIN. Comme préfixe,
il s'ajoute aux interrogatifs et signifie
{( presque tout ». En dehors du B il ne
s'applique guere qu'au mot ZEIN et Ii so.
variante ZOIN. EDOZEIN, EDOZEIÑ (AN, B, G,
L), EDOZOIÑ (BN, R, S), cualquiera, quel­
conque. EDOZER (Bc), cualquier cosa,
chose quelconque. EDONOZ (Bc), cuando­
quiera, dans un temps quelconque. EDO­
ZELAN (Be), EDONOLA (R), comoquiera,
d'une far;on quelconque. = De esta par­
tícula se valen en Bc para formar lindos
modismos, repitiendo una palabra inte­
rro&,ativa, como si estuviera seguida del
sufijo -BAIT, y aJguna palabra como BAT,
BEIN. On se sert de cette particule en Bc
pour former de jolis idiotismes, en répé:..
tant un mot interrogatif, comme s'il était
suivi du suffixe -BAIT, el quelque mol
comme BAT, BEIN. NOR EDO NOR (Bc), NOR­
BAIT, alguien, quelqu'ún. ZER EDO ZER,
ZERBAIT, ~lgo, quelquf; chose. NUN EDO
NUN, NUNBAIT, en al~una parte, quelque
parto BAT EDO BAT (Bc), alguien, quel­
qu'un. BEIÑ EDO BEIÑ (Bc), alguna vez,
quelquefois. = Análogos á estos últimos
son los modismos en que intervienen
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ZEIN, BAI Y EZ. Ces derniers sont ana­
logues aux idiotismes dans lesquels se
trouvent ZEIN, BAI et EZ. BAT ZEIN BAT (Bc),
cualquiera, quelconque. LEN BAI LEN (Bc),
cuanto ántes, au plus tót. (Y. Bai.) BAT
EZ BAT : nadie, nada : rien, personne.
BEIÑ EZ BEIN (B), nunca, nullement. ­
20 (Y. Edo, 2°).

EDOI (AN-b, B-mu-ts, L), hedoi
(BN -ald) : f ° nube, nuage. SINAN ETA
EJIPTOAN EZAGUTUA ZEN, GIZONEN JAIURA
TZARREK HEDATU-ARTE IKUSI DIREN HEDOI
ITSUSI, GOIBEL ETA LAZKORRAK : era cono­
cido en la China y en Egipto (el Dios
único) hasta que las malas inclinaciones
de los hombres propagaron las feas,
sombrías y espantosas nubes que se han
observado ó visto : il était co~nu (le
Dieu unique) en Chine el en Egypte,
avant que les funestes penchants des
hommes n'eussent propagé les nuages
laids, sombres et redoutables qui ont été
observés. (Hirib. Eskaraz. 9- 25. ) ­
2° b~uma, brume.

Edoi-asots (AN-b), ruido del pedrisco
al desprenderse de la nube, crépitation que
produit la gréle en tombant des nuages.

Edoi - gari (B - ts ), trigo que dan los
aldeanos como estipendio de conjuros,
quote-part de froment donnée par les
campagnards comme rémunération des
conjurations.

Hedoimuru (BN-baig, L-s), cumulus,
nubes en forma de montañas: cumulus,
nuages en forme de montagnes.

Edoitsiki (BN -s) : f ° tener,es verbo
conjugable ó mal llamado irregular :
tenir, verbe conjugable ou faussement
nommé irrégulier. - 2° guardar: garder,
conservero

Edoitu, hedoitu, nublarse: s'obnu­
biler, devenirnuageux.

EDOKI (BN-s), tener, tenir. HUNTzAK
INGURATZEN DU ZUHAITZA, BESARKATZEN DU,
EDOKITZEN DU: la yedra rodea el árbol,
le abraza y le tiene: le lierre s'enrou le
autour de l'arbre, l'enlace 'et le tiento
(Ax. i a-360-f4.)

Edolabere (B-i-m, Uro Matth. XIV­
26), edolan (B-m), siquiera, por lo mé­
nos: au moins, pour le moins. ESAIZU
BADA EDOLAN.,.BERE BAT, pues diga Y. uno
como quiera que· sea, donne-nous-en au
moins un quelconque. (Per. Ab. f20-3.)

Edonor (Bc), quienquiera, quiconque.
(Y.'Edo-.)

Edonora (Bc), á dondequiera, n'im­
porte olio (Y. Edo-.)

Edontzi (G?, Ur.), copa, vaso: coupe,
verre'. EDONTZI BETE UR OTZ BAKARRIK,
solo un vaso de agua fría, seulement un
verre d'eau froide. (Ur. Matth. x-42.)

Edoskaldi, succión, sucement. (Duv.
ms.)

EDOSKI : f ° (B?, G?), chupar, su­
cero _2° (B-plaz, G, Aizk., Ax.), mamar,
téter. BERE ERROEZ THIRATUZ ETA EDoslnz,
tirando y mamando de sus pezones,
trayant et ·sur;ant... de ses maruelles.
(Ax.3a-4-f5.)

Edoskipen, acto de la succión : suc­
cion, sucement. (Duv. ms.)

EDU: fo (B-i-m), tanto ... como,
autant... que. GIZONEZKO EDU EMAKUME,
tantas hembras como varones, autant de
femmes que d'hommes. (Olg. 66-H.) ___
2° (B-d-g-i-m), norma, categoría: regle,
catégorie. ORREN EDUKOAK, los de la
categoría de ese, ceux de la catégorie de

celui-lli. Au EDUKOA (B~m), como este,
comme ceci. (PENETAN NAU) EZ EUKITEAK
ZUEK EDUKO, ZUEK BESTEKO JAUNAREN AMO­
DIOA: (me apena) el no tener un' amor
del Señor tan grande (como tenéis) vos­
otros, de la forma (que tenéis) vos­
otros: (le suis peiné) de ne pas éprouver
envers le Seigneur un amour aussi grand
que le vótre, de la méme, forme que le
vótre. (Ur. Bisit. 17-2.) (Contr. de EREDU.)

EDUBIO (B-ts), avispa, guépe.
EDUGI (B, are), tener, tenir. BORON­

DATEA EDUGITEA LEENAGO ONEK GUZTIOK
GALZAITEKO, el tener voluntad de perder
antes todas estas cosas, avoir la volonté
de perdre plutót toutes ces choses. (Capan.
43-22.)

EDUKI (BN, G, L, Sc) : i o tener:
avoir, tenir. = Es verbo conjugable ó
maJ llamado irregular. C'est un verbe
conjugable et nommé Ii tort irrégulier.­
2° guardar: garder, conservero EDUKAK
EURE ATHEA HERTSIRIK, EZ ERRAN AuzoAREN
GAIZKiRIK (S) : ten tu puerta cerrada, no
hables mal del vecino: garde ta porte
fermée, et ne dis pas de mal de ton 'Voisin.

EDUR (B-a-l-m-mond-o), nieve, neige.
EDUR-URTE, GARI-URTE : año de nieves,
año de trigo (año de bienes) : année de
neige, année de blé (année de prospé­
rité). EDURRETAN, en época de nieves, Ii
l'époque des neiges. EDURRA, ZURIA DALA,
BALTZA DA (B-a-mañ-o) : la nieve, siendo
blanca, es negra: la neige, toute blanche
qu'elle est, est noire. EDURRARI IÑOTSI
(B, Añ.), EDURRA IZAN (Bc), nevar, nei­
ger. EDURRA DA, EDURRARI BIÑOTSO, nieva,
il neige.

Edur-bisuUi (B- berg) , nevera : gla­
cier, névé.

Edur-busti (B-l), edur-euri (Bc,
G), aguanieve, neige mélée de pluie.

Edur-geldo (B-m), nieve muy menuda,
neige tres fine.

Edur- gesal (B-mond), nieve poco
abundante, neige peu abondante.

Edur-kezal (B-ang). (Y. Edur-gesal.)
Edur-luma (B-a-mond-o), edur­

maluta (B-m), edur-matasa (B-l-m);
copo de nieve, flocon de neige.
Edur~moiIo. pelotilla de nieve, boule

de neige. (F. Seg.)
Edur - ortoz (B - ots), tosco calzado

para nieves, chaussure rustique servant
a marcher dans la neige.

Edur -salda (Bc), nieve pisoteada,
neige piétinée et détrempée.

Edurte (Bc), temporada de nieves,
période des neiges·.

Edur - tiingo (B - g) ,nieve muy me­
nuda, neige tres fine.

Edurtio (ms-Lond.), nevadilla: chío­
nanthe, perce-neige. (Bot.)

Edur-zulo (B-m-mond), nevera: gla­
cier, névé.

EHE (BNc, Sc), agua de lejía: lessu
(pop.), eaude lessive. JOANETAK ZAIA
OIHAL MEHEZ, JAKIA EKOSARIZ, SALDA EHEZ:
Juanita (hace) la saya de paño fino, la
comida de legumbres, el caldo de lejía :
Jeannette a la jupe de drap fin, la' nour­
riture de légumes, le potage de l'eau de
lessive. (Oih. Prov. 268.)

EHEIN, tejer, tisser. (Ax.) NOLAKO
BAIT,I. EHEITEN DEN EHUNA ETA OIHALA,
según sea .el lienzo y paño que se teje,
selon ce qu'est l'étolfe ou le drap qu'on
tisse. (Ax. 3a-75-7.)

EHELEGA (S-at), indet. de EHELE-



GATu, crispar (los nervios), se crisper (en
parlant des nerfs). EHELEGA-ERAZTEN HAI,
te crispa los nervios, tu te crispes les
nerfs.

Ehelegatü (Sc) : 1° excitarse, estar
nervioso: se crisper, s'énerver. - 2° ra­
biar, enrager. OTSO EHELEGATU BATZU (S),
unos lobos rabiosos, quelques loups en­
ragés. KONSIDERA DITZAGUN BURREU ODOL­
GOSEZ - EHELEGATÜ HURAK, consideremos
á aquellos verdugos rabiososde beber
sangre, considérons ces hourreaux aUé­
rés (enragés) de sango (Kur. 26-6.)

Ehenatu (BN, Oih. 219), cuidar un
enfermo, soigner un malade.

HEESA (Sc), huella del pié, empreinte
du pied. (Contr. de HERESA ?)

Ehetz (BN-bes), que no, que non. Varo
de EZETZ.

EGA (AN, B, G) : 1° ala, aile. ­
2° alero, auvenf. (V. Ego.)

Egaatu (B, G), volar, voler.
Egabanatu : 1° (AN-iruz, B-mond­

ots-ts,G), volar, voler. EGABANATUA (B-i),
el pájaro de ala herida, l'oiseau hlessé a
l'aile. - 2° (B-d-g), dispersarse, se d,is­
perser.

Egabe (B-ts), amparo, protección bajo
las alas: défense, refuge sous les ailes
(en parlant des oiseaux).

EGABEGA (B - mañ), árbol frutal
borde ó sin ingertar, excepto el cerezo
que se llama MOMOR : sauvageon, arhre
(ruitier sauvage, non enté , excepté le
cerisier, que l'on appelle MOMOR. Varo de
EllADEGA.

Egabera : 1° (AN -oy, B-mond), go­
londrina (pájaro), hirondelle (oiseau). -­
20 (AN-arak, Bc, Gc), avefría, vanneau.
- 3° (B-mu), abandono, ahandon. EGA­
BEBAN ITSI, dejar abandonada una cosa,
laisser une chose a l'ahandon.

Egaberatu (B-d), dispersar, disper­
ser.

Egada (AN , B, G), vuelo, vol.
Egaile (AN-b), tejedor, el que teje:

tisserand, tisseur.
Hegaisti (Sc), volador, volatile.
Egaiten (AN-b), tejiendo, tissant. (De

EGAN?)
Egaka (AN-arak-lez, G-zeg), volando,

volant.
EGAL (AN-b-lez, R), hegal (BN, L,

S) : 1° ala, aile. EGALAK AUTSE TA PAPOA
oso (R-uzt), HEGALAK AUTSIAK ETA PAPIA
oso (BN-balg) : las alas rotas y el pecho,
entero; es decir, no querer trabajar y
querer vivir bien : les ailes cassées et le
ventre entier; c'est-il-dire, ne pas vouloir
travailler et vouloir hien manger. ­
2° (AN-b, B-g), alero de un tejado, borde
de mesa: avant-toit ou auvent d'un toit,
rehord d'une tahle. - 3° (Bc), ijada, trozo
de carne de vaca entre la ubre y piernas:
flanchet, partie de la viande d'une vache,
située entre la mamelle et les cuisses. ­
4° (AN -lez, BN , L, S), aleta de peces,
nageoire. - 5° (BN-ald-s, L-cóte, S)¡
ruedo de la ropa, tour des vétements. ~
6° (B, BN, L, S), ala de sombrero, aile
de chapeau. SARTU DlRA KAPELA... EGAL
BIRIBILTA LUZEDUNAK', se han introdu~

cido sombreros ... de alas redondas y lar­
gas (sic), on a introduit des chapeaux...
a ailes rondes et lon!!ues (sic). (Per. Ah.
94-20.) ARDI-HEGAL (Sc), rebaño peque­
ñito de ovejas, petit troupeau de hrehis.
HEGALA AÚTSI (BN, Sc), perder lacasti­
dad, perdre la chasteté.

EHELEGATÜ - EGARTI

Egalabur (B-l), atun egalabur (AN­
ond), atún primerizo de aletas cortas,
thon précoce a nageoires courtes. LURRAK
LENENGO-LENENGO DAKAZAN IKOAI IKOLORAK
LEGEZ, ITSASOAK LENENGO-LENENGO DAKAZAN
ATUNAI EGALABURRAK ESATEN JAKE : así
como á los primeros higos que produce
la tierra se les llama brevas, así á los
primeros atunes que produce (sic) la mar
se les llama EGALABURRAK, « de aletas
cortas : » de meme que les premieres
figues que produit la terre s'appellent
figues-fleurs, de meme les premiers thons
que produit (sic) la mer se nomment EGA­
LABURRAK, « a nageoires courtes. » (Eus­
kalz. 1-172-28.)

Hegaldaka, volando, volant. (Duv.
ms.)

Hegaldakari, volador,volatile. (S. P.)
Egaldatu, hegaldatu (BN), volar,

voler. NOLA HEGAZTINARI EMAITEN BAITZAI­
TZA HEGALAK AIRATZEKO ETA HEGALDATZEKO
HALA GIZONARI ERE EMAITEN ZAITZA ESKUAK
TRABAILATZEKO: así como á las aves se les
dan alas para espaciarse y volar, así al
hombre se le dan manos para trabajar:
de meme que l'oiseau possede des ailes
pour s'étendre et voler, ainsi l'homme a
des mains pour travailler. (Ax. 3a-14-2.)

Egaldun, hegaldun, alado,ailé. INHu­
RRlA SARRI HILTZEKOTAN HEGALIlUN EGIN
ZEDIN, ETA EZ HEGAZTI AGERTATZEKOTAN : la
hormiga se proveyó de alas para morir
pronto, no para convertirse ave: la
fourmi se pourvoit d'ailes pour mourir
plus vite, et non pour devenir oiseau.
(Oih. Prov. 218.)

Egalpe (Sc), bajo las alas, sous les
ailes.

Egaltaka (Sc), volando, volant.
Egaltaldi (S), hegaltaldi (L - ain ) ,

vuelo, vol.
Egaltari (Sc); ave, volador: oiseau,

volatile.
Hegaltaz (Sc), volando, volant. EGIAZKI

HARRITZEKO DA EGUN LURREAN HERRESTAKA
DABILAN HAR BATEN BIHAR HEGALTAZ LEHEN
ZEN BENO EDERRAGO IRHUSTEA (S) : en ver­
dad es cosa admirable ver á un gusano
que hoy se arrastra por el suelo, volar
mañana más hermoso que antes : en
vérité, c'esf une chose admirahle que de
voir un ver qui se traine aujourd'hui par
terre, voler le lendemain plus heau qu'au­
paravant. (Diál. has. 8-7.)

Egaluze (AN-ond, B-l, G), bonito ó
atún de aletas largas, tardío: honite ou
thon tardif, a nageoires longues.

Egan (B, G), volando, volant. EGAN
DlJOAN OSTO BATEN OTSAK IKARATUKO DITU,
el ruido de una hoja que vuela les asus­
tará, le hruit d'une !,euille e¡ui vole les
e/frayera. (Ur. Lev. xxvl-36.)

Heganatu (L-ain), dispersarse, se
disperser.

Egape (B), protección, protection.
ARTU TA ESTALPETU NAGIZU ZEURE EGA­
PEAN, acogedme y cubridme bajo vues­
tra protección, accueillez - moi et sauvez­
moi de votre protection. (Añ. Esku-lih.
10-6.)

Egapetu, proteger, protéger. (Añ. ms.)
EGAR (R, S), soportar, supporter.

Indet. de EGARI. ZAMA KORREN EZIN EGA­
REZ YOA YI (R), tú vas sin poder soportar
esa carga, tu marches sans pouvoir
supporter cette charge.

EGARA (L-bard), paraje, parage.
Ellaran (B-i-m), volando, volant.
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Egarharo (S), tiempo de sed, tempé­
rature aUérante.

Egaraz egin, egaraztu (G), volar,
voler.

Egarbe (BN-s), alero del tejado: avant­
toit, auvent.

Egarbera (Bc), sediento, altéré.
Egargei (R-uzt), latas del tejado, lattes

du toil.
EGARI: 1° (BN-s, R, S), cargar, sos­

tener, soportar, sufrir: charger, sou fe­
nir, endurer, sou/frir. - 2° (S ), hacer
uso: employer, faire usage. EGARIZAK
DAILU HORI, LURRARI HUNKI GABE (Sc),
usa ese dalle sin tocar la tierra, sers- toi
de cette faux sans toucher la terreo EGARI
DITUT NIK AITAREN OSKIAR (R), yo he usa­
do (me he servido de) los zapatos del
padre, j'ai usé (je me suis servil des sou­
liers de mon pere. - 3° (Se), confirmar,
confirmer. BADAKIT ZINA EGIN BEHAR DELA
EZIN BESTEZ... EGIAREN EGARTEKO : yo sé
que se debe jurar en casos de necesi­
dad, ... para confirmar la verdad: je sais
qu'en cas de nécessité on doit jurer, ...
pour confirmer la vérité. (Catech. 89-14.)
- 4° (R), andar, marcher. EGARTEAN
GUARTU NINTZEN, al andar me acordé, je
m'en souvins en marchant.

Egarmin (Bc), sed abrasadora, soif
ardente.

Egarmindu (B), abrasarse de sed,
hrúler de soif.

EGARRI: 1° (c), sed, soif. EGARRI
IZAN, tener, sentir sed, avoir soif. « EGA­
RRI DUT» ERRAN ZUE, dijo « tengo sed»,
il dit «j'ai soi!,'" (Liz. Jesus. 664.) =
Algunos se valen de EUKI para indicar
esta idea, cuando la palabra « sed" lleva
consigo p. ej. la palabra « mucha" : es
un barbarismo. En vez de EGARRI ANDIA
DAUKAT, EGARRI ANDIA DET, dígase EGARBI
EGARRI NAZ (NAIZ), GUZTIZ EGARRI NAZ,
« tengo 'mucha sed. » Quelques- uns em­
ploient EUKI pour indiquer cette idée,
quand le mot « soif" est accompagné
p.ex. du mot «heaucoup, grand" .. c'est un
harharisme. Au lieu deEGARRI ANDIA DAU­
KAT, EGARRI ANDIA DET, il faut dire EGA­
RRI EGARRI NAZ (NAIZ), GUZTIZ EGARRI NAZ,
«j'ai grand'soif." EGARRIA IL (c),apagar
la sed, apaiser la soif. EGARRIAK AGONIATU
(R, S), EGARRIAK GARGAILDU (BN-s), EGA'­
RRIAK IL (S), EGARRIAK ITO (B, BN, G),
morirse de sed; es decir, sentir una sed
abrasadora: mourir de soif; c'est-a-dire,
éprouver une .~oif ardente. EGARRI SURIA
(BNc), sed atroz, soif atroce. - 2° (L.
ain), escrúpulo, scrupule. - 3° (c),
ansia, deseo vehemente: en'lJie, désir
véhément.

Egarriarazi, causar sed, donner soif.
(Duv. ms.)

Egarridura: 1° (R-bid), sed, soif. ­
2° (BN, Sal.), sentimiento oculto de odio:
rancune, sentiment caché de haine.

Egarrite, sed general, soif générale.
(Duv. ms.)

Egarritu (c), sentir sed, avoir soif.
EGARRIZ NAGO (BN-s, R), EGARRI NAIZ (G),
estoy sediento, j'ai soif.

Egarsari, interés, usura : intéret,
usure. (S. P.)

Egarsu (AN-b, BN, Sal., L, S), sed
continua, soif continuelle. ERBEGE LIMA­
ROK, EGARTSUA JAUNDURIK: el rey Límaco,
dominando la sed: le roi Limaco, domi­
nant sa soif. (Ax. 1a-389-7.)

Egarti (AN-bJ, sediento ,altéré. GAZ-
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TETASUNA DA ATSEGIN GALGARRIEN IZURRIZKO
ITURRlTIK EDATEN TA EDATEN HARI DEN
EGARTIA, la juventud es el sediento que
se ocupa en beber continuamente de la
pestífera fuente de nocivos placeres, la
jeunesse est l'assoiffé qui s'ahreuve tou­
jours A la fontaine pestiférée des plaisirs
nuisihles. (Mend. 1-389-7.)

Egartsu (L), sed abrasadora, soif
ardente. HAREN ODOLAZ NAHI DU HIL BERE
EGARTSUA, quiere apagar con la sangre
de aquél su sed abrasadora, il veut
apaiser avec le sang de celui-lA sa soif
ardente. (J. Etcheb. 84-5.)

Egartzekotan (L), para sufrir, pour
souffrir. (V. Egari.)

Egarzola (S, Géze) , cimiento de una
casa: assises, fondations d'une maison.

Hegastegi: 1° (L-ain-s), alero de la
casa, avant - toil de la maison. - 2° te­
jado, toil. HEGASTEGI AHANTZI EDO DORRE
ZAHARRETAN EGITEN DITUZTE BERE LO, OHA­
TZE ETA UMEAK: en olvidados tejados
ó viejas torres, duermen y hacen sus
nidos: sous les toits ahandonnés et dans
les vieilles tours, ils dorment et {ont leurs
nids. (Hirib. 140-27.) - 30 (L-ain),
hueco que queda entre los cabrios baJO
el tejado, vide existant entre les chevrons
et le toil.

Hegasti, tejado, toil. (Har.) (Contr.
de HEGASTEGI.)

Hega§ti (S), hegastin (BN, L), ave,
oiseau. (V. Egazti.)

Hegastiño (BN)., avecilla: oisillon,
petit oiseau.

EGATA (Gc), egata-soiñu (G), ruido
que precede á la piedra que cae de los
nubes, hruit qui précede la chute de la
gréle.

EGATS: 1° (G, Araq.), pluma de es­
cribir, plume a écrire. BAIÑA OSTERA ERE
ZORROTZ BITZA, GERE MAISU ANDIA (LAlIRA­
MENDI), EGATSAK: pero tajad de nuevo las
plumas, nuestro gran maestro (Larra­
mendi) : mais taille::. de nouveau vos
piumes, notre grand maitre (Larramendi).
(Euskalz. 11-206-10.) - 2° Hegata (Sc),
tejado, toil. - 30 (BN, L, S), plumas
glandes: pennes, grandes plumes. PAPA­
ROA ETA HEGATSAK ARTHIKIKO DITU, arrojará
el papo y las plumas, il dtera le jahot et
les plumes. (Duv.) - 4° (AN, L), aleta de
peces, nageoire. EGATZAK ETA ESKAMAK
DITUEN GUZTlA, NAIZ ITSASOAN, NAIZ IBAYE­
TAN ETA PUTZUETAN, JANGO DEZUTE : todo
10 que tiene aletas y escamas, tanto en
el mar como en los ríos y estanques, lo
comeréis: de tout ce qui a nageoires et
écailles, dans les eaux, soit de la mer,
soit des rivieres, vous mangerez. (Ur.Lev.
XI - 9.) - 5° (BN - ald ), egat§ (BN - s ) ,
vuelo de un tejado, avant-toit.

EGATSA (AN-ond), aletas abdomina­
les, nageoires ahdominales.

Egat§abal ( G - zumay ) , alondra,
alouette, " alauda arvensis. »

Hegatseztatu, emplumar, emplumer.
(Duv. ms.)

Egatiibi (B-ber-l),jibia (pez de mar),
seche (poisson de mer).

Egatu: 1° (B-d?), envanecerse, se
vanter. - 2° (B-d), disipar bienes, dissi­
per ses hiens. ONEK EGATU EDO EGABERA­
TUKO DAUZ LASTER DAUKAZAN ONDASUNAK,
este pronto derrochará los bienes que
posee, celui-ci va vite dissiper les hiens
qu'il possede.

EGATZ: 10 (BN, B-i, G-gai), aletas,
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nageoires. - 2° (R, S), plumas largas de
aves: pennes, longues plumes des oi­
seaux. - 3° (G), ladera de montaña, ver­
sant de montagne. - 4° (AN-b-oy, BN­
orre-baig, G-ber), alero de tejado, avant­
toil. - 50 (AN-b, L-ain, R), ruedo de un
vestido, tour d'un vétement. - 6° (BN ,
Sal.), tejado, toit.

Egaz (AN, B-g-mu) , al vuelo, volando:
au vol, en volant.

Egazkada (B-b-u), egazkera (B-a),
vuelo, vol.

Egazpe (BN-s, G-ber), tejadillo, avant­
toit.

Egazpi (AN, B, G), axila, sobaco (de
las aves), dessous d'ailes. EGAZPI-ZURI (B­
ub), golondrina, hirondelle.

Egaztada (B - m ), egaztara (B - ts ) ,
vuelo, vol.

Hegaztegi : 1° (L), tejado, toil. ­
2° (AN-b ), cornisa bajo el alero del te­
jado, corniche sous l'avant-toit. - 3° (G­
ber), lugar en que se tienen aves, lieu 011
se tiennent les oiseaux.

Egazti (B, G), egaztin (AN. b, BN,
L), ave: volatile, oiseau.

Egaztun (AN-b), sortija, hague. Val'.
de ERAZTUN.

EGETU (AN, Araq.), arruinarse,
dépérir.

EGI, hegi: l°(c),línea de los montes,
ladera, créte de montagne. HEGIZ HEGI
ZAM>\l\IAK DABILTZA, las acémilas andan de
línea en línea de los montes, les hétes
de somme vont de créte en créte. =
No es exacta la traducción de "colina».
La. traduction de "colline» n'est pas
exacte. - 2° (Sc), tejadillo, avant-toit.
- 30 (Sc), borde, hord. HEGI APALAK DÜ­
TIAN ZIETA GOIHARA DA; HEGIEK GOA DÜTIA­
NA, BARNETSÜ (Sc) : el plato que tiene los
bordes bajos es superficial, el que tiene
los bordes altos es sopero: l'assiette gu i
a les hords has est plate, celle qui les a
hauts est creuse. - 40(Sc), esquina, coin.
NIK BADIZUT ETSEÑO BAT EGIÑO BATEAN, yo
tengo una casita en una esquinita, j'ai
une maisonnette dans un petit coin. ­
50 (BN-ald, L), pequeña planicie sobre
un precipicio, petit plateau surplomhant
un précipice. - 6° franja de vestido,
frange d'un vétement. (S. P.) - 7° (c),
Val'. de EGIN en los derivados, dans les
dérivés.

-Egi: 10 (c)., sufijo que significa" de­
masiado »y se aglutina á palabras que
denotan cualidad, tiempo, pasión, etc.
Para denotar cuantidad se aglutina á GEl
Ó á algún sinónimo como LAR, OBOllO.
SOBERA (L) es palabra extraña. Suffixe
gui signifie " trop » et se joint aux mots
qui indiquent la qualité, la passion , le
temps, etc. Pour exprimer la trop grande
guantité, il se joint iJ. GEl ou a guelque
synonyme comme LAR', OBORO. SOBERA
(L) est un mot étranger. EDERREGI,
demasiado hermoso, trop heau. GOIZEGI,
demasiado temprano: trop Idt, trop de
honne heure. OTZEGI DA, tiene demasiado
frio, il {ait trop (roid. UR GEIEGI, dema­
siada agua, trop d'eau. OGl LARREGI,
demasiado pan, trop de pain. = Oihe­
nart (159-22) lo emplea como nombre
en s~ significación de " excesivo, dema­
siado ». j Oy! ZERIK DU SUDURRA! EZ
EGlA EZ APURRA! « j oh I de qué tiene la
nariz! ni demasiado (grande), ni insigni­
fic¡mte!» Oihenart (/59-22) l'emploie
comme nom dans sa signification de" exces-

sir, démesuré ». i Oy! ZERIK DU SUDURRA!
EZ EGIA EZ APURRA! » oh ! quel nez il a!
ni démesuré, ni petit! » - 2° (c), sufijo
local, el mismo nombre EGI (1 0): sur­
fixe local, le meme que EGI (1°). OTAEGI,
ladera cubierta de argoma, pente cou­
verle de genéts. ARREGI, ladera cubierta
de piedras: raillere, pente rocailleuse.

EGIA (c), verdad, vérité. EGlAK ERRAN
ETA ADISKIDEAK GAL (BN - s ), se dicen las
verdades y se pierden los amigos, a
dire les vérités on perd ses amis. EGlARI
INDAR EMON, apoyar la verdad, soutenir
la vérité. (ms-Lond.) = Algunos emplean
está palabra como si la A fuese artículo:
EGI BAT, « una verdad. » En B no se dice,
pero comunmente debiera decirse (con
alguna variante) EGIEA, " la verdad. »
Dicen todos EGIA, como si la palabra
fuese EGL Quelgues personnes se servent
de ce mot comme si A était article : EGI
BAT, " une vérité. » En B communément
on devrait dire (avec quelque variante)
EGIEA, " la vérité.» Tout le monde dit
EGlA, comme si le mot était EGI.

Egiaamon (B-g), Contr. de EGIERA­
MON, estructura de una casa, mueble, etc.:
structure d'une maison, d'un meuhle,
etc.

Egiakoitz, sábado, samedi. (S. P.)
Val'. de EBIAKOITZ.

Egiantz (B?, G?, F. Seg.), verosimi­
< litud, vraisemhlance.

Egiantzeko (B?, G'?, F. Seg.) vero­
símil, vraisemblahle.

Hegiara: 1° (BN -am), estar de es­
quina, étre hrouillés. - 2° (BN-s), la ver­
dad, la vérité. EGIARA FUERA (sic) TA GEZU­
RHA ZIST, EGIARA KANPO TA GllZURRA BARNE:
la verdad fuera, la mentira dentro: la
vérité dehors, le mensonge au dedans.

Egiari (B-g-i-m-mond-ts): 1° mejora
introducida en una casa, amélioration
survenue dans une maison. - 2° dinero
que el inquilino descuenta del importe
de la ren ta, para abonar los gastos de
las mejoras : retenue que le locataire
dé{alque du montant du loyer, pour
garantir les dépenses des améliora­
tions.

Egiati (L, S), veraz, véridique. JAINKO
HURA DELA EGIATIA, ... que aquél Dios es
veraz, ...que ce Dieu est véridique. (Ax.
3a-79-22.)

Egiatu (B, G, L), comprobar, cer­
ciorarse de: confirmer, s'assurer de. SAN
INAZIOK, SANTA TERESAK... EGIATUKO DABE
NIK DIÑODAN GAUZA AU: san T,~p~cio, s~nta
Teresa... confirmarán esto 1l\U¡;';',Y.Qdlgo:
saint Ignace, sainte Thérese;'.:,!:~9.n;firme­

ront ce que je dis. (Añ. Esku-lib,>.3-15.)
Egiaz (AN, B, BN, G, S), enverd,ad,

en vérité. EGlAZ ARRITZEKO GAUZA DA GAUR
LURREAN ARRASTAKA DABILEN AlIRA BIAR
EGAN LEN ZAN BAIÑO EDERRAGO IKUSTEA
(G) : en verdad, es cosa admirable ver
á un gusano que hoy se arrastra por el
suelo volar- < mañana más hermoso que
ántes : en vérité, c'est une chose cdmi­
rable que de voir un ver, qui se traine
aujourd'hui par terre, voler le lendemain
plus heau qu'auparavant. (Diál. has. 8-
5. )

Egiazki: 1° (AN,BN, Sal., L,S), en
verdad, verdaderamente: en vérité, véri­
tahlement. - 2° (L-ain, R), veraz, véri­
dique.

Egiazko (B, L), verdadero: véritahle,
vrai. JAUNGOIKOA DA EMONZAILE EGIAZKOA,



Dios es el verdadero dador, Dieu est le
véritable donateur. (Bart. 1-62-7.)

Egiazti (B), veraz: véridique, sincere.
DALA GIZON ZINTZO, EGlAZTI ON TAKRISTI­
NAU GARBI BAT : (conocerá V.) que es un
hombre sincero, veraz,bueno y fiel cris­
tiano : (vous reconnattrez) que c'est un
homme sincere, véridique, bon et fidele
chrétien. (Per. Ab. i68-5.)

Egiaztu (B, G, L), comprobar, cer­
ciorarse de: confirmer, vérifier. GIZONEN
BAT OSTU ETA SALTZEN DUENA, EGIAZTURIK
GAIZTAKERIA, ILA IZAN BED! : quien robare
y vendiere á un hombre, comprobada la
maldad, sea ejecutado: celui qui dérohe
un homme et le vend, si le fait est veri­
fié, qu'il soit mis a mort. (Ur. Ex. XXI­

i6. )
, Egidamu (B-m), forma, estructura:
forme, structure.

Egiera: i o (c), acto, momento de ac­
ción: acte, action, moment de l'action.­
20 (G-zeg); guiñada en el juego de bolos,
efecto que se le dá á la bola que lanza
el jugador: au jeu de quilles, effet que
donne le joueur a so. houle, en la .lan­
t;ant.

Egieramon (B-g-i), estructura de 'una
obra, structure .d'un ouvrage.

Begigarra (S, Alth.) , charmilla, ár­
bol cuya madera se utiliza para trabajos
de torneria, etc.: 'charme, arhre dont le
hois s'emploie dans les travaux de tour,
etc.

Begigo (BN, L )., odio, oposición :
haine, aversion. BARRENEKO HEGIGOAK,
odios profundos, haines profondes. (Ax.
i a-279-29.)

Egik: i o (L), quita, vete: ote-toi, va­
t'en. EGlK ORTIK, quita de ahi, ote·toi
de la. - 20 (c), haz, fais. ZALDUNA, EGIK
SEMEA DUKE, EZAGUKE : caballero, haz
duque á tu hijo, no te conocerá: cheva­
lier, fais ton fils duc, il ne te conliaJtra'
plus. (Oih. Prov, 424.)

Begika: i o (Sc), en oposición, en oppo­
sition. - 20 (Sc), estar de esquina, ~tre

brouillés. - 30 Egika (B-mañ) , sin ha­
cerse, no hecho aun: non fait, pas fait.
OKELEA DAUKAT OR KAZUELAN, BAlA OND!­
!'lo EGIKA DAGO TA 'ITSARON BEARKO DOZU:
tengo la carne ahi en la cazuela, pero
todavia no está hecha y tendrá V. que
aguardar: j'ai mis la viande dans la cas­
serole; mais toutefois elle n'est pascuite,
et vous serez ohligés d'attendre.

Egikari: i o (G?, Conf. 32-i2), acto,
acción : acte, action. EGIKARI ONAKIKOA,
de buenas acciones, de honnes actions.
(lzt. 24-22.) - 20 (AN-b), veraz, véri­
dique.

Egikaritu: i o (G?), cumplir, efec­
tuar: accomplir, effectuer'"7" 20 (G?, Añ.),
influir, influer.

Egikera(AN-arak, B, BN-s, G, R):
i o modo de obrar, conducta : maniere
d'agir, conduite. - 20 acto, acción: acte,
action.

Egikizun : i o (B-mu), quehacer,
affaire. ¿ ONEK ZORAKERIOK ARTZEN ZOAZ
LIBURUAN? EZTAUKAZU ZEURE BURUEN (sic )
GANEAN EGlKIZUN ANDIRIK: ¿ va V. á meter
en el libro estas locuras? no tiene V. so­
bre si mucho qué hacer: vous allez intro­
duire dans ce livre ces folies? alors vous
n'ave:;; pas grand'chose a faire. - 20 (AN­
b), acto,acte. - Muchos dan á esta
palabra la significación de «cosa que
eS,tá por hacerse». Plusieurs donnent a ce
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mol la signification de « chose a faire ».
(V. Kizun.)

Egikor (B-ts): jo activo, actif. ­
20 veraz, véridique.

Egikuna: jO (B-g-ts), traza, forma,
señas del individuo : trace, forme, indices,
.~ignalement d'un individuo - 20 (B-a),
operación, efecto: opération, effet.

Egikunde (G), egikune (B-a). (V.
Egikuna,2°.) NEKE ETA EGIKUNE GUZTIAK,
todos los trabajos y acciones, tous les
lravaux et actions. (Añ. Esku-lib. 8-25.)

Egila, egila (Bc), egUe, egile ( c ) :
j o agente, creador: agent, créateur, pro­
moteur. EGlLE GAIZTOA ERAGlLE HUN (S),
el mal hacedor (es) buen promovedor,
le mauvais travailleur (est) hon promo­
teur (sic). - 20 (B, L), trabajador, acti­
vo : travailleur, actif.

Egileor: jO (AN-b-oy, B-mond-oñ, G­
ber), choza, cortijo cubierto: hutte, ca­
hane couverte. - 20 (B-i-mond, G), ladera
estéril, versantstérile.

Egilor : jO (B-oñ, G-gab-zeg), choza,
cortijo cubierto: hutte, cahane couverle.
- 20 (B-a-o-U!), activo, actif.

EgUuma (B-alb, ... ), traza, aspecto,
forma, estructura: trace, aspect, forme,
structure.

Egimen (B, G), acto, acte.
EGIN: jO (c), hacer, faire. = Lo con­

jugan Leiz., Ax., Mend., Capan. y otros.
Es muy frecuente el uso de un sustan­
tivo indeterminado junto al verbo EGlN
en B, BN-s, L, S. HAsI ZEN... EGUREGlTEN,
en vez de EGURRA EGlTEN, « empezó á
hacer leña. » Leiz., Ax., Mend., Capan.
et d'autres le conjuguent. L'usage d'un
substantitindéterminé avec le verhe EGIN
est tres fréquent en B, BN- s, L et S.
HASI ZEN... EGUR EGITEN, au lieu de
EGURRA EGlTEN,~« il comment;a a faire (cou­
per) du hois.» GEHIAGO BEKATURIK EZTA­
GlALA, que ya no hagas pecados, que tu
ne fasses plus de péchés. ZERERE BAITA­
GlZUE, cualquier cosa que hagáis, quoi
que vous fassie:;;. BAI NEGlAN PEKATU : yo
hice pecado, pequé: j'ai fait un péché,
j'ai péché. (Capan. 20-11.) BEGI MUGAZ
ETA GOIZ, hágalo á tiempo y temprano,
'fu'il le fasse a temps et de h.onne heure.
(Ax. i a-21O-27.) Ez LUKE NAHI DEA­
BRUAK, GENEGIEN TRABAILU HERTZAZ KON­
TURIK, no querria el diablo que hicié­
semos cuenta de aquel trabajo, le diahle
ne voudrait pas que nous tinssions
compte de ce travail. (Ax. ja-52i-5.) HAu
NEGIEN, para que yo hiciese esto, pour
queje fasse ceci. (Mend. l-i05-i9.) EGIK
LEKHUHAIZEARI, HALABER ERHOARI (S) :
cede el lugar al viento, como también al
loco: rais place au vent, de m~me qu'au
fou. ÉGIK ONGIA LEHENIK EUREI, GERO
AHAL BADUK ATZEI (S) : haz el bien pri­
mero á los tuyos, luego si puedes á los
extrahos : fais le hien d'ahord aux tiens
et ensuite, si tu ·le peux, aux ,étrangers.
FARRARIK EZ EGIN TA EZ ERAGITEKO : para
no reir; ni hacer reir: pour ne pas rire,
ni faire rire. (Card.) EGIN-BERRI (c), re­
cién hecho, récemment rait. EGIN-EGINA
( Bc, G), cabal, juste. ÉGIN EGINAK (Bc,
R) : los justos y cabales, ni más ni mé­
nos: juste et exact, ni plus ni moins.
EGINBIDEAK EGINIK, EZTU DEUSIK BEREGA­
NAKATU (R) : habiendo hecho las diligen­
cias, no ha conseguido nada: apres avoir
fait des démarches, il n'en est rien ré­
sullé. PERU" EGIN EGIÑA, ZUK ESAN ZEUS-
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TAJSA TA IKUSI DODANA : Pedro, exacta­
mente igual, lo que V. me dijo y lo que
he visto: Pierre, ce que j'ai vu et ce que
vous m'ave:;; dit concorde exactement.
(Per. Ab. 133-11.) EGlN GARAIAN (R-bid),
después de hacer, apres avoir lait. EGIN­
DA GAGOZ (Bc) : estamos hechos, acos­
tumbrados : nous y sommes faits, accou­
tumés. EGINAK EGIN (ANc, Bc, BN, L),
baste. lo hecho, que ce soit suffisanl.
EGlN-EGINEKOA (B-er-oñ-ub) : lo perfecto,
sin tacha: le parfait, sans lache. EGIN­
EHI (S), fácil á hacer, facile a faire. EGIN
DU HEKENAK, se acabó lo de estos: c'en
est fait d'eux, ils sont perdus. (Axo 1a­
26i - 20.) = Este verbo se usa como
auxiliar de otros verbos y de nombres:
a) se usa como auxiliar de verbos para
dar á estos más fuerza de expresión, lo
cual acontece cuando estos por su im­
portancia momentánea se ponen á la
cabeza de otras palabras, ó cuando no
vienen acompañados de complemento
que les vigorice. EDO TSANTSETAN ABIL,
EDO EROTU EGIN AIZ, « Ó bromeas, ó te has
enloquecido» (Pach. 4i-25) (como dicen
en Bilbao, traduciendo á la letra, « en­
loquecer te has hecho»). DANTZAK AIN
DEUNGAK BALIRA, KENDU EGlNGO LITZATE­
KEZ: « si los bailes fuesen tan malos, se
quitarian, lit.: quitar se harian. » (Olg.
i33-5.) En este caso EGIN hace en preté­
rito, futuro y modo habitual casi el
mismo oficio que el prefijo confirmativo
BA- en la conjugación : BANATOR, « ya
vengo; » ETORRI EGITEN NAIZ, « ya suelo
venir, lit.: venir suelo hacer; » ETORRI
EGlN NAIZ, « ya he venido, lit. : venir he
hecho; » ETORRI EGINGO NAIZ, « ya ven­
dré, lit. : venir haré. » Es un procedi­
mientd muy en boga y nada desprecia­
ble, por más que parezca hasta trivial.
- h) (c) EGIN se usa como auxiliar, por
decirlo asi, de nombres. Asi como las
pasiones se acompañan de IZAN, asi las
acciones orgánicas se acompañan de
EGlN. No hay pasión ni acción que por
si misma forme verbo en esta lengua.
« Temer, amar, querer, poder, >l en vas­
cuence son: BILDUR IZAN, MAITE IZAN,
NAI IZAN Ó GURA IZAN, AL Ó AHAL IZAN.
Asi mismo « llorar, toser, estornudar,
sonarse, dormir », y otras acciones por
estilo que en castellano y en francés son
verbos, en vascuence no son más que
nombres acompañados de EGIN : NEGAR
EGIN, EZTUL EGIN, USIN EGIN, ZINTZ EGIN,
LO EGIN. Hay algunas ideas que fluctúan
entre acciones orgánicas y exteriores,
como « morder >l. Esta Idea unos la ex­
presan con un verbo: USEGI, AUSIKI, etc.;
otros con nombre acompañado de EGlN :
AGINKA EGIN, OZKA EGIN. Asi como el
derivativo verbal -TU se emplea abusiva­
mente con algunos verbos, por ejemplo
IZANDU, EGONDU, etc.; asi también se em­
plea, por abuso, con alguno de estos
nombres: LOTU en vez de LO EGIN, OZKATU
en vez de OZKA EGlN. De BILDURTU, LO­
TSA"l:U,MAlTETU, etc., p'arece que no pro­
vienen de abuso, pues son distintos de
BILDUR IZAN, LOTSA IZAN, MAITE IZAN.
Ce verhe est usité comme auxiliaire
d'autres verhes et de noms: a) il s'emploie
comme auxiliaire' des verhespour leur
donner plus de force d'expression, ce qui
a lieu quand ceux-ci, par leur impor­
lance momentanée, se placent en téte
d'autres mots, ou hien lorsqu'ils nesont
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pas accompagnés de complément qui les
ren(orce. EDO TSANTSETAN ABIL, EDO EROTU
EGIN AIZ, « ou tu plaisantes ou tu es
(ou » (Pach. 41 - 25) (de méme les Bilba­
yens traduisent liUéralement : « (ollet tu
t'es (ais »). DANTzAK AIN DEUNGAK BALIRA,
KENDU EGINGO LITZATEKEZ: « si les danses
étaient si mauvaises, elles seraient sup­
primées, lit.: supprimer se (erait. » (Olg.
133 - 5.) Dans ce cas, EGIN remplit au
passé, au (utur et a l'habituel, presque la
méme (onction que le préfixe confirmati(
BA- dans la conjugaison: BANATOR, « je
viens; » ETORRI EGITEN NAIZ : « j'ai l'ha­
bitude de venir, lit.: venir j'ai coutume
de (aire,. » ETORRI EGIN NAIZ : « je suis
venu, lit.: venir j'ai (ait;» ETORRI EGINGO
NAIZ, « je viendrai, lit. : venir je (erai. »
C'est un procédé (ort en vogue et nulle­
ment dépréciable, bien qu'il paraisse
méme trivial. - b) (c) EGIN est employé,
pour ainsi dire, comme auxiliaire de
noms. De méme que les passions s'accom­
pagnent de IZAN, ainsi les actions orga­
niques le sont de EGIN. D'ailleurs, il
n'existe ni action ni passion gui possede
son verbe en basqueo « Craindre, aimer,
vouloir, pouvoir, » se disent BILDUR
IZAN, MAITE IZAN OU GURA IZAN, AL ou AHAL
IZAN. Ainsi « pleurer, tousser, éter­
nuer, se moucher, dormir », et autres
actions analogues qui, en espagnol et en
(ranyais, sont des verbes, ne sont plus
en basque que des noms accompagnés de
['auxiliaire EGIN : NEGAR EGIN, EZTUL
EGIN, USIN EGIN, ZINTZ EGIN, LO EGIN.
Cependant il existe quelques idées qui
flottent entre actions organiques et exté­
rieures, comme « mOl'dre ». Quelques
personnes expriment ceUe idée avec un
verbe : USEGI, AUSIKI; d'au tres avec un
nom accompagné de EGIN: AGINKA EGIN,
OZKAEGIN. De méme que le dérivati{ver­
bal -TU est usité abusivement avec quelques
verbes, p. ex. IZANDU, EGONDU, etc., de
méme aussi il s'emploie d'une (ayon abu­
sive avec quelqu'un de ces noms : LOTU
au lieu de LO EGIN, OZKATU pour OZKA
EGIN. Il semble que BILDURTU, LOTSATU,
MAITETU , ... ne procedent pa!; de cet abus,
cal' ils sont distincts de BILDUR IZAN,
LOTSA IZAN, MAITE IZAN. - 2° (B - g ), dar,
donner. JAUNGOIKOAK OASUNA EGIN DEI­
GULA, que Dios nos dé salud, que Dieu
nous donne santé. - 3° (Bc, Gc, L - ain),
apostar, parier. LEPOA EGIN' NEZAKE (G,
L), apostaría el pescuezo, je parierais le
cou. BELARRIA EGINGO NEUKE (B), aposta­
ría la oreja, je parierais une oreille. ­
4° (Bc), suponer, supposer. EGIN DAIGUN,
supongamos, supposons.

Egin - ahala (BN, L ,S ), egin-ala
(BN-s, R)': 1° lo posible, le possible.
EGIN SUT EGIÑALA, EZTAUKASUT lAGO, GARI­
SORRARA BAINO DANTZARA NAIAGO (BN-s) :
he hecho cuanto he podido, no tengo
más, más quiero ir á bailar que á escar­
dar trigo: j'ai (ait tout mon possible, je
n'en puis plus, je pré(ere aller danser
que de sarcler du blé. - 2° facultad,
poder de hacer : (aeu lté, pouvoir de
(aire. (Duv.)

Egin-antze (BN), conducta, manera
de hacer: conduite, maniere de (aire.

Eginarindu, medio hacer, (aire a
demi.

Egin- beharra : 1° lo' urgente, lo que
debe ser hecho: obligatoire, ce qui doit
étre (ait. (Duv. ms.) - 2° (AN-b, B,G),
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deberes : devoirs, Ochligations. ZELAN
KENDUTEN DAN EUREN EGlN BBA.RRA, cómo
se quita (se dispensa de) su ~~ión,
comme on abandonne (on se dispense de,)
son obligation. (Bart. 1-136-26.)

Egin-barri (Bc), egin-berri (AN, G),
recién hecho, récemment (ait.

Eginbide (c), obligación, obligation.
J URAMENTU EUIN ZION EGINBIDE ONEN GAI­
ÑEAN, le juró acerca de esta obligación,
il lui jura sur ceUe obligation. (Ur. Gen.
xXlv-9.)

Egindura: 1° forma, traza, hechura :
(orme, (acture. LANAREN EGINDURA, la
hechura de la obra (hablando de poesia),
la (acture de l'ceuvre (en parlant de
poésie ). (Goy.) - 2° acción, action. Pu­
SANTEN EGINDURAK, las acciones de los
poderosos, les actions des puissants.
(Goy.)

Egiñen: 1° (B-i-mu-ts), quehacer,
affaire. USTE EZNEBAN-EGIÑEN ONERI EUTSI
TA EKIN NEUNTSAN (B, ms-Bibl. Nat.),
emprendí y me dediqué á esta ocupación
de mi inesperada, j'entrepris ceUe occu­
pation inaUendue pour moi .et je m'y
donnai entierement. - 2° (AN, BN, L,
R, S), futuro del verbo EGIN, (utur du
verbe EGIN. EGIÑEN DU, él lo hará, ille
(era.

Egingai (AN-b, G). (V. Egingei.)
Egingarri (AN - b ) , factible, (ai­

sable.
Egingatu (B?, ms - Ots ), deshacer,

dé(aire.
Egingei (S), lo que está por hacerse,

lo que se tiene intención de hacer : ce
qui est a (aire, ce qu'on a l'intention de
(aire.

Egingo: 1° (B-g-mu), cosas que están
por hacerse, ehoses qui sont a (aire.
EGIZU EGINGOA, JAUNGOIKOAREN ALABEA
(B-mu) : haced lo que tenéis que hacer,
hija de Dios: (aites ce que vous devez,
fille de Dieu. - 2° (R-uzt), taller, ate­
lier.

Eginkara (AN-b, L), fácil de hacerse:
(aisable, (acile a (aire.

Eginkari: 1° (AN-b), ae-ente, agent.
- 2° (L), acción, action. (Duv.) EGIN­
KARI HUNEN OTSAK BETHE ZITUEN JUDEA
GUZlA ETA INGURUKO HERRIAK ORO, la fama
de este hecho se extendió por toda la
Judea y los pueblos circunvecinos, le
bruit de ceUe action se répandit dans
toute la Judée et les pays voisins. (Har.
Luc. vlI-17.)

Eginkizun (AN-b), factible, posible:
(aisable, possible. (V. Egikizun.)

Eginkor: 1° (B, BN, G), posibíe, pos­
sihle. ORDEA GUZlA DA EGINKORRA, pero
todo es factible, mais tout est possible.
- 2° (B, G), persona activa: personne
active, (aisante. - 3° (AN-b), persona ó
cosa que promete crecer, personne ou
chose de helle venue.

Eginkunde, efecto, effet. (Darth.)
(V. Egikunde.)

Egintza (c), acto, oficio: acte,action.
ZURE EGINTZA EDERRAK, vuestros hermo­
sos actos, vos helles· actions. (Ax. 3a_
xvn-2.)

Egintzaga, sin hacer, sans (aire. IKusI
BEGI IGARO JAKAN URTEBETE EGINTZAGA,
vea si se le ha pasado un afio sin
hacerlo, qu'il voie... s'il a laissé passer
une année sans l'avoir (ait. (Capan. H4­
14.)

Eginzale (AN-b, BN, Sal.). (V. Egile.)

Egiparri (B), recién hecho, récem­
ment (ait.

Egipide (B, arc), obligación, obliga­
tion. BADAGIK· EGIPIDEA, ONA DOKEK ERIO­
~.: si haces lo que eres obligado,
tendrás· buena muerte : si tu remplis tes
devoirs, tu (eras une honne mort. (Re­
(ranes.)

Egira! (B-l), exclamación de sor­
presa, exclamation de surprise.

Egiramu: 1° mueca, grimac.e. (Har.)
2° simulacro, acto hecho por osbm­

tación: simagrée, simulacre, acte (a#,
par ostentation. (Oih. ms.)

Egirudi (B - ms ), verosimilitud, vrai­
semblance.

Egisari (BN-s, R), pago: payement,
salaire.

Egita (R), cuadrilla de segadores,
groupe de (aucheurs.

Egitada (B), egitade (B, G), proce­
dimiento, procédé. BADAKIDAZ ZURE EGI­
TADAK, conozco vuestros actos, je con­
nais vos actes. (B, Uro Apoc. 11-2.) =
Estas terminaciones parecen exóticas.
Ces terminaisons paraissent exotiques.

EGITAI (AN-b, B-a-o, BN-s, G, R),
hoz, (aucille. MAIATZEAN BERARRA LUZE DA
ETA SENDa, EGITAIAREN ORTZAK EBAGI LEIDI
aNDO: en mayo la hierba es larga y cre­
cida, el filo de la hoz puede cortar bien:
al! mois de mai, l'herbe est longue et gran­
die, le tranchant de la (aucille pourra la
couper. (Re(ranes, 268.)

Egitaldi (c), tiempo de hacer, temps
de (aire.

Egitamu (B-a-d-o), forma, estructura,
distribución p. ej. de una casa: (orme,
structure, aménagement p. ex. d'une
maison.

Egitan (AN -b, G), de veras, t'rai­
mento

Egitari (B-o, R), egitarle (BN-s),
segador, (aucheur.

Egitate (L, Sc): 10 obligación, deber,
acción.: ohligation, devoir, action. (V.
Egitada.) - 2° venta abundante: débit,
vente ahondante.

Egitatu (AN-arak, G), egitau (B-o),
segar, (aucher.

Egite : 1° (c), acción, forma: action,
(orme. NIRE EGITE ON GUZTIAK, todas mis
buenas acciones, toutes mes bonnes ac­
tions. (Añ. 9-1.)-2°(B, BNc, R, Sc),
semejanza, ressemhlance. EGITEA BADEI BI
ANAYE KORIEK (R), esos dos hermanos
tienen semejanza, ces deux (reres se res­
semhlent. AITAREN EGITEA DAUKO SEMEAK
(B-i), el hijo tiene las mismas trazas que
el padre, le fils a les memes traitsque
le pere.

Egitei (B-a-o, G-ets, Sc, Oih.), hoz,
(aucille.

Egiteko : 1° para hacer, pour (aire.
~ 2° (AN - b, Bc), prefiada, enceinte.
EGITEKO DAGO, está prefiada, (elle) est
enceinte. EGITEKO ANDI DAGa (Bc), está
muy adelantada en la prefiez, celle-ci
est tres avancée dans sa grossesse. ­
3° (BNc, L, S), objeto de la acción:
objet, but de l'acte.EGITEKOREN BAT EGIN
( Bc ), hacer alguna picardía, commettre
quelque (riponnerie. - 4° (AN-b), acto,
acte. - 50 (c, ... ), los deberes, les dev()irs.

Egitekotsu, muy ocupado, tres affairé.
DENBoRA HERTSIA ETA EGITEKOTSUA DA
HERIOTZEKO DENBORA, el tiempo de la
muerte es tiempo angustioso y muy
ocupado, le moment de la mort est un



moment angoissant et tres affairant. (Ax.
1'-201-7.)

Egitekozu (BN-s), delicado, melin­
droso, impertinente: susceptihle, ma­
niéré, impertinent.

Egiti (AN, B, G), veraz, véridique.
(V. Egiati, Egiazti.)

Egitura (B, G-and), estructura" fac­
tura : facture, structure, forme.

Egitzari (AN - b), veraz, véridique.
Egiune (B-mu), contrato, contrato BARE­

TSE BARETSE EGIUNE ANDI BATEN EGITOR­
DUA ELDU ZAN, poco á poco llegó la hora
de hacer un gran contrato, peu a peu
l'heure vint de faire un grand contrato
(Euskalz. 1-124-42.)

Egizale (AN-oy, G-ber), egizari (B­
ar), veraz, ¡;éridique.

Egizko : 1° (AN-b), veraz, véridique.
- 2° (B-g-mur), acciones, actions. ­
3° (G), verdadero, véritahle. EGIZKO
DAMURA, al verdadero pesar, au vrai
repentir. (Ag. Eracus. 6-6.) (Contr. de
EGIAZKO.)

Egiztatu (G), comprobar : avérer,
vérifier. ETZAN LUZARO EGON BEARRIK IZAN,
AGINDU AU EGIZTATUA IKUSTEKO : no hubo
necesidad de aguardar mucho tiempo,
para ver comprobada esta orden : il
ne fut pas nécessaire d'attendre hien long­
temps, pour voir confirmer cet ordre.
(Lard. Test. 96-21.)

Egiztu (B), realizar, comprobar: réa­
liser, confirmer.

Egizti (B-m). (V. Egiti.)
EGO: 1° (AN-est-, B, G), ala, aile.­

2° (AN, B, G), hego (BN, L, S), sur,
parte ,meridional : sud, partie méridio­
nale. Varo de EGOE. - 3" (B-l), orza,
tabla que suspenden los pescadores del
lado del viento, con objeto de evitar el
peligro de un vuelco: semelle, planche
que les pecheurs suspendent du c6té du
vent, pour éviter le danger d'un chavi­
rement. - 4° (AN -b-est, Gc). (Y.
Eo.) - 5° (Bc, G), aleta de peces,
nageoire des poissons. - 6° (B?), barajar
(las cartas), hattre (les cartes). _7° (AN­
elk) , digerir, digérer. ERI\ANA ARRAS
ATZENTZEA DA ESTAMAGO GAISTOZ EGOTZEA
JANARI'" : el olvidar totalmente lo dicho,
es (como) digerir la comida con mal
estómago: ouhlier completement ce que
l'on dit, c'est digérer un repas avec un
mauvais estomac. (Liz. 96-8.)

Egoa (AN, BN, B, G), hegoa (BN, L,
S), el sur, el viento del sur; le sud, le
vent du sud. EGOA, ANDREN GOGOA (BN-s):
viento sur, alma de las mujeres: vent du
sud, lime des femmes. AIZEAREN GISA, INGU­
RUKA TA ALDAKETAN, EGUN IPAR, BIAR EGOA
(AN, Liz. 19-30) : como el viento, dando
vueltas y mudándose, hoy norte, ma­
nana sur: comme le vent qui virevolte,
aujourd'hui nord, demain sud. HEGOA
SURI (AN, BN, L, S), viento del sur, le vent
du sud. = Algunos al decir EGOA solo
dan á entender el punto cardinal, ana­
diendo siempre la palabra AIZE para in­
dicar el viento. Quelques-uns, en disant
EGOA, donnent a entendre seulement le
" point cardinal»; ils ajoutent toujours
le mot AIZE pour ind~quer le vento

Egoaidatu, egoairatu (Gc) , ventilar,
aventar ropas, tierras: ventiler, aér;er les
vetements, les ;terres.

Ego-aize (B-&,), viento sur,vent sud.
EGOAL (SC), suerte, felicidad :

chance, honheur. EGOAL DÜIl:, IHARDETSI
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ZION ÜTSÜ BATEK ADISKIDE BATI, HUNEK
ERRAN ZIONEAN : ZER NAHI IKUSTEN DIAT
BEGIETATIK : EGOAL DUK, NIK EZTlAT BATERE
IKUSTEN (Sc): « tienes suerte, » le res­
pondió un ciego á un amigo, cuando
este le dijo " yo sufro lo indecible de
los ojos »; « tienes suerte, yo no veo
nada» : « tu as de la veine, » répondit un
aveugle a un ami qui lui disait "je
souffre indicihlement des yeux »; « tu as
de la veine, je ne vois rien. » (V. Ikusi,
10, 2°.)

Egoalde, hegoalde (c), sur, sud.
Egoalekoa (Sc), dichoso, afortunado:

chanceux, fortuné.
:Egoari (AN - b ), el hilo de la lanza­

dera, le fil de la naveUe.
EGOARRI :'1 ° (B-a-d-i-mond-ond-ots,

G-aya-beas-don-zeg), cachaza, calme. ­
2° rato de trabajo, instant de travail. ­
3° (B--a-o), bancos de piedra, hancs de
pierre. • - 4° (G-al-don), día de Navidad,
jour de la Nativité. Varo de EGUBERRI.

Egoartu (R), advertir, acordarse
se rendre c2mpte, se remémorer.

EGOATSA (R-uzt), río, riviere. EGOA­
TSA-TSORI (R), golondrina (pájaro),
hirondelle (oiseau).

EgoaUiarri (R-uzt), peladilla: jar,
petits cailloux de riviere.

Egoaztu (G-orm). (V. Egoairatu.)
Egodun (B, G), alado, ailé. (V. Ego.)
EGOE (B, G), sur, sud. EGOERONTZ,

hácia el sur, vers le sud. (Ur. Gen. xrr-9.)
Egoera : 1° (c), estancia, séjour. ­

2° (B), estado, état. ERRAZ DA ORDUAN
EZAGUTUTEN ZELAN ITSASOA TA EGUZKIA
DAGOZAN BETI EGOERA 'BATEN, es fácil
entonces hacerse cargo como el mar y
el sol están siempre en el mismo estado,
des lors il est facile de comprendre com­
ment la mer et le soleil restent toujours
dans le méme état. (Diál. has. 11 0-11.)

Egoerri (AN-b), día de Navidad,jour
de Noel. Varo de EGUERRI.

EGOI: 1° (B, G), Varo de EGOE. ­
2° (G), pez de cabeza grande, carne
blanda y boca ancha : poisson a grande
téte, large houche et chair hlanche.

Egoiargu (R-uzt), tertulia, asamblea:
cercle, soirée, assemhlée.

Egoiarre (G-and), paciencia, patience.
(V. Egoarri, Egonarri.)

Egoidiar : 1° (R), residente, résident.
- 2° (R), contertulios, camarades de
soirées.

Egoidiargu (R-bid, ... ), gabinete, lu­
gar de tertulia: salon, lieu de soirée.

Egoile : 1° habitante, morador: hahi­
tant, domicilié. (Duv. ms.) - 2° (AN-b),
cachazudo, flegmatique.

Egoiliar : 1° (BN-am, S), inquilinos,
locataires. _2° (S), habitante, hahitant.
OIHANETARIK EZTA JABEARENTZAT BAKHA­
RRIK ON HANDIA, BAINAN BAI HERRIKO EGOI­
I,.IAR GUZIENTZAT ERE: nó solo para el
dueno son provechosas las selV'as, sino
también para todos los habitantes del
pueblo: les foréts ne profitent pas seule­
ment au propriétaire, mais aussi a tous les
hahitants de la ville. (Duv.Lahor.151-4.)

Egoiorri (ms- Lond.), solano, douce­
amere. (Bol.)

Egoite (R, S), (el) estar, residir: (l'ac­
tion de) rester, demeurer.

Egoitza (AN-b, BN, Sal., G, Itur., S),
residencia, estado: résidence, état.

Egoizpen, egoizte (Har.). (V. Egoz.)
Egoka (B-l), volando, volant.
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Egokada (B-l), vuelo, vol.
Egokari (AN -b ), molienda, mou­

ture.
Egokarri (AN, B, G, ms-Lond.), aco­

modable, aplicable: accommodahle, appli­
cahle.

EGOKI: 1° (AN-b, B, G), correspon­
der, convenir (es verbo conjugable):
correspondre, convenir (est un verhe con­
jugahle). ¿ZERI DAGOKALA? ¿á qué san­
to? ¿ por qué? en l'honneur de quel saint?
(Mend. rr-69-21.) EDERKI LEGOKAN KASTI­
GUA, castigo que le convendría muy bien,
chlitiment qui lui conviendrait tres hien.
(Mend. m-373-3.) UKATUE7.EIGUZUEZGORPU­
TZARI DAGOKION JANARIA EZ ARIMARI DAGO­
KANA: no nos neguéis ni el alimento que le
conviene al cuerpo, ni el correspondiente
al alma: ne nous refusez ni l'alirnent qui
convient au corps, ni celui correspondanta
l'lime. (An. Kur. 114-14.) Ez DAGOKlZU AU
ZURr, estoá vos noos incumbe, cela ne1JOUS
regarde paso (Ur. Gen. xvm-25.) IZEN...
SANTUAI ONDO DAGOZKIENAK BADITU, tiene
nombres que corresponden bien á los
santos, il possede des noms qui s'ap­
pliquent hien aux saints. (Card. Eusquer.
35-8.) = Puede significar este verbo, en
conjugación, meramente "estar» con
cierta reprocidad. Ce verhe peut signifier,
dans la conjugaison, « etre» avec une cer­
taine réciprocité. ZURE ANAYAREN ODOLA
DEADARREZ DAGOKIT LURRETIK, la sangre
de vuestro hermano me está clamando
desde la tierra, le sang de votre frere crie
de la terre vers moi. (Ur. Gen. IV-to.) ­
2° (AN-b, B, G, L), conveniente, ade­
cuado, propio : convenahle, adéquat,
propre. EGOKI DA GUK ZUZEN DEN GUZlA
aUNELA BETHE DEZAGUN, es conveniente
que nosotros observemos todo lo que es
justo, il convient que nous accomplissions
tout ce qui est juste. (Duv. Matth. m-15.)
EGOKI MATSINI MANTUA, TA EZ AFARI GER­
TUA : de suyo le está á Martín el manto,
y no la cena aparejada: le manteau con~

vient a Martin, mais non le souper d'ap­
parat. (Refranes.) EGOKI ARTZARI SEDA­
BELOA, al oso le es propio el velo de
seda, le voile de soie convient tres hien a
l'ours. (Is.) - 3° (B), cliente, parroquiano,
client. ZEURE ERRIKOA DA TA ZEURE EGOKI­
REN BAT, es del pueblo de V. y' algun
parroquiano suyo, il est votre compatriote
et l'un de. vos clients. (Per. Ah. 63-7.)­
4° atenerse, Ile tenir. (ms-Lond.) ESANARI
NAGOKO, me atengo á lo dicho, je m'en
tiens a ce qui est dit. - 5° consanguíneo,
allegado : consanguin, proche. EGITEN
DUZUNEAN BARAZKARI BAT EDO APHARI BAT,
EZTETZAZULA DEITH EZ ZURE ADISKIDEAK, EZ
ZURE ANAIAK, EZ ZURE EGOKIAK : cuando
déis una comida ó una cena, no invitéis
ni á vuestros amigos, ni á vuestros her­
manos, ni á vuestros allegados: lorsque
vous donnerez a dfner ou a souper, n'y
conviez ni vos amis, ni vos freres, ni vos
parents. (Har. Luc. xlv-12.) - 6° (B),
tarea que se ha asignado á uno, tliche
fixée aquelqu'un.-7° pertenecer, appar­
tenir. AMALEKTARRAI KENDUTAKO GAUZARIK
ETZEGOKIELA, que no les pertenecía cosa
alguna quitada á los Amalecitas, qu'au­
cune des choses enlevées aux Amalécites
ne leur appartenait. (Lard. Test. 198-31).

Egokiak, los familiares, les familiers.
(S. P.) = Significa además « los ade­
cuados, los clientes, los consanguíneos,
las tareas ». Signifie aussi " les a-propos,
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les clients, les consanguins, les taches ».
(V. Egoki.)

Egokiera, acomodamient?, accom­
modement. (F. Seg.)

Egokiro (Gc), adecuadamente, juste­
meilt. TSIT EGOKIRO, muy adecuadamente,
tre.~ justement. (Card. Eusquerar. 35-7.)

Egokitasun (B, G), propiedad, con­
veniencia : propriété, convenance.

Egokitu (B-m, Gc), acomodar, pro­
porcionar, ajustar: accommoder, propor­
tionner, ajuster. EGOKITU ZAIO (G-aya),
le ha correspondido, il lui a corres-
pondu. _

HEGOLATS (BN-am), lazo, trampa:
collet, piege.

EGON: 1° (c), estar (verbo conjuga­
ble ), étre (verbe conjugable). - 2° (AN­
b, Bc, BN), consistir, estribar: consister,
se baser. KRISTAUAREN ONA DAGO SINESTEN
DUEN BEZALA EGITEAN (AN-b), el bien del
cristiano consiste en obrar conforme á su
fé, le bien du chrétien consiste a se con­
former a so. foi. - 3° (c), atenerse, s'at­
tachero JAUNGOIKOARI EZPANENGOKA, si no
me atuviera á Dios, si je ne m'attache pas
a Dieu. (Añ.) HIRE ERRANARIA NIAGOK (BN,
S), YIRE ERRANARI ÑOK (R), me atengo á
tu palabra, je me fíe a ta parole. - 4° (c),
haber (existir), avoir (exister). EZTAGO,
no hay, il n'y a pas. EZTA EZER EGON, no
ha habido nada, il n'y a rien eu. - 5° (B,
L), convenir, convenir. (Y. Egoki, 1°.)
lo ZUK HAIN ONGI DAKIZUN PONTU HAUR, NORI
EGONEN ZAIKA, ZURI EZPADAGOTZU '? ¡, este
punto que vos conocéis tan bien, á quien
le convendrá, si á vos no os conviene?
ce point que vous connaissez si bien, a
qui conviendra-t-il, s'il ne vous convient
pas? (Ax. 3a-xvIl-13.) ETZEGOALA SAULEN
BIOTZA BIGUNTZERIK, que no había lugar á
que se ablandara el corazón de Saul, qu'il
n'y avait pas lieu a ce que le ccellr de Saül
s'attendr€t. (Lard. Test. 187-6.) - 6° (L),
residir: demeurer, résider.

Egonaldi (AN, BN; L, S), estancia,
parada: séjou1', station.

Egonarri (G-and-bid-ori), paciencia,
patience. EGONARRI ONA DU, tiene buena
paciencia, il possede une bonne patience.
EGOARRI TSARRA DU (G - and ), tiene mala
(sic) paciencia, il a mauvaise (sic) patience.,

Egondu (B-a-o), corromperse (el
agua), croupir (l'eall). Va EGONDUA (B­
a-o), agua corrómpida, eall corrompue.
= Alter. de EDENDU? •

Egongi (BN, Sal., S), egongu ( R) ,
morada, residencia: demeure, résidence.

Egonki (BN - haz), estancamiento del
agua, stagnation de l'eau. VR HUNEK EGON­
KIRIK EZTU, esta agua no está estancada,
cette eau n'est pas stagnante.

Egon-Iekhu (AN-b), residencia, rési­
dence. (Ou\>'. ms.)

Egontatü (Sc), corromperse (el agua),
croupir (l'eau).

Egopen (B, G), estancia, arrét.
Egopide (B, G) : i ° permiso, billete ó

cualquier otro medio para estar en algu­
na parte: permis, billet ou autre moyen
permettant d'aller quelque parto - 2° con­
versación, entretenimiento ó algo que
hace permanecer: conversation, entretien
ou ce gui fait séjourner, stationner.

EGORRI : 1° (BN, L, S), enviar, en­
voyer. HALATAN ALEXANDRO HANDIAK EGO­
RRI lOEN SOLDADU BAT, así Alejandro el
Grande envió á un soldado, ainsi Ale­
xandre le Grand envoya un soldat. (Ax.
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3a- 62-6.) - 2° (ms-Lond.), énula cam­
pana, aunée. (BoL)

EGORTU (R-uzt), barrer,balayer.
EGOR ZAN BEDE KORI, BEITAGO ANITZ TSATS:
barre ese portal, pues hay mucha por­
quería: balaye ce porche, cal' il y a beau­
coup de saletés.

Egortzi (AN-b): 1° sepultar, enterrer.
- 2° frotar, frotter. _3° sobar: malaxer,
pétrir. OGI EGORTZIA, pan sobado, pain
pétri.

Egos-aisa (Sc). (V. Egosbeila.)
Egosaldi, cocción, cuisson. (Ouv. ms.)
Egosari: 1° (B-o-ts), legumbre, lé-

gume. - 2° (B-o), potaje, potage.
Egosarin (B-i-ts, G), manjar mal

cocido, ali1]'lent mal cuit.
Egosazi (AN - b), hacer cocer, faire

cuire.
Egosbeila (R), egosbera (B, BN, G),

egosberatz (AN - b, BN - s ), egosbigun
(Bc), cosa que fácilmente se cuece, chose
qui cuit facilement.

Egosgaitz (AN, G, L), egosgatll (B­
b-g-i-m), egosgogor (Bc, BN-s, Gc),
difícil de cocer,difficile a cuire.

EGOSI: 1° (c), cocer, cuire. - 2° (B-a­
gald-mond-o-ts-ub, R), digerir, digérer.
- 3° (B, ms-Ots, BN-s), carcomerse, se
vermouler. - 4° (BN, SaL), disimulado:
dissimulé, soumois. - 5° (AN-b, BN-s,
L, S), cocido, olla podrida : oille, sorte
de potage varié. - 6° (Bc, BN-s, Gc, Lc,
Sc), día de bochorno, jour de chaleur
lourde. - 7° (AN-oy, Bc, Gc, Lc, R),
calor que sienten los niños gruesos en
las muñecas, papada, etc. : échauffe­
ment qu'éprouvent les petits enfants trop
gros, dans les plis des poignets et des
doubles mentons, etc. EZTUL KORI LEN-BAI­
LEN EGOSI BEARDISU (BN-s), esa tos tiene
V. que ablandarla cuanto antes, il faut
que vous calmiez votre toux au plus tót.
- 8° (L), carne cocida, bouilli (viande
bouillie ).

Egoska: 1° (B-a-i-m-mond), no cocido
(carbón, puchero, etc.) : mal brúlé (le
charbon), mal cuit (le pot-au-feu), etc.
- 2° Egollka (R, S). (V. Egozka.)

Egoskaitz (AN, G), cosa que difícil­
mente cuece, chose dure a cuire.

Egoskari (AN-b, Bc, ••• , Gc), legum­
bre, légume.

Egoskatll (B). (V. Egoskaitz.)
Egoskerazi (Sc), hacer mamar: al­

laiter, faire téter.
Egoskeria, profundo disimulo, pro­

fonde dissimulation. (Duv. ms.)
EGOSKI : 1° (BN, S), absorber,

absorber. - 2° (BN-am, Sc), mamar,
téter. - 3° (L), chupar, sucer.

Egoskin (BN, Sal., S), decocción,
décoction.

Egoskogor (G -and) , difícil de cocer,
d ifficile a cu ire.

Egoskor: 1° (AN - b, B), cosa que
fácilmente cuece, chose gui cuit facile­
ment (sic). - 2° (G), cosa que dificil­
mente cuece, chose qui cuit dilficile­
mento

Egospen, cocción, cuisson. (Ouv. ms.)
Egospera (AN -lez, Gc), cosa' que

fácilmente cuece, chose qui cuit facile­
mento

Egostarin (B, G), manjar' mal co­
cido, aliment malcuit.

Egollte (R), aborto, avortement.
Egostoki (~? n.?), estómago, esto­

mac: (V. Egom, ;;\0.)

Egostua (B-m), día de bochorno, jour
de chaleur lourde.

Egostuak (B-mañ). (V. Egosi, 70 .)

Egotaldi (c), estancia, reposo, ratos
de quietud: séjour, repos, moments de
quiétude.

Egotaro: 1° (B - d - mond) , descanso,
reposo - 2° (B-mañ), estancia, séjour. ­
3° (Bc ), bien analizados los matices de

. significación que se dan á esta palabra,
re&ulta que no es otra cosa que « clima »,
lit. : temperatura para residir: de l'exa­
men attentif des nuances de sens de ce
mot, il résuite qu'il n'est autre chose que
" climat ,i, lit.: température propre a ré­
sider. EGOTARO ONA DAGO EMEN (B-g-mañ):
aquí hay buen clima, aquí hay buenas
condiciones de temperatura para residir:
ici le climat est bon, ici il y a de bonnes
conditions de température pour résider.

Egotarri (B - i), estancia, descanso:
séjour, reposo

Egote (c), (el) estar, (l'action de)
rester.

Egotegi (B, G), morada, demeure.
Egotez: 1° (AN, B, G), de residencia,

en résidence. EGOTEZ GAUDE ELlZONDON,
estamos de residencia en Elizondo, nous
résidons a Elizondo. - 2° (AN-b, B),
estar por estar, rester pour rester. AGO
APUR BAT, SOLAS EGIN BEAR DIAGU. - EGO­
TEZ, EGONEN GAITUK; BAINAN EZ DIGU DEUS
INEN (AN-b). Estate un momento, tene­
mos que hablar. - Estar por estar, esta­
remos; pero no haremos nada. Restez un
instant, nous avons a parlero ,- Rester
pour rester, nous resterons; mais nous ne
ferons rien.

Egotsari (B?), renta, pago por el
alquiler de una casa: loyer, payement
de la location d'une maison. ETSEETAKO
EGOTSARI EDO ERRENTEA BERE, JAN-EDA­
NEN GIÑOAN DAGO, también la renta de
las casas está en proporción al coste de
la comida y bebida, méme le loyer des
maisons est en proportion du prix des
vivres. (Euskalz. 1-218-48.)

EGOTSI: 10 (R, Sc), echa:, jeter.
OGENDUNAK OGENBAGEARI ~GOTSI ZION
OGENA, el culpable le echó la culpa al
inocente, le coupable rejeta la fal/te sur
l'innocent. - 2° (S), vomitar, vomir.
GERO, AHOTIK EZTIA EGOTSIK, EGITEN DIE
ORRAZIA : luego, á medida que van arro­
jando cera por la boca, van haciendo el
panal: puis, a mesure qu'elles rendent la
cire par la bouche, elles font le gl1teau.
(Diál. bas. 12-15.)

Egotllirri (?), grillo (insecto), grillon
(insecte ).
. Egotu: 1° (AN-b), dar paliza: hattre,
frapper. - 2° estar, étre. ORDEA GERO
ERE HURA ASKO GOIZ BIHURTU ZEN, ETZEN
AZKEN - PONTURAIÑO EGOTU : pero por fin
siquiera aquel volvió bastante temprano,
no estuvo hasta el último momento :
mais enfín, ~ui, il s'en retourna assez
t(Jt, il lIe resta pas jusgu'au dernier
momento (Ax. ia-53-14.)Var. de EGON (10).

EGOTZ (BN-s, R), arrojar, lancero
Indet. deEGOTzI.

Egotzaldi, emisión, émission. (Ouv.
ms.)

EGOTZI: i O (AN-elk, Bc, BN-s, R),
echar, dejar, imputar: jeter , laisser, im­
putero - 2° (B-a-o, G-zeg), adherir, jun­
tar: adhérer, joindre. - 30 imponer,
imposer. (ms-Ots.) ¡, EGOTZI DOlO OREA?
¡, ha púesto V. la masa? avez-vous mis



la páte? - 4° (BN, Sal.), hacer bajar,
(aire descendre.

Egoz (B, BN, R), Val'. de EGOTZI en
los derivados, Val'. de EGOTZI dans les
dérivés.

Egozgale (AN - elk), náusea, nall.~ée.

EGOZGALEA, GORAGALEA EMATEN DUENA:
cosa que da náuseas : nauséellx, chose
qui provoque des nausées. (Liz. 29-4.)

Egozgo, derribo, ruina, trastorno:
renversement, ruine, bouleversement.
(Duv. ms.)

Egozka (B-a-mond-o, BN-s), á derri­
barse, lucha de muchachos: a se terras­
ser, lulle de gar¡;onnets.

Egozkari (Be, ... ), pendenciero, que­
relleur.

Egozki (G-ber), reemplazante (se dice
de un ternero que se busca para una
vaca cuya cría ha muerto), rempla¡;ant
(se dit d'un veau gu'on cherche pour
mettre avec une vache dont le sien est
mort). TSALAK BITARIIWAK DIRA: BEREKIAK
ETA EGOZKIAK : los terneros son de dos
clases,. propios y reemplazantes: il y a

,deux especes de veaux, les veaux propres
et les rempla¡;ants. = En virtud de una
teoría que se expondrá en la Introduc­
ción, esta palabra podría por extensión
significar « adoptivo (hijo) », y EGOZKITU,
« adoptar. » D'apres une théorie qui sera
exposée dans l'Introduction, ce mot pour­
rait signifier par extension « (fils) adop­
ti( », et EGOZKITU, « adopter. »

EGOZKO (AN), espadaqa, sagzllaire.
: Bot.)

Egozkoi (Sc). (V. Egozki.)
Egozpen, producción, production.

(Har.)
Egozte: f ° (L, Har.), producción,

fruto: production, (ruit. - 2° (?), adhe­
sión, adhésion.

EGU: fo (BN-aezk), hoy, aujourd'hui.
Val'. de EGUN. - 2° (c), Val'. de EGUN en
muchos derivados, Val'. de EGUN dans
heaucoup de dérivés.

Eguairatu (G-and), orearse, espar­
cirse : prendre l'air, se récréer.

Eguaize (B, G), viento .sur, vent du
sud. Val'. de EGOAIZE.

Hegualde (S), sur, sud. Val'. de
EGOALDE.

Eguantz (B, G, Van Eys), aurora,
aurore. EGUANTZEAN, EGUARDIAN ETA ILUN­
ZEAN: al amanecer, al mediodía y al ano­
checer: a l'aurore, a midi et au crépus­
culeo (Ag. Eracus. 242-12.)

Eguardi (G - t), mediodía, midi.
Eguargi (B, BN-s, G, R, S), día

claro, plena luz: jour clair, pleine lu­
miere. ILuNBEKO LANA EGUARGIZ AGERI, el
trabajo del anochecer aparece de día
claro, le travail (ait de nuit se (ait con­
naftre le jour. (Oih. Prov. 276.)

Eguarte: fO(Bc, G, Ag. Eracus.237-8),
entredía, después de mediodía, siesta,
apres-midi. EGUARTE GUZIAN BEREN JAIN­
KOARI ARITU ZITZAYOZKAN OSKA, todo el día
(lit. t : el entredía) estuvieron clamando á
su Dios, toute lajournée (lit.: tout l'entre­
jaur) ils appeterent leur Dieu. (Lard. Test.
248-6.) - 2° (G-and), hasta el mediodía,
jusqu'a midi. EGUARTEAN, entredía, pen­
dant la journée. (Capan. 124-f6.) EGUAR­
TERIK GEIENA NASAITASUNEAN IGAROTERA',
á pasar la mayor parte de la siesta en la
desenvoltura, apasser la plus grande par~
tie de l'apres-midi dans le laisser aller.
(Mog. Baser. H9-f8.) = En algunas

T.I.

EGOZ - EGUNO

comarcas de B, existe la salutación de
EGUARTE ON Ó su variante EBERTE ON,
como EGUN ON, ARRATSALDE ON, EGUERDI
ON, etc. Dans quelques contrées .de la
Biscaye existe la salutation EGUARTE ON
ou savariante EBERTE ON, comme EGUN
ON, ARIIATSALDE ON, EGUEIIDI ON, etc.

Eguastep. (Bc), miércoles, mercredi.
EGUATS (R-uzt), río, riviere. (V.

Egoatil.)
Egubakoitz , egubakotil (B - berg­

mond), viernes, vendredi.
Egubarri (B?), eguberri (G), día de

Navidad, jour de Noel. SUA EGUBERIlIZ
SUNPHURREKI, P ASKOZ ALDIZ ADARHEKI :
por Navidades el fuego (se hace) de
tronco; por Pascuas, de ramas: pour
Noi!l le (eu (se (ait) de grosses souches,
et pour Páques avec des branches. (Oih.
Prov.41L)

Eguen (Bc), jueves, jeudi. EGUEN GU­
REN (B-b-g-ts), jueves santo, jeudi saint.
EGUEN ZURI (Bc), EGUEN LAIIGERO (B­
mond) , EGUEN GIZEN (B-oñ), EGUEN LARDERO
(B-ar), jueves gordo, jeudi graso

Eguerdi: 1° (c), mediodía, midi.
EGUERDI ON (B-ar-elor-gatz-m-mond-ots­
ub): buenos mediodías, salutación desa­
sada en castellano y francés: bon midi,
salutation inusitée en (ran¡;ais et en espa­
gnol. - 2° (BN), sur, sud. EGUERDI-EZKILA
(BN-s), la campana de las Ave Marías,
la cloche de I'Angélus. EGUERDI-GARAI
(R), á la una de la tarde, a une heure
de l'apres-midi.

Eguerdiera (B), tiempo de siesta,
después de comer, l'apres-midi. ERAKUTSI
EGIDAZU NUN EGUERDIEREA EGITEN DOZUN,
mostradme dónde pasáis la siesta,
apprends-moi ou tu te reposes l'apres­
midi. (Cant. 1 - 6.)

Eguerdi -lili (S, Alth.), anémoÍla,
anémone. (Bot.)

Eguerdiri (BN, ... ), eguerdithiri,
próximo al mediodía, vers midi. (Har.)

Eguerri (AN-b, BN, Gc, L), Navi­
dad, Nativité.

Egüki (S), esperar, aguardar: espérer,
allendre. (Contr. de EGÜRÜKZ.)

EGUN: 1° (c), día, jour. EGUNA­
BAGARIK (B, ms-Ots.), antes de amane­
cer, avant le jour. EGUN ON (c), buenos
días, bonjour. EGUN BATAK BESTEA URRE
DAUKO (B, ... ): un día tiene próximo otro;
no hay prisa, tiempo quieren las cosas:
apres un jour un autre, achaque chose
son temps. EGUNAK TSIRRIST EGIN (Bc),
amanecer, lit. : resbalar el día, desli­
zarse el día : aurore, le point du jour,
lit. : le jour se glisse, le jour se (aufile.
-2°(AN, B, arc, BN, G, L, S), « hoy,
durante el día, » mientras que GAUR signi­
fica « hoy, durante la noche» : « aujour­
d'hui, pendant le jour, » tandis que GAUR
signifie « aujourd'hui, durant la nuit ».
EGUN GISA (R), como hoy, comme aujour­
d'hui. EGUN EGIN-BEHARRA, BIHARKO UTZ EZ
DEZAKALA (S) : lo que debas ha'ter hoy
no lo dejes para mañana: ce que tu dois
(aire aujourd'hui, ne le laisse pas pour
demain. ARDAo - TRUKE SALDUIOK EGUN
EMAZTEAREN MOLDEA, á trueque de vino
véndele hoy el molde de la mujer, en
échange de vin livre-lui aujourd'hui le
modele de la (emme. - 3° (AN, B-l,
BN - s, G - azp ), algunos dicen por EUN,
« ciento: » quelques personnes le disent
pour EUN, « cent. »

Egun-abar (B). (V. Egun-nabar.)
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Egunaldi: fo (BN, L, R-bid, S),
tiempo (bueno), temps (heau). ELUR LA­
RRIAK ELUR ANDI, ELUR SEAK EGUNALDI : la
nieve grande copuda trae grandes nieves,
la nieve menuda buen tiempo: la neige
a {locons amene de grandes neiges, la
neige fine le beau temps. - 2° (Sc), jor­
nal : journée, salaire d'un jour.

Egunantz (Bc), aurora, aurore.
Egunari (BN), jornal, salario: jour­

née, salaire d'un jour.
Egunaro (B-i-mu-LS, BN, R-bid), dia­

riamente, journellement.
Egunarte (BN, R) , día sin ocupación,

journée inoccupée.
Egunaurre (B-oñ, G, Con(. 2Hi),

víspera, veille.
Egunaz (AN-b-lar, B-mu, BN, S),

egunez (B, Gc), de día, de jour.
Egundaino : 1° (AN, G, L), todavía,

encore. EGUNDAINOKOETAN (BN -haz): y
todavía, y lo que es más: et encore, et
puis encore. - 2° (AN, BNc, Lc, R),
nunca, hasta ahora: jamais, jusqu'ici.­
30 (L), ¡caramba! interjec. admirativa:
oh! par exemple! interjec. admirative.

Egundano (S), Val'. deEGuNDAINo, (fo)
Egundo (B), jamás, jamais.
Egundu (AN-lar, B, G), amanecer,

lever du jour.
Egunean-egunean (AN-lar, Bc, Gc),

todos los días, tous les jours. EGUNEAN
BAIÑO EGUNEAN ARTZEN DUE DAMU GEIAGO,
cada día adquieren más pesar, ils se
repentent chague jour davantage. (Conf.
f65-f3.)

Eguneango (B), diario: quotidien, de
tous les jours. EUREN NEKE EGUNEANGOAK
ARINDUTEKO DENPOREA, tiempo para ali­
viar sus diarias fatigas, temps pour
réparer ses (atigues quotidiennes. (Olg.
19-9.)

Egunero (AN, B, G). (V. Egu­
naro.)

Egun-eta-beti, absolutamente siem­
pre, absolument toujours. EGUN ETA
BETIKO OILTAN YAID ETSE KONTARIK (R),
te despido para siempre de esta casa,
je te renvoie pour toujours de cette mai­
son.

Egun-eta-iguzki (Duv.), egun ta
eguzki (mss-Lond-Zar-Ots), eternalmente,
síempre; con la negación significa « nunca
jamás » : éternellement, toujours; avec la
négation signifie « jamais de la vie ».
ORAITIK EGUN-ETA-IGUZKI NIHORKEZ BEZA
JAN HITARIKAKO FRUITURIK, desde ahora
nadie jamás coma fruto de ti, désormais
personne ne mangera de ton (ruit. (Duv.
Marc. xl-14.) EGUN TA EGUZKIAN EZTUN
BEAR ENTZUN ENEGANIK DEUSERE (R-uzt),
jamás oirás de mí nada, vous n'enten­
drez jamais rien de moi.

Egunka : i ° (AN, BN, Sal., S), día
por día,jour par jour. - 2° (AN-b, Be),
pro días, par jour.

Egunkal (R, Sc), por días, diaria­
mente: par Jour, journellement.

Egunkari, jornalero: journalier, tra­
vailleur. (Duv. ms.)

Egun-nabar (B), crepúsculo de la
mañana, lit. : día gris : crépuscule du
matin, aube, lit. : jour gris. = Algunos
han creído que es EGUN - ABAR, debido
al choque de las dos N. Quelques - uns
se sont imaginé que c'est EGUN-ABAR, a
cause de la rencontre des deux N.

Eguno : fO (B-a-m-mond-o-ts), jamás,
jamais. - 2° (B-l-m-oñ-ts), I caramba!
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interjec. de admiración: peste! sapristi!
exclamation admirative.

Eguño (B-a-o), jamás,jamais. ¿NoRI
EGUÑO GOGOAK EMON EUSKlON? ¿á quién
pudo ocurrirle nunca? qui peut jamais
avoir cette idée? (Añ. Esku-lib. 149-3.)

Egunoro (B, arc, BN-s, L, S), egu­
noroz (BN). (V. Egunaro.)

Egunorozko (AN - b -lar, L), diario:
journalier, quotidien.

Egun-sari (B-i), estipendio, payejour­
naliere.

Egun-senti (AN'est-lar, Bc, Gc),
aurora, aurore.

Eguntainoko (R-uzt), á propósito, a
propos.

Egüntara (Sc), de día, de jour. UDAN
EGÜNTARA LANAK ÜRHENTZEN TIAGU,. en
verano terminamos de día los trabajos,
pendant l'été nQus terminons les travaux
de jour.

Egun-usain (B), alba, aurora, lit. :
olor del día: aube, aurore, lit. : o'deur
du jour. GOIZABAR EDO EGUN-USAIÑAGAZ
BATERA, muy temprano ó al sentir del
día: des patron-minet, des la pointe du
jour. (Per. Ab. 116-9.1

Egunzaro (B-o), día de convite, jour
d'invitation.

Egur (c), leña, bois de chaufTage.
EZTITAKE EGURRIK EGIN OIHANERA GABE :
no se puede hacer tortilla sin cascar
huevos, lit. : no se puede hacer leña sin
ir al bosque: on ne peut faire une ome­
lette sanscasser des reufs, lit. : on ne
peut couper du hois sans aller a la for{!t.
ONA EMEN EGURRAREN LODI-MEUNEAK MEE­
NETIK ASITA LODlENERAGIÑOKOAK : he aquí
las partes delgadas y gruesas del leño,
empezando por la más delgada y ter­
minando por la más gruesa : voici les
parties menues et grosses du hois, en
commenl;ant par la plus petite et en ter­
minant par la plus grosse: a) GAILI
(B-g), ABAR (B-a-o), ZOlZ (G-and): la
parte más delgada de la leña, su extre­
midad :la partie la plus mince du hois,
son extrémité. - h) TsARIA+A (B-g-i),
las ramillas delgadas transversales de
la leña, les ramilles transversales du
hois. - c) ADAKI (B-a-g, G-and, L-ain),
leña delgada, hois menu. - d) EGUR­
LODI (B-g), ESKU-EGUR (B-a), BERDINGA (G­
and), BESANGA (B - o ), leña gruesa, gros
hois. - e) ILDOKI (G-and), aNDO (L-ain):
leña muy gruesa; á veces como la cin­
tura del hombre: hois tres gros, parfois
aussi gros que la ceinture de l'homme.
EGUR-APURRAK (B-m), EGUR-MILIKAK (B),
EPUR-BRINTZAK (G - zeg), EGUR-TSAMARRAK
(G-ord), los residuos de leña delgada:
hroutilles, les hrindilles de hois. EGUR­
ARRAIL (AN-b), leña rajada, hois fendu.

Eguraldi (AN-b-est-lar, Bc, BN, arc,
G, Dechep.), tiempo, estado atmosfé­
rico: temps, état atmosphérique. EGu­
RALDI ONA, BERA DA JAKE, BERA DA GaNA
(Bc), el buen tiempo sirve de chaqueta
y de saya, le heau temps sert de veston
et de jupon.

Egur-arraiiatsale (R), pico (pájaro),
pic (oiseau).

EGURAS (B-m-oñ, G, ... ) : 1° oreo,
aération. - 2° paseo, esparcimiento :
promenade, délassement.

Egurasetse (B - oñ , F. Seg.) , casa de
campo j maison de campagne.

Egurastu : 1° (G), oreo, esparci­
miento : aération, délassement. IKUSI
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ZUTEN ISAAK ARRATSALDEAN EGURASTU BAT
BAKARREAN ARTZERA IUTEN ZANA, vieron á
la tarde á Isaac que salió solo á dar un
paseo, ils virent au soir Isaac qui sortait
seul prendre l'air. (Lard. Test. 35-10.)
GEUNDELA BAKARnIK JARDINEAN EGURASTU
BAT ARTZEN, estando nosotros paseando
en el jardín, quand nous nous promenions
dans le jardin. (Ur. Dan. xm-36.) -2° (B,
G), orearse, sécher. - 3° ventilar la
casa, aérer la maison. - 4° airear ropas,
aérer les v{!tements. - 5° aventar trigo,
vanner le froment.

Egur-belhar (S, Alth.) , salicaria,
salicaire. (Bot.)

Egurdi (B-a) , mediodía, midi.
Egurgiie (B, G, R), egurgin (AN-lez,

B-o, Gc), leñador, hucheron.
Egur-jan (B-i-m), convite que se da

á los que ayudan á recoger leña, repas
qu'on donne a ceux qui aident a ramas­
ser le hois.

EGURIKI (Sc) , aguardar, estar espe­
randa: aUendre, espérer.

. Egurkan (R, S), en busca de leña, a
la recherche de hois.

Egurkari (B, arc, Oih.) , leñador,
hucheron. BAGO ERORIRA EGURKARI GUZIAK
LASTER ARI DIRA : al haya caída todos los
leñeros se avalanzan luego, del árbol
caído todos hacen leña: tout se précipite
sur un arhre ahaUu. pour en faire du
hois. (Oih. Prov. 64.)

Egurketa: 10 (AN, BN, L, S), acarreo
de leña, charriage de hois. - 2° (AN-b),
montón de leña, tas de hois.

Egurketari (AN, BN, L, S), el que
amontona y transporta leña, charrieur
de hois.

Egurki (B, G-and, R), leño, árbol:
hois, arhre.

Egurkin (Añ.). (V. Egurgin.)
Egurkintza, corte de leña, coupe de

hois. (Añ.)
Egur-Iaurgi (B-ub), egur-Iaurki

(G-zeg), astilla gruesa rectangular: ételle,
gros copeau de hois rectangulaire.

Egur- mokor (B-g, R- uzt), egur­
mosko (B), parte del tronco, partie de
tronco

Egur - moztale (AN - b ) , leñador,
hucheron.

Egur-mozte (AN-b). (V. Egur­
kintza.)

Egurreta (Bc), acarreo de leña, char­
riage ou charroi de hois.

Egurrile (AN-b). (V. Egur-moztale.)
Egurrola : 1° lugar donde se hace

leña, chantier ou l'on exploite du hois.
(AsL 99.) - 2° (G?, Van Eys), taller de
carpinteria, atelier de charpentier.

Egurtegi (AN-b-est-lar, BN, L, R),
leñera, depósito de leña: hucher, dépót
de hois.

Egurtzea egin (R), hacer provisión
de leña, s'approvisionner de hois.

Egürüki (S), eguruki (S), esperar,
aguardar: espérer, attendre. IKHusTEN TIT
ZELIAK IDEKITEN 'oo. ZONBAT HUNEK NAIEN
EGURUKITEN : veo abrirse los cielos, .oo
cuánto me hace esto esperar: je vois les
cieux s'ouvrir, oo' cela me donne espoir.
(Otoitz. 50-26.)

Egurzale (Gc) , leñador, hucheron.
Egusai (B-m-oñ), día de fiesta, jour

de f{!te. EGUSAI-ERDI, día de media fiesta,
jour de demi-ft!te.

EGUTAIZE (B-oñ,F. Seg.) , céfiro,
zéphir.

EGUTERA : 1° (Bc, Gc), sitio so­
leado, lieu ensoleillé. - 2° (G - ets) ,
oriente, oriento

Egutseme (Sc), ahijado, filleul. (De
EGUZ-SEME. )

EGUZ (Sc), Val'. de UGAZ, que en los
compuestos indica: a) cierto parentesco
entre los hijos propios y los amamanta­
dos por la nodriza. - h) parentesco espi­
ritual por el bautismo. Val'. de UGAZ,
qui dans les composés indique: a) une
certaine parenté entre les enfants et les
nourl'issons d'une nourrice. - b) la
parenté spirituelle du hapt{!me.

Eguzaita (Sc) : 1° padre nutricio,
pere nourricier. - 2° padrino de bau­
tismo, parrain de hapteme. ERRETOR ETA
BIKARIER DEBEKATZEN DERIEGU EZTITZEN, HAR
EGUZAITA EZ AMA HAURREN BATHEYIETAN,
FEDEZKO PUNTU GEHIENAK... EZTAKITZENAK:
prohibimos á los párrocos y coadjutores
no admitan, como padrino y madrina en
los bautismos de los niños, á aquellos
que ignoran los principales puntos de la
fé : nous défendons aux curés et aux
vicaires d'admetire, comme parrain et
marraine au haptbne des enfants, ceux
qlli ignorent les principes fondamentaux
de la foi. (Catech. 24 - 8.) - 3° padrino
de boda, parrain de noce.

Eguzaizpak (Sc) , hermana de leche,
sreur de lait. (V. Aizpa, Anai, Arreba.)

Eguz-alaba (BN, SaL), ahijada, lil­
leule.

Egüz - ama (S) : 1° madre nutricia,
mere nourriciere. - 2° madrina de bau­
tismo, marraine de hapt{!me. - 3° ma­
drina de boda, marraine de noce.

Eguz - anaiak, eguz - arrebak. (V.
Eguzaizpak.)

EGUZARI (B-.ar, ms-Lond.), día de
fiesta, jour de féte. (V. EgusaL)

EGUZARO (mss-Ots-Zar.), día de
media fiesta, jour de demi-ft!te.

Egüz-haur (Sc), ahijado, filleul.
Eguzbegi(B-oñ, F. Seg.), sitio soleado,

lieu ensoleillé. (Contr. de EGUZKl-BEGl.)
EGUZKI (AN, Bc, G, L), sol, soleil.
Eguzki-aize (AN, Araq., BN, L), este,

viento del oriente: est, vent de l'orient.
Eguzkialde (Bc) , oriente, oriento
Eguzkiarte (R), momentos de des­

pejo del cielo, éclaircies dll cielo
Eguzkibegi (Bc, BN-s, L-ain), lugar

soleado y airoso, lieu aéré et ensoleillé.
Eguzki-belar (L-ain), girasol, tou1'­

nesol. (BoL)
Eguzkigibel (L-cOte), sitio sombrío,

endroit somhre.
Eguzki-malda, escondrijo, cachetle.
Eguzki-ospel (L-ain), sitio sombrío,

lo contrario de EGUZKlBEGl : endroit
somhre, le contraire de EGUZKIBEGI.

EGUZKU (R-uzt), sol, soleil. EGUZKU­
BEGIA LURBEL DAGO, OSEZKIA ASTRA ELUR
AGlRl DA (R-uzt) : el solano está limpio de
nieve, por el contrario el sombrío apa­
rece nevado: l'endroit exposé au soleil
est déharrassé de neige, au contraire
l'endroit somhre en est plein.

Eguz-seme (S), ahijado, filleul. (V.
Egutseme.)

El (AN-irun-ond-oy, G-and-ano-ber­
ern, L-azk), pocilga, porcherie. BESTELA
EZTA AYEN EYAI BEGIRATZEA BAIZIK, sino
no hay más que mirar á sus pocilgas, il
n'y a pour cela rU'a regarder dans leurs
porcheries. (Diá . has. 35-1.)

Ei- (Bc), prefijo modal de la conju-



gación, que denota fama, voz pública :
préfixe modal de conjugaison, qui in­
dique la renommée,. la voix puhlique.
BERAK EIDAI{I, dicen que él lo sabe, on
dit qu'il le sait. BAEIDATOR, dicen que sí
viene, on dit qu'il viento EZEIDATOR, dicen
que no viene, on dit qu'il ne vient pas.

-Ei (B-m), sufijo de la declinación,
dativo plural unido al articulo: suffixe
de la déclinaison, datif pluriel uni a
l'article. GIZONEI (GIZONAK + E+1), á los
hombres, aux hommes.

EHI : 1° (S), fácil, facile. - 2° (S) ,
dedo, doigt. 'lar. de ERI. EHI- PURUTA,
EHI PUUTA, dedada, pincée. PIPER GORRI­
EHI-PURUTA BAT, una dedada de pimiento
rojo (molido), une pincée de piment rouge
(moulu); - 3° (BN, L, S), interjec. para
llamar la atención: hé! interjec. servant
a attirer l'attention. - 4° (L), pocilga,
porcherie. (V. Ei.) - 50 alero ó borde de
un tejado ó mesa: rehord d'une tahle,
avant-toit d'une maison. (Contr. de HEGI.)
- 6° (Sc), soportal, tejavana: hangar,
appentis.

EIA (R, S), heia (L): 1° interjec. de
incitación, ¡ vamos! ¡ea! i á ver I : inter­
jec. incitative , allons! voyons! EYA HI
AIZENEZ KRIST JAINKOAREN SEMEA: á ver
si tú eres Cristo, hijo de Dios: voyons
si tu es le Christ, fils de Dieu. (Leiz.
ilfatth. xxvI-63.) - 2'> (G, R), heya (Sc),
interjec. de extrañeza, interjec. d'éton­
nement. ¿ NIK EIA? ¿ por ventura yo '1
moi, par hasard? - 3° (L), la pocilga,
la porcherie.

HEIAGORA (BN, L), ehiagora (S),
suspiro, gemido, quejido: soupir, gémis­
sement, plainte. HANGO KANTUAK, LELOAK
ETA BOZKARIOAK IZANEN DIRA HEYAGORAK,
AYAK, HATSBEHERAPENAK, INZIRINAK, lUGAR­
SOPINAK ETA ARRENTUKAK : los cantos,
estribillos y júbilos de alli serán gemi­
dos, ayes, suspiros, chillidos, lamentos
y quejas : les chants, les refrains et les
jouissances de la-bas, deviendront des
gémissements, des soupirs, des lamenta­
tions, des plaintes. (Ax. 3a-422-19.)

Eiaka, á prisa: ht1tivement, vivement.
(Araq.)

Eialdi (R). (V. Eiharaldi.)
EIHAR (BNc, L, Sc), seco, yerto:

sec, raide; ZEN' HAN GIZON BAT ESKUA EIHAR
ZUENIK,' había alli un hombre que tenía
seca la mano, il yavait la un homme qui
avait la main desséchée. (Leiz. Matth.
xn-l0.)

EIARA (BN-ist-s), eihara (BN-baig­
s), molino, moulin. (V. Eihera.)

Eiharako (BN - baig) , criado de un
molinero, encargado de 'conducir la
molienda : valet de meunier, chargé
d'apporter le blé au moulin.

Eiharaldi ( BN - baig ) , eiharamen
(Sc), molienda, cantidad de grano que
se envía al molino para moler: mouture,
quantité degrain que l'on envoie au mou­
lin pour le faire moudre.

Eiaraska (?), á galope, precipitada­
mente: au galop, précipitamment.

Eiari (B-g-i). (V. Eiharaldi.)
Eihartu (BN', L, S), secarse, se

sécher.
Eiatondo (AN·elk, R), lejía, lessive.
Eiatu: 10 (G, Añ.), correr, courir.­

2° (R, S), heiatu (L), excitar, estimular:
exciter, stimuler.

Ejer (S). (V. Ei:ler.)
EIHERA: 1° (L, S), molino, mou-

-El - EISKER

lin. EIHERA BERRIAK IRIÑA SUIU (Sc) : el
molino nuevo, harina blanca : moulin
nouveau, farine blanche. EIIIERAN SAR­
TZEN DENA IRINTATZEN DA (S), quien sc
mete en el molino se cubre de harina,
celui qui entre dans un moulin s'enfa.
rine. - 2° (BN , Sc.), cuajo del ganado,
caillette du hétail.

Eihera-harria (L), piedra de molino,
meule de moulin.

Eihera-errota (Sc), rueda de molino,
roue de moulin.

Eihera-klaka (Sc), cítola, pieza de
madera que se mueve al compás del
movimiento de la rueda del molino :
traquet, morceau de bois de la trémie,
qui hat avec hruit lorsque la roue
tourne.

Eiheraldi (BN), eiheramen (BN,
Sal.), molienda, mouture. (V. Eiha­
raldi. )

Eihera-naza (Sc), saetín de un mo­
lino, hief d'un moulin.

Eihera - zain (S), molinero, meu­
nier.

Eiki: 1° (L, Duv.), tal vez, probable­
mente, seguramente: peut-etre, proha­
hlement, stlrement. Ez EIKI, EZ DA IZANEN
MUNDURIK ZURETZAT : no ciertamente, no
habrá mundo para vos : non, certaine­
ment, il n'y aura pas de monde pour
vous. (Har. Phil. 41-11.) - 2° (5), fácil­
mente, {acilement. - 3° (L), sin embargo:
cependant, toutefois.

Eikiko (L?), probable, probable. Ez,
ENE SEMEA, EZTA HORI EZ GAUZA ITSUA, EZ
EIKIKOA, EZ NASKIKOA : no, hijo mío, eso
no es cosa ciega" ni de mera probabili­
dad, ni conjetural: non, mon lils, ce
n'est pas une chose aveugle, ni simple­
ment prohable, ni conjecturale. (Duv.
Labor. 68-4.)

Eileor (G-and), redil, bercail. (Contr.
de EGILEOR.)

Eili (BN-baig), andar, marcher. (Contr.
de EBILI.)

HEIN: 1° (BN, Sal., L, S), estado,
proporción, medida, catadura, condi­
ción, carácter: état, proportion, mesure,
mine, condition, caractere. HEIN TSARREAN
(BN-gar, Sc), en mala situación, en mau­
vaise situation. - 2° lo preciso, le néces­
saire. (Har.) - 3° (L), un poquito, un
petit peu. - 4° (BN, Sal., L, S), pro­
medio: moyenne, environ, milieu d'une
chose. EGON ADI HEIÑEAN (L-ain, Se) :
estate en lo razonable, en el justo
medio: restez dans le raisonnahle, dans
le juste milieu. SAULEKIN BAZIREN HAMAR
MILA GIZONEN HEINA, con Saul había
como unos diez mil hombres, il Y avait
avec Saül environ dix mille hommes.
(Duv. 1 Reg. xlv-22.) - 5° punto, oca­
sión: moment, occasion. FINEEsEN EMAZ­
TEA IZORRA ZEN ETA ERDITZEKO HEINTSU­
TAN, la mujer de Finees estaba embara­
zada y casi á punto de parir, la femme
de Phinées était enceinte et sur .le point
d'enfanter. (Duv. 1 Reg. Iv-19.) - 6° (S),
esfera, rango : sphere, rango J INKOAK
EMAN, ZEREN HEIN APHALETIK EZPEITZUTIAN
ERAIKI NAHI UKHEN : Dios le dió, como
que no quería levantarse del humilde
rango: Dieu luí, donna, parce qu'il ne
voulait pas s'élever de l'humble rango
(Sen Grat, 1>-22.)

EIN.: 1° (R), ciento, cent. Varo de
EUN, EGUN. - 2° (AN-b). (V. Hein.)

Heiña (L-ain, Sc), casi, presque.
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EINHARA (L-s), golondrina (pájaro),
hirondelle (oiseau).

Eiñara (B-o), incendio en un monte,
pueblo: incendie sur une montagne, dans
un village.

Hein batean (BN, L, S), en el mismo
estado, dan.~ le meme état.

Einbide (BN-ald), deber, obligación:
devoir, ohligation. (Contr. de EGIN­
BIDE. )

EIÑHE (Sc), fatigado, hastiado: fati­
gué, ennuyé. EIÑIIE NÜZÜ: estoy fati­
gado, hastiado: je suis fatigUé, ennuyé.

Heinera (BN -am), á su estado habi­
tual, a son état hahituel.

Ehinere (S), quizás, peut-étre. EIII­
NERE EGUN AnTro IRAÑEN BEITZIEN (S,
Matth. xl-23), quizá hubiera durado hasta
hoy, peut-etre serait-elle restée jusqu'a ee
jour.

Einhetu (L), aburrirse, s'ennuyer. (??)
Hein gaiztoan (BN, S), en mala situa­

ción, en mauvaise situation.
Heinka : 1° calculando, calculant. ­

2° (BN), de esquina, incomodados : fil­
chés, hrouillés. HEINKA DmA (BN) : no se
arreglan bien, están de esquina: ils ne
s'entendent pas, ils sont mal ensemble.

Heinkase (L), poco más ó menos,
approximativement.

Heinkatu, equilibrar, équilihrer.(Duv.
ms.)

Eintsu (AN - b ), heintsu (BN, S),
proporción, proportion. HEINTSU BATEAN
(Sc), en cantidad regular, en moyenne
qllantité. ZAUDE IIEINTSUBATEAN MAINIIUAN,
estad algún tiempo regular en el baño,
restez un temps raisonnable all bain.

Heintsuka, proporcionalmente, poco
más ó menos : proportionnellement, a
peu preso HEINTSUKA EnRAN D1TAKE NOIZ
ETIIORRIKO DEN (L), se puede decir poco
más ó ménos cuándo vendrá, bn peut
dire a peu pres quand il arrivera.

HEINTZA, pústula, pustule. (Oih.,
S. P.)

EINZA (R - uzt), caza, chasse. (V.
Eiza.)

Einzatsakur (R-uzt), perro sabueso,
chien terrier.

Einzlari (R-uzt), cazador, chasseur.
EIO: 1° (B), moler, moudre. - 2° (B),

cansarse mucho, s'éreinter. EroAK EGIN
(B-ml, hacer excesos, faire des exceso ­
3° (G, Araq.), corral para el ganado,
basse-cour pour le Mtail. (V. Eia.) ­
40 (B-g-mu), trenzar, tresser. - ¡¡o (B-d),
digerir, digérer.

Eiosari (R-uzt), cantidad que cobra
el molinero por su trabajo: mouture,
salaire du meunier.

HEIPE : 1° (S, Geze), pórtico, por­
tique. - 2° (S), claustro, cloftre.

Ehi-potots (L-s), dedo pulgar, pouee.
(De EnIlI.)

EISA (B-a-o-ts), eiEia (B-a-ar-g-ts),
arado de una púa, charrue a un soc.

Eisaga (B-mond), varal sobre las car­
gas en las grandes cargas, longue perche
que ['on met sur les grandes charges.

Eisakirten (B-urd), mancera, esteva
del arado: mancheron, hras de la char­
rue.

EISAR (R), seco, yerto: sec, raide.
(V. Eihar.)

Eisara (B-a-ar-g-ts), (sembrar) á sur­
cos, (semer) en sillons.

Eisker (S), mano izquierda: senestre,
main gauche. (V. Ezker.)
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Eispide (G-and), recurso, recours.
EIT! 1° (BN-s, H), interjec. de

burla, equivale al vah latino: interjec.
railleuse, qui éguivaut au vah latin. ­
2° (AN - b ), llamada á una persona dis­
tante : hep! appel a une personne éloi­
gnée. - 3° (AN-b), voz que se dá al
entrar en una casa, cri qu'on jette It
l'entrée d'une maison.

Heita (BN-ger), clamor, cri d'appel.
Heitabako (BN - haz), querella, que­

relle. HEITABAEO BAT EGIN DUTE: han dis­
putado , han' tenido una querella : ils se
sont disputés, ils ont eu une querelle.

Eitate (BN, Sal.), procedimiento, pro­
cédé. (Contr. de EGITATE.)

Heitatu (L), pedir socorro: pousser
un cri d'appel, appeler a l'aide. HEITATU
NAU, me ha pedido socorro, il m'a appelé
a l'aide.

Eite : 1° (BNc, Sc), semejanza, res­
semblance. AITATU ZEN SEME BATEZ DENA
BERE ElTE ETA IDURIEOA, llegó á ser padre
de un hijo de su semejanza ,it devin t
pere d'un fils qui lui ressemblait. ­
2° (BN, SaL), venta, demanda en el
comercio: vente, cours commercial. EGUN
OGIAE EITE HANDIA DU, -hoy el trigo tiene
mucha demanda, le froment aujourd'hui
a un cours élevé.

Eitemo (B - mañ) , forma, estructura:
forme, structure. Varo de EGlTAMU.

Ehitü (S), facilitar, hacerse fácil una
cosa: faciliter, devenir facile (une chose).

Eitzarazi (R), eitzerazi (Sc), hacer
dejar, faire abandonner.

EITZI (R-bid, S), dejar, laisser. EITZ
BEZTADEI (R), déjenmelo ustedes, laissez­
.moi, vous autres. EITZ BEZTAD, déjeme V.,
laissez-moi. IRAIN DAITAD AMABORZ EGUNEZ,
EITZIBAINU INDAR SOTS SOTsm ERE BAGE :
me ha durado quince días, como que me
ha dejado sin pizca de fuerza: (elle) m'a
duré quinze jours et m'a laissésans ombre
de force.

Eitzu (R). (V. Eitzi.)
EIU, eju (AN - narb ), tos seca, toux

seche.
EIZA: 1° (AN, B-a-d-o, BN, G, L, S),

caza, chasse. = En B - a significa « aco­
samiento de jabalíes, zorros», etc. En
B-a il signifie « chasse aux sangliers, aux
renards», etc.- 2° (B-g-ts), arado de
una púa, charrue a un soc. (V. Eisa.)

Eizabar (B-ts), surco abierto con este
arado, sillon ouvert avec cette charrue.

Eizamin (B-ts), reja de arado, soc de
charrue.

Eizara erein (B - g - ts ), sembrar en
los surcos supraQ.ichos, por ej. el trigo:
semer dans les sillons ci-dessus désignés,
par ex. du blé.

Eizar egin (B-m), arar, surcar la
tierra, labourer la terreo NI ILAZEERO
BERE, IDIOK ElZAR DAI¡': : aun después de
muerto yo, los bueyes ararán : m~me

apres ma mort, les breufs laboureront.
(Refranes, 454.)

Eizari (G), cazador, chasseur. (Per.
Ab.)

Eizartu, eizatu (B-g-o). (V. Eizar
egin.)

Eiza • tilakur (Gc), eiza·zakur (G),
perro de caza, chien de cha.$se.

Eizazale, (V. Eizari.)
EIZE (BNcs), caza, chasse. (V. Eiza.)
Eizean (B-a-o), cazando, chassant.
EIZEKI (B, arc), encender, allumer.
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ATSEDEITEN, el viejo pajar despues de
encendido es dificil de apagar, il est dif­
ficite d'éteindre le feu 'gui prend dans un
vieux pailler. (Refranes, 407.)

EIZI (AN), caza, chasse. EIZIRAKO DIREN
ZAKURRAK, los perros de caza, les chiens
de chasse. (Mend. 111-235-10.)

Eizkin (R), desperdicio, vieja cosa
que no vale nada: rebut, vieillerie guí
ne sert a rien.

Eizopil (B-g), reja de arado, soc de
charrue.

Eiztari (AN-est-lar, G), cazador,
chasseur.

Eiztu (B - i), cortar los zoquetes con
una hacha á un tronco, poco antes de
derribarlo : ébrancher, a l'aide d'une
cognée, un tronc d'arbre que I'on veut
abattre.

EK, hek (BN, L, S), aquellos, ceux-ci.
Varo de AREK, AEK, AIK (B), AJEK (G),
HAIEK (S), KAJEK (BN-s), KEK (R), HEKIEK
(L-don ).

-Ek: 1° (AN, B, G), sufijo variante
del artículo plural -AK, después de I y
de U. GURJEK: a) « los nuestros,» Varo
de GUREAK. - b) « los rollizos, » Varo de
GURIAK. ZORUEK: a) « los locos, » Var.
de ZOROAK. - b) « las suelas, » Varo de
ZORUAK. Afortunadamente el lenguaje lite­
rario no conoce esta variante., Suffixe
variante de l'article pluriel -AK apres I et
u. GURlEK : a) « les nótres, » Varo de GU­
REAK. - b) « les gras,» Varo de GURIAK.
ZORUEK : a) « les fous, » Varo de ZOROAE.
- b) « les semelles, » Varo de ZORUAK.
Heureusement le langage littéraire ne
connail pas cette variante. - 2° (c), su­
fijo compuesto de la eufónica -E- y del
sufijo activo ó pluralizador -K, suffixe
composé de l'euphonique -E- et du suf­
fixe actif ou pluralisateur -E. = Se usa
con los nombres propios y con los inde­
terminados cuya final es consonante.
S'emploie avec les noms propres et avec
les noms indéterminés dont la finale est
une consonne. JAKOBEK DINA ZERITZAN
ALABA BAKARRA ZUEN, J acob tenía una
hija llamada Dina, Jacob avait une fille
appelée Dina. (Lard. Test. 52-20.) DANTZA
AREE ETA OLGETA AREK ZER DIREAN DAKIA­
NEK, todo aquel que sepa de qué natu­
raleza son aquellos bailes y aquellas
diversiones, quiconque sait de quelle
nature sont ces bals et ces amusements.
(Olg. 129-18.) OBI GARBI GORPUTZ ILEK
UKITU BAGEKOA, sepultura limpia que
ningún cuerpo muerto la tocó, sépulture
neuve qu'aucun cadavre n'a occupée.
(Mend. 11-308-21.) - 3° (AN, L, ... ), susti­
tuye al artículo plural -AK en los agentes:
G1Z0NAK, a) « los hombres» (paciente).
- b) « el hombre» (agente); GIZONEK, a)
« los hombres» (agente), en vez de GIZO­
NAKEK. - b) « hombre, hombres » con
determinación distinta del artículo A : il
remplace l'article pluriel -AK dans les
agents : GIZONAK, a) « les hommes »
(patient). - b) « l'homme » (a.gent);
GIZONEK, a) « les hommes » (agent) , au
lieu de GIZONAKEK. - b) « homme,
hommes, » avec détermination distincte
de l'article A.

-EKA (c), es el numeral sanscrito EKA,
« uno, » aplicado como sufijo al numeral
AMAR: c'est le numéral san.~crit EKA,
« un, » appliquécomme suffixe au IIU­

m~ral AMAR. AMAR+EKA, AMAEKA (B,
arc) , AMAKA (B-o), AMEKA (AN-b), AMAIKA

{AN, B, G, L), once, lit.: diez uno:
onze, lit.: di1J un. AMAR + BI, AMABI,
poce, lit. : diez dos: douze, lit.: díx
dellx, etc.

EKAI: 1° (Oih. ms), trabajo, ocu­
pación : travail, occupation. (De EGIN­
GAI, EGIN-GEI?) - 2° materia para hacer
alguna obra, matiere pour faire quelque
ouvrage. KHUTSA-EKHAIA, la madera
para hacer un baul, le bois nécessaire
pour exécuter un colfre. GILTZ-EKAIA,
el hierro para hacer una llave, le fer
nécessaire pour confectionner une clef. ­
30 (?), causa material, materia: cause
matérielle, matiere. PENITENZIA... OSA­
SUNA DUENARI ERE LANIK ETA EKHAIRIK
ASKO EMAITEN D10ENA : la penitencia, ...
que aun al que tiene salud le dá mucho
trabajo y pena: la pénitence, ... qui cause
beaucoup de fatigue et de peine meme a
quiconque possede la santé. (Ax.1 a-202-3.)
- 4° (AN -b), quejido de dolor, gémis­
sement de douleur.

Ekaika (AN-b), quejándose, se plai­
gnant.

Ekaikari (AN - b ) , quejumbroso,
plaintif·

EKHAIN (BN), junio, juin.
EKAIRA (AN?, ms-Lond.), ocupa­

ción, occupation.
Ekaisu (AN - b), quejumbroso, plain­

tifo
EKAITZ, ekhaitz (c), tempestad,

tempete. = En B y L se pronuncia gene­
ralmente EKATS. En B et L on prononce
généralement EKATS. KIBEL (sic) EKA­
TSARI, BULAR ALDI ONARI : espaldas á la
tempestad, pecho al buen tiempo: les
épaules a la temp~te, la poitrine au beau
temps. (Refranes, 240.) GIBEL EGlOK EKAI­
TZARI, vuelve la espalda á la tempestad,
toume le dos ata tempete. (Oih. Prov. 192.)

Ekaiunzi (AN-b), muy quejumbroso:
geignard, tres plaintif.

Ekaizte (AN-ar¡¡.k-b-lez, B-a, BN-baig,
G-and, Lc), temporada de temporales ó
tempestad de larga duración, période
d'orage ou tempete de longue durée.

Ekaiztsu, ekaiztun, tempestuoso:
tempetueux, orageux. (Duv. ms.)

Ekaldi: 1° (B'l, G?, Añ.), tanda, turno:
tour, rango - 2° (AN-b), ratos en
que hay humo, moments OU il y a de la
fumée.

Ekalo (AN-b), columna de humo,
colonne de fum~e.

Ekan (B), tráela tu, hembra: apporte­
la, femme. (De EKARRI.)

Ekandu (Bc) : 1° costumbre, cou­
tume. EUSKALDUNAK BAGARA, BENETAN,
BIZI BEAR DOGU GEURE AASABAK ERAKATSI
DEUSKUEZAN EKANDUAKAZ : si de veras so­
mos vascongados, debemos vivir con las
costumbres que nos han enseñado nues­
tros antepasados: si nous sommes vrai­
ment basques, nous devons suivre les
traditions que nous ont léguées nos aieux.
(Per. Ab. 55-4.) - 2° acostumbrarse,
s'accoutumer. EKANDUTA DAGOZAN BEGIAK,
los ojos que están acostumbrados, les
yeux qui sont habitués. (Per. Ab. 128-13.)

EKAR, ekhar (c), indet. de EKARRI,
EKHARRI,

Ekhar.gaitz, áspero, indócil, agrio:
acarit1.tre, indocile, aigre. (Duv. ms.)

Ekarkera (B - b ), temporal, orage.
Ekarkor: 1° (Be), fértil, productivo;

fertile, productif. - 2° (AN-b, BN-ald),
condescendiente, persona que fácilmente



se aviene: condescendant, personne qui
se rend facilement.

Ekharle, fértil, fructífero : fertile,
fructueux. (Duv. Lahor. 182-4.)

Ekarraldi : 1° (B), temporal : tem­
péte, mauvais temps. - 2° (c), acarreo,
charroi.

Ekharrerrez, dócil, tratable: docile,
lraitahle.

EKARRI, ekharri: 1° (c), traer: tirer,
apporter. - 2° (B-m-oñ), dar fruto, pro­
ducir: donner du fruit, produire. BERTZE
BAT BADA ERORI ZEN LUR ONERA ETA HANDITU
ZEN ETA EKHARRI ZUEN : otra porción .cayó
en buena tierra y creció y produjo: une
autre partie tomha dans une bonne terre,
leva et donna du fruit. (Har. Marc. Iv-8.)
- 3° (B-m-oñ), fruto, producto: fruit,
produit. - 4° ~ Gc), chorro: jet, jaillis­
semento - 5° sIgnificar, signifier. GALDE­
GIN ZIOTEN.... ZER ZAKHARKEN IDURIPEN
HARK, preguntaron... qué significaba aque­
lla parábola, ils lui demanderent... ce
que signifiait cette parahole. (Har. Marc.
IV-1O.) - 6° (S), resolverse, se résoudre.
EKARRI ZEN (Sc), se resolvió á ... , il se
décida .i ... - 7° (AN, ms-Lond.), ale­
gar, alléguer. ¿ZER DAKAR ORREK, BERBA
TA BERBA GOIZ GUZTIAN (B-l)? ¿ qué alega
ese, hablando sin cesar toda la mañana?
qu'annonce celui-l.i, depuis toute la ma­
tinée qu'il parle? - 8° (B, G), dar, don­
ner. EKAK (B), EKARZAK (G), dame, donne­
moi. EKAN (B), EKARZAN (G): damelo
tú, hembra: donne-le-moi, toi, (emme.
EKAZU (B), EKATZU (G), dadme, donnez­
le-moi.

Ekarti, ekartsu (B, G), fértil, pro­
ductivo : (ertile, productif.

EKATi§ (Bc, L), tempestad, tempéte.
(V. Ekaitz.) EGURALDI EKAT~A (B-mond),
tiempo tempestuoso, temps orageux.

Ekau (B-b-i-m), dame, donne-moi.
(Contr. de EKARRI-EIZU?)

EKE (AN-aezk-b-ulz, BN-baig-s, R),
humo, (umée. Val'. de KE.

Ekheerri (L-bard), sol, soleil.
EKEI (BN-s, R), ekhei (BN-am):

1° persona ó cosa que promete crecer
mucho, personne ou chose de helle venue.
- 2° Ekhei (BNc, Sc), materia, material
apto para hacer algo: matiere, matériel
propre .i (aire quelque chose. POTRO HAU
DAUGIN URTHEKO GBREÑO EKHEI DUT (BN,
Sal.) : este borriquito lo tengo, para que
sea garañón el año próximo: je garde ce
poulain, pour en (aire un étalon l'année
prochaine.

Ekeigai (BN-s), ekheigai (BN-ald,
L), ekeigei (R), material apto para algo,
matiere propre .i (aire quelque chose.

EKEN: 1° (AN - aezk) , quitar, arra­
cher. Val'. de KEN.-2°(AN-b),de ellos,
d'eux.

EKENDU (AN-aezk-b, BNc), quitar:
oter, enlever. Val'. de KENDU.

Ekenganatu (AN-b), ir á ellos, aller
.i eux.

Ekera (G-ez): i ° lugar soleado, lieu
ensoleillé. - 2° oriente, oriento Val'. de
EGUTERA.

Ekherri, sol, refiriéndose al calor del
sOl:. soleil, en se rafPortant .i la chaleur
du soleil. (Duv. ms.) (V. Ekheerri.)

Eket (B-ar), huida, (uite. EKET EGIN
(B-ar), huir, (u ir.

EKETA (B-l), se usa como nombre
propio, sinónimo de NI, NEU, " yo, yo
mismo: )) s'emploie comme nom propre,

EKHARLE - EKIN

synonyme de NI, NEU, « moi, moi-méme.»
EKETAK ESAN DAU: lo ha dicho EKETA, ó
yo lo he dicho: c'est hihi (pop.) qui ['a
dit, ou c'est moi qui l'ai dit. EKETARI,
á mi, .i hihi (pop.). EKETAGAZ, conmigo,
avec bihi (pop.).

Ekeztatu (AN, BN), ahumar, enfu­
mero

EKHI (BN , S), eki (BN -s) : 1° sol,
soleil. AURTENDANIK GEURZDARA ANHITZ
EKHI ETA EURI, de este año al que viene
habrá muchos días de sol y de lluvia,
entre maintenant et l'année qui vient il
passera beaucoup de jours sereins et plu­
vieux. (Oih. Prov. 56.) - 20 (S, Alth.),
girasol, tournesol. (Bot.) - 3° (AN - b) ,
á aquellos, a ceux-l.i. - 4° Eki (L),
ciertamente, certainement. Ez EKI, PHI­
LOTEA, DEBOZIONEAK EZTU DEUSERE GAIZKI­
TZEN: no,... Filotea, la devoción no
daña nada: non, ... Philothée, la dévotion
ne nuit en ríen. (Har. Phil. 10-8.)

Ekhi-hegi (Sc), eki-hegi (BN - s),
sitio muy soleado, endroit tres enso­
leillé. (Contr. de EGUSKI-BEGI.)

Hekiek (L), aquellos, ceux-l.i.
Hekien (Lc), de ellos, d'eux.
Hekien - ganatu (L), ir á ellos, aller

.i eux.
Ekiera (G, Card.), ejercicio, exercice.
Ekhi-jalkigia (S, Matth. u-i), el

oriente, l'oriento
EKILIKI (R), raja de pan blanque­

cino bien asado: rotie, tranche de pain
hlanc hien grillé.

Ekilili : 1° (ms - Lond.), calaminta,
calaminthe. (Bot. ) - 2° Ekhilili (S,
Alth.) , helianto, hélianthe.( Bot.)

Ekin (Bc, Gc), ekhin (Ax.): 1° ocu­
parse, inculcar, insistir: s'occuper, incul­
quer, insister. = Es verbo conjugable,
lleva siempre un dativo por comple­
mento; siendo de advertir que su núcleo
es justamente el recipiente intransitivo
-KI-, « á. » Por esta razón pueden con­
fundirse flexiones de este verbo y del
auxiliar. NAKION BEHIN significa aislada­
mente « dedíqueme yo á ello una vez ))
(Ax. 3a-37-10); pero NAKION BEHIN, BERRIZ
BIHURTZEKO DESIRARIK EZTUKEDAN BEZALA,
ASE ETA ASPER, significa « hárteme yo y
satisfágame (del mundo), como que no
tendré deseo de volverme á él de
nuevo )1. GAKIOZAN AURRERA, « sigamos
adelante. » (Per. Ah. 58-3.) AKIO BETI
BETESEGlEN EZNEREAN, « continua siempre
de la leche de la vaca con cría crecida. 1)

(Refranes.) EMENTSE NAUKAZU « ZERI NA­
KIO )) (B -mu ), « aquí me tiene usted
desocupado, » como diciendo: « ¿ á qué
me dedico ?,)) Se conjuga poco este verbo,
lo cual es debido no sólo á la nivelación
que produce en nosotros la relativa
pobreza de las lenguas extrañas que nos
son familiares, sino también á que la
idea de este verbo se expresa más ó
ménos completamente con diversas pala­
bras : EKIN, JARDUN, IÑARDU, ERAGON, ARI
IZAN, EJ:IAUTSI. NAKIO, DIARDUT Ó DIÑAR­
DUT, DARAGOYOT, ARI NAIZ y DERAUTSAT, Ó
DAUTSAT son casi sinónimos. I Qué extraño
es que alguno se enmohezca por falta de
uso I Añádase á esto que hoy, por lo
ménos, la conjugación propia no añade
nada á la conjugación perifrásicadel
mismo verbo en subjuntivo. En vez de
GAKIOZAN... , dice Moguel EKIN DAIOGUN
AURREAN DAUKAGUN ONI, « dediquémonos
á esto que ,tenemos delante. )) (Per. Ah.
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56-15.) Uriarte, en vez de ZAKIOZ EBAGI­
TEN, dice EKIN EIOZU EBAGITEN, « seguid
cortando. » (B, Apoc. xlv-15.) Ez BERE­
HALA LEHENBIZIKO EGUNEAN EKHIN, « no
insistáis en seguida el primer día. » (Ax.
l a-302-l9.) El que arregló la tercera edi­
ción sustituyó en este pasaje y en varios
otros la palabra EKHIN (que él sin duda
no la conocía) por EGIN. Ce verbe com­
porte toujours un dati( pour complé­
ment; il est .i remarquer que son radical
est justament le « récipient ») intransiti(
-KI-, «.i.)) Pour cette raison, on peut
con(ondre les flexions de ce verbe et de
l'auxiliaire. NAKION BEHIN signifie isolé­
ment « que je m'adonne une (ois a cela»
(Ax. 3a-37-l0); mais NAKION BEHIN, BERRIZ
BIHURTZEKO DESIRARIK EZTUKEDAN BEZALA,
ASE ETA ASPER, signifie « que je me ras­
sasie et que je me satisfasse (du monde),
car je n'ai pas envie de retourner a lui de
nouveau ». GAKIOZAN AURRERA, « nous
suivions en avant. )) (Per. Ah. 58-3.) AKIO
BETI BETESEGIEN EZNEREAN, « prenez tou­
jours du lait de la vache qui a son petit
grandi. )) (Re(ranes.) EMENT~E NAUKAZC
« ZERI NAKIO » (B - mu), « me voici inoc­
cupé, )) comme si l'on disait: « .i quoi vais­
je me donner?» Ce verhe se conjugue
peu, ce qui provient non seulement du
nivellement que produit en nous la pau­
vreté relative des langues étrangeres qui
nous sont familieres, mais ce qui est dú
aussi .i ce que l'idée de ce verhe s'exprime
plus 0/1 moins completement avec diffé­
rents mots : EKIN, JARDUN, IÑARDU, ERA­
GON, ARI IZAN, ERAUTSI. NAKIO, DIARDUT
ou DIÑARDUT, DARAGOYOT, ARI NAIZ et DE­
RAUTSAT ou DAUTSAT sont presque syno­
nymes. Qu'y a-t-il d'élonnant.i ce que
tel se moisisse faute d'usage! Ajoutons .i
cela qu'aujourd'hui, du moins, la conju­
gaison propre n'apporte rien .i la conju­
gaison périphrasique de ce verbe au suh­
joncti(. Au lieu de GAKIOZAN... , Moguel
dit EKIN DAIOGUN AURREAN DAUKAGUN ONI,
« donnons-nous .i ce que nous avons
devant nous. » (Per. Ah. 56-15.) Au lieu
de ZAKIOZ EBAGITEN, Uriarte dit EKIN EIOZU
EBAGITEN, « coupe toujours. )) (B, Apoc.
xlv-15.) Ez BEREHALA LEHENBIZIKO EGU­
NEAN EKHIN, « n'insiste pas des le premier
jour. )) (Ax. l a -302-i9.) Celui qui a
arranflé latroisieme édition a suhstitué,
dans ce passage et dans heaucoup d'autres,
.i EKHIN( que sans doute il ne connaissait
pas ), le mot EGIN. ZAKIZKO BERAZ MAIZ
JAINKOARI HATSGORAPENEZ, daos pues con
frecuencia á Dios por medio de aspira­
ciones, donnez-vous donc (réquemment
.i Dieu au moyen d'aspirations. (Har.
Phil. 109-9.) - 2° (B, G), insistencia,
insistance. SOLDAUTEGIA, NAGI, BURUGIN
TA LEPOZALEA BADA, lRAUNTSI, JÁRDUN
TA EKIN GUZTIAKAZ LENA GERATUKO DA : la
soldadesca, si se compone de perezosos,
comodones y cobardes, quedará la misma
con todos los discursos é insistencias :
si la soldatesque se compose de pares­
seux, de viveurs et de ltiches, elle restera
toujours telle, malgré tous les discours
et les insistances. (Per. Ah. 204-2.) ­
3° (B-mu), insistente, tenaz: insistant,
tenace. ¡ ÚNDO EKIÑA ZAGOZ ZEU, BEINTZAT,
GOIZEON! 1está V., por ,cierto, bien insis­
tente esta mañana! vous étes, vraiment,
hien insistantce matin! - 4° (Sc), cree
cidote, gallardo: grand, gaillard. ¡HAUR
HOJlI ZE ,.BKIN DEN (Sc)! ¡qué gallardo es
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ese niño! quel gaillard que cet enfant!­
5° (Sc), fanfarrón, fanfaron. GIZON GAZTE
ELHESTARI HORI j ZE EKIN DEN 1 j qué fan­
farrón es ese joven hablador 1quel fan­
{aron que ce jeune parleur!

Ekinaldi (B, G), envite, acometida que
se dá al trabajo: ahan, coup de collier,
elfort de travail. BESTE EKIÑALDI BATEGAZ
SAIL GUZTIA LANDATU EGONGO DA, con otro
envite todo el trozo estará labrado, avec
un autre coup de collier tout le morceau
serait labouré.

Ekinalean (B, G), en todo lo posible,
autant que possible.

Ekintza (B-oñ, G-zeg), empresa,
entreprise.

EKIRAMU, fanfarronada, fanfaron­
nade. (Oih. ms.)

Ekhi saintü (Sc), custodia, osten­
soir.

Ekisargi (S-li), occidente, poniente:
occident, ponant, couchant.

Ekhi-siskil (BN-osti), rayos intermi­
tentes del sol, los días que generalmente
esta cubierto: rayons intermittents du
soleil, les jours OU il est généralement
couvert.

Ekitako, sombrilla, ombrelle. SEN­
TONA, AGORRILAN BIDEZ BAHOA UK EUREKI
EKITAKOA : anciano, si viajas en agosto,
lleva contigo la sombrilla : vieillard, si
tu voyages en aodt, emporte avec toi ton
parasol. (Oih. Prov. 669.)

Ekitaldi (Bc), ejercicio, exercice.
Ekite (B, G), insistencia, insistance.
Ekitoltzi (Sc), calor sofocante del

sol, chaleur sulfocante du soleil.
Ekhitzaltze (Sc) , oscurecer, ponerse

el sol: s'obscurcir, se voiler (le soleil).
EKIZ (B, arc), de aquí en adelante,

dorénavant. = Palabra de origen des­
conocido, mot d'origine inconnue. EKIZ
NAGO GERTUAGO IÑOIZ BAIÑO GUDURAKO :
más aparejado que nunca estoy de aquí
en adelante para la guerra, je suis doré­
navant plus préparé que jamais pour la
guerreo (Refranes, 330.)

Ekhiztatu, exponer al sol, exposer
au soleil. (Duv.)

Eko: 1° (AN-b), que no, que non.
- 2° (BN), golpear fuertemente, frapper
durement.

-Eko (B-a-ea-o-ts), Sin. de -IRa, TAKO.
NIK EMONEKO BAT, uno dado por mí, un
donné par moi. = Se dice -NEKO des­
pués de vocal. On dit -NEKO apres une
voyelle. NIK EKARRlNEKO BAT (B-ea) ,uno
traído por mí, un apporté par moi.

Ekoizle, fecundo, fécond. (Oih. 237-2.)
10 ZUHATZ ORSTO-ZABALA 1(DIOITELA), LU­
ZEZ IZALA HORLA UKHENTSU, HORLA EKOIZLE,
ORAl IZANA BEZALA : i oh árbol de anchas
hojas! (diciendo), que seas largo tiempo
tan rico, tan fecundo como eres ahora :
II arbre aux larges feuilles! (disent-elles),
sois lO,ngtemps aussi chargé de fruits et
aussi fécond que tu l'es aprésent.

Ekoizpen : 1° fecundidad, fécondité.
(Oih. 237-7.) ZUHATZETAN HI LEHENÁ AIZ,
IIOBENA ETA EDERRENA; DOHATSU HIRE
ORSTÓ-ADAHRAK; DOHATSU IIIRE EKHOIZ­
PENA: entre los árboles tú eres el pri­
mero, el mejor y el más hermoso; feli­
ces tus hojas y ramas, feliz tu fecundi­
dad : tu es le premier des arbres, le
meilleur et le plus beau; bénies soient
tes feuilles et tes branches, bénie soit ta
fécondité. - 2° (S); efecto, elfet. ZOIÑEK
ZUHE MISERIKORDIAHEN EKHOIZPEN MIRA-
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GAHRI BATEZ : el cual, por un admirable
efecto de vuestra misericordia : lequel,
par un admirable elfet de votre miséri­
corde. (Otoitz. 32-8.) - 3° (Sc), pro­
ductos de la tierra, produits de la terreo
- 4° (Sc), ganancia de dinero: lucre, gain
d'argent. - 5° (Sc), herencia, héritage.
- 6° (S), ventaja, provecho: avantage,
profit.

Ekoizte: 1° arrojar, jeter. (Oih. Voc.
219.) - 2° fruto ó producto de los árbo­
les, fruit ou production des arbres. ­
3° fruto ó producto de cualquier otro
agente natural (efecto), fruit ou pro­
duit de n'importe quel agent naturel
(elfet). HAUR DA LURREKO LEGEA, GAUZA
OROK BERE EKHOIZTE BERA IDURI DU EGITEN :
esta es la ley del mundo, todo ser pro­
duce su efecto semejante á sí mismo :
ceci est la loi du monde, tout doit étre
semblable a la cause qui le produit.
(Oih.167-75.)

Ekoratu, callarse, se taire. (S. P.)
Ekorkin (S, Leiz. Voc.), barreduras,

halayures.
EKORST (S. P.), ekort (AN, Araq.),

aborto, avortement.
Ekort egin, abortar, avorter.
EKORTU (S, Leiz. Voc.), barrer,

halayer. GELAK EKORTU ENITUEN EGUNEAN,
SAHTHU ZAITZAT ARROTZAK ETSEAN : el día
que he dejado de barrer los cuartos, se
me han presentado huéspedes en casa:
le jour OU j'ai laissé les chamhres a
halayer. les hotes se sont présentés chez
moi. (Oih. Prov. 608.)

EKOSARI : 1° (B-zig), legumbre,
légume. - 2° (B, are, Oih.), haba, feve.
GIZON GAZTEEN GOGOA EKOSARlA LASOA :
el pensamiento del hombre joven, (es)
del tamano del haba: la pensée du jeune
homme, (est) grande comme une feve. (Re­
(ranes, 415.) JOANETAK ZAIA OIHAL MEHEZ,
JAKIA EKOSAHIZ, SALDA EHEZ: Juanita tiene
la saya de paño fino, su alimento es de
habas, el caldo es como de agua de
lejía: Jeannette a une rohe de drap fin,
sa nourriture se compose de feves, son
potage (est maigre et tanné) comme de
l'eau de lessive. (Oih. Prov. 268.)

EKOSI (B-o). (V. Ekusi.)
Ekospe (Sc), aborto, avortement.
Ekos;ee egin, abortar, avorter.
EKOST (AN-orre), ekost (AN-arak),

aborto, avortement.
Ekost egin (AN). (V. Ekort egin.)
Ekhozpen (BN-arb), abortar, avorter.
EKUN (R), haber, avoir. EKUNIK DUH

(R- uzt): lo tengo como regalo, me lo
han dado: je l'ai en cadeau, on me l'a
donné. NAI EKUNTU ZIZUN IL (R, Bonap.),
lo quiso matar, il voulut le tuero Val'. de
UKAN, UKHAN; UKEN, UKHEN.

Ekhüra (Sc), quieto, tranquille. Impe­
rato de EKURATU. EKHÜHADI (S), estate
quieto, reste tranquille.

EKURI (R), quieto, tranquilo, tran­
quille. EGONZTE EKURI (R-uzt), estate
quieto, reste tranquille.

Ekuritu (R), quedarse: rester, s'arré­
ter.

EKURU (R-uzt, Oih.), ekhürü (S) :
1° tranquilo, tranquille. AUKO ZORlGAI­
TZARI EKHURU ETA ONARI AIDURU, sufre
con paciencia el infortunio y aguarda' la
felicidad, soulfre la mauvaise fortu ne en
patience et attends tranquillement la
honne. (Oih. Prov. 54.) EKÜRÜ NÜZÜ (S),
estoy quieto, je suis tranquille.-

2° firme, ferme. ZENBATNIZAN ZUTAN IZAN
BETHI T1NK ETA EKHURU, cuánto fuí yó en
vos tiel y firme, combien je fus fidele et
ferme a vous. (Oih. 109-15.)

Ekurugaitz (S), inquieto, impaciente:
inquiet, impatient. OTSO GaSEA EKURU­
GAITZ, el lobo hambriento (está) inquieto,
un loup alfamé ne reste pas tranquille.
(Oih. Prov. 393.)

Ekhurugaiztasun, intranquilidad,
impaciencia: turhulence, impatience.

EKUS (R), indet. de EKUSI.
Ekusgarri (R), espectáculo, spec­

tacle.
Ekusi (B-o, G, R), ver, voir. EKUSIKO

DEZU EZTUELA ELKARREKIN ANTZIK, veréis
que no se parecen (unas fiestas á otras),
vous ven'ez que (les fétes) ne se res-
semblent pas. (Ag. Eracus. 142-1.) .

Ekuskari : 10 espectáculo, spectacle.
¿ NOLAKO EKUSKARIA GELDITU OTEZIÑAN zu
ZERE JANGOlKOAREN BEGIETAN? ¿qué clase
de espectáculo erais á los ojos de vuestro
Dios? quelle sorte de spectacle n'étiez­
vous pas aux yeux de votre Dieu? (Mend.
1-11-34.) ~ 2° ejemplo, exemple. BEGI­
RATU GABE, NEREKIN ZEBILTZANEI ORRE­
TAN NIK EMATEN NlEN BEHAR EZ BEZALAKO
EKUSKARIRA, sin mirar al indebido ejem­
plo que yo les daba á quienes andaban
conmigo, sans prendre garde au mauvais
exemple que je donnais a ceux qui m'ac­
compagnaient. (Mend. n-9-33.)

Ekuskatu, visitar, visiter. ZOAZ, JOAN
ZAITEZKEN GUZIETAN, JESUS ELIZAN EKUSKA­
TZERA: idos, todas las veces que podáis
ir, á visitar á Jesús en la iglesia: allez,
toutes les fois que vous le pouvez, visiter
Jésus dans l'église. (Mend. Jes. Biotz.
388-8.)

Ekusketa, espectáculo, spectacle.
EMAN DlET EKUSI NAUTENIlI EKUSKETA GAIS­
TOA TA GAITZERAKO BIDE GALGARRlA : á los
que me han visto les he dado un mal
espectáculo, incitándoles á la perdición:
j'ai donné a ceux qui m'ont vu un mau­
vais spectacle, les incitant a la perdition.
(Mend. n-43-23.)

Ekuslari (B), testigo, témoin. OKE­
RRERAKO GURA DAU ILUNA TA EZ EUKITEA
EKUSLARIRIK, (el malvado) para lo malo
quiere la oscuridad y no tener testigos,
le méchant cherche l'ohscurité pour faire
le mal sans témoins. (ms - Zab. Ipuiñ.
XII.)

Ekusmen: 10 (G, Conf. 84-25), vi­
sión, visiono ¿ZER ESAN NAI ZUEN EiwSMEN
ARK? ¿ qué quería decir aquella visión?
que voulait dire ceite vision? - 20 (R),
vista, alcance de la vista: vué, portée
de la vqe. EKUSMENEAN (R) : á la vista,
manifiesto: a la vue, manifeste.

Ekustamen, visita, visite. (Vic. Mog.)
Ekusu (B-ar, Micol.), véalo V., voyez­

le ..
Ekute (R-bid), costumbre, coutu/ne.

EKUTEA DUD, tengo costumbre, j'ai l'ha­
bitude. (DeEKuN?)

EKUZ (R), indet. de EKUZI, lavar,
laver. ZUK... EKUZ ONKI ZORE BEGITARTEA,
tú... lava bien tu rostro, lave-toi bien le
visage. (ms-Lond.)

Ekuzi (R-bid-uzt), lavar, laver.
Ekuzkin (R - uzt ), agua de la friega

que se dá de alimento á los cerdos: eau
grasse, eau de vaisselle qu'on donne
comme alimentaux porcs.

Bkuzle (R), lavandera : laVl!ndiere,
laveuse.



EL,hel: 1° (c), indet. de ELDU, HELDU,
llegar, arriver. ZER HEL ERE (BN, Sc),
por lo que pudiera suceder, selon ce qui
pourra arriver. NOLA HEL (BN-am), según
sea, /(a dépend. ¿ GATELUTARA BAT SALDA
ASKI DUZIA BAZKARITAKO? NOLA HEL: HAN­
DI HANDIA BADA,BA!. ¿ Le basta á V. una
escudilla de caldo para la comida? Se­
gún sea: si es. grande, sl. Est-ce q.u'un
hol de houillon vous est suffisant pour le
repas? 9a dépend: s'il estgrand, oui. HEL
AKIT, BERANT BADERE : llégateme, aunque
sea tarde: viens amoi, quelque tard qu'il
soit. (Oih. 141-4.) EL AKIAT (G-and), EL
AKIDA (BN-s, R-bid), llégateme, viens a
moi. - 20 (c), indet. de ELDU, HELDU,
madurar, múrir. - 30 (AN , B, G), in­
del. de ELDU, agarrar: saisir, accrocher.
- 40 (c), Val'. de ERI, "enfermedad,» en
algunos derivados: Val'. de ERI, " mala­
die, » dans quelques dérivés. - 5° (B),
Contr. de ERREAL, en algunos derivados:
Contr. de ERREAL, dans quelques dérivés.
- 6° (B-o), Val'. de ERI, "dedo,» en
ELEZTUN," sortija:» Val'. de ERI," doigt,»
dans ELEZTUN, « hague, anneau du doigt. »
- 70 (BN, L, S), invocación de socorro,
appel au secours.= Ordinariamente se
repite, pero sin H: ¡HEL-EL-EL! (S-li),
¡socorro! socorro! au secours! au se­
cours ! - 8° Hel (L), socorro, secours.
HEL ETA LAGUN DAKIZULA OTHOITZ EGITEAN,
que os auxilíe y os socorra, qu'il vous
aide et vous secoure. (Har. Phil. 83-6.)

ELA: 1° (AN, Añ.), cuento, aconteci­
miento, fábula: conte, événement, fahle.
- 2° (AN-b), hela (L-ain), exclamación
de saludo al entrar en una casa, ea:cla­
mation d'appel quand on entre dans une
maison.

Elaberri, elhaberri (L), noticias,
nouvelles. ANHITZETAN ERE EKHARTZEN
DERAUZKIGUTE ELHABERRIAK, ERRANMERRA­
NAK : muchas veces nos traen noticias,
dicharachos : souvent nous arrivent des
nouvelles, des cancans. (Ax. 1'-312-3.)

Elaherriti (Ax. l a -150-4), elaberri­
tsu, elhaherritsu (L), hablador, char­
latán, amigo de novedades : hilhleur,
charlatan, ami des nouveautés. (V. Aha­
zahal.)

ELAE (B-m), elai (B , G) : 1° golon­
drina, hirondelle. EDER ELAEA GOIZEAN
KANTATZEAN, ENEAREN KANTEAK JO NAU
BIOTZEAN : en el canto de la mañana her­
mosa la golondrina, el canto de la mía
me ha herido en el corazón : dans la
chanson du matin l'hirondelle est helle,
le chant de la mienne.m'a hlessé au creur.
(Refranes, 519.) - 2° (B-mond-oñ, G­
zeg), vencejo, martinet. = En B-ts se
distinguen dos especies de ELAI: ETSE­
LAI, " golondrina; » ELIZELAI, « vencejo,
avión. » En B-Uf on distingue deua:
especes de ELAI : ETSELAI, " hirondelle; »
ELIZELAI, " martinet. »

Elaia - hedar (B), elaia - helar (G) ,
celidonio, chélidoine. (Bot..)

ELAIRE (BN-s, R), elhaire (L-ain,
S-li) : 1° lenguaje, modo de hablar:
langage, fa/(onde parlero - 2° {BN, L,
S), personas ligadas con una relación
que pasa de un mero conocimiento, pero
que no llega á la amistad : personnes
liées ensemhle par une relation qui dé­
passe une simple connaissance, mais ne
va pas jusqu'a. l'amitié. ELHAIRE GÜTÜZÜ
(Sc), ELHAIRE GIRA (BN, L): somos algo
amigos, tenemos cierto trato : nous

EL - ELBITZ

sommes quelque peu amis, nous avons
quelques relations. ELHAIRE DUTENEK DIO­
TENEZ, según dicen los que tienen trato,
d'apres ce que disent les connaissances.
(Euskald. 11-4-1902.)

ELAKA (L - ain ), especie de chaflán
ó falta que tienen algunas tablas en las
esquinas, espece de chanfrein ou hiseau
que possedent certaines planches dans les
coins.

Elakari (BN - s, R), hablador, ha­
vard.

Elhaketan, conversando: conversant,
parlant. LAGUN-ARTEAN HEL NADINEAN
ELHAKETAN, ERHOGOAN, EZNUN DOSTATZEN,
EZNUN MINTZATZEN HI BETI-BETI AUT GOGOAN:
cuando yo llego á estar entre mis com­
pañeros, con versando, haciendo locuras,
no me divierto, no hablo, absolutamente
siempre te tengo á tí en la memoria:
quand je suis avec mes compagnons, con­
versant, faisant des folies, je ne m'amuse
pas, je ne parle pas, cal' c'est toi qui tou­
jours occupes mes pensées. (Oih. 113-13.)

Elakri -lumia (BN), llaman así los
gitanos á las muchachas de mala fama,
les bohémiens appellent ainsi les filles de
mauvaise réputation.

Helantz : 10 enfermedad inveterada,
maladie invétérée. (Oih.) - 2° aconteci­
miento, circunstancia: événement, cir­
constance. BIZITZEKO HELANTZA ASKOTAN
BALIA DAKIOKETENA, lo que les puede va­
ler en muchos trances de la vida, ce qui
peut servir dans les différentcs circons­
tances de la vie. (Goy. Aleg. vu-13.)

Elhapide (Sc), motivo de hablar,
sujet de conversation.

ELHAR: 1° (S. P.), brezo, bruyere.
( Bot.) - 2° (L - ain ), tomillo, thym.
(Bol.)

Helarántz: 1° enfermedad invete­
rada, maladie invétérée. (Oih.) - 20 acon­
tecimiento, événement.

ELARATZ (G-zeg), llar, cadena de
hierro en el hogar, crémaillere du foyer.

Elhardi, brezal, hruyere (lieu de).
ELHARGUN, viudo, veuf. (V. Alar­

gun.)
Helarte (?), circunstancia, circons­

tance.
Elharzun, enfermedad, maladie. ER­

GELTARZUNADA SENDO EZTAITEEN ELHARZUNA,
la tontería es enfermedad incurable, la
sottise est un mal incurable. (Oih. Prov.
143.)

Elasta (BN-s), conversación, conver­
sation.

Elastatu (BN - s), conversar, conver­
ser.

ELASTIKO (B-m), tablas que sirven
para ajustar la cobertera de los lagares:
charge, planches servant a. ajuster le
dessus des pressoirs.

Elhasturi (BN -haz), charlatanería:
hilblerie, havardage. ARNOAK ELHASTU­
RIA EMAN DAKO, el vino le ha hecho char­
latán, le vin l'a rendu bavard.

Elhatari, hablador, conversador: par­
leur, causeur. LAGUN ELHATARI, BIDEKO
ZAMARI, un compañero de viaje que es
afable y decidor es como una acémila
que lleva carga en el camino, un compa­
gnon de voyage qui est heau parleur sert
de monture enchemin. (Oih. Prov. 291.)

Elhati, hablador, charlatán: heau par­
leur, bavard. (Duv. ms.)

Elatsu (R), elatsü (Sc), hablador,
bavard. OBROENA ERRANEN DU llERORREN
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BAITAN" i ZER ELATSU DUD ADESKIDE KURA!»
á lo mejor dirá V. Qentro de sí mismo
" j qué hablador es respecto de mí aquel
amigo! » : súrement vous direz dans
votre for intérieur "quel havard mon
ami est pour moi! »

Helatu (L), tirar, tirer. LAUZKA EDO
HAYAZAZU NIK HELATZEAN, ayudad ó exci­
tad cuando yo tire, aidez ou ea:citez pen­
dant que je tirerai. (Hirib. Es1f.araz. 133­
22.)

Elhauso (BNc), avalancha de nieve,
avalan che de neige. (De ELHUR-AUSO.)

Elausi (B-m-ond). (V. Elauzi.)
ELATZ (G), llar, crémaillere. ELA­

TZEAN ZINZILIKA DAGOAN ABARKA BAÑO IGA­
RRAKOAK, más secos que la abarca que
está pendiente del llar, plus secs que la
hrogue qui pend a. la crémaillere. (Pach.
31-8.)

ELAUZI (B-mond), estacada, palis-
sade.

Elazi (R-uzt), hablador, bavard.
ELAZT (B-I), lastre, lest. (??)
Elaztatu (R), hablar, parlero
Elaztun (B-a-o, G-zeg), sortija, bague.

= De ERI, dedo, doigt.
Elazu (BN-s), embnstero, hablador:

hlagueur, hilbleur.
ELBAR (AN, B-mond), Varo de

ERBAL.
Elbarri: 1° (B, Gc), mancadura,

estropeo: meurtrissure, estropiement. =
De EHI, enfermedad, maladie. - 2° he­
rida renovada, blessu/'e qui se rouvre ­
3° (G, Hur.), parálisis, paralysie. ­
4° (AN-b, BN-ald, Gc), paralítico, para­
lytique. - 5° (G-and), manco, manchot.
- 6° (B-m), noticia de la llegada, nou­
velle de l'arrivée. = De ELDU, llegar,
arriver.

Elbarrigeren (G,Añ.), terciana,fievre
tierce.

Elbarrikatu (BN - s ), quedarse para­
lítico parcial ó totalmente, tomher en
paralysie partiellement ou totalement.

Elbarritu: 1° (AN, B, BN, G), man­
cal', estropier. - 2° (B), renovarse una
herida, se rouvrir (une hlessure).

Helbe, helberi (BN-haz), epidemia,
épidémie.

Elberritu (G). (V. Elharritu, 2°.)
ELBI: 1° (G-and-aya-ern-t), mosca,

mouche. - 2° gusano verde grande que
se forma en la patata, gros ver de couleu/'
verte qui se forme dans la pomme de
terreo - 3° (B-m), caries, carie.

Elbide (R-uzt), helbide (BN, S), re­
curso, medio para llegar á un fin : ea:pé­
dient, moyen auquel on a recdurs pour
atteindre un hut.

Elbiko ( Bc), moneda de dos reales,
según algunos (B, Añ.) es la peseta:
monnaie de cinquante centimes, d'apres
certains (B, Añ.) c'est le franco = De EL
(ContI'. de ERREAL), monedita que un
tiempo valía dos reales y á veces uno.
De EL (Contr.de ERREAL), petite piece qui
tantot valait cinquante centimes et tantot
vingt-cinq.

Elbiosto (G-and), mosquero: émou­
choir, chasse-mouches.

Elbitsar (G?), mosca grande que
daña las carnes: mauche a ver, grosse
mouche qui corrompt les viandes.

ELBITZ: 1° (B-m-mu), demacrado,
consumido: amaigri, émacié. - 2° (Bc,
Gc), heno que se produce sin -haber
sembrado, foin naturel. - 30 (ms-Lond.),
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cola de perro: queue-de-loup, mélam­
pyre. (Bot.) (V. A~itz.) - 4° (B-mond­
oñ), planta con que se hacen las escobas
de mano y la cama del ganado, plante
avec laquelle on fait les halais a main et
la litiere du bétail.

Belburu (BN), fin, objeto final : but
a aUeindre, objectif final.

BELDAIO: :l0 (BN), rendido de can­
sancio: rendu de fatigue, fourbu, exténué.
HELDU NIZ HELDAIO, llego rendido, j'ar­
rive éreinté. - 20 (BN-ald, L-cóte), desa­
liñado, né,qligé. - 3° (L-ain-cote), per­
sona inútil, miserable: croquant, per­
sonne inutile, misérahle.

ELDAR (BN-baig, L, R-uzt), baba,
have.

Beldari (L-ain), epidemia de cual­
quier enfermedad, épidémie quelconque.

ELDARNIO : :l0 sueño, sommeil.
OHEKO ELDARNIOA, sueño de la cama,
sommeil du lit. - 2° despierto, éveillé.
(ms - Ots.) - 3° delirio, délire. (llar.)
AMETSETAN ETA ELDARNIOETAN ERE EDlREI­
TEN ZARA, os encontráis con los mismos
hábitos en sueños y aun entre delirios,
vous gardez les m¿mes habitudes pendant
votre sommeil et dans votre délire. (Ax.
:l a-94-5.)

Elde (L-cóte), helde (Duv. Labor.
:\07 - :19 ) : 1~ epidemia, épidémie. ­
2° afluencia, affluence. URHELDE, afluen­
cia de agua, exces d'eau. - 3° (L-azk),
aventura, suerte: fortufle, chanceo 1LA­
BUR ETA ON 1 ORTIK HELDEZKO LABASIA :
¡corto y bueno! de ahí (proviene) una
Inundación de aventuras: court et hon !
de la vient un déluge d'aventures.

Eldeera (L), Varo de ELDE (:10).
ELDEKON (B-oñ), cirro, tumor no

enconado: squirre, tumeur indurée.
ELDEKONIA (B-a-ots), roña, rogne.
ELDER (B-m-oñ, BN, Sal., L-ain, R,

S), helder (BN-ald-mug), baba, have.
Elderi (AN-b), helderi (BNc, L-ain),

serie de males, epidemia, épidémie.
Elderti, elderzu (BN, Sal., S), ba-

baso, haveux.
Beldezko, epidémico, épidémique.
BELDOR (BN, L, S), baba, bave.
Beldortsu, baboso, baveux.
ELDRO (B"ere·g), gigante, géant.

(Contr. de ERRALDO?)
ELDU: :l0 (AN, B, G, L), madurar,

murir. DA HUME BAT ONGI ZORITU BAGE,
ONGI ELDU BAGE, IGITATU EDO EBAKI ZUENA
ERIOA.K, es un niño á quien la muerte
segó ó cortó antes de haber madurado,
c'est un enfant que la mort faucha et
enleva avanl sa maturité. (Liz. 434-33.)
ELDU-ARIN (B, G), no bien madura (fruta),
vert (fruit). - 2° (B, G-and), agarrar,
saisir. NORBAITEK USTERIK ODOLA ZALAKO
ETA ZAURIREN BAT ZUELAKO, ELDU ZION (G):
alguno creyendo que era sangre y que
tenía alguna herida, le agarró : quel­
qu'un l'arriJla, croyant que c'était du sang
et qu'il avait quelque hlessure. (Diál.
has. 21-10.) - 3° (B, G-ond, S), llegar,
arriver. ELDU ZAN MIKEA SlBILIAN, AN
BERE BUZTANA EPERDIAN (B-a-o-ts): ¿ á
dónde irá el buey que no are? lit. :
llegó la picaza á Sevilla, también allí
tenía la cola en el trasero: 011 ira le
hreuf qpi ne lahoure pas? lit. : la pie
arriva aSéville, la également elle avait la
queue dans le derriere,. - 4° (AN-ond),
heldu (BN, L, S), vemr, venir. = HELDU
DEN URTEAN no se traduce, como exige
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la letra, « en el año que ha llegado, n
sino « en el año que viene n. Su forma
de pretérito tiene significación de pre­
sente; en realidad, de futuro; si bien
aun en los mismos dialectos se usa tam­
bién como pretérito. HELDU DEN URTEAN
ne se traduit pas, comme le demanderait
la leUre, « dans l'année qui est arrivée, n
mais « dans l'année qui vient n. Sil, forme
de passé a la signification du présent;
en réalité, c'est celle du futur, quand
bien m€me dans lesdits· dialectes elle
s'emploie quelquefois comme passé. ­
5° (B, G), llegada, visite. - 6° Beldu,
pertenecer, appartenir. (Har.) ZUZENEZ
ENI HELDU ZEN (BN -ald), me pertenecía
en derecho, m'appartient en droit. AlTA,
INDAZU HELTZEN ZAITAN ONTHASUNA : padre,
dadme la hacienda que me pertenece :
pere, 'donne-moi la part d'hérifage qui me
reviento (Har. Luc. xv-:l2.) _7° Beldu,
socorrer, secourir. (D'Urt. Gram. 363.)
- 8° (G), morder, mordre. -9° (B),
enconarse (la herida), s'enflammer (en
parlant d'une blessure). - :\00 (Bc), per­
sona madura, juiciosa: personne mure,
sensée. GIZON ELDUENAK, los hombres más
maduros, les plus murs des hommes.
(Lard. Test. :l33-H.)

Beldu-bada (BN), quízá, peut-¿fre.
Eldu-bako (B), eldu-gabe (G, L),

verde, no maduro: vert, ce qui n'est pas
mur.

Eldu·barri (Bc), noticia de la llegada,
nouvelle de l'arrivée.

Elduka (Gc), á derribarse (lucha de
muchachos), a se terrasser (lutte de gar­
f(onnets).

Elduleku (Bc), agarradero : anse,
poignée.

Beldura : :1 ° (BN , SaL), socorro, se­
cours. - 2° progreso, progreso (S. P.)

Eldutasun (B), madurez de juicio,
maturité de jugement. IKuslKO DA EDO­
ZEIN LAGUNARTETAN ERAKUSTEN DABELA
EUREN EGONEREAGAZ, IBILTEREAGAZ, BER­
BETEAGAZ TA JEREAGAZ ELDUTASUNA, ATSE­
TASUNA... LOTSA ONA : se verá que en
cualquier sociedad muestran (con su
porte, lenguaje y acogida), madurez de
Juicio, reposo, educación: on verra qu'ils
montrent dans quelque société que ce soit
(par leur maintien, langage et accueil),
maturité de jugement, pondération et
éducation. (Bart. Olg. :199-5.)

ELE: 1° (AN-est, G, L), ganado,
bétail. GOROTZA IZATEKO BEAR DA ELEA,
ETA ELEA IZATEKO BEAR DA BAZKA (G, !tur.
Diál. has. 45-12 ): para que haya estiércol
es menester ganado, y para que haya ga­
nado es menester pasto: pour avoir du
fumier il fautdu bétail, et pour avoir du
hétail il faut du fourrage. - 2° (AN-arak­
b, BN, L, R), elhe (BN, L, Sc), pala­
bra, cuento : parole , conte. OYEK ELKA­
RRÉN KONTRA ELEAN ZEBILTZALA, cuando
estos se occupaban en maldecirse, lors­
qu'il,~ s'occupent a médire les uns des
autres. (Lard. Test. 36-9.) ELEkK EDE­
RRAGO LANAK BAIÑO (BN - s ), las palabras
(tiene) mejores que los trabajos, (il a) les
paroles plus helles que les reuvres. ELHE
EDERRA EGUNAREN LABURGARRI, la hermosa
palabra acorta el día, un heau discours
fait trouver une journée courte. (Oih.
Prov. 576.) ELEAK ETA BELEAK BANATU (G):
dar mucho que hablar, darse mucho á
conocer: faire parler de soi, se montrer
beaucoup a conntdtre. - 3° (AN - b) ,

chisme, cuentecillo : cancan, racontar,
caquetage. - 4° (AN -est, L), rebaño,
troupeau. Varo de ELI (:10). - 5° (G?,
Lard.), combate, comhat. - 6° (G-orm),
pesado, porfiado, tenaz: rude, opini§,tre,
tenace. ¡ ONDa ELEA ZERA ASTEN ZERANEAN
(ASTENTZEANEEN)! i qué pesado es V.
cuando empieza 1 que vous €tes rude
quand vous commencez! - 7° (G ?), con­
tienda, disputa : contestation, dispute.
Ez ELEAN, EZ GUDAN : ni en contienda, ni
en batalla: nidans une dispu.te, ni dans
une hataille. (Ur. Dan. xl-20.)

Elhebide (BN, L), elebide (BN-s, L­
ain), motivo de conversación, motif de
conversation. GAIZKI BIZI DAN BATEK ELE­
BIDEA FRANKO EMAITEN DU (L -ain), uno
que vive mal da mucha materia para
hablar, celui qui vit mal donne beaucoup
de prise aux havardages.

Eleerrakari, noticiero: nouvelliste,
cancanier.

Elhegaitz (BN ?), maldición, malédic­
tion.

Elegatili (R-uzt), tartamudo, Legue.
Belegin, dar voces, llamando á al­

guien, appeler quelqu'un. ZUREGANA DUGU
HEL EGITEN, recurrimos á vos, nous recou­
rons a vous.

Ele· iiliiIka (R- uzt), dar recados en
voz baja, donner des commissions a voix
hasse. (S. Lir¡: 22.)

ELEIZA (B-mond), iglesia, église. =
Su variante fonética ELEISA parece haber
dado origen á la voz ELEJA (que significa
lo mismo) por haberse escrito ELEXA, que
tanto sonaba ELEISA como ELEJA. Es voz
extraña. Aunque la A final es orgánica,
sin embargo el uso la considera como
accidental y prescinde de ella en los deri­
vados. 8a variante phonétique ELEISA
semble avoir donné origine au mot ELEJA
(qui signifie la meme chose), parce qu'elle
s'est écrite ELEXA, qui tantot sonne ELEISA
et tantot ELEJA. C'est un mot étranger a
la langue. Bien que l'A final soit orga­
nique, cependant l'usage considere cette
leUre comme accidentelle et la laisse de
coté dans les dérivés.

Eleizako (B-arr-bas-mond-o), sacra­
mentas, sacrements. ZEURE ERRUZ ELEIZA­
KOAK BAGARIK EDO TESTAMENTUA EGIN BAGA­
RIK IL IZAN BADIRA, si por vuestra culpa
han muerto sin sacramentos ó sin otor­
gar testamento, si par votre faute ils sont
morts sans avoir ref(u les sacrements et
sans avoir fait leur testamento (Añ.Esku­
lib. H8-25.)

Eleizarte (B-arr-bas-o), feligresia,
paroisse.

Eleizkari (B-arr-bas-o), honras fúne­
bras, honneurs funehres. BEGIRA EA EGIN
BAGARIK BADAUKAZUZ AREN ELEIZKARIAK ETA
AGINTZAK, mirad si tenéis sin hacer los
.funerales y mandas del difunto, examinez
si vous n'avez pas encore accompli les funé­
raille,~ et les legs du défunt. (Añ. Esku­
lib. :121-1.)

Eleizlul'tAN-b, Bc), terreno sagrado,
terrain bénit.

Eleizpe (B-mond), pórtico, porche.
Eleiztar (B), feligrés, paroissien. ¿ ETA

IKASI BERE GURA EZ, BEBE ELEIZTAB NEKA­
ZARlAK. DAKIEN BERBETA BAKARRA? ¿ y no
querer aprender el único lenguaje que
conocen sus feligreses artesanos? etne
pas vouloir apprendre l'unique langage
que connaissent ses paroissiens artisans?
(Per. Ab. :199-25.)



Elheka (BN, Sal.), elhekan (BN, S),
hablando, en conversación: parlant, en
conversation.

Elekarí (AN-b, BN-s), elhekari (L),
charlatán, bavard. ELEKARI EDERRA (BN­
s), excelente hablista: hableur, grand
bavard.

Elekatu (AN), elhekatu (L), conver­
sar, converser. ¿ ORDEA BORONDATE GAIS­
TORIK EZTENEAN•.. EZ ELHEKATZEA BEKHATU
OTHE DA? ¿ pero cuando no hay mala
voluntad, ... es acaso pecado el no con­
versar? mais quand il n'y a pas de mau­
vaise volonté, ... estoce un péché de ne pas
parler? (Ax. 3a-147-5.)

Eleketa ( BN - baig ), elheketa (L) :
1° conversación, conversation. ELKHARRE­
KIN... ELHEKETAN.•. HASIZ GERO-, en co­
menzando... á hablar... en común, en
commenr;ant a parler en commun. (Ax.
30-216-6.) - 2° locuacidad, loquacité.

Eleketari (BN, L-ain). (V. Elhes­
tari.)

Hel- helez, desamparado, pidiendo
socorro: en détresse, implorant du se­
cours. HEL HELEZ EGON NAIZENEAN, ETZI­
TZAUSTE HURBILTU : cuando he estado
pidiendo socorro, no os habéis acercado
á mí : au moment de ma détresse, vous
n'tJtes point accourus a mon secours. (Oih.
183-6.)

ELELUMA (G-and), multitud, multi­
tude. (??)

Elemani (L-cOte), levadura, levain.
(??)

Elemendi (B - arb ), nombre de un
monte en Bizkaya, nom d'une montagne
de Biscaye. (V. Ele, 1°.)

ELEMENIA (G-orm, Duv.), infini­
dad, muchedumbre: infinité, (oule. BERE­
HALA BIDERA ATHERATU ZITZAIOETEN GIZON
ELEMENIA BATEKIN, luego salió al encuen­
tro con una muchedumbre infinita de
hombres, aussit6t il sortit a sa rencontre
avec une grande (oule d'hommes. (Duv.
Num. xx-20.)

Eleontzi (R-uzt), hablador, bavard.
Elepide IAN-b), elhepide (Sc), oca­

sión de hablar, motivo de maledicencia:
moti( de conversation, de médisance.

Elera (G-aya-ern-iz), arranque de un
animal al arrastrar un carro, piedra :
secousse que donne un animal pour tirer
une voiture, une pierre.

.Elerdi : 1° (B-a-g-ts), medio real, se­
gun algunos un real ó cuarto de peseta:
la huitieme partie d'un (ranc, d'apres
d'au~res ce serait la quatrieme. - 2° (R),
medIas palabras, demi- mots. GIZON
BATEK, SEME BAT BORDALTU NAI DIONEAN,
LEINTARIK ELERDIKA ASTAN DA : un hombre,
c?-a.ndoqui.ere casar un hijo, del prin­
CIpIO empIeza con medias palabras :
quand un homme veut établir son fils il
parle tout d'abord a demi-mots. '

Elerran IR), hablar, parlero ELERRAN
DUD, he hablado, j'ai parlé.

Elerranbide (R). (V. Elhebide.)
~lhesari, homenaje, gloria, elogio:

gloIre, honneur, hommage. (Oih.) Huu
JAINKO HIRURKUNA, GUZIEK GEHIEN UGUNA,
GOGO OROK, BIDE BEZALA, ELHESARI DE­
MAULA : á tí, Dios trino, á quien todos
los Espíritus, como es justo, te rindan
homenaje : a toi, Dieu en trois per~
sonnes, que tous reconnaissent comme
MaUre supr€me, tous les Esprits, comme
c'est juste, te rendent hommage. (Oih.
213-17.)

T. I.

ELHEKA - EL!

Elesta (R), elhesta (Sc) : 1° conver­
sación, conversation. _2° (S?), dialecto,
dialecte.

Elesurika : 10 (BN, L, S), inqui­
riendo, averiguando el origen de un
rumor: engutJtant, recherchant l'origine
d'une rumeur. - 2° (R-uzt), elesuri­
keta (R-uzt), adivinando, juego de pala­
bras : aux devinettes, jeu de mots.

Elesuritu (BN, L, S), comprobar una
verdad, prouver une vérité.

Elesuritzen (L, Sc), adivinando,
juego de palabras : aux devinettes., jeu
de mots.

Eletalde (G), manada, troupeau. ZUEK
KANPORA ATERAKO ZERATE, ELETALDEKO
IDISKOAK BEZELA, y vosotros saldréis como
becerros de la manada, et vous sortirez
comme les veaux du troupeau. (Ur. Mal.
Iv-2.)

Eletari (R), elhetari (L), conversa­
dor, causeur. LAGUN ELHETARI, BIDEKO
ZAMARJ: compañero interlocutor, acémila
de camino (alivia la carga) : compagnon
qui parle, soulage la charge du chemin.
(Prov. Gidari.)'

Eletero ( AN - b ), chi smoso , canca­
nier.

Eletsu, elhetsu I BN, L), verboso,
hablador: verbeux, bavard.

Elhetsutasun, locuacidad, logua­
cité.

Elhetu, charlar, bavarder. (Duv. ms.l
Elhe ~ tütatü (S), hablar metiendo

mucho barullo : parler bruyamment,
avec éclats de voix.

Elez (R-uzt), hablando, parlant.
Elhezta (S), conversación, modo de

hablar: conversation, (at;on de parlero
Elheztaldi, rato de conversación, ins­

tant de conversation.
Elheztari, hablador, bavard.
Eleztatü (S): 1° apaga)', borrar

éteindre, effacer. ELEZTA DEZAN NITA,N
NIHAURENTAKO DUDAN AMORIOA, para que
apague él en mí el amor que tengo á mí
mismo, afin qu'il éteigne en moi l'amour
de moi-m€me. (Otoitz. 32-19.) - 2° con­
versar, converser.

Eleztun : 1° (B-a-ots), sortija, bague.
= De ERI, dedo, doigt. - 2° (AN-b),
chismoso, cancanier. = De ELE, chisme,
canean.

Elhe-zuri (BN-haz), elezuri (BN, L,
S) : 1° falso, (aux. - 20 palabras melo­
sas, hipócritas, mots mielleux et hypo­
crites.· BUHAMIAK ELHE .ZURI BILDU DU
EGIN NAHI ETZIINAREN EGITERAT : el gitano
ha conseguido, á fuerza de palabras me­
losas, que hiciese el otro lo que no
quería : le bohémien, par ses paro les
doucereuses, a réussi a lui (aire (aire ce
qu'il ne voulait paso = En la segunda
acepción deben separarse ELHE y ZURI,
pues no constituyen nombr~ compuesto.
Les mots ELHE et ZURI doivent €tre séparés
dans la deuxieme acception, car ils ne
constituent pas un nom composé.

Helgabe (BN, L, S), impuber, impu­
bere.

Helgai (BN - ald), devanadera: rouet,
dévidoir.

Helgaitz : 1° (BN, L-ain, S), fiebre,
calentura intermitente, fievre intermil­
lente. HELGAITZ'--HERENAGATI, EZA.IZELA OR­
DEINATZEAZ ASOLATI: 'no te afanes por
hacer testamento, á pesar de las fiebres
tercianas: ne te mets pas en peine de
(aire ton testament, pour la fievre tierce.
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(Oih. Prov. 227.) - 2° EIgaitz (B-ar),
verde (fruta), vert (fruit).

Helgaizdun, calenturiento, fié1,reux.
(Duv. ms.)

EIgaiztula (G?, Añ.), tabardillo,
fievre chaude.

EIgar (BN, Sc), mútuamente, mu­
luellement. IZEBA, ENEA NIHAURENTZAT,
ZUREA ELGARRENTZAT : tía, lo mío para mí
mismo, lo vuestro para ambos: ma tante,
mon bien sera pour moi seul, et le v6tre
pour nous deux.

EIgar aditu (BNc), aliarse, s'allier.
EIgarrekitsu (BNc) , casi juntos,

presgue assemblés.
ELGATA (S, Oih.) , alto, haut. ORHI

DA BORTUETAN MENDI GORA BAT, NAFARROA
ELGATAKO ETA ZUBEROAKO MUGAN: Orhi es
un monte alto de los Pirineos, en el
límite de la Alta Nabarra y Suberoa :
Orhi est le nom d'une haute montagne
des Pyrénées, sur la limite de la Haute­
Navarre et de la Soule. (Oih. 61-3.)

ELGE : 1° (BN-am-orab, S), campo
cultivado, champ cultivé. - 2° (B, ... ),
verde (fruta), vert ((ruit). - 3° (B-m),
de poco talento: borné, d'intelligence
médiocre. - 4° (S), llano: plat, uni.
ETSELGERIK EZ, EMÜTS ETSEA : sin terreno
adherente, la casa privada de posesiones:
sans terrain adjacent, maison dénuée de
possessions. (Sen Grat, 3-17.)

ELCiER : 10 tonto, loco : sot, (ou.
GIZON ERRIBERA, EDO ELGERRA EDO ALFE­
RRA, el hombre risueño es ó fatuo ó pere­
zoso, un rieur ordinaire est un sol ou un
(ainéant. (Oih. Prov. 194.) - 2° (Sc),
desaliñado, 'désordonné.

EIgerki, tontamente, sotiement. ENGA­
NATU IZAN NAIZ ELGERKI, he sido engañado
tontamente, j'ai été sotiement trompé.
(Oih. 183-4.)

EIgezain (S), guardia rural, garde
champetre.

EIgorri : 1° (B, G-goi), sarampión,
rougeole. - 2° roya (enfermedad de las
plantas), rouille (maladie des plantes).
(De ERI, 1°.)

Helgune, avenida: avenue, abordo
(Duv. ms.)

ELI (R, Sc), eli (B, arc): 1° tropel,
cuadrilla, grupo: (oule, troupe, groupe.
ELZOZ ERE ELlA (ELHIA) GAITZ, la muche­
dumbre es temible aun tratándose- de
mosquitos, les moucherons m€mesliont
nuisibles lorsqu'ils sont nombreux. (Oih.
Prov. 499.) GIZON-ELI BAT, un grupo de
hombres, un groupe d'hommes. HAUR-ELI
BATZÜ, varios grupos de niños, différents
groupes d'en(ants. - 2° EIi (B, arc),
rebaño de ganado, troupeau de bétail.
ELI DOLORREAN EZTA ZER AUTU TA BIZAR­
GORRITAN GITSI ZEII. SINISTU, en ruin ganado
no hay que escoger y en barbarroja poco
que creer: il n'y a pas a choisir entre
le bétail malingre, et il '!/ a peu a croire
dans les barbes rouges. (Re(ranes, 392.)
SEMEZ ELIRIK EZ¡ de hijos no (es bueno
tener un) rebaño, muchedumbre: il n'est
pas bon d'avoir une ribambelle d'en(ants.
(Re(ranes, 236.) - 3° (B-mañ), epide­
mia, épidémie. GURETAN BATEGANDIK BES­
TEAGANA IRAATSIAZ DABILEN GATSARI ESA~

TEN JEUTSEEK ELlA, en nuestros -pueblos
llaman ELlA, «epidemia, » al mal que por
contagio va de uno á otro, nos popula­
tions nomment ELlA, « épidémie,» le mal
qui par contagion se communique de- l'un
a l'autre. (Euskalz. m-283-27.) OINTSE
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DAI DENETAN SARTU JAKUK ETSEAN ELlA,
ahora sí que de veras se nos ha metido
en casa la epidemia, c'est maintenant que
l'épidémie a vraiment pénétré chez nous.

ELIKA (R - bid), indet. de ELIKATU.
EBIL ADI IRITIK, ELIKA ADI ETSETIK: anda
por el pueblo, mantente de tu casa:
marche par le village, nourris- toi de ta
maison.

Elikatu: 1° (B, arc, G-bid-ern-ori­
ets, L, R), mantener, alimentar: nour­
rir, alimenter. EDO EGIAZ NAI GUZURRAZ
ELIKATUKO NAIZ, Ó con verdad ó con men­
tira me mantendré, ou de vérité ou de
mensonge je me nourrirai. (Refranes,
57.) DOIAZ ELlKATZEN , IRAGAITEN ETA KON­
TENTATZEN GARA : nos alimentamos, nos
pasamos y nos contentamos con lo pre­
ciso: nous nous alimentons, nous pas­
sons et nous nous contentons du néces­
saire. (Ax. 30-226-12.) - 2° (S), abste­
nerse, s'ahstenir. ELlKA NAITE GAUZA
HORZAZ, me puedo abstener de eso, je
puis m'ahstenir de cela. - 3° (G-and),
alimentarse ligeramente, s'alimenter lége­
rement. - 4° (R-bid), poner los me­
dios para conseguir algo: se disposer,
prendre ses mesures pour atteindre
quelque chose. ELIKATAN DABILA KURA ZER­
BAIT BERGAINTAKO, aquel anda poniendo
los medios para conseguir algo, celui-lit
a pris ses dispositions pour ohtenir
quelque chose.

Elikatura (AN, B, arc, G, L, R),
mantenimiento, alimento: entretien, ali­
mento OGIAGAZ URA, ORAGAZ EROEN ELIKA­
TURA : agua con pan, mantenimiento de
loco y mastín: eau et pain, alimentation
du fou et du m§.tin. (Refranes. 247.)

Eliki (S, Geze), satisfacción, satisfac­
tion.

Eliku-gabe (BN), glotón, glouton.
ElHlato (AN-b), ermita,petite chapelle

déserte. = Es doble diminutivo de ELIZA.
C'est !!n douhle. diminutif deELlzA.

Elito (Sc), salmos penitenciales que
se rezan en el cementerio el día de Ani­
mas, psaumes de la pénitence que I'on
récite au cimetiere le jour des Morts.
ELITOKA GURE HAURRAK BERROGEI sos IRA­
BAZI DIZIE (Sc): nuestros niños, cantando
salmos, han ganado dos pesetas: c'est
en chantant des psaumes, que nos en­
fants ont gagné deua; francs.

ELIZA (c), iglesia, en los sentidos de
iglesia ," templo, » é Iglesia, « congre­
gación de fieles: » église, dans les deua;
sens de « église, temple», et « Eglise,
réunion de fide/es». (??) = Respecto
de la supresión de A, véase ELEIZA. Sur
la suppression de l'A, voir ELEIZA. ELIZA
SAINDUAREN GALTZARREAN (BN), en el
regazo de la ,santa Iglesia, dans le sein
de la sainte Eglise.

Eliza-athorra (L), alba, auhe.
Elizabide (AN-b), obligación de poner

luz en las sepulturas antiguas del interior
de los templos, ohligation de placer une
lumiere dans les sépultures antiques de
l'intérieur des églises.

Eliza-bulhar (BN-osti, L-ain), ábside,
lit. : pecho de la iglesia :. ahside, lit. :
poitrine de l'église.

Elizakari (R-uzt, Sc)" devoto, dévot.
ElizakOak (AN, Bc, BN - s, L), los

sacramentos, especialmente el santo
Viático: les sacrements, spécia.lement le
saint Viatique. ItAREN ELIZAKOAK (R), los
funerales, les fu nérailles. ERRAN ZIOTEN
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ONI, HAU ALA EKUSI ZUTENAK, AR ZITZALA
LEN BAI LEN ELIZAKOAK: dijeron á este
los que le vieron así, que recibiese cuanto
antes los sacramentos: ceua; qui le virent
ainsi lui dirent de recevoir le plus tdt
possihle les sacrements. (Mend. Otoitz.
m-366-14.)

Elizakor (R), devoto, dévot.
Elizalde (AN, B, G), paraje junto á

la iglesia, lieu contigu a l'église.
Eliza-leihorpe (BN-ald, L), atrio del

templo, porche de l'église.
Eliza-mantarra (Sc), alba de sacer­

dote, auhe de prétre.
Elizape (B-l). (V. Eliza-leihorpe.)
Elizarako: 1° (c), para la iglesia,

pour l'église. - 2° (Bc), elizarakoi (B-a,
G, Itur.), devoto, dévot.

Elizarakoitasun, elizarakotasun,
devoción, piedad: dévotion, piété.

Elizarte (?), feligresía, paroisse.
Eliz-atari (G-orm), pórtico, atrio del

templo: portique, atrium du temple.
Elizate: jo (B, arc), anteiglesia, título

inferior al de villa, dado en B á las
poblaciones: commune, titre in(érieur a
celui de ville, donné en B aua; popula­
tions. NI NABIL BAZTERRIK BAZTER, ERRIRIK
EURI, BIZKAIKO URI TA ELIZATERIK GEIENAK
IRAGO DITUDALA : yo ando de ceca en
meca, de pueblo en pueblo, habiendo
atravesado por todas las villas y ante­
iglesias de Bizkaya : je vais par monts
et par vaua;, de village en village, tra­
versant les villes et tou tes les communes
de Biscaye. (Per. Ah. 195-12.) - 2° (BN­
am, S-li), barrio junto á la iglesia, quar­
tier joignant l'église.

Elizatiar (BNc, Lc, Sc), devoto,
dévot.

Elizatiartasun, devoción, dévotion.
Elizatiartu, hacerse devoto, devenir

dévot.
Elizatorra (AN-b, BN, L-ain), alba

(vestidura sacerdotal), y también sobre­
pelliz : auhe (vétement sacerdotal), et
aussi surplis.

Elizatsori (Lc, Sc), gorrión (pájaro),
moineau (oiseau).

Elizauri (R-bid), cementerio, cime­
tiere.

Elizaz (Bc), eclesiásticamente, ecclé­
siastiquement. ELIZAZ BASERRITAR ORREK
LEKEITIOKOAK DIRA, GIZONEZ BARRIZ !zPAS­
TERKOAK (B-l) : esos aldeanos eclesiásti­
camente son de Lekeitio, en lo civil per­
tenecen á Izpaster : ecclésiastiquement
ces paysans sont de Lekeitio , et de Izpas­
ter au civil.

Elizbirada (B-ts), elizbiribil (G-and­
aya-ets-us), procesión, procession.

Elizdei (B, G), publicaciones de
matrimonio, hans de mariage.

Elizete (B, ms - Ots ) , feligresía,
paroisse.

Elizgizon: 1° (B), eclesiástico, sacer­
dote: ecclésiastique, prétre. - 2° (B-mu­
ts), devoto, hombre dado á la iglesia:
dévot, homme qui fréquente l'égl~.

Elizjira (B-m), procesión, procession.
(?? )

Eliz-inguru (B-a-d-mond-o, BN-ald­
baig), eliz-itzuli (L-ain): 1° procesión,
procession. - 2° contornos de la iglesia,
pourtour de l'église.

Elizkari (B-a-l-mu-o-ts) : 1° funera­
les, funérailles. - 2° ofrenda piadosa,
otrrande pieuse.

Elizkizun: 10 (AN, B, G), función de

iglesia: cérémonie, solennité d'église. ­
2° (B-berg), los funerales, les funé­
railles.

Elizkoi (Gc), devoto, dévot.
Elizlur (Gc), sepultura, sépulture.

ELlZLURRIK EZTU ORREI{ MEREZI, ese no
merece sepultura eclesiástica, celui-la
ne mérite pas la sépulture ecclésias­
tique.

Elizmai (G, Mog.), altar, autel.
Elizmaisu (B - berg ), párroco, cura,

curé de paroisse.
Elizmera ( AN ), funerales, (uné­

railles.
Eliz-mutil (G-t), monaguillo, enfant

de chamr.
Elizoi (B-o), devoto, dévot.
Elizpe (B-mu-ts), pórtico, porche.
Eliz-sartze (G), presentación en el

templo, présentation au temple. JERU­
SALENERA IGO ZIRAN, LEGEAK. AGINTZEN
ZUEN BEZELA ,... ELIZ-SARTZEA EGITERA :
subieron á J erusalen, como ordenaba la
ley, ... á hacer la presentación en el tem­
plo : ils monterent a Jérusalem, comme
la loi l'ordonnait, ... pour faire la présen­
talion au temple. (Lard. Test. 4ül-t2.)

Eliztar: 1° (B-m, G-aya), feligrés,
paroissien. - 2° (B-a-m), piadoso, pieua;.

Eliztei (B-i-mond), proclamas de
matrimonio, hans de mariage.

Eliztere (B, ms-Ots). (V. Elizete.)
Eliztsori : 1° (B-g), gorrión (pájaro),

moineau (oiseau). - 2° (L?) buho,
hihou.

Eliz-üngürü (Sc) : 1° procesión, pro­
cession. - 2° contornos de la iglesia,
pourtour de l'église.

Eliz-zain (B, Añ.), párroco, curé de
paroisse.

Eliz-zale (B, G), devoto, dévot.
Helka (BN-s, L, Sc), pidiendo soco­

rro, implorant du secours. HELKA ARI
ZÜZÜN (S), estaba pidiendo socorro, il
implorait du secours.

Helkaitz, infortunio, calamidad: in­
fortune, calamité. EZEN EZ NAITEKE BIHUR,
HAURRA GABE, ENE AITARENGANA, BELDU­
RREZ-ETA ENE AlTA LEHERTUKO DUEN HEL­
KAITZAREN LEKHUKO GERTHA NADIEN : por­
que no puedo volver á mi padre, estando
ausente el muchacho : por no ser tes­
tigo de la calamidad que ha de oprimir
á mi padre: cal' je ne puis retourner 11
mon pere, si l'enfant n'est avec moi, pour
ne pas étre témoin de l'affliction qui
l'accahlera. (Duv o Gen. XLIV-34.)

.Helkhaizti, infortunado, infortuné.
(Duv. ms.)

ELKAR (AN, BN,G,L), elkhar (BN,
L): 1° mútuamente, mutuellement. ­
2° (G , Araq o), tierra estéril, costanera:
terre stérile, esearpée.

Elk.harganako, recíproco, réeiproque.
(Duv. mso)

Elk.har ganatu', reunirse, se réunir.
Elkhargo, asociación, association.
Helk.ari: 10 acontecimiento, événe-

mento ETA HAUKIEK DIRA HARIlN ONDOKOEN
HELKARIAK, y estos son los acontecimien­
tos de los descendientes de aquél, et
voici les événements de ses descendants
(de eelui-la)o (Duv. Gen. xxxvn-2.) =
La traducción vasca difiere del original.
La traduction hasque ditrere de l'origi­
nal. - 2° (G-and), mordedor, Inordeur.
- 3° (G-and), de buen corte, afilado:
de hon tranchant, aiguisé. SEGA ELKARIA,
dalle afilado, faua; aiguisée.



Elkartasun (AN, BN, G, L), alianza,
alliance. ONA NIK EGINGO DET NERE ELKAR­
TASUNA ZUEKIN, mirad que yo he de hacer
mi alianza con vosotros, remarquez que
je veua:: (aire mon alliance avec vous. (Ur.
Gen. Ix-9.)

Elkarteko (L-ain), ranilla, enferme­
dad ovejuna y del ganado vacuno, oca­
sionada por un gusano que nace entre
la pezuña: (ourchet, maladie des hétes
hovines et ovines, causée par un ver qui
s'introduit entre le sahot.

Elkherazi (S), hacer salir, (aire sor­
tiro

ELKI (BN-s, Bonap.), elkhi (Sc):
1° sacar, tirer. - 2° salir, sortir. NOLA
BEHAR DEN LEHEN BAINO LEHEN ETSAIGOATIK
ELKI, cómo se debe salir cuanto antes
de la enemistad, comment l'on doit sor­
tir le plus t6t possihle de l'inimitié. (Ax.
3'-96-8.)

Elkhierazi (Sc). (V. Elkherazi.)
Elkhite (Sc), diarrea, diarrhée.
Elkor: 1° (B-g-m, Gc, L), tierra cos-

tanera, estéril: terrain c6tier, stérile. ­
2° (B, Gc), fruto que no madura, (ruit
vert. - 3° (L- ain), avaro, avare. ­
4° (BN -am-gar), elkhor (BN), sordo,
sourd. - 5° (ANc, BN, Gc', L), mez­
quino, avaro :sordide, avare.

Elkordin: 1° (L-ain), ligeramente
asado, légerement grillé. - 2° (AN-b, L,
S), mal cocido, mal cuit.

Elkhorkeri (BN , L), avaricia (acto),
avarice (acte).

Elkhorreria (BN, Sal.): 1° sordera,
sllrdité. - 2° avaricia, avarice.

Elkorrune (B), sitio árido, endroit
aride.

Elkhortasun: 1° avaricia, avarice.­
2° sordera, surdité.

E1khortu (Oih. ms) : 1°hacerse avaro,
devenir avare. - 2° hacerse sordo,
devenir sourd. - 3· hacerse estéril,
devenir stérile. - 4· desec¡¡.rse, se dessé­
cher. ZEREN BERE BARRENEKO KOLERAREN
SUAK ETA IRAKINAK ERRAI GUZTIAK ERRA­
TZEN, ELKHORTZEN ETA IDORTZEN BAITERAU­
TZA, porque el fuego y el hervor de la
cólera de su corazón le quema y le seca
todas las entrañas, paree que le (eu et le
houillonnement de colere de son creur lui
hrtlle et lui desseche toutes les entrailles.
(Ax. 3'-105-16.) - 5· Elkortu (B-oñ),
endurecerse mucho (la tierra), se durcir
heaucoup (la terre).

Helmen: 1° (BN, Sal.), alcance, dis­
tancia: portée, distance. - 2· (?), juris­
dicción, juridiction.

ELMITZ (AN-oy). (V. Almitz.)
Elo (BN-s, R), elho (S), imbécil, tonto:

imhécile, s!!..t. (Dimin. de ERO, ERHO.)
HELOIN (Lc), mal sentimiento de

odio, mauvais sentiment de haine.
Elokada (B-Oñ), cosque ó golpecito

dado en el cráneo con el dedo del cora­
zón : croquignole, petit coup donné sur
le crl1.ne avec le doigt majeur.

Elokadi (AN-b), sitio espinoso enre­
dado con zarzas, intransitable: (ourré,
endroit épineua:: entouré de ronces, in(ran­
chissahle.

Elhon (BN-ist), conversación agrada­
ble y fina : devis, conversation agréahle
et polie.

ELOR (AN, B, G), elhor (BN, L, S),
Var.de ELORRI, ELHORRI en algunos deri~

vados: Val'. de ELORRI, ELHORRI dans
quelques dérivés.

ELKARTASUN - ELTZAKA

Elordi, elordui, espinal, épinier.
Elorrarantza (B, G), endrino: pru­

nellier, prunier de Damas.
ELORRI (AN, B, G), elhorri (BN,

L, S), espino, épine. ELHORRI-SAGAR:
l· (BN -gar), endrino, prune de Damas.
- 2° (S), fruta del espino, prunelle.
ELORnIAK LEN DA NIK MOKOA ZOHROTZ (AN) :
el espino desde un principio tiene afi­
lada la punta; muy temprano se descu­
bren las inclinaciones de cada uno :
l'épine a des le déhut la pointe a(filée;
de tres honne heure les passions de clw­
cun se découvrent.

Elorriar, espino catártico, épine ca­
thartique. (Bol.)

Elorribaltz (B - g), elorribeltz (G­
and, L-ain, Se), endrino, espino bravío:
prunellier, épine sauvage.

Elhorri kriska (L), aliaga ó aulaga,
ajonc. (Bol.)

Elorrilar (G), zarza, ronce.
ELORRIO : 1· (B-i-m-mond-mu-ts) ,

penalidad, tribulación: peine, trihula­
tion. ELOHRIO EGIN (B, ms-Ots), dar pesa­
dumbre : chagriner, causer du chagrin.
- 2· villa de Bizkaya, ville de Biscaye.

Elorrioko : 1· penalidad, tribulación:
peine, trihu lation. JAKITEN BADEUTSU
ATSOAK, OSATUTEN BADA, IKUSIKO DITUZU
ELORRIOKOAK : si llega á saber la anciana,
si se cura, sufrirá V. penalidades: si la
vieille dame arrive a savoir, et si elle
guérit, vous aurez des peines a sou/Trir.
(Per. Ah. 79-72.) - 2· persona ó casa de
Elorrio, personne ou chose de Blor­
rio.

Elhorristatu (BN, Sal., S), guarnecer
de espinos, garnir d'épines.

Elhorritsu, espinoso, épineua::.
Elorri tsuri (AN, G, S), elorri zuri

(B), espino blanco, auhépine. (BoL)
Elosike (G, Araq.), endrina, pru­

nelle.
Eloska (BN-am-s, R), tontuelo, henet.

= Doble dimin. de ERO. Douhle dimin.
de ERO.

Elpide (B-oñ), helpide (L, Sc), re­
curso, socorro: recours, secours. ARIMA
GAISO HUHA ... DABILA ALDE GUZIETAN NON
AURKHITUKO OTHE DUEN ZENBEIT IHESLEKIlU
ETA HELPIDE : aquella pobre alma ... anda
por todas partes, buscando algun refugio
y socorro : cette pauvre ame... erre de
tous c6tés, cherchant un re(uge et un
secours quelconque. (l-Iar. Phil. 113-:p.)

ELSO, mosquito, moucheron. (Oih.)
ELSOZ ERE ELHIA GAITZ : la muchedumbre
es temible, fuerte, aun tratándose de
mosquitos: les moucherons méme sont
(ticheua::, lorsqu'ils sont attroupés. (Oih.
Prov. 499.)

ELSUNS (AN-b), tábano (insecto),
taon (insecte).

Heltari (L-ain, Sc), socorredores,
sauveteurs.

ELTOR (B-g-ond), ranilla, enferme­
dad de la pezuña del ganado : (ourchet,
maladie qui a/Tecte le sahot du hétail.

Eltsaka (B-oñ-urr, F. Seg.), persona
de poca cordura: hurluherlu, personne
peu sérieuse, volage.

Eltsano (R) : 1° marmita, marmite. ­
2° potaje ,puchero, potage. (Dimin. de
ELTZE 'l.)

Eltsanoka (R), cierto juego en que
se manejan y rompen ollas viejas, cer­
tain Jeu qui consiste a manier el a casser
de vieilles marmites.
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Eltsanotapa (R), cobertera de pu­
chero, couvercle de pot-au-(eu. (?)

ELTSAR : 1° (B -1 ), gusanillo de las
marismas: aiche, ver des marécages. ­
20 (B-i-m, G-aya-bid-ets), caries, carie.
_3· (B-l-mond, G-aya-g), mosca que pica
y hace podrir las carnes: mouche a ver,
mouche dont la piqúre rait eorrompre la
viande. - 4· (B-a-g-m-o), triquina, gusa­
nillo del tocino: trichine, ver dll pore.
- 5· (G-us-zald), ca~arruta de ovejas,
crotte de hrehis. - 6· (B-mañ), bacteria,
gusano de cadáveres: hactérie, ver des
cadavres. - 7· (B-g-l, BN-s, R-uzt, Sc),
gusano blanco de viandas rancias, ver
hlanc qui se trouve dans les viandes
rances.

Eltsarin (?), voluble, mohile.
ELTSE (R), mosquito, moueheron.

(De EULI?)
Eltseto (AN-b), pucherete, petil pot.

= Doble dimin. de ELTZE. Douhle dimin.
de ELTZE.

Eltsetsu (G-t), alcancía, tirelire. (De
ELTZE ITSU.)

Eltsiki (B, Añ.), real de vellón de
veinticinco céntimos de peseta, monnaie
de hillon qui équivaut á vingt-cinq cen­
times.

Eltso: l· (B, BN-s, G-bid, Sc), mos­
quito, moucheron. ELTSO POZOITSUAK
DATOZ BERRIZ UR USTELETIK (G), los mos­
quitos venenosos vienen del agua co­
rrompida, les moueherons venimeux
viennenl de {'eau corrompue. (Diál. has.
37-9.) - 2· (B-a-d-m-o-ts, G, Araq.),
gorgojo de los cereales, eharan,;on des
céréa/es.

Eltsor (G-iz) : 1° granillos en la piel,
grains du visage. - 2· grano de trigo,
maíz: grain de hlé, de mars.

ELTSU: 1° (B-ub), cesto de mimbres
que se usa para recoger la cría de la abeja
y reponerla en la colmena, panier
d'osier employé pour recueillir un essaim
d'aheilles. - 2· (AN -lez, Gc), cigarra,
cigale. - 3· (G, R), mosquito, mouche­
ron.

ELTSUN (B - g - m - mond), tiemblo
(árbol), tT'emhle (arhre).

Eltsutsa (AN-Iez), sauco, sureau.
ELTU : 1° (R), alcanzar, atteindre.­

2· (R), heltü (Sc), llegar, arriver. ELTU­
BADA (R), HELTÜ BADA (S), quizá, peut­
étre . ....,. 3· Heltü (S, Catech. u-72-5),
suceder, acontecer: advenir, survenir.

Eltuberri (R), heltüberri (S), noticia
de la llegada, anrlOnce de l'arrivée.

ELTUR (B-ond, G-and), carne po­
drida que sale del medio de una herida,
chair pourrie qlli sort d'une hlessure.

Heltura (L-ain, S), socorro, seeouT's.
Eltzaburdiña (AN -arak-lez-oy),

cierta pieza de hierro que sirve de sostén
á la olla, piece de (el' qui sert de soutien
a la marmite.

Eltzagor .~ 'l· (AN - b, L), puchero
vacío al que le hacen producir un gran
ruido, pot-au-(eu pl'esqtle vide auquel on
(ait produire un grand hruit. - 2· (G­
aya-us), tonto, bobo: sot, nig<1ud.

Eltzaiera (B - ts), acogida, recibi­
miento : _accueil, T'éception.

Eltzaile (G - and), perro mordedor,
chien qui mord.

Eltzaka (B-m) : 1° verde (fruta), vert
(fruit). - 2° bobo, persona de poco
talento: nigaud, personne de peu d'in­
telligence.
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ELTZAR (R), larva de gusano, larve
de ver. ANRAK ELTZARRETARIK, ELTZARRAK
ELU-KAKETARlK EGlTEN DRA (R-uzt) : los
gusanos se hacen de los gusanillos, los
gusanillos se forman de larvas, lit. : es­
crementos de moscas : les vers viennent
de petits vers, ceux-ci se forment des
larves, lit.: d'excréments de mouches.

Eltzári : 1° (B, G), ( perro) mordedor,
(chien) mordeur. - 2° (AN-b-lez, BN-s,
G-ets, R), legumbre, cosa de cocer:
légume, chose a cuire.

Eltzarin (B - m), verde (fruta), vert
(fruit).

ELTZAUR (L), heltzaur (BN, L),
nuez, nogal: noix, noyer. ELTZAUR DUE­
NAK JATEKO, KAUSI DIRO HARRI HAUSTEKO
(L) : el que tiene nueces para comer,
encontrará piedra para romperlas: celui
qui a des noix a manger, trouvera des
pierres pour les casser.

Heltzaurdi, nocedal, noiseraie. (Duv.
ms.)

Heltzaurki, trozo de nogal, tronl;on
de noyer. (Duv. ms.)

Heltzaurrondo, árbol nogal, noyer.
(Duv. ms.)

ELTZE: 1° (AN, BN, G, L), olla,
pot-au-feu. GIZON HASERRETUA DIRAKIEN
ELTZEA BEZALA DA, el hombre encoleri­
zado es como puchero que hierve,
l'homme colere est comme un pot-au-feu
qui bout. (Ax. 3a-114-4.) URRUNEKO EL­
TZEA URHEZ, HARA -ORDUKO LURREZ (L) :
el puchero de lejos es de oro, antes de
llegar allá es de tierra : de loin le pot
est d'or, avant qu'on y soit il est en
terreo - 2° (G), terreno baldío, terrain
inculte. (V. Etze.) - 3° (AN-b), bóveda,
voúte. LABE-ETZE, LABETZE (AN - b ), bó­
veda del horno, voúte du four.

Eltzegile (Gc), ollero, alfarero, po­
tier.

Eltzegor : 10 (G - us ), cuerno que se
toca de noche para ahuyentar fieras y
alimañas: cornet a bouquin, dont on
joue., la nuit, pour faire fuir les betes
fauves et les animaux de rapine. -
2° (BN-haz). (V. Eltze-itsua.) .

Eltze-itsua (AN-b, BN-ald, G-and,
Lc), alcancía, olla ciega en que los
niños guardan su dinero : tirelire, petit
vase dans lequel les enfants gardent leur
argento

Eltzeka (BNc, G). (V. Eltsanoka.)
Eltzekada (Gc), contenido del pu­

chero, contenu du pot-au-feu.
Eltzekari: 1° (AN, G), legumbre,

légume. - 2° (BN, G-and-bid-ern-ori,
L), potaje de legumbres, potage aux
légumes.

Eltzeki, casco de puchero, tesson de
pot. (Duv. ms.)

Eltzeko : 1° (G-and-aya - don- ern) ,
panadizo, panaris. - 2° (B-m), agarra­
dero: poignée, anse. - 3° (AN-b), po­
taje, puchero: potage; pot-au- feu.

Eltzekondo (Gc ), puchero que se
guarda para la noche, potage qu'on garde
pour la nuit.

Eltzetapa (G- and), cobertera de
puchero, couvercle du pof-au-feu.

Eltzetara (Duv. ms). (V. Eltzekada.)
Eltze-utsia (H), alcancía, tirelire.
ELTZO (BN - baig, L), mariposilla,

mosquito: éphémere, moucheron. GIDARI
ITSUAK, ELTZOA IRAZTEN DUZUE ETA KAME­
LUA IRESTEN : guías ciegos, coláiE el
mosquito y tragáis el camello : gllides
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aveugles, qui filtrez le moucheron et ava­
lez le chameau. (Leiz. lIfatth. xXIll-24.)

Eltzondoko (AN - b, Gc), pieza de
hierro que se emplea cerca del fuego
para sostener las ollas: crounet?, barre
de fer placée autour du feu et gui sou­
fient les marmites.

ELTZU (R - bid), parva, airée. EL­
TZIUAK sIHATu, desmenuzar las parvas en
las eras, battre les gerbes sur les aires.

Eltzuka (H-uzt), trillando, dépiguant.
Eltzukatu (R), trillar, dépiquer.
ELTZUMA (L, Lacoiz.), chopo, peu-

plier. (Bot.)
ELTZUN (B-i-m), tiemblo, tremble.

(Bot.)
Eltzun baltz (ms-Lond.), chopo ne­

gro, pellplier noir. (Bot.)
Eltzun zuri (ms-Lond.), chopo blanco,

peuplier blanco (Bot.) (V. Ostazuri.)
Eltzutu (R), trillar, dépigller.
ELU (R), mosca, mouche.
ELUBIA (B-ar), salamandra, sala­

mandre.
Elu-kaka (R), larva de gusano, lit.:

escremento de mosca: larve de ver, lit.:
excrément de mouche.

Eluntzi (AN, BN-ald), elhuntzi (BN,
L, S), hablador, parlanchín : bavard,
babillard.

Eluntzikeria, habladuría, bavardage.
(Duv. ms.)

ELUR, elhur (AN, BN, G, L, R, S),
nieve, neige. ELUR LARRlAK, EGUNALDI;
ELUR SEAK ELUR ANDI (R) : la nieve de
grandes copos (trae) buen tiempo; la
nieve menuda, nieve abundante: grosse
neige (amene) beau temps; neige menue
dure langtemps. ELUR ASKOKO URTEA,
URTE DOATSUA (L) : año de mucha nieve,
año feliz: année de beallcoup de neige,
année heureuse. ELURRA ERORI (BN, G), ne­
var, neiger. ELURRA ARI IZAN (G), nevar,
neiger. ELURRARI ERAUNTSI (G), nevar,
neiger. ELURRA ARI DA, nieva, il neige.
ELURRAK ERAUNTSI DÜZÜ BARDA BORTIAN
(Sc), anoche ha nevado en el Pirineo,
hier soir il a nei,qé dans les Pyrénées.

Elhur-auso (Sc), avalancha de nieve,
avalanche de neige.)

Elur-baltza (G-ber-don), elur-basa
(L-ain), fango de nieve medio derretida,
boue faite de neige a demi fondue.

Elur-busti (BN, L, R, S), agua de
nieve, eau de neige.

Elur-gezal (AN-arak), fango de nieve,
boue de neige.

Elurgilo (G-and), copos pequeños de
nieve, petits flocons de neige.

Elur-kana (R), elhur-khanu (Sc) ,
copos de nieve, flocons de neige.

Elhurketa, cantidad de nieve, quan­
tité de neige.

:a;:lur-Iapats (G-orm). (V. Elurgilo. )
Elur-Iauso (L-ain), avalancha de

nieve, avalanche de ne.ige. (V. Elhur­
auso.)

Elur-malko (G-and), elur-malo
(Gc). (V. Elur-kana.)

Elur-meta (L), elur-mukuru (AN­
lez), avalancha de nieve, avalanche de
neige.

Elur-pelota (R-uzt), alud, gran masa
de nieve: avalanche, grande masse de
neige.

Elur-pikor (AN-ond), elurpirrin (R­
uzt), elursintsar (G-and). (V. Elur­
gilo.)

Elurra: 1° (BN-s, G, L, R), la nieve, la

neige. - 2° (B-a-o-ots-ub), media peseta,
monnaie d'un demi-franc. ELURRA BAT
(B-a-o), una media peseta, un demi­
franco

Elurrauso (BN). (V. Elhur-auso.)
Elurri (B-a-g), moneda de dos reales,

monnaie d'uTl demi-franc.
Elurroso (AN -lez, Sc), remolino de

nieve y aun su aglomeración, tourbillon
et aussi agglomération de nei!le.

Elurse (AN-b). (V. Elurgilo.)
Elurte, elhurte (AN, BN, G, L, R, S),

nevadas grandes, temporada de nieves:
grandes neiges, épogue des neiges.

Elhur-tBori (BN -ezp, S-li) ,pinzón
(pájaro), pinson (oiseau).

Elhurtu (BN, Sal., S), ponerse á
nevar, se mettre a neiger.

Elhurtze. (V. Elhurketa.)
Elur-ur(AN-lez), agua-nieve, eau de

neige.
Elurzafla (L-ain, R-uzt), copos gran­

des de nieve, gros flocons de neige.
Elur-zilo (BN-s, R), elur-zulo

(Gc), nevera, glacier.
Elutsa (AN - b), nieve muy menuda,

neige tres menue.
Elzaborra (AN-est, BN, Sal.), zam­

bomba, grande instrumento de música
que produce un ruido desagradable, de
que se hace uso en las cencerradas :
gros instrument de musigue, gui produit
un bruit désagréable et qu'on emploie
dans les charivaris.

ELZAR: 1° (BN, Sal.), gusano blanco
de viandas rancias, ver blanc des viandes
rances. - 2° avispa, guépe. (S. P.) Val'.
de LOZER, LEZOR.

Elzari (AN - b, Araq.), legumbre, lé­
gume.

ELZE (AN-b, BN): 1° puchero, pat.
- 2° bóveda del horno, voúte du four.
(V. Eltze, 30 .)

Elzeondoko, elzondoko (AN -b, L­
ain), pieza ~e hierro que sostiene el
puchero: crounet?, piece de fer gui sou­
tient le pot-au-reu.

Elzestalki (AN - b, L - ain ), cuber­
tera de puchero, couvercle du poi-au-feu.

Elzo (BN, Sal.) , mosquito, mouche­
ron.

Ema: 1° (c), Val'. de EME, « hembra,»
en algunos derivados: Varo de EME,
« femelle, » dans guelgues dérivés. DE­
MOSTENEK ADITU ZUENEAN EMA MUTHIRIAREN
GALDEA, IHARDETSI ZIOEN, EZ USTE BEZALA :
Demóstenes, al oir la exigencia de la
mujer descocada, respondió como sin
pensarlo : en entendant l'exigence de
la femme cynigue, Démosthene répondit
sans y préter attention. (Ax. 3a-201-24.)
- 20 (BN, L, R, S), Val'. de EME, « suave,»
en algunos derivados: Varo de EME,
« suave, » dans guelques dérivés. ­
30 (G), Val'. de EMAN en algunas rela­
ciones y derivados, Varo de EMAN dans
quelgues relations et dérivés. - 4° indet.
de EMATU, suavizar, aquietar: adoucir,
tranguilliser~EMA HADI, cálmate, calme­
toi. (Har.)

Emagaldu, ramera, prostituée. (Duv.)
ETA HARA ISRAELGO SEMEETARIK BAT NON
SARTHU ZEN BERE ANAYEN AITZINEAN MA­
DIANTAR EMAGALDU BATENGANA : y hé aquí
que uno de los hijos de Israel entró,
delante de sus hermanos, en casa de una
ramera: et voici qu'un .enrant d'IsraeL
entre, devant ses freres, dans la maison
d'une prostituée. (Duv. Num. xxv-6.)



Emagarri, calmante, calmant. (Duv.
ms.) ,

Emagin CAN-b-oy, B-ond, BNc, G­
gab, Lc, R, Sc), emagintsa (BN-am),
partera, sage-femme. ETA ESAN ZION EMA­
GIl'iAK « ETZAITE BELDURTU, ZEREN SEME AU
ERE IZANGO DEZUN » : y le dijo la partera
« no temáis, pues tendréis también este
hijo» : et la sage-femme dit « ne craignez
pas, paree que vous aurez encore cet
enfant ». (Ur. Gen. xxxv-i7.)

Emagintza : {o (B, G), profesión de
partera, arte de los partos ú obstetrícia :
profession de sage-femme, obstétrique ou
art des accouchements. - 2° (G), parto,
accouchement. LAGUNTZEN DIEZUTENEAN
EMAGINTZAN EBREOTAR EMAKUMEAI, cuando
las ayudéis en el parto á las mujeres
hebreas, quand vous accoucherez les
femmes des Hébreux. (Ur. Ex. 1-16.)

Emagizon, hombre afeminado, homme
elTéminé. (Duv.) ETA LUR HARTAN IZAN
ERE ZIREN EMAGIZONAK, y en aquella tierra
hubo también hombres afeminados, et
dans cette terre il y eut aussi des hommes
elTéminés. (Duv. 1II Reg. xIv-2".)

Emai: {o (B, arc), dádiva, cadeau.
ESKU ONEREAN, EMAI ONA: de buena mano,
buena dádiva: de bonne main, bon cadeau.
(Refranes, i76.) - 2° (L), Varo de EMAN
en algunas relaciones, Varo de EMAN dans
quelques relations. - 3° (B-i), fuente por
donde salen los malos humores del
cuerpo : exutoire, endroit par lequel
sortent les humeurs mauvaises du corps.

Emaile, dador, donneur. EMAILEA ISIL
BEDI, HARZALEA MINTZA BEDI (S) : el dador
cállese, el que recibe hable: que celui
qui donne se taise, que celui qui relioit
parle. DEus EZTUENA, BALU, EMAILE HANDI:
el que no tiene nada, si tuviera, (sería)
muy dadoso: celui qui n'a rien donnerait
tout., s'il devenait .riche. (Oih. Prov. "97.)

Emain (AN-b, BN, Sal., L-ain), Varo
de EMAGIN.

Emaintza (AN-b ), oficio de partera,
profession de sage~femme. Varo de EMA­
GINTZA.

Emaitz: {o (BN, G, L, S), dádiva,
regalo : cadeau, récompense. EMAITZAK
HAUSTEN TU HAITZAK, dádivas quebrantan
peñas, les présents brisent les rochers.
(Oih. Prov. 13".) - 20 (BN, SaL), abun­
dante generosidad : largesse, grande
générosité. - 3° (BN, Sal.) , censo,
canon: redevance, dime.

Emakoi : {O (G), fértil, fertile. (De
EMAN.) - 2° (L), lascivo, mujeriego:
lascif, libertino (De EME.) EMAZTE GIZA­
KOIAK ETA GIZON EMAKOIAK, mujeres dadas
á hombres y hombres lascivos, femmes
adonnées aux hommes et hommes lascifs.
(Ax. {a-357-fO.)

Emakoitasun, fornicación, fornica­
tion. BARNETIK EZEN ETA BIHOTZETIK ILKHI­
TZEN DIRA GOGOETA GAIZTO, BERTZEEN .EMAZ­
TEEZ NAHITZE, EMAKOITASUN, GIZON HILTZE... :
pues. de dentro y del corazón salen los
malos pensamientos, los adulterios, las
fornicaciones, los homicidios: car c'est
du dedans et du caJur que viennent les
mauvaises pensées, les adulteres, les forni­
cations, les homicides. (Har. Marc. vlI-21.)

Emakor: {o (G), fértil, fertile. (De
EMAN.) - 2° (L), mujeriego, lascivo:
libertin, lascif. (De EME.)

. Emakuma (Bc), emakume (AN- b,
B, G, L,R): {o mujer, en general: femme,
engénéral. EMAKUME LAZO (L-am, R):
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mujer desvergonzada, floja: gou rgan­
dine, femme fol/ltre, dévergondée. ­
20 Emakume (BN-baig-s), niña hembra,
enfant féminin.

Emakumekoi (G-and). (V. Emakoi,
2°.)

Emakumeño (Sc), mujer pequeña,
femme petite.

Emakumezko (G), hembra, en gene­
ral : femme, en général. GIZONEZKOAK
JARRI BEAR DUE ALDE BATEAN, EMAKUMEZ­
KOAK BESTEAN: deben colocarse á un lado
los varones, al otro las hembras: ils
doivent placer les hommes d'un coté,
et les femmes de l'autre. (Ag. Eracus.
"8-3.)

Emakunde (AN - b, R - uzt ), ema­
kunde-egun (AN), jueves de Sexagé­
sima, lit. : jueves de mujeres: jeudi de
Sexagésime, lit. : jeudi de femmes.

Emakuntza (AN - b ), vulva, parte
exterior de la vagina en el ganado :
vulve, parties génitales externes des
femelles d'animaux.

Emale (AN-b, BN-s), dador, donneur.
EMALE ANDI BERA GABE BARATZEN (BN - s) ,
el dador grande se queda sin ello, le
grand donneur se trouve au dépourvu.

Emalegeak, menstruas, menstrues.
(S. P.)

EMAN: {o (AN, BN, G, L, S), dar,
donner. EMAK ATHERBE GAIZTOKINARI, IZA­
NEN DUK SALHATARI (S) : da hospitalidad
al malvado, él te denunciará : donne
l'hospitalité au méchant, il, te trahira.
= Axular lo conjuga. Axular le conjugue.
EZIN DEMAIOT BERTZERI, no lo puedo dar
á otro, je ne peux le donner a. u~ autre.
(Ax. i o- 597 - i 2.) - 2° colocar, colo­
carse: caser, se casero JAIKI ZAITE ETA
EMAN ZAITE HOR ERDI HORTAN, levántate y
ponte ahí en medio, leve-toi et mets-toi
la. au milieu. (Har. Luc. vI-8.) - 3° dedi­
carse, se dédier. KHENDU ZIOENEAN, EMAN
ZEN MUTUA MINTZATZEN: cuando le libra­
ron (del demonio), empezó el mudo á
hablar: quand on l'eut débarrassé (du
démon), c'est alors que le muet commenlia
a. parlero (Har. Luc. XI-{".) - "o acostum­
brar, avezarse: s'accoutumer, s'habituer.
- 5° (Gc), parecer: paraitre, ressembler.
ARBOLA ORREK URRUTIRA GIZONA EMATEN
DU, ese árbol de léjos parece hombre, de
loin cet arbre ressemble a. un homme. ­
6° (L), vestirse, se v¿tir. EDERKI EMAITEN
DA, se viste bien, il s'habille bien. ­
7° (BN,.L, S), tocar (música), jouer (mu­
sique). AIRE HORI UNTSA EMAITEN DU, toca
bien esa melodía, il joue bien cette mélo­
die. ERAUSIARI EMAN (G, Lard. Test. 83­
32), murmurar, murmurer. BlDEARI EMAN
(G ), ponerse en camino: se mettre en
route, s'acheminer. - 8° (BN-osti), in­
clinarse por afecto, s'incliner par alTec­
tion. ¡ ZONBAT ZURI EMANA DEN! ¡cuán
inclinado está á usted! comme il est
attiré vers vous!

Emankor (AN-b), emantsu (G-and),
fértil, fertile.

Emantza (AN-b), producto, produit.
EMANTZA ONA DU AURTEN OGIAK, este año
produce bien el trigo, le blé produit
bien cette année.

Emarazi (BNc, L), dominar, apaci­
guar, calmar : soumettre, pacifier, cal­
mero ¿ ZEINBAT ALEXANDREK... BERE GAR­
HAITI EDERREZ EZTUTE LEIHORRA MINTZARAZI,
ITSASOA BERA EMARAZI? ¿ cuántos Alejan­
dros... con sus hermosas victorias no
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han enmudecido la tierra, calmado el
mar? combien d'Alexandres ... avec leurs
belles victoires n'ont pas imposé silence a
la terre et n'ont pas calmé la mer? (Canc.
bas. II-,,0-"2.)

EMARKAI (G - elg), emarkari (B­
berg-ots) : {o regalos hechos á las recién
paridas, présents olTer,ts aux femmes
en couches. - 2° convite d~ mujeres
solas que se dá con tal motivo, invita­
tion qui se fait entre femmes a. l'occasion
d'une naissance.

Emaro (BN-s, R-bid), despacio, poco
á poco : lentement, petit a. petit. (De
EME +RO.) EMARO EMARO JITEN DA ELURRA
(R), lentamente viene la nieve, lentement
vient la neige.

Emasabel: 1° (Bc, Gc), matriz, ma­
trice. - 2° (AN-b-lez), histérico, hysté­
rique.

Emasabeleko (BNc, Gc), histérico,
hystérique.

Emasurs (AN-b), emasurtz (L-ain),
huérfano, orphelin.

Ematasun, dulzura, douceur. EZTITE­
ZELA... GELDITU ZURE ORAINGO ISILERAK ETA
EMATASUN LEUNAK, 'no queden vuestro
silencio y vuestras suaves dulzuras de
ahora, que votre silence et vos suaves
douceurs de maintenant ne s'arr¿tent paso
(Mend. II-293-11.)

Ematsar (BN, R), eDíatsot (Sc), mu­
.jerzuela, mujer de mala fama: donzelle,
femme de mauvaise réputation.

Ematu (AN, BN), suavizar, calmarse,
aquietar: adoucir, se calmer, [ranquil­
liser. IrSASOAK EMATU, calmar los mares,
calmer les mers. (Leiz. Prol. N. T.) Hu­
NELA BERE BURUAZ ARRENKURATZEN DA,
HASERREDURA EMATU DENEAN : así se queja
de sí mismo, cuando se le calma la có­
lera: ainsi il se plaint de lui-m¿me,
quand sa colere s'apaise. (Ax. 30 -108-12.)

EMAZTE : 1° (c), mujer respecto del
marido, femme mariée. - 2° (BN-s),
mujer, femme. SEMAR-EMAZTEAK (c), ma­
rido y mujer : mari et femme, époux et
épouse. EMAZTE TSIKIA BETI GAZTE (BN - s,
R), la mujer pequeña (es) siempre joven,
la femme petite est toujours jeune.

Emazte-atorra (R), camisa de mujer,
chemise de femme.

Emaztedun (c), casado, époux.
Emaztegai (AN, BN, G, L), emazte­

gei (Bc, R, Sc), novia, fiancée.
Emaztegende (BN-s), emaztegente

(R), emaztekente (S), mujerío, réunion
de femmes. (?)

Emazte-gizon : i ° (BN-am), hombre
afeminado, homme elTéminé. - 2° (B-g),
mujer hombruna, hommasse.

Emaztekari (R), mujeriego: libertin,
coureur de femmes.

Emazteki (AN-est, BNc, L, R, S),
mujer, femme. EMAZTEKI-BULIGA (BN-ist),
mujer entrometida y enredadora, femme
tracassiere et qui met partout la discorde.
EMAZTEKI HORIEK ARI DIRA EIHERA APHAL
( BN - ost ), esas mujeres charlan en voz
baja, ces femmes jacassent a voix basse.

Emazte-urdin (R-uzt), mala mujer,
d'e mala lengua, femme méchante qui a
mauvaise langue.

Emaztorde (BN-ist), manceba, con­
cubina : maitresse, concubine.

Emazurtz : 1° (AN, BN), huérfano,
orphelin. EMAZURTZARI LURRA ERE ALHA,
al huérfano aun la tierra se obstina en
dañarle, laterre s'obstinea. nuire m¿me
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a l'orphelin. (Oih. Prov. 689.) - 2° pós­
tumo, posthume. (Ax.) LIBURUTO IIAl.J DA
EMAZURTZA, AlTA IIltEZ GERO SORTHUA: este
librito es póstumo, que ha nacido des­
pués de muerto el padre: ce petit livre
est posthume, né qu'il est apres la mort
du pere. (Ax. 3"-xlv-4.)

EME: 1° (AN, B, G), hembra, (e­
melle. - 2° (c), suave, blando, manso:
suave, mou, doux.MINTZO EMEAK BIOTZ
GOGORRA BERA DIRO, el hablar suave puede
ablandar un corazón duro, le doux par­
ler peut amollir un creur duro (Oih. Prov.
318.) IKIIAS EZAZUE ENEGANIK, NI NAIZEN
BEZALA, EME ETA IIUMIL IZAITEN: aprended
de mí, como yo soy, á ser manso y hu­
milde : apprenez de moi, amon exernple,
,1 etre doux et humble. (Ax. 3'-4.60-15.)­
3° (B-b-g-l), Varo de EMEN en algunos
derivados, Val'. de EMEN dans quelques
dérivés. EMEKOA, el de aquí, celui d'ici.
EMETIK, desde aquí, d'ici. - 4° (S,
Matlh. vIlI-26), calma, tranquilidad :
calme, tranquillité.

Emegin (BN-s), partera, sage-(emmc.
Varo de EMAGIN.

Emeki (L, S), emekiro (G) : 1° sua­
vamente, suavement. - 2° poco á poco,
peu a peu.

EMEN (AN, B, G), hemen (BN, L),
aquí, ici. HEMENTIK IIARAT (BN, Sal.), de
aquí adelante, dorénavant.

Emen- (G), prefijo 'modal de conju-.
gación, que denota fama ó voz pública:
préfixe modal de conjugaison, qui indique
la renommée, la voix publique. = Se usa
más su variante OMEN-. Sa variante OMEN­
est plus employée. EZEMENDAKI ZER EGIN,
dicen que no sabe que hacer, on dit qu'il
ne sait que (aire.

Emendakin (R), enmienda, corree­
tion. (??)

Emendatu (G-and-orm), emendau
(B-oñ): 1° apagar, éteindre. - 2° ({i­
and), calmar una riña, apaiser une que­
relle. - 30 (Bc) , satisfacer necesidades,
remediar á faltas: satis(aire des nécessi­
tés, remédier a des (autes. ORDUA EMEN­
DATU (B-mu), llenar las necesidades del
momento, satis(aire les nécessités du mo­
mento - 4° (BNc, Lc, Sc), aumentar,
crecer: augmenter, croftre. - 5° (B, ms­
Lond.), saciar, rassasier. (??)

EMENDIO : 1° (Bc), provisión cual­
quiera, provision quelconque. GAURKO
EMENDIOA: la suficiente comida, luz ó
moneda para pasar el día de hoy: le
nécessaire, en (ait de nourriture, de
lumiere ou d'argent, pour passer le jour.
- 2° (BN, L, S), aumento, suplemento:
augmentation, supplément. (?) ,

Emengose (B, G), emenkose (B),
emenseko (AN-b), hementseko (BNc,
Sc), de aquí mismo, d'ici meme.

Emerazi (Sc). (V. Emarazi.)
Emerdi (BN-s, R, S): 1° mujer re­

cién parida, (emme en couches. EMERDI
ORO, ZaRa, toda mujer recién parida es
vana, toute accouchée est vaine. (Oih'.
Prov. 138.) - 2° mujer enfermiza, femme
maladive.

Emeretzi (AN, B, G), hemeretzi (BN,
L), diez y nueve, dix-neuf.

Emeretziko (Bc), monedita antigua
española de oro, que valía diez y nueve
reales: petite monnaie d'or espagnole an­
cienne, qui valait quatre francs soixante­
quinze.

Emeretziña (AN, B, G), hemere-
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tzira (BN, L, Duv.), á diez y nueve
cada uno, dix-neuf a chacun.

Emeretzu (R), hemeretzü (Sc). (V.
Emeretzi.)

Emeretziñaka (AN, B, G), heme­
retziraka (BN, L), grupos de diez y
nueve, par groupes de dix-neuf.

Emetasun: 1° (G, Duv.), paciencia,
dulzura de carácter: patience, douceur
de caractere. BESTE BEKATU GUZIAK ERE
ENZUN DIZKIDAZ EMETASUN EDO PAZIENZIA
ANDI BATEKIN, todos los demás pecados
me ha oído también con una gran pa­
ciencia, il a entendu meme tous mes
autres péchés avec une grande patience.
(Mog. Conf. 125-31.) - 2° (c), suavidad,
suavité.

Emetu: 1° (AN, Ax., B, L), suavizar,
calmar, aquietar: adoucir, calmer, tran·
quilliser. - 2° (B-m), domar, dompter.
-'3o (B), afeminarse, s'efféminer.

Emezortzi (AN-b, HN-s, G, R), hemez­
ortzi (BN, L, S), diez y ocho, dix-huit.

EMO (Bc), Val'. de EMON en los deri­
vados; Val'. de EMON dans les dérivés.

Emoi: 1° (B), dádiva, regalo: présent,
cadeau. ASTOA EMOIlK (sic) ARBUIA ZEZA­
NAK, GERO EROSI BEHAR UKEN ZUEN: el
que despreció como regalo el burro,
luego tuvo que comprarlo: celui qui
refusa l'ane en don, fut plus tard obligé
de l'acheter. (Oih. Prov. 46.) PITAR EMOIEZ­
KOAK GOZO 1I0BEA DU EZI EZ ARNO ERO­
SIZKOAK, la sidra de regalo tiene mejor
gusto que el vino comprado, le cidre
donné a meilleur goat que le vin payé.
(Oih. Prov. 397.) - 2° (B), fuente por
donde salen los malos humores del
cuerpo: exutoire, endroit par OU sortent
les humeurs mauvaises du corps. ­
3° (B-o), Varo de EMON en algun deri­
vado, Val'. de EMON dans quelque dérivé.
EMOITEN, dando, donnant. EMOITEKO, para
dar, pour donner.

Emoiera (B-a-o-U;), producción cual­
quiera, production ou produit quel­
conque.

Emoile: 1° (B-o, R), dador, donneur.
- 2° (B-o, R-uzt), fértil, fertile.

Emoitza (B-o), dádiva, don.
Emokari (B), dádiva, don. Ez BADA

PENSAU AMARREN-PRIMIZIAK DIRALA BORON­
DATE UTSEKO EMOKARI BATZUK, pues no se
piense que los diezmos y primicias son
dádivas de pura voluntad, 01' il ne faut
pas croire que les dímes et les prémices
sont des dons de pure volonté. (Mog.
Baser. 204-7.)

EMOKATU (BNc, Lc) : 1° erizar, hé­
risser. - 2° revocar, crépir. (?) EMOKA­
TZEA BI8KOT8ATUZ (BN-lek), enjalbegar á
la tiroliana, crépir a la tyrolienne.

Emokor (Bc) : 1° fértil, fertile. ­
2° dadivosa (persona), charitable (per­
sonne).

Emole (B), dador, donneur.
EMON: 1° (Bc, BN, R), dar, donner.

ARREBA, EMON MAKIL - UKALDI BAT ZAKUR
HORRI: hermana, dale un palo á ese perro:
sreur, donne un coup de bllton a ce
chien. = Axular conjuga este verbo :
DEMOLA, «que lo dé» (3'-146-6);DEMOGULA,
«que lo demos» (3'-115-9). La idea de
« dar» se expresa generalmente por el
núcleo I Ó IN en la conjugación, y en BN·s
por el núcleo E: IDAZU, EDA8U, « démelo
usted. » Axular conjugue ce verbe : DE­
MOLA, « qu'ille donne» (3'-146-6); DEMO­
GULA, « que nous le donnions » (3'-115-9).

On exprime généralemcnt l'idée de « don­
ner» par le radical I ou IN dans la conju­
gaison, et en BN-s par le radical E : IDAZU,
EDA8U, « donnez-le-moi. » - 2° (B)"
emplear, employa. JAlA JAUNGOIKOAREN
GAUZETAN EMOTEN DABENAK, los que em­
plean el día de fiesta en cosas divinas,
ceux qui consacrent le jour de (ete a des
choses divines. (Mog. Catech.) IGESARI
EMON (B), IGESARI EMAN (G - and), darse
á la huída, prendre la fuite. NEGARRARI
EMON (Be), NEGARRAIU EMAN (Gc), echarse
á llorar, se mettre apleurer. ARIÑAR! EMON
(Bc), ARIÑARI EMAN (G), echar á correr,
se meitre a courir. - 30. (B-a) , fuente
por donde salen los malos hUIDQ.res del
cuerpo: exutoire, endroit par leguel
sortent les humeurs mauvaises du corp~

- 4° (AN -b), dáselo, tu, hembra:
donne-le-lui, femme. (Contr. de EMAION.)
Emon~ (R), prefijo modal de conjuga­

ción, que denota fama, voz pública: pré­
fixe modal de conjugaison, quiindique
la renommée, la voix publique. Varo de
EMEN-, OMEN-, ·Sin. de EI-. DRLIAK SAN'
DIARI GAIZA BAT EMON EMONDIO (R), dicen
que fulano le ha dado una cosa á zutano,
on dit qu'un tel a donné une chose ¡} cet
autre.

EMONDU (B - t8 ), ajarse la ropa, se
(riper (les habits, le linge).

Emonez ~R), insistiendo, insistant.
Emonik R-uzt), de balde, gratis.
EMUN ( -oñ). (V. Emon, 1°.)
EMtJTS (Sc), jornalero, asalariado,

proletario: journalier, salarié, prolé­
taire.

EN (B, BN, L, S), yo, moi. = Se usa
'siempre con algun sufijo casual. S'em­
ploie toujours avec un suffixe casuel.
ENE: mi, de mí: moi, de moi. ENE AMA,
mi madre, ma mere. (Bart. n-233-i2.)
ENEGAN, en mí, en moi. (Añ. Esku -lib.
39-22.) ENEGANA, á mí, a moi. (Añ. Esku­
lib. 152-8.) ENEGATIK (BN, S), de mí, de
moi. ENEGAITI, ENEGATIK, por mí, pour
moi. (Añ.Esku-lib.133-8;) ENEKIN (Har.),
ENEKILA (BN, S), ENEGAZ (B), conmigo,
avec moi. ENETZAT (BN, L, S), ENETAKO
(BN, L), para mí, pour moi. ENI, á mí,
.i moi. (Añ. Esku-lib. 39-13.) = Tengo
idea de haber oído ENEK, « yo, » en vez
de NIK, con el verbo en tercera persona:
ENEK ESAN DAU, « yo lo he dicho, lit. :
EN lo ha dicho. » Je crois avoir entendu
ENEK, « moi, » pour NIK, avec le verbe a
la troisieme personne : ENEK ESAN DAU,
«je l'ai dit, lit.: EN l'a dit. »

-En: 1° (c), sufijo de comparación,
suffixe de comparaison. ANDlENA, el más
grande, le plus grand. GOIZEN, más tem­
prano (que nunca), plus tat (quejamais).
TSIKERRENT8UA LAZTANEN, TESTAMENTUAN
ATZEREN (B - g) : el más pequeño, el más
amado, en el testamento el más poster­
gado: le plus petit, le plus aimé, dans le
testament est le plus oublié. ESANEKOENAK,
EZERTAKOENAK, JAUNGOIKOZKOENAK: los
más dóciles, los más. hábiles, los más
piadosos: les plus dociles, les plus adroits,
les plus pieux. (Bart. 1-13bis-24.) ­
2° (AN, B, G), Val'. de AN después de I
y de u, Val'. de AN apres l'I et l'u. GOIAN,
GOIEN, arriba, en haut. MENDIAN, MEN­
DIEN, en el monte, sur la montaglle.
ZERUAN , ZERUEN, en el cielo, au ciel. ­
3° (c), según algunos es el sufijo casual
de posesión, d'apres quelques personnes
il est' suffixe casuel de possession. AN-
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son d'André. = Parece más probable
que sea el resultado de la vocal eufónica
E y el relativo posesivo N. Con nombres
comunes significa « de los » Ó « de » en
sentido indeterminado: GIZONEN TAIUA,
« la forma de los hombres;» GIZONEN
TAIURm, « forma de hombres. » Il semble
plus probable qu'il est le résultat de la
voyelle euphonique E, unie au relatifpos­
sessif N. En compagnie de noms communs
il signifie « des» ou « de » en sens indé­
terminé: GIZONEN TAlUA, « la forme
d'homme;» GIZONEN TAIURIK, « forme
d'hommes. » - 4° (c), indica cualidad en
los demostrativos, indique la qualité
dans les démonstratifs. i ZEIN (ZE + EN)!
¡cuán 1combien ! j ZEIN ONA ! i cuán bueno!
comme il est bon! ONEN ANDIA (AN, B,
G), KONEN ANDIA (R), tan grande (como
este), aussi grand (que ceci). ORREN AN­
DIA (AN, B, G), KORREN ANDIA (R), tan
grande (como ese),aussigrand (que lui).
AREN, AEN, AIN ANDIA' (AN, B, G), KAREN
ANDIA (R), tan grande (como aquél), aussi
grand (que celui-la). BAIZEN (B), tan
como, autant que. ¿ BERORI BAIZEN JAUN
APAINDU BATEK...? ¿ un señor tan elegante
como V ? un monsieur aussi élégant
que vous ? (Per. Ab. 43-8.) - 5°(B-
a-d-m-o), como sufijo del verbo infini­
tivo vale tanto como « objetó» y aun
« motivo» y « obligación » : comme suf­
fixe de l'infinitif, il a la meme valeur que
le « sujet», le « motif» et l' « obligation ».
ARLO ONETAKO EGIÑENAK, los quehaceres
de esta tarea, les travaux (affaire!!.) de
cette ttiche. (Añ. Esku-lib. 5-15.) ARTU­
REN + A: el haber, el crédito: l'avoir, le
crédito EMaNEN+A, el objeto que se ha de
dar, l'objet a donner. ESANEN + A, el que
decir, la chose a dire. EGIÑEN + A, lo que
se ha de hacer, la besogne a faire. ­
6° (AN, BN, L, R, S), en estos dia­
lectos indica lo futuro y es sinónimo de
-Ka del B y G: dans ces dialectes, il
indique le futur et est synonyme de -RO
du B et du G. EGINEN DU, EGINGO DU, lo
ha de hacer, il le fera. = En AN y L
existe una curiosa contracción: ¿ ZER
SARI IZAIN DUZUE ? por ¿ IZANENDUZUE ?
« ¿ qué recompensa tendréis? » Excepto
en BN-s y R, en los cuales este sufijo se
aplica á todos los verbos cualquiera que
sea su terminación, en los demás se
emplea ·-EN con unos verbos y -Ka con
otros, según como termine su infinitivo.
Después de consonante se emplea -EN
en los cinco dialectos. Las consonan­
tes terminales de un infinitivo ya deter­
minado son L y N. De IL, ILEN DUT,
« lo apagaré;» de ERRAN, ERRANEN DUT,
« lo diré.» Después de vocal se emplea
-Ka en los dialectos AN, BN en gene­
ral, L y S j siendo, como ya se ha
dicho, solamente el R y la variedad sala­
cenca del BN, donde se usa -EN aun con
estos verbos. Las vocales terminales de
un verbo son las cinco y aun el dip­
tongo ü. De ERRE, IKUSI, JO, GIZONDU Ó
GIZONTU Y GIZONTÜ, se forman ERREKO,
IKUSIKO, JORO, GIZONDUKO, GIZONTÜKO, en
los cuatro primeros dialectos; ERREREN,
lKUSIREN, JOI\EN, GIZONDUREN Ó GIZONTU­
REN en los dos últimos. En S - gar se
usa un curiosísimo pleonasmo, formado
de los dos sufijos -EN y -Ka, y lo aplican
á los verbos terminados en N: IZANENKO
DA, en vez de IZANEN DA Ó IZANGO DA,

ENA - ENBAT

« será. » En R-bid, cuando el infinitivo
termina en -TU, el sufijo de futuro hace
que.la U se elida. De OILTU. BaRDALTU ,
·vienen OILTEN DUD, « lo enviaré;» BOR­
DALTEN NAZ, « me casaré, » en vez de OIL­
TUREN, BORDALTUREN. Este partícula TEN
(TU +EN) no se confunde con las for­
mas del modo habitual; pues en R, como
en B, en algunos casos, este modo se
indica con -TAN: OILTAN DUD (R-bid),
BIALKETAN DOT (B - mond), « lo envio, lo
suelo enviar. » En AN et L il existe
une curieuse contraction : ¿ ZER SARI IZAIN
DUZUE? pour ~ IZANEN DUZUE? « quelle
récompense aurez-vous? » Excepté en
BN-s et R, 011 ce su(fixe s'applique
a tous les verbes quelle que soit leur
terminaison, dans les autres dialectes on
emploie -EN ;wec les uns et -Ka avec les
autres, selon la terminaison de finfi­
nitif. EN, apres une consonne, est usité
dans les cinq dialectes. Les consonnes
finales d'un verbe déja déterminé sont L

et N. De IL vien t ILEN DUT, « je l'étein­
drai;» de ERRAN vient ERRANEN DUT, « je
le dirai.» Apres une voyelle on em­
ploie -Ka, dans les dialectes AN, BN en
général, L et S; et c'est seulemeTit, comme
il a déjll été dit, dans le R et dans la
variété salazaraise de BN que -EN est
usité dans les verbes déterminés. Les
voyelles terminales d'un verbe com­
prennent les cinq, et aussi la diphthongue
Ü. De ERRE, IKUSI, JO, GIZONDU OU GIZONTU
et GIZONTÜ se forment ERREKO, IKUSIKO,
JOKO, GIZONDUKO, GIZONTÜKO, dans les
quatre premiers dialectes; puis ERRE­
REN, IKUSIREN, JOREN, GIZONDUREN ou
GIZONTUREN dans les deux derniers. En
S-gar on (ait usage d'un curieux pléo­
nasme (ormé des deux suffixes -EN et -Ka,
et qu'on applique aux verbes terminés en
N : IZANENKO DA, au lieu de IZANEN DA ou
IZANGO DA, « il sera.» Quand, en R-bid,
l'infinitif se termine par -TU,. le suffixe
du (utur produit l'élision de l'u. De
OILTU, BORDALTU viennent OILTEN DUD,
« je l'enverrai, » et BORDALTEN NAZ, « je
me marierai,» au lieu de OILTUREN et
BORDALTUREN. La particule TEN (TU + EN)
ne se confond pas avec les (ormes du
mode habituel; cal' en R, comme en B,
dans quelques cas, ce mode s'indiqueavec
-TAN: OILTAN DUD (H.-bid), BIALKETAN DOT
(B-mond), « je l'envoie (souvent). »

ENA: 1°(BN, Sal., L-ain), muleti­
lla de conversación, cheville de conver­
sation. = En B se usa ONA y en RUNA,
como muletilla equivalente á ENA, con
la diferencia de que aquellos dos signi­
can « hé aquí, mirad »; ENA, en cambio,
parece que nada significa. On emploie,
comme cheville de conversation équiva­
lant a ENA, en B ONA et en RUNA, avec
la différence que ceux-ci siiJnifient « voici,
regardez »; ENA, en échange, semble
n'avoir aucune signification.

·Ena (G), se usa como sinónimo de
-EN (10), s'emploie comme synonyme de
-EN (1°). AINBAT LASTERRENA por AINBAT
LASTERREN, lo más pronto posible, le
plus t6t possible. (Ur. Gen. xLv-19.) ZELA­
TARI OYEK ALZAN ISILENA JOAN ETA, ha­
biendo ido esos espias lo más silencio­
samente que podian, ces espions étant
allés le plussilencieusement possible.
(Lard. Test. 121-17.)

ENABASA (G-and), muy baboso, tres
baveux.
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ENADA: 1° (AN, B-l, Gc, L-ain),
golondrina, hirondelle. - 2° (G-zeg),
vencejo, martinet.

Enada-belhar (Har., S. P.), quelido­
nia, chélidoine. (Bot.)

ENADO, ingertar, enter. (Araq.) =
Debe de ser errata ó por lo menos
alteración de EDADON. Ce doit étre une
coquille ou au moins une altérationde
EDADON.

Enaitu (AN-b), cansarse, se fatiguer.
Enaiz-banaiz (Gc), indeciso, lit. :

« no s<{y, sí soy: » indécis, entre le zist
et le zest, lit. : « je ne le suis pas, je le
suis. »

Enamun (G, Araq.), púa, la pri­
mera que arroja el grano sembrado :
pointe, la premierepousse qU'émet le
grain semé. = Es alteración ó tal vez
errata de ERNEMUIÑ. C'est une altération
ou au moins une coquille de ERNEMUIÑ.

Enanzu (AN-b), destreza, dextérité.
ENENzu ANDIKO GIZONA DA ORI LAN ORTAN,
ese es hombre de mucha destreza en ese
trabajo, eet homme -la est tres adroit
pour ce travail.

Enara: 1° (AN-irun, B-l, G-ern),
golondrina, hirondelle. - 2° (G - orm) ,
vencejo, martinet. Varo de ENADA. ­
3° (G-don), enara erreal (AN-irun), un
pájaro, un oiseau, « chelidon urbica. ,)

ENHARDATU (BN), dislocarse un
miembro, producirse una luxación: . se
disloquer (un membre), se luxer. ZAN­
GOA, BESOA EDO GORPUTZEKO BERTZE PARTE
BAT BERE TOKITIK... ILKITZEN, MAKIIUR­
TZEN, ALDARATZEN EDO ENHARDATZEN DE­
NEAN : cuando una pierna, brazo ú otro
miembro del cuerpo sale de su sitio, se
rebaja, se altera ó se relaja: quand une
jambe, un bras ou quelque autre membre
du corps se déplace, il diminue, s'altere
ou se reltiche. (Ax. 1'-422-18.)

Enhartatu, forzar, forcer. (Harizm.
l'0flice , 61.)

ENASA (Gc), enasa (G): {O suciedad,
del ruedo de la saya, etc. : crotte, saleté
du bord de la jupe, etc. - 2° (G), per­
sona mal vestida: loqueteux, personne
mal vétue. BEARBADA GUZIZ TSALDANA ETA
ENASA, quizá muy insustancial y desa­
seada, peut-étre tres insubstantielle et
négligée. (Ag. Eracus. 190-17.)

Enaugi (BN-s), ven, viens. (De JAU­
GIN.) ENAUGI KONA (BN-s), ven acá, viens
iei. = En tratamiento respetuoso se usa
el verbo TSAURI en vez del ENAUGI. En
termes respeetueux on emploie le verbe
TSAURI au lieu de ENAUGI.

Enauke (BN-s, R, S), incómodo, re­
voltoso, inquieto: turbulent, remuant,
inquieto = De EZ+ NAGOKE, no puedo
estar, je ne peux pas rester.

ENBADI (BN, Sal.), enbaldi (BN),
paralítico, paralytique. = De « invá­
lido », invalide. (??)

Enbaditu (BN, Sal.) , enbalditu
(BNc), entropearse, invalidarse : s'estro­
piel', devenir impotent. ('I?)

ENBAT: 1° (B-ts), viento terral,
vent terrestre. - 2° (B, G, L-bid-s), cerra­
zón que procede del mar, orage prove­
nant de la mero - 3° (G-iz-zumay, L-s),
brisa agradable que sigue á un gran
calor, brise ra(rafchissante qui suceede
a une grande chaleur. - 4° (B, ms-Ots.,
G-don, Añ.), galerna: galerne, vent tres
fort. - 5° (B - a - o - ts), niebla obscura,
brouillard épais, - 60 (B-b, Ge), viento
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del N.-E., vent du N.-E. !PARRA GOIZEAN,
ARRATSALDEAN ENBATA, GABERAKO KANPAI­
ZEA (G): á la mañana viento E., á la tarde
viento N.-E., á la noche viento Norte:
au matin vent est, au soir vent nord-est,
et la nuit vent du Nord.

En bat: l° (AN-b, B, G), alguno, quel­
que. EGUNEN BAT, algún día, quelquejour.
GAZTEREN BAT, algún joven, quelque jeune
homme. - 2° (c), parece indicar la canti­
dad en abstracto y se aplica á los demos­
trativos ZE, ON, OR, A: semble indiquer
la quantité prise d'une maniere apstraite
et s'applique au::c démonstrati{s ZE, ON,
OR, A. i ZEINBAT (ZE + ENBAT)! j qué can­
tidad! cuánto! quelle quantité! combien !
ONENBAT: esta cantidad, tanto como esto:
cette quantité-ci, autant que ceci. ARENBAT,
AENBAT, AINBAT (Bc, G): aquella cantidad,
tanto como aquello: cette quantité-la,
autant que cela.

ENBEI \ BN, SaL), anhelo, envie.
(D. fr. envie?) (??)

ENBIDO (B, G), envite de dos tan­
tos que hace un jugador de MUS Ó de
envite, renvi de deu::c points que (ait un
joueur de MUS ou de renvi. (?'?)

ENBITE (B, G), juego de envite, jeu
de renvi. (??)

ENBLAI , paralitico, paralytique.
ETA HARA GIZON BATZUEK OHEAN ZAKUAR­
TELA BERTZE GIZON BAT ENBLAI ZENA, y
vinieron unos hombres que traían sobre
un lecho un hombre que estaba parali­
tico, et des hommes vinrent apportant
sur un lit un paralytique. (Duv. Luc.
v-18.) (V. Enhaldi.) (??)

ENBOR (B-oñ, Gc), tronco, tronco
Enbor-aizkora (G-and), hacha grande

que se usa para cortar troncos, grande
cognée dont on se sert pour couper les
troncs d'arbre.

Enborratu (R), cardar la lana, carda
la laine.

Enboskagaitz., (Sc ), iracundo: irri­
table, coléreu::c.

ENDA: 1° (B-a-g-l-m-mu-o), casta,
raza: {amille, race. - 2° (B, ms-Ots.) ,
hebra, aiguillée de filo - 3° (B-a-o-ond­
ots, arc), y (conjunción),et (conjonction).
ARDAUA TA PIPEA BAGENDUZ UGARI, ONDO
JAN DA EDAN ENDA BEARRA GITSI, EZ ZORRAR!
JARAMON EZ GORDE LEGERIK, BIZIKO GIÑA­
TEKE ARDURA BAGARIK (B-ots): si tuviéra­
mos vino y pipa en abundancia, si estu­
viéramos bien alimentados y trabajára­
mos poco, si no hiciéramos caso á las
deudas, ni observáramos las leyes, vivi­
ríamos sin cuidado (Canc. antig. de
Ots.) : si nous avions du vin et des pipes
en abondance, si nous étions. bien nourris
en travaillant peu, si nous ne {aisions pas
cas des dettes et si nous n'observions pas
les lois, nous vivrions sans nul souci
(Vieille chanson populaire de Ots.). = En
B- ond se dice mucho ENDA significando
« y » al comienzo de la frase. En B - ond
on emploie beaucoup ENDA avec la signi­
fication de « et » au commencement de la
phrase.

Endagora, talón, talon. (Humb.) Varo
de INDAGORA, OINDAGORA.

Endai (AN-b, BN-baig, G-bid-ets),
pala de hornos, pelle a {ourneau::c;

-Endako (B-oñ, BN, Sa!.), para,pour.
AITARENDAKO, ~ara el padre, pour le pere.

ENDAITZ (BN, L),hendaitz (L-ain):
10 lanza del arado, timon de la charrue.
- 20 timón, gouvernail.
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EN BAT - -ENEA

Endakatu (B), degenerar, dégénérer.
(V. Enda, 1°.)

ENDALAR (B-g), zarzaparrilla, planta
pequeña parecida á la yedra: salsepa­
reille, petite plante semblable au lierre.

Endari-tsori (B-l), martín pescador,
martin-p~cheur.

Endeilar (B - m ), cierta planta ras­
trera, certaine plante rampante. (BoL)

Endeitz (G-ets). (V. Endaitz, 2°.)
Endeka (B - ts), endekatua ( B-b-g­

mu), enteco, degenerado: rachitique,
dégénéré.

Endekatu (B-b-g-mu). (V. Enda­
katu.)

Endelgatu, entender, comprendre.
(D. lato intelligo.)

Endelgu (BN), inteligencia, enten­
dimiento : intelligence, jugement. ('l?)

HendeJo (BN, SaL), descuidado, mal
vestido: négligé, mal vétu.

ENDES (AN-b, Sc), persona desali­
ñada, personne négligée. = En S se
pronuncia más bien ENDEDSA que ENDESA.
En S on prononce plutot ENDEDSA que
ENDESA.

ENDEZERA (R, S), paraje, parage.
ENDEzERA KARTAN AGITU ZAITAD MANDO
BATEN ERORTEA (R-bid), en aquel paraje
me sucedió la caída de un macho, dans
ce parage il m'arriva une chute de
muleto

ENDONE (R, arc), san, santo, saint.
ENDONE MIKLE ARKAINGIUARI, al Arcángel
san Miguel, a l'archange saint Michel.
(D. lato domne?)

HENDORE (B, arc), alcalde, maire.
ZEGIK EZER, HENDOREA, .ENTZUN ARTEAN
BESTEA :no hagas nada, alcalde, hasta oir
al otro: maire, ne {ais rien avant d'avoir
entendu l'autre. (Re{ranes, 73.)

ENDRATSA (B-d), especie de zarza
que se cría en los jaros, espece de ronce
qui pousse dans les {ourrés. (V. Endei­
lar.)

ENDREZERA, lado, paraje : coté,
parage. (Ax.) BADIRUDI EZEN ORAIÑO ZER­
BAIT BALIO DUELA, SAMUR DUEN PARTERIK
USTER DUEN AURKIENTZARIK, ENDREZERA
ONIK ETA GOZORIK BADUELA : parece que
todavía vale algo, que tiene parte blanda,
tierna, paraje bueno ó agradable : il
semble toute{ois qu'il a encore quelque
valeur, quelque partie molle ou tendre,
quelque parage bon et agréable. (Ax. 1a­
97-2lí.)

ENDREZU: 1° (AN-b, Oih. ms), des­
treza, de::ctérité. - 2° servicio ,. service.
ENDREZU EGIN ZIAUTAK, me ha hecho un
buen servicio, il m'a rendu un grand
service. - 3° (B-ts), pícaro, pendenciero:
{ripon, coquin.

ENDU (B - ms ), estar inmóvil, étre
tranquille.

ENDURTU (BN-haz) : jo mermar,
reducirse de volumen y de abundancia:
couler, diminuer, perdre de volume et
abondamment. MAHASTI HAU BETEA ZEN,
BAINAN ENDURTU DA : esta viña' estaba
llena, pero se ha mermado : cette vigne
était pleine, mais elle a coulé. - 2° debi­
litarse, desfallecer: dépérir, maigrir.
GI~ON HORI ENDURTZEN AR! DA : este hom­
bre !le debilita, desfallece : cet homme
maigrit, il dépérit.

Ene (c), es el posesivo de NI, apli­
cado á una variante EN, que ya no se
usa sin algun sufijo: c'est le possessi{ de
NI, appliqué a une variante EN, qui ne

s'emploie plus qu'avec un suffi::ce quel­
conque. (V. En.) ENE ESKIURA (R-bid),
ENE ESKUPEAN (Sc), ENE MENEAN (Lc, Sc),
al alcance de la mano, a portée de la
main. ENE KIDEKOA (BN-ald ), ENE KIDAL
(R), mi coetáneo, mon contemporain.
ENE EGILEA DAN ALDETIK ... , ENE GURASOA
DANETIK: considerado como mi creador... ,
considerado como mi padre : considéré
comme mon créateur, ... respecté comme
mon pere. (Añ. Esku -lib. 39-13, 39-20.)
= Se usa mucho como exclamación en
momentos de apuro, y algunos lo em­
plean aun para indicar mera extrañeza.
En rigor es una locución cortada. En vez
de i ENE AMA! « i madre mía 1 » ¡ENE
ERRUKARRIA 1 « pobre de mí 1 » se dice
simplemente: j ENE! ¡AY 1lit. : « de mí! »
Il est usité beaucoup comme e::cclamation
de détresse, et quelques personnes l'em­
ploient pour e::cprime,. le pUl' étonne­
ment: ¡ENE! 1ay! ah! A la rigueur c'est
une locution écourtée. Au lieu de i ENE
AMA I « ma mere! » ¡ENE ERRUKARRIA!
« pauvre de moi! » on dit simplement
j ENE 1 « ah! » lit. : « de moi! »

Eñe : 1° (G-and), leche : lolo, lait.
(Voc. puer.) - 2° Eñhe (S), fatigado,
ratigué. EÑHE NÜZÜ, estoy fatigado y
hastiado, je suis ratigué et dégouté.

-Enea (AN , G-bet), sufijo que se usa
mucho con nombres personales, para
indicar que una casa (á la cual se le
designa así) es posesión, propiedad de tal
persona: su{fi::ce qui s'emploie beaucoup
avec les noms propres, pour indiquer
qu'une maison (ainsi nommée) est la pro­
priété de telle personne. KRISTINAENEA:
la de Cristina, es decir, casa propie­
dad de Cristina: la de Christine; c'est­
a-dire, maison propriété de Christine.
EMILIAENEA, nombre de una casa cuya
propietaria se llama Emilia, nom d'une
maison dont la propriétaire s'appelle
Emilie. = Parece una confusión de -ENA :
SJMONENEA en vez de SIMONENA; ORTI­
ZENEA en vez de ORTIZENA. Al principio
de esta letra E, exponiendo la E epen­
tética, se dijo que un autor reciente
ha creído que el nominativo, por de­
cirlo así, de BILDURREAN, UNEAN, BAZTE­
RREAN es BILDURREA, UNEA, BAZTERREA, en
vez de BILDURRA, UNA, « el tuétano, »
BAZTERRA. Así mismo del inesivo -ENEAN,
que es correcto, se ha deducido que
el nominativo es -ENEA en vez de -ENA.
Son frases correctas : KRISTINAENEAN
IZAN NAIZ, EMILIAENEAN IKUSI DET :
« he estado en casa de Cristina, la he
visto en casa de Emilia; » pero no
son correctas las formas KRISTINAENEA,
EMILIAENEA : « la (casa) de Cristina, la.
(casa) de Emilia. » La frase de Salabe­
rry en su Vocabulario: BORDELEKO ETSE­
RIK EDERRENA DA ENE USTEZ DABIDENEA,
es incorrecta, al parecer, en su última
palabra; debiendo decirse : BORDELEKO
ETSERIK EDERRENA DA ENE USTEZ r.ABIDENA:
« la casa más hermosa de Burdeos es á
mi juicio la de David. » Le su{fi::ce -ENEA
semble une con{usion de -ENA : SIMONE­
NEA, au lieu de SIMONENA; ORTIZENEA, au
lieu de ORTIZENA. Au commencement de
celte leUre, en e::cposant l'E épenthétique,
il a été dit qu'un auteur moderne a pensé
que le nominati{, pour parler ainsi, de
BILDURREAN, UNEAN, BAZTERREAN, estBIL­
DURREA, UNEA, BAZTERREA, au lieu de BIL­
DURRA, UNA, « la moelle, » .BAZTERRA.



Ainsi donc on a déduitde l'inessif -ENEAN,
qui est correct, que le nominatif est
-ENEA au lieu de -ENA. Les phrases
suivantes : KRISTINAENEAN IZAN NAIZ,
EMILIAENEAN IKUSI DET, « j'ai été dans la
maison de Christine, je l'ai vu dans celle
d'Emilie,» sont correctes; mais les formes
KR1STINÁENEA, EMILIAENEA, « la de Chris­
tine, celle d'Emilie, » sont incorrectes.
Laphrase que Salaberry met dans son
Vocabulaire : BORDELEKO ETSERIK EDE­
RRENA DA ENE USTEZ DABIDENEA, est incor­
recte, ce semble, quant a son dernier
mol; on devrait dire : BORDELEKO ETSE­
RIK EDERRENA DA ENE USTEZ DABIDENA.:
« la plus helle maison de Bordeaux est,
a rnon avis, celle de David. »

-Enean (Bc), sufijo de infinitivo, que
se usa en la significación de « en (caso)
de » :. suffixe d'iafinitif, qui s'emploie
dans la signification de « en (cas) de ».
Au EZ EGINENEAN, ARTU LEITEKEZ ALDE
ERREZKAN LENENGOTI AMAIRAIÑO : en caso
de no hacer esto, se pueden tomar
sucesivamente desde el principio hasta
el fin : dans le cas OU ce ne serait pas
fait, on peut les prendre successivement
du commencement a la fin. (Ur. Maiatz.
f3-5.) URRAREN ORIOA EZ DA AIN ONA,
ARGITAKO EZ IZANENEAN, el aceite de ave~

llana no es tan bueno sino es para
alumbrado, l'huile de noiseUes n'est
honne gue pour l'éclairage. (Diál. has.
f06-f4.)

Eneatu (BN, Sal.) : 1° enojarse, se
fo'cher. (??) - 2° disponer para el sueño
á los niños recién nacidos, préparer les
poupons au sommeil. - 3° Enehatu
( BN), aburrirse, s'ennuyer. (??)

Ene baitan (R, L), en mi, en moi.
l:ónegaiti (B), por mi, par moi. ENE­

GAITI AINBESTE IGARAZO EUTSUN ZURE ONE­
RESTE GOZOA, vuestro dulce amor que
tanto os hizo sufrir por mi, votre doux
amour qui vous a tant fait souffrir pour
moi. (Añ. Esku-lib. 133-8.)

Enegan (B), en mi, en moi. ENEGAN
ERAKUTSI EBAN, mostró en mi, il montra
en moi. (Añ. Esku-lih. 39-23.)

Enegana (lB), á mi, a moi. ENEGANA
ETORRI ZAREALAKO, porque habéis venido
á mi, parce que vous €tes venu a moi.
(Añ. Esku-lih. 152-8.)

Eneganik. (B), de mi, de moi.
Eneganatu, venir, traer hacia mi :

venir, apporter vers moi.
Enegaz (B), conmigo, avec moi.
Enegu (EN, Sal.), embarazo, contra­

riedad : embamas, contrariété. (??)
Eneiatu (AN). (V. Eneatu.) (?~)
Enekila (S), enekilan (BNc), enekin

(Har.), conmigo, avec moi.
ENENE(B-i), leche : lait, lolo.

(Voc. puer.)
ENEMIENAI (B-oñ), ¡qué diantrel

(exclamación), que diantre] (exclama­
tion ).

Enere (AN, Araq.), golondrina, hiron­
delle. (V. Enara.)

Enetakotu (BN - s), enetu (B, BN,
Sc), apropiarme, hacer mio: m'appro­
przer, faire mien.

Enhetsi (L). (V. Eneatu.)
ENFER (L~, Duv.), resistencia, résis­

tance.
Enferrarazi, hacer .resistir, faire

résister. (Duv.)
Enfertu, resistir, oponerse: résister,

s'opposer. (Duv. ms.)

T.I.

-ENEAN - ENPALATU
ENGALAS: fO (B-g-o-ts), ruedo de

la saya, tour de la jupe. - 2° (B-a-o­
ts, G), capa ó paño de agua que cubre
los cristales en invierno, buée qui re­
couvre les vitres l'hiver. - 3° (B-g-o-Hi),
cristal del hielo, cristal de la glace.
ENGALASTU DA LElA, el hielo tiene costra,
la glace a de la crodte. - 4° (B-a-yu),
suciedad en el ruedo de la saya y pan­
talón: croUe, saleté sur le bord de la
jupe ou du pantalon. - 5° (B-g), frío
producido por el hielo, froid produit
par la glace.

ENGARA (Bc), escrúpulo, repug­
nancia : scrupule, répugnance.

Engaraka (B - ts), gimiendo, gémis­
santo

Engaraz (Bc), de mala gana, de mau­
vais ,qré.

Engointik (R-uzt), engoitik (BN­
ald-s, S), ya, para hora: déja,pour le
momento

ENGORGADURA (BN, S), estreñi­
miento (hablando de bestias), constipa­
tion (en parlant des Mtes). (D. fr. engor­
gement 'l.)

Engorgatu (BN-ald-gar-haz, S),
estreñirse (hablando de bestias), se cons­
tiper (en parlant des Mtes). AATSE HOI
ENGORGATÜA DA (BN-haz), ese ternero
está estreñido, ce veau est constipé.

Engorratilau (B-a-ts), enrojecerse ó
enfurecerse una herida, s'enflammer ou
s'envenim~ (une blessure).

ENGOSA, engosadura (Se), desva­
necimiento, évanouissement.

Engosan (R- bid), esta mañana, ce
matin. ENGOSAN ANTZE ZAIKUGU LARNE­
MANTRIA SOTOAREN ERDlAN; EbTU DRA
TSERRIAK ETA AUTSE DAIKUGUEI KALAKO
GISATAN, ISARI BAITEI ZATlKA, PORROKA,
SERBIGA, SIGOTE, PORTEKA PORTEKATRUK :
esta mañana se nos ha olvidado la sá­
bana de la era en medio de la cuadra,
han llegado los cerdos y nos la han roto
de tal manera que lo han puesto destro­
zado, desmenuzado : ce matin nous
avons oublié au milieu de l'écurie le
drap dont nous nous servons dans l'aire;
les porcs sont arrivés et l'ont déchiré de
telle sorte qu'ils l'ont réduit en mor­
ceaux.

Engosatü (Sc), desmayarse, s'éva­
nouir.

ENGREIÑATU, caprichoso, gri­
maud. = Se dice de un nino que por
haber sido criado con demasiadadelica-"
deza y condescendencia, se hace molesto
y descontentadizo. Se dit d'un enfant
qui, pour avoir été élevé avec trop de
délicatesse et de complaisance, devient
grincheux et mécontent. (Oih. ms.)

ENGRENATU, confiar, confiero (Oih.
Voc.)

Eni (B, S), á mi, a moi. ENI EGINIKO
MESEDEENA ETA ENI EMONIKODOE GUZTIENA,
la (cuenta) de los favores hechos á mí
y la de todos los dones que se me han
otorgado, le (compte) des faveurs qui
m'ont été accordées et celui de tous les
dons qui m'ont été octroyés. (An. Esku­
lib.3\1-f4.)

ENJOGI (S), inclinado, enclin. HÓRI
ENJOGl DUK OSTATIALA, BETI HARA DABILA
( Sc) : ese tiene querencia á la posada,
siempre vá allá: celui-la· a un penchant
pour l'auherge, il y va toujours.

Enjogidura, enjogidüra (S), inclina­
ción, querencia: inclination, penchant.
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ENKADA (B-ts), inconveniente,
inconvénient. EZTAUKAT ENKADARlK, no
tengo inconveniente, je n'y trouve pas
d'inconvénient.

ENKAILA : i ° (B, G), encallar,
échouer. (??) - 2° (B-i), leños que se
ponen atravesando el carro para defen­
derle del peso de la carga y evitar que
se rompa, morceaux de bois que l'on
place en travers du fond de la charrette
pour la défendre du poids de la charge
et éviter qu'elle ne se rompe.

ENKAITU (BN-ust) , remover, cam­
biar de puesto : bouger, changer de
place. ENKAITZEN DUT, yo me traslado, je
change de place.

ENKALIKATU, corromperse: crou­
pir, se corrompre. (Oih. ms.)

Enkantatu (BN, Sal.), imposibilitar,
rendre impuissant.

ENKANTE (BN, Sal.) , almoneda,
venta en pública subasta: encan, vente
aux encheres publiques. (??)

Enkaran (BN-baig-irul), á punto de
caer, de morir: sur le point de tomber,
de mourir. BETHI ENKABAN DAGO, está
siempre á punto de caer, il est toujours
pres de tomher.

Enkaratu: fo (BN, Sal.), prepararse
para hacer algo, pero sin ejecutarlo : se
préparer, se disposer a faire quelque
chose, mais sans l'exécuter. HARI JARRAI­
KITZEN GATZAIKALA, HARTARA DESTATZEN
ETA ENKARATZEN GARELA : siguiéndole á
él (al objeto propuesto), inclinándonos
y preparándonos á él : en le suivant
(l'objet proposé), en nous y inclinant et
en nous y préparant. (Ax. 3a-96-H.)­
2° apuntar, levantar un arma: braquer,
soulever une arme. (S. P.) - 3° (BN-s,
R), revocar de cal una pared, recrépir
un mur avec de la chaux.

ENKARIO (BN, Sal.) , disposición
para obrar, disposition pour travailler.

Enkaritu (L-bard), atreverse, se ré­
soudre. (D. esp. encararse 'l.)

ENKARTSATU (G-and), quedarse
muy flaco de pura privación, s'affaiblir
par suite de privation.

ENKATSO (B-a-g-m-ts), encachado
de un camino, empierrement d'un che­
mino (?)

ENKBELO (BN,' Sal., L-ain), imbé­
cil, imbécjje.

ENKENU (BN, Sal.), mueca, gesto,
guiño: grimace, geste, clignotement.

Enkeñuka (BN, Sal.), guiñando, cU­
gnotant.

Enkoniadura (BN, Sal., L-ain), tris­
teza, tristesse.

Enkoniatu (BN, Sal., L-ain) , entris~

tecerse, s'aUrister.
Enoiaporratu (AN, Araq.), aporre­

arse, s'appliquer. (??)
Enoiatu (AN, Araq.), enoitu (AN­

lez), cansarse, rendirse de fatiga: s'eroté­
nuer, s'éreinter de fatigue. (D.esp. enojo?)

ENOR: 1° (E-eib-m, G-iz-zumay),
verruga, verrue. - 2° (B-d 'l), paño,
mancha que sale en el rostro, p. ej. de
las embarazadas : masque, taches qui
viennent sur le visage des femmes en­
ceintes.

ENOTSUN. (B, ms-Ots, Añ.), estor­
nudo, éternuement. ENOTSUN. EGlN, es­
tornudar, éternuer. ENOTSUNKA, esternu­
dando, éternuant.

ENPALATU, enredar,enredarse
entortiller, s'entortiller. (Har.)
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ENPARADU (B-a-g~ts) : 1° sobrar,
excéder. - 2° sobrante, residuo: sur­
plus, excédent. BERE ONTASUNAK GURI TA
ENPARADUAI EGINIKO MESEDEEN ORDEZ, en
vez de los favores hechos por su bondad
á nosotros y á los demás, au lieu des
faveurs faites par sa bonté a nous et -aux
autres. (Añ. Esku-lib. 78-24.)

ENPARANTZA: 1° (G-bid), cober­
tizo, tejavana : hangar, appentis. ­
2° plazuela, según Araquistain : placette,
petite place, d'apres Araquistain. (Trad.
bas.-cántabr.)

Enparatu : 1° (G, Araq.), sobrar,
excéder. - 2° garantizar, garantir. (Leiz.)
- 3° preservar, préserver. (Duv. ms.)

ENPARAU (B-l-m-oñ) : 10 sobrar,
excéder. ¿ ZEINBAT ENPARETAN JAKE OLA­
JAUNAI, GAUZAK ZUZEN BADABILZ? ¿ cuánto
les sobra á los dueños de ferrerías, si
las cosas andan derechas? combien de
bénéfices font les maitres de forges,
quand les affaires marchent bien? (Per.
Ab.129-6.)-2° sobrante, surplus. DAROE
ENPABAUA DANDAHRAZ EUBEN ABIA EDO
LEZA - ZULOETARA, llevan el resto arras­
trando á sus nidos ó cuevas, ils en­
trainent le restant a leurs terriers. (Per.
Ab. Hü-17.:l

ENPARP (S), obstáculo, obstacle.
ENPATSU : 1° (BN, Sal., S), preñez

de una viuda ó de una soltera, grossesse
d'une veuve ou d'une fille. = Palabra
inventada para ahorrar á estas la califi­
cación de IZOBRA, que, siendo propia de
casadas, sería injuriosa para las solteras
ó viudas preñadas. Mot créé pour éviter
aux personnes dans ce cas la qualifica­
tion de IZORRA, qui ne s'appligue qu'aux
personnes mariées et gui serait injurieux
pour les autres. (Sal.) - 2° escándalo,
estorbo: scandale, embarras. GIBELERAT
ADI ENEGANIK, SATAN; ENPATSU ATZAIT :
retírate de mí, Satanás; me eres obstá­
culo: retire-toi de moi, Satan; tu m'es
un scandale. (Leiz. Matth. xVI-23.)

Enpheltatu (Sc), ingertar, greffer.
ENPESA (BN, Sal., S), almidón

amidon, empois. (??)
Enpi-enpi (G-t), andar poniendo

dificultades, marcher cahin-caha. = De
« en fin ", enfin ?

ENPLA (B-l-ond), adherirse, s'adhé­
rer.

ENPBOILDU (BN· gar) , destruir,
détruire. ONO BERROGOl EGUN, ETA NINIBA
ENPHOILDIA IZAIN DUZU : aun cuarenta
días, y Ninive será destruido : encore
guarante jours, et Ninive sera détruite.
(Cas. Jon. m-4.)

ENPOR (B-oñ). (V. Enbor.)
Entakatu (R- uzt ), hartarse, se ras­

sasier.
ENTENGA (AN, B-ar, Gc), entenga­

untze (B-ofi), clavo de siete pulgadas ó
más de largo, clou d'au moins sept pouces
de long.

ENTIPARRATU (R-uzt). (V. En­
gorgatu.)

ENTBOILDU : 10 (BN-ald), hacerse
perezoso, devenir paresseux. - 2° (BN­
ald), rendirse de fatiga, s'éreinter.

Entokadura, revoque, capa de mor­
tero: recrépissage, couche de mortier.
(Duv. ms.)

Entokaldi, acción de revocar pare­
des: recrépissage, action de recrépir.

Entokatu (L-ain, R), revocar una
casa, recrépir une maison.
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ENPARADU - EHüILE

Entokatzaile, obrero blanqueador,
revocador : badigeonneur, ouvrier qui
blanchit, qui recrépit une maison ou un
mur.

ENTRABALO (BN, SaL), posición
dudosa de un cuerpo, de una determina­
ción tan pronta á inclinarse á un lado
como á otro: position douteuse d'un corps,
indécision d'une détermination préte a
pencher d'un coté comme de l'autre. (?)

Entros (BN-am), (montar) á la grupa,
(monterl en croupe. (n)

ENTSEA (AN, Araq.), conejo, lapin.
ENTSEGU (BN-ald-baig), alimenta­

ción, nourriture. ENTSEGU ONEAN BIZI DA
ORI, ese vive bien mantenido, celui-la vit
bien entretenu.

ENTZAGUR (R), nuez, noix.
Entzarazi (BN - s), hacer dejar: dé­

laisser, abandonner.
-Entzat (c, ...), sufijo casual, « para: "

suffixe casuel, « pour. " ZUENTZAT, para
vosotros, pour vous. (Ur. Ex. xII-2.)
(V. -Ntzat.)

ENTZERA (B-g-i-l-mu-ts), entze­
rada: 1° (B -o), pedazo que se le echa
disimuladamente á un vestido corto,
piece ajoutée a un vétement trop court. ­
2° (B-mu, G-zumay), nudo especial para
atar cordeles, nreud spécial pour lier des
cordes. ENTZERA EGIN, atar, lier.

Entzi (BN - s), dejar, laisser.
Entzula (Bc), entzule (c), oidor,

oyente: auditeur, écoutant.
Entzumen (?), oído, sentido auditivo:

oufe, sens auditif.
ENTZUN : 1° (c), oir, entendre.

ENTZUN DENA SUTHONDOAN, HAURRAK ERRAI­
TEN KANPOAN (S), el niño cuenta fuera lo
que ha oído en el hogar, l'enfant raconte
dehors ce qu'il a entendu au foyer.
ENTZUN - GOR EGIN (G- goi), hacerse el
sueco, faire le sourd. ENTZUN NAGI KON­
FESINOIAN, oigame en confesión, enten­
dez-moi en confession. ENTZUN ETA ISIL,
BAIEZKO BIRIBIL : quien calla, otorga;
lit. : oir y callar, afirmación redonda:
qui ne dit rien consent; lit. : entendre et
se taire, affirmation ronde. (F.Seg.) ­
2° (B-d-m-ofi-ond, BN-baig), sentir, per­
cibir olores: sentir, percevoir les odeurs.
- 3° (B), famoso, célebre: renommé,
célebre. GIZON ENTZUNA DA ORI, ese es
hombre célebre, c'est un homme célebre.
ERAGIN DAIOEGUN EUSKERAZ BERBA... TA­
ZITO TA ZIZERONI, ZEINTZUK DIREAN ENTZU­
NENAK : hagamos hablar en vascuence á
Tácito Y Cicerón, que son los más famo­
sos: faisons parler en basque Tacite et
Cicéron, gui sont les plus renommés.
(Per. Ab. ~2-12.)

ENTZUS (AN-lez), estornudo, éfer­
nuement. (Voc. puer.) ENTZUS EGIN, estor­
nudar, éternuer.

Entzute (Bc), fama, renommée. ARAKO
GIZON ENTZUTE AIN ANDIKO PUBLIO SCIPION,
aquel Publio Scipión de marras hombre
de tan gran fama, cePublius Scipion d'une
si grande renommée. (Per. Ab. 5f3-8.)

Entzuterre (BN- s, R), alcance del
oido, lugar de donde se puede oir : a
portée de l'oreille, lieu d'ou l'on peut
entendre. OILARRAREN ENTZUTERREAN IZAN
NUN LANEAN (BN-s), he estado traba­
jando cerca de casa (al alcance del canto
del gallo), j'ai travaillé a l'entour de la
maison (a portée du chant du cog).

ENBÜDE, enüde (S), nodriza, nour­
rice.

ENUL (BN - haz), nulo, sin energía :
nul, sans énergie. (??)

Enularazi, enuldu (BN-haz), inuti­
lizar, inutiliser.

Enulkeri, acto de flojedad, de iner­
cia: acte de rúblesse, d'inertie. (Duv. ms.)

Enulki, flojamente, mollement.
Enultasun, flojedad, mollesse. ENUL­

TASUNA ETA TONTOTASUNA GAITZ GAISTOAK
DIRA ETSEAN, la molicie y la flojedad
son malas enfermedades en una casa,
la mollesse et la nonchalance sont de
fllcheuses maladies dans une maison.
(Duv. Labor. 76-31.)

Eñurreriatu (R - uzt ), adormecerse
(un miembro), s'engourdir (un membre).

EÑURRI (R), espino (fruto), baie de
l'épine-vinette.

Eñurriatze (R - uzt ), espino, épine­
vinette. ARBOLE ANDI, OZKE OZKE, ORRI­
SEA DA, PERRESILAREN GISA, ZABALSEAGO :
es un árbol grande, festoneado, de hoja
menuda á manera de perejil, algo más
ancha: c'est un arbrisseau élevé, l.t feuilles
menues ou dentelées, semblables a celles
du persil, mais un peu plus larges.

EnuBu-banuBu (AN-b), tardío, lento
en andar ú obrar : lambin, lent a la
marche ou au travail. IGI ADI, ENUSU­
BANUSU EGON GABE, muévete sin estar así
indeciso, remue - toi sans rester ainsi
indécis.

Enüthaur (S), nifio de teta, nourrisson.
Enütaurride (Se), hermano de leche,

frere de lait.
ENZINDU (B, arc), fiar, confiero HOR­

DIAGANIK ENZINDU ZEEGIK AREAN, de borra­
cho no fíes nada, ne confie rien a un
ivrogne. (Refranes.)

ENZUN y derivados, et dérivés. (V.
Entzun y derivados, et dérivés.)

ENZUR (R-bid), hueso, os. Val'. de
EZUR.

EO: f O (AN, G), moler, moudre.­
2° (G), tejer, tisser. LIÑo FIÑ BIURTUZKO
BELO BAT, LAN BORDATUAKIN ETA EDERKI
MOTA NABARREZ EOA : un velo de lino fino
retorcido con labores de bordados y
tejido con hermosa variedad : un voile
de fin lin retordu, avec des travaux de
broderies et tissé d'agréable variété. (Ur.
Ex. xxvI-31.) - 3° (B, G), Contr. de
EDO, Ó, ou. - 4° (AN-b), dar una
somanta (vulg.), golpear duramente:
donner une melée (vulg.), frapper dure­
mento

EBO: f o afligir, affliger. (Duv.) HE­
RONI HEKIEK BAINO HOBEKI EHOKO HAGU, á
tí te afligiremos mejor que á estos, nous
te ferons plus de mal gu'a eux. (Duv.
Gen. xIX-9.) BELHARRA HELDU DUZU EHO­
TURIK (BN), la hierba viene en abun­
dancia, lit. : loca': l'herbe pousse en
abondance, lit. : affolée. - 2° (BN, Sal.,
S), moler, moudre. - 3° (BN, L, 5),
rendirse de fatiga, s'éreinter. - 4° (S),
matar, tuero - 5° (BN, S), tejer, tisser.
- 6° (Sc), apagar luces, éteindre les lu­
mieres. EHO ZAZU ARGI ORI, apague V. esa
luz, éteignez cette lumiere.

Eho-aldi, zurra, aporreadura : raclée,
volée de coups, action d'assommer. (Duv.
ms.)

Ehoaldu (Oih. ms) : 1° tejer, tisser.
-- 2° hacer moler, faire moudre.

Ehobilakatü (Sc), maltratar á golpes:
rosser, maltraiter de coup8.

Ehoile (S, Matth. v-21), asesino, assas­
sin.



Ehoitera (S, Matth. Il-i6), á matar, a
tuero

Ehoiz (S, Oih.), jamás, jamais. = No
es absolutamente negativo. N'est pas
absolument négatif. (V. E-.)

EHOKI, tener : tenir, posséder.
(Dechep.) .

Ehokin, tela, toile. (Duv.) BEREN EH0­

KINA EZ DUTE SOINEKO IZAN EN , no podrán
vestir sus telas, leurs toiles ne peuvent
servir de vélement. (Duv. Is. LIX-6.)

Ehon, en parte alguna, quelque parto
(Dechep.) (V. E-.)

Eondo (BN-s), lejía, lessive. (V. E, 1°.)
Ehor, nadie, persona alguna : per­

sonne, aucun. (V. E-.)
Eori (Gc), tú mismo, toi-méme. I EOI\I

JAYO AIZEN ETSEA! ¡la casa en que tú
mismo has nacido! la maison OU toi­
méme tu es né! (Pach. 41-24.)

Eortu (AN - elk) , tejer, tisser. ETA ZE
TUNIKA KOSTURA GABEA, EORTURIK GOITITIK
GUZlA : y era una túnica sin costura,
tejida toda ella de alto en bajo: c'élait
une tunique sans coutul'e, d'un seul tissu
depuis le haut jusqu'en bas. (Liz. Joan.
xlx-23.)

Ehortzeta (Sc ), función fúnebre,
entierro: service (unehre, enterl'emenl.

Eortzi (AN, L), ehortzi (BN, L, S),
enterrar, enterrer. NAHI ZITUZTELA... GOR­
PUTZAK ELIZAN SARTHU ETA EHORTZI, que­
riendo entrar y sepultar los cadáveres
en la iglesia, vou lant entrer et enterrer
les cadavres dans l'église. (Ax. 3a-XVI-4.)

Eorzale (AN-b), eorzle (BN-luz), ente~
rrador, croque-mort.

Ehorzpen (L), sepelio, inhumation.
ALABAINAN ENE GAINERA ISURI DUENEAN
GANTZUGAILU HAU, ENE EHORZPENAREN ARIAZ
EGlN DU : pero cuando ha derramado sobre
mí este ungüento, lo ha hecho en memo­
ria de mi sepultura : en répandant ce
parfum sur mon corps, elle 1'0. fait en
mémoire de ma sépulture. (Matth. xxvl-12.)

Eorzte (AN, BN). (V. Ehorzpen.)
Ehorztoki (BN, L), sepultura, sépul­

ture. JAKINTSU EZTENAEN ALFERKERIA, GI­
ZON BIZIAREN HOBIA DA ETA EHORZTOKIA, la
ociosidad del que no es sabio es la fosa
6 sepultura del hombre vivo, la paresse
de l'ignorant est la fosse et la sépulture
de l'homme vivant. (Ax. 3a-21-7.)

Eotarri, muela, piedra de moler:
meule, pierre amoudre. (Izt. Kond. 50-23.)

Eotu (G) : 1° moler, moudre. - 20 te­
jer, tissel'.

Ehozle, enterrador, fossoyeur. (Duv.
ms.)

EP l I ep l : 1° (BN, R, S),. interj. que
se usa en momentos de apuro, á punto
de realizarse algo que nos apasiona :
interj. usitée dans les moments d'angoisse,
lorsque 1'071 voit se réaliser quelque chose
de passionnant. - 2° (BN, S), interj. de
burla que equivale al vah latino, interj.
de raillerie qui équivaut au vah latino

HEP l (BNc, Sc), grito de desafio, cri
de défi. HEPAKA, gntando de esa manera,
criant de cette maniere.

HEPAI (BN-ist), interj. de llama­
miento: hep! inter}. d'appel.

EPAI (B-m, Oih.) , ephai (BN, L):
1° cortar, couper. MAIWR IZANAGATIK EGI­
TElA, SUSEN EPAITEN DU LASTOGEIA : aun­
que la hoz es corva, corta rectamente la
paja : bien que la faucille soit courhe, t;a
ne l'empéche pas dehien scier la paUle.
(Oih. Prov. 30'''.) - 2° (B, G), fallo, sen-

EHülTERA - EPEN-EPEN

tencia : arret, sentence. GERO BERE EPAI
EDO SENTENZIA BI ERRUDUN AYEN KONTRA
EMAN ZUEN, luego dió la sentencia contra
aquellos dos reos, puis il pronont;a la
sentence contre ces deux coupables. (Lard.
Test. 9-29.) - 3° (Be, G), corte, corta­
dura : coupe, coupure. LENENGO EGIN
BEAR DANA DA SANGRIA BAT; GERO KURAU
BURUKO EPAIA, TA AZKENEAN ZUZENDU BESO
ATEREA : lo primero que hay que hacer
es una sangría; luego curar la cortadura
de la cabeza, y finalmente enderezar el
brazo dislocado : la premiel'e chose a
(aire est une saignée; puispanser la COll­

pure de la tete, et finalement emboíter le
bras disloqué. (Per. Ab. 76-11.) - 4° (AN­
b-lez ), cerca de la cumbre, línea de los
montes: erete, le faite des montagnes.
ARZAINAK IBILI ZIREN MENDIAN ARDI BILAN
EPAlEZ EPAI, BI ALDETAKO ZEARRAK IKUSIZ :
los pastores anduvieron en el monte en
busca de ovejas, de línea en linea, viendo
olas laderas de los dos lados : les hergers
allerent de erete en crete sur la mon­
tagne en quéte des hrehis égarées, l'egar­
dant sur les versants des deux cotés.

Ephai-aro, tiempo de la poda, temps
de la. taille. LOREAK AGERTU DIRA GURE
LURREAN, ETHORRI DA EPHAI-AROA : las flo­
res han aparecido en nuestra tierra, la
época de la poda ha venido: les fleurs
sont apparues sur la terre, l'époque de la
taille est arrivée. (Duv. Canto Il-12.)

Epai-bedar (B-g) , corazoncillo, hipe­
ricón, hierba que se usa- para curar cor­
taduras: millepertuis, herhe utilisée pour
guérir les coupures.

Epaiki: 1° (B-a-m-o), trozos de leña
delgada como de un pié de largo, mor­
ceaux de hois mince d'un pied de long.
- 2° (B-ots, G), tajo para cortar hierro,
ciseau a froid.

EPAIL (B, G), marzo, marso UME
AZITZEKO GORDE BEAR DIRA EPAILEAN JAIOAK
(G, Diál. has. 100-6), para casta se de­
ben guardar los que han nacido en el
mes de marzo: pour la reproduction, il
faut conserver ceux qui sont nés pendant
le mois de marso

Epaila (B-m), epaile (G) : 1° corta­
dor de carne, de tejas, de árboles: cou­
peur de viande, de tissus, d'arhres. EPAI­
LEA DA ZUK KARNAZERUA ESANGO ZEUNSKI­
ONA, cortador es lo que V. llamaría car­
nicero, coupeur est ce quevolls appelleriez
houcher. (Per. Ah. 52-28.) - 2° Epaile
(BN-gar), el batidor de barro en las teje­
rías, le batteur d'argile dans les tuileries.

Ephaile : 1° (BN, S), segador, fau­
cheur. - 2° (BN-haz, Sc), peonada,
medida superficial de prados: journal,
ancienne mesure de superficie. PHENTZE
HORREK BADITU ZORTZI EPHAILE, ese campo
tiene seguramente ocho peonadas, ce
champ a súrement trois journaux.

EPAINTZA (BN - baig) , precipicio,
précipice.

Epaitondo (AN-arak, G), cepa, parte
subterránea. del tronco : souche, partie
souterraine du tronco

Epaitz (BN - irul) , corte, (auchage.
ALHOR HORRI EPAIZDURA PULITA EMAN
mozu, le ha dado V. un buen corte á ese
campo, vous avez donné un hon fauchage
a ce champ.

Epaitza: l° (L-ain), precipicio, préci­
pice. - 2° (AN-arak), corte de árboles,
leña: co'upe d'arhres, de hois de chau(­
fage, etc.
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Epaizka (Har.), epaizkaz, á hurta­
dillas : a la dérobée, furtivemwt. (Oih.)
GAUAZ, EPAIZKAZ, ZURE ETSEN SARTUZ, EME
IBILIZ, EME HARTSATUZ, ETA HASTATZEl. ~ de
noche, á hurtadillas, entrando en Ve es­
tra casa, andando suavemente, suave­
mente alentando y á tientas: la nuit, si,
comme un larron, jepénelre dans ¡;otre
maison a la dérobée, marchant douce­
ment, retenant mon haleine et a tatons.
(Oih.125-9.)

Ephansü (S), dispensa, dispense.
(Doktr.41-21.)

EPANTSU: 1° (G), rencor, ojeriza:
rancune, grippe (pop.). - 2° (Se), es-
torbo, empechement. _

Ephasle, ladrón, voleur. (Oih.) SAZKO
EPHASLEA, AURTENGOEN UHKAZALEA : el
ladrón de antaño, ahorcador de los de
ogaño : le larron de l'année passée, fait
pendre ceux de la nouvelle. (Oih. Prov.
478.)

EPATS (G - ets), regüeldo, éructa­
tion.

Epatu: 1° (AN-est), fijar plazo, fixer
un délai. - 2° acabar, terminer. LUZA­
TZEN DUENAK EZTU EPATZEN, el que aplaza
no termina, celui qui séjourne n'acheve.
(Oih. Prov. 305.)

EPE (AN, B, G), ephe (BNc, Lc, Sc):
1° plazo: terme, délai. AMABORTZ EGUN
EPE (AN-b-lez), dentro de quince días,
dans quinze jours. EGUN ARTAKO EPE
IZENTATUAN SARTU ZIRAN KUTSAN NOE, ETA
BERE SEME SEM, KAM ETA JAFET : en el
plazo señalado de aquel día entraron en
el arca Sem, Cam y Jafet : au terme
fixé de ce jour-la, Sem, Cham et Japhet
entrerent dans l'arche. (Ur. Gen. vu-13.) ­
2° (AN, B, BN-baig), cachaza, calme. EPHE
HAUNDIA DU (BN-baig), tiene gran cachaza,
il est tres calme. - 3° (G-and), ídea,
idée. UNLAKOK EMAN ZIEN EPEA ETSE AU
OLA EGITEKO, fulano les dió la idea de
hacer así esta casa, un tel leur donna
l'idée de construire ainsi cette maison.

Epebako (B-d-m-o-ts), impaciente,
impatient.

EPEIÑI (AN, Mend., G, Araq.),
poner: mettre, poser. NEKE ANDIRIK GABE
NORKNAI ADITZEKO MODUAN EPEIril DITUT,
los he puesto de tal manera que pueda
cualquiera entenderlos sin gran esfuerzo,
je les ai placés de telle sorte qu'on pút
les entendre sans grand effort. (Mend.
Jes. Biotz. 4-18.)

Epeka (AN, B-d) , á plazos, a termes.
Epel (AN, B, G), ephel (BN, L, S) :

l° tibio, tiede. EPEL-IL (AN-b, G-ber),
agua insípida, eau insipide. - 2° (Bc,
Gc, L-ain, R-uzt), enclenque, sin vigor,
muelle: faihle, sans énergie, mou. = Lo
contrario del castellano, en que ({ tem­
plado » se extiende á significar ({ vigo­
roso, sereno ». Le contraire du frant;ais
({ trempé », qui signifie ({ vigoureux,
sain». - 3° (B-bas-i-m-mond-oñ), sin

• fuste: hon a rien, ganache.
Epel- autse (R, S), epelautsifierik

(BN-s), calentito, tiMe.
Epeldu: 1° (c), entibiar, attiédir.­

2° (B-o-ts), encogerse, entornar (los
ojos) : se resserrer, se fermer a demi (les
yeux).

Epelik (AN, B), tibiamente, tiedement.
Epeltasun (AN, B, G, L), temple,

trempe.
Epen- epen (G-orm), seguir á duras

penas: suivre a grand'peine, cahin-caha.
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EPER (AN, B, G, R), epher (BN, L,
S) : 1° perdiz, perdrix. EPER-TSAKUR,
EIZLARI - TSAKUR (R), perro perdiguero,
chien qui chasse la perdrix. EPERRAREN
UMEA MENDIKARI (R), la cría de la perdiz
es aficionada á los montes, le perdreau
affectioime les montagnes. - 2° (B), radi­
cal de EPERDI en los derivados, radical
de EPERDI dans les dérivés.

Eperbertz (BN -s ),especie de aljaba
en que se llevan teas para encenderlas
cuando sea preciso, sorte de carquois
dans lequel on porte des torches pour les
allumer lorsqu'on en a hesoin. ZATAK ETA
EPERBERTZAK ARRANTZARIAK EBILTZEN TUZTE
(BN - s ), los pescadores gastan toscas
abarcas y aljabas, les p€cheurs se servent
de hrogues et de porte-torches.

Eperdi (B-a-g-o-ts), trasero : séant,
derriere (pop.).

Eperdika (B-a), dando culadas, don­
nant des coups de derriere.

Eperdikara : 10 (B-o), pajarita, agu­
zanieves, bergeronnette. - 2° (B - a) ,
sícerin (pájaro), cendrille (oiseau).

Eperki (c), carne de perdiz, chair de
perdrix.

Epermamin (B-a-ts-ub), nalga, fesse.
Epermokor, epermuk.ur (B-a-ts),

sacro, cierto hueso: sacrum, certain os.
(V. Errein-azur.)

Epertandarrez (B-g), juego de niños
que consiste en arrastrarse, jeu d'en(ants
qui consiste a glisser sur le derriere.

Epertargi (B), luciérnaga : lampyre,
ver luisant.

Eperti!iunti!iur (B-o), sacro, hueso del
trasero: sacrum, os du hassin.

Eperturtika (B), dando corcovos,
ruant.

Ephesi (L-c6te), tempestad, temp€te.
Epetan (B, G), á plazos, al fiado :

a termes, a délai.
Epetasun (B), cachaza, tranquillité.

¿ EPETASUN ANDIAN TA BAKE ZABALEAN BIZI
NAZ, ONDUKO NAZALAKOAN? ¿ vivo en gran
cachaza y muy pacíficamente, creyendo
que he de enmendarme? osé-je vivre
dans une grande tranquillité et tres
pacifiquement, convaincu que je serai
corrigé? (Añ. Esku-lib. 56-19.)

EPETS (AN-lez, B-o-ts), reyezuelo
(pájaro), roitelet (oiseau).

Epeti!i-ala-pei!ika (B - m ), á la gallina
ciega, a colin-maillard.

Epetu (B). (V. Epatu, 1°.)
EPO (B-g-i-mur), epoti!ia (B),

enano, nain.
Epotu: 1° (B), quedarse enano, rester

petit. - 2° (G - don), hacer que una
planta se extienda y no se levante al
medrar, faire pousser une plante en lar­
geur en l'emp€chant de s'élever.

Epurdi (AN-goiz), culo: cul, derriere
de l'homme. Varo de IPURDI.

ER (Bc, BNc, R, S), Varo de ERI Ó
ERHI, « dedo, " en los derivados ERPURU,
ERKORO, ERMAMI, ERKAIN, ERPE : Var. de
ERI ou BRHI, « doigt, » dans les dérivés
ERPURU, ERKORO, ERMAMI, ERKAIN, ERPE.

-Er: 1° (BN, R, S), sufijo casual de
dativo plural, suffixe casuel du datif
pluriel. GIZONER, á los hombres, aux
hommes. - 2° (AN-b, BN, L), sufijo de
infinitivo, ,que denota proximidad de
acción: suffixe d'infinitif, qui dénote la
proximité de l'action. . Se aplica al infi­
nitivo mediante el derivativo-TE. Il s'ap­
plique a l'infinitif moyennant le dérivatif
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-TE. EGITER, á punto de hacer, sur le
point de faire. ERRAITER, á punto de
decir, sur le point de dire. lLTzER, á
punto de morir, sur le point de mourir.

Er, err: 1° (B, arc), Var.,de ERRA en
el derivado ERGARRI, Varo de ERRA dans
le dérivé ERGARRI. - 2° (AN, B, G), Varo
de ERRI en los compuestos y deriva­
dos ERRARBI , ERBERA, ERBESTE, ERGOlEN ,
ERREUN, ERROGI, ERTAR: Varo de ERRI dans
les composés et dérivés ERRARBI, ERBERA,
ERBESTE, ERGOIEN, ERREUN, ERROGI, ERTAR.

ERA: 1° (Bc), anverso, cara dé un
objeto: l'endroit, fa ce d'un objeto ERA­
TARA IPIÑI, poner al derecho, mettre a
l'endroit. - 2° (Bc), ocasión, oportuni­
dad, comodidad: occasion, opportunité,
commodité. EREA DAN GUZTIAN, siempre
que hay oportunidad, toutes les fois que
ce sera opportun. (Per. Ah. 45 -26.)
(HERODIAS) GALTZEKO ASMOAK ARTU TA
ERA - ZAI ZEBILEN : (Herodías) habiendo
proyectado perderle, andaba buscando
oportunidad : .(Hérode), ayant fait le
projet de le perdre, en cherchait l'occa­
sion.(Lard. Test. 411-20.)-3° (AN, B, G),
orden, disposición, modo: ordre, disposi­
tion, mode. J ARRI ZITUEN BERE ERAN LIAREN
ETA RAKELEN ETA NESKAME BIEN SEMEAK,
colocó en su orden los hijos de Lía y de
Raquel y de las dos siervas, il sépara
dans leur ordre les fils de Lia et de
Bachel et ceux des deux servantes. (Ur.
Gen. xxxm-1.) - 4° (AN-b), hera (BN­
baig-haz, L), molleja, gésier. - 5° (AN,
B, G), Varo de ERO en ERAKERI, ERASUN,
ERATASUN. - 6° (BN-s), educación, édu­
cation. ERA-GABE, sin educación, sans
éducation. - 7° (G), manera, maniere.
ERA BEREAN (G, Ag. Eracus. 125-1):
asímismo, de la misma manera : ainsi
m€me, de la m€me maniere. = Esta fun­
ción pertenece más bien al sufijo -KERA.
Mendiburu se valió de él para significar
« modo», aun sin tratarse de nombres
verbales; lo cual no parece correcto :
OTHOITZERA, « manera de (hacer) oración. »
eette fonction appartient mieux au suf­
fixe -KERA. Mendihuru s'en prévalut pour
lui donner le sens de « mode ", m€me
lorsqu'il ne s'agit pas des noms de verhes,
ce qui semhle incorrect : OTHOITZERA,
« far;on de ((aire) la priere. » - 8° (L),
aire, apariencia: air, apparence. (?)

-Era: 1° (AN, B, G), sufijo que se
une á ciertos adjetivos para denotar
dimensiones de los cuerpos, suffixe qui
s'ajoute a certains adjectifs pour indi­
quer les dimensions des corps. ANDIERA,
altura, hauteur. BEDARRERA, MEARRERA,
angostura, étroitesse. LODIERA, grosor,
grosseur.. LUZERA, longitud, longueur.
LABURRERA: a) cortedad, peu de lon­
gueur. - h) brevedad, hrieveté. MAR­
DOERA, grosor, grosseur. NASAIERA, ZABA­
1.ERA, anchura, largeur. ZAKONERA, pro­
fundidad, profondeur. - 2° (c), sufijo
casual directivo, formado de la epenté­
tica (á veces eufónica) E, de la eufónica
R y del propiamente directivo A : suffixe
casuel directif, formé de l'épenthétique
(quelquefois euphonique) E, de l'eupho­
nique R et du directif propre A. LANERA,
al trabajo, au travail. ISTARRERA, al
muslo, a la cuisse. = Con los nombres
propios, de los cuales es agena la E
COIJlO' epentética, se usa indebidamente
-ERA por -A : P ARISERA, P ARISA, « á París; "
IRUNERA, IRUNA, « á Irun. » Algunos con-
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sideran -ERA como derivativo de verbos
llamados dobles; pero esta función la
ejerce en rigor el infijo -RA-. Avec les
noms propres, dans lesquel.~ rE n'est
pas épenthétigue, on emploie abusivement
-ERApour-A: PARISERA, PARISA, «aParis;»
IRuNERA, IRuNA, « a ¡runo " Quelques
personnes considerent -ERA comme déri­
vatif de verhes appelés douhles; mais
cette fonction est exercée a la rigueur
par l'infixe -RA- : ERAGON, ERAMAN, ERA­
BILI. - 3° (c), sufijo derivativo de nom­
bres verbales; significa « acto, mo­
mento» : suffixe dérivatif de noms ver­
haux; signifie « acte, moment ». ETO­
RRERA, advenimiento, arrivée. IGOERA,
ascensión, ascension. lBlLERA , paseo,
promenade. EGIERAN, al hacer, en faisant.
ETORRERAN, al venir, envenant.- 4° (AN,
B, G), algunos lo usan también como
sufijo derivativo de nombres verbales
significando « modo" : quelques-uns
l'emploient aussi comme sul'fixe dérivatif
de noms verhaux signifiant « maniere ».
IBILERA, modo de andar, far;on de mar­
cher. BIZIERA, modo de vivir, maniere de
vivre. ÜTHOITZERA, modo de oración,
far;on de prier. (Mend. 1 -1 -11.)

Eraaldi (B), ocasión oportuna, occa­
sion opportune. GOGOARI EMON NEUTSAN
ATRAPAU TA JADIETSI AL NEIKEZAN ASTIUNE
TA ERAALDIAK... EMON BEAR NITUZALA, me
ocurrió que debía dedicar todos los
ratos de ocio y coyunturas que podía yo
haber y alcanzar, j'ai pensé que je devais
consacrer tous les instants de loisir et les
occasions que jepouvais trouver et saisir.
(Añ. Esku-lih. 4-19.)

Eraan (B'" mond) , ingertar castaños,
greffer des chfUaigniers. Varo de EDADON.

Eraandu (B-ts), ingertar, greffer.
Eraaskor (Bc), apegadizo, visqueux.
Eraaspen (B-m-mond), devoción,

afecto, apegamiento: dévotion, affection,
attachement. EUSKEREAREN ZALETASUN TA
ERAASPEN-PUSKA BAT, un poco de afición
y devoción (inclinación, apegamiento)
al vascuence, un peu d'affection et de
dévotion (inclination, attachement) au
hasque. Ez LAGUN DONGEEN IRAKATSI TSA­
RRIK, EZ MUNDUKO GAUZETARA ERAASPEN
LARREGIRIK, ni malas enseñanzas de co­
rrompidos amigos, ni demasiado afecto á
las cosas del mundo, ni mauvais ensei­
gnements d'amis corrompus ni affection
démesurée aux choses du monde. (Ur.
Maiatz.143-17.)

ERAATSI: 1° (B-m-mond-ots), adhe­
rir, agregar, ligar: adhérer, agréger,

'lier. EZTEUTSAZU BIOTZ BARRIRIK EMONGO,
EZ SENDOTASUNIK ERAATSIKO, ni le daréis
nuevo corazón, nile comunicaréis firmeza,
vous n!? lui donnerez pas un nouveau cceur
et vous ne lui communiquerez pas la fer­
meté. (Per. Ah, 204-5.) - 2° (B-m), pa­
riente, afín, deudo: parent, allié, proche.

Erahatzt, olvidar, ouhlier. (Oih.) =
üihenart lo conjugaba. Oihenart le con­
juguait. GAITZA GAITZAGOAK DERAHATZA, lo
peor hace olvidar lo malo, le pire fait
ouhlier le mauvais. (Oih. Prov. 174.)

Erabaga : 1° (B), desorden, désordre.
- 2° (B-ar), irresoluto, haragán: irré­
solu, fainéant.

Erabagako (B), inoportuno, inop­
portun.

Erabagi (B-i-l-m-mond) : 1° decidir,
resolver, sentenciar: décider, résoudre,
sentencier. JUEZAK ERABAGI BEAR DABEN



SAIL ATAN, en aquel asunto que debe
resolver el juez, dans cette affaire que
lé juge doit résoudre. (Bart. 1- i23-26.)
_ 20 pronunciar, prononcer. - 3° pro­
ponerse, resolverse : se proposer, se
résoudre. _4° propósito, resolución,
sentencia, pronunciación : proposition,
résolu tion, sentence, prononciation. ­
5° (B-ts-ub), cortar, partir el naipe des­
pués de barajarle : couper, diviser le
jeu de cartes apres l'avoir battu.

Erabagitasun (B), resolución, réso­
lution.

Erabagitzaila (B?). juez, juge.
Erabaki: i ° (AN, G, L, R), cortar, cou­

per. (V. Erabagi en todas las acepciones,
dans toutes les acceptions.) - 2° (AN, G,
L), sentencia, sentence. ZUK, LUR GUZTIA
JUZGATZEN DEZUN ORREK, IÑOLAERE EZTEZU
EMANGO ERABAKI AU : vos, que juzgáis toda
la tierra, no daréis de ninguna manera
esta sentencia: vous, qui jugez toute la
terre, vous ne donnerez pas cette sentence.
(Ur. Gen. xvm-25.) HAUZIEN ETA DIFE­
RENTZIEN lRAUNGITZEKO ETA ERABAKITZEKO
ORDENATUA DA, (el juramento) está orde­
nado á apagar y resolver los litigios y
las diferencias, (lejurement) est ordonné
pour éteindre et résoudre les litiges et
les différends. (Ax. 38-8i-4.)

Erabakitzaile (AN-b, G?, Uro Ex.
xXI-22), juez, juge.

Erabak.o. (V. Erabagako.)
Erabak.otasun (B -1 ), inoportunidad,

inopportunité.
Erabazi (G, Card., Mend. Beder. 28-7),

ganar, gagner. AINBESTE PEKATARI ERA­
BAZTEKO, para ganar tantas almas, pour
gagner tant d'times. (Card. S. [gn. 5-27.)

ERABE (AN, BN-s, R), herabe (BN,
L, S) : i ° timidez, timidité. HERABE NIZ,
tengo temor, je crains. - 2° (B),
(V. Edabe.) - 3° (AN,Añ., BN, L, S),
pereza, paresse. - 4° (L, Añ.), tímido,
enclenque, irresoluto: timide, malingre,
irrésolu. ORAl HERABE DUT, ahora tengo
pereza, a présent je suis paresseux. (Ax.
i 8-85-25.) ERABE TSU KORREK LANARI TA
BIDEARI LOTZEKO (BN-s), ese tiene pereza
de empezar á trabajar ó á caminar, ila
la paresse de se mettrea. travailler ou a
marcher. - 5° (BN, S), repugnancia,
répugnance. BADUT ERE HERABE SENARRA­
REN HILZALE HORRI JOAITERA JORRALE, EZIN
NAOKE JAN GABE,: aunque tengo repu­
gnancia de ir á cardar las tierras de ese
asesino de mi marido, no puedo estar
sin comer: bien que j'aie de la répu­
gnance pour aller sarcler les terres du
meu,rtrier de mon mari, je ne peux rester
sans manger. (Oih. Prov. 63.) -'- 6° (AN­
lar), norma, tenor: regle, teneur. ERABE
ORTARA, á ese tenor, selon cette teneur.­
7° (AN, BN, L,S), perezoso, paresseux.
MEzu EGlN NEZAN HERABEA; BERANT JOAN
ZEDIN ETA BARATZ, ETA ITZUL DEUS GABEA :
di una comisión al perezoso, se fué
tarde y lentamente y volvió sin nada :
j'employai pour messager le paresseux,
il partit tard, marcha lentement et s'en
retourna les mains vides. (Oih. Prov.
3i6.) - 8° (AN-b), queja, plainte.

ERABEDAR (B-i-m), eraberar(Izt.),
beleño, jusquiame. (Bot.)

Herabetasun, timidez, irresolución:
timidité, irrésolution.

Herabeti, tímido, irresoluto: timide,
irrésolu.

Herabetu, volverse tímido, perder el
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gusto para hacer algo : devenir timide,
se dégodter de {aire quelque chase.

Herabezti: io (BN, Sal., S), tímido,
irresoluto : timide, irrésolu. - 2° (S),
perezoso, paresseux.

Erabia - belhar (AN, S), pelosilla,
vellosilla: piloselle, éperviere. (Bot.)

Erabilaldi (L), empleo, acción de ser­
virse de alguna cosa: emploi, action de
se servir de quelque chose. LEHENBIZIKO
ERABILALDIA, primera vez que se usa una
cosa, la premiere {ois que l'on {ait usage
de quelque chose.

Erabildu: iO(AN, Añ., B, G),ajarse,
se flétrir. - 2° (B, Mog.), revolver,
retourner.

Erabill : i ° (c), hacer andar, mover,
revolver, usar: {aire marcher, mouvoir,
remuer, employer. ERABILI ZIKHlNTZEA :
enturbiar, revolver un liquido: trouhler,
remuer un liquide. (Har.) ORDUAN EZAR­
TZEN DA GURIONTZIAN ETA ERABILTZEN DA
ZOTZ EDO MAKILA BATEKIN : entonces se
pone en la mantequera y se agita, sacu­
diéndola con una cuña ó con un palo:
on la met alors dans une haratte, OU on
l'agite en la remuant avec une' spatule ou
un htUon. (Diál. has. 84-9.) = Es verbo
conjugable. e'est un verhe conjugahle.
(De lBILl+RA.) - 2° (L), cultivar, cul­
tiver. ¿ZEINBAT LUR ERABILTEN DUZU (L)?
¿cuántas tierras cultiva usted? comhien
de terres cultivez-vous?

Erabilkarri(B-b), recurso para man­
tenerse: ressources, moyens d'existence.
¡ ZER! NEUK OMON AGUREARI NEURE ERA­
BILKARRlA! 1qué! yo (habré de) dar al
anciano (al marido) mis recursos! com­
ment! moi, (je devrais) donner au vieux
(au mari) mes ressources !-

Erabilkatu (BN - s, R, S), revolver,
mover: retourner, remuer.

Erabilkunde (Duv. ms) : io-manejo,
acción de manejar : maniement, action
de manier. - 2° disposición, precepto :
disposition, précepte. ADONIRAMEK ZUEN
ERABILKUNDE HORIEN GAINEAN MANAMEN­
DUA, Adoniram cuidaba del cumplimiento
de esta orden, Adoniram prenait soin que
cet ordre s'accompUt. (Duv. III Reg. v-14.)

Erabilkuntza: i ° (L), disposición,
disposition. - 2° uso, usage. (Duv. ms.)

Erabiltzaile, manipulador, el que
maneja : manieur, manipulateur, celui
qui manie: (Duv. ms.)

Eradan (Sc), abrevar, hacer beber:
ahreuver, {aire hoire. = Se usa más
EDARAN. On emploie davantage EDARAN.

Eradega (B-d?), bravio, no inger­
tado: sauvage, non greffé. (V. Edarega,
Edadega.)

Eradendu (B, ms-Ots), eradon (B),
ingertar castaños, r¡reffer des chdtai­
gniers. (V. Edadon.)

ERADOKI, coger, cazar: attraper,
chasser. (Har.) ZELATAN ZAUDELA, ZERBAIT
IIAREN AHOTlK ERADOKI AlHERREZ : estando
en acecho, ansiando coger algo que sa­
liese de sus labios : lui tendant des
pieges, cherchant a. surprendre quelque
parole de sa houche pour l'accuser. (Har.
Luc. xI-54.)

Eradoski (B, arc, BNc), hacer que las
crias mamen, {airetéter les petits.

ERAEN: io (G-gab), alquiler, loyer.
ERAENEKO SOROAK, heredades de alquiler,
terrains a louer. - 2° (G?, Ur.), go­
bierno ,cuidado : soin, gouvernement.

Eraendu (G?), gobernar, gouverner.
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Eraentzaile, gobernador, gouver­
neur. (Ur. Matth. x-i8.) = En un ejem_
plar de este obra con anotaciones ma­
nuscritas del principe Bonaparte, he
visto corregida al margen esta palabra
por GOBERNARIAK, como indicando que la
palabra ERAENTZAILE es recientemente
creada. Se ha incluido en esta obra por
respeto al uso de la palabra ERAEN. Dans
un exemplaire du livre cité ci-dessus,
annoté en marge par le prince Bona­
parte, j'ai vu ce mot corrigé par GOBER­
NARIAK, comme indiquant que le mot
ERAENTZAILE est de récente création. On
l'a intercalé dans cet ouvrage a cause du
mot ERAEN.

Eragabe, disparatado, desarreglado:
déraisonnahle, déréglé. (Duv. ms.) =
Duvoisin dice que se encuentra mucho
esta palabra en los autores vascos de
España. Duvoisin {ait remarquer que
l'on rencontre heaucoup ce mot chez les
auteurs hasques-espagnols.

Eragabekeri, acto insensato, acte
insensé. (Duv. ms.)

Eragabeki, anormalmente, dispara­
damente : anormalement, déraisonna­
hlement. (Duv. ms.)

Eragabetu, desarreglarse, se déran­
ger. (Duv. ms.)

ERAGI : io (B-mond-mu), hacer
levantar, {aire lever. - 2° (B, G, L),
Val'. de ERAGIN en los derivad06, Varo
de ERAGIN dans les dérivés. - 3° (B-m ?),
movimiento, mouvement. ERAGI BAGARIK,
sin movimiento, sans mouvement. (Ur.
Maiatz. 30-22.) - 4° (R-uzt), traer,
apporter.

Eragiera (B-a), movimiento, mou­
vement.

Eragila (B), eragile (G) : i ° eficaz,
e{ficace. ZUK BADAUKAZU GU SALBETAKO
GURARI SENDO TA ERAGILA BAT, vos tenéis
un deseo firme y eficaz de salvarnos,
vous avez le désir {erme et e{ficace de
nous sauver. (Ur. Bisit. 8i-6.) ASMo ERA­
GILEA (G, Ag. Eracus. i7-i7), propósito
eficaz, intention e{ficace. - 2° (c), pro­
motor,promoteur. ZEREN EZPAITUGU ORAl,
LEHEN BEZALA, IRATZARTZAILERIK ETA GEURE
EGINBIDEAREN ERAGILERIK : porque ahora
no tenemos como antes quien nos des­
pierte y nos incite al cumplimiento de
nuestros deberes :parce que nous n'avons
pas a présent, comme auparavant, quel­
qu'un qui nous réveille et nous excite a.
l'accomplissement de nos devoirs. (Ax.
3ll-9-24.)

Eragin: io (AN-lez, B, G, L, S, Sal.),
promover, hacer hacer : promouvoir,
{aire accomplir. ADIERAzo TA ULERTU
ERAGIDAZU ZER EGlN, manifestadme y ha­
cedme comprender lo que he de hacer,
montrez-moi et {aites-moi comprendre ce
queje dois {aire. (Añ. Esku-lib. U-U).
AGERTU TA EZAGUTU ERAGIN, hacer apare­
cer y conocer, {aire aPI!araitre et con­
naitre. (Bart. 11-270-2L) (Verb. derivo
de EGlN.) - 2° (B, G), significa también
« hacer », no solo cuando es auxiliar de
verbos, sino también cuando acompaña
á nombres que designan las acciones
animales, como « la risa, el llanto,
el trabajo » : il signifie aussi « {aire»
nOIl seulement quand il est auxiliaire de
verhes, mais aussi quand il accompagne
des noms qui indiquent desactions ani­
males, comme le « rire, les pleurs, le
travail)l. BARRE ERAGlN, hacer reir. {aire

399



26.6

rire. (Bart. u-122-21,) = En tales casos,
el nombre se traduce como si fuera
verbo : « reir» por « risa », « llorar »
por « llanto >l. Dans ces cas, le nom se
traduit par un verbe: « rire» pour « rire»
(subst.), « pleurer » pour « pleurs >l. ­

3° (Be, Gc), mover, mouvoir. IRRINTZAKA
AGOANEAN OIÑI EZIN ERAGlNDA, ESANGO
DOK: « 1o AZERI ZORIONEKOA 1 » cuando
estés gruñendo sin poder mover el pié,
dirás : « Ioh! raposo feliz! » quand tu
ne pourras plus remuer le pied, tu diras
en grommelant : « o renard heureux I »
ARRIARI ERAGlN, mover la piedra, remuer
la pierre. BURUAIU ERAGIN, mover la
cabeza, remuer la téte. = Parece que
en estas locuciones se omite la palabra
ZIRKIN, « movimiento, >l ú otra análoga.
Solo así se concibe la presencia del
dativo. Il semble que dans ces locutions
on omet le mot ZIRKIN, « mouvement, »
ou un autre analogue. C'est ainsi que
l'on conr;oit la présence du datif. BURUARI
(ZIRKIN) ERAGIN, imprimir (movimümto)
á la cabeza, imprimer (du mouvement) a
la téte. - 40 (B, G-and), revolver, reno­
val': changer, renouveler. URARI ERAGlN,
remover el agua, remuer l'eau. - aO (B,
G), dislocar, disloquer. - 6° (B-g-l-m),
ágil, agile. - 7° (B-l, G), activo,
inquieto : actif, remuant. GIZON ERAGl­
ÑAK DIRA, son hombres inquietos, ce sont
des hommes remuants. - 8° (Gc), levan­
tar, construir: élever, édifier. - 9° (G),
sobrepasar, surpasser. GAITZ PAREGABE
llAT, GAITZ GUZIAI ERAGlTEN DIENA : un mal
sin semejante, que sobrepasa todos los
males: un mal sans pareil, qui surpasse
tousles maux. (Card.)

Eragindura : 1° fuerza, virtud, ten­
dencia : force, vertu, tendance. (Duv.
ms.) GRAZIAREN ERAGINDURAZ, por la
fuerza ó la eficacia de la gracia, par la
force oul'efficacité de la grace. DEusIK
EZTA LURREAN EGITEN ERAGINDURARIK
GABE, nada se hace en la tierra sin mo­
tivo, sur la terre rien ne se fait sans
motif. (Duv. Job. v-6.) - 2° (BN, L), el
movimiento interno que se produce en
la vaca al dar la leche, le mouvement
interne qui s'opere dans la vache qui
donne son lait.

Eragiteko (B-i-mond, G, Araq.),
accesión de terciana ó cuartana, acces
de fievre tierce ou quarte.

ERAGO : 1° (B-a-g-o-t13), ocuparse,
s'occuper. = Es conjugable. C'est un
verbe conjugable. (V. Eragon, 3°.) ­
2° ~-a-o-t1¡), continuar, continuer. ­
3' B-g), obstinación, obstination. ­
4° ( -g), murmurar, murmurer. IÑORI BE
ERAGO BE EZ DA ANTBE EGOTEN GARA DOMEKA­
ARRATSALDETAN MUSEAN ATSO - PILoA: sin
murmurar de nadie, alli solemos estar
montón de ancianas jugando al MUS los
domingos á la tarde : sans médire de
personne, nous avons l'habitude, nous
autres vieilles, de nous réunir pour jouer
au MUS les dimanches soir.

Eragola (B-tB), molesto, insistente:
importun, facheux.

Eragon: 1° (B-a-o-tB). (V. Erago, 1°.)
- 2° (B-tB), murmurar, murmurer.­
3° (B-a-g), ejercitarse, ocuparse en... :
s'e:x:ercer, s'occuper a... BOLAKA DARAGOlvU
(B-a,) , DERAvOlvU (B-g) , estamos jugando
á bolos, nous sommes occupés ajouer aux
guilles. - 40 (B-g), insistir, insister.
EDURRARI BERAvOIO (B - g), EDURRAK BI-
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ÑARDU (B-art-b), está nevando, il nei,ge.
ERAGOSKI (Sc), hacer mamar, faire

téter.
Eragotsi (Sc), derribar frutos de lo

alto de un árbol, gauler les fruits du
haut de l'arbre.

Eragotzi: 1° (G-ber-ern, S), hacer
caer, faire tomber. ALHARGUN BAHU BAT
GIZONAK ARAGlZKO BEKHATIALA ERAGOTZI
BADU, si el hombre ha hecho caer en
pecado carnal á una pobre viuda, si un
homme a fait tomber IIne pauvre veuve
dans le péché de la chair. (Catech. 98-a.)
SAGARRAK SARDAIAKIN ERAGOZTEN DITUGU
(G), derribamos las manzanas con palos,
nous gaulons les pommes. - 2° (c), pro­
hibir, inhibir: prohiber, interdire. NOSEAN
BEIN EGURALDl TBARRAK ERAGOZTEN DEUSTA­
ZANEAN BASO TASOLO-BEARRAK, JARDUN
DAROAT MAl, AULKI TA EZGAUZA BATZUK EGl­
TEN : de vez en cuando al impedirme
el mal tiempo los trabajos de selva y
campo, me suelo ocupar en hacer mesas,
sillas y unas frioleras : de temps en
temps, lorsque le mauvais temps m'em­
péche d'aller allx travaux des champs et
des foréts, je m'occupe ordinairement a
{aire des tabies, des chaises et autres bri­
coles. (Per. Ab. la2-17.) EUSKERAZ ITZ
EGlTEA ERAGOZTEN BAZAIE, si se les pro­
hibe hablar en vascuence, si on leur
dé{end de parler en basqueo (Card. Eus­
querar. 17-21.) - 3° rechazar, arrojar:
repousser, rejeter. (Duv.) - 4° (B-gi'
hacer mamar, faire téter. - aO (BN -s ,
desgranar con la mano las mazorcas e
maíz, vainas de alubias, etc.: égrener
011 écosser a la main les épis de mai's et
les gousses des haricots, etc.

Eragoz (B, G) , Val'. de ERAGOTZI en
los derivados, Varo de ERAGOTZI dans les
dérivés.

Eragozgailu (L), escándalo, obstá­
culo: scandale, obstacle. ZOAZKIT, ... ERA­
GOZGAILU EDO GALGARRI ZAIZKIT : idos de
mí, ... sois para mí obstáculo ó escán­
dalo : éloignez-vous de moi, vous m'étes
un obstacle ou un scandale. (Duv. Matth.
xVI-23.)

Eragozgarri, obstáculo, obstacle.
(Duv. ms.)

Eragozgo, trastorno, renversement.
(Duv. ms.)

Eragozkarri (L), obstáculo, obstacle.
BURU-ERAGOZKARRI BEZALA, como obstá­
culo de mi propia persona, comme obs­
tacle de ma propre personne. (Ax. 3'-XIX­
20.)

Eragozle, derramador, renverseur.
(Duv. ms.)

Eragozpen (B, G, L-ain), impedi­
miento, prohibición, obstáculo : empé­
chement, prohibition, obstacle.

Eragozpide, impedimento, empéche­
mento (ms-OtB.)

ERAGU (R-bid), traer, apporter. ERA­
GUZ ERAGUZ (R), á fuerza de traer, a force
d'apporter.

Erai (B, G, S), Val'. de ERAIN.
Eraiero (L, Duv. Labor. 103-29),

junio, juin. Val'. de EREARO.
Eraik (BN, Sal., S) : 1° recoger,

levantar: ramasser, relever. - 2° elevar
ó elevarse material ó moralmente, élever
ou s'élever moralement ou matérielle­
mento Indet. de ERAIKI.

Eraiki : 10 (G, L, S), hacer levantar:
relever, ramasser. HARK ERAIKITZEN DU
ERBIA, aquel levanta la liebre, celui-la

{ait lever le lievre. (Ax. 1 '-403-28.) ­
2° (AN-elk, BN-orre), sembrar, sp-mer.­
3° (5), edificar, construire. - 4° (S), ani­
mar, fortalecer, levantar: ranimer, forti­
fier, relever. ASPALDI HARTAN DEBALDE
UTZIAK ZIREN URRUNEKO MISIONEEN ERAIKI­
TZERAT JOAI:rEKO, para ir á levantar las
lejanas misiones tiempo ha abandona­
das, pour aller relever les missions éloi­
gnées quiétaient depuis longtemps a
l'abandon. (Prop. 1-341.) - aO promo­
ver, suscitar : promouvoir, susciter.
ETsAI BAT ERAIKI DAROTAZU (L), usted me
ha suscitado un enemigo, vous m'avez
suscité un ennemi. - 6° (Sc), cobrar,
percevoir. ZORDUNAREN ETBEAN ERAIKI
DITUT ENE HARTZE GUZIAK, en casa del
deudor he cobrado todos mis haberes,
j'ai perr;u chez mon débiteur toutes mes
créances. - 7° (S), cosechar, segar :
récolter, faucher.

ERAIKORI (AN, G, Araq.), rozar :
essarter, défricher.

Eraila (B, Mog., Micol.), eraile (c),
erhaile (S -s) : 1° asesino, assassin. IL
EIKEK TA IL AlE, TA IRE ERAlLEA IL DAlE :
le matarás, y te matarán, y matarán á tu
matador: tu le tueras, d'autres te tueront,
et ton assassin sera tué a son tour.
(Refranes, 228.) - 2° (B?, Ur.), (pecado)
mortal, (péché) mortel. AZTERTU ETA BEGI­
RATU EGIZUJAUSI ETII:ZAREAN IÑOZ PEKATU
ILGlLA, ERAILA EDO MORTALEN BATEN, exa­
minad y considerad si alguna vez os
habéis caído en algún pecado mortal,
examinez et considérez si vous étes tombé
quelque{ois dans quelque péché mortel.
(Ur. Maiatz. 39-4.) - 3° (BN, L), sem­
brador, semeur.

Erailoki (B, ms-Zar). (V. Eraioki.)
ERAIN (B, arc), erhain (S, Oih. Voc.,

S. P.): 1° matar, tuero ARlMA HILTZEN ETA
ERHAITEN DUTENAK, los que matan el
alma, ceux qui tuent l'ame. (Ax. 3'-a27­
23.) OTSAILGO EURIAK ERAITEN DITUZ ON­
TZüERlAK, la lluvia de febrero mata á los
usureros, la pluie de février tue les usu­
riers. (Refranes, 89.) - 2° (AN-arak, B­
tB, BN, L), sembrar, semer. GATZA ERAIN
ZUEN HlRlA IZAN ZEN TOKIAN (L), sembró
sal allí donde hubo una población, il
sema du sel sur l'emplacement de la ville.
ERIOK EREZAN (sic) BUTROEKO ALABEA
PLENZIAN, el tártago (la muerte) mató á
la hija de Butrón en Plencia, la Mort tua
la fille de Butron a Plencia. (Refranes,
168.)

Eraiña (B), elegante ,esbelto : élé­
gant, svelte. = Contr. de ERAGIÑA, vivo,
inquieto, activo: vif, re.muant, actito

Erainsuge, dragón, dragon. (Duv.)
HORIEN ARNOA ERAINSUGEAREN MINA ETA
AZPIKAREN PHOZOIN ILGARRIA, el vino de
esos es lengua de dragón y veneno mor­
tífero del áspid, leur vin est la langue du
dragon et levenin mortel de l'aspic.
(Duv. Deut. xxxll-33.)

Erayo (G), estrellar, écraser. AMA
BERE SEMEAKIN BATEAN ERAYOA GELDITZEN
ZALA, estrellada la madre sobre sus hijos,
la mere fut écrasée sur ses en{ants. (Ur.
Os. x-14.)

Erayoki (B, ms-Ots), sien, tempe.
Eraintza (BN-ald), siembra, semaille.
Eraiteko (B-i), terciana, fievre tierce.

BIOTZEKO MINAK, EHAITEKOAK, ALBOREN­
GOAK : males de corazón, tercianas, pul~
monías: maladies de creur, fievres tierces,
pneumonies. (Bart. 11-293-23.)



Eraitsi: 1° (Sc), sacar, bajar: oter,
diminuer, baisser. - 2° (BN -baig, L­
cOte) , sacar, ordeñar : tirer, tmire.
¿ ARNoA ERAITSI DUKA? ¿ has sacado el
vino? as - tu tiré le vin? ERAITZ EZAZUE
ORAl ETA ERAMOZUE MAHAINEKO BURUZA­
GIARI, sacad ahora y llevadlo al maes­
tresala, puisez maintenant et portez - en
au maftre d'hotel. (Har. loan. n-8.)

HERAITZ (BN, L, S), puntal, étai.
ERAITZIO (AN-arak), eraizio (AN­

elk), cosecha, récolte. AZARoAREN ARIORA
IZANEN DA ERAIZIOA, conforme á la siembra
ha de ser la cosecha, la récolte sera en
rapport de la semence. (Liz. 274-17.)

Erak : 1° (G-ets), ellos mismos, eux­
memes. (V. Eurak.) - 2° (B, arc), mata,
tue. JAK, EMAK, ERAK TA ZEGIOK TRANKART :
hiérele, dale, mátale y no le hagas fal­
sia : blesse-le, frappe-le, tue-le, mais ne
le trompe paso (Refranes, 272.)

ERAKA: 1° (B-ms), costra de la
piel: escarre, crol1te de la peau. - 2° (G­
ets), equilibrio en que se mantienen las
aves de rapiña al aire sobre la presa,
équilibre que conservent les oiseaux car­
nassiers au-dessus de leur proie.

Erakaitz, incómodo, inoportuno :
incommode, inopportun. (F. Seg.)

Erakaiztu, desgobernar, incomodar:
déséquilibrer, incommoder.

Erakan (G-ets), cerniendo (hablando
de las aves de rapiña), planant (en par­
lant des oiseaux de proie).

Erakari (R-bid-uzt), portador, con­
ductor, el que trae: porteur, conducteur,
celui qui apporte. (De ERAGU.)

Erakarpen, atracción, attraction.
Erakarrarazi (BN-s), hacer proferir,

hacer hablar: faire dire, faire parlero
Erakharri (S), erakarri (c): 1° atraer,

attirer. Deriv. de EKARRI. = Lo conjuga
Oihenart. Oihenart le conjugue. ONDOAN
NARAKARZUNO, miéntras me atraéis en
pos, pendant que vous m'attirez apres
vous. (Oih. 225 - 1.) ERAKARRI EGIZUZ ZEU­
GANUNTZ AMODIOZKO SOKA, KATE ETA LOKA­
RRI GOZOAKAZ (B, Uro Bisit. 61-5) : atraed­
les hacia vos con cuerdas, cadenas y
dulces ataduras del amor: attirez-les vers
vous avec les cordes, les chafnes et les
doux liens de l'amour. NIRE.EPELTAsuNA
AZKORTUTEKO ETA NEU ZURE ANTZERA BIZI­
TEN ERAKARTEKO, para animar mi tibieza
y para 'atraerme á vivir como vos, pour
réchauffer ma tiédeur et pour m'attirer a
vivre comme vous. (Añ. Esku-lib. 12-19.)
ENTZUN ZUENEAN ERREGE HARK SEMIRAMIS
HAREN EDERTAStJNAREN FAMA... ERAKHARRI
ZUEN : cuando oyó aquel rey la fama de
la hermosura de Semiramis, ... la atrajo:
quand ce roi entendit la renommée de la
beauté de Sémiramis, ... ill'attira. (Ax.3a­
165-4.) - 2° (B, G, L, S), hacer traer,
ramener. - 3° (BN-s), comprobar, con­
firmer.

Erakaspen (BN-ald, S), instrucción,
instruction.

Erakaste (G, Conf; 19-1), enseñanza,
enseignement.

Erakastegi (G), púlpito, tribuna, cáte­
dra : chaire, tribune. EUSKERAK DAUZKA­
NEAN ITZ EDERRAK, GUZIEN AOETAN DABIL­
TZANAK, ¿ ZERTAKO DA ERDERA MORDOILO
JARDUTEA ERAKASTEGI SANTUAN? cuando
el vascuence tiene palabras hermosas,
que andan de boca en boca, ¿ á qué
viene el hablar galimatias en el santo
púlpito? lorsque le basqlie a de helles
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expressions qui volent de bouche en
bouche, a quoi bon parler galimatias
dans la chaire sainte? (Conf; XII - 30.)

Erakatsi (B, BN, G, Uro Matth. IX­
35, L), enseñar, enseigner. EUSKALDUNAK
BAGARA BENETAN, BIZI IlEAR DOGU GEURE
AASABAK ERAKATSI DEUSKUEZAN EKANDUA­
KAZ: si somos Vascos de veras, tenemos
que vivir con las costumbres que nos han
enseñado nuestros antepasados: si nous
sommes vraiment Basques, nous devons
vivre avec les coutumes que nous ont
enseignées nos ancetres. (Per. Ab. 155-3.)

Erakeri (AN, B, G), fatuidad, nece­
dad, locura, devaneo: fatuité, niaiserie,
folie, égarement d'esprit. SARTUEGIA
ZEGOEN NERE GOGOAN ADIN ARTAI{O ERAKE­
RIA TA ATSEGIN ZITALA, NIRI ORDUAN ORREN
LAN ANDION BAT EGITEN UZTEKO : dema­
siado metidos estaban en mi alma la
locura y sucio placer de aquella edad,
para que me dejasen ocuparme en tan
grande y buena obra: j'avais trop gravés
dans mon áme la folie et les bas plaisirs
de cet áge-la, pour qu'ils me laissassent
me livrer a une amvre si grande et si
bonne. (Mend. 1-36-20.) EKUSIKO DEZU
NOLA GURASOEN MENDEAN BIZI DIRANETATIK
ASKO DABILTZAN ERRIZ ERRI ETA FESTAZ
FESTA JOKOAN ETA ERAKERIETAN : veréis
cómo muchos que viven bajo la potes­
tad de los padres, andan de pueblo en
pueblo y de fiesta en fiesta en juegos y
locuras: vous verrez comment beaucoup
qui vivent sous la puissance paternelle,
s'en vont de ville en ville et de fetes en
fetes, en jeux ef folies. (Ag. Eracus.
125-7.) iO ERAKERIA LATZA NEUREA! ¡oh,
locura áspera la mia! oh! quelle ápre
folie est la mienne! (Añ. Esku-lib.
33-3.)

ERAKI: 1° (R, S), hervir, bouillir.­
2° (S), hirviente, bouillant.

Erakialdi (R), ebullición, éblillition.
Herakierazi, hacer hervir, faire bouil­

lir.
ERAKIN (BN, SaL), herakin, hervir,

bouillir.
Erakitsi (AN, Araq.): 1° encender,

allumer. - 2° añadir, pegar una cosa á
otra :joindre, collerune chose a une autre.
(De ERATSIKI?)

Erakitu (BN -am, R), erakitü (S),
hervir, bouillir.

Herakitze, hervor, bouillonnement.
Erako : i ° (c), conforme, proporcio­

nado: conforme, proportionné. GUSTETAN
JAKOEZAN SABELAREN TA ARAGIAREN ERAKO
OLGETAK, les gustaban diversiones en con­
formidad con el vientre y con la carne,
ils aimaient les amusements conformes au
ven/re et a la chair. (Olg. 144- 8.) ­
2° (L), conveniente, propicio: conve­
nable, propice.

Erakori (B, G), eruoritu ( B),
levantar, lever. BEGIAK ZERURA GOGOZ
ERAKORITZEN EZTITUELA, no levantando
ellos con agrado sus ojos al cielo, ils ne
levent pas volontiers leurs yeux au cielo
(Con{. 79-18.)

Erakurri (G, Mog. Conf. 107-32), leer,
lire. Val'. de IRAKURRI.

Erakus (c), Val'. de ERAKUTSI en los
derivados, Val'. de ERAKUTSI dans les
dérivés.

Erakuskari, muestra, indicio, marca:
échantillon, indice, marque distinctive.
(Har.j

Erakusla (B), erakuale (e): 1° mani-
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festante, cicerone. - 2° maestro, profes­
seur.

Erakusmen, erakuspen (B) : 1° ma­
nifestación, ((aire) montre. E~IOZUE ERA­
KUSPENA ZEBEN ETSENPLUAZ, ofrecedle una
muestra con vuestro ejemplo, donnez­
lui une le,;on par votre exemple. (Har.)
- 2° ejemplo, exemple.

Erakusmeneko (B-b-mu), ejemplar,
modelo: exemplaire, modele. ERAKUSME­
NEKO OKARAN EDER EDERRAK aMaN DOSTEZ
(B-b) : me han dado ciruelas muy her­
mosas, ejemplares: on m'a donné des
prunes tres belles, parfaites.

Erakuste , manifestación, (faire )
montre.

Erakustun (AN-b-elk, Liz. 87-23, L),
maestro, professeur.

Erakutsi : 1° (c), mostrar, montrer.
EDURRA ERAKUTSI (B - m), EDURRA EGOTZI
(B-a), nevar, neiger. - 2° (c), anunciar,
enseñar : annoncer, enseigner. FEDEAK
DARAKUSKU, la fe nos lo enseña, la {oi
nous l'enseigne. (Añ. Es/m-lib. 36-6.)
GAUR ERAKUTSI DABEZ NESKA ZAR AREN
IRUGARREN DEIAK, « DOÑA» TA GUZTI: ¡i NUN
EGON LEIKEAN GAUZEA!! (B-l) : hoy han
anunciado las terceras proclamas de
aquella solterona, con « DOÑA » y todo :
II mire usted que es cosa!! on a publié
aujourd'hui les troisiemes bans de cette
vieille fille, avec l'appellation de « dame»
et tout le reste; quelle drole de chose!!
- 3° (Bc), ejemplo, muestra: exemple,
démonstration. ERAKUTSIRIK EMON EZ (Bc) :
no manifestar, no dar muestras, disimu­
lar: ne pas {aire montre de ... , dissimu­
ler. ERAKUTSI ONEAN UMEAK AZI (B-eib),
educar á los niños con buen ejemplo,
éduquer les enfants par le bon exemple.
AURTASUNEAN EMAN ZIOZKATEN IKASBIDE
ETA ERAKUTSI ONAK, las buenas enseñan­
zas y los buenos ejemplos que le dieron
en la niñez, les bons enseignements et les
bons exemples que l'on donnait a l'en­
{ance. (Lard. Test. 303-35.) ONEN ERAKU­
TSIRA, al ejemplo de este, a l'exemple 'de
celui-ci. (Lard.) - 4° (AN-b·lez, Bc, BNc,
Gc, S), hacer padecer, faire souffrir.
GERO BARBERUA DALA TA JANGOIKOAK DAKI
ZERTZUK ERAKUTSI DEUTSAZAN GAISOARI :
luego, pretextando que es cirujano, Dios
sabe lo que le ha hecho padecer á la
pobre: ensuite, prétextant qu'il est chi­
rurgien, Dieu sait ce qu'il a fait sou.ffrir
la malheureuse. (Per. Ab. 191-25.)

Eralde: 1° (B, ms-Ots), comitiva:
suite, train, cortege. - 2° (BN-baig-gar),
harina que queda al fin de la molienda,
farine qui reste a la fin de la mouture.

Eraldi: 1° (AN, Araq.), accesión de
calentura, acces de fievre. - 2° (B-i­
mond-ts), ocasión, rato: occasion, ins­
tanto ERALDIZKA, de rato en rato, de
temps en temps. (Añ.) - 3° (BN-s, L),
apertura, ouverture.

Erale 1 asesino, assassin. IRU SOLDAU­
PILOREN ERALEAK BILATOKO ZITUANA, el que
habia de buscar los asesinos de tres
grupos de soldados 1 celui qui devait
retrouver les assassins de trois groupes
de soldats. (Per. Ab. 210-2.) = Debe de
ser errata de ERAlLE , ERALLE; por más
que una copia manuscrita del original
que yo poseo dice también ERA LE. Ce doit
étre un erratum pour ERAILE, ERALLE,
bien qu'une copie manuscrite de l'origi­
nal en ma possession porte aussi ERALE.

ERALGI : 10 .( Bc), cerner, tamizar:

401



248

cribler, bluter. AZKENIK ERALGITEN DA
ZURDAZKO BAE BATEN ETA GELDITUTEN DA
POLBOREA EGIÑIK, últimamente se cierne
en un cedazo de cerdas y queda hecha
la pólvora, enfin on passe dans un sac de
crin et la poudre est faite. (Diál. baso
H8- L) - 2" (B-g-i-l-m-mond-mu-t13),
gastar, dépenser. - 3° (B-a-g-mu-o-t13),
referir : rapporter, raconter. ALKARRI
AMESAK ESANDA GERO, AMAMARI ERALGI
EUTSEZAN BIAK ZERTZELADA GUZTIAKAZ : des­
pués de contarse sus sueños, fueron los
dos á referírselos á la abuela con todos
los pormenores :apres s'étre conté
mutuellementleurs reves, ils s'en furent
les rapporter a la grand'mere avec tous
les détails. (Euskalz. m-401-Hí.)

Eralki : 1° (G), cerner, tamizar : cri­
bler, bluter. - 2° (AN -arak, G), divul­
gar, divulguer. - 3° (AN, Liz. 178-13),
levantar, relever. - 4° (G, ms-Ot13-Zar),
capitular, dirigir rezos: présider, diriger
les prieres. ERROSARIOA BATEK ERALKI,
BESTEAK ERANTZUN : uno dirige el rosario,
otros responden: l'un dirige le rosaire,
et les autres répondent. (ms-Lond.)

Eralora (G?, Card.), primavera,prin­
temps. URTEAREN LAU DENBORAK DIRA UDA­
BERRIA EDO ERALORA... , las cuatro esta­
ciones del año son la primavera..• , les
quatre saisons de l'année sont le prin­
temps... (Eusquerar. 48-4.)

ERAMAI (AN-oy, B-mond-oñ, G-ber­
zeg), chubasco, temporal de agua ó nieve
ó granizo: averse d'eau, chute de neige
ou giboulée.

Eramaile (BN , L), portador, porteur.
Eramaitu, tornarse el tiempo en tem­

pestuoso, se changer (le temps) en tem­
pete. (F. Seg.)

Eramaitza (B, G), gran tormenta:
ouragan, grande tourmente.

Eramale (AN-b). (V. Eramaile.)
Eraman : 1° (AN, BN-s, Sal., G, R,

S), llevar, portero - 2° (AN -b-oy, Gc,
L, R), sufrir, IOU ffrir. Deriv. de EMAN
Ó (ou) Var. de EROAN. - 3° paciencia,
patience.. JAINIWAK NEKE BERR! AU BIALDU
NAI IZAN ZION, AREN ERAMANA ZEINBAT­
ERAIÑOKOA ZAN IKUSTEKO : Dios quiso
enviarle esta nueva pena, para ver hasta
dónde llegaba su paciencia: Dieu voulut
lui envoyer cette nouvelle peine, pour
voir jusqu'ou allait sa patience. (Lard.
Test. 305-26.) HORRA NON LAUHAZKA ABIA­
TZEN ZAUTAN, SASIAK JAUZIAN ERAMANEZ :
hé ahí que se me empieza á galopar,
saltando ror encima de los zarzales :
voila qu'i se met a galop"er, bondissant
par-dessus les buissons. (Prop. m-183.)

Eramanazi (AN-b). (V. Eramarazi.)
Eramangarri (AN, G), llevadero, tole­

rable : passable, tolérable. ERAMANGA­
RRIAGO IZAN DEDIN ZURETZAT, para que os
sea más llevadero, afin qu'il vous soit
plus iolérable. (Ur. Ex. xvm-22.)

Eramankizun (G), sufrimientos, souf­
frances. ORDUTIK IZAN ZIRAN DABIDEN
ERAMANKIZUN ANDIAK, entonces comenza­
ron los grandes sufrimientos de David,
alors commencerent les grandes souf­
frances de David. (Lard. Test. 183-21.}

Eramarazi, hacer sufrir,{a,ire souf­
frir. (Mend. Introd. á Otoitz.

ERAMEN: 1° (B-mu), insistencia,
obstinación: insistance, obstlnaiion. (De
ERAGO+MEN?) - 2° (G, Itur.) , sufri­
miento, souffra.nce.

Eran: 1° (B-eib-l, G-cote, R), beber,
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boire. Varo de EDAN. - 2° (c), en oca­
sión, a l'occasion.

Erandura (AN - b ), circulación (de
leche), circulation (du lait).

Eranegun (Gc), anteayer, avant-hier.
Varo de ERENEGUN. ERANEGUN-ATZETIK,
tras anteayer, il y a trois jours.

Eransi (AN, Añ., B, ms-Ot13, G).
(V. Erantsi.)

Eransikuna (AN, Añ., B, G), añadi­
dura: ajoutage, addition.

Erantadu (B-a-o), erantau (B-a), alzar,
levantar: lever, soulever. BEGIAK ZERURA
JASO TA ERANTADU, levantar y alzar los
ojos al cielo, lever les yeux au cielo (Añ.
Eskil-lib. 69-15.) ARREN EZTAGIZUELA ERAN­
TAU EZ LAZTANA IRATZARTU ERAGIN BERE :
no hagáis levantar, os lo suplico, ni le
despertéis siquiera al amado : ne faites
pas lever le bien-aimé, je vous en supplie,
et ne le réveillez Ras. (B, Uro Canto H-7.)

Erantsi : 1° (AN-arak, B-Oñ-ot13, G­
and-don), añadir, apegar, adherir: ajou­
ter, unir, adhérer. ESPIRITU UTS BAT 'oo

GORPUTZARI ERANTSI ZION, adhirió al
cuerpo oo, un espíritu puro, (il) ajouta
au corps oo, un esprit pur. (Lard. Test. 6­
12.) - 2° sonar, sonner. (D'Urt. Gram.
475.) = Debe de ser errata de ERAUNTSI,
pues dice á continuación: ORENAK BAZIA­
RAUNTSAN, « el reloj sonaba.» Ce doit
étre un erratum pour ERAUNTSI, car il est
dit par la suite: ORENAK BAZIARAUNTSAN,
« l'horloge sonnait. » - 3° (B-ot13),
herrar, ferrer.

Erantsin (B - t13), contagiar, apegar :
conta.miner, Juxtaposer. (V. Erantsi.)

Erantzi: 1° (B, G-ber-don-zeg), des­
nudarse, se déshabiller. ¡ ZE MIÑ IKARA­
GARRIA ZEUREA, BIGUN BAGARIK ERANTZI
EUTSUEZANEAN ARAGI ERATZIAI ORATUTA
ZEUNKAZAN SOIÑEKOAK! 1qué dolor tan
espantoso el vuestro, cuando sin com­
pasión os desnudaron de las vestiduras
que teniaís apegadas á las desgarradas
carnes! quelle douleur épouvantable fut
la. vótre, lorsqu'on vous enleva sans pitié
vos vetements, qui étaient attachés a vos
chairsdéchirées! (Añ.Esku-lib.175-1 L)­
2° (B-a-b-o), apegar:joindre, rapprocher.
ORAIÑ ONEK MURUETAKOAR! ERANTZI BEARKO
JAKEZ, ahora estos habrá que aplicar al de
Murueta, maintenant il faudra appliquer
ceux-ci a celui de Murueta. - 3° (B-a),
herrar el ganado, ferrer le bétail.

Erantzuki (L) : 1° reprochar, repro­
cher. ORDUAN HIRIEI... ABIATU ZITZAIOTEN
ERANTZUKIKA, entonces empezó á repro­
char á los pueblos, alors il se mit a
reprocher aux villes. (Duv. Matth. xl-20.)
- 2° reproche, reproche. BERE ESKASEZ
ERANTZUKI EGIN DIOT, le he reprochado sus
defectos, je lui ai reproché ses défauts.
(J. Etcheb. Eliz. 149.)

Erantzun: 1° (AN-lez, Bc, Gc), cum­
plir, responder : accomplir, répondre.
EGIKIZUNARI ERANTZUN, cumplir (respon­
der á) los deberes, accomplir (répondre
a) ses devoirs. - 2° (S-li), aclarar, éclair­
cir. J AKILEAK ERANTZUN BEAR D1ZIE, EGIA
DENEZ IAKITEKO : los testigos deben res­
ponder, para saber si es verdad: les
témoins doivent répondre, pour prouver
la vérité. - ::lo (S, Matth. m-17), oir,
entendre. - 4° (13, Añ.), hacer oir, faire
entendre. (ms-Lond.) GOIZEAN GOIZEAN
MEZEA ERANTZUTEN DEUTSET, les hago oir
misa todas las mañanas, je leur fais
entendre la messe .tous les matins. -

5° reprochar, reprender : reprocher,
reprendre. (Har.) Ez USTE IZAN NIK ERAN­
TZUNEN DAROTZUETALA ENE AITAREN AITZI­
NEAN, no creíais que yo os reprocharé
delante de mi padre, ne croyez pas que je
vous reprocherai devant mon pere. (Joan.
v-45.) AMAK ERANTZUTEN DU GAIZKI BIZI DEN
SEMEA (R-bid), la madre reprende al hijo
que vive mal, la mere reprend son fils qui
vit mal. - 6° publicar, predicar: publier,
précher. (üih.) HIRE SENDAGAILA HUNEN
BERRIA HERRI ORORI, BERR! HON HORI,
DINAT GORAKI ERANTZUNEN : la buena noti­
cia de esta tu curación á todo el pueblo,
se la he de publicar á voz en cuello :
cette bonne nouvelle, ta guérison, je vais
la publier hautement a tout le peuple.
(üih. 141-20.) - 7° corregir, corriger.
(Duv.) IZURRIDUNAK EZ DU MAITE ERANTZU­
TEN DIOENA, el apestado no ama al que
le corrige, le pestiféré n'aime pas celui
qui le corrige. (Duv. Prov. xv-12.)

Erantzungarri, reprehensible, repro­
chable: répréhensible, reprochable. (Duv.
ms.)

Erantzupide, motivo de queja, motif
de plainte. (ms-Lond.) Ez NUKE ERANTZU­
PIDERIK IZAN NAI, no quisiera que me die­
sen en cara, je ne voudrais pas qu'on me
le jetlit a la face.

Erantzute. = Ver todas las acepciones
de ERANTZUN. Voir toutes les acceptions
de ERANTZUN. ETA GUZTIZ ERE RUBEN BERE
ANAIETARIK BATEK EGITEN ZERAUEN ERAN­
ZUTE HANDI, Y especialmente Rubén les
hacía gran reproche, et spécialement
Ruben leur adressa un vif reproche. (Ax.
3a-336-12.) Infin. nomino de ERANTZUN.

Eraoneko (AN-b, B-oñ, F. Seg.) ,
cómodo, dócil: commode, docile.

Eraotzi (B-i), hacer mamar, faire téter.
Varo de ERAGOTZI.

Erara (B) : 1° á gusto, a l'aise. AREK
BAKOT13ARI BERE ERARA, aquellos á cada
cual según su gusto, ceux -la a chacun
selon leur gorit. (Bart. n-210-3L) ­
2° hablar sin salir del asunto, parler sans
sortir du sujeto - 3° en el juego de
naipes, se dice de una brisca que encarta
en la carta del contrario : au jeu de
cartes, se dit d'une brisque qui charge
le jeu du partenaire. ERARA JO, encartar,
charger.

Erarako (Bc), adecuado, proporcio­
nado: assorti, proportionné. BAlTA GEURE
GUZTION ERARAKOA DALAKO BERE, también
porque es adecuado á todos nosotros,
a,ussi parce qu'il est proportionné a nous
tous. (Bart. 1-61-6.)

Eraratu (B, G), corresponder, corres­
pondre.

Erharzun (BN - baig) , enfermedad,
maladie.

ERAS: 1° (B-mu), máxima, ma.xime.
ANT13IÑAKO ERASAK, las máximas anti­
guas, les anciennes maximes. - 2° (BN,
L, S), indet. de ERASI, hablar, parlero
ÜTHOITZ EGITEN DUZUNEAN EZ HAINITZ ERAS:
cuando hagá.iS oración, no habléis mucho:
quand vous priez, ne vous répandez pas
en paroles. (Duv. Matth. vl-7.)

ERASAN:1° (AN, Araq.); acometer,
assaillir. - 2° (B-mond, Gc), derrenga­
dura, éreintement. - 3° (B - mond, ms­
015), sonsacar : sonder, faire parlero
ERASAN ERAGIN DEUTSAT (B-mond), le he
hecho decir, je lui ai fait dire. - 4° (B­
mond-oñ, Gc), causar impresión, impres­
sionner. IKARA ANDI BATEK ASKO ERASAN



ZIDAN NERI (Gc), un gran susto me impre­
sionó mucho, une grande peur m'impres­
sionna beaucoup. - 5° (AN-b, BN), llover,
pleuvoir. ERASAN DU, ha principiado á
llover, il a commencé a pleuvoir. - 6° (G­
and), derrengar, éreinter. ZAMAK ERASAN
DIO (G - and - bid), le ha derrengado la
car~a, la charge l'a éreinté. - 7° (BN­
ald), publicar, publier. - 80 (G-and),
derrotar, vaincre. IDI - DEMA EGUNETAN
ILUNTZEAN ERRI-ONDOKO BIDE ZIORRETARA
DIJOANAK, IKUSIKO DITU BATZUEK BURUA
GAILEN DUELA, BESTEAK BURUA MAKUR ; ERA­
SAN - ARAZLEAK ARRO, ERASANAK BELARRI­
MAKUR ITZULTZEN DIRALA (G-and) : el que
va por los senderos de Junto á los pue­
blos los días de pruebas de bueyes, al
anochecer verá á unos con la cabeza
erguida, á otros con la cabeza agachada;
ufanos los vencedores, los vencidos tor­
nando al hogar con las orejas gachas :
celui qui passe par les routes aux alen­
tours des villes, les jours d'épreuves de
breufs, verra a la tombée de la nuit les
uns porter la téte haute, et les autres la
pencher; les vainqueurs sont fiers, et les
vaincus retournent chez eux l'oreillebasse.

Erasate: 1° (BN-ald-am), publica­
ciones, anuncios: publications, annonces.
_ 2° infin. nomín. de ERASAN (1°,2°, ... 8°).
- 3° (AN-b), lluvia, pluie.

ERASI: 1° (AN, BNc, Lc, Sc, d'Urt.
398), hablar, charlar : parler, bavarder.
HAURRAK ATHEAN DUENA ERASI, SUKALDEAN
ZUEN IKASI: lo que el niño habló fuera,
lo aprendió en la cocina: ce que l'enfant
a rliconté hors la porte, il l'avait appris
au foyer. (Oih. Prov. 620.) = Axular lo
conjuga. Axular le conjugue. GURDI KAR­
GATUAK BADARASA, el carro cargado habla,
le chariot chargé parle. (Ax. 10 -430-2.)
- 2° (AN-b), cuchichear, chuchoter. ---.:.
3° (L), murmurar, murmurer.

Erasia : 1° (BNc), rumor de mur­
mullo, rumeur de voix. - 2° el dicho, la
sentencia: le dicton, la sentence. NIK NE­
RRAKEN GUZlA LAITEKE ZARAGOZAKO ZOROEN
ERASIA, todo lo que yo pudiera decir
seria sentencia de locos de Zaragoza,
tout ce que je pourrais dire serait sen­
tence de fous de Saragosse. (Goy. Aleg.
68-20.) - 3° (L-ain), la charla, le bavar­
dage. BIAK ERASIAN EGON DIRE EGUN
GUZIAN (L), han estado los dos charlando
todo el dia, ils sont restés tous les deux
a bavarder toute la journée. - 4° (BN­
ald), reconvención, récrimination.· ERA­
SIAK EGIN DAZKO, le ha reñido, il l'a
grondé. ERASIAN JOAN DA, ha ido mur­
murando, il s'en est allé .en maugréant.

Erasiatsu (BN), gruñón, el que está
regañando siempre: grognon, grincheux,
celui qui grogne toujours.

Eraskin: 1° (Bc, G-and), añadidura,
apéndice: addition, appendice. - 20 (AN­
arak, G-ber-gai), comentario, commen­
taire. - 3° (Gc), consorte que viene á casa
de sus padres políticos, consort qui vient
.habiter chez ses beaux-parents. ¿ NOR
IZANGO DA ERASKIN? SENARRA ALA EMA­
ZTEA? ¿ quién será el allegado? el marido
ó la mujer? quel sera celui qui viendra,
le mari 011 la femme?

Eraskune (B-ots), adhesión, apega­
miento: adhésion, attachement.

Erasle: 1° (BN, S), hablador, charla­
tán: parleur, bavard. - 2° (L, S), orador,
orateur. BADA EGUN BATEZ DEMosTENEs
ERASLE EDER ETA FILOSOFO HANDI HURA

T.I.

ERASATE - ERATSIKI

EMAZTE HAREN ALDETIK IRAGAITEN ZELA :
pues un día pasando Demóstenes, el elo­
cuente orador y gran filósofo, cerca de
aquella mujer: 01' un jour Démosthime,

I
l'éloquent orateur et grand philosophe,
passa aupres de cette femme. (Ax. 30­
201-18.)

ERASa : 1° (Bc, Gc), hacer decir,
fáire dire. JURAMENTUAREN BEIAN ERASO­

'TEKO, para hacer decir bajo juramento,
pour le {aire dire sous serment. (Bart. 1­

123-24.) = Algunos por pleonasmo le
agregan el auxiliar ERAGIN. Quelques-uns,
par pléonasme; lui adjoignent l'auxiliaire
ERAGIN. ESAN DAIOGUN BADA « LOTSARIZKO
PEKATUA ", BESTE IZEN EZAINAGORIK PREMI­
NEAK ERASO ERAGITEN EZTABENEAN: llamé­
mosle, pues, « pecado vergonzoso, »
cuando la necesidad no nos obliga á
emplear nombre más feo: appelons-le
donc « péché honteux ", lorsque la néces­
sité ne nous {orce pas a employer un
autre nom plus laido (Bart. 11-14-15.) ­
2° (Bc), ayudar (á misa), servir (la messe).
= No se dice hablando de otra clase efe
ayudas. Ne se dit pas en parlant d'un
autre genre de service. ¡ AMAIKA MEZA
EIL~SO DEUTSADAZ ABADE ZARTSU ORRI!
i cuántas misas .he ayudado á ese ancia­
nito 1 combien de messes j'ai servies a ce
vénérable prétre! - 3° (B - mu ), hacer
constar en un documento : spécifier,
{aire constater dans un documento GERO
BURUKO MIÑIK IZAN EZTAIGUN OBA DA ONTSE,
EGIUNEA EGITORDUAN, GAUZAK ZELAN DIREAN
ERASOTEA : luego, para que no tengamos
quebraderos de cabeza, mejor es que
ahora mismo al hacer el contrato se espe­
cifiquen las cosas: puis, pour éviter des
tracas, il est préférable que nous spéci­
fiions des maintenant toutes ces ehoses en
faisant le contrat.- 40 (B-a-g-l-m-o-ts),
causar impresión, impressionner. - 5° (B­
i-l-m), dislocarse un hueso, se déborter
(un os). - 6° (G, Añ.), insulto, insulte. ­
7° (AN-lez-oy, B-mond, Gc), tempestad
de lluvias ó nieves ó granizo : tempete
de pluie, de neige ou de grele. - 8° (B,
ms-Ots), remendar, apegar una cosa á
otra: rapiécer, joindre une chose ii une
autre. - 9° (B-mond-oñ, G-ori-us), aco­
meter, attaquer. ERNAI BAZAUDE, EZKUTA­
TUKO DA; ETA ZABARTUA BAZAUDE, ERASOKO
DIZU ALDE GUZIETATIK : si estáis presto, se
esconderá; y si estáis descuidado, os
acometerá por todas partes : si vous etes
vigilant, il se cachera; si vous etes non­
chalant, il vous attaquera de tous cotés.
(Ag. Eracus. 149-13.) - 10° (G), batalla,
hataille. ERASOA ASI ZANEAN, MOlsEsEK
MAIULA ESKUETAN ZUELA, ZERURONZ JASO
ZITUEN, LAGUNTZA ETA GARAIPEN-ESKE :
cuando empezó la batalla, Moisés te­
niendo un palo en las manos, las levantó
hacia el cielo pidiendo protección y vic­
toria : des le début de la bataille,
Moise, un btlton da/M les mains, leva les
bras vers le ciel en implorant protection
et victoire. (Lard. Test. 86-34.)

Erasoaldi (B-mond-oñ, G-ori-us) ,
acometida, attaque.

Erason: 1° (B-a, ms-Ots), hacer
mella, impresionar, impressionner. ~
2° (B-ts), derrengar, éreinter. - 3° (B­
ts), derrengadura, éreintement. = Tanto
este verbo como su variante ERASO pare­
cen derivados. Ce verbe aussi bien que
sa variante paraissent dérivés. (De JASO'?)
- 4° (G-and), tempestad, tempete.-
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5° (B-a), impresión, impression. GOGARTE
ONETARIK BATEK EDO BATEK ZEURE BIOTZEAN
ERASON ANDIAGOA EGITEN BADEUTSU, EKIN
ETA EKIN BERARI : si de estas meditaciones
alguna os produce en vuestro corazón
impresión más fuerte, insistid mucho
sobre ella: si quelqu'une de ces médita­
tions produit dans votre creur une impres­
sion plus {orte, insistez beaucoup sur elle.
(Añ. Esku-lib. 17-12.)

Eraspen : 1° (B, G), inclinación,
inclination. - 2° (B), devoción, adhe­
sión : dévotion, attachement. BERAGANAKO
ETSIGITASUNA TA ERASPENA, la inclinación
y devoción hácia él, l'inclination et la
dévotion envers lui. (Ur. Bisit. 7-20.)
~raste :;0 (L), c.onversación,.conver­

satwn. - 2 (S, Olh. Voc.) , dIscurso,
narración: discours, narration.

ERASTI: 1° (B, Micol.), bien, ya, sin
falta: bien, déjii, sans {aute. (Alter. de
ERRASTI.) - 2° rato de tiempo, laps de
temps. (Añ.)

Erastu (AN - als ) , ahorrar dinero,
économiser de l'argent.

Erasun : 1° (B, Micol. 27-16), locura,
folie. BANABIL BURUA EZIN SINIZTURIK, ERA­
SUNA ELIKATURATZAT ARTURIK : ando sin
poder creerme á mí mismo, tomando la
locura por mantenimiento : je vague
sans pouvoir me croire moi - méme, pre­
nant la folie pour nourriture. (Refranes,
76.) - 20 Erhasun (G, d'Urt. Gram. 7),
desgracia, malheur.

Erataaun, fatuidad, fatuité. ANTuSTEZ
TA ERATASUNEZ BETERIK DADUKA BERE
BURUA, tiene su cabeza llena de sober­
bia y. de fatuidad, il a la tete pleine d'or­
gueil et de {atuite. (Mend. 1-35-6.)

ERATE : 10 (B, Micol.), raya: raie,
rainure. - 2° (B-oñ), entradilla, petite
entrée.

Eratsald (AN, Añ.), pegar, adherir:
coller, joindre.

Eratileki : 1° (L), encender, allumer.
(Deriv. de ITSEKI?) - 2° Eratsek.i,
pegar, adherir: coller, joindre. (Liz.)

Eratsi (L), eratsi (G): 1° hablar, char­
lar: parler, bavarder. JOKATZEKO, MIN­
TZATZEKO, ERASTEKO ETA ERHOKERIA EGITEKO
BAIZEN : sino para jugar, hablar, charlar
y hacer locuras : mais pOllr jouer, par­
ler, haparder et {aire des folies. (Ax. 30­
219-30.) - 2° (Bc), eratili (G), bajar,
derribar : descendre , renverser. ONEK
ERATSI EBAN LUZIFER ZERUTI INPERNURA,
esta (la soberbia) derribó á Lucifer del
cielo al infierno, ceci (l'orgueil) precipita
Luci{er du ciel en enfer. (Bart. u-222-7.)
- 3° (G), allegado, pariente por afini­
dad: allié, parent par alliance. ALA ODO­
LEIWA, NOLA ERATSIA, así el consanguíneo
como el afín, le consangu in aussi bien que
l'allié. (Conf. 118-28.) - 4° (B?, Mog.),
escribir, écrire. AURRA, ARTU EGIZU LUMEA
TA DAUKAZUN UR BALTZ ORREGAZ ERATSI
EIGUZU ZAPI ZURI ORRETAN : ea, tomad la
pluma y con esa tinta (agua negra) que
tenéis escribidnos en ese papel: allons,
prenez la plume, et avec cette encre que
vous avez écrivez-nous sur ce papier.
(Per. Ab. 63-8.) - 5° Eratili (G), orde­
ñar, traire. - 6° (AN-b), adherir, coller.

Eratiliki: 1° (AN, BN, Sal., Lc), adhe­
rir, soldar: coller, souder. _2° (BN-s),
encender, allumer. - 3° (R-bid), gol­
pear, frapper. LEINAZ NORBAITEK ERATih­
IUTAN BADAIZU ESKOIÑERO MASELAN, UTZUL
DAZAZU BERZEA ERE : si primeramente
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alguien os pega en el carrillo derecho,
mostradle también el otro: si quelqu'un
te (rappe sur lajoue droite, présente-lui
encore l'autre. (Matth. v-39, ms-Lond.)
ERATS/KI DAZAK IK ERE KAR! (R-bid), con­
téstale (pegando) también tú á él, ré­
ponds-lui toi-méme en cognant.

Eratsikidura, soldadura, soudure.
(Duv. ms.)

Eratsuki (R-bid), mostrar, enseñar:
démontrer, enseigner.

Eratu: io (B, G), proporcionar, orde­
nar : proportionner, ordonner. NERE
SEMEA, JAUNGOIKOAK ERATUKO DU BERETZAT
ESKE/Ñ/GAYA : hijo mío, Dios proporcio­
nará para El la víctima: mon fils, Dieu
proportionnera ii Lui la victime. (Ur.
Gen. xXII-8.) - 2° (AN, Liz. Joan. x-20),
erhatü (S), perder el juicio, perdre la
raison. (De ERO.)

ERHATZ : 1° (BN , Sal., S), escoba,
balai. - 2° (git) , pato, canard.

Eratzale : io el que hace acostar,
celui qui (ait coucher. (S. P.) - 2° (S),
el que se acuesta, coucheur. HAURREN
URTHEA BENO LEHEN BEREKI ERATZALEAK,
los que antes que cumplan un año los
niños se acuestan con ellos, ceux qui
couchent avec des en(ants qui n'ont pas
encore un ano (Prier. 26-6.)

Eratzan (AN, Araq., B), acostarse,
se coucher. LAU-BOST URTETIK GORANTZAKO
SEME-ALABAK OEAN ALKARREGAZ BADARA­
TZUZ, si hacéis que se acuesten juntos
hijos de más de cuatro ó cinco años, si
vous (aites coucher ensemble des en(ants
de plus de quatre ou cinq ans. (Añ.
Esku-lib. i20-7.)

Eratzanazi (AN), acostar, coucher.
Eratzarri (AN - ulz) , despertarse,

s'éveiller.
Eratzeki (BN -s), encender, allumer.
ERATZI: i ° (B-rn-tsr, ordeñar, traire.

- 2° (Bc), desgarrar la piel, écorcher la
peau. EUTSIZ, BE/NTZAT ONEK EZTEUTSUE
ERATZIKO ARAGIR/K : tómelos, por lo
ménos estos no le desgarrarán á V. la
piel: prenez -les, du moins ceux- ci ne
vous déchireront pas la peau. (Per. Ab.
H8-4.) - 3° (B), rasguño en la piel,
égratignure de la peau. - 4° (B-a-ts-ub),
binar, dé(richer. - 5° (Bc), varear los
árboles frutales, gauler les arbres lrui­
tiers.

Eratzin (AN), hacer acostar, (aire
coucher. ZEGO BADA ERATZINIK JESUSEN
ALTZOAN BERE DIZIPULOETA/K BAT: estaba,
pues, recostado en el regazo de Jesús
uno de sus discípulos, or un de ses dis­
ciples était penché sur le sein de Jésus.
(Liz. Joan. xIII-23.)

ERATZIO (AN), cosecha, récolte.
(V. Eraitzio.)

ERATZO (B-m-mu), eratzon (AN),
acostarse, hacer acostar á otro: se cou­
che,., (aire coucher un autre. SEIÑAK...
EURAKAZ LELENGOTIK' OEAN ERATZOTEA2;,
haciendo que se acuesten con ellos en la
cama desde el principio los pequeñuelos,
(aisant coucher avec eux les petits en­
(ants des leur naissance. (Mog. Baser.
26-9.) LAU-BOST URTERA ELDU-EZKERO EDO
LENAGOTI UMEAK EUREKIN OEAN ERATZOTEA,
el acostar con ellos en el mismo lecho
á los niños después de los cuatro ó cinco
años .ó desde antes, coucher avec eux
dans le méme lit les en(ants de quatre
ou cinq ans ou plus jeunes. (Bart. I-i 91­
i3.) ESKURAKO DITU AZKENEAN ONELA
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DABILENAK, BEKATUAREN LOIETAN EDO ATSE­
GIN GALGARR! Z/KIÑAREN BESOETAN ERA­
TZON NAI LUKEEN BERE PAS/oNEAK: domará
finalmente el que así anda sus pasiones,
que quisieran hacerle tumbar en el cieno
del pecado ó en los brazos de hediondo
nocivo placer: cellli qui se conduit ainsi
domptera finalement ses passions, gui
voudraient le (aire tomber dans le bour­
bier du péché ou d,~ns les bras du plaisir
(étide et nuisihle. (Mend. m-225-4.)

ERATZUN (S), instrumento con el
cual se traen al hombro cargas de fo­
rraje, instrument dont on se sert pour
porter sur le dos des charges de (our­
rage.

ERAUGI (BN-s), traer, apporter.
ERAUKI: io encender, allumer. (S.

P.) - 2° voz que equivale á « yo me
rindo )), mot qui éqllivaut ii « je me
rends )). (Ax.) GARA/TIA EMANIK, ERAUKI
ERRAN/K: dándose por vencido, diciendo
« ya me rindo» : en s'avouant pour
vaincu, en disant « je me rends )). (Ax.
3'-182-22. )

ERAULKI (G-gab-ord-zeg), cerner,
bluter.

ERAUN (B-mond-oñ) : io brote,
retoño de árboles de uno ó dos años :
gaulis, rejetons d'arbres de un ou deux
ans. - 2° parte cortada y despejada de
un jaro, partie coupée et dépouillée d'un
hallier.

ERAUNSI (AN-b) : io borrasca, hour­
rasque. ERAUNSI ZUPERNA (AN -b), lluvia
torrencial, pluie torrentielle. - 2° so­
plar, souffler. ETA ERORI IZAN DA URIA ETA
ETHORRI IZAN DIRADE UR-SOBERNAK ETA
ERAUNSI UKAN DUTE HAIZEK : y llovió y
vinieron torrentes de agua y soplaron
los vientos: et la pluie est descendue, et
les fieuves sont venus, et les vents ont
sou(fié. (Leiz. Matth. vlI-25.)

Eraunsialdi (BN), castigo, cMti­
mento

Erauntsi: l° (BN-s, Sal., G, Izt., L,
R, S), chubasco, gran aguacero: averse,
grosse pluie d'orage. - 2° (B, Añ.), char­
lar, havarder. - 30 (BN, Sal., L, S),
ocuparse, s'occuper. ERAUNTSI DIZIT PILO­
TAN (BN-am), he jugado á la pelota, j'ai
joué ii la pelote. ERAUNTSI DIZIT LANEAN,
he trabajado, j'ai travaillé. - 4° (AN ,
Liz. ), tempestad, borrasca : tempéte,
bourrasque. - 5° golpear, (rapper.
(Leiz.) ETA Z/HOR-UKALDIZ ZERAUNTSATEN,
y le molían á golpes de vara, et ils
le (rappaient ii coups de verges. (Leiz.
Joan. x/x-3.) HALA BATALATZEN NAIZ, EZ
AIREARI BANERAUNTSA BEZALA: así lidio, no
como quien da golpes al aire: ainsi je
comhats, non comme celui qui donne
des coups en rair. (Leiz. 1 Coro Ix-26;)­
5° (BN), sonar, sonner. = Oihenart lo
conjuga. Oihenart le conjugue. ZEIÑUAK
DERAUNTSANO, ZINZARROTSA JORALTERANO :
mientras suena la campana, el cencerro
(se oye) hasta el collar : pendant que la
cloche sonne, la clarine ne s'entend point
plus loin que le collier qui la soutient.
(Üih. Prov. 433.) NAGIA ERE NEGU HO­
TZEAN, ATHEAK ATHEARI DARAUNTSANEAN,
OHEAN H1GITZEN DA BERTZE HALDERA ITZUL­
TZEN DA, BURUA GOITITURIK JARTZEN DA :
también el perezoso en frío invierno,
cuando la puerta hace resonar á la puerta,
se mueve en la cama ,se vuelve al otro
lado, se pone con la cabeza levantada :
aussi le paresseux dans le (roidhiver,

guand la porte (ait résonner la porte,
se remue au lit, se retourne d'un autre
cuté, et se tient la téte soulevée. (Ax.
i'-46-5.)

Erauntsia, la 'murmuración, charla:
la médisance, le bavardage. (Duv.)

Erauntsiaka, murmurando, murmu­
rant. (Duv. Num. XVI-4i.)

ERAUNTZI: i ° (AN-b-elk, G), lluvia
torrencial, pluie torrentielle. - 2° (L),
charla, bavardage. - 3° (AN-b-lez-oy,
BN-ald, Sal., Har. Matth. xxvII-3i),
desarroparse, se déshabiller. - 4° (BN­
ald), golpear, castigar: (rapper, chatier.
-5°(BN-baig), insolentarse, devenirinso­
lento ANITZ ERAUNTZI DAKO, se le ha inso­
lentado mucho, on lui a beaucoup man­
qué de respecto - 6° (R), sacar, bajar:
arracher, descendre.

ERAUSI, erhausi, herausi: io (BN,
G), mugir, ladrar: mugir, aboyer. ­
2° (G), charlatanería, murmuración:
havardage, médisance. _2° (G-and), char­
lar, bavarder. DALA 'MUGONEAN ETSETIK
ABIATU GABEZ, DALA BIDEAN ERAUSIAN EGO­
NAZ : sea por no haber salido de casa á
tiempo, sea por haber estado charlando
en el camino: soit pour n'étre pas sorti
ii temps de la maison, soit pour avoir
bavardé dans le chemin. (Ag. Eracus.
66-8.) - 4° (BN, S), ladrido, aboiement.
- 5° (AN-b, G), hablar, parlero GAIZTOAK
DARAUSTE (G, Ag. Eracus. 194-i3), los
m:rlos dicen, les méchants disent. ETZUEN
NIORK ADITZEN GUK GENIONA EDO GERAU­
SANA, nadie entendía lo que decíamos,
personne ne comprenait ce que nous
disions. (Mend. I-f7-8.) BALERAUSATE, si
hablaran, s'ils parlaient. (Mend. I-69-~.)

Varo de ERAUTSI (3°). = Es verbo conju­
gable y de poco uso. C'est un verhe
conjugable, qui ne s'emploie guere.

Herausi, celo de la marrana, chaleur
de la truie.

ERAUSKI: io (BN-s, L-s, R), ma­
mar, téter. - 2° (L - ain ), ordeñar la
vaca valiéndose de un ternero, (aire
téter la vache par le veau.

Erauskunde (L ?), infusión, infusion.
SENTIMENDUEN ERAUSKUNDE BATEZ, por
una infusión de sentimientos, par une
in(usion de sentiments. (Har.)

Erausle, el que saca agua del pozo,
el que baja un objeto : puiseur, celui
qui tire l'eau d'un puits, celui qui des­
cend un objeto

Erauspen, acción de sacar agua del
pozo, de bajar una cosa: a.ction de tirer
de l'eau du puits, de descendre une
chose.

Erauso (G?, Ubil. 14), hacer caer,
(aire tomber.

Eraustu : io hacer descender, (aire
descendre. (Oih. ms.) - 2° sacar, tirer.
ARNO ERAUSTEA, sacar vino, tirer du vin.
TESTIMONIO .FALSO ERAUSTEA, levantar
falso testimonio, porter (aux témoignage.
(Oih. ms.) - 3° (B-i-m-mqnd-u), hacer
mamar, (aire téter.

Erhauts (BN, L, S), polvo, poussiere.
(V. Errauts.)

Herauts, herautA (BN, Sal.), ve­
rraco, verraf.

ERAUTSI: i ° (AN-b, BN-ald, G-and,
L), varear, gauler. - 20 (BN, Sal., Har.
Marc.n-4), bajar, descendre. - 3° (B­
mond-ots, BN-am), insistir, hablar, ocu­
parse : insister, parler, s'occuper. BADE­
RAUTSAGU, nos ocupamos, nous nous



occupons. DIRAUTSAT : se lo digo, yo le
hablo: je vous le dis, je parle. - 4° (B­
m-mond), hacer mamar al ternero, {aire
téter le veau. (V. Eraotzi.) - 5° (S),
interrumpir, interrompre. - 6° (AN-b,
BN-ald-gar, L), sacar vino, sidra ... , por
medio de canilla ó de espita: tirer du
vin, du cidre... , au moyen d'une chante­
pleure ou d'un douzil. -7°(AN-b), llover,
pleuvoir.

Erhautsi : f ° (BN, S), pulverizar,
reducir á polvo: pulvériser, réduire en
poussiere. - 2° (Sc), maltratar á golpes,
rouer de coups.

Erautzi: 1° (AN-goiz, BN-ald, G-and,
L), despojar de frutos un árbol, cueillir
les {ruits d'un arhre. - 2° (AN - b, BN,
G), desgranar maíces, alubIas: é.grener
du mats, écosser des haricots. - 3° obli­
gar, ohliger. (Ax.) NATURALEZAK BERAK
HALA ERAUTZIRIK, obligado así por la
misma naturaleza, ainsi ohligé par la
nature meme. (Ax. f'-18f-2.) = ¿Será
errata de ERAKUTSI, « ensefl.ar, » como
dice la tercera edición? Serait-ce un
erratum de ERAKUTSI, « enseigner, »
comme le dit la troisieme édition? ­
40 (Sc), interrumpir, impedir : inter­
rompre, empecher.

ERAUZI: 1° (AN-b), hacer saltar,
disparar: {aire sauter, enlever. - 2° le­
vantar testimonio: témoigner, porter un
témoignage. (Ax. f3_242-2, Har.) Ez
GEZURREZ LEKHiJKOTASUNIK ERAUZ, no le­
vantar falso testimonio, ne pas commettre
de {aux témoignage.-3° (G,Araq.), repa­
rar, remendar vestidos, calzado : rapié­
cer, taccommoder les vetements, les chaus­
sures. - 4° (G, Araq.), herrar caballerías,
{errer les montures.~ 5° (L, S), arruinar,
ruiner. - 60 (AN, ms-Lond.), arrancar,
desquiciar : arracher, éhranler. EZTA
DEUS EBANJELIO SAINDU HUNETARIK JAIN­
KOAREN HAURRAK ERAUZEZ HARZARA EZ
UHRUND AHAL DITZAKEIENIK, no hay nada
que pueda arrancar ni atrasar ni alejar
á los hijos de Dios de este santo Evan­
gelio, il n'y a rien qui puisse arracher
ni détacher; ni éloigner les fils de Dieu
du saint Evangile. (Leiz. Prol. N. T.
f4-9.) - 7° prevaricar, prévariquer.
(Leiz.) ZEINETARIK ERAUZI IZAN BAlTA Ju­
DAS, del cual Judas ha prevaricado,
duquel Judas a prélJariqué. (Leiz. Act.
Ap. 1-25.) - 8° transtornar, houlelJerser.
(Leiz.) ETA NAHI DUTE ERAUZI KRISTEN
EBANJELIOA, y quieren transtornar el
Evangelio de Cristo, ils veulent houle­
verser l'Évangile du Christ. (Leiz. Gal.
1-7.) BEAR DUZU IZAN DAMUAGO ZURE ETSAI,
KOLERAK ERAUZIRIK DAGOEN HARK BERE
BURUARI EGITEN DERAUTZAN KALTEZ, ZURI
EGITEN DERAUZKITZUNEZ BAINO : debéis
sentir más los perjuicios que vuestro
enemigo, trastornado por la cólera, se
hace á sí mismo que de los que os cau­
san á vos: vous devez plus regretter les
préjudices que votre ennemi, houleversé
par la colere, se {ait a lui-meme que ceux
qu'il vous cause. (Ax. 33-f33-6.) - 9° (L),
varear árboles, gauler les arhres.

Erauzimendu, furor, {ureur. ETA
BETHE ZITEZEN ERAUZIMENDUZ ETA ELKARRE­
KIN MINZO ZIRADEN ZER LEIDIOTEN JESUSI :
y se llenaron de furor y hablaban entre
sí (para convenir) qué habían de hacer
de Jesús: et eux, remplis de {ureur, se
consultaient sur ce qu'ils dev.aient {aire
de Jésus. (Leiz. Luc. VI-H.)

ERHAUTSI - ERBATZ

Erauzki (BN - s), hacer mamar, {aire
téter. = Se dice del ganado lanar; del
ganado vacuno se dice BATU. Se dit des
hetes a laine; pour le hétail á cornes, on
dit BATU.

Eraz: fO (B, G), cómodamente, com­
modément. ASKOTAN GERTA DITEKE URLIA
ETA SANDIA MAILAZ BERDIÑAK IZATEA, ETA
ALA ERE BATA ZOHREN AZPIAN, BESTEA ERAZ
BIZITZEA : muchas veces puede suceder
que fulano y zutano sean iguales en
categoría, y que aun así el uno viva
acribillado de deudas y el otro viva
cómodamente : il peut arriver souveni
qu'un tel et un tel soient égaux en caté­
goric, et que pourtant l'un vive crihlé
de dettes tandis que l'autre vit commo­
dément. (Ag. Eracus. f73-24.) SUAHEN
ONDOAN EGON, LAPIKOA ERAZ TA URHEAN
EUKI : se está junto al fuego, se tiene
el puchero á mano y cerca : on se place
pres du {eu, et l'on tient le pot á portée
et pres de la main. (Per. Ah. f04-2.) ERAZ
DAUKAT (B), lo tengo á mano, je l'ai sous
la main. - 2° (Bc), oportunamente,
opportunément. - 3° (BN-s, R), poner al
derecho un objeto vuelto, remettre á
l'endroit un ohjet retourné.

Erazago (Bc), más oportunamente,
tres opportunément.

Erazagutu (B, ms-Ots., Har., S,
Catech. 30-22), revelar, hacer conocer :
révéler, {aire connaltre.

ERAZAKI (G-am), encender, allu­
mero

Erazaldu. (G?, HuI'. Diál. has. f07),
raspar, ráper.

ERAZARRI: {o (BN, Sal.), admo­
nestar, admonester. - 2° (BN, Sal.) ,
chubasco, aguacero: ondée, pluie ahon­
dante. - 3° (BN -gar), borrasca, hour­
rasgue. -4°(BN-ald), tempestad, tempete.

Erazeki (AN-oy, G-ber). (V. Era­
zaki.)

Erazi (AN-b-lez, G, S) : f ° obligar,
contraindre. - 2° hacer, ejecutar: {aire,
exécuter. = Se usa con otra palabra, p.
ej. EDANERAZI, « hacer beber. » S'emploie
toujours avec un autre mot, p. ex. EDA­
NERAZI, « (aire hoire. »

Erazki (AN-elk), ave, oiseau. Val'. de
EGAZTI.

Erazko (B, G), conveniente, ade­
cuado : convenahle, assorti.

Erazkune (B-ots), adhesión, apega­
miento: adhésion, juxtaposition.

Erazle (AN, Araq., Añ.), herrador,
{orgeron.

ERAZO (B), obligar, contraindre. =
Val'. de ARAZO por influencia de la 1 Ó u
precedente, Val'. de ARAZO par l'influence
de l'I ou de l'u qui précedent. DAMUERAZO,
obligar á arrepentirse, contraindre a se
repentir. ADIERAZO, interpretar, inter­
préter.

Erhaztatu (L, Matth. xn-44), barrer,
halayer. ETA ETHORRI DENEAN AURKHITZEN
DU HUTSA, ERHAZTATUA EDO GARBITUA ETA
APHAINDUA : y al volver la encuentra
vacía, barrida y adornada: en revenant,
il la trouve vide, nettoyée et ornée.

Erazte, oportunidad, ocasión para
hacer algo : opportunité, occasion pro­
pice pour {aire quelque chose.

Erazten (B - ts), binando la tierra,
hinant la terreo

Eraztu: jo (B, G), arreglar, arranger.
2° (B - a), desganar, écorcher.

3° (B-a), labrar las tierras á poco de
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segar el trigo, labourer les terres peu
apres avoir coupé le hlé. - 4° (R), im­
presionarse, s'impressionner. OTSO BATEN
EKUSTEARI EHAZTU NAZ (R), me he impre­
sionado al ver un lobo, de vair un loup
cela m'a impressionné.

Eraztun (AN-b-goiz-lez-oy, B-b-i-m,
G, L), erhaztun (BN), erhaztün (S) :
f ° sortija, hague. DIRU BAT EDO ERHAZTUN
BAT GALTZEN DUZUNEAN, cuando perdéis
una moneda ó una sortija, quand vous
perdez une piece de monnaie ou une
hague. (Ax. f3_78-7.) - 2°.(AN, Araq.,
G, R), herrón, anneau. EmIAZTUNAK JOAN
TA EHHIAK GELDITU (BN-am); AHALAK JOAN,
AZTURAK GELDITU (BN - gar): perder los
anillos y quedarse con los dedos; es
decir, perder las fuerzas, pero no las
malas pasiones : perdre les anneaux et
conserver les doigts; c'est-á-dire, perdre
ses {orces et garder ses mauvais pen­
chants. -3° (BN-ald-s), eslabón, chatnon.
- 4° (R), asa de cesto, anse de panier.

Eraztunatz (Araq. j, erhaztun - erhi
(S-li), dedo anular, doigt annulaire.

Erhazun, enfermedad, maladie. JEsu­
SEK ... EMAN ZAHOEN ESKUA ... HERBALTASUN
ETA ERHASUN GUZIEN SENDATZEKO, Jesús .
les dió facultad ... para curar, Jésus .
leur donna le pouvoir ... de guérir toutes
sortes d'infirmités et de maladies. (Har.
Matth. x-f.)

ERBAI (B-b-mu), carga de pescado
que se llevaba en narrias : marée,
charge de poisson qu'on portait sur des
tratneaux.

Erb;;¡iero (B-b-mu), carretero que
conducía una carga de pescado: chasse­
marée, voiturier qui conduisait une charge
de poisson.

ERBAIL: 1° (Lc), débil, efímero:
débile, éphémere. - 2° (AN-b), paralí­
tico, paralytique.

Herbaildu (L) : f ° hacerse débil,
s'affaihlir. - 2° paralizar, baldarse :
paralyser, s'estropier.

ERBAL (AN-b, B, G), herbal (EN,
S): f ° flaco, débil: {aíble, malingre.
HERABE DU BIDEARI "LOTZERA... MAINGU DA,
OINAK DITU EH!, GOGOA ERBAL : tiene pe~

reza para emprender el viaje, ... es cojo,
los pies tiene enfermos, el ánimo flaco :
il a la paresse d'entreprendre le voyage, ...
il est hoiteux, ses pieds sont malades et
son courage {aible. (Ax. 33 -27-17.)­
2° paralítico, paralytique.

Erbaldu (AN), herbaldu (BN, L, S):
fO hacerse débil, s'affaihlir. - 2° para­
lizar, baldarse : paralyser, s'estropier.

Herbaldura, flaqueza, {aiblesse. NE­
KHATUKO DIRA HAURHAK ETA AKHITUKO,
ETA GAZTEAK HERBALDURETAN ERORIIW
DIRA, los niños se fatigarán y se agobia­
rán y los jovenes flaquearán, les jeunes
gens se {atiguent et se lassent, les jeunes
hommes chancellent. (Duv. Is. xL-30.)

Erbali (AN-b). (V. Erbal, fO.)
Herbalkerla, acto de flaqueza, {ai­

hlesse.
Herbalki, débilmente, déhilement.
Erbaltasun (AN-b), estado de debi­

lidad, déhilité.
Erbarren (B-a-ts), barrio, parte baja

de una población : {auhourg, partie
basse d'une population.

ERBATZ: jo (Bc, G, Araq.), aresta,
púas de lino: chenevottes, déhris ligneux
de lino KUKUSTURIK DAGOZAN LIÑO GIAUAK
DAROEZ BARRIRO TSARRANTSARA TA AN ER-
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252 ERBEL ERDERA

BATZAK JOAKOZ : de nuevo llevan á la
carda el lino ya cuidado y doblado (pro­
visto de corneja), y allí se le van las
arestas, la broza: on porté de nouveau a
la earde le lin préparé et plié, et la on le
débarrasse des fibres et autres débris.
(Per. Ah. 139-5.) - 20 (B-g-ts), brizna
de leña, éciat de bois. - 3° (B-oñ),
plumilla, pluma pequeña de aves: plu­
mule, petite plume des oiseaux.

Erbel (AN -elk), débil, faible. PISU
BERA DARAMA AISAGO ERBELAK BAIÑO, lleva
el mismo peso más fácilmente que el
débil, il porte le meme poids plus facile­
ment que le faible. (Liz. 13-27.) (V.
Erbail.)

Erbera (Bc), erbere (AN-b), ribera,
tierra baja: rive, terre basse. EZTA KALE­
AL,DETAN, ERREKA - ALDETAN EDO ERBE­
RETAN IMINIA : no es (cosa) puesta junto
á las calles, junto á los arroyos ó en las
riberas : ee n'est pas une chose placée
pres des rues, ni des ruisseaux ou sur les
rives. (Bart. rr-85-28.)

Erberarrak (B), ribereños, riverains.
Erbeste (Bc, Gc), tierra extraña, ten'e

étrangere.
Erbesteko, extranjero, extraño, étran­

gel'.
Erbestetasun (B) , extrañamiento,

destierro : exil, bannissement. IGARO
ZENDUEN GOGAITKARRIZKOA ZAN ERBESTE­
TASUN IGAROTEN AIN GATSA BIOTZ KIKIL­
DUENTZAT, sufrísteis el destierro tan eno­
joso y tan insufrible para los de corazón
apocado, vous avez souffert un exil si
ennuyeux et si insupportable pour ceux
quiont le camr étroit. (Per. Ab. 206-10.)

Erbestetu (B), desterrar, bannir.
ORREGAITI GUZURTITZAT TA LAPURTZAT ER­
BESTETU BEAR DA, por eso se le debe des­
terrar por mentiroso y por ladrón, c'est
pourguoi on doit le bannir eomme men­
teur et voleur. (Bart. rr-189-27.)

ERBI (c), liebre, lievre. ERBI-OIN
( AN) : pié de liebre, trébol de sembra­
dos : pied -de -lievre, petit trefle eham­
petre. (Bot.)

Erbikari (BN), lebrel, lévrier.
Erbiki (e), carne de liebre, viande de

lievre.
Erbikume (c), lebrato, gazapo :

levraut, lapereau.
ERBIL : 1° (AN - arez ), mazo para

pulverizar terrones de los campos, masse
qui sert a éeraser les mottes des ehamps.
- 2° (AN, Araq.), formón, instrumento de
carpintería: fermoir, eiseau de menuisier.

Erbi-lo (BN - s), sueño ligero, sueño
de liebre : sommeil léger, sommeil de
lievre.

Erbindori (Duv.). (V. Erbiñude.)
Erbino, lebrato, gazapo: levraut, lape­

reau. (S. P.)
Erbiñude (B-o, Gc), erbiñure (G­

and), comadreja, belette. ETA LURREAN
MUGITZEN DIRADENETATIK OYEK ERE LOITZAT
EDUKIKO DIRADE: ERBIÑUDEA ETA SAGUA :
y de los que se mueven en la tierra se
tendrán también por inmundos estos: la
comadreja y el ratón: et de eeux qui se
meuvent sur la terre, vous tiendrez aussi
pour impurs eeux-ei : la belette et la
souris. (Ur. Lev. xI-29.)

Erbi- oilar, abubilla (ave moñuda),
huppe (oiseau huppé).

Erbiota (B-l) , argoma, afone.
Erbitan (B, G), cazando liebres, ehas­

sant les lievres.
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Erbitara (B, G), á cazar liebres, a
ehasser les lievres.

Erbi - tsakur (Bc, G), perro lebrel,
lévrier.

Erbi-unide (AN-b). (V. Erbiñude.)
Erburuko (L-ain), uñero, inflamación

en la raíz de la uña: tourniole, sorte de
. panaris qui affecte la racine des ongles.

ERDAI (B-ar), yesca, amadou.
ERDAIL (B-mañ), fisura ó hueco pro­

fundo entre montes y peñascos, erevasse
ou enfoncement profond dans les mon­
ta,gnes et ll"}! rochers.

ERDAINATU, recortar, cercenar;
rogner, raceourcir du bois. (Oih. ms.)

ERDAITZA (BN - gar) , lanza del
arado, timon de charrue.

Erdal (c), Varo de ERDERA en los deri­
vados, Val'. de ERDERA dans les dérivés.

Erdaldun: 1° (c), gente que no habla
la lengua propia, extraña al vascuence :
étranger, personne qui ne parle pas la
langue du pays, étrangere au basqueo ~
2° (c), el que habla el castellano, per­
sonne qui parle l'espa,gnol. (V. Erdera.)

Erdalerri (c, ... ), tierra extraña, terre
étrangere.

ERDAMU (B-o); mal gusto del tocino
rancio: rance, rancidíté du lardo

Erdara (AN, BN, G, Card., L, R, S),
Varo de ERDERA. ERDARA DAKIENEN BATEK
ZER DION ESAIN DIZU, alguien que sepa
castellano le dirá á V. lo que dice, quel­
qu'un qui sd.it l'espagnol vous dira ce
qu'il dit. (Mend.Jes. Biotz. 7-18.) ERDARA
DARIO (BN-aih) , no se le entiende, lit. :
le mana lengua extraña : on ne le com­
prend pas, lit. : une langue étrangere
lui coule. BALDIN EGIN BALITZ EUSKARAZ
HANBAT LIBURU NOLA EGIN BAlTA LATINEZ,
FRANTSESEZ EDO BERTZE ERDARAZ ; si se
hubieran escrito en vascuence tantos
libros como en latín, francés ú otra len­
gua extraña: si on avait écrit autant de
livres en basque qu'en latin, franr;ais ou
autre langue étrangere. (Ax. 3a-xxrr-23.)

Erdarerri (R-uzt), tierra extraña, terre
étrangere.

ERDE (AN-b-goiz-lez, BN-s), herde
(BN-ald, L-ain), baba, bave.

Erdeiñagarri: 1° enojoso, ennuyeux.
(Oih. ms.) - 2° despreciable, méprisable.
(Duv. ms.) ERDEIÑAGARRITZAT EMAN ZUTEN,
le entregó como cosa despreciable, on
le livra eomme un objet de mépris. SOKA­
RRARIA, SOTILA BADA, DA GOZOGARRI; TOL­
DEA BADA, ERDEIÑAGARRI: el burlón, si es
ingenioso, es agradable; si es torpe, desa­
gradable: un subtil railleur est plaisant;
mais s'il est grossier, c'est désagréable.
(Oih. Prov. 408.)

Erdeiñari, despreciador, denigrante,
el que tiene el hábito de despreciar;
dénigreur, celui qui a l'habitude de
mépriser.

Erdeiñatu: 1° disgustar, enojar: en­
nuyer, dégouter. (Oih. ms.) - 2° despre­
ciar, mépriser. (Duv.)

ERDEIÑU: 1° disgusto, dégout. (Oih.
ms.) - 2° desprecio, mépris. (Duv. ms.)
ERDEIÑU ZUEN BERTZEEN ERRANA, despre­
ciaba lo que decían los demás, il avait
en mépris la parole d'autrui. EZTAKI
MINTZATZEN ERDEIÑUKA BAIZEN, no sabe
hablar sino en términos despreciativos,
il ne sait parler qu'en termes méprisants.
ERDEIÑUZKO HITZAK, palabras desprecia­
tivas, termes de mépris.

Erdeiñu egin, despreciar, mépriser.

MUNDUARI ERDEINU EGINEZ ZÉRURAT LEHIA­
TZEA, HORI DA ZUHURTZIARIK HANDIENA : la
más grande sabiduría está en caminar
hacia el cielo, despreciando el mundo :
la grande sa,gesse, e'est de tendre au ciel
par la voie du mépris du monde. (Duv.
Imit.2-26.)

ERDEN : 1° (BN-s, R), encontrar por
casualidad, reneontrerpar hasard. (Contr.
de ERIDEN, EDIREN.) = Sin embargo EDI­
REN (S) es « hallar». Cependant, en S,
EDIREN signifie « trouver». - 20 (R-bid),
caber, contenir. ¿ EKUN DUKA LOTSARIK
EZTIOLA ERDENEN ,] ¿ has tenido miedo de
que no cabría? as-tu eu peur qu'il ne
put le contenir?

Erdensari (BN-s, R-uzt), remunera­
ción de un hallazgo, gratification donnée
pour une trouvaille.

ERDERA: 1° (B-l-m-mu, G-and-bid­
ori), según moda extranjera, á la manera
de los extraños; d'apres la mode étran­
gere, a la maniere des étrangers. = Se
usa entre personas mayores hablando de
pañuelos y mantones de mujer y de pan­
talones de hombres. De esta acepción,
que es la obvia y natural, ha venido á
significar por extensión « lengua ex­
traña ». Ce mot s'emploie entre personnes
agées en parlant des chales de femmes
et des pantalons d'hommes. De cette accep­
tion, qui est la vraie et naturelle, est
venue par extension la signifieation de
« langue étrangere». ZAPIAK ERDERA IPIÑI
(B): poner mantones á la charpa, con­
forme á la extraña moda : mettre les
chales en écharpe, d'apres la mode étran­
gere. ERDERAZKO KALTZAK (B-l, G-bid~ori):
pantalones á la moderna, de botonadura
vertical: pantalonsa la moderne, avee
garniture de boutons verticale. EUSKE­
RAZKO KALTZAK (B, G), pantalones de
botonadura horizontal, pantalons a gar­
nitl/re de boutons horizontale. - 2° (AN,
B, BN, G, Lc), toda lengua que no sea
el vascuence, aunque muchos á un lado
y otro del Pirineo lo aplican concreta­
mente al castellano: étrangere, toute
langue qui n'est pas le basque, quoique
beaucoup de gens d'un cóté ou de l'autre
des Pyrénées l'appliquent concretement
a la langue espagnole. = Muchos pue­
blos tienen palabra á propósito para
designar lengua á ellos extraña: los Grie­
gos y Romanos ¡lcip!llXplX, .« bárbara; » los
Indios antiguos, n:H,ho, « mletchha, »
y u¡S;:l, « belutch; ') los Germanos anti­
guos, "Sy, « welsch; » los Polacos, on~ ,
« nimiec. » Según Levy-Bing (la Linguis­
tique dévoilée, 371), bárbara quiere decir
« articular mal»; mletchha, «·hablar gro­
seramente ;» belutch, « balbucear; »
welsch, « tartamudear;» nimiec, « hablar
confusamente. » Nuestro ERDERA, ·como
se ha visto, no es otra cosa que « ma­
nera, moda de extranjeros». Beaucoup
de peuples possedent un terme spécial
pour désigné une langue qui leur est.
étrangere : les Grecs et les Romains ont
¡lcip!llXplX, « barbare;» les anciens Indiens,
n::lNSO, « mletchha, » et u¡S;:l, « be­
lutch; » les anciens Germains, "t,y,
« welsch ;» les Polonais, o~, « ni­
miec. » D'apres Levy -Bing (la Linguis­
tique dévoilée, 371), barbare vel/t dire
« parler grbssierement»; belutch, « bal­
butier; » welsch, « bégayer; » nimiec,
« bredouiller. » En ce qui eoneerne notre
langue, notre ERDERA, comme on l'a. vu,
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n'est autre chose que « maniere Oll mode
étrangere ». - 30 (c), la lengua caste­
llana, la langue castitlane.

Erdera - mordoiio (Bc), jerigonza :
jargon, baragouin. EZEBAN JESUKRISTOK
EUSKERARIK BERBA EGIN, EZTA ZURE ERDERA­
MORDOILOAN BERE: no habló Jesucristo
en vascuence, ni tampoco en vuestra
jerigonza: Jésus-Christ n'a pas parlé en
basque, ni méme dans votre jargon.
(Per. Ab. 107-26.)

Erdetsi (AN-ulz). (V. Erdietsi.)
Erdezu (AN - b ), baboso, baveux.
ERDI: 1° (c), medio, centro: milieu,

centre. - 20 (c), mitad, moitié. ERDI­
BARATU N.AZ (R), ERDITIK EGINIK BARATU
NISU (BN-s), he quedado asombrado, je
suis resté stupé{ait. - 30 (AN, BN, G,
L, R, S )., se usa en los derivados y
en ciertas locuciones para significar
« parto, parir» : s'emploie dans les déri­
vés et dans certaines locutions pOllr signi­
fiel' « accouchement, accoucher ». ERDI DA
(AN-b, L), ha parido, (elle) est accouchée.
ERDI BEINO LEIN (R), ERDI BEINO LEN (BN­
aezk), ERDI BEIÑO LEN (BN -s), antes de
parir, avant d'accoucher. (Bonap., Ca­
tec.) ERDI BI EGIN (BN-gar), parir, accou­
cher. ALABEA ERDI BI EGIN DA, la hija ha
dado á luz, la fille est accouchée.

Erdia, la mujer parida, la {emme ac­
couchée. (Oih.) HILEKO ERDIA, HILEKO ERIA,
la desembarazada de este mes se hace la
enferma durante el mes entero, l'accou­
chée de ce mois {ait la malade durant
tout le mois. (Oih. Prov. 237.)

Erdialdi (AN - b, L- ain, R), parto,
accouchement.

Erdiatu (Sc), cascar, henderse: {eler,
craquer, se {endre. (Contr. de ERDIRATU.)

Erdi - berri (AN, BN, G, L, R, S),
parida, accouchée. ERDI -BERRIAN DA,GO
(AN - ay, G - ber), está recién desemba­
razada, elle est nouvellement délivrée.

Erdibitu: 10 (B-g), conmover, émou­
voir. - 20 (G), parir, accoucher.

Erdidiki (Gc), entreabrir, entr'ouvrir.
Erdietsi (,A.N, Araq., L), alcanzar,

atteindre. GERO NIK ERE (EMENGO ALDIA
EGIN - HURRAN BAITUT) ...ZURE ZORTHE ONA
ERDIETSIKO DUDALA, que luego también yo
(como que casihe terminado el tiempo pre­
sente) ...obtendré vuestra buena herencia,
que bientót aussi moi (comme j'ai presque
terminé le temps présent) •..j'obtiendrai
votre bon héritage. (Ax. 3a-xvm-1O.)

Erdigor (Bc), sordera ligera, légere
surdité.

Erdika (AN-h, R), á medias, a moitié.
Erdikala (BN-ger), próximamente la

mitad, la moitié environ. Varo de ERDI­
KARA. BASOA BETHEZAZU ERDIKALA, llene
V. el vaso hasta la mitad, emplissez le
verre a moitié.

Erdikalatu, erdikalatze, reducirse
algp á la müad, se réduire a moitié.

Erdikatu: 10 (BN-s, L, R, S), reducir
casi á la mitad, réduire presque a moi­
tié. - 20 (L-ain), alimentarse ligera­
mente, s'alzmenter légerement. ~ 30 (AN­
b), partir por medio, partager en deux.
Er~, mediano, medianamente :

moyen, moyennement.
Erdikin (Bc, G), casi la mitad, poco

másó ménos : presque la moitié, environ.
KAPELA IGARTU TA ERDIKIN BAT BURUAN,
un sombrero ajado y reducido á la mitad
en la cabeza, un chapeau {ripé et rédu it
a la moitié sur la Mte. (Per. Ab. 124-19.)

Erdikindu (Bc), reducir una cosa
casi á la mitad, réduire une chose presque
a. la moitié.

Erdiko: 1° (c), mediano, central :
moyen, central. - 20 (BN - s), dedo
mayor: médius, doigt majeur.

Erdikoka (AN - b ), dentro á medias,
a moitié entré.

Erdiko-kabila (G), erdiko-ziri (B­
eib), palito que se atraviesa en la lanza
del carro para impedir que los bueyes
se echen uno al otro la carga: petit
bt1ton qui traverse le timon de la char­
rette, pour empecher que les bam{s ne
rejettent la charge l'un sur l'autre.

Erdikusi (Sc) , divisar, entrevoir.
Erdilo (c), el semi-despierto, a demi

réveillé.
Erdimin (BN - s, Lc, R), dolores de

parto, douleurs de l'en{antement.
Erdi-ondo (AN-b, BN-s, L, R, S),

sobreparto, couches.
Erdipurdi (G-ern-ori-t), informali­

dad: 'inconstance, légereté.
Erdiragarri (BN-gar-s, R), desgarra­

dor (dolor), déchirante (douleur). ¿ ZER
AHAL DATEKE... BIHOTZ-ERDIRAGARRIAGO­
RIK... BERE FALTAZ GALDUA IKHUSTEA ETA
ORHOITZEA BAINO? ¿ qué puede haber...
más desgarrador que el verse perdido
por sus faltas y acordarse de ellas? que
peut-il y avoir de plus déchirant que de
se voir perdu par ses propres {autes et
de s'en souvenir? (Ax. 3a-429-10.)

Erdiraizkatu (S), reducir á la mitad,
réduire de moitié.

Erdirako (B-m-ts, Gc), aparcería,
cheptel. ERDIRAKOAN, en aparcería, ii
cheptel.

Erdirapen, afflicción, dolor: afflic­
tion, douleur.

Erdiratu: 1° (B, Micol., BN, L, S),
henderse, agrietarse: se (endr~, se ger­
cero AREN ITZAK EZPATA ZORROTZ ALDE GUZTI­
ETARA ERDIRATZEN DUTENAK DIRURITE, sus
palabras parecen una espada aguda de dos
mas, sa parole ressemble a. une épée a.
double tranchant. (Card.) BERE ARROPAK
ERDIRATURIK, habiendo rasgado sus vesti­
duras, ayant déchiré ses vetements. (Leiz.
Marc. xlv-63.) BERAK ARTURIK GAUZA GUZTI
OYEK, ERDIRATU ZITUEN: él, tomando todas
esas cosas, las partió: lui, prenant toutes
ces choses, les partagea. (Ur. Gen. xv-10.)
- 20 !c, ... ), colocar en medio, mettre au
milieu. - 30 (AN-ay, BN-s, G-ets-t, L,
R), partirse de dolor, etre déchiré de
douleur.

Erdiskaii (S), erdiskal (R, S), cose­
cha regular, récolte passable.

Erdi-suk.alde (G-and), cocinas cuyo
fogón está en el medio, no en un rin­
cón, cuisines 011 le foyer est au milieu et
non dans un angle.

Erditik egin: 10 (BN-s, L, R), conmo­
ver, émouvoir. BIOTZA ERDITIK EGIN ZION,
se le conmovió el corazón, son creur s'est
ému. ~ 20 (c), partir, diviser;

Erditondo (AN, G, Afl.., ms" Lond.) ,
sobreparto, couches.

ERDITSI, erditsi (AN-arak-lez-oy ).
alcanzar, atteindre. ERDISTEN EDO IRIS­
TEN DU AREKIN. BATEAN, alcanza junto con
aquel, il l'atteint en meme temps que lui.
(Mend. Jes. Biotz. 314-13.)

Erditsu: 10 (AN, G, B., S), cegato,
presque aveugle. - 20 (AN-h, BN, G-and,
L, R, S), casi la mitad, la moitié envirá'n.
ZUBI-ERDITSURA DIRENEAN HELDU, al llegar

casi al medio del puente, en arrivant vers
le milieu du ponto (Goy.)

ERDITU: 1° (S), hendidura, {ente.
- 20 (G, L), parir, en{anter. j O HAURTO
MAITEAK (ANDRE DOLUTSUEK ZIOTEN) EGUN
lIUNEN IKHUSTEKO ZUETZAZ ERDI BAIKINEN !
j oh queridos nifl.itos! (decían las dolo­
ridas madres), para ver este día os
hemos dado á luz! ó chers petits en{ants!
(disaient les meres souffrantes), pour
voir ce jou" nous vous avons. rendus
a. la lumiere. (J. Etcheb. 93-3.) ERDITUKO
DU SEMEA (G), ERDIKO DA SEME BATEZ (BN,
L), parirá un hito, elle va en{anter un
fils. (Ur., Duv., Cas., Matth. 1-21.)

Erditzaile, comadrón, sage - {emme.
(Duv. ms.)

Erditzapen (Har.), erditze (AN, G),
parto, accouchement.

Erditzeko miñak, erditze - miñak
( AN - b ), dolores de parto, douleurs de
l'en{antement.

Erdiz (AN-b), á medias, ii moitié.
Erdiz-gora (R). (V. Erdi-zulora.)
Erdizka (AN-b, B, G, L), á medias, a.

moitié. .ERDIZKA TA MORDIZKA (B-ond-ts,
G-aya-bid), decir las cosas á medias, dire
les choses a demi. ERDIZKA GARE EGITEKO
HaRTAN (L), estamos asociados á medias
en ese negocio, nous sommes de moitié
dans ce négoce.

Erdizkamuan (B-a-o-ts), en relación
ligera de amistad, en légeres relations
d'amitié. ERDIZKAMUAN DAGOZ, están en
relaciones indiferentes, ils ont des rela­
tions indifférentes

Erdizkatu (AN, BN, L, S), partir por
la mitad, partagel' en deux. BADAKIT JESUS
ENE MAITEAK EZTUELA BIHOTZ ERDIZKATU BAT
NAHI, sé que Jesús mi amado no quiere
un corazón dividido, je sais que Jésus
mon bien-aimé ne veut pas d'un creur
partagé. (Exerc.) GIZON GAIZTO ODOL
ISURLE, GERLATI, MALIZIATIETA ENGANARIEK
EZTITUZTE BERE EGUNAK ERDIZKATUKO : los
hombres malvados, sanguinarios, pen­
dencieros, maliciosos y engañadores no
alcanzarán la mitad de los días de aquél:
les hommes méchants, sanguinaires, que­
relleurs et trompeurs, n'atteindront pas la
moitié desjours de celui-la. (Ax. 3a-377-2.)

Erdizolatu (R), echar medias suelas:
ressemeler, mettre des demi-semelles.

Erdizoztu, erdi izoztu (AN, Araq.),
garapifl.ar, {rapper (le vin).

Erdizpesta (R, S), medias suelas,
demi-semelles.

Erdizpestatu (R, S), echar medias
suelas : ressemeler, mettre des demi­
semelles.

Erdi-zulora (B-m) , cierta manera de
podar, formando una V en medio de la
rama : taille en {ente, certaine {ar;on
de taíller les arbres en {ormant un V au
milieu de la branche.

HERDO (BN, L, S, Duv.), afl.ublo,
rofl.a (enfermedades de plantas): rouille,
carie (maladies des plantes).

Erdo-eri (Sc), dedo del medio: mé-
dius, doigt du milieu. '

ERDOI (AN-lez, Gc), erdoil (AN-b,
BN, L, S).: 10 rofl.a de plantas, rouille
des plantes. - 20 (AN, BN, L, R, S),
herrumbre, rouille du {el'. EZTEZAZU­
TELA NAI GORDAILUTU ZUENTZAT GORDAI­
LUAKLURREAN, NON ERDOIAK ETA SI'I'ZAK
ARRASATZEN DITUZTEN: no queráis ateso­
rar tesoros. en la tierra, donde herrum­
bre y polilla los consumen: n'amassez
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pas vos trésors dans la terre, o,) la rouille et
les vers les rongent. (VI'. Matth. vI-19.)

Erdoildu (AN - b), herdoildu (L),
roñarse, se rouiller. SEGUR DA... ALFER
ETA GELDI EGOITEAZ ERE, GALTZEN, DESEGI­
TEN ETA HERDOILTZEN (DIRELA): es cierto ...
que también estando ociosos y quietos
se pierden, se deshacen y se cubren de
roña: il est certain ... que meme en res­
tant oisifs et en repos ils se perdent, se
défont et se couvrent de ro uilIe . (Ax.
3'-17-t4. )

Erdoildura (AN - b), herdoildura,
orin, moho: rouille, moisissure. (Duv. ms.)

Herdoilkara, herrumbroso, rouil­
leux.

Herdoiltsu, lleno de orín ó herrum­
bre : rouillé, plein de rouille.

Erdoitu: 1° anieblarse (hablando del
trigo), se rouiller (en parlant du blé). ­
2° enmohecerse (hablando del hierro),
se rouiller (en parlant du fer).

ERDOKA: 1° (B, G), lanza de la ras­
tra, de la narria, del arado: timon de la
herse, du trazneau, de la charrue. ­
2° (G, Araq.), cieno, boue. - 3° (B, G),
mancha de sudor en la piel, costra de la
cara, platos, etc. : goutte de sueur de la
peau, crasse du visage, des plats.

Erdoski (Sc), aseadamente, con es­
mero: proprement, élégamment.

ERDOTS (Sc): 1° aseado : propre,
neto - 2° laborioso, travailleur.

ERDU : 1° (B), reconcentrarse, se
concentrer. - 2° (Bc), ven, venid: viens,
venez. = Hoy solo se usa en esta se­
gunda acepción. Se dice también por
falsa analogia ERDUE (B, Matth. xI-28,
Añ. Esku-lib. 146-19), « vengan ustedes,
venid vosotros. )) Ne s'emploie actuelle­
ment que dans cetie seconde acception.
On dit aussi, par fausse analogie, ERDUE
(B, Matth. xI-28, Añ. Esku-lib. 147­
19), « venez)) (en termes respectueux),
« venez» (en tutoyant). Ez ERDU TA EZ
MERDU (B, ms-Ots), ni fú ni fa, ni chair
ni poisson.

Erdutu ( L ?) , reconcentrarse, se con­
centrer. EJ!.NATUKO ETA ERDUTUKO GARELA,
que nos arrimaremos y concentraremos,
que nous nous rapprocherons et concen­
trerons. (Ax. 1'-35-12.) HALA IKUSIKO
TUZU JENDE THAILU BATZUK... ABIADURA
HANDI BATEKIN BEKHATU GEIIIAGO EGITERA
ABIATZEN ETA ERDUTZEN DIRELA : así veréis
unas personas groseras entregarse á
pecados más graves y reconcentral'se
en ellos con gran presteza: ainsi vous
verrez des personnes grossieres tomber en
des péchés graves, et se reconcentrer en
elles avec une grande célérité. (Ax. 3'­
287-4.)

Erdzetik (S, Catech. II-i02-18), desde
el parto, depuis l'enfantement.

ERE: 1° (AN, BN, G, L, R, S), tam­
bién, tampoco: aussi, non plus. = Signi­
fica « también)) si la frase es afirma~

tiva, y « tampoco )) si es negativa. Il
signi/ie « aussi» si la phrase est af'fir­
mative, et « non plus)) si elle est néga­
tive. NI ERE EZ, yo tampoco, moi non
plus. NI ERE HAI, yo también, moi aussi.
(V. Bere.) - 20 (G), here (BN, L, S),
tu, de ti: tui, de toi. ERE BIZI GUZTIAN
LURRA JANGO DEN, comerás tierra durante
toda tu vida, tu te nourriras de terre
pendant toute ta vie. (Lard. Test. 9 -27.)

-Ere: 1° (BN, G, L, S)j aplicado á los
interrogativos denota cierta universali-

408

ERDOILDU - EREINDURA

dad y equivale al prefijo EDO-: joint aux
interrogatifs, il dénote une certaine uni­
versa lité et équivaut au préfixe EDO-. ZER­
ERE, cualquier cosa, chose quelcontjue.
(Leiz. Matth. XXIII-3.) N ORK - ERE EZAGU­
TZEN BAINU GIZONEN AINTZINEAN (BN, L,
Matth. x-32), quienquiera que me reco­
nozca delante de los hombres, quicunque
me confessera devant les hommes. NURK­
ERE AlTA EDO AMA NI BENO MAITEAGO BElTU
(S, Matth. x-37), quienquiera que ame á
su padre ó madre más que á mí, celui qui
aime son pére ou sa mere plus que moi.
- 2° (Sc), término de un periodo, fin
d'une période. BEDERATZIEREAN, á los
nueve dias, dans neuf jours. ZORTZIE­
HEAN, al cabo de ocho, au bout de huit.

Erea (B-g-ts), el anverso, l'envers.
EREA ETA IRUNTZIA, anverso y reverso,
envers et reverso (V. Era.)

Erearo (AN-b, L), junio, juin. (De
EHEIN ?)

Eredendu (B - o ), ingertar castaños,
enter des chiUaigniers.

Eredoski (L), amamantar, hacer ma­
mar: allaiter, faire téter. = De EDOSKI,
mamar, téter. DOHAINGAITZ EMAZTE IZO­
RREN ETA EREDOSKITEN DUKEITENEN EGUN
HETAN, i ay de las mujeres preñadas y de
las que amamantan en aquellos dias!
malheur aux femmes qui seront enceintes
et a celles qui allaiteront dans ces jours­
Ud (Leiz. Matth. xXIv-19.)

Eredoskitzaile, nodriza, nourrice.
(Duv. ms.)

EREDU: 10 (B-ts, t, arc, Oih. 219),
norma, modelo: regle, modele. HUNEN
ARAUAZ ETA EREDUZ ERRAITEN DU SENEKAK,
á este propósito (lit.: conforme y según
este modelo), dice Séneca : a ce propos
(lit. : conforme et selon ce modele), dit
Séneque. (Ax. 18-279-21.) = Hoy en B se
usa más su contracción EDU. En B, actuel­
lement, on emploie davantage sa contrac­
tion EDU. - :'J. 0 (B-i-ts), porción corres­
pondiente, portion correspondante. ­
3° proporción, proportion. (Duv.) N ORK­
BERAK ESKAINIKO DU DUENAREN EREDUZ,
cada uno ofrecerá á proporción de lo que
tuviere, chacun offrira en proportion de
ce qu'il a. (Deut. XVI-i7.) ORREN EREDU­
KOA (B-ts) , ORREN EDUKOA (B-m) : como
ese, conforme á ese : comme celui-llI,
conforme a ce modele.

Ereduan (B-ts), eredura (L), según,
conforme, al tenor de : selon, conforme,
d'apres la teneur de. HAHTAZ IZKIRIBATUA
IZAN DENAREN EREDURA, conforme á lo
que se ha escrito de él, selon ce qu'il a
été écrit de lui. (Har. Matth. Ix-12.)

Erega, eregatu, eregau (B-i-l-m),
mimar: caresser, cajoler. ALPERRIK, ONDO
ESANAGAZ, EREGAUKO DOZU : en vano le
mimaréis, diciéndole bien: vous le cares­
serez en vain, en lui parlant bien. (Per.
Ab.204-t2.)

EregatzaiIe, adulador, adulateur.
ERAMATEA BIZIl'ZA ARAGIAREN EREGATZAILE,
llevar una vida halagadora de la carne,
mener une vie flatteuse a la chair. (Conf.
75-4.)

EREGI : 1° (Bc, Añ.), edificar, levan­
tar, construir: édifier, élever, construire.
PENSAU EGIZU ONDO JANGOIKOAK ZELANGO. oo,
LEKU EREGIAN I¡IUNI GURA ZAITUZAN (B,
Abisu. 12 - 1 ), pensad bien en cuán ele­
vado lugar os quiere poner Dios, pensez
bien dans quct lieu élevé Dieu veut vous
placer. EREGI EIKEZU JAUNGOIKOAGANA

mOTZA, levantad el corazón á Dios, éleve
ton caJur vers Dieu. (Añ. Esku-lib. 7-6.)
EZTAIGULA FALSO TESTIMONIQHIK EREGI EZ
GUZURRIK ESAN, que no levantemos falsos
testimonios ni mintamos, ne pl'oférons
ni faux témoignages ni mensonges.
(Capan. 110-6.) ERBI BAT EREGI DAU TSA­
KURRAK, el perro ha levantado una liebre,
le chien a levé un lievre. - 2° (B - mu) ,
levantarse (hablando de un enfermo), se
lever (en parlant d'un malade )..EREGI EZ
EGOZTEKO, para no levantar ni derribar,
pour ne pas soulever ni abattre. (Catec.
de Llodio.)

Eregin : 1° hacer hacer, obligar:
faire faire, obliger. (Ax.) Val'. de ERA­
GIN. BEIIARRAK ANHITZ GAUZA EREGIN
DEZAZKE, la necesidad puede obligar á
mucho, la nécessité oblige a beaucoup
de choses. (Ax. 18-190-1.) - 2° (BN-s),
sembrar, semer. Val'. de EHEIN.

Ereginzale (BN - s), sembrador, se­
meur. ELKI ZINUEN BEIN KALAKO EREGIN­
ZALE BAT EREGITRA, salió un dia un sem­
brador á sembrar, un jour un semeur
sortit pour semer. (Matth. xm-3.)

EREGOTSI (R-is), segar, faucher.
EREGU: 1° (B-i-mu-ots), mimo:

caresse, cajolerie. NI AIN ATSEGIN TA
EREGU-ZALEA, yo tan aficionado á placeres
y mimos, moi si amoureux de plaisirs et
de caresses. (Vr. Maiatz. 135-3.) GURAGO
DAU OTSOAK BASO-BIZITZEA ... ETSE-T:SAKUR
KATEAZ LOTUAREN EREGU TA OGI B!GUNA
BAIÑO, el lobo prefiere la vida de la selva
á los mimos y pan blando del perro
doméstico atado á la cadena, le loup
préfere la vie sauvage et libre aua:
caresses et au pain blanc du chien domes­
tique a l'attache. (Per. Ab. 130-11.)­
20 (B-er), cómodamente, commodément.
EREGU BIZI, vivir cómodamente: se dor­
lo"r, vivre a l'aise.

EREI (AN -lez), circulación, chorro
de leche que sale de la ubre: circulation,
jet de lait qui jaillit de la mamelle.
EREIA ETORRI ZAIO, se le ha venido la
leche, le la(t lui est venu.

Ereik (R-bid-is), dame, donne- moi.
EREIK ARA KORI, ARAKALDI BAT EMON DEZA­
DAN (R) : dame esa vara, para que le dé
une tanda de varazos: donne-moi ce bllton,
que je lui administre une volée de coups.

Ereiki: 1° (G). (V. Eraiki.) - 2° (AN,
Araq.), sembrar, semer.

Ereikizale (AN - elk ), ereiIa (Bc).
ereile (Sc), sembrador, semeul'.

Ereilero (AN-lez-oy), junio, juin.
EREIN : 10 (AN, Bc, BN, Gc, Matth.

XIII - 3 ), sembrar, semer. ONA EMEN NON
ATERA ZAN EREINTZEN DUENA EREINTZERA,
he aquí que salió el sembrador á sem­
brar, voici que le semeursortit pour semer.
(VI'. Matth. xm-3.) = En las notas mar­
ginales del príncipe Bonaparte existen
las correcciones EREITEN y EREITERA, en
vez de EREINTZEN y EREINTZERA. Dans les
notes marginales du prince Bonaparte
existent les corrections EREITEN et EREI­
TERA, pour EREINTZEN et EREINTZERA. ­
2° (B); gastar dinero, dépenser de l'ar­
gent. - 3° (B), divulgar, esparcir noticias:
divulguer, répandre des nouvelles.

Ereindura (BN-aih-haz-s, R), chorro,
circulación de la leche cuando se ordena
una vaca: jet, écoulement du lait lors­
qu'on trait une vache. (V. Erei.) BEHI
HUNEK EREINDURARIK EZTU EMAITEN EGUN
(BN - haz), esta vaca no da hoy leche,



cette vache ne veut pas donner de lait
aujourd'hui. EREINDURA SIN ZIK KORAI
( R - bid) : se le ha venido el chorro de
leche, la leche circula: le lait lui est
revenu, il circu le.

Ereinlari (G, Uro Matth. xm-18), sem­
brador; semeur.

Ereinontz al' (ms - Lond.), laureola
macho, lauréole mr1le. (BoL)

EREIÑOTZ (Bc), laurel, laurier.
URRE, LORA TA EREIÑOTZ-KOROIAK BURUAN :
( teniendo) en la cabeza oro, flores y
coronas de laurel :_(ayant) sur la tete 01',
fleurs et couronnes de laurier. (Azk.
E.-M. Parn. 297-10.)

EREINSI (R-bid), ereinzi (R-uzt),
peinar, peigner.

Ereintza (B-a, G), siembra, semence.
MAsBILTzAK EHAGOTZI NAIKO DU EREITZA,
la vendimia querrá impedir la siembra,
la vendange empechera la semence. (Ur.
Lev. xxvI-5.)

Ereilitzale (AN-b),sembrador, semeur.
Ereintze (Har. Marc. I1-23) , ereinze

(Leiz. Matth. XII-!), sembrado, semé. IRA­
GAITEN BAITZEN EREINTZETAN GAINDI, pues
pasaba por sembrados, 01' il passait par
les champs ensemencés. (Leiz. Marc. I1-23.)

Ereinuntza(ms-Lond.), laurel comun,
laurier commun. (Bot.)

Ereinuntztso (ms-Lond.), matapollos,
laureola hembra, lauréole remelle. (BoL)

Ereitza : 1° (BN, Sal., S-li), exten­
sión de terreno propio para la siembra,
étendue de terrain propre a la semence.
- 2° (Sc), siembra, semence.

EREKARRI : ! ° cobrar, exigir :
percevoir, exiger. (Leiz.) DEus ORDENATU
ZAIZUEN BAINO GEHIAGO EZTEZAZUELA ERE­
KAR, que no cobréis nada más de lo que
se os ha ordenado, ne percevez rien en
plus de ce qui vous est ordonné. (Leiz.
Luc. m-13.) - 2° conducir, conduire.
IGOR ZEZATEN PRESOINDEGIRA, EREKAR LITE­
ZENTZAT : enviaron á la cárcel, para que
los trajesen : ils envoyerent a la. pri­
s01l;, pour qu'on les amenflt. (Leiz. Act.
Ap. v-2i.) .

Ereki (AN-ulz), sembrar, semer.
Ereman (AN; BN, G, L) : 1° llevar,

portero - 2° soportar, Supp0l'ter. Val'. de
ERAMAN.

EREM:U: lO (AN-b-elk, B, BN-s, Sal.,
G), yermo, desierto: désel't, solitude.
IGES EGITEN DAU EUREN ARTETIKETA DOA
EREMURA, huye (el Señor) de entre ellos
y va al desierto, (le Seigneul') s'échappe du
milieu d'eux et va. au désert. (nI'. Maia.tz.
143-19.) - 2° (AN, L, Ma.tth. vm-34), tér­
mino ó jurisdicción, limite ou jUl'idiction.
- 3° (BN, Sal., L, S), extensión, superficie
ó area de terreno: étendue, superficie ou
sur{a.ce de terra.in. = Duvoisin cree que
la significación propia de esta palabra
es la tercera, la primera es extensiva.
Duvoisin croit que la. vérita.hle significa.­
lion de ce mot est celle-ci, la premiere est
extensive. - 4° (L-ain), solar: a.ssiette,
empla.cement. GURE LURREN EREMUA ZELAI
ZELAIA DA, AUZOKOAREN LURREN EREMUA
BERRIZ MALKARTSUA (BN-haz) : la superfi­
cie de nuestra tierra es muy llana, mas
la superficie de la tierra del vecino es
costanera, quebrada: l'a.ssiette de notre
tepre est tres pla.te, mais celle de la. terre
du voisin est tresa.ccidentée. - 5° espa­
cio, espa.ce. ZERUKO EREMUETAN, BEGIEN
ESKASA-GATIK EZDA GEHIAGO IKUSTEN : en
los .espaciós celestiales no se vé más, por
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la debilidad de los ojos: dansles espaces
célestes on ne voit plus rien, a cause de la
{aihlesse des yeux. (Hirib. Eskaraz. 42-6.)

Eremule (S, Alth.), romcro, romarin.
(BoL)

Eremutar (B), anacoreta, anachorele.
NIRE OE ANTSINAKO EREMUTAR TA PADARRAK
GOGOR TA IGUINGAHRIAGORIK EUKI EZEBENA,
mi cama más dura y asquerosa que la
cual no tuvieron los ermitaños y ana­
coretas de la antigüedad, mon lit est plus
dur el répugnant que celui qu'avaient les
ermites et les a.nachoreles de l'antiquilé.
(Per. Ah. 74-5.)

Eren: 1° (AN - b: eliz) , tercera (cam­
pana), troisieme (coup de cloche). (Y.
Heren.) - 2° (G-ets), de ellos, leur.

HEREN (BN, L, S), tercio, tercera
partc : tiers, troisieme parlie. ARROSA­
RIOAREN HEREN BAT, una tercera parte del
rosario, la troisieme partie du rosaire.
HEREr,EGUNAGO (BN-ald-am, S), trasan­
teayer, il Y a trois jours. HEREN MIÑAK,
tercianas, fievre tierce. (S. P.) HELGAITZ
HEHENA, la fiebre terciana, la fievre tierce.
( Oih.) HELGAITZ HEHENAGATI EZAIZELA
OHDEIÑATZEAZ ASOLATI, no te apures por
hacer testamento á pesar de la fiebre
terciana, ne te mets pas en peine de
{aire ton testament pour la fievre tierce.
(Oih. Prov. 226.) BI HERENEZ, con dos
tercios, avec deux liers. (Duv. Lahor.
78-30.) HERENEAN (BN -ist), HERENEALA
(S) : á terceras partes, un contrato :
a trois, un contrato HERENEALA ALaR
BAT EMAITEN DA, HIRUR UNKATARIK BIGA
LANGILEENTAKO ETA NAUSIAREN HIRURGA­
RRENA (S) : un terreno se dá á terce­
ras partes, adjudicando dos á los opera­
rios y la tercera al propietario: un ter­
.ra.in se donne a trois,par adjudication de
deux parties aux ouvriers et d'une a.u
propriéta.ire. HERENAZ EGIN (S), favore­
cer con el tercio de los bienes á un hijo,
{avorisel' un fils d'un tiers des hiens. =
Un tiempo debió de usarse en toda la
lengua, á juzgar por algunas palabras
compuestas que se conservan, como ERE­
NEGUN (AN, G), ARAIÑEGUN, AREANEGUN
(B), « anteayer; » ERENEGUN-ATZETIK (G),
ERENEGUN-DAMU (AN-b), « trasanteayer. »
Autre{ois ce mot a dú etre d'un usage
commun da.ns toute la la.ngue, si l'on en
juge par quelques mots composés qui se
conservent encare, comme ERENEGUN (AN,
G), ARAIÑEGUN, AREANEGUN (B), « avant­
hiel'; » ERENEGUN-ATZETIK (G), EHENEGUN­
DAMU (AN-!?), « il y a troisjours.»

Herengila, una persona de poca fuerza
ó valor: here, une personne de' peu de
(orce ouvaleur. (Oih. ms.)

Erengusu (AN-b), tercer primo, primo
lejano : troisieme cousin, cousin issu
de germains.

Herenik, por tercera vez, pour la troi­
sieme {ois:,. (V. Herenzi.)

ERENSI (R-uzt), peinar lana, peigner
de la. laine.

Erensuge: lo (AN-lez-oy), serpiente,
serpent. - 2° Herensuge (BN, L, S),
dragón, dragan.

Herenzi, por la tercera vez, pour la
troí,sieme (ois. (Leiz.) HUNA HERENZI PREST
NAIZ ZUETARA ETHORTERA, hé aquí que por
tercera vez estoy presto á ir á vosotros,
voici que pour la. troisieme {ois je suis
pret a aller a vous. (Leiz. II COI'. xIl-l4.)
- 'Creo que HERENCI del autor es errata
de HERENIC, HERENIK, « terceramente,
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por tercera vez. » II est prohahle que
l'HEHENCI de l'auteur est un erratum pour
HERENIC, HEHENIK, « troisiemement, pour
l,l troisieme (ois. »

Erheraki (Sc), panadizo, panaris.
ERHERI (S), salamandra, sala­

mandre.
ERES: 1° (Sc), menudillos, issues.=

Se pronuncia á la francesa, EREDSA, en
vez de ERESA. On le prononce EREDSA, au
lieu de ERESA, - 2° (S), obstinación,
ohstination. HORI BADUAK BERE ERESEAN,
ese vá en sus trece, cellli-la n'en démord
paso - 3°..;Eres (5). (V. Heresa, 1°.)

HERESA: 1° (BN-gar-s, L, Sc, S. P.),
traza, vestigio, rastro, huella : trace,
vestige, empreinte, marque. - 2° (BN­
ald - baig ), estrago, vestigio terrible de
algun mal: vestiges, traces terrihles de
quelque_malheur.
ERES~GIN (B-a), encender, encen­

dido : allumer, allumé. BIOTZ ERESEGIN
ETA UMILTASUN ANDI BATEGAZ, con corazón
encendido y con una gran humildad,
avec un cawr emhrasé et une grande
humilité. (Añ. Eslw-lib. 14-18.) MOISES
ZEUHE ADISKIDE ANDIAK BIOTZIK EZPEUKAN,
ZEU AGERTU ZINTSAKAZAN SASI EHESEGINERA
URHERATUTEKO: si Moisés, vuestro gran
amigo, no tenía corazón para acercarse á
la ardiente zarza en la cual os le apare­
cisteis: si MaEse, votre grand ami, n'eut
pas le courage de s'approcher du huisson
ardent dans lequel vous lui apparútes.
(Añ. Esku-lih. 145-3.)

ERESI: 1° (B, arc, Oih. Voc., Leiz.),
canto, poema : chant, poeme. = Ha­
biendo visto esta palabra al frente del
Canto de Lelo con traducción de « canto
histórico », la vulgarizó la revista Eus­
kalza.le con la significación de « canto,
cantar». Parece que « canto» es OIU
con Sus variantes, y « cantal' » OIU EGIN.
La palabra EHESI (no es EREZI) significa
« canto» en el sentido de « canto histó­
rico», es decir « rapsodia », y por exten­
sión « poesía ». De ERASTEA (S, Oih.
Voc.), « discurrir, recitar ó narrar algún
suceso, » viene lo que se llama ERESIAK,
« romances de gesta (arc), las canciones
antiguas que contienen alguna historia
ó narración. » El ms-Ots dice de EHESI
« narración de noticias, cuento de lo que
pasa en el pueblo ». La revue Euskalzale,
ayant vu ce mot en tete du Chant de Lelo
avec la traduction de « chant historique»,
le vulga.risa avec la signification de «chant,
chanter ». Le mot ERESI (et non ERRZI)
veut dire « chant» dans le sens de « chant
historique », c'est-A-dire « rapsodie », et
par extension « poésie ». De ERASTEA (S,
Oih. Voc.), « discourir, réciter ou nar­
rer quelque événement, » vient ce que
l'on nomme ERESIAK, « chansons de geste,
les chants a.ntiques contenant quelque his­
toire ou narration. » Le ms- Ots traduit
ERESI par «narra.tion de nouvelles, cante de
ce qui se passe dans l'endroit ». IÑoREN
BIZITZAKO GAUZAAK JAKIN-EZIÑIK EDO BAZTE­
HRETAKO EREZIAK (sic) ETA ERRONDOAK BATU
EZIÑIK, no pudiendo saber las cosas
agenas y no pudiendo acumular los
dichos y las comentarios de una parte y
otra, ne pouva.nt savoir les choses d'a.u­
trui ni compiler les dires et commentaires
de part et d'autre. (Añ. Esku-lih. l31-5.)
BETI HORI BERE ERESIAN (S), ese siempre
en su estribillo, il a toujours le meme
re(rain. GURE MIRlAK KANTA BIOTZO HAU-
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THARI ERESIA BERRIAK, cante nuestra len­
gua nuevos cantos al elegido, que notre
langue chante de nouveaux chants a l'élu.
[J. Etcheb. Noel. 27-16.) AINGERUAK ASI
ZIREN ERESIAZ AIREAN, los ángeles empe­
zaron á cantar en el espacio, les anges
commericerent a chanter dans l'espace.
(J. Etcheb. 62-2.) - 2° (B, arc), inclinar:
incliner, abaisser. FINEAN BURUA ERESI
ETA ARlMEA GORPUTZEREAN BIDALDU EBAN :
finalmente, inclinada la cabeza, emitió
el alma: finalement, ayant penché la téte,
il rendit rámeo (Capan. 152-i7 .) ALAN EGIN
BEGI KRISTINAUAK BURUA ERESIAGAZ, así lo
haga el cristiano inclinada la cabeza, que
le chrétien le fasse ainsi en baissant la tete.
(Capan. 152 - 21.) ZENBAT GEIAGOTAN JAu­
NAGANATZEN DEN, BERRIZ TA BERRIZ BERAGA­
NATZEKO NAIEZ TA ERESIAZ GELDITZEN DA :
cuantas más veces se acerca al Señor,
queda con voluntad y ansia de ir á él de
nuevo : plus il s'approche du Seigneur,
et plus il désire ardemment d'aller de
nouveau vers lui. (Mend. les. Biotz. 333­
18.) _4° (G?), persecución, persécution.
BERRIRO JAIKITAKO ERESI EDO PERSEKU­
ZIOAK, las persecuciones suscitadas de
nuevo, les persécutions suscitées de nou­
veau. (Lard. Test. 305-20.) - 5° (G),
deseo, ansia: désir, envie. ARA EMEN,
NERE LANAR! EKITEKO IZAN NUEN ERESIA,
AGERTURIK, he aquí manifestado el deseo
que tuve de dedicarme á mi trabajo,
voici manifesté le désil' que j'avais de
m'adonner a mon travail. (Lard. Test.
3-13.)

Ereska (Sc ), aproximadamente,
poco más ó menos : approximativement,
un peu plus un peu moins.

Ereskera (B, ms - Ots), descendi­
miento, descente.

ERESU (R-uzt), celo de la marrana,
rut de la truie.

ERETA: 1° (G), ruido del pedrisco que
cae, bruit produit par la chute de la
gréle. - 20 (AN - b), lloriqueo de niños,
pleurnichement des enfants.

Ereta-soiñu (G-bet). (V. Ereta, 1°.)
ERETI: 10 (B-l), ocasión, momento

oportuno : occasion, moment propice.
ITSASKI ANDIA DAGOANETAN, TSALUPAK TALA­
PEAN ERETIA ARTU BEAR IZATEN DABE : los
días que hay gran marejada, las lanchas se
ven obligadas á esperar momento opor­
tuno debajo de la atalaya: les jollrs de
grande marée, les chaloupes se voient
obligées d'aitendre l'occasion de sortir,
sous le sémaphore. - 2° (AN-b), egoista,
égo'iste. = Se dice á uno tuteándole. Se
dit a que};qu'un en le tutoyant.

ERETSEKI ,juntar, adherir: joindre,
adhérer. (Oih.) GOGORRA GOGORRAREKI
NEKHEZ DAITE ERETSEKI, es difícil adherir
una cosa dura á otra dura, il est difficile
de joindre deux choses dures l'une a
l'autre. (Oih. Prov. 198.)

ERETSI: 1° (B, Ai!:.), alcanzar, con­
seguir: atteindre, obtenir.- 2° (B-mond),
bajar: descendre, haisser.

ERETSI : 1° (B, G), parecer, dicta­
men : avis,opinion. - 2° (Rcuzt), bajar
una cosa, descendre une ehose. ERETsAK
GORAKI (R), bájalo de arriba, descends­
le d'en haut. - 30 (B, G), imaginarse,
figurarse uno, opinar, parecerle: s'ima­
giner, se figurer, opiner, etre d'avis. ETA
ONEETAREAN. EZER EZTAUKALA DERETSANAK,
y aquel á quien pareciere que no tiene
nada de estas cosas, et celui a qui il
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semblerait n'avoir rien de ces choses-la.
(Capan. 39-11.)

Eretsiki (S-li), pegar, adherir: coller,
joindre.

Eretsipen (B, Añ.), dictamen, cen­
sura, parecer: opinion, censure, avis.

Eretu (AN, G), apoderarte, t'emparer.
BIDE GABE ERETU UEN ERREIÑUA, el reino
de que injustamente te apoderaste, le
royaume dont tu J;'emparais injustement.
(Lard. Test. 217-15.)

ERETZ: 1° (BN, S), lado, coté. PEKI­
NEN ERETZEAN TIPIA DA (BN, SaL), es
pequeño en comparación de Pekin, il est
petit .i coté de Pékin. ORDUAN HAREN ERE­
TZEAN ZIRENEK, entonces los que estaban
á su lado, alors ceux qui étaient aupres
de lui. (Har. Luc. xxu-49.) - 2° (S),
comparación, comparaison. HIRE ERE­
TZEAN : en comparación de tí, á tu lado:
en comparaison de toi, a coté de toi. ­
3° (BN, S), respecto, relación: rapport,
relation. ENE ERETZEAN GAIZTO IZAN DÜZÜ
(Sc) , ha sido malo para conmigo, il a
été méchant a mon égard.

EREZA (B-b-l), solen, marisco de
mar de concha larga y blanca, se oculta
bajo la arena, se saca á gancho y se
come: solene, coquillage comestihle, a
coquille longue et hlanche, qui se trouve
sous le sahle, d'otl on le tire avec un
crochet.

Hereza (S), gualda, réséda sauvage.
(Bot.)

EREZARRI, acometer, assaillir.
(Leiz.) SOBERNA ETHORRIRIK, FLUBIOAK
EREZARRI UKAN DRAUKA ETSE HARI : ha­
biendo sobrevenido una inundación, el
torrente se desbordó contra aquella
casa: une inondation étant survenue, le
torrent s'est jeté sur cette maison. Deriv.
de EZARRI? (Luc. vl-48.)

HEREZE (S), gualda, especie de
reseda : gaude, réséda jaune. ESPAÑA­
HEREZEA (S, Alth.): gualda, vaso de oro:
gaude, genet d'or. (Bot.)

Erezi (B, Añ.), dichos, dires. BASTE­
RRETAKO EREZIAK TA ERRONDOAK BATU
EZINIK IBILI ZAREANEZ, si habéis andado
sin poder recoger dichos y comentarios
de una parte y otra, si vous avez cherché
en vain de part et d'autre les dires et
commentaires. (Añ. Esku-lih. 131-5.)

Erezka (Sc) : 1° poco más ó menos,
approximativement. - 2° por alusión,
con palabras cubiertas : par allusion,
.i mots couverts. - 3° (ir) sin segu­
ridad, como á la ventura : (aller) au
hasard, a l'aventure. EREzKA JOAN TA
EDIREN DIOT SARGIA (S), he ido á la ven­
tura y he hallado la entrada, je suis alié
au hasard et j'ai trouvé l'entrée.

Ereztatu (G, !tur. Voc.), incomodar,
incommoder.

EREZTIKA (AN-lez-oy), viruta, rifle.
EREZTUN (B-g-mond-mu-ond, R),

anillo, anneau. = De ERI, dedo, doigt.
ERGAI (B?, G?, An.), momento,

instante : moment, instant.
ERGAIÑUDE (G, An.), comadreja,

heletle. Varo de ERBIÑUDE.
Hergarai', región superior, région

supérieure. (Duv. ms.)
ERGARRI (B, arc), discordante,

discordant. EGiA ERGARRIA, la verdad
ocasiona rinas, la vérité amene des que­
rel{es. (Refranes, 291.) ETSE UTSA ERGARRI
TA BETEA POZKARRI : la casa vacía es causa
de rina, y la llena causa, de re~ocijo: la

maison vide est cause de querelle, et la
maison pleine, de joie. (Refranes, 445.)
(De ERRA ?)

ERGEL: 1° (AN, BN, G, L, S), fatuo,
imbécil : fat, imbécile. PlKA BEZEN ER­
GELA DA GIZON HORI (BN-ist) : ese hombre
es tan fatuo como la picaza, es excesiva­
mente fatuo : cet homme est aussi fat
qu'une pie, il est excessivement fato ER­
GELA MAIZ ENGANA DAITE, ZUHURRA BEHIN
BEZI EZTAITE : el tonto puede ser enga­
nado muchas veces, el cuerdo nada más
que una vez: l'imhécile peut etre trompé
plusieurs fois, et le sage jamais plus
d'une. (Oih. Prov. 142.) - 2° (G, Mog.),
melindroso, difficile.

Ergeldu, asimplarse, embobarse :
devenir simple, s'ébauhir.

Ergelkeri : 1° fatuidad, fatuité. AL­
FERTASUNA DA ERGELKERIEN AMA ETA
BERTHUTEN AMAIZUNA, la ociosidad es la
madre de las imbecilidades y la madras­
tra de las virtudes, l'oisiveté est la mere
de l'imhécillité et la marátre des vertus.
(Ax. 3a-18-8.) - 2° (G, Guer.), ligereza,
légereté. - 3° (AN, An.), contienda,
contestation.

Ergelki, tontamente, ligeramente:
étourdiment, légerement..

Ergeltarzun, ergeltasun, necedad,
niaiserie. ERGELTARZUNA DA SENDO EZTAI­
TEEN ELHARZUNA, la necedad es un mal
incurable, la niaiserie est un mal incu­
rahle. (Oih. Prov. 143.)

ERGI (ANc, BNc, G-ber-gai, L, R,
S), novillo, buey joven: houvillon, jeune
humf·

Ergizko (BN-s), novillito, petit hou­
villon.

Ergohen (S), dedo mayor: médius,
doigt majeur.

Ergoien (B-a-d-o-ts), aldea, campagne.
Ergoiendar, aldeano, campagnard.
Ergonei ( G - ber - ets ), comadreja,

heleite. Varo de ERBIÑUDE.
Hergora: 1° aldea, pueblos altos :

campagne, villages élevés. (Har. Lue. 1­

78.) - 2° tierras elevadas, terrains élevés.
Ergorgatu (Lc, Sc), ternerillo, petit

veau.
ERGON (S), ergun (Geze), tímido,

timide.
Erguniri (AN - arak) , comadreja, he­

leUe.
ERI: 1° (AN, BN, G, L, R, S),

enfermo, malade. ERI DAGO, está en­
fermo, il est malade. ERI-BERATS·, enfer­
mizo, maladif. ERI -BERATS, IL-GATS (R­
uzt); ERI-BERATS, IL"GOGOR (BN -s): el
enfermizo, (suele ser) duro contra la
muerte: le maladif, (est généralement)
dur contre la mort. (Prov.) KORI· ORAl
ERIBEILA DA, BAlA ANDIGOAN EZION DEUS
MINIK EKUN : ese ahora es enfermizo,
pero en la edad madura no tuvo nada de
dolores: celui-lll est maintenant maladif,
mais dans son tlge mur il n'eut jamais de
douleur. ERI KARTZELATUA (BN-haz), gra­
vemente enfermo, gravement malade.
- 2° (c), enfermedad, maladie. = En
B no se usa más que en los deriva­
dos. Algunos dicen ERIA con A orgánica.
En unos compuestos ocupa esta palabra
el puesto. de regente, en otros el de
regido: KAKERIA, AGOERIA, NAPARRERIA...
Y ELBARRI, ELGORRI, ELHARZUN, etc. En B
il n'est plus usité que dans les.dérivés.
Quelques-uns disent ERIA avec l'A orga­
nique. Dans certains des composés, ce



mot oeeupe la place de « régent ", et dans
d'autreseelle de « régi » : KAKERIA,
AGOERIA, NAPARRERIA... et ELBARRI, ELGO­
RRI, ELHARZUN, etc. - 3° (B-m), especie,
clase: espeee, sorteo ÜZPALAK ARn:SA BERE
ERIKOA : de tal palo, tal astilla, lit. : la
astilla (tiene por origen un) árbol de su
clase : tel hois, tel éclat, lit. : l'éclat
(a pour origine un) arhre de son espeee.
EMOTEN JAKO DANTZEARI ONETAKO BERBETA
ASKOTAN BERE ERIKO IZENA, se le dá en mu­
chos lenguajes de estos paises al baile un
nombre de su clase, on donne a la danse
dans heaueoup de langues de ces pays un
nom de son espeee. (Olg. 140-1.) AZEAK
BEREA KIRTENA TA ARITSAK BERE ERIIWA
OZPALA: la berza (tiene) su correspon­
diente troncho, y el árbol astilla de su
clase: le ehou (possede) un trognon qui
lui eonvient, et l'arhre un copeau de son
espeee. (Per. Ah. 121-16.) _ 4° (ANc,
BN-s, R), erhi (BN, L, S), dedo, doigt.
Nombres de los dedos, noms des doigts:
a) BERHATZ (S), BIHATZ (BN-ald), ERHI
POTOTS (L-S),ERI ANDI (R-uzt), BEATZ
(BN-s), ERPURU (B-l-mu-pl), ERKORO (B­
bar-g-urd), ERI BEATZ (BN-aezk-s, R),
dedo pulgar, pouee. - b) ERIÑo (R-uzt),
ERITSUME (R-uzt), EHITBINKER (S), ERIT~IN­

GAR (BN-s), ERINTSINKAR (BN-am, R-bld),
ERHITBIKIN (Lc), ERHITIPI (BN-aih), ERHÍ­
TINTIL (BN-ald-haz), ERI-MOKOSO (BN­
baig), dedo meñique: petit doigt, l'au­
rieulaire. - e) ERI ANDI (R-uzt), ERHI
HANDI (BN-baig, S), ERI-BIOTZ (R), BIOTZ­
ERI (R-bid), ERDIKO (BN-s), dedo del
corazón, médius.-d) ERI MAZTER (BN-s),
ERI MAIZTEKO (BN-otBa-s), ERI-EREZTUN (R),
dedo anular, l'annulaire. - e) ERHI ANDIA
(L-ain), índice, indea: (doigt). (Véanse
otros nombres en Atz. Voir les autres
noms a Atz.) ERHI-BIOTZ (Sc), yemas de
dedos, houts des doigts. ERI-BIZAR. (R),
padrasto, envie. ERI-MAMI (AN, Araq.),
yema de dedo, ea:trémité du doigt. ERHI­
ESTARI (BN - baig) : dedil, envoltorio del
dedo : doigtier, enveloppe du doigt.
ERHI-MUTUR (Sc), ERI-MUTUR (R-uzt),
extremidad del dedo, ea:trémité du doigt.
HOTzEN UZKURTUAK DITUT, tengo los dedos
entumecidos de frío : j'ai les doigts
gourds, engourdis par le {roid. ERI­
EBURRAK JAN ERAZI (Sc), hacer sufrir lo
indecible, lit.: hacer comer los huesos
de los dedos : {aire souffrir horrihle­
ment, lit.: (aire manger les os des doigts.

ERIA (Bc), feria, {oire. (??) = Según
Astarloa, es voz indígena. Selon Astar­
loa, e'est un mot hasque d'origine. ERIA­
RIK ERIA, de feria en feria, de {oireen
{oire. (Bart. 1-252-26.)

Eriaka (B - b ), sollozo, sanglot.
Erialdi: 1° (Sc), enfermedad, maladie.

¿ Ez OTHE ZARE FASTIKATZEN HURA BERE
ERIALDIETAN ZERBITZATZEAZ? ¿ no os impa­
cientáis de tener que servirla en sus
indisposiciones? ne vous impatientez­
vous pas d'avoir a le servir dans ses
maladi&s? (Har.) - 2° (AN-b, S), época
de enfermedad, époque de maladie.

Eriarazi, hacer enfermar, {aire tom­
bú malade. (Duv. ms.)

Eriarteko (R), ranilla, enfermedad del
ganado que viene bajo el talón: fourchet,
maladie du hétail qui vient sous le talan.

Erhibizkar, articulaciones del dedo,
artieulations du doigt.

ERIDEN (?), erido (B-o), hallar,
trouver.

T.I.

ERIA - HERIOZ

Erigarri, malsano, anti-higiénico:
malsain, antihygiénique.

ERIGI (B, arc), levantar, soulever.
TmsKAN BADABIL ATSOA, AUTS ASKO ERIGI
DAROA : si la anciana baila, levanta
mucho polvo: quand une vieille danse,
elle souleve heaucoup de poussiere. (Re­
franes,79.)

Erigo (R- uzt), enfermedad, maladie.
Eri-gogor (L-ain, R), sano, de cons­

titución robusta: sain, de constitution
rohuste.

Erika (B-o) : 1° ericácea, planta del
género de brezo: éricacée, plante du
genre hruyere. (??) - 20 valetudinario,
valétudinaire.

Erhi-kapela (L - ain), dedal, dé.
Eriko : 1° (R-uzt), dedal, dé a coudre.

- 2° (BN - s), dedil, envoltorio de los
dedos: doigtier, doigt de gant dont on
envaloppe les doigts.

Erikoi (Lc), erikor (AN-b, G, R-uzt),
enfermizo, achacoso : maladit~ malingre.
= En AN - b, ERIKOI es « aficionado á
enfermos ». En AN-h, ERIKOI se dit pour
« affectionné aua: malades ».

Erikortu, hacerse achacoso, devenir
maladif·

Erikosko (R), erikoskor (BN-s),
articulaciones del dedo, articulations du
doigt. .

Erile (B~- s, R), sembrador, semeur.
Erhi-moto (AN-b, L), dedal, dé.
Erhimotz, uno á quien le faltan al-

guno ó varios dedos de la mano, qui est
privé d'un ou de plusieurs doigts de la
main. (Duv. ms.)

Erimuntso (R), yemas de dedos,
ea:trémités des doigts.

ERIN: 1° (AN-b, BN-s, R), sembrar,
semer. lLDoRA ERIN, sembrar á surcos,
semer en sillons. - 20 (B, arc), purgar:
purger, expier. ERIN GAUZA GEIZTOAI EGIN,
hacer purgar las cosas malas, faire expier
les mauvaises actions. (Refranes, 100.)

Erindura (BN - s), circulación, p. ej.
de la leche: jet, p. ex. de lait.

ERINGO (B-i), especie, clase :
espece, classe.

Eriño (R-uzt), dedo meñique: auri­
. culaire,yetit doigt. (V. Eri, 4°.)

ERINOTZ (B), laurel, laurier.
ERINTZU (BN - s ), cosecha de ce­

reales, récolte de céréales.
ERIO (AN -b, Mend. 1-20-14, B, arc,

G-and-zeg), herio (BN, L, S) : 10 muerte,
mort. i Ü HERIOA 1 i HIRE GOGORRA ETA
ANTSIKABEA! NIHOR EZTUK GUPIDESTEN :
i oh muerte I cuán cruel eres y cuán
despreocupada! de nadie. te compade­
ces: ó mort / que tu 'es cruelle et tran­
quille / tu n'as pilié de personne. (Har.
Phil. 42-11.) ERroK EREZAN BUTROEKO
ALABEA PLENZIAN, el tártago (Muerte, sin
artículo) mató á la hija de Butrón en
Plencia, le malheur (Mort, sans article)
tua la fille de Butron a Plencia. ERIO
GBREKIN DARABILGU (G-and), nosotros lle­
vamos con nosotros la muerte, nous
emmenons la mort avec nous. ERIO-GOL­
PEA (B-mu), el golpe de muerte, le eoup
de la mort. JAIOTIK ERIORA (B-mu), desde
el nacimiento á la muerte, de la nais­
sanee a la mort. ERlOAN DAGO (G-zeg),
está á la muerte, il est maurant. ERIo­
SUGAR DIBU ERI KORI (BN-s) : ese enfermo
está agonizante, á pesar de s.us fuertas :
ce malade agonise, malgré ses forces.
ERIO-SUGARREAN (B-m-tB, BN-ald, G),
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ERIO-SUMARREAN (AN-b): desenfrenada­
mente, irreflexivamente : sans {rein,
sans réflexion. BIOTZETIK EZEN ATERATZEN
DIRADE GOGORAZIO GAIZTOAK, ERIOAK: pues
del corazón salen los malos pensamien­
tos, las muertes: car c'est du creur que
'viennent les mauvaises pensées, les
meurtres. (Ur. Matth. xv-19.) HELGAITZ
LAURDENA, OSAGARRI GAZTENA, HERIO ZA­
HARRENA : la fiebre cuartana, (es) salud
de los jóvenes y muerte de los viejos:
la fievre quarte, (est) la santé des jeunes
et la mort des vieillards. (Üih. Prov.
227.)-20 (B-a), manar,jaillir. (V. Erion,
1°.) - 3° (B), derramamiento: effusion,
écoulement. NEURE ODOLAREN ERIOAZ ASE
ALBAZADIZE, si pudierais hartaros con el
derramamiento de mi sangre, si vous
pouviez vous rassasier de i'effusion de
mon sango (Per. Ah. 208-3.) - 4° Herio
(BN, L, S), morir, mourir. = Muy poco
usado. Le ha sustituido casi en absoluto
la palabra IL. Tres pell usité; il est
presque partout remplacé par le mot IL.

ERION: 1° (Bc, G), manar, destilar,
gotear: jaillir, distiller, goutter. TSI­
MISTA BIZIAK ZERIOZKAN-ODEI BATEK ZERUA
BAT BATETAN ESTALI ZUEN, una nube que
despedía rayos vivos cubrió de repente
el cielo, un nuage d'ou jaillissaient des
éclairs fulgurants couvrit suhitement le
cielo (Lard. Test. 26-28.) - 2° (Bc),
gotera, gouttiere. ERIONA, la gotera, la
gouttiere.

Eriondo (BN-s, R, S) : 10 convalecencia,
convalescence. - 2° convaleciente, con­
valescent. GIZON HORI ERIONDO DA, ese
hombre está convaleciente, cet homme
releve de maladie. (Duv. ms.) ERIONDO,
ONERA EMANA ZEN DOYEAN : convaleciente,
en cuanto sepuso bueno: relevant de mala­
die, a peine venait-il de se rétahlir. (Goy.)

ERIONTZ (B-d-o), laurel, laurier.
Herio-tsori (BN.haz), lubrelo (pájaro),

houvreuil (oiseau).
Eriotza (Bc), eriotze (AN, G, R),

heriotze (BN, L, S), muerte, acto de
morir: mort, action de mourir. ZORIO­
NEAN DEI EGIN JATAN, ATERA DOT ERIOTZEA­
REN AUTZETATI : en buen hora se me llamó,
le he sacado de las fauces de la muerte:
de honne heure on m'a appelé, et je l'ai
arraché de la gueule de la mort. (Per. Ah.
51-26.) = Algunos etimologistas (de
algun modo se les ha de llamar) han
interpretado esta palabra « enfermedad
fría», de ERI +OTZ +A. SU derivación
es la misma que la de BIZITZA, BIZITZE,
« vida, » y JAIOTZA, JAIOTZE, « naci­
miento. » Quelques étymologistes (il faut
hien les appeler de quelque faryon) ont
interprété ce mot par « maladie froide »,
de ERI + OTZ + A. Sa dérivation est la
meme que celle de BIZITZA, BIZITZE, « vie, »
et JAIOTZA, JAIOTZE, ({ naissance. »

Eriotzagin (B?), heriotzegit< (Duv.
ms), asesino, assassin. NEuRE ERIOTZAGI­
ÑEN ATZEAN IBIi.rKO ETZANA, que no hubiese
andado en pos de mis asesinos, qui n'au­
rait pas marché sur les pas de mes assas-'
sins. (Per. Ah. 209-28.)

Eriotz -lora (ms - Lond.), clavel de
muerto, reillet de mort. (Bot.)

Herioz, de muerte, de mort. (Liz.)
AlTA EDO AMA MARADIKATUREN DUENA,
HERIOZ HIL BEDI, quien maldijere del
padre ó de la madre muera de muerte,
quiconque maudira son pere ou sa mere
sera mis a mort. (Leiz. Matth.xv-~.)
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Eriozko (G?, Ubil. 134), eriozkor
(G?, Conf. 33-25), mortal, mortel.

Eriska (BN, L), erisko (AN - b) ,
enfermizo, maladif.

Erismen (B ?), criterio, censura, con­
sejo : critique, censure, conseil.

Erispide (G-and), alcance de la mano,
portée de la main. ERISPIDEAN DAUZKADAN
GAUZAK EZTIRA GUZTIAK NEREAK, las cosas
que tengo á mano no son todas mías, les
choses qui sont a portée de ma main ne
sont pas toutes a moi.

Eristo (AN, B-o), pavía (fruta), pavie
(fruit). (V. Brisko.)

Eritasun, eritarzun (AN-b, BN, S),
enfermedad, maladie.

Eritsi (Bc) : 1° emitir dictamen,
émettre un avis. ¿ ZEIN DERITZAZU MIRA­
GARRIAGOA? (G) ¿ ZEIN DERITBAZU MIRAGA­
RRIAGOA? (B, Dial. baso 7-15), ¿cuál
os parece más admirable? lequel vous
semble le plus admirable? SENDAGAILA
ERIZTEA : repütar, estimar, apreciar
corno remedio: réputer, estimer, appré­
cier comme remede. (Ax. 13 -110-25.) =
Se usa también, como amplificación de
la acepción primera, para significar
« amar, parecer bien, estimar)) si va acom­
pañada de la palabra ON; Y « aborrecer,
parecer mal)) cuando le acompaña GAITZ,
GATB. S'emploie aussi comme amplifica­
tion de la premiere acception pour signi­
fier « aimer, sembler bien, estimer )), s'il
est accompagné du mot ON; et « hair,
sembler mal, mépriser )), quand il est
accompagné de GAITS, GATB. - 2° dicta­
men, parecer: opinion, avis. - 3° lla­
marse, tener por nombre: s'appeler, avoir
pour nomo = Se conjuga y hoy solo se usa
conjugado. C'est unverbe qui ne s'emploie
aujourd'hui que conjugué. BOLSA ONI
DERITZAIO KAPULEA (G, Dial. bas. 6-6), á
esta bolsa se llama capullo, celte bourse
s'appelle cocon. ALAN DERlST PERU LAN­
DETAKO, así es que me llamo Pedro de
Landeta, voiliL pourquoi je m'appelle
Pierre de Landeta. (Per. Ab. 91-10.)
ZEIí'lENGANDIK JAlO ZAN JESUS, KRISTO
DERITZANA, de la cual nació Jesús llamado
Cristo, de laquelle naquit Jésus appelé
Christ. (Ur. Matth. 1-16.) HARI ERITZIREN
ZAIO EMMANUEL, se le llamará Manuel, il
s'appelleraEmmanuel. (Leiz. Prol. aN. T.)

Eritiume (R-uzt), dedo meñique :
auriculaire, petit doigt. (V. Eri, 4°.)

Eritu (AN, BN, G, t, R, S), caer
enfermo, tomber malade.

Eritzi: 1° (Gc). (V. Eritsi, 10, 2°, 3°.)
- 2° (AN-lek), terreno comunal, terrain
communal.

ERIZ (B-otl;l), observación, observa­
tion.

Eri zagar (AN - b), enfermo crónico,
malade .chronique.

Erizain (AN-b, BN, L, S), enfermero,
infirmier.

Erlzale (R-uzt), enfermizo, maladif.
Erizean (B - oUn, en observación, en

obse,."ation.
ERIZIO (BN-s), cosecha de cereales,

récolte des céréales. (V. Eraizio.) = De
ERIN, sembrar, semer. (?)

ERKA (B-ets-m), surco, sillon.
Erkada (AN -elk), fila, file. OREIí'lAz

DIO SAN AGUSTINEK PASATZEKO UGALDE BAT
JARTZEN DIRALA ERKADAN EDO ERRENKA,
IFIí'lIRIK BURUAK BATAK BERTZEAREN ANKEN
GAI1'lEAN : de los venados, dice san
Agustin, que para pasar un rio se ponen
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ERIOZKO - ERKINARAZI

en fila colocando la cabeza el uno sobre
las patas del otro: des cerfs, dit saint
Augustin, qui pour traverser une riviere
se meitent a la file, l'un pla<;ant sa téte
sur les paltes de l'autre. (Liz. 170-20.)

Erkain, erkhain (L) : 1° yema de
dedo, extrémité du doigt. ERKHAINETAN
HORI BADAKI, eso lo sabe por las puntas
de los dedos, il sait cela Sllr le bout du
doigt. (Oih.) - 2° (BN-baig), articula­
ción de dedos, articulation des doigts. ­
3° (S), parto, enfantement.

Erkhaitz (BNc, Sc), sonrisa, sourire.
= Según algunos es « sonrisa forzada )).
D'apres quelques-uns, ce mot veut dire
« sourire forcé, rire jaune )).

Erkalatz (L - ain ), agracejo, épine­
vinelte. (Bolo) GOROSTI-GISAKOA, AMIAMA­
SAREAK KENTZEKO TA IBILZEN DEGU; LATZA
DA, LOREA BASA - GERESIARENA BEZELAKOA
DU, GORRI GORRIA : es como el aceb<il<, lo
usamos para quitar telarañas y cosa así;
es áspero tiene la flor como la del cerezo
silvestre, muy roja : cet arbuste res­
semble au houx, nous l'employons pour
enlever les toiles d'araignées et autres
choses de ce genre; il est épineux; sa
fleur est plus rouge que celle du merisier.

Erkale (BN-s), erkhale (Sc): 1°parto:
part, parturition, mise baso = Se dice
hablando de bestias. Se dit en parlant
des betes. - 2° (R-uzt), erkhale (BNc,
Sc), llorón, pleurnicheur. EZASIREN BAIA­
SIREN NESARREZ DAGONEAN « AUR KORI
ERKALE DAGO EDO IZKIN DAGO » ERRAITAN
DUGU (R- uzt) : cuando un niño llora
fluctuando entre empezar ó no una cosa,
decimos « ese niño está de murria )) :
lorsqu'un enfant pleure, hésitant entre
commencer ou non une action, on dit
« cet enfant est dans son mauvais mo­
ment )).

Erkame (B, Micol.), ramo, branche.
Erkapelu (S-bark), dedal, dé.
Erkara (B-g), celo de la oveja, rut de

la brebis. Varo de ARKARA, ARKERA.
Erkhats (BN-haz), ronquera, enroue­

mento
Erkatu, comparar, comparer. = De

ERI, dedo, doigt; dedeando, doigtant.
MUNDuKo GAITZ GUZIAK ... HAREN ERKATZEAN
EZTIRA DEUS, todas las cosas del mundo
al compararlos con aquel no son nada,
toutes les choses du monde comparéesa
lui ne sont rien. (Harizm. l'Office, 126.)
JAINKOAK ERKHATU NAU. ENE AIZPARI ETA
GARAI GELDITU NAIZ : Dios me ha com­
parado á mi hermana, y he quedado
triunfante: Dieu m'a opposé a ma sreur,
et la victoire m'est demeurée. (Duv. Gen.
xxx-S.) ¿ ZEREKIN EHKHATUKO DUKET J AlN­
KOAREN ERRESUMA? ¿ á qué podré com­
parar el reino de Dios? a quoi pourrai­
je comparer le royaume de Dieu? (Har.
Luc. xm-20.)

ERKHATZ (BN), erkatz (L-s),
escoba, balai. GAIZTAGIN GUZIEK HANDIK
ATHERA LEZAKETE BERE BASEN ERKHATZA,
todos los malhechores sacarían de alli la
escoba de sus basuras, tous les malfai­
teurs tireraient de la le balai de leurs
ordures. (Hirib. Eskaraz. 119-11.)

Erkein (B-ts). (V. Erkin.)
Erkera (B-o-ts-zor), oveja ó cabra en

celo, brebis ou chevre en ruto (V. Ar­
kara.)

HEltKETZ, recto, droit. (Oih. ms.)
HERKETz ZIOAK BIDEAN, vá recto en el
camino, il va droit son chemin.

ERKI: 1° (Be, G), un arbusto, un
arhuste. = De aquí vienen los nombres
locales ERKIAGA, ERKIZA, etc. De la viennent
les noms de lieux ERKIAGA, ERKIZA, etc.
- 2° (G - ber- bid - ern - t), desmazalado,
flacucho: amaigri, décharné.

Erkhiarazi, aspear, éreinter. (Duv.
ms.)

ERKIDA : 1o (BN-s, Sc), á medias,
a moitié. - 2° (R-bid), entre muchos, a
plusieurs. ERKIDA BERHO SORIENDAKO,
campo perteneciente á muchos (es) sem­
brado para pájaros, d'un champ qui
appartient a plusieurs les oiseaux tirent
profit. (Oih. Prov. 501.) - 3° copropie­
tario, copropriétaire. (Oih.)

Erkida - oilo (BN - s ), gallina cuyos
polluelos al ser crecidos se reparten el
propietario y el que los cuida : poule
dont les poussins, une fois grandis, sont
partagés entre le propriétaire et l'éleveur.

Erkhide : 1°comparable, comparahle.
( Duv.) LEHIA EMAN DEZAKETEN GUZIAK EZ­
TIRA HAREN ERKHIDE, todas las cosas que
pueden excitar el deseo no son compa­
rables á aquella (el texto habla de cosas
preciosas), toutes les choses qu'on désire
le plus ne lui sont pas comparahles
(le texte parle d'ohjets précielJx J. (Prov.
VIlI- 11.) BI IDI HORIEK EZTIRE INDARREZ
ERKHIDE, esos dos bueyes no son compa­
rables en fuerza, ces deux hreufs ne sont
pas comparahles en force. - 2° (S),
gemelo, mellizo : jumeau, hes.~on. ­
3° (L), común, cominun. GUZIENTZAT
ERKHIDE DEN IZEN BAT, un nombre que es
común á todos, un nom qui est commun
a tous. (Har.)

Erkhidego, sociedad, comunidad :
société, communauté. (Duv. ms.)

Erkhidetasun: 1° cualidad de socio,
qualité de sociétaire. (Duv. ms.) ­
2° trato, familiaridad: liaison., famiha­
rité. (Har.) EZTUTE ERKIDETASUNIK JUDU­
TARREK SAMARITARREKIN, los Judíos no
tienen trato con los Samaritanos, les
Juifs n'ont pas de rapport avec les Sama-
ritains. (Har. Joan. Iv-9.) •

Erkhidetu, asociar, associer. (Duv.
ms.)

Erkhidura, extenuación, exténuation.
(Duv. ms.)

ERKIN : 1° (Bc, G), desmazalado,
flacucho: amaigri, décharné. ALPERRIK
SOLDADU ERKIN KOLDAR TA GUPEREA ZAPAL­
DUKO DOZU ZEMAIZ TA AGIRAKA GARRATZEZ :
en vano cubriréis de amenazas y de riñas
agrias al soldado desmazalado, cobarde
é impertinente: en vain agoniseriez-vous
de menaces et d'aigres querelles le soldat
amaigri, lache et exigeant. (Per. Ah.
204-10.) - 2° (?), lomo ó grosor de pan,
libro, colchón, etc. : dos ou épaisseur d'un
livre, d'un pain, d'un matelas, etc. ­
3° (AN-b, BN, Sal.), la que está con
dolores de parto (se dice de bestias),
femelle qui souffre les douleurs de la
parturition. ARDI ORI ERKIN DAGa, esa
oveja está con dolores de parto, celte
hrehis est dans les douleurs du parto ­
4° (R), salir, sortir. BIDENABAR ERKINEN
GUTUN, 1 ERE ERKIN ADI: saldremos al
encuentro, también tú sal: nous sorti­
rons au -devant, sors toi aussi. - 5° (R,
Bonap.), sacar y también salir, arracher
et aUSSI sortir. - 6° (B-ar), dedo índice
index (doigt).

Erkinarazi (R), hacer proferir, hacer
decir: faire proférer, faire dire.



Erkingu : 10 (R-bid), salida, sortie.
FANZTE BADA BIDEEN ERKINGIUETRA, idos
pues á las salidas de los caminos, allez
done aux carre(ours des chemins. (Matth.
xxn-9, ms-Lond.) - 2° (R-bid), oriente,
oriento MAGO BANAK SIN ZREN IGUZKI­
ERKINGUTIK, unos Magos vinieron del
oriente, des Mages vinrent de l'orient.
(Matth. n -1, ms-Lond.)

Erkhitu : 1° desmayar, décourager.
(Ouv.) ETZAITEZELA ERKHI GAZTIGATZEN
ZAITUENEAN : no desmayes, cuando él te
castiga: ne vous découragez pas, quand
il vous cMtie. (Ouv. Prov. m-l1.) ­
2° (G), extenuarse, s'exténuer. ETSEKOAK
NAIGABEZ ERKITURIK IPINTZEKO, para poner
á los de casa extenuados de aflicción,
pour rendre les parents accahlés d'afflic­
tion. (Ag. Eracus. 122-6.) - 3° (G), debi­
litarse, s'affaihlir. BEGIRA EZAZU ZURE
BARRENEN DAUKAZUN JENDEA ERKITU DALA;
EMAKUMEZKO ERRI BAT BALITZA BEZELA :
mira que tu pueblo es como de mujeres,
en medio de ti : regarde comme ton
peuple est devenu, au milieu de toi,
comme un peuple de (emmes. (Ur. Nah.
m-13.)

ERKO: 1° (BN-s, R), dedal, dé. ­
2° (B), uno de los pocos nombres pro­
pios que se usan para designar « bueyes
y vacas >l, un des rares noms propres
usités pour désigner « les hreu(s et les
vaches >l. = Será contracción de EDERKO,
« hermosito'? >l Serait-ce une contraction
de EDERKO, « joli? »

ERKHOI (Ouv. ms). (V. Erkin, 1°.)
Erkoihen (S- bark) , erkohen (Sc),

dedo indice, index (doigt).
Erkolo (B - o ), dedo pulgar, pouce.

(V. Eri, 4°.)
Erkordin (Sc), erkhordin (BN-s, L),

mal cocido, medio crudo : malcuit,
presque cru. (Oe ERDI +GORDIN.)

Erkoro (B-a-bar-g-urd), dedo pulgar,
pouce.

Erkhose (S), medio hambriento, a
demi mort de faim. (Oe ERDI-GOSE.)

ERKHU (BN-baig), paraje en que las
truchas depositan sus huevos, endroit ou
les truites déposent leurs reu(s.

ERLA (AN-ond, G-don, L-cóte), pez
pequeño, blanco, de barras negras, como
de media libra : petit poisson,a peau
hlanche rayée de noir, qui pese environ
une demi-livre.

Erlabats (B-ms), enjambre, essaim.
Erlabio (B - ang - mond - ots - ub, G­

zumay), avispa, guépe.
ERLAJA (G-and, j esp.). (V. Erlas,

3°.)
Erlaiño (B-a-o-oñ), niebla baja: hrume,

hrouillard has.
Erlaita (B-oñ), reina de abejas,

aheille- reine.
ERLAIZ: 1° (AN-b, B-i), cornisa de

edificios, chimeneas, etc. : corniche d'édi­
(ices, de cheminées, etc. - 2° (B-i), pla­
nicie sobre un precipicio, terre - plein
surplomhant un précipice.

Erlaiztan (AN-arak), erlakiztain (G,
Araq.), avispa, guepe.

Erlakaizten (G - t- zeg), erlakazten
(B- oñ), erlakizten (AN, G), cirro,
divieso sin ojo: squirre, (uroncle non
percé.

Erlakume (AN, Araq., B-m-mond, G),
enjambre, essaim.

Erlamando (B-mond-ots-ub), zán­
gano, avispón: hourdon, aheille maleo

ERKINGU - ERLURI

Erlamiño (G, Añ.). (V. Erlabio.)
Erlanagi (B-ang-oñ), zángano, avis­

pón : hourdon, aheille m:Ue.
ERLANTZ : 1° (G), brillo, hrillant.

- 2° (B - ts), atento, attenti(. ERLANTZ
DAGO, está muy atento, il est tre,s attenti(.

Erlapio (B-oñ). (V. Erlabio.)
ERLAPO (BNc), tolva de molino,

receptáculo de madera sobre las piedras,
por la cual se vierte el grano: trémie de
moulin, récipient en hois placé sur les
meules, dans lequel on verse le grain.

Erlapo - zilo (BNc ), abertura inferior
de la tolva, ouverture in(érieure de la
trémie.

Erlar (B-ub, BN -s). (V. Erla­
mando.)
ERLA~ (BN -luz, R), ronco, rauque.
ERLAS: 10 (AN-b-Iez, B-a-I-o-ts-urd,

BN-baig, L-ain), cornisa de pared, cor­
niche de mur. Varo de ERLAIZ. - 20 (B­
ond), olas pequeñas que levanta el viento
en alta mar, lames que le vent souleve en
haute mero - 30 (AN-lez, BN-baig, L­
ain), paredes de tierra que en terreno
costanero sostienen los diversos planos
de tierra: murs de soutenement qui,
dans les endroits montueux, retiennent les
divers plans de terrain. - 4° (AN -lez),
tabletas que impiden que las ventanas
corran á otro lado, chevres de volets. ­
5° (L-ain-s), enlosado, dallé. - 60 (L-s),
umbral, piedra colocada bajo una puerta:
seuil, pierre placée sous une porte.

Erlastar : 1° (B-mu-o-oñ-zam), avis­
pón, hourdon. - 20 (B - a), tábano,
taon. ('1)

Erlastasun, ronquera, enrouement.
Erlastin (AN-arak), avispa, guépe.
Erlastu (AN-b, BN, L, R), enronque-

cerse, s'enrouer. KONZENTZIA DA BEHIN
ERE... MARRANTATZEN EDO ERLASTEN EZTEN
PREDIKARI BAT, la conciencia es un pre­
dicador que no se enronquece nunca, la
conscience est un prédicateur qui ne s'en­
roue jamais. (Ax. 3'-324-2.)

Erlastura (Ouv. ms). (V. Erlasta­
sun.)

Erlategi (c), erlatoki (B, G), colme­
nar, rucher.

BRLAT8 (AN - b ,BN , Sal.) , ronco,
muy ronco: enroué, tres enroué.

ERLATS: 1° (B-a). (V. Erlas, 1°.)_
2° colmena, ruche.

Erlatsori: 1° (AN, G, Araq.), abeja­
ruco, mésange hleue. - 2° (B-zig), trepa­
troncos, pico

Erlatz (BN-baig), romadizo, consti­
pado: coryza, rhume.

Erlauntz (B-l-m-mu), erlautz (B-a­
o-ts-zig), erlauts (B-g), colmenar,
rucher. ETSE ERLAUNTZA (B-l-mu), case­
rón grande destartalado, grande maison
en désordre. BADAKIE ETORRIKO DALA
NEGUA ETA ORDUAN EZINGODABELA URTEN
ERLAUNTZETIK (G): saben que vendrá el
invierno, y que entonces no podrán
salir de su colmena : elles savent que
l'hiver viendra, et qu'alors elles ne pour­
ront plus sortir de leur ruche. (Diál.
has. 27-,4.) BASO-ERLAUNTZAK AURKITUTEN
DABEZANENTZAT IZATEN DIRA, ARITZA BESTE­
REN BATENA IZANARREN; ONETARAKO KURTZE­
BAT EGIN BEAR IZATEN DAU AURKITZAILEAK
( B - m) : las colmenas rústicas son para
quien las encuentra, aunque el árbol sea
de otro; para esto tiene que hacer una
cruz: .les ruches sauvages sont pour celui
qui les trouve, méme l()rsque l'arhre
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appartient a un autre; il suffit pour cela
qu'il y mette une croix.

Erlaztura (BNc ), ronquera, enroue­
mento

Erlazulo (B-a-o): 1° alvéolos, celdillas
del panal de miel: alvéoles, celll1les du
rayon de miel. - 2° ojos del pan y queso,
yeux du pain et du (romage.

ERLE: 1° (c), abeja, aheille. =
Hay varias especies de abejas, il Y a
plusieurs especes d'aheilles: a) ERLERO
(B-m), ERLAMANDO (AN-lez, B-ts, G,
Araq., R), ERLAMAMU (B-mond), ERLANAGI
('1), zángano, hourdon. - h) ERLABIO
( G- m, Añ.), ERLAMIÑO (G, Añ.), ERLAPIO
( B-oñ), KURUMIÑO (B-l), KURUBIO (B-a­
b-g), KULOMIÑO (B-m), LISTaR (AN-b,
G-ber-t), avispa, guépe. - e) ELSUNTS
(AN-b), ELSUS (AN-lez), EZPADA (Bc), ERLE
ANDI (B-mond), ERLASTAR (ms-Ots), tábano,
taon. - 20 (AN - b ), colmena, ruche ­
3° (BN, SaL), decidor, diserto (Contr.
de ERRALE.)

Erle - abia (R - uzt), avispero, gué­
piel'.

Erle-alper (B-m), avispón, zángano:
grosse guépe, hourdon.

Erle-andi (B-mond), t:íbano, taon.
Erlebatz (AN, B, G), enjambre,

essaim.
Erle-belharra (S, Alth.): 10 hierba

de san Juan, lierre terrestre. (Bot.) ­
2° tomillo, thym. (Har., S. P.)

Erle-burdiña (Bc), hierro para sacar
la miel, (el' pour extraire le miel.

Erlegin (B - a - o - ts ), moneda de dos
reales, que en ~lgun pueblo se tiene por
moneda de peseta y aun de real: mon­
naie de cinquante centimes, qui, dans
quelques endroits, a la valeur d'une piece
d'un (ranc et méme de vingt-cinq cen­
times.

Erlekisten (G-azk). (V. Erlakaiz­
ten.)

Erlekofoin (AN, Araq.), erlekojoin
(AN-b), colmena, ruche.

Erlekume (AN-b, B-i, G-ber), enjam­
bre, essaim.

Erle - mahats, uva de abejas, cépage
blanco (Ouv. ms.)

Erle-mando (AN-b). (V. Erlamando.)
Erle-masto (BN - s), avispón, hour­

don.
Erlepilo (AN, Añ., B, G), erleseme

(G-and-t), enjambre, essaim.
Erletegi, colmenar, rucher. (Ouv.

ms. )
Erleume (L-ain, R-uzt). (V. Erle­

kume.)
ERLINGA (B-l), relinga, cuerda que

tiene la vela á barlovento : ralingue,
corde qui tient la voile au vento (??)

ERLO : 1° (G), lote, lot de terrain.
LUR-ERLO ORI EROSTEKOTAN, EZKONDU
BEARKO ZERA GURE AIDE ZANAREN ALARGUN
RUT MOABKOAREKIN: de comprar ese lote
de Herra, tendrás que casarte con Ruth,
Moabita, viuda de nuestro difunto pa­
riente: en achetant ce lot de terre, tu
t'engages a épouser Ruth, la Moahite,
veuve de notre dé/unt parent. (Lard. Test.
179-1.) - 2° monte pelado y costanero,
mont dénudé et escarpé. (F. Seg.)

ERLUI (Sc), salamandra, salamandre.
(Contr. de ERLURI.)

Erlume (BN-ald-s, L, Ouv. Lahor.
144-5), enjambre, essaim.

ERLURI (Sc) : 1° salamandra. sala­
mandre. - 2° hombre descuidado, tardo
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en sus movimientos: landore, homme
peu vif.

Erlurri (B-ts), monedita de plata de
un real, piece d'argent de vingt-cinq
centimes.

ERMAIN (B-ts), defecto fisico: infir­
mité, dé(aut physique.

Ermainbako (B-ts), sano, sin tacha:
sain, bien constitué.

Ermaindun (B-ts), defectuoso, como
manco, tuerto: in firme, tel que manchot,
borgne.

Ermaiño (B-oñ), defecto físico: infir­
mité, dé(aut physique.

Ermaiñotsu (B-oñ), defectuoso, in­
firme.

Ermakari (B-a-o), regalos que se
hacen á la recién parida, cadeaux qu'on
(ait a une (emme en couches.

Ermami (AN, Araq., B, BN-ald, G­
aya-bid-ets), yema de dedo, extrémité
du doigt.

Erman (BN - s ), llevar, porter. Val'.
de ERAMAN.

Erme (G-azk). (V. Errime.)
ERMO (G-al-alzo), firme, (erme.
Ermotu (G-al-alzo), asentarse, tomar

consistencia: se raffermir, prendre con­
sistance. SAGARRARI ERMOTU ZAIO LOREA,
se le ha asentado la flor al manzano, la
fleur du pommier s'est raffermie.

Ermu: 1° (G-and), firme, (erme.­
20 (B, Añ.), desierto, désert. Val'. de
EREMU.

Ermuñeko (G, Izt.) , cierta enferme­
dad ovejuna, certaine maladie des betes
a laine.

Ernagarri (AN-lez-oy, BN-balb, Gc),
incitante, excitante: incitant, excitant.

Ernagi: 1° (G-ber), bestia preñada,
bete pleine. - 20 (B-ms, G, Añ.), redrojo,
fruto y flor tardíos: fleur et (ruit tar­
di(s, qui n'arrivent pas a complete matu­
rité.

ERNAI: 1° (B, G-aya-ber), despe­
jado, despierto: éveillé, viro - 2° (BN­
aih, R-uzt), viga maestra sobre la que
descansa la casa; es distinta del caba­
llete : arbalétrier cintré, poutre- mal­
tress: sur laquelle repose la toiture; elle
est distincte du (aftage. = En R algunos
pronuncian ¡::RNAI. En R' quelques- uns
prononcent ¡::RNAI. HORRA ERNAI BAT ZERE
BEGlAN DUZU, mirad cómo tenéis una viga
en vuestro ojo, regardez comme vous avez
une poutre dans l'reil. (Har. Matth. vu-4.)
- 3° (BNc), chaflán, chan(rein.

Ernalarazi, hacer cubrir, (aire croi­
ser. ANTsuAK EZTIRA ERNALARAZI ilEHAR
BI URTHE BETHEAK IZAN-ARTEO, no se debe
hacer cubrir á los borregos hasta que
tengan dos años cumplidos, il ne (aut
pas croiser les agneaux avant qu'ils n'aient
eu deux ans. (Duv. Labor. 130-29.)

Ernaldu (AN-b, B-ar, BN, Gc,L),
ernaltu (R), ernaltü (S), cubrir la hem­
bra, saillir la (emelle.

Ernal-ziri: 1° (AN-b, BN, G-and, L­
ain), cuña que se mete en el tronco cortado
para tronzado, coin de (el' que l'on en(once
dans le bois afin de l¡, (endre. - 2° (BN),
trozo pequeño de madera que se coloca
en la extremidad de los barrotes que
forman una verja ó puerta de los cam­
pos, chevillette de bois que l'on place
a l'extrémité des barrieres ou des portil­
lons pour les (ermer.

Ernamin (Bc), germen de la semilla,
germe de la semence.
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ERLURRI - EROGO

Ernamiñean (B), echando botones,
brotando: boutonnant, bourgeonnant.
GARlAK ERNAMIÑEAN DAGOZ, el trigo está
á punto de brotar, le blé est sur le point
de pousser.

ERNARA (B-m), golondrina, hiron­
delle. Val'. de ENARA.

Ernarazi, excitar, activar, reanimar:
exciter, activer, ranimer. (Duv. ms.)

Ernarazle, excitador, excitateur. (Duv.
ms. )

ERNARI: 1° (c), bestia preñada,
bete pleine. = En AN se dice solo de la
vaca, yegua, cabra y oveja; de la perra,
gata y marrana se dice ASUN. Ne se dit
en AN que pour la vache, la jument, la
chevre et la brebis; pour la chienne, la
chatte et la truie, on emploie le mot
ASUN. ERNARI HANDI DA (BN-s, L, R, S),
está muy adelantada en preñez, elle est
tres avancée. ERNARI ANDIA DEKO (B - g) ,
está á punto de parir, elle est sur le point
de mettre baso ERNARI ANDITU (L-ain,
R-uzt), preñarse de varios meses, etre
pleine de plusieurs mois. BADITUT SEI
BEHI ERNARI (L), tengo seis vacas preña­
das,j'ai six vaches pleines. - 2° (B-l-mu),
pulla, palabra punzante, que engendra
disputas: lardon, pouille, parole mor­
dante, qui engendre des disputes. BERBA
ERNARlAK ESATEN EGON BARIK, OBA EGlNGO
ZENDUKE ISILIK EGON DA ARLOARI EKIN :
sin estar diciendo palabras punzantes,
mejor harías con callar y seguir la
tarea: tu (erais mieux de continuer ton
travail, que d'etre a dire des méchan­
cetés. - 3° (BN - s), viga, poutre. (V.
Ernai, 2°.) - 4° (?), feto, (retus. ­
5° (BN, R), persona pensativa y cavi­
losa, personne pensive et préoccupée. ­
6° (Sc), jugador que tiene muy buenas
cartas en mano, joueur qui a de bonnes
cartes en main.

Ernariko (G-and), meteorización,
hinchazón del vientre: météorisation,
enflure de l'abdomen.

Ernaritu (L-s), quedarse preñada,
étre pleine. (V. Ernaldu.)

Ernatu: 1° (AN-b, BN-gar-s, L),
apresurarse, moverse, espabilarse, des­
pertarse, avivarse: s'empresser, se mou­
voir, se dégourdir, se réveiller, s'animer.
- 2° quedarse preñada, etre pleine. ­
3° (BN, L), vivificar, vivifier. HARAGlA
ERNATZEN DUEN ARIMA BIZI GUZIEKI, de todo
ser viviente que vivifica la carne, de tout
etre vivant dont la chai" vivifie. (Duv.
Gen. Ix-15.) - 4° dar oído (á sordos) :
(aire entendre, donner l'oufe (auxsourds).
ETzuENIKusTEN... ELKHOR BAT, NON ETZUEN
ERNATZEN, no veía... un sordo á quien
no curase, il ne voyait pas ... un sourd
a qui il ne rendft l'oufe. (Hirib. 53­
15. )

ERNE: 1° (ANc, Bc, Gc), brotar,
pousser. KANPOKO LANDARE GUZTIAK LU­
RREAN ERNE BAIÑO LENAGO, antes que
brotasen en tierra todas las plantas del
campo, avant que poussassent toutes les
plantes du champ. (Ur. Gen. u-5.) ­
2° (AN-b-est-lar, BN-gar, L, S), despe­
jado, despierto, listo: vi(, alerte, intel­
ligent. ZAUDEZTE ERNE G1Z0NEN IWNTRA (L,
Matth. :x-17), estad prestos contra los
hombres, tenez-vous en garde contre les
hommes.

:E¡rnekaitz (G-ets), ernekats (B-ar),
planta enclenque, plante chétive.

Ernemin (B-m). (V. Ernamin.)

Ernemindu (B - m ), germinar, ger­
mero

Ernera (Bc ), brote, nacimiento:
pousse, bourgeon.

Ernetasun, vigilancia, diligencia:
vigilance, diligence. (Duv. ms.)

ERRO (BN, L, S), ero (AN, Bc, G,
S) : 1° necio, fatuo, loco: niais, toqué,
(ou. ERHoA ETSERAT HARTU, ETSEA GALDU,
ERHOA BEGlRATU (S): tú has recibido al
loco en casa, has perdido la casa y con­
servado el loco: tu as pris le (ou dans
ta maison; tu as perdu la maison, mais
gardé le (ou. ERHO BATEN (S, Catech.
11-48-6), como un loco, comme un (ou.
= En ciertos dialectos ( B, G), ZORO es
propiamente « loco», y ERO es « necio,
fatuo ». En otros (AN, BN, G-and, L, R,
S), ERO Ó ERHO es más bien« loco ». Dans
certains dialectes (B, G), ZORO veut dire
proprement «(ou », et ERO « niais, toqué ».
Dans d'autres (AN, BN, G-and, L, R, S),
ERO ou ERHO est plut6t « (ou ». - 20 (S),
matar, tuel'. PHAZKOKO BILDOTSA ERHO
BEHAR BAITZEN, como que había que matar
el cordero pascual, que l'on devait immo­
ler l'agneau pascal. (Har. Luc. xXII-7.)

Eroakarri (B), atractivo, aliciente:
attrayant, alléchant. USATEGI BATERA
USOAK URRUNETI ETORRI DAITEZAN, ¿ ZEIN
IZATEN DA EROAKARRIRIK ONENA? para que
las palomas vengan de lejos al palomar,
¿ cuál es el mejor atractivo? pour que
les pigeons reviennent de loin au colom­
bier, quel est le meilleur attracti(? (Eus­
kalz. 1-172-32.)

EROAN (Bc) : 1° llevar, porter. ­
2° sufrir, soportar: souffrir, supporter.
EROAN - EZIÑA, inaguantable, insuppor­
tableo (Añ.) IsIi.IK BADAROAT, LAGUNDUTEN
DEUTSAT LAPURRETAN : si lo sufro en silen­
cio, le ayudo en el robo: si je le supporte
en silence, je l'aide dans le vol. (Per.
Ab. 71-28.) - 3° soler: avoir coutume,
s'habituer. OTSAILEAN URTEITEN DAROA
ARTZAK LEZEREAN, en febrero suele salir
el oso de la caverna, en (évrier l'ours
sort habituellement de la caverne. (Re(ra­
nes.) JARDUN DAROAT MAl, AULKI TA EZGAUZA
BATZUK EGITEN: suelo ocuparme en hacer
mesas, sillas y otras menudencias: ordi­
nairement je m'occupe a (aire des tables,
des chaises et d'autres bagatelles. (Per.
Ab. 152-18.) = Conjugado se usa con los
verbos transitivos como modal, JOAN se
usa con los intransitivos; el verbo princi­
pal vá siempre en infinitivo. Hay, sin
embargo, algun ejemplo en que el infini­
tivo vá acompañado de la partícula TEN;
en este caso hay un pleonasmo, pues la
idea de hábito se expresa con esta partí­
cula ó con uno de los verbos citados.
Ce verbe, conjugué, est usité avec les
verbes transiti(s comme modal, et JOAN
avec les intransiti(s; leverbe principal
est toujours a l'infiniti(. Il ya, cepen­
dant, des eXémples 011 l'infiniti( est accom­
pagné de la particule TEN; dans ce cas,
il Y a pléonasme, cal' l'idée d'hahitude
s'exprime avec cette particule ou avec
l'un des verbes cités.

Eroapen (B), paciencia, patience. NI
NAZ GIZON BAKETSUA, EROAPEN ANDIKOA:
yo soy hombre pacífico, de gran pacien­
cia : je suis un homme pacifique, doué
d'une grande patience. (Per. Ab. 49-17.)

Erhogarri, enloquecedor: affolant,
ce qui rend (ou. (Duv. ms.)

Erogo: 1° (S, Añ.), necedad, niaisc-



rie. - 20 (R), erhogo (Dechep.), locura,
(olie. ERHOGOATAN BADARAMAK EURE MENDE
GUZlA, pasas toda tu vida en locuras, tu
passes toute ta vie en (olies. (Dechep. 22.)
ERHOGOA DA ITHO-NAHIARI HEDATZEA ESKUA,
es locura extender la mano al que quiere
ahogarse, c'est (olie de tendre la main
a celui qui veut se noyer. (Oih. Prov.
583.)

Eroiu (?), quejido humano, plainte
humaine.

Erok: 1° (Gc), vosotros mismos, vous
autres m~mes.-2° (R-bid), indet.de
EROKI. ¿ ZER-SARTU DAUKATE EROK IÑOREN
GAUZATAN? ¿ tienen ustedes que meterse
en cosas agenas? est-ce que vous avez
a vous meler de choses étrangeres? (Pach.
41-28.)

Eroken (R-bid), contener, contenir.
ORAINO OBRO EROKEN ZION, todavía habría
contenido más, il en aurait encore con­
tenu davantage.

Erokeri : 1° (AN, B, G), fatuídad,
necedad: b~tise, niaiserie. - 2° Erho­
keri (BN, L, S), locura, (olie.

EROKI (R-bid): 1° tener: posséder,
tenir. = Es un verbo conjugable ó mal
llamado irregular. e'est un.verhe conju­
gable ou appelé a tort irrégulier. ­
2° guardar (secreto), garder (un secret).
- 3° sostener, soutenir.

Erhoki, locamente, (ollement.
Eromai (B-oñ), cernedero, hluterie.

Varo de OREMAI.
Eroni (AN , Matth. XXVII - 40, L-s), tú

mismo, toi- meme.
Erontzi (B-a-bas-mond-o-ts), desarro­

parse, se déshabiller.
Ero.raldi: 1° (AN, Araq., R), costa­

'lada, chute sur les reins ou le coté.­
2° (Gc), decaimiento ó desfallecimiento
de ánimo, abattement ou découragement
moral.

Erorarazi, erorazi (AN, G), hacer
caer, (aire tomher.

Erorarazle, el que hace caer, celui
qui (ait tomber.

Eror-bide (G), ocasión de pecar, occa­
sion de pécher.

Erorgarri (G?, Mog.), riesgo: risque,
péril.

Erorgu (R-uzt), precipicio, précipice.
(V. Botie.)

Erori: 1° (ANc, BNc, G, L, S), caer,
tomber. - 2° (Gc), herori (Har. loan.
Ix-17), tú mismo, toi-m~me. - 30 (G),
caída, chute. ERoRI BAT, una caída, une
chute. - 4° (BN -am), triste (hablando
del tiempo), mome (en parlant du temps).
- 5° (AN-b, L)"demacrado, décharné.
BEGITARTE ERORI BATETAKO JENDE BATZU
BEZALA, como unas gentes de rostro
demacrado, comme des gens au visage
décharné. (Har. Phil. 5-24.)

Eroriko (AN-b, BN, L), caída,
chute.

Eroritasun : 1° abatimiento, debili­
dad: ahattement, débilité. (Duv. ms.)
BIHOTZEKO ERORITASUNA, abatimiento de
corazón, abattement de cmur. - 2° (L),
inclinación, tendencia: inclination, pen­
~hant. NIK EZDUT ERORITASUNIK GEHIAGO
BATARENTZAT BERTZEARENTZAT BAINO, no
tengo más inclinación para el uno que
para el otro, je n'ai pas plus de (aible
pour l'un que pour l'autre. (Duv. ms.)

Erorka: 1° (G, R), lucha á derribarse,
lutte a se terrasser. - 2° (AN-b, BN-s,
G-bid, R), tambaleándose, chancelant.

EROIU - ERPEEN

Erorkari (G-and), caedizo, deleznable:
(aihle, (ragile.

Erorkera, erorketa (G, Añ.), cai­
miento, affaissement.

Erorki (BN-baig), porción de heren­
cia, part d'héritage. JABIERREKO JAUREGIA
BERE ERORIUA ZUEN, el palacio de Javier
era el patrimonio que le había corres­
pondido, le palais de Xavier était le
patrimoine qui lui échut.

Erorkor: 1° (BN-s, Sal., Gc), caedizo,
enclenque: maladi(, chéti(. - 2° (BN ,
L, S), frágil (en lo moral), (ragile (mora­
lement).- 3° (BN-ald), condescendiente,
condescendant.

Erorkortasun, facilidad de caer, de
dejarse: (acilité de tomher, de s'affais­
ser. (Duv. ms.)

Erorpen (BNc), herencia inesperada,
héritage inattendu.

Erorrek (Gc), tú mismo, toi-m~me.

Erorte (AN, BN, G, L, R, S), caída,
chute.

Erorti (G, L-ain, R), caedizo, (aible.
Erortoki (S), sitio de la caída, lieu OU

s'est produite la chute.
Erortza (AN, G), caída, chute.
Erorzeko min (AN-b, L-ain), epilep­

sia, épilepsie.
Heros (S), Varo de HEROTS en deriva­

dos, Val'. de HEROTS dans les dérivés.
Erosarazi, hacer comprar, (aire ache­

ter. (Duv. ms.)
Herosdun, famoso, (ameure. (Oih.

Voc.)
Erosgo (R), compra, achato
EROSI : 1° (c), comprar, acheter.

ERosTEN DUENAK AHAL EZTUENA, SAL DEZAKE
BEHAR DUENA (S) : el que compra lo que
no puede, se expone á vender lo que
necesita: celui qui achete ce qu'il ne
peut pas payer, risque de vendre ce dont
il a besoin. - 2° (BN, L), redimir, rache­
ter.

Erosi-sari, rescate, ranr;on. KATIGUEN
EROSI-SARIA, GEISOEN OSASUNA (B, Uro
Bisit. 28 - 1) : rescate de los cautivos,
salud de los enfermos: ranr;on des cap­
ti(s, santé des malades.

EROSKI (R-uzt), ordeñar, traire.
Erhoska : 1° (BN. L, S). extrava­

gante, eretravagant. - 20 Heroska (Sc),
haciendo ruido, tapageant.

Erosketa (AN, Araq.), compra, adqui­
sición : achat, ac/{uisition.

Erhoskila: 1° Idiota, idiot. (Duv. ms.)
- 2° EroskiIa (B-ots), comprador, ache­
teur.

Erosla (Bc), erosle (AN, BN, G, L,
R, S) : 1° comprador, acheteur. ­
2° Redentor, Rédempteur. = Voz muy
usada en el púlpito. Mot tres usité en
chaire.

Eroso (B, Gc): 1° cómodo, ventajoso:
commode, avantageure. - 2° cómoda­
mente, commodément.

Erospen : 1° (c), compra, achato ­
20 (B, G, L), redención, rédemption.
GIZONAREN SEMEA ETZAN ETORRI SERBITZA­
TUA IZATERA, BAIZIK... ASKOREN EROSPENE­
RAKO : el Hijo del hombre no vino á ser
servido, sino... para la redención de
muchos : le Fils de l'homme est venu ,
non pour ~tre servi, mais ... pour la ré­
demption d'un grand nombre. (Ur.
Matth. xx-28.)

I
EROSTA: 1°(Bc, G?), lamento, lamen­

tation. OTS EGINGO DIE NEKAZARIAI NEGAR
EGITERA, ETA PROGUA EGlTERA EROSTAK EGI-
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TEN DAKITENAI : llamarán á este duelo al
labrador, y á llanto á los que saben
plañir: on appellera le lahoureur a ce
deuil, et aure lamentations ceure qui savent
gémir. (Ur. Am. v-16.) - 2° (AN-b), extra­
vagante, lunático: eretravagant, lunatique.

Erostaka (Bc), lamentando, se lamen­
tanto MIRARI ENTZUN BAGAKOA DA JAUNGOI­
KOAK J AUNGOIKOA ESESTEA, JAUNGOIKOAK
JAUNGOIKOA EGOZTEA, JAUNGOIKO EGOTZIA
EROSTAKA TA JAUNGOIKO EGOZLEA GOR EGO­
TEA: es un milagro inaudito que Dios
persiga á Dios, que Dios abandone á
Dios, que Dios abandonado se lamente y
que Dios abandonador se haga el sordo:
c'est un miracle inouE que Dieu pour­
suive Dieu, que Dieu abandonne Dieu,
que Dieu ahandonné se lamente, que
Dieu abandonnateur (asse le sourd. (Eus­
kalz. 1-124-8.)

Erostale (AN - b ), comprador, ache­
teur.

Erostari : 1° (B-ms) , plañidera, pleu­
reuse. EROSTARIAK 01 DAN LEGEZ NEGAR
EGlTEN BADAKARDEZ : traen, como de cos­
tumbre, plañideras que lloren: arrivent,
camme d'habitude, des pleureuses qui
gémissent. (ms - Zab. [puiño XXIX.) ­
2° (L ?), comprador, acheteur. (Duv.)

Erostatu(AN?, B, G'l), plañir, aullar:
pleurer, gémir.

Eroste (c) : 10 compra, achat. ­
2° Redención, Rédemption.

Herosti (S, Matth. IX-23), bullanguero,
ruidoso: tapageur, bruyant.

Erostun (c), comprador, acheteur.
Erostura (AN-b, Gc), compra, cosa

comprada: achat, choseachetée. ERosTuRA
ONA EGIN DIGU, hemos hecho buena com­
pra, nous avons (ait une bonne acquisi­
tion.

Erhotasun (BN, L, S), demencia,
estado de locura : démence, état de
(olie.

EROTS: 10 (Sc, Sal.), ruido, bullicio:
bruit, tapage. - 20 fama, renommée.
(Oih. Voc.) - 3° (AN-arak), ruido pro­
ducido por la piedra que cae de las
nubes, bruit produit par la gr~le en tom­
hant.

Erotu, erhotu, volverse loco, fatuo:
devenir (ou, idiot. (V. Erho, ero.)

Eroztun (B-l), sortija, bague. (V.
Ereztun.) - De ERI, ERHI, dedo, dOlgt.

ERPA : 1° (B-ar-gatz, G-iz), planta de
viveros, plant de pépinieres. - 2° (B-a­
m-o-ts), garra, sérre. _.JO cazcarrias,
manchas de barro : crotte, taches de
boue. (Duv. ms.) - 4° (AN?), espuela,
éperon.

ERPHAE (S), erphai (S), aguardando
con impaciencia, attendant avec impa­
tience. HAREN ERPAI HEMEN NAGO, estoy
aguardándole con impaciencia, ie l'at­
tends avec impatience. (Oih. Voc.)

Erpatsu, barroso, embarrado: croité,
plein de boue. (Duv. ms.)

ERPE: 1° (B-d-l-ond), garras: serres,
griffes. = De ERI, dedo ,doigt. PISTIA
DONGEAREN ERPEETAN, en las garras de la
maldita alimaña, dans les serres de la
maudite béte. (Ur. Bisit. 172-17.) ­
2° (B-i), últimas ó ménos hondas raíces
del maíz: radicelles, dernieres ou moins
pro(ondes racines du marso

Erpe - bedar (ms - Lond. ) , dulce
amarga, douce-amere. (Bot.)

ERPEEN ( B-a-d-elor-ts) , herpe :
herpes, dartre. (D. gr. gp7r'll~.)
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ERPIL: 1° vituperio, blame. (S. P.)
- 2° (B-berg-m-oñ), terrón, motte de
térreo - 3° (BNc, L-ain), flaco, no fuerte:
faihle, peu fort. BEGIZTA ZAZUE ... ALA
DEN HAZKARRA ALA ERPHILA, reconoced .
si es fuerte ó bien flaco, reconnaissez .
s'il est fort ou faible. (Duv. Num. XIII­

19.) SALDA ERPHILA (BN-ald, L-ain), caldo
insípido, bouillon fadasse. SASIKO BEL­
HARRA ERPIL, la hierba de la zarza es
débil, l'herhe des buissons est faible.
(Duv. Labor. 37-8:)

Erpilarri (B - berg ), piedra que se
arrastra en los campos para pulverizar
los terrones, grosse pierre qu'on tralne
dans les champs pour pulvériser les
mottes.

'Erpildu : 1° vituperar, reprender :
réprimander, reprendre. (S. P.) - 2° (B­
berg - m - oñ ), formarse terrones en un
campo, se motter (la terre d'un champ).

Erphildura (BN, L), debilitación,
extenuación: débilité, exténuation.

Erpil-jaiki (B-Oñ), mazo para apel­
mazar terrones: émottoir, masse a briser
les mottes.

Erphilki, debilmente, débilement.
Erphilkor, propenso á debilitarse,

enclin a se débiliter.
Erphilkortu, con traer disposición á

debilitarse, contracter une disposition
a se débiliter.

Erpil- mazo (B - m ), mazo para des­
tripar terrones: émottoir, masse a écraser
les mottes.

Erphiltasun, debilidad, débilité.
ERPIN (AN, Gc), punta, vértice :

pointe, sommet. ALDAPA GOGOR GARBI
BATEN ERPIÑETIK, desde el vértice de una
cuesta áspera, du sommet d'une cote
ardue. (Mend. 1-34-33.)

Erpihotz (BN -ald), extremidad del
dedo, extrémité du doigt. (V. Eri, 4°.)

Erpizi (AN -b), despejddísimo, muy
listo: vif, fin, délié.

ERPO (Gc), talón, talon. ERPOZ ERPO,
á continuación uno de otro, a la suite
{'un de l'autre. Varo de ORPO.

ERPOI: 1° (B-a-mañ), almocafre,
instrumento de labranza: hoyau, outil
des laboureurs. - 2° (B-mond), pequeña
y última raíz del maíz, petite et derniere
racine du mais.

Erpuru: 1° (B-i-l-mu, G-aya), dedo
pulgar, pouce. - 2° (BNc), yema de los
dedos, extrémité des doigts. (V. Eri, 4°.)

Erpu:ruko '(BNc), erphu:ruko (L-ain),
panadizo de poca importancia, panaris
bénin.

ERRA, herra: 1° (BN, L, S), ren­
cor, rancune. _2° (AN, BN, L, R, S),
Varo de ERRAN en los derivados ERRA­
PEN, ERRAKlzur;, etc. : Val'. de ERRAN
dansles dérivés ERRAPEN, ERRAKlZUN,
etc. - 3° (B), radical de ERRATU, errar,
errer .: ERRAKUNE, ERRAKUNTZA, etc. ­
4° (c), Varo de ERRO, « pezón, raíz, )) en
los derivados' ERRAPE, etc. : Val'. de
ERRO, " racine, )) dans les dérivés
ERRAPE, etc. - 5° (c), Var. de ERRE,
« asar, quemar, )) enalgunos derivados:
ERRAKIN, etc.: Val'. de ERRE, « bruler,
rotir, )) dans quelques dérivés : ERRA­
KIN, etc.

ERRABA (B - ts ), máscara, disfra­
zado : masque, masqué.

Errabaratsuri (BN-s), ajo silvestre,
ait sauvage. (Bot.)

Errabe (B - m), endurecimiento del
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pezón en las mujeres, endurcissement
des seins chez les femmes.

Errabero (AN-b, BN-haz-s, R, S), leche
recién ordeñada: traite, lait récemment
tiré.

Erraberri (R), asado, roti.
Erraberritu (AN-b, BN, G, L), refres­

car, renovar: rafralchir, renouveler. (??)
Val'. de ERREBERITU.

ERRABETA (B':mond-oñ), rebanada,
tranche.

ERRABOILA, cebolla ó bulbo en las
plantes, oignon ou bulbe des plantes.
(Duv. ms.) (??)

Errabots (L-s), alboroto, ruido estri­
dente: fracas, bruif strident. (V. Aba­
rrots.)

ERRADA: 1° (R, S), ras con ras:
au niveau, au ras. EMAK BURUTI, DUKEK
ERRADA : da colmado, recobrarás arra­
sado : baille comble, tu ne recouvreras
que ras. (üih. Prov. 132.) - 2° (G,
Araq.), cántara de diez azumbres, me­
surede vingt litres. (D. esp. errada.) (??)
- 3° (BN-haz), comodidad, pachorra:
commodité, aisance. ERRADAN JARRIA
DAGO, está sentado cómodamente, il est
assis a son aise.

Erradaka, chorreando, découlant. (??)
Erradaki : 1° (BN, R, Sc), rasero,

racloire. - 2° (BN - s), rasero, raclette.
- 3° (AN, Araq.), basura de cubas en
que se hace tinte: gravelle, raclure de
cuves employée en teinture. - 40 (R),
rastro, rateau. - 5° (Sc), cuchara que
sirve para hacer zuecos: cuiller, tariere
de sabotier.

Erradapi (AN-b-lez, B-a-g-o-ond-ts,
Gc), rodapié, cortinilla que cubre los
huecos del catre: tour de lit, petit rideau
qui couvre les vides du chi1lit. (D. esp.)

Erradatu : 1° (R), apurar, agotar,
aprovecharse bien de las cosas: épuiser,
vider, bien profiter des choses. - 2° (R,
Sc), alisar: lisser, polir. - 3° (R, S),
arrasar el colmo de una medida: rader,
raser une mesure comble.

Erradin (B-b) , atarraya manual, lla­
mada también medio mundo, empleada
para coger pececillas : bouteau, petit
filet servant a prendre de tout petits
poissons.

Herradun, aborrecedor, haineux.
Erradura (S, Diál. bas. 74-9), cáus­

tico , caustique. - 20 (Sc), quemazón,
brulure.

Herragarri (BN, L, S), aborrecible:
haissable, détestable.

Erragin (B, G, Itur.) , combustible,
combustible. AUTS ASKO EGITEKO, ERRAGIN
ASKO BEAR DA : para hacer mucha ceniza,
es menester mucho combustible: pour
faire beaucoup de cendre, il faut beau­
coup de combustible. (Diál. bas. 52-2.)

ERRAGO (B" ms ), calor fuerte de
sol, forte chaleur du soleil.

Erragune (R), resentimiento, resque­
mor: ressentiment, dent (pop.). EZBADU
NAHI ESKRIBITU, EZAITAD BARATEN DEUS
ERRAGUNERIK : si no quiere escribir, no
me quedará ningún resentimiento: s'il
ne m'écrit pas, je n'en garderai aucun
ressentiment.

ERRAI: 1° (c), entraña, entraille. ­
2° (R-uzt, Sc), rabioso, enragé. ERRAI­
ESTU (B - m), impaciente, impatient. ­
3° (BN-s, R), Varo de ERRAN, « decir,)) en
algunos derivados: Val'. de ERRAN, « dire,»
dans quelques dérivés.

Erraiari (B, G, Pero Ab. 140-15),
rayaderas, cuatro piezas del telar: cer­
taines pieces du métier a tisser, au
nombre de quatre.

Erraietako (BN-s), cólico, enfermedad
intestinal del ganado vacuno: colique,
maladie intestinale du bétail a cornes.
ABELGORRIAK ERITASUN KONEKI ETZIN-JAI­
KIKA EGOTEN TS U, MIN ANITZ IZATEN BAITIE;
TA ESKUA OLIOZTATURIK ETA GATZA BARNEAN
DELA GIBEL-ZILOTIK ANKA-KURUTZEALARTIO
SARTZEN BEITZAIE TA ONGARRI TA ZIKIN GUZlA
ESKUZ ELKI, BEREKATUZ TA ODOL GATZATUA
LERTERAZIZ : el ganado vaCUno atacado
de esta enfermedad suele estar tumbán­
dose á ratos y á ratos levantándose,
pues suele sentir mucho dolor; para
curar se le mete la mano empapada en
aceite y llena de sal por el ano hasta el
cruce de las piernas y se les extrae todo
el escremento con la mano, frotando y
deshaciendo la sangre coagulada : le
bétail a cornes atteint de cette maladie
ne peut res ter en place, il se leve et se
couche achaque moment, tant la douleur
est forte; pour le guérir, on introduit la
main, bien enduite d'huile et pleine de
sel, par l'anus jusqu'a l'intersection des
cuisses, et on ramene tous les excréments
en froltant et écrasant le sang coagulé.

Erraiki, asadura de animal, fressure
d'un animal. (Añ.)

ERRAILA: 1° (B-m), montón largo,
fila de helecho, monceau et tas de fou­
gere. - 20 (G-deb), casca, polvo de cor­
teza de árbol: tan, écorce broyée de
quelques arbres. - 3° (Bc), piezas de
madera colocadas transversalmente en
el fondo del carro, pieces de bois placées
transversalement sous le plancher de la
charrette. BURKAMEA IRU TAKETEN GANEAN
DAGO : ERDIKO TAKETAK BURTEGUNA DAU
IZENA; ALBOKO BIAK ALDAMENAK; ETA IRU
TAKET ONEK ALKAR JAGOTEKO ERRAILAK
IPINTEN DIRA : SEI, ZORTZI EDO BEDERATZI
IZATEN DIRA ERRAILAK (B-a) : el fondo del
carro está sobre tres estacas ó viguetas;
la del medio se llama BURTEGUN, las dos
laterales se llaman ALDAMEN, Y para que
estas tres viguetas se sostengan se les
clavan los travesaños; los cuales suelen
ser seis, ocho ó nueve : le fond de la
charrette repose sur trois poutrelles;
celle du milieu se nomme BURTEGUN, les
deux autres ALDAMEN; et afin de les sou­
tenir toutes les trois, on cloue transver­
salement dessus des traverses appelées
)'<:RRAILA, qui sont au nombre de six, huit
ou neuf. .

Erraile(BN, S),decidor, discoureur.
Erraiñ: 1° (L), nuera, bru. - 2° (AN,

Matth. III - 4, BN, L - s, R, S), riñones,
reins. (??)

Erraiñetako ( R, S). (V. Errai,e­
tako.)

Erraingiltz (R, S), articulación del
hueso sacro, articulation de l'os du sa­
crum.

Erraiñondo (L - ain), configuración,
constitución del cuerpo: configuration,
constitution du corps.

Erraiñu : 1° (AN, BN, G), rayo de
sol, rayon de soleil. (??) - 2° (AN-b, G),
nuera, bru. - 3° (G-don-ern-ets-t),
sombra, ombre.

Erraiteko (BN, L, S), para decir,
pour dire.

Erraizo (R), rayo, foudre.
Erraizun, vituperio, reproche: bUme.



reproche. (De ERHAN.) NAHI EZTUENAK
ERRAIZUNIK, EZTEMALA OKHASINORIK : quien
no quiera oir reproches, no dé ocasión
para ello: que celui qui ne veut pas en­
tendre de reproches, n'en fournisse pas
l'occasion. (Ax. 1'-403-9.)

Errakai (G, Diál. bas. 74-10), cáus­
tico, caustique.

Errakaigori, cauterio, cautere. (Duv.)
ERRAKAIGORIAZ ERRE, cauterizar, cauté­
riser.

Errakari (S, Diál. bas. 79-1), cáus­
tico, caustique.

Errake (AN-lez-oy), hormiguero, ro­
tura en los campos : fournache, tas
d'herbes que l'on brUle dans les champs.

Errakeru: 1° (BN-ald), gusto á que­
mado, goat de bralé. - 2° (BN-s), hez
de la leche, grumeaux du lait.

Erraki: 1° (AN-lez), rasero, racloire.
- 2° (S), asado, carne asada : r6ti,
viande r6tie. (V. Erradaki.)

Errakin: 1° (BN-am-gar-s, L, R, S),
hormiguero, rotura en los campos: four­
nache , tas d'herbes que l'on {ait braler
dans les champs. - 2° (B-m, G-iz), com­
bustibie, combustible.

Errakinkatü (S), irritar, enardecer:
irriter, envenimer. BEGITHARTEA ERRAKIN­
KATURIK HAZKATZEZ, (tener) la cara enro­
jecida á fuerza de rascar, (avoir) le
visage abimé a force de se gratter.

Errakino (BN-ald), errakiño (Sc),
erraklo (R-bid), olor ó gusto á que­
mado, odeur ou goat de bralé.

Herrakor (BN, L, S), odioso, pro­
penso alodio : haineux, enclin a la
haine.

Herrakunde, rencor, odio: rancune,
haine. ABSALONEK HARTU ZUEN HERRA­
KUNDE HANDIA BERE ANAIA AMNONEN KON­
TRA, Absalón concibió un rencor pro­
fundo contra su hermano Amnón, Absa­
lon com;ut une haine profonde contre
son frere Amnon. (Ax. ::l'-nO-l0.)

Herrakundetsu, odioso, haineux.
(Duv. ms.)

Errakune : 1° (L?, Mog.), refrán,
proverbe. AIZAZUZ BADA ADISKIDEN GAÑEKO
ERRAKUNEAK, pues oiga V. los refranes
acerca de los amigos, écoutez donc les
refrains sur les amis. (Per. Ab. 171..;7.)
- 2° (B), error, erreur. (??)

Errakuntza (B), error, erreur. (??)
Herralda (BN, L, S), emigración,

émigration.
Herraldarazi, deportar, déporter.

(Duv. ms.)
Herraldatu, emigrar, émigrer. (Duv.

ms.)
ERRALDE (Bc, Gc), ralde, peso de

diez libras, poids de cinq kilos. (??)
Erraldean, hacia el país, vers le pays.

(Mend. 1-144-29.)
Erraldi : 1° (B-m), generación, géné­

ration. - 2° (e), hornada, fournée.
Erraldiketa (L, Hirib. Eskaraz, 142­

32), el que lleva del molino la harina
para hacer el pan, celui qui emporte la
farine du moulin pour {aire le pain.

Erraldoi (B-i-mu, G,·Izt.), gigante,
géant.

Erralo (G - and), fuego de hormigue­
ros en el campo, feu de fournache.

Erramal (B-o), erramale (AN-b) :
10 hilo bien retorcido, lit bien tordu. ­
2° cada uno de los cabos de que se
compone una cuerda, chacun des torons
dont se compose une corde.

ERRAKAI - ERRATEKü

ERRAMAZKO (B-a-ts), romadizo,
constipado, rhume.

Erramero (ms-Lond.), romero, ro­
marino (Bot.) (?'?)

Erramin : 1° desazón, malaise. (Añ.)
- 2° (Bc, R, S), mal de la ubre, maladie
de mamelle.

Erramu (AN, BN, G, L, R, S) : 1° lau­
rel, laurier. (Bot.) (??) - 2° domingo de
Ramos, dimanche des Rameaux.

Erramu-eguna (B, BN, G, L, S), día
de Ramos, jour des Rameaux.

Erramun (Sc), germen, el primer
brote del grano : germe, la premiere
pousse du grain.

Erramu-ziritean ari (BNc, Lc), juego
de niños que consiste en meter deter­
minado número de veces en tierra un
palo cada uno de los jugadores, mien­
tras uno de ellos vá á buscar el suyo :
jeu d'enfants, qui consiste a en{oncer un
nombre de fois déterminé un baton dans
la terre, pendant qu'un des joueurs va
chercher le sien.

Erramutzeo(S), laurel, laurier. (Bo~.)
ERRAN: 1 (AN, BN, L, R, S), deCIr,

dire. ERRAN DIKIOK EKARTEZ (Sc), puedes
decirle que traiga, tu peux lui dire de
l'apporter. ERRAITEN DUENAK BEHAR EX­
TENA, ENTZUN DEZAKE NAHI EZTUENA (S) :
el que dice lo que no se debe , puede oir
lo que no quiere: celui qui dit ce qu'il ne
faut pas dire, peut bien entendre ce qu'd
ne t'oudrait pas. DAKIAN GUZlA EZTERRALA,
AHALA ORO JAN EZTEZALA (S) : no digo
todo lo que sabes, no comas todo lo que
puedes: ne dis pas tout ce que tu sais,
ne mange pas tout ce que tu peux. ERRAN
ZAHARRETAN GEZUR GUTI (Sc), en los viejos
refranes pocas mentiras, dans les vieux
proverbes peu de mensonges. ERRAN ZA­
HARRAK (S), adagios, adages. ERRAN
OMENAK, rumores públicos, rumeurs pu­
bliques. ERRAN-MERRANAK (L-ain), las
habladurías, les bavardages. (Duv; ms.)
ERRAN-MERRANEI, á las habladurías, aux
bavardages. (Ax. 1'-30-27.) ERRANAK
ERRANIK, PARKA; EGINAK EGINIK, PARKA
(R-uzt ). ERRANAK ERRAN, BARKA; INAK
IN, BARKA (BN-s) : lo dicho, dicho, per­
dón; lo hecho, hecho, perdón (fórmula
de despedida) : ce qui est dit est dit,
excuse; ce qui est fait est fait, pardon
(formule en usage lorsque l'on prend
congé). ERRAN NAHI DA (L), es decir, c'est­
a-dire. - 2° (AN, BN, L, R, S), dicho,
palabra: dire, parole. HIRE ERRANARI
NIOK (BN- s), HIRE ERRANARI ÑOK (R),
HIRE ERRANARI NIAGOK \ BN, S), yo me
atengo á tu palabra, Je me fie dans ta
parole. GUZIEN EKRANETIK (L), según di­
cen todos, au dire de tous. ERRAK EGIA,
URKA AITE : dí la verdad, (y) serás ahor­
cado: dis la vérité, et tu seras pendu. ­
3° (Bc), nuera, bru. ERRANA ARRANA (B­
ub), la nuera (es ) cencerro, la bru (est)
clarine.

Erranbide (AN, BN, L, R, S), motivo
de hablar, motif de causerie. ERRANBIDE­
RIK EMATEN EZTUTENAK, (los) que no dan
que hablar, ceux qui ne donnent pas
matiere a bavardages.

Errankeri (S-li), dicharachos: incon­
gruités, inconvenances.

Erranki (L?, Har. Luc. Iv-23),
máxima, maxime.

Errankizun : 1° (BN-ald), rumor,
rumeur'. - 2° (AN-b, BN-baig), adagio,
proverbio: adage, proverbe.
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Errantsu (Sc), dicho, máxima: dicton,
maxime.

Erranzale (BN, S), decidor, disc01I­
reur.

Errape (c), ubre, rnamelle. = De ERRO,
pezón, tetine. EnRAPE-SAGAR (AN-b, B-i­
mond-ts, BN, L, S) : endurecimiento de
la ubre del animal, á diferencia de ERRO­
SAGAR, que lo es de algun pezón: endur­
cissement de la mamelle de l'animal, tan­
dis que ERRO-SAGAR est celui de la tetine.

Errapekari (AN-b), patituerto: ban­
cal, bancroche.

Errapen (BN, R), máxima, dicho :
maxime, dictan. ERRAPEN ZAHARRA DA,
ASKAZIA ASKAZIAKIN EZKONTZEA GAIZTO DELA
(BN - gar), es máxima vieja que es malo
que los parientes se casen entre sí, une
vieille maxime dit que c'est mal de se
marier entre parents.

Herrapide : 1° (S, Matth. XXII- 29) ,
error, erreur. - 2° (S), camino extra­
viado, chemin de traverse. ZOAZ BIDE
HORRI GAINTIKA, EZTUKEZU HERRAPIDERIK :
idos por ese camino, no tiene V. pér­
dida : passez par ce chemin, vous ne vous
égarerez pas.

Errapira (BN-ald), llano, plaine.
Errara (BN -ald - baig, L - s ), boca

arriba, sur le dos.
Errarbi (B-g-i-m), nabitos que se

comen con el cocido, petits navets que
l'on mange avec le bouilli.

Errari (Bc), pan de trigo ó de maíz,
pain de blé ou de mafs. = Así como
EGOSARI significa « toda legumbre », ya
sea haba, alubia, etc., y literalmente
« cosa que se cuece », así ERRARI signi­
fica « todo pan », lit. : ({ cosa que se
asa. » Acaso algun tiempo lo único
asado entre nuestros ascendientes habrá
sido el pan. ¿ Habrán sido vegetarianos?
De meme que EGOSARI signifie « toute
espece de légume », que ce soit feve,
haricot, etc., et littéralement ({ chose qui
se cuit », de meme ERRARI signifie « toute
sorte de pain », et lit.: « chose qui se
r6tit. » Peut-etre qu'autrefois l'unique
chose qui se. r6tissait (lit.), chez nos
ancetres, était le pain. Auraient-ils été
végétariens? 1O ZERUKO ERRARI GOZOA
AMODIOZKO LABAN EGOSIA! j oh pan celes­
tial, cocido en el horno del amor! 6
pain céleste, cuit dans le four de l'amour!
(Añ. Esku-lib. 147-1.)

Erras (S), enteramente, completa­
mente: entierement, completement. (?)

ERRASKAIL (Lc), recostado,penché.
Erraski (S), económicamente ,écono­

miquement.
ERRASPILA (B?, G?, Añ.), condi­

miento, pepitoria: condiment, piment.
Errasti (B), ya, naturalmente, sin

dificultad: déja, naturellement, sans dif­
ficulté. ORRI ERRASTI GEl EMON DITE JATE­
KOA TA EZ ALMORZUA, eso ya se llamará
comida y no almuerzo, cela s'appellera
naturellement diner et non déjeuner.
(Mico!. 29-5.)

Errasto (AN, G), carril, orníere. (?)
Errasumin, escozor, cuisson.(Oih.ms.)
Errasupi (AN-lez), cólera, ira: colere,

ire.
Errateko (BN-s) : 1° défecto, défaut.

ETSU GIZON ERRATEKO GABERIK, EZ MALDA
ITZAL-GABERIK : no hay hombre sin de­
fecto, ni mata sin sombra: iln'y a pas
d'homme sans défaut, ni de buisson sans
ombre. - 2° causa ó motivo de queja,

417
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cause ou motif de plainte. ERRATEKO HAI­
NITZ BADU, tiene muchos motivos de
queja, il a de nómbreux sujets de plainte.

Erratez (BN, L, S), diciendo, disanto
Herrati, odiador, haineux. (V. He­

rra.)
ERRATILU (AN-b-lar, B-elor-zeb),

hortera, ataifor: écuelle, plat creux.
Errats: 1° (Bc), quemado, olor á que­

mado: brdlé, odeur de brdlé. - 2° (BN­
s, R.), fácil, fácilmente: facile, facile­
mento

Erratsu, herratsu, rencoroso, mal
intencionado rancunier, mal inten-
tionné.

Herratu : 1° (BN, Sal., S), vagar,
andar errante, descarriarse : vagabon­
der, errer, s'égarer. LAIÑO ERRATUA (B­
mol, niebla rastrera, brouillard rampant.
ANIMA HERRATUA (BN, S) : alma errante,
alma en pena: time errante, time en peine.
_2° (BN, L, S), odiar, hafr.-3°quemar,
brdler. (Ax.) Sin. de ERRE. AITZITIK NOLA
HORDIAK ANHITZ EDANEZ EGARRITZENAGO
BAITIRA, ZEREN ARNOAK ERRATZEN BAITITU :
por el contrario como los borrachos,
cuanto más beben sienten más sed, por­
que el vino les abrasa: au contraire des
ivrognes, plus ils boivent, plus ils ont
soif, car le vin les brdle. (Ax. 3'-17-4.)
- 40 Herratü(Sc), ladearse, desviarse:
s'écarter, dévier.

Erratuilu (BN-s), erratulu (R), hor­
tera, ataifor : écuelle, plat creux.

Erratura (B-ts), Val'. de ERRETURA.
ERRATZ : 1° (L), cesto de pescadores

que sirve para llevar besugo, panier de
p€cheurs servant a porter le poisson. ­
2° (B-mal1), brusco: fragon, petit houa:.
(Bot.) - 3° (e), codeso ó piorno, gen€t.
(Bot.) - 4° (B-i) , percha y anaquel que
se colgaba del techo y servia para guar­
dar quesos: perche et tablette qu'on sus­
pend aux solives, et sur lesquelles on
conserve les fromages. - 4° (B, BN-am,
Gc), escoba pequel1a, balayette.

Erratza (B-d), rastro, trace. AIÑ ARIÑ
JOAN DA GURE AUZOKO TSAKURRA EZE EZTAU
ITSI ERRATZARIK BERE: ha ido tan ligero
el perro de nuestra vecindad, que no ha
deJado ni rastro: le chien de notre voi­
sin a couru si vite, qu'il n'a laissé aucune
traee.

Ilrratzarri (R), despertarse, se réveil­
ler.

Erratz-belar (G-and), agracejo, épine­
vinetfe. (Bot.)

Erratze (B-o), hornada, fournée.
Herratze, extranjero, pueblo extral1o:

étranger, pays étranger. ETA ATERARIK
HERRATZETI GURETU: y sacando de pue­
blo extral1o, (los he) apropiado: et les
arrachant d'une ville étrangere, (le les ai)
faits miens. (Oih. 187-10.)

Ilrrauli (AN-b, B, G, L), cantárida,
cantharide. EGUN ERRAULIAZ MINTZATU
BERAR GARE (L), hoy hemos de hablar de
la cantárida, nous avons aparler aufour­
d'hui de la cantharide. (Diál. bas. 1!).)
(De ERRE-EULI, ULI ?)

ERRAUSIN (AN -lez, L), bostezo,
Millement.

Herrausle, herraustaile, destruc­
tor, destructeur.

Herrauste (BN), destrucción, des­
truction.

Erraustu (AN, BN-s, R), herraustu
(L, S), destruir, pulverizar: détruire,
pulvériser. GALDU ETA ERRAUSTU ZIREN
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ERRATEZ - ERREDIZEA

PENTAPOLISKO IRIAK AZUFREZKO SU-ERAUN­
TZIZ (AN , Liz. 403 - 28), fueron asoladas
y destruidas las ciudades de Pentápolis
con lluvia de fuego y de azufre, les villes
de la Pentapolis furent ruinées et détruites
par une pluie de feu et de soufre.

Errauts (AN-b, L-ain, H), herrauts
(BN, L, S): 1° polvo, poussiere. HERRAUTS
ZARE EZEN ETA HERRAUTSETARA ZARE BIHUR­
TUKO, pues eres polvo y en polvo te has
de convertir, car tu es poussiere et tu
retourneras en'poussiere. (Duv. Gen. III­

19;) - 2° (B-i-m), ceniza, cendre. =
Parece su propia significación, pues
viene de ERRE-AUTS, « polvo de cosa que­
mada. " En AN, BN, L, R YS, sucede lo
contrario: AUTS es « ceniza», y ERRAUTS
« polvo ». Il semble que ce soit la sa véri­
table signification, car il vient de ERRE­
AUTS, « poussiere de chose brdlée. » En
AN, BN, L, R et S, le contraire a lieu :
AUTS signifie « cendre », et ERRAUTS «pous­
siere ». - 3° escoria, scorie. (Per. Ab.
80-25.)

Errautsi (L), herrautsi (BN, S),
pulverizar, destruir: pulvériser, détruire.
BALDIN POPULU HORI ENE ESKUETARA EMA­
TEN BADUZU, HERRAUTSIKO .DITUT HORREN
RIRIAK: si entregares á ese pueblo en mi
mano, destruiré sus ciudades: si vous
livrez ce peuple entre mes mains, je dé­
truirai ses villes. (Duv. Num. xXI-2.)

Herrautsu, polvoriento, poudreux.
ERRAUTZ (R), precipicio, préci­

pice.
Errauztu (R), precipitarse, derrum­

barse: se précipiter, s'écrouler.
ERRAZ: 1° (AN, B, G, L, Matth.

IX-5), fácil, fácilmente: facile, facilement.
- 2° Herraz, odiosamente, haineuse­
mento (S. P.)

Erraz gora (BN - ald), boca arriba,
sur le dos. (V. Erroz gora.)

ERRAZIA (R-bid), resina, sustancia
liquida que se extrae del pino: résine,
substance liquide qui découle du pin.
(??)

Errazki: 1° (Gc), vencejo, rouette. ­
2° (G), fácilmente, facilement.

Erraztasun (B, G), facilidad, faci­
lité.

Errazten (B-i-l-mu), rastro, vestigio,
huella: trace, vestige, empreinte. (?)

Errazto (B, Baser. 1-11), fácilmente,
facilement.

Erraztun (L - ain ): 1° anilla grande
de hierro, gros anneau de fer. - 2° sos­
tenes de madera que en cada extremp
tiene la cincha, bouts de bois qui sou­
tiennent les ewtrémités de la sous-ven­
triere.

Erraztura, facilidad, facilité. (Card.
Eusquerar. 20-21.)

ERRE: 1° (c), asar, quemar: rotir,
brdler. ERRE-ANDI (Be, G), ligeramente
asado, légerement roti. ERRE - ANDI EGIN,
ERRE-ANDITU (Bc), asar ligeramente, rotir
légerement. ERRE-ARIN (AN, B, G), ERRE­
ARHIN (Sc), ERRARIN (R, B): a) ligera­
mente asado, légerement róti. ---, b) (R),
lel1as menudas, brindilles. = También
se indica con esta palabra la idea de
« freir ", pero para eso tiene que ir acom­
pal1ada de otra palabra: ORIOTAN ERRE,
« asar en aceite, freir;» KOIPETAN ERRE,
« asar en manteca, freir.» Avec le mot
ERRE on indique aussi l'idée de « frire »,
mais a cette fin il faut l'accompagner
d'un autre mot: ORIOTAN ERRE, « cuire

dans l'Jiuile, frire;» KOIPETAN ERRE
« cuire dans la graisse, frire. ,,- 2° (Bc),
apurarse, s'inquiéter. GIZON ERREA (BNe,
L), GIZON ODOL-ERREA (S), hombre que
se apura, homme inquieto - 3° (BN -s,
R), alcance, portée. ENTZUTERRE: alcance
del oido, lugar de donde se puede oir :
portée de l'oufe, lieu d'ou l'on peut en­
tendre. IKusTERRE, alcance de la vista,
portée de la vue. - 4° (Bc, Gc, R), escar­
mentarse" apprendre a vivre. - 5° (B­
011), ganar· la mano en el juego de la
tol1a ó calderón, gagner la mainau jeu
du bistoquet. - 6° (BN, L, Sc), al juego
de pelota, tocar la marca con los pies y
perder el juego: au jeu de pelote, tou­
cher la marge avec les pieds et perdre la
partie.

ERREA (G-ber-gai-t), la lejia, la les­
sive.

Erreahal (BN, L, S), cuanto se puede
asar, ce qui peut etre brdlé.

Erreagari (S), rayaderas, ciertas pie·
zas del telar, certaines pieces du métier
¡} tisser.

Errehaki (S), panadizo de poco impor­
tancia, panaris bénin.

Erreal: 1° (Bc, BN-s, R), cuanto se
puede asar, qui peut €tre brdlé. = Gene­
ralmente se usa con el articulo. Généra­
lement s'emploie avec l'article : ERREALA,
EGIÑALA. - 2° (BNc, S), al juego de la
« flor», es un tanto que vale tres uni­
dades : au jeu de la « flor », point qui
vaut trois unités. - 3° (AN, B, G),
moneda que vale un real; en AN - b, dos
reales: monnaie de vingt - cinq centimes;
en AN-b, cinquante centimes.

Errealdi (AN-b), hornada, fournée.
Erreari (BN). (V. Erreagari.)

.Errebandara (B-el), errebatada (B-
g), raja ó rebanada de alguna cosa, tranche
de quelque chose.

Errebedar (B, ms-Lond.), errebe­
lar (AN, G, L), aro, yaro: arum, gouet.
(Bot.)

Errebelamendu, extravio , dispari­
tion. (?)

Errebelatu (AN-b, L), ladearse, des­
viarse: s'écarter, dévier. (?)

ERREBEN (B-ts), ribete, ganseo (?)
Errebero: 1° (AN, Bc, BN-baig, Gc),

leche recién ordel1ada: traite, lait récem­
ment tiré. - 2° (B-i), calentito, tiMe.

ERREBESA : 1° áspero, feroz :
rev€che, farouche. (üih. ms.) - 2° el
reverso, le reverso (??) - 3° (Bc, Ge),
vómito, vomissement. (1)

Errebesatu (Gc), errebesau (B),
vomitar, vomir.

Errebeski, brutalmente, brutale­
mento

ERREBETA (B-OI1), raja ó reba­
nada de alguna cosa, tranche de quelque
chose.

Errebidatu (L), errebidau (Bc),
errebitatu (G - and ), volver, revirar:
revenir, retourner. (?)

Erreboilo (B-ond, G-don), rodaballo
(pez de mar), tu rbot (poisson de mer).
('I?)

Errebolet, hebilla ó argolla de hie­
1'1'0, boucle ou anneau de fer. (S. P.) (?)

ERREDILA (L ?), rábano, rave.
(Bot.)

Erredizea (B, arc), mueble, garne­
mento NAGIAK ERREDIZEA DOILORRA, el
perezoso mueble ruin, le paresseuw ( est)
garnement méprisable. (Refranes, 90.) =
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Parece que hay alguna errata. Il semhle
qu'il y a unecoquille.

Erredola (l.), escudo, houclier. PERI­
f~ETAN ZU ZAITUGU ERREDOLATZAT HARTZEN,
en los peligros os tomamos por escudo,
dans les dangers nous vous prenons pour
houclier. (J. Etcheb. 127-4.)

Erredura (c): 1° quemazón, hrulure.
- 2° remordimiento, remords. (Duv.)

Errefau (Añ.), errefaun (ms-Lond.),
rábano, rave. (Bot.) (??)

Errefela (AN-b), rifa, vente sous forme
de loterie. (?)

Errefera (AN-b, BN, S), el resto, al
juego de pelota: au jeu de pelote, la ré­
plique donnée au premier coup lancé. (??)

Erreferari (AN-b), jugador principal
encargado de restar la primera pelota,
en el juego de su nombre: joueu r princi­
pal qui est chargé de repousser la pre­
miere pelote, au jeu de ce nom.

Erreferatu (AN - b), restar la pelota,
repousser la halle. (Duv. ms.)

Erregaldara (B-a), tamboril para asar
castañas, grille-chi1taignes.

Erregarri (Bc) : 1° combustible, com­
hustihle. - 2° multa, amende.

Erregarriki, ardientemente, ardem­
mento (Duv.)

Errege: 1° (c), rey, roi. IRu ERREGEAK
(AN-b) : los tres Reyes, cierta constela­
ción de tres estrellas: les trois Rois, une
constellation de trois étoiles. ERREGEK
ESAN DU (Gc), rey lo ha dicho, (le) roi l'a
dit. = No recibe el articulo A por ser
nombre circunstancialmente propio; pues
una persona, como no tiene más que un
padre, no tiene más que un rey. Ce mot
ne rei¡oit pas l'article A, cal' il est nom
propre de circonstance; cal' de méme
qu'une personne n'a qu'un seul pere, elle
ne peut avoir plus d'un roi. - 2° (B-ar­
m-ub, G, l.), reina de abejas, reine des
aheilles. (??)

Erregebide (AN-b, l.), camino real,
carretera: route nationale, de grande
communication.

Errege - gizon (AN - b ), cortesano,
courtisan.

Erregego (AN-b, BN, l., S), reinado,
soberanía: royautt!, souverainett!.

Erregei (B, Diál. has. 74-11), cáustico,
caustiqúe.

Erregehiri (l.), corte del rey, cour
royale. DABITEK JERUSALEME HAUTATU ZUEN
ERREGEHIRITZAT, David escogió Jerusalen
pOI: capital del reino, David choisit
Jérusalem pour capitale du royaume.
(Etcheb. l.)

Erregelatu (BN-ald ), ladearse, des­
viarse: s'écarter, dévier.

Errege - makal (B - ar), chopo real,
peuplier royal. (Bot.)

Erregen (B-g-l), el (día) de los Reyes,
la Epifanía: le (jour) des Rois, l'Epiphanie.
ERREGENEZ (B-g-l), (en) el día de la
Epifanía, (dans) le jour de l'Epiphanie.

Errege ~ orde J errege - ordeko (AN,
B, G), virrey, vice- roi. ONA NON JARRI
ZAITUDAN EJIPTOKO LUR GUZTIKO ERREGE­
ORDEKO, mirad cómo os he constituido
virrey de todo el territorio de Egipto,
voila que je vous ai constitué vice-roi de
tout le royaumed'Égypte.(Ur.Gen. XLI-41.)

Erregeska : 1° reyezuelo (pájaro),
roitelet (oiseau). - 2° (BN, l., S), reye­
cito,'petit roi. (Prop. 1881-115.)

Errege-sudur (R, pop.), nariz larga,
grand nez.

T.I.

Erregetasun, realeza, dignidad real:
royauté, dignité royale.

Erregetiar (AN-b, BN, l., S), realista,
royaliste.

Errege - tsopita (Sc), errege - tsori
(R), errege-tsupit (d'Ab.), reyezuelo
(pájaro), roitelet (oiseau).

Erregetu (c), llegar á ser rey, deve­
nir roi. SAUL ERREGETU-BERRIAN, recién
elevado Saul al trono, Saül nouvellement
élevé au tróne.

Erregetza, realeza, royauté.
Erregezko (e), real, royal. (D'Urt.

Gram. 51.)
Er:r:egibel (G-~ya), menudillos, asadu­

ras: !ssues, ahat!s.
ERREGILE (B, Mico!.), menstruas,

achaque de hembras: menstrues, flux
mensuel des femmes. (?)

Erregin (L-ain), nuera, helle-fille. Val'.
de ERREN.

Erregiña (e), reina, reine. (??) = Es
también nombre propio, como ERREGE.
C'est aussi un nom propre, comme
ERREGE.

Erregosi(B?,G?, Añ., R, S), freir,{rire.
Erregosi + ak : 1° (B-i-l-m-mond­

mu-ts, Gc), preparativos, préparati{s.
- 2° (B - g- ts), tratos, traitements.­
3° (B, G), trabajos de cocina, travaux
culinaires.

ERREGOTA (B-a-m-o). (V. Errego-.
tada, 10.)

Erregotada (B): 1° rebanada, tranche.
- 2° réplica, réplique. (??)

ERREGU: 1° (ANc, G-ets), robo
(medida de granos), mesure de grain.~

d'environ vingt-huit litres. (?) - 2° (AN,
B, G), ruego, súplica: priere, supplique.
(??) - 3° (Gc), andrajo, trasto: haillon,
vieillerie, rehut. (?)

Erregustu (BN - ald), agriarse, s'ai­
grir. EZNE HAU ERREGUSTU DA, esta leche
se ha agriado, ce lait s'est aigri.

Erreguta (B-i-l-m-ond-ots), erregu­
tada (B - m - mond, Mog.), rebanada,
tranche. OGT ZURIA AENTZAT BAIÑO GOZOAGO
DA GURETZAT ARTO-ERREGUTADA GALANTA,
más sabrosa es para nosotros buena
rebanada de borona que para aquellos lo
es el pan blanco, une honne tranche de
pain de mafs est plus savoureuse pour nous
'Iue ne ['est pou,. ceux-la le pain blanco
(Per. Ah. 59-5.)

Erregutau (B, Mog.), replicar, répli­
quer.

Erregutu (B, G), rogar, prier. (??)
ERREI : 1° (B-a), surco, sillon. ESE­

RREI, surcos producidos por el trillo,
~tllons que produit la herse. (V. Esi, 3°.)
- 2° (B-g), huella, trace. BURTERREI,
carril, huella de las ruedas del carro:
orniere, empreinte de roues de charrette.
ERRE~Jl~I: '1 ° (Bc), rayaderas, cer­

taines pieJ)es du métier a tisser. - 2° (B­
g-ub), hilos céntricos del butrino, fils
centraux du verveux.

ERREIETA (B-g-m-ts, G-bet),
reyerta: dispute, querelle. (?)

ERREILA (B-ts), palos hacinados en
la era para eVitar que la humedad del
suelo inutilice la leña destinada á hacer
carbón; sobre la ERREILA se coloca la
leña : morceaux de hois que l'on place
sur l'aire, afin d'éviter que l'humidité du
sol endommage les ';'ondins destinés a la
carhonisation; c'es! sur l'ERREILA que
l'on dispose ces derniers.

Errein (AN, Matth. x-35, B, Pero Ah.

208-6, l.), nuera, helle-fille. (V. Erran,
Erren.)

Erreinarte (BN-baig, L), articulación
del hueso sacro, articulation du sacrum.

Errein-azur (B), erreinezur (BN, l.,
R, S), sacro, hueso situado en la parte
inferior de la columna vertebral: sacrum,
os situé a la partie in{érieure de la colonne
vertéhrale.

ERREKA: 1° (c), barranca, ravin. ­
2° (c), álveo de un rio ó arroyo, lit d'une
riviere ou d'un ruisseau. LATs AGORTU
HUNEN ERRERAN EGIZKITZU ASKO ZILHO,
haced muchos fosos en el álveo de este
arroyo, {aites plusieurs {osses dans le lit
de ce ruisseau. (Duv. IV Reg. 111-16.) ­
3° (e), arroyo, ruisseau. = Creo que esta
acepción le viene, por extensión, de la
primera y de la segunda; siendo LATS
su propio nombre, hoy en desuso. Il est
tres prohahle que cette acception provient,
par extension, de la premiere et de la
deuxieme; le nom propre est LATS, au­
jourd'hui inusité. - 4° raya ó ranura
del grano del trigo, raie ou rainure du
grain de hlé. (Duv. Lahor. 29-15.) ­
5° (B-g, BN-s, l., R), surcos que se hacen
en tierra para la siembra, sillons creusés
pour la semaille. TRESNAK BAZITUEN HOR­
TZAK ERREKEN EGITEKO, las herramien­
tas tenian púas para hacer surcos, les
instruments avaient des pointes pour {aire
des sillons. (Duv. Lahor. 44-tL)-6o (G­
iz), al marro, aux harres. - 7° (BN -s,
L-ain, R-uzt), raya del peinado y aun
toda raya, raie du peigne et aussi toute
raie. - 8° (BN-s), rastro, iraza : trace,
empreinte. - 9° (Bc), lavadero, s~a pro­
piamente arroyo, sea un recinto cubierto:
lavoir, soit proprement ruisseau, soit
seulement enceinte couverte. - 10° (BN ,
Sal., R), rango, categoría : rang, caté­
gorie. - 11 ° (BN, SaL), hilera, alinea­
ción : rangée, alignement. ERREKAN (R),
en fila, a la file. - 12° (L-ain), agujero
central posterior de los calzones, ouver­
ture du {ond des cutolles.

Erreka-gune (AN-b, BN-s, R), valle­
cito, depresión de terreno entre dos
ligeras elevaciones: val, pli de terrain
entre deux légeres élévations.

Erreka jo (BN, l., S), arruinarse, se
ruiner. LABORARIA GALDUA DA SORHO ONIK
EZ BADU ETA ERREKA JOKO DU SEGURKI : el
labrador está perdido, si no tiene buen
campo y seguramente se arruinará: si le
lahoureur ne possede pas de honnes
terres, il est perdu et se ruinera. (Duv.
Labor. 60-13.)

Errekaitatu (BN, l.), proveer, pour­
voir.

ERREKAITU : 1° (AN-arak), vianda
muy frugal, viande ordinaire. - 2° (BN,
l.), provisión, provision. (?)

Erreka-lingirda (AN-lez), arroyuelo,
ruisselet.

Errekaltza (BN-s), calzones que lle­
gan hasta las rodillas, calei¡ons ou
culolles qui arrivent jusqu'au genou. (?)

Errekaño (BN), arroyuelo, ruissetet.
Errekaratu : 1° llegar al torrente,

aller au ruisseau. (Duv. ms.) - 2° (AN-
b), arruinarse, se ruiner.

Errekardari : 1° (BN), arriero, comi­
sionista: muletier, commissionnaire. (?)
- 2° (G-and, R-uzt), revendedor:
revendeur, regrattier.

Errekardaritu (G), regatear, mar­
chander.

419
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Errekardaritza (G-and), regateo en
el trato, marchandage. EZKERA ERREKAR­
DARITZAN ARIKO, no andaremos rega­
teando, nous ne marchanderons paso

Erekarri (Bc, G), canto rodado, pela­
dilla, piedra de arroyo: galet, pierre de
ruisseau.

Errekarro (B-mañ), vallecito , pequeña
depresión de terreno: val, pli de terrain.

Errekaska (R), errekasko (AN),
errekasta (S), errekasto (BN-baig-s),
arroyuelo, ruisselet.

Erreka-tsindor (G-deb). (V. Erreka­
tsiztor, 1°.)

Erreka - tsiztor (G) : 1° arroyuelo,
ruisselet. - 20 casco de longaniza asada,
morceau de saucisse grillée.

Erreka-tsori (B-a-o, G-ord-zeg), aguo
zanieve, nevatilla, hergeronneUe.

Errekatu (B, BN, G, R, S), arrastrar
tierras (hablando de aguas torrenciales) :
affouiller, entraíner les terres (en parlant
des eaux torrentielles).

Erreka-zintzur: 1° (AN-arak), arro­
yuelo, ruisselet. - 2° (AN - b), punto
estrecho del arroyo, endroit resserré
d'un ruisseau.

Erreka-ziztor: 1° (G-ber), arroyuelo,
ruisselet. - 2° (G), casco de longaniza
asada, morceau de saucisse grillée.

Errekazto (B-g-l-m), arroyuelo, ruis­
selet.

Errekei (Duv.), errekeipen (BN?, L?,
S?, Duv.), súplica, supplique. (De esp.
requerir.) (?)

Errekeitatu (BN), proveer, aderezar:
pourvoir, préparer. HAuSEA DA GANIBET
ZORROTZ BI AHOTAKO BAT, ETA GREDALEA,
JAKIEN ERREKEITATZEKO ONTZI BAT : la
llana es un cuchillo de dos filos cor­
tantes , y el cazo es un receptáculo que
se emplea para aderezar la comida: la
plane est un couteau a deux tranchants,
et la hassine est un récipient pour prépa­
rer les mets. (Oih. Prov. 22q,.)

Errekeitu (AN - b, Sc), alimentación
escogida, nutritiva y reconfortante: honne
chere, alimentation choisie, nutritive et
réconfortante. ASKI DU HON ETA ERRE­
KEITU, ETSEAN OEUS EZTENAK PEITU : tiene
bastante hacienda y provisión aquel en
cuya casa no falta nada: celui-la a assez
de hien et de provision, a qui rien ne
manque dans sa maison. (Oih. Prov. 45.)

Errekerru (AN, Araq.), humillo ó
resabio que toman la leche, arroz ú otras
cosas cuando se requeman: coup de feu
ou mauvais goút que prennent le lait, le
riz ou autres choses quand ils ont brúlé
en cuisant.

ERREKESTA (BN-ald, R), atractivo
que presenta un objeto, una persona:
attrait que présente un objet, une per­
sonne. (?)

Erreketa (G-and), quema, p. ej. de
montes: brúlage, p. ex. des herbes ou
des broussailles.

Erreketari (L-ain). (V. Errekoi.)
Erreketero (R), monaguillo, enfant

de chceur. (?)
Erreki : 1° (B-bas), hez de la leche,

grumeaux de lait. - 2° (AN-b), combus­
tible, combustible. - 3° (AN-b, BN, L),
asado, roti. - 4° (G), pavor, trance:
frayeur, transe. BERE BURUA ERREKI ONE­
TAN IKUSI ZUENEAN, cuando se vió en este
trance, quand il se vit dans ceUe transe.
(Lard. Test. 130-22.)

Errekila lS -lí), arroyuelo, ru isselet.
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Errekilar (L-ain), alubias grandes que
se comen con el asado : soissons, gros
haricots blancs qui se mangent avec un
roti. (De ERREKI-ILAR.)

Errekin : 1° (Bc, G-and, L), combus­
tible, combustible. - 2° (R), monte que
ha sido quemado, montagne qui a brúlé.
- 3° (G), incentivo, stimulant. ANAYEN
AYERKUNEAI ERREKIN GEYAGO EMATEKO,
J OSEK BIGARREN AMETSA ERE ESAN ZIEN :
para dar más incentivo al rencor de los
hermanos, José' les refirió además el
segundo sueño : pour stimuler davan­
tage la rancune de ses freres, Joseph leur
raconta en outre le second songe. (Lard.
Test. 56-23.)

Errekiño (R), quema, gusto á que­
mado que tiene la leche: brúlé, goút de
brúlé que possede quelquefois le lait. EZNE
KAU ERREKIÑATRUK DA (R-bid), esta leche
sabe á quemado, ce lait sent le brúlé.

Errekitatu (BN, Sal.) : 1° cuidar y
alimentar á viejos, enfermos : soigner
des vieillards, des malades. - 2° tra­
tarse con alimentos escogidos, se nourrir
suigneusement.

ERREKITU (BN-ald-baig, S-li) , ali­
mento, nourriture.

ERREKOA (BN-s, R), recua: train,
allure. (?)

Errekoi (S), oveja que tiene afición
á acercarse al arroyo, brebis qui aime A
s'approcher du ruisseau.

Errekor (B-m, BN-s). (V. Erreor.)
Errekoto (B, ms - Ots), escozor, re­

celo: ressentiment, suspicion.
Errekune (Se), vallecito, pequeña

depresión de terreno : vallon, petite
dépression de terrain.

Errekustu (R), dejar de poner hue­
vos, cesser de pondre.

ERRELDU (AN -lez ), linea, hilera :
file, rangée. ERRELDUAN, en continuidad,
a suivre.

Errelu (G-ern). (V. Erretura.)
HERREMAIL (BN -ist), enfermizo,

que se pone malo con frecuencia: souf­
freteux, qui est souvent ""alade.

Erremaiño (B-mond), defecto físico,
infirmité.

ERREMAZKO (B-gat), resfriado,
constipado: refroidissement, rhume.

ERREMEL (BN-baig), inválido, inva·
lide. BESO-ERREMEL, inválido de brazo,
invalide des bras.

Herrementa (AN-b, BNc, L), herra­
mienta: outils, outillage. (??)

Errementaldegi, herrería, (orge.(Ax.)
ERREMENTALDEGIAN, HAROTZAREN SUTEGIAN,
HAUSKOAK HAIZE EMAITETIK GELDITZEN DIRE­
NEAN, BADIRUDI EZTELA SURIK : en la herre­
ría, en la fragua del herrero, cuando los
fuelles no dan aire, parece que no hay
fuego: dans la {orge, dans l'atelier de
forgeron, lorsque le soufflet cesse de
donner de l'air, il semble qu'il n'y a plus
de feu. (Ax. ja-325-10.)

Errementari (B, G), herrero, forge­
ron. ERREMENTARIAREN ET8EAN SOTZA BAR­
TZUN (B - o - t8 ) , ERREMENTARIAREN ETSEAN
SOTZA BURDUNTZI (B-a-l-ond), en casa del
herrero el palo sirve de badil, ... de asa­
dor: dans la maison du forgeron le htUon
sert d'ébraisoir, oo, de broche.

Erremes (AN-b), harapiento, guenil­
leux.

Erremesari (B-ts), trabajo mutuo
entre vecinos, travail mutuel entre voi­
sins.

Erremienta (B, BN, G, R). (V. Erre­
minta.)

Erremin : 1° (Be), ezcozor, déman­
geaison. - 2° (B-o), pirosis, acedia,
acidez del estómago: pyrosis, aigreur,
acidité d'estomac.

Erremindu (B), escocer, démanger.
Erreminta (AN, B, G, L), herramienta,

outillage. (n) .
Erremu·ezur (G-goi), espinazo, épine

dorsale. (?)
Erremulsina (BN, Sal., L), limosna,

aumone. (??) I

Erremusinagile , erremusinalari ,
erremusinari (Ax. Dedic.), limosnero:
charitahle, généreux.

Erremuska (Be), refunfuñando: gro­
gnant, maugréant. ERREMUSKAEGIN, refun­
fuñar, grogner.

Erremuskada (Bc), refunfuño, gro­
,qnement. EUREN ESANAK EGIN GURA-EZIK
IBILI BAZATSAKEZ, EOO ATZERA ERANTZUTEN
EDO ERREMUSKADAK, BURUUFAOAK, ABRIGU
TSARRAK, BEGIRAUNAK EDO ADIKUNAK EGI­
TEN : si habéis andado no queriendo
cumplir sus órdenes, ó replicando ó
refunfuñandó ó dirigiendo duras mira­
das: si vous avez refusé de remplir ses
ordres, ou répliqué, maugréé, rechigné ou
regardé duremeflt. (Añ. Esku-lib.118-16.)

ERREN (B-g-m-ub), herren (S. P.):
1° cojo, boiteux. BALITZ ITSUA, ERRENA,
SUDUR-TSIKI, -ANOI EOO OKERREKOA : si
fuera ciego, cojo, de nariz pequeña,
grande ó torcida: s'il était aveugle, boi­
teux, s'il a le nez petit, grand ou tordu.
(Ur. Lev. xXI-18.) = Hay pueblos en que
ya no se usa esta voz. Il y a des contrées
ou ce mot est inusité. - 2° (B-g, BNc,
L, R, S), nuera, belle- fille. - 3° (Bc),
interrupción, interruption. - 4° (AN­
lar, G-et8), espina, épine.

-Erren (Sc). (V. Urren.) BEDERATZU­
ERREN, novenario, neuvaine.

Herrenbel .( L - ain), defectuoso (ha­
blando de personas ó de cosas), défec­
tueux (en parlant des chuses ou des per­
sonnes ).

Herrenbeldu: 1° inutilizarse, s'inu­
tiliser. - 2° hacerse torpe, devenir mala­
droit.

Herrenbelki, torcidamente, ohlique­
mento

Herrenbeltasun, torpeza, maladresse.
Errenbes: 1° (S), persona cuyo espí­

ritu es de contradicción: personne qui a
un esprit de contradiction, paradoxal. ­
2° (Sc), pobre, mendigo: pauvre, men­
diant.

ERRENDADA (B-m), franja de te­
rreno, langue de terre.

Errendu (B, G),herrendu (S. P.):
1° cojear, boiter. OIN BI OKERTUTA DAU­
KAZANA, BIETARA ERRENOUA DA : el que
tiene dos piés torcidos, cojea de los dos
lados: celui qui a deux pieds tordus,
boite des deux cotés. (Per. Ab. 177- 3).
- 2° (B, ms-Ots), desanimarse, perder
entusiasmo: se laisser ailer, se décou­
rager.

Errenduan (AN), en fila: a. la file, a
la suite.

Erren egin: 1° (B, G), cojear, boiter.
OIN BAT LABURRAGO DABENAK ERREN BAT
EGITEN DAU : el que tiene un pié más
corto, cojea de un solo lado: celui qui a
un pied bot, boite d'un seul coté. (Per.
Ab. 177-2.) - 2° (Be), interrumpir,
interrompre.



Erreneri : 1° (G-gai), ranilla, enfer­
medad del carnero: fourchet, maladie
des moutons. - 2° (G), cojera, boiterie.

Herrengale (L - ain ), persona que se
mueve á trancas y barrancas, personne
qui va clopin-clopant.

Herrengelatu (L-ain), hacerse invá­
lido, devenir invalide.

Errengilatu (AN - b ), arrastrar las
piernas, trainer les jambes.

ERRENKA: 1° (Bc), sin interrup­
ción, sans interruption. - 2° (B, G),
cojeando, boitant. - 3° (Bc), herrenka
(BN), fila, file. - 4° (B, arc), al cox-cox,
a cloche - pied.

Errenkada (B, G), fila, serie: file,
série. ETA JARRlKO DITUZU BERTAN LAU
ARRIZKO ERRENKADA , Y colocaréis allí
mismo cuatro hileras de piedras, et vous
mettrez la mf!me quatre rangées de
pierres. (Ur. Ex. xxvlIl-17.)

Errenkan (B, G), en fila :a la file,
en file.

Errenkatu (AN, B, G), enfilar,aligner.
ERRENKO (AN-oy, G-ber), fila, file.

ERRENKo-ERRENKo (AN-oy), en fila, a la
suite.

Errenkoi (Bc), errenku (AN-oy, G­
ber), recua, train de bf!tes de somme. (?)

ERRENKURA: 1° (AN, B, G, L),
queja, remordimiento: plainte, remords.
- 2° (B, Añ.), escrúpulo, scrupule. ­
3° (B-mond, G-ber-t), cojera, boiterie. ­
4° (B-ts), intención buena ó mala, inten­
tion bonne ou mauvaise. - 5° (G-ber-t),
displicencia, falta de voluntad: faiblesse,
manque de volonté. - 6° (L), inquietud,
inquiétude.

Errenkuratu, quejarse, gémir.
Errenteria (B, G), aduana, douane.

(??) ¿ ZEINBAT ITZAIÑAK, IKATZAK OLARA
EROATEN, ERRENTERIETATIK MEA EKARTEN?
¿ cuánto (no ganan) los boyeros, llevando
carbón á la herrería, trayendo mineral
de las aduanas? combien (ne gagnent
pas) les bouviers, en apportant du char­
bon a la forge et du minerai des
douanes? (Per. Ab. 129-4.)

Errentsori (G-zumay), vencejo, mar­
tinet, « cypselus apus. »

Erreondo (G), monte quemado, mon­
tagne brúlée.

Erreor (B-g-l-ts), cosa inflamable,
chose inflammable.

Erreostiko (G - and), cabezadas que
dan los terneros al amamantarse, coups
de tf!teque donnent les veaux en tétant.

Erreparlari (B), comisionista, com­
missionnaire. (Euskalz. 1-158-25.)

ERREPARO (G-beas), bromo(planta),
brome. (Bot.)

ERREPARRI (B-mu-t8), mensage,
comisión: message, commission.

Errepatan (R), zagal, criado del pas­
tor : valet, domestique du plltre.

Errepausu (L-s), errepausü (Sc).
descanso de las escaleras, palier des
escaliers. (?)

ERREPEL (G-goi), tiempo caluroso
é insano, temps chaud et malsain.

Errepen, combustión, combustion.
(Duv. ms.)

ERREPESA (AN-lez), residuo de
cosas, como granos, liquidas: résidus
de choses, telles que graines, liquides.

Errepil (AN-b ), desmañado, gauche.
Errepira (BN-ald, L-ain), ribera,

llano que bordea un río: rive, bord d'un
cours d'eau. (?'?)

ERRENERI - ERRETASUN

Errepitita (BN-ald), reyezuelo, roi­
telet. (De ERREGE.)

Erreponpa (B-l), contracorriente de
un río, contre-courant d'une riviere. (?)

ERRES (AN-b, G-and-azp.don), herres
(BN, L, S) : 1° camuña, pan grosero:
pain bis, pain grossier. - 2° (BN, Sal.),
arras, arrhes. - 3° (BN), prendas, gages.
(D. fr. arco erhes?) JAINKOA DA ZIGI­
LATU ERE GAITUENA ETA SPIRITUAREN ERRE­
SAK GURE BIHOTZETAN EMAN DRAUZKIGUNA,
Dios es el que nos ha sellado y el que
ha dado á nuestros corazones las pren­
das del Espíritu Santo, c'est Dieu qui
nous a marqués de son sceau et qui a

'donné a nos creurs les gages de l'Esprit­
Saint. (Leiz. II COI'. 1 - 22.) - 3° Erres
(AN, BN, G), Varo de ERREZ.

HERRESA (BN -ist), envoltura inte­
rior de la castaña, pelure intérieure de
la chi.ltaigne.

Erresaka : 1o (B, G), corriente, re­
saca: courant, ressac. (??) - 2° (AN-b,
L-ain), esfuerzo, effort. - 3° diligencia,
actividad: activité, diligence. (Duv. ms.)

Herresaka (BN, L, S), erresakan
(BN-ald), á prisa, précipitamment. ERRo­
BOAM ERREGEA BERHIZ HERRESAKA IGAN ZEN
BERE ORGA-LASTEHHEHA, y el rey Roboam
montó apresuradamente en su carroza,
et le roi Roboam monta précipitamment
dans son chal'. (Duv. Il Paral. x-18.)

Erresapio, rencor, rancune. (Har.) (?)
Erresatu (BN, Sal.), herresatu (BN,

L, S), dar prenda en señal de garantía,
donner un gage en signe de garantie.

ERRESEL (Bc), dosel, cielo de la
cama: baldaquin, ciel de lit.

Erresera (B-g-mu), rasero, ri.lcloire.
(?)

ERRESI (BN, S): 1° moderarse, se
modérer. - 2° economizar, économiser.

Err~siioi (G-and), 1}erresiIu (S),
erresilun (L-s), herresilun (BN), erre­
sirin (AN-b-lez), salvado fino mezclado
de harina, son de bonne qua lité mf!lé de
farine.

Erresirin (AN-b), salvadillo, son.
Erresispildu, erresispili (BNc),

tostar, calcinar: griller, calcinero
Erresitu: 1° (R), moderarse, se mo­

dérer. - 2° (BN-osti), domar, maitriser.
(V. Erresi.) ZALDI HORI EZIN ERHESlTIA
DA, ese caballo es indomable, ce cheval
est difticile a maitriser. - 3° Erresitu
(BN, Sal.), ahorrar, épargner.

Erreskada (Bc) : 1° fila, file. ­
2° hilera de granos de la espiga de trigo,
rangée de grains de l'épi de blé.

Erreskalda (BN, L), humillo ó resa­
bio que toman la leche ú otras cosas :
brúlé, goút que prennent le lait ou
d'autres aliments.

Erreskaldatu (BN - ald), erreskal­
dau: 1° tostar, grillero - 2° (B-a),
chamuscar, flamber.

Erreskas (S), ligeramente asado,
légerement cuit.

Erreske (B-a-l-mu-o), erreski (B-ond­
ot8 - t8) : 1° seguramente, súrement. ­
2° (AN-b, B, L-c6te), petición para repa­
rar los gastos ocasionados por un incen­
dio, collecte que l'on fait pour réparer
les dommages produits par un incendie.

Erreskikari (Sc), el que pide limosna
para reparar los gastos de un incendio:
quf!teur, celui qui sollicite des aumanes
pour venir en aide aux victimes d'un
incendie.
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Erreskiñatu (Sc), entornar los ojos,
fermer les yeux a demi.

Erresomin: 1° (AN, B, G), sahorno,
écorchure. - 2° resentimiento, ressenti­
mento (ms - Lond.)

Erresomindu (AN, Liz. 95-24), in­
comodarse, s'incommoder.

ERRESTA (AN-b-lez, G), herresta
(BN, S) : 1° arrastrar, traíner.
2° (BN, L, S), pobre, indigente: pauvre,
indigent. ERREsTAN BIZI DA (L-ain), vive
en la estrechez, il vit dans la gf!ne.
- 3° Herresta (BN, L, S), rastrero,
vil : canaille, (homme) vil, rampant. ­
4° (BN, S), rastro, vestigio: trace, vestige.

Herrestadura, angustia, apuro :
angoisse, oppression. (Duv. ms.)

Errestaka (AN-lez, G), herrestaka,
herrestan ( BN), arrastrando, traí­
nanto

ERRESTALI (BN, L), alcantarilla,
en general: égout, en général.

Errestarazi (AN), herrestarazi,
arrastrar, traíner. (Hirib. Eskaraz. 146­
16.)

Herrestari : 1° (BN-gar), reptil, rep­
tile. - 2° (AN-b, BN-gar), persona
arrastradora, excesivamente activa: per­
sonne remuante, excessivement active.

Herres,tatu, reptar, ramper. HEHRES­
TATUKO HAIZ HIRE SABELAREN GAINEAN,
ETA LUHRA JANEN DUK HlRE BIZIKO EGUN
OHOZ : arrastrarás, sobre tu viéntre, y
comerás tierra todos los días de tu vida:
tu ramperas sur ton ventre, et tu man­
geras de la terre tous les jours de ta vie.
(Duv. Gen. m-14.)

ERRESTIKA (AN -lez-oy), viruta,
rifle.

Erresto (AN-b, Bc, G), herresto
(BN, L, S), rastro, traza, vestigio:
empreinte, trace, vestige. (??)

ERRESU (R) , rasero, racle de bou­
langer.

ERRESUI (AN-ond), contracorriente
de la orilla de un río, contre - courant a
l'embouchure d'une riviere.

ERRESUMA: 1° (B-a-i-l-o-ts), hue­
cos en la techumbre entre vigas, inter­
valles existant entre les solives d'un pla­
fondo - 2° (AN, BN-s, Sal., L, S), reino,
royaume. - 3° (B-oñ-t8, G-ord), puntal
de las bandas del tejado : contrefiche,
poutre qui soutient les catés d'un toit.

Erresumin: 1° (AN~lar-lez-oy, G-al­
ber-ern-t), dolor sordo, douleur sourde.
- 2° (BN, Sal., Lc), calor intenso, como
el producido por el frote de ortigas :
cuisson, telle que celle queproduit le
frottement des orties.

Erresupi (AN , Añ., G - ber), cólera,
colere.

Erresupinatu (R), caerse en mala
postura, tomber a la renverse.

Herreta, hierro de fusil, fer de fusil.
(S. P.) (??)

Erretasun : 1° (AN-b, Bc, G-and),
impaciencia, inquietud: impatience, in­
quiétude. - 2° (B-mu-ts), afán, solici­
tud : affairement, sollicitude. URHEN­
GOAN BERE ERREEGI EGINGO JANAZAN IRI,
ERRETASUN BAKOTZAR ORRERI, LAPIKOKO TA
AGIRI DIREANAK (B - mu) : también otra
vez se te quemarán demasiado á tí, que
no te inquietas por nada, el puchero y
todo lo demás: toi qui ne t'inquietes de
rien, tu verras de nouveau le pot-au-feu
et tout le reste trop brúlé. - 30 (c, ...),
quemazón, brúlure.
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Erretatu, disputar, disputer. (Araq.)
Erretegin (ms-B), regata, acequia:

fossé, rigole.
Erreteila (B, G), retejo, réfection

d'un toit. (?)
Erreteilu (B-d), plato de madera,

écuelle de bois. Varo de ERRETILU.
ERRETEN : t ° (Bc, Gc), acequia, re­

gata : rigole, fossé. ETA UR ONEK JOAN
BEAR DU ONETARAKO EGINDAKO ERRETEN
BATEAN (G), Y esta agua debe salir por
una regata hecha á este objeto, et cette
eau doit s'écouler par une rigole disposée
a cet effet. (Diál. bas. 83-6.) - 2° (B­
eib-ts), bragueta, braguette. - 3° (c),
quemando, brúlant. ERRETEN-ERHETEN,
dicen los niños cuando alguno de ellos
está á punto de encontrar un objeto
que por diversión busca : ~a brOle, ~a

brúle, paroles que les enfants disent a
['un d'eux lorsqu'il est sur le point de
trouver un objet caché. - 4° (Gc) , raya
hecha con el peine en la cabeza, raie
faite sur la tete avec le peigne. - 5° (G),
toda raya, toute espece de raie.

Erretiio - jokoa (G - and ), juego de
pastores, se hace con cinco piedreci­
llas : jeu de_piUres, aux cinq pierres.

ERRETILU (AN, B, G), fuente,
plato grande: plat, écuelle. (V. Erra­
tilu.) LURREZKO ERRETILU LIKURTATUAK
DIRA ONENAK GURIA EGIN ETA IRAUNERAZO­
TZEKO (G), los platos de barro barnizados
son los mejores para hacer manteca y
conservarla, les vases de terre vernissée
sont les meilleures pour la con{ection et
la conservation du beurre. (Ur. Diál.
bas. 83-14.)

Erretor (AN-b, BN, Sal., S), erre­
tore: 1° cura, curé. (??) - 2° (G, L, R),
cosa inflamable, chose inflammable.
ERRETORRA, la cosa inflamable, la chose
inflammable. _

ERRETRAIN .(B-b-mu), esparavel,
red redonda para pescar: épervier, filet
pour prendre le poisson. (?)

Erretranka (BN -s), correa de piel,
courroie de peau.

Errets (BN, Matth. Ix-5), fácil, facile.
(V. Errez~)

Erretsiloi (G), salvado fino mezclado
de harina, son menu mélangé de {arine.

Erretsin : 1° (AN, B, G), resina,
résine. - 2° (AN , B, G), quisquilloso,
chatouilleux. (n)

Erretsina-mutil (BN), candelero anti­
guo, chandelier rustique.

Erretsiñoleta (BNc, Lc, Sc), ruiseñor,
rossignol. (1?)

ERRETSIZTU (B - ots), tea, flam­
beau.

Erretura (B, G), rotura, quemaduras
que se hacen en el campo destinado á la
siembra: écobuage, brúlages que l'on
fait dans un champ destiné a la semaille.

Erreturagei (B - mond) , hierbas que
se queman en los hormigueros: four­
nache, herbes qu'on brúle dans les
champs.

Erretzapen, combustión, combustion.
(Duv. ms.)

ERREUKA (G), requemado de la
leche ó de arroz, etc. : brúlé du lait ou
du riz, etc.

Erreun (B-ond), tejido hecho con
lana negra y blanca, tissu fait de laine
noire et blanche. (De ERRI-EUN.)

Erreune (Bc), trecho quemado, espace
brúlé.
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ERRETATU - ERRIKOKA

Erreus (S), inquieto, agitado: inquiet,
agité.

Erreusai (G), erre-usain (B-l-mañ) ,
olor y gusto á quemado, odeur et godt
de brúlé.

Erreustasun (Sc), inquietud, agita­
ción : inquiétude, agitation.

Erreustu (S), inquietarse, s'inquié­
ter.

ERREZ (B, G), fácil, [acile.
Erre-zahar (L-ain), erre-zar ( B-g ,

Gc), reseco, duro: rassis, duro
Errezel (B), velo, voile. EZKuTETAN

ZENDUALA ZEURE ANDITASUN GUZTIA ZEURE
ANTZ ETA IRUDIEN ERREZELAGAZ, pues
escondíais toda vuestra grandeza con el
velo de vuestros accidentes, car vous
cachiez toute votre grandeur SOllS le voile
de vos accidents. (Ur. Bisit. 169-H.)

ERREZELA (B-a-b-g-o-ts), cortinas
del cielo de la cama', courtines ou rideaux
de lit. .

ERREZELU: 1°(AN-b, B-b-g-m, BNc,
L), achaque ó debilidad, indisposition ou
faiblesse. - 2° (BN, Sal.), defecto ligero:
défectuosité, léger dé{aut.

Errezelutsu, achacoso, souffreteux.
Erreziña (Sc), resina, résine. (??)
Errezka (Bc, Gc), á continuación, a

suivre.
Errezkada (Bc, G), hilera, fila: rang,

file. (Y. Erreskada.)
Errezkako (B, G), consecutivo, con­

sécuti{.
Errezke (B-g-l-mu), seguramente,

sin falta: sdrement, sans faute.
Errezkera (B-mu), frecuentemente,

fréquemment. .
Errezkeri (G-t), abandono, flojedad:

négligence, faiblesse.
Errezki: 1° (B-b-g-m-ots), segura­

mente, súrement. - 2° (B, Añ.), por lo
mismo, de meme. - 30 (G), atadura,
attache. - 4° (AN, G, L), fácilmente,
facilement.

ERREZPE (B-b-g-mu-ts), acritud,
reprensión: acrimonie, répréhension.

Erreztasun (AN, B, G), facilidad,
facilité.

Errezten (B-g), rastro, traza: vestige,
trace.

Errezto (B -m), fácilmente, facile­
mento

Erreztu (Gc), huella del pié, empreinte
du pied. (??)

Erreztun, anillo, virola, sortija: an­
neau, virole, bague. (Y. Ereztun.)

Erreztun - begi, engarce de una 'pie­
dra en una sortija, chaton d'une pierre
dans une bague. (Duv. ms.) .

ERRI (ANc, Bc, GC),herri (BN, L,
S): jo pueblo, population. = En el sen­
tido de « lugar habitado», como en el
de « gente habitante» ; aunque tal vez la
segunda acepción no sea más que exten­
sión de la primera. Ce mol s'emploie
autanl dans te sens de « lieu habité », que
dans celui d' « habitant »; encore est - il
probable que la deuxieme acception n'est
que l'extension de la premiere. HERRIK
BERE LEGR, ETSEK BERE AZTURA: cada país
tiene sus leyes, cada casa sus costum­
bres: chaque pays a ses lois, et chaque
maison ses habitudes. (Oih. Prov. 229.)
GOAZAN BESTE ERRIRA, AN BERE TSAKURRAK
DIRA (B, Prov.), en todas partes cuecen
habas, etc., lit.: vayamos á otro pueblo,
también aUi hay perros : partout on
cuit· les feves, lit.: alláns dans l'autre

village, meme la-bas il y a des chien.~.

- 2° (c), compatriota, compatriote. =
Es palabra vulgar. C'est un mot populaire.
ERRI, ATOR ONERA (G) : compatriota, ven
acá: pays, viens ici. - 3° (S), risa, rire.
- 4° (S), burla, moquerie.

-Erri: 1° (Sc), sufijo que denota cierto
período, suflixe qlli indique une certaine
période. AMusKERRI, quinzena, quinzaine.
ZORTZIERRI, octavario, huitaine. AMUSKE­
RRIAN EDO ZORTZIERRIAN HARTZEN DUTE
BERE PAKIA LANGILEAK, los trabajadores
cobran su salario por quincenas' ó por
semanas, les travailleurs touchent leur
salaire par quinzaine ou par semaine. ­
2° (R), sufijo que indica un campo sem­
brado, suflixe qlli dénote un champ ense­
meneé. GARIERRI, campo sembrado de
trigo: emblavure, champ ensemencé en
blé. OLOERRI, campo sembrado de avena,
champ semé d'avoine. = Tal vez estas
palabras más bien que derivadas sean
compuestas, y ERRI más bien que un
sufijo puede que sea nombre. Ces mots
sont peut-etre plutot des composés que
des dérivés, et ERRI est peut-etre un
nom plutot qu'un suflixe.

Erria (B, G), arriar: amener, baisser.
(??)

Errialde (AN, B, G), herrialde (BN,
L, S), región, comarca: région, con­
trée.

Erribarren (Bc, Gc), barrio, parte
baja de una población: faubourg, par­
tie basse d'une population.

Erri-baso (B-a-mond-o, Gc), ejido,
monte ó campo común de los pueblos:
communaux, terrains d'un village dont
les habitants ont la jouissance.

Errihera: 1° (B, G), ribera, rive. (1?)
- 2° (AN-lez, BN), risueño, rieur. GIZON
ERRIBERA, EDO ELGERRA EDO ALFERRA :
hombre risueño, (es) ó tonto ó haragán:
un rieur ordinaire est ou un sot ou un
fainéant. (Oih. Prov. 194.)

Errielta (B, Añ.), reyerta, rixe. (??)
Errient (BN), maestro de escuela :

instituteur, maítre d'école. (D. fr. régenf.)
(??) .

Errientsa (BN), institutriz, maestra:
institutrice, maítresse d'école. (??)

Errierta (B, G), reyerta, querelle. (??)
Herrijaun, señor del pueblo, maitre

du village. HERJAUNA OTHOIEZ DAGOENEAN
BOTOIARI, KEINUZ DAUKE UHEARI: cuando
el señor del pueblo se vale de ruegos
con el súbdito, guiña al bastón: quand
le maUre use de prieres enver.~ son sujet,
il demande du bt1ton. (Oih. Prov. 228.)

Herrikal (BN, S), por pueblo, par
village.

HerrikaIka, de pueblo en pueblo, de
village en village.

Erriko (AN, B, G), herriko (BN, L,
S) : 1° indígena, indigene. - 2° (B, G),
niño natural: bl1tard, en{ant naturel.

Erriko-etse (AN-b, B, G, L-ain, Sc),
casa de ayuntamiento: mairie, hotel de
ville.

Errikoi (B, G), patriota, palriote.
ERRIKOIEGIA DANAK BEGI ITSUAK EUKIKO
DITU, BEINTZAT BAI ERDI GEUNDU TA LEUSO­
TUAK: el que es demasiado patriota ten­
drá los ojos ciegos, por lo ménos enmo­
hecidos y miopes: celui qui est chauvin
aura les yeux aveugles, ou au moins moi­
sis (sic) et myopes. (Per. Ab. 167-13.)

Errikoka (R), papirotazo, chique­
naude.



Erriko min (L-s), nostalgia, lit.: do­
lor de pueblo: nostalgie, mal du pays.

Erriko mutil (AN - b), alguacil, ser­
gent de ville.

Errikotu (AN, B, G), herrikotu (BN,
L, S), naturalizarse, se naturaliser.

Erril (AN), real (moneda) : réal, mon­
naie de vingt-cinq centimes. (?)

Errilakaiña (B-oñ, F. Seg.)l, pueblo
diseminado, 'p'0pulation disséminée.

Errilaño (AN-b), bruma, niebla baja:
brume, brouillard bas.

Herriliar, patriota,patriote. (Duv. ms.)
Herriliartasun, patriotismo, patrio­

tisme.
Erril- sagar (AN - narb ), manzana

oblonga de color amarillo claro, carne
tierna y jugosa, pedúnculo corto: pomme
oblongue, de couleur jaune clair, a chair
tendre et juteuse et de court pédoncule.

Erri-lur (G-t), pueblo natal, pays
natal.

ERRIME: 1° (B-i-m-mond-ts), firme,
robusto, fuerte: {erme, robuste, {orto ­
20 (B-a-g-i-mond-o-ts), muy, sobrema­
nera: tres, excessivement. BEGIRA BADA...
ZE GAUZAK SARRIAGO JAUSI ERAGITEN DEU­
TSUN, ETA ARI ZOLI ESETSI ETA ERRIME EKIN:
mirad, pues, qué cosa os hace caer con
más frecuencia y acometedla con denuedo
é insistid firmemente: or examinez ce
qui vous {ait tomber le plus {réquem­
ment, attaquez-le courageusement et con­
tinuez {ermement. (Añ. Esku-lib. 67-27.)
- 3° (B-a-arcg-i-m-mond-o), hábil, dies­
tro : habile, adroit. (?)

Errimordoska (B-oñ, F. Seg.), pue­
blo pequeño y compacto, hameau compacto

Errin (R-uzt), poner huevos, pondre.
(V. Errun.)

ERRIPA (B-i-m-oñ-ts), paraje costa­
nero, terreno en declive: escarpement,
endroit incliné, terrain en pente.

Erriska (AN-b), herriska (L), aldea,
campagne.

Erritar (AN, B, G), herritar (BN ,
L, S), compatriota, indígena: compa­
triote, indigene. ¿ZE IZEN EMON NElZUE? ..
ERRITARRENA? ¿ qué nombre puedo daros?
el de ciudadanos? quel nom puis-je vous
donner? celui de citoyens? (Per. Ab.
208-10.) ETZERA ERE OROITUKO ZURE ERRI­
TARREN IRAINEZ, no os acordaréis ni de
las injurias de vuestros compatriotas,
vous ne vous souviendrez plus des injures
de vos compatriotes. (Ur. Lev. xIx-18.)

Herritargo, ciudadanía, droit de cité.
Herritatu (Sc), excitar, irritar: exci­

ter, irriter.
Herritiar, patriota, patriote. (Duv.

ms.) (V. Herritar.)
Herritiartasun, patriotismo, patrio­

tisme. (Duv. ms.)
Erriti!iiñoleta (L), ruiseñor, rossignol.

(??)
Erritu (AN-goiz), raya, raie.
Erri-ukusiak (B-o) , afanes, solicitu­

des: soucis, sollicitude. Varo de ERREGO­
SIAK ?

Erri-ume (G-zumay), niño bastardo,
inclusero: btltard, enfant naturel, enfant
trouvé.

Erriz: 1° (B, G), rizos de velas, ris
des voiles. (?) - 2° (S, Matth. Ix-24),
riendo, burlando: riant, se moquant.

Errizain (B-i, arc), alguacil, sergent
de ville.

Errizuri (Sc), risa burlona, rire mo­
queur.

ERRIKü M IN - ERRüKETA

ERRO (AN, B, BN, G, L, R), herro
(S) : 1° raíz, racine. = Según Añíbarro
y Lacoizqueta es más bien la « cepa ó
rizoma », tallo subterráneo horizontal.
D'apres Añibarro et Lacoizqueta, c'est
plutót le « rhizome » ou tige souterraine
horizontale. MozTuKo DUZUE NERE LEPOA
BAINAN EZ DUZUE ARRAPATUKO NERE ERA­
KUSTEEN ERROA (AN-b) : me cortaréis el
cuello, pero no alcanzaréis la raíz de
mis enseñanzas (palabras que parece
pronunció Robespierre en la guillotina) :
vous me couperez le cou, mais vous n'at­
teindrez pas la racine de mes enseigne­
ments (paro les de Robespierre sur la
guillotine). ERROAK EGIN (AN, BN -baig,
L, S) : a) arraigar, raciner. BADA JA AIZ­
KORA ARBOREN ERRORA EZARRIA DA, pues
ya el hacha está puesta en la raíz del
árbol, car la hache est déja mise a la
racine de l'arbre. (Leiz. MaUh. m-1O.) ­
b) adquirir influencia, acquérir de [,in­
Iluence. - 2° (c), raigón, raíz de muelas
y dient'es, racine des dents. = Más pro­
piamente significa cada uno de los brotes
del raigón. Plus proprement U signifie
chacune des pointes de la racine. LAU
ERROKO SUSTRAI MANDOA EUKI DAU NIRE
MATRAILAGlÑAK ( B), mi muela ha tenido
un raigón enorme de cuatro brotes, ma
molaire avait une énorme racine de quatre
pointes. - 3° (AN, B, G, L), cada uno
de los pezones de la ubre, pis de la,
mamelle des animaux. GURE BEIAK ERHO
ANDIAGO TA ZIENAK EZNE YAGO (BN-s) :
nuestras vacas (son) de ubre más grande
y las vuestras (tienen) más leche; nos­
otros tenemos la fama, vosotros cardáis
la lana: nos vaches (ont) la mamelle plus
grande, et les vótres (ont) plus de lait;
nous avons la renommée, et vous autres
le travail. B~:IEN EHROA JATSIAGO LUZEAGO,
la teta de la vaca cuanto más se ordeña
es más larga: plus la tétine de la vache
est traite, plus elle est longue. (Refra­
nes, 8.) - 4° (AN-b, BN-ald, S), quicio
y también gozne, crapaudine et aussi
gond. ATHEA BERE ERROETAN BEZALA, como
la puerta en sus goznes, comme la porte
sur ses gonds. (Ax. 1'-45-22.) - 5° (Bc,
G-zumay), tentáculos del pulpo, jibión,
etc. : tentacules du poulpe, du calmar,
etc. - 6° (B-l), rayo de sol, rayon de
soleil. - 7° (BN -s), pus que sale del
divieso: bourbillon, pus gui sort du
furoncle. - 80 (AN, G, Araq.) , colgajo
de ropa, lambeau d'habit. -90 (?Añ.),
estirpe, souche. - 10° (AN-goiz), incli­
nación, inclination. ERRO TSARRA, mala
inclinación, mauvaise inclination.

Erro-bero '( Bc), leche recién orde­
ñada : traite, lait fratchementtiré.

Erroete (B-ub), lazada, nreud.
Herrogi: 1° pan del pueblo, pain bis.

(S. P.)-2° (S), trigo barbudo, blébarbu.
ERROI: 1° (B-l-mu-ts, BN-s, R, S),

cuervo mayor, corbeau de grande taille.
Az EZAK ERHOIA, DIRATAN BEGIA TA MUTIL
GEIZTOAK KENDU DEIKE ARGlA : cría al
cuervo, te sacará el ojo y te quitará la
luz el mal mozo: éleve un corbeau, il
t'arrachera l'reil, et le mauvais garr;on
t'enlevera la lumiere. (Refranes, 136.)
EHHOIA EZTA DAN BAIÑO BALTZAGO IZANGO
(B-mu), no es extraño que se haga eso,
lit. : el cuervo no será más negro de lo
que es : il n'est pas étonnant gu'011 le
!,asse, lit. : le corbeau ne deviendra pas
plus noir qu'il n'est. ERROIAK BELEAIU
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BURU - BELTZ, el cuervo (dijo) á la cor­
neja « cabezanegra », le corbeau (dit) a
la corneille « tete noire». (Oih. Prov.
151.) - 2° (Sc), toda ave carnívora, tout
oiseau de proie. - 3° (AN-b), endure­
cimiento de los pezones, endurcissement
des tétines. (V. Erroiba.)

Erroialdi : 1° (B-g-ts), familia ,{a­
mille. URLIAGAITIK, SEME-ALABA ASKO
DAUKAZANEAN, ESATEN DA : « ¡ AK DAUKO
ERHOIALDIA ! » por fulano, cuando tiene
muchos hijos, se dice : « i qué familia
tiene aquel! » on dit d'un homme gui a
beaucoup d'enfants: « quelle famUle il
a! » - 2° (B-g-ts), postura ó acción de
poner huevos, ponte d'reufs.

Erroiba (B-oñ), endurecimiento de
las glándulas mamarias en las recién
paridas, endurcissement des glandes
mammaires chez les femmes en couches.

Erroibaratsuri (R), ajo silvestre,
Ilil sauvage.

Erroi-bedar (B, ... ), erroi-belar (BN­
s, R), vegetal que brota en encinales,
végétal qui pousse dans les chenaies. =
Los hay de tres clases, il y en a de trois
especes: a) ERROI-KIPULA (B), BASATIPULA,
lit. : cebolla de cuervo, oignon de cor­
beau. - b) ERRor-PORRU (B), BASAPORRU,
AUSPORRU (R), puerro de cuervo, poireau
de corbeau. - c) ERROI-BERAKATZ (B),
ERROI-BARATSURI (R), ajo de cuervo, es
decir, cebolla, puerro, ajo silvestre: <1il
de corbeau, c'est-á-dire oignon, poi­
reau, ail sauvages.

Erroibeen (B-erm-oñ), erroiben (B-
el-mond). (V. Erroiba.)

Erroi-kipula (B). (V. Erroi-bedar.)
ERROIL (G-us). (V. Erroiba.)
ERROILA (G-and), acequia, rigole.
Erroile (AN - b), ponedora, pondeuse.
ERROIN (AN-h, L-ain), poner hue-

vos, pondre.
Erroinaldi (AN, B), postura ó acción

de poner huevos, ponte d'reufs.
Erroi-porru (B). (V. Erroi-bedar.)
ERROITZ : 1° (AN-b, G-iz), grietas

de la ubre, gerr;ures de la mamelle.­
2° (AN-b, BN-ald-s, G-and, L-ain), pre­
cipicio, précipice. - 3° (BNc), fisura ó
hueco profundo entre montes y penas­
cos, fissure ou anfractuosité profonde
dans les montagnes et les rochers.

Erroiztu : 1° (AN-b, BNc, L-ain),
derrumbarse : s'écrouler, tomber. BEl
BAT ERROIZTU ZAIKU, se nos ha precipi­
tado una vaca, une de nos vaches est
tombée. - 2° (BN - ald), correrse las
tierras por efecto de aguas torrenciales,
s'ébouler (les terres) par l'effet des eaux
torrentielles. - 3° (BN - baig ), ajarse,
se faner.

ERROKA: 1° (AN-arak-elk, BN-s),
rueca, guenouille. (?'!) - 2° (S), he­
rroka (BN, SaL, S, Óih. ms), rango,
fila : rangée, file. HERROKAN (Sc), en
hilera, a la file.

Errokatu : 1° (AN -arak, BN), hilar,
filer. lRu AIZPA, ZEIÑEN IZENAK BAITZIHEN
KLOTON, LAKESIS TA ATHOPOS ERROKATZEN
ZUTENAK... GURE BIZIAREN ARIA: tres her­
manas cuyos nombres eran Clotón, La­
chesis y Atropos, que hilaban el hilo de
nuestra vida: trois sreurs, gui se nom­
maient Glotho, Lachésis et A tropos , et
gui filaient le fil de notre vie. (Liz. 34-5.) ­
2° (BN, S), poner en fila: aligner,placer
en' file. - 3° (AN-b), arraigar, raciner.

Erroketa: 1° (BNc), en busca de
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raíces, a la recherche de racines.
2° (B-d-l-ts), el roquete, le rochet. (n)
_ 30 (B-a-d-ts), parte superior de la
camisa de mujer, partie supérieure de la
chemise de (emme. (V. Atorra.)

Erroki: 1° (B-o), compasión, pitié.
Val'. de ERRUKI. - 2° (AN, B, BN, G, L),
parte de la raíz, partie de la racine.

Errokitu (AN-b), calificación de hom­
bre pequeño, achaparrado: gringalet,
qualification de petit homme, chéti(,
malingre. MEHE-EHRoKITuAK, consumi­
dos de flaqueza, émaciés.

ERROLA (G-bid). (V. Erretura.)
ERROLDA (AN), cuentas, contes. =

Se lee en libros antiguos de Nabarra.
On lit ce mot dans les vieux livres de
Navarre.

Errole, ponedora, pondeuse. (Duv.
ms.)

Erromako zupi (G - zeg), arco iris,
liL : puente de Roma: arc-en-ciel, lit. :
pont de Rome.

ERROMAL : 1° (B-a-i-mond, Gc),
hilo retorcido, fil retordu. - 2° cabos
de que se compone una cuerda, torons
dont se compose une corde. (D. esp. ra­
mal?)

ERROMARA (Bc), cancilla, porte a
claire-voie. ERHOMARA- ALBO (B-ar-m),
ERROMARA-UKONDOKO (B-tB), ERROMARA­
ZEPO (B-ub), pies derechos de la cancilla,
pieds-droits de la porte a claire-voie. (n)

Erromaraesi, erromarate (B - al' ) ,
barrera que se abre como las puertas,
barriere qui s'ouvre comme les portes.

Erromari (G, Araq.), romadizo :
coryza, rhume de cerveau. (17)

Erromero (B-b-ond), remara, pez
pequeño, muy lindo: rémore, échénéide,
petit poisson tres ¡olio

ERROMES: 1° (B, BN, G, L), pere­
grinos, romeros, pelerins. (?) - 2° (AN­
b, L-ain), harapiento: déguenillé, loqlle­
teux.

Erromeseri (L-ain), escasez, misere.
(?)

Erromestu (L - ain ) , empobrecer,
appauvrir.

Erromin (BN - s ), mal de ··la ubre,
maladie de la mamelle.

ERRON (AN.est, L), poner huevos,
pondre. ARROLTZE ERRON-BERRIAK ETA
PHISUENAK DIRA HOBEENAK SITAKO, los
huevos recién puestos y los más pesados
son los mejores para empollar, les reu(s
les plus (rais pondus et les plus lourds
sont les meilleurs pour mettre á couver.
(Duv. Labor. 140-6.)

Errondana (B-a-gald-o-ts), colador,
cuvier. (D. esp. arco roldana ?)

Errondo: 1° (B-a-o-tB), tizo, (ume­
ron. (V. Apatsondo.) - 2° (B-ts, G,
Izt. ) , consecuencia, conséquence. ­
30 (BN), cepa, souche. - 4° (B, Añ.),
rastro, residuo: empreinte, reste. BAS­
TERRETAKO EHEZI EDO ERRONDOAK BATU
EZIÑIK lBILI ZAREANEZ, si habéis andado
sin poder recoger dichos y residuos de
una parte y otra, si vous avez marché
sans pouvoir recueillir des dires ou des
traces de part et d'autre. (Añ. Esku -lib.
131-6.)

Erronka (AN-elk, BNc), herronka
(Har.): 10 fIla, file. ERRONKAZ EDO BATA
BERTZEAREN ONDOHEN (Liz. 48-26) , en filas
ó uno en pos del otro, a la queue leu leu
ou l'un apres l'autre. - 2° (L), ronquido,
ronflement. (?)
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ERROKI - ERRUEZ

ERRONKARI, pueblo y aun valle
del Roncal, village et vallée de Roncal.
= Sus vecinos llaman KALESAK, « rua­
nos, ». á los de este valle, como son
también llamados los Suletinos de Santa
Engracia. Parece que este nombre no es
otra cosa que un apodo extraño tomado
de « calle». Les populations voisines
appellent KALESAK, « habitants de la rue, »
les habitants de ceUe vallée, comme sont
appelés aussi les Souletins de Sainte-En­
grace. Il est prohahle que ce mot n'est
[mtre chose qu'un sohriquet étranger,
venant de l'espagnol calle. EIl.RONKARITA­
RHAK, BEAHNESEN KONTHA BUHZEGITU ZHE­
LAKOTZ, URTEOHOZ ERNAZERA !ROH BEIAN­
TSAHEN TSERKA SOAITAN DRA (R-uzt) : los
Roncaleses van todos los años á Ernaz
á buscar tres vaquitas, por haber salido
antiguamente vencedores de los Bear­
neses : les Roncalais vont tous les ans lt
Ernaz chercher trois génisses, en souve­
nir de leur victoire sur les Béarnais.

ERRORIZ (S, Alth.), rasago, rhodo­
dendron. (Bolo)

ERROSA (B-mu-ond), costra blanda
que sale á las criaturas en la cabeza :
crodte de lait, petites plaques molles qui
viennent sur la téte des petits en(ants.

Errosagar (Bc, BN-s, Ge, L-ain),
endurecimiento de los pezones de la
ubre, endurcissement des tétines de la
mamelle.

Errosarbi (B-o) : 1° hierba para curar
la sarna, herbe employée dans la guéri­
son de la .gale. - 2° (V. Errosa.)

Errosario-bedar: 1° (ms-Lond.),
lágrima de Moisés, larme-de-Moí·se.
(Bolo) - 2° (B-m-ts), grama, chiendent.

Errosario -lora (ms - Lond.), caña de
1ndias, bamhou. (Bot.)

ERROSELA (G-don), besugo, rous­
seall. (?)

Errosen (B-a-m-ts). (V. Errosa.)
ERROSIN : 1° (B, Añ.), bostezo,

báillement. - 2° (AN -b), estornudo,
éternuement.

Herroso, violento, mal intencionado:
méchant, mal intentionné. (Etcheb.)

Errosta (B?, G?, L?, ms-Lond., Duv.,
Lar.), genciana, gentiane. (Bolo)

ERROTA : 1° (AN-est-lar, B, BN-s,
G, L, S), molino, moulin. (D. lato rota?)
ERRaTA ONAHI BIA, al buen molino (dale)
grano, au bon moulin (donne) ton grain.
(L. de ls. Prov.) Gu ILDA BE ASTOAK
ERROTARA JOANGO DIRA (Bc), GU HIL ETA
ERE ZORROAK EIHERALAKO TUK (Sc), GU
ILIK ERE FANEN TUK BAI ZAKUAK ERROTARA
(BN-s, R) : aun después de muertos nos­
otros irán los burros (B), los sacos (BN,
R, S), al molino; es decir, no somos ne­
cesarios : méme apres notre mort, les
tines (B), les sacs (BN, R, S), iront au
moulin; c'est-a-dire que nous ne sommes
pas indispensables. - 20 (S), rueda, roue.
- 3° (B - eib ), rebanada, tranche. ­
4° estómago, estomac. (Hirib. Eskaraz.
12-34.) - !:lo (AN-lez, B-a-o-ts, Ge),
cuajo de las aves, gésier des oiseaux.

Errota-arran (B-o), cítola de molino,
traquet de moulin.

Errota-arri, muela, piedra de moler:
meule, pierre á moudre.

Errotahatz (BNc), carril, huella de la
rueda del carro: orniere, empreinte de
roues de charrette.

Errotagaiñeko (G-and), talanquera de
quita y pon, barriere lt volant.

Errota - klaka (AN - ay), cítola de
molino, traquet de moulin.

Errotaldi (B, BN - s): 1° molienda,
grano que se lleva al molino: mouture,
grain que ['on porte au moulin. ­
2° turno que se hace al molino para lle­
var grano, voyage qu'on (ait au moulin
pour porter le grain.

Errotari (AN, B, BN-itz, G, L, R),
molinero, meunier.

Errotarran. (V. Errota-arran.)
Errotarri (AN, Bc, Gc), muela, pie­

dra de moler: meu le, pierre a moudre le
grain.

Errotatsori (AN-irun-ond), gorrión,
rnoineau.

Errotik (BN -s, Lc), fundamental­
mente, fondamentalement. (V. Erro, 1°.)

Errotsu : 10 (B-ar-eib-mu-ub), lo que
está provisto de raíces: raciné, pourvu
de racines. - 2° (B-mu, BNc), robusto,
desarrollado: rohuste, développé.

Errotu: 1° (AN-oy), mudar, changer.
- 2° (AN-oy, G-ber), arraigar, raciner.

Erroz-erroz (G - ori ) , á la gallina
ciega, il colin-maillard.

Erroz gorra (BN, SaL), boca arriba,
(ace au cielo (De ERRO, 1°.)

Erroztatu (AN-b, L-ain), arraigar,
raciner. ETZEN HEKIEN ONDOA LURREAN
IZAN EZ LANDATUA, EZ ERAINA, EZ ERROZTA­
TUA : su semilla no ha sido ni plantada,
ni sembrada, ni arraigada en tierra : ils
n'ont été ni plantés ni semés, et ils ne
sont pas enracinés dans la terreo (Duv.
Is. xL-24.)

Errozu : 1° (G-orm), grande, corpu­
lento: grand, corpulento - 2° (BN -s).
(V. Errotsu, 1°.)

Errozulo (Bc), abertura del pezón,
pertuis de la tétine.

ERRU : 1° (Bc), culpa, (aute. ­
2° (Bc, G-al), brío, valor: courage, bra­
voure. - 3° (B-Oñ, F. Seg.), dificultad,
difficulté. - 4° (B-m, G-zeg), consecuen­
cia, conséquence. = Parece ser ERRO.
Ce semble étre ERRO. - !:lo abundancia,
abondance. - 6° Val'. de ERRUN (1°) en
algunos derivados, Varo de ERRUN (10)
dans quelques dérivés. - 7° (BN - s) ,
herru (S. P.), flema, gargajo: pituite,
crachat. HERRUA DARlO, le mana gargajo,
il crache. - 8° Herru, lodazal, basura:
bourbier, ordure. (Harizm. l'Office, 60.)
- 9° (G-and), piel que se renueva en
la convalecencia, nouvelle peau qui se
(orme dans la convalescence.

Errubako (Bc), inocente, innocent.
Erruda (B-oñ, G, R), ruda silvestre,

rue sauvage. (Bol.) (??)
Errudio (BN - s ) , alrededor, inme­

diaciones : environs, alentours.
Errudun : 1° (Bc, G), culpable, cou­

pable. ERRUDUN BATEN BILDUR - IKARA
GUZTIAGAZ, con todo el miedo y temor de
un culpable, avec toute la peur et la
-crainte d'un coupable. (Añ. Esku-lib. 14­
19.) - 2° (B, G), brioso, valiente, deno­
dado: courageux, vaillant, braveo

Erruez (B?, G?), inocencia, inno­
cence. ESKUAK GARBIETEAK GOMUTARAZOTEN
DAU ZELAN PILATOSEK, ADIETAN EMOTEKO
KRISTOREN ERRUEZA, ESKUAK GARBITU ZITU­
ZAN, el lavatorio de manos recuerda
cómo Pilato lavó las manos para mani­
festar la inocencia de Cristo, le lave­
ment des mains rappelle comment Pilate
lava ses mains pour montrer l'innocence
du Christ. (Añ. Esku-lib. 9!:l-4.)



Errugabe, inocente, innocent. (Lard.)
ERRUITZ (AN, Araq.), cuesta muy

pendiente : escarpement, cote abrupte.
Errukara (AN - elk ), algo fuerte, un

peu [orto ERRUKARA DIRUDI, parece algo
fuerte, il paraft un peu [orto (Liz.173-36.)

Errukarri (B, G), miserable ,. digno
de compasión: misérable, digne de com­
passion. BARBERU ERRUKARRI BAT TA IÑO­
REN GATSAZ BIZI DANA, un barbero mise­
rable (un simple barbero) que vive del
mal ageno, un barbier misérable (un.
simple barbier) qui vit du mal d'autrui.
(Per. Ab. 44-24.)

ERRUKI : 1° (Bc, G), compasión,
compassion. ERRUKI IZAN, compadecer,
compatir. ERRUKI DET, le tengo compa­
sión, j'ai de la compassion. - 2° (G­
zeg), miserable, digno de compasión:
misérable, digne de compassion.

Errukien: 1° (G-zeg), compasión,
compassion. -20 (AN-b, Bc), el más digno
de compasión, le plus digne de compassion.
¿NoR DO;¡:U ERRUKIEN, NEKAZALE ELBARRI­
TUA, ALAJOKOLARI NORA-BAKOA (B)? ¿á quién
tenéis más compasión, al artesano invá­
lido ó al jugador que ya no tiene medios?
de qui aurez-vous le plus de compassion,
de l'ouvrier invalide ou du joueur sans
resso urces ?

Errukin (G ~), pobre, miserable :
pauvre, misérable. Ii Gu ERRUKIÑAK I!
iI pobres de nosotros 1! pauvres que nous
sommes!! (Pach. 28-19.)

Errukior (Bc, Matth. v-74), erruki­
tsu (G), compasivo, compatissant. GOMU­
TAURIK ALANGO GIZON ERRUKIOR TA PRESTUEN
AGINDUAREN BEAN, ZORIONEKOAK IZANGO
ZIREALA : acordándose de que bajo las
órdenes de hombres compasivos y nobles
como aquél, serían más felices : en se
rappelant que sous les ordres d'individus
compatissants et braves comme celui-lil,
ils seraient plus heureux. (Per. Ab. 218­
18.)

Errukitu : 1° (Bc), apiadarse, s'api­
toyer. - 20 (BN-baig), persona pequeña,
de cuerpo ruín : avorton, personne ché­
tive. (V. Errokitu.) MEHE ERRUKITU,
extenuados, exténués.

Errule : 1° (B-g), culpable, coupable.
- 2° (BN-s), ponedora de huevos, pon­
deuse. EMAZTE KURA OlLO ERRULE GAIZTOA
DA (BN-s), ERRILE GAIZTOA (R-uzt) : aque­
lla mujer (la andariega) es gallina mala
ponedora de huevos; es decir, no se
sosiega : cette [emme (la coureuse) est
une mauvaise pondeuse; c'est-il-dire, n'est
pas tranquille.

ERRUMA, especie de lino, espece de
lino (Duv. ms.)

Errumes (B-m, BN, Sal., L), pobre,
mendigo: pauvre, mendiant. NAGIA BETHI
DA BEHAR, ESKAS ETA ERRUMES : el pere­
zoso es siempre menesteroso, escaso y
pobre: le paresseux est toujours nécessi­
teux, dénuéet pauvre. (Ax. 3'-21-20.)

Errumeskeri, miseria, misereo (Ax.)
HANDIK HELDU DA PROBETASUNA ERRUMES­
KERIA, ESKEAN IBILTZEA : de allí llega la
pobreza, la miseria, la mendicidad: de
La naissent la pauvreté, la misere, la men­
dicité. (Ax. 3'-21-H.i.)

Errumi (git) , marido, mari.
Errumiti (git) , esposa, épouse.
ERRUN: 1° (AN-Iez-oy, ms-B, BN,

G-ern-us, S), poner huevos, pondre. ­
2° (B-b-mu), manga, anchura de una
embarcación, largeur d'un navire. ORE-

ERRUGABE - ERTAIN

KAN EGOTEKO ERRUNA OSPITALA DA, la
manga en que se está á la rema (para
sostener la lancha en la cala en equili­
brio) es el OSPITAL (nombre de un banco
de la lancha), l'endroit d'ol1 l'on rame
(pour tenir la cale du bateau de peche en
équilibre) s'appelle OSPITAL (nom d'un
banc du bateau). - 3° (B), el banco del
medio de la lancha, le banc du milieu du
bateau de péche.

Errunaldi (EN - s, R, S), postura ó
acción de poner huevos, ponte d'eeu[s.

Errun -laguna ( BN - ald ), nidal,
nichet.

Errunhustu (BNc), dejar de poner
huevos, cesser de pondre.

Errusa (AN), gargajo, crachat.
Errusatu (AN-elk), escupir: expecto­

rer, cracher. IZANEN NAIZ... ERRUSATUA
EDO TUSTATUA EDO ISTUZ BETEA, seré escu­
pido ó cubierto de gargajos y de saliva­
zos, je serai conspué ou couvert de cra­
chats et de salive. (Liz. 98-8.)

Erruti (AN - bet ) , léjos, loin. Val'. de
URRun, URRUN.

Errutoki, ponedero, lugar en que las
gallinas ponen los huevos : pondoiT',
endroit 011 les poules pondent.

Errutustua (BN, Araq., BNc), gallina
que ya no pone huevos, poule qui ne
pond plus.

Herrutze : 10 (S-gar-s), lugar panta­
noso : bourbier, lieu bourbeux. (V.
Herru, 8°.) Ez GARI HERRUTZEKORIK, EZ
EGUR ITZALBEKORIK : ni trigo de lugar
pantanoso, ni leña de paraje sombrío:
ni blé de lieu marécageux, ni bois d'en­
droit ombragé. (Oih. Prov. 159.) ­
2° (AN, BN, L, S), el acto de poner hue­
vos: ponte, l'action de pondre. ERRU­
TZETIK EKÜRATÜ (Sc), cesar de poner
huevos, cesser de pondre.

Erruz : 10 (AN-Iar, G-and-zegl, en
abundancia, abondamment. - 2° (B-b),
con brío, courageusement. - 30 (Be, Gc),
sobremanera, extraordinariamente: outre
mesure, extraordinairement. ERRUZ GI­
ZENDU (B-mond-oñ, G-and-aya-t), engor­
dar sobremanera: devenir obese, engrais­
ser excessivement. - 4° (Bc), por culpa,
par tauteo NEuRE ERRUZ... , NEURE ERRU
ANDIZ : por mi culpa , por mi gran
culpa: par ma [aute , par ma grande
tauteo

ERRUZI (G), refunfuño : grogne­
ment, rebufTade. ERRUZI BAT EGIN DIOGU
(G - ber), le hemos refunfuñado, nous
avons grommelé apres lui. = En otro
tiempo se usaba mucho esta palabra.
Autre[ois ce mot était tres usité.

Erruztu (B-oñ, F. Seg.), multiplicar,
multiplier.

Hers (BN, Sal., L, S), Val'. de HERTSI
en algunos derivados, Val'. de HERTSI
dans quelques dérivés.

Hersatu (S), confiarse, encomendarse:
se confier, se recommander. BEHAR DU
IHURK GERO HERSATU BERE AINGURU BEGI­
RARlARI ... ETA URHENTU, luego cada uno
debe encomendarse á su angel de la
guarda... y terminar, puis chacun doit se
recommander a son ange gardien ... et
finir. (Otoitz. 14-1.).

Ersdura (R), apuro, trance; détresse,
angoisse.

Erse (BN-s, R, S), intestino, tripa:
intestin, boyau. = Parece diminutivo de
ER,zE. Semble etre un diminuti[ de ERZE.
(V. Este.)
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Ersean (R-uzt), estar entre la vida y
la muerte, á punto de expirar: etre entre
la vie et la mort, sur le point d'expi­
rer.

Hersga,ilü (S), lazo, ligadura: neeud,
ligature. .

Hersgune, cerco, recinto: enceinte,
enclos.

HERSI: 10 (BN), seto, vallado: haie,
palissade. - 2° (S, Matth. vn-13),.cerrar :
entourer, clóturer.

ERSI : 10 (R), estrecho : étroit, res­
serré. I BmE ERSI DA KAU 1 j qué estre­
cho es este camino! que ce chemin est
étroit! - 2° (AN , ms - Lond.), urgente,
urgent.

Ersiki (Sc), estrechamente, étroite­
mento

Ersitu: 10 (R), cercar, cloturer. ­
20 (AN, ms-Lond., R), urgir, presser. ­
3° (AN, Añ.), afligir, apurar: aflliger,
alarmer.

Herskailu, emplasto, empliUT'e. (Oih.
Voc.)

Erskon (BN ~), gallardo, fuerte, de
buena salud : gaillard, vigouT'eux, de
bonne santé.

Erskondu, consolidarse, s'affermir.
ETA BERTAN ERSKONT ZITEZEN HAREN OIN­
ZOLAK ETA AZTALAK, y al punto fueron
consolidados sus piés, et aussitot ses
pieds s'afTermirent. (Leiz. Act. Ap. m-7.)

Hersol (BN, Sal.), estaca, pieu.
Herste, cierre, clausura; [ermeture,

enceinte, clMure.
Herstegi (BN), cerrado, cloture.

HESIAK, HERSTEGIAK ETA HARMORAK ERE
ERORIAK ETA DESEGINAK : los setos, los
cerrados y aun los muros derribados y
deshechos : les haies, les clótures et
meme les murs écroulés et dé[aits. (Ax.
3'-19-17.)

Erstu : 1° (R), apretar, serrer. ­
2° Herstu (L), llegar, arriver. JAINKO
AITAK IKHUSIRIK IIERSTU ZELA EPHEA,
viendo Dios Padre que llegó el plazo, le
Pere éternel voyant que le terme était
arrivé. (J. Etcheb. Noel. 31-4.) HERSTU
ZENEAN BIRJINA ERDITZEKO ORDUA, cuando
llegó la hora en que había de parir la
Virgen, quand arriva l'heure il laquelle
la Vierge devait en[anter. (J. Etcheb.
Noel. 41-8.)

Erstuki, rigurosamente, rigoureuse­
mento (ms-Lond.)

Erstura (BN, R), herstura (S), apre­
tura, rigor, apuro; serrement, rigueur,
détresse. ERHOKERlA... (DA) ... USTE IZAITEA
EZEN HERSTURA HARTAN, HAIN DENBORA
LABURREAN PRESTATUKO ETA APHAINDUKO
DELA : es locura creer que en aquel
trance, en tan corto tiempo, se dispondrá
y se aparejará: c'est folie de croire qu'au
moment de cette détresse, dans un temps
si court, on pourra se préparer et s'ap­
pretero (Ax. 3'-62-4.)

Hersu, pena, peine. (Darth.)
Ersuge, serpiente, serpent. (ms-Ots.)

Val'. de ERENSUGE.
Ersuts (R- uzt), el ciego, intestino

donde se produce el apendicitis : cee­
cum, intestin 011 se produit l'appendi­
cite.

Ert: 10 (AN), Val'. de ERDI, « parir, »
en algunos derivados : Val'. de ERDI,
« accoucher, » dans quelques dérivés. ­
2° (BN - s, R), hert (BN, L, S), indet.
de ERTU, HERTU, disminuir, diminuer.

Ertain (B-ea, G-iz), mediano, ni
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grande ni pequeño, ni gordo ni flaco,
etc. : moyen, ni grand nipetit, ni fort
ni faible, etc.

Hertaldi, disminución, diminution.
(Duv. ms.)

Erthangora (Gih. ms), erthankara
(L-ain)., boca arriba, sur le dos. ERTHAN­
GORA ETZITEA, tumbarse boca arriba, étre
couché sur le dos. (Gih. ms.)

Ertar (AN, Araq.), indígena, compa­
triota : originaire, compatriote.

Hertarazi, desinflar : désenfler, dé­
gonfler.

Ertaro (BN - ald), época de la repro­
ducción, époque de la reproduction. =
Se dice hablando de animales. Se dit en
parlant des animaux. (V. Ertzaro.)

Erte (AN-elk), entre, entre. ERRESUZI­
TATURIK BADA ILEN ERTETIK, resucitando
pues de entre los muertos, ayant donc
ressuscité d'entre les morts. (Liz. Joan.
11-22.)

Ertein (B-ar). (V. Ertain.)
Erten (G), salir, sortir.
Ertikare, fiebre purpural, fievre puer­

pérale. ERTIKAREA DU LUZAKORRA BERTZE­
REN HIL-NAHIAZ DENAK IZORRA, son dura­
deros los dolores de parto de aquella que
se ha embarazado del deseo de muerte
agena, les frissons du mal d'accoucher
durent longtemps a. celle qui est grosse
du désir de la mort d'autrui. (Gih. Prov.
502.)

Ertiñala (L), estado de una hembra
adelantada en la preñez, état d'une femelle
prochainement a. bout. ERTIÑALA DUZU
(Lc), á punto de parir (una vaca), sur le
point de mettre bas (une vache).

Erthohain (S), á medio precio, ii
moitié prix. (Contr. de ERDI +DOHAIN.)

Ertoki (G), depósito en que se curan los
quesos: fromagerie, dépót 011 l'on fait
sécher les fromages.

Erthordi (Sc), semiborracho : gris, a
moitié ivre. (De ERDI +HORDI.)

Ertsa (BN-s, R), hertsa (BN, L, S),
hertilia (BN, L, S), indet. de ERTSATU,
etc.

Hertiliadura, apretura, presión: ser­
rement, pression.

Hertiliagarri, contundente, cosa que
comprime: contondant, chose qui com­
prime.

Ertsak~i (BN-s, R), hertsake (Sc),
atadura, vencejo: attache, lien.

Ertsaki (BN - s ), vencejo hecho de
ramas: rouette, lien .fait de branches.

Hertsakor, hertiliakor, apremiante,
contraignant.

Hertiliarazi, hacer apretar, faire sel'­
rer~

Hertsari, hertsari, opresor, oppres­
seur.

Ertsatu (BN-s, R), hertiliatu (BN, L,
S) : f ° estrechar, apelmazar : rétrécir,
resserrer. - 2° encoger, obligar: obli­
gel', forcer. SEMEA ZUEN HARAGIZ BEZTI­
TZERA HERTSATU, forzó al Hijo á vestirse
de carne, il obligea le Fils ase relJétir de
chair. (J. Etcheb. 3f-S.) GOSETEAK BOR­
THIZKI HERTSATZEN ZUEN KANAANGO LURRA,
el hambre oprimía mucho la tierra de
Canaan, la fa mine s'appesantissait dure­
ment sur le pays de Chanaan. (Duv. Gen.
XLIII-L)

Hertsatuki, apretadamente, étroite­
mento

ERTBE (S), hertse, intestino, intes­
tino
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HERTALDI - ERTZITU

Ertsi: fo (BN, L, S), cerrar,{ermer.
HAIN ZINEZ ETA BATETAN LOTHU ZEI.ZKIDAN,
NON EZETZA ERRAITEKO BIDE GUZTIAK HERTSI
BAITZERAUZKIDATEN : tan de veras y de
repente cargaron sobre mí, que me cerra­
ron todos los caminos para negarme : ils
me chargerent avec tant d'empressement
et si subitement, qu'ils m'enleverent tous
les moyens de me récuser. (Ax. 3a'XIX-19.)
ZEREN ERSTEN BAITUZUE ZERUETAKO RESUMA
GIZONEN AITZINEAN, porque cerráis á los
hombres el reino de los cielos, parce
que vous fermez aúx hommes le royaume
des cieux. (Liz. Matth. xxm-f3.) ­
2° (AN-b, BN-s), hertsi (BN, L, Sc),
estrecho, angosto : étroit, rétréci. ALA
HERTSIA BAlTA ATHEA, ALA MEHARRA BIDEA,
BIZITZERA DARAMANA, ETA GUTIAK HURA
AURKHITZEN DUTENAK : i cuán estrecha es
la puerta, y cuán angosto el camino que
conduce á la vida, y cuán pocos los 'que
la encuentran! que la porte est petite et
que le chemin est étroit qui conduit a. la
vie" et combien peu le trouvent! (Duv.
Matth. VII-U.) JAINKOAK ERAKUTSI ZUEN
BERE ESKUA HINKA HERTSI HaRTAN, Dios
manifestó su poder en ese estrecho desfi­
ladero, Dieu manifesta sa puissance dans
cet étroit défilé. (Hirib. Eskaraz. 26-15.)
- 3° (BN, S), tenaz, tenace. GIZON HER­
TSIA, hombre tenaz, homme tenace. ­
4° acercarse, s'approcher. - 5° estre­
char, apretar: presser, serrer. - 6° (S),
adherirse, s'unir.

Hertsi: f ° estrechito, un peu étroit.
- 2° hombre meticuloso, homme méti­
culeux.

Ertsideki, ertsidiki (BN-s), abrir y
cerrar ojos: clignement, cillement. BEGI­
HERTSIDEKI BATEN BITARTEA, el tiempo que
media entre un abrir y cerrar de ojos,
le temps qui s'écoule entre deux cligne­
ments d'yeux. (Ax. t a-f96-25.)

Hertsidura, estrechez, encogimiento:
étroitesse, resserrement.

Ertsigo (BN - s, R), hertsigo (Sc),
apretura, rétrécissement.

Ertsiki (AN - b) : f ° raquíticamente,
rachitiquement. - 2° Hertsiki, estre­
chamente, étroitement.

Ertsipen (AN, ms- Lond.)i aprieto,
contrainte.

Ertsitasun (AN, Araq.), hertsita­
sun (BN, L, S): fo cerramiento: clóture,
enceinte. - 20 (AN, Añ.) , afflicción,
affliction.

Ertsitu (AN), hertsitu (BN, L, S):
f ° estrechar, encoger: rétrécir, resser­
rer. - 2° (AN) , cercar: clore, enfermero

Ertso (Sc), simple, sin juicio: simple,
sans jugement.

Ertsokeri (Sc), locura, folie.
Hertsuts (Sc), el ciego (intestino),

ccecum (intestin). (V. Ersuts.)
Ertu: f ° (AN-b, R), désinflarse, désen­

fler. ¿ ANTURA ERTU ZABA? (R-bid), ¿ se
le ha deshinchado á V. el tumor?' votre
tumeur a-t-elle désenflé?TRuNPILO HAU
HERTU ZAUT (BN - haz), este tumor se ha
desinflado, cette tumeu!' a diminué. ­
2° (BN, L), hertü (Sc), disminuirse,
mermarse un líquido: se dilninuer, dé­
croitre (un liquide). (De EnDITu?) JAN­
EDANAK, LOA ETA SOLASAK HERTU, HOBEKI
JINKOAREN OTHOIZTEKO : disminuir las
comilbnas, el sueño y las diversiones,
para orar mejor á Dios: retrancher sur
les festins, le sommeil et les amusements
pour mieu.: prier Dieu. (Catech. 11-42-f4.)

ERTUL (AN-lez), panadizo, panaris.
Eltur.)

ErtuIan (S-li), próxima á parir,pres
d'accoucher. (De ERDI +ULAN.)

Ertul-belar (ANc), sanguinaria me­
nor, petite renouée. (Bot.)

ERTUN: f ° (B, arc), desdichado,
desagradable: malheureux, désagréable.
BARRI ERTUNAK BIDARIENIK EZ, la' mala
nueva sin porte, une mauvaise nouvelle
arrive franco. (Refranes, f4.) BARRIERTUNA
LELENGO ENTzUNA, la nueva desdichada
es la primera que se oye, la premiere
nouvelle est la plus vite entendue. (Re­
franes, 4f 6.) - 2° Erthun, pesado,
grave: pesant, grave. (Gih. ms.)

Hertura, desinflamiento, désenflure.
Ertuts (BN-baig, L-ain), erthuts (S),

medio vacío, a. moitié vide. (De ERDI­
HUTS.)

Ertütsü (Sc), cegato, myope. (De
ERDI-ÜTSÜ.)

ERTZ: f ° (Bc, Gc), esquina, orilla,
borde: angle, rive, bord. ANDRA GUZTIOK
ERTZETI ERABILIKO AUDE BETI, todas las
mujeres te traerán siempre por la orilla,
toutes les femmes te conduiront toujours
au bordo (Refranes.) ETA ESTALIKO DEZU
URRE TSIT GARBIZ, ETA EGINGO DIOZU
URREZKO ERTZ BAT INGURUAN : y lo cubri­
réis de oro purísimo, y le' haréis un
borde de oro al rededor: et vous le cou­
vrirez d'un 01' tres pUl', et vous lui ferez
autour une bordure d'or. (Ur. Ex. xxv­
24.) - 2° (B-a-d-mond-o-ts), raya que
se hace con el peine en la cabeza, raie
que fait le peigne sur la téte. - 3° (B,
G), fimbria de vestido, frange de véte­
mento ETA ONA EMEN NON EMAKUME BAT

'ODOL JARIOAREN GAITZAREKIN ZEGOENA
AMABI URTEAN, ALDERATU ZITZAYON ATZETI­
KAN, ETA UKITU ZION BERE JANTZIAREN ER­
TZARI: y hé aquí una mujer, que padecía
flujo de sangre doce años había, y lle­
gándose por detrás, tocó la orla de su
vestido: et voici qu'une femme, aflligée
d'une perte de sang depuis douze années,
vint derriere lui et toucha la frange de
son vétement. (G, Matth. Ix-20.)

Ertzaro (R, Sc) , tiempo de parir las
o vejas, époque de parturition des bre­
bis. (De ERDI-ZARO.)

Ertzatu (BN-s), apretar, compri­
mil', calcar: étreindre, comprimer,
presser.

ERTZE (AN-b, L, R), hertze (BN,
Sal., S. P.): f ° intestino, intestino LAU
DRA ERTZEAK : MUZKERRA EDO ERTZEGORRIA,
ERTZE LUZEA, ERTZUTSIA, ONDO-ERTZEA. Cua­
tro son los intestinos: el esófago, el
intestino largo, el intestino ciego, el
recto. Les conduits intestinaux sont au
nombre de quatre: l'cesophage, le gros
intestin, le ccecum, le rectum. - 2° (BN,
L, S), disminución, diminution. - 3° (R­
uzt), ombligo, cadena del ombligo: nom­
bril, cordonombilical.

Hertzeakegitea (BN) : f °desbarrigar:
éventrer, percer. - 2° echar los bofes:
s'essoufller, s'exténuer de travail.

Ertze itsu (AN -b), intestino ciego,
ccecum.

Ertzeki (AN-b, BN), porción de intes­
tino, portion d'intestin.

Ertzera (B - m), sembrar á surcos,
semer en sillons.

Hertzerre (L-ain), terco, tétu.
Ertzitu (B-ots?), juntar dos extre­

mos: abouter, joindre deux extrémes.



Ertzo (BN, S, Matlh. vll-26), imbécil,
loco: imbécile, fOu.

Ertzokeri, acto de imbecilidad, acte
d'imbécillité.

Ertzotasun, imbecilidad, imbécil­
lité.

Ertzotu, hacerse imbécil, devenir
imbécile.

Ertztieski (AN, Araq.), vencejo, para
atar manojos, lien pour atlacher des
gerbes.

ERtrA: 1° (AN, Araq., B-ar-mond), rua,
cierta hierba medicinal que también sirve
de alimento al ganado: rue, certaine
plante médicinale que l'on donne aussi
comme aliment au bétail. (??) - 2° (B,
G), Varo de EROA: el fatuo ,el loco: le
{ou, [,idiot.

Eruaite (S), transporte, transporto
Varo de EROATE.

Eruan (B, S), Varo de EROAN.
Eruapen (B), Varo de EROAPEN.
ERUBE (B-l-m), eruge (B-zorn), sala-

manquesa, salamandre.
Eruka (AN-b), anemia, anémie. ERU­

KAN DAGO, ERUKAKO GAITZA DU, está ané­
mico, il est anémique.

Erur (B-a-mu-o-ts), nieve, neige. Varo
de EDUR, EI.UR. URTE ERURREZKOA, GARIZ­
KOA: año de nieve, de trigo: année de
neige, année de blé. (Refranes, 150.) ERUR
ASRO DAN URTEAN, GARlA; TA ERLE ASKO
DOGUNEAN, EZTIA: el año que hay mucha
nieve, trigo; y cuando tenemos muchas
abejas, miel: l'année 011 il Y a beaucoup
de neige (est) abondante en blé; et celle
011 les abeilles sont nombreuses (l'est) en
miel. (Refranes, 461.)

Erurregotzi (B-o), cantidades de
nieve agrupadas por el viento, quantité
de neige amoncelée par le vento

Erüsi, herüsi (Sc), marrana y jaba­
lina en celo, truie et laie en chaleur.

Erzarteko (AN-b, BN, L, R, S), peri­
toneo, membrana adherida al intestino:
péritoine, membrane adhérente a [,intes­
tino

Herzdura (BN, Sal., S-gar-s), peli­
gro inminente, péril imminent.

ERZE (AN-b, BN-s, L, R), herze (BN,
SaL), intestino, intestino

Erzegorri (BN-s, L-ain, R), esófago,
aJsophage.

ES (BN, L, S), Varo de ETSI en los
derivados, Val'. de ETSI dans les dérivés.
= Estos derivados se usan formando
algunos muy lindos nombres compues­
tos. Ces"dériflés s'emploient en formant
quelques noms composés tr~s jolis. ANDIEs­
PEN, HANDIESPEN, panegirico, panégy­
rique. ANDIEsLE, HANDIESLE, panegirista,
panégyriste. HAUTESPEN, elección, élec­
tion. ONESPEN, aprobación, approbation.
ONESLE, censor, censeur. GAITZESPEN,
reprobación, réprobation, etc.

ESA (B, G), Varo de ESAN en muchos
derivados, Val'. de ESANdans de nom­
breure dérivés.

ESA (B-g-m), arado de una púa,
charrue a un soco

Eiabur (BN-aezk), nuez, noire. Varo
de ELTZAGUR.

Esl¡lera ~ B, G): 1° máxima, dicción:
mareime, dlcton. - 2° dicho; dire. ONE­
LAKO ESAERAK KRISTAU EUSKALDUNETATIK
AYENATq. BEAR DIRA, dichos de. esta natu­
raleza deben desaparecer de cristianos
vascongados, des dires de cette nature 7!-e
doivent pas €tre dans la bouche de chré.

T. I.

ERTZO - ESATE

tiens basques. (Card. Eusquerar. 37 -22.)
- 3° mo¡iismo, idiotisme.

Esaeratsu (B, G), ingenioso, decidor,
ameno: spirituel, disert, am~ne.

Esaga (B-oñ), vigueta que sirve para
sostener el toldo de los carros, poutrelle
qui sert a soutenir la banne des ·voi­
tures.

Esago (?), historia, histoire.
Esaka: 1° (Lc) , tambaleando: trébu­

chant, chancelant. - 2° (B, G), diciendo,
disanto = Se usa acompañado de algun
adverbio. S'emploie accompagné de
quelque adverbe. TSARTO ESAKA (B),
GAIZKI ESAKA (G) : hablando mal, mur­
murando: maugréant, murmurant. ­
3° (B, Añ.), dicho, dicción: dire,propos.
BIGARREN KURUTZEA EGITEN DOGU AOAN,
JANGOIKOAK LIBRAU GAIZAN... ESAKA IRAINDU
SENTIGARRIETARIK : hacemos la segunda
cruz en la boca, para que nos libre Dios
de los dichos ofensivos: nous faisons la
deurei~me croire sur la bouche, afin que
Dieu écarte de nous les propos offensants.
(Añ. Curo 12-5.)

Esakai (B ?, G?, Añ.), tema de dis­
cursos: th~me, sujet de discours.

Esakera (Bc, Gc) : 1° modismo, idio­
tisme. - 2,° modo de decir: diction,
mani~re de dire. - 3° refrán, proverbe.
¿ EZTOZU IÑOZ ENTZUN ESAKERA ASKO ESAN­
GURAKOAU? ¿ no ha oido usted alguna
vez este significativo proverbio? n'avez­
vous jamais entendu ce proverbe signifi­
catif? (Per. Ab. 50-23.)

Esakizun (B, G), objeto de conver­
sación, sujet de conversation. NIRE BIGA­
RREN ESAKIZUNA, mi segunda proposi­
ción, ma seconde proposition. (Bart. 11­

292-21.) Ez AIDETASUN, ADISKIDETASUN, EZ
LURRERO ESAKIZUN EDO EGIKIZUNEGATIK
URRATZEKO JAUNGOIKOAREN LEGEA: que no
se infrinja la ley de Dios ni por paren­
tesco ó amistad, ni por dichos ni hechos:
qu'on n'enfreigne la loi de Dieu ni par
parenté ou amitié, ni par paroles ou
actions. (Conf. 65-17.) ORI ORAINDIÑO
ESAKIZUN DAGO, eso está aun por ~ecirse,

ceci est encore a dire. (V. -Kizun.)
Esakune (B-i-mu), proverbio, refrán:

proverbe, adage. ¡ ZE ESAKUNE EDERRETAN 1
¡ en qué hermosos refranes! en quels jolis
pr.overbes! (Per. Ab. 171-20.)

Esakuntza: 1° (G, Izt. 450-7), frase,
phrase. - 2° refrán, proverbe. ASKo DA,
PERU, ESAKUNTZARIK: basta ya, Pedro, de
proverbi~s: assez de proverbes, .Pierre.
(Per. Ab. 124-6.)

Esakura (B), significación, significa­
tion. ESAKURATSU (B), muy significativo,
tr~s significatif.

Esala (B), decidor, diserto
Esaldi (a, G), periodo, rato de con­

versación: période, temps de conversa­
tion.

Esale (B, G). (V. Esala.)
Esalege (B-ts), refrán, proverbe.
Esamesa (Bc, Gc), hablilla, dichara-

cho: racontar, commérage. ¿ NOK ERA­
GOZTEN DEUTSU? MUNDUTARREN ESAMESEN
BILDURRAK: ¿ quién os impide? el miedo
de los dicharachos de los mundanos?
qu'est- ce qui vous retient? la peur des
commérages des mondains? (Ur. Maiatz.
80-6.)

Esamesaka : 1° (Bc), charlando,
bavardant. - 2° (BN-ald-baig ,L-ain),
trazando eses, titubant. - 3° ~ BN), pa­
lotes que escriben los ninos: Jambages,
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batons que font les petits enfants pour
apprendre a écrire.

Esan: 10 (AN-lar, Bc, Gc), decir, dire.
ESAN-EGIÑAK PARKATU (B-l-ond), « perdo­
nad los dichos y las acciones, » fórmula
que emplean las ancianas al despedirse
de una tertulia: « pardonnez les dires et
les actions, » formule de politesse des
personnes agées au sortir d'une veillée.
= Es costumbre que los de casa, por
cierta especie de modestia, respondan:
ATE-ONDOAN ZAKATU, « empujad junto á la
puerta.)) L'habitude veut que les hótes
répondent, avec une certaine modestie:
ATE-ONDOAN ZAKATU, « poussez pr~s de la
porte. » ESANA DA ERRAZ, ETA EGIÑA
GARRATZ, del dicho al hecho hay gran
trecho, lit. : lo dicho es fácil y lo hecho
es agrio: il y a loin de la coupe aure
ll!vres, lit.: le dire est {acile et le fait
difficile. (ms-Lond.) - 2° (Bc), fórmula
de llamamiento, formule d'appel. Tso,
ESAN (B-l) : tú, pequeno, di; es decir,
ven á que te diga una cosa: dis done,
toi, petit; c'est-a-dire, viens que je te dise
quelque chose. - 3° (AN, B, G), consejo,
órden : conseil, ordre. GURASOEN ESANAK
GORDETEN DABEZAN UMEA EZTA TSARTO
IZANGO (B - g ), el niño que observa los
consejos de los padres no será desven­
turado, l'enfant qui observe les conseils
de ses parents ne sera pas malheureure.

Esaneko (B, G), obediente, obéissant.
ZAN GAZTETSUTATIK GUZTIZ OTZAN TA ESA­
NEKOA, desde muy jovencita era mansa
y obediente, d~s sa pluII..tendre jeunesse
elle était douce et obéissante. (Ur. Maiatz.
140-2.)

Esanera etorri (Bc), condescender,
condescendre.

Esan-eziña: 1° (B-a), tartamudo,
begue. - 2° (AN, Bc, G), inenarrable,
inereprimable.

Esangi: 1° (B?, G?), máxima, maa::ime.
- 2° (AN ?, Liz., B?, G?, An.), pará­
bola, parabole.

Esangiñ (B, G), obediente, obéis­
santo

Esangura (B), significación, mora­
leja: signification, morale. BADAKIT ERDIZ
ERDI ARTUTEN ZAITUALA IPUlN ONEN ESAN­
GUREAK, yo sé que la. moraleja de este
cuento le alcanza á V. de medio en me­
dio, je sais que la morale de ce conte
vous atteint de part en parto (Per. Ab.
103-13. )

Esangurako (B), significativo, signi­
ficatif. ¿ EZTOZU IÑOZ ENTZUN ESAKERA ASKO
ESANGURAKO AU? ¿ no habéis oido nunca
este proverbio. muy significativo? n'avez­
vous jamais entendu ce proverbe signifi­
catif.'l (Per. Ab. 50-24.)

ESAR (R), seco,sec.
Esari (B-i), dichos, sentencias: dic­

tons, sentences. LIBURU BATEN OKER-ESA­
RIAK (B-i), las l!rratas de un libro, les
errata d'un livre.

Eiarte (R), sequia, sécheresse.
Esate: 1° (B, G), nombre verbal de

infinitivo, que significa « el decir», de
ESAN + TE; como EGITE, ({ el decir, »
de EGIN + TE; EGOTE, « el estar,)) de
EGON +TE, etc. : nom verbal d'infinitif,
qui signifie « le dire », de .ESAN + TE;
de m€me que EGITE, « le dire,) de 'RGIN+ TE; RGOTE, « l'€tre,» de EGON + 'rE,
etc. - 2° (B, G), ejemplo, ereemple. =
Se dice en la lOCUCIón ESATE BATERAKO,
({ por ejemplo, lit. : para un decir, » y en
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su. equivalente ESATERAKO. Se dit dans la
locution ESATE BATERAKO, « par exemple,
lit.: pour un dire, )) et dans son équiva­
lent ESATERAKO. ~ 3° (G, Araq.), valla,
puerta de seto: harriere, porte d'I,Ine
c16ture.

Esateko (AN, B, G): 1° para decir,
pour dire. - 2° cosa digna de decirse:
disahle, chose digne d'étre dite.

Esaterako (Bc), por ejemplo, par
exemple. Ez LElO, ESATERAKO, ARPEGIRA
BEGIRATU GIZON BATI: no acierta, por
ejemplo, á mirar á un hombre á la cara:
elle n'ose pas, par exemple, regarder un
homme enface. (Per. Ah. 107-6.)

ESAUL (AN-b), hesaul (BN, L, S),
estaca, pieu.

Hesaulhesi,. estaca, empalizada: pieu,
palissade.

Esdura (R -uzt ), menguados en las
calcetas: manques, mailles que les trico­
teuses. retranchent pour rétrécir les has
en certains endroits.

ESE (B, Micol.), hese (BN, L), fresco,
húmedo, verde: j'rais, humide, vert.
ESEAK ETA IGARRAK, verdes y secos, verts
et secs. (V. Eze, heze.)

Eseden (G). (V. Etseden.)
Eseesa ( G - and - orm) , pusilánime,

falto de carácter: pusillanime, j'aihle de
caractere. (Dimin. de EZER-EZA.)

ESEGI (B-l-m-ond), esegi (B-mond):
10 colgar, suspendre. ONIK ONENEAN, DAKUS
ZORIONEKO BEGITANDU ONEK BERE BURUA­
REN GAIÑEAN BURDIÑA ZORROTZ, LEUNAREN
LEUNEZ ARGl EGlTEBANA, ABE BATETl ESE­
GlTA: á lo mejor este feliz iluso ve sobre
su cabeza un hierro afilado, que de puro
pulido relucia, colgado de una viga: tout
a coup cet heureux illusionné vit sur sa
téte un j'er affilé, qui reluisait de pur
éclat, suspendu a une poutre. (Per. Ah.
216-18.) Val'. de ESKEGl, ESKEI, ISgGI. ~
20 (G), sentarse, s'asseoir. Val'. de ESERI,
ESEI.

Eseka (R), tambaleando, tituhant.
Eseki (AN, G), colgar, suspendre. ETA

SARTU ZUENEAN KUTSA TABERNAKUI,OAN,
ESEKI ZUEN BELOA BERE AURREAN, JAUNA­
REN AGlNTEA BETETZEKO: y cuando metió
el arca en el tabernáculo, colgó el velo
delante de él, para cumplir la orden del
Señor: et quand il mit l'arche dans le
lahernacle, il suspendit le voile devant,
pouraccomplir l'ordre du Seigneur. (Ur.
Ex. xL-19.)

Eseko (B,Micol.), tia, tanteo Val'. de
IZEKO.

Esemeseka (AN - b, R- uzt), tamba­
leando, tituhant.

Esenkusa. (AN, Araq.), disculpa,
excuse. ('1'1)

Esenkusatu, . disculpar , excuser. (??)
ESERI (BN-s, Gc, R): 1° sentarse,

s'asseoir. ETA AGERTU ZITZAYON JAUNA
MAMBREKO IBARREAN, ESERlTAZEGOALA BERE
BIZILEKUAREN ATEAN, EGUNAREN BERORIK
AUNDIENEAN : y apareciole el Señor én el
valle .de Mambré, estando sentado á la
puerta· de Su tienda, en el. mayor calor
del dia:: et le 'Seigneur apparut dans la
vallée de Mamhré a Ahraham, assis a
l'entrée de sa tente, /tU' moment de la
grande chaleur du jour. (U~•. Gen. XVIll­

1.) ~ 2° volverse, ponerse: revenir, deve­
nito i ZER GIZON ESERI DA ! (BN-8), 1qué
gordo se ha ,puesto I comroe il est devenu
gras 1 _~o 'PQne"t colocar: mettre, pla­
cer,
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Eseritoki (G - orm) , esertoki (G),
asiento, siege.

Eserzale (BN-s), oficial tejero, ouvrier
luilier. (V. Ezarla.)

Esetsaldi (B), batalla, hataille. BERE
LAGUN IZAN - EZKERO AINBESTE ESETSALDI
EDO BATALATAN, después de haber sido
sus compañeros en tantas batallas, apres
avoir été leurs compagnons dans tant de
hatailles. (Per. Ah. 209-5.)

ESETSI: 10 (Bc, G), acometer, assail­
lir. - 2° (B-g-m), argüir, tentar: accu­
ser, tenter. EDATERA DATOZAN GIZONAK
ESESTEN DEUSTE NEUK ERRUA BANEUKA
LEGEZ, los hombres que vienen á beber
me .arguyen como si yo tuviera la culpa,
les hommes qui viennent hoire m'accusent
comme si j'étais la coupahle. (Per. Ah.
72-2.) ~ 3° (Bc, G-aya), proseguir, con­
tinuer. - 4° (B-a: zean, 1), insistir, dedi­
carse: insister, s'adonner. _ 5° (B ?),
probar, tantear: prouver, démontrer.

Esetsi.a : 1° (B), la acometida, l'at­
laque. ¿ GURA DOZU ORAIN ISILDU DAGIDA­
ZAN BlGARREN ESETSI EDO SALAZINOAREN
GAIÑEAN? ¿ quiere V. ahora que les haga
callar acerca de la segunda acometida
ó acusación? voulez-vous que je leur
impose silence au sujetde la deuxieme
attaque ou accusation? (Per. Ah. 202-4.)
- 2° (B-g-m), la tentación, la tentation.
ESETSI GOGOR ONEK EZEUTSAN ITSITEN ARTE­
RIK ARTUTEN EZ EGUNAZ, EZ GABAZ, esta
dura tentación no le dejaba tomar reposo
ni de día ni de noche, cettedure tenta­
tion ne lui laissait prendre aucun repos ni
le jour ni la nuit. (Ur. Maiatz. 27-17.) ­
3° (B-a : zean, 1), la insistencia, l' insis­
lance. i ONELAKO ESETSIRIK I (B-l), 1seme­
jante insistencia! quelle scie ! = Se dice
de la lluvia continua, de una conversa­
ción m\lY tirada, etc. Se dit en parlant
de la pluie continue, d'unetirade dans
la conversation, elc. - 4° (Bc, G-aya),
la prosecución, la continuation.~ 5° (B?),
la prueba, el cálculo: la preuve, le cal­
culo

Esetu, esetu (B-a-o), arder, encen­
del': hrtller, allumer. BEGlTANDU ESKU
BATEN DOZULA SANTOKRISTO BAT ETA BES­
TEAN KANDELA ESETUA: figuraos que tenéis
en una mano un crucifijo, y en la otra
una vela encendida: figurez-vous que
vous tenez dans une main un crucifix, et
dans l'autre un cierge allumé. (Añ.Esku­
lih. 28-12.) KANDELA ESETUA, la vela en­
cendida, la.. hougie allumée.

Esgarra (Sc), camorra, pendencia:
dispute, noise. ESGARRA LABUR DIK HORREK,
ese tiene presta la camorra, celui-ci a la
dispute prompte.

Esgarri : 1° (AN), cordón umbilical,
cordon omhilical. - 2° (BN, SaL),
desesperante, désespérant. (De ETSI +
GARRL)

Esginsail (S), desordenado, désor­
donn,é.

Esgin$ailkeria, desorden, désord"e.
ESI (AN-b, B, G), hesi (BN, L, S) :

10 seto, valla : haie, cldture. AUNTZAK
OARiA EKUSI, BAlA EZ ESIA : la cab.ra ve el
trigo, mas no .el seto : la chevre voit le·
blé, mais non la haie. (Refranes, 367.)
HESIAK, HEI:l5TEGIAK. ETA HARMORAK ERE,
ERORIAK ETA DESEGINAK : los setos, los
cerrados y aun los muros, derribados y
deshechos : les haies, les cldtures, et
méme les murs écroulés el défaits. (Ax.
38-19-17.) ARRESI (c), cerca de piedras,

cidlure en pierres. ZURESI, cerca de ma­
dera : palissade, clóture en hois. (Herv.
Catál. de leng. V-172.)~ 2°(Bo), adral,
pieza de seto de que se rodea el carro por
los lados y la parte posterior para poder
llevar basura, arena, etc.: ridelle,
planche de cloture que l'on place .de
chaque coté de la charretle et a l'arriere
pour pouvoir transporterdes ordures,
du sahle, etc. - 30 (B-m), trillo, herse.- 4: (B-o) , ordeñar, traire.

ESI (Sc), de parte de, de la part de.
GUK ESI GORAINTZI AMARI (Sc), recuerdos
á la madre de nuestra parte, des compli­
menls de nolre part a la mere. NIK ESI
JIN· DADlALA (Sc), de mi parte (digale)
que venga, de ma part (dites-lui) qu'il
vienne.

Hesiaka (L ?), contenciosamente, con­
tentieusement. NI BIZI IZAN - ETA, ZUEKIN
IBILKI, ETZARETE BARATU HESIAKA HARlTZE­
TIKJAUNAREN KONTRA; 1ZEINBAT OEHIAGO NI
HIL ONDOAN! aun viviendo yo y conver­
sando con vosotros, os habéis siempre
portado contenciosamente contra el Se­
ñor; i cuánto mas después que yo hubiere
muerto! moi vivant encore et, marchant
avec vous, vous avez toujours murmuré
contre le Seigneur; comhien plus quand
je serai mort! (Duv. Deut. xxxI-27.)

Esik (B-ts), ya, en este caso: déja,
dans ce cas-la.

E sil , silencio, silence. Val'. de ISIL.
Ez BEIN BERE, BAEA BAI ESILIK EDUOI, EGIA
ESTALDUAGAZ : nunca, pero si tener en
silencio, disimulando la verdad: jamais,
mais hien le garder en silence, dissimu­
lant la vérité. (Capan. 53-4.)

Esilar (AN, B, G), cambrón, cambro­
nera : ronce, ronceraie.

Hesio (Oih. ms), esiol (B-Oñ), estaca,
pieu.

Esitu (B-m) : 1° acotar (un terreno),
cioturer (un champ). BERESIA ESATEN
JAKO ESITUTA DAGOAN LEKU BATI, llámase
jaro un lugar que está acotado, 071,

nomme hallier un endroit qui est clO/uré.
(Per. Ah. 1Sa-3.) - 2° (B-m), desterro­
nar el campo arrastrando en él una
pieza de seto cargada de algo, émotter
un champ en passant dessus une claiede
hranchages chargée de quelque chose.
SIKATE ANDI BATEN URRENGO EURIA DANEAN
ESITZEN DIRA LURRAK. ONETARAKO ALPE­
RRAREN ORDEZ ESI BATEN (KANA BETE ZABAL
DA LUZE DAN) ESI BATEN ARRIAK IPIÑI
(BESTE BATZUK OGETA BOST ORTZEKO AREA
IPINTEN DABE) TA SOKILAK OBETO AUSTEKO
SOLOAN ERABILTEN DA : AUSE DA E8ITUTEA.
Las tierras se desterronan así cuando
llueve á continuación de una gran se~

quia. Para esto poniendo sobre una
pieza de seto (de una vara de largo y
otra de ancho) piedras (otros ponen un
arado de veinticinco púas), se pasa este
por todo el campo para romper mejor
los terrones: es lo que.sellama deste­
rronar. Voici comment on émotte les terres
lorsqu'il a plu heaucoup apres une longue
sécheresse. On se sert pour cela d'une claie
de branchages (d'un meire de long et de
large), sur laquelle on place des pierres
(d'autres mettentune herse de vingt-cinq
pointes); puison promene le tout par le
champ pour mieux casser les moUes :
c'est ce qu'on appelle émotter.

Eska: 1° (B,G), Varo de ESKATU en
los derivados, Var.de ESKATU rfans les
dérivés. - 2° indet. de ESKATU.;( Oih.)



EZTA ZER ESKA GARI ZUHARRARI, no hay
que pedir trigo al olmo, l'on n'a que (aire
de demander du (roment a l'ormeau.
(Oih. Prov. 694.) ESKADI (ESKA ADI) DION
GOGORRARI ETA EZ EZTION BIOTZ-ONARI (R),
pide al avaro que tiene (al poseedor) y
no al generoso que no tiene, demande a
l'avare qui possede et non au généreux
qui n'a paso - 3° (BN, Sal., S), andar
tambaleando, trazando eses: tituber, tra­
cer des zi,gzags. (V. Eseka.)

Eskabar (B), granizo, grefe. Var; de
KASKARABAR. '

Eskabel (B-g). (V. Eskamel.)
Eskabide (B, G) : 1° súplica, de­

manda: supplique, demande. - 2° exi­
gencias, exigences. - 3° intercesión,
intercession.

Eskaera (Bc), petición, demande.
JESUKRISTOK BERE AOZ ESAN EBALAKO, Apos­
TOLUEN ESKAKRAZ, porque lo dijo Jesu­
cristo por su boca á petición de los
Apóstoles, parce que Jésus - Christ le dit
par sa bouche a la demande des Apótres.
(Añ. Curo 18-4.)

Eskai: 1° (AN,b, L-ain), seto vivo,
material para seto: haie vive, matiere a
(aire des haies. - 2° (BN - baig - haz, R­
uzt), retal, retazo, pedazo de. paño :
retaiUe, coupon, morceau d'étoffe. OIHAL
-ESKAI BAT BADUT MERKE SALTZEKO, tengo
un retal de paño para venderlo barato,
j'ai un coupon d'étoffe avendre bon mar­
ché. - 3° (AN-lez-oy, BN..,baig), ramas
para hacer flejes, verges servant a (aire
des cercles. - 4° (B-ots), colgar, sus­
pendre. (V. Eskegi.) - 5° (AN-b), ma­
terial, en general : matiere, en général.
BIL ZAZU ESKAI AUNITZ, recoja V. muchos
materilrles, ramassez beaucoup de maté­
riaux. - 6° (BN-s), astilla, copeau.

Eskaida (AN-elk), ocasión, occasion.
AUTU DEZAGUKE NAI DEGUN LEKUA, GARAIA,
ESKAIDA : podemos elegir el lugar, la
sazón, la ocasión que. queramos : nous
pouvons choisir le lieu, la saison, l'occa­
sion que nous·désirons. (Liz. 135"27.)

Eskaikin (BN - s ), residuos de tela
y otros objetos, restes de toile et autres
ohjets.

ESKAIL (BN -am-gar, S), astilla,
pedazo: copeau, morceau. GAZNA-ESKAIL
BAT, un pedazo de queso, un morceau de
(romage.

Eskailatü (Sc), eskailatu (BN-am),
hacer virutas, hender madera, descanto­
nar ó rajarse un mueble: rifler, (aire
des rifles, (endre du hois, ébrécher ou
se gercer (un meuhle).

Eskailgei (BN-am), trozos de leña
delgada como de un pié de largo: calots,
morceaux de bois mince d'environ un
pied de long.

ESKAILO : 1° (Bc), bermejuela, pez
de rio : goujon, poisson de riviere. ­
2° mendigo, mendiant. BELDURTZEKO ZEN
HAREN AURKHITZEA ESKAILO ETA NIGARTI
GUZIETAN, debian temer encontrar la
personificación de él en todo mendigo y
en todo aquel que llora, on devait craindre
d'en rencontrer la personnification dans
tout mendiant et tout pleureur. (Hirib.
58-34.)

Eskailu (BN - s ), seto para cerrar un
campo, haie servant a clóturer un champ.

ESKAIN (B-i), aemanda, demande.
ESKAIÑA TAAGINTZARIA (B-i), demanda
y oferta, demande et offre.

Eskaindu : 10 (BN, Sal.), ofrecer,
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offrir. - 2° (B - i), demandar, pedir :
demander, exiger.

Eskaingarri, digno de ser ofrecido:
offrable, digne d'etre offert.

ESKAINI (BN, L), eskaiñi (AN-b­
est-lar, G-and, L-ain) : 1° ofrecer, offrir.
ETA DEABRUAK BEKHATUARI ESKAINTZEN
DIOEN ENGANAMENDUZKO GOZOTASUN HURA,
aquella dulzura engañosa que ofrece el
diablo al pecado, cette douceur trompeuse
que le diable offre au péché. (Ax. 3'­
487-12.) - 2° (BN-ald,L-c6te), amena­
zar, menacer. DENBOIlAK ESKAINI BERA
DU, el tiempo sigue amenazador, le
temps menace toujours. - 3° (AN, BN),
ofrenda, offrande. - 4° (AN-b, BNc,
Lc), amagar, (eindre de (rapper. PlLO­

TARI ESKAIÑI ZION BAIÑAN UTS IN : amagó
á la pelota, pero erró: il (eignit de (rap­
per la pelote, mais il la manqua.

Ezkaintzaile, oferente, offrant.
Esk.aka (AN - b, G-don-t), pidiendo,

implorant.
Eskakizun (B, G), objeto de una

súplica, objet d'une supplique.
Eskala (B), pedigüeño, suplicante:

demandeur, suppliant.
ESKALANBO (S, Alth.) , sello de la

Virgen, sceau de la Vierge. (Bot.)
ESKALANPO (Sc), estribos cubier­

tos, étriers couverts.
ESKALANPÜ (S), zapato de madera,

sabot de bois.
ESKALAPOIN : 1° (L), estribos

cubiertos, étriers couverts. - 20 (AN-b),
choclo ó pieza de madera en que se
apoya la tolva, sabot ou piece de bois sur
lequel s'appuie la trémie. - 3° (BN, L-s),
zapato de madera, sabot de bois.

Eskalapoinkeria, torpeza grande,
(orte gaucherie. (Duv. ms.)

ESKALAPROI (AN, Cc, L), eska­
lapuin (AN-b), choclos, sabots.

ESKALAS : 1° (B-g-i), comilona,
(estin. - 2° (B-g-ts), despojos, desper­
dicios, astillas, menudas que restan de
cortar un árbol: débris, restes, copeaux,
bt1chettes qui restent de la coupe d'un
arbre. ESKALASAGAITIK BEAR EGIN : traba­
jar sin jornal, á cuenta de los despojos
del objeto labrado: travaiUer sans autre
salaire que les dépouilles de l'objet tra­
vaillé.

ESKALDA : 1° (L-ain), escama,
écaille. _ 20 acaloramiento de la piel,
échauffement de la pelw.(Oih. ms.)

Eskaldun (BN), Vascongado, Basque.
ESKALDUN ASKO, muchos Vascongados,
beaucoup de Basques. (Hirib. 155-20.)

Eskale (c, ... ), mendigo, mendiant.
NOSBAIT ZELATAU DITUT TA IKUSI ARTOA
EMON TA ESKUAN Muk EGITEN ESKALE GAISO­
ARI, alguna vez les he acechado y les he
visto dar borona y besar la mano al
pobre mendigo, quelque(ois je les ai
guettés et je les ai vus donner du pain de
mafs et baiser la main au pauvre men­
diant. (Per. Ab. 106-2.)

Eskal-herri, pais vasco, pays basqueo
ESKAL - HERRI GUZIAN, BELDUR NAIZ ETZEN
UTZI LlsERo BAIZIK, DONIBANEREN ZAIN­
TZEKO ITSASOAREN HURRUPATIK : temo que
en todo el pais vasco no quedó otro que
Lisero l?), que defendiese á Sah Juan de
Luz de las fauces del mar: : je crains que,
dans tout le pays basque, il ne resta que
Lichero (?), pour défendre Saint-Jean­
de-Luz de la gueule de la mero (Hirib.
150-10.)
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Eskaletasun, mendicidad, mendicité.
Eskaletu (BN, L, S), caer en mendi­

cidad, tomber dans la mendicité.
Eskal-hiztegi, diccionario vasco, dic­

tionnaire basqueo (S. P.)
Eskalmai (B, G), mesa petitoria, table

pétitoire.
Eskalo (AN - b, Gc, ... ), bermej uela

(pez de río), goujon (poisson de riiJiere).
Eskalotz, petición indirecta, pétition

indirecte. (Añ.)
Eskalu (G-and), eilikalu (G-brm),

bermejuela (pez de rio), goujon (poisson
de riviere).

ESKAMA: 1° (B -1), halago, lisonja
intencionada: cajolerie, flatterie inten­
tíonnée. ESKAMAK EGIN : lisonjear, halagar
con algún fin determinado: cajoler, flatter
quelqu'un par intéret. _2° (B, G),escama
de peces, écaille de poisson. (??)
.ESKAMEL, brazos de los tuelles, poi­

gnées des grands sou(flets. (Per. Ab.
134-3.) (?)

ESKANBILA (AN), estrépito, fragor,
bulla: (racas, bruit strident, vacarme.
ETSEAN, KANPOAN TA BAZTER GUZIETAN
ESKANBILA TA NEGAR: en casa, fuera y en
todas partes, bulla y llanto : dans ta
maison, dehors et partout, vacarme et
hruit. (Mend. r-17-19.)

ESKANDA: 1° (BN-s, R), especie de
trigo, espece de blé. - 2° (BN-baig), rin­
cón, esquina: coin, angle. - 3° (BN­
aezk), astilla: éclat, copeau. - 4° Eili­
kanda (S-gar-s), roble joven: che­
neau, jeune chene. Varo de ARIZKANDA,
AIZKANDA.

ESKANTIL (Sc) : t ° espesor, épais­
seur. - 2° robusto, hermoso: (ort, heau.
GIZON ESKANTILA, hombre robusto y her­
moso, robuste et bel homme.

ESKANTITU (BN-ist) : 1° detenerse
en desarrollo: se nouer, s'arreter en déve­
loppement. - 2° quedarse inmóvil: s'im­
mobiliser, res ter irnmobile. - 2° tomar
resolución firme: se décider, prendre une
résolution énergique. USTE NIIN ESKANTI­
TÜA ZINELA EZ JITEKO, yo creia que había
V. jurado no venir, je croyais que vous
aviez juré de ne pas venir.

Eskantzatl1 (S), liberar, poner en
libertad: libérer, mettre en liberté.

ESKANTZU (Sc), piedra gruesa de
la esquina de un muro: écoint;on, grosse
pierre d'angle d'un mur.

ESKAPE (Bc), eskapei (B-mond),
zaguán, portalada: vestibule, porche.

Eskaperatu (B-oñ, F. Seg.), seducir,
séduire.

Eskapide (B-o-ts), demanda, súplica:
demande, supplü¡ye.

ESKAPILA (S, arc) , anguarina, pale­
tot-sac.

Eskar, gracia, agradecimiento: grOce,
reconnaissance. = Algunos lo emplean
por evitar la confusión con EZKER, « iz­
quierda : » ESKARRIK ASKO en vez de
ESKERRIK ASKO, «--muchas gracias. »
Quelques personnes emploient ESKAR pour
éviter la con(usion avec EZKER, C( gauche : »
ESKARRIK ASKO au lieu de ESKERKIK ASKO,
« merci betmcoup. »

ESKARA (AN-ond), vascuence (len­
gua), basque (langue). (V. Erdera.)

ESKARAPIN (R), chapín: chaus­
son, escarpin.(?)

ESKARATZ (G), eskaratze tAN,
BN, L, R-is, S) : 1° recibidor ó sala de
visitas en una casa de aldea : parlo ir,
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salle oli l'on re,.oit des visites dans une
maison de paysan. = En AN-b dan gene­
ralmente á esta palabra la significación
más restringida de « establo, cuadra » ,
y alg'unos la de « planta baja, entrada ».
Parece que la significación propia de
esta palabra es la de « recibidor, gabi­
nete, sala de visitas» ; sin que esta idea
deba llevarnos á imaginarnos tapices y
alfombras en nuestras casas de aldea.
En AN- b on donne généralement a ce
mot la signification restreinte de « étable,
écurie », et quelques-uns le prennent dans
le sens de « rez-de-chaussée, entrée ». Il
semble plutot que la signification propre
de ce mot soit celle de « salle de récep­
tion », sans que pour cela nous devions
imaginer et nous représenter des murs
lambrissés et le sol recouvert de tapis
dans nos maisons de campagnards. ­
20 (Be, G-goi), cocina, cuisine. Ez ESKA­
RATZ BAZTAR BATii:N '" EZPADA OGETAZ LAGUN
ASKO NESKA TA MUTIL EGOZAN ESKARATZ
BETEAN : no en un rincón de cocina, sino
en plena cocina en que había mucha
gente, veintitantos entre muchachos y
muchachas: pas dans un coin de la cui­
sine, mais au beau milieu, oli il Y avait
beaucoup de monde, plus de vingt per­
sonnes, tant gar,.ons que filles. (Olg. 111­
17.) SEYAK DANTZUANA ESKARATZEAN, ESAN
DAROA ATARTEAN : lo que oye el niño en
el hogar, suele decir en el portal: ce que
l'enfant entend dans la cuisine, il le rap­
porte d'ordinaire a la porte. (Refranes,
239.) = Acaso tendrá este sentido por
ser una misma en las aldeas de B la
pieza destinada á recibir visitas y adere­
zar la comida. El hogar, la cercanía del
fuego, llámase SUETE, SUKALDE, SUTONDO.
Peut-étre ce mot a-t-il cette significa­
tion paree que dans les campagnes de B
la piece destinée a recevoir les visites et
la cuisine sont une seule et meme piece.
Le foyer, l'entourage du feu, s'appelle
SUETE, SUKALDE, SUTONDO.

ESKARDA (B, G), aleta dorsal,
nageoire dorsale.

Eskarga (B-a-o-ts),enorm~,tremendo:
énorme, terrible.

. Eskari : 10 (AN-lar, Bc, Gc), interce­
sión, valimiento para conseguir algo :
intercession, crédit servant a obtenir
quelque chose. - 20 súplica, priere.
ESKOLA-MAISUAK IRAKATSI EUTSUZAN ESKARI
ELEIZEAK ARTUTA DAUKAZANAK, las peti­
ciones que os enseñó el maestro y
tiene recibidas la Iglesia, les prieres
que l'instituteur vous a enseignées et que
l'Église a adoptées. (Per. Ab. 57-19.) ­
30 exigencias, eroigences. - 40 (AN- b,
BN-baig, R), mendigo, mendiant.

Eskarmentu (BN), accidente, acci­
dento (D. esp. escarmiento.) (n)

Eskarniatu, remedar, contrefaire.
(Oih.) ZAN'OOAK BEHAR DITU SUSENAK MA­
KURREN ESKARNIATZEN ARI DENAK, el. que
se burla de los zambos debe tener dere­
chas las piernas, il faut que celui qui se
moque des jambes tordues ait les siennes
droites. (Oih. Prov. 132.) (n)

ESKARPA (B - zorn, G - gaitz), aro
superior de un cesto, bord supérieur
d'un pa1Íier.

Eskas : 10 (c), escaso, ruin, corto :
tare, méprisable, court. (1?) = ¿ Vendrá
de ESKE Ó del latín scarsus? Ce mot vien­
drait-il de ESKE ou du mot latin scarsus 1
- 2° (AN-b), línea que tiene que pasar el
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sacador, en el juego de pelota: ligne que
doit dépasser le buteur, aujeu de la pelote.

Eskasia, penuria, falta, escasez
pénurie, manque, disette.

Eskaskeria, acción ruin, pequeña :
vilenie, mesquinerie.

Eskaste, escasez : disette, manque.
(Ax.) INDARRAREN ESKASTEA DA, es falta
de fuerza, c'est manque de force. (Ax.
3'-39-19.)

ESKATIMA: 1° debate, discusión:
débat, discussion. (Oih. ms.) - 2° (BN,
G-ets, L-get), disputa, riña, disensión:
dispute, riroe, dissension. HERRAK BIZTEN
DlTU ESKATIMAK, el odio levanta rencillas,
la haine souleve les disputes. (Duv. Prov.
x-12.) - 3° (G-and), derecho á pedir,'
droit de demander. ARTzEKo GUZIAK ARTU
DITUii:NAK, ESKATIMARIK EZTU GEIAGO ZOR­
DUNARENEAN : el que .. ha cobrado todas
los haberes, ya no tiene derecho á pedir
en casa del deudor: celui qui a recouvré
toutes ses créances, n'a plus le droit de
rien demander a la maison du débiteur.
- 4° (G-and 1), empréstito, emprunt.

Eskatimari (L), pendenciero, querel­
leur.

Eskatimatu (L), disputar, disputer.
ESKATSIO (B-l), un pez, un poisson.

(V. Katse, 2°.)
Eskatu : 1° (AN-b-oy, B-arb-l-mond,

BN-aezk, G, R-bid), pedir, demander.
ESKATU - ESKIÑIAK (B - m), demandas y
ofertas, demandes et o/fres. KORTAZ
GUARTAN NAZALARIK, NARO ESKATAN NAZ
GORE JEINARI (R-bid) : acordándome de
V., pido con frecuencia á nuestro Señor:
me souvenant de vous, je prie fréquem­
ment Notre-Seigneur a votre intention.
ARLOTEARI EMAIOK ARRAUTZA, ESKATUKO
DIK ZOTZA: al mendigo dale huevo, te
pedirá el mondadientes: donne un reuf
au mendiant, il te demandera le cure­
dento (Refranes, 25.) ESKA ZEAKIO DAUKA­
NARI TA BAI ON DEREIZTANARI, no pidas al
que tiene y sí al que bien te quiere: ne
demande pas a celui qui a, mais a celui
qui t'aime bien. (Refranes, 257.) = Hoy
se usa, sin duda por influencias extrañas,
como transitivo: ESKATU DAIOGUN. Au­
jourd'hui s'emploie, sans doute par suite
d'influences étrangeres, comme transitif:
ESKATU DAIOGUN. - 2° (B-d-l-m, BN, L,
R, S), soltar, lticher.

Eskatz (Bc), cocina, cuisine. (Contr.
de ESKARATZ, 2°.)

Eskauso (G-ets), grajo (ave), geai
(oiseau ).

Eskatzaile, pedidor, demandeur.
ESKAZ (c, ... ), linea entre el saque

y el rebote, ligne entre le but et le reboto
Eskazale (BN - s, R), mendigo,

mendiant.
Eskazela (AN-goiz), casco, pezuña

de machos, bueyes, etc. : sabot, pied
corné de certains animauro.

ESKE (AN-b-est-lar, B, G) : 1° peti­
ción : pétition, demande. - 2° pidiendo,
demandant. ARDIA AHUNZARI ILE-ESKE,
la oveja pidiendo lana á la cabra, la bre­
bisdemandant de la laine a la chevre.
(Oih. Prov. 31.) OTORDE DABIL MAIATZA
SU-ESKE, mayo anda pidiendo fuego á
trueque dé pan, mai demande a troquer
du feu contre du pain. (Refranes, 536.)

Eskean (AN, B, G), pidiendo, de­
mandant.

•Eskebatze, recaudación, perception.
Eskebinka (AN-ond), tableta sujeta

al borde de la lancha; de su hueco se
recoge el aparejo; son dos, uno á babor
y otro á estribor : planche mobile du
bordage des barques, sous la cavité de
laquelle on relegue les engins de peche;
il y en a deuro, l'une a btibord et l'autre
a tribord.

Eskegi (B-a-el-g-mu-o-ts), eskei
(B-ots-ub), colgar, suspendre.

Eskeiari (S-gar-s), miserable, misé­
rable.

Eskeikin, los retales cortados : re­
tailles, coupons. (V. Eskaikin.)

Eskein (G), indet. de ESKEIÑI.
Eskeingai (G), víctima, victime. ONA

EMEN... SUA ETA EGURRA, ¿ NON DA ESKEIN­
GAlA? he aquí el fuego y la leña, ¿dónde
está la víctima 1 voici le feu et le bois,
Oll est la victime? (Ur. Gen. xxu-7.)

Eskeiñi (G), ofrecer, o/frir. _ Se
usa más ESKAIÑI. On emploie davantage
ESKAIÑI.

Eskeintza (G), oferta, o/frande.
Eskeintzari, sacrificio, ofrenda: sa­

crifice, o/frande. GOAZEN ETA EGIN DIZA­
YOGUN ESKEINTZARIA GURE JANGOIKOARI,
vámonos y hagamos ofrenda á nuestro
Dios, allons et faisons une o/frande a
notre Dieu. (Ur. Ero. v-8.)

Eske izan (B, arc 1), pedir, demander.
¿ ZEEN ESKE ZARA 1 ¿ que pedís, petición
de qué tenéis1 que demandez-vous? que
voulez-vous? (Capan. 36-14.)

Eskeki (B, arc), colgajo, pendille. BE­
LORITA EZKUR ONA, ESKEKI ASKO BALEUKO :
el rollo buen frutal, si tuviera muchos
colgajos :le pin pinier serait un bon
arbre de rapport, s'il avait beaucoup de
pommes. (Refranes, 198.)

Eskeko (AN, Bc, G), postulante, sol­
liciteur. ESKEKO, JAUNGOIKOAREN DEIKO,
ATERIK ATE DABILEN BATENA : (tiene traza)
de mendigo, de pordiosero, de uno que
anda de puerta en puerta: (il a la figure)
d'un mendiant, d'un gueuro, de quel­
qu'un qui va de porte en porte. (Ur.
Maiatz. 135.13.)

Eskela (B, S), eskelari (AN-b), men­
digo, postulante: mendiant, solliciteur.

'Eskeleria (S), pobretería, tropel de
mendigos: gueusaille, troupe de men­
diants.

Eskentü (Sc), ofrecer, o/frir.
Eske-opak (B - a - ts ), demandas y

ofertas, demandes et o/fres.
Eskepe (B-g-m-ub), sotechado, teja­

vana, atrio : porche, hangar, atrium.
SUA EGOAN ESKEPEAN TA PEDRO BEROTZEN
su ATAN : había fuego en el atrio, y
Pedro se calentaba en aquel fuego : il y
avait du feu dans l'atrium, et Pierre s'y
chau/fait. (Pas. Santo 10-1.) ESKEPERA­
GIÑo BAIÑO EZPADA BERE URTETEN DAU,
sale aunque no sea más que hasta la
tejavana, il ne sort que jusqu'au porche.
(Mog. Baser. 256·11.)

ESKE:E\(c), gracia, agradecimiento:
merci, reconnaissance. ESKERRIK ASKO
(AN-b, B, G), ESKERRIK HANITS (S), ESKE­
RRIK ANITS (R ), MILA ESKER (BN, L),
ESKER MILA (BN-s, S), ESKERRIK ASKI
(BN, ...), muchas gracias, merci beau­
coup. EDOZEIN SARI ESKER-GURA, cualquier
dádiva desea agradecimiento, un cadeau
demande une reconnaissance. (Refranes,
157.) = Algunos lo hemos confundido
con EZKER, « mano izquierda. " Otros se
valen de ESKAR, « gracia, " para evitar
esta confusión. Nous avons confondu,



quelques-uns, ce mot avec EZKER, « main
gauche. » D'autres emploient ESKAR,
« merci, » pour obvier a. cet inconvénient.

ESkerJG-and), retraído: retiré,
détourné. SKURKA EDO BAZTERKA DABILEN
GIZONA ESKERRA DALA ESATEN DEGU, deci­
mos que es retraído el hombre que anda
aga cnándose ó arrinconándose, nous
disons qu'un homme est retiré quand il
baisse la téte et reste dans les coins.
(Dimin. de EZKER ?)

Eskera (B-m, G-and), cerradura de
seto que se hace metiendo plantas en
tierra casi juntas : haie, cloture {aite
avec des arbustes enfoncés en terre el'une
fat;on tres rapprochée. (De ESI.)

Esker-aien (AN-b, G), esker-aihen
(S, Alth.) ,madreselva, chevrefeuille. (Bot.)

Eskerbaga (B), eskerbako (Bc),
esker-beltz (AN -lar) : f ° ingrato,
ingrato - 2° ingratitud, ingratitude.

Eskerbide, acción de gracias, action
de grllces. ESKERDIDE HAU ARTZEN DA,
JESUSEK GIZON EGITEAN TA DENBORA BEREAN
ONEN AMAK EGIN ZUTENETIK : esta acción
de gracias se toma, de la que hicieron
al mismo tiempo Jesús al hacerse hom­
bre y su Madre: cette action de gráces
est empruntée de celle que firent en méme
temps Jésus, en se faisant homme, et sa
Mere. (Mend. m-374-f4.)

Eskerdun (AN-lar, B, G), agradecido,
reconnaissant. ESKERDUNARI MUKURRU
IZAR!, al agradecido la medida (se le ha
de dar) colmada, au reconnaissant (ilfaut
donner) la mesure comble. (Oih. Prov.
f54.)

EskeJ:'-emaile, agradecido, reconnais­
santo

Esker-erakutsia (B-ot'S, G-aya-bid,
L - ain, S), agradecimiento, acción de
gracias: reconnaissance, action de grllces.

Eskerga (B, Ge) : fo enorme, desme­
dido, atroz: énorme ,démesuré, atroce.
EMOTEN DEUTSO... BELABRONDOKO ESKER­
GATZAR BAT, le dá una enorme bofetada,
il lui donne un énorme soufflet. (Pas.
Santo 9-3.) - 2° ingrato, ingrato

Eskergabe (AN-b-est-Iar, BN, G, L,
S), ingrato, ingrato

Eskergabekeria, eskergabetasun,
ingratitud, ingratitude.

Eskergabeki, ingratamente, ingra­
tement.

Eskergaitz : f ° (AN, B, BN), ingra­
titud, ingratitude. - 2° (AN), ingrato,
ingrato ESKERGAITZA NAIZ GUZlA, yo soy
todo ingratitud,j{! suis toute ingratitude.
(Liz. Coplac.2f-4.)

Eskergaizto (c), ingratitud, ingrati­
tude.

Eskergaiztoko (e), ingrato, ingrato
Eskergaro (B) : 1° enormemente,

énormément. EGIAZ TA BENETAN GALDU
DOGU GIZATZAR A TA GOITU DOGU ESKER­
GARO, en verd&.d y ciertamente hemos
perdido á aquel malvado y le hemos
vencido enormemente, en vérité et cer­
tainement nous avons perdu ce méchant
et nous l'avons battu a. plate couture.
(Per. Ab. 2f4-2L) - 2° ingratamente,
avec ingratitude.

Eskermurritz (BN -ald), ingrato,
ingrato

Eskerniatü (S), falsificar, falsifier. (?)
ES~ERNIO (S), astucia para imitar

y falsificar algo: roublardise, ruse pour
imiter et falsifier quelque chose. (?) I

Esker on (e), gratitl,ld, gratitude.

ESKER - ESKONDU

E:sker-oneko (c), agradecido, recon­
naissant.

Eskerreri, ingratitud, ingratitude.
¡A! ZER ESKERRERIA NIK ONETAN JESUSI
AGERTZEN DIODANA I i ah 1 qué ingratitud
manifiesto yo en esto á Jesús! ah! que
je me montre en cela ingrat envers Jésus !
(Mend. m-7f-3L)

Esker-ti!iarreko (Bc) , ingrato, ingrato
Eskertsu: fo (c), agradecido, recon­

naissant. ZURI NEURE MAlA JATORT EMO­
TEA TA ESKERTSU IZATEA, á mí me corres­
ponde daros mi mesa y ser agradecido,
c'est a moi de vous offrir ma table et de
me montrer reconnaissant. (Per. Ab.
98-5.) - 2° (B-a,Gc), gracioso, donoso,
simpático: gracieux, charmant, sympa­
thique. - 30 (B- g), afortunado, chan­
ceux. SALDU-EROSIAN IBILI TA DIRUA EGAZ
LEGEZ JATORKONA ESKERTSUA DA : es afor­
tunado aquel que anda en tratos de
compra y venta y á quien afluye el di­
nero como al vuelo : c'est un veinard
celui qui vaque a des contrats de ventes
et d'ac'hats, et vers qui l'argent afflue
comme a la volée.

Eskete (R-uzt) : f ° petición, pétition.
- 2° exigencia, exigence.

Esketsu (B-abad-t'S), fácil, facile.
ESKETSU DAGO LAIAN (B-abad), está tra­
bajando á la laya fácil y holgadamente,
il travaille avec la béche tres facilement
et a. son aise.

Esketu (R-uzt), pedir, demander.
ESKI (S, Alth.), tilo, tilleul. (Bot.)
Eskia : 1° (S), el tilo, le tilleul. -

2° (BN, R-uzt), Varo de ESKUA, la mano,
la main. ESKIA KAKO, ,ETSERAKO: AU ERRAI­
TAN DA ZUR DEN BATENTAKO (R-uzt), la
mano arqueada (es buena) para casa
(esto se dice de uno que es muy econó­
mico), la main croche est bonne pour la
maison (se dit d'une personne tres éco­
nome). ESKI DUK, lo tienes á mano, tu
l'as a la main.

Eskidanti!ia (BN, SaL, S), glándula,
glande.

Eskierki: 1° (L, S), ciertamente, cer­
tainement. ESKIERKI, ,EGIA BEITZEN, DAI:
ciertamente, era cierto, si : certaine­
ment, c'était certain, oui. - 2° ¡ay!
hélas! aie! (Oih.) USTE NUEN HALA,
BANA ESKIERKI ENGANATU IZAN NAIZ EL­
GERKI : así lo creia yo, pero 1ay I he sido
insustancialmente engañado : jp le
croyais; mais, hélas! je me sui.~ sotte­
ment trompé. (Oih. 183-3.) - 30 es á
saber, c'est a savoir. (Oih. Voc.)

ESKILANTZA (L-s), angina, angine.
(D. fr. esquinancie.) ('??)

ESKILASO (B-berg-l-m), grajo,
geai, « garrulus glandarius. »

Eskilatu (Sc), domar, dompter.
ESKILIN (AN), alfiler, épingle.
Eskilinbaba (AN, Araq.), punzón,

point;on. (V. Iskilinba.)
Eskilora (ms - Lond.) , campanula ,

campanule. (Bot.)
Eskiluntza (ms - Lond.), campanilla

de otofio, campanule d'automne. (Bot.)
Eskimarra: f ° (B-b-mu), erizo de

mar: oursin, hérisson de mero - 2° ma­
triz, matrice. (Oroim. f894, 26.)

ESKINASO (L). (V. EskiIaso.)
ESKINBOT (BN-am, Sc), uva Ce

racimos ralos, pero muy huena : raisin
a graines clairsemées, tres estimé.

Eskinde (G-zar), oferta, offrande.
Eskindegi (AN-b), eskindei (AN-b):
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f o cercado, cMture. - 2° (AN-b-lez, G­
and), eskindoi (AN-oy), gallinero, pou­
lailler.

Eskindu (B-mond-o-ub), eskini (B,
G), ofrecer, offrir.

Eskinka (B-eib), ofreciendo, offrant.
ESKINKA (R - uzt), pestillo, pica­

porte : pene, loquet.
Eskiñoso (AN-goiz, Gc), eskiñusu

( G-and), grajo, geai.
Eskinte (G-zeg), oferta, offrande.
Eskintoki : f ° (B-g-l-m), gallinero,

poulailler. - 2° (R-uzt), cárcel: prison,
violon (pop.).

Eskintsari (B), promesa, promesse.
ESKINTSARI ANDIETAN, en grandes prome­
sas, en de grandes promesses. (Bart. 1­

35-26.)
Eskintza (B-a-o-t'S, G), ofrenda, offre.

ZURI TA NEURI DAGOKUN ESKINTZA GARBI
BAT ZURI EGITEKO, para haceros una
ofrenda pura correspondiente á vos y á
mi, pour vous faire une offrande pure
digne de vous et de moi. (Per. Ab. 2ft­
f6.)

ESKIRIBIZ (B:"i) , bizco, bigle.
Eskoa (B-deust-t'S), mano derecha:

dextre, main droite. ESKOAKO ESKUTARA
BARRIZ DAKUSDALA ANGERU GORDETZAILEA,
mas viendo yo al lado derecho al ángel
de la guarda, mais voyant a mon cMé
droit l'ange gardien. (Añ. Esku-lib. 27­
25.)

Eskobara (B, G), rastrillo, rllteau.
= Parece alteración de ESKU-ARE. Semhle
étre une altération de ESKU - ARE.

Eskobaratu (B, G), rastrillar la tierra,
ratisser la terreo

Eskoi (AN, B-a-g), eskoI (R-bid),
mano derecha: dextre, main droite.
GIZON HAU JARRIRIK AITAREN ESKOIEKO
ALDEAN, sentado este hombre á la dere­
cha del Padre, cet homme assis a. la
droite du Pere. (Mend. Othoitz. II - 298­
29.)

Eskoil (BN - am ), pedazo de sobra,
exceso : morceau en trop, superflu,
exceso ESKOILKA AUTSI, romper en gran­
des pedazos, couper en gros morceaux.

Eskoin (BN - ald). (V. Eskoi.)
Eskokatu (R, S), cortar malezas por

medio de una hacha, abrir un campo
para la siembra, valiéndose de azada:
couper les buissons a. l'aide d'une cognée,
défoncer un champ avec une béche pour
l'ensemencement.

Eskola (c), escuela, école (??) SASI­
ESKOLA (B, ...), ESKOLA-EBATSI (Sc), ESKOLA­
GORDE (BN-baig) : hacer falta á la escuela,
hacer calva (pop.): manquer l'école, faire
l'école buissonniere.

Eskola - moko (B - g), suciedad, sa­
leté.

Eskolatu, instruir, instruire. (ms­
Lond.)

Eskolau, persona de cierta instruc­
ción : lettré, personne de certaine ins­
truction. ENAZ NI ESKOLAUA, yo no soy
instruido, je ne suis pas instruit. (Per.
{lb. 68-9.)

Eskolde (BN-s), eskolte (R-is-uzt),
estaca de viña: échalas, charnier.

Eskoliges (B-mond-oñ), hacer falta á
la escuela, manquer l'école. (V. Eskola.)

ESKON, sólido, solide. (Har.)
ESKONDU (B , arc) , alcanzar,

atteindre. = Algunos han escrito ási la
palabra EZKONDU. Quelques-uns ontécTiit
ainsile mot EZKONDU, hSADONIK TSORIA
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ESKONDU NEI ,esperando alcanzaría el
pájaro, en attendant je pourrais attraper
l'oiseau. (Re{ranes, 4,59.)

Eskontasun, solidez, solidité. (Har.)
ESKOPRE (BN-s, R), escoplo, he­

rramienta de hierro. acerado con mango
de madera: ciseau, outil d'acier emman­
ché dans une poignée en hois. (?)

ESKORA, puntal, apoyo, sostén :
étai, appui, soutien. (S. P.)

Eskoratu, apuntalar, appuyer. (S. P.)
JAINKOAK ZUEN LEHORRA ITSASOAREN GAI­
NEAN ONGI ESKORATU, Dios estableció
s91idamente la tierra firme sobre el mar,
Dieu appuya solidement' la terre {erme
sur la mero (Etcheb.)

Eskorga (BN-ald), carreta de manos,
charrette ahl'as.

ESKORIA (B-g), eskorial (B-m),
tierra negra buena, terre noire et honne.

Eskorta: 1° (AN-lez, B-i-m-oñ-ts,
G-goi), corral ó cerrado hecho de seto
en el campo para conservar castañas,
etc. : entourage de hranchages (ait dans
un champ pour conserver les chlUaignes,
etc. - 2° (G-us), rastel en los establos,
rátelier des étahles.

Eskota (Bc, G), escota, cierta cuerda
de las lanchas : écoute, cordage des
hateaum de peche. (??)

I Eskotera (AN - ond), escotera, an-
tenne de voile. (??)

ESKU: 1° (c), mano, main. ESKUKO
BOST ERHIAK DIREN BEZEN SEGUR (BN , L,
S), ESKUKO BOST BEATZAK BEZIN SEGUR (G­
and), tan cierto como los cincos dedos
de la mano, aussi súr que les cinq doigts
de la main. ESKU LATZA (BNc), tacto
brusco, main lourde. ESKUAN ZULO (B, G),
ESKIAN Z¡LHO (S), agujero en mano (se
dice cuando uno amaga á la pelota y no
acierta á darla), main percée (se dit
lorsque quelqu'un do;t parer la pelote
et la manque). ESKU-AUSI GAGOZ: estamos
incompletos, nos falta alguno para com­
pletar el grupo: nous ne sommes pas en
nomhre, il nous manque quelqu'un pour
compléter le groupe. ESKU-ERRES; dócil,
fácil á ganar: docile, personne (acile a
gagner. ESKU-DIRU EROSI (B-ts), comprar
al contado, acheter au comptant. ESKU­
BULAR (B), metacarpo, base de los dedos
en la palma de la mano: métacarpe, par­
tie de la main OU les doigts prennent nais­
sance. ESKU-AZPIZ EMAN DIO (AN-b), ESKUPE­
TIK (AN-lez, G, R-uzt, Sc), ESKU-AZPITIK (L­
ain), le ha dado en secreto, ille lui a donné
en secreto ESKUA GALDU (B-l), prodigar,
lit.: perder la mano : prodiguer, lit.:
perdre la main. ESKUA GALDU DOZU, lit. :
ha perdido V. la mano (se dice por iro­
nia á alguien que dá ménos de lo regu­
lar), lit.: vous avez perdu la main (se dit
ironiquement aune personne qui ne donne
pas ce qui est raisonnahle). ESKUALDATU
(ANc, Bc, Gc), ESKUZ ALDATU (BN-s),
ESKUZ IGARÍ (R - uzt), mudar de dueño,
changer de maltre. ESKUA BETEKO ETSEA
(Bc): casa muy pequeña, que cabe en la
mano: maisonnette, qui peut tenir dans
la maín. ESKUZ EMON TA ZANKOZ EZIN BIL
( R - bid), prestar dinero y no poder co­
brár, lit.: dar á mano abierta y no po­
der recoger con el pie: pretel' de l'argent
que l'on ne peut pas recouvrer, lit.: don­
nel' a main ouverte et ne pouvoir le
reprendre avec le pied. BERE ESKUKO DA
(BN-gar-s, Lc, R, S), es independiente,
il est indépendant. ESKUKO AMAllOST (B),
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negocio redondo, lit. : quince de mano:
affaire importante, lit.: quinze de main.
ESKU-ESKUAN (c) : muy á mano, al alcance
de uno: a la main, a portée de la main.
- 2° (R- uzt), mano derecha: demtre,
main droite. - 3° (c), derecho, facultad:
droit, {aculté. ESKU-ERAKUTSIAK EGITEN
ZIOZKAN ETA NORANAI JOATEKO ETA NAI
ZUENA EGITEKO ESKUA ETA BAIMENA EMAN
ZION: le hacía regalos y le dió derucho
y permiso para ir á donde quisiese ,y
para hacer lo que le pluguiese : il lui
fU des cadeaum el lui donna droit et per­
mission d'aller ou hon lui semhlerait et de
{aire ce qui lui conviendrait. (Lard. Test.
304,-18.) - 4,0 (c), el delantero al juego
de MUS, celui qui a la main au jeu
de MUS. = También se dice del saca­
dor en el juego de pelota, aunque en
este sentido está casi anticuada la pala­
bra ESKU. Ce mot est aussi usité, hien
que dans ce sens il soit un peu vieilli,
poul' désignel' le huteur, au jeu de pelote.
- 5° (B), bolo delantero, quille de tete.
-' 6° (B), layador delantero, {ouilleur de
devant. - 7° (B-m), grupo de layadores,
groupe de {ouilleurs. ZAZPIKO ESKUA (B­
m), grupo de siete layadores, groupe de
sept {ouilleurs. - 8° (Bc), en el baile,
el primero ó el último: a la danse, le
premier ou le dernier. AURRESKU, el pri­
mero, le premier. ATZESKU, ATZENESKU,
el último, le derniel'.

Eskua emon (AN-lez, Bc, G. R), pres­
tar apoyo, pretel' appui.

Eskuhaga (BN , G, L-s, S), palanca
de madera con que se levantan las pie­
dras, levier en hois avec lequel on souleve
les pierres.

Eskuaira (L ?), regla, regle. ZURGINAK
ESKUAIRA HEDATZEN DU, el carpintero
tiende la regla, le menuisier tend la regle.
(Duv. Is. XLIV-B.) (D. fr. équerre?)

Eskuaire (BN, S), destreza, habili­
dad de manos: adresse, demtérité.

Eskua kendu (c), usurpar facultades,
usurper des pouvoirs. JINKOARI ESKUA
KENDU (S), suicidarse, lit. : quitar á Dios
el derecho, se suicider, lit. : enlever a
Dieu la {aculté.

Eskualde: 1° (BN-haz), parcialidad,
partialité. ESKUALDEKA ARI DA (BN-haz),
procede con parcialidad: il agit de parti
pris, avec partialité. - 2° (BNc, L, S),
región, lado: région, coté. ESKUALDE DUK
(BN-baig, L-ain), lo tienes al alcance de
la mano, tu l'as a ta portée. - 3° (Sc),
tino para tirar piedras, adresse a lancer
les pierres.

Esku-aldera (AN, Araq.), al alcance
de la mano, aportée de la main.

Eskualdi : t ° (ANc, Bc, Gc), jugada,
tanto á la pelota, etc. : coup, point a la
pelote, etc.- 2° (B, G), mano de pintura,
couchede peinlure.-3° (AN,B, G), abun­
dancia de recursos, ahondance de recours.
- 4,0 (Bc, Gc, R), suerte, ganga: {or­
tune, auhaine. - 5° (B, G, R), veta,
acierto para hacer algo: veine, réussite
pour (aire quelque chose. PELOTARI ONEK
ETZUEN GAUR ESKUALDI ONIK (G), este
jugador de pelota no estaba hoy de
vena, ce joueur de pelote n'était pas en
veine aujourd'hui. - 6° (B), revisión,
corrección: revision, correction. ONETATI
ARTU IZAN DOT BARRIRO ESKU-LIBURU AU
ATERATEKO BURUTASUNA ETA LRN BAIÑO
OBESEAGO ETA APAINDUSEAGO BIGARREN
SANTSAN URTETEKO, ESKUALDI BAT EMON

JAKON: de esto he tomado la idea de
sacar de nuevo á luz este manual, y á fin
de que saliese la segunda vez algo mejor
y más adornadito que antes, se le ha
dado una mano (corrección): de ceci m'est
venue l'idée de mettre de nouveau a la
lumiere ce manuel, et, afin qu'il pút
paraítre un peu meilleur et plus orné
qu'auparavant, je lui ai donné une main
(correction). (Añ. Esku-lih. 5-25.)­
7° (G), facultad,faculté. JUEZ OYEK ISRAE­
LEN ESKUALDI ANDIA ZUTEN, estos jueces
tenían gran autoridad en Israel, ces juges
possédaient une grande autorité en Israel.
(Lard. Test. 137-24,.)

Eskualdun (B -1, L), vascongado,
hasque. (De ESKUARA [HESKUARAJ-DUN.)

Eskualerri (B -1), eskualherri (L),
país vasco, pays hasque.

Eskuantza: 1° (B-a-o), facultad,
derecho, autorización: {aculté, droit,
autorisation. - 2° atentado contra el
derecho, contra la autoridad legitima:
attentat contre le droit, contre l'auto­
rité légitime. - 3° (AN - b ), habilidad,
demtérité.

Eskuantze (AN-b, BNc, L-ain). (V.
Eskuantza, 3°.)

Eskuar (B-ond, G-ber-gai), al alcance
de la mano, a portée de la main. ESKUAR
EUKI (B), tener á mano, avoir sous la
main.

Eskuara: 1° (B-m, Gc), rastrillo,
ráteau. - 2° (BN, Lc, R, Sc), derecho,
facultad: droit, {aculté. - 3° (BN, L),
vascuence, hasque. (V. Erdera.)

Eskuaratu, rastrillar, ratisser.
Eskuare (B, G), rastrillo, ráteau. Val'.

de ESKUARA (10).
Eskuarki (G-zeg), comúnmente, com­

munément.
Eskuarra (c), eskuarrai (B-m-mu):

1° manual, maniable. - 2° (Bc, BN-s) ,
palma de la mano, paume de la main.

Esku-arrain (B-g-m), calambre de la
mano, crampe de la main.

Esku-arrantza: 1° (G-ber-don), jus­
ticia catalana, tomarse uno la justicia por
su mano: justice catalane, prendre la
justice pour sa main. - 2° (B-i-mu, G­
and-ber-t), robo, vol. - 3° (AN -b, G­
and), pescar á mano, pecher a la main.

Esku-arre (Bc, L), palma de la mano,
paume de la main. ESKUARREAN UR KLARA
EDAN OHI ZINDUEN, en la palma de la
mano solíais beber agua clara, dans la
paume de la main vous huviezde l'eau
claire. (J. Etcheb. 204,-11.)

Esku-arri (R - uzt), piedra de afilar:
queum, pierre a aiguiser.

Esku-arte (AN, B, BN, G, L, R),
eskü-arte (Sc), medios, recursos para
emprender algo: moyens, recours pour
entreprendre quelque chose.

Esku-artu: 1° (AN - b, B, BN, R),
tomar parte en un asunto, prendre une
part dans une affaire. - 2° (AN, B, BN,
G), usurpar derechos, usurper des droits.
JAUNGOIKOARI E8KU-ARTU, tentar á Dios,
tenter Dieu. - 3° (AN-b, B, BN, R), entre­
meterse, s'interposer.

Eskua-sartu (B, ms-Ots), intervemr,
intervenir.

Esku - ase (AN - b), dadivoso, géné­
reum.

Eskuhatz (L - ain), impresión dejada
con la mano 80bre una persona ó sobre
un objeto, empreinte laissée avec la main
sur une pel'sonne ou sur un obJeto
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Eskuazal (L -ain ), padrastro de los
dedos: envie, filet de peau qui se leve
autour des ongles.

Esku-azpi (ANc, Bc, Gc), palma de
la mano, paume de la main.

Esku - azpika (B-1), juego de niños
que consiste en esconder un pequeño
objeto dentro.de una mano y manifestar
las dos cerradas para que el contrario
acierte en cual de ellas se ha guardado:
jeu d'enfants, qui consiste acacher un
petit objet dans une des mains et a mon"
trer les deurv, afin que l'adversaire devine
dans laquelle il se trouve.

Esku - aztal ( BN - s ) , carpo, parte
posterior de la mano: carpe, partie pos­
térieure de la main.

Eskubae: 1° (BN-s), harnero, crible.
- 2° (B-g-l-m-o), telaraña grande de
jaros, grande toile d'araignée de brous­
sailles.

Eskubanda, baranda, pretil de un
puente : balustrade, garde - fou d'un
ponto

Esku-bare (G-and), rastrillo, rlUeau.
Esku - barne (L, R), eskubarren

(AN-oy, Lc, R), palma de la mano, paume
de la main.

Esku-barru (B-I), arrojar una bola
sin meter los dedos en sus agujeros, sino
cogiéndola en medio de la mano: lancer
une boule sans mettre les doigts dans ses
trous, mais en la tenant avec la paume de
la main.

Esku - batu (B), puño cerrado, poing
fermé.

Eskubera (B-g), rastrillo, ráteau.
Eskubi, mano derecha: dervtre, main

droite. (V. Eskoa.)
Eskubide (AN-est-Iar, Bc, Gc), dere­

cho, autorización, facultad: droit, auto­
risation, faculté.

Eskubildu: 1° (G-and, Rar.), puño,
p()ing. - 2° (G-bid), cerilla que arde en
las sepulturas, cierge qui brule dans les
sépultures.

Esku-biotz (Sc), carpo, parte pos­
terior de la mano: carpe, partie posté­
rieure de la main. (V. Esku-orpo.)

Eskubitor (B-a-d-o), eskubitur (B­
o-ot!!-ub-zig), muñeca, poignet.

Esku.bular (B - m) , metacarpo, base
de los dedos en la palma de la mano:
métacarpe, base des doigts dans la paume
de la main.

Esku-burdi (Bc), carretilla de mano,
brouette.

Esku-burdin: 1° (B-ar ?), callo en la
mano, durillon a la main. - 2° (B), arma
de guerra, arme de guerreo DERIT!!AT
DANTZUDALA ARERIOEN ESKU - BURDINEN
OSPE TA BARÁILEA, me parece que oigo el
ruido y el fragor de las armas de los
enemigos, il me semble que j'entends'le
bruit et le fracas des armes des ennemis.
(Per. Ab. 202-19.)

Eskuda (B), manojo, poignée. ESKUA­
KAZ 01 DOGU GELDIT!!U ATARA, EGITEKO
ESKUDAK AN BERTAN SOLOAN : solemos
sacar cuidadosamente con las manos,
para hacer manojos alli mismo en el
campo: nous avons l'habitude de ramas­
ser soigneusement avec les mains, pour
faire des poignées dans le champ méme.
(Per. Ab. 142-20.)

Eskudantza: 1° (AN, Araq., BN, S),
destreza, manejo: dervtérité, habileté. ­
2° (BN, SaL), atrevimiento, courage. ­
3° (AN-lez-oy, G-ber), baile en que indi.,.

viduos de ambos sexos se dan las manos
con pañuelos, danse dans laquelle les
personnes des deurv serves se donnent la
main avec des mouchoirs. - 4° (BN-ald,
Sc), angina, angine. ('1) (V. Eskilantza.)
- 5° (Sc), glándulas, glandes.

Eskudel (B-a-gald-o-t!!), pasamano de
una escalera, rampe d'un escalier.

Esku-diru (B-t!!), al contado, au comp­
tanto ESKÜ-DIRU IZAN-EZIK, ELEI EZER EROSI
BILBOKO DENDETAN, no se puede com­
prar nada en las tiendas de Bilbao no
siendo al contado, on ne peut rien ache­
ter dans les boutiques de Bilbao gu'en
payant comptant.

Eskudun (L ), ministro, persona do­
tada de autoridad: ministre, personne
chargée d'une autarité. JAUNGOIKOAREN
ESKUDUN BAT BIZI DA EMEN: ARGI GUZTIAK
AMATAU, su GUZTIAK OZTU, UR GU~TIAK

AGORTU, DABILEN GUZTIA GERATU, BIZI GUZ­
TIAK EZEREZTUTEKO AL IZATEA DAUKAN ESKU­
DUNA. ERIOTZA DAU IZENA. Aquí vive un
ministro de Dios, ministro que tiene el
poder de anonadar todos los seres, de
apagar todas las luces, de enfriar todos
los fuegos, de agotar todas las aguas, de
paralizar todo lo que se mueve, de matar
todos los seres vivientes. Se llama
Muerte. lci vit un ministre de Dieu,
ministre qui a le pouvoir d'anéantir tous
les étres, d'éteindre toutes les lumieres,
de refroidir tous les (eurv, d'épuiser
toutes les eaurv, de paralyser tout ce gui
se meut, de tuer tous les étres vivant~.

Il se nomme la Mort. (Euskalz. III-338­
41.)

Esku-egokia (G-and), hábil, diestro:
habile, adroit.

Esku-egur (B-a), cierta clase de leña,
certaine espece de bois. (V. Egur.)

Eskuera: 1° (Bc, G), jurisdicción,
alcance de la mano: juridiction immé­
diate, portée de la main. BEIN... OBISPO
JAUN BAT JOAN ZAN BEREN ESKUERAKO ELIZAK
IKUSTERA, una vez... fué un señor obispo
á visitar las iglesias de su jurisdicción,
une fois ... un évégue alla visiter les églises
de sajuridiction. (Euskalz. II-143-13.)­
2° (B-l-zig), vascuence, langue basqueo

Esku-erakutsi (AN-b, B-b-i-ofl-ond­
t!!, G-and-ber-t), regalo, muestra de
cariño: cadeau, marque d'affection. ABI­
MELEK-EK ABRAHAM-I ESKUERAKUTSI EDO
ERREGALO ANDIAK EGIN ZIOZKAN, Abimelec
hizo á Abraham grandes presentes Ó

regalos, Abimélech fit a Abraham de
grands présents ou cadeaurv. (Lard. Test.
28-22. )

Eskuersi (R), eskuertsi (BN-s). (V.
Esku-batu. )

Eskuz-esku (AN-lez, R-uzt), de mano
á mano, de main en main.

Esku-eskuka (B-a-bas), marro, juego
de niños: barres, jeu d'enfants.

Esku-estalki (B, G), guantes, gants.
Eskuetaratu (c), luchar, venirse á

las manos: lutter, en venir aurv mains.
Eskuetari (B-m), pendenciero, que­

relleur.
Esku-etendu (Bc), quitar á mano las

malas hierbas, arracher les mauvaises
herbes a la. main.

Esku-eutsia (B), cicatero: mesquin,
chiche. ASTO BATEK EBAN JABETZAT AT!!U­
LAI\I ESKU - EUTSIA, un burro tenía por
dueño un cavador cicatero, un tine avait
pou,. maftre un bécheur chiche. (ms-Zab.
lpuiñ:)

Esku-gain: 10 (Lc, S), medios, recur­
sos para emprender algo: moyens, re­
cours pour entreprendre guelgue chose;
- 2° (c, ... ). (V. Esku-gan.)

Esku-gan (Bc), esku-gane (.B-g-l),
dorso de la mano, dos de la main. ESKU­
GANEAN EROSI (B-mu-ots): comprarlas
cosas de seg'unda mano, usadas: acheter
les choses de deurvieme main, d'occasion.

Esku - garbi (B, G, L), persona sin
vicio de robar, personne honnéte.

Esku-geiko (AN?, B?, G?), licen~

cioso, libertino: licencieurv, libertino
Eskugibel: 1° (BN-s, S), dorso de la

mano, revers de la main. - 2° (BN-am),
jugar de revés á la pelota, jouer de
revers a la pelote. - 3° besamano ó
ceremonia de iglesia, baise-main ou céré­
monie d'église. (S. P.)

Esku-gizen (L-ain), dadivoso ,géné­
reurv.

Eskugo (BN-s, R), derecho, facultad:
droit, faculté.

Esku-gordarai (AN, Araq.), guantes,
gants.

Esku - gorde, cicatero, mezquino :
chiche, mesguin. (F. Seg.)

Esku-gurdi (AN-lez, B-t!!). (V. Esku­
burdi.)

Eskuikara ( B-b-l) , torpedo, pez que
hace temblar á quien le toca: torpille,
poisson gui donne une secousse a ceurv
gui le touchent.

Eskuikune (B), potencia, puissance.
ARA OR, JAUNA, ARTU EGIZU NIRE ESKUIKUNE
GUZTIA: mirad, Señor, tomad todo mi
poder: regardez, Seigneur, prenez tout
mon pouvoir. (Añ. Esku-lib. 65-20.)

Esku-il (AN-oy, B-m, G), manco,
manchot.

Esku-ildu (AN, B, G), quedarse
manco, devenir manchot.

Eskuin (AN-b-ond, BN, S), derecho
(lado, mano), droit (ceté, main).

Esku-iorrai (Sc), azuela, doloire.
Esku-itoi, gota á las manos, goutte

aurv mains.
Esku-itsi, cicatero, chiche. (F. Seg.)
Esku - itur (B - mond), muñeca, poi­

gnet.
Eskuka: 1° (c), manoseando, maniant.

-- 2° tocamiento, attouchement. (Conf.
138-21. )

Eskukada(B, G), manotada, poignée.
Eskü-khako (Sc), esku-kako (R),

ladrón: voleur, chapardeur.
Esku-kapela, zoquete: écol, bout de

bois.
Esku-kasetetan (S), juego de niños

que consiste en cruzarse unos las manos
para que se sienten otros: la chaise, jeu
d'enfants gui consiste a croiser les mains
pour porter un autre enfant.

Eskukatu, manipular, manosear
manipuler, manier. (Duv. ms.)

Eskuketa (B-m), gesticulación, gesti­
culation. ESKUKETAN, gesticulando, gesti­
culant.

Eskuko: 1° (AN,Araq.), bastón, palo:
báton, piguet. - 2° (B-oñ, BN), libre,
libre. NI NERE ESKUKO NAIZ, yo soy libre,
je suis libre. - 3° (AN-lez-oy, G-ber),
súbdito, sujeto - 4° (c) , de la mano, de
la main. ESKUKO ADARRAK (Sc), callos
de la mano, callosités de la main.

.Eskukoi (BN - s, G?, R), manso,
dourv.

Eskukotasun (B, BN), libertad, li­
berté.
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Esku -labur (AN-oy, B-g-m-ts, G­
and), esku-laburreko (B), poco gene­
roso: avare, chiche. Ez JAOKA ZUREALAKO
ANDITASUN BATI, URRI, ESTU TA ESKU-LABU­
RREKOA IZATEA: á majestad como la vues­
tra no le está bien el ser escaso, rígido
y poco generoso: envers une. majesté
comnie la vótre, il ne convient pas d'étre
mesquin, rigide et chiche. (Ur. Bisit.
89-2.)

Esku -lan, mano de obra, obra ser­
vil: main-d'ceuvre, ceuvre manuelle. (Duv.
ms. )

Esku -lantza oneko (B - g), diestro,
hábil: adroit, habite.

Esku-larru (AN-b-est-lar, BN, G,
Araq., L, S), guantes para jugar á la
pelota, gants pour jouer a la pelote.

Eskulaso (B-ts), grajo, geai.
Eskuleku (L-ain), esteva del arado,

mancheron de la charrue.
Esku-liburu (c), libro manual, livre

manuel.
Esku-loi (B-g-mond-ts), ladrón,

voleur.
Esku-luze (AN-lez, R-uzt), dadivoso,

généreux.
Eskuma (B-ar-m-ub), mano derecha:

dextre, main droite. ESKUMA-EZKERTI (B­
ar-ub), ambidiestro, ambidextre.

Esku-makur (B-i), ladrón, voleur.
Esku-mami (AN-b-goiz, BN-s), esku­

mamul (L - ain, R - uzt ), carpo, parte
posterior de la mano, correspondiente al
talón del pié: carpe, partie postérieure
de la main, qui correspond au talon du
pied.

Esku-manga (B-l), bionera, piececitas·
de tabla á proa, una á cada costado de
la lancha, que se emplean para halar
por ellas el harpón, etc., y evitar que la
cuerda deteriore el carel de la lancha;
petites planches placées de chaque cóté
de la proue, sur lesquelles on hale le har­
pon, etc., afin d'éviter que la corde n'use
le bordage de l'embarcation.

Esku-mantar (B-g), trapo, arpillera
de cocina: torchon, serpilliere de cuisine.

Eskumati (B-l-m-oñ-ub), derecho,
diestro: adroit, droitier.

Esku-mahunga (BN-gar), remanga,
red de mano: bouteau, filet a main.

Eskumen (AN-oy, BN-ald, G, R-uzt),
manojo, poignée. BILDU EZAZUTE LENENGO
LOlLOA ETA LOTU EZAZUTE ESKUMENETAN
ERRETZEKO, recoged primero la cizaña y
atadla en manojos pára quemarla, recueil­
lez d'abord l'ivraie et atlachez-la en gerbes
pour la bruler. (Ur. Malth. xm-30.)

Eskumenda, gavilla, fagot. (S. P.)
Eskumendatu, agavillar, fagoter.

(S. P.)
Eskumende (G): f ° alcance de la

mano, portée de la main. - 2° potestad,
pouvoir.

Eskumendean: f ° (G), bajo el poder,
sous le pouvoir. PILATOSEN ESKU-MENDEAN,
IL ZAN GURE JAUNA, nuestro Señor murió
bajo el poder de Pilato, Notre-Seigneur
mourut sous le pouvoir de Pilate. ­
2° (G - and), al alcance de la mano, a
portée de la main.

Eskumenetan (G), á manojos, por
haces: a po.ignées, par holles.

Eskumiñ: fo (G), besamanos, baise­
mains. Varo de ESKUMUIÑ. - 2° (B-ll,
mano derecha: dextre, main droite.

Eskumotz (AN-b, B, L), manco, man­
choto
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Eskumuiñ (Gc), eskumun (Bc) :
l° besamanos, haise - mains. - 2° enco­
mienda, recuerdo, salutación: recom­
mandation, souvenir, salutation.

Eskumutur: fO (BN-s, Sc), punta de
los cincos dedos reunidos, pointe des
cinq doigts réunis. - 2° (AN - b, B-oñ,
BN, Gc, L), eskumuthur (BN, L),
muñeca, poignet. -: 3° (AN-goiz), boca­
manga: emmanchure, ouverture de la
manche.

Eskumuthurreko (Duv. Gen. XXIV­
22), eskumuturretako (Ur. Gen. XXIV­
22), brazalete, bracelet.

Eskun, derecha, droite. JAUNAREN
ESKUNEAN, á la derecha del Señor, a la
droite du Seigneur. (Harizm. l'Office, 30.)
(V. Eskoa.)

Eskuniart (S-s), mujer extravagante,
femme extravagante.

Eskungain : f ° (BN, S), crucera,
parte del caballo comprendida entre la
espalda y el cuello : garrot, partie du
cheval qui se trouve entre l'épaule et l'en­
colure. - 2° (BN-ald, L-ain), recurso,
recours. - 3° (BN, SaL), antemano,
avant-main.

Eskuntze (R) , á escondidas, en tapi­
nois. KAREN ESKUNTZEAN EGIN DUT ÑORE
EGITEKOA, á escondidas de aquél he hecho
lo que tenía que hacer, j'ai fait a son
insu ce que j'avais a faire.

Esku-oial (AN-arak-b, L-ain-s), toa­
lla, essuie-main. ¡, EZOTEDA MUNDU GUZIAN
ARKITUKO, ZUEK ZEREN LAN ORRETARAKO
BEHARKO DEZUTEN ADIÑA UR TA ESKU-OIAL?
¿no habrá acaso en el mundo tanta
agua y tantas toallas como necesitaréis
vosotros para ese trabajo'/ n'y aurait - il
pas, par hasard, de par le monde,
autant d'eau et d'essuie-mains que le
nécessiterait votre travail? (Mend. Il"30f­
32.)

Esku-ontza, apuesta, enjeu. (F. Seg.)
Eskuor (B, G), manual, lo que está al

alcance de la mano: manuel, ce qui est
est a portée de la main.

Esku-ordeko : f ° amanuense, copiste.
( Añ.) - 20 (B), pasamano de una esca­
lera, rampe el'un escalier. MAILEETATI
JASTEKO ORATU EGIOZU ALBOKO AGA ESKU­
ORDEKO ONI, para bajar las escaleras agá­
rrese Y. á este pasamanos del costado,
pour descendre les escaliers saisissez celle
rampe de cóté. (Per. Ab. H8-2L)

Eskuorga (AN - b, BN, L - ain, Sc),
carreta de mano, charrette abras.

Esku-orpo (Bc), parte posterior de la
mano, partie postérieure de la main.

Eskupe (BN, S), secreto, secreto
Eskupeko: fO (AN-b, Bc, BN-s, G­

and-ori, R), propina, pourboire. hELEAK
DAROA BEARSARI EDO ALOGER GEIAGO TA ONEK
IZAN DAROAZ, EGUNEKOAZ OSTEAN, ESKU­
PEKO EDO ATSEGINSARIAK: el laminador
lleva más sueldo ó jornal, y este suele
tener, después del jornal diario, pro­
pinas: le lamineur emporte plus de
salaire, et c'est bien lui qui touche, outre
la journée, le plus de pourboires. (Per.
Ah. f25-6.) - 2° (AN), súbdito, sujeto
IKUSTEAGATIK, ZEINBAT MILA TA MILO!
DIRAN HAREN ESKUPEKOAK, por ver cuán­
tos miles y millones son sus súbditos,
pour voir a combien de mille et de mil­
lionsse montent ses sujets. (Mend. l-f59­
32.)

;Eskuperatu (AN, B, G), traer á raya,
someter: tenir en respect, soumeltre.

Esku-poila (B-a-o), haz, manojo
gerhe, poignée.

ESKUR (B, arc), árbol,arbre. NOLAN
DIREAN ESKURREAN FRUTUAK GOZOENAK,
como las frutas son más sabrosas (cuando
están) en el árbol, comme les fruits sont
plus savoureux (quand ils sont) dans
l'arhre. (Capan. 82-23.) (Y. Ezkur.)

Eskura (B, ms-Lond.), cómodamente,
commodément.

EskurakatEl (B-zear), indómito, in­
domptable.

Eskurakoi (B, Gc), dócil, domesti­
cable: docile, maniable. BURUAK JOAKAZ
GAZTEENARI BEGIA EZARRI ZlOTEN, NAI
ZUTENA EGITEKO ESKURAKOYAGOA IZANGO
ZAN USTEA ARTUTA : los jefes se fijaron en
J oacaz, en el más joven, creyendo que
sería más manejable, para hacer de él lo
que ellos querían: les chefs se fixerent
sur Joachaz, sur le plus jeune, dans l'es­
poir qu'il serait le plus maniable, pour
faire de lui cequ'ils voudraient. (Lard.
Test. 3f 9-27.)

Eskurandu (B-ub), conseguir, apro­
priarse: obtenir, s'approprier.

Eskurantza (B-ots, L), derecho, auto­
rización, facultad: droit, au torisation,
faculté. ESKURANTZAK HARTZEN DITUZTE
HAURRAK ETA SEHIAK, MAIZEGI TA LAIÑO­
KIEGI HEKIERI MINTZATUZ (L) : los niños y
los criados suelen tomar atribuciones, á
causa de que se les habla con demasiada
frecuencia y familiaridad: les enfants et
les serviteurs prennent habituellement
des libertés, lorsqu'on leur parle trop
fréquemment et avec trop de familia­
rité.

Eskuratu (c) : f ° domar, dompter.
AISAGO ZUK ESKURA DEZAZUN LURREKO
GAUZA GALDUETARAKO ZERE GOGO GALGARRI
EROA, para que más fácilmente doméis
vuestra perjudicial é insensata inclina­
ción á las cosas malas de la tierra, afin
que vous domptiez plus facilement votre
mauvaise et insensée inclination aux choses
de la terreo (Mend. 1-9-4.) - 2° conse­
guir, obtenir. - 30 convencer, convaincre.
- 3° (B, G), ganar, captar, poner de la
parte de uno: gagner, capter, prendre le
parti de quelqu'un. GAURJENDE ORRI GOZO­
TORO ADITZEN BADIOZU ETA ESKATZEN DUENA
EGIN, BEIN BETIKO ESKURATUKO DEZU : si
hoy oís tranquilamente á esa gente y si
hacéis lo que pide, la habrás ganado una
vez para siempre: si aujourd'hui vous
entendez tranquillement ces gens -la et si
vous leur accordez cequ'ils demandent,
vous les aurez gagnés une fois pour
toutes. (Lard. Test. 238-23.)

EskuElai (R-uzt), persona sin vicio de
robar, lit.: de mano limpia : personne
honnete, lit. : de main propre.

Eskusare (BN , G, L), remanga, red
de mano: houteau, filet a main.

Esku-sari (B-eib-elg-m), sobresueldo,
surpaye.

Eskusuil (B-ar-mond-ts), guante de
segadores, gant de faucheurs.

EskuEluri (BN-s, L, R, S), haragán,
perezoso: fainéant, paresseux.

Eskuta (R, S), eskutada (B, G):
fo haz, manojo: gel'be, poi!Jnée. (Y.
Eskuda.) - 2° (R'- bid), plumada, trait
de plumeo AL BANU, ESKUTA .BATEZ JAR
NAZAKE BURUKO UNEN ERDI-ERDIAN GORE
USKARAREN MINTZA-MOLDEA DENA GISA; BAYA
EZDOKED : si yo pudiera, de una plumada.
pondría la manera de ser de nuestro vas-



cuence, tal como existe en medio de los
sesos; pero no puedo: si je le pouvais,
je mettrais d'un trait de plume le basque
tel que je le cOnl¡ois dans ma cervelle;
mais je ne puis.

Eskutaila (B-a-o), rastrillo, rtUeau.
= Parece contracción de ESKU -ITAlLA.
Semble etre une contraction de ESKU­
lTAlLA.

Eskutaiña (B-a), manilla, esteva de
arado pequeño: mancheron, poignée
de petite charrue.

Eskutaka (S, Matth. xlII-30), á mano­
jos, par poignées.

Eskutaki (BN-ald) , agarradero de la
sierra, poignée ou manche de la scie.

Eskutari ( B, Micol., Oih.), hidalgo,
escudero: gentilhomme, écuyer. (?) AuZI­
LARlA NEKEZlAREN ESKUTARlA, el pleitista
(es) escudero de la miseria, le plaideur
(ordinaire) est l'écuyer de la misereo (Oih.
Prov. 58.)

Eskutatsegiñ, afable, manejable:
affable, maniable. (ms- Lond.) GlZON
ESKUTATSEGIÑA, hombre afable, homme
affable.

Eskutatu: 1° (S), manejar, manosear:
manipuler, manier. (V. Eskuztatu.) ­
2° (G), eskutau (B), esconder, cacher.
(V. Eskutu.)

Eskuteiña, eskutila (B-a-o), Val'. de
ESKUTAlÑA.

Eskutik - eskuala (BN-s), eskutik­
eskura (AN, B, BN, G), de mano á
mano: de main en main, de la main a la
main.

Eskuti - ogi (ms - Lond.), cacahuate,
mani: cacahouete, arachide. (Bot.)

Eskutoki: 1° puño, mango: poignée,
manche. - 2° (BN-ald), agarraderos de "
la sierra, poignées de la scie.

Eskutra (BN), eskutre (AN -lez) ,
puñado, poignée. (Contr. de ESKU­
TARA.)

Esku-ti!iango (B-ar-m, G-zeg), manco,
manchot.

Eskuti!iatar (R), toalla, essuie-mains.
Eskutu (B, G), oculto: obscur, caché.

ESKUTUAN DAUKAT, lo tengo oculto ,je le
tiens caché. ESKUTUKO GAUZAK EZTIRA ARGl­
ZALE, las cosas ocultas no aman la luz,
les choses cachées n'aiment pas la lu­
miere.

Eskutulora (ms - Lond.) , clandes­
tina, madrona: clandestine, madrate.
( BoL)

Eskutur (B-lcm-mu-ond-ts), muñeca,
poignet. (Contr. de ESKUBlTUl\, ESKUMU­
TUR.)

Esku - ukhaldi (BN, L, S), ayuda,
aide.

Esku-urteian (B-bol), esku-urtika
(B-a-g-i-ts ), andar quitando malas hier­
bas á mano, s'occuper aarracher de mau­
vaises herbes a la main.

Eskuzabal: 1° (AN-b-lez, BN, Gc, L,
S), palma de la mano, paume de la main.
- 2° (AN, Bc, BN, L, S), dadivoso,géné­
reua::.

Esku-zafla (BNc, L), aplauso, applau­
dissement.

Eskuzal (B-g-l-m-ots), pasamano de
escalera, rampe d'escalier.

Eskuzamar (B-oís), guante de cuero
que los herreros usan para agarrar el
hierro, gant de 'cuir des (orgerons pour
empoigner le (er.

Esku-zamau (B, Añ.), servilleta: ser­
viette, linge de table.

T.I.

ESKUTAILA - ESNEZALE

Eskuzaparta (Sc), palmada: applau­
dissement, claque.

Eskuzapi (B-m-ub, G?), toalla, essuie­
mains. 10 NERE JAlOTETSE EDERRA! ESAN
ZUAN IGNAZlOK, ESKU-ZAPl AREKlN KOPETA
LEGORTUAZ: i oh mi hermosa casa natal!
dijo Ignacio, enjugando la frente con un
pañuelo: oh! ma belle maison natale!
dit Ignace en essuyant son (ront avec un
mouchoir. (Pach. 60-10.)

Eskuzare (AN-b-lez, BNc, G-gai, Lc,
R, Sc), cestilla, canastillo que se lleva
bajo el brazo: hanneau, bannette, petit
panier que l'on porte sous le hras.

Eskuzarta: 1° (BN-s, L-s, R), aplauso,
applaudissement. - 2° (R), bofetada,
gifle.

Eoku-zatar (G-and), trapo, arpillera
de cocina: torchon, serpilliere de cui­
sine.

Esku-zerra (L-ain), sierra pequeña:
égohine, seie a main.

Esku-zikin (AN-oy, BN-s, L, R, S),
ladrón, voleur.

Esku-zorro (B-ar), guante para jugar
á la pelota, gant pour jouer a la pelote.

Eskuztatu (AN-b, BN-s, L, R, Sc),
manosear, manier. HAUR ESKUZTA EZAZU,
IRAKURTZEN DUZULA EZ LEHlAZ, "EZ GAlNKI­
ROKI: maneja este (libro) leyéndole no
de prisa, no superficialmente: manie -le
(ce livre), en le lisant sans précipitation
ni superficiellement. (Ax. 1a -20-10.)
ESKuzTA ZAK KANDELA KORl SUARA, BElLA­
TAKO (R), manosea esa vela al fuego para
ablandarla, passe eette chandelle au (eu
pour l'amollir.

Eskuzulo: 1° (Bc), agujero de las
bolas por donde se mete la mano, trou
des houles dans lequel on met la main.
ESKu-zuLO JOKATU (B, G), jugar á bolos
con la mano metido en la bola, jouer
aua:: quilles avec la main dans la boule.
- 2° (B-ar), manera, abertura lateral de
la saya, (ente latérale de la jupe.

Esku-zuri (B-ub), una planta, une
plante.

Esku-zuze (Sc), eskuzuzi (ANc, Bc,
Gc, 1.1, tea, antorcha: torche, flambeau.

EBLAI (BN-am, Sc), oblicuo, ohlique.
ESLAlARA JOAN, ir oblicuamente: ohli­
quer, aller obliquement.

EBLAIO: 1° (BN - baig) , fanfarrón,
(an(aron. ¡ ZER GlZON ESLAlO! i qué hom­
bre tan fanfarrón! quel homme (an(a­
ron! - 2° (BN-am), atónito, atontado:
ahuri, héhété. ESLAYO TZÜ, está aton­
tado, il est ahuri.

Eslata (B - m), vallado de madera :
palissade, cl6ture en hois.

Esle (c, ... ), censor, censeur. = Se usa
en composición. Ce mot s'emploie dans
les composés. HANDIESLE, panegirista,
panégyriste. JAURESLE, adorador, adora­
teur.

Esleitu (?), asignar, disponer de una
cosa en favor de alguien: assigner, dis­
poser de quelque chose en (aveur de quel­
qu'un.

EBLOI (B-b), dos maderos que se
fijan entre dos bancos de la lancha, para
que no oscile el mástil: hraie, deua::
pieces de hois qui se fia::ent entre deuJJ
hanes de la harque, pour empecher le
m;U d'osciller.

Eslor (G-bid), choza, cabaña de pas­
tor: hutte, caballe de pIUre. (De ESl?)

EBMARATU, sosegarse, s'apaiser.
(D'Ur!. Gram. 364.)
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EBMERIA (S), demacrarse: s'éma­
cier, dépérir.

EBMOIL: 1° (BN-aih), tosco (hom­
bre) , de maneras vulgares : rustre,
(homme) qui a des manieres vulgaires.
- 2° (BN-haz-ist, L-ain), cosa sin valor,
despreciada : chose sans valeur, dépré­
ciée. JOAN DEN MERKATUAN SERRlAK ETZIREN
BATERE SALTZEN, ESMOlL ZIREN: en el mer­
cado anterior los cerdos no se vendian
absolutamente, eran despreciados : au
dernier marché le,~ porcs ne se vendaient
pas du tout, ils étaient sans valeur.

EsmoiIka ( EN - aih), tambaleando
titubant. >

Esmoilkeria (BN, L), desdén, aban­
dono: dédain, ahandon.

Esna (B-m, G, ...), esnai (G-aya-bid-t),
despierto, éveillé.

Esnaikor (G-ord), esnakor (G-zeg),
propenso á despertarse, enclin as'éveiller.

Esnaldu (L), proveerse de leche, por
ej. una vaca que estaba exhausta: redon­
ner du lait, par ea::. une vache qui était
épuisée. HORREK ERRAN NAHl DU BEHlAR,
ESNALDU - ONDOAN, ESNEA LASTER GALDUKO
DUELA : eso quiere decir que la vaca,
después de proveerse de leche, pronto
la perderá: ceci veut dire que la vache,
apres avoir redonné du lait, le perdra
hien vite. (Duv. Labor. 121-9.)

Esnaldun, lechera, que tiene leche :
laitiere, qui donne du lait. (Duv. ms.)

EBNAR: 1° (B-m), despierto, éveillé.­
2° (Sc), rumia, rumiadura, rumination.

Esnatu: 1° (B-m, Gc), despertarse,
se réveiller. ATE-KISKET BATEN OTZAK
ESNATU NAROA NI, LO GOGORRENEAN BANAGO
BERE : el ruido del pestillo de una puerta
me despierta, aunque esté durmiendo
profundamente: le hruit du loquet d'une
porte me réveille. hien que je sois pro­
(ondément endormi. (Per. Ah. 130-15.)
- 2° (AN - b, L), proveerse de leche,
se pourvoir de lait. AMA HAURRARl DlTHlA­
REN EMAlTEAZ ESNATZEN DA, EZ EMAlTEAZ
ANZUNTZEN DA : la madre se provee de
leche dando de mamar al niño, no dando
se seca: la mere se pourvoit de lait en
allaitant le nourrisson; sinon, elle tarit.
(Ax. 3a-350-8.)

Esnaur(AN, B, Lc), rumiadura, rumi­
nation. (V. Esnar.)

Esnaurrean, rumiando, ruminant.
EBNE: 1° (B, BN, G, L), leche,

lait. = Más comúnmente se dice EZNE.
On dit plus communément EZNE. - 2° (B),
savia, seve.

Esne esnetan (G), muy tranquilo,
tres tranquille. ORDUAN JAlKIRlK AGlNDU
ZIETEN AlZEAl ETA lTSASOARI ETA GELDITU
ZAN ESNE ESNETAN : entonces levantándose
mandó á los vientos y al mar, y este
quedó muy tranquilo: alors, se levant, il
commanda aua:: vents et a la mer, et celle-ci
resta tres tranquille. (Ur. Matth. vlII-'26.)

Esnedun (BN, G, L), lechera (vende­
dora, hembra que produce leche): laitiere
(marchande, (emelle qui dorme du lait).

Esnekari (BN), esneketari (Duv.),
lechero, laitier.

Esnekeria (BN, SaL), esneki (B,
BN, G, L), lacticinio, laitage.

Esneophil (BN, SaL), bollo, pan de
leche, petit pain au lait.

Esnetsu, vaca muy lechera, vache
honne laitiere. (Duv.)

Esnezale : 1° (B, G, L), aficionado á
la leche, affectionné au lait. - 2° (L-
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donib), lechero, vendedor de leche: lai­
tier, marchand de lait.

Esneztatu (AN), halagar, flatter.
ESNEZTATZEN EDO ESNATZEN, TA LOSEN­
GATZEN BAZAITUZTE BEKATARIAK, EZ OBE­
DITU : si los pecadores os acarician y os
halagan, no obedezcáis: si les pécheurs
vous flattent et vous caressent, n'obéissez
paso (Liz. 304-4.)

Esol (AN-b), hesol (BN-gar) : 1° estaca
pequei1a para setos: palis, petit pieu de
haies. - 2° (B-m), estacada, palissade.
_ 30 (Gc), palote de escritura, jam­
page d'écriture. LAu EGUN EZTIRADE ESKRI­
iHTZEN ASI ZALA ETA EGITEN DITU ESOLA
BATZUEK 1EDERRAGOAK! no hace cuatro
días que empesó á escribir, y hace
unos palotes Imás hermosos! il n'y a
que quatre jours qu'il a commencé a
écrire, et il fait de si beaux jambages!
(Pach.21-2.)

ESPA: 1° (G-bet), celo, envidieja :
jalousie, envie. ESER GAITEZEN EMENT8E
BERTAN, IZAN EZTEDIN ESPARIK: sentémonos
aquí mismo, para que no haya celos :
asseyons-nous ici meme, afin qu'il n'y ait
pas de jalousies. (Itur. lpuiñ. 76-7.)­
2° (AN-lar), ansia, afán: anxiété, affai­
rement. EZDET ESPARIK IZATEKO' EZ GAIRIK
EZ BIDERIK, no tengo afán de tener ni
cosas ni medios, je n'ai pas l'anxiété de
posséder des choses ni d'en avoir les
moyens. (Ag. Eracus. 224-27.)

ESPAL (AN-b-lez, BN-gar, G, L, R),
gavilla, javelle. IRoR ESKUMENEZ EGITEN
DRA ESPALAK; SEI EDO ZAZPI ES'PALEZ, TA
Ño BADRA ZORTZI EDO BEDRATZUZ, BALAK
EGITEN TZU; TA OGEI EDO OGEITAMAR BALEZ
EDO OBROZ (ELTZEA NOLA DEN) MI;:TAK EGI­
TAN DRA (R) : con tres manoJos se hacen
las gavillas; con seis ó siete, y si son
pequei1as con ocho ó nueve gavillas, se
hacen los fajos; y con veinte ó trenta
fajos ó más (según sea la parva) se
hacen las fajinas : avec trois poignées on
{ait les javelles; avec six ou sept javelles,
et si elles sont petites avec huit ou neu(,
les gerbes; et avec vingt ou trente gerbes
ou plus (selon l'airée), les barges.

Espalakoin (BN), choclos, zuecos :
sabots, socques. OBRATZEKO ERRESA DELA­
KOAN, BALIATZEN DA KADIRA ETA ESPALAKOIN
EGITEKO : creyendo que (el aliso) es fácil
de labrar, se vale de él para hacer sillo­
nes y choclos: croyant que (l'alisier) est
facile a travailler, on l'utilise pour en
faire des fauteuils et des sabots. (Duv.
Labor. H\5-17.)

Espaldu (AN, BN, G, L, R), hacer
manojos, {aire des poignées.

Espalgalde (Sc), semicírculo hecho
en la oreja de las ovejas para conocerlas:
croissant pratiqué au bord de l'oreille des
brebis, pour les reconnaítre.

ESPALOI: 1° (AN-oy, G-ber-ziz),
mortero para construcciones: gfichis,
mortier pour constructions. - 2° (G­
and) , acera, enlosado á ambos lados de
carreteras: accotement, de chaque cóté
des routes.

España-hereze (S, Alth.), gualda, vaso
de'oro: gaude, genet d'or. (BoL)

ESPAR (BN, Sal.) , horquilla, estaca
que sirve de rodrigón en los vii1edos :
échalas, piquet servant de tuteur dans les
vignobles.

ESPARA (B-mond-ts, G, Oih. Voc.),
tábano, taon. ESPARA-URDIN (B-t8), tábano
pequei1o, petit taon.
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Espare (BN), espari (Sc), tábano,
taon. ESPARE - MALETA (BN), tábano
pequei1o, petit taon.

ESPARLOI (B-b-l), esparroi (B­
ond, G), pez espada que persigue á los
toninas ó delfines, tiene la mandíbula
superior en forma de- espada con dos
cortes: e.~padon, voilier, gros poisson qui
poursuit les dauphins; il a une sorte
d'épée a. l'extrémité de la mfichoire supé­
rieure et une immense nageoil'e dorsale.

Esparru : 1° (B-m-mond-oi1-t8), redil
de ovejas, con vallas de seto: pare, ber­
gerie entourée de haies. - 2° (B-mai1,
G-and), cercado, enclos.

Espartatu (BN-s), limpiar las asadu­
ras de cerdo, nettoyer les entrailles du
porc.

ESPARTIN (AN-b, BN, R, S), alpar­
gata, espadrille. (??) ESPARTIN-EGILE,
alpargatero, fabricant d'espadrilles.

Espartz (B-m), espartza (B-a-d-ts),
esparto: sparte, sorte de jonc. (Bot.) (?)

Espartzatu (L - s ), trenzar: tresser,
naUer.

Espartzadura, obra de esterero, tra­
vail de nattier. (Duv. ms.)

Espartzatu (L-s), trenzar, hacer tren­
zas de pelo: tresser, natter, faire des
tresses de cheveux.

Espartzu, cuerda de juncos, corde de
joncs. (Duv. ms.)

Esparzin (AN). (V. Espartin.)
Espasun (Lard.) : 1° grave, enorme:

grave, énorme. - 20 agravio, offense.
(De ESPA?) - 3° (G), queja, grieto
BIARAMONEAN EGUNSENTIAN JAKOBI ONDORA
JOAN ZITZAYON ETA BERE ESPASUNAK AGERTU
ZIOZKAN : el día siguiente á la aurora se
le acercó (Laban) á J acob y le expusó
sus quejas : le lendemain, au point du
jour, il (Laban) s'approcha de Jacob et
lui exposa ses griefs. (Lard. Test. 47­
29.)

ESPATA (BN - am- gar), palitroque
como de una vara de altura, de cuatro
bracitos, en los cuales se enreda hierba
para que los corderitos aprendan á
comerla: baguette d'environ une vare de
long, munie de quatre petits bras sur
lesquels on entortille de l'herbe, pour
apprendre a manger aux jeunes agneaux.

Espatatse (ms-Lond.), estoque, espa­
dilla : glaieul, fleche d'eau. (Bot.) (?)

Espazarte (B-mond), intervalo, inter.
valle. (?)

ESPE (B-m): 1° ansia, anxiété. EsPE­
RIK BE EZTAUKAT, no tengo afán, je ne
suis pus anxieux. - 2° opresión, oppres­
sion. (Rumb.)

ESPEKA (AN - ay, G - and), palanca
para levantar objetos, levier.

Espen (c), censura, parecer : opi­
nion, critique. = Se usa en nombres
compuestos. Est usité dans les mots com­
posés. ANDIESPEN, HANDIESPEN : panegí­
rico, elogio: panégyrique, éloge. ONES­
PEN, aprobación, approbation. GAITZES­
PEN, reprobación, réprobation.

ESPERRE (Sc), aguijón de abeja,
dard de l'abeille.

ESPI (B, G), espina de los peces,
arete des poissons. (?)

Espika (B-I), espliego, espiegle. (?)
ESPIL : 1° (B-t8), pinta: envie, tache

naturelle de la peau. - 2° (AN, Araq.,
BN -s), prado cerca de la casa, prairie
entourant la maison. - 3° (AN-b), hes­
pil (BN, L, S), cercado de seto, clos

entouré d'une haie. - 4° (BN-aezk); bos­
que, bois. ESPILATIK IlTOR DAIN, para que
él venga del bosque, afin qu'il vienne du
bois.

Espildun (B-t8), pinto, tacheté.
ESPILU: 1° (B-a-o-zig), pinta, tache.

(?) = En Orozko solo se llaman así las
pintas de la frente; las demás PINTO.
A Orozko on appelle seulement ainsi les
taches du front; les autres se nomment
PINTO. - 2° (B, ... ), espejo :miroir, glace.

Espiludun (B-a-o-zig), pintado,
tacheté.

Espintset (Lc), tenazas que sirven
para el fuego, pincettes. (n)

ESPONDA (AN-arak, BN-s, R, Sc),
talud, inclinación del paramento de un
muro ó un terreno: talus, pente que
l'on donne a. la surface d'un mur ou d'un
terrain. ESPONDABUBU, parte superior
del talud, partie supérieure du talus.

Esposo (G-and), codicioso, convoiteur.
= La terminación -oso parece extrai1a,
por más que se usa con voces muy cas­
tizas. La terminaison -oso semble étran­
gere, bien qu'on l'emploie avec des mots
tres purs.

Espuelalora (ms-Lond.), espuelas de
caballero, pied-d'alouette. (BoL) (n)

Espuru - sagarra (G - and), variedad
de manzana, muy blanca y dulce, buena
para hacer sidra: pomme a. cidre, variété
de pomme douce et tres blanche.

ESTAlA: 1° (B-l, Ge), obenques,
cuerdas con que se levantan y bajan los
mástiles : haubans, cordages a l'aide
desquels on leve et on abaisse les mfits.
- 2° (B-b-ots), rayo de sol, rais de
soleil. EGUZKIA ESTAIAKAZ, AIZEA KANPORA
(B - b): el sol con rayos, el viento al
norte: soleil avec des rais, vent au nord.

Estai-ginbelet (B-l-m, G-and), ba­
rrena mediana: gihelet, forel de gran­
deur moyenne.

Estai-untze (B-m), clavo muy grande,
clou tres grand.

Estakatu (G-us), revolcarse, se rouler.
ESTAKULU (AN), pretexto, pré­

texte. RALA EDIREITEN DITUGU BADA GUK
ERE... ESTAKULUAK, AT8AKIAK ETA ITZULPI­
DEAK : así hallamos pues también noso­
tras... pretextos, excusas y subterfu­
gios : ainsi done nous trouvons nous
aussi des ~excuses, des prétextes et des
subterfuges. (Ax. l a-51-13.) = En la
tercera edición, pág. 30-9, alterando no­
tablemente el texto de Axular, le han
hecho decir ESTAKURU. On a fait dire a
Axular, dans so. troisieme édition, ESTA­
KURU, en altérant notablement son texte.

ESTAKURA (BN-s), obstáculo, obs­
lacle.

ESTAKURU: 10 (AN-b-est, BN-s, .Oo,
L, R-uzt, Sc), excusa, pretexto: excuse,
prétexte. -Ez KONPLITUAGATIK ERE IZAN
ZENDUKEYELA ZERBAIT DESENKUSA ETA ESTA­
KURU, qu~aun por 'no cumplir pudierais
tener alguna excusa y prete¡do, que
meme pour ne pas l'accomplir vous pou­
viez avoir quelque excuse et prétexte. (Ax.
i a. 57 - 22.) ADISKIDETASUNA HAUTSI NAHI
DUENAK ... ANHITZ ESTAKURU EDIREITEN DU :
el que qui~re romper la amistad, ... halla
muchos pretextos: celui qui veut rompre
l'amitié, ...-trouve de nombreux prétextes.
(Ax. 3a-30-8.) - 2° (BN, Sal.) , defecto,
défectuosité.

Estakurudun, defectuoso, que tiene
defectos: défectueux, qui a des défauts.



Estakurugahe, irreprochable, irré­
prochahle. (Duv. ms.)

Estakurutsu, lleno de defectos, rem­
pli de défauts. (Duv.)

Estal (e), Val'. de ESTARI, « cubierto,
oculto, » en los derivados : Varo de
ESTARI, « couvert, caché, » dans les déri­
vés. = Todas las significaciones de ESTAL,
en sentido material de « cubrir», se
pueden tomar en sentido· figurado de
« encubrir, paliar, disimular », etc.
Toutes les acceptions de ESTAL, dans le
sens matériel de « couvrir, accoupler »,
peuvent etre prises au sens figuré de
« recouvrir, pallier, dissimuler », etc.

Estalarazi (AN-est-lar, BN, L)
1° hacer cubrir, faire accoupler. - 2° cru­
zar animales, croiser les animaux.

Estalhe (AN), cobertizo, accouplé.
Estaldu (AN-b-lar, Be, BN) : 1° cubrir,

remediar: couvrir, remédier. - 2° encu­
brir, disimular: recouvrir, dissimuler.
- 3° cubrir el macho á la hembra,
accoupler le mále ti la femelle.

Estaldura (BN, Sal.), cópula, coito:
copulation, coU.

Estalerazi (G, S). (V. Estalarazi.)
Estalgahetu (G?, Añ.), descubrir,

découvrir.
Estalgarri (G - goi ), cobertera, cou­

vercle. ZEIN BEKATU GUZlA ESKUTATU, ZEIN
ESTALGARRIEKIN ESKUSATU OROBAT Dk :
tanto ocultar todo el pecado, como excu­
sarle con paliativos es lo mismo: autant
cacher tout le péché, que de l'excuser
avec des palliatifs, c'est la meme chose.
(Conf·112-3.)

Estalgi (AN-goiz, B-a-o-ts, BN, Sal.,
S), cobertera, couvercle. LAPIKO EZIN
DANA, ESTALGI LITZATE; ZE EDOZEINEK
DAUKO BERE LEKUA BETE : quien no puede
ser olla, podría ser cobertera; pues cada
cual tiene lugar suficiente para sí : qui­
conque ne peut etre pot, pourrait etre
couvercle; car chacuna pour soi une
place suffisante. (Refranes, 69.) GIZONAK
BULUZIK IGORTZEN DITUZTE, SOINEKOAK
KHENTZEN DIOZKATE, HOTZETAN ESTALGIRIK
EZDUTENEI : envían desnudos á los hom­
bres, les quitan sus vestiduras, á quie­
nes no tienen en los frios de qué cu­
brirse: les hommes sont envoyés nus, on
leur enleve leurs vetements, et ils n'ont
pas de quoi se couvrir contre le froid.
(Duv. Joh. xXlv-7.)

EstalgiIe : 1° (Bc), encubridor, recé­
leur. ESTALGILERIK EZPALEGO, LAPURRIK
BERE EZ : si no hubiera encubridores,
tampoco habría ladrones.: s'il n'yavait
pas de recéleu rs, il n'y aurait pas non
plus de voleurs. - 2° (B-i-m), alcahuete,
souteneur.

Estalgiz (?), omitiendo, omettant.
Estalgune (AN -est-lar), cobertizo,

couvert. !rZALPEAN, KANABERAREN ESTAL­
(JUNEAN ETA GERIZAN EGITEN DU BERE LOA :
á la sombra, al cubierto y al abrigo de
la caña duerme su sueño: ti l'ombre, sous
le couvert et ti l'ahri du roseau, il dort son
sommeil. (Ax. 38-18-t8.)

ESTALI (AN-b-lez, BN, Gc, L, R, S).
(V. Estaldu, to, 2°, 3°.) EZTA DEUS ESTA­
LIRIK AGERTUREN EZTENIK, no hay cosa
oculta que no será manifiesta, il n'y a
pas de chose cachée qui ne sera dévoi­
lée. (Leiz. Matth. x-26.) GOl ESTALlA (G),
cielo cubierto: emhrun, ciel couvert.
ABEREA IZERDITZEN DANEAN BEAR DA ESTALI,
BATEZ ERE UKUILUA OTZA BADA (G) : cuando
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suda el ganado es menester cubrirle, si
la cuadra es fría: quand le hétail est en
transpiration, il faut le couvrir, surtout
si l'étahle est froide. (Diál. has. 75-11.)

Estalian, á escondidas, en cachetle.
(Har.) .

Estalkaitz (AN-b), tráquea, trachée­
artere. ESTALKAITZETIK GAN ZAIT URA ETA
EZTULAK EMAN, se me ha ido el agua por
la tráquea y me ha producido tos, l'eau
m'est entrée dans la trachée et m'a fait
tousser.

Estalketa (G), ocultación, action de
cacher.

Estalketan (B-mond, G-ets), juego
de niños que consiste en ocultar entre
varios algun objeto que le traspasan de
mano en mano, miéntras uno le busca:
cache-tampon, jeu d'enfants qui consiste
ti cacher un ohjet que l'on fait passer de
main en main, pendant qu'un autre enfant
le cherche.

Estalki (c), cobertera, velo: couvercle,
voile. (V. Estalgi.) LAPUR-ESTALKI (G­
and), encubridor de ladrones, recéleur
de voleurs. ESTALKI-ZURI (G-ets-t), saba­
nilla de la cabeza, mouchoir de tete.
BAINA JAUNAGANA KONBERTITU DATEKEE­
NEAN KENDUREN DA ESTALKIA : pero cuando
este pueblo se convirtiere al Señor, será
quitado el velo: mais quand ce. peuple
sera converti au Seigneur, le voile lui sera
óté. (Leiz. II Coro m-t6.) ADATSA ESTAL­
GITZAT EMAN IZAN BAITZAIO, la cabellera le
ha sido dada en lugar de velo, la cheve­
lure lui. a été donnée comme un voile.
(Leiz. 1 Coro xI-t5.)

Estalkume (AN), escondite, cu­
bierta: cachetle, couverture. ARGITIK IGES
IBILTZEN DIRALA ETA GEZURREN ESTALKU­
MEEN BILA, que andan huyendo de la luz
y buscando escondites á las mentiras,
qu'ils fuient la lumiere et cherchent des
cachettes ti leurs mensonges. (Liz. 302­
25.)

Estalordu, tiempo de aparearse los
animales, époque d'accouplement des ani­
maux.

Estalpe (AN-est-lar, Bc, BN, Gc,
L, S) : t ° cobertizo, abrigo: couverture,
ahri. - 2° protección, protection.

Estalpetu (AN, B, BN, G, L, S), pro­
teger, protéger. ESTALPETU BERE EGAPEAN
KRISTIÑAU FEDEDUNAK, proteger bajo sus
alas los fieles cristianos, abriter sous ses
ailes les fideles chrétiens. (Añ. Curo
48-5.)

Estaltze, cópula en las bestias, copu-
lation chez les animaux. (Duv. ms.)

Estalune (B-m), cobertizo, hangar.
ESTAMI (B-a-o-ts), ingle, aine.
ESTAMII.A (AN -lez-oy, G-don),

estrépito, fragor, bulla: fracas, vacarme,
tapage.

Estamin (B-g), mal de bazo, una en­
fermedad de ganado' vacuno : affection
de la rate, maladie des betes ii cornes.

Estan-hedar (B-g), formón, fermoir
de menuisier.

ESTANDA (B-g-m), reventar: crever,
éclater.

HESTANGO .( BN, Sal.) , horquilla,
fourche.

ESTANKA (BN -am), pies derechos
que sostienen las cancillas ó puertas de
campo : pieds - droits, montants en hois
des claies ou portillons des champs.

.ESTANKO (AN-lez-oy), compuertas
de saetín, vannes de hief.
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ESTARBI (G-ets), pesebre, cuadra:
étahle, écurie. (?)

ESTARI : t ° (Bc), oculto, caché.
GAUZARIK ISIL DA ESTARIENAK ASIKO DIRA
AGERTUTEN, las cosas más secretas y
ocultas empezarán á descubrirse, les
choses les plus cachées commenceront a
se dévoiler. (Azk. E.-M. Parn. 29-9.)
DAUKALA DEMONIOAGAZ KONZIERTU AGIRIRIK
EDO ESTARlRIK, teniendo con el demonio
concierto manifiesto ú oculto, ayant avec
le diahle des intelligences manifestes ou
cachées. (Capan. 91-29.) BmE ESTARITIK
DAKI ORREK IBILTEN ETA ATZE TSARRA ATA­
RAKO DAUELA ASMETAN DEUTSAT : ese sabe
andar por camino oculto, y le barrunto
que sacará mal fin : celui-lii sait marcher
par une voie occulte, et je prévois qu'il
finira mal. NAI ESTARIAN ZUREZEAN EGI­
TEKO, NAI AGIRIAN BESTEK ZAKUSAZALA :
para hacer ó bien á ocultas en vos
mismo, ó bien en público viéndoos
algun otro: pour faire, soit en cachetle
en vous-meme, soit puhliquement quand
un autre 'vous voit. (Añ. Esku -lih.
56-6.) - 2° (B-d), vergonzante, hon­
teux.

Estarraga (Bc), palo para remover
la ceniza en el calero, perche pour
remuer la cendre dans le four.

Estarri - galgantson (AN), tráquea,
trachée-artere. (V. Eztarri.)

ESTARTA (B-a-g-o-ts, G-and-us),
vericueto, estrada: sentier, chemin. (?)

Estarteko (B-m, G-aya), peritoneo,
membrana que recubre las paredes del
intestino: péritoine, membrane qui re­
couvre les intestins.

Estarzulo (B, G, ms-Lond.), fauces:
larynx, gosier.

ESTASA (B-m)' el trozo excesivo,
demasiado grande, que arranca una
hilandera de la rueca : le morceau en
surplus, que la fileuse enleve de la que­
nouille.

Estatsa (AN-ond, B-b, G-don), esta­
cha, cuerda delgada de que se sirven
los pescadores en sus faenas : filin,
corde mince dont se servent les pecheurs
dans leurs travaux. (?)

Estaupe (Sc), cancel, tamhour
d'église.

Estazain (R -uzt), tarso, parte supe­
rior del talón: tarse, partie supérieure
du talon.

ESTE: to (ANc, ... , Bc, Gc), intestino,
intestino JANGO DEZUTE BURUA BERE OIÑA­
KIN ETA ESTEAKIN, comeréis la cabeza y
además los piés é intestinos, vous man­
gerez la tete et en outre les pieds et les
intestins. (Ur. Ex. xn-9.) - 2° (BN -s,
R), jarre! ¡adelante! voz con que se
incita al ganado vacuno á que sIga el
camino: hue! hale! mot avec lequel on
excite lehétail ti cornes ti avancer.

ESTEALI (BN, SaL), anonadar, re­
ducir á la impotencia: annihiler, réduire
a l'impuissance.

ESTEARI (BN-gar-s), paciente, atri­
bulado, miserable : patient, attristé,
misérable.

Estehete: t ° (B, G), embutido, sau­
cisson. ESTEBETEAN ARI DA (G) : a) está
haciendo embutidos, il fait des saucis­
sonso - h) está llenando la andorga, il
se remplit la panse. - 2° (Gc), hartazgo,
rassasiement.

Estegi (AN, Araq., G-and-ber-ern-us),
corral de ovejas, pare de brehis.
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Estegorri (ANc, Bc, Gc), esófago,
cesophage.

Esteialdu (S, Oih. Voc.) , disipar,
gastar, prodigar.: dissiper, dépenser, pro·
diguer. ONGI EGITEN DUENAK BILAUNARI,
BERE ONGlA DU ESTEIALTZEN, ETA ESKARNIO
EGITEN KAPAREAR!, el que favorece al
villano disipa su bien y escarnece al
hidalgo, celui qui (ait du bien au vilain
dissipe son bien(ait et (ait injure aux
honnétes gens. (Oih. Prov. 367.)

ESTEIARI (Sc), atribulado, mise·
rabIe : affligé, miséraLle. ESPEHANTZA,
ESTElARIAHEN OTHOHANTZA, la esperanza
(es) el alimento del miserable, l'espé­
rance est la pitance de ceux qui souffrent.
(Gih. Prov. 591.)

Esteiariki (S), miserablemente, misé­
rablement.

Esteiarsun, miseria, misereo (Har.)
ESTEKA : 1° (AN-b), collar del g'a­

nado para llevarle atado : licol, collier
du bétail pour le conduire aUaché. ­
2° (AN, -BN, L, S), ligadura, attache.
JOAN ZIHEN ETA KHAUSITU ZUTEN ASTAKlT­
MEA ESTEKATUA ATHE BATEN ALDEA N, BI
BIDEEN AHTEAN, ETA ESTEKA KHENDU ZIO­
TEN: se fueron y encontraron un pollino
atado junto á una puerta, entre dos ca­
minos, y le quitaron la atadura: ils s'en
allerent et rencontrerent un ~non atta­
ché pres d'une porte, entre deux che­
mins; et ils lui enleverent son lien. (Har.
Marc. xI-4.)

Estekadura (L), estekagailü (Sc),
estekailu (BN, L), atadura: lien, aUache.

Esteka-gakho (L-ain), candado rús­
tico que se pone al collar del ganado,
cadenas rustique dont on munit le collier
du hétail.

Estekamendu (BN, S), afección, amis­
tad profunda: affection, grande amitié.

Estekari (BN-s), estekarri (BN, ... ),
vencejos, ligaduras de haces y gavillas:
liens, attaches de gerbes et de javelles.

Estekatu (BN, L, S) : 1° ligar, atar:
lier, attacher. - 2° adherirse, unirse
por amistad: se lier, s'unir d'amitié.

Estekazale (S), hechicero, magicien.
ESKUMUKATU _BEHHEZI DIRA... BELHAGILE,
ENKANTAZALE, AZTI, ESTEKAZALE ETA HETARA
HERSATZEN DIRENAK: están especialmente
excomulgados... las brujas, los encanta­
dores, los adivinos, los hechiceros y los
que á ellos se someten : sont spéciale­
ment excommuniés ... les sorciers, les en­
chanteurs, les devins, les magiciens et
tous ceux qni les consultent. (Prier.
25-2.)

Esteki: 1°' (R-gard-is, Sc), atar, atta­
cher. - 2° (AN, B-a-o, G, Añ.), callos,
tripacallos : gras - double, tripes.

Esten-beaar (B-a-o). (V. Estan­
hedar.)

Esteonzi (AN 7, B 7, G, Añ.), barriga,
vientre: beda.i,rte, ventre.

ESTERA (BN, L), piedra de afilar :
queux, pierre a aiguiser.

ESTERIA fB-g-i.l-mu), tamaño, pro­
porción, estatura: grandeur, proportion,
stature. NEuRE ESTEHIAKO NESKATO BAH­
DINGOTSUAK BAPATEKA OLGETAN GENDUAN
(B - mu), mucliachitas talluditas de mi
estatura nos divertíamos jugando á alfi·
leres, plusieurs fillettes de ma taille
nous nous amusions aux épingles.

Esteriko (Gc), esteringo (B-l), histé­
tico, hystérique. (7?)

ESTI (AN-b, G, L-ain), ¡atrás! (se
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dice á los bueyes), arriere! (s'adresse
aux bceu(s).

Estiapen: 1° (Sc), decrecimiento de
la luna: décours, décroissance de la lune.
- 2° (S), miseria, penuria: misere ,
gene, pénurie. BEITA BIGA-BOST ESTIAPEN
BASTEHRETAN, hay mucha miseria en
ciertos lugares, il Y a bien de la misere
deci dela. (Sen Grat, 9-24.)

Estieragin (G), rechazar, oponerse:
repousser, s'opposer. PERSIARRAK... LOTSA
GORRIAN ESTIERAGIN ZIOTEN, los Persas ...
le hicieron retroceder afrentosamente,
les Perses... le repousserent honteuse­
mento (Lard. Test. 370-3.)

ESTIGAR (S), arce, moscón, érable.
(Bot.) Val'. de ASTIGAR.

Estika (S, Alth.) , clase de manzana,
espece de pomme.

Estikatu : 1° (AN - b ), hacer que se
atrase, (aire retarder. - 2° (G-ets),
apelmazar, pisotear: comprimer, (ou ler.

ESTIRA, tormento, tourment. (Ax.,
Har., Duv.) HERIOAREN ESTIREK, tormen­
tos de muerte, les tourments de la mort.
(Duv. Sapo m-1.) HALATAN PAIRATZEN
ZUTEN HANBAT... HERIOTZE ETA MARTIRIO
DOLORE ETA ESTIRA: así sufrían tantas ...
muertes y martirios, dolores y tormen­
tos : ainsi ils souffrirent tant de morts,
de martyres. de douleurs et de tour­
ments. (Ax. 1>-489-20.)

Estiratu, torturar, atormentar: tor­
turer, tourmenter. (Duv. ms.)

Estiratzaile, el verdugo que tortura:
tortionnaire, bourreau qui torture. (Duv.
ms.)

Estitu (AN, G), atrasarse, s'arriérer.
Esto: 1° (B-ber-g-o-ts-zam-zorn), seto,

valla: haie, palissade. = Val'. y quizá
derivado de ES!. Val'. et peut-etre dérivé
de ES!. - 2° (B-ber~g-o-ts-zam-zorn),

adral, tejido de seto de que se rodea el
carro por todos los lados para poder
llevar basura, arena, etc. : ridelle, claie
de branchages dont on entoure complete­
ment la charrette pour transporter du
(u miel', du sable, etc. - 3° (B-ber-g-o­
ts-zam-zorn), trillo, parecido á la narria;
con él se arrastran maderas, se des­
truyen los terrones en los campos, cal"
gándole al efecto con piedras : herse
rustique, ressemblant au tratneau, dont
on se sert pour tratner des planches,
écraser les mottes, en la chargeant de
pierres. - 4° (B, ms-Ots), jaula de seto
en que se secan las castañas en la co·
cina, cage de branchages dans laquelle
on (ait sécher les chiltaignes dans la
cuisine.

Estoila (R) :.1° rastrojo, chaume. ­
2° rastrojera, campos segados de trigo:
éteule, ensemble de terrains en chaume. (7)

ESTOKA: 1° (AN-b, BN, Sal., L·ain,
S), torno, tour de menuisier. - 2° (Sc),
puntal, étai. - 3° (Sc), borde de pre­
cipicio, bord de précipice.

Estokatu, porfiar, disputer. (Har.)
ESTOLDA (B-bed-m) : 1° alcantarilla,

caño en que se vierte y se le dá salida
á la escoria del hierro en las ferrerías :
tympe ,tuyau par lequel sort la scorie
du (el' dans les hauts- (ourneau;1:. ­
2° alcantarilla bajo los caminos : pon­
ceau, égout sous les chemins.

Estorbatu, desviar, torcer: dévier,
tordre. (S. P.) (7)

ESTRABIA (G) , rastel, rl1telier.
(V. Estramiña.)

Estrabila (AN, BN-aur), estrabila
(AN-ulz), cuadra, écurie. JONAS BALEAHEN
SABELEAN, JOB ESTRABILEAN : J onás en el
vientre de la ballena, Job en el esterco­
lero : Jonas dans le ventre de la baleine,
et Job sur le f.umier. (Liz. 314-30.)

ESTRAMIÑA (B-a-i-m-ts), rastel,
especie de balaustrada que parece una
escala, colocada horizontalmente para
contener el heno ó la paja que comen las
caballerías ó los bueyes: riltelier, espece
de balustrade qui ressemble a une échelle
posée horizontalement et qu'on fixe au­
dessus de la mangeoire, dans les écu­
ries, dans les étables, pour contenir le
(oin ou la paille que mangent les che­
vaux, les bceu(s, etc.

Hestrango (BN .ald), estaca larga,
grand pieu.

Estrapaluzio (R), alboroto: trouble,
bruit. (?)

Estrapu (BN), tropiezo, obstacle. (77)
Estraputsu, sujeto á accidentes, á

desastres: sujet a des accidents, a des
désastres.

Estrata (AN-lez, B-ond, G), estratza
(B-mu), vericueto, chemin détourné.
(71) ESTRATA MEHARRA DELA, DIO, ZERUKO
BIDEA, dice (el Señor) que el camino
del cielo es estrada angosta, (le Sei­
gneur) dit que le chemin du ciel est
détourné et étroit. (Mend. Il-92-i7.)

ESTRAZIA (ANc), trillo de las eras,
herse des aires.

Estreka (BNc ), vericueto, estrada :
sentier, chemin. (71)

Estrepo (B-b-l), estrovo, rosca que
sujeta el remo al escálamo : estrope,
anneau qui assujeUit la rame au tolet.
(D. gr. a't'p6q>o,.)

Estribo (BN-s), estribo, étrier. (71)
Estrobo (G, Araq.), pesadumbre,

regret. (7)
Estrokatu (Gc), dislocarse un hueso,

se débotter (un os). (7)
ESTRONGO (AN, Araq.), estaca del

vallado: palis, pieu de haie.
E¡;trongodi, estacada, palissade.
Estropezu (B), tropiezo, obstacle. (77)
Estropo : 1° (B, G), estrovo, estropeo

(V. Estrepo.) - 2° tropiezo, obstacle.
Estropu: 1° (G, Araq.), estrovo, vi­

lorta con que se ata el remo al escálamo
(destinándose también á otros usos) :
estrope, anneau qui assujettit l'aviron
au tolet; il est employé aussi a d'autres
usages. - 2° (BN), suerte, hasard.

Estropuka, por suerte, par hasard.
ESTROSA (Se), prisa, hilte. ESTRO­

SAN JIN DA, ha venido apresuradamente,
il est venu a la hilte. ESTROSA DIT (Sc),
tengo prisa, je suis pressé.

Estu: 1° (AN.lez, Bc, ... , G), apretado,
apurado, constreñido : serré, épuisé,
contraint. (De ERTSI.) - 2° (B - a - m) ,
atar, attacher. ESTU DEABRUA, GATSIK EGIN
EZTAIGUN: atar al diablo, para que no
nos haga daño: aUacher le diable, afin
qu'il ne nous cause aucun dommage.
(Añ. Curo 48-7.) - 3° (B, G), catarro,
constipado: catarrhe, rhume. SURRETAKO
ESTUA (B): catarro, constipado nasal:
coryza, enchi(renement. BULARREKO
ESTUA : catarro, constipado del pecho:
catarrhe, rhume de poitrine. - 4° (B-i),
cruzar, croiser. BESOAK ESTU, cruzar los
brazos, croiser les bras.

Estualdi (B, G), hestualdi (7), trance
de apuro, tra.nse de détresse.



Estugarrl (B-a-o-ts), ligadura: lien,
atlache. ZURE EZPANAK GRANAZKO ESTU­
GARRIA LANGOAK, vuestros labios son
como venda de grana, vos levres sont
comme une bandeletle de pourpre. (Ur.
Canto Iv-3.)

Estukuntza (AN, Añ., Bc, G), apuro,
aprieto: détresse, péril. JAGON ETA GORDE
NAGIZU ESTUKUNTZA ETA OKERBIDE GUZTIE­
TAN, cuidadme y guardadme en todos
los apuros y peligros, veillez sur moi et
gardez-moi dans toutes les détresses el
les périls. (Añ. Esku-lib. 12-6.)

Ei!itun (BN-s), eslabones de la cadena:
chaínons, maillons de chalne.

Estupa, estopa, étoupe. (Oih.) (??) Ez
ESTUPA ITSINDIEN ARTEAN, EZ NESKATOTSEA
MOTIL GAZTEEN ARTEAN : ni la estopa
entre tizones, ni la muchachita entre
muchachos jóvenes : ni l'étoupe entre
les tisons, ni la jeu ne fille entre les
jeunes gens. (Oih. Prov. 158.)

Estupila (BN - s, R), estopa fina :
étoupille, étoupe fine. (?)

Estu-punto (AN-goiz), menguados,
voz de calceteras : manques, mot en
usage parmi les tricoteuses. (?)

Estura (B, ... , R), hestura (BN, L)
1° apretura, opresión: contrainte, op­
pression. BADAKuTsuE ZELANGO ESTURAN,
ZELANGO ATSAKABEETAN TA ZEIN LARRI
IPINI NABEN NEURE GAUZEN OKER URTETEAK :
véis en qué apuro, en qué aflicciones y
cuán afectado me ha dejado la mala
suerte en mis negocios : voyez en quelle
détresse, en quelles alflictions et désola­
tions m'a laissé la malchance dans mes
affaires. (Per. Ab. 202-17.) ~ 2° men­
guados de la media : manques, mailles
retranchées dans le tricoto

Esturasun (B-m), estutasun (B, G),
hestutasun (Duv. ms), aprieto, angus­
tia, apuro: contrainte, angoisse, détresse.
ESTURASUN ATAN ASI ZAN ERREGUZ ESKATU­
TEN BERE J AUNARI, en aquel aprieto em­
pezó á suplicar al Señor ansiosamente,
dans cetle détresse il comment;a a prier
instamment le Seigneur. (Per. Ab. 216­
27.)

Estutu (ANc, Bc, G): 10 estrechar,
contraindre. - 2° apurar, angoisser.
ESTUTU BAT EMON (B-a), dar un apuro,
causer de l'angoisse.

Estzaiki (B-i), atadura, attache.
ESUAL (AN, Araq.), estaca: piquet,

palis.
Esugi (B, arc), Varo de USEGI, USIGI,

morder, mordre. LEUSINDU BUSTANAZ TA
ESUGI AOAZ, halagar con la cola y morder
con la boca, caresser avec la queue et
mordre avec la bouche. (Refranes, 380.)

Ei!iur (S. P.), hei!iur (Duv. ms) :
1° huesecillo, osselet. - 2° (R-uzt), do­
bladillo, pliegue de ropa: ourlet, pli de
v~tement.

Ei!iurdura (S-at), dobladillo de la
ropa, ourlet de v~tement.

Ei!iurko (R- uzt ), taba, huesecillo de
cordero : osselet, petit os de brebis.
ESURKOARA, á las tabas, aux osselets.

ESURO (B, arc), derramar, verter :
verser, répandre. GATZ ESUROA GALDURO
BATU DOA, la sal vertida malamente se
recoge, le sel renversé se ramasse dilfi­
cilement. (Refranes, 361.) UGATZEAN EDA­
TEN DANA, ZERRALDOAN ESURO : lo que en
la teta se bebe, se vierte en las andas:
ce que L'on prend a la mamelle, se rend
dans le cercueil. (Refranes, 422.)

ESTUGARRI - -ETE-

Esustean (Sc), inopinadamente, ino­
pinément. Varo de EZUSTEAN.

Eshüstü (Sc), marchito: sec, étiolé,
fané.

ET! (AN-b, Bc, Gc), interjec. que se
usa en momentos de apuro ó presenciando
un efecto de interés; y se dice, por ej.,
cuando alguien está á punto de caerse
de una cucaña marítima, maroma; cuando
un pájaro pica el grano del cepo, etc. :
interjec. usitée dans les moments de dé­
tresse ou en présence d'événements inté­
ressants, et qui se dit, par ex., quand
quelqu'un est sur le point de tomber d'un
milt, dans une manreuvre, quand un
oiseau picore les grains d'un piege, etc.

Eta: 1° (e), Varo eufónica de TA, « y,))
que se usa inmediatamente después de
palabras terminadas en consonante
explosiva, T, P, K: Varo eüphonique de
TA, « et,)) qui s'emploie immédialement
apres les mots terminés par une consonne
explosive, T, P, K. BAT ETA BI, una y dos,
un et deux. EURAK ETA NEU, ellos y yo,
eux et moi. Eup ETA AUP, insultando y
desafiando, insultant et provoquant, =
Al principio de dicción muchos se valen
de ETA Ó DA en vez de TA, sin razón eufó­
nica que abone su uso. Al tratar de la
conjunción DA se expone la razón de por
qué convendría tal vez el uso exclusivo
de TA, « y, ¡) desterrando sus variantes
ETA y DA. Au commencement d'une phrase
beaucoup se servent de ETA ou de DA au
lieu de TA, sans raison euphonique qui
autorise son emploi. En traitant de la
conjonction DA, nous avons exposé la
raison pour laquelle il conviendraii peut­
~tre d'avoir recours a l'usage exclusif de
TA, « et, ¡) en bannissant ses variantes ETA
et DA. - 2° (Bc), al invertirse dos ora­
ciones unidas por conjunción ETA, esta
ocupa el último lugar y equivale á una
conjunción causal. JAUNA, KEN NIGANIK,
BEKATARI GALDU BAT NAZ-ETA : « Señor,
alejáos de mí, « pues)) soy un bajo peca­
dar.» (Añ. Esku-lib. 145-9.) El orden
natural es este: JAUNA, BEKATARI GALDU
BAT NAZ-ETA KEN NIGANIK: « Señor, soy
un bajo pecador « y » alejáos de mí.))
Dans l'intervertissement de deux membres
de phrase unis par la conjonction ETA,
celle- ci occupe la derniere place et équi­
vaut a une conjonction casuelle. JAUNA,
KEN NIGANIK, BEKATARI GALDU BAT NAZ-ETA:
« Seigneur, éloignez-vous de moi, « car »
je suis un pauvre pécheur. ¡) (Añ. Esku·lib.
145-9.) L'ordre naturel de cette phrase
est celui-ci: JAUNA, BEKATARI GALDU BAT
NAZ -ETA KEN NINGANIK : « Seigneur,je suis
un pauvre pécheur, « et» éloignez-vous
de moi. »

-Eta (c) : 1° infijo compuesto de la
vocal eufónica E y el infijo TA en sus
varias acepciones, como de pluraliza­
ción, indeterminación, etc. : infixe com­
posé de la voyelle euphonique E et de
l'infixe TA dans ses différentes acceptions,
telles que pluralisation, indétermination,
etc. ETSEETAN, en las casas, dans les mai­
sonso - 2° terminación de multitud de
nombres topógraficos que indica plura­
lidad : terminaison d'une multitude de
noms topographiques, qui indique la plu­
ralité. ARRIETA, pedregal, endroit pier­
reux. OLAETA, lugar en que hay fábricas"
lieu oll il Y a des fabriques. ARTETA, enciJ'
nal, cMnaie. - 3° sufijo .que indica
acción, sulfixe qui indique l'a.ction. LAPU-
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RRETA (B, Apoc. Ix-21) : robo, acto
de ladrón: vol, acte de voleur. GOGO­
ETAN, cavilando, méditant. (Ax. 33-308­
3.) ATsEETA (B), descanso, reposo ATsu­
RRETA (B, Maiatz. 8-9), acción de cavar,
action de bécher. ATSEETA ONAREN ETA
SAnmTAKOAREN GURARIA, deseo de un des­
canso bueno y frecuente, désir d'un bon
et fréquent reposo (Bart. 11-253-27:) =
Este sufijo se usa más que -KETA, para
indicar acción. Ce sulfixe est plus usité
que -KETA pour indiquer l'aclion.

Etarte: 1° (B-g-i-m), atrio, portalada:
entrée, porche. - 2° (B - ub ), plazoleta
frente á la casa, placette devant la mai­
son. (De ATEARTE.)

Etaz (AN, L),. hetaz (BN, L), con
ellos, avec eux.

-ETE- (Bc), sufijo modal de conjuga­
ción, que significa duda y se traduce
« si» entre los Vascos que no conocen
á la perfección los idiomas vecinos; pero
en realidad es intraducible: sulfixe modal
de conjugaison, qui indique le doute et
que traduisent par « si ¡) les Basques
ayant une connaissance imparfaite des
langues voisines; mais, en réalité, il est
intraduisible. = Como en español y
francés la dubitación es de futuro, he
aquí por qué nuestras dudas presentes
se traducen como si fueran de 'futuro
y nuestras dudas pretéritas como de
futuro perfecto. ETEDAUKE, lit. : « si
tienen; » en buen castellano, « ¿ ten­
drán? » (Bart. 11 - 64- 28.) Como á todos
los modales del verbo conjugado, se
pueden anteponer á la partícula ETE los
modales BA Ó EZ, inoicando si es posi­
tiva ó negativa la duda. BAETEDAKI (Bc),
({ ¿ si sabrá? » lit. : « si sí sabe. » EZE­
TEDAKI (Bc) , « ¿ no sabrá? » lit. : « si no
sabe. » Hay casos en que se juntan dos
y á veces tres afijos modales que signi­
fican « si », pero expresando cada cual
distinta idea: BA, « sí » de afirmación;
ETE, « si » de duda; N, « si» de averi­
guación. NOK DAKI AUSE IZANGO ETEDAN,
({ quién sabe si será este mismo. » (Ur.
Maiatz. 15-11.) BAETEDAToRREN IGARTEKO
ODEIAI BEGIRATU (Bc), « mirad á las nubes
para acertar si vendrá, » lit. : ({ si-si-sí
vendrá. » Aunque hoy, raras veces, pero
aun se oye sin el verbo, acompañado
del modal afirmativo ó negativo. ¿ BAI
ETE? lit. : « si sí; » que quiere decir
({ ¿ será verdad? ». (Per. Ab. 179-15.) Se
dice más BAETE que BAJETE. ¿ EZETE? (Bc),
lit. : « si no; » es decir, « ¿ no será ver­
dad? » Para cotejar esta partícula modal
con otras de su clase y ver la función
que el prefijo E- ejerce en ellas, véase
este prefijo en la p. 211 de este Diccio­
nario. Comme la dubitation est toujours
au futur en frant;ais et en espagnol, voici
pourquoi nos doutes présents se tra­
duisent comme s'ils étaient futurs, et nos
doutes passés comme des doutes de futur
antérieur. ETEDAUKE, lit.: « s'ils ont? »
en bon frant;ais, « oni - iLs? » (Bart.
11-64-28.) De m~me a ious les modes du
verbe conjugué on peut placer devant la
particule E',E les modaux BA ou EZ, indi­
quant si le doute est positif ou négatif.
BAETEDAKI (Bc), « saura - t - il... ? » lit. :
« s'il sail. » EZETEDAKI (Bc), « ne
saura-t-il pas... ? » lit. : « s'il ne sait. »
Il existe des cas oll on joint deux et que{­
quefois trois alfixes modaux qui signi­
fient « si », mais exprimani chacun une
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idée distincte: BA, (, si» d'affirmation;
ETE, « si » de doute; N, « si » de vérifi­
cation, NOK DAKI AU8E IZANGO ETEDAN,
« qui sait si ce sera celui-ci meme ?» (Ur.
Maiatz. 15-11.) BAETEDATORREN IGARTEKO,
ODEIAI BEGIRATU (Bc), « regardez les
nuages pour voir s'il viendra, )) lit.: « si­
si-si il viendra?» Actuellement encore,
quelquefois, on ['entend cependant sans
le verhe accompagné du modal affirma­
tif ou négatif. ¿ BAIETE? lit.: « si si, »
ce qui veut dire « vraiment! » (Per.
Ah. 179 -15.) On' dit plus BAETE que
BAIETE. ¿EZETE? (Bc), lit.: «si non;»
c'eJt-a-dire « ne serait-il pas vrai? » Afin
de comparer cette particule modale avec
celles de son genre et se rendre eompte
de la fonetion que le préfime E- exerce sur
elles, on se reportera a ee préfixe a la
p. 213 de ee Dietionnaire.

ETEKIN : 1° (G-and-gab-us), prove­
cho, producto, por ej. la lana, leche,
queso, etc.: profit, produit, par. ex. la
laine, le lait, les fromages, ete. - 2° (G­
ern - ori) , mezquino, que no quiere dar
de lo suyo: fesse- mathieu, grigou, qui
ne veut rien donner du sien.

HETEMETE (BN, SaL), jadeo,
esfuerzo grande : ahan, grand e/fort.
HETEMETEKA (BN, SaL), haciendo un
grande esfuerzo, faisant un grand e/fort.

ETEN (AN, Bc, Gc, R), ethen (BN,
L, S): 1° romper, quebrantar: rompre,
hriser. ZURDA, TINKATUZ SOBERA, DATORKE
ETHENTZERA : tirando demasiado de una
cuerda, esta puede llegar á romperse:
la corde d'une mandore ou d'un violon
se rompt en la tirant trop. (Oih. Prov.
416.) - 2° (B-m, ... , S), interrumpir,
suspender: interrompre, suspendre. ­
- 3° (c). fatigarse, se fatiguer. BAIÑA
EZTA GAU TA EGUN ETENAZ, ARRASTAKA BITSA
DARIOELA BEARREAN BETI ERABILTEKO BERE :
tampoco (tiene el amo á los criados) para
traerles agobiados, arrastrando, echando
espuma, trabajando siempre: mais (le
maUre ne dispose plus de ses domestiques)
pour les aecahler, les faire tratner, écu­
mer, toujours travailler. (Bart. 1-227-22.)
ETHENIK NÜZÜ (Sc), estoy fatigado,je suis
fatigué. - 4° (c), quebrarse una per­
sona, devenir hernieux. - 5° (Bc),faltar,
transgredir: manquer, transgresser.­
6° (B, Añ.), falta, efecto: faute, défaut.
ETENAK ETA OJ¡lENAK, defectos y vicios,
défauts et vices,. (Añ. Esku-lih. 139-15.)
- 7° (B), hernia, hernie.

Ethendu: {O quebrantar, romper:
hriser, rompre. IBILI ZEN EZIN ETHENDUZ,
anduvo sin poder romper (sus malas cos­
tumbres), il fit de vains e/forts sans pou­
voir déraciner (ses mauvaises hahitudl!jJ).
(Ax.3a-31c9.) - 2° (L), maltratar, estro­
peal': maltraiter, estropier. ETHENDU
ZUTEN UKHABIL-UKHALDIKA, le maltrataron
á puñetazos, ils le maltraiterent a coups
de poing. (Matth. xxvI-67.) - 3° (BN­
baig, L-ain), desalentarse, rendirse de
fatiga: s'exténuer, s'éreinter.

Ethendura (BN, Sal., S) : 1° hernia,
hernie. - 2° rotura, déchirure. GAIZKI­
TZENAGO DA ETHENDURA, el rasguño se
hace peor, la déchirure devient pire.
(Leiz. Matth. Ix-16.)

Etenkor, ethenkor (c), rompedizo,
fragile.,

ETEBUR (B-a-o_ts 1, gotera exteribt
de un edificio, gouttiere extérieure d'un
édifice. == Termina en R suave, como UR,
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« agua. » Ce mot se termine par un R
doux, comme UR, « eau. » Varo de ITUSUR.

Etika (AN-lez, Bc, Gc, L-ain), etiko
(AN-b, B-i), tísico, phtisique. (??)

Etikatu: 1° (AN-lez, Bc, Gc), ponerse
tísico, devenir phtisique. - 2° (?), rabiar,
enrager.

Etiketan (AN-lez, B-a-i-mond-mu-ts,
Gc, 'R), disputando, riñendo: se dispu­
fant, se hattant.

ETO, aleve, perfide. (Herv. Catál. de
leng. V-f76.)

Etoi: 1° (G-ata-bed-leg), Val'. de ETO­
RRI, venir, venir. - 2° traidor, trattre.
(Lar. D. T.) == ¿Qué relación habrá entre
ETO y ETOI (2°),1 Quelle relation y a - t - il
entre ETO et ETOI (2°)?

Etor, ethor (c, ...), indet. d. verbo ETO­
HRI, venir, venir.

Ethorberri (BN, L, S), recién venido:
récemment arrivé, nouveau venu.

Etorbide (B, G), ethorbide (Chah.
Gram.): i ° origen, origine. BESTE BATZUE­
TAN, NOBEHAK EHHUA DAUKALA, TA NOBE­
RAK ETORBIDEA EMONDA, otras veces te­
niendo uno mismo la culpa y dando uno
mismo origen, d'autres fois ayant cha­
cun la faute et donnant chacun son ori­
gine. (Bart. u-80-18.) - 2° caudal de
dinero, capital en argento

Ethor - buru, principio, commence­
mento (Ouv. ms.)

Etorki : 1° (BN-izt, L-ain), bienes que
se adquieren por herencia, hiens qui
reviennent aquelqu'un par héritage. J INEN
DA BA AMERIKETARIK ETOHKIARI BURUZ,
vendrá de America sin falta á recoger la
porción de su herencia, il viendra sure­
ment d'Amérique pour recueillir sa part
d'héritage. ETORKIAZ IZAN DUT ETSE AU
(L-ain), esta casa la tengo por herencia,
Ü possede cette maison par héritage. J INA
DA, BAI, ETORKIARI BUHUZ (BN-izt) : ha
venido, si, con motivo de la herencia:
il est revenu, en e/fet, pour cause d'hé­
ritage. - 2° (c ?), linaje, casta: lignée,
génération. ETHOHKI BATEK HORTZEN ORDE
EZPATAK DITU, un linaje tiene espadas
en vez de dientes, une génération a
des épées au lieu de dents. (Ouv. Prov.
xxx-14.) ETZARA ZEURE LEIÑUTIK ETA ETHOR­
KITIK HASTANDU, no os habéis sepa­
rado de vuestro linaje y ascendencia,
vous n'etes pas séparé de votre lignée et
ascendance. (Ax. 3a-xv-25.) ¿ EZTAKUTSU
ZE ALEGIN ARDURAZKOAK IFINTEN DITUAN
AIDE NAGUSI BATEN SEMEAK, ADIERAZOTEKO
BERE AITAREN ONDASUNAK, ABERASTASUNAK,
SENIDETASUNA, ODOLA, ETORKIA TA ANDI­
KERIA? ¿ no véis qué empeños cuidado­
!lOS pone el hijo de un noble (lit. :
pariente mayor), para mostrar la ha­
cienda, las riquezas, la parentela, la san­
gre, el linaje y la grandeza de su padre?
ne voyez-vous pas quels e/forts empres­
sés fait le fils d' un nohle (lit. : parent
majeur) pour montrer la propriété, les
richesses, la parenté, le sang, la lignée
et la grandeur de son pere? (Añ. Curo
49-7.) - 3° (B·t8), adecuado, pertinente:
conforme, opportun. ETORKI DA, es perti­
nente, il est opportun. - 4° (AN 1), ori­
ginal, originel. BEKATU ETORKI, pecado
original, péché originel. (Mend. 1-13-24.)

Etorkin (G-aya-ern-us 1 : 1° advelIe­
dizo, parvenu. - 2° posteridad, posté­
rité.

Etorkizun: 1° futuro (adjetivo), futur
(adjectif). GRAZIA ZEINEKIN PARKAETAN

JAKUZAN KULPA IGAROAK ETA GOARDETAN
GAITU'l'AN ETORKIZUNETAREAN, gracia con
la cual se nos perdonan las culpas pasa­
das y se nos preserva de las venideras,
gri1ee avec laquelle on nous pardonne les
(autes passées et nous préserve des futures.
(Capan. 62-15.) - 2° (ANc, B, G, L),
futuro, (le) futuro EZEN, .:lOANES AGERTU­
ARTEO, PROFETA GUZIAK ETA LEGEAK EZAGU­
TARAZI DUTE ETHOKKIZUNA, porque antes
de la venidad de Juan todos los profetas
y la ley enseñaban lo futuro, parce
qu'avant l'arrivée de Jean les prophetes
et la. loi annom;aient l'avenir. (Matth.
xI-13.) ETORKIZUNEKO OLEAK BEARRIK EZ,
la fábrica de lo futuro no trabaja, l'usine
de l'avenir ne travaille pas. (Per. Ah.
123-15.) ETORKIZUNA TA IGAROTAKOA, lo
futuro y lo pasado, le futur et le passé.
(Bart. 1-43-13.)

Etorkor (c), condescendiente, con­
descendant. ZURE SERBITZARIARI EMANEN
DIOZU BERAZ BIHOTZ BAT E1'HORKORRA, da­
réis pues á vuestro siervo un corazón
dócil, vous donnerez done a votre servi­
teur un camr doeile. (Ouv. III Reg. m-9.)
NOLA GURE JAUNGOIKOA BAITA HAIN ON,
BIHOTZ-BERA... ETA ETHORKOR : como nues­
tro Oios es tan bueno, clemente... y con­
descendiente : eomme notre Dieu est si
hon, clément... et condescendant. (Ax. 1a­
68-6.) - 2° fruto ó hierba que crece en
abundancia, fruit ou herhe qui croit en
ahondance. (Oih. ms.)

Etorparri (B - a - o ), recién llegado :
récemment arrivé, nouveau venu.

Ethorpen, advenimiento: venue, arri­
vée. (Ouv. ms.)

Etorpide: 1° (B-a-o), gajes que se dan
á los criados además del sueldo, gratifi­
cations données aUx domestiques en sus
de leurs gages. - 2° (B-m-mond, G-aya),
forma ó traza de crecimiento, forme ou
apparence de croissance. LANDARA ORREK
ETORPlDE ONA DAUKO (B), ésa planta tiene
buena forma, cette plante a hon aspecto

Etorrera (Bc, Gc), advenimiento,
venida: avenement, arrivée. ETORRERAN,
al venir, en venant.

Ethorrerrei!i (L-s) , condescendiente,
condescendant.

ETORRI (AN, B, G, L), ethorri (L) :
1° venir, venir. = Es verbo conjugable.
Ce verhe est conjugahle. - 2° (B), ave­
nirse: s'entendre, s'accorder. BAT ETORRI
(G) : avenirse, concordar: condescendre,
s'accorder. BAT EZ DATOZ, no ,concuerdan,
ils ne s'accordent paso (Lard. Test. 440·
31.) ADITZEN ZEUDENAK IKUSIRIK ESANETAN
BIAK BAT ETZETOZELA, los espectadores
viendo que no convenian los dos en lo
que decian, les spectateurs voyant qu'ils
n'étaiellt pas d'aceord dans leurs dires.

, (Lard. Test. 332-23.) NOIZ MUNDURA ZAN
ESATEN JAKINTSUNAK BAT EZ DATOZ, no
concuerdan los sabios en asegurar cuando
vino (Job) al mundo, les savants ne sont
pas d'accord sur la date de la venue au
monde de Joh. (Lard. Test. 278-36.).
ETORRI GURA EZEBELA BERE E5ANIK EGI;"
TERA, no queriendo avenirse á obedecer
sus órdenes, ne vou lant pas conse1Jtir a
ohéir a ses ordres. (Per. Ah. 208-15.)­
3° (B, G), inspiración de un poeta, inspi­
ration poétique. - 4° (B, G),facundia de
un orador; faconde d'un orateur. ­
5° (B, G), renta, subvención, herencia:
revenu, suhvention, héritage. - 6" (B i
G), suerte en el juego, ch;u¡ce au jeu.



Etorte, ethorte (c), venida, arrivée.
Etorteko, para venir, pour venir.
Hetrepel (BN-am, L-ain), tardo en

andar, á consecuencia de alguna defor­
midad física: clopinant, lent ala marche,
par suite d'une difformité physique.

Etsa (c, ...), Varo de ETSE, « casa,» en
algunos derivados: Val'. de ETSE, « mai­
son, » dans quelques dérivés.
~tsaamon (B-mu-zorn). (V. Etsara­

mon.)
Etsabe (B-i-mond, Gc), paraje bajo la

casa, endroit sous la maison.
Etsabola (BN-s, G), choza, hutte.

IKAZGIN AYETAKO BAT JOAN ZAN ETSABO­
LARA, uno de aquellos carboneros fue á
la choza, un de ces charhonniers-llt alla
lt la hutte. (Pach. 29-14.)

ETSABUR (BN-aezk) , nuez, noia:.
Etsaburu (B - i - mond, Gc), paraje

sobre la casa, endroit sur la maison.
Etsadi: 1° (B, G), familia, famille.

ETSADI EDO FAMILIA BATEKOAK BAKARRIK
SALBAU ZIRAN, solo los de una familia se
salvaron, seulement ceua: d'une famille
se sauverent. (Ur. Maiatz. 63-13.) ETA
SINHETSI IZAN ZUEN J ESUS - BAITHAN BERAK
ETA BAI HAREN ETSADI GUZIAK ERE, y creyó
él en Jesús y también toda su familia, il
crut dans Jésus et aussi toute sa famille.
(Har. Joan. Iv-53.) - 2° (B-m), barrio,
fauhourg. - 30 (B, Ur.), tribu, peu­
plade. .BERAK ETORRI ZIRAN IZATERA AMABI
PRINZIPE BEZELAKOAK, BAKOITZA BERE ETSA­
DlKOA : ellos vinieron á ser como doce
príncipes, cada cual de su tribu: ceux-llt
devinrent comme douze princes, chacun
de sa trihu. (Ur. Gen. xxv-16.) - 4° (AN­
lar), linaje, génération.

Etsagun (Bc), propietario de casa,
propriétaire de maison. = Parece altera­
ción de ETSAJAUN, ETSEJAUN. Semhle etre
une altération de ETSAJAUN, ETSEJAUN.
ETSAGUN IZEN ONAREN ZALEA NAZAN ALDBTI,
considerándome como un propietario
celoso del buen nombre, me considérant
comme un propriétaire jaloua: du hon
renom. (Per. Ah. 43-13.)

Etsagunite ( B - el) , copropietario,
eopropriétaire. BAlA ANDREAK IKUSIRIK,
ABADEAK ESKINTZEN EUTSAN DOTEA BERE
ETSAGUNITEARI, pero viendo la señora
(que) la dote que ofrecia el sacerdote á
su copropietario... , mais la dame voyant
que la 'dot offerte par le pretre lt son
copropriétaire... (Card. 43-8.)

Etiaguntza (Bc), casa propia, mai­
son dont on est le propriétaire. = Pro­
bable altera.ción de ETSAJAUNTZA, ETSE­
JAUNTZA. C'estprohahlement uneaitération
de ETSAJAUNTZA, ETSEJAUNTZA. EZKONDU
BAIÑO ETSAGUNTZEA LENAGO, casería (sic)
ántes que casarte, aie une maison avant
de te marier. (Refranes, 58.) NI NAZ
IRU ETSAGUNTZAREN JAUBE, yo soy dueño
de tres caseríos, je suis propriétaire de
trois fermes. (PeT'. Ah. 51-12.)

ETSAGUR (R-uzt), nuez, noia:.
ETSAI: 1° (AN, BN, G, L, R, S), ene­

migo, ennemi. ADISKIDEAK, ETSAI: los
amigos, enemigos: les amis, ennemis.
(Refranes, 130.) - 2° (AN-b), padrastro
en los dedos, envie aux doigts.

Etiajan (B - eib ), convite que se dá á
los operarios al poner el tejado, repas
qUé l'on donne aua: ouvriers apres la pose
d'une toiture.

Etsai -arara, como enemigo, en en­
nemi. (Duv. Num. xxv-18.)

ETÜRTE - ETSE

EUlajaun: 1° (G, Araq.), propietario
de una casa, propriétaire d'u ne maison.
- 2° ? (B, arc), duende: follet, lutin.
ETSAJAUNEN SARIA EZTA AIN KOIKARI ZEIN
DIRUDI, la dádiva del duende no es tan
sobradísima como parece, le cadeau d'un
esprit follet n'est pas si excessif qu'il le
paraft. (Refranes, 499.) := « Duende»
será errata de « dueño»? « Duende »
serait-il un erratum de dueño, « maftre? »

Etsaigo (BN, L, S), enemistad, inimi­
tié. ETA HANDIK NAHASTERIAK, ... GUDUAK,
HAUZIAK, ETSAIGOAK ETA KARTAGOTARHE­
KIKOA BAINO GEHLA PERILOSAGOA : y de allí
los disturbios, ... guerras, litigios, ene­
mistades y una guerra más temible que
la tenida con los Cartagineses: et de ce
fait les mésintelligences, les comhats, les
liti,ges, les inimitiés, et une guerre plus
terrihle que celle qu'on a soutenue contre
les Carthaginois. (Ax. 3"-10-16.)

Etsaikeria, acción hostil, action hos­
tile. (Duv. ms.)

Etsaiki, hostilmente, hostilement.
(Duv. ms.)

Etsaiñes (B-o), errante, vagabundo,
que anda huído de. su casa : errant, che­
mineau, qui vague hors de chez lui.

Etsaitasun (G), enemistad, inimitié.
Etsako (BN - s, R), casita contigua á

la casa donde uno vive : maisonnette,
pavillon contigu lt la maison d' hahita­
tion.

Etsalaba (BN - s, R -uzt ), heredera,
hija de casa: héritiere, fille de maison.

Etsalarko erronda (AN - b), escara­
bajo, lit. : ronda de Etsalar : scarahée,
lit. : ronde de Etsalar.

Etsalde (B-ar, BN, Sal., G), casa de
aldea, hacienda propia: maison de cam­
pagne, propriété.

Etsaldetar (B-ar), aldeano, campa;::­
qnard.

Etialegor (B-mond-oñ), etsalekhu
(Ax.), cobertizo del portal, auvent placé
au-dessus du porche. BADU GUHE GEHO
HUNEK' HEMEN EHE BEI\E ETSALEKHUA, ETA
OSTATUA : este nuestro « luego» tiene
también aquí su refugio y albergue :
ce notre « apres » a aussi ici son refuge
et son haLitation. (Ax. 3a -543-iO.)

Etsaleor (G), albergue, hOtellerie.
IÑON ETZUTEN ETSALEOI\RIK TOPATU, no
encontraron albergue en ninguna parte,
ils ne rencontrerent d'hotellerie nulle
parto (Lard. Test. 399-4.)

Etsalondo (L - ain ), casa solariega,
troncal, maison ancestrale.

Etsalte (S -lar), casa propia, maison
dont on est le propriétaire.

Etsamitil (R): 1° hijo de familia,
fils de famille. - 2° criado, serviteur.

Etsan. (V. Etiaon.)
Etsandera (B-a-m-mu-ts), señora ó

dueña de casa, dame ou maftresse de
maison. ANDRA EZKONDUAK ESTALDU EHOE­
ZAN BURUAK, BATZUK ORAIN LEGEZ, TA
ETSANDEI\AK J!HA ASKOGAZ ; las mujeres
casadas solían cubrirse, unas como
ahora y las propietarias con muchas vuel­
tas : les femmes mariées se couvraient
hahituellement, les unes comme main­
tenant et les maftresses de maison avec
beaucoup d'atours. (Per. Ah. 95 - 8.)
BIZKAIKO ABADE JAKITUN BATEK BEHE LOBA
BAT ERRlKO ETSANDERA BATEN SEME BAKA­
RRAGAZ EZKONDU GURA EBAN, un sabio
sacerdote bizkaino quiso casar á una
sobrina suya con el hijo único de una
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propietaria del pueblo, un savant pretre
hiscayen voulut marier sa niece au fils
unique d'une maftresse de maison. (Card.
Eusquer. 43-5.) (Contr. de ETSEANDERA.)
= Este nombre y la palabra LABANDEI\A,
« hornera, » conservan en B la voz anti­
gua ANDERA, predecesora de la actual
ANDRA. Ce mot et LABANDERA, « houlan­
gere, » conservent en B le mot priinitif
ANDERA, qui a précédé l'actuel ANDRA.

Etsandra (Bc), dueña de casa, mal­
tresse de maison. = Se usa más para
significar « mujer retirada y hacendosa»
que « dueña de casa ». Ce mot est plus
usité pour indiquer « une femme d'inté­
rieur et honne ménagere » que « maf­
tresse de maison ».

Etiano (Sc), casa pequeña, maison­
nette.

Etsaon, aguardar, atteindre.
Etsaondoko (G, Araq.), inquilino de

casa agena, locataire de maison étran­
gere.

Eti!íape: 1° (G), techado, toit. ¿EKUS­
TEN DEZU ZER BIZILAGUNAK DITUZUN ZURE
ETSAPEAN BERTAN? ¿ vé usted qué veci­
nos tiene V. bajo su mismo techado?
voyez-vous quels voisins vous avez sous
votre toit? (Ag. Eracus. 154-13.) ­
2° (G), abrigo de una casa, refugio bajo el
tejado: ahri d'une maison, refuge sous
le toil. - 3° (B, G), superficie que ocupa
la casa ya construída, á diferencia de
ORU, ORUBE, que indica « el solar de
una casa por construir » : superficie
occupée par une maison déja construite,
lt la différence de ORU, Ol\UBE, qui dé­
signe l'emplacement d'une maison a
Mfir. - 4° (G-deb-zumay), lugar de
reunión, lieu de réunion. Guzun-ETsAPE
mentidero, lieu de mensonge. (F. Seg.j

Etiaramon (B-mu-zorn), no haga V.
caso, ne {aites pas attention. (Contr. de
EZ-JARAMON. )

Etsarte (c), etsarteka (BN-ald), ca­
llejón entre dos casas : venelle, ruelle
entredeux maisons.

Etsaseme (BN-s), heredero, hij o de
casa: héritier, fils de maison.

Etiasu (B-mu), manía, manie. (D. esp.
hechizo ?) (?'l)

Etiatiar : 1° (AN, Araq.), familia,
fami/le. MUNDUKO KREATUl\A GUZTIAK, ABE
HARRIAK ERE, ETSEKO JAUN HUNEN FAMILIA
ETA ETSATIARRA BAITIRA: todas las criatu­
ras del mundo, aun las mismas piedras,
son la familia de este amo: toutes les
créatures de ce monde, meme les pierres,
constituent la fami/le de ce maftre. (Ax.
3a-315:-8.) - 2° (Se), hijo ú otro indivi­
duo que tiene mucho cariño á la casa,
fils ou autre personne tres attachée lt la
maison. - 3° (BN), etsatier (BN, oo.),
inquilino, locata ire.

Etsau (S-lar, ... ), casería, casa de
aldea: métairie, maison de campagne.

Etsautar (Sc), aldeanos: villageois,
paysa!!;s.

ETSE (c, oo.), etse (B-a-b-mu-o-ts, R),
casa, maison. = Cuando viene acompa­
ñada del posesivo, es costumbre supri­
mir la palabra. Ordinairement, quand
ce mot suit le relatif de possession, on
le supprime. ANDRESEN ETSEAN, ANDRE­
SENEAN, en casa de Andrés, dans la mai­
son d'André. ANDRESEN ETSETIK, ANDRE­
SENETIK, de casa de Andrés, de chez
André. GUREAN, GURETIK, GURERA, etc., por
(pour) GURE ETSEAN, GURE ETSETiK, GURE
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288 ETSEAK EGIN ETSETIAR

ETSERA. ETSEAK BEAR, DA BIDEAK EKARRI
(G-don) : la casa los necesita, y el camino
los trae (se dice cuando una madre nada
hacendosa tiene hijos bonachones y
laboriosos) : la maison les demande, et le
chemin les amene (se dit d'une mere peu
travailleuse qui a des fils hons et laho­
rieux). ETSEA SOLATU (BN, Sc), entarimar
el piso, planehéier la maison. ETSE DRAULA
TA ETSE TUTUA (B-mu), casa enorme y casa
chiquitica, maison énorme et maison­
nette. ETSE UGAR! (Bc), casa opulenta,
maison opulente. ETSE UTSA, GERLA UTSA
(BN - s) : la casa vacía, todo es guerra:
dans la maison vide, tout est guerreo
ETSE UTSA, AHARJ.lA UTSA : la casa vacía,
querella pura: la maison vide est pleine
de noise. (Oih. Prov. 171.) ETSEA URREZ,
BOLTSA LURREZ (R-bid) : la casa de oro,
la bolsa de tierra : la maison d'or, la
hourse de terreo ETSE ONEAN BARRI TSA­
RRIK EZ (Bc, ... , Prov.), en buena casa no
hay malas noticias (porque las ocultan),
dans une honne maison il n'y a pas de
mauvaises nouvelles (paree qu'on les
eaehe ). ETSE UTSA, ARRA UTSA; TSAKUR
ARGALA, ARDI UTSA (B, ms - Ots) : casa
vacía, todo es pendencia; el perro flaco,
todo es pulgas: la maison est-elle vide,
tout est noise; le chien maigre, tout est
plein de puees. ETSE UTSA, ALAGARRI;
HETEA, KONSOLAGARRI l G-al) : casa vacía,
causa de tormento; llena, causa de
consuelo: maison vide, cause de tour­
ments; maison pleine, cause de joie.
ETSEKO SUAK ETSEAN HATU, EZ IÑonA
ALDENDU (Bc) : los fuegos de casa júnta­
los en casa, no los lleves á ninguna
parte : rassemhle les feux de la maison
dans la maison meme , ne les porte pas
dehors.

Etseak egin (G-t), trazar eses, por
efecto de la borrachera, lit. : hacer casas,
tituher, traeer des zigzags par l'effet de
l'ivresse, lit. : hatir des maisons.

Etse-aldaketa (G-don), etse-aldatza
(B-l), mudanza de casa: déménagement,
changement de maison.

Etseantzara (AN - b) : 1° pato, ca­
nardo - 2° ansarón doméstico, oie domes­
tique.

Etse-bazter (Bc, Gc, R), hacienda
contigua á la casa, correspondiente á
ella: domaine contigu A la maison, lui
faisant suite.

Etse - bikuntza (Bc), casa de aldea
de dos viviendas y familias, maison de
campagne A deux logis et deux familles.

Etsebitarte (G-and), callejón, espacio
como de un metro entre dos casas:
venelle, espace d'environ un metre entre
deux maisons.

Eti!ie-bizkar (L - ain), caballete de un
tejado, faUage d'un toil.

Eti!ie-heipi (S, Matth. xxvI-3), atrio,
portique.

Eti!ie - enara, eti!ienara (G - and), go­
londrina, hirondelle.

Etseera (B - ang), hacienda cerca de
la casa, correspondiente á ella: domaine
avoisinant la maison, en faisant partie.

Etsegain (R), tejado, toit.
Etsegaitz (Sc), caserón, grande mai­

son.
Etsegi (B-mond). (V. Etsigi.)
Etiiegile : 1° (L?, Duv.), arquitecto,

architecte. HAREN IDURIKO DIRA OFIZIALE
GUZIAK ETA ETSEGILEA, GAUA EGUNA BEZALA
IRAGAITIl:NDUENA : semejantes á él son

442

todos los oficiales y el arquitecto que
pasa la noche como el, día: ainsi tous
les ouvriers et l'architecte, qui consacre
a son travail les jours et les nuits. (Duv.
Eccli. xxxvm-28.) - 2° (G-ata), criado,
domestique.

Etsegizon (BN?, L?, Duv.), hombre
de negocios, intendente: homme d'af­
faires, intendant. ¿ ZEIN DA, ZURE USTEZ,
ETSEGIZON ZIRRITU ETA GURBILA '? ¿ cuál es,
á vuestro parecer, el mayordomo fiel y
prudente? lequel est, a votre avis, l'in­
tendant fidele et prudent? (Luc. xn-42.)

Etsegoki (R-uzt), inquilino, locataire.
Etsegozki (R-uzt), coinquilino, vecino

que vive bajo el mismo techo, en vi­
vienda contigua: colocataire, voisin qui
hahite sous le méme toit, dans un loge­
ment contigu.

Etsejan (B-eib), convite de operarios
al poner tejado á una casa en construc­
ción, repas que font les ouvriers lors de
la pose du toit d'une maison en construc­
tion.

Etse-imiñi (B-a), ajuar de una casa,
trousseau d'une maison.

Etsekalaba (c, ...). Contr. de ETSEKO
ALABA.

Etiiekalaba - belhar (S ) : 1° galleta :
gratteron, gaillet. (Bot.) - 2° amor de
hortelano, amour-de-jardinier. (Bot.)

Etiiekalka, de casa en casa, de mai­
son en maison.

Etsekara (S), adherido, attenant.
HARI ETSEKARA BARATZE MEHAR BAT, una
pequeña huerta adherida á aquella, un
petit jardin attenant a celle-lA. (Sen
Grat, 3-16.) (De ETSEKI.)

ETSEKI (BN , L, S), adherirse, sos­
tener: joindre, soutenir. = Algunos lo
conjugan. Quelques - uns le conjuguent.
PHEZA HORI, HIRE ETSEKO LURRER, DATSI­
KOLA DUK (BN-baig, L-ain), esa pieza
está adherida á las tierras de tu casa,
cette piecede terre touche celles de ta
maison. ATHORRAK HUNKITEN, BANA ARA­
GlA ETSEKITEN : la camisa me toca, pero
la carne se me pega : la chemise me
touche, mais la chair (m'est plus proche,
car elle) se tient a moi. (Oih. Prov. 53.)
= Oihenart conjuga este verbo. Oihe­
nart conjugue ce verhe. ENEKO, ATSEKA
HI HARTZARI, NIK DEMADAN IHESARI : Eneco,
agárrale alosa, para que yo huya: Eneco,
saisis - toi de l'ours, afin que j'aie moyen
de fuir. (Oih. Prov. 139.)

Etseko (c), familiar, familial. ETSEKO­
ALABA, ETSEKO-SEME, segunda hija ó hijo
de la casa, deuxieme fille ou pls de la
maison. ETSEKO EZ TA JAUREGlKO (R),
ETSEKO EZ TA AuzoKa (L - ain ), ETSENGO EZ
TA JAUREGIKO (BN -am) : no puede lo
ménos y aspira á lo más: il ne peut pas
faire un fermier, et il aspire A étre cha­
telain.

Etseko - andere (AN, BN, L, S),
etiieko - andra (B, ... ), etiieko - andre
(Gc), ama de casa, maUresse de maison.
ETSEKO-ANDERE HAUNDI NINDUZUN EGUBER­
DIREN GAINEAN (BNc), yo era gran señora
de casa á eso del mediodía, j'étais grande
maUresse de maison vers le midi. (Eus­
kalz. 1-275-43.) ETSEKO ANDREZKETAN (G­
zeg) : juego de niñas, que consiste en
que una de ellas haga de ama de casa :
jeu de fillettes, qui consiste en ce que
l'une d'elles joue le role de maUresse de
maisQn.

.Etsekoi : 1° (c ), persona retirada,

poco amiga de bullicio: personne d'inté­
rieur, ennemie du hruit. - 2° (BNc, Lc),
patriota, patriote. - 3° (c), persona eco­
nómica, hacendosa: personne économe,
travailleuse.

Etiiekb-jaun (BN , Gc, L, R, S), jefe
de familia, chef de famille.

Etiieko min (L-s), nostalgia, lit. :
dolor de casa: nostalgie ,lit. : mal de la
maison.

Etsekon (B-bol, G-bid-t), coinquilino,
vecino que vive bajo el mismo techo,
en vivienda contigua: colocataire, voisin
qui hahite sous le méme toit, dans un
logement contigu.

Etiiekotu (c, ... ), familiarizarse, se
familiariser. BAIÑA BEKATUEKIN EZAGUN
EGITEN DANA, ETSEKOTU DANA : pero el que
ha hecho relaciones con el pecado, el
que se ha familiarizado: mais celui qui
a entretenu des relations avec le péché,
qui est familiarisé avec lui. (Conf.
78-7.)

Eti!iekun (B-i). (V. Etsekon.)
Etselegor (G-ber), casita pequeña

contigua á una casa de aldea, maison­
nette contigué' A une maison de cam­
pagne.

Etiielekhu (L), emplazamiento de
una casa, emplacement d'une maison.
BETHI ETSELEKHU EGITEN HARI DA, BAINAN
BEHINERE LANARI EZ LOTZEN, siempre forma
proyectos que no ejecuta jamás, il fait
toujours des projets qu'il n'exécute
jamais. (Duv. ms.)

Etse - miratze (BN - baig). (V. Etsi·
khertze.)

Etse - ogi, camuña: méteil, mélange
de froment et de seigle.

Etseondo: 1° (BN-ald), casa troncal,
maison natale. - 2° (c), contornos de
una casa, alentours d'une maison.

Etse-orde (Gc), choza, redil: cahane,
hergerie.

Etiie-pastada, etiie-pasto (B), tierras
contiguas y pertenecientes á una casa,
terres contigues et dépendant d'une mai­
son.

Etserako : 1° (c), destinado á casa,
ce qui est destiné a la maison. - 2° (Bc),
etserakoi (Gc), ahorrador, économe.

Etiieratu (c, ... ) : i o conseguir, ohte­
nir. - 2° conducir á casa, conduire a la
maison.

ETSERO (B-a-ts), el que cuenta y
reune las echas del juego : pointeur,
celui qui compte et qui réunit les enjeux
du jeu. (?)

Etlíe - sartze (BN, Sal.) : 1° arreo de
boda que lleva la novia á la nueva casa,
trousseau de noce que la fiancée apporte a
sa nouvelle maison. - 2° banquete que
hacen las dos familias unidas por matri­
monio, hanquet que font deua: familles
uniespar un mariage. - 3° (c, ... ), ves­
tíbulo, entrada de la casa : vestibule,
enfrée de la maison.

EtlíeSka (BN, S), casita, maison­
nette.

Etsetar: 1° (B-a, G, lzt.) , familiar,
familier. - 2° (AN?, B?, G?), comen­
sal, commensal.

Etsetari (BN- s ), persona retirada :
casanier, personne d'intérieur.

Etsetiar : 10 (AN -b, G), familiar,
familial. - 20 (Lc), inquilino, locataire.
- 3° (R-uzt, Sc), casero, hombre amante
de su casa: casanier, qui aime le chez
soi.
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Etsetiargo (L), inquilinato, arrenda­
miento : loyer, fermage. MAHASTIZAIN
BATZUEI ETSETIARGOAN HURA EMANIK (L,
Matth. XXI - 33), habiéndola arrendado á
unos viñadores, l'ayant louée a quelques
vignerons.

Etseto, casita, maisonnette.
Etse-tsakur (Bc), perro casero, chien

de garde.
Etse - tsori : 1° gorrión, moineau.

(Duv. ms.) - 2° pájaro, en general:
oiseau, en général. ¿ EZTA EGIA BI ETSE­
TSORI BI ARDITETAN .SALTZEN DIRELA? ¿ no
es verdad que dos pájaros se venden en
dos ardites? n'est- il pas vraique deux
passereaux se vendent une obole? (Har.
Matth. x-29.)

Etseurzo, etseuso, paloma domés­
tica , pigeon domestique.

Etsezai (R - uzt ), etsezaiñ (B - arets ,
L, S) : 1° mayordomo : majordome,
maftre d'hótel. - 2° (Sc), aparcero, inqui­
lino que reparte el producto á medias
con el dueño: elosier, fermier qui par­
tage le produit a moitié avec le proprié­
'aire.

Etsezul0 (B-I-mu), casero, persona
retirada, que sale poco de casa: casa­
nier, personne retirée, qui sort peu de
la maison.

Etsgarri (BN, SaL), .desesperante,
désespérant.

ETSI: 1° (B-i-m-mond-ond, BN,
SaL, Gc), desesperar, desahuciar, des­
confiar: désespérer, s'inquiéter, se méfier.
ETSITA DAGOZ (B, ... ), estamos desespe­
ranzados de eso, nous en sommes déses­
pérés. MUNDUAZ ETA MUNDUIWEZ ETSITZEN
DU, desconfía del mundo y de los del
mundo, il se méfie du monde et de ce
qui est dumonde. (Ax. 1'-58-21.) ETSI­
ETSIAN EGIN DAIGUN AU : hagamos esto á
la desesperada, salga lo que saliere:
faisons cela a la gráce de Dieu, vaille
que vaille. (F. Seg.)- 2° (AN, ... , B),
desesperado, désespéré. ETSIEN ERAN
EDO DESESPERATUAK' BEZALA, como los
desesperados, comme les désespérés.
(Mend. 1 -143 -19. ) HETSIAK PIZKORTUZ
ETA IL-OZTUAK PIZTUZ (AN, Liz. 44-26) :
animando enfermos, agónicos, resuci­
tando cadáveres: ranimant les malades,
les agonisants, ressuscitant les morts.
ETSI-ETSIAN (c), á la desesperada, déses­
pérément. ETSIAN EGON (AN - b, B-ond),
estar desengañado, etre désabusé. ETSI­
ETSIAN ÑOK (R?), estoy sin hambre, je
n'ai pas falm. - 30 (Sc ) , esfuerzo
grande: ahan, grand effort.· - l¡,o (AN­
b), cerrar, fermer. Varo de HERTSr. ­
5° (BN - s, ~), fermento, levadura : fer­
ment, levam. OGIA ETSITU, fermentar el
pan, fermenter le pain. - 60 (BN, S),
agradar, plaire. = Oihenart lo conjuga.
Oihenart le conjugue. BALETSA JAUNGOI­
KOARI, si agradara á Dios, s'il plaft a
Dieu. (Oih. 163-21.) JINKOAK BALETSA, si
á Dios pluguiera, s'il plaft A Dieu. (Duv.
Imit. xvr-13.) Parece más conforme al
genio de la lengua la frase de Oihenart.
La phrase de Oihenart semble plus con­
forme au génie de la langue. - 7° (AN­
lez, BN-baig, G-ber, L-s), ligera comida
ó cena, léger repas ou souper. ETSIA
ARTU DEGU : hemos hecho la ley, hemos
cenado ya : n~)lIs avons observé la loi,
nous avons déJA soupé. - 8° (B-mond),
aceptar, accepter. ETSI DAD liURE SUIÑAK,
lluestroyerno ha aceptado; notre beau-

T. I.

fils a accepté. - 9° (G"and-orm, ... ), con­
sentir, convencerse: consentir, se con­
vaincre. ATZOARTE ESKEAN IBILI DA TA ETSI
DU EMANGO ETZAIOLA : ha andado hasta
ayer pidiendo, y ha consentido ya en que
no se le ha de dar: il a mendié jusqu'il
hiel', et il est convaincu qu'on ne lui don­
nera rien. ETSI DET EZTALA ETORRIKO, me
he convencido de que no vendrá, je suis
convaincu qu'il neviendrapas. _10° (AN,
Gc), hallarse bien, acostumbrarse á un
lugar, aclimatarse : s'accoutumer, se
plaire quelque part, s'acclimater. NESKA­
MEAK ETSI DU ETSE BERRIAN, la muchacha
se halla en la nueva casa, la jeune fille
se plaft dans la nouvelle maison. ELU­
KETE ETSIKO EUSKALDUN JENDEAK MANDRE­
SAKO ALDE ORTAN"( AN -irun), no se acli­
matarían los Vascongados en esa parte
de Manresa, les Basques ne s'acclimate­
raient pas dans cette partie de Manresa.
- 11° (B-zig), dejar, laisser. ETSITEUT,
lo dejo, je le laisse. (Contr. de ETSITEN
DUT.) ~ Las formas verbales DUT, DUK,
etc., se usan y no otras en el valle de
Zigoitia. Les formes verbales DUT, DUK,
etc., s'emploient, ii l'exelusion de toute
autre, dans la vallée de Zigoitia. ­
12° Hetsi (BN - gar, L), cerrar: elore,
fermer. - 13° (AN-Iez-oy, Gc), resig­
narse, se résigner. ETSIAN BIZI GARA (AN­
ay), vivimos resignados, nous nous rési­
gnons. - 14° (AN, B, arc, BN, G, L, R,
S), reputar, apreciar: estimer, appré­
cíer. = En esta acepción se emplea por
lo general con un adjetivo ó sustantivo
formando un verbo compuesto. Es un
recurso fecundísimo para la lengua.
Dans cette acception il s'emploie géné­
ralement avec un adjectif ou un subs­
tantif formant un verbe composé. C'est
d'une tres grande ressource pour la
langue. HANDIETSI : ponderar, ensalzar:
exalter, encenser. (Har. Matth. xv-31.)
APHALETSI, despreciar, mépriser. (Duv.
Eceli. x-36.) AURRETSI (?), considerar á
alguien como niño, considérer quelqu'un
comme un enfant. HAUTETSI : elegir, pre­
destinar : choisir, prédestiner. (Har.
Matth. xXlv-22.) EDERRETSI (L, Mátth.
vIII-10), admirar, admirer. GAITZETSI (BN,
L, S, ... ): reprobar, condenar: réprou­
ver, condamner. GUTIETSI (S, Matth. XVIII­
10h menospreciar, mépriser. JAURETSI:
adorar, reputar como Señor : adorer,
regarder comme Seigneur. (Oih.) HOBE­
TSI, preferir, préférer.(Oih.) ONETSI
(c, ...), HUNETSI (S): aprobar, bendecir:
approuver, louer, bénir.

ETSI :1° (B, arc), dejar, permitir:
laisser, permettre. ETSI ZEDAGIGULA KON­
SENTIMENTURIK EMAITEN, que no nos deje
dar consentimiento, qu'il ne nous laisse
pas donner le consentement. (Capan. 38­
6.) ETSEKO MIRABEARI ETSI, ZEDAKIEN AN­
DRA ANDI: dejad á la sirvienta de casa.
para que no se haga gran señora : lais­
sez la domestique, pourqu'elle ne devienne
grande dame. (Refranes~ 527.) - 20 (B­
o, Mico!.), hetsi (L-cOte), abandonar,
desahuciar: abandonner, détromper.

ETSIDEN (AN), aguardar, atteindre.
Etsigarri, desesperante, désespérant.

(Duv. ms.)
Etsigarrtki, de un modo desespe­

rante, désespérément. (Duv. ms~)

ETSIGI(B-i-tn-o-ts), etsigin (B, Mog.),
rropender, inclinar: pencher, incliner.
I O ARAuIAREN ATSEGIÑETARA ETSIGIAK l.

1oh! inclinados á los placeres de la
carne! () vous qui etes adonnés aux plai­
sirs de la chair! (Baser. 94-15.)

Etsigitasun (B), propensión, inclina­
ción : inclination, penchant. ENTZUN MEZA
BAT, GARBILEKUAN ... AURKITUTEN DIRAN
ARIMEN ARTEAN MARIARI ETSIGITASUN, ONE­
RAZPEN ... GEIEN EUIU EUTSANAGAITIK : oid
una misa por una de las almas que se
encuentran en el purgatorio y tuvo más
inclinación y devoción á María: enten­
dez une messe pour celle des ámes du
purgatoiT'e qui eut la plus grande incli­
nation et dévotion ii Marie. (Ur. Maiatz.
9 - Hi.) JANGOIKOAK, SORRERATIK LEGEZ,
ZUEKANAKO IRAATSI EUSTAN BERARIZKO
ETSIGITASUNAK : la inclinación especial
que me impuso Dios, como de naci­
miento, para con vosotros: l'inclination
spéciale pour vous, que Dieu a mise en
moi comme de naissance. (Mog. Baser.
1-4.)

Etsigo (R-uzt), fermentación, fermen­
tation.

Etsigoiztako ( R - uzt ) , levadura,
levain.

Etsikhertze (BN, Sal., Sc), visita
domiciliaria, visite domiciliaire.

Etsilar (L - cOte), guisante, petits
pois.

Etsimen (G), etsimendu (BN, L),
etsimentü (Sc): 1° desesperación, desen­
gaño : désespoir, désillusion. ARPEGIAN
ZERAMAZKIAN ETSIMENEZKO SIÑÁLEAK GAIZ­
TAKERIAZKOAKIN BATEAN, llevaba en el
rostro las señales' de la desesperación
juntamente con las de la maldad, il por­
tait sur le visage les signes du désespoir
et de la méchanceté. (Ant. Euskalz. 1­

390-3.) - 2° (Gc), la comida frugal de
costumbre, le repas frugal habituel.

Etsimin (BN-s, R), acritud de la masa
del pan, licreté de la páte du pain.

Etsimindu (BN - s ), etsimintu (R),
agriarse el pan en la fermentación, s'ai­
grir (le pain) dans la fermentation.

Etsiñi (S), incompletamente, incom­
pletement. (Dimin. de ETSIT.)

Etsipen : 1° (B-mond-o, G-orm),
aceptación, consentimiento: acceptation,
consentement. - 2° (B-Oñ, G-and), pesi­
mismo, desengaño: pessimisme, désil~

lusion. OSAGILEAK ETSIPENA EMANAGATIK,
JAINKOAK ETZUEN NAI IZAN IL ZEDIN : aun­
que el médico le desahució, no quiso
Dios que muriese : bien que le médecin
le condamnlit, Dieu ne voulut pas qu'il
mourút. (F. Seg.)

Et§ipen (B-o) :1° desengaño, dé.~il­

lusion. - 20 abandono, abandono
Etsit (S-gar-li), incompletamente,

incompletement. HIRUETATIK BIGA EGIÑAK
DITÜGÜ ETSIT : hemos hecho de trés dos "
no del todo: nous avons fait les deux
tiers, mais pas tout completement. = De
EZ +TSIT, no completamente, pas com-
pletement. .

Etsitu : 10 (R-uzt), fermentar : fer­
menter, lever. - 2° (L), heder: empes~

ter, puer. UR ETSITUA( L - ain), agua
hedionda, eau infecte. - 30 (AN-b,
BNc, Sc), desesperar, désesperer.

Et§ol (ANc, Gc), et§ola (BN-gar,L,
S), choza, cabaña de pastor: hutte,
cabáne de plitre. ADAGANDIK IZAN ZAN SOR­
TUA J ABEL, ZEIÑ IZAN ZAN ETSOLETAN BIZI
DIRANEN ETA ARTZAYEl< AlTA: de Ada nació
Jabel, él cual fué padre de lds que ha­
bitaban en chozas y de los pastores:
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de Ada naquitJabel, qui fut pere de ceux
qui habitaient sous les lw ttes et gui étaient
pasteurs. (Ur. Gen. Iv-20.)

Etsolarte (AN - b ), lazo para coger
pájaros, lacet pour prendre des oiseaux.

Etson : 1° (B - a), descansar, reposer.
Val'. de ATSEDEN. - 2° (B-a-o), aguar­
dar, atteindre.

Etsondo : 1° (BNc, Sc), casa sola­
riega, maison patrimoniale. - 2° (c),
junto á la casa, pres de la maison. (V.
Etseondo.)

ETSU (G-don-t), etl!iuja (G), estor­
nudo, éternllement.

Etl!iun (B-l-ub), tumbarse, yacer:
s'étendre, gésir. (V. Etzan.)

Etsur (AN, Lacoiz.), núcleo de fru­
tas, noyau de fruits. Val'. de ESUR,
EZUR.

Etsura (AN, Bc,Gc, Lc), traza, trace.
(?) AT8UR TA LAIAK, GELDl DAGOZANEAN,
UGERREZ BETERIK TA ET8URA BAGEAK DAGOZ:
las azadas y layas, cuando están quietas,
se llenan de rol'la y pierden su figura :
quand les pioches et les beches restent au
repos, elles se couvrent de rouille et
perdent lellr forme. (AI'I. Curo 143-4.)

Etl!iuso (Duv. Luc. 11-24), paloma
doméstica, pigeon domestique. (Contr.
de ETSE-USO.)
, -Etz: 1° (c), sufijo que se aplica á los
adverbios BAI y EZ y sustituye al sufijo
-LA de la conjugación. BAIETZ, « que si, »
equivale á BADAUKALA, « que si tiene; »
¡;:ZETZ, « que no; » EZTAUKALA, « que no
tiene. » Suffixe qui s'applique aux ad­
verbes BAI et EZ et se substitue au suffixe
-LA de la conjugaison. BAIETZ, « que
oui, » équivaut a BADAUKALA, « qu'il l'a;»
EZETZ, « que non; » EZTAUKALA, « qu'il
n'a pas. » = Con el verbo conjugado no
se usa el sufijo -ETZ, sino -LA. EZTIRALA
ERORI, « (apuesto) á que no han caido. »
Por el tono se conoce cuándo -LA designa
apuesta, y cuándo una simple aserción.
Avec le verbeconjugué on n'emploie pas
le suffixe -ETZ, mais -LA. EZTIRALA ERORI,
« (je parie) qu'ils ne sont pas tombés. »
Avec l'intonation on reconnaft quand
-LA désigne un pari, et quand il n'est
qu'une simple affirmation. - 2° (BN, L),
Val'. ,del sufijo -EZ de la conjugación.
MAITE ZUENETZ (Har. Joan. XXI-17), MAITE
ZÜNETZ (BN-ald), en vez de MAITE ZUENEZ,
« (pregunto) SI le amaba. » Varo du suf­
fixe -EZ de conjugaison. MAITE ZUENETZ
(Har. Joan. xxI-17), MAITE ZÜN;ETZ (BN­
ald), au lieu de MAITE ZUENEZ, « (je me
demande) s'il l'aimait. »

Etza, indet. de ETZAN.
ETZAGUR (R), nuez, noix.
Etzain (Ax.), Val'. de ETZAN ({o). ZUR

BATEN EDO HARI BATEN GAINEAN, OHETAN
SARTÍlU GABE ETZAIN ZINDEZILA : que po­
diais a,costaros sobre un madero ó una
piedra, sin meteros en cama : que vous
pouviez vous coucher sur une plant.:he ou
une pierre, sans vous mettre au lit. (Ax.
233-16.)

Eltzaior (B-ots), peg~joso : visqueux,
gluant.

Etzakura (B-mu), pesadez de cuerpo,
ganas de acostarse : engourdissement,
envie de se coucher. (De ETZAN-GURA.) GAUR
ENAZ ETZAKURA, hoy no tengo ganas de
acostarme, je n'ai pas envie de me cou­
cher.

Etzakm'atasun (B-mn), deseo de
echarse 6 acostarse, pesadez de cuerpo:
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désir de s'étendre ou de se coucher, pesan­
teur du corps.

Etzaldi (B-m), reposo, reposo
Etzaleku (B, G), alcoba ú otro cual­

quier lugar destinado á dormir, alci5ve ou
alItre lielI guelconque destiné a dormir.

ETZAN: {o (c, oo.), yacer, tumbar,
acostarse: gésir, s'étendre, se coucher.
= Es verbo conjugable. Ce verbe se con­
jugue. ETZAN-NAHI HORI UTZAK ETA LANARI
LOT AKIO (S), deja esa pesadez y dedi­
cate al trabajo, laisse cette mollesse et
donne- toi au travail. ETA ETZATERA JOAN
BAIÑO LENAGO, ERRIKO GIZONAK INGURATU
ZUTEN ETSEA AURRETATIK AGURETARAIÑO :
y antes de ir á acostarse, los hombres
del pueblo rodearon la casa desde los
nil'los hasta los ancianos: et avant d'al­
ler se coucher, les hommes de la ville
entourerent la maison, depuis les enfants
jusgu'aux vieillards. (Ur. Gen. xIx-4.)­
2° consistir, consister. HEMEN DATZA,
consiste en esto, consiste en cela. (D'Urt.
Gram.396.)

Etzanaldi, rato de descanso, moment
de reposo

Etzangi : 1° (S), triclinio, escal'lo en
que se sentaban los comensales, banc
a dossier sur lequel s'asseyaient les com­
mensaux. - 2° (BN-ald), etzangio (R),
cama del ganado, litiere du bétail.

Etzango (BN-s), alcoba, alci5ve.
Etzangu (R), etzangü (S) : 1° al­

coba, alcóve. - 2° cama dei ganado,
litiere du bétail.

Etzanik egon, estar acostado, etre
couché.

Etzan -ordu, la hora de acostarse,
l'heure du coucher. (Duv. ms.)

Etzantza (BN-ald), cama del ganado,
litiere du bétail. LOITU BAITUZU HAREN
ETZANTZA, si habéis mancillado su lecho,
si tu as profané son lit. (Duv. Gen.
XLIX-4.)

Etzataurre (B-mu), antes de acos­
tarse, avant de se coucher.

Etzatera (c, ... ), á tumbarse, á acos­
tarse : a s'étendre, a se coucher.

Etzatoki (AN, B, G). (V. Etza­
leku.)

Etzatordu (B-mu), hora de acostarse,
heure du coucher.

Etzauntza : 1° (G?), campamento,
campement. ETORRI ZIRAN EMAUSKO LAUAN
ETZAUNTZAK IPINTZERA, vinieron á plan­
tar los campamentos á la llanura de
Emmaus, ils vinrent établir leurs campe­
ments dans la plaine d'Emmaüs. (Ur.
1 Mach. m-40.) - 2° (G, L), cama del
ganado, litiere du bétail. HAN BEREN
ETZAUNTZA ZILHARRA BAINO GARBIAGO DA­
GOKATE (L), alli tienen su cama más
limpia que la plata, la ils tiennent leur
litiere plus propre que l'argento (Diál.
bas.30-10.)

Etzauntze (AN-b, BN-s), etzautza
(G, L). (V. Etzfuntza, 2°.)

Etzaur (R), nuez, noix.
Hetzaz (S), con ellos, de ellos: avec

eux, d'eux.
ETZE : {o (Gc), terreno baldio, ter­

rain inculte. - 2° (B-g-mu-ts), casa,
maison. Val'. de ETSE, ETSE.

ETZI (c), pasado mal'lana, apres­
demain. BEIZUT, NAI BAOZU, GAUR, BIAR,
ETZI, ETZILUMA, ETZIKARAMU : os lo haré,
si queréis hoy, mal'lana, pasado mal'lana,
despues de pasado mal'lana : je vous le
ferai, si vous le voulez, aujourd'hui,

demain, apres-demain et le jour d'apres.
(Refranes, 418.)

Etziago (AN - b ), dia después de
pasado mal'lana, jour guí suit le surlen­
demain.

Etziamu (AN -lar), etziaramu (B),
traspasado mal'lana, deux jours apreso

Etziaste (R-uzt), etziazte (Humb.
Mitrid.). (V. Etziago.)

Etzidamu (AN - b - est, B-ol'I, AI'I.,
BN, L, S). (V. Etziamu.)

Etzidamuago (BN-s, R), etzidamu­
atzetik (AN, G), etzigerokoan (B­
t8), etzi - karamon - atzetik (B -1 ).
(V. Etziago.)

Etzikaramu (B-ar-g), traspasado
mal'lana, dellX jours apreso

Etzikaramu-ostean (B, AI'I.) , dos
dias después de pasado mal'lana, trois
jOllrs apres demain.

Etzilimo (B-a-d - el- gald - o - ts -ub ) ,
etzilume (B-pl-urd-zig). (V. Etzika­
ramu.)

Etzin (AN-b-est-lar, G, R-uzt), yacer,
tumbar, acostarse : gésir, se coucher,
s'étendre. Val'. de ETZAN.

Etzinalde, poniente, oeste: couchant,
ouest. (Duv. ms.)

Etzindu (B - m), descabezar el trigo,
éteter le blé.

Etziramu (BN-s, R). (V. Etzika:
ramu.)

Etzun (B-l, oo.), tumbar, acostarse:
s'étendre, se coucher. Val'. de ETZAN. Lo
GOZO-GOZOAN NENGOAN TA LO. BATEK II\AUN
DEUST ETZUN NINTZANETI ONA : estaba dul­
cisimamente dormido, y me ha durado
un suel'lo desde que me acosté hasta
ahora: je dormais tres doucement, et le
sommeil m'a duré depuis le coucher jus­
gu'a présent. (Per. Ab. Ho-9.)

EU (Bc, Bl, tú mismo, toi-meme.
Val'. de ERAU. EUK, tú mismo (activo),
toi-meme (actif). EURE, de ti mIsmo, de
toi-méme. = En algún pueblo de B,
como Arratia y Lekeitio, se pluraliza;
procedimiento nada conforme al genio
de la lengua y que solo ha podido ser
producto de falsa analogia. ¡ EUERI
EMON I EZTA l. .. « ¡ dar á vosotros! ¡qué
disparate 1 » Dans quélques endroits de
B, comme Arratia et Lekeitio, ce mot se
pluralise; ce procédé n'est nullement
conforme au génie de la langue et doit
etre le résultat d'une fausse analogie.
i EUERI EMO!'! 1EZTA !. .. « donner a vous!
quelle eJJtravagance I »

Eubri (S), lluvia, pluie. Varo de EURI.
BERTZATAZ EUBRIA, á calderadas la lluvia,
la pluie tombe apleins seaux. (Sen Grat,
24-1.)

EUDA (B, Micol.), Val'. de UDA,
verano, été.

Eudi (AN, G), Val'. de EURI, lluvia,
pluie. EUDI-ZIGORRADA (AN-ond), tromba
de lluvia, trombe de pluie.

Euek (B-a-l), vosotros mismos, vous­
memes. (V. EU.)

Euk (Bc, BN), tú mismo (activo), toi­
meme (actif). (V. Eu.)

EUKI (Bc) : 1° tener, avoir. = Es
verbo conjugable. Ce verbe se conjugue.
DAUKANAK EZTAUKANARI, el que tiene al
que no lo tiene, celui gui a a celui gui
n'en a pas. (Per. Ab. 123-8.) BADAUKA­
TZIGU, si los tenemos : oui, noUs les
avons. (!tUl'. [puin. 61-7.) - 2° guardar
(!'ecreto), garder (un secrel). - 30 como
substantivo significa « poder, valimiento,



hacienda» : eomme substantif, ce mot
signifie « pouvoir, crédit, propriété ».
EUKI ANDIIWA, pudiente, pui.~sant. EUKI­
EUKERA, EUKI-EUIOTARA, en caso de tenerlo,
capable de posséder. (ms-Ots.)

Euki-sari (Bc), derechos de depósito,
droits de dépi)t.

Eukitsu (Bc) , poderoso, acaudalado:
puissant, riehe.

Eula: 1° (B, ... ), tejedor, tisserand.
- 2° (R - uzt), de ninguna manera, en
aucune fat;on. EULA EllE, absolutamente
de ninguna manera, nullement.

Eulantz (B-l), lluvia menudísima :
bruine, pluie tres fine. (De EURI-ANTZ.)

Eulbera (B-i-m-mond), lluvia her­
mosa, abundante, benéfiea : ondée, pluie
belle, abondante, hienfaisante. (De EURI­
BERA.)

Eule (B, Gc), ehule (BN-ald), ehüle
(S), tejedor, tisserand. (De EUN + LE.)
BAIÑA EZTIRA BURUAUSTE TA LORRIK TSIKA­
RRENAK EULA GAISOARENTZAT GERATUTEN
DIREANAK, pero no son los menores los
quebraderos de cabeza y trabajos que
quedan para la pobre tejedora, mais ce
ne sont pas les moins pénibles travaux
et casse- tetes gui restelit au pauvre tisse­
rand. (Per. Ah. 139-2::1.) EHÜLIA, BARGA­
RIA, GOIZIK ASKARIA, BRIST-TAN-TAN (Sc) :
tejedora, cardadora, temprano el al­
muerzo, BRIST-TAN-TAN: tisseuse, car­
deuse, de bonne heure le petit déjeuner,
BRIST-TAN-TAN.

EULI (Be, G), euli (BN-s): 1° mosca,
mouche. = Hay varias clases de moscas.
Il y a ditrérentes especes de mouches :
a) EZPATEULI (B-eib-el, G), ESPARA (B-i-o­
mond-ts, G), mosca grande de alas largas
con aguijón, grosse mouche a longues
piles et .i aiguillon. - h) MANDEuLI (B-l­
m), EULI ANDI (B-m, Gc), EULI BELTZ (AN­
lez, G-ets), EULI NAGOSI (B-ts), mosca
grande negra zumbadora que daña las
carnes, grosse mouehe noire et bour­
donnante gui putréfie les viandes. ­
e) MANDEuLI (B-a-ar-m-mond-o, Gc),
AKEN (B -1), 'BOHILI (Sc), mosca borri­
quera (es distinta de la segunda espe­
cie), mouehe ~niere (est distincte de la
précédente). - d) ELTSO (B, BN, G, S),
ULITSA (L), EULI ALPER (B-oñ), mosquito,
moucheron. - e) EULI MAKUR (B), EZPATA
(B-mañ), tábano, taon. (V. Abe, iOo.)
- f) hEULI (B-el-mond), TSEULI (B-o­
oñ 'l), estro?, mosca muy temible para
el ganado vacuno: restre'l, mouche tres
redoutée des hetes a cornes. - g) ELTSAR
(B-i-l-mond, Gc), mosca que corrompe
las carnes, mouche .i ver qui fait cor­
rompre les viandes. - h) ELTSAR (B-m),
carcoma, artison. - 2° (Bc, G), persona
cobarde: pleutre, personne láche. EULI
BAT DA GISON ORI, ese hombrecillo es un
cobarde (una mosca), ce petit homme est
un l~che (une mouche).

Euliosto (Gc, ... ), eulizki (B-g-l, G­
bid), eulorri (B - a - mañ ), mosquero,
émouchoir. = Consiste, en B, en una
rama con que se las ahuyenta. En G-bid,
son hojas de helecho cubiertas de cierta
substancia. Según Araquistain, EIJLIZKI
es un instrumento con dos tablillas entre
las cuales se matan las moscas. En B,
l'émouchoir consiste en une hranche avec
laq.uelle on les chasse. . En G-hid, ce
sont des feuilles de fougere enduites
d'une certaine suhstance. D'apres Ara­
guistain, c'est un instrument composé de
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deux planchettes entre lesquelles on tue
les mouches.

Eultso (G-ets), mosquito, mouche­
ron.

EULTZA : 1° (Gc), colmena, ruche.
- 2° (AN-lez ), cabezudo, tetu. GIZON
EIJLTZA, hombre cabezudo, homme fetu.

EULTZE (AN-elk, G), eultzi (AN-b,
BN - s, R) : 1° parva, conjunto de haces
que se tienden en las eras, para trillar­
las: airée, ensemble des gerbes qu'on
étend en une fois sur l'aire pour les
hattre. OAUKALA ESKUAN SARDEA AIZERA­
TZEKO BERE EIJLTZEA, teniendo en sus
manos la horquilla para aventar la parva,
tenant en main la fOllrche pour nettoyer
l'airée. (Liz. 2 - 34.) - 2° (G), colmena,
ruche. BADAKITE NEGUA ETORRIKO DALA,
ETA ORDUAN EZIN IRTENGO DIRALA BEREN
EULTZETIK : saben que vendrá el invierno,
y que entonces no podrán salir de su
colmena : elles savent que l'hiver vien­
dra, et qu'alors elles ne pourront plus
sortir de leurs ruches. (Diál. bas. 27-4.)

Eulzitu (AN, Araq.), trillar, égre­
ner.

EUN (AN, B, G), ehun (BN, L),
ehün (S): 1° cien, ciento, cent. Varo de
EGUN (B, G), EIN (R). EUN BUZTARRI BAIÑO
ZAN BAT LUZEAGO (B-amor), una vena es
más larga que cien yugos (se dice al
hablar de las pasiones de los antepasa­
dos), une veine est plus longue que cent
jougs (se dit en parlant des passions des
ancetres). - 2° (B, G), ehun (BN, L, S),
lienzo, tissu. - 3° (R- uzt), en ninguna
parte, nulle parto EUNTIK EZTUR KAREN
BERRIRIK, no tengo noticias de aquel de
ninguna parte, nulle part je n'ai trouvé
de renseignements sur lui. - 4° (Bc, ... ),
ehün (S), oficio ó acto de tejer, métier
ou action de tisser. GABON-GOIZALDEAN
EUNIKO MIESEA SOIÑERATU - EZKERO, SORGI­
ÑAK EZIN KALTERIK EGIN (B-mu), las bru­
jas no pueden hacer daño á quien vá
vestido de un lienzo tejido al amane­
cer del día de Navidad (superstición),
les sorcieres ne peuvent faire du tort a
quiconque est v€tu d'une toile tissée au
matin du jour de Noel (superstition). ­
aO (B, ... ), Contr. de EGUN, día, jour.

Euna, ehuna : 1° el lienzo, la toile.
- 2° cien á cada uno, cent .i chacun.
(De EUN+NA.) - 30 el día, le jour.
(Contr. de EGUNA.)

Eunburu (B-oñ), eunburuko (B-i-l­
m, Gc), orillo del lienzo, lisiere de la
toile.

Ehundegi (BN) : 1° telar, métier a
tisser. - 2° taller de tejedor. atelier de
tisserand.

.
Eundu (AN, G, Araq.), tejer, tisser.
Eune 1 (B-mu), interjec. de admira­

ción, !nterjec. d'admiration. = Varo
enfática de ENE, « de mí. » Val'. empha­
tique de ENE, « de moi. ))

Euneko : 1° (Bc, ...), centén (moneda
de oro), monnaie d'or espagnole de vingt­
cinq francs. - 2° (B-b-l), rédito, interés
del dinero: revenu, intéret de l'argent.
EUNEKO BOSTE,\N EMON DEUTSE DIIlUA, le
han dado dinero al cinco por ciento,
on lui a prefé de l'argent a cinq pour
cent.

Ehungiltz (S), pieza con que se estira
el lienzo en el telar, piece avec laquelle
on étire la toile dans le métier a tisser.

Eungintza (Bc ) , lencería, tiss'tge
(métier ou atelier). NIRE ¡..LABA ·BA....\K,
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BERADA GAZTEENA, DAUKAZ EUNTEGIAK, DAKI
EUNGINTZAN : una de mis hijas, ella es la
menor, tiene lencería, sabe tejer: une
de mes filies, la plus jeune, a un tissage,
elle sait tisser. (Per. Ab. 137-14.)

Ehunluma (BN - baig), tamo, pelusa
de telar: hourre, duvet que produit le
métier a tisser.

Eunorrazi (Sc), peines del telar y del
carro, tablitas con que los limones abra­
zan las cuerdas del carro : peignes du
métier a tisser ou ranchets d'une char­
rette,planchettes avec lesquelles les limons
retiennent les traits de la voiture.

Ehun-osto (S, Alth.), rosa centifolia,
rosal romano: rose aux cent feuilles,
rosier roma in.

Ehun-puztan (Sc) , parte de la trama
de la tela unida al plegador, partie de la
trame de la toile jointe au cylindre.

Eunr (R-uzt), nadie, personne. =
Algunos Roncaleses pronuncian EÜR con
la u completamente nasal. Quelques
Ronc,llais prononcent EÜR avec l'u com­
pletement nas,11. (V. E.)

Euntari (Añ.), ehuntari (L, S), cen­
turión, centurion. JESUS SARTHU ZENEAN
BERRIZ KAFARNAU)IEN, EHUNTARI BAT HUR­
B1LDU ZITZAYOEN OTHOIZKA : cuando Jesús
entró en Cafarnaum, se le aproximó un
centurión I:ogándole : quand Jés/ls entra
a Capharnaüm, un centurion s'approcha
de lui en le priant. (Matth. VIIi-a.)

Eunte, centenario, centenaire. (Lar.)
Euntegi (B, BN - s ), ehuntegi (Sc),

taller de tejedor, atelier de tisserand.
(V. Eungintza.)

Euntz (B-ts-zig), relente, rosée. Val'.
de IRUNTZ, INTZ.

Euntzaile (AN - arak), tejedor, tisse­
rand.

Eun urtez I (BN -s), que te aprove­
che! (frase que se dice á las personas
cuando se estornuda), lit. : por cien
años! a vos souhaits! (phrase qu'on
adresse aux personnes qui éternuent),
lit.: pour cent ans. j EUN URTEZ! ASTEN
OILO BAT JATEZ (BN -ald, Sc) : por cien
años, comiendo una gallina á la semana:
durant cent, ans, mangeant une poule par
semaine.

Ehunzango, escolopendra, cienpiés :
scolopendre, mille-pattes. (Ouv. ms.)

EUP 1 (Bc), interjec. de burla, que
equivale al vah latino: interjec. de mo­
querie, équivalent au vah latin.

EUPAI (AN-b), voz con que se incita
á los niños á que se levantan: houp!
terme usité POUI' inciter les enfantsa se
lever.

Eupada (Bc), insulto, insulte.
Eupadaka, eupaka, insultando, insul­

tanto
Eupatz, eupetz (B, Mico!., Añ.),

regüeldo, rot.
Ehupazter, orillo de lienzo, lisiere de

tissu. ETA GAINEAN, ERDITIK, BURUAREN
SARBIDEA ETA HAREN INGURUAN EHUPAZ­
TERRA : y encima, por el medio, la en­
trada de la cabeza y al rededor el orillo:
et en haut, au milieu, l'entrée de la Ute
et autour la lisiere. (Ouv. Ex. xxxlx-21.)
(V. Eunburu.)

Eur (B), Contr. de EDUR, « nieve, )) y
EGUR, « !e!'\,. •.. Contr. de EDUR, ({ neige, »
et de EGUR, « hois. )) EURRA: la nieve, la
leña: la neifle, le hois. JATSIKO DIRA MEZA
ENT3\JTJ"" ;':EGUNETAN, INDRISKA- TA EURRA
~. n4 BERE : bajarán á misa los días de
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fiesta, aunque haya cerrazón y nieve
ils descendront a la messe les jours de
fete,malgré le mauvais temps et la neige.
(Per. Ah. 59-25.)

Eur- (Bc), prefijo plural de BER-, que
significa « mismos)) : préfixe pluriel de
BER-, qui signifie « memes )). EURAK :
ellos, aquellos mismos : eux, ceux -la
memes. EURoK : ellos, estos ó esos mis­
mos : eux, ceux-ci ou ceux-la meme's.

Eür (H), nadie, persona alguna: per­
sonne,aucun. (V. E.)

Eura, eura ere (R - uzt ), á ninguna
parte, nulle parto

HEURAGI, mucho,heaucoup. (Leiz.)
ETA HEURAGIRIK EZTUELA ETHORRI ZENEAN
TIMOTHEO ZUETARIK GUREGANA : y cuando,
no hace mucho tiempo, vino de vosotros
á nosotros Timoteo... : et lorsque, il Y a
peu de temps, Timothée est arrivé de chez
vous ici. (Leiz.I Thess. I1I-6.) HAUR HEU­
RAGI1UK EZTUELA SORTHUEN ANZORA, como
niños nacidos no hace mucho tiempo,
cornme des enfants nouveall-nés. (Leiz.
1 Petr. 11-2.) INTERROGA ZEZAN HURA EYA
BAZUENEZ HEURAGIRIK HIL ZELA, le pre­
guntó si hacia mucho tiempo que murió,
il lui demanda s'il yavait longtemps qu'il
était mort. (Marc. xv-44.) BATZU ERORI
IZAN DIRADE LEKU ARRIZUETARA NON EZPAI­
TZUTEN HEURAGI LURRIK: unos cayeron
á lugares pedregosos, donde no tenían
mucha tierra: les uns tomherent dans des
endroits pierreux, ou il n'y avait pas
heaucoup de terreo (Leiz. Matth. xIII-5.)

Eurakaz, con ellos, avec eux.
Eure (B, BNc), tu, de tí mismo: ton,

detoi-meme. (V. EU.) EURE HAURRA,
HAUR DENO, EZAK GASTIGA, EZTAKIA GERO
ESTEIAllI HIGA: castiga á tu niño mien­
tras es niño, no sea que luego llegue á
ser miserable : chi1tie ton enfant pen­
dant son has Ilge, afin qu'apres il ne
vienne a se perdre et devenir misérahle.
(Oih. Prov. 169.) EUREKAUTEN, por sí
mismos, par eux-memes. (Bart. I-12?­
27.)

Euragi (Oih. ms). (V. Heuragi.)
Euren (G-ets), su, de ellos: leur,

d'eux.
Eurenez (B, Diál. has. 52 - 5 ), por sí

mismos, par eux-memes. = En otros
dialectos, BER no se pluraliza, es singu­
lar y plural. Dans les autres dialectes,
BER ne se pluralise pas; il est singulier
et pluriel:

EURI: 10 (AN, B,BN, G, R, S), llu­
via, pluie. EURI INHAR BATZU (BN'-ist):
algunas gotas de lluvia, que caen de una
nube pasajera: quelques gouttes de pluie,
tomhant d'un nuage qui passe. EURIAK
SEHATU DIZI (BN-osti), la lluvia se ha hecho
fina, la pluie est devenue plusfine. EURI
ALA EKHI, HOALA KAPAREKI (~) : haga sol
ó llueva, vete con la capa: qu'il pleuve
ou qu'il fasse du soleil, sors avec ton
inanteau. EURI TSIPIAK EMATZEN TU AIZE
HANDIAK (S), pequeña lluvia calma gran­
des vientos, petite pluie ahat grands
vents. ¿EURIARI DAGOA? (BN-s, R), ¿ está
lluviendo? ilpleut? EURI-LAIÑO (B~b),

nubarrones cargados de agua, gros
nuages chargés de pluie. EURIARI DIOK,
AURRA (BN - s) : llueve, niño: il pleut,
enfant. EURI-BERA (B-oñ), EURI-BERERA
(B'- i), lluvia que cae tranquilamente,
pluiequi tomhe lentement. EURI~JASA

(AN-lar, B-oñ, Gc), EURI-ERAUNTSI (B, G,
~): avenida de aguas, aguacero: inon-
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dation, crlle. EURI TA IRUZKI (BN-ald, G,
L), EURI TA EKI ASERIAREN BESTA (Sc):
lluvia y sol, fiesta del raposo: plllie et
solcil, fete du renlIrd. EURIA TA IGUZKIA
KARAKOLAREN EZTEIA (R):, lluvia y sol,
boda de caracol : pluie et soleil, noce
d'escargots. - 2° (Bc, BN), á ti mismo,
a toi-meme. = Se usa también irónica­
mente, denotando incredulidad. Ce mot
est allssi usité ironiquement, et dénote
l'incrédulité. I EURI 1 i imposible, á tí!
impossihle, a toi!

Eurika (BN - am), serie de lluvias,
série de pluies. EZTUZU IZAN EURIKARIK
NEGU HUNTAN, este invierno no ha habido
serie de lluvias, cet hiver il n'y a pas eu
de séries de pluies.

Euri-landur (B-mu), euri-langar
(G-ord), euri-memel (B, ms-Lond.), llo­
vizna, hrlline.

Euritako (G - don, Oih.), paraguas,
parapluie. = En nuestros días se ha
extendido algún tanto esta palabra en B
y G. Sabido es que en tiempo de Oihe­
nart no tenía el paraguas la forma de
hoy, sino que era un capuchón, saco,
etc. Actuellemént ce mol s'est étendu un
tant soit peu en B et G; il est certain
qu'a l'époque d'Oihenart le parapluie
n'avait pas la meme forme que mainte­
nant; c'était un capuchon, un sac, etc.
GOIZERRIA DENEAN GORRIAGO EZENEZ HORI,
EURE EURITAKOA EZTEMALA NEHORI : cuando
el oriente es más rojo que amarillo, no
dés tu paraguas ó capuchón á nadie :
quand l'orient est plus rouge que jaune,
ne prete ton capuchon a personne. (Oih.
Prov. 612.)

Euritan, estando lloviendo, pleuvant.
(Per. Ah. 139-15.)

Euri-tanga (B), euri-tanta (Bc, oo.),
euri - tanto (G), gota de lluvia, goutte
de pluie.

Eurite (c, ... ), temporada de lluvias,
période de pluies. MAIATZ EURITE, URTE
OGITE : mayo temporada de lluvias, el
año temporada de pan: mai pluvieux,
année ahondante en pain. (Oih. Prov.
308.)

Euri-tsiztil (B-ts), gota de agua, goutte
d'eau.

Euritsu (c), lluvioso, pluvieux.
Euri-zarama (B-l), euri-zirin (B-l­

m) , llovizna, hruine.
EURKI (R-uzt), esperar, attendre.

EURKITAN DUGU GAUR SINEN DELA, espera­
mos que hoy vendrá, nous espérons qu'il
viendra aujourd'hui. Varo de IGURIKI.

Eurok (Bc), estos ó esos mismos,
ceux-ci ou ceux-la memes.

Eurori (B, BN , arc), tú mismo, toi­
ml!me. (V. Eur.) ,EURORZAZ AUK PIETATE,
hUNA : ten piedad de ti mismo, Señor :
aie pilié de toi-meme, Seigneur. (Leiz.
Matth. xVI-22.)

Eurrez (B, .oo ), con abundancia, pro­
fusamente : ahondamment, a profusion.
= Varo de AURREZ, « por adelante, arras­
trando en abundancia. )) Val'. de AURREZ,
« en avant, poussant abondamment. ))
AZKOREAK EBATEN DITU TA SUAK DAROAZ
EURREZ LEGEZ, el hacha los corta y el
fuego los consume como en profusión,
la hache les coupe et le feu en brule en
quantité. (Per. Ab. 128-28.)

Eurrortz (B-g-mu), horquilla, fourche.
, Eurt : 1° (R-uzt), indet. de EURTU. ­

- 2° (Bc, BN-s, R), voz con que se incita
á retroceder al ganado, mot avec lequel

onincite les hetes a cornes a reculer.
EURT EGIN, loponerse, s'opposer. (Añ.)
EURT ERAGIN (Bc), EURT EHASO (B, Añ.),
hacer volver, faire tourner.

Eurte (BN-s, R),tropiezo, obstacle.
(D. fr. heurter?)

Eurtiki (AN, G, Araq.), arrojar, lan­
zar: jeter, lancero Varo de AURTIKI.

Eurtu (R.uzt), hacer atrasar, faire
reculer. TURRUNBERORA JOAITAN ZELARIK
EURTU NIAN BEISKOA, atrasé la vaquilla
según iba al precipicio, j'ai f'ait reculer
la vache lorsqu'elle allait au précipice.
EUHTZTE, atrasaosíreculez. EURT ADI, atrá­
sate, recule.

EURTUA (?), la jaula de seto en que
se curan castañas, longanizas, etc., al
humo de la cocina: la cage d'osier dans
laquelle on expose les chlltaignes, sau­
cisses, etc., a la fumée de l'litre.

EURTZURI (L-ain), ehurziri (llar.
Voc.), trueno, tonnerre.

Eus (B, G), Varo de EUTSI en los deri­
vados, Val'. de EUTSI dans les dérivés.

Eusi (B, arc), ehüsi (L-bard), ladrido,
ahoiement du chien. Varo de AUSI, ADAUSI.
EZIN EUSI DAIAN ORAK, INZIRIA : el perro
que no puede ladrar, gruñe: le chien qui
ne peut pas aboyer, grogne. (Refranes,
388.) TSAKUR ANDIAK EUSI ANDIA: el gran
perro, gran ladrido: a grand chien, grand
aboiement. (Refranes, 405.)

HEUSI (L-ezp), celo de la marrana,
chaleur de la truie.

Euskal (AN ,B, G), Varo de EUSKERA
en los derivados, Val'. de EUSKERA dans
les dérivés.

Euskaldun (AN , B, G), Vascongado,
poseedor de vascuence : Basque, celu i
qui connalt le basqueo = No es EUSKAL­
DUN quien no posee el vascuence, aun
cuando sea de raza pura. Seguramente
nuestros antepasados no llegaron á ima­
ginarse que muchos de sus descen­
dientes serían Vascos « modernistas )),
impropiamente tales y no se valieron de
otra palabra para designarse á sí mismos.
N'est pas EUSKALDUN quiconque ne pos­
sede pas la langue basque, quand bien
meme il serait de race pureo Nos ancetres
assurément ne purent pas s'imaginer
que plus tard leurs descendants seraient
des Basques « modernistes )) : aussi n'eu­
rent-ils pas recours aun autre terme pour
se désigner eux-memes.

Euskalerri (AN, B, G), país vasco,
compuesto de siete regiones, que algu­
nos reducen á seis : Araba, Bizkaya,
Guipuzkoa, Lapurdi, Naparroa (Nabarra
alta y baja), Suberoa : pays basque,
composé de sept provinces, que fJ,uelques­
uns réduisent a six : Araba \ Alaba),
Biscaye, Guipuzcoa, Labourd, Navarre
(haute et hasse), Soule.

Euskalgaitz (AN-b, L), euskalgaiz­
to (B, Gc), jerigonza, mal vascuence:
charabia, mauvais basqueo

Euskalzale (B, G), vascófilo, basco­
phile.

Euskara (AN-lar-est). (V. Eus·
kera.)

Euskarri (B, G), agarradero, apoyo,
asa: poignée, appui, manche.

Euskel (B-a-g, ... ), Varo de EUSKAL
por efecto de u, como en UGER, MUSKER,
etc. : Val'. de EUSKAL par l'effet de l'u,
comme dans UGER, MUSKER, etc.

Euskeldun (AN-est-lar, B, ... , G),
Varo de EUSKALDUN.



EUSKERA : 1° (B, ... ), manera,
usanz'l vascongada : maniere, {a¡;on,
usage basque. - 2° (AN, B, G), vas­
cup.nce, lengua vascongada : basque,
langue basque. (V. Erdera.) = ¿ De
dónde viene la radical EUSK-? Dios lo
sabe. D'oil vient la racine EUSK-? Dieu le
sait.

Euskeratu (B, G), traducir al vas­
cuence, traduire en basque. SEME BATA
E,SKOLAUA DA, LIBURU - ZALEA j BADAKI ER­
DERA TA EUSKERATUTEN DEUSKUZ, GABA IGA­
ROTEKO, IRAKURRI DITUAN IPUIÑAK : uno
de los hijos es instruído, aficionado á
los libros; sabe castellano y nos traduce
al vascuence, para pasar la noche, los
cuentos que ha leído : un des fils est
instruit etaime les livres; il sait l'espa­
gnol et nous traduit en basque, pour pas­
ser la soirée, les {ables que je viens de
lire. (Per. Ab. 95-27.)

Euskeraz : 1° (B, .•. ), según la ma­
nera ó usanza vasca, d'apres la maniere
ou l'habitude basqueo EUSKERAZKO PRA­
KAK (B, ...), pantalones á usanza del país
basca, pantalons a la mode basque. ­
2° (AN, B, G), hablar ó escribir en dicha
lengua, parler ou écrire en basqueo Eus­
KERAZKO ERESIAK, poemas vascos, poemes
basques.

Euskor (B), propenso á sostenerse,
porté a se soutenir.

Eusla (B), eusle (B, G-goi) : 1° sos­
tenedor, el que sostiene: soutien, celui
qui soutient. - 2° (G-goi), tenedor,
détP.nteur. - 3° (G-goi), económico, éco­
nome.

Euspen (B, G), sostenimiento, main­
tien.

Eustaga (B-rn-oñ), eutsaga (B-ar-ts),
galga, estaca que, atravesada sobre el eje
de alguna rueda, se usa para impedir que
se mueva el carro con inconveniente
velocidad cuando va cuesta abajo :
barre, grosse perche qui, reposant le
long des roues d'une charrette, sert de
{rein a celles-ci dans les descen.tes.

EUTSI: 1° (AN-est-lar, Bc, Gc), asir,
agarrar: saisir, empoigner. = Es verbo
conjugable. C'est un verbe conjugable.­
2° (Bc), toma, toma V. :prends,prenez.=
Sedice también, aunque incorrectamente :
EUTSIE, « tómenlo; » EUTSIZ, « tómelos j »
EUTSIEZ, « tómenlos. " On dit aussi, bien
qu'incorrectement: EUTSIE, « prenez-le; »
EUTSIZ, « prends-les; » EUTSIEZ, « prenez­
les. » - 3° (Bc, Gc), tacaño, miserable:
chicanier, misérable. - 4° Eutsi! (BN­
ald), ¡dále tú! tape-la, toi! = Lo dice
un compañ,ero á otro en el juego de la
pelota. Est dit par un jnueur de pelote
a son compagnon.

Eutsia (B-l, G-and) , cuenda, la cuerda
ó hilo con que se sostiene la madeja:
sentene, corde ou fil avec lequel on attache
l'écheveau.

EUTSIBAI (B-oñ), roñoso, avaro:
ladre, avare, harpagon.

Eutsi - eziña (Bc), lo inaguantable,
l'insupportable.

Eutsin (B-a-ts), sostener, aguantar:
soutenir, supporter. Varo de EUTSr.

Eutzarazi (BN -s), hacer dejar, {aire
abandonner.

Eutzi (BN-s), dejar, permitir: laisser,
permeUre. Var. de UTZr.

Euzue bakea, tened paz, allez en
paire. (Conjug. d. aux:il.) EUZUE BAKll:A,
EZTA BIDEGABERIK ,!lGIN : tened paz, no se

EUSKERA - EZ-

ha hecho injusticia: allez en paix, on
n'a pas {ait d'injustice. (Ax. 1'-313­
4.)

EZ: 1° (c), no, non. - 2° (c), ni, ni.
ENABEE IRATZARTUKO EZ ARDI, EZ IMITSEN
ZIRIKAK : no me "despertarán las pica­
duras, ni de las pulgas, ni de las chin­
ches: ni les piqures des puces, ni celles
des punaises ne me réveilleront. (Per. Ab.
66 - 8.) Ez UR EZ ARDAO (Bc), ni chicha
ni limonada, ni eau ni vino Ez JAN EZ
LAN, lit. : ni comer ni trabajar (indica
la irresolución de un individuo), lit.:
ni manger ,ni travailler (indique l'irréso­
lution d'une personne). Ez URETARAKO EZ
SUTARAKO, lit.: ni para el agua ni para
el fuego (se dice de una persona inútil) ,
lit.: ni A l'eau ni au {eu (se dit d'une
personne inutile). Ez GAZI EZ GEZA (G-and),
lit. : ni salado ni insípido (se dice del
silencioso), lit.: ni salé ni {ade (se dit
d'un silencieure). - 3° (Bc, BN, G, L),
excepto: sau{, erecepté. BERAGATIK, JOSUE
ETA KALEB EZ, BEZTE GUZIAK ZIRKUNZIDATU
GABE ZEUDEN : por eso todos, ménos ó
excepto Josue y Caleb, estaban sin cir­
cuncidarse ,: c'est pourquoi tous, moins
ou erecepté Josué et Caleb, n'étaient pas
circoncis. (Lard. Test. 123 - 26.) ERRI
APUR BATZUK EZ BESTEETAN : en todos,
excepto unos pocos pueblos: dans tous,
sau{ en de rares villages. (Añ. Esku-lib.
6-14.) = Algunos le aglutinan al nombre
anterior y aun le contraen en -z. JAUNAZ
BERTZE JAINKOEI, « á los dioses excepto
al Señor. » (Duv. Ere. xxu-20.) AMAz
BESTE GUZIAK (L-ain, R-uzt), « todos
menos la madre. » En este caso, es posi­
ble que sea el mismo sufijo casual -z en
una de sus variadas funciones. Quel­
ques-uns agglutinent ce mof au mot pré­
cédent et, de plus, le contractent en -Z.

JAUNAZ BERTZE JAINKOEI, « aure dieure
erecepté au Seigneur. » (Duv. Ere. xxu­
20.) AMAz BESTE GUZIAK (L-ain, R-uzt),
« tous moins la mere.» Dans ce cas, il se
peut que ce soit le méme suffixe casuel -z
employé dans une des {onctions diffé­
rentes. - 4° (c), negación, negativa,
carencia, falta : négation, négative,
manque, tauteo = En este caso, va casi
siempre acompañado del artículo. Dans
ce cas, il est presque toujours accom­
pagné de l'article. BILDURRIK EZA (AN,
B, G), la falta de miedo, le manque de
peur. AMAIRIK EZA: la eternidad, la falta
de término: l'éternité, le manque de fin.
(Bart. 1-34-19.) DAMu DOT ZURE LEGE S,ANTUA
GORDE l!:ZA (B, Ur. Bisit. 190-16), me pesa
el no haber guardado vuestra santa ley,
il me pe.~e de n'avoir pas observé votre
sainte loi. BERE AGORTASUN EDO AURRIK EZA
ARPEGIAN EMANAZ, echándole en cara su
esterilidad ó falta de niños, lui jetant a
la tace sa sterilité ou son manque d'en­
{ants. (Lard. Test. 22-24.)

Ez- : 1° (c), prefijo de algún nombre
que otro y de varios verbos' infinitivos:
EZAZI (B-o-oñ), « enano; » EZBEAR (AN,
B, BN, G), « infortunio j » EZBIDE (B,
G), « sinrazón;» EZJAKIN (B, G), « igno­
rante. » Préfiree de quelques noms et de
certains verbes infiniti{s: EZAZI (B-O-Oñ),
« nain; » EZBEAR (AN, B, BN, G), « mal­
heur; ») EZBIDE (B, G), « tort; » EZJAKIN,
(B, G), « ignorant. » - 2° (c), prefijo
modal de la conjugación, como lo son
también AL-, BA- (BAI), BAIT-, EI)O-, EI-,
EMEN- Ú Ol\l.EN-; etc. De estos modales
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solo BAI- Y EZ- se usan aisladamente
como adverbios. Los demás van casi
siempre seguidos de verbo ó por lo mé­
nos precedidos de BA- Ó EZ- : ALDAKI,
« acaso lo sabrá j» EIDAKI, « dicen que
lo sabe j » IfTEDAKI, « ¿lo sabrá? » etc., y
BAETE, EZETE, BAEDO, EZEDO, BAOMEN, etc.
Préfiree modal de conjugaison, de méme
que les préfixes AL-, BA- (BAI) ,DAIT:",
EDO-, EI-, EMEN- ou O~IEN-, etc. Parmi
tous ces préfirees modaure, deure seu le­
ment, BAI- et EZ-, s'emploient comme
adverbes. Les autres sont presque tou­
jours suivis d'un verbe, ou du moins
précédés de BA- ou de EZ- : ALDAKI,
« peut-étre il le saura; » EIllAKI, « on
dit qu'ille sait; » ETEDAKI, « le saura~t-il?»

etc., et BAETE, EZETE, BAEDO, EZEDO, BAO­
MEN, etc. = La aglutinación de este pre­
fijo á consonantes da lugar á curiosos
fenómenos: con unas es elemento activo,
produce alteración j con otras es ele­
mento pasivo, sufre alteración: a) produce
al teración al aglutinarse á las consonantes
explosivas B, D, G; pues las convierte
en P, T, K. De EZ+BADAKIT, EZPADAKIT,
« no lo sé» (Per. Ab. 120-1); EZTAKUS,
EZTANTZU, EZTABIL, EZTAU ZIRKIÑIK EZ TSI­
TIK EGITEN, « no vé, no oye, no anda, no
se mueve, no habla » (Añ. 32); EZKARA,
« no somos. » (Ax. 3'-17-24.) Este fenó­
meno, despreciado por muchos, en algún
tiempo por mí mismo, como un desmán
del vulgo, es verdaderamente notable y
hermoso. Obedece á la ley de las resonan­
cias que es una ley opuesta á la que se vá
á exponer á continuación. Los sonidos,
orgánicamente .considerados, se rigen
por la ley de la disparidad; los seme­
jantes se repelen, los desemejantes se
atraen. En cuanto á su resonancia la ley
que los rige es la de la asimilación : los
sonidos sordos tienden á unirse con sor­
dos, los resonantes con resonantes. Al
encontrarse el sonido sordo Z con los
resonantes B, D, G, los convierte en
sordos en virtud de esta ley. - b) su­
fre alteración al unirse á consonantes
continuas, en virtud de la ley de la dis­
paridad. Al encontrarse el sonido con­
tinuo Z (zzzzzzz dura lo que le permite
el aliento), con otros continuos (L, N,
z, el semi-vocal Y, s, DS) y con la aspira­
ción H, se elide. Como sucede en toda
elisión, la consonante siguiente se altera
cuando es capaz de sufrir alteración.
De estas seis consonantes contínuas z,
s Y DS se alteran en TZ, TS y también TS
en lugar de DS. ELIKE (EZ + LIKE) GAIZTO
( R), « no sería malo. » GELAK EKORTU
ENITUEN (EZ + NITUEN) EGUNEAN, « el día
que no barrí las alcobas. » (Oih. Prov.
608.) ETZAN (EZ + ZAN) KUTSUTZEN, « no
se contaminaba.» (Lard. Test. 304-8.)
¿ENAIANA ERRAITEN EYEZALA (EZ+YEZALA)
GAIZA KORI EGIN? (R-bid), « ¿ no te decía
que no hicieras eso? » ETSAGOK (EZ + SA­
GOK) (B-oñ), (EZ+DSAGOK) (B-l), « no
está.» EHIZ (BN-s) (EZ + HIZ); EHAIZ
(L) (EZ +HAIZ) , « no eres. » - Falsas
analogias. Las hay de dos clases: alte­
raciones no observadas cuando deben
observarse, y alteraciones hechas cuando
no hay razón de hacerlas. Por fortuna
unas y otras son de poco uso en el pue­

-blo. De las primeras son EZGRA (R), en
vez de EZ,KRA, « no somos; » EZBALITZ
(BN), en vez de EZPALITZ, « si no fuera. »
be las segundas se encuentran ETSARA-
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MON (B, •..), por J;:Z JARAMON, « no hacer
caso; » J;:ZKAUU (B-ts) por J;:ZGAUZA,
« menudencia. » - Construcción. Es
lindísima la construcción que produce
este prefijo modal. Sabido es que el
auxiliar se coloca ordinariamente des­
pués deLinfinitivo : GIZON-ALDI DAKIGU­
NJ;:AN J;:TSJ;: ONJ;:TARA J;:ZKONDU DA. .. EUHJ;:N
J;:1'SEJ;:TAN OBJ;:1'O APALDUKO J;:BJ;:LA. La
negación tiene tal importancia en la
frase, que ocupa habitualmente el pri­
mer lugar; el auxiliar vá con él, pues es
su prefijo; y, quedando las demás pala­
bras ocupando su puesto frente al infi­
nitivo, resultan espontáneamente y con
profusión frases tan elegantes como
estas: EZ1'A GIZON-ALDI DAKIGUNJ;:AN E1'SJ;:
ONJ;:TARA J;:ZKONDU, « no se ha casado á
esta casa en generación que sepamos. »
(Per. Ah. IH-4.) EZJ;:BJ;:LA EURJ;:N J;:1'SJ;:E1'AN
OBJ;:1'O APALDUKO, « que no< hubieran
cenado mejor en sus casas. » (Per. Ah.
105-11.) Cuando el auxiliar es solicitado
por dos fuerzas distintas, la del prefijo
J;:Z- que le atrae al principio de dicción
y la de los sufijos -NJ;:AN, -NJ;:TIK, etc., y
aun la del prefijo BA- que le atraen al
fin, la fuerza de' los sufijos y de BA­
vence habitualmente á la del prefijo J;:Z-.
AGJ;:RI J;:ZAKIENTZA1', « para que no te
muestres á ellos » (Leiz. Matth. VI­
18), en vez de J;:ZAKmNTZA1' AGIRI. ANA­
1'OMIARJ;:N IZJ;:NA IÑOZ EN1'ZUN J;:ZPAD01'
BJ;:RE, « aunque no he oído nunca el
nombre de anatomía» (Per. Ab. 85-23),
en vez de EZPADOT J;:N1'ZUN. IÑoz DAMU1'U
J;:1'SAKONEN1'ZA1', (( para aquel que jamás
se ha arrepentido)) (Añ. 44-16), en vez
de IÑOZ J;:TSAKONJ;:NTZA1' DAMU1'U. Con el
sufijo verbal -N que es ambiguo, pues
unas veces significa «( para que » y
otras forma el imperativo (amén de
otras significaciones ~ue se verán en su
lugar); con este sufijo sucede que en
imperativo la negación tiene más fuerza
que él, en subjuntivo la tiene rnénos. Se
dice J;:Z1'J;:ZAGUN EGlN, « no lo- hagamos; »
J;:GIN J;:Z1'J;:ZAGUN, « para que no lo haga­
mos. » En B arc, permutaban la EZ- de
la conjugación por ZJ;:-. Hoy en B-b-mu
se observa esta permutación, pero solo
en ~ubjuntivo. GAITUA ZJ;:J;:GIK GAI1'U, « no
aflijas al afligido. » (Befranes, 163.) GOR­
DJ;:IZU KATII.U ORI, AUSI ZJ;:DAIZUN (B-mu) :
«( guardad esa taza, no sea quc la rom­
páis. » ZJ;:J;:GIK GA1'SII{ 1'A ZJ;:EUK BILDU­
RRIK, « no hagas daño y no tengas
miedo. » (Befranes, 503.) L'agglutination
de ce préfixe a consonnes donne lieu a de
curieux phénomfmes : avec les unes il est
élément acti(, il produit altération; avec
les autres, il est élément passi/~ il souffre
altération : a) le préfixe EZ- produit des
altérations en s'unissant aux consonnes
explosives B, D, G, cal' il les convertit en
P,1', K. De J;:Z+BADAKI1', EZPADAKIT, «je
ne lesaispas.» (Per. Ab. 120-1.) EZ1'A­
KUS, J;:Z1'AN1'ZU, EZ1'ABlL, EZ1'AU ZIRKIÑIK J;:Z
1'SI'rIK J;:GI1'J;:N: « il ne voit, il n'entend, il
ne marche, il ne houge et il ne parle
pas.» (Añ. 32.) EZKAHA, «nous ne sommes
pas. » (Ax. 3a-17-24.) Ce phénomfme,
dédaigné par beaucoup, quelq ue temps
par moi-méme, comme un exces du vul­
gaire, est vraiment remarquahle et beau.
Il est dú a la loi des résonances, loi
contraire -a celle que nous allons exposer
ci- apreso Les sons, considérés organi­
quement, sont régis par la loi de la
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disparité; les semblables se repoussent, 1'ZUN J;:ZPAD01' BJ;:RJ;:, « bien que je n'aie
les dissemblables s'attirent; quant a leur jaTl'/,ais entendu le nom d'anatomie »
résonance, l'assimilation est la loi qui ,( Pero Ab. 85-23), au lieu de J;:ZPAD01'
la gouverne : les sons sourds sant portés\ EN1'ZUN. IÑoz DAMU1'U E1'SAKONEN1'ZA1',
a s'unir aux sons de méme espece, et les « pour celui-la t;(ui ne s'est jamais re­
sonores avec les sonores. Lorsque le son penti» (Añ. 44-16), au lieu de IÑOZ E1'SA­
sourd Z se rencontre avec les consOnnes KONEN1'ZA1' DAMU1'U. Avec le su/fixe verhal
résonnantes B, D, G, il les convertit, en -N, qui est ambigu, cal' tantat il signifie
vertu de cette loi, en sons sourds. - « pour que », et tantat il forme l'impé­
b) ce préfixe souffre altération, en vertu ratif (sans parler d'autres significations
de la loi de la disparité, quand il s'unit que nous verrons dans leur ordre), avec
a des consonnes continues. Lorsque le ce sulfixe il arrive que la négation pos­
son continu Z (zzzzzzz dure aussi long- sede plus de force que lui a l'impérati(
temps que le· permet l'haleine) se ren- et moins au subjonctif. On dit EZ1'EZAGUN
contre avec d'autres sons continus (tels EGIN, « ne le (aisons pas; » EGIN EZ1'EZA­
que L, N, Z, y semi- voyelle, S, DS) et GUN, « pour que nous ne le faisions pas. »
avec l'aspiration 11, il s'élide. De méme En B arc, on changeait l'EZ- de la conju­
que dans toute élision, la consonne sui- gaison en ZE-. Actuellement, en B-h­
vante se change quand elle est suscep- mu, on observe cette permutation, mais
tible d'étre altérée. De ces six consonnes seulement au suhjonctif. GAI1'UA ZEEGII{
continues, z, s et DS se changent en TZ, 1'8, GAITU, « n'alflige pas l'alfligé. » (Be(ra­
et aussi 1'8 au lieu de DS. ELIKE (EZ + nes, 163.) GORDEIZU KATILU ORI, AUSI ZEDAI­
L1l'E) GAIZTO (R), «( ce ne serait pas mal.» ZUN (B-mu), « garde cette tasse de peur
GELAK EKOR1'U ENI1'UEN (EZ + NI1'UEN ) qu'elle ne se brise. » ZEEGlK GA1'SIK 1'A
EGUNEAN, « le jour que je n'avais pas ZEEUK BILDURHIK, « ne (ais pas de tort
balayé les alcaves. » (Gih. Prov. 608.) et tu n'auras pas peur. » (Befranes,
E1'ZAN (EZ + ZAN) ¡¡:U1'SU1'ZEN, « il ne se 503.)
contaminait pas. » (Lard. Test. 504-8.) -Ez (Bc), sufijo de unos pocos nom-
¿ ENAIANA EHHAITEN EYEZALA (EZ+YEZALA) bres; es la misma negación: su/fixe de
GAIZA KOHI EGIN? (R-bid), « ne te disais-je quelques noms; c'est la négation méme.
pas de ne pas {aire cela? » E1'SAGOK GAUZJ;:ZA, lo inútil, l'inutile. ONDOEZA, la
(EZ + SAGOK) (B-Oñ), (EZ + DSAGOK) (B-l) , indisposición, l'indisposition. NORJ;:Z BA1',
« il n'est pas. » EHlz (BN-s) (J;:z + HlZ), una necesidad, une nécessité. PRES1'UJ;:ZA,
EHAIZ (L) (J;:z + HAIZ), « tu n'es pas. » - el innoble, l'ignoble. (Olg. 21-17.)
Fausses analogies. Il existe deux sortes Eza : 10 (c), la negativa, la penu­
de fausses analogies: les unes sont des ria, la falta : le refus, la pénurie, le
altérations inobservées quand elles de- manque. (V. Ez.) ORREK J;:Z1'AKI ZER DAN
vraient l'étre; les autres sont des altéra- EZA (B-mu), ese no sabe lo que es la
tions faites, lorsqu'elles n'ont aucune miseria, celui-ci ne sait pas ce qu'est la
raison de l'étre. lieureusement, les unes misereo HARI J;:RJ;: EMAI1'J;:N DIOZU J;:ZA,
et les autres sont peu en usage parmi también á aquel le dáis la negativa,
le peuple. Dans les premieres altéra- vous lui donnez aussi un re(us. AMAIRIK
tions se rangent EZGllA (R) au lieu de EZA, la eternidad, l'éternité. (Bart. 1-34­
EZKRA, « nous ne sommes pas;» EZBALl1'Z 19.) BILDURHIK J;:ZA : la temeridad, la
(BN) au lieu de EZPALI1'Z, « s'il n'était falta de miedo: la. témérité, le manque
pas. » Parmi les secondes, on rencontre de peur. (Per. Ab. 206-9.) - 20 Heza
J;:1'8AHAMON (B, ... ) pour J;:Z JAHAMON, « ne (BN, Sal., S. P.), Varo de J;:ZJ;: en los
pas faire de cas; » J;:ZKAUZA (B-ts) pour derivados, Val'. de J;:ZJ;: dans les déri­
EZGAUZA, «( babiole. » - Construction. vés.
Le pré/ixe modal J;:z- donne lieu a une EZABA: 10 (S), oculto : occulte,
hien Jolie construction. Il est avéré que caché. ¿ ZONBA1' J;:GON ZJ;:N J;:ZABA? ¿ cuánto
l'auxiliaire se place ordinairement apres tiempo estuvo (Jesús) oculto? combien
l'infiniti( : GIZON-ALDI DAKIGUNJ;:AN E1'SE de temps (Jésus) resta-t-il caché? (Catech.
ONJ;:1'AHA J;:ZKONDU DA... EUREN J;:1'SJ;:E1'AN 11-34-26.) - 20 (Sc), tímido, timide.
OBJ;:1'O APALDUKO J;:BELA. La négation a ARAGON-ALDJ;:AN .GIZON EZABA GU1'I DÜZÜ,
une si haute importance dans la phrase, en la región de Aragón hay pocos hom­
qu'elle occupe hahituellement la premiere bres tímidos, dans l'Aragon il se trouve
place, suivie de l'aua:iliaire qui est son peu d'hommes timides.
préfixe; et les au tres mots restent a leu l' Ezabaki : 10 (Sc, Catech. II - 36 - 23) ,
place devant l'infinitif, d'oil il s'ensuit ocultamente, secretamente: d'une ma­
spontanément et avec pro(usion des niere occulte, secretement. - 20 (Sc), sin
phrases tres élégantes comme celles-ci: darse cuenta, sans s'apercevoir.
EZ1'A GIZON-ALDI DAKIGUNEAN J;:1'SE ONJ;:1'AllA Ezabatu: 10 (S), borrar, effacer.
EZKONDU, « il n'est pas uni a ceUe famille HAHJ;:N IZENA J;:ZABA1'UHIK KONFRARIAKO
dans la génération que nous connais- KA1'ALOGO J;:DO HEJIS1'HETI, borrado su
sonso » (Per. Ah. 91-4.) EZJ;:BELA EUHEN nombre del catálogo ó registl'O de la
E1'SEE1'AN OBE1'O APALDUKO, « qu'ils n'au- cofradía, son nom effacé du catalogue
raicllt pas mieux soupé chez eux. » (Per. ou registre de la confrérie. (And. Dona
Ah. to5-11.) Lorsque l'auxiliaire est sol- Mar. 37-26.) HAuHzARoKo ORBAINA EZABA
licité par deux forces dístinctes, celle du DAITJ;: GAZ1'AROKO, la cicatriz de la infan­
préfixe EZ- qui l'attire au commencement cia (las faltas cometidas en ella) será
de la phrase et celle des suffixes -NEAN, borrada para la juventud, la cicatrice
-NETlK, etc., et aussi cellé du préfixe BA-, relfue dans l'enfance s'elfaceru pour le
qui l'attirent a la fin, la (orce des suf- temps de la jeunesse. (Oih. Prov. 223.)
fixes et de BA- l'emporte habituellement - 2° (BN, S), disimular, disiparse, desa­
surcelle du préfixe EZ-. AGEIU EZAKIJ;:N1'ZA1', parecer: dissimuler, se dissiper, dispa­
« afin que tu ne te montres pas a eux» mitre. -30 (BN-s), olvidarse, oublier.
(Leiz. Matth. vl-18), au lieu de J;:ZAKIEN- EZABA1'U ZIOSU TlTIA AURRAHI BJ;:REALA
1'ZA1' AGlm. ANA1'OMIARJ;:N IZJ;:NA IÑOZ EN- (BN-s), al niño se le ha olvidado en



seguida la teta, l'en{ant a oublié tout de
suite le sein.

Ezabizi (G?), humor del cuerpo,
humeur du corps. EZABIZIAK DITUZTENEN"
TZAT DA GUZTIZ ONA, para los que padecen
de humores es muy bueno, il est excel­
lent pour les personnes qui souffrent des
humeurs. (Diál. baso 16-12.)

Ezade (G?), jugo, suco EZTIA BERRIZ
(EGITEN DUTE) LOREARI NINIKATIK ATERA­
TZEN DIOTEN EZADEAREKIN, la miel (hacen)
con el jugo que sacan del cáliz de :a
flor, (elles (9nt) le miel avec le suc q a'elles
extraient du calice de la fleur. (Diál.
bas. 12-2.)

Hezadura, humedad, humidité.
Hezagailu, cosa propia para humede­

cerse, chose propre a devenir humide.
Hezagarri, cosa humectante, que

humedece: chose qui humecte, qui rend
humide.

Ezagu (c), Val'. de EZAGUN en los deri­
vados, Varo de EZAGUN dans les dérivés.

Ezaguera (B, G) : 1° instinto, ins­
tinct. JAUNGOIKOAK EMAN DIE EZAGUERA AU,
ZEREN GARBITASUNA GUZTIZ BEARRA DAN
OSASUNERAKO : Dios les ha dado este ins­
tinto, porque la limpieza es muy nece­
saria para la salud: Dieu leur a donné
cet instinct, parce que la propreté est
tres nécessaire a la santé. (Diál. baso
35-5.) - 2° conocimiento, conhorte :
connaissance, sentiment. GERATU ZAN EZA­
GUERA BAGA, quedó sin conocimiento, il
resta sans connaissance. (Ur. Maiatz.
116-23.)

Ezagumentu (R, Sc) : 1° conoci­
miento, connaissance. - 2° gratitud,
reconnaissance.

EZAGt:JN (c): 1° evidente, évident. EZA­
GUN IZAN (c, ...) : ser evidente, conocerse:
étre évident, se connattre. EZAGUN DA (c),
es evidente, c'est évident. MIHIAN DA
EZAGUN NOR DEN BATBEDERA, en la lengua
se conoce quién es cada cual, a la langue
on reconnatt ce qu'est chacun. (Ax. 3a­
208-24.) - 20 conocido, persona á quien
se ha tratado poco: connaissance, per­
sonne avec laquelle on a peu de rela­
tions. = Muchos lo contraen en EZAUN,
otros en ZAVN. Beaucoup le contractent
en EZAUN, d'autres en ZAUN.

Ezagunarazi (BN-s, R), hacer cono­
cer, (aire connattre.

Ezagunean (B-ots), conocidamente :
évidemment, clairement. EZAGUN-EZAGU­
NEAN, muy conocidamente, tres claire­
mento

Ezagungabe (AN), ingrato, ingrato
Ezagungarri (Gc), indicio, señal

indice, marque.
Ezagutarazi (BN, L), ezaguterazi

(S), dar á conocer, {aire connattre.
Ezagutu (c, ... ), ezagutü (Sc): 1° co­

nocer, connattre. = Es verbo conjuga­
ble. Muchos emplean su contracción
EZAUTU. En B no se conjuga de otra
manera sino contraido. Fuera del B hoy
no se conjuga y en él no se usa mucho.
Ce verbe peut étre conjugué. Sa contrac­
tion EZAUTU est beaucoup plus usitée. En
B il ne se conjugue que contracté. En
dehors de ce dialecte il ne se conjugue
pas, n'étant pas en ce dernier d'un usage
(réquent. JAINKOAK BADAZAGUZKI ZUEN
BIHOTZAK, Dios conoce vuestros corazo­
nes, Dieu connatt vos creurs. (Leiz. Luc.
xVI-15.) EZTIK JOREN OILARRAK, HIRURETAN
NI NEZAGUALA UKA DEZAKEAN BAINO LEHEN :

EZABIZI - EZASOLARAZI

no cantará el gallo antes que niegues
tres veces que me conoces: avant que le
coq chante, trois (ois tu nieras me con­
nattre. (Luc. xXIl-34.) ¿ NONDIK NAZAGUK?
¿ de dónde me conoces? d'oil, me con­
nais-tu? (Joan. 1-48.) - 20 conocer (car­
nalmente) , connattre (charnellement).
= Es lenguaje figurado que nos viene
por traducción. tJ'est un sens figuré qui
nous vient par la traduction. NEsKATsA
':AINITZ EDERRA ZEN... BAINAN ERREGEK
ETZUEN EZAGUTU : la doncella era muy
hermosa 'oo. pero no la conoció el rey:
la jeune fille était tres belle, ... mais le
roi ne la connut point. (Duv. III Reg.
1-4.)

Ezagutuki, conocidamente : claire­
ment, évidemment. (Duv. ms.)

Ezagutza (BN, L), ezagutze (S):
1° conocimiento, connaissance. ZEREN
BIHOTZ- GOGORRA ETA EZAGUTZA GUTITAKOA
IZANEN DA, porque será de corazón duro
y de poco conocimiento, parce qu'il
aura le creur dur et peu d'intelligence.
(Ax. 3a-151-20.) - 2° reconocimiento,
gratitud: reconnaissance, gratitude.

Ezagutzadun, agradecido, inteli­
gente, instruido: reconnaissant, intelli­
gent, instruit. (Duv. ms.)

Ezagutzagabe (BN, L, S), ingrato,
ignorante: ingrat, ignorant.

Ezagutzaile, ezagutzale (BN, S),
conocedor, connaisseur.

EZAIN (B-i-m-mond), feo: la id ,
vilain. ASKOK EZAIN TA LOTSAGARRITZAT
EUKANA, lo que muchos tenian por feo
y vergonzoso" ce que beaucoup regar­
daient comme laid et honteux. (Per.
Ab. 206-14.)

Ezaindu (B), afear, enlaidir. AUTsEz
TA LURREZ EZAINDUTA, afeado de polvo y
de tierra, enlaidi par la poussiere et la
terreo (Olg. 4-7.)

Ezaintasun (B), fealdad, laideur.
NI ESATEN AZARTUTEN ENAZAN EZAINTASU­
NAK ALKARRI EGITEN DEUTSEZALA, hacién­
dose entre si fealdades que yo no me
atrevo á decir, se (aisant entre eux des
malpropretés queje n'ose pas dire. (Olg.
67-17.)

Ezalda I (B, G), exclamación que vale
por « yo lo creo que no », exclamation
usitée pour dire « je crois que non ».

Hezaldi: 10 (BN, S); corrección, cor­
rection. - 2° (E, G), penuria, pénurie.
EROSI NUEN LAURDENTSO BAT ZURI EZALDIAK
BETETZEKO, compré un cuarteroncito
para llenar á V. sus penurias, j'ai acheté
un petit quarteron pour parer a vos
besoins. (P}}ch. 0-18.)

EZAMILO: 1° eneldo, aneth. (ms­
Lond.) MENDA ETA EZAMILOA ETA KUMINOA
( G), la menta y el eneldo y el cumino,
la menthe et l'aneth et le cumin. (Matth.
xxm-23.) - 2° (G), hinojo, (enouil.
(BoL)

Ezan (B-b), Val'. de IZAN. = Lo pro­
nuncian generalmente ESAN. On prononce
généralement ESAN.

Ezansi (BN), negligencia, négligence.
Ezansiatu (BN), descuidar, négliger.

ITATSURA EZANSIA ZEZANAK BERE ETSEA GAL
ZEZAN : el que descuidó la gotera, per­
dió su casa : celui qui négligea la
gouttiere, perdit sa maison. (Oih. Prov.
284.)
Hez~pen : 1° humectación, acto de

humedecer : humectation, action de
rendre humide. - 2° Ezapen (BN, SaL),
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imposibilidad de producción útil: stéri­
lité, impossibilité de production utile.

Ezar (c), indet. y Val'. de EZARRI,
EZARI en los derivados: indét. et Varo de
EZARRI, EZARI dans les dérivés.

Ezargai (G-orm), consorte, consort.
EZARGAIA EEARRI DEZU ETSERA, ha traido
V. consorte á casa, vous avez amené le
consort a la maison.

EZARI (BN, L, S), poner, mettre.
(V. Ezarri.)

Ezarian (AN, B, BN, G), pausada­
mente, lentement. EZARIAN-EZARIAN (Oih.
ms, AN-est-lar), poco á poco, peu a
peu. EZARIAN-EZARIAN SARTU ZAIO ERITA­
SUNA (L-ain), le ha entrado el mal insen­
siblemente poco á poco, le mal lui est
venu insensiblement peu a peu. EZARIAN
EDO !GARRI BAGA LEGEZ, insensiblemente
ó como sin darse cuenta, insensiblemenl
ou comme sans s'en rendre compte. (Per.
Ab.217-17.)

Ezarki (B-zig), ezarkin (B-o),
remiendo (concretándose al de las abar­
cas), piece(en parlant exclusivement des
brogues). = Los demás son TSATAL. Les
autres s'appellent TSATAL.

Ezarko, echa, puesta de un jugador:
mise, enjeu d'un joueur. (Har.)

Ezarla (B), ezarle (AN-b, Gc, L, S) :
1° oficial tejero que extiende las tejas y
ladrillos al sol, ouvrier tuilier qui étend
les tuiles et les briques au soleil. ­
2° apostador, parieur.

Ezarpen, echa, puesta de un juga­
dor : mise, enjeu d'un joueur. (Duv.
ms.)

EZARRI : 1° (c), poner, colocar p.
ej. dinero ó la echa en el juego, la ga­
llina sobre los huevos, los ladrillos al
sol: placer, mettre p. ex. de l'argent au
jeu, une poule sur des reu(s, des briques
au soleil. - 2° (B-mond-oñ), (la) echa
del juego, (la) mise du jeu. - 3° (Bc),
agobiarse, postrarse: s'affaisser, se pros­
trer. ASEO MAKALDU JAKU ATZOTIK ONA
GURE GAISOA, EZARRITA DAGO GAUR (B-1) :
mucho se nos ha agravado el enfermo
desde ayer hasta ahora, hoy está pos­
trado : l'étal de notre malade a empiré
depuis hier jusqu'a maintenant, aujour­
d'hui il est abattu. ~ 4° (Bc), sentarse,
s'asseoir. - 5° (B-g-m), azuzar los
perros, ponerles peleando : exciter les
chiens, les (aire battre. _6° (B-m, S),
echar la culpa, inculper. - 7° (G-and),
cuajar : se figer, se cailler. - 8° (Bc,
G-orm) , añadir, apegar: ajouter,
joindre. - 9° (G-and), posarse (hablando
de las aves), se poser (en parlant des
oiseaux).

Ezarrika (B, ms-Ots), á derribarse,
a se terrasser.

EzartzaiIa (B-a-o), oficial de tejeria :
tuilier, ouvrier de tuilerie. (V. Ezarla.)

Ezasol (BN, L, S), apático, descui­
dado, indiferente: apathique, noncha­
lant, indifférent. EZASOLAK DAKHARKE
GABEZIA (S), el descuidado traerá la indi­
gencia, insouciance entratne indigence.

Ezasola.helhar (BN), hierba de sin
cuidado (planta imaginaria), herbe de
sans soin (plante imaginair~). = S~ ~ice
á una persona que se queJa de VICIO ó
sin motivo. Se dit a une personne qui se
plaint sans moti(.

Ezasolarazi, hacer perder la ver­
güenza, hacer que uno sea descuidado
en todo: (aire perdre honte, (aire que
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quelqu'un soit négligent en tout. (Duv.
ms.)

Ezasolatasun, negligencia, falta de
cuidado: négligence, manque de soin.

EZaBolatu (BN, L) ,ezasolatü (S),
perder la verguenza y todo cuidado,
hacerse haragán: perdre toute honte et
tout soin, devenir nonchalant.

Ezasolatuki, descuidadamente, négli­
gemment. (Duv.ms.)

Ezasoldu (BN, L, S), abandonarse,
entorpecerse, descuidarse: se négliger,
s'alourdir, se laisser aller.

Ezasolkeri.a : 1° ( L), descuido,
négligence. - 2° (BN-s, S), indiferencia,
indifférence.

Ezatasun, humedad, humidité. EZA­
TASUN UTSA DEN EGUR BAT ONELA ERRETZEN
DUEN SUAK, ¿ NOLA ERREKO OTEDU... IGAR­
TURIK ARKITZEN DEN EGUR BAT? el fuego
que así consume' el leño que es pura
humedad, ¿ cómo consumirá un leño que
se halla seco? un feu qui consume ainsi
le bois vert et humide, comment consu­
mera-t-il un bois qui est sec? (Mend.
m-16-8. )

Ezatsu (G-iz), frío, malo, húmedo:
froid, mauvais, humide.

Hezatu: 1° (BN, SaL, Duv.), regar,
arroser. - 2° (S. P.), ezatu (G), hume­
decer, humecter. ZERBAIT EZATU DEDIN,
para que se humedezca algo, pour qu'il
s'humecte un peu. AHOGOZOZ HAREN BEGIAK
HEZATUZ, humedeciendo de saliva los ojos
de aquel, humectant ses yeux de salive.
(Duv. Marc. vm-23.) BERE MIHlAREN
HEZATZEKO, para humedecer su lengua,
pour humecter sa langue. (Ax. 3a-3M-9.)

Ezaubide (G), señal: marque, signe.
BADIRA... EZAUBIDE ARGIAK IGARTEKO,
hay... señales claras para conocer, il y
a ... des marques certaines pour recon­
naítre. (Conf. 4a-12.)

Ezaugarri (B), señal: indice, marque.
ADISKIDE GAREALAKO EZAUGARRITZAT, como
señal de que' somos amigos, comme
marque de notre amitié. (Per. Ab. a3­
fa. )

EZAUL (AN" b ), estacada, palis­
sade.

Ezaun (Contr. de EZAGUN) (Bc) :
1° conocer, conna ítre. EZAUN ARAGIAK BERE
ARAGIA, conocen las carnes su carne, les
chairs connaissent leur chair. (Refranes,
377.) - 2° evidente, évident. EZAUN ZAN,
era evidente, c'élait évident. ONDASUNAK
GALDUAZKERO DIRA EZAUN, los bienes en
perdiéndoles se conocen, on connaít les
biens en les perdant. (Refranes, 43a.)
EZAUN-EZAUNIZATEN DA NOZ DAGOAN ETSEAN
DA NOZ EZ, se conoce con toda evidencia
cuando está en casa y cuando no, on con­
naít évidemment quand il est a la maison
et quand il n'y est pas. - 30 conocido,
connaissance. EZAUN ANDIA DOT: es cono­
cido mío , tengo algún trato de amistad
con él : c'est une de mes connaissances,
j'ai avec lui quelque relation d'amitié.

Ezaundu (AN), conocer, connaítre.
ETA MUNDUAK BERA EZAUNDU ETZUE, y el
mundo no le conoció, et le monde ne l'a
pas connu. (Liz. Joan. 1-10.)

Ezaungarri (B - ts ), señal, indicio :
signe, indice.

Ezaupide: 10 (Bc), medio de cono­
cer, moyen de connaítre.- 2° (B?),
señas, dirección de alguien : adresse,
direction de quelqu'un. _3° (B, ... ), rela"
ciones de amistad, relations d'amitié.
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EZASOLATASUN - EZEIN

Ezausat (AN, AraqJ ,guarda, ya' se
guardará de eso: pren s garde, il s'.en
gardera bien.

Ezausi (G-orm), murmurar, murmu­
rer. EZAUSITZEN AlTU GERA, hemos estado
murmurando, nous murmurons.

Ezautu: 10 (Bc), conocer, connaftre.
_2° (S), reconocer, proclamar: recon­
naítre j proclamer. EZAGUTZEN ZUTUT ENE
JINKOTAN, ENE LEHEN ATSARRETAN, ETA ENE
AZKEN URHENZETAN: os reconozco por mi
Dios, por mi primer principio y por mi
último fin: je vous reconnais pourmon
Dieu, mon premier principe et ma der­
niere fin. (Othoitz. 2a-4.)

Ezautzaka (B-i-m-mond): 1° desco­
nacido, inconnu. - 20 sin conocer, sans
connaítre.

Ezazi (B-oñ), ezaziko (B-o), enano,
nain.

Ezbai: 1° (c), duda, doute. EZBAIEKOA,
lo dudoso, le douteux. (Duv. ms.) ­
2° (c, ... ), indecisión, indeterminación :
indécision, indétermination. -.: Es muy
usual en todos los dialectos y lindísimo
el modismo que forma esta palabra sepa­
rados sus componentes. L'idiotisme qu'il
produit séparé de ses composants est fort
joli et tres usité dans tous les dialectes.
EZBAIEKO GOGOA, espíritu indeciso, esprit
indéeis. (Ax. 1a -46a-8.) EZBAIKO EURIA
(B-ts) : lluvia menudísima, indecisa :
pluie tres fine, indécise. EZ-ONDATU BAI­
ONDATU GALTZEKO ZORIAN (AN, Liz. a2­
7) : entre si se hunde ó no se hunde,
á punto de perderse : entre s'effon­
drer ou non, sur le point de se perdre.
EZ-ERAKI BAI-ERAKI (R), EZ-IRAKIN BAI­
IRAKIN (AN, B, G), á punto de her­
vir, sur le point de bouillir. EZ-ARGI BAI­
ARGI (c): entre dos luces, como al ama­
necer y anochecer: entre deux lumieres,
comme a l'aurore et au crépuscule. « Ez­
ARIKO BAI-ARIKO» NAGIENGATIKERRATEN
DA (Le): se dice de los perezosos, inde­
cisión entre ocuparse ó no ocuparse: se
dit des paresseux, qui lanternent, dans
l'indécision de s'occuper ou non. EZ-EROR
BAI-EROR, entre si cae ó no cae: chanceler,
entre tomber ou non. EZ-ERl BAl-ERI (BN­
s, L-ain ,S) : alicaído, entre si cae Ó no
cae enfermo: souffreteux, entre tomber
ou .non malade. ULUN-EZBAIAN EDO EZ­
ULUN BAl-ULUN DÁGONEAN, ESKILA DURRUN-'
DAKA ARl DA, SEl-AINTZIN EGUNEAN (R-uzt) :
á la indecisión de la oscuridad ó cuando
(el día) está entre dos luces, la campana
empieza á sonar la víspera de fiesta: c'est
au moment OU l'obscurité est indécise, ou
quand (le jour) est entredeux lumieres,
que la cloche commence a sonner la. vigile
des fetes.

Ezbear (AN-est-lar, Bc, G), infortu­
nio, desgracia : infortune, malheur.
EZBEARRE!,! BAT. BIDEAN GERTATU EZTAKION,

.para que no le ocurra alguna desgracia
en el camino, pour qu'il ne lui arrive
aucun malheur en route. (Ur. Gen. XLII-4.)

Ez-bezela, diferentemente, différem­
mento (Duv'¡

Ezbide : 1° (B-mond, G-ets), sin razón,
tort. EZBIDEAN DAGa (B-mond), no tiene
razón, il a tort. - 2° (R), palabra com­
puesta de dos modales de la conjugación:
-EZ, « no,» y -BtDE,. « parece que. " llfot
composé de deux préfixes modaux de
conjugaison: -EZ ,« non, » et -lUDE, .,« il
se'fLble que." = Más generalmente se
dice EZPIDE y se une casi siempre. á un

verbo conjugado. Ordinairemcnt on dit
EZPIDE, et il est presque toujoursuni a un
verbe conjugué. EZBIDE DU (R), EZPIDE DIK
(BN-s), EZPIDE DU (L-ain), parece que no
lo tiene, il paraft qu' il ne l'a pas.

Ezdeus (AN-b, BNc, Lc, R), ezdeüs
(S) : 1° inútil, holgazán: inutite, pares­
seux. -;- 2° (BN, L, S), nada, rien. ¿JAU­
NETAN ZElN DA LATZENA? EZDEUSETl JAUN­
TZEHA HELDU DENA: ¿ entre los señores
quién es el más áspero? el, que de la
nada ha llegado á hacerse señor: q.uel
est le plus rude entre les seigneurs ? c'est
celui qui de rien est parvenu a etre sei­
gneur. (Oih. Prov. 2a9.)

Ezdeusdun (R), persona inútil, nuli­
dad, miserable: cancre,personne inutile,
nullité, misérable.

Ezdeusetako, inútil, ,inutile. (Duv.
ms.)

Ezdeusetaratu, reducir casi, á la
nada, á la impotencia: réd'uire a néant,
a l'impuissance.

Ezdeuskeria (BN , Sal., S), friolera,
acto de ningún valor: bagatelle, acte
d'aucune valeur.

Ezdeustu (BN, L, R, S), anonadar,
anéantir.

Ezdura (R-uzt), menguados (puntos
de calceta): manques, mailles que les
tricoteuses retran'chent pour rétrécir les
bas.

Eze (AN, B, BN, G, R), heze (BN, L,
S): 1° fresco ,húmedo, verde : frais,
humide, vert. = EZE Ó HEZE se dice de
los vegetales verdes , no en atención al
color sino á la falta de madurez y más
bien como « húmedo" en contraposi­
ción á IGAR, « seco." EZE ou HEZE se dit
des végétaux verts, non en parlant.de
leur couleur, mais du manque de matu­
rité, et mieux comme « humide ", en
opposition a. IGAR, « sec. » OIÑAK'1.EOR,
AOA EZE, SENDARI DOKE: secos los piés,
húmeda la boca, tendrás gallardía : les
pieds secs et la bouche humide, tu seras
IJn gaillard. (Refranes, 87.) UGARAIZOEN
TRISKEA LEORREREAN· EZERA, el salto de la
rana de lo seco á lo húmedo, le saut de
la grenouille du sec a l'humide. (Refra­
nes, 438.) - 2° (AN, B-a, L), lascivo:
lascif, sensuel. MIHl EZEKO GIZONA DA( L­
ain), es un hombre de lengua lasciva,
c'est un homme de langue sensuelle. ­
3° (B, ...), que (conjunción ilativa), que
(conjonction illative). AIN ONA DA EZE,
es tan bueno que, il est aussi bon que.
= Parece locución extraña, y EZE en
esta acepción es variante de ZE. Ce sens
paraít étre étranger, et dans cette accep­
tion EZE est une variante de ZE.

Ezeantz (AN-lez-oy, G-ber), hume­
dad, humidité.

Ezebez (B-l-m), nada, rien. (Contr.de
EZER BERE EZ.)

Ezegin (B), hacer por hacer, -por
mero pasatiempo, faire pour passer le
temps. EZE(üIilEAN DABIL (B) : anda haciendo
las cosas sin prisa , matando el tiempo:
ilJait les choses sans empressement,pour
tuer le temps.

Ezein: 1° cualquiera, quelconque.
(Oih.) IZAN BALlTZ BEZALA EZ AITORHALABA
ETA EMAZTE, BANO EZEIN NEKAZALE GAZTE :
.como si hubiera sido no noble y esposa,
sino cualquier artesana joven : comme
si elle n'eut pas été noble etépouse, mais
une jcune ouvriere quelconque. (Oih. 187­
20.) .- 2° (B, are), ninguno, aucun.



(V. E-.) EZEIN JAUNEK EZTU NAHI, ningún
serior lo quiere, aucun seigneur ne le
veut. EZEIN SKRIPTURAN, en ninguna
escritura, dans aucune écriture. EZEIN
REPUTAZIONE BAGA, sin reputación alguna,
sans aucune réputation. HALA NON EZPAI­
TZARETE FALTA EZEIN ERE DOHAINEN, de
tal modo que no os falta ninguna gracia,
de sorte qu'il nevous manque aucun don
de lagrace. (Leiz. 1 COl'. 1-7.) EZEIN
MUDANTZARIK GABE EGIN ZUEN SEMEA, sin
ningún detrimento dió á luz al Hijo, sans
aucun préjudice il donna le jour au Fils.
(J. Etcheb. 47-20.)

Ezekeri (B-oñ, F. Seg.), obscenidad,
obscénité.

Ezeki, de ninguna manera, nullement.
(D'Urt. Gram. 414.)

Ezelako (B). (V. Ezelango.)
Ezelan (l3), de ninguna manera, en

manera alguna: d'aucune maniere, nulle­
mento (V. E~.)

Ezelango (B), de ninguna calidad,
de calidad alguna, sans aucune qualité.
(V. E-.)

Ezen: l° (AN, G, L), conjunción ila­
tiva, que significa « que» : conjonction
illative, qui signifie « que». ZEREN mURI­
TZEN ZAIT EZEN ORAINO BIZI ZARELA, por­
que se me figura que todavía vivís, parce
que je me figure que vous vivez encore.
(Ax. 3a-xm-20.) - 2° conjunción causal,
que vale tanto como « pues» : conjonc­
tion causale, qui a la m€me valeur que
« car». JAIKIRIK HAR ITZAK HAURT80A ETA
HAREN AMA ETAJOAN ADI ISRAELEKO LURRE­
RAT, EZEN AURT80AREN ARIMAREN ONDOAN
ZABILTZANAK HIL IZAN DITUK: levántate y
toma al Niño y á la Madre y ve á la tie­
rra de Israel, pues han muerto ·los que
perseguian á muerte al Niño: leve-toi,
prends l'Enfant et sa Mere, et va en la
terre d'Israel, cal' ceux qui poursuivaient
l'Enfant pour le mettre a mort ne sont
plus. (Leiz. Matth. Il-20.) = Parecen mo­
dismos traducidos de lenguas extrañas.
El de la segunda acepción se expresa
muy castizamente de varias otras mane­
ras, como se verá en la segunda y ter­
cera parte del Diccionario; pero la locu­
ción de la acepción primera es casi
inexpresable castizamente, si no se recu­
rre á otro giro. Ces idiotismes semblent
traduits des langues étrangeres. Quant
a celui de la seconde acception, il se rend
tres purement de plusieurs far;ons di/fé­
rentes, comme on le verra dans la
deuxieme et troisieme partie du Diction­
naire; mais la locution de la premiere
acception est presque inexprimable, si
l'on n'a pas recours a. une autre tournure.

Ezenez (L, ... ), sino, mais. NIHoRK
EZTU EZAGUTZEN AlTA EZENEZ SEMEAK : nadie
conoce al Padre, no siendo el Hijo: per­
sonne ne connait le Pere, si ce n'est le
Fils. (Duv. Matth. xI-27.) = Es locución
extraIl.a. He aquí una locución pura :
NIHQRK, SEMEAK BAIZIK, EZTU AlTA EZAGU­
TZEN, y aun mejor: NIHORK, SEMEAK BAI~

ZIK, EZTAZAGU AlTA. La locution précé­
dente est étrangere. En voici une pure­
ment basque : 'NIHORK, SEMEAK BAIZIK,
EZTU AITA EZAGUTZEN, et encore une meil­
leure: NIHORK, SEMEAK BAIZIK, EZTAZAGU
AlTA.

Ezenuste ( R - uzt), sorpresa, sur­
prise.

Ezenustean (R), impensadamente,
a l'improviste. (V. Ezustean.)
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EZEKERI - EZEZTATU

Ezer : 1° (AN, B, G), nada, cosa
alguna: rien, chose nulle. = Al tratar
del prefijo E-, se expuso la significación
precisa de esta palabra. ¿ EZER BADAKI?
« ¿ ya sabe algo? » EZER EZTAKI, « no
sabe nada. » Hay algún modismo en
que EZER se usa como ZERBAIT, « algo. »
EZER EZTAGOAN LEKUAN, ESKUAK GARBI;
EZER (ZERBAIT) DAGOAN LEKUAN, BEGIAK ARGI
(B, G) : « donde no hay nada, las manos
limpias; donde hay algo, los ojos listos»
(se dice del gitano). EZER GUT81 DAUKA
(G) : « tiene poco, pocas cosas.» EZER EZ,
DA ZARATEA; IÑOR EZ, DA GERIZEA (B-t8) :
« (no es) nada y (hace) ruido; (no es)
nadie y (hace) sombra » (se dice de los
inútiles). En traitant du préfixe E-, on
a exposé la signification précise de ce
mot. ¿ EZER BADAKI? « sait-il déja. quelque
chose? » EZER EZTAKI, « il ne sait rien. » Il
existe quelque idiotisme ou EZER s'em­
ploie pour ZERBAIT, « quelque chose. »
EZER EZTAGOAN LEKUAN, ESKUAK GARBI; EZER
(ZERBAIT) DAGOAN LEKUAN, BEGIAK ARGI
(B, G):. « ou il n'y a rien, les mains nettes;
ou il y a quelque chose, les yeux ouverts)}
(se dit du bohémien). EZER GUT81 DAUKA
(G): « il a peu, peu de choses. » EZER EZ,
DA ZARATEA; IÑOR EZ, DA GERIZEA (B - t8) :
« (r;a n'est) rien, et (r;a fait) du bruit; (ce
n'est) personne, et (il produit) de l'ombre»
(se dit des inutiles). EZERI - EZAGOKA (B­
g-mu), EZERI-EZAKO (B-a-o-ot8) : sin más
ni más, sin causa sufiCiente: sans plus
ni davantage, sans cause suflisante. EZER
BATEN SALDU (B, G), vender por una
nada, vendre pour rien. - 2° (R), indet.
de EZÉRI. EZER ADI, siéntate, assieds-toi.
EZERSTE (R-bid), ESESTE (BN-s), siéntese
usted, asseyez-vous.

Ezer-ezean: 1° (AN, B, G), en la
nada, reducido á la nada, en agua de
cerrajas: a rien, réduit a rien, en eau de
boudins. - 2° (B, ms - Ots ), indeciso,
indécis.

Ezereztatu (Gc ) , ezereztu (Bc),
aniquilar, annihiler.

Ezeri: 1° (B-oñ, F. Seg.), domar,
mortificar: dompter, réprimer. Varo de
EZI. - 2° (L-cóte), disimulo, dissimu la­
tion. EZERIAKA : disimuladamente, como
si no: dissimulément, comme si ce n'étail
rien. Varo de EZARIAN. Ez EROREN BAI
EROREN (OZTA OZTA) TSILIRINTSON-PELAKA
DABIL GIZON GAISO KORI (R-uzt), ese pobre
hombre anda entre si cae y no cae, ce
pauvre homme ·marche en chancelant.

Ezertako (B-i-m-mond-ond, G-and­
ets), hábil, diestro: habile, adroit.

Ezertu (B, arc), vedar, prohibir:
défendre, prohiber. = ¿ Será errata de
EZEZTU? Serait-ce un erratum de EZEZTU?
BAIT AGINDUA TA EZERTUA, haré lo man­
dado y lo que vedáis, je ferai ce qui est
commandé et ce qui est défendu. (Refra­
nes, 415.)

Ezeta (G), tampoco, non plus. EZKE­
RALA GAUZA EDO GAI GERENEZ... NEURRI OEK
ARTZEKO, EZETA J ESUS BAT ESATEKO ERE :
que no somos aptos por nosotros mis­
mos... para tomar esas medidas, ni tam­
poco para decir un Jesús: que de nous­
m€mes nous ne sommes pas aples ... a
prendre ces mesures, pas plus que poar
dire un Jésus. (Ag. Eracus. 18-20.)

Ezetare (S, Sal.), ni, ni. (Contr. de
EZ-ETA-ERE. )

Ezetasun, hezetasun (c, ... ), fres­
cura, fraicheur.
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Ezetu : 1° (Bc , ... ), rejuvenecerse
rajeunir. - 2° (B-b-g-mu), Varo d~
EZAUTU, conocer, connaftre.

Ezetz (c), que no, que non. = Agre­
gando esta palabra á un nombre ó verbo
infinitivo cualquiera, se formula una
apuesta. En joignant ce mot a un nom
ou a un verbe infinitif quelconque, il
devient une formule de pari. EGIN EZETZ:
(apuesto) á que no lo haces, hago, etc.:
(je parie) que tu ne le fasses pas, que.je
ne le fasse pas, etc. BOST EZETZ, (apuesto)
á que no (tienes) cinco, (je parie) que
(tu n'en as) pas cinq.

Ezetza: 1° (c), la negativa, la néga­
tive. - 2° (B-ots), el mal naipe ó mala
suerte en el juego, la mauvaise carte ou
la malchance au jeu.

Ezeuki (Bc), pobre, desvalido: pauvre,
abandonné. ILTEN DIRA... ABERATSAK ETA
NEKAZARIAK, ... EZEUKI, AGINTARI TA .MEN­
DEKOAK : mueren ... los ricos y los arte­
sanos, los pobres, los gobernantes y los
súbditos : tout le monde meurt... , les
riches et les artisans, les pauvres, les
gouvernants et les sujets. (Ur. Maiatz.
49-15.)

Ezezagun (B, G), desconocido, in­
connu. LEKURIK EZ EZAGUNENEAN, en el
lugar más desconocido, dans le lieu le
plus caché. (Ur. Maiatz. 135-7.)

Ezeze (Bc), excepto, salvo, ménos :
excepté, sauf, moins. (?) NI EZEZE BESTEAK:
todos ménos yo, todos excepto yo: tous,
excepté moi. (De EZ - ZE, no [solamente]
que también, non [seulement] , mais
encore.) = Esta locución se dice más
puramente, según los dialectos... Cette
locutión se dit plus purement, selon les
dialectes: NI EZ BESTEAK (B, BN, G, L),
NITAZ BERTZEAK (R), NITZAZ BERTZEAK (BN,
L), NITZAZ BESTEAK (S).

Ezezik (G), no solamente... que, non
seulement... que. ¿ BERAZ KONFESATU GABE
UTZI ZUAN - BEKATUA EZEZIK, KONFESATUAK
ERE BARRIRO AITORTU EDO ESAN BEARKO
DITU? ¿ de consiguiente no solo el pecado
que dejó de confesar, sino que también
los confesados deberá confesarlos nue­
vamente? par conséquent on doit .con"­
fesser non seulement les péchésoubliés,
mais encore les nouvelles fautes qu'on a
commises? (Ag. Eracus. 22-2.) GAUZA
ANDIETANEZEZIK TSIKIETAN ERE: no solo
en las cosas grandes, sino aun en las
pequeñas: non seulement dans les grandes
choses, mais aussi dans les petites. (Ag.
Eracus.217-3.)

Ezezko (B-a-m-ts, G-zeg), negativa,
négatioll.

Ezezkoan (B, ms-Ots), en el supuesto
de que no, dans la supposition que non.
JOAN-EZEZKOAN, en el supuesto de que no
iba, supposé qu'il n'allait pas.

.Ezeztadura (Duv. ms): 1° anonada­
mIento, anéantIssement. - 2° tachón,
rature. - 3° borrón, effar;ure.

Ezeztapen (Duv. ms.). (V. Ezezta­
dura.)

Ezeztatu: 1° (Sc), contradecir, con­
tredire. - 2° (AN-b, BN, L), anonadarse,
aniquilar : annihiler, anéantir. GAITZ
SUME BAT ASKI DA GUZIAREN ITSUSTEKO ETA
EZEZTATZEKO,. una. pequeña enfermedad es
bastante para afear y aniquilar toda una
persona, une.petite maladie est suflisante
pour enlaidir et anéantir une personne.
(Duv. Imit. 14-11.) BEHA EZAZU NOLA PRE­
SUNA BAT GAZTETIK ZAHARTZERA... ALDA-
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TZEN ETA EZEZTATZEN DEN, mirad cómo
una persona se cambia y se anonada de
la juventud á la vejez aun en la figura,
regardez comme une personne chan,ge et
s'anéantit de la jeunesse a la vieillesse
jusque dans le visage. (Ax. 3a-237-15.)­
3° (G-ern), desmentir, engañarse: tjémen­
tir, se trompero - 4° (Gc), olvidarse,
oublier. EZEZTATU NAIZ, me he olvidado,
j'ai oublié.

Ezeztau (B-aram-otll), negar, no acce­
del': nier, refuser ou ne pas céder.

Hezgahe, indomado, indompté. (Duv.
ms.)

Ezgai (BN-s), hezgai (BN-gar, L, Se) :
_ 10 indomado, indompté. - 2° inca­
paz, incapable.

Hezgaitz: 1° (BN, L), indomable,
fiero: fier. indomptable. - 2° (BN, L,
S), ezgaitz (BN - s ), persona indócil,
personne indocile. = La difel'encia entre
EZGAI y EZGAITZ está en que la primera
palabra significa « (animal ó persona)
que está por domarse, indómito >l, y la
segunda significa « difícil de ser domado,
casi indomable >l. La différence qu'il
y a entre EZGAI et EZGAITZ consiste en ce
que le premier mot signifie « (animal ou
personne) qui est a dompter, indompté >l,

tandis que le second signifie « difficile a
dompter, presque indomptable >l.

Ezgarai (G-t), deshora, heure indue.
Ezgauza (Bc) , fruslería, cosa baladí :

babiole, chose sans importance, baga­
telle, bricole. AULKI TA EZGAUZA BATZUK
EGITEN, haciendo sillas y unas fruslerías,
faisant des chaises et des bricoles. (Per.
Ab.152-19.)

Hezgei (BN, S), indómito, por domar:
indompté, ce qui doit l'~tre. (V. Ezgaitz.)

EZI (AN, Bc, BN - s, Gc, R), hezi
(BN, L, S): 1° domar, dompter. TlllKO
EZI BAGAKO EDO BASOASTO BATZUK DIRU­
DIELA, pareciendo unos potros indómi­
tos ó unos asnos salvajes, ressemblant
a des poulains indomptés ou a des anes
sauvages. (Olg. 65-19.) - 2° (B-m-oñ ?),
mortillcar, mortifier. EZITEN DOT GORPU­
TZA BARAU TA NEKALDIAKAZ, mortifico el
cuerpo con ayunos y penitencias,je mor­
tifie mon corps par des jeunes et des
pénitences. (Añ. C'-'". 95-17.) - 3° (AN­
goiz), educar, éduquer. - 40 (B-g), hezi
(L-ain), acomodarse, p. ej. á cierto
género de vida: s'accommoder, p. ex. d'un
certain genre de vie. - 5° (13-0), ordeñar
vacas, traire les vaches. - 5° (S, Matth.
xl-13), pues, puesto que: done, puisque.
EZI EZ (S), más bien que, mieux que. ­
60 (BN), que, que. ('?) ROBE DA BERANT
EZI EZ JAGOITI, más vale tarde que nunca,
mieux vaut tard que jamais. (Oih. Prov.
624.)

-Ezia (BN), sufijo derivativo, que in­
dica lo abstracto en menor grado que
-TASUN : suffixe dérivatif, qui indique
l'abstraction a un degré moindre que
-TASUN. ONEZIA, bondad, bonté. AHULE­
ZIA, debilidad, faiblesse. KAUKEZIA, po­
brezo., pauvreté. NASAIZIA, abundancia,
abondance.

Ezjakin (13, G), ignorante, ignorant.
EZ-JAKIN EGIN BERE BURUA : simular igno­
rancia, presentarse uno como si no su­
piera nada: simuler l'ignorance, se pré­
senter comme si on ne savait 'rien.

Ez· jakite , ignorancia, ignorance.
MUNDUKO JAKITURIA GUZTlA JAUNGOIKOA­
REN AURRERA JASO-EZKERO, ZORAKERIA TA
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EZJAKITE UTSA BAIÑO ETZA : toda la sabi­
duría del mundo, considerada en la pre­
sencia de Dios, no es más que locura y
mera ignorancia : toute la science du
monde, considérée en présence de Dieu,
n'est que folie et pure ignorance. (Bart.
1-42-28.)

Ezibako (13), bravío, no domado :
sauvage, non domestiqué. (Contr. de EZI­
BAGAKO.)

Ezidia (G- and), ruello, tronco que se
arrastra en el campo para desterronarlo :
rouleau, bille de bois que l'on traíne dans
un champ pour l'émotter.

Eziduki (Gc), pobre, desvalido :
pauvre, abandonné. JAUNGOIKOAK ABE­
RASTU NAU EZIDUKIA, Dios me ha enrique­
cido á mí pobre, Dieu m'a enrichi dans
ma pauvrelé. (Ur. Gen. XLI-52.)

Eziez, no domado, indompté.
Ezi-eziña (c, ... ), indomable, indomp­

tableo
Ezigat§ (Bc), indómito, difícil de

domar: indomptable, difficile a dompter.
Val'. de EZIGAITZ.

Ezik: 1° (c), condicional negalivo del
infinitivo, eonditionnel négatif de l'infi­
nitif. ESANEZIK, en caso de no decir,
dans le cas de ne pas le dire.- 2° (BN, L,
JIatth. 1-20), pues, puesto que: done,
puisque. - 3° (Bc), falto, desprovisto:
privé, dépourvu. ASPALDION BERE EZIK
DAGOZ AUZOKOOK (B-mu), hace ya tiempo
que estos vecinos están faltos, il Y a
d~ja longtemps que ces voisins sont
dénués.

Ezikaitz (G), ezikat§ (13-0), indómito,
indompté.

Ezikasi (AN-b), ignorante, iliterato:
ignorant, illettré.

Ezikusi (B-lein-otll, BN, L), despre­
ciar: dépréeier, mépriser. EZIKUSIAREN
EGIN (BN, L), EZIKUSIARNA EGIN (R), EZI­
IWSIANA EOlN (BN-s), ALEGIA EZIKUSI (AN,
L-s), EZIKUSI EGIN (13) : hacerse el desen­
tendido, presentarse uno como si no
hubiera visto: faire l'ignorant, se pré­
senter comme si l'on n'avait rien vu.

Ezikusiak (B-lein-otll), los despre­
ciós, les mépris. LOTSARIAK ETA EZIKU­
SIAK IGAROTEAN, al sufrir afrentas y des­
precios, en souffrant des affronts et des
mépris. (Ur. Maiatz. 148-9.)

EZIN : 1° (c), impotencia, impuis­
sanee. - 2° (c), imposible, impossible.
EZIN EDERRAGOA (c), hermoso en todo lo
que cabe, beau jusqu'au bout. EZIN IZAN,
tener impotencia, étre impuissant. EZIN
OBRA (c), imposible que sea mejor, im­
possible a améliorer. (Per. Ab. 70-2.)
GIZONENTZAT AU EZIÑA DA (G, Matth. XIX­
26), para los hombres esto es imposible,
aux hommes e'est impossible. ESAN EZIÑA
(13, arc), la tartamudez, le bégaiement.
EZIN-AHALKA (Sc), imposibilitado, im­
puissant a... EZIN EDEN (Sc), no poder
sosegarse, ne pouvoir res ter tranquille.
= Se coloca ántes ó después del infini­
tivo que modifica: JAN EZIN, EZIN JAN,
« no poder comer. >l Cuando le sigue un
auxiliar escueto, EZIN está mejor ante­
puesto; cuando el auxiliar tiene un sufijo
relativo, se puede muy bien posponer:
EZIN IKUSI DEl', « no lo puedo ver; »
IKUSI EZIN DEDANEAN, « cuando no lo
puedo ver. >l Cuando á la idea de impo­
sibilidad en infinitivo se ,le agrega un
sufijo casual, mejor está HZIN pospuesto,
ecibiendo el sufijo : IKUSI EZIÑIK, IKUSI

EZIÑARREN, IKUSI EZINDA... , están mejor
que EZIN IKUSIRIK, EZIN IKUSIARREN, EZIN
IKUSITA. En las ideas presentes de impo­
sibilidad es necesario el uso de EZIN en
los dialectos occidentales: EZIN JAN DEl'
( G ), EZTUT JANAHAL (BN, ... , L), « no
puedo comer. » En las de pretérito
y futuras y habituales se puede substi­
tuir por EZ Al:. : EZIN JAN IZAN DEl', EZTET
JAN. AL IZAN,· « no he podido comer; »
EZIN JAN IZANG'D DEl', EZTET JAN AL IZANGO,
« no podré comer; » EZIN JAN IZATEN
DEl', EZTET JAN AL JZATEN, « no suelo
poder comer. » En las ideas futuras mu­
chos suprimen IZAN, aglutinando á EZIN
el sufijo -KO (Go) de futurición : EZINGO
DEl', en vez de EZIN IZANGO DEl'. Nadie
dice, sin embargo, EZITEN Ó EZINTEN DEl',
en vez de EZIN IZATEN DEl'. La imposibi­
lidad en las ideas presentes ofrece hasta
tres grados de expresión : EZIN JAN DEl',
EZIN JAN DEZAKET, EZIN JAN Al. DEZAKET,
« no puedo comer» (es imposible expre­
sar la significación neta del segundo y
tercer grado). De los modales de infini­
tivo la mayor parte exigen el auxiliar
transitivo, aunque el verbo modificado
no sea de esta naturaleza : JOAN BEAR
DEl', « tengo que ir, » y no JOAN BEAR
NAIZ, como dicen y escriben algunos.
Con los modales AL Ó AHAL, « poder, » y
EZlN, « impotencia, » el auxiliar es tran­
sitivo ó intransitivo según sea transitivo
ó intransitivo el verbo modificado: EZIN
IKUSJ DEl', EZJN EGON NAIZ. Jamás se dice
EZIN EGON DEl'. EZJli!AK EZTU LEGERIK, « lo
imposible no tiene ley. » (Ax. 3a-359-2L)
EZIN se place avant ou apres l'infinitif
qu'il modifie : JAN EZIN, EZIN JAN, « je
ne puis manger. » Lorsqu'il est suivi
d'un auxiliaire isolé, sa place la plus
convenable est la pr~miere; quand l'au­
xiliaire renferme un suffixe relatif,
on met l'infinitif devant EZIN: EZIN
IKUSI DEl', « je ne puis le voir; » IKUSI
EZIN DEDANEAN, « quand je ne puis le'
voir. » Lorsque l'idée d'impossibilité est
exprimée par un infinitif et suivie d'un
suffixe casuel, EZIN occupe la dernÜ!re
place pour recevoir le suffixe. IKusI EZI­
ÑIK, IKUSI EZIÑARREN, IKUSI EZINDA... , sont
préférables a EZIN IKUSIRIK, EZIN IKUSIA­
RREN, EZIN IKUSITA. Dans les idéespré­
sentes d'imp9ssibilité, l'emploi de EZIN est
indispensable dans les dialectes occiden­
taux: EZIN JAN DEl', (G ), EZTUT JAN AHAL
(BN, oo., L),« je ne puis manger. » On
peut le remplacer pár EZ AL dans les
idées passées, futures et habituelles :
EZIN JAN IZAN DEl'; EZTET JAN AL IZAN,
« je n'ai pu manger;» EZIN JAN JZANGO
DEl', EZTET JAN AL ¡ZANGO, « je ne
pourrai pas manger; » EZIN JAN IZATEN
DEl', EZTET JAN AL IZATEN, « ordinairement
je ne puis manger. » Beaucoup sup­
priment IZAN dans les idées futures et
agglutinent a EZIN le suffixe -KO (-Go)
indiquant le futur : EZINGO DEl', au lieu
de EZIN IZANGO DEl'. Personne ne dit ce­
pendant EZITEN ou EZINTEN DEl' a la place
de EZIN IZATEN DEl'. L'impossibilité dans les
idées présentes offre jusqu'a trois degrés
d'expressions : EZIN JAN DEl', EZIN JAN
DEZAKET, EZIN JAN AL DEZAKET, « je ne peux
manger » (il est impossible de rendre le
sens du deuxÜ!me et du troisieme degré).
La plupart des modes .infinitifs de­
mandent l'auxiliaire transitif, bien que
le verbe modifié ne soit pas de eette na-



ture" JOAN BEAR DEl', « il me faut aller, »
et non JOAN BEAR NAIZ, comme heaucoup
le dísent et l'écrivent. Avecles eJ!pres­
sions modales AL ou AHAL, « pouvoir, » et
EZIN, « impuissance, » l'aUJ!iliaire est
transitif ou intransitif, selon que le verhe
est trflnsitif ou intransitif : EZIN IKUSI
DEl', EZIN EGON NAIZ. 011. ne ditjamais EZIN
EGON DEl'. EZIÑAK EZTU LEGERIK, « l'i,m­
possihle n?a pas de loi. » (Ax. 30 - 359­
21.)

Ezinago (S), imposible más, impos­
sihle. = En S se usa significando « muy».
En S 011. l'emploie pour signifier « tres ».
AUTHORITATE EZINAGO HANDIARI, á vuestra
muy grande autoridad, a votre tres
grande autorité. ANDIA DA ENE MIÑA, ESAN
NAI TA ESAN EZIÑA ; grande es mi dolor,
querer decir y no poder decir: c'est une
grande douleur pour moi, que de vouloir
dire et de ne pas pouvoir. (Othoitz. H­
13.)

Ezin-bareia (Sc), disenteria,dysen­
terie.

Ezinbertze (AN-b, BN, L, R), ezin­
beste (B-Oñ, BN, G, S), necesidad,
nécessité.

Ezinbestean (G, and-or), ezinbestez
(Bc, Se, Pero Ah. 43-10), por necesidad,
por no poder otra cosa : par nécessité,
pour ne pouvoir faire autrement. EZIN­
BESTEAN EGITEN DAN GAUZA (G-ori), lo que
se hace por necesidad, ce qui se fait par
nécessité. EZINBESTE DA (S, Matth. XVIII­

7): es forzoso, indispensable: c'est néces­
saire, indispensahle.

Ezindu (c); 10 imposibilitarse, inha­
bilitarse : devenir impossihle, se mettre
dans l'impossihilité de ... - 20 imposibi­
litado,. impotente ; impuissant, impo­
tent. ¿ ZERESKER USTE DUZU IZANEN DUELA ...
ZAHAR EZINDUAK? ¿ qué merced creéis que
tendrá el viejo impotente? quelle récom­
pense croyez-vous que le vieil impotent
ohtiendra? (Ax. 30-40-7.)

Ezinegotzi, concejal, individuo de
ayuntamiento ; conseiller municipal,
memhre du conseil municipal. = De ZIN­
EGOTZI, jurado, juré, ó (ou) de AUZO
NAGOSI, AlZO NAGOSI, vecino mayor, voisin
important ?

Eziñekuri (R), inquieto, inquieto
Ezinezkoan (B, ms-Ots), en caso de

impotencia, en cas d'impuissance.
Ezin-ikusi (AN-b, Bc, BN, Gc, Lc,

Sc), envidia, envie. '
Ezinkizun, imposibilidad, impossihi­

lité. ETA EZ HEDATZE HAUR, GAUZAREN EZIN­
KIZUNETIK ELDU DA, ETA EZ MISERIKORDIA­
REN ESKASTASUNEIUK : y esta falta de
extensión viene de la imposibilidad de la
cosa, mas no de la escasez de miseri­
cordia ; et ce défaut d'eJ!tension provient
de l'impossihilité de la chose, mais non
du manque de miséricorde. (Ax.3o-398­
19.)

Ezinkor (B?, G?), propenso á la im­
potencia, porté a l'impuissance. OSATU
EZI~KOR, incurable, incurahle. ( Conf.
4-22.)

Ezinoti!le (R - bid), ezinoti!li (AN,
Araq.) : 10 concejal de ayuntamiento,
lit. : jurado: conseiller municipa.l, lit. :
juré. (Contr. de ZIN-EGOTZI.) - 20 ayun­
tamiento, casa de la villa: mairie, hotel
de ville. KEMEN EZTAGO AZKURIK EZ ESKO­
LAK,) ¡¡UNTAN, EZ EZINOT¡¡EAN, ETA EZ AITE­
l'A.N ERE: aqui no hayenergia ni en la
junta de la escuela, ni en el ayunta-
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miento, ni siquiera en los padres (carta
de Mendigacha al autor) : il n'y a ici
d'énergie ni dans l'administration de
l'école, ni a la mairie, ni méme chez les
parents (lettre de Mendigacha a l'auteur).

Ezizen (B-l-m-mu, G-aya-gab-ori) ,
apodo, surnom.

Ezkabe (BN, SaL), sarna de cuadrú­
pedos; rQuvieuJ!, gale des quadrupedes.
= Es más bien EZKABI. C'est plutot
EZKABI.

EZKABI (AN-b-lar, B, G, L-ain),
hezkabi (S): 10 tiña, teigne. ATZA, EZKA­
BIA ETA BESTE ASKO MIÑ ARRAK BESTERIK
EZTIRA : la sarna, la tiña y otras muchas
enfermedades no son sino gusanos : la
gale, la teigne et heaucoup d'autres ma­
ladies ne sont autre chose que des verso
(Dial. has. 33-14.) _20 (B-a-ots-ts-ub),
mariposa mayor, grand papillon. ­
30 (B-m), polvillo que dejan las maripo­
sas, poussiere que laissent les papillons.
(D. lato scahies'?)

Ezkabiatsu (Duv. ms), ezkabizto
(Bc), tiñoso, teigneuJ!.

Ezkai (AN - b ), indómito, retozón,
por domar : indomptahle, fringant,
rebelle a élre dompté. (V. Hezgaitz.)

EZKAIL: 10 (BN, S), astilla, copeau.
- 20 (L-ain), persona que tiene los ojos
rojos, ribeteados, personne donl les yeuJ!
sont rougis et cernés. = Duvoisin (ms)
dice que EZKAIL significa: a) bizco,
h) inclinado. Duvoisin (ms) dit que EZKAIL
signifie.· a) louche, b) incliné.

Ezkaili : 10 (L), enrojecerse, ribe­
tearse : se rougir, se cerner. - 20 (L ? ,
Duv.), inclinar, incliner. EZKAILI DITU
ZERUAK ETA JAUTSI DA, inclinó los cielos
y bajó, il abaissa les cieuJ! et il descen­
dit. (Duv. 11 Reg. xXIl-iO.)

EZKAILO (B-l-m-mond), berme­
juela, pez de rio ; gou/on, poisson de
riviere. (V. Eskailo, 10.)

Ezkaitu (G-al), endurecerse (el fruto)
antes de llegar á sazón, se durcir avant
d'arriver a maturité (un frail).

Ezkaitz (BN-s), heskaitz (BN-am, L,
Sc), indómito (se dice también de per­
sonas), indompté (se dit aussi des per­
sonnes ).

EZKAL (L-s), astilla: éclat, copeau.
(V. Ezkail, 10 .)

Ezkalanbu (S, Alth.), sello de la Vir­
gen, sceau de la Vierge. (Bot.)

EZKALDA (G), estaquilla, palillo
que se mete bajo las uñas: éclisse, petit
bout de bois qui entre sous l'ongle.

EZKALU (AN, G), bermejuela, gou­
jon. NAYAGATIK EZIN EGIN GENUKEN EZKALU
JAIO-BERRIAK ETA MAMORROAK ERE BERTATIK
EGITEN DUTENA : aun queriendo no podia­
mos hacer lo que, hacen á luego las ber­
mejuelas y aun los insectos recién naci­
dos; méme si nous le voulions, nous ne
pourrions (aire ce que font t,out de suite
les goujons et les insectes récemment nés.
(Mend.I-13-15.)

Ezkama (AN - narb ), escama, órga­
nos membranosos de vegetal parecidos á
las hojas: écaille, organes memhraneuJ!
qui composent ou accompagnent certaines
parties des végélauJ!, et qui ressemhlent
a des feuilles. (Bol.) (?)

EZKANDA : 10 (AN, Araq.), cía,
hueso de la cadera: os iliaque, os de la
hanche. - 20 (S), roble joven: chéneau,
jeune chéne. - 3° (L-ain), astilla, copeau.

Ezkaratz (AN-b). (V. Eskaratz.)
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EZKARDA: 1° (AN-b, BN-s, Gc, L­
ain), estaquilla, clavada en la carne :
écharde, enfoncée dans la chair. (?) ­
2° (AN, ... ), repelo, gluma : bale, glume.
(Bot.) - 3° (G-get-zar), escama del pez,
écaille de poisson. - 4° (AN, G, S), pa­
drastro, envie aUJ! doigts.

Ezkarte : 1° (AN-b, L-ain-s), negui­
lla, ajenuz : nielle, plante parasile. (Bot.)
- 2° (G-and), brizna de leña que se clava
en la carne: éclisse, petíl morceau de
hoís qui entre dans la chair.

EZKATA (AN-ond, L-ain), escama,
écaille. ARRAIAK EZKATATUAK JAIOTZEN
DIRA, los peces nacen provistos 'de esca­
mas, les poissons naissent pourvus d'é­
cailles. (Mend. 1-12-32.) HEGAZTINAK
LUMAZ, ARRAINAK EZKATAZ, ETAZUHAITZAK
AZALEZ : las aves de plumas, los peces de
escamas y los árboles de corteza: les
oiseauJ! de plumes, les poissons d'écailles,
et les arhres d'écorce. (Ax. 10-24-16.)

Ezkatadun, escamoso, écailleuJ!.
Ezkauza (B-ts), menudencia, babiole.

(De EZ +GAUZA.)
Ezkazal (AN, L-ain), uña, ongle. Val'.

de AZKAZAL.
EZKEL (Bc, BN-ald, Gc, L-ain),

ezkelo (BN -am), bizco, de ojos revira­
dos: bigle, qui a les yeuJ! de travers.
HURA UTZIRIK, HAR DEZALA ITSUSI BAT,
BEGI-ZEIHAR BAT, EZKEL BAT, BETHERIATSU
BAT : dejando á aquel, que tome un feo,
un bizco, un enfermo de ojos: laissant
celui-la, qu'ilprenneun laid, unhigle
un malade des yeuJ!. (Ax. 10-358-19.)

Ezkeldu (B), revirar -los ojos, lou­
cher. EZKELDUTEN DITU BERE BEGIAK, suele
revirar los ojos, il a l'habitude de lou­
cher. (Per. Ab. 215-8.)

Ezkentza (L). (V. Ezkintza.)
EZKER : 10 (c), mano izqUierda :

seneslre, main gauche. - 2° (ANc, Bc,
Gc), zurdo, gaucher.

Ezker-dantzari (AN-ond), marejada,
olas revueltas, trapisonda ; mer hou­
leuse, mer en turie, houle.

Ezkerdo (G?, Añ.), zurdo, gaucher.
Ezkerka (c), (jugar) á zurdas, (jouer)

de la main gauche.
-Ezkero : t ° (AN, B, G), sufijo com­

puesto de -EZ Ó mejor aun -z y GERO (en
rigor debiera decirse -z GERO, separando
ambos componentes, como se hace en
BN , L, R y S); significa « en caso de,
despues de », y se une al infinitivo y aun
á los nombres, omitido el verbo 'por
elipsis : ONDO ERABILIEZKERO', « en caso
de manejarlo bien. » (Bart. 11-182-14.)
AINBESTE BERBA EDERREZKERO, « después
de tantas hermosas palabras. » (Añ.
Esku-lih. 69-19.) ORDU HURA-EZKERO,
« después de aquella hora. » (Lard.
Test. 10-13.) ARREZKERO (Bc) : « poste­
riormente, después de aquello. » En
este caso equivale á una condicional
'afirmativa: ETORRI-EZKERO, « en caso de
venir yo, si yo viniere, si tú vinieses, si
nosotros hubiéramos venido ... » SuffiJ!e
composé de -EZ, ou mieuJ! encore de -z
et de GERO '( a la rigueur on devrait dire
-z GERO, en séparant les composants, comme
on le (aíl en BN, L, R et S); il signifie
« en cas de, apres que », et se joint a
l'infinitif et méme aUJ! noms, le verbe
étant pourcette raison supprimé par
ellipse.· ONDO ERABILIEZKERO, « si 011. l'em­
ploie bien. » (Bart. 11-182-14.) AINBESTE
BERBA EDERREZKERO, « apres tant de belle,~
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paroles. » (Añ. Esku.lih. 69-19.) ORDU
HURA -EZKERO, « apres cette heure-l11. »
(Lard. Test. 10-13.) ARREZKERO (Bc) :
« apres cela, postérieurement. » Dans ce
cas, le suffixe -EZKERO équivaut 11 un con­
ditionnel affirmatif: ETORRI-EZKERO, « au
cas oil je viendrais, si je venais, si tu
venais, si nous étions venus ... » - 2° (AN­
B, G), « puesto que, ya que, » y se aglu­
tina al verbo conjugado mediante el rela­
tivo -N : « puisque, une fois que, » et
s'aggl'utine au verhe conjugué au moyen
du relatif -N. Zu ZAREANEZKERO NlRE MIÑ,
ALA, OÑAZ EDO DOLORE ETA GATSEN GOZA­
GARRIA (B, Uro Bisit. 32-2): ya que ¡¡ois
vos el lenitivo de mis males, dolores,
tormentos y enfermedades: púisque vous
étes un adoucissement 11 mes maux, 11 mes
douleurs, 11 mes tourments et 11 mes souf­
frances. URRIKARI NAUZUNEZKERO (AN,
Mend. m-244-3), ya que os compade­
céis de mí, puisque vous avez pitié de
moi. - 3° (B-a-mond), desde, depuis.
¿ NOZEZKERO? ¿ desde cuándo? depuis
quand? (Añ. Esku-lih.) BATAYOA-EZKERO
(G, Ag. Eracus. 3-17), después del bau­
tismo, depuis le haptéme. = En las dos
primeras acepciones se usan como va­
riantes en G -EZKEROZ y EZKEROZTIK, en B
-EZKETIÑO,y en ambos dialectos la forma
pleonástica -EZKEROKOAN. GAUZA OIEK
lRAGO ZIRANEZKEROZ, « después que pasa­
ron todas estas cosas. » (Ur. Gen. XXII­
1.) GARBITU - EZKEROZTIK UREZ., « después
de limpiarlos con agua. » (Ur. Ex. XL­
12.) IL-EZKETIÑO, « después de morir. »
(Añ. Esku -lih. 42 - 22.) IKUSI- EZKERO­
KOAN, « después de haberlos visto. »
En B -a - o, se usa más -AZKERO que
-EZKERO, el cual igualmente estaría mejor
distribuido ~AZ GERO. ONDASUNAK GALDU­
AZKERO DIRA EZAUN, « los bienes se cono­
cen después de haberlos perdido. » (Re­
franes, 435.) ETSEA ERRE-AZKERO URETAN :
« después de quemada la casa, en busca
de agua. )~ (Refranes, 443.) Dans les
deux premieres acceptions sont usitées
comme variantes en G -EZKEROZ et EZKE­
ROZTIK, en B -EZKETIÑO, et dans les autres
dialectes la forme pléonastique -EZKERO­
KOAN. GAUZA OIEK lRAGO ZIRANEZKEROZ,
« quand toutes ces choses étaient passées. »
(Ur. Gen. XXII-J.) GARBITU-EZKEROZTIK
UREZ, « apres les avoir nettoyés avec de
l'eau. (Ur. Ex. xL-12.) IL-EZKETIÑO,
« apres la mort. » (Añ. Esku-lih. 42-22.)
IKusI-EzKEROKOAN, « apres les avoir vus. »
En B-a-o, on emploie plus -AZKERO que
-EZKERO, qui serait aussi mieux dit -AZ
GERO. ONDASUNAK GALDU-AZKERO DIRA
EZAUN ,« on ne reconnaitla valeur des hiens
qu'apres les avoirperdus.» (Refranes, 435.)
ETSEA ERRE-AZKERO URETAN : « quand la
maison est hrulée, on va chercher {'eau. »
(Refranes, 443.)

Ezkerraihen (BNc, Lc, Sc), ezke­
rraien (AN-b-narb, Gc) : 1° madreselva,
chevrefeuille. (Bot.) - 2° correhuela,
cordéole. (Bot.)- 3° negrilla, arbusto
con que se hacen mangos de pipa: cor­
miel', arhredonton fait des tuyauxde pipe.

Ezkerreta (S), zurdo, gaucher. EZKE­
RRETARA (Bc), hacia la izquierda, vers la
gauche. EZKERRETIK JAIKI (BNc), ser
adversa la fortuna, lit. : levantarse por
la izquierda: avoir la (ortune contraire,
lit. : se lever 11 gauche.

Ezkerretikako (?), hijo bastardo,
natural. : fils naturel, hfltard.
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Ezkerso (Sc), estar de esquina, lit. :
mirar por la izquierda: étre fflchés, lit.:
regarder 11 gauche.

Ezkerte - beltz (AN-ber-lez), corre­
huela menor ó campanilla: liseron ou
convolvulus, liseran des champs. (Bot.)

Ezkerte - zuri (AN - bere lez ), corre­
huela mayor: grand liseran , liseran de.~

haies. (Bot.)
Ezkerti(Be), zurdo, gaucher.
Ezkertu: 1° (AN , Araq., G), enzur­

decerse, manejar con la zurda : étre
gaucher, manier avec la main gauche. ­
20 (BN, L, S), desviarse á la izquierda,
ohliguer 11 gauche.

-Ezketiño (B-a-b-g-mu-o-ts) : 1° des­
pués de, depuis. GABERA-EZKETIÑO, BELA­
RRIA BEGI (B - b) : en llegando la noche,
no se oye nada, lit. : la oreja es ojo:
quand la nuit arrive, on n'entend plus
rien, lit. : l'oreille est devenue reil.­
2° en caso de, en cas de. - 3° ya que,
puisque. (V. -Ezkero.)

EZKI :10 (e), álamo, tilo ó chopo:
peuplier, aulne ou tilleul. = Cierto árbol
en cuya significación difieren mucho los
escritores y aun mis consultores. Signi­
fica « tilo » según Mendigacha (R) Y
Lacoizqueta (AN), « álamo» según Añí­
barro (B), Iztueta (G) y Uriarte (G),
« chopo » según el mismo Añíbarro.
Creo que es « tilo ». Certain arhre sur la
signification duquel different heaucoup
les auteurs et aussi les personnes que j'ai
consultées. D'apres Mendigaclra (R) et
Lacoizqueta (AN), il signifie « tilleul »;
Añiharro (B), Iztueta (G) et Uriarte (G)
lui donnent le sens de « peuplier »;
ce serait aussi « aulne », d'apres Añi­
harro. Il est prohahle que c'est le « til­
leul ». ARTEAREN ETA EZKIAREN ETA TERE­
BINTOAREN AZPIAN : debajo de la encina,
y del álamo y del terebinto : sous le
chéne, le peuplier et le téréhinthe. (Ur.
Os. Iv-13.) - 2° (AN-lez), indómito,
indompté. (V. Ezkai.)

Ezkibel(AN-b, L-ain), arisco, huraño:
hourru, ours mal léché.

Ezkibeldu (AN - b, L - ain), hacerse
intratable, devenir intraitahle.

Ezkila, ezkila (ANc, BN-ald-;-s, Lc),
campana, cloche. ARGI-EZKILA (BN - s ) ,
campana del Angelus al alba, cioche de
l'Angélus a l'auhe. EGUERDI-EZKILA (BN-s),
campana del Angelus al mediodía, cloche
de l'Angélus 11 midi. ILUN-EZKILA (ANe,
BN-ald-s, Lc), campana del Angelus
al anCleheeer, cioche de l'Angélus a la
hrune.

Ezkila-dorre (AN-b, BN, L, S), cam­
panario, ciocher. (??)

Ezkila-joile, campanero, sonneur de
cioches. (Duv. ms.)

Ezkila-mihi (BN, L), badajo, hattant
de cloche. .

Ezltilanto (R), ezkilato (L - cote) ,
campana menor de la torre, la plus petite
cloche de la tour.

Ezkilategi (AN), campanario, clo­
cher.

.Ezkilon: 10 (AN , Araq.), campanilla
de iglesia, clochette d'église. - 2° (R),
campana grande, gT'osse cioche.

EZKIRA :1° (B-b-l), quisquilla,
erangón, camarón, cierto crustáceo muy
apreciado en las mesas como entremés:
crevette, chevrette, certain crustacé tres
apprécié comme entremets. - 2° (S), no
somos, [I.ous ne sommes paso

Ezkizal (AN-irun, G-don), uña, ongle.
Varo de AZKAZAL.

EZKO: 10 (BN, G, Añ., L, S), cera,
cire. EGUZKIAK BERATZEN DU EZKOA ETA
GOGORTZEN LURRA, el sol ablanda la cera
y endurece la tierra, le soleil amollit la
cire et durcit la terreo (Ax. l a -l09-6.)
HALAKo BATZUEN GAINEAN HEDATURIK EZKOA
ISKIRlBATZEN ZUTEN LEHENAGOKOEK, :BUI'DI.
NAZKO SIRI MEHAR BATZUEN MOKClAREKIN':
extendiendo la cera sobre unas tabletas,
así escribían los antiguos con la punta
de unas cuñas delgadas de hierro: les
anciens écrivaient sur des tahlettes en­
duites de cire, avec la pointe de stylets.
(Har. LUC.I-63-not.) - 20 (B-g-m-ts, Gc),
húmedo, humide. - 3° (G), impermeable,
encerado, imperméahle.

Ezkoargi: 1° (BN - ald), cerilla que
arde en las sepulturas, cierge qui hrule
dans les sépultures. - 2° cirio, cierge.
(Duv. ms.)

Ezkodun (L): 1° cerero, persona que
vende cirios: cirier, personne qui vend
des cierges. - 2° cosa que tiene cera:
cireux, chos(! contenant de la cire.

Ezkoegile (BN, S), eskogin" cerero,
cirier.

Ezkogintza, cerería, (ahrique de
cire.

Ezkoiia (BN-s), caspa, pellicules.
Ezkon (AN, B, BN, G, L), indet.

de EZKONDU, casarse, se marier. EZKON­
ONDOK\) ZAZPI EGUNAK POZ... lGAROTZEN
ZITUZTEN, los siete días siguientes á la
boda pasaban alegremente, les sept jours
qui suiv!?nt la noce pa~saient joyeuse­
mento (Lard. Test. H¡6-H.)

Ezkonarazi (L), h<\cer c<\s<\r, faire
maT'ier.

Ezkonbarri (Bc), ezkonberri (AN ,
BN, G, L), recién c<\s<\dos, nouveaux
mariés. ZEIÑAK, ARTZEN ZITU7iTELA BEREN
ARGIONTZIAK, IRTEN ZIRAN EZKONBERRIAI
BlDERA: las cuales, cogiendo sus lámparas,
salieron al encuentro á los recién casa­
dos: lesquelles, prenant leurs lampes,
sortirent au-devant des nouveaux mariés.
(Ur. Matth. xxv-i..)

Ezkon - berba (Bc), esponsales, fian­
<;ailles.

Ezkondei ( B , G ) , proclamas de
matrimonio : hans, puhlications de ma­
riage.

Ezkondu (c, oo.), casarse ,se marier.
EZKONDUAK, los casados, les mariés.
(V. Ezkun.)

Ezkongai (BN, G, L), ezkongei (B) :
1° novio, novia: fiancé, fiancée. BERE
EZKONGEIA APAINDU DA (B), su novia se ha
preparado, sa fiancée s'est parée.( Uro
Apoc. xlx-7.) - 2° (AN, BN, G, L), sol.,
tero, célihataire. EZKONGAIETAN .ZERBAIT
BANINTZAN, EZKONDU ETA EZER EZ (G) : de
soltero yo valía algo, casado no valgo
nada (canc. pop.) : célihataire, je valais
quelque chose; marié, je ne vaux rien
(chanson pop.).

Ezkoqitz (Gc) , esponsales, fian­
<;ailles.

Ezkontadin (B), edad nubil: puherté,
age nubile.· BATU-ERAGIN EIOELA EGUN
BATEN EZKONTADIÑERA ELDURIKO ANDIKI­
ALABA GUZTIAI, que les hiciese juntar un
día á todas las hijas de familias nobles
que hubiesen lleg<\do á la edad nubil,
qu'il réunU un jour les jeunes filles
nohles ayant atteint l'flge nuhile. (EllS­
kalz. lu-37 1-38.)



Ezkontide, consorte: époux, épouse.
(Oih. Voc. 220.)

Ezkont - ohe, lecho nupcial, lit nup­
tial. (Duv. ms.)

Ezkontsari (B, ... , BN, L?), dote de
matrimonio, dot inatrimoniale. NIRE AL
IZATEA EZTA GURA IZATEA BAIZEN ANDIA,
EZKONTSARI ON BAT BERARI EMOTEKO : mi
poder no es tan grande como mi volun­
tad, para darle una buena dote: mon
pouvoir n'est pas aussi grand que ma
bonne volonté, pour lui donner une bonne
doto (Euskalz. m-470-32.) ERREGEK EZ DU
EZKONTSARI BEHARRIK, el rey no tiene
necesidad de dote (para su hija), le roi
n'a pas besoin de dot (pour sa fille).
(Duv. 1 Reg. xvm-25.) EMAZTEA HARTZEN
DUENAK EZKONTSARI HUTSAGATI, BIHARA­
MUNA DU "DOLU-EGUNA, GAITZ DARRAIKONA­
GATI: el que toma mujer por sola la dote,
está de duelo al dia siguiente por el mal
que le sigue: celui qui prend sa femme
pour la dot, s'en repent des le lendemain
a cause du mal qui lui en arrive. (Oih.
Prov. 136.)

Ezkontü (S), casarse, se marier.
Ezkontza: 1° (Bc), casamiento, matri­

monio, mariage. ÚIÑAK OTZ ELEIZARAKOTZ,
BERO EZKONTZARAKOTZ : los piés frias para
la iglesia, calientes para el casamiento:
les pieds froids pour l'église, et chauds
pour le mariage. (Refranes, 142.) ­
2° (B-m), piezas de piedra que sirven de
base al marco de la puerta, blocs de pierre
qui servent de base au chfissis de la porte.

Ezkontza-berbako (B-a~m-o),espon­
sales, fiam;ailles. EZKONTZA-BERBAKO TA
BIOTZAREN POZEKO EGUNEAN, el dia de los
esponsales y de la alegria del corazón,
le jour des {umr;ailles et de l'allégresse
ducreur. (Ur. Canto m-H.)

Ezkontzaga (B-a-i-l) ,ezkontzaka
(B-m-mond, Matth. xv-19), soltero, céli­
hataire. EZKONTZAGEA BAZARA, AUSE DOZU
ERARIK EDERRENA ERABAGITEKO : si sois
soltero, esta es la ocasión más hermosa
para resolveros: si vous etes célibataire,
voici l'occasion la plus bellepour vous
décider. (AIl.. Esku-lib. 72-19.)

, Ezkontzagintza (B, Olg.), agencia
matrimonial, agence matrimoniale.

Ezkontzaide (AN, AIl.., B, G), pa­
rientes por afinidad, parents par alliance.

Ezkontza- orni (B-ar), arras, arrhes.
Ezkontzazko (AN, AIl.., B, G), con­

yugal, conjugal.
Ezkontz-berhak (AIl..). (V. Ezkon­

berba.)
: Ezkontze.(AN, BN, G, L). (V. Ez-
kontza, 10.) . "" "

Ezkontziz (G, AIl..). (V. Ezkonitz;),
Ezkontzorni. (V. Ezkontzaorni.)
Ezkontzor, ezkonzor (AN-b, B-a),

débito conjugal, devoir conjugal.
Ezkonza (AN-b). (V. Ezkontza.)
Ezkophil (BN , Sal.), pan de cera ,

pam de cire. .
Ezkorta: 1° (AN-lez-oy, Bc, G-gain­

us), aprisco sin techo, abri sans toiture.
~ 2° {B-oIl., F. -Seg.) , aureola, disco de
luz: auréole, disque de lumiere. - 3° (ms­
Lond) , salicaria, salicaire. (Bot.)
. Ezkomgor (L - get ), cerilla que arde
en las sepulturas, rat-de"cave qui brl1le
dans(es sépultures.

Ezkotasun: 1° (B, G), humedad,
humidité. - 2° (B-m), jugo, suco EZTIA
LOREAREN KUKULUTIK ATERATEN" DABEN
EZKOTASUNAGAZ, (las abejas hacen} la

EZKONTIDE - EZNADUN

miel con el jugo que sacan del cáliz de
la flor, (les abeilles font) le miel avec le
suc qu'elles extraient du calice de la
fieur. (Diál. baso 12-2.)

Ezkotu: 1° (B, G), humedecer, humec­
ter. SAMURTU TA EZKOTU EGIZU NIRE BIOTZ
LEaRRA , enterneced y humedeced mi
corazón seco, attendrissez et humectez
mon creur see. (Ur. Bisit. 234-15.) OIÑAK
ZERBAIT EZKOTU EDO BUSTITEN BAJAKEZ,
EZTULGA ITa BEAR DABELA: poniéndose á
punto de ahogarse tosiendo, si se les
humedecen algún tanto los piés: elles
risquent de sulfoquer en toussant, sileurs
pieds deviennent un tant soit peu humides.
(Per. Ab. 59-16.) - 2° (B), rociar, arro­
ser. LEKU ASKQTAN BATUTEN DABE BEDARRA,
EZKOTUTEN DABE, TRIMENDUTEN DABE ESKUA­
KAZ ETA ITSITEN DEUSTE : en muchas par­
tes recogen la hierba, la rocían, la com­
primen y la dejan: dans beaueoup d'en­
droits, apres avoir -ramassé l'herbe, on
l'arrose, on la presse et on la laisse repo­
ser. {Diál. baso 57-4.)

Ezkozare (L-ain, Sc), cestilla en que
se lleva la cerilla á la iglesia, panier
dans lequel on porte la eire a l'église.

Ezkoztadura, enceramiento, cirure.
Ezkoztatu ( BN, L - ain, S), ezkoztu

( G), encerar el pavimento de madera,
un armario, etc. : cirer le parquet, une
armoire, etc. ONEKIN EGITEN DIRA ARKAIAK,
EZKOZTUAK ETA ENPLASTO MUET ASKO: con
esta se hacen velas, encerados y varias
especies de emplastos: c'est avec elle
qu'on fait les bougies, les toiles cirées et
diverses sortes d'empliUres. (Diál. baso
H-9.)

EZKU (B-maIl.), tilo, tilleul. (V. Ezki.)
Ezkumendi, monte- de tilos, tilal

(nombres de lugaresen las inmediaciones
deMaIl.aria).bois de tilleuls (noms d'en­
droits avoisinant Mañaria).

Ezkun (BN, S), Varo de EZKON. EZKUN­
BERRI, EZKUNDU, EZKUNTZE, EZKUNTÜ. (V. Ez­
konberri, Ezkontze, Ezkondu.)

Ezkuntzale (S), (los) esposos, (les)
époux.

EZKUR (AN, B, BN, G), ezkür (Se),
:hezkur (L), bellota, gland. = Algunos
en S lo concretan á la bellota del haya,
al fabuco. En otros dialectos las diver­
sas clases de bellotas se distinguen ante­
poniendo á la palabra EZKUR la que indi­
que el árbol. En R-bid y BN-s la bellota
de roble y quejigo es zI (R), ZI (BN-s) ;
la de encino es ARTAzI, ARTAZI, y la de
haya es MAGAILA (R), BAGAILA (BN - s ).
Quelques Souletins restreignent ce mot
au gland du Mtre, la farne. Dans les
autres dialeetes, les dilférentes especes de
glands se distinguent en faisant précé­
del' le mot EZKUR du nom de l'arbre. En
R-bid et BN-s, le gland du cMne et du
rouvre s'appeUe zI (R), ZI (BN;"s) ; eelui
du ehene-liege, ARTAZI, ARTAZI, et eelui du
Mtre, MAGALA (R), BAGAILA (BN·s). ARITz­
EZKUR, bellota de roble, gland du ehene.
ARTEZKUR, bellota de encino, gland du
cMne-liege. PAGOEZKUR, bellota de haya,
(arne. AMETzEzKuR, bellota de quejigo,
gland du -rouvre. EZKUR-AZAL (AN-b), cú­
pula de la bellota, cupule du gland. ~
- 2° (B, arc), árbol, arbre. EZKUR BERE­
REANGO ZIA, del mismo árbol la cuna, le
coin est du bois de l'arbre qui l'a pro­
duit. (Refranes, 183.) ZOZPOLAK (sic) DIRUDI
BERE EGURRA TA EGUlmAK BERE EZKURRA :

:la astillase parece á la lena, y la JeIl.a
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al árbol: le copearl ressemble au bois, et
le bois a l'arbre qui l'a produit. (Refra­
nes, 485.) - 3° (B-a-i-m-mond-ots-ts,
Gc, pop.), dinero, argento - 4° (R),
todo alimento de ganado lanar y va­
cuno, tout alimcnt du bétail a lainc et
,1 cornes.

Ezkurdi (B, G), ezkurrustu (B-oIl. ?),
ezkurtza (B-ar-m), arboleda que pro­
duce bellotas, cMnaie qui donne des
glands.

Ezkurtze (BN, SaL), bellotera, cose­
cha de la bellota: glandée, réeolte de
glands.

Ezkuta: 1° (B-l-m), esconder, eacher.
- 2° escudo, écusson. (Duv.)

Ezkutapen (B, G), misterio, mystere.
ZAZPI IZARREN EZKUTAPENA (B), el miste­
rio de las siete estrellas, le mystere des
sept étoiles. (Ur. Apoe. 1-20.) = Voz muy
usada en los libros de piedad, pero que
parece no haberla adoptado jamás el
pueblo. Mot tres usité dans les livres de
piété, mais que lepeuple, semble-t-il, n'a
jamais adopté.

Ezkutapentsu, misterioso, mysté­
rieux.

Ezkutari: 1° (G), astuto, astucieux.
EZTAKIZU ZUREKIN ITZEGIN 01 DUEN EZKUTA­
RIEN GOGOKO BERRI , no sabéis lo que pasa
en la mente de los astutos que con vos
suelen hablar, vous ne savez pas ce qui se
passe dans l'esprit des gens retors qui ont
l'habitude de vous parlero (Ag. Eracus.
193-13.) - 2° (G?, Añ.), alcahuete, sou­
teneur.

Ezkutatu (Gc), ezkutau (B): 1° ocul­
tar, esconder, cacher.~ 2° (L, S), escar~
dar la tierra en maizales tardios, sareler
les champs de mafs tardif.

EZKUTU (AN, B, G), escondrijo,
lugar oculto: eaehette, lieu caché.

Ezkutuan (B, G), á escondidas, en
caehetle. IZAN DEDIN ZURE LIMOSNA (sic)
EZKUTUAN, ETA ZURE AlTA, EZKUTUAN IKUS­
TEN DUENAK, ITZURIKO DIZU : para que
vuestra limosna sea hecha en secreto,
y vuestro Padre que ve las cosas secre­
tas os la devolverá : pour que votre
aumone soit faite en seeret, et votrc
Pere qui' voit les choses cachées vous en
récompensera. (Matth. vI-4.)

Ezkutuka (B, G), ezkutukan (AN­
arak). (V. Ezkutuan.)

Ezkutuko (AN, B, G), oculto, caché.
GOGORRAGOTZAT EUKIKO -LEUKEE ILABETEKO
BIZITZA EZKUTUKOA, por más dura ten­
drian la vida oculta de un mes, ils esti­
meraient plus dure- la vie cachée d'un
mois. (Per. Ab. 130-8.)

Ezkutune (Bc), lugar abrigado, escon­
dido : lieu abrité, cachette.

Ezkuturo( AIl..) , ezkutuz (?), clan­
destinamente, clandestinement.

Hezle (L), domador, dompteur.
Ezlokátu (BN-s, R), dislocar, dislo­

quer.
Ezmendu (R), negativa, négative.
Ezmez(B-l-mu,G-zumay), indecisión,

indécision. BETI EZMEZEAN ÉGON BARIK,
EGIZU EGINGOA (B - mu): sin estar siem­
pre indeciso, haced lo que habéis de
hacer: au lieu d'etre "toujours indéeís,
faites ce r¡ue vous avez a faire.

Ezna (C, ... ), Varo deEzNE en algunos
derivados, Val'; de EZNE dans quelques
dérivés.

Eznadun (AN - b ), eznagin (BN-s) :
1° (vaca, por-ej.) que tiene leche abun~
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dante, (vache) laitiere. - 2° (L), lechera,
mujer que vende leche: laitiere, {emme
qui vend du lait.

Eznagosi (BN-s), concejal de ayunta­
miento, conseiller municipal. (V. Ezi­
notse.)

Eznagosigo (BN-s), cargo de conce­
jal, charge de conseiller.

Eznaki (BN- s ), lechecillas de cor­
dero, ris d'agneau.

Eznakraka (ms-B), usagre, pústulas
cutáneas de los niños, producidas por
mamar demasiado: gourme, éruptions
cutanées des en{ants, produites par des
tétées trop abondantes.

Eznaldu (BN), proveerse de leche (un
animal), se pourvoir de lait (en parlant
d'un animal).

Eznaldun (BN): 1° lechera, mujer que
vende leche: laitiere, {emme qui vend
du lait. - 2° (vaca) lechera, (vache) lai­
tiere. IZARRA HEDATUAGOA ETA BEHIA EZNAL­
DUN HOBEA : cuando el centro del pelo
sea más extenso, tanto es más lechera la
vaca: la vache est d'autant plus lai­
tiere, que l'écusson est plus grand. (Duv.
Labor. 121-15.)

Eznaperretsiko (B-o), seta cuyo zumo
es parecido á la leche, no se come :
champignon vénéneux, dont le suc res­
semble a du lait.

Eznar (Sc), rumiación, rumination.
EZNARA (ms-Lond), lechetrezna,

laiteron. (Bot.)
Eznardun (S). (V. Eznaldun.)
Eznari (R), hembra que produce abun­

dante leche, remelle quiproduit beau­
coup de lait.

Eznarri (B-a-o, BNc, G), piedra are­
nisca que, rusiente, se mete en leche
para cocerla: pierre arénacée que, incan­
descente,on met dans le lait pour le (aire
chauffer.

Eznatserri(AN-lez, BN-s, R), gorrino:
goret, cochon de lait.

Eznatsu (BN), eznatsü (S), hembra
que produce abundante leche, remelle
qui donne beaucoup de lait.

Eznatu (AN-b, BN-s, G-ern-ets-ori),
eznatü ($), proveerse de leche, se pour­
voir de. lait. AMA HAURRARI DITHIAREN
EMAITEAZ EZNATZEN DA, EZ EMAITEAZ ANZU­
TZEN DA: la madre se provee de leche
dando de mamar al niño, con no darle se
seca: la mere se pourvoit de lait en allai­
tant son en{ant, autrement elle tarit.
(Ax. l a-232-18.)

Eznautzi (AN - b ), alcalde de barrio,
maire de faubourg. ¿ ZEIN DA AURTEN
IRURITAKO EZNAUTZI? ¿ quién es este año
alcalde de Irurita? qui est cette année
maire de Irurita? (V. Ezinegotzi.)

Eznauzi (AN- b ), concejal, conseiller
municipal.

EZNE: 1° (c), leche, lait. EZNE ITZULIA
(BN-ald-s, R), EZNE PURPUILUA (BN-s),
EZNE tlTZÜLIA (S), EZNE TALAPAZTATUA (BN­
ald.): leche vuelta, no completamente
perdida: lait tourné, pas completement
perdu. EZNE ITZULIA TA MINDUA EZTIRA
BERDIRAK : EZNE ITZULIA ALEDUNA DA TA
ARTU LEZAKE; EZNE MINDUA ZARRA IZAN 01

DA TA EZIN ARTU LITEKE : no son lo mismo
la leche vuelta y la picada: la leche
vuelta tiene granos y se puede tomar; la
picada suele ser vieja y no se puede
consumir: le lait tourné et le lait aigri
sont différents: le lait tourné a des gru­
meaux et peut se manger; le lait aigre
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est ordinairement vieux et ne peut étre
consommé. - 2° (B-a, G-ord), tranquilo,
tranquille. - 3° (B, BN-s, G, R), savia,
seve.'BEDATSEAN, OSTAZAROAN, IZEIA EZNEAN
ISARTAN DA (R-bid): en primavera, en la
época de las hojas, el pino abete se
pone húmedo, se cubre de savia: au
printemps, a l'époque des {euilles, le
sapin devient humide, il se couvre de
seve.

Ezneaski (ms - Lond) , lechera, laite­
ron. (Bot.;

Ezne - bedar (Bc), ezne - belar (Gc ,
R), unas hierbas para cerdos, quelques
herbes pour les porcs.

Eznebera (Bc, BN, Gc), hembra que
dá mucha leche, {emelle qui donne beau­
coup de lait.

Eznedun (B, R-uzt), lechera, vende-,
dora de leche: laitiere, vendeuse de
lait.

Eznegin (R-uzt), vaca muy lechosa,
va'che bonne laitiere.

'Eznekor (G), hembra de poca leche,
femelle qui produit peu de lait.

Ezne - mintüa (Sc ), leche picada,
lait gtlté.

Ezneortz (BNc, Lc), primeros dien:­
tes: premieres dents, dents de lait.

Ezne-perretsiko (Gc). (V. Ezna­
perretsiko.)

Ezneserri (BN), gorrino, cerdito ma­
món: goret, cochon de lait.

Ezne-siku (B-a-i-m-mond-o), hembra
de poca leche., remelle qui a peu de
lait.

Eznetan : 1° (Bc), en leche, metido
en leche: dans le lait, trempé dans le
lait. - 2° (B-mañ), gozoso, consolado:
joyeux, consolé. - 3° (G), tranquilo,
tranquille. ITSASOARI AGINDU ZION GELDI­
TZEKO, ETA EZNETAN JARRI ZAN : mandó
al mar se detuviese, y quedó tranquilo:
il ordonna a la mer de s'arr{!ter, et elle
se tint tranquille. (Lard. Test. 422-14.)

Eznetse (ms - Lond), euforbia, eu­
phorbe. (Bot.)

Eznetserri (L - ain ), gorrino que se
cría aislado, no con la leche de su
madre, sino aparte con leche de vaca ó
caldo: goret élevé isolément, non au pis
de la mere, mais avec du lait de vache
ou du bouillon.

Eznetsu (AN-b, Bc), vaca de mucha
leche, vache bonne laitiere.

Ezne-ur (B, Añ.), suero, petit-lait.
Ezne-utzuli (Sc), leche cortada, lait

tourné.
Eznezur (R-uzt), vaca que produce

poca leche, vache mauvaise laitiere.
EZO (B-a-i-mond-ts), húmedo, hu­

mide.
Ezongi (BN-s, L), indispuesto, indis­

posé. EZONGI DA : está indispuesto, tiene
cierto malestar: il est indisposé, il res-
sent un certain malaise. '

Ezordu (AN-b, B, G). (V. Ezo­
ren.)

Ezoren (L), deshora, heure indue.
. EZORENEAN ETA HARTAKO LEKHUAN, á des­
hora y en lugar á propósito, a une
heure indue et dans un lieu a propos.
(Ax. 3a-215-9.)

Ezotasun (B, ... ), humedad, humi­
dité.

Ezpa- (c, ... ), prefijo supositivo nega­
tivo, que quiere decir « si ... no» : prélixe
suppositif négatif, qui veut dire « si...
ne >l. EZPALETOR, si él no viniera, s'il ne

venait pas. EZPALITZ, si él no fuera, s'il
n'était pas.

Ezpabere (B), sino, de lo contrario:
sinon, autrement. PAGAU EIDAZUZ ISIL
ISILIK NEURE ESIWDO BIAK, EZPABERE JA­
KINGO DOT ZER EGIN : págueme V. mis
dos escudos, de lo contrario sabré lo que
debo hacer: payez -moi mes deux écus,
sinon je saurai ce que je dois {aire. (Per.
Ab. 75-13.)

Ezpada : 1° (AN, B, G), si no es, si
ce n'est. ZUREA EZPADA, NEREA ALDA: si
no es vuestro, será mío: si ce n'est a
vous, ce sera .i moi. - 2° (AN-b, Bc,
BN, Gc, R), tábano, mosca verduzca :
taon, mouche verdiltre. (?) - 3° se usa
por desgracia mucho en vez de BAIRo,
BAIZIK, BAIZEN, cometiendo notorio bar­
barismo. Au EZ, EZPADA ORI se dice en
vez de AU EZ, ORI BAIÑO; AU EZ, ORI BAI­
¡IK. S'emploie malheureusement beau­
coup au lieu de BAIRo, BAIZIK, BAIZEN, ce
qui est un barbarisme remarquable. Au
EZ, EZPADA ORI se dit au lieu de AU EZ, ORl
BAIÑO; AU EZ, ORl BAIZIK. BADA-EZPADA
(Bc, G), BADA-TA-EZPADA (BN-s, L, R), por
si acaso, a tout hasard. BADA-EZPADAKO
(B, G) : ev~ntual, contingente: éventuel,
contingento

Ezpai (G), duda, doute. (V. Ezbai.)
IZANGO BALDIN BALITZ EZPAIRIK, si hubiera
dudas, s~il existait quelque doute. (Ur.
Ex. xXlv-14.) EZPAIEAN DAGa (G-and),
está en extremo trance, il est dans les
transes.

EZPAIN : i ° (AN , BN, G, L, R, S),
labio, levre. EZPAIN-BERDIN (G-and): lleno
hasta los bordes, pero sin colmo: ras,
plein jusqu'aux bords, mais sans débor­
der. - 2° (R-uzt), barbas ó radículas del
ajo, radicelles de l'ail.

Ezpain-gaiñeko (?), bigote, mous­
tache.

Ezpainka (AN), besando, baisant.
JUDAS ¿TA ZUK NI EZPAINKA? Judas ¿,y tú
besándome á mí? Judas, et toi me bai­
sant? (Mend. 11-278-26.)

EZPAL : 1° (ANc, BN, Gc, L, R, S),
astilla, copeau . NOLAKO ZURA, ALAKO
EZPALA (G-and) : de tal palo, tal astilla:
de tel bois, tel copeau. ZURETIK EZPALA,
de la madera (nace) la astilla, le copeau
tient de la nature du bois auquel il est tiré.
(Oih. Prov. 443.) - 2° (AN-b, BN, L, S),
gavilla de trigo, javelle de blé. AMABI
EZPALEK EGITEN DUTE GARBA (L-ain), doce
gavillas forman el haz, douze javelles
font une gerbe.

Ezpalai (G - and), losa, enlosado :
dalle, dallage.

EZPALARTA (AN-ond), ezpalarte
(L-zib), esparlón, pez espada que per­
'Sigue á los toninas y tiene una espada
en la mandíbula superior y una enorme
aleta dorsal: espado,!, poisson de grande
taille, qui poursuit les dauphins, a un
dard a la mtlchoire supérieure "et une
énorme nageoire dorsale.

Ezpaldegi, seto hecho de estacas
muy espeso : palissade, haie de pieux
tres épaisse.

Ezpaldi, sitio de muchas astillas,
endroitou il y a beaucoup de copeaux.

Ezpaldu : 1° (AN-b), hacer gavillas:
javeler, faire des javelles. - 2° (BN, L),
cortar un leño en astillas, fendre du
bois en copeaux.

EzpaIka (AN, BN, L, R, S), por
gavillas, par javelles.



EZPALKATU (BN -s, R), hacer ga-
villas: javeler, (aire des javelles.

EZPALO (BN-s), astilla, copeau.
EZPAN (Bc), lábio, levre.
Ezpanak garhitu (B-mond-urd),

hacer una jugarreta, lit.: limpiar los
labios: taquiner, {aire une niche, lit.:
nettoyer les levres.

EZPARA (Bc, Gc), tábano, insecto
que con sus picaduras molesta á las
caballerias y otros animales : taon,
insecte qui agace les chevaux et les autres
animaux par ses piqures.

Ezpartatu (BN - s ) , escocerse (las
manos de tanto meterlas en el agua), se
gercer (en parlant des mains que ['on
laisse trop longtemps dans ['eau ).

Ezpata : 1° (c), espada, épée. (??) ­
2° (c), espadaña, gladiolo : glaieul,
sagette. (Bot.) - 3° (B, BN-s, G, R),
agramadera, instrumento para majar el
lino: hroie, instrument pour hroyer le
lino - 4° (c), palos que se colocan ver­
ticalmente delante y detrás del carro :
rancher.~, hatons qui se placent su l' les
c6tés d'une charrette. - 5° (BN - gar) ,
maniotas, trabas : entraves, {ers.

Ezpata - helhar (L), ezpata - helar
(AN, G), gladiolo, espadaña: glaieul,
sagette. (Bot.) ¿ IHIA BIZI OTHEDAITEKE
HEZETASUNIK GABE? ¿EZPATA-BELHARRA
URIK EZTEN TOKIAN? ¿ puede acaso vivir
el junco sin humedad? ¿ la espadaña,
donde no hay agua'] le jonc peut - il
vivre sans hum idité ? et le glaieul Oll il
n'y a pas d'eau? (Duv. Joh. vIII-H.)

Ezpatalari, matón, espadachin : (er­
railleur, hi'e(teur. (Duv. ms.)

EzpataJ;le ( BN - s ). (V. ~zpara.)

Ezpatapeko (B-ond-tlí, R), arista,
pajilla del cáñamo ó' Ii~no., que queda
después de agramarlos : chenevottes,
fihres ligneuses de lin ou de chanvre qui
restent apres le hroyage.

Ezpatari : 1° (B, G), gladiador, gla­
diateur. - 2° (B, G), agramador, opera­
rio que maja el lino ó cáñamo: hroyeur,
ouvrier qui hroie le lin ou le chanvre.
EZPATARIEN OTSAK DITUZU, se oyen los
golpes de los agramadores, on entend
les coups des hroyeurs. (Per. Ah. 138-1.)

Ezpata-sagar, él pomo de la espada,
pommeau d'épée. (S. P.)

Ezpatatu (B, G), agramar el lino ó
cáñamo, hroyer le lin ou le chanvre.

Ezpateull (B-eib-eIe-, G), mosca grande
de alas largas con aguijón, grosse mouche
ii longues ailes et ¡} aiguillon.

Ezpatondoko (B-g-m-o, G-iz) , gra­
milla, tabla vertical de cerca de un
metro de altura, con pié, donde se colo­
can los manojos de lino ó cáñamo para
agramarlos : sorte de tahle d'environ
un metre de haut, munie d'un pied, sur
laquelle on place les poignées de lin ou
de chanvre pour les hroyer.

EZPEL: 1° (c), boj, huis. (Bot.)­
2° (B-i-l), bizco, higle. Varo de EZKEL.
- 3° (G-ern-etlí), lugar sombrio, lieu
somhre. Varo de OZPEL. - 4° (BN-s, R),
escoba,' en general : halai, en général.
EZPELEZKO EZPELA, escoba hecha de boj,
halai de huis. OTAKEZPELA, escoba de
argoma, halai de gen(]t. GOILARAN-EZPELA,
escoba hecha de espino cerval, halai
d'épine noire. TlíINIZTEZPEL, escoba hecha
de enebro, halai de genévrier.

Ezpeldi, ezpeldoi (BN, R, S), boje­
dal, huissiere.

EZPALKATU - EZTARRI

EZPELETA: 1° (B-l), vara, vergas
que se ponen una á cada lado de la lan­
cha y en ellas se fijan tres aparejos para
bonitear (pescar bonitos): t;wgon,perche.~
qui se mettent de chaque c6té de la cha­
loupe, et auxqucllcs on fixc trois lignes
pour capturer les thons. - 2° (c), boje­
dal, huissiere. - 3° una villa de Lapurdi,
certain hourg de Lahourd.

Ezpelkara, semejante al boj, res­
semhlant au huis. (Duv. ms.)

Ezpelki, pedazo de boj, morceau de
huis. (Duv. ms.) .

Ezpeltsu, abundante en bojcs, ahon­
dant en huis. (Duv. ms.)

Ezpere (R, S), ezperen (AN, G, L) :
1° siquiera, au moins. ERRAZU EZPEREN,
dccid siquiera, dites-le au moins. (Mcnd.
1- 8 - 7.) J OSEPH IRE SEMEAREN URRIKAL
BEKIK PENA, EDO EZPE~EN BIRJINA ERDI
BEHARRENA: compadécete de la pena de
tu hijo José ó siquiera de la Virgen
próxima á dar á luz, compatis a la peine
de ton fils Joseph ou au moins ii celle de
la Vierge prete a en(anter. (J. Etcheb.
46-9.) - 2° (R, S), en caso contrario :
au cas contraire, autremcnt.

Ezperian (R). (V. Ezpere, 2°.)
EZPI: 1° (B-l, G-ori), aguijón de

peces, corne ou dard de poisson. ­
2° (B-alb), aguijón de culebra, dard de
couleuvre.

Ezploi (R - bid), moscardón, grosse
mouche.

EZPONDA: 1° (BN-s, G-bur-ets, R,
S), talud, talus. - 2° orilla, rive. VREZ­
PONDA, orilla del mar: rivage, hord de la
mero (Leiz. Matth. xIlI-48.) (V. Esponda.)

Ezpore (AN-b) : 1° espuela, éperon.
(n) - 2° raicilla, radicula del maiz :
radicelle, radicule du mais.

Ezproin (L). (V. Ezpore, 1°.) (n)
Ezta: 1° (c), conjugo negat. de IZAN.

Ez +DA = EZTA : no es, no ha, no suele,
no tiene: il n'est pas, il n'a pas, il n'a
pas l'hahitude, il ne possede pas. ­
2° (B, BN, G, L, R, S), tampoco, non
plus'. (V. Ezeta.)

Eztahada (BN, L, S) : 1° disputa,
discussion. ESKOLA-MUTlL BI BEIN BATEAN,
EUSKERAREN GAIÑEAN, BEREN EZTABAIDETAN
IKUSI NITUEN, una vez vi á dos mucha­
chos escolares disputando acerca del
vascuence, une (ois je vis deux jeunes
écoliers discutant ii propos du hasque.
(Card.Eusquerar.31-24.) - 2°duda: di(­
(érent, doute. EZTABAIDAN BEGIRATUTEN
BADEUTSAT J AUNGOIKOAREN ESANARI, si
pongo en duda las órdenes de Dios, si
je mets en doute les ordres de Dieu.
(Bart. 1-35-20.)

Eztahadakari (BN, L, S),disputa­
dor, discuteur.
. Eztahadakatu (BN, L, S), disputar,
discuter.

Eztahaida (B, G). (V. Eztahada.)
EZTAI : 1°, ( AN-b-lar, B-oñ, G-and­

us, L-ain), boda, noce. - 2° (B-mu),
ingle, aine.

Eztaiondo (G ) , tornaboda, retour
de noce. LAGUNA ETA GABELO BJURTU
ZIRAN, EZTAIONDOAK ORAINDIK ZIRAUTELA :
el compañero y Gabelo volvieron, mien­
tras duraban todavia los dias de torna­
boda : le compagnon et Gahélus s'en
revinrent, pendant que duraient encore
le¡¡ retours de noce. (Lard. Test. 309-21.)

EZTAKA (B-m), brizna de argoma,
espino, abrojo, etc., que se hunde en las
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carnes: éclisse, écharde, piquant d'ajonc,
épine, etc., qui entre dans la chair.

Eztakatu (B), endurecer, endurcir.
GURARI GAISTOAK EZTAKATU TA LEORTU
EGITEN DABE GEURE BIOTZA, los malos
deseos enclurecen y secan nuestro cora­
zón. les mauv,ús désirs nous endurcissent'
et dessechent le creur. (Bart. 11-273-29.)

Eztalakoan (B), insensiblemente,
lit.: en la (idea) de que no es : insensi­
hlement, lit ..' dans l'idée de ce qu'il ne
l'est pas. EZTALAKOAN-BADALAKOAN (B­
mu), disimuladamente, dissimulément.

EZTANDA (B-i-m-mond, G-and-ern),
estallido. éclaté. EZTANDA EGIN : reven-
tar, estallar: éclater, crever. .

Eztandu (B, G), anonadar, anéantir.
GAUZA-EzlANDu, inutilizar, inutiliser.

EZTANU - BELAR (AN) , pinillo,
cola de caballo: pr(]le, queue-de-chcval.
(Bot.) = Antes de la .generalización del
lISO de la porcelana, servian la comida
en nuestras casas en una vajilla de
estaño, que se conserva aun en algunas
familias como recuerdo histórico. Para
limpiar y pulir aquellas vasijas, se valian
nuestras abuelas... de las asperidades de
esta planta, que la provisora Providen­
cia les prodigó al borde de las fuentes,
donde las mismas concluían de lavar
sus utensilios culinarios. (Lacoiz.) Avant
que l'usage de la porcelaine se géné­
ralisat, on servait chez nous les ali­
ments dans de la vaisselle d'étain, que
d'ailleurs on conserve encore, en cer­
taines (amilles, comme souvenir histo­
rique. Pour nettoyer et polir cette vais­
selle, nos grand'meres utilisaient le.~

rugosités de cette plante, que la Provi­
dence prévoyante (ait croítre ahondam­
ment a[/pres des (ontaines, Oll elles finis­
saient de laver leurs ustensiles de cuisine.
(Lacoiz.)

Eztare (BN-aezk-s, R), ni tampoco,
ni non plus. (Contr. de EZTA ERE.)

EZTARRI (AN, B, G, R), garganta,
gorge. GURE ERIOTZA DA ETERNIDADE
BATEN EZTARRIA, nuestra muerte es la
garganta de una eternidad, notre mort
est la gorge (sic) d'une éternité. (Mend.
11I-344-16.) EZIN DERRAKET ZEIN GOZO ETA
EZTI ZAIZKIDAN NEURE AHOAN ETA EZTARRIAN
ZURE MANUAK, no puedo expresar cuán
dulces se me hacen en la boca y en la
garganta vuestros mandatos, je ne puis
exprimer comhien vos commandements
sont doux ii ma houche et a ma gorge.
(Ax. 3a-464-19.) JULIO ZESARREK, BAKE­
TUTEKO BERE SOLDADUEN ARTEAN JAGI ZAN
MATSINADA OSOA, ETORRI GURA EZEBELA BERE
ESANIK EGITERA, EZEBAN BURURIK AUSI, EZ
MIIÑA MOTELDU, EZ EZTARRIRIK GARRAZTU
JARDUN LUZEAKAZ; BAKARRIK AITATU EUTSEN
ZOLI ZOLI IZEN AU: « ERROMARRAK. » Julio
Cesar, para calmar la insurrección com­
pleta que se levantó entre sus soldados,
que no se avenian á obedecer sus órde­
nes, no tuvo quebraderos de cabeza, no
entorpeció la lengua, ni enronqueció la
garganta con largos discursos; sólo men­
cionó con gran énfasis esta palabra:
« Romanos. » Jules César, pour calmer
une sédition générale de ses soldats, qui
ne voulaient pas se soumetire ii ses ordres,
n'eut pas hesoin de se torturerla t(]te, ni de
s'émousser la langue, ni de s'enrouer la
gorge par de longs discours; il leur dit
avec une grande emphase ce seul mot:
« Romains. » (Per. Ah. 208-17.) ,
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Eztarrigaitz (AN-lez), tráquea, tra­
chée-artere.

Eztarrizulo (G-ern), eztarzulo (G,
Añ.), fauces, pharynx.

Eztasun (B), carencia, esterilidad :
dénuement, stérilité. ¡ ZELANGO ERAGOZ­
PENAK, OGI TA GAUZA ASKOREN EZTASUNAZ!
j qué embarazos con la falta de pan y de
muchas cosas 1 que d'embarras suscite
le manque de pain et de beaucoup de
choses ! (Per. Ab. 204-27.)

EZTAZAI (R-bid), corva, jarreto
Hezte, domar, dompter. (S. P.) (De

HEZI.)
EZTEGU (Bc). (V. Eztei.)
Ezteguondo (B, Añ.), tornaboda:

retou,: de noce, lendemain de noce.
Ezt,ei (AN, BN, G, L, R, .S ), boda,

noce. HALAKo EZTEYETAN, HALAKO ZOPAK :
en tales bodas, tales sopas': en telles
noces , telles soupes. (Ax. 3a-188-14.)
ZEIÑEK OTS EGIÑIK ADISKlDE-TALDE ASKORI
JANEDANERA, EGIN ZITUEN EZTEYAK: el cual,
habiendo convidado á un banquete á gran
multitud de amigos, celebró las bodas:
lequel, ayant invité un grand nombre de
ses amis a un festin, célébra les noces.
(Ur. Gen. xXlx-22.)

Ezteile (AN?), el convidante á una
boda, celui qui invite a une noce. ZARTZEN
DA GERO ERREGE EZTEILEA, EZTEIETAKOAK
ZER ERAN AN ARKITZEN ZIREN EKUSTERA :
entra luego el rey convidante, á ver en
qué orden se encontraban allí los invi­
tados á la boda: le roi qui conviait entra
bienUU, pour voir dans quel ordre s'y
trouvaient les invités a la noce. (Mend.
m-296-33. )

Ezteiliar (BN, L, S), convidado á
bodas, invité a une noce. ¿EZTEILIARRAK
BARUR AHAL OTHE DEZAKETE EZKON-BERRIA
HEKIEKIN DEINO ? 1, los convidados á la
boda podrán quizá ayunar mientras esté
con ellos el recién casado? les invités de
l'époux peuvent-ils jedner pendant que
l'époux est avec eux? (Har. Marc. u-19.)

Ezteinu : 1° estaño, étain. (??) UI\HEA,
ZILHARRA, KOBREA, BURDINA, BERUNA ,
EZTEINUA : el oro, la plata, el cobre, el
hierro, el plomo, el estaño,: l'or, l'ar­
gent, le cuivre, le fer, le plomb, l'étain.
(Duv. Num. xxxI-22.) ~ 2° represa de
molino, bassin de moulin. (Duv. ms.)

Ezteitiar (R). (V. Ezteiliar.)
Ezteko (AN-b), indómito, indompté.

(De EZI.)
EZTEN: 1° (AN, B, BN, G, L, R),

lezna, aUme. ZULATUKO DU BERE BELA­
¡\lA EZTENAZ (G), agujereará su oreja con
lezna, il percera son oreille avec une
aUme. (Ur. Ex. xXI-6.)- 2° (AN, B, BN,
G, L, R), aguijón de abeja, culebra, etc. :
aiguillon de l'abeille, dard de la cou­
leuvre, etc. EUKEZAN EZTENAK EUREN BUZ­
TANETAN (B), tenían aguijones en sus
rabos, ils avaient des dards sous leurs
queues. (Ur. Apoc. IX-iO.)

Eztenbedar (G - zeg), formón estre­
cho, instrumento de carpintería: bédane,
ciseau de menuisier.

Eztendun, armado de aguijón, hime­
nóptero : pourvu d'un aiguillon, hymé­
noptere. (Ouv. ms.)

Eztenkada (B-eib), pulla, dicho mor­
daz y picante: pouille, parole mordante
et méchante.

EZTERA: 10 (AN-b-est-goiz, B, BN­
baig, L-ain, S), mollejón, piedra de afi­
lar: meale, pierre a aiguiser. Varo de
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EZTARRIGAITZ - EZTUL

GEZTERA. - 2° (BN-mug), acequias pro­
fundas á donde llega el agua en pleamar,
fossés profonds OU arrive l'eau lors de la
pleine mero

Ezteratu, afilar en la piedra, aiguiser
a la meule. (Ouv. ms.)

Ezteus (BN, L) : 1° nada, rien. =
Proviene, por falsa analogía, de la aglu­
tinación de EZ + DEUS, como EZKAUZA,
de EZ +GAUZA, y ETSARAMON, de EZ + JARA­
MON. Ce mot provient, par fausse ana­
logie, de l'agglutination de EZ + DEUS,
de meme que EZKAUZA vient de EZ +GAUZA
et ETSARAMON de EZ +JARAMON. - 2° sim­
pIe, bobo: niais, beniH. NEROR AGUR EGI­
TERA AlNTZINTZEN BANAIZ, ERRANEN DUTE
EZTEUS BAT NAIZELA : si me adelanto yo
mismo á saludar, dirán que soy un sim­
pIe: si je fais les avances pour le saluer,
on dira que je suis un niais. (Ax. 3a­
119-26.

EZTI: 1° (c, ... ), miel, miel. - 2° (AN,
BN, L, Sc), dulce, suave, manso: doux,
suave, délicieux. - 3° (AN-b, Bc, R-uzt),
dulce, doux. UR-EZTITAKO ARRAINAK, peces
de agua dulce, poissons d'eau douce. UR­
EZTIA (Bc, L-ain, R, Sc): agua de río,
agua dulce: eau de riviere, eau douce.
- 4° (B-l-m, G, Araq.), masa de ingerto,
m,astic a greffe. - 5° (Bc), vacuna, vaccin.
- 6° (BN, 'Sc), húmedo, humide.

Eztialdi (AN, BN, G, L, R, S), mo­
mento de calma, accalmie.

Eztibai ( B - i ), avaro, roñoso : avare,
ladre.

Ezti-helts (AN, Lacoiz.), jauda negra,
variété de pomme. (?) (Bot.)

Eztidario (B-a), melifluo, melliflu.
Eztidura, mitigación, alivio: mitiga­

tion, allegement. (Ouv. ms.)
Eztigintza (B), fabricación de miel,

fabrication du miel. BURRUNDARAKA ER­
LEAK DABILTZ LORARIK LORA, EZTIGINTZAKO
EGOKI DIRAN GEI-ATZEAN : las abejas zum­
bando andan de flor en flor, en pos de
flores á propósito para fabricar miel: les
abeilles bourdonnent de fleur en fleur,
en quéte de fleurs propres a produire du
miel. (Ar. Euskalz. 1-203-45.)

Ezti-gorri (AN, Lacoiz.), jauda colo­
rada, certaine variété de pomme. (Bot.)

Eztiguen (B-d), miel y nata, miel et
creme.

Eztika: 1° (BN, Sal.), manzana dulce,
pomme douce. - 2° (L-get), fatuo, lelo,
insustancial: fat, niais, imbécile.

Eztikarats (S, Alth.) , dulcamara,
douce-amere. (Bot.)

Eztikera (B-g-l-m), ingerto, modo de
ingertar: greffe, maniere de greffer. LAU
DIRA GUK DAZAUGUZAN EZTIKERAK : TSA­
RRANKARA, BEGIRA, SOTZERA TA OKERREAN :
cuatro son las maneras de ingertar que
nosotros conocemos : en forma de pata
de cerdo, en forma de nüdo de árbol,
con púa, y oblicuamente : les manieres
de greffer qui nous sont connues sont au
nombre de quatre : en forme de patte
de porc, en forme de naJUd d'arbre,
en pointe et en hiais. (Euskalz. 1-340­
49.)

Eztikeria: 1° (R), adulación, lisonja,
lagotería: adulation, flatterie, caresse. ­
2° (BN, L, S), las cosas dulces: douceurs,
les ehoses douces.

Eztiketa (B-m), ingerto, acto de
ingertar : greffage, action de greffer.

Eztiki (BN, L, S), suavemente, suave­
mento

Eztikoi (B), aficionado á la miel, qui
aime le miel.

Eztikuntza (Duv. ms): 1° (V. Ezti­
mendu.) - 2° alivio, allegement.

Eztimendu, dulcificación, dulcifica­
tion. (Duv. ms.)

Eztimetsa (AN-lez, B-g-mond, G-ber­
zeg), persona remilgada, que habla con
afectación de cultura, suavidad, finura:
mijaurée, personne minaudiere, qui parle
avec affectation et mignardise.

Eztiore (B) ,masa de ingerto, mas tic
a greffe. EZTIOREARRI BATZUK ARTOPILA
BERE ESATEN ElDEUTSE, parece que algu­
nos llaman también torta de maíz (ARTO­
PIL) á la masa de ingerto, il paralt que
quelques - uns appellent aussi tourte de
mais (ARTOPIL) la pilte a greffe.

Eztiorrazi (BN - s), panal de miel,
rayon de miel. EZTIORRAZIAK IRUR GAUZA
DITSU : EZTIA, ARZAIA TA KOZKORRA (BN-s):
el panal de miel tiene tres cosas : la
miel, la cera y cerote : dans un rayon
de miel il y a trois ehoses : le miel, la
cire et la poix.

Eztihoti1l (S), manzana agridulce,
pomme aigre-douce.

Eztiro (G - and ), poco á poco, peu a
peu.

Eztitarzun : 10 (BN, S), dulzura,
douceur. - 2° (AN), calma, tranquili­
dad: calme, tranquillité.

Eztitasun (AN, B, G). (V. Eztitar­
zun, 1°.)

Eztitsa (BN-ist), variedad de manzana
insípida, dulzarrona: variété de pomme
fade, douceiltre.

Eztitsu (B-g), melifluo, melliflu.
Ezti-tsuri (AN, Lacoiz.), jauda blanca,

pomme a cidre.
Eztitu: 1° (BN, Sal., 5), calmílr, dul­

cificar : calmer, dulcifier, adoucir. ­
2° (BN - s ), moderar el paso, ralentir le
pas. EZTITU GINUEN URHATSA, moderamos
el paso, nous ralentlmes le pas. (Prop.
1888-39.) - 3° (B-l-m-oñ), ingertar,
greffer. - 4° (BN - s ), hacer recular,
faire reculer. = En esta última acepción,
EZTlTU es variante de ESTITU. Dans cette
derniere acception, EZTITU est une variante
de ESTITU.

Eztitzaga (B-l-m), árbol bravío: sau­
vageon, arbre sauvage.

Eztitzagako (B-l), bravío, no in­
gerto : sauvage, nongreffé. EZTITZAGAKO
SAGARRA BAIÑO BE MINGOTSAKO DA OSAGA­
RRI ORI, ese remedio es aun más amargo
que la manzana de un árbol bravío, ce
remede-la est encore plus amer que la
pomme sauvage.

Eztizale (B, G), amante de la miel,
goloso: qui aime le miel, gourmet;

Eztiztatu, enmelar, untar con miel:
emmieller, enduire de miel. (Duv. ms.)

EZTO (B - g), rodillo, tronco que
se arrastra en el campo para deste­
rronarle : rouleau, tronc d'arhre que
ton traine dans les champs pour émotter.

Eztoi (G?), tálamo, lit nuptial. lRTEN
BEDl SENARRA BERE EZKONTZAOETlK ETA
EMAZTEA BERE EZTOlTIK : salga el esposo
fuera de su lecho, y la esposa de su
tálamo : que le nouvel époux quitte sa
demeure, et l'épouse son lit nuptial. (Ur.
Joel. u-16.)

EZTUL (c), eztül (Sc), tos, toux.
, T.SAKUR- EZTUL (Bc, R), EZTUL - mOR (L­

am), EZTUL-MORMU (R-uzt), tos perruna,
toux canine. '



Eztul-aize (B-m), tos nerviosa, toux
nerveuse. (V. Aize-eztul.)

Eztu1bedar (ms-Lond), tusilago, tus­
silage. (Bot.)

Eztülez (Sc), eztulga (B-i) , eztulka
(G, ... ), tosiendo, toussant.

Eztulora (ms-Lond), hierba don­
cella, lit. : herbe demoiselle. (Bol.) (?)

EZTUN (BN-s), hebra de hilo, aiguil­
lée de filo ARIEZTUN, ILARI-EZTUN (BN-s),
hebra de ovillo de lana, aiguillée de
laine. EZTUNKA AILIKATZEN BUT ILE-ARIA
(BN - s ), yo hago ovillos con la lana por
hebras, je (ais des pelotons de laine par
aiguillées.

Eztupa (BN-ald-s, R, Sc), estopa,
étoupe. (??)

Ezueri (AN-b, L), hezueri (Ax.,
S. P.), gota, cierta enfermedad: goutte,
certaine maladie. = Parece palabra com­
puesta de EZUR-ERI, « enfermedad de
huesos. » Ce mot semble composé de
EZUR-ERI, « maladie des os. » BELHAUNE­
TAN HEZUERIA JARTZEN DA, la gota se fija
en las rodillas, la goutte se fixe dans
les genoux. (Ax. 3a-44-22.)

Ezune (Bc), tiempo de escasez: di­
sette, temps de disette. EZUNETAN EMEN­
DATU EZPADOZUZ, si no habéis socorrido
(á los padres) en tiempos de escasez, si
vous n'avez pas secouru (vos parents) dans
les temps de misereo

Ezungialdi (L), indisposición, males-

T.I.

EZTUL-AIZE - EZUZEN

tar : indisposition, malaise. (De EZ-UNGI­
ALDI.)

Ezuntsa (BN-ald), ezuntsaldi (BN),
malestar, malaise. = De EZ-UNTSA, no
bien, pas bien.

EZUR (AN, BN, G, L, R), hezur
(BN, L, S) : 1° hueso, os. EZUR BERRIAK
(AN, BN, L, R), nuevos huesos, nou­
veaux os. EBUR BERRI BADIN EMAZTEKI
KORREK (BN-s), esa mujer está embara­
zada, lit. : esa mujer tiene huesos nue­
vos : cette (emme est enceinte, lit. : cette
(emme a de nouveaux os. - 2° Ezür
(Sc), rastrojos de argoma, tronchos de
berza, que quedan en tierra después de
la siega: chicots d'ajoncs ou trognons
de chou, etc., qui restent en terre apres
la coupe.

Ezuri (G-and), gota (enfermedad),
goutte (maladie). (V. Ezueri.) EZURIA DA
AUNDI1'U BAT JUNTETAN SORTZEN DANA, BERE
GISA SORTZEN DA, la gota es un tumor que
nace espontáneamente en las articula­
ciones, la goutte est un gonflement qui
vient spontanément aux articulations.

Hezurkara (BN-ald), huesoso, osseux.
Hezurki, fragmento de hueso: esquille,

morceau d'os. (Duv. ms.)
Hezurlokharri, cartílago, cartilage.

(Duv. ms.)
Ezurmazurrak (G, Araq.), pedacitos

de carne y ternillas de cerdo y otras
reses que se guisan y se comen, débris
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de viande et tendrons de porc que l'on
assaisonne et que l'on mange.

Ezurmuiñ (AN-b), tuétano, moelle.
EZURRI (Sc), glándula, tumor acci­

dental: glande, tumeur accidentelle.
Ezurrun (R), tuétano, moeUe.
Ezurruts (L - ain ), esqueleto, sque­

lette.
Hezursusentzaile, curandero, empi­

rique. (S. P.)
Ezurte (B, G), año de escasez, année

de disette. ZAZPI EZURTEAK ERE ASI ZIRAN,
comenzaron también los siete años de
escasez, commencerent également les sept
années de disette. (Lard. Test. 63-9.)
EZURTEEN GAITZA ARINTZERA, á aligerar el
daño de los años estériles, pour soula­
ger les pertes des mauvaises années. (Ur.
Gen. xLI-51.) EZURTEKO GAUZEA, IRAUPEN
BAGEA (B - i) : cosa de año estéril, sin
duración: ehose de mauvaise année, (est)
sans durée.

Ezurtsu, hezurtsu, huesoso, osseux.
Hezurtu (Duv. ms): 1° volverse duro,

coriáceo: devenir dur, coriace. - 2° osi­
ficar, s'ossifier.

Ezuste (AN-b, B, L, R, S), impreme­
ditación, spontanéité. EZUSTEAN EGIN,
hacer las cosas impensadamente, (aire
les choses inopinément.

Ezuzen (B-a-o-tB), apodo, sobre­
nombre: sobriquet, surnom. Varo de
EZIZEN.
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F. Quinta letra del alfabeto vasco.
ComulllÍlente se cree que no es

sonido indígena, por más que, aunque
poco, se usa en todos los dialectos del
vascuence. Es sonido espirante de P. De
B viene v, de P viene F, de G la RR fran­
cesa, de. K la J española, de Dla TH inglesa
en that, this; de T la z española.

Ninguna de estos sonidos. espirantes
es propio de nuestra lengua; sin embargo
se nos han infiltrado cuatro: F en toda
la lengua; HH en BN-haz y cercanías,
donde las palabras AlHEHRE, GARRALDA se
pronuncian, no como las pronunciamos
en el resto del país, sino como los Pari­
sienses. La J española existe en todo el
dialecto G y en algunas variedades del
ANy B. La z española existe en alguna
variedad del AN y BN, siendo su uso
cada vez más restringido. La F no forma
parte de ningún sufijo, ni prefijo, ni
rnfijo.Se usa en B-1, pero aspirándolo,
como sinónimo de BAl, « sí. »

Todavía hay muchos Vascos natural­
mente refractarios á e¡;te sonido y tien­
den á pronunciarle como P. Los antiguos
cambiaban las palabras dotadas de F, que
acogían de lenguas extrañas, susti­
tuyendo P á F : PAGO, « haya,» que pro­
bablemente viene del latín fagus; PlKO,
« higo, » que viene del latín ficus; PRAlLE,
del eapañol fraile; PANPARROl, del espa­
ñol fanfarrón, etc.

Conozco hombre de carrera dotado de
un oído tan cincelado á la antigua, que
pronuncia generalmente y sin darse
cuenta paka en lugar de faja, hablando
en castellano.

F. Cinquieme lettre de l'alphabet
basqueo

On croit communément que ce n'est
pas un son indigene, bien qu'on l'emploie,
rarement, U est vrai, dans tous les dia­
lectes basques. C'esf le son ea:pirant de
P. De B vient v; de P, F; de G, RR fran­
,.ais; de K, le J espagnol; de D, le TH
anglais, comme dans that, this; de T,
z espagnol.

Aucun de ces sons ea:pirants n'appar­
tient en propre a notre langue; cepen­
dant quatre d'entre eua: s'y sont infiltrés.:
F dans toute la langue; RR en BN-haz et
aua: environs, oz} les mots AlHERRE, GA­
RRALDA se prononcent, non pas comme
dans le reste du pays, mais comme a
Paris. Le J espagnol ea:iste dans tout le
dialede G et dans quelques variétés du
AN et du B. Le z espagnol ea:iste dans
une variété du AN et di/. BN; encore son
usage est-U de plus en plus restreint. La
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lettre F ne fait partie d'aucun suffia:e, ni
préfia:e, ni infia:e. Elle est usitée en B-l,
mais en l'aspirant, comme synonyme de
BAl, « oui. »

Il y a encore un grand nombre de
Basques naturellement réfractaires a ce
son, et qui tiennent a le prononcer a la
fa,.on de P. Les anciens changeaient les
mots empruntés aua: langues étrangeres,
dans lesquels entrait la lettre F, en substi­
tuant P a F: PAGO, « hétre, ,) qui proba­
blement vient du latin fagus; PlKO,
« figue, » du latin ficus; PRAlLE, de l'es­
pagnol fraile; PANPARHOl, de l'espagnol
fanfarrón, etc.

Je connais un homme d'études, doué
d'une oufe tellement rehelle a la méthode
nouvelle, que presque toujours, et sans
s'en rendre compte, il prononce paka au
lieu de faja, en parlant espagnol.

FA I (S), fhal, 1tate 1 interjec. de
desprecio: fi! interjec. de mépris. U 1 FA!
EZTlK BEDERATZl BALIO (S): uf! tate I no
vale nueve: ouf! fi! il n'en vaut pas
neuf.

FADERA (BN-baig, L), tamboril para
asar castañas: grille-chtUaignes, sorte de
bolte en tdle, percée de trous et servant
a faire griller les cMtaignes.

FADO (AN - elk ), garbo, habilidad :
grllce, adresse. EGlTEN BADU ERE, EP,ELKl,
FADOBlK 'GABE: y si lo hace, (lo hace)
tibiamente, sin garbo : il le fait, mais
mollement et sans grllce. (Liz. 347-23.)

Fadu (B-g), desierto, yermo: désert,
solitude. Varo de PADU.

Fadura (B-ts), marisma, vega: noue,
terrain has, pré has et fertile. Varo de
PADURA.

F AGA, toga, cuerda: corde de sparte,
corde. (Araq.)

Fagadi, fagadoi (BN), hayal, bosque
de hayas: hétraie, hois de hétres.

Fago (BN, Lc), haya, hétre. Var. de
PAGO. (D. lato fagus ?)

Fagodri (BN-baig). (V. Fagadi.)
Fagoki, madera de haya, hois de

hétre.
Fagondo (Lc). (V. Fago.)
FAlLO (R), failu (B-mond): f o flojo,

sin energia: mollasse, sans vigueur. i ZER
FAlLO NAGO (R) 1 1qué flojo estoy 1quel
mollasse je suis! - 2° (Sc), demasiado
bonachón, trop bonasse.

FAIÑ (B-mu), comedia, comédie. FAl­
ÑAK, las comedias, les comédies.

FAITITZA (AN, Araq.), hogaza,pain
bis. .
. Fakati, farol, vano, ligero: faquin,

vain, léger.

Fake (AN), paz, paia:. (??) FAKEA EZTA
DlKUZ EROSlA, la paz no se compra con
dinero, la paia: ne s'achete pas avec l'ar­
gent. (Prov. de Isas.) Varo de BAKE,
PAKE.

Fal (AN-b-lez), haces de trigo, gerhes
de blé. Varo de BAL.

Faldaraka (S?, d'Ab.), bulle-bulle,
correveidile : frefillon, personne qui
court heaucoup sans nécessité.

Falder (AN), desastrado, desaliñado:
nonchalant, négligé. Varo de FARDEL.

FALDRA, hollín, suie. (Oih. ms.)
Faldu (AN, oo.), formar gavillas:jave­

ler, {aire des javelles.
Fale (BN-aezk, G-ets), cencerro: cla­

rine, clochette. = Merece anotarse que
así como de JOAN, « ir, » provienen las
variantes GAN (AN-b, L-zib) Y FAN (B­
plaz, BN-s, R), así de JOARE, « cencerro, »
provienen GARE (AN-b) Y FALE. Il est a
remarquer que de méme que de JOAN,
« aller,» proviennent les variantes GAN
(AN-b, L-zib) et FAN (B-plaz, G-ets,
BN-s, R), de méme de JOARE, « clarine,»
viennent GARE (AN-b) et FALE.

FALI (BN-s), flojo, sin energía: mou,
sans énergie. Varo de FAlLO (fO).

FALKA (R), cuña de hierro, coin de
fer.

Fal§aka (BN -am), montoncito de
hierba, petit tas d'herhe. (?)

Faltarri (AN, Araq.), honda, fronde.
Fan (B-plaz, BN-s, G-ets, R), ir, aller.

(De JOAN.)
FANGAL (S), hambre insaciable:

{ringale, {aim 'insatiable. (n)
Fankor (BN - s ), cosa que se gasta

fácilmente, como pan fresco: chose qui
se gllte (acilement, comme le pain frais.

Fanzte (BN-s), váyase V., allez-vous­
en.

Far (G-don), risa, rire. Varo de BARRE,
FARRA, PARRA.

FARA: f ° (L- ain), balaustre, balus­
trade. - 2° (AN - b, BN), tranca de
puerta: valet, harre pour fermer la
porte. - 3° ( BN - baig, Lc), travesaño,
palo de silla, barreau de chaise.

Fara· fara (B-a-ar-d-o-oñ-ts), (ono­
mat.), movimiento suave, p. ej. de velas
que se consumen, de ave que vuela, de
persona que and!l satisfecha, de sudor
que corre: mouvement doua:, p. ea:. des
chandelles qui se consument, d'un oiseau
qui vole, d'une personne qui marche d'un
air satisfait, de la sueur qui coule.

Faranda (AN-b, L-ain), barandilla
de balcón ó escalera, rampe de balcon ou
d'escalier.



FARATA (B, arc), faratia (Oih. ms),
vanaglorioso, presuntuoso: faraud, glo­
rieux, présomptueux, vaniteux. F ARATA
ASKO KALEAN AUDIAKA EBILTEN DIRA TA
OGIARI LEIOE JIRA: muchas vanagloriosas
andan en la calle vendiendo autoridad y
harían regocijo al pan : heaucoup de
vaniteuses (sic) se promlment dans la rue
en se donnant des airs d'autorité, qui
dans leurs maisons feraient honneur a
un moreeau de pain. (Refranes, 48.)
ANDREA EDER TA ABERATSA, EDO ERO EDO
FARATA, la mujer rica y hermosa es loca
ó presuntuosa, la femme riche et helle
est folle ou présomptueuse. (Refranes,
134.)

FARATILA (AN-b), taravilla, houton
de porte.

FARDA (BN-baig), estómago, esto­
maco

F ARDAILA (AN - b ), marca que se
hace á ovejas, vacas, etc., para conocer­
las; su cortadura es h:rga, divide la
oreja casi en dos mitades: marque qu'on
fait aux hrehis, aux vaehes, etc., pour
les reconnattre; so. coupure est longue et
divise l'oreille presque en deux parties.

FARDALA, se dice del huso que se
ha ladeado y da vueltas irregulares, se
dit d'un fuseau qui a dévié et qui toume
irrégulierement. (Duv. ms.)

FARDEL: 1° (B-a-o, BN, L, R, S) ,
maleta, malle. (?) - 2° (AN-b, B-a-mu­
o-ofl, BN, R, S), persona indolente, desa­
seada: personne nonchalante, malpropre.
_ 3° (BN-s), brusco, hombre duro, rudo:
hutQr, homme dur, rude.

Fardelk.eri, indolencia, flojedad :
indolence> mollesse.

FARDILO (BN, S), mosto, molÍt.
FARDO: 1° (L-ain), esponjoso (se

dice de las maderas, frutas, etc., de cali­
dad inferior) : spongieux, mollasse (se dit
des hois, des fruits, etc., de qualité infé­
rieure). - 2° (L-ain), tela de tejido
burdo, tissu de toile grossiere.

Fardotasun, esponjosidad, spongio­
sité.

Fardotu, hacerse esponjoso (hablando
de la madera expuesta á la intemperie,
de los frutos demasiado maduros, de las
setas que se pasan), s'amollir (en parlant
du hois exposé aux intempéries, de.~ fruits
trop mlÍrs, des champignons qui se flé­
trissent). (Duv. ms.)

Farduna (BN-haz, L-ain), fachenda:
pose, infatuation de soi-méme.

Fardunatsu, fachendoso: poseur,
fato (Duv. ms.)

F ARFAILA: 1° (BN - baig) , término
despreciativo para designar á una mujer
que corre con los vestidos en desorden,
terme méprisant servant a. désigner une
femme qui court avec des v€tements en
désordre. - 2° (R, S), persona que habla
muy de prisa y no se le entiende, per­
sonne qui parle tres vite et qu'on ne com­
prend pas. - 3° (BN-baig, ... , Lc), vano,
presuntuoso: mirliflore, vaniteux, pré­
somptueux.

F ARFAR : 1° (BN-s, L-ain, R, Sc),
onomat. de hojas y ramas que se
mueven: friselis, onomat. des feuilles,
des hranches qui remuent. - 2° (Sc),
ruido del fuego devorador, hruit du feu
dévorant. FAR-FAR-FAR HEGOA HELDU DA
(BN), el viento de tierra viene produ­
ciendo ruido, le vent de terre vient en
hruissant.

FARATA - FEPAKO

FARO (L - s ), horca ó estrovo que
lleva en el pescuezo el ganado, trihart
ou collier en hois que le hétail porte
autour du cou.

FARRA (AN, G): 1° risa, rire. Ez
FARRIK EGIN, ESATERA NOAIUZU NOLA (G) :
no te rias, te lo voy á decir cómo: n'en
riez pas,je vais vous dire comment. (Diá.l.
has. 31-8.) - 2° burla, moquerie.

Farra-farra, profusamente: .1.. gogo,
profusément.

FARRAILA (BN, Sal.) , cerrojo de
hierro ó de madera, verrou en fer ou en
hais.

F ARRANDA, fanfarronada, modo de
conducirse con ostentación ridícula :
fanfaronnade, fa<;on de se conduire avec
ostentation ridicule. (Duv. ms.)

Farrandari (L?), currutaco, persona
aficionada á pavonearse, á causar emba­
razo, á darse importancia : mirliflore,
personne qui aime a parader, a faire des
emharras, a se donner de l'importance.
(Duv. ms.)

Farrandatu, mostrarse cefludo, orgu­
lloso: faire le matamore , se montrer
menar;ant, orgueilleux. (Duv. ms.)

FARRAS (B, G), indolente, abando­
nado, desaliflado : indolent, négligé,
dérangé.

Farraskeri, ordinariez, grosería: gros­
siereté, manque de politesse.

Farraskiro: 10 (G), burdamente, gros­
sierement. - 2° (G, Hur.), rápidamente,
rapidement.

Farrast (BNc), hojas que quedan al
tallo del maíz en tierra, después de haber
cortado á mano la parte superior del
tallo: feuilles qui restent sur la tige du
mars, apres qu'on en a coupé la partie
supérieure.

F ARRASTA: 1° (BN, SaL), barre­
dura, barrimiento: balayage, frottement
avec le balai. - 2° (?) ruido del agua lan­
zada con fuerza, bruit de l'eau lancée
avec force. FARRASTA-FARRASTA EGITAN TU
LANAK (R), de cualquier manera hace los
trabajos, il exécute ses travaux n'importe
comment.

Farrastakin: 1° (BN-gar), hojas que
queda al tallo del maíz en tierra, des­
pués de haber cortado á mano su parte
superior: feuilles qui restent sur la tige
du mars en terre, apres avoir coupé a. la
main la partie supérieure. - 2° (AN­
est-lar, BN, Sal.), forraje de hojas de
maíz, fourrage de feuilles de mars.

Farrastaldi, acción de barrer, dando
fuertes escobazos, ó de limpiar, echando
cubos de agua: balayage a grands coups
de balai, ou nettoyage a pleins seaux
d'eau.

Farrastan (BN), movimiento brusco
para arrebatar alguna cosa, mouvement
nrusque pour enlever ou retirer quelque
chose.

Farrastatu: 1° (AN-est-lar, BN, S),
deshojar las caflas de maíz, effeuiller les
tiges du mars. - 2° (R), desparramar el
grano para limpiarlo, éparpiller le grain
pour le nettoyer. - 3° barrer, balayer.
- 4° tirar agua con fuerza, jeter de l'eau
violemment.

Farrastaz (S), (escribir) torpemente,
(correr) atropelladamente: (écrire) mala­
droitement, (courir) brusquement.

Farrastu (B, G), hacerse indolente,
devenir indolent.

Farre (AN, G), risa, rire. ZARAK, BEL-
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DURREZ BETERIK, UKATU ZUEN, ESATEN
ZUELA: EZTET FARRERIK EGIN: Sara, llena
de miedo, negó diciendo « no he reído» :
Sara, remplie de frayeur, nia en disant
« je n'ai pas ri ». (Ur. Gen. xVIII-15.)
F ARRE EGIN : burlarse, reirse : gouailler,
se moquero Val'. de BARRE.

Fartz (Lc), liendre, lente. Val'. de
BARTZ.

Farzunzi (BN, Sal., S), vano, imper­
tinente: vain, impertirient. = Parece
FARZA-UNZI, « depósito de farsas.» Semble
¡Jtre FARZA-UNZI, « dépót de farces. » (?'?)

Fasa: 1° (AN-b, R), faja, ceinture. ­
2° (R), campo estrecho y largo, bande
de terreo ('n)

F AST (R-bid), onomat. de introducir
una arma puntiaguda, onomat. qui indique
l'introduction d'une arme pointue.

FaEiu (R), carguilla, petite charge.
(??)

Fatoska (AN, Liz. Voc.), echando
bufidos, mugissant.

FATS (L-cóte), orujo, hollejos de la
uva, manzana, etc., después de expri­
mida: marc, pulpes de raisin, de pommes,
etc., apres le pressurage.

FAU (B-Oñ, F. Seg.), flojo, flasque.
FAUN: 1° (AN-b), fofo: mou, flasque.

- 2° inútil, inutile. ZUHAITZ BETHAKORRA
EZTU NEHORK EBAKITZEN; BAIÑA ALFERRA,
FAUNA, HUTSA, BERE SASOIÑEAN JASAITEN
EZTUENA, ¿ ZERTAKO DA? el árbol fructífero
nadie lo corta; pero el estéril, inútil,
vacio, que no produce nada á su tiempo,
¿ para qué sirve? personne ne coupe
l'arhre fructueux; mais celui qui est sté­
rile, inutile, vide, qui ne produit rien a.
son temps, a. quoi sert-il? (Ax. 1a-38-23.)

Faundu (L-ain), marchitarse, ener­
varse, mollear : se faner, s'énerver ,
s'amollir. ¿ EZTUZU IKHUSTEN HARRASI-ZO­
KHOETAN, ET6EEN HURBILEAN ETA LEKHU
SOBERA MALDATUETAN BELHAR GUZIAK FAUN­
TZEN ETA ERITZEN DIRELA? ¿ no véis que
en los rincones de los muros, junto á
las casas y en lugares demasiado quebra­
dos, todas las hierbas se marchitan y se
enferman? ne voyez-vous pas que dans
les angles de.~ murs, pres des maisons et
dans les endroits trop brlÍlés, toutes les
herbes se fanent et s'étiolent? (Duv.
Labor. 45-25.)

Faunkeria, acto sin vigor, acte sans
vigueur. (Duv. ms.)

Faunki, muellemente, sin vigor:
mollement, sans vigueur.

Fauntasun, molicie, falta de vigor
natural : mollesse, manque de vigueur
naturelle. (Duv. ms.)

Faza (BN, S), aparato, afectación,
farsa: apparat, affectation, farce. F AZA
HANDITAN ETHORRI DA : ha venido con
gran aparato, dándose aires de gran
señor: il est venu en grand apparat, en
se donnJJ.nt des airs de grand seigneur.

Fazakeri, afectación, affectation.
Fazati, afectado, aparatoso: affecté,

pampeux, ostensible. (Duv. ms.) ANDRE
FAZATIA, mujer aparatosa : précieuse,
femme minaudiere.

FEIT (BN -am), juicio, estado nor­
mal : j ugement, état normal. FEITEAN
IZAITEA, EZ IZAITEA : estar ó no en los
cabales, en sano juicio : ¡Jtre ou n'€tre
pas dans son état normal, dans son
assiefte.

FELDEREKA, galga, levrette. (S. P.)
Fepako (B-a-t6), palurdo, desmaflado,
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sin destreza : halourd, gauche, mala­
droit. (Contr. de FETO-BAKO.)

FERA (BN-gar), impedimentos que
encuentra el carro para andar, ohstacles
gue rencontre la charrette pour avan­
cero

Feratu (BN -haz), despedir brusca­
mente, dar con la puerta en las narices:
expédier, renvoyer hrusquement, me,:!re
a la porte. (D. esp. fuera ?)

Ferdailun, pera verde-oscura, poire
verte longue. (Duv. ms.)

Ferdamin (BN-baig, üih. ms) : 1° pri­
mera agua que ha servido en el lavado
de la ropa blanca nueva de hilo, pre­
miere eau gui a servi au lavage du linge
hlanc et neuf. - 2° suciedad verde que
sale del lienzo, crasse verd/itre gui sort
de la toile. - 3° crudo, cru.

Ferdatu, reverdecer, reverdir.
Ferdats, verduzco, verdlltre. (Duv.

ms.) = Esta expresión es ménos posi­
tiva que FERDEKARA. Cette expression est
moins positive gue FERDEKARA.

Ferde : 1° (BN , ... ), verde, vert. (??)
Val'. de BERDE. - 2° (BN - ald), crudo,
cru.

Ferdekara (BN , ... ), verduzco, ver­
dlltre.

Ferdetasun (BN), verdor, verdeur.
FEREKA (AN - b, L - ain ), caricia,

caresse. FEREKAKA AN ZAIO BETHI, siempre
está acariciándole, il ne cesse de le cajoler.

FerekaIdi : 1° fricción, friction.­
2° caricia, adulación: caresse, adulation.

Ferekari, requebrador, prétendant.
(Duv. ms.)

Ferekattl. : f ° (Lc), acariciar, cares­
ser. - 2° (AN-b, t.), restregar, frotter.
NAsLIKAz FEREKATUKO DUZU BARNETIK ETA
KANPOTIK, la untarás de betún por dentro
y por fuera, vous l'enduirez de hitume
en dedans et en dehors. (Duv. Gen. VI­
14.) BALDIN MALGUKI, LEUNKI, EMEKI, NA­
GIKI ETA BALAKUZ BEZALA HAZKATZEN, FERE­
KATZEN ETA ERABILTZEN BADUZU, ERREKO
ZAITU (ASUINAK) : si la palpáis, restregáis
y la manejáis blandamente, lisamente,
suavemente, perezosamente y como hala­
gándola,os quemará (la ortiga) : si vous
touchez l'ortie, si vous la frottez et si
vous la maniez doucement, délicatement,
mollement et comme en la caressant, elle
vous hrillera. (Ax. 1a-41-f3.)

FerekatzaiIe, zalamero, cajoleur.
(Duv. ms.) .

Feriatu (AN -lez), deshilacharse la
ropa, s'effilocher (en parlant du v~te­

ment).
Feries (BN-haz), de mala fabricación,

de pacotilia : de mauvaise fahrication, de
pacotille. ZAPETA FERIESAK, zapatos de
pacotilla, souliers de pacotille. (?)

FERRA: fo (AN-b, L-ain), ramas de
haya ó roble ó castaí1o, que sirven de
suelas ó contrafuerte á la narria: hranches
de Mire, de cMne vert ou de chlltaignier,
flui servent de semelles ou de contrefort
au tralneau. - 2° (ANc, BNc, Lc, Sc),
herradura, ferrure. (??) - 3° (AN-b),
cortinilla que cubre los huecos inferiores
del catre: tour de lit, courtine gui
recouvre les vides du chlllit.

Ferra-erazIe (Sc), el que manda he­
rrar, celui qui fait ferrer. (??)

FerratoI (AN - arak) , pala de madera
para aplastar y amoldar panes delgados
de maíz, rouleau de hois dont on se sert
pouraplatiret mouler les galettes de mais.
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FERA ~ FIRMO

FerrazaIe (Sc), herrador, maréchal­
ferrant. (??)

FERRELA (S), juguete de niños; de
un hilo fijo en ambas manos pende y
gira un palillo: jouet enfantin, qui con­
siste en un fil tenu par les deux mains,
et auquel pend une hagueUe que l'on fait
tourner.

Ferrenda (BN-am) : 1° cantidad
pequeí1a, petite quantité. - 2° extensión
corta: petite étendue, surface.

Ferreta (AN-b, BN-gar, Sc), herrada,
cántaro, cruche a anses munie d'un rohi­
net en fer. (??)

Ferrosta (BN - am) , se dice que,
parece que: d¡t-on, paralt-il. Sin. de El,
EMEN, OMEN. (?)

FERRUTZINA (R), pelo bien pei­
nado, chevelure hien peignée.

Fei!loki. (V. Fezoki.)
Feste (AN, Araq.), asa de olla, oril­

lon de marmite.
FET (B-a), cordura: 'sagesse, pru­

dence.
FETO (B-ts), fetura (B-a-o), habili­

dad, destreza: hahileté, dextérité.
FETZO (BN-gar-haz, L - get), grande

y grueso: potelé, dodu.
FEZO (BN-baig), valiente, activo,

grueso : vaillant, actif, gros.
Fezoki, valientemente, con ardor :

vaillamment, avec ardeur.
Fezotasun, valor, ardor, robustez ó

gordura: valeur, ardeur, vigueur, emhon­
point.

Fezotu, engordar, hacerse valiente,
activo: prendre de l'emhonpoint, deve­
nir vaillant, actif.

Fiat (BN, Sal.), firmeza, fermeté. (?)
= Esta palabra solo se usa ordinaria­
mente en sentido negativo. Ce mot n'est
usité ordinairement que dans le sens
négatif. GIZON HORREK EZDU FIATIK, NE­
HORK EZDIRO HORTAN KHONDA: ese hombre
no tiene firmeza, nadie puede contar con
él : cet homme n'a pas de fermeté, per­
sonne ne peut compter sur lui.

Fier: 1° (AN-b, G-ber), laborioso,
fuerte: lahorieux, fort. (?) - 2° (BN, L,
S), ufano, firme, altanero: fier, ferme,
hautain. (n)

Fierrundaka (R - uzt). (V. Firrin­
daka.)

Fifait (BN, Sal.), fitfat (BN-s), brusca
é irreflexlVamente, hrusquement et sans
réflexion.

FIGA (R), yerro, p. ej. amagar y no
pegar la pelota : manquement, p. ex.
menacer de parer la pelote et ne pas la
frapper.

FIKA (L - s), urraca, pie (oiseau).
Fiko (L), higo, figue. (??) = Tanto

esta voz como sus similares PIKO (G) é
IKO (B) provienen de la latina ficus. Ce
mot, de m~me que ses semhlahles PIKO (G)
et IKO (B), viennent du mot latin ficus.

Filari (B-mond-oí1), hilo doble retor­
cido : hitord, douhle fil retordu. (??)

FILDA: 1° (AN-b-est, L-ain), col­
gajo de ropa, lamheau de vl!fement. ­
2° (L-ain-cóte), mujer de vida airada:
rouleuse, femme de vie légere.

Fil fiI fiI (R - bid), dando vueltas y
despacio, tournoyant lentement. FIL FIL
FIL JAISTAN DA PAPERA LEIOTIK LURRERAINO
(R-bid), el papel cae de la ventana á
tierra dando vueltas, le papier tomhe de
la fen~tre a terre en tournoyant.

FILIPA, especie de bebida de los

pobres en la costa de San Juan de Luz,
e.~pece de hoisson des pauvres de la c6te
de Saint-Jean-de-Luz.

FILOTS : 10 (BN - s), tamo, hourre.
- 2° Filoti!l (R), caí10nes de plumas que
se queman después de desplumar una
ave: coutons, rudiment de plumes nais­
santes qu'on fait hriller apres avoir plumé
une volaille.

Filus (BN - haz), taimado, maulón :
rouhlard, retors. (??)

Fimatu (AN, Araq.), ingertar, gref­
fer.

FIMO (AN, Araq.), abridor, grefToir.
Finkatu : 1° (BN, L), afianzar, fijar:

confier, fixer. FINKATU ZANGOA (BNc, L­
ain) : asegurar, fijar la planta del pié:
assurer, fixer la plante du pied. ­
2° (BN, Sal.), apoyarse sobre.. ~, pararse
sobre un cuerpo sólido: s'appuyer sur... ,
se poser sur un corps solide. - 3° (BN,
Sal.) , aplicarse sin descanso á hacer lo
posible por llegar á un resultado :
hilcher, piocher, travailler sans repos
pour 'lrrivera un résultat. (??) - 40 (BN),
abandonar, dejar: ahandonner, laisser.
FINKATU DIÑAT ZAMA HURA, AKITUA BAININ­
DUNAN : he dejado aquella carga, pues
estaba cansada: j'ai laissé cette charge,
parce que j'étais fatiguée.

Finki, firmemente, seriamente: fer­
mement, sérieusement. (Duv. ms.) (?)

FINOLA, elegante, élégant. (Duv.
ms.) (D. fr. popo fignoler.) (??)

FinoIadura, esmero en el tocado :
attifement, soin extr~me dans la toilette.
(n) (Duv. ms.)

FinoIari, el que hace gala en el
tocado, el pisaverde : celui gui met de
l'élégance dans la toilette, mirliflore,
dandy. (??) (Duv. ms.)

FinoIatu (Duv. ms) : 1° presumir,
présumer. - 2° mostrarse elegante :
se pomponner, se montrer élégant. (??)

Fiñuneta (BN-ist), taimado, maulón:
rouhlard, roué.

Firmeria (BN - haz, L- ain ), deshila­
chado, effiloché. ZAIARI FIRFILERIA DARlO,
la saya está deshilachada, le j upon est
effiloché.

FIRIRI, movimiento de rotación de
un objeto lanzado al aire : giration,
mouvement de rotation d'unohjet lancé
en l'air. (Duv. ms.)

Firirika (Duv. ms), firirikaka (BN­
baig) : f ° moviéndose en rotación: girant,
se mouvant rofativement. - 20 (BN-baig).
(V. Firiri.)

FIRLA: 1° (AN-b, BNc, L-s), cítola
de molino, traguet de moulin. - 2° (AN­
b, BN -ald), bolo, guille. - 3° (BN,
Sal.), rueda, roue. - 4° (?), pasador de
madera mayor que la tarabilla, verrou
de hois plus grand que la hohinette.

FirIaka (BN, Sal.), jugando á los
bolos, jouant auxquilles.

FIRLANGO (BN -haz), tela grosera
con que se hacen sacos y rodillas : ser­
pilliere, toile grossiere dont on fait des
sacs et des torchons.

FirIetan (BN-ald). (V. FirIaka.)
Firlingatu (L-cóte), empezar á deshi­

lacharse, por ej. la manga de un vestido:
commencer a s'effiler, par ea::. la manche
d'un v~tement.

Firmatu (AN, Araq.), ingertar,grefTer.
Firmo (AN, Araq.), abridor, navaja

de ingertar : grefToir, petit couteau a
grefTer. Val'. de FIMO.



FlRRA (BN-ald-s, Lc), voz onomat.
que indica el ruido que hace el hilo al
formarse saliendo de la rueca, mot ono­
mato qui exprime le bruit produit par le {il
en se {ormant au sortir de, la quenouille.

Firri-farra (Bcoñ, F. Seg.) , sin ton
ni son, sa,ns rime ni raison.

Firri - farraka, rodando: tournant,
roulant.

FlRRlKA (BN-s), rueda, roue.
Firril : 1° (AN -lez), rueda, roue. ­

2° (BN -hel), pequeña polea del asador
antiguo movido maquinalmente, petite
poulie de l'ancien tournebroche méca­
nique. - 30 (Sc), juguete de niños, jeu
d'en{ants. - 4° (Lc, ... ), cítola de mo­
lino, traquet de moulin.

FlRRlNDA : 1° (BN-s), chasquido ó
zumbido de una piedra, palo, látigo :
bourdonnementou si{flement d'une pierre,
d'un báton, d'une cravache. FIRRINDAKA
FAN DUN ARRI KURA (BN-s), aquella pie­
dra ha ido zumbando, cette pierre a si{flé
en passant. - 2° (L), ruido del huso al
hilar, bruit du {useau qui tourne. ­
3° arrebato que se manifiesta por la viva­
cidad de las palahras, de gestos: empor­
tement qui se mani{este par la vivacité
des mots, des gestes. (Duv. ms.)

Firrindaka (BN-am-s, Lc), firrinda­
koka (Lc), rodando, roulant. FIRRINDAKA
EGOTZI NAT MAKILA KURA (BN - s ), he
echado á rodar aquel palo, j'ai fait rou­
ler ce báton.

Firrindatu (BN - baig) , manejar un
bastón ó otro objeto haciéndole zumbar,
manier un bilton ou un autre objet en le
faisant si{fler.

FlRRlNGlLA: 1° (S-li) , un juguete
de niños: de un hilo fijo en ambas manos
pende y gira un palillo : jeu de petits
en{ants, qui consiste a faire tourner dans
les deux mains une (icelle a laquelle pend
un petil morceau de bois. - 2° (L),
cabeza,de chorlito, téte de linolte.

FlRRlNTA (BN, SaL), movimiento
brusco, mouvement brusque et violento

Firrintaka (R, Sc). (V. Firrindaka.)
Firristan (BN - ahí), dando vueltas,

tournant.
Firristi-farrasta (BN -s), trabajar

sin esmero: gácher, travailler sans soin.
Firrita (R, S). (V. Firrinda, 1°.)
Firrundaka(R-uzt). (V. Firrindaka.)
Firrun-farrun maribeltz (BN-ald) ,

voz trivial con que indican el tamboril
para asar castañas, mot trivial usité pour
désigner le grille-chiltaignes.

FlRU: 1° (B~a-o-t1l), hilo, (il. ­
2° (BN-baig), hebra, aiguillée. ARI-FIRU
(BN-baig), ARI_BIRO (BN-s), hebra de
hilo'2-iguillée de (il.

FlSO (BN, Sal.), corpulento, corpulento
Fisotu (BN, Sal.), adquirir corpulen­

cia, devenir corpulento
Fhistin - fhasta, movimiento de ira,

mouvement de colere. (Duv. ms.) HORI
ADITU ZUENEAN, ABIATU ZEN FHI1lTIN-FHA1l­
TA : cuando oyó eso, se puso agitándosé
de ira: quand il entendit cela, il se mil
a {rémir de colere.

FlSTU : 1° (AN), silbido, si{flement.
ARTZAI ONAK EGIN ZION FISTU EDO T1lISTU
BAT BIOTZERA, el buen pastor le hizo oir
un silbido en el corazón, le bon pasteur
lui {ait entendre IIn sifflement dans le
caJllr. (Liz.208-34.) - 2° (AN, Araq.),
acairelado, frangé.

Fistuka; silbando, sifflant.

FIRRA - FRAKA- UZTAI

Fite (AN, BN, 'L, R, S), presto,
luego : sur-le - champ, immédiatement.
(D. fr. vite.) (??) ,

FlTS: 1° (L-cóte, d'Urt.), mota del
ojo, bourrier dans l'ceil. - 2° (AN,
Araq.), cairel, cabds : franges, floches.
- 3° futesa, {utilité. FITSARA BERDIN,
EZDEUSEN PARE DADUKAGU DENBORA: con­
sideramos el tiempo como una futesa,
como si fuera nada : nous considérons
le temps comme une bagatelle, comme s'il
n'était rien. (Ax. 10-160-4.) - 4° (L-cóte),
un poco, un peu. FITSIK EZTU SAKELAN
( BN-s) : no tiene nada, una perra chica,
en el bolsillo: il n'a rien, pas un rotin,
dans le gousset. - ¡jo (Lc), estorbo,
empechement.

FlTSARTSAR (B-bilb), collalba, un
pajarillo que anda de punta en punta de
arbustos y cuyo nombre es imitación
de su canto: traquet, petit oiseau qui
va de cime en cime des arbustes, et dont
le nom est une imitation de son chant.

Fitskeria (L), futeza, babiole. NOLA
ITSASOAK, UHIÑAK AINTZINATZEAN, UZTEN
ZITUEN KOSTA-BAZTERREAN MA1lKURRAK,
BELHAR-ONDOAK, OSTRIA SUMEAK, SISTAPU­
RRAK ETA BERTZE HOLAKO FITSKERIAK :
como el mar, al adelantarse las olas,
dejaba en la orilla conchas, algas, ostras
diminutas, restos y otras bagatelas de
este jaez: comme la mer, en envoyant ses
vagues, laissait sur le rivage coquillages,
algues, petites huftres, débris et autres
babioles de ce genre. (Har. Phil. H2-7.)

Fitsmits, mancha, suciedad: saleté ,
malpropreté. BADA NOLA ITSATSAZ MAIZ
lRAGAITEN DEN ETSEA ERRAZ BAlTA GARBI­
TZEN, ZEREN HARK FITSMITS ETA LIKISKERIA
GUT! BAITU : pues así como la casa que
se pasa, á menudo con la escoba es fácil
de limpiarse, porque tiene pocas man­
chas y suciedad : et de meme que la
maison balayée souvent est facilea entre­
tenir propre, cal' elle a peu de taches
et de saletés. (Ax. 10-042-27.)

Fizadura : 1° (R), mordedura de
culebra, morsure de couleuvre. - 2° (R),
picadura de insectos, piqure d'insectes.

Fizatu (R), picar, morder : piquer,
mordre.

Flaka, hundimiento, hoyo en una pieza
de madera ó en un tablón disminuyendo
el espesor normal: flache, dépression dans
une piece de bois ou dans une planche,
diminuant l'épaisseur normale. (Duv. ms.)

Flañukatu (BN-am), cortejar, reque­
brar, adular: cajoler, courtiser, flatter.

Flauta (B, G), flauta, flute. (??)
Flauta-joile (B-mond), flautista, flu­

tiste. (??)
FLElT (BN-haz), vena, buena dispo­

sición : veine, bonne disposition. PILO­
TARI HORI FLEITEAN DA EGUN : ese juga­
dor de pelota está hoy en vena ¡ está
bien dispuesto: ce joueur de pelote est
en train aujourd'hui, est bien disposé.

Fleita, boga, estimación : vogue,
estime. (Duv. ms.) = D. esp. flete, fr.
fret. (V. Freita.)

FLOKA (Sc), ramo de flores, de
frutos, de hojas, natural ó artificial: bou­
quet de fleurs, de fruits, de {euilles, natu­
rel ou arti(iciel. EGIZU DEBOZIONEZKO
FLOKA, LEHEN ERRAN DUGUN BEZALA : haced
ramillete dp. devociones, como heIlMls
dicho antes: faites un bouquet d'orai­
sons, comme no liS venons de le dire. (Har.
P hilo 33 - 1.) (D. lato floccus ?)
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Flokatu, guarnecer de flores, de
ramos de verdura : fleurir, garnir de
fleurs, de bouquets de verdure. (Duv.
ms.) (??)

FLOKO : 1° (R), ojo de lazada,
boucle de nceud. - 2° (BN-s), ramo de
flores, de frutos, de hojas, etc. : flocon,
bouquetde fleurs, de fruits, de feuilles, etc.

FLOTA (B-mond), sauquillo, juguete
de muchachos hecho de rama de sauco
horadado: pétoire, jouet de garr;onnets,
fait d'une branche de sureau percé.

FLUS (BN-ist), pródigo, que gasta
todo lo que gana: prodigue, qui dépense
tout ce qu'il gagne.

Flus (BN, L) : 1° cosa sin consisten­
cia, ehose sans consistance. - 2° persona
inconstante, personne inconstante.

FOlLA : 1° (R), bolsillo exterior,
poche extérieure. - 2° (R-uzt), manera,
abertura lateral de la saya, ouverture
latérale de la robe.

Fola (L), cuello de la camisa, col de
chemise. (?)

FOLDRA, hollín ó suciedad que se
adhiere á las paredes de las casas donde
no hay chimenea, suie ou crasse qui
s'attache aux parois des maisons sans
cheminée. (S. P.)

Foldratu, cubrirse de hollín, se cou­
vrir de suie. (S. P.)

FONTELA (L-cóte), viga, poutre.
FONTS (BN, Sal., S), fuerza, vigor:

force, vigueur. (V. Funts.)
FORDELA (R-uzt), castañeta, sonido

de dedos: claquement, bruit des doigts.
Forja, mal atavío, mal estado de las

cosas: mauvaise parure, mauvais état
des choses. (Duv. ms.) FORJA TSARREAN
DITU BERE EGITEKOAK, tiene sus negocios
en mal estado, il a ses affaires en mau­
vais état.

Forjatu, engalanar, ataviar: parer,
atti{er.

FORKAl (R), presilla: ganse, hord
de houtonniere.

Forkats (R-uzt), puntal, tentemozo
de árboles: pointal, étai d'arhres.

FORNlL, embudo pequeño, petit
entonnoir.

FORONDA, achacoso: maladi{, in­
(irme. (Araq.)

Forradura : 1° trama, conjunto de
hilos : trame, ensemble de ¡ils. (Duv.
Lev. xm-48.) - 2° (BN-s, L, R, 5), forro,
forradura, doublure de vetement. (?)

Forru (L-get), puerro, poireau. (??)
Fortatu, orlar ó engalanar zapatos ó

vestidos, ourler ou parer des souliers
ou des vétements. (Duv. ms.)

Fraide (B, arc, ... , BN, L, S), fraile,
(rere (religieux). (?'?)

Fraile - koroi (ms - Lond ), corona de
fraile, couronne de frere. (Bot.)

Frailetsu (ms-Lond), frailillos, aro!­
dées. (Bot.)

Fraka (B-a-o-oñ-ts), pantalón, pan­
talon. (??)

Fraka-estu (B, ... , F. Seg.) , casca­
rrabias, lit.: de calzones ajustados :
irascihle, lit.: de pantalons étroits.

Frakanasai, cachazudo, lit. : de cal­
zones holgados: flegmatique, lit. : de
pantalons bouffants. (F. Seg.)

Fraka-uztai (B-a-ts), piezas de hie­
rro con que se endurece y se afirma la
rueda cerrada de carros, no la rueda de
radios: tenons, pieces de fer a l'aide des­
quelles on consolide et ren{orce la roue
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pleine des charrettes, et non la roue a
rayons.
. Franda (AN-b), barandilla de balcón,
rampe áe balcon. (?)

Frangatu, llegar á ser abundante,
común : abonder, devenir abondant,
commun. (Duv. ms.) = De FRANGO,
franco, généreux. (?'l)

Frango (BN, Sal.), mucho, beaucoup.
(??)

Frangoki (BN, Sal.), con abundancia,
abondamment. (?'l)

Frankatu (BN-haz), abundar, llegar
á ser común: abonder, devenir abondant,
commun. (De FRANKO.) BlLDOTSAK FRANKA­
TZEAREKlN MERKATUKO DlRA : los corderos
con la abundancia bajarán de precio:
quand il y aura abondance d'agneaux,
ils seront meilleur marché.

Franko (AN, L). (Y. Frango.) (?)
FRANKOLIÑ (G-don), chorlito real:

(rancolin, pluvier doré, (( pluvialis apri­
carius. » (?)

FRANTZA, agallas de pez : bran­
chies, oui'es des poissons. (S. P.)

Frantzes-arbi (B?), remolacha, lit. :
nabo francés: betterave, lit.: navet
(ranr;ais.

Freita, boga, estimación : vogue,
renommée. (Duv. ms.) = D. esp. flete, fr.
(ret? FREITA HANDlTAN DA, está muy en
boga, il est tres en vogue.

FRIKALAFROKA ( BNc ), pica
grega, picaza chillona, pie- grieche.

FRIKO (BN, SaL), francachela, co­
mida de glotones : ripaille, repas de
gourmands. (De fr. popo (ricot.) (?)

Frila (AN-b), tarabilla, bobinette.
Frinkatu, fijar, poner: fixer, mettre.

UZTAl-GISA BAT FRlNKATU EDO PARATU
ZIOTEN BURUAN lNDARKA (AN, Liz. 47-33),
le fijaron en la cabeza á la fuerza una
especie de aro, on lui en(onr;a sur la
tete une sorte de couronne.

FRINTZ : 1° (AN-b-lez, L-s), epi­
dermis, endopleura de las plantas, men­
brana de los huevos, periostio de los
huesos, etc. : épiderme, endoplevre des
plantes, membrane des ceu(s, périoste des
os, etc. - 2° (L), ampolla producida por
una quemadura, cloque produite par
une br6.lure. - 3° (AN-lez), estaquilla,
raja de leña, que se mete bajo la uña Ó
en otras partes: éclisse, petit morceau
de bois qui entre dans la chair.

Friskatu (BN-haz) : 1° quebrarse en
mil pedazos, se briser en pieces. ­
2° cubrir de golpes, de heridas: couvrir
de coups, de blessures.

Friilitan : 1° pronto, rápidamente :
promptement, rapidement. JAUZARAZlKO
DUGU FRlSTAN UNTZlRlK UNTZlRA, le hare­
mos saltar pronto de un buque al otro,
nous le (erons sauter prestement d'un
navire a l'autre. (Hirib. Eskaraz. 133-2i.)
- 2° (BN-ist), resbalando, glissant.

Fristi-frasta (Lc), de cualquier ma­
nera, n'importe comment.

Frogu, honores fúnebres que se tri­
butan á los muertos los días que siguen
á un entierro, honneurs (unebres que
l'on rend aux décédés les jours qui
suiventl'enterrement. (Duv. ms.) (?)
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Frokatu (BN - ald), rellenarse com­
pletamente de fruta un árbol: se (ruirér, se
garnir completement de (ruits (un arbre).

Fruntiliatu (L - cote), pagar de mala
gana, payer de mauvaise grtice.

FU 1 (BN-haz), interjec. de hastío,
de mala gana y descontento : peuh!
interjec. d'ennui, de lassitude, de mécon­
tentement.

FUAN (B-oñ-plaz), ir, aller.
FUIÑ (L-cOte) : 1° cañada, moelle. ­

2° savia, seve.
FUITARTAR (B-m), un pajarillo

que anda de punta en punta de arbus­
tos: traquet, petit oiseau qui va de cime
en cime des arbustes. (Y. Firtiliartiliar.)

Fultziaka (R), refunfuñando, mau­
gréant.

FUNDE (BN-ist), cacerola de hierro:
cocotte, casserole de (el'. (Y. Kokela.)

FUNGO (R), hongo, champignon. (?)
FUNIL (BN-am, Sc), embudo, enton­

noir.
FUNTS: 1° (AN-Iez, BN, L, S),

fuerza, vigor: (orce, vigueur. - 2° (AN,
Lacoiz.), raíz, racine. - 3° (AN-lez-oy,
R), fundamento: base, (ondement. ­
4° (AN, BN, Sal., S), formalidad, exac­
titud en cumplir deberes: sérieux, ponc­
tualité, exactitude a accomplir ses de­
voirs. FUNTSA MEHE DlK (Sc), tiene poca
formalidad, il est peu sérieux. - 5° (BN­
baig, Sc) , terrenos propios, fincas,
fundo: propriété, terrains propres, (onds.
ESKAPlLEN FUNTSAK, fincas de Eskapil,
propriété de Eskapil.

Funtsean (L), en resumen, en résumé.
Funtsezko, persona formal, edificio

sólido: personne sérieuse, édifice solide.
Funtsgabe (AN -b-lez, BN, R, S),

(cosa) efímera, (persona) informal: (chose)
éphémere, (personne) peu sérieuse.

Funtsik ez (AN, Araq.), nada, rien.
Ez DUT NlK FUNTSlK EDO PlTSlK ARKlTZEN
GIZON ONl GAlTZlK EGlTEKO, yo no encuen­
tro fundamento para hacer dañO á este
hombre, je n'ai pas de raison de (aire
du tort a cet homme. (Mend. u-326-15.)
FUNTSlK EZTAUKAT (AN, Araq.), no tengo
nada, je n'ai rien.

FURFURIA: 1° (BN-haz), aspaviento,
aire de suficiencia: morgue, air de su(­
fisance. EZTU HALAKO FURFURlARlK ORAl,
ahora no gallea como antes : il ne (ait
plus aprésent autant d'épate(pop.), il en a
rabattu. - 2° transporte de cólera poco
motivado y sin gran efecto : emballe­
ment, acces de colere peu motivé et sans
grand effet. (Duv. ms.) (??)

Furfuriatsu, cascarrabias, el que se
deja arrebatar de ira sin motivo y con
poco efecto: emballeur (pop.), celui qui
est sujet a des mouvements de colere sans
moti( et avec peu d'effet.

FURLA (BN - s), furlia (BN-s), tara­
villa, bouton de porte.

FURRA I (AN, B, G), voz con que
se llama á las gallinas : petit! petit!
terme usité pour appeler les poules.

Furrentaka (R), furrentan (BN­
baig), refunfuñando, rechignant.

FURRINDA (AN - b ), furor, furia :
(ureur, (urie. (?)

Furrintan (BN - ald), dando vueltas,
tournant.

FURRUGILA (R-uzt), un juguete de
niños, compuesto de un hilo fijo en
ambas manos, del cual pende y gira un
palillo : jouet de garr;onnets, composé
d'une ficelle qu'on (ait tourner avec les
deux mains, et a laquelle est suspendu
un petit morceau de bois.

FURRUN: 1° (R). (Y. Furrugila.)
- 2° (R), ruido del uso al hilar, bruit
du (useau pendant le filage.

Furrunda (AN-lez, BN-s, G-ets).
(Y. Furrun, 2°.)

Furrundaka (R ) , refunfuñando,
grognant.

FURRUNDELA (R), taravilla, bou­
ton de porte.

Furrundosko (BN-s), un juguete de
niños, un jouet de petits en(ants. (Y. Fu­
rrugila.)

Furrunga : 1° (AN, Araq.), ron­
quido, ronflement. - 2° (AN, G, Araq.),
instrumento con que se hace ruido, ins­
trument avec lequel on (ait du bruit.

FURRUNGILA (R-uzt), trompo,
toupie.

Furrunta : 1° (BN - baig, Sc), ruido
del huso al hilar, bruit que (ait le (useau
en tournant. - 2° ruido del vuelo de las
grullas ó de otras aves grandes, bruit
du vol des grues ou d'autres grands
oiseaux. (Duv. ms.) (?)

Furruntzale (R), susceptible, per­
sona que se incomoda pronto : suscep­
tible, personne qui se (tiche promptement.

Furruntzetaka (BN-s), rodando :
roulant, tournant. FURRUNTZETAKA EGOTZl
NAT MAKILA KURA, he echado á rodar aquel
palo, j'ai (ait tourner ce btiton.

Furruskatu (R), reñir, incomodarse:
se disputer, se (ficher.

Furrust (B-Oñ), onomat. del refun­
fuño, onomat. du grognement. FURRUST
EGIN, refunfuñar, grogner.

Furrustada (B-Oñ, F. Seg.), refun­
fuño, grognement.

FURTS, gualdrapa, housse. (Chah.) (?)
Fusina (BN-haz), tridente, horquilla

de hierro que sirve para remover el
estiércol: trident, (ourche en (el' pour
remuer le (u miel'.

FUSOS (BN, Sal.) : t ° fogoso (se
dice de los caballos), (ougueux (se dit
seulement des chevaux). - 2° jadeante,
poussif.

FUSTURI (B-oñ, F. Seg.), trueno,
tonnerre. (Y. Justuri.)

Fustuleuri (B-Oñ, F. Seg.), lluvia de
tronada, pluie d'orage. (Y. Justuleri.)

FUT 1 (AN, Liz. Voc.), fuera de ahi!
(interjec.), hors d'ici! (interjec.).

FUTA (ms - Lond), cañaheja; cigue.
(Bot.)

Futostaka (BN - s ) , refunfuñando,
grognant.

Futre (AN-irun-ond), buitre, vau­
tour. (??)

Futuska (AN - elk) , refunfuñando,
grognant. MUTuRKA TA FUTUSKA DIO (AN,
Liz. 284 - 3), mohino y refunfuñando
dice ... , boudeur et grognon dit ...

FUTZ (AN, Araq.), soplo, sou(fle.



G. Sexta letra del alfabeto de nuestra
lengua.

Los dos dialectos ó lenguas neo-lati­
nas, cuya influencia es tan grande en
nuestra escritura, han dado á esta letra
dos sonidos muy distintos: el castellano
le ha dado el sonido gutural suave no
aspirado de GA, GO, GU, y el gutural aspi­
rado fuerte de la J española en GE, GI; el
francés le ha dado el mismo sonido gutu­
ral de GA, GO, GU, y el chuintante de la J
francesa en gendarme, gigot.

En nuestro alfabeto no tiene más que
un sonido, el de GA, GUE, GUI, GO, GU, de
manera que GERTATU suena como GUER­
TATU y GIZON como GUIZON. Esta correc­
ción ortográfica ha sido, ya desde hace
algunos años, admitida por casi todos
nuestros escritores.

Como elemento puramente gramati­
cal interviene muy poco esta letra. Se la
vé intercalada en muy contadas palabras
para suavizar la unión de vocales: AGO
( B) por Aa, " boca;» OGE (B) por OE,
« cama; » DOGAN Ó DOGARIK (B - g) por
DOAN Ó DOARIK, « gratis; » ZAGAR (AN - b )
por ZAHAR, ZAAR, ZAR, " viejo; » ZUGUR
(AN-b) por ZUHUR, ZUUR, ZUR, "prudente,
cuerdo;» MIGI (AN-b) por MIHI, MIl, « len­
gua; » BIGI (AN-b) por BIHI, BIl, « grano; »
BIGA (AN) por BIDA, BU, « dos. »

Es posible que en algunas de estas
últimas palabras sea no ya elemento de
ligadura, sino parte integrante.

En cambio es un elemento en el que
principalmente se ceba nuestra dejadez
suprimiéndole entre vocales: EUN por
EGUN, " dia;» EIN por EGIN, "hacer;»
AO por AGO, « estate ; » EON por EGON,
« estar, » etc., y podian citarse cientos
de ejemplos tomados en muchisimas
zonas.

Este privilegio de servir de pasto á la
dejadez del pueblo lo comparte con D
y, aunque ménos, también con R.,

Esta consonante está sujeta á dos per­
mutaciones. Se cambia en K : 1~ por
influencia dela Z y s en la conjugación:
EZKARA por EZGARA, « no somos» (V. Ez) ;
DAKUSKU por DAKUSGU, « lo vemos.» ­
20 por la supresión de alguna consonante
que le debia preceder. De Búr + GOAZI ,
BAIKOAZI, « pues vamos; » de ETORRI
DAKIGU, ETORRI JAKU Ó ZAKU, « se nos ha
venido. »

Se cambia en o (casi equivalente á Y)
en G- and, después de la vocal 1 : 100 Ó
IYO por IGO, « subir; » IOAZ Ó IYAZ por
IGAZ, « el año pasado; » IOESI Ó IYESI por
IGESl, « huyendo; » IDURTZI por IGURTZI,

G

« frotar; » IOARTU por IGARTU, « secarse, »
etc.

La RR (pronunciación francesa) de Haz­
parren, por más que es un sonido espi­
rante de G, nada tiene que ver sin embargo
con esta letra. Es meramente una intru­
sión de la fonética francesa en la nuestra:
alteración de RR.

Esta letra se usa en el valle de Aezkoa
(BN) en sustitución de H, concretándose
á las palabras demostrativas: GA, GALA,
GAN, GARA, GEN, GOR, en vez de HURA,
HALA, HAN, HABA, HEMEN, HOR, etc. No se
hace esta permutación en las demás
palabras en que interviene H. No se dice,
por ejemplo, GARRI por HARRI, GOSTO por
HOSTO, GUTS por HUTS, etc.

Ideológicamente significa " nos» en la
conjugación; es paciente de primera per­
sona del plural, representante de GU :
GABILZ, cc nos andamos;» GARAMAZKI, c( nos
lleva él; » GAKAZKI, « nos trae. »

G. Sixieme lettre de notre alphahet.
Les deux dialectes, ou langues néo­

latines, dont l'influence est si grande sur
notre éáiture, ont donné it cette lettre
deux sons tres distincts: l'espagnol lui a
donné le son guttural doux et non aspiré
de GA, GO, GU, et le son guttural aspiré
fort du J espagnol dans GE, GI; le fran­
t;ais, le m€me son guttural de GA, GO, GU,
et le chuintant du J frant;ais dans gen­
darme, gigot.

Dans notre alphahet il n'a plus qu'un
son, celui de GA, GUE, GUI, GO, GU; de
cette fat;on GERTATU sonne comme GUER­
TATU, et GlZON comme GUIZON. Cette cor­
rection orthographique a été, il Y a
quelques années, admise par presque
tous nos écrivains.

Cette lettre intervient tres peu comme
élé~ent purement grammatical. On la
rencontre intercalée dans quelques mots
pour adoucir l'union des voyelles: AGO
(B) pour AO, C( houche;» OGE (B) pour
OE, « lit;» DOGAN ou DOGARIK (B-g) pour
DOAN ou DOARIK, « gratis;» ZAGAR (AN-b)
pour ZAHAR, ZAAR, ZAR, « vieux; » ZUGUR
(AN-b) pour ZUHUR, ZUUR, ZUR, « prudent,
sage; » MIGI (AN-b) pour MJHI, MIl,
« langue;» BIGI (AN - b ) pour BIHI, BIl,
« grain; » BIGA (AN) pour BIDA, BIA,
« deux.»

Il est possihle que, dans quelques-uns
de ces derniers mots, la lettre G ne soit
pas un élément de liaison, mais partie
intégrante.

En revanche, c'est un élément dans
lequel, principalement se complaít notre
négligence en le supprimant entre deux

voyelles : EUN pour EGUN, « jour;» EIN
pour EGIN, « faire;» AO pour AGO, « reste;»
EON pour EGON, « rester, » etc., et on
pourrait citer des centaines d'exemples
empruntés it différentes régions.

Ce privilege de servir d'aliment A la
nonchalance du peuple lui est commun
avec D et aussi, dans une certaine mesure,
avec la lettre R.

Cette consonne suhit deux modifica­
tions. Elle se change en K: 10 sous l'in­
fluence de Z et de s dans la conjugaison:
EZKARA pour EZGARA, « nous ne sommes
pas» (V. Ez); DAKUSKU pour DAKUSGU,
« nous le voyons. » - 20 par suite de la
suppression de quelque consonne qui
devrait la précéder. De BAIT +GOAZI, BAI­
KOAZI, « donc nous allons; » de ETORRI
DAKIGU, ETORRI JAKU ou ZAKU, « il est venu
it nous.»

Il se change en o (équivalent presque
A Y) en G-and, apres une voyelle : IDO ou
IYO pour IGO, « monter;» IOAZ ou IYAZ
pour IGAZ, « l'année passée; » IOESI ou
IYESI pour IGESI, « fuyant;» IOURTZI pour
IGURTZI, « frotter; » IOARTU pour IGARTU,
« se sécher, » etc.

La lettre RR (prononciation frant;aise)
de Hazparren, hien qu'étant un,son expi­
rant de G, n'a cependant rien it voir avec
cette lettre. C'est purement et simplement
une intrusion de la phonétique frant;aise
dans la phonétique hasque: altération
de RR.

Dans la vallée d' Aezkoa (BN), on
emploie cette lettre pour remplacer la
lettre H, dans quelques mots démonstra­
tifs seulement: GA, GALA, GAN, GARA, GEN,
GOR, au lieu de HURA, HALA, HAN, HARA,
HEMEN, HOR, etc. Ce changement ne se fait
pas dans les autres mots qui possedent la
lettre H. On ne dit pas, par exemple,
GARRI pour HARRI, GaSTO pour HasTa,
GUTS pour HUTS, etc.

Idéologiquement, il signifie « nous »,
(complément direct, et non sujet), dans
la conjugaison; il est le patient de la
premiere personne du pluriel et repré­
sente GU: GAIliLz, « nous marchons; »
GARAMAZKI, « il nous emmene; » GAKAZKI,
« il nous amene. »

GA (BN-aezk), aquel, celui-lA. Val'.
de A, HURA, KURA...

-Ga : 10 (Bc), sufijo de nombres, qu~
indica privación: suffixe de noms, qUt
indique la privation. = Hoyes limitado
el número de palabras en que se usa:
GOZAGA (B - g - m ), « desabrido, sin dul­
zura; » INDARGA ( Bc ), ce sin fuerzas,
débil; » ESKERGA (B), «desmedido j
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enorme, ingrato; » IT!lURGA (B), « sin
traza; feo; » KOLORGA (B - g - m ), « sin
color; » LOTSAGA, « desvergonzado; »
ARTEGA (B-a-g-m), « desasosegado; »
ULEGA, « calvo. » (Aíl.) La misma palabra
BAGA (Bc), « sin, » según unos es priva­
ción de BAT, según otros lo es de BAI. Si
BAGA viniera de BAT, se diria BAKA, como
OGETA BAKARREN viene de OGETA BAT 4­
GARREN. Al aglutinarse á los verbos se
interpone TZA, alterándose á veces -GA
en -KA: EGINTZAGA, « incumplido)} (Aíl.
H4-24); AFALTZAGA, « sin cenar» (Re­
franes); PARKATZAGA, « sin perdonar »
(Aíl.); EZTITZAGA (B-g-m), « bravio, sin
ingertar; » ELTZAGA, « verde, sin madu­
rar; » ISILTZAKA, « bullanguero, sin
silencio; )} ASPERTZAKA, « sin aburrirse )}
(Per. Ah.); EZKONTZAGA (B-i-l-m), EZKON­
TZAKA (B-mond), « no casado, soltero; »
ULETZAGA (B-i, arc) , « calvo. )} Actuelle­
ment le nomhre de mots dans lesquels el'
suffixe s'emploie est limité: GOZAGA (B-g­
m), « insipide, sans douceur; » INDARGA
(Bc), « déhile, sans forces; » ESKERGA (B),
« démesuré, énorme, ingrat; » ITSURGA
(B), « laid, sans apparenee; » KOLORGA
(B-g-m), « incolore, sans couleur;)}
LOTSAGA, « sans vergogne, effronté; »
ARTEGA (B-a-g-m), « inquiet;» ULEGA,
« chauve. » (Aíl.) Le mot BAGA (Bc),
« sans, » d'apres les uns vient d'une pri­
vation de BAT; selon les autres, de BAI.
Si BAGA venait de BAT, on dirait BAKA,
comme OGETA BAKARREN vient de OGETA
BAT+GARREN. Lorsque ce suffixe s'agglu­
tine aux verhes, on interpose TZA, et quel­
quefois -GA s'altere en -KA: EGINTZAGA,
« incomplet » (Aíl. H4-24); AFALTZAGA,
« sans souper » (Refranes); PARKATZAGA,
« sans pardonner » (Aíl.); EZTITZAGA (B­
g-m), « sauvage, non greffé; » ELTZAGA,
« vert, non mur; » ISILTZAKA, « tapageur,
non silencieux; » ASPERTZAKA, « sans
s'ennuyer » (Per. Ah.); EZKONTZAGA (B-i­
1-m), EZKONTZAKA (B - mond), « céliha­
taire, non marié; » ULETZAGA (B-i, arc),
« ehauve. )} - 2° (B), alteración del
sufijo de acción -KA después de N y L,
altération du suffixe actif -KA apres N et
L. BATAGAZ BATERA, BESTEAGAZ BESTERA
ORATUKA, LAZTANGA : con el uno á una
parte, con el otro á otra, agarrando,
abrazándose : s'étreignant et s'emhras­
sant, d'un coté avec l'un et d'un autre avec
l'autre. (Mog. Baser. f23-9.) BIRIBILGA­
TUA, RIRIBILKATUA, envuelto, enveloppé.
(Leiz. Joan. xx-7.) KINKINGA (B-i-m),
Val'. de KINKINKA (B, ... , Gc), Jugando á
cierto juego infantil, jouant acertain jeu
enfantin. ARIN-ARINGA (B-l), á toda prisa,
vivement.= No se usa con todas las pala-

. bras. Hay, al contrario, ejemplos de
palabras en que el sufijo -GA aparece
como -KA: ARTERA (B-mu), « intran­
quilo; » IKUZKA, « sucio » (Mico!.);
INDARKA (B - m ), « débil, sin fuerzas; »
EGOSKA (B, ... ), « mal cocido; )} ENDEKA
( B) , « degenerado; » GEREKA, « in­
quieto. » Il n'est pas usité avec tous les
mots. Il existe, par contrI', différents
mots dans lesquels le suffixe -GA semhle
étre -KA: ARTEKA (B-mu), « remuant; »
IKUZKA, « sale» (Micol.); INDARKA (B-m),
« déhile, sans forces; » EGOZKA (B, ... ),
« mal cuit; » ENDEKA (B), « dégénéré; »
GEREKA, « inquieto )}

Gahamu (BN, SaL), gancho pequeílo
de pescadores, petit crochet des pécheurs.
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Gahando (BN - baig) ,n~ca, nuque.
Val'. de GARONDO.

Gahatü (S), empuílar, coger: empoi­
gner, prendre.

Gab (c, ... ), alteración eufónica de
GAU, « noche, » con algún sufijo: alté­
ration euphonique de GAU, « nuit, » avec
quelque suffixe. .

Gaba (B, BN-s, Gc), alteración eufó­
nica de GAUA, « la noche : » altération
euphonique de GAUA, « la nuit. » GABAK
BEGIA BELTZ (BN-s) :la noche (tiene) el
ojo negro, es triste: la nuit (a) l'reil
noir, elle est triste. GABAK BEGIRIK EZ
(BN-s), la noche no (tiene) ojos, la nuit
n'a pas d'yeux.

GABAI (B - ond, G - don), gaviota,
mouette, « sternina paradisea. »

Gabaila (BN - s ), bellota del haya,
faíne. Val'. de BAGAILA.

GABAL (B-ar), infructifero, estéril :
infructueux, stérile.

Gabarra (B, G), gabarra, gahare
(hateau). (??)

GABARftASA (AN -irun-ond), bur­
ceíla, una gaviota negra, mayor que el
POTORRO: mouette noire, plus grosse que
le POTORRO, « colymbus septentrionalis. )}

Gabaz (B, BN-s) , de noche, de nuit.
Gabazko (B, BN), nocturno, nocturne.

GABAZKO BEARRAK EGUNERAKO LOTSARI, los
trabajos nocturnos tienen vergüenza de
presentarse de dia, les travaux nocturnes
ont honte de se présenter pendant le
jour. (Per. Ah.) GABAZ EGITEN DEN LANA
EGUNAZ AGIRI (BN- s), el trabajo que se
hace de noche se manifiesta de dia, le
travail qui se fait de nuit paraít le jour.

Gabe (AN, BN, G, L): f O sin, sanso
NI GABE, sin mi, sans moi. - 2° pobre,
desprovisto: pauvre, dépourvu. GABEAK
HATSA KARATS, el pobre (tiene) el aliento
hediondo, le pauvre (a) l'haleine fétide.
(Oih. Prov. f 73.) GABEA PAIRAGARRI,
UKHANA iWNDAGARRI (BN - am) : el pobre
está sujeto al sufrimiento, el rico al hun­
dimiento : le pauvre est sujet a la souf­
france, le riche a la ruine. - 3° priva­
ción : privation, disette. GABEAK IRETS EZ
GAITZAN, para que la privación no nos
consuma, afin que la disette nI' nous
fasse pas mourir. (Duv. Gen. XLlI-2.)­
4° (L - zug), antes de, avant de. IGANDEA
GABE IKUSI BEAR DUT. antes del domingo
(lit. : sin el domingo) tengo que verla,
jI' dois la voir avant dimanche (lit.: sans
le dimanche).

Gabenara (AN, Añ.), murciélago,
lit. : golondrina nocturna: chauve-souris,
lit. : hirondelle de.nuit.

Gaberdi (Bc, BN - s ), medianoche,
minuit.

Gaberik: f ° sin, sanso = Es derivado
pleonástico que vale por GABE. C'est un
dérivé pléonastique qui s'emploie pour
GABE. - 2° indet. de GABE, pobre, pauvre.
GABERIK EZTAGO EMEN, aqui no hay pobres,
ici il n'y a pas de pauvres.

Gabero (G, ...), (en) todas las noches,
(dans) toutes les nuits.

Gabetandu (BN, G, S), privar, priver.
Gabetanik (S), sin, sanso = Es pleo­

nasmo de GABE, GABERIK. C'est un pléo­
nasme de GABE, GABERIK. AsNASA GABETA­
NIK GELDITU NINTZAN, guedé sin aliento,
jI' restai sans souffle. (Ur. Dan. x-8.)

Gabetasun, carencia: manque, défaut,
privation. (S. P.)

Gabetu: fo (AN, BN, G, L, S), abste-

nerse, s'ahstenir. - 2° (AN, BN, G, L,
S), privar, priver. BEHARRAK IZURRIAREN
MANAK DITU, ASKAZI-ADISKIDEZ GABETZEN
GITU : la necesidad hace como la peste,
nos priva de parientes y amigos : la
nécessité fait comme la peste, elle nous
prive de parents et amis. (Oih. Prov. 82.)
- 30 (G), hacerse noche, faire nuit.

Gabez (G), de noche, de nuit.
Gabezi (S), escasez, miseria: disette,

dénuement, misereo NAGITASUNA DA GABE­
ZIAREN ETA POBREZIAREN UNHIDEA ETA HAZ­
AMA, la pereza es la nodriza de la mise­
ria y de la pobreza, la paresse est la
nourrice de la misere et de la pauvreté.
(Ax. 3a-27-Uí.)

GABI: f o (AN, B, G), martinete ó
mazo grande de herreria, martinet ou
grand marteau de forge. - 2° (B-o-ub),
matracón que hace veces de campana en
la torre en semana santa: crécelle, mou­
linet de hois qui remplace la cloche pen­
dant la semaine sainte. - 3° (B-ar), arán~
dano , planta silvestre de bayas negruz­
cas ó azuladas : airelle, arhrisseau sil­
vestre a haies noirtUres ou hleutltres.

Gabiardatz (AN , Bc, Gc), el palo de
cuya extremidad pende el mazo ó mar­
tinete, la perche a l'extrémité de laquelle
est fixé le marteau ou le martinet.

Gabiarotz (B, arc), macero, massier.
GABIAROTZ BARRIAK GALBAIAZ URA, el nuevo
macero (trae) agua con arnero, le nou­
veau massier (porte) l'eau avec un crihle.
(Refranes, 62.)

Gabi-igun (G, Araq.), gabi-iruiñ
(G-and), mango del mazo, manche du
maillet.

Gabiko : f ° (AN, B, G), mazo de
mano, con el que se maja el lino, mas­
sette avec la'lyelle on hroie ou on écrase
le lin.-2° (B-m, G, Hur.), haz, porción
atada de lino: hotte, portion de lin liée.

GabikEtu (AN, B, G), majar, hroyer.
GABILA : f ° (G), haz de leña, fagot

de hois. (?) - 2° (B-i), tirafondo, tire­
fondo (?) - 3° (B-i-m), galga, palo atra­
vesado á la rueda para que esta no gire:
harre, htlton qu'on place en travers des
roues pour les empécher de tourner.

Gabirai (AN -ond), gavilán, épervier,
« accipiter nissus. )} (??)

Gabitegi (Bc), departamento de herre­
ria en que se trabaja con el martinete,
partie de la forge 011 l'on travaille avec
le martinet.

Gabitliu (B - a - o ), pértiga de narria,
perche de traíneau.

Gabon: f o (AN, B, G, L, S), buenas
noches, fórmula de saludo: honne nuit,
formule de politesse. Val'. de GAUON. ­
2° (Bc), temporada de Navidad, époque
de Noi!l.

Gabon.egun, dia de Navidad, jour de
la Noel.

Gabonetan, por Navidades, en época
de Navidad: a Noel, a l'époque de Noel.

Gabon-gaba,-la noche de Navidad,
la nuit de Noel.

Gabongari (B-ond), gabonkari (B-a­
g-l-mu-o), 'gabonsari (B-d-m-maíl-mun­
ts-ub, R), aguinaldo, regalo de Navida­
des: guillannée, cadeau de Noel.

Gabon - subil (B -g), tronco que arde
en la cocina por las fiestas de Navidad,
huche de Noel.

Gabontz : 1° (Bc), lechuza, chat­
huant. (De GAU-ONTZ.) - 2° (B-mu),
persona huraña, personne insociahle.



GABONZAAR - GAILUR-TEILA 313

Gabonzaar (B - m ), gabonzar (Bc),
día último del 'año, dernier jour de l'an,..
née. GABONZARREZ ERRANARENEAN BATUOI
GARA ETSEKO GUZTIOK (B), todos los de la
familia nos reunimos el último día del
año en casa de la nuera, nous nous réu­
nissons toute la {amille le dernier jour
de l'année dans la maison de la bru.

GADOR (R-uzt), espuma, baba :
écume, bave.

GADURRI (S), evacuación de una
herida ó tumor, fuente, etc. : dégorge­
ment d'une blessure ou d'une tumeur,
exutoire, etc.

Gadurriatu (BN-s), rendirse, trabajar
en extremo: se surmener, travailler outre
mesure. GADURRIATRIK IBILI NUN ETA EZNAT
AUNTZA ERDEN (BN -s) : he <j.ndado hasta
rendirme de cansancio, y no he hallado
la cabra: j'ai marché jusqu'a n'en pou­
voir plus, et je n'ai pas trouvé la chevre.

GAHE (S-li), cucharón de puchero:
louche, grande cuiller du pot-au-{eu.

GAFA: 1° (BN-s, R), gancho con
que se quitan las matas de un ribazo :
crochet avec lequel on enleve les arbris­
seaux et les plantes qui poussent sur la
pente d'un versant, d'un tertre. - 2° (BN­
s, R), garfio para sostener la madera al
conducirla río abajo: gaffe, longgrap­
pin pour sOlltenir les bois transportés all
moyen dll flottage. (?)

Gafete (R), corchete, crochet.
Gai : 1° (R-uzt, S), noche, nllit. Val'.

de GAU. GAIAZ TA EGUNAZ (S), de noche y
de día, de nuit et de jour. GAIARI BURUZ
(R-uzt, Sc), hacia la noche, vers la nuit.
GAI - LAN (R), trabajo nocturno, travail
de nuit. - 2° (AN, BN, G, L), mate­
rial proprio para hacer alguna cosa,
matiere propre ti faire quelque chose.
EZTEZUTE EZKEIÑIKO BERE GAIÑEAN BESTE
GAIREKIN EGINDAKO LURRINGAIRIK, no ofre­
ceréis sobre el altar perfumes hechos
de otra cosa, vous n'offrirez pas sur
l'autel des par{ums {aits d'autre chose.
(Ur. Ex. xxx-9.)- 3° (AN, BN, G, L),
asunto de conversación, sujet de conver­
sation. = Salaberry traduce -GAI por
« futuro '>. Salaberry traduit -GAI par
« futur ». ZURE ALABA ANDREGAIA EZTUT
ORANO EZAGUTZEN (BN , SaL), no conozco
aun á vuestra hija la futura señora, je
ne connais pas encore votre fille la future
dame. - 40 (BN-ald, G, Hur., Har.) ,
digno, capaz, apto: digne, capable, apte.
BÁLDIN GAI BADA ETSE HURA, ETHORRIKO DA
ZUEN· BAKEA HAREN GAINERAT; ETA BALDIN
EZPADA GAI, ZUEN BAKEA ZUENGANAT BIHUR­
TUKO DA : si aquella casa es digna, la
paz vendrá á ella; y si no es digna, vues­
tra paz volverá á vosotros: si cette mai­
son en est digne, la paix tJiendra en elle;
et si elle n'en est pas digne, votre paix
reviendra sur vous. (Har. Matth. x-13.)
ETA KOLPEA HUTS EGIN BADA ERE, EZTELA,
ZU HARTAKO EZ GAI IZANEZ, HUTS EGIN : y
aunque se ha errado el golpe, que no ha
sucedido así por no haber sido vos apto:
et bien que le coup soit manqué, ce n'est
pas arrivé ainsi parce que. vous n'étes
pas apte. (Ax. 3o-xvl-18.) - 50 (G), sol­
tero, soltera, célibataire (homme ou
femme). ALA' DA, ORAINDIKAN ALABA
ZARRENA GAI DEGU : es verdad, todavía
nuestra hija mayor está soltera: c'est
vrai, notrefille aínée est encore céliba­
taire. - 6° (B, arc) , afligido, affligé.
GAITUA ZEEGIK GAITU; no aflijas al afligido,

T. 1.

n'affligezpas un affligé. (Refranes, 163.)
- 70 alegre, gai. (Ast.) - 8° corriente,
courant. (Duv. ms.) UBIKO GAlA HAZKARRA
DA, la corriente del vado es fuerte, le
courant du gué est fort.

Gahi (S), delgado, mince. (Contr. de
GARI,4°.)

-Gai (AN, BNc, G, L), sufijo que signi­
fica « material » y « aspirante» (si es
persona), suffixe qui signifie « matiere»
et « aspirant » (si c'est une personne).
EZKONGAI : novio, aspirante al matrimo­
nio : fiancé, aspirant au mariage. IVA­
KURGAI, cosa de leer, objet de lecture.

Gaihaje (S-gar), acogida calurosa en
lo que se distingue de BATZARRI, que es
« simple acogida » : accueil chaleureux,
qui se distingue de BATZARRI, qui est un
« simple accueil ».

Gai - aiñara (R) , murciélago, chauve­
souris.

Gaihalara : 10 (S, Matth. II - 4 ), de
noche, de nuit. - 2° (S-li), á la tertulia,
A la soirée.

Gaihalde (Sc), sarao, soirée.
Gaialdi (R), tiempo durante la noche:

nuitée, l'espace d'une nuit.
Gaialtean (R), hacia la noche, vers la

nuit.
GAIAN: 1° (AN-ond), un pez, un

poisson. - 2° (R-uzt), después, apreso
Val'. de GARAIAN. ARDIAK IGAN-GAIAN,
ARTZANORAK ERE IGAITAN DRA : después de
subir las ovejas, suben también los mas­
tines : apres que les brebis sont grim­
pées, les mtUins grimpent aussi.

Gaiharaje (S). (V. Gaihaje.)
Gaiato (S), gaiatu (R - uzt ), instru­

mento de hierro que sirve para remover
la brasa : ébraisoir, instrument en fer
qui sert A remuer la braise.

Gaiaz (R, S), de noche, de nuit. GAIAZ
EGITAN DENA, EGUNAZ AGIRI (R), lo que se
hace de noche aparece de día, ce qiIe l'on
{aitde nuit apparait de jour.

Gaiek (AN, Liz. Joan. vl-14), aquellos,
ceux-lA.

Gaihen (BN), superior, sobresaliente:
supérieur, qui surpasse.

Gaiendu (AN, Araq., BNc), adelan­
tarse entre los competidores, sobresa­
lir : surpasser, femporter sur les concur­
rents.

Gaihenzi, superioridad, supériorité.
(Duv. ms.)

Gaierdi (R-uzt), gaiherdi (S, Géze),
media noche, minuit.

GAlERO (BN, SaL), responsable de
un desaguisa<;lo cometido por muchos,
responsable d'un tort commis par un
grand nombre.

Gaiez (G?, Añ.), indigno, incapaz,
inepto: indigne, incapable, inepte.

GAIKA, cucharón : louche, grande
cuiller. (S. P.)
. Gaikari (R, S), rondador nocturno,
noctambule.

. GAILA: 1° (B-b-mu), pala ó paleta
del anzuelo, en que se sujeta la pita del
aparato de pesca: palette de l'hamefon,
sur laquelle on assujettit la florence de
l'appareil de péche. - 2° (B-a-g-ub),
desvirtuado, soso, zonzo: fade, insipide.
- 3° (AN-lez, B-a-o-ts), extremidad
superior de las ramillas: seion, extré­
mité supérieure des ramilles. - 4° (R),
herradura de caballo, fer de cheval. MAN­
DOA GAILA BATEKIN DAGO, BESTEA ERORI
ZAU (R) : el macho está con una herra-

dura, la otra se le ha caído: le mulet n'a
plus gu'un fer, l'aatre est tombé.

Gailarazika (B-a-o), gritando, criant.
Gailastila (B-ts), carguilla de leña,

fagotin de bois.
GAILDOR (G-ern-us), tallo superior

del maíz, sommité du mals.
GAILDUR (G), caballete de tejado,

faitage du toit.
GAILE, alegre, festivo: allegre, en­

joué, gai. (Ast.J
GAILEN (AN, G-gab-zeg), sobresa­

liente, triunfante : surpassant, triom­
phant.

Gailendu: 1° (G,oo.), sobresalir, triun­
far, erguirse : surpasser, triompher,
s'enorgueillir. - 2°. (G-and), multipli­
carse, se multiplier. = En G-and se usa
generalmente en mal sentido: GAILENDUA,
« el perverso. » En G-and ce mot a géné­
ralement un sens péjorati{ : GAILENDUA,
« le perverso »

Gauendu - eziña, invencible, invin­
cible.

Gaileta : 1° (B, G), acetre, seau.
- 2° (B-m-oñ, G), herrada pequeña,
cruchon. - 3° (B-09-), cubo de molino
por donde va el agua reconcentrada á la
turbina, cuve du moulin par OU l'eau passe
avant d'alter ti la turbine. - 4° cosa
insípid~, chose fade. (V. Gaila, 2°.)

GAILI : 1° (B - g - t8), extremidad
superior de las ramillas: scion, extrémité
supérieure des petites branches. - 2° (B-g),
carga de ramillas; charge de ramilles.

Gailikio (B-g-l-ts), vallico, ray-grass.
(Bot.) (?)

GaiB1Jleta (B-t8). (V. Gaili, 2°.)
GAILOR: 1° (G-and), flor de maíz,

fleur de maj·s. - 20 (Gc), prominente,
supremo: proéminent, supréme.

GAILU : 1° (B-i-m-oñ, BN, L), cor­
teza de tocino : couenne, peau du lard.
- 2° (BN,Añ.), insípido, fade. (V. Gaila.)
- 3° (B, G), callo, dureza que se forma
en piés, manos, etc. : durillon, callosité
qui se forme aux pieds, aux mains, etc.
GAILUBEDAR, hierba para curar callos,
herbe aux corso (??)

-Gailu (AN-b, BN, L, R, S), sufijo
que indica causa, materia que sirve para
algo: suffixe qui indique une cause, une
matiere qui sert a faire quelque chose.
BIZIGAILU (BNc, R), alimento, alimento
ONKAILU, condimento, condimento GOZA­
GAILU, consuelo, consolation. EDERGAILU,
adorno, ornement.

Gailume (BN-s, R) : 1° trigo que
crece poco, blé chétif. - 2° niño de
pocas fuerzas, enfant malingre.

GAILUR: 1° Bc), caballete de tejado,
faítage d'un toit. - 2° (AN-lez, G-al-ziz),
tallo de la flor de maíz, panicule de
mals. - 3° (B-i-ul), espinazo de bestias,
échine des Mtes. - 3° (Bc, G), promi­
nente, supremo: .proéminent, supréme.
SUR GAILUR (B-ots J, nariz aguileña, nez
aquilino BUZTAN-GAILUR (B-a-m-o, G-and),
parte superior del rabo de animales,
partie supérieure de la queue des ani­
maux.

Gailur-osto (AN-goiz), hoja superior
del maíz, feuilte supérieure du mals.

GAILURRU (AN-lez): {Oprominente,
supremo : proéminent, supérieur. ­
2° cresta de gallos, créte des coqs.

Gailur-teila (Bc), tejas grandes de la
cumbre del tejado: enfaíteau, grandes
tuites courbes du sommet d'u" toit.
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GaiIurtu (G-iz), sobresalir, envalen-
tonarse : surpasser, s'enhardir.

GAILl1SKA (B?), garrote, trique.
GaiIuzki (?), cosa insipida , fadeur.
GAIN: 1°·(c, ...), cumbre, <dma : som-

met, cime. - 2° (c, •.•), superficie, parte
exterior : 8urface, partie extérieure.
GAINA EDER, BARRENA UHER : lo exterior
hermoso, lo interior turbio: l'extérieur
clair et. serein, l'intérieur ou le dedans
trouble. (Oih.. Prov. 600.) LUR ONAK URA
ASKO ARTU ETA GORDETZEN DU, ETA GAINA
IDORTZEN DIJOAN BEZALA, DIJOA ERE URA
BETIK GORA (G) : la buena tierra recoge
y conserva mucha agua; y á medida
que va secándose la superficie, va tam­
bién el agua subiendo de abajo arriba :
la bonne .terre absorbe et garde beau­
coup d'eaú, et, a mesure que la sur­
face se dess~che, l'eau monte égale­
ment de bas en haut. (Diál. bas. 44-12.)
- 3° (c, ...), altura: hauteur, éminence.
- 4° (BN, L, S), arriba, en haut. -
5° (AN-b, BN-s, G, L, R, S), nata de la
leche, creme du lait: - 6° (B-m),
« cuesta, » en los derlvados: « cote, »
dans les dérivés. GAIN-BEERA : a) cuesta
abajo, descente. - b) en decadencia, en
décadence. GAIN-GORA : a) cuesta arriba,
montée. - b) en prosperidad, en pros­
périté. - 7° (AN-b), lo selecto, l'élite.
_ 80 primicias, prémices. - 9° manteca,
beurre. (Duv.) DITHIA AZKARKI TINKATZEN
DUENA HEZNEAREN EDOSKITZEKO, GAINA ATHE­
RATZEN DU : quien de recio aprieta la ubre
para sacar leche, exprime manteca: celui
qui sert fort la mamelle pour faire sortir
du lait, extrait le beurre. (Duv. Prov.
xxx-33.) - 10° (B-ar-m-oñ), aguijón de
carreteros, aiguillade ou aiguillon des
charretiers. AKULU-GAlfíA, la extremidad
ó aguijón. de la aguijada : aiguillon,
l'extrémité de l'aiguillade, - 1 f ° (AN-b,
BN, Gc, L, R, S), á cargo, a charge.
NERE GAIN, á cargo de mi, a ma charge.
BERE GAIN ASI DA MUTIL HURA LANEAN
(BN-ald), ha empezado á trabajar por su
cuenta, il a commencé a travailler pour
son compte. - 12° (AN), además, en
outre. ORRA, MUNDURATZEAREN GAIN, HOR­
DUAN MUNDURATUAZ, GUK JESUSI ZOR DlO­
GUN AMOREA : he ahi el amor que debe­
mos á Jesús, además de por haber
venido al. mundo, por haber venido
entonces: voilli l'amour que nous devons
a Jésus, non seulement pour €tre venu
au monde, mais pour y €tre venu alors.
(Mend. 1-194-8.) - 130 (AN, Matth. VIII­

5), Contr. de GANEN, futuro de GAN, de
JOAN: Contr. de GANEN, futur de GAN, de
JOAN. MENDIAN BARNA GAIN GARA (AN-b ),
iremos por el monte, nous irons par la
mantagne.

-Gain (c, .•.), sufijo que forma nom­
bres de lugares y por consiguiente ape­
llidos de personas, suffixe qui forme
des noms de lieux et par conséquent des
noms propres de per8onne8. AZKAIN, sobre
la peña, sur le rocher. BIDEGAIN, sobre
el camino, sur le chemin.

GAIÑA: f o (Bc) tanto como, autant
que. Zu GAIÑA EZTA, no es tanto como
usted, il n'est pas autant que vous. ­
2° (c), la cumbre, cima: lesommet, la
cime. - 3° la nata de leche, la creme du
lait. = .Añádase el articulo -A á GAINen
sus diéz primeras acepciones. Il faut
ajouter l'article -A Ii GAIN dans ses dix
premieres acceptions.
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-Gama (B-g-mu), con dirección á una
persona : vers, dans la direction d'une
personne. NIGAIÑA, á mi, vers moi. AITA­
GAlfíA, á el padre, vers le p~re.

Gaiñaan (BN-am), por lo demás: au
reste, d'ailleurs.

Gaiña hartu (Sc), sobreponerse, sur­
passer.(V. Gaiñartu.)

Gaiñaga : 1° (B-d-i-m), palo que se
pone sobre la carga de un carro para
estibarle, perche qu'on place sur la
charge d'une charrette pour la serrer. ­
2° (B-oñ), banda, viga maestra: panne,
maitresse-poutre.

Gaiñako (B-mu), de un tamaño igual
á ...., d'une grandeur égale R... AMA­
GAIÑAKO BAT : una del tamaño de la
madre, tan grande comó la madre : une
de la grandeur de la mere, aussi grande
que la mere.

Gaiñalan, gaiñalatikoan (BN - s ) ,
además, en outre.
. Gamalatiko (BN - s), excedente, so­
brante : excédent, surplus.

Gaiñalde (c) : 1° cerca de la cumbre,
pr~s du sommet. - 2° superficie, super­
ficie. (S. P.)

Gaiñaran (R) : 1° además, en outre.
- 2° por lo demás: au reste, d'ail­
leurs.

Gainarin (L-ain), casquivano: étourdi,
écervelé.

Gaiñarri : 10 (B-m), piedras anchas
que cubren un muro, pierres faitieres
qui couvrent un mur. - 20 (AN-b, Araq.,
B-g-m, G, L), corredera, muela superior
de un molino: meule courante, meule
supérieure d'un moulin.

Gaiñartu (BN - ald, G, R), dominar,
dominer. HAUR BATEK AITAREN GAlfíEAN
GAIÑARTU DU, NAUSITU ZAKO : un niño se
ha sobrepuesto á su padre, le ha domi­
nado: un enfant a triomphé de son pere,
il l'a dominé.

Gaiñatu (B-ots), moverse á hacer
algo, vaquer a quelque chose.

Gaiñazpeka (R- uzt), lucha de hom­
bres á derribarse, lutte d'hommes a se
terrasser.

Gainazpekatu (R), desbaratar, cu l­
huter.

Gainazpi egin, volcar, subvertir,
trastornar : tourner, renverser, retour­
ner. (Duv. ms.)

Gainazpika (BN - ald - baig, L - ain ),
dando vueltas, encima y debajo : pi­
rouettant, faisant des tours en haut 'et en
has.

Gainazpikadura , gainazpikaldi ,
subversión, vuelco: suhversion, renver­
semento

Gainazpikatu, poner boca arriba,
quilla arriba ó patas arriba: renverser,
culbuter, mettre la quille ou les pattes en
l'air, sens dessus dessous.

Gam-barru (B-ots}, vertiente, ver­
santo

Gainbehera (BN, L), gainbeera
(AN-b, B-m-oñ) : f ° cuesta abajo, descente.
- 2° (B-ro-Oñ), en decadencia, en déca­

. dence.
Gain-bera CAN), de arriba abajo,

vuelto: de haut en has, renversé. KEÑU
BAT ASKO DU MUNDU GUZlA GAIN-BERA ERA­
BILTZEKO, le basta un guiñO para revol­
ver todo el mundo de arriba abajo, il
lui suffit d'un signe pour renverser la

. terre de haut en baso (Mend. Jes. Biotz.
57-f7.)

Gaiñberatu (G-zeg), domeñar, domp­
ter.

Gainbertze (BN-aezk), tanto, tantos,
autant. GAINBERTZE ALDIZ, tantas veces,
autant de fois.

Gainburuzka (BN), dando volteretas,
cahriolant.

Gaindi: 1° (BN, Sal., Har.), por, á
través : par, a travers. ORDU HARTAN
ZIHOAN JESUS OGI-ALHOR BATZU GAINDI,
aquella hora iba Jesús por unos campos
de trigo, en ce temps-la Jésus traversait
des champs de blé. (Har. Matth. xlI-L)
ETSEAN GAINDI DOA, él pasa por la casa, il
passepar la maison. -2°(AN, L), encima,
sobre: sur, dessus. - 3° (AN, BN, L), ex­
ceso, excédent. FRUITUF.TAKO GAINDlA BIL­
DUA IZAN ZEN, se recogió el excedente
de los frutos, on recueillit l'excédent des
fruits. - 40 (?), superioridad, excelen­
cia : supériorité, excellence. - 5° (BN-s),
desbordamiento de un rio, débordement
d'une riviere.

Gaindiarazi, hacer desbordar (hacer
rebosar), faire déborder.

Gaindiatu (BN -s), sobrepasar, col­
mar, exceder, desbordar : surpasser,
comhler, excéder, déborder.

Gaindidura (BN-ald, L), abundancia,
hablando de frutas : profusion, en par­
lant de fruits.

Gaindi egin (AN-est, BN, L), rebasar,
déhorder. BIOTZA GAINDI-EGlN (BN, L-ain),
conmoverse (el corazón), panteler (le
creur ).

Gaindiko (?), superior, lo que sobre­
pasa: supérieur, ce qui surpasse.

Gainditu (AN, BN, L), superar,
exceder, colmar, desbordar: dépasser,
excéder, comhler, déborder. BALDIN ZUEN
ZUZENTASUNAK EZPADU GAINDITZEN ISKRI­
BAUENA ETA FARISAUENA, si vuestra jus­
ticia no sobrepasa la de los escribas
y fariseos, si votre justice ne surpasse
pas celle des scrihes et des pharisiens.
(Har. Matth. v-20.)

Gaindizka: 1° rebosando, déhordant.
EZEN DUENARI EMANEN ZAYO ETA IZANEN
DU GAINDlZKA, porque á quien tiene se le
dará y tendrá rebosando : car on don­
nera á celui qui a, et il aura en ahon­
dance. (Har. Matth. xIll-12.) - 2° (AN-b,
BN, L), ventajosamente, avantageuse­
mento

Gaindizkako , excesivo, excessif.
Gaindizki, excesivamente, excessive­

mento
Gaindizko (L-ain), superfluo, lo que

está por encima de la medida: excédent,
ce qui est en plus de la mesure.

Gaindor, pico de montañas, pic des
montagnes. (F. Seg.)

Gaindu (AN - b ), dominar, vencer :
dominer, vaincre. ULAKO ALAKORI GAINDU
ZAIO (AN-b), fulano ha vencido á zutano,
un tel en avaincu un autre. ETSAYAK
GAINDU, vencer á los enemigos, vaincre
les ennemis.

Gaiñean : 1° (c), en la cumbre, au
sommet. - 2° (c), sobre, sur. ZALDI­
GAIÑEAN, sobre el caballo, sur le cheval.
- 30 (AN, G), acerca de ... , au sujet de...
ORREN GAIÑEAN ITZ EGIN DEGU, hemos
hablado acerca de eso, nous avons parlé
de ceci. = Tal vez esta tercera acepción
sea imitación del castellano y francés.
Cette troisi~me acception est peut-€tre une
im~tation de l'espagnol et du fra/lf;a,is. ­
40 \ BN, L, R, S), puesto que, putsque.



SURIA DENAREN GAIÑEAN, AGERI DA EZTELA
GORRIA : puesto que es blanco, es evi­
dente que no es rojo: puisque c'est blanc,
il est évident que ce n'est pas rouge.

Gaiñebeta (R-bid), cuchillo, couteau.
(D. prov. canivet.)

Gaineko: 1° (c), superior, lo que está
en el punto más elevado: supérieur, ce
qui est au point le plus élevé. - 2° Gai­
nekoa (c), el sobrante, l'exeédent.

Gainen: 1° (S), encima: en haut, des­
sus. GAINEN GAINENKA (R), de cumbre en
cumbre, de sommet en sommet. - 2° (S),
puesto que, puisque. DENAz GAINEN,
puesto que lo es, puisqu'il esto

Gaiñera: 1° (c), encima, á la cumbre:
dessus, á la cime. - 2° (c), además: en
outre, d'un autre cóté.

Gaiñerako: 10 (c) , lo destinado para
arriba, ce qui est destiné á etre placé en
haut. - 2° (B-oñ, F. Seg.), vueltas del
cambio de una moneda, monnaie du
change d'une piece. - 3° (BN, SaL), el
suplemento, lo exceder¡.te : le surplus,
l'excédent. LURRAREN HUMIDURAK ETA HEZE­
TASUNAK GAINERAKOA USTEL EZTIAZON, para
que la humedad de la tierra no le pudra
el resto, pour que l'humidité de la terre
ne pourrisse pas l'excédent. (Ax. Ja-16­
8.)

Gaiñerakoan (c), por lo demás: au
reste, d'ailleurs. GAIÑERAKOAN BEI ONAK
BEAR DU IZAN ZEZENAREN ANTZEKOA (G):
por lo demás, la buena vaca debe ser
semejante al toro: au reste, la honne
vache doit ressemhler au taureau. (DiM.
has. 93-16.)

Gaiñerateko (R), excedente, sobrante:
excédent, surplus.

Gaiñeratiko: 1° (BN -am, Sc), ven­
taja, provecho, producto: avantage,pro­
fit, produit. - 2° (BN - haz), superfluo,
residuo: superflu, reste.

Gaiñeratu, sobrar, llegar á lo alto
de un lugar, quedar de sobra : sur­
monter, arriver au haut d'un endroit,
dominer.

Gaiñetar (Sc), procedente de alturas,
provenant des hauteurs.

Gaiñez (c, •..), rebasando, de sobra:
déhordant, trop-plein.

Gainez egin(c, ... ), rebosar, déhorder.
HIRURGAREN ERREMEDIOA, DIRAKIEN ELTZEA­
REN, GAINEZ EGINIK DOHANEAN, GELDITZEKO
ETA BEHEITITZEKO, DA UR HOTZA: el tercer
remedio para detener y rebajar el puchero
que hierve cuando rebasa, es el agua
fría: le troisieme moyen de (aire dimi­
nuer le pot qui hout, est l'eau {roide.
(Ax. 3a -117-13.)

Gaiñez eragin (c) : 1° hacer rebasar
un depósito, (airedéhorder un réservoir.
- 2° exasperar, hacer perder la paciencia
á un individuo: exaspérer quelqu'un, lu i
(aire perdre patience.

Gaiñez gain (AN, BN, G, L, R, S), de
cima en cima, de cime en cime.

Gaiñezka (c) : 1° rebasando, déhor­
dant. - 2° ventajosamente, avantageu­
semento

Gaiñezko : 1° (c), superfluo, lo de
añadidura : superflu, ehose ajoutée. ­
2° (R), lo de encima, ce qui est en
haut.

GAINGAILA (R-uzt), lóbulo de la
oreja, lohule de l'oreille.

Gain-gain (c), el punto más alto de
la cumbre: pointe, le point le plus élevé
du sommet.

GAIÑEBETA - GAISOBERA

Gaingari (BN-s), ei!lpeciede trigo, de
espiga larga, espece de hlé ii longs épis.

Gaingiro: 1° (G-and), excelentemente,
exeellemment. ALKATE EGIN DUENEZKERO
GAINGIRO DABIL·; LEN KUZKURRAGO, AGINTE
GUTSlREKlN BlZI ZAN: desde que le han
hecho alcalde, anda en grande; antes
vivía más modestamente con poca auto­
ridad: depuis qu'on l'a élu maire, il
mene grand train; auparavant il vivait
plus modestement, avec peu d'autorité. ­
2° superficial (en sentido moral), super­
ficiel (en sens moral). (Duv. ms.)

Gaingiroki (AN - est, L), superficial­
mente, superficiellement. HAUR ESKUZTA
EZAZU, IRAKURTZEN DUZULA, EZ LEHIAZ, EZ
GAINGIROKl: maneja este (libro), leyén­
dole no de prisa, no superficialmente :
prenez ce livre, et lisez - le sans háte ni
superficiellement. (Ax. l a-20-11.)

Gaingoitik (L-ain), ya, déjii.
Gaingoitiko, supereminente, surémi­

nent. (S. P.)
Gaiñibeta (B" G), cuchillo, couteau.

(D. prov. canivet.)
Gaiñigar (c, ... ), rama podrida en el

mismo tronco, hranche morte sur le trone
meme d'un arhre.

Gainka (AN-b), montando (pero en
varios arranques), por ej. un caballo:
montant (en plusieurs élans), par ex. un
eheval. GAlNKA IBILI (BN-ald, L) : andar
montados, unos sobre otros : marcher
montés, les uns sur les autres.

Gainkapeka (R). (V. Gain-azpika.)
Gainkartan (R),' mientras tanto, tan­

dis que.
Gainkatu (BN-ald, S), montar, mon­

ter.
Gainkazko (R), ginete, cavalier. BI

GAINKAZKO IGARI DRA (R), han pasado dos
ginetes, deux eavaliers sont passés.

Gainki (AN, G), soberanamente, por
encima : souverainement, par - dessus
tout.

Gainkin (R), las rentas de un empleo,
los bienes que uno administra: les émo­
luments d'un emploi, les hiens que quel­
qu'un administre. KAREK GENDU NAI DAZ­
TAR GAINKINAK (R), aquel me quiere
quitar mis ganancias, eelui-lá veut m'en­
lever mes gains.

Gainkiroki (L ) , superficialmente,
superfieieUement. (V. Gaingiroki.)

Gainpeka (R-uzt). (V. Gainazpeka.)
Gaintar(BNc, L), aldeano que habita

en alturas : montagnard, paysan qui
demeure sur les hauteurs.

Gainti (S), gaintik (R), por, á traves:
par, á travers.

Gaintika: 1° (R, S, Matth. xm-12),
rebasando, déhordant. - 2° (R, Sc), ven­
tajosamente, avantageusement.

Gaintikatu (R-uzt), desbordar, déhor­
der. GAINTIKATU ZAIGU EGOATSA TA ZURU TA
PRESA BERAREKI ERAMAN DI'rU, se nos ha
desbordado el río y ha llevado consigo
el puente y la presa, nofre riviere a
déhordé et elle a emporté le pont et la
digue. ELTsANOA GAINTIKAN DA (R), el
puchero rebasa, le pot-au-{eu déhorde.

Gaintiko (S), lo que está en cima:
ee qui est en dessus, en haut. IzEN-GAIN­
TIKO, sobrenombre, surnom.

Gaintitu : 1° (S, ...), rebasar: déhor­
der, (ranchir. - 2° (S-s-gar), tragar,
engullir: ahsorber, avaler.

GAINTSIRRI (B - oñ), chinchorta,
chicharrón: graisseron, gratton.
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Gaintilurizkatu (AN), bafíar ,lit. :
blanquear por encima: baIgner, lit. : hlan­
ehir en-dessus. ZEli'lAKIN... GAINTSURIZKA­
TZEN DIOZKATEN BIOTZAK BARRENDlK, con las
cuales... le bañan el corazón por den­
tro, dont... on haigne son creur au
dedans. (Liz. 313-24.)

Gaintu (R), sobresalir, adelantarse
entre los competidores: surpasser, sur­
monter, l'emporter sur les concurrents.
GERO TENPRAREKI GAINTU EMONZREN GAZ­
TEAK ZARRETAZ, se dice que luego con el
tiempo los jovenes se aventajaron á los
viejos, on dit qu'avec le temps les jeunes
gens l'emporterent sur les vieillards.
GAINTU ZAU (R): se le ha sobrepuesto, le
ha vencido: il l'a dominé, il l'a vaincu.

Gaintzola (BNc, Lc, Sc), empeine de
los choclos: hride, dessus de sahots.

Gainzgora (R), salto de carnero,
juego de niños: saute- mouton, jeu d'en­
{ants.

Gainziri (G-and), ciertas cuñas del
carro, que sirven para estrechar sus
limoneras, eertains coins de charrette
servant á serrer les limons.

Gainzuri (BN-s), escanda, trigo des­
barbado, hlé non harhu.

GAlO: 1° (B-mu), un pez marino, sin
escamas, de piel muy lisa y reluciente;
es mayor que la LULA: poisson de mer,
sans éeailles, á peau fine et hrillante, plus
grand que la LULA. - 2° aljibe, cisterna,
eiterne. (Herv. GatILl. de leng. V-278.)

Gajo (G-bet), Varo de GAlSO. = Lo
pronuncian con J española. Se prononee
avec le J espagnol.

Gaion (G ?), útil, utile.
Gai onik (R-uzt), buenas noches, honne

nuit. (V. Gabon.)
Gaira, invocando, appelant. (Oih.)

OGEN BAT PAIRA, BERTZEA GAIRA,. una inju­
ria que se sufre está invocando á otra,
une injure soufferte en appelle une autre.
(Oih. Prov. 343.)

Gairon-eguna (R), víspera de Navi­
dad, vigile de NoeZ. (De GAI +ON.)

Gaiski (R, S), mal, mal. = Aun en
ciertas regiones en que la Z se pronuncia
como se debe, las palabras GAIZTO, GAIZKI,
EZNE y alguna otra son GAISTO, GAlSKl,
ESNE. Dans quelques régions 011 le Z se
prononce comme il (aut, les mots GAIZTO,
GAIZKI, EZNE et quelques autres deviennent
GAISTO, GAISKI, ESNE.

Gaiskigile, malvado, méehant.
Gaiski-salhatu (?), maldecir, médire.
Gaiskisaldu (S, Geze), hacer traición:

trahir, commettre une trahison.
Gaiso: 1° (c), cuitado, pobre: malheu­

reux, pauvre. = Muchos pronuncian
GAISO, por la influencia que ejerce 1 sobre
la S. Muchos en B y aun en G se valen
de GIZAGAISO en vez de GAISO en esta su
propia acepción. GIZAGAISO es " pobre
hombre >l. Beaucoup prononeent GAISO,
par l'influenee qu'exeree l'I sur l's. En B
et aussi en G oJ1, se sert de GIZAGAISO au
lieu de GAISO dans ce sens. GIZAGAISO
signifie "pauvre homme >l. - 2° (Be, Gc),
enfermedad, maladie. - 3° (Bc, Gc),
enfermo, malade. GAISO-SAMAR DAGa (B,
G), está ligeramente enfermo, il est lége­
rement malade. = Estas últimas acep­
ciones son extensiones de la primera.
Ges deux dernieres aceeptions sont exten­
sives de la premiere.

Gaisobera (Bc, G), enfermizo, mala­
di(.
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Gaiso ezarria : i ° (Bc), enfermo
decaido, postrado: malade ahattu,
prostré. - 2° (Bc), enfermedad que viene
de contagio, maladie qui vient par con­
tagion.

Gaisoka (B-a-o-U¡), indispuesto, lige­
ramente enfermo: indisposé, légerement
malade. GAISOKARIK DAGO, está algo
enfermo, il est indisposé.

Gaisokatu (R), tratar de consolar á
un enfermo, consoler un malade.

Gai§okeria, acción de una persona
débil ó pobre de espiritu, action d'une
personne déhile ou faihle d'esprit. (Duv.
ms. )

Gaisoki (B-a-l-o-ts), gaisokor (G,
Duv.), enfermizo, maladif.

Gaisondo: i ° (B-i-l-m, R), convale­
cencia, convalescence. - 2° resentimiento,
resto de odio: ressentiment, reste de
haine. (S. P.) (V. Gaitzondo.)

Gaisorik (B, G), enfermo, malade.
Gaisotasun, debilidad ó pobreza de

espiritu, déhilité ou pauvreté d'esprit.
Gaisotegi (B-a-m), hospital, hópital.

¿,ETA ZE ANATOMIA DAKIE, NUNGO GAISOTE­
GIETAN EGON DIRA ANDRAKUME AZUR IMIN­
TZAILA BARRIKETA TA BERBA LABAN BAGA
AZUR LOKATU TA DESTOKITUAK ZUZENDUTEN
DAKIEZANAK? ¿Y qué anatomia saben, en
qué hospitales han estado las mujeres
que componen huesos y que sin charla­
taneria ni palabras suaves saben ende­
rezar los huesos dislocados? et quelle
anatomie connaissent, dans quels hdpi­
taux ont été les femmes qui arrangent
les os et qui, sans havardage ni paroles
douces, savent emhofter les os disloqués?
(Per. Ah. 52-:10.)

Gaisoti (B-m), enfermizo, maladif.
Gai§oto, expresión de compasióD,

( 1un pobrecillo! » expression de pitié,
« pauvre diahle!» (Duv. ms.)

Gaisotu: io (B, G), enfermar, devenir
malade. GAISOTUTEN DANEAN B..\TEZ-BERE
EMON BEAR JAKO GATZA GANADUARI (B):
sobre todo cuando se enferma, es
menester dar sal al ganado: il importe
de donner du sel au hétail, surtout quand
il tomhe malade. (LJiál. has. 58- 5.) ­
2° (BN), debilitarse, s'affaihlir. GAISOTU
DA BURUTIK (BN-ald), se le ha debilitado
la cabeza, sa téte s'est affaihlie. - 3° (Se),
ceder, humillarse: céder, s'humilier.

Gaisozain ( Sc), enfermero, infir­
miel'.

Gaistagile, gaistagin (B), malhe­
chor, malfaiteur. ORAIN BAIÑO LENAGOTI,
ZUK, KATILINA, GALDU BEAR ZENDUAN BIZI­
TZA GAISTAGIN ORI : antes de ahora debiais
haber perdido, vos, Catilina, esa malhe­
chora vida: hien avant vous deviez avoir
perdu, vous, Catilina, votre vie malfai­
sante. (Per. Ah. 2i3-5.)

Gaistakeri (S), gaistakeria (B), mal­
dad, méchanceté. BEARRA DA ONERA GUZTIEN
SUSTRAIA, TA ALPERRERIA GAISTAKERIA GUZ­
TIENA : el trabajo es la madre de todas
las virtudes, y la haraganeria la de todos
los vicios : le travail est la source de
tou tes les vertus, et la paresse celle de
tous les vices. (Diál. has. 27-i5.) GIZONEN
BAT OSTU ETA SALTZEN ,DUENA, EGIAZTURIK
GAIZTAKERIA, ILA IZAN BEDI : quien robare
y vendiere á un hombre, comprobada
la maldad, sea ejecutado: celui qui vole
un homme et le vend, si le fait est vérifié,
qu'il soit mis a mort. (Ur. Ex. xXI-i6.)

Gai§tarazi, corromper, pervertir á
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GAISO EZARRIA - -GAITZ

alguien: corrompre, pervertir quelqu'un.
(Duv. ms.)

Gaistatu (BN, Sal.), hacerse malo, se
pervertir.

Gai§to (AN, BN, L, R, S), malo, mal­
vado: mauvais, méchant. GAISTO USAIN­
DUA (BN -ist), muy malvado, tres mé­
chant.

Gaistogora, .de mala fé, de mauvaise
foi.

Gaistokeri (S, Geze), maldad, méchan­
ceté.

Gai§toki, malamente, méchamment.
Gai§tokide, cómplice en el mal, com­

plice dans le mal. (Oih.)
Gai§tokin (S), malhechor, malfai­

teur.
Gaistoz egin (G-zar, ms-Lond), hacer

algo por malicia, faire quelque chose par
malice.

Gaisur (BN-s, R, S, Geze), suero,
petit-lait.

Gaita (G-and), buen humor: gaieté,
honne humeur. (??)

Gaitari (AN-b, G), gaitero: cornemu­
seux, joueur de cornemuse. (??) = Astar­
loa trae esta palabra en su vocabulario,
pero sin significación, como todas los
demás de su colección. Astarloa com­
prend ce mot dans son vocahulaire, mais
sans signification, comme tous les autres
de sa collection.

Gaitasun, capacidad, capacité. (Duv.
ms.)

Gaiteztasun (AN-b), desafecto, désaf­
fectueux.

-Gaiti (B), -gaitik (B) : 1° por, á
causa de: pour, acause de. GIZAKUME GUZTI
GUZTIAI EGINIKO MESEDE NEURRI-BAKOAK
GAITI, por los inmensos favores hechos
á todas, absolutamente todas, las perso­
nas, pour les immenses faveurs faites a
toutes les personnes sans exception. (Añ.
Esku-lih. 8-6.) OGI-PUSKA BATEGAITI, por
un poco de pan, pour un peu de pain.
(Per. Ah. 92-10.) - 2° (Sc), contra,
contre. (Contr. de GARAITI.) GOGOZ GAITI
EGIN DIAT LAN HORI, he hecho ese trabajo
contra la voluntad, j'ai fait ce travail á
contre-cceur.

Gaitiko (L-ain), dinero que se dá ade­
más de algún objeto al cambiarse este
por otro de más valor, argent que l'on
donne en surplus pour un ohjet qu'on
échange contre un autre de plus grande
valeur.

-Gaitiño (B-mu-ts), sufijo pleonástico
de GAITI, que se usa con los demostrati­
vos: suffixe pléonastique de GAITI, qui
s'emploie avec les démonstratifs. ORRE­
GAITIÑO, sin embargo de eso, malgré cela.
ONEGAITIÑO, sin embargo ó á pesar de
esto, cependant ou malgré ceci. AGAITIÑO,
sin embargo de aquello, malgré cela. =
Sinónimos de este aglutinante son -GAITIO
y los pleonásticos -GAITIÑOKARREN y -GAI­
TIOKARREN. Les synonymes de cet agglu­
tinant sont -GAITIO et les pléonastiques
GAITIÑOKARREN et GAITIOKARREN.

-Gaitio (B-a), en vez de, au lieu de.
ANAIAGAI'fIO IBILI ZAN ILARIO GERRATEAN,
Hilario anduvo en la guerra en vez del
hermano, Hilaire servit pendant la guerre
a la place de son frere.

Gaitsu (AN, ms-Lond), material, maté­
riel.

Gaitu : 1° llegar á ser capaz ,devenir
capahle. (Duv. ms.) - 2° (R, S), hacerse
noche, faire nuit. _ 30 (13, arc), afligir,

affliger. GAITUA ZEEGIK GAITU, no aflijas
al afligido, n'affligez pas l'affligé. (Refra­
nes, i63.) - 4° alegrarse, se réjouir.
(Ast.) - 5° (c, oo.), forma del verbo auxi­
liar JO GAITU, ({ nos ha pegado: )l forme
du verhe auxiliaire JO GAITU, « il nous
a frappés.»

Gaitun: 1° (ms..;Lond), pimpinela,
pimprenelle. (Bot.) - 2° (c, ... ), forma del
verbo auxiliar JO GAITUN, ({ tú, mujer, nos
has pegado: » forme du verhe auxiliaire
JO GAITUN, ( toi, femme, tu nous as
frappés. »

GAITZ : i ° (c) , mal, dolencia, enfer­
medad: mal, malheur, maladie. = En
B, BN, L Y S se pronuncia GATS. En B,
BN, L et S on prononce GATS. ONA BURUARI,
GATSA MENDIARI (B-mu) : lo bueno á uno
mismo, lo malo al monte: le hon a soi­
méme, le mauvais a la montagne. ETSAI
GAITZA, el enemigo malo, l'ennemi mau­
vais. LANA DA BIRTUTE GUZTIEN AMA, ETA
ALFERKERIA GAITZ GUZTIENA (G) : el trabajo
es la madre de todas las virtudes, y la
haraganeria la de todos los vicios: le
travail est la source de toutes les vertus,
et la paresse celle de tous les vices. (Diál.
has. 27-:14.) GAITZA GAITZAGOAK DERAHATZA,
lo peor hace olvidar lo malo, le pire fait
ouhlier le mauvais. (Oih. Prov. :174.)
GAITZA, HUNKI ATOR, BAKAR BAHATOR: mal,
bienvenido seas, si vienes solo: malheur,
sois le hienvenu, si tu viens seul. (Oih.
Prov. :175.) - 2° (AN, B, G, L, S), difí­
cil, difficile. IKUSIRIK AU, EZTA GAITZ SINIS­
TUTEA BIZTUKO GAREALA GU BERE EGUNEN
BATEN LEN BAIÑO EDERRAGOAK (B) : en vista
de esto, no es dificil creer que resucita­
remos también nosotros algún dia más
hermosos que antes: quand on voit cela,
il n'est pas difficile de croire que nous
aussi nous ressusciterons un jour, plus
heaux que nous n'étions auparavant.
(Diál. has. 8-iL) - 3° (AN-b, BN, R, S),
vigoroso, vigoureux. - 40 (AN-b-irun­
lez, G, L, R), imponente, enorme: impo­
sant, énorme. Jo DUTE ETSE HURA ETA GOAN
DA LURREl\A ETA GAITZA IZAN DA HAREN
LEHERPENA : (las aguas y los vientos) se
han precipitado sobre aquella casa, la
casa se ha derrumbado y su ruina ha
sido grande : (les eaux et les vents) se
sont précipités sur cette maison, elle est
tomhée, et sa ruine a été grande. (Duv.
Matth. vu-27.) - 5° (AN-b, B, BN, G),
(tierra) dura, (terre) dure. - 6° (BN, SaL,
S), malo, defectuoso: mauvais, défec­
tueux. = Hoy en varios dialectos se usa
TSAR, TZAR por « defectuoso ». En los libros
de alguna antiguedad se encuentra siem­
pre la palabra GAITZ, GAIZTO para denotar
esta idea; jamás la palabra TSAR, TZAR.
Actuellement, dans divers dialectes, on
emploie TSAR, TZAR pour « défectueux ».
Dans les livres de quelque ancienneté, on
rencontre toujours le mot GAITZ, GAIZTO
pour indiquer cette idée; mais jamais on
ne trouvele mot TSAR, TZAR. - 7° (c, ... ),
daño, dommage. = Para la mayor parte
de los derivados véase GAIZ. Pour la
majeure partie des dérivés, voyez GAIZ.

-Gaitz: 1° (c, ... ), sufijo que indica
dificultad y aun imposibilidad moral,
suffixe qui indique la difficulté et aU88i
l'impossihilité morale. MOLDEGAITZ (BN-s,
L, S) : torpe, de. malos modales, brusco:
maladroit, de mauvaises manieres,
hrusque. EZIGAITZ (AN -b, B, G, L):
indomable, fiero: indomptahle, farouche.



SINIZGAITZ (AN - b, B, BN, G, L), SINEZ­
GAITZ (BN-ald), increíble, incroyable. ­
2° (B-ts), sufijo equivalente á un super­
lativo excesivo, suffixe éguivalent ii un
superlatif excessif. EDERGATS, demasiado
hermoso, trop beau. ANDIGATS, demas'iado
grande, trop grand. LUZEGATS, demasiado
largo, trop long. - Esta acepción tiene
analogía con la cuarta de la voz GAITZ.
Cette acception, a de l'analogie avec la
quatrieme du mot GAITZ.

Gaitzaldi (G?, Lar.), enfermedad,
languidez: maladie, langueur.

Gaitzantu (BN - s ), empeorarse (una
llaga), empirer (une plaie).

Gaitzarazi, Irritar, hacer enfadar :
irriter, faire fl1cher. (Duv. ms.)

Gaitzbizi (G, F. Seg.), cáncer, can­
cel'..

Gaitz egin (c, ... ), dañar: nuire, faire
du tort.

Gaitzeratu, incomodarse, se fl1cher.
BADIRUDI HOBE LIZATEKEYELA, GAITZERATU­
RIK ETA HASERRETURIK PARTITZEA ETA
ELKHAR UZTEA: parece que sería mejor
despedirse incomodados y aira,dos y des­
pués abandonarse: il semble gu'il serait
préférable de se séparer fáchés et en
colere, et ensuite de rompre tout ii fait.
(Ax. 3a-f88-4.)

Gaitzeriste (BN, L, S), odio, haine.
Gaitzeritsi (L, S), gaitzeritzi (Oih.,

Leiz.), aborrecer, ht.: parecer ó repu­
tar ,malo: abhorrer, hall'., lit. : paraitre
ou regarder comme mauvais. = Se con­
juga ERITZI. Leizarraga se vale del dativo
con el verbo ERITZI y sus compuestos.
ERITZI se conjugue. Leizarraga emploie
le datif avec le verbe ERITZI et ses com­
posés. GAITZ DERITZANAK, IRRI DERAIDI; ON
DERITZANAK, HASPEREN : quien te aborrece
te hará reir; quien bien te quiere te hará
suspirar: celui gui te hait te fera rire /
et celui qui t'aime te fer.a soupirer. (Oih.
Prov. f76.) ON ERITZIREN DRAUKAK EURE
HURKOARI ETA GAITZ ERITZIB.EN DRAUKAK
EURE ETSAIARI, amarás á tu prójimo y
aborrecerás á tu enemigo, tu aimeras ton
prochain et tu halras ton ennemi. (Leiz.
Matth. v-43.)

Gaitzerizko (AN), odio, haine. LAM­
DAREA ZUHAITZ BEZALA, HASERRETASUNA ERE
EGITEN DA GAITZERIZKOA .: así como la
planta llega á ser árbol, así la cólera
llega á ser odio: de méme que la plante
finit par devenir un arbre, de méme la
colere dégénere en haine. (Ax. 3a-96-22.)

Gaitzerraile, murmurador: murmu­
rateur, médisant. (Duv. ms.)

Gaitzerraiteka, blasfemia,hlaspheme.
(Leiz.) BIHOTZETIK PARTITZEN DIRADE, ...
HILTZEKAK, ... OHOINKERIAK, GAITZERRAI-
TEKAK : del corazón salen las matan-
zas, ... los hurtos, ... las ·blasfemias :c'est
du caJur que viennent... les meurtres, ...
lesvols, .•. les blasphemes. (Leiz. Matth.
xv-f9,)

Gaitzerran, murmurar, médire. (Leiz.)
Gaitzerrana, la murmuración, la

médisance. (Duv. ms.)
GAITZERU (G-bid-els-ord-us, L),

cuartal, medida de granos: quartal,
mesure d'environ cinq litres.

Gaitzes: fO (G-and), criatura (entre
animales) y nifio (entre personas)' no
amado de los padres: pl1tira, petit (parmi
les anzmaux) et enfant (parmi les per­
sonnes )détesté de ses pere et mere. ­
2° (AN" BN, G), Val'. de GAITZETSI en los

GAITZALDI ....... GAIZ

derivados, Val'.. de GAITZETSI dans les
dérivés ..

Gaitzesgarri, despreciable, mépri­
sable. (F. Seg.)

Gaitzesgarriki, detestablemente, dé­
testablement. (Duv. ms.)

Gaitzeski (AN), enojosamente, en­
nuyeusement.

Gaitzesle, aborrecedor, haineux. (Duv.
ms.)

Gaitzespen, execración, condenación,
reprobación: exécration, condamnation,
réprobation. (Duv. ms.)

Gaitzestasun (AN - b ), desafección,
malquerencia : d.ésalfection, malveil­
lance.

Gaitzeste (BN, SaL, G-and), aversión,
aversion.

Gaitzestu, odiar, hai'r. (Liz.)
Gaitzets (AN, BN, G, L, R, S), indet.

de GAITZETSI. MUTURREZ MAITE, ERRAPEZ
GAITZETS (c, ... ) : amarlo en palabras,
aborrecerlo con los hechos, lit.: amar
con el hocico, aborrecer con la teta :
l'aimer en paroles , le hall'. en actes, lit. :
aimer avec le visage, hall'. avec le sein.
AMAK GAITZETS DU HAUR HORI (BNc), la
madre aborrece á ese hijo, la mere hait
son fils. ARDIAK EGIN DU UME GAITZETSA
(BN... ) , la oveja ha dado á luz una cría
á la cual no quiere dar de mamar, la
brebis a mis bas un aigeon auguel elle ne
veut pas donner a téter.

Gaitzetsa (L-ain), el misántropo, le
misanthrope.

Gaitzetsi: fo (AN, BN, L, R, S),
reprobar, condenar: réprouver, condam­
ner. - 2° (AN, BN, G, L, R, S), des­
preciar, sentir aversión: mépriser, sen­
tir de l'aversion pour. EZTA DEUS EBAN­
JELIO SAINDU HUNETARIK JAINKOAREN HAU­
RRAK ERAUZ, EZ HARZARA, EZ URRUND AHAL
DITZAKENIK : EZ GAITZETSI IZATEK, EZ ESKAR­
NIOK: no hay cosa que á los hijos de Dios
les pueda arrancar, les haga recular, ni
alejarse de este santo Evangelio: ni el
ser despreciado, ni escarnio: il n'y a
rien qui puisse arracher, qui fasse recu­
ler ni gui .éloigne les enfants de Dieu de
ce saint Evangile: ni le mépris, ni la
raillerie. (Leiz. Prol. N. T. U-to.) ­
3° (AN - b, Liz.), aborrecer, hair . ­
4° (ANc, BN) aborrecimiento, haine.

Gaitzi (BN, Sal.), resentimiento, sen­
timiento de una persona ofendida: res­
sentiment, sentiment d'une personne
olfensée. GAITZI HARTU DU (BN-ist), GAI­
TZITU ZAKO (BN - haz) : ha tomado á mal,
se ha ofendido: il a été vexé, olfensé..

Gaitziarazi, enfadar, ofender: fl1cher,
olfenser.

Gaitzidura, indignación, indignation.
(Duv. ms.)

Gaitzigarri, ofensivo, olfensant. (Duv.
ms.)

Gaitzi izan: f ° serle á uno antipático,
litre antipathigue a guelqu'un. HALATAN
ZAITZAe HAIN GAITZI ETA ITSUSI JAINKOARI,
por eso le, son tan antipáticos y detes­
,tab1es á Dios, c'est pour cela qu'ilssont
siantipathigues et .'détestables a Dieu.
(Ax. 3a -52-9.) - 2° (BN), indignarse,
s'indigner. BAINA IKUSIRIK HARK EGIN ZI­
TUEN MIRAKULUAK... GAITZI ZEKIEN : pero
viendo los milagros que aquel obró ,...
se indignaroLl: mais voyant les miracles
qu'il faisait, ... ils s'indignerent. (Leiz.
l11atth. XXI-f 5.) ,

Gaitzikor (AN-est-lar ,BN, L) ,difi-
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cuHoso,delicado, persona que se incomoda
fácilmente : susceptible, sensitif, per­
sonne gui se fl1che facilement.

Gaitzikortasun, susceptibilidad, dis­
posición á picarse fácilmente: suscepti­
bilité, tendance a se fl1cher facilement.
(Duv. ms.)

Gaitzikortu, hacerse susceptible :
devenir susceptible, sensible.

Gaitziritzi, aborrecer, abhorrer.
Gaitzirizko (L), odio, haine. NI GAI­

TZIRIZKOTAN NADUKATENEN HIRUGARREN ETA
LAUGARREN BELHAUNEKO HAURRETAN, en los
nifios de la tercera y cuarta generación
de aquellos que me odian, dans les
enfants de la troisieme et de la quatrieme
génération de ceux gui me haissent. (Duv.
Ex. xx-5.)

Gaitziru (AN-b), cuartal, cuarto de
fanega: guarfal, quart de fanegue (me­
sure). Val'. de GAITZERU.

Gaitzitu: f ° (BN, R, S), ofenderse,
picarse: s'olfenser, se fl1cher. - 2° (AN­
b, BN, Sal., S, Matth. xv-f2), escanda­
lizar, recibir escándalo : scandaliser,
recevoir du scandale. GAITZITU ZITZAIZKON
HITZ HORIEK GIZONARI, esas palabras escan­
dalizaron á aquel hombre, ces paroles
avaient scandalisé cet homme. (Har. Marc.
x-22.) - 3° (BN-s, S, Geze) , contrariar,
contrarier.

Gaitz izan (S), disgustar, dégotlter;
SO BATEZ EZAGUTERAZI HURA GAITZ ZAIOLA,
hacer conocer con una mir,ada que aque­
llo le disgusta, faire conna!tre d'un regard
que cela le dégotlte. (Catech. to3-5.)

Gaitzizen (B-i-mond, G-azk, ...),
apodo, sobriguet.

Gaitzmin (S, Geze), tormento. tour­
mento

Gaitzondo (AN-b, G): fU convalecen­
cia, convalescence. - 2° resentimiento,
resto de odio: ressentiment, reste de
haine. ONGI EGINEN DUZU... GAITZONDORIK
ERAKUTSI GABE, LEHEN BEZALA MINTZATZEAZ
ETA ETSAIAGANA JOAITEAZ: haréis bien en
ir donde el enemigo y hablarle como
antes, sin mostrarle resentimiento: vous
ferie:r- bien d'alter vers votre ennemi et
de lui parler comme auparavant, sans lui
montrer de ressentiment. (Ax. 3a-H9-f5.)

Gaitz-sarrondu (AN-b, BN), recelar:
craindre, soupr;onner.

Gaitzurre (L?, Duh.), perjuicio, pré­
judice.

Gaitzurreti (L?, Duh.), perjudicial,
préjudiciable.

Gaitzuru (AN-elk-irun-ond, BN, R,
S), celemín, mesure pour les grains d'un
peu plus de guatre litres et demi. (V.
Gaitzeru.)

Gait:z:uste (G), mala fé, mauvaise foi.
DABIDEK ·GAITZUSTE BAGE BAIMENA EMAN
ZION, David sin mala fé le dió permiso,
David sans mauvaise foi lui donna la per­
mission. (Lard. Test. 2f6-77.)

Gaitzustean (B - ofi, G), de mala fé,
eon mala' intención: de mauvaise f.oi.
avec mauvaise intention.

Gaiume (R-uzt), rondador nocturno,
noctambule.

Gaihun (S), gai unik (R), buenas
noches (fórmuía de saludo), bonne nuit
(formule de salutation).

Gaiz: fO (e), Val'. de GAITZ en los
derivados, Val'.. de GAITZ dans les déri­
vés. - 2° (Bc), cierta forma del auxiliar,
certaine furme de l'auxiliaire. ETOl<.RI
GAIZAN, vengamos, venons. ETORRI GAIZA-

471



318

l'OE,u'i. cuando vengamos, quand nous'
venons. - 3° (B, arc), forma de futuro
del auxiliar, forme du futur de l'auxi­
liaire. IL GAIZ, nos matará, il nous tuera.

Gaiza (R, S, Matth. vu-16), cosa, chQse.
Val'. de GAUZA.

Gaizbera (G -al- ori, L), enfermizo,
,naladif·

Gaizbide: l' (B-a-m-o), escándalo,
scandale. ETA DOHATSU NITAZ GAIZBIDERIK
HARTZEiN EZTUENA, y bienaventurado aquel
que no se escandalizare de mí, et bien­
heureux celui 'lui 'le se scandalisera pas
dJ moi. (Matth. xI-6.) - 2° (G), ecasión
de gresca, occasion de dispute.

Gaizbidekatu, escandalizar, scandali­
ser. (Chah.)

Gaizbidekor, el que se escandaliza
fácilmente, celui 'lui se scandalise facile­
mento (Chah.)

Gaizbidetsu, escandaloso, scanda­
leux. (Duv. ms.)

Gaizdun, el que está enfermo, celu i
'lui est malade. (Duv. ms.)

Gaizdura, irritación, irritation.
Gaizgile (BN, L), malhechor, malfai­

leur. (V. Gaizkile.)
Gaizgoan-bearra (AN-lez), él recelo,

le soupr;on.
Gaiziki, prontamente, promptement.

(S. P.) ORAl, JAGOlTI MINT:t.ATZEKOZ, MIN­
TZA GAITEZEN GARBIKI; ZUK NIGATI DEUS
EG:ITEKOZ, EG:IN EZAZU GAIZIKI: si alguna
vez hemos de hablar, hablemos ahora
francamente; si alguna vez habéis de
hacer algo por mí, hacedlopronta­
mente: si jamais nous devons nous par­
ler franchement, faisons-le aujourd'hui;
si vous avez l'intention de faire quelque
chose pour moi, faites-le promptement.
(Oih. 225-H>.)

Gaizkatu (BN-ald, Lc), enconarse
una herida, agravarse un mal: s'enflam­
mer (!lne. bles:ure), s'aggraver (un mal;.

Grozki : 1 (AN, BN, G, L, S), mal,
malamenté, mal (adverbe). GAIZKI LAKI­
KET (BN, L - ain ), sería mal para mí, ce
serait mal pour moi. - 2° (BN, Sal., S),
reproche, reproche. GAIZKIAK INTZUNEN
TUK, oirás reproches, tu entendras des
reproches. - ao (AN, BN, G, L, S), gra­
vemente enfermo, gravement malade.

Gaizkibelatu (BN-s),ofender,offenser.
Gaizkide (R), cómplice, compañero

en el mal: complice, compagnon dans le
mal. LANKIDE, GAIZKIDE : compañero de
trabajo, cómplice en el mal: compagnon
de travail, complice dans le mal. (Oih.
Prov. 526.)

Gaizki egiñ: 10 ofender, offenser. ­
2° ofensa, offense.

Gaizk1erauntsi, murmurar, murmu­
rer. (Har.) GAIZKIERAUNTSIAN, murmu­
rando, murmurant.

Gaizkierraile, murmurador, detrac­
tor : murmurateur, détracteur. (Har.)

Gaizkigile (Se), malhechor, malfai­
teur.

Gaizkin: 10 (B, G, R), malhechor,
tirano :malfaiteur, tyran. - 2° (B-i-m,
G), diablo, diableo GAIZKIÑAK DAUKAZ
ORRIlK : ese está poseido del demonio,
lit.: ese tiene los diablos: celui-la est
possédé du diable, lit.: celui-la a les
diables. (JESUSEK) ARKITU ZUEN G:IZON BAT
GAIZKIÑAK ZITUENA, (Jesús) encontró á un
hombre que estaba poseído del demonio,
(Jésus) rencontra un homme qui était
possédé du démon. (Lard. Test. 411-27.)
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GAIZA - GAL

Gaizkindu : 1° (AN, ms- Lond), co- Gaizto : 1° (c), malvado, méchant.
rromper, corrompre. - 2° (G), endemo- GAIZTO BATEK IlGUN (sic) ON GAIZTARAZI
niado, démoniaque. BI GAIZKINDUNEN (BN - s), un malvado corrompe á cien
SENDA~IENA, curación de dos endemonia- buenos, un méchant corrompt cent bons.
dos, guérison de deux démoniaques. GAIZTOARI BI KANDELAKIN ARGI EGIN BEAR
(Lard. Test. 422-20.) ZAIÓ (G-and), al malvado se le debe alum-

Gaizkiratu, conducir al mal, caer en brar con dos velas, le méchant doit ¿tre
el mal: ccmduire au mal, tomber dans éclairé de deux bougies. GAlZTOAK NAI
le mal. (Duv. ms.) DUEN ARTEAN, ONAREN BIZIA (AN-oy, Gc,

Gaizkitu : 1° (BN -ald), amenazar, R-uzt), la vida del bueno pende de la
menacer. - 2° (G, oo.), agravarse un voluntad de los malvados, la vie du bon
enfermo: empirer, s'aggravcr (¡'état d'un dépend de la volonté des méchants. ­
malade). - 3° (G), enfermar, devenir 2° (B, are, BN, L, R, S), malo, defec­
malade. GAIZKITZEN DANEAN EMAN BEW tuoso: mauvais, défectueux. - 3° (c),
ZAYO BATEZ ERE GATZA GANADUARI: sobre (tierra) dura, (terre) dure. - 4° (BN, L),
todo cuando se enferma, es menester oificil, difficile.
dar sal al ganado: il importe dedonner Gah:toarazi (R), corromper á perso-
du sel au bétail, surtout quand il tomhe nas, pervertír : corrompre, pervertir.
malade. (Diál. has. 58-4.) Gaiztogo (R-uzt), maldad, méchan-

Gaizkizen (B-oñ), apodo, mal nom- ceté.
bre : sobriquet, surnom, mauvais nomo Gaiztogoz, de mala fé, de mauvaise foi.

Gaizkoadura, agravamiento, aggra- Gaiztokeri (B, Se), rnl:ldad, méchan-
vation. GAtSTÓ DA ZAURIA, BAIÑA GAIS- ceté. Val'. de GAIZTAKERI.'
TOAGO GAIZKOADURA : mala es la herida, Gaiztokin (S), malhechor, tirano :
pero es peor el agravamiento: la bles- malfaiteur, tyran.
sure est mauvaise, mais l'aggravation est Gaiztoto (B, arc), mal ódefectuosa-

.pire. (Ax. 30-548-7.) mente, mal ou défectueusement. GAIZTOTO
Gaizkoatu, empeorar, agravarse : EDO ONDO JAN; IRU BIDER EDAN, á mal ó

empirer, s'aggraver. HORI DA HARRIAK bien comer (corresponde) tres veces
HARRIAREN JOITEA, BIETARIK SUAREN PIZ- beber, a bien ou mal manger (corres­
TEA, ZAURIAREN GAIZKOATZEA : eso es gol- pond) trois fois boire. (Refranes, 34.)
peal' piedras con piedras, encender dos Gaiztotu (G), enrojecerse ó enfure­
veces el fuego, agravar la herida: c'est cerse una herida, s'envenimer ou s'ag­
frapper pierres' contre pierres, allumer graver (une blessure ).
deux fois le feu, aggraver la blessure. Gaiztoz: 1° (AN-b, Bc), por malicia,
(Ax. 30-116-20.) de mala fé : méchamment, de mauvaise
. Gaizkondu: 1° (BN-gar), enconarse roi. - 2° (AN-b), en broma, par plai­

mucho una herida, s'enflammer beau- santerie.
coup (une blessure). - 2° (BNc), empeo- Gaiztu: 1° (BN-ald, S. Matth. u-16),
rarse una llaga, empirer (une plaie). irritarse, encolerizarse : s'irriter. se

Gaizkuratu (L-ain), agravarse una ftlcher. HAINzEN GAIZTUA, NON EZPAITZE­
herida, enconarse :. s'aggraver, s'enve- ZAKEN ELHE BAT ERE ERRAN: estaba tan
nimer (une hlessure). encolerizado, que no podía pronunciar

Gaizo (AN, BN, t, R, S), pobre, cui- ni una palabra: il était dans une telle
tado, infeliz: pauvre, miséreux, info/'- colere, qu'il ne pouvait articulerune
tuné. = Se usa irrisoriamente signifi- parole. (Prop. u-33.) - 2° (BN, S), llegar
cando la bondad rayana con la estupidez. á ser malo, devenir méchant. - 3° (BN,
S'emploie par dérision et annonce de la S), llegar á ser enorme, devenir énorme.
bonhomie poussée jusqu'a la stupidité. Gakatu (BN -haz), encerrar, poner

Gaizokeria, patochada, tontería : bajo llave: enfermer, mettre sous clef.
balourdise, Mtise. (Duv. ms.) Gako (L-ain), gakho (BN-baig, L, S):

Gaizotasun, pusilanimidad, pobreza 1° llave, clero URHE-GAKHOAZ ATHE GUZIAK
de carácter: pusillanimité, pauvreté de IREKI DOAZ, con llave de oro se abren
caractere. todas las puertas, une clef d'or ouvre

Gaizotu, entorpecerce: s'engourdir, quelque porte que ce soit. (Oih. Prov.
s'alourdir. (Duv. ms.) 466.) ETA ZURI EMANEN DAROZKITZUT ZERUE-

Gaizpera (B-g, G-and-bid), enfermizo, TAKO ERRESUMAKO GAKHOAK, Y á tí te daré
maladir. las llaves del reino de los cielos, et je te

Gaiztagin (BN, L), gaiztakin (BN), donnerai les clers du royaume des cieux.
malhechor: malfaiteur, gredin. URKHATU (Leiz. Matth. xVI-19.) - 2° (L-ain),
BATEN HaBlAN EHUN GAIZTAGIN EHORZTEN ultima piedra de un arco: clef, derniere
DIRA : en la huesa de un ahorcado se pierre d'un cintre.
entierran cien malvados; es decir, el Gakorde: 10 (G, Izt. 221), cierta
suplicio de un malhechor corrige á otros enfermedad de ovejas, certaine maladie
cien : cent malfaiteurs trouvent leur des brebis. 20 (BN-baig), ganzúa,
sépulture dans la fosse d'un pendu, c'est- llave falsa: passe-partout, fausse clero
a-dire que le supplice d'un malraiteur Gakhotu (BN, Sal., L), cerrar bajo
rend sages cent autres. (Oih. Prov. 459.) llave, fermer a clef.

Gaiztakeri (c, oo.), maldad, méchan- Gakhozain (L) : 1° portero, llavero:
ceté. (V. Gaistakeri.) portier, porte-clefs. - 2° se llama así

Gaiztasun (Duv: ms) : 1() dificultad, en broma á la persona que lleva siempre
difficulté. BIDEEN GAIZTASUNA, la dificul- .consigo sus llaves, on appelle ainsi par
tad de los caminos, la dirficulté des plaisanterie la personne qui porte tou­
chemins. - 2° enormidad, énormité. jours ses ciefs sur soi.
HARRI BATEN GAIZTASUNA, la enormidad GAKULU (BN-baig), aguijón, ai-
de una piedra, l'énormité d'une pierre. guillon.

Gaiztatu (AN-lez-oy, BN~baig, G-ber, I GAL: 1° (c), radical significando
L-s), enrojerse, enfurecerse: s'enveni- « perder », radical signifiant « perdre ».
mer, s'irriter. HURA GUZTIA GAL ZEZALA, que perdiese



todo aquello, qu.'il perdtt tout cela. (Ax.
3a-f2-20.) - 2° Var. fonética de GARI,
« trigo : » Varo phonétique de GARl,
« blé : » GALBAE, GALAUTS, GALONDO... ­
3° Var. fonética de GARA, « cráneo; » Var.
phonétique de GARA, « crlÍne : » GALBAR, ...
--4°. (AN - b ), Varo fonética de GARE,
« cencerro: » Varo phonétique de GARE,
« clarine: » GALANDI, GALDUN, GALOTS.

Gala (BN - aezk) : f ° asi, de aquella
manera; ainsi, de cette maniere-la. Varo
de ALA, HALA, KALA. - 2° jactancia,
engreimiento; jactance, présomption. (??)

Galae, galai (B, G ) ,galán, galant.
(??) GALAIEN DANTZA (G), baile de gala­
nes, danse de galants. (??)

Galagotu (AN, ms - Lond ), desfalle­
cer, défaillir.

Galaldi ( L ), la ocasión en que se
pierde una cosa, l'occasion Oll l'on perd
une chose. DEBOZIONE GALALDIAK, los
momentos de indevoción, les rrtoments
d'indévotion. (Har.)

Galale (G-and), grano de trigo, grain
de blé.

GALANDA (Sc), virola, anillo de hie­
rro que se fija á un mástil ó palo grueso
resquebrajado, para impedir que se
rompa: frette, anneau de fer qui se fiwe
a un mlU ou a un gros blUon fendillé
pour emp~cher qu'il ne se rompe.

Galandi (G-and-gab-zumay, R), trigo.
barbudo : épeautre, blé barbu. ­
2° (AN -b), cencerro grande, grosse cla­
rine.

Galani (G-and), engreimiento: van­
tardise, prés!!mption. (??)

GALANINA (B-g) : fo cosa que se
hace instintivamente ; chose instinctive,
réflewe. - 2° prurito ; démangeaison,
envie. - 3° gala, vantardise.

Galanki (G). (V. Galanto.)
GALANT (c), hermoso, guapo, cor­

pulento: beau, élégant, corpulento (?)
GIZON GALANTA, hombre de agradable
presencia, homme d'aspeet agréable.

Galanto (B-a-g-m) : f ° gentilmente :
,gentiment, galamment. - 2° en abun­
dancia, abondamment.

Galapari (B-i), cena de dos familias
que trabajan juntas en la siembra,
souper de deuw familles qui travaillent
ensemble pendant la semaille.

GALAR: fO (AN-b, L-ain-s), carbón
de castaño que se cuece haciendo agu­
jero en la tierra, charbon de ehlltaignier
que l'on faíl dlins un frou creusé en
terreo - 2° (AN-est, BN, SaL), leño
muerto en el árbol mismo, bois mort
sur l'arbre.

Galarazi (BN, G, L, R), galarazo
(B), hacer perder, estorbar, impedir;
faire perdre,entraver, emp~cher.

Galarren: fO (B, G), galerna, galerne.
(??) - 2° (B - g), residuo de trigo mez­
clado con polvo en las eral' : criblures,
résidus de blé m~lés de poussiere dans
les aires.

Galarri (B-a-d-i-m-t~), piedrl!. para
golpear y desgranar el trigo, pierre
pourlrapper el égrener le froment.

Galarrots (BN-baig-gar), galharrots
(BN, SaL): f° cencerrada, charivari.
- 2° (AN-est), ruido de ramaje: (rise­
lis, bruissement des· branches.

GALARRU: f ° (Gc), trencilla, cinta
para zapatos: laeet, cordon de souliprs.
- 2° (AN-b), trencilla, galoncillo: petit
galon, ruban étroít.

GALA - GALDA

GalaUiori ( G- et~ ) , gorrión, moineau.
GALATZ : fo (B, Añ.), manteca de

vacas, beurre de vache. - 2° (B-a-o),
nata ó tela de la, leche, creme ou .toile
dli lait. - 3° (B-ar, G-iz), trigo barbado,
blé barbu. - 4° (G-deb, F. Seg.), llar,
crémaillere. (V. Gelaratz.) - 5° (B,
ms-Lond), gordo, manteca del animal:
graisse, partie grasse de l'animal.

Galaundi (G), trigo chamorro, al.
madurar le cae la barba; blé tuzelle ou
sans barbe, dont la barbe tombe en
mt1rissant.

Galauts (AN, Bc, Gc), polvo de trigo,
residuos de cascabillo, paja, etc. ; pous­
siere de blé, résidus de bale, de paille,
etc.

GALAZA: fO (G-azp, F. Seg.), mer­
cado de trigo, marché au froment. ­
2° haza de tierra, lopin de terreo (Herv.
Catál. de leng. V-2i3.)

Galazi (ANc, Bc, Gc), simiente de
trigo, semenee de blé.

Galazo (B, ... ), hacer perder, estor­
bar, impedir : faire perdre, entraver,
emp~cher. (Contr. de GALARAZO.)

GALBA (AN-ulz), carda, instrumento
que sirve para preparar la lana: carde,
instrument qui sert a préparer la laine.

Galbaatu (B), cribar el trigo, cribler
le blé. GUENEAN GARBI-GARBI EGlTEKO
ARKOSKO, LUR-APUR, OLO-GARAU, AUTS TA
LOlGARRI GUZTlETATI, GALBAATU BEAR DA
(GARlA) ARDURA ANDI. BATEGAZ : por fin
para limpiar bien de piedrecillas, peda­
citos de tierra, granos de avena, de
polvo y de todas las suciedades, se debe
cribar (el trigo) con mucho esmero :
finalement pour bien débarrasser des
pierrailles, des petíls morceau;c de terre,
des graines d'avoine, de la poussiereet
de toute espece de saletés, il faut cribler
(le blé) tres soigneusement. (Per. Ab.
f5f-f2.)

Galbae : fo (AN, B, G), harnero,
criba, crible. GABIAROTZ BARRIAK GAL­
BAIAZ URA, el macero nuevo (trae) agua
con harnero, le nouveau massier (apporte)
l'eau avec un crible. (Refranes, 62.) =
Aunque GALBAE parece compuesto de
GARI- BAE, « cedazo para trigo, » se usa
más para cerner arena, grijo, garbanzo,
carbón, etc. La palabra. GALBAE es polí­
tona en B-g y monótona en G-and
GALBAIA (B - g), GALBAIA (G- and), « el
harnero. » Bien que GALBAE semble com­
posé de GARI-BAE, « crible pour blé, » il
s'emploie davantage pour cribler le sable,
le gravier, les haricots, le charbon, etc.
Le mot GALBAE est polyton en B - g et
monoton en G-and: GALBAIA (B-g), GAL­
BAlA (G-and), « le crible. » - 2° (B-d-g­
m-o), telaraña grande de jaros, grande
toile d'araignée de fourrés.

GALBAR: fo (B-o), calvo, chauve. =
De GARA, cráneo, crllne. - 2° ( Bc, Gc),
remolino, centro de donde parte el pelo:
tourbillon,efinition du cuir chevelu, centre
d'oa part le po~l. = Las bestias tienen
generalmente más. de uno. Del cerdo
que tiene tres remolinos se dice que es
el mejor. Les animauw en ont ordinaire­
ment plusieurs. Le pore qui possede trois
« tourbillons »est réputé le meilleur. ­
3° (B-ar), flojo, ocioso, haragan : oisif,
paresseuw, fainéant.

Galbe : f ° (R), harnero, criba: erible,
blutoir. Varo de GALBAE (fO). - 2° (R),
rejilla de los saetines ó cauces de mo-
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lino, la cual sirve para impedir que pase
la broza: grille d'un bief de moulin,
qui emp~che les débris et détritus de
passer.

Galbedar: fO(Bc), hierba que crece con
el trigo y le daña, herbe nuisible qui
erott au milieu du blé. - 2° (B), planta
de trigo: talle, plante du bté. AZPI­
RATU, ZAPALDU, TA ITOKO DABE GALBEDAR
GARBIA ; dominarán, aplastarán y ahoga­
rán la planta limpia de trigo: elles (les
mauvaises herbes) vaincront, piétineront
et étou/feront la plante pure (sic) du
blé. (Per. Ab. f96-f5.)

Galbeko (B-a-o), cierta enfermedad
del trigo, certaine maladie du blé.

Galbekulko (R), galbekülo (S), gal­
bekuzko (BN. s ), trigo sucio, que no
pasa bien por el harnero ; blé sale, qu i
passe diffieilement dans le erible.

Galbelhar (R), hierba que crece con
la planta de trigo y la daña, herbe qui
erott au milieu du blé et lui nuit. Varo
de GALBEDAR (f o).

Galbera (Bc), candeal, trigo de la
mejor especie ; froment blane, blé de
la meilleure espeee.

Galberri (BN-s,. R), cosa recién per­
dida, ehose réeemment perdue. (V. Gal­
tzar.)

Galbide : f ° (B- m ), sendero que se
abre en los trigales para segar mejor el
trigo: voyette, sentier qu'on ouvre dall,~

les champs de blé pour (aucher plus eom­
modément. - 2° (AN-b, B-a-i-m-o, BN,
R), perdición, perdition. GALBlDETAI(
DABILA (BN-ald, R) ; anda en peligro, en
malos caminos : il est en danger, en de
mauvais ehemins. - 3° vicio, vice. ­
4° (G, R), extravio, disparition. - 5° (S,
Matth. vn-f3), escándalo, scandale.

Galbidetsu, peligroso : périlleuw,
dangereuw. (Ouv. ms.)

Galbikatz (Bc), carbón menudo que
queda en la criba, menu charbon qui
reste dans le crible.

Galbizar (G-and), barbas de la espiga
de trigo, barbes de l'épi de blé.

Galbizardun· (B-i-m), trigo barbado,
blé barbu.

Galbota (B-a-l-m-o) , galbote (B-a),
residuo de trigo que queda en la criba :
criblures, résidu de blé qui reste dans le
crible.

Galburu: fo (AN, B, G), espiga de
trigo, épi de blé. BERE IKASLEAK BERRIZ
GOSE IZANIK ASI ZIRAN EBAKITZEN GALBU­
RUAK ETA JATEN (G, Matth. XIl- f) : mas
sus discípulos .empezaron, como tenian
hambre, á cortar espigas y á comerlas:
mais les disciples de Jésus, ayant fa.ím,
se mirent a couper des épis de blé et a les
manger. - 2° cierta marca que el ganado
vacuno tiene bajo el rabo: écusson, cer­
taine marque que le bétail a cornes a
sous la queue: (Ouv.)

GalburuSka (G-and), galburutsa (B­
a-m-o), espigas de trigo que caen des­
perdigadas de la siega, épis de blé qu i
tombent éparpillés pendant la coupe.

GALDA: fO (Gc), fundición, fonderie.
(?) - 2° (B-d-m-ub), reverberación del
sol, reverbération du soleil. EGUZKI-GAL­
DATAN (B) : (expuesto) á un sol Q.e justi­
cia, abrasador: (ewposé) a un soleil de
justice, brulant. - 3° (Be, G), caldo de
metal, coulée de métal. (??) ÍLUNDU ZAN
ZERUA ETA TURMOIORROAZ BAT-BATERA ASI
ZIRAN ORRUNTZ-ONUNTZ GALDA-GALDAN DA-

473



320

GOAN BURNIA BAI¡;¡O GORRIAGOKO OI¡;¡ASTUAK :
se oscureció el cielo, y los relámpagos
empezaron á moverse en diversas direc­
ciones, al mismo tiempo que rugía el
trueno, más rojos que el hierro que está
en fusión: le ciel s'ohscurcit, et les éclairs
commencerent a se mouvoir dans diffé­
rentes .directions, en méme temps que le
tonnerre grondait, plus rouges que le
métal en fusiono (Pach. 26-5.) - 4° (B­
m), temple del hierro rusiente, trempe
duferincandescent. (?) - 5° (AN, BN,
G),indet. de GALDATU, preguntar: deman­
der, interroger. = Se usa mucho como
imperativo. S'emploie beaucoup comme
impératif.

Galdara (Bc), caldera, chaudiere.
(??)

Galdaratsu: i ° (B - bol), voltereta,
cabeza abajo: pirouette, la tete en has.
_ 2° (Bc), caldereta, petite chaudiere.

Galdario (G, ms -Lond ), petición,
pétition.

Galdarraztau (B-a-o-ts), esc.aldar,
pasar las viandas por agua hervlente :
échauder,pas$er les viandes a l'eau houil­
lante.

Galdatu: io (Bc, G), caldear, rougir
ou chauffer a hlanc. GERATUKO ZARA
ERREMENTARlAN GORITU TA GALDATURIKO
BURDI¡;¡A BATEN GlSAN, quedaréis como un
hierro enrojecido y caldeado en la fra­
gua, vous serez cOmme un fer chaud et
rougi a la forge. (Ur. Maiatz. 58-8.) ­
2° (BN, L, S), preguntar, guestionner.­
30 (AN, BN), reclamar, exigir : récla­
mer, ea:iger. - 40 (BN, L, S), pedir,
demander. NESKA HARTZEN ARI DENA SALDU
DOA, GALDATZEN ARI DENA DA GALDUA : la
muchacha que recibe se vende, la que
pide está perdida : fiUe qui prend se
vend, fiUe qui demande est perdue. (Gih.
Prov. 332.)

Galdatziku (B-bol), voltereta, cabeza
abajo: pirouette, la téte en baso

GALDE: io (ANc, Gc, L), pregunta,
petición, demanda : pétition, question,
demande. DEMoSTENEK ADITU ZUENEAN
EMA MUTHIRIAREN GALDEA, IHARDETSI ZIO­
EN EZ USTE BEZALA : Demóstenes, al oir
la exigencia de la mujer descocada, res­
pondió como sin pensarlo: en entendant
l'ea:igence de la femme cynique, Démos­
thene répondit sans y préter attention.
(Ax. 3a-20i-25.) - 2° (B-i-mu), pesquisa,
rebusca: perquisition, recherche. ZURE
GALDE DATOZ: vienen por usted, averi­
guando su paradero: on vient pour vous,
on vous cherche. BARE-GALDE GABILTZAZ,
EURENLIKI¡;¡AZ ODOLA GERATUTEKO (B-i ) :
andamos en busca de limaco, para detener
la sangre con su baba : nous cherchons
des limaces, afin d'arréter le sang avec leur
have. - 3° (BN, L, S), exigencia, recla­
mación : ea:igence, réclamation.

Galde egin: 1° (BN-s, G), preguntar,
questionner. - 2° (S, Matth. vll-7) ,
pedir, demander. - 3° averiguar, véri­
fiero - 4° (AN-b, BN, Sal., L), reclamar,
exigir: réclamer, ea:iger.

Galdekatu (BN), interrogar, interro­
ger.

Galderantzunak (G- and ), las pre­
guntas y respuestas, les questions et les
réponses.

GALD·ERNA (B?, Añ., G?), pulgón,
puceron. LANGOSTAK UTZI ZUENA, GALDER­
NAK JAN ZUEN : lo que dejó la langosta, lo
comió el pulgón: ce que ,la sauterelle
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GALDARA - GALEPER

a laissé, le puceron l'a mangé. (Ur. Joel.
1-4.)

GALDETS (G-and-bid-t), tallo supe­
rior del maíz, sommité du marso

Galdetsu (AN, G), preguntón, el que
pregunta mucho: questionneur, celui qui
questionne beaucoup.

Galdetu : io (BN-s, G), preguntar,
questionner. - 2° (B-i), averiguar: véri­
fier, fu reter, s'assurer. - 3° (AN-b, BN,
Sal., L, S), reclamar, exigir: réclamer,
ea:iger. RORI ZUHURTZEAK ETA GEURE ABAN­
TAILAK GALDETZEN DU, eso lo reclama la
prudencia y nuestra ventaja, c'est la pry­
dence et notre avantage qui réclament
cela. (Ax. 3a-358-9.)

Galdin (BN -s), pedir, demand~r.

(Contr. de GALDE EGIN.)
GALDO (BN, Sal.) , demanda, de­

mande.
GALDOR: io (G-aya), tallo de la flor

de maíz, paniculedu marso - 2° (Gc),
cresta, créte.

Galdostu (B-d-Oñ), escaldar, pasar las
viandas por agua hirviendo: échauder,
passer les viandes a l'eau houillante.

Galdotsa (G, ... ), flor de maíz, fleu r
de marso

GALDU : 1° (c), perder,perdre. GALDU
ZEEGIK ALDIA TA IDORO DAIK NAIA : no
pierdas la sazón, y hallarás el deseo: ne
perds pas l'occasion, et tu trouveras ce
que tu désires. (Refranes, 335.) GALlRA­
BAZIAK (BN, L, R, S), GALDU-IRABAZIAK
( B, G), GALDU-GORDEAK (B), pérdidas y
ganancias, profits et pertes. GALDU-GOR­
DEAN: a) (Bc, Gc), á la ventura, á la buena
suerte: au hasard, a la bonne chanceo
- h) (Bc), vender á bajo precio, vendre
abas pria:. - c) (AN, G), á punto de
perder ó perderse, sur le point ~ perdre
ou de se perdre. EZTU GALDU-GORDE ANDI­
RlK (G-orm), no tiene mucho que perder
ó ganar, il n'y a pas grand'chose aperdre
ou a gagner. PERILEAN ETA GALDU-GOR­
DEAN IBILI DIREN GAUZEN EDIREITEAZ, al
hallar las cosas que han estado en peli­
gro y á punto de perderse, en trouvant
les choses qui ont été en péril et sur le
point de se perdre. (Ax. i a-554-26.) GALDU
BAIÑO OBA ENAZ (B - m), estoy casi per­
dido, lit. : no soy mejor que perdido: je
suis presque perdu, lit. : je ne suis pas
mieua: que perdu. Ez GALDU TA EZ SALDU
(B; ms-Ot8), ni quito ni pongo rey, lit. :
ni perder ni vender : je n'enleve ni ne
pose le roi, lit. : ni perdre ni vendre. ­
2° (B-g), matar culebras, sapos: tuer des
couleuvres, des crapauds. - 3° (S), disi­
parse el humo, se dissiper (la fumée). ­
4° (B, ms - Ot8 ) , violar, abusar de una
doncella : violer, ahuser d'une jeune
fille. GALDUA IZAN (B-a-m-o), ser violada,
étre violée. AN IZAN ZAN GALDUA ZURE AMA,
alli fué violada tu m~dre, la fut violée ta
mere. (Ur. Canto vlll-5.) - 50 (c, ...),
corromperse alimentos y bebidas, se
putréfier (les aliments et les boissons).

Galdu-bear, destino, sino: destin,
destinée.

Galdubearrak (B, ms-Ots), los pre­
citos, réprobos: les damnés, tes réprou­
vés.

Galdubide (B-a-m-o), escándalo,
scandale. BESTEAI EMONIKO GALDUBIDEA
GAITI, por el escándalo dado á otros, par
le scandale donné aua: autres. (Ur. Maiatz.
79-i5.)

. Galdu -egin (Bc), abortar, avorter.

Galdukeria, libertinaje, corrupción :
lihertinage, corruption. (Duv. ms.)

Galdul (?), persona tosca: goujat,
personne grossiere. (?)

Galdumen (S), galdumendi (B, Ap.
xVII-ii ), perdición, perdition. GALDUME­
NEKO NASKA (S), abominación de la deso­
lación, ahomination de la désolation.

Galdun (AN-b. L-ain), animales pro­
vistos de cencerro, animaua: munis de
clarine.

GALDUR (AN, Araq.), caballete del
tejado, fattage du toit. TENPLOAREN GAL­
DURREAN (AN , Liz. :11.0-20), en el piná­
culo del templo, sur le pinacle du
temple.

Galdura (AN-est, G-and, L), corrup­
ción, corruption.

GALDURRIO (G-and), suciedades
que echa la vaca cuando está de alta,
viscosités que rejette la vache lorsqu'elle
est en .chaleur. GALDURRIOAK DARIZKALA
SUSARA DAGO GURE BEIA : nuestra vaca,
echando suciedades, está de alta : notre
vache rejette des viscosités, elle est en
chaleur.

Galdurru (AN -b-lez-oy, G-et8) :
i ° tallo de la flor de maíz. panicule du
mats. - 2° cumbre de monte, sommet
d'une montagne.

GALE (c), ansioso, désireua:. LOGALE
(c), LOEGALE (R-bid): SOñoliento, ansioso
de dormir: somnolent, désireua: de dor­
mir. BERANDUTURIK BADA EZKONBERRIAREN
ETORRERA, LOGALETU ZIRAN GUZIAK ETA
LOAK ARTU ZITUZTEN : habiéndose pues
retardado la venida del recién casado,
todas tuvieron sueño y se durmieron:
l'arrivée de l'époua: s'étant fait attendre,
les vierges folles eurent sommeil et s'en­
dormirent. (Ur. Matth. xxv-5.) NEGAR­
GALE (AN, Liz. Coplac. 22i-4), ganas de
llorar, envie de pleurer. TSUGALE NAZ (B­
a-m-o-ots-ts-trb), Ts'UGALE NAIZ (AN - b ) ,
tengo ganas de escupir, j'ai envie de
cracher.

GalebakitzaiIe (G, Ur.), segador,
faucheu r. UTZI ZAYEZUTE BIAI AZITZEN UZTA-·
RAIÑO ETA UZTAROAN ESANGO DIET GAL­
EBAKITZAILEAI : dejad á los dos que crez­
can hasta la mies, y en la época de la
siega les diré á los segadores : laissez­
les tous deua: crottre jusqu'a la moisson;
et quand l'époquede la récolte arrivera,
je le dirai aua: faucheurs. (Ur. Matth.
xllI-30.)

Galebate (Bc ), galegita (BN - s, R),
siega de trigo: moisson, coupe du blé.

GaIegubaba (ms-Lond), faisán, judía,
frijoles, lit. : haba de Gallegos : hari­
cot, flageolet, lit. : feve de Galiciens.
(Bot.)

GALEN (B, arc), escarmiento: le~on,

désillusion.
Galendu, escarmentar: corriger, pro­

fiter d'une le~on. GALENDUA DABIL UBEREN
BILA, el escarmentado anda buscando el
vado, cellli qui a re~u une le~on cherche
le gué. (Refranes, 299.)

GalepaiIa (Bc), galepaiIe (B, G),
segador, faucheur.

Galeper (ANc, Bc, G), gaIeper (BN-
s) ,codorniz, lit. : perdiz de trigales:
caille,. lit. : perdria: des blés. GALEPERRA
DA GARI - ARTETAN 'TA GALONDOETAN 01

DABILEN EPERTSUA, la codorniz es la per­
diz pequeña (sic) que anda en los tri­
gales, la caille est la petite perdria: (sic)
gui va dans les blés. (Per. Ab. i 79-4.)



G-ALERA: 1° (B-l), marmoca grande,
provista de tentáculos, que quema la
carne de quien la agarra: gros poisson
munide tentacules, qui donne une sensa­
tion de hrulure ii celui qui le saisit . ...:..
2° (AN-est, G-and), pérdida, perte.

Galerazi (AN - b, G, Sc), galerazo
(B), hacer perder, estorbar, impedir :
(aire perdre, entraver, emp{!cher. ¿ EZTOZU
ENZUN ERROTARIARI EZTEUTSALA LOA GALE­
RAZOTJ<N ERROTA-SOIÑU JARRAITUAK? ¿no ha
oido V. que al molinero no le impide
dormir el ruido continuo del molino?
vous n'avez pas entendu dire que le hruit
continuel du moulin n'empf!che pas le
meunier de dormir? (Per. Ah. 130-19.)

Galereite (AN, B, G), siembra de
trigo: emhlavage, semaille de hlé.

Galerne (B-i-m), trigo naciente, hlé
naissant.

Galeste (L-ain, Oih.) , oorrer el peli­
gro de perderse, estar en perdición :
péricliter, courir le danger de se perdre,
{!tre en train de se perdre.

Gal-eta (BN-osti), después de haber
perdido, apres la perte.

Galetsi: 1° desamparar, désemparer.
LAURDENA (PUNSU JARRIRIK) HERENAK HAN
BEllA UTZIRIK, KESA ZEDIN (ALEGIA) EGON
ZELA GALETSIRIK: la cuarta (poniéndose
huraña) se quejó (simulando) de que,
habiendo sido abandonada por la tercera,
estuvo desamparada: la quatrieme, pre­
nant un air houdeur, tit semhlant d'étre
en colere de ce que sa compagne l'avait
ahandonnée et exposée a se perdre. (Oih.
241-16.) - 2° (L-ain), correr el peligro
de perderse, estar en perdición ; péri­
cliter, courir le danger de se padre, étre
en perdition. GALETSIAN 'IBILI DA (L-ain),
ha andado á punto de perderse, il a été
sur le point de se padre. - 3° (L-ain),
supremopeligro,péril ou dangersupr{!me.

Galezti (G-ord), caro, cher. Cl)
GALGA: 1° (G-and, L-ain), nivel,

niveau. GALGATSU BAT.EAN DIRADE, son de
poca diferencia, lit.: están casi á un
mismo nivel: ils ontpeu de ditrérence,
lit.: ils sont presque au m{!me niveau.
- 20 (AN, B-a-m-ots, BN, Sal., G), g!'a­
mil, aparato para ensamblar mejor las
maderas: serre-joint, outil de menuisier
employé pour serrer les planches. ­
3° (G-and), tara, tare. ORGA BATEN GALGA
OGEITA AMAR PAGOT EGUR DIRA, PAGOT
BAKOITZA ARROA BATEKOA (G-and) ; la tara
de un carro es de treinta fajos de leña,
siendo una arroba cada fajo : la tare
d'une charrette est de trente {agots de
hois, chaque (agot étant de onze kilos
et demi. - 40 (AN-b, G-and, L-ain), el
grosor de las tablas y aun corpulencia
de hombres, l'épaisseur des planches et
aussi la cor1?ulence des hommes. ­
5° (BN, Sal.), término de albañileria,
medida comparativa de igualdad: terme
¡;le ma~onnerie, mesure comparative d'éga­
lité.

Gal-gal (AN-b, B-ar, Gc, R, S),'ono­
mato de la 'ebullición, onomat. de l'éhul­
lilion.

Galgara, hervor muy tumultuoso,
houillonnement tres bruyant. {Duv. ms.)
GALGARAN IRAKIN L:EZAKETE UREK, las
aguas pueden hervir bulliciosamente, les
eaux pourront houillonner tres {ort.
(Duv. Is. LXIV-2.)

Galgarau (B" G), grano de trigo, grain
de hlé.

T.I.

GALERA - GALOTS
Galgarri : 1° (c),· pernicioso, perni­

cieux. - 2° (S), escandaloso, scanda­
leux. GALGARRI IZAN (S, ltlatth. v-29),
escandalizar, sC<1ndaliser. - 3° (c),arrui­
nadar, perdulario: ruineux, négligent.

Galgatu :, 10 (L-ain), medir, nivelar:
mesurer, niveler. - 2° (AN-b), marcar
los tablones para aserrarlos, marquer les
planches pour les scier.

Galgatzale (ms), gramil, aparato de
carpintero: sergent, outil de menuisier.

Galgeda (ms-Lond), colleja, pissenlit.
(Bot.)

Galgetan: 1° (AN, B, BN, G), igua­
lar y nivelar maderas para ensamblar­
las: rifler, égaliser et raboter les planches
pour les assemhler. - 2° (G-pas), hir­
viendo, en ebullición: bouillant, en éhul­
lition.

GALGO: 1° (B-a-g-mu-ots), persona
de poca actividad: landore, personne peu
active. - 2° (B-mu), agua ó otra bebida
de poco sabor, tibia, sosa: eau ou tout
autre liquide de peu de saveur, tiede,
(ade.

GALGOE (Bc, G - zumay), galgoi,
viento sureste, vent du sud-esto

Galgorri: 1° (AN, Bc), trigo redon­
dillo, de mucha barba, trigo recio de
Nabarra : hlé harhu, hlé poulard, gros
hlé de Navarre. - 2° (B-i-m), grano
puro que queda hacia el medio de la era
al golpear el trigo, grain nettoyé qui
reste vers le milieu de l'aire en (rappant
le hlé.

Galgo - tsakur (Bc), galgo; lévrier,
chien courant.

GALIA (B, Añ.), extremidad superior
de las ramillas; scion, extrémité supé­
rieure des ramilles. (V. Gaila, 2°.)

Galjaite (B), golpear el trigo, hattre
le hlé. Aftizo ONEI DARRAIKO GALJAITE NEKA­
GARRIA IZERDI-BITZETAN, ALKARREN LEIAN
TA SOIÑUA NEURTUAZ GORPUTZA MANKAUTE­
RAIÑO : á estos quehaceres sigue la ope­
ración fatigosa de golpear el trigo,
sudando á mares, á porfia y llevando el
compás hasta rendir el cuerpo: apres
toutes ces atraires vient l'opération (ati­
gante de hattre le hlé, suant ii flots, a qui
mieux mieux, et marquant la mesure
jusqu'a l'éreintement du corps. (Per. Ab.
151 -5.)

GALIN (B-d-el-mail), tallo de la flor
de maiz, panicule du marso

Galinaga (B-d-el-mail), viguetas en
que se secan los tallos de maiz, perches
auxquelles 011, suspend les tiges de mai's.

Gal-jorrai (Bc), escardillo, zarcillo
que sirve para escardar el trigo :' sar­
clette, sarcloir a hlé.

Gal-jotaile (B-m), mayalero, el que
golpea el trigo para desgranarle, bat­
teur de hlé.·

Galjote (Bc), operación antigua de
desgranar el trigo, golpeándole sobre
una piedra: opération ancienne qui con­
sistait a égrener le hté, en le (rappant
sur une pierre.

Galyur (G), pináculo, pinacle. Val'.
de GAILDUR. ELIZAREN GALYURREAN IPINI
ZUEN, le puso en el pináculo del templo,
il le pla~a sur le pinacle du temple.
(Lard. Test. 405-23.)

Galkaka jan (BN - ald, Lc), devo­
rando, comer á más no poder; .hti(rant,
manger a n'en pouvoir plus..

Galkatu: 1° (BNc, L), apelmazar, piso­
tear: comprimer, piétiner. - 2° (BNc,
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Lc), cebar los pavos y c3'pones con 'un
palillo: gaver, apptiter les dindons et les
chapons avec une haguette. LURAINKAI{
GALI{ATU (BN, L), embutir los chorizos,
hourrer des saucisses. - 3° rellenarse
los árboles frutales, cargarse excesiva­
mente de frutos: se (ruiter, se charger
excessivement de· {ruits, en parlant des
arbres (ruitiers. (Duv. ms.) - 40 Gál­
khatu (L), colmar, comhler.

Galkera (AN, ms-Lond), ruina, ruine.
Galkor : 16 ( c ), perecedero, propenso

á perderse: périssahle, porté a périr. ­
2° (BN-baig), árbol que pierde la mayor
parte de las flores, arhre qui perd la
plus grande partie de ses fleurs.·­
3° (BN-ald), el mismo fruto que se pierde,
le (ruit m{!me 9..ui se perd.

Galkorde ( L ?), caducidad, vejez:
caducité, vieillesse.

Galkuntza, pérdida, perte. (Duv. ms.)
Galmen (BN, Gc, L), perdición, per­

dition. IZANGO DA ZURE GALMENERAKO,
será para vuestra perdición, ce sera pour
votre perdition. (Ur. Ex. xxxIv-l2.)

Galmendi (R-uzt), laberinto, laby­
rinthe. OISAN KORTAN ARTZAI BANEK BIDEA
BADAKEI; BESTE BANENTAKO, EZTAKEINEN­
TAKO, GALMENDI DA : en ese bosque unos
pastores saben el camino; para otros,
pal'a los que no saben, es laberinto :
dans ceite (or{!t quelques bergers con­
naissent le chemin; pour les autres, pour
ceux qu i ne le savent pas, c'est un
lahyrinthe.

Galmenta, peligro: péril, danger.
(Duv.) GALMENTA MAITE DUENA, HARTAN
GALDUKO DA, quien ama el peligl'o pere­
cerá en él, celui qui aime le péril y
périra. (Duv. Ecéli. m-27.)

Galmentatsu, peligroso; périlleux,
dangereux. (Duv. ms.)

Galmü (AN -b), badajo de cencerro,
baitant de clarine. (De GARE.)

Galmots (AN-b, G), galmotz (G-and),
trigo chamorro, al madurar le cae la
barba: blé d'hiver, dont la harhe tomhe
en mr1rissant.

GALO: 10 torta, tarte. (Añ.) - 2° pan
moreno, pain bis. (Herv. GatILl. de leng.
V -273.)

Galofa (B), pinzón real, pinson royal,
« pyrrula vulgaris. »

Galondar (B-mond), residuos de trigo,
cascabillo, paja, etc., en la era: résidus
de blé, de bales, de paille, etc., dans
l'aire.

Galondo : 1° (AN -lar, B-o), cerviz,
nuque. = De GARA, cráneo, crtine. ­
2° (Be), rastrojera, la tierra misma en que
se ha segado el trigo; chaume,le champ
m{!me OIl l'on a coupé le hlé. OROBAT DIOT
GALONDOKO BELARRAZ, BUSTIA EZPADAGO
(G, DiILl. bas. 82 - 4): lo mismo digo de
la hierba de rastrojo, si no está húmeda:
j'en dis autant du chaume, pourvu qu'il
ne soit pas mouillé. - 3° (AN., B, G),
rastrojo ó tallo que queda en tierra des­
pués de segado el trigo; chaume, lige
de blé qui reste dans le champ apres la
moisson.

Galorde (AN - b ), peligro, riesgo de
perder: pénl, risque de perdre.

Galorratz (B-i-m), brote de trigo,
pousse de hlé.

Galots : 1° (B - m ), ruido de trillar el
trigo, hruit qu'on (ait en hattant le blé.
- 2° (AN- b), ruido de cencerro: tintin­
nabulement, bruit de sonnaille.
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GALPAR: 1° (G-ets), guedeja, eheve­
lure tombante. - 2° (G, Araq.), espuma
de leche cocida (no es la nata), éeume
du lait bouilli (ee n'est pas la ereme).

Galparro (AN, Araq.), encopetado,
que lleva rizos: mirliflore, gandin, pré­
somptueux, hautain, qui porte les ehe­
veux (risés.

Galsoro (AN-lar, G), campo de trigo,
ehamp de blé.

Galthatu: 1° (S, Matth. 11-4), pregun­
tar, questionner. - 2° (S, Matth. vll-7),
pedir, demander.

Galte (R) : 1° pérdida, perte. - 2° de-
manda, demande. .

GaIte egin : 1° (R), preguntar, ques­
tionner. - 2° (S, Matth. VII -7), pedir,
demander.

GaItegi (B, Matth. vl-26), granero,
grenier.

GaIto (S), galtho (S, Matth. xVIl-iO,
Sal.) , pregunta, petición, demanda:
question, pétition, demande. EZTIZÜT,
JAUNA, ZURI GALTO BAT BAIZIK EGlTEKO :
no tengo, Señor, más que una petición
que haceros : je n'ai plus, Seigneur,
qu'une demande it vous (aire (Othoitz.
29-11).

GaItsanbet (B- i), tallo pequeño de
trigo: pupion, petite tige de blé.

Galtsar (AN -lei), bofes, asaduras:
poumons, (ressure.

Galtsaratu (L-ain, Sc), escardar la
tierra en marzo, cuando el trigo ha bro­
tado : sareler la terre en mars, quand le
blé est poussé. (De GARI + SARATU.)

Galtsigor (BN-s), chinchorta, gratton.
Galtsikin (Gc), galtsizkin (G-and),

granos de trigo que quedan sin sepa­
rarse del cascabillo después de trillados,
grains de blé qui gardent leur bale
apres le battage.

Galtsoin: 1° (L-ain), polaina, gulHre.
- 2° (BN-ald), medias, bas.

Galtsuri : 10 (AN), escanda, trigo des­
barbado: (roment, blé sans barhe. BAIÑA
GARIAN ETA GALTSURIAN ETZUEN KALTERlK
EGlN, BERANKORRAK ZIRADELAKO : pero no
causó daño en el trigo y en la escanda,
porque eran tardíos: mais le (roment et
le hlé ne (urent pas détruits, paree qu'ils
viennent plus tardo (Ur. Ex. IX- 32.) ­
2° (G-and), grano de trigo con su cas­
cabillo, grain de hlé rev~tu de sa hale.

Galtu (R), perder, perdre.
Galtza : 1° (BN , Gc, L, S), pantalón,

calzón: pantalon, eulotte. (??) GALTZAK
ASKATU (G-and), GALTZAK LASATU (L-ain),
GALTZAK LISATU (L-cOte), soltar los calzo­
nes,se déeulotter. GALTZAKGOITITU (AN-b),
remangar los pantalones, retrousser les
pantalons. - 2° (BN, G, L, Sc), medias,
has.

Galtzada : 1° (BN, L), pavimento de
piedra :pavé, pavage en pierre. - 2° (AN­
lez), sota, en el naipe: valet, au jeu de
cartes.

Galtzagorri (BN, G - ori, L), diablo,
diableo

Galtzai ( Bc ) , pérdida, perdición,
ruina: perte, ruine, perdition. NEGARRlK
EGlN BAGA BERE GALTZAIAGAITIK, sin llo­
rar por su pérdida, sans pleurer sur sa
perte. (Ur. Maiatz. 90-9.)

Galtzaidu (B-o), acero, aeier. (?)
Galtzaigarri (Be), arruinador, perdu­

lario : ruineux, négligent.
Galtzaila (B), galtzaile (Gc), gal­

tzale (G-ets), perdidor, perdeur.
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Galtzairu (AN, B- ub, G, L), acero,
aeier.

Galtzakhorda (L), jarretera, jarre­
tiere.

Galtzapen (AN - est, L), ruina, pér­
dida, perdición: ruine, perte, perdition.
NOLA EGlTEN BAITU GALTZAPEN ETA BEHE­
RATZAPEN HANDIA, como experimenta gran
pérdida y rebajamiento, eomme il éprouve
une grande perte et une haisse considé­
rabie. (Ax. 3>-351-11.)

GALTZAR : 1° seno, sein. GERTHATU
ZEN BADA ESKALEA HIL ZADIN; ETA AINGE­
RUAK ERAMAN ZUTEN ABRAHAMEN GALTZA­
RRERAT : sucedió pues que murió el men­
digo, y los ángeles le llevaron al seno
de Abraham : 01' il arriva que le men­
diant mourut, et les anges Z'emporterent
dans le sein d'Ahraham. (Har. Luc.
xVI-22.) - 2° (AN, B-o-ts, G, L), brazo,
hras. BAYA ONEK GALTZARRAI ERRUZ ERA­
GINIK IGESARAZO EUTSEN EUREN MUGETATIK
(B, ms - Zar): pero estos. sacudiendo
con brio los brazos, les hicieron huir de
sus límites: mais eeux-ci, seeouant éner­
giquement les bras, les chasserent de
leurs (rontieres. EKARRAK GALTZAR BAT
BAZKA (L-ain), trae una brazada de pasto,
apporte une brassée de pilture. - 30 (BN­
baig), cencerro viejo, vieille clarine.
- 40 (R), cosa perdida mucho tiempo
atrás, ehose perdue il y a tres long­
temps. - 5° flanco, costado del cuerpo
desde la axila hasta la cadera : flanc,
partie du corps depuis Z'aisselle jusqu'it
la hanche.

Galtzaraldi, vuelta de rastrillo que se
dá á los cereales: hersage, tour de herse
que ['on donne aux céréales. (Duv. ms.)

GaItzarapen, acción de binar con el
rastrillo, hersage. (Duv. ms.)

Galtzaratu: 1° acerar, calzar: acérer,
ren(orcer un outil. (Duv. ms.) (??)­
2° (L), binar los cereales, hiner les
céréales. lKHusTEN DrrUT LABORARI BATZU
LAN HAINITZ HARTZEN JORRATZEKO, SAR­
HATZEKO EDO GALTZARATZEKO: yo veo que
algunos labradores trabajan mucho en
rastrillar, cavar y binar las tierras: je
vois que quelques cultivateurs travaillent
beaucoup it herser, a dé(oncer et a biner
les terres. (Duv. Labor. 45-4.)

GaItzarbe (AN -lez, Gc) , sobaco,
aisselle. Val'. de GALTZARPE.

Galtzarbegi, sobaquera, abertura que
suele dejarse de propósito en los vesti­
dos, en la unión de la manga y cuerpo
á la parte del sobaco : gousset, (ente
(aite it l'endroit OU une manche porte sous
l'aisselle. (Aizk.)

Galtzarbe·sare: 1° (AN-oy, G-ber­
ziz), maleta de viaje: sacoche, valise. ­
2° (G-irur-us), burjaca, saco de cazado­
res: carnier, sac de chasseur.

Galtzari (BN - s ), liga ó cuerda para
sostener las medias, jarretiere ou cor­
delle pour soutenir les bas.

Galtzar.makiIa (L-ain), muleta,
béquille.

GaItzarpa (Sc), bolsa llena de sal,
que el pastor ciñe junto á los riñones
para que le sitl'an las ovejas: poche rem­
plie de sel, que le berger ceint autour des
reins, afin de se (aire suivre par les br~bis.

Galtzarpe (B-o-ts, BN-ald), galtza­
rraspi (L), galtzarre (BN-ald), galtzar-'
silo, sobaco, aisselle.

Galtzas (R), descalzo: déchaussé, pieds
nus. (V. -As.)

Galtzasare (AN-lez), burjaca de caza­
dor, maleta de viaje: gibeeiere de chas­
seur, valise ou sacoche de voyage.

GaItze: 1° (B-g, BN-s, Lc, R, S, Geze),
pérdida, daño : perte, dommage. ­
2° el limpiar, en su acepción vulgar de
« matar, destrozar» : le nettoyage, dans
son acception vulgaire de « tuel' , dé-
truire ». .

Galtzeduru (BN - gel') , perdedor, el
que pierde: perdeur, celui qui perd.

Galtzerbe (Geus), sobaco, aisselle.
Galtzerbe·sare (G-irur-us), saco para

llevar libros á la escuela: cartable, sac
pour porter les livres de classe.

GaItzerdi (Gc), calcetines, chaus­
settes. ZOTZEZKO GALTZERDIAK, medias, bas.
(S. P.)

Galtzerdimotz (AN -b), polaina sin
botones ni ojales, gu~tre sans boutons
ni boutonnieres.

GaItzetan (BN - baig) , vender á muy
bajo precio, vendre it tres bas prix.

Galtzin (AN-arak), cal, chaux. (??)
GaItzo-eskuta (B-a), manojo de paja,

poignée de paille.
GaItzoin·iduri (L ?), polaina, gu~tre.

Galtzondo (B-d-o): 1° rastrojo ó tallo
que queda en tierra después de la siega:
éteule, chaume ou tige qui reste dans un
champ de Lié apres la moisson. - 2° la
tierra misma en que se ha segado el
trigo: chaume, le terrain m~me sur lequel
le blé a été (auché.

Galtzorrats (BN-ald, S), galtzorratz
(S), aguja de hacer punto: broche, aiguille
a tricoter.

Galtzu : 1° (B-lein-m-oñ, G-al-ond),
rastrojo, chaume. - 2° (B-a-g-m-o-ts),
tallo ó paja de trigo, tige ou paille de
Lié. - 3° (B-ts), tallo de flor de maiz,
sommité fleurie du mai's. - 3° (B-m­
mond), terreno baldio, terre en (riche.
GALTZU DAUKAGU LURRA, tenemos baldío
el terreno, nous avons notre terrain en
(riche.

Galtzuardatz (B - g), palo que sirve
de ej~á los montones cónicos de paja,
perche qui sert de centre aux meules de
paille.

Galtzuondo (B - eib): 1° rastrojo ó
tallo que queda en trigo después de
segado: éteule, chaume ou tige qui reste
dans le champ apres la moisson. - 2° la
tierra misma en que se ha segado el
trigo: chaume, la terre m€me OU Z'on
a coupé le blé.

GaItzuztar (G-and), rastrojo, chaume.
Galuts (B-oñ, F. Seg.), picaro, per­

dido: roué, débauché.
Galza: 10 (AN, Araq.), roña en el

trigo, crasse dans le blé. - 2° (AN, BN,
Sal., ·G, S), medias, bas. (?) - 3° (AN-b),
pantalones, pantalons. (??)

Galzada (G), encachado de un camino,
empierrement d'une route.

Galzaidu (AN, G), acero, acier. (V.
Galtzairu.)

Galzain (AN-zug, L-ain), polaina,
guetre.

Galzamots (AN-b, S), calzón corto,
culotte courte.

Galzar: 1° brazo, bras. (S. P.) ­
2° (BNc, L-ain). (V. Galzarbe.)

Galzarbe, sobaco, aisselle. (S. P.)
Galzar-makiIa (L-ain), báculo, mu­

leta : canne, béquille.
Galzerdi (AN-b), media, bas.
Galzerdisoka, liga, jarretiere.



Galzikin (B-m, Gc), residuos de trigo
después de trillado, résidus de (roment
apres le battage.

Galzin (AN -lez, G-ets), cal, chaux.
(??)

Galzorratz (AN, BN-s, G, S), agujas
para hacer medias: broches, aigu illes a
tricoter.

Galzorri (B-i-m) : :1.0 tallo pequeño de
trigo : pupion, petite tige de blé. ­
2° trigo achaparrado, blé chétif.

Galzuri (B-a-o). (V. Galtzuri.)
Galzuzkur (G), rastrojo de trigo,

chagme de blé. (V. Galtzuzkur.)
G"amelu (G), camello, chameau. (??)

GAMELUEN Ii~EZKO JANTZIA, vestidura de
pelos de camellos, vetement de poils de
chameaux. (Ur. Matth. m-4.) .

Gaminta (BN-s), cuchillo, couteau. (??)
Gamisto (B-Oñ), chillido muy agudo:

glapissement, cri tres aigu.
GAN: :1.0 (B), broza de lino que se

separa del tomento: chenevottes, débris
ligneux de lin qui se séparent de la
bourre. KUKUSTURIK DAGOZAN LIÑO GIAUAK
DAROEZ BARRIRO TSARRANTSARA TA AN ERBA­
TZAK JOAKOZ TA GERATUTEN DA BATETI
KIRRU GARBIA, BESTETI AMULUA, TA AMULU
ONEK DAUKAZ PERRESTUPEA TA GANA: el
lino ya cuidado y doblado es llevado de
nuevo á la carda, y alli se le van las
aristas y queda por un lado el cerro
limpio, por otro lado la estopa, la cual
se compone de tomento y de broza: le
lin travaillé et plié est de nouveau porté
a la carde, et la on le dépouille des tiges,
et il reste d'un cóté le lin peigné, d'un
autre l'étoupe, qui se compose de bourre
et de débris. (Per.Ab. :1.39-7.)- 2°(Bc, ... ),
Val'. de GAIN en sus acepciones de « cum­
bre, parte exterior, altura, arriba, cuesta,
aguijón ó hierrillo de la aguijada, cargo»
en la frase NEURE GAN, « á mi cargo, » y
« tela de la leche» : Val'. de GAIN dans
ses acceptions de « cime,partieextérieure,
hauteur, la-haut, cóte, aiguillon oupointe
de (el' de l'aiguillade, charge » dans la
phrase NEURE GAN, « a ma charge, » et
«creme de lait». - 3° (AN-b, L-cote),
ir, aller. - 4° (BN-aezkj, alli, IA-bas. Val'.
de AN, HAN, KAN. - 5° (B-i-m), tallo
superior del maíz, tige supérieurt!\du
mals. - 6° (Bc), superficie, sur(ace.
GANA SIKATUTEN JAKON NEURRIAN, DOA URA
BERE IGONAZ BEETIK GORA: á medida que
va secándose la superficie, va también
el agua subiendo de abajo arriba: a
mesure que la sur(ace se desseche, l'eau
monte également de bas en haut. (Diál.
bas. U-:l.3.)

-Gan- : :1.0 (AN, Bc, BN, Gc, S), infijo
que se interpone entre los relativos de
movimiento y los nombres de seres ani­
mados, infixe qui s'intercale entre les
relati(s de mouvement et les noms d'etres
animés. = En G-bet, AN y BN se le
aplica al nombre animado mediante el
posesivo -EN; en Bc, G-goi, se le aplica
directamente: AITARENGANA (AN, G-bet),
AITAGANA (Bc, G-goi), « con dirección al
padre; » NEREGANDIK (AN, G-bet), NIGAN­
DIK (Bc, G -goi ), « de mí, desde mí;»
ERRIAGANONTZ, « hacia el pueblo. » (Ur.
Lev. Ix-22.) En R y S es indiferente decir
AITAGANA Ó AITARENGANA;- en BN -s se
dice AITANGANA; en L, AiTAANGANA. Al
referirse á ERRI, « pueblo, ciudad, villa
ó lugar, » se dice ERRIRONTZ, ERRIRANTZA;
al referirse á ERRI, « pueblo, conjunto de
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personas de un lugar, región ó país, » se
dice ERRIAGANONTZ} ERRIAGANANTZA, etc.,
porque -GAN- es mfijo de nombres no
locales, sino animados. A veces se
emplean los seres locales y puramente
materiales como si fueran animados, por
prosopopeya, en cuyo caso se les aplica
también este infijo. AZAo JOAK EDO LAS­
TOTU DANA ALDERATU BEAR DA ESKUAREAZ
GARIAGANIK: « las haces trilladas ó lo que
ya no es más que paja debe ser sepa­
rada, con el rastrillo, del trigo. » (Per.
Ab. 15:1.-8.) Aquí el trigo está usado
como ser animado. Parece algo atrevida
y sobre todo fuera de propósito esta
prosopopeya. Por lo cual estaría mejor
dicho ...ESKUAREAZ GARITATIK ó GARITZA­
TIK. OSTIKOA AKULUAGANAKO IDIENTZAT
GAISO, « coz para el aguijón, para los
bueyes dañosa. » (Re(ranes, :1.8:1..) He aquí
los sufijos compuestos de este infijo y de
uno ó varios sufijos casuales: GAN, com­
puesto de GAN + N; GANA, de GAN + A;
GANDIK, de GAN + TIK; GANAKO, de GAN
+A+KO; GANDIKO, de GAN +TIK+ Ka;
GANAGIÑO ó GANAIÑO, de GAN + A+ GIÑO ;
GANANTZ (GANANTZA, GANONTZ, GANUTZ),
compuesto de GAN + ANTZ; GANAIÑOKO,
de GAN + A+ GIÑO + KO. Acaso el uni­
tivo bizkaino -GAZ se componga de GAN +Z.
GlZONAGAN, « en el hombre» (Ur. Gen.
VI - 3); ILAGANA, « con dirección al
muerto» (Lard. Test. 305 -:1.2); ARGAN­
DIK, « de aquél» (Lard. Test. 7-:1.9);
J AINGOIKOAGANIK, « de (desde) Dios» (Bart.
1- 2:1. 9 -1:1. ); IZANAINGANIK (AN, Etcheb.
Matth. 1-6), IZAN ZENAGANIK (S, Matth. 1­

6), « de quien fué ;» NIGANAKO AITATA­
SUNA, « la paternidad para conmigo, res­
pecto de mí» (Añ. Esku-lib. :1.38-:1.3);
GIZONAGANAKO, « para con el hombre. »
(Lard. Test. 3-40.) En G-bet, ANet BN,
il s'ajoute au nom animé au moyen du
possessi( -EN; en Bc, G-goi, il se joint
directement : AITARENGANA (AN, G-bet),
AITAGANA (Bc,G-goi), « vers le pere; »
NEREGANDIK (AN, G-bet), NIGANDIK (Bc,
G- goi) , « de moi; » ERRIAGANONTZ, « vers
le peuple. » (Ur. Lev. Ix-22.) En R
et S on peut dire indifféremment AITA­
GANA ou AITARENGANA; en BN-s on dit
AITANGANAj en L, AITAANGANA. Quand on
parle de ERRI, «peuple, cité, ville ou lieu, »
on dit ERRIRONTZ, ERRIRANTZAj si Con
entend par ERRI « population, ensemble
de personnes d'un endroit, contrée ou
pays », on dit ERRIAGANONTZ, ERRIAGANAN­
TZA, etc., parce que -GAN- est un infixe
de noms qui ne désignent pas des lieux,
mais des etres animés. Il arrive quelque­
(ois qu'on emploie des noms de lieux et
purement matériels comme s'ils étaient
animés, et cela par prosopopée; auquel
cas on leur ajoute aussi cet infixe. AZAo
JOAK EDO LASTOTU DANA ALDERATU BEAR DA
ESKUAREAZ GARIAGANIK: « on doit séparer
du blé, au moyen du rO-teau, les javelles
égrenées ou ce qui n'est plus que de la
paille.» (Per. Ab. :1.51-8.) lci le blé est
pris comme etre animé. Cette prosopopée
parart tout de meme un peu hardie et
surtout inopportune. Il serait donc mieux
de dire ...ESKUAREAZ GARITATIK ou GARI­
TZATIK. OSTIKOA AKULUAGANAKO IDIENTZAT
GAISO, « un coup de pied donné A l'aiguil­
ton (est) mauvais pour les breufs.» (Re(ra­
nes, :1.8:1..) Voici les sulfixes composés de
éet infixe et d'un ou de plusieurs sulfixes
casuels: GAN, composé de GAN + N; GANA,
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de GAN + A; GANDIK, de GAN + TIK;
GANAIW, de GAN + A+ Ka ; GANDIKOI, de
GAN + TIK + Ka; GANAGIÑO ou .GANAIÑO ,
de GAN + A+ GIÑo; GANANTZ (GANANTZA,
GANONTZ, GANUTZ), composé de GAN +ANTZ;
GANAIÑOKO, de GAN + A + GIÑO + Ka.
Peut etre l'uniti( biscayen -GAZ est-·il
composé de GAN + Z. GIZONAGAN, « dans
l'homme» (Ur. Gen. vl-3) ; ILAGANA, «vers
le mort» (Lard. Test. 305-12); ARGANDIK,
« de celui-IA » (Lard. Test. 7 -19); JAIN­
GOIKOAGANIK, « de Dieu» (Bart. 1-219-11);
IZANAINGANIK (AN, Etcheb. Matth. 1-6),
IZAN ZENAGANIK (S, Matth. 1- 6 ), « de
celle qui (ut; » NIGANAKO AITATASUNA,
« la paternité par rapport a moi» (Añ.
Esku-lib. :1.38-13) j GIZONAGANAKO, « par
rapport a l'homme. » (Lard. Test. 3-4.)­
20 (B-a-o), este infijo -GAN- se usa tam­
bién con nombres de tiempo, en vez de
-DAN-, con el sufijo casual -IK de abla­
tivo: GAURGANIK (B-o), « desde hoy; »
ORAINGANIK, « desde ahora» (Añ. Esku­
lib. 8-23); URRINGANIK (R-uzt), « desde
lejos. » Cet in(/'xe s'emploie aussi avec les
noms de temps, au lieu de -DAN-, avec le
sulfixe casuel -IK de l'ablati(: GAURGANIK
(B-o), « des aujourd'hui;» ORAINGANIK,
« des maintenant» (Añ. Esku-lib. 8-23);
URRINGANIK (R-uzt), « de loin. » = Está
muy poco en boga. Il est peu en vogue.

-Gan (Bc), sufijo de lugar, que signi­
fica la parte superior: su(fixe de lieu,
qui signifie la partie supérieure. = Es
variante de -GAIN. Hoy 'muchos dicen
-GANE en vez de -GAN, como si la E fuese
orgánica; siendo solo epentética. Dicen
GANE-GANEAN por GAN-GANEAN : « justa­
mente encima, en la cumbre. » Otros lo
hacen inseparable del artículo: MURUE­
TAGANA por MURUETAGAN, etc. (V.-E-.) C'est
une variante de -GAIN. Beaucoup emploient
aujourd'hui -GANE au lieu de -GAN, comme
si l'E était organique, tandis qu'il n'est
qu'épenthétique. Ils disent GANE - GANEAN
pour GAN - GANEAN: « justement dessus,
sur la cime. » D'autres le (ont insépa­
rabie de l'article: MURUETAGANA au lieu
de MURUETAGAN, etc. (V. -E-.)

-Gana (AN, B, G), sufijo casual de
seres animados, compuesto del infijo
-GAN- y el directivo -A: su(fixe casuel
d'étres animés, composé de l'infixe -GAN­
et du directi( -A. = V. el infijo -Gan­
(:1. 0). Algunos, aunque rara vez, lo han
empleado en vez del dativo -1: ELDU ZAKI"
DAZ NEUGANA, « llegad á mí» (Ur. Bisit.
50-16), en vez de ELDU ZAKIDAZ NEURI. V.
l'infixe -Gan- (1°). Quelques- uns, rare­
ment cependant, l'ont employé au lieu du
dati( -1 : ELDU ZAKIDAZ NEUGANA, « venez
a moi» (Ur. Bisi.t. 50-:1.6), au lieu de ELDU
ZAKIDAZ NEURI.

Ganabeta .( B-oñ), cuchillo, couteau.
(??) (V. Gaiñibeta.)

-Ganagiño (Bc), .ganaiño, sufijo com­
puesto del infijo -GAN- de seres anima­
dos, del directivo -A y el sustantivo
GIÑo, usado también como sufijo casual:
NIGANAIÑO, « hasta mí » (Per. Ab. 91-7):
su(fixe composé de l'infixe -GAN- des etres
animés, du directi( -A et du substanti/
GIÑO, employé comme su(fixecasouel: NIGA­
NAIÑO, «jusqu'A moi» (Per. Ab.. 91-7);
~ Por los sufijos -GANAGIÑO, -GANAIÑO,
-GANAKO, -GANANTZ, vease el infijo -GAN­
(1°). Pour les su(fixes -GANAGIÑO, -GANAIÑO,
-GANAKO, -GANANTZ, voir l'infixe -GAN-
( 10).
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Gananiña (B-Ot8), prurito, timbre
de gloria : vantardise, gloriole. GANANI­
ÑATZAT AHTUTA IlAUKAZU OH! EGITEA (B-oL8),
tiene V. á gala el hacer eso, vous tenez a
gloire de (aire cela. (?)

-Ganantz (B-n1U), ganantza (B-a-o­
t8), hácia, verso NIGANANTZA, hácia mí,
vers moi. (V. -Gan-, 1°.)

Ganbara (B, BN, G, L), desván, gre­
nier. ZEIÑAK OHAINDANDIK IZANGO IlIHAN,
BILDU BITZA GANIlAHETAN, g'uárdense en
graneros los que desde ahora haya, gu'on
ramasse dans les greniers ceux gui exis­
teront des maintenant. (Ur. Gen. LXI-35.)
- 2° (AN-b), cuarto, aposento, cámara:
chambre, appartement, salle. (??)

Ganbara-buru (B-m), jaula de seto,
sobre el hogar, desLinada á curar frutas
y viandas: garde-manger, placé au-des­
sus de l'¡ltre, dans leguel on conserve les
{ruits et les viandes. .

Ganbara itsu (AN-b, L), dormitorio,
alcoba: dortoir, alcuve.

Ganbara tsiki (G-and), descanso de
escalera, palier d'escalier.

Ganbariko: 10 (AN-Iez, G-ets) , des­
ván, grenier ou combles. - 2° (AN-Iez)',
aposento humilde en el desván: galetas,
sous les combles.

Ganbariltze (G), clavos, puntas de
París: clous, pointes de Paris.

Ganbarru (Bc), vertiente, versant.
AREK ODElAK, MUGARRA - ALDEA BAKAHRIK
AHTU EBAN LEGEZ, ARTU BALEU UHKIOLA­
ALDEA, ZELAN GANBARRU ANDIAK DAGOZAN
ANDIK, MAIÑARlKO EHlUA UIOLEAK EHOANGO
EBAN GUZTIA : aquella nube, si en vez de
abrazar solo la región de Mugarra,
hubiera venido hacia Urkiola, como por
allí hay grandes vertientes, el torrente
habría arrastrado todo el pueblo de
Mañaria : si ce nuage-la, au lieu d'em­
brasser seulement la région de Mugarra,
s'était dirigé vers Urkiola, iJ cause des
grands versants gui s'y irouvent, le ior­
rent aurait emporté tout le bourg de
Mañaria. (Euskalz. m-283-14.)

Ganbaruntze (B). (V. Ganbariltze.)
Ganbat130ka (G-zeg), jugar al calde­

rón, á la toña, jouer au bistoguet.
Ganbela: 1° (AN-b-elk, B, G), pesebre,

creche. - 2° (Bc, G), gamella, gamelle.
- 3° (Bc), cada uno de los arcos del
yugo que se aplican á la cabeza de los
dos bueyes, chacun des arcs du joug gui
s'appliguent sur la tete des deux baJu{s.
GANBELA-ZULOAK, agujeros por donde se
mete la correa del yugo, trous par oul'Qn
passe la courroie du joug.

Ganbelatu (BN - aih), revolverse el
estómago, se brouiller (l'estomac). BAR­
NEA GANBELATUA DUT : tengo el estómago
revuelto, tengo nauseas: j'ai l'estomac
barbouillé, J'ai des nausées.

Ganbelu (Bc), camello, chameau. (n)
Ganbera (Bc, ... ), pendiente, cuesta

abajo, descente (d'une pente).
Ganbour (AN - b ), agua sulfurosa en

general, lit. : agua de Cambo: eau sul­
(ureuse en général, lit.: eau de Cambo.

Ganbra (n), cuarto, alcoba: chambre
a coucher, alcuve. (n) (V. Ganbara.)

Ganbu::-u; 1° (B-m-ond), voltereta,
cabriole. GAUBUHU - BUZTAN , voltereta,
cabriole. GANBuHu-nuzTANKA, dando vol­
teretas: cabriolant, {aisant des cabrioles.
GANBURU EGIN, dar volteretas: cabrioler,
{aire des cabrioles. - 2° (B-18), colmado,
comblé. (V. Gonburu.)
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Gandela (L), gandera (BN, SaL),
vela, candela: bougie, chandelle. (??)

Ganderailu (BN-ald-gar, S), gande­
ralu (Gih.), fiesta de la Candelaria, rete
de la Chandeleur. ('I'?) GANDEHALU HOTZ,
NEGUA BOTZ; GANDEHALU BEHO, NEGUA
PASKOZ GERO: Candelaria fría, el invierno
está alegre; Candelaria caliente, el
invierno dura aun después de Pascuas:
la Chandeleur {roide margue un bon
hiver, la Chandeleur chaude menace
d'un hiver apres Pagues. (Gih. Prov.
178.)

-Gandi (B), desde: depuis. des, apreso
NIGANDI, desde mí, apres moi. = Sufijo
que se agrega á seres animados y se
compone del infijo -GAN- y el sufijo casual
de ablativo -TI. SIl{/ixe gui s'ajoute aux
noms d'(1tres animés et gui se compose
de l'infixe -GAN- et du su/'(irce casuel de
l'ablati{ -TI. Val'. -GANDIK, -GANIK. (V.
-Gan-,1°.)

Gandik : 1° (BN-aezk), desde allí, de
la-bas. Val'. de ANDIK, I1ANDIK, KANDIK.
- 2° (B, ... ), desde: depuis, des. = Sufijo
compuesto de -GAN- y el sufijo casual de
ablativo -TIK. Surfixe composé de -GAN­
et du su{fixe casuel de l'ablatir -TIK. Val'.
-GANDI, -GANIK. (V. -Gan-, 1°.)

Ganditu (Sc ), moverse, menear:
bouger, remuer.

GANDO, pimpollo, g'ermen: rejeton,
germe. (Duv. ms.) IDUHI DU, IGUZI{JA AGEHTU
BAINO LEIIEN HEZE DEN BELHAHRA ETA HUHA
ILKHITZEAN GANDOA ATHEHATZEN DUENA : se
parece á la hierba que al salir el sol es
verde, tierna, y al ponerse el sol produce
un vástago : il ressemble a l'herhe glli
au lever du soleil est verte, tendre, et gui
li son coucher produit un rejeton. (Duv.
Job. vm-l.?)

Gandoilar (ms - Lond), gallocresta,
orvale. (Bot.)

GANDOLA: 1° (BN -am), alcanta­
rilla, égout. - 20 (BN-don-ur), vaso,
verre.

GANDOR (G-aya-bid-iz-ziz-zumay),
cresta, crete.

GANDU: 1°(Gc), catarata, nubedeojo:
nubécllle, maladie de l'aJil. - 2° (G-don),
bruma, hrume. - 3° (G-and-aya-don­
et8 - us), paño de los crIstales, buée des
vitres. - 4° (AN-lez), aureola, disco de
luz: auréole, disgue de lumiere. - 5° (Bc),
desbrozar el lino , peigner le lino KIHHUA
ALDE BATEAN, BESTETI AMULUA, AU GANDUA
ETA PERHEZTUPETUA: por un lado el cerro,
por otro la estopa, esta desamondada y
bien limpiada: d'un cóté le lin, de l'autre
l'étoupe, celle-ci nettoyée et bien propre.
(Per. Ab. 146-15.) - 6° (Sc), hierba mala
en una huerta ó prado, mauvaise herbe
gui pousse dans un jardin ou dans un
pré.

GANDUR (B-berg-eib, G-gab), cresta
de a ves, erete des volatiles.

GANDURA (BN-s), yezgo, sauquillo,
hierba mala en una huerta ó prado :
hieble, petit sureau, mauvaise plante gui
pousse dans les jardins ou les prés.

GANDURU (R), tragadera, gosier.
i ZER GANDURU DU l{AHEK! SAR BIl{ALA FAl­
TEN DA ZINTZTJRRETIK IGAHIZ (R) : i qué tra­
gaderas tiene aquel! pasa (el alimento) por
su garganta á medida que entra: guelle
avaloire il possede! (la nourriture) lui
descend dalls le (Josier a mesure gu'elle
elltre.

Gane (Bc), Val'. de GAN. = Es la

misma voz GAN seguida de la epentética
E, que le acompaña en casi todas sus
relaciones. C'est le mot meme GAN, .mivi
de la voyelle épenthétigue E glli l'accom­
pagne dans presgue toutes ses relations.
(V. -E-.)

Ganean (Bc) : 1° sobre, encima de :
sur, all-desslls de. - 2° acerca de, pres
de. AUTU EGIZU BADA ZEHEN GANEAN BERBA
EGINGO DOGUN : elija V., pues, acerca de
qué (lit. : sobre qué) hemos de hablar:
choisissez donc autour de guoi (lit. : sur
qlloi) nou.~ allons parlero (Per. Ah.
153-2.) = Esta segunda acepción parece
traducción de alguna otra lengua. Cette
seconde acception semble (Jtre la traduc­
tion d'une autre langlle. GANEAN JAUSI
(B, ms - Lond), sorprender, sllrprcndre.
GANEAN JAUSI JAIiEN, les sorprendió, il
les sllrprit.

Gane-gane (B-l). (V. Gan-gan.)
Ganegur (B-a-o), vigueta que sostiene

el toldo del carro, petite poutrelle gui
soutient la banne de la charrette.

Ganeko (Bc, ... ) : 1° de encima de:
sur, au-dessus de. Zu BIZI ZAHA UHEN (sic)
GANEl{O, BITZEAN DA AREN GANEIW SITSEAN
(B-mu) : vos vivís muy regaladamente,
lit. : vos vivís en la espuma que nada
sobre el agua y en la polilla que está
sobre la espuma: vous vivez tres al'aise,
lit. : vous vivez dans l'écume gui fioite sur
l'eall et dans la teigne gui est sur l'écume.
- 2° que versa acerca de: concernant, guí
se rapporte a. ILEKO EGUN BAKOT8ERAKO
ATZEHENGOEN GANEKO GOGAHTE LABURHAK,
meditaciones cortas acerca de los novísi­
mos para cada día del mes, breves médi­
tation.~ sur les fins dcrnieres pour chague
jour du mois. (Añ. Esku-lib. 14-2.) ­
3° siguiente, ulterior: suívant, ultéríeur.
GAUHIW EGUN ONEN ETA GANEKa EGUN ETA
OHDU GUZTIEN KONTU ZORHOTZA AHTUKO
DEUSTE : me tomarán cuenta rigurosa de
este día de hoy y de todos los días y
horas siguientes : on me demandera un
compte rigoureux du jour d'aujourd'hui
(sic), et de tous les jours et des heures
suivantes. (Añ. Esku-lib. 46-2.) GANEKO
EGUNAK (Bc), GAIÑEKO EGUNAK (B-m, G),
los días siguientes, les jours suivants.

Gañelatik (S), parlo demás, au reste.
(V. Gain.)

Ganera : 1° (Bc), encima de, au­
dessus de. - 2° (AN , BN, G), además,
le surplus. GANERAKO DIHUA, el resto del
dinero al cambiar una moneda, l'argent
gui reste sur une monnaie changée.

Ganerakoan (B ) , gañeratekoan
(BN-), por lo demás, au surplus. GANERA­
KOAN BEI ONAK IZAN BEAH DAU ZEZENAREN
ANTZEKOA, por lo demás la buena vaca debe
ser semejante al toro, au reste la bonne
vache doit ressembler au taureau. (Diál.
bas. 93-16.)

Gañeste (AN, ms - Lond) , superflui­
dad, superfiuité. (De GAIN.)

Ganetiko (Bc, ... ), re!lto, residuo,
sobrante: reste, résidu, excédent. Zu
ZAHA... ENE GAUZA GUZTIEN GANETJl{O GAU­
ZEA, vos sois ... el ser colocado sobre
todas mis cosas, vous etes... l'etre placé
sur toutes mes choses. (Añ. Esku-lib.
101-8.)

Gan-etorka (L-ain-donib, ...), atrás y
adelante, derriere et devant. = De GAN,
ir, aller.

Gan-etorri (Lc), viaje, voyage.
Gañetu (B-Ot8), echarse encima, agre-



garse, sumar :' s'adjoindre, s'ajouter,
parfaire. (De GAIN.)

Gañez egin (AN, Bc, BN, G, L) :
1° sobrar, excéder. - 2° rebasar, débor­
der. SUTEGIKO IKATZ ONDO ERREAZ GAR
BAGA IRAKITEN DABELAKO EMENGO LAPI­
KOAK, GELDI - GELDI, GAIÑEZIK EGIN BAGA :
porque el puchero de aquí hierve sin
llama con el carbón bien cocido de la
fragua, poco á poco, sin rebasar: parce
que le pot-au-reu d'ici bout sans flamme
avec le charbon bien brulé de la forge, peu
8 peu, sans déborder. (Per. Ab. 131-10.)
- 3° abusar de alguien: leurrer, abuser
de quelqu'un.

Ganezka (Bc, ... ), rebasando, débor­
dant.

Ganeztasun (B), superfluidad, super­
fluité.

Gañeztu, colmar, combler. (Lard.)
AMA MINEZ GAÑEZTU ONEK DAKUSALA, SE­
MEARI ALBOA LANTZA GOGORRAZ URRATUTEN
DEUTSE : viéndolo esta Madre anegada
de dolor, le abrieron al Hijo el costado
con dura lanza: voyant cette Mere sub­
mergée de douleur, ils percerent le cóté
de son Fils avec une lance cruelle. (Añ.
Esku-lib. 165-14.)

GANGA: 1° (BN, L, S. P.), bóveda,
vorIle. - 2° (L-ain), paladar, palais de la
bouche. = Se dice ordinariamente AHO­
GANGA. On dit ordinairemem AHOGANGA.
- 30 choza, cabane. GANGA ERaR! ZAIT,
se me ha caído la choza, ma cabane est
tombée.

GANGAIL (B-a-o-ts), cierta erupción
cutánea, certaine éruption cutanée.

Gangaila : 1° (BN-am-s, L-ain, R-uzt,
S), úvula, campanilla de la garganta,
luette. - 2° (S), lóbulo de la oreja, lobe de
l'oreille. = Es más frecuente y más claro
decir AHO-GANGAILA, « campanilla de la
boca; » BEHARRI-GANGAILA, « lóbulo de la
oreja. » Il est plus fréquent et plus cor­
rect de dire AHO-GANGAILA, « luette; »
BEHARRI-GANGAILA, « lobule de l'oreille. »
- 30 (S), barba del gallo: caroncules,
barbe du coq~

GANGAILEN (Bc), escrófula, scro­
fule. GANGAILENEZ EGIN (B-ts), ir reba­
jando el precio de una mercancía, lit. :
hacer según las escrófulas : baisser gra­
duellement le pria: d'une marchandise,
lit. : faire comme les scrofules. = Esta
frase tiene su origen en la superstición
de curar (?) ó entretener á los escrofu­
lasos. Hay diversas fórmulas y diferentes
sistemas que convienen en el fondo. En
Urnieta (G) exigen nueve granos de sal
con los cuales se toca la parte delicada
del enfermo, diciendo en, un aliento
(condición precisa) : 9-8, 8-7, 7-6, 6-5,
5-4,4-3,3-2, 2-f. Luego se arroja la
sal al fuego. Esta operación se repite
durante nueve días. A esta declinación de
9 á 1 alude la frase de GANGAILENEZ EGIN.
Cette phrase tire son origine de la supers­
tition de guérir (?) ou d'entretenir les
scrofules. Il y a diverses formules et
ditrérents systemes qui se rapportent au
fondo A Urnieta (G) il faut neuf grains
de sel, avec lesquels on touche la partie
délicate du malade, en disant d'une
haleine (condition précise): 9-8,8-7,7'-6,
6-5, 5-4, 4-3, 3-2, 2-1. Puis 011, jette le sel
au feu. 01/, répete cette opération pendant
neuf jours. Cette décroissance de 98 .(
fait allusion 8 la phrase GANGAILENEZ
EGIN.

GAÑEZ EGIN - GANTZOL

GANGAILO (B-a - ub ), gandul, fai­
néant.

GANGAILOTA (B-ots), agalla de
roble, noia: de galle du chiJne.

Gan-gan (B-a-d-g-o-ts), el punto más
alto de la cumbre: créte, le point le plus
élevé du sommet.

GANGAR: 1° (B-ang-o), cresta de
aves, criJte des volatiles. - 2° (Bc, . oo ),
fatuo, sot. i EGINAREN BIZARRA! GANGAR
ANDIAGAZ AZ GANGARRA : ¡ barba de lo
hecho! eres fatuo de gran cresta (sic) :
oh! la barbe! tu es un fat 8 grande criJte
(sic). - 3° (B-urd), penacho de las aves,
huppe des oiseaua:. - 40 (G-and), úvula,
campanilla de la garganta, luette. ­
5° (G), esófago, cesophage.

Gangarail (AN-b), parihuelas, anga­
rillas : civiere, brancard pour porter les
blessés, les malades. (??)

Gangarla (B - mond), gangarril (B­
ts), hioides" nuez de garganta: hyofde,
pomme d'Adam.

GANGEL (B-m), gangii (B-m), gan­
dul : fainéant, vagabond.

-Gango (B-a), sufijo casual de seres
animados, compuesto de GAN +GO : suf­
{uve ca,suel d'iJtres anim,és, composé de
GAN + GO. BEREGANGO (B, Añ., Mog.
Conf.) , para consigo mismo, pour soi­
miJme. EURAKANGO, para con ellos mis­
mos, pour eua:-miJmes. (Mog.)

Gangor (B-l-m-oñ), cresta, criJte.
(Y. Gangar, 10.)

Ganguen (B-m), cima (del monte),
cime (de montagne).

GANGUL (B-a-l-mu), gangun (B-o),
gangur (B-g) persona floja, hon II rien.

Ganguren : 1° (B-a-d-o-ond-ts). (Y.
Gangul.) GANGUREN-MANGUREN DABIL (B­
ond), anda vagueando, il va vagabon­
dant. - 2° (B, oo.), cumbre, cime.

Ganibet (G, S, Géze), cuchillo, cou­
teau. (??) ETA LUZATU ZUEN ESKUÁ ETA
ARTU ZUEN GANIBETA BERE SEMEA ILTZEKO :
y alargó la mano, y cogió un cuchillo
para inmolar á su hijo : il étendit la
main, et il saisit un couteau pour immo­
ler son fils. (Ur. Gen. XXII-tO.)

Ganigar (Bc ), ramas podridas de un
árbol sano, hranches pourries d'un arbre
sain.

-Ganik: 1° (B), desde: dep u is, apreso (Y.
-Gandik.) NIGANIK, desde mí, (partant)
de moi. GIZONEN GANIKAKOA, procedente
de los hombres, provenant des hommes.
(Har. Luc. xx-4.) ABRAHAMGANIK DABID­
GANANOKO GENERAZIONE GUZIAK DIRADE
HAMALAUR GENERAZIONE, todas las genera­
ciones desde Abraham hasta David son
catorce, toutes les générations depuis
Ahraham juSqu'8 David sont au nomhre
de quatorze. (Leiz. Matth. 1-17.) - 2° (L),
de parte de, de la part de. NEREGANIK,
de mi parte, de ma parto

GANIL (B-zorn), flor del maíz, palli­
cule du mafs.

Gankoi (AN-b), emigrante, émigrant.
GANO : 1° (BN, Sal., S), disposición

para el trabajo, aptitude pour le travail.
-.:.. 2° (S), agradable, agréahle~ GANO IZAN,
agradar, plaire. GAIZA HORI ETZITAZUT
GANO, eso no me agrada, cela ne me
plaít pas. - 3° (S), secreto, secreto GAIZA
BAKOTSAK BADIZU BERE GANOA, cada cosa
tiene su secreto, chaque chose a son
secreto

GANOKA (B-g-mu-ts), mujer desma­
ñada, femme maladroite. (De GANORA ?)
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-Ganontz, hacia, vers. ERRIAGANONTZ
(G, Ur.): hacia el pueblo, hacia la gente:
vers le peuple, vers le monde. (Y. -Gan,
1°.)

GANORA (Bc), destreza, soltura en
el trabajo: dextérité, adresse, habileté
dans le travail. ERIOTZAN EZTA ERRAZ EGI­
TEN, BADA ASTI GITSI DAGO ORDUAN ETA
ORAINDO GOGO ETA GANaRA GITSIAGO : á la
muerte no se hace fácilmente (la peni­
tencia), pues entonces hay poco tiempo
y aun ménos ganas y fuste: 8 l'heure de
la mort on ne {ait pas facilement (la
pénitence) , car i y a alors peu de temps
et moins encore de désirs et de capacité.
(Añ. Esku-lih. 35-13.)

Ganorabako (Bc), per.sona desma­
ñada, torpe para el trabajo: goujat, per­
sonne maladroite, inhabile, gauche.

Ganoraz (Bc), con garbo, con sol-
tura : élégamment, hahilement.

GANPOI (Gc), pestillo, pene.
Gansingor (BN, L). (Y. Gantsarri.)
GANTSA (Sc), asa, mango : anse,

manche, poignée. (?)
GantElar : 1° (R), manteca, saindoux.

= Es distinto de KOIPE GAZA (Bc). Est
distinct de KOIPE GAZA (Bc). -'-2° (G-zeg).
(Y. Gant1!iarri.)

Gantsarri (B-eib), gantiUgor (AN-b­
lez, BN - ald, L, S, Geze), gantsingor
(AN -est-oy), chicharrón, gratton.

Gantsol (L-ain), empeine, cuero que
cubre el zueco: hride, dessus de sahot,
cuir qui recouvre le sabot.

Gantsori (G- zuma), un pájaro, un
oiseau, « caprimulgus europeus. »

GANTZ : 1° (AN-b-est, B-b-m, BN,
G, S), manteca de puerco dura y salada
y toda grasa de animal ó enjundia :
graisse de porc dure et salée, et aussi
toute graisse d'animal, suif ou saindoux.
GANTZ SORTU DAIUZUELA (B-mu) : « que se
os convierta en manteca, » fórmula que
equivale á « que os aproveche» : « qu'il
se convertisse en graisse, » formule équi­
valente 8 « bon profit ». EZTA ERE GELDI­
TUKO NERE JAI ANDIRAKO GANTZA GOIZERAIÑO,
ni tampoco quedará la enjundia de mi
gran fiesta hasta la mañana, la graisse
de ma solennité ne demeurera I!0int jus­
qu'au matin. (Ur. Ex. xxrn-18.) - 2° (B,
ms-Ots), fomento, ayuda: appui, protec­
tion. DEABRuAK MILA ASMU TA LABANKE­
RIGAZ PUTZA TA GANTZA EMOTEN' DEUST :
el diablo, con mil astucias y lisonjas,
me dá aliciente y estímulo: le diahle,
avec mille ruses et flatteries, me donne
un attrait et un stimulant. (Añ. Esku-lih.
62-22.) - 3° (BN-s, L-ain, R-uzt), panza,
panse.

Gantzagezal (G-and), manteca sin
derretir: panne, graisse non fondue.

Gantzagi : 1° (B-a-d-g-o-ts), man­
teca, graisse. - 2° (B, Añ.), cuajo, pré­
sure. Sin. de GATZAGI. - 3° (B-g-i), útero
de la vaca, u térus de la vache.

Gantzagitu (B, Añ.), cuajar, cailler.
Gantzazal (AN, B, G), membrana en

que se envuelve la manteca y se con­
serva, memhrane dans laquelleon enve­
loppe la graisse pour la conservero

Gantzgeza (BN-s, R, S), manteca sin
derretir: panne, graisse non fondue.

Gantzjoste (B), cosido de puntadas
largas : faufilure, couture 8 grands
points.

Gantziri (B). (Y. Ganziri.)
Gantl:ol (EN, L, Sc), empeine, cuero
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que cubre el zueco : hride, cuir qui
recouvre le dessus du sahot.

Gantzolatu ,echar cubierta á las zue­
cos: hrider, mettre des l'rides aux sahots.

Gantzopil: 1° (AN, Araq.), hojaldre:
feuilleté, .pate feuilletée. - 2° (R, S),
panza, panse. - 3° (R-u.zt), masa grande
de enjundia, manteca en forma de torta:
molte, masse de graisse, de heurre, en
forme de tourte.

Gantz sortu (B), nutrir, nourrir. =
Es costumbré decir al ver comer sobre
todo á un animal: GANTZ SORTU DAKIOLA,
« que se le convierta en enjundia. n Ordi­
nairement on dit en voyant manger sur­
tout un animal: GANTZ SORTU DAKIOLA,
~( que cela lui. tourne en graisse. n

Gantzudura (BNc, Lc), unción, onc­
tion.

Gantzugailu (L), balsamo, ungüento:
haume, onguent. HOBE DA OMEN ONA GAN­
TZUGAILU BALIOSAK BAINO, mejor es buena
fama que bálsamos preciosos, mieux vaut
une honne renommée que des haumes pré­
cieux. (Duv. Eccl. vu-2.)

Gantzugarri (Duv. ms). (V. Gantzu­
gailu.)

Gantzutu (AN, Malth. vlÓo17,BN, G,
L, R, S), untar, ungir: graisser, oindre.

GANU: 1° (BNc, R, S), inclinación,
tendencia, ganas: inclination, tendance,
penchant. HARRIAK GANUA BEHERA DIZU
(Sc), la piedra se inclina abajo, la pierre
penche. - 2° (R), disposición para el
trabajo, aptitude au travail.

-Ganutz (B-l), hacia, verso AITAGA­
NUTZ, hacia el padre, vers le pere. (V.
-Gan-, :lo.)

GANZ (BN, S), grasa animal, graisse
d'animal. (V. Gantz.)

Ganziri (Bc), ciertas cuñas del carro
que sirven para estrechar sus peines,
certaines cales qui servent a. consolider
les ranchers de la charrelte.

Ganzol (AN-b-est, BN, L, S), pedazo
de cuero que se les pone por encima á
los zuecos: hride, morceau de cuir qu'on
met sur les sahots.

Ganzolatu, echar los zuecos este
cuero : hrider, mettre des hrides aux
sahots. (V. Gantzol.)

GANZTA (R-uzt), queso, fromage.
Ganzukari, ungüento, onguent. (Ha­

rizm. l'Office, :14.)
Ganzutu (AN, BN, G, L), untar,

ungir : graisser, oindre. (V. Gan­
tzutu.)

Gao, noche, nuit. (Detch.) GAOAZ, de
noche, pendant la nuit. Varo de GAU.

Gahondo (BN), cerviz, nuque. Val'. de
GARONDO.

GAPAR (BN-am), zarza, planta ras­
trera : ronce, plante rampante. GAPA­
RRAK ITZALA BEGIZU, BERA BEZALA: la zarza
proyecta una sombra de muchos ojos,
como ella : le huisson rend son omhre
pleine de trous, selon ce qu'il est lui­
m€me. (Oih. Prov. 696.)

Gapirio (BN-ald, L, Liz.), viga, cabrio:
poutre, chevron. (??)

Gaphoin (BN, L, tuvo Lahor. :139-28),
capón, chapon. (n)

GAR: 1° (AN-b, B, BN, R, S), llama
de fuego, flamme de feu. SUTEGlKO IKATZ
ONDO ERREAZ GAR BAGA IRAKITF;N DABELAKO
EMENGO LAPIKOAK, GELDI - GELDI, GAIÑEZIK
EGIN-BÁ1iA : porque el. puchero de aqui
hierve sin llama con el carbón bien que­
mado de la fragua, poco á poco,sin reba-
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GANTZOLATU - GARAI

sal' : parce que le pot-au-feu d'icihout
sans flamme, peu a. peu, avec le charhon
hien hrulé de la forge, sans déhorder.
(Per. Ah. :131-9.) - 2° (Bc), ansia, afan,
celo : angoisse, a/fairement, anxiété.
UME TSlKARRAK PERU TA MARIAREN IPUIÑ
GATZ BAGAK ENTZUN DAROEZAN GARRAZ, con
el ansia con que suelen escuchar los chi­
cuelos los cuentos insipidos de Pedro y
Maria, avec l'envie qu'ont hahituellement
les gamins d'entendre les contes insipides
de Pierre et Marie. (Per. Ah. 96-3.)
- 3° (B, BN, S), celo, zele. - 4° (B),
entusiasmo, enthousiasme. ZEINBAT ESA­
NAGO, AINBAT BIZTUAGO EGlTEN JAKAN URA­
BILA.RI BATSIGANAKO GARRA : cuanto más
le disuadian, tanto más se le encendia á
Urabilla su entusiasmo por Bachi : plus
on dissuadait Urahilla, et plus son
enthousiasme pour Bachi grandissait.
(Euskalz. 1- :155 - 35.)

GARA : 1° (Bc, S), idea de elevación,
altura, cráneo: idée d'élévation, de hau­
teur, de crane. = Se usa más en sus deri­
vados. Tratándose de bestias más que
« cráneo» significa la « grupa n. GARA­
ZELAI, GARZELAI (B-i), se dice de bestia de
grupa ancha poco huesosa. Il s'emploie
davantage dans les dérivés. En parlant
des h€tes, il est plus usité dans le sens de
« croupe n que de « crane n. GARAZELAI,
·GARZELAI (B-i), sedit d'un animal a. croupe
large et peu osseuse. - 2° (B-mu-oñ),
desarrollo de la vida, développement de la
vie. GARA ERDIKO GlZONA (B-mu), hombre
en la flor de la edad, lit. : de medio desa­
rrollo : homme a. la fleur de l'age, lit. :
de demi-développement. BI SEMEDAUKA,
EGINGO DIRAN GARAKOAK (B-oñ) : tiene dos
hijos, ya desarrollados completamente:
il a deux enfants., déja développés comple­
tement. GARERDI-GARERDIAN IL JAT EMAZ­
TEA (B - urd), se me ha muerto la mujer
en la flor de la edad, ma femme est morte
a. la fleur de l'age. AITAREN GARAEGIN DA
SEMEA, el hijo se ha hecho tan alto como
el padre, le fils est aussi grand que le
pere. (F. Seg.) - 3° según F. Seg., la
elevación que denota GARA puede ser no
solo de estatura, sino de riqueza, talento,
etc. : d'apres F. Seg., l'élévation que
dénote GARA peut étre non seulement en
stature, mais en richesse, intelligence,
etc. ORREN GARA BADA: es tan alto, rico,
importante como ese: il est aussi haut,
riche, important que celui-la.. - 4° (B, G),
escapo, bohordo, cierto tallo herbáceo:
talle, tige herhacée. ARBIGARA, escapo del
nabo, tige du navet. AZAGARA, escapo de la
berza, tige du chou. - 5° (B-morg), alto,
haut. MENDI GARA, monte alto, montagne
élevée. - 6° (B-a-o), punta de leña, hout de
hois. - 7° (B-d-m-ts), flor de maiz, fleur
de marso - 8° (AN-b, Bc, L), flexión del
auxiliar conjugado, flexion de l'auxiliaire
conjugué. EusKALDUNAK BAGARA BENETAN,
si somos de veras Vascongados, si nous
sommes de vrais Basques. (Per. Ah. 55-2.)
- 9° (BN - aezk), allá, la. -has.

Garaba, ninguno, aucun. (Oih. ms.)
- De GARAU, grano, grain. EZTA GARABIK,
no hay ni uno solo, il n'y en a pas un
seul. OIHAN HAUTAN SEGUR EZ LAITE GARA­
BIK, en este bosque nadie puede estar
seguro, dans ce hois personne ne peut
€tre rassuré. (Goy. 2-L) GARABEK NAHI
BADU, si alguno quiere, si quelqu'un
désire. (Har. Luc. xvu-33.) ¿ ORHOIT
ZARA HITZ GARABEZ? ¿ se acuerda usted

de alguna palabra? vous rappelez-vous
quelque parole? (S. P.)

GARABI, grua para elevar pesos,
grue pour élever des fardeaux. (S. P.)

Garadaizka zuri (ms-Lond), ceñi­
glo, chenopodio blanco: amhroisie, ché­
nopode hlanc. (Bot.)

GARAGAR (c), cebada, orge. GARA­
GARRAK IRABAZI (Bc, R-uzt), GARAGARRAK
ATARA (B), dar corcobos, lit. : ganar
ó sacar cebadas: ruer, lancer des ruades,
lit. : gagner ou arracher de l'orge.
LIÑOAK BADA ETA GARAGARRAK IZAN ZITUZ­
TEN KALTEAK, GARAGARRA BERDETZEN ETA
LIÑOA ALETZEN ZEUDELAKO : el lino y la
cebada sufrieron daño, la cebada porque
estaba creciendo y el lino porque se
espigaba: le lin et l'orge sou/frirent du
dommage, parce que l'orge poussait et
que le lin était en épis. (Ur. Ex. Ix-31.)

Garagardi (G?), campo de cebada,
champ d'orge. JOABEK... ABSALONI... GAL­
DETU ZION EA ZERGATIK ARREN GARAGARDIAK
ERREERAZO ZITUAN, Joab... preguntó á
Absalón por qué hizo quemar sus ceba­
dales, Jáah ... demanda a. Ahsalon pour­
quoi il avait faithruler ses champs
d'orge. (Lard. Test. 2:15-30.)

Garagarril: :l0 (AN, G), junio, juin.
- 2° (Bc), julio, lit. : luna de la cebada:
juillet, lit. : lune de l'orge. DENPORARIK
EGOKIENA ATARAKO DA BAGILAREN TA GA­
RAGARRILAREN ARTEAN, BEI BAT BAINO
EZTAUKANARENTZAT: el tiempo más apro­
pósito para ello es entre junio y julio,
para el que no tiene más que una vaca:
le temps le plus propice pour cela se
trouve entre les mois de juin et de juillet,
pour celui qui ne possede qu'une seule
vache. (Diál. has. 95-:13.)

GaragarriI - iko (B -1 ), breva, higo
temprano y sabroso: figue - fleur, figue
précoce et savoureuse.

Garagarzaro (BN -ald - s, R), junio,
lit. : época de la cebada: juin, lit. :
époque de l'orge.

Garagarzü (Sc), hombre corpulento,
homme corpulento

GARAI: 1° (c), alto: haut, élevé.
GARAIAN DIRADEN GAUZAK BILHAITZAZUE,
buscad las cosas que están en alto, cher­
chez les choses qui sont en haut. (Leiz.
Coloss. m-L) = Se usa poco, no siendo
en la toponimia. Est peu usité, si ce n'est
en toponymie. GARAIKO URAK AITZ BAT EGI­
'ÑIK GELDITU ZIRAN, las aguas de arriba que­
daron como piedra, les eaux d'en haut
devinrent comme des pierres. (Lard. Test.
:122 - 2L) ONRARIK ANDIEN ETA GARAYENA
JAUNGOIKOARI EMATEKO, para dar á Dios
la honra más grande y más alta, pour
rendre a Dieu l'honneur le plus grand et
le plus élevé. (Ag. Eracus. 59-1.) PIKA­
TUAK ERRAITEN DIOTE BORTUKO BIDE HERSI
ETA KANPITS BATI... NAFARROA GARAIKO
ETA ZUBEROAKO MUGAN: llaman PIKATUAK
á un camino estrecho y tortuoso del Piri­
neo (situado) en el limite de la Alta
Nabarra y la Soule : on appelle PIKATUAK
un chemin étroit et tortueux des Pyrénées,
(situé) sur la limite de la Haute-Na­
varre et de la Soule. (Oih. 3 - 5.) ANHlTZ
MOLDEZ ETA DIFERENTKI MINZATZEN BAiTJRA
EUSKAL - HERRIAN : NAFARROA GAI\AIAN,
NAFARROA BEHEI\EAN, ZUBEROAN, LAPUR­
DIN, BIZKAIAN, GIPUZKOAN, ALABA - HE­
RRIAN : de muchas y diferentes mane­
ras se habla en el pais vasco : en la
Alta Nabarra, en la Baja Nabarra, en la



Soule, en Labord, en Bizkaya, en Gui­
puzkoa, en tierra de Alaba : on parle
de beaucoup de mani~res différentes au
pays basque .. dans la Ilaute- Navarre,
dans la Basse-Navarre, dans la Soule,
dans le Labourd, dans la Biscaye, dans
le Guipuzcoa, dans le territoire d'Alaba.
(Ax. 3a -XXI-2.) IGAN DA ZERUEN GARAIRA,
ha subido á lo alto de los cielos, il est
monté au haut des cieux. (S. P.) URDALDE
HURA GUZlA OLDAR ZEDIN GARAITIK BEHERA
ITSASORA, y toda aquella piara se preci­
pitó de lo alto hasta abajo al. mar, et
tout le troupeau se précipita d'en haut
dans la mero (Leiz. Matth. vIlI-32;) ­
20 (Bc, BN - aezk), granero, hórreo;
almacén especial, separado de la casa y
edificado sobre cuatro postes: gr(mier,
bO-timent en bois, resserre spéciale élevée
sur quatre piliers et isolée de la maison. ­
3° (AN-est, Gc), sazón, época : saison,
époque. SEME ONEN ETORKIZUNEKO BERRI
ASKO EMAN ZIOZKAN, BERE GARAYEAN GERTATU
ZIRANAK : le dió muchas noticias del por­
venir de su hijo, que tuvieron cumpli­
miento llegada la época : il lui apprit
beaucoup de choses sur l'avenir de son
fils, qui arriv~rent en leur temps. (Lard.
Test. 22-38.) - 4° robusto, robuste.
(Duv.) HORRA ZER EGIN ZUTEN HIRUR
GARAIEK, hé aM lo que hicieron los tres
robustos, voilli. ce que firent les trois
robustes. (Duv. 1 Paral. xl-19. - 5° (B­
mu), corpulencia, corpulence. ONEN GARAI­
KO GIZONENTZAKO, BARURIK ASKO DARABIL
ONEK: bastante ayuna este, dada su cor­
pulencia : celui-lli. jeúne assez, étant
donné so. corpulence. - 6° vencedor
(leyenda del castillo de Butrón), vain­
queur (inscription du chO-teau de Butron).
ERRIERTAN JARRI NAU JAUNGOIKOAK NERE
AIZPAREKIN ETA GARAI ATERA NAIZ, Dios me
ha puesto en lucha con mi hermana y he
salido vencedora, Dieu m'a mis en lutte
avec ma sreur et je suis sortie victorieuse.
(Ur. Gen. xxx-8.) - 7° victoria, victoire.
(S. P.) GARAIA EMAN DIROEINO ZUZENTASU­
NARI, hasta que le dé la victoria á la justi­
cia, jusqu'li. ce qu'il donne la victoire li. la
justice. (HaT. Matth. xu-20.) - 8° (B-ts),
encima: sur, dessus. GARAIAN, encima:
sur, en-dessus. GARAITIK: por encima,
además: par-dessus, en outre. ERAITZA
FERDEAK HEIUEN GARAI DIRA, los verdes
sembrados son más que estos, les prai­
ries vertes sont meilleures que celles - ci.
(Duv. Eccli. xL-22.) EGIN-GARAIAN (S), á
continuación de hacer, ;i la suite. ELIZA­
GARAIA, la parte elevada junto á la iglesia,
la partie élevée touchant a l'église.GoGoz
GARAITIK (S-li, Leiz. 1 COI'. IX:17) , contra
la voluntad, contre la volonté. LAN KAU
EGIN-GARAIAN FANEN NUK KARA (R) : á con­
tinuación de hacer esto, iré allá: apr~s

avoir fait ceci, j'irai la-bas.
Garaika (AN-b, R): 1° luchando (los

chicos), luttant (les gamins). - 2° lucha
de niños (sustantivo) ,lutte d'enfants
( suhstantif)·

Garaikar (AN-b), luchador, conten­
diente : lutteur, concurrent. THEMA
!lATEN GAINEAN, GARAIKARREAN, LASTER
E<>ITEN DUENAK, EZTU, SEDERA ETA MARRARA
HURBILDU HURRAN DENEAN, EZ ANSIATU
BEHAR ETA EZ BARATU : en una apuesta,
en una lucha, el que corre no debe apu­
rarse ni detenerse cuando está cerca de
la meta: dans. un pari, dans une lutte,
celui qui court ne doit pas étre anxieux,

GARAIKA - GARAPAITA

ni s'arréter quand il est pr~s du but.
(Ax.l a-460-14.)

Garaikarka (AN-lez), luchando, lut­
tanto = Se dice de los bueyes uncidos
que rehuyendo la carga andan retorci­
dos. Se dit des breu(s attelés qui (uient
la charge en marchant de travers.

Garaiki, superiormente, supérieure­
mento (Duv. ms.)

GARAILA (BN - am, Sc), casquijo,
gravier.

Garailari (AN, B, G, L), garaile
(Duv. ms), garailiar (Duv. ms), vence­
dor, victorioso : vainqueur, victorieux.
ELKARRI ERASOTA, LENBIZIKO BATALAN ARÍS­
TOBULO GARAILARI IRTEN ZAN : habiéndose
acometido, Aristóbulo salió vencedor en
la primera batalla; s'étant engagé, Aris­
tobule sortit vainqueur de la premi~re

bataille. (Lard. Test. 388-4.)
GaraiIaztatu (S -li), cubrir de cas­

quijo el suelo: graveler, couvrir le sol
de gravier.

Garaimen, victoria, victoire. (Duv.
ms.)

Garaiño (G, L-ain, S), garañón, caballo
que se reserva para padrear ; étalon,
cheval qu'on réserve pour la remonte.
(D. esp. garañón.)

GARAIO (Sc), (árbol) achaparrado,
casi en redondo: (arbre) rabougri, replié.

Garaipen (B, G, L), victoria, vic­
toire.

Garaipentsu (G), victorioso, victo­
rieux. JAINKOAREN LAGUNTZAREKIN BETI
GARAIPENTSU IRTETEN ZAN, con la ayuda
de Dios salia' siempre victorioso, avec
l'aide de Dieu il sortait toujours vain­
queur. (Lard. Test. 369-35.)

Garhaite, nuca, nuque. (Ax.) OKHA­
SINOA KOPETAN, BELARREAN, AITZINALDEAN
ILETSU DA ETA SERLOTSU; BAIÑA GARHAITEAN,
GARZETAN, GIBEL-ALDEAN, MOTS, SOIL, GAR­
BAL, KARSOIL, ETA ILE GABE : la ocasión
es peluda en la frente, en la parte delan­
tera j pero en la cerviz, en la nuca, en la
parte posterior, es mocha, pelada, calva
y sin pelo; l'occasion est poilue au (ront
et devant; mais elle a le cou, la nuque et
l'occiput tondus, pelés, chauves et ras.
(Ax.l a -153-19.) .

Garaiti : 1° (B, Añ.), por encima, ade­
más: par-dessus, en outre. ZEIÑEK DITU­
ZAN ZAZPI AMARREKO, GARAITI ABE MARIA
BI : la cual tiene siete decenas, además
dos « Ave - Marías >l : lequel a sept
dizaines, et en outre deux « Ave Maria >l.

(Añ. Esku-lib. 197-10.) - 2° victoria,
victoire. GARAITIA BERTZEK ERAMAN EZTIA­
ZON, para que otro no le lleve la victo­
ria, pour qu'un autre ne remporte pas la
victoire. (Ax. 1a- 460 -18.)

Garaitiko (B, BN, S), lo excedente:
l'excédent, surplus. GARAITIKO DUZTIA (B­
gat-ts), todo el resto, tout le reste. LEOI­
ÑAK ERE... BERE EHIZIA ... HARTU DIANEAN...
NAHI DIANA JATEN DU, ETA GARAITIKOA
LAduNER EMAITEN : también el leórr, ...
cuando haya cazado su presa, ... come lo
que quiere y el resto lo dá á los compa­
ñeros : et le líon, ... quand il a chassé
so. proie, ... mange ce qu'il peut et donne
le reste a ses compagnons. (Arim. 106-16.)

Garaitikoan, por lo demás, du reste.
(Har.)

'Garhaitsari, premio de un concurso,
prix d'un concours. (Duv. ms.)

Garaitu (AN, B, BN-s, G, R), gar·
haitu (J3N,. L, S), vencer, sobrepasar:
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vaincre, surpasser. GARAITU NATZAIO (S.
P.), GARAITU DOT (Bc) : le he vencido, me
le he sobrepuesto: je l'ai vaincu, je l'ai
dominé. KURA GARAITU DA BESTE KARTAZ
(R), aquel seha hecho triunfante de aquel
otro, celui-la a triomphé de cet autre.
SIMONEK GARAITU DU ANTON (BN, G),
Simón ha triunfado de AntoDIo, Simon
a triomphé d'Antoine.

Garaitun (B-elg), proclamas de ma­
trimonio : bans, publications de mariage.

Garaitza (G), victoria, victoire.
Garaitzari (L - cOte), garaitzaiIe

(Duv. ms), vencedor, vainqueur.
Garaiz (G-and), á tiempo, oportuna­

mente: ;i temp"s, opportunément.
Garaizale (BN-s). (V. Garaitzari.)
GARAIZAR, ventaja, avantage. (Oih.)

GARAIZARREAN DA, tiene la ventaja, il a.
le dessus ou l'avantage.

Garaizka baltz (ms - Lond), culan-
trillo negro, capillaire noir. (Bot.)

Garhaizpen (L), victoria, victoire.
Garaldu (B - g), desgranar, égrener.
GARAMAN (G-aya), sitio en que se

corta helecho : (ougeraie, endroit OU
l'on coupe la (oug~re.

Garamanazal (AN - b ), mujer que,
algo entrada en años, se dispone á
casarse con el primero que se presenta:
(emme avancée en O-ge, disposée a se ma­
riel' avec le premier venu.

Garamen (G-and). (V. Garaman.)
Garan: 1° (Bc), Val'. de GARAU enlos

derivados, Val'. de GARAU dans les déri­
vés - 2° (B-m-ts), maduro, múr. = Se
aplica á frutos de la tierra y se dice tam­
»ién de personas maduras. S'applique
aux (ruits de la terre et se dit aussi des
personnes múres.

Garando (B, BN-s, R, S. P.), nuca,
nuque. (De GARA.)

Garandozilo (BN -s, R), el cogote,
l'occiput.

Garandu: 1° (Bc), desgranar, égre­
ner. - 2° (B-i), cumbre: bout, extré­
mité. SUR-GARANDU, cumbre de la nariz,
bout du nez. KARABI-GARANDU, cima del
calero, sommet du (our a. chaux. ­
3° (B-ts), revelar, divulguer. - 4° (B-m),
soltarse los mozos, salir de cáscara
(pop.) ; jeter so. gourme, se déniaiser, se
dégourdir (les gart;ons).

GARANGA : 1° (AN), carlanca,
collar de perro contra lobo, collier de
chien pour le défendre du loup. -20 (AN),
horca de animales ; tribart, carcan des
animaux. (V. Garranga, 4°.)

Garangorri (B-l), fruto del madroño,
lit. : grano rojo: arbouse,: (ruit de l'ar­
bousier, lit . .. grain rouge.

Garano, garañón, caballo entero :
étalon, cheval entier. (Oih.) (??) BEHO­
RRAREN USTIKOAK EZTITU SENDI' GARANOAK,
las coces de la yegua no las ha sentido
el garañón; l'étalon n'a pas senti les
ruades de la jumento (Oih. Prov. 76.)

GARAPA ; 1° (B-a-o-mu-ts), racimos
pequeños de lal'ebusca : grappillons,
petites grappes de raisins qui restent
apr~s la vendange. - 2° (B-m), virutas,
rifles. - 3° (Bc), castañas que quedan
en el árBol después de la recolección, cM­
taignes qui restent dans l'arbre apr~s la
récolte. - 4° (B-o), capa de nieve, couche
de neige. - 5° (B-m), llovizna, bruine.

Garapaita (G-iz), corte de helecho,
faena rústica: coupe de foug~re, besogne
rustique.
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~arhara, árbol seco, rama muerta:
arhre desséehé, hranehemorte. (S. P.)

GARHASI, grito de dolor, eri de
douleur. (S. P.) HOZPINEN GARHASIAK,
estruendos de los truenos, coups de ton­
nerre.

GARASTA (B-oñ), llovizna, hruine.
Garastada( B-Oñ) : f ° regadío, rie­

go. : arrosage, irrigation. - 2° morro
agujereado de la regadera, pomme de
l'arrosoir.

GARASTARRO (G-t), oropéndola,
pájaro de pasa algo mayor que la mal­
viz : loriot, oiseau de passage un peu
plus gros que la grive.

Garastatu, regar, arroser. (F. Seg.)
Garasti (BN, Sal., d'Urt. Gram.

4lí3, Ax., L), caro, de precio subido :
cher,de prix élevé. (?) ¿ZERTAKO GALTZE
HORI? EZEN GARASTl SAL ETA BEHAREI EMAN
ZITAKEN :¿para qué esa pérdida? pues
podía haberse vendido y darlo á los
pobres: pourquoi eette perte? cal' on
aurait pu le vendre eher et en donner
l'argent aux pauvres. (Matth. xxvl-9.)

Garastiki, caramente, eherement.
Garastitu, encarecer, enchérir.
GARATOSA, almohaza, étrille. (S. P.)
Garato§atu (Lc), almohazar, estregar

á las caballerías con la almohaza para
limpiarlas: étriller, nettoyer les animaux
avec l'étrille.

GARATSA (B-g), verrugas de árbo­
les: hroussin, excroissances desarhres.

Garat§iIa (B-oñ), tallo de la flor de
maíz, panieule de la fleur de mais.

GARATSO : fo (G-gab), verruga,
grano pequeño de la piel : verrue, petite
excroissanee de la peau. - 2° (B-d).
(V. Garatsu, 20.)

Garatilu (B-mur) : f ° cierto arbusto,
eertain arhuste. - 2° leño que se inter­
pone, para facilitar la operación, entre
la cadena y la piedra ó madera que se
desea arrastrar : moreeau de hois que,
pour faciliter l'opération, on place entre
la chaine et la pierre ou le hois que l'on
veut trainer. (Per. Ah. f49-lí).

Garatu: fo (BN-s, ms-Lond), que­
darse: rester, s'arr¿ter. (V. Geratu.) ­
2° (Bc, G-ald-bea), renovar, echar esca­
pos: pousser, taller. = Se dice hablando
de plantas como cebollas, berzas, nabos.
Se dit en parlant des plantes, commeles
oignons, les ehoux, les navets, etc.

Garatulu (R), taladro, barrena grande,
grande tariere. Val'. de TARATULU. (??)

GARATZ: fO (B-a-d-i-l-o-ts), rastro,
indicio: empreinte, piste, indiee. GARA­
TZEAN DABIL ': anda rastreando, hus­
meando: il va suivant la piste, flairant.
(V. Garaza.) - 2° (B-i), husmeo, flair.
GARATZEAN DABIL (B-i-m), anda hus­
meando, il va flai,.ant. - 3° (B-mu-ts),
negocio : négoce, eommeree. GARATZ
ANDIAK, grandes negocios, grandes af­
faire.~.

Garatza: fO (B-elg), montón de hele­
cho en forma de cono, pile de fougere
en forme de e6ne. (De GARO.) - 2° (B-ts),
contrato, eontrat. ALKARREN GARATZAN :
en relaciones mutuas, se dice hablando
de las que preceden al matrimonio : en
relations mutuelles, se dit en parlant de
eelles qui préeedent le mariage.

Garatzaina (S, Alth.), variedad de
acebo': fragon, petit houx.

Garatzazal (B, arc), colmado, eom­
hle. ANDRA URENEN ETSEA, GARATZAZAL:
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GARHARA - GARBI

la casa de la señora de buen recaudo,
acolmada: la demeure dé la dame de hien,
(est) eomhle. (Refranes, lí29.)

GARAU : fO (Bc, ... ), grano de fru­
tales, legumbres, etc. : graine de fruits;
delégumes, etc. - 2° (Bc, ... ), la misma
fruta, le fruit m¿me. - 30 (Bc), indivi­
duo, cosa alguna, persona alguna: indi­
vidu, chose quelconque, personne quel­
conque. GARAURIKEZTAGO : no hay nadie,
ni un individuo: il n'y a personne, pas
méme un individuo Sin. de ALERlK EZTAGO
(G), BIHIRIK EZTA (BN, L, S). EMOIDAZU,
JAUNA, ASTIA, DIREANOK, GARAURIK BERE
1T1'í! BAGARlK, KONFESETAKO: dadme, Señor,
tiempo para confesar todos ellos, sin
dejar ni siquiera uno: donnez-moi, Sei­
gneur, le temps pour les confesser tous,
sans en laisser aueun. (Añ. Esku-lih.
f39-9.)

GARAUN: f ° (B-a-o-ts), seso, lit. :
tuétano del cráneo: cervelle, lit.: moelle
du crline. _ 2° (B-a-d), grano, fruta,
individuo: grain, fruit, individuo (V.
Garau.) BERBA BATEN, MUNDU TA MUN­
DUTAR GUZTIAK, GARAUNTSU BAT BERE ITSI
BAGARIK : en una palabra (destruirá)
el mundo y todos los mundanos, sin
dejar ni siquiera un individuo : d'un
seul mot (il détruira) le monde et tous
les mondains, sans laisser m¿me un seul
individuo (Añ. Esku-lih. 37-4.)

Garaunandi (B-m), una especie de
manzana, lit. : grano grande: une espece
de pomme, lit. : gros grain,.

Garaunetan (B, ... ), d.esgranándose,
s'égrenant. = Se dice de un árbol que
de puro sazonado se desgrana espontá­
neamente. Se dit d'un arhre dont les
fruits, arrivés a maturité, tomhent d'eux­
m¿mes.

Garautako (Bc), fruta que de puro
madura se desprende del árbol, fruit
qui a sa maturité se détache de l'arhre.

Garautan (B-i-m), desgranándose,
s'égrenant. (V. Garaunetan.)

Garautu (Bc), producir fruta: frui­
ter, produire des fruits.

GARAZA (B-m), husmeo, flair. GARA­
ZAN DABIL, anda husmeando, il va flai­
rant.

Garazi: fo gracia, grlice. (Ax.) (n)
- 2° llámase así un cantón de la Baja
Nabarra que tiene por capital DONIBANE­
GARAZI, por otro nombre San Juan Pié
del Puerto: Cize, en fran<;ais, est le nom
d'un eanton de la Basse-Navarre dont le
chef-lieu est DONIBANE-GARAZI ou Saint­
Jean-Pied-de-Port.

Garaztar, natural del cantón de
Garazi, Cizain ou hahitant de Cize.

Garazur (G-iz), calavera, hueso del
cráneo : crline, hoite cranienne, os du
erline.

GARBA: fO (L-ain), fajo, gavilla:
fagot, javelle. ÚGI-GARBA, gavilla de
trigo, javelle de hlé. - 2° (G - and), se
dice figuradamente de los dientes de un
individuo que devora la comida, se dit
¡tu figuré des dents d'un individu qui
dévore. - 30 (B-a-d-deust-o-ts), flor de
maíz, fleur de mai's. - 4° (B-g'-i), flor de
castaño, fleur de chlitaignier. - lío (AN­
b-est-lar, BNc, L-ain, Gc, S), agTama­
dera, instrumento que sirve para majar
el lino : hroie, instrument qui sert a
hroyer le lino - 60 (BN - s, R), comida
de avena para vacas mezclada de trigo:
provende, mélange d'avoine et de hlé, que

l'on donne aux vaches. _7° (B-U!), ligero
(sueño), léger (sommeil). - So (G-ord),
capullo de castañas, pelure de ehlitaigne.

Garbaatu (B-leinz-m-oñ), arrepen-
tirse, se repentir. •

GARBAE, garbai (Bc, G-bed), arre­
pentimiento, repentir. URDAIA, JANDA
GARBAIA (B-mur, Pero Ah. f23-9) : tocino,
después de comerle, arrepentimiento:
lard, apres l'avoir mangé, repentir.
ARTU BEKATU GUZTIEN DAMUTASUNA TA
GARBAIA, cobrad pesar y arrepentimiento
de todos los pecados, ayez un repentir
et une douleur de tous les péehés. (Añ.
Esku-lih. fS-L) GARBAIA EDUGI, EGlN
DAUELAKO : tener arrepentimiento, por
que lo ha hecho: avoir du repentir,
pour ce qu'il a fait. (Capan. 46-lí.)

Garbagiñen (B, ...), recogiendo flores
de' maíz, lit. : haciendo: ramassant des
fleurs de ma;;s, lit. : faisant.

Garbaildu (BN-ald), remangar, 1'1'­

trousser. BESOAK GARBAILDU (BN-ald),
remangar los brazos, retrousser les
manches. Val'. de GARBALDU (3°).

GARBAL : fO (AN-b, BN-am), calvo,
de pelo ralo': ehauve, sans eheveux. (De
GARA.) OKHASI~OA KOPETAN, B~LARREAN,

AITZINALDEAN ILETSU DA ETA SERLOTSU;
BAIÑA GARHAITEAN, GARZETAN, GIBEL-AL­
DEAN, MOTS, SOIL, GARBAL, KARSOIL, ETA
ILE GABE : la ocasión es peluda en la
frente, en la parte delantera; pero en la
cerviz, en la nuca, en la parte posterior,
es mocha, pelada, calva y sin pelo :
l'occasion est poilue au front et devant;
mais elle a le cou, la nuque et l'oceiput
tondus, pelés, chauves et ras. (Ax. fa-flí3­
2L¡ - 2° (AN-est, BN-am-gar), despe­
jado, esclarecido : découvert, clair.
GIZON GAI\BALA : hombre esclarecido,
ilustre: homme remarquahle, illustre.

Garbaldu : 1° (AN - est ), esclarecer,
despejar: éclaircir, dégager. - 2° (BN ,
Sal.) , aclarar un árbol por medio de la
poda, éclaireir un arhre au moyen de la
taille. - 3° (BN-s), remangar, retrousser.
BESOAK GARBALDU, remangar los brazos,
retrousser les manches.

Garbari (G-and, L - ain), trancadora
ó agramadera de lino, écouche ou hroie
a lino

GARBASTA (B-m), rama de árbol
que se usa á modo de escoba para reco­
ger hoja: ramon, hranche d'arhre qui
sert de halai pour ramasser des feuilles.

Garbatu : 1° (Bc), majar, agramar
lino, hroyer le lino - 20 (B, ... ), Val'. de
GARBAATU. BATZUK ESATEN DABE SALO­
MON... GARBATUTA... SALBAU ZALA : unos
dicen que Salomón, ... arrepentido, ... se
salvó : les uns disent que Salomon, ...
repenti, ... s'est sauvé. (Bart. n-lí7-3L)
BURUAN ULERIK AIÑA BIDAR GARBATU JAKO
(B-m), se le ha pesado tantas veces
como cabellos tiene en la cabeza, il
s'est repenti autant de fois qu'il a de
eheveu:c sur la Ute. EZKONDU TA GAR­
BATU, casarse y arrepentirse, se mal'ier
et se repentir. (Refranes, 102.)

Garbeltsagi (BN-s), neguilla, planta de
granos negros, que crece en los trigales:
nielle, plante a graines noires, qui croa
dans les hlés.

GARBI: 1° (AN, B, BN, G, L, R),
limpio : propre, neto ARGI GARBI, clara
luz, claire lumiere. (Duv.) ARTHA GEHIA­
GOREKIN BEGIRATURIK, ARGI GARBITAN,
ATZEMAN DUT ETZELA NI EIIDI NINTZEN UAU-



RRA : y mirándole con más cuidado á la
claridad del día, he reconocido que no
era el niño que yo parí: en le regardant
plus attentivement, en pleine lumiere,j'ai
reconnu que ce n'était pas l'enfant que
je mis au monde. (Duv. III Reg. m-21.)
_ 2° (B), muerto, seco: mort, seco OTS
BATEN GARBI ITBI EBEN, de un tiro le
dejaron seco, d'un coup de fusil ils le
tuerent neto

Garbi-aldi, limpiadura, purificación:
netteté, purification.

Garbidura (AN-est, G), garbiduri
(B-tB), limpieza, aseo: nettoyage, hlan­
chissage.

Garbiez (B?, Añ.), inmundo, im­
monde.

Garbi-ikuzi (B-a-ar-m-o-ts), limpieza
y lavado, propreté et hlanchissage. =
Se dice de la limpieza y aseo que ofre­
cían los amos ad«tJIlás del sueldo y
manutención. Se dit du hlanchissage
qu'offraient les maUres aux domestiques
en .sus de leurs gages et de leur entre­
tien.

Garbikari f O limpieza, propreté.
(Har.) - 2° (AN-b), limpiador, nettoyeur.

Garbikatz (G-and), ca'rbón menudo
que queda en la criba, charhon menu
qui reste dans le crihle.

Garbiketa: f o (G-and), jabonadura,
savonnage. - 2° (B-mond~oñ, G, Uhil., L),
limpieza, propreté. BElUIATUA BEREGANIK
KHENTZEA DA PRESUNAK LEHENIK EGIN BEAR
DUEN ARIMAKO GARBITEA, lo primero que
debe hacer la persona para limpiar el
alma es quitar de sí el pecado, la pre­
miere chose que doit faire une personne
pour nettoyer son time est de se déhar­
rasser du péché. (Har. Phil. f9-f4.)

Garbiki (L-ain): f O limpiamente:
purement, proprement. - 20 de fijo,
en puridad, sin ambajes ni rodeos : it
coup sur, npttement, sans amhages ni
détours;

Garbi-leku (Bc l, lavadero, lavoir. =
Algunos autores de libros piadosos se
valen de esta palabra para indicar la
idea de Purgatorio. Quelques auteurs
de livres de piété se servent de ce mot
pour indiquer l'idée du Purgatoire.

Garbin (B-m), quemado, olor y gusto
á quemado que tienen á veces la leche
y otros alimentos: hrulé, odeur et gout
de hrulé que prennent quelquefois le
lait et d'autres aliments. Val'. de GARMIN.

Garbin - zunda. (V. Garbin.)
Garbiontzi (G, L, Añ.), palangana :

cuvette, lavaho.
Garbipen, purificación, purification.

(Duv. ms.)
Garbiratu, poner en limpio ó en

claro, mettre au propre ou au neto (Duv.
ms.)

Garbiro : f ° (Bc, BN, G), limpia­
mente, proprement. - 2° (Bc, BN), de
fijo, en puridad, sin ambajes ni rodeos:
a coup sur, nettement, sans amhages ni
détours.

Garbi-soil (AN-b), (cielo) limpio,
estrellado: (ciel) clair, étoilé.

Garbitasun (AN, BN, G, L, R), lim­
pieza, propreté.

Garbitu : fo (e), limpiar, nettoyer. ­
2° (AN-b, Bc, BN, L), sincerarse, se
justifier. EMAKUME ASKOK ESAN 01 DABEN
LEGEZ EUREN BURUAK GARBITUTEKO, como
suelen decir muchas mujeres para sin­
cerarse, comme ont coutume de dire
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heaucoup de femmes pour se justifier.
(Olg. H3-12.l BERE BURUA GARBITUTEA­
GAITIK TA IÑOK ERRURIK EZARRI EZTAGION,
por sincerarse y para que nadie le
inculpe, afin de se justifier et pour que
personne ne l'inculpe. (Per. Ah. 79-20.)­
3° (Be), liquidar cuentas: apurer, liqui­
del' des comptes. - 4° (AN-b, Bc), pagar
(deudas) , payer (des dettes). ZORRAK GAR­
BITU, pagar deudas, payer les dettes. ­
5° (BN-s, ...), arrasar, devastar : sacca­
gel', dévaster. - 60 (AN-b, Be, G, L),
matar, morir: tuer, mourir. - 7° (Bc,
BN, G, L), ganarle á uno todo: ráfler,
gagner a quelqu'un tout ce qu'il pos­
sede.

Garbitzaile, el que lava, paga deu­
das, mata, arrasa: laveur, celui qui paye
ses dettes, tueur, dévastateur. (V. Garbi.)
= Moguel, en Pero .élh. 47-22, llama así
á la navaja de afeitar. Parece que se
olvidó de que los sufijos -LA ó -LE Y
-TZAILA Ó -TZAILE denotan agentes con­
scientes ó por lo ménos animados. Mo­
guel, dans son Per.Ab. 47-22, appelle
ainsi le rasoir. Il ouhlie, ce semhle, que
les suflixes -LA ou -LE et -TZAILA ou
-TZAILE dénotent des agents conscients ou
tout au moins animés.

Garbitzapen, lavamiento ó lavatorio
Ó, fig., depuración, justificación, revisión
de las cuentas: lavage, nettoyage ou, au
figuré, apurement, justification, revision
de comptes. (Duv. ms.)

Garbitze (AN , B - m, BN, G, L, R),
limpieza, propreté.

Garbitzepen (S, Sakram. f8-3), puri­
ficación, purific.1tion.

Garbizkin (B - o ), secundinas, sucie­
dades que expele la vaca recién parida:
secondines, matieres que rejette la vache
qui vient de mettre has.

GARDA : 10 (B-b-mu), pez que
parece ser el marrajo, poisson qui est
prohahlement le requin. - 2° (B, Añ.),
fogosidad, afán : fougue, affairement.
EZKONDUTAKO GARDEA, afán de casarse,
envie de semarier. (ms-Ots.) - 3° (BN-s),
carda, carde. - 4° (R), negocio, affaire.
GARDA EiHN DU : ha hecho negocio,
ganga: il a fait affaire, auhaine.

Gardabera (BN-s, R, Sc), cardo dulce
de los campos, chardon doux des
champs. (Bot.)

Gardaiñatu: f O (S), hacer ranura en
las tablas: houveter, {aire une rainure
dans les planches. - 2° (Sc), ensamblar
las tablas, assemhler les planches.

GARDAMA (B - pI ) , hez de la leche,
grumeaux du lait.

GARDAMU: 1° (B-g-l-mu-o), car­
coma, gusano de la madera: artison, ver
du hois. - 2° (B-a-o-tB), gusano del
tocino, ver du lardo - 3° (B-a), mal
gusto del tocino rancio, mauvais gout
du lard rance. - 4° (B-d-mu), roña
espesa, casi costra : rouilZe épaisse,
presque croute.

GARDANTSILU (B -lein ), guadaña,
faulx.

Gardanti30ri (B, ...), jilguero (pájaro),
chardonneret (oiseau).

GARDASKA (B-i), gardati3(BN-s),
chaparro, mata de encina ó roble, huis­
son de chéne nain.

GARDE {B-b), caila, pez marrajo
verde, largo, de dientes muy cortantes:

Ipoisson du genre requin, vert, long, a
dents tres aigues. (V. Garda, fO.)
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Gardeakuma (B-b), pez parecido al
marrajo, bastante más pequeño : poi~son
ressemhlant au requin, mais hien plus
pelito

GARDEN : 1° (B-g-i-l-m-mu-ts-urd),
puro, claro, transparente (se dice de los
licores) : limpide, clair, transparent (se dit
des liquides). GARDENDU JAKO EZNEA (B-i),
se le ha purificado la leche, le lait s'est
purifié. ODOL GARDEN-GARDENA BOTA DOT
(B - m), he arrojado sangre muy pura,
j'ai rejeté du sang tres pUl'. - 2° (B­
mu), cardenillo, vert-de-gris.

Gardeñatu (Sc), reunir ó ensamblar
tablones: emholter, réunir ou assemhler
des planches.

Garden-usain (B-mu), olor de carde­
nillo, odeur de vert - de - gris.

GARDI (B, are), parecer, opinión:
avis, opinion. EDOZEINEK EDATOSTEAN DIO
BERE GARDIA, cada cual después de beber
dice su parecer, tout le monde apres avair
hu émet son opinion. (Refranes, 401.)

Gardinga: fO (AN-lez, G·ets), carde­
nillo, vert-de-gl'ts. - 20 rancio, rance.
(Duv. ms.)

Gardingadura, rancidez, rancidité.
(Duv. ms.)

Gardingatu, enranciarse, rancir.
(Duv. ms.)

GARDOLOSTU (B - bas ), gardostu
(B-g-l-m-mond-mu), chamuscar: flam­
her, roussi,.. IL, LUMATU TA GARDOSTU­
EZKERO SUTAN LUMA-APURRETATI GARBITU­
TEKO, EZTAUKE BURDUNZIAN SARTUTEA BAIÑO,
SAMUR TA KOIPATSUAK EGOTEKO : después
de matarles (los pichones), desplumarles
y chamusca;les al fuego para limpiarles
de las plumIllas, no hay más que poner­
les en el asador para que estén tiernos y
sustanciosos : apres avoir tué (les petits
pigeons), les avoir plumés et flamhés au
feu pour les nettoyer des plumules, il
n'y a plus gu'a les emhrocher pour gu'ils
soient tendres et suhstantiels.(Per. Ah.
104-23.)

GARDOTS (BN, Sal.), erizo de cas­
taña, hogue de chtitaigne.

Gardu (Be, BN-s, G, R, S), cardo, char­
don. (??) Hay varias clases, il Y en a plu­
sieurs especes : a) GARDUGARRATZ, GARDU­
LATZ (Bc), ASTALAR (G), ASTOKARDU (BN­
baig-s, R), cardo de los campos, chardon
des champs. -h) GARDUBERA (B-a-m"ots,
G, S-li), GARDUGURI (B-d), GARDABERA
(BN-s, R), GARDU-GAZA (B-i), cardo dulce
de los campos, chardon doux des champs,
« lenchus palustris. » - c) GARDUTSA
(B-i), TSORI-GARDU (B-a-d-i-o-ts, G), TSORI­
BEDAR (B), cardo corredor, lit. : de los
pájaros: chardon porte-soie, lit. : des
oiseaux. - d) GARDU ZABAL (Be), cardo
enano, tan buen alimento para el gan¡¡do
como el GARDUBERA : chardon nain, a.li­
ment aussi hon pour le hétail que le GAR­
DUBERA.

Gardun (AN, B, BN, G, R, S), flamí­
gero, llameante: flammigere, flam­
hoyant.

GARE: 1° (AN-b, Le), cencerro:
sonnaille, clarine. = Es de advertir que
en estos dos dialectos así como de JOAN
hacen GOA-N Ó GAN, « ir, » así de JOARE
hacen GARE, « cencerro. » Il est hón de
remarquer que dans ces deux dialectes,
de méme que de JOAN on fait GOAN ou GAN,
« aller, » ainsi de JOARE on a fait GARE,
(e sonnaille. » - 20 (BN -aezk) ,granero,
caseta especial para depósito de granos:
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grenier, petit Mtiment spécialservant de
dépót de grains. (V. Garai.) _3° (B­
herg), estamos, nous sommes. Val'. de
GAGOZ (B), GAGODE (BN), GAUDE (AN, G,
L): - 40 (B-g), enredadera, planta que
se vá enroscando en el maíz _y trigo; su
flor es blanca y de forma de campa­
nilla : liseron, plante grimpante qui
s'enroule autour des tiges de mals et de
blé; sa fleur est blanche et a la forme
d'une clochette. (V. Ezkarte.)

GAREBAN,A (G, Araq.), sitio en que
se corta helecho, fougeraie.

Gare - bulunba (Lc), cencerro, son­
naille. KASKOIN-GARE. (ÁN-b), cencerrito,
lit.: cencerro de Gascones: petite son­
naille, lit. : sonnette de Gascons.

Garei ( BN - aezk) , vencer (indet.),
vaincre. (Val'. de GARAI[TUJ.)

Garesti (AN, G, S. P.), caro, de subido
precio: cher, de pria; élevé. (??) R\¡, GARES­
TIAK BEAR DU IZAN, ZEREN MASKOR ASKO
BILDU BEARKO DA SOIÑEKO BAT GANBU­
SITZEKO : sí, debe ser caro, porque es
menester re<;oger mucha concha para
teñir un vestido: oui, elle doit cot1ter
cher, car il faut recueillir beaucoup de
coquillages pour teindre un v¿tement.
(Diál. bas. 2:1-:15.)

Gareztiko (B-Uí), resto, reste. (V.
Garaitiko.) GAREZTIKOAK, los restantes,
les restants.

Garezur (G-iz). (V. Garazur.)
GARGA (R), tranca de lino, agrama­

dera : broie, instrument pour broyer
le lino (V. Barga.)

GARGAILA: :l0 (B), enfermedad del
ganado, que consiste en la debilidad de
sus extremidades: maladie du bétail,
qui consiste dans la faiblesse des membres.
_ 2° (G-us-ziz), úvula, campanilla de
la garganta: luette, partie saillante de la
gorge. GARGAILETARA EDAN DIAK ARDAUN­
TSORTA BAT (R-bid), he bebido á pitón un
poco de vino, j'ai bu li la régalade un·
peu de vino - 30 (G- beas), lazo para
ahorcar perros, nffJud pour étrangler les
chiens.

Gargailatu (BN-s), gargaildu (BN-s),
desfallecer, consumirse : défaillir, se
consumero EGARRIAK GARGAILDU (BN-s),
desfallecer de sed, défaillir de soif. GAR­
GAILDRIK IL sU AUR EURA, AMAK EZNERIK
EZ IZANAZ (BN-s) : aquel niño ha muerto
por consunción, de no haber tenido leche
la madre: cet enfant est mort de consomp­
tion, parce que sa mere n'a pas eu de lait.

Gargaite (L, Har., S, Etcheb.), cum­
bre, sommet. IKHusIKO DUZU LORIAREN
ETA ATSEGIÑ EGIAZKOAREN GORENERAT EDO
GARGAITERAT HELDU IZAN GARELA, veréis
que hemos llegado á la cima ó cumbre de
la verdadera gloria y placer, vous verrez
que nous sommes arrivés a la cime ou
au sommet de la gloire et du plaisir véri­
tableo (Har. Phil. 56-8.)

GARGANDA (BN-am-baig), cierto
cilindro de hierro, más ancho que alto,
abierto por ambos lados, con dos hierros
cruzados en -la parte inferior, donde se
coloca la masa de harina de maíz para
cocerla: sorte de cylindre en {er, plus
large que haut, ouvert des deua; cótés,
avec deua; fers croisés dans la partie infé­
rieure, ou l'on place la páte de farine de
mals pour la faire cuire. -

GargantiIa (B-g), glándulas colgantes
de la ca.bra, glandes pendantes de la
chevre.
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Gar-gar (B-ots), onomat. de la ebu­
llición, onomat. de l'ébullition.

GARGARA: :1 ° (B-ots-ub), clavera,
molde para hacer clavos : cloutiere,
moule pour faire les clous. - 2° (Be),
gárgaras, gargarisme. (??) - 3° (R),
estertor de agonía, rfile d'agonie. ­
4° murmullo de agua, ruido, zumbido:
murmure de l'eau, bruit, bourdonne­
mento (Duv. ms.) - 5° rápido, rapide.

Gargaratu (AN, Araq.), gargajear,
cracher.

GARGARO (L-bard), jable, gárgol
en que se encajan las tiestas de las
tapas de toneles y botas: jable, feuil­
lure qu'on fait aua; douves des tonneaua;
pour arr¿ter les pieces du fondo

Gargero (AN-ond), gargeroz (R-uzt),
gargio (L-hend), en adelante, doréna­
vant.

Gargioro (AN, Araq., L), gargoitik
(AN-b, L-cóte, Araq.), tan pronto, para
ahora: aussitót, maintenant.

Gargori (B - oñ) , tercianas, fievre
tierce. GARGORIAK ARTZEN NAUTE, se apo­
deran de- mí las fiebres intermitentes,
les fievres tierces s'emparent de moi. =
F. Seg. dice oyó esta frase de boca de
una anciana. F. Seg. dit avoir recueilli
cette phrase de la bouche d'une vieille
{emme.

Gargoro (BN -s, L-ain, R), en ade­
lante, dorénavant.

GARGOTS (BN-osti, S, Sal.), erizo de
la castaña : bogue, enveloppe piquante
de la chátaigne.

GARI::l° (AN-est-lar, Bc, Gc, L-c6te),
trigo, blé. (V. Gal.) Especies de trigo,
especes de blé : a) GARI-NAGOSI (B-d-i-m),
GALAUNDI (G), GALNAGOSI (B - o ), trigo
mayor, le blé de plus grande taille. ­
b) GALMOTZ (G), GARIMOTZ (AN, B-oñ),
TOSETA (n) (BN-s, R), GALSEIÑ (B-o),
MOZGARI (B - eib ), GARIMQTS (B-m), GARI­
MODORRO (B-g): trigo chamorro, al cual
se _le cae la barba al madurar: tuzelle,
blé dont les barbes tombent en muris­
santo - c) GALBERA (B-d-m), TSORIGARI
(B-g), GAINZURI (R), GALZURI (B-a-o),
GALTSURI (AN) : escanda, trigo desbar­
bado, el mejor : (roment, blé sans
barbes, le meilleur. - d) GALGORRI (Bc),
trigo rojizo, blé rouge. - e) GALBIZAR­
DUN (B-i-m), GARIZAKAR (R), trigo barbado,
blé barbu. - f) GALZORRI (B-i-m), trigo
que por falta de fuerza queda á medio
crecer : blé qui manque de force, ne
pousse qu'a moitié. GARlA BURUNATAN
DUK ORAl (R), el trigo está brotando ahora,
actuellement le blé pousse. -.,. 2° (B-a-o­
ts), verruga, verrue. - 3° (B-o), codi­
llera, tumor acuoso del ganado en las
extremidades, tumeur aqueuse qui atrecte
les ea;trémités du bétail. - 4° (BN, L),
garhi (S), delgado, cenceño: mince,
fluet. - 5° (BN-baig), cualidad de una
persona ó de un animal cuyo vientre por
su pequeñez no corresponde al resto del
cuerpo: qua lité d'une personne ou d'un
animal dont le ventre, en raison de sa
petitesse, ne correspond pas au reste du
cprps. - 6° (S), garhi (Oih. Voc.), gra­
nizo, gr¿le.

GARlA (B-m), ramilla, ramille. GARlA
BATZUK, unas ramillas, quelques ra­
milles.

Gari-aiñagu (BN-s) , centeno, seigle.
Gariazi (BN-s, R), simiente de trigo,

semence de blé.

Garibikor (BN-s, R), grano de trigo,
grain de blé.

Gari-eper (R), codorniz, lit.: perdiz
de trigales: caille, lit. : perdrix des blés.
(V. Galeper.)

Gar-igarana (BN - am ), el maíz mar­
chitado por el viento : le mals versé,
endommagé et couché par le vento

Gari-il (BN-s, R), julio, juillet.
GARIJO: :l0 (B-i-m), enfermedad del

cerdo, maladie du porc. (V. Gario.) -
2° (B-zig), verruga, verrue.

Gariko (G-ets), haz de trigo, gerbe de
blé.

Garikota (AN , Lacoiz.), colleja, pis­
senlit. (Bot.)

Garil (BN-s, R). (V. Gari-il.)
Garilar (R- uzt), arvejana, vesceron.

(Bot.)
GariIarri (AN, Araq.), piedra para

golpear y desgranar el trigo, pierre pour
battre et égrener le blé. (V. Galarri.)

Garilildo (B-g-l), vallico, planta de la
especie de las gramíneas: ray- grass,
plante de l'espece des graminées. _ Falsa
analogía de GAILIKIO, fausse analogie de
GAILIKIO.

Gariloi (B-d-i), residuo de trigo mes­
clado con polvo en las eras, résidu de
blé m¿lé avec la poussiere dans les aires.

Garimeta (B-m, G-ord-zeg), montón
de trigo, tas de blé.

Gari-moti!i (AN, Lacoiz.). (V. Gal­
moti!i.)

Garhiña (BN, Sal.), alarido, grito las­
tinero: clameurJ cri de désespoir.

GARIO: :l0 (B-a-d-g-i-o-oñ-ts), cisti­
cerco (sic), parásito del cerdo que pro­
duce en él una enfermedad :- cysticerqul' ,
parasite du porc qui produit en lui le
rouget. - 2° (B-g), flojo para el tra­
bajo, mou au travail. - 30 (S, Oih. ms),
rama desgajada del tronco de un árbol
entero y sólido: émonde, branche retran­
chée du tronc d'un arbre entier et solide.
- 4° especie de pájaro, genre d'oiseau.
(S. P.)

Gariondo (BN-s), rastrojo, chaume.
(V. Galondo.)

Gariorratz (HN-s, R), brote de trigo,
pousse de blé.

GARIPAU (B-ang), empanada, tourte.
Garhiraindu (BN - baig) , no madu"

rarse el trigo, ne pas murir (le blé). AUR­
TENGO OGIAK GARHIRAINDU ZAIZKU, se nos
ha parado el trigo sin haberse madu­
rado, le blé nous est resté sans murir.

Garii!ioma (R), cuaresma, car¿me. (?'?)
Garita: :1 ° (B, arc), trigal, champ de

blé. SENDOA ASTOA GARITAN, en el trigal
el asno es robusto,. dans le champ de blé
l'tlne e~t robu.ste. (Refranes, :164.) ­
2° Garita (AN-lrun-ond), verruga, verrue.

Garito - bedar ( ms - Lond), eléboro
negro, ellé!!ore noire. (Bot.)

GARITS: :l0 (AN-lez-lezo, B-l-m, G­
ets), verruga, verrue. - 20 (BN-s), ver­
rugón de árbol: broussin, verrue d'arbre.

GARITSA: :l0 (B-mu), el sacapón
antiguo, le sacapon ancien. - 2° (B-g-i­
mu-urd) , verruga, verrue. - 3° (B-mu),
la bellota, le gland.

GARITSO (G-aya-zeg). (V. Gariti!ia,
2°.)

Gariti!iu (B-g), vigueta movible sobre la
carga del carro: garrof, poutrelle mobile
que l'on place sur la charge de la charrette.

Garitu (BN, L), adelg-azarse, s'amincir.
Garitz. (V. Gariti!í.)



Garitza (AN, B, G), trigal, champ de
hlé.

Garizima (B-I, G-ets, S), garizoma
(BN-s), cuaresma, car€me. (n) GARIZI­
MEA BAIl'lO LUZEAGO (B-I), más largo que
la cuaresma: long comme un jour sans
pain, lit.: plus long que le careme.

Garizori (BN - s, R), trigo en sazón,
hlémlÍr.

Gari zoro (B-a-o), cizaña, ivraie.
Garizto (B - oñ ), se dice del cerdo en

cuyo tocino hay manchas producidas por
el GARIO, se dit du porc dont le lard a des
taches produites par le rouget. = De
ZORRI viene ZORRIZTO, de EZKABI viene
EZKABIZTO, y de GARIO, GARIZTO. De ZORRI
vient ZORRIZTO, de EZKABI vient EZKABIZTO,
et de GARIO, GARIZTO.

Garizuma (AN-b-goiz, BN-aezk-gar,
L), cuaresma, car€me. (??) GARIZUMA­
PASKO (AN-b, B-gald), Pascua de Resu­
rrección, jour de Páques. GARIZUMA ETA
URKABEA ASTURUGAITZENTZAT, la cuaresma
y la horca para los miserables, le caréme
et la potence sont faits pour les misé­
rahles. (Oih. Prov. 181.)

Garkharastatu (BN-haz), requemarse,
adquirir gusto á quemado: hrlÍler, avoir
un goút de hrlÍlé. ESNE HAU GARKHARAS­
TATUA DA (BN-haz), esta leche tiene gusto
á quemado, ce lait a un golÍt de hrlÍlé.

Garkarats - usain (BN - baig ), que­
mado, olor y gusto á quemado: hrlÍlé,
odeur et gOlÍt de hrlÍlé.

Garkeru (R-uzt). (V. Garkarats­
usain.)

Garkerutu (R-uzt), requemarse una
vianda, se hrlÍler (un morceau de viande).

Garkila (R-bid), carcajada: éclat de
rire, esclaffement.

Garkilaka (BN - s, S), á carcajadas,
aux éclats.

Garkiño (Sc). (V. Garkarats-usain.)
EZNE HAU GARKIÑATURIK DA (S), esta leche
está requemada, ce lait est hrlÍlé.

Garkirats (B - a -o), olor y gusto á
quemado: gratiné, odeur et gOlÍt de hrlÍlé.

Garkola (BN-am-gar), garkhora (BN,
Sal.), nuca, nuque. (V. Gara.)

Garkhoililo (BN), garkhotila - ililo
(L-bard), fosa de la nuca, fossette de la
nuque.

Garkotile (S). (V. Garkola.)
Garkotile-zilho (S). (V. Garkhoililo.)
GARLANDA (BN - ald ) , garlanga

(BN-ist). (V. Garganda.)
GARLE , especie de tonel, espece de

tonneau. (S. P.)
Garlinga (B, G), carlinga, especie de

cajón, fijo en el centro de la lancha, en
que se mete el mástil: emplanture, sorte
de caisson placéau centre du hateau, dans
lequel on fixe le mát. (?)

Garlopa (B, BN, Sal., G, L, R), gar­
lapa, instrumento de carpinteria : var­
Zope, instrument de menuisier. (??)

Garloski (B -g), cuerda que sostiene
las sayas algo levantadas, para llevar
cargas sin su estorbo : cordelette qui
soutient les jupes un peu relevées, pour
transporter plus aisément descharges.

Garmendi: to (B?, L?, S?, Ur., Duv.,
lnch.), volcán, volean. GARMENDIA DEITZEN
DA SUA BOTATZEN DUEN MENDIA (L), volcán
se llama al monte que vomita fuego, on
nomme volean une montagne qui vomit
du feu. (Diál. has. t20-11.) - 2° especie
de manzana, especede pomme. (S. P.)

Garmeta (L-ain, F.Seg.), llamaradt>

GARITZA - GARRAMATAU

grande, columna de fuego: grande
flamm,e, colonne de feu.

Garmin (Bc, Gc), olor y gusto á que­
mado : hrl1lé, odeur et gOlÍt de hrlÍlé. =
Parece que GARKIRATS, GARMIN Y GAR­
ZUNDA no son lo mismo; el primero es
amargura de un alimento requemado, el
segundo es gusto agrio del mismo, el
tercero es simplemente hedor de cosa
requemada. Il semhle que GARKIRATS,
GARMIN et GARZUNDA ne sont pas syno­
n¡¡mes; le premier indique le mauvais
gOlÍt d'un aliment hrlÍlé; le second, le
gOlÍt aigre de ce méme aliment, et le troi­
sieme est simplement l'odeur de la chose
hrlÍlée.

Garmin-usain (B, G), quemado, olor
y gusto á quemado: hrlÍlé, odeur et gOlÍt
de hrlÍlé.

Garmordo (G-and), llamarada grande,
columna de fuego : grande Ilamme,
colonne de feu.

GARMU ( Sc ), carbunclo, cierto
tumor virulento y gangrenoso: charhon,
tumeur virulente et gangreneuse.

Garmutz (BN - am, Sc), pelado en el
pescuezo, tondu a l'occiput. = Hoy, por
ser tal la costumbre, se dice solo de las
mujeres. De nos jours, cal' telle est la
coutume, se dit seulement des femmes.

-Garna (BN-s, R). (V. -Garrena.)
BIGARNA, el se¡l'undo, le second.

Garnata (G), carnada, cebo para pes­
car : amorce de viande, applU pour
pécher. (??) = Las voces genuinas son
AMUZKI y BEITA. Les mots propres sont
AMUZKI et BEITA.

GARNATSA (R), cierta uva de granos
pequeños muy dulces, que produce vino
no muy tinto : raisin a petits grains
tres doux, qui produit un vin peu coloré.

-Garnen (R).(V. -Garren, to.) IRURGAR­
NEN EGUNEAN, al tercer día, au troisieme
jour. (Bonap.)

Garnera, jaulón encima del hogar
para curar queso, frutas, etc. : garde­
manger, grande cage au-dessus du foyer,
pour conserver les fromages, les fruits, etc.
(Izt. 224.) (?)

GARNU( Bc) , orina, urine. = En
algunos dialectos se dice GERNU, obser­
vándose en estas dos variantes la misma
diferencia que entre GARRI (B) Y GERRI
(c), « cintura. » Dans quelques dialectes
on dit GERNU, en tenant compte, en ces
deux variantes, de la m€me différence
qu'il y a entre GARRI (B) et GERRI (c),
« ceinture. >l

Garnu-ontzi (B), vejiga, lit. : recep­
táculo de orina : vessie, lit. : récipient
d'urine. (Per. Ah. 87-t3.)

GARO: to (B-d-m-ts), flor de maíz,
fleur de marso (V. Artogara.) - 2° (Bc),
roda, rosée. = GARO y IHINTZ, IHITZ,
IRUNTZ, IÑONTZ, -etc., se diferencian en
que GARO indica propiamente « el roda
de la mañana >l, al paso que las demás
palabras denotan « el relente >l. Le mot
GARO est différent de IHINTZ, IHITZ, IRUNTZ,
IÑONTZ, etc., en ce gu'il indique propre­
ment « la rosée du matin », tandisque
les autres signifient « le serein ». ­
3° (BN), agujero de un instrumento por
donde se mete el mango: mil, douille,
trQu d'un instrument dans lequel on fixe le
manche.- 4° (R), vara, verga: haguette,
verge. - 5° (B, ms - Lond) , mojado,
mouillé. LURRA GAROA DAGO, la tierra está
mojada, la terre est mouillée. - 6° (Bc),
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ligero, aplicado á sueño: léger, en par­
lant du sommeil. LO-GARO (B-a-d-o­
ts), LOARO (B-m), sueño ligero, sommeil
léger. - 7° (G-al-azk-ziz), helecho, (ou­
gere. SENDORRAREN GARAIKO ALDEAN IKUS­
TEN ZAN ETSABOLA BAT IRU PAGO-ADARRE­
KIN EGIÑA ETA GAROZ AZPITIK ETA ZOYEZ
GAIl'lETIK ESTALlA : en la parte superior
de la pira se veía una choza hecha de
tres ramas de haya y cubierta de hele­
chos por debajo y de césped por encima:
a la partie supérieure de la hauge (meule
de hois), on voyait une cahane faite de
trois hranches de hétre et recouverte, en
has, de fougeres et, en haut, de gazon.
(Pach.29-t2.) - 8° Garho (BN-ald, ... ), asa
de un instrumente sonante como cam­
pana, campanilla, ó cortante como azada,
hacha, etc. : manche ou orillon d'un ins­
trument sonnant, comme une cloche, une
clochette, ou tranchant, comme une héche,
une hache, etc.

Garoil (G-al-azk-ziz, ... ), septiembre,
septemhre.

Garoiska (G?, ms-Lond), polipodio,
helecho común: polypode, fougere com­
mune. (Bol.)

Garondo: to (AN, Bc, BN, G, L, R),
cerviz, cOU. JENDE GARHONDO - GOGORRAK,
gentes de dura cerviz: gens a Ute dure,
gens incorrigihles. (Leiz. Act. Ap. VII­

51.) - 2° (G-and), parte superior del
agujero de la pira de carbón;, la parte
inferior se llama BULAR, « pecho: >l par­
tie supérieure du trou de la meule a
charhon; la partie inférieure s'appelle
BULAR, « tettin. >l

Garondoko-tilulo (G-and), garondo­
ililo (BN-s, R-uzt), garondo-zilo (AN ,
BN, t.), hueco junto á la nuca, cavité
située pres de la nuque.

Garo - sail (G-al-ziz), sitio en que se
corta helecho: fougeraie, endroit oll: l'on
coupe de la fougere.

Garraburu : 1° (B - ts ), cabezas de
trigo intactas en la operación de trillar,
épis de hlé qui restent intacts pendant le
hattage. - 2° (B-ts), pienso, comida de
ganado caballar: páture, nourriture des
hétes cheva lines.

Garraiatu (L - cMe ), conducir, aca­
rrear : conduire, charrier. (??)

Garraio : 1° (L), acarreo, charroi. (?)
GAZTEAK BERE MANTENUAREN ETA BIZIKAIEN
GARRAION (sic), las jovenes (abejas) aca­
rreando su manutención y alimento, les
jeunes aheilles transportant leur nourri­
ture et alimento - 2° (L-donib), gorrión,
moineau.

GARRAISI (B-a-i-mu-ts, G, F. Seg.),
grito, cri.

Garraisika (B, ...), garraisituka (B­
a), gritando, criant.

GARRAISKA (F. Seg.)" cidronela,
citronnelle. (Bol.)

GARRAKA (BN-s), lucha, pelea,
certámen : lutte, comhat, duelo

Garrakots, rechinamiento de dientes,
grinceméTil de dents. (Leiz.)

Garrale (S. P.), Varo de GARLE.
GARRAMA: to (B-d-i-m), carda, ins­

trumento de doce púas de hierro á lo
más, que se usa para limpiar el lino:
carde, instrument ayant tout au plus
douze pointes en fer (máches), qu'on
emploie pour nettoyer le lino ~ 2°( B­
gald), ronquera, enrouement.

Garramatau (B - ts), enronquecerse,
s'enrouer.
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GarraDlatu (B, 000' Pero Ah. 142-11),
cardar el lino, carder le lino

Garramau: 1° (B - gald ), enronque­
cerse, s'enrouer. - 2° (B-m), cardar,
cardero

Garramaztu (B-l-m-mu-t's). (V. Ga­
rramau, 1°.) GARRAMAZTUA (B-l-m-mu­
t8), la ronquera, l'enrouement.

Garrameatz (B-m, ... ), especie de
castaña, espece de ch4taigne.

GARRAMISTO (B-oñ), chillido muy
agudo, glapissement tres aigu.

Garramora (Añ.), Val'. de GARRAMURAo
GARRAMURA: 1° (B-l-mu), concu­

piscencia, deseo inmoderado: concupis­
cence, désir immodéréo ZURE GORPUTZ OKE­
RRARI DEUNGERAKO ETSUNTASUNA, GARRAMO­
REA ETA LERA TSARRA GALERAZOTEKO : para
impedirá vuestro cuerpo inclinado á la
tierra la propensión á lo malo, la con­
cupiscencia y la perversa pasión: afin
d'iuterdire a votre corps, incliné vers la
terre, la propension au mal, la concupis­
cence et la mauvaise passion. (Añ. Esku­
lib. 68-H o) - 2° (B, oo. ) , celo, en vidia :
désir, envie.

GARRANGA: 1° (G-and), mella en
medio de la oreja j es el más largo de
los estigmas que hacen los pastores en
la oreja de las ovejas : trou au milieu
de l'oreille; c'est la plus grande marque
de celles que font les p4tres aux brehis
pour les reconnaitre. - 2° (G-t-zeg),
anzuelo, hamer;on. - 3° (B, Gc), galla,
pala del anzuelo, palette de l'hamer;on.
- 4,0 (B-mond, BN-ald, G-and), BURDlÑA­
GARRANGA (BN - s) ,carlanca, collar con
unas puntas de hierro de los perros:
carcan, collier a pointes de fer des
chiens. - 5° (BN -larr), collar, en gene­
ral : collier, en général. - 6° púas de
hierro de la carda: m4ches, pointes en
fer de la carde. - 7° (B-mond-oñ-ots),
canelón, carámbano de hierro : g lar;on,
morceau de glace. - 8° (B-i-mond),
tuerca, extremidad de hierro en espiral
del huso, extrémité du fer en spirale du
fuseau. - 9° (G-zar), instrumento á
modo de tenedor para coger peces en
agua de poca profundidad: fourchette,
instrument qui sert a prendre le poisson
dans les eaux peu profondes. - 10° (B-i),
papada, dobladillo de carne bajo la
barbadilla : douhle menton, repli de
chair sous le menton. - 11° cacareo de
la gallina, gloussement de la poule.
Üa.OA GARRANGAZ DAGO, la gallina está
cacareando, la poule glousse. - 12° tor­
nillo, vis. (Per. Ah. 14,0-H.)

Garrangari, cacareadora. ( gallina) ,
(poule) ,qlousseu!!,e. (S. P.)

GARRANGILA : 10 (Bc), esófago,
cesophage. - 2° (B-ts), laringe, larynx.
- 3° (B-i), dobladillos de la carne, replis
de la chair.

GARRANGIRA (B-bed), clase de
castañas pequeñas, variété de petites ch4­
taignes.

GARRANGLA (AN-b, BN-s), car­
lanca, collar de hierro de los perros :
carean, collier de fer des chiens.

GARRANGOI (B-o), nuez redonda,
dura, carnosa, difícil de ser descarnada:
noix ronde, dure, churnue, difficile a
éplucher. (V. Inti!laur.)

Garranpa ( BN - bard ) , calambre,
crampe. (?'?)

GARRANTZ (BN -aId), parte rancia
del tocino, partie rance d u lard.
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Garrantzatu (BN-ist), ranclarse, ran­
cir. (?)

Garrantzio {B - g ), mal gusto del
tocino rancio, mauvais godt du lard
rance. (?)

GARRAPEL (B-m), especie de cereza
guinda de pedúnculo largo, espece de
guigne a long pédoncule.

GARRAPU (B-o), pica-troncos (paja­
rito) , pic (petit oiseau).

Garrapuka (B, Añ.), andar á gatas,
marcher a quatre pattes.

GARRASI (B-g-m, BN-ald, Har.),
chillido, grito estridente: glapissement,
cri strident. ATERA ZAN GARRASI ANDI BAT
EJIPTON, ZEHEN ETZAN ETSERIK, ZEIÑEAN
ETZEGOAN ILEN BAT ETZANII{ : se produjo
un gran clamor en Egipto, porque no
había casa en que no estuviese tendido
ajg'un muerto: et un grand cri s'éleva en
Egypte, cal' il n'y avait pas de maison OU
il n'y edt un mOl·t. (Ur. Ex. xlI-30.)

Garrasko (ms-Lond), carrasco, yeuse.
(Bot.) (??)

Garraskots, crujido : grincement,
claquement. HAN IZANEN DA NIGAR ETA
1I0RTZ - GARRASKOTS, allí habrá llanto y
crujir de dientes, la il y aura des pleurs
et des grincements de dentso (Leiz. Mattho
vIlI-12.)

GARRASPUSTA (B.d), lino inferior,
con que se hacen almohadones de coches
ú otras cosas: lin de qua lité in{érieure,
avec lequel on fait les coussins des voi­
tures ou autres choseso

Garrathoiñ (BN, Sal.) , ratón, rato
(??)

GARRATS: io (BN, Lc, Sc), pastilla
de menta, pastille de menthe. - 2° (BN­
gar), licor que se toma en ayunas: tue­
ver, liqueur qu'on boít afeun. - 3° (AN),
agrio, aigre. - 4,0 (BN-s), severo, sévereo
- 5° (R), agracejo, herhéris. (Bot.)

GARRATZ: 10 (AN-lar, Bc, BN, G,
L), agrio, aigreo-2° (BN, Sal., L),
severo, sévere. JAUNA, BADAláT G1Z0N
GARRATZA ZARELA : señor, sé que sois un
hombre severo: seigneur, je sais que
vous étes un homme sévere. (Matth. xxv­
24,.) - 3° (Sc), agracejo: herhéris,
petit houx. (Bol.)

GARRAZI (BN-aih-haz), grito agudo
de angustia, cri aigu d'angoisse. (Vo Ga­
rrasL)

Garrazka (B-nab), algo agrio, aigre­
let.

Garrazkeria, acto de excesiva seve­
ridad, acte d'excessive sévél'ité. (Duv.
ms.)

Garrazki :1° (B - oñ ), con brío : avec
{ermeté, avec vigueur. - 20 (BN, oo., Sc).,
cruelmente, severamente: cruellement,
séverement.

GARRAZPERA ( c ) , carraspera,
cierta aspereza en la garganta: enroue­
ment, certaine aspérité dans la gorge.
(?)

GARRAZTA: 1° (B-a-d-o-ts), árbol
bravío, de mediana edad : arhre sau­
vage, d'4ge moyen. = Los árboles bra­
víos, de joven á viejo, sono .. Les arhres
sauvages, jeunes et vieux, sont: a) TSlR­
PI, SABI, primer brote, premiere pousse.
- h) LANDAI, LANDAHA, planta, planto ­
c) GAHHAZTA, árbol bravío joven: sau­
vageon, jeune arhresauvageo - d) TAN­

TAl, árbol bravío viejo, vieil arhre sau­
vageo - 2° (B-urd), punta de arbusto
que,'á falta de hoja, se dá de alimento al

ganado: hrout, pousse d'arhuste que, a
défaut de feuilles, on donne comme ali­
ment au hétailo - 3° (B - o?), la viga
central del tejado, la poutre cenlrale du
toil.

Garraztadui (B - a - bas - o), arboleda
silvestre, vivero crecido, hois planté
d'arhres sauvages.

GARRAZTARRO (B-a-o-ots-ub),
oropéndola, pájaro parecido á la malviz,
algo mayor: loriot, oiseau ressemhlant a
la grive, un peu plus groso (V. Garasta­
rro.)

Garraztasun (c, ...), severidad, sévé­
rité.
. GARRAZTELU (B-a) , carda con que

se limpia lino y que tiene doce púas
fuertes de hierro en una sola fila : carde
avec laquelle on nettoie le lin, et qui pos­
sede douze fortes poinles de fer (máehes)
dans une seule rangée.

Garraztu (c, ... ), agriarse, s'aigrir.
EKIN DOT EZTAHHIA GARHAZTU-ARTEAN, ORI
SINISTU GURA IZAN DEUTSEDALA ASKom : he
insistido hasta agriar la garganta, que­
riendo hacer creer eso á. muchos: j'ai
insisté jusqu'á m'érailler la gorge, vou­
lant faire croire cela a heaucoupo (Pero
Ah. 197-2.)

GARRAZTULU (R), rastrillo, r4teau.
-Garren: i ° (AN, B, BN - s, G, L),

sufijo ordinal de numerales, suffixe ordi­
nal de nombres. BIGARREN, mUGARREN,
EUNGARREN : segundo, tercero, centé­
simo : deuxieme, troisieme, eentieme. =
Cuando este sufijo se aplica al numeral
BAT y BOST Ó BORTZ, élidase la T y la RT,
y siguiendo una hermosa ley de nuestra
fonética, altérese GARREN en KARREN.
Digase OGETA. BAKARREN ú OGEI TA BAKA­
RREN, BOSKARHEN Ó BOZKARHENo No se
diga, es decir no se escriba (porque decir
nadie lo dice) OGEI TA BATGARREN, BOST­
GARREN, BOHTZGARRENo Sigamos al pueblo
que no tiene ojos, pero vé. Lorsque le
suffixe -GARHEN s'applique au numéral
BAT et BOST ou BORTZ, on élide le 'r et RT,
et, suivant une magnifique loi de notre.
phonétique, le suffixe s'altere en -KARRENo
On dit OGETA BAKARREN ou OGEI TA BAKA­
RREN, BOSKARREN ou BOZKARREN; mais qu'on
ne dise pas, c'est-a·dire qu'on n'écrive pas
(paree que personne ne le dit) OGEITA
BATGARREN, BOSTGARREN, BOHTZGARHEN o
Suivons le peuple qui n'a pas d'yeux,
mais qui voito - 2° sufijo que se usa
también con palabras que de alguna
manera indican tiempo y orden, suffixe
qui s'emploie aussi avec les mots qui de
quelque far;on indiquent temps et ordre.
JESUS-GARREN BATEAN(G, Pach. 6-H) : en
un momento, en uil ,Jesús : dans un
moment, en un clin d'ceilo BIGARRENAK
BARRIZ GEROAGOGARRENEAN, mas los segun­
dos (se dicen) en una ocasión posterior,
mais les seconds (se disent) dans une
occasion suivanteo (Año Esku-lih. 6­
10.) ZEINBAroARREN, ZEINBAKARHEN (B,
G), lit.: el cuantésimo, le quantiemeo ÜRDU
ERDIGARRENEAN (Bc), á la media hora, a
lademi (-heure). GARRENGO, al cabo de,
au hout deo EUN URTEGARHENGO (B-g) , al
cabo de cien años, au hout de cent ans.
AMABoST EGUNGARRENEKO IKASIKO LEUKE
EDOZEIÑ ANDRAK, .cualquier señora apren­
dería para el décimo quinto día, une
dame quelconque l'apprendrait en quinze
jourso (Per. Ah. 4,9-60) JESUSGARRENGO
ZIPLATU OMENZIEN NAFARRAI, en un mo-



mento (lit. : al cabo de un Jesús) dicen
que les ganaron.á los Nabarros : 011, dit
que dans un moment (lit. : au bout d'un
Jésus) ils les gagnerent aux Navarrais.
(Izt. Cond. 244-12.)

GARRI: 1° (B-a-g-mu-o-ts), cintura,
ceinture. GORUA GARRIAN TA GOGOA KIRO­
LAN, la ·rueca en la cintura y el pensa­
miento en el regocijo, la quenouille a la
ceinture et la pensée au plaisir. (Re(ranes,
63.) - 2° (B-a-o-t1l), pedazo de tronco
de árbol : bdche, morceau de tronc
d'arbre. - 3° escrúpulo, remordimiento,
inquietud : scrupule, remords, inquié­
tude. AN ARTERAINO BETHI EMAN ZIOEN
GARRI ETA NARIO, hasta aquel momento
les mostró siempre escrúpulo y tacha,
jusqu'a ce moment-la il a toujours mon­
tré scrupule et dé(aut (sic). (Ax.1 a-430-30.)
= En la tercera· edición dice, por una
errata, que á alguien le ha devanado
los sesos : GARI ETA NARIO. Dans la
troisieme édition 011, dit, par erreur,
qu'il a tourné la cervelle a quelqu'un:
GARI ETA NARIO.

-Garri (c), sufijo que indica, en globo,
causa material, productora de, .. : suf­
fixe qui indique, en général; cause maté­
rielle, productrice de... SUGARRI (Olg.
118-14), ISIOGARRI (Bart. 11-78-1), incen­
tivo, stimulant. BILDURGARRI (B, G), temi­
ble, lit. : productor de miedo : terrible,
lit. : produisant de la peur. IKARAGARRI,
espantoso, lit.. : productor de espanto :
épouvantable, lit. : producteur d'épou­
vante. (Lardó Test. 10-5.) GALGARRI: per­
judicial, productor de pérdida: préjudi­
ciable, producteur de perte. (Per. Ab.
216-24, Joan. 177-34.) = El autor del
precioso libro de Refranes y Sentencias
traduce la palabra ABERASGARRI diciendo
« aparejo para enriquecer ». L'auteur du
précieux livre des Refranes y Sentencias
traduit le mot ABERASGARRI par « appa­
reil a enrichir ».

GARRIGOI (B-g), nuez redonda,
dura, carnosa, difícil de ser descarnada:
noix ronde, dure, charnue, difficile a
éplucher. (V. Intilaur.)

Garrika (BN-bes), calle, rue. Val'. de
KARRIKA.

GARRIXALDA (B-a), las dos mita­
des en que se parte la masa de hierro
candente según se saca del horno: les
deux moitiés dans lesquelles se divise la
gueuse (masse de fer incandescente), lors­
qu'on la tire du creuset.

Garrikera (B ?) , cintura del vestido,
pantalón ó saya: ceinture de vlUement,
pantalon ou robe.

Ganiko (B-a-g-mu-o-ts), faja, cein­
ture.

GariIo (G - ur), manojo de trigo, poi­
gnée de blé.

GarriIoi (B-i-m), nuez muy dura,noix
treS dure. (V. Garrigoi.)

Garriragaite .( BN - haz), palidecer,
dorar (hablando de nabos, rábanos y de
trigo): jaunir, dorer (en parlant des
navets, des raves et des blés).

Garriragan (BN), gárrirhaindu (BN­
baig). (V. Garriragaite.)

Garrltu,.tener remordimiento, inquie­
tud: se repentir, s'inquiéter. (S. P.) (V.
Garri,3°.)

Garritza (BN?, L?, Har.) , caña,
roseau.

GARRO (AN - ond, L - zib ), tentá­
culo, p. ej. de pulpo, calmar, etc.:

GARRI - GATHETO

tentacule, p. ex. de poulpeet de cal­
mar, etc.

Garrondo (AN, B-oñ, G-and), cer­
viz, occipucio: chignon, occiput. (V. Ga­
rondo.)'

Garropil (Bc, G), torta que se cuece
entre llamas, tarte qu'on fait cuire entre
les flammes.

Garrotatu (BN, Sal.) , apretar una
cuerda con bastón, serrer ou (aire tendre
une corde a l'aide d'un billon. (D. esp.
agarrotar? .)

Garrote (BN, Sal., S): 1° vara para
golpear animales: houssine, verge ser­
vant de fouet. - 2° una de las piezas del
arado, une des pieces de la herse. (??)

Garrotera (R), palo grande que colo­
can sobre un carro cargado de carbón,
para apretar la carga atando la cuerda á
dicho palo: garrot, grosse perche qu'on
place sur une charrette chargée de char­
bon, pour serrer la charge en atfachant
une corde a celte perche. (?)

Garrusain (B-l), quemado, olor y
gusto á quemado: brdlé, odeur et godt
de brdlé.

GARSANDE, cáñamo, chanvre. (S.
P.) GARSANDE - HAZIA, cañamón, chene­
vis.

Garsoil: 1° (BN-ald, L), calva, cráneo
pelado: calvitie, crane nu. - 20 (L-get).
crespo, según Van Eys: crépu, d'apres
Van Eys.

Garthák, las cuatro témporas, les
quatre-temps. (Duv. ms.) (??)

Gartinga (AN-b), mal sabor del tocino
rancio, m3uvais godt du lard rance.

GARTSU: 10 (Bc, ...), un arbusto que
parece que es el enebro, un arbuste
qui semble etre le genévrier. - 2° (G­
and), parco en la comida: sobre, tempé­
rant dans la nourriture. - 3° (B- g),
palo que se pone sobre las cargas col­
madas del carro: garrot, grosse perche
qu'on place sur la charge de la charretle.

Gartsu (c, ... ), inflamado, enflammé.
Gartu (c, .•.), infla~arse,s'enflammer.
GARTZA: 10 (B-ang-m-mond-ub,Gc),

juego de muchachos, que consiste en
alejar una moneda á golpes de otra: jeu
de gart;ons, qui consiste a chasser une
piece de monnaie en la frappant avec une
autre. - 2° eslabón, chatnon. (Herv.
Catál. de leng. V-278.)

Garun (B-l-m-mu), seso, lit.: tuétano
del cráneo: cervelle, lit.: moelle du
crane. (De GARA+UN.)

Garuntegi ( B ? ), cerebro, cerveau.
BURU-AZUR BIRIBILA DA BESTE AZUR BATZUEN
BATZAKUNTZEA, ZEINTZUK EGlTEN DABEN
UTSUNE llDO ONTZI BAT TA GARUNTEGIA: el
cráneo redondo es la reunión de otros
huesos, los cuales forman una cavidad ó
receptáculo y el cerebro: le crfine rond
est la réunion d'autres os, qui forment
une cavité ou réceptacle et le cerveau.
(Per. Ab. 85-14.)

Garuztau (B-i-m), rociar, arroser. =
Podía aplicarse á « regar». Peut s'appli­
quer a « irriguer ».

Garza (G-and). (V. Gartza, 10.)
Garzela, cárcel, prison. (S. P.) (??)
Garzelai (B-i-l), (bestia) de grupa
Garzetai, (B-i-l), bestia de grupa

ancha, poco huesos: (l:Jete) bien croupée,
qui a la croupe large et peu osseuse. (De
GARA-ZELAI.)

Garzeta, occipucio, occiput. (Ax., S.
P.) (V. Garba!.)
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Garzunda (B-a-g-m) , quemado, olor
y gusto á quemado: brdlé, odeur et godt
de brdlé. '

GASA (Gc), parte del aparejo para
pescar merluza y congrio, la más próxima
al anzuelo: partie de l'engin qui sert a
pecher la morue et le congre, la plus
proche de l'hamet;on.

GASAILA : 1° (S), aparcería, cheptel
(ou bail acheptel. - 2° (BNc, S), gasaiIa
(Sc), riña, gritosó palabras insolentes:
rixe, cris ou paroles insolentes. = Lo
pronuncian GASAILA á la francesa : GA­
DSAILA. Se prononce a la frant;aise :
GADSAILA.

GASI (BN - haz), nombre propio,
dimin. de GASUSA, « Graciosa :» nom
propre, dimin. de GASUSA, « Gracieuse. »

Gaili-gaila (AN -lez ) , gaiU-goiJo (G­
irur-ori-t), acedera, oseille. (Bot.;

Gaskola (S, AUh.) , brezo amarillo,
bruyere jaune. (Bot.)

GASNA (AN-b, BN, L-ain, S), queso,
fromage. DGI BEZANBAT GASNA NAHI LUKE,
querría tanto queso como pan, il vou­
drait autant de fromage que de pain,
(Dih. Prov. 346.)

Gasnia (git), caballo, cheval.
Gasoil (8, Geze), calvo, chauve. Val'.

de GARSOLI.
Gasokatu (R-uzt), acariciar, caresser.
Gailtaginkeria, mala acción: méfait,

vilenie, mauvaise action. (Duv. ms.)
GASTIGAR (BN-s, L-s), arce, érable.

(Bot.)_
GASUR (BN, R, S), suero, petit­

lait.
GATA (B-l) , gatha (L, ... ): 1° gata, lija

negra, pez grande, dañino, lleno de
aceite: gatta, liche noire, genre de squale,
gros poisson dangereux, qui abonde en
huile. - 2° (git), camisa, chemise.

Gatamore (Duv. ms), gathanbore (S.
P.), pandereta, tambour de basqueo (??)

Gataska(L-ain), debate, disputa, lucha
de cuerpo á cuerpo: débat, dispute, corps­
a-corps. EZNAlz BETHI GATHASKAN HARJKO,
no pleitearé siempre, je ne plaiderai
pas toujours. (Duv. Is. LVIl-t6.)

Gataskatu (L-ain), disputar, luchar de
euer-po á cuerpo, á derribarse: disputer,
se quereller, lulter a se terrasser.

Gatazka (Harizm.). (V. Gataska.) NI
HIL NAHIZDABILZANOK HILEN DIRA GATHAZKA :
esos que andan. queriendo matarme,
morirán luchando: 'ceux gui cherch(!nt
l'occasíon de me tuer, mourronf en tut­
tanto (Harizm. l'Office, 3>8.)

Gate: 1° (L-get), venta, vente. ­
2· Gathe, cadena, chatne. (?)

Gatheatu , enredar, enmarañal" :
enchatner, entortiller. AZKENllAN BAHI
GUZTIA, ZEIN BAlTA ZURE ARUIA, TABERNAN,
DEABRUAREN ESKUAN GATHEATUA GELDITZEN
BAlTA: finalmente toda la prenda, que
es tu alma, queda en la taberna, encade­
nada en poder del diablo : finalement
tout le gage ,qui est ton time, reste dans
l'auberge, enchatnée sous la puissance du
diableo (Ax. 3a-255-28.)

Gatebegi (L-ain), ojete á que se ata
la cadena, boucle auquel 011, attache la
chatne.

GATHELU (L), escudilla, taza: bol,
tasse.

Gathelutara, taza llena de algo :
bolée, tasse pleine de quelque chose.(Duv.
ms.) _

Gatheto, cadeneta, chatnelte.
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Gateztatu: 1° (L), encadenar,enchaí'­
ner. - 2° (L - bir), envolver de alambre
un puchero, un jarro, para darle solidez:
entourer un pot, une jarre, de lil de {el',
pour les consolider.

-Gati, -gatik: 1° (AN, G, L, S), por,
pour. - 2° (BN, Sal.) , á pesar de, mal­
gré. Varo de -GAITI, -GAITIK. ZUREGATIK
JOANEN NIZ, yo iré á pesar de vos, j'irai
malgré vous.

GATILO (R), gathilu (L, Har.), escudi­
lla, bol.

Gathin: 1° (BN - ald - haz, L - cOte) ,
alambre que envuelve los potes, fU de
{el' qui entoure les pots. - 2° (BN -ald),
cadena, chafne. (??)

Gathinari (BN - ald), alambre, fil de
{el'.

Gathinaztatu (BN-haz l, envolver de
alambre un pote, para darle solidez:
entourer un pot de fU de {el', pour le éon­
solider. ELZE HAU GATHINAZTATU BERRlA
DA, esta olla ha sido recientemente con­
solidada con alambre, cette marmite a
été récemment ren{orcée avec du fil de
{el'.

Gats (B, R, S) ,Sin. de GAITZ en todas
sus acepciones, Syn. de GA~TZ dans toutes
ses acceptions.

Gatsagi (AN-b), cuajo, présure. Varo
de GATZAGI.

Gatsantu: 1° (Sc), empeorarse una
llaga, empirer (une plaie). - 2° (L), enro­
jecerse ó enfurecerse una herida, s'en­
flammer ou s'irriter (une blessure).

Gatsari (AN). (V. Gatsagi.) GATSA­
R1UNZI (AN-b), vasija en que se deslie el
cuajo, vase dans lequel on délaye la cail­
lette. BILDOTSAK SALDUKO DAZKIAT, BAINAN
GATSARIAK NERETAKO IZATEKOZ (AN-b): yo
te venderé los corderos, pero á condi­
ción de que los cuajos (el de cada uno
de ellos) sean para mi: je te vendrai les
agneaux, á condition que le3 caiUettes
soient pour moi.

Gatsazpiko, enfermizo, maladif. (Añ.)
Gats-egin (c, •.. ), dañar, nuire.
Gatseme (BN), ahijado, fiUeul. Varo

de UGATSEME.
Gatsepel (B-mañ), tisis, phtisie.
Gatseretsi: 1° odio, haine. EA JAN­

GOIKOEN (sic) KONTRA PAZIENZIA GALDU
DABENZ, BERE TRABAJOETAN ABORREZIMEN­
TUAGAZ ETA GATSERETSIAGAZ ERRUA EZAR­
TEN DEUTSALA : si ha tenido impaciencia
contra Dios en sus trabajos, con odio ó
enfado culpando su providencia: s'il s'est
impatienté contre Dieu dans ses travaux,
lui en rejetant la {aute avec haine ou
mépris. (Capan. 92-14.) - 20 (B-a-mu-o),
aborrecer: abhorrer, détester.

Gats-gats, llamamiento á vacas yove­
jas ofreciéndoles sal, {at;on d'appeler
les vaches et les brebis en leur otrrant du
sel. (V. Gatz.)

Gatsi-araztu (R), ofender, otrenser.
Gatsikin (Gc), residuo de trigo, résidu

de blé.
Gatsil (BN-s, R, S-gar), soso,

{adasse.
Gatsitu: 1° (R, S), tener aversión,

avoir de l'aversion. _2° (R), contrariar,
contrarier. - 3° (R), enfadarse, eno­
jarse: se {ácher, se mettre en colere.
EZGRA GATSITEN NORANAI FAN DEIN, no
nos enojaremos .por que vaya á donde
quiera, nous ne nous {ácherons pas pour
qu'il s'en aille oa il voudra. GATSITU
ZIO (R) : le ha sabido mal, se ha incomo-
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GATEZTATU - GATZATUN
dado: il a mal pris la chose, U s'est
{l1ché. - 4° (R-bid), ofender, offenser.
ANKE (?) LAN ANDIETAN SARTRUK DAGOLA,
NAGO EZAULA GATSITEN GAIZA KUEK OIL DAZ­
KADAN: aunque está V. metido en gran­
des trabajos, creo que no le ofenderá el
que yo le envie estas cosas : hien que
vous soyez occupé a de grands travaux,
je crois que vous ne vous {ácherez pas
parce que je vous envoyai ces choses.

Gatsizen (B-a-d-m-o-ub), apodo:
sohriquet, surnom.

Gatsondo: 1° (B-i-l-m), convalecen­
cia, convalescence. - 2° resentimiento,
resto de odio: ressentiment, rancune.
(S. P.)

Gatsots (Sc), soso, insipido: {ade,
insipide.

Gatu (AN-est, BN-s, R), gathü (S,
Geze) , gato, chato (??) GATHUAK BIHOTZA
JAN DAKOZU (BN), ese ha amainado velas,
lit.: el gato le ha comido el corazón;
celui-ci a {aihli au moment décisi{, lit. :
le chat lui a mangé le creur. GATU LAMI­
KIA, MUTURRA ERRERIK (BN - s ), al gato
laminero se le escalda el morro, le chat
gourmand s'échaude la habine. GATHUA
OHOIN IZANAGATI, EZTEZALA OHIL EURE
GELATI : aunque el gato sea ladrón, no le
arrojes de tu cuarto: encore que ton chat
soit larron, ne le chasse pas de la maison.
(Oih. Prov. 697.) « GATUAK GATUARI,
GATUAK BERE BUZTANARI " (BN-s) : EZ EGIN
NAIEZ AMAREN MANUA, BATAK BESTEARI
MANATZEN DIZIE: « el gato al gato, el gato
á su rabo:" al no querer hacer lo que
manda la madre, el uno al otro se man­
dan : « le chat au chat, le chat a sa
queue;" ne voulant pas (aire ce que
commande la mere, l'un a l'autre se
le commande. GATUAREN UMEA AZTAPAR­
KARI (BN-s), ...AZTAPARKIN (R-uzt), la cria
del gato sabe arañar, les petits du chat
savent griffer. GATHU ZUIIARA ESNE KHOI,
el gato viejo (es) aficionado á leche, le
vieux chat (est) amateur de lait.

Gathu-bisar (S, Alth.), ajenuz, ara­
ñuela, dauphinelle. (Bot.)

Gatuka (BN-ald, L), gathuka (BNc),
andar á gatos (los niños), marcher a
quatre pattes (les petits en{ants).

GATULU (BN-ist, R-uzt), gathulll
(BN-ald), gathülü (S): 1° escudilla, bol.
BI MOTA GATHÜLÜ, MANDO TA GATHÜLÜ
BEIIARRIDUNA (Sc) : dos especies de escu­
dillas, grande y escudilla con asa : deux
sortes de bol, le grand et le bol avec
queue. - 20 (BN, Sal., S), gamella,
cuenco : gamelle, terrine.

Gathulutra (BN , Sal. ) , escudilla
(llena de), bolée.

GathuSilo, gatera, chatiere. (Duv. ms.)
Gatuspelko (R), agracejo, herhéris.

( Bot.)
Gathutu, acobardarse, se décnurager.

(D'Urt. Gram. 385.)
GATZ (c), sal, sel. GATZA LORA DITEN

ARTEAN, BESTE GAUZA LEKUSKE : en tanto
que la sal floreciese, otra cosa se veria :
si le sel fleurissait, on verrait autre

. chose. (Re{ranes, 145.) = Se usa figura­
tivamente como « gracia, ingenio, inte­
ligencia ". S'emploie au figuré comme
« gráce, esprit, intelligence ». GATZIK
EZTU GIZON ORREK (G) : ese hombre no
tiene sal, no tiene ingenio: cet homme
n'a pas de sel, il n'a pas d'esprit.

Gatzadel (B- g) , depósito de sal,
d¡;pót de sel.

Gatzaga (B, G), salinas, lugar de sal:
sali,nes, lieu oa l'on recueiUe du sel.

Gatzagi (B-a-o-oñ-ts, BN, G, L, R­
uzt, S), cuajo, présure.

Gatzagi-ezne (ms-Lond), cuaja-leche,
caille-lait ou gaillet. (Bot.)

GATZAL (B- zig), viento del norte,
vent du nord. = ¿ Vendrá de GATZAGA­
ALDE, « región de salinas" (Gatzaga)?
Es palabra que se usa mucho en el valle
de Zigoitia. Ce mot viendrait-U de GA­
TZAGA - ALDE, « région de salines ,,( GA­
TZAGA) ? Il est tres usité dans la vallée de
Zigoitia.

Gatzamaile (B, Pero Ab. 125-9), coci­
nero, lit.: el que pone la sal (se dice
hablando de los ferrones, trabajadores
de ferreria) : cuiseur, lit.: celui qui met
le sel (se dit en parlant des {orgerons,
ouvriers des (orges). GATZAMAILE GAISOAK
DAROA NEKERIK GOGOR TA GOGAIKARRIENA
TA IRABAZTERIK LABURRENA : el pobre
cocinero sufre la fatiga más dura y fas­
tidiosa y es quien ménos g'ana : le pauvre
cuiseur endure la ratigue la plus dure et
la plus ennuyeuse, et c'est lui qui gagne
le moins.

Gatzandel (B, G), salero, saliere.
Gatzarazi, hacer coagular, {aire coa­

guler. (Duv. ms.)
Gatzari (AN - b) : 1° viga maestra,

poutre ma€tresse. - 2° cuajo, solo ó con
ventriculo, présure ou caillette.

Gatzarka (B-oñ), depósito de sal :
saliere, dépót de sel.

Gatz - arri: 1° (c ), sal gema, sel
gemme. LURRAREN GAIÑEAN ARKITZEN
DANARI DERITZA GATZARRIA, á la que se
encuentra sobre la tierra se llama sal
gema, on donne le nom de sel gemme
a celui qui se trouve dans la terreo (Diál.
baso H2-H.)- 2° (G), saladero, depósito
de salmuera: saloir, dépót de saumure.­
3° (B-i-m, BN-ald), piedra blanca que se
encuentra en la vena de piedra caliza,
pierre blanchátre qui se trouve dans une
veine de pierre calcaire. - 4° (R), pie­
dra blanquecina y áspera con que se frota
la leng'ua del ganado para curársela,pierre
blanchátre et rugueuse avec laquelle on
{rotte la langue du bétail pour la guérir.
- 5° salegar, sitio en que se da sal á
los ganados, endroit oa l'on donne du
sel aux beStiaux.

Gatzartu (AN - b, B, G, L), cecina :
saline, viande salée.

Gatzasu (ANc, Lacoiz.), germen de
la semilla, germe de la semence. (Bot.)

Gatzatu: 1° (B-o, R-uzt, Sc), cuajar,
cailler. BIGARREN ABENTIARA ELTUZ GEROZ
ELURRA OBROENA GATZATAN I)A (R-uzt) :
en llegando á diciembre, la nieve por lo
general cuaja: en arrivant en décembre,
la neige est généralement gelée. ODOLA
GATZATU, coagularse la sangre, se coagu­
ler (le sang). GATZATU DAN ORDUAN EZAR­
TZEN DA TSUKALEKUAN: cuando se ha cua­
jado, se deja donde debe agotarse: quand
il est caillé, on le met a l'égouttoir. (Diál.
baso 87-3.) - 2° \Bc), cuajada, caillé. ­
3° (L, Harizm. 1Office, 89), concebir,
concevoir. GATZATU GINEKO GAUA, la noche
que fuimos concebidos, la nuit OU nous
{úmes cont;us. (S. P.)

Gatzatua: 1° (B-o, BN, L), la sangre
coagulada, caiUot de sango - 2° (B-c),
la cuajada, le caillé.

Gatzatun: 1° (R), cuajar, cailler. ­
2° (R-uzt), cuajada, caillé.



Gatzemaila (B, ... ) , gatzemaile
(G, ... ). (V. Gatzamaiie.)

Gatzhil (BN, Se), gatzil (R-uzt), insi­
pido: insipide, {ade.

Gatzilska (R-uzt), algo insipido :
{adasse, un peu {ade.

Gatzontzi : 1° (e), salero, saliere. ­
20 (B-o, G, R), depósito de sal, dépot de
sel.

Gatzotz (Sc), insipido, zonzo: insi­
pide, {ade.

Gatzotzi (Sc), gatzotzu (S, Geze),
desvirtuar : affaiblir, oter la {orce.
GATZOZTEN BADA (S, Matth. v-13), si se
desvirtúa, s'il perd sa {orce.

GATZU (B?, G?, Ur.), nitro: nitre,
salpetre. Au EZAGUTZEN DA GATZUA DERI­
TZAN GATZA DAN LURRETAN DABILTZAN ZIKI­
ROEN ARAGIAN, esto se conoce en la carne
de los carneros que pastan donde hay'
sal de nitro, cela se reconnatt a la chair
des moutons qui paissent dans les en­
droits oll il Y a du nitre. (Diál. bas.
58-1.)

GATZUN: 1° (B-m, G), suero,petit­
lait. - 2° (B-m, G), agua en que se
hace disolver sal, eau dans laquelle
on (ait dissoudre du sel. - 3° (Bc), sal­
muera, saumure. = Se usa en los com­
puestos. S'emploie dans les composés.

Gatzunaska (B-l-mu, G), gatzu­
neska (B-m), saladero, depósito de sal­
muera: saloir, dépot de saumure.

Gatzuntzi (AN-b-est, BN, L, S),
depósito de sal: saliere, dépot de sel.

GAU: 1° (c, .oo), noche, nuit. GAU TA
GABERDI (B, G), á todas horas, a toute
heure. GAU TA EGUN (B, Pero Ab. 129-H),
Uro Gen. xxxl-40), noche y dia, nuit et
jour. - 2° (B-ts), moho: moisi, moisis­
sure.- 3° (BN-aezk), este, esta, esto:
ceci, celle-ci, cela. Varo de KAU, HAU,
AU.

Gau-adar (Bc), cuerno que se toca
de noche para asustar á jabalies, zorros,
etc. : cornet a bouquin, dont on joue,
la nuit, pour effrayer les sangliers, les
renards, etc.

Gau-ainhara (L), murciélago, chauve­
souris.

Gaualde, tiempo próximo á la noche:
hrune, temps approchant de la nuit. (Duv.
ms.)

Gaualdi (S-lar), tiempo durante la
noche: nuitée, espace d'une nuit.

Gauarbola (ms- Lond), ciprés, cy­
preso (Bot.) (?)

Gauaro (Bc), sazón, temperatura,
estado de la noche: durée, température,
état de la nuit.

Gauaz (AN, B-mu, BN, G, Matth. 11­

14), de noche, nuitamment.
Gauaztatu (L - bard) , andar de pa­

rranda durante la noche : nocer, se
débaucher la nuit.

Gaubeila (AN -lez, G-and, L), gau­
bela (B, oo.), vela mortuoria, veillée mor­
tuaire. (?) = Parece que la palabra
GAUILA, que hemos empleado con J. V.
Araquistain, es una variante fantástica
de esta semi-exótica palabra. Il paratt
que le mot GAUILA, que nous avons
employé avec J.- V. Araquistain, est une
variante {antastique de ce mot a moitié
exotique.

Gaubele (BN-ald, L-s), hombre que
anda las noches de parranda: coureur,
{etard, qui se déhauche pendant la nuit.

Gau-belortean (B-o), gau-berortean
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(B, Alí.) , entre dos luces:, ivre , qui voit
les ehoses doubles.

Gauberandu (Bc), noche cerrada, de
doce en adelante: pleine nuit, a partir
de minuit.

GAUDE : 1° (S, Alth.) , reseda
gualda: gaude, réséda jaune. (Bot.) ­
2° (AN, G, L), estamos, nous sommes.
Var. de GAGODE, GAGOZ. (D. verbo EGON.)

GAUDIMEN (BN-ald, L-ain), recur­
sos que sirven de garantia, bienes que
responden de una deuda, solvencia :
ressources ou moyenfl pécuniaires. qui
servent de garantie, biens qui sont ga­
rants d'une dette, solvabilité.

Gauela (B), vigilia nocturna, veille
nocturne. (?) Varo de GAUBELA.

Gau - enada: 1° murciélago, chauve­
souris. (D'Urt. Gram. 21.) - 2° (L-ain ),
rondador nocturno : noctambule, pro­
meneur nocturne.

Gauerdi (AN, B, G), gau - herdi
(BN, L), medianoche, minuit. GAUER­
DIONDO (AN, B, G), poco' después de
medianoche, peu apres minuit.

Gauerorta (B, Mico!.), las primeras
horas de la noche, les premieres heures
de la nuit. (V. Gau-belortean.)

Gau-gaberdiak (B-ts), noches y me­
dias noches, nuits et demi-nuits.

Gaugiro (AN-b, G-and, L-ain), tiempo
dUt'ante la noche, nuitée.

Gau-jagola (B, Pero Ab.), sereno,
vigilante nocturno, veilleur de nuit.

Gau-inhara (S. P.), gau-iñara (AN­
arak-b), murciélago, chauve-souris. Var.
de GAU-ENADA.

GAUKAR (ms-Lond), viburno, viome.
(Bot.)

Gaukari (BNc, Lc), parrandero, el
que pasa las noches de parranda: {etard,
quipasse lesnuitsen débauche.GlzoN GAZTE
HORI GAUKARIA DA: ese joven pasa las
noches rondando, de parranda: ce ¡eune
homme passe les nuits a courir, dans la
débauche.

Gaulapur, ladrón nocturno, voleur
nocturne. ERIOTzEA ETORRIKO DALA GAU­
LAPURRA LEGEZ, GITSIEN USTE DANEAN : que
la muerte vendrá como ladrón nocturno,
cuando ménos se cree : que la mort
viendra comme un voleur de nuit, quand
on y pen..se le moins. (Ur. Maiatz. 50-5.)

Gahulatu (BN - haz -hel), desbaratar,
desordenar, revolver de arriba abajo :
bouleverser, mettre sens dessus dessous,
remuer de {ond en comble.

Gaulehen (L, oo.), gaulen (B<.!, BN),
noche hasta las doce, premiere partie de
la nuit. '

Gaulora (ms-Lond), don diego de
noche, belle-de-nuit. (Bot.)

Gaumin (L-ain), lo crudo, lo más
oscuro de la noche, le moment le plus
obscur de la nuit.

GAUN: 1° (B-ar-ts), telarafia, toile
d'araignée. (V. Geun.) - 2° Gahün
(Sc), espuma, écume.

Gahundo (BN-ald), nuca, nuque.
Varo de GARONDO.

Gahundo-zilo (BN - ald), el cogote,
l'occiput.

Gahüntatü (Sc), espumajear, echar
espuma: écumer, rejeter de l'écume.

Gahunt§ilo (BN-ald). (V. Gahundo.)
Gau on (BN-baig, G-ets), buenas

noches, fórmula que se usa desde las
cinpo de la tarde aun en dia claro :
bonne nuit, formule que ['on emploie
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depuis cinq heures du soir, meme en plein
jour. = Generalmente, sin embargo, se
dice de noche. Cependant, généralement,
ne se dit que la nuit.

Gauontz (B), buho, hibou.
GAUR: 1° (AN, B, G, L), hoy,

aujourd'hui. GAUR-BIARRETAN (B, G, L),
entre hoy y mafiana, entre aujourd'hui
et demain. GOIENIK BARREN GAURBIA­
RRETAN SORO ORI LAIATU NAI GENDUKE (G­
and), de alto en bajo qúisiéramos layar
ese campo entre hoy y mafiana , nous
voudrions dé{oncer entierement ce champ
entre aujourd'hui et demain. GAURREGU­
NEAN (B, G), hoy en dia, au jour d'au­
jourd'hui (sic). GAURDANIK (AN-est,
G, ... ), desde hoy, d'aujourd'hui. GAUR­
GANIK (B-o-zig) : ya, en llegando á eso,
desde hoy : déja, en arrivant il ceei,
des aujourd'hui. -2°(AN-b, BN, L, R, S),
esta'noche, cette nuit. = En estos dia­
lectos « hoy » abraza dos periodos :
« hoy, durante el dia, » que se dice
EGUN, y «( hoy, durante la noche )), que
traducen por GAUR. Dans ces dialectes,
«aujourd'hui» comprend deux périodes:
« aujourd'hui, durant le jour, )) que l'on
dit EGUN, et « aujourd'hui, durant la
nuit », que l'on traduit par GAUR. ­
3° (BN-aezk), nosotros mismos, nous­
memes.

Gaurdin (B-ar-d, G-iz), cielo raso,
estrellado: ciel pUl', étoilé. (De GAU +
URDIN.)

Gaurgeiago : 1° (B, ms-Qts), en ade­
.lante, ~orénavant. - 2° (BN-baig), ya,
en habIendo llegado á esta hora : main­
tenant, a l'heure Oll ['on esto

Gaurgero : 1° (AN-elk-est, BN) ya
déjil. Lo EGIZUE GAURGERO, dormid ya;

, dormez maintenant. (Leiz. Matth. XXVI­
45.) - 2° (AN, B, G, Afi.) , para ahora,
pour le moment. - 3° (AN-lez-ond), en
seguida, immédiatement apres. - 4° (G,
Ur.), en adelante, dorénavant. ARREN
BADA BEIÑ ERE EZALDEK IREGANDIK FRUTU­
RIK JAIOKO GAURGERO, ojalá no nazca de
ti jamás fruto alguno en adelante, que
jamais tu ne produises un {ruit doréna­
vant. (Matth. xXI-19.)

Gaur-gitsi (B-ts), enseguida, tout de
suite.

Gaurgoitik: 1° (AN-irun-lez-oy, BN­
ald), ya, déja. - 2° (AN-b, G, Afi.),
para ahora, pour maintenant.

Gaurgoro (BN-ald). (V. Gaurgoitik,
2°.)

Gaur-gutsik (B-ts). (V. Gaur-git§i.)
Gaurkiskon (?), en seguida, tout de

suite.
Gaurkiz (B, ms-Ots), ya, en llegando

á esto: maintenant, a l'heure Oll l'on esto
Gautar (B, G)., nocturno, nocturne.
GAHUTS, espuma, écume. (Har.)
Gautsi, bajar, descendre. (D'Urt.

Gram. 363.) Varo deJAuTsI.
Gautsori: 1° (Bc, Gc), pájaro noc­

turno, oiseau nocturne. - 2° (B-mu,
BN - s, G- and), aficionado á andar de
noche: noctambule, qui aime se pro­
mener la nuit. - 3° (?), murciélago,
chauve-souris.

Gautu (c, oo.), hacerse de noche, {aire
nuit.

GAUZA: 1° (AN, B, BN, G, L), cosa,
chose. = Un tratadista ha creido que en
G es GAUZ, fundándose en que se dice
GAUZIK ONENA, « la mejor de las cosas, ))
sin tener en cuenta que en este dialecto la

489



336

A final orgánica se elide generalmente al
aglutinársele otra vocal. Un écrivain a cru
que, en G, on prononce GAUZ, en se hasant
sur ce que l'on dit GAUZIK ONENA, « la
meilleure des choses, » sans tenir comptc
que, dans ce dialecte, l'A final organique
se supprime généralement en s'aggluti­
nant une autre voyelle. - 20 (AN, B,
BN-lJaig, G, L), útil, utile. GAUZA DA, es
útil c'est utile. EZTALA GAUZA EUSKEREA
GAU~A GOHATUETAnAKO, que el vascuence
no sirve para expresar cosas elevadas,
que le hasque ne sert pas a exprimer des
choses élevées. (Per. Ah. 201-15.)

Gauzaez (Bc), inútil, inutile. GAUZAEZ
BAT DA GIZON ORI, ese hombre es inútil,
cet homme est inutile.

Gauza-eztandu (B, G), inutilizar, inu­
tiliser.

-Gaz (Bc), relativo de nombres anima­
dos, que significa « con » : relatif de
noms animés, qui signi/ie « avec ». =
Hoy se usa hasta con inanimados. Se
convierte en -KAZ después de la particula
de plural -K, omitida esta K como de cos­
tumbre. Actuellement il s'emploie meme
avec les choses inanimées. Il se change en
-KAZ apres la particule du pluriel K, la
lettre K étant, comme a l'hll,hitude, omise.
BIGAZ, con dos, avec deux. BIAKAZ, con los
dos, avec les deux. ONEGAZ, con este, ave.c
celu i-ci. ONEKAZ, con estos, avec ceUX-CL

GAZA (Bc), insípido: fade, insipide.
Gazagozo (B), camuesa, variedad de

manzana: calville, variété de pomme.
Gazaita (BN-am-gar), padrino, par­

rain. Val'. de UGAZAITA.
Gazalaba (BN-gar), ahijada, filleule.

Val'. de UGAZALABA.
Gazama (BN-am-gar), madrina, mar­

raine. Val'. de UGAZAMA.
Gazamin (B, ... ,Per. Ab. i04,-14,), agri­

dulce, variedad de manzana : aigre­
douce, variété de pomme.

Gazbage, fátuo, lelo: fat, niais,
imhécile. (Izt. 314-2.)

Gazbako (Bc), insípido, fade. (De
GATZ +BAGAKO.)

Gazbeila (R), gazgeza (R), cosa de
poco sal, chose peu salée.

Gazberritu (B-oñ, G-azp), salar de
nuevo tocino, carne, etc. : ressaler du
lard, de la viande, etc.

Gazgesal (AN-b), salmuera, saumure.
GAZI : 10 (c, Matth. v -13), salado,

salé. - 20 (G-and-ets), agrio, aigre.
Gaziants (G-and), gaziantz (B, G),

saladito, un peu trop salé. BEREZI BEAH
DA BIKAIÑA ETA IFIÑI ERRETILu BATEAN
GAZIANTZ PISKA BAT ARTU DEZAN ARTE­
RAIÑO: se ha de separar la nata y
ponerla en una hortera hasta que tome
un agrete agradable: il faut enlever la
creme et la mettre dans un vase, jusqu'a
ce qu'elle ait pris une pointe d'acidité
agréahle. (Diál. has. 84,-5.)

Gaziaska (G), saladero, depósito de
salmuera: saloir, dép13t de saumure.

Gazi-belar (G-bid), una hierba, cer­
taine herhe.

Gazigarratz (F. Seg.), acedera, oseille.
(Bot.)

Gazigarri (AN, B-g-i-m, G-and), ape­
ritivo, apériti{". ONELANGOAK IZAN DAROE
BEREZKO GATZA, GAZIGARRIA TA UYA: tales
(cuentos) suelen tener gracia natural,
aperitivo y pez (sic) : de telles fahles ont
de la gri1.ee naturelle, de l'apéritif et de
la poix (sic). (ms-Zab.)
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Gazigazan(Bc), gazigezanikusi (S),
probar si está bieI'l de sal, golÍter s'il y a
le sel nécessaire.

Gazigoso (G-aya-don-t-us), gazigozo
(B-oñ, G),sidra agria mezclada con dulce,
cidre aigre mélangé avec du doux.

Gazikara (L), algo salado, légerement
salé. ONGI SUKHATU EZTEN GASNA GAZIKARA
GELDITZEN OH! DA, el queso que no se ha
agotado bien suele saber algo á salado,
le fromage qui n'est pas hien égoutté
garde ordinairement un petit golÍt salé.
(Diál. has. 87-13.)

Gazikutsa (G-and), saladero, depósito
de salmuera: saloir, dépot de saumure.

Gazise (AN -b), gaziska (BN -s, R,
S), algo salado, légerement salé.

Gazitegi (BN, Lc, R-uzt, S), saladero,
depósito de salmuera; saloir, dépót de
saumurc. GOAZEN GOAZEN HEMENDIK, HE­
MEN EZTUK SINGAHHIl{, ETSE HUNTAKO GAZI­
TEGlAN SAGUAK HUMEAK EGIN TIK : vayá­
monos de aquí, aquí no hay tocino, en el
saladero de esta casa el ratón ha hecho
crías: allons-nous-en d'ici, ici il n'y a
pas de lard, dans le saloir de cette maison
la souris a fait des petits. = Fórmula que
dicea los rondistas ciertas noches, que
van de casa en casa recogiendo dádivas,
al no recibir nada. Formule que disent
les queteurs de dons en nature, pendant
certaines nuits, lorsqu'ils ne re¡;oivent
rien dans une maison.

Gazitu: 10 (c, Matth. v-13), salar,
saler. GAZITZEN DAGUENO, EGON BEHAR DU
GUNE IDOH ETA AIZESTATU BATETAN (S);
GAZITZEN DAGOENO, EGON BEHAn DU LEKHU
IDOH ETA HAIZETSUAN (L); GAZITZEN DAGOAN,
BITARTEAN EGON BEAH DU TOKI LEGOR
ETA AIZRTSUAN (G) : mientras se está
salando, ha de estar en paraje seco
y ventilado: pendant que le fromage est
au sel, il doit res ter en líeu sec et la OU
l'aircircule. (Diál.has. 88-12.)-20 (R-uzt),
cuajar, cailler.

Gazkaragar (AN, Araq.), granizo,
grele.

Gazkari (BN, Sal., S), comerciante
de sal, négociant en sel.

Gazketari: 10 (G-and), vendedor de.
sal, vendeur de sel. - 2° (G-and, L-ain),
comprador de sal, acheteur de sel.

Gazkeza (AN, Araq.), manteca sin
derretir, graisse non fondue.

-Gazko : 1° (Bc), para con, envers.
NIGAZKO ARDunA ALEGlÑEZKOAK: esos solí­
citos cuidados para conmigo, respecto de
mí : ces soins empressés envers moi, a
mon égard. (Añ. Esku-lih. 11-7.) ANGO
TSIKARRENAGAZKO EZTIHA (B, Olg. 63), no
son para (ser comparados) con el más
pequeño de allí, ils ne sont pas (a com­
parer) avec le plus petit de la-has. ­
2° tanto Como, autant que. OTZ ONE­
GAZKO (B, Micol. 24,): para este frío,
respecto de ... : pour ce froid, quant Ace...
NIGAZKO ETZAHA (B-a-o-ts), no sois tanto
como yo, vous n'étes pas autant que moi.

Gazkoskor (G), bloque de sal, hloc
de sel.

Gazkutsa (G), depósito de sal, dépót
de sel.

Gazmokil (B-g-o), gazmokhor (Duv.
ms), bloque de sal, hloc de sel.

Gazmorra (R-uzt), muy salado, tres
salé.

GAZNA (AN-b, BN, L, S, R), queso,
fromage. EGUN ARREN IKHASI BEHAR DÜZÜ
NULA EGITEN DEN GAZNA, pues hoy habéis de

aprender cómo se hace el queso, vous
allez apprendre aujourd'hui a faire le
fromage. (Diál. has. 86-7.)

Gazna-begi (BN, L, R, S), ojos del
queso, yeux du fromage.

Gazna-ogol(AN-b), gaznategi(L, ... ),
tabla en que se curan los quesos, planche
sur laquelle on conserve les fromages.

Gazna-zimits (AN-b), cesto en que se
amoldan los quesos: fromager, vanne­
rie dans laquelle on moule les fromages.

Gaznustel (BN -ald) , queso podrido,
fromage pourri.

Gazpipertu (AN?, B?, G?, Añ.), sal­
pimentar, aderezar ensaladas : assai­
SOllner, saupoudrer de sel et de poivre,
appreter des salades.

GAZTA (AN-lar, BN-s, G), giízta
(R-bid), queso, fromage.

Gaztabegiak (BN-s, ... ), los poros del
queso, pores du fromage.

Gaztaberats (BN - s ), requesón, fro­
mage mou.

Gaztabin (G-gab), barreno pequeño,
vrille. (V. Laztabin.)

GAZTAE (Bc), queso, fromage. =
Ordinariamente se pronuncia GAZTAI. A
juzgar por los compuestos y derivados,
la palabra GAZTAE es la primitiva de las
diversas variantes que conocemos. Los
grupos de vocales AE y OE se resuelven en
los derivados y compuestos, cambiando
en IÓN la segunda vocal. On pronollce
ordinairement GAZTAI. A en juger par les
composés et les dérivés, le mot GAZTAE est
le primitif des ditrérentes variantes que
nous connaissons. Les groupes de voyelles
AE et OE sont modifiés dans les dérivés,
la deuxieme voyelle se changeant en I ou
en N.

Gazta - egile (BN-s, R-bid), quesero,
fromagier.

Gaztagi (R), cuajo, materia contenida
en el cuajo de animales rumiantes: pré­
sure, matiere contenue dans la cailletie
des ruminants.

Gaztai (Be), queso, fromage. (V.
Gaztae.)

G¡J.Ztaika (G-don-ori), erizo de mar:
oursin, hérisson de mero

GAZTAIÑA (e, ... ), castaña, ehá­
taigne. (??) GAZTAIÑEA ZURA, ARGIA LURRA,
NIK OGIA ARDAOA TA OKELEA GUHA (B-d­
mur): la castaña (es) madera, el nabito
tierra; yo deseo pan, vino y carne: la
chátaigne (est) hois, le navet terre; je
désire du pain, du vin et de la viande. =
Hay muchas especies de castañas; hé
aquí unas cuántas... Il Y a de nomhreuses
sortes de chi1.taignes; en voici quelques­
unes: a) ABADIÑADU (B), AITA-AUNDI, AMA
BIRJIÑA-GAZTAIÑA (B-i-m) : castaña de
Nuestra Señora, su erizo tiene un solo
grano: chátaigne de Notre-Dame, dont
la hogue ne eontient qu'un (ruit. ­
h) AMA-LATz, ARBERA (B, ... ), castaña que
se daña fácilmente, chi1.taigne qui se gi1.te
facilement. - e) ATALo (B-ts, G-gab),
METURA (?), MUIZUAR ('1), castaña muy
buena para comerla asada, excellente
ehi1.taigne A manger grillée. - d) ATSO
(B-i-m), OSTABELTS (G), OTZORPO (B-a-o):
castaña cuyo erizo tiene nueve ó diez
granos, pero huecos los más: chataigne
dont la boguecontient neu{ou dix grains,
mais "ides pour la plupart. - e) AZKOI­
TIA (B-m). (V. Legerio.) - f) BENTUGO­
RRI (B-a) , la más precoz y la mejor para
comer cocida; parece ser la misma que
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otros llaman LEGERIO y AZKOITI-GAZTAIÑA :
la plus préeoee et la meilleure eh4taigne
pour étre mangée euite; elle semble etre
la meme que eelle que d'autres nomment
LEGERIO etAzKOITI-GAZTAIÑA. -g) BERANKA,
BERDOLA (B:"o), castaña muy tardía, eha­
taigne tres tardive. - h) ENPELTÜKO
GAZTAIÑAK (Sc), las más grandes: marrons,
les plus grosses ehataignes. - i) EZLE­
BERA (B, ... ), GARRAMEATZ (B-m), KERRE­
METZ (G), GERRIMEATZ (B-i-m), IRRU-ERRE­
KETA (B), la última castaña que se recoge,
la derniere ehataigne que l'on réeolte. ­
j) ILAUNDI (G-and), ILE-LUZE (G), UILEBERA
(B-o), ULEBERA (B-g), castaña cuyo erizo
tiene largas púas, ehataigne dont la bogue
a de longs piquants. - k) IBARBELTZ (G),
IÑURRI (B), IRARMENTU (B), IGURIOI (B-o),
una castaña de las más sabrosas, une eha­
taigne des plus savoureuses. - l) LEGE­
mo (B - i-m), es algo mayor que el
BENTUGORRI, eh4taigne un peu plus
grosse que le BENTUGORRI. - m) ITsu GAZ­
TAIÑA, MARKOL (B), MANTULU (B-i),
LEGERIO BERANDUKO (B -i): castaña muy
parecida á la anterior, más tardía: eha­
taigne qui ressemble a la préeédente,
mais plus tardive. - n) LOPETsA (B-a-o),
pequeña y tardía, petite et tardive. ­
o) IRuNAKo (B-i), hermosa castaña cuyo
erizo tiene tres granos, belle ehataigne
dont la bogue eontient trois (ruits. ­
p) ULEZURI(B, ...), castaña cuyo erizo es
muy blanco, ehataigne dont la bogue est
tres blanehe. - q) ZUBIAGA (B.m), ZURIAGA
(B-i), ZAROI (?), TSAKARRO (?), TSARGAI (?),
TSAPARDO, ZUGATZOLA (B-m), es la castaña
que tiene mayor erizo, ehataigne qui
possede la bogue la plus grande. ­
1') TSIRIKORDAU (B-m), tiene los erizos
pegados unos á otros, no bien provistos de
granos: eette eh4taigne a les bogues atta­
ehées les unes aux autres, et est mal pour­
vue de {ruits. ITSAS-GAZTAIÑA (S, Alth.),
castaño de Indias, marronnier d'Inde.

Gaztaiñahaga (BN, L). (V. Gaztai­
ñaga.)

Gaztaiñadi (AN-b, BN, L), gaztai­
ñadoi (R-uzt), gaztaiñadui (B-a-o),
gaztaiñari (B-i·l), castañal, eMtaigneraie.

Gaztaiñaga (AN-b-oy), gaztaiñagai
(AN-lez), gaztaiña-kako (B-a-d-m),
gaztaiña - partika (B - o), varal, palo
para derribar castañas : gaule, perche
pour abattre les chlltaignes.

Gaztaiña-titi (Sc), verrugas, toscas
prominencias de la corteza de los árbo­
les: broussins, grossieres proéminences
de l'écorce des arbres.

Gaztaiñatze: 1° (S), castaño, chlltai­
gnier. (Bot.) - 2° (EN-s, R), castañal,
ehlltaigneraie.

Gaztaiñaztoi (S), gaztaindoi (BN,
Sal.). (V. Gaztaiñatze, 2°.)

Gaztainkara, color castaño: chlltain,
couleur cMtaigne. (Duv. ms.)

Gaztaiñondo (AN, B, G, L), castaño,
chlltaign ier.

Gaztakaial (BN - s ), paredes de un
cesto, c6tés d'un panier. = La base se
llama ZORZE. Le {ond se nomme ZORZE.

Gaztan (c), Val'. de GAZTAE en com­
puestos y derivados, Val'. de GAZTAE dans
les composés et les dérivés.

Gaztanapal (G-bid), anaquel en que se
curan los.quesos, tablette sur laquelle on
conserve les {romages.

Gaztanaial (S), paredes de un cesto,
c6tés d'un panier.

T.I.

Gaztanaska (B-a-d-o, G), pesebre en
que se tienen los quesos en agua: {ro­
magiere, auge oll l'on tient les {romages
dans l'eau.

Gaztanhera : 1° (Bc, Gc), requesón,
rromage {rais. - 2° (BN), cuajada, caillé.
- 3° (AN-b, BN-aezk, R), cierto alimento
hecho de sobras de queso, certain ali­
ment rait de restes de {romages.

Gaztandegi (AN-lez, BN, G, S):
1° lugar en donde prensan ó encierran
los pastores sus quesos, lieu oll les patres
serrent et rangent leurs {romages. ­
2° quesería, {romagerie.

Gaztandei (L), gaztandi (L), cas­
tañal, chataigneraie. SAGARDIEK ETA GAZ­
TANDIEK EGON BEHAR DUTE ERDIZKA, ZEREN
ASKO URTHEZ EZPAITUTE DEN GUTIENA EMA­
TEN: los manzanales y castañales han de
estar á medias, porque en muchos años
nada dan absolutamente: les pommeraies
et les ch4taigneraies doivent étre a moitié,
paree qu'il y a un grand nombre d'an­
nées pendant lesquelles elles ne donnent
absolument rien. (Diál. bas. 65-11.)

Gaztandoi : 1° (BN , Sal., S), casta­
ñal, cMtaigneraie. - 2° (AN), tabla en
que se curan los quesos, tablette sur
laquelle on conserve les {romages.

Gaztanezpata (BN-s), palo ó cucharón
con que los pastores revuelven la leche
cuajada, baguette ou grande cuiller avec
laquelle les bergers remuent le lait caillé.

Gaztangaiur (BN, G, L, R, S), suero,
petit-lait.

Gaztangile (BN - s, Sc), gaztangin
(AN, B, G), quesero: {romagier, personne
qui {ait des {romages.

Gaztankirats (B·gald), hedor de que­
sos, puanteur des {romages.

Gaztanmalatz (AN-b), palo ó cucha­
rón con que los pastores revuelven la
leche cuajada, baguette· oil grande cuil­
ler avec laquelle les pasteurs remuent le
lait caillé.

Gaztanol (B, G), tabla en que se
curan los quesos, tablette sur laquelle on
conserve les {romages.

Gaztanotzara (B), quesera, cesto
pequeño que sirve para hacer queso:
{romager, petite vannerie servant a {aire
des {romages.

Gaztantegi (BN-baig, Sc), pesebre en
que se tienen los quesos en agua : {ro­
magiere, auge oll l'on place les {romages
dans l'eau.

Gaztantoki (G-and-ets). (V. Gazta­
napal.)

Gaztanur (B-i), suero, petit-lait.
Gaztanzuku (BN -s), sopa hecha de

queso mezclado con ajo, pimienta negra
y requesón : soupe au {romage, soupe
dans laquelle entrent de l'aíl, du poivre
et du (romage mou.

Gaztaro, época de la juventud: jeu­
nesse, époque de cet Ilge. (Gih.) GAZTARO
ALFERRAK DAKARKE ZAHARTZE LANDERRA,
la juventud pasada en la ociosidad pro­
ducirá una vejez miserable, une jeunesse
oiseuse produit une vieillesse nécessiteuse.
(Oih. Prov. 185.)

Gaztaruhal, ataharre de las bestias
de carga, banda de cuero, cánamo ó
esparto: croupiere des bétes de somme,
bande de cuir, de chanvre ou de sparte.
(Duv. ms.)

Gaztasal (BN-s): 1° de poca sal, de
peu de sel. - 2° paredes de un cesto,
c6tés d'un panier.

Gazta - zumitz (G, ...), quesera, cesto
en que se amoldan los quesos: {romager,
moule en vannerie qui sert a {aire les
{romages.

GAZTE (c), joven, jeune. ZAR-GAZTE
(B, ... , G-and), diferencia de edad, diffé­
rence d'4ge. = Otros dicen GAZTE-ZAR.
D'autres disent GAZTE-ZAR. GIZONTASUNA
EZTAGO GAZTE-ZARREAN (B-i-m, G-don), la
hombría no consiste en la diferencia de
edad, la virilité ne consiste pas dans la
différence d'age. GAZTEA GAZTE ANTZU,
el joven como joven, le jeune en tant
que jeune. (ms-Lond.) GAZTEAK EZ JAKI­
NEZ, ZAHARRAK EZINEZ, EGITEKOAK DOAZ
GAIZKIGINEZ (S): el joven no sabiendo, el
viejo no pudiendo; los quehaceres lle­
van mala traza : si· jeunesse savait, si
vieillesse pouvait; lit. : le jeune ne sachant
pas, le vieux ne pouvant pas, les affaires
vont mal. GAZTEAN ALFER, ZAHARREAN LAN­
DER (8): ocioso en la juventud, miserable
en la vejez : celui qui est paresseux
dans la jeunesse, sera misérable dans la
vieillesse. GAZTEAREN HAZTURAK, ZAHARRA­
REN OHIDURAK (8) : los actos del joven,
(son) los hábitos del viejo: les actes de
la jeunesse, (sont) des habitudes pour la
vieillesse.

Gazte - azi, persona que ha crecido
prematuramente, personne dont la crois­
sanee s'est accomplie prématurément.

Gaztedanik (L-ain), desde la juven­
tud, des la jeunesse.

Gazte-egunak (B, Mog.), los tiempos
de la juventud: jeunesse, le temps de la
jeunesse.

Gaztegi, gaztei (R), almacen de sal,
entrep6t de sel.

Gaztekeria (AN-b-lar, BN, ... , L, R,
8), indiscreción de joven, chiquillada:
indiscrétion de jeune homme, gaminerie.

Gaztela (Bc, Gc), gaztelania (G, ... ),
Castilla, Castille. (??)

Gaztelar (B, G), Castellano, Castillan.
GAZTELARI (BN, SaL), tapón de

tonel, bonde de {utaille.
Gaztelasto, burro grande, gros 4ne.
GAZTELATS (R), gargüero, glótis,

glotte. GAZTELATSERA FAN ZAITAK EDANA,
lo bebido se me ha ido al garganchón,
ce que j'ai bu s'en est allé de c6té.

Gaztelatu, traducir al castellano, tra­
duire en espagnol. ONA BADA ZELAN GAZTE­
LATU BEAR DIREAN GOlKa BERBA JOKO AEK,
hé aquí. pues cómo deben traducirse al
castellano las flexiones de conjugación
supradichas, voici done comment on
doit traduire en espagnol les flexions de
conjugaison susdites. (Per. Ab. 200-23.)

Gaztelota, argoma de Castilla, genet
de Castille. (Bot.)

Gaztelu : 1° (c), castillo, chi1teau.
GAZTELUA SOLDADU LEKUA DA ALEGIA (G­
and), el castillo es sin duda lugar de
soldados, le ehllteau est sans doute un lieu
de soldats. - 2° (BN-am-gar, S-bark),
prisión, prison. (n) - 3° (G, ms-Lond),
la parte superior de la espiga de trigo,
sommité de l'épi de blé.

Gaztelu-tiori (G-zumay), un pájaro,
un oiseau, « sturnus vulgaris. »

Gazteluzain, comandante, guardián
de un fuerte: commandant, gardien d'un
{orto (Duv. ms.)

Gaztena (BN - baig) , castaña, eM­
taigne.

Gaztenadi (BN-ald), gaztendi (BN­
baig), castañal, ch/ltaigneraie. (?)
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Gaztenondo (BN-baig), castail.o, cha­
taignier. (Bot.) (De GAZTENA +oNDa.)

Gazteri (c), la juventud, conjunto de
jóvenes: la jeunesse, groupe de jeunes
gens.

Gazterik (c), siendo joven, de joven:
étant jeune, de jeune.

Gaztetan (B, G), en la juventud, dans
la jeunesse.

Gaztetandik (G-and), gaztetatik
( Bc), gaztetarik (R - uzt ), desde la
juventud, des la jeunesse.

Gaztetarzun (BN, R, S), gaztetasun
(AN, B, G, L), juventud, jeunesse.

Gaztetegi (G, oo.), gazteteri (B-m) :
:l0 ,la juventud, conjunto de jóvenes :
la jeunesse, r¡roupe de jeunes gens. ­
2° (B, arc), Juventud (edad), jeunesse
(age). TSORIA, GAZTETEGlAN EZPADAGIK
ABIA, ZARTZA GATSEAN ELDU DOK IRE BIZIA:
pájaro, si no haces nido en la juventud,
en mala vejez ha llegado tu vida: oiseau,
si tu ne fais pas de nid pendant ta jeu­
nesse, ta vie sera une vieillesse malheu­
reuse. (Refranes, 404.)

Gaztetu (c), rejuvenecer, rajeunir.
Gaztezaro (B-a, BN-s, G, R-uzt, Sc),

juventud (época), jeunesse (époque).
Gaztezitu (BN-s, R), gaztezutu (R­

bid). (V. Gaztezaro.)
Gaztiapen, llamamiento, aviso: appel,

avis. (Duv. ms.)
Gaztiatu, llamar, avisar : appeler,

aviser. (Contr. de GAZTIGATU.)
GAZTIGAR (BN-s, L, R), arce, mos­

cón, érahle. (Bot.) GAZTIGARRAK ERRE­
KAKA-ERREKAKA DU AZALA (L-s), el arce
tiene su corteza llena de pequeil.as hen­
diduras, l'érahle a son écorce pleine de
petites gerces.

Gaztigardi, bosque de arces, hois
d'érahles.

Gaztigatu: 1° (AN, BN, Sal., G, S),
avisar, aviser. - 2° (BN, S), castigar:
cMtier, punir. (??)

GAZTIGU: l° (AN, BN, G, S), aviso,
mensaje : avis, message. BAKARRIK NIK
IGES EGIN DIET, ZURI GAZTIGU AU EMATEKO ,
tan solo yo he conseguido fugarme de
ellos para daros este mensaje, je suis le
seul qui ai réussi a leur échapper pour
vous donner ce message. (Lard. Test.
279 - 32.) - 2° (BN, S), castigo: chati­
ment, punition. (??)

Gaztiña (B-i-m, L), castail.o, cMtai­
gnier. Val'. de GAZTAIÑA.

Gaztoi (S), almacén de sal, entrepot
de sel .

. Gaztol (G-and), tabla en que re curan
los quesos, planchette sur laquelle on
conserve les fromages.

Gaztsingor, chicharrón, gratton. =
Es más bien GANTZ + TSIGOR, GANTSIGOR,
etc. C'est plutot GANTZ + TSIGOR, GANTSI­
GOR, etc.

Gaztulu (R-uzt), castillo, ch/lteau. Val'.
de GAZTELU. (??)

Gaztustel (BN-s), cierto alimento
hecho de residuos de queso: es agrio,
produce gusanos y se conserva largo.
tiempo: certain aliment acidulé, fait avec
des restes de fromages, qui produit
des vers et se conserve longtemps. (V.
Gaztanbera, 3°.)

GAZUN (B), salmuera, saumure.
Gazunaska (Bc), salero, depósito de

salmuera : saloir, dépót de saumure.
GASUNASKETAN EGUN ONETAN DITUEZ ILDA
BIGAI TA IDISKO LODIAK, en depósitos de sal-
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muera tienen estos dlas terneras y novillos
cebados, dans les dépots de saumure on
conserve ces jours-ci des veaux et des
génisses engraissés. (Azk. E.- M. Parn.
289-21.)

Gazur (B-ar-mond-mu, G-iz), suero,
petit-Ia it.

Gazura : 1° (Bc), capa de nieve,
couche de neige. ARAIÑEGUN EGIN EBAN
EDUR-GAZUREA, ATZO EDUR - MALUTEA, GAUR
EDUR-MATASEA, BIAR IZANGO DA EDUR-KRE­
SALA (B-bol) : anteayer nevó ligeramente,
ayer en grandes copos, hoy copiosa­
mente, mail.ana habrá nieve emporcada:
avant - hiel' il a neigé légerement, hiel' a
gros flocons, aujourd'hui ahondamment;
demain il y aura de la neige détrempée.
- 2° (B-m), aguanieve, pluie mélée de
neige.

Gazuratu (AN, B, G), acedarse la
leche, s'aigrir (le lait).

Geago (BN-s), más, plus. Val'. de
GEIAGO.

Gearre : 1° (BN -s), lo magro de la
carne, le maigre de la viande. Val'. de
GlARRA. - 2° (BN-s), jamón, jamhon. ­
3° (BN - s ), parte más fuerte del lino,
partie plus forte du lino

GEATA (G-us), adral de los carros,
ridelle des charrettes.

Gebek (BN-aezk), estos, ceux-ci.
GEBEN : 1° (B, arc), vedado :

défendu,prohihé. SAR DINA GEBEN LEKUAN,
BERE KALTEAN: el que entrare en lugar
vedado, en su daño, celui qui rentrera
dans un lieu prohihé sera perdu. (Re­
franes, 210.) - 2° (B-ar-mond), flexión
del auxiliar transitivo conjugado, « lo
hablamos: » flexion de l'auxiliaire tran­
sitif conjugué, « nous l'avions. »

Gebendu (B, arc), vedar: défendre,
prohiher.

GEDAR: 1° (B-a-o-ts), grito, clamor:
cri, clameur. GEDAR EGIN, gritar, crier.
JAN ZIREAN ZANTZOAK, BARRE TA GEDARRAK,
AN IKUSTEN ZIREAN EGUNAZ IZARRAK! I qué
relinchos, risas y clamores hubo alli,
alli se velan de día las estrellas 1 que de
hennissements (sic), de rires et de cla­
meurs il y avait la -has! on voyait de
jour les étoiles. (Azk. E.-M. Parn. 54-32.)
- 20 (R-uzt). (V. Gedarra.)

GEDARRA (B-l-ts), hollín, suie.
GEDARRE (BN -s) : 1° aposentillo

cerca de la chimenea para secar las
cosas, séchoir pres de la cheminée. ­
2° Val'. de GEDAR (2°), GEDARRA.

GEELI (B-a-g-m-o-ts, G-ets), geheli
(S. P.) : 1° carne fresca de vaca ó buey,
viande fra€che de vache ou de hreuf. =
Parece que es GELI. Semhle étre GEL!. ­
2° (G-al), bacalao, morue.

Geget egin (B - oil., F. Seg.), h\lir
(expresión vulgar muy expresiva): ficher
le camp, fuir (terme vulgaire tres expres­
si().

GEl: 1° (B, arc), ~osa, chose. ITZOK
EDER, GEIOK EZ : las palabras hermosas,
las cosas no : les paroles helles ,les
choses non. (Prov. de Garibay.) - 2° (Bc,
R, S), material para hacer algo, matiere
pour faire quelque chose. Val'. de GAI.
BERE AMA KONSTANZIA ERITSONAK EMON
EUTSAN GEIA SOIÑEKO BAT EGITEKO: su
madre, llamada Constancia, le dió mate­
rial (la tela) para hacer un vestido : sa
mere, appelée Constance, lui donna de
quoi faire un vétement. (Ur. Maiatz. 141­
17.) - 3° (S), proyecto, idea: projet, idée.

BANIZUN GElAHORREN EGITEKO (S-at), tenia
idea de hacer eso, j'avais l'idée de faire
ceci. - 4° (Bc), materia, asunto: matiere,
sujeto Au IZANGO DOGU, ZERUA LAGUN DO­
GULA, .oo ZEUEN IKASIKIZUNEN GElA : este
será, teniendo por ayuda el cielo, el
asunto de vuestro estudio: ce sera, avec
l'aide du ciel, le sujet de votre étude.
(Bart. IJ-13-1.) LILIETAN EDIREITEN DIE
EZTIAREN ETA EZKOAREN GEIA (S, Diál. has.
11-Hí), en las flores encuentran la mate­
ria de la miel y cera, elles trouvent dans
les fleurs la matiere du miel et de la cire.
- 5° (Bc, ... ), capaz, apto : capahle,
apte. - 6° (B-ar), noticias, nouvelles. GEl
ONAK, buenas noticias, honnes nouvelles.
- 7° (B-a-o-ts), llamamiento, clamor :
appel, cri. EURIEN GANEKO LElA, EURIEN
GEIA : hielo que viene sobre lluvia, (es)
llamamiento de lluvia: la glace qui vient
apres la pluie, appelle la pluie. - 8° (AN,
B, G, L), gehi (BN, S), cantidad, quan­
tité. GEl EDO GITSI (B-b-mu), mucho Ó

poco, heaucoup ou peu. = Se usa en los
derivados. S'emploie dans les dérivés.
GEIAGO (c, .oo), más, plus. GEIEGI (c, oo.),
demasiado, démesuré. GEIEN (e, .oo), más
que nadie, plus que rien. GEITSU(C, .oo),
cantidad casi sobrada, quantité presque
superflue.

-Gei: 1° (B, R, S), sufijo que indica
el material de que se hace un objeto; es
variante de -GAI : suffixe qui indique la
matiere dont une chose est faite; c'est une
variante de -GAI. BURUNTZIGEI (B, ... ),
KARELGEI (B - ts), material de seto.para
hacer coronas de cestos, matiere d'osier
pour faire des hords de paniers. _2° (B,
R, S), sufijo que indica una persona aspi­
rante á algo, suffixe indiquant une per­
sonne qui aspire a quelque chose. SENAR­
GEl (B, R, S) : novio, aspirante á marido:
fiancé, aspirant a étre mari. BORDALGEI
(R-uzt), ESKONGEI (B, S) : novio, aspirante
á casado: fiancé, aspirant au mariage.
EMAZTEGEI (B, R, S) : novia, aspirante á
mujer casada: fiancée, aspirant 11 étre
femme mariée. - 3° (S), sufijo que denota
proyecto, idea, intención, y se usa con los
verbos: suffixe qui indique un projet,
une idée, une intention, et est usité avec
les verhes. JINGEI DIZIE, tienen la inten­
ción de venir, ils ont l'intention de
venir.

Geiago (AN, B, BN, G, L) : 1° más:
plus, davantagf;. UR .GEIAGO, más agua,
plusd'eau. GEIAGOKO BAGA (Bc, Uro Maiatz.
142-7), GEIAGOKO BARIK (Bart. I-24a-12) :
sin más ni más, sin fundamento: sans
plus ni plus, sans fondement. - 2° en
adelante, dorénavant. GEIAGO EZ EGIN
(Bc, ... ) : no lo haga V. más, no lo haga
V. en adelante: ne le faites plus, doré­
navant ne le faites plus. GEIAGOREN GEIAGO
(B, ms-Ots, G-and), jamás,jamais. Ez
GEIAGOREN GEIAGO PEKATURIK (B, Cardo
Catech. 91), nunca jamás pecados,jamais
plus de péchés. ASl BAIÑO GEIAGO (Bc) ,
en seguida de empezar, apres avoir com­
mencé. BEIN BAIÑO GEIAGOTAN IZAN NAZ
NEURE ERRIJW BURU, más de una vez he
sido alcalde de mi pueblo, plus d'une {ois
j'ai été le maire de mon village. (Per.
Ah. 44-1.)

Geiagotu (G) , aumentar, augmenter.
IKuSlRIK BADA PILATOK ETZUELA EZER AURRE­
RATZEN, BAIZIK GEIAGOTUAZ ZIJOALA ARAZOA:
viendo, pues, Pilato, que nadaadelan­
taba, sino que iba creciendo el tumulto:



Pilate, voyant qu'il n'obtenait rien et que
le tumulte croissait de plus en plus. (Ur.
Matth. xxvll-24.)

GEIDE (B, arc, R-bid), prójimo, pro­
chain. ON EREIZTEKO JAINKOARI EGIOK
URGAZI GEIDEARI : para amar á Dios,
socorre al prójimo: pour aimer Dieu,
secourez le prochain. (Refranes, 33S.)

Geiegi (AN, B, G, ... ), demasiada can­
tidad, trop grande quantité.

Gei egin (B- a -o - t1l), gei emon (B,
Micol.), llamar, appeler.

Geien: 1° (AN, B, G), la mayor can­
tidad, más cantidad que nadie: la plus
grande quantité, plus que personne. G¡a­
ENEAN ERDI BILOIZIK, la mayor parte de
las veces medio desnudo, la plupart du
temps a moitié nu. (Bart. 11-100-2.) .....
2° (R-uzt), gehien (BN, S), principal,
principal. - 3° (BN-ald, ... , Sc), pri­
mero, primogénito : premier, premier..
né. ZEREN BESTE ELIZA OROREN GEHIENA
ETA AMA BEITA, porque es la Madre y la
primera de todas las demás iglesias,
parce qu'elle est la Mere et la premiere
de toutes les autres ¿glises. (Doktr.
2S-2.)

Gehienaz (BN, Sal., L-ain), cuando
más, tout au plus.

Geienetan (B, G, L, Diál. bas. 16),
generalmente, las más de las vece$. :
généralement, le plus grand nombre de
fois. ,

Gehiendu (BN - am - orab ), vencer,
dominar: vaincre, subjuguer. ,

Gehiengo: 1° (S), superioridad, supé­
riorité. - 2° (S, Imit. vll-20), dignidad,
dignité. - 3° (S), primada, primauté.
¿ ZERTAN DAGO ERRUMEKO ELIZAREN GJ9fI­
ENGOA? ¿ en qué consiste la primada de
la Iglesia de RO,ma? en quoi consiste la
primauté dé l'Eglise de Rome? (Catech.
11-121-6.)

Geiez (B - a - o - Ul), llamando, appe­
lant.

Geigarri (AN, Bc, G),aumento, suple­
mento, apéndice: augmentation, supplé­
ment, appendice. = Se dice, por ejem­
plo, al hablar de un hueso que dan los
carniceros además de la carne que se les
ha pedido. Se dit, par exemple, en par­
lant d'un os que donnent les bouchers en
sus de la viande qu'on leur demande.

Geigorri (ms - Lond) , coleta, coro­
nilla, valentina, mélilot. (Bot.)

Gein (BN-aezk), tan: si, aussi.
Geinha (Sc), indet. de GEINHATÜ:

1° alimentar, dar de comer: panser,
donner a manger. IDa GEINHA DEZANAK
UZTAR DIRO, el que alimenta al buey podrá
uncirle, celui qui nourrit le breur pourra
bien l'accoupler. (Oih. Prov. 272.) ­
2° ahorrar: économiser, épargner. MUTIL
HAREK MUTIL EGOITEZ MILA LIBERA GEIN­
HATU DIK (Sc), aquel muchacho ha aho­
rrado mil francos en el tiempo que ha
estado sirviendo, ce gart;on -la a écono­
misé mille francs pendant le temps de son
service. - 3° acumular, amontonar: accu­
muler, amasser. (Geze.)

GEINE (R-uzt), palo sobre el que se
mueve el cedazo en la artesa, btlton sur
lequel se meut le tamis dans le pétrin.

Geintsu (G-and), el más fuerte, le
plus fort.

GEINHÜ (Sc) : 1° alimento, alimento
.,- 2° ahorro, épargne.
, Geio (BN-aezk), más, plus. (Y. Geiago,
1°. )

GEIDE - GELDI

Geion (B - o ), proclamas, moniciones
de matrimonio : bans, publications de
mariage.

Geii!lo (B-a-o-ts), Val'. de GAISO, con
los mismos derivados: Val'. de GAISO,
avec les memes dérivés.

Geiti!lu (B - b - mu), casi demasiado,
lit. : muchito : presque trop, lit. : un peu
beaucoup.

Geitu: 10 (AN, B, G), añadir, aumen­
tal': ajouter, augmenter. URTEBARRUKO
JAIAK ELEIZA AMA SANTEAK GITSITU EDO
GEITU LEGIZ, la santa Madre Iglesia puede
disminuir ó aumentar el número de fiestas
de} transcurso del año, la sainte ltlere
l'Eglise peul diminuer ou augmenter le
nombre de fetes de l'année. (Bart. 1-177-24.)
(De GEl.) - 2° (B-a-o-ts), llamar, appeler.
ASKo DIRA GEITUAK ETA GIT~¡¡ AUTUAK:
muchos son los llamados, y pocos los
escogidos: beaucoup sont appelés, mais
peu sont élus. (Abisu. 3-1.) - 3° (B-g),
vencer, vaincre. BATAK BESTEA GEITU, ven­
cer el uno al otro, l'un vaincre l'autre.

Geituak (S), los más ancianos, les
plus i1gés. GEHITIAK ERE BAZAUDIAN NUN­
TlK IKHUSIKO ZIEN AHAL BEZAIÑ HUILAN­

-TIK, los más ancianos se detenían tam­
bién por verle lo más cerca posible, les

, plus tlgés s'arrétaient aussi pour le voir
le plus pres possible. (Sen Grat, H­
H.)

Geiuna (G-a-o-ts), proclamas de ma­
trimonio: bans, publications de mariage.

Geizerizko (G-ets), demasiadito, un
peu tropo

Geizki, mal, mal. Val'. de GAIZKI.
ETA ARRATSEAN, IGUZKI-SARTZEAN, EKARTEN
ZERAUTZATEN GEIZKI ZEUDEN GUZIAK : y á la
tarde al ponerse el sol, le traían todos
cuantos estaban enfermos: et au soir,
comme le soleil se couchait, on lui amena
tous ceux qui étaient malades. (Leiz.
Marc. 1-32.)

Geizko (G, Hur.), demasiado, lit.:
'muchito : trop, lit.: un peu heaucoup.

Geizto (B-a-g-o-ts), malo, malvado:
mauvais, méchant. Val'. de GAIZTO (B).
GEIZTOAGOAK OBEA NAI, el peor me hará
mejor, le plus méchant me fera meilleur.
(Refranes, 429.)

Gel! (B-oñ, F. Seg.), alto! ¡quieto!
1detente!: halte! tout doux! arrete /

GELA (B, G, L), aposento, cuarto:
appartement, chamhre. BAIÑA ZUK, ERRE­
GUTZEN DEZUNEAN, SARTU ZAITE ZURE GELAN,
ETA ATEA ITSIRIK, ERREGUTU ZAIOZU ZURE
AITA.RI EZKUTUAN : pero vos cuando ora­
reis, entrad en vuestro aposento, y,
cerrando la puerta, rogad á vuestro Padre
á escondidas: mais vous, quand vous
prierez, entrez dans votre chamhre, et,
la porte {ermée, priez votre Pere dans le
secreto (Ur. Matth. vI-6.) GELAK EKORTU
ENITUEN EGUNEAN, SARTHU ZAITZAT ARROTZAK
ETSEAN: el día que no barrí los aposen­
tos, se me presentaron en casa los húes­
pedes: lejour quej'ai laissé les chamhres
sans halayer, les h6tes sont venus loger
chez moi. (Oih. Prov. 60S.) GELA NAGOSI
(B-ar), sala, salle ou salon. ALBAGELA
( B-g-m ), las alcobas laterales de una
sala, les alcóves latérales d'une salle.
BEGELA (Bc), aposentos del piso bajo,
chambres du rez-de-chaussée. IRINGELA
(G), URUNGELA (Bc), cuarto en que se
cierne la harina, chamhre oll l'on recueille
la farine. LOGELA (Bc) : alcoba, aposento
para dormir: alcóve, chamhre a coucher.
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Gelagoi: 1° (B, ...), camarote, desván:
galetas, mansarde. - 20 (B-oñ, F. Seg.),
techo de una alcoba, plafond d'une
chambre.

GELARATSU,gelaratz (G-zegl,llar,
crémaillere. '

Gelari (AN-est-lar), gelhari (Sc),
camarero, valet de chamhre. EURE Gl,lLA­
RIA EZ POTIKEIA, HANT EZTAKIA ALEGIA
HURA ANDREGEIA : no abraces á tu cama­
rera, no sea que envaneciéndose se
crea la dueña: n'emhrasse pas ta cham­
briere, de peur qu'elle ne prenne vanité,
croyant devenir la maltresse de la mai­
son. (Oih. Prov. 16S.) = Hoy muchos
concretan su significación á la de « sir­
viente de sacerdote ». Actuellement heau­
coup de personnes hornent sa significa­
tion a celle de « servante d'ecclésiastique ».

Gelatsu (B-oñ, F. Seg.), Val'. de GELA­
RATSU.

Gelati!lu (B, ...) : 1° celdilla, alvéole.
ABAUA EGIÑIK DAGONEAN, BETETAN DlTUE
EZTIZ EUREN GELATSUAK : cuando está hecho
ya el panal, llenan de miel sus celdi­
llas: une {ois le gtlteau achevé, elles rem­
plissent de cire leurs alvéoles. (Diál. ha.s.
13-4.) - 2° pequeña alcoba, petite alc6vl,l.

Gelazain (AN-lar, L, Duv.), cama­
rero , valet de chamhre.

GELBA (AN-ond, Gc, L), gata, pez
grande de mar, dañino, lleno de aceite,de
un enorme hígado: liche, gros et dange­
reux poisson de mer, ahondant en huile,
et dont le foie est volumineux.

GELBERA: 1° (AN-lez-oy, B-oñ, G),
persona sosa, sin sustancia: pécore, per­
sonne inepte, sansfond. - 2° (G-ber),
débil, déhile. - 3° tímido, timide. (Duv.
ms.) GELBERAK DIRA GIZONEN GOGOETAK,
los pensamientos de los hombres son
tímidos, les pensées des hommes sont
timides. (Duv. Sapo Ix-i4.)

Gelberaki, tímidamente, timidement.
(Duv. ms.)

Gelberatasun, timidez, timidité.
(Duv. ms.)

Gelberatu, hacerse tímido, s'intimi­
der. (Duv. ms.)

GELBO (G-and), hombre de poca sus­
tancia: gros-jean, homme inepte, de peu
de {ond. = De la mujer se dice GELBERA.
De la remme on dit GELBERA, « pécore. »

Geldazatu, filtrar, penetrar un lí­
quido : filtrer, pénétrer (un liquide).
(Humb.)

GELDI: 1° (AN, B, BN, G, L), quieto,
tr¡J-nquille. - 2° (AN, B, G, Añ.), lento,
lento GELDI-GELDI : a) en reposo absoluto,
au repos ah.~olu. - h) poco á poco, peu
a peu. = En esta acepción la palabra
GELDI es polítona, se entona la silaba DI
más bajo que la primera: GELDI-GELDI;
Y GELDI no se usa aisladamente, sino
siempre en superlativo (es decir, repi­
tiéndose) ó con el sufijo modal-RO: GEL­
DIRO; siendo de notar que esta palabra
no es polítona, pues sus tres sílabas se
pronuncian en el mismo tono. Dans cette
acception le mot GELDI est polyton, la
syllabe DI se prononce plus has que la
premiere : GELDI-GELDI; et GELDI ne s'em­
ploie jamais seul, mais toujours au super­
latir (c'est - a- dire, en se répétant), ou
avec le suffixe modal -RO: GELDIRO. Il est
a remarquer que ce mot n'est pas polyton,
cal' ses trois syllahes se prononcent sur
le meme ton. - 3° (AN, B, BN, G, L),
estancado, stagnant.
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Geldialdi (AN, B, BN, G, L), cesa­
ción, reposo: cessation, reposo

Geldiarazi, hacer detenerse, faire
arreter. (Duv. ms.)

Geldiera, lentitud, lenteur. (Añ.)
Geldika (B, G), poco á poco, peu a

peu. GELDIKA-GELDIKA EKARRIKO DEUTSA­
GUZ EUSKERA BILOSTUARI BERE SOIÑOKOAK,
poco á poco traeremos al Vascuence
desnudo sus vestiduras, peu a peu nous
porterons au Basque nu ses vetements.
(per. Ab. 197-8.)

Geldi-orri (ms-Lond), detiene buey,
gatuna: bugrane, arrete-breuf. (Bot.)

Geldirik (AN, B, G, ... ), (estar) quieto,
(etre) tranquille.

Geldiro (B, G), poco á poco, lenta­
mente: petit a petit, lentement.

Gelditasun (Bc, Pero Ab. 128-1),
tranquilidad,reposo : tranquillité, re­
pos.

Gelditu (AN, B, BN, G, L), detenerse,
s'arreter. HUNELA GELDITZEN DIRA (ELDE­
RREZKO) ZARPA BATEN BARNEAN (L, Diál.
baso 6-5), de esta manera se quedan den­
tro de una bolsa de baba, de cette fayon
ils restent dans une bourse de bave. GARAI
GELDITU (G ?), quedar victorioso, rester
victorie'ux. ALAERE EZTA GARAI GELDITUKO,
con todo no quedará victorioso, pourtant
ilne sera pas victorieux. (Ur. Dan.
xl-12.)

GELDO: 1° (AN, Bc, Gc), pavesa:
flammeche, étincelle. PAPEREZKOA BADA,
SUAK ERAKUSTEN DEUSKU EGURREZKO GEL­
DOAK BAIÑO BERE BALTZAGOAK DIREALA
DIRUAREN GELDOAK: si (el dinero) está
hecho de papel, ~l fuego nos enseña que
las pavesas del dinero son aun más
negras que las pavesas de leña: si (l'ar­
gent) est en papier, le feu nous montre
alors que les étincelles de l'argent sont
encore plus noires que celles du bois.
(Euskalz.n-195-56.) - 2° (Bc, G-orm, ... ),
persona de poca energía : mazette, per­
sonne de peu d'énergie. - 3° inútil,
incapaz inutile, incapable. (D'Urt.
Gram.8.)

Geldorraztau (B-a) , escaldar, échau­
der.

Geldotu, intimidarse, s'intimider.
(D'Urt. Gram. 389.)

GELDU (AN-ond, B-l), gueldo, pece­
cillo diminuto como una pequeña quis­
quilla, de tres colas, su forma es como
el de la tortuga : poisson gros comme
une petite crevette, muni de troís queues;
il a la forme d'une tortue. .

Geleta (G), cancilla, puerta de here­
dades: portillon, barriere de pieces de
terreo Val'. de GERETA.

Gelgarri, estorbo: entrave, obstacle.
(F. Seg.)

Gelge (G), enclenque, malingre.
Gelgetu (G), hacerse enclenque, deve­

nir maladif. NEKEAK AULDUA ETA GELGETUA
ZEGOAN, estaba debilitado y postrado
por la fatiga, il était débilité et abattu
par la fatigue. (Lard. Test. 367-13.)

Geli (B, Mico1., G-azk-elg), carne de
vaca, viande de vache. (V. Geeli.) ­
MAlsuA, EZTAGO EMEN SALDA GARBI GELI
TA OILOAZ EGINIK : maestro, aquí no hay
caldo limpio hecho de carne de vaca y
de gallina: maUre, il n'y a pas ici de
bouillon de viande de vache ni de poule.
(Per. Ab. 111-25.) - 2° (AN-arak, Bc, G),
carne fresca, viande fratehe. - 3° (AN-b,
R), carne magra, viande maigre.
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Geliki (AN-b), carne magra de buey
ó vaca, maigre de breuf ou de vache.

Geli-salsa (B-oñ), guisado de carne,
ragoút de viande. (?)

Gelki (R), parte magra de la carne,
partie maigre de la viande. BEIGELKI (R),
parle magra de la carne de vaca, partie
maigre de la viande de vache. IDIGELKI
( R), papte magra de la carne de buey,
partie maigre de la viande de breuf.

GELTSO (B-arr-o), pavesa, flam­
meche.

Geltzurriñ (G-etB, L), riñón: rein,
rognon. Val'. de GILTZURRIN. GELTzumuN­
HARRI (L), se dice de la más dura de las
rocas, se dit du roe le plus duro

Gemantal (R), delantal, tablier. (??)
Val'. de DEBANTAL, AMANTAL.

Gemen (BN - baig - gar - ist ), energía,
énergie. Val'. de KEMEN (Gc).

GEN: 1° (BN-aezk-s, R-bid), quitar
(indeterminado), enlever (indéterminé).
GEN AKIDA ENE ANTZINETIK, quitateme de
mi presencia, éloigne - toi de ma pré­
sence. GEINZTE GEK· GEBENDIK (BN-aezk),
quitaos de aquí, dtez - vous de la. ­
2° (B-ar), curiosa flexión verbal, « lo
habiamos : » curieuse flexion verbale,
« nous l'avions. » Val'. de GEBEN. ­
3° (BN-aezk), aquí, id.

Geñhatu : 1° (BN -am) , aplicarse,
esforzarse, procurar: s'arpliquer, s'ef­
forcer, procurer. - 2° (S, Oih. Voc.),
alimentar, sostener: alimenter, entrete­
nir. (V. Geiñatü.) - 3° (S), economi­
zar, cuidar, gobernar: épargner, ména­
gel', gouverner. J INKOAREN HONIUAK
HUNTSA GEÑHATÜ BEHAR DÜTÜGÜLA, que
los bienes de Dios debemos guardarlos
bien, que nous devons bien garder les
biens de Dieu. (Catech. 11-95-60.)

Genau (B?, ms-Ots), conocer casual­
mente, conna€tre par hasard.

Gendu (AN-bor, BN-s), quitar: dter,
enlever.

Gente: 1° (BN-s, R), gente, gent. =
Se pronuncia « guente ». Se prononce
« guente». (??) GIZAGENTE: a) humanidad,
humanité. - b) calidad de hombre, qua­
lité d'homme. GIZONGENTE (R-uzt), grupo
de hombres, groupe d'hommes. MAZTE­
GENTE (R-uzt), grupo de mujeres, groupe
de femme~.: - 2° calidad, qualité.

GENTSUN : 1° (B, ms-OtB), estor­
nudo, éternuement. - 2° estornuda (im.,.
perativo), éternue (impératif). GENTBUN
EGIN, estornudar, éternuer.

Gentu (R), quitar: dter, enlever.
GBNTZE KEBENTIK (R-uzt), quitaos de aquí,
dtez-vous de la.

GERA : 1° (AN-b, BN-s, S), molleja
en que deposita la gallina las piedreci­
tas que engulle: gésier, estomac qui
reyoit les pierrailles que la poule avale..
- 2° (AN, G, L), flexión del verbo IZAN,
« somos: » flexion du verbe IZAN, « nous
sommes. » - 30 (Bc, Gc), indet. de
GERATU, quedar, s'arreter. GERA ZAITEZ~;,

quedaos, restez. (Per. Ab. 194-23.) BEAR
AUT ETA GERA AKIT, BEAR EZAUT ETA KEN
AKIT : te necesito y quédate conmigo,
no te necesito y quítate de mí : j'ai hesoin
de toi, reste avec moi; je n'ai pas hesoin
de toi, éloigne-toi de moi. (Refr. Ur.)

Geraka (B-g), inquieto, inquieto
Geraldi (Bc), sosiego después de una

fatiga : haZte, repos apres une fatigue.
BOSKARnEN GERALDlA, quinta estación, cin­
quieme station. (Añ. Esku-lib. 167-1.)

GJ¡:RATA (G-us), adral del carro,
ridelles de la charrette.

Geratu (Bc, G-and), quedarse: s'ar­
reter, stationner. NEKEZ TA ALAZ GERATU
ZIÑEAN IRAKASTEN ZEURE ATZEAN NEGARREZ
JOAZAN ANDRA ERRUKIORRAI : fatigado y
atormentado, os detuvisteis á enseñar
á las compasivas mujeres que iban
llorando en vuestro seguimiento : fati­
gué et tourmenté, vous vous arrlUiez pour
enseigner les pieuses femmes qui allaient
pleurant a votre suite. (Añ. Esku -lib.
172-7.)

Geratzaka (B-aram), sin detenerse:
sans s'arreter, d'une seule traite.

GERBA (ANc, G-and, L-ain), amento,
flor unisexual, p. ej. del castaño, maíz,
nogal, avellano: chaton, fleur unísexuelle,
p. ex. du chlltaignier, du mais, du noyer,
du noisetier.

GERDAMA (B-bas), hez de la leche,
grumeaux du lait.

GERDAMU (B-a-o-tB), r~ña espesa,
casi costra : crasse épaisse, presque
croúte. URDAI ZAARRARI EGITEN JAKO GER­
DAMUA, esta roña se le forma al tocino
viejo, cette crasse se forme sur le vieux
lardo

Gere (AN, G, L), nuestro, nuestros:
notre, nos. Sin. de GURE.

GEREIÑO: 10 (BN-s, R), indeciso,
indécis. « GEREIÑO DAGO GARlA» ERRAITEN
DUGU EZ ZORI BAI ZORI DAGONEAN (BN-s,
R), decimos que el trigo está indeciso
cuando está entre si madura ó no ma­
dura, nous disons que le blé est indécis
quand il est dans la période cOinprise
entre la non-maturité et la maturité. ­
2° (BN, SaL), gereiñu (AN-b, BN-ald),
garañón, caballo entero : étalon, cheval
entier. (??)

Gereiza : 10 (B-a-o-tB), sombra, ombre.
Val'. de GERIZA. - 2° rostro, visage.
(Card. Luis. biz.)

Gereka (B-a-elan-o-tB), intranquilo,
sin base sólida: remuant, branlant, sans
hase solide. Val'. de GERAKA.

GEREN: 1° (D, arc), deshonor, dés­
honneur. AlTA ZARRA TA BESE ETENA EZTA
GERENA, padre viejo y ab'lrca rota no es
deshonra, pere tlgé et chaussure usée ne
sont pas un déshonneur. (Refranes, 24.)
- 2° (AN-b, G-and), nuestro, nuestros:
notre, nos.

GERENDA : 1° (L?, Duv.), roca,
rocher. GORDE ZIREN ZILHOKETAN ·ETA
GORDE GAILUETAN, GERENDETAN ERE ETA
HARZILO ETA URTEGIETAN : se escondieron
en cuevas y en lugares ocultos, y en rocas
y en cavernas y en cisternas: ils se
cacherent dans des grottes ou des endroits
secrets, dans des rochers, des cavernes
et des citernes. (Duv. 1 Reg. xm-6.) ­
2° (AN -1), camino estrecho en las
peñas, sentier ou chemin étroit entre les
rochers.

Gerei!a: 1° (B-a-o), sombra, ombre.
EGUNA ARGITU TA GEREBAK ALDE DAGIEN­
ARTEAN, hasta que claree el dia y huyan
las sombras, jusqu'a ce que le jour appa­
raisse et que les ombres fuient. (Ur. Canto
Iv-6.) - 2° (BN-s)' guedejas, chevelure
longue. (??) - 3° (BN-haz-hel), Gracian,
nombre de bautismo: Gratien, nom de
baptéme.

GERETA : 1° (AN-b), jaula de seto,
cage d'osier. - 2° (L), cancilla, puerta
rústica de los campos: portillon, porte
rustique des champs.



GERETSU (G-mend), cierto arbusto,
certain arhuste.

GEREZI (AN-b-est-lar, BN, G, R, S),
cereza, cerise. (??) ETSE-GEREZI (BN-baig,
L-ain), ampollar, bigarreau. BASA-GERllZI
(BN-s, Sc), cereza silvestre, cerise sau­
vage. (V. Keriza.)

Gerezidi, cerezal, cerisaie. (Duv. ms.)
Gerezi-negar (BN - ald), goma, pro­

ducto resinoso de los árboles: gomme,
produit résineux des arbres.

Gereziondo (AN, B, G, L), gerezizte
( BN, S), cerezo, cerisier.

GERGEL: fO (B-m), fatuo, imbécil,
simple: fat, imbécile, simple. - 2° (B),
andrajoso, guenilleux.

Gergizko (R), gregüescos, calzones
que llegan hasta las rodillas: gregues
(arc), culottes qui vontjusqu'au genou.
(n) GERGIZKOAK APALTU, soltar los cal­
zones, se déculotter.

Geri (G?, Izt. f67-i2), ganado lanar,
bétail a laine.

Geri-geri(B-m-mu), á tientas, a
t~tons. ARGlRIK ISIO BARIK ASI ZAN GEl:U­
GERI... MORKO BIEN BILA : sin encender luz,
empezó á tientas... á buscar lasdos vasi­
jas: sans faire de la lumiere, ... il com­
men~a a chercher les deux vases a tlUons.
(Euskalz. II-36-~i5.)

Gerjel (B, ms-Zar), andraj.oso, dégue­
nillé. (V. Gergel.)

GERIN ( G-ets ), asado, r6ti cuit a la
broche.

GERIZA: fO (Bc, ... , G), sombra,
ombre. GEIZTOAK ON JAUNEN GERIZAN, los
malos (se hacen) buenos á la sombra de
los senores, les méchants (deviennent)
bons a l'ombre des maUres. (Refranes,
379.) EDOZEIN ULEK BERE GERIZA, cada
pelo (proyecta) su sombra, chaque che­
veu (a) son Qmbre. (Refranes, 497.)­
20 (BN, L, Sc, Har., S. P.), refugio: glte,
refuge. - 3° auspicio, auspice. ZURE
GERIZAN DOHA, va bajo vuestro auspicio,
il va sous vos auspices. (Ax. f a-9-24.) ­
4° (BN-ald, L-s), escondrijo, cachette. ­
5° defensa: défense, justification. GERIZA
GUZlA GIBELATU DA HJi:KIENGANIK, se ha
apartado de ellos toda defensa, toute
défense s'est t:etirée d'eux. (Duv. Num.
xIv-9.) - 6° (L), indet. de GERIZATU, pro­
teger, protéger. GERIZA NEZAZU (L), pro­
tegedme, protégez-moi.

Gerizagarri, abrigo, defensa : abri,
défense. (Duv. ms.)

Gerizape, bajo abrigo, SOU8 l'abri.
(Duv. ms.)

Gerizapen, protección, amparo: pro­
tection, appui. (Duv. ms.)

Gerizatu (L): f ° proteger, protéger.
ETA NABARI BALEZA GOBERNADOREAK, ESKU~
RATUREN DUGU ETA GERlz'ATUREN ZAITUZ­
TEGU : y si el gobernador se informase,
le apaciguaremos y os defenderemos: et
si le gouverneur vient a le savoir, nous
l'apaiserons et nous vous mettrons a cou­
vert. (Duv. Matth. XXVIII-U.) - 2° res­
guardarse, se garantir. BI ESPOSAK ZIRE­
NEAN BORDA TSARREAN SARTHU, HALIK HOBE­
KIENA BAZUTEN GERIZATU : cuando los dos
esposos entraron en la humilde choza,
la resguardaron como mejor pudieron :
quand les deux époux entrerent dans
l'humble cabane, ils s'y garantirent le
mieux poss~ble~ (J. Etcheb. Noel. 47-9:)

Gerize eL), defensa, défense. THEILA­
GARABIK ETZUEN, EZ ATHE ETA EZ LEIHORIK,
EDO BERZE HAIZEAREN KONTRAKO GERIZERIK :
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no tenía ni siquiera una teja, ni puertas,
ni ventanas ni otra defensa alguna con­
tra el viento: il n'avait pas meme une
tuile, ni portes, ni fenetres, ni aucune
autre défense contre le vento (J. Etcheb.
Noel. 50-4.)

Gerizean (AN, Matth. vI-4) , en secreto,
secretement.

Gerizetan (Bc), á la sombra, il
l'ombre.

Gerizi (AN-lez), refugio, refuge. Varo
de GERIZA.

Gerizipe, bajo cubierta, sotechado :
sous le couvert, abri.

Gerizka (AN -lez-oy), á hurtadillas,
furtivement.

Gerizpe (Bc, ... ), bajo sombra, a
l'ombre.

Gerla (AN-b, BN, L, S), guerra, guerre.
(??)

Gerla-gizon, soldado, soldat. (Duv.
ms.)

Gerlakari (BN). (V. Gerlati.)
Gerlari, guerrero, guerrier.
Gerlate (AN, BN, L, S), temporada

de guerra, période de guerre.
Gerlati, fierabrás, matachín, el que es

de humor guerrero, de armas tomar :
fier-a-bras, matamore, celui qui est
d'humeur guerriere, toujours pr¿t a
prendre les armes. (Ax., Har.)

GERLE (L-bid), baba del nino, bave
d'un poupon.

GER·LI : fo (AN-b, L), suero, líquido
poco espeso que sale de las heridas :
sérum, partie aqueuse qui sort des Mes­
sures. - 2° (BN, SaL), zumo, líquido
que sale imperceptiblemente de un árbol
ó de un fruto: suc, liquide qui suinte
d'un arbre ou d'un fruit. - 3° (L, S),
legaña, chassie. - 4° (BN), goma,
gomme.

GERLINGA (G-don), carlinga, espe­
cie de cajón, fijo en el centro de la lan­
cha, en que se mete el mástil: emplan­
ture, espece de caisson fixé au milieu de
la barque, Oll l'on assujettit le mlll. (?)

Gerlitsu (BN) , gomoso, gommeux.
Gerloski (B-i-m), atadura de h!lces

de trigo, lien de gerbes de blé.
GERNU (ANc, BN, Lc), orina, urine.

Varo de GARNU. ETZEN BIHAR GOIZA ARGlTU
ARTE HUNTAN HARRASIARI GERNUA ISURTZEN
DUENIK GELDITUKO NABALEN ETSEAN, no
hubiera quedado en casa de Nabal de
aquí á la luz de la mañana quien mease
á la pared, pas un homme ne fdt resté
vivant d'ici au lever du jour dans
la maison de Nabal. (Duv. ¡ Reg. xxv­
34.) EMAZTE BATEN GERNUAZ ETA UR ISURIAZ
GARBITU BEHAR ZITUELA BERE BEGlAK, que
tenía que limpiar sus ojos con la orina
de una mujer, qu'illui fallait ¡¡e nettoyer
les yeux avec l'urine d'une femme. (Ax.
f a-409-23.) MANDOAK OSINARI (ADIEZAK UR
EMAITEN DUELA, GERNU EGlTEAN), el mulo
al pozo (entiende que le dá agua al ori­
nar) , le mulet donne de l'eau a la riviere
quand il y rend son urine (il donne a la
riviere ce dont elle abonde). (Gih. Prov.
643.)

Gernu - debeku (AN-b, Lc), mal de
orina, retención, rétention d'urine.

Gernuntzi, vejiga, vessie. (Duv. ms.)
GERO: fo (c), después: depuis, apreso

GERO DIOANAK BEGO DIO (G, Araq.) : quien
deja para después, nunca lo quiere hacer,
lit.: quien dice « luego » dice « qué­
dese» : celui qui laisse pour apres, ne
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veut jamais le faire, lit.: qui dit" apres»
dit " qu'il reste )J. GERO EGlN-BEARRAK
EGIN ZAZEI ORAl (R-uzt), haced ahora los
quehaceres de luego, faites maintenant
ce que vous feriez plus tardo GEROAGO TA
ANDIAGO (B, G), GEROAGO TA LARRIAGO
(G - and, ... ), GEROAGO GAITZAGO, cada
vez mlÍs grande, de plus en plus grand.
(Ax.3a-260-6.) GEROAGOGARRENEAN (B,
ms): más adelante, á luego: plus tard,
désormais. GERO TA GERO (Bc, G, R), al
cabo y al fin, apres tout et a la fin. GERO­
TAN EMON (B, ms-Ots), GEROKOTAN EMAN
(G-and), dar al fiado, donner il crédito
GEROKO BATEN (B-m, Bart. n-232-H),
GEROKO BATEAN (G-and), algo después, peu
apreso - 2° (Sc, Géze), porvenir, ave­
nir. GEROAN DIT NERE UNTSA IZATEKO
USTEA (Sc), tengo en el porvenir la idea
de tener mis caudales, j'ai pour l'avenir
l'idée d'¿tre riche. - 3° (c), te adviert()
que, je t'avertis que. = Hay una fórmula
popular para responder á quien abusa del
GERO en esta tercera acepción. Il existe
une formule populaire pour riposter a
celui qui abuse du mot GERO dans celte
troisieme acception. GERO... - OTZ EZTANA,
BERO (Bc). Luego... (te advierto). - Elque
no tiene frío, tiene calor. Puis ... (je
t'avertis). - Celui qui n'a pas froid, a
chaud.

Geroenean : f° (G-goi), al fin, enfin.
EMEN NATOR BADA GEROENEAN ERE ZUGANA,
por fin mirad que vengo á vos, enfin
voici que je viens a vous. (Galbar. 34­
n.) GEROENEAN MENDI-GAIÑERA IGO ZIRAN ,
al fin subieron á la cumbre del monte,
enfin iZs arriverent au sommet de la mon­
tagne. (Lard. Test.3f-20.) - 2° (B, Añ.),
á luego, bient6t.

Geroeneko (G-and), lo más reciente­
mente, le plus récemment.

Gerokokari, el que aplaza siempre
sus asuntos : atermoyeur, celui qui
ajourne ou renvoie toujours ses affaires.
(Duv. ms.)

Gerokoz (S, Matth. Iv-2), por fin,
enfin.

Geronek (L-s), nosotros mismos, nous­
m¿mes.

Geronekilako (L), el que está ~on

nosotros, nuestro compañero ó nuestro
partidario: celui qui est avec nous, notre
compagnon ou notre partisano

Geronen, nuestro, nuestros: notre,
nos. (Duv.)

Geroni: f ° (G), á nosotros mismos,
a nous-memes. - 2° (L-ain-s), nosotros
mismos, nous-memes.

Gerorengo: fO (B-a-o-ts), último,
dernier. - 2° postrimerías, novísimos,
les fins dernieres. (Añ.) BEAR BADA BE­
RAU IZANGO DOZU ZEURE BIZITZAKO OEROREN­
qOA, quizá esta confesión será la última
de vuestra vida, peut-etre que cette con­
fession sera la derniere de votre vie. (Añ.
Esku-lib. 65-10.)

Gerotiar. demorador, retardataire.
GEROTIARREN PIZGARRIAK, incentivos de
los demoradores, stimulants des retar­
dataires. (Ax. 3a-23f-2.)

Geroz: f ° (AN -lez, L), por consi­
g'uiente, par conséquent. - 2° (S, Géze),
en seguida, ensuite. - 3° (G), posterior­
mente : postérieurement, depuis lors.
ASIRIAIW ERREGEAK ATZEMÁNDAKO ISRAEL'­
TAR ASKO BEREKIN KATIBU ERA.MAN ZITUEN
ETA GEROZ ISRAELKo ERREINUAK ETZUEN
ONIK IZAN: y muchos Israelitas, apresa-
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dos por el rey de Asiria, fuerón llevados
cautivos, y posteriormente el reino de
Israel no tuvo suceso próspero: et heau­
coup d' Israélites, pris par le roi d'Assy­
rie, furent emmenés captifs, et depuis
lors le royaume d'Israel n'eut pas d'évé­
nement prospere. (Lard. Test. 276-19.)

Geroz geiago (AN), en adelante, doré­
navant. TA IBILIKO GIÑAKE GEROZ GEIAGO
GEREN LEGEKO BIDEZ TA BEKATURAKO BIDE
GALGARRIEN IGESI TA IGESI: y en adelante
andaríamos por el camino de nuestra ley
y huyendo continuamente de los cami­
nos nocivos que conducen al pecado: et
dorénavant nous marcherions par le che­
min de notre loi, fuyant continuellement
les cltemins pernicieux qui conduisent au
péché. (Mend. m-282-1.)
~roz goiti (BN-baig), ya, posterior­

mente : déja, postérieurement. BADA
GEROZ GOITI EZTIRA BIA, BAINAN BAI HARAGI
BA'T: pues ya no son dos, sino una carne:
car déja ils ne sont plus deux, mais une
seule chair. (Har. Matth. xlx-6.)

Gerozkoan (G), en adelante, doréna­
vant. GEROZKOAN BETI-BETI BERARI JARRAI­
TZEKO ASMO BIZIAREKIN GERATU ZIRAN, en
adelante quedaron con el firme propó­
sito de seguirle continuamente, ils res­
terent désormais avec la ferme résolution
de le suivre toujours. (Lard. Test. 420-5.)

Geroztik: 1° (AN-b, BN,~G, R, S),
luego, posteriormente: puis, postérieu­
rement. GEROZTIK KALAKO LANIK ETZA­
KALA EGIN (BN-s), luego (de consiguiente)
que no hagas trabajos como aquel, et
puis ne fais pas de travaux comme celui­
lll. - 2° (AN , Matth. xvn-'25), por con­
siguiente, par conséquent.

GERPA, cordón del sombrero: hour­
dalou, cordon de chapeau. (S. P.)

Gerrazur (B-i-m), hueso de la cin­
tura, os iliaque. (De GERRI + AZUR.)

GERREN: 1° (AN-b-est, BNc, Lc, S),
asador, instrumento de hierro ó de
madera: hroche, instrument en fer ou
en hois. - 2° (L-ain), (animal) de vientre
muy hundido, (animal) qui a le ventre
creux.

-Gerren (Sc), sufijo de numerales que
indica orden, suffixe de numéraux ordi­
naux. Var. de -GARREN.BIGERREN, segundo,
second.

Geriendu, ponerse delgado, afilado:
s'amincir,se rétrécir. (Duv. ms.)

Gerrentara (Lc), cantidad de carne
que puede caber en el asador: hrochée,
quantité de viande que peut tenir la
hroche.

Gerrentu (R), erizarse los pelos, se
hérisser (les cheveux, les poils ).

Gerrentze (R-uzt), gerrentzü '(S),
cintura, ceinture. Varo de GERRUNTZE (20).

GERRESTU: 1° (B, Pero Ah.), un
vestido, un v~tement. = Debe de ser
« gabán, capote >l; según un aldeano de
Izpaster, es « la misma faja >l. Ce doit
~tre « un cahan ou une capote >l; d'apres
un paysan de Izpaster, c'est « la ceinture
m~me >l. - 2° (G-and), vencejo, atadura
de las haces de trigo, lien des gerbes de
blé.

GERRI : 1° (B-d-l-m-ts-ub, BN, G,
Lc, S), cintura, parte media del cuerpo:
ceinture, milieu du corps. Varo de GARRI.= Es dignode notarse (y esta adverten­
cia se la debo á un buen amigo mio) que
la misma diferencia que hay entre GERRI
y .GARRI hay entre GERNU y GARNU; lo cual

496

GEROZ GEIAGO - GERTU

parece indicar que esta última palabra
viene de la primera. Il est a remarquer
(et je dois cette remarque a un de mes
hons amis) que la méme différence qu'il
y a entre GERRI et GARRI existe entre
GERNU et GA~NU; ce qui parait indiquer
que ce dernier mot vient du .premier.
NEGUAREN GERRI GERRIAN (B-l), en lo más
crudo del invierno, au plus fort de
l'hiver. - 2° (B-I-m-ond), pedazo de
tronco de árbol: huche, morceau de tronc
d'arhre.

Gerrialda (B - m), las dos mitades de
la goa, bola de hierro candente recién
sacada del horno: les deux moitiés de la
gueuse, masse de fer incandescente que
l'on extrait du creuset.

Gerrikatu (BN, S), ceñirse: ceindre,
se ceindre. BURDUIÑ - KHATIA BATEZ GERRI­
KATU ZIAN KHORPITZA, ciñó el cuerpo con
una cadena, il ceignait son corps avec
une chaíne. (Sen Grat, 8-13.)

Gerriko (B-d-I-m, S), faja, ceñidor:
ceinture, ceinturon.ZERDAZKO GERRIKO BAT,
un cinturón de cerda, une ceinture de
crin. (Ax. 3a-233-17.)

Gerrikotu (B, G). (V. Gerrikatu.)
Gerrimeatz (B - m ), cierta clase de

castaña, certaine variété de chtUaigne.
(V. Gaztaiña.)

Gerrintzi (AN), cintura, ceinture. JAI­
KITZEN DA J ESUS BERE MAYETIK, KENTZEN
DITU GAIÑEKO BERE SOIÑEKOAK; LOTZEN DU
BERE GERRIAN EDO GERRINTZIAN ESKU-OYAL
BAT: se levanta Jesús de la mesa, se
desprende de sus vestidos exteriores,
ata una toalla en su cintura: Jésus, se
let'ant de tahle, quitta ses v~tements exté­
rieurs; puis il attacha une serviette asa
ceinture. (Mend. n-256-30.)

Gerripeko, túnica· desde la cintura
para cubrir los muslos; el « perizoma »
de la Escritura: tunique qui descend de
la ceinture pour cou,,!rfr les cuisses, c'est
le « perizoma» de l'Ecriture. ETA IDEKIAK
IZAN ZIREN BIEN BEGIAK; ETA OHARTURIK
BULUZGORRIAK ZIRELA, JOSI ZITUZTEN PIKO­
HOSTEAK ETA EGIN ZITUZTEN GERRIPEKOAK :
y los ojos de ambos fueron abiertos, y
acordándose de que estaban desnudos,
cosieron hojas de higuera é hicieron
delantales : et les yeux de l'un et de
l'autre furent ouverts; et lorsqu'ils s'aper­
~urent qu'ils étaient nus, ils entrelacerent
ensemhle des feuilles de figuier, et s'en
firent des ceintures. (Duv. Gen. m-7.)

Gerri-ziIau (B-zear), de cintura hun­
dida, de ceinture enfoncée. ETSE GERRI­
ZILAUA, casa cuyo caballete está hundido
hacia el medio, maison dont le faítage
s'incurve vers le milieu. ABERE GERRI­
ZILAUA, animal de espinazo algo hundido
hacia el medio, animal dont l'épine dor­
sale s'affaisse vers le milieu.

Gerriztura (G.us), pedazo que se le
echa disimuladamente á un vestido corto:
morceau qu'on ajoute, en le dissimulant,
a un v~tement trop court. .

GERRONTZE: 1° (L-ain), justillo,
corpiño : corsage, corset. - 2° chaleco
de hombre, gilet d'homme. - 3° (AN-b),
cintura, ceinture.

Gerrontzeko, cinturón, ceinturon.
Gerronzegiltz (AN - b ), articulación

del hueso iliaco, articulation de l'os
iliaque.

Gerruntza: 1° (AN , G, Añ.), lomo,
lombes. - 2° (G-and), cintura, cein­
ture.

Gerruntze: 1° (AN-lez, BN-ald), cor­
piño, corset. - 2° (BN-baig-s), cintura,
ceinture. ETA JAUNTZIA ZEN JOANES KAME­
LU-ILEZ ETA LARRUZKO GERRIKO BAT BAZA­
KHARKAN GERRUNTZEAN: y Juan andaba
vestido de pelos de camello, y traia un
ceñidor de piel al rededor de sus lomos:
et Jean allait v~tu de poil de chameau,
une ceinture de peau autour de ses reins.
(Har. Marc. 1-6.) - 3° (BN-ald), riño­
nes, reins. - 4° (R-bid), cierta almoha­
dilla que las mujeres ponen sobre las
caderas para evitar que caigan las sayas,
ó también por fantasia : hourrelet, tour­
nure, petit coussin que portent les femmes
a la ceinture pour éviter que la jupe ne
tombe, ou aussi par fantaisie. GERRUN­
TZEA EMAZTEKIEK EZARTEN DEI' SOINAREN
ONDARRETIK ANKEN. ANDITAKO TA KOTAK
EZTIAN APAL EROR (R·bid), las mujeres
ponen por debajo de los vestidos ciertas
piezas llamadas GERRUNTZE para agrandar
las caderas y evitar que caigan las
sayas, les femmes portent sous leurs véte­
ments certains morceaux d'étoffes appelés
GERRUNTZE pour s'élargir les hanches et
emp~cher leurs jupes de tomher.

GERSTI, asa de una vasija : anse
d'un pot, d'une jarre. (S. P.)

GERTA, gertha: 1° mdet. de GERTATU,
GERTHATU. ZERUAN GERTA DEILA (B-g-m-o):
que se encuentre en el cielo, que santa
gloria haya: qu'il entre dans la gloire
éternelle, qu'il repose en F.,aix..-2° (c, ... ),
hallarse, se trouver. - 3 (OIh., G, L),
caber en suerte, corresponder : échoir,
correspondre. - 4° (B-o-oñ-ots-ts),
disponerse, aparejarse : se disposer,
s'appr~ter, se préparer.

Gertaera (AN, G). (V. Gertakari, to.)
Gertakari (G-and), gerthakari (BN,

L) : t ° suceso, événement. ENTZUN GIN­
DUEN GERTlIAKARIAK ONDOAN FROGATU ZUEN
GUZlA, el suceso que oimos probó todo
en seguida, les choses se passerent comme
ill'avait annoncé. (Duv. Gen. XLI-13.) ­
2° caso fortuito, cas fortuito (Har.)

Gerthakariz, si acaso, por accidente:
par hasard, accidentellement. BALDIN GER­
THAKARIZ, HERRARIK ETA ETSAITASUNIK
GABE : mas si por accideqte, y no por
odio : mais si c'est par hasard, et sans
haine. (Ouv. Num. xxxv-22.)

Gertakizun, gertakuntza (G, AfI.) ,
suceso, événement.

.Gertaldi (AN, B, G), ocasión, occa­
sion. KRISTIÑAU-ARTEAN IKASI EBAN ZIÑA­
TUTEN BERE GERTALDI GAISTO GUZTIETAN,
entre cristianos aprendió á signarse
en todas sus malas ocasiones, entre
chrétiens il apprit a se signer dans
toutes ses mauvaises occasions. (Añ. Curo
14,-5.)

Gerthamen, suceso, événement. (Duv.
ms.) .

Gerthanza (BN?, L?, S?, S. P.),
accidente, accidento

Gerthatu (BN, L), gertatu (AN,
BN - s, G, R) : 1° acontecer : arriver,
survenir. BERTZE HAINBERTZE GERTHATZEN
DA. PERLAREKIN, lo propio sucede con la
perla, . il en est de m~me de la f,er.le.
(Diál. has. 22-7.) - 2° (BN, L, S , en­
contrarse, se rencontrer. - 3° {B-oñ-ts­
ub), preparar, préparer.

GERTO (AN-lez-oy), recto, formal:
droit, juste.

GERTU: to (Bc, BN-baig, G), presto,
dispuesto : pr~t, disposé. EKIZ NAGO



GERTUAGO IÑOIZ BAIÑO GUDURAKO, estoy
más aparejado que nunca de aqui en
adelante para la guerra, je suis doréna­
vant plus préparé que jamais pour la
guerreo (Refranes, 330.) ZAUDETE GER­
TUAK, estaos dispuestos, soyez donc
prMs. (Ur. Matth. xXlv-44.) - 2° (Gc),
cerca,· preso - 30 ventura, caso for­
tuito : hasard, cas fortuito (Oih.) GER­
THU ONARI, ILETIK LOTH HADI (S), á la
buena ocasión agárrale del pelo, saisis
aua: cheveua: la bonne occasion. ­
4° (AN-lez), bien afianzado, bien garanti.
- 5° seguro, sílr. (S. P.) ETA ORENA NOIZ
IZANEN .DEN BEZAIN GUTI GERTHURIK, nada
ménos seguro que cuándo será la hora,
rien de moins sílr que lorsque l'heure
viendra. (Ax. 10-55-20.) ¿HORIK JAKINIK
ZUEK GERTUKI, ETZINATEN HITZERADUKI
HARTZAZ BERTZE ARTA IDUKITERA, UTZI GABE
HALA HILTZERA ? ¿ vosotros, sabiendo con
seguridad estas cosas, no tuvisteis la
amabilidad de cuidar más de aquél, sin
dejarle morir de aquella manera? vous,
sachant sílrement ces choses ,vous n'avez
pas l'amabilité de le mieua: soigner, au
lieu de le laisser mourir de cette far;on ?
(Oih. 187-22.) - 6° (B, G), disponer,
prestar : disposer, appr¿ter. AFARIA
GERTU DANEAN, EKARRIZAN ONERASE : la
cena, . cuando esté dispuesta, tráela
acá mismo: apprete le souper ici m¿me,
lorsqu'il sera pr¿t. (Pach. 7-16.)

Gertu-gertuan (B-a-:d-o-ots-ts), casi
casi, á punto de, muy oportunamente:
presque, au point de, tres opportuné­
mento

Gertuko (Gc), cercano: voisin, proche.
BALDINEZPALU AIDE GERTUKORIK, si no tu­
viese parientes cercanos, s'il n'avait pas
de proches parents.(Ur. Lev. xxv-26.)

Gertura (G), á un punto cercano, a
un point rapproché.

Gerturatu (G), acercarse, s'appro­
cher. ZUR ONEN LAGUNTASUNAZ PISKAKA­
PISKAKA NIJOAN GERTURATZEN ITSAS - BAZ­
TERRERA : con el auxilio de este madero
me iba acercando, poco á poco, á la
orilla del mar: a l'aide de cette planche,
je m'a.pprocha.i peu a peu du bord de la
mer.(Pach. 26-24.)

Gertutu (B-a-o, G), disponer, dispo­
ser. 1, NON NAI DEZU GERTUTU DEZAZUGUN
JATEKO PASKOA? ¿dónde queréis que os
preparemos la Pascua? 011 voulez-vous
que nous vous préparions la Pl1que?
(Ur. Matth. xxvl-17.)

Gertuz : 1°ciertamente, certainement.
(D'Urt. Gram. 414.)- 2° por ventura,
par hasard. ( Oih. ) N IK , ZUPHERTUZ ,
BADUT GERTUZ MAITASARRE .ZUGANA : si yo,
excesivamente, tengo por ventura cariño
hacia vos : si, par hasard, je vous aime
ea:cessivement. (Oih. 103-9.)

GERUZA (B-aram), capa ligera, cu­
bierta delgl1.da :couche légere, couche
mince. SATS-GERUZA BAT, una capita de
estiércol, une légere couche de fumier.

GESAL: 1° (Gc), agua de mar, eau
de mer. - 2° (L - ain), paño del cristal;
ternissure du verre. - 3° (AN-b-est-lar,
BNc,L-ain, R), nieve medio derretida,
neige .l\ demi fondue. - 4° (AN-b),
lechada de cal, [ait de chaua:• ...,... 5° {G­
and), jugo de la carne, jus de la viande.
- 6° l BNc, Sc), salmuera ,saumure. ­
7° (L-l1.in), lodazal, marais. .,.... 8° (G),
podre: humeur, pus. ZERIOZKAN ZORNA
ETA GESAL ZIKIÑAK TEILA-PUSKA BATEKIN

GERTU-GERTUAN- GEZAL
KENTZEN ZITUELA, raspando con un pe~
dazo de teja el pus y la podre que le
manaban, nettoyant avec un morceau de
toile le pus et l'humeur qui découlaient.
(Lard. Test. 280- 34.) - 9° Gesal (G­
and), enclenque, persona de poca· ener­
gia: mazette, personne qui a peu d'éner­
gie. (Dimin. de GESAL.)

Gesaldu (AN, BN, G, L), derretir ó
deshelar, fondre ou dégeler.

Gesale (BN), saladero, depósito de
salazón: saloir, dépot de salaison.

GESI: 1° (B-i-m), momento futuro,
moment futuro GESI BATEN, dentro de
poco: dans peu, d'ici peu. (Per. Ab.
115-7.) - 2° Gei!li (B-d), Val'. de GESI.

Gei!lo (B, ... ), enfermo, malade. Val'.
de GEISO, GAISO.

Gei!loti (B, ...), enfermizo, maladif.
Gei!lotu ( B, ... ), enfermar, devenir

malade.
Gesteratu : 1° (BN-s), castrar las

colmenas, quitar la miel á la abeja :
vider les ruches, enlever le miel aua:
abeilles. ERLEAK GESTERATU TSUGU (BN-s),
hemos quitado la miel á las abejas, nous
avons enlevé le miel aua: abeilles. ­
20 Gesteratü (S), castrar animales,
chl1trer des animaua:.

GESTERO (S-li), cabrón castrado,
bouc chl1tré.

Gesu (B-a-b-mu-o-ots-ts) , tiempo
inmediato, momentos después : temps
tres proche, un moment apreso Val'. de
GESI. GESU BATEN: dentro de poco, muy
en breve: sous peu, prochainement.

Gesuko (B, ...), inmediato, immédiat.
-Getiño (B-a-g-mu-o-ts), sufijo del

verbo infinitivo, que se usa mediante
la particula -EZ (no como negativa)
para indicar condición: suffia:e du verbe
infinitif, que l'on emploie au moyen de
la particule -EZ (non comme négative)
pour indiquer la condition. EToRRI-EZGE­
TIÑO, ETORRIEZKETIÑO, en caso de que
venga, au cas 011 il viendrait. (V. Ez­
kero.)

GETOZKA (ms-Lond), verdolaga,
pourpier. (Bot.)

Geti!lokaran (ms - Lond ) , ciruelas
claudias, reine-claude. (Bot.)

Geu: 10 (Bc), nosotros mismos, nous­
m¿mes. = Es intensivo de GU, como NEU
de NI, EU de 1, ZEU de ZU, ZEUEK de ZUEK.
C'est l'intensif de GU, de m¿me que NEU
l'est de NII EU de 1, ZEU de ZU, ZEUEK de
ZUEK. _.,20 (B-a-o), tamo, que se forma
en las junturas de tablas, en los rinco­
nes, etc. : moutons, duvet la.ineua: qui se
forme entre les planches, dans les encoi­
gnures. - 3° (B-a), telaraña, toile d'arai­
gnée. GEUAK SAGUA ASKATZEN TA EULIA
ORATZEN, la tell1.rl1.ña desl1.ta el ratón y á
la moscl1. l1.paña, la toile d'araignée latsse
libre la souris et prend la mouche.
(Refra.nes, 298.) .

GEUN : 1° (B-d-o ), catarata, nube
de ojo: nubécule, taie de l'reil. - 2° (B­
d-g-I-m-mu-oñ-ts), tamo, pelusa, moho:
bourre, duvet, moisi. - 3° (B-a-o-ots­
urd), telaraña, toile d'araignée.

Geundu : 1° (B-o), ponerse muy ma­
duro, mílrir beaucoup. - 2° (B, G),
cubrirse de cataratas (los ojos), se cou­
vrir de taies (les yeua:). BEGI GEUNDUAK,
los ojos anublados, les yeua: obscurcis.
(Per. Ab.)
~euren, nuestro, notre. Val'. de
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EZ EZAGUTU IZANA ZEU GEUREN AGINTARI­
TZAT, nos pesa de no haberos tenido y
reconocido hasta ahora por Señor nues­
tro, nous nous repentons de ne pas vous
avoir eu et reconnu jusqu'ici comme
Notre-SeignelIr. (Añ. Cur.65-i 1.)

Geurok (B - ts), nosotros mismos,
nous-m¿mes. j ZEINBAT BIDAR GEISORIK
GAGOZANEAN, EZKARA EGOTEN GEU GEUROK
IL OSOETAN EZER ARTU BAGA! 1cuántas
veces, cuando nos hallamos enfermos,
no pasamos nosotros mismos meses ente­
ros. sin tomar nada I qlIe de fois, quand
nous sommes malades, ne restons-nOlIS
pas nOlIS - memes des mois entiers sans
rien prendre! (Diál. bas. 30-3.)

Geurez (Bc), por nosotros mismos,
par nous-m¿mes. Gu IBILI GAREALA TA EZ
IBILIKO GAREALA EZKONTZAGIÑEN GEUREZ,
que ni hemos andado ni hemos de andar
haciendo casamientos por nosotros mis­
mos, qlIe nous n'avons fait ni ne nous
proposons de faire des mariages par
nous-m¿mes. (Mog. Baser. 253-1~.)

Geurezko ('8), natural, innato en
nosotros : naturel, inné en nOlIS. AusI
ZITUEN GEUREZKO ARGIAREN LEGE EZAGU­
NAK, infrinjieron las leyes evidentes de
nuestra luz natural, ils enfreignirent les
lois évidentes de notre lumiere naturelle.
(Bart. n-45-3L) JANARI GOZOA POZAGORIK
JATEA GEUREZKOA DA, es natural á nos­
otros comer con más alegria el manjar
sabroso, il nous est bien naturel de
manger plus joyeusement la nourriture
savoureuse. (Bart. n-254-7.)

Geurtz (S. P.), geurz (Oih.), el año
próximo, l'an prochain. AURTENDANIK
GEURZDARA ANHITZ EKHI ETA EURI, entre
este año y el año que viene habrá mu­
chos dias serenos y lluviosos, entre cette
année et l'an qui vient il y aura beau­
coup de jours sereins et pluvieua:. (Oih.
Prov. 56.) AURTHEN HAURRAK HAZ, GEURZ
ILEAK ILAZ: este año conviene criar los
niños, el año que viene cardar la lana :
cette année il faut nourrir les enfants, et
l'année prochaine on cardera la laine.
(Oih. Prov. 57.)

GEUSO (B-mu), tamo, tundizno,
pelusa de telar: gratlIise, duvet d'un
métier a tisser.

Geutu (B-a-o), enmohecerse, moisir.
GEZA: 1° (ANc, BN-s, Gc, L, R),

insipido, fade. UR GEZA, agua dulce, eau
douce. - 2° (AN, L. de Is.), dardo,
dardo (V. Gezi.) - 3° (G), dulce (ha­
blando de manzanas), douce (en parlant
des pommes ). = Hay varias clases, ti Y
en a plusieurs variétés: GEZA BELTZ, man­
zana negra dulce, pomme noire douce.
GEZAGORRI, roja, rouge. GEZAGOZO, GEZA­
MIN (G, L), agridulce, aigre-douce. GEZA­
ZURI, blanca, blanche.

Gezagozotu (G), endulzarse, se dul­
cifier. MOIsEsEK ZERTJRONTZ ESKUAK JASO
ETA IKUSI ZUEN EGUR BAT, ZEIÑA URERA
BOTA ETA URAK GEZAGOZOTU ZIRAN : ha­
biendo Moisés levantado las manos
hacia el cielo, vió un leño y, echándole
al agua, esta se endulzó: MOIse, ayant
levé les mains au ciel, vit un bl1ton, et, le
jetant dans l'eau, celle-ci devint douce.
(Lard. Test. 85-7.)

GEZAL: 1° (G-and-t), pus, pus.­
2° (G-and-ber), agua que echa el queso:
mégue, eau qui sort du fromage. - 3° (BN,
G, F. Seg., S), sl1.litre, nitro: salpetre,
nitre.- 4° (G-zumay), agua de mar,
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eau de mero - ¡¡o (BN, L, S), salmuera,
saumure. ~ 6° (G, arc, S-kam), agua
sulfurosa, eau sulfureuse.- 70 (AN-b,
B-a-ots), ligera capa d~ nieve, costra
superficial : légere couche de neige,
crodte superficielle.

Gezalaga (G), lugar de agua sulfu­
rosa, endroit ou il y a de l'eau sulfu­
reuse. = Llámase asi, entre otros, el
manantial de las aguas de Cestona.• On
appelle ainsi, entre autres, la source des
eaux de Cestona.
• Gezaldu (BN), desalar, quitar la sal,

dessaler.
Gezaleti!le, llamábase en Zegama á la

casa en que se fabricaba la sal, on appe­
lait ainsi a Zegama l'établissement ou se
fabriquait le sel.

Gezamin (BN-ist, G), clase de man­
zana, espece de pomme.

Gezate (G), manzana dulce, pomme
douce. (V. Geza, 3°.)

Gezatu: f o (AN, BN, G, L, ...), desa­
lar, dessaler. - 2° desvirtuarse, perdre
sa force. (Leiz.) ¿ BALDIN GATZA GEZAT
HADADI, ZERZAZ GAZITUREN DA? ¿si la sal
se desvanece, con qué se ha de salar?
si le sel s'afTadit, avec quoi le salera­
t-on? (Leiz. Matth. v-13.)

Gezazuri (G), especie de manzana,
espece de pomme. (V. Geza, 30.)

Gezi (AN-est, S. P.), dardo, dardo
GAISTOAREN GEZI suz ERAISEEI GUZlAE
IRAUNGI AHALDITZAZUEN, para que podáis
apagar todos los dardos encendidos del
espiritu maligno, pour que vous puissiez
éteindre tous les traits enflammés de
l'esprit malino (Leiz. Ephes. vI-16.)

Gezi-untzi, aljaba, carquois. (Duv.
Job. xxxlx-23.)

GEZTEA (Sc), Varo de GEZTERA (2°).
GEZTERA: f O (Bc, BN-s, G-and,

R, S), aguzadera, pIedra rotativa de afi­
lar: meule, pierre rotative a aiguiser. ­
2° (S), aguijón de culebra, dard de cou­
leuvre.

Gezteratu, afilar en aguzadera :
afTdter, aiguiser sur la meule.

GEZUR (ANc, BNc, G, L, R, S),
mentira, mensonge. = La palabra GEZUR,
como también su variante bizkaina GU­
ZUR, significa ,,' postizo » cuando se
antepone en composición á otra pala­
bra : .GUZUR-AGIN (B), GEZUR -ORTZ (R­
uzt), " dientes postizos. » Le mot GEZUR,
de m~me que sa variante biscayenne
GUZUR, signifie " postiche » quand il
préeede, dans les composés, un autre
mot : GUZUR-AGIN (B), GEZUR-ORTZ (R-uzt),
" fausses dents. » GEZUR-ERRAILEA TSAIN­
EIA BENO AISAGO ATZEMAN (Se), el men­
tiroso se coge antes que el cojo, le
menteur est plus tdt pris que le hoiteux.
GEZURRA AISAGO ARRAPATZEEO EZI EZ MAIN­
GUA (BN-s), la mentira (es) más fácil
de cogerse que no el cojo, il est plus
facile d'attraper le menteur que le hoi­
teux. GEZURREZ ERAKITU NU (R), me ha
llenado de mentiras, il m'a rempli de
mensonges. HATsA ERE GEZURRA DU (BN,
R, S), hasta su aliento es mentira,
m~me son haleine est mensonge. GEZURRAE
BUZTANA LABUR( L), la mentira (tiene) el
rabo corto, le mensonge a la queue courte.
. Gezur-arka (G-and), mentiroso, men-

teUr. .
Gezur-etlape (G-deb), mentidero :

parlote (en mauvaise part), lieu de réu­
nion des cancaniers. = Ha desaparecido
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el cobertizo de la Atalaya asi llamado
en .Deba. Le hangar de Atalaya, ainsi
appelé a Deha, n'existe plus.

Gezur-eti!le (BN -lan). (V. Gezur­
arka.)

Gezur-goiaga (G-and), tirante, solera,
viga sobre los muros de la casa consti­
tuyendo la base del tejado : entrait,
poutre que l'on place sur les ,murs de la
maison, et qui constitue la base du toit.

Gezur-iraki (BN-s, R), gezur-irakin
(BN-ald-baig), hervor falso de agua que
tiene en el fondo ceniza, salvado, ú otra
cosa : houillonnement factice de l'eau
qui contient au fond de la cendre, du
son ou autre chosc.

Gezur-ontzi (BN-s, ... , L, R, S),
mentiroso, menteur.

Gezur- ortz (R-uzt), dientes postizos,
fausses dents.

Gezurra egin (L - ain ), faltar á la
palabra, no presentarse á la hora: faire
faux bond, manquer a sa parole , ne pas
se présenter a l'heure.

Gezurretan (G), gezurrez (AN - b ,
BN, S), mintiendo, por mentiras : en
mentant, par mensonge.

Gezurstatu (BN-ald), desmentir, dé­
mentir.

Gezur - i!luri (R - uzt ), falso, lit.: de
mentiras blancas: faux, lit.: de men­
songes blancs.

Gezurtapen, mentis, acción de des­
mentir: démenti, action de démentir.
(Duv. ms.)

Gezurtatu (S, Geze). (V. Gezurtu.)
Gezurter (S). (V. Gezurti.)
Gezurti (AN, BN, G, L, R, S), men­

tiroso, menteur. GEZURTIAK EGIA DERRAEE.,
SINHETS EZTITAEE (S) : el mentiroso puede
decir la verdad, (pero) no se le puede
creer: le menteur a heau dire la vérité,
on ne peut le croire.

Gezurtu, desmentir, démentir. (Duv.
ms.)

Gezur-uztarri (L-ain), palo que se
ata á los cuernos de un par de bueyes
para hacerles viajar: hl1ton qu'on attache
aux cornes d'une paire de breufs, en
guise de joug, pour les faire marcher.

Gezur-zuri (BN - s ), falso, faux. ,
-Gi: 1° (BN-s), sufijo de verbos infi­

nitivos, que forma nombres derivados
locales; es variante de -GU : suffuxe de
verbes infinitifs, qui forme des noms
dérivatifs locaux; c'est une variante de
-GU. ETZANGI: alcoba, lugar de abostarse:
alcdve, lieu Oll l'on couche. lGARANGI :
tránsito, pasillo: couloir, passage. JOSGI:
sastreria, lugar. en que se cose : atelier
de tailleur, li!!u Oll l'on coud., JANGI,
comedor, salle a manger. = Sabido es
que en BN -s se pronuncia SOSGI, SASGI.
On sait qu'en BN-s on prononce SOSGI,
SASGI. - 2° (AN, G), Varo del sufijo
modal -El después de N, Varo du suffixe
modal -El apres N. = Solo se usa en la
palabra ONGI, " bien" » que viene de
ON +El. En R dicen ONEI sin la per­
mutación eufónica. S'emploie seuldans
le mot ONGI, " hien, » qui vient .de ON +
El. En R on dit ONEI sans modification
euphonique. - 3° (Sc), Varo del sufijo
derivativo -El, que indica " porción,
parte»: Varo du suffixe dérivatif -El,
qui indique" une portion, une part ».
= Solo conozco la voz ESTALGI, que en
los demás dialectos dicen ESTALEI. No
deja de llamar la atención, que el dia-

lecto suletino se meta á dar lecciones de
eufonia. Por lo demás el sufijo -El, en
sus diversas acepciones, no se trans­
forma en -GI aun después de N y L. Tam­
poco obedecen á esta ley eufónica los
sufijos -KIDE, -KIN, -KIRO y -KIZUN. Je ne
connais que le mot ESTALGI, qui, dans les
autres dialectes, se dise ESTALEI. Il ne
laisse pas d'attirer notre attention sur ce
fait que le dialecte souletin se met a noils
donner des ler;ons d'euphonie. Du reste,
le suffiólJe -KI, dans ses diverses accep­
tions, ne se transforme pas en -GI, méme
apres la lettre N ou L. Les suffixes -EIDE,
-KIN, -KIRO et -EIZUN obéissent peu, a cette
loi euphonique. GlZONEI (AN), varón,
homme. APARTA, AL GUZIAN, GIZONEIAK
EMAZTEEIETATIK ETA EMAZTEKIAK GIZONKIE­
TATIK: apártense, en cuanto se pueda, los
varones de las hembras y las hembras
de los varones, qu'autant que possible
on sépare les hommes des femmes et les
femmes des hommes. (Liz. f82-32.) ZIN­
KIENIK, lo más sinceramente, le plus
sincerement. (Ax. 3a -38-2L) OIALKI,
pedazo de pafio, morceau de drap. (Per.
Ab.) GALANKI, gentilmente, gentiment.
(Ur. Ex. xxx-fi.)

GIA: 1° (AN-arak, G-orend-t, ... ), der­
mis, capa inferior de la piel, que inme­
diatamente cubre lo!! músculos y la
carne: derme, tissu intérieur de la peau,
qui recouvre immédiatement les muscles
et la chair. = Se usa con la significación
de " hueso » en algunas locuciones.
S'emploie avec la signification d'" os »
dans certaines locutions. GIAKO MIÑA,
dolor de huesos, douleur des os. GIA
BESTERIK EZTAUKA ORREK (AN, G) : ese no
tiene más que huesos, está muy flaco :
celui-la n'a que des os, il est tres faihle.
- .2° (G-and), membrana rojiza interior
del parpado, membrane rougetltre a l'in­
térieur de la paupiere. - 3° (Gc), vás­
tago, rejeton. - 4° (G-and), ingle, aine.
- ¡¡o anca, cadera, hanche. (S. P.) ­
6° (R), renuevo, primeras ramas que bro­
tan de la tierra: hrout, les premieres
branches qui pointent de la terreo

Giakate (B - m ), cierta especie de
cadena, certain genre de chaine. (V.
Kate; to.)

Giako (ms-Lond), guiaco j gaiac. (?)
(Bot.)

Gianoi (Sc), esófago, resophage. (Contr.
de GIRANOI.)

Gianso (R-bid-uzt), tocino, lardo (De
GlA.)

Giari (B - m), guia, guide. (Contr. de
GIDARI.) (??)

Giarra (AN·, Bc, Gc), giharra (L) :
t ° carne viva, lo magro de la carne :
chair vive, le maigre de la viande.
EZTAUKA ONEE AGIÑETAN GIAttRA ASKO
(B-d) : este no tiene pelos en la len/?ua,
dice francamente las cosas, lit. : no hene
mucha magra en los dientes: celui-ci
n'a pas de cheveuólJ sur la langue, il dit
franchement les choses, lit. : il n'a pas
heaucoup de maigre dans les dents, ­
2° (L, AX'1-' la fibra más delicada, la
parte más sensible del cuerpo : la fihre
la plulJ délicate, la partie la plus sensible
du corps. SOBERA ZAUDELA ERREA, ZAURTUA
ETA GIHARRAN UKITlJA. : que estáis de sobra
escarmentado, resl:lntido y herido en la
parte más sensible ¡ que vous ~tes trop
chl1tié, endolori et blessé dans la partie
la plus sensible. (Ax, f a-323-30.) ~



3° (Bc, Gc), lefio propiamente dicho,
parte central del árbol, cubierta de liber,
albura y corteza: creur, bois proprement
dit, partie centrale d'un arbre, couverte
de liber, d'aubier et d'écorce.

Giarraba. (V. Giñarraba.)
GIARRE : 1° (B-d-otlí, G-gab), ren­

cor, amargo recuerdo: rancreur, sOllve­
nir amero - 2° Giarre (R), giharre (Sc),
parte magra de la Cárne : (le) maigre,
partie maigre de la viande.

Giharreba (S) suegro ó suegra, beau­
pere ou belle-mere. (V. Giñarraba.)
AITA-GIHARREBA, suegro, beau-pere. AMA­
GIHARREBA, suegra, belle-mere. (Matth.
vIll-14. )

Giharreki (Sc). (V. Giarre, 2°.)
Giau (Bc), cultivar: cultiver, labou-

rer. (?) .
Giaur (R-uzt), gihaur (S) : {O no­

sotros mismos, nous-m¿mes. ERoR DEILA
AREN ODOLA GORE ETA GIAUREN SEMEN
GAIN (R, Matth. XXVII-m;, ms-Lond), que
caiga su sangre sobre nosotros y sobre
nuestros hijos, que son sang retombe sur
nous et sur nos enfants. - 2° (R-uzt),
acordarse, se rappeler.

Giaurek (R), nosotros mismos (en
actividad), nous - m¿mes (en activité).

GIBEL : lo (c), higado, foie. GIBE­
LEKO ON DANA BAREKO GAISO : lo que es
bueno para el higado, es dafioso para el
bazo : ce qui est bon pour le {oie, est
mauvais pour la rateo (Refranes, 14L) ­
2° (Bc, BN-s, R), cachaza, calme.­
3° (AN, BN, L, S), parte posterior,
detrás: partie postérieure, derriere. ­
GIBELEZ GIBEL, (estar) de esquina, lit. :
de espaldas : (Iltre) fllchés, lit. : dos a
dos. - 4° (S), hurafio, arisco : har­
gneux, bourru.

Gibelara (BN), atrás, en arriere. Val'.
de GIBELERA. BEHA EZTAGOENA AITZINARA,
LERRA DAITE GIBELARA :. el que no mira
adelante, puede resbalar hacia atrás :
celui qui ne prend pas garde en avant,
est capable de glisser en arriere. (üih.
Prov. 77.)

Gibel-aize (L-s), pedo, cuezco : pet,
ven~, flatuosité.

Gibelalde, la parte posterior, la partie
postérieure.

Gibelalderatu, ir hacia atrás: recu­
ler, aller a reculons.

Gibelaldi, reculada, movimiento hacia
atrás: reculade ou recul, mouvement en
arriere.

Gibelamendu (L-ain), retraso, retardo
Gibelarazi (L) : lo hacer recular,

{aire reculer. - 2° disuadir de un proye­
cto á alguien, dissuader quelqu'un d'un
projet.

Gibelarrai (Gc, L), lechecillas ó asa­
duras, corada de cordero: ris ou issues,
fressure d'agneau. (V. Gibel-errai.)

Gibel-arri: l° (AN, 13, BN-s, G, R),
piedrecillas del higado : calcu ls, petites
pierres du foie. - 2° (B-m-ots-ub), pie­
dra de arroyo, canto rodado: jar, pier­
railles de ruisseau.

Gibelhats (S -larr ), zullón, pedo sin
ruido: vesse, vent sans bruit.

Gibelatu: 1° (BN-s, oo., L-s), atra­
sarse, se reculer. TREBETASUN HANDIEGI­
ETARIK BEHAR DELA GIBELATU, que se debe
evitar la familiaridad demasiado grande,
q~e l'fm doit éviter la trop grande fami.
liarité. (Duv. Imit. Hi-4.) - 2° (AN, ms­
Lond) , postergar : mettre derriere

T.I.

GIARRABA - GIDER

quelqlle chose, a la suite. - 3° (BN, Sal.,
L-ain), diferir, retardar la ejecución de
un proyecto: différer, retarder l'exécu­
tion d'un projet.

Gibelatuse (L-ain), un poco sepa­
rado, un peu séparé.

Gibel-atziriko (BN-s), posterior, pos­
térieur.

Gibelaz (BN-am), en contra, en oppo­
sition. GOMAK AITZINAN DAGOKIKANA, GIBE­
LAZ JAR EZTAKIKAN : advierte, no pierdas
de vista al que está delante de ti, para
que no se te ponga en contra: attention,
ne perds pas de vue cellli qui est devant
toi, pour qu'il ne se mette contre toi.

Gibel-bedar (ms-Lond), hepática
noble, grande hépatique. (Bot.)

Gibel-beldur (BNc, L) : l° descon­
fianza, méfiance. GIBEL-BELDUR DA, tiene
miedo, il a peur. - 2° desconfiado,
méfiant.

Gibel-beldurti, desconfiado, méfiant.
(Ax. l a-450-9.)

Gibel- beldurtu, concebir temores
sobre las consecuencias de un asunto,
appréhender les conséquences d'une
affaire.

Gibeldari (BN, Sal.), tardio, retarda­
taire.

Gibeldegi, parte posterior de una
casa, derriere d'une maison. (S. P.)

Gibeldu : 1° (BN-s, L-s), atrasarse:
reculer, aller en arriere. - 2° (G-and),
esconderse, se cacher. - 3° (B-mu), espe­
sarse demasiado (un liquido) á consecuen­
cia de tenerle sobrado tiempo al fuego :
s'épaissir trop (un liquide), pour l'avoir
trop longtemps tenu sur le feu.

Gibelegile, cobarde, quien retrocede
cuando deberia tenerse firme y dar la
cara: lllche, poltron, celui qui recule
quand il devrait se tenir ferme et faire
face. (Duv. ms.)

Gibel egin, retroceder, rétrograder.
(Duv. ms.) GIBEL EGIOK EKAITZARI, vuelve
la espalda al mal tiempo, tourne le dos
au mauvais temps. (Oih. Prov. 192.)

Gibeleko (A.N , BN, L, S) : l° poste­
rior, postérieur. "= 2° del higado, du
(oie. GIBEI,EKO ON DANA, BAREKO GAISO : lo
que es blleno para el higado, (es) malo
para el bazo: ce qui est bon pour te foie,

. est mal/vais pour la rateo (Refranes,
141.)

Gibelengo (AN, Afi.), /Íltimo, dernier.
G!l:Ieleratu : 1°(AN, BN, L, S), retro­

ceder: rétrograder, reculer.-2° (c, oo.),
pasar al higado, p. ej. alguna enferme­
dad: (passer) dans le {oie, par ex.
quelque maladie. GIBELERA~O DEUTSO
GATSAK (13 -1, ... ), GIBELERATU EGIN JAKO
( Bc, oo.), el mal se le ha ido al higado ,
le mal lu~ a gagné le foie.
Gibel-~rrai: l° (AN, Bc, BN, L,

R-uzt), asaduras del animal, cop.j,unto de
sus entrafias, corazón, higad«)', bazo,
pulmones : fressures, ensemble:' des en­
trailles d'un animal, creur, 'foie, pou­
mons, rateo -,- 2° (Sc), pulmones, POll­
mons.

Gibeli : {O (G - beas), carne fresca de
vaca ó buey, vian.de fratche de vache ou
de breaf. (V. Geli.) - 2° (G-al), bacalao,
morue.

GiJieljale (BNc, Lc, Sc) : l° murmu­
rador, murrnurateur. -'- 2° detractor,
difamador: détracteur, diffamateur.

Gibeljoko (L-ain), jugarreta: mauvais
tour, polissonnerie.
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Gibel - izter (G, Sc), solomillo,
aloyau.

Gibelkari (BN - s, L - ain), gibelkoi
(Sc), retraido, abstencionista, remolón:
retiré, abstentionniste, lambin.

Gibel-lur (ms-Lond), centaura, cen­
tallrée. (BoL)

Gibelmai (?), tabla larga de madera
sobre la cual gira el eje del molino:
longueplanche en bois, sur laquelle tourne
le pivot du moulin.

Gibelmin: {o (BN-s, L, R, S), hiel,
fiel. - 2° (?), animosidad, rencor: ani­
mosité, rancune.

Gibelondo : lo (BN - s ), resultado,
résultat. - 2° (BN-baig-s, S), conducta
buena ó mala, conduite bonne ou mau­
vaise. GIBELONDO HUNA DU MITIL HORREK,
ese muchacho tiene buena conduela, ce
jeune homme a une bonne conduite. ­
3° (L), desdén, dédain. PAIRAKO DUT HUNE­
LAKO EDO HALAKO GIBELONDO, sufriré tal ó
cual desdén, je souffrirai quelque dédain.
(Har. Phil. 28-{8.) - 4° (BN-baig),
constancia, constance. GIBELONDO HAN­
DIKO GlZONA, hombre de mucha constan­
cia, homme d'une grande constance. ­
5° (BN -baig-s, Sc), constitución del
cuerpo, constitution du corps.

Gibelori (AN, 13, G), nombre de cierta
seta, nom de certain champignon.

Gibeltu (R), atrasarse: reculer, res­
ter en arriere.

Gibelurdin (AN, 13, G), nombre de
cierta seta, nom de certain champi­
gnon.

Gibel- zilo (BN - s ), eufemismo para
designar « el ano », euphémisme usité
pour désigner « l'anus ».

GIBERRI: {O (B-m), ganado lanar
de cualquier edad, bétail a laine de tout
Il.qe. DAUKAGUZ LAROGEI GIBERRI : IRUROGEI
ARDI TA ZORTZI AUNTZ : tenemos ochenta
reses : sesenta ovejas, dos carneros y
ocho cabras: nous avons quatre-vingts
t¿tes de b¿tes a laine: soixante brebis,
deux béliers et huit chevres. (Per. Ab.
109-20.) - 20 (B-a-g-o-ub), cabrito de
más de un afio, chevreau de plus d'un
ano = En B-i designan con el nombre
de GIBERRI todo ganado lanar que no ha
padreado. En B-i on désigne par GIBERRI
toute b¿te a laine qui n'a pas encore
engendré.

GIBILI (B-i), gibita (13), gibizta
(B.mond), gibiztin (B-m-o), lazada,
nreud.

GIDAILA (BN-ald-gar-s, L-ain, R) ,
patas ó piernas posteriores de cuadrú­
pedos, pattes ou jambes .de derriere des
quadrupedes. = Las anteriores son BESO.
Celles de devant se nomment BESO.

Gidailez (BN-s), zangoloteando, gam­
billant. GIDAILEZ TA UZTAR-OSTIKOKA ARI
DA MANDO KORI (BN -s), ese macho anda
moviendo las patas traseras y dando
coces, ce mulet remue beaucoup les paltes
et donne des ruades.

GIDAR (BN-am-s), mango de cuchillo,
pedúnculo de frutas: manche de couteau,
pédoncule des fruits.

Gidari (AN, G, L), guia, guide. (??)
ZURE GIDARIA DA JESUS MAlTEA, vuestro
g'uia es el amado Jesús, votre guide est
lebien-aimé Jésus. (Cant. de S. Ign.)

Gider (AN, oo., BNc, L), mango
grande, gros manche. = Se diferencia
de GIRTOIN, GIRTAIN, en que este es
pequeño. Est différent de GIRTOIN, GIR-
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TAIN, en ce que ceux-ci sont petits. (V.
Gidar.) JATS GlDER, AITZUR-GIDER, mango
de azada, manche de b€che. GEREZI-GIR­
TOIN, UDARE - GIRTOIN : pedúnculo de
cereza, de pera : queue de cerise, de
poire.

Giderreztatu, echar mango ó asa á
un instrumento, mettre un manche ou
une anse a un instrumento (Duv. ms.)

Gierrain (G-ets), asador, broche. Val'.
de GERREN.

Gieten (G-and), hernia, hernie.
GIETZ (R-uzt), ajado: flétri, fané.
Gigarra (B-a), lo magro de la carne,

le maigre de la viande. Val'. de GlARRA.
GIGOTSO (Lc, BNc), hombre rús­

tico, semisalvaje, huraño : pandour,
homme rustique, demi - sauvage, inso­
ciable.

Gila: i O (B-b-l), quilla, quille., ­
2° (AN -lez, BN, Sal.) , cereza negra,
cerise noire. (??)

-Gila (Bc, ... ). Varo de -GlLE. ONGILA
TA GAISKILAKAITIK, por los bienhechores
y malhechores, par les bienfaiteurs et
les malfaiteurs. (Ur. Bisit. i60- i.)

Gilabe (AN-ond), cadenas de la boya,
chatnes de la bouée. (?)

GILAR (BN), brezo, bruyere. (BoL)
Gilbéra (B, ... ), cosquilloso, chatouil­

leux. (De GlLI.)
GILBIN (AN - narb, Lacoiz.), cice­

rula, galbana : cicérole, pois chiche.
( Bot.)

GILBO (G-orm), hilacha, pelusa: effi­
lochure, peluche. GILBOZ BETE ZAIT SOIÑE­
KOA, se me ha llenado de hilachas el ves­
tido, mon v€tement est plein d'effilo­
chures.

GILBOR: i o (ANc, B-g-l-m-o-ts, G),
panza, panse. - 2° (B-a-o-tE;), jiba, bosse.
- 3° (G- ets), sebo de carnero, suif de
mouton. (Var. de BILGOR.) _4° (B-ots),
grupa del ganado, croupe du bétail.

GILDAR, gilder (B - a - ots), grano
pequeño de la piel, petite élevure de la
peau.

-Gile (c , ... ), sufijo pleonástico com­
puesto de -GIN y -LA Ó -LE, que signi­
fica « hacedor » y se agrega á algunos
nombres : suffixe pléonastique, com­
posé de -GIN et de -LA ou -LE, qui signifie
« faiseur » et se joint a quelques noms.
= Se usa más su sinónimo -GlN. Son
synonyme -GIN est plus usité. ONGILE,
bienhechor, bienfaiteur. LANGILE, opera­
rio, ouvrier. OSAGILE (B, Mog.), SENDA­
GlLE (E, S), médico, médecin.

GILEN (BN - haz), Guillermo, Guil­
laume.

GILGIL: i o (B-mond), muy lleno:
bondé,tres rempli ou plein. - 2° (AN-b),
gordí5imo, craso: tres gros, graso

GILI: 1° (B-l-m, L, S), cosquilla,
chatouillement. GABIAREN OTS ORMAK IKARA
IMINTEN DITUANAK, EZTEUTSA GILIRIK EGI­
TEN.OLAGIZON LOTAN DAGOZANEN BELARRIAI :
el ruido del mazo que hace temblar las
paredes no hace. cosquillas en los oidos
de los ferrones que están dormidos: le
bruit du massier, qui rait trembler les
murs, ne produit aucun bruissement dans
lesoreilles des forgerons endormis. (Per.
Ab. 130-21.) - 2° (B-m), piltrafa?,
cierto pedazo de la carne: tiraille (pop.),
certain morceau de laviande. OKELAGILE
(B-m), carnicero, boucher.

Gilibera (B), cosquilloso, chatou il­
leux. (V. Gilbera.)
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Gili egin, gili gili egin (B, ... ), hacer
cosquillas: chatouiller, faire des cha­
touilles.

Gilikabera (L - ain ), gilikatsu (L),
cosquilloso, chatouilleux. GILIKABERA
BADA, si es cosquilloso, s'il est chatouil­
leux. (Ax. 3a-Hl-i.)

Gilikaldi (Sc), rato de cosquillas,
moment de chatouillement.

Gilikatu (L, S), hacer cosquillas, cha­
touiller.

Gilikor (B-m, S), cosquilloso, chatouil­
leux. GURE ANDREA IRRIKOR, ISTARTEAN
GILIKOR : la mujer risueña, cosquillosa
en el muslo: la femme rieuse, a la cuisse
chatouilleuse. (Oih. Prov. 234.)

Giltsurrin (AN-b-lez), Val'. de GILTZU­
RRIN.

Giltsurrinarri (AN-b-lez), piedras de
arroyo: jar, pierrailles de ruisseau.

GILTZ: i o (AN, Bc, BN, R, 8), llave,
clef. EZTAUKAT GILTZIK, ETSEKO-ANDREAK
GORDE DAROAZ : no tengo llaves, la ama de
casa las suele guardar: je n'ai pas de
elefs, c'est la mattresse qui les garde.
(Per. Ab. 71-3.) - 2° (Bc), sien, sienes:
tempe, tempes. - 3° (AN, B, BN, G, R,
S), junturas, artej9, articulación de hue­
sos, del tallo de plantas: jointures, articu­
lations des os, nreuds de la tige des plantes.
GUNTZURRUNETAKO GILTZAK ASKATZEN ZI­
TZAYOZKAN, las coyunturas de los riñones
se le descoyuntaban, les jointures de ses
reins sedétendirent. (Ur. Dan. v-6.) SOIN­
GILTZ (R), articulación del hombro, articu­
lation de l'épaule. BELHAIN-GILTZ (R), arti­
culación de los dedos, articulation des
doigts. BESAINKU-GILTZ (R), articulación
del codo, articulation du coude. ERRAIN­
GILTZ (S); articulación de las caderas, arti­
culation des hanches. AZPIGILTZ (BN - s),
articulación de la nalga, articulation du
fémur. ZEZENAK BEAR DITU IZAN BIZKARRA
ZABALA, LEPOA LODIA, GILTZAK LABURRAK: el
toro debe tener espaldas anchas, pes­
cuezo gordo y junturas cortas: le tau­
reau doit avoir les épaules larges, le coup
gros et les jointures courtes. (Diál. baso
93-2.) - 4° (AN, B, G, L-s), llave, última
piedra que cierra un arco: elef, derniere
pierre qui ferme un cintre. - 5° (B-Oñ,
F. Seg.), compuerta en un saetin ó cauce
de molino, vanne de bief d'un moulin.

Giltzagaiñ (G-and), Heon, un hueso de
la cadera, os iliaque.

Giltzagur (BN-s), nuez, noix.
Giltzain : 1° (Sc), llavero, llavera:

porte-elefs, concierge. - 20 (BNc, ... ) ,
sacristán, mayordomo de iglesia: sacris­
tain, intendant d'une église. URTALDIZKA
ETSEKO JAUN EZKONBERRIAK IZATEN DIRA
GILTZAIN, ETSETIARRIK EZ (BN -baig) : los
propietarios recién casados suelen ser
mayordomos por años, los inquilinos no :
les propriétaires nouvellement mariés sont
ordinairement intendants chacun une
année, les locataires non. - 3° (S), teso­
rero de una sociedad, trésorier d'une
société.

Giltzarrapo (BN -am, S), candado,
cadenas.

Giltzarri (B, G), llave, piedra última
que cierra un arco, calero, etc. : elef,
derniere pierre qui ferme un arc, un four
a chaux, etc.

Giltzatu : 1° (AN, BN, G, R, Sc),
cerrar con llave, bajo lll\ve: fermer a
elef, mettre sous clef. - 2° (AN, BN, G,
R, S), cerrar un arco colocando la última

piedra, fermer un arc en y plafant la
derniere pierre ou clef. NERoNEK GILTZATU
DITUT LAUROGEI KAROBI GUTSIENEZ (G-and),
yo mismo he cerrado por lo ménos
ochenta caleros, j'ai fermé moi-m€me
pour le moins quatre - vingts fours a
chaux.

Giltzaur (AN-b, BN), nuez, noix. Val'.
de GILTZAGUR.

Giltzazain (S, Archu.), llavero :
portier, porte-elers.

Giltze (B-a-o-ots-ts, Gc). (V. Giltz.)
Giltz.sarrapo (S), candado, cadenas.

(V. Giltzarrapo.)
GILTZURRIN (AN-lez, BN-ald, Gc,

L, R), giltzurrun (AN-est, BN-s, G,
Bonap.), riñón, reins. BEAR DITU ERE IZAN
GIBELA, BAREA ETA GILTZURRIÑAK: debe
tener también higado, bazo y riñones :
il doit avoir également le foie, la rate et
les reins. (Diál. baso 24-1 i.)

Gilz (AN-b, BN, S), llave, elef. Val'.
de GILTZ.

Gilzadura (AN- b ), gilzarri (AN - b ,
L-ain), llave, pIedra que cierra la bóveda:
elef, pierre qui ferme un cintre.

Gilzatu (AN-b), cerrar con llave, enfer­
mer a clef.

Gilz-gako (L-ain). (V. Gilzadura.)
Gilzmii (G - ern, R - uzt), lengüeta de

cerrojo, languette de verrou.
GIMA (Sc), crin del caballo, criniere

du cheval.
Gimalet (B, Micol.), barreno, vrille. (?)

Var. de GINBALET.
Gimitsia, comentario, commentaire.

(S. P.) HITZ BATI HAINITZ GIMITSIA EMAITEA,
comentar mucho una palabra, commen­
ter beaucoup un moto

GIMURZI (R), reverso, reverso
Gimurziara (R), al revés, au con­

traire.
Gin (BN-orz), venir, venir. Varo de

JIN.
·Gin : i ° (c), sufijo que se adhiere á

nombres y denota agente, suffixe qui
s'unit a certains noms et dénote l'agent.
BURUGIN (Bc) : a) vividor, débrouillard.
- b) hombre interesado, homme inté­
ressé. LEGEGIN, legislador, législateur.
(Olg.) ARGlN (AN, B, G, R), HARGIN (BN,
L, S), cantero, carrier. BITSIGIN (B, Mog.),
modista, modiste. - 2° (BN-gar, R-uzt),
amante, amanto AURGIN, amante de niños,
ami des enfants. Sin. -KIN (BN , L).

GIÑAR (AN-arak-lez-oy, L-s), lo
magro de la carne, le maigre de la viande.
Varo de GIAR.

Giñar.latza (B-ar). (V. Giñarra, i o .)
Giñarra: i O (B-b-g-l-m-mu-ts), brezo,

bruyere. - 2° lo magro, le maigre.
GIÑARRABA (B-a-d-mu-o-ts), sue­

gro, beau-pere. = « Suegra» se dice
AUBE (B-a-ts). Este parece el origen de
de AITAGlÑARRABA, AITIARREBA (AN-b), Y
AMAGIÑARREBA, AMIARREBA (AN-b), « sue­
gro y suegra. » Belle-mere se dit AUBE
(B - a - ts). GIÑARRABA paraU €tre l'ori­
gine de AITAGIÑARRABA, AITIARREBA (AN-b),
et AMAGIÑARREBA, AMIARREBA (AN - b ) ,
« beau-pere et belle-mere. » ZARAGIA oso­
RIK, GIÑARRABEA ORDIRIK (B-mu), se dice
de una joven esposa que no presenta su
bolsa en la nueva casa y que quiere
mantener en ella ásu padre; lit. : el
pellejo de vino entero, sin abrir, (y) el
suegro borracho : se dit d'une jeune
épouse qui n'apporte pas so. bourse dans
la nouvelle demeure, et qui entretient son



pere grllce a elle; lit. : l'outre de vin en­
tiere, sans l'ouvrir, (et) le heau-pere ivre.

Giñarre (L), ginharre (BN -am, S),
ginharri (BN-baig) : 1° lo magro de la
carne, le maigre de la viande. - 2° (BN,
L), leño propiamente dicho, hois propre­
ment dil. - 3° Ginharre, fornido, cali­
ficación que se dá á un hombre vigoroso,
de carnes firmes y musculosas : m'em­
hru, qualification qu'on dorme a un
homme vigoureu::c, de chairs (ermes et
mllsculeuses. = Se dice también de la
piedra dura, que está en bloque y no á
capas. Se dit aussi de la pierre dure, qui
est en hloc et non en couches.

Ginharreba, suegro,heau-pere. (Leiz.)
EZEN KAIFASEN GINHARREBA ZEN, pues era
suegro de Caifás, car il était le heau-pere
de Caiphe. (Leiz. loan. xVIll-13.) Val'.
de GIÑARRABA.

Giñarrebaemazte, suegra, helle-mere.
(S. P.)

Giñarrebagizon, suegro, heau -pere.
(S. P.) ,

Ginarri (L-ain), membrudo, califica­
ción que se dá á un hombre vigoroso:
memhru, qualification que l'on donne a
un homme vigoureu::c. Val'. de GlNHARRE.

Ginbalet (AN-lez, BN, G-iz), barreno
pequeño, petite vrille. (?) = Del inglés
« ginbelet »? De l'anglais « ginhelet»?

GINBELA (G-iz), capitel rústico,
chapiteau rustique.

Ginbelet (Bc, G-and). (V. Ginbalet.)
Ginda (AN, B, G, L), guinda, cereza:

guigne, cerise. (??) GINDAGARRATZ (B, G),
cereza agria, cerise aigre.

Gindalatz (G), cereza de árbol bravío,
cerise sauvage.

GINDALESA (B-l) , guindaleza, cabo
grueso y redondo, colchado, de cuatro
cordones ,por lo regular, que se lleva
en los navios para diversos usos: guin­
deresse, cordage composé ordinairement
de quatre torons, qui sert sur les hateau::c
a diverses manceuvres. (??)

Gindarra (B-g), brezo, hruyere. (Bot.)
Val'. de GIÑARRA (1°).

GINDAS : 1° armadijo, traquenard.
(Oih. ms.) GINDA:;¡AREN MIHIA, lengüeta
que mantiene abierto un armadijo ó
cepo, languette qui maintient un piege
ouvert. - 2° potro, maquina de madera
que sirve para sujetar el ganado para
poder herrarle: travail, sorte de machine
qui souleve les hceu(s pour qu'on puisse
les (errer. (S. P.) = Van Eys hace notar
la semejanza entre esta palabra y la
holandesa windasch (de winden, « girar »,
y asch, « eje »), que designa una viga
gruesa, en la que se fija una polea para
izar mercancias. Van Eys fait remarquer
ia ressemhlance de ce mot et du hollan­
dais windasch (de winden, « tourner, » et
asch, « essieu »), qui désigne une grosse
poutre, armée d'une poulie au moyen de
laquelle on hisse les marchandises: le
palan.

GINDOIL, guinda, guigrie. (Oih. ms.) ,
Gindoiltze, guindo, árbol que produce

guindas: guignier, arhre qui produit
des gu ignes. íGih. ms.)

Ginherre \BN-ald). (V. Giñarre.)
GINGA : 1° (G), guinda, cereza

agria: guigne, cerise aigre. (??) - 2° (G­
and, pop.), zenit, zenith. EGUZKI-GlNGAN,'
en lo más caluroso del sol, dans la plus
(orte chaleur du soleil.

Gingalatl (G). (V. Ginga.)
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GINGIL (AN, BN-baig), gingila (Gc),
gingila (R-uzt) : 1° escrófula, scro(ule.
- 2° (L-ain), lóbulo de la oreja, lohule
de l'oreille. - 3° (BN-ald-gar-s, Lc),
úvula, campanilla de la garganta, luelle.
- 4° (BN-am), cresta del gallo, cr~te du
coq. - 5° (G - and), glándulas colgantes
de la cabra, petites glandes pendantes de
la chevre.

Gingilizka (B, Añ.), colgando: sus­
pendant, pendillant. Val'. de DINGILIZKA.

-Gingo (BN-s, R), sufijo que indica ofi­
cio, su(fi::ce qui désigne un métier. ZUR­
GINGO (R-uzt), oficio de carpintero, métier
de menuisier. ARGINGOAN(R-uzt), en ofi­
cio de cantero, dans le métier de carrier.

GIÑO : 10 (Bc), proporción, propor­
tion. GIÑOAN, en proporción, a propor­
tion. AL DAIGUN GlÑOAN, en la medida
(proporción) que podamos, dans la me­
sure (proportion) de nos moyens. EMON
EGIDAZU BEAR DODANA ALBAIT GEIEN ZU AME­
TAKO, EDO BEINIK BEINOFENDIDURIK ZAU­
KADAZAN BESTE TA GIÑOAN: dadme lo que
necesito" para amaros lo 'más posible
ó por lo ménos en la proporción que os
he ofendido: donnez- moi le nécessaire,
afin que je vous aime le plus possihle ou
tout au moins dnns la proportion de mes
offenses. (Ur. Bisit. 97-5.) IZAN ERRUKIORRA
ESKEKOAKAZ ETA EMON ZERTSUBAIT, BAKO­
TSAK AL DABEN GIÑOAN : ser compasivo
con los mendigos y darles algo, cada
cual en la proporción que pueda : ~tre

compatissant envers les mendiants et leur
donner quelque chose, chacun en propor­
tion de ce qu'il peut. (Ur. Maiatz. vlll-7.)
USAIÑA DABEN GlÑOAN ONDO EGlTEKOA BADA
(B-g-mu), si es beneficioso en la propor­
ción que tiene olor, s'il est hien(aisant en
proportion de l'odeur qu'il répand. ­
2° (Sc), pretensión, orgullo: prétention,
orgueil.

-Giño (B, ...), sufijo casual, que signi­
fica « hasta» : suffi::ce casuel, qui signi­
fie « jusqu'a ». IÑuRRIAGlÑo LAGUN-GURA,
hasta la hormiga desea compañía, m~me
la fourmi désire de la compagnie. (Re­
franes, 81.) ¿NoGlÑo? (B-a), ¿NORAGlÑO?
lB, Olg. 62-20), ¿hasta dónde? jusqu'ou?
= Hoy por lo regular el sufijo com­
puesto -RAGIÑO se contrae en -RAIÑO :
ET:SERAIÑO, NORAIÑO, en vez de ETSERA­
GlÑo, NORAGIÑO. Aujourd'hui il est de
regle que le suffi::ce co"!posé -RAGIÑO se
contracte en -RAIÑO: ETSERAIÑO, NORAIÑO,
au lieu de ETSERAGIÑO, NORAGlÑO. ERIO­
TZARAGlÑO (B"Ur. Apoc. u-lO), hasta la
muerte, jusqu'a la mort. GEURE ARERIO­
GIÑOKOAK (B, Olg.16), hasta nuestros ene­
migos, m~me nos ennemis. ZUGlÑo BANAZ
( B-a), ZURE GIÑOAN BANAZ (B-b), ZU EDU
BANAZ (B-i-m), soy tanto como usted, je
suis autant que vous. DAGOAN-GlÑoAN(B-l),
mientras haya, tant qu'il y en aura.

Ginoi (B, ms-Ots), rizos: houcles, fri­
sonso (?)

-Gintza : 1° (B, G, L, ...), agencia,
fabricación, oficio: agence, fahrication,
office. DOMEKA TA JAI OSOETAN ERAGOTZI­
TAKO BEARRAK DIRA : SOLOKO BEARRAK,
BASOKOAK, ARGINTZA, AROTZIA, ERRAMIEN­
TAGINTZA, OIÑETAKOGINTZA: los trabajos
prohibidos en los domingos y días de
fiesta entera son : los trabajos del
caml?o, los de la selva, la cantería, la
carpmtería, fabricación de herramientas,
fabricación de calzado: les travau::c défen­
dus les dimanches et f~tes entieres sont : les
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travau::c des champs, ceu::c de la for~t, la
taille des pierres, la menuiserie, la {ahri­
cation des outils, des chaussures... (Bart.
1-156-20.) - 2° (AN, Bc, G), taller, lugar
del trabajo : atelier, lieu de travail.
TEILAGINTZA, tejería, tuilerie. ZIDARGINTZA
(B), taller de platería, atelier ae pllltrerie.

-Gintzo (B-l), -gintzu (BN-s), oficio:
office, métier. ARGINTZOAN (B), en el ofi­
cio de cantero, dans le métier de carrier.
ZURGINTZUAN ARI DA (BN - s ), trabaja en
carpintería, il travaille en menuiserie.

Giput§ (B,.,.), giputz (B, ... ), guipuz­
koano, guipuscoan. Val'. de KIPUTZ.

Gira (BN-s), flexión del verbo sustan­
tivo y auxiliar intransitivo IZAN, « somos,
hemos, tenemos : » fle::cion du verhe
suhstantif et de l'au::ciliaire intransitif
IZAN, « nous sommes, nous avons.» = Se
lee esta palabra en algunos libros,
pero con sonido de JIRA, para significar
« vuelta, gira ». Es voz exótica. Axular
trae un ejemplo en que aparece, proba­
blemente por errata, la palabra GIRA.
ZEREN BATAZ, GIRAN BARKHATZEN BAITU;
ETA BERTZEAZ, ZEREN GAITZ BAlTA, « por·
que por un lado perdona... ; y por otro
lado, porque es difícil.» (Ax.1 a-100-13.)
La tercera edición corrige, al parecer
con acierto, GIRAN por GUTITAN, « pocas
veces. » Ce mot se rencontre dan8
quelques ouvrages, mais avec le son de
JIRA, et signifie « tour, giration, action
de tourner ». C'est d'ailleurs un mot
étranger. A::cular donne un e::cemple dans
lequel, prohahlement par suite d'un erra­
tum, on lit le mot GIRA. ZEREN BATAZ,
GIRAN BARKHATZEN BAITU; ETA BERTZEAZ,
ZEREN GAITZ BAlTA: « parce que, d'un coté
pardonne... , et de l'autre, c'est diffi­
cile.» (Ax. l a-100-13.) La troisieme édi­
tion corrige, avec juste raison, ce semhle,
GIRAN par GUTITAN, « quelquefois.»

GIRANOI (BNc, Sc), esófago, ceso­
phage.

GIRB,IN (AN-b), reverso, reverso
Girbindu (AN) : 1° volver del revés:

retourner, mettre a l'envers. - 2° des­
carriarse, s'égarer. - 3° apostatar, apos­
tasier. - 4° darse á mala vida: se déré­
gler, s'adonner a une vie mauvaise. ­
5° enemistarse, se hrouiller. ORIEK GlR­
BINDU DlRA, esos se han enemistado,
ceu::c-la se sont hrouillés ou sont devenus
ennemis.

Girgika (Sc), á las cuatro esquinas,
juego de niños: au::c quatre coins, jeu
enfantin.

GIRGIL : 1° (Lc), viruta, rifle. ­
2° cinta: holduc, ruhan qui sert a atta­
cher. (S. P.) - 3° (L), atolondrado, per­
sona casquivana: braque, écervelé, per­
sonne légere.

GIRGILA: 10 (B-l-m-ond), cierta
erupción cutánea, certaine éruption de
la peau. - 2° (Sc), cascabel, grelot.

GIRGILERIA (BN-ald, L-ain), ador­
nos extravagantes del vestido : fanfre­
luches, parures e::ctravagantes du v¿te­
mento

GIRGILO (B-d-ern-mond-o-on), pa­
pada, dobladillo de carne bajo la barba­
dilla : douhle menton, repli de chair
au-dessous du menton.

Girgilu : 1° (L-ain), molde plano
en que se pone la arcilla para hacer tejas,
moule plat sur lequel on pose l'argile
pour faire des tuiles. - 2° Girgilu (G ?),
grillo, grillete, menottes. MANASES ATZE-
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MANIK ETA GIRGILUZ ETA KATEZ ONDO LOTU­
RIK, BABILONIARA ERAMAN ZUTEN: pren­
diendo á Manasés y atándole bien con
grillos y eon cadenas, le llevaron á Babi­
lonia : se saisissant de Manasses et l'atta­
chant avec des menottes et des chatnes,
ils l'emmenerent a Bahylone. (Lard. Test.
303-5.)

GIRGIN (L), columpio, escarpolette.
ZERUA... JOARAZ ZINTZAKE GIRGINETAN, el
os haria alcanzar el cielo en el juego del
columpio ,il vous ferait atteindre le ciel
au jeu de l'escarpolette. (Hirib. Eskaraz.
132-1.)

GIRGIN-GORGOIN (L-s), columpio,
halanr;oire. = Se usa en plural. S'emploie
au pluriel.

Girgirka (BN-c), juego de niños, que
consiste en arrojar la pelota unos contra
otros:jeu d'enfants, guiconsiste ase lan­
cer la pelote les uns al/X autres.

GIRGIBTA (L -ain), bello (irónica­
mente), heau (ironiguement).

Girgiti!i: 1° (S-l), grillo de campo ó de
horno, grillan des champs ou de four.
- 2° (S-gar), cigarra, cigale.

GIRGORRA (BN-ald), hablar con RR
defectuosa : grasseyer, prononcer les R
d'une far;on défectueuse.

GIRI (BN, Lc, S), estar en celo (la
hembra caballar y asnal), etre en rut (la
jument, l'l1nesse).

Giristino (BN, L), cristiano, chré­
tien. (77)

Giristinoki, cristianamente, chrétien­
nement.

Giristinotasun, cualidad de cristiano,
gualité de chrétien.

Giristinotu, hacerse cristiano, deve­
nir chrétien.

Giritu. (V. Giri.)
Giritua (BN-haz), seco á punto de

enmohecerse, desséché au point de moi­
sir. ARTO GIRI1'UA, GIRITZEN HASlA, estado
por el cual pasa la borona ant"lS de
enmohecerse, état par leguel passe le
pain de mals avant de moisir.

GIRIZI (AN-ond), resguardo: dé{ense,
ahri. AIZE-GIRIZI, resguardo del VIento,
ahri-vent.

GIRLA (L-s) , bolo, guille.
Girlatan, (jugar) á bolos, (jouer) aux

guilles.
Girlau (B-m), echar un bolo con otro,

ahattre une guille avec une autre.
GIRLI (AN-oy), baba, have.
GIRMUZI (R-bidj, reverso de una

tela, envers d'un tissu. (V. Gurrumus.)
Girna (B-i-ts), greña, criniere. (??)
GIRO: 1° (Gc, Lc), temperatura, tem­

pérature. LOGIRO ONA, buena tempera-
tura para dormir (sin añadir buena ni
mala, se entiende que es buena), honne
température pour dormir (sans ajouter
honne ou mauvaise, on comprend gu'on
veut dire honne). LOGIRO DAGO, hace
buena temperatura para dormir, il fait
une honne température pour dormir. IL
GUZTIEN ARTEAN EDERRENA, MAIATZA, BEBE
LORA TA GIROAGAZ : el más hermoso entre
todos los meses, mayo, con sus flores y
temperatura; le plus heau entre tous les'
mois, mai, avec ses fleurs et sa tempéra­
ture. (Ur. Maiat::.. 6-1.) - 2° (L7, Duv.
ms), sInónimo de « gana, deseo ", como
substantivo, y, como adjetivo, « ganoso,
deseoso: » synonyme de « envie, désir »,
comme suhstantif, et, comme adjectif, de
« désireux, envieux ". Ez NAIZ JANGIRO,
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no tengo ganas de comer, je n'ai pas
envie de manger. = JANGIRO en G signi­
fica « temperatura á propósito para
comer», pero no « ganas de comer»,
y no se dice JANGIRO NAIZ, sino JAN­
GIRO DAGO. En L, he oido de un men­
digo que rendía culto á la taberna ;
JAUNA, EDANGIRO BETI DAGO: « Señor,
siempre hay buena temperatura para
beber. » Mendiburu emplea frecuente­
mente esta palabra en sentido de « ma­
nera, traza, especie,». GUK GAUR EKARRI
DIZUGUN GIZAGIRO ORI, « esa manera de
hombre que os hemos traído hoy. »
(Otoil::'. n - 325- 30.) KONZILIAGIRO GAIZTO
BAT, « una especie de concilio malvado. »
(Otoil::.. n-290-23.) NORA ZERAMATEN
ERAMAGIRO AIN ITSURA TSARREKOAN, « á
dónde le llevaban en una tan impropia
manera (de llevarle). » (Otoit::.. n - 314­
j 8.) J ANGIRO, en G, signifie « temps
propre pour manger » et non « envie de
manger», et on ne dit pas JANGIRO NAIZ,
mais JANGIRO DAGO. En L, j'ai entendu
dire a un mendiant gui avait un culle
pour l'auherge : JAUNA, EDANGIRO BETI
DAGO ; « Monsieur, il est toujours un heau
temps pour hoire. » Mendihuru emploie
fréguemrnent ce mot dans le sens de
« maniere, trace, espece ». GUK GAUR
EKARRI DIZUGUN GIZAGIRO ORI, « cette
maniere d'homme gue nous avons amené
aujourd'hui. » (Otoit::.. n-325-30.) KON­
ZILIAGIRO GAIZTO BAT, « une espece de
mauvais conseil. » (Otoit::.. n-290-23.)
NORA ZERAMATEN ERAMAGIRO AIN ITSURA
TSARREKOAN, « ou ils le transportaient
d'une maniere si peu convenahle (de le
porter). " (Otoit::.. n-314-18.)

Gironea (G, Araq.), manta para cubrir
la espalda, couverture de laine pour
couvrir les épaules.

Girotu (B, Mog.), sazonar, perfection­
ner.

·GIRRINGA (AN-lez), chirrido, grin­
cemento

GIRRINGOLA (B-m), carnazas y
pliegues del ganado ó persona : pannes,
charnure et plis de graisse du hétail ou
des personnes.

GIRRINTZ ( B), gruñido, grogne­
mento GIRRINTZAKA DOA (BASURDEA) BERE
BASORA, ODOLA DARIOLA, (el jabalí) vá gru­
ñendo á su selva manando sangre, (le
sanglier) va a sa foret en grognant et
haignant dans son sango (ms-Zab. Ipuiñ.
XXVIII.)

GIRTAIN (L), girthain (Duv. ms):
10 mango, manche. - 2° pedúnculo,
cabillo de las frutas; pecíolo, pezón de
las hojas: pédoncule, gueue des fruits;
pétiole, gueue des feuiUes. (Duv.)

Girthaindun, pedunculado, pecio­
lado: pédonculé, pétiolé. (Duv. ins.)

Girten (B-ber), girthen (Duv. ms),
girtin (BN-haz), asa, manche. (V. Gir­
tain.) GEREZI - GIRTINA, el pedúnculo de
cerezas, la gueue des cerises.

Girtoi, mango, manche. (Goy.) (V.
Girtain.)

GIBA: 1° (c), manera, modo: ma­
niere, mode. ORREN GISA (BN, G, S, Matth.
vl-7), á manera de ese, a sa maniere. =
No se dice GISAN ó GISARA en estos dia­
lectos. On ne dit pas GISAN ou GISARA
dans ces dialectes. ZEINBAT BURU, KAINBAT
GISA (R) : cuantas cabezas, tantas mane­
ras" opiniones: autant de tMes que de
manieres et d'opinions. BERE GISA (BN-s,

R), por su voluntad, par sa volonté. BAT­
BEDERAK BERE GISARA, cada cual á su
manera, chacun a sa maniere. (Ax. 3a­
xXI-li.) BEREGISAKO (BN, L, Sc): raro,
original: drale, original. EROEN GISARA
EGIN DEZU, habéis obrado á manera de
locos, vous ave::. agi comme des {ous.
(Ur. Gen. xXI-28.) - 2° (BN-ald-s, R, 5),
cargo, cuidado; charge, soin. BERE GISA
DAGO : está á su cargo, le está recomen­
dado: il est a ses soins, il lui est recom­
mandé.

Gisabide (G), cortesía, courtoisíe.
BOOZEN ONTASUNA ETA GISABIDEA BAZEKU­
SAN, veía en efecto la bondad y cortesía
de Booz, elle'voyait en effet la honté et
la courtoisie de Boa::.. (Lard. Test.
177-34.)

Gisako: 1° (L), de aspecto agradable,
de bella presencia: de helle prestance,
de helle allure. - 2° Gii!iako (BN, L),
persona enteramente amable, personne
tout a fait aimable. (Dimin. de GISAKO.)

Gisala (BN-c, S), gisara (R), según
las aparencias , imitando según se ve :
d'apres les apparences, imitant d'apres
ce gue l'on voit.

Gisasti (G, V. Mog.), retamal, gene­
tiere. (Bol.)

GIBATB (Bc), retama, genet. (Bol.)
Gii!iati!iar, hombre ruin y pequeño :

cancre, croguant, homme vil et petit,
insignifiant. (Duv.) Dimin. de GIZATZAR.

Gisatsu (G '1), cortés, courtois.
Gii!ikei (L - bard), cucharón : louche,

cuiller a pat. Varo de GIZKAI.
GIBKILA, harapiento, andrajoso,

miserable, cubierto de harapos; dépe­
naillé, déguenillé, misérahle couvert de
haillons. (Oih. ms.)

Gii!ion: 1° (AN-b, B-m; BN, Sal., S),
hombrecillo, hommelet. = Dimin. de
GIZON, hombre, homme. - 2° (B-b-l),
hombre, homme. = Iz se pronuncia en
estos y algunos otros lugares siempre IS:
BIZI, IZEN, AIZE; BISI, ISEN, AISE. Dans ces
contrées et guelgues autres on prononce
toujours IS pour IZ : BIZI, IZEN, AIZE; BISI,
l'sEN, AISE.

Gii!ionta (B-g). (V. Gii!ion, 1o.)
Gisosari (B 7, G 7, ms-Lond), hom­

brecillo, houhlon. (Bol.)
Gii!iot (Sc) : 1° hombrecillo, hommelet.= 2° poco franco, de poco espíritu:

gros-jean, peu franc, de peu d'esprit.
GIBU (BN-gar, L), cal, chaux.
Gisuarri, piedra caliza, pierre ca.l­

caire.
Gisulabe (BN, Sal.), calero: chaufour,

four a chaux.
Gisustatu : 1° (BN, Sal.), poner cal,

derramar cal, cubrir de cal: mettre de
la chaux, répandre de la chau:x, couvrir
de chaux. - 20 rociar de cal: chauler,
répandre de la chaux. (Duv. Lahor. 34-2.)

Gita (R-uzt), pato, canard.
GITO (BNc), gitano, hohémien. (77)
GITSI (Bc), poco, peu. GITSI GOITI-

BEITI, poco más ó ménos, un peu plus ou
moins. (Ur. Bisit. 76-12.) GITSIARREN NI
ILA IZAN ENAZ KOIPETAN, por poco no me
he muerto en manteca, pour urípeuj'ai
failli mourir dans la graisse. (Per. Ah.
102-1.) GITSI EDO GEl (B-mu-ts), poco ó
mucho, peu ou prou.

GitiUago (Bc), ménos, lit. : más poco,
moins, lit. : plus peu.

Giti!iiarren, por causa de poco, a
ca.use du peu.



Giti!liegi (Bc) , demasiado poco; trop
peu, pas assez.

Gitilien (Bc), lo ménos (posible), le
moins (possihle).

Giti!lienez (Bc), por lo ménos, pour le
moins. BAIÑA BEAR DITU GITSIENEZ URTE BI
E;DO !RU ONDUTEKO, pero necesita dos ó
tres años á lo ménos para que se boni­
fique, mais pour qu'elle se honifie il faut
au moins deux ou trois ans. (Diál. has.
106-7.)

Giti!li eriti!li (B), menospreciar, méses­
timer. GITSI ERITSIZ, GEUK BERA AINTZAT
ARTU EZTOGULAKO : por menosprecio,
porque nosotros le hemos despreciado :
par mésestime, parce que nous l'avons
déprécié. (Euskalz. 1-124-25.)

Gitsika, poco á poco, peu a peu.
Giti!liren (B-g-m-mu-o-ts), idiota,

caduco: idiot, radoteur.
Giti!lirendu (B-m-o), alelarse, cadu­

car, radoter.
Gitilitu (Bc), disminuir, diminuer.

BAIÑA DOMEKAK EZTITU EZ GITSITU EZ GElTU ,
pero no ha disminuido ni aumentado el
número de los domingos, mais elle n'a
ni diminué ni augmenté le nomhre des
dimanches. (Bart. 1-177-24.)

Giti!lituak (B-gal, ... ), los menguados
(de calceta), les mailles (de tricot).

GIZA (c), radical signIficando « hom­
bre », radical signifiant « homme ».
GIZA EDO EMA - IDURI, imágen de hombre
ó de mujer, image d'homme ou de ferhme.
(Duv. Deut. Iv-16.)

Gizabethe ( L - ain ), medida de un
hombre en altura: stature, mesure d'un
homme en hauteur. LAU EDO BORTZ GIZA­
BETHE GORA ALTSATZEN DIRA, se elevan á
cuatro ó cinco alturas de hombre, ils
s'élevent a quatre ou cinq hauteurs
d'homme. (Prop. 111-174.)

Gizabide; 1° (AN, B, Gc), conducta,
modo de portarse: conduite, far;on de se
comporter. GIZABIDEAN IBILI, portarse
bien; se hien comporter. - 2° (B, G), hu­
manitarismo, humanitarisme. - 3° (G),
caballerosidad; nohlesse, générosité digne
d'un chevalier. SIRIARRAK lSRAELEN IKUSI
ZUTEN GIZABIDE ANDI ONEK BADIRUDI ORDAIÑ
ONA MEREZI ZUELA, parece que esta gran
caballerosidad presenciada por los Sirios
en Israel merecia que se le correspon­
diese dignamente, il semhle que cette
grande nohlesse envisagée par les Syriens
en Israel méritait qu'on le leur en tínt
dignement compte. (Lard. Test. 266­
18.)

Gizadi (G), gente, muchedumbre:
multitude, foule. ETA ESAN ZIEN MOISE­
SEK ISRAELKO SEMEEN GIZADI GUZTIAIU, y
Moisés dijo á toda la gente de los hiJ'os
de Israel, et Moi'se dit a toute la mu ti­
tude des enfants d'Israel. (Ur. Ere.
xxxv-4.)

Gizaeme (G '?, Uro Gen. 11-23), hembra,
femelle. .

Gizagaiso (c), pobre hombre, cuitado;
here, pauvre homme, malheureux. = Las
variantes en uso de esta palab.a son
GIZAGAJO (G), GIZARAJO (G), GIZAJO (B),
GIZAISO (B, G , ...). Les variantes usitées
de ce mot sont GIZAGAJO (G), GIZARAJO (G),
GIZAJO (B), GIZAISO (B, G, ... ).

Gizagente: 1° (BN-s, R), huma­
nidad, humanité. - 2° (R), hombredad,
calidad de hombre ; virilité, qualité
d'homme.

Gizagin (Bc), mujer que cuida bien
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al marido, femme qui soigne hien son
mari. GIZAGIÑA ESATEN JAKE EMAKUMA
MARATZ, BURUTSU, ETSE-ANDRA, SENARRA
EDO GIZONA ONDO ARTUTEN DABENAI ; se
llaman GIZAGIN las mujeres diligentes,
inteligentes, de gobierno, que tratan
bien al marido ó al hombre; on nomme
GIZAGIN les femmes actives, intelligentes,
sachant diriger, qui traitent hien le mari
ou l'homme. (Euskalz. 1-143-48.)

Gizailzale (?), homicida, homicide.
Gizairudi (G), estatua, .~tatue. ...EGON

ZITEZEN NABUKODONOSOR ERREGEAK JASO
'LUEN GIZAIRUDIAREN DEDIKAZIOAN, ... para
ql'e estuviesen en la inauguración de la
estatua que habia levantado el rey Nabu­
codonosor, ...pour qu'ils se rendissent a
la dédicace de la statue qu'avait érigée le
roi Nahuchodonosor. (Ur. Dan. 111-2.)

Gizakente : 1° (Sc), hombredad, cali­
dad de hombre: virilité, qualité d'homme.
- 2° (Sc), humanidad, humaniié. ­
3° (S), conjunto de hombres, réunion
d'hommes.

Gizakeri (B -g). (V. Gizonkeria.)
Gizaki: 1° (AN-b, B-a-d-ots, BN-S'¡­

R), casta de hombre, race humaine. ­
2° (R), persona, hombre: personne,
homme. - 3° varón, homme (male). (Har.
Luc.II-22-not.)

Gizakigende (BN-s, R). (V. Giza­
kente, 2°.)

Gizakin (R). (V. Gizagin.)
Gizakoi (c), mujer propensa á hom­

bres, femme déhauchée. ZAIN ZAZU ONGI
ALABA G1ZAKOIA, cuidad bien de la hija
retozona, SI/ rveille avec soin une fille
voluptueuse. (Duv. Eccli. XLII-H.) EDIRE­
NEN DUGU EZEN E~IAZTE GIZAKOIAK ETA GIZON
EMAKOIAK EZTUTELA NEHON ERE, DEUSETAN
ERE SOSEGURIK : hallaremos que ni la
mujer desenvuelta ni el hombre muje­
riego tienen sosiego en ninguna parte y
en cosa alguna: nous trouverions que ni
la femme il hommes ni l'homme a femmes
n'ont d~ repos nulle part et en al/cune
chose. (Ax. 3a-176-20.)

Gizakote (B ) , hombrachón : hel
homme, bien formé.

Gizakume: 1° (AN, B, G), hombre,
varón: homme, mlile. - 2° (L, Harizm.
l'Office, 42), persona,personne. -3°(BN­
baig, R), niño varón, enfant maleo

Gizalaba (B), mujer, femme.
Gizalan : 1° (B-g-ts), peonada, tra­

bajo que puede hacer un hombre: jour­
nal, travail d'un ouvrier pendant un
jour. = Se usa para medir tierras; está
más en uso su variante GIZELAN. S'em­
ploie comme mesure de terrain; sa va­
riante ÓIZELAN est plus usitée. - 2° (Gc,
R), trabajo rudo, propio de hombres :
travail dur, propre aux hommes.

Gizalde, tropa ó multitud de hombres,
troupe ou multitude d'hommes. (Duv.
ms.)

Gizaldi : 1° (Bc, Gc, L, Duv. Gen.
xVI-9), generación, génération. Zu ARKITU
ZAITUT ONIK NERE AURREAN GIZALDI ONETAN,
no he encontrado delante de mi otro
justo que tú en esta generación, je n'ai
vu devant moi d'autre juste que toi en
cette génération. (Ur. Gen. VII - L) ­
2° (Bc), siglo, siecle.

Gizaldra (B - m), gente, grupo de
hombres: foule, groupe d'hommes.

Gizalege (AN, Be, G), conducta,
conduite. = Esta palabra indica con­
ducta buena ó mala; pero de ordinario
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se entiende que es buena. Ce mot
indique une conduiie honne ou mauvaise;
mais d'ordinaire on entend la honne.
GIZALEGEAN ERRAITEN DIAT (BN), te digo
como hombre, je te le dis en homme.

Gizamende (L-ain), generación, con­
junto de coetáneos ; génération, en­
semhle des contemporains. BELEA BIZITZEN
DA HIRUR GIZAMENDE, el cuervo vive tres
generaciones, le corheau vit trois géné­
rations.

Gizar (AN?, B?, G?, Añ.), varón;
male, individu de sexe masculino

Gizarajo (G), pobre hombre, cuitado:
here, pauvre homme, malheureux, misé­
reux. (V. Gizagaiso.)

Gizarte: 1° (AN, Bc, BN-baig, G),
sociedad, lit. : entre hombres: société,
lit. : entre hommes. - 2° (G-and), urba­
nidad, comportamiento: urhanité, savoir­
vivre. GIZARTE ONA IZAN DU ORREK NUN
NAI, ese ha observado buena conducta
donde quiera, celui- ci a eu partout une
honne conduite.

Gizaseme (Bc, BNc, L,Sc), hombre,
homme. EGIN ZITUEN GIZASEMEA ETA EMA­
KUMEA, les hizo varón y hembra, il les
crea mille et femelle. (Ur. Gen. 1-27.)

Gizai!lka (Lc), hombrecillo, homme­
let.

Gizatadi (?), humanidad (conjunto),
humanité (ensemble).

Gizatalde (B), gentío; monde,peuple.
ERRlRIK ERRI TA BASTERIUK BASTER, NUN
GIZATALDEA TA ANTSE, IBILTEN ZAN BERBAL­
DUN BAT; un hablador andaba de pueblo
en pueblo y de ceca en meca alli donde
hubiese gentío: un havard allait de vil­
lage en village, par monis et par vaux,
lil ou il y avait du monde. (Euskalz.
1-131-1.)

Gizatarzun (BN, R, S), gizatasun
(AN, B, BN, G, L) : 1° humanidad,
humanité. - 2° (BN), gordura, emhon­
point.

Gizategi : 1° (Bc, G), salón, lit.:
lugar de hombres : salon, lit. : lieu
d'hommes. GIZATEGIAN DAUKE MAl IMINE­
RRAZA, en el salón tienen una mesa muy
manejable, dans le salon ils ont une
table tres portative. (Per. Ah. 131-10.)
- 2° (B-m), cuarto comedor en las fe­
rrerías, salle a manger dans les forges.

Gizateri (B-i-l), coro, tropel: attrou­
pement, troupe houleuse.

Gizatiar, humano, amigo de los hom­
bres, filántropo : humain, ami des
hommes, philanthrope. (Duv. ms.)

Gizato (B-mu), hombrachón, homme
corpulento

Gizati!lar (AN, B, G), canalla, víl ;
canaille , vil.

Gizati!larkeri (AN, B, G), canalladl,l.,
Cllnaillerie.

Gizatza (B-a-m-o, L), gente, muche­
dumbre de hombres : {oule, multitude
d'hommes.

Gizatzar: 1° (BNc, R, Sc), hombra­
chón, heZ homme. - 2° (BN-am-s, R,
Sc), granuja, canalla: crapule, canaille.
EGIAZ TA BENETAN GALDU DOGU GITZATZARRA
TA GOITU DOGU ESKERGARO : en verdad y
seriamente hemos desbaratado á aquel
mal hombre y le hemos vencido enor­
memente ; véritablement et sérieusement
nous avons terrassé ce mauvais homme,
et nous l'avons vaincu haut la main.

. (Per. Ah. 214-23.)
Gizaurde (L-get-don), tonino, lit.:
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cerdo de mar: dauphin, lit. : porc de
mero (V. Izurde.)

Gizeli (S, Géze), tribu, tribu.
Gizema ( BN '?, L'?, S'?), hembra,

femelle. ETA ADAMEK ERRAN ZUEN : HUNA
ORAl ENE HEZURRETAKO HEZURRA ETA ENE
HARAGIKO HARAGIA; HAU DEITHUKO DA
G1ZEMA, ZEREN GIZONAGANIK ATHERATUA
BAlTA. y dijo Adam : Esto ahora, hueso
de mis huesos, y carne de mi carne;
esta será llamada varona, porque del
varón fué tomada. Et Adam dit: Voilli
maintenant l'os de mes os, la chair de
ma chair; celle-ci s'appellera femme,
parce qu'elle a été tirée de l'homme.
(Duv. Gen. n-23.)

GIZEN: i o (e), gordo, cebado: gros,
graso IZANEN DIRA G1ZENAGO, HAZKARRAGO
ETA OSASUN HOBEKOAK (L, Diál. bas. 1>1>­
4,) : estarán más gordos, más fuertes y
más sanos : ils n'en seront que plus
gras, plus forts et mieux portants.
20 (e), parte grasienta, adiposa de la
carne : le gras, partie adipeuse de la
viande. - 3° (BN-ald-am-s, Le, R, Sc),
tierra lozana : terre grasse, terre fer­
tile.

Gizen-arazi, hacer engordar, faire
engraisser. (Duv. ms.)

Gizendu (e), cebar, engraisser.
Gizendun, el que tiene grasa : gras,

celui qui ade la graisse.
Gizengailu (BN - baig), condimento,

condimento
Gizengiarra (B, G, L), carne com­

puesta de magra y grasa : viande entre­
lardée, composée de maigre et de graso

Gizenkara, el que promete engordar,
celui qui a tendance a engraisser.

Gizenki, ricamente, richement. (Duv.
ms.) .

Gizenkor (e), propenso á engordar,
disposé a engraisser.

Gizenpots (G- and), hidropesia en el
ganado, hydropisie du bétail.

Gizentarzun (S), gizentasun (AN,
B, G), gordura, emhonpoint. BEREN
GIZENTASUNAK lRAUN - ARAZOTZEN DIE, su
propia gordura las mantiene, leu l' em­
honpoint les soutient. (Diál. bas. 29-9.)

Gizentsu, obeso, quien tiene mucha
grasa ó gordura : obese, celui qui a
beaucoup de graisse ou d'embonpoint.

Gizera (B-a). V. GizerL)
Gizeraife (AN -lar, ... ), gizerhaile

(Leiz.), homicida, homicide. NORK-ERE
GAITZ BADERITZA BERE ANAIERI, HURA GIZER­
HAlLE DA : si alguno odia á su hermano,
aquél es homicida,: si quelqu'un hait
son frere, il est homicide. (1 Joan. III­

11>.) DESEGIN ZITZAN GIZERHAILE HEK ETA
llAYEN HIRIA ERRE ZEZAN, destruyó á aque­
llos homicidas y quemó su pueblo, it
extermina les meurtriers et hrula leur
ville. (Matth. xxn-7.)

Gizeri (B-a-m-o-ts), gente, grupo de
hombres: foule, groupe d'hommes.

Gizerraile (S-gar ), hombre bueno,
tercero en discordia : homme bon, tiers
arbitre.

GIZI : 1° (B - o), tiempo inmediato,
momentos después : temps qui suit,
quelques moments apreso GIZI BATEN
(B-o) : dentro de poco, en seguida:
peu apres, de suite. - 2° (B-oi1), cosa
muy menuda, chose tres menue. JATEKO
GOGO-GIZIlUK EZTAUKAT (B-Oñ, F. Seg.),
no tengo la menor gana de comer, je
n'ai pas la moindre envie de manger.
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GIZELI - GIZONGENDE

LANBRO - GIZIA (B- oñ ), la brumilla, la
bl'ume.

Giziduri (AN), figura humana, figure
humaine. EZNAz .NI, EZ, ZION DABIDEK,
GIZIDURIAN EDO AINTZUHAN ARKITZEN NAZAN
G1ZONA : no soy yo, no, deeia David,
hombre que me encuentro en estatua ó
imagen : je ne suis pas certes, disait
David, un homme qui est en sta·tue ou en
image. (Mend. n-376-9.)

GIZKAI, gizkei (BN-am), cucharón:
louche, cuiller li pot.

GIZON: 1° (e, ... ), hombre, homme.
(De GIZA+ ON'?) = Se observará que hay
no pocos derivados y compuestos en
que figuran indistintamente GIZON y su
original GIZA, como GIZONGENTE, GIZONGIN,
GIZONKOI; GIZAGENTE, GIZAGIN, GIZAKOI. ..
Cuando es el pueblo quien emplea GIZON
por GIZA, se le ha de creer con preferen­
cia á los autores; siendo en tal caso un
ciego más digno de crédito que los que
ven. Los autores, en efecto, fácilmente
se dejan llevar de su discurso hasta á
desconfiar de los usos del pueblo, como
si fueran abusos. La palabra GIZONALDI,
« generación, » que expone Moguel (Per.
Ah. 91-6), Y la palabra GIZONERAILE,
« asesino, » que nos muestra Micoleta,
por mucho respeto que me merecen sus
autores, no las pondria frente á las
populares GIZALDI y GIZERAILE, mientras
no supiera que el pueblo las autoriza.
On: remarquera qu'il y a pas mal de
dérivés et de composés dans lesquels
figurent indistinctement GIZON et son ori­
ginal GIZA, comme GIZONGENTE, GIZONGIN,
GIZONKOI; GIZAGENTE, GIZAGIN, GIZAKOI.
Lorsque c'est le peuple qui emploie GIZON
pour GIZA, on doit le croire de préférence
aux auteurs, un aveugle étant, dans ce
cas, plus digne de crédit que ceux qui
voient. Les auteurs, en effet, se laissent
facilement emporter, dans leurs discours,
jusqu'li dédaigner les mots usuels du
peuple, comme s'ils étaient abusifs. On
ne saurait mettre les· mots GIZONALDI,
« génération, » que nous donne Moguel
(Per. Ab. 91-6), et GIZONERAILE, « assas­
sin, )) que nous montre Micoleta, malgré
tout le respect que méritent leurs auteurs,
en face des mots populaires GIZALDI et
GIZERAILE, avant de savoir que le peuple les
ait autorisés. GIZON ASEA (Bc), GIZON ATSE­
GIÑA (AN , G-ond-zeg) : hombre afable,
simpático: homme affable, sympathique.
GIZON BIZAR-GORRITI TA EMAZTE MUSTASTU­
NETI IHES EGIK NOLA KUTSUTI (BN - baig),
de hombre barbirrojo y de mujer que
tiene mostachos huye como del conta­
gio : de l'homme a barbe rousse et de la
femme li moustaches, éloigne-toi comme
de la peste. GIZON GERTUA (G-and), el
hombre bien formado, l'homme bien
formé. GIZON GAZTEA (Bc), el recién ca­
sado, lit. : el hombre joven: le jeune
marié, lit. : l'homme jeune. GIZONGIA­
HREA : a) (B-g), hombre fino, homme fin.
- b) (Sc), GIZON-GINHARHEA (BN-baig),
hombre de constitución fuerte: gaillard,
homme de forte constitution. GIZON GI­
BELA (Sc), el hombre huraño: l'homme
insociable, sauvage. GlZON IRESIA (B­
mañ), hombre esbelto y bien formado :
homme svelte ou droit, bien formé.
GIZON SUA (AN - b ) : hombre vivo, va­
liente: homme vif, actif. GIZON TSOKA­
RRAKIN (R), hombre que se apura,
homme qui s'inquiete. GIZON Ii~AK .BIZA-

RRA OTZ (AN, Araq.), GIZON ILAK SUDURRA
OTZ (R-uzt), á muertos y á idos no hay
amigos, lit. : el hombre muerto (tiene)
la barba fria, ... la nariz fria: 11M: morts
et les ahsents ont toujollrs tort, lit. :
l'homme mort a la barbe froide, ... le It.e~

froid. GIZON ASKO TA PRAKADUN GITlíl
(Be), mucha gente y pocas personas,
une grande foule et peu de personnes.
G IZONA GIZONTSA OTZARAPETIK ERE (G),
el hombre es hombre aun debajo de
una cesta (se dice ponderando la in­
fluencia del hombre en la familia),
l'homme est homme m¿me sous un panier
(se dit en vantant l'influence d'un homme
dans une famille). GIZONA AGEA TA ANDREA
AIZEA; AGEA JAUSI TA AGUR AIZEA (B-mu) :
el hombre es viga y la mujer viento;
cae la viga y el viento es inútil: l'homme
est pOlltre et la femme est vent; la poutre
tombe, et le vent est inutile. GIZONLEGE­
TAN ERRAITAN DIAR (R - uzt), te lo digo
con formalidad, lit. : en ley de hombre:
je te le dis formellement, lit. : en loi
d'homme. GIZON TIKI, HARRAiloTS HANDI
( L-ain - sar , ... ), GIZON TIPIAK ARRABOTS
HANDI (BN-ald), GIZON TSIPI OIU ANDI (R),
GIZA:rSARRA BETI HEROSTI (Sc) : hombre
pequeño, tamboril ó gaita, lit. : mucho
ruido; petit homme, tambourin ou cor­
nemuse, lit. : heaucoup de bruit. ­
2° (G-and), el layador colocado hacia el
medio del grupo, le fouilleur placé vers
le milieu du groupe. - 3° (Bc, ... ), ma­
rido, mari.

Gizon-alde (BN-s, ... , L ), gizon­
aralde (Sc), gente, grupo de hombres:
t'aule, groupe d'hommes.

Gizon-atorra (AN-lez, R), camisa de
hombre, chemise d'homme.

Gizonbete (G-and), medida de un
hombre en altura: taille, mesure d'un
homme en hauteur. (V. Gizabete.)

Gizondu (BN'?, S?), casarse, hacerse
hombre: se marier, devenir homme.

Gizon egin (Bc), terminar una carrera,
fin ir ses études.

Gizon-emazte (BN-am, Se) : 1°hom­
bre que ejecuta trabajos. de mujer,
maricón: manette (pop.) , homme effé­
miné, homme qui se livre a des occupa­
tions de femme. - 2° hombre melin­
droso : homme diflicile, maniéré.

Gizonez (Bc, G), civilmente, civilement.
Gizonezko (Be, G-and), varón, mtile.

G¡ZONEZKOAK JARRI BEAR DUE ALDE BATEAN,
EMAKUMEZKOAK BESTEAN (G, Ag. Eracus.
4,8 - 2) : los varones deben colocarse á
un lado, las mujeres á otro: les hommes
doivent se placer d'un cóté, les femmes
d'un autre. SARTU ZIREAN LASTER GIZONEZ­
KORIK IKUSIKO EZEBEN MENDI ASTUNETARA :
se metieron luego en lóbregos desiertos,
donde á ningún varón habian de ver :
elles s'enfoncerent bientót dans d'obscurs
déserts, oa elles ne verraient jamais
d'hommes. (Bart. n-62-16.)

Gizongai (G), gizongei (Bc, BN - s ,
R, Sc): 1° joven de buenas prendas, á
quien se augura brillante porvenir :
jeune personne douée, dont on augure
un brillant avenir. - 2° (Be), soltero ó
novio, célibataire ou fiancé. - 3° (B­
m'?), mujer que ha llegado á la edad de
la pubertad: puhere, jeune fille arrivée
a l'age de puherté.

Gizongende (BN-s), gizongente (R),
hombredad, cualidad de hombre : viri­
lité, qualité d'homme.



Gizongin (R-uzt), mujer propensa á
hombres, {emme de mamrs libres.

Gizongisa : 1° (BN-s, R), como
hombre, en homme. - 2° (BN, L, R, S),
honradamente, honnétement.

Gizonjale (?), antropófago, anthropo­
phage.

Gizonkari (BN-am-s, R, Sc). (V. Gi­
zongin.)

Gizonkende (R), humanidad, huma­
nité.

Gizonkeria ( B, G, R), acción de un
joven que quiere echárselas de hombre,
impropia de sus años: action d'unjeune
homme qui veut se {aire passer pour un
homme, action impropre a son t1ge.
GIZONKERIA TA GIZONTASUNA, hombrada y
hombria, acte d'hommelet et acte d'homme.
(Azk. E.-M. Parn. 52-4.)

Gizonketa, multitud de hombres,
multitude d'hommes. (Duv. ms.)

Gizonki : 1° (AN, L-don), como
hombre, virilmente : comme homme,
virilement. - 2° (AN, L, Duv. Gen.
1-27), varón, mt11e. GlZONKIA DA SUA,
EMAZTEKIA MULOA, ELDU DU DEABRUA ETA
PIZTUTZEN DU GOGOA : el varón es fuego,
la mujer estopa, llega el diablo y so­
pla : le mt1le est feu, la femme étoiJpe;
arrive le diable, qui sou{fle. (Liz. 182­
32.)

Gizonkoi (BN-s, oo., R, S). (V. Gi­
zongin.),

Gizonkunde (BN-am) : 10 hombredad,
cualidad de hombl"e" : =virilité, qualité
d'homme. - 2° sexo masculino, sexe
masculino

Gizonlege (BN-baig), caballerosidad,
honorabilité. GIZONLEGEAN ERRAITEN DUT
(BN-baig) : lo digo como hombre, como
caballero: je le dis en homme, sur l'hon­
neur. GIZONLEGETAN ERRAITAN DIAR (R­
uzt), te lo digo con formalidad, je te le
dis sérieusement.

Gizon mokor (Sc), hombrachón :
heau gars, gaillard.

Gizoni!lar (BN-baig), gizoni!lko (BN-s,
R), hombrecillo, hommelet.

Gizohtasun: 1° (AN-, B, BN, G, L),
humanidad, humamté. - 2° (Bc), caba­
llerosidad, honorabilité.

Gizontsu (Bc), humanamente, como
hombre: humainement, comme homme.
GIZONTSU DABIL (Bc), anda ó se porta
como hombre, il va ou tl se comporte en
homme. OBA DA GIZONTSU BURDlNEA ERA­
BILI TA EMOTEA EURAI GERRA - IRABAZTE
GORA, ODOLTSU TA DAMUGARRIA : es mejor
manejar el hierro como hombre y pre­
sentarles una victoria costosa, san­
grienta y lamentable : il vaut mieux
manier le fer en homme et leur présenter
une victoire éclatante, sanglante et lamen­
table. (Per. Ab. 207-14.)

Gizontze, tropel de hombres: masse,
multitude d'hommes.

Gizonzale, humano, filántropo: hu­
main, philanthrope. (Duv. ms.)

Gizotso ( BN), duende, {antome.
= Según la creencia popular, sale de
noche cargado de cadenas. D'apres la
croyance populaire, il sort la nuit charfÍé
de chatnes.

Giztin - gaztaiña (BN), castaña de
Indias, marron d'Inde.

Gizun( BN - am, S, Geze) , hombre,
honúne. Varo de GlZON.

Gizunerhaite (S, Geze), homicidio,
homicide. .

GIZONGIN - GOHAINDU

Gizunkente (S, Geze), humanidad,
humanité.

Gizur (G, S), mentira, mensonge.
Varo de GEZUR, GUZUR.

Gizur- untzi (S), mentiroso, men­
teur.

Gizui!lkot (BN-am), hombrecillo, hom­
melet.

GLASK : 1° (BN-s, Sc), morder
(hablando del perro), mordre (en parlant
du chien). - 2° (Bc, BN-s), voz onomat.
para indicar que se ha suelto una cosa
pegada á otra, mot onomat. qui indique
la séparation brusque d'une chose adhé­
rente a une autre.

Glaska-glaska (Lc, Sc), onomat. del
ruido que hace el perro al comer, ono­
mat. du lapement du chien lorsqu'il
mange.

Gliska - glaska (BN - s, Sc ), onomat.
de cortar el pelo, onomat. de couper les
cheveux.

GLOPE (G-zumay), mergo, ave ma­
rina que se zambulle con ímpetu; es la
gaviota mayor del golfo de Bizkaya :
{régate, oiseau de mer qui plonge impé­
tueusement; c'est la plus grande mouette
du golfe de Biscaye.

Gloria ( S ), gloriatze (S, Alth.) ,
malvabisco, guimauve. (Bot.) (?)

-Go- : 1° ( c ), radical del verbo EGO N,
« estar: » radical du verbe EGON, « étre.»
DAGO, está, il esto GAGOZ, estamos, nous
sommes. BALEGO, si él estuviera, s'il
était. - 2° (1'rN, L, R, S), aglutinante
que indica cierta idea abstracta, agglu­
tinant qui indique une certaine idée
abstraite. ERREGEGO: reinado, sobera­
nia : royaume, souverailleté. ESKUGO
(BN-s, R): derecho, facultad: droit,
faculté. ETSAIGO, enemistad, inimitié. (Ax.
1'-134-13.) AIDEGO, parentesco, parenté.
ERIIOGo, locura, folie. IDOROGo, hallazgo,
trouvaille. SORGINGO (Lc), brujería, sor­
cellerie. lKASGo, aprendizaje, apprentis­
sage. (S. P.) DENDALGO (BN, S), DENDARIGO
(BN - s), profesión de sastre, pro{ession
de tailleur. - 3° (B, G), Varo fonética
de -KO después de N, cuando indica idea
de futuro: Val'. phonétique de -KO apres
N, quand il indique une idée de {utur :
EGINGO, ESANGO, ENTZUNGO (B, G), en
vez de (au lieu de) EGINKO, ESANKO,
ENTZUNKO. = Después de L sólo en B
se guarda esta variante fonética. Cette
variante phonétique, apres L, n'a lieu qu'en
B. IL + KO DA = ILGO (B), ILKO (G) DA,
morirá, il mourra. PROFETA ZAR ARK BERE­
ALA IGERRI ZION GIZON ILA NOR IZANGO ZAN,
aquel viejo profeta conoció desde luego
quién sería el hombre muerto, ce vieux
prophete connut tout de suite qui serait
l'homme mort. (Lard. Test. 247-H.)­
4° (AN , B, BN, G, L), Var. eufónica del
genitivo relativo -KO después de N, Val'.
euphonique du géniti{ relati( -KO apres
N. IRUN + KO, IRUNGO, de Irún, d'Iru n.
ORAIN+ KO, ORAINGO, de ahora, de main­
tenant. = En R y S son refractarios á esta
eufonía. « De aquí» se dice EMENGo(AN,
B, G), HEBENGO (BN), IIEMENGO (L),
KEMENGO (BN-s), KEBENKO (R), HEBENKO
(S). Solo en B se guarda esta eufonía
después de L, respecto de KO en la cuarta
acepción, lo mismo como se ha dicho de
la tercera : MADRIL + KO = MADRILGO
(B), MADRILKO (AN, BN, G,oo.), « de
Madrid. » En R et S on est ré{ractaire
a cette euphonie. « D'ici n se dit EMENGO

351

(AN, B, G), HEBENGO (BN), I1EMENGO(L),
KEMENGO (BN-s), KEBENKO (R), HEBENKO
(S). On n'observe qu'en B cette euphonie
apres la lettre L, en ce qui concerne -KO
dans la quatrieme acception, de méme
qu'on l'a dit de la troisieme: MADRIL +
KO = MADRILGO (~),MADRI~KO (AN, BN,
G, ... ), « de Madl'ld. n - 5 (BN-s, R),
sufijo derivativo, que indica dimensión
y se agrega á palabras que de suyo la
expresan: su{fixe dérivati{, qui indique
la dimension et s'ajoute aux mots qui par
eux-mémes l'expriment. GORALGO (R-bid),
GORAGO (BN-s, R-uzt, S), altura, hauteur.
APALGO (R) : bajura, falta de elevación:
petitesse, manque d'élévation. MEEGO
( BN-s, R), flacura, maigreur. LODlGO
(BN-s, R, Sc), gordura, grosseur. ZABALGO
(BN-s, R, Sc), anchura, largeur. = En
realidad es el mismo sufijo de la segunda
acepción con distinta esfera de acción,
pero con significación idéntica. En réa­
lité, c'est le méme suffixe que celui de la
deuxieme acception, avec une sphere
d'action différente, mais de signification
identique. - 6° (BN - s, R), sufijo deri­
vativo, que se agrega al infinitivo para
formar nombres locales que indican
cierto destino expresado en la palabra
simple: sulfixe dérivatif, qui s'ajoute
IJ. l'infiniti{ pour {ormer de,s noms
locaux indiquant un certain objet exprimé
par le mot simple. EDARANGO, abreva­
dero, abreuvoir. IGAREGO : Plli\~, vado,
tránsito : pas, passage, gué. ETZANGO :
lugar de descanso, destinado al ganado
en el monte; el destinado á las per­
sonas se llame ETZANTZI : .glte, lieu de
repos destiné au bétail dans la mon­
tagne; le lieu de repos destiné aux
personnes s'appelle ETZANTZI. !TzALGO,
lugar de refugio: gíte, lieu de re{uge.
ALAGO: dehesa, lugar de pasto: pt1cage,
lieu de pt1ture. BILGO : salón, lugar
de reunión: salon, lieu de réunion. Varo
de -GI (iD).

GOHA (BN - ald), sofocante, calor
pesado: suffocant, chaleur lourde. EGUN
GOIIA, día sofocante, jour suflOcant. Varo
de GOR. (?)

Goai, corriente de mar, courant
marino = Parece tomada del castellano
« aguaje n. Paratt emprunté a. l'espagnol
« aguaje n. (?)

Goaie (AN, Matth. Iv-iO), apártate,
vete: éloigne-toi, va-t'en. = Extraña fle­
xión del verbo JOAN en una de sus varian­
tes. Flexion étrangere du verhe JOAN
dans une de ses variantes.

Goaietan (BN -am), en acecho, au
gueto

Goaile (L-ain), goailiar(Duv.), via­
jero, el que está yéndose : voyageur,
celui qui est en partance. NIHOR ETZEN:
AUSARTATU GOAILIARREI JARRAIKITZERA ON­
DOTIK, nadie se atrevió á seguir en pos
á los viajeros, personne n'osa suivre les
voyageurs. (Duv. Gen. xxxv-5.)

Goaiña (B, ms - Ot8 ), tanto como,
autant que. Varo de GAIÑA.

Gohaindidura (BN - baig) , hastío,
dégol1t.

Gohaindu: 10 (BNc), repugnar,répu­
gner. - 2° (BN-osti), hastiarse, se dégol1­
ter.OsTIBARREKO MINTZO BASA HUNEK ASIA,
GOHAINDIA, OKHAZTATIA BITZAUTEKE INGOI­
TIK : es posible que ya esté V. harto,
hastiado y asqueado de este lenguaje
silvestre de Ostibarre: il est possible que
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vous soyez déja repu, lassé, dégoúté de
cette ,[angue sauvage d'Ostibarre.

Gohaindura (BN-ald, ... ), repugnan­
cia, náusea: répugnance, nausée.

Gohaingarri (BN), repugnante, répu­
gnant.

Gohaingarriki, indecentemente, indé­
cemment. (Duv. ms.)

GOAIT: f ° observación, observation.
(Har.) - 2° (L) , presto, alerta: preste,
alerte. HARoATIK ZUEK ERE ZAUDEZTE. OOAIT,
ZEREN EZTAKIZUEN ZER ORDUZ ETHORRIKO
DEN (lIZ0NAREN SEMEA : vigilad pues,
pOTque no sabéis á qué hora vendrá el
Hijo del hombre: veillez donc, car vous
ne savez pas aquelle heure viendra le Pils
de l'homme. (Matth. xXlv-4.)

Goaita: fO (G-ord), cuerda para abar­
cas lacet des brogues. - 2° (S),
obs~rvando, en observation. - 3° custo­
dia, guarda: garde, surveillance. EKARRI
UKAN ZUEN OOAITA DAMASEKOEN HIRlAN,
NI HATZAMAN NAHlZ, trajeron fuerza armada
á la ciudad de Damasco queriendo pren­
derme, on amena la force armée a la
ville de Damas pour me prendre. (Leiz.
1 Coro xl-32.)

Goaitari (R, S), acechador, espia :
guetteur, espion, épieur.

Goaitatu (BN-am, R-uzt, S), observar,
observer.

Goaitazale (R). (V. Goaitari.)
Goaitean (BN-am), acechando, guet­

tanto
Goaitiatu (R), acechar, gueUer.
Goaitu (AN -b), aburrir: ennuyer,

lasser. (V. Gogaitu.)
Goaltsu (G-and J' (Contr. de OOOAL­

TSU.)
Goan (AN-b, L-ain-s), ir, aller. Val'.

de JOAN. AZTURA ZAHARREN UZTEA GOGOR DA,
OOOORRAOO ORDEAN BERE NAHIARI BIHURRl
EOINEZ OOATEA : es duro dejar los hábitos
inveterados, pero más duro oponerse á
su propia voluntad : il est dur de se
défaire d'une habitude, mais il est bien
plus dur d'avoir a combattre et a contre­
dire en tout sa propre volonté. \ Duv.
Imit.2f-f6.)

Goanberri (L-ain), recién ido, le der­
nier parti.

Goanethorri (L, oo.), viaje de ida y
vuelta, idas y venidas: voyage d'aller et
retour, allées et venues.

Goanordu, hora de partir, heure du
départ. (Duv. ms.)

Goara (B?, ms-Lond), tanto como,
autant que. EDuRRA OOARA ZUBIA, tan
blanco como la nieve, aussi blanc que la
neige.

Goare (Lc) , cencerro: sonnaille, cla­
rine. Val'. de JOAHE. = V.la introducción
de la letra Facerca de la permutación
de JOARE en FALE Y OOARE, como la de
JOAN en FAN y OOAN. V. l'introduction
de la leUre F, au changement de JOARE
en FALE et GOAHE, de méme que de JOAN
en FAN et OOAN.

Goarpen (R- uzt), pensamiento, pen­
.sée.

Goarsa, especie de pájaro, espece
d'oiseau. (S. P.) (?)

Goartan (R-uzt), pensando, pensant.
Goarteman (EN-s), examinar, obser­

val': examiner, observer.
GOARTU (R-uzt), acordarse, pensar:

se rappeler, penser. (De OAH ?)
Goasta (L ?), consunción, corrupción:

consomption, corruption. (?)
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Goastakiro, corrompidamente, d'une
maniere corrompue. (Duv. ms.)

Goastakoi, corruptible, corruptible.
(Duv. ms.)

Goastatu, consumir, consumero (Leiz.)
EZTlTZAZUELA E(lIN ZUEN THESAUHAK LU­
RREAN, NON ZERRENAK ETA HERDOILAK GOAS­
TATZEN BAIT1TU: no guardéis vuestros
tesoros en la tierra, donde la polilla y la
herrumbre los consume: ne gardez pas
vos trésors dans la terre, OU les vers et la
rouille les consument. (Matth. vl-f 9.)

Goatu (B-a) : f ° alcanzar, conseguir:
atteindre, obtenir. - 2° agarrar, saisir.
(Contr. de OORATU.)

Goatze (AN, BN, G-ets, S), cama, lit.
(De OE.)

Goatzestalki ( AN - b ) , sobrecama,
courtepointe.

Gobada (AN-elk, G-goi, F. Seg.),
colada, lessive. Val'. de BOOADA.

Gobadarratz, coladero, barril para
la lejia: cuvier, cuve pour la lessive. (F.
Seg.)

Gobaitu ( B - oñ) , aburrirse, has­
tiarse: s'ennuyer, se morfondre. Val'. de
OOOAITU.

Gobara (AN-ond, G-and-don), colada,
lessive. Val'. de OOBADA.

Gobarontzi (G-and), coladero, barril
de lejia : cuvier, barilA lessive.

Gobel (L), cielo oscuro, ciel obscu r.
ETA GOIZEAN : EGUN ARO OAITZ IZANEN DA,
EZEN GOBEL-ARTETIK ZERUA GORRI DAOO. Y
á la mañana: Habrá mal tiempo, porque
el cielo se colora de TOjO entre nubes.
Et le matin vous dites: Nous aurons mau­
vais temps, parce que le ciel est rouge
entre les nuages. (Matth. xVI-3.) Val'. de
OOIBEL.

GOBELA: fO (B-ts-urd), cal viva,
chaux vive. - 2° (B-o-ts), pedruscos
calcinados no pulverizados, pierres cal­
cinées et non pulvérisées.

Gobelaldi (Duv. ms): 1° rato de oscu­
recimiento, moment d'obscurcissement.
- 5° tristeza pasajera, tristesse passa­
gere.

Gobeldura (Duv. ms) : f ° oscureci­
miento, obscurcissement. - 2° tristeza,
tristesse.

Gobeltasun (Darth. Manuel. 33):
1° tristeza, tristesse. - 2° estado som­
brio del tiempo, obscurcissement du
temps.

Gobeltsu, nebuloso, nébuleux. (Duv.
ms.)

GODALE (R, S), mezcla de caldo y
vino: godale, mélange de bouillon et de
vino (?)

Godalet (Sc), vaso : verre, gobelet.
(??)

Godeiña (Sc), membrillo (fruto), coing
(fruit). (??)

Godeiñatze (S), membrillo, cognas­
sier. (Bot.)

GOE, parece ser la forma primitiva
de 001, « arriba, alto : » semble étre
la forme primitive de 001, « en haut,
haut. »

Goen: 1° (AN, B, BN-s, G, R), extremo
superior: sommet, extrémité supérieure.
- 2° (BN-s), nata, creme.

Goen -barr~n: 1° (G), los limites,
les limites. - 2° (R), arriba y abajo, en
haut et en bas. GOENBARREN ZABILELARlK,
ABERE KORI TURRUNBERO KORTAN LARRUTU
ZEN (R.uzt) : según andaba arriba y abajo,
esa bestia se despeñó en ese precipi-

cio : au moment OU ceUe béte allait et
venait en haut et en bas, elle roula dans
ce précipice.

Gohenezurri (Sc, ... ), glándulas del
sobaco, ingle : ganglions, glandes de
l'aisselle, de l'aine. = Geze, en su Voca­
bulario, dice que GOHENUZUR significa
« lamparones». Parece que es errata
(acaso variante) de OOHENEZURRI, reco­
gido por mi en S -li. Geze dit, dans son
Vocabulaire, que OOHENUZUR signifie
« écrouelles ». Il semble que c'est un erra­
tum (peut-étre une variante) de GOHENE­
ZURRI, recueilli par moi en S-li.

GOGA: 1° instrumento de ferreria,
instrument de forge. (S. P.) - 2° (B, G),
Val'. de OOGO en los derivados, Varo de
OOGO dans les dérivés. - 3° (AN, ms­
Lond), sospechar, soupr;onner. - 4° (S),
indet. de GOGATU, acordarse, se souvenir.
GOGA LADIN (S, Catech. 11-97-25), que se
acordase, qu'il se souvienne.

Gogaerazi, hacer tomar una resolu­
ción : faire décider, faire prendre une
résolution. (Leiz. Dedic.)

Gogaide, correligionario, persona de
ideas semejantes á las de uno mismo:
coreligionnaire, personne partageant les
mémes idées que celles d'un autre. (Oih.)
BIDAIDE, GOGAIDE: compañero de camino,
compañero de ideas: les compagnons de
voyage, s'entre-communiquent leurs pen­
sées. (Oih. Prov. 495.) .

Gogaiera (B, arc), pensamiento, pen­
sée. GABA, GOGAIEREN AMA: la noche (es)
madre de los pensamientos: la nuit
(est) la mere des pensées, la nuit porte
conseil. (Refranes, 403.)

Gogaierazo (AN'l, B'l, G'l, Añ.), has­
tiar á otros: lasser, ennuyer les autres.

Gogaikarri (AN, Bc, Gc), fastidioso:
ennuyeux, fastidieux. ETA EULI GOGAIKA­
RRI ETA KALTEOILE-TALDE ANDIAK ETORRl'
ZIRAN FARAONEN ETA BERE SERBITZARIEN
ETSEETARA, y se presentaron en las casas
de Faraón y de sus servidores moscas
enojosas y nocivas, et une grande nuée
de mouches ennuyeuses et nuisibles vinrent
dans les maisons de Pharaon et de ses
serviteurs. (Ur. Ex. vm-24.) GATZAMAIl,E
GAISOAK DAROA NEKERIK OOGOR TA GOGAI­
KARRIENA, el pobre cocinero sufre la
fatiga más dura y fastidiosa, le pauvre
cuiseur supporte la plus dure et la plus
{astidieuse fatigue. (Per. Ah. 125-fO.) =
El autor, sin duda por evitar supuestos
abusos del pueblo, dice GOGAITGARRI por
OOGAIKARRI. L'auteur, sans doute pour
éviter des abus supposés du peuple, dit
GOGAITGARRI pour GOGAIKARRI.

Gogaindura , repugnancia, répll­
gnance. (Duv. ms.) (V. Gohaindu.)

Gogait (B, G), hastío, ennui. (De GOGO­
AITU 'l.)

Gogait egin (Bc, Gc), aburrirse, fas­
tidiarse: s'ennuyer, se dégoúter. ARNASA­
APUII BAT AIITZEN DUTE BEKATUEN BEKATUZ
GOGAIT EGlN, ADIKATU EDO KANSATUTA :
respiran algún tanto después de enojarse,
molerse Ó cansarse de puro pecar: ils
reprennent un tant soit peu haleine ,.apres
s'iUre ennuyés, éreintés ou fatigllés de
pécher. (Conf. 84-34.) ,

Gogait eragin (Be, G), hastiar á otros,
ennuyer les autres. ARROTZARI EZ DIOZU
GOGAIT ERAG1NGO, no enojarás al extran­
gero, n'ennuie pas l'étranger. (Ur. Gen.
xXIIl-9.) GOGAIT ERAOIN - ARTEAN AITATUKO
NEUSKEZUZ ORRELANGO ESAERAK, yo os



mencionaría proverbios como ese hasta
aburriros, je pourrais vous citer des
proverhes comme celui-la jusqu'a vous
ennuyer. (Per. Ah. 120-iO.)

Gogaitu : 1° (G), aburrir: ennuyer,
lasser. ABIMELEKEN GAIZTAKERIAK ISRAEL
GUZlA GOGAITU ETA ASPERTUA ZEUKATEN,
las maldades de Abimelec tenían abu­
rrido y hastiado todo el pueblo de Israel,
les méchancetés d'Ahimélech a'vaient lassé
et dégodté tout le peuple d'Israel. (Lard.
Test. 148-26.) -- 2° (B-g-l), hastiarse,
s'ennuyer. OSO GOGAITU NAIZ GAUZA ORRE­
TAZ tAN -lez), me he aburrido entera:­
mente de eso, je me suis tout a fait
ennuyé de cela.

Gogaitza (AN-elk), galbana: noncha­
lance, mollesse. IKus DEZAGUN NAGITA­
SUNA, BAGAITASUNA, GOGAITZA : veamos la
pereza, la dejadez, la galbana: voyons la
paresse, la faiblesse, la nonchalance. (Liz.
75-22.) .

Gogakari (G?, Araq.), placer, plaisir.
Gogaldi (B-a-elor-m-o-ts), humor,

humeur. GOGALDI ONEKO BAT, uno de buen
humor, une personne de honne humeur.

Gogalgin, complaciente, cOlllplaisant.
(S. P.)

Gogalgintza, complacencia en la
acción: délectation, complaisance dans
['action. (Har., S. P.)

Gogaltsu (G-and, R-uzt), voluntarioso,
entusiasta: vl!Jlontaire, enthousiaste.

Gogamen (B-a-l-o, ... ), pensamiento,
pensée. URDAIL BETEAK GOGAMENEZ USTU
GAROAZ, el estómago lleno nos vacía
de pensamientos, l'estomac plein nous
vide de pensées.

Goganbehar : 1° inquietud, inqu ié­
tude. (Duv. ms.) - 2° sospecha, soup­
90n. (S. P.)

Goganbehartsu, suspicaz, descon­
fiado: soup90nneux, méfiant. (Ax.) GAIZ­
TOA BETHI DA GIBEL-BELDURTI ETA GOGAN­
BEHARTSU, el malo es siempre tímido y
receloso, le méchant est toujours timide
et soup90nneux. (Ax. 1.-432-22.)

Goganbehartu, sospechar, souP90n­
ner. (Ax.) USNATZEKO ETA GOGANBEHAR­
TZEKO BIDEAK, medios para barruntar y
recelar, moyens pour observer et soup­
<;onner. (Ax. 1.-415-9.)

Goganber (AN), sospecha, soup<;on.
BEIÑIK BEIN GOGANBERRIK EDO SOSPETSA­
RAKO BIDERIK EMATEN EZTUELA AN EGOTEA,
estar allí por lo ménos no dando recelo
ó lugar á sospecha , etre la-has au moins
sans donner occasion de soup<;on ou
matiere asoup<;on. (Mend. 111- 246- 35.)

Gogara (L-s, S), agradablemen te, al
gusto de : agréahlement, au godt de.
MUNDUAREN GOGARA EGITEKO, para hacer
conforme al gusto del mundo, pour faire
au grédu monde. (Duv. ms.)

Gogaragarri (Duv. ms), gogarako
(Lc, Har.), agradable, agréahle.

Gogaramendu, idea, idée. ¡ ZEINBAT
GOGARAMENDU EZTIO EMATEN ! ¡ cuántas ins­
piraciones saludables no le dá! combien
d'inspirations salutaires ne lui donne-t-il
pas! (Duv. ms.) .

Gogarazo (B, Añ.), molestar: facher,
molester. Aoz TA B10TZEZ EGIA DIÑOANAK,
LAGUN URKOARI GOGARAZOTEN EZTEUTSANAK :
el que dice la verdad con la boca y con
el cQrazón, el que no molesta al pró­
jimo : celui qui dit la vérité de houche
et de creur, celui qui ne moleste pas le
prochain. (Añ. Curo 53-6.)

T. I.

GOGAITU - GOGOARGI

Gogaren (L), más á gusto (quenun­
ca), plus a son aise (que jamais). HALA
ATRAPATZEN DU BADA BEKHATOREA ERE
HERIOTZEAK BERE BEKHATUEI BERÉ GOGARE­
NII{ DATSETENEAN : así le coge, pues, la
muerte al pecador, cuando este se dá á
sus pecados con más agrado que nunca:
ainsi, donc, la mort saisit le pécheur
lorsque celui-ci s'attache a ses péchés
avec plus de cOlllplaisance que jamais.
(Ax. 3a-236-3.)

Gogarte (B?, Añ.), meditación, cavi­
lación': lIléditation, approfondissement.
ILEKo EGUN BAKOTSERAKO ATZERENGOEN
GANEKO GOGARTE LABUHRAK, cortas medi­
taciones acerca de los novísimos para
cada día del més, courtes méditations sur
les fins dernieres pour chaque jour du
mois. (Añ. Esku-lib. 19-11.)

Gogartetu, meditar, méditer. (Añ.)
Gogatsu, voluntario, activo : volon­

taire, actif. TESTIFIKATZEN DUT, AHALA­
REN ARAUEZ ETA AHALEZ GARAITIK, GOGATSU
IZAN DIRADELA, yo les doy testimonio que
según sus fuerzas y aun sobre sus fuerzas
han sido voluntarios,je dois leur rendre
ce témoignage que selon leurs moyens et
meme au dela ils ont été volontaires.
(Leiz. II Coro vlll-3.)

Gogatu : 1° (BNc, R-uzt, Sc), atraerse
por halago el ánimo de alguien, gagner
par flatterie le creur de quelqu'un. ­
2° (S, Géze), simpatizar, syntepathiser.­
3° (BN, S), determinarse, se déterminer.
GOGATU DIT HORI SANTA GRAZIHAT JOAI­
TEKO ( Sc), le he decidido para que vaya
á Santa Engracia, je l'ai décidé d'aller a
Sainte-EngriÍce.

GOGO (c), con esta palabra se desi­
gnan todas las potencias y operaciones
del alma, avec ce mot on désigne toutes
les puissances et les opérations de l'iÍme.
- 1° (c), pensamiento, pensée. GOHUA
GARHIAN TA GOGOA KIROLAN, la rueca en la
cintura y el pensamiento en el regocijo,
la quenouille a la ceinture et la pensée
aux réjouissances. (Refranes, 63.) EGAZ­
TIRIK EZTA AHlÑAGO ANDREN GOGOA BAIÑO,
no hay ave más ligera que el pensa­
miento de la mujer, il n'y a pas d'oiseau
plus léger que la pensée de la femllle.
(Refranes, 460.) GOGO OTZAZ, GOGO OTZEZ
(c), sin entusiasmo, lit. : con alma fría:
sans enthousiasme, lit. : avec l'ame (roide.
GOGO BEHOZ (c), con entusiasmo, lit. :
con alma caliente: avec enthousiasme,
lit. : avec l'lime chaude. - 2° (c), ape­
tito, deseo: appétit, désir. HAHTzEN DU
ZEHBAIT GOGO, HARTZEN DU ZERBAIT NAIII­
KUNDE : cobra algún apetito, concibe
algún deseo: il prend quelque appétit,
il con<;oit quelque désir. (Ax. 3a-25-13.)
GIZON LOHIA... ZAHAHTZEAN ERE... HALA
OIlIDELA EZ OBRAZ BAINA BAI GOGOZ : que
el hombre lascivo ... aun en la vejez ...
es así, no por obra, pero sí por deseo :
que l'homme lascif, oo. meme dans la
vieillesse, oo. est ainsi, non par action,
mais par désir. (Ax. 3.-190-14.) EZTAUKAT
JATEKO GOGORIK (Bc) : no tengo apetito,
ganas de comer: je n'ai pas d'appétit,
je n'ai pas envie de manger. _.- 3° (c),
recuerdo, memoria: souvenir, mémoire.
GURAGO NEUKE, GAUZA ASKO BAIÑO GEIAGO,
AHTUKO BAZENDU GOGOZ IPUIN EDEH AU :
preferiría á muchas cosas, que aprendiera
V. de memoria este hermoso cuento: je
préfererais a heaucoup de choses, que
vous appreniez ce heau conte de mémoire.
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(Per. Ab. 103-19.) EZTUT GOGOAN ARTU
(AN - b) : no he aprendido de memoria,
no me he fijado : je ne l'ai pas appris
par creur, je n'y ai pas pris garde. ­
4° (c), gusto, gout. GOGOZ, á gusto, a
l'aise. - 5° (B, G, S, Géze), inten­
ción, intention. - 6° (c, ... ), voluntad,
volonté. GOGOA BElLA DU (R-uzt), tiene
voluntad débil, il a une volonté faihle.
- 7° (c), se usa mucho en significación
concreta de « espíritu, mente» : s'em­
ploie beaucoup dans la signification con­
crete de « esprit, intelligence ». EUN
SABEL BATEKO TA BAKOITZA BEHE GOGOKO,
ciento de un vientre y cada cual de su
mente, cent d'un ventre et chacun de son
esprit. (Refranes, 389.) lIEGOA mUR! DU
EMAZTEN GOGOA, viento sur parece el espí­
ritu de las mujeres, l'esprit des femmes
est léger comme le vent du midi. (Oih.
Prov. 225.) DOATSUAK GOGOZ BEAUTSUAK,
bienaventurados los pobres de espíritu,
bienheureux les pauvres d'esprit. (Ur.
Matth. v-3.) GUUE GOCOA EZIN DAGOKE
GOGOETA GABE, nuestra mente no puede
estar sin pensamientos, natre esprit ne
peut exister sans pensées. (Ax. 3a-186-5.)
c-c_ « Alma, » en el orden de la gracia,
se expresa con la voz alienigena AHIMA,
ANIMA. « Ame, ,) dans l'ordre de la gráce,
se rend par le mot étranger AnIMA, ANIMA.

Gogoa azkatu (R-uzt), afectarse,
conmoverse: s'affecter, s'émauvoir. ALAu­
GUNTSA KUHA NESARREZ ZAGOLAHlI{, NIRI
ERE GOGOA AZKATU ZITAN (R-uzt) : según
estaba llorando aquella viuda, también
yo me conmoví: a mesure que cette veuve
pleurait, moi aussi je m'émus.

Gogoa berotu (c), animarse, s'ani­
mero

Gogoabete: 1° (Bc, BNc, L), satisfa­
cerse, se satis(aire. - 2° (Bc, ms-Ots,
Gc), empalagar, llenarle á uno de dis­
gustos: dégadter, remplir quelqu'un de
dégodts.

Gogoa eroan (Bc), llamar la, atención,
excitar la curiosidad; appeler l'attention,
excita la curiosité.

Gogoa gan (AN-b), gogoa joan (Bc,
G, R, L), perder el afecto, perdre l'affec­
tion.

Gogoak eman (AN - b, Gc), gogoak
emon (Bc), surgir un pensamiento, venir
algo á la mente, entrar en ganas: surgir
(une pensée), venir a l'esprit (quelque
chose), désirer.

Gogoala (L - ain ), conforme á deseo,
selan le désir.

Gogoanbear (G - also - oy ), gogoan­
behar (L), recelo, soup<;on.

Gogoanbehartsu, lleno de inquie­
tud : soucieux, plein d'inquiétude. (Duv.
ms.)

Gogoanbehartu, inquietarse, s'in­
quiéter. (Duv. ms.)

Gogohandiko (L?), magnánimo, ma­
gnanime.

Gogohanditasun , magnanimidad,
magnanimité. (Leiz. Dedic.)

Gogoangarri (AN, B-mu, G), memo­
rabie, mémorable. GOGOANGAHHlKO GEL­
D1TU JAKE IAZOERA AU SANTURTZI-BAPOUEI{O
GIZON OUHEI (B-mu), este suceso se les ha
quedado á esos hombres del vapor San­
turce como recuerdo, (cet événement)
est resté a ces hommes du vapeur San­
turce camme souvenir.

Gogoargi (Bc), alegre : joyeux,
"allegre.
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Gogoarin (B, G), casquivano, ligero de
cascos: braque, écervelé.

Gogoatu, observar; observer. (Leiz.)
GOGOATZEN ZUTEN EIA SABATHOAN SENDA­
TUREN ZUENEZ, le observaban si curaba en
sábado, ils l'observaient pour savoir s'il
guérissait un jaur de sabbat. (Leiz. Marc.
111-2.)

Gogobage (BN - s ), descuidado, né­
gligé.

Gogobera, clemente, clément. (Leiz.
Prol. N. T. 16-2f.)

Gogobetatu (B-o, G-and) : 1° satis­
facer, satisfaire. - 2° aburrirse, s'en­
nuyer.

Gogo-emaite (S, Geze), gogo-eman
(S, Geze), pensar, reflexionar: penser,
réfléchir.

Gogoemak.! (Sc), ¡atención! cuidado!
(palabras exclamatorias): attention! gare!
(expressions exclamatives).

Gogoeta (BN, SaL, Ax., S. P.), pen­
samiento, pensée. GOGOETAN (L-ain), pen­
sando, pensant. ¿NORK EZTU MIRETSIKO
ETA GOGOETA EGINEN? ¿ quién no lo admi­
rará y meditará? qui ne l'admirera et ne
le méditera? (Ax. 3a-15-12.) -2° (AN-h,
BNc), cavilación, pensamiento triste :
souci, pensée triste.

Gogoetatsu (L-ain), pensativo, cavi­
loso: pensi(, méditatif. ¿NORK ERRANEN DU
,... ZBIN GOGOETATSU JARTZEN DEN? ¿ quién
dirá cuán pensativo se pone? qui dira
comme il devient pensi(? (Ax. 3a-234-13.)

Gogoetatu (L- ain), hacerse soñador,
pensativo, triste: devenir songeur, pen­
sir, triste.

Gogoetsi (L), hastiarse, se lasser.
HANDIEI ¡IUNZO ZITZAIZTEN SEGURANZAZ BE­
THERIK ETA ERREPUSTAK EMATEN GOGOETSI
GABERIK, hablaban á los grandes llenos
de seguridad y daban respuestas sin
hastiarse, ils parlaient aux grands pleins
de sureté et donnaient des réponses sans
se lasser. (J. Etcheb. 150-4.)

Gogo gaiito (G, L, R-uzt, S), mala
voluntad, mauvaise volonté. GOGO GAISTOR
(L), de mal grado, a cantre-caJur.

Gogogaitz: 10 (Lc), gran deseo, désir
véhément. - 20 (?), mal deseo, mauvais
vouloir.

Gogogaiztu, disgustarse, hastiarse :
se dégouter, s'ennuyer. (Duv. ms.)

Gogogaiztura, disgusto, mala dispo­
sición del corazón : dégout, mauvaise
disposition du caJur. (Duv. ms.)

Gogoilun (Bc, G, 1.), triste, triste.
Gogo izan (BN, L, S), querer, vou­

loir. EGIN GOGO IZAN, querer hacer, vou-
loir (aire. GERO EGIN GOGO DITUZUN ONGIAK,
los beneficios que querrá V. hacer des­
pués, les bien(aits que vous voudrez (aire
apreso (Ax. 1a-218-18.)

Gogoko: 1° (BN-gar-s, ~c), agra­
dable, agréable. ENE GOGOKOADA, me
es agradable, il m'est agréable. ­
20 (BN - s, L), predilecto, pré(éré. BIEN
GOGOKO IZATEA, EZIN LEITEKEAN GAUZEA DA,
ser favorito de los dos es cosa imposible,'
étre le (avori des deux est impossible.
(Ur. Maiatz. 103-19.)

Gogo-nahi (BN?, Leiz.), celo, buena
voluntad : zele, bonne volonté.

Gogonduri, bien intencionado, bien
intentionné. (Oih. ms.) GOGONDURI ON
BEHAR DU, necesita buena memoria, il a'
besoin d'une bonne mémoire. (Ax. 1a­
516-10.)

Gogon jo (G-zeg), empalagar, éCaJurer.
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Gogo onez (Bc, BN, L, S), de buen
grado: de bon caJur, de bon gré.

Gogohongarri, agradable al espíritu,
agréablea l'esprit. (Oih. ms.)

Gogo-onkara, de buen grado: de hon
gré, volontiers. EMAK EURE SAHALA, GOGO­
ONKARA, GORA AHAL DEZAIANARI AZKARRARA,
da tu ternero de buen grado á quien·
puede quitártele á la .fuerza, baille ton
veau de bonne grflce a celui qui peut te
l'enlever par (orce. (Oih. Prov. 578.)

GOGOR: 1° (c), duro, duro GOGOR­
GOGOR BIZI DA : a) (B-m) , vive con cierta
holgura, il vit avec une certaine aisance.
- b) (B-g, G-and), vive con estrechez,
apurado, casi en la miseria: il vit mai­
grement, presque dans la misereo ­
2° (c), croel, cruel. ¡O! GIZON GOGORRAK!
j ILAI BERE PARKETAN EZTEUTSAZtIE! ¡oh \
hombres crueles! i ni á los muertos les
perdonáis! o hommes cruels! vous ne
pardonnez pas meme aux morts! (Per.
Ab. 12-24.) - 3° (Bc), muy, tres. ONDO
TSIKI GOGORRA ZAN BERA BEINTZAT, por
cierto que él era muy pequeño, assuré­
ment il était tres petit. - 4° (Bc), cadá­
ver, cadavre. - Se usa en el derivado
GOGORTU. Est usité dans le dérivé GOGORTU.

Gogora (BNc), al gusto de, á voluntad
de : au gaUt de, 11 la volonté de.

Gogora-erazi (G), gogora-erazo (B),
hacer recordar: rappeler, (aire souvenir.
GAUZA GUZTIEN JAUBETASUNA TA ERREGE­
JAUREGI EDO ETSEEN EDERTASUNA GOGORA­
ERAZOTEN, haciendo recordar el dominio
de todas las cosas y la hermosura de
los palacios ó casas del rey, rappelant
la possession de toutes les choses et la
beauté des palais ou maisons du roi.
(Per. Ab. 215-22.)

Gogorak.o (BN), agradable, agréable.
Gogoramen (Bc) : 1° consideración,

considération. - 2° ocurrencia, suges­
tión de una idea: occurrence, sugges­
tion d'une idée.

Gogorapen (L-ain, Sc), pensamiento,
pensée.

Gogorarazi, sugerir, poner alguna
cosa en el ánimo de alguien: suggérer,
mettre quelque chose dans l'esprit de
quelqu'un. (Duv. ms.)

Gogoratu (Bc, BN, S) : 1° conside­
rar, reflexionar: considérer, réfléchir.­
2° ocurrir, venir una idea á las mientes,
se présenter a l'imagination (une idée).

Gogorazi(AN-b), recordar, hacer que
uno se acuerde: rappeler, (aire qu'on se
souvienne. (V. Gogora-erazi.)

Gogoraziño, gogoraziñoe (B), gogo­
razio (G), pensamiento, pensée . Val'. de
GOGAMEN, GOGORAPEN, GOGOETA. (??) = La
terminación -tio latina ha dado origen
á -ZIO (G) Y -ZIÑO, -ZIÑOE (B), extrañas é
innecesarias y que deben desterrarse :
PROZESIO, PROZESIÑO, PROZESIÑOE, « pro­
cesión; » ORAZIO, ORAZIÑO, ORAZIÑOE,
« oración. » La terminaison latine -tio a
donné origine a-ZIO (G) et -ZIÑO, -ZIÑOE (B),
terminaisons étrangeres et inutiles, que
l'on devrait exclure de la langue: PROZESIO,

'PROZESIÑO, PROZESIÑOE, « procession; »
ORAZIO, ORAZIÑO, ORAZIÑOE, « oraison. »

Gogordura (R-uzt), endurecimiento,
entorpecimiento de miembros : endur­
cissement, alourdissement des membres.

Gogor egin (Bc, G, L), resistir, dar
frente, oponerse : résister, (aire (ace,
s'opposer.

Gogor egon (B, L, R-uzt, Sc) : 1° re-

sistir á pié firme, résister depied (erme.
- 2° ser constante, persévérer. GOGOR
EGONZTE (R-uzt) : resistid, estad firmes:
résistez, soyez (ermes.

Gogorgarri (B, G, L, R), remiendo,
contrafuerte, propio para reforzar: con­
tre(ort, propre a renforcer, consolider.

Gogorkeria (Bc), crueldad, cruauté.
Gogorki (BN, G, S), duramente, dure­

mento
Gogorrean: 1° (AN, Bc, G), á malas,

por fuerza: a contre - caJur, de mauvais
gré. IÑoR EZIN EGON DA BERE ALBOAN ; OZTA
GOGORREAN DAUKO NOK LUR EMON : nadie
puede estar á su lado; á duras penas y
á la fuerza tiene quien le dé tierra: per­
sonne ne peut rester pres de lui; c'est a
grand'peine et de (orce que quelqu'un
l'enterrera. (Añ. Esku-lib. 32-15.) ­
2° (G?), al asalto, a l'assaut. EGUN GITSI­
REN EPEAN JUDUAK GOGORRE~N SARTU ETA
BESTE LAGUN ASKOREKIN BATEAN IL ZUTEN :
al cabo de pocos días, habiendo los
J udios entrado por asalto, le mataron
entre muchas otras personas: au bout
de peu de jours les Juifs, étant entrés par
assaut, les tuerent parmi beaucoup
d'autres. (Lard. Test. 372-32.)

Gogortada (AN - b, Bc), severidad,
sévérité. = La terminación -TADA parece
extraña (-tas del latín, -tad del español,
-té del francés) : GOGORTADA, « severitas,
severidad. » La terminaison -TADA semble
étrangere (-tas du latin, -tad de l'espa­
gnol et -té du (rant;ais) : GOGORTADA,
« severitas, sévérité. »

Gogortasun (c, ... ), dureza, dureté.
i GOGORTASGNAREN HANDIA ! 1cuán grande
dureza 1 queUe grande dureté r (Ax. 1a­
14i-4.)

GogortElu (ms - Lond), durillo : har­
deau, viorne mantianne. (Bot.)

Gogortu: 1° (c), endurecerse, se dur­
cir. - 2° (c), fijar, fixer. - 3° (Bc),
cuajar, caiUer. EDURRA GOGORTU, cuajarse
la nieve, se durcir (la neige). - 4° (B­
mu), ahorrar, économiser. DIRUA GOGORTU
(B - mu), ahorrar dinero, économiser de
l'argent. - 5° (L-ain, Sc), emperrarse
en una idea, por ej., el vendedor en ven­
der á tal ó cual precio: ne pas démordre,
s'obstiner dans une idée, par ex., un
marchand a vendre a tel prix. - 6° (Bc),
morir, matar: mourir, tuero Tso, ORRA
BANAJATOK, NEUK GOGORTUKO AUT, TSIEL­
ORI : muchacho, si vengo ahí, yo te
mataré, mastuerzo: gart;on, si j'y vais,
je te tuerai, espece de lourdaud.

GogortuEle, un poco fortalecido, un
peu (ortifié.

Gogoiahu (Sc, Matth. x-16), sencillo,
candoroso, leal, puro : simple, candide,
loyal, pUl'.

Gogose (B?, G ?), golosina: (riandise,
lichonnerie.

Gogoseti, goloso, gourmet. (Añ.)
Gogota: 1° (AN, Matth. iv-19), pen­

samiento, pensée. _2° (G-and), indeciso,
indécis. •

Gogotan artu (AN-b, Bc, BNc, G,
R) : 10 tomar algo ó emprenderle con
empeño, prendre quelque chose ou l'en­
treprendre avec ardeur. - 2° conside­
rar, considérer. ¿ NOK GOGOTAN ARTU ARI­
MEAREN ORDUKO POZA? ¿ quién podrá con­
siderar la alegría que tendrá entonces el
alma? qui pourra considérer l'aUégresse
qu'éprouvera alors l'lime? (Añ. Esku-lib.
30-17.)
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Gogotatu (L-ain), abul'l'irse, s'en­
nuyer.

Gogotik (c), con ganas, de grado:
avec plaisir, de hon gré, volontiers.

Gogotsu (B, G), aplicado, labol'ioso,
atento, fervoroso: appliqué, lahorieux,
actif, fervent.

Gogo-urri (BN-baig), gogo-hurri (L­
ain), irresoluto, pusilánime : irrésolu,
pusillanime.

Gogo-hurriki (L - ain ), tímidamente,
sin entusiasmo: timidement, sans enthou­
siasme.

Gogo - hurritu, desanimarse, perder
valor: se décourager, perdre courage.
(Etcheb., Duh.)

Gogoz: 1° (B, Mog., BN-s, L, R, Sc),
mentalmente, de memoria, intelectual­
mente: mentalement, de mémoire, intel­
lectuellement. GURAGO NEUKE GAUZA ASKO
BAIÑO GEIAGO, ARTUKO BAZENDU GOGOZ IPUlÑ
EDER AU : á muchas cosas preferiría yo, si
tomase usted de memoria este hermoso
cuento : je préférerais a heaucoulJ de
choses, que vous appreniez ceUe helle
fahle par COJur. (Per. Ah. 103-19.) ­
2° (c), con ganas, á gusto: volontiers, de
hon gré. - 3° (c, ... ), voluntariamente,
volontairement.

Gogozago, más á gusto, de meilleur
gré. (Mend. 111-365-21.)

Gogoz-gaintik (Sc), gogozgaraitik
(BN, Leiz. ICor. IX-O), contra la volun­
tad, a contre-cOJur.

Gogozka (S, Inch. Matth. Ix-4), pen­
samiento, pensée. GOGOZKAN (L, DiAL.
has. 36-3), pensando, pensant.

Gogozkatu (S ?, Geze), meditar,
méditer.

Gogozko: 1° (B?, G?), mental, men­
tal. EGlN ORDU-LAURENEAN ADIÑEZKO EDO
GOGOZKO ERREGUA, hacer en un cuarto de
hora la oración mental, faire dans un
qua.rt d'heure l'oraison mentale. (Ur.
Malatz. 11 -4.) - 2° (c, ... ), agradable,
agréahle. - 3° (B, ... ), voluntario, volon­
taire.

GOl: 1° (AN, B, G), altura, hauteur.
GOIAK BEETU (B), rebajarse las alturas,
s'ahaisser (les hauteurs). - 2° (AN ?,.B '1,
G?, Añ.), alto, élevé. - 3° (AN, B,G),
arrij;la, en haut. = En esta acepción le
acoYftpaña siempre algun sufijo casual.
Dans ceUe aceeption il est toujours accom­
pagné d'un suffixe easuel. - 4° (AN-elk,
BN-aezk), ese, ce. Val'. de GORI. LARUNBATA
DA: EZTUZU Z¡j'~EGI ERAMATEA SOIÑEAN ZEURE
GOATZE GOl : es sábado, no le es á V. per­
mitido el llevar á cuestas esa vuestra
cama: c'est le sahhat, il ne t'est pas per­
mis d'emporter ce lit sur tes épaules. (Liz.
Joan. v-tO.) - 5° (git), morcilla, houdin.

Goiabe (AN, B, G), goiaga (B-oñ,
G - and - zeg ), solanera, viga maestra de
un tejado : entrait, pou tre principale
d'un toil.

Goialde (B-a-d-o-ti'í), cerca de la cum­
bra, pres du sommet.

Goialdi (B-mend), arrebato, empor­
tement. TSOMIN GOIALDIAK ARTUTAKOAN
DONGEA EGOTEN EIDA, parece que José
Domingo suele estar inaguantable cuando
le dan los arrebatos, il paratt que Joseph­
Dominique est d'ordinaire insupportahle
quand il est dans ses emportements.

Goian (AN, B, G), (en) arriba, (en) haut.
Goianengo (B-mu-ots-ts), desván,

camarote: galetas, mansarde.
GOIHARA : 1° (Sc), esbelto, svelte.

- 2° franco, abierto de carácter: frane,
de caractere ouvert. - 3° (Sc) , (tiempo)
sereno y agradable, (temps) serein et
agréahle.

Goi-ariñ (B, ... ), casquivano, ligero de
cascos: hrar¡ye, ¿eervelé.

Goiarka (R-bid), lucha á derribarse,
. luUe a se terrasser.

Goiartu (B?, Añ., R) : 1° vencer,
vaincre. - 2° rebelarse, subirse á mayo­
res: se révolter, u811rper. - 3° dominar,
dominer.

Goiartu-eziña, el invencible, l'invin­
cible. (Añ.) BAIÑA GUK EGITEN DOGUZAN
KAI(Q-KUHUTZE, SIÑO TA LAPUH-KURUTZEA­
KAZ, ¡, ZE TENTAZIÑO TA Z~; TENTATZAILE
GOIAHTUKO DOGUZ? pero con las cruces en
forma de gancho, con las muecas y cru­
ces de ladrón (sic) que hacemos, ¿ qué
tentaciones y á qué tentadores vencere­
mos nosotros? mais avec le.~ croix en
forme de crochet, avec les grimaces et les
eroix de larrons (sic) que nous faisons,
quelles tentations et quels tentateurs
pOllrrons-nous vaincre? (Añ. Cur. 153­
14.)

Goibe (G?), altura, hauteur. EGINGO
ERE DEZU SETIM-ZUREZ MAl BAT BI BESO
LUZEERAN, ETA BESO BAT ZABALERAN, ETA
BESO BAT ETA ERDI GOIBEAN DITUENA:
harás también una mesa de selím que
tenga dos codos de largo, y uno en
ancho, y codo y medio en alto: tu feras
aussi de hois de sétim une tahle qui aura
deux eoudées de long, une cOlldée de
large et une eoudée et demie de haut.
(Ur. Ex. xxv-23.)

Goibeak, goibeiak: 1° (G, Ag. Era­
cus. 176-19), los extremos alto y bajo,
les extrémHts supérieure et inférieure.
- 2° (B-a-l-mu, G, ...) los vecinos de
diversos pisos de una casa, les voisins des·
divers étayes d'une m-aison. - 3° (B-i-l­
m, G), tejado y címientos de una casa,
toil et {ondations d'une maison. GOIBEAK
AUTU, dar (á una casa en construcción)
cimientos y tejado, donner (a une mai­
son en eonstrllction) fondations· et .Loit.
E-rsEAK su ARTU ZUENEAN GOIBEIAK AGURO
ALKAR JO ZUEN (G - and) : cuando prendió
fuego la casa, el tejado y los cimientos
se unieron bien pronto: quand la mai­
son prend feu, le toit et les fondations
sont vite réunis. - 4° (Bc), vaivenes de
la fortuna: h:wts et has, vicissitudes de
la fortune.

GOIBEL: 1° (AN-b, BN-aezk), nube,
nuage. - 2° (BN, G, L), cielo oscuro,
ciel obseur. - 3d obscuro, sombrío:
somhre,ohscur. SINAN ETA EJIPTOAN E,J:A­
GUTUA ZEN, GIZONEN JAYURA TZARREK
HEDATU-ARTE IKUSI DIREN HEDOI ITSUSI,
GOIBEL ETA LAZKORRAK : era conocido en .
la China y en Egipto (el Dios único)
hasta que las malas inclinaciones de los
hombres propagaron las feas, sombrías
y espantosas nubes que se han obser­
vado: il était connu en Chine et en
Egypte (le Diell unique), jusqu'li ce que
les mauvaises inclinations des hommes
eurent propagé les vilains, somhres et
épouvantahles nuages que l'un a ohser­
vés. (Hirib. Eskaraz. 9-25.) - 4° (BN,
G, L), triste, triste. GAUR EKAITZA, ZEREN
OSGORRITUA DA ZERU GOIBELA : tempestad
habrá hoy, porque el cielo triste tiene
arreboles: nous allrons la tempete aujour­
d'hui, car le ciel triste est couleur de feu.
(Ur. MaUh. xVI-3.)

Goibel-aldi(G), tristeza, rato de h'is­
teza: tristesse, moment de tristesse. BATEAN
GOIBELALDIA, BESTEAN TSURlALDIA, ILARGIA
BEZELA BIZI DA GURE MARIA (G-and) :á
veces tristeza, otras veces alegría, nU!ilS­
tra María vive como la luna : tantot
triste, tantiJt gaie, notre Marie vit cOI/une
la lune.

Goibel-argi (AN, Araq.), arrebol,
teinte pourpre des nllages Ii l'auhe el all
erépuscule.

Goibeldu (AN, BN, G, L, R-uzt),
obscurecerse el cielo, anublarse : s'ohs­
curcir (le eiel), s'ohnuhiler. ETA ARTURIK
PEDRO ETA ZEBEDEOREN BI SEMEAK ASI ZAN
GOIBELTZEN ETA ANSIATUA EGOTEN : y
tomando consig'o á Pedro y á los dos
hijos de Zebedeo, empezó á entristecerse
y angustiarse: et ayant pris avec lui
Pierre et les deux fils de Zéhédée, il com­
men"a Ii s'attrister et Ii s'a{{liger. (Ur.
Matth. xxvI-37.)

Goibel-murru (AN-b), cumulus, nubes
en forma de montañas: cumulus, nuages
en {orme de montagnes.

Goibeltasun, tristeza, lristesse. BATA­
REN ATSEGINA ETA BERTZEAREN ATSEKABEA,
BATAREN ARRAITASUNA ETA BERTZEAREN
GOIBELTASUNA: el consuelo de uno y la
afliccíón del otro, la alegría de uno y la
tristeza del otro: la joie de l'un et l'a{­
{lietion de l'autre, l'allégresse de l'un et
la tristesse de l'autre. (Ax. 3a-482-4.)

Goi-bera : 1° (AN -b, B, ms- Ots),
vicisitudes, vicissitudes. - 2° (B, ... ),
pendiente, cuesta abajo: pente, cote des­
cendante. - 3° (B), accidente de terreno,
aecident de terrain. LANDA BAT LEGEZ
GOIBERA - BAGA ERAKUSTEN : mostrando
como una planicie sin accidentes, sin
altibajos : monlrant comm~ une plaine
sans accidents, sans vallonnements. (Al'.
Euskalz. 11-197-6.)

Goiberatu : 1° desbaratar, détruire.
DIRA ARERIO OKERRAK ASTlNDU, GOIBERATU
TA APURTUTEKO ESKU-ARMA ZORHOTZAK: son
armas cortantes afiladas para zurrar, des­
baratar y destrozar á astutos enemigos:
ce sont des armes coupantes et alJilées
pour hattre, détruire et hriser ces astu­
cieux ennemis. (Añ. Esku-lih. 3-23.) ­
2° (Bc, G), disminuir, venir á ménos
(hablando de la fortuna, fama, bienes) :
diminuer, haisser (en parlant de la for­
tune, de la renommée, des hiens).

Goibetu (Bc), desbaratar, détru'ire,
GAUZA GUZTIAK BIRAU, GOIBETU TA BURUZ
BERATUKO JAKUZ: todas las cosas se nos
tornarán, se nos desbaratarán y se nos
transtrocarán : toutes les choses no liS

seront tournées, détruites et culhutées.
(Per. Ah, 205-20.)

Goiburu ('1), desván, camarote: gale­
tas, déharras.

Goiek(AN-elk, BN-aezk), esos, eeux-lli.
Goien (AN, B, BN-s, G, R), goihen

(S) : 1° extremo superior, vértice: som­
met, extrémité supérieure. JARRI EZAZU
BAKOITZAREN DIRUA ZAKUAHEN GOIENEAN,
pon el dinero de cada uno en lo más alto
del costal, mets l'argent de chacun au plus
haut du saco (Ur. Gen. XLIV-i.) - 2° (B­
a-o-ts, G, Araq.), goihen (S. P.), nata,
creme. - 2° (BN, S), altura: hauteur,
élévation. - 3° (AN, B, G), Val'. de GOIAN,
arriba, en haut.

Goienbarren : 1° (R-uzt), pendiente,
cuesta abajo: pente, cOtedescendante, ­
2° (Sc), los límites: les ~imites, les hornes.

509



356

- 3° (BN-gar), desordenadamente, sens
dessus dessous.

Goieneko: io (G-and), el layador
delantero, le {ouilleur de devant. ­
2° (B, ms-Ots), supremo, supreme.

Goienez (AN-lez), á lo sumo, au som­
meto

Goiengo (B-o), supremo, supreme.
Goihere (Duv. ms), alegre, sereno

(hablando del tiempo y de las personas):
joyeux, calme (en parlant du temps et
des personnes). (V. Goihara.)

Goiheredura, alegria serena : séré­
nité, allégresse tranquille. (Duv. ms.)

Goiheretu (Duv. ms): io alegrarse,
se réjouir. - 2° serenarse, se ras.~éréner.

Goiherri (BN, L, S), goierri (AN,
B, G), paises altos : hauteurs, pays
hauts, régions hautes.

Goihesgarri, digno de ser alabado,
celebrado: louahle, digne d'etre loué,
exalté. (Duv. ms.)

Goi estari (B - m ), cielo nublado:
emhrun, ciel couvert.

Goieste, goiheste, elogio, encomio:
louange, éloge. (Duv. ms.)

Goietsi, elogiar, encomiar: louer,
louanger. (Duv. ms.)

Goi gibel (B-a-d-o-ts), cielo oscuro,
nublado: ciel ohscur, nuageux. (V. Goi­
bel, 2°.)

Goiizen (B-ar-m), apellido: nom patro­
nymique, de {amille.

Goika (Sc), lucha á derribarse, luite a
se terrasser.

Goikarri (G - orm ), fastidioso, {asti­
dieux. (Contr. de GOGAIICARRI.)

Goiko: io (c, ...), de arriba, d'en haut.
GOIKOA, lo de arriba, ce qui est d'en
haut. - 2° (R-uzt), tolva, caja en forma
de tronco de pirámide invertido y abierta
por abajo, dentro de la cual echan el
grano en los molinos, para que caiga
poco á poco entre la muela y la solera:
trémie, grande auge carrée, large du
haut et {ort étroite du has, dans laquelle
on met le hlé qui de la tomhe entre les
meules pour etre broyé. - 2° (R-bid­
gard-is), luna, lune. = No es GAIKO. Ce
n'est pas GAIKO. IGUZKIA ULUNTEN DA,
GOIKOAK EZDU ARGITEN, ETA IZARRAK ERO­
REN DRA ZEURITIK: el sol se oscurecerá,
la luna no dará su luz y las estrellas
caerán del cielo : le ciel s'obscurcira, la
lune ne répandra plus sa lumiere, et les
étoiles tomberont du cielo (ms - Lond,
Matth. xXIv-29.) - 4° (R), el superior,
le supérieur.

GOII.ARAN (R), espino cerval, épine
noire ou prunellier. GOILARAN-EZPEL (R),
escoba hech,a de este espino, balai {ait
d'épine noire.

Goilare (BN), cuchara, cuiller. (??)
Goilari (G-and), el layador supremo,

le {oui~leur supérieur.
Goilora (m.~-Lond), epilobio, épilobe.

(BoL)
Goimaila (G ?), aristocracia, aristocra­

tie. GOIMAILAKO ANDREAK ETA DAMAK BAIÑO
ERE GEIAGO APAINTZEN DALA, que se enga­
lana aun más que las señoras y damas de
la aristocracia, qu'elle se pomponne plus
encore que les dames et les demoiselles de
l'aristocratie. (Ag. Eracus. :l.75-i6.)

Gohin (Sc), tiempo nublado, pesado
y caluroso: temps nuageux, orageux et
lourd. Val'. de GORRIÑA.

Goiña (S), rencilla: bisbille, rancune.
GOIÑAN BIZI DIRA AlZO HORIEK, esos veci-
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nos viven en rencilla, ces voisins-la
vivent en mauvaise intelligence.

Goiñibi (BN-s : eaur, R-bid-uzt),
bodega, cuarto del piso bajo en que
se guardan aperos de labranza, granos,
alimento : cave, resserre, piece dans
laquelle on conserve les instruments de
labour, les grains, les aliments.

Goiñube (AN, Araq.). (V. Goiñibi.)
GOlPE: i ° (BN -ald, Lc, Sc), unto,

grasa derretida: saindoux, graisse {on­
due. - 2° (AN, Araq.), goiphe (Sc),
pingtie : gras, bien nourri.

Goipel-sapa (L), día de gran bochorno,
jour de grand hale.

Goira (B-l, ... ), arriba, en haut. (V.
Gora.)

Goiroso (AN, Araq.), apetitoso, appé­
tissant.

Goia (B, R), Val'. de GOIZ.
Goisamar (B-m), cerca de la cumbre,

pres du sommet. (V. Samar.)
Goisko (AN-b-est-lar, BN, L, R, S), un

poco demasiado temprano, un peu trop t6t.
Goiatiarsko (Sc), un poco demasiado

de madrugada', Un peu trop matin.
Goisubil (B, Pero Ab. 140-9), rodillo

superior del telar, rouleau supérieur du
métier a tisser.

Goitar: io (AN, B, G), procedente de
alturas, provenant des hauteurs. - 2° (B­
ar, G-iz), apodo con que se designa al
Castellano, surnom que l'on appligue a
l'habitant de la Castille.

Goithatu: 1° ahorrar, reservar: épar­
gner, réserver. (Oih. ms.) - 2° avisado,
sagaz: avisé, sagace. ETA HAIN DA ZUHUH
ETA GOITHATU, EZEN KANPOHAN DEUS EZIN
IZANEZ, BEHE BILDUETAHA BILDU BEHAH
DUENEAN, LEHENIK HOZITU BEHAH DUEN
BUHUTIK HASTEN BAITZAIKA BIHIAHI : y la
hormiga es tan prudente y advertida que
cuando, no pudiendo hallar nada fuera,
tiene que recurrir á lo recogido, empieza
á comer del primer grano que debiera
germinar: et (la (ourmi) est si prudente
et avisée, que lorsque, ne pouvant plus
trouver rien dehors, elle devra recourir
a ses provisions, elle commence a se nour­
rir du premier grain gui germera. (Ax.
1>-36-26.) ERLE ZUHUHRA ETA GOITHATUA,
abeja prudente y atenta, abeille prudente
et vigilante. (S. P.)

Goitegi: i ° (B-g), desván sobre el
pajar en las aldeas, grenier au-dessus du
hangar a paille dans les termes. - 2° (B­
a-o-t13), jaula de seto en el techo de la
cocina, para curar quesos, frutas, vian­
das: garde-manger, cage d'osier suspen­
due a.U pla{ohd de la cuisine, dans
laguelle on conserve {romages, {ruits,
viandes.

Goit egon, atender, attendre. (S. P.)
ENE GOlT DAGa, me atiende, il m'attend.

Goiti : i ° (BN-s, R, S, Geze), en alto,
en haut. GOln MIRIGITEN, APAL ERORTZEN
(BN - s) : quien arriba mira, abaj(1) cae :
celui gui regarde en haut, tomhe en bas.
- 2° (BN-am-gar, R-uzt, Sc), residuos,
restos de comida: relie{s, restes de repaso
ASE GINEN, BETHE GINEN, GOITIARIK EZ (BN­
am): nos hartamos, nos llenamos, no
(dejamos) residuos: nous nous repumes,
nous nous gavames; de relie{s, point.
ZUEN EZUR - GOITIAK OHORATZEN DITUGU,
honramos lo que resta de vuestras osa­
,mentas, nous honorons ce gui reste de
vos ossements. (J. Etcheb. Noel. 222.) ­
3° (AN-b, B-a), desde arriba, d'en haut.

- 4° (AN-lez, G-et13), desván, grenier.
BIGARREN GOITIA (AN -lez ), el segundo
desván, le second grenier.

Goitibeheiti (BN) : i ° subida y bajada,
montée et descente. - 2° vicisitud, alter­
nativa: vicissitude, alternative.

Goiti egin (L), vomitar, vomir.
Goitierrendatu (BN-am-gar, S), goi­

tierrendu (BN, S), vomitar, vomir. (??)
Goitigale (L), vómito, vomissement.
Goitigia (L ?), almacén, lug-ar donde

se encierran los productos de la tierra :
resserre, lieu OU l'on conserve les pro­
duits de la terreo

Goitik, desde arriba, d'en haut.
Goitika (Lc), vómito, vomissement.
Goitikatu (R), vomitar, vomir. = Es

verbo intransitivo. Ce verhe est intransi­
tif. GOITIKATU NAZ, he vomitado,j'ai vomi.

Goitikin : i ° ( Sc), vómito, vomisse­
mento - 2° (L?, Har., R-uzt), sobra,
residuo: excédent, surplus. BIL EZATZUE
ZATHI GOITINAK, EZTITEZEN GAL : recoged los
pedazos sobrantes, para que no se pier­
dan: ramassez les morceaux qui restent,
afin qu'ils ne se perdent. (Har. Joan.
vI-12.)

Goitiko: 1° (AN-lez, BN-ald, G-et13),
náuseas, vómito: nausées, vomissement.
- 20 (AN-b, G, R, S), ambicioso, ambi­
tieux. - 3° (AN - b, B- mu), superior,
supérieur.

. Goitinai (AN-lez, G-ets) : 1° náuseas,
nausées. - 2° ambicioso, ambitieux.

Goitirik (BN -haz), ya, en adelante:
déja, dorénavant.
. Goiti·so (S, pop.), bizco que tiene el

ojo vuelto hacia arriba : bigle, personne
gui a l'mil tourné en haut.

Goititu: io (BN-s), ahorrar, épargner.
- 2° (G-us), ahitarse, empacharse:
se gaver, barrer, se gorger de nourri­
ture. - 3° (AN-b, BN-s, L, Duv., R, S),
erguir, levantar : lever, dresser. ETA
GOITITURIK BERE BEGIAI{ NEHOR ETZEZATEN
IKUS JESUS BERA BAIZEN : y alzando ellos
sus ojos, á nadie vieron sino solo á
Jesús : alors, levant les yeux, ils ne
virent plus que Jésus seul. (Leiz. Matth.
XVII-S.) - 4° (AN, L), sobrar, excéder.
ETA GOlTITU ZIREN OGI-PHUSKA ETA ARRAI­
NETARIK BETHE IZAN ZIREN HAMABI SASKI
MUKURRU, y de los mendrugos de pan y
pedazos de pescado que sobraron se
llenaron colmadamente doce cestos, et
des restes de pain et de poisson gui sub­
sistaient ils remplirent douze corbeilles.
(Har. Marc. vl-4::l.) - 5° (BN, SaL), colo­
car las cosas en lugar segtlrO, placer les
choses en lieu sur.

Goitizen (B - al' ), apellido, nom de
{amille. .

Goitu (Bc, BN-s, R, S), superar, ven­
cer : dominer, vaincre. tOGALEAK GOlTU
( R), ser vencido del sueño, litre accablé
de sommeil. GOITU DOGU BENE-BENETAN
ETSE-BARRUKO ERRIERTEN BURU BAKAIJ AU,
hemos vencido muy seriamente á este
único jefe de las luchas intestinas, nous
avons vaincu sérieusement ce chef unigue
de nos luttes intestines. (Per. Ah. 214-15.)

Goithun(BN?, Har., L?, Duv.), alerta,
vigilante: alerte, vigilant. (De GOAlT +
DUN?)

Goitura (AN-b) : 10 altivez, orgullo:
hauteur, orgueil. - 2° victoria, victoire.

Goitzale (Sc), vencedor, vaingueur.
Goitzarren (Sc), persecución, injus­

ticia, ultraje : persécution, injustice,
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outrage. IKHusTEN DITÜ NIGARREZ... HAIN"
BESTE GOITZARREN ETA PHENAREN ARTEAN,
les vé llorando... entre tantas persecu­
ciones y penas, il les voit pleurant...
parmi tant de persécutions et de peines.
(Kur. 20-1L)

Goitzarren egite (S, Geze), injuriar,
perseguir: outrager, persécuter.

Goitze (S), vencer, moderar un dolor
ó una pasión: vaincre, modérer une dou­
leur ou passion. (Oih. Voc.) EGIK BATHI,
GOITZEAGATI : ten paciencia, á fin de ven­
cer : aie patience, afin de vaincre. (Oih.
Prov. 124,.)

GOIZ : {o (c), mañana, matinée. GOI­
ZERDIAN (c), á media mañana, a moitié
de la matinée. GOIZABAR (B-ots), muy
de mañana, de tres bon matin. GOIZ­
ARRATS (AN, B, BN, G, L, S), mañana
y tarde, matin et soir. GOIz BELUAN
(B-ts), GOIZ BERANDUAN (AN, B, G),
GOIZ BERANTEAN (BN, S), cerca del
mediodía, pres de midi. GOIZ EREIN HEZAK,
BERANT IZARDEIU HEZAK (S): siembra tem­
prano, poda tarde: seme de honne heure,
émonde tardo GOIZ GORRI, AIZE EDO EURI
(AN - b) : mañana roja, viento ó lluvia:
matin rouge, vent ou pluie. GOIz GORRI,
ARRATSERAKO ITURRI (G-and); GOIZ ODEI­
GORRI, ARRATS ITUR-BEGI (BN-s, "R); GOIZ
GORRI, AHRATSEKO EURI (BN); GOIZ GORRI,
ARRATS. URI (L) : mañana roja, fuente
(lluvias) para la tarde: matin rouge, fon­
taine (pluies) pour le soir. GOIZ JAGIA
EZTA EGUNSENTIA (B, ms-Zar) : no por
mucho madrugar, amanece más tem­
prano : ce n'est pas tout de se lever
matin, il (aut arriver a l'heure. - 2° (c),
temprano, matinalement. GOIZEAN GOIZ,
á la mañana temprano, de bon matin.
ABRAHAM BERRIZ JOANIK GOIZEAN GOIZ,
JAUNAREKIN EGON ZAN TOKIRA : mas Abra­
ham, yendo á la mañana temprano al 11;..
gar en que estuvo con Dios: 01' Abraham,
allant de bon matin au lieu oll il avait
été auparavant avec le Seigneur. (Ur.
Gen. xlx-27.) GOIz JAGIA, GOIZ GOSE; BELU
JAGIA, LOZ ASE (B, Pero Ab. 121-3); GOIZ
JAIKIA, LO - GOSE; BERANTJAIKIA, LOZ ASE
(BN-s) : el que se levanta temprano, tem­
prano siente el hambre; el que tarde se
levanta, se harta de sueño: celui qlli se
leve t(jt, t(jt sent la raim; celui qui se
leve tard, se rassasie de sommeil. ­
3° (c), precoz (se usa en composición
con otra palabra), précoce (s'emploie
dans les composés avec un autre mot).
GOIZARTO (AN-b, B-m-ts, G), maíz pre­
coz, mats précoce. GOIZA EZTA BERANTA­
REN BEHAR (S), el madrugador no tiene
necesitad del tardío, l'homme matinal
n'a pas besoin du lambin.

Goizalde (c), madrugada : aube,
pointe du jour.

Goizaldi (BN , S), temperatura de la
mañana, température du matin. = En B
y G, cuando no se usa el nombre bár~

baro de DENBORA Ó DENPORA, sólo se oye
EGURALDI para indicar « tiempo, estado
atmosférico )). En BN y S, sin perjuicio'
de usar dicho nombre bárbaro, distin­
guen muy bien el tiempo, se"gún que se
hable del tiempo que reina á la mañana,
durante el día ó de noche : GOIZALDI,
« tiempo á la mañana j » EGUNALDI,
« tiempo durante el día; )) GAUALDI,
GAIALDI, « tiempo durante la noche. ))
En B et G, quand on ne se sert pas du
mot barbare DENBORA ou DENPOHA, ordi-

nairement on rait usage de EGUHALDI
pour indiquer « le temps, l'état atmos­
phérique )). En BN et S, sans préjudice
de l'emploi de ce nom barbare, on dis­
tingue tres bien le temps, selon que l'on
parle du temps qu'il fail pendant la mati­
née, durant le jour ou la nuit : GOIZALDI,
« température de la matinée; )) EGUNALDI,
« température de la journée; )) GAUALDI,
GAIALDI, « température de la nuit. ))

Goizale (Bc, Gc), ambicioso, ambi­
tieux.

Goizaro: 1° (AN-b, Bc), temperatura
de la mañana, température du matin. ­
2° (B-mu), (en) todas las mañanas, cada
mañana: tous les matins, chaque matin.

Goizdanik (L), temprano, de bonne
heure.

Goize (G?, L ?), mañana (la), matinée.
BIHARAMUN GOIZEA ETHOHRI ZENEAN, cuando
vino la siguiente mañana, quand vint
la matinée suivante. (Duv. Num. xxn-41.)
GOIZE - ABARHETIK ETORRI ZAITE (G - and) ,
« ven" á la mañana, )) quiere decir á
cualquiera hora de la mañana, pero de
todos modos antes del mediodía: « viens
dans la mafinée, )) ce qui veut dire a
n'importe quelle heure du matin, mais de
toutes fa¡;ons avant midi.

Goizeko: 1° (AN-b, B-l-m, BNc, L-ain),
la copilla de la mañana : la goutte du
matin, le tue-ver. - 2.° (c), de la ma­
ñana, du matin. GOIZEKO BOSTAK, las cinco
de la mañana, cinq heures du matin.

Goizen (B-ar-ots), apellido, nom de
famille. (Contr. de GOIlZEN.)

Goizera (B, arc), mañana, matinée. AR
EZAK LEIEN GANERAKO LAIÑOA TA DOKEK
GOIZERA GAISOA : toma la niebla de sobre
el hielo (sic), y tendrás mala mañana :
prends la nei,ge sur la glace, et tu auras
une matinée désagréable. (Refranes, 4,4,1.)

Goizerri (S), oriente, oriento GOIZE­
RRIA DENEAN GORRI, EZTEMALA EURITAKOA
NEHORI (S) : cuando á la mañana el cielo
esté rojo, no des á nadie el paraguas:
lorsque le matin le ciel est rouge, ne
donne ton parapluie a personne. = Oihe­
nart expone así este refrán (Oihenart
rend ainsi ce proverbe) : GOIZEHHIA
DENEAN GORRIAGO EZEN EZ HOHI, EUHE
EURITAKOA EZTEMALA NEHOHI : cuando el
oriente está más rojo que amarillo, no le
des á nadie tu paraguas: quand l'orient
est plus rou,ge que jaune, ne préte point
ton manteau de pluie ou ton capuchon a
personne. (Oih. Prov. 612.)

Goizetik : 1° (B, G), temprano: t(jt,
de bonne heure. ¡ GOIZETIK ETA EGUZKIAZ 1
(B-mu), frase irónica que se dirige á
quien llega demasiado tarde, phrase iro­
nique que l'on adresse a une personne qui
arrive trop tardo - 2° (c), desde la ma­
ñana, depuis le matin.

Goiz-giro (AN, G), temperatura de la
mañana, température du matin.

Goizibi (R), viga superior debajo del
caballete: poin¡;on, poutre sous le faitage
du toit.

Goizik (AN, BN, L, R, S). (V. Goi­
zetik, 1°.)

Goizizar (G, S), Venus, estrella de la
mañana: Vénus, étoile du matin.

Goizkeriza (B), especie de cereza,
guinda de pedúnculo largo: espéce de
cerise, guigne a long pédoncule. (?)

Goizkiro (G-and), temperatura de la
mañana, tempéralure du matin.

Goizkorri (AN, B-ts, G), arrebol de la

mañana, teinte rougeiltre du ciel a ['aube.
(De GOIZ GORRI.) GOIZKORRIAK EURITSU,
ARRASKORRIAK AIZETSU (B-ts): los arre­
boles de la mañana son lluviosos, los
arreboles de la tarde son ventosos: les
crépuscules rouges du matin sont plu­
vieux; ceux du soir, venteux.

Goizlen (B, R), poco después de la
madrugada, primera parte de la mañana:
peu apres la pointe du jour, la premiere
partie de la matinée.

Goizlora (B, ... ), goizlore (G), flor
precoz : fieu l' précoce, hiltive.

Goiznabar (B, G), crepúsculo matu­
tino: aube, crépuscule du matin. = Hay
quien dice GOIZABAR por GOIZNABAR. Il y
en a qui disent GOIZABAR pour GOIZNABAR.

Goizoilanda : 1° (B-g, G-and), polla
precoz, poulette précoce. - 2° (Gc),
mujer joven coquetona, jeune fille
coquette.

Goizondo (BN-ald, L-ain), el tiempo
desde las ocho hasta las once poco más
ó menos : la matinée, le temps qui
s'écoule depuis huit heures jusqu'a onze
heures environ.

Goiztabar (G), mañana, matin. NOLA "
IRAGOTZEN DAN GOIZTABARHA, ALA IRAGO
ZAN ISRAELKO ERREGEA : como pasó una
mañana, así pasó el rey de Israel: comme
s'évanouit une aurore, ainsi disparaitra
le roi d'Israel. (Ur. OS. XI-1.)

Goiztar (AN, Bc, BN-s, Gc, R) : 1° ma­
drugador, matineux. - 2° precoz, pré­
coceo

Goiztar neskato (R-uzt), mujer joven
coquetona, jeune femme coquette.

GoiztarElko (BN-s, R), un poco dema­
siado temprano, un peu trop de bonne
heure.

Goiztarzale (BN-s) : 1° madrugador,
matineux. - 2° precoz, précoce.

Goizteri (R-uzt), madrugada: aube,
pointe du jour. (V. Iri.) GOIZTERI APAJ,.A
( R-uzt), de seis á ocho ó nueve de la
mañana, de six a huit ou neuf heures
du matin. GOIZTERIA IGARl DUN DEUS
EGIN BAGE (R) , has pasado tú (hembra)
la mañana sin hacer nada: toi (remme),
tu as passé la matinée a ne rien faire.
¿ GOIZTIRI HUNTAN EZTEZAKEK EGIN? (L­
ain), ¿ no puedes hacerlo esta madru­
gada? tu ne peux le faire ce matin ?

Goiztiar (BN, L, S) : 1° madrugador,
matineux. - 2° precoz, précoce. ¿NON DA
GIRISTINO GOIZTIARRIK '? GOIZ ONTZEN DE­
NIK? ¿ dónde hay cristianos precoces,
que maduran temprano? oll y a-t-il des
chrétiens précoces, qui croissent de bonne
heure? (Ax. 3a-36-6.)

Goiztiarki (L-ain), temprano, de
bonne heure.

Goiztiartasun, cualidad de madruga­
dor, qua lité de matineux.

Goiztiri (BNc, L-ain, S), goiztirin
(S ?), madrugada: aube, point du jour.
(V.lri.)

Goiztua (B-mañ), lo temprano, tem­
pranero, precoz: primeur, précoce, qui
vient de bonne heure. MAATS GOIZTUA, la
uva temprana, le raisin précoce.

Goizurten ( B-g). (V. Goizoilanda , 2°. )
GOKHO (BN, Sal., S. P.), racimo,

grappe de raisin.
Gokhorrikatu ( BN - haz), rellenar,

atacar (sacos ú otros receptáculos) :
remplir jusqu'au bord, tasser, bourrer
a l'exces (des sacs ou récipients quel­
conques).

511



358

Gokhots: 1° (BN, Sal.) , gollete, parte
de la red de pesca por donde se introdu­
cen los peces: goulet, ouverture d'un filet
de p¿che par oa entrent les poissons. ­
2° Gokots (AN-b), madero sobre el cual
se hacen rodar las piedras de un molino
harinero, madrier sur lequel se meuvent
les meules d'un moulin a {arine.

GOLA: 1° (L-cóte), papada del cerdo,
gorge. du porc. - 2° (BN - aez), asi, de
ese modo: ainsi, de cette maniere. Val'.
de OLAN, ORRELA, HOLA, KOLA.

GOLANBRE (BN - baig). (V. Gola,
1°.)

GOLANDO (AN-lez, L-ain), papera,
enfermedad de las ovejas: goitre, mala­
die des hrehis.

Golardo, recompensa, galardón, ré­
compense. (Har., S. P.) (?'1)

GoIare (R), golhare (S, ... ), cuchara,
cu iller. (?'?)

GOLASPE (BN-gar). (V. Gola, 1°.)
Golat§ (G-ber), papera, goitre.
Golatu : 1° (AN, BN, G), oveja en-

ferma de papera, hrehis malade du
goitre . ."... 20 (AN, BN, G), enfermarse
de papera, etre atteint de goitre. - 3° (G­
us-ziz), papera, goitre.

Golda : 1° (B-g-i-m), arado que puede
volverse del revés, charrue qui peut se
manreuvrer 11 rehours. - 2° (AN, B, G),
Val'. de GOLDE en algunos derivados, Var~
de GOLDE dans quelques dérivés.

Goldaketan (AN, B, G), arando,
lahourant.

Goldalari (AN, B, G), goldari (F.
Seg.) arador, lahoureur.

Golda-mutur (BN - ald, G - and, L),
reja del arado, soc de charrue.

Goldarrain (R-uzt), cardo lanceolado:
ehardon lancéolé, aux ;¡nes. (V. Tsoko­
rro.)

GOLDARRON (AN, BN), planta her­
bácea de la familia de las leguminosas,
plante herhacée de la {amille des légumi­
neuses.

Goldarte (G- bet), cuerda con que se
sujeta el animal al arado, corde avec
laquelle on attelle l'animal a la char­
rue.

Goldatu (B, G), arar, lahourer.
Goldazoi (Gc), soga de seto que se

usa en vez de cadena para sujetar el
arado: rouette, tien d'osier qu'on em­
ploie, au lieu de chaíne, pour assujettir
la charrue.

Goldazur, madera del arado, h/lti de
la charrue. (S. P.)

GOLDE : 1° (c), arado, charrue. =
Especies de arados, genres de charrues :
a) EIZA (B-a-i-o-t8), ADARETA (L-ain),
NABAR (G, R, S), arado de una púa, char­
rue a un soco - h) ARRASEIDE (Sc),
IRUORTZ (B, ... ), lIIRURORTZEKO (BN-baig),
MARKA (AN - b, L - ain ), arado de tres
púas, charrue a trois socs. - e) NABAsAI
(B-g-l-m -t8), LAUORTZ (G-and), MARKA
(G), HORT8 (L-ain), arado de cuatro púas,
eharrue a quatre socs. - d) BESABE (G-·
and), BURDIÑARA (B-d-m), MATRAZA (L-ain),
TRAGAS (B-t8), TRAGATZ (B-o), T8ARRAN
(B-i-l, ... ), !TAlLA (B-a-d-g), arado de cinco
ó siete ó nueve púas: charrue a cinq,
sept ou neu{ socs. - e) ARA (Bc), ARE
(AN-b, BN-s, R), ARlIE (BN, L, S), ARRE
(G-and), arado de diez y seis ó veinte
ó veinticuatro púas : charrue a seize,
vingt ou vingt-quatre socs. = También
llaman á los arados por el número de sus
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púas: IRU ORTZEKOA, LAU ORTZEKOA, BOST
ORTZEKOA. On' appelle aussi les charrues
d'apres le nomhre de leurs socs : IRU
ORTZEKOA, LAU ORTZEKOA, BOST ORTZEKOA.
GOLDEAREN AMOREKATI POT NABARRAR!, se
besa la reja por amor del arado, on em­
brasse le soc par amour de la charrue.
(üih. Prov. 201.) - 2° (e), fanega de
tierra, arpent de terreo GOLDE BAT LUR
(BNc), trozo de terreno que con una
pareja de bueyes se puede labrar. en un
dia : hordée, étendue de terrain que l'on
peut labourer en un jour avec une paire
de hreu{s. - 3° (BN -ald, G-and), guar­
dar, conservar: garder, conservero Val'.
de GORDE.

Goldea (B?, BN-ald), reservado (hom­
bre), réservé (homme).

Goldeaska (G-and), surco ó sulco que
se abre en la tierra para la siembra con
arado de cuatro púas: ados ouvert dans
la terre, pour la semaille, avec la charrue
a quatre pointes.

Goldeatu (G, Ur.), arar, labourer.
ÜRAIN-DIKAN BOST URTE FALTA DIRA, ZEIÑE­
TAN EZIN GOLDEATU TA EZ IGITAITU DAITEKE :
aun quedan cinco años, en que ni se
podrá arar ni segar: pendant cinq ans
encore, on ne pburra ni lahourer ni mois­
sonner. (Ur. Gen. xLv-6.)

Golde-beharri (BNe, Se), maderas
laterales del arado, pieces de hois laté­
rales de lacharrue.

Golde - burdina (Sc), reja del arado,
soc de charrue.

Golde - buztan (EN - s, H), golde­
gider (BN, L), goldeiruin (G - and ) ,
madera del arado, h/lti de la charrue.

Goldelari (G, L) , arador, laboureur.
GOLDE - NABARRETAN LUH LANTZEN ETA
APHAINTZEN, GIBELAT BEllA DAGOELA HAR!
DENAK, 1I1LDOA MAKHUH EGINEN DU, EZTA
HURA GOLDELAIU ONA : aquel que estando
arando y labrando la tierra mira hácia
atrás, hará surcos torcidos, no es buen
arador: celui qui regarde en arriere en
lahourant la terre {era e/es sillons tore/us,
ce n'est pas un bon laboureur. (Ax. 3a­
546-21. )

Goldelur (AN-b, G). (V. Golde, 2°.)
GOLDE-LUHHA GIPUZKOAN EUN SAGAHHONDO­
HEN LURHA DA (G-and), una fanega de
trigo abraza en Gipuzkoa un terreno
suficiente para cien plantas de manzano,
un arpent de blé équivaut en Guipuscoa
a un terrain su{fisant pour cent plants
de pommier. '

Goldemutur (G-and), reja del arado,
soc de la charrue.

Golde - nabar ( BN - s, n, S) , arado,
charrue.

Goldenabarkari (BN-s, n, S, Géze),
arador, lahoureur.

Golde - pikoi (L-ain), reja del arado,
soc de charrue.

Golderna (BN), planta, plante.
Golde-sagar (G-and), manzanas con­

servadas, pommes conservées.
Goldesoka (AN-b), soga de seto que

se usa en vez de cadena para sujetar el
arado : rouette, attache d'osier qu'on
emploie, au lieu d'une chaíne, pour fixer
la charrue.

Goldezur (BNc, L, S), madera del
arado, háti de la charrue.

GOLDIO (G-beas), musgo, mOlisse.
( Bot.)

Goldopil (B-g). (V. Goldortz.)
Goldortz (G), reja de arado, soc de

charrue. ZEÑAK ('1) BEHEN EZPATAK GOL­
DORTZ ETA BEREN LANTZAK AITZUR BIURTUKO
DITUZTEN : y convertirán sus espadas en
rejas de arados, y sus lanzas en azado­
nes : et ils convertiront leurs épées en
socs de charrues, et leurs lances en hoyaux.
(Ur. Mich. Iv-3.)

Goleta (B-a, G, L. de Is.), cuello,
lechuguilla, gola: col, tour de cou, colle­
reite. (?)

GOLGO (R), seno, convexidad exte­
rior del pecho de las personas : sein ,
convexité extérieure de la poitrine (en
parlant des personnes ).

GoIi: 1° (BN-ald, L-cMe), rojizo, rou­
geátre. (Dimin. de GORRI.) - 2° (BN-s,
H), carmesi, cramoisi. BILAINZ-GOLI GOLI
(R), completamente desnudo, complete­
ment nu.

GOLKO (BN, L), golkho (BN, Sal.):
1° seno, sein. SINlIETS ARAZI NAHI DU,
EZTELA I1ARAGIZ EGINA, EZTELA GIZONA EDO
EMAZTEA; EDO SUA GOKIIOAN GORDERIK,
ARROPEI LOTHU GABE ERABIL DEZAKEIELA :
quiere hacer creer que no está hecho de
carne, que no es ni hombre ni mujer; ó
que, metiendo fuego en el seno, le puede
traer sin que le prendan las ropas : il
veut {aire croire qu'il n'est pas {ait de
chair, qu'il n'est ni homme ni {emme, et
que, meitant du {eu dans son sein, il
peu t l'emporter sans que ses vétements
hrlílent. (Ax. 3a-209-24.) GOLKHO HAN­
DIIW GIZONA (BN-ald) : a) hombre de
mucho aguante, reservado : homme de
he;wcolIp de (ermeté, réservé. - b) (L­
ain), hombre falso, que ayuda á cada uno
de dos pleitistas: homme {aux, qui a
un picd dans les delIx camps. - 2° (L),
golfo, golfeo - 3° ( BN-baig-donib-gar) ,
racimo, grappe de raisin.

GOLO: 1° (ANc, BNe, G, Le), papera,
enfermedad de ovejas : goitre, maladie
des brebis. - 2° (S), papada de cerdo,
gorge e/u porc. - 3° (BN-ald), escrófula,
scro{ule.

Golope (S). (V. Golo, 2°.)
GOLTZA (B-a-d-m-o), adral, armazón

de seto con que se rodea el carro para
transportar estiércol, arena, ete.: ridelle
e/e b'ranchages dont on entoure la charrette
pour pouvoir transporter du {umier, du
sable, etc.

Goltzagin (B), el que hace adrales,
celui qui {ait les ridelles. .

Goltzagintza ( B), oficio de hacer
adrales, métier consistant a {aire des
ridelles.

GOMA: 1° (BN-am), resol, reverbe­
ración del sol : reflet, ré{raction du
soleil. - 2° (e), goma, gomme. = Es voz
extraña en la segunda acepción. C'est un
mot étranger dans la seconde acception.
GOMAZKO ESTEA ESTAMANGOA GARBITUTEIW
(B-g), sonda de goma para limpiar el
estómago, sonde en caoutcholIc pour
laver l'estomac.

Gomak (BN -am), ¡ atención! j cui­
dado! attention! gare! (Contr. de GOGO­
EMAK.)

Gomatu. reverberar : reverbérer,
ré{racter, réfléchir.

Gomazu (BN - am), 1atención! j cui­
dado! i considere V.! atiention! gare!
garde a vous! (Contr. de GOGO EMAZU.)

GOMEN (R-uzt), poder, autoridad:
pouvoir, autorité. ¿ NOllENGOMENEAN DAGO
ZORE SEMEA IDI KARTAN? ¿ al servicio de
quién está vuestro hijo en aquella villa?



au service de qui est votre fils dans celte
ville?

GOMIZ (B-b), pececillos comestibles
de aletas y cabeza grandes, que se pes­
can junto á las peñas; unos son negruz­
cos, otros rojizos: petits poissons comes­
tibles que l'on peche pres des rochers;
ils ont les nageoires et la tete d'une cer­
taine taille : les uns sont noirátres, les
autres rougetltres.

GOMON (B, arc), acomodo, accommo­
dage. (V. Gomontzaile.)

Gomondu (B, arc) , acomodar, accom­
modero

Gomontzaile (B, arc), acomodador :
médiateur, celui qui accommode. LAPU­
RRAK TA GOMONTZAILEAK ERRU BAT, el
ladrón y acomodador (tienen) una culpa,
le voleur et le médiateur (ont) une faute.
(Refranes, 498.)

GOMUNTA (B-d-l-m), recuerdo, sou­
venir. GOMUNTA IZAN (B-l-m), acordarse,
se souvenir.

Gomuta (B-a-g-i-l-m-o-ts). (V. Go­
munta.) GOMUTA IZAN (B, ... ), acordarse,
se souvenir. GOMUTA DOT, lo recuerdo, je
m'en souviens. GUZTIZ EZTI-ZALEA NAZAN
LEGEZ, ENINTZAN GOMUTETAN ARGIZAIAGAZ ;
como soy muy aficionado á la miel, no
me acordaba de la cera; comme j'aime
beaucoup le miel, je ne me souvenais pas
de la cire. (Diál. bas. 10-11.)

Gomuntagarri, gomutagarri (Bc) ;
1° memorable, digno de recuerdo: mé­
morable, digne de mémoire. - 2° recor­
datorio, ressouvenir.

Gomuntaratu, gomutaratu (Bc),
acordarse, se souvenir.

GONA: 1° (AN, Bc, Gc), saya,jupe.
- 2° (L, Van Eys), refajo: tablier, devan­
tiere. GONA-MOTZ, GINGILA-LUZE (L); corta
de saya, larga de úvula (acertijo de la
campana) : courte de robe, longue de
luette (devinelte de la cloche).

Gona-dantza (B - oñ), cierto baile de
mujeres, propio del país vasco; es el
AURRESKU; certaine danse de femmes, spé­
ciale au pays basque; c'est l'AuRHEsKu.

Gonagontz (G - and), gonagorantz
(B-i-g), túnica, bata de niñas, muy ajus­
tada al cuerpo: tunique, robe d'enfant
tres collante.

Gonauntz (B-el-oñ, G-gab-zeg), cor­
piño, corset.

Gonazpiko (AN-irun-ond), enaguas,
jupon.

GONBURU (Bc), colmo, la porción
que sobra de la justa medida: comble,
la portion qui dépasse la mesure ea;acte.
ETORRIKO JATZU, ADISKIDEA, GONBURUAREN
ERRESEREA : amigo, se os presentará el
rasero del colmo: mon ami, on vous pré­
sentera la racloire du comble. (Per. Ab.
123-16.) GOZOTASUN ETA ZORIONOK EUKIKO
DODAZ NEURRI BETEAN TA GONBURU, tendré
estas dulzuras y felicidades á medida
llena y colmadamente, je posséderai ces
douceurs et ces félicités a mesure pleine
et débordante. (Añ. Esku-lib. tí8-1tí.)

Gondera (BN, Sal.) : 1° cuentas de
rosario, grains de chapelet ou de rosaire.
- 2° grama, mala hierba cuya raíz tiene
forma de cuentas de rosario: chiendent,
mauvaise herbe dont la racine a la
forme de grains de chapelet. (n)

GONGA (AN), gongari (BN-s), robo,
medida de granos, como de veintiocho
litros: certaine mesure de capacité, équi­
valant a un peu plus de vingt-huit litres.

GOMIZ - GORAGALETU

GONGAR (AN - b ), tráquea, trachée­
artere.

Gongerdi (BN-s), medio robo, medida
de granos: mesure de céréales valant la
moitié d'un robo, ou quatorze litres.
(V. Gonga.)

GONGOILA (AN-b, Oih. ms), ganglio,
tumor que brota bajo la barbadilla; gan­
glion, tumeur qui se forme sous le menton.

GONGOLA (BN?, L?), columpio,
balanr;oire. (Duv.)

Gon'golatu (BN): 1° balancear, balan­
cero - 2° pasar buena vida: se goberc
gel', mener une bonne ea;istence. (Duv.)

GONKA (R - uzt ), robo, medida de
granos, certaine mesure de grains. (V.
Gonga.)

Gonkerdi (R), medio robo: la moitié
d'un robo, mesure de céréales. (V. Gon­
gerdi.)

Gontan (BN-aezk), en este, en ceci.
Gontza (BN-haz), gozne, gond. (?)
Gooldio (BN-ald-baig, L- s), musgo,

mousse. (Bot.) (Contr. de GOROLDIO.)
GOPOR (BN -haz, L-mug), gophor

(BN - gar), cuenco pequeño, bol. GOPOH
BAT ESNE, una escudilla de leche, une
écuelle de lait.

Goportara, el contenido de una escu­
dilla : bolée, le contenu d'un bol. (Duv.
ms.)

Gopuru (B - oñ), camarote, desván :
mansarde, grenier.

GOR: 1° (B, BN, G, L, S), sordo, sourd.
- 2° (AN, B-i-m), sordera, surdité. -­
3° (B-oñ), onomat. de la ebullición, ono­
mat. de l'ébullition. GOR-GOR-GOR DIRAKI,
hierve borbolleando mucho, il bout tres
fort. - 4° (c), carne, chair. = Hoy está
reducido, en esta acepción, á la catego­
ría de radical de algunas palabras, como
GORDIN, GORRI, ... Y GORPUTZ, que parece
palabra restituida con intereses encima.
Actuellement ce mot est réduit, dans celte
acception, a la catégoriede ra.dical de
quelques mots, comme GORDIN, GORRI, ...
et GORPUTZ, qui semble etre un mot res­
titué avec intérets.

Gora: 1° (AN-b, BN, L, R, S), alto,
haut. ORHI DA BORTUETAN MENDI GORA
BAT, Orhi es un monte alto en los Piri­
neos, Orhi est le nom d'une haute mon­
tagne dans les Pyrénées. (Oih. Prov.
372.) HAR ZITZAN JESUSEK PIERRIS ETA
J AKES ETA J OANES lIAREN ANAYEA ETA EHA­
MAN ZITZAN APAHT MENDI GORA BATETARA :
tomó Jesús á Pedro y Santiago y á Juan
su hermano y les llevó aparte á un monte
alto: Jésus prit avec lui Pierre, Jacques
et Jean) son {rere, et les conduisit a l'écart
sur une haute montagne. (Leiz. Malth.
XVII- 1.) - 2° (c, ... ), caro, de subido
precio : cher, de pria; élevé. LEGE DAN
BAIZEN MERKEAGO EROSI ETA GORAGO SALDU
BADOZU, si habéis comprado más barato
y vendido más caro de lo justo, si vous
avez acheté meilleur marché et vendu plus
cher que de juste. (Añ. Esku-lib. 129-1.)
ERROANGO OIALA, MERKE DALA, GORA DA : el
paño de Rohán, siendo barato, es caro:
le drap de Rouen, meme bon marché, est
cher. (Refr. de Garibay.) - 3° (Bc, G),
ventaja, adelanto, mejoría, prosperidad:
avantage, progres, amélioration, pros­
périté. GORA ANDIA EGIN, prosperar mu­
cho, prospérer beaucoup. - 4° (Bc),
importancia, importance. GORA ANDIAK
EMON : dar mucha importancia, grandes
alabanzas: ea;alter, vanter, donner beau-
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coup d'importance, dire de grandes
louanges. GAISOAK EZTAUKA GORA ANDIRIK
( B-l) , el enfermo no tiene mucha mejo­
rla, le malade n'a pas beaucoup d'amé­
lioration. - 5° (c), arriba, en haut. GORA
TA APAL (R), arrIba y abajo, en haut et en
bas. - 6° (B-oñ), ¡alto! i quieto 1 excla­
mación para hacer que alguien se detenga:
haZte! arretez ! ea;clamation par laquelle
on arrete quelqu'un. (F. Seg.) GORA HARI
IZAN, engreirse, s'enorgueillir. LEBIREN
SEMEAK, GORA HARI ZAHETE: hijos de Levl,
mucho os engreís : fils de Lévi, vous
vous enorgueillissez beaucoup. (Duv.
Num. xVI-7.)

Gora-heera, gora-hehera, gora­
hera : 1° (c ) , alteraciones, transtornos,
altibajos : aZtérations, fluctuations,
hausses et baisses. EZTA SÜSEN, BIHIAHEN
BALlOAK GOHABERA HANDIAK ÜKHEITEN BEI­
TÜTÜ (S, Diál. bas.6tí-3) : es injusto,
porque el precio del grano tiene grandes
alteraciones: c'est injuste, parce que
le pria; du grain subit beaucoup de fluc­
tuations. TSIKI - GORA - BERA (R?), GUTI­
GORA-BEHERA (BN), GITSI-GORA-BERA (B),
GUTSI - GORA - BERA (G), GITSI· GOITI - BEITI
(B), poco más ó ménos, un peu plus
ou moins. - 20 (B, G), flujo y reflujo
del mar, flua; et reflua; de la mero ­
3° (AN, B, G), cuartos de la luna, quar­
tiers de la lune. - 4° (AN-est, Bc, BN,
G, Lc, Sc), á pesar de, malgré. = Se
usa con nombres. Est usité avec les
noms. NIK EREINARREN GALGARAUA so­
LOAN, á pesar de que yo siembre el
grano de trigo en el campo, bien que
je seme le grain de blé dans le champ.
(Per. Ab. 68-12.) ARDI TA IMI"rSA TSA­
TSAR BATZUK GORABERA, á pesar de insig­
nificantes pulgas y chinches, malgT'é
guelques insignifiantes puces et punaises.
(Per. Ab. 69-23.) - tío (B-l-m), el trecho
que queda sin labrar en un campo, por
haber de ocuparlo el ganado que arrastra
el arado: chaintre, la bordure de champ
que l'on ne laboure pas, occupée qu'elleest
pa.r le bétail altelé a la. charrue. - 6° (B,
G), sacudida, secousse. 1ZEINBAT GORPU­
TZEKO GORABERA TA ESKU-ERAGITE OREA
EGITEN 1 i cuántas sacudidas de cuerpo y
movimientos de manos haciendo la masa 1
que de secousses de corps et de mouve­
ments de ma.ins pour faire la ptlte! (Per.
Ab. ltii-2tí.) - 60 (L), querella, que­
relle.

Goraheraz (B - m), layar la tierra,
dejando la tarea al medio y empezando
de nuevo como antes: fouir la terre, en
laissant le travail a moitié et en recom­
menr;ant de nouveau comme auparavant.

Goraera : 1° (B-a) , agarrada, acto de
coger á alguien: prise, action de prendre.
- 2° (B-oñ, F. Seg.), cólico, colique.

Goragale : 1° (AN -b, G, L), asco,
náuseas: dégoút, nausées. HAIN HIGUINDU
ZEIEN, NON JATERAKOAN GORAGALE BAT
ETHORTZEN BAITZEIEN : les repugnaba tanto
(el maná), que al comer se les presen­
taban náuseas : (la manne) leur répu­
gnait tellement, qu'en la mangeant ils
éprouvaient des nausées. (Ax. 3a-434-1O.)
- 2° (G, L, Oih., Har.), vómito, vomis­
semento - 3° convulsión del corazón,
battement convulsif du creur. (Oih. ms.. )

Goragaletu (G), tener náuseas: aVOlr

des haut-le-creur, des nausées. GORDE
ZITUZTEN GALEPERREN ARAGIA JANAZ ... GO­
GAITU ETA GORAGALETZERAIÑO : comiendo
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la carne de las cornices que guardaron ... ,
hasta hastiarse y tener náuseas: man­
geant la chair des cailles qu'ils conser­
verent ... , jusqu'a s'en dégouteret avoir
des nausées.

Gorago : 1° (BN-s, R-uzt, S'), altura,
hauteur. i GIZON KORREN GORAGOA ZER
ANDI DA 1 j qué grande es la altura de ese
hombre 1 que la taille de cet homme est
élevée! - 2° (S, Sakram. 29-1 i ), suma,
cálculo: somme, calculo _. 3° (c), más
arriba. plus haut.

Goragoko (c), superior, el de más
arriba : supérieur, ce qui est le plus
haut.

Gora - goraka (Bc) : 1° exaltándose,
s'exaltant. - 2° fuera de si, con furia:
hors de soi, avec furie.

Goragune (AN-b, R-uzt), altura, hau­
teur.

Goragure (G-orm), ganas de vomitar,
envie de vomir.

Goraikatu (BN-s), esforzarse, s'effor­
cero

Gorhail (BN, S), rojo, rouge. (De
GORRI.)

Goraildu (G-us), enfermarse de pepita
(una gallina), étre atteinte úe la pépie
(une poule).

GORHAIN (BN, Sal.), náusea, asco:
nausée, haut-le-creur.

Gorhaindu (BN, Sal. ). ( V. Go·
haindu.)

GORAINTZI (AN-b-est, BN, L, R,
S), memorias, encomiendas, saludos que
se encargan para un ausente: souvenirs,
recommandations, salutations dont on se
charge pour un absent. ONAK ONAR!
GORAINTZI, el bueno al bueno (dá) recuer­
UOS, un homme de bien fait de bons sou­
haits pour un autre homme de bien.
(Oih. Prov. 363.)

Gora jo (G, Arr.), apelar, (en) appeler
11 un supérieur.

Goraiphatu (S 7, Inch., Géze), alabar,
exaltar: vanter, exalter.

Goraite, alzamiento, haussement. (Oih.
ms.)

Goraitu (G-and), Val'. de GOGAITU.
Goraka (B-ts), revolcándose, se rou­

lant.
Goraki : 1° (BN, L), en voz alta, a

haute voix. NIK ORDUAN ERRANEN DIOTET
GORAJ{J, yo entonces les diré, alors je
lellr dirai. (Duv. Matth. VIJ-23.) ­
2° (BN, L, S), altamente, hautement.

Gorako: 1° (B-i-m), náuseas, nausées.
- 2° (B - oi1), vómitos, vomissements. ­
3° (c, ... ), para arriba, pOllr en haut.

Goralarri (B - oi1), asco, náuseas :
dégout, nausées.

Goraldi: 1° (B, G), flujo, flux. ­
2° (B, G), mejoria de un enfermo, amé­
lioration d'un malade.

Gorale (G-and), asco, náuseas: dégout,
na.usées. (Contr. de GORAGALE.)

Goralgo (R-bid), altura, hallteur. Val'.
de GORAGO.

Goramen : 1° (G-and), pensamiento,
pensée. Val'. de GOGAMEN. - 2° (AN, B­
a-ts, G), elevación, ponderación, ensal­
zamiento : élévation, exaltation, encense­
ment (louange outrée).

Goranai (AN 7, Liz. 283 - 20 ), gora·
nahi (BN, L, S) : 1° ambicioso, ambi­
tieux. - 2° (G-t), náusea, nausée.

Goranta (B-a-art), gorantz (B-g-mu­
o-ts) : 10 justillo,corpii1o : corset, jus­
lilllcorps. - 2° (B-a-m-o-ts), chaleco de
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hombre, gilet d'homme. - 3° (B-g-mu),
hacia arriba, vers le haut.

Gorantza : 1° (B. ts ), hacia arriba,
vers le haut. - 2° (B-a-m-o-ts), el cha­
leco, le gilet. -- 3° (B-g-mu-o-ts), el cor­
pii1o, le corset ancien. - 4° (B?), ala­
banza,jactancia: louange,jactance. EMON
BADEUTSAZU ZEURE BURUARI BEKATU EGINA­
RE'N EDO EGINGO DOZUNAREN LAUDOA TA
GORANTZEA , si os habéis alabado y enva­
necido del pecado cometido ó por come­
ter, si vous vous etes flatté et vanté du
péché commis ou a commettre. (Ai1. Esku­
lib. 114-11.)

Gorantzako (B-i-m): 1° asco, dégout.
- 2° mayor de, plus grand de. LAU-BOST
URTERIK GúRANTZAKO SEME-ALABAK, hijos é
hijas mayores de unos cuatro ó cinco
ai1os, fils et filles plus grands de quatre
ou cinq ans. (Ai1. Esku-lib. 120-6.)

GORANTZI (Bc). (V. Goraintzi.)
Gorape (AN-b-Iez, BN-ald, L-ain),

atrio, claustro, sotechado : portique,
cloltre, galerie. ELlZA-GORAPE, pórtico de
la iglesia, portique de l'église. ORREA­
GAKO GORAPEETAN, en los claustros de
Roncesvalles, aux cloítres de Ronce­
vaux.

Gorapen : 1° (AN, B-d-m, BN, G­
and, L, S), crecimiento de la luna, crois­
sance de la lune. GORAPENEAN SORTUA DA
GIZON HOR! (L-ain), ese hombre ha nacido
en cuarto creciente (se dice de un hom­
bre corpulento), cet homme est né dans
le quatrieme croissant (se dit d'un homme
corpulent). Ez HOLA, USMENA, HANDIKI,
GORAPENAK SOINEAN DIAKARKEN BEHERA­
PENA: no te envanezcas, Usmena (nom­
bre de mujer), de tu fortuna, porque
muchas veces la prosperidad trae en
hombros el decaimiento : ne prends
point vanité, Usmene (c'est le nom d'une
femme), de ta fortune, cal' souvent le
croissant porte le déclin sur les épaules.
(Oih. Prov. 160.)-2° (c, ... ), elevación,
ponderación, ensalzamiento: élévation,
exaltation, encensement (louange exagé­
rée).

Gorapendu (L-ain), crecer (hablando
de la luna), croitre (en parlanf de la
lune).

GORAPILA (G, Ai1.), lazo, Iludo:
lacet, nreud.

Gorhara (S, Geze), gorhasta (S),
rojizo, rougefitre.
Gorha~tu (Sc), volverse rojo, rougir.
GORATA (,G-ata), cuerdas de abar­

cas, lacets de brogues.
Goratarzun (S), goratasun (Duv.

Imit.) , cumbre: cime, sommet. - 2° al­
tura : hauteur, éminence. NOR DA ZUETA­
RIK, ZER NAHI ASMA DEZAN .ERE, BERE
BURUARI BESO BATEN GORATASUNA ERATSEKI
DEZAKENIK: ¿ quién hay entre vosotros
que, por más que se esfuerce, pueda
ai1adirse á si mismo la altura de un
codo? qui d'entre vous, avec fous ses
efforts, peut ajouter 11 sa taille la hau­
teur d'une coudée? (Har. Matth. vI-27.)

Gorati ~?), altivo, altier.
Gorhats, rojizo, rougefitre. ILKI ZEDIN

BERZE ZALDI GORHATS BAT, salió otro ca­
ballo rojizo, un autre cheval rougefitre
sortit. (Leiz. Apoc. vI-4.)

Goratu: 1° (c), levantar, lever. TES­
TIMONIO FALSURIK EZ GORATZEA EZTARE
GEZURRIK ERRATEA (BN-aezk-s, Catech.
ms- Lond), no levantar falso testimonio
~i mentir, ne pas porter de fallx témoi-

gnage ni mentir. GOHAT EZEBANAK, !DORO
EZEBAN : quien no alzó, no halló: qui ne
se leva, ne le trouva. (Refranes, 342.) ­
2° (AN, Bc, Gc), ensalzar, exalter. Au
DA ... , NERE GURASOEN JAUNGOIKOA, ETA
GORATUKO DET : este es... el Dios de
mis padres, y le ensalzaré: celui-ci est...
le Dieu de mes peres, et je l'exalterai.
(Ur. Ex. xv-2.) ALAN IKUSIKO DA EUSKE­
REAK BADITUALA BERBA BIZKOR, APAINDU,
ZOLI TA ADIUTUAK, GAUZA GORATUAK AZAL­
DETAKO : asi se verá que el vascuence
tiene palabras vivas, elegantes, sonoras
y propias para expresar las cosas ele­
vadas : ainsi on verra que le basque pos­
sede des mots vifs, élégants, sonores et
propres a exprimer les idées les plus
élevées. (Per. Ab. 202-14.) _ 3° (B-a­
mu-o), ag'arrar, empoigner.

Goratzapen, prosperidad, prospérité.
HALA EGITEN DU GORATZAPEN MIRAGARRIA,
asi prospera maravillosamente, ainsi il
prospere merveilleusement. (Ax. 3--351­
13.)

Goratze (R, S), elevación, élévation.
Goratzepen (S, Sakram. 13 -12) ,

ascensión, ascension.
Gorazarre, elogio, éloge. ZALGIZ JAUN,

PABEKO... KONSEILAIU ZENAREN GORAZA­
RHETAN HAMALAURKUNA : soneto en elogio
del antiguo consejero ... de Pau, sei10r
Zalguiz : sonnet 11 la louange de l'ancien
conseiller... de Pau, M. Zalguiz. (Oih.
2!~7-13.)

Gorazkatu (R- uzt), alabar: louer,
vanter.

Gorazko : 1° (B-ts), regüeldo: éruc­
tation, rot.- 2° (B-a-m-ts), náuseas,
nausées.

GORBEL: 1° (AN-ond, L-cóte), alga,
algue. - 2° (L-s), hojarasca, cubierta
de carbonera :' feuillée, coUt'erture de
charbonniere. EGUH GAINEAN BELAH BA­
TZUEK (mATzEAK EDO BESTE ZERBAIT) EZAR­
TEN DIRE, AREN GAINEAN LURRA, GERO IKA­
TZA EGITEKO j LURRA SUTARA ERORI EZTI­
TEAN ESTALTZEN DA GORBELEZ : se colocan
sobre la lei1a apilada unas hierbas (heno
ú otra cosa), sobre ellas se echa tierra,
para luego proceder á hacer carbón; la
tierra se cubre de hojarasca, para que
no caiga al fuego: on met sur la meule
de bois des herbes (foin ou ga:::on), on
étend Sllr celles-ci de la terre, pour faire
ensuite le charbon; on reeouvre la terre
de feuillée, afin qu'elle ne tombe pas
dans le feu.

Gorbeltz (Sc), rojo, rojo negruzco :
cuivré, rouge noiri1tre.

Gorbizi ( G-and), ligeramente asado,
légerement grillé.

Gorbizitu, asar ligeramente manza­
nas, castai1as, etc. : l'ótir des pommes,
griller des eh;ítaignes, etc.

Gorbiztu (B-eib), enrojecerse ó enfu­
recerse una herida, s'irriter 011 rougir
(une blessure).-

GORDA: 1° (AN-Iez), columpio:
brandilloire, balanr;oire. - 2° (S, /(111'.
25-9), indet. de GORDATU, guardar, ca­
cher.

Gordagi (Sc), ahorro, depósito de
dinero: bOllrsicallt, dépótd'ar,gent.

GORDAIDU (G, !tur.) , provisión,
reserva: provision, réserve.

Gordailu (L-ain), gordailu (B-berg­
mond, G-gab-ziz, S), gordairu (G, Izt.,
F. Seg.), tesoro, depósito de fruto,
dinero : réserve de fruits, trésor d'ar-



gent. ¡, ZER... OBRA ONEN GORDAIRUAK
ETZINDUAN (sic) GAUR IDUKIKO? ¡, qué...
tesoros de buenas obras no hubiérais
tenido hoy? quels ... trésors de honnes
ceuvres n'auriez-vous pas eus aujourd'hui?
(Ag. Eracus. 206-12.) GIZON ONAK GOR­
DAILU ONETIK ATERATZEN DITU GAUZA ONAK,
el hombre bueno saca cosas buenas de
un buen tesoro, l'homme hon tire de
honnes choses d'un hon trésor. (Ur.
Matth. xn-3a.) = Bonaparte, á cuyas
expensas se imprimió esta traducción
guipuzkoana de Uriarte, corrigió de su
mano, en el ejemplar de que se servia,
la palabra GORDAILu, poniendo en su
lugar TESORO, sin duda creyendo que
GORDAILu era voz inventada: Bonaparte,
aux (rais duquel s'imprima la traduc­
tion guipuscoane de Uriarte, corrigea de
sa main, sur l'exemplaire dont il se ser­
vait, le mot GORDAILu, en mettant a sa
plac~ TESORO, dans la croyance, sans
doute, que GORDAILu était un mot in­
venté.

Gordalegi (Sc), garita, escondrijo
del cual se. ejerce vigilancia : guérite,
cachette d'oil l'on exerce la surveillance.

Gordanzibil (AN-lez), columpio: ha­
lanr;oire, escarpolette.

Gordasagar (B-a, G-aya-gab-us-ziz),
manzanas conservadas, pommes con·ser­
vées.

Gordaska : 1° (Sc), al escondite, a
cache-cache. - 20 (S-li), á hurtadillas:
a la dérohée, en tapinois.

Gordatu (S, Matth. v -14 ), guardar :
garder, cacher. LEHENBIZIKORIK ARIMA
HAREN ONDOAN ZEBILTZAN DEABRUAK AHAL­
GEZ ETA ERRABIAZ BETHEAK, MUSIKATZEN
DITU ETA IFERNURAT IGORTZEN GORDATZERA :
( el ángel de la guarda) se burla de los
demonios llenos de vergüenza y de
rabia, que corrian en un principio en
pos de aquella alma, y les arroja al
infierno: (l'ange gardien) se rit des dé­
mons pleins de honte et de rage, qui
autre(ois assiégeaient cette lime, et les
jette en entero (Ax. 3.-309-9.)

GORDE: 1° (c), guardar, conservar:
cacher, conservero MAHAIAN ERRANA BEGO
GOIlDERIK DAHAILAN, lo dicho en la mesa
quédese guardado en la servilleta, que
ce qui est dit a tahle demeure caché dans
la nappe. (Oih. Prov. 64-1.) - 2° (B,
Mog., G, Ur.), salvar, sauver. JAUNA,
GORDE GAITZATZU, GALDUAK GERA : Señor,
salvadnos, somos perdidos : Seigneur,
sauvez-nous, nous périssons. (Ur. Matth.
vlll-2a.) - 3° (Bc), económico, éco­
nome. - 4-0 (Bc, BN, G, L), lugar
abrigado: ahri, lieu abrité. - aO (AN-b,
Bc), reservado, prudente: réservé, pru­
dento

Gordea (Bc, BN-ald), reservado (hom­
bre), (homme) réservé. LEKU GORDEA
(BN-alel), escondrijo, cachette.

Gordean: 1° (B-t8), á escondidas, en
cachette. - 2° (1.), en secreto, secrete­
mento ZURE GELAN SAR ZAITE ETA, ATHEA
HETSIRIK, GORDEAN EGIOZU ZUIlE AITARI
OTHOITZ : entrad en vuestro aposento y,
cerrando la puerta, rogad á vuestro
Padre en secreto : entrez dans votre
chamhre, et, (ermant la porte, priez
votre Pere en secreto (Duv. MaUh. VI-ti.)
- 3° (G-don), á la gallina ciega, juego
de niños : a colin - maillard, jeu d'en­
(ants.

Gordegailu, antro, guarida de las
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bestias feroces : antre, taniere des hetes
(éroces. (Duv.)

Gordegalduan (B, ... ), á la ventura,
au hasard.

Gordegarri : 1° (G'I, Izt. 260-21),
custodio, gardien. - 2° (AN-b), cosa
que merece guardarse, chose digne d'elre
conservée.

Gordegi : 1° (S), antro, guarida· de
las bestias feroces: antre, taniere des
hetes (éroces. - 2° (BN-baig), escondrijo,
tesoro donde se guarda ó deposita algo:
cache, trésor oil l'on dépose et conserve
quelque chose.

Gorde-gordeka (B-ar). al escondite,
juego de niños que consiste en esconder
entre varios algún pañuelo que traspa­
san de mano en mano, mientras uno le
busca : cache-tampon, jeu d'en(ants
qui consiste a cacher entre eux un mou­
choir qu'ils se passent de main en main,
pendant qu'un camarade le cherche.

Gordeka: 1° (Bc, G-don, L, Har.) ,
escondiendo, jouant au cache - tampon.
- 2° (G-don), á la gallina ciega, a colin­
maillard. - 3° (Lc), á escondidas, en
cachette. NEHORK EZTU HORRELAKORIK
GORDEKA EGITEN, nadie obra tales cosas
en secreto, personne ne (ait cela en
secreto (Har. Joan. vn-4-.)

Gordekako (L?, Duv.), clandestino,
clandestino

Gordekari (L ?) , secreto, secreto
AGERTUKO DIOZKAT HAUKIEN GORDEKARIAK,
le manifestaré sus secretos, je révélerai
ses secrets. (Duv. Jud. x-13.)

Gordeki (AN?, G?, L?, Duv.),
escondidamente, ocultamente : en ca­
chette, occultement.

Gordeleku : 1° (AN-b, B-a-l-m-t8),
tesoro, refugio, depósito de objetos :
trésor, re(uge, dépot d'objets. - 2° (AN­
b), escondrijo, cachette.

Gordepe (L?, Duv.), abrigo, amparo,
ángulo : ahri, re(uge, encoignure ou
lieu retiré.

Gorderik (S, MaUh. vl-6), en secreto,
en secreto MAHAIAN ERRANA BEGO GORDE­
RIK DAHAILAN, lo dicho en la mesa qué­
dese guardado en el mantel, que ce qui
est dit a la table demeure caché dans la
nappe. (Oih. Prov. 64-L)

Gordeska (Sc), á escondidas, en ca­
chet/e. (Dimin. de GORDEZKA.)

Gordetzaila (B), gordetzaile (B, ... ),
custodio, gardien. ANGERU GOIlDETZAILEA,
ZAINDU ETA GORDE NAGIZU GAUR : ángel
de la g~arda, cuidadme y guardadme
hoy: ange gardien, veillez sur moi et
gardez-moiaujourd'hui. (Añ. Esku-lih.
7-10.)

Gordezka (Sc). (V. Gordeska.)
GORDIN: 10 (c), crudo, cru. ­

2° (c), robusto, fuerte, fresco: rohuste,
(ort, (rais. - 3° (Sc), cruel, cruel.
BEGIZ URDIN BEZAIN GORDIN ZARELA ZURE
EGITEZ, que sois por vuestras acciones
tan cruel como azul de ojos, que vous
etes par vos actions aussi cruel que vous,
avez les yeux hleux. (Oih. 103.) - 4-0 (G­
bur, S, Geze), verde, no maduro: vert,
qui n'est pas mur. OSPELA GORDIÑIK
DAUKA (G), tiene el divieso sin madurar,
il a un (uroncle qui n'est pas mur. GOR­
DIN NAI ELDU, indistintamente, lit.: cru­
<los ó madUI'os : indistinctement, lit. : crus
ou murs. (ms-Lond.) GORDINAK JATEN DI­
TUENAK JAN DITZAKE LIRlNAK, el que come
los verdes puede comer los madUI'os,
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celui qui mange les vertes mangera hien
les mures. (Oih. Prov. 613.)

Gordindu, volverse áspero (hablando
del tiempo, del viento) : devenir dur,
mauvais (en parlant du temps, du vent).
(Duv.)

Gordiñik (c), en estado crudo, cru­
mento

Gordinkeria ( L ?, Duv.), crudeza,
propósito licencioso: crudité, gravelure,
grivoiserie.

Gordin - gorri, gordinsuri (G), cla­
ses de manzanas, variétés de pommes.

Gordintasun (c, ... ), crudeza, crudité.
GORDURA : 1° (AN -b ), lozania,

robustez: luxuriance, rohustesse. (?) ­
2° (BN, S), sordera, surdité.

Gore (AN - goiz, R), nuestro, nolre.
GOREARA (R-uzt), á nuestra (casa), anotre
(maison).

Goren : 1° (c), el más alto, extremo
superior, apogeo: le plus haut, l'ex­
treme supérieur, apogée. - 2° (BN?, L?,
Duv. Imit.), sublime, suhlime. - 3°(G?,
Uhil.) , soberano, souverain. - 4° (c),
la cumbre, la cime. - aO (B, L, S),
supremo, supreme. - 60 (B~Ot8), el bolo
superior, último del juego de bolos: la
quille supérieure, la derniere quille du
¡eu.

Gorena (BN-s), gorenaz (AN-b, BN,
L-s, R, Sc), á lo sumo, au plus haut
degré. GORENAZ ERE (L), á lo sumo, au
pis aller.

Gorena egin (BN-baig, R, S), pasar
la crisis de una enfermedad, passer la
période critique d'une maladie.

Goren-barrenak (BN), los limites,
les limites.

Gorendu (S), elevarse, s'élever. GRAT
ADINEZ BENO GORENTZENAGO DA JAKITATEZ,
Grat crece más en ciencia que en edad,
Grat croít plus en science qu'en I1ge.
(Sen Grat, a-11.)

Gorenean (AN-b), en lo más alto, en
el apogeo : au point le plus haut, a
l'apogée. GOREN GORENEAN (AN-b): en lo
más alto, en la cumbre misma: au plus
haut. sur la cime meme. GORENEAN lZANA
DUK (BN-s, L, R, S) : ha empezado á
declinar (en fortuna, fuerzas, fama), lo
más próspero ha conocido ya : il a com­
mencé a décliner (en (ortune; (orces,
renommée); il a déja connu sa plus
grande prospérité.

Gorenta (BNc), altura, hauteur.
Gorheria, sordera, surdité. (S. P.)
Goresgarri, bendito, laudable: héni,

louahle. Zu, KRISTO, ZAREA JAINKO BETHI
GORESGARRIAREN SEMEA? sois vos, Cristo,
el Hijo de Dios siempre adorable? es - tu
le Christ, le Fils de Dieu a jamais béni?
(Har. Marc. xlv-6L)

Goresima ( R) , cuaresma, careme .
(??)

Goresle, el que glorifica, el que en­
comia : glorificateur, celui qui glorifie,
qui exalte. (Duv.)

Gorespen, acción de encomiar, de
elogiar: glorification, action de louer,
d'exalter. (Duv. ms.)

Goreste, elogio, encomio : élogc,
louange. (Har.)

Goresten, elogiando, alabando: exal­
tant, louant. HURA EZAGUTZEN DUTEN ORO
HAREN BERTUTEN GORESTEN ETA BERTZER
AHI DIRA ERANTZUTEN, todos los que la
conocen ensalzan sus virtudes y se las
predican á otros, ceux qui la connaissent

515



362

{ont l'éloge de ses vertus et en parlent 11
tout le monde. (Oih. UH-i2.)

Goretsi (BN, L, S), elogiar, enco­
miar: exalter, louer. = Palabra muy
usual entre los autores. Mot tres usité
parmi les écrivains. (De GORA+ETSI.)
GORETSIA IZAN BEDI BERAZ JAUNAREN IN­
DARRA, sea pues glorificada la fortaleza
del Señor, que la {orce du Seigneur soit
donc glorifiée. (Duv. Num. xIv-17.)

GORGA (S-gar), hoyo del fondo de
un rio: gore, trou du {ond d'une riviere.
(?)

GORGAIL (B-a), gorgal (3-li), gar­
güero, parte superior de la traquear­
teria : gosier, partie supérieure de la
trachée-artere.

GORGARA (B, Añ.), pieza superior
de las dos que tenia la camisa antigua de
mujeres, P¡eCe supérieure des deux par­
ties dont se composait l'ancienne chemise
de (emme.

GORGERA (?), nubarrones muy llu­
viosos, gros nuages tres pluvieux.

GORGOIL: 1° (Bc), hioides, nuez de
la garganta: hyofde, pomme d'Adam. ­
2° dAN- b, BN-ald- baig, L-ain), escar­
cela,redecilla en que los pescadores depo­
sitan los pescados: filet, petit rets oll les
p~cheurs déposent des poissons. - 3° (AN­
b), buche de las gallinas, gésier des
poules. - 4,0 (B-g-l), gargüero, gosier.
- 5° botijo, vasija de tierra cocida, de
abultado vientre, en el cual se conserva
el agua: jarre, vaisseau de. terre cuite,
renflé au milieu, et dans lequel on met
de l'eau pour la conservero (Duv.) ESKUE­
TARA EMAN ZIOZKATEN TURUTAK, GORGOILA
HUTSAK ETA GORGOILEN BARNEAN ARGlAK :
les dió á las manos trompetas y botijos
vacios, y en los botijos luces: il ... leur
remit 11 tous des trompettes et des cruches
vides, avec des flamheaux dans celles-ci.
(Duv. Jud. vl.l-16.)

GORGOILO: 1° (B-ar), papada, dobla­
dillo de carne bajo la barba: douhle
menton, repli de chair sous le menton.
- 2° (G, ms-Lond), papera, goitre.

GORGOILU (G?, Van Eys), jiba:
hosse, gihhosité.

GORGOIÑ (AN-b), columpio, halan­
t;oire.

Gorgoiña: 10 columpio, halant;oire.
(Oih. ms.) = En L-ain se usa en plural,
GORGOIÑAK. En L - ain est usité au plu­
riel, GORGOIÑAK. - 2~ haz ó montón de
heno en la pradera, cuando se está
secando: véliote, hotte ou pile de {oin
dans la prairie en train de sécher. (Duv.)

Gorgoiñatu: 10 mover, mouvoir. ZURE
G1BELETIK BUHUA GOHG01NATU DU, á tus
espaldas ha movido la cabeza, il a hoché
la t~te derriere toi. (Duv. IV Reg. XIX­
21.) - 20 balancearse en el columpio, se
halancer a la halant;oire. (Duv.) GOHGOI­
ÑETAN (L) : en el columpio, columpiando:
sur la balant;oire, se halanr;ant. - 3° (BN­
baig ), mecer niños, cunear: hercer,
halancer les en{ants. - 40 cantar con
voz temblona, á manera de los chivos:
chevroter, chanter en chevrotant. (Duv.
ms.)

GORGOITS (S). (V. Gorgora, 10.)
GORGORA: 10 (B-m), envoltOl'io ó

espiga de la simiente de lino, enveloppe
ou épi de la graine de lino LIÑO AGORRA,
ZAZPI BIDAR GORA TA ZAZPI BIDAR LORA (B) :
lino secano, siete veces crece y siete
veces florece : le lin sec croN sept {ois,
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et sept (ois fleurít. LIÑO AGORRA, ZAZPI
BInAR GORA TA ZAZPI GORGORA (B) : lino
secano, siete veces crece y (produce)
siete espigas : le lin sec croft sept {ois ,
et (produit) sept épis. - 2° ruido de la
ebullición, hruit de l'éhullition.

Gorgora.makatz (B-mend), perucha
la más pequeña y dulce: petite poire sau­
vage, la plus petite et la plus douce.

GORGOTS: 1° (S-gar-li), hombre
serio, formal: homme sérieux, correcto
- 2° Gorgots (B-ts). (V. Gorgora, 1°.)

GORI : 1° (B, G), ardiente, hirviente,
incandescente: ardent, houillant, incan­
descent. UR GORITAN SARTU ZUEN ESKUA,
metió la mano en agua hirviendo, (il)
plongea la main dans l'eau houillante.
EZNARRIAK GORI GORI DAGOZALA SARTU BEAR
DAUDE MASKULUAN, las piedras con que
se cuece la leche deben meterse en el
caldero cuando están rusientes, les
pierres avec lesquelles on chauffe le lait
doivent .~e mettre dans le chaudron quand
elles sont incandescentes. - 2° (BN-s, R),
el celo (refiriéndose á las yeguas, bnrras,
mulas) : le rut (en parlant des juments,
Ilnesses, mules). - 3° (BN - aezk), eso,
ceci. Val'. de HORI, ORI, KORI. - 4° (BN­
ald, ... ), abundante, fértil: ahondant,
{ertile. BEKHATU EGlTEN DUENARENTZAT
DADUKAZU JAINKOA HANDI, ZABAL, GORI:
para el que peca Dios es grande, gene­
roso, abundante: pour celui qui peche
Dieu est grand, généreux, ahondant. (Ax.
3a-402-15.) ETSE GORI (BN-ald): casa
abnndante, bien provista: maison ahon­
dante, hien pourvue. - 3° (B), desarro­
lIado, développement. ¡ ZELANGO KOLATSA
OKOZPEAN! 1ZElN GURI, GORI TA MALATSA
GUZTlA ! i qué papada bajo la barbadilla !
I cuán rolliza, desarrollada y carnosa toda
ella ! quel douhle menton sous la mll­
choire! qu'il est rehondi, développé et
charnu ! - 6° (BN, S -li), excitante
(comida), excitante (nourríture). « JATEKO
AU GORI DUZU » ERRAITEN DA PIPERHEZ TA
GATZEZ TA BARATSURIZ UNTSA ADELATURIK
DENEAN (S), « esta comida está excitante, »
se dice cuando está bien aderezada de
pimiento y sal y ajo: « cette nourriture
est excitante, » se dit quand elle est hien
assaisonnée de poivre, sel et ail. ­
7° Gorhi (S), mantequilla, heurre.

Goriarazi, hacer abundar, {aire sur­
abonder. ETA ZURE JAINKO JAUNAK GORIA­
HAZIKO ZAITU ZURE ESKUETAKO LAN GUZIE­
TAN, el Señor tu Dios hará qne todos
los trabajos de tus manos sean fecundos,
et Jéhovah ton Dieu te {era surahonder
en menant a hien tout le travail de tes
mains. (Duv. Deut. xxx-9.)

Gorigar: 1° (B - oñ), tercianas, fievre
tierce. =F. Segura oyó á una anciana
esta palabra. F. Segura entendit ce mot
d'une vieille {emme. - 2° (?), barros,
granillos de la piel producidos por el
calor: échauhoulures, houtons de peau
produits par la chaleur.

Gorigartu (B - oñ, F. Seg.), enarde­
cerse, s'enhardir.

Goriki: 1° (L), con lozania y abun­
dancia : i1 {oison, avec luxuriance et ahon­
dance .. - 2° (S), con entusiasmo, avec
enthousiasme.

GORHIÑA (Sc), bochorno: hIlle, air
chaud et seco (V. Gorriña.)

GORINTSA (S). (V. Gorrintsa.)
GORIO (B-g), BEDAH BERDETSU BAT,

BOTIKATZAT SUSTRAIA JO JO JO EGIN DA GOR-

DIÑIK EMOTEN DKUTSE GANADUAHI : una
hierbecita verde, cuya raiz bien aplas­
tada se dá cruda por via de remedio al
ganado : petite plante verte, dont la
racine hien écrasée est donnée crue au
hétail en {at;on de remede.

Goritasun, fertilidad, fecundidad :
{ertilité, {écondíté. (Duv. ms.)

Goritu: 1° (Sc), enriquecerse,s'enri­
chir. GIZONA GOHITU ZEN, se enriqueció el
hombre, l'homme s'enrichit. (Duv. Gen.
xxvI-i3.) - 2° abonar las tierras, amen­
del' les terres. - 3° (BN , Sal.) , animar,
excitar: exciter, encourager.

Gorkara (BN, Sal., S), rojizo, rou­
gelltre.

Gorkharats (BN), olor y gusto á que­
mado : gratiné, odeur et goat de hralé.

GORKATU, llenar con exceso, ata­
car : hourrer, presser, remplir avec
exceso

GORKO (BN-s), gorkü (Sc), gorku
( R), refugio del ganado: gfte, ahri du
hétail. GORKU EGlN DEI EGUN GURE AZIEN­
DAK (R-uzt), hoy nuestro ganado se ha
refugiado, aujourd'hui notre hétail s'est
gité. RARA KAN ARDI SALDO BAT GORKOAN
BILDURIK, mirad alli un rebaño de ovejas
refugiado, regardez la-has un troupeau
de hrehis gtté.

Gorkuagi (R-uzt). (V. Gorko.)
GORMA, cierto aparejo de pesca para

los dos, certain engin de p~che employé
sur les rivieres.

GORNI: 1° (AN-oy, G-and-azk), sa­
rampión, rougeole. - 2° (AN-oy), barros,
granillos que produce el calor en la piel:
échauhoulures, petits houtons de peau
que produit la chaleur. - 3° (G), roya,
(enfermedad de vegetales), rouille (mala­
die des végétaux). GALDERNAK UTZI ZUENA,
GORNIAK DESEGIN ZUEN, Y lo que dejó el
pulgón comió la roya, et ce que laisse le
puceron la rouille le mange. (Ur. Joel.
1-4,.)

GORNU (L-ainh muermo, morve.
GOROIKI (L, Araq.), soga, cuerda:

corde, corde de sparte.
GOROITE (AN-b), soga de crin, corde

en crin.
GOROLDI (R, S). (V. Goroldio.)
GOROLDIO : 10 (AN-lar, .", Gc, Lc),

musgo, mousse. DABILAN HARRIAHI ETZAIKA
GOROLDIORIK LOTZEN, á piedra que se
mueve no se adhiere musgo, pierre qui
roule n'amasse pas mousse. (Ax. 3a-17­
16.) - 2° (G-ori), alga marina, algue
marine.

GORONBIL (B-m): 1° cosa redonda,
chose ronde. - 2° bola de madera que
adorna una balaustrada: pomme, houle
en hois qui orne une halustrade. ­
3° nudo de la azada sobre el ojo ó berola,
renflement de la h~che sur l'reil ou la
douille.

GORONBILO (AN, Araq.).(V. Goron·
bil,3°.)

GORONTZ: i ° (Gc), justillo, cor­
piño, corset ancien. - 2° (AN , Araq.),
paño de cabeza de las mujeres casadas,
mouchoir de t~te des {emmesmariées. ­
3° (B - ts), chaleco de hombre, gilet
d'homme.

Gorosima(R-uzt), gorosuma (S-li, ...),
cuaresma, car~me. (??)

GOROSTI (c), acebo, houx. (Bot.)
DONOSTIAN DONOSTI, GOROSTIAN GOROSTI
(B) : en San Sebastián (condúcete como
en) San Sebastián, en el acebo como



acebo: il (aut se conduire a Saint-Sébas­
tien comme a Saint-Sébastien, et en houx
comme en houx (il faut se comporter en
ville comme en ville, et a la campagne
comme a la campagne). = Este prover­
bio equivale al latino (ce proverbe équi­
vaut au latin): « Dum Romal fueris,
romano vivito more. »

GOROTZ (c,.,.), fiemo, excremento:
fiente, excrément. GOROTZA DA GERO GAUZA
BEARRA LURRAK EMATEKO, el fiemo es des­
pués cosa necesaria para que la tierra
produzca, le (umier est ensuite une chose
nécessaire pour que la terre produise.
(Diál. bas. 45-9.)

Gorotzil (S - ezk), noviembre, no­
vembre. (And. Don. Maria, 9-28.)

Gorotz - mukuru, gorotz - pila (AN­
lez-oy), basurero al aire libre: cloaque,
a ciel découvert.

Gorozema (S, Géze) , cuaresma,
car¿me. (??)

Gorozpil (G-and), montoncitos de
estiércol en el campo, petits tas de (umier
dans un champ.

Gorpera (BN-gar), gorphera (S-gar),
muy sensible al calor, tres sensible a la
chaleur. HAuR HORI BEHI ZAHARRA IDÜRI
DA: HOTZAREN HOZPERA, BEROAREN GOR­
PHERA: DEBRIAK ERAMAN DEZALA BIARNON
BEHERA: este nifio se parece á una vaca
vieja: en el frío es friático, en el calor
sensible á él : que el diablo le lleve por
el Bearn abajo: cet en(ant ressemble a
une vieille vache: (rileux par le (ro id ,
sensible a la chaleur, que le diable l'em­
porte vers le Béarn.

Gorphil (BN-ald), calentito, no bien
asado : un peu chaud, mal ratio = Se
dice de frutas asadas. Se dit en parlant
de (ruits ratis.

Gorphitz (BN, S), cuerpo, corps. (De
lato corpus ?)

Gorphitzhil (BN). (V. Gorpu.)
Gorpu (Bc), cádav.er, cadavre. KONTU

EGIZU DAKUTSULA ZEURE BURUA GOHPU,
haced cuenta que os véis convertido en
cadáver, imaginez-vous que vous vous
voyez changé en cadavre. (Afi. Esku-lib.
32-1.)

Gorputz (AN, B, G, L), gorphutz
(BN, Matth. v-29) : 1° cuerpo, corps.
GORPUTZA ASKATU (B, ms-Lond), fatigarse
mucho, se (atiguer beaucoup. GORPUTZA
KENDU (B, G, Ai\.) : coito, acto carnal:
copu lation, acte charnel. - 2° (AN , G,
L), cadáver, cadavre. GORPUTZ DAGO (G,
L-ain), está cadáver, il est cadavre.
Gorputz~ldi (AN, B, BN, G, L, R),

estado de cuerpo, malo ó bueno: tem­
pérament, état du corps, mauvais ou
bon.

Gorputzez izan, fornicar, (orniquer.
...HARK ERE... GORPUTZEZ IZAN ZUENEAN IL
ZUEN, también aquél... la mató después
de haber abusado de ella, de m¿me celui­
[¡L .. la tua apres l'avoir violée. (Ax. 18­
353-7.)

Gorputz-eztalki (B?, Per. Ab. 201­
28), capa, cape.

Gorputzgili (B - mond), cosquilloso
de cuerpo, chatouilleux de corps.

Gorputzlarri (G-don), granos vegeta­
les muy rojos, que tienen la propiedad
de escocer nuestra piel: grains végétaux
tres rouges, qui ont la propriété de cau­
ser des démangeaisons a la peau.

GORRA (R-uzt) : 1° flema, gargajo:
graillon , crachat. - 2° ave que vive de
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peces marinos, oiseau qui vit de poissons
de mero

Gorraize (B - m, G-gab-orm-us), sor­
dera ligera, légere surdité. BIi~ATUKO

DEGU ERREMEDIOA GORRAIZEA SENDATZEKO,
buscaremos remedio para curar la sor­
dera, nous cherchons le remede pour
guérir la surdité. (Pach. i4-16.)

Gorrantz (BN, ... , G-and), rojizo, rou­
geátre.

Gorrasta (AN- b, BN - ald, S), ber­
mejo, roux. LEHENBIZIKORIK ATHERATU
ZENA GORRASTA ZEN, el que primero salió
era bermejo, celui qui sortit le premier
était roux. (Duv. Gen. xxv-25.)

Gorratilatu (B-mu), enrojeeerse, enfu­
recerse una herida: devenir rouge, s'irri·
ter (une blessure).

Gorratu (?), repudiar; abandonar una
hembra los huevos de su nido, aban­
donner les am(s de son nid (en parlant
d'une (emelle).

Gorregosi (BN-ald, L), calor grande
que despide la tierra, grande chaleur
que la terre exhale.

Gorrengatik (BN-aezk), por eso, pour
cela.

GORRENTZI (G-and), disentería de
ovejas y de bueyes, dysenterie des bre­
bis et des bceu(s.

Gorreri (c), sordera, surdité. ZAHAR­
TZEAN BEHARRIETAN GORRERIA EGITEN DA,
á la vejez se produce en los oídos la sor­
dera, dans la vieillesse la surdité atteint
l'oufe. (Ax. 38-44-22.)

GORRI: 1° (c), rojo, rouge. - 2° (AN,
G), roya de plantas, rouille des plantes.
(Bot.) - 3° (B-l), manjúa, montón de
sardinas ú otros peces pequefios de la
mar, bancs de sardines ou d'autres petits
poissons de mero - 4° (B-m, L-ain),
calentura fuerte, fievre chaude. - 5° (AN­
b, G-zeg), (trabajador) activo, así ?omo
ZURI, « blanco,» se llama al « flOJO » :
(travailleur) acti(, de meme que ZURI,
« blanc, » se rapporte au « (travailleur)
mou». - 6° (AN-est, G-bid-ern-ori),
sarampión, rougeole. - 70 (BN , L, S),
rusiente, rougi. LABEA GORRI DAGO (BN ,
L, S), LABEA GORI DAGO (B, G), el horno
está rusiente, le (our est rouge. - 8°(c),
vivo, cruento, descarnado, terrible: vi(,
san,glant, décharné, terrible. AHALKE
GORRI (BN, L, S), vergüenza atroz: con- .
(usion, grande honte. Zu ORDUAN AHALKE
GORRITAN JOANEN ZARA AZKEN LEKHUAREN'
HARTZERA : entonces vos seréis relegado
al último puesto, sufriendo una vergi\enza
atroz: alors vous serez placé, a votre
grande con(usion, au dernier rango (Har.
Luc. xIv-9.) AIZE GORRI (BN-baig-s, L) :'
viento fino, penetrante : un air vi(,
piquant. ANKAR GORRI (R), rifia san- I

grienta, rixe sanglante. ORAl, NON-NAHI,
ASTELEGUN GORRIAREKIN, HARAGIA ELTZEAN
(L, Euskalz. 1-174-18) : ahora, donde
quiera, en un simple día de labor (ponen)
carne en el puchero: actuellement, m¿me
dans les jours ouvrables, partout, on
met de la viande dans la marmite.
BARUR GORRIA (BN , G, L, R, S), ayuno
duro, grand jeane. BELAR GORRI (BN, Lc,
R-uzt, S), necesidad extrema, nécessité
exl1'¿me. DAMU GORRI (Bc), profundo
pesar, repentir pro(ond. EGUZKI GORRI
(R), EKHI GORRI (R), Sol de justicia, Soleil
de justice. GERLA GORRI (BN, L, S), gue­
rra cruel, guerre barbare. GOSE GORRIA
(BN, L, R, S): carpanta, hambre
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canina : (ringa le , (aim canine. _ Ha­
blando de la sed ,se usa la palabra
ZURI Ó su diminutivo SURI en igual sen­
tido: EGARRI SURIA (BNc), « sed terrible.»
En parlant de la soi(, on emploie le mot
ZURI ou son diminuti( SURI dans le m¿me
sens: EGARRI SURIA (BNc), « soi( ter­
rible.» IKARA GORRIA (Bc), (el) susto
atroz, elfroi atroce. IPAR GORRIA (c),
norte frío, vent (roid du nord. LARRU
GORRIAN (Gc), NARRU GORRIAN ( Bc) : en
cueros vivos, completamente desnudo:
nu vi(, a poil, completement nu. LOTSA
GORRI (B, G) : vergilenza terrible, atroz:
honte terrible, atroce. i ZE LOTSA GORRIAN
IKUSI BEARKO DODAN ORDUAN ENE BURUA !
1en qué terrible confusión tendré que
verme entonces! quelle terrible con(u­
sion j'éprouverai de me voir alors!
(An. 4i-7.) VME GORRI (Bc, G-and, L­
cMe), nino en mantillas, en(ant au mail­
lot. = Se les llama á los muchachos
en son de menosprecio. On appelle ainsi
les garr;ons en ,~igne de mépris. NERE
GORRIAK !RAGO NITUEN (G, F. Seg.), yo
sufrí mis penas grandes, j'ai soulfert de
grandes peines.

Gorriaire: 1° (L-s, ... ), rojizo, rou­
ge;1tre. - 2° (BN-ald), sarampión, rou­
geole.

Gorribeltz (BN-baig), rojo negruzco,
cubrizo : rouge noirtitre, cuivré. BEROAK
GORRIBEZTU DU (BN - ald), el calor le ha
dado un color entre rojo y negro: la
chaleur l'a cuivré, lui a donné une cou­
leuf entre le rouge'et le noir.

Gorridura, rubicundez, rougeur. (Duv.
ms.)

Gorrien : 1° (B-d) , calor extraordina­
rio que enrojece la piel y la cubre de
barros, chaleur extraordinaire qui rubé­
fie la peau et (ait lever des échaubou­
lures. - 2° ( c), (el) más rojo, (le) plus
rouge.

Gorrigarratz (B, Pero Ab. 114-15),
cierta manzana, certaine pomme.

Gorrigo (BN-ald-s, R, S), encarna­
dura, incarnat (subst.).

GORRIKA (B, ms-Lond-Ots), ali­
cates, tenazas para arrancar dIentes,
clavos, etc. : tenailles pour arracher des
dents, des clous, etc.

Gorrikara, rojizo, rougeatre. (Duv,)
Gorrimin: 10 (AN-b, BN-ald, L-ain,

R-uzt, S), escarlata, rojo vivo: écarlate,
rouge vif. - 2° (B-m), granos vegetales
muy rOJos que tienen la propiedad de
escocer nuestra piel : grains végétaux
tres rouges, qui jouissent de la propriété
de causer des démangeaisons:

Gorrimo,.re, violado, violeto (Duv.)
GORRINA: 1° (AN-b-lez, BN-gar,

G-beas), sarampión, rougeole. - 20 (Bc,
G, R-bid), roya, enfermedad del trigo y
del maíz: rouille, maladie du blé et du
mafs. DONIANE-INGURUKO EURIAK IZATEN
DIRA GORRIÑATSUENAK, las lluvias de
hacia San Juan son las que más roya
producen, les pluies de la Saint-Jean sont
celles qui occasionnent le plus de rouille.
- 3° (AN-lez, B-mond), barros, granillos
que produce el calor en la piel : échau­
boulures, petits boutons que la chaleur
(ait naítre sur la peau. - 4° (B-on),
viruela, variole. - 5° (B - on, G-gab),
vacuna, vaccin.

Gorriña sartu (G), gorriñea sartu
(B-on), vacunar, vacciner.

Gorriñatu (R), ahornagarse, cubrirse
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de roya los maíces: hrouir, se couvrir
de rouille (les mai's).

Gorrindola, bermejo, vermeil. (Oih.
ms.)

Gorringo: 1° (AN, B, BN, G, l.),
yema de huevo,jaune d'reuf. - 2° (Bc),
yema de castaña asada, le milieu de la
chl1taigne cuite. - 3° (AN-b-lez, BN,
1. - s), oronga, una seta amarillenta lla­
mada por otros ARRAUTZA - PERRETSIKO
(B, G), KURINTO (G-and): oronge vraie,
champignon jaunlUre appelé par d'autres
ARRAUTZA-PERflETSIKO (B, G), KURINTO
(G-and). -- 4° (B, ms-Lond), cogollo,
creur des plantes. (Bot.)

Gorrinko (R, Sc). (V. Gorringo, 1°.)
Gorriño (BN-gar), sarampión, rou­

geole. = Se Ui:la en plural. S'emploie au
pluriel. (V. Gorrina.)

GORRINTSA (S -li, ... ), oronga,
especie de seta amarilla: oronge, espece
de champignon jaune. (Bot.)

GORRINTZE : 1° (R), calentura,
fievre. = Se dice también del calor sofo­
callte que sufren las personas sanai:l.
Se dit aussi de la chaleur suffocante dont
souffrent les personnes hien portantes.
- 2° (R), escarlata, muy encarnado :
écarlate, carmin.

Gorriska (Bc, BN, G, R, S), rojizo,
rougeátre.

GORRISTA: 1° (ms-Lond), palo de
campeche, hois de campeche. (Bot.) ­
2° (B, oo.), rojizo, rougeátre. ARPEGI
GORRISTA TA MATRAILALBOAK GIZEN - GIZE­
NAK, la cara rojiza y los pómulos muy
carnosos, la figure rougeátre et les pom­
meites charnues. (Per. Ab. 192-28.)

Gorritarako (G), rojizo, rougeátre.
ERRETEN-zuLoETAKo URAK IKUSI ZITUZTE­
NEAN, EGUZKIAflEN GOIZEKO IRTEEflAKO
ARGIRA, GORRITARAKOAK IRUDITU ZITZA­
YEZTEN : cuando á la luz del sol naciente
vieron las aguas de regatas y hoyos, se
les figuraron rojizas: quand ils virent
a la lueur du soleil naissant les eaux des
fossés et des flaques, ils les crurent rou­
geátres. (Lard. Test. 261-5.)

Gorritasun (AN, B, G, oo.), rojez,
rougeur.

Gorritaano (?), clai:le de manzana,
espece de pomme.

Gorritaatu (B-i-m), enrojecerse, enfu­
recerse una herida: s'emflammer, s'irri­
ter (une hlessure).

Gorritu (c), enrojecer, rougir.
Gorrituna (B, oo.), areola, círculo

rojizo de una inflamación: aréole, cercle
coloré autour d'une plaie.

Gorrizkatu (R - uzt), gorriztatu (G­
and), enrojecerse, enfurecerse una herida:
s'enflammer, s'irriter (une hlessure).

Gorrizta (B, .oo), rojizo, rougeátre.
'GORRO: 1° (Bc, G), flema, gargajo:

graillon, crachat. - 2° (B-ts, G ?), cabeza
de azada, hacha, laya : t~te de b~che,

de hache, de fouilleur.
GORROMIO, rencor, rancune. (S. P.)
GORRONA (AN, Araq.), tejuelo, agu­

jero donde se mete el eje del molino:
crapaudine, cavité qui rer;oit le pivot du
moulin. (D. es!? gorron?)

Gorronera (R) : 1° gozne, gond. ­
2° (V. Gorrona.)

Gorrotagarri (B, ... ), odioso,odieux.
Gorrotaindu (B-bol), abandonar, repu·

diar una hembra los huevos del nido,
ahandonner les. reufs du nid (en parlant
d'une femelle).
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Gorrotatu (AN - b, Gc), em peorarse
una herida, empirer (une hlessure).

Gorrotau : 1° (Bc ) , odiar, hai'r.
LURREAN TA ZEflUKOEN ALDETI DA GORRO­
TAUA OSTUTEN DABILENA, el que roba es
odiado en la tierra y aun de los espíri­
tus celestiales, celui qui vole est hai' sur
la terre el aussi des esprils célestes. (Per.
Ah. 103-2.) - 2° (B, G), empeorarse una
herida, empirer (une hlessure). - 3° (B­
m), abandonar, repudiar una hembra los
huevos del nido, ahandonner les reufs
du nid (une femelle).

Gorroti: 1° (B, G), gargajoso: cra­
cheur, personne qui crache souvent. ­
2° (B-1), un pececillo, guaito, babosa :
un petit poisson, hlennie, vulgo hareque,
cabol.

GORROTO (AN-b-est-goiz, Bc, Gc),
odio, haine. ABERE GAIZTOA DA GORROTOA,
mala bei:ltia es el odio, la haine est une
Mte méchante. (Refranes, 71.) ¿ ZERGATIK
ETORRI ZERATE NI GORROTO DIOZUTEN ETA
ZUEKANDIK BOTA ZENDUTEN GIZONAGANA?
¿ para qué habéis venido á mí, hombre
á quien aborrecéis y habéis echado de
entre vosotros? pourquoi venez-vous vers
moi, vous qui me hai'ssez et qui m'avez
rejeté d'entre vous? (Ur. Gen. xxvI-27.)

Gorrotogarri (Bc, G), odioso, odieux.
BAIÑA URETAN MUGITZEN ETA BIZITU DIRA­
DENETATIK EGATZIK ETA ESKAMARIK EZTUEN
GUZTIA, IZANGO DA ZUENTZAT GORROTAGA­
RRIA : pero todo lo que no tiene aletas ni
escamas de aquellos que se mueven y
viven en lai:l aguas, será odioso para
vosotros : mais tout ce qui se remue et
qui vit dans les eaux, sans avoir de
nageoires et d'écailles, vous sera odieux.
(Ur. Lev. XI-lO.)

Gorroto bizi (Gc), gorroto gorri
(Bc), odio reconcentrado, haine concen­
trée.

GORROTOLO (B-m), bufanda, cache­
nez.

Gorrototsu, rencoroso, rancunier.
(S. P.)

Gort (S), animar, excitar, inflamar:
animer, exciter, enflammer. = Indet. de
GORDE, guardar, garder. ALGAR GORT
EZAZIE, animaos los unos á los otros,
animez-vous les uns les autres. (Othoitz.
36-8.) GORT EZAZU ENE ENTHELEGIA, guar­
dad mi inteligencia, conservez mon intel­
ligence. (Othoitz. 35-18.)

GORTA : 1° (B, .oo), ejido, campo
común de todos los vecinos de un pue­
blo, lindante con él, y donde suelen
reunirse los ganados ó establecerse las
eras: champ communal de tous les hahi·
tants d'un village, 011 se réunissent les
hestiaux et 011 l'on étahlit les aires. ­
2° (B-ts-urd), cuadra: étahie, écurie. =
En ambas acepciones tiene por sinónima
la palabra KORTA. Dans ces deux accep­
tions, ce mot est synonyme de KORTA.

Gortaitz (B - ts ), estiércol : engrais,
fumier.

Gortaiztegi, estercolero: cou l' a
fumier, tas de fumier.

Gortasun (c), sordera, surdilé.
Gorteta (B, ms-Ots), estiércol: engrais,

fumier.
Gortu: 1° (AN, B, G), ensordecer,

assourdir. - 2° (BN-s?), pelar la piel
del ganado ovejuno, tondre la peau des
hetes ovines.

GORU (Bc), rueca, quenouille. GORUA
GARRIAN TA GOGOA KIROLAN, la rueca en

la cintura y el pensamiento en el rego­
cijo, la quenouille a la ceinture et la
pensée aux réjouissances. (Refranes, 63.)

Goruburu (B, Pero Ah. 139-8), roca­
dero, envoltura del copo de lino: le haut
de la quenouille 011 l'on entortille la
poupée, c'est-a-dire le paquet de filasse.

Gorueta (Bc), operación de hilar :
filage, opération de filer. MARIA GUREA
GORUETAN, BEAR EZTAN ORDUETAN: nuestra
María hilando, á horas en que no se debe
hilar: notre Marie filant, aux heures oll
il ne faut pas. (Per. Ah. 122-3.)

Gorula (Bc, oo.), gorulari (B-d-m),
hilandera, fileuse.

Goru-samar (B-m-mu), goru-taapel
(B-a-d). (V. Goru-buru.)

GOSA (B-l), posarse las aves, se poser
(les oiseaux).

Gosagogor (B, arc, Sc), recio, duro
contra el hambre: résistant, dur contre
la faim. ATSO ASEA, GOSAGOGOH : vieja
harta, contra la hambre recia: vieille
rassasiée est dure contre la faim. (Refra­
nes,364.)

Gosaildu (BN-baig), gosailo (R-bid),
gosailu (BN-s, R-uzt), gosaio (S), habi­
tualmentehambriento, comilón que nunca
se harta: hahituellement affamé, man­
geur qui n'est jamais rassasié.

Gosal (AN, B, G, l.), Varo de GOSARI
en los derivados, Val'. de GOSARI dans
les dérivés.

Gosalaitzin (AN - b , 1. ), antes de
almorzar, a1Jant de déjeuner.

Gosalarte (AN-b, G, L-ain), la ma­
ñana hasta las ocho, la matinée jusqu'a
huit heures.

Gosalaurre (AN - b, l.), antes de
almorzar. avant de déjeuner.

Gosaldar (G - and ), comensal para el
almuerzo, commensal pour le déjeuner.

Gosaldu (B, G, l.), almorzar, déjeu­
ner. GOSALDU-ZAHARRA NAIZ (G, L), hace
mucho tiempo que he desayunado, il Y
a longtemps que j'ai déjeuné. GOSALDU­
BEHflIA NAIZ (G, l.), acabo de desayunar,
je sors de déjeuner.

Gosalgarai (Gc), hora de almorzar,
heure de déjeuner.

Gosalketa (G-beas-ets, L, S. P.), acto,
operación de almorzar: déjeuner, acte,
opération de déjeuner. ELKHAflREKIN
SOLHASEANoo. GOSALKETAN ... HASIZ GERO,
en comenzando á conversar... almorzar
uno con otro, en commenr;ant a causer...
déjeuner l'un avec l'autre. (Ax. 3a_
216-7.)

Gosalondo (B, G, l.), luego de almor­
zar, apres déjeuner.

Gosalordu (AN, B-d, G, l.), gosalte­
nore (l.), hora de almorzar, heul'e de
déjeuner.

Gosaltiar (L-ain). (V. Gosaldar.)
GOSARI: 1° (AN, B, G, l.), almuerzo,

déjeuner. KALTE ONEK EGITEA ASKO EZPA­
LITZ LEGEZ, URTETEN DOZU APARI TA GOSA­
R1AGAITIK EZER EMOl" BAGA: como si no
fuese bastante hacer estos daños, sale
usted sin dar nada por la cena y
almuerzo: comme si ce n'était pas sulli­
sant de faire ces dommages, vous sortez
de la maison sans rien donner pour le
souper et le déjeuner. (Per. Ah. 79 - 5.)
- 2° (AN - b ), merienda: gotlter, colla­
tion. GOSARIA ARTU (AN-b), merendar:
golÍter, collationner.

Gosarita (G, L), acto, operación de
almorzar: déjeuner, action de déjeuner.



GOSARITAN ARI DA, está almorzando, il
déjeune.

Gosaritsiki (AN, G, L-s), desayuno
lígero, léger déjeuner.

Gosaro (BN -s), dulcemente, douce..,
mento (Dimin. de GOZARO.)

Goi!iatu : 1° (BN - haz), aliviar, ador­
mecer: adoucir, calmer. MINA GOSATU
ZAKO, su dolor ha disminuido, sa sou(­
(rance a diminué. - 2° (BN-haz), se dice
de un niño que se acuesta y se hace
acariciar sobre las rodillas de la madre,
se dit d'un en(ant qui se couche 'et se
(ait caliner sur les genoux de sa mere.
(Voc. puer.)

Gosbera (?). (V. Gosebera.)
GOSE : fo (c), hambre, (aim. GOSE­

EGARRI BARIK DABILTZAZ ALOGEREKOAK (B­
mu), los jornaleros lo pasan sin hambre
ni sed, les journaliers le passent sans
(aim ni soif'. GOSE-BEDARRAREN GANEAN.
IPIÑI DOZUEZ GAUR OIÑAK (B-mu), hoy
habéis puesto los pies sobre la hierba
del hambre (hoy tenéis buen apetito),
aujourd'hui vous avez mis les pieds sur
l'herbe de la (aim (aujourd'hui vous
avez bon appétit). GOSE EZTANEAN, JANA­
RIA; ATERRI DANEAN, ESTALKIA (Bc, Prov.) :
cuando no hay hambre, procúrese fener
alimento; cuando no llueve, procúrese
tener cubierta; debe uno vivir preve­
nido: lorsqu'il n'y a pas de (aim, qu'on
se procure d'avoir des aliments; quand
il ne pleut pas, d'avoir une couverture; on
doit toujours vivre en prévoyant. « GOSEA
BERA JAKI, » KAU ERRAITEN DA, BA'!' GOSEAK
ARGILATUK . DAGOLARIK, OGI UTSA JATAN
DUGUNEAN (BN-s, R): el hambre (sirve)
ella misma de vianda ó principio (se dice
cuando, estando muertos de hambre,
comemos solo pan): la (aim (sert) elle­
meme de viande, (se dit quand, mourant
de (aim, nous n'avons que du pain a
TTlanger). GOSEAK AMIKATU (BN -ald, G­
and), GOSEAK ARGILATU IR), GOSEAK KALl­
KATU (S), GOSEAK IL (Bc, BNc, L, S),
morirse de hambre; es decir, sentir
hambre canina: mourir de (aim; c'est­
a-dire, éprouv~r une (aim canine. GOSEAK
DABILA (BN-ald, Mend. m-195-23), anda
de hambre. il souffre de la (aim. GOSE
DENAREN EZTA OGI GOGORRlK (S), no hay
pan duro par9 el que tiene hambre, il
n'y a pas de pain dur pour celui qui a
(aim. - 2° (AN - b, BN, Sal., G, S),
hambriento, affamé. ZERRI GOSEAK EZKU­
RRA AMETS (G), el cerdo hambriento
sueña en bellotas, le porc affamé reve de
glands. OILO GOSEA KANTARI, NESKA GOSEA
DANTZARI (B, rns-Ots) : la gallina ham­
brienta ( es) cantora, la muchacha ham­
brienta (es) bailarina: la poule affamée
(est) chanteuse, la jeune tille (amélique
(est) dan.~euse. GOSEAI JATEN EMAN, dar de
comer á los hambrientos, donner a man­
gel' aux affamés. (Lard. Test. 304-32.)­
3° (AN-b, B-a-oñ, BN-ald-s), ambicioso,
ambitieux.
Gose~belhar (BN-haz-ist, ~c), h~m­

bre canma, apetito voraz : (alm canmé,
appétit vorace.

Gosebera (Bc), hambriento, affamé.
i O MALMUTZ GOSEBEREA! i oh 1 socarrón
voraz 1, oh! sournois vorace! (ms-Zab.
¡puiño xxx-2°.)

Gose - bilho (Sc), bozo : poil (ollet,
duvet.

Gosegarri (R) : f ° comilon que nunca
se harta: goin(re, glouton qui ne se ras-
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sasie jamais. - 2° hambre grande, car­
panta (vulg.) : boulimie, grande (aim.

Gosejan (BN?, L?, Duv.), gose-hil
(L?, Duv.), famélico, hambriento: (amé­
lique, affamé.

Goseki (BN?, Duv.), ávidamente, avi­
demento

Goseska (Sc), hambre ligera, (aim
légere.

Gosetano (B?, G?, Añ.), ración muy
medida, de época de hambre : ration
tres mesurée, dans un temps de (amine.

Gosete (c), temporada de hambre,
temps de (amine. EGIN IZAN ZEN GOSETE
GOGOR BAT HERIU HARTAN, ETA HURA HAS
ZEDIN BEHAR IZATEN : vino una grande
hambre en aquella tierra, y él comenzó
á padecer necesidad: une grande (amine
survint dans ce pays, et il commenl;a a
se trouver dans l'indigence. (Leiz. Luc.
xv-f4.)

Goseti (AN-b, B), hambriento, affamé.
Gose-tsirrinta (R). (V. Goi!ieska.)
Gosetu (c), cobrar apetito, recouvrer

l'appétit. GOSETZEKO EZ JATEA BAIÑO GAUZA
OBERIK EZTA; EZ EDAIU BERDERlK, EZ ITSAS­
AIZERIK, EZ BESTERIK EZER : para recobrar
el apetito no hay mejor cosa que no
comer; ni licores verdes, ni aire de mar,
ni otra cosa alguna (son tan buenos ape­
ritivos) : pour recouvrer l'appétit, il n'y
a pas de rneilleur remede que de ne pas
manger; ni liqueurs vertes, ni l'air de la
mer, ni quelque autre chose (ne sont
d'aussi bons apériti(s).

Gosez (B, L, R, S), (estar) de hambre,
(avoir) (aim.

Gose - zirri (B -oñ, L -ain), gose­
zirrista (AN-b). (V. Goseska.)

Gosezto (Bc), glotón: glouton. goulu.
ALPERRIK !ZANGO DA GOSEZTO SALOBREA, en
vano será glotón, en vain il sera glouton.
(Per. Ab. !J2-f9.)

GOSNA (Lc), colcedra, colchón de
plumas : coueite, matelas de plumes.
KHARRAK GOSNA BILHAKATU ZIREN ETA
HAURRA LOKHARTU ZEN ATSEGIN GUZIETAN :
las llamas se convirtieron, por decirlo
así, en colchón de plumas, y el niño se
durmió con gran placer : les {lammes se
changerent en coueites, pour ainsi dire,
et l'en(ant s'endormit avec un grand plai­
sir. (Hirib. Eskaraz. 73-9.)

Goso: 1°(BN, L, R, S), dulce, sabroso:
doux, savoureux. (Dimin. de GOzo.) ­
2° (BNc, Lc, Sc), agradable, agréable. ­
3° (AN-ond), tranquilo (mar), tranquille
(mer).

Goi!ioak (BN , L, S), los confites, les
bonbons.

Gosogoi!io (L-ain), poco á poco, peu
a peu.

GOTHOR (BN-gar, L, Sobas), gotor
(BN-s, R) : f ° persona ó animal de cuerpo
bien desarrollado, personne ou animal
bien membré. ETSE HonTAN HAun GOTHO­
nRAK DITUZTE (L-get) : en esa casa tienen
niños corpulentos, bien formados: dans
ceite maison ils ont des en(ants corpu­
lents, bien (ormés. - 2° constante, fiel:
constant, fidele. (Duv.) ETA GOTHOR IZA­
NEN {HRA ZURE ETSEA ETA ZURE ERRESUMA,
y serán fieles tu casa y tu reino, et ta
maison et ton royaume seront fideles.
(11 Reg. vu-f6.) - 3° altivo, aUier.
(Oih. Voc.)

Gothorki, firmemente, (ermement.
GOTHORKI ETA BEGIAK BAZTERKATUZ BEGI­
RATZEA, mirar severamente y torciendo
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los ojos, regarder séverement et de coté.
(Har.)

Gotorreti, duro?, altivo?: dur?, hau­
tain? (Oih.) HANBAT BETI GOTORRETI EGITEN
DERAUTAZU, BANINTZ BEZAIN ZEINBAT BETZAIN
EDO ILHAGIN ZARPATZU : siempre tan duro
sois en vuestro trato conmigo, como
si fuera como tantos andrajosos laneros:
vous etes toujours aussi dur dans vos
relations avec moi, comme si j'étais pareil
a tant de dépenaillés. (Gih. 105-6.)

Gothorregitu, crecerse demasiado,
croítre démesurément. (Duv.) GURE TOKIE­
TAN... HARITZAK GOTHORREGITZERA UZTEN
DITUGU LANDATU-AINTZINEAN, en nuestro
país... dejemos crecer demasiado los
robles antes de trasplantarles, dans
notre pays ... nous laissons croítre déme­
surément les rouvres avant de les trans­
plantel'. (Duv. Labor. f64-f3.)

Gothortu : f ° robustecerse, s'affer­
mil'. (Duv. ms.) - 2° (BN?, L?, S? Duv.),
confirmar, confirmer. NI GANTZUTUA NAIZ
ERREGE, BAINAN EZ ORAINO GOTHORTUA : yo
soy ungido rey, pero aun no confirmado:
je suis roi par l'onction, mais encore peu
affermi. (Duv. 11 Reg. m-39.) - 3° (L),
desarrollarse, se développer. OTSOKUMEAK
APHUR BAT GOTHORTU ZIRENEAN, cuando los
lobeznos se desarrollaron algún tanto,
lorsque les louvetcaux devinrent un peu
grands. (Goy. Aleg. 39-25.)

Gotseme (BN -am-gar), ahijado, fil­
leul.

Goza (c), Varo de GOZO en los deriva­
dos, Val'. de GOZO dans les dérivés.

Gozadun (?), apacible : paisible,
doux.

Gozadura, mitigación, alivio : adou­
cissement, allegement. (Duv. ms.)

Gozaga : 'l0 (B-a-m..:o-ts), amargo,
amero - 2° (B-a-m-o-ts), amargamente,
amerement. - 3° (Bc), tierra mal cui­
dada, terre mal soignée. - 40 (Bc), ins­
trumento cortante mal templado, instru­
ment tranchant mal trempé.

Gozagailu " calmante, dulcificante,
consolador : consolant, calmant, adou­
cissant. (Duv. ms.)

Gozagaiztu (AN?), desafinar, désac­
cordel'. TEKLA EDO KUEnDA EDO BOZA BAT
BALDIN BADOA MAKUR, ASKI DA GOZAGAIZ­
TEKO soÑu GUZlA : si una tecla ó cuerda
ó voz van mal, hasta esto para desafinar
toda la pieza musical: si une touche ou
une carde ou une voix vont mal, cela
suffit pour désaccorder tout le morceau
de musique. (Liz. 2f3-24.)

Gozagarri : f ° refrigerio, consuelo :
soulagement, consolation. (Duv.) ESKER
DIOT JAUNARI ZEREN zu BEZALAKO SEME BAT
EMAN DAROTADAN, ENE ZAHARTZEKO GOZA­
GARRI, doy gracias al Señor por haberme
dado un hijo como tú para consuelo de
mi vejez, je rends graces a Dieu de
m'avoir donné un fils tel que toi pour le
soulagement de ma vieillesse. (Duv. La­
bor. 9-f3.) - 2° (Bc, G, Arr.), condi­
mento, condimento - 3° (AN - b, Bc),
abono, engrais.

Gozagats (B-i-m) : f ° desabrido, colé­
rico, fiero : grinchu, coléreux, fiel'. ­
2° tierra dura, terre dure.

Gozailu (R - uzt), dulce, templado :
doux, tempéré. AIZKORA GOZAILUA (R-uzt),
hacha bien templada, cognée bien trem­
pée.

Gozaita (BN -am ), padrino, parrain.
Varo de UGAZAITA.
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Gozaka (B-i). (v. Gozaga, fO,2°.)
Gozakaitz : 1° (ANc, Gc), desabrido,

colérico: grincheux, coléreux. - 2°\AN,
G), tierra dura, terre dure.

Gozakaitzaldi (G), momentos de
cólera, moments de colere. BIARAMONEAN
SAUL BERE GOZAKAITZALDIAK ARTU ETA,
al día siguiente habiendo Saul montado
en cólera, le jour suivant Saül s'étant
mis en colere. (Lard. Test. 183-28.)

Gozakari, consuelo, consolation. (Duv.)
DABITEK !GORRI ZUEN BERAZ BERE SERBI­
TZARIEZ GOZAKARI EMAITERA HANoNI AITAREN
HERlOTZEAZ, David envió á sus servidores
á consolar á Hanón por la muerte de su
padre, Davidenvoyases serviteurs aHanon
pour le consoler au sujet de la mort de son
pere. (Duv. II Reg. x-2.)

Gozakats (Bc). (V. Gozagats, Goza-
kaitz.) .

Gozakatu (B-gab-i-m-mond), endure­
cerse mucho la tierra, hacerse empeder­
nida por los hielos y nieves: s'encrou­
ter, se durcir beaucoup (la terre), par
l'effet des gelées et des neiges.

Gozalaba (BN-am), ahijada, filleule.
Gozaldi, momento de alivio de un

dolor físico ó moral : accalmie, moment
d'adoucissement d'une douleur physique
ou morale. (Duv.)

Gozama (BN - am ), madrina, mar­
raine. Val'. de UGAZAMA.

Gozamen : 1° (c), usufructo, usu(ruit.
- 2° (Bc), entusiasmo, enthousiasme. ­
3° (Bc, BN), interés del dinero: taux,
intéret de l'argent. - 4° dulzura, cari­
cia : douceur, caresse. - 50 (B-i-m-mu,
BN, lI1atth. xxv-46), felicidad, (élicité. ­
6° propiedad, posesión, hacienda : pro­
priété, possession, domaine. (Duv.) GURE
HlRI GUZIAK, GURE GOZAMENAK ORO, ... ZURE
AITZINEAN DIRA : todas nuestras ciudades,
todas nuestras posesiones, ... están ell
vuestra presencia: toutes nos cités, toutes
nos possessions, ... sont en votre présence.
(Duv. Jud. m-3.)

Gozandu (G-zar), agradar, plaire.
Gozaratu (AN, B, G), acariciar

amadouer, choyer.
Gozaro (AN, Bc, G), dulcemente, dou­

cemento j lE LATZ ETA GARRATZ EGlNGO
JAKAN ANGO BIZI- MODU ASERREA, EMEN
NARORO TA GOZARO BIZI IZAN ZANARI!
i qué áspera y agria le parecerá aquella
dura manera de vivir á quien aquí vivió
á placer y dulcemente! combien ápre et
amere paraUra cette rude maniere de
vivre a celui qui vit ici dans le plaisir
et l'agrément! (Añ. Esku-lib. 49-4.)

Gozarotu (B?, G?, Añ.) regalar :
offrir, (aire un cadeau.

Gozatsu: 1° (B), instrumento cortante
bien templado, instrument tranchant
bien trempé. AIZKORA AAU AGO ONEKOA TA
GOZATSUA DA (B-g), esta hacha es de buen
filo y bien templada, cette cognée a un
bon tranchant et elle est bien trempée.
- 2° (Bc), placentero, agradable: plai­
sant, agréable. ESAN AMODIOZKO BERBA
GOZO BATZUK : decid unas palabras pla­
centeras, amorosas: dites-nous des paroles
agréables, amoureuses. (Ur. lI1aiatz. 17~
11.) ZURE BERBALDIA BETI IZANGO DA GOZA­
TSUA, vuestra conversación será siempre
agradable, votre conversation me sera
toujol:rs agréable. (Diál. bas. 108-7.) ­
3° (Bc), tierra fértil, terre (ertile. ­
4° (B-lez), gustosamente, agréablement.
- 5° (G), manso, doux.
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Gozatu : 1° (Bc), templar un instru­
mento cortllllte, tremper un instrument
tranchant. - 2° (AN, Bc, G), abonar
tierras, amender les terres. - 3° acari­
ciar, calmar, suavizar: caresser, calmer,
adoucir. (F. Seg.) - 4° regocijarse,
consol:lr : se réjouir, consoler. EToRRI
ZAITEZTE NERE-GANA NEKATUAK ETA ZAMA­
TUAK ZAUDETEN GUZIAK, ETA NIK GOZATUKO
ZAITUZTET (G, Uro lI1atth. xl-28) : venid á
mí, todos los que estáis cansados y car­
gados, y yo os consolaré : venez á moi,
vous tous qui étes (atigués et chargés, et
je vous consolerai. - 5° (Bc), endulzar,
adoucir. -- 6° (c), usufructuar, gozar,
jouir d'un usu(ruit.

Gozatzaile (Duv. ms) : 1° el que
calma ó dulcifica, celui qui calme et qui
adoucit. - 2° consolador, consolateur.

Gozkorri (B-m), arrebol, nube rojiza,
nuage rougeátre. (V. Ozkorri.)

GOZO: 1° (c), dulce, sabroso: Joux,
savoureux. - 2° (Bc, G-iz-zeg), temple
de un instrumento cortante, trempe d'un
instrument tranchant. Gozo ONEKO SOR­
BATZA (B-a-o-t8), filo de buen temple,
tranchant de bonne trempe. ARO GOZOKOA
(L), GOZO HUNEKO (S), de buen filo, de bon
tranchant. Gozo HUNA DU AIZTUR HORREK
(Sc), esas tijeras tienen buen temple,
ces ciseaux sont bien trempés. - 3° (AN,
B, BN, G, L), fértil, blando, de fácil
manejo: (ertile, mou, de maniement (acite.
LUR GOZOA, EGUR GOZOA, ARRI GOZOA (B, G,
L) : tierra, leña, piedra de fácil manejo,
que fácilmente se labra: terre, bois,pierre
(aciles a travailler, qu'on (ar;onne aisé­
mento LURRA GOZO HUNEAN (Sc), LURRA
GOZO GOZOAN (BN-ald), en buen temple,
dans un tres bon état. - 4° (BN, S),
placer, dulzura: plaisir, douceur. NORK
ERE ORDEAN BAITU BETHEKI ETA GOZO HAR­
TUZ BIHOTZEAN ARDIETSI JESUSEN HITZA,
HAINAK BERMATU BEHAll DU BERE BIZI GUZIA­
llEN SUSENTZEllA JESUSEN BITZITZEAREN ARA­
BEllA: quienquiera que alcanzare la pala­
bra de Jesús plenamente y sintiendo
dulzura en el corazón, debe esforzarse
por ajustar su vida conforme á la de
Jesús : quiconque apprendra la parole
de Jésus pleinement et en éprouvant des
douceurs dans son creur, doit s'elTorcer
de modeler sa vie sur celle de Jésus.
(Duv. Imit. 2-4.) - 5° (AN-b, Lc),
zumo: jus, suco D¡OTSUET EZEN EZTUDALA
EDANEN AIHENAREN GOZOTlK, os digo que
no he de beber del zumo de la vid, je
vous dis que je ne boirai plus du (ruit
de la vigne. (Har. Luc. xXlI-18.) ­
60 (BN, G, L), gusto, gout. EDARI HONEK
GOZO ONA DU, esta bebida tiene buen gusto,
cette boisson a bon gout. Gozo GAISTOKOA
(G, ms-Lond), antipática, antipathique.
- 7° (S), producto de las ovejas en
leche, lana, crías, etc. : produit des bre­
bis en lait, laine, agneaux, etc. - 8° (BN­
ald), quinta esencia, quintessence. UNGA­
llmAREN GOZO GUZlA GALTZEllAT UZTEN DUZIE
(BN-ald), dejáis perder la quinta esencia
del abono, vous laissez perdre la quin­
tessBnce du (umier. - 9° (Lc), tiempo
dulce, temps doux.

Gozogabe (G-añd, L-ain, R), enojoso,
ennuyeux. = Se dice de las personas
desagradables por su carácter. Se dit des
personnes désagréables par leur caractere.

Gozogune (L), dulzura, douceur. BlHo­
TZA UllTZEN ZITZAYOELA DEBOZIONEZKO GOZO­
GUNETAN, derritiéndosele el corazón en

dulzuras de devoción, le creur lui (on­
dant dans les douceurs de la dévotion.
(Har. Phil. 121-15.)

Gozokeria, falso placer, (aux plaisir.
(Duv.) GOZOKERIETAN BIZI IZAN DENA LAZTEN
DA HEHlOTZEAK JOTZEN DIONEAN GOGOA, el
que ha vivido nadando en delicias se
turba cada vez que pienza en la muerte,
celui qui a vécu dans les délices se tran­
sit quand la pensée de la mort lui (rappe
l'esprit. (Duv. ms.)

Gozoki, dulcemente, agradablemente,
con calma: doucement, agréablement,
avec calme. (Duv. ms.)

Gozorotu (AN, ms-Lond), deleitarse:
se délecter, se complaire.

Gozotasun (AN, B, G), dulzura, sua­
vidad : douceur, suavité.

GRABA (L-get), pez de mar, especie
de dorada pequeña : poisson de mer a
écailles d2.rées, petite dorade.

GRAINOE: l° (Bc), caballo mal cas­
trado, cheval mal chátré. - 2° garañón,
asno grande destinado á cubrir yeguas :
dne étalon, áne de grande taille destiné
á saillir des juments. - 3° (B-a), gallo
mal castrado: verdiot, coq mal chiUré.

Graitzu (BN-s). (V. Gaitzuru).
Grama: 1° (S), baba, bave. - 2° (G­

don), alga-, algue.
Gramaio (R-uzt), pieza, cuarto en el

piso llano, chambre au rez-de-chaussée.
LUR-ILEKO GRAMATO ULUNETAN JANSOA TA
LUKAINKAK IT81KITAN TUGU, ZUMAIL EGON
TEAN : en los cuartos oscuros del piso
llano solemos tener tocino y chorizos,
para que se conserven frescos: dans les
pieces obscures du rez-de-chaussée nOI/S
avons l'habitude de tenir le lard et les
saucisses, pour qu'ils se conservent (rais.

Gramena (BN, S), grama, chiendent.
(Bo1.) (??)

Granjoe (B-d-g), garañón, caballo no
castrado: étalon, cheval non chátré. (?'I)

GRANGIÑA (AN -lez), parte rancia
del tocino, partie rance du lardo

Grangiñatu, ranciarse, se rancir.
GRANGO (BN-s), gozne de puerta,

gond de porte. (?)
GRANPOI: f o (B-o), cañones de plu­

mas que se queman después de desplu­
mar una ave : coutons, rudiments de
plumes qu'on (aitbruler apres avoirplumé
un volatile. - 2° (B-i-m), armella, pieza
de hierro que sirve para sostener parras,
ventanas: crampon, piece de (el' qui
sert a soutenir des treilles, des (enetres.
- 3° (B - g), pestillo, pasador de puer­
tas: targette, petit verrou de portes.

GRANTZU (G-don-us), grijo : jar,
caillou lisse.

GRASK (BN-s), voz onomatóp., que
denota el acto de morder : mot onoma­
top., qui dénote l'action de mordre. GllASK
EGIN, GRAUSK EGIN, morder, mordre.

Graskada (BN), mordisco, morsure.
Grasnia (git), caballo, potro: cheval,

poulain.
GRASPA (L-ain, Sc), orujo de la man­

zana y de la uva: ráfles, marc de pomme
01/ de raisin.

Grausk (Bc). (V. Grask.)
Grauskada (B, ...). (V. Graskada,)
Grazialapa (BN?, L?, Duv.), oreja de

mar: oreille de mer, « habotis. »
GREDALE, sarten, poele. (Gih.) HAu­

ZII:A ETA GREDALEA EMAITEA, dar la Uana
y el cazo, donner la plane et le bassin.
(Prov. 224.)



Greila, .parrillas, gril. (L. de Is.)
(??)

GREIÑU(G-zar), vigor?, intención'?:
vigueur?, intention?

Grekatu (L-bard), tartamudear, lit. :
hablar griego : hégayer, lit. : parler
greco (?)

Grekatze, tartamudeo, hégayement.
Gresila (S, Geze), parrillas : gril,

ustensile de cuisine. (??)
GRESTE (Sc), asa cíe olla, de cestos,

etc. : orillon de marmite, anse de panier,
etc. (?) ..

GREU (S), repugnancia, répugnance.
Greügarri (S), repugnante, répu­

gnant.
Greütarzun (S) : 10 repugnancia,

répugnance. - 2° contrariedad, disgusto;
contrariété, dégoút.

Greütü (S), repugnar, sentir repu­
gnancia : répugner, avoir de la répu­
gnancf'.

GRILO (AN-irun), vencejo: martinet,
« cypselus apus. »

GRIMA (Sc), cabellera, crin; cheve­
lure, crinit>re. (?)

GRIMU: 10 (B-gald, G-beas), bayas
del muérdago, baiesdu gui. USTUREAREN
GARAUAK (GRIMUAK) GURETAN EGOSI EGITEN
DIRA, EUREN URA BEI TSAL EGIN BARRIARI
EMOTEKO (B-gald) ; en nuestros pueblos
se cuecen las bayas del muérdago, para
dar su agua á las vacas recién paridas :
dans nos villages, on {ait cuire les haies
du gui, pour en donner une décoction
aua: vaches qui viennent de mettre has.
- 2° (B, ms-Lond), vástago, renuevo
de árbol; rejeton, pousse d'arhre.

GRINA ; 10 (Lc), preocupación,
préoccupation. - 2° pena, peine. (Duv.)
ZATO, BlliUR GAITEZEN, BELDURREZ-ETA ENE
AlTA, ASTOAK UTZIRIK, GUTAZ GRINATUA IZAN
DADIEN: volvamos, no sea que mi padre,
dejando los borricos, esté en pena por
nosotros: retournons de peur que mon
pere, ouhliant les anesses, ne soit en peine
a notre sujeto (Duv. 1 Reg. Ix-5.) BERE
BIZIKO GRIÑA DU AMA HORREK, SEME BAKA­
RRA IL BAITZAIO (BN. baig) : esa madre
tiene pena para toda su vida, por habér­
sele muerto el único hijo: ceUe mere a
du chagrin pour toute sa vie, parce que
son fils unique est m'ort. - 3° (BN, G­
and, L), cuidado, inquietud; crainte,
inquiétude. EMAZTEA HAR DEZANA HANDI­
TARIK, EZTATE ETSEAN GRINA GABETARIK: el
que tomare mujer de entre gente prin­
cipal, no estará en casa sin inquietudes:
celui qui prend (emme de grande mai­
son, ne sera pas sans noise (sic) dans sa
demeure. (Oih. Prov. 135.) ¿ ZER IZANEN
DA ... LAZOKI ETA ANTSIKABEKI, BATERE GRI­
NARIK GABE, BIZITZEN DIRENEZ? ¡, qué será
de los que viven con flojedad, sin que
nada les importe, sin cuidado alguno?
qu'adviendra-t-il de ceua: qui vivent avec
mollesse, sans s'inquiéter de rien, sa7IJS
souci quelconque? (Ax. 3a-174 -1.) ­
4° (Bc, Gc), pasión, inclinación del
ánimo: passion, inclination de l'time. ­
5° (Bc), crin, criniere. (??)

Griñadun, (hombre) preocupado, 1'0­

.deado de inquietudes : (homme) préoc­
cupé, entouré d'inquiétudes.

Griñagabe, despreocupado, sin inquie­
tudes : insouciant, celui qui n'a pas de
soucis. (Duv. ms.)

Grinati, grinatsu, afanoso, soucieua:.
(Duv.) ¿ETA ZUEN JANTZIAZ ZEREN ZARE

GREILA - GUARO

GRINATI? ¿ y por qué os afanáis acerca
de vuestras vestiduras'l et pourquoi vous
inquiétez-vous de vos víHements? (Duv.
MaUh. vl-28.) BIZITZEKO ZER JANEN EZ ETA
LARRUA ZERTAZ ESTALIKO DUZUEN EZ IZAN
GRINATSU (L, Matth. VI-25) : no os inquie­
téis por lo que habéis de comer para
vivir, ni por lo que haya de cubriros la
piel : ne vous inquiétez pas, pour votre
vie, de ce que vous mangerez ou hoirez,
ni, pour votre corps, de quoi vous le
vétirez.

Griñatu (B, G), inclinarse á : étre
porté a, avoir du penchant pour... ZUK
EZAGUTZEN DEZU ERRI AU, NOLA DAN GAI­
TZERA GRIÑATUA, vos conocéis cómo es
este pueblo inclinado al mal, vous con­
naissez comment ce peuple est incliné vers
le mal. (Ur. Ea:. xxxII-22.)

Grinatuki, cuidadosamente, con gran
cuidado: soucieusement, avec une grande
sollicitude. (Duv. ms.)

GRIPA (BN, Sal.), carda para limpiar
el lino, carde pour nettoyer le lino

GRISELA, parrillas; gril, ustensile
de cuisine. (S. P.) (?)

GRISOLA: 1° (B, arc), turma, testí­
culo ó criadilla: testicule, glande géni­
tale. - 2° (Card.), turma de las landas,
trutre hlanche. (Bot.) TSITAK, GRISOLAK
TA URDAIA, MAYATZEKO MAIRA : pollitos,
turmas y tocino para la mesa de mayo :
jeunes poulets, trutres et lard pour la
tahle de mai. (Re{ra'les, 39.) ARIEN GRI­
SOLAK MAYATZEAN DIRA ONAK, las turmas
del carnero en mayo son buenas, les· tes­
ticule.~ du hélier sont hons en mai. (Re­
{ranes, 115.)

Gristü (Sc), casi emborracharse, lit. :
ponerse gris: se griser, s'enivrer ademi,
lit. : devenir gris. (??)

Gromatia (S, A1th.) , repollo, chou
pommé. (Bol.)

Grongio (B - a - o ), tráquea, trachée­
artere.

Grosa (Sc), suciedad que se adhiere
á algunos obJetos; por ej., la costra de
los niños en la cabeza, la mancha de vino
en los labios de bebedores : crasse,
saleté adhérente a quelques corps; par
ea:., les pellicules des en{ants a la téte,
la tache du vin aua: levres des huveurs.
(D. bearn. 'l.)

GROSAIN, grosein (S), grozin (S),
chamorro, trigo extranjero más grosero
que el del país: {roment étranger, plus
gros que celui du pays, hlé d'Espagne.
(Oih. ms.)

GU (c, ... ), gü (Sc), nosotros, nous.
= Le sustituye el sufijo demostrativo
-OK en dos casos : 1° cuando la palabra
« nosotros» vá expresa ó tácitamente
acompañada de sustantivos, adjetivos,
ó algun numeral. GUZTIOK (en lugar de
GU GUZTIOK) IL BZAR DEGU, « todos tene­
mos que morir. » (Ur. Ea:. xll-33.) BIOEN
ARTEAN (en lugar de GU BIOEN, « entre
nosotros dos. » (Per. Ah. 132-5.) URTEN
DAIGUN LAUROK BASOETARA, « salgamos
los cuatro (nosotros cuatro) á las selvas. »
(Per. Ah. 168-10.) - 2° cuando la pala­
bra « nosotros» (ó el pronombre « los»,
que le representa) va seguida del rela­
tivo « que ». GAREANOK EMEN GARA (Bc) :
« nos hemos reunido todos los miem­
bros de la familia, lit. : los que somos,
somos aquí. » - Curiosa anomalía. El
pronombre suletino Gl' se convierte en
GU en la mayor parte de los casos de la
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declinación. Se dice Gl', Gl'K, GÜTZAZ
MINTZO Tl'Zl', «han hablado de nosotros; »
y en cambio GURE, GURETAKO, GUREKI,
GURI. Sucede lo mismo con el pronom­
bre zl'. Se dice Zl', Zl'K, Zl'TZAZ Y ZURE,
ZURETAKO, ZUREIH, ZURI. Uno y otro pro­
nombre cambian su l' en I en los com­
puestos: GIHAU, GIHAUK, « nosotros mis­
mos, » y ZIHAU, ZIHAUK Ó ZIHAUREK, « vos
mismo.» On suhstitue a GU le suflia:e
démonstrati{ -OK dans deua: cas : 1°quand
le monosyllahe « nous » est ea:pressément
ou tacitement accompagné de suhstan­
ti{s, d'adjecti{s ou de quelque numéral.
GUZTIOK (au lieu de GU GUZTIOK) IL BEAR
DEGU, « nous mourrons tous. » (Ur. Ea:.
xIl-33.) BIOEN ARTEAN (au lieu de GU
BIOEN, « entre nous deua:. » (Per. Ah.
132-5.) URTEN DAIGUN LAUROK BASOETARA,
« sortons les quatre (nous quatre) aux
hois.» (Per. Ah. 168-10.) - 2° quand
« nous » (ou le pronom « ceua: », qui le
représente) est suivi du relati{ « que ».
GAREANOK EMEN GARA (Bc), « nous nous
sommes réunis tous les memhres de la
(amille, lit. : ceux que nous sommes,
nous sommes ici. » - Curieuse anomalie.
Le pronom souletin Gl' se convertit en GU
dans la plus grande partie des cas de la
déclinaison. On dit Gl', Gl'K, Gl'TZAZ MINTZO
Tl'Zl', « ils ont parlé de nous; » et, en
échange, GURE, GURETAKO, GUREKI, GURI.
Le meme {ait se produit avec le pronom
Zl'. On dit Zl', Zl'K, Zl'TZAZ et ZURE, ZURE­
TAKO, ZUREKI, ZURI. L'un et l'autre pro­
nom trans{orment leur l' en I dans les
composés: GIHAU, GIHAUK, « nous-mémes,»
et ZIHAU, ZIHAUK ou ZIHAUREK, « vous­
lnéme. »

-Gu (c, ... ), -gü (S) : 1° elemento de
conjugación, agente que significa « nos­
otros » : élément de conjugaison, agent
qui signifie « nous ». EGIN DEZAGUN,
hagámoslo nosotros, {aisons-le. DARA­
MAGU, lo llevamos, nous l'emportons. ­
2° (c, ...1, -gü (S), en subjuntivo é impe­
rativo puede ser también dativo y signi­
fica « nos, á nosotros» : au suhjoncti{ et
a l'impérati{, il peut étre aussi dati{'et
signifie « nous, a nous autres ». ERAMAN
BEZAGU, llévenoslo él, qu'il nous l'apporte.
EMAN EZAGUZU, dádnoslo, donnez-le-nous.
- 3° (R-bid), -gü (S), sufijo derivativo,
que se agrega al infinitivo para formar
nombres locales que indican cierto d96­
tino expresado en la palabra simple.
(V. -Go, 6°.) Suflia:e dérivati{, qui s'ajoute
a l'infiniti{ pour {ormer des noms de
lieua: qui indiquent une certaine destina­
tion ea:primée dans le mot simple. (V.
-Go, 60.) GORDEGl' (S), GORDEGO (BN-s),
GORDEGU (R-bid), depósito, dépót. IGA­
RANGl' : paso, vado : gué, passage.
ETZANGl', alcoba, alcóve. JANGl', come­
dor, salle a manger. JOSGl', sastrería,
atelier de couture.

GUAI (B-l), guaje (AN-ond), co­
rriente, aguaje: courant, flua: rapide de
la mer ou grande marée. ('n

GUAITA (S, Matth. xxvl-16), ace­
chando, espiando: guettant, épiant.

Guaitatu (BN, S), acechar, espiar;
guetter, épier.

GUAR (G-don) : 1° charpa, tentácu­
los del pulpo, jibión, etc. : tentacules du
poulpe, du calmar, etc. - 2° rayo de sol,
rais de soleil.

Guaro (G - ori) , alguacil, sergent de
ville. (D. esp. jurado.) = En G-and se

521



368

dice JURAU en lugar de GUARO. En G-and
on dit JURAU au lieu de GUARO. (?'l)

Guarri (B ?), cuadro, carré.
Guartu (BN - s, R) : 1° acordarse, se

rappeler. ÑAUREN BAITAN DAKAT BEHAR
DUALA FAN, ITZ ANITS AUTU-BAGERlK, ZEREN
EZ BAINAZ GUART (R) : tengo para mí que
tengo que ir sin haber tomado (en el
libro) muchas palabras, porque no me
acuerdo: je suis convaincu que je vais
partir sans avoir pris (dans le livre) heau­
coup de mots, parce que je ne m'en sou­
viens pas. - 2° advertir, notar, mirando
ó escuchando: ohserver, noter, en regar­
dant ou en écoutant.

Guatze (AN-ulz, Matth. vm-6), cama,
lit. Val'. de OATZE.

Guhauk (BN-ald), guaurek (BN-s),
guhaurk (Dechep.), nosotros mismos,
nous-mémes.

Guazaita (AN - irun - ond), padrino,
parrain. Val'. de UGAZAITA.

Guazama (AN - irun - ond ), madrina,
marraine. Val'. de UGAZAMA.

Guazen ¡¡ ots!! (BNc, Lc, Sc), inci­
tar á andar á los bueyes, ¡vámonos!
i ea ! inciter les hreufs a marcher, allons !
hue! hale!

Gubi (B, Mog., BN-s, R), gubia, ins­
trumento de carpinteria : gouge, instru­
ment de menuiserie. (n)

GUBIO (B-i), esófago, resophage.
GUDA (c), guerra, lucha : guerre,

lutte. = El vulgo hoy lo ignora. Inconnu
actuellement du vulgaire. Val'. de GUDU.

Gudakuntza (B), milicia, milice.
GUDALET (Sc), vaso: verre, gohe­

let. (??)
Gudari (c), militar, militaire.
Gudatu, pelear, se hattre. Gu BERRIZ

GOAZ GURE BIZIAKATIK ETA GURE LEGEAGA­
TIK GUDATZEN, mas nosotros vamos á
pelear por nuestras vidas y por nuestra
ley, mais nous allons nous hattre pour
nos vies et pour notre loi. (Ur. Mach.
1II-2L)

GUDU (AN-b, B, arc, BN, oo.), guerra,
combate, resistencia: guerre, comhat,
résistance. BIOTZA TA ZENTZUNA GUDUAN
DlRA BEARRAGO ISKILUAK BAIÑO, el corazón
y el entendimiento son en la guerra más
necesarios que las armas, le creur et l'in­
telligence sont plus nécessaires a la guerre
que les armes. (Refranes, 7.) ZITEL ZIROLA
¿ NOK GUDURA AROA ? pusilánime zapatero,
¿ quién te lleva á la guerra? pusillanime
cordonnier, qui te pousse a la guerre?
(Refranes, 2L) EKIZ NAGO GERTUAGO INOIZ
BAIÑO GUDURAKO, más aparejado que
nunca estoy de aquí adelante para la
guerra, je suis mieux préparé que jamais
pour la guerreo (Refranes, 330.) EDOZEIN
DA AZARRI, BAlA GUDURA DOA GITSI : cada
uno es atrevido, empero á la guerra
pocos van: chacun est hardi, cependant
peu vont a la guerreo (Refranes, 38L)
ETA HANDIK NAHASTERIAK, oo. GUDUAK, HAU­
ZIAK, ETSAIGOAK ETA KARTAGOTARREKIKOA
BAINO GERLA PERILOSAGOA : y de allí los
disturbios, ... combates, litigios, enemis­
tades y una guerra más temible que la
tenida con los Cartagineses: et de ce fait
les mésintelligences, oo. les comhats, les
litiges, les inimitiés ,et une guerre plus
terrihle que celle qu'on a soutenue contre
les Carthaginois. (Ax. 3a-iO-16.)

Guduka : 1° (BN), acorneánclose, cos­
santo - 2° (S, Geze), pelea, combate:
lutte, comhat.

522

GUARRI - GUKULU

Gudukatu: {o (AN, BN), pelear, com­
batir: comhattre, lufter. JAUNA GUDUKA­
TUREN DA ZUEN ALDE, el Señor combatirá á
favor de vosotros, le Seigneur comhattra
pour vous. (Etcheb.) - 2° (AN, Araq.),
calamorrar, darse de testeradas ó topar
los carneros unos contra otros: cosser,
se donner des coups de téte les uns aux
autres (les héliers). - 3° reñir, se hattre.
ETA BIHARAMUNEAN HEK GUDUKATZEN ZIUA­
DELA, y al día siguiente riñendo ellos, et
le jour suivant ils se hattaient. (Leiz.
Act. Ap. vIl-26.)

Gudulari: 1° guerrero, combatiente:
guerrier, combattant. ETA HAREN AUMADA
GUZIKO GUDULARI KHONDATUAK IZAN DIRE­
NAK... , Y los guerreros de todo su ejér­
cito que han sido numerados, et les guer­
riers de toute son armée qui ont été
dénombrés. (Duv. Num. u-13.) - 2° (AN­
b), pendenciero, querelleur.

Guduña (S), membrillo, coing. (Bot.)
(??)

Guduñatze (Sc), membrillo, cognas­
sier. (Bot.)

Guduska(AN?, BN?, L), escaramuza,
escarmouche. EGUN GUZIETAKO GUDU ETA
GUDUSKETAN (L i, en los combates y
escaramuzas de todos los días, dans les
comhats et escarmouches de tous les
jours.

Gudutoki, campo de batalla, champ
de bataille.

Guduztatu, pelear, combatir: com­
battre, lutter, se battre. EZTA KOROATUA
IZANEN .oo ZIN ZINEZ GUDUZTATZEN EZTENA,
no será coronado oo. sino aquel que legí­
timamente peleare, personne ne sera
couronnéoo. que celui qui combattra légi­
timement. (Ax. 3a-455-9.)

Guek (B - m, arc, Mico!.), nosotros,
nous. = Parece que, de no haberse opuesto
la natural modestia ó el bien parecer,
las personas de cierta distinción al ha­
cerse llamar ZU, « vos, » en vez de 1,

« tú, » se hubieran llamado il sí mismos
GU, « nos, » en vez de NI, « yo,. » aun en
conversación privada; y así como ha
habido necesidad de adoptar ZUEK para
distinguir el zu (plural original) del zu
restringido al singular, así hubiéramos
tenido GUEK, « nosotros, » en frente de
GU, « nos, » y también DAUKAGU, « nos lo
tenemos; » DAUKAGUE, « nosotros lo tene­
mos ; » como decimos hoy DAUKAZU, « vos
lo tenéis; » DAUKAZUE, « vosotros lo
tenéis. » Gu, en tal caso, habría sido un
« yo » respetuoso, como zu es un « tú »
de respeto; y así como este hecho ha
dado lugar en algunas comarcas á IEK,
plural de 1, así aquel otro hab':ía origi­
nado el plural de NI en NIEK. Hay nece­
sidad de una palabra que signifique
« vosotros», pues zu es « vuestra mer­
ced ó usted », y ZUEK es « vuestras mer­
cedes, ustedes»; esta palabra es IEK,
« varios tú, vosotros. » Asimismo GU
sería no ya verdadero plural de NI, sino
singular respetuoso; GUEK sería este
mismo respetuoso pluralizado; lo cual
obligaría á usar NIEK por plural de NI.
Afortunadamente esto quedó en pañales.
¡ Lástima. que no hubieran quedado así
el respetuoso zu y su plural ZUEK! Aun
se usa GUEK, por lo ménos como activo,
sinónimo de GUK, en el valle de Zigoitia
(Alaba). Il paraft que, n'ayant pas a
opposer ji ceci la modestie naturelle et les
convenances, les personnes de distinction,

en se faisant appeler ZU, ce vous, » au lieu
de 1, « toi, » se seraient désignées elles­
mémes par GU, « nous, » au lieu de NI,
ce moi, » méme dans la conversation pri­
vée; et de méme qu'il a été nécessaire
d'adopter ZUEK pour atstinguer le zu (plu­
riel original) du zu restr'>int au singu­
lier, ainsi nous aurions eu GUEK, « nous
autres, » en fa ce de GU, « nous, » et aussi
DAUKAGU, « 110US l'avons; » DAUKAGUE,
« nous au.(res l'avons, » comme nousdi­
sons actuellement DAUKAZU, ce vous l'avez; »
DAUKAZUE, ce vous autres l'avez. » Gu,
dans ce cas, aurait été un « moi » respec­
tueux, comme zu est un « toi» de res­
pect; et de méme que ce fait a donné lieu,
dans quelques endroits, ji IEK, pluriel de
1, de méme cetautre aurait donné nais­
sance au pluriel de Ni en NIEK. Il Y a
donc ohligation d'avoir un mot qui signi­
(te « vous autres », car ZA veut dire
ce votre gráce ou vous )), et ZUEK « vos
gráces, vous )); ce mot est IEK, ce plusieurs
toi, vous autres. )) De méme GU serait non
pas le vrai pluriel de NI, mais sin!Julier
respectueux; GUEK serait ce méme singu­
lier respectueux pluralisé; ce qui farce­
rait ji employer NIEK comme pluriel de
NI. Heureusement tout ceci resta dans les
langes. Il est regrettable que la méme
chose ne soit pas arrivée au respectueux
zu et i¡ son pluriel ZUEK. GUEK est encare
en usage, du moins comme actif, syno­
nyme de GUK, dans la vallée de Zigoitia
(Alaba).

GUEN : 1° (B, oo.), límite, fin: limite,
fin. Val'. de GOEN, lo supremo, lo de más
arriba: le supréme, ce qui est le plus
haut. GUEN-BARRENAK (B-m), los límites,
les limites. GUENEAN GARBI-GARBI EGITEKO
ARKOSKO LUR-APUU, OLO-GAUAU, AUTS TA
LOIGAnRl GUZTIETATI : finalmente, para
limpiar (el trigo) de piedrecillas, peda­
citos de tierra, granos de avena, polvo y
de toda especie de suciedad: finalement,
pour nettoyer (le hlé) des pierrailles, de
terre, de grains d'avoine, de la poussiere
et de toute espece de saleté. (Per. Ab.
151-10.) ¿ NOK DAKI Ir AU IZANGO ETEDAN
ZURE BIZITZAKO GUENENGOA? ¿quién sabe si
será este més el último de vuestra vida '1
qui sait si ce mois sera le dernier de
votre vie? (Ur. Maiatz. 15-18.) - 2° (B­
m), nata, creme. - 3° telaraña, toile
d'araignée. Val'. de GEUN y tal vez errata,
Val'. et peut-étre erratum de GEUN.
GUENAK SAGUA ASKATZEN TA EUrlA ORATZEN,
la telaraña desata al ratón y á la mosca
apaña (le agarra), la toile d'araignée
délivre le rat et attrape la. mouche. (Re­
franes, 298.) - 4° (B-m), el bolo supe­
rior, último de la fila : la quille supé­
rieure, la derniere de la rangée.

Guendu (B, .oo), terminar, terminer.
Guenengo (B-m, oo.), final, final. (Ur.

Maiatz. {5-18.) (V. Guen, 1°.)
Gugana (Bc, ... ,G), gugaña (Capan.

36-22), á nosotros (con dirección), a nous
(avec direction).

Guhi (S), mantequilla, heurre. Val'.
de GURI.

Gukei1li (Sc), gukez (S. P.), de nues­
tra parte, de notre parto NIKEz, NIKESI,
de mi parte, de ma parto GORAINTZIAK
EGIOTSU NIKEZ, dele V. memorias de mi
parte, donnez-lui des souvenirs de ma
parto (S. P.)

GUKULU (BN-ald), copa de árbol,
maíz, etc. : cime d'arhre, de mals, etc.



Gulari (G-zeg), antojo, caprice. Varo
de GURARI.

GULDI (AN, ... ), quieto, tranquille.
Guldiro (AN-irun-ond ), poco á poco,

peu a peu.
Gultsurrin (AN-b), riñón, reino
Gultsurrinarri (AN - b ), guijarro

caillou, galet.
Gultzurdin (G-zeg), gultzurdun (G­

iz), gultzurrin (G-ets-zeg), gultzurrun
(B-ar), gültzürrün (S), riñón, reino

GULUNBA (AN-lez, G-ets), cencerro
grande, grosse sonnaille.

GUN (B-l) : 10 savia de vegetales,
seve des végétaui1J. - 2° tuétano, moelle.
= En B casi es común UN en vez de
GUN. En B, UN est presque commun au
lieu de GUN.

GUNE (AN-b, BN, L, R), güne (BN­
am, S) : 1° paraje, lugar: parage, lieu,
endroit. URGUNE (AN-lo) : paraje acuoso,
muy húmedo : parage aqueui1J, tres
humide. ARRIGUNE (R), cantera, carriere.
LOGUNE (BN -s), LOKUNE (R-uzt), sien,
tempe. BESO-GUNEAN ERKIN ZAU KARI KAR­
BUNKO BAT (R), en la curvatura del brazo
le ha salido á aquel un carbunclo, dans
la saignée du bras il lui est sorti un
anthrai1J. GUNESE HORTAN (Sc), en ese
lugarcillo (refiriéndose lo mismo á luga­
res en el campo que á partes del cuerpo) ,
a cette petite place-la (en désignant soit
des endroits dans les champs, soit des
parties du corps). GUNE BEROSKO BATETAN
EMAITEN BADA, LEHENAGO ETA HOBEKIAGO
TSUKATZEN DA (S): si se coloca en un
paraje un poco caliente, se deshume­
dece antes y mejor: si on le place dans
un endroit un peu chaud, il seche mieuilJ
et plus vite. (Diál. bas. 87-7.) - 2° (BN­
ald-s, R), espacio', trecho: espace, dis­
tance. - 3° (L), gesto, ademán: geste,
contenance. GORPUTZAREN GUNEAK (L) :
a) los gestos ó ademanes del cuerpo, les
gestes ou contenances du corps. - b) miem­
bros del cuerpo, membres du corps.
(S. P.) - 4° (R), entonces, en aquel tiem­
po: alors, en ce temps-la. = Le sigue gene­
ralmente algún sufijo casual. Qrdinai­
rement il est suivi de quelque suffii1Je
casuel. GUNEAREN GUNEKO (R) : para siem­
pre, por todos los siglos de los siglos :
pour toujours, pour tous les siecles des
siecles.

Gunean : i ° (R), entonces: alors, en
ce temps-la. - 2° (R-bid), por consi­
guiente, par conséquent.

Guneka : 1° (BN, S), por distritos, par
parties. - 2° (S), de trecho en trecho:
d'espace en espace, de distance en dis­
tance. HORI EGlTEN DA GUNEKA ELIZAN
EGARTEZ HAMALAU... KURUTSE: eso se hace
poniendo catorce cruces en la iglesia, de
trecho en trecho: cela se fait en posant
dans l'église quatorze croii1J, de distance
en distance. (Kür. 2-12.)

Guneko (R), para entonces, de enton­
ces: pour lors, d'alors. GUNEKO GOGOAN
NAKAN AITADERRAREN IZENGATSA (R-bid),
para entonces tenía yo en la memoria
el apodo del padrino, pour lors j'avais
déja dans la mémoire le sobriquet de·
mon parrain.

Gunez (BN, SaL), al alcance, á la
comodidad: a la p'ortée, a la commodité.

Guniaz-geroz (R-bid) ,posteriormente,
desde ·entonces : posférieurement, depuis
lors.

GUNTZ (BN-am, Sc), gozne, pieza de
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hierro que adherida á la puerta se mete
en el agujf;ro del umbral : gond, piece
de fer adhérente a la porte, qui tourne
dans la cavité du seuil. ('!)

GUNTZURRUN (B-a-mond-o-ots-ts­
zig), riñan, reino

Guhonek (L), nosotros mismos, nous­
m~mes. OBRA ONAK EGIN DITZAGUN ORDU
DEINO, GEROKO UTZI GABE, GUHONEK, BER­
TZEREN ARTHARI EMAN GABE: hagamos
buenas obras mientras haya tiempo, sin
dejar para luego, nosotros mismos, en
lugar de encomendar (exclusivamente) al
cuidado de otros : faisons de bonnes
reuvres pendant qu'il en est temps, sans
remettre a plus tard, nous - memes, au
lieu de le recommander aUilJ bons offices
des autres. (Ax. 3.-358-6.)

GUPEL : 1° (Lc), tonel, cuba: ton­
neau, cuve. - 2° (BN - baig) , tonelillo,
tonnelet.

Gupera (Bc) : 1° delicado, melindroso,
impertinente: délicat, difficile, imperti­
nent. (V. -Bera.) ALPERRIK SOLDAD UERKIN,
KOLDAR TA GUPEREA ZAPALDUKO DOZU ZEMAIZ
TA AGliUKA GARRATZEZ : en vano cubriréis
de amenazas y riñas agrias al soldado
enclel1que, cobarde y delicado: en vain
agoniseriez-vous de menaces et d'aigres que­
relles lesoldat débile, ltlcheet délicat. (Per.
Ab. 204-10.) - 2° según F. Seg., en las
personas significa « delicadeza de carác­
ter, tendencia á resentirse »; en las
cosas, « tendencia á corromperse, picarse,
acedarse: » d'apres F. Seg., en parlant
des personnes, ce mot signifie « sensibi­
lité, délicatesse, tendance a ressentir »;
en parlant des choses, « tendance 11 se cor­
rompre, a se piquer, a s'aigrir. »

Guphidetsi (BN, SaL), obrar con mira­
miento, agir avec ménagement.

GUPI (S. P.): 1° curva, courbe. ­
2° giboso, bossu.

GUPIDA, guphida : 1° (BN-ald),
miedo, timidez : peur, timtdité. ENIZ
GUPIDA EMENDIK IIARAT JOATEKO, no tengo
miedo de ir de aquí allá,je n'ai pas peur
d'aller d'ici la -bas. GUPIDAZ DAGa ENE­
GANA JITEKO (BN-ald), está de miedo
para venir donde mí, il a peur de venir
vers moi. - 2° (BN, L, S), compa­
sión, compassion. AMA GUPHIDATSUAK EGI­
TEN TU HAUR ZAKARZUAK : una madre
demasiado tierna para sus hijos, los hace
tiñosos: une mere qui a trop de tendresse
pour ses enfants, les fait teigneui1J. (Oih.
Prov. 21.) - 3° (BN, Sal.), miramiento:
considération, égard. - 4° ahorro, esti­
mación : ménagement, épargne. (Oih.
ms.) GUPHIDA DU BERE ONA, quiere con­
servar sus haberes, il veut ménager son
bien.

Gupidaz (BN-ald), economizando, aho­
n'ando, comer un objeto poquito á poco
para que dure: en économisant, en épar­
gnant, manger d'un mets peu 11 peu, afin
qu'il dure.

Gupideste: 1° compasión, compassion.
(Ax.) ¿ NON DA ZURE MISERIKORDIA, URRI­
KALMENDUA ETA GUPIDESTEA? ¿ dónde está
vuestra misericordia y compasión'! oll
esi votre miséricorde et votre compas­
sion? (Ax. 3.-438-11.) - 2° (L), compa­
decerse, compatir.

GUR (BNc), gür (Sc, Matth. xxm-7):
1° saludo, salut. GÜR EGIN (Sc), saludar,
saluer. ETA IKUSI ZUENEAN JESUS URRUN­
DANIK, LASTEREGlN ZEZAN ETA GUR ZEKION :
y al ver á Jesús de lejos, corrió y le adoró:
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et quand il vit Jésus de loin, il courut et
l'adora. (Leiz. Marc. v-6.) GÜR BAT EGlN
DIOZU (Sc), le ha hecho usted una zalema,
vous lui avez tiré une révérence. ­
2° (L, S), radical que indica « venera­
ción » é indet. de GURTU, « venerar: »
radical qui indique « la vénération » et
indét. de GURTU, « vénérer. » GURREZ JAR
ZAZKION APALTZEN, se le pusieron adorán­
dole humillados, ils se prosternerent et
l'adorerent. (Oih. 207-4.) - 3° onomat.
del ruido de las tripas, onomat. de la
flatuosité. (F. Seg.) GUR-GUn EGIN : gru­
ñir, producirse este ruido: gargou iller ,
se produire (ces flatuosités).

GURA (AN-b, B, BN, G, L) : 10 de­
seo, voluntad: désir, volonté. GURA IZAN:
desear, querer: désirer, vouloir. Un
GURA NAIZ (AN-b), tengo deseos de agua,
jI' désire de l'eau. ENAUK EDAN GURA (L­
ain), ENAUK EDAN GURE (sic) (G-and), no
tengo ganas de beber, jI' n'ai pas envie
de boire. IOSTAGURA NAIZ (BN-ald), tengo
ganas de divertirme, j'ai envie de m'a­
muser. ONEAN EMON GURA EZPADOZU,
GATSEAN KENDUKO JATZU NIRE ARTURENA
( B-g) : si no quiere usted dar á buenas,
se le quitará á usted á malas mi crédito,
mi haber: si vous nI' voulez pas donner
de bon gré, on vous ótera de force ma
créance, mon duo GOGOAREN GURA GAIS­
TOAK, los malos deseos del alma, les
mauvais désirs de l'Iime. (Mend. 1-213-34.)
GURAAN DAGO (B-m) : está repleto, satis­
fechísimo : il est replet, rassasié, tres
satisfait. GURA BETEAN, á la medida de
los deseos, 11 la mesure des désirs. (Per.
Ab. 215-16.) = En B se usa exactamente
como sinónimo de NAI IZAN. En AN, BN
Y L se usa siempre como pasión intran­
sitiva, con el auxiliar NAIZ Ó NIZ, al paso
que en B es siempre pasión transitiva :
siempre se desea algo. ENIZ GURA (BN­
ald), EZTOT GURA (B-mu), « no tengo
ganas. » Sin embargo se usa en B-mu la
locución ENAZ ORREN GURA, « no quiero
eso, » como casi sinónima de EZTOT ORI
GURA. En B il s'emploie ei1Jactement
comme synonyme de NAI IZAN. En AN,
BN et L, on l'emploie toujours comme
passion intransitive, avec l'aui1Jiliaire
NAIZ ou NIZ, tandis qu'en B il est toujours
passio", transitive : toujours on désire
quelque chose. ENIZ GURA (BN - ald),
EZTET GunA (B-mu), « jI' nI' désire rien. »
Cependant on se sert en B-mu de la locu­
tion ENAZ ORREN GUnA, « jI' nI' veUilJ pas
de cela, » comme synonyme approximatif
de EZTOT ORI GURA.

-Gura (AN, B, G), deseoso, curioso:
désireui1J, curieui1J. 1TSUAK IKUSGURA,
ERRENAK IBILGURA , GORRAK ENTZUN­
GURA: los ciegos deseosos de ver, los
cojos deseosos de andar, los sordos
deseosos de oir: les aveugles désireuilJ
de voir, les boiteuilJ désireuilJ de marcher,
les sourds désireurx: d'entendre. (Prov.
Añ. ms.) LOGURA (Bc, G-goi) : soñoliento,
deseoso de dormir: somnolent, désireurx:
de dormir.

Guraiña (B-a-d-eib-mond-o-oñ),
bastante, cuanto se quiera: assez, tout ce
qu'on voudra. (Contr. de GUnA+GAIÑA.)

GURAIZA, guraizak (G), guraizeak
(AN-goiz, G-and), tijeras, ciseaurx:.

Gurari (Bc), deseo, désir. GEURE
GOGOA, GEURE BURUTAZINOAK, GEURE ASMOAK,
GEURE USTEAK TA GEURE GURARIAK : nuestra
mente, nuestros pensamientos, nuestros
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propósitos, nuestras ideas y nuestros
deseos : notre intelligence, nos pensées,
nos projets, nos idées et nos désirs. (Bart.
n-261-24.) NAIA EUKIARREN, GURARI GEIAGO
DOGU ARTUTEN: aunque tengamos lo que
queremos, más deseo entonces cobra­
mos : bien que nous avons ce que nous
voulons, nous en désirons encore plus.
(Refranes, 165.)

Gurari izki (B?, Añ.), veleidad, vel­
léité.

Gurarren (Bc, ... ), deseando, dési-"
rant.

Guraskide : 1.0 (G?, Lard.) consuegro:
beau-pere, belle-mere, le pere ou la mere
de l'un des époux par rapport au pere
ou a la mere de l'autre. - 2° (G ?), com­
padre, compere.

GURASO (Bc, Gc), guratso (AN-b),
padres, parents.

Gurata(Bc), voluntariamente, volon­
tairement.

Guratu (L), aficionar, atreclionner.
¡, ZERK ALDA-GURATZEN DU? ¿ qué leafi­
ciona á mudar? qui le pousse a changer?
(Ax. 1. a-359-5.)

Gurazai (AN, Araq.), meseguero,
guardador de cosechas: messier, garde
champetre qui n'exert;ait ses fonctions
qu'au moment de la maturilé des récoltes.

Gurbe (AN, Araq.), poma, pommier
sauvage. (BoL)

GURBI (AN-irun-ulz, Lacoiz.), ace­
rolillo, azérolier. (BoL)

GURBIL: 1.0 (AN-oy, G-et8), barri­
lito como de media cántara, barillet
d'environ huit litres. - 2° (AN, Araq.),
cántaro de ocho azumbres, mesure de
capacité d'environ seize litres. -- 3° (BNc),
prudente, cuidadoso, aseado: prudent,
soigneux, "propre." HARRIAREN GAINEAN
BERE ET8EA JARRI DUEN GIZON GURBILAREN
EDO ZUHURRAREN KHIDE EGINEN DUTE, será
comparado al hombre prudente que ha
edificado su casa sobre piedra, il sera
comparé a un homme sage qui a bali sa
maison sur la pierre. (Duv. Matth. vn-24.)
- 4° pronto, presto: prompt, preste.
IzPIRITUA GURBIL DA, BAINAN HARAGIA
ERORKOR : el espíritu está pronto, pero
la carne es enferma: l'esprit est prompt,
mais la chair est faible. (Duv. Marc. XIV­
38.)

Gurbildu (BN, ... ), volverse p¡'udente,
circunspecto: devenir prudent, circons­
pect.

Gurbilld (BN, ...), prudentemente,
prudemmenl.

Gurbiltasun (BN), prudencia, pru­
dence. ZUHURTZIAK HEDATZEN DITU JAKITATEA
ETA GURBILTASUNAREN ARGIA, la sabiduría
extiende la ciencia y la luz de la pru­
dencia, la sagesse répand la science el la
lumiere de la prudence. (Duv. Eccli.
1-24.)

Gurbitli (G - and ) , borto , madroño,
arbousier. (BoL) Val'. de GURBIZA.

GURBIZA: 1.0 (B-a-m-o), madroño,"
borto, arbousier. (Bot). - 2° (G, Van
Eys), cierto pez marino, cerlain poisson
de mero

Gurbizgarau (B-a-o-t8), gurbizka­
rau (B-i), granos del madroño: arbouse,
fruit de l'arbousier.

Gurbizgorri (B-t8). (V. Gurbiza, 1.0.)
GURDI (B-t8, Gc), carro, charretle.

F ARAON, BERE GORTEKGAK, ZERAMAZKITEN
GURDIAK , ZALDIAK, OSOTORG GUZI - GUZlA
ITSASOAN GALDU ZAN : Faraón. los de su
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corte, los carros que llevaban, los caba­
llos, todo absolutamente se hundió en el
mar: Pharaon, sa suite, les chars qu'ils
emmenaient, les chevaux, tout absolu­
ment se noya dans la mero (Lard. Test.
84-24.)

Gurdi-gaiñeko (G - us ), varal sobre
las cargas en los carros grandes: garrol,
longue et grosse perche placée sur les
charges des grandes charretles.

Gurdi-langa (G), gurdilata (B, ms­
Lond), teleras, palos del carro: sassoire,
piece d'une charretle.

GURDO (BNc) , muelle, blando, ro­
llizo: mou, douillet, potelé. (D. esp.
gordo ?)

Gure (c), nuestro, de nosotros: nolre,
a. nous. GURE T8AKURRAK BUZTANA LUZE,
BERA BEZALA BESTEAK USTE (BN- ald) :
nuestro perro (tiene) el rabo largo, cree
que los demás (son) como él : notre
chien, qui (a) la queue longue, croit que
tous les autres (sont) comme lui. GURE­
BAITHARA, volver á nosotros, revenir a
nous - memes. (Duv.) = Este posesivo y
ZUEN y AHEN (en plural) son los únicos
que no tienen necesidad de que se les
agregue la palabra ETSE para indicar la
idea de « casa », con tal que les siga un
sufijo casual: GUREAN (c, ... ), « en nuestra
casa; » GURERA (c, ... ), « á nuestra casa; »
GURETIl(, « desde nuestra casa; » ZUE­
NEAN, «en vuestra casa; » ZUENEKOA,
« el de vuestra casa; » ARENERA, « á casa
de aquellos. » No se dice NIRERA, « á mi
casa; » sino NIRE ET8ERA, « á mi casa. »
Ce possessif el ZUEN et AREN (au pluriel)
sont les seuls qui ne sont pas obligés
d'avoir expressément le mot ET8E pour
indiquer l'idée de « maison », a moins
qu'ils soient suivis d'un suf{/,{lJe casuel :
GUREAN (c, ), « dans notre maison; »
GURERA (c, ), « a nolre maison; »
GURETIK, « de nolre maison; » ZUENEAN,
« dans volre maison; » ZUENEKOA, « celui"
de votre maison ; » ARENEUA, « a. la maison
de ceux-la. » On ne dil pas NIRERA, « a
ma maison, » mais NIHE ET8ERA, « chez
moi. »

GUREN : 1.0 (c), límite, linde: limite,
borne. = Se usa mucho como termina­
ción en nombres toponímicos. S'emploie
beaucoup comme lerminaison des noms
toponymiques. ARANGUREN, límite del
valle, limite de la vallée. IBARGUREN,
límite de la vega, borne de la prairie. GAN­
GUREN, límite del cerro, limite du coteau.
OYANGUREN (AN, BN, L), límite de la
selva, lisiere de la forel. - 2° (Bc), lo
p¡'eferido, lo que más se quiere : le pré­
féré, ce que l'on désire le plus. EZER
DANIK GUREN AU8E NIK (B - mond), esto
es lo que yo prefiero á todo cuanto hay,
voici ce que je préfere a tout ce qu'il y a.
- 3° (AN-b, B-a-o-t8), lozano, perfecto
(se dice de árboles y hombres) : luxu­
rianl, superbe (se dil des arbres el des
hommes). GUREN AZI (B-a-o-t8), criar loza­
namente : choyer, nourrir, élever délica­
tement, avec luxuriance. - 4° (B-a: art­
"d-g"o-ts), santo, aplicado á los días de
semana santa: saint, appliqué aux jours
de la semaine sainle. ASTELEN GUREN,
lunes santo, lundi saint. MAu'I'lTZEN
GUREN, martes santo, mardi saint, elc.
- 5° (AN-lez, B-m, G-gab-iz-zar),
glándulas, bubones: glandes, bubons.

GURENDA (B, arc), victoria, victoire.
GURENDA ANDIA, ODOL BAKOA : gran victo-

ria la de sin sangre: grande victoire,
celle remportée sans etrusion de sango
(Refranes, 308.)

Gurendu: 1.0 (B-m), ansiar, convoiter.
OINT8E BAZKARIAREN GURENDUTA NAGO,
estoy ansiando comer, j'ai grande envie
de manger. - 2° (B-t8, ms-Ot8),
desarrollarse, crecer : se développer,
croitre. - 3° aumentar, multiplicar :
augmenter, multiplier. SUMATUKO DIRA,
BERRETUKO DlRA, GURENDUKO DIRA : se
sumarán, se multiplicarán, Sll aumenta­
rán : ils se compteront, ils se mu ltiplie­
ront, ils s'augmenteronl. (Ax. 1. 0-249-6.)
- 4° prosperar, prospérer. (Duv.)

Gurendura ( S. P. ) , gurentasun
(S. P.), crecimiento, croissance.

Gurentliu (AN-lez). (V. Guren, 5°.)
Gurentu (Oih.). (V. Gurendu, 20 .)

HAUR MERDA, GURENTU DENEAN ALFER DA :
niño educado demasiado delicadamente,
al crecer es perezoso: un enfant nourri
trop délicatemenl, esl fainéant quand il
esl devenu grand. (Oih. Prov. 220.)

GURERDA (AN?, B?, G?, Añ.), lam­
parón, écrouelles.

GURETO (B":on-urd), hongo de buena
clase, champignon de bonne espece.

Gurgale (R), hombre muy altivo,
homme tres hautain. = De GUR, saludo,
salut + GALE, deseoso, désireux.

Gurgarri, venerable, vénérable. =
Le usan los literatos. El pueblo no le
usa, por lo ménos, actualmente. Sellls
les litlérateurs font usage de ce mot. Le
peuple ne l'emploie pas, du moins actuel­
lement.

GURGUILA (AN-ond), cesto para
pescar langostas : casier, engin pour
pecher des langousles.

GURGUILO (B-us), chichón, bosse a
la tete.

GURGUILU: 1.0 (B-bas), podadera,
hoz: serpe, faucille. - 2° (AN -lez, G­
et8), burbujas que se levantan en el agua,
bulles qui s'élevenl a la surface de l'eau.

Gurgur (B-l-oñ, G, L, R), gruñido,
ruido de flatos en el vientre: gargouil­
lement, bruit de gaz dans le corps.

GURGURA (BN-mug, L-ain), mur­
mullo, rumor: murmure, rumeur.

GURGURAI, murmullo de arroyos,
gazouillis des ruisseaux. (Oih. ms.) MOR­
TUKO 8IRRIPAK EGITEN DU GURGURAIA, el
arroyo del desierto murmura, le ruisseau
du désert murmure. (S. P.)

Gurgurari, grunidor, grogneur. (Duv.
ms.)

Gurguratu (Duv. ms) : 1.0 gruñir,
grogner. MARRUMA EGINEN DU LEHOINKU-
MEAK BEZALA ETA GURGURATUKO DU ,
rugirá como el leoncillo y gruñirá ,
il rugit comme le lionceau et il grogne.
(Duv. Is. v-29.) - 2° murmurar, mur­
murer.

GURGURI (B-o), gurgurio (B-g-i­
l-Oñ) , gorgojo, insecto que se forma al
grano en el granero: charant;on, insecte
qui se forme dans le grain au grenier.

GURI : 1.0 (c), rollizo, mullido, lozano,
tierno: rondelel, douillel, frais, tendre.
ZAN SUSANA EMAKUME T8IT GURIA ETA T8IT
EDERRA, era Susana una mujer en extremo
delicada y de extraordinaria belleza,
Susanne était d'une extr¿me délicatesse
et d'une grande beauté. (Ur. Dan. xm-3L)
GANTZ GURIA, URIN GURIA (BN-s) : enjun­
dia rolliza, mantequilla lozana: graisse
molle, beurre frais. GURI AZI (B-m), criar



con .esmero : douilletter, élever délicate­
mento (V. Guren, 30 .) - 2° (B, arc, BN,
Sal.), gurhi (S), manteca, graisse. ­
3° (AN - b )., gurhi (S), mantequilla,
beurre. BURUA GURIZ DUENARI EZTAGOKA
IZATEA LABEKARI, no conviene ser hornero
á quien tiene la cabeza (cubierta) de
mantequilla, il ne convient pas d'etre
{ournier ii celui qui a la tete faite de
beurre. (Oih. Prov. 105.) EZNEA, GURIA
TA ODOLA ERROREÁN ATERA NEBAN TA EZER
IRABAZI EZ NEZAN TA ENE BEITSUA GAL
NEZAN : leche, manteca y sangre saqué
de la teta, y no gané nada y perdi mi
vaquilla: je tirai lait, beurre et sang de
la tétine, et je ne gagnai rien et je perdis
ma vachette. (Re{ranes, 515.) = üihenart
dice casi lo mismo en el proverbio 701.
Oihenart dit presque la meme chose au pro­
verbe 701. ..-- 4° (c), á nosotros, ii nous.

Gurikeri : 1° (Bc), voluptuosidad,
volupté. - 2° (BN-ald), mimo, gtiterie.

Guriki (BN; Sal.), muellemente, mol­
lement. GURIKI ETA GORIKI (l.), con loza­
nia y abundancia, superbement et abon­
damment.

GURIN : 1° (AN -lez, G-bet-ets),
mantequilla, beurre. - 2° (AN-lez, G-aya­
don-ets-us), natilla endurecida, á la cual
se le da cualquie¡' forma: creme glacée,
it laquelle on donne une forme quelconque.
_ 30 (AN-lez-oy, G-ber), zumo de vege­
tales y jugo de la carne, suc des végétaux
et jus de la viande.

GURINT§A ('?), gurint§o (G-and­
ori Lc), gurint§u (G-alzo), glándulas,
bubones en el sobaco, ingle: glandes,
bubons qui viennent sous l'aisselle, a
l'aine.

Guriro, con mimo : douillettement,
avec gtiterie.

Guristo (B- oñ'l, F. Seg.), chillido
lastimoso: cri, gémissement, pleurniche­
mento

Guritu : 1° (Lc, Sc), curar frutas,
conserver des (ruits. - 2° (AN-b), mu­
llir, amollir. - 3° ablandar, ablandarse:
amollir, s'amollir. (Duv.) GURITUSE, un
poco ablandado, un peu amolli.

GURKA: to (R), reverencia, inclina­
ción que hacian las mujeres en la igle­
sia, doblando las rodillas á un tiempo
sin llegar hasta el suelo: révérence, incli­
nation que {aisaient les (emmes a l'église,
en pliant les deux genoux sans toucher la
terreo - 2° (R), trago ó bocado, gorgée ou
bouchée. ¿JATAN (SATAN) ARI IZA? - Ez.-­
¡,ZER EGITAN DUK?- ERREZATAN. - ETA
GURKA KORIEK ¿ ZER DRA? - KOEK GLO­
RIAK TUN, GLORIAK (R-bid). ¿ Estás co­
miendo'l - No. - ¿ Qué haces? - Re­
zando. - Yesos tragos ¿ qué son? ­
Son las glorias, las glorias. Est - ce que
tu manges? - Non. - Que {ais - tu '? ­
le prie. - Et ces gorgées, que sont­
elles? - Ce sont les gloires, les gloires.

Gurkada (B-ts, G), carretada, char­
retée.

Gurka-gurka (BN - s, R), á tragos,
par gorgées.

Gurkatu (BN-s, R), gürkatü (3),
tragar: avaler, absorber.

GURKUHULO (BN-ist), pan de
cuatro puntas, que las madrinas regalan
por Pascuas á los ahijados : pain ii
quatre cornes, que les marraines donnent
ii leu.rs (illeuls ii Pliques.

GÜRLO: t ° (S), bizco, bi,qle. GÜRLO
DÜZÜ GIZUN HORI, ese hombre es bizco,

GURIKERI - GUTI

cet homme est bigle. - 2° (Sc), ambi­
guo, ambiguo

Gurmarka (B-ts), surco de las ruedas,
orniere des roues.

Gurme (B-l), bruma, brume. ('ln
GURMEKA (B-ts), lluvia menuda:

bruine, pluie fine.
Gurpegi: to (G, Araq.), cubo, agujero

de las ruedas del carro : moyeu, piece
centrale des roues de charrette. - 2° (R),
baticola, cuerda ó correa que se pone á
los machos bajo el rabo: croupiere, corde
ou courroie qu'on passe sous la queue des
mulets.

Gurpil (G, Araq.), rueda del carro,
roue de charrette.

Gurpitz (Izt.), madroño, borto, ar­
bousier. (Bot.) Val'. de GURBITS.

Gurrigoi (AN - irun - ond) , gorrión,
moineau. (n)

GURRINKA (G, Hur.), chirrido del
carro, grincement de charretle.

GURRU (git) , buey, breu(.
GURRUMUS (R-uzt), reverso de una

tela, envers d'un tissu.
GURRUNGA: 1° ronquido, ronfle­

mento (S. P.) - 2° (BN-ist), refunfuño
del gato, ronron du chat.

Gursarta (B- ts), pértiga de carro,
fleche de charrette.

Gurtaga (B-zig), lanza de carro,
timon de voiture.

Gurtardatz (B, G), eje de carro,
essieu de charrette.

Gurtarrasto (AN, G), surco de las
ruedas, orniere des roues.

Gurteda-zulo (B-ts), agujero central
del yugo, trou du milielI du jOlIg. (De
GURTEDE.)

Gurtede (AN, B, G), correas del
carro, courroies de charretie.

Gurterrestu (AN, B-o, G). (V. Gur-·
tarrasto.)

Gurtesi (Gc), adral, tejido de varillas
de que se rodea el carro por los lados y la
parte posterior, para poder llevar basura,
arena: ridelle d'osier ou de branchages,
dont on entoure une charretle pour
transporter du {umier, du sable.

Gurtet§e (AN, Araq., Gc), cama del
carro, plancher de charretle.

Gurtetza (B - ber - ts ), gurtibuin (G,
Izt. 232), eje del carro, essieu de charrette.

Gurtu: to (BN,.oo, S), venerar, ado­
rar: vénérer, adorer. « NON DUGU » OTSEZ,
JARRI ZIREN HURA EDIREN, HARI GURTU­
NAHIAN : clamando « ¿ dónde le tene­
mos '? » se pusieron, habiéndole ha­
llado, deseando adorarle : criant par­
tout : « OU done est- il? » et, l'ayant
trouvé, ils l'adorerent. (Oih. 203-18.)
GIZONAK BEAR DIOLA... GÜRTÜ JINKOARI,
que el hombre debe adorar á Dios, que
l'homme doit adorer Dieu. (Arim. 6-23.)
GÜRTZEN ZIREN JESU KIIISTOREN AITZINEAN
(S, Arim. 26-4), se inclinaban delante
de Jesucristo, ils s'inclinaient devant
lésus-Christ. ÜRDUAN ETHOR ZEDIN HAREN­
GANA ZEBEDEOREN SEMEN AMA BERE SEME­
KIN, GURTZEN ETA ZERBAIT ESKATZEN ZA­
YOLA : entonces se acercó á él la madre
de los hijos del Zebedeo con sus hijos,
adorándole y pidiéndole alguna cosa :
alors la mere des (ils de Zébédée s'appro­
cha de lui avec ses fils, l'adorant et lui
(aisant une demande. (Liz. Matth. xx-20:)
_2° (BN-am-s, R), gürtü (S), agacharse,
inclinarse, hacer cortesia : s'incliner,
{aire'une politesse, une courtoisie.
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Gurtzil (B-zig), eje de carro, essieu
de charrette.

GÜRTZÜLURI (BN -am ), PASKOZ
GOZAMAK GOTSEME TA GOZALABAI EMATEN
DlOTEN LAUR TITIKO OGIA (BN-am): pan
pascual de cuatro puntas, que dan las
madrinas á los ahijados: pain pascal ii
quatre cornes, que donnent les marraines
ii leurs (illeuls.

GURU (B-laud-o). (V. Guren, 4°.)
ASTELEN GURU, lunes santo, lundi saint.

-Guru (R), después, depuis. J IN­
GURUAN, después de ir, llpres etre alié.
JANGURUAN, después de comer, apres
man.qer.

GURUIN (B-oñ), glándulas, bubo-
nes: glandes, bubons. Val'. de GUREN (5°).

Gurunt§u (AN-oy). (V. Guruin.)
Gurutiño (git) , ternero, veau.
Gurutz (AN, G, l.), gurutze (1.) :

t ° cruz, croix. ('l'I) - 2° (G-and), confluen­
cia, confluent. BIDEGURUTZ, encrucijada,
carre{our. ERREKA-GURUTZ, confluencia
de arroyos, confluent de ruisseaux. UR­
GURUTZ, confluencia de aguas, confluent
d'eaux.

Gurutzatu (l.), cruzar, croiser. (n)
Gurutzelar (L-ain), cruzamiento,

trenza: croisement, tresse.
Gurutzelarkadura (1. - ain), entrela­

zamiento, entrelacement.
Gurutzelarkatu (L-ain), entrelazar,

trenzar: entrelacer, tresser.
Gurutzilzatu (G), crucificar, cruci­

fiero DIOTE GUZIAK: « GURUTZILZATUA IZAN
BEDI! » todos exclaman: « j sea crucifi­
cado! ,) tous s'écrierent: « qu'il soit cru­
cifié! » (Ur. Matth. xxvu-23.)

Gurzesto (B - o ), adral con que se
reviste el carro, ridelle de branchages
dont on entoure la charreUe.

Gurzil (B, G), eje de carro, essieu de
charrette.

Gurzotz (B-ts), clavija que atraviesa
la lanza del carro en la parte anterior
del yugo: courbeton, chevilie qui tra­
verse le timan de la charrette dans la
partie antérieure du joug.

GUSU: 1° (B-i), faringe, pharynx.
GUSUAN EGIN JAT (B-i), se me ha atra­
gantado, je me suis engoué. - 2° primo,
prima: cousin, cousine. (Humb., S. P.) ('l)
= Parece más bien alteración de KUSU,
producida por la N contigua en LEN­
GUSU, LEHENGUSU. Semble etre plutot
une altération de KUSU, produite par la
lettre N contigue. HARA HALABER ELIZA­
BETH, ZURE GUSUA, NON IZORRA DEN HURA
ERE SEME BATEZ BERE ZAHARTZEAN : mirad
también cómo Isabel, vuestra prima,
está embarazada de un hijo en su ancia­
nidad : admirez aussi comment Elisabeth,
votre parente, a conl(u un fils dans sa
vieillesse. (Har. Luc. 1-36.)

GUTAR : to (B-a-d-m-mu-o-ts), ansia,
anhelo: envie, convoitise. - 2° (B), inten­
ción, intention. - 3° (c,oo.), colega,
correligionario : coliegue, coreligion-
naire. (De GU +TAR.) _

GUTI (AN, BN, l.), güti (S), guti
(l.), poco, peu. GÜTI HILTZEN GOSEAK,
HAINITZ ALDIZ ASEAK (S) : el hambre mata
poco, mas el hartazgo mucho : la (aim
tue peu, mais l'exces beaucoup. GÜTI JA­
TETIK ETA GÜTI MINTZATZETIK EZTA HELDU
GAITZIK (S), del poco comer y del poco
hablar no se ha originado daño alguno,
le peu manger et le peu parler n'ont causé
aucun mal.
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Gutiago, ménos, moins. = Algunos
cometen el barbarismo de emplear la
palabra GUTIAGO, « ménos, » aun con
cualidades. Quelques - uns commettent le
harharisme d'employer le mot GUTIAGO,
« moins, » avec des qualités. BERTZE BAT
EZ GUTIAGO EDERRA, otro (espectáculo) no
menos hermoso, autre (spectacle) non
moins heau. (llar. Phil. 50-i9.)

Gutiegi, demasiado poco, trop peu.
Gutien (AN, S), lo ménos posible, le

moins possihle.
Gutienaz (BN, S), por lo ménos,

pour le moins.
Gutieste (BN, S), menosprecio, dépré­

ciation.
Gutietsi (BN, S), menospreciar, dé­

précier. JAUREGIk, BERAK ARDIESTEN EZIN
DUENA, DU GUTIESTEN, J áuregui menos­
precia lo que no puede alcanzar, Jaure­
gui méprise ce qu'il ne peut comprendre.
(Oih. Prov. 263.)

Gutimen, disminución, diminution.
(Goy. Aleg. 97-20.) __

Gutisko (BN, s), gutito (Duv.), muy
poco, tres peu.

Gutitu (AN, BN, L, .oo), disminuir,
aminorar: diminuer, amoindrir.

Gutizi (BNc, G, L), codicia, cupidité.
(??) AITZITIK HAUR DA NIK NAHI NUKEIEN
GAUZETARIK BAT, ENE ENSEIU APHUR HUNEK
KILI KA ZlNITZAN ETA GUTIZIA : por el con­
trario, esta es una de las cosas que yo
querría, que este insignificante ensayo os
sirviese de aliciente y os aficionase :
au contraire, c'est une des choses que
je voudrais, que cet insignifiant essai
vous servtt de stimulant et d'alleche­
mento (Ax. 3a-XXIl-i3.)

Gutiziatsu, codicioso, lleno de deseos:
cupide, plein de désirs. (Duv. ms.)

Gutiziatu, codiciar, concebir deseo:
convoiter, envier, concevoir du désir.

Gutsi (AN-b, Gc), poco, peu. GUTSI
GORA-BERA (G, Ag. Eracus. 9-17), poco
más ó ménos, un peu plus ou moins.

Gutsienaz (Gc), á lo ménos, au moins.
BAÑA BEAR DITU BI EDO IRU URTE GUTSIE­
NAZ ONDUTZEKO, pero necesita dos ó tres
años á lo ménos para que se bonifique,
mais pour qu'elle se honifie il (aut au moins
deux ou trois ans. (Diál. bas. 106-8.)

Gutsitu (Gc), disminuir, reducir :
diminuer, réduire. ATEHA ZUEN AIZEA
LUHRAHEN GAIÑEA N, ETA GUTSITU ZIRAN
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UHAK: envió viento sobre la tierra, y las
aguas declinaron : il envoya un sou(fle
sur la terre, et les eaux diminuerent.
(Ur. Qen. VIlI-L)

Gutu (BN-s), poquito, petit peu. GUTlJ
BAT : a) un poco, un petit peu. - h) un
momento, un instant.

GUTHUN (Ax., Leiz.), güthun (S,
are) : i ° libro, livre. - 2° todo escrito,
tout écrit. - 3° carta, leUre. llETAHlK
GUTHUNAK ANAYETARA HARTURIK, DAMAS­
ZERAT JOAITEN NINTZEN : tomando cartas
de ellos á los hermanos, iba yo á Da­
masco : ayant re~u des leUres d'eux
pour nos (reres , j'allais a Damas. (Leiz.
Act. xXIl-5.)

Guzaita (BN), padrino de bautismo,
parrain de bapteme.

Guzama (BN), madrina de bautismo,
marraine de bapteme.

GUZI (AN, BN, G-and, Le, Se), todo,
tout. GUZlA NAI, GUZlA GAL (BN-s): quien
todo lo quiere, todo lo pierde: celui qui
veut tout, perd tout. GUZIAK ABERATSAREN
AHAIDE, POBHEAK EZTU BATEHE (S) : todos
(son) parientes del rico, el pobre no
tiene ni uno: tout le monde est parent
du riche, le pauvre n'en a aucun. = Se
abusa de esta palabra usándola en vez
de EDOZEIN. On abuse de ce mot en l'em­
ployant au lieu de EDOZEIN. AHAGIA ERNA­
TZEN DUEN AHlMA BIZI GUZIEKI, y 'Con toda
ánima viviente que vivifica carne, et
avec toute lime vivante qui anime un
corps. (Duv. Gen. Ix-i5.)

Guziagatik, sin embargo, no obs­
tante , con todo: cependant, nonobstant,
avec tout. (Duv.)

Guzialehen ( BN, SaL), guzialen
(BN-s), prima carnal, cousine germaine.
(De GUSU, 2°.)
. Guziekilako, el que se aviene con
todo el mundo: accommodant, 'fui s'ac­
corde avec tout le monde. (Duv.)

Guziz: lo (AN, BN, G, L, S), muy,
sobre todo: tres, surtout. - 2° (BN- I
ald-baig), totalmente, tout a (ait. ­
3° (S, Catech. 99-12), especialmente,
señaladamente: spécialement, notam­
mento

Guzizko, excelente, perfecto: excel­
lent, par(ait.

GUZTI(Bc, L?, Ax., G-goi), todo, tout.
GUZTIA BEARREAN (Be, G, L), con grande
escasez, lit. : necesitando todo, avec

une grande disette, lit. : en ayant hesoin
de tout.

-Guztian (B, G), siempre (que) :
toutes les (ois (que), chaque (ois (que).
Om EREA DAN GUZTIAN, eso siempre que
hay oportunidad, cela chaque (ois qu'il
y a opportunité. (Per. Ah. 45-26.) BERAK
BERRIZ ESTALTZEN ZUEN BERE ARPEGIA,
BERAl ITZ EGITEN ZIEN GUZTIAN, él (Moisés)
cubría su rostro siempre que les ha­
biaba, il ( Mo¡;se) cachait son visage
chaque (ois qu'il leur parlait. (Ur. Ex.
34-35.)

Guztiz (B, G) : l° muy, tres. - 20 to­
talmente, totalement.

Guztizko (B, ... ), transcendental,
sobresaliente: transcendant, distingué.

Guzu: lo (R-uzt), todo, tout. Varo de
GUZI, GUZTI. - 2° Güzü (S), primo,
COllsin.

GUZUR (Bc), mentira, mensonge.
GUZURRAK BUZTANA LABUR, la mentira
( tiene) la cola corta, le mensonge (a) la
queue cou rte. (Re(ranes, 59.)

Guzurpetu (B, .oo), desmentir, dé­
mentir. (Euskalz. m-84-18.) ,

Guzurragiñ (B-m), dientes posti­
zos, (ausses dents.

Guzurraska : 1° (B, ...), mentiroso,
depósito de mentiras: menteur, dépot
de mensonges. - 2° (B, Pero Ab. 134-14),
cierto aparato de herreria, certain outil
de (orge.

Guzurretan (B, oo.), mintiendo, men­
tanto

Guzurrirakin (B-i), hervor falso de
agua que tiene en el fondo ceniza, sal­
vado ú otra cosa: houillonnement (actice
de l'eau qui contient au (ond de la cendre,
du son ou autre chose.

Guzurristar (B - m ), pierna postiza,
jambe postiche.

Guzurrule (B - m), peluca, pelo pos­
tizo: perruque, cheveux postiches.

Guzurtau : lo (Be, oo.), chasquear:
mystifier, duper. LENENGO URTEAN BIGU­
NEGI BALERABILEZ, GERORA ESANGO LEUKEE
GUZURTAU¡\K GERATU ZIREALA : si el pri­
mer año les tratasen con demasiada
blandura, luego dirían que quedaron
chasqueados : si la premiere année on
les traitait avec trop de douceur, ils di­
raient plus tard qu'ils ont été dupés, (Per.
Ab.125-i 9.)-2o(B),.desmentir, démentir.

Guzurti (Bc), mentiroso, menteur.
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Esta letra, séptima de nuestro alfabeto, representa no un sonido sino un ruido, el ruido de espiración. Por más que se llama

H aspirada, con dificultad se encontrará un solo lugar en el pais vasco en que se aspire de hecho. Es elemento sin vida, no
forma parte de ningún sufijo ó elemento de relación. En los elementos de significación (nombre, adjetivo, pronombre, verbo,
etc.), es un parásito, elemento prostético. La única función que desempeña en la eufonía de la lengua es equipararse á los
sonidos continuos N, L, Z, Y, s y DS para rechazar la Z del negativo en la conjugación: EZ + lUZ = EIIIZ; IEZ +HAIZ = EHAIZ.
(V. p. 293, 3a col.) En otra parte se ha advertido que hay dialectos en los cuales la H de los demostrativos se cambia en G y
K: GORI (BN-aezk), KORI (BN-s, R), HORI (BN, L, S), « ese. »

El mero hecho de poseer ó no esta letra ha engendrado en los Vascos un sentimiento de cariño ó de aversión á ella. Los
orientales, porque la poseen, la estiman en más de lo debido. Los occidentales, por carecer de ella, le guardan un rencor
injusto. Cuando los occidentales cantan: i A! YORI BEGI EDERRA, IRUDITZEN ZAIT EPERRA, ¿ GAUZA YOBERIKAN ZER DA? « j a! qué ojo
tan hermoso es ese! se me figura perdiz ¿qué hay cosa mejor? » Ó entonan el rústico cantar de SANTA YAGEDA YAGEDA, no se
nos ocurre que esa pobre y (de YORI, YOBERIKAN y YAGEDA) pueda ser objeto de chacota y desprecio. No es más que una pobre
Y, como la H no es más que una pobre H, parásita siempre, dañosa nunca, molesta generalmente, útil á veces.

Puede ser útil : 10 entre dos vocales adyacentes de una misma palabra que no forman diptongo, p. ej. : AHO en lugar de
Aa, « boca; » OHE en vez de OE, « cama; » OHARTU por OARTU, « advertir; » BEHAR por BEAR, « necesidad; » EHE en lugar de EE,
« lejía; » MEHE en vez de MEE, « delgado. » - 20 entre dos vocales contiguas de distintas palabras que tampoco forman
diptongo, p. ej. : ETSE HANDIA en vez de ETSE ANDIA, « la casa grande; » BERTZE HARRIA en lugar de BERTZE ARRIA, « la otra
piedra. » - 30 en los homónimos, p. ej. : AUR, (, niño; » HAUR, « esto; » AHUR, « palma de la mano; » El, « dicen que; » HEI,
« pocilga; » EHI, « fácil; » i al! « i ay! .) HOI, « eso; » OHI, « hábito, » etc.

Fuera de estos casos puede considerarse inútil el uso de esta letra. El procedimiento que se emplea, elimanada la H, para
unir vocales duras, incapacitadas por naturaleza para formar diptongo entre sí, es más violento y por lo mismo ménos lau­
dable que el que se acaba de indicar. Consiste en cambiar una de las dos vocales por su correspondiente suave: AU en vez
de Aa, « boca; » al en lugar de OE, « cama; » UARTU por OARTU, « advertir; » BIAR por BEAR, « necesidad; ),) MEI ,en lugar de
MEE, « delgado. » Este procedimiento, como se vé, corroe sonidos en su meollo; el anterior une, dejando intactos los ele­
mentos.

A veces, la letra H ocupa el puesto de una letra suprimida (generalmente G y rara vez K; en S con frecuencia la R), como
en ZAHAR por ZAGAR, « viejo; » AHITU por AKITU, « extenuarse; » AHIN por ARIN, « lijero. »

No puede ménos de reputarse arbitrario el uso de la H después de consonante, como en APHEZ, « sacerdote; » EKHI, « sol; »
ETHEN, « romper. » En estos casos la letra, objeto de este estudio, sigue á consonante. En palabras como ELHE, « vocablo, »
ERHO, « loco, » GEINHATU, « alimentar, » más bien precede á vocal, debiendo distribuirse las sílabas así: EL-HE, ER-HO, GEIN­
HA-TU; al paso que cuando H sigue á consonantes explosivas, la distribución es como sigue: A-PHEZ, E-KHI, E-THEN.

Hoy más bien que á razones eufónicas obedece su uso á la rutina, advirtiéndose por lo mismo tantas anomalías respecto
de este punto dentro de un mismo dialecto. Tan habituados están los Vascos orientales á este suave ruido, que aun cantando
palabras latinas se les desliza sin darse cuenta. El que esto escribe les ha oído con frecuencia cantar ALLELUYA-HA-HA-HA-HA­
HA ... DELHE INIQUITATHEM MEHEHAM. Por lo mismo cualquiera, que no ha frecuentado su culto y noble trato, se equivocaría,
creyendo que sus dialectos lastiman, al mismo tiempo que su garganta, el oído de quienes les escuchan. Al contrario, con igual
naturalidad que las cir,'arras entonan su alborada al sol, como dicen los poetas provenzales, pronuncian ellos sentencias al
parecer tan resquebrajantes como esta de Duvoisin : HERONI HEKIEK BAINO HOBEKI EHOKO lIAGU, « á tí te trataremos peor que
á ellos. » (Gen. xlx-9.) Si su uso obedeciese meramente á razones eufónicas, no habría necesidad de citarla ni una sola vez
en el Diccionario. Bastaría al efecto exponer las reglas precedentes. En tal caso, ARRI debería pronunciarse sin aspiración
en locuciones como BORTZ ARRI, « cinco piedras; » ZONBAT ARRI, « cuántas piedras; » EUN ARRI, « cien piedras; » ARRI BAT,
« una piedra; » al paso que la eufonía que rige, mejor dicho, que regía en algunos dialectos, exigiría la H en estas y pare­
cidas locuciones: AMEKA HARRI, « once piedras; » i ZE HARRI! « j qué piedras! » etc. Que bastaría para ello la simple expo­
sición de reglas de esta eufonía se deduce de que esto mismo es suficiente para observar fenómenos de más importancia y
no tan fácilmente asequibles. Para saber que EZNEA suena en algunas zonas EZNIA, EZNIE, EZNII, EZNEE y que BESUA vale por
BESOA Ó BESUE Ó BESOO, etc., etc., puede y debe uno atenerse á reglas de eufonía que se exponen oportunamente.

Lo que llevamos expuesto debe convencernos de que la H no es extraña á nuestra lengua, como se pudiera creer á juzgar por
los límites á que está reducida su influencia. Para convencernos aun más de ello, quede establecido que antiguamente debie­
ron de valerse de ella todos los Vascos. La prueba, por lo que hace al B, nos la suministra bien clara y contundente el her­
moso libro Refranes y Sentencias. En él, aparte de algunas pocas palabras, hoy por lo ménos, extrañas á este dialecto, como
HETSAI (Refranes, 130) é HITZ (285, 386), hay un buen número de voces hoy exclusivas de él, como por ejemplo: lIULERTU (217),
HULERTZAILA (285), HURRIETE (149), HULE (289, 497), HURTEN (229, 372), HUZEN (463), etc.

En el empleo de esta letra se vé que ya en fecha tan remota, como aquella en que el pueblo hablaba y comentaba estos
refranes, esta espiración dejó de ser eufónica, pasando á ser arbitraria. Hay un buen número de palabras que á veces la llevan
y á veces se desprenden de ella: OIÑ (87, 288) , HOIÑ (9); ON (204) , HaN (42); URTE (50), HURTE (43, 150... ); OSPE (189), HOSPE
(2,107); OASUN (sic) (486), 1I0GASUN (162); ERRE (443), HERRE (226); UR (281), HUR (251); ETSAI (235), lIETSAI (130); onOL (209),
HonoL.(148); Aa (185,336,363), HAO (87, 123, 177), HAHO (380); ERLE (5), lIERLE (418); OSKI (275), HOSKI (288); UREN (529),
HUREN <3.17).

A esto obedeció que el autor de este libro no trascribiera con H (y lo siente) muchas de las palabras que la llevan en
el original. Para que resalte más esta arbitrariedad, adviértase que palabras como UR, « agua, » y URTE, « año, » que l.náni-
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mente se dicen sin H entre los orientales, van aquí acompañadas dc ella y en repetidos ejemplos: HURA (62, f47, 2f8, 247,
474...), HURTE ('43, f50, f5f, f92, 232). .

El afortunado lector que posea este precioso libro podría numerar los refranes por si mismo, para la mejor inteligencia de
lo expuesto.

N o se ha guardado en el alfabeto el orden que se suele respecto de H, por dOI; razones : una lógica y la otra práctica.
La primera, porque no representa un sonido modulado ó articulado, como representan todas las demás letras; siendo tan
solo mera espiración, aliento lanzado con cierta suave violencia; la segunda, por evitar inútil y embarazosa repetición de
voces. Supong'amos que sean veinte mil los vocablos en que la H interviene á la cabeza ó en medio de ellos. De ordenar esta
letra alfabéticamente, hubiera habido necesidad de invertir veinte mil artículol; más para explicar lo ya explicado; mientras
que ahora, sin desechar ni una sola palabra en que interviene, se hace constar su existencia, citando la palabra espirada al
lado de la pura. ARRI, HABRJ, (( piedra, » constituye un solo artículo. ARRJ, (( piedra, » y al cabo de otras muchas páginas
HABBI, (( piedra, » constituyen dos. El ahorro es recomendable, sobre todo cuando es más bien evitación de prodigalidad,
hasta en el campo de la ciencia.

Puesto que la H no tuvo otro origen que el de la eufonía, parece muy á propósito dejar establecido: fOque esta no
depende tanto del oído en que mueren los sonidos como del organismo de la boca en que nacen. - 20 que si bien es poco
lisonjero el asentarlo, no tenemos ya derecho, no siendo el de seguir la tradición de una lengua siglos ha constituída, á
mostrar las mismas exigencias que los antiguos Vascos, respecto de la harmonía de los sonidos , especialmente de los voca­
les. De tal manera nos hemos habituado á disonancias nacidas en otras lenguas, que de las combinaciones de vocales,
que nuestros antepasados rechazaban como duras, apenas hay una que no nos parezca familiar y corriente. A nadie ya puede
repugnar el decir ETSE ANDJA, ETSE ORI, BES'O EDERRA, BESOA; y por lo mismo para suavizar asperezas que ya no se perciben,
no es necesario recurrir á ninguno de estos tres viejos procedimientos, que son los tres á que apela la eufonía: supresión,
permutación, adición; supresión en ETSANDIA, BESEDERRA; permutación en ETSIORI, BESUA; adición en ETSE IIANDIA, BESO
IIEDERRA, ETSE lIOBI. Respecto de las consonantes conservamos aun no pocas de las repugnancias que ellos sentían; debién­
dose esto, tal vez, á que las lenguas neolatinas, á las que estamos habituados, sean en este punto mucho más delicadas
que, por ejemplo, las semíticas, germánicas y malo - altáicas.

De aquí debemos sacar dos consecuencias: fa que la 11 no es tan dura como se figuran los que prácticamente no la cono­
cen. - 2a que ya su uso no parece apoyarse en razones eufónicas. Añadamos, para terminar, que aun para la distinción de
los homónimos (que es el tercero de los casos arriba expuestos), por más que haya que reconocer su utilidad, su necesidad
es muy relativa. En efecto, en todas las lenguas hay homónimos; en muchas de ellas más que en la nuestra; y la confusión
de acepciones, que rara vez ocurre, se evita en ellas sin recurrir á elementos no significativos. Nada sensible es tampoco el
embarazo de los dialectos vascos que no recurren al uso de la letra 11. Si el instinto de la conservación de la vida no debiera
sernos razón suficiente, bastaría el sentido práctico, inspirado en lo que somos, para hacernos comprender la necesidad de
que se vayan fundiendo paulatinamente las embarazosas, innumerables y casi microscópicas variedades que constituyen
una de las principales causas del poco desarrollo vital de esta hermosa lengua. .

Cette lettre, la septieme de notre alphahel, représente non un son, mais un hruit, celui produit par l'expiration. Bien qu'on
l'appelle 11 aspirée, il serait tres diflicile de trouver un seul endroit oil l'on aspire vraiment. C'est un élément sans vie. qui ne
forme partie d'aucun suflixe ou élément de relation. Dans les éléments de signification (nom, adjectif, pronom, verhe, etc.),
elle est un parasite, un élément prostatique. L'unique fonction qu'elle remplit dans l'euphonie de la langue est de s'égaler aux
sons continus N, L, Z, Y, S et DS pour rejetcr le z du négatif dans la conjugaison: EZ +HIZ = EHIZ; EZ +HAIZ = EIIAIZ. (V. p. 294,
2e col.) On a remarqué d'ailleurs qu'il existe des dialectes dans lesquels l'lI des démonstratifs se change en G et K : GORI (BN­
aezk), KORI (BN-s, R), 1I0Rl (BN, L, S), (( cela.. »

Le fait pUl' et simple de posséder ou non cette lettre lui a valu parmi les Basques un sentiment de tendresse ou d'aversion.
Les orientaux, paree qu'ils la possedent, ['estiment plus qu'elle ne le mérite. Les occidentaux, qui en sont privés, nourrissent
a son égard une injuste animosité. Quand les occidenta.ux chantent: ¡A! YORI BEGI EDERRA, IRUDJTZEN ZAIT EPERRA, ¿ GAUZA
YOBERIKAN ZER DA? (( ah .quel hel reil est celui-la! je m'ima,gine une perdrix, qu'y a - t- il de meilleur? » ou entonnent le chant
rustique de SANTA YAGEDA YAGEDA, il ne nous vient pas a l'idée que ce pauvre Y (celui de YORI, YOBERIKAN et YAGEDA) pui.~se étre
un ohjet de moquerie ou de mépris. Il n'est autre chose qu'un pauvre Y, comme la lettre JI n'est autre chose qu'un pauvre H,
parasite toujours, nuisihle jamais, ennuyeux ordinairement, ulile quelquefois.

Cette lettre peut étre utile : f o entre deux voyelles adjacentes d'un meme mot qui ne forment pas diphtongue, p. ex. : AIIO,
au lieu de AO, (( houche; » OIlE, a la place de OE, (( lit; » OIlARTU pour OARTU, « avertir " » BEIIAR pour BEAR, « nécessité; » EllE
au lieu de EE, « lessive; » MEllE pour MEE, « mince. » - 20 entre deux VOyelleS contigues de mots distincts qui ne forment pas
non plus diphtongue, p. ex. : ETSE HANDIA au lieu de ETSE ANDIA, « la grande maison; » BERTZE IIARRIA a la place de BERTZE
ARRIA, « l'autre pierre. » - 30 dans les homonymes, p. ex. : AUR, « enfant; » HAUR, (( ceci; » AIIUR, (( paume de la main; » El,
« ils disent que; » HEI, « porcherie; » EHI, « facile; » 1Ol! (( ale! » 1101, « cela; » OHI, « hahitude, » etc.

En dehors de ces cas, on peut considérer l'usage de cette leUre comme ahsolument inutile. Le procédé auquel on a recours,
en éliminant la lettre 11, pour unir des voyelles dures, incapahles par nature de former des diphtongues entre elles, est plus
violent et par cela moins louahle que celui que l'on vient d'indiquer. Il consiste a changer une des deux voyelles par sa corres­
pondante douce : AU au lieu de AO, « houche;» 01 au lieu de OE, <' lit; » UARTU pour OARTU, « avertir; » BIAR pour BEAR,
(( nécessité; » MEI pour MEE, « mince. » Ce procédé, comme on le voit, corrode les sons dans leur moelle, tandis que le précédent
unit, en laissant les éléments intacts.

Quelquefois la lettre 11 occupe la place d'une leUre supprimée (généralement le G, rarement le K et fréquemment l'R en S),
comme dans ZAHAR au lieu de ZAGAR, « vieux; » AIIITU pour AKITU, « s'éreinter; » AHIN pour ARIN, « léger. »

Il est impossihle de ne pas trouver arhitraire l'usage de la lettre 11 apres une consonne, comme dans APHEZ, « pretre; » EKHI,
« soleil; » ETHEN, « rompre. » Dans ces cas-la, la leUre dont nous nous occupons suit immédiatement la consonne. Dans des mots
comme ELHE, « vocahle, » ERHO, « fou, » GEINHATU, « nourrir, » elle précede plutót la voyelle, les syllahes devant se partager
ainsi : EL-HE, ER-HO, GEIN-HA-TU; tandis que lorsqu'elle suit des consonnes explosives, la répartition est la suivante: A-PHEZ,
E-KHI, E-THEN.

Actuellement, son emploi ohéit plutót a la routine qu'a. des raisons euphoniques, ce qui est démontré par les anomalies si
nomhreuses qui se produisent sur ce point dans un méme dialecte. Les Basques orientaux sont tellement familiarisés avee ce
doux hruit, que, meme en chantant des paroles latines, ils l'y glissent sans s'en rendre compte. L'auteur de ces lignes a entendu
fréquemment chanter ALLELUYA-HA-HA-HA-HA-HA ... DELHE INIQUITATHEM !\1EHEHAM. Par la meme raison, tous ceux qui n'ont
pas fréquenté leur distinguée et noble compagnie se tromperaient en croyant que leurs dialectes hlessent, en meme temps que
leur gorge, ['oreille des auditeurs. Au contraire, avec la meme spontanéité que les cigales chantent leur auhade au soleil,
selon l'expression poétique des félihres, ils prononcent des sentences qui semhlent hien rocailleuses, comme celle de Duvoi­
sin: HERONI HEKIEK BAINO HOBEKI EHOKO HAGU, « nous te maltraiterons plus qu'eux- memes. » (Duv. Gen. xlx-9.) Si son usage
était simplement commandé par des raisons euphoniques, il n'existerait aucune nécessité de la citer une seule fois dans ce
Dictionnaire. Il n'y aurait, en effet, qu'a. exposer les regles précédentes. Dans ce cas, ARRI devrait se prononcer sans aspiration
dans des locutions comme BORTZ ARRI, « cinq pierres; » ZONBAT ARRJ, « comhien de pierres; )l EUN ARRI, « cent pierres; » ARRI
BAT, « une pierre;» tandis que l'euphonie qui régit, pour mieux dire, qui régissait dans quelques dialectes, exigerait la
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leUre H dans ces locutions et d'autres semhlahles : AMEKA HARRI, « onze pierre.~; » j ZE IIARRI! « quelle pierre! » etc. La
simple exposition des regles de cetie euphonie suffirait, cal' un exposé analogue est suffisant pour ohserver des phénomenes
d'une plus grande importance et moins facilement ahordahles. Pour savoir que EZNEA sonne dans quelques régions EZNIA, EZNIE,

EZNIl, EZNEE, et que le mot BESOA équivaut a BESUA ou BESUE 011 BESOO, etc. etc., on peut et l'on doit s'en tenir aux regles
d'euphonie qui sont expliquées en leur lieu et place.

Ce que nous venons d'énoncer doit nous convaincre que la leUre H n'est pas étrangere a notre langue, comme on pourrait le
croire, a en juger par les limites OÚ son influence est réduite. l'our nous en assurer, qu'il soit étahli que tous les Basques durent
en faire usage autr~fois. La preuv.e, claire et incontestahle en ce qui concerne le B, nou.~ est fournie par le .heau livre des
Refranes y SentencIas. Dans ce lwre, a part quelques rares mots, actuellement c/u nWl1lS étrangers a ce dlalecte, comme
HETSAI (Refranes, 130) et HITZ (285, 386), il en existe un hon nomhre qui sont mnintenant e.Tclusifs audit dialecte, comme,
par exemple: HULERTU (217), HULERTZAII_A (285), HURRIETE (149), HULE (289, 497), HURTEN (229, 372), HUZEN (463), etc.

Sur l'emploi de ceUe leUre on voit que déjii, a la date si reculée que celle oú le peuple parlait et commentait ces proverhes,
ceUe expiration cessa d'~tre euphonique pour devenir arhitraire. Il existe un hon nomhre de mot.~ qui tantót la portent et tantot
s'en passent : OIÑ (87, 288), HOIÑ (9); ON (204), HON (42); URTE (50), HURTE (43, J50); OSPE (J 89), HOSPE (2, 107); OASUN (sic) (486),
HOGASUN (162); ERRE (443), HERRE (226); UR (28J), HUR (25J); ETSAI (235), HETSAI (J30); ODOL (209), HODOL (148); AO (185, 336,
363), HAO (87,123,177), HAHO (380); ERLE (5), HERLE ('fJ8); OSKI (275), HOSKI (288); UREN (529), HUREN (317).

C'est pourquoi l'auteur de ce livre, et il le regreUe maintenant, n'a pas transcrit avec la letire H heaucoup de mots qui la
portaient dans l'original. Afin de faire re.~sortir davantage cet arhitraire, il est hon de remarquer que des mots comme UR, « eau,»
et URTE, « année, » qu'on prononce unanimement sans H parmi les Basques orientau,T, en sont ici accompagnés, et dans plusieurs
exemp,les: HURA (62,147,218,247,474, oo.), HURTE (43,150, 15J, 192, 232).

L heureux lecteur qui possede ce précieux livre pourra numéroter lui-m~me les proverhes, pour la meilleure intelligence de
ce qui vient d'¿tre dit.

Si dans l'alphahet on n'a pas conservé [1 la leUre H la place 'luí' lui est ordinairement dévolue, c'est pour deux raisons : l'une
logique, et l'autre pratique. La premiere vient de ce que la leUre H ne représente pas le son modulé ou articulé de toutes les
autres, cal' elle n'est qu'une simple expirtltion de l'haleine rejetée avec une douce 1Jiolence. La raison pratique a été d'éviter une
inutile et emharrassante répétition des mots. Supposons qu'il y ait vingt mille mots dont la leUre H fasse partie, tanta la Ute
que dans le corps de ceux-ci. Il y aurait eu nécessité alors, en classant ceUe leUre par ordre alphahétique, de reproduire vingt
mille articles sur des choses déjá expliquées; tandis que de la far;on dont on a procédé, sans rejeter aucun terme dans lequel
intervient 'ceUe lettre, on constate son existence en meUant le mot aspiré a coté du mot pUl'. ARRI, HARRI, « pierre, » ne (ait
donc qu'un article unique. ARRI, « pierre, » et HARRI, « pierre, » placé a une certaine distance de pages, auraient constitué deux
articles. L'économie est recommandahle, surtout quand elle a pour hut d'éviter la prodigalité, jusque dans le domaine de la
science.

Comme l'H n'a pas eu d'autre origine que celle de l'euphonie, il semhle tres opportun d'avoir pour étahli : 10 que l'euphonie
ne dépend pas tant de l'oreille dans laquelle meurent les sons, que de l'organisme de la houche oll ils naissent. - 20 que, hien
gu'il soit peu flatteur de le constater, nous n'avons plus que le droit de suivre la tradition d'une langue constituée il y a des
siecles et non de montrer les m¿mes exigences que les anciens Basques, quant a l'harmonie des sons et particulierement des
voyelles. Nous sommes si hien hahitués aux dissonances nées dans d'autres langues, que, parmi les comhinaisons de voyelles
que nos aieux rejetaient comme dures, a peine en existe-t-il une qui neo nous paraisse (amiliere et courante. Il ne peut actuelle­
ment répugner a perso'nne de dire ETSE ANDIA, ETSE ORI, BESO EDERRA, BESOA. Pour la m¿me raison, afin d'adoucir les ápretés
qui ne se perr;oivent plus, il n'est pas nécessaire de (aire appel a aucun de ces trois vieux procédés auxquels recourt d'ordinaire
l'euphonie : suppression, permutation, addition; suppression dans ETSANDIA, BESEDERRA; permutation dans ETSIORI, BESUA;

addition dans ETllE HANDIA, BESO HEDERRA, ETllE HORI. Quant aux consonnes, nous conservons quelques répugnances que nos
anc¿tres éprouvaient également; nous le devons peut - ¿tre a ce que les langues néo -latines, auxquelles nous sommes accou­
tumés, sont sur ce point heaucoup plus délicates que, par exemple, les langues sémitiques, germaniques et ouralo-altaí'ques.

Ceci posé, nous devons tirer deux conséquences : 10 que la leUre H n'est pas aussi dure qu'elle le paraít a ceux qui ne la.
connaissent pas pra.tiquement. - 20 que son emploi semhle ne plus s'appuyer sur des ra.isons euphoniques. Ajoutons, pour
terminer, que m¿me pour distinguer les homonymes (ce qui est le troisieme cas exposé plus haut), hien que l'on reconnaisse son
utilité, Sil. nécessité est tres relative. En e/Tet, dans toutes les langues il existe des homonymes, en heaucoup d'entre elles plus
que dans la notre; et la confusion des acceptions, qui se présente quelquefois, s'évite dans ces langues sans recourir a des
éléments non significatifs. L'ahsence de l'H dans les dialectes hasques, oll elle n'est pas admise, ne produit non plus aucun
emharras sensihle. Si l'instinct de la conservation de la vie ne devait pas ¿tre pour nous une raison su(fisante, le sens pratique
suffirait, inspiré par notre situation actuelle, a nous· faire comprendre la nécessité de fondre ensemhle peu a peu les emhar­
rassantes, innomhrahles ·et presque microscopiques variétés qui constitllent une des causes principales du peu de développe­
ment vital de ceUe langue magnifique.
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1, J, y

1, J, Y. Son las letras octava, novena
y décima de nuestro alfabeto.

SU EMPLEO
Los diptongos que la letra I forma, al

anteponerse á otras vocales, al principio
de una palabra (IAKIN, IEZARRI, I1ÑOK,
IOKATU, IUZTURI), se pronuncian de cuatro
distintas maneras, según los dialectos: YA,
DSA, SA y JA. Estos cuatro sonidos en este
caso son homogéneos. Solo uno de ellos
tiene en ciertas ocasiones existencia pro­
pia : S. AUSE, « esto mismo, » no se
sustituye por AUYE, AUDSE, AUJE; siemprc
es S, vive de suyo; por lo cual debe ocu­
par en el alfabeto y en el orden de este
Diccionario el lugar que por derecho le
corresponde. Ds interviene también
como homogéneo de Y y de s entre una
palabra terminada en I y una vocal que se
le aglutine. Así se usa solo en B : GORH!­
DSA (B), GORRISA (B), GORRIYA (G), « lo
rojo. » J se usa por lo común al princi­
pio de una palabra. Son muy contadas
las voces en que J vive intercalada :
ANAJE (B - ts) por ANAE, ANAl, ANAIA,
ANAISA, « hermano; » ELEJA (B-alb-deust)
por ELElZA, ELEISA, « iglesia; » BAJAGOK
(Bc), « ya está» (conjug. fam.), yalgu­
nas otras.

Hé aquí dónde se usan los cuatro
sonidos homogéneos del diptongo inicial
de 1: Yse usa en ANc, ... , B-a-o-ts, BNc, ...
y Lc; DS en B-b-d-l-mu-ots y Sc; s en
B-oñ (solo las flexiones de conjugación
familiar), BN-s y Rc; J en AN-irun­
ond, ... B-g-m-ond, ... y Gc. J gana cada
vez más terreno. Hay dos palabras que
han llevado este sonido (pronunciado á
la española) casi á todas las variedades
dialectales de aquende el Bidasoa : « se­
ñor y Dios. » JAUNA se dice en Bc, ... con­
servándose solamente en Otsandiano y
cercanías el antiguo bizkaino DSAUNA.
Muchos en la costa pronuncian KAUNA
como también en ROSE, RULIAN por « José,
Julián », etc. Ez RAUNA, « no, señor, »
dicen también en el valle de Aezkoa.
JAUN en vez de SAUN dicen en BN-s, y
JEIN ó JIN en R. Es muy curioso lo que
sucede en BN -s con esta palabra: en el
catecismo dicen EZ JAUNA, BAI JAUNA; y
en la conversación ordinaria se valen de
BAI SONA, ETSAUNA.

De la J más en particular se habla en
la Introducción de esta obra. Lo lógico
sería valerse de I para representar sus
diptongos, como se valían Axular, Oihe­
nart, Capanaga y otros, dejando estable­
cido cómo se ha de pronunciar, según
las variedades dialectales en que se usan
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sus sonidos homogéneos. Pero es tan
universal el empleo de la J, que se ha
adoptado para este Diccionario como un
acto de deferencia de la lógica á la utili­
dad general.

Hay algunas palabras, muy contadas,
en las cuales uno de estos sonidos se
usa con exclusión de los demás; por
ejemplo, YAYO en G-don, ... y JA (con
sonido de J) en BN-s. Tales palabras se
escribirán con la letra correspondiente
al sonido que en ellas esté determinado,
sin apelar á la representación común, á
la J, de estos cuatro sonidos homogéneos.

SIGNIFICACIÓN

Esta vocal significa, como tema, el
pronombre personal de la segunda per­
sona: I (AN, B, BN-aezk-s, ... G), HI (BN,
L, S), « tú. » En R se usa la curiosa
variante YI. tlI HANDI, NI I1ANDI, ¿ NURK
GURE ASTOARI ARRI? (Sc) : « tú grande, yo
grande, ¿quién arreará nuestro burro? »
es decir : « si tú y yo nos damos exce­
siva importancia, ¿ quién hará nuestros
trabajos?» HI HANDI, NI HANDI BlSIKATURIK
EGOITEAK: « el estar porfiando en darse im­
portancia, »lit. : « llegando á la terquedad
(de decir) tú grande, yo grande. » (Ax:
1a-295-18.) En nuestros días este pobre
pronombre está en desgracia, se le des­
precia como tratamiento bajo, vil; en G,
le llaman desdeñosamente IJITOEN IZKUN­
TZA, « lenguaje de gitanos. » Va corriendo
la misma suerte en Inglaterra su corres­
pondiente thou; el pronombre, un tiempo
plural, zu ha usurpado su puesto y le
empuja; de algunos pueblos ha consegui­
do echarle. i Lástima que entre nosotros
no le haya acogido la Iglesia, como le
acogió en Inglaterra, bajo el amparo de
su immunidad, y no le haya ennoblecido
como le ennobleció allí, haciendo que él
y no otro pronombre pudiese dirigirse
á Dios 1

Entre nosotros, léjos de esto, ha habido
. muchos que acaso interpretando mal al
P. Zabala, pag.166 de su obra, El verbo
regular vascongado, dicen que es tra­
tamiento del diablo y de los condenados
y del pecado mortal personificado. ii Dios
nos valga l! Esta gente ha olvidado segu­
ramente dos cosas: 10 que en otras len­
guas tutean también al diablo y á los
condenados y al pecado mortal personi­
ficado, porque pasaría los límites de la
cortesía el valerse de « vos» en tales
ocasiones; y con todo no se desdeña el
tuteo como gitanesco, vil y poco ménos
que pecaminoso. - 20 que el zu brotó
como el pús y la podre: de una hinchazón.

El pús y la podre manan de hinchazones
del cuerpo, el tratamiento llamado res­
petuoso surgió de hinchazón de alma.
El orgullo humano empujó á los seño­
res feudales á subir, aun gramatical­
mente, del nivcl de sus siervos y les
impulsó á que se hicieran llamar « vos »,
nuestro altisonante zu, que nos vino
de su contagio. El orgullo, pues, le en­
gendró; la vanidad le amamantó, y le
sostienen la ignorancia y la rutina. Extir­
parle de la lengua sería justo y, por lo
ménos gramaticalmente, provechoso;
pero por desgracia es ya imposible.

Cuando el pronombre zu pasó á signi­
ficar « vos », quedó por decirlo así
vacante el plural « vosotros», y lo ocu­
paron por un lado ZUEK, que también
significa « ustedes», y por otro lado
!EK, que todavía se usa en Arratia (B),
según testimonio de Bonaparte, y en
Lekeitio (B), donde lo he oído y lo he
dicho cien veces. En este último punto
se usa aun más el enfático EUEK. 1EUEN
AMA! « i vuestra madre! » frase cilla que,
al decirla á su hijo, suena como insulto,
como también ji EUEN AlTA!! « il vuestro
padre 11» ii EUERI EMON i! « il daros á
vosotros!! (no lo pienso).» Esta parti­
cularidad ha invadido también la conju­
gación, aunque ménos que la declina­
ción, tal vez por la mayor dificultad de
su uso. EUEK ESAN DUEK (B-l), « vosotros
lo habéis dicho.» IEK EZTAKIEK EZER (B­
1), « vosotros no sabéis nada. »

El pronombre enfático EUEK, « vos­
otros mismos, » de que se habla en el
párrafo anterior, es plural de EU enfá­
tico de I y contraccIón de ERAU. Más
puesta en razón sería la contracción El;
pues los nombres personales enfáticos
son NERAU, lit.: « este yo mismo; »
ERORI, lit. : « ese tú mismo; » BERA,
« aquel mismo, » etc. El énfasis de zu en
ZEU no obedece á que sea contracción de
ZERAU, que nunca ha existido, sino á una
mera imitación de NEU. El podría ser
(no sé si alguna vez se habrá usado) con­
tracción de ERORI: hoy lo es EU, « tú
mismo. »

El demostrativo de segundo grado
ORI no solo le ayuda á I á enfatizarse,
como se acaba de ver, sino que también
hace sus veces. J OADI LOTSABAGA ORI
ETORRI AZAN BIDEETATI : « vete tú, desver­
gonzado, por donde has venido. » (Per.
Ab. 106-28.) IRu EGUNEAN BERRIZ EGITEN
DEKAN ORREK, « tú que le reedificas en tres
días. » (Ur. Matth. xxvIl-40.) ORI se usa
también en lugar de zu. BAYA ¿ NOGANA
EZPADA ZEUGANA, ENE AlTA, EGILA ETA



ONGIN l\IAITE ORREGANA? í, pero á qUien
(me dirigiré) sino á vos? 1, á vos, mi
padre, mi criador y amado bienhechor?
(Añ. Esku-lib. 138-3.) ZUK, LUR GUZTIA
JUZGATZEN DEZUN ORREK: « vos, vos que
juzgáis toda la tierra. » (Ur. Gen. XVIIl­
25.)

1- PREFIJO

1° (AN, B, BN, G, S), lo es de los
interrogativos que tienen la letra N por
inicial. Acerca de su origen y significa­
ción véase lo que se dijo al exponer el
prefijo E-. 10R (BN-s), IÑOR (AN, B, G),
mUR (S), « persona alguna.» ¡ÑOR EZTA IL:
« nadie ha muerto, no ha muerto nadie. »
I lÑoR OTEDABIL! « i andará alguien! »
l-olz (BN-s), IÑOIZ (G), IÑOZ (B), !HUIZ
(S) : « vez alguna, nunca (en cierto sen­
tido). » En L esta I pasa á ser infijo:
NIHOR, NIHOIZ, NIHON, etc. En B-ond se
usa este prefijo, y no su correspondiente
y ascendiente E-, hasta en interrogativos
cuya inicial es z : ISER é ISELAN en vez de
EZER y EZELAN. - 2° se usa también como
una especie de prefijo sin significación,
como vocal deslizante delante de una
palabra cualquiera que empiece en vocal
y siga á otra terminada en vocal así
mismo. Es procedimiento muy vulgar y
no poco en boga: SANTA YAGEDA, canta
el pueblo, por SANTA AGUEDA; GAUZA
YOBERIKAN ZER DA, por GAUZA OBERIKAN
ZER DA; YADORATZEN ZAITUGU, por ADORA­
TZEN ZAITUGU,oo. etc.

-1- INFIJO

1° (c), núcleo de un verbo (cuyo
infinitivo tal vez sea EGIN) que significa
« dar, hacer ». Está en muchas partes
casi anticuado. lDAZU, « dádmelo. » (De­
chep.) lGUK EDATEN, « danos de beber. »
(Micol. 28.) lKEDAK TA DIKEADA, « me lo
darás y te lo daré.» (Refranes, 234.)
NEURE BENEDIZIONEA BADIODALA, « que le
doy mi bendición. » (Ax. l a -329-20.)
DIGULA, « que nos dé. » (Mend. 1-9-34.)
BIDA, « démelo; » EIK, « dámelo, varón; »
EIN, « dámelo, hembra; » EIZU, « démelo
V. » (Ej. del R.) lK, IN, IW (BN - s) :
« dame, varón; dame, hembra; dadme. »
Hoy tal vez sea más usual IN que el
infijo -1-. lNDAK ZOR DIDAKANA, « dame lo
que me debes. » (Ur. Matth. xvm-28.)
lNDAzu, « dádmelo. » (Micol. 22.) ­
2° (B, arc), núcleo del auxiliar en
futuro, de singularísima estructura. El
infinitivo no lleva ninguna de las partí­
culas que lleva actualmente: -EN, -KO.
EMON DEIAT, « te lo daré. » GALDU DAIK,
« lo perderás. » IL DAlE, « lo matarán. »
EZAITE GALDU, « no te perderás. » (Ej. de
Refranes.) EDAN DAlZU OSTERA, « beberá
V. otra vez. » (Micol. 25.) ERRAsTI JAN
(SAN) DAIZ ITZAL-BAGA, « bien puede V.
comer (comerá V.) sin asco. » (Micol. 28.)
En S existe un futuro parecido (por lo
ménos en que el auxiliar va acompa­
ñado del infinitivo escueto), formado del
sufijo -KE añadido al verbo conjugado:
GORDE DUKE, « él lo guardará. » En B se
usa esta partícula en el potencial : ETO­
RRI NEIKE, « puedo venir. » Hoy muchos
la suprimen y dicen ETORRI NEI, por ETO­
RRI NEIKE. Es posible que las formas
DAlK, DAlE, arriba citadas, hoy en desuso,
hayan sido contracciones de DAIKEK, DAI­
KEE. Coetáneo á estas formas de futuro,
ya anticuadas, fué el empleo del sufijo

T.I.

1, J, Y

de conjugación -KE, característico de
futuro: ZAGOKEZ ESILIK, « estaréis ca­
llando. » (Refranes, 18.) Debe, pues,
creerse que así como ZAGOKEZ significa
« podéis estar» y « estaréis», así tam­
bién IL DAIKE (por contracción, IL DAI)
significa « puede morir» y « morirá ».
- 3° (Bc), infijo de conjugación que
indica familiaridad : parece que es el
mismo pronombre 1, « tú. » En otros dia­
lectos le sustituye ZE-. A veces (en la
tercera persona) pasa á ser prefijo, á
consecuencia de elidirse un elemento
que le debía preceder. Las formas ordi­
narias NAGO, « estoy; » DAGO, « está; »
DAGOZ, « están; » EGOAN, « estaba; »
EGOZAN, « estaban; » GAGOZ, « estamos; »
LEGOKE, « estaría, » dan lugar á las
familiares masculinas NAJAGOK, JAGOK,
JAGOZAK, JEGOAN, JEGOAZAN, GAJAGOZAK,
LAJEGOKEK Y á las femeninas NAJAGON,
JAGON, JAGO~AN, JEGONAN, JEGONAZAN,
GAJAGOZAN, LAJEGOKEN. EZIN NIATIIOHREK,
« no puedo venir. » (Leiz. Luc. xlv-20.)
- 4°.(Bc), infijo de conjugación, núcleo
del auxiliar, lo mismo transitivo que
intransitivo, en el imperativo, subjun­
tivo y potencial. En otros dialectos, -l­
es solo núcleo del auxiliar intransitivo
en imperativo y subjuntivo, nunca del
potencial. Para los demás casos del auxi­
liar transitivo y del potencial de ambas
voces, los otros dialectos tienen el infijo
-ZA- : EKARHI BEZA, « tráigalo él; » lKUSI
DEZAKET, « lo puedo ver. » Muchos gra­
máticos creen que este núcleo I es con­
tracción de GI en el modo transitivo y
de DI en el intransitivo; de tal manera
que EKARRI BEI sea contracción de EKARRI
BEGI, « tráigalo él; » IKUSI DAIKET lo sea
de IKUSI DAGIKET, « lo puedo ver; » ETO­
HRI BEI de ETOHHI BEDI, « venga él; »
EGON BALEI de EGON BALEnl, « si él estu­
viera, » etc. Más probable parece lo
contrario : que de BEI y nAIKET vienen
BEGI y DAGIKET; como de BEI intransitivo
y BALEI se originan BEDI y BALEDI. Véase
para esto la Introducción. - 5° (BN-haz),
infijo entre las vocales u y otras: BURUYA
por BURUA, « la cabeza; » ¿DITUGUYA ? (BN,
Matth. vIl-22), « ¿ lo tenemos? » en vez de
DITUGUA. - 6° (R-bid), infijo que precede
á u en identicos casos : BURIUA, « la
cabeza. » - 7° (B-berg-l-m, ... )' infijo
que se intercala en la conjugación de
JOAN y EHOAN entre sus vocales o A :
NOYA por NOA,« voy; » DAROYAT por
DAHOAT, « lo llevo. »

-1 SUFIJO

1° (c), lo es de dativo. En BN,R y S,
se usa -ER en plural en vez de -1 : GIZO­
NAHI, « al hombre; » GIZONEII, « á los
hombres; » BATI, « á uno » (Per. Ab.
68-25); ONI, « á este. » (Lard. Test. 7.) Ez
ZAAHRI, EZ GAZTERI, EZ SENDORI TA EZ AR­
GALI, « ni á viejo ni á joven, ni á fuerte
ni á débil. » (Bart. 1-214-10.) Algunos
consideran este sufijo como si la R que
le acompaña á veces, como eufónica, le
fuera esencial, formase parte integrante;
y dicen BATERI por BATI, ONERI por ONI :
AGUSTINEIII (B-g-l, ... ), por AGUSTINI (AN,
B-m, ... , BN, G-and, L, R, S), « á Agus­
tin; » NORBAITERI (Añ. Esku -lib. 123),
NORBAITI (Per. Ab. 81-7), « á alguien. »
Otros conservan esta R eufónica aun en
plural ydicen ZUERI porzuEI, « á vosotros;»
GIZONAHI por GIZONAI Ó GIZONEI, « á los hom-
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bres. » - 2° (c), se usa como sufijo modal
de la palabra IGES, !HES, IÑES, « huída : »
WESI (B-d-g-l-m, ... ), ¡ESI (R), IESI (BN-s),
!HESI (BN, L), « huyendo.» - 3° (c), sufijo
determinativo de ciertos infinitivos pri­
mitivos; desinencia tal vez la más usada
de todas. Estas son las cinco vocales
(la u es por lo general terminación de

. verbos derivados) y las consonantes L y
N. De ellas son separables (es decir,
verdaderos sufijos) la I y la u y, en
ciertos casos, la N. La I se separa y se
elide: A) (c), ante el infijo -TE- y los
sufijos -KIZUN, -KOIl, -MEN Y otros :
IKUSI{I, « objeto visible » (Añ. Esku­
lib. 144-20); IKUSKlZUN, « visión» (Ur.
Maiatz. 31-8) ; IKUSTEA (c), « el ver, ... »
etc. Estas palabras se derivan de IKUSI.
La I es inseparable en las silabas DI, TI,
GI, KI; lo cual es debido á razones
eufónicas que rechazan uniones, como
DMEN, TKIZUN, GMEN, KTE, etc. No se dice
IHVDMEN, sino IRUDIMEN, « imaginación; »
JAUHTKIZUN, sino JAUHTIKIZUN, « cosa
arrojadiza;» EBAGMEN, sino EBAGIMEN,
« corte; » EUKTE, sino EUKITE, « posesión, »
etc. - B) (AN, BN, G, L, R, S), en impe­
rativo y subjuntivo, cuando el verbo ter­
minado en I va acompañado del auxiliar:
ERABlL BEDI, en vez de ERABILI BEDI SAIN­
DUKI ZURE IZENA (S), « santificado sea
vuestro nombre. » - 4° permutación
eufónica de E ante otras vocales. Se usa
en todos los dialectos, por más que en
todos ellos, excepto en el suletino, hay
variedades en que la E no se permuta
en I : GOSIA por GaSEA, « el hambre; »
lA por EA, pueblecito de Bizkaya;
ETSIETAN por ETSEETAN, « en las casas. »
- 5° (BN, S), permutación eufónica de
u ante vocales: ESKIA por ESKUA, « la
mano; » BURlA por BURUA, « la cabeza. »
- 6° (BN - mug- besk), permutación del
artículo A después de un nombre termi­
nado en u : ESKUI por ESKUA, « la mano. »
- 7° (B -o ), permutación de la vocal A,
sea Ó no artículo, después de U; para lo
cual dicha vocal debe ir acompañada de
N: EKOSI NENDUIN por IKUSI NENDUAN,
« me vió; » ESKUIN por ESKUAN, « en la
mano. »

1, J, Y. Ce sont la huitieme, la neu­
vieme et la dizieme lettres de notre
alphabet.

LEUR EMPLOI

Les diphtongues que la ZeUre I {orme,
en se plar;ant devant d'autres voyelles, au
commencement d'un mot (IAKIN, IEZARRI,
I1ÑOK, IOKATU, IUZTURI), se prononcent de
quatre manieres différentes seZon les dia­
lectes : YA, DSA, SA et JA. Ces quatre sons,
dans le cas présent, ont la meme origine.
Seul l'un d'eux a, en certaines circon­
stances, une existence propre, le S. AusE,
« cela me,ne, » ne se remplace pas par
AUYE, AUDSE, AUJE; c'est toujours S, il vit
par lui-meme; pour cetie raison il doit
occuper dans l'alphabet et dans l'ordre
de ce Dictionnaire la place qui Zui revient
de droit. Ds intervient aussi comme étant
homogene de Y et de S entre un mot ter­
miné par I et une voyelle; on l'emploie
ainsi seu lement en B : GORRIDSA (B), GORRISA
(B), GORRIYA (G), « le rouge. » Le J est
usité ordinairement au commencement
d'un moto Ceux OU le J s'intercale sont tres
rares : ANAJE (B-ts) pou,. ANAE, ANAl,
ANAIA, ANAISA, « frere; » ELEJA (B-alb-
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deust) pour ELEIZA, ELEISA, « égli.~e; »
BAJAGOK (Be), (1 déja ilest» (conjug. (am.),
et quelques autres.

Voici en quelles contrées l'on emploie
les quatre sons homogimes de la diph­
tongue initiale de 1: yen ANc , ... , B-a-o­
ts, BNc, ... et Lc; DS en B-b-d-l-mu-ots et
Sc; s en B-oñ (seulement dans les flexions
de conjugaison (amiliere), BN-s et Rc;
J en AN-irun-ond, ... , B-g-m-ond et
Gc. Le J gagne chaque jour plus de ter­
rain. Il ya deux mots qui ont introduit
le J dans presquc toutes les variétés de
dialectes de ce ci3té -ci de la Bidassoa :
« monsieur et Dieu. » JAUNA se dit en Bc, ...
et c'est seulement a Otsandiano et aux
environs que se conserve le vieux terme
bisca'ien DSAUNA. Beaucoup de gens de la
cote prononcent KAUNA, comme aussi
KOSE, KULIAN, pour « Joseph, Julien »,
etc. Ez KAUNA, « non, monsieur, » est dit
aussi par les habitants de la vallée d'Aez­
koa. On dit JAUN au lieu de SAUN en
BN-s, et JEIN ou JIN en R. Ce qui arrive
en EN-s avec ce mot est tres curieux;
dans le catéchisme on dit EZ JAUNA, BAI

JAUNA, et dans la conversation ordinaire
l'on se sert de BAI SONA, ETSAUNA.

Il est parlé plus particulierement du J

dans l'Introduction de cet ouvrage. Logi­
quement on devrait se servir de I pour
représenter ses diphtongues, comme font
(ait Axular, Oihenart, Capanaga et
autres, en établissant la regle de sa pro­
nonciation, selon les variétés dialectales
dans lesquelles on emploie ses sons homo­
'lenes. Mais l'usage du J est si universel,
que nous l'avons adopté pour ce Diction­
naire, comme un acte de dé(érence de la
logique a l'utilité générale. .

Il est quelques mots, bICn que tres
rares, dan.~ lesquels on emploie l'un de
ces sons a l'exclusion de tout autre; par
exemple, YAYO en G-don, ... et JA (avec le
son de J) en EN -s. Ces mots doivent
s'écrire avec la lettre qui correspond au
son déterminé dans ces mots, sans (aire
appel a la représentation commune, au J,

de ces quatre sons homogenes.

SIGNIFICATION

10 Cette voyelle signifie, comme theme, le
pronom personnel de la deuxieme per­
sonne: I (AN, B, BN-ap,zk-s, ... , G), HI

(BN, L, S), « tu, toi. » En R, on emploie
la curieuse variante YI. lh HANDI, NI

lIANDI, ¿ NURK GURE ASTOARI ARRI? (Se) :

« toi grand, moi grand, qui (era mar­
cher notre áne? » c'est-a-dire : « si toi et
moi nous nous donnons une trop grande
importance, qui (era notre besogne? »
HI lIANDI, NI HANDI HISIKATURIK EGOITEAK :

« se disputer sur l'importance de chacun, »
lit. : « s'ent€tant a dire : toi grand, moi
grand. » (Ax. 13 -29!}-18.) De nos jours ce
pauvre pronom est tombé en disgráce, on
le méprise commeétant une (ar;on de traiter
basse, vile; en G, on l'appelle dédaigneu­
sement IJITOEN IZKUNTZA, « langage de
bohémiens. » Il subit le meme sort que
son correspondant thou en A ngleterre;
le pronom autre(ois pluriel zu a usurpé
sa place. et le repousse; il a meme
réussi a le (aire disparattre de quelques
régions: Il est regrettable que, chez nous,
l'Eglíse ne l'ait pas recueilli comme elle
l'a recueilli en Angleterre, sous la pro­
tection de son immunité, et qu'elle ne l'ait

532

1, J, Y

pas ennobli de meme, en en réservant
l'usage ereclusi( envers Dieu.

Chez nous, bien au contraire, beau­
coup, peut-etre interprétant mal le
P. Zabala, p. 166, dans son ouvrage inti­
tulé El verbo regular vascongado, pré­
tendent que .~on emploi est réservé au
diable, aure damnés et au péché mortel
personnifié. Que Dieu nous assiste! Ceux­
la ont st1remenl ollblié deux cho.~es :
1° que, dans d'autres lan.gues, on se sert
également du tu en parlant all diable,
aure damnés et au péché mortel personni­
fié, parce que ce serait dépasser les
limites de la politesse que d'employer le
pronom vous en pareil.~ cas, et cepen­
dant on n'y dédaigne pas le tutoiement
comme bohémien, vil et presque punis­
sable. - 2° que le zu germa, comme ger­
menl le pus et la sanie: d'une tumeur.
Le pus et la sanie nai.~senl des tumeurs
du corps, et la maniere de parler, dite
respectueuse, germa de l'enflure de l'lime.
L'orgueil humain engagea les seigneurs
(éodaux a s'élever, meme grammaticale­
ment, au-dessu.~ du niveau de leurs ser(s
et les poussa a se (aire dire vous, notre
solennel ZU, qui nous vint de leur conta­
gion. L'orgueil l'engendra; la vanité
l'éleva; l'ignorance et la routine le main­
tiennent. L'eretirper de la langue serait
juste et profitable, du moins au point de
vue grammatical; mais malheureusement
la chose esl déja impossible.

Quand le pronom zu vint a signifier
« vous», le pluriel « vous» resta, pour
ainsi dire, vacant, et il (ut remplacé d'un
cólé par ZUEK, qui si,gnifie également
« vous (au·pluriel)), et d'un autrepar
IEK, qui est usité toujours a Arr,1tia,
selon le témoignage de Bonaparte, et a
Lekeitio (E), ou je fai entendu et répété
cent (ois. Dans ce dernier endroit, on se
sert encore plus souvent de l'emphatique
EUEK. 1 EUEN AMA! « votre mere! » locu­
tion qui, dite a un fils, semble une insulte,
ainsi que d'ailleurs li BUBN AlTA!! « votre
frere!» Ii BUERI EMON!! « donner a vous!
(je ne le pense pas). » Cette particularité
a envahi jusqu'a la conjugaison, moins
cependant que la déclinaison, peut-etre
a cause de la plus grande dilficulté de
son usage. EUBK ESAN DUEK (B-l), « vous
l'avez dit.» IEK EZTAKIEI{ EZER (B-l), « vous
ne savez rien. »

Le pronom emphalique EUEK, « vous­
memes,» dont il est parlé dans le para­
graphe ci-dessus, est le pluriel de EU,

emphatique de 1, et la contraction de
ERAU. La contraction El serait plus rai­
sonnable, cal' les pronoms personnels
emphatiques sont : NERAU, lit. : « ce moi­
meme; » ERORI, lit.: « ce toi-meme;»
BERA, « celui-l1t meme,» etc. L'emphase
de zu en ZEU ne vient pas de la contrac­
tion de ZERAU, qui n'a jamais existé, mais
d'une simple imitation de NEU. El pour­
rait etre (le ne sais si quelque(ois on n'en
aurait pas usé) la contraction de ERORI,

comme l'est aujourd'hui EU, « toi-meme.»
Le démonstrati( de second degré ORI

non seulement aide a rendre I empha­
tique, comme nous venons de le voir, mais
encore il le remplace. JOADI LOTSABAGA

ORI ETORRI AZAN BIDEETATI : « va-t'en, toi,
effronté, par OU tu es venu. » (Per. Ab.
106-28.) IRU EGUNEAN BERRlZ EGITEN DEKAN

ORREK, « toi qui le rebiltis en trois jours. »
(Ur. Matth. xxvu-40.) ORI s'emploie aussi

au lieu de zu. BAYA ¿. NOGANA EZPADA ZEU­

GANA, ENE AlTA, EGILA ETA ONGIN MAITE

ORREGANA? « mais aqui (irai-je), si ce n'est
a vous? avous, mon pere, mon créateur et
mon bien(aiteur?» (Añ. Esku-lib. 138-3.)
ZUK, LUR GUZTIA JUZGATZEN DEZUN ORREK :

« vous, vous qui jugez toute la terreo »
(Ur. Gen. xvm-25.)

1- PRÉFIXB

1° (AN, B, BN, G, S), il l'esl des
interrog.1Ii(s qui ont la lettre N pour
initiale. Quant a son origine et asa signi­
fication. voyez ce qu'il en est dit lors de
l'ereposition du préfiree E-. Ion (BN-s), IÑOR

( AN, B, G), IIIÜR (S), « certaine per­
sonne. » IÑOR EZTA IL: « personne n'est
mort, il n'est mort personne. » i IÑOR OTE­

DABIL! « quelqu'un marchera! » I-OIZ

(BN-s), IÑOIZ (G), IÑOZ (B), IHÜZ (S),

« quelquefois, jamais (dans un certain
sens ). » En L cet I devient un in[¡ree :
NIHOR, NIHOIZ, NIHON, etc. En B-ond,
on emploie ce préfixe. et non son cor­

respondant et son ascendant B-, meme
dans les interrogatifs dont l'initiale est Z :

ISER et ISELAN, au lieu de EZER et EZELAN.

- 2° il s'emploie également comme une
sorte de préfiree sans signification, comme
voyelle glissante devant un mot quel­
conque commenr;ant par une ~'oyelle et
wivi d'un autre mot terminé de meme.
C'est un procédé tres vulgaire et fort en
vogue : SANTA YAGEDA, chante le peuple:
au lieu de SANTA AGUEDA; GAUZA YOBE

RmAN ZER DA,pour GAUZA OBERIKAN ZER DA;

YADOHATZEN ZAITUGU, pour ADORATZBN ZAI­

TUGU ,oO, etc.
-1- INFIXE

1° (e), radical d'un verbe (dont l'infinili(
serait peut-étre EGIN), qui signifie « don­
ner, (a:ire ». Dans beaucoup de cas il a
presque vieilli. IDAZU, « donne-le-moi. »
( Deehep.) IGUK EDATEN, {( donne- nO/1S a
boire. » (Mico!. 28.) IKEDAK TA DIKEADA :

{( tu me le donneras, et je te le donne­
rai. » (Re(ranes, 234.) NEURE BENEDIZIO­

NEA BADIODAI.A, « que je tui donne ma
bénédiction. » (Ax. 13 -329-20.) DIGUI.A,

« qu'il nous donne. » (Mend. 1-9-34.)

BIDA, (1 qu'il me le donne; » EIK, (1 donne­
le-moi, homme; BIN, {( donne-le-moi,
(emme;» EIZU, « donnez-le-moi. » (Ea:.
du R.) IK, IN, lZU (BN-s): « donne-le-moi,
homme; donne-le-moi, (emme; donnez­
le-moi. » Aujourd'hui, peut-€tre IN serait
plus usuel que l'infiree -1-. INDAK ZOR DIDA­

KANA, « donne-moi ce que tu me dois. »
(Ur. Matth. xvm-28.) INDAZU, « donnez­
le-moi. » (Mico!. 22.) - 2° (B, are), radi­
cal de l'aureiliaire au futur, d'une tres
singuliere structure. L'infinitif ne com­
porte aucune des particules dont il est
actuellement en possession, telles que
-EN, -KO. EMON DEIAT, « je te le donne­
rai. » GALDU DAIK, « tu le perdras. » IL

DAlE, « ils le tueront. » EZAITE GALDU, « tu
ne le perdras pas. » (Ere. des Refranes.)

EDAN DAIZU OSTERA, « vous boirez de nou­
veau. » (Mico!. 2!}.) EHRASTI JAN (SAN)

DAIZ ITZAI.-BAGA, « vous pouvez bien manger
(mangerez) sans répugnance.» (Mico!.

28.) En S, il existe un (utur semblable (au
moins en ce que l'aureiliaire est accompa­
gné de l'infiniti( isolé), (ormé du suffiree
-KE ajouté au verbe conjugué : GORDE

DUKE, « il le gardera. » En B, on emploie
cette particule dans le potentiel : ETOHRI



NEIKE, « je puis venir. » Aujourd'hui
beaucoup la suppriment et disent ETORRI
NEI, pour ETORRI NEIKE. Il est possible
que les formes DAIK, DAlE, citées ci-dessus,
auJourd'hui tombées en désuétude, aient
été des contractions de DAIKEK, DAIKEE.
L'usage du su(fixe de conjugaison -KE,
caractéristique du (utur, a été contem­
porain de ces formes de futur, qui sont
inusitées de nos jours : ZAGOKEZ ESILIK,
« vous vous tairez. » (Refranes, 18.) 1l est a
croire, en elfet, que, de meme que ZAGO­
KEZ signifie a la fois « vous pouvez res­
ter» et « vous resterez », de meme éga­
lement IL DAIKE (par contraction, IL DAI)
signifie « il peut mourir » et « il mourra ».
- 3° (Be), infixe de conjugaison qui in­
dique la familiarité : il paraít etre la
meme chose que le pronom 1, « toi, tu. »
Dans d'autres dialectes, on lui substitue
ZE-. Souvent (a la troisieme personne) il
devient préfixe, a cause de la suppression
d'un élément qui devait le précéder. Les
formes ordinaires NAGO, « je suis; »
DAGO, « il est; » DAGOZ, « ils y sont; »
EGOAN, « il y était; » EGOZAN, « ils y
étaient; » GAGOZ, « nous y sommes; »
LEGOKE, « il y serait, » donnent lieu aux
tournures familieres masculines NAJAGOK,
JAGOK, JAGOZAK, JEGOAN , JEGOAZAN, GAJA­
GOZAK, LAJEGOKEK, et féminines NAJAGON,
JAGON, JAGOZAN, JEGONAN, JEGONAZAN, GAJA­
GOZAN, LAJEGOKEN. EZIN NIATHORREK, « je
ne peux pas venir. » (Leiz. Luc. xlv-20.)
- 4° (Be), in{w:e de conjugaison, radical
de l'auxiliaire, soit transitif soit intran­
sitif, a l'impératif, au subjonctif et au
potentiel. Dans d'autres dialectes, -1- est
seulement radical de l'auxiliaire intran­
sitifa l'impératif et au subjonctif, jamais
au potentiel. Quant aux autres cas de
l'auxiliaire transitif et du potentiel des
deux voix, les autres dialectes ont l'in{w:e
-ZA- : EKARRI BEZA, « apporte-le-lui; »
IKUSI DEZAKET, « je peux le voir. » Beau­
coup de grammairiens estiment qlle ce
radical 1 est la contraction de GI au mode
transitif et de DI au mode intransitif, de
telle sorte que EKARRI BEI serait la con­
traction de EKARRI BEGI, « apporte -le­
lui; » IKUSI DAIKET de IKUSI DAGIKET, « je
péUX le voir; » ETORRI BEI de ETORRI BEDI,
«qu'il vienne;» EGONBALEI de EGON BALEDI,
« s'il était, » etc. Il est plus probable,
au contraire, que de BEI et de DAIKET
viennent BEGI et DAGIKET, comme de BEI
intransitif et BALEI tirent leur origine BEDI
et BALEDI. Voir pOllr cela l'Introduction.
- 5° (BN-haz, ...), infixeentre les voyelles
u et autres: BURUYA pour BURUA, « la
tete;» ¿DITUGUYA? (BN, Matth. vu-22),
« nous l'avons? » au lieu de DITUGUA. ­
6°(R-bid), infixe précédant u dans des
cas identiques: BURIUA, ,( la tete. » ­
7° (B-berg-l-m,oo.), infixe s'intercalant
dans la conjugaison de JOAN et EROAN,
entre leurs voyelles o A : NOYA pour
NOA, « je vais; » DAROYAT pour DAROAT,
« je le porte. »

-1 SUFFIXE

1° (e), il l'est de datif. En BN, R
et S, on emploie -ER au pluriel au lieu
de 1: GIZONARI, « a l'homme; » GIZONER,
« aux hommes; » BATI, « a un» (Per.
Ab. 68-25); ONI, « a celui-ci » (Lard.
Test. 7); EZ ZAARRI, EZ GAZTERI, EZ SEN­
DORI TA EZ ARGALI, « ni a vieux ni a
jeune, ni a fort ni a faible. » (Bart.

1 - JABALDURA

1-214-10.) Quelques-uns eonsiderent ce
suffixe comme si la lettre R qui l'accom­
pagne quelquefois, par euphonie, était
essentielle et en formait une partie inté­
grante; et ils disent BATERI pour BATI,
ONERI pour ONI; AGUSTINERI (B-g-l 'oo.),
pour AGUSTINI (AN, B-m, ... , BN, G-and,
L, R, S), « aAugustin; » NOBBAITERI (Añ.
Esku-lib. 123), NORBAITI (Per. Ab. 81-7),
« a quelqu'un. » D'autres conservent cet
R euphonique meme au pluriel, et disent
ZUERI pour ZUEI, « a vous; » GIZONARI
pour GIZONAI ou GIZONEI, « aux hommes. »
- 2° (e), on l'emploie comme suffixe
modal des mots IGES, IHES, IÑES, « fuite:»
IGESI (B-d-g-l-m,oo.), IESI (R), IESI (BN-s),
!HESI (BN, L), « fuya'nt. » - 3° (e), suf­
fixe déterminatif de certains infinitifs
primitifs, désinence .peut-etre la plus
usitée de tOllles. Ce sont les cinq voyelles
(la lettre u étant généralement termi­
naison des verbes dérivés) et les con­
sonnes L et N. De ces désinences (cal' elles
sont de vrais su(fixes) se détachent les
lettres L et u et aussi¡ dans certains cas, N.

I se supprime et s'élide : A) (e) devant
l'infixe-TE- et les su(fixes -KIZUN, -KOII, -MEN
et autres: IKUSKI, « objet visible» (Añ.
Esku -lib. 144-20); IKUSKlZUN, « vision »
(Ur. Maiatz. 31-8); IKUSTEA (e), « l'action
de voir, » etc. Ces mots dérivent de
IKUSI. L'I est inséparahle dans les syllabes
DI, TI, GI, KI, ce qui est dú a des raisons
euphoniques qui s'opposent a des rappro­
chements comme DMEN, TKIZUN, GI\IEN, KTE,
etc. On ne dit pas IRUDMEN, mais IRUDI­
MEN, « imagination; » JAUIITKIZUN, mais
JAURTIKIZUN, « chose jetable; » EBAGMEN,
mais EBAGIMEN, « coupure; )) EUKTE, mais
EUKITE, « possession, » etc. - B) (AN,
BN, G, L, R, S), a l'impératif et au sub­
jonctif, quand le verbe terminé par I est
accompagné de l'auxiliaire: ERABIL BEDI,
au lieu de EBABILI BED! SAINDUKI ZURE
IZENA (S), « que votre nom soit sanctifié. »
- 4° mutation euphonique de la lettre
E devant d'autres voyelles. Elle est usitée
dans tous les dialectes, quoique dans tous
ceux-ci, sauf dans le souletin, il existe
des variétés dans lesquelles l'E ne se
change pas en I : GOSIA pour GOSEA, la
faim; » lA pour EA, petit bourg de Bis­
caye; ETSIETAN pour ETSEETAN, « dans les
maisons. » - 5° (BN, S), mutation eupho­
nique de la lettre u devant des voyelles :
ESKIA pour ESKUA, « la main; » BUBIA
pour BURUA, « la tete. » - 6° (BN-mug­
besk), mutation de l'article A apres un
nom terminé par u : ESKUI pour ESKUA,
« la main. » - 70 (B-o), mutation de la
voyelle A, article ou non, apres l'u. CeUe
derniere voyelle doit pour cela etre
accompagnée de N : EKOSI NENDUIN pour
IKUSI NENDUAN, « il me vit; » ESKUIN pour
ESKUAN, « dans la main. »

1 ! (BN-haz), grito con que se excita á
los caballos á andar: hue! cri avec lequel
on excite les chevaux a marcher.

la: 1°(BN-gar,L-e6te), (cosa) bonita,
jolie (chose). (Voe. puer.) - 2° (B,oo.),
Varo de EA, ¡ ea! va, avance! (?) ­
3° (Be), casi, á punto de : presque, su l'
le point de ... lA ZORTZlRAK DIRA, son casi
las ocho, il est pres de huit heures. (D.
lato jam?) _40 (B, ... ), el junco, le jonc.
(Contr. de 1I-A.)

YA: 1° (AN -b), expresión para que
paren los bueyes, expression pour faire
arréter les breufs. - 2° (BN-haz, Le),
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¡bastante! interjec. de hastío: a.ssez!
interjec. d'ennui. - 3° (BN-haz, Lc),
expresión que indica imposibilidad, ex­
pression qui marque l'impossibilité. ­
4° (B-o, BN, L, S), ya, ahora: main­
tenant, a cette heure. (D.lat.jam ?) Varo
JADANIK, .JAGOITI.

JA: ¡o(R-bid),mú,nada,rien.=Se pro­
nuncia á la española. Se prononce a l'es­
pagnole. KAREK EZTU ERRAN JARIK, aquel
no ha dicho mú, celui-ci ne m'a rien dit. Ez
AUNTZIK, EZ BEIRIK, EZ JA (BN-aur): ni
cabras, ni vacas, ni nada: ni chevres, ni
vaches, ni rien. - 2° (c),Var. derivo de JAN.

Y A-YA, pegar, dar un golpe: frapper,
donner un coup. (Voc. puer.)

la -la, le -la (B-l), casi-casi, á punto
de: quasi, presque, au point de. = Se
usa como exclamación al ver que falta
poco para hacer una cosa, p. ej., dar con
una pelota contra un cristal, alcanzar la
cucaña, etc. S'emploie comme exclama­
tion en voyant qu'il s'en faut de peu qu'on
fasse une chose" p. ex., frapper un car­
reau avec une pelote, atteindre le sommet
du m/U de cocagne, etc.

Jaan (B-d-m), comer, manger. Varo
de JAN. = Los derivados bizkainos de
JAN que se exponen en su lugar son apli­
cables á JAAN; como JAALA (B-m) y JALA
(Be, ... ), JALE (AN, G), « comilón, » etc.
Les dérivés biscayens de JAN, qui se
trouvent a leur place, sont applicables a
JAAN; comme JAALA (B-m) et JALA (Be, ... ),
JALE (AN, G), « bt1freur, » etc.

Jaba (B, are), dueño: maUre, patrono
Var. de JABE. ZERREN DIREAN EUREEN
JABA, porque son dueños de sí mismos,
parce qu'ils sont maUres d'ellx- memes.
(Capan. 83-23.)

JABAL: 1° (L-ain), cobarde: lache,
poltron. - 2° (BN), débil, faible. ­
3° bonanza, calma : honasse, calme (en
parlant de la merlo (Duv.) EZEN ETZARE
GURE ZORIGAITZETAN LAKHET, ALABAINAN
PHESIAREN ONDOTIK DAKHARTZU JABALA :
porque no os recocijáis en nuestros
infortunios, sino que tras la tempestad
traéis la calma: cal' vous ne prenez poinl
plaisir anotre perte, mais vous ramenez le
calme apres la tempete. (Duv. Tob. m-22.)

Jabalaldi (L, Duv. ms), momento de
calma: accalmie, momeni de calme.

Jabalarazi (L, Duv.ms), calmar, hacer
que alguien se calme: calmer, faire que
quelqu'un se calme.

Jabaldu: 1° templar, calmar: adou­
cir, tempérer. (Oih. ms.) AROA JABALTZEN
DA, la temperatura se calma, le temps
s'adoucit. HAREN ASERREA JABALTZEN DA,
su cólera se calma, sa colere s'apaise.
HANGO SUKHARRA ETA BEROTASUNA EZTA
BEHIN ERE JABALTZEN, el ardor y el calor
de allí no se aplacan nunca, l'ardeur el
la chaleur de la -bas ne s'adoucissent
jamais. (Ax. 38 -433-26.) - 2° (AN-b),
debilitarse, s'alfaiblir. ORDU BEREAN
JABALDU ZITZAIOEN ODOL-ITHUBRIA, á la
misma hora se le detuvo el flujo de san­
gre, au meme instant son flux de sang
s'arreta. (Marc. v-29.) - 3° (L-ain),
JABALDU BEGIAK, entornar los ojos, fer­
mer les yeux it demi.

Jabaldura (L), calma, tranquilidad:
calme, tranquillité. ORDUAN JAIKIRIK,
MANATU ZIOTEN HAIZEEI ETA ITSASOARI, ETA
JABALDURA HANDI BAT EGIN ZEN: entonces
levantándose mandó á los vientos v al
mar, y se produjo una calma grande :
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alors, se levant, il commanda aux vents
et a la mer, et il se fit un grand calme.
(Duv. Matth. vm-26.)

Ihabali: i ° (S), apoltronarse, s'ef­
/'rayer. IHABALIA, el apoltronado, le peu­
reux. -- 2° (S), cobarde, poltrón: lache,
poUron.IHABALIAREN EZPATAK PUNTA MOTZ,
AHOA LANPUTZ : la espada del cobarde
tiene roma la punta, el filo embotado:
l'épée du poUron a son hout émoussé et
son tranchant éhréché. (Oih. Prov. 274.)
IHABALIA IIIABALIAREKI LISKAI\TZEN, LEHEN
J01LEA GARHAITZEN (S) : si el poltrón riñe
con otro poltrón, el que primero golpea
triunfa: si un poUron-. se dispute avee un
poltron, celui gui frappe le premier
triomphe.

Jabaritu (B-ms), dominar: dominer,
surpasser. = Vendrá de JABARI, « domi­
nio, » palabra acaso perdida, que á su vez
se origina de JABE '1 Viendrait-il de
JABARI, « domination,» mot prohahle­
ment perdu, gui lui-meme dél'ive de JABE?

JABE: iO (AN, BN, L, R, S), dueño:
propriétaire, maUre. - 2° (Sc), pariente
afin, p,v'ent par ;dliance. JABETU GITÜZÜ
IIOLAKOEIUN, nos hemos emp~rentadocon
tales, nous sommes apparentés avec tels ...

Jabegai (AN, BN, L), jabegei (B-oñ,
G, R, S), heredel'o, héritier. NElm ET5EAN
JAYO DAN MENDEKO AU DA NERE ,!ABEGAYA,
este esclavo que ha nacido en mi casa es
mi heredero, cet esclave qui est né dans ma
maison est mon héritier. (Ur. Gen. xv-3.)

Jabegaitasun, jabegeitasun, heren­
cia, héritage. EHAMANGO DITUZU BAHHENA

A JARlURO DITUZU ZURE BIZILERU 1'511'
Sl:'NDO ~UK EGIN ZENDUEN ZURE JABEGAITA­
Su,'EKO MENDIAN, JAUNA: los introducirás
.' los plantarás en el monte de tu here­
" 1'., fir~nísima morada tuya que has
lar:ado, Señor: tu l'introduiras et tu le
planteras sur la montagne de ton héri­
tage, au lieu de la demeure que tu Ces
faite, Scigneur. (Ur. Ex. xv-O.)

Jabego: io (L-ain, R, S), dominio:
puissance, pouvoir, droit ahsolu que l'on
a sur guelqu'un. - 2° (S), parentesco
de afinidad, parenté par alliance.

Jabetu (BN, L), apoderarse, apro­
piarse: s'emparer, s'approprier.

Jaboan (B-a-o), á punto de caerse, sur
le point de tomher.

Jaboe (B, ... ), jaboi (B, G, ... ), jabón,
savon. (??)

J aboe • bedar I ms _. Lond), jabonera ,
saponaire. (Bot.)

Jabola (B-a-ts), g..iardián, cuidador:
gardien. surveillant. Val'. de JAGOLA.

JABON (B-a-deust-o), guardar, cus­
todiar: garder, surveiller. Val'. de JAGON.
JABOlZU BURUA, cuídese usted ; faites
attention, veillez.

Yadagoneko (L). (V. Jadaneko.)
Yadan, ya, déja. (D'Urt. Gram. 498.)

JAN-TUI' GEREZIAK YADAN, he comido ya
cerezas, j'ai déja mangé des cerises.
JADANEKO LEGEAK, las leyes vigentes, lit.:
las leyes de ahora: les lois en vigueur,
lit. : les lois de maintenant.

Jadaneko (BN, L-ain), tan pronto,
aussit6t.

Yadanik (BN, SaL), ya, déja. y ADA­
NIK HIRU BASO UR EDAN TUZU, i ZE KHALDA
DUZUN! (BN-haz): i ha bebido V. ya tres
vasos de agua, qué ardor tiene V. 1 vous
avez d~ja hu trois verres d'eau, comme
vous etes altéré !

Jadetsi (L), jadietsi (B,Añ., Mog.),
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jaditsi (B - m); alcanzar, coger, conse­
guir : atteindre, saisir, ohtenir. = Parece
que viene de ETSI y de una radical hoy
desconocida. Semhle dérivé de ETSI et
d'une racine aujourd'hui inconnue. JADIE­
TSI AL NEIKEZAN ASTIUNE TA ERALDIAK, los
ratos de ocio y de comodidad que podría
yo conseguir, les moments de loisir et de
repos gue je pourrais obtenir. (Añ.Esku­
lih. 4-i8.)

JAGI: io (Bc), levantarse, se lever.
ZELAN ZAGOZAI ET5EAN? - EA I JAGIPIDEA
BADAURAGU TA GAIÑERAKOAN BETI LEZ.
Cómo estáis en casa '1 - ¡Vamos! ya
tenemos fuerzas para levantarnos, en lo
demás como siempre. Comment vous por­
tez-nous a la maison? - Allons! nous avons
des forces pour nous lever, comme tou­
jours du reste. (F. Seg.) ET5UN AITE
AFALTZAGA TA JAGI AITE ZOR-BAGA : acués­
tate sin cena, y te levantarás sin deuda:
couche- toi sans souper, et tu te [¡meras
sans detfe. (Refranes, 402.) - 2° (Bc),
fermentar (el pan) : lever. fermenter (le
pain). OGI JAGIA, el pan fermentado: le
pain fermenté, levé. JAGI BAROA, el no
fermentado, le pain non (ermenté. JAGI
GARRATZA (B-a), el (pan) demasiado fer­
mentado, le (pain) trop fermenté. OGI
.JAGl-ARJÑA (B-l-m), pan mal fermentado,
pain mal levé.

Jagibide (B-a-d-m-o-ts), jagipide (B­
oñ); i ° regularidad en levantarse de la
cama, régularité a sortir du lit. - 2° (B­
oñ), salud, santé.

Jagika (B), no fcrmentado, non (er­
menté.

Jagitarin (B-g), (pan) insípido y no
bien fermentado, (p,lÍn) insipide et mal
fermenté. Val'. de JAGI-ARIN.
Yago~(AN-elk, BN-s), más, davan­

tage. (Contr. de GEJAGO.) YAGOENAK (BN­
s) : los más, la mayor parte; le plus, la
plus grande partie.

J agoiti (S), en adelante, dorénavant.
:= JAGOITI tiene exactamente la signifi­
cación de « jamás» en sus dos acepcio­
nes afirmativa y negativa ; « siempre
jamás, nunca jamás. » JAGOlTI a exacte­
ment la signification du mot franr;ais
jamais dans ses del/X acceptions alfir­
mative et négative: toujours jamais (lit.),
jamais plus (lit.). HOGEI URTETAN DEUS
EZTENA, HOGEI ETA HAMARRETAN EZTAKIENA
ETA BERROGEIETAN EZTUENA, DA JAGOlTI
EZTATENA, EZTAKIREENA ETA EZTUKEENA :
el que á los veinte años no es (nada), el
que á los treinta no sabe y el que no
tiene á los cuarenta, es (hombre) que no
será nunca, que no sabrá y que no ten­
drá : celui gui li vingt ans n'est (rien), li
trente ne sait et a guarante ne possede,
jamais ne sera, ne saura, n'aura. (Oih.
Prov. 524.)

Jagoitikoz (S, Arim. 7-23), por siem­
pre, pour toujours.

JAGOKIN (B-ts), patrocinar: patron­
ner, protéger.

Jagola (Be), cuidador; gardien, sur­
veillant. ENE NEGARREZKO ERJ3ESTE ONE­
TAKO LAGUN TA JAGOLA MAlTEA, mi amado
compañero y custodio de este destierro
de lágrimas, mon compagnon et gardien
hien-aimé de cet exil de larmes. (Añ.
Esku-lih. ll-2.)

JAGON (Bc), cuidar, vigilar: garder,
surveiller. ETSEAN DAUKADAZANAK EZTABE
GEURE IRABAZIETATI URTETEN TA JAGOTEN
DITUGU ALEG''iEZ; las (cabras) que tengo

en casa no salen de nuestras posesiones,
y las vigilamos en lo posible: les (chevres)
gue j'ai chez moi ne sortent pas de notre
domaine, et nous les surveillons le plus
possihle. (Per. Ah. HO-4.)

Jagote (AN), carnaval, carnaval. Val'.
de IÑAUTE, IHAUTE.

JAI (AN, B, G), fiesta, fete. JAITA
ASTE (AN, B, G), lit. : fiesta y semana;
es decir, todos los días, lo mismo los de
fiesta que los laborables: fete et semaine;
c'est-li-dire, tous les jours, les jours fériés
comme les jours ollvrahles.

Jayakeran (B), en el parto, dans
l'accouchement. JAYO BAIÑO LEENAGO,
JAYAKERAN ETA JAYOEZKERO: antes del
parto, en el parto y después del parto :
avant, pendant et apres l'accouchement.
(Capan. H-3.)

Jaiarin, día de media fiesta,jour de
demi-(ete. (Ast.)

JAIBAL (B-o), estéril, infructuoso:
stérile, infrucllleux. URTE JAIBALA BAIÑO
BELUA OJ3AGO, mejor es el año tardío que
el infructuoso, miel/x vallt une année
tardive qu'inf1'llctueuse. (Refranes, 32i.)

JAIDURA (L), inclinación, pasión,
índole: penchant, disposition, naturel.
JAIDUHAZ ONA, ETZUEN DEUSETAN IJAUHRE­
mAHIR EHAKUTSI : siendo como era bueno
de índole, no mostró niñería en nada ;
comme il avait une excellenle nature, il
ne montra de l'enfantillage en rien. (Hirib.
Eskaraz. 67-9.)

JAlE (BN-haz), chupar: sucer, Zaper.
(Voc. puer.)

Jaiegun (AN, B, G), día de fiesta,
jour de fete. EMON EIKEZUZ DEBOZIÑOHIK
ANDIENAZ JESUS GOZOAREN TA BEUE AMA
MAITEAHEN JAIEGUNAK, emplead con la
mayor devoción las fiestas del dulce
Jesús y de su amada Madre, employez
avec la plus grande dévotion les feles du
doux Jésus el de sa hien-aimée Mere. (Añ.
Esku-lih. 72-1.)

Jaiera: i ° (G-and), inclinación, incli­
nation. -- 2° (G, ... ), devoción, dévotion.
= En esta segunda acepción se usa
mucho entre predicadores. Dans cette
seconde acception, il est heaucol/p employé
par les prédicateurs.

Jaierdi (AN, Bc, G). (V. Jaiarin.)
Jaietse (B-ar), casa de campo, casa

de recreo, maison de campagne.
Jaigi (B-a): io levantarse, se lever.Var.

de .JAGI (1°). - 2° fermentar, fermenter.
JAIGURA (Oih. ms): i ° deseo de

salir, envie ou désir de sortir. - 20 cos­
tumbre de juntarse, hahitude de s'assern­
hler. (V. Jokera.)

Jaika: i ° (B-a-d-i-o-t5), (pan) no fer­
mentado, (pain) non (ermenté. (De
JAGIKA.) - 2° (L), levántate (se dice á
las bestias), dehout (s'adresse aux ani­
maux). JAllu ADI (L), levántate (se dice
á las personas), leve-toi (s'adresse aux
personnes ).

Jaikera (B-o, arc ?), concurso, con­
cours.

J AIKI: i ° (AN-b, B-oñ, BN-ald-s, L,
R), levantarse, se soulever. EHREGEHEN
EDO BEUTZEREN KONTRA JAIKITZETIR BEGI­
RATZEKO, para guardarse de hacer armas
contra el rey ó contra otro, pour se
garder d'un soulevernent contre le roi ou
tout autre. (Ax. 3a-5-0.) - 2° (BN-s,
Gc), fermentar (el pan), fermenter (le
pain). - 3° (G?), peritoneo, membrana
interior del vientre: péritoine, mernbrane



intérieure de ['abdomen. - 4° (B, ms-Ots,
S), persona airosa, bien plantada: per­
sonne ayant bon air, belle prestance. ­
5° (B-i-m-oñ), palillo para tocar el tam­
bol', baguette pour jouer du tambour.
- 5° (B-m-oñ, G-aya), salto, saut. ­
7° (B-m-oñ, G), bote de la pelota, rebon­
dissement de la pelote. - 8° (B-bol), mazo
con' que se golpea el punzón al horadar
con éste el cuero de las abarcas, maillet
avec leguel on frappe le poiru;on pour
frouer le cuir des brogues.

Jaikibide (G-gab), fuerzas para levan­
tarse, estado de salud pasable: la force
de se lever, état de santé passable. JAIKI­
BIDEA BADEGU-TA (G-gab), como podemos
levantarnos , comme nous pouvons
nous lever (tout va bien).

Jaikigabe (Gc), el (pan) no fermen­
tado, le (pain) non fermenté.

Jaikika (B-Oñ), saltando, bondissant.
Jaikitzeko (AN-b), el (pan) no fer­

mentado, le (pain) non fermenté.
Ihaili (BN, SaL), ihaIi, maltratar,

golpear con violencia: maltraiter, frap­
per avec violence. Val'. de IHAULI.

JAINKO (c, ... ), Dios, Dieu. JAINKOA
LAGUN (B), i á buscarlo! no hay más que
averiguarlo! j quién lo sabe! allez donc
le chercher, il n'y a plus gu'a s'en ass,u­
rer ! gui le sait ? JAINKO HIRURKUNA, Dios
Trino: Trinité, Dieu. (Oih. 213-17.)
JAINKOARREN (B-i), por Dios, pour Dieu.

J ainkoaizun (Lc, R, S), ídolo, dios
falso: ido le, fauro dieu.

Jainkoaz alatu, jurar, jurel'. (Duv.)
JAINKOAZ ALATZEA, BERRIZ, USU IZAN EZBEDI
ZURE AHOAN, mas el jurar no sea frecuente
en tu boca, que les jurements ne soient pas
fréguents dans ta bouche. (Eccli. xXIII-lO.)

Jainkojale (L?, Duv.), el que se
adhiere más á las formas que al espíritu
de la religión: forma liste , celui gui
s'aitache plus auro formes gu'a l'esprit
de la religion.

Jainkorde, ídolo, idole. (Duv.) EZTA
JAINKORDERIK JAKOB-BAITHAN, ETA EZTA
JAINKOAIZUN ITSURAPENIK IKHUSTEN ISRAEL­
BA~THAN : no hay ídolo en Jacob, ni se ve
simulacro en Israel: il n'y a pas d'idole
dans Jacob, ni on n'en voit en image
dans Israel. (Num. xXIII-21.)

Jainkosa, diosa, déesse. (S. P.) ZEREN
UTZI NAUEN ETA ADORATU DITUEN ASTARTHE
SIDONDARREN JAINKOSA: porque me han
abandonado y adorado á la diosa Astarte
de los Sidonios: parce gu'ils m'ont aban­
donné et se sont prosternés devant
AstMté, déesse des Sidoniens. (Duv. III
Reg. xl-33.) (V. -Sa.)

Jainko-sagar, una variedad de man­
zanas, une variété de pommes. (Duv,.)

Jainkotarzun (BN, SaL), divinidad,
divinité.

Jainkotiar (BN, S), devoto, piadoso:
dévot, pieuro. GIZON JAINKOTIARRARI BI­
RIATU ETA DONOSTIA, BARDIN LAKETGIA, al
hombre piadoso le agrada tanto Biriatu
(una aldea) como (la ciudad de) San
Sebastian, a l'homme dévot le séjour de,
la campagne es! aussi agréable que celui
de la cité. (Oih. Prov. 197.) JAINKOTIA­
RREN' ARTEAN ONGI AIPHATUA IZANEN ZARA,
entre los devotos seréis bien reputado,
vous Serez bien réputé parmi les dévots.
(Ax. 33-11 9-11.)

Jainkotzako (G, Arr.), ídolo, idole.
Jainko-ukhatzaile (L?; Duv.), ateo,

athée.

JAIKIBIDE - JAKIKURA

JAYO (AN, Bc, BN-ald, Gc), nacer,
naftre.

YAYO (G-bid-don-us), agraciado,
bello: gracieux, beau. EMAKUME YAYOA,
mujer bella, jolie femme. = Es la única
palabra que en G tiene YA como inicial
de una palabra. C'est le seul terme, en
G, ou l'on trouve YA au commencement
d'un moto

Jayoera (B, G), nacimiento, nais­
sance.

Jayotari (B, G), pueblo natal, village
natal. ETA IL ZAN ARAN BERE AlTA TARE
BAIÑO LENAGO, BERE JAYOTERRIAN : y murió
Arán antes que su padre Tare en su
pueblo natal: et Aran mourut avant
Tharé, son pere, au lieu de sa naissance.
(Ur. Gen. 1ü-28.)

Jayotegun (B, G), día de nacimiento,
jour de naissance.

Jayotera (AN?), nacimiento, naissance.
Jayoterri (B, G), pueblo natal, village

natal.
Jayotetse (B, G), casa natal: foyer,

maison nata le.
Jayotza (Bc, G). nacimiento, acto de

nacer: naissance, action de naltre. =
Cotéjese con BIZITZA, « vida, acto de
vivir, » y ERIOTZA, « muerte, acto de
morir. » Rapprochez ce mot de BIZITZA,
« vie, action de vivre, » et de ERIOTZA,
« mort, action de mourir. » NERE AlTAREN
ETSETIK ETA NERE JAYOTZAKO LURRETIK, de
la casa de mi padre y del país de mi
nacimiento, (je viens) de la maison de
mon pere et du pays de ma naissance.
(Ur. Gen. xXlv-7.)

Jaiste (BN, S), bajada, descente.
Jaitegi (AN), lugar de nacimiento,

lieu de naissance. ETA ERA BEREKOAK
IZANDU ZIRAN JESUSEN ETSEA, JESUSEN JAI­
TEGIA TA JESUSEK JAIO-BERRIAN ARTU IZANDU
ZITUEN GAUZA GUZIAK: y de la misma
naturaleza fueron la casa de Jesús, el
lugar donde Jesús nació y todas las
cosas que Jesús tuvo á luego de nacer:
et de la méme nature furent la maison
de Jésus, le lieu OU il naguit et toutes les
choses que Jésus posséda apres sa nais­
sance. (Mend. n-117-1.)

Jaitegun, día de nacimiento, jour de
naissance. (Contr. de JAYOTEGUN.) GUK
EKUSI-EZKERO, ZUK GURE ONERAKO ZERE
JAITEGUNETIK EGIN TA ERAMAN DEZUNA, ORI
GUZlA EGIN-NAIEZ BETEAK ARKITZEN GARA :
nos encontramos muy deseosos de hacer
todo eso que á nuestros ojos habéis
hecho y sufrido por nuestro bien, desde
el día de vuestro nacimiento: nous nous
trouvons tres désireuro de faire tout ce
qu'a nos yeuro vous avez fait et souffert
pour nous, depuis le jour de votre nais­
sance. (Mend. 1-211-1.)

Jaitera (AN), nacimiento, naissance.
(Contr. de JAYOTERA.) JORRA NOLAKOA
GURE JANGOIKO':GIZON JESUS MAlTEAREN
MUNDURATZEA ETA JAITERA! j hé ahí cuál
fue la venida al mundo y el naci­
miento de nuestro Dios-hombre, el amado
Jesús! voici comment eut lieu la venue
au monde et la naissance de notre Dieu­
homme, l'aimé Jésus! (Mend. 1-216-26.)

JAITSI: 1° (S, Catech. n-70-15), bajar,
descendre. - 2° Jaitsi (B-m), alcanzar,
coger: atteindre, prendre. Val'. de JADITSI.

JAITZI (S), ordeñar, traire.
Jaiura (L, d'Urt. Gram. 6), pasión,

inclinación: passion, inclination. Val'. de
JAIDURA. HAURRAK MAITE DITUGU GU BAI-
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THAN DEN JAIURA BATEZ: amamos á los
niños, llevados de una inclinación inte­
rior: nous aimons les enfants, poussés par
une inclination 'intérieure. (Hirib. Eska­
raz. 94-3.)

JAIZ (BN-s), dimensión, talle: dimen­
sion, taille. JAIZ ONEKO GORPUTZA DIN
KORREK, ese tiene un cuerpo de buen
talle, cebú-la, a une bonne taille. = Lo
pronuncian con J española. Se prononce
avec le J espagnol.

Jaizaro (B, ms - Lond), fiesta ligera,
media fiesta: féte de dévotion, demi-féte.

JAKA: 1° (BN-baig, L-ain), vestido,
ropa: vétement, robe d'enfant. (VOIl. puer.)
'- 2° (B-oñ, BN), chaqueta, paletot. (??)
JAUREGIK JAKA BETHE SINGOLAZ, BARNEA
ESTUPA ETA ARKOLAZ: Jáuregui tiene su
chaqueta cubierta de galones, el interior
de estopa: Jauregui a son pourpoint
tout couvert de galons, mais le dedans
n'est gue d'étoupe. (Oih. Prov. 263.) ­
3° (B - o ), sin comer, sans manger. ­
4° (git) , fuego, feu.

Jakan (B-g-and). (V. Jakar.)
Jakandu: 1° (B-g-urd), hacerse parco,

devenir sobre. - 2° (B-g), mal comer
(se dice de un animal que echa á per­
der más hierba de la que come), mal
manger (se dit d'un animal quiperd plus
d'herbe gu'il n'en mange).

Jakar (B-oñ), jakatzu (B-o), parco
en la comida: sobre, tempérant.

Jake : 1° (Be), chaqueta, paletot. (??)
- 2° (Be), flexión de conjugación del
auxiliar intransitivo: AMA IL JAKE, « se
les ha muerto la madre:» fleroion de
conjugaison de l'auxiliaire intransitif:
AMA IL JAKE, « leur mere est morte. »

Jakera: 1° (Be), acto de comer,action
de manger. - 20 (Be, ... ), gusto, sabor
de una vianda: goUt, saveur d'un mets.
NABARRIZKO ARBIAK JAKERA ONEKOAK DIRA,
los nabitos de Nabarniz son de buen
gusto, les navets de Nabarniz ont un han
gorit.

Jakerako (Be, oo.), sabroso, savoureux.
Jakes (git), queso, fromage.
Jaki : 10 (e), vianda, cosa de comer:

mets, chose comestible. - 2° (Be, BN,
S), principio, plato de carne ú otros
manjares : entrée, plat de viande ou
entremets gue l'on sert au commencement
du repaso LEN OGI TA MAl TA JAKI (ZIREAN),
ORAIN ATZE-ATZEKA (DABILTZAZ) (B-mu) :
antes eran íntimos, ahora se han enfriado
sus relaciones, lit. : antes (eran) pan y
mesa y principio, ahora (andan) retraí­
dos: auparavant ils étaient intimes, main­
tenant leurs relations se sont refroidies.
- 3° (B, G), comidilla de conversación,
sujet de conversation. ONAN JANTZITA JOA­
TEKOAK BAGARA, ASTE BETEKO JAKI IZANGO
GARA ERRITSU ARETAN (B) : si hemos de ir
vestidos de este modo, seremos en aquel
pueblecillo comidilla de conversación
para una semana: si nous allons affublés
de la sorte, nous serons dans ce harneau
un plat de conversation durant une
semaine.

Jaki-arazi, hacer economizar el man­
jar,faireéconomiserle manger. (Duv. ms.)

Jaki-eragin (B-g, G-and), hacer
durar, faire durer. JAKI -ERAGITEN DAKI
oRREK GAUZEARI, ese sabe hacer durar á
una cosa, celui-ci sait faire trafner une
affaire.

J akikura (B - mañ ), curioso, ansioso
de saber: curieu.r, désireux de savoir.
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Jakile: 1° (BN-am, S), testigo,
témoin. IRRIRIK EZTAKIEN BEGITARTEA BI­
HOTZ LATZAREN JAKILEA, la cara que no
ríe nunca es testigo de corazón duro,
un visage qui ne rit jamais est le témoin
d'un creur fiel' et mauvais. (Üih. Prov.
280.) - 2° (c, ... ), sabedor : informé,
renseigné.

Jakilego (Sc), testimonio, témoi­
gnage.

JAKIN: 1° (c); saber, savoir.. Es
verbo conjugable, su núcleo es -KI-. Le
radical de ce verbe, qui se conjugue, est
-KI-. DAKIT, yo lo sé, je le sais. DAKIGU,
lo sabemos, nous le savons, etc. JAKIÑA
DA (c): no es extraño, todo el mundo lo
sabe: ce n'est pas étonnant, tout le monde
le sait. JAKIÑA ZAN (c, ... ) : no era
extraño, no podía ser de otro modo, todo
el mundo lo sabía: ce n'était pas étrange,
il ne pouvait en étre autremeni, tout le
monde le savait. JAKINEAN JARRI (G) :
ponerse sobre aviso, enterarse de un
asunto : étre au courant, s'informer
d'une affaire. (Lard. Test. 219-15.)
JAKIÑAREN GANEAN (GAIÑEAN) EGON (Bc,
BN, L, R, S), estar enterado de algo, étre
au courant de quelque cho.~e. JAKIÑEN
GANERA (Bc), á sabiendas : le sachant,
sciemment.lRAKATsl EDO ESAN IZAN BADOZU,
JAKIÑEN GANERA, BEKATU DANA EZTALA EDO
EZTANA BAIDALA: si habéis enseñado ó
dicho, á sabiendas, que es pecado lo que
no lo es ó que no lo es lo que es pecado:
si vous aviez enseigné ou dit, sciemment,
que c'est un péché ce qui ne l'est pas et
que, ne l'est pas ce qui est péché. (Añ.
Esku-lib. 113-10.) - 2° (BN, Sal., S),
conocimiento, connaissance.

IBAKIN (BN, Sc), mofa, remedo,
burla: moquerie, action de contrefaire,
de singer. IHAKIN ,EGIN, mofarse : se
moquer, persifler. HORRELA... IHAKIN
EGIN-ONDOAN ERAUNTZI ZIOTEN ESKARLATA
ETA BERE SOINEKOAK JAUNTZI : así ... des­
pués de mofarse de El, le desnudaron de
la púrpura y le pusieron sus vestidos :
aussi, apres s'étre moqués de Lui, ils le
dépouillerent de la pourpre et lui remirent
ses vétements. (Har. Marc. xv-20.)

J akin-arazi, hacer saber, faire savoir.
(Duv.)

Ihakindatu (BN?, Duv.), remedar :
contrefa.ire, singer, mimer.

Ihakindatzaile, remedador: mime,
singeur.

Jakindun (G), sabio, savant. JAKINDU­
NEN ARTEAN DABILENA JAKINDUN : quien
anda entre sabios, (es) sabio: qui fré­
quente les savants, est savant. (Refranes,
201.)

Jakinduri (ANc, BN-s, Gc), sabidu­
ría, sagesse. = La terminación parece
extraña. La terminaison parait étran­
gere.

Jakiñez: 1° (B, ... ), ignorancia, igno­
rance. BADAZAUE EUREN JAKIÑEZA, conocen
su ignorancia propia, ils connaissent leur
propre ignorance. (Per. Ab. 219-9.) ­
2° (G), ignorante, ignorant. JAUNA, ¿ ILKO
DEZU JENDE JAKIÑEZ ETA ONA? Señor,
¿ mataréis .á gente ignorante y buena?
Seigneur, vous feriez móurir des gens
ignorants et bons? (Ur. Gen. xx-4.)

Jakiñeztasun (G), ignorancia, igno­
rance.:- EusKALDuN ASKOREN JAKINEZTA­
SUN ... ITSUA TSIT ANDIA DA, la ciega igno­
rancia: de muchos Vascos es muy grande,
l'ignorance aveugle de beaucoup de
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Basques est profonde. (Card. Eusquerar.
40-7.)

Jakin-gabez (G, ms-Lond), por igno­
rancia, par ignorance.

Jakingura (ANc, Bc, G, ... ), jakin­
nai (B-oñ, G), curioso, ansioso de saber
algo: curieua:, désireua: de savoir quelque
chose.

Ihakinka (BN, S), remedando: con­
trefaisant, singeant.

Jakin-naikeria (B-oñ), curiosidad,
curiosité.

Jakinsu (BN, Sal., S), jakinsun (AN,
BN, S), sabio, savant.

Jakinsutu (S, Geze), instruirse, s'ins­
truire.

Jakinti (AN -b, G), jakintsu (Bc),
jakintsun(AN-b, BN, G, L). (V. Ja­
kinsu.)

Ihakinztatu (BN - gar, '" , Sc), reme­
dar, imitar: contrefaire, imiter.

J akiro (B - ond), gusto, sabor de una
vianda: gorJ.t, saveur d'un mets.

J akiroko (B - ond ), sabroso, savou­
reua:.

Jakitate, ciencia, science. (Duv.) =
La terminación parece extraña. La ter­
minaison paratl étrangere. JAKITATE­
GAREKO, desprovisto de conocimiento,
dépourvu de connaissances.

J akite (c), conocimiento, ciencia :
connaissance, science. EZ-JAKIÑAREN JAKI­
TEA ONSA ERRANAREN HUTS-ERISTEA, la
ciencia del ignorante (es) censurar lo
que está bien dicho: la science de l'igno­
rant, (c'est) de reprendre les choses bien
dites. (üih. Prov. 504.)

Jakitoki (G-and), despensa: office,
garde-manger.

Jakitu: 1° (L-ain), apurar, aprove­
charse bien de una cosa, hacerla durar:
profiter le plus possible d'une chose, la
(aire durer. - 2° (BN, Sal.), comer con
orden adaptando el pan á la cantidad de
mánjares : épargner, manger avec ordre,
en proportionnant le pain avec les mets.

Jakitun (Bc, ... ), sabio, savant. GIZON
JAKITUNAK GUZURRA ESAN EZPAEBAN, ATSUR­
LARITZEA DA ARTEZ-ARTEZ JANGOIKOAK EMO­
NIKO LANA, LENENGO GIZONAGANDI DATO­
RRENA : si el sabio no mintió, la agricul­
tura es trabajo, dado directamente por
Dios, (trabajo) que viene del primer
hombre: si le savant n'a pas menti, l'agri­
culture est le travail, donné directement
par Dieu, qui vient du premier homme.
(Per. Ab. 150-1.)

Jakituria (Bc) , sabiduría, sagesse. =
La terminación parece extraña. La termi­
naison parait étrangere. JAKITURIA SOR­
TUA TA BILATUA, ciencia infusa y adqui­
rida, science infuse et acquise. (Añ. ms.)
GATSERAKO JAKITURIA GOIZTARRAGAITI, por
la precoz ciencia del mal, par lascience
précoce du mal. (Olg. 118-8.)

Jala (Bc, ... ), jale (AN, BN, G), el
comilón, le mangeur. NOLA BAT BEDERA,
ANHITZ JATEAZ ETA ANHITZ EDATEAZ, JALEAGO
ETA EDALEAGO EGITEN BAlTA: como cada
uno, comiendo y bebiendo mucho, se
hace más comilón y más bebedor: comme
chacun mange et boit dava.ntage, on
devient gros mangeur et grand buveur.
(Ax. 3a-199-22.) EIZ BARATS-JALE, BENA
BAI LUZAZ-JALE (BN-s) : tú no comes des­
pacio, pero sí comes durante largo
tiempo: tu ne manges pas lentement,
mais tu manges pendant longtemps.

JALAMAN (L-s), avaro: avare,pingre.

Jale - millzka (L - ain), parco en la
comida, sobre dans l'alimentation.

JALGI : 1° (BN), salir, sortir. ISIz
FRAIDE SAR NENDIN, ETA AHALGEZ JALGI
ENENDIN : entré fraile por despecho, y
no sali de vergüenza : je me fis moine
par dépit, et y suis demeuré de honte
d'en sortir. (üih. Prov. 283.) - 2° (B-a­
o-tS) , desgrlffiarse los árboles por sí, se
dépouiller eua:-mémes (les arbres). ­
- 3° (B-a-l-mu-o-ots-ts), posarse los
liquidos, reposer (en parlant des liquides).
JALGITEN ITSroZU KAFEARI, deja el café
hasta que pose, laisse le café se reposer.
- 4° (?), caber en suerte dinero de la
lotería, herencia, etc. : échoir pa.r l'effet
du hasard (l'argent d'une loterie, un
héritage ).

J algite (BN, Sal.), cagalera : cacade,
diarrhée, décharge de ventre.

Jali : 1° (BN -haz-mug, Har.), salir,
sortir. JALADI, sal, sors. JALTEN, saliendo,
sortant. SAR-JALIA, la entrada y salida,
l'entrée et la sortie. - 2° Ihall (BN,
Sal.), maltratar, maltraiter.

J ALKI : 1° (AN-lez, Gc), posarse los
liquidos, reposer (les liquides). (V. Jalgi,
3°.) - 20 (AN-arez-lez, B-oñ, Gc), desgra­
narse los árboles, se dépouiller (les
arbres). - 3° (Gc), desgranar á mano
mazorcas de maíz, alubias, etc. : égrener
des épis de mals, égousser des haricots,
etc. - 4° (G-ern-ets-t-us), avenirse,
condescender: acquiescer, condescendre.
JALKI ZAYO : se le ha aveI:ido, ha condes­
cendido (á su demanda) : il a condes­
cendu, il a acquiescé (a sa demande).

Jalkhite (S), cagalera: cacade, diar­
rhée, décharge de ventre. (V. Jalgite.)

IhaIozka (BN), revolcándose, se vau­
trant.

Ihalozkatu (BN), revolcarse, se vau­
trer. (V. InhalQzkatu.)

JALT8A (L-bard), sorgo, planta que
sirve para hacer escobas: sorgho, plante
ligneuse qui sert a faire des balais.

JAN : 1° (c), comer, manger. -­
2° (Bc), festín, banquete: festin, repaso
SAN ANDRES-ARRATSEAN ARRANTZALEAK JANA
EUKITEN DABE (B-l) : la noche de San
Andrés, los pescadores acostumbran á
tener banquete: les pécheurs ont l'habi­
tude, pour la nuit de Saint-André, de
faire un repaso JAN ETA HOTZ, EZTA ASE­
TERRA BOTZ : comer y (sentir) frío, no
está el médico contento : avoir froid
apres avoir mangé, n'est pas ce qu'il faut
au médecin. (üih. Prov. 258.) ¡ JAN-EDA­
NAREN GOZOA! i KONTU-EMONAREN GAIZTOA !
i qué dulce es comer y beber! 1qué malo
el pagar la cuenta! qu'il est doua: de
manger et de boire ! C(u'il est désagréable
d'en payer le corJ.t! (Per. Ab. 122-18.)
JAN-NAIZUKOA DAGO GAUR LEBATZA (B-mu),
la merluza está hoy de esas que dicen
« comedme », la merluche est aujour-'­
d'hui de celles qui disent « mangez-moi».
JAN-SARRIA (B), el que come á menudo:
mangeailleur, celui qui mange souvent.
JAN-SARRIA JANGARTZU, el que come á
menudo (está) inapetente, celui qui mange
souvent n'a pas d'appétit. (Per. Ab. 89­
17.) = Este proverbio tiene por lo ménos
estas variantes... Ce proverbe a d'autre
part ces variantes: JAN-SARRIA, JAN-LODI
(B-bas); JAN-SARRIA, JAN-KORTES (sic, B­
mu); JAN-SARRIA, JAN-KOTE (B-ar); JAN­
ARIN JOAN BEHAR DU OHERAT (tc, R, Sc) :
casi á dieta, tiene que ir á la cama :



presgue a la diete, il doit s'en aller se
coucher. JAN-ZAAR (B, ... ), JAN-ZAR (AN,
B, G, .•. ), JAN-ZAHAR (L) : el que está en
ayuna"s, por loménos sin haber comido
desde horas atrás: celui gui est a jeun,
sans avoir rien mangé depuis guelgues
heures." JAN-ZAHARRAK ... EZTU ATSEGINIK
HARTZEN JATEN ASTEAN, la persona que
está en ayunas ... no expe.rimenta pla­
cer al empezar á comer, la personne gui
jeune n'éprouve pas de plaisir en com­
menr;ant a manger. (Ax. 3a-467-24.)

Janaldi (B, G, ... ), comida, tiempo
destinado á comer: repas, temps destiné
au repaso JANALDI BATEN OGETA LAU ARRAU­
TZA GARBITU 01 EBAZANA NEUK EZAGUTU
NEBAN (B-l), yo conocí á uno que comía
veinticuatro huevos de una sentada,
je connus un individu gui mangeait vingt­
guatre ceufs dans une seule séance.

Janarbi (L-ain), nabitos, navets.
Janari (AN, B, BN, G, L, R), jan­

hari (S), alimento, comida, vianda: ali­
ment, mets, comestible.

Janaritu (B?), alimentar, nourrir.
DAKUSGU ... GUZTIAK JANARITU, JANTZI TA
BEDEINKATUTEN DITUALA : vemos .•. que
alimenta, viste y bendice á todos: nous
voyons ... gu'il alimente, gu'il v¿t et bénit
tout le monde. (Ai!.. Curo 22-9.)

Janari urri (L), dieta, diete.
Janarte: 1° (BN, L), durante la co­

mida, pendant le repaso - 2° (c), hasta
comer, jusgu'a. ce gu'on mange.

JANBA (AN, Oih. ms), balido de
oveja, b¿lement de brebis. JANBAKA ARI
DA BILDOTSA, la oveja está balando, la
brebis Mle.

Jan-edan: 10 (AN-b, Bc, G), ban­
quete, comilona : banguet, festin. ­
2° (L), regimen, metodo de via, régime
de vie.

Janere (R), alimentos, aliments.
Janetatse (S, Alth.) , alelí: violier,

giroflée sauvage. (Bot.)
Janez: 1° (B), dieta, diete. ¡Av TA

ENE GOSEKADAK I NIK, JANEZ AU BAJAROAT,
LASTER EGIN BEAR JOAT EMENGO EGOTALDIA:
1ay Y mis hambres 1 yo, si se me pro­
longa esta dieta, pronto habré terminado
la estancia de aquí : ah ! ma faim ! moi,
si cette diete dure longtemps, j'aurai ter­
miné bien vite ma carriere d'ici-bas.
(ms-Zab. Ipuiñ. x.) - 2° (AN, G, ... ),
comiendo, á medida que se come : en
mangeant, tandis gu'on mange.

Janga (AN). (V. Janba.)
J angabe : 1° (S), abstinencia, dieta :

abstinence, diete. - 2° (AN, BN, G, L,
S), sin comer, sans manger.

Jangaitz (BN, L), jangati!i (B), inco­
mible, immangeable. BIRZAIZ EGINIKO (OGI)
BALTZTA JANGATSA, (pan) negro é inco­
mestible hecho de salvado, (pain) noir et
immangeable {aitde son. (Per. Ab. 125-21.)

Jangar (B·d), jangartzu (B-g-m, Gc),
parco en la comida, sobre dans la nour­
riture. JANGARTZUTU DA GURE LAUOI~EKOA,

nuestro cerdo se ha hecho parco, notre
porc est devenu sobre. (Per. Ab. 89-17.)

Jaflgeiko (B-ar, R), Dios, Dieu. Varo
de JAUNGOIKO..

Jangiro (ANJ G, L), tiempo que con­
vida á comer, temps gui excite a manger.

Jangin (B-oi!.), recolector de alimen­
tos, ramasseur d'aliments. JANGI~EN

DA, está recogiendo alimento (para el
ganado), il cherche de la nourriture
(pour les bestiaux). (F. Seg.)
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Jango: 1° (BN-s), comedor, salle a
manger. - 20 (B, G), futuro de JAN. JRU
MUTILEK !zPASTERREN POSTURA ANDI BAT El
( EGIN) EBEN : JANGO EBELA GOIZEIK (sic)
GABERA AMAR ERRALDEKO TSALA (pop.) :
tres muchachos hicieron una apuesta en
Jzpaster, que habían de comer de la
mañana á la noche un ternero de diez
raldes (cincuenta kilos) : trois garr;ons
parierent, a. Izpaster, gue du matin au
soir ils mangeraient un veau de cin­
guante kilos.

Jangoilto (AN-lez, B-l, BN-aezk, G),
Dios, Dieu. JANGOIKO-MANDATARI (AN-lez­
o), mariposa, papillon. Varo de JAUNGOIKO.

Jangu (R-bid), jangü (S). (V.
Jango.)

J anguez (B - i), petardista, pegote :
écornifleur, pigue-assiette.

Jangura (Bc, BN), apetito, ganas de
comer: appétit, envie de manger. JAN­
GURA DA (B), tiene apetito, il a de l'appé­
tito ENIZ JANGURA (BN-ald), no tengo ape­
tito, je n'ai pas d'appétit. DERITSAT EUREN
JANGUREAK GEITUKO LEUKEALA NEUREA, me
parece que el apetito de ellos aumenta­
ría ,el mío, il me semble gue leur appétit
augmenterait le mien, (Per. Ab. 131-20.)

Janiza (BN-haz, Lc) : 1° hambre
canina y duradera: boulimie, {aim canine
et durable. - 2° rencor, rancune.

Jankai, alimento, nourriture. (Har.)
EGORRATZU HAUKlEK AUZOKO HERRI ETA
HERRISKETARAT, EROS DEZATENTZAT JANKAI:
enviad á estos á los pueblos y pueble­
cillos vecinos á que compren alimentos:
renvoyez -les, afin gu'ils aillent dans les
villages et les hameaux des environs, pour
s'acheter de guoi.manger. (Marc. vl-36.)

Jankatu (BN-am), mal comer, mal
manger. = Se dice de un animal que
echa á perder más hierba de la que
come. Se dit d'un animal gui perd plus
d'herbe gu'il n'en mange.

J ankin (R, S), restos de comida :
rogatons, restes d'un repaso

Jankote (B-ar), inapetente, sans appé­
tit.

J ankui (L - ain), calabaza, amarilla
comestible : potiron, citrouille jaune
comestible.

Janleku (AN-b, B-a-m-o-ub), come­
dor, salle a. manger. BADAKIZU ZELANGOA
01 DAN BASERRI-ETSEKO JANLEKUA, sabéis
cómo suele ser el comedor de una casa
de aldea, vous connaissez comment est la
salle a manger d'une maison de cam­
pagne. (Per. Ab. 104-1.)

Janordu (B, BNc, G, L, R, Sc), hora
de comer algo, heure de manger guelgue
chose.

Janosa (AN-b), apetecible, appétis­
sant.

Jan-ots (G-and), ruido de mastica­
ción, bruit de la mastication.

Jan-othuruntza (AN?), comida, repaso
JANSO (R-uzt) : 1° cerdo muerto,

porc tüé. JANSO-AZPI, jamón, jambon.
JANSO-ALME, pecho del cerdo, poitrine du
porc. JANSO-LEPAKI, lomo del cerdo,
viande de l'épaule. - 2° tocino, lardo
Var. de GIANSO.

Jantoki (G -ern), comedor, salle a.
manger.

Jantordu (BN-haz), comida, repaso
Jantza (B-l-ots, L), danza, danse. (?'l)
Jantzari ~ B~, Sal.) , trompo, toupie.
6ANTZI.l (Bc, BN, Gc, Rc), ves-

tir, vestirse : s'habiller, se v¿tir. ZELAN
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BAINABIL JANTZIRIK, ALAN OTZA DAUKAT NIK :
según ande yo vestido, así siento el frío:
je sens lé froid d'apres l'étoffe dont je
suis habillé. (Re{ranes,480.)- 2° (c, ... ),
vestido, prenda de vestir : v¿tement,
habillement. JANTZI BAT (B, ms-Ots), una
muda, un changement. 1NORK ESAN IKUS­
TEN DIRAN' SEDAZKO JANTZI EDERRAK ZOR
ZAIZKALA INGUMARI I i quién dijera que los
hermosos vestidos de seda que se ven
son debidos á la mariposa! gui dirait gue
les beaux v¿tements de soie gue l'on voit
sont dus aux papillons! (Diál. bas. 7-1.)
- 3° (B, G-ets), herrar, ferrer. ZALDIAK
JAN'TZI, herrar caballos, {errer les che­
vaux. - 4° (Bc), proteger, cubrir defec­
tos: couvrir, cacher les défauts. ALKAR
ONDO JAZTEN DABE (B - mu) : se arreglan
bien entre sí, se protegen: ils s'entendent
bien, ils se couvrent. - 5° (B-m-oñ),
proveerse de algo, se p"émunir de guelgue
chose. JANTZI NAlZU, provéame usted,
{ournissez-moi. JANTZI-ERANTZI (B, G) :
a) las mudas de vestir, les changements
de v¿tements. - b) la doble operación de
vestirse y mudarse de ropa, la double
opération de se v¿tir et de changer de
vlJtement. JANTZI-ERANTZIAN ORDU BI BEAR
DOZUEZ ZUEK (B-mu), vosotros necesitáis
dos horas en vestiros y mudaros, vous
avez besoin de deux heures pour vous
habiller et vous changer.

Jantzieti!ie (Gc), casa en que los aldea­
nos se mudan para la iglesia: vestiaire,
maison dans laguelle les villageois des
hameaux se changent pour aller a l'église.

Jantzu (R), tocino, lardo (V. Janso, 20 .)

Januez (B-o), Varo de JANGUEZ.
Janurri : 1° (B'l, Ur.) , dieta, diete.

URRENGO EGUNEAN EMON BEAR JAKO PURGA
BAT ETA EUKI JANURRIAN, al día siguiente
es menester darle una purga y tenerle
á dieta, on doit le purger le jour suivant
et le tenir a la diete. (Diál. bas. 76-7.)­
2° (B - ar - m), colación, collation. ­
30 (AN, Araq., BN-s, R), parco en la
comida, sobre dans le manger.

Janztura (BN-baig), traje, vestido :
nippe, v¿tement.

Jaola (B), cuidador, guardián, custo­
dio : surveillant, gardien. (Contr. de
JAGOLA.) GUZTIEN JAOLA, IRAKASLA TA
BURUA : director, maestro y jefe de
todos: directeur, mll,ftre et chef de tou.~.

(Per. Ab. 126-22.)
Jaon (B), cuidar, vigilar: prendre

soin, surveiller. (Contr. de JAGON.) ONEK
JAON EDO ZAINDU BEAR DABELAKO LAPIKOA,
porque este debe cuidar el puchero,
parce gue celui-ci doit surveiller le pot­
au-feu. (Per. Ab. 126-18.)

Jaonkilatze (S, Alth.), junquillo,jon­
guille. (Bot.) (??)

Japitarte: 1° (B-a-m-o-ts-ub), durante
la comida, pendant le repaso - 2° (B),
tiempo entre dos comidas, intervalle
entre deui1JIepas. (De JAN +BI +TARTE.)
Ez JAN, EZ EDAN JAPITARTETAN : no comer
ni beber, entre las comidas, entre horas:
ni manger ni boire entre les repas, les
heures des repaso (Ur. Maiatz. 9-5.)

Jar (AN, B, G), indet. de JARRI.
Ihar : 1° (Lc), seco, yerto: sec, raide.

Varo de IGAR (1°). - 2° centella, chispa:
étincelle, trait de (eu. (Ax.) BEHA ZAIOZU
HASERRETUA DABILAN BATI, NOLA MINTZO
DEN, NOLA AHOTIK HABUINA DARION, BEGIE­
TARIK IHARRAK JAUZTEN ZAITZAN : mirad á
uno que anda airado, cómo habla, cómo
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le mana espuma de la boca, y le saltan
chispas de los ojos: regardez celui qui
marche irrité, comme il parle, comme
l'écume lui coule de la houche et 'comme
ses yeux projettent des étincelles. (Ax.
1>-280-24.) - 3° (Lacoiz.), arce de
España, érahle a (euilles d'ohier. (Bot.)

IHARA (BN, L-ain), molino, moulin.
JARAMAN (L-ain), avaro, intere­

sado: avare, intéressé. Yar. de JALAMAN.
HOLAKOAK DIRA JARAMANAREN BIDESKAK,
de esta calidad son los senderos del
avaro, de cette qualité sont les sentiers
de l'avare. (Duv. Prov. 1-19.)

JARAlLA (B-ts), heno, hierba seca:
(oin, herhe M!che.

JARAMON : 1° (Bc), caso, cas.­
2° (B-m), hacer caso, (aire caso JARAMO­
NIK-EZA : la falta de caso, el abandono:
le manque d'attention, la négligence. IÑoK
EZ LEUSKIOE JARAMONIK EGINGO, INDARREZ
ERAGINGO EZPALIRA (B, Diál. has. 67-1):
nadie se ocuparía de ellos, si no se hicie­
ran por fuerza: personne ne s'en occupe­
rait, si on ne les (aisait exécuter de (orce.

Iharaska (BN), pequeño molino:
moulinet, petit moulin.

Iharazain ( BN , L), molinero, meu­
nier.

Iharazaingo, oficio de molinero :
meunerie, emploi de meunier. (Duv.)

JARAUNSI (B, arc), heredar, héri­
ter. JARAUNSI EDO IRABAZI EGIAN, here­
dolo ó ganolo, il l'hérita ou le gagna.
(Re(ranes, 319.) = El original, sin duda
por errata, dice EGIA. L'original, sans
doute par erreur, dit EGIA.

Jarburu, asiento principal, siege prin­
cipal. (S. P.)

Jardausi (B-g), sacudir, secouer.
Ihardespen : 1° respuesta, réponse.

(Oih. 61-4.) - 2° responsabilidad, res­
ponsahilité. (Duv.)

Jardeste (S) : 1° obtener, ohtenir. ­
2° obtención, réussite.

JARDETSI: 1° (BN, Sal., S), obte­
ner, ohtenir. - 2° (AN-est), ihardetsi
( BN, L, S), Ihardetsi (S), respuesta,
réponse. IHARDETsI ONA HITZ GAIZTOARI,
GUTI GOSTATZEN ETA HAINITZ BALIATZEN (8),
una buena respuesta á una mala palabra
cuesta poco y vale mucho, une honne
réponse a une mauvaise parole coúte peu
et vaut heaucoup. ,.- 3° (BN-am, S),
cara compungida, figure triste. - 4° (L­
cMe) , consumirse, demacrarse : se con­
sumer, dépérir. - 5° (L?), deslizarse,
couler. HUNELASE JARDESTEN OH! DA JAIN­
KOAREN GRAZIA, EMEKITO, SIRRIPATO HAU
BEZALA : así se desliza la gracia de Dios,
suavísimamente, como este arroyuelo:
c'est ainsi que coule la grtice de Dieu,
doucement, comme ce ruisselet. (Har.
Phil. 116-2.)

Jardiretsi (BN; Sal.), alcanzar, con­
seguir: atteindre, ohtenir.

Jardoki, ihardoki : 1° (BN-aih), dis­
locar, disloquer. ZANGOA IHARDOKI DU, ha
dislocado la pierna, il s'est disloqué la
jamhe. - 2° (BN, Sal.), tratar de un
negocio, traiter une affaire. - 3° (Lc) ,
insistir, insister. - 40 (BN-s, R), hablar,
parlero

Ihardokidura (BN), luxación, dislo­
cación : luxation, dislocation.

Jardoki-zale (BN-s), hablador: grand
parleur, 'htihleur.

Jardu (B, •.. ), ocuparse, estar (haciendo
algo) : s'occuper, vaquer a quelque ehose.
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= Es verbo conjugable, el único tal vez
que conserva como radical todo el infi­
nitivo. e'est un verhe conjugahle et peut­
etre l'unique qui garde tout l'infiniti(
comme radical. DEADARREZ DIARDUENEAN,
cuando están gritando, quand ils crient.
(Per. Ah. 196-8.) JOKOAN ZIARDUENAK,
los que estaban jugando, ceux qui jou­
aient. (Ur. Maiatz. 128-14.)

Jarduera (G), ocupación, ejercicio:
occupation, exercice.

Ihardukari (L?), cuestión, question.
GIZONAK BERE BURUA NIHONEREKO IHAR­
DUKARIETAN KOROPILATZEN DUELA, que el
hombre se enreda en infinitas cuestio­
nes, que l'homme s'emhrouille en d'infi­
nies questions. (Duv. Eccli. vIl-30.)

IHARDUKI: 1° (Lc, S), insistir, insis­
ter. ORDUAN JOANESEK ETZIOEN GEIAGO
IHARDUKI, entonces Juan ya no le insistió
más, alors Jean n'insista plus. (Duv.
Matth. m-15.) - 2° (L), perseverar,
persévérer. ZEINEK ERE IHARDUKIREN BAITU
BURURAINO, HAINA IZANEN DA SALBATUA :
el que perseverare hasta el fin, este será
salvo: celui qui persévérera jusqu'ii la
fin sera sauvé. (Duv. Matth. x-22.) ­
3° (L-s), ocuparse, estar en actividad:
s'occuper, vaquer a quelque ouvrage. ­
4° responder, replicar: répondre, répli­
quer. (Yan Eys.) - 5° (AN-b-est, L,
Oih. Voc.), disputar sobre algo, discuter
sur quelque chose. Ez MIN GUZIEGATIK
ATSETERRETARA, EZ IHARDUKI OROGATIK
AUZITARA: ni por todos los males (vayas)
á los médicos, ni por todas las disputas
á pleitear: ni pour tous les maux aux
médecins, ni pour toutes les contes­
tations ii plaider. (Oih. Prov. 589.)
- 6° luchar, lutter. (Ax.) ORAl HAMAR
BEKHATUREKIN DIHARDUKAZU, GERO EHUNE­
KIN IHARDUKI BEHARKO DUZU : ahora
lucháis con diez pecados, luego tendréis
que luchar con ciento: vous luttez main­
tenant contre dix péchés, hientot vous
devrez lutter contre cent. (Ax. 1>-84-5.)
- 7° larduki (L -ain), ayudarse uno
á otro en un trabajo, s'entr'aider l'un
l'autre dans un travail.

Ihardukimen, ihardukimendu ,
ibardukitze, relaciones, comercio, cor­
respondencia y también resistencia :
relation, commerce, correspondance et
aussi résistance. (Duv.)

Ihardukitza, querella : d ispu te, que­
relle.

Jardun: 1° (B-m-oñ), ocuparse, estar
ocupado en algo : s'occuper, vaquer a
quelque chose. NOIZEAN BEIN JARDUN
DAROAT MAL, AULKI TA EZGAUZA BATZUK
EGITEN : de vez en cuando suelo ocupar­
me en hacer mesas, bancos y otras
casillas: de temps en temps je m'occupe
ii (aire des tahles, des hancs et autres
bagatelles. (Per. Ah. 152-'-18.) (Y. Jardu.)
J ARDUN TA JARDUN (B - on - oñ), i dale que
le das! allez - y, sapristi! - 2° (AN,
B, G), hablar, parlero - 3° (?), cuestión,
question. - 4° (AN) , ejercicio, empleo:
exercice, emploi. _. 5° (B, Mog.) , dis­
curso, arenga: discours, harangue. EszI­
PIONEN JARDUNA ERREGE GAZTE BATI,
discurso de Escipión á un rey joven, dis­
cours de Scipion ii un jeune roto (Per.
Ah. 211-1.)

Jarduntsu: 1° (B-oñ, G-ord), char­
latán: havard, hílhleur. - 2° (B, G), mo­
lesto, insistente: ennuyeux, (ticheux.

J aregin (B-ar-elor-mond-oñ, G-ieg),

soltar, librar, desprender : dénouer
détacher, délivrer.

JAREl (B - oñ ), generoso, franco :
généreux, (ranc. GIZON JAREIA : hombre
generoso, desprendido : homme géné­
reux, désintéressé.

Jarein: 1° (B), librar, délivrer. JARE­
YOZU ORRI (B - esk) : dejad libre á ese,
suéltele : mettez -le en liherté, déliez -le.
- 2° (B, F. Seg.), dimitir un cargo:
démissionner, se démettre d'une charge.
- 3° Jareiñ (B-ar-elor-mond, G-zeg).
(V. JareL)

Jaretsi (B), jaretzi (Ur. Bisit. 36-2),
conseguir, alcanzar: ohtenir, atteindre.
BAIÑA NIRE INDAR LABURRAKAZ JARETSI
EZIN DODAN AMODIO AU, JARETSI ZINAIKET
ZUK JAUNGOIKOAGANIK : pero este amor
que yo no puedo alcanzar con mis cortas
fuerzas, vos podéis obtenérmelo de
Dios : mais cet amour que je ne peux
atteindre avec mes (orces infimes, vous
pouvez me l'ohtenir de Dieu. (Ur. Bisit.
144-9.)

JARI, manar: jaitlir, sourdre. (Har.)
ZEREN NIK EMAN URA IZANEN BAlTA HAREN
BAI"rHAN ITHURRI BETHI JARIKO DEN BAT,
porque el agua que yo he de dar será
fuente que manará en él eternamente,
parce que l'eau que je dois lui donner
deviendra en lui une source d'eau jaillis­
sante jusqu'a la vie éternelle. (Har. Joan.
Iv-14.)

Jargi: 1° (BN, Sal., Sc), asiento,
siege. -- 2° (S, Matth. xlx-28), trono,
trone. - 3° (BN, Sal.) , silla, chaise. ­
4° (B-m), dar frente y acostumbrarse
á un trabajo, s'attaquer et s'hahituer ii
un travail. - 50 (B-i-m), oponerse,
resistir: s'opposer, résister.

Jarian (AN-b), manar, couler.
J ariatea (L), fuente, evacuación de

una herida ó tumor: exutoire, dégorge­
ment d'une plaie, d'une tumeur.

Jariatu, fluir: fluer, couler. NI BAI­
THAN SINESTEN DUENARI, SKRIPTURAK DIOEN
BEZALA, UR BIZIZKO FLUBIOAK JARIATUREN
ZAIZKA BERE SABELETIK : á quien cree en
mí, como dice la Escritura, le fluirán de
su vientre ríos de agua viva: cebú. qui
croit en moi, de son sein, d'apres l'Ecri­
ture, couleront des fleuves d'eaux vives.
(Leiz. Joan. vu-38.) EZNEA TA EZTIA DARION
LURRA, tierra que mana leche y miel,
terre ou coulent le lait et le miel. (Ur.
Lev. xx - 24. ) ODOLA DARIAT ARPEGITI
BEERA, de la cara abajo me mana sangre,
le sang me eoule du visage. (Per. Ah.
76-4.)

J ario : 1° (AN, B, G), derramarse,
manar: se répandre, s'écouler. = Es
verbo conjugable; pocas de sus flexiones
están hoy en uso. Ce verhe, qui est con­
jugahle, a peu de flexions usitées aujour­
d'hui. LOTSEA DARIDALA IMINI NABE ENE
BEKATU ASKa TA ANDITZARRAK, mis muchos
y enormes pecados me han puesto de tal
modo, que me salta la vergüenza : mes
nomhreux et énormes péchés m'ont
arrangé de telle maniere, que la honte
retomhe sur moi. - 2° (B-ub, G), ema­
nación, flujo: émanation, flux.

Jarion (B-oñ, Gc) : 1° derramarse: se
répandre, émaner. - 2° emanación, éma-
nation. •

Jariona (Gc), la gotera, la gouttiere.
Jaritsi (B-m, Uro Bisit.44-12), alcan­

zar, atteindre. ARTEGA DAGa JARITSIARTE
ATSEDENA, está inquieto hasta alcanzar el



JARKI JASAITE 385

descanso, U est inquiet jusqu'a cequ'il
obtienne le reposo (Al'. Euskalz. 11-110-23.)

JARKI : 1° (B-i-m), resistir, opo­
nerse, atacar: résister, s'opposer, atta­
quer. MAKILAKA BANATUARREN UGAZABAK,
INZIRI ILETAZKOAK EGINGO DITU, EZ BAIÑA
JARKI TA AGIÑIK ERAKUTSI : aunque el amo
le hunda á palos, dará sí chillidos de
dolor, mas no se le opondrá ni le mos­
trará los dientes: quoique le maUre l'apla­
tisse a coups de baton, Upoussera des gla­
pissements de douleur, mais il ne résistera
pas et ne lui montrera pas les dents. (Per.
Ab. 92-15.) - 2° (B-ar), silla, chaise. ­
30 (B - elg ), conformarse, se conformer.
_ 40 (B-arb-m), corresponder, caber á
uno en suerte: survenir, échoir au sort.
JARKIKO JAKO (B - arb - m), se le caerá la
maldición, la malédiction tombera sur
lui. - 50 (B), animarse, s'animer. ALAN
BERE, ASI BAGARIK EZER EGITEN EZTALA
SINISTUTA, JARKI NAZ JAUNGOIKOAREN AMAR
AGINDUEN LELENGO ZATIA OGETA SEI. IKA­
SIKIZUNETAN ARGITARA ATERATERA : así,
creyendo que sin empezar no se hace
nada, me he animado á sacar á luz en
veintiseis lecciones la primera parte de
los diez mandamientos de la ley de
Dios: ainsi, sachant que sans commencer
U n'est possible de rien faire, je me suis
encouragé a publier en vingt-six lelfons la
premiere partie des dix commandements
de la loi de Dieu. (Bart. l-vu-2.)

Jarkitu, inclinarse por afecto, s'épan­
cher par affection. (Añ. ms.)

Jarleku: 1° (B,L), trono, asiento: trone,
siege. EDIRENEN DUGU GURE « GERO » HU­
NEK... HASERREKORREN ARTEAN ERE BADUELA
BERE OSTATUA ETA JARLEKUA, hallaremos
que este nuestro «luego »... tiene también
entre los coléricos su posada y asiento,
nous trouverons que notre « apres »••• a
meme parmi les coléreux son logeml!nt e/
son siege. (Ax. 3a_96-14.) - 2° (L), asiento
de familia en una iglesia, place de {amille
dans unf' église.

Jarmaina, cabida, capacidad: con­
tenu, capacité. (S. P.)

JARONDU (B-oñ, F. Seg.), carco­
merse, ahuecarse un árbol: se vermou­
ler, se creuser (un arbre).

JARRAI : 1° (B 'o •• ), continuación,
continuation. JARRAIAN (Bc) : á continua­
ción, en pos; a la suite, apreso - 2° (B­
mur), práctica, pratique. - 3° (B?, Añ.
ms), consecuencia, conséquence.

Jarraibide (B?, G'l), jarraigarri (B?),
acción ejemplar: exemple, action exem­
plaire. ZURE ETSEKO TA ETSEKOEN JARRAI­
GARRI EDO EJENPLU ONAK, los buenos ejem­
plos de vuestra casa y de los que la habi­
tan, les bons exempleo~ de votre maison et
de ceux qui l'habitent. (Per. Ab. 194-9.)

Jarraigi (B, arc), jarraiki (AN-b, BN,
Sal., S), seguir, continuar: suivre, con­
tinuer.

J arraigo, séquito, acompañamiento :
suite, accompagnement. (Añ. ms.) .

Jarraika : 1° (AN -b), seguir, perse­
guir : suivre. poursuivre. - 2° (B-i-l-m­
oñ), siguiendo, suivant.

Jarraikada (B-a-ts-ub), ataque, em-
bestida : attaque, charge. .

Jarraikari. (B-a-m-o-ub), secuaz,
seguidor: suivant, partisano

JARRAIKI: 1° (S), seguir, suivre.­
2° (BN - ald - baig , Í.., S), .laborioso,
fiel, diligente: travailleur, fidele, dili­
gent. BERE EGINBIDER J.ARRAIKIA DA (BN-

T. I.

ald), es fiel á sus obligaciones, il est
fidele a ses obligations.

Jarraikitzaile (Sc). (V. Jarraikari.)
JARRAIN, seguir, suivre. (F. Seg.)
Jarraipen (B-a-m-o-ots) : 1° continua-

ción, continuation. - 2° imitación, imi­
ta/ion.

Jarraitu (AN-b, Bc, BN, G-ets-t, S) :
1° seguir, continuar: suivre, continuer.
= Es verbo conjugable, que no se usa
mucho. C'est un verbe conjugable, qui
n'est pasbeaucoup usité. INuRRIARIARRAYO,
sigue (imita) á la hormiga, suis (imite) la
fourmi. (Refranes, 184.) NI NARRAION
PUNTUARI OBEKI URBILTZEN ZAIO (G, ms­
Lond) , hace mejor á mi asunto, lit. : al
punto á que yo sigo, il convient mieux au
sujet que je poursuis. JAINKOAREN OTSARI
BAIÑO EMAZTEAREN ESANARI OBETO JARRAITU
ZITZAION, siguió más fielmente las órde­
nes de la mujer que el llamamiento
de Dios, il suivit plus fidelement les
ordres de sa femme que l'appel de Dieu.
(Lard: Test. 9 - 36.) - 2° continuo, con­
tinuel. ¿ EZTOZU ENTZUN ERROTARIARI EZ­
TEUTSALA LOA GALERAZOTEN ERROTA-SOIÑU
JARRAITUAK? ¿ no habéis oído que al
molinero no le impide dormir el ruido
contÍI;lUado del molino? n'avez - vous
jamais entendu dire que le bruit conti­
nuel du moulin n'empeche pas le meu­
nier de dormir? (Per. Ab. 130-12.)

. Jarraitun (L), sectario, secuaz, segui­
dor, partidario: sectateur, suivant, par­
tisan. LUZIFER OSTIKATURIK BERE JARRAI­
TUNEKIN, ZUEK GELDITU ZINETEN GARAI
GUZTIAREKIN : rechazando á Lucifer con
sus secuaces, vosotros quedasteis con
toda la victoria : rejetant Luci{er avec
ses partisans, vous etes resté tout a fait
victorieux. (J. Etcheb. 197-18.)

JarraitzaiIa (B), jarraitzaile (B, G),
seguidor, partidario: suivant, partisano
LOTSATUTEN BAZARA JESUSEN JARRAITZAILA­
TZAT AGERTUTEN ZEURE BURUA, si os a ver­
gonzáis en mostraros seguidor de Cristo,
si vous avez honte de vous montrer par­
lisan du Christ. (Ur. Maiatz. 81-14.)

JARRAKI (R), perseguir, poursuivre.
IHARRAUSI (L, Sc), sacudir, se­

couer.
Iarreiki, seguir, suivre.= Leizarraga

lo conjuga. Leizarraga le conjugue.
ARREIT NIRI, sígueme á mí, suis - moi.
(Leiz. Marc. 11-14.) RERRAIT, sígame,
qu'U me suive. (Leiz. Luc. Ix-23.)

J ARRI : 1° (AN, B, G), colocarse,
acomodarse: se caser, s'accommoder. =
Generalmente se toma por « sentarse»,
pero lo mismo se dice BELAUNIKO JARRI,
« ponerse de rodillas; » ETZUNDA JARRI,
« ponerse tumbado; » ZUTUNIK JARRI,
« ponerse de pié. » « Sentarse» propia­
mente es JEZARRI (B), ESERI (G), SASERI
(BN - s), etc. Généralement il se prend
pour signifier « s'asseoir », mais ondit
de meme : BELAUNIKO JARRI, « s'age­
nouiller; » ETZUNDA JARRI, « se cou­
cher; » ZUTUNIK JARRI, « se lever.» « S'as­
seoir» se dit généralement JEZARRI (B) ,
ESERI (G), SASERI (RN-s), etc. - 2° (BN­
baig, L~ain), acomodarse á cierto género
de vida, s'accommoder d'un certain genre
de vie. J ARRI NIZLAN HORRI (BN - baig) ,
me he acostumbrado á ese trabajo, je
me suis fait a ce travail. - 3° (AN-irun­
ond, L), acostumbrarse, s'accoutumer. ­
4° (L, ... ), ponerse á, llegar á : deve­
nir, parvenir a. - 5° (G, L), colocar,

afianzar : placer, fixer. ATHEA BERE
ERROETAN ETA UHALETAN ONGI JARRIA DA­
GOENEAN, ERRAZKI HERSTEN ETA IDEKITZEN
DA : cuando la puerta está bien afian­
zada en sus quicios y goznes, se cierra
y se abre fácilmente: quand la porte est
bien fixée dans ses pentures et sur ses
gonds, elle se ferme et s'ouvre facilement.
(Ax. 3a-25-1.)

Jarro (B-a), jarro: jarre, pot ou
cruche en terreo (n)

Iharrosaldi (BN, L), iharrosdura,
conmoción, sacudida : commotion, se­
cousse.

Iharrosgarri, conmovedor, ,;emueur.
Iharrosi (AN - est, RN, L-ain), sacu­

dir, secouer. EMAZUE ETA EMANEN ZAITZUE;
IZARI ONA ETA GALKATUA ETA IHARROSIA
ETA MUKURRU DOHANA EMANEN ZAITZUE
ALTZORAT : dad, y se os dará; medida
buena y comprimida y sacudida y col­
mada se os dará al regazo : donnez, et
l'on vous donnera; on versera dans votre
giron une bonne mesure, tassée, secouée
et surabondante. (Har. Luc. vl-38.) AZTO­
REA ESKUAN DADUKAZUNEAN, HIGITZEN DA,
IHARROSTEN DA : cuando tenéis el halcón
en la mano, se mueve, se agita: quand
vous tenez le (aucon sur la main, il se
remue, il s'agite. (Ax. 3a -25-20.)

Iharroska (BN - am), revolcándose:
se roulant, se vautrant.

JARRUGI (R, are), encontrar, ren­
contrer. GEIZTOTO 01 DANARI, BILDURRA
JARRAIGI TA KALTEA JARRUGI : al que mal
se conduce, el miedo le sigue y el daño
le encuentra: celui qui se conduit mal,
la peur le suit, et le malheur le rencontre.
(Refranes, 340.)

Jartoki (B, G), asiento, siege. = Mo­
guel y otros le emplean en la acepción
de « trono ». Moguel et quelques autres
l'emploient dans l'acception de « trone ».

Ihartu (L), secar, sécher. HEKEN
FRUITUTIK GUTI UMOTZEN ETA ONTZEN DA;
IHARTZEN ETA IRAUNGITZEN OHI DIRA : de sus
frutos pocos se maduran; de ordinario se
secan y se consumen: tres peu de leurs
fruits murissent; ordinairement ils se
dessechent et se consument. (Ax-3a-71-12.)

Ihartze, otoño, automne. (Etcheb.)
JAS: 1° (B-urd), querencia, inclina­

ción : habitude, inclination. LAUKINIZEN
MEZEA ENTZUTEKO JASA ARTUTA DAUKAGU
(B - ts ), tenemos adquirido el hábito de
oir misa en Laukiniz, nous avons pris
l'habitude d'entendre la messe a Lauki­
niz. - 2° (B-a-o), casta: caste, race.
JASETI JATORKO, le viene de casta, U le
tient de famUle. - 3° (B-l-m), garbo:
galbe, distinction. JASEKO MUTILA, mu­
chacho de garbo : garifon de belles
manieres, distingué. = Esta es la única
palabra que, en B·m, se pronuncia con
DS (J francesa). C'est le seul mot qui, en
E-m, se prononce DS (J franlfais). ­
4° (Bc), bajada, descendimiento : des­
cente. = Val'. de JATSI en algunos deriva­
dos. Varo de JATSI dans quelques dérivés.

JASA: 1° (G-zeg), lluvia °fuerte :
averse, forte piuie. - 2° (B?, Añ. ms),
ocasión, occasion. JASA ATAN, en aquella
ocasión, dans cette occasion.

J asaile : 1° (L-ain), el que soporta,
el que aguanta y sufre: le palient, celui
qui endure et souffre. - 2° (BN, Duv.) ,
el que pide prestado, l'emprunteur.

Jasaite (L-ain, S), el soportar, sup­
portement.
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Jasale, báculo, houlelte. (S. P.)
JASAN::l° (AN-b-est-lez, BN, L),

soportar, aguantar: supporter, endurer.
- 2° (AN?, B-oñ), producir (fruta), pro­
duire (des fruits). ARBOLAK ALE ASKO
JASO, producir mucha fruta los árboles:
fruiter, produire beaucoup de fruits (les
arbres). (F. Seg.) BAINA ALFERRA, FAUNA,
HUTSA, BERE SASOINEAN JASAITEN EZTUENA
¿ZERTAKO DA? pero el (árbol) baldio, inú­
til, desprovisto, que no produce á su
tiempo, ¿para qué sirve? mais l'arbre
stérile, inutile, dépourvu, qui ne produit
pas a son temps, aquoi sert-íl? (Ax. 38-17­
20.) - 30 (BN-gar), sufrido, reservado:
patient, endurani, réservé. GIZON JASANA,
hombre sufrido, homme patient. - 4° (L­
ain), tener al niño en la pila bautismal,
tomarle en brazos, servirle de padrino:
tenir l'enfant sur les fonts baptismaua:,
le prendre dans ses bras, lui servir de
parrain.

Jasanarazi (BN - ald), afligir, hacer
sufrir: aftliger, faire souffrir. SARAYEK
BERAZ JASANARAZTEN ZIOLAKOTZ, AGAR
EMAN ZEN IHESARI: porque Sarai le afli­
gia, Agar huyó : paree que Sara le mal­
traitait, Agar prit la fuite. (Duv. Gen.
xVI-6.)

Jasangaitz, molesto, insufrible, inllo­
portable : taquin, insouffrahle, insup­
portable. (Duv. ms.)

J asangaizk.eria, impaciencia, impa­
tience. (Duv.) BEREN JASANGAIZKERIA ETA
BEREN MARMARAREN ERANTZUKIA JAUNAREN
KONTRA ALTSATU DITUZTENAK, los que han
manifestado contra el Señor su impa­
ciencia y sus injuriosas murmuraciones,
ceua: qui ont manifesté leur impatience
et leurs injurieua: murmures contre le
Seigneur. (Duv. Judith, vm-24.)

Jasangarri, soportable, supportableo
(Duv. ms.)

Jasankor, paciente, s'lfrido : patient,
souffrant. (Duv. ms.)

Jasankortasun, paciencia, patience.
(Duv.) JAUNAK BERRIZ, FROGAPEN HORI GER­
THA ZAKIOEN ONHETSI ZUEN, HAREN JASAN­
KORTASUNA, JOB SAINDUARENA BEZALA,
ONDOKOEIIKHUSKARITAN EMANA IZAN ZAKIO­
TEN: Dios permitió que le llegase esta
prueba, á fin de que su paciencia, como
la del santo Job, fuese dada cemo ejem­
plo á la posteridad : Dieu permit que
cette épreuve lui arriv~t, afin que sa
patience, comme celle du saint homme
Job, fut donnée en ea:etnple a la pos té­
rité. (Duv. Toh. II·:l2.)

JASARRI (B,oo.), sentarse, s'asseoir.
loo EBAN ZERUETARA ETA DAGO JASARRIRIK,
subió á los cielos y está sentado, íl
monta au ciel 011 il est assis. (Capan. 6-:14.)

JASI (AN), soportar, supporter.
EZTEZAKEZE JASI ORAl, no podéis sopor­
tar ahora, vous ne pouvez pas les porter
a présent. (Lizo Joan. xVI-12.)

Ihasi (AN), huyendo, fuyant. Varo
de IGASI, IGESI. IHASI ZIHOAZKON BERE
LAGUN APOSTOLUAK, huian de él sus com­
pañeros los apóstoles, ses compagnons
les apdtres le !,uyaient. (Ax. 38-93-3.) .

JASKI (AN-irun-ond), cesto, panier.
JASO: 1° (AN-est, Bc, Gc), levantar,

lever. ¿ ETA ZU, KAFARNAUM, ZERURAIRo
JABOA IZANGO BAI AL:l:ERA (G, Uro Matth.
xI-23)? ¿ y vos , Cafarnaum, por ventura
seréis levantado hasta el cielo? et toi,
Capharnaiim, seras-tu élevé jusqu'au
ciel? - 2° (B), porte, facha : conte-
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nance, aspecto MAl SANTU ATARA ELDUTEN
DIRA JASO ONIK EZTAUKENAK, á aquella
santa mesa llegan los que no tIenen
buena facha, a cette sainte tahle - la
viennent ceua: qui n'ont pas honne conte­
nance. (Bart. 1-53-7.) - 3° (G-and), apa­
drinar, servir de parrain. AURRA JASOTZEN
DUENAK, GURE ERRIAN, AlTA JAUNA TA AMAN­
DREAREN IZENAK DAUZKATE (G-and) : los
que apadrinan á un niño tienen en
nuestro pueblo los nombres de « señor
padre " y « señora madre» : ceua: qui,
chez nous, servent de parrain a un
enfant s'appellent « monsieur pere " et
« madame mere ". - 4° (B, Gc), cargar,
sostener, soportar: porter, soutenir, sup­
portero - 5° (B-m-mu, Gc), gallardo,
airoso, de buen porte: gaillard, de belle
mine, de helle prestance. ANDRA JASOA
(B) : señora de buen porte, de mucha
habilidad: dame de bonne prestance, de
grande habileté. - 6° (B-mu), curiosa­
mente, aseadamente: curieusement, pro­
prement. - 7° (B-l-mu, Gc), marejada
fuerte: houle, grosse mero - 8° (B-l),
nimbo, nubarrones lluviosos : nimbus,
gros nuages pluvieua:. - 9° (B-m-oñ,
G), estima, aprecio : estimation, pria:.
GAUR JASO ANDIA EUKI DAU ORTUARIAK (B­
m), hoy se ha tenido en mucha estima
la hortaliza, aujourd'hui les légumes sont
assez chers. - :1 0° (B), formal, sérieua:.
BADA BERE BERBETAN, JANT:l:IAN, EGOTEAN
TA LAGUNARTEKO ·IBILERETAN GARBIA, JA­
SOA : si en sus palabras, vestido, porte
y en sus relaciones de sociedad es puro,
formal: si dans son langage, l'hahille­
ment, la tenue et ses relations de société,
il est pur, sérieua:. (Bart. u-82-HI.)

Jasoaldi: 1° (B-Oñ, F. Seg.)prospe­
ridad, prospéritéo- 2° elogio, éloge. ­
3° (Bc, Gc), acto de levantar, acte de lever.

Jasoin (G-erre), cimiento,ciment.
JASON (B-ts), levantar, lever.
Jastatu (BN-am), probar, goutero (??)
Jat (Bc) : 1° Varo de JAN en algunos

derivados, Varo de JAN dans quelques
dérivés. - 20 cierta flexión del auxiliar
neutro, certaine flea:ion de l'aua:iliaire
neutre. JAUSI JAT, se me ha caido, c'est
tomhé (de mes mains).

Jatarbi (B-ts), nabito que sirve de
alimento á las personas, navet qu i entre
dans l'alimentation des personnes.

Jataurre (Bc), antes de la comida,
avant le repaso JATAURREAN BERBETAKO
GOGORIK EZTAU ORREK EUKITEN, ese de
ordinario no tiene ganas de hablar antes
de comer, ordinairement celui-la n'a pas
envie de parler avant le repaso

Jatazo (B-ts), comilona, tripada
(pop.): gueuleton (pop.), repas ahondant,
011 l'on mange heaucoup.

Jateketa (G ?), banquete,hanquet.
BALTABAR ERREGEAK EMAN ZIEN JATEKETA
BAT BERE ERREGE-URIKO MItA ANDIZKIRI,
el rey Baltasar hiw un gran convite á
mil de los grandes de su corte, le roi
Balthasar donna un grand festín a mille
d'entre les grands de sa cour. (Ur. Dan.
v-1.)

Jateko (c) : 1° para comer,pour man­
ges. - 2° (cosa) de comer, (chose) comes­
tible.

Jatez (B), de comer, pour manger.
I JATEZ OKELA GORDIRA JANGO NEUKE, TA
GERO AGUR NI (B-l)! de comer (ponién­
dome á comer) comeria yo carne cruda
y luego, pobre de mil manger pour man-

ger, je mangerais de la viande crue, et
ensuite malheur a moil

Jatontzi (B?, G? l, cazuela, vasija des­
tinada al servicio de la mesa : écuelle,
plat de terre cuite destiné au service de
la tableo (F. Seg.)

J ATOR (G-alzo-aya-don-ern), fértil,
fertíle. LUR JATORRA, tierra fértil, terre
fertíle. (V. Lur-aitor.)

Jatordu (Bc), hora de comer, heure
du repaso

JATORRI (Bc, G-aya-bid-us), ascen­
dencia, origen: ascendance, origine.

Jatorriz (B, G), originariamente, origi­
nairement.

Jatorrizko (B, G), original, originel.
ZERREN BARKATZEN DITUAN BEKATU GUZIAK,
BATEZ ERE JATORRIZKOA : porque perdona
todos los pecados, especialmente el ori­
ginal : paree qu'íl pardonne ious les
péchés, et spécialement le péché originel.
(Conf. 4-5.)

Jatoste (Bc,oo.), después de comer,
apres le repaso JATOSTEKO ASMOAK BIOTZE­
TIK BARIK URDAILETIK GEIENAK URTEN
01 DABE : los proyectos de después de
comer, más bien que del corazón salen
del estómago: les projets taits apres le
repas, viennent plutot de l'estomac que
du creur.

J atots (B-l-m-o-ots), ruido de masti­
cación, hruit de la mastication.

JATS: 10 (BN, L, S l, sorgo común,
sorgho commun. - 2° (EN, L), escoba,
halai.

Jatsakin,barreduras,halayures. (Duv.
ms.)

Ihati!letu, ajarse: s'user, se faner.
(Har.) EOIZATZUE IHATSETZEN EZTIREN
ZORROAK, haced sacos que no se ajan,
faites des hourses que le temps n'use
point. (Haro Luc. xu-33.l

JATSI: 1° (AN, Bc, G, Ur., S, Géze),
bajar, descendre. = Lei:l:arraga lo con­
juga. Leizarraga le conjugue. INFERNu­
RAINO JATSIKO ZERA (G, Matth. XI - 23),
bajaréis hasta el infierno, vous descen­
drez aua: enfers. HAITSA LEHIATUKI, baja
de prisa, descends en toute 'MUe. (Leizo
Luc. xIx-5.) - 2° (B-a-d-g-m-o-ts), orde­
ñar, traire. = De aqui viene el ERATSI
que con igual significación se usa en
B-a-l-ts. De la vient ERATSI, que l'on em­
ploie avec la meme signification en B-a­
l-t~. BEIEN ERROA JATSIAGO LUZEAGO: la
teta de la vaca, cuanto más ordeñada
tanto más larga : plus la mamelle de la
vache est traite, plus elle est longue.

JATBI (B-a-d-o-ts), alcanzar, coger:
atteindre, saisir. (Contr. de JARITSI.)

Jatun (Bc), comilón: h~freur, goinfre.
Iatze (L, S, Alth.), helecho hembra,

fougere femelle. Varo de IRATZE. BASA­
IAT:l:E (S, Alth.): helecho macho, osmunda:
fougere m~le, osmonde.

YATZUN (Sc), instrumento de ma­
dera para conducir hierba, instrument
en hois servant a porter de l'herhe non
liée en hottes. = Es de las raras palabras
que en S se pronuncian con y y no con
DS. Voila un des rares mots qui, en S,
se prononcent avec y et non avec D~.

JAU::l° (G), grito que repiten los
pastores (con J española muy fuerte),
para reñir á las ovejas, cri que les p~tres

répetent (avec le J espagnol tres fort)
pour gourmander leurs hrehis. - 2° (B­
m), onomat. del ladrido fuerte del perro,
onomat. du fort ahoiement du chien. -



3° (S-ordiñ), exclamación de muchachos
al bailar, exciamation des jeunes gens en
dansant.

JAUBE : iO (Bc), dueño, maitre.
JAUBE BAT DAUDE ASKO BARATZEAK ETA
EMAZTEAK, ZE GEYAGO LEUKEE GAISO : la
huerta y la casada tienen harto con un
dueño, que más les sería malo; la femme
mariée et le jardin ont bien assez d'un
maitre; car s'ils en avaient plusieurs, ils
s'en trouveraient mal. GEURE BURUAREN
JAUBE GARA (Bc, ...): somos independien­
tes, dueños de nosotros mismos: nous
sommes indépendants, maí:tres de nous­
memes. BASERRI-ETSEEN JAUBEAK ALKAR
AITU BEAR LEUKEE, los propietarios de
los caseríos deberían entenderse, les
propriétaires des fermes devraient s'en­
tendre. (Diál. bas. 6t>-i5.) - 2° (AN-b),
balido, belement.

Jaubedun (Bc), cosa sujeta á domi­
nio : propriété, chose soumise a une auto­
rilé. JAUBEDUNA DA, es propiedad de
alguien, c'est la propriéfé de quelqu'un.

Jaubegei (B),heredero, héritier. ETA ZU,
NEURE ARIMEA, ZERUKO JAUBEGEIA, ¿ NUN
ZAGOZ? y vos, alma mía, heredera del
cielo, ¿ dónde estáis? et vous, mon lime,
héritiere du ciel, ol> eles-vous? (Ur.
Maiatz. 26-7.)

Jaubegeitasun (B), cualidad de here­
dero, qualité d'héritier. ¿JAKIÑIK JAUNGOI­
KOAK KENDU DAIKEZUl.A ZERURAKO DAUKA­
ZUN ESKUBIDE TA JAUBEGEITASUNA? ¿ sa­
biendo que Dios puede privaros del
derecho y cualidad de heredero que tenéis
respecto del cielo? sachant que Dieu peut
vous priver du droit et de la qualité
d'héritier du ciel? (Ur. Maiatz. 26-H:.)

Jaubetasun (Bc) : jo dominio, pou­
voir absolu. - 2° independencia, indé­
pendance.

Jaubetu (Bc) : io apoderarse: s'em­
parer, se saisir. BETI \lA ONDO BEREZ
SEMEREN BATEK EROATEA ETSEA, ARROTZ TA
BESTE IZENEKO BAT JAUBETU-BAGA : de suyo
es siempre bueno que algún hijo se
quede con la casa, sin dar lugar á que
un extraño y de diverso nombre s,e apo­
dere de ella: il est préférable qu'un des
fils reste a la maison, afin d'empecher
qu'un étranger d'un a.utre nom s'y intro­
duise et s'en empare. (Per. Ab. iD8-n.)­
2° patrocinar, proteger : sauvegarder,
protéger.

JAUGIN (BN-baig), venir, venir. =
Es verbo conjugable. C'est un verbe con­
jugable. ERIO DAUGINEAN,cuando venga la
muerte, lorsque viendra la mort. (Dechep.)
BIAUGI, venga, qu'il vienne. (S. P.) BERA
JAUGlN GABERIK, sin que él venga, sans
qu'il vienne. (Dechep. i8-9.) HANTIK JAU­
GlNEN DA BI2;IEN ETA HILEN JUYAT2;ERA, de
alli ha de venir á juzgar á los vivos y á
los muertos, de la il viendra juger les
vivants et les morts. (Preg. 5-i2.)

JAUKI (S), atacar, asediar: attaquer, .
assiéger. ZATO, ZATO SOGITERA, BANOHAKO
JAUKITERA : ven ,'ven á mirar, le voy á
atacar: viens, viens voir, je vais l'atta­
quer. (Oih. i73-i6.) ETA JASONEN ETSEA
JAUKIRIK, HEK POPULURA ERAMAN NAHIZ
ZABILTZAN : y asediando la casa de Jasón,
andaban queriendo presentarles al pue­
blo : et investissant la maison de Jason,
ils les cherchaient pour les amener au
peuple. JAIKIKO DA POPULUA POPULUAREN
KONTRA, ETA JAUKIKO DU ERRESUMAK ERRE­
SUMA: se levantará pueblo contra pueblo,
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y reino á reino atacará: le peuple se levera
contre le peuple, et le royaume attaquera
le royaume. (Har. Marc. xIII-8.) ­
2° venir, venir. (S. P.) - 3° (Sc), desem­
barazarse, salir de una mala situación :
se dépetrer, sortir d'une mauvaise situa­
tion. - 4° entregarse de lleno á una
ocupación, se livrer tout entier a une
occupation. (Har.) - 5° (S), propo­
ner, suscitar: proposer, susciter. i ZE
AHARRA JAUKI DITADAN! i qué disputa me
ha suscitado! quelle dispute il m'a occa­
sionnée! - 6° cometer, commettre. SEN­
HARRAK UTZI DUENARÉKIN EZKONTZEN DENAK,
ADULTERIO JAUKIREN DU: el que se casa
con mujer divorciada, comete adulterio:
celui qui se marie avec une femme divor­
cée, commet un adultere. (Leiz. Luc. XVI­
iS.) _7° (BN, Sal.), reprochar, reprocher.

Jaukikatu (BN-am), echar defectos
en cara, dire les vérités a quelqu'un.

IHAULI (BN -gar), maltratar, mal­
traiter.

JAULKI: i ° (G-and), caerse (la fruta,
de puro madura), por el ímpetu del
viento: tomber (en parlant du (ruit bien
mar), par la violence du vento - 2° (G­
gab-zeg), desgranar mazorcas de .maíz,
alubias, etc. : égrener des épis de mai's,
des haricots, etc. - 3° (G-and-zeg), con­
fesarse autor de alguna fechoría, hablar
con poca reflexión: s'avouer auteur d'une
{aute, parler étourdiment. JAULKI ZAIO:
ha confesado, se le ha caído (de los labios
la confesión de ser él el delincuente) : il
a avoué (l'aveu du délit lui est tombé
des levres). hZAK AISA JAULKITEN ZAIZKA
ORRI; ISILlKAKO GAUZAK EZIN ESAN LlZAIZ­
KAKE (G-and) : á ese le salen las palabras
fácilmente, no se le pueden confiar cosas
secretas: les mots lui coulent {acilement
de la bouche, on ne peut lui confier de
secrets. - 4° (G), referir, narrar: rap­
porter, narrer. HELIREN LEYA IKUSIRIK,
GUZTIA JAULKI ZITZAYON, EZER ERE ESTALI
GABE : viendo la porfia de Heli, le refirió
todo sin ocultarle nada: voyant l'insis­
tance d'Elie, il lui raconta tout sans
rien lui cacher. (Lard. Test. i65-37.)

Jaulkiarazi (G-and), hacer proferir,
faire dire.

JAUN (c), señor, monsieur. = Al sur
del Bidasoa la pronunciación española de
esta palabra vá invadiendo el AN y B.
Véase en la Introdución de estaletra I
lo que se ha dicho acerca de la pronun­
ciación de esta palabra. Au sud de la
Bidassoa, la prononciation espagnole de
ce mot envahit le AN et le B. Voir, a
l'Introduction de cette lettre 1, ce qui se
rapporte a la prononciation de ce mot.
SENAR DUENAK JAUN DU, la que tiene
marido tiene señor, qui a mari a sei­
gneur. (Oih. Prov. 406.)

Jaunbiro (BN-am). (V. Jaunpiro.)
J aundone (Capan. 20), J aundoni

(Etcheb.), Señor san, Señor santo, Sei­
gneur saint. (V. Ilinti.) = Algunos dicen
JONDONE, JONDONI. Quelques - uns disent
JONDONE, JONDONI.

Jaundu (AN, B, G): iO hacerse señor,
mejorar de posición : s'embourgeoiser,
s'élever en position. ¿ JAUNETAN ZEIN DA
LATZENA? EZDEUSETI JAUNTZERA HELDU
DENA : l. quién es el más severo de los
señores 1[ aquél que de la nada ha He­
gQ.do á ser señor: quel est le plus rude
entre tous les seigneurs? c'est celui qui
de rien est devenu seigneur. (Üih. Prov.
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259.) - 20 darse importancia, se donner
de l'importance. - 3° (c), apoderarse,
s'emparer. ORAl BADA ORAl, MEN-MENEAN
JARRI-GABE, SUKHARRAK NAHASI-GABE, ETA
ERITASUNA JAUNDU-GABE, EGlZATZU GERO
EGIN GOGO DITUTZUN ONGlAK : ahora,
pues, ahora, antes de ponerte en el
último trance, sin que te turbe .la
fiebre y antes que se apodere de tí la
enfermedad, practica las virtudes que
querrás practicar luego : maintenant
donc, maintenant, avant d'~tre dans les
affres supr~mes, sans attendre que la
fievre te trouble et que la maladie s'em­
pare de foi, pratique les vertus que tu
voudrais pratiquer apreso (Ax. 3a-78-4.)

Jaunetie (B-Oñ), casa de ayunta­
miento: hótel de ville, mairie.

Jaungoiko (AN, B, G), Dios, Dieu.
J AUNGOIKOAREN GERRlKOA (G-ets ), arco
iris, lit.: la faja de Dios: arc-en-ciel,
lit. : la ceinture de Dieu. JAUNGOIKOAREN
KATUA (B-elor-ots), oruga, un insecto,
lit. : gato de Dios: insecte, chenille verte,
lit. : chat de Dieu. JAUNGOIKOAREN OILOA,
JINKOAREN OILOA (AN-b), la mariposa, lit.:
la gallina de Dios: le papillon, lit. : la
poule de Dieu. JAUNGOIKOAREN MANDATA­
RIA (B-urd), mariposa, lit.: el recadista
de DIOs: papillon, lit. : messager de Dieu.
JAUNGOIKOAREN ZUBIA (BN - s), arco iris,
lit.: puente de Dios : arc-en-ciel, lit.:
pont de Dieu. J;l.UNGOIKOARI ERREGUZ,
BEARRARI MAILUZ (B-ms): á Dios ro­
gando, con el mazo dando, lit.: con el
mazo al trabajo : priant le bon Dieu,
le marteau a la main; c'est-a-dire, ({ aide
toi, le ciel t'aidera, » JAUNGOIKOAREKIN
(G, Araq.) : Dios mediante, con el favor
de Dios: Dieu aidant, avec la (aveur de
Dieu. JAUNGOIKOA LAGUN DAKIDALA, Dios
me valga, que Dieu m'assiste. (Araq.)
JAUNGOIKOA LAGUN (B) : a) Dios os ayude,
Dieu vous aide. - b) j quién lo sabe! á
buscarlo 1 qui le sait! va le chercher1
JAUNGOIKOA LAGUN DAKIZULA (B), que
Dios os ampare (fórmula que se rlirije al
pordiosero, al no darle limosna), que
Dieu vous aide (formule dont on use vis­
a-vis d'un mendiant a qui on ne donne
pas l'aumóne). GORA JAUNGOIKOAREN IZE­
NEAN (B-I) : 1arriba 1enllombre de Dios 1
(llamamieIlto con que á voz en cuello se
invita á cada uno de los pescadores
cuando hayan de.ir á alta mar: debou tI
au nom de Dieu 1 (appel fait a haute voix
a chacun des pecheurs quand ils doivent
aller en merlo JAUNGOIKOA EZTA AAZKOR,
BAI BERANKOR (B-ms): Dios no es olvida­
dizo, pero si tardío: Dieu n'oublie pas,
mais il temporise.

Jaungoikoarrengo, pordiosero, men­
diant. (Añ.)

Jaungoikorako (B-l-m), fórmula de
juramento, equivalente á « como hay
Dios» : formule de jurement équivalente
a ({ corrime il y a un Dieu »; c'est-a-dire,
« au nom de Dieu. »

Jaungoikotar (B, G), jaungoikozko
(Araq.), jaunkotiar (BN, L), piadoso,
pieux.

Jaunkhui (BN-ald-baig), calabaza,
calebasse. Varo de JANKUI?

J aunpiro ( BN - ald - gar) , morcillón
de cerdo, gros boudin.

JAUNSI (R), ladrido, aboiement.
Jaunsi (L-ain, S), vestir, vetir.
Jaünsika I jaünsiz (R), ladrando,

aboyant.
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Jaunskura, vestidura, vetement. (Oih.
ms.)

JAUNTSI (S, Géze), jauntzi (AN,
BN, L, S): 10 vestir, se vetir. NAHI
EZTUENAK DEI DEZATEN OTSO, EZTEZALA
JAUNTZ OTSO-LARRURIK : el que no quiere
que le llamen lobo, que no se vista de
piel de lobo: celui qui ne veut pas qu'on
l'appelle loup, qu'il ne revete pas la
peau du loup. (Ax. 3a-215-5.) - 2° (L),
vestido, vetement. EZOTHEDA BIZIA JANA
BAINO GEIAGO ETA GORPUTZA JAUNTZIA
BAINO? ¿ acaso no es la vida más que la
comida y el cuerpo más que el vestido '1
est-ce que la vie ne vaut pas plus que le
manger, et le corps plus que le vetement?
(Ouv. Matth. vl-25.) - 3° (AN, BN, L, S),
calzarse, cubrirse (la cabeza) : se chaus­
ser, se couvrir (la tete). OSKIAK JAUNTZI :
calzarse, ponerse los zapatos: se chaus­
ser, mettre les souliers. "APELA JAUNTZI :
cubrirse, ponerse el sombrero : se cou­
vrir, mettre le chapeau.

Jauntso (Gc), jauntsu (Bc), cacique,
persona que en pueblos ó comarcas
ejerce excesiva influencia política: gros
bonnet (pop.), homme influent, personne
qui dans certains pays exerce une grande
influence politiqueo

Jauntzi·erauntzi (BN), la doble ope­
ración de vestirse y mudarse, la douUe
opération de s'hahiller et de se chan­
gel'.

Jaunzi (AN -b, BN -ald) : 1° vestir:
vetir, hahiller. - 2° vestido, vetement.

Jaunzkera (BN-ald), modo de ves­
tirse, maniere de se vetir.

Jaunzkin, jaunzkura (L), ropa, ve­
stido : hahillement, vetement. ZEN HAREN
BEGITHAHTEA SIMISTA mURI, ETA JAUNZ­
KUHA ELHUHHAnEN PAnE : su rostro era
como el relámpago, y el vestido como la
nieve: son visage était comme l'éclair,
et son vetement comme la neige. (Ouv.
Matth. xxvlll-3.)

Jaunzteko (BN), vestido, vetement.
JAUNZTEKOAK EZTIRO EDER SIMINOA, BALITZ
EnE SETAZKOA : el vestido no le hace her­
moso al mono, aun cuando sea de seda:
l'hahit ne rend pas le singe heau, hien
gu'il soit fait de soie. (Oih. Prov. 261.)

Yaur (BN-s, H), hiaur (BN-ald, S),
ihaur (Oih.) , hihaur (Oih.), tú mismo,
toi-meme. YAUR SIN YAZ, tú mismo has
venido, tu es venu toi-meme. HIHAURK
LAN EGIN-AHALA, BERZEK DEGITEN EZTU­
TZALA: no dejes que hag'an otros la labor
que puedas tú mismo hacer: le travail
que tu peux faire toi-meme, ne le ren­
voie pas a d'autres. (Oih. Prov. 234.) Ez
HAR BERZERENA, EZ GALTZERA UTZ IHAU­
RENA : no cojas lo ageno, ni dejes per­
der lo tuyo: ne prends pas le hien d'au­
trui, ni ne laisse rien prendre du tien.
(Oih. Prov. 587.)

JAUREGI (c), palacio, palais. (Oe
JAUN.) HI ARRAZA HANDIKO, NI SEME JAU­
REGIKO, ¿ EGUR HORI NORK DRAUKU HAU­
TSIKO '1 tú de familia noble, yo nacido
en palacio, ¿ quién cortará esa leña?
toi de famille nohle, moi né dans un
palais, gui coupera ce hois? (Oih. Prov.
231.) ¿ NUN, ERREGEEN JAUREGIETAN BERE,
MAl EGOKI TA ADIUTUAGORIK? ¿ dónde
mesa tan bien provista, tan acomodada,
ni en palacios de reyes? OU y a-t-il une
tahle si hien pourvue, si hien préparée,
pas meme dans les palais des rois'( (Per.
Ab. 104-3.)
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Jauretsi (S), adorar, rendir home­
naje, reconocer como Señor : adorer,
rendre hommage, reconnaítre comme
Seigneur. = Se me ha asegurado que
todavía se usa esta magnífica palabra :
no lo he podido comprobar, á pesar de
muchas pesquisas. On m'a assuré que
ce mot magnifique est encore usité; je
n'ai pu le vérifier, malgré mes nom­
hreuses recherches. JAINKOTAN BAT HUTS
JAURETSAK, en dioses uno solo adora
(reconoce), en dieux adore un seul
(reconnais). (Oih. 191-10.)

Ihaurgai (L), ihaurgei (Sc), ihaurgi
(BN-aih), cama del ganado, hierbas para
dicho objeto: litiere du hétail, herhes
destinées il cet usage.

Jaurgo : 1° señorío, seigneurie. (S.
P.) - 2° imperio, empire. (Leiz.) HERIOAz
DESEGIN LEZANTZAT HERIOAREN JAURGOA
ZUENA, para destruir por su muerte al
que tenía el imperio de la muerte, afin
de hriser par sa mort la puissance de
celui qui possede l'empire de la mort.
(Leiz. Ilebr. n-14.)

Iauri : 10 (BN -s, R), tú mismo, toi­
meme. = lA no forma aquí diptongo.
lA ne forme pas ici de diphtongue.
IAUREN BAITEN YAGOA (BN-s), EGO N ADI
IAUREN BAITEN (R), estate en tí mismo,
sois en toi-meme. - 2° Jauri (Sc), ver­
ter un líquido, esparcir abonos, etc. :
verser un liquide, épandre du fumier,
etc.

Ihaurkei (S, Diál. has.), ihaurki
(AN-est, BN-ald, L), ihaurkin (BNc, ... ).
(V. Ihaurgai.)

Ihaurpen (BN), esparcimiento, acto
de esparcir : éparpillement, épandage;
action d'éparpiller, d'épandre.

Ihaurraldi (BN-s), esparcimiento,
acto de tender hierbas, hojas, etc. :
épalpillement, action d'égailler de l'herhe,
des {euilles, etc.

Yi;mrri (Sc), poner la cama del ga­
nado, épandre la litiere du hétail. (Contr.
de IHAURRI.) BEI-ÜZKÜPEAK YAURRI BEAR
TIAGU, tenemos que poner la cama del
ganado, nous devons faire la litiere du
hétail.

JAURRI (B-mu) : 1° patrocinar,
gobernar, defender, amparar: protéger,
gouverner, défendre, secourir. - 2° co­
rresponder, caber en suerte, échoir.
SENAR ONAK JAURRI JAKEZAN, les corres­
pondieron buenos maridos, il leur est
échu de hons maris. - 3° tutor, defen­
sor : tuteur, protecteur. - 4° allegado
por parentesco ó amistad, allié par
parenté ou par amitié.

IAURRI (AN-est), ihaurri (L) :
1° esparcir: épandre, parsemer. SUFREA
IHAUHRIA IZANEN DA HAREN OLHAN, espar­
cirán azufre en su habitación, on ré­
pandra du soufre 'dans sa demeure.
(Duv. Joh. xVIll-15.) ETA IRAIZIKO AUTE
LURRERA IHAURRI, y te arrojarán á tierra
de bruces, ils te renverseront par terreo
(Har. Luc. xlx-44.) LURRA ARTOZ IHAURRI
ZEGOEN, ASTOAK ZAKUTARA BARRAIATU ZUE­
NEAN (L) : la tierra estaba llena de maíz,
cuando el burro derramó un saco: le sol
était couvert de mats, apres que l'§,ne eut
versé un saco - 2° (L-ain), desgranar,
despojar las castañas: peler, dépouiller
les ch§'taignes. - 3° (BN-ald), llenarse
completamente (un árbol) : se fruiter,
se garnir completement (un arhre). ­
4° Ihaurri (BN - ald, L - ain) , mucho,

en abundancia : heaucoup, a foison.
MAHATSA IHAURRI DUGU AURTEN, este
año tenemos uva en abundancia, cette
année nous avons du raisin a {oison. ­
50 alfombrar, tapisser le parquet. ETA
BIDEAN ZIHOALA, OSTEEK BIDEA IHAURTZEN
ZIOTEN BERE SOINEKOEZ : y según iba en
el camino, las muchedumbres alfombra­
ban el camino con sus vestidos : a son
passage, les foules tapissaient le chemin
avec leurs manteaux. (Har. Luc. xlx-36.)

Jaurridu (B-a), corresponder, caber,
échoir. JAURRIDU BADAYO : si le hubiera
cabido en suerte, si le hubiera caído (la
lotería) : si le sort lui avait été favo­
rahle, si le hon numéro lui était échu.

Ihaurrikatu (BN-ald). (V. Jaurri,
3°.)

Jaurt (B-a-o), voz con que se incita
al ganado á que dé vuelta, interjection
avec laquelle on incite le bétail a se
retourner.

Jaurt egin (~, Añ.) : 1° arrojar, lan­
zar: lancer, jeter. - 2° acometer, p. ej.
el toro: assaillir, p. ex. le taureau.

Jaurti (B-g-l-mu-ts), jaurtigi (B-a­
m-o), jaurtiki (AN, G), jaurtin (B-a),
arrojar, lanzar: jeter, lance,.. JAURTIGI
NEUTSAN OSTIKADEAZ EZARRI NEBAN LU­
RRERA : con la coz que le dí, le derribé á
tierra: avec le coup de pied que je lui ai
donné, je l'ai flanqué par terreo (Per.
Ah. 63-26.)

Jaurtu: 1° (B-ots), arrojar, lanzar:
jeter, lancero - 2° Ihaurtu (BN), pre­
parar la cama del ganado, esparcir
hierbas en tierra: préparer la litiere du
hétail, épandre de l'herhe par terreo

Ihaurtzaile, persona dedicada á pre­
parar la cama del ganado, personne
chargée de préparer la litiere du hétail.

¡haus : 1° (L - ain), celo de la ma­
rrana, rut de la truie. - 2° Jaus (Bc),
indet. de JAUSI.

J ausbide (L - ain), camino para el
descenso, por ej. en una montaña :
chemin réservé a la descente, par ex.
dans une montagne.

J ausgarri (B - m - mond) , tropiezo,
estorbo: achoppement, ohstacle.

JAUSI: 1° (Bc), caer, tamher. Au­
RRERA ADITZEN EZTANA, ATZEHANTZ JAUS­
TEN DA : quien adelante no mira, hacia
atrás se cae: qui ne regarde pas devant
lui, tomhe en arriere. (Refranes, 458.)
- 20 (B-ms), sorprender, surprendre.­
30 condescender, condescendre. POPULU
HORRI EGUN JAUSTEN BAZAIZKIO, si hoy
condescendéis con ese pueblo, si aujour­
d'hui tu es serviahle a ce peuple. (Ouv.
III Reg. XII-7.)

Ihausi : 10 (BN-ald-ist), marrana en
celo, truie en chaleur. - 2° (BN-aih),
ladrido, ahoiement. IHAusIKA, ladrando,
ahoyant.

Iaüsi (R-bid), iausi (BN-s). (V.
Ihausi, iO, 2°.)

J ausialdi (Bc) : i ° decaimiento de
salud: débilité, alfaihlissement de santé.
_ 20 caída, chute. - 3° quebranto de
intereses, perte d'intérets.

Jausigarri: 1° (AN-b), caída, chute.
- 2° (B, Añ.), tropiezo, estorbo: hellrt,
ohstacle. i O MUNDUA! ZE BETERIK ZAGO­
ZAN SAREZ, LAKIOZ, AMUZ, LAPRASTURAZ,
JAUSIGARRIZ, ONDAKIZUNEZ, ZORIGATSEZ!
¡ oh mundo! i cuán lleno estás de redes,
lazos, anzuelos, resbaladeros, obstácu­
los, ruinas, infortunios! ó monde! que



tu es rempli de filet.~, de lacets, d'hame­
t;ons, de glissades, d'obstacles, de ruines,
de malheurs! (Añ. Curo 148-5.)

Ihausitu (13N), ponerse en celo la
marrana, etre en chaleur (la truie).

Ihauska (BN, L), revolcándose, se
vautrant. LURRERAT ARTHIKIA, HELDORRA
ZARIOLA, IHAUSKA ZABILAN : caído en tie­
rra, se revolcaba echando espuma por
la boca: tombé par terre, il se roulait en
écumant. (Ouv. Marc. Ix-19.)

Ihauskaldi (BN, L), revo1camiento :
vautrement, action de se t'autrer.

Ihauskari (BN, L), animal aficionado
á revolcarse, animal aimant a. se vau­
trer.

Ihauskatu (L), revolcarse, se vau­
trer. JAKIN BEHAR DUZU ASKO LEKHUTAN
SOINEKO ESKASEZ , URDEAK BEZALA, LOHIAN
IHAUSKATZEN DIRELA : debéis saber que
en muchas partes, á falta de vestido, se
revuelcan en el lodo como unos cerdos:
vous devez savoir qu'en beaucoup de
pays, faute de vétements, ils se roulent
dans la boue comme les porcs. (Diál.
bas.42.)

JAUSKEIRI (S), cascada, cascade.
Jauskera (B-a-i-o), jausketa (B,

Añ.), caída, chute.
Jauski (B-ub), caedizo, raible.
J auskor: 1° (Bc), caedizo : faible,

fragile. - 2° obediente: obéissant, sou­
mis. (Ouv. ms.)

Jausleku (B-ar), precipicio, préci­
pice.

J auspen : ! ° obediencia, obéissance.
(Ouv.) JAUSPENA HOBEA DA BITIMAK BAINO,
la obediencia es mejor que las victimas,
l'obéissance est meilleure que les vic­
times. (Ouv. 1 Reg. xv-22.) - 2° (B-ms),
caida, chute.

Jaustasun (Bc), decaimiento, deca­
dencia, décadence.

JAUTE (L-ain), ihaute (BN, Sal.),
ihauteri (BN-ald), ihautiri (BN, S),
carnaval, carnaval. ASTEARTE - IAUTE,
martes de carnaval, mardi de .carnaval.
ASTELEN-IAUTE, lunes de carnaval, lundi
de carnaval. IGANDE - IAUTE, domingo de
carnaval, dimanehe de carnaval. IHAuTE
MOTZ, tercer dia de carnaval, troisieme
jour de carnaval. (S. P.) ASTELEN-IHAUTE,
lunes de carnaval, lundi de carnaval.
(S. P.) ZALDUN-IHAUTE, domingo de car­
naval, dimanche de carnaval. (S. P.)

Jauts (BN, L), indet. de JAUTSI. URIA
ERORTZEN DA JAUTS-AHALA (L.ain), la
lluvia cae á torrentes, lit. : cuanto puede
caer: la pluie tombe a. torrents, lit. :
tant qu'elle peut tomber.

Jautsapen (L), caida, chute. ISAlAS
PROFETAK HAIN JAUTSAPEN HANDIAZ MIRE­
TSIRIK, GALDEGITEN BAITIO LUZIFER' BE­
RARI : el profeta Isaias, admirado de tan
gran caída, pregunta al mismo Lucifer:
le prophete Isai'e, étonné d'une si grande
chute, demande a. ce meme Lucifer. (Ax.
3'-394-1 t.)

JAUTSI (AN, L), bajar, descendre.
JAUNAREN IZPIRITUA USOAREN ITSURAN
JAUSTEN IKHUSI ZUEN, vió al Espiritu del'
Señor bajar en forma de paloma, il vit
le Saint-Esprit descendre sous la forme
d'une colombe. (Matth. m-16.)

JAUTU (AN), limpiar, asear: net­
toyer,parer. ORREKIN URRATU BEHAR DITUZU
DIRANAK EDO JAUTU TA GARBITU BEHAR
DIDAZU NERE ANIMA: con esa (tu sangre),
habéis de borrármelos todos (mis peca-
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dos), ó habéis de purificar y limpiar mi
alma: avec ceci (votre sang), vou.~ allez
les effacer tous (mes péchés), ou vous
allez purifier et nettoyer mon time.
(Mend. 11-133-10.)

Jauzarazi (BN): 1° hacer saltar, (aire
bondir. - 2° irritar á alguien, exaspé­
rer quelqu'un.

JAUZI: 1° (AN-b, BNc, L, S), saltar,
sauter. - 2° (BNc, Sc), encolerizarse,
arrebatarse: se mettre en colere, se gen­
darmer. EDIREITEN DUGU NAHI EZTUGUNA,
ETA GERO HANDIK JAUZTEN ETA KOLERA­
TZEN GARA : hallamos lo que no quere­
mos,. y luego por esta razón nos arreba­
tamos y nos enfurecemos: nous trouvons
ce que nous n'aimons pas, et cela bientót
nous fait mettre en colere et en fureur.
(Ax. 3'-135-10.) - 3° (AN, BN, L, S),
salto, saut. IAUZI BEHORKA (BN - ald) ,
marchar por saltos bruscos : sautiller,
marcher par sauts brusques. - 4° (L),
gozar, saltar de gozo: exulter, sauter de
joie. Boz ZAITEZTE, ETA JAUZ ZAITEZTE,
ZEREN NASAYA BAITAGO ZUEN SARIA ZERUE':"
TAN : alegraos y regocijaos, porque
vuestro premio es abundante en los
cielos : réjou issez -vous et soyez dans
l'allégresse, cal' votre part sera abon­
dante dans le cielo (Ouv. Matth. v-12.)­
5° (L?), amotinarse, rebelarse : se muti­
ner, s'ameuter. HAuRRAK JAUZIKO ZATZAIZ­
KOTE BURHASOEI ETA HERIOTZEZ JOKO DI­
TUZTE : los hijos se rebelarán contra los
padres, y les herirán de muerte: les fils
se révolteront contre leurs peres et les
frapperont a. mort. (Ouv. Matth. x-21.)
- 6° desprenderse, dislocarse: se dé­
tacher, se disloquer. (Ouv. ms.) ­
JO (BN, Sal.), extraer de un cuerpo una
ó muchas partes, extraire une ou plu­
sieurs parties d'un corps. - 8° (BN,
Sal.), hacer salir ó hacer estallar por
violencia material ó moral: faire sortir
ou (aire éclater, par violence matérielle
ou morale. - 9° (AN-b, BN-s, L-ain),
cascada, cascade.

Jauzian : 1° saltando, sautant. 1, ZER
ESKER USTE DUZU IZANEN DUELA ZAHAR
EZINDUAK?oo ¿ DANTZANETA JAUZIAN EZ
IBILTZEAZ? ¿ qué recompensa creéis que
tendrá el viejo imposibilitado 'oo. con no
andar bailando y saltando? quelle ré­
compense aura, croyez -vous, le vieil
impotent, ... qui ne va ni danser ni sau­
ter? (Ax. 3'-40-10.) - 2° (BN, S), aira­
damente, fierement.

Jauzika (BN, Sal.), jauzkan (S),
saltando, sautant.

Jauzkalari (L ?), jauzkari (S, Geze),
saltarín, sauteur. JAUZKARI ONA KAPATSAR­
DUNA, buen saltarín el de la capa vieja,
sous une méchante cape on trouve SOIl­

vent le bon sauteur. (Oih. Prov. 265.) ­
GUTI DA ZAHARTZEAN GAZTEAN BAINO ZAL­
HUIAGO, ARINAGO ETA JAUZKALARI HAN­
DIAGO : pocos son á la vejez más ágiles,
ligeros y saltarines que en la juventud :
bien peu sont, dans letir vieillesse, aussi
agiles, légers et sauteurs que pendant
leur jeunesse. (Ax. 3'-43-8.)

J auzkatu (BN), saltar, hacer pirue­
tas : sauter, (aire des. bonds. MUGA DEI­
THORATZEKO ETA MUGA JAUZKATZEKO,
tiempo de plañir y tiempo de saltar,
temps de gémir et temps de sauter. (Ouv.
Eccles. m-4.)

Jauzkeiri (S), cascada, cascade.
Jauzketari (BN), saltador, sauteur.
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JAUZKI (G-and), sajar: inciser, sai­
gner.

Jauzkor (BNc), vivo: vif, fougueux.
ETA HALA IKIIUSllIO DUZU, BERE EGITEZ
JAUZKOR DIREN PRESUNAK EGOSTEN DIRELA,
Y así veréis que las personas que por
sus acciones son furiosas se consumen
(de rabia), et ainsi vous verrez que les
personncs qui sont (urieuses dans leur.~

actions se consument de rage. (Ax. 3'-
105-18.)

Jauzkura, bata, vestido antiguo de
mujer, en una pieza, ancien vétement de
(emme d'une seule piece. (Har.)

Jauzte (L), acción de enfurecerse,
encolerizarse : action de se mettre en
colere, en (ureur. BALDIN ENAGOENEAN
BANENGO, BEGIRA BIDENINDEKE BERRIZ HU­
NELA ITSUTZETIK, ERHOTZETIK, MINTZATZE­
TIK ETA EGIN NAIZEN BEZALA JAUZTETIK :
si estuviera cuando no estoy (sic), pudiera
guardarme de cegarme asi nuevamente,
de enloquecerme, de hablar y de enco­
lerizarme, como me ha sucedido : si
j'étais lorsque je ne suis pas (sic),je pour­
rais me préserver de m'aveugler ainsi de
nouveau, de m'affoler, de parler et de me
mettre en colere, comme cela m'est arrivé.
(Ax.3'-108-10.)

Jauztekari (BN, Sal.) : 1° saltador,
sauteur. - 2° inconstante, inconstant.

J auztekatu (BN), dar saltos, hacer
piruetas: sauter, pirouetter.

Jauzteri (BN-am), escalera corta ó
peldaños colocados en un paso para
franquear un muro, una cerca, un seto :
sautoir, courte échelle ou degrés posés
sur un passage pour franchir un mur,
une haie, une cloture quelconque.

Jauztiri: 1° (S), cascada, cascade.­
2° (BN, Sal.). (V. Jauzteri.)

Jauztu (R), echarse, arrojarse, saltar:
se jeter, s'élancer, sauter. JAUZTU ZAUK,
se ha echado sobre el otro, il s'est jeté
sur l'autre.

Yaz: 1° (AN, BN, L, Sal.), el año
pasado, l'année passée. Varo de IGAZ,
SAZ, etc. - 2° Jaz (Be), Varo de JANTZI
en algunos derivados, Val'. de JANTZI
dans quelques dérivés.

Jazargo: 1° contradicción, oposición:
contradiction, opposition. (Duv.) HURA
DA JAZARGOAKO URA, aquella es el agua
de la contradicción, celle-la. est l'eau de
la contradiction. (Ouv. Num. xx-13.) ­
2° pendencia: querelle, dispute. (Ouv.)
ISRAELGO SEMEEN JAZARGOAGATIK, por la
pendencia de los hijos de Israel, pour
la querelle des fils d'Israel. (Ex. XVII-J.)

Jazarkunde (BN, L, S). (V. Jazar­
pen.)

J azarpen (L?), persecución, persé­
cution. DOHATSU JAZARPENAK ZUZENAREN­
GATIK EGARTZEN DITUZTENAK, bienaventu­
rados los que sufren persecución por la
justicia, bienheureux ccux qui souffrent
persécution pour la justice. (Ouv. Matth.
v-tO.)

Jazarraldi, reprensión, persecución:
réprimande, persécution. (Ouv. ms.)

Jazarri : 1° reprender, réprimander.
(Ouv.) AITAK ETZAROEN BEHIN ERE JAZARRI,
sU padre nunca le reprendió, son pere ne
le réprimanda jamais. (Ouv. 111 Reg. 1­

6.) - 2° (AN, ms-Lond), perseguir, pour­
suivre. JESUS ITZULIRIK ... JAZARRI ZITZAIOEN
PIERRESI GARRAZKI: Jesús, volviéndose, ...
le reprendió agriamente á Pedro: Jésus,
se retournant, réprimanda vivement
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Pierre. (Rar. Marc. vIlI-33.) DOHATSU
ZARETE IZANEN ..• JAZARRIKA ERABILIREN
ZAITUZTENEAN, bienaventurados seréis •..
cuando os persiguieren, heureua: serez­
vous ... lorsqu'on vous persécutera. (Duv.
Matth. v-i1.)

Jazarte, intervalo, intervalle. (Duv.
ms.)JAzARTEKA HARI ZEN URIA, la lluvia
caia por intervalos, la pluie tomhait par
intervalles.

Jazinto (ms-Lond), jacinto, jacinthe.
(Bot.) (??)

Jazkera (Bc, G, ...), modo de vestirse,
facha: fa~on de se v~tir, mise, airo JAZKE­
REAK PARRAUA EGITE EZ DU, el hábito no
hace al monje, l'hahit ne fait pas le
moine. (Refranes, 221.)

Jazki (B-t8), traje, vestido: costume,
nippe.

J azmin (ms - Lond ), jazmin, jasmin.
(Bot.) (??)

JAZO: fO (Bc, BN-s, R), acaecer, suce­
der: survenir, arriver. ZER JAZOKO, GAGO­
ZAN GAUR OGERA BARIK: por lo que pu­
diera suceder, estemos hoy sin ir á la
cama: a tou t hasard, restons sans nous
coucher. ZER JAZOAN, por lo que pudiera
suceder : a tout hasard, pour ce qui
pourrait arriver. (Per. Ah. i04-27.)
BESTE AINBESTE JAZOTEN DA PERLEAGAZ, lo
propio sucede con la perla, il en est de
m€me de la perle. (Ur. Diál. has. 22..,5.)
NESKATILA JAZOA (B, ms-Ot8), muchacha
que ha tenido alguna fragilidad, jeune
tille qui a commis une faute. - 2° (B- a­
m - t8 ), sobrevenir, tocar en suerte, p.
ej. una herencia, una desgracia, etc. :
survenir, échoir, p. ea:. un héritage, un
malheur, etc. - 30 (B), suceso, événe­
mento

Jazoera (Bc), suceso, événement.
IZTEN DITUT, BADA, AITATU BAGA JAZOERA
ZARREGIAK : dejo, pues, sin mencionar
los sucesos demasiado antigpos : je
passe, done, sous silence les événements
trop vieua:. (Per. Ah. 2i3-i3.)

Jazokor (B, An.), inminente, immi.
nent.

Jazokuntza (B, An.), suceso, événe­
mento

Jazon (B-t8) : io ocurrir, suceder:
arriver, survenir. - 2° suceso, événe­
mento NEKEAGAZ EDO OKER - ETORRIAGAZ
NAGOANEAN NIRE ARTEAN EGOSTENTAERRAIAK
JATEN, EOO ATSEGINAKAZ ETA ONDO JAZONA­
GAZ LA8ATURIK : cuando estoy friéndome
y devorando las entranas á causa de la
pena ó de la contrariedad, ó satisfecho
á causa de placeres y de prosperidad:
quand je me hrúle et me mange les
entrailles, a cause de la peine et de la
contrariété; ou quand je suis satisfait
par les plaisirs et la prospérité. (An.
Esku-lih. 5S-25.)

Jazte : i ° (G), acto de ordenar: traite,
action de traire. - 2° (Bc, Gc), acto de
vestirse: hahillage, action de s'hahiller.

Ihaztegi, helechal: fougeraie, lieu
planté de (ougeres. (Darth.)

J aztetie (B - on- ond ), casa en que
los aldeanos se mudan para la iglesia :
vestiaire, maison dans laquelle les pay-·
sans changent de v€tements pour alZer a
l'église.

Jaztor (L), helechal, fougeraie.
IBAI (AN, B, BN-ald, G,.L-cllte, S),

hibai (BN, L), rio, riviere. ASKoTAN
IKUSTEN DITUT (ODEYAK) IRTETEN ERREKA
ETA IBAYETATIK (G, Diál. has. lOS-iO),
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muchas veces veo (las nubes) salir de
los arroyos y rios, je vois souvent (les
nuages) se lever des ruisseaua: et des
rivieres. IBAIKA ARI DA EURIA (BN), llueve
á torrentes, il pleut a torrents. NAIZ
IBAIKA ISURI KRISTAUEN ODOLA (AN, Liz.
6S-3i), aunque derramen á rios la sangre
de los cristianos, quoiqu'ils versent a
torrents le sang des chrétiens.

IBAR (B, G), vega, vallée. JASORIK
BADA ABRAMEK BERE DENDA, ETORRI ZAN
ETA BIZI IZAN ZAN MAMBRE IBARRAREN
ALDEAN : levantando, pues, Abram la
tienda, vino y vivió junto á la vega de
Mambre : Ahraham, repliant ses tentes,
vint hahiter dans la vallée de Mamhré.
(Ur. Gen. xIII-iS.)

IBARGI (B-mond), terreno soleado,
terrain ea:posé au soleil.

Ibar - jaun (B, arc), merino, hailli.
ORIK EZTAN ERRIA, IBAR -JAUN DA AZERIA :
en la patria do no hay mastines, es me­
rino el raposo: dans un pays OU il n'y
a pas de mtUins, le renard en est le hailli.
(Refranes, 34S.)

IBARRETA (B-m), especie de man­
zana, sabrosa para comerla asada, que
tiene ranuras en la corteza : espece de
pomme, savoureuse a manger cuite, qui
possede des rainures sur la peau.

IBASO, rio, riviere. (Rar.) JESUSoo.
IGAN ZEN JORDAN IBASOTIK ETA ERAMAN
ZUEN ISPIRITUAK MORTURAT : Jesús ...
subió del rio Jordán, y le llevó el Espi­
ritu al desierto: Jésus ... quitta le Jour­
dain, et l'Esprit le transporta dans le
désert. (Rar. Luc. Iv-4.)

IBEI (BN - s ), porcioncita de terreno
que queda intacta entre surcos, petite
portion de terrain qui reste intacte entre
deua: sillons.

IBENI, poner, mettre. (Ax.) IBENI
ZUEN BEREHALA LURRAK ZUEN .•. AURKHIEN­
TZARIK HOBERENEAN, le puso inmediata­
mente en el mejor paraje de la tierra, il
le pla~a immédiatement dans le meilleur
endroit de la terreo (Ax. 3a-i-f 5.)

IBENTZE ( BN - s, R), rastrojo,
chaume.

Ibetondo (B-m), ribera, vega : rive,
prairie hordant une riviere.

IBI : i ° (R-uzt), trecho de tierra que
queda intacto, entre los pedazos de tierra
"que levantan las layas, espace de terrain
qui reste intact entre les morceaua: de
terre que levent les fouilleurs. (Y. Ibei.)
- 20 (B, arc?, BN, Oih.), hibi (BN),
vado, gué. IBIA DUENAK IGAREN, DAKI OSINA
ZEIN DEN BARHEN, el que ha pasado el vado
sabe cuán profundo es el pozo, celui qui
a passé le gué sait comhien la riviere est
profonde. (Oih. Prov. 634.) (Y. Ibitu.)

Ibiakoitz (BN - gar), sábado, samedi.
Yar. de EBIAKOITZ, EGUBAKOITZ.

Ibide (L), vado, gué. (J. Etcheb. ti5­
24.)

IBIKI (B, ms-Ot8) , ornatos de pelo,
ornements de cheveua:.

Ibil (c, ... ), indet. de IBILI.
Ibilari (AN-b, B-ar), andarin, mar­

cheur.
Ibilbide : i o (G-and) , paso, modo de

andar : démarche, pas, maniere de mar­
cher. IBILBIDE ONA DU : es muy garboso,
tiene buen paso: il est tres élégant, il a
une helle démarche. - 2° curso, cours.
ZERUKO IZARREN IBILBIDEARI BEGIRA DAGO­
ENA, el que está observando el curso
de los astros del cielo, celui qui ohserve

le cours des astres du cielo (Duv. Imit.
4-3.)

Ibildari (BN-s), nino inquieto, turbu­
lento: enfant remuant, turhulent.

Ibildaun (L?), erran te, errant. ZUEN
SEMEAK BERROGOI URTHEZ MORTUAN IBIL­
DAUN IZANEN DIRA, vuestros hijos andarán
errantes cuarenta anos por el desierto,
vos fils erreront pendant quarante ans
dans le désert. (Duv. Num. xIv-33.)

Ibilera (Bc, Gc), medio de andar,
paso, andanza, marcha: démarche, pas,
fa~on de marcher. ARTU TA ESTALPETU
NAGIZU ZEURE EGAPEAN; ARTEZTU EGIZUZ
NIRE EGIKERAK; ZUZENDU NIRE IBILERAK :
recibidme y protegedme bajo vuestras
alas, endereced mis acciones, rectificad
mis pasos: recevez-moi et protégez-moi
sous vos ailes, dirigez mes actions et rec­
tifiez mespas. (An. Esku-lih. iO-S.)

Ibilga (B?, Ast.), inerte, inerte. (BILGA
DAGO GIZON ORI : ese hombre está inerte,
no se mueve: cet homme est inerte, il ne
houge paso

Ibilgune : i o camino que se tiene
costumbre de seguir: chemin coutumier,
qu'on a l'hahitude de suivre. - 20 paso,
manera de andar: démarche, fa~on de
marcher. (Oih. ms.) IBILGUNE EMAZTE­
ARENA, paso de la mujer : tournure,
démarche de la femme. EMAzTEAREN
BEGIEI, BEGITARTEARI, GORPUTZARI, EDER­
TASUNARI ETA IBILGUNEARIoo. : á los ojos,
al rostro, al cuerpo, á la hermosura y al
paso de la mujer: aua: yeua:, au visage,
au corps, a la heauté et a la démarche de
la femme. (Ax. 3a-205-iS.)

IBILI: io (AN, B, BN, G, L), andar,
marcher. Es verbo conju~able y muy en
uso. C'est un verhe conJugahle et fort
usité. GAU GUZTIAN, NUNDIK NORA EZTAKI­
DALA, IBILI NABIL (B -1 ): toda la noche
llevo andando, sin saber por dónde: je
marche toute la nuit, sans direction
connue. - 2° (B-b, BN-haz), hacer
andar, mover, revolver, llevar ó gastar
ó usar vestidos: (aire marcher, mouvoir,
retourner, porter ou user des v€tements.
Yar. de ERABILI. SAPELA IBILTZEN DU,
gasta sombrero, il porte chapeau.

Ibilkera (B), porte : port, maintien.
IBILKEREA, ALPERR.'l.K LANERA EROATEN
DABENA LAKO!i&A (EUKAN), tenia el forte
como el que llevan los perezosos a tra­
bajo, il avait le maintien qu'ont les pares­
seua: au travail. (Euskalz. I-i4i-22.)

Ibilketa, paseo, promenade. (Oih.
ms.)

Ibilkizun (G-and), proyecto de viaje,
projet de voyage. BIAR BERANDU JAIKIKO
NAIZ, I¡:¡ORAKO IBILKIZUNIK EZTET-ETA : ma­
nana me levantaré tarde, pues no tengo
proyecto de ir á ninguna parte : je me
leverai tard demain, paree que je n'ai
le projet d'aller nulle parto

Ibilkune (B-a-d-mu-o-ot8-t8), paso,
modo de andar : démarche, fa~on de
marcher.

Ibilpide (B,oo.), medio de andar,
fuerza en las piernas : moyen de mar­
cher, vigueur dans les jamhes. IBILPIDE­
RIK EZTAUKAT (B-l) : no puedo andar, no
tengo fuerza en las piernas : je ne puis
marcher, je n'ai plus de force dans les
jamhes.

Ibiltaldi (Bc), paseo, tiempo que se
destina á andar: promenade, temps con-

o sacré a la marche.
Ibiltari (Bc, Gc), andadn, hon mar-



cheur. IBILTARI GABEAN, LOGURA GOIZEAN:
andador por la noche, soñoliento por la
mañana: promeneur la nuit, somnolent
au matin. (Per. Ah. 123-14.)

Ibiltau (B-i-m-ts), ibiltaun (B-l),
andariego : marcheur, personne qui
marche heaucoup.

Ibilte (AN, B, BN, G, L), viaje, an­
danza: voyage, marche. IBlLTE ON (B,
Añ. ms), buen viaje, hon voyage.

Ibiltoki (B-a-o-oñ, G), plaza, lugar
del baile público : place, lieu du hal
puhlic.

Ibilune (B-a). (V. Ibilkune.)
Ibilzale, andarIego, grand marcheur.

(Duv. ms.)
Ibinze (BN -orre), rastrojo, chaume.

(V. Ibentze.)
Ibitu : 1° (B-g-mu), deshincharse (un

tumor), se désenfler (une tumeur). ­
2° (B-mu), calmarse (un dolor), se calmer
(une douleur). - 3° (B-i), bajarse la ma­
rea, lit. : reducirse la mar, en alguna
extensión, á charcos: haisser (la marée),
lit. : se réduire (la mer), dans quelque
extension, a des flaques.

Iboildu (AN -lez), calarse, mojarse
completamente: se tremper, se mouiller
completement.

Iburni (R-bid), infierno, enfer. (??)
IDA (B-m), helecho, fougere. Varo de

IRA.
Idabazi : 1° (AN -b, BNc), ganar,

gagner. - 2° (BN-hel), satisfacer, satis­
faire. BERE PAR HURA EZTU IDABAZl, no ha
satisfecho su capricho, il n'a pas satisfait
son caprice. Varo de IRABAZl.

IDABUR (B-m-mond-oñ), mayal, ins­
trumento con el cual se desgranan los
cereales dando golpes sobre ellos :
fléau, instrument en usage pour hattre
les céréales. IDABUR-UGEL (B-mond), pieza
de cuero para unir las dos piezas del
mayal, piece de cuir servant a joindre les
deux pieces du fléau.

Idaburlari (B-oñ), mayalero, el que
desgrana los cereales por medio del
mayal: hatteur de hlé, ouvrier qui égrene
les céréales au moyen du fléau.

Idabur - zigor (G - ber), palo delgado
del mayal, hattoir du fléau.

IDAGO (R), grito, cri. IDAGOZ DAGO,
está gritando, il crie.

Idalki (AN-b-lez), cerner, p. ej.
harina: tamiser, p. ex. la farine.

Idalki-mai (AN-b), cernedero, hucheo
IDAR (Bc, ... ), arveja, vesce. (Bot.)
Ia.ar, iaarri (G-and), Varo de lOAR,

IGARRI, etc.
Idar-baltz (B-a-m-o-til), alelí ama­

rillo, cierta hierba cuyos granos se pare­
cen á la simiente de nabo; es buena
para el ganado; brota en los trigales :
ravenelle, russe (pop.), certaine herhe
dont les graines ressemhlent a la semence
de navet; elle est honne pour le hétail et
pousse dans les champs de hlé.

Idargi (B-oñ-otil), luna, lune. Varo de
IRARGl, ILARGI.

Idarlora (ms-Lond), flor de guisante,
fleur de petits pois. (Bot.)

IDAROKI : 10 (AN?), inspirar, inspi­
rer. ORlEN LEKUAN ESAIN DITU BERE BIHO­
TZAK IDAROKITZEN DITZANAK, dirá en lugar
de esas las cosas que le inspire su cora­
zón, il dira a leur place les choses que
lui inspirera son creur. (Mend. Jes. Biotz.
269-7.) - 2° hacer salir, faire sortir.
(Oih. ms.)

IBILTAU - IDIKATE

IDARRAUSI: 1° (R), caerse la fruta
de puro madura por el ímpetu del
viento : tomher, choir (un fruit trop
mur), par la violence du vento - 2° (BN­
s, R - uzt ), desgranar con la mano las
mazorcas de maíz, alubias, etc. : égrener
avec la main les épis de mafs, écosser des
haricots, etc. - 30 (BN-s, R), sacudir un
árbol, para recoger fruta: secouer un
arhre, pour en recueillir les fruits. MlAK
IDARRAUSl (BN-s), insultarse uno á otro,
lit. : menear las lenguas : s'insulter l'un
l'autre, lit. : remuer les langues.

Idarrosi (BN - s) : 1° (V. Idarrausi,
1°). - 2° remover un líquido, agiter un
liquide.

Idasagar (B- m - o - oñ), membrillo,
coing. (Bot.) Varo de IRASAGAR.

Idatsi (AN). (V. Irets.)
Idatzarri (AN-b-elk), despertar, éveil­

ler. Varo de IRATZARRI. LAZARo GURE ADIS­
KIDEA LO DAGO, BAlÑA BANOAYE IDATZARRI
DEZATEN LOTIK : nuestro amigo Lázaro
duerme, pero voy á que le despierten del
sueño : notre ami Lazare dort, mais je
vais le tirer de son sommeil. (Liz. loan.
XI-H.)

Idauli (AN-b), volcar: verser, chavi­
rer. Varo de lRAULl.

Idaulka (AN-b, L-ain), revolcándose,
se vautrant.

Idaulkari (AN-b, L-ain), revolcador,
celui qui se vautre.

Idaur (B, G-ber-gai), mayal, fléau.
(V. Idabur.)

Idaurresku (B, G), mango del mayal,
manche du fléau.

Idazki (AN - b ): 1° filtro, colador :
filtre, couloire. - 20 colar, filtrar: cou­
ler, filtrer. Varo de IRAZKI.

IDE: 1° (Bc, ...), igual, égal. IRE IDEAZ
EZKON ADl TA AlZA ONDO BETI : cásate con
tu igual, y serás siempre bien: marie­
toi selon ton rang, et tu le seras toujou rs
hien. (Refranes, 241.) EDOZElN BERE IDEAZ,
cada cual con su igual, chacun avec son
égal. (Refranes, 491.) URTE-IDEAK (B, ms­
Ots), contemporáneos, contemporains.

-Ide (c), sufijo que equivale al prefijo
latino con-, co-: suffixe qui équivaut au
préfixe latin con-, co-. = Es evidente­
mente el nombre IDE. C'est évidemment
le mot IDE. AlOE, pariente, parent.
AURRIDE (AN, BN, L), SENIDE (Gc), her­
mano, frere. =De AUR (AN, BN, G, L, R,
S), SElÑ (Bc), niño, enfant. BIDAIDE,
compañero de viaje, compagnon de
voyage. (Oih.) EZKONTIDE, consorte, con­
sort. (Oih.) GOGAIDE, correligionario,
coreligionnaire. (Oih.)

IDEA (Bc), rango, rango IDEA BATE­
KOAK: proporcionados, del mismo rango:
proportionnés, du meme rango

Ideako (Bc), proporcionado, propor­
tionné. ZAMARlEN OSTIKOA GEISTOA, NORBE­
RAK AR BEZ BERE IDEKOA: coz de rocín
(es) mala, cada cual tome su igual: ruade
de rosse est mauvaise, que chacun choi­
sisse son égal. (Refranes, 371.)

Idek (BN, S), indet. de IDEKI. IDEK
ETA EZ EZAR, HATlA BADOA (Sc) : quita y no
pon, se acaba el montón (se vá la ha­
cienda) : a prendre et a ne pas mettre, le
monceau s'épuise (la propriété va a sa
ruine).

Idekerazi (S), hacer sacar, faire
extraire.

IDEKI: 1° (B, BN, S), quitar, 6ter.
GNZTENAK ZURI GUZTlAK TA ZARRAK uLE
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BALTZAK EURREZ IDEKI EUTSEZAN: la más
joven (le quitó) en abundancia todos
los pelos blancos, y la mayor los pelos
negros: la plus jeune (lui arracha) en
ahondance tous les cheveux hlancs, et la
plus /igée les cheveux noirs. (ms-Zab. [puiño
XXIV.) ARREN, JAUNA, IDEKl ETA KENDU
EGIDAZU MUNDUKO ZORAKERIEN ZALETASUN
TA LERA GAlSTOA : os suplico, Señor, que
me quitéis la afición y pasión depravada
de las locuras del mundo: Seigneur, je
vous supplie de m'enlever l'affection et
la passion dépravée des folies du monde.
(Añ. Esku-lih. 175-15.) - 2° (AN-lez,
BN, Sal., L, S), abrir, ouvrir. ETA IDE­
KlAK IZAN ZIREN BIEN BEGIAK, Y los ojos
de ambos fueron abiertos, et leurs yeux
a tous deux furent ouverts. (Duv. Gen.
m-7.) - 3° (BN), extraer, sacar: extraire,
tirer. ARRAIN HAU DOI - DOIA URETIK IDEKIA
DA, este pescado es recién sacado del
agua, ce poisson vient d'etre tiré de l'eau
a l'instant.

Ideko (Bc), proporcionado, propor­
tionné. (V. Ideako.) ARGALOK IDEKO
EITEN BADIRA, AEK INDARTSUAGO !ZANGO
DIRA: si los débiles se hacen iguales,
aquellos serán los más fuertes: si les
{aibles deviennent égaux, ils seront les
plus forts. (Refranes, 4H.)

Ideren (BN, Sal.) , hallar, trouver.
Varo de EDIREN.

Idetsi (AN-b), mamar, téter.
Idetu (B-ms), igualar en rango, éga­

ler en rango
IDI: 1° (c), buey, hreuf. = Según

Astarloa, este habrá sido el antiguo
nombre del toro, siendo IDIRIN (lit.: toro
castrado) el del buey. D'apres Astarloa,
ce serait l'ancien nom du taureau, IDIRIN
(lit. : taureau ch/itré) étant le nom du
breuf. IDlA EZTA BAKARRIK UZTARTZEN (BN­
am), el buey no se unce solo (cuando
uno no quiere, dos no riñen) : le hreuf ne
s'attelle pas seul au joug (quand l'un ne
le veut pas, les deux sont du meme avis).
EDO IDlA EDO BEGIA, EMONGO DEUSTAK ENE
EGIA: Ó el buey ó el ojo me has de dar
en verdad: tu vas me donner, vraiment,
ou le hreuf ou l'reil. (Refranes, 397.) IDIAK
ERAUSl-BEARREAN, GURDlAK lÑO: en vez
de mugir los bueyes, chirría el carro :
au lieu que ce soit les hreufs qui mugissent,
c'est la charrette qui grince. (L. de Is.)
- 2° (R - uzt), villa, ciudad, ville. Var.
de lRl. - 3° (L - ain), estéril (hablando
del hombre sin hijos) , stérile (en parlant
d'un homme sans enfants).

Idiaketz (G?), búfalo, huffle. ¿ ZAL­
DIAK AITZ-ARTEAN KORRIKA !BlLI ALDITEZKE,
EDO GOLDEATU AL-LEZAKE IDIAKETZAKIN?
¿ acaso pueden correr los caballos entre
las piedras, ó puede ararse con búfalos?
fait-on courir des chevaux entre les
pierres, et lahourer des huffles sur le
rocher aride? (Ur. Am. vl-13.)

Idiaska (B-a-o-ts), pesebre, creche.
Idi-dema (AN-oy, G-ber), prueba de

bueyes, que consiste en hacerles arras­
trar piedras de gran peso : épreuve de
hreufs, qui consiste a leur faire tratner
de tres lourdespierres.

Idigai (G), idigei (Bc, ... ), novillo,
houvelet.

IDIGI: 1° (B-a-g-mu-o-ts), abrir,
abierto: ouvrir, ouvert. - 2° (R-gard),
quitar, extraer: 6ter, extraire.

Idikate (Bc, ... ), cierta especie de
cadena, genre de chatne. (V. Kate, 10 .)
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IDIKI: 1° (G, R), abrir, abierto:
ouvrir, ouvert. BADAKI EZEN J AUNGOI­
KOAK ARTATIK JATEN DEZUTEN EDOZEIÑ EGU­
NEAN, IDIKIKO DIRADELA ZUEN BEGIAK; ETA
IZANGO ZERATE JAUNGOIKOAK BEZELAKOAK,
DAKIZUTELA ONA ETA GAITZA : porque sabe
Dios que, en cualquier día que comiereis
de él, serán abiertos vuestros ojos; y
seréis como dioses, sabiendo el bien y
el mal: car Dieu sait que le jour OU 1JOUS

aurez mangé de ce fruit, vos yeux s'ou­
vriront, et vous serez comme des dieux,
connaissant le hien et le mal. (Ur. Gen.
m - 5.) - 2° (c), carne de buey, viande
de hreuf. - 3° (BN-s), quitar, oter.

Idiko (AN-b), novillo, houvillon.
Idilei (F. Seg.). (V. Idi-dema.)
Idimi (ms-Lond), idi-mihi (S, Alth.),

idi - mingaiñ (G - and ), escolopendra,
buglosa, lengua de buey: huglose,
langue de hreuf. (BoL)

Idiro, hallar, trouver. (Mend. Jes.
Biotz.) Val'. de EDIRO, IDORO.

Idisko (c, •. , ), utrera, novillo joven:
bouveau, jeune taureau.

Idiskotu (B), cruzar un animal hembra
con su macho, accoupler une femelle avec
un mále de son espece.

Idi-tema (G), prueba de bueyes,
épreuve de hreufs. (V. Idi-dema.)

Iditu (B-m), resistirse al cruce, lit. :
convertirse en buey: résister au croise­
ment, lit.: devenir hreuf. = Se dice
hablando de la vaca. Se dit en parlant
de la vache.

Idizain (S. P.), idizil (Bc), azote,
verga, ombligo de buey: fouet, verge,
nerf de hreuf.

IDOI: 1° (AN - arak), poza, charco :
mare, flaqueo - 2° Hidoi, barro, fango:
houe, fange. (Har.) - 3° (L?), ultraje,
outrage. BERTZEEK BERRIZ HARTU ZITUZTEN
ERREGEREN MUTHILAK ETA ZERNAHI HIDOI
JASANARAZIRIK, mas los otros cogieron á
los siervos del rey y les hicieron sufrir
toda clase de ultrajes, mais les autres
s'emparerent des serviteurs du roi et leur
firent souffrir toutes sortes d'outrages.
(Duv. Matth. xxm-6.)

Hidoizta, hecho ultrajante, fait outra­
geant. (Duv. ms.)

Idoiztatu : 1° revolcarse, se vautrer
(ms-Lond.) _2° (AN, L), enfangarse (ma­
terial y moralmente), s'enfanger (maté­
riellement et moralement). BEGIRA BITEZI
BERTZE GUZTIAK ERE HARAGIAREN LOHIAN
SARTZETIK ETA HIDOIZTATZETIK, guárdense
también todos los demás de hundirse y
de enfangarse en el cieno de la carne,
que tous les autres se gardent de s'enfon­
cer et de s'enfanger dans le hourbier de
la chair. (Ax. 10-362-22.)

IDOKI: 1° (BNc, L, S, Geze), abrir,
abierto: ouvrir, ouvert. - 2° (R-gard),
quitar, extraer: oter, extraire. GIZON
ONAK BIHOTZF;KO THESAUR ONETIK IDOKITEN
DITU GAUZA ONAK, el buen hombre saca
cosas buenas del buen tesoro del cora­
zón, l'homme hon tire du bon trésor de
son creur des choses bonnes. (Leiz. Matth.
XII-"u.¡ - 3° arrojar, repousser. (Oih.)= Oihenart lo conjuga. Oihenart le con­
jugue. ETSOILOAK BASOILOA ZEDOKAN, la
gallina doméstica arrojaba ála silvestre,
la poule domestique repousse la jJoúle
sauvage. (Oih. Prov. 172.) •

IDOL : 1° (B-oñ, F. Seg.), aguacero,
chubasco: averse, grain. '- 2° (AN­
~,~~), aborto (hablando de bestias), avor-

546

IDIKI - IDURI

tement (en parlant des femelles d'ani­
maux). IDOLA EGIN DU BEIAK, la vaca ha
abortado, la vache a avorté.

IDOLEPIZ (B-zald), un arbusto, un
arhuste. (Bot.)

IDOR: 1° (AN-est-goiz-lez, BN-gar-s,
G, L, R, S), seco, árido: sec, aride.­
2° (AN), tierra (elemento seco) , en oposi­
ción al mar (elemento líquido) : la terre
(élément sec), par opposition a la mer
(élément liquide).

Idorberia (B?, Añ. ms), fiebre hética
(enfermedad), phtisie (maladie). (??)

Idoregari (R), tendedero, palos ó
alambres en que se cuelga la ropa de la
colada : étendoir, hátons ou fils de fer
sur lesquels on suspend le linge de la
lessive.

Idorgarai (R-uzt), después de secar,
apres avoir séché. IDORGARAIAN LUKAIN­
KAK ELTSANO BAT URINTAN EDO ORIOTAN
IZARTAN TUGU (R-uzt) : después de secar
las longanizas, las ponemos en un pu­
chero de manteca ó de aceite : ápres
avoir fait sécher les saucisses, nous les
metions dans un pot de gra,isse ou
d'huile.

Idorgi (Sc), secadero, séchoir.
Idorgiro (AN-b-lez, Lc), tiempo á

propósito para secar, temps propice au
séchage.

IDORO (B), hallar, trouver. ¿ERIOTZEA
ARTU-BAGA, EZIN JAUNGOIKOAK IDORO EBAN
BESTE MODU BAT? ¿ sin someterse á la
muerte, no pudo Dios hallar otro modo?
sans se soumettre a la mort, Dieu ne put­
il trouver un autre moyen? (Capan. 31­
9.) GALDUEZKERO IDORO ZENDUN ELEIZAN
ZURE SEMEA: hallasteis á vuestro Hijo en
el templo, después de haberle perdido:
vous avez trouvé votre Fils dans le
temple, apres l'avoir perdu. (Añ. Esku­
lih. 201-4.) GALDU ZEEGIK ALDIA TA IDORO
DAIK NAIA, no pierdas la sazón y hallarás
el deseo, ne perds pas l'occasion et tu
trouveras le désir. (Refranes, 335.)

Idorogo, hallazgo: trouvaille, action
de trouver. (Añ. ms.)

Idorosari, gratificacióll' que se da á
quien ha encontrado algo: pourhoire,
gratification que l'on donne a celui qui a
trouvé quelque chose. (Ast.)

Idorreria, estreñimiento, constipation.
(Duv. ms.)

Idorrez (AN), por tierra, par terreo
ANDIK EKARTZEKO, IDORREZ EKARRI BEHA­
RRAK DIRANEAN, BADIRA BIDEAK, BADIRA
ZALDIAK, BADIRA MANDOAK ETA BADIRA GUR­
DIAK: para traerlos de allí, cuando son
cosas que deben transportarse por tie­
rra, hay caminos, hay caballos, hay
mulos y hay carros : pour les amener
de la-has, quand ce sont des choses trans­
portahles par terre, il Y a des chemins,
des chevaux, des mulets et des voitures.
(Mend. 1-92-20.)

Idortasun, aridez, aridité.
Idorte (AN-est-lar, BN-s, R, Sc),

sequía, penuria, escasez : sécheresse,
pénurie, disette.

Idortu (BN-s, G, L, R, S), endure­
cerse mucho la tierra, hacerse empeder­
nida por los hielos y nieves: s'encrouter
(la terre), se durcir par suite des gelées
et des neiges. IDORTUSE-TA, EGUN BEREAN
ERAIN DITEKE : después de secarse algún
tanto, se puede sembrar el mismo día:
apres l'avoir fait sécher un peu, on peut
le semer le meme jour. (Duv. Lahor. 34-

20.) GAIÑA IDORTZEN DIJOAN BEZALA, DIJOA
EBE URA BETIK GORA : á medida que va
secándose la superficie, va también el
agua de abajo arriba: a mesure que la
superficie se desseche, ['eau monte égale­
ment de has en haut. (Diál. has. 44-12.)

Idoski, mamar, téter. (Har.) Val'. de
EDOSKI.

Idozki (L), chupar, hacer la succión:
sucer, produire le sucement. ORDEAN
IDOZKITZEAREKIN BATEAN, BEBEK EZTIRA GAN­
BIATZEN DUTE, entonces ellas (las abejas)
convierten en miel en el momento de la
succión, alors elles (les aheilles) conver­
tissent en miel au moment du butinage.
(Har. Phil. 6-19.)

Iduiki (BN -aih), aguardar, attendre.
Val'. de IGURIKI.

IDUKI: 1° (AN-b-lez, BN-s, G-~er, L),
tener, posséder. = Es verbo conjugable
ó mal llamado irregular. C'est un verhe
conjugahle ou appelé a tort irrégulier.
- 2° guardar (un secreto), garder (un
secret). - 30 tacaño: avare, chiche. (Duv.
ms.) GIZON IDUKI BAT, un hombre tacaño,
un fesse-mathieu. - 4° (BN-s, L?),
Contr. de IDURIKI.

IDUL (B-m), reverso, reverso
Idulez (B-m), iduleztara (B-ts), al

revés, au reverso IDULEZ EGIN, IDULEZTAU,
IDULEZTU (B-m) : poner al revés: dévirer
(pop.), mettre a l'envers, a rehours.

Iduli (B-amor), volcar, retourner.
Val'. de IRULI.

IDULKI : 1° (B, Añ.), pedazo de
tronco: huche, morceau de tronc d'arhre.
IDULKI BAT LEGEZ ILIK, muerto como un
tronco, mort comme une huche. (Añ.Lor.
102 -16.) - 2° (G), pedestal, piédestal.
OINEN EUSKARRI JARTEN DUTEN ZUTOIARI
IDULKIA (DEITZEN ZAYa), al pedestal que
se pone como sostén de los postes se
llama IDULKI: le piédestal qui sert de sou­
tien aux poutres s'appelle IDULKI, « con­
sole. » (Izt. 224-22.)

IDUN: 1° (Bc), cuello, cou.-2°(Bc),
lanza, pértiga de carro: fleche, timon de
la charrette. ALKoNDARIDuN, ALKONDARA­
IDUN (Bc), cuello de la camisa, col de
chemise. ZEZENAK EUKI BEAR DAU BIZKAR
ZABALA, IDUN LODIA TA GILTZ LABURRAK:
el toro debe tener espaldas anchas, pes­
cuezo gordo y junturas cortas: le taureau
doit avoir les épaules larges, le cou gros
et les joints courts. (Diál. bas. 93-1.)

Idun-azur: 10 (B-a-d-o-ts), garganta,
gorge. - 2° (B?, Añ. ms), nuca,
nuque.

Iduneko (Bc), collar, collier.
IDURI: 1° (Bc, G), cisco, carbón muy

menudo: grésillon, charhon tres menll.
BOTATZEN BAZAYO IKATZA EDO IDURIA, GAR­
BITZEN DA URA EDAN DITEKEAN MODUAN : si
se le echa carbón ó cisco, se purifica el
agua de modo que se puede beber: si on
y ¡ette du charbon ou du poussier, l'eall
se purifie de faron a pouvoir etre bue.
(Diál. has. 38-2.) - 2° (AN-b, BNc),
parecer: paraftre, ressemhler. = Es
verbo conjugable. C'est un verhe conju­
gahle. DIRUDI, parece, il ressemhle.
(Per. Ah. 53-17.) DIRURIK, pareces, tu
ressemhles. (Itur. Ipuiñ. 64-19.) DIRu­
DITE, parecen, ils ressemhlent. (Diál. has.
7-5.) IDURI DIK (BN-s ), parece, il paratt.
- 3° (G, L ?), parecido, semhlahle. hIN­
KOAK IDURI, semejantes á dioses , sem­
blahles a des dieux. (Duv. Gen. m - 5.)
IDURIAK IDURIEKI, NI ERE KEKI (R): los



parecidos se juntan, yo me junto tam­
bién á ellos (se aplica á los capigorro­
nes) : qui se ressemhle s'assemhle, je vais
moi aussi avec eux (s'applique aux para­
sites ). ESKERRAK DAROZKITZUT, ZEREN
EZPAINAIZ NI BERTZE GIZONAK IDURI: gra­
cias os doy, porque no soy como los
demás hombres: je vous rends grl1ces,
parce que je ne suis pas semhlahle aux
autres hommes. (Har.Luc. xVIII-H.) HAN­
DURRERIA, EZPADA TUSURIA, DA HURA IDU­
RIA: la arrogancia, si no es el mismo
diablo, por lo ménos se le asemeja: si
l'arrogance n'est pas une diahlerie, elle
en a du moins l'apparence. (Oih. Prov.
208.) - 4° (BN, Sal.), semejanza, res­
semblance.

lduri egin, aparentar, simular, simu­
ler. (S. P.) EZ-IKUSI IDURI EGITEA, apa­
rentar no ver, simuler ne pas voir. (S. P.)

lduri izan (c), parecer, parecerse:
ressemhler, se rcssemhler. = En algunos
dialectos es verLo intransitivo. Dans cer­
tains dialectes c'est un verhe intransiti(.
HEGOA IDURI DA EMAZTEN GOGOA, el espí­
ritu de las mujeres se parece al viento
sur, l'esprit des (emmes est léger comme
le vent du Midi. (Oih. Prov. 225.)

ldurikatu (G, arc, F. Seg.), imitar,
imiter.

lduriki, esperar: espérer, altendre.
(D'Urt. Gram. 397.) Varo de IGURIKI.

lduriko (L), semejante, semhlahle.
ldurikor (AN-lez, BNc, Gc, Lc), sus­

picaz, desconfiado: méfiant, soupr;on­
neux. PRESUNA ZAHARRA HOTZBERATZEN,
MINBERATZEN, IDURIKORTZEN, HASERREKOR­
TZEN ETA ALDE GUZTIZ ONBEHARTZEN ETA
URRIKALKIZUN EGITEN DA : la persona
anciana se hace friolenta, delicada, sus­
picaz, iracunda y absolutamente misera­
ble y digna de compasión : la vieille
personne devient (rileuse, délicate, soup­
r;onneuse, irascihle, ahsolument misérahle
et digne de compassion. (Ax. 3a-45-1.)

ldurikortsu, muy suspicaz, tres soup­
r;onneux. HAIN (KALTE) HANDIA, NON
GOGOAN - BEHARTSU , IDURIKORTSU... BIZI­
TZEA, EZPAITA BIZITZE: (perjuicio) tan
grande que el vivir receloso, muy sus­
picaz, no es vivir: c'est un si grand pré­
judice, que vivre méfiant, soupr;onneux,
n'est pas vivre. (Ax. f a-250-20.)

ldurikortu (AN, G, L) , hacerse sus­
picaz, desconfiado: devenir soupr;onneux,
méfiant.

ldurikunde (L), imagen, imagina­
ción, imagination. (Har. Phil. 89-4.)

lduripen: f ° (AN-lez, G, ... ), seme­
janza, ressemhlance. - 2° parábola, para­
holeo (Ur., Har.) ETA ESAN ZIZKIOTEN GAUZA
ASKO IDURIPENETAN, y les dijo muchas
cosas en parábolas, il leur dit heaucoup
de choses en paraholes. (Matth. xIII-3.)
- 3° (BN-haz, Lc), opinión, opinion.

lduritu (AN -b, BN, Sal.), aseme­
jarse, se ressemhler. ZEREN IDURITZEN
ZAIT EZEN ORAlNO BIZI ZARELA,BEGIEN AITZI­
NEAN ZAITUDALA: pues me parece que
todavía vivís, que os tengo delante de,
los ojos: car il me semhle que vous vivez
toujours, et que je vous vois devant mes
yeux. (Ax. 3a-XIII-20.)

lduriz, al parecer, apparemment.
NAFARROA BEHEREI{O PARTE HETAN, BERTZE
ANHITZ' LEKUTAN BEZALA, LEGE KATOLIKO
SAINDUA, IDURIZ FLAKATZERA, KORDOKATZERA
ETA ERORTZERA ZIHOANEAN: cuando la
santa ley católica al parecer iba á debi-
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litarse, conmoverse y caerse en aquellas
partes de la Baja Nabarra, como en
otros muchos lugares : quand la sainte
loi catholique paraissait aller s'affaihlis­
sant, s'éhranlant et tomhant dans ces
régions de la Basse-Navarre et dans
heaucoup d'autres lieux. (Ax. 3a-xv-5.)

IDURKA (B-ts), horquilla de labranza,
(ourche de lahour.

lduruntzi (B, ms-Ots), viernes santo,
vendredi saint. Varo de INDULENTZI. (D.
lato indulgentia ?)

IDUZKI: f ° (G-and), sepultar: enter­
rer, inhumer. - 2° (AN-elk), sol,soleil.
BEGIRA ZEIN TESTIGU EDERRA IDUZKIA,
mirad cuán hermoso testigo el sol, voyez
quel heau témoin est le soleil. (Liz. 34f­
fO.)

JEI (Sc), fiesta, (iJte. JEI-EGUN (S,
Matth. xxvI-5), día de fiesta, jour de (ete.

Jeigei, vigilia, víspera de fiesta :
vigile, veille de (ete. BARUR EGIK JEIGEITAN,
ayuna en las vísperas de fiestas, jeúne
les veilles de (iJtes. (Oih. f 93-9.) ,

Jeiki (AN-b, BN, Sc), levantarse, se
lever. HAURREKI DENA ETZITEN, EZTA
BETHI MANTARRA SAHURIK JEIKITEN: el que
se acuesta con niños, no siempre se
levanta limpio: celle qui couche avec des
en(ants n'a pas toujours sa chemise
propre, quand elle se leve. (Oih. Prov.
222.)

JEIN (R), señor, monsieur. = Lo pro­
nuncian con J española. Se prononce avec
le J espagnol.

J einhatu (BN, Sal.) , cuidar, propor­
cionando el alimento necesario y cuanto
exige el aseo : soigner, en (ournissant
les aliments nécessaires et tout ce qu'exige
la propreté. = Este verbo se emplea
refiriéndose á animales como también á
niños, ancianos, enfermos y hasta por el
cuidado que exige la conservación de los
frutos. Ce verhe s'emploie aussi hien pour
les animaux que pour les en(ants, les
vieillards, les malades, et miJme pour le
soin que demande la conservation des
(ruits.

Jeinu (Oih.), jeinhu (BN, Sal.), indus­
tria, maña, destreza: industrie, hahileté,
adresse. (??) JEINUA AZKARRARI, GARHAIT, la
industria vence á la fuerza, l'industrie
triomphe de la (orce. (Oih. Prov. 267.)

Jeinhutsu (BN, Sal.), diestro, indus­
trioso : adroit, industrieux.

Jeite: fo (AN?, L?), (el) venir: venue,
l'acte de venir. (De JEN.) - 2° (AN, L,
Duv.), naturaleza, natural, origen, impor­
tación: nature, na~urel, origine, impor­
tation. JEITE ONEKO HAURRA, niño de buen
natural, en(ant d'un hon naturel. JEITEZ
ONA DA, es bueno de naturaleza, il est hon
de nature. BIHI-MOTA HORREK INDlETARIK
DU JEITEA, esa clase de grano tiene su ori­
gen en la India, cette espece de graine
tire son origine de l'Inde.

JEITSI : f ° (BN), bajar, descendre.
Oihenart lo conjuga. Oihenart le con­
jugue. BURU EDERREKO ADATSA LASURIK
BADERATZA, BADAITSO GERRIRANO, URHE­
IZPIZ ABERATSA : la cabellera de la her­
mosa cabeza cae suelta y baja hasta la
cintura, rica en hilos de oro: la chevelure
de sa helle tete, riche en fils d'or, re­
tomhe éparse et descend jusqu'a la taille.
(Oih. f53-H.) - 2° (BN-ald), sacar vino,
tirer du vino - 3° (Sc), ordeñar, traire.

Jeki (Lc), levantarse, se lever.
lel : f ° estar en celo la yegua, etre
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en chaleur (la jument). Varo de IGEL (30).
- 2° rana, grenouille. Varo de IGEL (f O).
Apoz, SUGEZ, IELEZ ETA LIKISKERIAZ BETHE
LITEKE : puede llenarse de sapos, cule­
bras, ranas y de inmundicia : peut se
remplir de crapauds, de couleuvres, de gre­
nouilles et d'immondices. (Ax. i a ·4f -28.)

YELA (BN - am), cancilla, puerta
rústica: portillon, clayon, porte rus­
tique.

Jela (G-don-t), hielo: glace, eau con­
gelée. ("??)

Jelate (G-don), temporada de hieln ,
temps de glace.

JELGI: fo (BN), salir, sortir. Varo de
JALGI. - 2° (BN-am), sacar, tirer.

Jelkhi (S). (V. Jelgi, 20.)
Jelosi (S, .Geze), je~o.skor (AN -b),

celoso, suspIcaz, enVIdIOso : jaloux,
soupr;onneux, envieux. (??)

Jelostu (AN-b, BN-haz-osti, S), des­
confiar, sospechar: se méfier, soupr;on­
ner. (??) JELOSTU NIZ HURA ZELA, he sos­
pechado que era él, je me suis méfié que
c'était lui.

lelsari (Araq.), albañil: mar;on, pll1­
trier. (Contr. de IGELSARI.)

lelso (B, G-t), yeso, pll1tre. (Contr.
de IGELSC2,.)

IELTSU (B-d), duende, (antame. =
No sé si la idea de fuego, que parece
contener esta palabra, como uno de sus
componentes, provendrá de la supersti­
ción que corre en el vulgo acerca de los
duendes. En B-a-d-m creen que los
duendes son aves y tienen luz en el pala­
dar, y que por lo mismo al abrir la boca
alumbran y al cerrarla se oculta su luz.
le ne sais si l'idée de (eu que ce mot
semhle contenir, comme un de ses com­
posants, provient de la superstition
répandue dans le vulgaire sur les (an­
Mmes. En B-a-d-m on croit que les (an­
tomes sont des oiseaux et ont de la
lumiere au palais, et que, pour la meme
raison, lorsqu'ils ouvrent la houche, ils
éclairent, et, lorsqu'ils la (erment, la
lumiere disparatt~

leltsuzko (B-m). (V. leltsu.)
Jen : fo (L), venir, venir. Varo de

JIN. ENAIZ JEN (L-s), no he venido, je ne
suis pas venu. JEN ZITZAIZKON, se le acer­
caron, ils l'entourerent. (Har. Matth.
xvn-23.) HARI DAGOLA ESPAINIARAT JETEA,
que á él le corresponde venir á España,
que c'est a lui d'aller en Espagne. ­
2° len (AN-ulz), subir, montero Varo de
IGAN.

Jendaki (AN-b), parentesco, parenté.
Jendamende (AN, Liz. 45-f8), siglo,

siecle.
Jendapide (AN-b), afinidad, affinité.
Jende: fO (AN, BN, G, L, ...), gente,

persona sin distinción de sexo: indi­
vidu, personne de l'un ou de l'autre sexe,
sans distinction. (??) - 2° (AN-b), pariente,
parent. JENDE GARA, somos parientes,
nous sommes parents.

Jendekin (BN-ist), social, persona á
quien agrada la compañía : sociahle,
personne aimant la société.

Jende-mende (BN), generación,
génération.

J endetarzun (BN , Sal.) , caballerosi­
dad, gentileza: nohlesse, urhanité.

Jendetu (BN-am), ,civilizarse: se civi­
liser, s'humaniser.

Jenordu, tiempo de llegada: arrivée,
moment d'arriver. (Duv.)
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JERA: lo (B-arb), carino, amour.
_ 2° (B-m), acogida, aeeueil. DATOZ
ZERBAIT ARTUTERA, LOTSA TA ATZERAKUNTZA
BAGA, TA EGITEN DEUTSEGU ABEGl, JERA TA
ARRERA TSITO ONA : vienen á tomar algo,
sin cortedad ni retraimiento, y les dis­
pensamos buen agasajo, acogida y reci­
bimiento : ils viennent prendre guelgue
ehose sans timidité ni froideur, et nous
leur faisons bon aeeueil et réeeption.
(Per. Ab. f05-6.)

Jeratsu (B-m), carinoso, affeetueux,.
YerdiUii (AN - b ), alcanzar: réusslr,

obtenir. Varo de ERDIETSI.
hri, nadando, nageant. (Ax.) Ko­

MUNZKI JENDE ABERATSAK, JAN-EDANEAN
IERI DABILTZANAK, ERORTZENAGO DIRA
HARAGIAREN BEKHATUAN, POBRE GOSEZ DIRE­
NAK BAINO : comúnmente las personas
ricas, las que nadan en comilonas, caen
más en el pecado de la carne que los
pobres que tienen hambre : ordinaire­
ment les personnes riehes, gui nagent
dans les festins, tombent plus souvent
dans le péehé de la ehair gue les pauvres
qui souffrent de la faim. (Ax. f a-409-f5.)

_Yeroz (BN), ya que, puesto que,
pourvu que. Varo de -GEROZ. ZIETAN MIN­
TZO DENAZ-YEROZ (BN, Matth. x-20), ya
que habla en vosotros, pourvu qu'il
parte en vous.

IERRO (B-urd-ts), odio, haine.
les (AN - est, B), ihes (BN, L, S),

res (R), huida, fuite. Varo de lOES.
les (res, iges), egin: fo (e), huir,

fu ir. IHESARI EMAN (c, ... ) : huir, echar
á correr: fuir, se mettre.i eourir. ENEKo,
ATSEKA HI HARTZARI, NIK DEMADAN IHESARI:
Eneco, agárrale tú al oso, para que yo
huya : Eneco, saisis - toi de l'ours, afin
gue je puisse fuir. (Oih. Prov. f39.)
ZEREN TRABAIi.u HURA GUZTIA, OTHOITZE­
TAN UNHATU-ONDOAN, ALFERKERIATIK IHES
EGITEAGATIK HARTZEN BAITZUEN : pues
todo aquel trabajo le tomaban, después
de fatigarse en oraciones, por huir de la
ociosidad : car ils prenaient tout~ cette
peine, apres s'€tre fatigués en oraisons
pour fuir l'oisiveté. (Ax. 3a -3-20.) ­
20 refugiarse. se réfugier. ONGOSEAK
GIZON BAT HILIK IHES ZEGIN ELIZA-BARNERA
ETA EZTA GEROZ HANTIK ATERA : habiendo
la avaricia matado á un hombre, se refu­
gió en la iglesia y posteriormente no ha
salido de alli : l'avarice, ayant tué un
homme, se réfugia dans l'église, et elle
n'en est pas sortie depuis. (Oih. Prov.
366.)

Jesaile (Sc), el que toma á prestado,
emprunteur.

JESAN (S), tomar prestado, emprun­
ter. JESAN DIOT EHUN LIBERA, le he tomado
á préstamo cien pesetas, je lui ai em­
prunté eent francs.

JESARRI (B-a-d-l-m), sentarse, s'as-
seoir.

Ihesbide, subterfugio, subterfuge.
Ihesdun, fugitivo, fugitif. (Duv. ms.)
Jei!lgu (Se), choza especial en que se

ordeñan las ovejas : bergerie, lieu spé­
cial ou l'on trait les brebis.

Iesi: fo (Sc), peinar,peigner. Varo de
IRESI.-2° (AN, B), ihesi (BN, L, S),
huyendo, fuyant. Varo de lOESI.

Ihesiti, cobarde, l,1che. (Har.)
Ieska (B-a), yesca, amadou. cn)
Iheskari, fugitivo, desertor: fugitif,

déserteur. (Duv. ms.)
Ihesleku (BN, L, S), refugio, asilo :
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refuge, asile. SEI BEREZIAK IZANEN DIRA
IHESTlARREN LAGUNTZEKO : habrá seis
( ciudades) separadas, para asilo de los
fugitivos·: il y aura dia; villes séparées,
pour servir d'asile aua; fugitifs. (Duv.
Num. xxxv-6.)

Ihesliar, ihestiar (DuV. ms). (V.
Iheskari.)

Iestoki (BN, SaL, S). (V. Ihesleku.)
Ihestun, fugitivo, fugitif. (Duv. ms.)
Jesus: fo (Bc, BN-s, L, R, S), mo-

mento, momento JESUS BAT, un momento,
un momento JESUSEAN FAN ZEN (R-bid,
Matth. xxv-f5, ms-Lond), se fué al mo­
mento, il s'en fut sur-le-champ. ­
2° (Bc, R-uzt, S), abecedario, alphabet.
= En B algunos dicen JESUS-ABEZE. En B
guelgues-uns disent JESUS-ABEZE. JESUS­
EAN DA ORAINO (S), J ESUS-ABEZEAN DABIL
ONDlño (B-arb), todavia está en el abece­
dario, il est encore .i son alphabet.

Jet (Sc), querencia, pasión vehe­
mente, inclinación casi irresistible :
habítude, passion véhémente, penchant
presgue irrésistible.

Ietegi (G, Izt.), juncal, jonchaie.
Iheti!le (BN, L, S), ajado, usado: fané,

usé.
Iheti!ledura (BN, L, S), iheti!letasun

(BN, L, S), ajamiento: usage, usure.
Iheti!letu, ajarse : se faner, se friper,

s'user. EGIZKlTZUE IHETSETZEN EDO HIGA­
TZEN EZTIREN MOLTSAK, haced bolsas que
no se ajan, faites des bourses gui ne
s'usentpas. (Duv. Luc. xn-33.)

JETSI (G-and) : fo echar, jeter. ­
2° Jeti!li, ordeñar, traire.

IHETU, ajar: se flétrir, se faner.
(S. P.)

Ietz (AN-ond), helecho, fougere. Varo
de IRATZE.

Ihetze (S. P.). (V. Iheti!le.)
Ihetzetu (S. P.). (V. Ihetu.)
Jetzi: fO (AN-goi), ordeñar, traire.

- 2° Ihetzi (BN, SaL), ajar, se faner.
Ihetzia, usado, ajado: usé, fané.
Yeun (B - bas ), cacique, persona que

en determinados pueblos ó regiones
ejerce excesiva influencia politica : gros
bonnet, personne gui dans certaines
villes ou régions ea;erce une influence
politigue ea;cessive. Varo de JAUN.

JEURT (B-m), atrás! (á los bueyes),
arriere! (en s'adressant aua; breufs).

J eus (BN, L), cosa alguna, nada :
chose quelcongue, rien. Varo de DEUS.

Jeutsi (BN), bajar, descendre. Varo de
JAUTSI. GOREGl IGAN DADINA AHALKEGA­
BEKI, BEHERA JEUTS DAITE AHALGEIZUNEKI :
el que se levanta demasiado alto sin ver­
güenza, puede caer con infamia: celui gui
monte plus haut gu'il ne doit avec effron­
terie, est eapable de descendre avec infa­
mie. (Oih. Prov. 202.)

Ieztona (B-oñ, F. Seg.), grito con que
se ahuyenta á los cerdos, cri avee leguel
on chasse les porcs.

Ieztor (G-azp), helecho, fougere.
IFAR (AN, B-g, G, ...), norte, nord. =

Los pescadores no llaman IFAR Ó IPAR al
norte, sino al este. Les p~cheurs n'ap­
pellent pas le nord IFAR óU IPAR, mais
l'est. !FARRA BEBIL, BENDEBALA (?) BEGO,
EGOA GERO : ande el viento este, estese
el vendabal, luego (venga) el sur (fór­
mula con que indican los campesinos
cuáles son los vientos que favorecen el
maiz) : gue le vent d'est coure, gue le
vent du nord reste et gue celui du sud

vienne (formule en usa.ge parmi les
eampagnards pour indiquer les vents
gui favorisent le mais). (F. Seg.) IFAR"
LAIÑO (AN?, Araq., G-ern-ets), niebla
que levante el cierzo, la brume que sou­
leve la bise.

Ifernu (BN - gar - s, S) , infierno,
enfer. (??) IFERNu - ARRI, piedra infernal,
pierre mfernale. (Duv. ms.)

IFERTZIN (BN-s), iferzin (BN-ald),
reverso, envers d'une étoffe. AURKHIA TA
IFERTZINA (BN), BEGlTARTEA TA GIMURZIA
(R), el anverso y.el reverso, l'envers et
l'endroit.

Iferzinaz (BN-ald), al revés, .i rebours.
Ifezin (BN-baig). (V. Ifertzin.)
IFINI (AN, Liz., B-a-deust-gal-o),

poner: placer, mettre. KAPULAK IFINTZEN
DIRA UR IRAKIÑEAN, ETA AN BERATZEN DIRA:
los capullos se ponen en agua hervida,
y alli se ablandan : on met les cocons
dans l'eau bouillante, ils s'y amollissent.
(DiAl. bas. 6-7.)

Ifingei (B, ms-Ots), remiendo, piece
gui sert ii raccommoder.

Ifingetadu (B, An. ms), remendar,
raecommoder.

IFRANTZI (BN - ka), ifrentzi (BN­
am, S). (V. Ifrentzu, fO.)

Ifrentzu (BN-haz, L-cOte) : jo anverso
del vestido: envers d'une étoffe, d'un
vétement. ALDEA TA IFRENTZUA, el anverso
y el reverso, l'envers et l'endroit. ­
2° lo contrario, le contraire. IFRENTzuz
EGITEA : hacer una cosa al revés, como
no debiera hacerse: faire une chose de
travers, comme elle ne doit pas €tre
faite.

IFULARA (S, Alth.) , esparganio,
cárice : latche, carea;. (Bot.)

Iga (?), casi, presgue. Varo de lA.
HIGA: f ° (BN-s, L. R, S), ajar: flé­

trir, se friper. - 2° llegar á ser, deve­
nir. (Oih.) EURE HAURRA, HAUR DENO,
EZAK GASTlOA, EZTAKIAN GERO ESTEIARI
HIGA : castiga á tu hijo, mientras sea
niño, para que luego no llegue á ser
miserable : ehl1tie ton enfant pendant
son bas I1ge, afin gu'il ne se perde et ne
devienne misérable. (Oih. Prov. f69.)
GIZON GAZTEA ANDREKARI, HIGA DAITE
ESTEIARI : el hombre joven mujeriego,
puede llegar á ser miserable : un jeune
homme gui s'adonne aua; femmes, peut
devenir misérable. (Oih. Prov. f95.)

IGABERA (G - and - zumay), nutria,
loutre.

Igaburutu (G?, Izt. f7f), sumar, addi­
tionner.

Higadura, ajamiento, usage. (Duv.
ms.)

Igaera (B-mu-ts), igayera (Mico1.),
subida, ascensión: montée, ascension.

Igaile (L?), ginete, cavalier. IGAILEA
GIBELERA EROR DADlENTZAT, para que el
ginete caiga atrás, pour que le cavalier
tombe ii la renverse. (Duv. Gen. XLlx-f7.)

Igain (S), pasar, traspasar: passer,
traverser. Varo de IGARAN.

Igaingi (Sc), pasaje, passage.
Igaitza (BN-am-gar, Sc), zurra: ros­

sée, volée de coups.
Igalsagar (G-ori), membrillo, coing.

( Bot.) Var. de IRASAGAR.
IGAN (AN-lez, B-mu-ts, BN-s, R),

igañ (S - gar) : f ° subir, monter. SIMI­
NOAK GORA lOANAGO ETA UZKIA AGIRIAGO :
los monos cuanto más suben, ensenan
más el trasero : plus le singe monte.



plus il montre son derriere. (Oih. Prov.
4Sf.) - 2° (Bc), en tí, en toi. IGAITEA
GORAGO, ERORlA DORPHEAGO (S) : cuanto
más alta sea la subida, tanto más dura
es la caída: plus on est haut monté, plus
dure est la chute.

Iganaldi, subida, ascensión: montée,
aseension. (Duv. ms.)

IGANDE (AN, BN, G, L, S), igante
(R, S), domingo, dimanehe; IGANDEKARI
LANEAN ARI DA (L-ain), trabaja los domin­
gos, il travaille les dimanehes.

Igantekari (R), domingueros, pasto­
res que el domingo dejan su rebaño para
venir á casa, bergers qui laissent leur
troupeau seulle dimanehe pour se rendre
a la maison.

IGAR: 1° (AN-est, Bc, G), seco, mar­
chito, yerto: see, flétri, fané. GAZTAIÑA
IGARRA (B-o), castaña pilonga, eht1taigne
seehe. - 2° (Bc, G), indet. de IGARRI. ­
3° (AN, B, G), indet. de IGARTU.

IGARA: 1° (AN, L), molino, moulin.
- 2° (B - oñ ), bomba para sacar agua,
pompe servant a lirer de l'eau. - 3° (AN­
elk), casta: caste, famille. IGARA GAIZTOA,
mala casta, mauvaise race. (Liz. SO-IS.)

IGARABA (AN), igarabi (B-m),
igarabire (B-l), nutria, loutre. URTETEN
DAU ILUNTZEETAN IBAI-ONDOETARA TA ARTU
DAROAZ IGARABIAK TSITO ERRAZ : sale al
anochecer junto á los ríos y coge las
nutrias con mucha facilidad: il sort aux
crépuseules pres des rivieres, et prend tres
facilement les loutres. (Per. Ab. f55-2.)

Igaraile (S, Geze), transeunte, pasa­
jero : voyageur, passager.

Igaraipen (Ax.), igaraite (S), pasaje,
tránsito: passage, traversée.

Igaran: 1° (B-mu, BN, L, S), pasar,
trasladar : passer, traverser. IGARAN­
URTEAN (R, S), el año pasado, l'année
passée. = Antes se conjugaba. Autrefois
se conjuguait. DIGARAN-ARTEAN, hasta
que sea pasado, jusqu'a ce qu'il soit
passé. (Refranes, 232.) - 20 (BN, Matth.
v-l), subir, montero

Igarangi (S-li). (V. Igarangu, 1°.)
Igarangu (R), igarangü (S) : 1° vado,

gué. - 2° paso, tránsito, camino de
pasaje : passage, traversée, chemin de
passage.

Igarankor (S), cosa pasajera, chose
passagere.

Igarantza (R), vado, pasaje: gué, pas­
sage. IGARANTZAN EEUSI NAUN (R) , le ví al
pasar, JI.' le vis au passage.

Igarapide (G - and), tránsito, vado :
passage, gué.

IGARAU (G-t), nutria, loutre.
Igarazain (L), molinero, meunier.
IGARDAUSI (B-g), sacudir, secouer.
IGARE: 1° (BN-s), pasar, traspasar:

passer, traverser. - 2° (BN-s l, filtrar,
filtrer. - 4° (BN-s), cortarse la leche,
s'aigrir (le lait). - 5° (BN-s), cerner
harina, tamiser la farine.

Igarego (BN-s), igaregu (BN-s),
paso, vado : passage, gué.

IGAREN (S), pasar, traspasar,passer.
IBIA DUENAE IGAREN, DAKI OSINA ZEIN DEN
BARHEN : el que ha rasado el vado sabe
cuán profundo es e pozo: celui qui a
passé le gué, sait combien la riviere (sic)
est profonde. (Oih. Prov. 634.)

Igargarri (B), sei'íal : signe, re­
marque. BASERRIETAN DAUKAGUZ IGAR­
GARRI ASKO EGUNEZ TA GABAZ : en las
aldeas tenemos de noche y de día mu-

IGANALDI - IGAZ

chas señales (para conocer la hora)
dans nos campagnes, nous avons, la nuit
et le jour, beaucoup de signes (pour
savoir l'heure). (Per. Ab. H5-20.)

Igargu (R-bid-uzt), p:::;o, vado : pas­
sage, gué. = En R se desi~na también
con la voz IGARGU el pasillo o tránsito de
una casa. En R on désigne aussi le cou­
loir d'une maison par le mot IGARGU.

IGARI : 10 (G-t-us), nadar, nager. ­
2° (R), pasar, passer. Varo de IGARE. ­
3° (R), devorar, tragar: dévorer, avaler.

Igarilari (G-us), nadador, nageur.
Igarkin (R-uzt), borra del café, mare

de café.
Igarkizun (B, .. ;), acertijo, objeto de

adivinanza, devinette.
Igarla (B, ...), acertador, devineur. =

Muchos llaman también así á los profe­
tas. Beaueoup appliquent aussi ce mot
aux prophetes. LAKETuTEN DEUTSAZULAKO
JEZABEL EMAKUMEARI, IGARLEA DALA ESA­
TEN DABENARI, IRAKASTEN (B, Uro Ap. 11­

20): porque tú permites á Jezabel, mujer
que se dice profetisa, predicar : parce
que tu permets que Jézabel, cette femme
qui se dit prophétesse, enseigne.

Igarlari : 1° (Bc), acertador, devi­
neur. Varo de IGARLA. - 20 (G-t), nada­
dor, nageur. Varo de IGARILARI.

Igarle (G), acertador, devineur. (V.
Igarla.) \

IGARO (B<\, G): 1° pasar, transla­
dar, atravesar: passer, transférer, tra­
verser. IGARORIKO URAE ERROTARIK EZTA­
RABIL (B-ts), agua pasada no mueve
molino, eau passée nI.' fait pas mouvoir
le moulin. NAZ BADA ORAIÑAGO IGARO
DOZUN ERRIKO BARBERUA TA DEITU NABE
GAISO BATEGANA : soy pues el barbero
del pueblo que acabáis de pasar, y me
han llamado á un enfermo: car JI.' suis
le perruquier du village que vous venez
de traverser, et on m'a appelé aupres
d'un malade. (Per. Ab. 44-13.) - 2° pa­
sar, suceder: passer, survenir. = Es
posible que haya influido el castellano
en esta traslación de significado. Il se
peut '1ue ce soit l'influenee de l'espagnol
qui att produit ce ehangement de signi­
fieation. - 3° (B-a-mu), conducir, aca­
rrear : eonduire, transporter. Varo de
!RAGO. - 4° (B), tolerar, tolérer. ASKoK
EZAIN TA LOTSAGARRITZAT EUKANA, IGARO
DOZUE ISltlE ETA TSITIK EGIN BAGA: lo que
muchos tenían por feo y vergonzoso
habéis tolerado en silencio y sin decir
palabra: ce que heaueoup tenaient pour
laid et honteux, vous l'avez toléré en
silenee el sans rien dire. (Per. Ab. 206­
14.) - 5° (B), exceder, propasar: exeé­
der, surpasser. ENAu ORAINGIÑO IÑOK
IKUSI ARDAOAK IGAROTA, nadie me ha
visto hasta el presente excedido (sic)
del vino, personne neo m'a vu jusqu'il
présent exeédé de vino (Per. Ab. 43­
14.)

Igarokarri (B, G?), tolerable, tolé­
rabie. IGAROKARRIAGO IZANGO ZITZAYO So­
DOMAKO ETA GOMORRAKO ERRlARI AZKEN
JUIZIOKO EGUNEAN (?), ERRI URARI BAÑO
(G, Uro Matth. x-15): más tolerable les
será, el último día del juicio, á los pue­
blos de Sodoma y Gomorra que á aquel
pueblo: on sera plus tolérant, au jour
du jugement, pour la terre' de Sodome
et de Gomorrhe qu'envers eette popula­
tior. Bonaparte corrigió así el ejem­
plar de su uso... Bonaparte eorrigea ainsi
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l'exemplaire a son usage : SODOMAKO ETA
GOMORRAKO ERRIAI AZKEN JUIZIOKO EGUNA,
ERRI ARI BAÑO.

Igarokor : 1° (Bc, G), efímero, tran­
sitorio : éphémere, transitoire. ¿NOLA
BADA USTE DEGU PROPOSITO ARGAL, IGARO­
KOR, FRUTU ONIK EZTAKARRENAREKIN IRITSI
PARKAZIOA? ¿ comó, pues, esperamos al­
canzar el perdón con propósitos débiles,
efímeros, que no producen buen fruto?
eomment done espérons - nous obtenir le
pardon avee des résolutions faibles,
éphémeres, qui ne produisent pas de bons
fruits? (Conf. 71-24.).- 2° (B), tole­
rabie, tolérable. ARMAGIZONAK EGIN BA­
LEUSTE BIDEBAGA DAMUGARRIREN BAT, IGA­
ROKORRA IZANGO ZAN ENETZAT : si los
guerreros me hubiesen inferido alguna
dolorosa injusticia, hubiera sido para
mí tolerable: si les guerriers m'avaient
causé quelque douloureuse injustice,
r;'aurait été pour moi lolérable. (Per. Ab.
20S-26. )

Igaropen (G), tolerancia, toléranee.
Igaropide (B?), sustento : subsis­

tanee, nourriture. ¿ IÑoz FALTAU ZATZUE
EGUNEANGO JANARIA TA IGAROPIDEA? ¡,OS ha
faltado alguna vez el alimento y sustento
diario? est-ee que vous a. manqué quel­
quefois l'aliment et la subsistanee de
ehaque jour? (Añ. Curo 99-23.)

IGARRI : f o (Bc, G), acertar, adivi­
nar: eonnatire, deviner. - 2° ( B-oñ, F.
Seg. l, gratitud, reconocimiento : gra­
titude, reeonnaissanee. - 3° (B - oñ ?,
F. Seg.), criterio, eritérium.

Igarrian ( B - otS) , conocidamente,
évidemment. IGARRI-IGARRIAN (B-ots),
muy conocidamente, au su et au vu de
tous.

BIGART (Sc), higarti (Sc), alfeñi­
que, persona alta y muy flaca (de ani­
males se dice lo mismo) : dégmgandé,
personne haute el faible (se dit égale­
ment des animaux).

Igartu (Bc), secarse, se sécher. KA­
PELA IGARTU TA ERDIKIN BAT BURUAN, ZAPI
KEDARTU BAT BEKOKI- ERDJRAIÑO, IZERDIA
ARTU TA SUAREN BEROTASUNA ARlNDUTEKO :
un sombrero ajado y reducido á la mi­
tad en la cabeza, un pañuelo lleno de
hollín hasta el medio de la frente, para
enjugar el sudor y aligerar el calor del
fuego : un chapeau fripé et réduit de
moitié sur la tele, un mouehoir eouvert
de suie jusqu'au milieu du front pour
éponger la sueur et souffrir moins de la
ehaleur du feu. (Per.Ab. 124-f9.)

Igartze, otoño, automne. (Har.)
Igas (AN), Varo de IGES.
Igasi, huyendo, fuyant. (V. Igesi.)
Igatu (AN-b, BN-s, R) : 1° ajar, gas-

tarse las cosas, consumirse : se faner,
s'user, se eonsumer (les ehoses). ­
2° consumirse de enfermedad, etc.: se
eonsumer de maladie, etc.

Igatzarri (R), igatzartu, despertar,
s'éveiller. (Duv. ms.) Varo de IRATZARRJ,
IRATZARTU.

IGAZ (AN, B, G, ...), el año pasado,
antaño: l'an passé, antan. Varo JHAZ,
IAZ, YAZ, IGEZ (B-a-l-m-mu), IJAZ (B-ots),
IJEZ (B-ots), IEZ (B-ts), SAZ (BN-s, R).
IGAZKO ABIETAN AURTEN TSORIRIK EZ : en
nidos de antaño no pájaros ogaño : aua:
nids d'antan, il n'y a pas d'oiseaux eettc
année. (Refranes, 530.) IGAZKO TSAKURRA.
AURTENGOAREN URKATZAILE : el perro de
antaño, ahorcador del de ogaño : le

549



396

chien de l'an passé, pendeur de celui de
cette année. (Per. Ah. 122-21.)

Igaztua, añejo, vieux. (ms-Lond.)
IGE, cuesta pendiente, cóte rapide.

(Lar.)
Ige-bedar (Lacoiz.), nenufar blanco,

nénuphar hlanc. (Bol.)
Igeiskatu (S, Geze), nadar, nager.

Val'. de IGERIKATU.
IGEL: 10 (BN, G, L, R, S), rana,

grenouille. - 2° (AN-b, B-a-d-m-o, G),
estar en celo la yegua ó burra, étre en
rut (la jument ou l'tinesse). - 3° (S,
Matth. m-4), langosta (de campo), sau­
terelle. - 4° (BN, ... ), Val'. de IGERI en
algunos derivados, Val'. de IGERI dans
quelques dérivés.

IGELA (AN-lez, G-aya), laminador,
oficial de ferrería; lamineur, ouvrier de
(orge.

Igelari (B-ar, G-zeg), igelduru (S.
P.), nadador, nageur.

Igel-kaka (L-bir), suciedad que se
forma á flor de aguas estancadas, saleté
qui se forme a la sur(ace des eaux sta­
gnantes.

Igel-mantar (BN-gar), moho, moisis­
sure.

Igeltsu (Bc, G, Lc), yeso, pltitre.
GEno AHUTZ-ARALDEA... EZTA IGELSU, EZTA
ZILHAR, BANA KRISTAL-ORDEA : luego el
par de carrillos ... no es yeso, no es
plata, sino que hace veces de cristal;
la paire de joues ... n'est ni plcUre ni
argent, mais elle remplace quelquefois le
cristal. (Oih. 159-15.)

Igeltsugin, yesero,pltitrier. (Duv. ms.)
Igeltsugintza, oficio de yesero, mé­

tier de pltitrier. (Duv. ms.)
Igeltsulabe, horno de yeso, (our a

pltitre. (Duv. ms.)
Igeltsuztatu, cubrir de yeso, enjal­

begar : pltitrer, couvrir de pltitre. (Duv.
ms.)

Igeltzero (B, L), albañil, ma/(on. =
La terminación -ERO parece extraña á la
lengua. La terminaison -ERO semhle
étrangere a la langue.

Igeltzu (Bc, G, L). (V. Igeltsu.)
IGERI : 1° (B-ar-m-mond, BN, L, S),

nadando, nageant. lGERI DABIL, anda
nadando, il nage. lGERI EGIN, nadar,
nager. - 2° (BN, S), bien mojado, ca­
lado: trempé, mouillé jusqu'aux os. ­
3° (S), ligeramente, légerement. lGERI
IBILI: andar ligeramente, como sobre las
puntas de los pies: marcher légerement,
comme sur la pointe des pieds.

Igeribei (B-mond), nutria, loutre.
Igerika: 1° (Sc), saltitos que da el

ginete sobre el caballo que trota ó
galopa, petits sauts que (ait le cavalier sur
le cheval qui trotte ou qui galope. ­
20 (BN, S), nadando, nageant. AHATEARI
IGERIKAN ERAKASTEA, el enseñar al pato á
nadar, apprendre au canard A nager.

Igerikari (Goy. Aleg. 53-23), igeri­
lari (B-Oñ), nadador, nageur.

Igerikatu (AN-est, BN, S), nadar,
nager.

Igerizka (Sc), nadando, nageant.
IGES (AN, Bc, G), huir (indet.), fuir.

lGES EGIN, huir, (uir. lGESARI EMON (Bc),
IGESARI EMAN (AN, G), huir, (uir. =
Aunque la palabra IGES no es verbo,
algunos lo usan como tal en futuro, en el
habitual y a,un en pretérito. Abuso es
este que también se extiende á muchas
otras palabras que, acompañadas de
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IG AZTU A - IGO

EGIN, equivalen á verbos de otras len­
guas: IGESKO DABE (Per. Ah. 91-13), en
vez de IGES EGINGO DABE, « han de huir. »
Asimismo se dicen IGESTEN DAU é IGES
DAU por IGES EGITEN DAU é IGES EGIN DAU;
GURAKO DOT por GURA IZANGO DOT; NAmo
NUEN por NAI IZANGO NUEN, etc. Bien que
le mot IGES ne soit pas verhe, quelques­
uns ,l'emploient comme tel au (utur, a
l'hahituel et méme au prétérit. C'est un
abus qui s'étend aussi a heaucoup
d'autres mots, lesquels, accompagnés de
EGIN, sont équivalents aux verhes de
heaucoup d'autres langues : IGESKO DABE
(Per. Ab. 91-13), au lieu de IGES EGINGO
DABE, « ils (uiront. » Gn dit également
IGESTEN DAU et IGES DAU a la place de
IGES EGITEN DAU et IGES EGIN DAU; GURAKO
DOT pour GURA IZANGO DOT; NAIKO NUEN
pour NAI IZANGO NUEN, etc.

Igesbide (B, G), subterfugio~ suhter­
(uge. EZTAUKO IÑOK IGESBIDERIK, ATSAKIA­
RIK, AU EZ EGITEKO, nadie tiene ni sub­
terfugio ni pretexto para no hacer esto,
personne n'a de suhter(uge ni de prétexte
pour ne pas (aire ceci. (Añ. Curo 134-23.)

Igesi: 1° (AN, B, G), huyendo, (uyant.
AIN DAGa IKARAGARRI EZE GUZTIAWDABILTZ
BERAGANIK IGESI : tan espantoso está,
que todos andan huyendo de él : il est
si épouvantahle, que tout le monde le
(uit. (Añ. Esku-lih. 32-14.) TOKIZ TOKI
TA IGESI BIZlKO ZERA LURRAREN GAIÑEAN,
vivirás errante y huyendo sobre la tie­
rra, tu vivras errant et {ugiti{ sur la
terreo (Ur. Gen. Iv-12.) - 2° (?), cosa
ajada: chose {anée, flétrie.

Igesleku (B-m, Añ., Ur.), refugio,
asilo: re(uge, asile.

Igestari (G?), desertor, déserteur.
BALDIN FRANTZES SOLDADU IGESTARIRIK
JOATEN BAZAN BEREN ERRIETARA, BEREAL­
BEREALA ATZEMANIK ERAMAN ZEGIOTELA
BELRIEU JAUNARI : si algún soldado fugi­
tivo francés fuese á su patria, que apre­
sándole en seguida fuese llevado á la
presencia del señor Belrieu : si quelque
soldat {ugiti{ {ran/(ais se rendait en sa
patrie, que, le saisissant aussitót, il fut
amené en présence de M. Belrieu. (lzt.
376-27.)

Igeste (G?), fuga, {uite. ETSAIAREN
BATETAKO IGESTE AU IZANIK USTE BAGEGOA,
siendo inesperada esta huída repentina
del enemigo, cette (uite précipitée de
l'ennemi étant inespérée. (lzt. 359-10.)

Igestoki (B), refugio, re{uge. ADANEN
SEME-ALABA GUZTIEN GORDELEKU TA IGES­
TOKIA, asilo y refugio de todos los hijos
de Adam, asile et re{ugede tous les fils
d'Adam. (Ur. Bisit. 28-4.)

IGETAI (B-elor-m-mond) hoz, (au­
cille.

Igetaitara (B-elor), á segar, pour
(aucher.

Igetaitu (B-elor-m-mond) , segar,
(aucher.

Igetzetu (BN-s), ajarse (las cosas) :
se flétrir, se {aner (les choses).

Igi (AN, B), higi (BN, L, S), mo­
verse, houger. lndet. de IGITU, HIGITU.

Higiarazi, hacer mover, (aire mou­
voir. (Duv. ms.)

Igidandu, segar, (aucher. Val'. de
IGITAITU.

Igidura (AN - b, L), higidura (BN ,
L, S). (V. Higigune.)

Higigune (L), movimiento, mouve­
mento JAINKOAK GURE-BAITHAN EGITEN

DITUEN HIGIGUNE(AK), los movimientos
que provoca Dios en nosotros, les mou­
vemenfs que Dieu provoque en nous.
(Har. Phil. 127-17.)

Higikizun, movible, mohile. (Duv.
ms.)

Higikor, movible, mohile. ALABAINAN
ZUHURTZIA HIGIKOR GUZIAK BAINO HIGIKO­
RRAGO DA, mas la sabiduría es más ágil
que todas las cosas movibles, mais la
sagesse est plus prompte que les mouve­
ments les plus rapides. (Duv. Sapo VII­

24.).
Higikortasun, movilidad de una cosa,

mohilité d'une chose. (Duv. ms.)
IGIRI : 1° (B-g-i-l), nadar, nager.

(V. Igeri.) - 2° (B-mond-mu), abrir,
ouvrir.

IGIRIBI (B-m), igiri-bigiri (B-m),
nutria, loutre.

Igirimai (B-m), tabla larga de madera
sobre la cual gira el eje del molino,
mayal, longue planche de hois sur la­
quelle tourne le pivot du moulin.

Igita (AN), siega, (auchaison.
IGITAI (AN-b-est, B, BN, L, Gcl,

hoz, (aucille. ELDU DEDINEAN, ATERA BEAR
DA ESKUZ, EZ EBAGI IOITAIAZ : cuando
madure debe sacarse á mano, no cortar
con la hoz: quand il murit, on doit l'ar­
racher A la main, mais non le couper
avec la (aucille. (Per. Ah. 138-10.)

Igitaite (B, Añ.). (V. Igita.)
Igitaitu (G), segar, (aucher. ORAIN­

DIKAN BOST URTE FALTA DIRA, ZEIÑETAN
EZIN GOLDEATU TA EZ "Hn::AITU DAITEKE,
faltan cinco años en los cuales no se
puede arar ni segar, pendant cinq ans
encore on ne pourra ni lahourer ni mois­
sonner. (Ur. Gen. xLv-6.)

Igitandu (?), segar, (aucher.
Igitari : 1° (B, G-ast-zeg), segador,

(aucheur. - 2° (AN?, Añ.), motor,
moteur.

Igitari-sail (AN-b), cuadrilla de se-
gadores, troupe de moissonneurs.

Igitatu (AN), segar, (aucher.
Igite (B-o), siega, (auchaison.
Igitei (B-g), higitei (L-ain, S, Geze),

hoz, (aucille.
Igitei - belhar (S, Alth.) , linaria,

planta parecida al lino (se emplea para
curar heridas producidas por la hoz) :
linaire, lin sauvage (plante employée
pour guérir les hlessures (aites avec la
(aucille). (Bot.)

Igiten (BN-aur), segando, (auchant.
Igiti (AN-lez-oy, B-a). (V. Igitei.)
Igitu (AN, Bc), higitu (BN , L, S),

moverse: houger, se mouvoir. SOLDAU­
TEGIA, NAGI, BURUGIN TA LEPOZALEA BADA,
IRAUNTSI, JARDUN TA EKIN GUZTIAKAZ LENA
GERATUKO DA, TA IGITUKO EZTA EZERTARA ;
la soldadesca, si se compone de pere­
zosos, comodones y cobardes, quedará
la misma con todos los discursos y recon­
venciones, y no se moverá de ninguna
manera: si la soldatesque se compose de
paresseux, de viveurs et de ltiches, elle
restera toujours telle, malgré tous les
discours et les remontrances, et elle ne
hougera d'aucune (a/(on. (Per. Ah. 204-2.)

Igo : 1° (B-ots, Gc), subir, monter.
ZEUZKAN NOEK SEIREUN URTE UGOLDEKO
URAK IOO ZUTENEAN LURRA EZKUTATZE­
RAIÑO, Noe tenía seiscientos años cuando
las aguas del diluvio subieron hasta cubrir
la tierra, Noe avait six cents ans quand
les eaux du déluge monterent jusqu'a re-



eouvrir la terreo (Ur. Gen. vu-6.) ­
2° (B-ts, G-ast-ber-gain), moler, moudre.
- 3° (Bc), indet. de IGON.

HIGO (BN, L, S), higa, talismán, dije
de azabache ó coral en figura de puño,
que ponen á los niños, con la idea
supersticiosa de librarles del mal de
ojos: amulette, talisman de verre ou de
corail, en, forme de poing, qu'on sus­
pend au cou des enfants avec la supersti­
tieuse idée de les préserver de l'ophtalmie.
(?)

Igoera (Bc, G), ascensión, acto de
subir: ascension, action de monter. GER­
TATU ZITZAION NOIZBAIT GARIZUMAKO LE­
NENGO EGUNETIK KRISTOREN IGOERAKO
JAIRA-ARTEAN EGOTEA, SANTA AITATU DEGU­
NARI, EZER JAN BAGE : alguna vez le su­
cedió, á la santa que hemos citado, que
pasase sin comer nada desde el primer
día de cuaresma hasta la fiesta de la
Ascensión de Cristo : quelquefois il
arriva a la sainte dont nous venons de
parler, de ne prendre aucun aliment il
partir du premier jour de careme jus­
qu'a la fete de l'Ascension du Christ.
(Conf·226-2.)

IGOIN: 10 (R, S), mango de cuchillo,
manche de couteau. - 2° (BN-s, S. P.),
pedúnculo de los frutos, pédoncule des
fruils.

IGON (Bc, oo.), subir, montero = A
pesar de ser intransitivo, 'se usa común­
mente en B como transitivo: IGON EBAN
en vez de IGON ZAN, « subió. » ¿ Será tal
vez contracción de IGO EGIN? En este
caso seria muy natural que fuese verbo
transitivo, como LO EGIN. Lo propio
sucede con el verbo UBTEN, « salir, »
que, tal vez por ser contracción de URT
EGIN, es también verbo transitivo en B:
unTEN DOT por unTEN NAZ, « he salido. »
Al príncipe Bonaparte se le pasó el
corregir IGO ZUTENEAN (traducción literal
del bizkaino IGON EBENEAN) por IGO ZIlIA­
NEAN. Bien qu'il soil intransitif~ ce verhe
s'emploie communément en B comme
transitif: IGON EBAN au lieu de IGON ZAN,
« il monta. » Serait-ce peut-etre une con­
traetion de IGO EGIN? En ce cas, il serait
transitif naturellement, de meme que
LO EGIN. Le meme fait se produit avec le
verhe UBTEN, « sortir, » lequel, peut-etre
comme contraetion de UBT EGIN, est aussi
verhe transitif en B: UBTEN DOT pour
UBTEN NAZ, « je suis sorti. » Le prince
Bonaparte ouhlia de corriger IGO ZUTE­
NEAN (traduction littérale du hiscayen
IGON EBENEAN) par IGO ZIRANEAN. (V. Igo,
1o.)

IGOR (AN, BN, L, S), indet. de IGORRI.
IGORDI: 1° (B.a-d-ts-urd), sobar, res­

tregar : {rotter, étriller. - 2° sacudir un
objeto con violencia, secouer un ohjet
avec violence. - 3° (AN, ms-Lond), abo­
rrecimiento, haine. = Lo empleó Astar­
loa sin significación. Astarloa l'emploie
sans signification.

Igorgei (S), envío, mercancía, lo que
debe enviarse : envoi, marchandise, ce
qui doit s'envoyer.

Igorle : 1° (BN, S), enviador, expen­
dedor : envoyeur, expéditeur. - 2° (S,
Géze), pródigo, prodigue.

IGORO (B- ts), acarrear de abajo
arriba : monter, transporter de has en
haut.

Igorpen, acción de enviar: envoi,
action d'envoyer. (Duv.)

HIGO - IGUN

IGORRI: 1° (AN, BN, L, S), enviar,
envoyer. = Oihenart lo conjuga. Oihe­
nart le conjugue. EZI JAINKOAZ ZARA
IZORRA, HARK NIGORRA HUNEN ZURI ERRAI­
TERA : pues lleváis un Dios en vuestro
seno, el me envía á decíroslo: puisque
vous portez un Dieu dans votre sein, je
viens de sa part pour vous le dire. (Oih.
197-11.) - 2° despedir: expédier, ren­
voyer. - 3° (S), prodigar, gastar: pro­
diguer, dépenser.

Igortzale (BN-am, S), pródigo, pro­
digue. AlTA BILTZALE, SEME IGORTZALE:
padre ahorrador, hijo pródigo: apere
¿¡vare, fils prodi.gue.

Igortzi: 1° (G, Lard.), rociar, untar,
ungir: arroser, asperger, oindre. ­
2° (AN, Liz.), enjugar, essuyer. - 3° (G),
ungido, oint. ¿ NORK JAUNAREN IGOnTZI
BATI ESKUA EZARRIKO DIO? 1, quién pondrá
la mano sobre un ungido del Señor? qui
osera mettre la main sur l'oint du Sei­
gneur? (Lard. Test. 195-27.)

Igortziri. (V. Igorziri.)
Igorzale (BN, SaL), expendedor,

expéditeur.
Igorziri, trueno, tonnerre. HEI IZEN

EMAN ZIEZEN BOANERJES, ERRAN NAHI BAlTA,
lGORZIRI-SEMEAK : á aquellos les dió el
nombre de Boanerges, que quiere decir
hijos del trueno: auxquels il donna le
surnom de Boanerges, c'est-a-dire fils
du tonnerre. (Leiz. Marc. I1I-O.)

Igotu (G, Añ.), dolor de costado,
point de coté.

Igoz : 1° (B-l-m-ond). Val'. de IGOBTZI
en algunos derivados, Val'. de IGORTZI
dans quelques dérivés. IGOZTEN, frotando,
f'rottant. ~ 2° (B '?-ms) , baza, pli (au jeu
de cartes). IGOZA ESTALDU, cubrir la baza,
couvrir le pli. ,

Igoztu (B-m), escocer, démanger.
Igual (R-uzt), suerte, felicidad: chance,

honheur. (V. EgoaI.)
Igui. (V. Iguin, 1°.)
Iguin (AN , Bc, BN-s), higuin (BN,

L) : 1° asco, tedio, repugnancia: dégout,
tiédeur, répugnance. EZTEusT EZEK GO­
HHOTO TA IGUIN GEIAGO EMOTEN NEKE­
ZALE EDAN-SARBI TA ARDAO-ZALEEGIAK
BAIÑO, nada me produce tanto asco y
repugnancia que los artesanos bebedo­
res y demasiado dados al vino, rien ne
me produit autant de dégout et de répu­
[lnance que les ouvriers huveurs et trap
adonnés au vino (Per. Ah. 44-7.) ­
2° Higuin (S), mango de azada, de hacha:
manche de piache, de cognée. - 3° (S),
estado normal de una persona: équi­
lihre, état normal d'une personne. BARDA
MOSKOR NINTZEN, ENÜK ORANO HIGUINEAN
(S) : anoche estaba borracho, todavía no
estoy en mi ser: hiel' soir j'étais ivre,
je ne suis pas encore dans mon assiette.
- 4° Higuin (L), detestable:, détestahle.
EZTuTE EMAN NAHI, HIGUIÑAK DIRE : no
quieren dar, son detestables : ils ne
'veulent pas donner, ils so'nt détestahles.
- 5° (AN-ond), pesado, fastidioso :
ennuyeux, fastidieux.

Iguindu : i ° (Bc), repugnar, sentir
repugnancia: répugner, éprouver de la
répugnance. NERE BIZIAHEKIN IGUINDURIK
NAGO HETEN ALABAKATIK, estoy hastiada
de vivir por las hijas de Heth, je suis
lasse de vivre it cause des filles de Heth.
(Ur. Gen. xxvu-46.) GIBELA EZAZU ZEURE
OINA ADISKIDEABEN ETSETIK, EZ HAIN MAIZ
IBIL, ASE EZTEZAZUN, HIGUIN ETZAKITZAN
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ETA GAITZETS ETZAITZAN : atrasa tu pié de
la casa del amigo, no la frecuentes tanto
para que no le hartes, y para que no te
aborrezca: retire-toi de la maison de ton
ami, ne la fréquente pas autant, pour
que tu ne le lasses pas et qu'il ne te déteste.
(Ax. 3a-22-24.) - 2° (AN, BN), detestar,
détester. - ilo (BN-s, L-ain, S), repudiar
un hombre á su mujer, una ave los hue­
vos, etc.: répudiersa {emme (un homme),
ahandonner ses reufs (un oiseau). ~
4° (AN, B), repugnar, causar asco: répu­
gner, causer de la répugnance. IGUINDU
NAU, me ha asqueado, il m'a répugné. ­
5° Higuindu (L), destetar, quitar la teta
á un niño: sevrer, oter le sein a un
enfant. HAURRA LARRITU ZEN ETA IZAN ZEN
HIGUINDUA, el niño creció y fué deste­
tado, l'enfant grandit et on le sevra.
(Duv. Gen. xXI-8.)

Higuindura (BN, L), repugnancia,
répugnance.

Iguin egin (B-ar), maldecir, médire.
Higuingarri (BN, L), detestable,

détestahle. HWUINGARHI ZArr ASKOTAN
IIAINITZ IRAKUHTZEA, muchas veces me
causa repugnancia el leer mucho, maintes
fois il m'est répugnantde lire heaucoup.
(Duv. Imit. 7-6.) IKusTEN DOT LOIKERIA­
TlK TA USTELTASUNETIK DATOZALA GAUZA
IGUINGAHRIAK TA GATS AS Ka , veo que de
la suciedad y corrupción vienen cosas
asquerosas y muchas enfermedades, je
vais que de la saleté et de la corruption
proviennent des cho.~es dégol1tantes et
hien des maladies. (Diál. has. 38-9.)

Higuingarriki (BN, L), detestable­
mente, détestahlement.

Iguin (higuin) izan. ( V. Higu­
izan.)

Higuintza (BN, L) , repugnancia,
tedio : répugnance, tiédeur. BETHIERE­
KOAK HIGUINTZA EMAITEN DU, ALDA-NAHIA
EKAHTZEN DU : lo de siempre causa tedio,
despierta deseo de cambiar: l'hahituel
cause de la tiédeur, communique le
désir d~changer. (Ax. l a-359-20.)

Igüiíu (G). (V. 1guindu, 1°.)
Higu.izan (BN?), aborrecer, ahhor­

rer. HIGU DUDANAZ GAITZ DIOSTANA SINETS
ZIROIAT, NAIZ BARHANA : lo malo que me
dices de aquel á quien aborrezco, aun­
que sea muy profundo (grave), te lo
creeré: le mal que tu me diras de celui
que j'ahhorre, je le croirai volontiers,
quoiqu'il soit étrange et éloigné d'appa­
rence. (Oih. Prov. 233.)

Iguk, igun, iguzu, iguzue (c, oo.),
dánoslo, varón; dánoslo, hembra; dád­
noslo, vos; dádnoslo, vosotros: donne­
le-nous, homme; donne-le-nous, f'emme;
donnez-le-nous, vous; donnez-le-nous,
vous autres. = Son flexiones de conju­
gación todavía en uso, de un verbo
cuyo infinitivo se ha perdido; tal vez
haya sido IN, « dar. " Ce sont des flexions
de conjugaison, encore aujourd'hui en
usage, d'un verhe dont l'infinitif a été
perdu; peut-etre est-ce IN, « donner. »
(V. ~I·, 1°.)

IGUN: 1° (B-a), lanza: timon, manche.
BURTIGUN, lanza de carro, fleche de voi­
ture. NABASIGUN, lanza de cutre (arado),
timan d'un genre de charrue. GABIGUN,
eje del mazo en la ferrería, manche du
marteau dans les forges. - 2° (B), mar-­
tinete, martinet. ALAN IGUNPEAN TA MAI­
LUPEAN APAINDUTEN DAU AGOIA UHTZAILEAK,
así el fundidor arregla la goa bajo el
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martinete y el mazo, de cette maniere le
(ondeur travaille la gueuse sous le mar­
tinet et la masse. (Per. Ab. 127-18.)­
3° Higun (BN - ist), repugnancia, répu­
gnance. HIGUN DUT HORREN HARTZEA,
siento asco de tomar esto, j'ai de la répu­
gnance a prendre cela. HIGUN BAT EMAI­
TEN DAUT HARAGI HORREK (BN-ist), esa
carne me repugna, cette viande me
répugne.

Igundaiño,jamás,jamais. (Harr. Voc.)
Varo de EGUNDAIÑO.

Higundu : 1° (BN, Sal.) , destetar,
sevrer. (V. Higuindu, 5°.) - 2° (BN),
detestar, aborrecer: détester, abhorrer.
(V. Iguindu, 1°.)

Higunt, indet. de HIGUNDU, 2°. (Oih.
Prov. 474.)

Higuntza (L), detestación, détesta­
tion. ETA GERO HASTIO IZAN ZUEN LEHE­
NEKO AMODIOA BAINO HIGUNTZA HANDIA­
GOAZ, y luego le aborreció con un odio
más grande que el amor que antes le
profesó, et puis elle le hait d'une haine
plus (orte que l'amour qu'autre(ois elle
avait pour lui. (Ax. 3a-170-7.)

IGURAI (AN, Araq.), igurain (AN­
b), montero, guardamontes : (orestier,
garde (orestier.

IGURDAUSI (B-a-o) , sacudir ropa,
etc. : secouer un v€tement, etc.

IGURDI (B-a-g-o-ots-ts), sobar, res­
tregar, sacudir: masser, (rotter, secouer.
IGURDI BAT EMON (B-a), dar una sacudida,
donner une secousse.

IGURDIZI (B-mu), actividad, maña:
activité, habileté. li ORI BAIÑO IGURDIZI
GEIAGO EZ EUKITEA GAUZEA EGITEN 11 Al
NEURE ESKUAK: ¿ NUN ZAGOZE ARA BARIl{?
ji (cuán deplorable es) que no tengáis más
actividad y maña en hacer la cosa I! Ah 1
mis manos, ¿ dónde estáis sin ir allá?
(combien il est déplorable) que vous
n'ayez pas plus d'activité et d'adresse
pour (aire la chose! Ah! mes mains, OU
€tes-vous, que vous n'allez pas la?

IGURI, centinela, guarda: sentinelle,
garde. (Ouv. ms.)

Igurikatu (L), aguardar, attendre.
Iguriki (BN-gar, Lc), esperar, aguar­

dar: espérer, attendre. ¿ Zu ZARE ETHOR­
TZEKOA ZARENA, ALA BERTZE BAT BEHAR
DUGU IGURIKI? ¿ sois vos el que habéis de
venir, ó es otro á quien aguardamos?
€tes-vous celui qui doit venir, ou devons­
nous en attendre un autre? (Duv. Matth.
xI-3.) UTZ AZU APHUR BAT, IGURIKAZU
BERTZE APHUR BAT : dejéle usted un
momento, aguarde usted otro momento:
laissez -le un moment, attendez -le un
autre momento (Ax. 3a-32-6.)

Iguriki-gabeko, inesperado, inespéré.
(Ouv. ms.)

Igurikimen (L?), esperanza, espé­
rance. ETA JENDAYEK HAREN IZENEAN IZA­
NEN DUTE BEREN IGURIKIMENA, y las gen­
tes tendrán su esperanza en el nombre de
aquel, les nations mettront leur espé­
rance en son nomo (Ouv. Matth. xu-21.)

Igurikor, cachazudo, paciente en
esperar: flegmatique,patient. (Ouv.
ms.)

Iguripen, esperanza, expectación:
espérance, attente. (Har.). LUR GUZIARI
ETHORRI· BEHAR ZAIZKON GAITZEN IGURIPE­
NEAN, en la esperanza de los males que
han de sobrevenir á toda la tierra, dans
l'attente des maua: qui doivent survenir
a toute la terreo (Luc. xXI-26.)
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IGUNDAIÑO - YIK

Igurtaldi (B-a-o), sacudida: secouée,
secousse.

Igurtu (S). (V. Igurtzi, 2°.)
Igurtzi: 1° (B-b-g), frotar, restregar:

(rotter, essuyer. - 2° ( S, Geze), sufrir,
soportar: souffrir, supporter. IGURTZEN
DIENAK (S, Matth. v-10) , los que sufren,
ceux qui souffrent. .

Igurtzia (G-ber), delgaducho: fluet,
efflanqué.

Iguruki (L), atender: écouter, pr€ter
attention. Varo de IGURIKI.

IGUZI (B-mu), frotar, restregar: {rot­
ter, essuyer.

IGUZKI (AN-irun-lez-ond, BN, Sal.,
G-don-ern-ets, L, R, S), sol, soleil. IGUZKI
MIN, sol ardiente, soleil ardent. (S. P.)
IKUZKI-BELAR (L), tornasol, tournesol.
(Bot.) (V. Eguzki.)

Iguzkialde, levante, oriente: levant,
oriento (Ouv. ms.)

Iguzkiantz (G-ets), lugar soleado y
airoso,. endroit ensoleillé et aéré.

Iguzki - begi, iguzki - belar (BN),
situación mirando al oriente, situation
regardant l'orient.

Iguzki-erkingu (R), levante, oriente:
levant, oriento

Iguzki -lore (L), girasol, tournesol.
(BoL)

Iguzki-negal (BN-haz), costra de la
cara que aparece en mujeres embaraza­
das: masque, taches qui couvrent le
visage des {emmes enceintes.

Iguzki-pindar (L-ain), reverberación
del sol, reverbération du soleil.

Iguzki-saindu (BNc, Lc), la custodia,
lit.: el santo sol: l'ostensoir, lit. : le saint
soleil.

Iguzki-sargu (R), occidente,puniente:
occident, ponant, couchant.

Iguzki - sartze, puesta del sol, cou­
cher du soleil. (Ouv. ms.)

Iguzki-siska, golpe del sol, coup de
soleil. (Ouv. ms.)

Iguzkiztatu (BN), solear un objeto,
exposer un objet au soleil. LURRAREN
HEZETASUNAK GAINERAKOA USTEL EZTIAZON,
ATHERATZEN DU NOIZIK BEHIN IGUZKIZTA­
TZERA : para que la humedad de la tierra
no le pudra el resto, le saca de vez en
cuando á solearle : pour que l'humidité
de la terre ne (asse pas pourrir le reste,
il le met de temps en temps au soleil.
(Ax. 3a-16-1O.)

YI (R-bid), tú, toi. ¿ EZENA BADA JUSTO
YIK ERE EKUN YEZAN KONPADEZIMENTU YORE
LAGUNAZ, NIK EKUN NION BIKALA YITAZ?
¿ no era, pues, justo que también tú te
compadecieses de tu camarada, como yo
me compadeci de ti? ne devais - tu pas
avoir pitié de ton compagnon, comme j'ai
eu fitié de toi? (ms - LOlld, Matth. XVIII­
33.) YI YAIZ GAIZKI-ERRAILE BAT ji EZ BAIZIK
ERE l! (R-bid): tú eres un murmurador,
yo lo creo 1 tu es un murmurateur, cela
va sans dire!

II (B, G), ihi (BN, L), Ihi (S):
1° junco,jonc. (Bot.) Eu EZIN GEIAGO EZKU­
TATU ZUENEAN, ARTU ZUEN UZKO SASKITSO
BAT : y cuando no pudo ocultarle por más
tiempo, tomó una cestita de junco: et
quand on ne put le cacher plus long­
temps, on le mit dans une corbeille de
jonc. (Ur. Ex. u-3.) - 2° (BN, Sal.),
fácil, (acile.

Iya: 1° (BN, Sal.) , voz pueril, signi­
fica los juguetes ú objetos de relumbrón
que se les dá á los niños: mot en(antin,

donné par les bébés a de petits objets
qu'on leur présente pour les leur {aire
admirer. - 2° (G), Varo de lA : casi, á
punto de: presque, sur le point de. IYA
ILEAN, á punto de morir, sur le point de
mourir.

Iyabera (AN-leiz), nutria, loutre. Varo
de IGABERA.

Iyatza (B-l), juncal, jonchaie.
JIBARTA (AN-ond), pez grande,

negro, salta mucho, su espinazo es como
el codaste de la lancha: narval, gros
squale noir, qui bondit beaucoup et pos­
sede un dard long et elfilé.

JIBE (G-zeg), trompo, toupie.
JIBITA (B-ts), mayal, fléau.
Jibitaka (B-ts), desgranando el trigo

á golpes de mayal, égrenant le blé a coups
de fléau.

JIBO: 1° (B-ts), columpio, balanl;oire.
- 2° (B-l, S. P.), giba, bosse. (??)

Ijela (B), laminador, !amineur. GABIA
IBILI DEDIN EMOTEN DEUTSA URA IJELEAK
URAGEAZ: para que pueda moverse el
martinete, el laminador le dá agua con
la bomba: pour (aire marcher le marti­
net, le lamineur lui donne de l'eau avec
la pompeo (Per. Ab. 127-8.) Varo de IGELA.

IJENDRO (B-m), reliquia, residuo de
algo: reste, résidu de quelque chose. (?)

Ihieta, juncal, jonchaie. (S. P.)
IJERRO (B-ond), odio, haine.
IJETSI (B-ms) , ajarse : se flétrir, se

(aner.
Ijetzi (B, Mog.), laminar hierro, lami­

ner le ter.
Ijezta (B-ots-ub), laminación de hie­

rro, laminage du (er. IJEZTAN (B-ots-ub),
laminando, laminant. IJEZTEA EGIN (B­
ots - ub) , hacer la laminación de hierro,
{aire le laminage du ter. IJEZTEA EBAGI
(B - ots - ub ), cortar el hierro, couper le
ter.

Ijeztu (B-ots-ub), laminar, adelgazar
el hierro: laminer, amincir le {ero

Ji-ja (B-ai), gangoso, nasillard. = Se
pronuncia exclusivamente con J espa­
ñola. Se prononce exclusivement avec le
J espagnol.

Iji-aja (AN, B, G, L), escarnio:
gouaillerie, persiflage. IJI-AJAZ TA IRRIZ,
escarneciendo y riendo, gouaillant et
riant. (Mend. u-351-3.)

Iiiiijijiji, dicen las mozas al relinchar
cuando van á las bordas, disent les jeunes
filles en criant quand elles vont dans les
(ermes. GAUR GURE BORDALA, BIAR ARRA­
TSEAN ZIENEALA, AMAK EMAN BEIDITA URDA­
KI-PUSKA BAT, ÑIAUREK ARTRIK BESTE BAl
UIIIJIJIJI (BN -s) : hoy á nuestro caserío,
mañana á la noche al vuestro, la madre
me dará un poco de tocino, otro lo tomaré
yo misma: aujourd'hui a notre (erme,
demain a la vdtre, la mere me donnera
un morceau de lard, j'en prendrai un
autre moi-méme.

Jijau (Gc, R-uzt), ijimaja (B-b-l),
jinjun (L-ain), gangoso, nasillard.

Ijito (Gc, ...), gitano: gitane, bohé­
mien. (?~)

Ijito-sa.rdiña (AN-ond, G-zuma), sar­
dina grande, lit.: sardina de gitanos:
grande sardine, lit. : sardine de bohé­
miens.

Yik (R), tú (activo), toi (acti(). YI KOR
YAGO (R), tú estas ahí, tu es la. YIK
EZTUN KORI (R), tú (hembra) no tienes
eso, toi ((emme) tu ne possedes pas
ceci.



Jiki (AN -lez), levantarse, se lever.
Varo de JEIKI.

Ihiki (S, Leiz. Voc.), fácilmente, faci­
lement. HALA EGINEZ HAREN BORONDATERA
IHIKI EGONEN GJTUZU : haciendo así, nos
atendremos fácilmente á su voluntad:
en agissant ainsi, nous nous conforme­
rons facilement a sa volonté.

Ihikiztatu: 1° (Sc), remedar, hacer
muecas: contrefaire, mimer, grimacer.
(V. Ihakin.) - 2° (S), escarnecer, gogue­
narder.

JIKOTRIA (BN-osti), jikutrea (BN,
SaL), canallada, jugarreta; canaillerie,
polissonnerie.

JIMEL (B -1) , revendedora, reven­
deuse. = Se usa hablando de vendedoras
de peces. S'emploie en parlant des mar­
chandes de poissons.

JIN : 1° (R, Sc), señor, monsieur. En
R lo pronuncian con J española. En R se
prononce avec le J espagnol. - 2° (BN,
L, R, S), venir, venir. JINARI ETA JOANARI
ERRAITEN DU (BN-haz), se lo cuenta á todo
el mundo, lit.: al que viene y al que va :
il le raconte a tout venant, lit. : a qui
vient et a qui va. JITEN DENETAN (BN-s,
R, Sc), las veces que viene, quand il
viento = En BN-s y R lo pronuncian ¡¡IN,
en BN y L YIN, en S DSIN. En BN-s et
R on prononce ¡¡IN, en BN et L YIN, en
S D¡¡IN. - 3° (BN-haz), producto, cose­
cha : produit, récolte. ETllETlAR HORREK
OGIAREN ETA ARTOAREN ERDIA EMAITEN
DAKO BERE NAGUSIARI, JINA PARTEAN DA :
ese inquilino le dá á su amo la mitad del
trigo y del malz, está á repartir la cose­
cha : ce métayer donne a son mattre la
moitié du hlé et du mais, la récolle est
répartie a moitié.

Jina-parte (BN-haz), aparcería, parti­
ción de la cosecha: cheptel, partage de
la récolle.

Jinetsi (BN - aezk - s ; eaur) , creer.
croire. = En R lo pronuncian SINETSI.
En Ron prononce SINETSI.

JINGA (B-Oñ), esparabel, épervier
((¡Jet).

Jingai, (el) porvenir, (l')avenir. (S. P.)
Jingei : 1° (S), venida, arrivée. ¿ ZER­

GATlK MINTZO DA BIGARREN JINGEI HONZAZ?
¿ por qué habla de esta segunda venida?
pourquoi parle-t-il de cette seconde arri­
vée? - 2° (S), (uno) que está por venir,
(quelqu'un) qui doit venir. BELATZ DUANA
EZ UTZ HAGATI AUSTORE JINGEI DENAGATI :
no sueltes de la percha la corneja que
posees, á cambio del buitr,e que está ppr
venir: ne laisse pas s'en alter l'épervier
que tu tiens sur la perche, dans l'espé­
rance d'un vautour qui te doit venir.
(Oih. Prov. 85.) - 3° (AN-lez), junco
delgadito de orillas de los arroyos: jonc
commun, petit jonc qui pousse au bord
des ruisseaux.

Jingia (BN-am, S), acceso, llegada:
acces, abordo AHusKIK JINGlA GAISTOA DU,
(el monte) Ahuski tiene difícil acceso,
Ahuski est d'un difficile acceso

Jinjau (B, G-and), gangoso, nasiltard.
= Se pronuncia con la J española. Se
prononce al,ec le J espagnol.

Jin-joanka ari (BN), ocuparse en ir y
venir, alter et venir. = Se dice también
de una enfermedad que reaparece. Se dit
aussi d'une maladie qui réapparatt. JIN­
JOAN BAT (BN), un billete de ida y vuelta
(en el ferrocarril), un hillet d'aller et
retour (en chemin de (er).

JIKI - IHIZTATU

Jinko (AN-b, BN, SaL, S), Dios, Dieu.
(Contr. de JAUNGOIKO, JAINKO?) JINKOA­
REN BEGJA, JKUS BALEZA, EBATS LJO (BN­
ist) : robarla el ojo de Dios, si lo viera
(se dice de alguno que roba todo lo que
encuentra) : il volerait l'reil de Dieu, s'il
le voyait (se dit de quelqu'un qui
dérohe tout ce qui lui tombe sous la
main). JINKOAREN ZALDI (BN-ist), especie
de gusano grande, espece de grosse che­
nille. EZTA JlNKOAREN IZENEAN (BN -haz) ;
no es barato, no es de balde: ce n'est
pas bon marché, ce n'est pas donné. ¡ALA
JINTSO 1 (BN-gar, S), atenuación del jura­
mento ALA JINKOA, atténuation du jure­
ment ALA JINKOA.

Jinkoilo (BN - gar, Sc), mariposa,
lit. : gallina de Dios, papillon, lit. : poule
de Dieu. ERLEAK SORTZEN DIRA JINKOI­
LOAK BEZELA ETA JATEN DIE EZTIA, las
abejas nacen como las mariposas y comen
miel, les abeilles naissent comme les
papillons et mangent le miel. (Diál. baso
11-12.)

Jinkor (BN - ald), condescendiente,
condescendant.

, Jinkotiar (BN-am, S, Matth. vI-16),
devoto: dévot, pieux.

IHINTZ (L), rocio, rosée.
Ihinztadura, rociadura, aspersión :

arrosage, aspersion. (Duv. ms.)
Ihinztaldi , aspersión, aspersion.

(Duv. ms.)
Ihinztatu (L), regar, arroser.
IJO, moler, moudre. (Ast.) Varo de

EYO.
Iyo (G-at), tejer, tisser. Varo de EO,

EYO, EGO.
Ihipe (BN?, L?), juncal, jonchere.
JIPOE ( B-d-m-mu, G-zeg), chaqueta

de lienzo grueso; por extensión, toda
chaqueta: paletot d'étoffe grossiere; par
extension, tout paletot. JIPOIA BEROTU (B,
G ), azotar á alguien, lit.: calentarle la
chaqueta: rosser quelqu'un, lit.: lui
réchauffer le paletot. = Hoy se usa
mucho más su variante eufónica JIPOI.
Actuellement on emploie heaucoup plus
sa variante euphonique JJPOI. (?)

Jipoi (L), jipoin (L-s): 1° justillo:
juste, justaucorps. - 2° (G-orm), zurra:
volée, rossée (pop.).

JIPON (AN - b ), chaqueta, paletot.
JIPON BARRENEKOA, el chaleco, lit.: la
chaqueta interior: le gilet, lit. : le pale­
tot intérieur. (?)

JIRA: 1° (G-Ieg-zeg), condición,
rango: position, rango NERE JIRAKOAK
EZEMEN DIRA DAUZKADAN ADISKIDEAK, dicen
que no son de mi condición los amigos
que tengo, on dit que les amis que j'ai
ne sont pas de mon rango - 2° (B, G),
gira, tour. (??) JJRABJRAN IBILI, andar
dando vueltas, tourner.

Yire (R), tu, tus: ton, ta, tes. (V.
Ire.)

Yiri (R) , á ti, a toi.
JIT: 1° (Bc), querencia, pasión vehe­

mente, inclinación casi irresistible: pen­
chant, passion violente, presque irrésis­
tible. = Se dice de personas y también
de animales. Se dit des personnes et aussi
des animaux. JIT ONEAN DABIL GURE BElA
(B - m) : nuestra vaca trabaja bien, está
bien inclinada : notre vache travaille
hien,' elle a un hon penchant (sic). ­
2° (Bc), vicio, propensión, curvatura de
ramas, cuerdas, etc. : vice, propension,
courhure des arhres, des cordages, etc.
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Jitipiti-hatapata (BN-ald) , (onomat.),
andar á gatas (se dice de los niños),
marcher a quatre pattes (en parlant des
enfants).

JITO (B-I), deriva, abatimiento, dérive.
JITOAN DAGO TSALUPA ORI (B-I) : esa
lancha está al garete ó á la deriva, vá á
merced de la corriente: ce canot va a la
dérive ou a la merci du courant. JITOAN
ARRAIÑAK ARTU (B-l), pescar á la deriva,
pecher a la dérive.

Ihitoki (BNc, Gc, Sc), juncal, jon­
chere.

Jitoko sardiña (B-l-santu ) , sardinas
pescadas á la deriva, sardines pechées a
la dérive.

Ihitsu (BN, L, S), paraje abundante
en juncos: jonchaie, lieu abondant en
joncs.

Ihitu: 1° (Sc), abarquillarse, lit.:
ahuecarse, por ej. una hoja de malz á
causa del calor: se recroqueviller, par
ex. une feuilte de mais, a cause de la
chaleur. - 20 cubrirse de juncos un
terreno, se couvrir de joncs (un terrain).
(Duv. ms.) - 3° (BN), facilitar, facili­
ter.

IHITZ: 1° (BN, Sal., S), rocio, rosée.
GUK URI BADUGU, IZANEN DUZUE IHITZ: si
nosotros tenemos lluvia, vosotros ten­
dréis rocio : si nous avons de la pluie,
vous aurez de la rosée. (Oih. Prov. 698.)
- 20 (BN-gar), gota, goutte. J:NAHI
DUZIA EDAN ? -- Ez, IHITZIK ERE. ¿ lJuiere
V. beber? - No, ni gota. Voulez -vous
hoire? - Non, pas meme une goutte.

Ihitzi-belharra (S, Alth.) , verbena,
verveine. (Bot.)

IJUI (Bc, ... ), relinchos de los mozos,
hululement des jeunes gars.

Ijuilari (Bc, ... ), el que se dedica á
este ejercicio de relincnar, celui qui
s'adonne a cet exercice.

IJUTI (B-i-m), retozo, brinco: hond,
saut. lJUTI EGIN : retozar, brincar: hon­
dir, sauter.

Ijutika (B.i-m), retozando, brincando:
hondissant, sautant.

I!zatari (R), cazador, chasseur.
IIZE (R-bid), ihize (BN, S) : 10 caza,

chasse. - 2° (S, Geze) , animal de caza,
pieza: gibier, piece de gihier. - 3° (S) ,
cercado, redil al aire libre: pare, herge­
rie en plein air.

IHIZI: 1° (BN, L, S), bestia salvaje:
hete sauvage, fauve. - 2° caza, chasse.
IHJZIRA, á la caza, a la chasse. - 3° (?),
cercado, redil al aire libre: pare, herge­
rie en plein airo

Ihiziki, pieza de caza: gihier, piece
de gihier.

Ihiziketa, cacería, monterla: chasse,
partie de chasse. (S. P.)

Iizlari (R), ihizlari (S), cazador, chas­
seur.

Ihizora (Sc), perro de caza, chien de
chasse.

Ihiztadura, ihiztaldi, rociadura,
aspersión: arrosage, aspersion. (Duv.
ms.)

Ihiztari (BN, L, S), cazador, chas­
seur.

Ihiztatu: 1° (BN, L, Sc), mojar lige­
ramente: humecter, mouiller légeremenl.
- 2° (BN, L, S), rociar, arroser. Un
HARTARIK IHINZTATUKO DUTE HIRUGARREN
ETA ZAZPJGARREN EGUNEAN, de aquella
agua le rociarán el tercero y séptimo
día, ils l'arroseront de cette eau le troi-
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sieme et le septieme jour. (Duv. Num.
xlx-12.) - 3° (BN?, L?, S?), embalar,
cubrir de junco : emb,aller, couvrir de
joncs. - 4° (BN, Sal.), cazar, chasser.

Ihizte, temporada de rocío, rosée (sa
durée).

Iiztoka (L - ain ), ihiztoka (L - ain ) ,
marisma: marécage, noue.

Ihiztoki (BN, Sal.) , terreno en que
dura mucho ó tarda en evaporarse el
rocío: terrain ou la rosée s~iourne long­
temps d'ou elle s'évapore difficilement.
Ihi~tora (S), perro de caza, chien de

chasse.
Ik (AN, B, BN-s, G), hik (BN, L, 5),

tú (activo), toi (actif). (V. Yik.)
-Ik : 1° (c), artículo no afirmativo é

indeterminado, .article non affirmatif et
indéterminé. = Se usa en negaciones,
dudas, condiciones, interrogaciones, etc.;
diferenciándose de los artículos -A y -o
en que estos se usan en afirmaciones
concretas. Media entre ellos la misma
diferencia que entre el sufijo - BAIT, que
es meramente afirmativo, y los prefijos
E- Ó 1-, que son no afirmativos, como
puede verse en su lugar correspondiente.
El verbo que le acompaña está siempre
en singular. EZTA... ETSE ONETARA EZKONDU
MUTIL AHROTZ EDO BESTE ETSETAKORIK: « no
se ha casado, para formar parte de esta
familia, muchacho extraño ó de otra
casa.» (Per. Ah. 91-7.) - Negación.
EZTUD ESPRANTZA ANDIRIK EKUSI BEAR DAU­
DALA OBRORIK (R-bid), « no tengo mucha
esperanza de verle de nuevo. » - Duda.
UGARRIK, ZETAKARIK EDO KORTIKARIK ETE­
DAUKAN : « si tendrá mugre, mancha ó
costra.» (Per. Ah. 83-21.) - Condición.
BALDIN IÑORK KALTERlK EGITEN BADU
SOROAN EDO MASTIAN, « si alguien cau­
sare daños en el campo ó en la viña. »
(Ur. Ex. xXII-5.) - Interrogación. JAUNA,
¿ IKUSI DAU BURUDUNIK? (B-mu) : « señor,
¿ ha visto V. vendedoras de cabezas de
pescado?» Diferéncianse también los
artículos afirmativos y el no afirmativo,
en que este se usa solo con pacientes ó
acusativos. En los demás casos de decli­
nación, en vez de -IK, se usa en ciertos
casos el infijo -TA- antes del correspon­
diente sufijo casual, y, en ciertos otros,
la indeterminación se expresa sin añadir
nada al sufijo. BESTE GAUZATARA GOGOA
EMON BAGARIK, « sin distraer la atención
á ninguna otra cosa. » (Añ. Esku-lih. 7­
15.) OIÑI EZIN ERAGINDA, « sin poder
mover ningún pié. » (Per. Ah. 89-26.)
GIZONEK EZAGUTU GABEA, « sin haber sido
conocida de ningún hombre. » (Ur. Gen.
xXlv-16.) Ez ZAARRI, EZ GAZTERI, EZ SENDORI
TA EZ ARGALI : « ni á viejo, ni á joven, ni
á fuerte, ni á débil.» (Bart.I-214-1O.),Hay
ejemplos en que en una misma palabra
se juntan el infijo indeterminativo -TA­
y. el sufijo -IK, ya no como artículo, sino
corno pronombre indeterminado. (Véase
el primer ejemplo de este párrafo.) Est
usité dans les négations, les doutes, les
conditions, les interrogations, etc. Il dif­
fere des articles -A et -o en ce que ceux­
ci s'emploient dans les affirmations con­
cretes. Il existe entre eux la méme dif­
férence qu'entre le suffixe -BAIT, qui est
nettement affirmatif, f!t les préfixes E- ou
1-, qui sont non-affirmatifs, comme on
peut le voir a leur place respective. Le
verhe qui l'accompagne est toujours au
singulier. EZTA... ETSE ONETAUA EZKONDU
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IHIZTE - -IK

MUTIL ARROTZ EDO BESTE ETSETAKORlK
« pour faire partie de cette famille-la,
aucun gar<;on étranger ne s'est marié. »
(Per. Ah. 91-7.) - Négation. EZTUD
ESPRANTZA ANDIRIK EKUSI BEAR DAUDALA
OBRORIK (R-bid), « je n'ai pas grand
espoir de vous revoir. » - Doute. UGA­
RIUK, ZETAKARIK EDO KOHTIKAHIK ETEDAU­
KAN: « s'il aura crasse, tache ou croute
de saleté. » (Per. Ah. 83-21.) - Condi­
tion. BALDIN IÑORK KALTERIK EGITEN BADU
SOROAN EDO MASTIAN, « si quelqu'un fai­
sait du dommage dans le champ ou dans
la vigne.» (Ur. Ex. xXII-5.) - Interro­
gation. JAUNA, ¿ IKUSI DAU BURUDUNIK?
(B-mu): « monsieur, avez-vous vu des
vendeuses de tétes de poissons ?» La dif­
férence qu'il y a aussi entre les articles
affirmatifs et le non-affirmatif consiste
en ce que celui-ci s'emploie seulement
avec des patients ou accusatifs. Dans les
autres cas de la déclinaison, au lieu de
-IK, on emploie, en certains cas, l'infixe
-TA-devant lesuffixe casuel correspondant,
et, en certains autres, l'indétermination
s'exprime sans rien ajouter au suffixe.
BESTE GAUZATARA GOGOA EMON BAGARIK,
« sansdistraire l'attentionsuraucuneautre
chose. » (Añ. Esku-lih. 7-15.) OIÑI EZIN
ERAGINDA, « sans pouvoir remuer un pied.),
(Per. Ah. 89-26.) GIZONEK EZAGlITU GABEA,
« sans avoir été connue d'aucun homme. »
(Ur. Gen. xXlv-16.) Ez ZAARRI, EZ GAZTERI,
EZ SENDORI TA EZ ARGAL! : « ni a vieux,
ni a jeune, ni a fort, ni a déhile. »
(Bart. 1-214-10.) Il existe des exemples ou,
dans un méme mot, se rencontrent l'in­
fixe indéterminatif -TA- et le suffixe -JI{,

non comme article, mais comme pronom
indéterminé. (V. le premier exemple de ce
paragraphe.) -2° (c), sufijo modal adver­
bial, que indica el estado en que se
encuentra una cosa: suffixe modal adver­
hial, qui indique ['état dans lequel se
trouve une chose. = Así como -KA, que
es también sufijo modal adverbial, indica
acción, -z que lo .es también, denota
« medio» y alguna rara vez « pasión» ;
-ARREN, que lo es igualmente, denota
« pasión»; -LA Ó LAN es sufijo modal de
demostrativos: UTSIK, « vacío (en es­
tado) » (Añ. Esku-lih. 8-21); BARU-BARU­
RIK, « completamente en ayunas» (Per.
Ah. 106-11); AOA ZABALIK, « con la boca
abierta» (Bart. 1-149-19); BIZIRIK Ic),
« vivo (en estado); » BAKARRIK « solo,
aislado. » (Ur. Maiatz. 20-19.) Merece
citarse como curioso caso de pleonasmo
la palabra ZELANIK (B-mu), « de qué
manera, cómo, » que contiene dos sufi­
jos modales. ZAGARRIK IL ZEN (AN - b ),
ZAARRIK IL ZAN (B-m), « murió siendo
joven. » OROBAT, ONEAN ERE, EGIN DITEKE
GAZTERIK ZAR, TSIKIRIK ANDI (AN, Liz.
33 - 3) : « igualmente puede hacerse tam­
bién en lo bueno (de joven) siendo
joven, viejo; (de pequeño) siendo pe­
queño, grande.» De méme que -KA, qui
est toujours suffixe modal, indique l'ac­
tion, -Z, qui l'est également, signifie
« moyen » et tres rarement « passion » ;
-ARRE N, qui l'est aussi, signifie « passion»;
-LA ou LAN est sut"fixe modal de démons-
tratifs: UTSIK, « vide (a l'état de) » (Añ.
Esku-lih. 8-21); BARU-BAHURIK, « comple­
tement a jeun» (Per. Ab. 106-11); AOA
ZABA,LJK, « avec .la houche ouverte » (Bart.
1-149-19); BIZIRIK (c), « vif (a l'état de); »
BAKAIUUK, « seu l. » (Ur. Aiaiatz. 20-19.)

Mentionnons comme un curieux cas de
pléonasme le mot ZELANIK (B-mu), « de
quelle maniere, comment, » qui contient
deux suffixes modaux. ZAGARRIK IL ZEN
(AN-b), ZAARRIK IL ZAN (B-m), cc il mourut
étant jeune. » OROBAT, ONEAN ERE, EGIN
DITEKE GAZTERIK ZAR, TSIKIRIK ANDI (AN,
Liz. 33-3) : « de méme, en faisant le
hien, il peut arriver, tout en étant jeune,
.i deven ir vieux, et, en étant petit, a
devenir grand. » - 3° Ic), se aplica á un
nombre cuya cualidad ó cantidad se
expresa en grado supremo de compara­
ción , il s'applique a un nom dont la qua­
lité s'exprime .i un degré supréme de
comparaison. NEGAR-MALKoRIK MIÑENA, la
más amarga de las lágrimas, la plus
amere des larmes. (Lard. Test. 10-12.)
TOKIRIK EZKUTUENEAN, en el rincón más
escondido, dans le coin le plus caché.
(Ur. Matth. xXlv-26.) BITARTEKORIK LAZTA­
NENA, el más amado de los intercesores,
le plus aimé des intercesseurs. (Añ. Esku­
lih. 10-4.) - 4° (c), sufijo de infinitivo,
que denota á veces modalidad de estado,
á veces un acto incidental: suffixe de
l'infinitif, qui indique parfois une cer­
taine modalité d'état et d'autres fois un
acte accidentel. MUTILAK BETI ERABILEN
BURUA MUTILDURIK, los muchachos siem­
pre traían la cabeza pelada, les jeunes
gens portaient toujours les cheveux ras.
(Per. Ah. 95-1.) Au ERE OROBAT GAR­
¡¡ITU NAI IZAN ZAN (sic), SUGEARI ERRUA
EGOTZIRIK : también esta quiso since­
rarse, echando la culpa á la serpiente:
aussi celle-ci voulait se justifier, en
rejetant la faute sur le serpent. (Lard.
Test. 9-22.) - 5° (B-a-o-ts, BN, L, R, S),
sufijo casual de ablativo, variante de
-TIK : suffixe casuel d'ahlatif, variante
de -TIK. 50RTU NINTZANIK ONA ZABILZ ZEU
NIRE LAGUNTZAN, desde que nací hasta
hora estáis guardándome, depuis ma
naissance jusqu'a présent vous me gar­
dez. (Añ. Esku-lih. 11-3.) ORDURIK ONA
EGIN DAU MUNDU ZARRAK BIRA, desde
entonces acá ha cambiado el mundo
antiguo, depuis lors l'ancien monde a
changé. (Azk. E.-M. Parn. 199-7.) ­
6° (Bc), se usa en un lindo modismo,
s'emploie dans un joli idiotisme. DAN­
TZARlK DANTZA, de baile en baile, de danse
en danse. (Olg. 179-11.) = En varios otros
dialectos le sustituye -Z. KARRIKAZ KA­
RRIKA, « de calle en calle» (Joan. Saind.
1-504-10); TOKIZ TOKI, « de lugar en
lugar» (Ur. Gen. Iv-12) ; BAZTERRIK BAZ­
TER, ERRIRIK ERRI, C( de rincón en rincón,
de pueblo en pueblo.» (Per. Ah. 195-8.)
Dans quelques rares dialectes on le rem­
place par -z. KARRIKAZ KARRIKA, «. de rue
en rue» (Joan. Saind. 1-504-10); TOKIZ
TOKI, « d'endroit en endroit » (Ur. Gen.
IV -12); BAZTERRIK BAZTER, ERRIRIK ERRI,
« de coin en coin, de ville en ville. » (Per.
Ah. 195-8.) - 7° (AN, B, G, R), se aplica
á los nombres que van acompañados de
las palabras ASKO, GITSI: s'applique aux
noms qui sont accompagnés des mots
ASKO, GITSI. ESKERRIK ANITS (R), ESKERRIK
ASKO (B, G), muchas gracias, merci
heaucoup. TSIRIBIRI-TSITSI, GURE TSAKU­
RRAK AZURRIK ASKO TA MAMIÑIK GITSI (B­
mu), « chiribiri-chichi, » nuestro perro
(tiene) mucho hueso y poca carne, notre
chien (a) heaucoup d'os et peu de chair.
EGUNIK ASKO JOAN JATAZ ALPERRIK ETA
UTSIK, muchos días se me han pasado



inútilmente y en vano, heaucoup de jours
me sont passés inutilement et en vain.
(Afi. Esku-lih. 8-20.)

IKA : 1° (B, arc), cuesta penosa,
terreno muy pendiente, tajo: escarpe­
ment, raidillon, terrain presque 11 pic. =
Hoy no es más que un sufijo muerto.
Aujourd'hui ce n'est plus qu'un suffixe
mort. (V. Ike.) - 2° (AN-b), indet. del
verbo IKATU, indét. du verhe IKATU. ­
3° Hika (L, S), callo en el pié, cor au
pied. - 4° (AN, B, BN - s, R, S), hika
(BN, L, S), tuteando, tutoyant. ­
5° Hika (L-ain), barrizal, lodazal pro­
fundo: hourhier, cloaque. - 6° (S), gar­
ceta, pelo de la sien que cae á la mejilla:
accroche-cceur, rouflaquette, meche de
cheveux qui retomhe sur la joue.

-Ika (Bc, ... ), sufijo muerto, que forma
nombres locales propios y, según Astar­
loa, significa « cuesta »: suffixe mort,
qui forme des noms propres de lieux et,
selon Astarloa, signifie « cote»: GORO­
ZIKA, MUJIKA, GilRNIKA, GABIKA, LAUZI­
RIRA...

Hika - helhar (S), una variedad de
geranio, lit.: hierba de pantanos: variété
de géranium, lit.: herhe de marécages.

IKAI (BN?), cuesta, cote. EZTA IKHIA
NON EZTUEN BERE IZTAIA, no hay cuesta
que no tenga su valle, il n'est point de
montée qui n'ait sa vallée. (Oih. Prov.
164.)

IKAIÑ (G-bur), sanguijuela, sang­
sue.

IKAN (S.P.), ikhan(BN-baig),subir,
montero

-Ikan (G - bet), pleonasmo de -IK en
sus diversas acepciones, pléonasme de
-IK dans ses diverses acceptions. GAZTE
GAZTETIKAN, desde la más tierna juven­
tud, depuis la plus tendre jeunesse. (Ipar.)
lNDARRIKA1'I' BATERE EZ, nada de fuerzas,
point de force. (Ur. Dan. x-n.) ANDIKAN
LASTER, de allí á poco: sous peu, d'ici
peu. (Ur. Dan. x-18.)

IKARA: 1° (AN-b-est, ... , Bc, G, L,
R), susto, temblor: épouvante, tremhle­
mento LURRIKARA (AN - b, Bc, Gc, Lc),
LUIKARA (B, ... ), temblor de tierra, trem­
hlement de terreo ESKuTUR SENDa TA IKARA­
BAGEAZ ATERATEN DEUTSALA EDERTO ODOLA
GAISOARI, sacándole con pulso firme y
nada trémulo la sangre muy bien al
enfermo, en tirant du sang au malade
d'une main ferme et non tremhlante.
(Per. Ah. 45-28.) - 2° (B-m), movi­
miento, mouvement. IKARARIK EZTAU EGIN,
no se ha movido, il n'a pas remué. ­
3° (L-get), esku-ikara (B-l), tremielga,
torJledo (pez) : tremoise, torpille (pois­
son). - 4° (L), temblón (árbol), tremhle
(arhre). 'lar. de IKARARBOLE (BN - s) ,
ORRIKARA (B-m, G).

Ikaragarri (AN, B, G), tremendó,
terrihle.

Ikaragarriki (AN, G), ikaragarriro
(B), terriblemente, terrihlement.

Ikarakaitz (G-and), impávido, intré­
pide.

Ikarakor (AN-b, B, G), tímido, asus­
tadizo: timide, craintif. IDUKI BEAR DA
ALBAIT BEGIEN AURREAN, ZERGATIK IKARA­
KORRA DA ETA IKARAK ARGALTZJ;:N DU : es
menester tenerle, á ser posible, á la
vista, porque es timido yel temor le
enflaquece: il faut autant que possihle le
garder a vue, parce qu'il-est peureux et
que la peur l'affaihlit. (Diál. has. 47-1.)

T. I.

IKA - IKATZ

Ikara-otzo (ms-Lond), espantalobos,
haguenaudiers. (Bot.)

Ikararhole (BN-s), temblón, tremhle.
(Bot.)

Ikarari (AN), temor, espanto: peur,
épolIvante. ZORlONEKOA NI, ORRELAKO ZER­
BAIT IKARAHIA SARTU IZANDU BALITZAIT
NIRI, NERE LENBIZIKO BEKATURA NINTZANE­
TIK: feliz yo, si desde que caí en mi pri­
mer pecado se hubiese apoderado de mí
algun susto semejante : heureux si,
apres etre tomhé dans mon premier péché,
une épouvanfe semhlahle s'était emparée
de moi. (Mend. 11-185-8.)

Ikarati (B). (V. Ikarakor.)
Ikaratu (AN, Bc, BN-ald, G, L, R),

ikharatu (BN), amedrentarse, temblar,
asustarse, conmoverse: s'intimider,
tremhler, s'effrayer, s'émouvoir. GATS
TSIPIAK NAU IKARATZEN TA ANDIAK NAU
BIGUNTZEN : el mal pequeño me hace tem­
blar, y el grande me hace ablandar: un
petit mal me fait tremhler, et un grand
m'amollit. (Refranes, 360.)

Ikarau (G-azp). (V. Ikaratu.)
Ikarauski (B-ts), devanadera: dévi­

doir, rouet.
Ikare (BN-s, R), ikhare (Sc), tem­

blor, susto: tremhlement, frayeur. Varo
de IKARA (1°).

Ikareri (AN- b ), temblor de tierra,
tremhlement de terreo

Ikareria (R-bid), temor, crainte.
Ikharkuntza, investigación, expe-

riencía: investigation, expérience. (Duv.)
Ikaror (Bc). (V. Ikarakor.)
Ikharpen (Duv.). (V. Ikharkuntza.)
Ikharraldi, rato de investigación,

examen: moment d'investigation, examen.
(Duv. ms.)

Ikhartu , escudriñar, examinar:
fouiller, examiner. IKHARTuKo DITIE HIRE
ETSEA, escudriñarán tu casa, ils fou il­
leront ta maison. (Duv. III Reg. xx-6.)

Ikartze, aspecto, aspecto ETA ZEN
HAREN IKARTZEA SISTMISTA BEZALA, Y su
aspecto era como el relámpago, el son
visage était comme l'éclair. (Leiz. Matth.
xxvlll-3.)

Ikas (AN, B, G), ikhas (BN, L, S),
indet. de IKASI, IKHASI : aprender, estu­
diar: apprendre, étudier.

Ikasaldi (B, G, ... ), curso, tiempo
dedicado al estudio: cours, espace de
temps consacré a l'étude.

Ikasari, estudiante, étudiant. (Añ.)
Ikasbaga (B). (V. Ikasgabe.)
Ikasbide: 1° (G?), lección, ejemplo:

let;on, exemple. AURTASUNEAN EMAN IZAN
ZIOZKATEN IKASBIDE ETA ERAKUTSI ONAK :
en la niñez, le dieron buenas lecciones
y enseñanzas: dans son enfance, on ne
lui a donné que de honnes let;ons et de
hons exemples. (Lard. Test. 303 - 35.) =
Esta palabra más bien parece que signi­
fica « medio ó método de aprendizaje " ..
Ce mot parait plutót signifier « moyen
ou fat;on d'apprendre ". - 2° (AN -b),
modo de aprender, fat;on d'apprendre.

Ikasdun (AN-b). (V. Ikastun.)
Ikasgabe (AN, G, L): 1° sin apren­

der, sans apprendre. - 2° ignorante,
rústico: ignorant, rustique.

Ikasgaitz (BNc, Lc, S), ikasgats
(B-i-m). (V. Ikaskaitz.)

Ikasgo (BN-s, R), aprendizaje, appren­
tissage.

Ikasgu (R - bid) : 1° lugar de ense­
fianza: école, lieu d'enseignement. -
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2° la enseñanza misma, l'enseignement
meme.

Ikasgura (AN-b), estudioso, studieux.
Ikasi (AN, B, BN, L, R), ikhasi

(BN, L, S) : 1° aprender, apprendre. ­
2° estudiar, étudier. IKAsl-NAHI ( BN, L,
S), estudiante aplicado, étudiant appli­
qué. (V. Ikasnai.)

Ikaska (Sc), ikhaska (BN), estu­
diando : étudiant, en train d'étudier.

Ikaskaitz : jo (G-aya-bid), mal estu­
diante: cancre, mauvais étudiant. ­
2° (AN-b), estudio dificil, étude difficile.

Ikaskari (AN), enseñanza, enseigne­
mento ORRA IKASKARI, ORAINDAIÑOKOAN
ZUK, ONGI BEINTZAT, IKASI EZTEZUNA: hé
ahí una enseñanza que vos hasta el pre­
sente , por lo ménos bien, no habéis
aprendido : voici un enseignement que
vous n'avez pas appris jusqu'ici, du
moins d'une fat;on convenahle. (Mend.
11-9-37.)

Ikaskats (B-c, ... (V. Ikaskaitz, jo.)
Ikaskide (B?, G ?), condiscípulo, con­

disciple.
Ikaskizun (B), lección, objeto de

estudio: let;oll, ohjet d'élude.
Ikaskoi (AN), discípulo, disciple.

IZANEN DIRE GUZIAK IKASKOIAK JAUNGOI­
KaAREN , serán todos discípulos de Dios,
seront tous disciples de Dieu. (Liz. loan.
vl-45.)

Ikaskor (B), ikaskura (B), estu­
diosa, aplicado : studieux, appliqué.
ZAARRAGO, IKASKURAGO : cuanto más
viejo, más deseoso de saber: plus on est
vieux, plus on désire savoir. (Refranes,
22.)

Ikasla (B), ikaslari (B), ikasle (AN,
B, G), estudiante, étudiant. = Estas pala­
bras se distinguen en que IKASLARI indica
« profesión»; las otras dos denotan al
estudiante en un acto aislado. Ces mots
se distinguent en ce que IKASLARI indique
« profession '); les deux autres signifient
« l'étudiant " dans un acle isolé.

Ikasmen (B, Ast.), estudio, étude.
Ikasnai (B, G), estudioso, studieux.
Ikaste (c, ), estudio, étude.
Ikasten (c, ), estudiando, étudiant.

IKHASTEN ARI DA (BN - gar), está estu­
diando, il étudie.

Ikastun (AN-est, Bc, Gc), estudiante
aprovechado, étudiant appliqué. = Se
distingue de IKASKOI, IKASKOR, IKASKURA
é IKASNAI en que estas palabras solo indi­
can « apliCaCiÓn», al paso que IKASTUN
significa también « aprovechamiento ».
Se distingue de IKASKOI, IKASKOR, IKAS­
KURA et IKASNAI en ce que ces mots seuls
indiquent « l'application ",' tandis que
IKASTUN signifie aussi « l'avancement ».

IKATU: 1° (AN-b), disputar, enzar­
zarse en una contienda: disputer , se
méler a un déhat. - 2° (L, Duv. ms),
atascarse, enlodarse: s'emhourher, se
crotter. - 3° (AN-b), tutear, tutoyer. ­
40 (BNc), poner al revés, mettre a l'en­
verso

IKATZ (AN, B, BN-s, R), ikhatz
(BN, L), carbón, charhon. IKHATZA LORE
ZENEAN SORTHUA (L-donib), uno que
nació cuando el carbón era llar (frase
aplicada á un hombre muy moreno), un
qui est né quand le charhon était en
{leur (phrase qu'on applique a un homme
tres hrun). = Hay varias especies de
carbón, atendiendo á su tamaño... Il y a
plusieurs genres de charhon, selon la
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forme: a) IKATZ-LARRI (BNc, Sc), IKATZ-:­
NAGOSI (B-i), carbón grande, gros char­
hon. - h) BIRRIKATZ (B), menor que el
anterior, moins gros que le précédent. ­
c) GALBIKATZ (B-i-t:s), IKATZ-ZEE (?), car­
bón menudo, grésillon. IKATZA ATARATEKO
BEAR DIREAN TRESNAK LAU DIRA : ESKUTI­
LEA, KAKOA, GALBAIA TA BELAIKIA (B-a-g­
o): los instrumentos necesarios para
sacar el carbón son el rastrillo, el gan­
cho, el cedazo y la raedera: les instru­
ments nécessaires pour extraire le char­
hon sont le r§teau, le crochet, le crihle
et la ratissoire.

Ikatz-ard (L-s, R), ard-ikatz (B, ... ),
carbón de piedra: houille, charhon de
terreo

Ikatz - errauts (BN-s, R), cisco, car­
bón muy menudo : grésillon, charhon
tres menu.

Ikatz-kanbor, ascua, brasa, hraise.
(S. P.)

Ikatz - iiori (BN), colirrojo (pájaro),
rouge-queue (oiseau).

Ikatzuntzi, brasero, hrasier. (Duv.
ms.)

Ikazbizi (AN, B, BN, G, L, R), ascua,
hraise.

Ikazgai (AN-b), ikazgei (Bc), materia
de carbón, hois propre a faire du charhon.
ARTE-PAGO-ARITZAK ETA ELORRI ZURIA DIRA
IKAZGEI ONENAK : los mejores materiales
para hacer carbón son el encino, la haya,
el roble yel espino blanco: les meilleurs
hois pour faire le charhon sont le chene­
liege, le hetre, le rOUIJre et l'épine hlanche.

Ikazgela (B, Pero Ah. 135-18), car­
bonera, aposento destinado á tener car­
bón : charbonnier, endroit destiné a con­
tenir du charhon.

Ikazgin (B, BN-s, G, R), carbonero,
charhonniel' (métier de).

Ikazgintza (AN - b, B), carbonería
(oficio y también depósito de carbón),
charbonnerie (métier et aussi dépot de
charhon).

Ikazkin: 1° (AN, B, BN, G, L), car­
bonero, charhonnier. Val'. de IKAZGIN.­
2° (G-aizk)", escarabajo: lucane, cerf­
volant (vulg.).

Ikazlabe (R - uzt ), ikazlarrain (G),
ikazlarrin (B), ikazlau (B-ar), carbo­
nera, era en que se hace el carbón :
charbonniere, endroit oa se fait le char­
hon.

Ikaztegi (c, ... ), depósito, almacén
de carbón: dépot, magasinde charhon.

Ikaztobi (B, ... ), ikaztogi ( B - ber ) ,
ikaztoi (AN-b, B-d-m, Gc, L-ain),
ikaztoki (B-g). (V. Ikazlabe.)

Ikaztoi-zulo (G-and), hoyo de la era
en r¡,ue se levanta la pira de leña, cavité
de 1 aire OU s'éleve la meule de carhoni­
sation.

Ikaztu (c), carbonizar, carboniser.
Ikaztubi (B-a). (V. Ikazlabe.)
IKE (BN-aih), ikhe (L) : 1° cuesta

muy pendiente : raidillon, cote tres
rapide. IKHE ETA JAUSTEGIA ZITUELA PASA­
TZEN, atravesando cuestas y precipicios,
traversant cotes et précipice,s. (J. Etcheb.
Noel. 37 -14.) BIDE IKEZUAK PLANATUREN
(DIRADE), los caminos fragosos se allana­
rán, les chemins iinpraticahles se nivelle­
r?nt. (Leiz. Luc. m-5.) - 2° colina, col­
lme.(S. p.)IKEz IKE, de colina en colina,
de colline en colline.(S. P.)

Ikhel (BN, Sal.), ikela (AN, Araq.),
buey cebón, hreur graso
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IKATZ-ARRI - IKUSBEGI

Ikendu (AN, Lacoiz.), quitar, oter.
Val'. de KENDU, EKENDU.

Ikera, ikeratu, etc. (AN, B), Val'. de
IKARA, IKARATU, etc.

Ikerauski (B-a), Val'. de IKARAUSKI,
Ikerle (BN -s, R), perito, experto,

apreciador, p. ej. de una avería: expert,
estimateur d'une avarie ou d'un dommage
causé a quelqu'un.

Ikherrarazi (BN-am), presentar una
hembra al macho, conduire une femelle
au maleo

Ikherreste (BN, Sal.) , reconoci­
miento, reconnais,~ance.

IKERTU ( BN - s, R ), ikhertu :
10 (BNc, Sc), reconocer, escudriñar,
registrar, examinar: reconnaitre, scruter,
(ouiller, examiner. ADISKIDEAZEGlK URHEAZ
BEZALA, IKHERTU GARE HAR EZTEZALA : con
el amigo haz como con el oro, no le reci­
bas sin haberle reconocido: fais de l'ami
comme de l'or, ne le rer;ois pas sans l'avoir
reconnu. (Oih. Prov. 5.) - 2° visitar á
un enfermo, visiter un malade. (S. P.)
- 30 (BN-s, R), tantear, p. ej. los daños
de un sembrado: expertiser, p. ex. les
dommages causés a un champ ense­
meneé.

Ikertze (S), cuidado, buen trato :
soin, hon traitement.

IKETSE, ribazo talus, herge.
(S. P.)

Iketz (B, oo.), Val'. de IKATZ.
IKI (R), sol, soleil. Val'. de EKI.
Ikialte (R), levante, oriente: levant,

oriento
IKHIN, gota, poquito: goutte, petit

peu. ÜLIO-IKHIN BAT, un poco de aceite,
un peu d'huile. (Duv. III Reg. xvn-12.)

IKIRIKI (B-gal-o), caballo, cheval.
= Es voz familiar. e'est un terme fami­
lier.

lkitzaltze, obscurecer, crepúsculo :
hrune, crépuscule.

IKO: 1° (Bc, oo.), higo, figue. (D. laL
¡icus.) = Especies de higos, variétés de
figues : a) IKoLoRA (B-l, ... ), LORIKO (B­
a), breva, figue-fleur. - h) GARAGARRI­
LIKO (B-l), UZTAPIKO (B-m, Gc), higo de
julio, figue de juillet. - c) ATSIKO (B-a),
LAPATSIKO (B-l), MARSEL (S), higo pequeño
y dulce, figue petite et douce. - d) IKo
ZURI (Bc), higo blanco, figue hlanche. ­
e) TOLEDO-IKO (B), grande higo de Toledo,
grosse figue de TolMe. - f) IKo BALTZ
(Bc ) , higo negro, figue noire. - g) IKo­
GORRI (Bc), higo rojo, figue rouge. ­
2° (B-m), moña de lino, nreud de lino

-Iko (AN, B, G), sufijo de verbo infi­
nitivo, que forma el adjetivo verbal de
pretérito y se compone de los sufijos -IK
Y -Ka : suffixe de verhe infinitif, qui
forme l'adjectif verhal de prétérit et se
compose des suffixes -IK et -KO. - En
BN, L, S se expresa esta idea sin añadir
nada al infinitivo ; en AN, By G se hace
esto cuando al infinitivo le sigue algún
artículo. En G se dice más -IKAKO; y en
AN, B, G, se usa mucho su sinónimo
-TAKO, -DAKO. ARAGlA TSIKINDU TA AORATU­
TEN DA ATZAMAR JANGOIKOAK EMONIKO­
AKAZ, « la carne se parte y se lleva á la
boca con los dedos dados por Dios. »
(Per. Ah. 131-13.) MIESA UTSEZ EGIlh,
« hecho de lienzo puro. » (Per. Ah. 117­
26.) SENARRARI EMAN ITZAK, « palabras
dadas al marido. » (Joan. Saind. 1-415­
23.) SEMEAK ERAMANDAKO BIDERONZ BEGIRA :
« mirando hacia el camino, lit. : llevado

por el hijo. » (Lard. Test. 310-18.) En
BN, L, S, on exprime cette idée sans rien
ajouter tI l'infinitif. En AN, B et G, on le
fait lorsque l'infinitif suit quelque article.
En G, on emploie davanta,qe -IKAKO;
et en AN, B, G, on se sert heaucoup de
son synonyme -TAKO, ~DAKO. ARAGIA TSI­
KINDU TA AORATUTEN DA ATZAMAR JANGOI­
KOAK EMONIKOAKAZ, « la viande se porte
a la houche avec les doigts donnés par
Dieu. » (Per. Ah. 131-13.) MIESA UTSEZ
EGIÑA, « fait de foile pureo » (Per. Ah.
117-26.) SENARRAIU EMAN ITZAK, « paroles
données au mari. » (Joan. Saind. 1-415­
23.) SEMEAK ERAMANDAKO BIDERONZ BE­
GIRA, « regardant vers le chemin, lit. :
amené par le fils. » (Lard. Test. 3 tO­
18.)

IKOL (B-mu), encogido, rabougri.
BEREN ONDOAN BESTE LORA TSATSAR BAT
EGOAN, IKOLA, KAKOTUA, ZIMELA, ERKIÑA,
USAINGEA TA MALUSKAUA : á su lado había
otra flor encogida, encorvada, marchita,
desmazalada, sin olor y manoseada : a
coté d'elle il y avait une fleur recroque­
villée, courhée, flétrie, chétive, sans
odeur et chiffonnée. (Euskalz. 1-14-929.)
GAZTAIÑA IKOLAK (B), castañas hueras,
ch;1taignes vides.

Ikolaski (B-o), ikoroski (B-ots-ts-ub),
devanadera, dévidoir.

Ikorzirin, callos que se levantan en
las manos de los artesanos: durillons,
callosité cornée qui vient aux mains des
artisans. (Üih. ms.)

Ikotika (B-d), brincando, hondis­
santo

Ikotu (B-d), saltar, retozar: sauter,
hondir.

Ikozoro (ms-Lond), estramonio, stra­
moine. (Bot.) = Según otros es el sico­
moro. Selon d'autres ce serait le syco­
more.

Ikubil (B-m), puño, poing. Val'. de
UKABIL.

Ikui (G-and), palabra que pronuncian
los muchachos al tocar á sus compañe­
ros en el juego de correr, mot que pro­
noncent les enfants en touchant lezir,~

compagnons au jeu du chat.
Ikuiketa (G - and ) , juego de niños, á

correr y tocarse: au chat, jeu d'enfants,
qui consiste a coul'ir apres quelqu'un et
a le toucher.

Ikuitu (G), tocar, toucher.Var. de
IKUTU (B, G).

Ikurizki (G, Araq.), devanadera, dévi­
doir.

Ikurka-makurka (G-bur), cayéndose
á cada paso : tréhuchant, tomhant a
chaque paso

Ikurri (G-bur), caerse, tomher.
Ikuruski. (V. Ikolaski.)
Ikus (AN-b, B, G), ikhus (BN, L, S),

ver, voir. Indet. de IKUSI, IKHUSI.
Ikhusalde (S, Geze), visión, visiono
Ikusaldi (c, oo.), rato de visión, tiempo

en que se vé : moment de vision , temps
pendant lequel on voit.

Ikusarazi: 1° (AN-b, BN, S), hacer
ver, enseñar: faire voir, montrer. ­
2° (AN-b, BN-s, R, S), hacer padecer,
faire souffrir.

Ikusari (AN - b, BN - ald) , presentes,
regalos á recién parida, présents faits a
une (emme en couches.

Ikusbegi: 10 (B-a-d-m-ts, BN-s, G),
presencia (á la vista), présence (ala vuelo
IKUSBEGIAN DAGO : está á la vista, pre-



sente : il est en vue, présent. EGON BEAR
DAU, AL IZATERA, IKUSBEGIAN, JASO LEKIONA
GAITIK, ETA BILDURTIA DALAKO : es menester
que esté á poder ser á la vista, por lo
que le puede suceder, y porque es asus­
tadizo : on ne doit pas autant que pos­
sible le perdre de vue, a cause des acci­
dents qui peuvent lui arriver et parce
qu'il est peureux. (Diál. bas. 71-4.)­
2° (G-azp), aspecto: aspect, mine.

Ikusbera (B-a-d-o-ond), curioso,
inclinado á ver: curieux, porté á voir.

Ikusbide (AN - b, B - g), vista, pers­
pectiva : vue, perspective. LURPILO ORREK
IKUSBIDE ANDIA KENTZEN DEUTSO ERRITSU
ONI, este montón de tierra le quita mucha
vista á este pueblecito, ce monticu le enleve
beaucoup de perspeetive a ce village.

Ikusgarri : -lo (c, ... ), digno de verse,
digned'etrevu.-2°(AN-b, BN-am), rega­
los, presentes,présents. (V. Ikustesari.)
_3° (B, G), panorama, espectáculo :pano­
rama, spectacle. - 4° (AN-b, S), prodi­
gio, prodige. - aO (G?, Ur.), señal,
signe. KASTA GAIZTO ETA SINISTE GABEKO
ONEK IKUSGARRIA BILATZEN DU, esta casta
mala é incrédula pide señales, ceite race
mauvaise et incrédule demande des signes.
(Matt!L xVI-4.)
. Ikhusgu (S), vista, vue. ERRETORAREN
EDO KARGUDUN OROREN IKHUSGIAN, á la
vista del rector ó de todas las autorida­
des, a la vue du recteur ou des autorités.
(Sakram.37-16.)

Ikusgune (AN-b, BN-ald, L-s), punto
de vista, point de vue. IKUSGUNEAN : á la
vista, manifiesto: au regard, manifeste.

Ikusgura (AN-b, Bc, oo., Gc), curioso,
inclinado á ver: curieux, porté a regar­
der.

IKUSI (AN, B, BN, G, B), ikhusi
(BN, L, S) : 1° ver, 1Joir. Varo EKOSI
(B-o), EKUSI (R), UKUSI (B-b-I, oo.) = Es
verbo conjugable. Donde más se conjuga
hoy (y no es mucho) es en B. GAKUTSUZA­
NAK, « los que nos véis. » (Per. Ab. 190­
14.) ZAKUSTAZANEAN, « cuando os veo. »
(Olg. 4-13.) BATBEDERAK BEKUSA, « cada
uno vea. » (Leiz. ICor. m-10.) IKUSTEN
EZTABEN BEGIAK, GATSIK EZ (Bc, oo.) : « el
ojo que no vé, no (hace) daño. » IKUSI
BAT EMAN (G), « dar una ojeada. » lRusI
TA ITSU , ENTZUN DA G01\, EGITEN DABE ORRE­
LANGOAK (B-mu) : « esos hacen: ver y
( como si fueran) ciegos, oir y (como si
fueran) sordos. » C'est un verbe conju­
gable. Le dialecte oa il se conjugue leplus
(et ce n'est pas outré) est le B. GAKUTSUZA­
NAK, « vous qui nous voyez. » (Per. Ab.
190-14.) ZAKUSTAZANEAN, « quand je vous
vois. » (Olg. 4-13.) BATBEDERAK BEKUSA,
« que chacun voie. » (Leiz. ICor. m-lO.)
IKUSTEN EZTABEN BEGlAK, GATSIK EZ (Be, ... ):
« l'ceil qui ne voit pas, ne nuit pas. »
IKUSI BAT EMAN (G). « lancer une ceillade. »
J.KUSI TA ITSU, ENTZUN DA GOR, EGITEN
DABE ORRELANGOAK (B- mu) : « voici ce
qu'ils font : ils voient et (ils se font)
aveugles, ils entendent (et ils se font)
sourds.» - 2° (c), padecer, souffrir. NEU­
REAK IKUSITA NAGO : yo he sufrido mucho,
lit : yo he visto los mios: j'aibeaucoup
souffert, lit. : j'ai.vu les miens. NIGAITI
IKUSI DOZUEZANAKAITI, ESKATUTEN DEUTSUET
AMA-SEME BIOI, ARREN, EGIN NAGIZUELA ZUEI
GOZO EMONGO DEUTSUEDAN LANGOA : por lo
mucho que habéis sufrido por mi, ossupli­
co á vos, Madre é Hijo,'que me hagáis de
tal suerte que os rinda consuelo :pour
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tout ce que vous avez souffert pour moi,
je vous supplie, Mere et Fils, d'agir
envers moi de telle far;on, que je vous
rende des consolations. (Añ. Esku-lib.
181-17.) - 3° (B, arc, ... , G-ori-us), ver
(en vez de oir) , hablando de la misa :
voir (au lieu d entendre). en parlant de
la messe. MEzEA IKUSI : asistir á misa,
ver la misa : assister a la messe, voir la
messe. - 4° (G?), visita, visite. GEROZ
BERE IKUSIAK TSIT MAIZ EMATEN ZIEZTEN,
posteriormente (José) les ofrecia muy
frecuentes ocasiones de que le viesen,
par la suite (Joseph) leur donna de fré­
quentes occasions de le voir. (Lard. Test.
70-32.)

Ikusi ezin : 1° (c, ... ), no poder ver,
ne pas pouvoir voir. - 2° (8, G, oo.), envi­
dia : envie, haine. IKusI-EzINEKo ARKEA,
SEIWLA BETE BAGEA (B:..mu), el arca de la
envidia (es arca) que nunca se llena,
l'arche de l'envie (est une arche) qui ne
se remplit jamais. GOGORA EGIZU EA IÑORI
GORROTORIK, KURRUKARIK EDO IKUSIEZIN
ANDIRIK IZAN DEUTSAZUNEZ : considerad si
habéis tenido á alguien odio, rencor ó
gran envidia: considérez si vous avez eu
contre quelqu'un haines, rancune ou vio­
lente envie. (Añ. Esku-lib. 121-7.)

Ikusi-makusi (B-l, .oo, Gc), ikusi­
makusika (B-l, G), ikusi-mukusi (Sc),
juego de adivinanzas, en que por la pri­
mera silaba hay que acertar la palabra:
jeu de devinettes qui consiste a trouver
un mot, connaissant la premiere syllabe.
= He aqui la fórmula: IKUSI-MAKUS!. ­
ZER IKUS!. - IKusTEN, IKUSTEN, IKUSTEN oo.
(Aqui se pronuncia la primera silaba de
la palabra objeto de la adivinanza). Voici
la formule: IKUSI-MAKUSI. - ZER IIWSI.
- IKusTEN, IKUSTEN, IKUSTEN oo' (lci se
prononce la premiere syllabe du mot á
deviner. )

Ikuska (AN-b, Sc), viéndole, después
de verle: en le voyant, l'ayant vu.

Ikuskari (Añ.), ikhuskari (S. P.):
1° visión, espectáculo: vision, spectacle.
GERTHATU ERE ZEN BERE ANAYEI KHONDATU
ZIOTELA AMETSETAKO IKHUSKARI BAT, Y
sucedió que contó á sus hermanos una
visión que tuvo en sueños, et il advint
qu'il raconta a ses freres une vision qu'il
avait eue pendant son sommeil. IRATSIKI
DIOZOZU BERRIZ ORAl IKHUSKARI EDER
HORRI BERTZE BAT EZ GUTIAGO EDERRA, aña­
did ahora á ese hermoso espectáculo
otro no ménos hermoso, ajoutez mainte­
nant a ce magnifique spectacle un autre
non moins beau. (Har. Phil. aO-18.) ­
2° (B-a), cuenda, hilo en que se envuelve
la madeja para que esta no se enrede:
sentene, tU avec lequel on aitache l'éche­
veau pour éviter que celui-ci ne se mele.
- 3° (AN-b), explorador, explorateur. ­
4° (R). (V. Ikusari.)

Ikhuskatu: 1° reconocer, explorar,
visitar : reconnaitre, explorer, visiter.
(Duv.) ISRAELGO SEMEEI EMATERA NIHOAKO­
TEN KANAANGO LURRAREN IKHUSKATZERA
IGOR ZATZU GIZONAK, enviad hombres que
reconozcan la tierra de Canaan que he
de dar á los hijos de Israel, envoyez des
homfnes pour reconnaitre la terre de
Chanaan que je dois donner aux enfants
d'Israel. (Duv. Num. xm-3.) - 2° (Sc),
ver á medias: entrevoir, voir a demi.

Ikuskera: 10 (B ?, An.), visión, vision.
- 2° (c, ... ), modo de ver, far;on devoir.

Ikuskeri (Sc). (V. Ikusari.)
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Ikusketa: 1° (AN-b, B, G), revisión,
revista : revision, revue. - 2° (B - a ) ,
visita, visite. - 3° (G?), visión, visiono
IÑoRI ETZAYOZUTE ESAN IKUSKETA, á nadie
contéis lo de la visión, ne raconte Aper­
sonne le sujet de la visiono (Ur. Maith.
xVII-9.) DANIELI BERRIZ (EMAN ZION) IKUS­
KETA ETA AMETS GUZTIEN ADITZA, á Daniel
(le dió) la inteligencia de todas las visio­
nes y suenos, A Daniel (Il donna) l'intel­
ligence des visions et des songes. (Ur.
Dan. 1-17.) - 4° (L?, Duv. ms), explora­
ción, espionaje : exploration, espion­
nage. IKUSKETAN NABILA (BNc), ando exa­
minando, j'examine.

Ikhusketari (L?, Duv.) , explorador,
espia : explorateur, espion. IKHUSKETARI
BATZUEK ZERATE, LUR HUNTAKO ALDE MIN­
BERENEN IKHUSTERA ETHORRIAK : sois unos
espias que habéis venido á explorar los
puntos más vulnerables de esta tierra:
vous etes des espions, c'est pour recon­
naUre les points faibles de ceite terre que
vous eles venus. (Gen. XLII-9.)

Ikuski : 1° (B-a-g-m-ub). devanadera,
dévidoir. - 2° (B-elor), tenaza, tenailles. ­
30 (B?, Añ.), espectáculo, spectacle.­
4° trasto, picaro : garnement, vaurien.
(Añ.)

Ikuskin (G), vista, vue. EGON BEAR DU
ALBAIT IKUSKINEAN ZER GERTA ERE, ETA IZU­
TIA DALAKO : es menester que esté á
poder ser á la vista por lo que le puede
suceder, y porque es asustadizo: on ne
doit pas, autant que possible, le perdre
de vue, A cause des accidents qui peuvent
lui arriver, parce qu'il est peureux. (Diál.
bas. 71-4.)

Ikuskizun : 1° (Bc, G), espectáculo,
objeto de visión: spectacle, objet de la
vue. PEKATARIAK IKUSKIZUN ANDIA IZANGO
DUTE (G-and), los pecadores ofrecerán un
grande espectáculo. les pécheurs offri­
ront un grand spectacle. ESAIOZU ORAIN
IJELEARI ERAKUTSI DAIGUZALA ETSE BALTZ
ONETAKO TOKI, ERREMIENTA TA IKUSKIZUN
GUZTIAK : decid ahora al laminador que
nos enseñe todos los rincones, herra­
mientas y cuanto hay que ver en esta
negra casa : dites maintenant au lami­
neur qu'il nous montre tous les coins,
tous les outils et toutes les curiosités de
ceite maison noire. (Per. Ab. 133-1a.)­
2° (B, Uro Maith. xvu-9), visión, visiono
- 3° (B-oñ, G-and, L), (lo que está) por
verse, ce qui est á voir. ORI IKUSKIZUN
DAGO, eso está por yerse, ceci est A voir.

Ikhuskuntza (L?, Lécl.) , vista, espec­
táculo : vue, spectacle.

Ikusla (Bc), ikuslari (B-m), ikusle
( AN, G), ikhusle (BN, S), testigo ocu­
lar, témoin oculaire. = IKUSLARI añade
á las demás palabras la circunstancia de
profesión. IKUSLARI ajoute aux autres
mots la particularité de profession.

Ikhusliar (S), visitador, visiteur. ERI­
IKHUSLlARRAK, los visitadores de enfer­
mos, les visiteurs de malades.

Ikusmen: 1° (B, Ur.), visión, visiono
- 2° (AN-b) ,miramiento, atención de
simpatia : égard, marque de sympathie.
- 3° (B, Mog., G), sentido de la vista:
vue, sens de la vue. - 4° (BN, L), alcance
de la vista, portée de la vue. IKUSMENEAN
(BNc, Lc) : á la vista, manifiesto: évi­
dent, patento AURTIKIA IZAN NAIZ ZuRE
BEGIEN IKUSMENETIKAN URRUTIRA, arrojado
he sido de la vista de tus ojos, j'ai été
rejeté de la vue de vos yeua:. (Ur. Jon. u-a.)
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Ikusmera (B-m-mu-ond), ikusmira
(B-lej, Gc) : 1° curioso, curieux. ­
2° curiosidad, curiosité.

Ikhusmin (BNc, L-cOte), ansia de
ver, désir de voir. HAREN IKHUSMIN HANDI
BATEKIN HILTZEN NAIZELA, que muero con
una gran ansia de verle, que je meurs
avec un grand désir de le voir. (Ax. la­
329-18.)

Ikusmiran (Gc), observando, curio­
seando : observant, regardant.

Ikuspegi (B-a-o). (V. Ikusbegi.) IKus­
PEGIAN DAGO (B-a-o), está á la vista, c'est
visible.

Ikuspide (Sc), miramiento, conside­
ración: égard, considération.

Ikhuspidetsu (S, Geze) , agradecido,
reconnaissant.

Ikustaldi (c, .oo), visita, visite.
Ikustate : 1° (BN - haz), miramiento,

consideración: égard, considération. ­
2° (AN-b), gratificación, gratification.

Ikuste (c, oo.), vista, vue. TSITO IKUSTE
LABURRA TA BEGI ILUNAK DAUKAGUZ GEURE
PALTAI (sic) BEGIRATUTEKO TA AREEK EZAU­
TUTEKO, tenemos vista muy corta y ojos
muy oscuros para atender á nuestras
faltas y conocerlas, nous avons la vue
tres courte pour observer nos défauts et
les connaitre. (Bart. n-216-Hi.)

Ikusteri (Sc), ikustesari (L - ain ) ,
regalos hechos á las recién paridas,
cadeaux faits aux femmes en couches.

Ikusteta (B'?, Pero Ab. 50-6), visita,
visite. ZEREN BESTELANGO GAISO-IKUSTETAN
BAIÑO ALOGER EDO BEARSARI GEIAGO EMOTEN
BAJATZU ODOLA ATERATEARREN, porque si
se os dá más jornal ó recompensa por
sangrar que en otra clase de visitas
de enfermos, parce que si on vous donne
plus de salaire ou de récompense pour
saigner que dans aucun autre genre de
visites de malades. (Per. Ab. 50-6.)

Ikutsari (BNc). (V. Ikusteri.)
IKUTU: 1° (B-i-l-m, G, oo.), tocar,

toucher. - 2° (B), aludir, faire allusion.
ABAGADUNE TSITO ERAZKOA DA ILUNTZETI
TA APALORDURAIÑO SUTONDOKO INGURUAN
BERBA EGITEKO, IÑORI EZETAN IKUTU BAGA:
es una coyuntura muy á propósito para
hablar, desde el anochecer hasta la hora
de cenar, junto al hogar, sin aludir á
nadie en nada: l'occasion la plus propice
pour parler, pres du foyer, sans songer
a personne en quoi que ce soit, c'est
depuis la brunejusqu'a l'heure du souper.
(Per. Ab. 153-6.)

Ikuz (AN, B, G), ikhuz (BN , L, S),
indet. de IKUZI, IKHUZI, lavar, laver. IKuz
EZAK EURE BEGITHARTEA, lava tu rostro,
lave ton visage. (Leiz. Matth. vI-17.)

Ikuzarri (B, BN-s, G, Añ.), piedra de
lavadero, pierre du lavoir.

Ikuzgarri, piscina, piscine. ETA DA
J ERUSALEMEN ARDI-PLAZAN IKUZGARRI BAT : y
hay en Jerusalen, en la plaza de las ove­
jas, un lavadero: et il y a a Jérusalem,
sur la place des brebis, une piscine. (Leiz.
Joan. v-2.)

IkuzgiIe (B - bak), lavandera, lavan­
diere.

IKUZI (AN, B, BN-s, G), ikhuzi (BN,
S), lavar, laver. = Lo conjuga Oihenart.
Oihenart le conjugue. ESKU BATAK DIKUZKE
BERTZEA, BIEK BEGITARTEA : una mano
lava la otra, las dos el rostro: une main
lave l'autre, et les deux lavent le visage.
(Oih. Prov. 157.) BAINAHIK BARUR EGITEN
DUANEAN, UNTA EZAK EURE BURUA ETA IKUZ
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EZAK EURE BEGITHARTEA : pero tú, cuando
ayunares, unge tu cabeza y lava tu rostro:
mais toi, quand tu jeúnes, oins ta tete et
la.ve ton visage. (Leiz. Matth. VI-i7.)

Ikuzka (B, Micol.), súcio, sale.
Ikuzkatasun (B, Micol. 24), suciedad,

saleté.
Ikuzkatu (B, Micol.), ensuciar, salir.
Ikuzkin (BNc, R), agua de fregaduras

que se da al cerdo: eau de vaisselle, qui
se donne au porc.

Ikuzla (B, Micol. 23), lavandera :
laveuse, lavandiere.

Ikuzleku (B-o-ts), lavadero, lavoir.
Ikuzol (AN, B, G, Añ.), tabla de fre­

gar: selle, planche a laver.
Ikuztarri (B-g-o, BN - s, R), piedra

de lavadero, pierre du lavoir.
Ikuztegi (Har.), ikuztoki (Añ.), lava­

dero, lavoir. ZOHAZ ETA GARBI ZAITE
SILOEKO IKHUZTEGIAN, idos y limpiaos en
el lavadero de Siloe, allez et lavez-vous
dans la piscine de Siloe. (Joan. Ix-7.)

IL (AN, B, BN-s, G, R), hil (BN, L,
S) : 1° morir, muerto: mourir, mort. IL­
ARIÑEAN (B-m), á punto de morir, sur le
point de mourir. IL ONAK, EURI ONA (BN,
H): el buen muerto, buena lluvia: le
bon mort, bonne pluie. ILAK BEGIA BELTZ
(BN -s, R-uzt), el muerto tiene negro el
ojo, le mort a l'mil noir. HILAK UZKIA HOTZ
( Sc ), el muerto tiene frío el trasero, le
mort a le derriere froid. HIL GABE BILUZ­
TEN DENA, GOSEZ ETA HOTZEZ HILTZEN DENA
(S): el que se desnuda antes de la
muerte, se muere de hambre y de frío:
celui qui se dépouille avant sa mort,
meurt de faim et de (roid. ILA LURPERA,
GOSEA BARATZEALA (BN-s) : el muerto al
sepulcro, el hambre á la huerta: le mort
au tombeau, la faim au verger. lLAR!
UZKUTIK ZUKU (R-bid), al muerto sopa por
el trasero, au mort Fon donne la soupe
par le derriere. = La palabra IL ó IL,
en vascuence, significa « muerto » ó
« matado », de la misma manera que IZAN
significa « sido » Ó « habido », y SORTU
« nacido » Ó « concebido ». (Bonap.,
acerca de IL, ILARGI, ILUN.) A esta nota
conviene añadir que estos tres verbos,
lo mismo que todos los demás, consti­
tuyen el infinitivo y también el preté­
rito; y que por lo mismo, además de las
significaciones predichas, tienen tam­
bién las de « morir» y « matar », « ser»
y « haber», « nacer» y « concebir ».
Le mot IL ou IL, en basque, signifie tout
aussi bien « mort » que « tué », dememe
que IZAN signifie « été » ou « eu », et
SORTU « né » ou « com;u ». (Bonap., sur
IL, ILARGI, ILUN.) Il faut ajouter a eette
remarque que ces trois verbes, ainsi que
tous les autres, forment l'infinitif et aussi
le participe passé. Ils ont donc, outre les
significations ci - dessus indiquées, celles
de « mourir )) et « tuer )), « étre » et
« avoir », « naitre» et « concevoir ». ­
2° (AN-b, BN-s, G, R), hiI (BN, L),
matar, tuero = Dícese tratando de per­
sonas y de insectos. Hablando de repti­
les se aice AMAITU (B), KALITU (BN, L),
etc. Se dit des personnes et aussi des
insectes; en parlant des reptiles on dit
AMAITU (B), KALITU (BN, L), etc. ­
3° (BN-s, R), hil (BN, L), apagar,
éteindre. ¿ ILEN-TA? (BN-s), /, lo apa­
garé? je l'éteindrai? - 4° (c, ..• ), luna,
lune..= Hoy no se usa más que en los
derivados, como se verá en muchas de

las palabras que siguen á esta; por ej.,
ILGORA, « cuarto creciente, » lit. : « es
luna arriba. » 'Actuellement ne s'em­
ploie plus que dans les dérivés, comme
on le verra dans beaucoup de mots qui
suivent celui-ci; par ex., ILGORA,
« premier quartier, » lit.: « est lune en
haut.» - 5° (c), mes, mois. = No es
otra cosa que la acepción anterior exten­
dida á significar el tiempo de una luna­
ción. GARAGARRILA (Bc), por ej., significa
primordialmente la luna ó lunación en
que crece la cebada; es el mes de
julio. Ce n'est autre chose que l'accep­
tion antérieure, étendue a la significa­
tion de « lunaison, temps d'une lune ».
GARAGARRILA (Bc), par ex., signifie pri­
mordialement la lune ou lunaison dans
laquelle croit l'orge; c'est le mois de
juillet. - 6° Hil (BN-haz), difícil (camino),
difficile (une route). BmE HILA, camino
difícil para conducir coches, p. ej. des­
pués de haber llovido: route difficile
pour la traction des voitures, p. ex. lors­
gu'il a plu. - 7° UR HILA (c, ... ), tranquilo,
blando, agua tranquila: tranquille, calme,
eau tranquille. GIZON oso HILA, hombre
sin ninguna energía, homme sans aucune
énergie.

Ila-belar (R), hierba que no produce
ni flor, ni fruto, cuyas raíces ocupan
mucho terreno; no es comestible: herbe
qui ne produit ni fleur ni fruit, et dont
les racines occupent beaucoup de terrain,'
n'est pas comestible.

IIabete (AN, B, G, L), hilabete (BN,
L, S), mes, mois. (V. IIebete.)

HiIabeteak (Duv. ms), ilabeteko
(R), menstrua, menstruation.

Ilabete guziz (L), ilabete oro (BN-s,
R), hilabeteoroz (BN, Sc), mensual­
mente, mensuellement.

Hilabethesari (L ), retribución men­
sual : mois, rétribution mensuelle.

Ilabizar (H), bozo, vello del labio
superior que nace antes de la barba:
duvet, poil follet de la levre supérieure
qui pousse avant la barbe.

lIada (B-a-g-o), hilera, rangée. (??)
Ilagende (BN-s), ganado vacuno, de

cerda, cabrío, caballar : bétes bovines,
porcines, caprines, chevalines.

Ilagent.e (H), ganado lanar, bétail a
laine.

Ilagin (BN-s, R), ilhagin (BN, L, S),
batanero, lanero : cardeur, lainier.
BANINTZ BEZAIN ZENBAIT BETZAIN EDO ILHA­
GIN ZARPAZU, como si yo fuera como
muchos pastores ó laneros andrajosos,
comme si j'étais a la fat;on de beaucoup
de pasteurs ou lainiers guenilleux. (Oih.
105-9.) - 2° (Bc) , agonía, lit.: cerca de
la muerte: agonie, lit.: autour de la
mort. ILAGIÑIK DAGO (B-a-o), ILAGIÑEAN
DAGO (B-g) : está en la agonía, á punto
de morir: il est a l'agonie, sur le point
de mourir.

Ilagindegi, taller de batanero: car­
deríe, atelier de cardeur. (Duv. ms.)

Ilhagin - orrazi (S, Alth.), cardo de
batanero : chardon bonnetier, eardere
a foulon. (Bot.)

Ilagintza (BN - s), oficio de pelaire,
métier de lainier.

ILAI , cabellera, chevelure. (Duv.)
ORDUAN NAZAREARRARI.oo MURRIZTUKO ZAYO
BERE KONTSEKRAZIONEKO ILAYA, entonces
se le rasurará al nazareno la cabellera
de su consagración, alors le nazaréen



rasera la chevelure de sa consécration.
(Duv. Num. vI-18.)

Ilain (R), ilhaiñ (Sc): 1° pavesas,
flammeches. Varo de ILAUN. - 2° (AN,
BN, L, R), lanero, pelaire, tratante
en lanas : cardeur, lainier, marchand
de laine. - 3° Ilhain (S), milano (ave),
milan (oiseau). - 4° (L-ain), cabellera,
chevelure. - 5° (L-ain), crin, crin.­
6° Ilhaiñ (S, Geze), ceniza blanca que se
forma sobre los carbones, cendre hlanche
qui se forme sur la hraise enflammée.

Ilaindu (AN-b): 1° (V. Ilaintu, 2°.)­
2° cubrirse de vellón, se couvrir de toison.

Ilaintu : 1° (BN-s), mancar, dejar
medio muerto : estropier, laisser a moi­
tié mort. - 2° (R), madurarse demasiado
la cosecha, fruta, etc. : murir trop (la
récolte, les (ruits, etc.). ILAINTRUK DAUDE
GARIAK, el trigo está demasiado maduro,
le hlé est trop mur.

Ilhaintü: 1° (Sc), hacer brotar la
leche de la ubre: traire, {aire j aillir le
lait de la mamelle. BERIA JEIZTEKO, SAHA­
LARI BEHAR DÜZÜ ILHAINTÜ : para ordeñar
la vaca, es preciso unirla á la ternera :
pour traire la vache, il {aut la rappro­
cher de la vavelle. - 2° (S), reducir á
pavesas, réduire en flammeches. (Sen
Grat,17-3.)

Hilaithor (?), confesión por causa de
muerte: derniere con{ession, con{ession
« in extremis >l.

Ilaldi: 1° calma pasajera en intermi­
tencias de dolor, accalmie passagere dans
les intermittences de la douleur. (Duv.
ms.) - 2° (AN-b), mortandad, mortalité.

Ilamalta (R): 1° madeja de lana,
écheveau de laine. - 2° nubarrones llu­
viosos : nimhus, gros nuages pluvieux.

IIamina (S), Lamia, ser fantástico :
Lamie, mánstre {ahuleux. ('??)

IIanditu (B-J.P.) , mancar, dejar medio
muer~o : estropier, laisser a demi mort.

Hilanko (8), apático, apathique.
ILHANTSA (BN -am, Sc), milano

(av~de rapiña), milan (oiseau de proie).
lLAR (AN-b-est-lez-oy, BN, L - ain),

ilhar (S) : 1° alubia, haricot. - 2° (G,
L-s), arveja cuadrada, vesce carrée. ~
3° (AN, Lacoiz., B-ar-mond-oñ), brezo,
hruyere. (Bot.)-4° (B-l), campana fúnebre
que dobla á muerto: glas, cloche {u nehre
qui annonce la mort de quelqu'un. =
Hoy se llama así exclusivamente la cam­
pana que anuncia la muerte de un
ausente. Actuellement ne désigne que la
cloche annonl;ant la mort d'un ahsent.

ILARA: 1° (B-d-l-ots-ub, Gc), hilera,
rangée. - 2° (BN-s), mancado, medio
muerto: estropié, a moitié mort. ILARA
EGON (BN - s ) ,estar medio muerto, !Jtre
presque mort. _

llar-abe (AN-b-lez), ilar-arba (Gc),
rodrigón, palo metido en tierra para que
por él suba el pámpano de alubia: rame,
piquet que l'on fixe en terre pour soute­
nir la tige des haricots;

Hilarazi, hacer matar, hacer morir :
(aire tuer, {aire mourir. (Duv. ms.)

Hilarazle, el que hace matar ó morir,
celui qui pousse a {aire tuer. (Duv. ms.)

IIar-berde (AN-b, Gc), guisante,petits
pois.

Ilhar biribil: 10 (BN, Sal., L, S),
guisante, petits pois. - 2° (AN - b - est,
S, Geze), arveja, vesce. (Bot.)

Hilare, brezo, matorral : hruyere,
lande de hruyere. (S. P.)

ILAIN - rLAUN

IIargi: 1° (AN-b-est, B-m, Gc, L), luna,
lit. : luz de luna: lune, lit.: lumiere de
lune. - 2° (G-zeg), prueba, documento:
preuve, documento - 3° (AN - b ), luz de
sepultura : veilleu se, lu miere que l'on
place dans une sépulture. - 4° (L-ain),
cementerio (se usa en plural), lit. : las
luces de muertos: cimetiere (s'emploie
au pluriel), lit.: les lumieres des morts.
ILARGIETARA ERAMAN (AN-b, L), llevar al
cementerio, porter au cimetiere.

Ilhargialdi (L?, Har.) , acción de la
luna sobre los lunáticos, influence de la
lune sur les lunatiques.

Ilargi berri (AN), novilunio, nouvelle
lune.

IIargi betea (AN-b, Gc, L), el pleni­
lunio, la pleine lune.

Ilhargi-jo (L), lunático, lunatique.
EKHARRI ZIOZKATEN ZERBAIT ERITASUN ZUTE­
NAK ORO, EDOZEIN GAITZ ETA OINHAZEZ HAR­
TUAK ZIRENAK, DEBRUDUNAK, ILHARGI-JOAK
ETA ALDERDIKATUAK: le trajeron á todos
los que tenían alguna enfermedad, á los
que sufrían toda clase de males y tor­
mentos, endemoniados, lunáticos y para­
liticos : on lui apportait tous les malades
atteints d'infirmités ou de souffrances
quelconques, possédés, lunatiques et para­
lytiques. (Duv. Matth. Iv-24.)

IIargi-lapa (B), lapa roja, una de las
variedades de la lapa, molusco gasteró­
podo : patelle rouge, une des variétés
de la patelle, mollusque gastéropode.

Ilhargiska, lúnula: lunule, figure
géométrique qui a la forme d'un crois­
sant. (Duv. ms.)

ILARI: 1° (BN-s, L-ain, R-uzt),
orillo de lana, lisiere de la laine. ILARI­
EZTUN, hebra del orillo de lana, filament
de la lisiere de la laine. - 2° (BN.aezk­
aur, S), funeral, oficio de sepultura:
{unérailles, service {unéraire. - 30 (BN­
s), duelo, acompañamiento del cadáver:
deuil, cortege du cadavre. - 4° (B-o) ,
salario mensual: mois, salaire mensuel.
ILARIAZ, pagar ó cobrar mensualmente,
payer ou toucher mensuellement. ­
5° Ilhari (S, Alth.) , brezo, hruyere.

Ilarin (AN - b ), lanero, pelaire: lai­
nier, cardeur.

Ilarindu (B - m), á punto de morir,
sur le point de mourir.

Ilharka : 1° (BN-am, L-bard), arveja
de los trigos, vesceron des hlés. - 2° (BN­
haz), brezo, hruyere. (Bolo)

Ilhar·latz (S, Alth.), guisante de olor,
pois de senteur, « lathyrus odoratus. >l

llar nabar (AN-b), alubia abigarrada,
hal~cot higarré.

Ilaro (B-a-g-o), mensualmente, men­
suellement.

IIaroz (B-a-o), (trabajar) á cobrar por
mensualidades, (travailler) en touchant
par mensualités.

Ilarragindu (G - and), reponerse en
salud (hablando de animales), se rélahlir
(en parlant des animaux).

IIarraindu (G ?), engreirse, s'enor­
gueillir. ESAN DAN GARAIPENAREKIN ILA­
RRAINDURIK, engreído de la victoria que
se ha dicho, enorgueilli de la victoire dont
nous avons parlé. (Lard. Test. 294 -14.)

Ilharrazki ( BN -ald ), ilharre (S),
bre?:o de escobas, bruyere ahalais. (Bol.)

Ilarri : 1° (AN, B-aram-l-ts-ub, Liz.),
túmulo, lápida sepulcral : tomheau,
¡tierre sépulcrale. JAUN MANSOAK HALA
ZUEN IRAGAN ILHARRIA, el Señor manso
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atravesó así (como el sol atraviesa el
cristal) la tumba, le Seigneur traversa
doucement le tomheau (comme le soleil
lraverse le cristal). (J. Etcheb.131-3.)­
2° Ilharri (S, Alth., Geze). (V. Ilha­
rra:ki, Ilaurri.)

I1arrondoko (G-us). (V. Iñarron­
doko.)

Ilarrosi (AN, Liz. Voc.) , ilarrosi
(AN, Araq.) : 1° acudir, secouer. ­
20 zarandear, crihler.

Ilhar sabal (S, Geze), lenteja, len­
tille. (Bol.)

IIarsagar (G-gab, oo.), membrillo,
coing. (Bot.)

IIhar sehe (L), arveja, vesce. (Bolo)
IIartargi (Gc, ... ), claridad de la luna,

clair de lune. (De ILARGI +AnGI.)
Hilartitz, epitafio, épitaphe. (Oih.)

REFRAU (?) HAUR ATHERA DA ILHAnTITZ EDO
EPITAFIO HONTARIK, este refrán ha salido
de este epitafio, ce proverhe est tiré de
cette épitaphe. (Oih. Prov. 137-not.)

Ilhar tsiki (AN-oy). (V. IIhar sehe.)
IIar-zurkaitz (L-ain), rodrigones,

palitroques que se clavan en tierra para
que por ellos trepen algunas plantas,
como alubias, etc.: rames, verges qui
servent a {aire grimper certaines plantes,
les haricots par exemple.

ILASAGA (R), corneja (ave), corneille
(oiseau).

Ilasagar (L-ain, R-uzt), membrillo,
coing. (Bol.)

Ilhasaldi (S), castigo, cMtiment.
Ilhasi (Sc), agarrarse de los pelos

para luchar, s'empoigner aux cheveux
pour lutter.

Ilaski (BN-ots-s), luna, lune.
IIati (G-and-t-us), tizón, tison. Varo

de ILETI, etc.
Ilatorra (AN, Araq.), mortaja, lit.:

camisa de muerto: linceul, lit. : chemise
de mort.

Hilhatsa (BN-am), comienzo de més,
commencement du mois. HILHATSEZ KOMU­
NIATU BEHAIZIE (BEHAR DIZIE), debéis
comulgar al comenzar el més, vous devez
communier au commencement du mois.

ILAUN (AN, Gc), hilaun (L-ain),
ilhaun (BN, L) : 1° tamo, suciedad
que se produce en las lencerías : gra­
tuise, hourre qui se produit dans les tis­
sages. - 2° (G-and, L-ain), bozo: duvet,
poil (ollet qui pousse avant la harhe. ­
3° (AN, Lacoiz., G-ern-us, L), efímero,
de poca consistencia, insustancial: éphé­
mere, de peu de consistance, insuhstan­
tiel. PHENTZE HORIETAKO BELHARRA ILHAUNA
ETA TZARRA BADA, si la hierba de esos
prados es insustancial y mala, si l'herhe
de ces prés est peu suhstantielle et mau­
vaise. (Duv. Lahor. 62-26.) - 4° (AN,
Lacoiz.) borra, marco - 5° (AN-b),
dotado de pelo, chevelu. (Contr. de
ILEDUN, ILADUN.) - 6° Ilhaun (AN-est,
BN, Sal.), pavesa, flammeche. ILHAuNA­
REN PARE SUNTSITZEN DIRE BEREN ASMU
GUZIEN ERDIAN, se deshacen como pave­
sas en medio de sus proyectos, ils
périssent comme des flammeches au mi­
lieu de leurs projets. (Duv. Imit. 9-19.)
HAROTZAREN SUTEGIAN, HAUSKOAK HAIZE
EMAITETIK GELDITZEN D1RENEAN, BADlRUDI
EZTELA SURIK; ZEHEN BEREHALA IKHATZAK
ILHAUNEZ ESTALTZEN BAITIRA : en el taller
del herrero, cuando los fuelles cesan de
soplar, parece que no hay fuego, pues
los carbones se cubren luego de pave-
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sas : quand, dans l'atelier du forgeron,
les soufflets s'arr¿tent, il semble qu'il
n'y a plus de feu; cal' les charbons se
couvrent bientdt debluettes. (Ax. 30-f46­
26.) ORI L1TZAKE ILINDIA TA ILAUNA AIZEAK
DARAMANA, eso seria espiga huera y
pavesa que lleva el viento, ce serait épi
vide et flammeche que le vent emporte.
(Liz. 155-26.) - 7° Ilhaun, (espiga)
huera, (épi) vide. (S. P.) OGIAK ILHAUN
HAINITZ DU, el trigo tiene muchas espigas
hueras, le blé a beaucoup d'épis vides.
(S. P.) - 8° pusilánime, pusillanime.
(Duv. ms.)

IIaunditu (AN, G), mancar, estropier.
(V. IIanditu.)

Ilaundu (BN - s ), ilhaundu (BN) :
f ° mancar, dejar medio muerto: estro­
piel', laisser a demi mort. - 2° (AN-b),
cubrirse de pelo, se couvrir de poils. ­
3° Ilhaundu, destruir, détruire. ETA
SODOMAKO ETA GOMORRHAKO ZIBITATEAK
ILHAUNDURIK, y destruyendo las ciuda­
des de Sodoma y Gomorra, et détruisant
les cités de Sodome et de Gomorrhe. (Leiz.
II Petr. n-6.) - 4° Ilhaundu, perder
sabor, desvirtuarse: perdre so. saveur,
s'affadir. (Duv.) ONA DA GATZA; ILHAUN­
TZEN BADA ORDEAN, ¿ ZERTAZ HURA GAZI?
buena es la sal; pero si se desvirtúa,
¿ con qué se salará? le sel est bon; mais
s'il s'affadit, avec quoi lui donnera-t-on
de la saveur? (Duv. Luc. xlv-34.)

Ilhaundura, pusilanimidad, enerva­
miento: pusillanimité, abattement. (Duv.
ms.)

Ilhaun-errauts (Lc), tamo, bourre.
Ilhaungarri, enervante, énervant.
Ilkaunkeria, acto de pusilanimidad,

pusillanimité (acte de). (Duv. ms.)
Ilhauntu, consumir, reducir á pave­

sas : consumer, réduire en flammeches.
LASTER HIL DADIN su HAUR EGIZU ILHAUNT
ENADIN AHAL DAIDIZU : haced que se
apague pronto este fuego ; podéis hacer
que yo no sea reducido á pavesas: faites
vite éteindre ce (eu, vous pouvez faire
que je ne sois pas réduit en flammeches.
(Oih. f79-19.)

ILHAUR (BN - ald), aborto, avorte­
mento ILHAuR EGIN, ILHAURTU, abortar,
avorter. ILHAuRTU DA (BN-ald), ha abor­
tado, (elle) a avorté.

ILAURRI (R), brezo común, planta
que se dá de comer al ganado y se
emplea también para hacerle la cama :
bruyere commune, plante que l'on donne
a manger au bétail et qui s'emploie aussi
pour faire la litiere.

ILAZ, indet. de ILAZI. (V. Ilazi.) AUR­
THEN HAURRAK HAZ, GEURZ ILEAK ILAZ : este
año cria á tus hijos, el ano que viene
carda la lana : cette année nourris tes
cnfants, et la suivante carde la laine;
c'est-a-dire, que l'éducation des en(ants
doit précéder toute autre chose. (Oih.
Prov. 57.)

ILAZI: 1° cardar la lana, carder la
laine. (Oih.) - 2° (AN-b), matar, tuer.
(Gontr. deILARAzl.)

Ilazki (BN - s), luna, lune. ILAzKIARA
EGON G1TUN BALTZEN, hemos estado
haciendo haces á la luz de la luna, nous
avons fait des gerhes a la clartéde la lune.

Ilazki - argi (BN - s ), claridad de la
luna, clair de lune.

Ilazki-ondo (BN - s ) , dla siguiente al
de la desaparición de la luna, le jour qui
suit la disparition de la lune.
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ILAUNDITU - ILDOKI

Ilbain (B-O-tB), hilván, faufilage.
(?? )

Ilbaindu (B-O-tB), hilvanar, (aufiler.
Ilbarri : f ° (Bc), noticia de muerte,

nouvelle d'un déces. - 2° (Bc), novi­
lunio, nouvelle lune. ILBARRITAN UNA
ZUGATZ EDO ARBOLA-GOlAN IBILTEN DA, ILBE­
RAN UNA BEERA DATOR (B) : en el novilunio
la savia anda en la parte superior del
árbol, en el menguante baja la sa via :
dans la nouvelle lune la seve monte dans
la partie supérieure de l'arhre, dans le
dernier quartier elle descend.

Hilbeharki, honores fúnebres, hon­
neurs funehres. (S. P.)

Hil-beila (BN-s, L, S), vela en torno
de un cadáver, veillée mortuaire.

Ilbeltz (AN-est-Iez, G-bid-ern-us),
enero, lit. : més negro, janvier, lit. :
mois noir.

Ilbera: fO (AN-est, Bc, Gc), cuarto
menguante, lit. : luna abajo: dernier
quartier,. lit. : lune hasse. - 2° (AN, B,
G, ms- Lond) , menstrua, menstrues.

Ilberri: 1° (AN, BN-s, Gc, ... , L, R),
novilunio, nouvelle lune. - 2° (AN, BN,
Gc, L, R, S), noticia de defunCión, nou­
velle d'un déces. - 3° (AN-b), hilberria
(BN, S), el recién muerto: le défunt,
le récemment mort.

Ilbete (B, ...), plenilunio, pleine lune.
Hilbilho (BN -am), bozo, duvet. (V.

Ilabizar.)
ILBIN: fO (AN-b), rastrojo de trigo,

chaume. - 20 (B-tB), hilván, faufilage.
(??)

Ilbindu (B-tB), hilvanar, faufiler.
ILBITZ : f ° (B-a-d), heno, planta de

la familia de las gramlneas : roin, plante
de la famille des graminées. (Bot.) ­
2° (B-a, G-iz), hilacha: eflilochure,
frange.

Il-bizi (S), il-bizlk.o (B-l), estar muy
grave un enfermo, etre en danger (en
parlant d'un malade). h-BIZIAN (B-a-l-m­
mu), estar entre la vida y la muerte,
¿tre entre la vie et la mort.

Ilbiztu : 1° (G-iz), deshilacharse un
tejido, s'effranger (un tissu). - 2° (B) ,
resucitar, ressusciter.

Ilburuko (B), testamento, testamento
= Esta palabra consta en el Fuero de
Bizkaya, restringiéndola al testamento
que en caserlo apartado puede otorgar
un moribundo sin más testigos que dos
hombres y una mujer. Ce mot se trouve
dans le Code de Biscaye, limitant le tes­
tament que peut faire un morihond dans
une ferme éloignée, avec deux hommes et
une femme seulement comme témoins.

ILDAGI (R), trabajo que no puede
hacerse con el arado por lo accidentado
del terreno, sino con azada: travail qui,
a cause des accidents de terrain, ne peut
¿tre fait qu'avec la heche et non avec la
charrue. ILDAGIEN EGITAN GAUDE, estamos
haciendo trabajos de azada, nous faisons
des travaux a la h¿che.

Ildapikatu (AN, Araq.), desterronar
un campo, émotter un champ.

Ildarte (R), porción de terreno que
queda intacta entre surcos, portion de
terre qui reste intacte entre les sillons.

Hildaska (G, L-s), surco, sillon.
JAUNGOIKOAREN ASERREAK BOTAKO DITU
MOTEAK, BELAR GAIZTOAK KANPO. EREIN
BATEKO ILDASKETAN BEZELA : la cólera· de
Dios hará brotar botones, como malas
hierbas en los surcos de un campo sem-

brado : la colere de Dieu (era pousser
des bourgeons, comme des mauvaises
herbes dans les sillons d'un champ ense­
mencé. (Ur. Os. x-4o)

Hildaskatu (L), surcar, abrir surcos:
billonner, ouvrir des sillons.

Ildautsi : f ° (Sc), destripar terrones,
émotter. - 2° (BN, S, Geze), abrir la
tierra con el arado, labourer la terre
avec la charrue.

Hilde, mortalidad, mortalité. (Oih.
ms.)

Hildegi, . matadero, abattoir. (Duv.
mso)

Ilderreka (BN, Sal., S), surcos que
abre el arado, sillons que creuse la char­
rue.

ILDO (AN, R), hildo (BN, L, S) :
f ° surco que se abre con el arado en el
campo y la tierra que al efecto levanta:
sillon qu'ouvre la charrue dans un champ,
et ados, la terre qu'elle souleve effective­
mento = Algunos (AN-b, Rj concretan su
significación á solo el surco, otros (BN,
Sal., S) solo al montón de tierra; y á
este fin llaman estos al surco ILDO-ASKA
(BN-s, L-ain), HILDASKA (Los), ILDOKA (R),
ILDOERREKA (R-uzt), HILTERREKA (S). Los
primeros llaman al montón ILDARTE (AN,
R, 5), lit. : « entre surcos. » Quelques­
uns bornent ea;clusivement so. significa­
tion au sillon; d'autres (BN, Sal., S) ,
seulement au soulevement qu'il produit,
et a cette fin ceua; - ci appellent sillon
ILDO-ASKA (BN-s, L-ain), HILDASKA (L-s),
ILDOKA (R), ILDOERREKA (R-uzt), HILTE­
RREKA (S). Les premiers appellent le sou­
levement de terre ILDARTE (AN, R, S),
« ados, » lit. : « entre sillons. » LARRE­
BURU BATETIK BERTZERA HIRU EDO LAU HILDO
ITZULlKO DITUZU GOLDEAZ, de un cabo al
otro del campo abrirá V. con el arado tres
ó cuatro surcos, d'un bout a l'autre du
champ vous ouvrirez avec la charrue
trois ou quatre sillons. (Duv. Labor. 158­
26.) GOLDE-NABARRETAN, LUR LANTZEN ETA
APHAINTZEN, GIBELAT BEHA DAGOELA HARI
DENAK, HILDOA MAKHUR EGINEN DU, EZTA
HURA GOLDELARI ONA : el que ara y labra
la tierra mirando hacia atrás abrirá mal
el surco, no es buen arador: celui qui
herse et laboure la terre en regardant en
arriere ouvrira mal le sillon, ce n'est pas
un hon lahoureur. (Ax. 30-546-20.) ­
2° (B-a-d-m-o-oñ-otB), parte casi podrida
de un árbol, partie presque pour­
rie d'un arhre. - 3° . ( AN, Araq.),
terrón, motte (de ten·e).

Ildoara (R- uzt), (sembrar) á surcos,
(semer) par sillons. ILDoAREN BIZARRAK,
cierta grama que brota entre la tierra
removida por el arado, graminée qui
pousse dans la terre remuée par la
charrue.

Ildoaska (BN - s, L - ain) , hueco que
queda al levantar tierra con layas, vide
que font les fouilleurs apres avoir sou­
levé la terre.

Ildoerreka (BN-ald, R-uzt). (V. Ilde­
rreka.)

Ildoka (R), surco abierto con el ara­
do, sillon ouvert avee la charrue. (V.
Ildo, fO.)

Hildokatu (BN, L, S), surcar, abrir'
surcos: billonner, ouvrir des sillons.

ILDOKI: fO (AN, G-and), la parte
más gruesa de un leno, la partie la plus
grosse du hois. - 2° (B-a-m-tB, G),
tarugo, zoquete, pedazo de madera corto



y grueso que queda sobrante al labrar
ó utilizar un madero: húche, hillot, mor­
ceau de hois court et gros, qui reste
d'une piece de hois travaillée. - 3° (? B­
bas), persona anémica, personne ané­
mique. - 3° (AN-b, Bc), tronco de
árbol, tronc d'arhre. - 5° (B-a-o, G),
trozo podrido de un árbol, yesca: tronc
pourri d'un arhre, amadou.

ILDOKIN (B-d-g-i-m), tronco, tronco
(V. Ildoki.)

Hildolerro, hueco, conducto del
surco, rainure du sillon. (S. P.)

Ildopizar (S, Alth.) , grama, especie de
gramínea que brota entre las hileras de
tierra levantada por el arado: chiendent,
une e.~pece de graminée qui pousse entre
les sillons de terre retournés par la char­
rue. (Bot.)

Ildo-iiori (BN - aih, S), hildo - sori
(BN -haz), ildo -tiiori (R-uzt), aguza­
nieves (pájaro), hergeronnette (oiseau).

Ildotu (B-d - oñ), podrirse un árbol,
pourrir (en parlant d'un arhre).

Ildozkatu (BN-baig) , revolcarse : se
rouler, se vautrer.

ILDROSKI (B - zig), vencejo (ata­
dura) : lien, rouette.

Ildu (B - o ) 1 apocarse, desanimarse :
s'ahattre, se décourager. GISAJO ORI
ILDUTA DAGO, ese pobrete está apocado,
ce pauvre diahle est découragé. HILDUA,
medio muerto, a moitié mort. (S. P.)

Ilduki : 1° (B-a-o), pedazo de tronco:
húche, morceau de tronco - 2° (B-a-o),
surco, sillon. - 3° (B-a-o), tarugo, hú­
chette. Val'. de ILDOKI.

Hilduma, mortificación, mortifica­
tion. (Har., S. P.)

Hildumatu, mortificar, mortifier. (S.
P.) HIRURGARRENAK DIRA, OBRA HILDUAK,
HILDUMATUAK, LOHAKARTUAK : las terce­
ras son las obras mortecinas, amorti­
guadas, dormidas: les troisil!mes sont
des reuvres languissantes, amorties, en­
dormies. (Ax. 3a-527-25.)

Ildura: 1° (AN, B, G, Añ.), adorme­
cimiento de algún miembro, engourdis­
sement de quelque memhre. - 2° Hil­
dura (BN-ald-baig, L-ain), decadencia,
décadence. - 30 (B, G), hildura (Lar.),
mortificación, mortification. HILDURAZ1j:O
MENDEAN DARABIL. BERE GORPUTZA, do­
mado por la mortificación trae su cuerpo,
son corps est dompté par la mortifica­
tion. (Mend. les. Biotz. 334 - 22.) ­
40 (AN-b, BN, L), desanimación, desfa­
llecimiento de estómago : défaillance,
faihlesse de l'estomac. - 50 (G-and),
hipocondría, hypocondrie. SENTIDU GU­
;l:I!IN ILDURA OSOA ERAMAN BEAR DAN UNEAN
EZTA ONDO ATSEGIN MOLDE-GABEKO TA GOR­
PUTZAREN PALAGARRIA ERAMATEA : no es
bueno proporcionar al cuerpo placeres
y halagos' en ocasión en que se deben
mortificar todos los sentidos : il n'est
pas hon de procurer au corps les plai­
sirs et les caresses, au moment 011 on
doit mortifier tous les sens. (Conf. 228­
36.)

Hilduratu, ilduratu (AN, G, Ag.,
Mog. Conf. 60-23), mortificar, mortifier.
ERNE BAZABILTZA, NON-NAI ARKITUKO DEZU
ZERTAN ZERE BURUA HILDURATU : si an­
dáis vigilante, dondequiera hallaréis en
qué mortificaros: si vous restez vigilants,
vous aurez partout matiere a mortifica­
tion. (Mend. les. Biotz. 182-3.)

Ile: fO (AN-b, BN-ald), pelo: poil,

ILDüKIN - ILERIA

cheveu. - 2° (AN-b-est, BN-ald-s ), ilhe
(S), lana, laine. lLE SAUA, lana lavada,
laine lavée. ANIMALIAK LARRUZ ETA ILEZ,
HEGAZTINAK LUMAZ, ARRAINAK EZKATAZ ETA
ZUHAITZAK AZALEZ : los animales (están
vestidos) de piel y de lana, las aves de
plumas, los peces de escamas y los árbo­
les de corteza: les animaux (sont vétus)
de peau et de laine, les oiseaux de
plumes, les poissons d'écailles et les
arhres d'écorce. (Ax. 3a-4-H.) - 3° (L­
ain), ciertos pelos cuya raíz, según cree
el vulgo, se profundiza y llega á la gar­
ganta y ahoga á los cerdos, es enferme­
dad : soie, poils dont la racine, d'apres
la croyance populaire, pénétrerait jus­
qu'a la gorge des porcs et les étouffe­
rait.

IIe-ailiko (BN- s, R), orillo de lana,
lisiere de la laine.

IIe-alde (AN, L), á pelo: a propos, a
temps. lLE-ALDE FEREKATU (L-ain), acari­
ciar á pelo (no á contrapelo) : cajoler,
caresser a propos (non a rehrousse-poil).
lLE-ALDE, EZTIKI GIZON LATZAK HARTU BEBAR
DIRA (BN-ald, L) : los hombres ásperos
deben ser tratados á pelo, dulcemente:
les hommes hargneux doivent étre traités
apropos, doucement. lLEA LEUNDU (AN-oy,
G-ber), halagar ó adular á alguien, adu­
ler ou flatter quelqu'un. lLE-KoNTRA (G­
and, L - ain), á contrapelo, a rehrousse­
poil.

Ile-arro: f O (AN-b, L-ain), pelo bien
peinado, chevelure hien peignée. ­
20 (AN -b), mujer desenvuelta, (emme
dégagée.

Ile-barban (AN-b), bozo, duvet.
Ile-berritu (L-ain), mudar de pelo el

ganado, muer (le hétail).
IIebete (B, G), mes, mois. = Se usa

esta palabra en vez de IL para signifi­
car « un més », como se usan también
ORDUBETE, ASTEBETE, URTEBETE, AZBETE,
en vez de ORDU BAT, ASTE BAT, URTE BAT,
ATZ BAT. Aquél se usa también, y no
estos, con los numerales: ZEINBAT ILE­
BETE, LAU ILEBETE, AMAR ILEBETE, en vez
de ZEINBAT IL, LAU IL, AMAR IL. No se
dice ZEINBAT URTEBETE, LAU URTEBETE,
BOST ASTEBETE, SEI ORDUBETE, IRU AZBETE,
« tres pulgadas, » sino ZEINBAT URTE, LAU
URTE, BOST ASTE, SEI ORDU, IRU ATZ. Con
otros articulos se usa IL : DATORREN
ILEAN, « el més que viene; » IL ONETAN ,
« (en) este més; » ILERIK lLERA, " de
més en més; » ILEAN ILEAN (Bc) ," (en)
todos los meses. » On emploie ce mot
au lieu de IL pour signifier " un mois »,
comme on se sert également de ORDUBETE,
ASTEBETE, URTEBETE, AZBETE, au lieu de
ORDU BAT, ASTE BAT, URTE BAT, ATZ BAT.
Celui-la s'emploie aussi (et non ces
derniers) avec les numéraux : ZEINBAT
ILEBETE, LAU ILEBETE, AMAR ILEBETE, au
lieu de ZEINBAT IL, LAU IL, AMAR IL. On
ne dit pas ZEINBAT URTEBETE, LAU URTE­
BETE, BOST ASTEBETE, SEI ORDUBETE, IRU
AZBETE, « trois pouces, » mais ZEINBAT
URTE, LAU URTE, BOST ASTE, SEI ORDU, IRU
ATZ. Avec les autres articles on emploie
IL : DATORREN ILEAN, « le mois pro­
chain.: » IL ONETAN, « (dans) ce mois;»
ILERIK lLERA, « de mois en mois; » ILEAN
ILEAN (Bc), " (dans) tous les mois. »

IIede, cabellera, chevelure. (Har.)
Iledura (G-and), hipocondría, hypo­

condrie.
IIeerara (G-and), á pelo, a propos.
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Ilegortze (AN -b), entierro, deposi­
ción del cadáver: enterrement, inhuma­
tion d'un cadavre.

Ilegozte (AN-b, arc), funerales, hon­
ras fúnebres : (unérailles, honneurs
(unehres.

Ilegun (B-a-d-m-o), vienticuatro pri­
meros días de agosto, lit. : días de los
meses : vingt - quatre premiers jours
d'aoút, lit. : jours des mois. = Cree el
pueblo que en estos días conocen los
astrólogos (sic) qué tiempo reinará el
resto de los días del año. El primero y
décimo tercio indican el tiempo de
enero; el segundo y el décimo cuarto, el
de febrero; el tercero y décimo quinto, el
de marzo, yasí sucesivamente. Le peuple
croit que ces jours -la les astrologues
(sic) peuvent pronostiquer le temps qu'il
(era le reste de l'année. Le premier et le
treizieme indiquent le temps de janvier;
les deuxieme et quatorzieme, celui de
février; les troisieme el quinzieme, celui
de mars, et ainsi de suite.

IIe-izpi (AN-b, G-and), una hebra de
pelo, un hrin de cheveu.

Ilhekente (Sc), ganado lanar, hétail
a laine.

Ileki, lana, laine. SOINEKO BAT NOLA,
BARREK HALA JANEN DITUZTE; ILEKIA NOLA,
ZERRENEK HALA IHETSIKO DITUZTE : los
gusanos les consumirán como un vestido,
la polilla les devorará como lana : les
vers les dévoreront comme un vétement,
et la teigne les rongera comme la laine.
(DuJ. Is. LI-8.)

Ileko (B, oo' ), menstrua, menstrues.
BADA BIAK ZIRAN ZARRAK, ETA URTEETAN.
AURRERATUAK, ETA EZ 01 ZITUEN ONEZKERO
SARAK ILEKOAK: pues los dos eran ancia­
nos, y de edad avanzada, y á Sara habían
cesado ya las menstruas: cal' ils étaient
tous deux vieux et fort avancés en Ilge,
et Sara avait cessé d'avoir ses menstrues.
(Ur. Gen. xVIII-H.) _

Ile-korda(AN-b). (V.Ile tsirikorda.)
IIe - kuzkur (AN-arak-lez-oy, G-ets­

gain) , pelo crespo y rizado, chevelure
créJ!ue et houclée.

IIelgo (B-d), flojo, poco activo: mol­
lasse, peu actif. GIZON ILELGOA DA ORI, ese
es un hombre flojo, celui·ci est un homme
mollasse.

Ilemamo (BN-s) : fO madeja de lana,
écheveau de laine. - 20 nubarrones llu­
viosos : nimhus, gros nua.ges pluvieux.

Ile - motots (G - ond ), trenza de pelo,
tresse de cheveux.

Ilemozkin, peluquero: coiffeur, per­
ruquier. (S. P., üih. ms.)

Ilemozkindegi, peluquería, salon de
coiffure. (Duv. ms.)

Ilemozkintza, oficio de peluquero,
métier de perruquier. (Duv. ms.)

ILEN: 10 (B-o-zeb), lúnes, lundi. =
De IL, luna, lune. - 2° (ms-Lond), calén­
dula, calendule. (BoL)

IIendi (BN-s), ilhendi (S. P.), tizón,
tison.

Hilen egun (AN-b, BNc), día de Ani­
mas, jour des Morts.

IIenti (B-ar-g-m-oñ-ts, G-goi). (V.
IIendL)

IIeondo (AN-b, L-ain), cabello, cheveu.
IIeorde (L-ain), peluca, perruque.
I!e-pitz (BN-ald), bozo, duvet.
Ilerantsi (G?). (V. IIeorde.)
Ileria (AN-b), hipocondría, hypocon­

drie.
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Ilero (B - d - m, Gc), mensualmente,
mensuellement.

IIerri (AN-est, BN, G, L, S), ilherri
(BN, SaL), cementerio, cimetiere. HILEZ
UNSA ORHIT ADI ILHERRIAN SARZEAN : HI
NOLAKO ZIRADELA BIZI ZIREN ARTEAN :
acuérdate bien de los muertos al entrar
en el cementerio, que mientras vivie­
ron fueron como tú : souviens-toi des
morts en entrant dans un cimetiere,
pense qu'ils furent comme toi pendant
leur vie. (Dechep. 6-9.)

Ilherri -lilia (S, Alth.) , caléndula,
maravilla: calendule, souci. (BoL)

Il·ersean (R-uzt). (V. Hiletsian.)
Ilhertü (S?), dispersarse, se disperser.
I~e Sala (R-uzt), He saua (BN-s), la

lana lavada, la laine lavée.
Ileske (BN-s), campana de muerto:

glas, cloche annonr;ant un déce~.

lleta: 1° (Be, ... , Gc, ...), entierro, con­
ducción de cadáver: enterrement, accom­
pagnement du cadavre. EZTAI BATEAN ONGI
DIRUDIAN JANZIERA, IZANGO DA ARROA lLETA
BATEAN: el vestido que parece bien en
una boda, será inconveniente en un
entierro: le vétement quiconvient dans une
noce, serait déplacé dans un enterrement.
(Ag. Eracus. 174-24.) - 2° (B-ar), luto,
deuil. ILETA-SOIÑEKO, ropa de luto, robe
dedeuil. ILETA-SOIÑU (Mog.): a) canto
fúnebre, elegía: chant funehre, élégie.
- h) queja, quejido: plainte, gémisse­
mento - 3° (B-l-m), lamentación, ende­
cha, elogio que se decía, se recitaba ó
se cantaba en torno y alabanza de un
difunto : lamentation, complainte, éloge
qui se disait, se récitait ou se chantait,
autour et a la louange d'un défunt. ORI
BARRIZ BETI DAGO lLETA JOTEN (B-l), ese
siempre está lamentándose, lit. : tocando
(música de) elegías: celui-ci se lamente
toujours, lit. : joue (l'air) des élégies.
- 4° (Be, G-and), cuita, quejido en
general: plainte, gémissement en géné­
ralo AIKA ILETAN DAGOANA, el que está
lamentándose dando ayes, celui qui se
lamente en poussant des hélas! (Per.
Ah. 173-13.) - 5° (G-al), honras fúne­
bres, honneurs funehres. - 60 (B, ... ),
comilonas con que una íamilia obsequia
á los asistentes á honras fúnebres, repas
qu'une famille offre aua: personnes qui
assistent aua: o·bseques. ETA JAKINIK
TABERNETARA, ILETEETARA, EZTEGUETARA
ET4 FIESTETARA JOANDA, ARDAOAN JAUSTEN
ZAREALA : y sabiendo que yendo á taber­
nas, comilonas de funerales, bodas y
fiestas, os emborracháis : et sachant
qu'en allant aua: auherges, aua: repas
d'enterrement, aua: noces et fétes, vous
vous enivrez. (Ai\. Esku-lih. 122-16.)

Iletari : 1° (Bc), mujeres plai\ideras
que asalariadas iban llorando tras los
cadáveres: pleureuses, femmes que l'on
louait pour gémir aupres des cadavres.
- 2° (B-l-m-mu), quejumbroso, pleur­
nicheur.

Iletasoiñu (B), canción elegíaca, chan­
son plaintive. ¿ BAIÑA ZELAN LO EGIN LEIE
EMENGO GABI -OTS, AUSPOEN lLETA-SOl ÑU TA
SUAREN 'ARGI-ZABALDUTE TA NOIZEAN BEINGO
ILUNDUTEAZ? ¿pero cómo pueden dormir
con el ruido del martinete, con la can­
ción elegíaca de los fuelles y el chispo­
rroteo del fuego y periódico oscureci­
miento que hay aquí? mais comment
peuvent-ils dormir avec le hruit du mar­
tinet, la chanson plaintive des soufflets,
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avec le pétillement du feu et la pério~

dique ohscurité qu'il y a ici? (Per. Ah.
130-13.)

Ilete, menstrua, menstrues. (Ai\.)
Ileti (AN-est, B-a-ar-l-m-o-ts, G­

and-on, tc, ... ), tizón, tison. PEKATU ERA­
GITERA BIALDU EUTSEN - EMAKUME GALDUA,
SUTAKO ILETIAGAZ ARIN KENDU EBAN BERE
AURRETI, pronto arrojó de su presencia
con un tizón á la mujer perdida que le
enviaron para obligarle á pecar, vive­
ment il chassa de sa présence avec un
tison la femme perdue qu'on lui envoya
pou!, l'ohliger a pécher. (Bart. 11-61-23.)

Iletsi (AN-b-irun, L), desahuciar un
enfermo, condamner un malade.

Iletsian (AN, L-ain), á punto de expi­
rar, entre la vida y la muerte: sur le
point d'ea:pirer, entre la vie et la mort.

Iletsirikorda (G-aya-bid-ern-ets-t),
trenza, tresse.

IIetsorro, cai\ones de pelo ó de barba,
hulhes des cheveua: ou de la harhe. (F.
Seg.)

Iletsu (AN, G), peludo, chevelu.
ILEUN : 1° (?), vellón de ganado

lanar que sirve para hacer colchones,
almohadas, etc. : toison des hétes ii laine
dont on se sert pour faire des matelas,
des coussins, etc. - 2° (?), almohada
hecha de vellón, coussin fait d'une toi­
son. - 3° (G- us), pelusa, duvet de cer­
tains fruits. Varo de ILAUN. - 4° (AN­
elk), mortaja, linceul. BEREALA ATERA
ZEN LAzARo BERE ILEUNA EDO ILOYALARE­

KIN, salió de pronto Lázaro con su mor­
taja: Lazare se souleva vivement, enve­
loppé de son suaire. (Liz. 56-19.)

I!ezin, inmortal, immortel. (Ai\.)
Ilezindu, inmortalizarse, s'immorta­

liser. (Ax.)
Ile-zirrizta ( L), bedijas de lana, {lo­

cons de laine. ILE -IZARRA BEHAR DEN
TOKIAN ILE-ZIRRIZTA BAT BAIZIK EZPADA,
DEUS EZTU BALIO BEHIAK LANEKO BAIZIK :
si en lugar de una estrella de pelos no
hay más que una bedija, la vaca no vale
para otra cosa que para el trabajo : si
au lieu d'une étoile de poils il n'y a
qu'une meche, la vache n'est honne a
autre chose qu'au travail. (Duv. Lahor.
121-16.)

Ilezkil (AN-b), campana fúnebre, glas.
Ilezkor (B, G), inmortal, immortel.

EUSKARA ILEZKOR, ZINTZO, MAITAGARRIA
JANTZI ABERATSAKIN EDERKI APAINDURIK :
el vascuence inmortal, fiel (sic), amable,
bellamente adornado de ricas vestidu­
ras : le hasque immortel, fidele (sic),
aimable, joliment paré de riches véte­
ments. (lzt. Cond. 10-2.)

IIezuri: 1° ( AN, G), canas, canitie. ­
2° (Gc) , canoso: chenu, hlanc de vieil­
lesse. = En la segunda acepción debe
escribirse ILE-ZURI, como SUDUR EDER
significa « hermosa nariz », y SUDUR­
EDER, « persona de nariz hermosa;»
BURU ANDI, « cabeza grande, » y BURU­
ANDI, « cabezota, » etc. Dans la seconde
acception on doit écrire ILE-ZURI, comme
SUDUR EDER signifie « heau nez », et
SUDUR-EDER, « personne d'! heau nez; »
BURU ANDI, « grosse téte, » et BURU-ANDI ,
« personne qui a une grosse téte, » etc.

Ilezuzki (AN, G), antorcha, {lamheau.
Ilgarri (B?, G'l), mortal, cosa que

produce muerte : mortel, chose qui
occasionne la mort. AGINDUETAN PEKATU
ILGARRITZAT ELEIZAKO JAKITUNAIl: ERAKUS-

TEN DITUEN GAUZA ASKO, muchas cosas
que los sabios de la Iglesia ensei\an en
los mandamientos como pecados mor­
tales, heaucoup de choses que les savants
de l'Église montrent dans les comman­
dements comme des péchés mortels. (Olg.
161-4.)

Ilgora (AN - est, Bc, Gc), cuarto cre­
ciente, lit. : luna arriba: dernier quar­
tier, lit. : lune en haut.

ILI (arc), población, ciudad: popu-
lation, cité.

ILI (S-bas), mosca, mouche.
Il-jantzi (B), mortaja, suaire.
Hiliki : 1° cadáver, cadavre. EDOZEI­

NEK GIZON BATEN HILIKIA UKITU DUENAK,
quienquiera que haya tocado el cadá­
ver de un hombre, quiconque aura
touché le cadavre d'un homme. (Duv.
Num. xlx-13.) NON BAITITAKE HILlKIA,
HARAKO DIRE ARRANOAK ERE: donde estu­
viese el cadáver, allá irán también las
águilas: partout OU sera le cadavre, lii s'as­
semhleront les aigles. (Duv. Matth. XXIV­
28.) - 2° (L-ain-cOte), iliki (AN-b, BN­
ald, L, R, S), apático, haragán: apa­
thique, fainéant. - 3° Iliki (AN - irun­
ond), tizón, tison.

Hilikidura, enervamiento, énerve­
mento (Duv. ms.)

Ilikitu : 1° (R - uzt ), acoquinarse,
hacerse apático, enervarse : s'acagnar­
der, devenir apathique, s'énerver. ­
2° (AN-b, BN-s), apático, haragán: apa­
thique, fainéant.

Il-ilean (B-a-m-o), (levantar una
carga) poco á poco, muy á tientas: (so u­
lever une charge) petit a petit, aplusieurs
reprises.

HILINDI, ilindi (R-bid, Oih. Prov.
313), tizón, lison. SANTO LAURENDI,
BERROARI ILINDI (R-bid) : san Lorenzo,
tizón (fu~go) á la zarza: saint Laurent,
lison (feu) au huisson. - 2° cizai\a,
ivraie. ARTHA BEREZI BATEKIN GARBITU
BEHAR DA HAZIA, KHENDURIK ZIKHIN GUZIAK
ONGI, ETA OROZ GAINETIK ILHINDI-KHUTSU­
RIK GABE : debe limpiarse la semilla con
un cuidado especial, quitándole bien
todas las suciedades y sobre todo (de­
j ándola) sin nada de cizai\a : on doit
nettoyer la semence avec un soin spécial,
en enlevant toutes les saletés et surtout
(en la laissant) sans rien d'ivraie. (Duv.
Lahor. 30-2.) - 3° Ilindi (AN-b-elk,
BN-s, Lc), espiga muerta de trigo, épi
mort de hlé.

Ilinti (B-a-o, R-uzt), ilhinti (Sc),
tizón, tison. JAUN DONE LAURENTI, ESKU
BATEAN EURIA, BESTEAN ILlNTI : sei\or,
san Lorenzo, en una mano lluvia, en la
otra tizón: seigneur saint Laurent, dans
une main pluie, dans l'autre lison. (Prov.
de Garibay.)

Ilintikada (B-ts), tizonazo, coup de
lison.

ILINTSA: 1° (AN-est, Bc, BN-s, Gc),
carbón mal cocido: fumeron, charhon
mal hrulé. - 2° (B-g-mond), espiga
dai\ada de trigo, negra y sin granos: épi
carié de hlé, noir et sans grains. AURTEN
ILINTSA ASKO DAGO GURE GARITZAN (B-g),
este ai\o hay mucha espiga dai\ada en
nuestro trigal, cette année il y a heau­
coup d'épis cariés dans notre hlé.

Hil-ithoka jatea (BN), comer preci­
pitadamente : manger précipitamment,
a la Mte.

llitsa (S-bas), mosquito, moucheron.



Hilka (Sc), matanza, hecatombe: tue­
rie, massacre, hécatombe.

Hilkako (L?, Duv. ms),armade com­
bate, arme de combato

Hilkar (BN, L), hilkarre (L - cOte) ,
matanza, tuerie. HILKARREAN ELGARRI
ARI IZAN DIRA (BN - ald), han luchado á
muerte, ils ont luUé a mort.

Ilkeri (AN-b), tristeza, tristesse.
Hilkhesu, elegía, canto fúnebre : élé­

gie, chant fu nebre. EZKONTIDEAREN HIL­
KESUA lIlUSEEN KONTRA, elegía (á la muerte)
de la consorte contra las musas, élégie
(a la mort) de la conjointe contre les
muses. (Gih. 181-1.)

ILKI (L-cOte), ilkhi (L) : 1° sacar :
tirer, extraire. _2° (L),ilkhi (BN, SaL),
salir, sortir. ¿NAHI DUZU DUDATARIK ILKI?
¿ queréis salir de dudas? voulez-vous sor­
tir des doutes? (Ax. 3a-70-8.) SAR-ILKIAK,
entradas y salidas, entrées et sorties.

Ilkizkur (AN-b). (V. Ilekuzkur.)
Ilkhitza (L?, Duv.), emanación, éma­

nation. JAINKO AHALOROTAKOAREN ARGITA­
SUNEKO HALAKO ILKHITZA ZIN BAT, como
una sincera emanación de la claridad del
omnipotente Dios, comme une sincere
émanation de la clarté du Dieu tout-puis­
santo (Duv. Sapo vIl-2a.)

Hilkizun, mortal, que puede morir :
mortel, qui peut mourir. (S. P.)

Ilkoi (AN, Liz.), ilkor (AN, B, BN,
G, R), hilkor (BN, L, S), mortal,
propell~o á morir: mortel, sujet a mou­
rir. IAI ENE ONBEHARRA ETA URRIKALKI­
ZUNA ¿NORK LIBRATUKO NAU GORPUTZ HIL­
KOR HUNETARIK? j ay desdichado de mí!
¿ quién me librará de este cuerpo mor­
tal? ah! malheureux que je suis, qui me
délivrera de ce corps mortel? (Ax. 3a­
4a4-4.)

Hilkortasun, calidad de mortal, qua­
lité de mortel. (Duv. ms.)

Ilkutila (AN-lez, B, ... , BN-gar, G-etS),
hilkutila (BN, SaL), féretro, cercueil.

Hil- mezu (BN, Sc), aviso de defune
ción : faire-part, avis de déces.

Hil- mihise (BN - ald, S), mortaja,
suaire.

Iloa: 1°(AN-b, BN-ald), sobrino, neveu.
- ~ (AN-b, L-ain), nieto, petit-fils.

ILOBA: 1° (AN-b, BN, SaL, Gc, L, S),
sobrino, sobrina: neveu, niece. - 2° (AN­
b, G), nieto, nieta: petit-fils, petite-fille.

Ilobaso : 10 (BN-am), nieto, petit-/its.
- 2° (S-bas), sobrino-nieto, petit-neveu.
THAREK HARTU ZITUEN ABRAM BERE SEMEA,
LOT BERE ILOBASOA ETA ARANEN SEMEA :
Thare tomó á su hijo Abram, á Lot
sobrino suyo é hijo de Aran: Tharé prit
Abram son fils, et Lot son petit-fils, fils
d'Aran. (Duv. Gen. xI-3L) BALDIN ZENBEIT
EMAZTE ALHARGUNEK HAURRIK EDO ILOBASO­
RIK BADU, si alguna viuda tuviese hijos
ó nietos, si quelque veuve a des enfants
ou des pe~its-enfants. (Leiz. I Tim. v-4.)

Iloba tipi (AN - b, L - ain ), sobrino­
nieto, petit - neveu.

Ilobi (B, F. Seg., BN-s, R), hilhohi
(Duv. ms), sepultura, sépulture. (V.
Obi.)

IIodoI, menstrua, menstrues. (Ail., ms­
Lond.)

IIoe (B-m-o-oil, BN-ald, Gc, R), fére­
tro, cercueil.

Iloedun (B-bol-m), mujer soltera
encargada de conducir los trapos de las
andas del cementerio á la casa mortua­
ria, femme célibataire chargée de trans-

r.l.

HILKA - I(UN

porter le drap mortuaire du cimetiere a
la maison du décédé. ILOEKO ZAPIAK (B­
m), mortaja: suaire, linceul.

Ilogatze (BN-s, arc). (V. Iloe.)
IloiaI: 1° (AN, BN, L, S, Duv. ms),

mortaja, sudario : linceul, suaire. ­
2° (G - ets, R), pailo de sepultura en la
iglesia, drap mortuaire dans l'église.

IIoizale (G), conductor de cadáver,
porteur de cadavre. ILOIZALEAK GELDITU
ZIRAN, se detuvieron los conductores del
féretro, les porteurs du cercueil s'ar­
r¿terent. (Lard. Test. 430-17.)

11-01 (B-mond), cerilla que arde en los
templos, rat- de-cave qu'on brúle dans
les églises.

IIondo : 1° (B - a), día siguiente al de
la desaparición de la luna, lendemain de
la disparition de la lune. - 2° (AN), el
tiempo que sigue á la muerte, tiempo de
luto: deuil, temps qui suit la mort, époque
de deuil. (Mend. 1-20-4.)

IIondu, embalsamar, embaumer. (F.
Seg.)

Hil-ohore (BN, SaL), honras fúne­
bres, honneurs funebres.

Hilope (BN-ald-baig), féretro, cer­
cueil.

ILOR : 1° (B-mond, G), redil, bercail.
Val'. de EGILEOR, EILOR (G-and). ­
2° (AN-b, BN, G-ets), aborto, avorte­
mento - 3° Ilhor (S) , (animal) que ha
abortado, (animal) qui a avorté. GATHU
ILHORRA BEZAIÑ HOZPERA, friático como
una gata que ha abortado, frileux comme
une chalte qui a avorté. - 40 (BN -baig,
L, Sc), abortado, avorté.

Ilhor egitea (BN-haz), abortar, avor­
ter. GURE GATÜAK ILHOR EGIN DU, nuestro
gato ha abortado, notre chatte a avorté.

lLORA (ms- Lond), junquillo, jon­
qu ille. (Bot.)

Hiloren, hora de la muerte, heure de
la mort. (Duv. ms.)

HILORI, aborto, avortement. AMAREN
SABELETIK ARTHIKITZEN DEN HILORI BAT
BEZELA, como un aborto que se arroja
del vientre de la madre, comme un mort­
né qui est rejeté hors du sein de sa
mere. (Duv. Num. xu-12.) HEKIEN BEHIAK
ERNALTZEN DIRA ETA EZ DUTE HILORI EGI­
TEN, sus vacas conciben y no abortan,
leurs vaches engendrent et n'avortent pas.
(Duv. Job. xXI-10.)

Ilori-suri (S, Alth.), espino blanco,
aubépine. (Bot.)

lloro (AN), mensualmente, mensuelle­
mento

Ilortu (AN-b, BN-s, L, S), ilhortü
(Sc): 1° abortar, avorter. - 2° Ilhortu
(Sc), abortado, avorté.

Ilortzi (BN, Araq.), enterrar, enter­
rer.

II-otoitz (G ?), responso, répons.
Ilhots, elegía, élégie. (Gih.) BERTANKO

ILHOTS HAUR GAZTAROAN EGINA EZ IZANA­
GATI, por más que esta elegía no ha
sido hecha en la Juventud, quoique cette
élégie n'ait été faite pendant la jeunesse.
(Gih. 181-17.) DEITHOREA EGIZUE ABNE­
RREN HILOTSETAN, plailid en los funera­
les de Abner, gémissez aux funérailles
d'Abner. (Duv. II Reg. m-3.)

Ilotz (BN - s, L - ain, R), ilhotz (S),
iIotz (AN, B, G, R), hilhotz (BN, L, S),
cadáver, cadavre. ILOTZI (sic) GERATU DA
(R-uzt), ha muerto de repente, lit. : ha
quedado cadáver: il est mort subitement,
lit. : il est resté cadavre.
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Iloza (R), pliegue de la ropa, pU de la
robe.

Iloztasun, estado cadavérico, état
cadavérique. (Ail. ms.)

Ilozte (BN - s), entierro, enterrement.
Iloztu (AN, B, BN, G, R), hilhoztu

(BN, L), hilhoztü (S), quedarse cadáver,
res ter a l'état de cadavre.

Ilpiztu (AN-b), resucitar, ressusciter.
Iltari (R), los que acompailan al cadá­

ver, ceux qui accompagnent le cada.vre.
Iltasun (AN - b ) , amodorramiento,

assoupissement.
Hilterreka (Sc), surco, sillon. (V.

Ildoerreka.)
Iltiar (S). (V. Iltari.)
IltsinUia (BN-s), campana menor de

la torre, la plus petite des cloches d'un
clocher.

Hiltzaile, asesino, assassin. (Duv. ms.)
Iltzaka (B), sin morir, sans mourir.

¿ ILTZAKA ZELAN UME ZURTZOK BIZIKO GARA?
¿ cómo sin morir viviremos nosotros huér­
fanos? comment sans mourir vivrions­
nous orphelins ?

Hiltzarre (BN -ald), matanza, heca­
tombe : carnage, hécatombe.

ILTZE: 1° (Gc), clavo, clou. ILTZE
SARTU - BERRIA ATERA DITEKE ERRAZ, EZ
ORDEA MAILUKATZEN BADEZU : puede extra­
erse fácilmente el clavo recién metido,
pero no si le martilláis: on peut arra­
cher sans dilJiculté un clou enfoncé récem­
ment, mais non si vous le frappez avec
un marteau. (Conf. 80-33.) - 2° (G-gai),
mal temple después de un día de comi­
lona, malaise du corps résultant d'un
jour de bombance ou d'exces. - 3° (Gc),
el clavito que une las dos piezas de
unas tijeras, le rivet qui assemble les deux
branches des ciseaux. - 4° (AN, BN, G,
L, ... ), morir, mourir. ILTZER DAGO (AN,
L), está á punto de morir, il est pres de
mourir. = Hay cierta diferencia en la
pronunciación de esta palabra, según
sus diversas acepciones: ILTZE es en las
tres primeras acepciones; ILTZE, en esta
última. Il existe une certaine différence
dans la prononciation de ce mot pris dans
ces diverses acceptions : ILTZE, dans les
trois premieres ;"'ILTZE, dans la derniere.

Hiltzeka, homicidio, homicide. (Leiz.)
BIHOTZETIK PARTITZEN DIRADE PENSAMENTU
GAISTOAK, HILTZEKAK, ... OHOINKERIAK, ...
GAITZERRAITEKAK : del corazón salen los
malos pensamientos, los homicidios ,...
los latrocinios, ... las murmuraciones :
du creur proviennent les mauvaises pen­
sées, les meurtres, les vols, les paroles
injurieuses. (Leiz. Matth. xv-19.)

Iltzeztorre 1 jaula de seto en que se
curan frutas, quesos., etc.: garde·manger,
sorte de cage d'osler dans laquelle on
conserve fruits, fromages, etc.

ILUFA (L-bir), pelusa: duvet,
mouto..ns (pop.).

IIuI (B-get), diciembre, décembre.
Ilumini 1 infinitamente 1 infiniment.

(Hirjb.) (?)
ILUN (AN, B, G), llhun (BN-ald, Lc) :

1° oscuro, obscur. = Según Bonaparte
es derivado de IL, « luna, » y significa
« intermitencias de la luna ». D'a.pres
Bonaparte c'est un dérivé de IL, « lune, »
et il signifie « intermittences de la lune ».
ILHUN BELTZEAN (BN - gar, L), ILHUl\'
ZUNTEAN (L-get), completamente á oscu­
ras, dans l'obscurité complete. - 2° (AN,
BN-s), ilhun (BN), noche, nuit. -
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3° (B, L), triste, triste. GIZON GAZTEAK
ADlTU ZUENEAN SOLHASA, GOAN ZEN ILHUNIK:
cuando el joven oyó la palabra, se alejó
triste: quand lejeune homme eut entendu
ces paroles, il s'en alla triste. (Duv.
Matth. xlx-22.) - 4° Ilhun (BN-osti),
decaído de ánimo : découragé, abattu.
ATZO ETA EGUN EZTIZI JATEN EZ LO ITEN
ETA ARHAS ILHUN DÜZÜ: ayer y hoy no
come ni duerme, y está muy decaído de
ánimo: hier et aujourd'hui il ne mange
ni ne dort, et il est tres abattu.

ILHUÑA (BN - ezp ), boñiga, excre­
mento de la vaca: bouse, excrément de
la vache.

IIunabar (AN-b-goiz, Bc, BN-ald-s),
anochecer, crépuscule. = Contr. de ILUN­
NABAR: oscuro, pardo : obscur, gris.
TaBlAS ERHEGEARI BAIÑO JAINKOAHI BILDU­
HRAGO ZITZAYON ETA, AYI!:N ESANAK KONTUAN
ARTU-GABE, GIZON ILA ILUNABARREAN LUH­
PETU ZUEN : Tobías temía más á Dios que
al rey, y sin hacer caso de lo que le
decian (parientes y amigos), enterró el
cadáver al anochecer: Tobie craignait
plus Dieu que le roi, et, sans (aire cas
de ce que lui disaient (parents et amis),
il enterra le cadavre a la tombée de la
nuit. (Lard. Test. 305-18.)

Ilunabar on (AN-goiz), buenos ano­
checeres, bon crépuscule. = Fórmula de
saludo como « buenos días,· buenas tar­
des )l. Formule de politesse, comme
« bonjour, bonsoir )l.

Ilhunalde, anochecer, crépuscule.
(Duv. ms.)

Ilun - baratz (G - ern), oscuridad de
la mañana ó de la tarde, obscurité du
matin ou du soir.

liunbe (AN-b, B-m-oñ, BN-ald-s, L),
ilhunbe (L) : 1° oscuridad : ténebres,
obscurité. ILHUNBEAK ZIREN ONDARREN
GAIN GUZIAN, había tinieblas sobre la
superficie del abismo, les ténebres cou­
vraient l'aUme. (Duv. Gen. 1-2.) ILHUN­
BEAN ERRAITEN DRAUZUEDANA, ERRAZUE
ARGlAN : lo que qs digo en la oscuridad,
decidlo á la luz : ce que je vous dis dans
l'obscurité, dites-le a la lumiere. (Liz.
Matth. x-27.) - 2°(B, F. Seg., BN-ald,
L), hombre serio, austero: homme sérieux,
austere.

Ilhunbeka (BN-ald), ilhunbezka (L),
á oscuras, dans l'obscurité.

Ilhuilbetsu (llar. ), ilhunbezu (Leiz.),
tenebroso, ténébreux. ZURE BEGIA GAIZTOA
j3ADA, ZURE GORPHUTZ GUZlA IZANEN DA
ILHUNBETSU: si tu ojo (tu intención) es
malo, todo tu cuerpo será tenebroso :
si ton mil (ton intention) est mauvais, ton
corps sera dans les ténebres. (Matth.
vl-23.) GERO BORZGARREN AINGERUAK ISUR
ZEZAN BERE ANPOLA ... E1'A EGIN ZEDIN HAREN
RESUMA ILHUNBEZU: luego el quinto ángel
derramó su ampolla, ... y su reino se
hizo tenebroso: puis le cinquieme ange
répandit sa coupe, ... et son royaume (ut
plongé dans les ténebres. (Leiz. Apoc.
xVI-10.)

Ilunde (B-ber) : 1° anochecer, oscuri.­
dad: crépuscule, obscurité. - 2° rato de
mal humor, instant de mauvaise humeur.

liundu, ilhundu (c, ... ) : 1° oscure­
cerse un lugar, s'obscurcir (un lieu). ­
2° hacerse la noche, arriver (la nuit).

Ilundura (BN-s), ilhundura (BN, L) ~
1° oscuridad, obscurité. _ 20 tristeza,
tristesse. llARGATIK ILHUNDURA BATEK HAR­
TZEN DU IHES EGlTEN DIOTENEAN, por eso
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se apodera de él la t:-isteza cuando le
abandonan, c'est pourquoi la tristesse
s'empare de lui quand on l'abandonne.
(Duv. Imit. 12-26.) - 3° desfallecimiento,
síncope: dé(aillance, syncope.

liun - ezkiia (BN - ald, L - ain ), toque
de campana al anochecer, son de cloche
annon¡¡ant l'Angélus a la tombée de la
nuit.

liungarai (B-oñ, R-uzt), anochecer:
brune, crépuscule.

Ilhungi (BN -am) : 1° nubes, nuages.
- 2° trueno, tonnerre.

Ilunkara: 1° (AN-b), color que tira á
oscuro: brun, couleur qui tire a l'obscur.
- 2° (B-ar·mond-oñ), anochecer: brune,
créI!uscule.

I1unkera (AN-b, B-gatz-m-ots, G-t),
anochecer, crépuscule. ILuNKERA ON (B­
gatz), buenos anocheceres (salutación
desusada en castellano y francés), bon
crépu.~cule (salutation inusitée en (ran­
¡¡ais et en espagnol). .

liunkeri (AN - b), mal humor de las
personas, mauvaise humeur des per­
sonnes.

IIun-miiunka(B-mu, R), al oscurecer:
a la brune, au crépuscule.

Ilunondo (AN-b), amanecer, aube.
liunpe (G-and), ilhunpe (BN, Sal.),

tiniebla, oscuridad profunda : ténebres,
pro[onde obscurité.
_ liuntabarrean (B-zig). (V. liun-mi­
lunka.)

Iluntarzun (BN), iluntasun (AN, B,
G), ilhuntasun (L), oscuridad, obscu­
rité. EGUZKIA SARTU ZANEAN BADA, ETORRI
ZAN ILUNTASUN ANDI BAT ETA AGERTU ZAN
LABE BAT KEA ZERIOLA : cuando se puso el
sol, sobrevino una gran oscuridad y apa­
reció un horno que despedía humo:
quand le soleil (ut couché, il se fit une
obscurité pro(onde, et un foyer apparut
qui exhalait de la (umée. (Ur. Gen. xv-17.)

Iluntsori (BN-s), murciélago, chauve­
souris.

liuntze (AN, B, G), anochecer, crépus­
culeo ABAGADUNE TSITO ERAZKOA DA ILUN­
TZETI TA APALORDURAÑO SUTONDOKO INGU­
RUAN BERBA EGITEKO, IÑORt EZETAN IKUTU­
BAGA: es coyuntura muy oportuna (el
tiempo que media) entre el anochecer y
la hora de cenar para hablar junto al
hogar, sin murmurar de nadie en nada:
l'occasion la plus opportu,!e pour causer
pres du (oyer sans médire de personne
en quoi que ce soit, c'est (le temps inter­
médiaire) entre la brune et l'heure du
souj!er. (Per. Ab. 153-5.)

Iluntzearo (B), fresca del anochecer,
(ra0.heur du soir.

ILUNTZI ( B - g) , reverso, revers.
(V.lruntzi.) ILUNTZIETARA, al revés, au
reverso

11.UNZI (ms - Lond), mimbre, osier.
(Bot.)

ILUPA (AN-b, L-bir), ilupa (AN-lez­
oy) : 1° tamo, pelusa de telar: gratuise,
duvet du métier a tisser. - 2° persona
pusilánime: mazette, personne pusilla­
nime, sans courage. - 3° (L-ain), ajado
(traje) : (ripé, usé (un vetement). SOIÑEKO
HORI ILUPA DUZU (L-ain), ese traje de V.
está ajado, votre costume est (ripé.

Ilupatu: 1° (BN-haz, L-ain), hincharse
por el frío ó la humedad ,s'engourdir
(par le (roid ou par l'humidité). EURI­
TEAREKIN ARDlAK ILUPATUAK DIRA, las ove­
jas se han hinchado en la temporada

de lluvias, apres une période de pluie
les brebis sont engourdies. - 2° (AN-b),
cubrirse de tamo, se duveter.

Hilurhentu (S), apagar, éteindre.
Ilurrana (AN-b), hilurrena (Lc), á

pun.t0 de morir, sur le point de mourir.
Ilurri (R), i1urritze (BN -s), espino,

épi,!:e.
Ilurrin (AN-b-elk), olor de muerto,

odeur de cadavre.
Ilurrindu (AN), heder, empester.
liurrondoko (G-and), maíz silvestre,

ma~s sauvage.
Ilurtu (G-and), abortar, avorter. BEIAK

UMEA ¡LURTU DIGU, la vaca ha abortado
la cría, la vache a avorté de son veau.
SAMALDA OETAKO BAKOTSAK URTERIK GEIE­
NETAN IZANGO DITU LAUROGEl ARDI UMEGI­
TEKOAK, BESTE OGEIAK LAGATZEN DIRALARIK
ANTZU ETA ILURTU GERTATZEN DIREANEN­
TZAKO : cada uno de estos rebaños tendrá
casi todos los años ochenta ovejas pari­
deras, sin contar las otras veinte que
quedan estériles ó abortan: chacun de
ces troupeaux aura presque tous les ans
quatre-vingts brebis en gestation, sans
compter les vingt autres qui restent sté­
riles ou avortent. (Izt. Cond. 169-27.)

Ilzaar (B - m ), plenilunio, lit. : luna
vieja: pleine lune, lit ..' vieille lune.

ilzale (AN-b, BN-s, R), asesino, assassin.
Ilzar (AN-b-est, B, G): 1° (V. Ilzaar.)

- 2° muerto de varios días, mort depuis
plusieurs jours.

Hilzeinuak (BN - ist), campanas que
anuncian la muerte de alguien: glas,
sons de cloches qui annoncent un déces.

Ilzorro (R-uzt), cañón de pelo ó de
barba: bulbe, racine des cheveux ou de
la barbe.

Imakikan daude (Gc), (estan) de
esquina, reñidos : (ils so nt) dos a dos,
(Ilchés.

Imasimanu (BN, Sal., L-cóte), ima­
simo (BN - ald ), con perfecto parecido,
avec une par(aite ressemblance. ('??)

IME (B-b-mu), criatura, niño: pou­
pon, en(ant non sevré. Varo de UME.

Imentzio (AN-oy, G-and), mueca,
grimace. (??)

Himeretzu (S-li), diez y nueve, dix­
neuf.

IMI (G-zeg), imia (G-aya-oñ), cuartal
de fanega: quartal de (anegue, mesure
espagnole qui équivaut a cinquante-cinq
litres et demi.

Imilaun (B-l-m), imilauren (B-mu),
cuartilla, medida de granos algo menor
que el celemín: TlJesure de capacité plus
petite que le celemin, celui-ci équiva­
lant il. quatre litres et demi. LARGA LABORE­
ZATI BAT ZORRAREN ALDERAKO, EMAKUME
ORDI BATEK IMILAUN B4T SALDU DABEN PRE­
ZIOAN: dejar una porción de grano para
atender á la deuda, al precio que ha ven­
dido una cuarta una mujer borracha :
céder une portion de grain pour payer la
dette, au meme prix qu'une (emme ivre a
vendu un quart de (anegue. (Bart. 11-132-
26.) .

IMILITZ (BN - gar), escobita hecha
de sorgos, balayette de sorgho.

IMIÑA (Bc), cuarta (parte de una
fanega), quart (de (anegue). PHEMINEAK
IMIÑA BAT LABORE SALDU ERAGITEN DABEN
PREZIOA, el precio en que obliga á vender
la necesidad una cuarta de grano, le
prix que la nécessité oblige de vendre un
quart de (anegue. (Bart. 11-132-8.)
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IMIÑI (B-g-l-m-o-ts-ub, BN, Sal.),
colocar, poner: caser, placer. = Lo con­
juga el libro de Refranes. Le livre des
Refranes le conjugue. DAMINDAN SABELA
BETEZ BETEZ, NAIZ BATSEZ NAIZ SATSEZ:
ponga (yo) el vientre de lleno en lleno,
siquiera de orujo ó de basura : que je
remplisse mon ventre a fond, de marc ou
de fumier. (Refranes, 99.) BERORI BAIZEN
JAUN APAINDU BATEK OIÑAK IMINI ARDA­
NETSE ONETAK! j un señor tan elegante
como vos pone los piés en esta taberna!
un monsieur aussi élégant que vous met
les pieds d!!;ns cette auherge!

IMINTSA (B - m - mond), imitsa (?),
chinche, punaise. OBETO EGINGO ZENDUAN
ZEUI{ BERE LO EGIN BAZENDU, GABA ALPE­
RRIIUGAROTA, ARDI TA IMITSA TSATSAR BATZUK
GORA-DERA: mejor hubiera hecho tam­
bién usted si hubiera dormido, sin haber
pasado en claro la noche por unas insi­
gnificantes pulgas y chinches : vous
auriez mieux fait vous aussi de dormir,
au lieu de passel' la nuit hlanche a cause
de quelques puces et punaises insigni­
fiantes. (Per. Ah. 169-23.)

Imitua (L-ain-s), embudo, entonnoir.
(??)

IMO (G), muy sazonado, tres múr.
lMo EZTAGO (G-and), está incomodado,
lit. : no está maduro: il est incommodé,
lit. : il n'est pas múr.

Imore (BN - am), humores, humeurs.
(??)

Imoreotz (AN-b, BN-am), escrófula,
scrofule.

Imotu (AN-oy, G-and), sazonarse la
fruta conservada, hlettir (des fruits con­
servés).

Himuntzi (S, ... ), útero, utérus.
IMURRIDA (BN-am, Sc), menstrua,

menstrues. = Se usa en plural. Ne s'em­
ploie qu'au pluriel.

IMURTSI (B-m, Gc), pellizcar, pin­
cel'. TSIMISTA ZIRUDIEN su BAT JAINKOAK
BIALDU, ETA BI, ANAYAK Il.OTZIK UTZI ZITUEN,
GORPUTZ ETA JANZIETAN UKITU ETA IMURTSI
BAT ERE EGIN GABE: un fuego, que pare­
cía rayo, enviado por Dios, dejó muertos
á los dos hermanos sin tocarles ni pe­
llizcarles (sic) siquiera, ni en el cuerpo ni
en la ropa: un feu, qui ressemhlait a un
éclair, envoyé par Dieu, laissa morts les
deux freres sans les toucher ni les pincel'
{sic) nulle part, ni sur le corps ni sur les
vetements. (Lard. Test. 96-30.) BIAK EBIL­
TZAN LAPURRETAN, IÑOREN GAUZEARI IMUR­
TSI EGITEN : los dos robaban, pellizcando
cosas agenas : tous les deux dérohaient,
pinl;ant (sic) les choses d'autrui. (Per.
Ah. 102-26.)

Imurtsikada (B, G), pellizco, pin­
t;ure.

Imusiño (AN, B-ar-oñ), mueca, gri­
mace.

ImutSa (B-ang-eib-oñ, G-deb-iz­
zumll.y), chmche, punaise.

Imutua (Gc), embudo, entonnoir. (??)
IN: 1° (AN-b-elk, B-ber, BN-osti),

hacer, faire. (Contr. de EGIN.) - 2° Hiñ
(L), proporción, tamaño, estatura, edad:
proportion, taille, stature, /lge. HIÑ
ONEKO GIZONA, hombre de buena estatura,
homme de honne stature. (V. Hein.)

IÑA: 1° (AN-b-lez), mimbre,osier.
- 2° (AN-b-narb), junco, jonc.

INHADE (L - get), vencejo, golon­
drina : martinet, hirondelle.

Iñadi (AN-b), juncal, jonchaie.

INHAKIN, remedo, contrefat;on.
(Oih. ms.) HAREN INHAKINA EGITEN DU,
(este) le remeda á aquel, il contrefait
quelqu'un.

INHALOZKA (BN), revolcamiento :
vautrement, acte de se vautrer.

Inhalozkatu (BN, Sal.), revolcarse,
se vautrer.

Iñañi (S) : 1° gotita, gouttelette. ­
2° I!.íhañi, un poco, un peu.

INAR: 1° (AN-b-narb, BN), parte
magra de la carne y dura del leño, par­
tie maigre de la viande et partie dure
du hois. - 2° (AN, R), gota, goutte.­
3° (AN, B), rayo de sol, rayon de soleil. ­
4° (AN-est), inhar (L), centella, chispa:
étincelle, éclair. lNHAR BATETAHiK su HANDI
JALGI DAITE, de una chispa puede salir un
incendio, d'une étincelle peut sortir un
grand (eu. (Oih. Prov. 633.) - 5° (BN­
s, R), vencejo, avión, martinet (oiseau).
- 6° (AN , Matth. XII-JO), seca (mano),
seche (en parlant de la main). Val'. de
IGAR. - 7° (AN-b), meñique (dedo), petit
doigt. - 8° Iñhar (BN - gar), un poco,
un peu. Sin. de SaRTA. UR IÑIIAH BAT,
UH SOHTA BAT, un poco de agua, un peu
d'eau.

INARA (AN-est), iñara (AN-als-lar),
inhara (BN -ald, L) : 1° golondrina,
hirondelle. - 2° (AN-b), vencejo, avión,
martinet. GAU - IÑAHA, murciélago, lit. :
vencejo nocturno: chauve-souris, lit. :
martinet nocturne. UH-IÑARA, golondrina,
lit. : vencejo acuático: hirondelle, lit. :
martinet aquatir¡ue.

Iñardausi (AN?, B?, G?, Añ.) :
1° sacudir, secouer. - 2° talar (bosques),
élaguer (les arhres).

Iñardauste (B?), tribulación, trihu­
lation. GaGo ONAZ MAITETU DAIGUZALA,
BEHAK GUHE ONERAKO BIRALDUTEN DEUSKU­
ZAN KUIIUTZEAK, IÑARDAUSTEAK, ASTINDU­
TEAK : que amemos sinceramente las
cruces, tribulaciones y sacudidas que El
nos envía para nuestro bien: que nous
aimions sincerement les croix, les trihu­
lations et les secousses qu'Il nous envoie
pour notre hien. (Añ. Curo 71-22.)

Inhardespen, inhardeste, respues­
ta, réponse. (Oih.) lNHARDEsTEHlK HO­
BENA , EGITE LAN MANATUAIIENA : la mejor
respuesta, (es) hacer lo que se ha orde­
nado: la meilleure réponse, c'est de (aire
ce dont on est eommandé. (Oih. Prov.
277.)

Inhardetsi : 1° (AN), responder,
replicar: répondre, répliquer. - 2° (AN),
por!lar, contester.

INARDU, iñardun (B-a-g-m-o-ts),
ocuparse, estar (haciendo algo) : vaquer
a quelque chose, s'occuper. = El verbo
IÑAHDU es conjugable al igual que su
variante IAHDU. Le verhe IÑAHDU, de meme
que sa variante IARDU, est un verhe con­
jugahle. DIÑARDU, se ocupa, il s'oceupe.
ZIÑAHDUEN, se ocupaban, ils s'occu­
paient. EZTAGIEN ONEZKEHO BESTE GAUZA­
TAN IÑARDUN, ZU ALABETAN BAIÑO, para que
no se ocupen ya en otra cosa que en alaba­
ros, pour qu'ils ne S'occllpent déja d'autre
chose que de vous louer. (Ur. Bisit. 205­
10.) DANTZAN IÑARDUTEKO zALAGO BURUAK
OHDIAK BAIÑO DAUKEZ MAITERIKSUTUAK, los
enamorados tienen para bailar más fir­
mes las cabezas que los ebrios, les amou­
reux ont la tete plus ferme pour danser
que. les ivrognes. (Azk. E.-M. Parn.
il06-7.)

Iñarika (AN-b), nadando, nageant.
Iñarikari (AN-b), nadador, nageur.
Iñarikatu (AN-b), nadar, nager. Val'.

de IGERI, IGARI, etc.
Iñarki (AN-b), trozo de carne magra,

morceau de viande maigre.
Iñarkin (G, Araq.), helechos y otras

hierbas con que se hace la cama del
ganado, fougere et autres herhes avec
lesquelles on fait la litiere du hétail. Val'.
de IRAURKIN.

Iñharñi (Sc), gotita, petite goutte.
ARDO ZUHi- IÑARÑI BAT, una gotita (un
poco) de vino, une petite goutte (un peu)
de vino

IÑARRA (B-a-o, G), brezo, y, por
extensión, toda escoba : hruyere et, par
extension, toute sorte de halais. lÑARREA,
el brezo, la escoba, le halai.

Iñarrondoko (B-a-d-g-o-ts, G-and),
cierta planta que tiene granos como el
maíz; sirve su hoja para curar diviesos,
su zumo para cortaduras, sus raíces son
como gaJos de ajo; se cria en buena
tierra : certaine plante dont les grains
ressemblent au mafs; sa feu ille est utili­
sée pour la guérison des furoncles, son
suc pou,. celle des coupures; ses racines
ressemhlent aux gousses de l'ail; elle
pousse en honne terreo

Iñarrosaldi (AN - b ), sacudida, se­
cousse.

IÑARROSI (AN-b-irun-ond), inha­
rrosi (BN - ald - gar ), iñarrotsi (AN),
zarandear, secouer. HEK BEREN OINETAKO
ERRHAUTSA INHAHROSIRIK HAYEN KONTHA,
aquellos sacudiendo contra ellos el polvo
de sus piés, ceux-la ayant secoué contre
eux la poussiere de leurs pieds. (Leiz.
Act. xm-51.)

Inhartatu (Lc), relajarse (se dice de
tendones) , se luxer (en parlant des
muscles).

IÑARTSI (B, arc), envidia: envie,
jalousie. ATSEGIÑAGO DOT NAUELA ENE
ETSAIAK IÑARTSI ZE EZ ERRUKI, más me
place que mi enemigo me tenga envidia
que lástima, je préfere que mon ennemi
ait envie de moi plutot que pitié. (Re­
franes, 112.)

Iñartu: 1° (Sc), henderse las manos,
la tierra: se gercer (les mains, la terre J.
- 2° (AN -b), secarse un vegetal, se
dessécher (un végétal).

Iñastor (AN, G-aya-don-ern), helecho,
(ougere. lÑAsToRRA DIRUDIEN LANDAHE BATI
KENTZEN ZAYaN AUTS BAT, un polvo que se
saca de una planta parecida al helecho,
une poudre que l'on tire d'une plante
qui ressemhle a la fougere. (Diál. has.
il9-4.)

IÑASTURA (R), rayo, foudre.
IÑATAZI (B, Ail.), pedrisco, grele.
Iñauldurika , iñauldttrizka ( G ,

Araq.), revolcándose: se roulant, se vau­
trant.

IÑAURKI (AN-b), iñaurkin (G­
and) : 1° hierbas para hacer la cama. del
ganado, herhes servant a faire la litiere
du hétail. - 2° capa de frutas caidas,
couche de fruits tomhés.

Iñaurraldi, arreglo de la cama del
ganado, arrangement de la litiere du
hétail.

IÑAURRE (BN-gar-osti), inhaurre
(BN-lar), muy, enormemente: tres, éno/'­
mément. INHAuRRE HAUNDI, muy grande,
tres grand. lNAuRRE EDERRA (BN - gar) ,
enteramente hermoso, tout a fait beau.

565



412

IÑAURRI : to (AN-b), cama del
ganado, litiere du bétail. _2° (AN-b, ... ),
hacer la cama del ganado, {aire la litiere
du bétail.

Iñaurtu (AN-b, Lacoiz., Gc), exten­
der y preparar la cama de los animales,
étendre et préparer la litiere des ani­
maua:.

Iñaus: to (AN-b), celo de la marrana,
rut de la truie. - 2° (B, G, ... ), indet.
de IÑAUSI, podar: tailler, émonder.

Iñausaldi (AN - b ), época del celo de
la marrana, époque du rut de la truie.

Iñausga (B, Ast.), árbol no podado,
arbre non taillé. '

IÑAUSI : to (B-g-l-m-mond), podar:
tailler, émonder. BADA AZKOREAK IÑAUSTEN
DITU TA SUAK DAROAZ EURREZ LEGEZ, pues
el hacha les poda y el fuego les consume
profusamente, cal' la hache les émonde
et le {eu les consume a pro{usion. (Per.
Ab. f 28- 27.) - 2° (AN - goiz), recoger
fruta, agitando árboles: cueillir les {ruits,
en secouant les arbres. - 3° (BN - s) ,
Iñausi (R), celo de la marrana y jaba­
lina, rut de la truie et de la laie.

Iñauska: f°(B-m-o-ots), árbol bravío,
no podado: arbre sauvage, non taillé. ­
2° (AN - b ), estar en celo (la marrana),
etre en ru t (la truie).

Iñauskai (G), iñauskei (B), poda­
dera, sécateur.

Iñauskera (Bc), poda, taille (des
arbres). BI DIRA IÑAUSKERAK: ERDI-ZULORA
TA LAPRASTEAN (B-m): dos son las mane­
ras de podar, formando hueco en medio
y oblicuamente: il y a deua: {ar;ons de
tailler, en {ente et en flute.

Iñaustari (B, G-t, ... ), podador, émon­
deur.

Iñaustaritz (B-m), roble bravío,
chéne sauvage.

IÑAUTE (AN-b-lez, R), inhauteri
(BN) , inauteri (G-and-bild-ori-t), car­
naval, carnaval. IHAuTERI-,uTzINEAN IRU
ORTZEGUN DIRE : LENBIZIKOA, « ORAKUNDE,
OROKUNDE; » BIGARRENA, « EMAKUNDE; »
HlRUGARRENA, « GIZAKUNDE » (BN - ald) :
antes de carnaval hay tres jueves (lla­
mados) : el primero, ORAKUNDE, OROKUNDE;
el segundo, EMAKUNDE; el tercero, GIZA­
KUNDE : avant le carnaval, il Y a trois
jeudis (appelés) : le premier, ORAKUNDE,
OROKUNDE; le deua:ieme, EMAKUNDE; le
troisieme, GIZAKUNDE. = Algunos, los
más (AN - b, ... ), concretan la significa­
ción de esta palabra á los tres días de
carnaval; otros (}-and, ... ) se valen
de ella para designar todo el tiempo
que media entre Reyes y Cuaresma.
Quelques- uns, le plus grand nombre
(AN-b, ... ), restreignent la signification
de c'e mot aua: trois jours de carnaval;
d'autres (G-and, ... ) l'emploient pour
désigner tout le temps qui s'écoule entre
les Rois et le Caréme. IÑAuTE MOTZ (AN ­
lez), tercer día de carnaval, troisieme
jour de carnaval.

Iñazara (AN-lez), cesto de mimbres,
panier d'osier.

Inazi (AN-b), promover, promouvoir.
(Contr. de EGIÑARAZI.)

Iñhazi (S-at), inhazü (S) : to relám­
pago, éclair. - 20 (S), rayo, {oudre.

IÑAZTURA : fo (R), relámpago,
éclair. - 20 (R-uzt), rayo, {oudre. ­
30 (R-uzt), lluvia de estrellas, pluie
d'étoiles.

INBEL (G-aya ?), capitel, parte supe-
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rior de la columna, que la corona y tiene
distinta figura y especial ornamentación:
chapiteau, partie sup(>rieure d'une co­
lonne, qui la couronne et a une confi­
guration et une ornementation spéciales.
= En nuestras aldeas es pieza muy rús­
tica y generalmente distinta de la co­
lumna. Dans nos campagnes, c'est une
pierre tres rustique et généralement dis­
tinete de la colonne elle-méme.

Inbernada (G). temporal : (rimas,
intempéries. (??)

Inbide (BN, Sal.), deber, obligación:
devoir,obligation. (Contr. de EGlNBIDE.)

Inbidezu (BN, SaL), exacto en los
deberes: honorable, ea:act a remplir ses
devoirs.

INBULIKATU (R), llenarse comple­
tamente un árbol: se {ruiter, se garnir
completement (un arbre). Blzloz (?) INBU­
LIKATU DION AUR KORI, ese niño está
repleto de vicios, cet en{ant a du vice dans
la peau. DEIRUZ INBULIKATRUK EMONDAGO
ZIEN INDIANOA, parece que vuestro In­
diano está repleto de dinero, il paraN
que votre Américain est cousu d'argent.

INDA: fO (BN, Sal.), vereda, voyetle.
- 2° (B, G, S), flexión de conjuga­
ción de un verbo cuyo infinitivo está en
desuso, flea:ion de conjugaison d'un
verbe dont l'infiniti{ n'est plus usité.
(V. l.) INDAK ETA TO (Sc), dame y toma,
donne et prends. INDAzu, deme V., don­
nez-moi.

Indaba (B - zam ), alubia, haricot.
(Contr. de INDlABABA.)

Indagora (L-bard), hindagora (BN­
s), talón, talon. Rm MALTZURKI JAZARRlKO
DIOK HAREN HINDAGORARI, tú acecharás su
calcañal, tu la blesseras au talon. (Duv.
Gen. m-f a.)

INDANDOBI (R), sima, abismo :
souterrain, abfme.

Indaola. (V. Indagora.)
INDAR : t ° (e), fuerza, (orce. INDAR

EGITEN (BN-hel) : obrar, poner medios:
agir, employer des moyens. - 2° (AN, B­
b-mu), mucho, en abundancia :'beaucoup,
abondamment. EURlA INDAR EZAN DA ORI
ALDARRIKA lBIL DANEAN (B-b) : ha llovido
mucho, cuando ese ha andado clamando:
il a plu beaucoup, quand il a rugi. INDAR
JO (B - mu), pegar fuertemente, {rapper
{ortement. - 3° (B, G), violencia, vio­
lence. ZERUETAKO ERREIÑUARIINDARRA EGlN
BEAR ZAYa (G, Uro Matlh. xl-f 2), es pre­
ciso hacer violencia al reino de los cie­
los, il {aut {aire violence au royaume des
cieua:.

Indarbide (B, G), remedio para la
salud, remede pour la santé.

Indardun (c), forzudo, (orto
Indarga (B-a-d-g-l-o-ots) : 1° débil,

exhausto de fuerzas: débile, privé de
{orces. - 2° débilmente, débilement.

Indargabetu (AN, G). (V. Indar-
getu.)

Indargarri(AN,G-iz). (V. Indarbide.)
Indargatu (B-ms), derogar, abroger.
Indargetu (B), debilitar, debilitarse:

débiliter, se débiliter. ETA ORDUAN ¿ EU­
KIKO DOT BURUA KONFESETAKO, GATSAGAZ
INDARGETURIK ETA KONORTE ON BAGARlK,
OZTA-OZTA EGONGO BANAZ BERBA EGlTEKO?
y entonces ¿ tendré cabeza para confe­
sarme, pues estaré debilitado por el mal
y fuera de mi norma, sin ser á penas
capaz de hablar? et alors aurai-je la téte
a moi pour me con{esser, puisque je serai

affaibli par la maladie, et hors de mon
état normal, étant a peine capable de
parler? (Añ. Esku-lib. 22-f2.)

Indargoi (ms-Lond), brionia, nueza:
couleuvrée, bryone. (Bot.)

Indarka: f° (B-gald-m), débil, débile.
- 2° (e), por fuerza, haciendo violencia:
par {orce, {aisant violence. - 3° (AN, S),
arranque de un animal al arrastrar un
carro, piedra, etc. : effort violent d'un
animal qui trafne une charrette, une
pierre, etc.

Indarkatü (S), hacer violentos esfuer­
zos, {aire de violents efforts.

Indarlei (B, G), prueba de fuerzas,
épreuve de {orces.

Indarraldi (AN-b, R), arranque, es­
fuerzo violento: coup de collier, ahan,
effort violento

Indarrean: 1° (AN, G-aya-bid), loza­
namente, superbement. INDARREAN DATaR,
crece lozano (se dice de plantas y aun
de niños que crecen mucho), il profite
superbe (se dit des plantes et aussi des
en{ants qui croissent beaucoup). - 2° (B­
pI, G- ets ), á la fuerza, por necesidad :
par {orce, par nécessité.

Indarresi (BN - s ), trillo de las eras,
sorte de trafneau pour batlre le blé.

Indarrez (B, G), por fuerza, violen­
tamente : par {orce, violemment. OZTA­
OZTA, INDARREZ, GOGO OTZAZ, EZIN BESTEZ,
ONDa IRITSIZ TA NAGI- NAGI ZINEALA, ERDI
LAGUNDU ZEUSTAN MAIKO ERREGUAK EGITEN:
á duras penas, á la fuerza, sin entu­
siasmo, por no poder otra cosa, por bien
parecer y dominado par la pereza, me
acompañasteis á medias á recitar las ora­
ciones de la mesa: a grand'peine, de
{orce, sans enthousiasme, pour ne pou­
voir {aire autrement, pour bien paraflre
et dominé par la paresse, vous m'avez
accompagné a moitié dans la récitation
des prieres de la tableo (Per. Ab. 67­
t9.)

Indartsu (AN, B, G), forzudo: {ort,
robuste.

Indartu (e, ... j, robustecerse, fortale­
cerse : se ren{orcir (pop.), devenir
robuste, {orto

Indarztatu (AN), confortar, récon­
{orter. ORDUAN AGERTU ZITZAIOEN AINGERU
BAT, INDARZTATZEN ZUELA, entonces se le
apareció un áng'el y le confortaba, alors
lui apparut un ange qui le récon{ortait.
(Rar. Luc. xxu-43.)

Indarzu (BN-ald). (V. Indartsu.)
INDAS (L-ain), palo posterior del

carro en que se ata la cuerda que aprieta
la carga : pouliot, perche postérieure
d'une charretle a laquelle on attache la
corde qui serre la charge.

INDI (AN, B, G, L), Indias, América:
In des , Amérique. = Se usa como com­
ponente de algunos nombres que desig­
nan productos importados de allí. S'em­
ploie comme élément de quelques mots
qui désignent des produits importés de
la-baso

Indiaba (B-b-mu), indiababa (G-bid),
indiar (AN -lez, B -1- m ), habichuela
común, judía : haricot commun, pois.
INDlAR NABAR AUNDI (B - n), una especie
de habichuelas, une espece de haricots.

Indiano (c), rico retirado de Amé­
rica : Américain, riche revenu d'Amé­
rique.

Indiapiko (ms - Lond ), tuna, higuera
chumba, figue de Barbarie. (Bot.)



Indiarraiñ (B-b), pez parecido por su
tamaño y color al tollo, tiene pintas y
no espinas, lit. : pez de Indias : poisson
ressemhlant par sa grandeur et sa couleur
¡} un squale, dont la chair est tachetée et
sans aretes, lit. : poisson des Indes.

Indidar (Ast.). (V. Indiaba.)
Indies (BN, SaL), rico, riche. (V.

Indiano.)
Indikildu (B-ts), debilitarse, s'affai­

hlir.
Indinti!laur (G-bid), nuez de las mayo­

res, une des plus grosses noix.
Indio.ilar (AN, B, G, L), pavo (ave),

paon (olseau).
Indi-oilo (AN, B, BN, G, L), pavo, gal­

lina de Indias: dindon, poule des Indes.
Indirar (B, Mog., Bart.). (V. In­

diaba.)
Indisagar(AN-lez), membrillo, coing.

(BoL)
INDRISKA (B-a-d-g-m-o-ots), chu­

basca, averse. J ATSIKO DIRA MEZA ENTZU­
TERA JAIEGUNETAN, INDRISKA TA EDURRA
BADA BERE : bajarán á oir misa los días
de fiesta, aunque haya chubasco y nieve:
ils descendront entendre la messe les
jours de (ete, malgré les averses et les
neiges. (Per. Ah. 59-2t\.)

INDRIZILU (B-ots): 10 cosa de poco
valor, chose de peu de valeur. - 2° per­
sona enclenque, apocada: personne ché­
tive, de (aihle caractere.

Indura-bandura, se dice de un hom­
bre irresoluto que no puede determi­
narse á hacer ó no hacer alguna cosa :
lanternier, harguigneur, se dit d'un
homme.qui est irrésolu et qui ne peut se
détermmer a (aIre ou a ne pas (aire
quelque chose. (Oih. ms.)

Induria: 1° (BN - s, R), habilidad,
hahileté. INDURIA GUTITAKO GIZONA su (BN­
s), es hombre de poca habilidad c'est un
homme peu hahile. - 2° amen~za, me­
nace. (S. P.) INDuRIAz, amenazando,
menalfant.

Indurlatu, amenazar, menacer. (S. P.)
Induska (B), hozando : (ougeant,

(ouillant la terre avec le groin. HURDEOK
ILAZKERO, BAREOK INDUSKA : después de
muertos los puercos, hozan los limacos:
lorsque les porcs sont morts, ce sont les
limaces qui (ouillent. (Re(ranes, 387.)

Industu (B, ms-Ots, G), hozar, mo­
ver y levantar la tierra con el hocico (se
dice de cerdos y jabalíes) , (ouger la terre
avec le groin (en parlant des porcs et des
sangliers).

Induzka (Be, q). (V. Induska.)
Induzkari (B, G), puerco ó jabalí que

hoz~ ú hociquea, porc ou sanglier qtli
(oullle la terre atlec le groin.

Induzkatu, induztu (B, G). (V. In­
dustu.)
Iñ~resagu(G-ets), murciélago, ehauve­

SOUrIS.

Iñerra (B-a-o), escoba, halai. Varo de
lJiíARRA.
~ÑES (AN-b, 13-:a-o-ots-ts, R), huída,

(ulte. IJiíEs EGIN, hUlr, (uir. AUTSO, TSOR-'
DON, ARTZ ORRI TA NIK lJiíES DAIDA: ten,
Ordoño, á ese oso y yo huiré: tiens cet
ours, Ordoño, et je m'enfuirai. (Refranes,
424.) BESTE ENPARADUAK BARRIZ BERARI
IÑES EGIN, ETA SOLDADU GAISTOAK, LAPU­
RRA BAILITZAN LEGETSE, ORATU, ESTU, ETA
GOGOR TA BARREGARRI ERABIL/ EBEN: mas
todos los demás huyendo de él crueles
soldados, como si fuera ladrón', le aga-
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rraron, le ataron, y le hicieron sufrir
indeciblemente: mais tous les autres le
fuyant, de cruels soldats le saisirent,
comme s'il était un voleur. l'allacherent
et le firent souffrir indicihlement. (Añ.
Esku-lih. 187-4.)

Iñesi (AN, B), iñesiz (R), huyendo,
(uyant.

Iñeskari (AN, B-ts), espantadizo, peu­
reux.

IÑESTOR (G-ern-urn), helecho, (ou­
gere.

IÑETASI (B-a-g-mu-o-ts), granizo
fuerte, pedrisco: grelon tres gros, grele.

Iñezture (AN-g). (V. Iñaztura.)
INFARDURA (Sc), grietas de las

manos, crevasses des mains.
Infernu (B, BN-aezk), infierno, entero
Ingaikan (Sc), salto mortal, juego de

niños: cheval (ondu, jeu d'en(ants.
INGATU (B-a-o-ts-urd), apelmazar,

calcar con el pié: piétiner, fouler avec
les pieds.

Ingerada (B-ts), contorno, contour.
INGILA: 1° (B-ts), ingle, aine. (?'?)

20 (B-i-mond), contrafuertes de la
rueda del carro, contreforts de la roue
d'une voiture.

Ingili - angala (BN, L), momo, signo
de disgusto, p. ej. al aceptar una orden
desagradable: moue, signe de déplaisir
qui se produit, p. ex., quand on relfoit un
ordre désagréahle.

INGIRA : 1° (B-g-mu), repugnancia,
répugnance. SAIASKIAK GATS EGIN EUSTAN
BAlJiíO GEIAGO, INGIRAZ JATEN DOT BETI TSA­
RRIKIA (B - mu): desde que la carne de
costilla me hizo daño, como con repu­
gnancia la carne de cerdo: depuis que la
cótelelle m'a (ait mal, je mange avec
répugnance de la viande de porc. - 2° (B­
m - oñ), indet. de INGIRATU, aparejarse,
aviarse : s'appreter, se préparer. lNGIRA
ZAITEZ : apréstese V., avíese : appretez­
vous, dépechez-vous. (Per. Ah. 103-27.)

Ingiratu: 10 (B-mu), tener asco, sen­
tir repugnancia: avoir du dégotlt, sentir
de la répugnance. - 2° (B-m-oñ), apare­
jarse, aviarse: se préparer, s'appreter.
_ 30 agenciar, agencer. (F. Seg.) ­
40 (B, Mog.), rodear, cercar: entourer,
cerner. Varo de INGURATU. KAMILO AGIN­
TARI EDO BURU EBELA ERROMARRAK INGI­
RATU ZITUEN FALERJOKOAK: los Romanos,
teniendo por jefe á Camilo, cercaron á
los de Falerio: les Romains, ayant pou l'

chef Camille, entourerent ceux de Falere.
(Per. Ah. 217-8.)

Ingiru (B-mu), Varo de INGURU (1 0 ,

20, 30).
Ingiru-mari (B-mu), Varo de INGURU-

MARI (1°, 2°).
Ingirune (B-m), avío, appret.
INGLA (R), cereza, cerise.
Ingla-mangla (BN-s). (V. Ingili-

angala.)
Ingoiti (S) , ingoitik (BN-aur, L-s,

Sc), ya, en habiendo lle~ado esta hora:
aprésent, ,i celle heure-cl.

INGORGATU (Sc), empacharse, s'em-
piffrer.

Ingoi!la (S), desmayo, défaillance. Varo
de ENGOSA.

Ingoi!latu (S, Mallh. xv - 32), des­
mayarse dé(aillir. Varo de ENGOSATU.

INGRESTI (AN - b ): 10 mueca, gri­
mace. INGRESTI-uNTzI (AN-b), el que hace
muchas muecas: grimacier, celui qui fait
de fortes grimaces. - 2° remedo: contre-

4i3

(alfon, singerie. INGRESTI EGIN (AN - b ) ,
remedar: contre(aire, singer.

INGUDE (AN -lez, L - ain ), ingudio
(Duv. ms), yunque, enclume. MAILu-KoL­
PEEK INGUDEA GOGORTZEN.DUTEN BEZALA,
como los ¡olpes demarhIlos endurecen
el yunque, comme les coups de marteau
endurcissent l'enclume. (Ax. 1a-97-H.)

INGUMA: 1° (G-and-ern-ori-us),
mariposa ,papillon. ERLEAK JAYOTZEN
DIRA INGUMAK BEZELA ETA JATEN DUTE
EZTIA, las abejas nacen como las mari­
posas y comen miel, les aheilles naissent
comme les papillons et mangent le miel.
(Diál. has. 11-11.) - 2° (AN-lez), per­
sona inútil, personne inutile. - 30 (AN­
b, Lc,Oih. ms), pesadilla, fantasma que,
según el vulgo, posa sobre los que duer­
men: cauchemar, fantame qui, selon le
vulgaire, se repose sur ceux qui dorment.
INGUMA, ENAUK BILDUR, JINKOA TA ANDRE
MARIA ARTZEN TiAT LAGUN; ZERUAN IZAR,
LURREAN BELAR, KOSTAN HARE, HEK GUZIAK
KONDATU - ARTE EHADIELA NEREGANAT AGER
( L - gel) : pesadilla, no tengo miedo, me
acojo á Dios y á la Santísima Virgen;
estrellas en el cielo, hierbas en la tierra,
arenas en la costa, hasta que cuentes
todo esto no te presentes á mí : cauche­
mar, je n'ai pas peur de toi, je me réfu­
gie en Dieu et en la tres sainte Vierge;
jusqu',i ce que tu aies compté toutes les
éloiles qu'il y a dans le ciel, toutes les
herhes qui sont sur la terre, tout le sahle
qui se trouve sur le rivage, ne te présente
pas devant moi.

Ingura: 1° (B-oñ), disposiciones, pre­
parativos : disposilions, préparati(s.
lNGURA GUZTIAK EGIN, hacer todos los
preparativos, faire tous les préparati(s.
(F. Seg.) - 2° yunque, enclume. (S. P.)
- 30 (AN, BN, L), indet. de INGURATU.
lNGURA-MINGURA (AN-elk), dando rodeos,
tournant. ERRANAZ BEIN EZ, BEIN BAI,
KONFUNDITZEN DUTE GUZlA, DABILTZALARIK
INGURA-MINGURA, NASTEKA-MASTEKA, EZIN
IÑORK EZER ADITU DEZAKEALA: diciendo
ahora que no, ahora que sí, lo confunden
todo, dando rodeos, mezclando y revol­
viéndolo, sin que nadie pueda entenderles
cosa alguna : disant tanUJt non, tantót
oui, ils confondent tout, virant, melant et
retournanl tout, sans que personne n'y
comprenne rien. (Liz. 133-36.)

Inguragia (BN - osti), corro, espacio
donde uno se mueve para lanzar la barra
lo más lejos posible : piste, espace Oll
quelqu'un évolue, pour lancer la harre le
plus loin possible.

Inguragune (BN - ald ), recodo de
camino, coude de chemin.

Ingurakune (B-o, F. Seg.), avío, pre­
parativo : préparati(, appret.

Inguratu: 1° (AN, Bc, BNc, Gc, L,
S), hacer el rodeo, cercar : tourner,
entourer. ONETARAKO INGURATU LEITEKE,
NAI BALDIN BADA, AUTS BEROZ : para esto
se la puede cercar, si se quiere, de ceniza
caliente: pour cela on peut, si l'on veut,
l'entourer de cendre chaude. (Diál. baso
87-1.) - 2° (B-oñ, F. Seg.), prepararse,
aparejarse, aviarse para hacer algo: se
préparer, s'appreter pour (aire quelque
chose. - 3° recorrer, parcourir. (Oih.)
ANHITZ DAKI ON ETA GAITZEN BERRI, INGU­
RATU DITUENAK ANHITZ HERRI : el que ha
recorrido muchos países, tiene conoci­
miento de muchos bienes y males: I<elui
qui a couru beaucoup de pays, a connais-
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sance de heaucoup de hien et de heaucoup
de mal. (Gih. Prov. 485.) - 4° (AN-b),
envolver, envelopper.

Ingure (Gc), yunque, enclume. (??)
Ingurikatu (Duv. ms), ingurinatu

(BN-ald), rodear, hacer el rodeo: roder,
faire des tours.

Ingurinaka (BN-ald), dando vueltas:
tournant, rodaillant.

INGURU: 1° (c), contorno, circun­
ferencia: contour, circuit, circonférence.
ELIZINGURU (B-a-o, G-t), ELIZ-INGURU (B­
g), ELIZ-BIRIBIL (G-and), ELIZ-ÜNGURÜ (S),
ELIZ-ITZULI: a) contornos del templo,
pourtours de l'église. - h) procesión,
procession. - 2° (AN, B, BN-s, ... ), vuelta,
tour. INGunu EGIN (B-a-o) : dar vueltas,
rodear: tourner, rodero INGUHu-MINGURU
(BN-ald-s, Lc), dando rodeos: tour­
nant, rodaillant. INGunu-MINGURAK (AN­
elk), ambages, rodeos: circonlocutions,
détours. ¿ NONDIK AITZAKIAK, INGURU-MIN­
GURAK GUTITZEA, NASTAKATZEA, EZ ETA
BAlETZ, EZ AGERTU NAIEZ DENA DEN BEZELA?
¿ de dónde (nacen) los pretextos, los
ambajes, las atenuaciones, el confundir,
el negar y afirmar, no queriendo mani­
festar las cosas como ellas son? d'ou
viennent les prétextes, les détours, les
atténuations, les confusions, les négations
et les affirmations, ne voulant pas dire
les choses comme elles sont? (Liz. 284­
27.) - 3° (AN, B, BN-s, G, L, R), casi, poco
más ó ménos: presque, quasi, un peu plus
ou. un peu moins. BAZIREN HOGO! ETA
llAMAR BAT GIZONEN INGURUA, eran como
unos treinta hombres, ils étaient environ
une trentaine d'hommes. (Duv.I Reg. IX­
22.) AMAIKAK INGURUAN KAI-GANEAN ALKA­
RREGAZ BERBA TA BERBA IRUSl DODAZ (B-l),
les he visto á eso de las once sobre el
puerto hablando juntos, je les ai vus sur
le quai vers onze heures qui parlaient
entre eux.

INGURUBIL (ms - Lond ), espirea,
spirée. (BoL)

Inguruka: 1°(AN, BN, SaL), rodando,
girando: rodant, tournoyant. - 2° (AN­
lez), (andar) curioseando : ródailler,
(aller) en guettant.

Ingurumai (G). (V. Ingurumari.)
INGURAMAI AYER GUZIAK BERE KANZIO GOZO
ETA SOIÑU POZGARRIAKIN ZORATURIR ZEUZ­
KAN, tenía enajenados todos aquellos
contornos con sus dulces y consolado­
res cánticos y sones, il tenait trans­
portés tous les environs avec ses cantiques
et accords doua: et joyeux. (Lard. Test.
180-23.)

Ingurumari: 1° (B-l-m, G-aya-t),
contornos, derredor: environs, alentours.
- 2° (B), rodeos, perífrasis, circunl<>cu­
ciones: détours, périphrases, circonlocu­
tions.

Ingurumarika (B-a) , juego de niños
que consiste en dar vueltas enlaza­
dos unos á otros parlas manos: ronde,
jeu d'enfants qui consiste a tourner en
se donnant la main les uns aux autres.

Ingurumen (BN, SaL), ingurun (L),
Varo de INGURU (1°).

INJADA (B-b-l), ijada de peces, flanc
de thon. (?)

INJIMAN (B-mu), fragata, buque
grande: frégate, grand vaisseau. (?)

Iñhiñi (S), un poquitín, un tout petit
peu. Varo de IÑARÑI.

Injogi(S'). (V. Injuhi.)
INITSOR (G-urn), helecho, (ougere.
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INJUBI (BN, SaL), ansia, anhelo :
envie, convoitise.

Injuhitu ( BN, SaL), aficionarse á
ciertos comestibles, affectionner cer­
tains·mets. (?) GATHUA INJUBITUA DA ARRAl­
NAIU, el gato es muy aficionado al pes­
cado, le chat est tres {riand de pois­
son.

INK (AN:lez-oy), mú, nada (refirién­
dose á palabras), rien (en parlant des
mots). INRIK EZTU ERRAN, no ha dicho
mú, no ha dicho palabra, il n'a pas souf­
flé mot.

INKA: 1° (B-a-mu-o-ts, G-ets), esco­
zor, démangeaison. ZURE AZUR BANATUE­
TAN INKAREN APUR-BAGARIK, sin ningún
escozor en vuestros quebrantados hue­
sos, sans aucune démangeaison dans vos
os hrisés. (Per. Ah. 65- 12.) - 20 ajes,
achaques de la vejez ó de enfermedad:
cachexie hahituelle, qui provient de la vieil­
le.~se ou de la maladie. - 3° (AN, G-ets),
queja, plainte. lNKAKA, quejándose, se
plaignant. - 4° (B-a), suspiro, soupir. ­
5° (B-a-l-mu-ts), apegar una cosa á otra,
adhérer une chose a une autre. - 6° (Bc),
esfuerzo que se hace en las deyecciones
difíciles, en marchas penosas, etc. : effort
que l'on fait au moment des selles diffi­
ciles ou dans les marches pénihles, etc.
- 7° (L -ain), tarea, trabajo: tllche, tra­
vail. INKA BATZUK BAITUT INAK, unos tra­
bajos tengo ya hechos,j'ai déja quelques
travaux faits. - 8° (AN, BN-ald), Varo
de JINKOA en cierta fórmula atenuada de
juramento, Varo de JINKOA dans une cer­
taine formule de jurement atténué. ¡ALA
INRA! (BN-ald), ¡ALA INKOA! (L-ain),
atenuación del juramento ALA JINKOA,
atténuation du jurement ALA JINROA.

Hinka: 1° (L - ain ), crisis, momento
difícil: crise, moment difficile. JAINKOAK
ERAKUTSI ZUEN BERE ESKUA HINKA HERTSI
HaRTAN, Dios manifestó su poder en ese
momento critico, Dieu manifesta son
pouvoir dans ce moment difficile. (Hirib.
Eskaraz. 26-15.) - 20 (BN-ald), mú,
palabra: ouf, mot. HINKARIK EZTU ERRAN,
no ha dicho ni mú, il n'a pas dit ouf.­
3° (BN -ald), queja, plainte. HINKAZ ARI
IZAN DA, se ha quejado, il s'est plaint.
HINKARlK EZTU EGIN, no se ha quejado, il
ne s'est pas plaint.

Inkai (AN-b), lozano (se dice de árbo­
les y plantas), robusto (hablando de
niños) : luxuriant (en parlant des plantes),
rohuste (enparlantdes en(ants). Varo de
EGINKAI.

Inkaka (B), esforzándose, s'efforr;ant.
(V. Inka, 6°.)

Inkaminari, escamoteador, escamo­
teur. (Duv. ms.)

Inkaminatu, escamotear, escamoter.
(Duv. ms.)

Inkantatu.( S-U), reducir á la impo­
tencia : affaihlir, réduire a l'impuis­
sanee. = D. lato « incantare », encantar,
enchanter?.

Inkara (AN-b), factible, factice. Varo
de EGINKARA. = Astarloa trae esta pala­
bra en su bosquejo de vocabulario sin
traducción, como todas las demás pala­
bras. Astarloa insere ce mot dans son
éhauche de vocahulaire, sans le traduire,
comme d'ailleurs tous les autres mots.

Inkaratu (S), amenazar, menacer.
(D. esp. encarar ?)

Inkari (L-ahetz), abono, engrais.
INKARIO (S), ficción, fiction.

Inkariotü (S), fingir, (eindre.
Inkarn (Sc), un poco,' unpeu.
Inkaruñi (S), un poquitin, un tout

petit peu.
Inkatu (R), apelmazar, pisotear: com­

primer, piétiner.
INKATZ (B-zig), inkhatz (Sc), car­

bón, charhon. (V. Ikatz.)
Inkhatz-errauts (Sc), cisco, carbón

menudo, casi polvo: grésillon, menu
charhon, poussier.

Inkhatz - zapart (Sc), chispa, étin­
celle.

INKAU (B-g-l), apegar, fijar: assem­
hler, réunir. IMINI DAIDAZUZALA BERTAN
INKAURIR ZEURE AGINDU SANTUAR, que me
grabéis en ella (en el alma ¡vuestros
santos mandamientos, que vous me fixiez
en elle (l'llme) vos saints commandements.
(Ur. Bisit. 169-17.)

Inkauñi (S), un poco, un peu.
Inkauor (B-g), apegadizo: gluant,

visqueux.
Inkautsu (B - amor), encachado de

un camino, empierrement d'un chemin.
(??)

Inkaz (B). (V. Inkaka.) .
Inkhazgei (Sc), materia para hacer

carbón, matiere propre a faire du char­
hon.

Inkhazkin (S), carbonero, charhon­
nier.

INKHEÑU (S), mueca de idiota, gri­
mace de l'idiot.

INKESTA (BN-haz), brusco, rudo:
hutor, réharhatif.

INKEZA (B-d-i-m), esfuerzo, effort.
INKEzAKA, haciendo esfuerzos, s'efforr;ant.

Hinki-hanka: 1° (L-cOte), circunlo­
cución, ambage : circonlocution, détour.
HINKI-HANKARIK GABE ERRAZU GARBIKI:
diga V. netamente, sin ambages: parlez
nettement, sans détours. - 2° (BN - gar,
Lc), estar de esquina, reñidos : etre
fflchés, hrouillés. - 3° (L-ain), pretextos
del que no quiere trabaja r, prétextes de
celui qui ne veut pas travailler.

INKIERNU (B - a : di - yu ), intención
sana ó aviesa, buena ó mala: intention
saine ou perverse, honne ou mauvaise.

Hinkili-hankala (BN-ald), sostenerse
á duras penas : clopiner, flageoller, se
soutenir a grand'peine.

Inkimaka, irresoluto, irrésolu. (ms­
Lond.)

INKIMAKO: 1° (G, Arr.) , desave­
nencia, discordia: désaccord, discorde.
- 2° (G), ambaje, amhage. ADIERAZTEN
ZUTELARIK INKIMAKO-BAGE, ZUZEN TA GARBI :
manifestando sin ambajes, recta y pura­
mente: manifestant sans amhages, droi­
tement et purement. (Izt. Cond. 123-21.)

INKIMANKA: 1° (G-aya-t-us), estar
de esquina, reñido: etre fllché, hrouillé.
- 2° (Gc), indeciso, indécis. - 3° (G­
and), ten con ten: flageollant, se soute­
nant avec peine.

Inkiminki: 1° (AN -b, G), mueca de
disgusto, p. ej. al aceptar una orden desa­
gradable: moue de mécontentement,
p. ex. quand on rer;oit un ordre désa­
gréahle. - 2° (Gc), flaq,uear, sostenerse
á duras penas: fléchir, flageoller, se sou­
tellir a grand'peine.

INKIRLU (B-ts). (V. Inkiernu.)
Inkoa (L-ain). (V. Inka, 8°.)
Inkoniadura. (Y. Inkoniamendu.)
Inkoniagarri, desolador, désolateur.

(Duv. ms.)



Inkoniamendu, desolación, désola­
tion. (Ouv. ms.)

Inkoniatu, desolar, désoler. (Ouv. ms.
Inkonte-belhar (L), vinca, cierta

hierba: pervenche, plante. (BoL)
Inkor (AN, BN), fácil, factible: facile,

faisable. (Oe EGINKOR.)
Inkorgatu (BN - ald ), empacharse,

s'empiffrer. Varo de ENGORGATU, INGOR­
GATii.

INKULUSA (BN-orre-s, R), esclusa,
écluse. ('n)

Inkulusada (BN-orre-s, R), golpe de
agua que se provoca artificialmente para
conseguir que su fuerza arrastre la alma­
día en un río: éclusée, élévation d'eau
qu'on provoque artificiellement sur une
riviere pour entrainer des bois flottants.

Inku-minku (AN - b ), mormojeando,
susurrando: murmurant, marmonnant.
JENDEA ARTAZ MINTZO DA INKUMINKU, la
gente habla de él mormojeando, le
monde parle de lui en murmurant.

INKUNDE (AN - b ), trato, alliance.
(Oe IN, variante de EGIN.) INKuNDE ONAK IN
DITUT: he hecho buenos tratos, relacio­
nes de amistad: j'ai contracté de bonnes
alliances, des relations d'amitié.

INKURRIO (Gc), rencor, amargo
recuerdo: ranca!llr, souvenir amer.

Inkusi, ver, voir. Varo de IKUSI. EZI
BIOTZA ZU BETI HALA INKUSIZ GIBEL ZAUZTA­
DALA, HOTZARRITURIK, ORAl HIL - HILA,
HOBORO NITAN EZTABILA : porque el cora­
zón, viendo siempre que vos me estáis
alejada, frío y petrificado, y ahora
muerto, ya no se mueve en mí: cal' mon
creur, en présence de votre éloignement
pour moi, pétrifié et saisi d'un froid
mortel, est incapable désormais de la
moi!!dre impulsion. (Oih. 123-9.)

INO (G, arc), gruñir, grogner. IDIAK
ERAUSI BEARREAN, GURDIAK IÑO : en vez
de mugir los bueyes, los carros gruñen' :
au lieu que les breufs mugissent, les char­
rettes grincent. (L. de Is.)

-INO, ino : 1° (Bc), núcleo de un
verbo conjugado cuyo infinitivo parece
que se ha perdido y equivale al actual
ERRAN, ESAN : radical d'un verbe conju­
gué dont l'infinitif est perdu, et qui équi­
vau t au verbe ERRAN, ESAN. DIÑOT, lo
digo, je le dis. DIÑOZU, lo decís, tu le
dis. OIÑOGU, lo decimos, nous le disons.
ZIÑOAN, lo decía él, il le disait. ­
2° (AN, B, G), sufijo casual, contracción
de -DIÑO, -GIÑo : significa « hasta », se
aplica al sufijo directo -A, -RA, -GANA:
suffixe casuel, contraction de -DIÑO,
-GIÑO; il signifie « ju.~qu'a » et s'ap­
plique au suffixe directif -A, -RA, -GANA.
= Con los nombres de tiempo se usa en
su lugar -ARTE: ETSERAIÑO, ETSERAGIÑO,
« hasta casa; » AITAGANAIÑO, « hasta el
padre. Joint aux noms de temps, on em­
ploie a sa place -ARTE: ETSERAIÑO, ETSE­
RAGIÑO, « jusqu'a la maison; » AITAGA­
NAIÑO, « jusqu'au pere. » (V. -Giño.) ­
3° (AN-lez-oy, L), sufijo casual de la
co~ugación, que SIgnifica « mientras» :
sulfixe casuel de conjugaison, qui signi­
fie « pendant n. ZIRAUEIrlO, mientras
duraban, pendant qu'ils duraient. (Joan.
Saind. 1-93-7.)

INOBRE (BN, S), muy, enorme­
mente: tres, énormément. INOBRE EDE­
RRA, enteramente hermoso, tres beau.
( ?) (V., Inaurri.)

lñoiz (AN, G), jamás, jamais. (V. 1-.)
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lñok (Bc), persona alguna, nadie :
personne quelconque, sans valeur. Varo
de IÑORK. (V. 1-.)

lñoka: i ° (L-get), á coces, a coups de
pied. HAU LASTER IÑOKA DABIL ALEGERA
GUZlA, este (el burro) pronto anda dando
coces muy alegre, celui-ci (l'dne) rue vite
et joyeusement. (Goy. Aleg. 85-23.) ­
2° (AN-b), sacudiendo la cabeza, secouant
la tete.

Hinoka (BN-ald-gar-s), tuteando,
tutoyant.

lñola (Gc), en manera alguna, de nin­
guna manera: de n'importe quelle far;on,
d'une maniere quelconque. (V. 1-.)

lñolabe (B-mond-ots), regularmente,
pasablemente : régulierement, passable­
mento

lñolako '( Gc), de calidad alguna, de
ninguna calidad: de qualité quelconque,
d'aucune qua lité. (V. 1-.)

lñolakoz : i ° en modo alguno, de nin­
guna manera: de far;on quelconque, d'au­
cune maniere. (ms-Ots.) - 2° (G, ms­
Lond), por cierto, certainement. Ez IÑO­
LAKOZ, no por cierto, non certes.

lñolaz (G). (V. Iñola.)
lñon(AN, B, G), en parte alguna, en

ninguna parte, nulle parto (V. 1-.) IÑoN­
DIK IÑORA (Bc, G, ms-Lond) : de ninguna
manera, por más esfuerzos que se hagan,
lit. : de ninguna parte á ninguna parte:
d!aucune maniere, quelque effort que l'on
fass¡¿, lit.: d'aucune partie a aucune partie.

INONTZ (B-a-o-ts), rocío, relente:
aiguail, rosée. BUSTI TA SAMURTU ZERUKO
IÑONTZAZ ENE BIOTZ GOGOR, LEOR, AGORTUA :
mojad y ablandad con el rocío del cielo
mi corazón duro, seco y exhausto: avec
la rosée du ciel, humectez et attendrissez
mon creur dur, sec et épuisé. (Añ. Esku­
lib. 150-20.)

lñor (AN, B, G), persona alguna,
nadie, personne. (V. 1-.)

lñora (AN, B, G), á parte alguna, á
ninguna parte, nulle parto (V. 1-.)

lñoraro (B-g-mu), tiempo (bueno ó
malo) para (ir) á parte alguna, temps (bon
ou mauvais) pour (aller) quelque parto
IÑoRARoRIK EZTAGO GAUR (B-mu), no hace
hoy tiempo á propósito para ir á parte
alguna, il ne fait pas aujourd'hui un
temps convenable pour aller quelque parto

lñorena (B, G), lo ageno, bien d'au­
trui.

lñork (AN, G), activo de IÑOR, actif
de IÑOR.

lñorroso, falta, defecto : faute, dé­
faut, défectuosité. (ms-Lond.)

lñortu (G- and), hacer cama para el
ganado, faire la litiere du bétail.

INHORTU (BN), hincharse á conse­
cuencia de un golpe, s'engourdir a la
suite d'un coup. BESO ,INHORTUA, brazo
hinchado por un golpe, bras engourdi
par un coup.

lños (B-m), alguna vez, quelquefois.
ENTZUN DOT IÑOS ESATEN, he oído decir
alguna vez, je l'ai entendu dire quelque­
fois. (Mog. Baser. 84-14.) Val'. de IÑOZ,
IÑOIZ, etc.

lñotara (B-ang, G), de ninguna ma­
nera, d'aucune maniere.

lñoteri (AN), Val'. de IrlAUTERI. IÑo­
rERIAK EDO YOTEAK, los carnavales, les
jours de carnaval. (Mend. Jes. Biotz.
279-7.)

INOTSI (c, ... ), manar, couler. = Es
verbo conjugable, siendo muy raras sus
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flexiones en uso. Verbe conjugable, dont
les flexions sont peu usitées.

lñoz (Bc 'oo.), jamás, jamais. Varo de
IÑOIZ. IÑoz EDO BESTE (B, ms-Ots), alguna
vez, quelquefois. EMOTEN DEUTSUT BETIKO
BERBA ZINDO BENETAKOA, EZ GAUR ETA EZ
IÑOZ BEKATU EGITEKO : os doy 'palabra
sincera, formal y para siempre, de no
pecar ni hoy ni nunca: je vous engage
ma parole sérieuse, formelle et pour tou­
jours, de ne pécher ni aujourd'hui ni
jam!!is. (Añ. Esku-lib. 9-23.)

INOZO: 1° (Gc), maniático, maniaque.
- 2° (AN), burlón, goguenard. ­
3° (Gc), apocado, enclenque : pusilla­
nime, chétif.

lñozokeri: 1° (AN), mueca, grimace.
- 2° (G-and), bobada, sottise.

Inpernu (B, G). (V. Inpreiñu;) INPER­
NUKO BURRUNTZI (G-and), abejorro (insec­
to), bourdon (insecte).

INPILTU (Sc), provocador, penden­
ciero : provocateur, querelleur. INPILTiiA,
HIREGATIK AHARRATÜ GÜTÜK : provocador,
por tí hemos reñido : provocateur, i.i
cause de toi nous nous .~ommes fdchés.

Inphintari (S), molesto, el que mo­
lesta : importun, raseur (pop.).

INPIRIO (Bc, G- ets - t), can tidad
exorbitante, quantité e;r;orbitante. (O.
esp. imperio.)

Inphiztazale (BN-am), pendenciero,
querelleur.

Inpiztü (BN-am-gar), disputa, provo­
cación : dispute, provocation.

Inpreiñu (B-l), infierno, enfer. (??)
INPREIÑUKO KARRAMARROA (B-l), cangrejo
negro que sube por los muelles, lit. :
cangrejo del infierno : crabe noir qui
grimpe sur les quais, lit. : écrevisse d'en­
fer.

INPUTIKA (B-o), insustancial, char­
latán : superficiel, bavard. KEN ZAITEZ
OUTI, INPUTIKA ORI : quítese V. de ahí,
insustancial: va-t'en d'ici, bavard /

INSA (BN, SaL), odio oculto, rencor:
haine sournoise, rancune.

INSAUR (B, MicoL), agalla, noix de
galleo

INSEGU (BN), esfuerzo, effort. (O.
esp. ensayo.) ¿ ETA NOR DA ZIETAN BERE
THAILA EMENDATZEN AHAL DIENIK BERE BESO
BATEZ, BERE INSEGU GUZIEKIN? (BN,
Matth. vl-27) : ¿ y quién hay entre vos­
otros que pueda añadir á su estatura un
codo, á pesar de todos sus esfuerzos? et
qui de vous peut, malgré tous ses efforts,
ajouter une coudée a sa taille?

Insentsu-belhar (S, Alth.), cineraria,
cinéraire, « santoline citronel1i. »

INSESKA (BN, SaL), desperezo,
acción de desperezarse: étirement, action
de s'étirer.

Inseskatu (BN, SaU) , desperezarse,
s'étirer.

INSEZKA (B-i), iluso, aprensivo:
loufoque (pop.), craintif, apeuré.

Insirinatsu (Lc), descontentadizo,
difficile a contenter. HANDIK GARA HAIN
ARRENKURATSU, INSIRINATSU TA ON-BEHAR :
por lo mismo somos tan quejumbrosos,
descontentadizos y miserables : voil<l
pourquoi nous sommes si geignards,
grincheux et misérables. (Ax. 1a- 250­
10.)

Inskiri (H), ladrido de perro, gémis­
sement du chien. INSKIRIKA, latiendo,
geignant.

HINT : i o ' ( L - get ), deseo, anhelo :
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désir, convoitise. ~ 2° (BN, L, S), queja,
plainte. - 3° (L-get), mú, palabra: ouf,
mot.

Intha (BN - ald - baig, L), pan.tano,
lodazal : marécage, hourhier. SAHU­
AHALA IHAURKIN DUTEN LABORARIEK ONTSA
EGITEN DUTE SOBERAKINA HEDATZEA INTHA­
ARTETAN, EZ ETSE-AINTZINETAN : los labra­
dores que tienen tanto estiércol como
para limpiar hacen bien en extender lo
sobrante entre pantanos, no delante de
las casas: les lahoureurs qui ont su/Ti­
samment de fumier pour amender les
terres, font hien d'épandre le reste dans
les marécages, et non devant la maison.
(Duv. Lahor. 81-11.)

Intharrosi (BN-am), sacudir un árbol,
secouer un arbre.

Hint· athera, chistar, chuchoter.
NIHOR ERE ETZAN AUSARTATU HINT BATEN
ATHERATZERA, nadie se atrevió á chistar,
personne n'osa chuchoter. (Duv. Jos.
x-2L)

Integi (R-uzt), taller, atelier.
Intera (B-a-o) : 1° poco más ó ménos :

¡¡ peu pres, un peu plus un peu moins.
BERROGEI URTE-INTERA DAUKAZ, tiene poco
más ó ménos cuarenta años, il a environ
quarante ans. - 2° sazón, época: saison,
époque. INTERA ARTAN AN NENGOAN NEU
BERE, en aquella época también yo
estaba alli, ¡¡ cette époque moi aussi
j'étais la-has.

Internu (B-a: art), intención sana ó
aviesa, buena ó mala : intention saine
ou perverse, honne ou mauvaise. (V.
InkerIE')

INTSARRI : 1° (B-m-o-ts), cencerro
pequeño, petite clochette. - 2° (B-m-o),
sonajero, hochet. - 3° (B-ang), cascabel,
grelot.

Intsarrots (B-m), cencerrada, ruido
de cencerro : charivari, hruit de cla­
rines. = A la cencerrada que se dá á
los viudos que se casan llaman ZENTZE­
RRADA (??), lo cual parece indicar que
esta costumbre es exótica. Le charivari
que l'on fait au:z: veufs qui se remarient
s'appelle ZENTZERRADA (??), ce qui semhle
indiquer que cette coutume est étran­
gere.

Intsatu (AN, Araq.), abotagar, hin­
char : gonfler, enfler. = Opina Araquis­
tain que de aquí proviene el castellano
« hinchar ». Araquistain est d'avis que
l'espag'!..ol hinchar provient de ce mot. (?)

INTSAUR: 1° (AN, B, G), gargüero,
gorge. - 2° (B, G), nuez, nogal: noix,
noyer. INTsAuRRAK BAIÑO OTSAK ANDIAGO,
más grandes los ruidos que las nueces,
les bruits plus gros que les noix. (Re­
franes, 223.) = Diversas especies de
nueces, diverses especes de noi:z:: a) LAU­
KOTS (B-i-m), SAKRISTAU (B-lem), nuez
cuya cáscara tiene cuatro partes, noix
dont la coque a quatre parties. - h) AGI­
MIN - ETZAGUR (R - uzt ), SERORA (B -lem ) ,
IRUKOTS (B-i-m), nuez cuya cáscara tiene
tres partes, noi:z: dont la coque a trois
parties. - c) ARRAN (B, ... ), MANU-INTSAUR
(B-i-l-m), MARUBINTSAUR (G-aya-bid),
ANPOILA-INTSAUR (?), INDINTSAUR (G-bid),
ONTZAKO (AN -lez ), nuez la más grande,
la plus grosse noi:z:. - d) AZALME (B-o),
TSORINTSAUR (B-a-m-o-ts-ub), nueces de
cáscara poco dura, noi:z: dont la coque
est peu dure. - e) GARRINGOI (B-a),
GARRIGO! (B-g), GARRANGOI (B-o), GARRI­
LO! (B-i-m), ZEKEN-INTSAUR (B-d-m-ond,
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Gc, L - ka j, SOKOKARI (BN - s), SOKOTERO
(R): nuez redonda, dura, carnosa, dificil
de ser descarnada : noi:z: ronde, dure,
pleine. dilficile ¡¡ décharner. - f) PUNTA­
LUZE (B-a-m-o), nuez puntiaguda, noix
pointue. - g) PRANTZES-INTSAUR (B-l):
nuez recién importada, sumamente dura,
cuya corteza está toda llena de estrías;
al caer al suelo danza como una pelota
de goma; lit. : nuez francesa : noix
récemment importée, e:z:tremement dure,
dont la coque est striée; en tomhant ¡¡
terre, elle rehondit comme une pelote
de caoutchouc; lit. : noix franr;aise. ­
3° (Gc) , chichón, tumor: hosse ¡¡ la tete,
provenant d'une contusiono

Intsaur - arbola (ms - Lond ), nogal,
noyer. (Bot.)

Intsaur-nato (B-g), mancha que deja
en los dedos el pericarpio de la nuez:
échalure (pop.), tache que laisse sur les
doigts le brou de noix.

Intsaurtze (S), nogal, noyer. (Bot.)
INTSERA (B-mond), remiendo que

ponen las mujeres á las sayas en la cin­
tura, pieces que mettent les femmes ¡¡ la
ceinture de leurs robes.

Intsintsorrean (B-m), al cox - cox,
andar sobre un pié, mar9her ¡¡ cloche­
pied.

Intsiri (BN - s, R), chillido, glapisse­
mento

Intsoor (G-ets), intsor (B-mu), nuez,
noÍ:I:. (Bot.) Varo de INTSAU.

Hintsu batez (Lc), en una cantidad
regular, en quantité réguliere. (V. Hin.)

INTSUSA: 10 (B-m, G-and-gab-t),
sauco, sureau. (Bot.) - 2° (B), espiche
con que se cierra el agujerito de barri­
cas : douzil, petit piquet de hois avec
lequel on houche le trou de la harrique.
BETI BARRIKEN INTSUSAN DAGO, siempre
está en el espiche de las barricas (se
dice de un tabernero aficionado á beber),
il est toujours au douzil de la harrique
(se dit d'un auhergiste grand huveur).

Intsus-belar (G-and), sauco, su­
reau. (Bot.)

Intusa (B-oñ), hoceando (se dice de
los cerdos y jabalíes) : fougeant, {ouil­
lant la terre avec le groin (en parlant
des porcs et des sangliers).

INTZ (AN-b-est, BN-s, Gc, R), rocío,
rosée.

Intzagor (S-gar), nuez, noix. (Bot.)
Intzantu (BN-s, R), hincharse un ani­

mal, s'enfler (un animal).
Intzantura (BN - s, R), hinchazón,

enflure. INTzANTuRADuN ABEREAK BELAR
INTZEZTATUAK JATETIK ANTZEN TSU ETA
BEDATSEAN BELAR BERRIA SORTZEN DENEAN
DIAUKINE ERITARZUN KAU (BN-s) : los ani­
males (hinchados) se hinchan de comer
hierbas mojadas de rocío y es enferme­
dad esta que la tienen .en primavera,
cuando se produce la nueva hierba: les
an imau:z: (météorisés) enflent de manger
des herhes humides de rosée, et ils
attrapent cette maladie vers le prin­
temps, quand la nouvelle herbe pousse.

Intzarrakala (B - g ), grietas, ger­
r;ures.

Intzatu (B-ms, G, Ur.), rociar, arro­
ser. INTzATuKo DITUZU AARON ETA BERE
SOIÑEKOAK, SEMEAK ETA BEREN SOIÑEKOAK :
rociaréis á Aaron y sus vestidos, á los
hijos Y sus vestiduras: tu en aspergeras
Aaron et ses vetements, ses fils et leurs
vetements. (Ur. Ex. xxlx-21.)

Intzaur (BN-am, S-li, Geze), nuez,
noix. (V. Intsaur.)

Intzaurtze (BN), nogal, noyer. (Bot.)
Intzebagi : 1° (B-g-mu), grietas de

las manos, gerr;ures aux mains. ­
2° (B-g), henderse las manos, la tierra,
se crevasser (les mains et la terre).

Intzekarrai (B-i), hendidura del suelo,
crevasse du sol.

Intzekarratu (B-i), henderse, se cre­
vasser.

INTZERKA (BN-s), esfuerzo, eITort.
Intziar : 1° (B-gald), viento muy frío,

vent tres froid. - 2° (B - o ), hielo muy
fuerte, glace tres forte. Varo de ANTZI­
GAR. - 3° (G), escarcha, givre. INTzAK
ETA INTZIARRAK, BEDEIKATU EZAZUTE JAUNA :
rocfos y escarchas, bendecid al Señor:
rosées et givres, hénissez le Seigneur. (Ur.
Dan. m-68.)

INTZIERA (B-a-gald), contrafuerte
que se le pone á la saya ó al pantalón
en el ruedo, doublure intérieure qui se
met dans le has des jupes ou des panta­
lons.

INTZIGIU (B - oHí), inclinarse, ena­
morarse : s'éprendre, s'énamourer.

Intzina (G - and), chillido, glapisse­
mento

Intzira, gemido, gémissement. Ez
AHANTZ ZURE AMAREN INTZIRAK, no olvidéis
los gemidos de vuestra madre, n'oubliez
pas les gémissements de votre mere.
(Duv. Eccli. vll-29.)

INTZIRE (BN, SaL), queja, cuita
infundada ó poco motivada : geigne­
ment, jérémiade, plainte non motivée,
sans fondement. NEHOR EZTA ZU BEZAIN
UROSIK ETA BETHI INTZIREZ ZAUDE: nadie
es tan feliz como usted, y está usted
siempre quejoso: personne n'est aussi
heureual que vous, et vous etes toujours
¡¡ geindre.

Intziri : 1° (Sc), jadeo, ruidos de
respiración, p. ej. al arrastrar un ma­
dero : ahan, soupir de soulagement, p.
eal. quand on tratne de gros morceaU:IJ
de hois. - 2° (B), latido de perro, gémis­
sement de chien. BAKARRIK ETORRI BANINTZ,
EZEBAN ZAUNKA ASERRE-USAIÑEKORIK EGIN­
GO; EGINGO ZITUAN POZEZKO INTZIRIAK : si
yo hubiera venido solo, no habría (el
perro) ladrado mostrando enfado;
habría latido alegremente: sij'étais venu
seul, (le chien) n'aurait pas ahoyé de
colere; il aurait jappé d'allégresse. (Per.
Ah. 92-6.) - 3° (Bc, G, S), chillido,
grito agudo : glapissement, cri aigu.

Intzirika (B, G, S), latiendo, chi­
llando : gémissant,glapissant.

Intzirin (BNc). (V. Intziri, 20 .)

Intziriñaka (L-get), sollozando, san­
glotant. HAN DIRA ZINAK ETA MINAK, HAN
DIRA KESADURAK, IZERLEKAK, HATSBEHERA­
PENAK, INTZIRINAK ETA MARADIZINOAK : allí
de juramentos y palabrotas, allí de que­
jidos, sudores, suspiros, chillidos y mal­
diciones : que de jurements et de paroles
grossieres, de plaintes et de sueurs, de
soupirs, de gémissements el de malédic­
tions il y a eu! (Ax. 3a-107-2!5.)

Inual ( BN, SaL), imbécil, imhé­
cile.

Inubar (AN), oscurecer, anochecer:
hrune, crépuscule.

IÑUDE (Bc, Gc), nodriza, nourrice.
Varo de UNIDE. UNIDETAN EMAN AURRA (L­
get, ...), entregar un niño á nodriza,
mettre un enfant en nourrice. INuDEA



LAZTAN DAUENAK, SEIARI BEZUZA: quien
ama á la nodriza, al niño regala: qui
aime la nourrice, {ait des cadeaux a l'en­
{ant. (Re{ranes, 55.) INuDE ASKO OIDI­
REAN LEGEZ, como suelen ser muchas
nodrizas, comme. sont ordinairement
heaucoup de nournces. (Bart. 1-190-16.)
UTZI ZIEN BADA JOATEN BERARI ETA BERE
IÑUDEARI, les dejó pues ir á él Y á su
nodriza, ils l'envoyerent donc elle et sa
nourrice. (Ur. Gen. xXiv-59.)

lñude-sari (Gc), salarios de nodriza,
salaires de la nourrice.

lñudetu (B, ms - Ots ), criar, allaiter.
lñul (AN-b, L-ain), débil, enclenque:

chéti{, cacochyme.
lñuldu (AN-b, L-ain), hacerse enclen­

que, devenir maladif.
lñun (B, S), iñun ez, en parte alguna,

en ninguna parte, nulle parto (Y. 1-.)
lñuntz (B-oñ. (V. lñontz.)
INUNTZI LATZ (ANc), tamujo,

sorte de hruyere. (Bot.)
Inura-hanura. (Y. Indura-han­

dura.)
IÑURRI (Bc, ..• , S), hormiga, {ourmi.

INHuRRIA SARRI HILTZEKOTAN HEGALDUN
EGIN ZEDIN ETA EZ HEGAZTI GERTATZEKOTAN:
la hormiga se hizo voladora para morir
presto y no para hacerse ave: c'est pour
mourir hientot que la {ourmi recouvra
des ailes, et non pas pour devenir oiseau.
(Oih. Prov. 278.) BATZUETAN BIALDUTEN
GAITU JAUNGOIKOAK INURRIAGANA, á veces
nos envía el Señor á donde la hormiga,
quelque{ois Dieu nous envoie a la {ourmi.
(Bart. 1-262-24.) NAI NEUKE ZERBAIT JAKIN
IÑURRIEN GANEAN, quisiera saber algo de
las hormigas, je voudrais savoir quelque
chose des {ourmis. (Diál. has. 29-3.)
IÑuRRIARI ARRAYO , sigue á la hormiga,
imite la {ourmi. (Re{ranes, 184.)

lñu§ar (B-g), hozar: {ouger, {ouiller
la terre avec le groin.

lñusi (B-a-I-ts). (Y. lñausi.)
lñusi - hedar (B-zald), cierta hierba,

certaine herhe.
IÑUSKA : 1° (B-m-ond-ts, G-iz­

zumay), huraño, esquivo, espantadizo:
grincheux, insociahle, réharhati{. ­
2° (B-m), fátuo, soto - 3° (B-m), hozando
los cerdos, {ougeant (les porcs).

lñustu : 1° (B-a-mu-ts), podar: tail­
ler,Jmonder. - 2° (B-m), hozar, {ouger.

INUSTURI : 1° (G ), relámpago,
éelair. - 2° (B, Añ.), trueno, tonnerre.
1SRAELTAREN ALDETIK ZEGOAN - ODEYA BAT­
BATETAN LERTU ETA BOTA ZITUEN OIÑAZKAR
ETA IÑUSTURI IZUGARRIAK : la nube que
estaba del lado de los Israelitas se abrió
de repente, y despidió rayos y relámpa­
gos : la nuée qui était du coté des Israé­
lites s'ouvrit, et il en sortit des {oudres
et des éclairs. (Lard. Test. 84-17.)

lñutaur (G-bid), mamón, criatura con
nodriza, nourrisson. (De IÑUDE + AUR.)

lñutsein (B-m-ub), niño de pecho,
nourrisson. KENDU EBAN IÑUTSEIN EGIAZ­
KOA, TA AZI EBAN BESTE UME BAT AREN
LEKUAN : destetó el verdadero mamón,
y en su lugar amamantó otro niño: elle
sevra le vrai nourrisson, et a sa place
elle allaita un. autre en{ant. (Bart. 1-190­
30.) (De IÑUDE +SEIN.)

lñutu (Bc, Gc), criar niños ajenos,
allaiter des enfants étrangers.

lñutume (B-nl-Oñ-ub, F. Seg.), ma­
món, criatura con nodriza ,nourrisson.

Inzaur (BN, Sal., S), nuez, noix.

T. l.

IÑUDE-SARI - JOAN

Inzaurtze (BN , S), nogal, noyer.
INZIAR (G), escarcha, givre. GIZONE­

TATIK IGES EGIN ZUEN... , ETA GISA ONETAN
ZAZPI URTE IGARO ZITUEN, IZOTZ ETA INZIA­
RRAK, EGUZKI ETA EURIAK, KAZKABAR ETA
BESTE EKAITZ GUZIAK ARAGIAN ARTUAZ:
(Nabucodonosor) huyó de los hom­
bres,... y de esta manera pasó siete
años, tomando sobre sus carnes hielos
y escarchas, sol y lluvias, granizo y todas
las tempestades: (Nahuchodonosor) {uit
les hommes,... et ainsi il passa sept
années, supportant sur son corps gelées
et givres, soleil et pluies, gréle et toutes
les intempéries. (Lard. Test. 338-28.)

Inzini (AN-b), gemido, gémissement.
INZINIAKA, gimiendo, gémissant.

Inzirrikatu (B), rendija, {ente. EZTAGO
EZ ITSIRIK GURETZAT MARATILARIK, ATE INZI­
RRIKATUA DA BIDE ADIUTUA : no hay para
nosotros taravillas, la rendija de puertas
es camino adecuado: il n'y a pas pour
nous de hohinetles, la {ente des portes
est chemin propre. (Per. Ah. 99-2.)

INZIRRITU (B-a-o-U;, G-azk), hendi­
dura, crevasse. AITZAREN OIÑETIK ERPIÑARA
(sic) DAUKA INZIRRITU BAT, de la base de la
roca á la cumbre tiene una hendidura,
il Y a une crevasse de la hase du rocher
au sommet. (Izt. Cond. 66-8.)

JO: i o (B-a-o, G-gab-zeg), moler,
moudre. = En este primer caso no es
diptongo: se pronuncia I o, y sería bien
escribir 10. Dans ce premier cas, le mot
n'est pas une diphtongue; il se prononce
I o, et il serait pré{érahle de l'écrire 10.

- 2° (B), tejer, tisser. = También es
10. C'est également I O. - 3° (c), pegar,
golpear : {rapper, hatlre. - 40 (c),
tocar (un instrumento cualquiera), jouer
(d'un instrument quelconque). - 5° (c) ,
dar (la hora), donner (l'heure). - 6° (Bc,
Gc, Lc) , reducirse, resolverse : se
réduire, se résoudre. BADA ASKO LUR
MOTA, BAINAN GUZIEK BIETARA JOTZEN DUTE :
hay muchas especies de tierras, pero
todas ellas se reducen á dos: il y a un
grand nomhre d'especes de terre, mais
toutes se réduisent a deux. (Diál. has.
43-8.) _7° (Bc, Gc, Lc), sumar, addi­
tionner. - 8° (Bc, BN-ald, Gc, Lc), ir á
parar, aller. Jo EBAN INPERNURA, fue á

~
arar al infierno, il est allé dans l'en{er.

Baser. 51.) - 9° (AN-b, B-l-m, BN, Gc,
c), acudir : aller vers, se rendre a.

¿ N OGANA JOKO DOGU? ¿ á quién acudire­
mos? a qui irons-nous? - 100 (B-ar,
G-iz), seco, hueco: sec, creux. (Contr.
de IRO.) ALKAR JO (B-a), cotejar, compa­
rer. ALKAR JO EGUN BATEKO UTSAK BESTE­
KOAKAZ, ASTE BATEKOAK BESTEKOAKAZ j
IKUSTEKO ZEINBAT AURRERATU EDO ATZE­
RATU IZAN DOZUN ZERURAKO BIDEAN : cote­
jar las faltas de un día con las de otro,
las de una semana con las de otra,
para ver cuánto habéis adelantado ó
retrocedido en el camino del cielo :
comparer les {autes d'un jour avec celles
de l'autre, celles d'une semaine avec
celles de l'autre, afin de voir de com­
hien vous vous étes avancé ou reculé dans
le chemin du cielo (Añ. Esku-lih. 69-24.)

Joai, corriente, courant. (Izt.)(Y.Goai.)
J oaile : 1° (BN, R, S), el que va,

celui qui va. - 2° (L), portador, porteur.
J oaira (AN - b ), corriente del agua,

courant de l'eau.
Joaite (S, Geze, Duv.), curso, marcha:

cours, marche.

l¡,f7

J oaldi : 1° (c), golpeadura, golpeo :
{rappement, coup. IMINTEN DEUTSA GATZA­
MAILEAK ATSURRA, TA GABI-MAILUAK EMOTEN
DEUTSAN JOALDI EDO KOLPEAZ ERDIBITUTEN
DA : le pone el cocinero la azada, y con el
golpe que le dá el martinete que da la goa
partida en dos: le cu iseu r f'net la héche
(sic) sur la gueuse, et avec le coup que le
martinet lui donne elle se coupe en deux.
(Per Ah. 127-22.) - 2° (S, Geze), cen­
cerro, elarine. = Creo que más bien es
JOARE, como en Lezaka. Je pense que c'est
plutot JOARE, comme a Lezaka.

J oaldun (BN, L - ain, S), cabestro,
animal (sea carnero, buey... ), que sirve
de guía á los de su especie y lleva un
cencerro: sonnailler, animal (mouton
ou ham{... ) qui sert de guide a ceux de
sa race et porte une elochetle.

Joale (AN, Duv.), cencerro, sonnaille.
J oalte (Sc), collar de madera al cual

está sujeto el cencerro, collier de hois
auquel est atlachée la clochetle.

JOAN : 1° (AN, B, G, S), ir, aller. =
Es una de las palabras que ha dado lugar
á más curiosas variantes: FAN, GAN, GOAN,
además de las diversas pronunciaciones
que tiene por sí el diptongo de JO. Voici
l'un des mots qui a donné lieu aux plus
curieuses variantes: FAN, GAN, GOAN, outre
les diverses prononciations que possede
d'elle-meme la diphtongue JO. - 2° (Bc),
importar, importer.=Asi como del verbo
EGON, « estar, » nace EGOKI, « convenir, »
así del JOAN, « ir, » nace JOAKI, « impor­
tar, » que sola se usa en conjugación.
ETsoAKIT NIRI EZER, « á mí no me importa
nada. » DOAKoNAK BURUA ATARA DAIALA,
« que aquel á quien importe dé la cara. »
De méme que le verhe EGON, « étre, »
donne origine a EGOKI, « convenir, ,)
ainsi de JOAN, « aller, » vient JOAKI,
« importer, » qui seul s'emploie dans la
conjugaison. ETsoAKIT NIRI EZER, « 11
moi ~a ne m'importe en rien. » DOAKoNAK
BURUA ATARA DAIALA, « que celui a qui il
importe se montre. » - 3° (Bc, BN,...),
soler, sou loir (ce verhe, qui est vieilli,
n'est employé en {ran~ais qu'a l'impar­
(ait). = Es uno de los procedimientos
para indicar el modo habitual. Se usa

'solo con los verbos intransitivos así
como EROAN se emplea con los transiti­
vos. C'est un des procédés pour indique,.
le mode hahituel. On l'emploie seulement
avec les verbes intransitifs, de méme que
EROAN s'emploie avec les transitifs. URHE
GAKHOAZ ATHE GUZIAK IREKI DOAZ, con llave
de oro se suelen abrir todas las puer­
tas, avec une elef d'or on ouvre d'ordi­
naire toutes les portes. (Oih. Prov. 466.)
BETHEGIZ ZORROA LEHERTU DOA, el saco se
suele romper por llenarle demasiado,
par trop remplir ordinairement le sac
creve. (Oih. Prov. 511.) BIHOTZA DOAT
EBAKI, se me suele conmover el cora­
zón, ordinairement mon creur s'émeut.
(Dechep.) GITSIKA GITSIKA ASKO EGIN
DOA, poco á poco se hace mucho, peu a
peu on fait beaucoup. (Refranes, 61.)
GATS GUZTIEN SUSTRAIA ALPERKERIA IZAN
DOA, el origen de todos los males suele
ser la ociosidad, l'origine de tous les
maux est ordinairement l'oisiveté. (Añ~

Esku-lib. 77-18.) - 40 (Ax.), johan
(Har.), llevar, emporter. ERRAN ZIOTENEAN
JOB SAINDUARI HAREN ARDIAK, KAMELUAK
ETA BERTZE ONAK ERE JOAN ZITUZTELA OHOI­
NEK: cuando dijeron al santo Job que sus
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ovejas, camellos y todos sus demás bie­
nes habian sido llevados por los ladro­
nes : guand ils dirent au saint homme
Joh gue ses hrehis, ses chameaux et tous
ses autres hiens avaient étéemportés par
les voleurs. (Ax. 1a-304-20.) SOINGAINE­
KOA JOHAN DAROTZUNARI, EZTIOZOZULA JAKA
ERE DEBEKA : á quien te llevare la capa,
no le niegues tampoco la chaqueta: si
guelgu'un te prend ton manteau, ne l'em­
peche pas de prendre aussi ta tunigue.
(Har. Luc. vI-29.) - 5° (B), fluir, flujo:
fluer, flux. ODOLEZKO JOANA (B-mu), el
flujo de sangre, le flux de sango

Joanaira (L-ain), corriente, courant.
ERREKA ORREK JOANAIRA EDERRA DU, ese
arroyo tiene hermosa corriente, ce ruis­
seau a un heau courant.

Joane- hedar (B-l), dedalera, digi­
tale. (Bot.)

Joanerazi (S-bark), conducir (no á
mano), conduire (non a la main).

J oan - etorri (AN, B, G, L), ida y
vuelta, aller et retour.

Joan-jin (BN, L), viaje corto y rápido,
voyage court et prompt.

Joankor (BN-c, Sc), efimero, cosa que
se gasta ó se va fácilmente, como el pan
fresco, el dinero del jugador ganancioso,
etc. : éphémere, chose gui se gllte ou gui
s'en va facilement, comme le pain frais,
l'argent du gagnant. OKINAREN OGlA JOAN­
KOR DA, ETSE-OGIA JORI (BN-ald) : el pan
del panadero es efimero, el paR hecho
en casa es muy duradero: le pain du
houlanger est éphémere, le pain de ménage
est plus durahle.

JOARE: 1° (AN-goiz-lez, BNc, R,
Sc), cencerro : sonnette, clarine. ­
2° (BN-am) ,papera: fluxion, tumeur a
laJoue.
Joare~kuBkuIa(BN-ald, Lc), cence­

1'1'0: sonnette, clarine.
Joarri (B-urd), piedra arenisca, que

fácilmente se pulveriza: pierre arénacée,
gui se pulvérise facilement.

JOBALTA (BN, SaL), madera de
encina aserrada ó cortada en tablas de
poca anchura y longitud: merrain, bois
de chene fendu en menues planches.

Joera: 1° (G-and), concurso, acudi­
miento: concours, rassemblement. JEN­
DEEN JOERA, concurso de gentes, concours
de gens. - 20 querencia, inclinación,
tendencia á ir á determinados lugares :
inclination, routine, habitude d'aller en
certains lieux. _30 (G, Arr.), ida, acceso:
allée, acceso (Deriv. de JOAN.)

J ogune (BN - am), concurso, acudi­
miento: concours, rassemblement.

Joiki (B ?), instrumento de música,
instrument de musigue. SOINUA BADA ONA
TA ONERAKOA, JOIKIAK BERE ONAK DIRA : si
la música es buena y provechosa, los
instrumentos son también buenos : si la
musigue est honne et profitable, les ins­
truments le sont également. (Olg. 33-3.)

Jo-io (Sc), caballo, burro: dada,
cheval, Ilne. (Voc. puer.)

Joitari, joitelari (B-o), animal acor­
neador, animal gui cosse.

Joka: 1° (BN-ald, Lc), dándose topes,
golpes, se cognant la tete. JOKA ·ARI
DIRA (BN) : se dan de cachetes, no se com­
paginan : ~a jure, ils ne sont pas assor­
lis. GIZON BATEN SOINEAN SAPELA ETA
EZPARTINAK JOKA ARI DIM, choca el ver
que un hombre lleva puestos sombrero
y alpargatas, il est choquant de voir un
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homme porter un chapeau et des sandales.
= Parece locución extrafla. Semhle etre
une locution étrangere. - 2° (AN -lez,
BN, SaL, S), á cachetes, (se hattre) a
coups de poing. - 3° (BN -ald, Lc),
testerada, topetazo, coup de tete.
4° (c), Val'. de JOKO en los derivados,
Val'. de JOKO dans les dérivés.

Jokahostortz (G-us), arado de cuatro
púas, charrue a guatre socS.

Jokada (BN-ald, L), impulso, acome­
tida : poussée, attaque, assaut.

Jokalari : 1° (c), jugador, joueur. ­
2° (AN - b, G - zeg), animal acorneador,
animal gui donne des coups de corneo

Jokaldi (AN, B, G), Jugada, mano ó
partida en el juego: partie, main, dans
un jeu.

Jokalege (8-, G), ley del juego, loi du
jeu. J OKALEGE-OL (B), cierta tabla en el
juego de bolos, certaine planche au jeu
de guilles.

Jokari: jO (c), jugador, joueur. Jo­
KHARIAREN LASTERHA GORA-BEHERA, GORA­
TZEA HEGI - EHDIRANO, BEHERATZEA ONDA­
RRERANO: la carrera del jugador arriba
y abajo: la elevación hasta el medio de
la colina, el descenso hasta el fondo :
la carriere d'un joueur est tantdt en
haut, tant6t en has; l'élévation va jus­
gu'au milieu de la montagne, et la des­
cente va jusqu'au fondo (Oih. Prov. 269.)
- 2° (BN - am, G-gab, tc), acorneador,
animal glli donne des coups de corneo

Jokatu: 1° (c), jugar, jouer. - 2° gol­
pear, frapper. HALA FABORATU ZUTEN
SUSANA LEGE ZAHARREKO EMAZTE PRESTU
HURA ERE... HARRIZ JOKATZERA ZERAMATE­
NEAN : asi favorecieron también á aquella
noble mujer Susana de la antigua ley, ...
cuando la llevaban á apedrearla: de meme
ils favoriserent Susanne, cette noble
femme de l'ancienne loi, ... guand on l'ame­
nait pour la lapider. (Ax. 3a -385- 20.) ­
3° (B ?, G ?), conjugar, declinar: conju­
guer, décliner. LIBURU EUSKERA GARBI­
KOAK ERAKUSTEN DABE ONDOEN ZELAN
JOKATU IZEN TA BERBOETAN : los libros
escritos en vascuence puro enseflan de
lo mejor cómo declinar los nombres y
conjugar los verbos: les livres écrits en
hasgue pUl' enseignent de la meilleure
fafion comment décliner les noms et con­
juguer les verhes. (Per. Ab. 200-6.) ­
4° Jokhatu (BN, SaL), cubrir el macho
á la hembra, croiser le ml11e et la femelle.
AHARIAK KZTU ARDIRIK JOKHATU BEHAR HIRU
URTHE BETHE - AINTZINEAN, el morueco no
debe cubrir á la oveja hasta que haya
cumplido tres aflos, on ne doit pas accou­
pler le hélier a la brehis avant· gu'il ait
trois ans accomplis. (Duv. Labor. 131-1.)
= En vez de este término se usan ESTALI
(AN - b ), « cubrir en general;» IDISKOTU
(B), tratándose de la vaca; AARITU (B), de
la oveja; AKERTU (B), de la cabra; APOTU
(B), si se tratá de la marrana. Au lieu de
ce terme on emploie ESTALI (AN-b), « croi­
ser en général; » IDISKOTU, en parlant de
la vache; AARITU (B), de la brebis;AKERTU
(B), de la chevre, et APOTU (B), s'il s'agit
de la truie. - 5° (AN -b), acometer,
assaillir.

Jokatzaile: 1° (BN-baig), acorneador,
gui donne des coups de corneo - 2° (S),
animal que acornea á los de su especie,
animal gui frappe de coups de corne ceux
de son espece.

Jokazale (Se), cornúpeta, animal

acorneador de personas : cornupete?,
animal gui frappe les personnes a coups
de corneo

Jokera (B): 1° concurso, concours. ­
2° querencia, inclinación á ir á un lugar
determinado: hahitude, inclination aaller
dans un lieu déterminé. - 30 tino, tacto

JOKO: 1° (c), juego, jeu. JOKORIK
HOBENA, GUTIEN DIRAUENA : el mejor juego,
el que ménos dura: le meilleur jeu esl
celui gui dure le moins. (Oih. Prov. 270.)
JOKOA ERROTIK BADUZU (BN-hel) : tiene V.
todos los triunfos en la mano, está V.
seguro del éxito: vous avez tous les atouts
dans votre jeu, vous etes súr de votre suc­
ces. EZTUT JOKATU NAHI, ZEREN JOKOA EZTA
ERRENTA : no quiero jugar, porque el
juego no es renta: je ne joue pas, parce
gue le jeu n'est pas une rente. (Ax. la­
68-24.) - 2° (B, G), futuro del infinitivo
,10, futur de l'infinitif JO. JOKO DUTE, le
han de pegar, on va le frapper. - 30 (B ?),
conjugación, según se deduce de su deri­
vado JOKATU (3°) : conjugaison, mot gui se
déduit de son dérivé .IOKATU (3°). EUSKE­
REAK DAUKAZ BERBA-JOKO BESTEK EZ LEGEZ­
KOAK, el vascuence tiene conjugaciones
como no las tiene ninguna otra lengua,
le basgue possede des conjugaisons comme
nulle autre langue n'en a. (Per.Ab. 200-7.)

Jokoaldi (B), jugada, partie de jeu.
JOKOALDI BAKOTSEAN OGETA AMAR DUKAT
aUNO GEIAGO JOKATU EZIN LEGIZ, no se
puede jugar más de treinta ducados en
cada partida, il n'est pas permis de jouer
plus de trente ducats par partie. (Olg.
29-19.)

Jokolari: 1° (AN, B, G, L), jugador,
joueur. Val'. de JOKALARI. - 2° festivo,
jocoso: joyeux, enjoué. BEHAR DIRA
GIBELATU HITZ ALFERRAK, ARINAK, JOKOLA­
IHAK, DOSTAILuAK ETA GUZTIEN GAINETIK
LIZUNAK ETA ERGELAK : deben retirarse las
palabras ociosas, ligeras, jocosas, de
broma y sobre todo las deshonestas y
livianas : on doit bannir les paroles
oisives, légeres, joyeuses, plaisantes et
surtout les paro les déshonnetes et grave­
leuses. (Ax. 3a-209-3.)

Jokolege (BN-ald, L). (V. Jokalege.)
Jokomai (B-ts), mesa de billar,billard.
Jokü (Se), apuesta: pari, enjeu.
Jokulari (Se), jugador, joueur.
Jokülege (Sc), ley del juego, regle-

mentdujeu.
JOLAS: 10 (Bc, ... , G-orm), juego,

solaz, recreo : jeu, amusement, récréa­
tion. ESKEAK JOLASA GALDU, el pedir
pierde el regocijo, la demande gtUe le
plaisir. (Refranes, 122.) GOSEAK JOLASIK
EZTU, el hambre no tiene regocijo, la
t'aim n'est pas réjouissante. (Refranes,
207.) - 2° (AN-irun-ond), conversación,
conversation. AZKENEKO JOLASARI JARRAI­
TZEAZ EGIDAZU ATSEGIN (G, Diál. bas. 48-2),
hacedme el gusto de continuar la última
conversación, faites - moi le plaisir de
continuer la derniere conversation. ­
3° (B-ts), plaza de baile, salle de danse.

Jolasaldi: 1° (G, ...), rato de conver­
sación, instant de conversation. - 2° (L?,
Duv.), diálogo, dialogue.

Jolasgarri (B), objeto de recreo, objet
de récrél,ltion. JOLASGARRITZAT ETA TARTE.,.
GARRITZAT EGITEKO AU ARTU DODANAZKERO,
ETA EZ SAILTZAT, EZ EGUNEKO LANTZAT (B,
ms-Zab. [puiñ.) : ya que he tomado esta

.ocupación como objeto de recreo y de
pasatiempo, mas no como tarea ni tra-



bajo del día: puisque j'ai pris cette occu­
pation comme sujet de récréation et de
passe - temps, mais non camme tl1.che, ni
méme comme travail de la jaurnée.

J olastegi (G?, Larr.), locutorio, par­
lair.

Jolastu (B-a-m-o-ts), divertirse: s'amu­
ser, se divertir.

Iolastun (AN-oy), hablista, orador:
parleur, orateur.

Ion (BN - s ), en partl'l alguna, nulle
parto Varo de IÑON, etc. ION ERE (BN-s),
en parte alguna, nulle parto

Jondane (Sc) , jondone (L), jondoni
(BN), san, santo: saint, sainte. (Contr.
y [et] Varo de JAUNDONE.) JONDONE JOHA­
NEREN EURIAR OGIA ITHOTZEN ETA ARDOA
URTZEN (S), las lluvias de San Juan aho­
gan el trigo y aguan el vino, les pluies
de la Saint-Jean noient le hlé et changent
le vin en eau.

Jongure (G-zeg), yunque, enclume.
('?'n

Jooka (B-m), golpe, coup. Varo de
JOKA. EMoN ERAGIN EUTSAN ESKUETARA
BAKOTSARI BERE ZIGORRA, JOOKA GALANTAK
EMONDA, GORPUTZA ZANBROTU TA ERATZIAZ,
SARTU EGIEN ALAN ERRIAN : hizo dar á
cada uno de los niños á la mano una
vara, para que dando fuertes golpes (al
maestro) , le excoriasen y le desollasen
las carnes, y le hiciesen entrar así en el
pueblo : il fit mettre une verge dans
la main de chacun des enfants pour que,
en le frappant de rudes coups (l'insti­
tuteur), ils lui déchirassent et écorchassent
les chairs et qu'ils l'ohligeassent ainsi
d'entrer en ville. (Per. Ah. 218-12.)

Joon (AN-goiz), Varo de JOAN.
Jopatsu, presumido, présomptueua:.

(Duv.)
JOPO (S. P.), jopu (B, arc), siervo,

criado : serviteur, domestique. URTEAN
GOYENEAN JOPUA JAUBEEN ALDEAN : en lo
alto (al fin) del all.o, el siervo cabe (junto
á) su amo: au hout d'un an, le serviteur
tient a son maUre. (Refranes, 286.)
ETsEAN JOPUA TA OILARRA URTE BETEAN
ASKO DA: es mucho, es extrall.o (tener)
por un año entero en casa un siervo y
un gallo: il est étonnant d'avoir a la mai­
son, pendant un an, un coq et un servi­
teur. (Refranes, 292.) JOPUA TA ADISKI­
DEA, EZ TSIRO EZ ABERATS : el criado y el
amigo, ni pobre ni rico: le serviteur et
l'ami, ni pauvreni riche. (Refranes, 437.)

Ior (BN-s, R), nadie, personne. Varo
de IÑOR (B, G), ÑOR (R). = En BN-aezk,
IOR es diptongo: YOR. En BN-aezk, 10R
est diphtongue : YOR.

JORALDE (BN-s), joralte (R), collar
de que cuelga el cencerro de las bestias,
collier auquel est suspendue la sonnette
des hestiaua:. (V. Joalde.) ZEINUAK DE­
RAUNSANO, ZINZARROTSA JORALTERANO :
mientras la campana suena, el cencerro
se oye solo en el collar : tandis que la
cloche sonne, la sonnette ne s'entend pas
plus loin que de l'étendue du collier qui
la soutient. (üih. Prov. 433.)

JORAN (B-l), afán, affairement. JORAN
ANDIAN EBILEN GAUZAK ATONDUTEN, andaba
muy afanosa arreglando las cosas, elle
arrangeait les choses avec heaucoup d'em­
pressement. (Euskalz. m-284-20.)

Yore: 1° (R.-bid), tuyo, (le) tien. ¿YOREA
DUKA ELTSANO KORI? (R-uzt), ¿ es tuyo ese
puchero? cette marmite est - elle a toi?
JOREA YIRE TA ENEA BIEN (R-bid), lo tuyo

JOLASTEGI - .TOSTARI

para ti Ylo mío para los dos, le tien pour
toi et le mien pour tous deua:. - 2° (R),
tu, de ti : ton, ta, tes, de toi. YIRI URDU
ZAIK BESTEEN ELTSANOA URREZ ETA YOREA
EZ LURREZ (R-bid) : á tí se te ha figurado
la olla agena de oro y la tuya ni de
tierra: toi, tu tles figuré la marmite des
autres en 01', et la tienne pas méme de
terreo

J orein (B - ts - urd ), afán, affaire­
mento Varo de JORAN.

JORI (AN-b-est, BN, Lc) : l°abun­
dante, ahondant. ETsE JORI BATEAN ZAUDE
(L), está V. en una casa abundante, bien
provista, vous étes dans une maisan hien
pourvue. USTE BENO GEHEIAGO DENAGATIK
ERRATEN DA : j DEABRUA! ASURI HAU JORI
DÜK (S-li) : de un (cordero) que es más
de lo que se cree se dice : « ¡diablo l
este cordero es abundante: » d'une hre­
his dont la chair est plus abondante qu'on
ne le croyait, on dit : « diahle I que cette
brebis est plantureuse! }) = Esta palabra
es mucho más á propósito que ABERATSA
para designar la riqueza, p. ej., de las
lenguas. Ce mot est heaucoup plus propre
que ABERATSA pour désigner la richesse,
p. ea:., des langues. = 2° (AN -b), cosa
muv apreciada, á la cual se le hace
durar: chase tres appréciée, dont on pro­
longe la durée. JORI JORIA DAUKAGU BELA­
RRA, tenemos la hierba en grande esti­
mación, naus tenons l'herhe en grande
estime.

Joritasun (AN, BN, L), abundancia,
ahondance.

Joritu (AN-b), hacer durar á una cosa:
prolonger, faire durer une chose. EZNEA
GUTI EMANEZ JORITZEN DA (AN-b, BN), la
leche se hace duradera dando poco, le
lait dure longtemps en en donnant peu.

JORRA (AN-b, Bc, G, ... ), escardadura,
sarclage. ARTAJORRAN (Bc), escardando el
maíz, sarclant le mals.

Jorrai (Bc, BN-ald-s, Lc, S, Geze),
jorrai-aitzur, jorraiko (R), escardillo,
sarcloir. JORRAIA AITZURRAREN BARDIN­
NAHI, el escardillo aspirante á equipa­
rarse á la azada, la sarclette peut aller de
pair avec la héche. (üih. Prov. 2ii.)

Jorrail (AN-est, B?, G?), abril, avril.
Jorrai-ti!liki (L-s), escardillo, sar­

cloir.
Jorran (B), escardando, sarclant. So­

LOETAN DAKUSKUZ ATSURRETAN, LAIETAN,
SARAKETAN, JORRAN TA EDOZEIN BEAR EGI­
TEN : vemos (á las mujeres) en los cam­
pos cavando, layando, rozando, escar­
dando y haciendo cual<Luier trabajo :
nous vayons (les femmes) aua: champs,
piochant, fouillant, échardonnant, sar­
clant et faisant toute espece de travail.
(Per. Ah. 148-3.)

Jorratu : 1° (c), escardar, sarcler.
NOLA LURRARI ERE HELDU BAITZAIKA PRO­
BETSU JORRATZEAZ ETA BELHAR GAISTOEN
ATHERATZEAZ, como también á la tierra le
aprovecha escardar y arrancar las malas
hierbas, comme de sarcler et arracher
les mauvaises herhes est aussi profitable
a. la terreo (Ax. 3a-H-7.) - 2° (BNc, Lc),
murmurar, murmurer.

Ihortzi (BN), enterrar, enterrer.
Ihortziri (AN-est), trueno, tonnerre.
Josa (B-mu), soportar, aguantar: sup-

porter, endurer. Varo de JASO.
, Josd.ura (BN, Sal.). (V. Joskura.)

Josepe (B-a-o, BN-ald), José, Joseph.
= Antiguamente se usaba por lo común
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así en vez de JOSE, que ahora se oye casi
en todas partes. En L-get dicen JOSEP.
Al unirse á otros nombres cuya inicial
es una vocal, forma este nombre de José
unos compuestos curiosísimos: TSANTON
en vez de José Antonio, TSOMIN en lugar
de José Domingo, TSANDRES por José
Andrés. Autrefais s'employait ordinaire­
ment ainsi, au lieu de JOSE, qui mainte­
nant est usité presque partout. En L-get
on dit JOSEP. Quand le nOm de Joseph
s'unit a d'autres noms dont l'initiale est
une voyelle, il donne lieu a. des noms
composés tres curieua: : TSANTON pour
« Jaseph - Antoine }), TSOMIN au lieu de
« Joseph - Dominique }), TSANDRES a la
place de « Joseph-André >l.

Josfiru (B-o-ts), hilo de coser, fil a
caudre.

Josgei (B-m), joski (B-i), pequeñas
correas para abarcas, petites caurroies
paur caudre les hragues.

Josgo (BN-s), josgu (R-bid), josgü
(S), sastreria, atelier de cauture.

JOSI (c), coser, caudre. JOSI-ASKATU
BAT (Bc), un trabajo muy ligero de cos­
tura, tres léger travail de cauture. LEGE­
NEZ JOSIA : lleno, lit. : cosido de lepra :
plein, lit. : causu de lepre. (Lard. Test.
76-19.)

J oskari (B - ub ), hilo de coser, fil a
caudre.

Joski (B-i-mond), pequeña correa que
sirve para coser las abarcas, petite caur­
raie servant a caudre les hragues.

Joskila (B-a-l-o-ots-ub, arc), joskin
(F. Seg.), costurera, couturiere.

Joskura (AN-b, Bc, Gc), costura,
cauture.

Josla (B-d-eib-m), josle (Gc, S, Geze),
costurera, cauturiere. = Limitado este
oficio á las mujeres, cuando los hombres
se dedicaron á él, se les llamó de diverso
modo: unos SASTRE así en redondo, otros
DENDARI (B-a-o-ts), otros PRAKAGIN (B-ar),
otros JOSTALE (AN-b, BN-ald), indistin­
tamente al varón ó hembra. éette appel­
lation était réservée aua: femmes; lorsque
les hammes s'adannent ace métier, on les
namme de diverses fa<;ans : les uns disent
carrément SASTRE, d'autres DENDARI (B-a­
o-ts), d'autres PRAKAGIN (B-ar) et quelques­
uns JOSTALE (AN-b, BN-ald), l'appliquant
indistinctement aua: deua: sea:es.

IOSOJB-b): 1° nubes de lluvia, nuages
chargés e pluie. - 2° borrado, fuerza del
viento que levanta agua del mar convir­
tiéndola en espuma : ventée, force du
vent qui fouette l'eau de la mer et la fait
écumer.

Josta (BN-ald, Gc, Lc), indet. de JOS­
TATU, recrearse, s'amuser.

Jostagailu (BN, L), jostailu (G-t),
juguetes para niños, jouets pour en­
fants.

Jostaketa (BN -am), recreo: récréa­
tion, amusement;

Jostakin (BN-ist), risueño, divertido:
souriant, amusant.

Jostalari (AN-est), hilo fuerte de cos­
tura, gros fil a coudre.

Jostaldi: 1° (c, ... ), tiempo de coser,
temps de coudre. - 2° (BN, G, L), recreo,
diversión: récréation, divertissement.

Jostale (AN-b, BN-ald), sastre y tam­
bién costurera, tailleur et aussi coutu­
riere. (V. Josla.)

Jostalkari (Sc). (V. Jostelari.)
Jostari (B-a-i-m, G-iz). (V. Joskari.)
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Jostatu(BN, G, L), recrearse, s'amu­
ser.

Jostatze (AN, G). (V. Josteta.)
Joste (c), costura, couture. JOSTE ZURI

(G), cosido de ropa blanca, couture de
linge.

Jostelari (B, BN, F. Seg.), hilo doble
retorcido: hitord, tU retordu.

Josteta (BNc, Lc), diversión: amuse­
ment, distraction.

Jostoi (G-bur), trueno, tonnerre. J os­
TOITZEN ARI DA, truena, il tonne.

Jostorratz (AN-b, B, G), aguja de
coser, aiguille a coudre. = Un tiempo
se llamó simplemente ORRATZ; pero al
dar á esta palabra la significación de
" alfiler », hubo necesidad de apelar á la
composición con el verbo JOS!. Autre­
(ois on l'appelait simplement ORRATZ;
mais, lorsqu'on eut donné a ce mot la
signification d' " épingle », (orce (ut de
le composer avec le verhe JOSI.

Jostotzara (B, G), cesto de costura,
corheille de couturiere.

Jostugel (Gc), ribete de abarca, hor­
dure des hrogues.

Jostun (AN-goiz, B-l-m-mu-ts, Gc),
costurera, couturiere.

.1ostuntze (B-ots-ub), davos grandes
que se usan para ensamblar tablas de
madera, grosses pointes dont on se sert
pour assemhler des planches.

Jostura (Bc, BNc, Lc, S, Geze), cos­
tura, couture. HARTU ZUTEN HALABER SOIN­
GAINEKOA ETA NOLA JOSTURARIK GABEKOA
BAITZEN : cogieron también la túnica,
pero como era inconsútil : ils prirent
aussi la tunique, mais comme elle était
sans couture. (Rar. Joan. xlx-23.)

Jo sua (G-and-orm), encender el
fuego, allumer le (eu. Jo SUA, PIPEA PISTU
DEIGUN, enciende el fuego para que encen­
demos la pipa, allume le (eu pour que
nous allumions la pipe.

Jotanka (G), layando, una pierna
apoyada en la otra: travaillant avec le
fouilleur, une jamhe appuyée sur l'autre.

Jotari (B-m), jotelari (B-eib-m), cor­
núpeta, acorneador : cornupete, qui
(rappe avec les cornes.

Jote (BN-s), carnaval, carnaval.
.lotera egin (Bc, BN-ald) : 1° embes­

tirse los animales, s'assaillir (les ani­
maux). - 2° amenazarse· los hombres,
se menacer (les hommes).

Jotorri (G?, Añ. ms), eco, écho.
Hiotu (Sc), podrir, pourrir.
HIPA (BN-ald-gar, L-ain, S), sollozo,

sanglot.
Hipaka (BN-ald), sollozando, sanglo­

tanto
IPAR (AN, B, BN, G, R), iphar (BN,

L, S) : 1° septentrión, norte : septen­
trion, nord. - 2° viento norte, vent du
nord. ~ 3° (AN, B, G, L), este, viento
este: est, vent de l'est. !PARRAK IRU DRA
ERRONKARIN : 'IPAR BELTZA, IPAR FINA TA
IPAR GORRIA (R): hay tres IPAR en el
Roncal, el vendabal (viento negro), el
nordeste (viento fino), el norte (viento
rpjo) : dans le Roncal il existe trois IPAR,
le vent d'ouest (vent noir), le vent du
nord-est (vent fin) et le vent du nord
(vent rouge).

Ipar-arraka (B-l). (V. Ipar-Iaiño.)
Ipar beltz (BN-s, R), vendabal, vent

d'ouest.
Ipar gorri (B-a-o-ts, BN-s, R), viento

norte, frío, vent (ro id du nord.

574

JOSTATU - IPURDI

Ipar-Iaiño (B-l), ipar-Ianho (BN­
ald), ipar-Iauso (B-mond), nubes pre­
cursoras del viento nordeste, nuages
précurseurs du vent du nord -esto ­
2° (G-goi), ipar-Iauso (B-d-m), niebla,
neige.

Iparraize : 1° viento norte, vent du
nord. - 20 (AN, B, G, L), viento este,
vent d'est. = En la costa IPAR no es
norte, sino este. Sur la cote IPAR n'est
pas le nord, mais l'est.

Iparralde (B, G), norte, nord.
Iparrintz (BN-s, R-uzt): 1° lluvia

menuda y fría que viene con el viento
norte, pluie fine et froide qui vient avec
le vent du nord. - 2° agua de la niebla,
eau de neige.

Ipar - zelai (B - ond ), ipar - zeroi (G­
don), cirro ó cirrus, nubes blancas en
forma de barras: cirrus, nuages hlancs
en (orme de filons.

IPHATE (BN -ald), carga grande,
carga charge. !RATZE-IPHATE BAT, una
lourde grande de helecho, une grosse
charge de (ougere.

IPERDI (B-b-d-l-mu-ots), trasero,
séant. !PERDIZ IPERDI DAGOZ (B-i-l-m-mu),
están reñidos: ils sont (achés, ils se tour­
nent le derriere.

Iperdikara (B-g-l-mu-ts), pajarita,
aguzanieves (pájaro), lit. ; trasero tem­
blón : hergeronnette (oiseau), lit. : der­
riere tremhleur.

Iperdikara ori (B -1), aguzanieves
que se distingue del anterior en que su
pecho es amarillento: cendrille?, herge­
ronnette qui se distingue de la précédente
en ce que son ventre estjaunatre.

Iperdimami (B, Micol.), ipermamin
(B-l-mu), nalga, (esse.

Iperdi-trangaka (B-l). (V. Iper­
trangaka.)

Iperloka (B-b-l-mu, ... ), andariego,
persona poco asentada: hougillon, hat­
teur de pavé, personne qui ne peut res­
ter en place.

Ipertandarrez (B-i), juego de niños
que consiste en dejarse caer arrastrando
por un plano inclinado : jeu en(antin,
quiconsiste a se laisser glisser sur un
plan incliné.

Ipertargi (B-l-mu), luciérnaga: luciole,
ver luisant.

Ipertrangaka (B-l), á culadas, a. coups
de séant.

Ipertsuntsur (B-i-l-mu), hueso de la
cadera, íleon : os des hanches, iliaque.
!PERTSUNTSURREKO (B-i-l-mu), puntapié,
coup de pied.

IPHETE (BN, SaL), obeso, ohese.
GIZON HORl IPHETE EGIN DA, ese hombre
se ha hecho obeso, cet homme est devenu
ohese.

IPI-APAN (BN-ger) , muy bien,esme­
radamente, con perfección: tres hien,
tres soigneusement, a. la per(ection.

Ipide, vado, gué. (S. P.)
Ipin (G-bid), cuento, conte. (V. Ipuin.)
IPIÑA (G-alzol), cuarta, medida de

granos: quart, mesure de grains.
Ipinabar (G-and), roble joven al cual

se le ha podado la parte superior: t¿tard,
jeune chene qu'on a étron~onné.

Ipiñerdi (G-alzol), media cuarta,
medida para granos: demi-quart, mesure
de grains. (V. Imiña.)

Ipingei (B-d-m), ipingi (B), remiendo:
piece, morceau pour raccommoder.

IPIÑI: 1° (AN-oy, B-a-l-m, Gc),

poner, mettre. - 2° (B), apostar: parier,
gager.

Ipiñibarra (G-ber), jaro; maquis,
hrousse.

Ipinki (B-zig), remiendo: piece, mor­
ceau pour raccommoder.

IPIR (B-ots), poquito, migaja: un peu,
une miette. !PIR BAT ARTUIK, toma un
poquitínl.prends-en un peu.

IPHITA (BN, SaL), muy pequeño,
minúsculo; tres petit, minuscule.

IPITS (B-m), ipitz (B-m, G-iz), estro­
pajo para limpiar el horno, se hace con
hierbas por lo general: étoupillon, halai
(ait ordinairement d'herhes, avec lequel
on nettoie le (our.

Ipizki: 1° (B-a-i-l-mond, G). (V.
Ipits.) - 2° (B-eib-m), mujer habla­
dora: péronnelle, (emme havarde.

IPHIZTA (L), querella, disputa: dis­
pute, grahuge.

Iphiztatu (L), excitar, exciter.
IPIZTIKO (B - m -ond) : 1° insignifi­

cante, insignifiant. ~ 2° ágil, inquieto;
agile, remuant.

IPO : 1° (B-a-d-i-m-o-ts), carácter,
índole: caraclere, naturel. !po TSARREKO
GIZON BAT, un hombre de mala índole, un
homme de naturel mauvais. - 2° (B-ts),
persona de pequeña estatura: pygmée,
personne de petite taille.

Ipoi (G-us), ipoin (B-g-m), cuento,
fábula: con te, fahle. Varo de IPUI,
IPUIN.

Ipotsa (B-ts): 1° cosa pequeña, me­
nuda : chose petite, menue. - 2° enano,
nain.

IPOTZ (B-o), hipo, hoquet.
IPUI (G-aya-and), ipuin (B-a-ang~i­

m-mond-o-ots-ts), cuento, fábula: conte,
fahle. = F. Seg. dá á la palabra IPUIN la
acepción de "millón», acepción propia
del castellano « cuento ». !PUIN BAT
GAUZA, « un millón, un cuento de cosas. »

F. Seg. donne au mot IPUIN l'acception
de « million», acception propre a. l'espa­
,qnol cuento. !PUIN BAT GAUZA, « un mil­
lion, un conte de choses. »

IPHULAR: 1° (Sc), espargaño, la
hierba que nace la primera en prima­
vera: laiteron, la premiere plante qui
pousse au printemps. - 2° (BN, SaL,
Lc), ipular (G -and), tierra que queda
sin labrar en el borde de los campos
labrados: chaintre, hordure d'un champ
qui ne se lahoure pas. - 3° Ipular (G­
and), trecho: espace, lapso

IPUR (AN-b, B-m-oñ, BN-ald-s, Gc),
Varo de IPURDI en los derivados, Val'. de
IPURDI dans les dérivés.

IPURA : 1° (AN, Araq.), cortapisa:
ohstacle, inconvénient. - 20 (L-ain), rin­
cón del campo que generalmente queda
sin labrar, para que los bueyes uncidos
anden por él: chaintre, hordure d'un
champ qu'on ne lahoure pas, et qui sert
de passage aux haJU{s attelés.

Ipurdantzari: 1° (G-al) , aguzanieves
(pájaro), hergeronnette (oiseau). - 2° (G­
and), persona que pára poco tiempo en
un lugar: hougillon, personne qui reste
tres peu de temps dans le meme endroit.

Ipurdi (AN-b, B-m-oñ, BN-ald-s, Gc),
iphurdi (Lc): 1° trasero, culo !PURDIKA
(AN-b, B-m), á culadas, a coups de séant.
- 2° fondo de vasija, le fond d'un vase.
(Duv.) - 3° (B-m-oñ), pié de un árbol,
culasse d'un a.rhre. ETSE-IPHURDI, la parte
posterior de una casa, le derriere d'une



maison. - 4:0 (Lc), ojete de la aguja,
~has de l'aiguille.

Ipurdikara (B-ots) : 10 nevatilla, ber­
geronnetti'. (V. Iperdikara.) - 2° anda­
riego, frétillon.

Ipurdikatu (Lc ), poner al revés,
mettre A rebours.

Iphurdi-maila (BN-ald), ipurdima­
zel (AN-b, BNc, Lc), nalga, fesse.

Ipurdi-zilo (L-ain), ano, anus.
Ipur-kankar (G-don), rabada, cuarto

trasero de los animales: culotte, quartier
postérieur d'un animal de boucherie.

Ipurkoloka (S), ipurloka (B-m), per­
sona poco asentada, andariega : frétil­
lon, personne qui est toujours en mouve­
ment, qui ne peut pas rester en place.

Ipurmamin (B-m-oñ), nalga, fesse.
Ipurñauska (BN-s ), brincando, reto­

zando : sautant, bondissant.
Ipurtaire (Lc), andariego, persona

poco asentada: bougillon, personne qui
reste peu tranquille.

Ipurtargi (B-m-oñ), luciérnaga: lam­
pyre, ver luisant.

Ipurtarraz (B-mond), juego de niños,
dejarse caer arrastrando :jeu enfantin, qui
consiste A se laisser glisser sur une pente.

Ipurterre (G-orm), cascarrabias, per­
sona que fácilmente se enoja: hargneux,
susceptible, personne qui se fáche facile­
mento

Ipurteste (G-and), intestino recto,
rectum (intestin).

Ipurtol (B, Pero Ab. 14:0-20, G-aya),
banqueta, tabla sobre la cual se sienta
el tejedor: banquette, siege sur lequel
s'assoit le tisserand.
• Ipurt§auzka (R-uzt), dando corcovos,
ruant.

Ipurt§unt§ur (B - m, G), cadera,
hanche.

Ipurt§uri: 1° (G-don), un pájaro, un
oiseau, « saxicola renanthe. » - 2° (G­
zeg), golondrina, hirondelle.

Ipurturtika (B-m-Oñ), ipurtzauzka
(BN-s), á coces, a ruades.

Iphurtzilo (Duv. ms), iphurtzulo
(G-and), ano, anus.

IPURU : 1° (G-ets), enebro, gené-
·vrier. (Bol.) - 2° (AN-b), iphuru (BN,
SaL), borde baldío de un campo, chaintre.
- 3° (AN ·arak) , frente de los bueyes,
front des breufs.

Iphuru-belhar, hierba que nace en
los bordes de un campo cultivado: herbe
qui nait sur les bords des champs culti­
vés, sur les chaintres. (Duv. ms.)

Ipuruko: 1° (AN-arak), frontal, pieza
de cuero blando que se pone en la frente
de los bueyes, para evitar les haga daño
el roce de la coyunda : frontal, longue
piece de cuir.doux que l'on met sur la téte
des breufs, pour éviter que le frottement
du joug ne les blesse. - 2° (BN), cuña
que se emplea para sostenertel yugo en
la lanza del carro: courbeton, cale qui
s'emploie pour accrocher le joug dans le
timon de la charrette.

Ipurzapi (AN, B-m·oñ, G), pañales,
langes.

Ipurzilo (BN-ald-s), ano, anus.
IRA: 1° (Bc, ... ), helecho,fougere. =

Especies de helecho, sortes de fougeres.·
a) IRA (Be, ... ), helecho común, fougere
commune. -h) SORGIN-IRA (Be), tiene en
su tallo brote parecido al pelo, fougere
dont la tige a des filaments ressemblant
A des poils. - c) TRUMONIRA (B, ... ),

IPURDIKARA - IRAGAITZ

DONEANIRA (B, ... ), helecho que por San
Juan se bendice en la iglesia y se guarda
seco para quemarlo cuando truena: fou­
gere qui se bénit a l'église pour la Saint­
Jean et se garde seche, afin de la faire
brdler quand il tonne. - d) ATSIRA, ATS­
GANEKO IRA (B, ... ) : helecho purgante,
que crece sobre las peñas: fougere pur­
gative, qui cro!t sur les rochers. - 2° (AN,
Lacoiz., B?, G? ms-Lond), veneno, venin.
- 3° (G), ira ,cólera: ire, colere. (??)
¿ NORK ERAKUTSI DIZUTE IGES EGITEN ETO­
RRIKO DAN IRATIK? ¿ quién os ha ense­
ñado á huir de la cólera futura? qui
vous a appris a fuir la colere !J.ui vient ?
(Ur. Matth. m-7.) - 40 Hira (BN, SaL,
t, S. P., S), pena profunda, consunción,
despecho: douleur profonde, consomp­
tion, dépit.

Iraakin (B-i-m), Varo de IRAKIN.
Ira - arbola (ms - Lond), polipodio,

polypode. (Bot:)
Iraaskor (B-i-m) : 1° apegadizo, vis­

queux. - 2° contagioso, contagieux.
IRAATSI: 1° (B-m), añadir, ajouter.

- 2° (B?, Mog.), escribir, écrire. AUSIA­
BAR ASKO ARTU GURA DOZU BURUAN ARTU­
TEAZ TA LUMEAZ IRAASTEAZ EUSKERA-IZE­
NAK, usted se empeña en querer fati­
garse mucho mentalmente al aprender y
escribir nombres vascos, vous voulez vous
fatiguer intellectuellement a apprendre
et a écrire des mots basques. (Per. Ab.
82-10.) - 3° (B?), componer, com­
puesto: composer, composé. BERBA IRA­
ATSI ONEK ADIERAZOTEN DABE GAUZEA ZER
TA ZETARAKO DAN, estas palabras com­
puestas manifiestan qué es un objeto y
para qué sirve, ces mots composés
indiquent que c'est un objet et a quoi il
sert. (Per. Ab. 202-1.) - 40 (AN -lez),
añadir, apegar, adherir, herrar: aJouter,
coller, adhérer, ferrer. - 5° (Be ,... ),
pegar, contagiar, contaminar : puer,
infecter, contaminer.

Iraazi (AN, Be, ...), colar, filtrar: cou­
ler, filtrer. (Contr. de IRAGAZI.)

Iraazki (t.-ain.), sajar, inciser.
Irabarkhi (BN, SaL), taladro, birbi­

quí: vrille, vilebrequin. (n)
Irabazbide (BN - s , ... , R), medio de

ganar, empleo: moyende gagner, emploi.
Irabazgoi: 1° (B ?, G?, Añ.), logro,

usura: lucre, usure. -2°(G?,Ur.),
interés, rédito: intérét, revenu. ¿ZERGATIK
EZTUK EZARRI ENE DIRUA IRABAZIAN, ETHO­
RRI ETA IRABAZGOIAREKIN ATHERATU BAINU­
KEEN? por qué no has depositado tu
dinero, para que cuando volviese lo
tomara con las ganancias? pourquoi done
n'as-tu pas déposé mon argent, afin que,
de retour, je pusse le retirer avec les inté­
réts? (Har. Luc. xIx-23.) EToRTzEN NIÑOA­
NEAN ARTUKO NIKAN EGIAZ NEREA DEKANA
IRABAZGOYAREKIN : cuando yo viniese,
hubiera cobrado con intereses lo que es
verdaderamente mío : a mon retour,
j'aurais retiré avec les intéréts l'argent
qui m'appartient. (Ur. Matth. xxv-27.)

. IRABAZI: 1° (e), ganar, gagner. ­
2° (e), ganancia, gain. IRABAZIAK ZANGOAK
ARIN DITU (BN): si se quiere hacer bene­
ficios, es preciso aviarse, no dormir;
lit. : la ganancia tiene los piés ligeros :
si l'on veut faire des bénéfices, il faut se
htUer et ne pas s'endormir; lit. : le gain
a les pieds légers. - 3° (e?), mérito,
mérite. - 4° (e?) , merecer, mériter. ­
5° (AN-b, B-m), propiedad, hacienda:
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propriété, possession. - 6° (G -and) ,
filtro, filtre. - 7° (AN-lez-oy, G-ber­
ord-zeg), filtrar, filtrer.

Irabazia (G-and), sidra que se hace
de manzana dentro del lagar, no sobre
piedras como el PATSARDO : cidre qu'on
extrait des pommes dans le pressoir, et
non sur les pierres, comme le PATSARDO.

Irabazka (R), lucha, luchando: lutte,
luftant. MITIL KORIEK IRABAZKA ARI DRA,
esos muchachos están luchando, ce.~

enfants luftent.
Irabazpide (AN-b, B, G, L, S), em­

pleo : emploi, métier.
Irabazte (e), ganancia, gain. GATZA­

MAlLE GAISOAK DAROA NEKERIK GOGOR TA
GOGAIKARRIENA TA IRABAZTERIK LABU­
RRENA : el pobre cocinero sufre la fatiga
más dura y fastidiosa, y es quien ménos
gana: le pauvre cuiseur endure la fatigue
la plus dure et la plus ennuyeuse, et c'est
lui qui gagne le moins. (Per. Ab. 125-9.)

Irabazteko : 1° (e 'oo.), para ganar,
pour gagner. - 2° (G-ord-zeg), colador,
passoire.

Irabaztun (AN-b, B-i-m), ganancioso,
ahorrador: gagneur, économe.

Irabelar (ANc, Lacoiz.), iraberar
(G, Izt.), acónito, mata-lobos: aconit,
tue-loups. (Bot.)

Irabiamen (B, G), batimiento, bafte­
mento

IRABIATU (G), irabiau (B) : 1° re­
volver, batir: remuer, baftre. - 20 (B,
ms-Ots), mudar de postura, changer de
posture.

IrabiIatu, cavilar, réfléchir. (Añ. ms.)
IRABILDU : 10 (B, G), revolver,

remuer. EMoTEN DEUTSEZUEZ GAISOAI EDARI
SAMIN, MINKOTS, ATSITU TA ERRAI GUZTIAK
IRABILDUTEKOAK : les dáis á los enfermos
pócimas amargas, hediondas y capaces
de revolver todas las entrañas : vous
donnez aux malades des potions ameres,
nauséabondes et capables de remuer
toutes les entrailles. (Per. Ab. 84-5.) ­
2° captar la voluntad, capter la volonté.
(Añ. ms.)

IRABIO, meneo, agitación : remue­
ment, agitation. (Ast.)

Irabiotu (B), revolver, remuer. Varo
de IRIBIATU.

IRABIUR (B-ar-l-m, G-iz) , irabirur
(B-ts), irabur (B-i-mond-oñ), mango del
mayal, manche du fléau. IRABuRRAK IRU
GAUZA DAUKAZ : IRABUR - ESKUA (MAKILA
LODIA DA AU), UGELA TA IRABUR-AIZEBILOA
(B-mond) : tres cosas tiene el mayal: el
ástil (es un palo grueso), la correa y el
palo: le fléau comprend trois parties : le
manche (c'est un gros báton), la courroié
et la balle.

IRADAILU (BN, SaL), hoz que se
emplea para cortar helecho, fa ucillon dont
on se sert pour couper les fougeres.

IRADOKI (R-uzt), provocar, tentar
exciter, aiguillonner.

IRADU (B, arc), á prisa, A la hti.te.
IRADu NOA NAIRA, á prisa voy á lo que
deseo, je me dirige a la háte vers ce que
je désire. (Refranes, 83.)

Hiradura, angustia, angoisse.
Iragaile, pasajero, passager. (Duv. ms.)
IRAGAITZ : 1° (L?), paso, tránsito,

acción de pasada : passage, traversée,
action de passage. ABEREEN IRAGAITZAK
ETA SUGEEN SISTUEK LAZTURIK, estreme­
ciéndose con el tránsito de los animales y
con los silbos de \as serpientes, trem-
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blant au passage des animaux et au sif­
flement des serpents. (Duv. Sapo xVIl-9.)
- 2° (L '1), superficie, superficie. IRAGAI­
TZAZ ETA USTEKABEAN BEHATZEAK ARROBA­
TZEN DU BIHOTZA, el mirar superficial­
mente y sin pensarlo roba el corazón, le
regard passager et irréfléchi dérobe le
creur. (Ax. 3'-205-12.)

Iragaitzaz, de paso, superficial­
mente : de passage, superficiellement.
(V. Iragaitz, 2°.)

Iragaitzazko, transitorio, pasajero:
transitoire, passager. (Duv. ms.)

Iragaitzean (L), de paso, transito­
riamente : passagerement, transitoire­
mento

IRAGAN (L): l° pasar, trasladar :pas­
ser, transférer. IRAGANAETA ETHORKIZUNA
EZTIRA GUREAK, lo pasado y lo futuro no
nos pertenecen, le passé et le futur ne
nous appartiennent pas. (Ax. 3'-367-12.)
- 2° pasar, acontecer: arriver, surve­
nir.

Iraganarazi, hacer pasar, faire pas­
ser. (Duv. ms.)

Iraganbide (Duv. ms), iragangu
(BN-am, S), paso, tránsito, camino de
pasage : passage, traversée, chemin de
passage.

Iragankor (BN - ms), pasajero, efí­
mero: passager, éphémere.

Iragapide (G-and), vado, gué.
Iragarri : l° (B-a-d-m-o-oil.-ots-ts),

anunciar, comunicar: annoncer, commu­
niquer. BAKOTSAK BEREN BIZI-BIDEA ONDOEN
IRAGARTEKO IRUDIA, cada cual (tenía gra­
bada en las manos) la imagen que mejor
anunciase su oficio , chacun (avait gravé
sur les mains) l'image qui annolll;ait le
mieux son métier. (Euskalz. 1-155-22.)­
2° Biragarri, doloroso, aflictivo: dou­
loureux, affligeant. (Duv. ms.)

IRAGAZI: l° (AN-arak, Gc), colar,
filtrar: passer, filtrer. BEINDIK BEIN IRA­
GAZTEN j'A ESNE JATZI-BERRIA (G, Diál.
bas. 86-7), desde luego se cuela la leche
recién ordeil.ada, on commence par 'pas­
ser le lait fra€chement trait. - 2° (L),
arrancar, quitar: arracher, 6ter. BALI­
NETARIA ZURE BEGI ESKUINEKOA ZURE
BEHAZTOPAGARRI BADA, lRAGAZ ETA ZURE­
GANIK lJRRUN ARTHIKAZU (L, Matth. v-29) :
si vuestro ojo derecho os sirve de escán­
dalo, arrancadle y echadle de vos : si
ton reil droit est pour toi une occasion
de chute, arrache-le et jette-le loin de
toi. - 3° (AN-elk), purificarse, se puri­
fiel'. PERMITITZEN DU BADA JAUNGOIKOAK,
BERA BEGIRA DAGOALARIK, SANTUAK PADE­
ZITZEA, IRABAZBIDE GEIAGO IZAN DEZATEN,
IRAGAZI DITEZEN : permite, pues, Dios que
los santos á sus mismos ojos padezcan,
para que tengan más méritos y se puri­
fiquen : 01' Dieu permet devant ses yeux
que les saints souffrent, pour qu'i.[s aient
plus de mériteset qu'ils soient purifiés.
(Liz. tO-25.) GIALARI ITSUAK, IRAGAZTEN
DEZUTENAK ELTSOA, GAMELUA BERRIZ IRES­
TEN DEZUTENAK : ciegos guías, que coláis
el mosquito y tragáis el camello: guides
aveugles, qui fiUrez le moucheron et ava­
lez le chameau. (Ur. Matth. xxm-24.)

'Iragazki (Gc, ... ), filtro, colador :
filtre, passoire.

IBAGO : l° (B-a-g), transportar,
transporter. - 2° (B, ... ), aguantar,
sufrir: endurer, souffrir. Val'. de IGARO.
- 3° (B-m), activo, actif. PERUK, IRAGO­
IRAGOA BE EZTA, TA GARIAK EBATEKO DAU-
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IRAGAITZAZ - IRAIZI

KAZ : Pedro, como que no es muy activo,
tiene aun por segar el trigo: Pierre, qui
n'est pas des plus actifs, a encore son blé
a couper. - 4° (B- g), deshincharse un
tumor, se désenfler (une tumeur). ­
5° (R), grito, clamor : cri, clameur.
IRAGO BATEN BlDEAN, al alcance de la voz,
a portée de la voix. KALAKO GISAN IZAN ZEN
ANKARRA, IRAGOAK EGITEN ZTEIN, KARRIKAN
EGON BALIRA GISA, de tal manera fué la
riil.a que gritaban como si hubieran
estado en la calle, de telle maniere fut
la dispute qu'ils criaient comme s'ils
avaient été dans la rue.

IRAGON : l° (Lc), pasar, passer. ­
2° (B-l-m-mu), acarrear, charroyer.

Iragopen (G), paciencia, patience. NI
JUAN ZUEN ANAYA ETA PARTILA NAIGABEAN
ETA ERREINUAN ETA IRAGOPENEAN JESUKRIS­
TOGAN: yo Juan vuestro hermano y par­
ticipante en la tribulación, y en el reino,
y en la paciencia en Jesucristo: moi,
Jean, votre frere, qui ai part a la tribu­
lation, au regne et a. la patience en Jésus­
Christ. (Ur. Ap. 1-9.)

Iragozi (AN-goiz), desgranar un árbol,
cueillir les fruits d'un arbre.

Iragoztu (B - i), chamuscar, flamber
une volaille.

BIRAGUN, repugnancia, asco: répu­
gnance, dégol1t. (Oih.)

Biragundu, destetar un niil.o, sevrer
un enfant. (Oih. ms.)

IraiI (Bc, ... ), septiembre, septembre.
Iraileku : t ° (B - bol), escalerilla ó

paso que suele haber para entrar en
los setos : pas ou sautoir, qui permet
ordinairement de franchir une haie. ­
2° (B-m) , senderito: sente, routin.

Iraili (Sc), volcar, renverser. Var. de
IRAULI.

IRAIN : 1° (G), ultraje, outr'age.
IRAIN EGIN, injuriar, injurier. Varo de
IRAUN. - 2° (AN-arak, Gc), golpe de
leche que sale de la ubre después de
tentarla, jet de lait qui 'sort de la ma­
melle apres l'avoir pressée. IRAIÑA ETORRI
EZNEA (G- t), acudir la leche en abun­
dancia, jaillir abondamment de la
mamelle (le lait). IRAIÑEAN ETORRI ZAYO
EZNEA (AN - arak) : la leche se le ha
venido en abundancia, chorreando: le lait
est venu en abondance, jaillissant. IRAI­
NEKO TSERRIAK (G-ord) : gorrinos, cerdos
de teta: gorets, cochons de lait. IRAIÑA
KENDU (G ,... ), destetar los cerdos, sevrer
lesporcs. - 3° (R, S), durar, durer. Varo de
IRAUN. - 4° (AN), ánimo?, valor? : cou­
rage?"valeur? BIDAL LITZAKE... NAI ADIÑA
LEOI, ..• ORAINGOAK BAIÑO AUSARDI TA IRAIN
GEIAGOKOAK : pueden enviarse... todos
los leones que se quiera, ... de más auda­
cia y valor que los actuales: on peut
envoyer... tous les lions que l'on vou­
dra, ... plus audacieux et plus valeureux
que ceux-ci. (Mend. 1-106-11.)

Iraindu (6), agraviar, injuriar: offen­
ser, injurier. ETA ANDIK IRAGOTZEN ZIRA­
NAK IRAINTZEN ZUTEN, ZERABILTZATELA BE­
REN BURUAK, Y los que pasaban por allí
le injuriaban sacudiendo su cabeza, et
ceux qui passaient par la. l'injuriaient en
secouant la Ute. (Ur. Matth. xxvIl-39.)

Iraingatu (?), desagraviar, défl1cher.
Iraintsu, injurioso, injurieux. (Duh.)
Irainztatu, injuriar, injurier. (Duv.

ms.)
Iraipen (Sc) : 1° duración, durée. ­

2° perseverancia, persévérance.

Iraipus (S), durable, durable.
IRAIi!iEKI, encender, allumer. (Leiz.)
IBAISI : 1° (AN), colar, passer. -

2° (S, Geze), aechar, aventar trigo, van­
ner le blé.

IraiElpala (Sc), bieldo, pala para
aventar granos, pelle servant a. vanner
les grains.

Iraite (S), duración, durée.
Iraitsi: 1° (AN, Araq.) (V. Iraisi, 1°.)

- 2° (S, Inch.), arrojar, expulsar: jeter,
expulser.

Iraitz (B-i-m), superficie, surface.
(Contr. de IRAGAITZ.)

Iraitzean (B-i-m), de paso, superfi­
cialmente, ligeramente : superficielle­
ment, légerement. ZUENTZAT ASKOKO DA
IRAITZEAN LEGEZ IKUTUTEA, para vosotros
bastará el tocar como de paso, pour vous
il sera suffisant de toucher comme au
passage. (Mog. Baser. 196-8.)

Iraitzeko (B), transitorio, efímero :
passager, éphémere. ¿AINBESTE KOSTETAN
DAN BIZITZA BAT ALPERRIK GALDUTEN DOZU,
GURARI ZITAL, IRAITZEKO TA UTSA BALIO
DABEN BAT-GAITIK? ¿una vida que tanto
cuesta, la echáis á perder por un deseo
bajo, pasajero y de ningún valor? une
vie d'une telle valeur, vous la 1/.erdez
pour un désir bas, passager et d aucun
prix? (Ur. Maiatz. 25-19.)

IRAITZI: 1° tiro, jet. (Leiz.) ORDUAN
HURA URRUND ZEDIN HETARIK HARRI-IRAITZI
BATEN INGURUAN, entonces él se alejó de
ellos como un tiro de piedra, alors il
s'éloigna d'eux a. la distance d'un jet de
pierre. (MaUh. xXII-41.) - 2° arrojar,
expulsar: jeter, expulser. (Leiz., De­
chep.) IRAITZAK, échalo, jetez -le. (Leiz.
Matth. XVIII-S.) IRAlzTEKO, para arro­
jarlo, pour le jeter. (Leiz. Matth. v-13.)
- 30 despreciar, mépriser. (Leiz.) ZUEK
IRAIZTEN ZAITUZTENAK NI IRAIZTEN NAU :
quien á vosotros os desprecia, me des­
precia á mí : celui qui vous méprise, me
méprise. (Leiz. Luc. x-16.)

Iraiz : 1° (L, ... ), indet. de IRAIZI ,
arrancar, extraer : arracher, extraire.
ZURE BEGI ESKUINAK BEKHATURATZEN BA­
ZAITU, IRAIZ EZAZU ETA AURTHIK URRUN
ZUGANIK : si tu ojo derecho te conduce
al pecado, arráncale y arrójale lejos de
tí : si ton reil droit te porte au péché,
arrache-le et jette-le loin de toi. (Har.
Matth. v-29.) - 2° (B-m), superficie,
surface. IRAIZ BATEN IKUSI (B-g-m), ver
de una ojeada, embrasser d'un coup d'reil.

Iraiz - arazi, hacer arrancar, faire
arracher. (Duv. ms.)

Iraizean (B-g-m, ...), superficialmente,
superficiellement.

Iraizeko (B-m-oil.), superficial, efí­
mero: superficiel, éphémere.

IRAIZI : l° (L, S), expulsar, expul­
ser. ¿JAUNA, GUK EZOTHEDUGU ZURE IZE­
NEAN DEBRUAK IRAIZI? (L, Matth. vIl-22) :
¿ Seil.or, acaso no hemos arrojado demo­
nios en vuestro nombre? Seigneur, estoce
que nous n'avons pas expulsé des démons
en votre nom? BANAl ERE IRAIZIKO, EZTUT
EZ GAITZETSIKO, BAIZIK OGEN GUZlA NIHAUR­
TARA EGOTZIKO : aunque me eche, no la
odiaré, no, sino que toda la culpa ocharé
sobre mí : bien qu'elle me chasse,je ne lui
porterai pas de haine, non, mais je rejet­
terai sur moi toute la culpabilité. (Oih.
165-5.) - 2° (S), aventar granos, vanner
des grains. - 3° (S), colar líquidos,
filtrer des liquides.



Iraizpen, arranque, acción de arran­
car: arrachement, action d'arracher.
(Duv. ms.)

Iraiztaile, el que arranca, arracheur.
(Duv. ms.)

Iraizt.e (L), tiro, jet. HARRI - IRAIZTE ,
tiro de piedra, jet de pierre. BERA BEREZI
ZEN HETARIK HARRI-IRAIZTE BATEN INGU­
RUA, él se separó de ellos (á una distan­
cia) como un tiro de piedra, il s'éloigna
d'eu;r; a la distance d'un jet de pierre.
(Har. Luc. xXII-4L)

Iraiztu (BN -s), producirse dentera,
agacer (en parlant des dents).

IRAKA (AN-b-lez, BN, SaL, G, Añ.,
L-ain, S, Alth.) , hiraka (BN, L, S),
cizaña, ivraie. (Bot.) OGI-PULUA BEKANKI
DA IRAKAZ SAHUA, un montón de trigo
rara vez está limpio de cizaña, rarement
un monceau de froment est exempt
d'ivraie. (Oih. Prov. 347.) GIZONAK LO
ZEUNZALA, ETHOR ZEDIN HAREN ETSAYA ETA
EREIN ZEZAN HIRAKA OGI-ARTEAN : estando
los hombres dormidos, vino su enemigo
y sembró cizaña entre el trigo : les
hommes étant endormis, son ennemi vint
et sema de l'ivraie au milieu du blé.
(Leiz. Matth. xm-2a.) .

Irakasbide (L 'l), escarmiento: le,<on,
chátiment, punition. IRAKAsBIDE IZANEN DA
ETSE HORI, esa casa será para escar­
miento, cette maison servira de cháti­
mento (Duv. 111 Reg. IX-S.) = Podría
llamarse así « el método de enseñanza >l.

On pourrait appeler ainsi « la méthode
d'enseignement >l.

Irakhaskari, doctrina, doctrine. (Duv.
ms.)

Irakhaskuntza, enseñanza, instruc­
ción: enseignement, instruction. (Duv. ms.)

Irakasla (B), irakaslari (B, BN, G,
L), irakasle (G, ...), maestro, profesor:
maitre, professeur. ONEN ARTEAN ZAN
EKANDUA ORDUAN MUTILTSU ASKa IMINTEA
IRAKASLE BATEN PEKOAN, ALKARREGAZ AZI
ZITEZEN : entre estos (los Romanos) había
entonces la costumbre de poner á va­
rios muchachitos á cargo de un profe­
sor, para que se educasen juntos : chez
eu;r; (les Romains), la coutume e;r;istait
alors de confier un certain nombre de
gar,<ons a un maitre, pour qu'ils fussent
éduqués ensemble. (Per. Ab. 217-9.)

Irakhasmen (Duv. ms), irakaspen
(B, BN, G, L), enseñanza, enseigne­
mento

Irakaste: 10 (c), enseñanza, enseigne­
mento - 2° (BN-s, R), proclamas de
matrimonio: bans, publications de ma­
riage.

Irakastegi (B?, Pero Ab. 199-6), púl­
pito, chaire.

Irakastun (BN-ald, S. P.), maestro,
instituteur. BEHARRI KILIKORRAK DITUZTE­
LARIK, BEREK BERE DESIREN ARAUEZKO IRA­
KASTUNAK BILDUREN BAITITUZTE : teniendo
orejas quisquillosas, recogerán maestros
en conformidad de sus deseos : possé­
dant des oreilles chatouilleuses, ils recueil­
leront des instituteurs conformes a leurs
désirs. (Leiz. 11 Tim. Iv-3.)

Irakhastunkeria, pedantería, pédan­
terie. (S. P.)

Irakhastunlari, pedante : cuistre,
pédant. (S. P.)

Irakhatsaldi: 10 lección, moniciones:
le~on, monitions. (Duv. ms.) - 20 Ira·
katlaldi (R), proclama, anuncio de
matrimonio: ban, annonce de mariage.

IRAIZPEN - IRAKURTU

Irakatsi: 1° (B, BN, G, L), enseñar,
enseigner. - 20 (B?, Mog.) , predicar,
precher. EZIN DOT, DINOE, EUSKERAZ EZER
IRAKATSI : no puedo, dicen, predicar
nada en vascuence: je ne puis, dit cha­
cun, rien précher en basqueo (Per. Ab.
199-20.) = Leizarraga usa el verbo IRA­
KATSI con objetos pronominales. Lei­
zarraga emploie le verbe IRAKATSI avec
des objets pronominau;r;. LIBURU HEK ...
IRAKASTEN GAITUZTE, aquellos libros nos
enseñan, ces livres-lIJ. nous enseignent.
(Prol. N. T. 21-9.) HIK IRAKASTEN GAITUK
GU : tú nos enseñas á nosotros: toi, tu
nous enseignes. (Leiz. Joan. Ix-34.) IK IRA­
KASTEN DEUSKUK GURI (B), tú nos ense­
ñas, tu nous enseignes. - 3° (BN - s, R­
bid), proclamar, anunciar matrimonios:
bancher, annoncer les mariages. KEMEN
NAI EKUNTU DEI BI ETSETAKOEK EZTEYAK
EGIN, ORDlARA; ETA IRAKATSIZ GEROZ EITZI
DEI BORDALGIUA : aquí dos familias han
querido celebrar bodas de hermanos con
hermanas; y después de haber anunciado
han dejado el casamiento : ici deu;r;
familles ont voulu marier les freres avec
les sreurs; et, apres avoir fait publier les
bans, ils n'y.ont pas donné suite. IRA­
KATSIAK IGARIRIK BORDALTU ZEN (R) :
pasadas las moniciones, se casó: les bans
publiés, il se maria.

Hirakatsu, lleno de cizaña, plein
d'ivraie. (Duv.)

Iraki (BN-s, S), irakitu (BNc), her­
vir, bouillir. Val'. de IRAKIN. ZORREZ IRA­
KITUA (L), acribillado (lit. : hirviente) de
deudas, criLlé (lit. : bouillant) de dettes.
HARREK IRAKITZEN DUTE H,A.RAGI HORTAN,
los gusanos hormiguean (lit: hierven) en
esa carne, les vers fourmillent (lit.:
bouillent) dans cette viande. (Duv. ms.)

Irakialdi (B, G), ebullición, ébulli­
tion.

Irakidura , hervor, cólera, colere.
ZEREN HASERRETASUNAK, MENDEKATU-NA­
HIAK, BARRENEKO EGIGOAK, IRAKIDURAK,
HUDIGOAK, GORROTUAK, KORROMIOAK ETA
HERRAK, ARIMARI ETA GORPUTZARI EGITEN
DERAUE KALTE : porque las iras, los
deseos de venganza, los odios profun­
dos, los rencores, las aversiones, los
aborrecimientos, perjudican al alma y al
cuerpo: parce que les coleres, les désirs
de vengeance, les haines profondes, les
rancunes, les aversions et les antipathies,
nuisent it l'áme et au corps. (Ax. 33­
tOa-S.)

IRAKIN: 1° (AN, B, G, L) ,·hervir,
bouillir. = Es verbo conjugable. C'est
un verbe conjugable. HODOLAK su BAGA
DIRAKI, la sangre hierve sin fuego, le
sanr¡ bout sans feu. (Refranes, 146.) ­
2° (AN, B, G, L), hervor, bouillonne­
mento IRAKIN BATEKIN EGOSIKO DA (AN­
lez), se cocerá con un hervor, il cuira
dans un tour de bouillon. - 3° (L-s),
fango, bourbe. - 4° (AN, B, G, L), hir­
viente, bouillant. KAPULEAK IFINTZEN DIRA
UR IRAKIÑEAN, los capullos se ponen en
agua hervida, on met les cocons dans de
l'eau bouillante. (Diál. bas. 6-7.)

Irakitaldi (B, L), hervor, ébulli­
tion.

Irakitu (BN - ald - gar - s, L), hervir,
ho'uillir.

IRAKOI : i ° (B-eib-m), alzar, levan­
tar cosas: soulever, lever. ALAN GULERIAK
TA NAGITASUNAK IRAKOI EBEN GERrEA, así
la gula y la pereza levantaron' guerra,
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ainsi la gourmandise et la paresse soule­
verent une guerreo (Bart. 1I-1S-26.) ­
2° (G-zeg), hacer que una persona se
levante, faire lever une personne. ­
30 (B-m), movimiento, mouvement.

Irakoitz (BN-gar, S), sábado, samedi
(sic). HALABER IRAKOITZ-OSTIRALEN HARAGIZ
ABSTINENZIA EGITEA, asimismo el guardar
abstinencia de carne los viernes y sába­
dos, de meme observer l'abstinence de
viande les vendredis et samedis. (Arim.
51-21.) Val'. de EBIAKOITZA.

Irakor: 10 (B-ms), irascible, colérico:
irascible, coléreux. - 20 Hirakor, deli­
cado de carácter, délicat de caractere.
(S. P.)

Irakori (B-eib-m, G-azk-gab-z), levan­
tar, lever. ERRAZAGO ¿ZER DA? « BEKATUAK
BARKATU ZAIZKIZU >l ESATEA , EDO OYEAN
DATZANA IRAKORI, OYA ARTU ETA IBILlERA­
ZOTZEA'l ¿qué es más fácil 'l decir « se te
han perdonado los pecados >l, Ó hacer
que un paralítico se levante, recoja su
lecho y ande'l quel est le plus facile, de
dire « tes péchés te sont pardonnés », ou
de faire qu'un paralytique se leve, porte
son lit et marche? (Lard. Test. 424-2.)
ERREGUTUTEN DEUTSUET, JERUSALENGO ALA­
BAK, KANPOETAKO BASAUNTZAK ETA OREIÑA­
KAITIK, ARREN EZTAGIZUELA IRAKORl EZ MAl­

TEA ESNATU ERAGIN BERE , BERAK GURA
DABEN-ARTERAIÑO (B, Uro Canto 11-7) :
conjúroos, hijas de Jerusalén, por las
corzas y por los ciervos de los campos,
que no levantéis, ni hagáis despertar á
la amada, hasta que ella quiera: je vous
conjure, ó filles de Jérusalem, par les
gazelles et les cerfs de n.os campagnes, ne
la troublez pas, ne réveillez pas ma bien­
aimée, jusqu'iJ. ce qu'elle s'éveille d'elle­
meme. IRAKORI BEGIAK, fijar los ojos, fi;r;er
les yeu;r;. (Ast.)

Irakorri (B, Pero Ab., G, Lard.), leer,
lire. Val'. de IRAKURRI (i 0). ESKRIBATU ZUEN­
LIBURUA IRAKORRI ZIEN, les leyó el libro
que había escrito, illeur lut le livre qu'il
avait écrit. (Lard. Test. S9-16.)

Irakurgai (AN, G, L), irakurgei (B,
BN, S), objeto de lectura, objet de lec­
ture. = Algunos lo emplean en signifi­
cación de « novela ". D'aucuns l'emploient
dans le sens de « roman >l.

Irakurkizun (B, ... ), objeto de lec­
tura, objet de lecture.

Irakurla (B), lector, lecteur.
Irakurlari (B, G), lector de profe­

sión, lecteur de profession.
Irakurle (G). (V. Irakurla.)
Irakurpen, lectura, acto de leer :

leGture, action de lire. (Duv. ms.)
Irakurraldi, lectura, rato de leer :

lecture, temps de lire. (Duv. ms.)
IRAKURRI : 1° (e), leer, lire.­

2° (B-l-mond-oñ, arc), desgranar habas,
alubias, mazorcas de maíz, castañas, etc. :
écosser des feves, des haricots, égrener
des épis de mai.~, peler des chátaignes,
etc. - 3° (G - ber ), gobernar, cuidar:
gouverner, soigner. IRAKURRI BEAR DUE
ETSEKO GAUZAK, USTELTZEKO ZORIAN GEL­
DITU EZTlfEZEN : debe uno cuidar las cosas
de la casa, para que no se pongan á
punto de podrirse : on doit soigner les
choses de la maison, afin qu'elles ne
soient pas pres de pourrir.

Irakurtu (BN, L), leer, lire. ¿Ez OTHE
DUZUE IRAKURTU ZER EGIN ZUEN OABIDEK
BERE LAGUNEKIN GOSE ZIRAN BATEZ? (L,
Matth. xlI-3) , ¿ no habéis leído acaso lo
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que hizo David con sus compañeros una
vez que tuvieron hambre? n'avez-vous
pas lu ce que firent David et ses compa­
gnons, une ¡ois qu'ils eurent faim ?

Irakurtzi (B-m-mañ-ts). (V. Iraku­
tzi, fO.)

Irakurzale (S), lector : lecteur,
liseur.

IRAKUTZI: fo (B-g-i-mu), lavar, p.
ej. una jarra: rincer, p. ex. un broc. =
Parece verbo derivado de IKUZI; su com­
plemento se usa en dativo. Semble un
verbe dérivé de IKUZI; son complément
s'emploie au datif. IRAKUTZI DOTSAT PITSA­
RRARI (B-g), IRUKUTZI (sic) DEUTSET JARRO­
AR! (B-a), he lavado la jarra, j'ai lavé le
broc. - 2° (B - mañ), enjuagar la boca,
se rincer la bouche.

Iralari (B-m), acarreador de helechos,
charroyeur de fougeres.

Iralekhu (L - ain), helechal, fouge­
raie.

Hiralgo (BN), nuevas, noticias: nou­
velles, notices. NORBAITEN HIRALGOAK
UKAITEA, tener noticias de alguien, avoir
des nouvelles de quelqu'un.

IRALKA (AN - elk), cizaña, ivraie.
ETSAIAK ETORRI ETA ERAIKI ZUEN GARIAREN
ARTEAN IRALi{A EDO ZALKEA, el enemigo
vino y sembró cizaña entre el trigo,
l'ennemi vint et sema de l'ivraie parmi le
blé. (Liz. 7f-H.)

Iralkarazi (BN-gar), iralkiarazi(AN­
elk), hacer proferir, hacer decir: faire
proférer, faire dire. IKUSI DEZAGUN IRALKI:
ARAZTEN OTEDIOGUN ITZEN BAT, veamos SI
le hacemos proferir alguna palabra,
voyons si nous lui ferons dire quelque
moto (Liz. 387-fO.)

IRALKI (AN-b-lez-oy), cerner, p. ej.
harina: tamiser, p. ex. la farine.

Iralkile, el que cierne, p. ej. harina:
tamiseur, bluteur. (Mend. m-277-L)

Iraltoki (AN - arak), madero que se
pone bajo el cedazo al cerner harina
en la artesa, btlton que l'on place sous
le tamis en sassant la farine dans le
pétrin.

Irameta (Bc), montón de helecho en
forma de cono, pile de fougeres en forme
de cóne.

IRAMUKIN (B-mu), una de las cua­
tro clases de cuerda, la última, la adhe­
rida al anzuelo, de que consta el aparejo
para merlucear : un des quatre genres
de corde, le dernier, celui que l'on
attache a l'hamer;on pour la péche de la
morue.

Irandetsi (BN-s), remover un cuerpo
liquido, remuer un corps liquide.

Irandu (B, Añ. ms), Val'. de IRENDU.
Iranja (Sc) , naranja, orange . (??)
Iranjatze (Sc), naranjo, oranger.

(??)
IRANOI (AN-arak-b, BN-baig, Sc),

esófago, resophage.
Iransagar (BN-s), membrillo, coing.

Val'. de IRASAGAR.
Iransarbi (G-and), es una planta

trepadora y tuberculosa, cuyos tubércu­
los cortados producen un líquido blanco
lechoso, que sirve para curarla costra:
plante rampante et a tubercules qui, cou­
pés, donnent un liquide blanc laiteux,
employé dans la cure de la gourme.

Iransube (G-and), dragón, dragon.
Val'. de ERENSUGE.

Iransuga (G?, Lard. Test. 78-2), dra­
gón, dragon. = En alguna otra página
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dice ERENSUGE. Dans quelque autre
page, il dit ERENSUGE.

Irantzarbi (G-is), Val'. de IRASARBI.
IRANTZI (G, Hur.), castrar, chtltrer.

ORDOTSAK BOSTZ URTE EGINEZKERO IRANTZI­
TZEN 01 DIRA, se suelen castrar los verra­
cos cuando han cumplido cinco años, on
ne ch/ltre les verrats que lorsqu'ils ont
cinq ans. (Diál. baso 97-7.)

Irao (G-gab-is), maldición, malédic­
tion. Val'. de BIRAO.

Irapazi (B-o) , ganar, gagner. Val'. de
IRABAZI. EGIN TA EGlN TA IRAPAZI EZIN,
hacer y hacer y no poder ganar, faire et
faire et ne pouvoir gagner. (Refranes,
Hi5.)

Irar (B-mu-ts), guisante, petits pois.
(Bot.) = Val'. de IDAR, lLAR, como (comme)
ZIRAR de ZIDAR, ZILAR, como (comme) BERAR
de BEDAR, BELAR, etc. GURE NEKEAKAZ
DATaR ARTOA, DATOZ BABA, IRAR, INDIRAR,
GARAGAR, OLa TA JANKAI GUZTIAK: con nues­
tros trabajos viene el trigo, vienen las
habas, arvejas, alubias, cebada, avena y
todos los alimentos: c'est grtlce a nos
travaux que viennent le blé, les feves, les
vesces, les haricots, l'orge, l'avoine et tous
les aliments. (Per. Ab. f49~15.)

IRARBI (B - pi), ovario de peces,
ovaire des poissons.

Irardatz (B), palo á cuyo rededor se
amontona el helecho en forma cónica,
perche autour de laquelle on tasse une
pile de fougeres.

Irardausi: 10 (B-d-l-m-ond), sacudir,
zarandear, secouer. - 2° (B-m), brío,
brio. IRARDAUSI ONEKOA, (persona) de
gran brío, (personne) de grand brio. ­
3° (B-i-mañ), restregar, égriser.

Irargi: fo (B-m-oñ), luna, lune. Val'.
de ILARGI. IRARGIKO ARRIA, POZUA, el pozo
á la luz de la luna parece piedra, a la
lumiere de la lune le puits devient pierre.
(Per. Ab. t21-24.) - 2° (Bc, ... ), prueba,
documento justificante : preuve, docu­
ment justificatif. GORPUAREN KOLKOAN
DONE ANDRESEN GORPGZKIA IRARGl TA GUZTI
AURKITU EBEN : en el seno del cadáver,
encontraron con su correspondiente au­
téntica una reliquia de san Andrés: sur
la poitrine du cadavre, on trouva avec les
documents authentiques une. relique de
saint André. (Euskalz. n-f79-36.) IRARGIA
ATAHATEA (B-mu), sacar las pruebas de
un aserto, montrer les preuves d'une
assertion.

Irargi - bete (B-a), luna llena, pleine
lune.

Irarsagar (B?). (V. Iransagar.)
Irartor : 1° (B-ar), la raíz y trozo de

tallo de helecho que queda después de
la siega, chicot de tige de fougere qui
reste apres la coupe. - 2° Hirartor (L­
ain), el helecho que se extiende frente
al caserío para que allí se pudra, la fou­
gere qu'on épand devant la maison pour
en faire du fumier.

IRASAGAR (Bc, BN, Gc, L-ain, R),
hirasagar (BN , L), membrillo, coing.
(Contr. de INDIASAGAR?)

Hirasagarrondo (BN, L), hirasa­
gartze (S), membrillo (árbol), cognas­
sier. (Bol.)

IRASAI (ANc), beza, vesce. (Bolo)
Irasail (Bc, BN, Sal.), helechal, fou­

geraie.
IRASARBI (G-us), cierta planta pare­

cida á la caña, que se cría en terreno de
pizarra y sirve para curar erupciones de

la piel : certaine plante, qui ressemble
au roseau et pousse dans les ardoisieres,
employée dans la cure des éruptions de
la peau. (V. IrustarbL)

Irasgarri (B - i), remiendo, piece (de
raccommodage ).

Iraska (B-m), pesebre de bueyes,
creche des breufs. Val'. de ITASKA.

IRASKI: 1° (R), apagar, éteindre. ­
2° (BN), coladera, passoire.

Iraskin (B-i). (V. Irasgarri.)
IRASKO (R), choto castrado, veau

chtltré.
Iraskor: 1° (Bc), contagioso, conta­

gieux. - 2° Iraskor (AN -lez), bardana
(planta), bardane. (Bolo)

Irasteko (BN), coladera, passoire.
IRASTU (B-mond), rayo, foudre.
Iratiko (B-a-o-ts), tísico, phtisique.

(D. esp. hético?)
IRATIO (L ?), iratiotu (L ?), compul­

sar, compulser. ONGI IRATIORIK, compul­
sando bien, compulsant bien. (Ax. f.­
169-28.) BAIÑA ORDUAN, DIREN GAIZTOENAK
ERE, HASTEN DIRA BERE KONZIENTZIEN IRA­
TIOTZEN ETA IRAULTZEN : pero entonces,
aun los más malos, comienzan á compul­
sar y revolver sus conciencias : mais
alors, méme les plus mauvais, com­
mencent a remuer et it compulser leurs
consciences. (Ax. 1'-204-2.)

IRATO (B-o), ahogar, noyer. EBILI TA
EBILI TA IRATO ERTZETI : andar y andar, y
á la orilla ahogar: marcher et marcher,
et se noyer en arrivant aupres. (Refranes,
446.) (V. Ito.)
IRAT~ (R.uzt), helecho, fougere.
IRATSEKI (AN, G, L-ain), añadir,

apegar, agregar: joindre, ajouter, col­
ler. JATEN DUENAK GAUZA SANTUETATIK EZ­
JAKIÑEAN, IRATSEKIKO DIO BOSGARREN PAH­
TEA JAN DUENAIU : el que come cosas
santas, ignorando que lo son, añadirá la
quinta parte á lo que ha comido: celui
qui mange des choses saintes en l'ignorant,
ajoutera la einquieme partie a ce qu'il a
mangé. (Ur. Lev. xxn-f4.) MUNDU HUNE­
TAKO PENA GUZTIAK ELKHARRI IRATSEKIRIK
ERE, todas las penas de este mundo aun
apegadas una á otra, toutes les peines de
ce monde jointes les unes aux autres.
(Ax. 3'-524-3.)

IRATSI (AN-lez-oy), añadir, ajouter.
IHATSIAMUA (B-l): empatar un anzuelo, fijar
el anzuelo en un aparejo: préparer un
hamer;on, le fixer a un engin de péche.

Iratsiki : 1° (L, Duv.), adherirse,
cerrar: s'adhérer, se coller. - 2° aña­
dir, apegar: joindre, ajouter. (Duv.)
¿ZUETARlK BERRIZ, ZEIN DA BEHE ASMU
GAZIEKIN BERE IHAZKIARI BESO BAT IRA­
TSIK DIOZOKEENIK? ¿ quién de vosotros
podrá, á pesar de sus cálculos, añadir
un codo á su estatura? qui de vous,
malgré ses elforts, pourrait ajouter une
coudée a sa taille? (Duv. Matth. VI­
27.) - 3° (L?), atribuir, referir : attri~

huer, référer. NORK ERE ... GAUZA GUZTIAK
HARI (JAINKOARI) BAKHARBIK IRATSIKITZEN
BAITIOTZA, quienquiera que ... solo á aquél
(á Dios) refiere todas las cosas, qui­
conque lui olfre seulement (a Dieu) toutes
les reuvres. (Duv. Imit. 7-1.)

Iratsikune (L?), juntura, jointure.
LANKETADURAK BAZIREN IRATSIKIGUNEETAN,
había tallas entre las junturas, il '!J avait
des sculptures entre les jointures. (Duv.
III Reg. vn-28.)

IRATSO (B-g-i-mu-ts, G ?), duende,



fant6me. GAIZTOTO IRABAZIA IRATSOEN DA
IRAZIA, lo mal ganado suele ser gastado
por el fantasma, ce qui est mal gagné
est dépensé par le fantóme. (Refranes,
301.) SARRERAN IZUTU ZIRAN, IRATSO EDO
DUENDEREN BAT ZALAKOAN : al principio
se asombraron, creyendo que era algún
duende: d'ahord ils s'attristerent, croyant
que c'était quelque fantóme. (Lard. Test.
435-34.)

Iratsori (BN-baig), collalba, pajarito
que tiende á posarse en las puntas de
los árboles; es muy pintarrajeado y llo­
rón: traquet, oiseau qui perche ordinai­
rement sur le sommet des arhres; il est
tres hariolé et plaintif.

Iratsu, ponzoñoso, venimeux.
Iratu : 10 emponzoñar, empoisonner.

- 20. Hiratu (L-cóte, Se), gastarse un
hombre, venir á ménos : se déhiliter.
s'user (en parlant d'un homme). ­
30 Hiratu, angustiar, s'angoisser. ­
40 (AN-goiz), encontrar, rencontrer.

Iratzagi, encender, allumer. (D'Urt.
Gram.384.)

Iratzargailu, despertador, éveilleur.
(S. P.)

Iratzarri: 10 (AN-lez, B-a-m-mond­
o, BN, G-ets, L, S), despertar, réveiller.
RALA GERLEKIN, ETSAIEKIN ETA KONTRAS­
TEKIN ERNATZEN, IRATZARTZEN ETA ASOLDU­
RlTZEN DA: así (el hombre) despierta, se
despeja y se hace cuidadoso con las
guerras, con los enemigos y con los
adversarios : ainsi (l' homme) s'éveille,
s'avive et devient soigneux par les guerres,
les ennemis et les adversaires. (Ax. 3a-7­
16.) - 20 (e), despierto, vivo. despejado:
réveillé, vif, éveillé. GAZTE BATZUEK DIRA
BESTEAK BAIÑO IRATZARRIAGOAK, ADIN
GEIAGOKOAK, IRAKASLA OBEAGOKOAK : unos
jóvenes son más despiertos que otros,
de más inteligencia, de mejor maestro
(sic) : des jeunes sont plus éveillés que
d'autres, de plus gr.ande intelligence et
de meilleur maUre. (Conf. 214-19.) IZAN
ZAITE IRATZARRlA ETA SENDATU EGIZUZ IL­
TEKO EGOZAN BESTE GAUZAK (B, Apoc. 111­
2), sé vigilante y fortifica las otras
cosas que estaban para morir, sois vigi­
lant et releve les autres choses qui étaient
pres de mourir.

Iratzarti (S), vigilante, vigilant.
IRATZE (ANc, BN, L-ain, S), hele­

cho, fougere. IRATZE AR (AN, BN, L),
helecho macho, fougere mále. lRATZE
EME (AN, BN, L), helecho hembra, fou­
gere femelle.

Iratzeleku (L, ... ), helechal, fouge­
raie.

Iratzemeta (L-ain), montón de hele­
cho en forma de cono, pile de fougere
en forme de cóne.

Hiratzepaile, segador de helechos,
faucheur de fougeres. (Duv. ms.)

Iratzesail (BNc, Sc), helechal, fou­
geraie.

IRATZI: 10 (AN), encender, allumer.
- 20 (B, arc, S), colar, filtrar: passer,
filtrer. ZARRAK SAGASTIA IBINI, GAZTEAK
lRATZI : el viejo' planta el manzanal, el'
joven lo cuela: le vieux plante le verger,
le jeune le cueille. (Refranes, 178.) ­
30 (B-a-g-o, Le, R), filtro, colador :
filtre, passoire. - 40 (S), sajar un di­
vieso,' ampolla, etc. :inciser un furoncle,
crever une ampoulej etc.

Iratzotz(S), rastrojo de helecho que
queda en tierra, una vez hecho el corte
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del helechal, chicot de fougere qui reste
en terre apres la coupe.

Iratzun (S-li), instrumento con el
cual se traen al hombro cargas de
forraje, instrument avec lequel on
porte des charges de fourrage sur les
épaules.

IRAU : 10 (L?), injuria, afrenta:
injure, affront. Varo de IRAUN. IRAuEz
MINTZO ZITZAIZKIOLA, hablándole con blas­
femias, le hlasphémant. (Rar. Luc. XXII­
65.) - 20 (e), núcleo del verbo IRAUN,
radical du verhe IRAUN. ¿ BADIRAU ENE­
GAN, BATEOAN JANTZI EUSTEN ARIMAKO
GARBITASUN EDERRAK? 1, dura en mí la
hermosa pureza con que se vistió mi
alma en el bautismo? est-ce qu'existe
toujours dans mon éime la helle vertu
dont elle a été revétue par le haptéme?
(Añ. Esku -lih. 59-21.) DIRAUENA ORDEA
AZKENERAIÑO, AU IZANGO DA SALBATUA (G,
Uro Matth. xXlv-13), el que perseverare
hasta el fin será salvo, celui qui persé­
vérera jusqu'a la fin sera sauvé.

Iraugian (G-and), romperse de golpe:
se casser, se rompre neto

Iraul (e, ... ), indet. de IRAULI. LURRA
EZ DEZAZULA EZ IRAUL EZ JORRA, URITE
DENEAN, no labres la tierra ni la escar­
des en época de lluvias, ne lahourez ni
ne sarclez la terre au moment des pluies.
(Duv. Lahor. 17-20.)

IRAULA (B-i), basurero al aire libre,
fumier en plein airo

Iraulai, una especie de pastel, une
sorte de gáteau. (Oih. ms.)

Iraulaldi (AN, BN), cultivo de tie­
rras, culture des terres.

Iraulde (L), el cultivo de tierras, la
culture des terres. IRAuLDEN ARI GARA
( L), IRAULDEN ARI GIRA (BN), estamos
cultivando tierras, nous cultivons les
terres. IRAuLDEKo GOLDEAK, arados para
cultivar tierras, charrues pour cultiver
les terres. (Duv. Lahor. 19-22.) ZAZPIGA­
RREN EGUNEAN GELDITUKO ZARE IRAULDETIK
ETA BILTZETIK, el séptimo día cesaréis de
arar y de segar, le septieme jour vous
cesserez de lahourer et de faucher. (Duv.
Ex. xxxIv-21.)

Iraulden (L), arando, lahourant. Varo
de IRAULTEN. ELlAS HANDIK GOAN ZEN
BERAZ ETA ATZEMAN ZUEN ELISEO, SAPHATEN
SEMEA, HAMABI IDIUZTARRIREKIN IRAULDEN
HARI ZELA : Elías se marchó pues de allí
y encontró á Eliseo, hijo de Saphat, que
estaba arando con doce yuntas de bueyes:
Elie, s'étant éloigné, trouva Elisée, fils de
Saphat, qui lahourait avec douze paires
de hamfs. (Duv. III Reg. xlx-19.)

Irauldu (BN, Sal.). (V. Irauli.)
I~aulgi (L ?), generación, raza: géné­

ratwn, race. IRAULGI ZABARRA ETA GAL­
DUA, generación depravada y perversa,
génération perverse et dépravée. (Duv.
Deut. xxxlI-5.) ETA HORIETARIK BARRAIA­
TUA IZAN DA BAZTER OROTAN GIZON-IRAULGI
GUZlA, Y por ellos fué poblada toda la
tierra, et c'est par eux que fut peuplée
toute la terreo (Duv. Gen. Ix-19.)

Iraulgika, por linajes, par lignées.
ERRUBEN ISRAELEN SEME ZAHARRENAGANIK
IRAULGIKA, FAMILIAKA, ETSEKA: de la des- .
cendencia de Ruben, hijo mayor de
Israel, por linajes, por familias, por
casas: de la descendance de Ruhen, pre­
mier-né d'Israel, par lignées, par familles
et par maisons. (Duv. Num. 1.20.)

IRAULI : 1° (c), volcar, renverser.
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JAUNAREN AINGERUA JETSI ZAN ZERUTIK, ETA
ALDERATURIK IRAULI ZUEN ARLOSA ETA ZE­
GOEN ESERITA BERE GAIÑEAN : el ángel
del Señor bajó del cielo y, acercándose,
revolvió la losa y estaba sentado sobre
ella: un ange du Seigneur descendit du
ciel, et, renversant la pierre, il s'assit
dessus. (Ur. Matth. xxvm-2.) - 20 (AN ,
L), volver, tourner. BEGIAK JESUSEK GOITI
IRAULTZEAREKIN IKHUSI ZUEN GIZON HURA:
Jesús, volviendo los ojos, vió á aquel
hombre: Jésus, tournant les yeux, vit
cet homme. (Rar. Luc. xIx-5.) - 30 tra­
se~ar, transvaser. (Ax.) - 40 (BN-ald-s,
Lc), hozar la tierra (se dice hablando de
cerdos), fouger (se dit en parlant des
porcs). - 5° (AN-est, BNc, G-ets), cul­
tivar tierras, cultiver les terres.
60 (AN), transponer, invertir : trans­
poser, intervertir. GAIN-BERA BIHOTZ AU
IRAUL! BALIRATE BEZAIN OÑAZE TA NEKE
ANDIEKIN ARKITZEN NAZ NI, yo me encuen­
tro con tan grandes dolores y fatigas
como si este corazón se me hubiera
vuelto de arriba abajo, j'éprouve des
douleurs et des fatigues aussi grandes
que si ce creur s'était retourné de haut en
has. (Mend. 1-294-7.)

Iraulka: 10 (AN-b-oy, BN-s, Gc),
revolcándose, se vautrant. - 2° (G-ber),
tambaleándose: tituhant, vaciZ/ant. ­
30 (G), dando tumbos, culhutant. ­
4° (G-and), á derribarse, lucha: lulte,
a se terrasser. - 5° (BN - s), corcovo,
ruade.

Iraulkai (BN - s, L - cóte ), cama del
ganado, litiere du hétail.

Iraulkako (G - and ), cucaña que dá
vueltas, mát de cocagne tournant.

Iraulkatu (BN-s, Ax.), revolcarse, se
vautrer.

Iraulketa (G), inversión, mudanza,
trasiego : inversion, transvasement, re­
tournement.

IRAULKI (L, ... ), cerner harina,
tamiser la farine.

Iraulkor (AN, B, G, Añ. ms), mu­
dable, muahle.

Iraulpen : 1° acción de labrar la
tierra, volteándola : action de lahourer
la terre, en la retournant.-2° (AN, L).
(V. Iraulketa.)

Iraulte (G, Izt. 302 -1 ) , regreso,
retour.

Iraultzazo (G-goi), hacer volver:
faire tourner, retourner. NIK AIN EZER
GITSIREN TRUKE GALDU NEBAN-ESKER ANDIKO
SOIÑEKO EDER ABERATSA, NIGANA OSTERA
IRAULTZAZO NAIAZ: con deseo de hacer
volver otra vez á mí la hermosa rica veste
de tanto precio que perdí, á cambio de
tal bagatela: avec le désir de me faire
retourner la helle et riche veste d'un si
grand pria: quej'avais perdue, en échange
d'une hagatelle. (Galhar. 30-1.)

Iraultze, trastorno, inversión: hou­
leversement, inversion. (Ax.) ORDEA GERO
ERE, IRAULTZE ETA IBILTZE HEKEN GUZTIEN
FINEAN, ATHEA BERE ERROETAN ETA NAGIA
BEnE OHEAN BEZALA, BERE BEKATUEN SISTE­
RAN (?) ETA ETZAUNTZAN BARATZEN ETA GEL­
DITZEN DA : por fín, sin embargo, al cabo
de aquellas inversiones y movimientos,
queda y reposa en el lecho de sus peca­
dos como la puerta en sus goznes y el
perezoso en su cama: finalement cepen­
dant, au hout de ces houleversements et
agitations, il reste et repose sur la couche
de ses péchés, comme la porte sur ses
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gonds et le paresseux dans son lit. (Ax.
3a-25-f5.)

Iraulzkatu (L-ain), revolcarse, se
vautrer. AHARDI IKUZIA (IT;WLI IZAN DA)
ISTILERA IRAULZKATZERA, la marrana lavada
(tornó) á revolcarse en el cieno, la truie
lavée (recomment;a) a se vautrer dans la
boue. (Leiz. II Petr. 11-22.)

IRAUN: fO (AN, B, BN, G, L), durar,
perseverar : durer, persévérer. = Es
verbo conjugable. C'est un verbe conju­
gable. (V. Irau.) - 20 (AN-lez, B, G­
don), aguantar, s0l?0rlar, sufrir: endu­
rer, supporter, so'ufrrir. IGES EGITEN DOT
NIK URRIÑERA IRAUN-EZINIK AGOETZAR' AREN
T~IPRISTINA TA BEROTASUNA : yo huyo á lo
lejos sin poder sufrir las chispas y el
calor que despide aquella enorme goa :
je m'en{uis au loin, ne pouvant supporter
les étincelles et la chaleur qui se dégagent
de cette énorme gueuse de {el' rouge. (Per.
Ab. f33-7.) - 3° (Bc, oo.), improperio,
invectiva: offenses, invectives. IRAUNAK
EMON, echar en cara defectos, jeter les
dé{auts 11 la tace. IRAUNIK ZE EMAK IÑORI,
no des baldón á nadie, n'in,vective per­
sonne. (Re{ranes, f 90.) SAKRAMENTU ONE­
TAN EGIN DEUTSEZAN IRAUN TA EMONDAKO
NAIBAGEEN ZORRAK, las deudas de los agra­
vios que le han inferido y de las aflic­
ciones que le han causado en este sacra­
mento, les dettes des offenses et des
afflictions qu'on lui a causées dans ce
sacrement. (Ur. Bisit. 8-15.) - 4,0 (AN­
lez, B), injuriar, injurier. GAUR ERE IRAUN
DIO (AN), también hoy le ha injuriado,
aujourd'hui également il t'a injurié. ­
5° (BN, Sal.) , duración, durée.

IRAUNGI : 1° (AN, L), apagar,
éteindre. ZEREN, BALDIN DESEGITEN BAZU­
TEN GromA BAT IRAUNGI-USTEAN, BERTZE
HANDIO (sic) BAT PIZTUKO ZUTELA : porque si,
en vez de apagar, deshacían una guerra,
habrían de encender otra más grande :
parce que si, au lieu de {aire éteindre une
guerre, ils en' allument une autre plus
grande. (Ax. f a-30-25.) LASTOAK ALDIZ EZIN
IRAUNGIZKO SUAN ERREREN DITU, en cambio
quemará la paja en un fuego inextingui­
ble, en échange il brúlera la paille dans un
{eu inextinguihle. (Duv. Matth. m-f2.)
- 2° (BN, Sal.) , apaciguar, calmar :
apaiser, calmer. - 3° (L-c6te), débil,
agotado de fuerzas : débile, privé de
{orces. IRAUNGIA (L-cMe), demacrada
( cara) : émacié, décharné (visage). ­
4,0 (L), consumirse, se consumero HEKEN
FRUITUTIK GUT! UMOTZEN ETA ONTZEN DA;
IHARTZEN ETA IRAUNGITZEN OHI DIRA : de
sus frutos pocos maduran; de ordinario
se secan y se consumen : peu de leurs
{ruits múrissent; d'ordinaire ils se sechent
et se consumenf. (Ax. 38..71-12.)

Iraunkiro (G), iraunkorki (Duv.
ms), de un modo durable, d'une maniere
durable.

Iraunkor (c), constante, constant.
IRAUNTSI: fO (B-g), hablar, parlero

= Es verbo conjugable. C'est un verhe
conjugable. DIRAUNTSAT : se lo digo, le
hablo :je le lui dis,je lui parle. (Per. Ab.
38-1.) EZTIRAUST BESTERIK, no me dice otra
cosa, il ne me dit pas autre chose. (Añ.
Esku-lib. 6f-6:) DIRAUTSUET (B, Uro
Apoc. 11-26), os lo digo, je vous le dis.
- 2° (B), discurso, conversación: dis­
cours, conversation. IRAUNTSI, JARDUN TA
EKIN GUZTIAKAZ : con todos los discursos,
conversaciones y reconvenciones : avec
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tous les discours, conversations et remon­
trances. (Per. Ab. 204,-1.) - 3° soplar,
espirar: souffler, exh-,ler. (Leiz.) = Lei­
zarraga lo conjuga. Leizarraga le con­
jugue. HAIZEAK NAHI DUEN LEKURA DIRAUN­
SAK, el viento obra á donde quiere, le
vent sou{fle OU il veut. (Leiz. Joan. m-8.)

IRAUNTZ (B-g), rocío, rosée.
Iraupen: 1° (c, ... ), duración, durée.

ERROMAKO AGINTARITZEAK BADAUKA BAKE
TA IRAUPENA BERE ARMA-GIZON ASKOTAN, el
imperio romano tiene la paz y la dura­
ción en sus muchos hombres de armas,
l'empire roma in jouit d'une paix durable
grtlce a ses nombreux hommes d'armes.
(Per. Ab. 207-21.) - 2° (AN-b, BN, L),
constancia, perseverancia : constance,
persévérance.

Iraupen-gabe (AN -b), inconstante,
inconstant.

Iraupen-gabetasun (AN-b), incons­
tancia, inconstance.

Iraupentsu (AN-b), constante, cons­
tanto

Iraupetsu (AN), duradero, durable.
BADA ZUEN PEKATUA DA IRAUPETSU, pues
vuestro pecado es duradero, cal' votre
péché demeure. (Liz. Joan. IX-4,1.)

Iraur-bedar, juncia, planta herbácea,
vivaz, de la familia de las ciperáceas :
souchet, plante médicinale, vivace, qui
ressemble au jonc. (Bot.)

Iraurgei (S), iraurgi (BN, Sal.), res­
tos de vegetales, con que se hace la
cama del ganado y luego el estiércol :
broutilles, restes de végétaux propres 11
servir de litiere aux animaux domestiques
et it étre trans{ormés en engrais.

IRAURKA (B-i-t~, arc) , horquilla de
dos púas, {ourche a deux pointes.

Iraurkei (S, Geze). (V. Iraurgei.)
IRAURKI : 1° (B - el' ), horquilla,

fourche. Val'. de IRAURKA. - 2° (BN-ald,
L - s), restos de vegetales: broutilles,
débris de végétaux. Val'. de IRAURGEI.

Iraurkin : 1° (B - m), broza, hierbas
con que se hace la cama del ganado :
broutilles, herbes avec lesquelles on fait
la litiere du hétail. GANADUAK BEAR DAU
ETZALEKUA, ETA ETZALEKUA EGITEKO BEAR
DA IRAURKIÑA : el ganado necesita cama,
y para hacerla se necesita broza: le bétail
exige de la litiere, et pour la faire il faut
des débris de végétaux. (Diál. bas. 4,6-8.)
- 2° (B-i, arc) , horquilÍa para las eras,
fourche pour les aires.

IRAURKO, iraurku (B-m-ts, ..• ),
argadillo, devanadera que gira al rede­
dor de un eje: rouet, dévidoir qui tourne
sur un axe.

IRAURRI : 1° (Sc), desparramar,
épandre. .- 2° (S), preparar la cama del
ganado, préparer la litiere du bétail.
BORDA BEHAR DÜK IRAURRI, tienes que
preparar la cama en el caserío, tu pré­
pareras la litiere du bétail de la ferme.
- 3° (L - ain, Sc), derramarse, se ré­
pandre. - 4,0 (R), irhaurri (BN-ald), una
hierba alta, de flor amarilla y abundante
com'o la argoma, que sirve de alimento
al ganado á falta de olI'O mejor: rave­
nelle, herbe haute, qui a des fleursjaunes
et abondantes comme le genet, et que l'on
donne, faute de mieux, au bétail. (Bot.)
- 5° (G-zumay), cemento, cimento

Iraurtu (BN, L-ain, S), extender la
cama del ganado, étendre la litiere des
animaux.

IRAUS (L), irausi (AN, G-and), celo

de la marrana, chaleur de la truie. IRAUSI
DAGO : está de alta, en celo : elle est en
feu, en chaleur.

Iraute (c) : 1° duración, durée. ­
2° perseverancia, constancia : persévé­
rance, constance.

Irauteko (c, ...): fo duradero, durable.
- 2° para durar, pour durer.

Irautsi: fo (B-i-m), insistir, dedi­
carse á... : insister, se dédier a... ­
2° (AN-Iez), bajar, derribar: descendre,
ahaltre.

IRAUZI: 1° (G-and), levantar tierra
con layas, soulever la terre avec les fouil­
leurs. - 2° (AN, G), desquiciar, dégon­
der. EDo BURUTIK IRAUZIA ZAUDE, EDO
ARRIZKO BIOTZA DEZU : ó está V. desqui­
ciado de cabeza, ó tiene V. corazón de
piedra: ou votre tete est détraquée, ou
vous avez un creur de pierre. (Mend. 1­

H5-n.) - 3° (G-and), sajar úlceras,
inciser des ulceres. - 4,0 (G-and), derri­
bar una roca, ébouler un rocher. ­
5° (G-and), disparar cepos, trampas, y
por extensión pudiera decirse hablando
de tiros : faire partir des pieges, des
chausse-trapes; par extension, pourrait
se dire des coups de fusil. - 6° (B-ar,
G-iz), lavar, p. ej. una jarra: rincer, p. ex.
lln broc.

Irazagutu (L?, Har. Joan. vI-27), dar
á conocer: signaler, faire connaitre.

Irhazain, guardia forestal, garde fores­
tier. (S. P.)

Irazaki (Har.). (V. Irazeki.)
IRAZARRI : 1° (S), borrasca, tem­

pestad: bourrasque, tempéte. - 2° (AN,
B, G), despertar, s'éveiller. Val'. de IRA­
TZARRI.

IRAZEGIN (G-zeg), irazeiñ (G-orm),
encender, allumer.

Irazeki : 1° (Gc, ••. ), encender, allu­
mero -'o 2° antorcha, flambeau. (Har.)

IRAZI: 1° (AN-b, Bc, ... , BN-ald-gar,
L, Diál. bas., R, S), colar, filtrar: pas­
ser, filtrer. - 2° (Bc, oo.). gastar dinero,
dépenser de l'argent. ZELAN IRABAZI, ALAN
IRAZI: según se gana, así se gasta: selon
qu'on le gagne, de meme il se dépense.
- 3° (AN-b-lez, B-a-o-t~, G-ber), urdir
el lienzo en el telar, ourdir le tissu sur
le métier. - 4,0 (B-a-o-ts), levantar tie­
rra con layas, soulever la terre avec les
fouilleurs. - 5° (B-ot~), laminar, adelga­
zar el hierro : laminer, amincir le fer.
GORPUTZ IRAZIA (B), cuerpo esbelto, corps
svelte. - 6° (B-i-m-mu-o-ots, BN, L),
sajar postemas, inciser des tumeurs. ­
HANDITSUA IRAZTEN DENEAN, cuando se
saja el tumor, quand on incise la tumeur.
(Ax. 1a-532-18.) - 7° (B-oñ, F. Seg.),
extenuarse, s'exténuer. - 8° (B), exi­
gente, riguroso: exigeant, rigoureux.
BESTE BATZUK AIN DIRA KONDIZINOE LATZE­
KOAK, ESTUAK, IRAAZIAK ETA SIKUAK EZE
USTE DABE OLGETA GUZT!AK DIREALA TSA­
RRAK: olros son tan ásperos de condi­
ción, rígidos, exigentes y secos, que
creen que todas las diversiones son
malas : les autres sont si d.pres de

, nature, si rigides, si exigeants et secs,
qu'ils croient mauvais tous les amuse­
ments. (Olg. 16-11.) - 9° (S), sacar,
tirer. APEUEKO URZUER BEGIAK IRAZTEN
ZAITZEE IGI EZTITEAN, á las palomas q;ue
sirven de reclamo se les saca los oJos
para que no se muevan, aux pigeons qui
servent de réclame on enleve les yeux
pour qu'ils ne bougent paso ZEREN BALDIN



BEGIEK ARGITZEN EZPADERAUEZA OINEI,
OINAK BEHAZTOPATUKO DIRA ETA BEGIAK
IRAZIKO: porque si los ojos no marcan
la dirección á los pies, los piés tropeza­
rán y los ojos serán extraidos: parce que
si les yeua: ne dirigeaient pas les pieds,
les pieds trébucheraient et les yeua:
ser~ient désorbités. (Ax. l a-315-18.)

Iraziontzi (B-t8), colador, cuvier.
Irazitu (B-g), adelgazarse, mejorando

de aspecto: s'amincir, en s'améliorant
comme aspecto

Irazkai: 1° (BN - s ) , filtro, filtre. ­
2° (G, Ur.), trama del lienzo, trame de
la toile. - 3° (G), grandes ovillos, grosses
pelotes de filo

Irazkarri: 1° (AN?), fósforo, cerilla,
allumette. - 2° (B-ar), cana para encen­
der velas, allumoir pour allumer les
bougies.

Irazkegi (BN-s, R-uzt), taller de teje­
dor, atelier de tisseu r.

Irazkei (S), filtro, filtre.
Irazki: 1° (BN, Sal., L-s, R, S),urdir

la trama, ourdir la trame d'un tissu. ­
2° (BN, Sal., S), cadena de hilo, cha!ne
de filo - 3° (BN, L, S), estatura, sta­
ture. IRAZKI LERDENEKOAK, de esbelta
corpulencia, de corpulence svelte. (Duv.
Labor. 115-10.) ZUETARIK BERRIZ ¿ZEIN DA
BERE ASMU GUZIEKIN BERE IRAZKIARI BESO
BAT IRAT8IK DEZOKEANIK? (L, Matth. VI­
27) : mas de entre vosotros ¿ quien hay
que pueda anadir con todos sus proyec­
tos un codo á su estatura? mais qui
d'entre vous peut, avec toute son intelli­
gence, ajouter une coudée a sa taille?
IRAZKIA BADIK, BENA BILBEA MENS DIK (Sc):
tiene estatura, pero le falta desarrollo :
il a une bonne stature, mais il manque
de développement. - 4° (AN-b, B-m),
trama del lienzo, trame d'un tissu. ­
5° (G, Ur.), estambre, estame. - 6°(G),
grandes ovillos, gros pelotons. - 7° (B),
delgado, esbelto : élancé, svelte. ­
8° (BN), pendiente del tejado, pente du
toit. - 9° (B-d-m-o, BN-ald, R), filtro,
filtre. - 10° (AN -lez), encender, allu­
mero (Contr. de IRAZEKI.) = Pronuncian
más bien IRAAZKI. On prononce plutot
IRAAZKI.

Irazki-aikari (BN-s), merienda ligera
que se dá á las tejedoras, collation que
l'on donne aua: tisseuses.

Irazkidegi (BN, S), enjullo, madero
principal á cuyo derredor se trama el
lienzo : ensouple, cylindre principal
autour duquel se trame la toile.

IRAZKIN: 1° (B-a-i-l-mu-o-ts),
comentario, commentaire. - 2° (R),
merienda ligera que se dá á las tejedo­
ras, casse-crotite que l'on offre aux tis­
seuses.

Irazkindu (B, ... ), comentar, com­
menter.

Irazkitoi (R),irazkitoki (B,G),cierta
pieza de la máquina de tejer, certaine
piece du métier a tisser. (V. Irazkidegi.)

Irazkitu: 1° (B-mond), adelgazarse,
mejorando de aspecto: s'amincir, pen­
dant que l'aspect s'améliore. - 2° (BN-s,
R, S), tramar, tramer.

Irazmeta (R). (V. Iratzemeta.)
Irazparanda (B-g-Ul), iraztari (B-g­

o), piezas de la máquina de tejer que se
mueven dando vueltas, pieces du métier
a tisser qui se meuvent en tournant.

Iraztaska (AN-arak, B, Mog., Gc),
urdidero, ourdisseur.

IRAZIONTZI - IREZKI

Iraztoi (BN, R, S), helechal, fouge­
raie.

Iraztoki (R), enjullo, madero princi­
pal á cuyo derredor se trama el lienzo :
ensouple, cylindreprincipal autour duquel
se trame la toile.

Iraztontzi: 10 (B-a-m-o-oñ), colador,
cuvier. - 2° (B-mond), espumadera,
écumoire.

IRAZTOR: 1° (AN-arak, BN, Sal.,L,
S), helechal, fougeraie. - 2° (B-m), fil­
tro, colador: filtre, passoire.

Iraztorra (Sc), iraztorri (BN - ald ) ,
sitio en que se corta helecho: fouge­
raie, endroit OU on coupe de la fougere.

Iraztrama (B, Mog.), aspas del urdi­
dero en la máquina de tejer, aspes de
l'ourdissoir du métier a tisser.

Iraztua (B-mond), lazada, nceud.
Irdarausi (B-a-o-ts), sacudir, secouer.
IRE (AN, B, BN-s, G), hire (BN, L,

S), tu, tus: ton, ta, tes. IRE SABELAREN
GAIÑEAN IBILmo AIZ, andarás sobre tu
vientre,tu marcheras sur ton ventre.(Ur.
Gen. m-14.) IRE BELARRIAK, tus oreJas,
tes oreilles. fREA, lo tuyo, le tien. = Su­
cede con este, como con todos los pose­
sivos, que en admiración equivalen á la
frase « cuán (grande ... ) eres >l. Il arrive
avec tui ce qui a lieu avec tous les posses­
sifs qui, dans l'admiration, équivalent
a la phrase « combien (grand ... ) es >l.

i HIRE BELTZA! i qué negro eres! que tu
es noir! (S. P.) 1MAIATZA! JIRE LATZA,
LORA ASKO DOALA! i mayo I 1cuán áspero
el'es, teniendo (sin embargo) muchas
flores! mai! que tu es dur, meme (cepen­
dant) avec beaucoup de fleurs! (Refranes,
269.) HIRE ERETZEAN (BN - am, El): en
comparación de tí, al lado de ti : en com­
paraison de toi, a coté de toi.

Irebana (G, Araq.), sitio en que se
corta helecho: fougeraie, endroit OU l'on
coupe de la fougere.

Iregi (B - ond), abrir, ouvrir. Var. de
IDIGI, etc.

Iregot!i (R-is), trillar, battre le blé.
Ireikatu (L - get, Van Eys), nadar,

nager. Varo de IGERIKATU (L-cMe).
Ireizi (BN, SaL): 1° aventar granos,

vanner les grains. - 2° colar, filtrar:
passer, filtrer.

Ireizphala (BN, Sal.) , bieldo, pala
para aventar granos: pelle agrains, pelle
creuse en usage pour vanner le froment.

Ireki (BN, G-iz, Leiz., Oih.), abrir,
ouvrir. URHE-GAKHOAZ ATHE GUZIAK IREKI
DOAZ, una llave de oro suele abrir todas
las puertas, une elef d'or ouvre quelque
porte que ce soit. (Oih. Prov. 466.)

IREL - SUZKO (B-m), irelu (B-eib­
el), duende, fantasma: spectre, fantome.

IREN (B-m, G, Araq.), castrado, chá­
tré. AKETlREN, cabrón castrado, bouc
chátré. OILAR-IREN, capón, chapon. USA­
KUME ILBARRI TA ARAGI BERODUNAK EZTABE
SAMURTUTEKO GORDE BEAR EGUNEN BAT EDO
BESTE, EPER' OlLAGOR TA OlLAR IRENAK
LEGKZ: los pichones recién muertos y de
carne caliente no deben guardarse algu­
nos dias para que estén tiernos, como
(sucede con) las perdices, sordas y capo­
nes: les pigeonneaua: récemment tués,
dont la chair est encore chaude, ne
doivent pas se garder quelques jours
pour qu'ils soient tendres, comme (il
arrive a'l)ec) les perdria:, les hécasses et
les fhapons. (Per. Ab. 104-23.)

Irendu (B-m, G), castrar, chátrer.

4.27

ApOAK IRENDUTEN DIRA BOST URTERA
ELDUEZKERO, se suelen castrar los verra­
cos cuando han cumplido cinco anos,
il est d'usage de chátrer les verrats quand
ils ont accompli leur cinquieme année.
(Diál. ba.~. 97-7.) IRENDUAK (B, Matth.
xIx-12), los eunucos, les eunuques.

Irentsari (B - i ), precio que lleva el
castrador por desempenar su oficio,pria:
que demande le chátreur pour remplir
ses (onctions.

IRENTSI (AN-arak-b-est-lez-oy, BNc,
G, Le, S), devorar, tragar: dévorer, avaler.

Irentzaga (B-a-o). (V. Irentzaka.)
Irentzaila (B), irentzaile (G), capa­

dor, chátreur.
Irentzaka (B-m), entero, no castrado:

entier, non chátré.
Iresbide (AN, An., G), tragadera, tra­

chée-artere.
IRESI (BN-am-gar, R, S), peinar, pei­

gner.
IRESKA: 16 (Bc), yesca, amadou.

(n) - 2° (B-i-l), estampa de un animal,
aspect d'un animal. IRESKA ANDIKO BEIA,
vaca de buena estampa, vache de bon
aspecto

Ireskatu (B-eib-o), secarse un árbol,
se dessécher (un arbre).

Iresle, glotón, devorador: glouton,
goulu. (Duv.)

Irestargi (B - mur), gamón, brumo,
asphodele. Varo de IRUSTARBI?

IRESTU (B-aram -Ot8), relámpago,
écl'lir.

IRETARGI (B-a-g-l-o-ts, ... ), luna,
lune.

Iretargi - zuri (B-l-mu, ... ), claridad
de la luna, elair de lune. i AMAIKA BIDAR
ZUEN AMAMAK IRETARGI -ZURITAN AT8URREN
EGIN DAU SOLOAN! 1cuántas veces vuestra
abuela ha cavado el campo á la claridad
de la luna! que de {ois votre grand'mere
a,beché le champ au elair de lune!

Iretegi (B-t8), hoz, faucille. Varo de
IGITEI.

Ireto (B-o), ahogar, noyer. Varo de
IRATO.

Iretsarazi (Sc) : 1° hacer tragar, faire
avaler. - 2° hacer creer una mentira,
(aire accroire. - 30 aguantar una afrenta,
supporter un affront.

Iretsgorka (BN), no pudiendo tragar
pronto, ne pouvant pas avaler assez vile.

IRETSI (AN-b-est-s, BN, G, L, 5), tra­
gar, devorar: avaler, dévorer. ¿JAUNA,
NAHI DUZU ERRAN DIEZOGUN ZERUKO SUARI
JAUTS DADIELA HOLAKOEN GAINERA ETA
IRETS DEZALA? l, Senor, queréis que diga­
mos al fuego del cielo baje sobre esos y
los devore? Seigneur, voulez-vous que
nous commandions au feu de descendre
du ciel et de les dévorer? (Har. Luc. IX­
54.) JANHARI ETA EDARIAKIN IRESTEN DITUZ­
TEN ARROLTZETARIK (HELDU DIRA HAURREK
IZAN OHI DITUZTEN ZIZARIAK) (L, Diál. bas.
37-11), (las lombrices que los ninos sue­
len tener vienen) de los huevos que tra­
gan con la comida y bebida, (les lom­
brics que les en{ants ont généra.lement
viennent) des ceufs qu'ils avalent en man­
geant el en buvant.

IRETSO (B - t8), duende, fantasma :
spectre, fantome. Varo de IRATSO.

Hiretu, apropiarte, t'approprier. (Duv.)
IREZKA (B-m), esbelto, svelte.
Irezki: 1° (B-m), urdir la tela, ourdir

la toile. Varo de IRAZKI (1°). - 2° (B-i­
mur), devanadera, dévidoir.
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Irezkindu (B - i), arreglar, compo­
ner, pulir: arranger, restaurer, polir.
Varo de IRAZKINDU?

Irezkitu (B-i-mur), devanar el hilo,
dévider le filo

IRI (AN - b, BN - s, R), hiri (BN, L,
5): 1° villa, ciudad: ville, cité.-2°(AN,
B, G), hiri (BN, L, 5), á tí, a toi. ­
3° (B-eib-l, oo.), Varo de IDI, buey, hreuf.
- 4° (BN, 5), cerca: autour, preso ZUBI­
RIA, cer,ca del puente, aupres du ponto
= Don Pedro 1 de Aragón hizo á la igle­
sia de Pamplona donación de la villa
llamada ZUBIRI, diciendo: « unam villam
meam , qme vocatur ZUBIRIA, scilicet
juxta pontem sita. » Le roi Pierre ler
d'Aragon fit donation a l'église de Pam­
pelune de la villa appelée ZUBIRI, en
disant: « unam villam meam , qum VOC.l­

tur ZUBIRIA, scilicet juxta pontem sita. »
BEDERATZIETAKO IRIAN (BN, Har. Matth.
xx-3), á eso de las nueve, vers neuf
heures. GOIZTIRI (AN-b, 5. P.), (la) ma­
ñana, (la) matinée. ARRASTIRI (BN, 5),
ARRASTI (B - ts ), ARRASTRI (R), ARRASTEI
(B-a), ARRASTEGI (B-o), la tarde, lit.:
junto á la noche: la soirée, lit. : pres de
la nuit.

Iriar (ms-Lond), helecho macho, fou­
gere maleo (Bot.) (V. Ira.)

Iri hartan (BN -haz): 1° hacia aque­
lla época, vers cette époque-la. - 2° en
aquella hora poco más ó ménos, vers
cette heure-la.

Hiribarne, hiribarren, hiri-behere
(BN), parte baja de una población, partie
hasse d'une ville.

Iribiatu, iribiau (B), revolver, batir:
remuer, hattre. (V. Irabiatu.)

IRIBIO (B-a-m-o), fuste, habilidad,
desenvoltura: hahileté, dextérité, désin­
volture.

Iribiotu (B). (V. Iribiatu.)
IRIBOIO (G, Araq.), relincho de

mozos, hululument de gart;ons.
Iriboiotu (G, Araq.), relinchar (se

dice de los hombres), hululer (en par­
lant des hommes).

Hiri-buru: 1° parte alta de una pobla­
ción, partie haute d'une ville. - 2° capi­
tal de un país, capitale d'un pays.

Irigi, abrir, ouvrir. (Capan. 111-19.)
Irigoan (L ?), disipar, dissiper. ZAINDU

ZAITUT ETA EMAN POPULUAREKILAKO BATA­
SUNAREN ARARTEKO, ERAIKARAZ DEZAZUN
LURRA, ETA GOZA PRlMANTZA IRIGOANAK : y
te guardé, y te dí por alianza del pueblo,
para que resucitases la tierra, y poseyeses
las heredades disipadas: je t'ai secouru,
et je t'ai étahli le médiateur de l'alliance
pour ressusciter la terre et réunir les
héritages dispersés. (Duv. ls. XLIX-8.)

Irijo (L ?), hacer pegar, faire frapper.
ASKORI BURUZ LUR IRIJOKO DIAT, yo haré
que muchos den con la cabeza en tierra,
je ferai que heaucoup donnent de la tete
contre la terreo (Etcheb. Elizar. 254.)

Irikatsi (B-a), Varo de IRAKATSI (10),
enseñar, enseigner. EZToT NIK, DIÑO JESUS
LAZTANAK, IRIKATSI EZKUTUAN : yo no he
enseñado en secreto, dice el amado
Jesús: je n'ai pas enseigné en secret, dit
le hien-aimé Jésus. (Pas. Santo 8-16.)

Iriki: 1° (B, Mico!., BN - s, G, R),
abrir, ouvrir. Varo de IDIKr. IRIKAZU, abra
usted, ouvrez. (Mico!.) - 2° (R), hen­
derse, p. ej. la castaña: s'ouvrir, p. ex.
la chiitaigne.

Irikitu (AN-Iez-oy), henderse crista-
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les, loza, castaña, etc. : se casser, se hri­
ser, s'ouvrir en parlant des vitres, de la
fafence, des chátaignes, etc.

IRIN: 1° (AN, BN, G, L, R, 5) ,
harina, farine. = Hay varias clases, il y
en a différentes sortes : a) IRlN (AN,
BN, G, L, R, S), URUN (Bc ), harina la
más fina: gruau, farine la plus fine. ­
h) BIRRlN (Bc), ERRESA (BN-ald, G, L, S),
ERRESIRIN (AN-Iez), OTASA (G-gaiz), MIKOR
( BN - s, R) , harina de calidad algo infe­
rior : griot, farine de qualité inférieure.
- c) BIRRIN (Contr. de BIRRIRIN), lit. :
reharina, refarine. - d) ZAI (c, oo.) , ZAGI
BN -s) : cabezuela, moyuelo: recoupe,
hisaille. - e) BIRZAI (c), salvado, remo­
yuelo, son. - 2° (S, Geze) , polen de las
flores, pollen des fleurs. - 3° (BN), pol­
villo de la carcoma, vermoulure du ter­
mite.

Iriñalki (G-ber), madero que se pone
bajo el cedazo al cerner harina en la
artesa, haguette qui se place sous le tamis
en sassant la farine dans le pétrin.

Hiri nausi (L-ain), capital, capitale.
Irindatu: 1° (BN, Sal.), proveer de

harina, approvisionner de farine. ­
2° (L), enharinar, enfariner.

Irindegi, cernedero, lugar en que se
amasa la harina: fournil, lieu ou l'on
pétrit la (arine.

Irindu: 1° (AN, BN, G, L), moler
trigo y maíz, moudre le hlé et le mai's. ­
2° pulverizar, pulvériser. - 3° (BN-ald,
Lc), ponerse manida la fruta, pasarse de
madura: hlettir, devenir trop múr (en par­
lant des (ruits). _4° (BN-baig-s, L), mal­
tratar á golpes, maltraiter de coups. ­
50 (BN), carcomerse, apolillarse los árbo­
les, se vermouler (les arhres). LIZAR IRIN­
DUA : freno carcomido por la polilla, por
los gusanos: frene dont le hois est mangé
par les tarets, par les vers.

Iriñeralki (G-and), palo sobre e,l que
se mueve el cedazo en la artesa, hOls sur
lequel se meut le tamis dans le pétrin.

Irin-errauts (BN - ald - s, R), polvillo
de harina, pousslere de farine.

Irineztatu (L -ain), espolvorear con
harina: enfariner, poudrer de (arine.

Iringela (G), cernedero, cuarto en que
se cierne la harina: (ournil, piece ou l'on
tamise la farine.

Irinkara, farináceo, (arineux. (Duv.)
Irintatu (S). (V. Irindatu.) •
Irintegi (S), irintei (BN, Sal.) , artesa,

pieza en que se amasa el pan: huche,
coffre dans lequel on pétrit le pain.

Irintsa (BN-ald-baig), (fruta) manida,
pasada de madura: ((rui,t) hlet, passé de
maturité.

Irintsatu (BN - ald), manirse, f'¡azo­
narse demasiado las frutas conservadas:
chopir, hlettir (les (ru its conservés).

Irintsi (G, Ag. Eracus.) , tragar, ava­
ler. Varo de IRETSI.

Irintu (R), irintü (S). (V. Irindu, 1°.)
Irioile, pródigo, disipador: prodigue,

dissipateur. (S. P.)
IRION : 1o disipar, gastar: dissiper,

dépenser. GATHUAK ALTSATURA JAN: HORI
ERRAITEN DU EDOZEINEK BERE ON GUZlA
IRION DUENEAN, el gato ha comido la leva­
dura (eso dice todo el mundo cuando ha
disipado su hacienda), le chat a mangé
le levain (se dit quand quelqu'un a dis­
sipé son fonds ou tout son hien). (üih.
Prov: 603.) HURA SALHATUA IZAN ZITZAION
BERE ETSEKO JAUNARI, NOLA HAREN ONTHA-

SUNAK IRIOITEN ZITUEN, aquel fué acusado
á su amo de que malversaba su hacienda,
celui-ci (ut accusé a son maUre d'avoir
dissipé son hien. (Har. Luc. XVI -1.) ­
2° enviar, envoyer. ÜTHOITZ EGIOZUE BADA
UZTA-JABEARI IRION DITZAN LANGlLEAK BERE
UZTARA : rogad, pues, al dueño de la
miés envíe operarios á su campo: priez
donc le maUre de la moisson, d'eTIVoyer
des ouvriers a son champ. (Leiz. Matth.
Ix-38.)

Iri-ori (G-don), oropéndola (pájaro),
loriot (oiseau).

Hiripe (L?, Duv. ms), suburbio, fau­
hourg. = El mismo Duvoisin se vale de
esta palabra, tal vez creada por él, para
significar « lugar de pasto ». Duvoisin
lui-meme emploie ce mot, peut-etre créé
par lui, pour signifier « pacage, pátu­
rage ». HIRIPEAK HIRIETAKO HARRASIETA­
RIK KANPORA INGURUAN HEDATUKO DIRA
MILA URHATS: los pastizales estarán situa­
dos fuera y al rededor de las murallas
de las villas, á la distancia de mil pasos:
les pacages étaient situés en dehors et
autour des murailles de la ville, a la dis­
tance de mille paso (Duv. Num. xxxv-4.)

IRISI (B-l), satisfacerse, satisfecho:
se satisfaire, satisfait. GAUZAK ONDOEGI
ETORRlTA HUSITA ZAGOZ ZU, usted está
satisfecho de haberle venido las cosas
demasiado bien, vous etes fier parce que
les choses se sont heureusement passées
pour vous. Varo de IRIZIGI.

Hiriska, pequeña población, hourg.
Irisko (R), villorrio, village.
Irispide (G-and), alcance, portée. IRls­

'PIDEAN, al alcance de la mano, a portée
de la main.

Iritar (B, Araq.), hiritar (Duv. ms),
ciudadano, citadin.

Hiritargo, ciudadanía (derecho), droit
de cité. (Duv. ms.)

Hiritartazun, ciudadanía (cualidad),
qualité de citadin. (Duv. ms.)

Hiritatu (BN), probar, tantear: éprou­
ver, tenter.

Iriti (B - ts), hoz, faucille. Var. de
IGITEI.

IRITSI: 1° (G, Araq.), ordeñar, traire.
- 2° bajar, conducir algo abajo: des­
cendre, conduire quelque chose en has. ­
3° (G), llegar, arriver. GOIZEKO IRURETA­
RAKO BESTE ALDERA IRITSI ZIRAN, para las
tres de la mañana llegaron á la otra parte,
ils arriverent pour trois heures du matin
de [',wtre caté. (Lard. Test. 84-10.)

IRITaI: 1° (Gc), llegar, arriver. ­
2° (G-and), devorar, dévorer. Varo de
IRETSr. - 3° (G), alcanzar, obtener: réus­
sir, ohtenir .

IRITZI : 1° (G, L), parecer: ressem­
hler, sembler. - 2° (G-ber), presumido,
vano: présumé, vain. - 3° (Gc), pare­
cer, dictamen : critique, opinion. ­
4° (B, G), dictaminar, censurar: criti­
quer, censurer.

Iritzipen (G, Añ), censura, dictamen,
parecer: censure, critique, avis.

IRIZI : 1° (B-berg), vallado completo
que cierra por todas partes un campo;
á diferencia de ESI, que es vallado que
solo cierra por un lado: clature complete
qui entoure de tous catés un champ, tan­
dis que ESI est une hordure seulement.
- 2° (B-a-o), urdir la tela, ourdir la toile.
Varo de IRAZI (3°). IRIZIAN, urdiendo, our­
dissant. - 3° (B-a-ts), sajar postemas, inci­
ser des tumeurs. Varo de IRAZI (6°). _4° (B-



t15), esbelto, svelte. Varo de IRAZI (5°)._
5° (B-t15), (cara) enjuta, (visage) maigre.

IRIZIGI (B-l), enardecer, s'enhardir.
DIRUEN DIRUAK IRlZIGITA DAGOZ AURTEN
MARIÑELAK, este año los pecadores están
satisfechisimos por la abundancia de
dinero, ceite année les pécheurs sont
enhardis par l'abondance d'argent.

Irizil (B-mañ), verga ó vergajo, verge
ou nerf de breuf. Varo de IDIZIL.

Iriztu (R), manirse la fruta, pasarse
de madura: chopir, blettir (les fruits

r
).

Irkaitz (BN-ald), irkhaitz (BNc, ... ),
sonrisa, sourire.

IRLA: 1° (BN-am, L-cáte), isla,
íleo ('??) - 2° (L-get, R), lugar de manan­
tiales, lieu oll il 11 a des sources,

IRLINTS: 10 (L-ain), virula, rifle.
- 2° (L-s), carbón mal cocido: fumeron,
charbon mal brillé. - 3° especie de
avena silvestre con la cual se hacen esco­
bas, espeee d'avoine sauvage avec laquelle
on fait des balais.

Irmatu (G, Araq.), fij ar, re<;alcar :
fixer, inculquer.

IRME (AN-lez), duro, firme; dur,
ferme. (??)

Irmetu(B, Añ.), fijar, recalcar: fixer,
inculquer.

IRMIARMO (Lc), araña, araignée.
Irmotu (G-alzo). (V. Irmetu.)
IRO: 1° (B-a-m-o-oñ, G-deb-zeg),

yesca interior del árbol, á diferencia de
ARDAI Ó ARDAGAI Ó IRESKA, que es yesca
de la corteza : amadou intérieur de
l'arbre, il differe de ARDAI ou d'ARDAGAI
ou d'IRESKA en ce que ceux-ci sont l'ama­
dou de l'écorce. - 2° (G-and), cansado,
agobiado: accablé, fatigué. IROTU GERA
GAUR, nos hemos agobiado hoy, nous
sommes aecablésaujourd'hui. - 3° (B-g),
pedazo grande de tronco de árbol : gros
morceau d'un trone d'arbre, bilche. ­
4° Hiro (S), podredumbre, carcoma :
pourriture, vermoulure. - ¡jo Hiro (L­
bard, Sc), materia, pus : matiere, pus.

Hirodura: 1° (Sc), pUlrefacción, po­
dredumbre : putréfaction, pourriture. ­
2° (S), sarna, gale. ZAURI ZAHAR, HEZKA­
BIA ETA KARA GAISTOZKO HIRODURENTZAT
INKHATZ-ERHAUTSA EZINAGO HUN DA : para
llagas inveteradas, tiña y sarna de mala
especie, es muy bueno el polvo de car­
bón : pour les plaies invétérées, pour la
teigne et la gale de mauvaise espece, la
poudre de eharbon est tres bonne. (Diál.
bas. 78-13.)

IROI (Duv.), hiroi (Mend.) : 1° repro­
che, injuria: reproche, injure. ALDlZ
HAREKIN GURUTZEFIKATUAK ZIREN OHOINEK
ERE, IROI EGITEN ZIOTEN, Y los que esta­
ban con él crucificados se mofaban de él,
et eeux qui étaient crucifiés avec lui se
moquaient de lui. (Duv. Matth. xxvlI-44.)
ARTEAN EKUSTEN DITU ESAN DITUGUN HIROI
EDO IRAIN... BIDEGABE TA T15ARKERIAK :
entretanto vé (Jesús) las injurias, ... injJls­
ticias y malvades de que hemos hablado:
entre temps(Jésus) voit les injures 'oo, les
injustices et les méchaneetés dont nou·s
avons parlé. (Mend. Jes. Biotz. 41-11.) IRol
EGIN, reprochar, reprocher. - 2° mal­
dición, palabrota : malédiction, juron.
(F. Seg.) - 3° afrenta: outrage, affront.
(Duv.. ) GURE ETSAIEK EZ DIAZAGUTEN IROI­
RIK EGIN, para que nuestros enemigos no
nos afrenten, pour que nos ennemis ne
nous fassent l'affront. (Duv. 11 EsdI'.
v-9.) - 4° (G.and), agujero que hacen
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los cerdos y jabalies al posarse en tierra
blanda, trou que font les porcs et les
sangliers en se couchant sur la terre
molle.

Iroitsu, lleno de reproches, plein de
reproches. (Duv. ms.)

IROL: 1° (B, arc), caduco, cadue.
IROLAGAZ GAZTEA NEKEA, con el caduco la
jóven (tiene) trabajo, avec le caduc la
jeune (a) les fatigues. (Refranes, 186.) ­
2° (B-ts), estercólero, fosse a fumier. ­
3° (L-get), torla pascual, paté de paques.

Iroltu (R-uzt), abortar, avorter. IRoLTU
DA (R), ha abortado, elle a avorté.

Iroltzi (R-uzt), cerner harina, tamiser
la farine.

IROLZKI (R-uzl), cerner, tamiser.
[RIÑEN IROLZKITAKO MAKOAK GEINEA DU
IZENA, el palo sobre el cual se cierne la
harina se llama GEINE, le baton sur lequel
on tamise la farine s'appelle GEINE.

IRON (B, arc), adecuado, ventajoso:
profitable,avantageux. LEKU IRONEAN GAGO­
ZANEÁN, NOBERAK SENDO DAU GOGOA: cuando
estamos en sitio ventajoso, cada cual
mantiene firme el ánimo : quand nous
nous trouvons dans Ufl endroit avanta­
geux, chacun conserve ferme son esprit.
(Cant. de Lelo.)

Iror (R), tres, trois. Varo de IRUR.
Irortz (G?, Ur.), tenedor, pineette.

ETA EGINGO DITUZU ALDAREAREN BEARRE­
TARAKO PAZI BATZUEK AUTSAK BILTZEKO...
ETA IRORTZAK, y haréis para los menes­
teres del altar unos calderos para reco­
ger la ceniza ... y tenedores... , on fera
pour les ministres de l'autel des vases
pour reeevoir les cendres et des tenailles ...
(Ur. Ex. XXVII-J.)

Hiros 1 irascible, colérico: irascible,
colérique. = Tanto la radical HIRA como
la terminación -os parecen exóticas,
como sucede en la palabra MENDEKOS
(Ax. l a-280-11), formada de MENDEKU,
« venganza, » y -os. Es la -os latina de
leprosus, esp. ({ leproso )J. Le radical
HIRA comme la terminaison -os semblent
étrangeres, ainsi que dans le mot MEN­
DEKOS (Ax. l a-280-H), formé de MENDEKU,
({ vengeance, » et de -os. e'est la termi­
naison -os latine de leprosus, esp. ({ lepro­
so ». PERSONA HIROSAK ERREAK ETA ASERRE­
KORRAK : las personas irascibles, quis­
quillosas y coléricas : les personnes
irascibles, ehatouilleuses et colériques.
(Ax. l a-280-4.)

IROSA (B?, Bart. u-123-14), trigo
medio podrido, blé a demi pourri.

Iroski (R-uzt), hacer mamar, refirién­
dose á bestias : faire téter, en parlant
des bestiaux. (Contr. de ERAGOTZI [B-g]"
ERADOSKI.)

Hirotasun (8), estado de corrupción,
état de corruption.

Iroto (B, ms-Ol15), ahogarse, se noyer.
(V. Irato.)

Irotu : 1° (B-i), envejecer, vieillir. =
Se dice aun de las personas. Se dit meme
des personnes. - 2° (B-a-eib-m-o-oñ, G­
deb-zeg), hirotü (Sc, ...), secarse un
árbol: dessécher, dépérir (un arbre).

Irozkai (G), sostén, support.
IROZO (G?), sostener, aguantar :

endurer, ~upporter. IÑoRK EZIN DITZAKE
BI NAGUSI SERBITU... EDO BATA IROZOKO DU
ETA BESTEA MESPREZIATU : nadie puede
servir á dos amos, ... ó sostendrá al uno
y despreciará al otro: personne ne peut
servir deure maUres, ... ou il supportera
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['un et il méprisera l'autre. (Ur. Gen.
vl-24.) = Bonaparte corrigió al margen
BATI MÚ¡PETUKO ZAYO en vez de BATA IRO­
ZOKO DU, como dudando que fuese
genuina la palabra IROzo. Bonaparte a
corrigé en marge BATI MENPETUKO ZAYO,
au lieu de BATA IROZOKO DU, comme j¡'il
doutait de l'origine basque du mot IROZO.
ALEGIÑEAN IGES EGIN NAI IZATEA NEKE TA
GURUTZEETATIK; BAIÑA ALA ERE, DATOZE­
NEAN, IROZOTZEA, GORROTOARI LEKURIK
EMAN GABE : el querer huir, á ser posi­
ble, de los trabajos y de las cruces; pero
aun así el soportarlos, cuando se presen­
tan, sin dar lugar alodio: vouloir fuir,
si possible, des travaux et des croire, mais
meme aussi les supporter quand ils se
présentent, sans donner place a la haine.
(Ag. Eracus. 220-14.)

IRRA: 10 (Bc, ...), voz onomat., que
indica el ruido que hace el hilo al for­
marse saliendo de la rueca: mot onomat.,
qui exprime le bruit produit par le fil
en sortant du rouet. ALDAZTORREAN IKUSI
NEBAN IRRA GORUETAN, la ví en Aldaztorre
hilando IRRA : .le la vis fUer, IRRA, a
Aldaztorre. - 2° (G-and), onomat. de la
siembra á pulso, onomat. de la semaille
a la volée. - 3° (B-a-g-ot15), onomat. de
la acción de correr: dare-dare, onomat.
de l'action de eourir. IRRA IGESI JOAN
DIRA, han ido huyendo IRRA, ils se sont
enfuis dare-dare. - 4° (AN, G-bet), baile,
danse. - 5° (B-g-i-m-mañ), voz con que
se llama á las gallinas, palomas : petit !
petit! mot avee lequel on appelle les
poules, les pigeons.

Irrada: 10 (B), brazada de hilo que se
recoge en el huso á medida que sale
hecho de la rueca, brassée de fil qu'on
tire du fuseau a mesure qu'il sort de la
quenouille. - 2° (B-m-mond, G-and),
cada lance en la siembra hecha á pulso,
chaque volée dans la semaille a main. ­
3° (B-a-g-ol15), corrida, carrera: eourse,
carriere. - 40 (B-oñ), fila, p. ej. de hor­
talizas en un plantio: rangée, p. ere. de
plantes potageres dans un carré de Jar­
din. - 5° (AN, G), baile, danse.

Irradako (AN-arak-lez, G-and), baile,
danse.

IRRAIDA (B-mond), baile en circulo
dándose las manos: ronde, danse eireu­
laire 011 l'on se tient par la main.

Irraidaka ( B - mond ), bailando en
circulo, dansant en rond.

IRRA-IRRA (G-don), vencejo, avión,
martinet (oiseau).

Irran erein (B-m), sembrar á pulso,
senter a la volée.

IRRI (BNc, L-ain), hirri (L-s) :
1° risa, rire. IRRI HIRRISKINATU BAT (BN­
haz), sonrisa maligna y burlona, sourire
malin et railleur. GAITZ DERITZANAK IRRI
DERAIDIK, ON DERITZANAK HAZPEREN : el
que te odia te hará reir, el que te ama te
hará suspirar: celui qui te hait te fera
rire, celui qui t'aime te fera soupirer.
(Oih. Prov. 176.) - 2° (B-l, BN, L),
hurla, moquerie. IRRI EGITEN ZIOTEN, se
burlaban de él, ils se moquaient de lui.
(Duv. Matth. Ix-24.) IRRI TA BARnE (Bc),
reirse y burlarse, rire et goguenarder.
- 3° (G, Araq.), rechinamiento, grinee­
ntent.

Irri·abar (AN), sonrisa, sourire. BILA­
TZEN DITUZTE BEREN ERAKO LAGUNAK, ORIEI
ERE BEREN IRRI - ABARRETAN, HISTETAN, TA
LANGAI GAISTOETAN EMAN-NAIEZ ZATlnEN
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BAT : buscan compañeros de su laya,
queriendo dar también á estos alguna
participación en sus sonrisas, en sus
burlas y en sus depravadas ocupaciones:
ils cherchent des compagnons de leur
acabit, voulant leur faire partager leurs
rir.es, leurs moqueries et leurs occupa­
tions dépravées. (Mend. 11-369-20.)

Irrlatu (G), arriar la cuerda: amener,
faire glisser un cordage. (?)

Irribarre (Bc), sonrisa, sourire. ADIS­
lUDE DEUNGEARI BERBA LABANAK EDO
NASAIAK ESAN, EDO SIÑU, IRRIBARRE EDO
BESTE ZORAKERIAREN BAT EGIN : (si has)
dicho al amigo depravado palabras livia­
nas ó licenciosas, ó (si has) hecho mue­
cas, macacadas ó alguna otra locura: si tu
as dit des paroles lascives ou licencieuses
a l'ami dépravé, ou si tu as fait des con­
torsions, des singeries ou quelque au tre
folie. (Añ. Esku-lib. W¡-L)

Irri-belar (ANc), hierba sardónica ó
apio de risa, bassinet des prés ou· herbe
sardonique. (Lacoiz.)

Irribera, risueño, rieur. (Duv. ms.)
Irribide, ocasión de risa, occasion de

rire. (Duv. ms.)
Irribidekeria , irrisión, dérision.

(Duv. ms.)
Irribidezko, irrisorio, dérisoire. (Duv.

ms.)
Irrlgarrl: fo (AN-b), en son de burla,

en plaisantant.. - 2° digno de burla,
irrisorio : risible, dérisoire, digne de
moquerie. (F. Seg.)

Irrlgau : 1° (B, arc), gruñidor, gro­
gnon. TSAKUR ZARRA IRRIGAU, GAZTE ORI
ALBERDAU, el perro viejo gruñidor y ese
joven regocijado, le vieux chiengro­
gnard et ce jeune réjoui. (Refranes,
424.) - 2° (B-ots), quisquilloso, descon­
tetadizo, cascarrabias : chatouilleux,
bougon, susceptible.

Irrigura, deseoso de reir, désireux de
rire.

Irrika: 1° (AN-b), hendidura, fente.
- 2° Hirrika (BN, L, S), entreabrirse,
henderse (indet.) : s'entr'ouvrir, se
fendre.

Hirrikadura, hendidura, fente.
Irrlkaitz (L-ain), sonrisa, sourire.
Irrikan (BN-ald), (estar) anhelando,

(¿tre) enviant.
Irri-karkara (AN - b, BN-aId , L-s),

carcajada, risotada: esclaffement, risée.
Irrikatu(AN-b), hirrikatu.(BN-ald,

L-ain) : f ° abrirse el erizo de la castaña,
el pericarpio de la nuez, s'ouvrir (en par­
lant de l'enveloppe de certains fruits). ­
2° sonreir, sourire. - 3° (L-ain), risueño,
rieur. - 4° (AN-b, B-a-m-o), reñir, irri­
tarse : se fticher, s'irriter. - 50 (AN-b),
rendija: fente, crevasse. - 6° (AN-elk),
crugir : claquer, grincer. IRRIKA DITZAKE
ORTZAK, puede crugir los dientes, il'peut
grincer des· dents. (Liz. 74 -14.) ­
7° (G-iz), anhelar, desear vivamente:
envier, désirer ardemment. - 8° (B-oñ,
F. Seg., L - ain ), azuzar perros ú otros
animales, exciter les chiens ou autres
animaux.

IRRIKIL: 1° (B-g-mu), rendija, res­
quicio : fente, crevasse. - 2° (B - mu) ,
acequia, regato, acueducto: fossé, rigole,
aqueduc. - 30 (B-eib-g-mu-ets), bra­
gueta, braguette.

Hirrikina, rechinamiento, grince­
mento (Darth.)

Hirrikinatu, rechinar, grincer.

584

IRRIATU - IRRIZ

Irrikitasun (G-bid), anhelo : convoi­
tise, envie violente.

IRRIKITU: 1° (B-i-m-ts-ub), ren­
dija : fente, crevasse. - 2° (Gc, ... ),
anhelar, envier. IRRIKITzEN NAGO ORI
IKUSTEKO (G-ets), estoy ansiando ver eso,
je désire ardemment de voir cela. ­
3° (B-a-ots), hacer enfadar: irriter,
faire {ticher. - 4° (AN-lez), crugir (los
dientes), grincer (les dents). - 5° (AN­
lez, B, ... ), henderse nueces, castañas,
s'ouvrir (en parlant de l'enveloppe de
certains (ruits). - 6° (B-m-ts-ub ), bra­
gueta, braguette.

Irrikoi (Duv. ms), irrikor (BN, L,
S) , risueño: rieur, gai.

Irrl-marra (G-orm), el acto de echar
dinero en los bautizos, l'acte de jeter de
l'argent aux baptemes.

Irrime : 1° (B), firme, firmemente,
sobremanera: {erme, {ermement, outre
mesure. (?) JOSI BEKIDAZ InRIME BIOTZEAN
ZEURE NEKE GOGORRAK, grábenseme fir­
memente en el corazón vuestros duros
trabajos, gravez - moi {ermement dans le
creur vos durs travaux. (Añ. Esku-lib.
169-12.) - 2° (B), hábil, habile. (?)

Irrlñarte (AN-lez, B-ar-oñ, Gc), ren­
dija, hendidura: crevasse, {ente. SIÑIZTU
ZAZU... UTSEGITE TSARRAREN IRRIÑARTETIK
EGIN DEZAKEALA GURE ETSAYAK, GU GAL­
TZEKO, BEAR DUEN GUZlA : creed... que
nuestro enemigo, por entre la hendi­
dura del culpable defecto, puede hacer
cuanto necesita para perdernos: croyez ...
que notre ennemi, par la {ente de notre
coupable dé{aut, peut faire tout ce qui
est possible pour; nous perdre. (Mend.
Jes. Biotz. 174-12.)

Hirrinbili - harranbala ( BN - ald ) ,
torpe, sin habilidad: goujat, ganache,
maladroit.

IRRINGA (AN, Liz. 77 - 8), crugido,
grincement.

Irringatu (AN, G, ms-Lond), rechi­
nar, grincer~

IRRINT81 ( BN - aezk ) , irrintz
(AN, ...), irrintza (B, G): 1° relincho de
bestias, hennissement des betes. ­
2° (B -o, G, Araq.), chirrido de carro,
grincement de charrette. - 3° grito estri­
dente, sonoro y prolongado, que los pas­
tores hacen resonar en los flancos de las
montañas y que los Vascos en general
lanzan en señal de alegria: cri strident,
sonore et prolongé, dont les ptitres aiment
a (aire résonner les flancs des montagnes,
et que les Basques poussent volontiers en
signe de joie.

Irrintzaka(B). (V. Irrintzika.)
Irrlntzi (BN -ber-lez, BN-s, Gc),

irrintzin (BN, L, S), irrintziri (BN-am­
lez, R-bid), irrintzirin (Le). (V. Irrin­
ti!li, 10, 3°.)

Irrintzika (G - and ), irrintzinaka
BN, L), relinchando: hennissant, grin­
r;ant.

IRRI - ORRO (B-a-g-i-m-mond-o) :
1° borrón: barbot, tache d'encre. ­
2° lineas mal trazadas, por ej. las de un
borracho al andar, las de un arado en
tierra, las de una costura mal hecha :
zigzags, p. ex.' d'une personne ivre qui
marche, d'une charrue mal conduite,
d'une couture mal faite. - 3° (B-oñ),
franja muy colorada de un vestido,
{range de couleur d'un vetement.

Hirriskatu (BN , Sal.), arriesgarse :
s'aventurer, s'exposer. (??)

Hirriskinatu (BN-haz) : f ° abrirse el
erizo de la castaña, s'ouvrir (en parlant
de Úl. bogue de la chlltaigne). - 2° son­
reir, sourire.

IRRI8KO : fO (B-a-m-o), canales
pequeñitos que abre el agua en tierra,
rigoles que produit l'eau sur la terre.
- 2° (B - m), surcos abiertos por instru­
mentos de labranza, sillons ouvei"ts par
lesinstruments de labour. - 3° (B-m),
acequia, regato, acueducto: {ossé, rigole,
aqueduc. - 4° (B-eib-ts), bragueta, bra­
guette. - 5° (B-a-o), rayo de luz, rayon
de lumiere. - 6° (B-alb-m), huella de
las ruedas, orniere produite par les
roues. = Llámase también imRTIRRISKO.
S'appelle aussi BURTIRRISKO.

Irrisku (BN, L, S), hirrlsku (BN),
peligro, riesgo: péril, risc¡ue. (??)

IRRI8T (AN-l, B, G) : 1° onomat.
al resbalar, onomat. de la glissade.­
2° al rasgar una tela ó papel, du déchi­
remellt d'ulle toile ou du papier.

Irristada (AN , B, G), resbalón, glis­
sade.

Irristakor (AN - elk) , resbaladizo,
glissant. ALDE BATETIK LEIZEA DAUKANA
ETA BERTZETIK IRRISTAKORRA DENA, camino
que por un lado presenta una sima y
por otro es resbaladizo, chemin qui d'un
coté présente un gouffre et de l'autre est
glissant. (Liz. 268-14.)

Irristatu (AN-b, G-and-orm), irrls­
tau (B) : 1° resbalar, glisser. - 2° des­
lizar en algún vicio, tomber dans quelque
vice.

Irrlstoki (AN), lugar resbaladizo, lieu
glissant.

IRRI8TU: 1° (B-d-mond, G-zeg), ren­
dija, grieta : crevasse, (ente. - 2° (AN­
lez-oy), resbalar, glisser.

Hirrltatu (BN-ald-gar), excitar, pro­
vocal': agacer, provoquer. (??)

IRRIT8 : f ° ambición, ambitioll.
(Harr. Voc.) - 2° (L-get), anhelo, con­
voitise. - 3° (AN-elk, BN, L, S), hirrlts
(Ax.), placer, apetito, concupiscencia:
plaisir, appétit, concupiscence. NEKHEZ
LURREKO IRRITSETARIK ATHERA DAITEKE,
difícilmente puede librarse de los place­
res terrenales, di{ficilement on peut se
délivrer des plaisirs mondains. (Duv.
Imit. 12 - 25.) HARAGIAREN ATSEGINEI,
HIRRITS DESORDENATUEI ETA EGITEN DITUZ­
TEN KALTEI: á los placeres de la carne,
á sus inclinaciones desordenadas y á los
daños que causan : aux plaisirs de la
chair, a ses inclinations désordonnées et
aux dommages qu'ils causent. (Ax. 30­
180-23.)

Irrltsan (L-get), anhelando, envieux.
Irrltsu, codicioso, cupide. (Duv. ms.)
Irritu : 10 (B, ms - Lond) , rechinar,

grincer. - 2° (G), irritarse, ¡f'irriter. ­
3° (Bc), impacientarse, s'impatienter.
i MUTIL ONEN IRRITUA 11qué quisquilloso,
impaciente es este muchacho 1 quel {ré­
tillon, quel impatient que ce garr;on / ­
4° entreabrirse, por ej. la tierra, por una
excesiva sequia : se {endiller, se crevas­
ser, par ex. la terre, par une excessive
sécheresse. (Oih. ms.) GOSEAK IRRITURIK,
muerto de hambre, accablé de {aim.
HOTZEZ IRRITURIK, transido de frio, transi
de {roid. - 3° (BN, Sal.) , arrumaco,
agacerie.

Irriz (BN , Sal. ), riendo, riant. IRRlz
AHATAKA (L-ain), á carcajadas, ríant aux
éclats. IRRlz USTELDU (BN - gar), lnnIZ



LEHERTU (BN-am, S), IRRIZ URRATU (S) :
desternillarse de risa, reventar de risa :
rire a gorge déployée, pouffer de rire.

Irri-zafla (BN - ald, L - s ), carcajada,
risotada: esclaffement, éclat de rire.

'IRRIZKIN, gorrón, pique - assiette.
(S. P.)

IRRIZKITU (B - a - d - o ), rendija,
(ente.

Irrizuri : 1° (BNc, Lc), falso, (aux.
- 2° (BN-ald-am-gar, L-get), risa bur­
lona, rire-11'fOt[ueur.

Hirrunhaniun: 1° (BN, L, S), desór­
denes y altercados: tohubohu, désordres
et altef'cations. -= 2° (L-ain), (estar) de
esquina : (~tre) dos a dos, en (ro id.

Irruti (G-ets), lejos, loin. Val'. de
URRUTI. .

IRT ( B, G), radical signifieando
« salida », radical signifiant « sortie H.

Irten (Gc), salir: sortir, partir. BAlTA
ERE IRTEN ZIRAN KUTBATlK ABERE GUZTlAK,
ZAMARIAK ETA LURRAREN GAIÑEAN BIURKA
DABILTZAN ARRASTAKARIAK, BEREN MOTEN
ARAURA : y asimismo salieron del arca
todos los animales, bestias y reptiles
que andan arrastrando sobre la tierra,
según sus especies : et de ml!me tous les
animaux, bl!tes et reptiles qui rampent
sur la terre, sortirént de l'arche chacun
selon son espece. (Ur. Gen. vllI-19.)

Irtena (Gc, ... ), 1° la persona atre­
vida : gaillarde, personne hardie.
2° la coquetuela, la coquette.

Irtenetan (G-don), al marro, lit. : en
las salidas: aux barres, lit. : aux sor­
tieso

Irtera (G), salida: sorlie, départ.
Irtezin (AN?, G?, An.), laberinto,

labyrinthe.
Irtidigi (B-a-o), irtidiki (G), entre­

abrir, entr'ouvrir.
Irtirin (G-al), coquetuela, coquette.
IRU: {O (AN, B, G), tres, trois. IRu

BAT, unos tres, trois environ. - 2° (B­
gald-o-tB), hilo, filo Sin. de FlRU. ­
3° (AN, B, BN, G, L), Val'. de IRUN,
« hilar, » en los derivados: Varo de IRUN,
« filer, » dans les dérivés. - 4° (G, Ur.),
hilar, filer. - 5° molesto, importuno:
(l1cheux, importuno GIZON IRUA, hombre
importuno, homme importuno - 6° Hiru
(Sc), pus casi líquido: bourbillon, pus
presque liquide.

IRUDI: 1° (AN, B, G, L), parecer:
paraflre, sembler. = Tiene por variantes
IDURI (BNc, ... ), ÜDÜRI (S), lRURI (G) y
URDU (R), y es verbo conjugable. Ce
verbe, qui est conjugable, a comme
variantes IDURI (BNc, ... ), ÜDÜRI (S),
IRURI (G) et URDU (R). BAUKO NORI IRUDI ,
ATALAK LAPIKOARI (B, ms-OtB) : quien á
los suyos parece, honra merece; lit. :
tiene á quien parecerse, el fragmento al
puchero: qui ressemble aux siens mérite
d'l!tre honoré; lit.: le morceau du pot a une
ehose a laquelle il ressemble, c'esl le pot.
DIRURIK (G, HuI'. ¡puiño 64), pareces, tu
ressembles. DIRUDI, parece, il ressemble.
(Per. Ab. 53-17.) DIRUDITE, parecen, ils
ressemblent. (Diál. bas. 7-5.) - 2° (AN,
B, G, L), imagen: image, ressemblance.
EZTEZU EGINGO ZURETZAT... EZ LURRAREN
AZPIAN URETAN DAUDENEN IRUDIRIK : no
harás para ti... imágenes, ni de los
seres que están en aglia bajo tierra :
tu ne (eras pour toi... aucune image, ni
des I!tres qui sont dans l'eau sous la terreo
(Ur. Ex. xx-4.) - 3° (AN, Araq.), faccio-
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nes del hombre, traits d'un homme. ­
4° (G-on)l, seco, seco IRuDlTu, secarse un
árbol, dessécher (un arbre). - 5° (B),
parecido, ressemblant. - 6° (B?), pará­
bola, parabole.

Irudierazo (B?), asemejar, ressem­
bler. IRuDIERAzo ZINDUDAZAN, NEURE ADIS­
KIDEA, NEURE ZALDIDIARI FARAONEN BUR­
DIETAN: os asemejé, amiga mía, á mi
caballería en los carros de Faraon : je
t'ai comparée, ma bien-aimée, au cour­
sier de la cavalerie de Pharaon. (Ur.
Canto 1-8.)

lrudika (B?, Añ. ms), imitando, imi­
tanto

Irudikagarri (B?, Añ. ms), imitable,
imitable.

Irudikatu (B?, Añ. ms), imitar, imi­
ter.

Irudikeri (?), ilusión, illusion.
lrudiko (B), semejante, semblable.

ETA EMON JATAN KAIÑABERA BAT ZIGORRA­
REN IRUDlKOA, y se me dió una caña
semejante á una vara, et on me donna un
b;1ton semblable a une toise. (Ur. Apoc.
XI-L)

lrudikor (L), aprensivo, crainti(.
lrudimen: 1° (B ?, G), imaginación,

ocurrencia: imagination, saillie. - 2° (G­
t), recelo, soupt;on. - 3° (G-and), ilu­
sión, illusion.

lrudin: 1° (B?,Mog.), imagen,image.
ERAATSIRIK DAGOZ ORAINDINO ZUEN IRUDI­
NAK SOLDAUEN BIOTZETAN, vuestras imá­
genes están todavía impresas en los
corazones de los soldados, vos images
sont encore imprimées dans les creurs
des soldats. (Per. Ab. 210-13.) - 2° (G?,
Mog.), descripción, description.

lrudinez. ararentemente, apparem­
mento (Afi. ms.

lrudipen (B?, G). (V. Irudimen, 1°.)
lrudiuts (B?, Añ. ms), ilusión, illu­

sion.
lru erregeak (AN-lez), cierta conste­

lación de tres estrellas, lit.: los tres
Reyes: certaine constellation de trois
étoiles, lit.: les trois Rois.

Hirufarranga (Sc). (V. Irugiar.)
IRUGAI (AN-arak, G-etB), montero,

garde (orestier. (V. Irurai, 19urai.)
Irugarren (AN, B, G), tercero, troi­

sieme.
lrugiar (Gc),irugiñar (AN-oy),hiru­

giñarra (Lc), irugiñarreko (AN-lez-oy),
tocino calado que entre lo gordo tiene
tres líneas de magro, lard strié de trois
lignes de maigre.

lruin: 1° (AN-arak-b, G-ata-us), hilar,
filer. - 2° (G- and), esteva, mancera de
arado, mancheron de charrue. NABAR­
IRUIÑ, BOSTORTZ-IRUIÑ, BESABE-IRUIÑ:
mango de la reja, del arado, del rastro:
manche du soc, de la charrue, de la
(ouilleuse. = IGOIÑ, en R, es mango hasta
de azadas y hachas. IGOIÑ, en R, est
aussi le manche des b~ches et des cognées.

lru izarrak ( B-m-oñ), cierta conste­
lación de tres estrellas, lit.: las tres
Estrellas: certain groupe de trois étoiles,
lit.: les trois Etoiles. (V. lru erregeak.)

lruki: 1° (c, ...), tercio, tiers. - 2° (B),
medias, tres cartas de igual valor al
juego del MUS: trois cartes de la ml!me
valeur, au MUS. - 3° (AN, Araq.), hilar,
filer. IRUKIA, lo hilado, le filé.

lrukintza, arte y oficio de hilar, art
et'métier de filer. (Afi. ms.)

lruko: 1° (c), el tres, en el naipe: le
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trois, aux cartes. - 2° (c), compuesto
de tres: triple, composé de trois.

lrukoitz (G), triple, triple.
lrukonde: 1° (B-tB) , nuez cuya cor­

teza tiene tres gajos, noix dont la coque
a trois divisions. - 20 (B-i, oo'' G, ... ).
(V. lrukote, 1°.)

Irukosta (?), trébol, trefle. (BoL)
Irukote: {O (Bc, ... ), triple. com­

puesto de tres: triple, composé de trois.
- 2° (B-Oñ), ladrillo de tres pulgadas de
grosor, brique de trois pouces de gros­
seur.

lrukots: 1° (Bc, ... ), triple, triple. ­
2° (B, ... ), trébol, trefle. (Bot.) - 3° ( B­
i-m), cierta especie de nuez cuya cás­
cara tiene tres gajos, certaine espeee de
noix dont la coquille a trois divisions.
(V. IntSaur.)

Irukurtzi (B-a-tB), lavar, rincer. Val'.
de IRAKUTZI.

lrukusta (G-gab-iz), trébol, trefle.
(Bot.)

lrukutz (B-oñ), triple, triple.
lrukutzi (B-ar-zig). (V. lrukurtzi.)
IRUL (B-ar-m), revés, envés: revers,

envers. (V. Idul.)
IRULA: 1° (B-i-tB), estercolero al

aire libre, (umier en plein airo ­
2° (Bc, ... ), hilandera, fileuse. - 30 (B­
ar-m), el envés, l'envers.

IRULAI, rueca, quenouille. (S. P.)
lrule (BNc, ... , G, Lc), hilandera,

fileuse. EDALE ON GITBI IRULE ON, IRULE
ON GITBI EDALE ON : pocas buenas bebe­
doras (hay que sean) buenas hilanderas,
pocas hilanderas buenas (hay que sean)
buenas bebedoras: il y a peu de bonnes
buveuses qui soient bonnes fileuses, et il
ya peu de bonnes fileuses qui soient bonnes
buveuses. (F. Seg.)

lrulez ( B- al' - m ), irulezetara, al
revés, a l'envers.

Iruleztau (B - al' - m ), poner al revés,
mettrea l'envers.

lruli (B-a-g-o-tB, G-and), volcar, tor­
nar, dar vuelta : renverser, tourner,
retourner. « ORRUNTZ IRUL!, ORRUNTZ
IRULI, » TBORITBUA ADARREAN ZEGOEN KAN­
TARI (pop.): « torna hacia ahí, torna
hacia ahí, » cantaba el pájaro en la
rama: « tourne par-ei, tourne par-la, H

chantait l'oiseau sur la branche. (F. Seg.)
lru mariak (B-l), las tres Marías (cons­

telación de tres estrellas), les trois
Marie (groupe de trois étoiles). (V. lru
erregeak.)

IRUN: 1° (AN, B, BN, G, L), hilar,
filer. NEsKEA AZI DIN LEGEZ, KIRRUA IRUN
DIN LEGEZ: la moza (será) como fuere
criada, el cerro (es) como fuere hilado:
la jeune fille (sera) comme elle a été éle­
vée, le lin (est) comme il a été filé. (Re(ra­
nes, 196.) BAlTA ERE IRUN ZUTEN EMAKUME
JAKINTSUAK, también hilaron las mujeres
instruídas, aussi filerent les (emmes
habiles. (Ur. Ex. xxxv-25.) IRUNFZ OIHAL­
DUN DA GURE ANDREA, EZ ALFER EGONEZ:
nuestra señora se ha provisto de panos á
fuerza de hilar, no estando ociosa: c'est
a (orce de filer que notre maftresse pos­
sede une provision de tinge, et non pas
en restant oisive. (Oih. Prov. 281.) ­
2° (B-m), lanza de arado, carro: timon
de charrue, fleche de eharretie. Varo de
IGUN. - 3° (B-ub), cuello, COU. Val'. de
IDUN. DANTZATI URTETEN DABE SARRITAN
NESKAK, EUREN IRUNEKO ZAPIAK ASKATUTA,
muchas veces salen del baile las mozas
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suelto el pañuelo del cuello, souvent l~s
jeunes filles sortent du bal le moucholr
de cou dénoué. (Olg. 68-16.) - 4° (c), villa
de Guipuzkoa, cuyo nombre es propia­
mente Irun-Aranzu : ville de Guipuscoa,
dont le nom est proprement Irun-Aranzu.

Iruna (AN, B, G), hiruna (BN, L),
tres á cada uno, trois a chacun.

Irunaka (AN, B, G), de tres en tres,
de trois en trois.

Irunakatu (AN, B, G), colocar de tres
en tres, répartir trois par trois.

Irunako (B - i ), castaña tardía, chiJ.­
taigne tardive. (V. Intsaur.)

Irunalki (G-bid-us) , devanadera, dé­
vidoir.

Hirunazka (BN, L), (V. Irunaka.)
Hirunazkatu (BN, L). (V. Iruna­

katu.)
Irundegi, tejeduría, filature. (Duv.)
Irundu (B), laminar, laminero !RUNDU

BURDINEA, laminar el hierro, laminer le
(el'. (Per. Ab. 126-10.)

Irungai, irungei, materia hilable,
matiere filable. (Duv. ms.)

Irunsbide (B, ms-Lond ), tragadera,
trachée-artere.

IRUNTSI : 1° (Bc), tragar, devorar:
avaler, dévorer. - 2° (Bc, ... ), dema­
crarse la cara, se décharner (le visage).
ARPEGI rnuNTsIA, la cara demacrada, le
visage émacié.

IRUNTZ (B-g-i-l-m), rocío, relente:
rosée, serein. IRuNTz GARRATZA (B-i-m):
rocío fuerte, escarchado : (orte rosée,
givre. LISIBATUTA SARTUTEN DITUE KAKO
EDO AGETAN, TA IRUNTZ EDO EURITAN ZURITU
DITEZEN, ZABALDUTEN DIRA BEDAR-GANEAN :
los meten en ganchos ó varales y los
extienden sobre la hierba, para que el
rocío ó la lluvia los blanquee: on les met
sur des crochets ou des perches et on les
étend sur l'herbe, afin que la rosée ou la
pluie les blanchisse. (Per. Ab. 139-14.)

Iruntz ala legor (B-i) , juego infantil
de azar, equivalente al de « cara ó crUZ)l,
con la diferencia de que en vez de mo­
neda se echa al aire una piedrecilla
plana mojada por un lado: jeu de hasard
en(antin, le méme que « pile ou (ace »,
avec la différence qu'au lieu d'une mon­
naie on jelte en l'air une petite pierre
plate mouillée d'un coté.

IRUNTZI: .1° (B-a-g-mu-o-ts), re­
verso, reverso IRUNTZIETARA IPIÑI, vol­
ver del revés, meltre a l'envers. - 2° (G),
retama, genét. (Bot.) - 3° (G-and),
escoba de mano, escobilla en cierto
sentido: balai a main, brosse dans un
certain sens. - 4° (Bc), tragar, avaler.
¿ ZELAN IRUNTZI EZNAU INFERNUAK? ¿ cómo
no me ha tragado el infierno? comment
l'enfer ne m'a-t-il pas englouti? (Añ. Esku­
lib. 132-18.) KADEN TSARRIAK ARETS OREA
IRUNTZI, el cochino' torzuelo traga la
mejor bellota, le dernier porc avale le
meilleur gland. (Refranes, 37.)

Iruntzi-belar (G-and).(V. Iruntzi, 2°.)
Iruntzietara (B - mu), iruntzigara

(B-o), al revés, a l'envers.
Iruntziratu (B - o ), volver del revés,

mettre a l'envers.
Hiruhog,2i (BN), sesenta, soixante.
IRUOIN (.8-ar), cabrestante, cabes­

tan.
Iruortz (B, ... ), hiruortzeko (BN­

baig): 1° arado de tres púas, charrue a
trois socS. - 2° (AN-lez, G, Añ.), tri­
dente, trident.
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Iruots (ms-Lond), trébol, trefle. (Bot.)
Irur (BN-aezk-s, R), hirur (BN, L,

S), tres, trois. Val'. de IRU (1°). RIRUR
BEHARRITAN IGARAN HITZ ISILA, OROTAN
LASTERKA DABILA (S), secreto que ha sido
confiado á tres orejas anda corriendo
por todas partes, le secret confié a trois
oreilles a trois paltes pour courir.

IRURA, vega, valle: prairie, vallée.
(Rumb. Mitrid.)

IRURAI ( BN - ald ) , irurazai (G,
Araq.), montero, garde forestier.

Hiruretan (BN, L, S). (V. Irutan.)
Irureun (AN, B, BN, G), hirurehun

(BN, L, S), tres cientos, trois cents.
IRURKA: 1° (B-ts), horquijo, hor­

quilla de madera, sus púas son muy lar­
gas: fourchon en bois, dont les dents sont
tres longues. - 2° (B-a?-o?), rascán­
dose (se dice del ganado que se rasca
contra los árboles), grattant (se dit du
bétail qui se frolte contre les arbres).

Irurku (B-lem), arco en que se recoge
el hilo de la madeja, are sur lequel on
enroule le fil de l'écheveau.

Hirurkun: 1° trino, trine. (Oih.)
JAINKO HIRURKUNA, Dios Trino, Dieu trine
ou la Trinité. (Oih. 213-17.) - 2° triple,
triple. (Duv. ms.)

Hirurkundu (L?, Duv.), triplicar,
tripler.

Irurogei (c,oo.), hirurhogei (S),
hirurhogoi (BN), sesenta, lit. : tres
veintes: soixante, lit. : trois vingt.

Irurortzeko: 1° (BN-s), tridente, tri­
dento - 2° (BN.baig), arado de tres púas,
charrue a trois pointes.

Irurren (B-mond), tríduo, triduum.
Irurtziri (S-li), irurziri (S, Géze)

1° rayo, foudre. - 20 trueno, tonnerre.
Irusako (AN - goiz ), irusaku (B-a-g­

l-o-oñ-ts, Oih.), engaño, dolo, fraude:
tromperie, dol, fraude. IRuSAKO EGlN,
engañar, defraudar: tromper, frauder.

Irusarbi (B-g). (V. Irustarbi.)
IRUSI (B-a-d-m-o-ub ), celo de la

marrana, rut de la truie.
IRUSKI (S, Géze), hollar, fouler.
IRUSTA (B, G), trébol, trefle. (Bot.)

BEDAR SAMURRA ETA IRUSTA ZURIA EDO
GORRlA DIRA GUZTIZ ONAK GANADUEN JATE­
KOTZAT, la hierba tierna y el trébol blanco
ó rojo son muy buenos para alimentar
el ganado, l'herbe tendre et le trefle
blanc ou incarnat sont excellents pour
nourrir le bétail. (Diál. baso 82-2.)

Irustarbi (B-i-mond-o), gamón,
bruma, asphodele. (Bot.)

Irustea (G, Araq.), tres en una pieza,
como tres nueces, etc. : trois dans une
piece, comml' trois noix, etc.

Irutan (AN, B, G, oo.), tres veces, trois
fois.

Irutariko oialak (Bc, G), paños de
tres clases, tissus de trois sortes.

Irutsonda (B-g), triple, triple.
Irutu (AN, B, G), triplicar, tripler. .
IRUTZI (AN -goiz), agrupar, juntar,

p. ej. ramas separadas, dedos: ramas­
ser, joindre, rassembler, p. ex. des
branches éparses, les doigts écartés. BEA­
TZAK IRUTZI, juntar los dedos, joindre les
doigts. ADARRAK IRUTZI, juntar ramas,
ramasser des branches. BEI ADAR-IRUTZIA,
vaca de cuernos arqueados, vache qui a
des cornes arquées.

Irutzuk ( Bc ) , tres grupos, trois
groupes.

Hiruzango (L-ain), trébede, instru-

mento de cocina: trépied, instrument de
cuisine.

IRUZKI (AN-b-est-lez-oy, G-don),
sol, soleil. Val'. de EGUZKI.

Iruzki-aize (AN-b), viento este, vent
d'est.

Iruzki-alde (AN-b), oriente, oriento
Iruzki - gibel (L), sitio sombrío, en­

droit sombre.
Iruzki-Iore (BN), girasol, tournesol.
IRUZKIN (B-mu), comentario, com­

mentaire. ORRETARAKO EZTIRA ATZERENAK,
IRUZKIÑETAN IÑARDUTEKO, BESTE ZEREGIÑIK
BERE EZTAUKE-TA : para eso no son retrai­
das, para ocuparse en comentarios, pues
no tienen otro quehacer: elles ne sont pas
arriérées sur cela pour (aire des commen­
taires, cal' elles n'ont pas d'autre affaire.

Iruzkindu (B-mu), comentar, com­
menter.

Iruzkipei (AN - b ), lugar soleado y
airoso, lieu ensoleillé et aéré.

Iruzki-uspel (L-ain). (V. Iruzki­
gibel.)

Hiruzpalaur (BN , L), alguilOs, lit. :
tres ó cuatro: quelques - uns, lit.: trois
ou quatre.

Iruzpei (AN-b ), terreno soleado, ter­
rain ensoleillé.

Iruztau (B-i-m): 1° mojarse de rocío,
se mouiller de rosée. - 20 regar, arro­
ser. (De IRUNTZ.)

Iruzulo (B?, F. Seg.), tresbolillo,
plantación en forma de tablero de aje..,
dres : quinconce, plantation en forme
d'échiquier. IRUZULORA EREIN, sembrar al
tresbolillo, semer en quinconce.

IRUZUR (B-d-m-oñ-ots, Gc), fraude,
traición: fraude, trahison. IRUZUR EGlN
(Bc, oo., Gc), engañar á un tercero, trom­
per un tiers.

ISA: 1° (BN -s, R), zona, erupción
cutánea : zona, éruption cutanée. ­
20 (BNc, R, Sc), asar, grillero (Voc. puer.)

ISAKA (L - get) , acequia : échau,
rigole.

Isakarte (Lc), cuadro 6 tablar de un
huerto, planche ou carré de jardin.

Isanide (Sc), tocayo, homonyme de
prénoms.

Isapel (S, Géze), erisipela, érysipele.
ISARDEKATU (S-gar). (V. Isa­

rratu, 2~.)

ISARI (R), colocar: placer, caser,
metlre.

IsarIe (R), oficial tejero que extiende
las tejas y ladrillos al sol, ouvrier tuilier
qui expose les briques et les tuiles au
soleil.

ISARRATU : 1° (AN-irun-lez-oy, G­
ets) , rozar tierras, essarter les ferres. ­
2° (L), podar ramas inferiores de un
árbol, élaguer les basses branches d'un
arbre. - 3° (S), lavar, p. ej. un jarro:
rincer, p. ex. une cruche. - 4° (S),
enjuagar la boca, rincer la bouche.

ISASI (B-zig), jaro, hallier.
ISATS: 1° (c, ... ), retama, genét.­

2° (c,oo.), escoba hecha de retama, balai
de genét. - 3° (G-bet), rabo de animales,
queue des animaux. - 4° agallas de los
peces, branchies des poissons. (Añ., F.
Seg.) - 5° (G, Van Eys), aletas de peces,
nageoires des poissons.

ISatu: 1° (L-ain, R-uzt), quemar,
asar: griller, brúler. (Voc. puer.) ­
2° cocer, cuire. (Duv. ms.) (Voc. puer.)

Iseba (BN - ald-gar): 1° tía, tanteo ­
2° madrastra, marátre.
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IEledarratu (L - s ). (V. IElardekatu.)
ISEDU (B-a), ejido, campo común de

todos los vecinos de un pueblo: commu­
naux, champ commun a tous les habi­
tants d'un village. (?)

IElegatu (Sc), ensayar, aplicarse:
essayer, s'appliquer. ISEGATZEN DENAK,
HARTZA: ISEGATZEN EZTENAK, EZ BARTZA :
el que se aplica (consigue) oso; el que
no se aplica, ni liendre: celui qui s'ap­
plique (obtient) un ours; celui qui ne
s'applique pas, méme pas une lente. (??)

Isegi (G-goi), colgar, suspendre. Val'.
de ESEGI.

ISEGU, isegü (S-gar) : 1° ensayo,
essai. -- 2° alimento, alimento ¿ ISEGÜRIK
HARTZEN DIA'l ¿ toma alimento? mange­
t- il ?

Iseya (S, Sal.), ensayo, essai. ('l'?)
Iseyatu, ensayar, essayer.
ISEKA: 1° (AN, BN, G), burla, mo­

querie. BEGIRA ZOR ZATEN ERRESPETOA
GALDU DIEZUN, DALA BEGIRATZE GOGORRA­
KIN, DALA ISEKAK EGIÑAZ: mirad si les
habéis faltado al respeto debido, sea con
miradas duras, sea haciendo burla : exa­
minez si vous avez manqué a. leur égard
du respect qui leur est drl, soit en regar­
dant durement, soit en vous moquant.
(Ag. Eracus. 67-13.) - 2° (S. P.), Val'.
de ISARA.

Isekatu (AN, BN, G), burlarse, se
moquero ETA EMANGO DlOTE JENTILAI, IZAN
DEDlN ISEKATUA, ETA AZOTATUA, ETA GURU­
TZEAN JOSIAj ETA IRUGARREN EGUNEAN
BIZTUKO DA : y le entregarán á los Genti­
les para que le escarnezcan, y azoten, y
crucifiquen; mas el tercero día resuci­
tará: ils le livreront aux Gentils pour se
moquer de lui, le flageller et le crucifier;
mais il ressuscitera le troisieme jour.
(Ur. MaUh. xx-19.)

ISEKI (BN, R), arder, brrller. = Lo
conjuga Leizarraga. Leizarraga le con­
jugue. EGOTZIREN DITUZTE LABE DAISEKA­
NERA, las arrojarán al horno que arde,
on les jettera dans le four embrasé. (Leiz.
Matth. xm-42.)

I!ekitu (AN), inflamar, enflammer.
ISEN (S, Geze), ajenjo, absinthe.

(Bot.)
IElendu, ficción, semblante falso :

feinte, faux semblant. (Oih. ms.)
lienduz, por ficción, par feinte.

(S. P.)
IEienduzko, finjido, feint. (S. P.)

BARKHA EGIAZKOA EDO ISENDUZKOA, perdón
verdadero ó fingido, pardon réel ou
simulé. (J. Etcheb.)

Iilenide (Sc). (V. IEianide.)
Iilerdekatü (S, Geze) , podar, tailler

les arbres. (V. liardekatu.)
IEletu (B-a-g-o-ts), encender, allumer.

NIK EMON DEUTSUT ZEURI GAUR NEURE
BIQTZA ISETUKO DABENA ZEUREA, BADA OTZA :
yo os he dado hoy mi corazón que encen­
derá el vuestro, si está frío: je vous ai
donné aujourd'hui mon cwur, qui enflam­
mera le votre, s'il est froid. (Azk. E.-M.
Parn.294-27.)

ISI: 1° (B, G, L, R), Ichito 1 ¡ silen­
cio 1 (se usa como interjección) : chut!
silence! (s'emploie comme interjection).
- 2° despecho, dépit. (Oih.) ISIZ FRAIDE
SAR NENDIN ETA AHALGEZ JALGI ENENDIN :
me meti fraile de despecho, y de ver­
güenza no saH: je me fis moine par
dépit, et.i'y suis demeuré par honte d'en
sortir. (Oih. Prov. 283.) - 3° (R, S),

T. l.

hisi (L), obstinación, tema: obstination,
obsession. - 4° (G, R, S), capricho, ter­
quedad: caprice, entétement. ISI GAIZTOA
DU HAUR HORREK (S), ese niño tiene ter­
quedad atroz, cet enfant est d'un entéte­
ment atroce. HISI GAISTOA (Lc), mala
intención, mauvaise intention. ISIAN DA
(L-ka), HISI GAIZTOAN DA (L-ain), está des­
pechado, il est dépité. - 5° (G-and),
hisi (BN, L, S), anhelo, envie. ZEREN
JARRAIKI DEN BERE HISIARI, porque ha
obrado según su placer, parce qu'il 11

travaillé selon son plaisir. (Duv. Imil.
13-3.) - 6° Hisi, furor, fureur. HUBA
DA JAINKO BOTHERE GUZITAKOAREN HISIZKO
ETA HIRAZKO MAHATSARNO-LAKOA AUHlZKI­
REN DUENA, aquél es el que pisará el lagar
del vino de furor y de ira de Dios omni··
potente, c'est lui qui foulera le pressoil'
du vin de la fureur et de la colere de Diell
tout-puissant. (Leiz. Apoc. xIx-15.)

ISI : 1° (B - ber), cerrar, fermer. ­
20 (B, G), i silencio! chut! IsI! ENE ALA­
BEA, ERANTZUN EBAN ANDREAK, BADA EZKAITIJ
IÑOK IKUSI: I silencio! hija mía, respon­
dió la señora, pues nadie nos ha visto:
chut! ma fille, répondit la dame, cal'
personne ne nous a vues. (Ur. Maiatz.
161-8.) - 3° (AN-goiz), seto: haie, cio­
ture. ZUTOI TA ARBAZTAKIN INTAKOA DA
ISlA, el seto está hecho de postes y de
ramajes, le ciayonnage est fait de piquets
et de branchages.

Hisiati, el obstinado, el apasionado:
l'obstiné, le passionné. (Larreg.)

Hisiatu (L 'l), aficionarse, obstinarse:
s'attacher, s'obstiner. BEGIRADI EGIN DUKEN
FALTAN HISIATZETIK, guárdate de obsti­
narte en la falta que has cometido, gardc­
toi de t'obstiner dans la faute que tu as
commise. (J. Etcheb.)

Isi-gogor (R, S), terco, tozudo :
entété, tétu.

Isikatu (AN, ms-Lond), hisikatu (L),
obstinarse, porfiar: s'obstiner, s'opiniá­
trer. « HI HANDI, NI HANDI » HISIKATURII{
EGOITEAK, ... GIBELATZEN DU NEHORK EGIN
NAHI DUEN ONTASUNA: el estar porfiando
« tú te das importancia, y me la doy
mayor» ... retrasa el bien que alguien
quiere llevar á cabo : l'opiniátreté « tu
te donnes de l'importance, je m'en donne
plus encore » ... retarde le bien que quel­
qu'un veut faire. (Ax. 3.-119-18.)

ISIKI : 1° (R), encender, allumer. ­
2° (G - aya - bid-ern), colgar, suspendre.
Var. de ESKEGI.

ISIKI : 10 (BN-s), ardor, ardeur.
2° rayo de luz, rayon de lumiere. (lzt.
73-i8.) - 3° encender, allumer. (Har.)
- 4° (R-bid), arder, brrller. ZEREN ZEURIA
BAITAGO ODEIZTATRUK ETA ISIKIRIK, por
que el cielo está anublado y encendido
de rojo, parce que le ciel est nuageux et
enflammé de rouge. (ms-Lond., MaUh.
xVI-3.) UDAN ISIKITAN GRA TA NEGIUAN
RABROA (R), en verano ardemos y en
invierno nos helamos, l'été nous brrl­
lons et l'hiver nous gelons.

. IElikigei (R), cosa propia para reani­
mar, p.ej. un cordial: chose bonne pour
réconforter, p. ex. un cordial.

IElikitu (R-uzt), quemar, brrller.
Hisikor (L, Darth. Man. 77), huraño:

grincheux, acariátre.
ISIL: 1° (c), silencio, silence. ISIL

AGO EMAITEAN, MINTZA HADI HARTZEÁN (S):
guarda silencio al dar, habla al recibir:
garde le silence en donnant, parle en

recevant. - 2° (c), silencioso, secreto,
reservado : silencieux, froid, réservé.
GIZON ISILA, hombre silencioso, homme
silencieux. MEzA ISILA (c , ... ), misa pri­
vada, messe basse.

Isilara (R-uzt), bajo reserva, secrete­
mento

Isildu (AN, B, BN, G, L), callarse, se
taire.

Isilean (AN, Bc, Gc), en reserva, á la
chita callando: en secret, en catimini, en
tapinois. ORDUAN ALDERATU ZIRAN IKAS­
LEAK JESUSGANA ISILEAN (G, Uro MaUh.
xVIl-18), entonces se acercaron los discí­
pulos á Jesús reservadamente, alors les
disciples s'approcherent de Jésus et lui
dirent tout bas.

Isileko (B) : 1° reservado, secreto:
reservé, secreto - 20 hijo natural, {lIs
naturel.

Isilera (AN ?), silencio, silence. BERA­
RIAZKO JESUSEN MUTUTASTJN EDO ISILERA
HAU EKUSTEN DUENEAN, ERRATEN DIO JESUS
BERARI PILATOSEK : Pilato, al ver esta
mudez ó silencio especial de Jesus, le
dice: Pilate, en voyant ce mutisme et ce
silence extraordinaire de Jésus, lui dit.
(Mend. n-379-20.)

Isilgarri (G?), incontestable, irrefu­
table : incontestable, irréfutable. OTSO
GAIZTOAK, EZ- ENZUNA EGINIK BILDOTSAREN
ARRAZOI EDER ISILGARRIARI: el malvado
lobo, no dando oídos á las hermosas é
incontestables razones del cordero : le
méchant loup, ne pr~tant pas l'oreille
aux bonnes et incontestables raisons de
l'agneau. (Vic. Mog. Ipuiñ. 1-14.)

Isilik. (c), en silencio, silencieusement.
ISILIK DAGOENAK EZTIO GEZURRIK, el que
está en silencio no miente, celui qui se
tait ne ment pas. (Oih. Prov. 630.)
GURASOEN ISILIK, á escondidas de los
padres, a l'insu des parents. (Bart. 11­

:1.42-:1.2.)
IsiIikako ( Gc) : 10 cosa secreta,

chose secrete. - 2° hijo bastardo, fils
naturel.
. Iimik - miElilik. (B - a ), cuchicheando,
chuchotant.

IsiIik-ostagarri (B-ts), isíIik-ostuka
(B-a-ar-mu-o-ts), á hurtadillas: en
cachette, en tapinois.

IElilka: :1.0 (L-s), cuchicheando, chu­
chotant. - 2° (BN - s ), hablando en
secreto ó al oído, chuchotant en secret
et a. l'oreille. - 30 (L, R, S), bajo reserva,
secretement.

IElilka-miililka (AN-b, B, G). (V.
IElilka, :1. °.)

IElilkara (BNc), casi sin hablar,presque
en silence.

Isilkari: 1° (BNc), traidor, traltre.
- 2° (BN-am, S), perro que muerde sin
haber ladrado, chien qui mord sans avoil'
aboyé.

Isilkean ( R - uzt), en secreto, en
cachette.

Isilki (R), reservado (hombre), réservé
(homme).

Isilkian (BN-s). (V. Isilkean.)
IElilkoi (S), traidor, traftre.
Isil·mandatari (G-and), confidente.

confident.
Isil-mandatu (B, G), confidencia,

secreto : confidence, secret.
IElil-miElilka, cuchicheando, chucho­

tanto
IElilora (ms-Lond), clandestina, ma­

droña, arbousiel'. (V. Eskutulora.)
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Isil-ostuka (B-m, ... ). (Y. Isilik-osta-
garri.)

Isilpe ('1), clandestino, clandestino
Isilskara (R). (V. Isilkara.)
Isiltu (R), isiltü (8). (V. Isildu.)
Isiltzaka (B, ...), sin callarse, sin cesar

de hablar : sa.ns se taire, sans cesser de
parlero JARDUN DAGIELA ISILTZAKA ALANGO
EUSKALDUN TSARRAK, que Vascongados
tan indignos hablen sin cesar, que de
Basques si indignes parlent sans cesse.
(Per. Ab. 219-6.)

ISILU (B-l-m-mu-o-ts), escaño de
cocina con respaldo, banc de cuisine a
dossier.

Isilume (B, G), hijo bastardo, fils
naturel.

IsiIune (B, G), rato de silencio, mo­
ment de silence.

ISIN (B-o), estornudo, éternuement.
ISINGIRA (B-mañ), pantano, bour­

bier.
ISIO (B-m) , encender, allumer. LAS­

TER NAZ TA ARTEETAN ISIO EGIZU SUA TA
BEROTU ZAITE: llego enseguida, y entre­
tanto encienda V. el fuego y caliéntese:
j'arrive de suite, et en attendant allumez
du feu et chauffez-vous. (Per. Ab.
69-15.)

Isioki : 10 (B-m, ... ), incentivo, com­
bustible. ISIOKIA SUARI URRERATU BAGARIK
BERE, aun sin arrimar incentivo al fuego,
m~me sans approcher un combustible du
feu. (Olg. 47-15.) - 2° (B, ms-Ots), infla­
mable, inflammable.

Isipel (BN-s, R), erisipela, érysipele.
(TI)

Isiri (G), sentarse, s'asseoir. Varo de
ESERI.

IMru (B-d), ejido: communaux, bien
communal. (V. Iilidu.)

IiJiilan (S), sanguijuela, sangsue. (V.
Isai.)

Hisiti, terco, obstinado : opiniátre,
obstiné. (Oih: ms.)

Hisitiar (Larreg.). (V. Hisiati.)
Iilitor ( R) , cosa inflamable, chose

inflammable.
Isitu : 10 (G, R), encapricharse, obsti­

narse : s'ent~ter, s'obstiner. - 2° Iilitu
(G, Araq.), espantar, ahuyentar, p. ej.
aves: effaroucher, effrayér, p. ex. des
oiseaux.

Hisituki, con insistencia: sans reláche,
opiniátrément. ETABIZKITARTEAN APHEZ­
AITZINDARIAK ERE ETA ISKIRIBAUAK HARI
ZIREN, HISITUKI JAUKITZEN ZUTELA : y mien­
tras tanto los príncipes de los sacerdotes
y los escribas estaban alli, acusándole
con insistencia: et pendant ce temps les
princes des pr~tres et les scribes étaient
la; l'accusant sans reltiche. (Rar. Luc.
xxIu-10.)

ISKAMILA (G-and), iskanbiIa (G­
bet-zeg), estrépito, fragor, bulla: fracas,
tintamarre, boucan. NASPitA EDO ISKAN­
BltARIK, BESTEN GISA, EUSKERAK EZTU :el
vascuence no tiene, como 'otras lenguas,
mezclas y confusiones: le basque n:a, .
comme les autres langues, ni alliages ni
confusions. (Card. Eusquerar. 33-18.)

Iilker (S, Catech. 11-51-24), izquierda,
gauche.

Iskera (B-a-ub), abandono, aban­
don.

ISKERNU, agua corrompida eau
croupie, stagnante. (Oih. ms.)

Iilkerreta (Sc), zurdo, gaucher.
ISKI: 10 (Bc), ansia, anhelo: envie,
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convoitise. BASORAKO ISKIA, ansia de ir al
monte, envie d'aller a la montagne.­
2° (Bc, G), un poquito, cosa insignifi­
cante: un petit peu, un rien, une chose
insignifiante. APARI ISKI BAT, una cena
muy ligera, un souper tres léger. ­
3° (B, Añ.), pretexto, prétexte. ­
4° Hiski (BN, L, S), débilmente, débile­
mento

ISKIBIDU (B), ruido, bullanga: bruit,
baroufle (pop.). EZTOZU ENTZUNGO NIRE
ETSEAN BIRAORIK, EZ BARAILA, OSPE, ATRA­
LAKA TA ISKIBlDURIK : en mi casa no oirá
V. maldiciones, ni barullo, ni estrépito,
ni pendencia, ni ruido: dans ma maison
vous n'entendrez ni malédictions, ni
tapage, ni fracas, ni querelle, ni bruit.
(Per. Ab. 92-28.)

ISKILANGA (L), iskilima (BN, L,
R), alfiler, épingle. ISKILlMA-SARI (BN­
gar), dinero de propina, lit. : para alfi­
leres : éping les, arrhes, gratification,
lit. : pour épingles.

ISKILIMIÑ (B-m) : 10 badajo de una
esquila, battant d'une clochette. ­
2° hablador, bavard. ISKILlMIÑA BAIÑO
GEIAGO EZTA ATERTZEN, no se calla, lit. :
no escampa más que un badajo de
esquila : il ne se tait pas, lit. : il ne
s'éclaircit pas plus que le battant d'une
clochette.

ISKILINA (BN -ist), arquita que
forma parte de un baul, en la que se
depositaba antes el dinero : chétron,
petit compartiment d'un coffre, dans
lequel autrefois on mettait l'argent.

ISKILINBA (AN-b, BN, Sal., L, R,
S), alfiler, épingle. ISKILINBA - MOKOAZ
PIPITA KENTZEN DA, la pepita se quita con
la punta del alfiler, la pépies'enleve avec
la pointe d'une épingle. (Duv. Labor.
140-28.)

Iskilinbuntzi (BNc, L - ain), alfile­
tero: épinglier, étui a épingles.

ISKILMIÑ (B-m), barullo, confusión
de voces: tapage, boucan. ANGO ISIUL­
MIÑEAN BESTELA ¿NOK ADlTU EZER? de lo
contrario ¿ quién podía entender cosa
alguna en aquel barullo? au contraire,
qui pourrait entendre quelque chose dans
ce vacarme? (Euskalz. 11-316-32.)

ISKILO : 1° (B, arc), arma, arme.
BIOTZA TA ZENTZUNA GUDUAN DIRA BEA­
RRAGO ISKILOAK BAIÑO, el corazón y el
entendimiento son en la guerra más
necesarios que las armas, le courage et
l'intelligence sont plus nécessaires a la
guerre que les armes. (Refranes, 7.)
BUTROEKO MENIAK GAITI EZ ISKILOAI ETSI ,
por las treguas de Butrón no dejes las
armas, pour les treves de Butron ne
laissez pas les armes. (Refranes, 412.)
20 (B-berg), zaquizamí, cuarto destinado
á algún pobre transeunte : galetas,
chambre destinée a quelque pauvre de
passage.

Iskiluntzi (AN-b). (V. Iskilinbun­
tzi.)

ISKIMILI (B-a-o), tropel de gente:
attroupement, troupe de gens.

ISKIN: 1° (G, Arr.), soplón, mou­
chard. - 20 (B), ofrenda, presente,
regalo: offrande, présent, cadeau. = En
la segunda acepción solo· se usa en los
derivados. Dans la deuxieme acception,
ne s'emp.loie que dans les dérivés.

ISKIÑASO (BN, Sal.) , grajo (ave),
geai (oiseau).

Iskindegi (B, AIl.. ms), iskindoi (G-

and-bid-ern), caponera, gallinero: pou­
lailler, toit a poules.

Iskindu (B, Añ.) : 10 ofrecer, offrir~

- 20 hacer mandas, léguer.
Iskintegi (R-uzt), cárcel, prison.
Iskintoi (G-and-gab-zeg), iskintoki

(B-d-g-l-m-!;!b, G).(V. Iskindegi.)
ISKINTSO (G), quiebro, infleXión de

la cintura (se hace para escaparse de
alguien), flexion du corps (pou l' échap­
per a quelqu'un). SENARRA ATZETIKAN,
ISKINTSO EGIÑIK, ETSEAN SARTZEN DA : el
marido por detrás, haciendo un quiebro,
se mete en casa : par derriere le mari,
faisant une flexion de corps, rentrp dans
la maison. (Ant. Euskalz. 11-7-22.)

Iskiñuso (L). (V. Iskiñaso.)
ISKIOTA (BN - gar), cierta clase de

uva pequeña de mucho alcohol : ~spece

de raisin tres petit, tres riche en alcool.
ISKIRIO (AN), mofa, raillerie. ISKI­

RIOZ TA HISTAZ, mofándose y burlándose,
raillant et se moquant. (Mend. m-43­
35.) ISKIRIOKA (AN), mofándose, railtant.
HAu ADITZEAN ARRlTURIK GELDITUKO ZIRAN
ORIETATIK BATZUEK, ETA BESTEAK ISKI,
RIOKA : al oir esto (la sentencia de muerte
del Salvador), unos de estos habrán que­
dado estupefactos, y los otros mofán­
dose : en entendant cela (la sentence de
mort du Sauveur), les uns seraient restés
stupéfaits, et les autres raillant. (Mend.
m-12-2.)

ISKIRITU (L?), grito, exclamación:
cri, exclamation. ETA HEKIEK, IKHUSTEA­
HEKIN BATEAN NOLA URAREN GAINEAN ZABI­
LAN, USTEZ MAMUA ZELA, BETAN ISKIRITU
HANDI BAT EGIN ZUTEN : y estos, viendo
cómo andaba sobre el agua, creyendo
que era fantasma, á un tiempo dieron
grandes gritos : mais eux, le voyant
marcher sur la mer, crurent que c'était
un fantome ,et pousserent de grands cris.
(llar. Marc. vI-49.)

Iskol (B), Varo de IKOL.
Iilkurduka (BN, Sal.), disputa, opo~

sición : dispute, contestation.
ISLA : 10 ( G-and-orm), perfil de los

montes, profil des montagnes. GIZONAK,
TSIKIAK lZANIK ERE, GOIZALDEAN EDO ItUN­
TZEAN ISLARA IKUSI-EZKERO, AUNDI EMATEN
DUE (G-and) : los hombres, aunque sean
pequell.os, si se les ve en el perfil de
una montafi.a al amanecer ó al oscurecer,
parecen grandes : bien que les hommes
soient petits, si on les voit sur la ligne
d'une montagne, a l'aurore ou au crépus­
cule, ils paraissent grands. - 2° (B,
G), reflejo, reflet. TULIPAN ZERDEN ZUZE~

NAK (EMON BEIO) EGUZKIAREN ISLEA, que el
tulipan erguido y recto le comunique el
reflejo del sol, que la tulipe redressée et
droite lui communique le reflet du soleil.
(Ar. Euskalz. 1-173-11.) ISLARA IKUSI,
ver por refracción, voir par réfraction.
TSIMISTBN ANTZEKO AROl BATZUEK NOIZEAN
BRIN IRTETEN ZIRAN ETA OYRN ISLARA
AURREAN JARTZEN ZITZAYEZTRN ABERE ZATAR
IZUGARRI ETA IKUSTEKO IKARAGARRIAK : de
vez en cuando surgían luces que pare­
cían rayos, y á su resplandor se colo­
caban delante feos y horrendos animales
que ponian espanto en el ánimo de los
espectadores: de temps en temps jaillis­
saient des lumieres semblables a la foudre,
et a leur lueur apparaissaient des ani­
maux laids et horribles, qui jetaient
l'épouva.nte dans l'ame des spectateurs.
(Lard. Test. 81-H.)



ISLEGI (AN -b), declive, vertiente:
déelivité, versant. ISLEGI BEGIRATU, mirar
de soslayo, regarder de travers.

ISO: 1° (BN"aih), grito que sirve para
hacer detener animales de carga, eri
usité pour {aire arréter les bétes de
somme. - 2° arisco : {arouche, har­
gneux. - 3° (B-Oñ), moler, moudre. ­
4° (Bc, ... , BN, Sal., G), ¡chito! ¡silencio!
(interj.): chut! silence! (interj.).

ISOL (BN-am, Sc), chubasco, agua­
cero grande: averse, grosse ondée.

ISOPO (G-et§), rabo, queue. (?)
Ii!lotu: 1° (B-l), espantar, hacer huir:

effaroucher, {aire {uir. - 2° (B), encen­
cíer, allumer. I§oTU ZAITE BADA ARIMEN
GURARIAN: encendeos, pues, en el celo
de las almas: enflammez, done, le zele
des ilmes. (Ur. Apoc. 111-19.)

Ispetu (?), retener, retenir. (Humb.
Mitrid.)

ISPI : 1° (B-a, Añ.), aguijón, aiguil­
lon. - 2° I§pi (BN, Sal.) (V. Izpi.)

ISPIAU (B-d-mañ), espliego, lavande.
(Bot.) (??)

Ispi-bedar (B-d), hierba purgante,
herbe purgative.

Ispiliku (B-~,... , G-and). (V. Ispiau.)
Ii!lpilinga (L , Val'. de ISKILINBA. (??)
IspiIu : 1° G, Añ.), tomillo, thym.

(Bot.) - 2° ( c, Gc), espejo, miroir.
(??)

ISPINDOLA (BN-ist), cosa ó persona
minúscula, chosc' ou personne minuscule.
HAuR I§PINDOLA : sietemesino, niño dema­
siado pequeño : avorfon., en{ant trop
petit.

ISPISO (BN-am-gar), apuesta, pari.
Ii!lpii!loka (BN-am-gar), apostando,

pariant.
ISTA, hista, burla, moquerie. INGu­

RUTZEN DUTE GAISTOAK ISTA EDO BURLA­
KIN, le rodean los malos con burlas, les
méehants l'entourent avec des moqueries.
(Mend. Jes. Biotz. 177-2.) ¿ETA EZTA HAU
ZUK HISTA TA IRRI ZERE JAUNAREN HITZ
ONEZ EGITEA? ¿ y no es esto burlarte y
reirte de esta palabra de tu Dios? et
n'est-ce pas te moquer et rire de cette
parole de ton Dieu? (Mend. 1-250-25.)

Istai (B-m). (V. Istalogi.)
Histaile, el que borra, desluce, des­

concha, delustra : celui qui ternit, déco­
lore, délustre, e/Tace. (Duv. ms.)

ISTAKLOK (L), istakloti (L-bid),
istakolka (AN, Araq.), á horcajadas, a
califourchon.

ISTALGARATU, resolverse, se ré­
soudre. (Har., Ax.) IKusl ZUENEAN ABRA­
HAM ISTALGARATUA ETA ZIN ZINEZ EKHARRIA
BERE SEMEA HARI SAKRIFIKATZERA, cuando
vio á Abraham resuelto y perfectamente
decidido á sacrificarle su hijo, quand il
vit Abraham résolu et par{aitement
décidé a lui sacrifier son fils. (Har.)
ZEREN BALDIN GOGOTlK, ZIN ZINEZ PRESTA­
TURIK ETA ISTALGARATURIK, ABIA BAZIN­
DEZI : porque si os dedicarais con ganas,
disponiéndoos y resolviéndoos de veras:
parce que si vous vous donniez de bon
gré, vous disposant et ,vous décidant
formellement. (Ax. 1a-487-27.)

ISTALOGI (B, Añ.), istaloki (B, Añ.
ms), ingle, aine.

ISTANDA (B-a-o-ts), reventar, cre­
ver.

ISTANTZA (B - berg) , crepúsculo,
crépuscule.

I1tape : 1° (BN, Sal.), entrepierna,
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espacio entre las piernas: entre-jambes,
espace entre les deux cuisses. ISTERRAK
ETABELHAUNAK BIRIBILAK, ISTAPEA IDE­
KIA, ILEA MURRITZA ETA LODIA BAINAN
GOZOA : las piernas y rodillas (las ha de
tener) redondas, los pies separados y el
pelo corto y grueso, pero suave : les
euisses et les genoux arrondis, les jambes
écartées, le poil eourt et épais, mais doux.
(Diál. baso 93-3.) - 2° (BNc, L), paso,
medida antigua, la distancia de un pié
al otro, bien extendidas las piernas :
pas, ancienne mesure, la distanee d'un
pied A l'autre. ¿ ZEINBAT ISTAPE DIRA
HEMENDIK HARARA? ¿ cuántos pasos hay
de aqui allá? combien de pas y a - t - il
d'ici la-bas?

Istapeka (BNc, ...) : 1° montar á la
jineta, monter A la ginette. - 2° llevar
á un niño á horcajadas, porter un en{ant
a califourchon.

Ii!ltapeka (BN, Sal.) : 1°midiendo por
pasos prolongados, mesura.nt au moyen
d'enjambées. - 2° juego que consiste en
hacer pasar un objeto (p. ej. una barra)
entre las dos piernas, jeu qui consiste a
faire passer un objet (p. ex. une barre)
par-dessous la jambe.

ISTAR (c, ... ), muslo, cuisse.
Istar-arte, entrepierna, entre-jambes.
Istar-eztika: 1° (B-pl-urd), mon-

tar á mujeriegas, monter A cheval en
amazone. - 2° llevar á un niño á hor­
cajadas, porter un enfant A califour­
chon.

Istargitu (AN?) , brillar, briller.
ORDUAN JUSTUAK ISTARGlTU EDO DISTIA­
TUKO DUTE EGUZKIAK BEZALA, entonces los
justos brillarán como soles, alors les
justes brilleront comme des soleils. (Liz.
72-2.) = Por errata dice ISTURGITU. Il
dit par erreur ISTURGlTU.

Istarkloka (AN -lez, BNc, ... , L-s),
istarkoka ( BN - am ), á horcajadas, 1'1
califourchon.

Istar-kuluka (B-mu-ts). (V. Istar­
zuloka.)

Istar.lengusu (B-a, ... , Gc), pariente
lejano, parent éloigné.

Istar-oker (Gc), zambo, bancal.
Istar-senide (B-a). (V. Istar-len­

gusu.)
Istartekola (BN-s), istartoka (BN­

am), istar-tolaka (B-a-d-o), á horcaja­
das, a. califourchon.

Ii!ltartroko (BN-osti) : 1° á horcajadas,
A califourchon. - 2° á la jineta mon­
tar (una mujer), monter A cali{ourchon
(une femme).

Istar·zabal (AN, B, G, Añ. ms),
zambo, bancal.

Istar.zuloka (B-mu) , á horcajadas, ¿'¡
cali{ourchon.

Istasun: 1° (AN, Araq., B-m), res­
plandor, resplendissement. - 20 (AN-b),
palidez, pilleur.

Istatu (AN - biskar, Araq. , Duv. ) ,
resplandecer, brillar: resplendir, bril­
ler.

Istazain (BN-ald-s), corva, jarreto
I§TAzAIN ONAK DITU, tiene buenos jarre­
tes, il a de bons jarrets.

Histea, acabar, cumplir : achever,
accomplir. (Oih. ms., Ax.) BERE DESIRAK
HISTEA, cumplir sus deseos, accomplir
ses désirs. ZEREN BEREN DESIREN HISTEA­
GATIK PROMETATZEN DUTE ANHITZ : pues,
por cumplir sus deseos, prometen mu­
cho : cal', pour accomplir leurs désirs,
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ils promettent beaucoup. (Ax. 1a-351­
25.)

Istegi (AN), corral de ovejas, cour de
la bergerie.

Iitelgatu(S. P.). (V. Ii!ltragalatu.)
Isten : 1° (Bc), dejando, laissant.­

2° (B-l, ... ), fórmula equivalente á
« sopitas >l, con que se da uno por ven­
cido en el juego de adivinanzas y pide
la solución : formule équivalente A « je
donne ma langue au chat >l, que prononce
celui qui s'avoue vaincu aux devinettes, et
avec laquelle il demande la solution.

Istepoka (G-ets), á horcajadas, a cali­
{ourchon.

ISTER: 1° (c, ... ), muslo, CUiSS6. Val'.
de ISTAR. - 2° (AN-Iez, G-ets), ii!lter
(S), gajo de nueces, naranjas, ajos :
quartier de noix, tranche d'orange,
gousse d'ail, chaque division d'un {ruit.
- 3° (AN-ond), piezas de madera entre
las cuales se mete el mástil formando
para ello un agujero llamado fogona­
dura : braies, pieces de bois entre les­
quelles on met le milt, et qui {oT'ment
dans ce but un trou appelé étambrai.

I§terbegi (AN, BN, Sal., S), enemigo,
ennemi. Val'. de IZTERBEGI.

Isteri : 1° (AN-lezo), pocilga, porche­
rie. - 2° (AN?), cazador, chasseur. EIZI­
RAKO DIRAN ZAKURRAK EDO ZAKUR ISTE­
RIAK, los perros que son para la caza ó
los perros cazadores (sic), les chiens de
chasse ou les chiens chasseurs (sic).
(Mend. 111-235-12.)

I§terka (BN-s), gajo de nueces, ajos,
naranjas, etc. : chaque quartier d'un
{ruit, comme les oranges, les noix, etc.

Istermin (B-i-m), enfermedad de ter­
neros, maladie des veaux.

Ii!lter.sagu (L-get), testiculos, testi­
cules.

Isterzain (L). (V. Istezain.)
Iiterzorri (BN -haz), adenitis, infla­

mación de las glándulas, lit. : piojo del
muslo : adénite, inflammation des
glandes, lit. : pou de la cuisse.

Istezain (BN-s, R, S), corva, jarrete,
jarreto Val'. de ISTAZAIN.

ISTI (BN, L), ii!lti (AN-lez, BN-ald,
L), voz con que se incita á retroceder al
ganado, mot usité pour (aire reculer le
bétail.

Isti-erazi (BN), oponerse, s'opposer.
Ii!ltikari: 1° reculador (se dice, p. ej.,

de los bueyes que tienen el vicio de recu­
lar) , rétif (se dit, p. ex., des breu{s qui ont
le défaut de reculer). (Duv. ms.) -2° (fam.),
hombre que se atrasa en su trabajo,
homme qui reculedevant la besogne.

Istikatu : 1° (AN-elk, ... , BN-ald),
pisotear, piétiner. AN (JEzABEL) ISTIKATU
EDO LERTU ZUTEN ZALDIAK PASATZEAN, alH
¡;>isotearon y reventaron los caballos
(á Jezabel) al pasar, lA les chevaux piéti­
nerent et écraserent (Jésabel) au passage.
(Liz. 4-17.) - 2° I§tikatu (BN, Sal.) ,
aplastar los racimos bajo los piés, {ouler
les raisins sous les pieds. - 30 (BN,
Sal.) , amasar, revolver con fuerza la
harina mojada: pétrir, remuer avec force
la farine délayée. - 4° (BN-ald), ablan­
darse el piso de un camino, p. ej. des­
pués de haber pasado por él un escua­
drón de caballeria : se dé{oncer (un ehe­
min), p. ex. apres le passage d'un esca­
dron de cavalerie. - ¡jo (AN, Liz. Voc.),
marchitar, se flétrir.- 6° (AN, Liz. Vac.) ,
despedazar, dépecer.
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ISTIL: :l0 (AN-b-est, BNc, Gc, L, S),
charco, mareo - 2° Istil (AN - b - est,
BNc, Gc.... , L, S), charco pequeño,
fango: flaque, boue. ISTILA BEZEN FALSUA
(BNc) : falso como el fango: faux comme
un jeton, lit. : comme la boue. ERORIKO
ZEN GURE JESUS MAITAGARRIA BERE ODOLEZKO
ISTILEAN, caería nuestro amable Jesús en
el charco formado de su sangre, notre
bien-aimé Jésus tomberait dans la flaque
f'ormée de son sango (Mend. 11-355-9.)
AHARDI IKUZIA ITZULI IZAN DA ISTILERA
IRAULKATZERA, la puerca lavada ha vuelto
á revolcarse en el cieno, la tru ie lavée
est retournée se vautrer dans la fange.
(Leiz. 1I Petr. 11-22.)

Istilia (L?, Humb.), pantano, bour­
bier.

Istildu (BN, L, S), formar charcos,
(ormer des flaques.

Istiltsu, cenagoso, marécageux. ZEREN
NOLA NEGUA BAlTA LINBURI, LEUN,ISTILTSU
ETA LOHITSU : porque como el invierno
es resbaladizo (sic), liso (sic), cenagoso
y fangoso-?parce que comme l'hiver est
glissant (sic), lisse (sic), marécageux et
bourbeux. (Ax. 1'-200-10.)

ISTILU (B-m, Gc), apuro, trance:
détresse, angoisse.

ISTINGA (B-a-o-oñ-ts, G), pantano,
cenagal: bourbier, marécage.

Istingadi (G, Izt.), lugar pantanoso,
lieu marécageux.

ISTINGOR (B-oñ, Gc), becacín,
bécasse, « gallinago scolopacinus. ))

Istinkari, calafate, calfat. (Lar.
Suplo D. T.)

Istinkatu, calafatear, calfater. (Lar.
Suplo D. T.)

Istipu (L- s), tropiezo, achoppement.
(?)

Istitu: :1 ° (Lc), recular, reculel'. ORDEA
HAN ISTITZEN ETA GIBELATZEN GARA, empero
allí nos reculamos y nos atrasamos,
néanmoins la nous nous al'riérons et nous
reculons. (Ax. :1'-47-7.) - 2° (AN-lez,
BN, Sal.) , hacer recular un tren ó tiro
de caballerías, faire reculel' un attelage.

ISTO: 1° saeta, fleche. (Herv. Cálal.
de leng. V-82.) SUHALAMEN ISTOEK, flechas
de llamas de fuego, fleches de flammes
de feu. (Ax. 3'-425-5.) = En la segunda
edición faltan estas palabras. Parece que
en este punto interpretaron mal á Axular,
traduciendo « flechas de llamas de fuego))
donde quizá no diga otra cosa que « res­
plandores de llamas de fuego )). Ces mots
manquent dans la deuxieme édition. Il
semble que sur ce point on a mal inter­
prété Axular, en traduisant « fleches de
flammes de feu )) OU peut-¿tre il ne dit
autre chose que « lueurs de flammes de
feu )). - 2° (?), resplandor, resplendis­
semento

!stondo (BN-s, ... , R), ingle, aine.
Istor (Humb.). (V. Isto, 1°.)
Istragalatu, istragaldu, recoger la

ropa entre las piernas, ramasser la jupe
entre les jambes.

ISTU (G, Ag. Eracus. 49-5), istu
(AN, ...) : 1° saliva, salive. EMEN ISTUZ
BETE ZUTEN, aquí le cubrieron de salivas, ici
ils le couvrirent de cl'achats. (Liz. 47-3.)
- 2° Histu (BN, L), cumplir, satisfa­
cer : accomplir, l'emplir. NAHIZ BERE
GOGOA HISTURIK ETA NAHIZ HISTU GA""'. sea
que su deseo se satisfaga ó sea sin satis­
facérselo : soit que son désir se satil!
fasse, ou soit qu'il ne soit pas satisfait.
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ISTIL - -IT-

(Ax. 1'-280-19.) - 30 (B-mu-ts), atar,
attacher. - 4° (B-g-mu-ts), ajustado,
estrecho: ajusté, étriqué. Varo de ESTU.
- 5° (AN - b ), desgranarse de por sí un
árbol, se dégrener de lui-meme (un arbl'e).
- 60 (Sc), satisfacerse, vengarse : se
satisfaire, se venger. - 7° Histu (BN­
haz), silbido, sifflet. SORI GUZTIETARIKHISTU
llERA EZTA BARDINA : las bromas se acep­
tan ó no, según de quién vengan, lit. :
no es igual el silbido (canto) de todos
los pájaros: on n'accepte pas également
les plaisanteries de tout le monde, lit. :
le sifflet (chant) de tous les oiseaux n'est
pas le méme.

Istun : 1° canal, estrecho : canal,
détroit. (Humb. Mitrid., Harr. Dic.) ­
2° Istun, acueducto, aqueduc. ETA ISTUN
BAT EGIN ZUEN, BI HILDOREN ZABALEAN
BEZALA, é hizo un acueducto como por
dos pequeños sulcos, et il fit un aqueduc
comme deux petites rigoles. (Duv. 111 Reg.
xvm-32.)

Istupa (AN - b ), istupa (BN, Sal.) ,
estopa, étoupe. (n) ZEREN GIZONA ETA
EMAZTEA SUA ETA ISTUPA BEZALA BAITIRA,
porque el hombre y la mujer son como
el fuego y la estopa, paree que l'homme
el la femme sont comme le feu et l'étoupe.
(Ax.1'-400-2.)

Histura, desconchado, ternissure.
(Duv. ms.)

Isugi (B-ts), morder, mordre. Varo de
USIGI.

Isukatu, enjugar, essuyer. HUNEK ENE
OINAK NIGAR-URIZ ARREGATU ZITIK ETA BEBE
HURUKO ADATSAZ ISUKATU, esta ha regado
de lágrimas mis piés y me los ha enju­
gado con sus cabellos, elle a arrosé de
larmes mes pieds et les a essuyés avec ses
cheveux. (Leiz. Luc. vll-44.)

Isuki (S). (V. Isugi.)
ISULDI (B-m-o), derramar, l'enversel'.
Isumur, picadura, p. ej., de la abeja:

piqúl'e, p. ex., de l'abeille. (J. Etcheb.)
ISUN (AN-arak, BN, L, Oih. Voc.) ,

multa, amende.
ISUN (R, S), falso, pseudo: faux,

pseudo. AITAISUN, padrastro, beau -pel'e.
AMAISUN, madrastra, maratre. ALABAI­
SUN, hijastra, belle-fille. AIZPAISUN, her­
manastra, belle-sreur. ARREBAISUN, her­
manastra, belle-sreur. SEMEISUN, hijastro,
beau-fils. Varo de IZUN.

Isundu, isundu (AN), multar, amen­
der. ISUNDU DU EGURAIAK (AN-arak), el
montero le ha multado, le garde fores­
tiel' l'a condamné a une amende.

Isur : 10 (BN-am), ensortijado (pelo) :
houclés, frisés (cheveux). (V. Izur.)­
2° (B-l, ... , BN, Sal.), frunce, arruga:
{ronce,l'ide.

Isurba, turbación, extravío, delirio:
trouLle, égarement, délil'e. (S. P.)

Isurbatu, turbar, extraviar, delirar:
tl'oublel', égarer, délirer. (S. P.)

Isurdura (BN-ms), pliegue de un ves­
tido : froncis, plissure.

ISURI: 1° (AN, B, BN, G, L, S),
derramar, verser. HAUTSAK I1'íURTZEN OHI
DIREN TOKIRA, al lugar en que se vierten
las cenizas, au lieu OU l'on jette les
cendres. (Duv. Lev. Iv-:l2.) GUZTIA ISURI ...
ZENDUAN NIGAITIK (B, Uro Maiatz. 70-8),
toda (la sangre) la derramasteis por mí,
vous avez versé tout (le sang) pour moi.
-;- 2° (BN, L), inclinarse, propender :
s'inclinel', pencher. BORONDATE ONERA,
OHOREHA ETA PRESTUTASUNERA EROlU BAT,

ISURI BAT ETA EMAN BAT EMAN BAITEHATZU :
á vos (señor de Etchaus I se os ha dado
una voluntad inclinada, propensa y dada
á lo bueno, al honor y á la nobleza : a
vous (seigneul' de Etchaus), on a donné
une volonté inclinée, pol'tée et adonnée au
hien, a l'honneur et a la nohlesse. (Ax.
1'-9-:1.)-3° (G-t-us), decaer, demacrar:
dépél'ir, maigrir. ARPEGI ISURIA, cara
demacrada, fa ce décharnée. - 4° (G-and,
L-ain, S), vertientes, versants. - 5° Isuri
(L-ain), caerse la fruta de puro madura,
choir par trop grande maturité (les
rruits). - 6° (R, S), despojar de frutos
un árbol, cueillir les fruits d'un arhre.

Isurika, á torrentes, a torrents. ZAU­
IUETARIK ZEIUON ISURIKA ODOLA, le manaba
de las heridas la sangre á torrentes, le
sang lui coulait des hlessures a torrents.
(J. Etcheb. 9:1-14.)

Isuritasun (G, Arr.), abatimiento,
postración: ahattement, pl'ostration.

Isurki (AN-b, BN-ald), vertiente, ver­
santo 1, ZEIN ALDERDITARA DU ETSE HORREK
ISURKIA'? (BN-ald), 1, á qué lado tiene esa
casa la vertiente'? de quel cóté se trouve
le versant dans cette maison ?

Isurkin (L - ain), agua de fregadura
que se dá á los cerdos, eau de vaisselle
qu'on donne aux porcs.

Isurpen : 1° derrame, acción de ver­
ser :vel'semeTlt, action de verser. ­
2° efusión, ternura del alma : effusion,
tendresse de l'ame. ZURE BIHOTZ ADORAGA­
URIAN NAHI DITUT UTZI ENE ARIMA AFLIITU­
AREN ISUHPENAK, quiero derramar en vues­
tro adorable corazón las efusiones de mi
alma afligida, je veux verser dans votre
creul' adorahle les épanchements de mon
"me a{fligée. (Jaur. Bihotz. 292.)

ISURRI (R), glándulas, glandes.
'\NDISURRI, glándulas del sobaco y del
pescuezo, glandes de l'aisselle ou du cou.

IBurtu (BN, Sal.) , fruncir, arrugar:
{roncer, plisser.

Isurtze, vómito, vomissement. ORA
ITZULI IZAN DA BERE ISURTZE PROPRIHA, el
perro ha tornado á su propio vómito, le
chien est retourné a son vomissement.
(Leiz. 11 Petr. 11-22.)

Isuski : :l0 (AN -oy, Bc), escoba de
horno, halai de tour ou de foyer. ­
2° (Bc) , escoba de retama Ó brezo, halai
de gen¿t ou de hruyere.

Isuski - garratz (B, G) , isuslatz
(ms - Lond) , agracejo (un arbusto):
herhél'is, épine -vinette commune (arhris­
seau ).

Isustean (S), por accidente: par acci­
dent, accidentellement. Varo de EZUS­
TEAN.

IT (c), Varo fonética de IDI, « buey, ))
en los compuestos, como ITAURREKO por
IDIAURREKO, ITZAIN por IDIZAIN, etc.: Val'.
phonétique de IDI, « hreu{, ¡) dans les
composés, comme ITAURREKO pour IDIAU­
HIlEKO, ITZAIN pour IDIZAIN, etc.

-It- (c, ...), infijo de conjugación, que
indica pluralidad objetiva y se usa en el
auxiliar transitivo de algunos modos:
infixe de conjugaison, qui indique la
pluralité ohjective et s'emploie a l'auxi­
liaire transiti{ de quelques modes. = Los
demás verbos tienen en su lugar la par­
tícula z, y algunos, por lo ménos en cier­
tos dialectos, los infijos -ZKI, -TZI. En B
por lo general se usa Z como elemento
pluralizador objetivo aun en el auxiliar:
EGIN DODAZ, « los he hecho. » El infijo -IT-



se pone siempre inmediatamente antesdel
núcleo u (que es el núcleo del auxiliar
transitivo en indicativo) : EGIN DUT (ANc,
B-zig, BNc, L), « lo he hecho;» EGIN
DITUT ( c, ... ), « los he hecho. » Las par­
tículas -Z, -ZKI, -TZI, que hacen veces de
-11'-, en los casos expuestos, se ponen
después del núcleo correspondiente :
DAROA (B), DARAMA (G), « lo lleva; »
DAROAZ (B), DARAMAZKI (G), DARAMATZI (G,
Itur. 5q,), « los lleva. » La particula -z- se
aplica de una manera curiosísima al verbo
EUKI, IDUKI. El plural de DAUKAT, « lo
tengo, » se forma así, según las varieda­
des dialectales: DAUZKAT (G), DAUKAZAT
(B-aram), DAUKADAZ (B), « los tengo. »
Por más que no sea necesario para los
que lean atentamente la Introducción, es
bueno advertir que -11'- se convierte en
-11'- allí donde la l' sufre esta transfor­
mación á continuación de I : EGIN DITUT
por EGIN DITUT, « los he hecho. » En AN­
bas se observa este fenómeno aun contra
el axioma filosófico: « Desaparecida la
causa, desaparece el efecto; » pues omi­
tiendo la partícula DI (cuya vocal es la
causa de la transformación de l' en 1')
guardan sin embargo su efecto. ERRAN
DOT (con el auxiliar á la bizkaina) se
usa en este valle significando « lo he
dicho », y ERRAN 1'01', « los he dicho, »
en vez de ERRAN DITOT. En S se valen de
-ÜT- en vez de -IT- en muchas flexiones
de conjugación: GÜTÜ, DÜTÜ, ZÜTÜ, en vez
de GAITU, DITU, ZAITU. Lesautres verbes
possedent a sa place la particu le -Z, et
quelques-uns, du moins dans certains
dialectes, les infixes -ZKI, -TZI. En B,
généralement, on emploie le Z comme élé­
ment de pluralisation objective, meme
dans l'auxiliaire : EGIN DODAZ,« je les ai
faits. » L'infixe -11'- se place toujours
immédiatement avant le radical u (qui
est le radical de l'auxiliaire transitif a
l'indicatif) : EGIN DUT (ANc, B-zig, BNc,
L), « je l'ai fait; » EGIN DITUT (c, ... ), «je
les ai faits. » Les particules z, -ZKI, -TZI,
qui tiennent lieu de -11'- dans les cas =po­
sés, se placent apres le radical correspon­
dant: IlAROA (B), DARAMA (G), « ill'em­
porte; » DAROAZ (B), DARAMAZKI (G), DARA­
MATZI (G, Itur. M), « il les emporte. » La
particule -z- s'applique d'une curieuse
far;on au verbe EUKI, IDUKI. Le pluriel de
DAUKAT, « je l'ai, » se forme ainsi d'apres
les variétésdialectales : DAUZKA1' (G),
DAUKAZAT (B-aram), DAUKADAZ (B), « je les
ai. » Bien que ce tle soit pas nécessaire
pour ceux quí liront attentivement l'[n­
troductíon, il est bon de remarquer que
l'infixe -11'- devient -11'- la OU le l' subit
cetie transformation lorsqu'il est placé
apres l'l : EGIN DITU1' pour EGIN DITUT,
« je les ai faUs. » En AN-bas on observe
ce phénomene malgré l'axiome philoso­
phique : « La cause disparue, disparait
l'effet; » cal', en ometiant la particule DI
(dont la voyelle est cause de la transfor­
mation du l' en 1'), on conserve cependant
l'effet produit par cette voyelle. ERRAN
DOT (avec l'auxiliaire a la biscayenne) est
employé en cetie vallée dans le sens de
« je l'ai dU )), et ERRAN 1'01', « je les ai
dits, )) au lieu de ERRAN DITOT. En S on
emploie -ÜT- au lieu de -IT- 'flans beau­
coup de flexions de conjugaisoh : GÜTÜ,
DÜTÜ, züi'ü, au lieu de GAITU, DITU, ZAI1'U.

Itai (AN - est, Gc) , hoz, faucille.
(Contr. de IGITAI.)

ITAI - ITHEGUN

ITAILA (B-a-d-g), arado de cinco,
siete ó nueve púas: charrue a cinq, sepl
ou neuf socs.

Itailatu (B-a-d-g), arar (la tierra),
labourer (la terre).

ITAIN (R), ithain (BN-am, S) :
1° garrapata, tique. - 2° (BN -baig),
palabra, mú, mot. Val'. de LITAIN, LETA­
GIN, BE1'AGIN, colmillo, denl canine.ITAIÑII(
ERE EZTU ERRAN (BN - baig), no ha dicho
ni mú, il n'a pas dit ouf. = Es variante
de LITAIÑIK, Y se dice la frase haciendo
castañetear la uña contra los dientes.
C'est une variante de LITAIÑIK, et cela se
dit en faisant claquer l'ongle contre les
dents. - 3° (R), alineación de las plan­
tas, ra!!:gée des planles.

ITAISUR (AN-b, BN-ald-s, ... , L, R),
gotera, gouttiere. ITAISURA EZANSIA ZEZA­
NAK BERE ETSEA GAL ZEZAN : el que no hizo
caso de la gotera arruinó su casa: celui
qui négligea de faire réparer la gout­
tiere, perdit sa maison. (Oih. Prov.
284.)

Itaite (G), siega, fauchaison. MUNDUA
MUNDU DAN ARTEAN EREITEAK ETA ITAITEAK,
OTZAK ETA BEROAK, UDAK E1'A NEGUAK,
GAUAK ETA EGUNAK ELKARRI JARRAITUKO
DIEZTE : mientras el mundo sea mundo,

.las siembras y las siegas, los fríos y los
calores, los veranos y los inviernos, las
noches y los días se irán sucediendo :
tantque le monde sera monde, les semailles
etles fauchaisons, les froids et les cha­
leurs, les étés et les hivers, les nuits et les
jours se succéderont. (Ur. Gen. vm-22.)

Itaitu: 1° (B, Gc), segar, faucher.
BADIRA DENBORAK ETA GIROAK, IGAROTZEN
UTZI BEAR EZTIRANAK, ALA EREITEKO NOLA
JORRATZEKO ETA ITAITZEKO (G, Diál. bas. 63­
1) : hay tiempos y sazón que no es me­
nester dejar pasar, así para sembrar como
para escardar y segar: il y a des temps
et des saisons qu'il ne faut pas laisser
passer, soit pour semer, soit pour sarcler
et faucher. - 2° (? ms), respirar mal :
haleter, mal respirer.

Itaitz (L - ain ) , itaitzur (L - cOte) ,
itaizur (AN, G, Araq.), ithaizur (Ax.),
gotera exterior, gouttiere extérieure.
ORDEA ETSEAN ERE ETSAIAK, ATSEKABEAK,
ITRAIZURA, KREA ETA EMAZTE GAIZTOA DITU­
ENAK : mas el que tiene en casa enemi­
gos, aflicciones, gotera, humo y mala
mujer: mais celui qui a dans sa maison
ennemis, afflictions, gouttiere, fumée et
mauvaise femme. (Ax. 3'-325-18.)

Itaketa (B-m), tuteo, tratamiento
familiar: tutoiement, traitement familier.
Val'. de ITEKETA.

Italar, ithalar (Sc), trecho de hierba
al rededor de los campos sembrados:
chaintre, bande de terre herbeuse autour
des champs ensemencés.

Italdi (R-uzt, S), itandi (BNc,oO')'
ithandi (BN, Sal.) , peonada, fanega :
fanegue, mesure agraire espagnole.

Itandu: 1° (B-m-oñ, •.. ), preguntar,
demander. ITANDU BEKIOE ONDO TA EURAK
ESANGO DABE : pregúnteseles bien, y ellos
responderán: demandez-le-leur bien, et
ils vous répondront. (Olg. 57 -17.) ­
2° (B - a-o ), confesar, dar á entender :
avouer, donner a entendre. - 3° (B-mu),
arreglarse, convenirse: s'arranger, s'en­
tendre. ITANDu ZAITEZ ARETSEGAZ, arréglese
V. con aquél, arrangez-vous avec lui.
ITANDUKO ZAREE, os arreglaréis, vous vous
arrangerez.
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Itanketa (B-ofl.), pregunta, demanda:
question, demande. (F. Seg.)

Itano (B-a-o-ub), tuteo, tratamiento
familiar: tutoiement, traitement familier.
= De I TA NO: tú y tú, hembra: toi el
toi, femme.

Itari: 1° (AN-elk, G-and), segador,
faucheur. - 2° (G-and), peonada de
tierra, mesure agraire.

Itaska (B-d-i-m-o), pesebre de bueyes,
creche des bceufs.

Itaskol (B-m), estacada delante del
pesebre para que los animales solo pue­
dan asomar el morro, ratelier installé
devant la creche de telle sorte que les
animaux ne puissent lever que le mufle.

Itaijur, ithaijur (BN, Sal.) , gotera,
goutiiere. (V. Itaiijur, Ithaizur.) IrASU­
RETIK BARNERA SARTZEA EZTU BALIO, no vale
entrar de la gotera á dentro, il ne vaut pas
tripette pour le travail.

Itate (AN-b), procedimiento, procédé.
(De IN.) = La terminación -TATE parece
extraña. La terminaison -TATE semble
étrangere.

Itato (B, ms-Ots), tuteo, tratamiento
familiar: tutoiement, traitement familier.
= De I TA 1'0 : tú y tú, hombre: toi et
toi, homme. (V. Itano.)

ITAULA (B-m), conducción de bueyes,
convoi de bceufs. IrAULAN !BILI, andar
conduciendo bueyes, mener des bceufs.

Itaulari (Gc), boyero, guia de bueyes:
bouvier, conducteur de bceufs.

Itaulean (G-and), itaulen (G - bid) ,
guiando bueyes, menant des bceufs.

ITAUNA, itaune (B-m-oñ-ts), pre­
gunta, demande. ZURE ITAUNAN (B, ms­
Ots), preguntando por usted, demandant
pour vous. IrSARAN EGIZU PUSKA BATEN
ITAUNE BAT EDO BESTE EGIN DAIOEDAN­
ARTEAN: aguarde V. un rato, hasta que
les haga alguna pregunta que otra: atten­
dez un instant, que je leur fasse quelque
demande. (Per. Ab. 108-25.) IrAUNETAN
DEUTSUT, os pregunto, je vous demande.
(Capan. 29 - 26.) = Dice por errata ITA­
NEUTAN DEUSUT. Il dit par erreur .ITANEU­
TAN DEUSUT.

Itaundu (B-o), ithauntu (Oih.), pre­
guntar : questionner, demander. Val'. de
ITANDU. IrAUNDU BEGIO BAKOTSAK BERE
BURUARI, pregúntese cada cual á sí
mismo, que chacun s'interroge soi-rneme.
(Capan. 95-20.) = El mismo autor se
vale de ITANDU en la pago 97-16. Le meme
auieur emploie ITANDU a la page 97-/6.

Itaurlari (Bc, oO.), itaurreko (B-a-g­
o), boyero, guía de bueyes : bouviel',
conducteur de bceufs. IrAURREAN DABIL :
anda guiando los bueyes, lit. : delante
de los bueyes: il guíde les bceufs, lit. :
devant les bceufs. BADAKIE IDIAK BUZTAR­
TUTEN, ITZAINTZEA EGITEN, ITAURREKO DABIL­
TZALA NOZNAI : saben (las mujeres) uncir
los bueyes, guiar el ganado, andando
cuando quiera delante de él : elles savent
(les fernmes) enjuguer les bceufs, guider
le bétail en marchant, lorsqu'il y a lieu,
devant lui. (Per. Ab. lq,8-5.)

Ite (AN-b), semejanza, parecido: res­
semblance, analogie. (Contr. de EGITE.)

Itegi : 1° (G), juncal, jonchaíe. (Duv.
ms.) - 2° (BN-s, G), establo, étable.

Ithegun : 1° (S, Geze), la labor que
una yunta de bueyes puede hacer en un
día, le travail que peut faire une paire de
bceufs pendant unjour. - 2° (BN, Sal.,
S), peonada, arpent (mesure agraire).

591
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Iteila (B-a-gald-o.t~). (v. Itaila.)
Iteketa (B-a-m-o-t~), tuteo, tutoie­

mento
Iteketan, tuteando, tutoyant.
ITELA (G, Añ., L-ain), buey cebón,

breuf a l'engrais. hELA BEZIN GIZENA :
grueso como el cebón, gros comme le
breuf graso

ITEN: 1° (B, Bart.), broma, plaisan­
terie. ADISKIDE LOTSARIZKOAK ,. IPOIN BER­
DEAK ... TSANZA EDO ITEN ARAGIZKOAK :
amistades vergonzosas, cuentos verdes ... ,
chanzas ó bromas lascivas: amitiés hon­
teuses , contes graveleux ..., moqueries ou
plaisanteries lascives. (Bart. n-75-25.)­
20 (B?), defecto, défaut. - 3° (BN-s),
garrapata, tique.

Itera (B - g - i), rectitud, probidad:
droiture, probité. hERAN (B-g-i), en
derechura, en droiture.

Iteuli (B-elor-mond), tábano, insecto
que molesta con sus picaduras á las
caballerías y á otros animales: taon,
insecte qui agace par ses piqures les bétes
de trait et autres animaux.

ITIL (AN-b), charco, mareo
Itila (B-a-o), Varo de ITAILA, ITEILA.
ITO (AN, B, G), itho (BN, L, S) :

1° ahogarse ó ahogar, se noyer ou noyer.
EGARRIAK ITa, ahogarse de sed, se noyer
de soif. BARREAN BARREAK ITOTEN IBILTEN
DlRA ORREK, GANGARROK (B-l) : esos, esos
mentecatos suelen reirse á punto de
aho~arse : ceux-li!, ces fo ltl tres , rient
ordmairement a se noyer. hO-AGIÑEAN
(B-g), á toda prisa, lit. : á punto de aho­
garse: en toute htlte, lit.: sur le point
de se noyer. - 2° (BN- s), escondrijo,
cachette. - 3° (c), ahogado, noyé.

Itobear (Bc, Gc), sofoco, suffocation.
EGONZAREE LUZARO BARRIKETAN, MILA
BERBA ALPER EGITEN, TA GERO BEINGOAN
ITOBEARRA : habéis estado mucho tiempo
charlando, diciendo mil palabras ocio­
sas, y luego de repente la sofocación:
vous i!tes resté longtemps i! bavarder et
i! dire mille balivernes, et immédiate­
ment survint la suffocation. (Per. Ab.
105-22.)

ITOGIN (B-l"m), gotera, gouttiere.
BETIKO ITOGIÑAK ARRIA ZULATU TA ALDI
LUZEAK GUZTIA AZTU : gotera continua
horada la piedra, y el tiempo largo todo
lo olvida: goutte continue perce la pierre,
et le temps fait tout oublier. (Refranes,
16.)

ITOI : 1° (AN, B-ar-oñ, G), pocilga,
porcherie. - 20 sacar, extraire. - 3°(G,
Van Eys), gota, goutte. - 4° indet. de
ITOITU. (Oih.) ERHO BAT ,ASKI DA HARRI­
KANTOIN BATEN PUTZURA EGOZTEKO, BANA
SEIZUHUR BEHAR DIRA HAREN HANTIK ITOI­
TEKO: basta un loco para echar un
morrillo de piedra á un pozo, pero se
necesitan seis cuerdos para extraerle de
alli: il ne.{aut qu'un fou pour faire tom­
ber un quartier de pierre dans un puits,
m~is il faut six sages pour l'en tirer.
(Olh. Prov. 145.)

Itoi-atiur (B-oñ) , azada de dos púas,
Mchea deux pointes.

Itoin (B), gotera, gouttiere. (Contr.
de ITOGIN.)

Itoite (G-aya-ero), gotera, gout­
tiere.

Itóiteko, para sacar, pour extraire.
(Oih.)

Itoitu (S, Oih. 221), sacar, extraer:
tirer, extraire.
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Ithoitz (1., Van Eys), gotera, gout­
tiere.

Itoiura (Araq.), Varo de ITUSURA.
Itoka (B, BN-ald, G, 1.), ithoka (BN):

1° precipitadamente, précipitamment.
(V. Ito.) - 2° Hitoka (BNc, ... , Sc),
tuteando, tutoyant.

Itoki (G), itokin (G), gotera, gout­
tiere.

Itokarri (B, Gc, F. Seg.), apuro extre­
mado : grande crainte, épouvante.

Itoltza (1.), faja, ceñidor: ceinture,
ceinturon.

Itomen (Bc, G), itomendi (B-a-l-m­
o), ahogo, fatiga: suffocation, fatigue.
ZEREGIN ASTUN EDO ARDURA EMATEN DUTE­
NAK EZTIRA BEINGOAN TA ITOMENDIAN EGI­
TEN, BAIZIKAN ASTIRO : los quehaceres
graves ó que exigen cuidado no se hacen
de repente y al galope, sino con pausa:
les affaires graves ou qui exigent de
l'attention ne se font pas tout a coup et
i! la galopée, mais avec calme. (Conf.
12-23.)

Itomendiz, itomenean (B-m-ts) :
1° sofocándose, suffoquant. - 20 á toda
prisa, en htlte.

ITHON (S, d'Abb. ), estiércol de
bueyes, fumier de breufs.

Itondo (BN - s), frente del ganado
vacuno, front des bi!tes bovines.

Ithohoin (BN, Sal., S), nombre popu­
lar de las estrellas que forman la Osa
mayor, lit.: ladrón de bueyes: nom
populaire des étoiles qui forment la
grande Ourse, lit.: voleur de breufs.

Itoiin (B-Oñ-ub), gotera, gouttiere.
Itotasun (B, ... ), apuro, crainte.
Ithoteka (Sc), á toda prisa, en toilte

htlte.
ItotsemaiIe (BN-ald), hostigador de

bueyes, toucheur de breufs.
Itots eman (BN-ald), ahuyentar: chas­

ser, effaroucher.
Itotu: 1° (R-uzt), ahogarse, se noyer.

- 2° (R), excederse en el trabajo: s'esto­
maquer, s'excéder de travail. - 3° (R),
sofocar, suffoquer. RAREK ELE GAIZTOZ
ITOTU DU BESTE KURA, aquel ha sofo­
cado al otro con malas palabras, il a
suffoqué l'autre par de mauvaises pa­
roles.

IT8 (AN - b ), hits (BN, 1.) : 1° color
baio ó pálido, couleur ternie ou ptllie. ­
3° Bits (BN), sucio, sale. HITsIK DAUDE
ETSE HORTAKO BAZTERRAK (BN), los rinco­
nes de esa casa están sucios, les encoi­
gnures de cette maison sont sales. ­
3° (BN, 1., S), empañadura, mancha:
ternissure, tache. HITS BAT MlRAIL HORREK
BADU ERDIAN, ese espejo tiene un des,
conchado en medio, ce miroir a une par­
tie terne au milieu. (Duv. ms.) - 4° \1.),
enfriamiento de amistad,refroidissement
d'amitié. HITS BAT BADA ORAl BI ADISKI­
DEE!'l ARTEAN, ahora entre los dos amigos
hay algún enfriamiento, il Y a mainte­
nant quelque refroidissement entre les
deux amis. - 5° (BN, 1.), irresoluto, sin
cará~ter,deslucido, desgarbado: irrésolu,
sanl caractere, commun, dégingandé. ­
6° (1.), triste, triste. IrSURA HITSEKO GIZON
BAT(L), un hombre de pobre aparencia, un
homme de pauvre mine. BEHINTZAT BARUR
DAGIZUENEAN, ETZAITEZTELA IZAN ITSURAZ
HITS : cuando ayunéis, no tengáis triste
el semblante: lorsque vous jeunez, ne
prenez pas un visage triste. (Har. Matth.
vl-16.) HUNA ORAl BERTZE GERTHAKARI

ONDORIO HITSAGOAK IZAN DITUENA, he aquí
ahora otro suceso que ha tenido más
tristes consecuencias, voici maintenant
un autre événement qui a eu de plus
tristes suites. (Prop. 1880, p. 384.) HANGO
JENDEAK aMEN HITSA DU, las gentes de
aquel país están medianamente concep­
tuadas, les gens de ce pays-li! ont une
triste réputation. (Prop. 1883, p. 12.) ­
7° ( BN, SaL), ajado, usado : fripé,
usé.

Itsaarazi (l.?), itsaazi (l.?), hacer
desaparecer, disipar: faire disparaítre,
dissiper. lRAGAN KRIMEN FALTAK ERREMI­
SIONE oso BATEZ BORRATZEN ETA ITSAARAZ­
TEN DITUZU, con una remisión completa
borráis y hacéis desaparecer las faltas y
crímenes de la vida pasada, vous effacez
et faites disparaitre les fautes et crimes
du passé par une entiere rémission. RHEA
ITSAASTEN DEN BEZALA, como se disipa el
humo, comme la fumée se dissipe. (Jaur.
Bihotz. 460.)

Itsabalki (ANc), meliloto, trébol olo­
roso: mélilot, trefle odorant. (Bot.)

Itsabaste (l.?, Har.), desaparecer,
disparaítre.

Itsabatsi, deshacer, défaire. (Har.)
ITSADON (B-a, G, Hur.), esperar,

aguardar: attendre, espérer. GAUZEA DA
LAGUNENA ITSADONAZ DATORRENA, del com­
pañero es la cosa que viene con aguar­
darla, la chose qui arrive apres l'avoir
attendue est du compagnon. (Refranes,
60.) hSADONIK TSORIA ESKONDU NEI, espe­
rando alcanzaría al pájaro, en atten­
dant je pourrais attraper l'oiseau. (Refra­
nes, 459.)

Itiadopen (B, G) , itiadote (B ,
Mog.), esperanza, espérance. GURE ITSA­
DOTE GUZTIA ZUGAN DAGa, toda nuestra
esperanza consiste en vos, toute notre
espérance réside en vous. (Per. Ab. 57­
11.)

ITSAIN: 1° (BNc, ... ), sanguijuela,
sangsue. - 2° (B-m), Contr. de ITSARON.
IrSAAIZU PIZKATEN, aguarde V. un mo­
mento, attendez un momento

Itiaiñean (B-m), á plazos, a termes.
Itialostu (AN-b), quedarse á la som­

bra, por haber huído el sol: rester i!
l'ombre, pour fuir le soleil.

Itialozka (AN-b, BN-ald), revolcán­
dose (se dice del burro), se vautrant (en
parlant de l'tlne).

Itianean (S), á plazos, i! termes. JAZO
LEITEKE, PEKATU EGIN BAGARIK, ITSANEAN
ESKATUTEN DABENARI EZ EMOTEA : puede
suceder que no se dé, sin incurrir en
peéado, al que pide á plazos: il peut
arriver que l'on ne donne pas, sans encou­
ri,. un péché, a celui qui demande a
termes. (Bart. n-HO-8.)

Itiaran (B-m). (V. Itiaron.)
Itiarate (B, G, Mog.). (V. Itiaro­

pen.)
Itiaron (Bc, ... , G, ... ), esperar, aguar­

dar: espérer, attendre. IrSARON ANDIKOA
(G-ern-ori), de gran paciencia, de grande
patience.

Itiaropen (B), itiarote (B), espe­
ranza, espérance.

Itiarre (S), raséazón, picazón, dolor,
producido, p. ej. de ortigas: démangeai­
son, picotement, brulure, produit, p. ex.,
par les orties.

Itsas: 1° (AN·b, L-aln), escoba, balai.
Varo de ISATS. - 2° (AN, G, L, S, SaL),
itias (AN-est, B), mar, en los deriva-



dos : mer, dans les dérivés. Varo de
ITSASO (f 0).

Itsasadar: 1° (BN , SaL), desembo­
cadura de río, embouchure d'une riviere.
~ 2° (B-m-mond, BN, SaL, L, S, Geze),
brazo de mar, bras de mero EGUNA ETHO­
RRI ZENEAN, HERRIA ETZEZATEN EZAGUT;
BAINA PORTU ITS'ASADAR ZUEN BATI OHART
ZEKIZKION : cuando amaneció, no podían
conocer la ciudad; pero se fijaron en un
puerto que tenía su correspondiente
brazo de mar: quand le jour fut venu,
ils ne purent reconnaftre la cité; mais
ils se fixerent dans un port qui possédait
un bras de mero (Leiz. Act. xxvn-39.) ­
30 (B-i) , acantilado ó terreno en declive
sobre el mar, falaise. - 4° (AN, B-amor,
G-and-bid), tifón, tromba marina: typhon,
trombe marine.

It§asaingira (Be, Gc), congrio ó an­
guila de mar, congre ou anguille de
mero

Itsasalde (Bc, Gc), costa, cdte.
Itsasalderatu (AN, G, ... , L), apro­

ximarse al mar, s'approcher de la mero
Itsasaldi (Duv. ms) : 1° estado del

mar, état de la mero - 2° viaje ó paseo
por mar, voyage ou promenade en mer.

It§asaltar (B-m), costeño, cdtier.
Itsasandi (Gc, Araq.): 1° gran mare­

jada, grosse houle. - 2° marea viva,
grande marée. - 3° mareta en las barras,
moutonnement dans les barres qui se pro­
duisent a l'entrée de certains ports.

Itsasantzar (Bc, Gc), pato de mar,
oie de mero

Itiasao (B - b ), nubarrones precurso­
res de mares alborotados, nuages pré­
curseurs d'une mer en furie.

It§asapo (B -1, ...), itsasapo (G- zu­
IIlay) , pez de cabeza grande, de dientes
afilados, de piel delgada, lit.: sapo de
mar: scorpene ou pythonisse, poisson it
grosse Ute ayant des dents tres affilées et
la peau mince, lit.: crapaud de mero

Itsasaro, tiempo bueno ó malo para
navegar, estado del mar: temps bon ou
mauvais pour naviguer, état de la mero
(Duv. ms.)

Itiasarotz (Bc), galafate, calafate,
carpintero de buque: calfat, menuisiel'
de navire.

It§asarrain, itsasarrain (c, ... ), pez
marino,poisson de mero

Itsasarrano, águila marina ó esmere­
jón, aigle marin ou émerillon. (Duv. Lev.
xI-13, Deut. xlv-t2.)

Itsasarte (?), ensenada : crique,
baie.

Itsasataka (L?), estrecho, détroit.
(Duv. ms.)

Itsashare (Bc, Gc) , limaco de mar,
limace de mero

It§ashazter (AN, B, G, L), litoral,
lilloral.

Itiashedar (B ), itsashelar (Gc),
alga ó hierba marina, algue ou herbe
marine.

Itsashete (?), pleamar : étale, pleine
mero

Itsas.egazti (G-imd), gaviota, mouelle.
Itsasegi (Lc), costa, cdte.
Itsa§erri (BN-am, Sc), conejo pequeño

de Indias, petit lapin des Indes.
It§asgalhae (B-l), especie de concha

muy pequeil.a, espece de coquillage tres
pelito

Itsasgaztena (BNc, Sc), castaña de
India's, marron d'Inde.

ITSASADAR - ITSASUSKI

Itsasgizon (AN-est, Gc, Lc), itiasgi­
zon (Bc), marino, marino

ITSASI: 1° adherir, agarrars&: adhé­
rer, se coller. - 2° prendel, agarrar :
prendre, saisir. - 3° (G, Araq.), trabarse
(la lengua), s'empater (la langue). ­
4° (G - and), grietas de las manos, gel'­
~ures des mains.

Itsasjazar (G?, Canco bas., L?, Duv.),
combate naval, bataille navale.

Itsasizar (AN - ond, G), estrella de
mar: astérie, étoile de mero

Itsasgaztaiña (G-don). (V. IUlasla­
katz.)

Itiaska (B-m), pesebre de bueyes,
creche des breufs. Varo de ITASKA.

Itiaskahra (Bc, G-zumay), cabracho,
pez marino muy rojo, de cabeza volumi­
nasa, se defiende con aguijón: pagre,
poisson marin tres rouge, a Ute volu­
mineuse, dont l'aiguillon lui sert d'arme
défensive.

Itiaskatu (B - b, G-zumay), fez de
ojos y dientes parecidos á los de gato,
de cola larga; su hígado, sumamente gra­
siento ó aceitoso, se usa como remedio
contra la tiña: poisson aux yeux et aux
dents analogues a ceux du chat, a queue
longue; son foie, extr€mement huileux,
est employé comme remede contre la
teigne.

Itsasketa(L?, J. Etcheb.), navegación,
navigation. HIRAMEK BERRIZ BERE SERBI­
TZARIEN BIDEZ IGORRI ZIOZKAN UNTZIAK ETA
ITSASKETAN JAKINAK ZIREN GIZONAK : mas
Hiram, por medio de sus servidores, le
envió buques y hombres expertos en la
navegación: mais Hiram lui envoya,
par l'entremise de ses serviteurs, des
navires et des hommes experts dans l'art
de la navigation. (Duv. II Paral. VIlI­

18.)
Itiaski (B-l), itsaski (G·zumay), ma­

rejada, maretón: houle, clapotis.
Itsaskin (G-and), consorte, consort.
Itsaskor (Gc) , contagioso, pegajoso:

contagieux, visqueux.
ltiaslakatz (B-i-l-ond), esquino, erizo

de mar: oursin, hérisson de mero =
Nuestra gente de mar sostiene que sus
púas, introducidas en nuestra carne,
escuecen más á medida que sube la
marea. Nos marins prétendent que ses
piquants, enfoncés dans notre chair,
démangent davantage a mesure que la
marée monte.

Itiaslapur (c?, Añ.), pirata, pirateo
Itsaslapurreta (c?, Añ. ms), pirate­

ría, piraterie.
Itsaslegar, arena de mar, sable de

mero (Duv. ms.)
Itiaslimoe (ms-Lond), limonero ma­

rítimo, limonier maritime. (Bot.)
Itlaslora (B), itsaslore (G), polipo,

polype. (Bot.)
Itsasmalda (G), costa escarpada, de­

rrumbadero hacia el mar : falaise, cdte
escarpée surplombant la mero

Itsasmunho, promontorio, promon­
toire. (Duv. ms.)

ITSASO: 1° (c, ... ), mar, mero lTSASO
GUZTIAK IGARO ETA BAZTERREAN ITa (G,

"Araq.), ahogarse á la orilla después de
haber recorrido todos los mares, se
noyer sur le rivage apres avoir parcouru
toutes les mers. lTSASO BARE (Bc, Gc),
mar t~anquila, mer tranquille. OTHOI­
TZEN EZTAKIENA JAINKOARI, BERRAIO ITSA­
SOARI: el que no sabe rogar á Di<;>s, siga
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I al mar: celui qui ne sait pas prier Dieu,
qu'il s'adonne a la mer (pour l'ap­
prendre). (Oih. Prov. 663.) lTSASOAK,
ERREKAK, ITURRIAK TA IBAIAK IRUNTZI : la
mar traga los arroyos, las fuentes y los
ríos: la mer engloutit les ruisseaux, les
fontaines et les rivieres. (Refranes, 2Hí.)
- 2° juncal, jonchaie. = Los pueblos

-de G y L designados por este nombre
no significan, pues, como alguien ha
dicho, que en ellos hubiese lagos en
otro tiempo. Les localités du G et du L
qui portent ce nom ne signifient pas
qu'autrefois, comme on l'a dit, il Y avait
des lacs dans ces endroits. - 3° {B-boll,
moquita, destilación mucosa : roupie,
distillation muqueuse. = Esta palabra,
tanto aislada como en sus derivados y
compuestos, se pronuncia ITSASO en casi
todos los dialectos; en B, ITSASO. Ce mot,
aussi bien isolé que dans ses composés
et dérivés, se prononce ITSASO dans
presque tous les dialectes; en B on dit
ITSASO.

ItsasoiIar (AN-ond, B-b, Gc), lam­
pris, luna, gallo de mar (pez): lam­
pris, coq de mer (poisson).

I~sasontzi (AN, B, G, L), navío,
naVlre.

Itsasohoin (L-get), pirata, pirate.
Itsasohointza, piratería, piraterie.

(Duv. ms.)
Itsasoratu (c, oo.), á la mar, (aller)

a la mero
Itsaiori (AN-b), ave fría, vanneau.
Itsasorratz (c), brújula, aguja de

marear: boussole, aiguille aimantée.
Itiasote (B-l), conferva, hierba muy

verde y menuda que se forma en las
peñas y piedras á donde llega el mar:
con.ferve, mousse tres verte et menue,
qUl se forme dans les rochers et les
pierres que baigne la mer.

Itsaspago (G-bid), cierta gaviota ó
ave de mar, certaine mouette ou oiseau
de mero

Itsaspe (G, Araq.), costa, cdte.
Itsaspen (ms-Ots) : 1° apegamiento,

collage. - 2° adhesión, adhérence. ­
3° prendimiento: préhension, prise.

Itsaspetar (G, Araq.), costeño, c6tier.
Itsaspika (S-li), gaviota, mouetle.
Itsaitar, mariI!o, marino (Araq.)
Itsastatu, navegar, naviguer. (J.

Etcheb.)
Itiastiakur (B-i), nutria, loutre.
Itsastiori : 1° (Bc, Gc, L), gaviota,

en general : mouette, en général. ­
2° (B-b), mallón, una gaviota llamada
KAIO en Lekeitio, mouette appelée KAIO
a Lekeitio. - 3° (AN-b, L-ain), aves
frías, vaÍ'lneaux. - 4° (B-m), aves de
paso: oiseaux de passage, migrateurs.

Itsasturu, marino; marinier. lTSASTU­
RUAREN EMAZTEA GOIZEAN SENHARDUN,
ARRATSEAN ELHARGUN : la mujer del
marino á la mañana está casada, á la
tarde es viuda : la femme du marinier
est souvent mariée le matin, et veuve le
soir. (Oih. Prov. 286.)

Itlasuge (B), itiasugoi (B-b), mo­
rena (cierto pez), lit. : culebra de mar:
murene (certain poisson), lit. : couleuvre
de mero

Itsasur (AN, Araq.), agua de canales,
eau des canaux.

Itiasuski (B-b), dugongo?, vaca de
mar (cierto pez) : dugong?, vache de
mer (certain poisson).
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Itsasuso (G), gaviota, mouette.
Itsas-zabal (G), alta mar, haute mero

lTSAS-ZABALERA ZIRANEAN, PEDRORI ESAN
ZION SAREAK BOTA ZITZALA : cuando llega­
ron á mar abierto, dijo á Pedro que
echase las redes : quand ils arriverent
en haute mer, il dit a Pierre de jeter les
filets. (Lard. Test. 421-13.)

ITSATS (AN-b, L), retama, escoba:
gen¿t, balai.

Itsatseki, adherir, adhérer. ETA NOLA
HARTZEN EZTUEN LOREAZ, ITSATSEKITZEN
EZTENAZ, BaTEAN EDO NINIKOAN GALTZEN
DENAZ, EZPAITA PROBETSURIK : y asi como
no se saca provecho de la flor que no
arraiga, de la que no prende, de la que
se pierde en el brote ó en el capullo:
et de méme qu'on ne tire aucun pro/U
de la fleur qui ne s'enracine pas, de celle
qui ne prend pas, de celle qui dépérit
en pousse ou en bouton. (Ax. 10-49-12.)

Itsatsi (B-m, Gc), itsatsi (AN, Liz.,
29-29), adherir, apegar: adhérer, coller.
(V. Itsasi.) Bos. KORT!ÑAK ITSATSIKO
DIRA ELKARRI ETA BESTE BOSTAK ITSATSIKO
DIRADE MODU BERTAN : las cinco cortinas
se juntarán la una con la otra, y las
otras cinco se unirán con el mismo
enlace: les cinq courtines seront unies
l'une a l'autre, et les cinq autres seront
attachées de m¿me. (Ur. EIC. xxvl-3.)

Itsatu (G, Ur.), juntarse, sejoindre.
Itllaun (B-zorn), aguardar, esperar:

attendre, espérer. Varo de ITSARON. AMAR!
AMAITU J"KON EROAPENA AINBESTE ITSAUTE
TA DEADAR ALPERREKO EGIÑAZ, á la madre
se le acabó la paciencia con tanto aguar­
dar y tanto gritar inútilmente, la mere
perdit patience a force d'attendreet de
crier inutilement. (Euskalz. m-85-3.)

Itsazkatu (BN - gar ), desperezarse,
s'étirer.

Itse (AN-bera-goiz-irun-ond-oy), casa,
maison. Varo de ETSE. lTSEAN OGIA EZIN
JAN TA ARANGURENEN ARTOA, en casa no
pudiendo comer pan y en Aranguren
comiendo borona, ne pouvant manger
du pain chez soi etmangeant de la
méture a Aranguren. (L. de Is.)

Itsedan (AN), aguardar, attendre.
Varo de ITllADON. BIHOTZEAN DADUKAZUÑO,
EZTA ZER ITSEDAN JESUSEN MAITATZAILEAK
DUTEN ATSEGIN EDO GUSTORIK : mientras
la tengáis (la soberbia) en el cora7.ón, no
hay que esperar placeres ó gustos de
que g07.an los que aman á Jesús: tant
"ye vous l'aurez (l'orgueil) dans le creur,
tl ne faut pas espérer les plaisirs ou
les joies que goutent ceuIC qui aiment
Jésus. (Mend. Jes. Biotz. 170-16.)

Iti1ledate (AN), cachaza, calma :
flegme, calme. ¡ NIK E7.TAKIT, NERE JESUS
MAITAGARRIA, NOLA DEZUN 7.UK NEREKIN
ONENBAT ONTASUN, ITllEDATE, TA PAZIENZIA!
I yo no sé, mi amado Jesus, cómo tenéis
para conmigo tanta bondad, calma y
paciencia: je ne sais, mon aimable Jésus,
comment vous avez envers moi tant de
bonté, de calme et de patience. (Mend.
m-302-28.) .

Itlleden, itlledon (B-tll, G), aguardar,
attendre. NIK, JAUNA, ITSEDONGO DET ZURE
OSASUNA : tu salud esperaré, Señor :
Seigneur, j'attendrai votre salut. (Ur.
Gen. xLlx-18.) ¿ ETA ZE ONDASUNAK ITSE­
DaNGO EZTODAZ ONELAKO AlTA MAITE, ABE­
RATS, ERRUKIOR TA GAU7.A GUZTIEN JABE
BAKARRAGANIK? ¿ Y qué bienes no espe­
raré (alcanzar) de un padre tan amado,

594

ITSASUSO - ITSODOPEN

rico, compasivo y dueño único de todas
las cosas? et quels biens n'espérerai-je
flas (obtenir) d'un pere si aimé, si riche,
si compatissant et mattre unique de
toutes les choses? (Añ. Curo 36-9.) =
Bonaparte corrige á la margen del Evan­
gelio de san Mateo (Ix-2) por ITSODON la
palabra ITSEDON empleada por Uriarte.
Añibarro, en el mismo libro de Curo
204-22, se vale de ITSADON por ITSEDON.
Bonaparte, dans la marge de l'Evangile
de saint Matthieu (IX - 2), substitue ¡}

ITSODON le mot ITSEDON employé par
Uriarte. Añibarro, dans le méme livre
Curo 204-22, emploie ITSADON pour ITSE­
DON.

Itseki : 1° (G), colgar, suspendre.­
2° (AN-ond-oy), agarrar, saisir. = Men­
diburu lo conjuga. Mendiburu le con­
jugue. JESUSEN GORPUTZARI DITSEZKON
BERE GAUZEKIN, con las cosas que se
adhieren al cuerpo de Jesús, avec les
choses qui s'adherent au corps de Jésus.
(Mend. rn-276-23. ) BESTEAK, BEREALA
ATERARIK, ANAYAREN OIÑAZPIARI ITSEKITZEN
ZION ESKUAREKIN : el otro, saliendo inme­
diatamente , agarraba con la mano la
planta del pié del hermano : l'autre,
sortant immédiatement, saisit avec la
main le pied de son frere. (Ur. Gen.
xxv-25.) - 3° (ANc), atadura vegetal en
que envuelven la mano para contener
mayores haces: lien, attache végétale
que l'on tortille ¡} la main pour faire des
gerbes.

Itllekin (L, Van Eys), tenaz, tenace.
IT8ENDI (BN-am), tizón, tison.
IT;::,ES: 1° (S, Geze), vuelco, trastorno:

bou leversement, cataclysme. - 2° (Sc),
estrago, ravage.

Itseska (G-bid), pesebre del ganado,
creche du bétail. Varo de ITASKA.

Itsestorre: 1° (B-a), cierta jaula de
seto, garde-manger. - 2° (B-o), chime­
nea, cheminée.

Itsestü : 1° (S -li ), desperezarse,
s'étirer. - 2° (Sc), hacer estragos, rava­
ger.

ITSI : 1° (Bc), dejar, abandonar :
laisser, abandonner. - 2° (Bc), dejar,
permitir: laisser, permettre. - 3° (Bc),
haragán, abandonado, perezoso : fai­
néant, nonchalant,paresseulC. -4° (B, G),
cerrar, fermer. AGURA ONARI El. ATEAK
ITSI, al buen anciano no cierres las
puertas, au bon vieuIC ne ferme pas les
portes. (Refranes, 26.) - 5° (G, Ur.),
cárcel, prison. AKAB-EK, MIKEAS-EN ESA­
NAK EZIN ERAMANAZ, AGINDU ZUEN, ITSIAN
SARTUTA, OGI-URAK BESTE GAUZARIK EMAN
GABE, IDUKI ZEDILA : Acab, no pudiendo
sufrir lo que dijo Miqueas, mandó que
se le encerrase en una cárcel y que se
le tuviese alli sin otro alimento que pan
yagua : Achab, ne pouvant supporter
ce que lui dit Michée, commanda qu'on
l'enferm/lt dans une prison, et qu'on l'y
reUnt sans autre aliment que du pain
et de l'eau. (Lard. Test. 255-32.) ­
6° (B, Matth. v-32), repudiar, répudier.
- 7° (B-ots?), preso,prisonnier. RATIGU
AURKITZEN DANAK (DEITU BEIO MAR!ARI)
ITSIEN EROSPENA : el que se encuentre
preso llame á Maria redención de cau­
tivos : celui qui se trouve prisonnier
appelle Marie, rédemption des captifs.
(Ar. Euskalz. 1-173-46.) - 8° (Bc), ce­
rrado, fermé. - 9° (B-m), la desespera­
ción, le désespoir .. Varo de ETSI. hSI-

ITillAN EGIN DAIGUN AU (B-m): hagamos
esto á la desl'sperada, salga lo que sa­
liere : nous faisons ceci en désespoir de
cause, arrive qui plante.

Itsidigi (B, Gc), itsidiki (AN), abrir
y cerrar (ojos)': ciller, clignoter des
yeuIC. BEGIEN ITSIDIGI BATEN ZOAZ ORTI
ATSIÑA, IÑON LOTU BARlK (B-mu) : vaya
V. por ahi adelante en un abrir y cerrar
de ojos, sin detenerse en ninguna parte:
allez en avant en un clin d'reil, sans vous
arréter nulle parto BEGIEN ITSI-IDIKI BAT
BEZALA (AN, Liz. 194-8), como un abrir
y cerrar de ojos, comme un clignote­
ment_d'yeuIC.

ITSIKI: 1° (AN-b, BN-s, R), tener,
asir: tenir, saisir. - 2° (AN-b), adherir:
coller, adhérer. BI OGOL ELKARRI ITilIKI
LEKEDAZ (AN-b), apegar dos tablas entre
si con cola, assembler deuIC planches
avec de la colle. _}o (L-ain, R-uzt),
caber, contenir. ¿ SAKO KONEK ZOMAT
PINTA ITSIKIREN ALDU? ¿ cuántas pintas
cabrá esta bota? combien de pintes con­
tiendra cette outre ?

Itsikin: 1° tenaz, tenace. (S. P.) ­
2° (L - ain), agarrado, poco generoso :
chiche, peu généreuIC.

Itsimur (Gc), pellizco, pin9ure. !TSI-
MUR EGIN, pellizcar, pincer.

Itsimurka, pellizcando, ·pin9ant.
Itllimurkada, pellizco, pin9ure.
ItSiña (B-g-til), adelante, en avant.

ORT! ITSINA, por ahí adelante, par la
devant. Var. de ATSINA (B-a), AITZINA
(AN, BN, L, Sc).

ITSINDI: 1° (L-ain, Bonap. Observ.),
tizón, lison. Ez ESTUPA ITSINDIEN AL­
DEAN, EZ NESKATOSEA MOTIL GAZTEEN
ARTEAN : ni la estopa cerca de tizones,
ni la joven entre mozos : ni l'étoupe
pres des tisons, ni la jeune fille pres des
gar90ns. (Oih. Prov. 158.) - 2° persona
anciana apegada al hogar, vieillard tres
attaché au foyer. - 3° (BN - ald), fo­
mento, estimulo : fomentation, stimu­
lation. AMETs ETA SOLAS HORlETAKO ARIA
IZAN ZEN BERAZ BEKAIZGO ETA HERRAKUNDE­
ITilINDI : el motivo de esos sueños y
conversaciones fué, pues, fomento de
envidias y odios: le motif de ces songes
et conversations fut, donc, une fomenta­
tion d'envies et de haines. (Duv. Gen.
XXXVII - 8. ) - 4° (L), embrollador,
brouillon.

ITSINDU (BN-ald), tizón, tison.
Itsiok-geldi, itsiokorri (ms - Lond ) ,

gatuña, detiene - buey, lit. : deja eso,
déjale quieto: bugrane, arréte-breuf,
lit. : laisse cela, laisse -le tranquille.
(Bot.)

ITSIRRISTU (B-d ?), rendija: fente,
fissure.

Itsitasun (Bc), abandono, negligen­
cia : nonchalance, négligence.

Itilitura (G-al), cercado, cl6ture.
Itllodon (G), itsogon (G-t), aguar­

dar, esperar: attendre, espérer. hiloDO­
NIK ORAINDIKAN BESTE ZAZPI EGUN, BERRIZ
BIALDU ZUEN USOA KUTSATIK : aguardando
todavía otros ocho dias, envió nueva­
mente del arca la paloma: il attendit
encore huU autres jours, et il lácha de
nouveau la colombe. (Ur. Gen. VIII-lO.)

Itilodopen (G), esperanza, espérance.
JAKIN BEZA GIZONA SENDATU DALA ETA ITSO­
DOPONEZ ERABAK! BEZA GARBIA DALA, sepa
que el hombre se ha curado y confiada­
mente crea que está limpio, il saura



que l'homme est guéri et il eroira en
toute assurance qu'il est puro (Ur. Lev.
xlII-37. )

Itsoka (G-ber), buey delantero, hamf
de téte.

Itsola (AN-goiz), choza, chaumiere.
BI ITSOLA, dos chozas, deux chaumieres.
(De ITSE.)

Itson (B-l, G-zeg), itsoon (G-and),
itsoron (Gc, ... ), esperar, espérer. Varo
de ITSARON, ITSODON.

Itsopen (G-zeg), itsoropen (G-t).
(V. I!.sodopen.)

ITSOROSKI (B-alb-ar-m), aspa :
aspe, dévidoir en forme de croix.

ITSU (AN-b-est, B, BN, Sal., L),
itsu (G) : 1° ciego, aveugle. GANBERA
ITSU BAT (BN-haz), un aposento sin ven­
tanas, une chamhre sans (enétres. SALDAR
ITSUA (B, G): divieso cerrado, sin orifi:­
cio : furoncle fermé, non percé, lit.:
furoncle aveugle. LANDARE ITSUA (BN, G,
L), planta que no produce renuevos,
plante qui ne donne pas de rejetons.
OmAN ITSUA, bosque lóbrego, hois téné­
hreux. - 2° (B-a-g-m, L-ain-get),
puesto vacante en una mesa de juego,
cuyas cartas las ve el compañero del
ausente, pudiendo jugarse así sin cuarto
compañero: place vide a une tahle de
jeu, dont les cartes sont gardées par le
compagnon de l'ahsent, et qui permet de
jouer sans un quatrieme partenaire. ­
3° (c), aficionado en extremo, grand
amateur.

Itsu - aitzineko (AN - b ) , lazarillo,
guide de l'aveugle.

Itsuarazi, hacer cegar aveugler,
rendre aveugle.

Itsu-argi (B, G). (V. Itsu-aitzi­
neko.)

Itsu-astoka (L-ain), á la gallina ciega,
juego de niños: a colin-maillard, jeu
d'enfants.

Itsu-aurreko (B, G). (V. Itsu-aitzi­
neko.)

Itsudura (BN-s), ceguera, obstina­
ción, terquedad: aveuglement, ohstina­
tion, opinitltreté.

Itsu-joko (BN-gar ), á bote corto,
manera de restar la pelota tan pronto
como ha dado contra el suelo: a hout
portant, maniere de repousser la pelote
aussit6t qu'elle a touché terreo

Itsu-itsuan (Bc), (creer) á ciegas:
(croire) aveuglément, les yeux (ermés.
(Bart. 1-35-11.)

Itsu-itsuka (B, G). (V. Itsu - as­
toka.)

Itsuka : 1° (AN-b), á la gallina ciega,
a colin - ma~llard. - 2° (AN - b ), dos
yuntas en hIlera, deux paires en rangée.
ZUR ORI ATERAZAZUE ITSUKA, sacad ese
madero con varias parejas de ganado,
tirez cette piece de hois avec plusieurs
paires de hreufs. - 3° (BN-s), á cieg<ls,
a l'aveuglette.

Itsukeri (AN, B, BN, Sal., G) ce­
guedad, obstinación, terquedad : ~veu­
glement, ohstination, opinitltreté.

Itsuketan (G, Ur.), á la gallina ciega
a colin-maillard. '

Itsuki : 1° (Bc), cegato, presque
aveugle. -,- 2° (B-b), colario, un pez sin
esca~as, con piel, que se.enrosqa al
aparejo como una culebra: poisson sans
écailles, qui s'enroule autour de la corde
de péche a la (lu;on d'une couleuvre.­
3° (BN-s), morcillón, gros houdin.
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Itsuki : 1° (BN-s), tener, avoir.
2° (AN-b), sostener: soutenir, appuyer.

Itsu-Iapiko (Be, G-zumay?), alcancía,
olla ciega en que los niños guardan su
dinero: tirelire, petit vase dans lequel
les en(ants mettent leur argento

Itsularri (S), divieso, furoncle.
Itsularrosa (ms - Lond), escaramujo,

églantier. (BoL)
Itsu-maats (B-a-o-ts, G-zeg), uva

silvestre, raisin sauvage.
Itsumando (BN, L), el que tiene los

ojos vendados en el juego de la gallina
ciega: le colin-maillard, celui qui a les
yeux handés au jeu de ce nomo

Itspmandoka (BN-ald-s), itsuman­
dulika (L-s), á la gallina ciega, a colin­
maillard.

Itsumen (B-l-m, F. Seg.), itsumen
(AN, G), ceguedad, cécité.

Itsumendi (Bc, ... ), itsumendu (BN,
L, R), ceguedad, obstinación, terquedad:
aveuglement, ohstination, opinitUreté.

Itsumustu: 1° (B-l-m-oñ, BN-ald,
G-and), sorpresa, surprise. - 2° (Bc,
Gc), obcecación: aveuglement, entéte­
mento - 3° (B-m-mu), tropiezo, tréhu­
chement. lTSUMUSTU EGIN, tropezar, tré­
hucher.

Itsumustuan (B, G), itsumutsuka
(AN, Araq., BN-ald): 1° en sorpresa, de
surprise. - 2° obcecadamente, aveuglé­
mento - 3° tropezando, tréhuchant. ­
4,0 á tientas, a ttltons.

Itsu-mutil (Bc, G), lazarillo, guide
d'aveugle.

Itsunizka (R), á la gallina ciega, a
colin-maillard.

Itsu-perretsiko (B-m), cuesco de
lobo, cierta especie de hongo: vesse-de­
loup, certain champignon. (V. Asta­
putz,_3°.)

ITSURA: 10 (c), figura, traza: figure,
apparence. ZEINEK BERE ITSURA, HERRIK
BERE AZTURA: cada cual tiene su aspecto,
cada pueblo sus costumbres: chacun a
sa contenance, et chaque pays ses cou­
tumes. (Oih. Prov. 4,31.) - 2° (BN, L,
R, S), á ciegas, a ttitons. IrSURA JOAN (BN­
ald), ir á ciegas: ttltonner, aller a ttitons.
- 3° (AN-b), imagen, image. - 4,0 (BN­
haz, ... , R), aspecto de edificios, de per­
sonas, paisajes: configuration des édi­
fices, physionomie des personnes, aspect
des paysages.

Itsuradun, verosímil, que tiene apa­
riencia : vraisemhlahle, qui a de l'appa­
rence. (Duv. ms.)

Itsuragabe, inverosímil, sin aparien­
cia: invraisemhlahle, qui n'a pas d'appa­
rence. (Duv. ms.)

Itsuragabekeria, inverosimilitud,
invraisemhlance. (Duv. ms.)

Itsuragabeki, inverosímilmente: in­
vraisemhlahlement, d'une maniere invrai­
semhlahle. (Duv. ms.)

Itsuragaitz, mal aspecto, mauvaise
mine. (Duv. ms.)

Itsura-gaizto (BN-am), malvado,
méchant.

Itsuralari (L?, llar., Duv. ms), hipó­
crita, hypocrite.

Itsuraldapen (L?, Duv. ms), transfi­
guración, transfiguration.

Itsuraldatu (L?), transfigurarse, se
transfigurer. ERAMAN ZITUEN MENDI GORA
BATETAKO BASA-BAZTERRERA ETA ITSURAL­
DATU ZAN HEKIEN AITZINEAN, los llevó
aparte á un monte muy alto y se transfi-
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guró ante ellos: il les emmena a l'écart
sur une haute montagne, et il se trans­
figura devant eux. (Duv. Marc. IX-1.)

Itsurapegile (AN, Araq.), escultor,
sculpteur.

Itsurapen: 1° (AN, B, G, L), apa­
riencia, figura, aspecto: apparence,figure,
mine.lTsuRAPENAK EGIN (AN, Araq.), hacer
figuras, faire des images. ORDEA HARK BimE
AZKENFINEAN EGIN ZUEN PENITENZIA ITSURA­
PENA : mas aquél, al fin· de su vida, hizo
una simulación de penitencia: mais il fit,
a ses derniers moments, un simulacre de
pénitence. (Ax. 3a-68-3.) - 2° (AN-b),
ficción, fiction.

Itsurapendu (AN-b), imitar, imiter.
Itsurapeneko, aparente, apparent.

(Mog. Conf. 17-33.)
Itsurati (L?), hipócrita, hypocrite.

BARUR EGITEN DEZUTENEAN, BERRIZ, EZ JAR,
ITSURATIAK BEZELA, BEGITHARTEZ ILUN :
mas cuando ayunéis, no tengáis com­
pungido el rostro como los hipócritas:
mais quand vous jeunez, ne prenez pas
un visage contrit, comme les hypocrites.
(Duv. Matth. vI-16.)

Itsuratu (Bc), dar traza, figura: mou­
ler, modeler, donner figure. OGIAK ITSU­
RATU TA JAGI BEAR DAU BERE TERTZIOAN,
el pan debe ser amoldado y tiene que
fermentar en proporción, le pain doit
étre moulé et fermenter en proportion.
(Per. Ah. 151-26.)

Itsuraz, disimulando, en apariencia:
dissimulant, en apparence. (llar.)

Itsurga (B-l-m-mu), feo, laido
Itsurgatu (B), afear, enlaidir. IKUSI

EGIZUZ ANDIKI ASIWREN ALABAK LORAZ TA
BITSIZ BETETA , ITSURGATU TA ZURBILDUTA :
ved á las hijas de muchos magnates
llenas de flores y dijes, desfiguradas y
macilentas: voyez les filies de heaucoup de
grands, couvertes de fleurs et de bijoux,
enlaidies et hlémes. (Per. Ah. 59-14,.)

Itsu-saldar (B-a-d-ts), divieso sin
orificio, furoncle aveugle.

Itsusgarri : 1° afeador, adminículos
que contribuyen á afear alguna obra :
enlaidissement, adjonctions qui contri­
huent a enlaidir quelque reuvre. - 2° (B­
g), arco en que se recoge el hilo de la
madeja, are sur lequel on enroule le fil
de l'écheveau.

IT§USI (AN-est, B, BN, Sal., S, Géze),
itsusi (AN, Gc, L, S) : 1° feo, laido ADI­
TURIK GERTATU ZANA, TSIT ASERRATU ZIRAN,
GAUZA ITSUSIA EGIN ZUELAKO ISRAELEN :
oído lo que había pasado, se enojaron
mucho, porque había ejecutado contra
Israel una acción fea: ayant entendu ce
qui était arrivé, ils (urent tres irrités de
la vilaine action commise contre Israel.
(Ur. Gen. xxxIv-7.) EZTAGO BERA. BAIÑO
ITSUSI TA EZAIÑAGORIK, no hay nadIe más
feo y poco agraciado que él, il n'y a per­
sonne aussi laid et aussi.disgracieux que
lui. (Per. Ah. i78-4.) - 26 (BN-am, R,
Sc), afear, enlaidir.

Itsusitasun (c, ...), fealdad, laideu r.
Itsuskeria (BN, Sal. ), itsuskeria

(S) : 1° fealdad, laideur. - 2° acto torpe,
teo: vilenie, acte honteux, laido (Duv. ms.)

Itsuski: 10 (B-a-d-g-o-ts), brezo,
escoba, halai. LENAENGO EMAZTEA ITSUSKI,
BIGARRENA ANDRANDI: la primera mujer
(es) escoba; la se9'unda, gran señora :
la premiere femme \est) balai;la seconde,
grande dame. (Refranes, 65.) - 2° (AN­
lez-oy, BN-gar), feo, laido _3° (B-a-eib-
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el-m), aspa, devanadera: aspe, dévidoir
en forme de croia:. - 4,0 (AN -b, BN, L,
S), feamente, horriblemente: laidement,
hórriblement. '

Itsuski latz (B-mañ), brusco, arbou­
sier. (Bot.)

ltsusko, persona de mala vista, per­
sonne qui a'mauvaise vie. (Duv. ms.)

lti!iustarri: 1° (B-ts), piedra del fogón,
pierre du foyer. - 2° (B-gald-zean),
cierta jaula de seto en que se curan algu­
nos alimentos : garde-manger d'osier,
dans lequel on conserve quelques ali­
ments.

Itsustu : 1° (c?), afear, enlaidir. IZA­
NIK ERE GORPHUTZEZ EDER ETA HANDI, HOR­
TAZ EZ HAR BURURA LANHORIK, EZEN GAITZ
SUME BAT ASKI DA GUZIAREN ITSUSTEKO ETA
EZEZTATZEKO: no os envanezcáis del talle y
hermosura de vuestro cuerpo, pues basta
una pequeña enfermedad para afeárosle
y desfigurárosle: ne tirez point vanité de
votre taille, ni de la beauté de votre
corps, qu'une légere maladie suffit a
enlaidir et défigurer. (Duv. Imit. H-H.)
- 2° Iti!lustu (BN-s), silbido, sifflentent.

Iti!iusura (B-mur), gotera, gouttiere.
(V.ltui!lur.)

ITSUTA: 1° (Bc, G-iz), torzal ó aro
hecho de un vegetal muy correoso que
se destina ó á unir los palos de una
enramada, ó á atar manojos de trigos, ó
á collar de ganado: lien végétal tordu,
que l'on emploie pour unir les branches
d'une ramure, attacher des gerbes de blé
ou accoler le hétail. - 2° (G-iz), arma­
zón de madera del pesebre, cadre de
bois de la creche. .

Itsutaka (G, Izt.), á la gallina ciega,
A colin-maillard.

Itsutarzun (BN), itsutasun (AN, B,
G, L), ceguedad, cécité.

ITSUTE (G-iz), itsutegi (G-and-ern),
estacada delante del pesebre para que
los animales' solo puedan asomar el
morro, ratelier placé devant la creche de
maniere que les animaux ne puissent
relever que la téte.

Iti!iútila (B-ub ) , arquilla, por lo regu­
lar fija, que tienen los cofres antiguos á
un lado : chétron,' tiroir fixe a couvercle,
situé sur le coté des cotrres.

Itsutsi (R), itsütsü (S). (V. ~ts~tu.)
Itsutu (AN, B, BN, d, L) . 1 ce­

gar, aveugler. - 2° vendar los ojos,
bander les yeux. - 3° obcecarse: s'embé­
guiner; s'emberlucoquer.

ltsutuki (BN, L, S), ciegamente:
aveuglément, éperdúment. !TSUTUKI MAITE
ZUEN INAzIO, amaba ciegamente á Igna­
cio, il aimait Ignace d'un amour extréme.
(Laph.)

ITU : 1° (B-d) , blanco, objeto de una
operación: cible, hut, objet d'une action.
JESUKRISTOREN AMODlO SANTU BATEN ASIE­
REA TA ITUA EZTAUKAN ANDlTASUNA UTSA
DA, la grandeza c¡ue no tiene por comien­
zo y fin (objeto) el 'santo amor de Jesu­
cristo es vana, la grandeul' qui n'a pas pou l'
commencement et objet l'amour de Jésus­
Christ est vaine. (Bart. n-286-29.) - 2° (B,
arc) , tener: avoir, posséder. DAKIENAK
BILDUR ITUTEN, DAKIKE GIZON IZATEN:
qnien sabe tener miedo, sabe ser hom­
bre : celui qui sait avoir peur, sait étre
homme. (Refranes, 383.) - 3° preciso,
nécessaire. !Tu ITUA, lo indispensable,
l'indispensable. - 4,0 (B-ar), cuadra: écu­
rie, étahle. (V. ltoi, 5°.)
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ITUGIN (B-l-m-mu-o-ub), gotera,
gouttiere.

ITUIN: 1° (B-Oñ, F. Seg.), provecho,
utilidad: profit, utilité, gain. !TUIN ONEAN
JOAN DIRA, han ido en buenas condiciones
(de ganancia), ils y sont allés dans de
bonnes conditions (pour gagner). ­
2° (S, arc), pan grosero: pain grossier,
pain his.

ITHUIÑ (S-bark), estiércol de la
cama del ganado, fumier de la litiere du
bétail.

Itukin (G). (V. Itugin.)
ITULA (G-azp), itulari (G-and, ... ),

boyero, bouvier.
ITUN : 1° (G?), triste, triste. BARAU

ZERATENEAN BADA, ETZAITEZTELA PARATU
IPOKRITAK BEZELA ITUNAK : cuando ayu­
néis, no os pongáis, pues, tristes como
los hipócritas: lorsque vous jeúnez, ne
soyez point tristes, comme les hypocrites.
(Ur. Matth. vl-16.) = Bonaparte, en sus
correcciones manuscritas, pone TRISTEAK
en vez de ITUNAK é invierte algo la cons­
trucción. No parece errata de Ii.UNAK,
pues el mismo autor lo repite en otra
parte. Dans ses corrections manuscrites,
Bonaparte met TRISTEAK au lieu de ITUNAK
et intervertit quelque peu la construction
de cette phrase. Ce ne semhle pas étre
unerratum de ILUNAK, cal' le méme
auteur le répete ailleurs. ADITU ZUENEAN
BADA GAZTEAK ITZ AU, lOAN ZAN ITUN :
cuando oyó, pues, el joven esta palabra,
se fué triste: quand le jeune homme
entendit cette parole, il devint triste. (Ur.
Matth. xIx-22). BARAU EGITEN DEZUTENEAN
EZ ARPEGI ITUN EDO TRlSTEA IPIÑI : cuando
ayunéis, no 05 pongáis tristes: quand
vous jeúnez, ne soyez point tristes. (Lard.
Test. 417-12.) - 2° (B), consejo, conseil.
J AKITUN BATEGAZ ONDO ITUN BAGARIK, sin
aconsejarse bien de un sabio, sans se
bien conseiller d'un savant. (Añ. Esku­
lib. 129-23.)

Itunda : 1° (B-i-m), aconsejarse, con­
sultar : se conseiller, consu lter. IÑoz
UTSIK EGIN EZTAIZUN, ITUNDU BETI JAUN­
GOIKOAGAZ : para que no erréis nunca,
aconsejaos siempre de Dios: pour que
vous ne vous trompiez jamais, demandez
toujours conseil a Dieu. (Ur. Maiatz.
140-25.) !TUNDU NAI BADABE GIZON JAKITUN
TA ARIMA-ZALEAKAZ, si quieren aconsejarse
de hombres sabios y celosos, s'ils veulent
demander conseil a des hommes savants
et zélés. (Mog. Baser. 136-10.) - 2° (B,
G), convenirse, arreglarse: s'entendre,
s'arranger. ALKARREKIN ITUNDU ZlRAN
EZKUTATZEKO DIRU-ZATI BAT, se convinie­
ron entre si para ocultar una porción
de dinero, ils s'entendirent entre eux pour
cacher une partie de l'argent. (Conf.
120-20.) - 3° (B-m), informarse, s'infor­
mero ENAGO ONDO ITUNDUTA DAN-DANA
GARBI ESATEKO BESTEAN: no estoy bien
informado como para decir netamente
todo, absolutamente todo: je ne suis pas
bien informé pour dire nettement tout,
absolument tout. (Euskalz. n-316-4,9.) ­
4,0 (B-oñ), descabezar el trigo, deshojar
p'lantas : ététer le blé, érusser les plantes.
(V. Itzindu.) .

ITUNE (B) : 1° consejo, conseil. ­
3° convenio, arrangement. - 3° informa­
ción, information.

lturbegi (AN, BN-s, G-and, R), ithur­
begi (BN, Sc), manantial, source.

Iturburu (Bc, G, L-ain), ithurburu

(L): 1° origen, origine. - 2° manantial,
source. EBAGI-ARTEAN BERE SUSTRAI GAISTO,
OKER, GATS GUZTIEN ITURBURUA : hasta cor­
tar el manantial de todas sus malas raí­
ces, imperfecciones, males :jusqu'a tarir
la source de toutes sesmauvaises racines,
de ses imperfections, de ses maux. (Añ.
Esku-lib. 15-22.) ARA EMEN MUNDUAN
LENENGO IZAN ZAN EZKONTZA ETA GIZON
GUZIEN ITURBURU ETA SUSTRAYA : hé aquí
el primer matrimonio que hubo en el
mundo y el manantial y raíz de todos los
hombres: voici le premier mariage qui
eut lieu dans le monde, et qui fut la
source et la racine de tous les hommes.
(Lard. Test. 7-33.) BIZIO GUZTIEN ETA
PENSU GAISTO GUZTIEN ZIMENDU, ITHURBURU
ETA MAESTRU BEZALA DA ALFERTASUNA : la
ociosidad es el cimiento, el manantial y
como el maestro de todos los vicios y
de los malos pensamientos: l'oisiveté est
le ciment, la source et comme l'auteur
de tous les vices et des mauvaises pensées.
(Ax. 30-21-12.)

Iturkuntza (AN, Araq.), manantial
cuyas aguas no se alejan del orígen sino
que forman pozo: fontaine, source dont
les eaux ne s'éloignent pas de leur ori­
gine, mais forment bassin.

Ithurhoti!l, agua del manantial, eau
de source. (Duv. ms.)

ITURRI (B, BN-s, G, L, R), ithurri
(BN, L) : 1° fuente, fontaine. - 2° (AN,
Bc, BN, Gc, L), fuente que da salida á
los malos humores del cuerpo, exu toire
des mauvaises humeurs du corps. SEDALA
TA ITURBIA DIRA OSAGARRI ONAK BULARREKO
TA BEGIETAKO MIÑENTZAT, el sedal y la
fuente son buenos remedios para las
enfermedades del pecho y de los ojos,
le séton et le cautere sont de bons remedes
contre les maladies de la poitrine et des
yeux. (Diál. bas. 78-12.)

lturribegi (R), ithurri-i!lilo (BN-ald,
L, S), ithur-i!Iilo, manantial, source.
(V. Iturbegi.)

ITUSUR (AN-lez, Bc, ... , BN -s, S),
itui!lura (B-g) : 1° gotera exterior de un
edificio, gouttiere extérieure d'un édifice.
!TUSURAK ARTU : quitar las goteras, retejar
una casa: oter les gouttieres ,couvrir le
toit d'une maison. (ms-Lond.) - 2° (B-g) ,
vertiente, versant. LAU ITUSURA DAUKAZ
GURE TEILATUAK, nuestro tejado tiene
cua tro vertientes, notre toit a q uatre ver­
sants.

ltute, itute (G-t), gotera, gouttiere.
ITZ (AN, ... , BN-aezk-s, Gc, L), hitz

(BN, L, S) : 1° palabra: parole, moto
HITZAK ETA LUMAK ERAMAITEN HAIZEAK
(S), el viento lleva las palabras y las
plumas, le vent emporte les paroles
et les plumes. !Tz EZ BITZ (B-g) , ni fú
ni fá, pas un moto !Tz EGIN (AN, BN,
G), HITZ EGIN (BN, L, S), hablar: cau­
ser, parlero HITZ-ESTALKA (BN-gar),
ITZ-ERDIKA (L-ain, ...), (hablar) con indi­
rectas, (parler) par insinuations. !TZETIK
ORTZERA (G-bid-t-us-zar,' R-uzt) : inme­
diatamente, al momento, de manos á
á boca, de improviso: immédiatement,
au moment, tout de go, a l'improviste.
HITZ BITllI (BN-ald-gar), chiste, raillerie.
!Tz BESTE EGIN (G-al), cambiar de conver­
sación : faire des coqs-A-l'ane, changer
de conversation. HITZ BERTZEKA (L - ain ),
pullas: pouilles, sarcasmes. hZA HAUTSI
(Sc), lit.: romper la palabra (es cuando
uno hace algo que habia prometido no



hacer) : se parjurer, lit.: casser sa parole
(se dit de guelgu'un qui a fait guelque
chose qu'il avait promis de ne pas faire).
hZA JAN (AN-b, BNc, R, S), lit.: comer
la palabra (se dice cuando alguna per­
sona deja de hacer lo que prometió) :
lit.: manger sa parole (se dit quand
quelqu'un ne fait pas ce gu'il avait pro­
mis). - 2° (AN, BNc, ... , Gc, L), hitz
(BN, L, S), promesa, promesse. HITZ IZAN
(S), prometer, promettre. BIHOTZETIK HITZ
DERITZUT, os prometo de corazón, je vous
promets de creur. (Catech. 128-21.) GOGO­
TIK HITZ DERITZUT, os prometo de lo
íntimo del alma, je vous promets au plus
profond de l'lime. (Catech. 136-8.) ­
3° (Bc), brío, brio. i ORI DOK ITZA (B-l) !
i ese sí que es brío! (se dice cuando,
p. ej., alguien da un buen pelotazo en
un partido de pelota): il en a de l'entrain!
(se dit quand, p. ex., un joueur donne
un bon coup de pelote). ITZA EMON (B-a):
a) dar brío á una cosa, donner de l'impul­
sion a une chose. - b) imponerse á un
perro, despachándole ó riñéndole : com­
mander un chien, en le congédiant ou en
le grondant. - 4° agua, mar: eau, mer.= Lo dice el autor de « Histoire de la
Gaule méridionale ". Dit par l'auteur de
l' « Histoire de la Gaule méridionale ".
(V. Iz.) - 5° (G), condición, condition.
EGITEKO ITZEAN, á condición (bajo pala­
bra) de hacer algo, a condition (sous pro­
messe) de faire quelque chose.

Itza : 1° (B?, G ?), juncal, jonchaie. =
Debe -de ser ÚTZA, IITZE. Ce doit étre
IlTZA, lITZE. - 2° (S, Géze) , clavo, elou.
(V. Itze.) - 3° (c, ... ), es la palabra ITZ
en sus diversas acepciones seguida del
artículo, c'est le mot ITZ dans ses diverses
acceptions suivi de l'artiele.

Itzabaki (Ast.): 1° henderse la tierra,
la piel: se gercer (la terre, la peau). ­
2° hendiduras, fentes. Val'. de ITZEBAGI.

Itzadura (R-uzt) : 1° picadura de cule­
bra, morsure de couleuvre. - 2° veneno:
venin, poison.

Itzagi (AN - ms), odre grande, lit. :
odre de bueyes : grande outre, lit. :
outre de breufs. (De IDI-ZAGI.)

Itzagoz (?), á caballo, a cheval. (Lar.
Suplo D. r.)

ITZAGUR (R), nuez, noix. (Bot.)
Itzagurratze (R), nogal, noyer. (BoL)
Itzai (G), boyero, cuidador de bueyes:

bouvier, homme qui garde et soigne les
breufs. (De IDI-ZAI.)

ITZAILKATU (Sc), revolcarse, se
vautrer.

Itzailteka, derrumbándose, s'écrou­
lant. (Har.)

Itzain (AN , Bc, BN, L, S), boyero,
bouvier. = Entre ITZAIN y UNAI hay la
diferencia de que el primero es pastor
que habita en un pueblo y con ganado
uncido, al paso que el otro es pastor de
ganado suelto en los montes. Il y a une
certaine différence entre ITZAIN et UNAI;
le premier est le pátre qui habite dans
un village avec le bétail attelé, tandis que
le second est le plitre du bétail en liberté
dans les montagnes. ¿ZEINBAT (IRABAZTEN
EZTABE) ITZAIÑAK IKATZAK OLARA EROATEN,
ERRENTERIETATIK MEA EKARTEN, BURDIÑEA
BERA ERAASTEN? l, cuánto (no ganan) los
boyeros en llevar carbón á la ferrería,
en transportar mineral de las aduanas,
en descargar el hierro? combien (ne
gagnent pas) les bouviers, en appOrtant
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du charbon a. la forge et du minerai des
douanes, et en déchargeant le fer? (Per.
Ab.129-4.)

Itzaingo (BN, L, S), itzaintza (B,
BN - ald, L), itzaitza (G), oficio de
boyero, métier de bouvier. (V. Itzai.)
BADAKIE IDIAK BUZTARTUTEN ITZAINTZEA EGI­
TEN, ITAURREKO DABILZALA NOZNAI : saben
uncir bueyes, cumplir el oficio de boye­
ros, sirviendo á cada momento de guías
de bueyes : elles savent enjuguer les
breufs, remplir le métier de bouviers,
servant a chague moment de conducteurs
de breufs. (Per. Ab. 148-5.)

ITZAL: 1° (AN, B-zig, BN, L, S), som­
bra, ombre. Ez ITZAL GABEKO ARBOLARIK,
EZ BAlA GABEKO GIZONIK (L - ain, ... ) : ni
(hay) árbol sin sombra, ni hombre sin
tacha: (il n'y a) ni arbre sans ombre, ni
homme sans défaut. - 2° (Bc), lugar
sombrío, aterrador : lieu sombre,
effrayant. - 3° (B, oo.), (persona) impo­
nente, (personne) imposante. - 4° (Bc,
Gc, L, R-uzt), respeto y también res­
petable, respect et aussi respectable.
BEAR DAN LAKO MODU TA ITZALAGAZ ELEIZETAN
EZ EGOTETIK, (esto me viene) de no estar
en las iglesias con la modestia y respeto
debidos, (ceci me vient) de ne pas étre
dans les églises avec la modestie et le res­
pect dus. (Ur. Maiatz.120-3.) ITzAL ANDIKOA
( BNc, Gc, Lc, R), respetable, respec­
tableo - 5° (BN - ald - s, Lc, R, Sc), pro­
tección, protection. ENE ITZALEAN JOAN
DUK, ha ido confiado á mí, il m'a été con­
fié. - 6° (BN, Sa!., L-ain), defecto,
défaut. -7° (B, ... , R), gracia, sustancia:
grlice, substance. ITZALIK EZTEUTSE EMO­
TEN EMENGO SERMOLARIAK (B - ts) : no le
dan gracia, donaire, los predicadores
de aquí, les prédicateurs d'ici n'ont pas
de manieres raffinées. EGUNKO SERMONAK
ETZION ITZALIK (R), el sermón de hoy no
tenía gracia, le sermon d'aujourd'hui
n'avait pas de grlice. - 8° asco, répu­
gnance. (Mico!.)

Itzalbe, lugar sombrío, lieu ombragé.
Ez GARI HERRUTZEKORIK, EZ EGUR ITZALBE­
KORIK : ni trigo de lugar pantanoso, ni
leña de paraje sombrío: ni grain de lieu
marécageux, ni bois de lieu ombrageux.
(Oih. Prov. 159.)

Itzalde (S, Géze) , occidente, poniente:
occident, couchant.

Itzaldi (G) : 1° conversación, conver­
sation. - 2° discurso, sermón: discours,
sermono

Itzaldu (BN, Sa!.), ocultarse, per­
derse de vista: se cacher, se dérober l¿
la vue.

Itzaldun, imperfecto, que tiene som­
bra, persona que tiene defectos: impar­
fait, qui a une ombre, personne qui a
des défauts.

Itzaleko( L ), secreto, secreto ITzALE­
KOA IZAN DADIENTZAT ZURE AMaINA, para
que vue¡;¡tra limosna sea secreta, afin
que votre aumone soit secrete. (Duv.
Matth. vI-4.)

Itzalgabe, itzalgabeko, perfecto, sin
sombra, sin defectos : parfaít, sans
ombre, sans défauts.

Itzalgaizka, á hurtadillas, a la déro­
bée. ¿NoLA BERE EGITEKOEI GIBELA EMA­
NIK, LOA GALDURIK, BERA BAKHARRIK ITZAL­
GAIZKA, BASATUA, ETA IDURIKORTUA IBIL­
TZEN DEN? ¿ (quién podra decir) cómo
suele andar dando de mano á sus tareas,
perdiendo el sueño, solo, á hurtadillas,
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errante y receloso? (qui pourra dire)
comment il vaque ordinairement a ses
affaires, y perdant le sommeil, isolé, a la
dérobée, errant et soupt;onneux? (Ax.
1a-357-16.)

Itzalgaizkati, asombradizo, descon­
fiado: ombrageux, méfiant. (Har.)

Itzalgaizkatu, hacerse sombrío, inti­
midarse : se rembrunir, se renfrogner.

Itzalgáizkeria, disimulo, dissimula­
tion. (S. P.)

Itzalgaiztu, desconfiar : se méfier,
soupt;onner. .

Itzalgaitzi, temer: craindre, redou­
ter. (Duv.) HARGATIK SAULEK IKHUSIRIK
GUZIZ UMOA ZELA, ITZALGAIZTEN HASI
ZITZAIOEN : viendo pues Saul que era
prudente, comenzó á temerle: alors Saül,
voyant qu'il était prudent, comment;a a
le craindre. (Duv. 1 Reg. xVIII-15.)

Itzalgia (S, .Matth. vIII-11), el occi­
dente, l'occident.

Itzalgo (BN-s), itzalgu (R-bid), refu­
gio, refuge.

Itzalgune (BN - s, R, S), sombra,
paraje sombrío : ombre, endroit om­
bragé.

Itzali: 1° (BN, L, S, Duv.), eclipsar,
velar, ofuscar : éelipser, voiler, olfus­
quer. - 2° (AN, ... , BNc, Gc, ... ), apagar
luces, éteindre les lumieres.

Itzaliki, disimuladamente, dissimu lé­
mento

Itzalkari : 1° cortina, lona ú otra
objeto que dá sombra: store, tente ou
tout autre objet qui donne de l'ombre.
(Duv. ms.) - 2° el que busca la sombra
ó el misterio para obrar: cachottier,
celui qui cherche l'ombre et le mystere
pour agir. (Duv. ms.)

Itzalkeria, sombra, mala influencia:
ombre, mauvaise influence. (Har.)

Itzalkio (R - bid), olor pesado que se
percibe en una habitación largo tiempo
cerrada, odeur de moisi qui se pert;oit
dans une habitation longtemps fermée.

Itzaloska (BN), revolcándose en el
suelo, se vautrant sur le sol (en parlant
des lines).

Itzaloskatu (BN), revolcarse, se vau­
trer.

Itzalotz (BN-s, R, Sc), persona inú­
til para todo : propre a rien, personne
inutile en tout.

Itzalpe: 1° (AN,G, L, S), paraje
sombrío, endroit sombre. - 2° (G, Arr.),
amparo, sauvegarde.

Itzalpekari, misterioso, zorro, aficio­
nado á obrar en secreto : mystérieux,
fouinard, celui qui aime a agir dans
l'ombre. (Duv. ms.)

Itzalperatu, ir á la sombra, ocul­
tarse : se retirer a l'ombre, se cacher.
(Duv. ms.)

Itzaltegi (B-ar), lugar sombrío, lieu
ombragé.

Itzaltsu : 1° (c), sombrío, ombragé.
- 2° (B, G, ... ), respetable, majestuoso:
respectable, majestueux. ERRIKO ZUZEN­
TZAILEAK AMAR BEGI EZPADAUKEZ EDO ITZAL­
TSU TA ASKO JAKIÑAK EZPADIRA, si los
alguaciles no tienen diez ojos ó si no son
respetables y sagaces, si les agents de

. polic.e n'ont pas dix yeux ou s'ils ne sont
pas respectables et sagaces. (Per. Ab.
112-10.)

Itzaltü (S, Géze). (V. Itzaldu.)
Itzaltze, acto de desaparecer: dispa­

rition, action de dispara€tre. (Har.)
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Itzal-urrin (BN-s), itzalusain (Duv.
ms), olor de los cuartos sin ventilación,
odeur de ren[ermé.

ITZAR : 10 (B, G-zumar), despierto,
éveillé. - 2° (L?, Van Eys), buey viejo,
vieua:: breuf'. = Se usa, en cambio, muchí­
simo ARTZAR, « carnero viejo, » com­
puesto de ARDI + ZAR. On emploie tres
souvent, en échange, ARTZAR, « vieua::
mouton, » composé de ARDI +ZAR.

Itzargin, cierto instrumento de la­
branza, certain instrurnent de labour.
(S. P.)

Itzarkor (Bc), poco dormilón, de
sueño ligero: peu dorrneur, de sornmeil
léger. .

Itzaro (G?, Mog.) , voz, rumor de
voces : voia::, rurneur de voia::. ENTZUN
ERE ZAN ELIZA GUZTIAN ITZARO EDO BOZ ZOLI
BAT, Y se oyó en toda la iglesia una voz
sonora, et on entendit dans toute l'église
une voia:: sonore. (Con[. 44~20.)

Itzarri (B- m, G, Lc), despertarse,
s'éveiller. lTZARRI ZAITE, despiértese
usted, réveillez-vous. lTZARRIK EGON (Bc,
G-zumay), estar despierto, étre réveillé.

Itzartu (AN-b, BNc, L, R), hitzartu
(BN, S) : 1° convenirse: se convenir, s'en­
tendre. (De ITZ.) NIK KALAKOA ITZARTU
DAKAD (R), yo le he comprometido á
zutano, j'ai engagé un tel. - 2° (Bc),
despertarse, s'éveiller. (De ITZAR, 1°.)

ITZASI ( Gc, ... ), grietas de las ma­
nos, gerr;ures des mains.

Itzasitu (G), abrirse la tierra por
efecto de la sequía: se [endiller (la terre),
par l'elfet de la sécheresse.

Itzateki (S, Oih. Voc.), punzada de
clavo ú otra cosa aguda, piqúre de clou
ou d'une autre chose aigue.

ITZATSI (B-zig), apegar: adhérer,
joindre.

Itzatu : 1° (R - uzt ), picar (se dice
hablando de insectos, culebras) : piquer
(se dit en parlant des insectes, des cou­
leuvres). - 2° (AN-b, BN, Sal., S), cla­
var, clouer.- 30 ('/) , henderse, se
[endre.

Itzatzaile, el que clava, celui gui
cloue. (Duv.)

ITZAUR (BN-s), nuez, noix. (Bot.)
lTzAURDUNAK ARRIRIK EZ AUSTEKO, AGIÑIK
EZ SEAKATZEKO (BN-s): el que tiene nueces
no tiene piedra para romperlos, no tiene
dientes para desmenuzarlos : celui qui a
des noia:: n'a pas de pierre pour les cas­
ser, il n'a pas de dents pour les gruger.
lTzAUR GUTI TA ARROITU ANITZ (BN - s) ,
pocas nueces y mucho ruido, peu de noix
et beaueoup de bruit.

Itzaurre (G?, Izt., Mog.), prólogo,
prologue.

Itzautzi : 10 (G), hendiduras (de la
tierra ó de la piel), erevasses (de la terre
ou de la peau). SUYAREN ONAK AITAGlA­
RRABAREN BIOTZEAN ITZAUTZI ANDIAK IDIKI­
TZEN ZITUEN, el bienestar del yerno abría
grandes grietas en el corazón del sue­
gro, le bien-étre du gendre ouvrait de
grandes erevasses (sic) dans le ereur du
beau-pere. (Lard. Test. 184-29.) - 20 (G­
goi), sensación, impresión de ánimo :
sensation, impression de l'lime.

Itzbatu (G, Mog.), convenirse de pala­
bra : se fixer un rendez -vous, convenir
d'une ehose.

Itzbide (G... ): 1° asunto ó materia de
conversación, sujet ou theme de eonver­
sation. -' 2° razón, verdad de la diseu-
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sión : raison, vérité de la diseussion. (V.
Izpide.)

ITZE: 1° (AN-boest, BNc, L, R, S),
clavo, elou. = Clases de clavos, sortes
de clous : a) BIZKARRITZE (L), ORGANITZE
(Sc), ORGlTZE (L-cOte), BASTAITZE (R),
ENTENGA (B )., el más grande de los cla­
ves, le plus grand de,~ clous. - b) Hu­
TSITZE (L-ain), algo menor, clou moyen.
- e) TAULITZE (BN-ald, L-cóte), S),
ZOLAITZE (BN-s), clavos para fijar tablo­
nes, pointes a parquets. - d) LATAITZE
(BN-s, R, S), LATUNTZE (B), clavos con
que se fija el armazón de un tejado :
clous a penture, clous dont on se sert
pour fixer la eharpente d'un toil. ­
e) KATSETA (BN-ald-s, L, R), tachuela,
eaboche. - 2° (S, Geze), clavo de espe­
cia, clou de girofle. -- 3° (R-uzt), agui­
jón, aiguillon. - 4° (AN, L, R, S), el
clavito que une las dos piezas de las
tijeras, le rivet qui joint les deux
branches des ciseaux. - 5° (Sc), anillo
que se fija en la jeta de cerdos, anneau
que l'on fixe dans le ,groin des porcs.

ITZEBAGI (B-ar-i-m-mond-oñ-ts) :
1° henderse la tierra, la piel : se crevas­
ser, se gercer (la terre, la peau). ­
2° hendiduras: crevasses, gerr;ures.

ITZEBAKI (AN -b), resolver, ré-
soudre. ,

Itze-belhar (BN-ald-gar, S, Alth.) ,
hisopo?, menta? : hysope '/, menthe?
(Bot.) i ZORIGAITZ ZUENTZAT, PHARISAUAK 1
ZEREN BlHURTZEN DITUTZUEN HAMARRENAK
ITZE-BELHARRETIK ETA BORTU-SAIETIK ETA
BARATZE BELHAR-MOTA GUZIETARIK : ¡mas
ay de vosotros, Fariseos! que diez­
máis la hierba buena, y la ruda, y toda
hortaliza: malheur a vous. Pharisiens!
qui payez la dIme de la menthe, de la
rue et de toutes les plantes de votre jar­
din. (Har. Luc. xI-42.)

Itzedegi (B-m) : 1° hendidura, [ente.
- 20 henderse, se [endre.

Itzeeria, clavetería, clouterie. (Duv.
ms.)

Itzegile (BN, L, R, S), itzegin (Duv.),
clavetero, clou tier.

Itzegintza, oficio de clavetero , mé­
fier de cloutier.

Itze-jo (AN -b), itze- jodura (Sc),
clavo que se produce en la mano: cal,
durillon qui vient aux mains.

Itze - kanela (BN, L, S), clavilla,
clou de girofle. (V. Itze, 2°.)

ITZEKARRA (B-a), hendidura, cre-
vasse.

Itzekarratu, henderse, se crevasser.
ITZEKI, avaro, avare. (Ax.)
Uzeko (AN, G), hitzeko (BN, L, S),

persona fiel á su palabra: personne d'hon­
neur, fidele a sa parole.

Hitzemaile, el que promete: promet­
teur, celui quipromet. (Duv. ms.)

Itzeman (AN - b, BN - s, G, L, R),
hitzeman (BN, S), dar palabra, donner
sa paro le.

Itzemin : 1° (BN, L, S), panadizo,
panaris. ORAI-ARTINO ETA ASPALDI HUNTAN
EGON NIZ ERI ESKUÑEKO ESKUTIK, ETA
HOBEKI ERRAITEKO, EHI BATETIK, TSINKE­
RRETIK, ITZEMINTZAR BATEK ELKHITEN ZAI­
TADALA IZKRIBATZEKO GANOA ETA AHALA :
hasta ahora y toda esta temporada he
estado enfermo de la mano derecha,
mejor dicho, de un dedo, del meñique,
habiéndome quitado las ganas y poder
de escribir un enorme panadizo : jus-

qu';} maintenant et depuis un certain
temps j'ai la main droite malade, pour
mieux dire, le petit doigt, un énorme
panaris m'ayant oté toute envie et
méme la possibilité d'écrire. - 2° (R),
uñero; tourniole, panaris oeeasionné par
un ongle qui cro!t dans les ehairs. lTZEMINA
EDARATEA BEINO GAIZTOAGO DA TA ASASAL­
PEAN SORTAN DA (R-uzt), el uñero es peor
que el panadizo y nace bajo la uña, le
tourniole est pire que le panaris et nalt
sous l'ongle.

Itzeparra (B-o), hendidura, crevasse.
Varo de ITZEKARRA.

Itzeparratu (B - o ), henderse, se
{endre.

Hitzeraduki, tener amabilidad, avoir
l'amabilité. ¿ HORIK JAKINIK ZUEK GER­
TUKI, ETZINATEN HITZERADUKI HARTZAZ BER­
TZE ARTA IDUKITERA, UTZI GABE HALA HIL­
TZERA'/ ¿ vosotros, sabiendo con seguri­
dad estas cosas, no tuvisteis la amabili­
dad de cuidar más de aquél, sin dejarle
morir de esta manera? vous, sachant
súrement ces choses, vous n'avez pas eu
l'amabilité de le mieux soigner, sans
le laisser mourir de cette [ar;on? (Oih.
187-22.)

Itz-erotu (G'/, Añ. ms), desvariar,
delirar: divaguer, délirer.

Itz-erre (G-and), persona que pro­
nuncia las RR guturalmente: grasseyeur,
personne qui prononee les RR d'une [ar;on
flutturale.

ITZESI : 1° (B-mond), monte comu­
nal, bois eommunal. - 2° (B-ts), juncal
cercado, jonchaie cloturée.

ITZESTORB.E (B), especie de jaula de
seto en que se curan castañas, queso,
etc. : garde-manger, sorte de eage d'osier
destinée a la conservation des chlitaignes,
des [romages, etc.

Itzetik ortzera (G), de improviso,
repentinamente : a l'improviste, tout a
coup.

Itzezko (AN , BN, G), hitzezko (BN,
L, S), verbal, verbal.

Itzeztatu (BN), clavetear, guarnecer
de clavos, p. ej. una puerta: clouter,
garnir de clous, p. ex. une porte. = Es
distinto de ITZATU, « clavar. » Est dis­
tinct de ITZATU, « clouer. »

Itzeztatzaile, obrero encargado de
guarnecer de clavos, ouvrier ehargé de
garnir de clous. (Duv. ms.)

Hitzgaitz, injuria, injure. (S. P.)
Itz - gaizto (G-gab-iz), tartamudo,

begue.
Itz-goraz (AN, ms-Lond), á voces, a

haute voia::.
Itz-gozo (G, ms -Lond) , chiste: sail­

lie, bon moto
Itzi (B - berg), dejar, laisser. Var. de

UTZI, ITSI.
Itz-jale (BN-s, R), persona que se

desdice, personne qui se dédit.
Itz-jario (G, Izt. Cond. 9-27), parlan­

chín: parlotteur, bavard.
ITZIKI : 10 (BN, S, Geze), trago,

sorbo, gorgée. - 2° (BN, Sal.), hartarse,
se rassasier.

Itzikika (BN, S) : 1° hartándose, se
rassasiant. - 2° á tragos, par gorgées.
EZNEA ITZIKIKA EDAN DU (BN-ald), ha
tomado la leche á sorbos, il a bu le lait
a gorgées.

Itzimur (G-and), pellizco, pinr;ure.
Varo de ATZIMUR.

ITZINDU: 1° (B-g-m-ts, Ast.), desho-



jar las ramas : érusser, effeuiller les
branches. - 2° (B, Mog.), descabezar
ó espigar (el trigo), ét¿ter (le blé). (Per.
Ab. 151-1..) hZINDU ARTOA (B-ts), desca­
bezar el maiz, ététer le mals.

Hitz isil, secreto, secreto HITZ ISILA,
HIRUR BEHARRITAN IRAGANEZ GEHOZ, ORO­
TAN LASTERKA DABILA : el secreto, en lle­
gando á tres orejas, vá corriendo por
todas partes: le secret, apres s'¿tre pro­
mené dans trois oreilles, va courant par­
tout. (Oih. Prov. 622.)

Hitz-mitzak (BN, L, S), frivolidades,
palabras dichas al aire, de poco fuste:
billevesées, paroles en l'air, de peu
d'importance.

Hitzmizti (L), hablador, parlanchin :
parleur, babillard, bavard. IKHusTEN
DUZUNEAN EZEN PRESUNA BAT DELA ERASLE
HANDI, MINTZATZAILE, AHAZABAL, HITZMIZTI,
ELHA-BERHITI ETA SALHATI, EZTIOZU HALA­
KOARI SEKERETURIK FIDATZEN : cuando véis
que una persona es gran habladora, par­
lanchina, bocota, palabrera (sic), amiga
de novedades y acusadora, á tal persona
no le confiáis secretos: quand vous ver­
rez qu'une personne est grande parleuse,
bavarde, raisonneuse, amie des nouveau­
tés et accusatrice, ne lui confiez pas de
secrets. (Ax. l a-540-4.)

Itz-motela (AN-lez, G-and-ets-ord­
zeg), el tartamudo, le begue.

Itzo (G-ets), subir, montero Val'. de IGO.
Itzontzi (G), hablador (depósito de

palabras, de vaciedades) : parleur,
bava.rd (dépot de sornettes).

Hitzontzikeri (AN), charlataneria,
bavardage. ¿ ZER OTEDIOT NIK EDO ZER
OTE DARAUSAT NERE ORAINGO HITZONTZIKE­
RIAN? ¿ qué digo yo ó qué hablo en mi
charla' presente? que dis- je ou de quoi
parlé-je dans ce bavardage? (Mend. 11­

215-5.)
Itzots (G-and), rumor, rumeur.
ITZOTU (B-elan), espantar, épou­

vanter.
Itzotz (L). (V. Izotz.)
Itz-totel (G-beas-us-ziz), tartamudo,

begue.
ITZUKI (R), caber: tenir , pouvoir

¿tre contenu.
ITZUL (AN, B-m, Gc, L), indet. de

ITZULI : volcar, verter: cu lbu ter, verser.
Itzulhai, lugar de la granja en el cual

se hace un pequeño cerrado para ence­
rrar los bueyes, á fin de que coman mejor:
quartier de la grange 011 l'on établit une
petite cloture pour enfermer les baJufs,
afin qu'ils mangent mieux. (Oih. ms.)

Itzulaldi (BN -ald) , regreso, mirada
retrospectiva, acción de volver una
cosa: retour, regard rétrospectif, action
de retourner une chose. hZULALDI BAT
EGIN BEHAR DUT NERE ONDASUNEN IKUSTE­
RAT, tengo que hacer un viaje á ver mi
hacienda, il me faut faire un voyage
pour voir mon bien.

Itzul-amilka (AN-h, G, Izt. 15-i3),
derrumbándose, s'écroulant.

Itzularazi, hacer volver de un lado á
otro, hacer regresar, traducir: faire tour­
ner d'un coté a l'autre, faire revenir,
rendre, traduire. (Duv. ms.)

Itzularazle, el que hace volver, celui
qui fait tourner. (Duv. ms.)

Itzulari: 1° (G-ord), boyero, bouvier.
(V. Itulari.) - 2° (G?, Añ., L?, Har.) ,
traductor, traducteur.

Itzularrika (Sc), voltereta, vuelta
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ligera dada en el aire: pirouetie, bond
léger fait en l'air.

Itzularrikatu (Sc ), revolcarse, se
vautrer.

Itzulaztu (B), poner al revés, mettre
a l'envers.

Itzulbide, via de regreso : moyen,
voie de retour. (Duv. ms.)

Itzulbiur (B-m), declive: pente, décli­
vité.

Itzulera (L?, Duv. ms), traducción,
'raduction.

Itzulerauzkatu (L, Leiz. Voc.) revol­
carse, se rou ler.

Itzulerres, versátil: versatile, chan­
geant. (Duv. ms.)

Itzulerrestasun, versatilidad, versa­
tilité. (Duv. ms.)

ITZULI: 1° (AN, B-d-m-oñ-ots-ub,
BN - s, Gc, L), volcar, verter: verser,
culbuter. - 2° (AN-arak-lez, G-bet),
huida, fuite. ITZULI EGIN, huir, fuir.
hZULI JOAN DA, ha ido huyendo, il a
fui. Val'. de ITZURI. - 3° (AN-b, B-d­
ots), reverso, reverso - 4° (BN-s, L, Sc,
Ax.), convertirse, se convertir. - 5° (AN­
b, BN, L, S, Araq.), restituir, restituer.
- 6° (AN, B-zig, BN-aezk-am-gar-s, L),
regresar, volver : revenir, retourner.
SOR-LEKURA ITZULI DOA, suele volver al
lugar de nacimiento, il retourne au lieu
de sa naissance. (Oih. Prov. 565.) ATHEA
BERE EHROETAN BEZALA, ITZULTZEN DA NAGIA
EHE BERE OHEAN : como la puerta gira en
sus goznes, se vuelve también el pere­
zoso en su cama: comme la porte tourne
sur ses gonds, de m¿me le paresseux se
retourne dans son lit. (Ax. 3a-24-23.) ­
7° (AN, BN), volverse de cara, tourner
la Ute. - 8° (AN-arak, BN-ald-s, R),
acedarse la leche: tourner, s'aigrir (le
lait). - 9° (L), traducir, traduire.

Itzulibarri (B - a), itzuliberri (Sc,
Ouv.), recién volteado, recién regresado,
recién traducido : récemment revenu,
rendu, traduit.

Itzulietara (B - a), poner al revés,
mettre il rebours.

Itzulika (BNc, L - s ), dando vueltas,
tournant.

Itzulikaldi, vuelta al rededor de un
sitio cualquiera, ronde autour d'un en­
droit quelconque. (Duv. ms.)

Itzulikarazi, hacer cambiar de pare­
cer, hacer volver: faire changer d'esprit,
faire tourner. (Duv. ms.)

Itzulikari, versátil: versatile, chan­
geant. (Duv. ms.)

Itzulikatu: 1° hacer ó dar la vuelta á
una casa, á un campo: contourner, faire
le tour d'une maison, d'un champ. (Duv.
ms.) - 2° (L), hacer zalamerias, hacer
la rosca (pop.) : circonvenir quelqu'un,
faire la roue (pop.).

Itzuli-murdi (B-o), voltereta: cul­
bute, pirouette.

Itzuli-murdika (B - o ), itzuli-mur­
tika (B-m), itzuli-muzka (B, arc),
dando volteretas, culbutant.

Itzul-inguru: 1° (BN-ald), rodeos, dé­
tours. EGIN AHAL DEZAKEGU NAHI BEZANBAT,
EDO AHAL BI!ZANBAT I!NSEIU ETA ITZUL­
INGURU; BAIÑA AZKENEAN ERE, EZIN IHI!SIK
DAIDIKEGUN DENBORARA ETA PONTURA HERSTU
ETA BILDU BEHARKO DUGU : podemos hacer
tantos ensayos y rodeos como queremos,
pero al fin y al cabo tendremos que llegar
á un tiempo y momento en que la huida
será imposible : nous pouvons faire
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autant de détours et de tentatives que
nous voulons, mais finalement nous arri­
verons il une époque et il un moment 011
la fuite sera impossible. (Ax. 1a-166-20.)
- 2° circunferencia, circonférence. (Duv.
ms.) DORREAK ITZUL-INGURUAN EHUN BESO
DITU, la torre tiene cien codos de circun­
ferencia, la tour a cent coudées de cir­
conférence.

Itzul-ipurdi (AN-b-est-lez, B-berg,
BN-s, G, Lc), itzul-iphurdi (BN, Sal.).
(V. Itzuli-murdi.)

Itzul-ipurdika (AN-est-lez, B-m, G­
ord-zeg), itzul-iphurdika (BN, Sal.). (V.
Itzuli-murdika.)

Itzulordu, hora de regreso, heure du
retour. (Duv. ms.)

Itzulpen, acción de devolver, restitu­
ción: restitution, aclion de rendre. (Duv.
ms.)

Itzulpide (AN, G, L, Añ., Har.), sub­
terfugio, disculpa, escapatoria: subter­
fuge, disculpation, échappatoire. (Deriv.
de ITZURI.) HALA EDIREITEN DITU BADA
ALFERRAK ESTAKURUAK, ATSAKIAK ETA ITZUL­
PIDEAK : asi halla pues el perezoso, excu­
sas, pretextos y subterfugios: ainsi le
paresseux trouve donc des excuses. des
prétextes et des échappatoires. (Ax. 3a-30­
9.)

Itzultzaile, el que vuelve algo ó res­
tituye, celui qui tourne ou rend quelque
chose. (Duv. ms.)

Itzultze: l°(AN,Araq.), jornada,étape.
- 2° (AN -lez), restitución, restitution.

Itzundari (AN, Liz. Voc.), segador,
faucheur.

Itzundu: 1° (B-ar-mond-oñ, G-iz) ,
deshojar las ramas: érusser, effeuiller
les branches. - 2° (AN - elk, ... ), segar
(se dice sólo de las espigas), faucher
(employé seulement pour les épis).'

Itzungarri (B-ar), apagador de luces,
éteigneur de lumieres.

ITZUNGI (B-ar-mond), apagar,
éteindre.

Itzuntzi (AN-b, L-ain), embustero,
charlatán, lit. : depósito de palabras:
blagueur, bavard, lit. : dépot de mots.

Itzuntzikeri (AN-b, L-ain), embuste,
blague.

Itzurarazi, salvar, hacer escapar :
sauver, faire échapper. (Duv. ms.)

Itzurarazle, salvador, el que hace
escapar: sauveteur, celui qui fait échap­
pero (Duv. ms.)

ITZURE (AN, G, Añ.), escape: fuite,
échappade.

Itzuri: 1° (AN, G,Añ., S, Geze) ,
escapar: échapper, fuir. BAKHARRIK SEI
EHUN BI!NJAMINTAR ITZURI ZIREN DESMASIA
HARTARlK, solo seis cientos Benjamitas se
escaparon de aquel desastre,sixcents Ben­
jamites échapperent seuls il ce désastre.­
2° (L ?), librar, libérer. - 3° huir, evitar:
fuir, éviter. OREN GAITZ BATI ITZUR
DADINA, EHUNI: el que se escapa de un
infortunio, puede escaparse de cien: qui
s'échappe d'une ma.uvaise heure, en esquive
cent autres. (Oih. Prov. 370.)- 4° (AN) ,
escapando, échappant. JAINKOAHEN ITZURI
DOAZ, van huyendo Dios, ils fuient Dieu.
(Mend. Jes. Biotz. 295-16.) hZURIARI
EMAITEN DIO : se dá á la huida, huye :
il se met a fuir, il fuit. (Har. Joan. x-13.)

Itzurka (AN), evadiéndose, s'évadant.
IGESI TA ITZURKA, fugándose, s'échappant.

Itzurle, el que se escapa ó se salva,
celui qui s'écha.ppe ou s'éva.de. (Duv. ms.)
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ltzurpen ,salvación, acción de esca­
parse: évasion, acte de s'échapper. (Duv.
ms.)

Itzurpide, subterfugio, disculpa, esca­
patoria: suhter(uge, disculpation, échap­
patoire. (Har., S. P.)

ltzurti, fugitivo, (uyard.
ltzurtze, escapar, salvarse: échap­

per, se sauver. (Duv. ms.)
ITZUSKI (BN - irul) , escoba, halai.

(V. ltsuski.)
Itzuts (AN-lez, G-ber), parlanchín,

lit. : pura palabrería: havard, moulin a
paroles. ITZA TA PITZA DARIOLA DABIL GIZON
ORI, á ese hombre le manan palabras y
espuma, a cet homme les mots et l'écume
coulent.

JUA (BN - am - gar ), expresión para
que paren los bueyes, expression pour
(aire arreter les hreu(s.

luale (AN-lez, Araq.), iuaie (L), cen­
cerro: clarine, sonnaille. Val'. de JOARE.

lualdun (BN, Sal.) , animal que lleva
un cencerro: sonnailleur, animal qui
porte une clarine. (De JOARE +DUN.) BEHI
JUALDUN BAT, una vaca que lleva un
cencerro, une vache qui porte une son­
naille.

Juan (B-d-l-m, BN, S), ir, aller. Val'.
de JOAN.

Juangai (BN - am-ist), acceso, medio
para llegar á un sitio : acces, moyen
d'arriver a un endroit.

Juaniketoi (B-m), juanikote (B-Oñ,
G-aya-bid-iz-us ), juanete de los pies :
oignon, callosité des pieds. (n)

Juare (AN-lez, BN, Sal., R), cencerro,
sonnaille. Val'. de JOARE. = Es de las
rarísimas palabras que en R se pronun­
cian con J española. C'est un des tres
rares mots qui se prononcent en R avec
le J espagnol.

Juare-soiñu (AN-lez), sonido del cas­
cabel ó del cencerro: tintinnahulement,
son du grelot ou de la clarine.

Juatz (?), cama, lit. Val'. de OATZE.
JUBE (BN-ald-am-gar), en silencio,

en silence. = Término poco usado. Mot
peu usité. JUBE EZARRI DUT (BN-ald), le
he dejado turulato, je l'ai laissé aha­
sourdi.

Judas-egur (B-m), arbusto de leño
duro; de él se hacen los mangos de pipa,
lit. : leño de Judas: arhuste de hois tres
dur, dont on (ait des tuyaux de pipe,
lit.: hois de Judas.

Judikatu (BN-haz-ist), censurar, cri­
ticar: censurer, critiquer. (??)

JUDIRI (AN - b ), cisco, poussier (de
charhon). Val'. de IDURI.

JUDU: 1° (AN-lez, BN, SaL), judío,
juif. - 2° (L-ain), animal empeñado en
no trabajar, animal rehelle au travail.

Juen (B-m, ... ), ir, aller. Val'. de JOAN,
JUAN, etc..

JUI (B-i), relincho humano, hennisse­
ment humain.

JUIBEN (git), eantalón, pantalon.
Juhieki (AN, Olh. 221), banasta ó

barril no bien calafateado y estopeado,
por cuyas aberturas mana el liquido :
hatte ou tanneau mal calfeutré, par les
interstices duquelle liquide s'écoule.

JU-JU (G-don), aguardiente, eau-de­
vie. = T~rmino muy vulgar. Expression
tres vulgaire.

Juyuskeria, golosina, gourmandise.
(Duv. ms.)

Juiuski • sabrosamente, delicada'-
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mente : savoureusement, délicatement.
(J. Etcheb.)

Ihuiz (S), nunca, vez alguna: jamais,
aucune (ois. Val'. de NEHOIZ, etc. IHUIZ
ERE (Sc), nunca, jamais.

JULIS (BN-ald-gar), ramera, prosti­
tuée.

Julistu, perderse (hablando de una
mujer), seperdre(en parlantd'une femme).

JULU (AN-narb), aullido, hurlement.
JULU-ALA (B-er), alboroto, bulla:

vacarme, houcan.
Julufrei, julufrin (Duv. ms), clavel,

reillet. (Bol.) (??)
Jundane juane lilia (S, Alth.) , azu­

cena, lis blanco (Bol.)
Jungei (S), el que está para ir á algún

sítio : partant, celui qui va dans quelque
endroit.

Jungude (B-m-urd), jungure (B-g­
mañ-mond), yunque, enclume. (??) = Es
de las pocas palabras cuya J no se pro­
nuncia á la española en B-g. C'est un des
rares móts dont le J ne se prononce pas
a. l'espagnole en B-g.

JUNKATU (BN-haz), golpear, empu­
jar : cogner, bousculer. = Es una de las
raras palabras que se pronuncian con DS
en BN -haz. C'est un des rares mots qui
se prononcent avec le DS en BN-haz.

JUNPA: 1° (BN-am, S), columpio,
halanyoire. - 2° (BN-baig), cuna, her­
ceau.

Junpatu : 1° (Sc), balancearse en el
columpio, se halancer a la halanyoire. ­
2° (BN - baig ), mecer en la cuna, bercer
un en(ant au herceau.

Junphatu (BN, Sal., S), balancear,
balancearse: balancer, se halancer.

JÜNPÜRÜ (Sc), enebro, genévrier.
(Bol.)

Junta (AN - goiz), juntura, articula­
ción : jointure, articulation. (??)

Jupa (L), exclamación de alegría,
exclamation de joie.

JUPU, sostén, soutien. (ms-Ots.)
Jurau (G - and), alguacil, agent de

police. (??)
JURDUNPA(S): 1° columpio, balall­

yoire. - 2° columpiar, halancer.
Jurjidu (B-i-l), colmar, llenarcom­

pletamente : comhler, remplir complete­
mento

IHURTZIRI (S-gar), ihurtzuri (BN,
L, S), lhurtzurio (L-get), trueno, ton­
nerre.

JUSTA: 1° (BN), sainete ridículo ó
broma de gusto dudoso: polissonnerie,
mauvaise (arce. - 2° (BN, Sc, arc), jus­
tillo, corpiño: juste, corset ancien. (??)

Justaegile (BN ?), el que hace farsas:
plaisant, celui qui fait des (arces.

JUSTAKUS (BN, Sal.) , chaqueta:
paletot, veste. (?)

Justatsu, farsante, el que gusta de
hacer farsas : (arceur, celui qui aime

. (aire des farces.
Jutzi, dejar, laisser. ONDASUNEZ BETEAK

GU JUZTEKO, para dejarnos colmados de
bienes,pour nous laisser comhlés de hiens.
(Mend. 1-123-12.)

JUZKA (BN-ald), farsa, sainete ridí­
culo ó broma de gusto dudoso, mauvais
tour ou plaisanterie d'un gout douteux.
(V. Justa, 1°.)

Juzkatu: 1° apuntar, viser. (Duv. ms.)
- 2° (BN-ald-gar), poner á alguien en
ridículo, ridiculiser quelqu'un.

Juzo(B), juicio, jugement. (??)

Juztul (B-ots), Val'. de JUZTURI (10) en
algunos compuestos, Val'. de JUZTURI
(1°) dans quelques composés.

Juztularri (B-mond), piedra, granizo
grande: grelon, grosse grele.

Juztuleuri (B-ots, oo.), lluvia accom­
pañada de truenos: orage, pluie accom­
pagnée de tonnerre.

Juztulodai, juztulodei (B-ots-mu ?),
nube atronadora, nuée orageuse.

JUZTURA (B-ts), muérdago, gui.
(Bol.)

JUZTURI: 1° (B-ar-mu-ots), trueno,
tonnerre. - 2° (B-ber-mu-ots), relám­
pago, foudre. JUZTURIAREN ATZEAN, EURIA :
tras los truenos, lluvia: apres le tonnerre,
la pluie. (Refranes, 202.)

IZ : 1° (c), radical que significa
« agua», radical qui signifie « eau ». =
No se usa aisladamente. Son limitadas las
palabras en que interviene: IZARo, IZPAZ­
TER, IZURDE, IZIAR, etc. Ne s'emploie pas
isolément. Les mots dans lesquels il inter­
vient sont limités : IZARa, IZPAZTER, IZURDE,
IZIAR, etc. - 2° (B, G), junco grande,
grand jonc. - 3° (AN, G, L, S), Val'. de
ITZ en los derivados, Val'. de ITZ dans ses
dérivés. - 4° (R), cútis, teint de lapeau.
- 5° (BN, S), flexión de la conjugación
del verbo IZAN, flexion de conjugaison
du verbe IZAN.

-Iz (Bc, oo.), terminación muy usual
en topografía, terminaisoll' tres usitée en
topographie : BERRIZ, GAMIZ, LENIZ, etc.
= Según Astarloa significa « cima }).
D'apres Astarloa il signifie « sommet }).

IZA (AN, B, BN-s, G, Añ.), Iza (R) :
1° caza, chasse. = Parece variante de
EIZA. Semhle une variante de EIZA. ­
2° (Bc, G-gab), hostigación, azuzamiento:
instigation, stimulation. - 3° (B-l), izar,
hisser. (??) - 4° (c), Val'. de IZAN en algu­
nos derivados, Val'. de IZAN dans quelques
dérivés. - 5° (BN, S), flexión interroga­
tiva del verbo IZAN, flexion interrogative
du verhe IZAN. ¿ HI IZA? ¿ eres tú? est - ce
toi? - 6° (B, ... ), hostigamiento, instiga­
tion. IzA EMON (Bc, ... ), hostigar: insti­
guer, exciter.

Izaarazo (B - gald) , ahuyentar: chas­
ser, mettre en fuite.

Izaari (B-a-d-ots) , hostigador: insti­
gateur, excitateur.

Izaatu (B-a-d-ots), hostigar: insti­
guer, exciter.

IZABA (Lc), tia, tanteo
Izadi, bosque de abetos : sapiniere,

hois de sapins. (Duv. ms.)
Izaera, estado, état. (Lard.)
Izagi, cosa, ente: chose, etre. (Ast.)

(V. lzaiki.)
Izagumentu (R), izagumentura (BN­

s), conocimiento, reconocimiento ó gra­
titud : connaissance, reconnaissance ou
gratitude.

Izagumentubage (R), izagumentu­
ragabe (BN-s), ingrato, ingrato

Izagun (R), izaguntu (R) : 1°conocer,
connaltre. - 2° (R), evidente, évident.

Izagunzale (R), conocedor, connais­
seur.

Izagutu (L), conocer, conna/tre.
IZAI: 1° (AN-oY, G-and-t-us, Liz.),

sanguijuela, sangsue. - 20 (AN , L, R,
Duv. Lahor. 154-1 O), abeto, pinabete :
sapin, pino (Bot.) - 3° (BN?, SaL),
chopo, peuplier.

Izaiki (B-ot:S-ub), cosa, ente: ¿tre,
chose.



IZAIL (BN-s, Se), correoso, tieso:
coriace, .!ugueux.

IZAIN: 1° (AN-arak, G-bur-leg-zeg),
sanguijuela, sangsue.-2°(AN-b-oy, BN­
ald), futuro del infinitivo IZAN, futur de
l'infinitif IZAN. = Es alteración de IZA­
NEN, IZAEN. C'est une altération de IZA­
NEN, IZAEN. IZAIN DA, IZANEN DA, !ZANGO
DA : será, ha de ser: (il) sera.

Izaisko (S), pequeño abeto : sapi­
neau, pelit sapino

Izaite : 1° (B-o, BN, R, S), el ser,
infinitivo nominal de IZAN: l'¿tre, infi­
nitif nominal de IZAN. - 2° (R), parecido,
analógia, aire de familia: ressemblance,
analogie, air de famille. IZAITEA GUZTIA
DU KARENA, todo el parecer lo tiene de
aquél, il lui ressemble absolument.

IZAITZE (L-zib), marea alta, marée
haute.

Izaizun : 1° (L-ain, S. P.), figura,
semejanza : figure, ressemblance. ­
2° retrato, portrait. (S. P.) = Parece
que viene de IZAN IZUN, « ser falso; »
como AITAIZUN, AMAIZUN, ALABAIZUN, etc.
Semble venir de IZAN IZUN, « ¿tre faux; »
comme AITAIZUN, AMAIZUN, ALABAIZUN.
(V. Izun.)

IZAKA : 1° (L-azk-sar, oo.), acequia,
fossé. - 2° (BN, L -ain), reguera de
desagüe: échau, rigole d'écoulement.

Izakai, objeto, cosa, ente : chose,
¿tre, objeto (Ast.) (V. Izaiki.)

Izakari: 1° (B), objeto, cosa: chose,
objeto OlLAR ZAR BAT BAI i ZE IZAKARIA 1
i sí, un gallo viejo 1 j vaya qué objeto!
oui, un vieux coq! en voila une affaire!
- 2° (AN?), concupiscencia, concupis­
cence. UKATU BEAR DIOTZA BERE EKARRAI
EDO NATURAL GAISTOARI EZKATZEN DIOTZAN
IZAKARI TSATARRAK, debe negar á su
natural depravado las malas concupis­
cencias que le presenta, il doit refuser
a son naturel dépravé les mauvaises con­
cupiscences qu'il lui représente. (Mend.
Jes. Biotz. 339-6.)

Izakarte (L-sar), porción de tierra
entre zanjas, bande de terre entre deux
rigoles.

Izakera (e), esencia, modo de ser:
essence, nature et maniere d'¿tre.

Izakeri (B-d), cosa baladí, insigni­
ficante : babiole, chose fu tite, insigni­
fiante.

Izaki : 1° madera de abeto, bois de
sapino (Duv. ms.) - 2° (B-a-ots), cosa,
ente: ¿tre, chose. (V. Izaiki.)

Izakor (B-i, G-aya-and), árbol fe­
cundo, arbre fécond.

Izakunde (AN-b ), jueves de Septua­
gésima, jeudi de Septuagésime.

Izakura (B-mu), aspirante, ambi­
cioso : aspirant, ambitieux.

IZAL, asco, dégoút. (Mico!.) = I Será
alteración de ITZAL? Serail-ce un; alté­
ralion de ITZAL ?

IZAN (c), es el verbo sustantivo,
que, según los oficios que desempeña,
equivale en cierto sentido á los verbos
« ser, estar ó asistir, haber, tener, soler»,
siendo de advertir que para cada uno de
estos verbos ofrece la lengua palabra
especial: c'est le verbe substantif, qui,
selon les roles qu'il joue, équivaut, dans
un certain sens, aux verbes « ¿tre, rester
ou assister, avoir,posséder, souloir», avec
cette remarque que pour chacune de ces
acceptions la langue (ournit un mot spé­
cíal : 1° (e), ser, ¿treo IZANA IZEN GAIZTOA

IZAIL - IZAN

(BN-s), lo (que ha) sido es mal nombre,
ce (qui a) été esl mauvais nomo ¡IzAN
BERE 1 (Bc), I ciertamente, no lo hubiera
creido! lit. : ser también: certainement,
je ne l'aurais pas cru ! lit.: étre aussi. = I

En esta significación ofrece la lindísima
y profunda particularidad de poder
usarse como transitivo. Por más que las
ideas de sustantivo y transitivo parez­
can antitéticas, se concibe que una
cosa, siendo siempre la misma, ofrezca
aspectos diferentes según por donde se
la mire. Una misma persona puede ser
al mismo tiempo (pero pasando, por
decirlo así, de unas personas á otras)
madre, hija, mujer, amiga, maestra,
vecina, etc. En estas frases, además de
los tres términos necesarios de sujeto,
verbo y predicado, hay otro tan esencial
como ellos que lleva consigo el sutijo
-K, que es característica de agente. En
la frase ONA DA GIZON ORI, « bueno es
ese hombre, » ONA es el predicado, DA
el verbo, y GIZON ORI el sujeto. En la
frase AlTA DET NIK GIZON ORI, « ese hom­
bre es mi padre, lit.: padre lo he yo
ese hombre, » AlTA es el predicado, DET
el verbo, NIK el agente, GIZON ORI el
sujeto. Estas locuciones, punto menos
que intraducibles y difíciles de concebir
en otra lengua, son muy usuales entre
autores que al escribir piensan en vas­
cuence. BETI IZANGO DOZU (ZUK ORI) MAKAL
TA GAUZA EZA, « siempre será ese débil é
inútil (con relación á usted).» (Per. Ab.
204-5.) ¿ NOR DOZU (ZUK) LAGUN ORI?
« ¿ quién es (con relación á usted) esa
persona? » (Per. Ab. 153-20.) El verbo
[ZAN ha perdido la conjugación del
imperativo y subjuntivo en esta signi­
ficación de « ser», conservándola tan
solo en su calidad de auxiliar. « Ven,
estate, anda, » tienen conjugación pro­
pia; « sé, sed, seamos, » no la tienen;
sino que se indican con perífrasis como
las ideas de cualquier verbo no conju­
gable : IZAN Al, IZAN ZAITEZ, IZAN GAITE­
ZEN. Un tiempo se usaba la conjugación
del sustantivo en estos modos. BIRA
ZUEN GERRUNZEAK GERRIKATUAK, « sean
ceñidos vuestros lomos. » (Leiz. Luc.
xu-35.) GAREN BADA BELDUR, « tengamos,
pues, miedo. » (Leiz. llebr. IV-1.) JAUNA
BIZ BEDEINKATU, « el Señor sea ben­
dito. » (Mico!. 25-30.) El mismo Mico­
leta, al exponer la conjugación de este
verbo, dice: GU GAREA, en vez de GAREAN,
« nosotros seamos; » ZARA ZUEK, « vos­
otros seáis (sic); » AEK BIRA, « aquellos
sean. » (Mico!. 8-23.) Hoy en vez de
BIRA, GAREN Ó GAREAN, BIZ Y ZARA, se usan
las perífrasis IZAN BITEZ, IZAN GAITEZEN,
IZAN ADI, IZAN ZAIZ. Dans cette significa­
tion, il offre la tres jolie et profonde
particularité de pouvoir s'employer
comme transitif. Bien que les idées de
substantif et de transitif paraissent con­
tradictoires, on cOn/;oit qu'une chose,
étant toujours la méme, offre cerlains
aspects différents, selon la maniere dont
on l'envisage. Une méme personne peut
étre en méme temps (mais en passant,
pour ainsi dire, d'une personne a une
autre), mere, fille, femme, amie, maí­
tresse, voisine, etc. Dans ces phrases,
outre les trois termes nécessaires de
sujet, verbe et attribul, il en existe un
autre aussi essentiel qu'eux, qui com­
porte le sufliwe -B., lequel est caractéris-
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tique de l'agent. Dans la phrase ONA DA
GIZON ORI, « cet homme est bon, » ONA
est l'attribut, DA le verbe el GIZON ORI le
sujeto Dans la phrase AlTA DET NIK GIZON
ORI, « cet homme est mon pere, lit. : j'ai
cet homme (pour) pere, » AlTA est l'attri­
but, DET le verbe, NIK l'agent, GIZON ORI
le sujeto Ces locutions, presque intradui­
sibles et difficiles a concevoir dans une
autre langue, sont tres usuelles parmi
les auteurs qui, en écrivant, pensent en
basqueo BETI IZANGO DOZU (ZUK ORI) MAKAL
TA GAUZA EZA, « celui -la sera toujours
faible et inutile (par rapport a vous). »
(Per. Ab. 204-5.) ¿NoR DOZU (ZUK) LAGUN
ORI? « quelle est (par rapport avous) cetie
personne?» (Per. Ab. 153-20.) Le verbe
IZAN a perdu, dans cetie signification de
« étre », la conjugaison de l'impératif et
du subjonctif, en la conservant seulement
en sa qualité d'auxiliaire. « Viens, reste,
marche, va, » ont leur conjugaison
propre; « sois, soyez, soyons, » ne l'ont
pas; mais on indique ces idées par une
périphrase, comme celles de n'importe
quel verbe non conjugable : IZAN Al,
IZAN ZAITEZ, IZAN GAITEZEN. Il lut un
temps ou on employait la conjugaison
du substantif dans ces modes. BIRA ZUEN
GERRUNZEAK GERRIKATUAK, « que vos reins
soient ceints. » (Leiz. Luc. xrr-35.) GAREN
BADA BELDUR, « ayons donc peur. » (Leiz.
Hebr. IV-1.) JAUNA BIZ BEDEINKATU, « que
le Seigneur soit béni. » (Mico!. 25-30.)
Micoleta lui-méme, en exposant la con­
jugaison de ce verbe , dit : .GU GAREA, au
lieu de GAREAN, « que nous soyons; »
ZARA ZUEK (sic), « que vous autres soyez;»
AEK BIRA, « qu'ils soient. » (Mico!. 8-23.)
Actuellement, au lieu de BIRA, GAREN ou
GAREAN, BIZ et ZARA, on emploie les péri­
phrases IZAN BITEZ, IZAN GAITEZEN, IZAN
ADI, IZAN ZAIZ. - 2° (c), significando
« estar », se diferencia de EGON en que
cste indica la idea de « estar p. ej. quieto,
en reposo », mientras que IZAN es « estar,
existir, hallarse, asistir». Quand il
signifie « rester », il se distingue de EGON
en ce que celui-ci indique l'idée de « res­
ter p. ex. tranquille, au repos ,), tandis que
IZAN exprime l'idée de « rester, exister,
se trouver, assister ». = ELIZAN EGON
NAIZ, « he estado en la iglesia, » indica
la idea de estar bien ó mal, á gusto ó á
disgusto, etc., mientras que ELIZAN IZAN
NAIZ, « he estado en la iglesia, » denota
la idea de asistencia. ELIZAN EGON !'!AIZ,
« j'ai été a l'église, je me suis trouvéa
l'église, » indique l'idée d'étre bien ou
mal, a son goút ou non, etc., tandis que
ELIZAN IZAN NAIZ, « j'ai été a l'église, »
dénote l'idée d'assistance, de présence. ­
3° (c), en significando « haber», tiene
más ó ménos extensión, según los dia­
lectos : dans le sens d' « avoir », il pos­
sede plus ou moins .d'ewtension, selon les
dialectes. = En AN, B Y G se usa en
infinitivo con todos los verbos, transiti­
vos ó intransitivos: ETORRI IZAN, « haber
venido; » EGIN IZAN, « haber hecho. »
En la conjugación se conserva el auxiliar
transitivo independiente en cierto modo
del intransitivo: su núcleo -u- (p. ej. en
ESAN DU, ESAN DAU,oo.) es evidentemente
del infinitivo UKAN, que ya como tal
infinitivo ha desaparecido de estos dia­
lectos. En los demás dialectos IZAN se
usa solo con los verbos intransitivos,
conservando todavía para los transitivos
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el verbo UKAN con sus variantes UKHAN,
UKEN, UKHEN, EKUN. ARsToA EMonK
ARBUIA ZEZANAK, GERO EROSI BEAR UKEN
ZUEN: « el que rehusó el asno que se le
ofrecia gratis, luego tuvo que com­
prarle. » (Oih. Prov. 40.) EROSI BEAR
IZAN, dirian en los dialectos occidentales,
en sustitución de EROSI BEAR UKAN.
Por desgracia ha desaparecido gran
parte de la conjugación del auxiliar tran­
sitivo UKAN. Ya en el imperativo y sub­
juntivo se usan los núcleos -1- y -ZA,
mas no el núcleo -u. Documentos hay
que manifiestan haberse usado en otros
tiempos este último núcleo. BATBEDERAK
BERE EMAZTE BIU ETA BATBEDERAK BERE
SENHARRA BIU, « cada cual tenga su
mujer y cada una tenga su marido. »
(Leiz. ICor. vll-2.) Cada vez se hace
ménos uso de muchos plusquamper­
fectos (especialmente los habituales, y
los de futuro) á que dá lugar la adyun­
ción de este auxiliar infinitivo á los ver­
bos. Esto es debido á que en otras len­
guas sólo existe el plusquamperfecto
de pretérito, mientras que el vascuence
tiene dos de pretérito, dos habituales y
dos de futuro. IBILI IZAN ZIRADEN, « ha­
bian andado. » (Ur. Gen. XLVIl-9.) IL
IZAN BAGlÑA, « si hubiéramos ya muerto. )l

(Ur. Ex. xVI-3.) JAUSI IZAN NAZ, « he
caido ya antes. » (Mí. Esku-lib. 9-19.)
EZTABELA PEKATURIK EGlN IZANGO, « que
no habrán cometido pecado. )l (Bart. 11­

83-17.) Hay en B y G ciertas locuciones
imperfectas en que se omite este auxi­
liar de infinitivo, agregándose la parti­
cula de futuro -KO á un nombre ó adje­
tivo, como si fueran verbos. ¿ GAUZAKO
ETEDA? (Bc, ... ), en vez de ¿ GAUZA IZANGO
ETEDA? « ¡, valdrá? será útil? » ZORKO
DOZU (Per. Ab. 74-20), en vez de ZOR
IZANGO DOZU, « tendrá usted la deuda; »
ONGO DOT (Refranes, 432)', en vez de ON
IZANGO DOT, « me aprovechará; » OBEKO
DOZU (Per. Ab. 64-13), en vez de OBE
IZANGO DOZU, « más os valdrá. ¡) Estas
elipsis son mucho más frecuentes con
palabras que denotan pasiones, como
NAI, BEAR, AL ... NAIKO DET por NAI
IZANGO DET, {( lo querré; ¡) BEARKO DU
por BEAR IZANGO DU, « lo necesitará; ¡)

ALKO ZUEN por AL IZANGO ZUEN, « lo hu­
biera podido. » Afortunadamente todavia
no sucede esto con la particula -TEN del
modo habitual. No se dice OBETEN, ZOR­
TEN, GAUZATEN, ONTEN, ni NArrEN, BEAR­
TEN, etc., en lugar de OBE IZATEN, ZOR
IZATEN, GAUZA IZATEN, NAI IZATEN , BEAR
IZATEN. En AN, B et G il est usité a l'in­
finitif avec tous les verbes, transitifs ou
intransitifs : ETORRI IZAN, « ¡Jtre venu; »
EGlN IZAN, « avoir fait. » Dans la conju­
gaison on conserve l'auxiliaire transitif
indépendant dans un certain mode de
l'intransitif: son radical -u- (p. ex.
dans ESAN DU, ESAN DAU, ... ) est évidem­
ment celui de l'infinitif UKAN, lequel,
comme infinitif, a déja disparu de ces
dialectes. Dans les ~mtres dialectes, IZAN
s'emploie seulement avec les verbes in­
transitifs, en conservant toutefois pour
les transitifs le verbe UKAN avec ses va­
riantes UKHAN, UKEN, UKHEN, EKUN. ARS­
TOA EMOIIK ARBUIA ZEZANAK, GERO EROSI
REAR UKEN ZUEN : {( celui qui refusa l'tine
qu'on lui offrait gratis, l'ut obligé apres
de l'acheter. » (Oih. Prov. 40.) Au lieude
EROSI DEAR UKAN, dans les dialectes occ't-
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dentaux, on dirait EROSI BEAR IZAN. Mal­
heureusement une grande partie de la
conjugaison de l'auxiliaire transitif UKAN
a disparu. Déja, a l'impératif et au sub­
jonctif, on emploie les radicaux -1- et
-ZA-, mais non le radical -u-o Il existe
des documents qui prouvent qu'autrefois
ce dernier radical était usité. BATBEDE­
RAK BERE EMAZTE BIU ETA BATBEDERAK
BERE SENHARRA BIU, « que chacun ait sa
femme et chacune son mari. ,) (Leiz. ICor.
vn-2.) De moins en moins on fait usage
des plus-que-parfaits (spécialement ceux
des modes habituels et futurs), lesquels
proviennent de l'adjonction de cet auxi­
liaire infinitif aux verbes. Nous devons
ceci a ce que, dans les autres langues, il
n'existe ordinairement que le plus-que­
parfait du prétérit, tandis que le basque
possede deux plus-que-parfaits du pré­
térit, deux du mode habituel et deux du
futuro IBILI IZAN ZIRADEN, {( ils avaient
marché. ¡) (Ur. Gen. xLvn-9.) IL IZAN
BAGIÑA, « si nous étions déja morts. »
(Ur. Ex. xVI-3.) JAUSI IZAN NAZ, « je suis
déja tombé. » (Añ. Esku-lib. 9-19.) EZTA­
BELA PEKATURIK EGIN !ZANGO, « qu'ils
n'auront pas commis de péché. ¡) (Bart.
n-83-1 7.) Il Y a en B et G certaines locu­
tions imparfaites dans lesquelles on omet
cet auxiliaire de l'infinitif, en ajoutant
la particule de futur - KO a un nom ou
a un adjectif, comme s'ils étaient des
verbes. ¿ GAUZAKO ETEDA? (Bc, ... ), au
lieu de ¿ GAUZA IZANGO ETEDA? « vaud!'a­
t-il? sera-t-il utile?» ZORKO DOZU (Per.
Ab. 74-20), au lieu de ZOR !ZANGO DOZU,
{( vous aurez la dette, l'OUS devrez; »
ONGO DOT (Refranes, 432),au lieu de ON
IZANGO DOT, « cela me profitera; » OBEKO
DOZU (Per. Ab. 64-13), au lieu de OBE
!ZANGO DOZU, « cela vous vaudra mieux. »
Ces ellipses sont beaucoup plus fré­
quentes avec des mots dénotant des pas­
sions, comme NAI, DEAR, AL ... NAIKO DET
pour NAI IZANGO DET, « je le voudrai; »
BEARKO DU pour BEAR IZANGO DU, « il en
aura besoin; ¡) ALKO ZUEN pour AL IZANGO
ZUEN, « il l'aurait pu. » Heureusement,
toutefois, que ceci n'a pas lieu avec la
particule -TEN du mode habituel. On ne
dit pas OBETEN, ZORTEN, GAUZATEN, ONTEN,
ni NAITEN, BEARTEN, etc., pour OBE IZA­
TEN, ZOR IZATEN , GAUZA IZATEN ,... NAI
IZATEN, BEAR IZATEN. - 4° (c), tener:
avoir, posséder, éprouver. = Se usa con
pasiones como (s'emploie avec des pas­
sio comme) AHALKE (Ax. 3'-490-27),
AGlRI (Per. Ab. 124-f7), ARDURA (Bart.
n-293-15), BIZI (Lard. Test. W-30), BIL­
DUR (Per. Ab. 79-22), DAMU (Añ. Esku­
lib. 9-20), GORROTO (Bart. n-37-1), GOSE
(Ur. Matlh. 1v;~2), GURA (Joan. Saind. 1­

182-32), EGARRI (Ur. Matth. xxv-35),
IGUIN (Joan. Saind. 1-183-5), LAKET (id.
1-185-13), LOGURA (Per. Ab. 66-5), LAZTAN
(Añ. Esku-lib. 8-2), BEAR (Per. Ab. 55­
3), LOTSA (Per. Ab. 44-21), MAITE (Per. Ab.
71-23), NAGI (Per. Ab. fi6-1), MEREZI (Joan.
Saind. 1-431-7), NAI (Ur. Mahn. XXI dl),
OPA (Bart. 1-199-25, Lard. Test. 305-1),
USTE (Ur. Gen. xx-filo Se diferencia
de EUKI, « tener, » en que esta idea es
la de poseer materialmente cosas tangi­
bles, al paso que IZAN, « tener, » es sen­
tir alguna afección, pasión. La palabra
á que se agrega vá siempre sin el arti­
culo.: GOSE IZAN, « tener hambre, ¡) no
GOSEA IZAN, que significaria « ser la per-

sonificación del hambre». GOSE DANAK
JAN NAI IZATEA, BEREZKOA TA GEURE IZA­
TEAK ESKATUTEN DABENA, DA : « que
quiera comer quien tiene hambre es
cosa natural y exigida por nuestro modo
de ser. » (Bart. n-254-2.) Muchos emplean
incorrectamente EUKI por IZAN, sobre
todo cuando la palabra que indica pasión
vá seguida de algún adjetivo: GOSE
ANDIA DAUKAT, « tengo mucha hambre, »
en vez de GOSE GOSE NAIZ Ó TSIT GOSE
NAIZ, GUZTlZ GOSE NAIZ, oso GOSE NAIZ. Se
dá con frecuencia el caso de repetirse
el verbo IZAN en infinitivo. El primer
IZAN constituye el verbo principal con la
palabra á que se agrega; el segundo es
auxiliar. NAI IZAN IZANGO DU, « habrá
querido, lit.: ha de haber querido. )l

Cette acception se différencie de EUKI,
« posséder, tenir, » en ce que ce verbe a
une idée de possession matérielle des
choses tangibles, alors que IZAN, « avoir,
éprouver, » signifie « éprouver quelque
affection ou passion ». Le mot auquel il
s'ajoute est toujours sans article : GOSE
IZAN, « avoir faim, » et non GOSEA IZAN,
qui signifierait « etre la personnification
de la faim )l. GOSE DANAK JAN NAI IZATEA,
BEREZKOA TA GEURE IZATEAK ESKATUTEN
DABENA, DA : « que celui qui a faim
veuille manger est une chose naturelle et
exigée par notre far;on d'¡Jtre. » (Bart.
11-254-2.) Beaucoup emploient incorrec­
tement EUKI pour IZAN, surtout quand le
mot qui indique la passion est suivi de
quelque adjectif : GOSE ANDIA DAUKAT,
« j'ai grand'faim; » au lieu de GOSE GOSE
NAIZ OU TSIT GOSE NAIZ, GUZTIZ GOSE NAIZ,
oso GO!?E ¡.AIZ. On rencontre fréquem­
ment le cas de la répétition du verbe
IZAN a l'infinitif. Le premier IZAN consti­
tue le verbe principal avec le mot auquel
il s'ajoute; le second devient auxiliaire.
NAI IZAN IZANGO DU, « il l'aura voulu. )}
- 5° (c), significa « soler» cuando el
infinitivo á que se junta lleva consigo la
particula -TEN, Ó sus variantes -TZEN,
-TAN, -TA, -KETA : il signifie « souloir,
avoir coutume », quand l'infinitif auquel
il s'ajoute porte avec lui la particule
-TEN, ou ses variantes -TZEN, -TAN, -TA,
- KETA. EGOTEN ZIRAN, solian estar: ils
soulaient ¡Jtre, ils avaient coutume d'¡Jtre.
== Hay otras maneras de indicar las
ideas habituales, como podrá verse al
exponer la particula -TEN. Il existe
d'autres manieres d'indiquer les idées
habituelles, comme on pourra le voir a
l'exposé de la particule -TEN. - 6° (c),
tiene además alguna otra ú otras acep­
ciones no tan bien definidas como las
precedentes, ce mot possede en outre
quelque autre ou d'autres acceptions moins
bien définies que les précédentes. EZTET
ESATEKO GAUZIK IZAN: BURUKO MIÑ PUZ­
KATSO BAT, BESTERIK EZ (G) : no he tenido
cosa que merezca mencionarse: un poco
de dolor de cabeza, nada más: je n'ai
aucune chose qui soit digne d'¡Jtre men­
tionnée: une légere douleur de Ute, rien
de plus. IZANGO DEZU SEME BAT JESUS
DEITUKO DIOZUNA, tendrás un Hijo á
quien le pondrás por nombre Jesús,
tu auras un Fils que tu nommeras Jésus.
(Lard. Test. 395-20.) ERRIKO ATERA ZA­
NEAN, cuando llegó á la puerta de la
villa, quand il arriva a la porte de la
ville. (Lard. Test. 430-15.) ESKERRAK IZAN
(c), dar gracias, remercier. EZTEUTSUT



ESKERRJK, no le doy gracias, je ne vous
remercie pas. ARDURA IZAN (Bc), importar,
importer. i ARDURA DEUTSO ORRERI GUGAI­
TIK 1 (B-l), i mucho le importa á ese por
nosotros! (iron.), ~a ne lui importe guere
pour nous.

Izana (L), la hacienda, posesión: le
hien, l'avoir, la possession. ETA lIAREN
IZANA ZEN ZAZPI MILA ARDI, HIRUR MILA
KAMELU : y era su haeienda siete mil
ovejas, tres mil camellos: et son avoir
se composait de scpt mille hrehis, trois
mille chameaux. (Duv. Job. 1-3.)

Izanarazi, hacer haber, hacer asistir:
faire avoir, faire allcr. (Duv. ms.)

Izandu (AN-b, G-don-oy), Var. de
IZAN en todas sus acepciones, Val'. de
IZAN d!lns toutes ses acceptions. Au DA
ZERUEN ETA LURRAREN JATORRIA, EGIÑAK
IZANDU ZIRANEAN, estos son los orígenes
del cielo y de la tierra cuando fueron
criados, telle fut l'origine des cieux et
de la terre lorsqu'ils furent créés. (Ur.
Gen. u-4.)

Izandun (G-and, L, .oo), el dotado de
bienes, el rico : celui qui possede des
biens, le riche.

Izanez (c, ... ), por naturaleza : natu­
rellement, par nature. ZEREN JURAMEN­
TUA BERE ETHORKIZ oo, ETA IZANEZ JAINKOA­
REN OHORATZEKO 'oo ORDENATUA DA, por­
que el juramento está ordenado por su
origen... y por su naturaleza á honrar
á Dios, parce que le serment est ordonné
par son origine oo, et par sa nature pour
honorer Dieu. (Ax. 3a-81-1.)

Izangoa (B), lo futuro, le futur. ASKO
TA ASKO IZANGOAK EZER BAGA ITZI DITUZ, lo
futuro ha dejado á muchos sin nada, le
(utur a laissé beaucoup de gens sans
rien. (ms-Zab. Ipuiñ. XXXII.)

Izan-nai (AN-b), ambicioso, aspi­
rante : ambitieux, aspirant.

Izantsun (L ?), rico, en mal sentido:
riche, en mauvaise parto (Duv. ms.)

Izantza (L ?), condición, clase : con­
dition, clas.~e. BERE IZANTZAZ EDO KONDI­
ZIONEZ, por su clase ó condición, par sa
classe ou sa condition. (Har. Phil. x-H.)

Izapen (BN, Sal.), abundancia, ahon­
dance.

Izapide: 10 (AN-b, B-mu), pasos
para conseguir algo, démarches pour
obtenir quelque chose. IZAPIDEAN DA (S),
está en vías de alcanzar, il est en voie
d'ohtenir. - 2° (B, S, oo.), trámites, dili­
gencia : formalité, diligence.

IZAPO (B-m), rabo de ganado, queue
du bétail. (De esp. hisopo?)

IZAR: 1° (c), estrella, étoile. IZAR
DAGO GABA (G-and), la noche está estre­
llada, la nuit est étoilée. IZAR ADARTSU
(L, Har. Phil. 150-11), cometa, lit. : estre­
lla cornuda: comete, lit.: étoile cornue.
= Hé aquí los pocos nombres de estre­
llas que he podido recoger, Voici les
quelques noms d'étoiles que j'ai pu re­
cueillir: a) ARTIZAR (AN-b, Bc, BN-s, R),
ALBIZAR (B-l-ond), ARGI-IZAH (B-ar-m-,
mond, BN-s, R): Venus, lucero de la
mañana: Vénus, l'étoile du malino ­
b) BOST oILoAK (AN-b, B, G), KOLKA­
TSITSOAK (G), grupo de cinco estrellas,
groupe de cinq étoiles. - c) GUARDAK (B,
G), BOST IZARRAK (B-mond), SEI IZARRAK
(B-ar-l-m-o), OILo TSITOAK (AN-lez-oy),
Osa mayor, grande Ourse. - d) IRu ERRE­
GEAK (AN, B, G, Lc), IRU MARJAK (B-l),
IRU IZAHHAK (B - mond), MAKILA (BN - s,
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R), IZAH-BORDUAK (Sc), los tres Reyes,
les Trois Rois. - e) SURUESTEKO IZARRA,
debe de ser la estrella Sirio, ce doit etre
l'étoile Sirius. - () IZAR KIÑULARJAK :
estrellas rutilantes, titilantes : étoiles
rutilantes, scintillantes. - g) IZAR LOKAK
(B-m), estrellas errantes, étoiles filantes.
- 2° (B-ts, BN-s, G-ber, R), catarata de
ojo, cataracte de ['mil. - 3° (B-ar-g-m),
mancha blanca del ojo : taie, tache
hlanche de l'mil. - 4° (AN, B, G), en
toponimia significa « altura », en topo­
nymie signifie « hauteur >l. = En Alaba
hay un pueblecito muy elevado llamado
IZARHA; en Gipuzkoa es muy conocido el
monte pelado IZAHRAITz, « peña de la
altura, » situado entre Azpeitia y Azkoi­
tia. En Nabarra siglos atrás tradujeron
al latín el nombre IzARRA, que sin duda
llevaba Estella y conserva actualmente
una montaña contigua á la villa; solo
que, confundiendo las acepciones, toma­
ron como « estrella >l lo que solo signi­
ficaba « altura >l. Il existe en Alaha un
petit village tres élevé appelé IzARRA;
dans le Guipuzcoa, la montagne dénudée
IZAHRAITZ, « rocher de la hauteur, >l

située entre Azpeitia et Azkoitia, est tres
connue. Dans la Navarre, il y a quelques
siecles, on traduisit en latin le mot
IzARRA, que portait sans doute Estella,
lequel est conservé actuellement par une
petite montagne proche de cette ville;
seulement, confondant les acceptions, on
a pris pour « étoile >l ce qui signifiait
simplement « hauteur >l. - 5° (L), centro
por donde parte el pelo: écusson, centre
d'ou partent les poils. IZARHA HEDATUAGOA
TA BEHIA ESNALDUN HOBEA : cuanto el
centro del pelo sea más extenso, tanto
es más lechera la vaca : plus l'écusson
est large, plus la vache est bonne lai­
tiere. (Duv. Labor. 121-15.)

IZARA: 1° (Bc), sábana, drap de lit.
- 2° (B - i ), primeros funerales, nueve
días seguidos después de la defunción :
service de huitaine, dans les neuf jours
qui suivent les funérailles. - 3° (G-aya­
bid), sabanilla de la cabeza, mouchoir
de tete. - 4° (B-oñ), pañales de niños,
langes des poupons. IzARATU UMEA, envol­
ver en pañales la criadura : emmailloter,
envelopper le poupon de langes. (F. Seg.)

Izar - arrapaketa (G - t ), al marro,
juego de niños, á cogerse: harres, jeu
d'enfants, a s'attraper.

Izar-arte (BN-ald-haz), firmamen'')
estrellado, firmament étoilé.

Izaratsu (B - a), sabanilla, beatilla
blanca que llevan las mujeres en la
cabeza: marmotte, mouchoir hlanc avec
lequel les femmes s'envelopDent la téte.

Izarazo (B-gald), espant"r animales,
aves: elfaroucher, {aire peur aux oiseaux
et aux animaux.

Izar-bedar (ms - Lond ), izar-belar
(ANc), izar-belhar (S, Alth.), hierba
estrellada, estelaria: herhe etoilée, stel­
laire. (Bot.)

Izardakitu (S, Géze), podar, émonder.
IZARDI (B, Mog.), sudor, sueur. Varo

de IZERDI (1°).
Izardun, animal que lleva una estre­

lla en la frente, animal qui porte une
étoile au front. (Duv. ms.)

Izar egiti (AN-lez), cometa, comete.
IZARI: 1° (R-bid), poner, mettre. ­

2° (BN, L, S), medida, mesure. ESKER­
DUNARJ MUIWRRU IZARJ, al agradecido la
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medida colmada, a celui qui est recon­
n;ússant (il (aut donner) la mesure
comhle. (Oih. Prov. 154.)

Izaridun (L - ain) , mesurado, que
tiene la medida deseada: mesuré, qui a
la mesure voulue.

Izari - gabeko (L - s ), desmesurado,
démesuré.

Izar-ihintz (AN-b, Duv. Lahor. 133­
6), izar-ihitz (BN-ald-am, Sc), relente:
.~erein, rosée du soir. Ez DUT IKHUSTEN
ZERTAKO IZAR-IHINTZA ON DUTEN GIZENTZEKO
ARDIEK, ETA BERTZEEK KALTE, no veo cómo
á unas ovejas les favorece el relente
para su desarrollo y á otras les perju­
dica, je ne vois pas comment le serein
est favorahle a l'engraissement de cer­
taines hrehis et nuisihle .i d'autres.

Izarka (B-a-o-ots), al marro, juego de
niños, á cogerse, jeu de harres.

IZARKI : 10 (BN-gar-s, R), cubrir
el fuego con cen\za, couvrir le (eu avec
des cendres. IZARKI NAT SUA (BN-s), IZAR­
KITU DIAN SUA (R), he cubierto el fuego
con ceniza, j'ai recouvert le feu de
cendres. - 2° (BN - s, R), rescoldo,
braise qui couve sous la cendre. = Sin
embargo no se dice IZAHKIAN GAZTAIÑAK
ERRE, sino AUSPEAN (BN-s, R), HAUSPE­
RRJAN (BN-am) GAZTAIÑAK ERRE, « asar
las castañas en el rescoldo. » Cependant
on ne dit pas IZARKIAN GAZTAIÑAK ERHE,
mais AUSPEAN (BN - s, R), HAUSPERRIAN
(BN-am) GAZTAIÑAK ERRE, « griller des
chataignessous la cendre. >l

Izarniadura, centelleo, brillo : scin­
tillement, brillement.

Izarniarazi, hacer brillar, faire bril­
ler. (Har.)

IZARNIATU, brillar, centellear :
briller, scintiller. (Har., Larr.) ZUHUH­
TZIAK IZARNIATZEN DU GIZONAREN AHURPE­
GIA, la sabiduría brilla en la cara del
hombre, la sagesse brille sur le visage
de l'homme. (Duv. Eccles. VIII-l.)

IZARO, nombre de la isla situado en
la bahía de Bermeo, nom de l'lle située
dans la baie de Berméo. = Según Mo­
guel (Per. Ah. prolog.) significa « cír­
culo de mar >l. Tal vez signifique « isla >l,

en general. D'apres Moguel (Per. Ab.
prolog.) il signifie « cercle de mer >l.

Peut-etre signifie-t-il « íle >l, en géné­
ralo

Izarra (B-mond), tamujo, mata de la
familia de las euforbiáceas : espece de
bruyere, avec laquelle on {ait des balais
d'écurie. (Bot.)

Izarrarte (L-ain, Duv. ms), izarraski
(BN-am), noche estrellada, serena: nuit
étoilée, sereine.

Izarratu: 1° (AN-lez, Bc, BN, Sal.),
cielo estrellado, ciel étoilé. - 2° (G?,
Arr.), cubrirse de estrellas: s'étoiler, se
couvrir d'étoiles.

Izarreria, gran cantidad de estre­
llas, grand nombre d'étoiles. (Duv. ms.)

Izarri (BN-s, R), poner, colocar ;
mettre, poser.

Izarrihitz (BN-am-gar, Sal.), iza­
rrihintz (L-ain), izarrintz (L), rocío,
rosée. IZARHlNTzA GOIZETAN OTZAIRE PIZKAT
DUELARIK LURHEAN AGERTZEN DEN EZETA-

. SUNA DA : BADU OZTASUN-PIZKA BAT (L­
ain) : el rocío es la humedad que se
nota á las mañanas en la tierra con algo
de aire fresco; tiene cierta frialdad : la
rosée est l'humidité que l'on remarque au
matin sur la terre avec qucl1fue peu d'air
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frais; elle possede une eertaine {rat­
eheur.

Izarritu, resplandecer, resplendir.
(Har. Joan. 1-5.)

Izarski (BN, Sal.), tiempo claro con
cielo estrellado, temps clair et étoilé.

Izartegi, firmamento, firmamento
(Oih.221.)

Izartihitz (Sc), relente, lit. : rocio de
estrellas: serein, lit. : rosée des étoiles.
(V. Izar-ihintz.)

Izartsu (R), lleno de estrellas: étoilé,
eriblé d'étoiles.

Izartu (BN, Sal.), izartü (S), medir,
mesurer.

Izasi (G-al), grietas de los pechos,
gert;ures des mamelles.

Izatasun, cualidad de tia, qualité de
tanteo (S. P.)

Izate (AN-b, B, G), ser, naturaleza:
étre, nature. (De IZAN+TE.) BESTE ONE­
TARIKO GURARI ASKO DIRA, GEURE IZATEARI
BEREZ NORAEZEAN DARRAIKOZANAK : hay
muchos otros deseos de esta especie
que siguen de suyo, por necesidad, á
nuestra naturaleza : il est beaueoup
d'autres désirs de ce genre qui viennent
d'eux-mémes, par nécessité, ii notre
nature. (Bart. n-2M-31.)

Izatez (AN-b, B, G), por naturaleza:
naturellement, par nature.

Izatezko (L?, Duv. ms), natural,
naturel.

Iza-tlakur (BN-s, R), perro sabueso,
chien de chasse.

Izatu (L-zug), ser, etc. : étre, efc.
Varo de IZANDU, IZAN.

IZATZ (G-ber), rabo, queue.
Izaun (1m-s), izaundu (BN-s), cono­

cer, connattre. Varo de EZAGUN.
IZAUSI, izausitu (G-ord), henderse

las qlanos, se gercer ( les mains).
Izbai (B-o), duda, Joute. Varo de EZBAI.
Hizdun, locuaz : loquace, qui parle

beaucoup. (V. Itz.)
IZEA (BN-ald), izeba (AN-lez, BN,

Sal., Gc, S, Geze), tia, tanteo = En AN­
ond tiene además IZEBA la significación
de «suegra ». En AN-ond il a aussi la
signification de « belle-mere ». OHA
EURE IZEBAREN ETSERA BANA EZ MAIZ
SOBERA: vé á casa de tu tia, pero no
con demasiada frecuencia: va-t'en chez
ta tante, mais non trop souvent. (Oih.
Prov. 34-9.)

IZEI (BN-s, R, S), abeto, pinabete,
sapino (Bot.)

Izeiako (BN-s, R), abeto pequeño:
sapineau, petit sapino

IZEKI: 1° (AN), ardor, ardeur.­
20 haz de luz, rayon de lumiere. _
3° encender, allumer. (Har.) - 4° (G),
arder, brdler. BETI ZIZEKAN SUA, el fuego
q:ue siempre ardia:, le {eu /fui brdle tou­
Jours. (Lard·. Test. 327-20.)

IZEKO (Bc, Gc), tia, tanteo = En B­
mañ-ots ... , es nombre propio, no se le
aplica el articulo. En B-mañ-ots..., c'est
un nom propre auquelon n'applique pas
rarticle. IZEKoK E~ARRI DAU, lo ha traido
la tia, la tante l'a amené. IZEKoA EDO
LOBEA EZTAKIT ZEIN DAN OiJEA, la tia ó la
sobrina no sé cuál es mejor: de la tante
ou de la niece, je ne sais quelle est la
meilleure. (Refranes, 154.)

Izekor (B-i). (V. Izakor.)
IZEN : 1° (c), nombre, nomo IZENA

IZAN (c), llamarse, tener por nombre :
s'appeler, se nommer. SIMON DOT (DET,
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DUT) IZENA: me llamo, tengo por nombre,
Simón : je m'appelle, j'ai pour nom
Simon. ALEJO DAU (DU) IZENA : se llama,
tiene por nombre Alejo: il s'appelle, il
a pour nom Alexis. = Parece que el em­
pleo de DEITU en esta acepción es un
abuso. DEITU es «llamar, dar voces á
alguien »; pero « llamarse, tener por
nombre » es IZENA IZAN y también ERI1'ZI
en algunos dialectos. Más propio es NOLA
DUK IZENA (R) que NOLA DEITZE IZ (BN-s)
para significar « cómo te llamas, qué
nombre tienes >l. Il semble que l'emploi
de DEITU dans cette acception est un abuso
DEITU veut dire «appeler, demander ii
haute voix ,,; mais « se nommer, avoir
nom » se traduit par IZENA IZAN et aussi
ERITZI dans quelques dialeetes. L'expres­
sion la plus pure est NOLA DUK IZENA (R)
pluiOt que NOLA DEITZE IZ (BN-s), pour
signifier « comment t'appelles-tu? quel
nom as-tu ,,? - 20 (B-m-ts, G-zeg),
tocayo, homonymie de deux noms de
baptéme. = Se usa al llamar á uno que
lo sea. S'emploie pour appeler l'un de ces
homonymes.

Izenbage (L?, Duv. ms), anónimo,
innominado: anonyme, innomé.

Izenburu : i o (B-o), apodo, surnom.
- 2° (R-uzt), apellido: nom de famille,
patronymique.

Izendapen (L ?, Duv. ms), nombra­
miento, nomination.

Izendatu: i o (AN-b, BN, Sal., Gc, S),
nombrar, llamar por su nombre: nom­
mer, appeler par son nomo - 20 (c?,
Añ.), acreditar, aecréditer.

Izendatuki (L?, Duv. ms), nombra­
damente, nommément.

Izendatzaile, el que nombra, nomi­
nateur. (Duv. ms.)

IZENDRU (B-er), resto, reliquia,
parte residua de algo: reste, religue,
résidu de quelque chose.

Izenga (B?, Ast.): i ° anónimo, sin
nombre: anonyme, sans nomo - 2° des­
honrado, sin reputación: déshonoré, sans
réputation.

Izengain (G), apellido, nomo de
(amille.

Izengaineratiko (AN-lez, BN- gar) ,
izengaintiko (Sc), izengaizto (B-a-m­
o-ts, G), izengata (B-d-mañ, R), apodo,
sobrenombre: sobriquet, surnom.

Izengatu (B?, Ast.) , deshonrar, dés­
honorer.

Izenge (L?, Duv..ms), anónimo, inno­
minado: anonyme, innomé.

Izengoiti (AN-b-lez, BN, Gc, Lc, S),
izengoitiko (BN), apodo, sobrenombre:
sobriquet, surnom. SIMON, ZEINARI EMAN
BAITZIOEN IZENGOITIA PIARRES : Simón, á
quien dió por sobrenombre Pedro :
Simon, a qui il donna le surnom de
Pierre. (llar. Lue. VI-U.) JAKES ALFEo­
REN SEMEA ETA LEBEO, IZENGOITIKOZ TADEo :
Santiago, hijo de Alfeo y Lebeo, por
sobrenombre Tadeo : Jaeques, fils d'Al­
phée et Lebbée, surnommé Thaddée.
(Leiz. Matth. x-3.)

Izenide (G, Araq.), izenkide (AN-b,
L), tocayo, homónimo, homonyme de
prénoms.

Izenondoko (B - i), apellido, nom de
famille. AGAITI ALDATU EZTA NIGANAIÑO
NEURE IZENONDOKOTZAT ETSE ONEN IZENA :
por esto no se ha cambiado hasta mi,
como apellido mio, el nombre de esta
casa: c'est pour cela que le nom de eeite

maison n'a pas ehangé jusqu'ii moi, en
tant qu'appellation patronymique. (Per.
Ab. 9i-9.)

Izenordeko : i o (B-a-d-o-ts, G, Itur.),
apodo, surnom. - 2° (B-i), apellido, nom
de (amille.

Izentatu (AN - b, S, Geze), izentau
(Bc), nombrar, nommer. .

Izepo (AN-b, B-i-m, G) : i O hisopo,
hysope. (??) - 2° rabo de ganado, queue
du bétail. - 3° rabo de liebre, queue de
lievre. (?)

Izer: i o (c), Varo de IZERDI en algunos
derivados, Varo de IZERDI dans quelques
dérivés. - 2° (B-ond), Varo de EZER,
cosa alguna, nada : chose quelconque,
rien.

Izerbera (AN-lez, B-mu-ts, Sc), sudo­
roso, personne sujette a suero

IZERDI : i ° (c), sudor, sueur. IZERDI
IZAN: sudar, estar sudando: suer, étre en
sueur. IZERDITAN NAGO, IZERDI NAGO (R) ,
IZERDI NION (BN·s), IZERDI NAIZ (S. P.),
IZERDI NIZ (BN - ald, Lc, Sc), estoy su­
dando, je sue. IzERDI BASATAN (B-m),
IZERDI PELETAN (AN-b), IZERDI-TZIRRAKA,
IZERDI-TZURRAKA (BN-s), sudando en abun­
dancia, suant beaueoup. IZERDI LATS NÜZÜ
(Sc), estoy sudando copiosamente,je sue
beaucoup. IzERDI MARA-MARATAN DAGO (B­
l-ond), está sudando copiosamente, il sue
beaucoup. - 2° (AN-b, BN-s, R), savia,
seve. AZALA PRIMADERAN KHENTZEN DA,
IZERDIA HARITZ-KAPETARAINO IGAN DENEAN:
la corteza se quita en primavera, cuando
la savia haya subido hasta la copa del
roble : l'¿eoree s'enleve au printemps,
lorsque la seve est montée jusqu'au som­
met du chéne. (Duv. Labor. 108-8.)

Izerdi - anpulu (B-l-mu, ... ), gruesas
gotas de sudor, grosses gouttes de sueur.

Izerdiarazi (AN - b ), hacer sudar,
(aire suero (Jaur. Bihotz.)

Izerdi-ats (R), vaho del sudor, vapeur
de la sueur.

Izerdi-bae (AN-lez), izerdi-basa (B­
m), sudor copioso, grande sueur.

Izerdi-burbul (BN-s), gota de sudor,
goutte de sueur.

Izerdi-elika (AN-lez), sudor ligero:
transpiration, sueur léflere.

Izerdi-garo (B-d-o), sudor copioso,
sueur abondante.

Izerdikor (AN - b -lez ), propenso á
sudar, qui sue facilement et souvent.

Izerdi-Iano (AN-b, L-ain), vaho del
sudor, vapeur produite par la sueur.

Izerdi-Iapats (AN-b, BN-am-s),
izerdi -lats (B), sudor copioso, sueur
copieuse. IZERDI-LAPATSEAN (BN -amos,
Lc), sudando copiosamente, suant beau­
coup.

Izerdi -leka (BN, Lc), sudor ligero,
trasudor: sueur légere, moiteur.

Izerdi-likin (B-l-m-mu), izerdi·
likitz (B - ts), sudor pegajoso, sueur
gluante.
I~erdi-purpuila (Lc), gota de sudor,

goutte de sueur.
Izerdilka (AN - b, R), sudor ligero:

moiteur, sueur légere.
Izerditan (AN-b, Bc, Gc), sudando,

suant.
Izerdi-tanta (Bc, ... ), izerdi·tlorta

(AN-b, BNc, Lc, R, S), gota de sudor,
goutte de sueur.

Izerditsu (AN-b, B-gald-mu, G),
propenso á sudar, porté a suero

Izerditu (AN, B, G), sudar, suero



Izerdi -uar (R), izerdi - uhar (BN,
Lc), sudor copioso, lit. : torrente de
sudor : grande sueur, lit. : torrent de
sueur. IZERDI-UHARRETAN (BN-am), IZERDI­
UARREZ (R), IZERDI-UR-UREAN (R), sudando
á mares, suant a grosses gouttes.

Izerdizka ~R). (V. Izerdiska.)
IZEREGI AN'?), encender, allumer.

(V. Izeki, 3°.
Izerkari (B-a-o, Gc), sudario, suaire.

ALTARAKO ZAMAUAK, ... (ADIERAZOTEN DAU)
KRISTO OBIAN, ... SARTUTEIW, BATU EBEN
lZAREA ETA IZERKARIA : el mantel del altar
(significa) la sábana y el sudario en que
envolvieron á Cristo para ponerle en la
tumba : la nappe de l'autel (signifie) le
drap et le suaire dont on enveloppa le
Christ pour le mettre au tombeau. (Añ.
Esku-lib. 82-27.)

Izerkaro (B-ts), sudor copioso, (orte
sueur. (Oe IZERDI-GARO;)

Izerkoi, proQenso á sudar, porté él
suero (ms-Lond.)

Izerleka (Ax. 1'-282-22), izerlika (B­
oñ, G-ber), izerliki (AN-arak), izerlikin
(B-l-m-mu), sudor pegajoso, sueur
gluante. (Oe IZERDI-LEKA.)

Izerpera (AN-b, Bc, BN-ald, Gc, Lc),
sudoroso, personne sujette él suero

Izerperatasun, propensión á sudar
fácilmente, gisposition él suer (acilement.
(Ouv. ms.)

Izerperatu, hacerse uno propenso á
sudar, devenir sujet él suero (Ouv. ms.)

Izerpulpul (R), gota de sudor, goutte
de sueur. Val'. de IZERDI-BURBUL.

Izertagats (R), persona que suda difí­
cilmente, personne qui sue di(ficilement.

Izertakoi (R), persona que suda mu­
cho, personne qui sue beaucoup.

Izertaldi (BN-s, L, R, S), un rato de
sudor, un moment de sueur.

Izertanpulu (B-a-o-ts), grandes gotas
de sudor, grosses gouttes de sueur. (Oe
IZERDI-ANPULU.)

Izertarazi, hacer sudar, (aire suero
(Ouv. ms.) .

Izertatu (BN-s, R), sudar, suero
Izertazale (BN-s, R). (V. Izertakoi.)
Izerterres (Lc), propenso á sudar,

porté a s·uer.
Izerti (BN-s), izertsu (Be, ... ). (V.

Izertakoi.)
Izertu (AN-est, B-gald-o-ts, BNc,

Sal., G, Lc, Sc), sudar, suer.
Izertza (B-mu-ts), sudor copioso,

grande sueur. IzERTZAN, sudando á mares,
suant él grosses gouttes.

Izerzale (Sc), propenso á sudar, porté
él suero

Izeska (R, Sc), sudor ligero : moi­
teur, sueur légere.

IZETU (B-a-d-o), encender, allu­
mero

IZI: 10 (ANc, BN-s, SaL, Le, R, S),
espanto, épouvante. ¿ ZERGATIK ZARETE
IZI, FEDE SIPITAKOAK? ¿ por qué os habéis
espantado, hombres de poca fé? pour­
quoi étes-vous effrayés, hommes de peu
de (oi? (Leiz. Matth. vIlI-13.) - 2° (AN­
b), caza, chasse. Val'. de EIZA. IZIKO ZAKU­
RRAK, los perros sabuesos, les chiens de
chasse.

Izialdi, susto, peur. (Ouv. .ms.)
Izialdura (L-ain), espanto, épouvante.

IZIALDURA ETHORRI ZITZAYEN BIHOTZERA, se
les turbó el corazón, leur cceur se trou­
bla. (J. Etcheb. 89-3.) BAITAKUSAT EZEN
NIK ORAl HEMEN EMAN AHAL DEZAKEDAN IZI-

IZERDI-UAR - IZKIN

ALDURAK, pues veo que los sustos que
puedo experimentar yo aquí ahora ... , car
je vois que les (rayeurs que je peux
éprouver maintenant ici... (Ax. 3'-56-19.)

Iziapen, espanto, épouvante. (Liz.)
ETA BERTAN PARTITURIK MONUMENTETIK
IZIAPEN ETA BOZKARIO HANDIREKIN, y salie­
ron al punto del sepulcro con miedo y
con gozo grande, et elles sortirent promp­
tement du sépulcre avec crainte et avec
une grandejoie. (Leiz. Matth. xxvIII-8.)

Iziarazi, causar lIliedo : effrayer, (aire
peur. (Ouv. ms.)

Iziarazle, el que causa miedo, celui
qui cause lapeur. (Ouv. ms.)

Izibera, espantadizo, crainti(. (Har.)
Izidura (BN, L, ... ), izieri (S), miedo,

espanto: peur, effroi.
Izigarri: 1° (AN-b, BN, L, S), atroz,

espantoso: affreux, effroyable. - 2° (BN,
L, S), se emplea como partícula de super­
lativo, s'emploie comme particule de
superlati(. IZIGARRI EDERRA, muy her­
maso, tres beau.

Izigarrikeria (AN-b, BN, L, S), atro­
cidad, acción abominable : atrocité,
action abominable.

Izigarriki, horriblemente, horrible­
mento (Ouv. ms.)

Izigarritasun, estado espantoso de
un hombre ó de un objeto, état affreux
d'un homme ou d'un objeto (Ouv. ms.)

Izigarritu, hacerse enorme, espan­
toso : devenir énorme, affreux. (Ouv.
ms.)

IZIGI (G-ets), encender, allumer.
Hizika, discutiendo, discutant. (S. P.)
Iziki (AN, G-ets) : 1° espantarse,

s'épouvanter. - 2° encender, allumer.
Val'. de IZIGI. - 30 Hiziki, asustadizo:
crainti(, timide. (S. P.)

Iziko (G-zeg), tía, tanteo Val'. de
IZEKO.

Izikoi (BN-s), izikor (AN, BNc, Le,
R, Se), cobarde, meticuloso: lliche,
crainti(, peureux.

Izikortasun, propensión á acobar­
darse, disposition a lapeur. (Ouv. ms.)

Izikortu, hacerse cobarde: s'apeurer,
devenir peureux. (Ouv. ms.)

Izilo (B-b-g), escaño, banc a dossier.
IZINGURA (B-d-m), pantano, bour­

bier.
IZIO (B - m - ts), encender, allumer.

¿ ZER IZASGO DA, BADA, BETIKO INFERNUKO
SUGARREZKO OE IZIOAN EGOTEA? ¿ pues qué
será estar para siempre en una cama
encendida de llamas de fuego en el
infierno? que sera-ce de rester pour tou­
jours dans l'en(er comme sur un lit de
flammes? (Añ. Esku-lib. 63-20.)

Iziper (Har.), izipera (AN-lez, BN,
Le) , asustadizo, craintif. ¿ ZERGATIK
ZARETE HORREN IZIPER? ¿ por qué sois tan
cobardes? pourquoi étes - vous si lliches?
(Har. Marc. Iv-40.)

Iziperatasun, propensión á acobar­
darse, disposition a la peur. (Ouv. ms.)

Iziperati (AN-lez, G, L), asustadizo,
crainti(.

Iziperatu, hacerse miedoso, devenir
péureux. (Ouv. ms.)

Hizitadura, excitación, excitation.
(Ouv. ms.)

Hizitagarri, estimulante, excitante:
stimulant, excitant. (Ouv. ms.)

Hizitari, excitador, excitateur.
Izitasun (AN-b), cobardía, llicheté.
Hizitatu, estimular, provocar, exci-
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tal' : stimuler, provoquer, exciter. (Ouv.
ms.)

Iziti (AN-b, R), hiziti (Oih. ms),
cobarde, espantadizo: lliche, capon.

Izits (G-leg), rabo, queue. Val'. de IZATZ.
Izitu (AN-b, BN, SaL, G, S, Matth.

xlv-26), amedrentar, espantarse: s'apeu­
rer, s'épouvanter. PAGAMENDUAK ALE.GE­
RATZEN DU, NEKEAK IZITZEN : la recom­
pensa le alegra, el trabajo le espanta :
la récompense l'égaye, le travail l'épou­
vante. (Ax. 3'-27-12.)

Izitzaile. (V. Iziarazle.)
IZKA : 10 (L-ain), un poquito, un petit

peu. - 2° (L-ain), cena ligerísima, souper
léger et (roid. - 3° (AN, G, R), hizka
(BN, L, S), discutiendo, discutant.

Izkatu (AN-b), hizkatu (L-ain) :
1° disputar, disputer. OHARTURIK HIZKA­
TZETIK ESKUKARA JIN ZAITEZKIELA, acor­
dándose de que podían venir de la dis­
cusión á la lucha, en se souvenant qu'ils
pouvaient venir de la discussion él la lutte.
(Oih. 243-4.) - 2° (R), hizkatu (BN,
L - ain, S), enfriarse en la amistad, se
re(roidir en amitié.

IZKEPOT (B-amor), coito, acto car­
nal: copulation, acte charnel.

Izkera (AN-b, G), lengua, langue.
Izketa (Gc), hizketa (BN), lengua,

lenguaje, conversación: langue, langage,
conversation. ZEREN GIZONAREN ETA EMAZ­
TEAREN ARTEKO BAKHARTASUNEAN HIZKE­
TAK ETA SOLHASAK BEREKIN DU EZTIA:
porque la conversación que sostienen á
solas el hombre y la mujer lleva consigo
miel, parce que la conversation que sou­
tiennent en téte él tete l'homme et la
(emme comporte du miel. (Ax. 3'-209-15.)

IZKI : 10 (Be), un poquito, un petit
peu. APARI-IZKI, cena ligerísima, souper
tres léger. GOSARI - IZKI, almuerzo ligerí­
sima, déjeuner tres léger. - 2° (B, ms­
Ots), pretexto, prétexte. - 30 (B-l), espe­
ranza, espérance. Ez AREN IZKIRIK EUKI
(B-l), no tengáis esperanza de aquel,
n'ayezpas d'espérance en lui. - 4° (Be, ...),
indicio, rastro: vestige, trace. IZKIAN,
husmeando, flairant.

Izkila (L), esquila, campana, cloche.
IZKILIMILI: i ° (B - a -ots) , familia

menuda y numerosa, marmaille. - 2° (B­
ar - m), tropel, gentío : attroupement,
groupe de personnes.

Izkilimin (B-m), hablador, bavard.
Izkilinba (AN, BN, L , S), alfiler,

épingle. IZKILINBA BURU-BELTSA (AN - b ) ,
alfileres de cabeza negra, épingles a téte
noire.

Izkilinbuntzi (BN - gar), alfiletero :
épinglier, étui a épingles.

Izkimili: 10 (B-a-o), familia menuda
y numerosa, marmaille. - 2° (B-gald-o­
ts), tropel, gentío: rassemblement,groupe
de personnes. Val'. de IZKILIMILI.

Izkimizki: l° (AN-b, B-a-ots), habli­
llas: calembredaines, racontars. - 2° (B.
m, G-ber-t), golosina, gourmandise. ­
3° (AN-b, B-ots-ub, R), andar de ceca en
meca inquiriendo ó esparciendo noticias,
aller par-ci par-la en apprenant ou en
répandant des nouvelles. (Oe ITZ.) ­
4° (R), estar de esquina, étre brouillés.
- 5° (G-and), nombre de una manzana,
la más temprana, nom d'une pomme tres
précoce.

IZKIN: :i° (R- uzt), adusto, murriá­
tico : grinchu, hargneux. - 2° (L),

• • ('1~)esqUIna, cot/!. \:.
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IZKIÑUSO (Lc), grajo (ave), geai
(oiseau ).

IZKIOTA (BN-ald, Sc), uva de buena
clase, raisin de honne qua lité.

IZKIRA (AN , B - ond, Gc, L), quis-
quilla, camarón, crevette. "

Izkiribeltz (G, arc, F. Seg.) , miJO,
millet. = Parece contracción de ZIKIRIO
BELTZ. Semhle contraction de ZIKIRIO BELTZ.

Izkiribiña (S), tintero, encrier. (?)
IZKIRIMIRI : 1° (B-mu), conversa­

ción ligera y agradable, chascarrillo :
devis, conversation légere et agréahle.­
2° (B, OO" G), golosina, entremeses de una
comida: gourmandise, hors-d'reuvre.

IZKIRITU (BN-mug-s, L-s), chillido,
risa aguda de mujer y de niño, rire aigu
de la femme et de l'enfant.

Izkirituka (BN - s ), chillando, riant
finement.

IZKO (R-uzt) : 1° un poquito, un petit
peu. - 2° cena muy ligera, tres léger
repaso

IZKOLA (L-c), grito de queja ó de
sufrimiento y aun de risa, cri de plainte
ou de souffrance et aussi éclat de rire.

Izkolaka, clamando: invoquant, cla­
manto NOLA OSTE GUZlA IZKOLAKA BAITZA­
GOEN, como toda la muchedumbre estaba
clamando, comme toute la multitude invo­
quait. (Duv. Num. xIv-lO.)

Izkolari, el que grita quejándose,
celui qui s'écrie en gémissant.

Izkonga (G-at), lenguaje, langage.
Izkorlu : 1° (G - iz ), enredarse una

cuerda, formársele ojos : s'entortiller
(une corde), en formant des houcles. ­
2° (BN-am), crecer, echar cuerpo: crottre,
profiter.

Izkuna (B - g) : 1° costumbre, carác­
ter, indole : coutume, caractere, naturel.
Var.de IZKUNE. - 2° lenguaje, langage.

Izkunde (G, Añ.), lenguaje, langage.
IZKUNE : l° (Bc), costumbre, cou­

tume. BARDIN JAZOTEN DA BARRE EGITEKO
IZKUNEA DAUKENAKAZ, lo ·mismo sucede
con los que tienen costumbre de reir, la
meme chose arrive avec ceux qui ont
l'hahitude de rire. (Mog. Baser. 103-13.)
DA IZKUNEA BAT AZKATZEA ZUEN PASKO-EGU­
NEAN, es costumbre librar á uno el día
de vuestra Pascua, la coutume est de
délivrer quelqu'un a l'occasion de votre
Paqueo (Pas. Santo 12-24.) ORREGAITI
BERE IÑOZ ASMETAN BADOZU AK EDO BES­
TEAK GAR GEIAGO EMOTEN DEUTSULA, IZKUNE
TSARREN BAT GARBITUTEKO : aun así, si
alguna vez notáis que aquello ó lo otro
(sic) os dá más ansia para corregir
alguna mala costumbre: de meme , si
quelquefois vous remarquez que celui-ci
ou cet autre vous donne davantage l'en­
vie de corriger une mauvaise hahitude.
(Añ. Esku-lih. 18-16.) - 2° (B-ond),
carácter, indole : caractere, naturel.­
3° (B-a-gald, G), lenguaje, langage.­
4° (B-mañ), muletilla de conversación,
cheville de conversation.

Izkuntza : 1° (AN - b, Gc), lenguaje,
langage. OYEK DIRADE KAMEN SEMEAK
BEREN SENITARTE, ETA IZKUNTZA, ETA JATO­
RRI, ETA ERRI ETA JENDEEN ARAURA : estos
son los hijos de Cham por sus enlaces,
y lenguas, y familias y tierras y sus
naciones: ce sont la les enfants de Cham
selon leurs familles, leurs langues, leur
pays et leurs peuples. (Ur. Gen. x-20.) ­
2° (BN-ald, Lc), modismo, idiotisme. ­
3° (BNc, G-and, Lc), locución que por lo
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general se entiende en mal sentido
locution qui s'entend, ordinairement, en
mauvaise parto IZKUNTZA ITSUSI BAT ERRAN
DU HORREK, esa ha proferido una locución
fea, celle-ci a employé une vilaine locu­
tion.

Izkurri (B?, ms-Ots), dictar, dicter.
Izkutaka (G - zeg ), á escondidas, en

cacheUe.
Izkutatu (G-and) : 1° esconderse, se

cacher. - 2° desinflarse un tumor, se
désenfler (une tumeur).

Izkutu (G), oculto, caché. Varo de
EZKUTU. MENDI GOITITU, ARKAIZTARTE,
BASOZAKON, IBAI-ALDAMEN ETA TOKIRIK
IZKUTUENETAKOAK ARKITZEN DIRA PRO­
BINTZIA ONETAN BERAR GOZAROTSU TA LORE
IKUSGARmZ ARRAS BETEAK : en esta pro­
vincia se encuentran cubiertos de aro­
máticas plantas y vistosas flores los
montes elevados, los huecos de las rocas,
las hondonadas, los bordes de los ríos
y los lugarcs más ocultos: dans cette
province, on trouve couverts de plantes
aromatiques et de helles fleurs les mOn­
tagnes les plus élevées, les trous des
rochers, les ravins, les hords des rivieres
et les lieux les plus cachés. (Izt. Cond.
Hí9-19.) IZKuTuAN (G-and): oculto, aga­
zapado: caché, dissimulé.

Izkutuka (G-and), á hurtadillas, fur­
tivement.

IZLA (B-ar-esk-m-ots, G-iz-leg), reflejo
del sol en la playa, tierra, etc.: reflet du
soleil sur la plage, sur la terre, etc. (V.
Isla, 2°.)

IZMIAMARTA, dardo para coger
peces: espadot, harpon pour prendre les
poissons. (S. P.)

Hizmizti, parlanchín, hahillard. Var.
de HITZMIZTI.

IZO (B, S), voz para detener caballe­
rías, parole pour arreter les hetes de trait.

IZOA (AN-b, BN-haz, L-ain), tía, tanteo
(V. Izeba.)

IZOKI (G), izokin (AN-b, B-ond, BN,
L), salmón (pez), saumon (poisson).

Izokinketari, pescador de salmón,
pecheur de saumon. (Duv. ms.)

Izokinki, carne de salmón, chair de
saumon. (Duv. ms.)

Izokin - kume (AN-b), izokin - seme
(L-bir), izoki-seme (G-and), salmonete,
surmulet.

IZOR : 1° (c), preñada, la mujer:
enceinte, grosse (la femme). ERTIKAREA
DU LUZAKOHHA BERTZEREN HIL - NAHIAZ
DENAK IZOBRA, son duraderos los dolores
de parto de aquella que está embarazada
del deseo de muerte agena, les frissons
du mal d'accoucher durent longtemps a
celle qui est grosse du désir de la mort
d'autrui. (Oih. Prov. 502.) lZORRA-BERRI
(BN-s, R), lZORPARRI, recién embarazada,
grosse de peu de temps. - 2° (AN - b ) ,
orzuelo, orgelet. - 3° (Sc), facultad de
procear·, faculté de procréer.

Izorrandi (AN, B, BN, G, L), adelan­
tada en la preñez, avancée en grossesse.

Izorratu (c), ponerse en cinta: deve­
nir enceinte, ,qrosse. = Hoy, por lo
ménos en AN, B Y G, disuenan estos
términos, sobre todo el último. En B
y G se dicen por eufemismo SEINDUN
(B), AURDUN (G, MaUh. xXlv-19) en vez
de IZOR (BN, L, S). Actuellement, du
mqins en AN, B et G, ces termes sonnent
mal, particulierement le dernier. En B
et G on dit par euphémisme SEINDUN (B),

AURDUN (G, Matth. XXIV -19), au lieu de
lZOR (BN, L, S).

Izorri (BN -ald), glándulas, glandes.
AZPlzoRm, ISTAGORRI, glándulas de la
ingle, glandes de l'aine.

IZORRO (R), raíz, racine.
Izorroz (R), fundamentalmente, fon­

damentalement.
Izorzirin (L?), callo: cor, durillon.

= Es la voz IKORZIRIN que en la primera
edición de Axular apareció por error
ICCCORCINIRA en vez de ICCORCIRINA, equi­
valente á IKHORZIRINA en su ortografía.
El editor de la tercera edición lo inter­
pretó mal por IZEKORZIRINA, y Humboldt
por IZORZIRIN. C'est le mot IKORZIRIN, qui,
dans la premiere édition d'Axular, est
orthographié par erreur ICCCORCINIRA, au
lieu de ICCOBCIRINA, équivalent a IKHOR­
ZIRINA dans son orthographe. L'éditeur
de la troisieme édition interpréta fauti­
vement ce mot par IZEKQRZIRINA, et Hum­
boldt par lZORZIlUN.

IZOTA (B-m-mond) : 1° vencejo, ata­
dura, estrobo: attache, lien, entrave. ­
2° rodete que se pone bajo las calderas:
tortillon, hourrelet qui se place sous les
chaudieres.

IZOTZ: 1° (AN-b, B-m, BN-ald-s, G,
L, E, S), escarcha, givre. = Muchos lo
tienen también por « helada n. Beaucoup
l'emploient également pour « gelée n. ­
IzoTzAK TA EURIAK DAKAZ ESKURA GARIAK,
la helada y la lluvia traen á la mano los
trigos, la gelée et la pluie apportent les
hlés a la main. (Refranes, 494.) lzoTZ­
URTE, GARI-URTE (B-m) : año de hielos,
año de trigo: année de gelées, année de
hlé. - 2° (H-uzt), rocío, rosée. - 3° (L­
ain, H-uzt), agua de la niebla, hruine.
- 4° impotente para el matrimonio,
impuissant au mariage. (S. P.)

Izotz - babada (BN - s, H), escarcha,
givre.

Izotz-baltz (B-m-mond), helada fuerte,
forte gelée.

Izotz - burruntzi (G -1), canalón de
hielo, ai.quille de glace.

Izotzil (AN-arak, BN-s), enero, lit.:
mes de las escarchas : janvier, lit.: mois
du givre.

Izotz-kandela (B-ar-m). (V. Izotz­
burruntzi.)

Izotzorma (G-zeg), costra de hielo:
glace, croilte de glace.

Izotz-ziztor (BN-s), canalón de hielo,
ai,quille de glace.

Izozko (R-uzt), friolento, frileux.
Izozte (AN-aezk-elk-g-olza, BN-s, G),

helada, gelée. IzOZTEA ETA ELURRAK, BEDEI­
KATU EZAZUTE JAUNA : heladas y nieves,
bendecid al Señor : gelées et neiges,
hénissez le Seigneur. (Ur. Dan. m-70.)

Izoztela (B-m), hielo, glace.
Izoztruma (B, arc), canalón de hielo,

aiguille de glace.
Izpazter: 10 (B-ts), costa, lit. : rincón

de mar: cote, lit. : coin de mero SOPE­
LANAKO IZPAZTEHREAN (B-ts), en la costa
de Sopelana, sur la cote de Sopelana. ­
2° (B), aldea cercana á Lekeitio, localité
pres de Lekeitio.

Izpean (H), en secreto, en cachette.
Izpegi, nombre de una alta montaña

entre Baigorri y Baztan, de donde se vé
el mar: nom d'une haute montagne entre
Baigorri et Baztan, d'oa l'on apert;oit la
mero

IZPI : 1° (AN-b, Bc, BN-s, G, L,Oih.



Voc.) , brizna de leña, piltrafa de carne,
filamento, fibra: éclisse de hois, filandres,
filament, fihreo ARTZEN DA IZPI BAT, ETA
DAUDEN LEKUTIK ATERA GABE, DIJOAZ ASKA­
TZEN : se coge un filamento, y sin sacar­
los de donde están se van soltando: on
saisit. un fil, et ils se défont sans qu'on
les ait retirés de leur place. (Diál. haso
6-9.1 ILE-IZPI (AN-b, G-and), BILO-IZPI
(R-uzt), mota de pelo, hrin de cheveu.
BELAR-IZPI, mota de hierba, hrin d'herhe.
- 20 (B-a-d-o-mond-ots), aguijón de
abejas, dard des aheilles. - 3° (Bc), un
poquitín, ápice, casi nada: un tout petit
peu, une miette, presque rien. IZPI-IzPI BAT
(Bc, oo.) : una cosa muy pequeña ,. cosa
insignificante : une tres petite chose,
presque insignifianteo EUREN IZPIRIK TSI­
KARRENAK AINBAT BALIO DAU, EZE BEREAN
IRABAZI LEI BATEK BEKATUAGAZ IL EBAN ARI­
MEA ETA GALDU EBAN JAUNGOIKOA : vale
tanto su partecilla más insignificante,
que con ella puede uno recuperar el
alma que mató y á Dios á quien perdió
por el pecado: sa plus petite partie vaut
tant, que l'on peut avec elle acheter l'ilme
que le péché a tuée et Dieu qu'il a perdu
par le péché. (Añ. Esku-lih. 45-15.) ­
4° (R), rayo luminoso, rayon lumineuxo
ARGIAREN IZPIAK, los rayos de luz, les
rayons de lumiere. (S. Po) - 5° (?), una
hierba de hermosa flor y aroma agra­
dable, herhe a helle fleur et d'arome
agréahleo - 6° (G-and-ber) , momento,
momento EZKERA ERREKARDARITZAN ARIKO,
IziHAN EGINGO DEGU SALDU-EROSIA (G-and) :
no andaremos regateando, haremos en
un momento la compraventa: nous ne
marchanderons pas, nous en ferons en
un moment le contrato - 7° (G-ets),
hebra de hilo, aiguillée de filo - 8° (G­
zumay), torta, tarte.

Izpide.: 1° (G-ord-zeg), razón en la dis­
cusión, raison dans la discussion. IzPI­
DEAN ZAUDE, tiene usted razón, lito: está
usted en razón: vous avez raison, lit. :
vous etes en raison. - 2° (G-ber), dis­
cusión, altercado: discussion, alterca­
tion. - 3° (AN-arak), conversación: con­
versation, entretien.

Izpidetu (AN-arak, G-ber-t), apala­
brarse : convenir, engager sa paroleo

Izpika (AN-lez), espliego, lavande.
Izpikatu, cortar en muy pequeños

pedazos : découper, couper en petits
morceauxo (Duv. ms.) Varo de IZPITU?o

Izpiko (R), espliego, lavande. (Bol.)
(?? )

Izpiku (AN-b), muy listo: déluré, tres
intelligento

IZPIL (B-a-d-l-m-oñ), pinta, tache.
Izpildun, pinto, dotado de pintas

tacheté, gui a des taches o

Izpiliku (B), espliego, lavande. (??)
Izpilo (B-o, G-iz). (V. Izpil.)
Izpira (?), artesa: huche, pétrin. Varo

de AZPIRAo
Izpisko (R), racimillo, grappillono
IZPITA (AN), raja, éclisseo ZUR-IZPITA

(AN, Liz. 365-37), raja de madera, éclisse
de hois.

Izpitu (B-g-l-m-mu-ts, G-and), cortar
la carne en hilos: déchiqueter, couper la
viande en petits morceau.v.

IZPITZATU (B, arc), renegar de,
repudiar: répudier, nier. !zPITZATZEN DET
AlTA EZ AMA DIRUDIAN ABEREAZ, reniego
de la bestia que ni á su padre ni á su
madre se parece, je refuse l'animal qui

IZPIDE - IZTREPU

ne ressemhle ni a son pere ni a sa mere.
(Refranes, 378.)

Izpitzeko (B - elor - m - oñ ), bacalao
pequeño, petite morue.

Izpligu (Gc), espliego, lavande. (BoL)
CI? )

Izportu (B - a - o ), cortarse la leche,
tourner (le lait).

IZPURA: 1° aguaje corriente: cou­
rant, eau gui court. (Lacoiz.) - 2° nom­
bre de un villorrio de la Baja Nabarra,
nom d'un petit village de la Basse­
Navarre.

IZT! (B-b), exclamación, para llamar
la atención de alguna persona : psit!
exclamation usitée pour attirer l'atten­
tion d'une personne.

Iztagorri (BN - ald), glándulas de la
ingle, glandes de l'aine.

IZTAI : 1° (B-i-m), ingle, aine. IzTAIE­
TAKO MIÑA IZERDIAK ERRETA EUKITEN DA
(B-m), se tiene dolor de la ingle á con­
secuencia de la quemazón que produce
el sudor, on éprouve une douleur á l'aine
a cause de la cuisson gue produit la
sueur. - 2° (BN?), cuesta abajo, des­
cente. EZTA IKAIA NON EZTUEN BERE IZTAIA,
no hay cuesta que no tenga su pendiente,
il n'y a pas de cote gui n'ait sa descenteo
(Oih. Prov. 1640)

IZTAL (R), calcáneo"hueso del talón:
calcanéum, os du talon.

IZTALOGI (?), ingle, aineo
Iztaltolaka (B-a-o), á horcajadas, a

califourchon.
IZTANDA : 1° (B-g-ts), estallido,

éclatement. IZTANDA EGIN : estallar, reven­
tar : éclater, crevero - 2° (B-a-d-mu-o­
ts), reventar, estallar: crever, éclatero
EZTAI IZTANDA PUZTSOAN (sic) EZTANA, no
se reventará quien no se hincha, gui ne
se gonfle pas ne crevera paso (Refranes,
182.) = PUZTSOAN parece errata de puz­
TUTEN. PUZTSOAN semhle un erratum de
PUZTUTEN.

Iztandatu (B?), reventar, estallar:
crever, éclater.

IZTAO, pervinca?, hierba de cuyas
hojas ablandadas al rescoldo con man­
teca se valen los aldeanos para hacer
reventar los diviesos y otros tumores :
pervenche?, plante dont les paysans em­
ploient les feuilles, amollies sous la cendre,
avec du heurre, pour faire marir les
furoncles et autres tumeurs. (Araq.)

Iztapeka (BN -ald), á horcajadas, a
califourchon. NIHORK JAKIN GABE NOLA,
IZTAPEKA AURKITU ZEN LORE BATEN GAI­
NEAN : sin que nadie supiese cómo, se
encontró montado sobre una flor: sans
que personne sat comment, il se trouva
monté sur une fleur. (Hirib. 58-23.)

IZTAR: 1° (B, G), muslo, cuisse. ­
2° (G), gajo, cada una de las divisiones
interiores de varias frutas : tranche,
guartier ou division intérieure de cer­
tains fru its.

Iztari (AN , B, G, Añ. ms), cazador,
chasseur.

Iztarmin (B-i-m), gangrena, gangrene.
IZTARRI (AN, BN, R, S), garganta,

gorge.
Iztarri - zilo ( BN, S), fauces, gosier.
IZTARTE (R), semblante, visage.

1ZER IZTARTE ZURI-GORRI EDER DU MORROIN
KORREK (R)! ¡qué semblante blanquirru­
bio tan hermoso tiene ese muchacho!
guel heau visage hlanc et hlond a ce gar­
~on.!
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Iztartolaka (B-mañ), á horcajadas,
a califourchon.

Iztasun (B-m), brillo: éelat, refleto
Iztatu (AN), iztazai (R- bid) , izta­

zain (BN-am-s1, corva, jarreto
Iztegi : 1° ingle, muslo: aine, cuisse.

(Ast.) - 20 (AN, B, G), hiztegi (BN, L,
S), diccionario, dictionnaire. = Esta
palabra es relativamente nueva en esta
acepción; pero se ha generalizado, aun­
que naturalmente no ha llegado al vulgo.
Ce mot est relativement nouveau dans
cette acception; mais il s'est généralisé,
quoigue naturellement il ne soit pas par­
venu au vulgaireo

Iztei (B-i-m), ingle, aine. Varo de
IZTAI.

Izten (~), aguijón, aiguillon. AKULU­
IZTEN : agUIJón, punta de hierro de la
aguijada: aiguillon, pointe de fer placée
au hout de l'aiguilladeo Varo de EZTEN.

~zter : 1° (B, .oo, BN-s, L), muslo,
cutsse. - 2° (G, S), gajo, guartier de
fruit. Varo de IZTAR (2°).
.IZTE~B~GI (AN-b, BN-s, S), ene­

mIgo, mas bIen persona antipática: enne­
mi, plutot personne antipathigue. IZTER­
BEGIA MINTZATZEN DELAKOZ GUZAZ, porque
el enemigo habla de nosotros, parce gue
l'ennemi parle de nous. (Oih. 171-21.)
BATEN UTSER BIOTZ GAIZTOZ SOZ DENARI
IZTERBEGIA ERRAITEN ZIOZU (Sc), al que
está observando faltas agenas con mal
corazón se llama IZTERBEGI, celui gui
ohserve méchamment les fautes d'autrui
est appelé IZTERBEGl oETSAIA TA IZTERBEGIA
EZTIRA BAT; IZTERBEGIA IZAN LITEKE IÑOIZ
MINTZATU GABEA ERE : las palabras
ETSAI é IZTERBEGI no son lo mismo;
puede ser antipático aun la persona á
quien no se ha hablado nunca : les
mots ETSAI et IZTERBAGI ne sont pas
synonymes; cal' peut etre antipathigue
meme une personne a gui l'on n'a jamais
parlé.

Iztergaitz : 10 (BN - s), gargüero,
parte superior de la traquearteria: pha­
rynx, pal'tie supél'ieure de la trachée­
al'tere. - 2° (BN - s), envidia, envie.
IZTERGAITZ DIAKOK KORREK BESTEAR!, ese
le tiene envidia al otro, celui-lá jalouse
l'autre.

Izterka : 1° (BN-s), solomillo, aloyau ..
- 2· (BN-s), gaJo, quartier de fruits. (Vo
Iztar, 2°.)

Izter-mamin (B-urd), izter- mamu
(L-ain), parte carnosa del muslo, partie
charnue de la cuisse.

Izterrondo (L-ain), ingle, aine.
Iztezain (L-ain, R-uzt), corva, jarreto

(V. Iztazain.)
Iztika (BN-s), manzana dulce, pomme

douce.
IZTIL (BNc, G-iz, L, S), gota de agua

que cae, goutte d'eau qui tomheo
IZTIN (BN-s), mal asado, mal cuit.

OGI IZTINA, pan mal asado, pain mal
cuit.

Iztingor (G-and), becacín (ave), hé­
casse (oiseau).

Iztirriatu (BN - s), reprender, re­
prendre.

Iztoki (B-a-o), pantano, cenagal:
marécage, hourhier.

Iztondo (BN-ald), ingle, aine.
Hiztor (BN, L), perro de caza, chien

de chasse. (V. Ihizor.)
IZTREPU (B - g), arco iris, arc - en­

cielo Varo de OZTARKU.

607



IZTU: 1° (AN, G?), saliva, salive.
IZTuA, la saliva, la salive. - 2° (B-mu),
atar, attacher. - 3° (B-mu), angustiado,
apurado : angoissé, anxieux. IZTu DAGO
ORI ETSEAN BERE BURUA IKUSI-ARTEAN,
AZPILDURAKO ZORRIA BAIZEN IZTU : ese está
apurado hasta verse en casa, tan angus­
tiado como el piojo que está oculto bajo
el repulgo: celui-la est anxieux au point
de se voir, dans la maison, aussi angoissé
que le poux caché sous l'ourlet. ­
4° (G), apalabrar, convenir de palabra
dos ó más en alguna cosa : engager sa
parole, convenir verhalement dequelque
chose. NEsKATs BAT EZKONTZAZ IZTU GABEA,
una muchacha no apalabrada con pro­
mesa de matrimonio, une jeune fille non
fiancée· avec promesse de mariage. (Ur.
Ex. xxn-16.)

Iztun (G-iz-leg-pas), hablista, orador:
discoureur, orateur. bTUN ARRITUA (G­
pas), excelente hablista, excellent ora­
teur. JAUNA, ERREGUTZEN DIZUT OROITU
ZAITEZELA EZ NAIZELA IÑOIZ IZAN IZTUN
ONA : Señor, os ruego os acordéis de que
nunca he sido yo buen hablista : Sei­
gneur, je vous prie de vous souvenir que
je n'aijamais été un heau parleur. (Duv.
Ex. Iv-10.)

Iztundu (G-iz), reconciliarse, se récon­
cilier.

IZU : 1° (B-i-m, Gc), espanto, épou­
vante. - 2° (G), fiero, arisco: hargneux,
farouche.

Izu-damu (G?), dolor de atrición,
douleur d'attrition. (Uhil. 126.)

Izugarri: 1° (B, G, .•. ), espantoso,
épouvantahle. .....; 2° (AN-lez-oy, B-m,
BN-s, G-ber), espantajo de pájaros,
épouvantail des oiseaux.

Izukaitz (G), intrépido, intrépide.
Izukari (G?), portento, prodige.

BEGIRA, EGIN DI'I'ZATZULA' FARAONEN AU­
RREAN ZURE ESKUAN JARRI DITUDAN IZUKARI
GUZTIAK: mira, haz delante de Faraón
todos los portentos que he puesto á tu
disposición: souviens-toi de faire devant
Pharaon tous les prodiges que j'ai mis en
ta puissance. (Ur. Ex. Iv-21.)

Izukor (B, G), espantadizo, peu­
reux.

Izu-laborri (G, Ur.), izu-larri (F.
Seg.), espanto, .apuro extremado: effroi,
grande frayeur.

IZUN: 1o (BN, L, S), postizo, falso,
pseudo: postiche, faux, heau-. = Se
usa en composición. S'emploie dans les
composés. AMAIZUN, madrastra, martUre.
AITAIZUN, padrastro, heau-pere. S8MEI­
ZUN, hijastro, heau-fils. ALABAIZUN, hijas­
tra, helle-fille. - 2° (AN), trucha, truíle.
= Astarloa, en su bosquejo de vocabu­
lario, expone, sin dar la significación,
las palabras IZUN, IZUNDEGI, IZUNDU,
IZUNGA. Dans son esquisse de vocahulaire,
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Astarloa place, sans leur donner de signi­
fication, les mots IZUN, IZUNDEGI, IZUNDU,
IZUNGA.

IZUNGI (G, Araq.), apagar, éteindre.
IZUNGURA (B), pantano, hourhier.

lA URTEN DOGU, NEURE KRISTINAUAK, LENGO
EGUNETAKO IZUNGURA ATSITUETATI : casi
hemos salido, mis cristianos, de los
hediondos pantanos de antes : nous
sommes presque sortis, mes chrétiens,
des fétides hourhiers d'autrefois. (Bart.
n-85-5. )

IZUNZA (B, Pero Ah. 140-9), cierta
pieza del telar, certaine piece du métier
a tisser.

Izupera (AN-oy, G-ber-t), espanta­
dizo : peureux, craintif.

IZUR: 1° (AN-b, B, BNc, G, L),
dobladillo, pliegue: ourlet, repli. ­
2° rizo, riso (S. P.)

Izurda (Be), izurde (B, G), tonina,
delfín, cerdo de mar: dauphin, porc de
mero . Palabra compuesta de IZ, « agua,
mar; » URDA, URDE, « cerdo. » Mot com­
posé de IZ, « 'eau, mer; » URDA, URDE,
«porc. »

IZURI : 1° (BN-mug), escaparse,
s'échapper. IzURTEN, escarando, échap­
pant. - 2° (AN-b, L-ain), refresco de
leche yagua, hreuvage rafraíchissant de
lait et d'eau.

Izurradura (B-mañ), fruncimiento,
p. ej. de vestidos: froncis, p. ex. d'étoffe.

IZURRI (c), peste, epidemia: peste,
épidémie. BEHARRAK IZURRIAREN MANAK
DITU, ASKAZI- ADISKIDEZ GABETZEN GITU : la
necesidad hace como la peste, nos priva
de parientes y amigos: la nécessité fait
comme la peste, elle nous prive de parents
et d'amis. (üih. Prov. 82.) lZURRIAK,
GATSAK, ETSE EDO SENITARTEKO NAIBAGEAK,
KENDU DEUTSUEN EGIKIZUN TA OGIBIDEA :
las pestes, las enfermedades, las afliccio­
nes de la casa ó de la parentela, el em­
pleo y oficio que os han quitado... (son
otros tantos castigos) : les pestes, les
maladies, les ennuis de la famille ou de
la parenté, l'emploi et l'occupation qu'on
vous a enlevés ... (sont autant d'autres cha­
timents). (Ur. Maiatz. 44-15.) EBILENEAN
(KATILINA) ZABALDU-GURARIK, GAIZTAKERIA
UTSEZ, GURASO-EURIAN IZURRI ONDAGARRlA :
cuando andaba (Catilina) queriendo
esparcir, de pura maldad, en su patria
peste asoladora: quand (Catilina) s'oc­
cupait a répandre, par pure perversité,
une peste dévastatrice dans sa patrie.
(Per. Ah. 214-9.) EZTA IZURRIRIK ETA EZ
POZOINIK NAGITASUNAK EDO ALFERKERIAK
BEZANBAT KALTE EGITEN DUENIK, no hay ni
peste ni veneno que hagan tanto daño
como la pereza ó la ociosidad, il n'existe
pas de peste ni de venin qui produisent
autant de mal que la páresse et l'oisiveté.
(Ax. 3a-20-18.) - 2° (B-a-mu-o-ots-ub),

crecederas, glándulas: huhons, glandes.
= En B-ub se distinguen SAGU de lZURRI
en que la primera crecedera es movible, y
la secunda es fija. En B-g-urd designan
con este nombre los humores fríos. En
B-uh on distingue SAGU de lZURRI en ce
que le premier est une tumeur mohile,
tandis que le second est tumeur fixe. En
B-g-urd l'on désigne de ce nom les
écrouelles, humeurs froides. - 30 veneno,
venin. SUGEAK BERE lZURRIA EDO POZOIA
BEZELA, como la serpiente su veneno ó
ponzoña, comme le serpent son venin ou
poison. (Mend. m-306-17.)

Izurridun, pestífero, apestado: pes­
tiféré, empesté. (Duv. ms.)

Izurrikeria, lenguaje ó doctrina
propia para corromper, langage ou doc­
trine propre a corrompre. (Duv. ms.)

Izurrite (c), temporada de peste, épi­
démie de peste. BIDALDUKO DET ZALDI ETA
ASTO ETA GAMELU ETA IDI ETA ARDIEN GAI­
ÑERA IZURRITE TSIT ANDI BAT, enviaré una
peste terrible sobre los caballos y burros
y camellos y bueyes y ovejas: j'enver­
rais une peste terrihle sur les chevaux et
les anes, les chameaux, les hreufs et les
hrehis. (Ur. Ex. Ix-3.)

Izurritsu, pestilencial, pestilentiel.
(Duv. ms.)

Izurriztatu (BN, ... , L), apestar, em­
pester. IHES EGIZU, HURA DA EZ IZURRIZTA­
TZEKO ERREMEDIORIK HOBERENA ETA SEGU­
RENA : huid, es el mejor remedio y el
más seguro para no apestarse: fuyez,
c'est le meilleur et le plus sur remede
pour ne pas s'empester. (Ax. 3a-2H-8.)

Izurtu (B, G), fruncir, doblar: fron­
cer, douhler.

Izurtura (B-a-d-m-o-ts), pliegue :
froncis, repli.

IZUSTA, verbena, verveine. (S. P.)
(Bot.) .

IZUTA (B-m), vencejo, atadero de
haces, cargas; torzal para el pescuezo
de ganado : rouette, lien de gerhes, de
fagots; paveille (collier de paille du
hétail).

Izuti (G), espantadizo: peureux, crain­
tifo EGON BEAR DU ALBAIT IKUSKIÑEAN, ZER
GERTA ERE, ETA IZU'!'IA DALAKO : es menes­
ter que á ser posible esté á la vista por
lo que puede suceder, y porque es asus­
tadizo : on ne doit pas autant que pos­
sihle le perdre de vue, a cause des acci­
dents qui peuvent lui arriver, et parce
qu'il est peureux. (Diál. has. 71-5.)

Izutu (B, G) : 1° espantarse, s'ef­
frayer. ETA AU ADITURIK HERODES ERREGEA
lZUTU ZAN, y oyendo esto el rey Herodes
se turbó!. et entendant ceci le roi Hérode
se trouh a. (Ur. Matth. n-3.) - 2° espan­
tar, ahuyentar: effaroucher, faire peur,
chasser.

IZUZKI (BN-gar), escoba, halai.



K. Undécima letra de nuestro alfa­
beto.

Su introducción en nuestra lengua,
sustituyendo á C y Q del alfabeto latino,
data por lo ménos de principios del siglo
diez y ocho; pues Pierre d'Urte, en su
Gramática (afto 1712), se vale de ella en
algunas palabras, como SUKARRA, « la
fiebre» (p. 36-2); MAKHURTASUNA, « inver­
sión » (p. q,0 - 28 ), y en sus reglas de
Ortografía (p. fOl.

Pueden verse en la Introducción las
razones que hay para mantenerla, deste­
rrando como inútiles la C en CA, CO, CU
y la Qen QUE, QUI. Admitirla en unas pala­
bras y rechazarla en otras es pueril.

ESTRucTuRA

Conviene su sonido con el de la letra
G en su estructura, duración y origen;
siendo, como aquél, consonante explo­
sivo gutural; diferenciándose de él úni­
camente en la intensidad, siendo Gsuave
y K fuerte. Uno y otro sonido son gene­
ralmente autónomos, pero á veces pro­
vienen de aspiración y otras veces son
meramente eufónicos. Provienen de aspi­
ración en los demostrativos A y o. En
vez de AU, AN, ALA, ARA, ... OR, ORI, ...
etc., se usan en Aezkoa (BN) GAU, GAN,
GALA, GARA, ... GOR, GORI, ... y, en BN-s
y R, KAU, « este; » KAN, « allí; » KALA,
« asi;» KARA, « allá; »... KOR, « ahi; »
KORI, « ese, »... etc.

Nótese que la aspiración H no se cam­
bia ni en G ni en K fuera de los demos­
trativos. HERRI,-HIRI, HAITZUR, HAITZ, ...
no se transforman en GERRI, KERRI; GIRI,
KIRI; GAITZUR, KAITZUR; GAITZ,· KAITZ, sino
que se dicen simplemente ERRI, IRI,
AITZUR, AITZ. Como eufónica, la K toma
parte indudablemente en los sufijos
-KERI, -KIZUN, -KOI, -KOR, -KUNTZA y
algún otro.

Usase también la K sustituyendo á J en
su sonido espaftol: i °en nombres pro­
pios castellanos como « José, Juan,
Julián, Judas», que se dicen, en algunos
pueblos del B, KOSE, KUAN, KULIAN,
KUDAS. --- 2° en voces vascongadas en
que suena esta J: KAUNA (B-l, ... , BN-aezk),
por JAUNA, «sefior ;» y llegando algunos
lB -1) á decir KAKIÑ y KUAN por JAKIN y
JOAN.

ALTERACIONES

De la gran afinidad de las guturales G
y K resultan sus mutuas alteraciones
eufónicas. G se cambia en K: fO al con­
tacto de la negación EZ en la conjuga-
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ción , como puede verse en la página
3H-1 a col. de este volúmen : EZKARA en
vez de EZ + GARA. ,--- 2° por supresión de
algún elemento intermediario: JATORKU
en vez de DATORKIGU, « se nos viene. »

Por el contrario se convierte en G
casi en todos los dialectos, siquiera en
ciertos casos, por influencia de los soni­
dos linguales N y L. La L solo en dialecto
bizkaino produce esta permutación:
ILGO (B), ILKO (AN, G), futuro del verbo
IL; ISRAELGO (B), ISRAELKo (AN, BN, G,
L, R, S), « de Israel. » La N desempefia
este oficio en todos los dialectos menos
en R, S y, en ciertos casos, en BN-s : ON+KI = ONGI l AN, G), ONKI (BN-s, R),
« buenamente, bien;» EGUN + KO =
EGUNGO (BN, L), EGUNKO (R, S), « de
hoy.»

Hay muchos sufijos, tal vez los más,
cuya K no permuta en ningún dialecto
con G, á pesar de la influencia de L
y N : -KERI, -KOR, -KO (diminutivo),
-KIZUN. GIZONKERI, IBILKOR, MUTILKO,
USAINKI, no se dicen GIZONGERI, IBILGOR,
MUTILGO, USAINGI. Los sufijos -KA Y-KETA,
como se verá en su lugar respectivo, se
transforman en -GA y -GETA en algunas
palabras terminadas en N y L, sin que
sea posible dar una regla acerca de su
permutación ó inmutabilidad.

SUPRESIÓN

Regla fa. --- Por punto general se su­
prime la K, en cualquiera de las funciones
que desempefl.a, siempre que se le agrega
algún sufijo: f ° ONEK + ENTZAT, ONEEN­
TZAT Ú ONENTZAT, « para estos; » GIZONAK+ EN BURUA, GIZONEN BURUA, « la cabeza
de los hombres; » GIZONAK + 1, GIZONAI,
« á los hombres; » GIZONAK + ENTZAT,
GIZONENTZAT, « para los hombres. »­
2° ¿ ZER DAKIK, SENHARRA, EYA EMAZTEA
SALBATUREN DUANEZ (en vez de DUKANEZ)?
« ¿ qué sabes, marido, si salvarás á la
mujer? » (Leiz. ICor. vu-i6.)

Es de advertir que en el prImer caso,
es decir, cuando K es particula de plural
en el articulo y demostrativos, sólo
ciertas variedades del AN (b - irun-lez­
ond, ... ) no siguen la regla, pues dicen
ONEKENTZAT, GIZONAKEN BURUA, GIZONAKI,
GIZONAKENTZAT, EKENA (AN- b ), « lo de
aquellos. » En el secundo caso, cuando K
es elemento de conjugación, que repre­
senta el agente « tú, varón », los dialectos
se. dividen en dos campos : observando
la regla el AN, Bc, L, R Y S, Y dejando
de gu.ardarla como tal el AN-b, ... , BNc, ...
y Gc : EGIN DUK ÓDEK ÓDOK Ó DÜK +ANA,

EGIN DUKANA (BN-ald-s), EGIN DEKANA (G),
IN DUKENA (AN-b), EGIN DOANA (Bc), EGIN
DUANA (R), EGIN DUIANA (L), EGIN DIANA
(S), « lo que has hecho. )l

El lindo modismo labortano, que con­
siste en valerse de -EK en vez de -AK en
los plurales activos, obedece á esta
regla. « Los hombres » es GIZONAK cuando
es,paciente ó acusativo; cuando es agente
ó sujeto, hay que agregarle, como siem­
pre, la particula de actividad -K (en este
caso, mediante la vocal eufónica E, por
seguir á otra consonante); y resulta que
« los hombres » se debe decir GIZONAKEK
cuando es activo; pero como en virtud
de la presente regla la K se elide al agre­
gársele un sufijo, de ahi el empleo de
GIZONEK por GIZONAKEK, como GIZONEN por
GIZONAKEN, etc.

Cuando á la -K, elemento de conjuga­
ción, se le agrega el elemento pluraliza­
dor z, no se elide aquella en ningún dia­
lecto, sino que cambia de posición con
este sufijo. DAKIK + Z no se dice DAKIAZ,
sino DAKIZAK, « "tú los sabes. » Si la -z
viene acompafl.ada de algún otro sufijo,
ya no hay lugar á cambio de posición,
sino que la K se suprime ó no según las
tendencias dialectales : DAKIK + ZANEAN ,
DAKIZANEAN, « cuando tú los sepas. »

Adviértase también que la K, cuando
es signo de -actividad, no sigue esta
regla, por la razón evidente de que no
recibe nunca sufijo alguno. Hay, sin
embargo, si no propiamente sufijo, algo
asi como una interjección interrogativa,
que se aplica á la K de actividad, cuando
el verbo se elide. En vez de ¿ NIK EGIN
DUTA? « ¿ lo he hecho yo? » se dice, eli­
diendo el verbo: ¿ NIKA? (BN, R, S),
« ¿acaso yo? » ¿ GUKA? « ¿ acaso no­
sotros? » en vez de ¿ GUK EGIN DUGUA ?...
Ha~ también otra desinencia popular

bizkama, que solo en sentido lato me­
rece el nombre de sufijo, y que consiste
en repetir detrás de una palabra termi­
nada en consonante la vocal de la última
silaba, indicando asi elegante reticencia
ó trivialisimo sonsonete: GUKU... , NIKI ... ,
ORREKE... , AITAKA... , OR ZAGOZANOKO ... , en
vez de GUK (p. ej., EGINGO DOGU, « lo
haremos nosotros»), NIK (p. ej., EDAN
BANEU, « si lo hubiera bebido yo »),
ORREK (p. ej., BALEKI, « si lo supiera
ese»), AITAK (p. ej., EZTAU IKUSI, « no
lo ha visto el padre »), OR ZAGOZANOK
(p. ej., BAZENTOZE, « si vinieséis los que
estáis ahi » ).

Regla 2". --- En algunos dialectos se
observa la tendencia de suprimir la K
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final, aunque le sobrevenga, no un sufijo,
sino una palabra independiente que
empieza en consonante, considerándola
como si hubiera de aglutinársele. En
esta regla está comprendida la misma -K
de actividad; ¿ NI TARI NOR DAN? « ¿ sé
yo quién es?)) en lugar de ¿ NIK DAKIT
NOK DAN? El título de la canción popular
bizkaina ARTOLA TAURO es alteración de
ARToLAK DAUKO. Es procedimiento que
no debe acogerse en la escritura, aun­
que la lengua por dejadez ó comodidad
la establezca. En español, para una pala­
bra (reló por reloj) que se adopte, hay
ciento que no se adoptan, á pesar de su
modificación accidental en la pronun­
ciación; como « bondad, caridad, ver­
dad ... )), que debieran escribirse por lo
general « bondá, caridá, verdá », si la
pluma transcribiese las dejadeces de
nuestros órganos con la misma exactitud
y respeto que las palabras inscritas y
empadronadas, por decirlo así, en una
lengua con su correspondiente cédula
personal.

Regla 3" . - Tanto en la primera como
en la segunda regla, la K al chocar con
alguno de los sonidos explosivos suaves
B, D, G, además de elidirse, como se ha
dicho, permuta estos tres sonidos en
sus correspondientes fuertes P, T, K.
BERAK BALEKI = BERA PALEKI, « si él lo
supiera; )) ¿ NOK DAKI? = ¿ NO TAKI?
{( ¿ quién lo sabe? » ISILIK GAGOZ = ISILI
KAGOZ, {( estamos en silencio. »

SIGNIFICACIÓN

Es una letra de las que más juegan en
la vida de la lengua, constituyendo des­
pués de la N su jugo vital más impor­
tante. Como letra inicial, toma no poca
parte en el léxico de la lengua, segun
podrá verse á continua·ción. Como letra
final, su influencia es nula en el Diccio­
nario, pues la dulce fonética vasca excluye
casi en absoluto, como letras finales de las
voc~s, las consonantes explosivas. Solo
en las voces onomatópicas es donde
representan K y T finales papel de impor­
tancia: KARRAK, KORROK, ZURRUT, TA­
RRAT, ... etc. Su puesto está en la agluti­
nación, alma del vascuence. Toma parte
en sufijos de gran importancia, como se
irá viendo. Ella sola desempeña, como
sufijo, tres oficios á cual más interesan­
tes: partícula pluralizadora, de actividad,
y elemento agente de conjugación.

1° (c), sufijo que indica pluralidad y
se agrega á los artículos A yo, á sus
derivados los pronombres demostrati­
vos y, en algunos dialectos, al sufijo -TZU
en BATZUK, BITZUK, ZEINTZUK,oo. etc.

No hay otra manera de pluralidad en
esta lengua. Los nombres todos son sin­
guIares: los unos, los propios, por estar
concretados cada cual á una personali­
dad ó á determinado lugar; los otros,
los comunes, por estar abstraídos en la
categoría de las especies. GIZON es espe­
cie humana, é indica uno ó muchos indi­
viduos de esta especie (es decir, es sin­
gular ó plural) según sea el artículo ó la
palabra que la determine: en GIZON BAT,
GIZON ORI, ZEIN GIZON y GIZONA significa
« hombre)); en IRU GIZON, GIZON BATZUK,
GIZON ORIEK, ZEINTZUK GIZON (B) y GIZONAK
significa {( hombres ».

Tiene este sufijo sobre el infijo -TA-
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la ventaja de que este limita su esfera
de acción á los seres inanimados y sola­
mente en la declinación: ESKUAN, « en la
mano; » ESKUETAN, « en las manos, » al
paso que -K pluraliza por igual á todos
los nombres. Tiene, en cambio, la des­
ventaja ya explicada de que desapa­
rece generalmente al sobrevenirle otro
sufijo.

En otro tiempo tenia el vascuence dos
palabras esencialmente plurales, á las
cuales no se allegaba nunca la partícula
-1{ como pluralizadora. De cuatro sil;l'los
á esta parte una de esas palabras, aJus­
tándose á una moda linguistica impor­
tada de lenguas vecinas, se ha hecho
singular, y la otra ha dado más de un
paso para llegar á serlo. Esas dos pala­
bras son zu y GU. Zu, en otro tiempo
« vosotros )), hoy significa en cierto
modo « vos », en cierto modo « usted));
y ha habido necesidad de fabricar un
plural á la moda, y se ha recurrido á la
-K : ZUEK, « vosotros, ustedes. » Res­
pecto de GUEK, véase en su lugar, como
puede verse también el curiosísimo plu­
ral !EK en la pág. 376, col. 3.

2° (c), sufijo que denota el sujeto
agente de una oración, y se expresa
siempre, aun en casos en que se suprime
el verbo. « Uno mismo)) es NOBERA con
verbos neutros y NOBERAK con verbos
transitivos; y asimismo « yo, tú, An­
drés » son NI Ó NIK, 1 Ó IK, ANDRES Ó
ANDREsEK, según sea neutro ó transitivo
el verbo á que se refieren. NOBERA BAIÑO
MERKATARI OBARIK EZTAGO (B-mu), « no
hay mejor mercader que uno mismo. »
NOBERAK OB/!:TO EZPADAKI, « si uno mismo
no lo sabe mejor.)) (0Ig.120-5.) Ez HEK NI,
BAINA NIK HEK GARAITZEN DITUT, {( no ellos
á mi sino que yo á ellos les venzo. ))
(Ax.38-104-30.)

Puede suceder, como en este último
ejemplo, que una misma palabra (HEK
en el caso) pueda ser agente singular ó
plural; es decir, que GlZONAK puede signi­
ficar {( el hombre)) ó « los hombres )).
Para conocer cuando es singular y cuando
plural, lo mejor es atenerse al verbo:
GIZONAK DAKI, {( el hombre lo sabe; ))
GIZONAK DAKITE, « los hombres lo saben. ))

La -K significando actividad se usa
mucho sin el artículo, ó bien con nume­
rales (BIK, I1l.UK, LAUK) ó bien indeter­
minadamente. ZEINI EZ.AINGERUK, EZ GIZO­
NEK, EZ HILEK, EZ BIZIK EZPAITRAUKA DEUS
ERATSEKITEKO EZ EDEKITEKO : « al cUal ni
ángel, ni hombre, ni muerto, ni vivo
alguno podrá añadir ni quitar cosa
alguna. » (Leiz. Prol. N. T. 33-19.)

En la pronunciación se distinguen
GIZONAK y GIZONAK en que el plural
siempre es polítono : GIZONAK; el singu­
lar no siempre lo es : GIZONAK. (V. en la
Introducción la cuestión del acento
tónico.) No hay necesidad de apelar al
recurso del acento ortográfico, escri­
biendo por ejemplo GIZONAK, « el hom­
bre, » y GíZONAK, {( los hombres. ))

Como se ha dicho al explicar la regla
primera de supresión, las dos K (la de
pluralidad y esta de actividad) no se
encuentran jamás en una palabra. Aun
allí (AN-b-irun-ond) donde el plural -AK
no se elide en la declinación, sino que
se. di.ce GIZONAKEN, GIZONAKI, GIZONAKEN­
TZAT; sin embargo no se dice GIZONAKEK,
sino GIZONEK. Nótese de paso que GlZU-

NEK puede ser « hombre alguno, ningún
hombre », y también « los hombres », y
en ambos casos es activo.

3° (c), elemento de conjugación, que
significa « tú », varón agente. « Tú ))
paciente ó acusativo (mejor se diría
« te ») se espresa en R con y; en los
demás dialectos no se representa: YOA,
OA, {( tú vas; » DAKIT, « yo lo sé; » DAKIK,
« tú (varon) lo sabes; » DAKIN, {( tú (hem­
bra) lo sabes, » oo. etc. Al tratar de la
supresión, se ha dicho cuándo y en qué
dialectos se suprime el sufijo -K en esta
tercera acepción.

4° (G, .oo, L, oo., R), « de. )) Se dice
con palabras que denotan pasión, en vez
del sufijo -Z. OTZAK DAGO, « está de frío, ))
en vez de OTZEZ DAGO; GOSEAK NAGO,
« estoy de hambre, )) en lugar de GOSEZ
NAGO; EGARRIAR GAUDE, « estamos de sed, »
por EGARRIZ GAUDE.

K. Onzieme leUre de notre alphabet.
Son introduction dans notre langue,

en se substituant aux leUres C et Q de
l'alphabet latin, date au moins du com­
mencement du XVIII" siecle; car, dans sa
Grammaire (1712), Pierre d'Urte l'emploie
dans quelques mots comme SUKHARRA,
{( la fievre )) (p. 36 - 2); MAKHURTASUNA,
« traversité (sic), pour inversion» (p.40­
28), et dans ses regles d'Orthographe
(p. 10).

On pourra voir dans I'Introduction les
raisons qui demandent son maintien dans
nofre alphabet, tout en supprimant comme
inutiles les leUres C dans CA, CO, cu et Q
dans QUE, QUI. Il serait tout a {ait puéril
de l'admeUre dans certains mots et de la
rejeter en d'autres.

STRUCTURE

Le son de ceUe leUre s'accorde avec
celui du G dans sa structure, sa durée et
son origine; car elle est, comme ce der­
nier, une consonne explosive gUUurale
qui se différencie uniquement de lui dans
l'intensité, G étant doux et K {orto L'un
et l'autre sont généralement autonomes;
mais quelque{ois ils proviennent de l'aspi­
ration, et d'au tres {ois ils sont essentiel­
lement euphoniques. Ils proviennent de
l'aspiration dans les démonstrati{s A et O.

Au lieu de AU, AN, ALA, ARA, ... OH, OHI, ...
etc., on emploie a Aezkoa (BN) GAU, GAN,
GALA, GARA, ... GOR, GORI, ... et, en BN-s
et R, KAU, « cela;» KAN, « la-bas ; » KALA,
« ainsi;)) KARA, {( (a) la-bas; »oo. KOR,
« la;» KORl, « cela, )) ... etc.

Il est a remarquer que l'aspiration H ne
se change ni en G ni en K en dehors des
démonstrati{s. HERRI, HIRI, HAITZUR,
HAITZ,oo. ne se trans{orment pas en GERHI,
KERRI; GIRl, KIHI; GAITZUR, KAITZUR; GAITZ,
KAITZ, mais ils se disent simplement EHRI,
IRI, AITZUR, AITZ. La leUre K eupho­
nique {ait partie indubitablement des
suffixes -KERI, -KIZUN, -KOI, -KOR, -KUN­
TZA et de quelque autre.

eeUe leUre est employée en substitu­
tion du jota espagnol dans deux cas :
t ° dans les noms propres espagnols comme
José, Juan, Julián, Judas, qui sont
usités, en quelques villes de la Biscaye,
KOSE, KUAN, KULIAN, RUDAS. - 2° dans
des mots basques qui sonnent avec le
jota espagnol, comme : KAUNA (B -1,. oo,
BN - aezk) pour JAUNA, {( monsieur; ))
quelques personnes (B-l) arrivant méme



jusqu'a prononcer KAKIN et KUAN pour
JAKIN et JOAN.

ALTÉRATIONS

De la grande affinité des deux guttu­
rales G et K résultent leurs mutuelles alté­
rations euphoniques. Le G se change en K:

10 dans la conjugaison, au contact de la
négation EZ, eomme on pourra le voir a
la page 311-30 col. de ce volume: EZKARA

au lieu de EZ + GARA. - 2 0 par la sup­
pression de quelque élément intermé­
diaire : JATORKU au lieu de DATORKIGU,

« il vient a nous. »
Au contraire, le K se ehange en G dans

presque tous les dialeetes, du moins dans
certains cas, par l'influence des sons
des deux linguales L et N. La lettre L seu­
lement dans le dialecte hiscayen produit
eette permutation : ILGO (B) , ILKO (AN,

G), futur du verhe IL; ISRAELGO (B),

ISRAELKO (AN, BN, G, L, R, S), « d'Is­
rael. )) Quant a N, il remplit eette fone­
tion dans tous les dialectes sauf en R et
S, et, dans certains cas, en BN-s : ON

+KI = ONGI (AN, G), ONKI (BN -s, R),
« honnement, bien; " EGUN + KO = EGUNGO

(BN, L), EGUNKO (R, S), « d'aujour­
d'hui. ))

Il est heaucoup de suffixes, peut - etre
le plus grand nomhre, dont le K ne se
change en aucun dialeete avee le G, malgré
l'influence des linguales L et N : -KERI,

-KOR, -KO (diminutif), -KlZUN. GIZONKERI,

IBILKOR, MUTILKO, USAINKI, ne se disent
pas GIZONGERI, IBILGOR, MUTILGO, USAINGI.

Les suffixes -KA et -KETA, comme on le
verra a leur plaee respective, se trans­
forment en -GA, -GETA dans quelques mots
terminés en N et L, sans qu'il soit possihle
pour cela d'étahlir une regle sur leur
permutation ou leur immuahilité.

SUPPRESSION

Premiere regle. - En général, on sup­
prime la lettre K, quelles que soient les fone­
tions qu'elle remplit, toutes lesfois qu'elle
est jointe a quelque suffixe : 10 ONEK +

ENTZAT, ONEENTZAT OU ONENTZAT, « pour
ceux - ci; » GIZONAK + EN BURUA, GIZONEN

BURUA, « la tete des hommes; » GIZONAK

+ 1, GIZONAI, « aux hommes; )) GIZO­

NAK + ENTZAT, GIZONENTZAT, « pour les
hommes. )) - 20 ¿ ZER DAKIK, SENHARRA,

EYA EMAZTEA SALBATUREN DUANEZ (au lieu
de DUKANEZ)? « que sais-tu, mari, si tu
sauveras ta femme? " (Leiz. 1 COl'. VII­
16.)

Il est hon d'avertir que dans le premier
cas, c'est-a-dire quand le K est particule
du pluriel dans l'article et les démonstra­
ti{s, quelques variétés du AN (h - irun­
lez-ond, ... ) ne suivent pas cette regle, cal'
ils disent ONEKENTZAT, GIZONAKEN BURUA,

GIZONAKI, GIZONAKENTZAT, EKENA, « le
leur. » Dans le second cas, lorsque le K

est élément de conjugaison et qu'il repré­
sente l'agent « toi» (mascu lin), les dialectes
se divisent en deux camps : les uns
ohservant la regle, le AN, Bc, L, R el
Se, et d'autres s'en gardant hien, comme
le AN-h, ... , le BNc, ... et le Gc : EGIN

DUK ou DEK ou DOK ou DÜK + ANA, EGIN

DUKANA (BN-ald-s), EGIN DEKANA (G), IN

DUKENA (AN - b ), EGIN DOANA (Be), EGIN

DUANA (R), EGIN DUIANA (L), EGIN DIANA

(S), « ce que tu as (ait. »
Le joli idiotisllle lahourdin, qui con-
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siste 11 employer -EK au lieu de -AK dans
les pluriels actifs, ohéit a cette regle.
GIZONAK veut dire « les hommes » quand
il est patient ou aceusatif; mais quand il
est agent ou sujet, il n'y a qu'a lui ajou­
ter, comme toujours, la particule d'acti­
vité -K (dans ce cas, en intercalant entre
les deux consonneS' la voyelle eupho­
nique E); d'ou il résulte que l'on doit
dire GIZONAKEK, « les hommes, » quand il
est actif; mais comme, en vertu de cette
regle, le K se supprime en s'ajoutant un
suffixe, de la vient l'emploi de GIZONEK

pour GIZONAKEK, de ¡neme que GlZONEN

pour· GIZONAKEN, etc.
Lorsqu'au K, élétnent de conjugaison,

s'ajoute l'élément pluralisateur z, celui­
la ne se supprime dans aucun dialeete;
mais il change de position avec ee suf­
fixe. DAKIK + Z ne se dit pas DAKIAZ, mais
DAKIZAK, « fu les sais. » Si le -z est accom­
pagné de quelque autre suffixe, il n'y a
pas lieu iI changement; mais le K se sup­
prime, ou non, selon les tendances dialec­
tales: DAKIK+ZANEAN, DAKIZANEAN, « quand
tu les sauras. »

Remarquons aussi que le K, lorsqu'il
est signe d'activité, ne suit pas cette regle,
pour la raison évidente qu'il ne rer;oit
jamais aucun suffixe. Il y a cependant,
si ee n'est proprement un suffixe, quelque
chose comme une interjection interroga­
tive qui s'ajoute au K d'activité, quand le
verhe est supprimé. Au lieu de ¿ NIK EGIN

DUTA? « l'ai-je (ait?» on dit, en annu­
lant le verhe: ¿ NIKA ? (BN, R, S), « moi
peut -etre? )) ¿ GUKA ? « peut-etre nous? »
au lieu de ¿ GUK EGIN DUGUA?

Il est aussi une autre désinence popu­
laire hiscayenne qui seulement, dans un
sens large, peut mériter le nom de suf­
¡ixe, et qui consiste a répéter, apres un
mot terminé par une consonne, la voyelle
de la derniere syllahe, indiquant par cela
meme une élégante réticence ou une tri-
viale marotte: GUKU ... , NIKI , ORREKE.oo,

AITAKA... , OR ZAGOZANOKO , au lieu de
GUK (p. ex., EGINGO DOGU, « nous le
ferons »), NIK (p. ex., EDAN BANEU; « si
je l'avais hu ))), ORREK (p. ex., BALEKI,

« s'il le savait » ), AITAK (p. ex., EZTAU

IKUSI, « le pere ne l'a pas vu »), OR

:l;AGOZANOK (p. ex., BAZENTOZE, « si vous
venez, vous qui etes la »).

Deuxieme regle. - Dans quelques dia­
lectes on ohserve la tendanee a supprimer
le K final, hien qu'il soit suivi, non d'un
suffixe, mais d'un mot indépendant com­
menr;ant par une consonne; considérant
ce mot comme devant se l'agglutiner. Le K

d'aetivité est aussi compris dans cette
regle. ¿ NI TAKI NOR DAN? « sais-je qui il
est? » au liel! de ¿ NIK DAKIT NOR DAN?

Le titre de la chanson populaire his­
cayenne ARTOLA TAUKO est une altération
de ARTOLAK DAUKO. C'est un procédé que
l'on ne doit pas employer dans l'écriture,
hien que la ·langue l'étahlisse soit par
mollesse ou par commodité. En franr;ais,
pour un mot (cIé pourcIef) qui est adopté,
il y en a un grand nomhre qui ne le sont
pas, malgré leur modification acciden­
telle dans la prononciation, comme par
exemple: « reufs, hreufs, os, » que l'on
devrail éerire, d'apres leur prononcia­
tibn : « reux, hreux, o, » si la plullle
devail transerire sur le papier les non­
chalances de nos organes avee la meme
exactitude et le lIleme respeet que les mots
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étahlis et consacrés dans une langue, pour
ainsi dire, avec leur correspondante cédule
personnelle.

Troisieme regle. - Aussi hien dans la
premiere que dans la deuxieme regle,
le K en se choquant avec quelques sons
explosifs doux B, D, G, outre qu'il les
supprime, comllle on l'a déja dit, les
change en leurs sons {orts correspon­
dants P, T, K. BERAK BALEKI = BERA

PALEKI, « s'il le savait; » ¿ NOK DAKI? =
¿ NO TAKI? « qui le sait? » ISILIK GAGOZ

= ISILI KAGOZ, « nous sommes silen­
cieux. »

SIGNIFICATION

Le K est une des lettres qui tiennent la
plus grande place dans la vie de la langue,
en eonstituant apres N son .mc vital le
plus important. Comme leUre initiale,
elle occupe une place importante dans
le lexique de la langue, comme on pourra
s'en rendre compte par la suite. En tant
que lettre fina le ,son influence est nulle
dans le Dictionnaire, cal' la douce phoné­
tique hasque exclut presque ahsolument,
eomme leUres finales des mots, les con­
sonnes explosives. C'est dans les mots
onomatopiques seulement que le K et le T

finals jouent un role d'une certaine im­
portance.· KARRAK, KORROK, ZURRUT,

TARRAT 'oo. etc. Sa place est dans l'agglu­
tination, l'ame du hasque. Il fait par­
tie des suffixes de grande importance,
comme on le verra. A lui seul il remplit,
comme suffixe, trois roles des plus inté"
ressants : particule de pluralisation, par­
ticule d'aetivité et élément de conjugai­
son.

10
( e), suffixe indiquant la pluralité

et s'ajoutant aux articles A et o, ainsi
qu'aux pronoms démonstratifs leurs
dérivés et, dans quelques dialectes, au
suffixe -TZU dans BATZUK, BiTZUK, ZEIN­

TZUK ,oo. etc.
n n'existe pas, dans la langue hasque ,

un autre genre de pluralité. Les noms
sont tous singuliers : les noms propres.
parce qu'ils se rapportent chacun a une
personnalité ou a un lieu déterminé; les
noms communs, a cause de leur ahstrac­
tion dans la eatégorie des especes. Le mot
GIZON, par exemple, représente l'espeee
humaine, et il indique un ou plusieurs
individus de eeUe espeee(e'est-a-dire, qu'il
est singulier ou pluriel) d'apres l'article
ou le mot qui le détermine : dans GIZON

BAT, GIZON ORI, ZEIN GIZON et GIZONA, il
signifie « homme»; dans !RU GIZON, GIZON

BATZUK, GIZON ORIEK, ZEINTZUK GIZON (B)

et GIZONAK, il signifie « hommes ».
Ce suffixe possede sur l'infixe -TA­

l'avantage que celui-ci limite sa sphere
d'action aux etres inanimés et seulement
dans la declinaison : ESKUAN, « dans la
main; » ESKUETAN, « dans les mains, »
tandis que le -K pluralise également tous
les noms. Mais, par contre, il a le désa­
vantage déja expliqué de disparaítre géné­
ralement lorsqu'un autre suffixe survient.

Autrefois la langue hasque possédait
deux mots essentiellement pluriels,
auxquels ne s'adjoignait jamais la par­
ticule -K comme pluralisatrice. Depuis
quatre siecles, un de ceux - ci, se pliant
iI une mode linguistique importée des
langues voisines, est devenu singulier, et
l'autre s'est livré a quelques escarmouches
pour le devenir. Ces deux mots sont
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zu et GU. Autrefois ZU, qui signifiait
" vous autres », et maintenant d'une cer­
taine maniere « vous », et aussi « vous
(de politesse;) », a éprouvé le he.soin de
fahriquer un pluriel ii la mode et a
recouru pour cela au -K : ZUEK, « vous
autres, vous (de politesse). » Quant au
mot GUEK, on pourra le voir ii sa place
respective, ainsi que le si curieux pluriel
IEK au mot I, p. 378-2· col.

2° (e), suffixe qui dénote le sujet agent
d'une phrase et qui s'exprime toujours,
m~me lorsque le verhe est supprimé.
« Chacun » se dit NOBERA avec les verbes
neutres, et NOBERAK avec les verhes transi­
tifs; et de m~me « moi, toi, André »
deviennent NI ou NIK, 1 OU IK, ANDRES OU

ANDRESEK, selon que le verhe auquel Us se
rapportent est neutre ou transitif. No­
BERA BAIRo MERKATARI OBARIK EZTAGO (B­
mu), « U n'est pas de meilleur marchand
que soi-m~me.»NOBERAKoBETo EZPADAKI,
« si chacun ne le savait pas mieux. » (Olg.
:120-5.) Ez HEK NI, BAINA NIK HEK GARAI­
TZEN DITUT : « ce n'est pas eux, mais c'est
moi qui les vaincs. » (Ax. 30-:104-30.)

Il peut arriver, comme dans ce dernier
exemple, qu'un m~me mot (HEK actuelle­
ment) peut étre agent singulier ou plu­
riel; c'est-ii-dire, que GIZONAK peut signi­
fiel' « l'homme » ou « les hommes ». La
meilleure far;on de reconna€tre quand
il est singulier ou pluriel est de s'en rap­
porter au verhe: GIZONAK DAKI, « l'homme
le sait; » GIZONAK DAKITE, « les hommes le
savent. »

Le-K d'acUvité s'emploie heaucoup sans
l'article ou hien avec des numéraux (BIK,
IRUK, LAUK), ou d'une far;on indéterminée.
ZEINI EZ AINGERUK, EZ GIZONEK, EZ HILEK,
EZ BIZIK EZPAITRAUKA DEUS ERATSEKITEKO EZ
EDEKITEKO : ce auquel ni un ange, ni un
homme, ni un mort, ni un vivant quel­
conque ne pourra ajouter ni 6ter rien. »
(Liz. Prol. N. T.33-:l9.)

On distingue GIZONAK et GIZONAK par la
prononciation, cal' le pluriel est toujours
polyton: GIZONAK; tandis que le singulier
ne l'est pas : GIZONAK. (Voir, pour cette
remarque, l'accent tonique dans l'[ntro­
ducUon.) Il n'y a pas nécessité de recou­
rir ii l'accent orthographique en écrivant
par exemple GIZONAK, « l'homme,» et
GfZONAK, « les hommes. »

Comme il a été dit en expliquant la
premiere regle de suppression, les deux
K (celui de pluralité et celui d'activité) ne
se rencontrent jamais dans le m~me mot,
m~me en AN-h-irun-ond, OU le pluriel-AK
ne sesupprimepas dans la déclinaison, mais
OU l'on dit GIZONAKEN, GIZONAKI, GIZONA­
KENTZAT; cependant on ne dit pas GIZONA­
KEK, mais GIZONEK. Il est ii noter, en pas­
sant, .que GIZONEK peut vouloir dire
« quelque homme, aucun homme» et
aussi « les hommes », et dans ces deux
cas il est actif.

3° (e), élément de conjugaison qui
signifie « toi », homme, agent. « Toi »
patient ou accusatif (il serait mieux de
dire « te ») s'exprime en R avec Y, et on
ne le représenfe pas dans les autres dia­
lectes : YOA, OA, « tu vas;» DAKIT, « je le
sais; » DAKIK, « toi (homme) tu le sais; »
DAKIN, « toi (femme) tu le sais, »oo. etc. En
traitant de la suppression, U a été indiqué
quand et dans quels dialectes on sup­
prime le suffixe -K dans cette troisieme
acception.
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40 (G, oo., L,.oo, R), « de. » Dans cette
acception U est employé avec des mots
qui dénotent la passion, al! lieu du suf­
fixe -z. OTZAK DAGO, « il a éprouvé du
(roid, » au lieu de OTZEZ DAGO; GOSEAK
NAGO, «je ressens de la (aim, » a la place
de GOSEZ NAGO; EGARRIAK GAUDE, « nous
ressentons de la soi(, » pour EGARRIZ
GAUDE.

-Ka::l° (c), sufijo modal, que denota
acción y se traduce por un gerundio ó
con la preposición « á» : suffixe modal,
qui dénote l'action et se traduit par un
gérondif ou avec la préposition « a».
ZIRIKA, BULTZAKA, ORAKA, AUSKA, ITZUL­
MURDIKA EDO ZAPUZKA : hostigando, empu­
jando, agarrando, á cachetes, dando vol­
teretas ó revolcándose: excitant, pous­
sant, saisissant, cognant, cahriolant ou se
vautrant. (Afí. Esku-lih. :125-:16.) = Este
sufijo se aglutina no solo á una palabra
simple, sino hasta á verbos conjugados,
á frasecillas, etc., formando elegantes
locuciones. Ce suffixe ne s'agglutine pas
seulement a un mot simple, mais jusqu'a
des verhes conjugués, ii de petites phrases,
etc., en formant d'élégantes locutions.
OR IBILI DIRA MALABITARROK BADAGOKA,
EUREN IDIAK LAKORIK Il'lUN EZPAILEGOAN,
DA EDERRAK EMON DEUTSEZ BERRITUN: BAI
BEAR BE( B-arb) : ahi han andado los de
Mallabia.desafiando y diciendo: « si hay,
que se presente» (lit. : á si hay), como
si no hubiera en ninguna parte bueyes
como los suyos, y en Berriatúa les han
zurrado la badana: bien merecido: les
hahitants de Mallahia se sont bien remués,
défiant et disant : « s'U y en a de plus
fort, qu'il se présente» (lit.: a s'U ya),
comme s'il n'y avait nulle part des breufs
comme les leurs, et ii Berritua on leur a
administré une raclée; c'est hien fait.
UTS-ALA-BETEKA (B-bilb), ESKU-AZPIKA
(B-l): (jugar) á vacio ó lleno, juego de
nifíos que consiste en ocultar un objeto
diminuto en una mano y presentar los
dos pufíos cerrados, diciendo UTS-ALA­
BETE, « vacio ó lleno: » (jouer) a vide ou
plein;jeu d'enfants qui consiste a cacher
un ohjet tres petit dans une main et ii
présenter les deux poings fermés, en
disant UTS-ALA-BETE, « vide ou plein. » =
Esta frasecilla es uno de los restos qu~

flotan en el castellano bilbaino después
del naufragio del vascuence en dicha
población. Ce hout de phrase est une des
épaves qui flottent dans l'espagnol hU­
bayen, apres le naufrage du hasque dans
cette ville. BADA HAREKIN HARI ZIREN
ELKHARRI: URDE, DEBRU ETA SATHORKA :
pues con él se ocupaban llamándose
cerdo, diablo y topo: alors ils s'invecti­
vaient entre eux, se traitant de cochon ,
de démon et de taupe. (Hirib. :1:19-23.)
AMABOSKA SARIA EMOITAN ZAU GORE MITI­
LARI (R), á nuestro criado se le dá la
paga por quincenas, on donne la paye ii
notre serviteur par quinzaines. - 2° (c),
cuando no le sigue un verbo, expreso ó
tácito, la palabra asi derivada pasa á ser
nombre derivado : quand U n'est pas
suivi, tacitement ou expressément, d'un
verbe, il devient un mot dérivé. = ESAKA
puede, pues, significar ce diciendo» si le
sigue un verbo, y « dicho, sentencia » si
no le sigue. ESAKA peut donc signifier
« disant » s'il est suivi d'un verbe, et
« dire, sentence » s'il n'en est pas suivi.
Au GAIZKI ESAKA ARI DA JAUNGOIKOA-

GATIK: este está diciendo mal, murmu­
rando de Dios: celui-ci dit du mal, en
murmurant de Dieu. (Ur. Matth. Ix-3.) Go­
GORA EIKEZUZ ZEURE LAGUNAGAZKO ASERRE­
ALDIAK, DEUNGARO ESAKAAK: recordad
vuestras rifías con el consorte, las mur­
muraciones : rappelez-vous vos querelles
avec votre conjoint, les murmures. (Afí.
Esku-lih. :120-20.) - 3° (B, ... ), sufijo
privativo variante de -GA, su/Tixe priva­
ti( variante de -GA. EGOSKA (13, oo.), mal
cocido, mal cuit. ARTEKA (B-mu), in­
quieto, inquieto IKuzKA (B, Mico1.), sucio,
sale. INDARKA (B-m), débil, faible. GEREKA
(B-elan-gaut), intranquilo, instable.
LOKA (Bc, ... ), movedizo, branlant.
SINIZKA (B-i), incrédulo, incrédule. EGIKA
(B-mafí), incompleto, incompleto ­
4° (BN-am-donaz-s, S), en busca, en
quéte. URKAN ARI DA (BN-donaz), está (ha
ido) en busca de agua, il est (allé) a la
recherche d'eau. ASEKA (BN-s), en busca
de fajos de lefía, ii la recherche de (agots
de bois. URKARA JOAN (Sc), ir á buscar
agua, alter chercher de l'eau.

KAHAKA (Sc), voz onomat. em­
pleada para designar buho hembra,
mot onomat. employé pour désignerla
chouette.

Kaan (BN - baig, S - at), agradable,
simpático : gentil, sympathique. GI­
ZON KAANA, hombre agradable, homme
agréable. Val'. de KABANA (20).

KAHARTU (BN - haz), desvirtuarse
una cosa por demasiado cocida, ó bien
seca ó demasiado vieja: perdre sa (orce
(une chose) pour cause de trop de cuis­
son, de sécheresse, de vieillesse. SINGAR
KAHARTUA, ZlGARRO KAHARTUA : tocino
demasiado cocido, cigarro demasiado
seco: lard trop cuit, cigare trop seco

KABA::l° (BN, Sal.) , saco pequ~fío:

cahas, petit saco (??) - 2° (G-and),
tormento, sufrimiento extremo: affre,
grande souffrance. KABAN DAGO: está
expirando, sufriendo mucho: il expire,
il souffre heaucoup.

KABAILA (BN-s), clavija, cheville.
(V. KabiIa, 2°.)

Kabalakin (BN-haz). (V.'Kabalkin.)
KABALE: :l0 (BNc, L-ain, R, S), ani­

mal doméstico, animal domestique quel­
com¡ue. (D. bearn.?) KABALE TORROIL
(Sc ), animal mal formado, animal mal
conformé. - 20 (R), rebaño de ganado,
troupeau de bélail. - 3° (R), capital,
fortuna: (ortune, capital. KORREK KABALE
EGIN DU, ese ha hecho fortuna, celui-ta a
(ait (orlune.

Kabalkin (BN - am ), aficionado á los
animales, qui aime les animaux.

KABANA: :l0 (B-l), fábrica de esca­
beche, fahrique de conserves. - 20 (BN),
simpático, sympathique. .

Kabantza (BN-donaz), cama de pas­
tor, hecha de ramas y hojas: couchette
de berger, faite de branchages et de
(euilles. (?)

KHABAR (L-ain), seco hasta la ari­
dez, sec jusqu'ii l'aridité.

Kabarden, barbado (hablando del
trigo), barbu (en parlant du blé).

KABARDIL (BN-ald), fiebre escarla­
tina, fievre scarlatine.

Kabarra (AN - ond -lez), gabarra :
gabare, chalando (??)

KABARRO (AN-b, BN-ald), gaba­
1'1'0, enfermedad del ganado : javart,
maladie du bétaU.
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Khabartasun (L - ain ), aridez, ari­
dité.

Khabartu (L), secar, sécher. ENE GAI­
NEAN BELTZTU DA LARRUA, ETA KHALDAK ENE
HEZURRAK KHABARTU DITU : se ha enne­
grecido sobre mí la piel, y mis huesos
se secaron á causa del grande ardor: ma
peau a noirci sur mon corps, et la grande
chaleur a séché mes os. (Duv. Job. xxx­
30.) ZAZPI BEHI MEHE ETA KHABARTUAK ,
siete vacas delgadas y flacuchas, sept
vaches maigres et desséchées. (Duv. Gen.
xLl-27.) IDOR KABARTUA, completamente
seco, completementsec.

Kabasturu (L), Val'. de KABESTRU.
Kabazka (L - ain), escarbando las

gallinas la tierra, grattant la terre (en
parlant des poules). OIi~AR BAT KABAZKA
BEHIÑ HARI ZELA, estando una vez un
gallo escarbando la tierra, un jour un
cog grattant la terreo (Goy. Aleg. f34-4.)

Kabestru (BN -s), kabestürü (S),
cabestro, licou. (??) KABESTÜRU-SOKA (Sc) :
ramal, ronzal asido al cabezón de una
bestia: licol, corde qu'on attache au cou
des animaux.

KABI (AN-lez, Gc), nido, nido (?)
AZERIAK D1TUZTE KOBAK, ETA ZERUKO EGAZ­
TIAK KABIAK; GIZONAREN SEMEAK ORDEA EZ
DU NON BURUA ETZIN : los raposos tienen
madrigueras, y las a ves del cielo nidos;
pero el Hijo del hombre no tiene dónde
reclinar la cabeza: les renards ont des
tanieres, les oiseaua: du ciel des nids;
mais le Fils de l'homme n'a pas OU repo­
ser la tete. (Ur. Matth. vIll-20.)

Kabiko (AN), mazo, maillet. DEI
JAUNGOIKOARI TA EUTSI KABIKOARI: á Dios
rogando, con el mazo dando: aide-toi,
Dieu t'aidera, lit.: prie Dieu, mais sans
cesser de travailler.

KABILA: f o (BN - haz), galga, palo
grueso y largo que, atravesado sobre el
eje de alguna rueda, le sirve de freno
en las grandes pendientes : enrayoir,
grosse barre qu i, reposant le long des roues
d'une charrette, sert de frein a celle-ci
dans les descentes. - 2° (AN-b, B-g, Gc,
L, R-uzt), clavija, cheville. - 3° (B-zam),
flor del maíz, fieur du marso - 4° (L­
ain), articulación, articulation. UKONDO­
KABILA, articulación del codo, articulation
du coude. BELAUNKABILA, articulación de
la rodilla, articulation du genou. ­
5° (AN-b), tibia, tibia. KABILANDI (AN­
b), zanquilargo, de longues jambes.

KABI[,ERA (R), barreno mediano:
gibelet,· foret moyen.

Kabilesadar (B - o ), cuerno que se
toca de noche para ahuyentar animales
daninos: cornet ii bouquin, corne dont
on joue la nuit pour effaroucher les ani­
maux malfaisants.

KABILUKA (Sc) , tapón, bonde.
Kabioi (G-and), kabiondoko (G, ...),

nidal, nichet.
KABISOI: fO (G-zumay), aguacío,

pececillo sin sangre, parecido á la
anchoa: athérine, abusseau, petit poisson
dépourvu de sang, qui ressemble ii l'an­
chois. - 2° (G- ori), una gaviota negra,
une mouette noire.

Kable, camello, chameau. (??) ERRA­
SAGO DELA KABLE BAT ORRATZAREN SULHO­
TIK IRAGAN DADIN , que más fácil es que
un camello pase por el ojo de una
aguja, qu'il est plus facile a un chameau
de passer par le chas d'une aiguille.
(Leiz. Matth. xlx-24.)

KABO (G-ets-ori, R..;bid), cuenta, ini­
ciativa: compte, initiative. BERE KABOZ:
por su propia iniciativa, de por si : de sa
propre initiative, de soi-meme.

KABOTSA, murela, un pececillo de
agua dulce: chabot, poisson d'eau douce.
(Oih. ms.)

Kabra (Bc), pajel, vulgo cabra, cierto
pez rojo y espinoso: pagre, certain pois­
son rouge et hérissé de piquants. (n)

KABU: f ° (B-a-d-o), estampa de un
animal, corpulence d'un animal. - 2° (B­
i-m-mond, ... ), iniciativa, determinación:
initiative, détermination. NEuRE KABUZ"
por resolución mía, de ma propre résolu­
tiun. BERE KABUTAN (B-i-m-mond), BER­
IUUTAN, espontáneamente, spontané­
mento - 3° (BN-haz), khabu (L), tem­
pie, energía, talante: trempe, énergie,
disposition. EZTUT KABURlK LANEKO, no
estoy de temple para el trabajo, je ne
suis pas bien disposé pour travailler. ­
4° (B?), arnés, aparejo: harnais, harna­
chement. ¿ ZALDIA EROSTEN DABENAK,
KABUAK, BEREAK EZTITUAN?.. NIK EROSI
DODAN ARlMA ONEN KABUA GORPUTZA DA :
l. (pregunto) si el que compra el caballo
no hace suyos los arneses ?... el aparejo
de esta alma que yo he comprado es el
cuerpo: (il demanda) si celui qui achete
un cheval ne devient pas propriétaire de
ses harnais ?... le harnachement de cette
time que je viens d'acheter est le corps.
(Bart. 1-277-26.)

Khabudun, valiente, vaillant. (Duv.)
Khabugabe, pusilánime, pusillanime.

(Duv. ms.) _
KABURIN (L), baba, bave. OTSOARI

GOZOZ DARlO JADANIK KABURIÑA HORTZETA­
RIK ETA NIGARRA BEGITIK, al lobo le mana
ya de dulzura baba de los dientes y
llanto del ojo, le loup laisse couler par
douceur la bave de ses dents et les larmes
de ses yeufE. (Goy. Aleg. 33-14.)

KABUSA (G-don), aguacío, un pez:
abusseau, un poisson.

Khabutsu, valiente, vaillant.
KADA (B, Gc), cacareo, gloussement.
-Kada (B, G), sufijo compuesto del

modal -KA y -ADA, « efecto:» suffixe
composé du modal -KA et de -ADA, « effet. »
- 1° golpe, coup. ARRIKADA, pedrada,
coup de pierre. UKABILKADA, punetazo ,
coup de poing. OSTlKADA, coz, coup de
pied. TSALOKADA, palmoteo, applaudisse­
mento AGINKADA, dentellada, morsure.
ERREMusKADA, refunfuno, grognement.
= Con nombres terminados orgánica­
mente en A se usa más -ADA que -KADA :
MAKILADA en vez de MAKILAKADA, « palo
(golpe de). » Avec les noms terminés
organiquement en A, on emploie plus
-ADA que -KADA : MAKILADA au lieu de
MAKILAKADA, « (coup de) btiton. » - 2° me­
dida, mesure. BURKADA: carretada, carro
lleno de : charretée, charrette pleine de.
LABAKADA, hornada, fournée. KOLKOKADA,
seno (lleno de) : gironnée, giron (plein de).
KATILUKADA, taza (llena de) : holée, bol
(plein de). = El nombre que le acom­
pana lleva un articulo : LEPOKADA EGU­
RRA, « hombro (lleno) de leña; » ESKU­
KADA DIRUA, « mano (llena) de dinero; »
y en vez de ESKUKADA DIRU BAT, LEPO­
KADA EGUR BAT, se dice ESKUKADA BAT
DIRU, LEPOKADA BAT EGUR, ... etc. Le nom
qui l'accompagne comporte un article :
LEPOKADA EGURRA, « épaule (chargée) de
hois;» ESKUI{ADA DIRUA: « poignée, main

(pleine) d'argent; » et au lieu de ESKU­
KADA DIRO BAT, LEPOKADA EGUR BAT, on
dit ESKUKADA BAT DIRU, LEPOKADA BAT
EGUR, ... etc.

KADAN: 1° (BN, S), hombre simpá­
tico, homme sympathique. - 2° (BN-ald,
Lc, Sc), secundina, suciedades que
expele la vaca á poco de parir: secon­
dines, membranes visqueuses qu'expulse
la vache peu apres avoir mis baso ­
3° Khadan (S), rezagado, tra€nard.

Kadantserri (Sc), gurripato, cerdo
que nace con las secundinas, el último
de la camada: culot, porc qui naU avec
les secondines, le dernier d'une portée.

Kadartsu (B-oñ), kadarzo (R), ka­
daso (BN - s), hiladillo : liséré, ruban
étroit.

KADEL (AN -ond), tinturera, pez
largo, de color de delfin, sabroso : pois­
son long, couleur du dauphin, savoureux.

KADEN: 1° (AN-b, B-el-ub, BN-s,
G-gab-iz, R), secundina ó membrana que
contiene el feto del animal, secondine ou
membrane qui renferme le fretus de l'ani­
mal.-2° (B, ... ), gurripato, último cer­
dito de la camada: culot, dernier porc de
la portée. KADEN TSARRIAK ARETS OBEA
IRUNTSI, el cochino torzuelo traga la mejor
bellota, le dernier porc avale le meilleur
gland. (Refranes, 37.) - 3° (B-g-ts),
mustio, decaído, melancólico: morose,
affaibli, mélancolique. ZEUGAN INDARTU
TA GOGORTU BEAR DAU ENE ARIMA ARGAL,
ERKIN, KADENAK: mi alma débil, flaca,
melancólica, tiene que fortalecerse y
confirmarse en vos : mon time fa ible ,
débile, mélancolique, doit se fortifier et
s'affermir en vous. (An. Esku-lib. 146­
11.) - 4° (B-i-m), impedido de miem­
bros, inválido, tullido: éclopé,perclus des
membres, invalide. - 5° (L-ain), tardío,
que llega el último: tardif, qui arrive
le dernier. - 6° (B, Ast.) , cobarde,
ltiche.

Kadena (B-b), carena, carene. (??)
Kadendu: 1° (B - i - m), paralizarse,

quedar tullido: se paralyser, rester per­
clus, invalide. KADENDUTA DAGO, está
paralizado, il est paralysé. - 2° (B '?) ,
acobardarse, devenir ltiche. - 3° (L),
hacerse tardío : etre en retard, devenir
tardif·

Kadentasun: 1° (B-g-ts), melancolía,
mélancolie. - 2° (B?), cobardía, lticheté.
- 3° (B-i-m), parálisis, paralysie. ­
4° (L), retardo, retardo

Kadentserri (AN-b, BN-s). (V. Ka­
dantserri.)

Kadera: 1° (BN, L, S), silla, chaise.
(??) KADERA - BIZKAR (BNc ), respaldo de
silla, dossier de chaise. - 20 (B, BN -s,
R), pierna, extremidad inferior de un
animal: jambe, extrémité inférieure d'un
animal. = Algunos lo concretan á signi­
ficar « pié ». Quelques personnes l'em­
ploient pour désigner « le pied ».

Kadiña (BN-am), cadena, cha€ne. (??)
Kadira (AN-lez, Lc), sillón, cátedra:

fauteuil, chaise. (??) IÚDIRA-GIBEL (L-s),
respaldo de silla, dossier de chaise. hZUL
ZITZAN... USO-KOLONBAK SALTZEN ZITUZTE­
NEN KADlRAK, derribó los sillones de los
que vendían palomas, il renversa les
sieges des vendeurs de colombes. (Leiz.
Matth. xXI-12.)

Kadira-makila, pié de silla, pied de
chaise.

KADURA (BN -haz), epíteto despre-
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ciativo, épithete dépréciative. i APHO
KADURA! 1pilluelo! 1perillán! 1bribon­
zuelo ! coquin ! polisson! petit dróle !

Khaduri: 1° (BN, Sal., G-est), Rolen
espermático, pollen spermatique. (Bot.)
_ 2° Kaduri (BN), evacuación mucosa,
espermática según Sallaberry : évacua­
tion muqueuse, spermatique d'apres Sala­
herry.

Kaduritsu, atacado de disentería:
dysentérique, atteint de dysenterie. (Duv.
ms.)

Kaheka (BN - am ) , buho hembra,
chouette. Varo de KAlIAKA.

KAFA (AN-b), escarbo, huellas de la
escarcadura : fouille, empreinte des
fouillure! des porcs, des s~nglier~. ,

Kafailaka (BN - gar ), a carcaJadas, a
gorge déployée.

Kafaka: 1° (BN-ald), escarbo: fouille,
grattage. OILOAREN KAFAKAK (BN -ald),
escarbadura de la gallina, grattage de la
poule. - 2° (AN-b, BN-ald-baig), escar­
bando, grattant.

Kafatu (AN-b, BN-ald-baig), escar­
bar: gratter la terre avec les ongles, les
pattes.

Kafazka (BN), escarbadura de la tie­
rra, grattage du sol (en parlant de la
poule ).

KAFIA: 1° (AN , BN - ald, L), nido,
nid. (?) - 20 (L-ain), nidal, nichet.

Kafiakoi ( BN - am - gar ), kafiatako
( AN - b ), kafiondoko (BN - ald), nidal,
nichet.

KAI: 1° (B, G), puerto, port. DEITU
EUTSAN JAUNGOIKOAK BIZITZA ONERA TA
MARIAK SARTU EBAN ERLIJIÑOEKOKAI ETA
LEKU ZORIONEKOAN : le llamó Dios á una
vida ordenada, y María le introdujo en
el puerto y lugar venturoso de la reli­
gión : Dieu l'appela ti une vie ordonnée,
et Marie l'introduisit dans le port et le
séjour heureux dela religion. (Ur. Maiatz.
89-2.) - 2° (AN - ond ), muelle, quai. (?)
_ 30 (BN-gar), materia para hacer algo,
matiere servant ti faire quelque chose.

-Kai (AN, BN, G, L), Varo eufónica
del sufijo -GAI después de -z, -s ó de la
supresión de algún elemento : Val'.
euphonique du suffixe -GAI apres -z, -s
ou la suppression de quelque élément.
lRAzKAI, colador, filtre.

KAIAMU (B-l), gayano, un pez, un
poisson.

KAIAPUTA (G-don), caballa, sarda:
maquereau (poisson).

KAIAR (G-don-ond), mallón, cierta
gaviota de las más grandes, de color café
con leche: certaine mouette de grande
taille, de couleur café au lait.

Kaidera (S), silla, chaise. (??) (V.
Kadira.) KAIDERA-LASTO (S), tallo de
juncia larga con que se hacen las sillas:
jonc, tige avec laquelle on fonce des
chaises.

KAIEL: 1° (AN -ond), taulón, pez
grande, gros poisson. - 2° (AN - ond) ,
borda de lanchas, hordage des harques.

Kaiel-tsiki (AN-ond), pez parecido al
marrajo, bastante menor: poisson ressem­
hlant au requin, mais plus petit.

KAIEN: 10 (L-ain), gurripato, último
gorrino de una camada: cu lot, dernier
porcelet d'une portée. - 2° (BN - s), de
ellos, d'eux.

KAIERO (AN -b), responsable, ga­
rante, fiador: responsahle, garant, cau­
tion.
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KHADURI - KAlü

KAIKU: 1° (AN-b-est, Bc, Gc, L­
ain), cuezo, cuenco ó tazón de madera
con mango, para recoger la leche, dor­
nazo: tiroire, lerrine, dans laquelle on
recueille le lait. - 2° (B, G), majadero:
maladroit, héta. ¡Al KAIKU AUNDIA ! LAU­
KANTOIKO ONTZAKO ZARREZ ZEGOK ORI BETEA:
j ah! pedazo de majadero! eso está
lleno de onzas de oro cuadradas : ah!
espece de cruche ! cela est plein de pieces
d'or carrées de quatre-vingts francs.
(Pach. 16-5.)

Kaikubnru (?), renacuajo: létard,
triton.

Kaikuto (AN-b), cuezo pequeño,petite
terrine.

-Kail (BN - ald, L - ain ), sufijo que
indica el diminutivo con los adjetivos
que designan colores, suffixe qui indique
le diminutif avec les adjectifs désignant
les couleurs. ZURIKAIL, blanquecino,
hlanchátre. HORIKAIL, amarillento, jau­
nátre.

KAILA: 10 (B-oñ, F. Seg.), pedún­
culo de fruta, pédoncule des fruits. ­
2° codorniz, caille. (??)

KAILABIT (S), (hijo) bastardo, natu­
ral : hátard, fils nalurel. (?)

Kailaputa (B - b ), caballa, sarda,
maquereau (poisson).

Kailatu (AN-lez, BN, L, S), cuajada,
caillé. (??) _

Kaireputa (AN - ond). (V. Kaila­
puta.)

Kailes (BN-s, R, S), apodo con que
son designados por los de las inmedia­
ciones, surnom que les populationsvoisines
appliquent : 1° el valle y aun los habi­
tantes del Roncal, ti lavallée et aussi
aux hahitants du Roncal. - 2° el pue­
blecito de Santa Engracia, au village de
Sainle-Engráce. = Es nombre originado
sin duda del español « calle », como del
antiguo español « rua » procedia- el
nombre de « ruano », equivalente exacta­
mente á este de KAILES. C'est un mot tiré
sans doute de l'espagnol calle, de meme
que de l'ancien espagnol rua vient le mot
ruano, qui équivaut exactement ti KAILES.
(?'I) KAILIlSEAN, en el Roncal, au Ron­
cal.

Kaileta(AN-lez), bacineta, acetre que
se emplea para sacar agua de un cubo:
gohelet, godet, récipient en usage pour
puiser de l'eau dans une cuve. (D. esp.
galleta 1:)

KAILOKA (AN - oy, G -don), taba,
huesecillo de cordero : astragale, osselet
d'a,gnea!.}.

KAILU: 10 (AN-b-lez, BN-ald, L­
ain), corteza de tocino: couenne, peau
du lardo - 2° (BN, L), corteza, en gene­
ral: croute, écorce, en général. - 30 (BN­
ald, L - ain), flaco, hombre flacucho :
efflanqué, homme tres maigre. TSERRI
KlIAILUA, cerdo flacucho, porc efflan­
qué.

-Kailu (BN, L, S), Varo eufón. de
-GAILU. ESTEKAILU, atadura, lien. (De
ESTEKAGAILU.)

Kailuska (AN, Gc), fatuo, mentecato:
sot, imhécile.

Khailustu(BN, L): 1° flacucho, hom­
bre de pocas carnes, lit. : de mucha
piel: efflanqué, homme tres maigre, lit.:
riche en peau. GIZON KAILUTSUARI ERLEAK
EZTIO IlZTENA SARTUKO (L) : al hombre fla­
€ucho, de mucha piel y pocas carnes, no
le meterá el aguijón la abeja: l'aheille

ne piquera pas de son aiguillon l'homme
faihle, décharné et tres maigre. - 2° árbol
poco desarrollado, pero de gruesa cor­
teza, arhre rahougri et noueux.

KAIMAN (B, G), nubes que van poco
á poco de noreste al norte, anunciando
mares alborotados, aparecen en otoño:
nuages qui viennent peu a peu du nord­
ouest au nord, et qui annoncent une mer
agitée ; ils apparaissent en aulomne.

KAIN : 10 (R-uzt), gurripato, último
cochino de un parto: culot, dernier por­
celet d'une portée. - 2° (B-mu), mate­
ria purulenta, matiere purulente. BEGIKO
KAIÑA, suciedad de los ojos, saleté des
yeux. - 3° (B), niebla, hrouillard. Izo­
ZTEN GANEKO KAIÑA, GORPUTZ GUZTIKO 1\IIÑA :
niebla de sobre helada, dolor de todo el
cuerpo: hrouillard sur la gelée, douleur
par tout le corps. (Refranes, 149.) ­
40 vaho que recubre los cristales, huée
qui recouvre les vitres. - 5° (B), nuba­
rrones, grosnuages.- 6° (AN, G, Araq.),
aguijón, punta de la aguijada: aiguillon,
pointe de fer de l'aiguillade. - 7° (?),
suciedad que deja en las manos la ubre
de las ovejas, vacas y cabras: saleté que
laisse sur les mains la mamelle des hre­
his, des vaches et des chevres. - 8° (BN­
s, R), tan (como aquel), aussi... (que
celui-lti). Varo de AIN, HAIN.

Kaiñabera (Bc, Gc), caña, roseau .
(??) AZUKRIA DA KAIÑABERA MUETA BATI
TSUUTU TA EGOSITA ATERATEN JAKON EZKO­
TASUNA, el azúcar es el zumo que se saca
de una especie de caña desmenuzada y
cocida, le sucre esl le suc que Con retire
d'une espece de canne apres qu'on l'a
hroyée et fait cuire. (Diál. has. 40-4.)

Kaiñaberadi (B, G), cañaveral, can­
naie. ETA EZIN GEYAKO EZKUTATU ZUENEAN,
ARTU ZUIlN I1ZKO SASKITSO BAT, ETA ESTALI
ZUIlN BETUNEZ ETA PIKEZ, ETA JARRI ZUEN
BARRENEN AURTSOA, ETA UTZI ZUEN IBAI
BAZTERREKO KAÑABERADIAN : pero no pu­
diendo ya ocultarle, tomó una cestilla de
juncos, y la calafateó con betún y pez,
y puso dentro al niñO, y lo abandonó en
un cañaveral de la orilla del río: mais
ne pouvant le cacher plus longtemps, elle
prit une corheille de jonc, et, l'ayant
enduite de hitume et de poix, elle y plar;a
l'enfant et l'exposa parmi les roseaux de
la rive du fleuve. (Ur. Ex. u-3.)

Kainbat (R), kainbertze (BN - s ) ,
tanto, tantos: autant, aussi, si. Varo de
AINBAT, HAINBAT... KAINBAT ALDIZ, KAIN­
BERTZE ALDIZ, tantas veces, autant de
fois.

KAINKA (Duv.), kahinka (BN-haz),
kahinska (BN-am-ist, S), quejido del
perro al ser golpeado, cri plaintj:f du
chien quand il est hattu. (Duv. ms.) SAKU­
RRA JO DUTE ETA KAHINSKAZ ARI DA, han
pegado al perro y está aullando, ils ont
hattu le chien et il gémit. = Otros dicen
KAHINSKAN ARI DA. D'autres disent KAlIINS­
KAN ARI DA.

Kainola (R), así como, por ejemplo:
ainsi que, de meme, par exemple. (De
KAIN NOLA.) KAINOLA ERRAITEN BAIZION
GORE AITAK, así como lo decía nuestro
padre, ainsi que le disait notre pere.

Kain-tserri (R), gurripato, cerdo que
nace con las secundinas: culot, porcelet
qui nait avec les secondines. Varo de
KADEN (10).

KAIO: 1° (AN-ond, B-l, G-zumay),
mallón , cierta gaviota de las mayores;



su color es entre blanco y ceniciento:
goéland, mouette tres grande, de couleur
blanc cendré. - 2° (B), gandul, fainéant.
- 30 (L - s ), desprecio, mépris. KAIOZ
HARI DIRA HORREK MINTZATZEN, esos hablan
con desprecio, ceux -la parlent avec
mépris.

Kaio aundi (Gc), ave marina muy
parecida al anterior, de alas más peque­
ñas : mouelle gui ressemble beaucoup
a la précédente, mais gui a les ailes plus
petites.

KAIOLA: 1° (AN, B, BN, G, L, S),
jaula, cage. (??) - 2° (B - mond) , nido,
nid. - 2° cárcel: prison, geole. (F. Seg.)

Kaiola - tElori (B - ots - ub ), jilguero,
chardonneret.

Kaio moriko (G-don), ave marina,
stercoraire ou mouelle pillarde (oiseau
de mer), « stercorarius catarractes. »

Kaiotasun (?), desprecio, mépris.
Kais~ (B, G). (V. Kaiza.)
KAI8ERO (B, G), gayano, un pez, un

poisson.
KAI8IO (B, G), kaiso (G), fórmula

de saludo familiar y llano: salut, for­
mule de salutation familiere et simple.
( ?)

KAISOI (G-zumay), aguacío, pececito
parecido á la anchoa : abusseau, prétre,
petit poisson qui ressemble a l'anchois.

KAISULETA (AN, G), guante fuerte
que usan los segadores: moufl~, gant
dont se servent les faucheurs. (D. esp.
cazoleta ?)

KAIZA: 1° (AN, B, G), caja, baul:
caisse, malle. - 2° (BN-gar), cazo, vasija
de hierro ó cobre, con un mango que
forma recodo y un gancho á la punta:
sirve para sacar agua de las tinajas: cas­
solte, sorte de cuiller munie d'un manche
creux et a l'aide de laguelle on puise de
l'eau pour se désaltérer. - 3° (BN-ald),
cazuela de hierro, con tres piés y
mango: coquelle, casserole de fer ayant
trois pieds et un manche. (??)

KAIZKAR (B, G). pequeño, menudo,
insignificante: petit, menu, insignifiant.
= Esta palabra, aplicada á las personas,
es 'algun tanto despreciativa. Lorsgue ce
mot est appligué aux personnes, il est
guelque peu dépréciatif.

Kaizkarratoi (B-b), cangrejo de entre
peñas, crabe vivant entre les roches.

KAIZPARRO (B -1) 1 chimbo, cierto
pez marino: gasparot?, certain poisson
de mero

Kaizparro andi ( B -1) , isabela, cierto
pez marino: isabelle, certain poisson de
mero

KAIZU (BN) 1 dimensión, talle del
cuerpo: dimension, taille du corps. OINA,
KAlZUZ, ¿ NOLAKO? el pié, en dimensiones,
¿ de qué clase? le pied, en dimensions,
de guelle sorte? (Oih. 145-5.) KAlZUZ
DalA, de talle ajustado, de juste taille.
(S. P.) - Según Oihenart esta palabra
pertenece al B. D'apres Oihenart ce mot
appartient au B.

KAKA: 10 (ANc, Bc, BN, Sal., Gc,
S), voz infantil que significa toda cosa
sucia ó fea ó desabrida ó perjudicial y
principalmente el escremento : caca, mot
enfantin gui signifie toute chose sale ou
laide, insipide ou préjudiciable, et prin­
cipalement la matiere fécale. BEHARRI­
KAKA (L-cóte, R, Sc): cera, suciedad de
la oreJa: cérumen, excrétion de l'oreille.
BEGI - KAKA (BN - ald, L - get) , legaña,

RAlO AUNDI - RAROL

chassie. SUDUR-KAKA (BN-s, R, Sc), su­
DUR-KAKAZIA (R-uzt), moco endurecido,
morve seche. - 2° (c), escremento :
caca, excrément, matiere fécale. = La
palabra propia es GOROTZ; pero se usa
hoy más la voz infantil KARA, sobre todo
hablando del escremento humano. Le
mol propre est GOROTZ; mais on emploie
davantage actuellement le mot enfantin
KAKA, surtout en parlant de l'excrément
humain. DTZI DIAl' KAKA BEZAIN MERKE
(BN, S), le he despreciado, lit. : le he
dejado tan barato como el escremento :
j'en ai fait fi, lit. : je l'ai laissé aussi bon
marché gue l'excrément.

Kakaale (Gc). (V. Kakagale.)
Kaka - barbalot (Sc), escarabajo,

en general : scarabée, en général.
Kakagale (Gc), kakagura (AN - b ,

G-gab), (tener) ganas de salir de cuerpo,
(avoir) envie de se soulager.

Kakajale (G-don), un pez, un poisson.
Kakajario (G-and) : 1° cagón: foi­

reux, individu gui va souvent a la selle.
- 2° persona de sentimientos poco
nobles: ordurier, personne a sentiments
peu nobles.

Kakaile. (Lc ), (tener) ganas de eva­
cuar, (avoir) envie d'évacuer.

KAKALARDARRO (?), kakalardo
(AN -lez, B-m-oñ, Gc, ... ), escarabajo,
en general: scarabée, en général.

Kaka -larri (B-ar-g-m-mu-o-oñ-ts).
(V. Kakaile.)

Kakalastau (B - a - d ), embadurnar,
embrollar, echar á perder algo : bar­
bouiller, embrouiller, gaspiller guelque
chose.

Kakale (Gc, ...). (V. Kakaile.)
Kakamalastu (B - a ). (V. Kakalas­

tau.)
Kakamalo (BNc, ... ), kakamarlo

(AN-b, BN-ald, L-ain), kakamarrao
(B-i), kakamarro (R), escarabajo, sca­
rabée. = Van Eys dice KAKAMARTO pro­
bablemente por errata. Van Eys dit,pro­
bablement par suite d'un erratum, KARA­
MARTa.

Kakanaastu (B - oñ ), kakanastau
(B-m). (V. Kakalastau.)

KAKARA (B-o), pecas de la piel,
rousseurs de la peau.

Kakaraka (AN, G, Itur., R). (V. Ka­
karaz, 10 .)

Kakaranzulo: 1° (B - i ), voltereta :
tour, cabriole. KAKARANZULO EGlN (B-i),
dar una voltereta, cabrioler. - 20 (B-m),
echar á perder una cosa, gaspiller une
chose.

Kakaraz (G-and-bid-t), kak.arazka
(B-elan-o, G-gab, L-ain) : 1° caca­
reando, gloussant. - 2° cacareo, glous­
semento

Kakaraztu (B-l). (V. Kakalastau.)
Kakariza (G, Araq.), cacareo, glous­

semento
Kakarraldo (B-g-l-o-ts), escarabajo,

scarabée.
Kakasi (B-elor-l-m). (V. Kakaile.)
Kakategi (AN - b, L- bid), letrina,

latrines.
Kakati (AN, Be, Gc), kakatsu (B, G,

L): 1° cagón : foireux, personne qu i va
souvent a la selle. - 2° persona ruin,
de sentimientos poco nobles: ordurier,
personne vile, de sentiments peu nobles.

Kakatsukeri (L-get), villanía, ruin­
dad: vilenie, bassesse.

Kakatza (B, G) 1 montón de escre-

461

mento, basura, fango: ordures, tas d'ex­
créments, de balayures, de boue.

Kakazaldi (R-uzt), escarabajo, sca­
rabée.

Kakazi (R - uzt ), cerilla, suciedad de
la oreja: cérumen, matiere jaune sécré­
tée par l'oreille. BEARRIAK SAl TUN, YIK,
KAKAZI BAGE DOZKEN, ENTZUN YOKE AIÑA­
MERMA BATEN URRATSA : los oidos tienes
tú finos, los tienes sin cerilla, oirías
el paso de una araña : tu as les oreilles
fines, sans cérumen, tu entendrais le pas­
sage d'une araignée.

Kakazkeri (AN - b, B, G), villanía,
ruindad: vilenie, bassesse.

Kakaztatü (R-uzt, Sc), kakaztu (B­
ts) : 1° echar á perder, gaspiller guelgue
chose. - 2° (Sc), kakaztatu (BN-gar),
fastidiarse: se lasser, se dégouter.

Kakazu (AN-b, BN, R, S). (V. Ka­
katsu.)

Kakazulo (B - mu), voltereta : tour,
cabriole.

Kakegale (BNc, Sc), kakegile (BN),
kakeile (BN , S), (tener) ganas de salir
del cuerpo, (avoir) envie de se soula­
ger.

Kakein (BN, S), evacuar, cagar :
évacuer, excréter. (Contr. de KAKA EGlN.)

Kakeraldi (G-ets), villanía, ruindad:
vilenie, bassesse.

Kakeri (c), disentería, dysenterie.
Kaketsu (B-a-o), kakile (AN -b),

( tener) ganas de evacuar el vientre,
(éprouver) le besoin d'excréter.

KAKO (AN-b, Bc, Gc, R), khako
(S) : 1° gancho, crochet. ESKIA KHAKO (S­
gar), el ladronzuelo, lit. : la mano gan­
cho : le jeune voleur, lit. : la main
croche. - 20 (B -deust - o ), especie de
azada, espece de pioche a deux branches.
- 3° (B.), percha, perche. OSTERA BERE
EGONGO DIRA SOIÑOKO ZAARRAK KAKOAN,
también otra vez habrá ropas viejas en
la percha, de nouveau il y aura aussi de
vieux vétements sur la perche. (Per. Ab.
61-16.) - 4° (R), mogotes, ramas secun­
darias que de las principales nacen al
corzo anualmente : andou illers, Dois
secondaires gui poussent annuellement
sur le merrain des cerfs. - 5° (B.-g-i),
varal, palo para derribar castañas: gaule,
longue perche pour aballre les chlitaignes.
- 6° (BN-s), tranca agujereada yatrave­
sada de estacas, apoyada por un lado en
el suelo y por el otro en las ramas prin­
cipales de un árbol; por las estacas
escala el hombre el ramaje del árbol:
échelier, échelle composée d'une perche
traversée d'échelons, appuyée d'un bout
sur le sol et de l'autre sur les rameaux
d'un arbre; ce gui permet a l'homme
d'alleindre les plus hautes branches. ­
7° (G- and), circunstancia, circonstance.
KAKa GUZTIAK (G-and), todas las circuns­
tancias, toutes les circonstances. KAKa
MAKOAK, argucias, arguties.

KAKOL: 1° (B-zig), cáscara: coguille,
coque. - 2° (AN-b-lez, L, R), ganchos
de madera que llevan las acémilas para
transportar cargas, crochets de bois gU'OII
adapte au btit des bétes de somme pour
transporter des charges. - 3° (BNc, Lc),
hombre de modales torpes : rustre,
homme aux manieres grossieres. GIZON­
KAKOLA, hombre torpe, homme mala­
droit. - 4° (L), despropósito, salida de
pié de banco en la conversación: cog-a­
l'tine, chose gui n'a aucun rapport avec
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le sujet de la conversation. - 5° (AN-b),
cierto estorbo, certaine entrave.
6° (BNc), torcido, curvo: tordu, courhe.
ZANGO KAKOLAK, piernas zambas, jamhes
cagneuses.

Kakontzi: 1° (R), cagón : foireux,
personne qui va souvent a la selle. ­
2° (B, ... ), excusado, retrete: cahinet
d'aisance, water-closet.

KAKOTA (B-mu), tentemozo, hor­
quilla ó pié derecho que sostiene ramas
inclinadas de árboles : étan<;on, fou rche
ou pied droit qui soutient les hranches
inclinées des arhres.

Kakote (B-m), gancho pequeño, petit
crochet.

Kakotia (BN -ald) : 1° acial, tenazas
de palo que se emplean para desgranar
castañas : morailles, tenailles de hois
employées pour ouvrir les ch§'taignes. ­
2° gancho pequeño, petit crochet.

Kakotial (AN-b), tenaza, tenailles.
Kakotu : 1° (B-m, Gc), arquearse la

espiga de trigo de puro madura, se cour­
ber (l'épi de hlé) par l'effet de la matu­
rité. - 2° (BN-s, R-uzt), entumecerse,
s'engourdir. ESKUAK KAKOTU OTZEZ (BN­
s, R), quedarse yertas las manos de frío:
avoir les mains gourdes, engourdies par
le (roid. - 3° (B, G, R), khakotü (S),
agacharse, encorvarse, tomar figura de
gancho: se coffiner, s'incurver, prendre
la (ormed'un crochet.

Kakuli (L), mosca negra grande que
busca las deyecciones, grosse mouche
noire qui se plaN sur les déjections.

KAKUNTZI (AN-b, ... , BNc, L, R,
Sc) : 1° cagón: foireux, personne qui va
tres souvent évacuer. - 2° persona de
sentimientos poco nobles : ordurier,
personne peu nohle de sentiments.

KAKUR (BN - s, R), _ perro grande,
gros chien. (Voc. puer.) TATURRAK, YAU,
YAU j KAKURRAK,AU, AU : el perrito hace
« yau-yau », el perrazo « au,.au » : le
petit chien (ait « yaou-yaou », le gros
chien « aou-aou ».

Kakus (Lc). (V. Kakuntzi, 1°.)
KAKUTSA (BN, S, Oih. ms), cala­

baza de gran tamaño, citrouille de grosse
taille.

Kakuztegi, pórtico, tejavana: porche,
hangar. (D'Urt. Gram. 6.)

-Kal (BN, R, S), -khal (BN, Sal.),
sufijo que equivale á la frase « en pro­
porción á, por»: su(fixe qui équivaut a
« relativement a, par rapport a, par ».
GORE ARDlAK ALDlKAL ARTZAlNKATAN TUGU
(R), pastoreamos por turno nuestras ove­
jas, nous paissons nos brehis chacun notre
tour ou alternativement. HAURKHAL...
PAGATZEN DUGU GURE ERREYENTA (BN, Sal.
191), pagamos al maestro en proporción
de los niños, nous payons notre institu­
teur en proportion des enfants.

KALA : 1° (B, G), cala, sitio de pesca
en mar abierto, parage de p~che en haute
mero - 2° plomo de la sonda, plomb de
la sonde. (S. P.) - 3° (BN-s, R), Varo de
ALA, HALA, así, ainsi. RALA-KA LA (BN - s,
R), regularmente: comme ci comme 9a,
couci-couci. - 4° Kala (B-oñ, F. Seg.),
pedúnculo de fruta, pédoncule de {ruit.

Kalabaka (B-l). (V. Kalabetan.)
Kalaber (BN-s, R), Varo de ALABER,

HALABER, así mismo, pareillement.
Kala-herun (Bc, G), chombo, pedazo

grande de plomo que se fija al aparejo
de pescar merluzas, lijas, etc.: plomo
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hetie, gros morceau de plomh que l'on
fixe a l'appareil de peche des morues, des
liches, etc.

Kalahetan (G-don), cierto juego de
niños que consiste en cogerse unos á
otros : certain jeu d'en(ants, qui con­
siste a s'attraper les uns les autres.

KALABIT (S), bastardo, hijo natural:
Mtard, fils naturel. (?)

Kalabrote (B-l) , calabrote: filin, c§'hle
mince. ('l?)

KALAINKA (BN-ald, L - get), man­
tas que cubren la espalda de los bueyes,
couvertures que l'on met sur le dos des
hreu(s.

KALAKA : 1° (AN -b-lez, BN, Sal.,
L - ain - s, R), cítola de molino, claquet
de moulin. BIHOTZAK KALAKA DlTUZTE, sus
corazones laten (como cítolas ), leurs
creurs hatient (comme claquets). (Hirib.
143-31.) - 2° (AN-b), pequeña matraca
hecha de tres tablillas, claqueUe compo­
sée de trois petites plancheUes. - 3° (BNc,
Gc, L); habladora, havarde. - 4° (BN­
ald), muletilla de conversación, maroUe
de conversation. - 5° (BN-ald-am-gar),
charla duradera y enojosa, bavardage
long et ennuyeux. - 6° (BNc), talanquera
de quita y pon: clie, harriere volante.

Kalakari (L -ain), gran charlatán
caqueteur, grand bavard.

Kalakatu (BN, L), charlar demasiado:
caqueter, havarder tropo

KALAKESA (BN-ist), charlatán incu­
rabIe: grand hlagueur, grand bavard.

Kalako (BN- s, R): 1° semejante,
como aquél: semhlable, comme lui. ­
20 mengano, un tel. KALAKOAK EMON DIO
KALAKO GAlZA KALAKOARI (R - bid), fulano
le ha dado tal cosa á zutano, un tel a
donné telle chose a un tel.

KALAMA (Sc), cubierta de cartón
del tintero, el objeto está anticuado :
couvercle en carton de l'encrier, ohjet
déjtt vieilli.

Kalamako (B-mur), calamaco, cierta
tela: calamande, certain tissu. (??)

KALAMANKA (BNc, Sc), gandul,
fainéant.

KALAMASTRA (BN-ald-haz), des­
garbado (hablando de personas) : dégin­
gandé, mal fichu (en parlant des per­
sonnes). ETSE KALAMASTRA : casa destarta­
lada, casi en ruinas : maison délabrée,
qui tomhe presque en ruines.

KALAMATIKA (AN-b, L-ain), kala­
matrika (B, G), clamor en la conversa­
ción, criaillerie dans la conversation.

KALAMIKA (L - bard), sanguijuela,
sangsu'e.

KALAMO (AN, G), kalamu (AN-b),
cáñamo, chanvre.

KALAMOKO (R-bid), escarcha, givre.
BIZPUR GAIREN BURUKO BlLTAN DEN ARRO­
SADA, ELUR GISA, DA KALAMOKOA (R) : la
escarcha es rocío que se forma, como
nieve, al cabo de dos ó tres noches: le
givre est la rosée qui se forme, au bout
de deux ou trois nuits, comme la neige.

KALAMU (AN-arak, BNc, Lc, R),
kalamü (S), kalamu (B-g) : l° cáñamo,
chanvre. - 2° (AN, Araq.), mentira,
embuste: mensonge, menterie. - 3° ca­
ñavera, roseau sauvage. (S. P.)

Kalamudi (AN, Araq.), cañamar:
cheneviere, champ semé de chanvre.

KALANBRIA (S-gar) : 1° batahola,
cohue. - 2° muletilla de conversación,
cheville de conversation.

Kalanbriatsu (S - gar), bullanguero,
tapageur.

KALAiitO (AN-lez-oy), garañón, éta­
Ion. (?)

KALAPATSA (AN), tolva, trémie.
KALAPIO (BN), energía, énergie.

KALAPIORIK EZTU, no tiene energía, il n'a
pas d'énergie.

KALAPITA (L-ain), tumulto, camo­
rra, ruido confuso de voces: tumulte,
tohuhohu, tapage.

Kalapitari, kalapitatsu, hablador,
bullanguero: havard, tapageur.
Kal~pu (L-get). (V. Kalapio.)
KALARDA, salto de alegría: ,gam­

bade, saut d'allégresse. (Duv. ms.)
KALARROSA (BN-ist), nombre de

una pera, nom d'une poire.
Kalartzu (G - ets), hiladillo, liséré.
Kalasantza (B-l), gaviota de las más

hermosas de nuestra costa; es una de
alas algo más negruzcas que la llamada
SANTZA: l'une des plus helles moueUes de
notre cote; elle possede des ailes plus
noires qUIL celle dénommée SANTZA.

KALASKA (G-and) : 10 cencerro de
sonido poco sonoro, sonnaille ou clarine
dont le son est voilé. - 2° hombre flacu­
cho: homme efflanqué, tres maigre.

Kalaterrita (B-b), kalatiori (B-l, G),
cerola, cierta gaviota, de las más peque­
ñas, certaine moueite de petite taille.

KALATZ (B, ms-Ots). (V. Kaldatz.)
KALBA (B-g-i-o, R), una manera de

jugar á bolos, lanzando al aire la bola :
(ayon de jouer aux quilles, en lanyant la
houle en l'air. KALBAN JOKATU, jugar al
aire á los bolos, jouer aux quilles de
ceite (ayon.

Kalbuts (L-ain), mazorca desgranada
de maiz : épi égrené de mai's, garrouille.

KALDA: 1° (AN-b-lez, Bc, BNc, L),
fundición, fonderie. (?) LABEA KALDAN,
LURRA KALDAN: el horno caldeado, la
tierra caldeada: le tour rougi, la terre
rougie. - 2° (BNc), sed ardiente, abra­
sadora : soif ardente, bralante. ­
3° Khalda (BN -haz), calentamiento,
sensación de calor fuerte: échauffement,
sensation de forte chaleur.

KALDAR (B-eib), kalaar (AN -lez,
G-ets-t-us), persona ruin, innoble: vau­
rien, individu has, ignoble.

Kaldatu : 1° (L - ain), calzar azadas,
rejas de arado, picos, etc., añadirles
hierro ó acero cuando están gastados :
ren(orcer des pioches, des socs de char­
rue, des b¿ches, etc.; leur re{aire leur
tranchant quand ils sont émoussé.~. ­
20 Khaldatu, calentar al rojo, hacerlo
incandescente: chauffer a blanc, rendre
incandescent. (Duv. ms.) - 3° abrasar,
emhraser. (Duv. ms.) (?)

KALDATZ : 1° (B-gald-o), gajo ó
división interior de ajo, naranja, etc. :
quartier, division intérieure de certains
fruits. - 2° (G-azk), racimo pequeño,
grappillon. - 30 (B-a-o), solomillo,
aloyau.

Khaldatzaile, el fogonero, le chau(­
(eur. (Duv. ms.)

KALDER (G-gab-iz), bocón, persona
ruín, innoble : sacripant, individu vil,
ignoble.

KALDU (AN-b, BN-s... , L, R),
khaldu (Sc) , golpe. coup.

KALDURRU (AN-b): 10 tallo de la
flor de maíz, sommité de la {leur de mai's.
- 2° cumbre, cima : sommet, cime.



MENDI-KALDURRU, cima del monte, cime
de la montagne.

Kale: 1° (Bc·, Gc), calle, rue. (??)
ZEEIKEK MAURTUTI OEANEAN, EDER EZTANIK
KALEAN : no hagas, cuando fueres por el
desierto, lo que no sea bueno en la calle:
ne {ais pas, quand tu es dans le désert,
ce qui n'est pas admis dans la rue. (Re{ra­
nes, 36;) KALE GOGORRA (B -1), miseria,
lit. : calle dura: misere, lit.: rue dure.
KALE GOGORRAREN GANEAN GERATU DIRA,
se han quedado en la miseria (sobre la
dura calle), ils sont dans la misere (sur
les pierres). KALE-MUSTUR (Bc), esquina
de calle, coin de rue. KALE-ZIRKILU (G­
and), callejuela : ruelle, venelle. ­
2° (Bc, Gc), emboque, agujeta en el
juego de bolos; es decir, pasar la bola
por entre los bolos sin derribar nin­
guno : embouque, au jeu de quilles;
{aire passel' la boule entre les quilles
sans les renverser. - 3° (AN, Araq.),
ojete de la aguja, chas de l'aiguille. ­
4° (L?), entre : parmi, entre. HANDIK
USTE DUT ETHORRI DELA USANTZA, ARROTZ­
KALEAN, KANPOTIK ETHORTZEAN GIZONEK
EMAZTEI POT EGlTEA, MUSU EMAITEA, JAKI­
TEKO EA ARNO - USANIK BAZUTENZ : de allí
creo que vino la costumbre. entre
extranjeros, de que los hombres al
venir de fuera besasen á las mujeres,
para saber si olían á vino: je crois que
de la vient la coutume, parmi les étran­
gers, que les hommes, en arrivant du
dehors, embrassaient les {emmes pour
voir si elles sentaient le vino (Ax. 1a­
506-16.) - 5° (AN -lez), vilorto, palo
grueso de que se sirven los muchachos
para jugar á la vilorta: bOton,en forme
de houlelte, avec lequel les en{ants
¡ouent a la vilorta. - ijO (B-g), monton­
citos de hierba que se forman á medida
que se va segando: véliotes, petits tas
d'herbe qui se {orment au {ur el a me­
sure du {auchage.

Kaleka : 1° (L - ain), juego de niños,
que consiste en arrastrar una pelota
golpeándola con la boina : jeu d'en­
{an/s , qui consiste a {aire rouler une
pelote en la {rappant ¡¡ coups de béret.
- 2° (AN-lez), jugar á la vilorta, jouer
¡¡ la vilorta. Varo de KALlKA (1°).

Kalere (R), aun así, sin embargo:
m€me ainsi, cependant. Varo de HALERE.

Kaleria (AN, Araq., L-ain), galería,
galerie. (??)

Kalerna (G-and), galerna, galerne.
(D. bret. gualern?)

Kaleru (B-ond, G-don), kalesa (B-l),
lancha de altura, besuguera : bateau uti­
lisé pour la p€che du pagel.

Kaleta (BN), acetre, cazo con que se
saca agua de tinajas, herradas: gobelet,
cassolte, petit vase avec lequel on puise de
l'eau dans les seauw. (D. esp. galleta ?)

Kaleta (S): 1° carne de cerdo: cha.r­
cuterie, viande de porc. - 2° herradita,
pequeña herrada de madera: seille, petit
seau en bois. (??)

KALETRA (BN-ist), carrera, andanza:
course, marche. (?) KALETRAN DABILA :
anda mucho, se mueve mucho: il marche
beaucoup, il se remue beaucoup. KALETRA
GAITZA DU, tiene mala andanza, il a une
mauvaise démarche. EZTU KALETRA HAUN­
DlRIK, no tiene mucho que andar, il n'a
pas beaucoup ¡¡ marcher.

KAJ;.I : l° (AN-b-lez-oy, L-ain), juego
de la vilorta, que consiste en lanzar por

KALE - KALTE

el aire con ayuda de una porra ó vilorto
una bola de madera: jeu de la vilorta,
qui consiste ¡¡ lancer en l'air, a l'aide
d'une massue ou vilorte, une boule en
bois. - 2° (AN-b, BN-ald), cráneo,
cráneo KALI-MURRlTZ : calvo, lit. : de crá­
neo pelado: chauve, lit.: de crtine
pelé. ORRATZ - KALI (AN - b ), cabeza de
aguja, tete d'épingle.

KALIKA : 1° (BN-ald, L-ain), juego
de la vilorta, jeu de la vilorta. (V. Kali,
1°.) KALI. -MALI. - Jo TA BIALI (BN-ald,
L-ain). Vilorto. - Mali (que no significa
nada, es un juego de palabras con KALI).
- Pegar y enviar vilorto. Vilorto. ­
Mali (ce mot, qui n'a aucun sens, est un
jeu de mots pour rimel' avec KALI). ­
Frapper et envoyer. = Fórmula con que
comienzan lOE niños este juego. For­
mule avec laquelle les en{ants com­
mencent ce jeu. - 2° (BN -ald-haz, L­
ain-bir), estropear á alguien, p. ej.
á fuerza de hacerle andar: éreinter quel­
qu'un, p. ew. a {orce de le {aire mar­
cher. JOKA KALlKA ARI IZANDIRA : se han
batido encarnizadamente, como si qui­
sieran matarse: ils se sont battus avec
acharnement, comme s'ils voulaient se
tuero KALlKA ERABIL (BNc, L, S), maltra­
tar, maltraiter.

Kalikari, jugador de vilorta, joueur
de vilorta.

Kalikatü (Sc), morirse (de hambre),
sentir (hambre en exceso) : mourir de
{aim, éprouver une (aim ewcessive.

Kalikola (AN-oy), amápola?, hierba
maligna que crece con el trigo: coque­
licot ?, herbe nuisible qui crolt avce le blé.

Kalikoti (BN - ist ), á horcajadas, a
cali{ourchon.

KALIN : 1° rústico, tosco: rustaud,
lourdaud. (Oih. ms.) - 2° (BN-ald, L­
ain), perro faldero: carlin, petit chien.
(??) Varo de KARLIN.

KALIPU (L - ain ), energía, valor:
énergie, valeur. KALlPURIK EZDUTE, no
tienen energía, ils n'ont pas d'énergie.
(Eskuald. 15-xl-1901.) BERE KALIPU ESKA­
SAK EZ BADU BEKHATU EGlTERA UZTEN : si la
debilidad de las fuerzas, la falta de ener­
gía le impide pecar: si la {aiblesse, le
manque de {orces l'emp€che de pécher.
(Duv. Eccli. xlx-25.)

Kalipudun (L), enérgico, valiente:
énergique, vaillant.

Kalipugabe, kalipugabeko, sin ener­
gía, cobarde : sans énergie, láche.

Kaliputsuki, enérgicamente, valien­
temente: énergiquement, vaillamment.

KALITS (AN-b-lez, BN-ald, Lc) : 1° ve­
rrugón de árboles: broussin, verrue des
arbres. - 2° verruga de dedos, verrue
des doigts.

Kalitiatu (AN-b, L-ain), cubrirse un
árbol de verrul;\'0nes, se couvrir de brous­
sins (un arbre).

Kalitsu (L), enérgico, valiente: éner­
gique, vaillant.

Kalitu : 1° (AN-b-est, BNc, ... , Lc, ... ,
S), matar (se dice hablando de reptiles),
tuer (se dit en parlant des reptiles). =
Duvoisin lo emplea impropiamente refi­
riéndose á personas. Duvoisin l'applique
improprement auw personnes. HERIOTZEZ
HILA IZAN BEDI GlZON HORI; KANPEN HAIN­
DIAN OSTE GUZIAK HARRIKA KALI BEZA:
muera de muerte' ese hombre; todo el
pueblo mátele á pedradas fuera del cam­
pamento : que cet homme meure de mort,
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que toute l'assemblée le lapide hors du
campo (Duv. Num. xv-25.) _2° (Sc), des­
pojar de dinero, dépouiller de l'argent. ­
3° (L), apedrear: calonner (pop.), lapider.

KALITZ (AN-b-lez), Varo de KALITS.
Kaliztu (AN-b-lez), cubrirse de verru­

I;\'ones un árbol, se couvrir de broussins
(un arbre).

KALKA: 1° (G-t-us), tope de aní­
males: choc, coup d'animauw. - 2° (BN­
s, R), estaca metida en tierra : piquet,
pieu en{oncé en terreo ARDIA KALKAN
DAKAGU (R), tenemos la oveja atada á la
estaca (para que el corderillo pueda ma­
mar), nous avons la brebis altachée au
piquet (afin que le petit agneau puisse
téter ). - 3° (R), ojete de agujas, chas
d'aiguille. ORRATZARI BEGITIK KALKA DAZA­
DAK ARIA (R), métemele á la aguja el
hilo por el ojo, enfile-moi l'aiguille par
le chas.

"-Kalka (AN-b, R), sufijo distributivo,
suffiwe distributif. ERRIKALKA : por pue­
blos, por turno de pueblos : par villes,
par tour de villes. ETSEKALKA ERAMAITEN
DIGU OGlA ELlZARA, KAN BENEDlKATZEKO :
llevamos por turno de casas el pan á la
iglesía, para bendecirlo allí : nous por­
tons par ordre successi{ de maisons le
pain ¡¡ l'église, pour l'y {aire bénir. (De
-KAL.)

Kal-kal (BN-ald, L), ruido de ebulli­
ción, bruit de l'ébullition.

Kalkaraka (L-ain), en ebullición, en
ébullition.

Kalkatu : 1° (AN - b, BN - s, R, S),
calcar, oprimir, apelmazar con la mano:
(oulel', presser, comprimer avec la main.
(?) - 2° (R-uzt, Sc), cebar los pavos y
capones con un palillo: gaver, appáter
les dindons et les chapons avec un petit
bátonnet.

Kalkolka (R), al trote, au troto
KALO (BN-am-gar), cráneo, cráneo
Kaloi (S), jaula, cage. (?) Varo de

KAIOLA.
KALOKA (B-alb), un pez de ría, que

viene del mar: alose, poisson de riviere,
qui re'.!}onte de la mero

KALOKA (AN -oy, G-don), taba,
huesecillo de cordero' ó otro animal :
astragale, osselet de mouton ou d'un autre
animal.

KALOSTRA (AN-b, G), balaustrada,
balustrade.

Kalostrape (BNc), kalostrazpi (Lc),
pórtico: porche, portique.

Kalota (Gc, L -ain), gorro de niños
infantes, calolte des petits en{ants. (??)

KALOTS : 1° (BN - ald, L - ain- bard,
Sc), nieve apegada al ~alzado, neige adhé­
rente ¡¡ la chaussure.:...... 2° (AN-lez, BNc,
G-ets, L), almadreña, galoche. (??)

KALPAR: 1° (G-ets), galfarro, gavi­
lán, épervier. ('?) - 2° (AN - arak - arez ,
Gc), centros de donde parte el pelo :
finition du cuir chevelu; écusson, centre
d'ou partent les poils.

Kaltar (G-and), perjuicio, préjudice.
NERE KALTARREAN ARI NAIZ (G-and), tra­
bajo en perjuicio propio, je travaille
contre mes intér€ts.

Kaltarika (BNc ), en ebullición, en
ébullition.

Kaltarkitsu (G, Card., Izt.), perni­
cioso, dañoso: pernicieuw, nuisible.

KALTE (AN, B, BN, G, L), daño, per­
juicio: dommage, tort, préjudice. KAL­
TEA GORDEA DA (BN - am), inesperada-
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mente llega la desgracia, le malheur
arrive a l'improviste. i ETA ZER KALTEAK
EZTlTUZTEEGITENOGI-BIHIAN! (L), iycuánto
daño no hacen en el grano de trigo! et
comhien de dommage ne cause-t-il pas au
grain de froment! (Dial. has. 33-2.)

Kaltear (AN), perjudicado, éprouvé.
SEKULAKO KALTEAR GELDI ETZITEZEN ADAN
BEKATARIA TA ADANEN ONDORENGOAK, para
que no quedasen perjudicados para
siempre Adan el pecador y sus suceso­
res, pour qu'Adam le pécheur et ses suc­
cesseurs ne restent pas éprouvés pour tou­
jours. (Mend. 1-138-37.)

Kalte bagako (B), inocente, inofen­
sivo : innocent, inoffensif. EKARTZU BESO
KALTEBAGAKO oiu, deme V. ese brazo ino­
cente, donnez-moi ce hras inoffensif.
(Per. Ah. 76-23.)

Kalte egin (c), dañar: nuire, causer
du dommage, du préjudice.

Kaltegarri (c, ... ), kaltekor (BNc ),
perjudicial, préjudiciahle. ERHOKERIA DA,
GAUZA ON ETA PREMIAZKOAK UTZIZ... KALTE­
KORREN ONDOTlK IBILTEA: es locura andar
en pos de cosas perjudiciales, ... dejando
las buenas y necesarias: c'est folie de
poursuivre des choses nuisihles ,... en
laissant les honnes et les nécessaires.
(Duv. Imit. 6-13.)

Kaltetan (AN- b ), en perjuicio de,
contra: au préjudice de, contre. J ESUSEN
KALTETAN, contra Jesús, contre Jésus.
(Har. Matth. xn-14.)

Kaltetsu (c?), perjudicial, préjudi­
ciahle. IZAN DEDILA KALTETSUA GEURE ARE­
RIOENTZAT, que sea perjudicial para nues­
tros enemigos, que ce soit nuisihle pour
nos ennemis. (Per. Ah. 210-16.)

Kaltiar (L), perjudicado, éprouvé.
JAKIN AHAL DEZAKETE EZEN KALTlAR ETA
SOSEGU GABE IZANEN DIRELA, pueden saber
que saldrán perjudicados y estarán sin
sosiego, ils peuvent savoir qu'ils auront
a éprouver des dommages et des tracas.
(Ax. 10-362-24.)

Kaltza: 1° (B, G), pantalón, calzón:
pantalon, culotte. KALTZAK ERANTZI (B-I),
evacuar una necesidad, lit. : bajar los
calzones: excréter, mettre culotte hasse,
lit. : haisser les .culoltes. - 2° (G, Sc),
medias, has. (??)

Kaltzada: 1° (BN-s, R), calzada,
pavimento de piedra : chaussée, pavé
de pierre. - 2° (AN -lez), sota, en el
naipe: valet, au jeu de cartes.

Kaltzadoi (B-mu), kaltzaidu(B, Añ.),
acero, acier. (1'1)

Kaltzagorri (AN - b, G - ori), diablo,
lit.: de calzones rojos: diahle, démon,
lit. : de culottes rouges. = Se usa sin arti­
culo, como nombre propio. S'emploie
sans article, comme nom propre.

Kaltzaidu ( B ), acero, acier. (??)
BIGUNDU EGIDAZU, JAUN ERRUKIORRA, ENE
BIOTZ KALTZAIDUZKO AU : ablandadme,
Señor piadoso, este mi corazón de acero:
attendrissez - moi, Seigneur compatis­
sant, ce camr d'acier. (Añ. Esku-lih.
139-17.)

Kaltzairatu (B - a - t5, Gc), calzar ó
poner calces de hierro ó acero á instru­
mentos como azadas, layas, rejas de
arado : aciérer le tranchant des instru­
ments comme les hGches, les socs de char­
rue.

Kaltzairu (Bc,G), acero, acier. (??)
Kaltzamarra (B- mu, ... ), kaltzari

( B - ar), cuerda ó liga para sostener las
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medias, cordelette ou jarretiere pour
soutenir les has.

Kaltzarpe (B-m), sobaco, aisselle.
Kaltzarpe - sare, saco que llevan los

niños á la escuela: cartahle, sac que les
enfants emportent a l'école.

KALTZE (B-a-o), cauce por donde
baja el agua al saetín del molino: hief,
rigole par laquelle l'eau descend au mou­
lino

Kaltzerdi (B, G), medias, has.
Kaltzerpe (Bc), sobaco, aisselle.
Kaltzerpe-sare (B-i) : 1° brujaca de

cazadores, carnassiere de chasseurs. ­
2° saco que llevan los niños á la escuela:
cartahle, sac que les enfants emportent
a l'école.

KALTZERU (B-l), acero, acier. (?)
Kaltzin (R), cal, chaux. (??)
Kaltzorratz (R), aguja que sirve para

hacer medias: hroche, aiguille a trico­
ter.

Kaltzura (B-zig), rastrillo, ráteau.
Kalu (git) , café, café.
Kalzari (R), liga para atar las medias,

jarretiere.
Kalzazpi (AN, Araq.), calzo~es,

culotte.
KAMA (B-a-d-o), pértiga ó lanza en

general, de carros, narrias : timon ou
fleche, en général, des charretles, des
tratneaux. BURKAMA (B), lanza de carros,
timon de charrette.

Kamaiña : 1° (B-b-l), cama de mari­
nos en sus buques, hamac de marins
dans les hateaux. - 20 (AN-b, B-oñ, F.
Seg., G-and), cama de pastores y carbo­
neros en sus chozas, couchette des pas­
teurs et des charhonniers dans leurs
huttes. (??)

KamamiIa (ANc, .oo, BNc, L, R, S),
kamamilu (AN-goiz, Gc), manzanilla,
camomille. (Bolo) (??)

Kamantza (AN-b, BN-ald-s, L-ain),
cama de pastor, hecha de ramas y hojas:
couchette de hergers, faite avec des hran­
chages et des feuilles. (?)

Kamara (B-a-d-o), desván, galetas.
Kamaraka (AN - b) , haciendo cabrio­

las, cahriolant.
Kamaratu (B-ub), jaula de seto en

que se curan frutas, quesos: garde-man­
gel' en osier, dans lequel on conserve les
fruits, les fromages.

KAMARAU (L - ain), cepa negra,
cépage noir. (Bot.)

KAMARRA : 1° (G - iz ), cangrejo,
crahe. KAMARRAK UMEARJ : OKERRA, ZUZEN
ADI : el cancrejo á la cria (dijo) : « tor­
cido, enderézate : » le crahe dit a son
petit: « tordu, redresse-toi. » - 2° (G),
camorra, bulla grande : finta marre ,
grand tapage.

KAMARTZA (AN, L - cote), boga­
vante, cierta langosta·: homard vert
foncé, certaine langouste.

KAMASTRA : 1° (B, ms-Ot5), cama
de buques, hamac. ATHEA BERE ERROETAN
BEZALA, ITZULTEN DA NAGIA ERE BERE OHEAN
EDO KAMASTRAN : como la puerta en sus
goznes, asi gira el perezoso en su cama:
comme la porte sur ses gonds, de mGme
le páresseux se tourne dans son hamac.
(Ax. 30 -24-23.) - 2° objeto grande pero
destartalado, ohjet grand mais délahré.
(Duv. ms.) - 3° (AN-b), cama que hace
la lechona al ir á parir, litiere que fait la
truie quand elle va mettre has.

KAME (R), cama de pastor, hecha

de ramas : couchette de hergers, faite
avec des hranchages. (?)

Kamelu (AN , BN, G, L, R, S), ka­
melü (S), camello, chameau. (??)

Kameluketa, rebaño de camellos,
troupeau de chameaux. (Duv. ms.)

Kamelutegi, cuadra de camellos,
écurie de chameaux. (Duv, ms.)

Kamelu-tsiki (B - mond), calderilla
que cuelga del llar, chaudiere qui pend
a la crémaillere.

Kameluzaiñ, camellero, chamelier.
KAMER (AN, L - ain), muesca,

mella: entaille, hreche.
Kamertu (L-ain,oo.), mellar, p. ej.

el filo de una hacha: ébrécher, p. ex. le
fil d'une hache.

Kaminet (BN, L), armario, armoire.
Kamingañ (G - doñ ), espolón de

muelle : éperon de quai, de mole. =
Deriv. de KAI +MINGAIÑ, lengua (saliente)
de muelle, langue (saillie) de mole. KA­
M1NGANT50, es el nombre propio de un
espolón del muelle de San Sebastián,
nom propre d'un éperon du quai de
Saint -Séhastien.

KAMU (R), copo de lana, quenouillée
de laine.

KAMUS (BN-haz), capote (pop.), des­
provisto : capot, hredouille. KAMus JIN
NIZ IHIZITIK, he vuelto de la caza capote,
je suis revenu hredouille de la chasse.

KAMUSA (G, .oo ), cierta especie de
manzana, certaine espece de pomme.
KAMu5A GOZO GOZOOK, T5ANPONEAN BOSTE­
ROOK : se les dice á los de Zegama en son
de guasa, plagiando sus antieufónicos
hiatos: se dit des hahitants de Zegama
en maniere de plaisanterie, en contrefai­
sant leurs hiatus antieuphoniques.

Kamusatu (BN - ist), quedarse chas­
queado : Gtre dét;u, se désappointer, se
dépiter.

Kamusdura ( Lc h kamustasun
(Duv. ms), embotamiento de las herra­
mientas, émoussement des outils.

Kamustu (AN-b, BN-gar, G-bet),
khamustu (L), embotar, émousser. EGA­
RRJA KAMUSTU (AN - b ) , apagar la sed,
apaiser la soif.

KAMUTS (AN-b-est, G-bet, Lc) :
1° herramienta embotada, outil émoussé.
- 20 persona lerda, de pocos alcances :
halourd, personne lourde, de peu d'ai­
sanee.

KAMUTSA (AN -lez ) , salamandra,
salamandre.

KAN: 1° (B-ar), aguijón, aiguillon.
- 2° (BN-s, R), Varo de HAN, alli, la-has.
KAN-KEMEN (R), de ceca en meca , lit. :
alli aquí : par monts et par vaux, lit. :
par-ci, par-la.

-Kan, Varo de -GAN. = Véase, en el
articulo K, la regla tercera de supresión.
Voir, a l'article K, la troisieme regle de
suppression. GlZONAK+ GAN = GIZONAKAN
(Be), GIZONEN BAITAN (BN-ald-s, L-cOte,
R, Sc), en los hombres, dans les hommes.

KANA : 1° (AN-lez, Be, Gc, Se),
cana, vara: canne, gaule. (??) EZEZAZUTE
EGlN GAUZA GAIZTORIK ERABAIHAN, KANAN,
PISUAN, NEUR.RIAN : no hagáis cosa injusta
en juicio, en regla, en peso, en medida:
vous ne ferez rien injustement en vos
jugements, en regle, en poids et en me­
sure. (Ur. Lev. xlx-35.) - 2° (R), khana
(BN, Sal., G, Geze), caña común, rosea u
commun. (Bot.) (??) - 3° (AN-b), planta de
maíz que no tiene mazorca, tige de mafs



sans épis. - 4° Kaña (BN - s), cañones
de donde nacen plumas: coutons, rudi­
ments des plumes.

-Kana (Bc), Varo de -GANA. GIZONAK+ GANA, GlZONAKANA, GlZONEN BAlTAl\A
(L), GlZONEN BAITl\A (R), á (donde) los
hombres, (ou) sont les hommes.

Kanabe (S), kanabela (G-and), ka­
nabera (BN, G, L, S), khanabera (BN,
Sal., L), kañabera (AN, B, G) : 1° caña­
vera, roseau sauvage. - 2° Kanabera
(Sc), maíz infructuoso, mars stérile.

Khanaberadi, cañaveral : cannaie,
lieu planté en roseaux. (Duv. ms.)

Kañabera-mee (ms-Lond), carrizo,
glaieul. (Bot.)

Kanabita (AN-b ), cuchillo, couteau.
(??)

-Kanagiño, -kanaiño, -kanantz (B),
Var. de -GANAGIÑO, -GANAIÑO, -GANAN'rZ.
= Véase la tercera regla de supresión
de la letra K. Voir la troisieme regle de
suppression de la leUre K.

KHANBERA(Sc),cuarto,chamhre.(?)
KANBOR (BN?, S. P.), brasa, hraise.

IKATz- KANBOl\l\A EGINIK, haciendo brasa
de carbón, {aisant de la hraise de char­
hon. (Leiz. Joan. xvm-18.)

Kanda (S?), pequeño?, petit? HAl\ITS­
KANDA (Sc), pequeño roble : chéneau,
petit chéne.

Kandalu (Sc), carámbano de hielo,
aiguille de glace. (??)

KANDANA (L), madroño, arhousier.
(Bot.)

Kandela (AN, B, BN, L, R), vela,
candela: hougie, chandelle. (??) KANDELA­
KONDO, cabo de vela, hout de chandelle.
HALAKOARI ETA HALAKOEI GERTATZEN ZAIE,
GAUAZ KANDELA Al\GlTAN JOKOAN HARI
DIRENEI GERTATZEN ZAIENA : á personas
como aquel y aquellos les sucede lo que
á los jugadores que se entretienen de
noche á la luz de vela: aux personnes
comme celui-la et ceux-la, il arrive la
m€me chose qu'aux joueurs qui s'amusent
la nuit a la lueur d'une chandelle. (Ax.
30-442-10.)

Kandelaria (G), kandelera (AN - b ,
BN-s, R), kandelerio (Bc) , kandelero
(AN-lez, G), fiesta de la Candelaria: Chan­
deleur, {€te de la Chandeleur. (??) KANDE­
LARIA BEl\O, NEGUA DAUKA GERO; KANDELA­
RIA OTZ, NEGUA JOAN DA MOTZ : Candelaria
calurosa, tíene, luego el invierno; Cande­
laria fría, el invíerno ha pasado corto:
Chandeleur chaude, l'hiver viendra en­
suite; Chandeleur {roide, l'hiver est
passé. = Este proverbio, aunque con
muchas variaciones, se usa casi común­
mente. Ce proverhe s'emploie, avec heau­
coup de variantes, presque communé­
mento KANDELERIOZ EGUZKI, NEGUA DAGO
AURRETI : por la Candelaria sol, el
invierno está por delante: a la Chande­
leur soleil, l'hiver le suit. KANDELEl\IOZ
EDURRA, JOAN DA NEGUAREN BILDUl\RA :
nieve por la Candelaria, el miedo del
invierno pasó: neige a la Chandeleur, la
moitié de l'hiver est passée. KANDELERIOZ
EURIA, LASTER DA UDABARl\IA (B-a) : lluvia
por la Candelaria, pronto llega la prima­
vera :pluie a la Chandeleur, amene vite le
printemps. ANDRAK ANDRANDI KANDELE­
R!OETAN. DIRA AGIRI (B-mu), las señoras
(que sean) grandes señoras se muestran
por la Candelaria, les dames (qui sont)
grandes dames se montrent a la Chande­
leur. = Lo siguiente se canta con una
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melodía popular no muy lípica (le sui­
vant se chante avec une mélodie populaire
peu typique): KANDELEl\IO - LEl\IO ATSAl\1
URA DAl\IO, MAKATZAl\1 MADAl\I, EUTSI PERU
ANKEAR! (B-l) : por la Candelaria, mana
agua de la peña, á la perucha pera (es
un enorme ripio), agárrale, Pedro, á
la pierna (olro ripio) : a la Chandeleur
l'eau coule du rocher, au poirillon poire
(c'est une cheville); saisis - toi, Pierre, ,i
la jamhe (autre cheville).

Kandeloi (B - m), estalactita, stalac­
tite. (?'!)

Kandelon ( R), carámbano de hielo,
aiguille de glace. (??)

Kandera (BN), vela, chandelle. ('!?)
Kanderaiiu (BN, L, S), Candelaria

(fiesta), Chandeleur ({ete).
-Kandi, -kandik (B), Varo eufónica

de -GANDI, -GANDIK después de una -K. :
Val'. euphonique de -GANDI, -GANDIK
apres un -IL ONEKANDIK (ONEK + GANDIK),
de estos, de ceux-ci. GlZONAKANDIK (GlZO­
NAK + GANDm), de los hombres, des
hommes.

KANDO: 1° (L-ain), rama, hranche.
- 2° (AN-b), humo de candil, {umée de
lampe. SUKALDE GUZlA KANDOAK ARTU DU,
toda la cocina está invadida de humo de
candil, toute la cuisine est pleine de {umée
de la lampe.

Kandra (BN - s, R), vela, chandelle.
Varo de KANDEl\A.

KANDU: 1° (L-ain), pedúnculo de
frutos, pédoncule des {ruits. = Se usa
también su diminutivo KANDU. On emploie
également son diminuti{KANDU. - 2° (AN­
lez, B-oñ, G-azp), nube de ojo, cataracte
de l'reil.

KANE (B- g), pértiga ó lanza de
carros, narrias : perche ou timon de
charrettes, de tratneaux. (V. Kama.)

Khane (Sc), cerro de lana, laine pei­
gnée.

Kanela (c), canela, corteza de canelo:
cannelle, écorce du cannelier. (??)

Kaneria (B - a - o, G), vuelo de un
tejado, auvent d'un toit. (??)

KaJiet egin (B-mu), vencer, vaincre.
= Es voz popular. C'est un mot popu­
laire.

Kangey (git), iglesia, église.
Kania (git), gallina, poule.
Kanibet (AN, G), cuchillo con vaina,

que no se cierra: catalan, couteau avec
virole, qui ne se (erme pas. (??)

Kanika - maira (Sc), agalla de roble
que sirve de juguete á los niños: hou­
leUe, noix de galle du chene avec laquelle
les en{ants s'amusent.

KANIL (B-a-o-ts), tallo delgado que
sostiene la flor de maíz, tigelle qu i sou­
tient la fleur du marso KANIL-POILA,
KANIL-ESKUTA (B -a - o ), manojo de estos
tallos, poignée de ces tiges.

Kanit (BN-ald), cuchillo, couteau.
(Contr. de KANIBET.) (n)

KANIZA, ingenio de pesca, hecho
con varillas de sauce: nasse, engin de
peche {ait de hranches de saule. (Duv. ms.)

KANKAJL (AN-b, BN, L, S), kan­
kaiIo (AN-irun-lez, B-a-g-mond-o-ots,
G-and-don-t), hombre grandaza y desma­
ñado : dégingandé, homme tres grand et
gauche.

Kankailatu (AN-b, L), hacerse muy
grande é irregular, se dégingander.

KANKAL (B-ts), mujer casquivana:
péronnelle, {emme {égere.
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Kankaioska (S-li), á horcajadas, ;}
cali{ourchon.

KANKANO: 1° (B-oñ), grano enorme
de fruta: amande, noyau, gros grain de
{ruit. - 2° (AN-b, B-Oñ, BN.s), hombre
grandazo y desmañado : dégingandé,
homme tres grand, sans maintien.

KANKANOTE, urraca (ave ) , pie­
grieche (oiseau). (Duv. ms.)

KANKAR (G-don), el pedúnculo de
la peonza en que se fija un extremo dc
la cuerda : pointe, support de la toupie
auquel on fixe l'extrémité de la licelle.

KANKHARDOISKA (S, Duv. ms),
á horcajadas, a cali{ourchon.

KANKARRA (L-ain), gandul, de
poca actividad, {ainéant ou vagahond.

KANKIL (G-don), cántaro, cruche.
KANKIN (B-esk-oñ), desfallecido,

desanimado: affaihli. découragé.
Kankindu (B - esk - oñ), desfallecer,

desanimarse: dé{aillir, se décourager.
KANKORO (AN-goiz), jilguero, char­

donneret.
KANKREDO (B-oñ), cierto juego de

niños, certain jeu d'en{ants.
KANORE (Lc), fuste, manera, apa­

riencia: {ondement, maniere, apparence.
ZUK El\l\AN DUZUN GAUZA HOl\REK BADU
KANOREA (Lc), ya tiene fuste lo que usted
ha dicho, ce que vous venez de dire est
rondé. Arzo IKASI DUT KANORE GABEKO
HITZ BAT, ayer aprendí una palabra que
no tiene gran fuste, j'ai appris hiel' un
mot qui n'a pas honne tournure. KANO­
RERIK EZTU GAUZA HOl\REK : eso no tiene
fundamen to, aspecto de realidad : ceci
n'a pas de {ondement, n'a pas de vraisem­
blanee. (Euskald. 16-xu-1904.)

Kanpa: 1° (BN, Sal.), campo, champ.
(??) - 2° (B), campana, cloche. (??) KANPA­
SAR! (ms-Ots), estipendio por tocar cam"
panas, salaire du sonneur de cloches.

Kanpadera (BN, Sal.) , extensión de
terreno, étendue de terrain.

Kanpae (B, ...). (V. Kanpa, 2°.)
Kanpaize (B, G), viento norte, vent

du nord.
Kanpan (B), Varo de KANPAE en la

derivación, Val'. de KANPAE dans les déri­
vés.

Kanpana (AN, G), campana, cloche.
(??)

Kanpanarto (B-m, ... ), maíz que reci­
ben como salario los campaneros, mai's
que les sonneurs de cloches re,<oivent en
salaire.

Kanpandoja (G-and), reineta, especlC
de manzana: reineUe, espece de pomme.

Kanpangari (B-m), trigo que reciben
como salario los campaneros, hlé que les
sonneurs de cloches rer;oivent en salaire;

Kanpaniperdika (B), juego que con­
siste en agarrar á dos chiquillos entre
varios y hacerles chocar por la parte
posterior, jeu qui consiste a saisir deux
gamins et a leur {aire choquer le posté­
rieur.

Kanpantorre (B-g-l-mond, G-and),
campanario, clocher. (??)
Kanpant~iIa-bedar (ms-Lond), en­

redadera, convolbulo : liseron, convol­
vulus. (Bot.)

Kanpanti!íiIar (ms-Lond), corregüela,
renouée. (Bot.)
Kanpant~u (B-mond), campana pe­

queña, clochette.
Kanpanzar : 1° (B - ts ), banquete,

comida opípara: hanquet, repas somp"
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tueux. - 2° (B), nombre de una mon­
tana junto á Elorrio, nom d'une montagne
pres d'Elorrio.

Kanpatu: 1° (BN, Sal.), acampar,
campero (??) - 2° (AN, L, ...), publicar,
exteriorizar: publier, divulguer. JAIN­
KOAK BERAK, ZURE OHORE HANDITAN, MUNDU
GUZTIAREN AITZINEAN AGERTUKO ETA KAN­
pATUKO ITU : el mismo Dios, honrándoos
sobremanera, manifestará y publicará
(vuestras limosnas) delante de todo el
mundo: le meme Dieu, vous honorant
par-dessus tout, mani(estera et publiera
(vos aumones) devant tout le monde. (Ax.
10 -230-21.) - 30 (AN-b), engreirse, se
vanter.

Kanpaza (B - oñ ), serón, espuerta
grande en que se coloca grano, salvado:
couflin, bourgne, grand récipient de
paille, dans lequel on met le grain, le son.

Kanpes, kanpis (BN-am, S) : 10 frá­
gil (hablando de cosas), (ragile (en par­
lant des choses). - 2° suspicaz (hablando
de personas), soupr;onneux (en parlant
des personnes).

Kanpezo (G-ber), cartola, cacolet.
Kanpiskeria (BN, S), susceptibilidad

de una persona, susceptibilité d'une per­
sonne.

Kanpiski (BN, S), de un modo sus­
picaz, d'une maniere soupr;onneuse.

Kanpistasun (BN, S) : 1° fragilidad
de las cosas, (ragilité des choses. ­
20 susceptibilidad de las personas, sus­
ceptibilité des personnes.

Kanpistu (BN, S), volverse de un
carácter quisquilloso, devenir d'un carac­
tere chatou illeux.

KANPITS (BN -ost-s), defectuoso,
dé(ectueux. PLAZA KANPITSA, frontón
defectuoso, (ronton du jeu de pelote
dé(ectueux. KANPITS DION MANDO KORI
KARGATRIK (BN - s), ese macho estÁ car­
gado defectuosamente, ce mulet est mal
chargé.

KANPLENGO (B, ms-Ots), abatido,
irresoluto: abaUu, irrésolu.

Kanpo : 1° (c), exterior, fuera: exté­
rieur, dehors. (?'!) KANPOAN DAGO, está
fuera, il est dehors. KANPOTIK DATOR,
viene de fuera, il vient de dehors. 1KAN­
paRA ORTIK! j fuera de ahí 1 hors d'ici!
va-t'en! KANPOAN EDER, ETSEAN MUNSTRO
(L-s): fuera hermoso, en casa monstruo:
dehors beau, dans la maison monstre.
KANPOAN PARADISOA, ETSEAN IFERNUA (L­
s) : fuera paraiso, en casa infierno :
dehors paradis, dans la maison entero
KANPOAN uso, ETSEAN OTSO (B) : fuera
paloma, en casa lobo : dehors pigeon,
dans la maison loup. KANPOKO BARRA­
GARRI, ETSEKO NESARGARRI (BN-s) : el que
hace reir fuera, en casa hace llorar :
celui qui fait rire dehors, fait pleurer
dans la maison. KANPOKOAKAZ GAUZEA
EGIREZKERO, BETI EGOTEN DA ARPEGI-EBAGI­
TEA: siempre que se molesta á extraños
para hacer una cosa, suele haber com­
promiso : toutes les (ois que l'on emploie
des étrangers pour faire une chose, il. y
a d'ordinaire des compromissions. = La
palabra castiza es ATE (hoy muy poco
usada y solo en ciertas locuciones), por
más que Hervas (Catál. de leng. V-72)
opina que KANPO es voz indígena del vas­
cuence. Le véritable mot est ATE (actuel­
lementtres peu usité, et seulement dans
certaines locutions), bien que Hervas
(Catál. de leng. V-72) prélende que KANPO
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est un mot indigene. (V. Ate.) - 2° (B-i),
pasar la bola por el lado derecho ó
izquierdo fuera de todos los bolos; vale
cinco: passer la boule du coté droit ou
gauche en dehors de toutes les quilles; ce
qui vaut cinq points. - 3° (S), aparien­
cia, apparence. KANPO HOIEK OGIAREN ETA
MAHATSANOAREN IDURIAK DIRA, estas apa­
riencias son semejanzas de pan y de
vino, ces apparences sont des ressem­
blances de pain et de vino (Othoitz. 7-13.)

Kanpo - eder (B, G), persona afable
con forasteros ó extraños, personne
alfable avec les gens qui ne sont pas de
l'endroit et avec les étrangers. KANPO­
EDERRA, ETSEAN GERRA : persona afable
con extraños, (hace la) guerra en casa :
personne aimable avec les étrangel's, ((ait
la guerre) dans la maison.

Kanpo - gari (B-g-m), trigo extraño,
blé étranger.

Kanpo-lan (BN, L, R, S), trabajo de
fuera, y más generalmente trabajo del
campo: travaux du dehol's, et plus cam­
munément travaux des champs.

Kanpo-nabo (B-ts), remolacha, beUe­
rave.

Kanpor (B - m ), cereza blanquecina,
parecida á la ampollar y tardía: cerise
blanchlltre et tardive, qui ressemble au
bigarreau.

Kanporatu (AN, B, G), salir: sortir,
partir.

Kanpotar (AN, B, G), forastero: étran­
gel', qui est ou qui vient d'un autre endroit.

Kanta : i ° (B, G), canción, chanson.
-2° (B), cantar, chanter. (??) (V. Oiu.)
KANTAZ DOA, va cantando, il chante.

KANTAIL (L- get), tajada, cacho:
tranche, quartier, chanteau (de pain).

KANTAL : 1° (B-l-oñ-ots), esquina
de calle, coin de rue. KANTAL BARRENEKO
DENDATIK EKARRIZU BEAR DOGUN ORIOA,
traiga usted de la tienda que está en la
parte baja de la calle el aceite que nece­
sitamos, apportez de la boutique qui es!
en bas de la rue l'huile dont nous avons
besoin. - 2° rincón, cabo, extremidad
de un vestido, de un campo: coin, bout,
extrémité d'un vetement. d'un champ.
(S. P.) - 3° (R-uzt, S), roca; una gran
piedra: roc, une grosse pierre.

Kantale (BN-s), roca, piedra grande:
roche, grosse pierre.

Kantalots (S), canto á grito pelado,
chant a gorge déployée.

Kantari (c), cantor, chanteur. (??)
KANTARI GAIZTOAK oRaN, el mal cantor
porfia, le mauvais chanteur s'opinitltre.
(Re(ranes, 19.) DILO GaSEA, KANTARI (c),
la gallina hambrienta se hace cantora, la
poule alfamée devient chanteuse.

Kantari-andanak (AN, BN.. L), coros
de cantores, chreurs de chanteul'S.

Kantatu (AN, BN, G, L, R), kantatü
(S), kantau (Bc), cantar, chanter. (??)

Kantatzaile (AN, G), kantazale
(AN-b), cantor, chanteur.

Kantiarazi, hacer mover : remuer,
{aire mouvoir. ZURE LARDERIEK EZTUTE KAN­
TIARAZIKO, vuestras amenazas no le con­
moverán, vos menaces ne l'émouvront
pas. (Duv. ms.)

Kantiguka (AN-lez), jugar al marro,
jouer aux barres.

Kantik (R), desde allí, de la-bas.
Kantikor, fácil de mover: {acile a

émouvoir, a ébranler, a remuer. (Duv.
ms.)

Kantin (B-a-o), cántaro, cruche.
KANTIOLA, correas de las sandalias

de los frailes, courroies des sandales des
moines. (S. P.)

Kantitu: 1° (BN, L), titubear, titu­
ber. KANTI ZAITEZTE, EZ ORDEAN HORDI
IZANEZ: titubead, mas no de embriaguez:
titubez, mais non d'ivresse. (Duv. Is.
XXIX - 9.) - 2° (BN) , mover, conmover :
remuer, émouvoir. HAREN EGIN AHAL
GUZIAK ALFERRETAN GERTHATU ZIREN, ETZU­
TEN BATERE KANTITU ERIlEGE HAREN BIHO­
TZA : todos sus esfuerzos fueron inútiles,
no pudieron conmover en manera alguna
el corazón de aquel rey : tous ses elforts
se trouverent inutiles , ils n'émurent nul­
lement le creur de ce roi. (Larreg.) GUZTIA~

REKIN BETHLEEN EZTA BATRE KANTITZEN,
con todo no se conmueve Bethleen, pour­
tant Bethléem ne s'émeut paso (J. Etcheb.
46-12.) - 3° (L, S), alterarse, conmo­
verse: s'altérer, s'émouvoir. HAUR BA­
TEK oo' EDOZEIN GAUZA EIlRANAGATIK, ETZARA
BATERE ASALDATZEN, ETA EZ ZEURE SOSEGU­
TIK KANTITZEN : aunque un nirio os diga
cualquier cosa, no os incomodáis ni os
alteráis de vuestro sosiego: bien qu'un
enfant vous dise quelque chose, ne vous
ftlchez pas ni ne vous départez de votre
sérénité. - 4° (BN-ist), crecer, medrar,
progresar : croUre, grandir, progres­
ser. OGIAK EZTIRA KANTITZEN : el trigo
no crece, no medra: le blé ne pousse
pas, ne profite pas. HAUR HORI EZTA KAN­
TITZEN, ese nirio no medra, cet en(ant ne
profite pas. - 5° (AN, ms-Lond), ame­
drentar : elfrayer, épouvanter.

KANTO (R), kantoi (?), tajada,
canto (de pan) : tranche, quartier, chan­
teau (de pain). (?)

KANTOIN : 1° (BN-ald, L-c6te), rin­
cón, ángulo: coin, angle. (??) - 2° (BN­
s). (V. Kanto.)

Kantore (S, Catech. u-l01-14), himno,
hymne.

KANTSELA, adral, tejidos de vari­
llas que se fijan á los carros : ridelle,
chacun des deux cotés d'une charrette, en
forme de rtltelier. (Duv. ms.)

Kantilil: 1° (G-t, oo.), cántaro, cruche.
- 2° (G-zumay), bacineta, gobelet.

KANT§IN (AN - arez, B - bas ), mar­
mita, marmite.

Kantilo (BN -lek), gancho para tren­
zar el cáriamo, crochet pour tresser le
chanvre. (??)

Kantiloi (R), canción, chanson. (??)
KANTSOIZ DOA, va cantando, il chante.

KANT§OLA (L-ain), pieza de cuero
que se adhiere á los choclos : bride,
piece de cuir que l'on place sur les sabots.

Kantu: iO (e, ... ), canto, chant. (??)
KANTU-ERREPIKA, estribillo del canto,
re{rain de chanson. - 2° (S), Khantu,
proximidad, lados, margen: proximité,
cotés, marge. ETllE HORREN KANTIAN BIZI
NÜZU, yo vivo junto á esa casa,je demeure
pres de ceUe maison. - 3° (AN-ond), cala,
sitio de pesca en mar abierto, parage de
peche en haute mero

KANTU (Se), tajada, canto (de pan):
tranche, quartier, chanteau (de pain).

Kantuko kraba (AN - ond), pagro,
cabracho (vulg.), cierto pez rojizo :
pagre, certain poisson rougetltre.

KANTURRO (R-uzt), corteza del pan,
crol1te de pain.

KANU (R), kanü (S), copo de lana,
quenouillée de laine.



Kanü-kanü (Sc), poco á poco, peu a
peu.

Kañumiesa (B?, Añ.), arpillera, ser­
pillere.

KAHOLA (S), pan en general, sea
de trigo, sea de maiz, sea de centeno:
pain en général, que ce soit de (roment,
de mals, de seigle.

KAPA: 1° (AN, Bc, Gc), marraga,
jerga: serge, étoffe grossiere. - 2° (AN­
ond) , equilibrio, équilihre. KAPAN DAGO
GABILAIA: el gavilán se cierne, se man­
tiene en equilibrio: l'épervier plane, il
se maintient en équilihre.

Kapagin (AN-arak-oy, B, ... , G-ber­
orm) , pelaire que trabaja en lana no
lavada, cardeur de laine en suint.

Kapaiñ, Contr. de KAPAGIN. ALA ITZ
EGIj;¡AZ BAZIJOAZEN KAPAIj;¡AK EREN BIDEAN
ETA MITSEL GELD1TU ZAN GEROAGO ETA
GOGOZAGO KANTARI : hablando asi iban los
pelaires en su camino, y Miguel se
detuvo cantando cada vez más á gusto :
en parlant ainsi les cardeurs suivaient
leur chemin, et Michel s'arr¿ta chantant
de plus en plus a son gol1t. (Pach. 32-7.)

KAPAISA (B-deust-gald), paja de
maiz con que se llenan los jergones,
paille de mals dont on emplit les pail­
lasses.

KAPAR: 1° (AN-Iez, B-a-ar-m-mond­
o-oñ, BN-s, G, R), garrapata muy pe­
queña, tique tres petite. - 2° (S -lar),
dehesa, ptlquis. - 3° (B - oñ, S), zarza,
cambrón: huisson, ronce. ARRAIKA AHUN­
ZARI, AGOZKE KAPARRARI : sigue á la cabra,
te echará á la zarza : va apres la chevre,
elle te jettera dans le huisson. (Oih. Prov.
33.) KAPAR-ONDO, BEHAR-ONDO (S): cerca
de la zarza, cerca de la oreja; junto á
zarzales se espia : pres du huisson, pres
de l'CH'eille; pres du huisson on espionne.
KAPARRAK ITZALA BEGITSU, BERA IDURITSU
(S): la zarza (tiene) la. sombra llena de
ojos, parecida á si misma: l'omhre du
huisson (est) pleine d'yeux, pareille a lui­
m¿me.

Kapare (BN, arc), hidalgo, noble :
gentilhomme, nohle. ONGI EGITE!!," DUENAK
BILAUNARI, BERE ONGIA DU ESTEIALTZEN,
ETA ESKARNIO EGITEN KAPAREARI: el que
favorece á un villano disipa su bien y
escarnece al noble, celui qui favorise un
vilain dissipe son hien et olfense le nohle.
(Oih. Prov. 367.)

Kaparpeko (BN), secreto, lit.: de
bajo el zarzal: lIecret, lit.: dessous le
huisson. KONSEILU KAPARPEKO, AGER DAITE
AZKENEKO : consejo secreto, puede apa­
recer para el fin : un secret qu'on confie
derriere le huisson, ne laisse pas de deve­
nir puhlic. (Oih. Prov. 109.)

KAPARRA: 1° (B-i), capa ó tela de
lluvia en las tierras, couche ou espece de
toile formée par la pluie dans les terres.
- 2° (B - ea), nata de leche, creme du
lait. - 3° (B-m-tS), engallo, tromperie.
i A ZE KAPARREA SARTU DEuTsANl ¡cómo
le ha engañado 1comme ill'a trompé!

Kaparrada (BN-s), garrapata menor,
petite tique. (V. Kapar, 1°.)

Kaparrarte (Sc) , zarza, ronce.
KAPARROI (R-bid), una hierba,

alcaparro?: une plante, ctlprier? KAPA­
RROIAK, TSOKORROAK BIKALA, BISERENEN
GORAGOA DU; ZORITUZ GEROZ AZIENDAK EZTU
lATEN; LOREA URDIN: el alcaparro tiene,
como el chocorro, la altura de dos jemes;
el ganado no lo come una vez que haya
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madurado, antes si (tiene) flor azul: le
KAPARROI est, comme le chocorro, haut
de deux empans; le hétail ne le mange
pas lorsqu'il est milI'; (il possede) une
fieur hleue.

Kaparti1lori (?), cierto pájaro, certain
oiseau.

Kaparztoi (S), matorral : hrousse,
huisson.

KAPAS (B-ber), kapai1la (B-a-ar­
deust), p~a de maiz, paille de mals.

KAPASO (R-uzt), trampa para coger
pájaros, trappe pour prendre des oiseaux.

KAPASTA (G-zeg), garrapata, tique.
Kapats (B-g). (V. Kapatsa, 3°.)
KAPATSA: 1° (AN, Liz. 95-14), envol-

torio del grano de trigo, glume des grains
de hlé. - 2° espuerta de esparto, cahas
de sparte. (Liz. Voc.) - 3° (B-ub), paja
de maiz, paille de mals.

KAPATSAU (B-t!!), perder al juego
todo el caudal: ¿tre capot, perdre au jeu
toute la mise.

KAPAZU (AN-b-lez, G-ets, R-uzt),
cestito de esparto en que se conduce el
grano de la siembra, petit panier en
sparte dans lequel on met le grain de la
semaille.

KAPE (L-get), equilibrio, équilihre.
(V. Kapa, 2°.)

Kapela : 1° (Bc, G), sombrero, cha­
peau. (??) - 2° (B-ts-urd), segunda llanta
de la rueda que sirve para afirmarla :
chapeau, deuxieme handage de fer dont
·on entoure la roue pour la renforcer. ­
3° (B-zald), ETSE-KAPELA (B-m): capitel,
parte superior de la columna : chapi­
teau, partie supérieure de la colonne.
(V.lnbel.)

Kapelera (B-m) , capucha, capuchon.
Kapelu: i ° (AN-ond, L-cote), boina,

héret. (n) - 2° (AN-b), gorra de nino,
honnet d'enfants.

KAPEN (AN-ond), zambullida: plon­
geon, immersion.

Kapenai (AN-ond), zambullidor, plon­
geur. ATE KAPENAI, cofre (ave marina),
lit.: ganso que se zambulle : frégate
(oiseau de mer), lit.: oie qui plonge.

Kapen egin, zambullirse: plonger,
s'immerger.

Kapeñot, cierta variedad de manzana
que tiene olor de hinojo : fenouillet,
certaine variété de pommes dite aussi
pomme d'anis.;. (Ouv. ms.)

KAPENTSORI (AN - ond), cofre,
gaviota la más grande de nuestra costa
y que se zambulle lanzándose á distan­
cia: frégate, une des plus grandes
moueites de la cote cantahrique, qui
plonge de tres haut.

KAPESA, cumbre, sommet. (Rar.) (?)
KAPETA : 1° (Lc), cúspide de mon­

taña, punta de torres, copa de árbol,
cumbre de casa: pic de montagne, pointe
de clocher, cime d'un arhre, faite d'une
maison. - 2° (AN-b, BN-baig, L-ain),
paniculo de plantas, panicule de certaines
plantes. BABA HAZKAIlREGIEI KAPETAK
MOZTEA, GAL EZ DEZATEN LENBIZIKO LOREA :
desmochar el paniculo á las habas dema­
siado vigorosas, para que no pierdan la
primera flor: couper la t¿te des feves qui
sont trop vigoureuses, pour éviter qu'elles
ne perdent leur premiere fieur. (Ouv.
Lahor. 103-14.) - 3° (L?, Ouv. ms),
audacia f audace. = Oe la raiz KAP pro­
cede un sin número de palabras en mu­
chas lenguas. Schlegel dice: « Bien sabe-
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mos que por costumbre se hacen derivar
todas estas palabras del laUn caput,
« cabeza; » pero esta suposición desapa­
recerá cuando se vea que esta misma
voz latina procede del chino KAP. » (Sinico­
Aryaca, ch. n, § 14.) La palabra KAPETA
del vascuence, dice Duvoisin (ms), no
viene directamente de « caput ». De la
racine KAP dérivent heaucoup de mots
dans une foule de langues. Schlegel dit :
« Nous savons hien qu'on est hahitué a
faire dériver tous ces mots du latin caput,
« Ute; » mais cette supposition disparai­
tra quand on verra que ce mot latin
dél'ive lui - m¿me de fa racine chinoise
KAP. » (Synico-Aryaca, ch. n, § 14.) En
tout cas, le hasque KAPETA, dit Duvoisin
(ms), ne vient pas directement de caput.

Kapetadun, atrevido, audaz: har­
diesse, audace. (Ouv. ms.)

Kapetatu: 10 (L-ain-bir-s), podar:
émonder, tailler. - 2° descararse,
hacerse desvergonzado: devenir elfronté,
se dévergonder. (Ouv. ms.)

Kapete: 1° (BN-am-gar, S), rodete:
tortillon, hourrelet .. (?) - 2° (BN-am,
Sc), rodete de junco y paja que sirve de
apoyo á la caldera para que mejor se
conserve : clayon, hourrelet de jonc et
de paille qui sert d'appui a la chaudiere
pour la garantir. - 3° (BN -am, S),
melena ele los bueyes, frontail que l'on
place sur le front des hreufs.

Kapez kap (BN, Sal.), frente á frente,
Ute a t¿te. .

KAPIL (B-ts, L), capillo, pieza delan­
tera de tela de la alpargata: paton, piece
de devant de la toile de l'espadrille. (?)

KapiIatu (Lc), cubrir de tela la alpar­
gata: entoiler, couvrir l'espadrille de toile.

KAPILOTS (S), capuchón, anguarina,
antigua vestidura para defenderse de la
lluvia: capuchon, sorte de paletot-sac,
ancien vétement pour se garantir de la
pluie.

Kapirio (AN-arak, Bc, Gc), kapiron
(R), kapiru (BN-s), cabrio, cierto ma­
dero en el armazón del tejado: chevron,
piece de hois qui sert a la couverture
d'une maison. (??)

Kapii1leil (S?), grueso leño, madrier.
KAPITA (BN-ald-am-s, Sc), el lino

más ordinario, le lin commun.
Kapiti1lale (BN-s, S), kapiti1lilu (BN),

kapiti1lulu (BN-am), morrillo del hogar,
chenet du foyer. AROTZAREN ETSEAN KAPI­
TSALEAK ZUREZ (BN - s), en casa del he­
rrero los morrillos son de madera, dans
la maison du forgeron les chenets sont en
hois.

Kapoin (R), capón, chapon. (??)
KAPONADA (AN-arak-lez, B, BN-s,

arc, G, R), calorcito agradable del sol ó
de la lumbre, chaleur douce ou agréahle
du soleil ou du foyer.

Kaponar (B-oñ, G-and-iz), caballo y
aun gallo mal castrado: cheval mal chtl­
tré et aussi verdiot, coq mal chtltré.

KAPOSOTE (R- uzt), zambullirse
plonger, s'immerger. = D. fr. capotero
volcar, chavirer?

Kapu (Sc), capón, chapon. ('1?)
KAPULA (B-b), paja de maiz, paille

de mals.
KAPULE (G'I), kapuIu (B'I): 1° ca­

pullo, p. ej. del gusano de seda: cocon,
p. ex. du ver a soie. KAPULEAK IFINTZEN
DIRA UR IRAKIÑEAN (G), K.~PutUAK IMINTEN
DIIlA ua InAKIÑEAN (13), los capullos se
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ponen en agua hervida, on met les COCO/LS

dans de l'eau bouillante. (Diál. baso 6-7.)
- 20 (B-ts). (V. Kapula.)

Kapulpe (R-uzt), tejavana, hangar.
Kapusai (AN - b -lez, R), kapusail

(BN-baig, L-s), anguarina, capuchón,
capisayo: paletot-sac, capuchon pour se
garantir de la pluie. (?)

Kapustu (B-a), kaputs egin (BN-s,
H), agotarse ó agotar el caudal al Juego,
~e diminuer ou diminuer (la mise au jeu)o
KAPUSTU NABE, me han ganado lo que
tenía, ils m'ont tout r/lflé.

KAPUTZ (BN - s, R) , kaputzete
(BN-s, R), zambullida, plongeono

Kaputz egin (BN - s, R), zambullir,
plonger.

K.AR (BN-ald), khar (L) : 1° llama
de fuego, flamme de {eu. - 20 (BN, Sal.),
celo, voluntad firme: zele, {erme volonté.
SU ETA KAR ARI DA (BN-ald), trabaja con
todo empeño, il travaille avec acharne­
mento - 3° (B, G), Varo de KARE en algu­
nos compuestos, Val'. de KARE dans
quelques composés. - 4° (c,oo.), onomat.
de la rira, onomat. du rire. BASERRITARRA
ZEGOANEAN DlRUAK KONTATZEN ZAR-ZAR-ZAR,
ESKRIBAU ZARRA FARREZ ITOTZEN ZEGOAN
KAR-KAR-KAR : mientras el aldeano contaba
el dinero « zar-zar-zar », el escribano se
ahogaba de risa: pendant que le paysan
comptait l'argent « zar-zar-zar », l'écri­
vain pouffait de rire. (F. Seg.)

-Kar (L, arc), sufijo que formaba cier­
tos nombres abstractos, y equivale á
« como, por vía de )) : su{fixe qui {or­
mait certains noms abstraits et équiva­
lait a « comme, en maniere de )). ZEREN
ENSEIUKARREAN BEZELA EGITEN DIRA LEHEN­
BIZIKO OBREK, porque las primeras obras
se hacen como por vía de ensayo, parce
que les premiers travaux se {ont comme
en maniere d'essaio (Axo 1a-17-3.) ETA HAN
ANHITZ TRABAILU IRAGANIK, KONTRAKARRA
IZANIK: y allí habiendo experimentado
muchos trabajos, habiendo tenido con­
trariedad : et ayant expérimenté la - bas
beaucoup de travaux, ayant éprouvé de
la contrariétéo (Ax. 1a-7-24.)

-Kar- (c), radical Ó núcleo del verbo
conjugable EKARRI, radical ou racine du
verbe conjugable EKARRI. = En algunos
dialectos, la R se elide al chocar con
consonantes. Dans quelques dialectes,
l'R disparaN en se choquant avec des con­
sonnes. DAKAR, lo trae, il l'apporte.
DAKARRE, lo traen, ils l'apportent. DAKAGU,
lo traemos, nous l'apportons. DAKAZ, los
trae, il les apporte.

KARA: 1° (AN, Araqo), cacareo, glous­
semento KARA ANITZ TA ARROLTZE GUTI,
mucho cacareo y pocos huevos, de nom­
breux gloussements et peu d'reu{so ­
2°(BN-s; R), allá: la, la-baso Varo de ARA,
HARA. KARA JO, KONA JO (BN - s) : acudir
allá y acá, correr de ceca en meca : courir
deci dela, aller par monts et par vaux. ­
3° (BN, L, R, S), aspecto, traza: aspect,
allure. GAUZA HORREK EZ DU KARARIK, eso
no tiene traza, cela n'a pas le sens com­
mun. - 4° (BN, L, S), color, couleur.
GAUZARI KARA EDERRAREN EMATEN BADAKI,
sabe colorear bien las cosas, il sait
bien colorer les choses. HILEAK LEHENEKO
KARAN BADAUDE, si los cabellos están en
el color anterior, si leurs cheveux sont de
leur couleur primitive. (Duv. Lev. xm-4.)
GIZONA ZEINARI LARRUAN ETA HARAGIAN
ATHEHATUKO BAITZAYO KAnA MUDAZKORIK
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EDO BISIKARIK, el hombre en cuya piel y
carne apareciere color diverso ó postilla,
l'homme dont la peau et la chair seront
marquées de différentes couleurs ou pus­
tuleso (Duv. Lev. xm-2.)

-Kara: 1° (BN-s, R), sufijo que casi
equivale al sustantivo KAHA (3°), su{fixe
qui est presque l'équivalent du substan­
ti{ KARA (3°). EURlKAHA DAGa: está (el
tiempo) á lluvias, con trazas de llover:
(le temps) est a la pluie, menace de pleu­
voir. ELUHKARA DAGO, está (el tiempo)
con trazas de nevar, (le temps) menace
de neiger. - 2° (AN-b, 000' BN-ald-am-s,
L, S), sufijo diminutivo, que se usa con
reducido número de palabras: su{fixe
diminuti{, qui s'emploie avec un petit
nombre de mots. HozKARA (BN - ald, L­
ain), fresco, friecito : {rais, {risquet.
NABARKARA, parduzco, brun/ltre. (Duv.
Labor. 30-14.) BELZKARA, negruzco, noi­
r/ltre. HORIKARA, amarillento, jaun/ltre.
ZURIKARA, blanquecino, blanch/ltre. HAus­
KARA, ceniciento, cendréo BERANTKARA
ZOATZIN ETSERA (AN-b), algo tarde iban á
casa, ils allaient un peu tard a la mai­
sono ERRUKARA DIRUDI, BAIÑA ERRUAGOA DA:
parece fuertecito, pero es más fuerte: il
semble un peu {ort, mais il est tres {orto
(Liz. 173-36.) - Parece que con este
sufijo y el sustantivo KARA (40) ha suce­
dido lo contrario de lo habitual. Ordi­
nariamente hablando {y es lo natural) el
nombre degenera en sufijo, siempre en
virtud de la vitalidad de la misma len­
gua. Aquí parece que del sufijo -KARA
(2°) viene el nombre KARA en su acepción
de « color », pero no de suyo, no intrin­
secamente, sino deducido por los escri­
tores. Avec ce su{fixe et le substanti{
KARA (4°), on dirait que le contraire de
l'habituel s'est produit. Ordinairement
parlant (et c'est naturel), le nom devient
su{fixe, toujours en vertu de la vitalité
de la meme langue. lci il semblerait que
du su{fixe -KARA (2°) vient le nom KARA
dans son acception de « couleur)), non de
lui-meme, d'une {at;on intrinseque, mais
par une déduction produite par les écri­
vains.-3°(L ?),hacia, poco más ó ménos:
vers, a peu preso LARUNBATKARA, hacia el
sábado, vers le samedi. (Har. Joan. v-16o)
- 4° (B-eib-l-plaz), Varo eufónica triviaÍ
del sufijo -KADA, Val'. euphonique triviale
du su{fixe -KADA. ARRIKARA BAT, una
pedrada, un coup de pierreo OSTIKARA, coz,
coup de pied. - 5° (AN-b-est, BN-s, R),
-khara (BN, L, S), celo de animales, rut
des animaure. ARKARA (AN-est, BN-s, R),
ARKH,l.HA (BN, L, S), celo de la oveja,
rut de la brebis. AUNZKARA (AN-b),
AZKARA (BN, L, S), calor de la cabra,
rut de la chevreo (V. Ara, 10.) = Ade­
más trae S. Pouvreau otra acepción de
este sufijo en la palabra HALAKARA, « de
tal manera. » En outre S. Poul!reau
{ournit une autre acception de ce su{fixe
dans le mot HALAKARA, « de telle (at;on. »
- 6° (L), forma, forme. AINGERU BATZU
GIZONKARAKO GORPHUTZAK DITUZTENAK ,
unos ángeles que tienen cuerpos de
forma de hombre, quelques anges qui
possédaient des corps humains, lit. : en
forme d'homme. (Har. Phil. 8-1.)

Kharabatu (?) : 1° garrapatear, ras­
guear: griffonner, gribouiller. - 20 raer,
r~spar: racler, gratter.

K.arabela (B, Añ), tarabilla, claquet
de moulin.

Karabi (Bc, G), calero: chau(our,
four a chaux. Varo de KAROBI. ~

Karabi - ataka (G - anz), puerta de
calero: tettin, porte de tour a chaux.

Karabilkatu (BN-ald), enroscarse las
culebras, culebrear los ríos, serpentear:
se 10l!er (les couleuvres); serpenter (les
ruisseaure). SUGEA KARABILKATZEN DA, UR
ANDIAK ETA ERREKAK ERE BAI: la culebra
se enrosca , los ríos y los arroyos ser­
pentean : la couleuvre se love, les rivieres
et les ruisseaux serpentent.

Karabilkatsua, karabilkatua (Duv.
ms), tortuoso, tortueux.

Karadun, verosímil, que tiene apa­
riencia : vraisemblable, qui a de l'appa­
rence. (Duv. ms.)

Karagabe, inverosímil, invraisem­
blable. (Duv. ms.)

Karaiño (R-bid), hasta allá, j usque
lit-bas.

Karaitz (Gc), piedra caliza, pierre
calcaireo (De KARE +AITZ.)

KARAKA (AN-arak-b-est-lez, BN-s,
R), cacareo, gloussement.

Karakader (BN - am ), palos de hor­
neros, perches de chaufourniers.

Karakailetan (G - ori ), juego de ni­
ños, á las cinco piedrecillas: jeu d'en­
fants, aux cinq pierres.

Karakaka (AN-b, BN-ald), cacareo,
cacareando: gloussement, gloussant.

Karakari (AN, BN, R), cacareador,
glousseuse.

Kharakats, hedor, puanteur. (Har.)
Karakaz (BN - ald - s ) , cacareando,

gloussant.
KARAKETU ( B - mañ ) , garabato,

zigzag. KARAKETUKA ERABILEN AZERIAK
BUZTANA, TSAKURRA 'ONDORIK EBILKONEAN:
el raposo movía el rabo en zig-zag,
cuando el perro le seguía : le renard
remuait la queue en zigzag, quand le
chien le suivait.

Karako (BN-s, R) : 1° para allá, pour
la -baso - 2° el de marras, la personne
en question. Varo de HARAKO. KARAKO
GIZONA, el hombre de marras, l'homme
en question.

Karakoil (BN), caracol, esc¡¡.rgoto (??)
KharakoiIa (Sc), pelo ensortijado,

rizado, crespo: cheveux bouclés, frisés,
crépus. (?) KHARAKOILATU, ensortijarse el
pelo, se friser les cheveux.

Karakoildu, karakoilkatu, enros­
carse, se ramasser en se roulant sur
soi-meme. (Duv. mso) (??)

Kara-kona (R), allá y acá, ida y
vuelta: lit-bas et ici, ci el lit, allée et
venue. AURRA, ERAGUZAK DI MARABEDISEN
KARA- KONA (R-uzt): niño, trae un viaje (sic)
de dos mal'avedises : en(ant, apporte un
voyage (sic) de deure maravédis. = Se les
dice á los niños, como si se les diese
alguna comisión, para hacer que se
vayan á otra parte. S'adresse aux enfants,
comme si on leur donnait quelque com­
mission, pour qu'ils s'en aillent autre
parto

Karakota (B - m), ganchos de la ca­
dena, crochets de la chatne.

KARAKOTE (B-m), palo terminado
en curva para recoger fruta de los árbo­
les, perche terminée en crochet pour
cueillir les fruits des arbres.

KARAMARTZA (AN-ond), boga­
vante , crustáceo marino parecido á la
langosta: homard vert foncé, crustacé
marin gui ressemble a la langouste.
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Karamasa ( B - a - o ), masa de cal,
chaux vive. (1'1)

Karamasta (?), chistera, cesto de
pescadores: gline, panier de pecheurs.

Karamikatu (BN-am), arañar, égra­
tigner.

KARAMIKO (BN-am, L-ain), kara­
mitsa (S. P.), arañazo, égratignure.

Karamuko (B-mu), especie de ba­
dana ó cuero, espece de hasane ou de cuir.

KARAN: 1° (BN-am-baig), guapo,
hermoso: grand, heau. GIZON KARANA,
hombre de agradable presencia, homme
d'agréahle prestance. - 2° (AN - b ). (V.
Karen.)

KARANTZ (AN-b, BN-ald-s, R), fiso­
nomía, aspecto : physionomie, aspecto
KARANTZ EDERREKOA DA (BN-ald), es de
hermoso aspecto, il a un hel aspecto
(?) ETA GERTHATU ZEN ARDlEK ZAHAROEI
BEGIRATZEN ZIOTELA ESTALORDUAN ETA UME
PINTARNATUAK, NABARRAK ETA ASKO KARAN­
TZETAKOAK EGITEN ZITUZTELA : y así fue
que en el mismo calor del cóito, las
ovejas miraban á las varas, y lo que
parían era manchado, y pintado, y sal­
picado de diversos colores: et il arriva
qu'au temps de la chaleur des hrehis,
elles regardaient les verges, et les
agneaux qu'elles mettaient aujour étaient
tachetés et mélangés de différentes cou­
leurs. (Duv. Gen. xxx-39.) KARANTZA
BEREKOAK TSU KOIEK (BN - s, R), esos
tienen el mismo aspecto, ceux-lil. ont le
meme aspecto

Karantzatu, matizar, colorear: nuan­
cer, colorer. (Duv. ms.)

Karantzia (BN-ist), aspecto, aspecto
BESTE KARANTZIA BAT BADU ORAl, tiene
ahora otro aspecto, il a maintenant un
autre aspecto

KARAPAIO (B-mond-on) : 1° cierta
empanada, certain páté. - 2° partija de
dinero entre beneficiados : dividende,
part d'argent entre les hénéficiaires.

KaraSi (G-and), chillido, grito estri­
dente: glapissement, cri strident. (V.
Karrasi.)

Kharastarzun (BN, S, Sal.), kha­
rastasun (BN, L), amargura : amer­
tume, aigreur.

Karastu: 1° heder, oler mal: in{ecter,
sentir mauvais. (Oih.) BURUTI HASTEN DA
ARRAINA KARASTEN : el pez comienza á
pudrirse de la cabeza, quiere decir que
la corrupción empieza por los que man­
dan: c'est de la tete que le poisson com­
mence il. in{ecter, cela veut dire que la
corruption vient d'ordinaire des che{s.
(Oih. Prov. 106.) - 2° (BN), hacerse
amargo, devenir amero

KARATOSA: 1° (BN-am), almohaza,
étrille. - 2° Karatolia (BN-ald), careta,
masque. (??)

Karatosaldi (BN), almohazadura,
cepilladura: étrillage, hrossage des che­
vaU:D. ESKOL~RAT JOAN EZPALADI, EM:.\NEN
NEZOKE KARATOSALDI BAT (BN-don) : si no
fuera á la escuela, le daría una buena
corrección: s'il n'allait pas il. l'école, je
lui donnerais une honne {rottée.

Karatosatu, almohazar, étriller les
chevaux.

KARATS : 1° (R-uzt), amargo, amero
- 2° ( R-uzt ), cría no amada de sus pa­
dres : pátira, petit animal qui n'est pas
aimé de ses pere et mere. - 3° (R-uzt),
hijo no amado de sus padres : souffre­
douleurs, en{ant qui esto détesté de ses

parents. AUR KORI AITA-KARATS DA TA
BESTE KURA AMA - KARATS, EZDlTEI MOITE
(R-uzt) : ese niño es aborrecido del
padre y aquel otro (es) aborrecido de la
madre, no les aman: cet en{ant est hai
du pere , et cet autre l'est de la mere;
ils ne les aiment point. - 3° (R), madre
que se despega de su cría, mere qui se
sépare de son petit. - 4° (BN-am-gar,
S), hedor, puanteur. GABEAK HATSA KA­
RATS, el pobre tiene el aliento pestífero
(todo el mundo huye de él), le pauvre a
l'haleine puante (tout le monde le (uit).
(Oih. Prov. 173.) NAHASAGO, KARATSAGO:
cuanto más revuelto, más hediondo;
peor es meneallo : plus on remue les
ordures, plus elles in{ectent. (Oih. Prov.
323.)

Karats: 1° (Bc), piedra caliza, pierre
calcaire. - 2° (G-bid), verruga, verrue.
- 3° (G-and-ern), proeminencia tosca
de los árboles : hroussin, excroissances
des a.rhres. Val'. de KARAITZ.

Karatlio (G-al-bcr- t-ziz), verruga,
verrue.

Karatlio - belar (G-and), planta que
tiene hoja invierno y verano; se emplea
para curar verrugas: plante qui conserve
ses {euilles en hiver et en été; c'est un
spécifique contre les verrues.

Karatsori (AN, Araq. ) , gorrión,
moineau.

Karaubi (B-o), calero : chau{our,
tour a chaux. Val'. de KARABI, KAROBI.

KARAUN : 1° (B-oñ), seso, cervelle.
- 2° (B.a-d-mond), grano, grain. ARTA­
KARAUN, grano de maíz, grain de mais.
GARIKARAUN, grano de trigo, grain de
hlé. - 3° (B-a-d-mond), fruto, {ruit.
URKARAUN, fruto de avellano: noisette,
(ruit du noisetier. - 4° (B-a-d-mond),
individuo, individuo KARAUNIK EZTAGO :
no hay nadie, ningún individuo: il n'y
a personne, aucun individuo

Karazko, propio, oportuno: propre,
opportun, apte. EGUN KARAZKOAK, días
oportunos, jours convenahles. BEHAR DIK
!PIZPIKUAK IZAN... IRAKASTEKO KARAZKO,
el obispo debe ser propio para ensenar,
l'éveque doit etre apte il. enseigner. (Leiz.
Tim. m-2.)

KARBA (Oih.), kharba (BN, Sal., S):
1° carda ó rastrillo para purificar el lino,
carde ou hroie pour nettoyer le lino ­
2° Kharba, montón, acerbo: tas, pile,'
monceau. HEKIEN KHARBEN ARTEAN EGIN
DUTE EGUERDIKO LOA, sestearon entre los
montones de aquellos, ils firent la sieste
entre leurs monceaU:D. (Duv.Joh.xxlv-H.)
KARBAK HAMABI EZPAL DlTU (?), la hacina
tiene doce gavillas, la meule a douze
gerhes. KARBA GORRIAN ARI DIRA (BN­
am), están incomodados, ils sont {áchés.

Karbari (BN - am, S), linera, tranca­
dora de lino,hroyeuse de lino LAUR KAR­
BARlEN ERESIA, canto de las cuatro line­
ras, chant des quatre hroyeuses de lino
(Oih. 233-16.)

KARBASTA (BN-ald), rama de árbol
que se usa á modo de escoba para reco­
ger hoja: ramon, hranche d'arhre qu'on
emploie ~n guise de halai pour ramasser
les {euilles.

Kharbatü (BN, S), trancar, rastrillar
el lino, broyer le lino

KARBAZA, tallo, tronco: tige,
tronc. (S. P.) OTHE-KARBAZA, tallo de la
argoma, tige de l'ajonc.

KHARBE : 1° (BN, Sal.), antro,

gruta: antre, grotte. - 2° (S), cardo,
chardon.

KARBOTS (Sc), karbuts (L-ain),
guro, espiga sin granos, épi gourd.

Karda (R), kharda (BN, S), carda:
carde, peigne a cardero (1'1)

KARDABA : 1° (G - bet), agitación,
perturbación: agitation, perturba.tion.
- 2° (G-and), preocupación, quebradero
de cabeza: préoccupation, casse- tete.

KARDABERA : 1° (AN, G, Lc, R­
uzt), cardo, chardon. (BoL) - 2° (AN­
arak-lez-oy, B-ber-ziz,' L-ain, R-uzt),
cerraja común, laiteron commun. (BoL)
- 3° (BN, Sal.), planta de forma de
cardo, pero ménos picante: panicaut,
plante semblahle au chardon, mais moins
piquante.

Kardaberaiska ( ms - Lond) , car­
cliIlo, chardonnet. (BoL)

Kardaberatsa (AN), cerraja tierna,
laiteron tendre. (BoL)

KARDAE (B-l, G-zumay), cimarrón,
pez grande, malo y de mucho instinto:
castagneau, marron (vulg.), gros poisson
vorace et d'un instinct rernarquable.

Kardagaila (AN-oy), yesca, ama­
dou.

Khardaila (L-bard), habladuría mo­
lesta, charlatanería : sornetie, bavar­
dage, hahillage.

Kardaili (BN -haz), mayal, fléau iJ.
blé. = Se dice en plural. Se dit au plu­
riel.

Kardakai (AN-oy), yesca, amadou.
Kardakume (B-l), un pez, un pois­

son.
KARDAMA (B-ar), carda que se usa

para purificar el lino, carde employée
pour nettoyer le lino

KARDAMIRU (BN), jilguero, char­
donneret.

KARDAMU (B-g), carcoma, gusano
que roe la madera: artison, taret, ver
qui ronge le hois.

Khardankatu (BN - irul), ranciarse,
rancir.

Khardantsilo (B-d-eib). (V. Kar­
dantsolo.)

Kardantlio (ms-Lond). (V. Karda­
beraiska.)

Kardantsolo (G-zumay), kardan­
tsori (An.), jilguero, chardonneret.

Kardari (AN-b), pelaire, cardeur.
KARDATS(AN-arak-lez-oy): l°yesca,

amadou. - 2° prominencia de árboles,
broussin des arhres. - 3° pp-lambrera,
tignasse.

Kardatu (AN-b, BN-s, R), khardatu
(BN, Sal., S), cardar, cardero ('??)

KARDEN (B-a-o-U;), transparente,
cristalina (agua) : (can) cristalline, trans­
parente. UR KARDENA, agua transparente,
eau cristalline.

Kardilaun (ANc), vilano, apéndice
peloso ó membranoso que corona el
fruto de algunas plantas : villosité?,
appendice poilu ou membraneux qui
couronne le (ruit de quelques plantes.

KARDIN (R-uzt), jilguero, chardon­
neret.

Kardinal-bazka (S, Alth.), senecio
vulgar, sener;on. (Bot.)

Kardineru (AN-irun), jilguero, char­
donneret.

Kardingadura (L), rancidez, ranci­
dité.

Kardingatu (L - ain - s ), enranciarse,
rancir. ESNE HAU KARDINGATU DA (L),
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esta leche se ha ranciado, ce lait est
aigre.

Kardinti!ia, jilguero, chardonneret.
(Añ. ms.)

KARDO: 1° (AN-b, L-s), yesca de
la corteza de árboles, aflaric de l'écorce
des arhres. - 2° Kardo (L-ain-bir),
yesca que, metida en una caña, sirve
para recibir fuego del pedernal y encen­
der la pipa: amado u que l'on place dans
un étui, pour recevoir l'étincelle du hri­
quet et allumer la pipe.

Khardo (BN, SaL, S). (V. Kardu, 1°.)
Kardu: 1° (AN, B, G, L, S), cardo,

chardon. (??) TSORI-KARDU (B-a-ts) :
cardo enano, lit. : cardo de pájaros :
chardon nain, lit. : chardon d'oiseaux.
KARDU-LATZ, cardo de los campos, char­
don des champs. KARDU-ZIZA (R), seta de
los campos, lit.: seta-cardo: champi­
gnon des champs, lit. : champignon­
chardon. - 2° (AN-b-narb), yesca,
amadou.

Kare (Bc, Gc), cal, chaux. (D. lato
calx.)

Kareaitz (G), karearri (AN - oy , B,
G), kareati!i (B-a-m-o), piedra caliza,
pierre calcaire.

Kare baltz (B - al') , kare beltz (G­
and), cal negruzca, chaux noirtUre. =
Algunos dan este nombre al « cementO)l.
Quelques-uns nomment ainsi le « ci­
ment ».

Karedui (B-ots), calero: chaufour,
four a chaux.

KAREL: 1° (B, G), borde de lanchas:
rihord, hordage des harques. - 2° (B­
ts), aro superior de los cestos, circunfe­
rencia : hord supérieur des paniers, tour.
- 30 (B-a-m-o), pretil de puentes, para­
pet des ponts. - 4° (AN -lez), vuelo del
tejado, avant-toit. - ti° (B-beg), borde,
arista de un madero, arete d'un morceau
de hois. - 6° (B-ond, G), pez parecido
al marrajo, bastante menor: poisson ana­
logue au requin, mais bien plus petit.

Karelau (B-g), componer, zurcir:
conIposer, rassenIbler.

Karelgei (B - ts), fleje, rama flexible
con que se hacen los coronas de cestos:
osier, branche flexible avec laquelle on
fait les couvercles de panier.

KAREN: 10 (AN -lez, B - mond, Gc),
secundina, bolsa del feto de personas y
animales: secondine, enveloppe du fretus
des personnes et des animaux. - 2° (G,
Araq.), enano, nain. (V. Kaden.) ­
3° (E-eb), estaca que se fija á la piedra
en las pruebas de bueyes, pieu que l'on
fixe a la pierre dans les épreuves de breufs.
(V. Nardai.)

Karena (B-b-l\, carena, carene. (??)
Kareorre (G?), masa de cal, mor­

tero: chaux vive, mortier. ETA IRAGOERA­
ZITEN ZIEZTEN BIZI SAMIÑ BAT, NEKE ANDIA­
KIN KAREORREA ETA ADRILUAK EGITEN: y les
hicieron pasar una vida amarga, obligán­
doles á hacer con grandes trabajos masa
de cal y ladrillos: et ils remplissaient
leur vie d'amertume, les condamnant a
faire des travaux pénibles de mortier et
de briques. (Ur. Ex. 1-14.)

KARESERA (G-don), boya larga que
se usa en la pesca del besugo, bouée en
tóle employée dans la peche du rousseau.

KARET§A: 10 (AN, G), zoquete,
btlchette. - 2° (AN, Araq.),garrancho,
ramo quebrado, cortado ó desgajado :
écot, branche cassée, coupée ou arra-
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chée. - 30 (G, Bonap.), verruga, ver­
rue.

Karezne, lechada de cal, lait de
chaux. (Añ. ms.)

Karezti (G ), caro, de subido precio :
cher, de prix élevé. (??)

Karfeta (BN - s ), corchete, crochet.
KARFETA BATEK EMAZTEKIA TA GIZAKIA TSU,
un corchete tiene hembra y macho, un
crochet a male et femelle.

KARI : 10 (L, S), aficionado, ama­
teur. ¿ NAHI DUZIA GAZNA-MUSI BAT? ­
Ez, ENUZU KARI. l. Quiere usted un poco
de queso? - No, no soy aficionado.
Voulez-vous un peu de fromage? ­
Non, je ne l'aimepas. - 2° (L?), mo­
tivo, consideración : motif, considéra­
tion. ¿ ZEREN KARIAZ BARKHATUKO DJO BERE
ZORRA? ¿ en consideración á qué le per­
donará su deuda? en considération de
quoi lui remettra-t-il sa dette? (Duv. ms.)
MUTILA DELA KARIA (BN - ist), MUTILAREN
KARIALA (BN-ist), MUTILAREN KARIZ (BN­
ald), á causa del criado, a cause du
domestique. KARROSAREN KARIAZ BAZTERTU
NIZ, me he echado á un lado á causa del
carruaje, je me suis jeté de cóté a cause de
la voiture. ORREN KARIETARAT EGINDU (BN­
ald), ha hecho por ese, il l'a {ait pour
celui-la. ¿ ZER KARIAZ GONBIDATU DUZU
(BN-haz)? ¿á qué título, por qué motivo
le ha convidado usted? aquel titre, pour
quel motif l'avez-vous invité? KARROSA­
REN KARIAZ BIDE BAZTERREAN EGON DA : por
causa del coche, ha quedado en la orilla
de la carretera: a cause du coche, il est
resté sur le bord de la route.

-Kari: 1° (B, BN, L), sufijo que si g­
fica « el objeto, materia»: suffixe qui
signifie « l'objet, la matiere ». BATKARI,
encuentro, rencontre. (Ax. 1a-326-7.)
IKASKARI , enseñanza, enseignement.
(Mend. u-9-37.) GERTHAKARI, suceso, évé­
nement. (Duv. Gen. XLI-13.) HELKARI,
acontecimiento, événement. (Duv. Gen.
xxxvu-2.) ELIZKARI (B-l, ... ), funeral, ser­
vice funebre. IKUSKARI (R), espectáculo,
spectacle. IKHUSKARI, visión, visiono (Duv.
Gen. xxxvu-ti.) EGINKARI, acción, action.
(Har. Luc. vu-n.) GORDEKARI, secreto,
secreto (Duv. ms.) SENDAKARI : remedio,
medicine: remede, médecine. (Duv. ms.)
SALKARI (G), mercancías, march!!-ndises.
SALKARI ETA SALTZAILE GUZIAK ANDIK
KENDU ZITUEN : arrojó de allí todo, mer­
cancías y mercaderes : il jeta tout
dehors, marchandises et marchands.
(Lard. Test. 408-8.) IZUKARI (G), maravi­
lla, merveille. JAUNGOIKO TSIT GORATUAK
EGIN J)ITU NEREKIN MIRARIAK ETA IZUKA­
RIAK, señales y maravillas ha hecho el
Dios excelso en mi presencia, le Dieu
tres haut a fait des prodiges et des mer­
veilles en ma présence. (Ur. Dan. m-99.)
- 20 (AN-b, B, G), sufijo compuesto de
-KA (1° ty -ARI; indica agente profesio-
nal: suflixe composé de -KA (1 0) et -ARI;
il indique l'agent professionnel. ADAR­
KARI: acorneador, cornúpeta: animal
qui donne des coups de corne, cornupete.
BOLAKARI; jugador de bolos, joueur de
quilles. EGINKARI (AN-b), agente, agent.
- 30 (BN-am-donaz-s, R, S), sufijo com­
puesto de -KA (4°) Y-ARI; indica « busca­
dor, procurador»: suffixe composé de
-KA (4°) et -ARI, qui indique l'idée de
« chercheur, fournisseur ». URKARI, agua­
dor, porteur d'eau. EGURKARI, leñero,
marchand de bois. BERRIKARI (BN - s, R,

S): gacetillero, portador de noticias:
gazettier, porteur de nouvelles. - 40 (B­
g-l), Val'. de la palabra SARI, «recom­
pensa : » Val'. du mot SARI, « récompense.»
GABONKARI, aguinaldo (de Navidad),
étrenne de Noel. TOPAKARI, recompensa
por el hallazgo de un objeto, récompense
donnée pour la trouvaille d'unobjet.
UBTEBARRIKARI (B- g ), aguinaldo de año
nuevo, étrenne du premier de l'an. ­
ti° (AN-lez, BN-ald, ... ), Val'. de KERI.
AURKARI, niñería, enfantillage. HAUNDI­
KARI (BN-ald), ANDIKARI (AN): vanidad,
orgullo: vanité, orgueil. - 6° (BN -ald­
am-s, L, R, S), sufijo que denota « afi­
ción », equivale á -ZALE y difiere poco de
las acepciones segunda X tercera: suf­
fixe qui dénote une « alrection », équi­
vaut a -ZALE et differe peu des deuxieme
et troisieme acceptions. ANDREKARI, muje­
riego, juponnier. MENDIKARI (R), alpi­
nista, aficionado á andar por los montes:
alpiniste, personne aimant a escalader les
montagnes. - 7° (S), am.ante, entusiasta:
affectionné, enthousiaste. HAURKARI,
amante de niños ,. ami des enfants. Mu­
TILKO HORI LAGUNKARIA DA (BN-ald) : ese
muchachito es simpático, social : ce
jeune garr;on est sympathique, sociable.
= Esta palabra LAGUNKARI se aplica
también á los cuadrúpedos mansos y
leales. Le mot LAGUNKARI s'applique aussi
aux quadrupedes doux et faciles. ­
8° (L), sufijo que equivale á « (en) cada,
todos»: suffixe qui équivaut a « (en)
chacun, toUS». LARUNBATKARI SENDATZEN
ZUEN : curaba cada sábado, curaba todos
los sábados: il guérissait achaque sab­
bat, a tous les sabbats. (Har. Luc. XIII­
14.) ¿ ASTELEGUNKARI ERE OSTATUAN (L­
ain ? ¿ aun cada lunes (estás metido) en
la posada? meme chaque lundi ( tu es) a
l'auberge?

Khariatuz (S), con parsimonia, par­
cimonieusement.

Karibei (B-mond), gavilán (ave), éper­
vier (oiseau). (??)

Kario (AN-b-est, BNc, Lc, R, Sc),
caro, de subido precio: cher, de prix
élevé. (??) ADJO, EMAK ESKUARI ORlO,
AURTHEN EZPAITA KARIO (BN , S) : adiós,
da aceite á la mano, pues no está caro
este año (dicho vulgar) : adieu, donne
de l'huile a la main, cal' elle n'est pas
chere cette année (dicton vulgaire).

Khariotasun eL?, Duv. ms), carestía,
cherté.

Kariotu (c, ... ), encarecer: enchérir,
augmenter de prix.

Kariti!i (AN-lez), berruga, cierta enfer­
medad de plantas, como nabos, berzas,
maíces: verrue, certaine maladie qui
attaque les plantes comme les navets, les
choux, les mais.

KARKABA: 1° (B-g), garganta entre
montes, encanada: gorge entre les mon­
tagnes, défilé. - 2° (G - alz), yesones,
pltUras provenant de démolitions. ­
3° (Bc), foso, zanja, cárcava: fosse, rigole,
caniveau. = D. arabo ~yi, « cárcab, »
vientre, ventre? - 40 (B - mu), letrina,
la trines.

Karkabilotll (Sc ), carcajada: esclaf­
fement, éclat de rire. KARKABILOTZEZ (Sc),
á carcajadas, aux éclats.

KARKABU: 1° (B-a-d-g-o-ond-ts),
intención, intention. - 2° (B-mail), mor­
mojeo, refunfuño: bougonnement, gro­
gnement.



KARKAIL: 1° (AN-b, BN-ald, G­
,L-ain-s), brusco, tosco, feo: butor, gros­
sier, brutal. - 2° (AN, BN, G, L), (per­
sona) decadente, (individu) déchu.

KARKAILA (BN-ald-donaz, R-uzt),
carcajada, éclat de rire.

Karkailaz, (reir) á carcajadas, (rire)
aux éclats.

Karkaildu (ANc, BN-ald, G-and, L­
ain): 1° decaer, déchoir. - 2° (V. Kar­
kail,2°.)

Karkailtu (Sc), abrirse las nueces
y castañas, s'ouvrir (les noix et les chli­
taignes).

Karkainadura, hendidura, (ente. (S.
P.)

Karkainatu, hender, (endre. (S. P.)
Karkaisa (AN, G, ... ), gargaJo, cra­

chat. (n) LOlTu ZIOEN AURPEGI EDER URA
BEREN KARKAISA ETA TSISTU ZIKIÑAKIN, le
ensuciaron aquella su hermosa faz con
inmundos gargajos y salivas, ils salirent
son beau visage d'immondes crachats et
de salives. (Ag. Eracus. 305-22.)

Karkaiz: 1° (B , arc) , carcaj, aljaba,
carquois. (n) MATRAZU ORREK URTE EZE­
BAN KARKAIZ ORRETAREAN, ese virote no
salió de esa aljaba, ce javelot ne sortit
pas de ce carquois. (Re(ranes, 229.) ­
2° (B-a-g-m-mu), cacareo: caquet, glous­
semento

Karkaizaka (B - a - m), cacareando,
gloussant.

Karkamalo (BN-haz-ist), escarabajo,
insecto coleóptero: carabe, escarbot,
insecte coléoptere.

KARKAMO (B-Oñ, G-am) , féretro :
biere, cercueil.

KARKANO (S - gar, ... ), parihuelas
para llevar piedras, abono, heridos :
bayart, civiere pour transporter pierres,
(umier, blessés, etc.

KARKAZA (S), carcajada, éclat de
rire. KARKAZAKA, á carcajadas, a gorge
déployée.

KARKAR: 1° (G-ern), chimbo real,
oiseau royal, « junx torquilla. » - 2° (R­
uzt), estertor, rlile. - 3° (c, ... ), onomat.
de la carcajada, onomat. de l'éclat de
rire.

KARKARA: 1° (G -and), estertor,
rlile. - 2° (AN-b), carcajada, éclat de
rire. - 30 (B-ar), cacareo, gloussement.

Karkaraisa (B, Mog.), cacareando,
gloussant. OILoAK KARKARAISAZ ASTEAZ
BATEAN, JAGITEN NAZ BELUEN DALA: en
cuanto empiezan las gallinas á cacarear,
me levanto yo lo más tarde: c'est lorsque
les poules commencent a caqueter que je
me leve le plus tardo (Per. Ab. H6-12.)

Karkaraka (AN-b): 1° (reir) á carca­
jadas, (rire) aux éclats. - 2° cacareando,
gloussant.

Karkaraldo (B, ms-Ots), escarabajo,
escarbot.

Karkarari, el que se ríe á carcajadas,
celui qui aime a rire aux éclats.

Karkarrada (G-and), estertor, rlile.
Karkai! (G-and). (V. Karka§a, 1°.)
KARKASA: 1° (AN, Liz.48-2, G-and,

L-bard), flema, gargajo grande: flegme,
graillon, gros crachat. - 20 (L -ain) ,
cabeza, téte. - 3° Karkasa (Sc), carca­
jada, éclat de rire.

KARKAZA: 10 (AN -luz), torpe, de
malos modales: balourd, godiche. ­
2° carcajada, éclat de rire. (S. P.)

KARKILA (BN - s, R), carcajada,
éclat de rire.

KARKAIL - KARRAK

KARKOTSI (BN-haz), nuca, nuque.
KARKUSA (BN-ald): 1° gorro de los

niños: toque, caloUon des en(ants. ­
2° zueco de monjes, sandalia: socque des
moines, sandale.

Karlats (L - ain), erizo huero, bogue
vide.

Karlezian (BN - gar ), jugar á cara ó
cruz, á chapas, jouer apile ou (ace.

Karlinkatu (L-ain), desvirtuarse una
cosa Ó pOI' demasiado cocida ó por
demasiado seca ó por demasiado vieja:
ne rien valoir, en parlant d'une chose trop
cuite, trop seche ou trop vieille.

Karlin - tsakur (AN - als, Bc), perro
faldero: carlin, espece de petit chien. (??)

KARLO: 1° (L), erizo de castaña,
bogue de chlitaigne. ZEREN (SAGARROIA)
NOLA LARRUAN BAlTA LATZ ETA GAZTAINA­
KARLOA BEZALA PUNTAZ ETA ARANTZEZ
BETHEA, como (el erizo) es de piel áspera
y llena de puntas y pinchos como el
erizo de la castaña, comme (le hérisson)
a la peau rude et couverte de piquants
ainsi que la bogue de la ch§'taigne. (Ax.
1a-79-1.) - 2° (AN-b), cúpula de la
bellota, cupule du gland. - 3° (L, Van
Eys), cardo, chardon. (?)

Kharlots, bardana, bardane. (Bot.)
Karmenau (B-d) : 1° abatir, rebajar:

abaUre, rabaisser. ORI GIZON EGIN DA,
BAIÑA ETSEA aNDo KARMENAUTA: ese ha
terminado su carrera (se ha hecho hom­
bre), pero habiendo abatido mucho la
casa: celu i-la a terminé ses études (il est
devenu homme), mais apres avoir pou l'
cela beaucoup rabaissé la maison. ­
2° arruinar, ruiner. GIZON ONEK KARMENAU
BEAR GAITUZ, este hombre nos ha de
arruinar, cet homme va nous ruiner.

KARMETA (BN-ist), nombre de una
variedad de pera, nom de certaine poire.

Karmin (L-s) , kharmin (BN, Sal.) :
1° olor y gusto á quemado: gratiné,
odeur et gol1t de brl1lé. - 2° Kharmin
(BN-ist), amargo, amero

Karmindu: 10 (L - s ), ranciarse una
vianda, se rancir (un mets). - 2° agriarse
los alimentos y bebidas, s'aigrir (les ali­
ments et les boissons). (Ouv. ms.)

Kharmindura, amargura, amertume.
HANPURUTSUAREN ESKUTIK ATHERA ZAZU
BIDEGABEA JASAITEN DUENA, ETA EZ EKHAR
ZURE ARIMAN KHARMINDURARIK: libra á
aquel que padece injuria de mano del
soberbio, y no lleves la amargura en
tu alma: délivre celui qui souffre l'injure
de la main d'un superbe, et ne garde pas
l'amertume dans ton creur. (Ouv. Eccli.
Iv-9.)

KharmitEla, incisión ligera, légere
incision. (Ouv. ms.) KHARMITSAK EGIN:
sajar, hacer sajaduras: inciser, (aire des
incisions. OEIHARDARKA HARI ZIREN BERAZ,
ETA BEREN AZTURAREN ARABERA KHARMITSAK
EGITEN ZITUZTEN BEREN BURUEI KANIBETEZ
ETA LANTZETEZ : daban pues mayores gri­
tos, y conforme á su rito se sajaban con
cuchillos y lancetas: ils poussaient donc
de grands cris, et ils s'incisaient selon
leur coutume avec des couteaux et des
lancetles. (Ouv. III Reg. xvm-28.)

KARNABA (AN-lez, G-and-aya-beas­
don-ets), jilguero, chardonneret.

KARNAZERA (BN, R, S), medida
de peso de tres libras, poids de trois
livres. KARNAZERA BAT ARAGI (BN-gar, R,
Sc); tres libras de carne, trois livres de
viande.

471

Karnazuri (B?, Añ. ms), cretona,
cierto lienzo: cretonne, sorte de toile.

Karnero (B-mond), depósito sobre el
hogar, en que se curan quesos : garde­
manger placé au - dessus du (oyer, dans
lequel on conserve les (romages. (??)

Karnizera (AN-b ), libra pequeña de
doce onzas, petite livre de douze onces.

Karobi (B-o, Añ., Gc), calero: chau­
(our, (our a chaux. KAROBI-EZTAIAK (G­
and), KARABIEN EZTEGUAK (B-a), KARABIEN
MOILoRRADA (B - a) : comida que se da al
terminar una calera, lit.: bodas de ca­
lero : repas que l'on donne aux ouvriers
apres la construction d'un (our a chaux,
lit.: noces de (our a chaux. KAREA UGARI
DAGOAN LEKUAN, NEKAZARI ONAK BOTA BEAR
DAU KAROBI-ZULORA BATUTEN DABEN GUZTIA :
donde la cal abunda, el buen labrador
debe echar al horno de cal todo cuanto
coge: la OU la chaux abonde, le bon
laboureur doit jeter au (our a chaux tout
ce qu'il ramasse. (Diál. bas. 50-13.)

Karogi, karoi (B-oñ), Val'. de KAROBI.
KAROTA (G-don), humillo ó resabio

que toman la leche, arroz ú otras cosas,
cuando se requeman: goút de (umée ou
de gratiné que prennent le lait, le riz el
autres aliments quand on les laisse brúler.

KARPAN (B-g-ts-zam), cesta 'poco
profunda destinada á llevar la vendeja al
mercado, panier peu pro(ond destiné a
porter les denrées au marché.

KARPANTA (G-bid), descarada,
mujer desenvuelta: virago, (emme hom­
masse.

KARPIN (B-l), conjunto de tres ó
cuatro anzuelos unidos formando figura
de ancla: aragne, assemblage de trois
ou qualre hamer;ons en maniere d'ancre.

KARPUSA (BN-bid), gorro de niños
mamones, bonnet des poupons a la ma­
melle.

KARRA: 1° (BN-ald), cierta marmita
de hierro que descansa sobre un trébede,
marmite en (el' reposant sur un trépied.
- 2° Kharra (Sc), parte rancia del
tocino, partie rance du lardo - 3° (B-ts),
acción de correr, action de courir. KARRA
EGIN, correr, courir. - 4° (B - m) , un
juego de niños que consiste en golpearse
con una pelota, jeu d'en(ants qui consiste
a se (rapper avec une pelote.

KARRABASO (B-l) , cuervo de mar,
cierta gaviota negra: cormoran, dit cor­
beau de mero

Karrada (B-g), karradera (B-mu),
corrida, carrera, course. (?) KARRADAN (B­
g), KARRADERAN (B-mu), corriendo, cou­
rant.

Karradero ( B- mur) , bocací, tela
fuerte que cruje como la seda: bougran,
toile (orte qui (rou(route comme la soie.

Karraiatu (AN-b, L-ain, S), acarrear,
conducir: charrier, conduire. (??)

KARRAILA (BN-am), estertor, raleo
Karraio (AN-lez, G-and-ber); aca­

rreo : charroi, transporto (??) KARRAIO
IBILI (AN-lez, G-and-ber), acarrear, char­
royer. - 2° Karrajo, gorrión, moineau.
(O'Urt. Gram. 21.)

KARRAISI (AN-arez), karraisi (G­
and), chillido, grito estridente: glapisse­
ment, cri strident.

KARRAK: 10 (Be), onomat. de la hen­
didura de un objeto: crac, onomat. du
craquement d'un objeto KARRAK ENTZUN
NEBANEAN, NEUK NEURE ARTEAN: « BATEKEDO
BATEK KATILUREN BAT AUSI ALDEUSKU : ))
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cuando oí KARRAK, yo dije entre mí :
« alguíen nos ha destrozado alguna taza: ))
quandj'entendis crac,je dis en moi-meme:
« quelqu'un nous a cassé une tasse. )) ­
2° (AN, B-g), onomat. de la caída del gra­
nizo, onomat. de la chute de la gréle.

KARRAKA: 1° (B-m), juego que
consiste en arrojar la pelota unos mucha­
chos contra otros : jeu de gar,<onnets,
qui consiste a se {rapper les uns les autres
avec une balle. - 20 (AN-b-lez), graznido,
croassement. KARRAKA EGON (AN), graz­
nar, croasser. - 3° (AN-arez), hez de la
leche, grumeaux du lait. - 4° (B-a-o-U;),
corriendo, en courant. - 5° (AN, Gc),
matraca, crécelle. - 6° (AN-est, BN-ald­
s, L, R), raedura, raclure. - 7° (BN­
am), hormiguero, montoncitos de hierba
que se queman en los campos : {our­
nache, petit tas d'herbe flue l'on brdle
dans les champs. ~ 8° (R), escarbando,
grattant la terreo - 9° (G-t) , arrastrarse
sobre el trasero, se traíner sur le der­
riere. -10° (BN, L, S), lima, lime.

Karrakada: 1° (Be, ... ), crujido: cra­
quement, grincement. - 2° (G-t), arrastre,
traínage.

Kharrakadura : 1° raedura, raspa­
dura : ratissage, raclage. - 2° (S - gar),
escai-da, escardadura, sarclage.

Kharrakagailu, raspador, grattoir.
(Duv. ms.)

Karrakai (G-ori), caracolillo de mar,
coquillage marino

Karrakaildu (AN - b ), arrastrar las
piernas al andar : se traíner, traíner les
jambes en marchant.

Karrakakin (BN, ...), raspadura, rae­
dura: raclure, rápure. MUNDUKO.ESKOBAKIN
BEZALA EGlN IZAN GARA ETA GUZIEN KARRA­
KAKIN BEZALA ORAINDRANO, hemos sido
considerados como barreduras del mundo
y aun como raspaduras de todos: nous
sommes devenus comme le rebut de tous,
comme les balayures du monde. (Leiz.
1 COI'. Iv-13.)

Karrakaldo (G - zeg), escarabajo:
carabe, escarbot.

Karrakari (AN -b), matraquista, qui
joue de la crécelle.

Karrakatu (AN-arak-b-est, BN-ald­
s, L - ain-s, R), kharrakatu (BN, S) :
1° raspar, raer: gratter, racler. - 2° (S­
gar), escardar: sarcler, désherber.

Karrakazale (AN-b), raspador, grat­
teur.

KARRAKELA (G-don-zumay), ma­
gurio, caracolillo de mar: pagure, cer­
tain coquillage de mero

KARRAKOIN, hielo, glace. (S. P.)
KARRALDO (B-g-l-m-ots) ,karral­

doi (B-oñ), helada fuerte, (orte gelée.
KARRAMA (Gc), carda para purifi­

car el lino, carde a nettoyer le lino
KARRAMARRO: 1° IAN-ond, Bc),

cangrejo, crabe. - 2° (13, G), cierta
máquina de híerro en forma de cangrejo
que se usa para quitar basura del fondo
de ríos, puertos, drague servanta enlever
les détritus et dépots qui se {orment au
(ond des rivieres el des ports. - 30 IAN­
irun, G - beas ), cierto arado, certaine
charrue.

Karramatu (Gc), cardar el lino, car­
del' le lino

KARRAMISKA (BN-ald-haz), gra­
nillo de la piel, élevure de la peau.

KARRAMISTA (AN-b), karramitsa
(L-ain-s), equimosis, arañazo: ecchymose,
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KARRAKA - KARREUSA
édflure. BADITUT NIK ORAINDIK, BAI NOSKI,
ORDUKO NERE ERORTZEETAKO KARRAMISTAK
ETA KALTEAK ERE: conservo aun, sí por
cierto, los rasguños y averías de mis
caídas de entonces: je garde encore, cer­
tainement, les égratignures et les avaries
de mes chutes d'alors. (Mend. 11-187-12.)

KARRAMITZ (AN_b, G-al) , especie
de butrino con vara larga: tramail, sorte
de filet a long manche.

Karran: 10 (B, Mico!.), á prisa, h,1ti­
vement. - 2° (AN), tráelo, mujer:
apporte-le, (emme.

K.A.RRANGA (B-ar-lein), costra de
hielo: glace, couche de .qlace.

KARRANKA : 1° (R) , el lino más
grosero, le lin le plus grossier. - 20 (AN­
lez-oy, B-a, BNc, Le), graznido, croasse­
mento HEGASTINAREN KARRANKARA JAIKIKO
DIRENEAN, y se levantarán al graznido del
ave, et ils se réveilleront au chant de
l'oiseau. (Duv. Eccles. xll-4.) - 3° (Gc),
ronquera, enrouement. - 4° (BN-am-gar­
s, L, R, S), chirrido de carro, de la
puerta: grincement de voiture, de porte.
ORGA SARRAGO ETA KARRANKA HANDIAGO :
el carro cuanto más viejo I sea) , tanto
más estridente chirrido produce: autant
la charrette est vieille, autant elle pro­
duit un grincement strident. (Oih. Prov.
371.) - 5° (AN-lez, Gc), estertor, raleo
- 6° (B-oñ, F. Seg.), espolón, ergot. ­
7° (B-a), roncando, ronflant. - 8° (G-iz),
hez de la leche, grumeaux de lait. ­
9° (G-ber, ... , Sc), crujido, craquement.
- 10° (BN-ald, Le), turbina, turbine.

Karrankada (B - a ), ronquido en el
sueño, ronflement (pendant le sommeil).

Karrankari(AN-b), gritador, chillón:
brailleur, criard.

Karrankatu· (L-ain), rechinar : grin­
cer, brailler.

KARRANKLA (AN, BN-s, R), car­
lanca, collar de hierro de los perros:
carcan, collier en (el' des chiens. I?)

Karranpa (AN-lez-oy, G-and, ...),
calambre, crampe. (??)

KARRAPUSTA (B-a-d-m), lino
burdo que sirve para hacer albardas,
etc. : lin grossier servant a {aire des báts,
des selles, etc.

Karrarazi (BN-ald). (V. Karrazi.)
KARRASI (AN-b, L), grito, cri.
KARRASK (AN-b, B-a, R), onomat.

del crujido ó estallido de un objeto:
crac, onomat. du craquement ou de l'écla­
tement d'un objeto

KARRASKA: 1° (c), crujido, craque­
mento - 2° (AN·b, BN-s, R), ruido que se
hace con los dientes al masticar de prisa,
bruit qu'on {ait avec les dents quand on
mache vite. - 3° (AN-b, G-ori-t-uz), rechi­
namiento, grincement. HORTZ-KARRASKA,
rechinamiento de dientes, grincement
des dents. - 4° (B-eib-oñ, G-zeg), sucie­
dades del lino, saletés du lino (?) ­
5° (B-g, G-and), raedura, raclure. ­
6° (B - m), graznando, croassant.

KARRASKA: 1° (Sc), turbina, tur­
bine. - 20 (BN, L-ain, R-uzt, S), ruido
estridente, p. ej. de un trueno próximo,
de un árbol grueso al caer: craquement,
p. ex. du tonnerre a proximité ou du
trone d'un gros arbre pres de tomber.

Karraskada: 1° (B-a), crujido, cra­
quement. - 2° (B-m), graznido de cuervo,
croassement du corbeau.

Karraskarazi, hacer romper con cru­
jido, '{aire craquer. (Duv. ms.)

Karraskatu: 1° (AN, L),romper, que­
brar : rompre, briser. ETHORRIRIK BERAZ
SOLDADOAK, KARRASKATU ZIOZKATEN ZAN­
GOAK LEHENARI, llegando pues los solda­
dos quebraron las piernas al primero,
alors les soldats arriverent qui rompirent
les jambes au premier. (Har. Joan. XIX­
32.) - 2° (G, L, S), roer, ronger.­
3° (AN-b, G-and, Oih. ms), raspar, raer:
racler, rliper, gratter.

Karraskau (B-ts), roer, ronger.
Karraskots (AN, B, G, L), crujido de

dientes, grincement de dents. ERREINUKO
SEMEAK ORDEA IZANGO DlRA BOTATUAK KAN­
POKO ILUNTASUNETARA; AN IZANGO DA
NEGARRA ETA ORTZ-KARRASKOTSA : pero los
hijos del reino serán arrojados á las
tinieblas exteriores; allí habrá llanto y
crujido de dientes: mais les en{ants du
royaume seront jetés dans les ténebres
extérieures; lit seront les pleurs et les
grincements de dents. (Ur. Matth. VIII­

12.) EZTA EZ ADITZEN HORTZ-KARRASKOTS
HURA HOTZETIK HELDU DELA, Y no se oye
que aquel crujido de dientes sea produ­
cido por el frío, et l'on n'entend pas dire
que ce grincement de dents soit produit
p;lr le {roid. (Ax. 3a-420-12.)

KARRASPIO (Bc, G), serrano, pece­
cillo de la costa: cernier, petit poisson
de la cote.

KARRASTARRO (B-ar, G-iz-zeg),
oropéndola, pájaro mayor que la mal­
viz : loriot, oiseau plus gros que la
grive.

Karratu (BN-irul, Sc), ranciarse una
vianda, rancir (un mets).

KARRAUKA (B-oñ, G-don), ka­
rrauska (AN -oy), karrauta (G - áya),
hez de la leche, grumeaux du lait.

Karraz (B-ts), corriendo, en courant.
Karrazi (AN - b ), hacer traer, {aire

apporter. (Contr. de EKARRARAZI.)
Karrazka (BN, L, R, S), estallido:

éclat, éclatement. IGORzIRIAREN KARRAZKA,
estallido del trueno, COllp de tonnerre.

Karre, banca, primera puesta en
ciertos juegos de cartas: vade, premiere
mise a certains jellx de cartes. (Duv.
ms.)

Karreatu: 1° sacar agua de un pozo,
puiser de l'eau au puits. (S. P.) -- 2° (B,
G), acarrear, charroyer. (??)

-Karren (B, G), Varo de -GARREN con
los numerales BAT en sus compuestos
(OGETA BAT, ... ), Y BOST: Val'. de -GARREN
avec les numéraux BAT dans ses compo­
sés (OGETA BAT, ... ), et BOST. OGETA BAKA­
RREN. vigésimo primero, vingt et unieme.
AMABOSKARREN, quincuagésimo, cinquan­
tieme.

KARRERA: 1° (G-al-and-ord), por­
tal: porche, entrée d'une maison, (D.
franco carré ?) ATEAZ KANPOKO LEGORPEA
DA KARRERA (G-and), se llama KARRERA el
sotechado que cae fuera de la puerta, on
appelle KARRERA le porche qui est en
dehorsde la porte. - 2° (G-us), alero de
tejado: avant-toit, partie saillante du toit.
- 30 (AN-b), Hnera de maderos, p. ej., de
un piso ó tejado: rangée de planches,
p. ex., d'un étage, d'une toittlre.

Karrerape (G, ... ), soportal, porche
couvert a l'entrée d'une maison.

Karresi (AN -lez), grito, cri. Varo de
GARRAlZI, KARRAISI, etc.

KARRETON (BN-s, R), catre, ch/Hit.
Karreusa (BN-ald), acarreo, charroi.

(??)
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Karreztatu, llenar de celo, inspirar
celo: remplir de zele, inspirer du zele.

Karri (AN-b), traer, apporter. Varo
de EKARRI.

-Karri (c, 000)' Varo eufónica del sufijo
-GARRI: Varo euphonique du sUffiXe-GARRI.
JOAKARRI (B-a-g-m-o), obligación de
ir, ohligation d'aller. LOKARRI : a) ata­
dura, attache. - h) obligación, ohliga­
tiono ERoAKARRI (B-mu), atractivo, atlrac­
tiro DIRU-EROAKARRIAK ESATEN JAKE OLAKO
EZGAUZAI, á naderías como esa se les llama
atractivos de dinero, des niaiseries comme
celle-lil sont appelées atlrape-sous. (V.
Garri.)

Karrika, kharrika : 1° (ANc, BNc,
L, R, S), calle, rue. KARRIKA BETEAN, en
pública calle, en pleine rue. - 2° (AN­
lez, BN, L), agujeta, pasar la bola por en
medio de los bolos sin derribar nin­
guno, {aire passer la houle au milieu des
quilles sans en ahatlre aucune. - 3° (BN,
Sal., S), camino entre cercas, chemin
hordé de cliJtures.

Karrikaburu (ANc, BNc, L, R, S),
encrucijada, extremo de la calle: carre­
tour, endroit OU se croisentplusieurs rueso
ZOHAZA LASTERREZ HIRIKO KARRIKA ETA
KARRIKABURUETARA, idos de prisa á las
calles y encrucijadas de la ciudad, allez
promptement dans les rues et tes carre­
{ours de la ville. (Rar. Luc. xIv-21.)

Karrikagurutze (AN-b), encrucijada,
carre{our.

KARRO : 1° (S), hielo, glace. ­
2° (BN-baig), erizo de la castaña, hogue
de la cMtaigne.

Karroatu: 1° (S), acoquinarse, enco­
gerse, entumecerse: se recroqueviller,
s'engourdir, se rapetissero - 2° (Sc),
acoquinado, encogido, entumecido :
recroquevillé, rapetissé, engourdi.

Karroi(R-bid), karroin (BNc, L-ain,
R-uzt), hielo, glaceo

Kharroindu (BN, Sal.), helar fuerte,
iJeler ii pierre {endre.

Karroinziri (BN-am), costra de hielo:
glace, couche de glace.

KARROKA: 1° (G-berr), podredum­
bre de árbol, pourriture d'un arhre. ­
2° (AN-lez, G-bet-bid-don), hez de la
leche, grumeaux de lait.

Karron-kandelu (Sc), carámbano de
hielo, aiguille de glaceo

Karrotatu (AN, Araq.), agarrotar,
garrotler. (??)

KarrotiIo (AN-b, ... ), garrotillo, esqui­
nancie. (??)

KARROTON (AN-b), catre: cMlit,
hois de lit.

KHARRU (BN, S), helada fuerte,
(orte gelée.

Karruate (R), serie de heladas, série
de gelées. •

KARRUKA (L-azk), picazón, déman­
geaison."

Kharruntatu (BN, S). (Y. Kha­
rroinduo)

Kharrunte (S), helada, gelée.
KARRUSKA (BN-ald, L-ain-azk),

ruido de masticación: croquement, hruit
de la mastication.

Karruskatu: 1° (BN, L), hacer ruido
con los dientes al masticar: croquer, {aire
du hruit avec les dents en mastiquanto ­
2° roer, rongero (Duv.)'BEHARRAK ETA
GOSEAK IRETSIAK, MORTUÁN AHAL ZUTENA
KARRUSKATZEN ZUTEN, ASTURUGAITZEZ ETA
ERROMESERIAZ ZIKHINA ZERIOTELA : estériles

T.l.

por la pobreza y por el hambre, que
andaban royendo por el desierto, deslu­
cidos de calamidad y de miseria: stériles
par la pauvreté et par la {aim, ils {uient
dans le désert, rongés de calamité et de
misereo (Duv. Joh. xxx-3.)

Karsoil (AN?, L?), calvo, chauve.
OKHASINOA KOPETAN, BELARREAN, AITZINAL­
DEAN ILETSU DA ETA SERLOTSU; BAIÑA GAR­
HALTEAN, GARZETAN, GIBELALDEAN, MOTZ,
SOIL, GARBAL, KARSOIL ETA ILE - GABE : la
ocasión es peluda y guedejuda en la
frente, en la parte anterior; pero en la
nuca, en el occipucio, en la parte poste­
rior es mocha, rasa, calva y pelona :
l'occasion est poilue au {ront et devant;
mais elle a le cou, la nuque et l'occiput
tondus, pelés, chauves et ras. (Ax. 3'-366­
160)

Karsoildu, ponerse calvo: se déplu­
mer ({am.), devenir chauve.

Kartako (BN-s, R), hombre apto, lit. :
para ello: homme apte, lit. : pour cela.
Varo de HARTAKO, ATARAKO.

Kartakoz (BN-s, R), por dicha razón,
por consiguiente: par conséquent, con­
séquemment, pour cette raison.

Karthatu, romper, quebrar: hriser,
casser. (So P.)

Khartiar, celoso, ansioso: zélé, dési­
reuxo (Duv. ms.)

Kartinga (AN-b), mal gusto del tocino
rancio, mauvais go/U du lard ranceo

KARTOL: 1° (AN-b), madero que se
pone bajo el cedazo al cerner harina en
la artesa, hois qu'on met sous le tamis
quand on sasse la {arine dans la hucheo
- 2° (BN-ald), horca, aparato hecho de
tres palos que se pone al pescuezo á
cerdos y perros para que no se metan
en las heredades: trihart, sorte de col­
lier triangulaire, que l'on met au cou des
porcs et des chiens afin de les empécher
de passer ii travers les haies. - 3° (AN­
b), tabla que se usa para prensar los
quesos, planche avec laquelle on com­
prime les {romages.

KARTOLA : 1° (B, G), jamugas, car­
tolas, asientos que se colocan sobre las
caballerías : cacolet, siege douhle que
l'on place sur les montures. = Es vasco
según el Diccionario de la Academia
española. D'apres le Dictionnaire de l'Aca­
démie espagnole, ce mot est hasque. ­
2° (?), palos con que se atraviesa el carro
para que no se rompa al transportar
grandes cargas, perches que l'on place en
travers de la charretle pou r la garantir
dans les grandes charges.

KARTOLO (AN-b, RN-mug), gandul:
{ainéant,vagahondo

KARTSETA: 1° (Bc, .. o), guedeja,
pelo que cae por la espalda, chevelure
longue qui tomhe sur les épaules. ­
2° (AN, Araq.), cerquillo, tonsure.­
3° cogote, occiput. (Añ.) - 4° (B-a-o),
comida para ganado: pature, nourriture
pour le hétailo (D. esp. garceta ?)

KARTSIRI (R), huerto de regadío, á
diferencia de BARATZE, que es huerto de
secano: « jardin potager » irrigué, tan­
dis que BARATZE est le « courtil », verger
sans eau.

Khartsu (BN, L, S), celoso, ferviente:
zélé, {ervent.

Khartsuki, fervorosamente, {ervem­
mento (Duv. ms.)

Khartsutasun (L), fervor, celo: {er­
veur, zele. ORORI ERAKUSTEN ZUELARIK

NOLAKOAK ZIREN HAREN JAKITATEA, KHAR­
TSUTASUNA ETA ZUIIURTZIA : mostrando á
todos cuáles eran su sabiduría, celo y
prudencia : rnontrant au monde quels
étaient sa science, son zele et sa sagesse.
(Prop. rr-25.)

Khartsutu (BN , L, S), hacerse fer­
viente, celoso: devenir (ervent, zélé.

Khartzeatu (L) , caer en la extenua­
ción á consecuencia de una larga enfer­
medad: dépérir, se décartonner (pop.),
tomher dans l'exténuation par suite d'une
longue maladie. GIZON HORI ERI KARTZEA­
TUA DA, ese hombre está gastado por la
enfermedad, cet homme est usé par la
maladie. = Ordinariamente esta palabra
vá acompañada del adjetivo ER!. L'adjec­
ti{ ERI accompagne ordinairement ce nom
verhal. (Duv. ms.)

KARTZETA (B-m, G, Ur.), khar­
tzeta (Duv.), guedeja, chevelure tom­
hant sur les épauleso Varo de KARTSETAo
= De KAR, GAR, cráneo, cráneo

Khartzoil, calvo,chauve. (Duvo ms.)
(Vo Karsoil.)

Khartzoildu, quedarse calvo, devenir
chauve. (Duv. ms.)

Khartzoildura, calvicie, calvitieo
(Duvo ms.)

Karu (Bc), caro, de precio subido:
cher, de prix élevé. (??) TA ORRA ZELAN
AGERTUZAN TINTERIK EDERRENA TA KARUENA,
Yhé aquí cómo se descubrió el más her­
moso de los tintes y el más caro, et voilii
comment {ut découverte la teinture la plus
helle et la plus chere. (Diál. has. 2f-f3.)

Karzu: fo (AN-b), traiga V., apportez.
_2° Kharzu (BN, Sal.)o (Vo Khartsu.)

KASA : f ° (B-oñ-ond), parecer: avis,
opinion. = Se usa en las frases : BERE
RASA, « á su parecer; » NEURE KASA, « á
mi parecero » S'emploie dans les expres­
sions suivantes: BERE RASA, i< il son avis; »
NEURE RASA, « a mon avis. » - 2° (B­
mond-oñ), cuenta, cargo: compte, charge.
BERE RASA: á su cuenta, á su cargo: ii
son compte, ii sa chargeo

KASA: 1° (BN-ald), marmita de hie­
rro con tres pIés , marmite de ter a trois
pieds. - 2° (BN, S), lanzadera, piececita
de madera que se mueve en dos direc­
ciones para tramar el lienzo en el telar:
navette, instrument en hois, qui se meut
dans deux directions, pour tramer la
toile dans le métier ii tissero - 3° (Be,
L-ain),. cofre, caja: cotrre, caisseo (??)­
4° (R - uzt, S), acetre, ealdero pequeño
con que se saca agua de tinajas, pózos :
seau, petit récipient avec lequel on puise
de l'eau. - 5° (G-zumay), cesto para
besugos, panier ii rousseauxo

KaElabalda (B-a-i-o), arquilla ó pe­
queño depósito dentro de un arcón :
chétron, case, petit tiroir de l'intérieur
d'un cotrre.

KASABETA (S), chaqueta, veste. (?)
KASAILA : 1° (BN-am-haz, Lc),

camorra, disputa: noise, dispute. KASAILA
GORRIAN ARI ZIREN, reñían con vehemen­
cia, ils se disputaient violemment. ­
2° (L-ain), gritos de los niños, cris des
en{ants.

KaElaketa (AN - oy , Duv.) , repaso,
compostura de telas: repassage, appret
du linge.

KaElakisket (B-m). (V. KaElabalda.)
KASAL : 1° (R), corteza de árbol,

écorce d'arhre. - 2° (AN-b), cúpula de
la bellota, cupule du gland.
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Kasatu: fO (AN, BN, s, Matth. VIl­

22), arrojar, expulsar: chasser, expulser.
(?'l) - 2° (L-zib), repasar, remendar la
ropa blanca: repasser, ravauder le linge.
_ 3° (L?), disipar, dissiper.

KASETA: 1° (AN-est, BN, Sal., L-s,
S), escabel, asiento pequeño: escabeau,
petit siege. EZAR DETZAKEDAN-ARTEAN ZURE
ETSAIAK ZURE OINETAKO KHA6ETATZAT, hasta
que yo reduzca vuestros enemigos á que
os sirvan de escabel, jusqu'a ce que je
réduise vos ennemis a vous servir d'esca­
beau. (Hal'o Luco xx-~3.)-2° (R), alcolla
ó acetre, cruche ou seauo (Do fr. cassette?)

Kasik (c), casi: presque, quasi.(?'l)
KABK (G-and), onomat. del encuen­

tro y choque inesperado de dos perso­
nas, carros, etc. : onomat. de la rencontre
ou· du choc imprévu de deux personnes,
de deux charrettes, etc.

KABKA: 10 (R, S), choque, choco
HABALAz HARRIAK HAIN 6U6EN ARTHIKITZEN
ZITUZTENAK, NON ." HARRIAREN KASKA. EZ
BAITZEN DEN GUTIENA NIHORAT MAKURTUKO :
tan certeros en tirar piedras con la
honda, que ... el golpe de la piedra no se
torcería en lo. más mínimo á ninguna
parte : si habiles a lancer des pierres
avec la fronde, que ... le coup de pierre
se détournerait peu d'un cóté ou d'autre.
(Duv. Judo xx-f60) - 2° (AN-b, G), esca­
leras de pelo mal cortado, échelles de
cheveux mal coupés. - 3° (B, G), cráneo,
cráneo KASKA-MOTZ (Bc), pelado, tondu.
_ ~o (BN 'l, L 'l), yelmo, casque. ('l?) KAS­
KATZAT HARTUKO DU JUIAMENDU SEGURA,
por yelmo tomará el juicio cierto, pour
casque il prendra son infaillible juge­
mento (Duv. Sapo v-i9.)

Kaskaban (L-ain), drupa, corteza
de la nuez, brou de la noix.

KABKABAR (G), granizo, grele.
Kaskabelti!l (AN-b, G-bid-don-ern),

paro, herrerillo (cierto pájaro pequeño),
mésange (certain pelit oiseau).

Kaskabil : 1° (AN-lez, oo o), cresta de
gallo, créte de coq. - 2° (AN-b), casca­
bel, bolita hueca !fe metal con grieta en
la superficie: grelot, petite boule de métal
creuse, fendue dans so, partie inférieure.

KaskabiIo : f ° (B, S), cascabel, gre­
loto (?) - 2° (R-uzt), especie de ciruela,
espece de prune.

KABKABITO (G-orm.us), kaskabur
(S), granizo, grele.

Kaskada (G), golpecito, toque: chi­
quenaude, petit coup.

KABKAIL (AN-b, BN, L): 1° persona
desmalazada, personne dégingandée. ­
2° se dice de cosas largas y no bien for­
madas, se dit des choses longues et mal
conformées. - 3° (AN-b), lo requemado,
chose havie.

KABKAILA (B-g-m-mu), bermejuela
(pececillo de rio), goujon (pelit poisson
de riviere).

Kaskaildu: 1° (AN-b, BN-ald, G-and"
L-ain), apocarse, decaer mucho: défaitlir,
s'affaibliro - 2° (AN-b, BN, L), defor­
marse, sedéformer. - 3° (AN-Iez), exter­
minar, exlerminer. - ~o(AN -b), reque­
marse, havir.

KABKAILI (AN - b, L - ain ), reque­
marse, tostarse una cosa: roussir, havir.

Kaskailtza (AN-b-lez), exterminio,
extermination.

KABKAILU : 1° (AN-b), cascajo,
grava: caillou, pierraille. ('l) - 2" (BN-s),
piedra de arroyo: jar, pierre de ruisseau'
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KABKAIÑETA: 1° (B-elor), paro
(hererrillo), mésange (petit oiseau). ­
2° (B-a-ang-eib-o-ts, G-gab), castañeta,
ruido de cascabel imitado con los dedos
en el baile: bruit de grelots que l'on
imile avec les doigts, dans une danse.

Kaskaka: 1° (BN-am-gar), á topes,
a coups de tete. - 2° (AN-b), á golpes,
a coups.

Kaskako: i o (AN, BN-ald, L), golpe,
contusión: coup, contusiono PIKO, ZAURI
ETA KASKAKOENTZAT EZTA URA BAIÑO SENDA­
GARm HOBERIK (L): para las heridas, llagas
y contusiones no hay remedio mejor que
el agua: pour les coupures, les plaieset
les contusions, il n'y a pas de meilleur
remede que l'eau. (DiAL. baso 77-H.) ­
2° (BN - am - gar), testerada, topetazo,
coup de leteo

KABKAL: 10 (B, G), cáscara: coque,
coquille. - 2° (G-aiz), paja de maíz,
paille de mais. - 3° (Bc, .. o, G), simple,
fatuo, lelo : naif, niais, betao GURE
AGURE KASKALARI ERE BESOAK LORTU ZAIZKO,
también á nuestro simple anciano se le
han entorpecido los brazos, aussi les bras
de notre naif vieillard se sont engourdis.
(Pach. 63-5.) - ~o (G-zumay), choclos,
sabols. - 5° (G - gab - zeg ) , castaña
huera, chátaigne vide.

KASKAL (R-bid), pan mal fermen­
tado, pain mal fermenté. ÜGIA KA6KAL
DIGU, el pan lo tenemos mal fermentado,
notre pain est mal fermenté.

Kai!lkalapor (R- bid), cierta hierba,
certaine plante. KAU DA BELAR BAT ADAR
TA LORE ANI6KO DIONA; MORROINAK BERE
LOREAK ESKUGAINEAN JO TA LERTARAZTEN
DEI; LERTERAN ARROITU BAT EGITAN DABEI
LOREAK : esta es una planta que tiene
muchas ramillas y flores; los muchachos
golpean y hacen estallar sus flores sobre
la mano, las cuales al estallar producen
ruido: c'est une plante qui possede beau­
coup de ramifications et de fleurs; en les
frappant sur la main, les gaN;ons font
éclaterses fleurs, qui détonent légerement.

Kaskaldu (B-elor) : 1° decaer, debili­
tarse: s'affaiblir, se débiliter. - 20 ale­
larse, s'abetir.

KABKALI (AN-b), guijo: gravier,
pierrailleo

KASKAMAR (R), padrastro, tira de
piel que se levanta junto á las uñas :
envie, filet de peau qui se détache autour
des ongles.

Kaskamots (AN, B, G), pelado, ra­
pado : pelé, ras.

KABKAR: fo (Bc, G), cráneo, cráneo
- 2° (AN-b, B, G, L-ain), ruin, peque­
ñuelo : vil, baso - 3° (B-m), débil,
enfermo: débile, maladif. - 4° ('l), chi­
quito, medio vaso de bebida, demi-verre
de boisson.

KABKARA (B-a-o), grijo : jar, petit
caillou.

KABKARABAR : fO (AN-est, G­
gab), granizo, gréleo - 2° (AN-b), aga­
llón, agalla, grosS$ noia: de galleo

KABKARABIL (AN) : 1° agalla,
noix de galleo --- 2° burbuja, bulle d'air.
KASKARABIL EDO ANPULU URETAN EGITEN
DIRANAKIN, con las burbujas que se for­
man en el agua, avec les bulles· d'air qui
se forment sur l'eau. (Liz. 827-f5.)

Kaskarabito (G, Araq.), granizo,
grele.

KABKARAN (L-ain), suciedad que
deja la corteza verde de la nuez : écha-

lure (pop.), tache que produit le brou de
noixo

KABKARI (AN-b): fo el que golpea,
celui qui frappeo - 2° pedruzcos calci­
nados aun no pulverizados, pierres cal­
cinées et non pulvérisées.

KABKARIN: fo (G-et6), pan ancho
'Y delgado, pain large et mince. ­
2° (Bc, .. o), casquivano, ligero de cascos:
braque, tete folle.

KaskarrabiIo (B-ond), persona de
cabeza ligera : personne braque, de tete
légereo

Kaskarraldi : f ° (B - m), época de
enfermedad ó malestar, période de ma­
ladie ou d'indisposition. - 2° (AN-b, B,
G), rato de mal humor, moment de mau­
vaise humeur. - 3° ('l), humorada :
caprice , lubie. _

KABKARRATAINA (B-t6), sala­
mandra, salamandre.

Kaskarreko (Bc, ... , G), cosque, gol­
pecito en el cráneo : chiquenaude, petit
coup donné sur la tete.

KABKARRO (AN-lez, Gc), grosero,
grnssiero

Kaskarrondoko (B-yu). (Vo Kaska­
rreko.)

Kaskartu, endurecerse como costra,
encallecer, s'endurcir comme de la croute.
LARRUA KASKARTU 'oo. ZITZAYON, la piel se
le encalleció, so, peau devint calleuse.
(Lard. Test. 338-29.)

Kaskasoil : fO (AN-b, Gc), calvo,
chauve. - 2° (AN-b), calva, cráneo pe­
lado: chauve, crane pelé. - 3° (AN-oy),
simple, niais.

Kaskateko (F. Sego). (V. Kaska­
rreko.)

Kai!lkatin (B-g), castañeta, ruido que
se hace con los dedos en ciertos bailes
populares: bruit produit avec les doigts
dans certaines danses populaires, imita­
tion des castagnettes.

Kaskatu : fo (BN-s, R), debilitarse
mucho un fuerte, se débiliter (un homme
robuste). - 20 (BN, Sal., S), deteriorar
un cuerpo duro pegándole con otro,
quebrar ó cascar una botella, un vaso :
détériorer un corps dur en le frappant
contre un autre, feler une bouteille, un
verre. ('l) - 30 (AN-b), golpear, frapper.

Kaskazabal: fO (B-oñ, G-gab), tumo­
res del ancho dé una moneda que tie­
nen los niños en la cabeza : bosses,
protubérances de la largeur d'une piece
de monnaie que les enfants ont a la tete.
- 20 (AN-b), cabeza ancha, tete large.

Kaskazu (AN - b ) , maniático, ma­
niaqueo

Kaskazur (B), hueso del cráneo, os
du cráneo

KABKE (B-a-o): fo husmeo, flair.
= Se usa en la frase KASKEAN DABIL,
« anda husmeando. » S'emploie dans la
locution KASKEAN DABIL, « il flaire. » ­
2° merodeo, maraudage.

KABKEAU (B-i), producirse den­
tera, s'agacer (les dents)o

Kask egin (AN, G), tocar ligera­
mente: effleurer, toucher légerement.

KABKEILA (L - ain) , enclenque,
maladif·

KABKET : f ° (B-m-oñ), cráneo,
cráneo - 2° (B, BNc, G, L), fantasia,
'fantaisie. •

Kasketaldi (AN -b, B-g-m, G-and,
L-ain), capricho, humorada : caprice ,
fantaisie, coup de téte.
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Kaskezur (AN-arak-b, BN-ald-s, Gc,
L), cráneo, crdne.

KASKI (B-g-i), pedazo, morceau.
TEILA - KASKI, pedazo de teja: ca§son,
morceau de tuite.

KASKIL : 1° (B-m), caduco, caduco
- 2°. (AN-elk, BN-s), cáscara, coquille.

KASKILAGAR (BN-haz-s, L-s), gra~
nizo, grele.

KASKO: 1° (BN-ald-am, L-ain), crá­
neo, crdne. (?) HORREK BADIK KASKOAN
BURU (BN-am), es muy listo, lit. : tiene
ese cabeza en el cráneo : il est tres
intelligent, lit.: il a la tete dans le crdne.
- 2° (AN, BN-s, G-and, L-ain), punta,
vértice, cúspide: pointe, cime, sommet.
- 30 (B-m, G-and, L-ain, R-uzt), pedazo,
trozo : piece, morceau. - 4° (B - m ) ,
bóveda, voúte. - 5° (BN-s, R), casca­
billo, envoltorio del grano de trigo: hale,
enveloppe du grain de hlé. - 60 (BN­
am-baig), corteza de pan, croúte de pain.

KASKO (BN-s), gorro de los niños,
toquet des enfants. (Dimin. de KASKO.)

Kaskodun, de cabeza, listo: de tMe,
intelligent. (Duv. ms.)

Kaskogabe, sin cabeza, obtuso: sans
tete, nigaud. (Duv. ms.)

Kaskoi (B-m), una clase de uva, une
espece de raisin. (De KASKOIN 'l.)

Kaskoin (BN, L), kdkoin (AN-b),
Gascón, Gascon. (??)

Kaikoingare (AN - b ) , cencerrito ,
petite clarine. (V. Gare.)

Kaskoinsare (BN, L), red cuadrada
para cazar y pescar: carrelet, filet carré
de chasse ou de peche.

Kaskol (S), brezo amarillo, hruyere
jaune. (Bot.)

Kaskola (S, Alth.), aulaga enano,
ajonc nain. (Bot.)

Kasko-murritz (BN -ald), pelado,
rapado: pelé, ras.

Kaskondu (B-a-g-o), crecerse algun
tanto las criaturas: se dénouer, profiter
un tantinet (les enfants).

KASKURRI (AN-lez), garrapata,
tique (insecte).

Kaskuts (R), simple, ligero de cas­
cos : simple, étourdi. KASKUTS ERRAITEN
DIGU GISON BURU ARINSKA BATI, llamamos
simple á un hombrecillo de cabeza muy
ligera, noUs appelons simple un homme­
let qui a une tete légere.

Kalola ( R-uzt, Sc), tartera de hierro
con tres piés : coquelle, casserole de fer
a trois pieds. (??)

Khasotre (S?, d'Ab.), retoño, vás­
tago : rejeton, pousse.

KASPA (R), cascabillo, membrana
que cubre el grano de trigo : glume,
memhrane qui recouvre le grain de hlé.

KASPAR (BN -haz), cucaracha: ca­
{ard, hlatte.

Kalpel (AN-b ), cazuelita, petite cas­
serole. (Dimin. de KAZPEL.)

Kasta: 1° (Bc, ... ), gastar, dépenser.
(?) - 2° (c, ...), raza, race. (??) KASTAZ DU
ERBIAK LOTSOR JZANA, de casta íe viene á la
liebre ser tímida, le lievre est peureuw
de race. (Oih. Prov. f08.) - 3° Kalta
(git) , palo, bastón: hois, Mton.

Kastaildu, quemarse, hablando de
las cosas que se cuecen ó se asan :
hrtller, en parlant des choses que l'on
fait cuire ou rótir. (Duv. ms.)

Xaataildura, quemadura del. pan ó
del asado, hrtllure du pain ou du rdti.
(Dllv. ms.)

KASTAIÑA (R), castaña, cMtaigne.
(?? )

Kastilo (B - alb ), montón de tablas,
tas de planches. (??) (D. esp. castillo?)

KASTOR (B-a-d-g-m-ts) : 1° juego
de nueces, jeu de noiw. - 2° la nuez
privilegiada entre las demás del juego,
noiw gagnante parmi les autres noiw du
jeu. - 3° gastador, dépensier. (??)

Kastu (AN, G-and), gasto, dépense. (??)
Kasu (AN, BN, L, S), caso, caso (??)

i KASU EMAK 1 (BN, L), j ten cuidado 1
cuidado t prends garde ! attention !

Kata (c), Varo de KATU en algunos
derivados, Val'. de KATU dans quelques
dérivés.

Katabera (G-ord), sillón con respaldo
y brazos : fauteuil, siege avec dossier et
hras. (n)

Katabota (L-ain), katabu ( F. Seg.),
kataburu (AN-lez), katabut (AN-irun­
ond), katabuta (R), katabutu (Har.),
ataud, cercueil. (??) = En R distinguen
entre KATABUTA, « ataud con tapa, » y
ILOE, « ataud sin tapa. » En R on dis­
tingue entre KATABUTA, « cercueil avec
couvercle, » et ILOE, « cercueil sans cou­
vercle. »

Katadera (AN-b), silla, chaise. (??)
Katae (B), cadena, chatne. (??)
Katagorri (AN-bet, G-and), ardilla,

écureuil.
Katagure (G, Araq.) ,. garduña,

fouine.
Katail (B-g-mond), febrero, lit. : més

de gatos: février, lit. : mois des chats.
= Es término muy vulgar y no muy
bien sonante. C'est un terme vulgaire et
malsonnant.

Katajolintia (AN-goiz), ardilla, écu­
reuil.

Katakera (G-and), celo de la gata,
rut de la chatte.

Katakorroka(B-ub), al marro (juego),
auw harres (jeu).

Katakume (Bc, ... ), gatito: chaton,
petit chat.

Katakuia (B-mañ), marta, martre.
Katakulantla (G-and), ardilla, écu­

reuil.
KATALIN (AN, B,G), Varo vulgar del

nombre Catalina: Catheline, Val'. popu­
laire du prénom Catherine.

Katalin-belar (R-bid), tártago, cierta
hierba: épurge, catherinette, certaine
plante. BELAR KONI URTE GUZIAN EZAU
KENTAN LOREA, ESAR DEIN-ARTJO : á esta
hierba no se la quita la flor en todo el
año, hasta que se seque : la fieur de
cette plante dure toute l'année, jusqu'a. ce
qu'elle se desseche.

Katalingorri: 1° (B-m), aguardiente,
eau-de-vie. - 2° (AN-b-ets, BN, Lc),
coccinela, insecto rojizo de alitas rojas
salpicadas de negro, vaquita de san
Anton : coccinelle, petit insecte a élytres
rouges tachetées de noir, vulgairement
hete a hon Dieu ou catherinelte. = Es
nombre muy popular. Vulgarmente se
cree que este insecto, según vuele ó no,
anuncia bueno ó mal tiempo, y hay fór­
mulas con que se pregunta al insecto el
pronóstico del tiempo. En AN-b y BN-s :
KATALIN GORRI ¿ BIAR EURJ ALA EGUZKJ?
« vaquita de san Antón ¿ mañana (habrá)
lluvia ó sol? » y al decir esto le echan
al aire. En G-and se dice : MARIA GONA­
GORRI ¿ BIAR EGUZKI ALA EURI·? EURlA BAL­
DIN BADA, KUTSATILAN GORDE; EGUZKIA

BALDIN BADA, INPERNUAN ERRE: « María
la de las rojas sayas, ¿ mañana (habrá)
sol ó lluvia? si llueve, te guardaremos
en la arquilla; si hace sol, te quemare­
mos en el infierno. » En S dicen: ANDERE
KOTA-GORRI ¿ BIAR EKI ALA EBRI? EKi BALIN
BADA, HEGALTA ADI; EBRI BALIN BADA,
ZAPARTA ADI : « señora la de las rojas
sayas, ¿ mañana sol ó lluvia? si hace
sol, vuela; si llueve, revienta. » C'est
un nom tres populaire. On croit, dans le
vulgaire, que cet insecte, selon qu'il vole
ou non, annonce le heall ou le mauvais
temps, et il ea:iste des formules en usage
pour le questionner sur les pronostics du
temps. En AN-h et BN-s on dit: KATALIN
GORRI ¿BIAR EURI ALA EGUZKI? « hete a
hon Diell, demain (y aura-t-il) pluie ou
soleil ?» et, ce disant, on jelle la cocci­
nelle en l'air. En G-and on dit : MARIA
GONA-GORRI ¿ BIAR EGUZKI ALA EURI? EURIA
BALDIN BADA, KUTSATILAN GORDE; EGUZKIA
BALDIN BADA, INPERNUAN ERRE: « Marie
aua: rohes rouges, (y aura-t-il) demain
soleil ou pluie? s'il pleut, nous te garde­
rons dans la huche; s'il fait soleil, nous
te hrúlerons dans l'enfer. » En S on
s'ea:prime ainsi : ANDERE KOTA-GORRI
¿ BIAR EKI ALA EBRI? EKI BALIN BADA,
HEGALTA ADI; EBRI BALIN BADA, ZAPARTA
ADI : « dame a. la rohe rouge, demain
(y aura-t-il) soleil ou pluie? s'il fait
soleil, vole; s'il pleut, creve. »

Katalintzar ( BN- haz) , garrafón :
dame-jeanne·, grosse houteille.

KATALO (BN-am-gar), (lugar) pen­
diente: coteau, versant.

Kataluma (B-ub), primera pluma de
las aves : duvet, premiere plume des
volatiles.

Katamalo (B-oñ, G-zeg), máscara,
persona disfrazada: masque, travesti,
personne déguisée.

Katamar (B- ub), trepa-troncos (pá­
jaro), grimpereau (oiseau).

Katamar ibili (B-mañ), katamarka
(B-mañ), katamarrean (B-eib), kata­
marroka (B-ots), andará gatas, mar­
cher a. qllatre paltes.

Katamielga (B-l), katamierle (B-i),
garduña, fouine.

Katamiiar (B-a-mond), katamilin
(B-berri), ardilla, écureuil.

Katamore (BN, L-bir, Van Eys),
tamboril, tambor vasco: tamhollrin, tam­
hour de hasque. (D. esp. atamhor?)

Katamotz : 1° (Bc, oo., Gc), tigre,
tigre. KATAMOTZA ESATEN JAKO MUSU MOTZA
DABELAKO, KATUA DIRUDIALAKO, se le llama
tigre (lit. : gato romo), porque tiene
chato el morro; on l'appelle tigre (lit. :
chat aplati), parce qu'il a le museau
camus. (Per. Ah. 174-28.) - 2° (B-a),
gato montés, chat sauvage.

KATANADU (B ?), viruela, variole.
Katanar (B-g-m-oñ-ond-ts), trepa­

troncos (pájaro), grimpereall (oiseau).
Katanarru: 1° (Bc), piel de gato,

peau de chat. - 2° (Bc), escarcela, bolsa
de cuero que se lleva en la faja : escar­
celle, hourse de cuir que l'on porte a. la
ceinture. - 3° (B-ond). (V. Katanar.)
- 4° (?), manguera, poignée de pompeo

Katanbegi (B - g ), anillo de cadena :
chatnon, anneau de chatne. Varo de
KATENBEGI.

Kataota (AN-b), Varo de KATABOTA.
Katapurtlints (AN - ulz ) , ardilla,

écureuil.
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Katar (B, G, •.. ), gato macho: matolJ.,
chat maleo

Katarde (Gc?, Izt.), ardilla, écureuil.
Katatu, quedarse pensativo, rester

pensif. (Oih., S. P.)
KATAZKA: 1° (AN-b, BN-ald, G­

and), esfuerzo grande, grand effort. AN
AlU DA KATAZKAN, LERTZEKO ZORJAN, ETA
EZTU GAUZA ONIK EGJNGO (G-and) : allí está
haciendo esfuerzos grandes, á punto de
reventarse y no hará cosa buella : la-has
i! (ait de grands efforts, au point de se
crever, et il ne (era rien de hon. ­
~o (S), eludiendo, éllldanL. = Se dice
de los bueye~ que en el yu¡.;o tienen el
vicio de inclinarse dem"siatio al del
carro para eludir la carga. SI' des
ham(s qui ont la manie d'éviter La charge
lorsqu'iLs sont enjugués.

Kate (AN-b, B, BN-s, G), khate (S),
katea (B, ... ) : 1° cadena, chafne. (??) =
Las hay de varias clases ... , il existe di(f"'­
rentes appellations de chafnes : a) LOIl­
KATE (Bc, G-and), que es la mayor y se
usa para arrastrar tahlones y troncos :
chafne-cfihle, la plus grosse, servant ;\
trafner des trones d'arbres et des poutres.
~ h) NARKATE (B, G), KATENGI (B), que
es la mediana y se usa con la rastra,
ehafne moyenne employée avec la herse.
- c) AIIAKATE (B), cadena del arado,
chafne de charrue. - d) GIAKATE (B),
cadenas del trineo, chafnes du trafneau.
..,... e) IDIKATE (B), cadena pequeña con
que se atan los bueyes, petite chafne
avec laquelle on atlache les ham(s. ­
() KATENTSU (B-i-m), cadenilla, chaf­
netle. = Distínguense también entre
cadenas, lo mismo que hablando de
corchetes, el macho KATEAR y la hembra
KATEEME. Il se produit pour les chafnes la
méme remarque que pour les crochets: le
male est KATEAR, et la (emelle KATEEME.
Los componentes de una cadena son , ...
les parties qui composent une chafne sont:
a) ORRATZ, KATENORRATZ (B-m, G-ets),
púa de la cadena, pointe de la chatne.
- h) MAlLA (B), KATENMAILA (B-a-g-m-o),
KATEMAILA (G-us), eslabón de la cadena:
chatnon, maillon de la chatne. - c) ESE
( B - m), eslabón en forma de S : esse,
chafnon en (orme de S. - d) TSIRRIKA
( B-m), eslabón que gira sobre sí, chaf­
non qui tourne sur lui-méme. - c) OBO
(B-m), KATEBEGI (AN-b, B-g-i-o, Gc),
último eslabón, circular, dernier maillon
circulaire. - () KARAKOTE (B-m), gancho
colocado á la extremidad. de algunas
cadenas, crochet placé a l'extrémité de
quelque~ chatnes. - 2° (B - a, G - ets) ,
suciedades que expele la vaca recién
parida, secondines rejetées par la vache
qui vient de metlre has. - 3° (B-b), gata,
lija negra, pez grande, dañino, lleno de
aceite; su piel la usan los carpinteros:
gatte, liche noire, genre de squale, gros
poisson dangereux, ahondant en huile; sa
peau est employée par les menuisiers.

Katear (Bc) , el macho de la cadena,
le male de la chatne. (V. Kate, 1°.)

Kateasubil (B - ub ), pértiga ó lanza
de narria, timon ou tli~che de trafneau.

Kateaztatu (BN-s), revestir de alam­
bre una olla ó vasija cualquiera para
consolidarla, entourer un pot ou un vase
de lit de fer afin de le consolide/'.

Katebegi (AN-b, B-g-i-o, Gc), ojete
á que se ata la cadena, sirve de último
eslabón: maillon auquel on attache la

630

KATAR - KATU

'C~'le, c'est le dernier des chatnons. (V.
h.... ~o.)

Katee~:!' (Bc), la hembra de la cadena,
la femelle de la chafne. (V. Kate, 10 .)

Katemaila (G-us). (V. Katenmaila.)
Katen (Bc, G), úsase en derivación

y composición en vez de KATE, KATAE,
KATEA : usité dans les dérivés et les eom­
posés, au lieu de KATE, KATAE, KATEA.

Katenau (B-g), miel vírgen, miel
vierge.

Katenbegi (B, ... ), anillo de cadena,
chafnon.

Katenbide (G-and), camino muy pen­
diente, por donde solo pueden pasar
narrias; y los demás vehículos son
arrastrados sujetando bien sus ruedas :
chemin tres abrupt 011 peulJent seulement
passer les tratneaux; quant aux au tres
véhicules, on les tratne en immohilisant
leurs roues.

Katenbiur: 1° (B - a), cadena enre­
dada, chafne entortillée. - 2° (B-elor), un
vencejo ó atadijo largo hecho de varios
torzales enlazados, rouette ou lien fait
de plusieurs tortis enlaeés.

Katengi (B), cadena que se emplea con
la rastra, ehafne emplgyée avee la herse.

Katenmaiia ( B-a-g-m-o), eslabón de
la cadena, chafnon.

Katenorratz (B-m, G-els), púa de la
cadena que se mete en algún cuerpo
como pared, árbol: pointe de la chafne
qui s'enfonce dans quelque corps dur,
comme un mur, un arhre.

Katentsu (Bc, ... ), cadenilla, chaf­
netle.

Kateztatu (AN-b),Var. de KATEAZTATU.
Katibu (G), preso, cautivo: prison­

nier, captif. (??) SALMANASAR ASIRIAKO
ERREGEAK KATIBU ERAMAN ZITUENEAN:
cuando Salmanasar, rey de Asiria, les
llevó cautivos: quand Salmanasar, roi
d'Assyrie, les emmena captifs. (Lard.
Test. 304-5.)

Katigatu (B, G), encadenar, enchaf­
ner. (??)

Katigu: 1° (B, G), preso, cautivo:
prisonnier, captif. - 2° (B-g-m, Gc), en
cinta, parturienta: enceinte, grosse.
KATIGV DAGOZAN EMAKUMAI ERAGOZTEN
JAKOE DANTZAN BAKARRIK EGITEA, á las
mujeres que están embarazadas se les
prohibe aun el acto de bailar, aux
femmes qui sont grosses il est défendu
m~me de danser. (Olg. 36-4.)

Katigutasun (B, G): 1° embarazo,
obstáculo: emharras, ohstacle. _ 2° pre­
ñez, gro~esse.

KATILU (AN-b, Bc, Gc), taza, escu­
dilla : hol, écuelle. EZEGlZU EKARRI SAL­
DARIK TA BAI KATILV BAT, ARDAOA GERO
EDATEKO : no traigáis caldo, pero sí una
escudilla para beber luego vino: n'ap­
portez pas de houillon, mais seulement
un hol pour boire ensuite du vino (Per.
Ah. 54-13.)

Katiña (S-bark), cadena, chafne. (??)
KATON (G-ez), sudario, linceul. =

Dícese que los Maronitas le llaman tam­
bién así. On prétend que les Maronites
l'appellent aussi de ce nomo

Katoselika (R), jugar á la toña, jouer
au histoquet.

KATRAMILA (Gc), quehaceres, que­
braderos de cabeza: casse - téte, tra.cas,
affaires ahsoT'hantes.
Ka~ratu, romp~r, quebranter: briser,

casser, rompre. (Olh. ms.)

Katrazka (AN), no pudiendo llevar,
haciendo grandes esfuerzos: ahannant,
ne pouvant porter, faisant de grands
effor¡s. yar. de KATAZKA.

KATS (S), callo en los pies, COI' au
pied.

Katset (AN-b, BN-ald-s, L, R, S),
tachuela, clavito de zapatos: eahoche,
clou de chaussures.

KATBETA : 1° .(AN), banquillo, petit
h,mc. - 2° (B-ub), Val'. de KARTSETA.
- 3° (V. Katset.) - 4° (BN -ald),
mala disposición del cuerpo al día
siguienle de una francachela: malaise,
mallvaise disposition du corps un lende­
main de homhance.

KATBIN (B-a-o-ots), miche, bolo
pequeño que vale por once, cinco ó
cuatro, según la costumbre; y se coloca
fuera de la línea ó líneas de los demás
bolos: petite quille qui vaut onze, cinq
ou quatre, suivant la coutume; on la
place en dehors de la ligne ou des lignes
des autres quilles.

Kats·kats (BN-s), llamamiento á vacas
y ovejas, ofreciendo sal: appel adressé
aux hrehis et aux vaches, en leur offrant
dll sel. -=- AHer. dim. de GATZ, sal, sel.

KATSO: 1° (BN, Sal.), callo en el
pie, durillon aux pieds. - 2° (AN-ond),
pez parecido al besugo, más rojo y de
ojos grandes: poisson analogue au rous­
seau, plus rouge, ayant les yeux plus
grands. - 3° (AN-b), animal cornigacho,
h~te a cornes tOT'dues. - 4° (AN-b), cazo,
casseT'ol~: (??)

KATSOI (B-l), maretón, olas peque­
ñas en alta mar, producidas por el viento:
houle, vaguelettes produites par le vent
en haute mero

KATBONDAN (R- uzt ), celo de la
perra, rut de la chienne.

KATBOPA (G-don). (V. Katsoi.)
KATBU (L), callos de la piel: callo­

sités, en général. (V. Katso, 1°.)
Katsuts (AN - b , L-ain), gorra de

visera, casquette a visiere. (??)
KatsuUla (BN-s, R), capucha, capu­

chon.
Katu: 1.° (c, ... ), galo, chato (??) KATUAK

EGIN (B-i), hacer saltar una piedrecilla en
el agua, lit.: hacer gatos: ricocher, faire
des ricochets, faire sauter un caillou sur
l'eau, lit. : faire des chats. « KATVA LABA­
TZEAN GORA DIJOA, » ESATEN DA JOKOA BAI
AITU EZ AITV DAGOENEAN (G-and) : el gato
vá llar arriba (se dice cuando el juego
está á punto de terminar) : le chat grimpe
en haut (se dit quand le jeu est pres de
se terminer). = Esta palabra pierde
generalmente la v final en composición
cuando le sigue una vocal : KATAR,
KATEME ,... en vez de KATUAR, KATUEME.
Cuando le sigue alguna consonante, por
lo general permuta con A : KATAKUME,
KATAMIELGA, KATAMISAR , ... KATANARRU 'oo.
y también KATAIL, en lugar de KATUKUME,
KATUMIELGA, KATVMISAR, KATUNARRV, ... Y
KATVIL. Ce motperd généralement l'v
final quand il est suivi d'une voyelle dans
l.es composés: KATAR, KATEME, ... au lieu
de KATUAR, KATUEME. Quand il est suivi
d'une consonne, l'v se change en A: KATA­
KU~IE, KATAMIELGA, KATAMISAR, KATANA­
RRV, ... et également KATAIL pour KATU­
KUME,KATUMIELGA,KATVMISAR,KATVNARRV,
et KATUIL. - 20 (B, G), gatillo de esco­
peta, chien de fusil. KATVA JASO, KATUA
IRAKORI, amartillar la escopeta, armer le
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fusil. (Araq.) - 3° (B, G), borrachera :
saoulerie, ivresse. = Es uno de los mu­
chos vocablos que usa el vulgo con este
objeto. C'est un des nomhreux vocahles
dont le vulgaire se sert a cet effet. ­
4° (AN-b), roer, ronger.

Kaiu (AN-b-lez), gato, chato (Dimin.
de KATU, 1°.)

-Katu (BN, L, R, S), sufijo de infini­
tivo, que por lo regular se compone del
sufijo de acción -KA y el derivativo ver­
bal -TU: sulfixe d'infiniti{, qui ordinlli­
rement se compose du su{fixe aeti{ -KA et
du dérivati{ verhal -TU. HALAKATU (BN,
L, R, S), convertirse en uno como aquel,
devenircomme celui-la. HARRIKATU (L, ... ),
apedrear, lapider. (Larreg. 1-136-11.)
AMILKATU : precipitar, derrumbar: précipi­
ter, culhuter. (Har. Luc. Iv-29.) BARDIN­
KATU (L?, Har. Luc. vIII-31), comparar,
comparer. BEZALAKATU, asemejar, assi­
mi/el'. (Har. MaUh. xxvIlI-4.) EDERKATU
(B, ms-Ots): paliar, atenuar: pallier,
atténuer. IRAuLzKATu, revolcarse', se rou­
ler. (Har. Marc. Ix-19.) hZULIKATU (L­
ain, R, Har. MaUh. XIII-l;)), renovar,
renouveler. HIZKATU (BN, L, S), IZKATU
(BN-s, H) : a) altercar, disputar: se
hrouiller, se disputer. - h) (?) confabu­
lar, platicar: parlotler, causer. (Har.
Marc. Ix-15). KHORDOKATU, conmoverse,
s'émouvoir. (Har. MaUh. xXlv-29.) NAHAS­
TEKATU, mezclar, méler. (Har. MaUh.
xxvn-34.) OINHAZKATU (L, Har. MaUh.
XXIV- 9), pisotear, {ouler. ZATHIKATU (L­
ain, R, Har. MaUh. xXI-44), destrozar,
hriser.

Katuar (AN), Val'. de KATAR.
Katu-erdian (G-aiz), alegrillo , ni

borracho ni ayuno : éméché, gris, entre
deux vins.

Katuka (B-o), katu-katuka (B-ub,
R), (andar) á gatas, (marcher) a quatre
pattes.

Katuki : 1° (c, ... ), carne de gato,
chair de chato - 2° (B, G), persona de
mucha resistencia, personne de grande
résistance. - 3° (c, ...), felino, cosa de
gato: {élin, chose se rapportant au chat.

Katulu (R), escudilla, taza: écuelle,
hol. Varo de KATILU.

Katumamu (B-mond), especie de
gato montés, parecida al gato ordinario,
cuya cola es g'ruesa y larga como la de
los gatos de angola : espece de chat sau­
vage qui ressemhle au chat commun, et
dont la queue est {orte et longue comme
celles des chats angoras.

Katura (L ?), presa, captura: prise,
capture. (?) HAUZOKO MUTIL BAT ZEINBAT
KATURA NAHIZ EGIN, un muchacho de la
vecindad queriendo cobrar muchas pre­
sas (hacer' presas), un jeune gart;on du
voisinage voulant saisir de nomhreuses
prises ({aire des prises). (Goy. Aleg. 54-4.)
IHIAREKIN IGELA, BI KATURA EGINIK HORLA,
MIRU JAUNAREN BIHOTZA LORIAN IGERI
DAUNTZÁ : el señor milano, habiendo
hecho dos presas (que son) el junco y la
rana, tiene su corazón nadando en glo­
ria : messire épervier, ayant {ait deux
prises, (qui sont) le jonc et la grenouille,
a son creur nageant dans la gloire. (Goy.
Aleg. 66-18.)

Katusarpa (ms-Lond), gatuna, hu­
grane. (Bot.)

Katutlori (B.., oñ), mochuelo, chat­
huant.

Katutu (B), emborracharse, s'enivrer.

IÑoz KATUTU EDO JAKINAREN GANERA LAR
EDAN, (si te has) emborrachado alguna vez
ó has bebido demasiado á sabiendas, (si
tu Ces) enivré quelque{ois ou si tu as trop
hu sciemment. (Añ. Esku -lih. 122 -1 O.)

Kau (BN-s, R), este, esta, esto: celui­
ci, celle - ci, ceci. Var de AU, HAU, GAU.
(V. K.)

KAUDAN (G ? , Hur.) , madroño,
arhousier. (BoL) TITIA UTZI DUTEN AUN­
TZENTZAT DA BERRIZ KAUDANABEN MUSKILA
BAZKA ONA ANITZ, el renuevo del madroño
es muy buen pasto para las cabras que
han sido destetadas, le hroul de l'arhou­
sier est tres hon pour les chevres qui ont
été sevrées. (Ipuiñ. 101-3.)

Kaudan· tsiki (ms - Lond ), gayuba :
husserolle, arhousier des Alpes.

KAUDELA (BN-am-gar), queja, mur­
mullo: plainte, murmure.

KAUDIMEN (L-ain), fianza, recursos
que sirven de garantía, bienes que res­
ponden de una deuda: caution, garantie,
hypotheque, hiens répondant d'une deUe,
gage ou argent déposé en garantie.

Kaudimendun, quien tiene bienes
para responder á un préstamo, á una
multa: répondant, caution, celui qui a
des hiens pour garantir un prét, une
amende.

Kaudimengabe, insolvente, insol­
vahle.

KAUJA (L-bard), chirrión, especie de
carreta: tomhereau, sorte de véhicule. (?)

KAUKA (AN-ond), ganga, auhaine.
(D. esp. jauja ?)

Kaukalier (BN-s), pobre, indigente:
pauvre, indigent, coque{redouille.

KAUKE: 1° (BN-ist, Lc), pobre, indi­
gente: pauvre, indigent. (D. béarn?)
KAUKE TZAR, KAUKE ARRUNT TZAR (BN-ist) :
persona mal educada, grosera: personne
mal élevée, commune, grossiere. - 2° (BN­
ger), disforme, difforme. SAPEL KAUKE
BAT, un sombrero que se mete hasta las
orejas, un chapeau qui s'en{once jus­
qu'aux oreilles. - 3° (AN-b), jauja, ganga,
auhaine. (??) - 4° (AN-b), la eternidad,
l'éternité. (??)

KAUKEL: 1° (BN-haz, L-bid), espe­
cie de marmita de hierro que se coloca
sobre un trébede: coquelle, sorte de mar­
mite en (el' reposant sur un trépied. (?)
- 2° (L-bid), renacuajo: tétard, triton.

Kaukezia (BN-ist) , pobreza, indigen­
cia : pauvreté, indigence.

KAUKO (B -oñ), moneda, monnaie.
(Voc. puer.)

Kaur (R-uzt), este, esta, esto: celui-ci,
celle.-ci, ceci. Val'. de KAU.

KAUSERA: 1° (BN-ald, R, S), espe­
cie de bUñuelo, espece de heignet. ­
2° (S), kausera (L-ain), emplasto,
empliJ.tre.

Kausi: 1° (AN, MaUh. x-39), conser­
'var, conservero - 2° (AN-b). (V. Kau­
situ, 2°.) lndet. de KAUSITU.

KAUSIí'iO (B-a-m-ots), caso, aten­
ción : cas, aUentión. (?)

KAUSITU, khausitu : 1° (BN-ald-s­
L, R, S), hallar, trouver. ORDUAN ERRE­
GEK HURIIAN ETSITUA ZEBILALA, ABERATSAK
UTZIRIK, AGIAN PrtOBETAN HOBEKI KHAUSI­
TUREN ZELA : entonces el Rey, estando casi
desesperanzado, creyendo que, dejando
á los ricos, tal vez se encontrarla mejor
entre pobres: alors le Roi, étant presque
désespéré, croyant que, en laissllnt les
riches, il se trouverait mieua: parmi les

pauvres. (Ax. 3a-221-19.) HILORDU GABE,
BEBE ONAZ E~1Al'rzA ZEGINAK, KAUSIT
ZEZAN ZAHARTZE GAITZA : aquel que antes
de la hora de la muerte legó sus bie­
nes, tuvo mala vejez: celui qui donna
son hien avant d'étre pret a mOllrir,
eut une mauvaise vieillesse. (Oih. Prov.
238.) - 2° (AN-b), encontrarse, se
trouver. - 3° (BN-s, R, S), acertar,
adivinar: trouver, deviner. - 4° (BN­
ald - s, R), acertar, dar en el blanco:
aUeindre, toucher le h ut. - 5° (L - ain) ,
coger, attraper. - 6° (BN, Sal., S),
hacerse simpático, caer en gracia : se
rendre sympathique, plaire. NORBAITI
KHAUSITÜ (S), agradar á alguien, plaire
a quelqu'un;

KAUSK (B-g-l-m-oñ, G-and), voz
onomat. que indica la acción de morder
(se dice de un perro pequeño) : mot
onomat. qlli exprime l'aetion de mordre
(se dit d'un petit chien). KAUSK EGIN
(B, G), morder, mordre.

Kauskada (B, G), mordisco, morsure.
Kauskitu (B-ts), producirse dentera,

agacer les dents.
KAUSOI (AN-ond), aguado, pececillo

sin sangre parecido á la anchoa: ahus­
seau, petit poisson qui ressemhle a l'an­
chois. Varo de KABISOI.

KAUTA (Bc), cuenta, carga: compte,
charge, {rais. NEURE KAUTAN, á mi cuenta,
a mes {rais.

KAUTELA: 1° (BN-s), queja, mur­
mullo:plainte, murmure. - 2° (B-oñ),
excusa, excuse.

Kauteler (BN-s), pobre, indigente:
pauvre, indigent.

Kauter (BN, L, S), calderero, chau­
dronnier. = Es una de las pocas pala­
bras terminadas en R suave: KAUTERA,
« el calderero. » C'est un des rares mots
terminés par R doux : KAUTERA, « le chal/­
dronnier. »

Kautiboka (AN-b), al marro (juego),
jeu de harres. (?)

Kautiguka (G - ets ), andar á tientas,
marcher a tiJ.tons.

KAUTO (BN - ald), cierto, positivo,
auténtico: certain, positi{, al/thentique.

Kautoki, ciertamente: certainement,
surement.

Kautotasun, certeza, autenticidad:
certitude, authenticité.

KAUTU (AN), cabal: juste, exact,
completo (D. lato cautus.)

Kautuki, cabalmente: précisément,
justement.

-Kaz (B), alteración eufónica de -GAZ,
cuando sigue al articulo plural-AK Ú -OK, su~
primiéndose como siempre en tales casos
la K : altération euphonique de -GAZ, qui
se produit quand il suit l'article pluriel
-AK Ol/ -OK, en supprimant comme tou­
jours le K dans ces circonstances. EURAK+ GAZ = EURAKAZ, con ellos, avec eux.
GEUREOK + GAZ = GEUHEOKAZ, con estos
nuestros, avec ces natres. (V. Kin, 1°.)

KAZALDA (S-gar), caspa de la ca­
beza, pellicules de la tete.

KAZKA (BN, L, S), golpe, coup.
KAZKABAR (AN-irun-ond, G), gra­

nizo, grele.
KAZKABILO (R), ciruelas claudias,

cierta variedad de ciruelas: reine-claude,
certaine variété de prune.

Kazkabur (S). (V. Kazkabar.)
KAZKADAR, gran estrago, grand

ravage. (S. P.)
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Kazkako (BN-ald, L-ain), golpe, con­
tusión : coup, contusiono HIL IZAN BAITI­
TUT GIZON BAT ENE ESKUTIKAKO SARRASKIAN,
ETA GIZON GAZTE BAT ENE ESKUTIKAKO KAZ­
KAKOZ : yo he muerto á un hombre por
mi herida, y á un mancebo por mi golpe:
j'ai tué un homme pour ma blessure, et
un jeune homme pour mon coup. (Duv.
Gen. Iv-23.)

KAZKAR: 1° (B, Gc), cráneo, crane.
- 2° (Bc, Gc), pequei1o, menguado :
petit, menu. - 3° (AN -b, B, G, L-ain),
testarudo, terco: tetu, ent€té. - 4° (G­
and), grava, caillou.

KAZKARABAR (AN-b-lez, G-and),
kazkaragar (B-ts) : 1° granizo grande,
grelon. - 2° (AN-b), agallón, juguete de
nii10s : boulette, noix de galle du chene,
¡ouet d'enfants.

Kazkarreko (AN-b, B-g-l, G-and),
coscorrón, golpe dado en la cabeza :
chiquenaude, COl1p frappé sur la tete.

Kazkarria (BN-s, R), suciedad de la
lana de ovejas : crotte, saleté de la laine
de brebi.~.

KAZKARRO : 1° (BN - baig) , cardo,
chardon. - 2° (G-and), bravucón, bra­
vache.

Kazkarroan (G), andar divirtiéndose
( los carneros, personas) : batifoler,
jouasser ('en parlant des moutons, des
personnes ).

Kazkarron (BN-s), coscorrón, golpe
ligero dado en la cabeza : chiquenaude,
léger coup frappé sur la tete. (?)

KAZKORA, casquijo, grava : blo­
caille, macadam. (Duv. ms.)

KAZKURRIO (BN- s), ensortijado,
crespo: frisé, crépu. BILO-KAZKURRIOA DA
GlZON KORI, ese hombre es de pelo ensor­
tijado, cet homme a les cheveux frisés.

KAZPEL (AN-b), cazuela, casserole.
KE (AN, '8, G), khe (BN, L, S):

1° humo, fumée. NEURE ETSEKO KEA LAGU­
NENEKO SUA BAIÑO OBE DA, el humo de mi
casa es mejor que el fuego de la casa del
compañero, la fumée de ma maison est
préférable au feu de la maison du cama­
raJe. (Refranes, 475.) KEIAN EGON (B-ots),
estar muy agradablemente, lit. : estar en
humo: se dorloter, se trouver bien, lit. :
etre en fumée. KEA ATARA (B, ...), gozar
mucho de algo, lit. : sacarle humo :
savourer beaucoup quelque chose, lit. : lui
tirer de la fumée. KEIA DAGOAN LEKUAN SUA,
SUA DAGOAN LEKUAN KEIA (B-m, Prov.) :
donde hay fuego, (hay) humo; donde hay
humo, (hay) fuego: il n'ya pas de fumée
sans feu, lit.: ou il ya feu (il y a) fumée,
ou il y a fumée (il ya) feu. KHEA BIL
LIROZU (BN-am), (es tan avaro que) reco­
geria el humo, (il est si avare que) il
ramasserait la fumée. KEAK BERE EZTEU­
TSO ETSETI URTENGO (B, ms - Ots) : no le
saldrá de casa ni sl<¡:uie~!l el humo (se
dice de un avaro) : r~en.nesortira de sa
maison, pas meme la ffirj'}~e(se dit d'un
avare). SUREAN~~HEA JAtO DOA, del fuego
suele nace!; eLhumo, du feu nait la
fumée. (Refrané8~ 368.) KE MIN (BN-ald­
s, L, R, S), humo incómodo á los ojos,
es distinto de KE-MIN Ó KEMIN : fumée qui
pique les yeux, distincte de KE-MIN ou
KEMIN. KE-LAIÑO (BN-s), XE MANDO (B-a),
grandes humaredas, grandes fumées. =
Es una de las varias palabras en que
muchos intercalan la vocal 1 antes del arti­
culo, tal 'vez por permutación de una
segunda E que hoy en alguna de ellas no
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se conoce: KEA (B), KEEA (B, arc), KEYA
(B-l-m, ... , L, R), KIA (B-mu, ... , BN, G,
S), « el humo; )) como MEA, MEHEA, MEYA,
MIA, « lo delgado; )) ZEA, ZEHEA, ZEYA,
ZIA, « lo menudo; )) BEA, BEHEA, BEYA,
BIA, « la parte baja; » TEA, TEYA, TIA,
« el 'té, » ... etc. C'est un des différents
mots dans lesquels beaucoup de personnes
interealent la voyelle 1 devant l'article,
peut-etre á cause de la permutation d'un
deuxieme E qu'on ne connati pas aujour­
d'hui dans la plupart de ces mots : KEA
(B), KEEA (B, arc), KEYA (B-l-m, ... , L, R),
KIA (B-mu, ... , BN, G, S), « la fumée; ))
comme MEA, MEHEA, MEYA, MIA, « le mince;))
ZEA, ZEHEA, ZEYA, ZIA, « le menu; )) BEA,
BEHEA, BEYA, BIA, « la'partie basse; » TEA,
TEYA, TIA, « le thé, )) ... etc. - 2° (git),
casa, maison.

-Ke (c), elemento de conjugación,
que se aglutina inmediatamente después
del núcleo verbal é indica el futuro :
élément de conjugaison, qui se place
immédiatement apres le radical verbal et
indü¡ue 'le futuro = Hay lenguas, como
p. ej. el chino y el inglés, en las cuales
el futuro se indica con la idea de « vo­
luntad ». Nosotros, más modestos en
esta parte, lo indicamos con el sufijo
que denota « el poder ». Nu yuan tsi,
dicen los Chinos; 1 will go, los Ingleses,
lit. : « yo quiero ir; » los Vascos dicen
simplemente NOAKE, que significa « yo
puedo ir » y tambien « yo iré n. Hay dia­
lectos vascos en los cuales se ha perdido
esta idea de futuro confundida con la
potencialidad; y aun, fuera del auxiliar,
se usa poco en dichos dialectos, especial­
mente en B, el sufijo -KE significando
« poder ». Cuando la particula de futuro
se agrega al auxiliar, el infinitivo no
recibe partícula alguna, queda como en
subjuntivo; con la única diferencia de
que en futuro se usa siempre bien deter­
minado (p. ej. IKUSI en vez de IKUS) , al
paso que en' subjuntivo las partículas
determinativas -1 y -TU se eliden en aque­
llos dialectos (los orientales) en que se
conserva esta preciosa locución : IKUS
DEZADAN, « para que yo lo vea; » IKUSI
DUKET, « lo veré. » Ya en el siglo XVII
empezó á perder esta partícula su carác­
ter; pues hay autores de la época que
agregan al infinitivo la particula -KO de
su futuro, como si esta -KE agregada al
auxiliar se hubiese ya desvirtuado. Ha­
rizmendi, en su Oflice de la Vierge, dice:
BEREKIN POZTUKO NAUKE, « me alegrarán
con ello; » JAUNAX MANATUKO DUKE, « el
Señor lo ordenará; » cuando bastaba
decir: POZTUKO NAU Ó POZTU NAUKE, MANA­
TUKO DU Ó MANATU DUKE. En B se con­
serva esta particula en imperativo del
auxiliar transitiVO, indicando, según algu­
nos, idea de futurición : IKASI EIKEZU,
« aprenda usted, »equivalente á « apren­
derá usted sin falta ». (Per. Ab. 70-22.)
Por desgracia, cada vez se usa ménos.
Añibarro trae á este propósito en el pró­
logo de su obrita Esku-lib. esta curiosa
nota : AZKENEZ ESAN BEAR DEUTSUT EZE,
LIBURU ONETAN IKUSIKO DOZULA, BATZUETAN
ESATEN DALA « EGIZU, EGlDAZU, EGIOZU,
DEGlZULA » ETA BESTE BATZUETAN « EIKEZU,
EIKEDAZU, EIKIOZU, DEIKEZULA ». LENEN­
GOAX ESATEN DIRA GAUZEA ORDU BEREAN
EGlN-BEARRA DANEAN : BIGARRENAK BARRIZ
GEROAGOGARRENEAN EGIN BEARKO DANEAN.
ALANTSE ESAN DAROE, BAlTA ONDO BAIÑO

OBETO, GURE BIZKAITAR BASERlUTARRAK :
« Por fin debo advertiros que en este
libro notaréis que unas veces se dice
EGlZU, EGlDAZU, EGIOZU, DEGIZULA, ... y
otras veces EIKEZU, EIKEDAZU, EIKIOZU,
DEIKEZULA, ... etc. Los primeros se dicen
cuando ,la cosa se ha de hacer en pre­
sente; mas los segundos cuando se ha de
hacer en futuro. Esta locución la usan
habitualmente, por cierto mejor que
bien, nuestros aldeanos bizkainos. » Il
existe des langues, comme p. ex. le chi­
nois et l'anglais, dans lesquelles le futur
s'indique avec l'idée de « volonté ». Pour
nous, plus modesles a cel égard, nous
l'indiquons avec le sl1flixe qui dénote « le
pouvoir ». Nu yuan tsi, disent les
Chinois; 1 will go, disent les Anglais, ce
ql1i signifie littéralement : « je veux
aller; » tandis que les Basques disenl
simplement NOAKE, qui signifie « je puis
aller » et aussi « j'irai ». Il est des dia­
lectes basques dans lesquels 011, a perdu
cette idée du futur, confondue avec le
potentiel, et a part l'auxiliaire 011, em­
ploie peu dans ces dialectes, spécialement
en B, le suflixe -KE qui signifie « pou­
voir ». Lorsque la particule du {utur se
joint a l'auxiliaire, l'infinitif, ne recevant
aucune particule, reste comme au sub­
jonctif, avec la seule différence qu'au
fut ur elle s'emploie toujours bien déler­
minée (p. ex. IKUSI au lieu de IKUS) ,
tandis qu'au subjonctif les particules
déterminatives -1 et -TU disparaissent
dans les dialectes (les orienlaux) ou l'on
conserve cette précieuse locution : IKUS
DEZADAN, « pour que je le voie; " IKUSI
DUKET, « je le verrai. » A U XVII. siecle,
cette particule comment;ait déja a perdre
son caraclere, car certains auteurs de
l'époque aJoutaient a l'infinitif la parti­
cule -KO de son futur, comme si ce -RE,
ajouté a l'auxiliaire, avait perdu sa
valel1r. Harizmendi, dans son Office de
la Vierge, dit : BEREKIN POZTUKO NAUKE,
« ils me feront plaisir Ilvec cela; » JAU­
NAK MANATUKO DUKE, « le Seigneur l'or­
donnera, " lorsqu'il sulfisait de dire :
POZTUKO NAU Ol! POZTU NAUKE, MANATUKO
DU ou MANATU DUKE. En B 011, conserve
cette particule a l'impératif de l'auxiliaire
transilif, indiquant d'apres quelques-uns
l'idée de futur : IKASI EIKEZU, « appre­
nez, » équivalant a « vous apprendrez
sans faute ». (Per. Ab. 70-22.) Malheu­
reusement 011, l'emploie de moins en
moins. Dans le prologue de son petit
ouvrage Esku-lib., Añibarro insere a
ce sujet celte curieuse note : AZKENEZ
ESAN BEAR DEUTSUT EZE, LIBURU ONETAN
IKUSIKO DOZULA, BATZUETAN ESATEN DALA
« EGIZU, EGlDAZU, EGIOZU, DEGIZULA » ETA
BESTE BATZUETAN « EIKEZU, EIKEDAZU,
EIKIOZU, DEIKEZULA ". LENENGOAK ESATEN
DIRA GAUZEA ORDU BEREAN EGIN - BEARRA
DANEAN : BIGARRENAK BARRIZ GEROAGOGA­
RRENEAN EGIN BEARKO DANEAN. ALANTSE
ESAN DAROE, BAlTA ONDO BAIÑO OBETO,
GURE BIZKAITAR BASERRITARRAX: « Finale­
ment je dois vous avertir que dans ce
livre vous remarquerez que parfois 011, dit
EGlZU, EGlDAZU, EGIOZU, DEGIZULA,... et
d'autres fois EIKEZU, EIKEDAZU, EIKIOZU,
DEIKEZULA, ... etc. Les premiers sedisent
quand la chose doit se faire au présent,
et les seconds quand elle doit se faire au
futuro Cette locution est employée habi­
tuellement par nos paysans..biscayens, qui



en usent d'une fat;on tres remarquahle. )}
- 2° (c), indica la potencialidad, indique
la possihilité. = De OA, « vas, » se fo'rma
BAOAKE, « ya puedes ir» (Itur. ¡puiño 74­
17); LEKARKE, « él podria traer. » (Re­
franes, 187.) De ZOAZ, « váis, )} se forma
BAZOAZKE, « ya podéis ir. » (Mend. 1-82-5.)
En B se aplica siempre inmediatamente
á la radical del verbo, aun antes de la
partícula Z de plural; en otros dialectos
esta partícula se antepone á -KE. BEERA
BOTA GAIKEZ, « nos puede echar abajo. »
(Ur. Maiatz. 40-13.) Ez GAITEZKE JOAN,
« no podemos ir. » (Ur. Gen. XLIV-26.)
También en esta acepción la partícula
-KE está casi en desuso en B, excepto
tratándose del auxiliar. Es de advertir
que el auxiliar lleva entonces por núcleo
1 en B, ZA en otros dialectos: GUZTIA DAI­
KET, « lo puedo todo» (Bart. n-293-2S);
¿ NONDIK EZAGUTU DEZAKET? « ¿ de dónde
lo puedo conocer? » (Ur. Gen. xv-S.)
También se suprime en la tercera acep­
ción, cuando le acompai'ia el recipiente
intransitivo -KI- : ILGO LITZAIUT (B), « se
me moriría, )} en lugar de ILKO LITZAKI­
KET, que dicen en otros dialectos. Tanto
hoy, en esta acepción, como antes, en la
acepción de futuro, en B , se observa la
tendencia de suprimir esta partícula,
quedando como núcleo del auxiliar las
radicales 1 Ó ZA según los dialectos: EZIN
NEI (Per. Ah. 86 - 8), en vez de EZIN
NEIKE, « no puedo. » Conozco, sin em­
bargo, locuciones como ESAN NEUKEAN
por NEIKEAN, « podía yo decirlo; » BERAK
EGIN EUKEAN, en vez de ZEIKEAN, « él
podía hacerlo; » IZAN NEUKEZAN, « podía
;yo tener. )} (Añ. Esku-lih. 143-3.) En
los dialectos orientales el núcleo del
auxiliar no se altera con la partícula -KE
de futuro: ESKENTÜ DÜKET (S), « lo ofre­
ceré. » Al lado de esta partícula de futu­
rición existe otra que forma con ella una
especie de maridage y es la -TE; -KE
se agrega al auxiliar transitivo, -TE al
intransitivo: IKUSI EIKEZU, « véalo usted,
lo verá usted sin falta; )} ETORRI BEITE,
« venga él, vendrá él sin falta. » En tal
caso (en el imperativo), cada cual guarda
su puesto. En el futuro de indicativo la
confusión es mayor, por más que en los
dialectos orientales no lo sea tanto :
ESKENTZEN DATE (S), « se ofrecerá; »
ESKENTZEN GIRATE (S), « nos ofrecere­
mos; » HAli'lA GOZATUiw DATE, « aquello
se gozará. » (Harizm.) HOGEI URTETAN
DEUS EZTENA, HOGEI ETA HAMARRETAN EZTA­
KIENA ETA BERROGEIETAN EZTUENA, DA JA­
GOITI EZTATENA, EZTAKIKEENA ETA EZTU­
KEENA: « el que á los veinte años no es,
y á los treinta no sabe, y á los cuarenta
no tiene nada, en adelante no podrá ser,
no podrá saber y no podrá tener. » (Oih.
Prov. 524.) Fuera del auxiliar, en los
demás verbos conjugables, no se usa la
-TE como partícula de futuro, por lo
ménos no ha llegado hasta nosotros; se
dice NATORKE, « vendré, puedo venir; »
como DAKARKET, « lo traeré, puedo
traerlo. » El precioso libro de Refranes
y Sentencias está plagado de NAI, DAI,
AlE, DAlE ... (flexiones de futuro), en vez
de NAIKE, DAIKE, AlE, DAIKEE : IL AlE, « te
matarán, » .. , etc. Hoy en algunas zonas
se dice mucho EZIN LEI por EZIN LEIKE,
« no se puede; » ETORRI NEI por ETORRI
NEIKE Ó ETORRI NAIKE, « puedo venir. »
ZELAN LO EGIN LEIE? « ¿cómo pueden dor-
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mir? » (Per. Ah. 130-12.) De OA, « tu vas,)}
se forme BAOAKE, « tu peux aller » (Itur.
¡puiño 74-17); LEKARKE, « il pourrait
apporter. » (Refranes, i 87 .) De ZOAZ,
« vous allez, » se forme BAZOAZKE, « vous
pouvez déjiJ. aller. )} (Mend. 1-82-5.) En B
071 applique toujours la particule -KE
immédiatement au radical du verhe,
mIJme avec la particule -z du pluriel;
dans d'autres dialectes elle se place devant
-KE : BEERA BOTA GAIKEZ, « il peut nous
jeter en has. » (Ur. Maiatz. 40-13.) Ez
GAITEZKEJOAN, «nous nepouvons pas aller.»
(Ur. Gen. XLIV-26.) Dans cette acception
la particule -KE est presque inusitée en B,
excepté a l'auxiliaire. Il est a remarquer
que l'auxiliaire a alors pour radical 1 en
B et ZA dans les autres dialeCies : GUZTIA
DAIKET, « je peux tout » (Bart. n-293-2S);
¿NONDIK EZAGUTUDEZAKET? « d'ou puis-je le
connaítre?)} (Ur. Gen. xv-8.) 071 supprime
également le -KE dans la troisieme accep­
tion, quand il accompagne le datif intran­
sitif -KI- : ILGO LITZAKIT (B), « il serait
mort (pour moi), » au lieu de ILKO LITZA­
KIKET, employé dans les autres dialectes.
A ussi hien aujourd'hui que précédem­
ment, dans l'acception du futur, 071

ohserve, en B, la tendance a supprimer
cette particule, les radicaux 1 ou ZA res­
tant, selon les dialectes, comme radical
de l'auxiliaire: EZIN NEI (Per. Ah. 86-8),
au lieu de EZIN NEIKE, « je ne puis. » Je
connais cependant des locutions comme
ESAN NEUKEAN pour NEIKEAN, « je pouvais
le dire; » BERAK EGIN EUKEAN pour ZEI­
KEAN, « il pouvait le fa ire; )} IZAN NEUKE­
ZAN, « je pouvais avoir. » (Añ. Esku-lih.
143 - 3.) Dans les dialectes orientaux, le
radical de l'auxiliaire ne change pas avec
la particule -KE du futur: ESKENTÜ DÜKET
(S), « je vais l'offrir. )} A cóté, de cette
particule de futur il en existe une autre
qui forme avec elle une sorte de mariage,
c'est la particule -TE; -KE s'ajoute a l'au­
xiliaire transitif, et -TE a l'intransitif :
IKUSI EIKEZU, « voyez -le, vous le verrez
sans faute; » ETORRI BEITE, « qu'il vienne,
il viendra sans faute. )} Dans ce cas-la (a
l'impératif), chacun garde so, place. Au
futur de l'indicatif la confusion est plus
grande, hien qu'ldle ne le soit pas autant
dans les dialectes orientaux : ESKENTZEN
DATE (S), « 071 l'offrira; » ESKENTZEN
GIRATE (S), « nous offrirons; )} HAli'lA
GOZATUKO DATE, « celui-liJ. se réjouira. »
( Harizm.) HOGEI URTETAN DEUS EZTENA,
HOGEI ETAHAMARRETAN EZTAKlENA ETA
BERROGEIETAN EZTUENA, DA JAGOITI EZTA­
TENA, EZTAKIKEENA ET>\. EZTUKEENA : « ce­
lui qui a vingt ans n'est rien, a trente ne
sait et iJ. quarante ne possede, jamais ne
sera, ne saura, ni n'aura. » (Oih. Prov.
524.) En dehors de l'auxiliaire, dans les
a utres verhes conjugahles, le -TE n'est
pás usité comme pariicule de futur; du
moins son emploi n'est pas arrivé jusqu'a
nous; 071 dit NATORKE, « je viendrai, je
puis venir, )} comme DAKARKET, « je l'ap­
porterai, je puis l'apporter. » Le pré­
cieux livre des Refranes y Sentencias est
cousu de NAI, DAI, AlE, DAlE ... (flexions
du futur), au lieu de NAIKE, DAIKE, AlE,
DAIKEE : IL AlE, « ils te tueront, » ... etc.
Actuellement, en heaucoup de régions,
071 dit EZIN LEI pour EZIN LEIKE, « 071 ne
peut; )} ETORRI NEI pour ETORRI NEIKE OU

ETORI\l NAnm, « il peut venir; » ¿ZELAN
1:0 EGIN LEIE? « comment peuvent-ils dor-
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mir? » (Per. Ah. '130-12.) - 3° (c), par­
tícula que indica el modo condicional,
particule qui indique le mode condition­
nel. EGINGO LlRAKE, se acostumbrarían,
ils s'hahitueraient. (Mog. Conf. vlIl-i 5.)
ATRAPAuKo NENDUKEE, me cogerían, ils
m'attraperaient. (Per. Ah. 194-15.) BAL­
DIN AU PROFETA BALITZ, BALEKIKE : si este
fuese Profeta, ya lo sabría: si celui-ci
était Prophete, ille saurait déja. (Lard.
Test. 432-14.) I,ZER LERRAKE MUNDUAK?
1, qué diría el mundo? que dirait le
monde? (Ax. 3a-37-3.) = A una anciana
de Barrika (B), he oído la siguiente
curiosa estrofa de una canción popular :
contiene la partícula -KE en sus acep­
ciones secunda y tercera. ¿ NON DA PEHU
MANTSARI? - PARADISOAN GILTZERU. ­
PAHADISOAN ZAZPI ATE: AETARIK BAT BANA­
KUSKE, JAUN ZEHUKOA NEKUSKE. « ¿ Dónde
está Pedro Mantsari? - Está de llavero
en el Paraíso. - En el Paraíso hay siete
puertas: si pudiera yo ver una de ellas,
vería al Señor de los cielos. " J'ai entendu
d'une vieille femme de Barrika (B) la
curieuse strophe suivante d'une chanson
populaire, ou les deuxieme et troisieme
acceptions de la particule -KE sont conte­
nues. ¿ NON DA PERU MANTSARI? - PAHA­
D1S0AN GILTZEHU. - PARADISOAN ZAZPI ATE:
AETARIK BAT BANAKUSKE, JAUN ZERUKOA
NEKUSKE. « Ou est Pierre Mantsari? ­
Il est portier du Paradis. - Dans le
Paradis il y a sept portes: si je pouvais
voir l'une d'elles, je verrais le Seigneur
des cieux. »

Keadar (B, L), columna de humo,
colonne de fumée.

Kear (G-and-don-us-zeg), hollín,
suie.

Keats (G-and), hedor, lit. : hedor de
humo: puanteur, lit.: puanteur de fumée.

Keatu (B-a-m-o), ahumar, curar
carnes, quesos: houcaner, enfumer les
viandes, les fromages, pour les conser­
ver.

KEBEN (R), aquí, ici. Val'. de EMEN.
Kebide (B, Gc), chimenea, cheminée.
Ke·buru (L-get), columna de humo,

colonne de fumée.
Kedar (AN-b-est, B, BN-ald, G), ke­

darra (B-a-m-o): 1° hollín, suie.­
2° (AN, Matth. XXVII- 34), hiel, fiel. =
En su primera acepción la palabra KEDAR
es generalmente politona, en B-zig es
monótona. Dans sa premiere acception le
mot KEDAR est généralement polyton, en
B-zig il est monoton. - 3° (AN-b), avaro,
grippe-sou.

Kedarratu (B-eib), ahumar, enfume!'.
Khedarre : 1° (BN, Sc), hollín, suie.

- 2° (BN, Matth. xxvlI-34), hiel, fiel.
Kedartsu (AN-lez, B-mond), cadarzo,

hiladillo: liséré, ruhan étroit. (?)
Kedartu (B), cubrir de hollín, couvrir

de suie. KAPELA IGARTU TA ERDIKIN BAT
BURUAN, ZAPI KEDARTU BAT BEKOKI-ERDI­
RAIÑO IZEUDIA AUTU TA SUAREN BEROTA­
SUNA ARINDUTEKO : un sombrero ajado y
reducido á la mitad en la cabeza, un
pañuelo cubierto de hollín (que le llega)
hasta el medio de la frente para enjugar
el sudor y aliviar el calor del fuego: un
chapeau fripé et réduit de moitié sur la
tete, un mouchoir couvert de suie(qui lui
arrive) au milieu du front pour essuyer
la sueur et adoucir la chalelir du feu.
(Per. Ah. 124-20.)

K.edaso (BN - s ), cinta para zapatos,
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courroie a souliers. Val'. de KEDARTSU.
(??)

Keder (BN-haz), kheder (L), hollín,
suie. LABORARI BATZUEK NAIlIAGO DUTE
KHEDERRA GISUA BAIÑO, hay labradores
que prefieren el hollín á la cal, il Y a
des laboureurs qui pré(erent la suie a la
chaua:. (Duv. Labor. 34-29.)

Khederreztatu , cubrir de hollín,
répandre de la suie. (Duv. ms.)

Keheia (S), zarzo, glareul. (BoL)
Kheeta (BN, SaL), especie de barrera

con ramas menudas plegadas con ciprto
orden: clayon, espece de barriere (aite
de branches menues pliées d'une certaine
maniere. (Contr. de KERETA.)

Keetatu (L '?), keetu (B-m, G-and),
curar quesos, frutas, ahumarlos : (umer,
conserver les (ruits, les (romages.

KEFA (BN-ald-haz, S-gar), befo, caba­
llo ó mulo de labio inferior saliente, se dit
d'un che~al ou d'un mulet dont la ma­
choire in(érieure dépasse la machoire
supérieure.

Kei - kio (R), amargor que deja el
humo á alimentos curados: (umé, goat
particu lier que laisse la (umée aua: ali­
ments boucanés.

-Keiia (B), sufijo de diminutivo, casi
en desuso: sulfia:e de diminutif, presque
inusité. ¿ ARGALA EDO GEISOKEILEA DA­
LAKO? ¿ porque es flaco ó enfermizo?
parce qu'il est (aible ou malingre?
(Mog. Baser. 214-15.)

Keiña : 1° (B-elg-oñ, Gc, L), Val'. de
KEIÑU en los derivados, Val'. de KEIÑU
dans les dérivés. - 20 (B-Oñ?), amago:
(einte, menace.

Keiñada (BN, Lc), kheinada (Har.):
10 embestida, attaque. - 2° señas con el
ojo : clignement d'reil, signe fait avec
l'reil. - 3° (Gc), amenaza, menace.

Kheinadura (BN, L), amenaza, me­
nace. HAuK DIRA GEURE JAUNGOIKOAK
AITZINETIK EGITEN DERAUZKIGUN KHEINA­
DURAK, estas son las amenazas que anti­
cipadamente nos hace nuestro Dios,
celles-ei sont les menaces que notre Dieu
nous fait par anticipation. (Ax. 13-574-30.)

Keiñatu (AN) , kheinatu ( BN, L),
amenazar, amagar : menacer, feindre
de frapper. Ez DIE, EZ, GORPUTZAK
ESKURIK GORATUKO, EZ ETA KEÑATUKO
ERE: el cadáver no les levantará segura­
mente la mano, ni les amenazará : le
cadavre ne levera sarement pas la main,
ni les menacera. (Mend. I-H6-12.) KHEI­
NATZEN DIRA, se amenazan, ils se me­
nacent. (Ax. l a -54-16.) KEIÑATU TA UTZI
(G), amagar (la pelota) y dejarla, viser
(la pelote) et la laisser.

KEINU (BN, L), keiñu (AN-b-est),
kheiñü (S) : 1° guiño, guignement. HER­
JAUNA OTOIEZ DAGOENEAN BOTOIARI, KEINUZ
DAUKE UHEARI : cuando el señor está
suplicando al súbdito, está guiñando al
bastón: quand le seigneur use de prieres
envers son sujet, il guigne le Mton. (Gih.
Prov. 228.) BEGI-KHEINUA BEGI-KHEINUA­
RENTZAT BIHURTUKO DUZU ETA BEHAKUNDEA
BEHAKUNDEARENTZAT, devolveréis guiño
por guiño y mirada por mirada, rendez
clignement pour .clignement et regard
pour regard. (Har.) - 2° mueca, gri­
mace. - 3° amenaza, menace. - 40 (G­
ord, ...), amago: feinte, (faire) semblant.
- 5° gesto, seña : geste, signe. (Duv.
ms.) KUEINUKA ERRAN DIO, le ha dicho
por senas, il lui a dit par signes. -
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6° (BN-am), poquitín, petit peu. KEIÑU
BAT, un poquito, un petit peu.

Kheiñuka (BN, L), kheiñuketan
(G-ets), haciendo muecas: faisant des
grimaces, grimat;ant par signes.

Kheinutsu, el que hace con frecuen­
cia signos ó muecas: grimacier, celui qui
(ait (réquemment des signes et des gri­
maces. (Duv. ms.)

KeiSaazi (AN-b). (V. Kesarazi.)
Keisadura (AN-b, BN-ald, L-ain),

keisamendu (L), inquietud, inquié­
tude.

Keisarazi (L), molestar : molester,
ennuyer. ¿ZERK GEHIAGO TRABATZEN ETA
KHEISARAZTEN ZAITU EZEN-EZ-ETA BlHOTZEKO
ZURE LEHIA HEZIGABE HORiEK? ¿ qué te
hace penar y molestar más que esas
inmoderadas ansias de tu corazón? qui
te (ait plus peiner et tourmenter que ces
envies immodéréesde ton creur? (Duv.
Imit. 7-22.)

Keisatu: 1° (AN-b-est, S, Üih. Voc.),
quejarse, lamentarse, inquietarse : se
plaindre, se lamenter, s'inquiéter. ­
2° (AN-est), apresurarse, se hatero

Keiso (AN - b ), apuro, inquietud :
angoisse, inquiétude. KEISO DA, está
inquiet!?" il est inquieto (V. Keisu, 1°.)

KEISU: 1° (B-l, BN-ald, L, R), apuro,
inquietud : angoisse, inquiétude. KEISU
IZAN, apurarse, tener apuro, s'angoisser.
KEISUARREN IBILI GARA (B -1), hemos
andado apurados, nous avons été angois­
sés. - 20 (AN-est. BN), violento, violento
KEISUEK ARRAPATZEN DUTE HURA, los vio­
lentos lo alcan;wn, les violents le sai­
sissent. (Leiz. Mi>-tth. xI-12.) - 3° (S,
üih. Voc.) , queja, lamento : plainte,
lamentation. ('1)

Keitaztu (R), ahumar, curar carnes :
boucaner, fumer, conserver des viandes.

Khe-khiño (Sc), amargor que ·deja el
humo ti. alimentos curados: fumé, goat
prononcé que laisse la fumée aua: ali­
ments boucanés.

Keko-meko (B-ots), indeciso, irreso­
luto: lanternier, indécis, irrésolu.

Kelar (G-orm, . .,), kelarra (G-bid­
gab), hollín, suie.

KELDAR (B - m ) , ,persona ó cosa
ruín, diminuta, inútil: personne ouchose
vile, défectueuse, inutile.

KELDER: 1° (BN-mug, L-ain-s),
hollín, suie. - 2° Khelder (L, Humb.,
S, Chah. ms), hiel, fiel. EGARRIA ZERO­
TSATEN KHEI.DER MINEZ HEZATU, le refrige­
raron la sed con amarga hiel, ils étei­
gnirent sa soif avec du fiel amer. (J.
Etcheb. 124 - 1.) - 3° (B - m ), moquita,
roupie.

KELDO (AN - b, Gc), desaliñado :
négl(qé, mal v/!tu.

KELETA (R-uzt), puerta de campo,
tranquera: clie, porte d'ún champ. Val'.
de KERETA.

Kelmen (G - bid - us ), cobarde, sin
vigor: lache, pleutre.

KELON (G-and), tonto, simple: sot,
niais.

Kemalta (R-uzt), columna de humo,
colonne de fumée.

KEMEN: 1° (B-m, Gc), vigor, vigueur.
BADAKIT NIK, NERE INDAR LABURRAK KEMEN
GITSIKOAK DIRALA TSIT, LANBIDE ANDI ONI
EKITEKO, yo bien sé que mis cortas fuer­
zas son de muy poco vigor para dedi­
carse á este trabajo, je sais bien que mes
modestes forces sont de peude vigueur

pour entreprendre ce travail. (IzL Cond.
Ix-5.) - 2° (BN-s, R), aquí, ici.

Kemendu (Gc), esforzarse, cobrar
vigor: s'elTorcer, prendre de la vigueur.

Kementsu (G), valiente, vaillant.
Kemeta (B-d), kemetada (B-a),

columna de humo, colonne de (umée.
Kemin (Bc, G), amargor que deja el

humo á alimentos curados: (umé, goat
particulier que prennent les aliments
boucanés.

Khemindu, dar á los alimentos gusto
á humo: fumer, donner ou faire prendre
aua: aliments un goat sauret ou boucané.
(Duv. ms.)

Kemoltso (B, ... ), kemordo (B, G, ... ),
columna de humo, colonne de (umée.

KEN (AN-b-est, B, G, L), khen (BN,
S) : 10 quitar: enlever, Oter. = Es de los
pocos verbos que se usan en B en impe­
rativo sin el derivativo -TU, -DU. C'est un
des rares verbes usités en B a l'impérati(
sans le dérivatif-Tu, -DU. KEN ORTIK (AN,
B, BN, G, L, S), quitaos de ahí, iJtez-vous
de la. JAUNA, KEN NIGANIK, BEKATARI GALDU
BAT NAZ-ETA : Señor, apartaos de mí, que
soy un gran pecador: Seigneur, éloignez­
vous de moi, qui suis un grand pécheur.
(Añ. Esku-lib. 125-8.) KEN ZAKIZKIT
AURRETIKAN, quitaos de delante, dtez-vous
de la. (Ur. Matth. xVI-23.) - 20 (R), de
ellos, d'eua:. KEN KONTRA (R), contra
aquellos, contre eua:.

Kenarazi (AN-b), hacer quitar: (aire
dter, enlever.

Khenarazle (Duv. ms), kenaztale
(AN-b), el que hace quitar, celui qui fait
qter.

Kendu (AN, B, BN, G, L), khendu
( BN) : 10 quitar: enlever, óter. AGAITI
NENGOAN TSAPELA BURUTI KENDUTA, LOTSA
NINTZALA BERBA EGITEN : por eso estaba
yo descubierto, teniendo vergüenza de
hablar: pour cela j'étais décoUt,ert. a'!/ant
honte de parlero (Per. Ab. 44-21.) ­
2° (Bc, G), exigir, llevar un precio: ea:i­
gel', demander un pria:. ¿ ZEINBAT KENDU
DEUTSUE TSATAL ORREGAITIK? (B - mu ),
¿cuánto le han llevado á usted por ese
retal? combien vous ont-ils demandé pour
ce coupon?

KENKA (BN-ald, L-get), punto de
decisión, momento crítico : point déci­
sif, moment critique. ASKOTAN BERO GAITZ
BATEK IRAGANARAZTEN DU KENKA GAIZTOAN
DEN BELHARRA, muchas veces un gran
calor hace pasar una hierba que está
en su momento crítico, souvent une
grande chaleur fait passer une herbe qui
se trouve dans son moment critique.
(Duv. Labor. 68-5.)

Khentü (Sc). (V. Kendu, 1°.)
Khentzaile (Duv. ms), kenzale (AN­

b), el que quita, desposeedor: déposses­
seur, celui qui enleve ou óte quelque chose.

Keodi (B?, G?, F. Seg.), chimenea,
cheminée.

Kheota (Sc), kepiia (G-and), kepiio
( B, G), columna de humo, colonne de
fumée.

KEPRA (B-b), cierto pez marino
parecido á la merluza, algo menor, no
tan sabroso; hiede : poisson marin quí
ressemble a la merlue, moins gros, moins
savoureua: et plus fade; il est nauséabond.

KERA: 1° (AN-lar, G-and-ets-t), seme­
janza, aire de familia: ressemblance, air
de famille. - 2° (AN, Araq.), acelera­
miento, accélération. - :'1 0 (B- m) , alto,



detención: arrét, haZte. KERA BAT EGIN,
hacer un alto, faire une haZte. (D. esp.
queda 'l.) - 4° (G), clase, classe. BERE
KERAKO NESKATS BANA EMATEKO alTURA
ZUTEN, tenían costumbre de dar una
muchacha de su clase á cada uno, ils
avaient coutume de donner une jeune
filte de leur classe a chacun. (Lard. Test.
44-36.) - 5° (git), asno, ane.

-Kera: 1° (B, G), sufijo modal de infi­
nitivo, su{fixe modal d'infinitif. ESA­
KERA: modo de decir, modismo: maniere
de dire, idiotisme. EGOKERA: postura,
manera de estar: maintien, far;on d'étl'e.
IBILKERA : porte, manera de andar :
démarche, port, far;on de marcher. BIZI­
KERA: conducta, manera de vivir: con­
duite, maniere de vivre. IzAKERA: carác­
ter, manera de ser: caractere, maniere
d'étre. EGIKERA: acción, modo de hacer:
action, far;on de faire. JOKERA: a) que­
rencia, inclinación: tendance, inclination.
- h) modo de pegar, p. ej. una pelota:
far;on de frapper, p. ex. une pelote. ­
2° (B, G), celo de animales, rut des ani­
maux. ARKERA (B-ar-m-oñ, G) ,celo de
la oveja, rut de la hl'ehis. KATAKERA (G­
and), celo de la gata, rut de la chatte.
Varo de -KARA (5°). - 3° (B, G), acto,
acte. Varo de -ERA. EDAKERA: a) acto de
beber, acte de hoire. - h) gusto de los
líquidos, gotit des liquides. JAKERA :
a) acto de comer, acte de manger. ­
h) gusto de la comida, gotit du manger.
AOKERA, gusto de cosas sólidas ó líqui­
das, gotit des choses solides et liquides.
J OAKERA: ida, acto de ir : altée, action
d'alter. JAGIKERA, acto de levantarse :
lever, action de se lever. ILUNKERA (B-ots),
anochecer, crépuscule. - 4° (B), sufijo
modal que se agrega á las palabras
AURRE, ALBO, ATZE : suffixe modal qui
s'ajoute aux mots AURRE, ALBO, ATZE.
AURREKERA JAUSI: caerse de cara, hacia
adelante: tomher sur la figure, en avant.
ALBOKERA, de lado, de coté. ATZEKERA :
de espaldas, hacia atrás; sur les reins,
en arriere. = Fuera de estas pala­
bras y acaso alguna otra, se usa el
sufijo -TARA con idéntica significación.
En dehors de ces mots et peut-étre de
quelque autre, on emploie le suffixe -TARA
avec la meme signification. ERATARA, al
derecho (no al revés), it l'endroit. ERTZE­
TARA, de filo, de tranchant. IRUNTZIETARA,
al revés, a rehours. LUZETARA, en sentido
longitudinal, dans le sens longitudinal.
OKERRETARA : al revés, torcidamente :
it l'envers, de travers. ZABALETARA, de
plano, ii plato ZEARRETARA: de costado,
de través: de coté, de travers. ZUZENE­
TARA, al derecho, ti droite.

Kerats (AN-elk), hedor, puanteur.
KRISTAU ERIKORRA GUZTIA DA KERATSA, el
cristiano enfermizo y débil es todo hedor,
le chrétien faihle et déhile es! toute pes­
tilence. (Liz. 12-26.)

Keratu (AN, Araq.), acelerarse: se·
hater, se presser.

KERBA (L - s), flor de castarío, fleur
de cMtaignier.

KERDA (B-m): 1° cuenda, el hilo
con que se ata una madeja: sentene, fil
avec lequel on attache les écheveaux.
2° ramitos del racimo, grappillons de
raisin.

KERE (git), casa, maison. KEREKO
EGASIA : la duería de casa, la patrona: la
mattresse de maison, la patronne. KEREKO

T.I.

-KEHA - KEHIZATU

OGASOA : el d.ueflo de casa, el patrón: le
maftre de maison, le patrono

KEREBUL (B -arb), variedad de
manzana, una de las más tempranas,
variété de pomme des plus hatives.

Kereisanza (ms-Lond), azufaifo,juju­
hiel'. (BoL)

Kereismin (ms-Lond), ciruelo de Santa
Lucia, prunier de Sainte-Lucie. (BoL)

Kereiza (AN). (V. Keriza.)
Kherementa: 10 (BN, Sal., S), pla­

ñido, lamento molesto ; jérémiade,
lamentation ennuyeuse. ('1) - 20 (BN, Le),
quejumbroso: pleurnicheur, geignard.

KEREMETZ (G-aya), cierta castafla
tardía, cel'taine cluítaigne tardive.

Keremul (B-m). (V. Kerebul.)
Kherestatu (BN, S), castrar, chil­

trer. ('1)
Kherestor (S), capador, clu1treur.
Kereta: 1° (AN, Araq.), jaula para

secar quesos, garde-manger servant <l
faire sécher les fromages. - 2° (BN-ist­
s, L-ain-s, R, S), cancilla, puerta rús­
tica : portillon, clie. SORHOETAN EDO
LANDETAN KORRALAK EGITEN DIRA KHEHE­
TAZ, en las heredades ó campos los
cerrados se hacen de vallado, dans les
prairies ou champs on fait les clotures
de haies. (V. Kiriia.)

Kerete (AN - goiz ), cancilla : clie,
clayon, porLe ti claire-voie.

KERETSU (G-zumay), un marisco,
un coquiltage.

-Keri (Bc, Ge), -keria (c), sufijo deri­
vativo, que se une á sustantivos y adje­
tivos para denotar cualidad viciosa: suf­
fixe dérivatif, qui se joint li quelques
suhstanti{s et adjecti{s pour dénoter une
qualité vicieuse. AIRERKERIA: a) (BN­
s, R), ambición, amhition. - h) (Sc),
sospecha, soupr;on. AND'IKERIA (c), vani­
dad, vanité. AZALKEIU, hipocresía, hypo­
crisie. (Olg. 60-10.) LABANKERI (Olg. 46­
16), LEUNKERI (Olg. 47-7), LIKINKERI (Olg.
66-3), liviandad, lujuria, luxure. = Hay
algunas palabras simples, cada una de
las cuales tiene dos ideas abstractas: la
una física y no imputable al individuo,
aunque sea defectuosa; la otra moral,
viciosa é imputable al hombre. La pri­
mera se indica con el derivativo -TASUN ,
la segunda con el derivativo -KERIA: ANDI­
TASUN (c, ... ), « grandeza;» ANDIKERIA
(c, ... ), « vanidad;» ITSUTASUN (c, ... ),
« ceguedad material; » ITSUKERIA, « cegue­
dad moral; » MAlTETASUN (c,...), « amor;»
MAITEKERI (B?, Olg. 46-16), « amorío; »
UMETASUN (B, G), « niñez; Jl UMEKERIA (B,
G), « niñería. » Mi padre escribió un
poemita intitulado GlZONKERIA TI. GIZON­
TASUNA, « hombrada (llevada á cabo por
niño Ó por mujer) y humanidad. » Este
sufijo, unido á los nombres de ciertos
animales, forma nombres derivados que
se aplican al hombre, denotando cuali­
dades que le enaltecen poco: ASTOKERIA
(B, G, S), ASTAKERIA (B, BNe, R), « bu­
rrada, majadería; » AZERIKERI (c, ... ),
« astucia, cualidad de raposo; » MANDO­
KERI, « majadería, cualidad de macho; »
OILAHKERIA, « arrogancia, cualidad de
gallo;» OILOKERIA, « cobardía, cualidad
de gallina; » TSAKURKERI, « perrería; »
TSARRIKERI, « cochinada; » URDEKERIA,
« porquería, cualidad de cerdo; » ZAPOKE­
RIA, « vileza, cualidad de sapo. » Il existe
des mots simples dont ehaeun possede
deux idées: l'une physique el non impu-
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tahle a l'individu. hien qu'elle soit dé/(~c­

tueuse; l'autre morale, vicieuse et impu­
tahle <l l'homme. La premicre s'indique
avec le dérivatif -TASUN, Üt seeonde avec
le dérivatif -RERIA: ANDI1'ASUN (c, ... ),
« grandeu1';» ANDIKEIUA (e, ... ), « vanité; »
lTSUTASUN (e, ... ), « cécité; » lTSUKEIUA,
« aveuglement; » MAITETASl,JN (e, .... ),
« amOUr;»MAITEKEHI (B?, Olg. 46-16),
« amour illicite; » UMETASUN (B, G),
« en/'anee;» UMEKERIA (B, G), « enfantil­
1,1ge. Jl Mon perea écrit un petit poeme
intitulé GIZONKEHIA TI. GIZONTASUN, « acte
d'fwmme (exécuté pa/' un en{ant ou par une
/ónllle) et humanité. » Ce sul'/ixe, ajouté
au:.c noms de certains animaux, forme
des noms dérivés qui s'appliquent lL
l'homme en dénotant des qualités qui le
grandissent peu: ASTOKERIA (B, G, S),
ASTAKEIUA (B, BNc, R), «anerie, hetise;»
AZERIKEIU (c, ... ), « a8tuce, qualité .du
renard; » MANDOKEIU, « hourde, qua­
lité du mulet; » OILARKERIA, « arrogance,
qualité du coq; » OILOKERIA, « llicheté,
qua lité de la poule;» TSAKURKERI, « fri­
ponnerie;» TSARRIKEIU, « cochonnerie; »
UHDEKEIUA, « saleté, qualité du cochon; »
ZAPOKEIUA, « hideur, qua lité du cra­
paud. »

KERIZA: 10 (Be, G), cereza, ce/'ise.
(??) = Hay varias clases ... , il en existe
de plusieurs espeees : a) GOIZ-KEIUZA (B),
GOIZ-GEREZI (G), cereza temprana, cerise
hlitive. - b) KERIZA-BERA (B), TSORI-lrE­
IUZA (B-i-l-m), SASI-KERIZA (B), BASA­
GEREZI (BN, S), TSERTAKA (G), MAKATZ (G­
itsas), TSERTAKABE (AN), MENTATZAGA (B­
elor), TSERIU-GEREZI (AN-b-lez, G-and, ... ,
L-ain), cereza pequeña y silvestre, petite
cerise sauvage. BITZUK DIRA TSORI-KERI­
ZAK : GORRIAK ETA BALTZAK : las cerezas
pequeñas son de dos clases : rojas y
negras: les petites cerises sont de deux
especes: rouges et noires. - c) ANPOLAI
(B-l-m, Gc), ANPOILA (B-a-d-o), ANPOILARA
(B-a-o), BAYON-GEREZI (AN-lez), DINDUILA
(Sc) , cereza ampollar: higarreau, cerise
royale. IRUTZUK DIRA ANPOLAIAK; ZURIA,
GORRIA TI. BALTZA (B-m): las cerezas
ampollares son de tres clases: blanca,
roja y negra: les higarreaux, cerises
royales, sont de trois especes: hlanc,
rouge et noir. - d) KERIZA-BALTZ (B-a-d­
o), KERIZA-BELTZ (G), cereza negra, cerise
noire. - e) GINDA GARRATZ (B), KINDA
GARRATZ (B), guinda agria: guigne, cerise
aigre. - f) GINDA GAZA (B-m), guinda
dulce, guigne douce. - g) MALMAI (G­
gab - iz ), GILA (AN -lez), cierta cereza
negra, espece de cerise noire. - h) ANPOR
( B-m ), KANPOR (B), cereza parecida á la.
ampollar y tardía, cel'ise tardive sem­
hlahle au bigarreau. - i) GARRAPEL (B­
m), ARRAPAL (B-i), cereza de pedúnculo
largo, cerise ti long pédoncule. - 2° (B­
a-m, G), sombra, omhre. PO.ZUAK GURA
DAU KERIZEA, EZ BALDIN BADA NAI URA ATSI­
TUTEA (B) : el pozo quiere sombra, si no
se quiere que el agua se corrompa: le
puits demande de l'omhre, si I'on ne veut
pas que l'eau se corrompe. (Diál. bas.37­
16.) - 3° (L-ain), abrigo, refugio tras una
pared, bajo un árbol: ahri, l'efuge der­
riere un mur, sous un arhre. - 4° (L-ain),
protección, amparo: proteetion, appui.

Kerizaka (L - ain), á hurtadillas: en
sourdine, furtivement.

Kerizatu (AN, L), resguardarse, s'ahri­
ter.
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Kerizpe (B), abrigo, refugio: abri,
re(uge.

KERIZU (AN-b), resguardo, amparo:
dé(ense, protection, appui.

Ker-ker (AN-elk, BN·s, R), en línea
recta, en derechura: en droite ligne, droi­
tement. KER-KER DAUDE MENDI KORTAKO
LERRAK (R), los pinos de ese monte están
en línea recta, les pins de cette montagne
sont en ligne droite. GEIENAK DIJOAZ KER­
KER-KER BERTZEAK DIJOAZEN LEKUTIK, los
más van en linea recta por donde van
los otros, la plupart vont en ligne droite
la ou vont les autres. (Liz. 204-2[;.)

KERMEN (B - a), fuste, habilidad:
adresse, habileté. KERMENIK EZTAUKO
AT1íURLARI ORREK, ese cavador no tiene
fuste, ce piocheur n'est pas adroit.

KERPA: :10 cintillo, cordón del som­
brero: bourdalou, cordon de chapeau.
(S. P.) - 20 (G-and), roña de la piel,
crasse de la peau.

KERRA: :10 (AN, Araq.), hez de la
leche, grumeaux du lait. - 20 Kherra
(BNc, L), rancio, de gusto agrio: rance,
de godt aigre.

Kerrada (BN - ald), kherrade (S),
hollín, suie.

Kherratu (BN-ald-ist), ranciarse (se
dice hablando de la mantequilla y el
tocino), rancir (en parlant du beurre et
du lard). SINGAR KHERRATUA, tocino ran­
cio, lard rance.

Kerremeatz (G), especie de castaña,
espece de chátaigne. (V. Garrameatz.)

Kerren (AN-lez, BN-s, L, R), khe­
rren (BN-am), asador, broche. Varo de
GERREN.

KERRI (G-gab), inclinación, queren­
cia : inclination, penchant.

KERRIKA (AN, Araq.), chirrido de
los carros, grincement des charrettes.

KERRU (L), kherru (BN-ald), gar­
gajo, esputo: crachat, flegme. HAREN
AURPEGI ADORAGARRIA DAKUSAT GUZlA BEHA­
RRONDOKOZ USPELDUA TA KHERRU ZIKHINEZ
ESTALlA, veo su adorable rostro todo
amoratado de bofetadas y cubierto de
sucios gargajos, je vois son adorable
visage violacé de sou(flets et couvert d'im­
mondes crachats. (Duh. Medit. 484-:13.)

Kherruztatu (BN, L), llenar de gar­
gajos, couvrir de crachats. BEGlTHARTEA
KHERRUZKATZEN ZIOTEN ETA BELHAURIKA­
TZEN ETA AHUSPEZ JARTZEN ZITZAIZKON: y
le escupian, é, hincando las rodillas, le
adoraban: ils le couvrirent de crachats,
et, fléchissant les genoux, ils l'adoraient.
(Har. Marc. xv-:19.)

KERTEN (Gc), mango de alguna
cosa, manche d'une chose quelconque.

Kerto (G, Araq.), aposentillo cerca
de la chimenea para secar las cosas :
gloriette, chambrette aupres de la chemi­
née, ou l'on seche les choses.

KERU: :10 (AN-b-lez, BN-ald'-s,- Gc,
R-uzt), hedor, puanteur. AOAN KERU
GAIZTOA DUT (BN) , tengo mal gusto en la
boca, j'ai mauvais godt dans la bO/Jche.
- 2° (L), rencor, rancune. EGlN DEN
HAUTUAZ DAGO GAITZITUA, BAIÑA AGERTZEN
EZTU BATHERE KHERUA: está incomodado
(el zorro) de la conversación habida,
pero no manifiesta su rencor: il est
ennuyé (le renard) de la conversation
qu'il a eue, mais il ne mani(este pas sa
rancune. (Goy. Aleg. 96-:1:1.) - 30 (git) ,
cabeza, tete.

Xela (BN, L, S), quejarse, se plaindre.
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RERIZPE - -RETA

Indel. de KE1íATU. URTHEAREKILA, IRAGAN
DATEENO, KESA EZADILA: no te quejes del
año, hasta que pase: ne te plains pas de
l'année, jusqu'IJ. ce qu'elle soit passée.
(Oih. Prov. 677.)

Khesadura (BN, L, S), inquietud,
inquiétude.

Kesagarri (R ), khesagarri (BN, L,
S), inquietante, inquiétant.

Khesagarriki, de un modo inquietante,
d'une maniere inquiétante. (Duv. ms.)

Kesakor (R), revoltoso, séditieux.
Khesaldatu, ahumar : en(umer,

(umer. (Duv. ms.) EGUR HEZEAK EZTU su
ONIK EGITEN, EZPADA LEHENIK KHESALDA­
TZEN: la leña húmeda no arde bien, si
antes no se la ahuma: le bois vert ne
(ait pas de bon (eu, si on ne le (ait pas
sécher au préalable.

Khesaldi, momento de inquietud,
moment d'inquiétude.

Khesamendu, inquietud, inquiétude.
(Duv. ms.)

Khesarazi (BN, L, ... ), molestar :
molester, ennuyer. (V. Keisarazi.)

Khesarazle, el que inquieta, celui qui
inquiete. (Duv. ms.)

Khesatiar, ansioso, lleno de inquie­
tud: anxieux, tres inquieto

Khesatu (BN , L, S): :1 ° inquietarse,
s'inquiéter. - 2° enfadarse, se (acher. ­
3° reconvenir, reñir: disputer, gourman­
der. KE1íATZEN NITZAIK MAITE BEHAIT (S), te
riño porque te amo, je te gronde paree
que je t'aime.

Keseri : :10 dolor, douleur. (Oih.)
RESERI, DEITHORE, NIGAR - HERAKIAK, HEK
ENE BARAZKAL, HEK AUHAL-JAIUAK ; ZIPHAK,
ENE LO-LEHENAK j GAU-KHORRONGAK, HASPE­
RENAK: dolores, lamentos, llanto hirviente,
estos son los alimentos de mi comida y
cena; los gemidos, mis primeros sueños;
los suspiros, los ronquidos de la noche :
les douleurs, les chagrins, les larmes
brdlantes, voillJ. les aliments de mes
dtners, de mes soupers; les gémissements,
voillJ. mes premiers sommeils; les soupirs,
voillJ. mes ronflements nocturnes. (Oih.
:13:1.) - 2° (S, Geze), ira, colere.

-KaSi (S), sufijo que significa (( de
parte de», su(rw;e qui signifie ( de la
part de ». NIKE1íI, de mi parte, de ma
pa.rt. ZUKE1íI, de parte de usted, de votre
parto = Algunos lo transcriben como si
fuera HESI y además palabra indepen­
diente: NIK HE1íI, ZUK HE1íI. Quelques
personnes l'écrivent comme si c'était HE1íI,
et de plus un mot indépendant: NIK HE1íI,
ZUK HE1íI. (V. -Ketz.)

Keskailo (B-a-o), bermejuela, pececi­
lla de da: goujon,petit poisson de riviere.

KEBKARDA (BN - ald ), brizna de
leña, bdchette de bois.

KaSo (AN -b), inquieto, inquieto Varo
de KE1íU.

KEBTA (BN-am-gar, Sc), persecu­
ción al rastro (término de caza), pour­
suite IJ. la piste (terme de chasse). RESTA­
RIK EZTU (BN-gar, Sc), no tiene instinto,
il n'a pas de flair. (D. v. fr. queste?)

Kestatu: :1 o (AN, SaL), rebuscar
algo, chercher quelque ehose. (??) ­
2° Khestatu (BN-ald, oo'' Sc), ahumar,
curar carnes, etc. : en(umer, boucaner,
conserver les viandes.

KEBTE (BN-s) , asa de cestillas, ollas:
anse ou poignée de petits paniers, de
marmites.

KESU (B-l-ond, BN-haz),khelu (BN,

L, Matth. VI- 34, S), inquieto, inquieto
Ez IZAN BERAZ BIHARKOAZ KHE1íU: no os
inquietéis, pues, porlo de mañana : n'ayez
done point de souci du lendemain. (Duv.)

Khesueria (S,Catech. 54-6), envidia,
envie.

Keta (AN?, Lacoiz.), sosiego, calme.
-Keta: :10 (AN-arak-b-lez-oy, BN­

ald-s, L, ... ), sufijo que denota pesquisa,
rebusca: su(fixe qui indique la perqui­
sition, la. recherche de quelque chose.
ETHORRI ZEN SAMARlAIW EMAZTE BAT
URKETA, vino una mujer de Samaria á
buscar agua, une (emme de Sama.rie vint
chercher de l'eau. (Har. Joan. Iv-7.)
BIHOZKETA NABILA, ando en busca de cora­
zones, je recherche les creurs. (Joan.
Saind. 1-282-2.) ARRIKETAN (AN), aca­
rreando piedra, charriant de la pierre.
LURKETAN (AN), acarreando tierra, char­
roya.nt de la. terreo TElLAKETAN (AN), aca­
rreando tejas, voitUl'ant des tuiles. =
Como se vé, en algún dialecto no hay
necesidad de que le sig'a el sufijo casual
-N para denotar « en » busca. Comme on
le voit, en quelque d ialecte il n'est pas
nécessa.ire que le su(rw;e casuel -N le suive
pour dénoter « a» la recherche. - 2° (AN­
b, B, G), sufijo que indica operación:
su(fixe qui indique l'opération, l'action.
BARRIKETA (B), BERRIKETA (G), ELHEKETA
(BN-ald) : charla, operación de dar noti­
cias : causerie, action de donner des nou­
velles. ORRAZKETA, operación de pei­
narse, action ou opération de se peigner.
ESKUKETAN, gesticulando, gesticulant.
INDARKETAN, haciendo esfuerzos, s'effor­
r;ant. MAILUKETAN, martillando, marte­
lant. ELKHARREKIN SOLHASEAN, HlZKETAN
ELHEKETAN, PRESENKETAl'I, GOSALKETAN ETA
BISITAKETAN HASIZ GERO: empezando
relaciones mútuas como las de hal:>lar,
hacerse regalos, almorzar y visitar :
commenr;ant des relations mutuelles,
comme celles de parler, de (aire des
cadeaux, de déjeuner et de visiter. (Ax.:1a­
404-:14.) ARILKETA, NEKAKETA; LAIAKETA,
JOSTAKETAj ESAN OMEN ZUEN EMAKUME BA­
TEK ( G-al): ejecución de ovillos, trabajo
fatigoso; trabajode laya, trabajo de recreo
(dicen que diJO una mujer) : pelotonner
du fil, travail (atigant; lahourer la
terre, tra?Jail de I'écréation (dit par une
(emme). JAKINDURI ARGlA IZKETAN ETA
ESKU ANDIA SENDAKETAN ERAKUSTEN ZITUEN,
mostraba gran ciencia hablando y mucho
poder curando, il montrait une grande
science en parlant et un grand pouvoir
en guérissant. (Lard, Test. 439 - to.) ­
30 (AN - b, BN-aur- gar, Lc), sufijo que
denota « tropel, cantidad»: su(fixe qui
indique « une troupe, une quantité». JEN­
DEKETA (BN, Matth. IV - 20), tropel de
gente, troupe de gens. BEIKETA, ARDIKETA,
BEORKETA: rebaño de vaeas, ovejas, ye­
guas: troupeau de vaches, de brebis, de
juments. ARRAIKETA (Liz. 229-:1:1), ARRAIN­
KETA (BN-ald, L-ain), multitud de peces,
multitude de poissons. - 4° (B-mond-oñ­
zig), sufijo que sustituye al -TUTE (B),
-TZE de los demás dialectos en las rela­
ciones nominales del infinitivo: su(fixe
qui remplace le -TUTE (B), -TZE des autres
dialectes dans les relations nominales de
l'infiniti(. ASARRAKETAN (B-mond, ~ ••),
ASARRATUTEN (B, ...), ASARRATZEN (c, •••),
incomodándose, se (achant. = Este sufijo
no recibe en B-zig el inesivo -N para
expresar ideas habituales; y después de



N Y L sufre permutación eufónica de
-GETA : EZKEMEN ADIKETA, « no entendía­
mos ; » EURIBOKETA, « lloviendo; » OSA­
SUNA GALGETA DUT, « pierdo la salud j »
GOAZEN BOKETA, « vamos á echar. » Verdad
es que la -N del sufijo habitual -TEN se
omite aun cuando no vaya unido á -KETA :
i ZE OSKARRA ATARATA DAU JUZTURIAK! (B­
zig), « j qué ruido suele producir el true­
no j » Ce suffixe ne rer;oit pas en B - zig
l'inessif -N pour exprimer des idées habi­
tuelles, et il suhit apres N et L la permu­
tation euphonique de -GETA : EZKEMEN
ADIKETA, « nous ne comprenions pas; »
EURIBOKETA, « pleuvant;» OSASUNA GAL­
GETA DUT, « je perds la santé; » GOAZEN
BOKETA, « allons jeter. » Il est vrai que
la lettre -N du su/'fixe hahituel-TEN s'omet
meme lorsqu'elle n'est pas unie lt -KETA :
i ZE OSI,ARRA ATARATA DAU JUZTURIAK! (B­
zig), « quel bruit le tonnerre produit
d'habitude! »

Ketari (L-ain), buscador, chercheur.
= En BN-ald y. Lc se usa más como
sufijo. En BN- ald et Le on l'emploie
davantage comme suffixe.

Ketatu (B-elor-oñ), khetatu (L-bard),
ketaztatu (BN-s), ahumar, curar ali­
mentas: saurer (en parlant des poissons),
houcaner (en parlant des viandes).

KETO: fo (B-i-m-ond-ts), enano,
nain. - 2° (B-a-o-ts), molesto: impor­
tun, ennuyeux.

Ketsu (AN-est, B, G, L), khetsu
(BN , ... ), humeante, humoso : fumant,
fumeux.

·Ketz : f o (BN, S), sufijo que se
agrega principalmente á los pronombres
personales y significa « de parte de »,
sutfixe qui s'ajoute principalement aux
pronoms personnels et qui signifie « de
la part de». JOAN BEHAR GAZAITZA AITA­
REN PARTEZ MINTZATZERA ETA ERRAN BEHAR
DIOGU lIARKETZ MOLDE HUNETAN : tenemos
que ir á hablarle de parte del padre, y
tenemos que decirle de su parte de esta
manera: nous n'avons qu'~ aller lui par­
ler de la part du pere, et nous n'avons
'1u'a lui dire de sa part de cette far;on.
(Ax. f a-329-6.) = La tercera edición,
p. f50-ll, dice BARKETZ por HARKETZ, y á
más de uno ha hecho sudar esta errata.
La troisieme édition, p. /50-8, donne
BARKETZ pour HARKETZ, et plus d'un a sué
a cause de cette coquille. JAUNGOIKO AITA­
KETZ, de parte de Dios Padre, de la part
de Dieu le Pere. - 2° (R - bid), trata­
miento personal, traitement personnel.
BADAKI GORE USKARAK IRUR TRATAMENTU
DIOLA; DRA: DUKETZA, ZUKETZA ETA YIKETZA.
DUKETZAZ MINTZATAN GRA ZARRER. ZUKETZAZ
MINTZATAN GRA BAPANA BERE ADINETAKOETA­
RIK AS AIKETA SOR-BERRIETRAINO... ; ETA
YIKETZAZ BERZE GUZUEKI. YIKETZEAN BERES­
TAN DIGU GIZAKIA EMAZTEKITIK LETRA KO­
NEZ « K » ; ETA EMAZTEKIA GIZAKITIK KONTAZ
« N ». Usted sabe que nuestro vascuence
tiene tres tratamientos; son: el trata­
miento de « vos », el tratamiento de
« usted » y el de « tú ». Tratando de
« vos », hablamos á los ancianos. Tra­
tando de « usted »., habla cada uno de
nosotros empezando con los de su edad
hasta los de la mueva generación,... y
con todos los demás empleamos el trata­
miento de « tú ». En el tuteo distingui­
mos el varón de la hembra con esta
letra K, y la hembra del varón con esta
N. (Carta de Mendigaoha al autor del

KETARI - -KI

Diccionario.) Vous savez que notre hasqlie
possede trois traitements, qui sont: le
traitement de « vous (a la troisieme per­
sonne) », le traitement de « vous (respec­
tueux) », et celui du « tu ». Nous nous
servons du traitement de la troisieme
personne en nous adressant aux vieillards.
Celui du « vous (respectueux) » est em­
ployé par chacun de nous envers les per­
sonnes de notre lige jusqu'a celles de la
génération suivante, et le traitement du
« tu » est usité avec toutes les autres per­
sonnes. Dans le tutoiement, nous distin­
guons l'homme de la femme au moyen de
la lettre K, et la {emme de l'homme avec
la lettre N. (Lettre de Mendigacha a l'au­
teur de ce Dictionnaire.)

Ke·urrin (BN-s), amargor que deja el
humo á alimentos curados: fumé, goút
amer que laisse la {umée aux aliments
saurés et séchés.

KEUSO: f O(B-m), tamo, pelusa de
telar: gratuise, hourre du métier a tis­
ser. - 2.° (B-m), nube de ojos, cata­
racte.

Keusotu (B-m), anublar los ojos,
s'ohscurcir (les yeux).

KEUSU (B-m), llamarada, grande
flamme passagere.

-Kez, Val'. de -KETZ, -I(ESI. GORAIN­
TziAK EGIOTZU NIKEZ, dele V. memorias de
mi parte, dites-lui bien des clIOses de ma
parto (S. P.) JAINKOAKEZ EGORIUA, enviado
de parte de Dios, envoyé de la part de
Dieu. (S.y.)

Khezilo (L?, Duv.), chimenea, chemi­
née.

KEZKA: fO (Bc), pendencia, disputa:
querelle, dispute. - 2° (AN-b, B-ur, BN­
ald, Gc), inquietud, remordimiento :
inquiétude, remords. ETSERA NOANEAN,
GARBITU BEAR DOT NEURE ARIMEA KEZKA
GUZTIETARIK : cuando vaya á casa, tengo
que librar mi alma de todas las inquie­
tudes: quand je vais chez moi, il fau t que
je me débarrasse de toutes les inquié­
tudes de mon lime. (Per. Ah. f03-25.) ­
3° (AN-b, B-m, BN-ald, G-and, L-ain),
escrúpulo, scrupule. - 4° (AN-est, Van
Eys), solicitud, cuidado: sollicitude, soin.

Kezkati (B, BN), keskatsu (B, ... ) :
f o pendenciero, querelleur. - 2° escru­
puloso, scrupuleux. ATaR ONA, DIÑO,
AZERI GUZURTIA ¿ I AZ AIN ON TA KEZKATIA?
ven acá, dice, raposo mentiroso, ¿ eres
tú tan bueno y escrupuloso? viens ici,
dit-il, renard menteur, es-tu si hon et
scrupuleux? (Ur. Canco bas. III - fOO­
f6.)

Kezkatu (B, G), inquietarse, s'inquié­
ter. BEGIRA ETZAITEZTELA KEZKATU: mirad,
no os inquietéis : regard,ez, ne vous
inquiétez pas. (Ur. Matth. 24-6.)

Kezkazale (B-ts, G), enredador, pen­
denciero : intngant, querelleur.

Keztatu (BN, L, R, S), kheztatu
(BN), humear, fumer.

KEZTEN (B-m), pámpano, pampre.
Kezulo (B-oñ?, F. Seg.), chimenea,

cheminée.
·Ki : f ° (c), sufijo que denota la ma­

teria, fragmento, y se agrega á nombres,
á diferencia de -ARI, que denota también
materia, pero con nota de destino y se
agrega á ·verbos : sutfixe qui dénote la
matiere, le fra.Jl.ment, et qui s'a.:joute HUX

noms, a la di¡rérence de -ARI, qui dénote
aussi la matiere, mais avec une idée de
destination et qui s'ajoute aux verhes.
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= Con nombres de animales significa
« carne ». Avec les noms d'animaux ce
suffixe signifie « viande». ASE OILAKIZ,
BILDOSKIZ TA EPERKIZ: hartar(te) de carne
de gallina, de carne de cordero y de
carne de perdiz: (te) rassasier de viande
de poule, de viande de mouton et de viande
de perdrix. (Per. Ah. 89~9.) OTSOAK
OTSOIHRIK EZTAU JATEN (B-l, Prov.), el
lobo no come carne de lobo: les loups ne
se mangent pas entre eux, lit. : le loup ne
mange pas de la viande de loup. - 2° (c),
se usa también con algunos verbos,
denotando objeto: suffw:e employé avec
quelques verhes, en dénotant l'ohjet.
ESTALKI (AN-b, BN-s, Bc, ... , G, R),
ESTALGI (S) : cobertera, cosa que sirve
para cubrir: couverture, chose qui sert
a couvrir. ISIOKI, incentivo, stimulant.
(Olg. 47-Hi.) ERREKI (BN-s, L), ERRAKI
(R, S), asado de carne, r(Jti de viande.
hWSKI (B?), cosa de ver, chose a voir.
¿ENAZ NI IKUSKI ZANTAR EZETARAKO-EZ BAT?
¿ no soy yo un objeto bajo é inútil '1 ne
suis-je pas un objet {aux et inutile?
(Añ. Esku-lih. f44-20.) - 3° (AN, BN,
L, G), aplicase también á infinitivos, for­
mando cierto gerundio : il s'applique
aussi aux verbes infiniti{s, en formant un
certain gérondif. IZAKI, habiendo sido,
ayant été. IBILKI, habiendo andado, ayant
marché. EGOKI, habiendo estado, ayant été.
- 4° (B, G), sufijo que se agrega á nume­
rales é indica los componentes, suffixe
qui s'ajoute aux numéraux et qui indique
les composants. BIKI : gemelos, melli­
zas: jumeaux, hessons. IRUKI: cada uno
de los componentes de un todo triple;
p. ej., cada brazo de un candelabro
compuesto de tres: chacun des compo­
sants d'un tout triple; p. ex., chaque
hranche d'un candélabre a trois branches.
LAUKI, cada uno de los componentes de
un cuádruplo, chacun des composants d'un
tout quadruple. = Con el numeral ZAZPI
indica una idea muy distinta. Avec le
numeral ZAZPI il indique une idée tres
distincte. ZAZPIKI : sietemesino y, por
extensión, cascarrabias: enfant de sept
mois, né au hout de sept mois, et, par
extension, grima ud . - 5° ( AN, BN, G,
L, R, S), sufijo modal que se agrega á
adjetivos, suffixe modal qui s'ajoute aux
adjectifs. EDERKI (c, ... ) : bien, hermo­
samente : hien, bellement. GAIZKI : mal,
malamente : mal, mauvaisement. (Ur.
Matth. Iv-24.) ONGI : bien, buenamente:
bien, bonnement. (Ur. Matth. Ix-f2.)
ZUlIURKI, prudentemente, prudemment.
(Ax. 3a-xv-f8.) EGIAZKI, verdaderamente,
véritablement. (Ur. Gen. xVI-f3.) BERE­
ZIKI, especialmente, spécialement. (Joan.
Saind. 1- f 00 - f4.) GIZONKI (L) : como
hombre, con comedimiento : en homme,
avec maintien. - 6° (R, S), sufijo casual
unitivo, Val'. de eKIN, « con: » suf/ixe
casuel unitif, Varo de -KIN, « avec. »
HEKIN (S), .con aquellos, avec eux. BERA~I
(R), con ellos, avec eux. - 7° (R), sufijO
casual separativo, Val'. de -TIK, « desde: »
suffixe casuel séparatif, Varo de -TIK,
« de, depuis. » IGAN ZAN GAIZA KORI APALKI,
sube eso desde abajo, monte cela d'en
has. GORAKI, desde arriba, d'en haut. ­
80 (c), elemento de conjugación que
denota la reflexión en los verbos intran­
sitivos; se le agrega, para formar reci­
pientes, alguno de los agentes -T, -K, :N,
-o, -GU, -ZU, -ZUE, -E : élément de conJ u-
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gaison qui dénote la réfiexion dans les
verbes intransitifs; on lui ajoute, pour
former des datifs, quelqu'un des agents
-T, -K, -N, -o, -GU, -ZU, -ZUE, -E. JOAN
BANAKIO, si me voy á él, si je vais a lui.
(Per.Ab. 64-10.) JAZO LEKIO GIZONARI, le
puede suceder al hombre, il peut arri­
ver a l'homme. (Bart. 1-261-15.) EGIN
BEKIK : hágasete, varón : qu'on te fasse,
homme. (Leiz. Matth. vm-13.) SARTU
BEKIT, éntreseme, qu'il entre en moi. (Añ.
Esku-lib. 164-5.) EGIN BEKIN : hágasete,
hembra: qu'on te fasse, femme. (Leiz.
Matth. xv-28.)

Kiala (git) , queso, fromage.
Kratu (R), corromperse, tomar mal

gusto : se gáter, prendre un mauvais
goút.

Kiaztatu (R), aromatizar, perfumar:
aromatiser, parfumer.

KIBIL (B-ts), kibista (B-d, G-aya­
bid-goi-ori-zeg), kibisten (B-o), lazada
de un nudo, bouele d'un nreud.

KIBISTERA (G-t), vencejo, atadura,
estrobo: lien, attache, entrave.

KIDA : 10 (1.), pámpano, renuevo:
tige, rejeton. - 2° (AN, 1.), guiar,
guider. (??) ZUHURKI KONSEILA, KlDA, GO­
BERNA ETA BURUTAN ATHERA : aconsejar
prudentemente, guiar, gobernar y des­
pejar la situación : conseiller prudem­
ment, guider, gouverner et éclairer la
situation. (Ax. 3'-xlv-18.) - 3° (Gc),
sazón, época: saison, époque. NERE IUDA­
KOA, mi coetáneo, mon contemporain. (V.
Kide, 2°.) KlDA ARTAKOAK ASKO DAUDE,
hay muchos de aquella época, il Y en a
beaucoup de cette époque-la.

Kidal (R), coetáneo, contemporain.
Kidar (AN-b, G-ets) : 1° mango de

instrumento, manche d'un instrumento
- 2° pedúnculo de frutas, pédoncule des
fruits. Val'. de IUDER.

Kidari (AN, L), guía, guide. (?) HARK,
ERAKASLERIK ETA KlDARIRIK GABE, BERAK
BERE BURUZ BILTZEN DU UDAN, NEGUAREN
IRAGAITEKO BEHAR DUEN, oo. BAZKA ETA
BIHIA: aquella (la hormiga) sin maestros
ni guías, recoge por instinto en el verano
el alimento que necesita para pasar el
invierno : celle -la (la fourmi), sans
mattres ni guides, ramasse instinctive­
ment pendant l'été l'aliment nécessaire
pour passer l'hiver. (Ax. 3'-15-28.)

Kidatu (AN, 1.), guiar, acaudillar:
guider, diriger. ¿ NORK KIDATUKO, NORK
OSTATUKO DU, ZUK EZPADEZAZU? ¿ quién le
guiará, quién le acogerá, si vos no lo
hacéis 'l qui le guidera, qui le recueillera,
si vous ne le faites pas? (Ax. 3'-xvIl-14.)

KIDE : 1° (B-ts), tamaño, clase: gran­
deur, volume, elasse. - 2° (ANc, BN­
gar- s, G-and, S), coetáneo, contempo­
rain. - 3° (c, ... ), colega, compañero:
collegue, compagnon, camarade. AGUR,
KHIDE: buenos días, camarada: honjour,
camarade. (Goy.) ARNEGAHlAK ARNEGARI­
EKIN, FINEAN KIDEAK KIDEKIN, ... EGONEN
DlRA BEREZIAK : los blasfemos con los
blasfemos, al fin los compañeros con los
compañeros, estarán separados : les
blasphémateurs avec les blasphémateurs,
enfin les compagnons avec les compa­
gnons seront séparés. (Ax. 1'-593-18.)
KIIIDEZ KIIIDE (1.), de igual á igual, d'égal
u égal. KHIDEZ KHIDE IIAREKIN 1II1NTZATZEN
EZ BARA, guárdate de hablar con él de
igual á igual, abstiens·toi de causer avec
lui d'égala égal. (Duv. Eccli. xm-14.)
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KIALA - -KIKÜ

. -Kide (c, ...), equivale al prefijo latino
con y es el mismo sustantivo IDE ó su
variante KIDE (30) : suflixe qui équivaut
au préfixe latin con, et qui est le substan­
tif meme IDE ou sa variante KIDE (3°).
BURKIDE (B, arc, 1., oo' ), contrincante:
compétiteur, concurrent. JAUNA, BURKIDE
GAIZTO, el amo es mal contrincante, le
mattre est mauvais concurrent. (Refranes,
35.) NAHlKIDE EZTA ADISKIDE, el competi­
dor no es amigo, le compétiteur n'est pas
l'ami. (Üih. Prov. 325.) LANKIDE, GAIZ­
KlDE : quién es tu enemigo? el de tu ofi­
cio: le compagnon de métier, est l'ennemi
de l'autre. (Üih. Prov. 526.) LEKuKIDE
(AN), convecino, voisin. Gu GAITU LEKU­
KIDEAK BAITARE BERE ETSEKOAK: somos sus
vecinos, también sus familiares : nous
sommes leurs voisins, et aussi leurs fami­
liers. (Liz. Coplac. 100 -1.) KIIIDE EGIN
(L?), .imitar, imiter. ZUHURRAREN KHIDE
EGIN, imitar al prudente, imiter le pru­
dento (Duv. Matth. vJl·24.)

Khidego (BN, 1., S), igualdad, pari­
dad, conformidad de naturaleza ó de
condición: égalité, parité, conformité de
nature ou de condition. ZEIN BERE IIE­
RRUNKAREN ABABERA ETA HEKIEKIN DUGUN
KHIDEGOAREN ARABEBA, BEIIAR DITUGU MAI­
TATU BIHOTZEZ : debemos amarles de
corazón conforme al rango de cada cual
y á las relaciones que tengamos con
ellos: nous devons les aimer cordiale­
ment, chacun selon son rang ~t suivant
le rapport de sa condition avec la n6tre.
(Har.)

Khidekadura (BN?, L?), orden de
clasificación, ordre de classement.

Khidekapen, clasificación, classifica­
tion. (Duv. ms.)

Khidekatu, ordenar, clasificar; 01'­

donner, classer, mettre en ordre. (Duv.
ms.)

Khidekatzaile, clasificador, classifi­
cateur. (Duv. ms.)

Kideko: 1° (c), contemporáneo, con­
temporain. - 2° (B-ts, G, L), semejante,
de igual clase : semblable, du meme
genre. Ez BEZAITEZTE BERAZ JAR HEKIEN
IUDEKO, no os equiparéis pues á ellos, ne
vous égalez point a eux. (Duv. Matth. VI­
8.) ZEIÑAK DEADAR EGIÑIK BEBEN KIDEKOAI,
los cuales llamando á voces á sus seme­
jantes, lesquels appelaient a haute voix
leurs semblables. (Ur. Matth. xl-16.)

KIDER (ANc) : 1° mango de instru­
mento, manche d'un instrumento ­
2° pedúnculo de frutas; pédonc .... le, queue
des fruits. KIDER-LUZE (AN), cierta man­
zana de pedúnculo largo, certaine pomme
a longue queue.

Khidetasun, camaradería, igualdad
de condición : camaraderie, égalité de
condition. (Duv. ms.)

Kidetu (c, oo.), hacerse ó llegar á ser
el igual ó compañero de otro, devenir
l'égal ou le compagnon d'un autre.

Kihiia (S-li), tranquera, puerta rús­
tica : clie, clayon, porte rustique. (Contr.
de KIRILA.)

KIK (G-and), te veo: couic! je te vois.
(Voc. puer.)

KIKA (B-zam), hipo de la gallina,
hoquet'de la poule.

Kikarraldo (B-elor), costra de hielo:
glace, croúte de glace. Val'. de LEIKA­
I1RALDO.

Kiketz (B·ts). (Y. Kika.)
KIKI (B-m) : 1° hipo de gallina,

hoquet de poule. - 2° pepita, tumorcillo
que nace á las gallinas en la vena de la
lengua: pépie, petite peau blanche qui
vient sur la langue des poules.

KIKIL: 1° (B-a-o), flor de maíz, de
puerro: fieur de maí"s, depoireau. - 2° (B,
G), acoquinado, encogido, entumecido:
recroquevillé, timide, engourdi. _ 3° (B­
m), cierta erupción de la piel, certaine
éruption de la peau.

Kikildu : 1° (B-l-mond), corto de
carácter, anonanado : timide, anéanti.­
2° acoquinarse, encogerse de vergüenza
ó achaques: se recroqueviller, s'intimider,
s'anéantir de honte. PREMIÑA, ESTURA TA
BESTERIK EZIN EGIÑAK SENDOTU DAROAZ BIL­
DURTI TA KIKILDUENAK : la necesidad, el
apuro y la imposibilidad de hacer otra
cosa fortalece á los más miedosos y aco­
quinados: la nécessité, l'angoisse et l'im­
possihilité de faire autre chose fortifie les
plus peureux et les plus timides. (Per.
Ab. 207-7.) - 3° (B-ub), florecer el pue­
1'1'0, el maíz : tleurir (le poireau, le
maí"s).

KIKILI (B-g-ts), á horcajadas, a cali­
fourchon.

Kikili-makala: 1° (Bc, ... ), sostener­
se á duras penas: clopiner, se soutenir ou
se porter a grand'peine. - 2° (Bc, ... ),
andar con impertinencias, mostrarse des­
contentadizo: montrer de l'impertinence,
du mécontentement. - 3° (AN-b), cos­
quilloso, chatou illeux. - 4° (B - m) ,
{'mbrollo : embrouillamini, imhroglio.

KIKILOI (B-agiñ), molleja, gésier.
KIKILU (l3-a-di), cogollo: pomme

de chou, de laitue.
Kikimako (B-ar, G-and), recodo de

camino, coude de chemin.
KIKIMERA (B-b), voltereta, vuelta

cabeza abajo: pirouette, cabriole la tete
en bas.

Kikimera egin (B - b ), zambullirse :
plonger, piquer une tete.

Kikindu (B-oñ), desfallecer, desani­
marse : s'affaiblir, défaillir.

KIKIRI (G-aya-elg), aire viciado, air
vicié. KIKIRI-USAI (G-aya), I(J1URI-USAIN
(G - elg) : olor hombruno, olor de aire
viciado: faguenas, odeur d'homme, odeur
d'air vicié.

KIKIRIO, erizo, hérisson. (Izt.
Cond.)

KIKIRISTA ( BN - baig, 1. - ain - s ) ,
cresta, crete d'oiseau.

KIKIRRIKI : 1° (Bc, Gc), multico­
lor, abigarrado ; multicolore, higarré.
ZURI TA GORRI TA KIKIRRII{I, blanco y rojo
y abigarrado, blanc et rouge et bigarré.
= Es cantilena popular. C'est un refrain
populaire.-2° (B-l), canto de los pollos,
piaulement despoussins.

Kikirrikika (B, G), cierto juego de
niños, certain jeu d'enfants.

KIKIZAI (BN-am, L-bard), relincho
humano ,grito de alegria, antiguamente
de desafío: hululement lwmain, cri d'al­
légresse, autrefois cri de défi. KIKIZAIEZ,
relinchando, hululant.

-Kiko (AN, G), sufijo casual com­
puesto de -KIN y -KO, « para con, res­
pecto de : )} suffixe casuel composé de
-KIN et de -KO, « envers, pour. )) ZURE­
IGKO EZAZU, decid para vuestros adentros,
dites pour vous-memes. (Card. Luis. biz.
36-24.) GURASOEKIKO, para con los padres,
envers les parents. JAINKOAREKIIWA EGIN
ZEZALA : que cumpliese con Dios, lit. :



que hiciese lo de con Dios: qu'il rem­
plisse envers Dieu, lit. : qu'il fas se ce
qu'il doit faire envers Dieu. (Lard. Test.
100-21.)

KIKOSO (R), pulga, puee. KIKOSO
BERAGINA (R-uzt), pulga pequeñita, lit. :
pulga bruja: petite PUCf!, lit. : puce sor­
ciere.

Kikura-bikuraka (B-l), juego del
escondite, jeu de cache-cache.

Kila (Sc), b()lo, quille. (??)
-Kila (BN, S), con, avec. ENEKILA,

conmigo" avec moi. ¡, NOREKILA '1 ¡, con
quién '1 avec qui? (Dechep.)

KiIakan (S; Chah. ms), jugando á
bolos, jouant aux quilles.

Kilakari (S, Chah. ms), jugador de
bolos, joueur de quilles.

Kilako (git), queso, fromage.
-Kilako (BN-s), Val'. de -KIKO. GUZIE­

RILAKO TREBETASUNA EZTA ON, no es buena
la familiaridad para con todos, la famic

liarité n'est pas convenable envers tout le
monde. (Duv. Imit. 15-24.) .

-Kilan (Sc, oo.), con, avec. Val'. de
-KILA.

Kildo. - amarra (G-zumay), centolla,
cangrejo major : gros crabe, crustacé
décapode.

KILI (AN-b, B-a-i-m-ts), cosquillas,
chatouillerie. = Por lo menos en B se
usa más repetido: KILI-KILI. Du moins,
en B, on l'emploie davantage répété : KILI­
KILI. KILI-KILI EGIN (B-a-i-m-ts), hacer
cosquillas, chatouiller.

Kilika (AN-est, B-ar-oñ, L), incitar,
azuzar: inciter, émoustiller. ENE ENSEIU­
APHUR HUNEK KILIKA ZINITZAN, para que
este mi ensayito os incitase, afin que ce
petit essai vous stimulát. (Ax. 3a-xxn-12.)

Kilikabera (L), cosquilloso, chatouil­
leux. ETABALDIN HALA BADA, PERILOS BADA,
KILlKABERA BADA, PAIRU GUTITAKO BADA,
IHES EGIN : y si es asi, si es peligroso, si
es cosquilloso, si es poco sufrido, huid
de ~l : et s'il est ainsi, s'il est dangereux,
s'il est chatouilleux, s'il est peu endu­
rabie, fuyez-le. (Ax. 111-286-10.)

Kilikadura (BN-ald, Lc), excitación,
cosquilleo : excitation, émoustillement.
NOLA GARAITEN ZITUEN HARAGIAREN TENTA­
)IIENDUAK, GUTIZIAK, J{JLIKADURAK ETA HAR­
TAKO GOGOETAK : cómo vencía las tenta­
ciones de la carne, las concupiscencias,
las excitaciones y los pensamientos .car­
nales : comment il vainquait les tentations
de la chair, les concupiscences, les exci­
tations et les pensées charnelles. (Ax. 3a­
184-22.)

Kilikaldi (BN, L, Sc), rato de cos­
quilleo, moment ou instant de chatouille­
mento

Kilikari: 1° (G - gab ), cosquilloso,
chatouilleux. - 2° (BN, L), excitador,
tentador: excitateur, tentateur.

Kilikatu: 1° (AN, BN-s, G, L-ain,
R), hurgar, excitar, hacer cosquillas:
turlupiner, taquiner, chatouiller. ORAl
HEMEN DEN ,PENARIK TIPIENAK, su - IHAR
BATEK KILIKATZEN ZAITU, ASALDATZEN ZAITU:
ahora aquí la pena más pequeña, una
chispa de fuego te excita, te molesta:
maintenant ici la plus petite peine, une
étincelle de feu t'e.Tcite, te fáche. (Ax. 3a­
432-19.) - 2° (?), mover los dientes,
remuer (les dents).

Kili-kolo(B, ... , G, L-ain), inseguro,
no afianzado, poco firme : instable, non
ratrermi, peu solide. = Se dice de pie-
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dras dislocadas, de personas enfermas,
de dientes movidos .. Se dit des pierres
branlantes, df!s personnes malades, des
dents déchaussées.

Kilikor (AN-est-lez, BNc, L, R),
kiIikor (R-uzt), cosquilloso, chatouil­
leux.

KILIMA (Gc), cosquillas, chatouille­
ment.~.

Kilimaka (G), azuzando, haciendo'
cosquillas : excitant des animaux, les
asticotant, les chatouillant.

Kilimakatu (G-don-t), hacer cosqui­
llas, chatouiller.

Kilimakor (G, ... ), cosquilloso, cha­
touilleux.

Kilimala : 1° (B-l-m-oñ-ots), andar
medianamente, se porter médiocrement.
- 2° irresoluto, irrésolu. - 3° (Bc),
embrollo, embrouillement.

Kilimatu (Gc, ... ) : 1° hacer cosqui­
llas, chatouiller. - 2° tentar, excitar:
tenter, exciter.

KILIMILIKLIK (BN -ald - s ), ono­
mato del trago, onomat. de la gorgée.
KILIMILIKLIK, IK EZPADUK NAI, NIK (BN­
s) : si tú no lo quieres, lo quiero yo :
si tu ne le veux pas, je le veux. KILI­
MILIKLIK IRETSI (BN - ald - s ), tragar de
golpe algo: ingurgiter, avaler vivement
quelque chose.

KILIMISKA (BNc), broma, juga­
rreta : plaisanterie, [arce.

KILIMOLO (B-o, G-ets), respingar,
negarse una bestia á llevar carga: regim­
ber. se refuser a porter une charge (un
animal).

KILIMON (B-m): 1° suspensión de
una empresa, por falta de fuerzas ó de
medios: suspension d'une entreprise, par
manque de forces ou de moyens. ­
2° nombre de un. arroyo cuyo manantial
es intermitente; pasa por Mendaro :
nom d'un ruisseau a source intermit­
tente, qui passe a Mendaro.

Kilimon egin (B-m), quebrar, hacer
bancarrota : faire faillite, banque­
route.

KILIMUSI: 1° (L-ain-azk-donib),
saludos ó reverencias, gestos: saluts ou
révérences, gestes. SORGIN DELAKO BAT
HARI DA EZTAKIT ZER KILIMUSIEN EGITEN,
una pretendida bruja hace qué se yo qué
gestos, une prétendue sorciere s'occupe
it faire je ne sais quelles grimaces. (Prop.
1881-69.) - 2° (L-ain), chicoleo, galan­
térie aupres des femmes. - 3° (L-ain, ...),
broma, jugarreta: plaisanterie, farce.

Kilin (L-ain, R-uzt), crin del caballo,
criniere du cheval. (?)

Kilin-kalan (L-ain), andar con pocas
fuerzas, casi enfermo : marcher cahin­
caha, se porter couci - cOUl;a.

KILINPON (G), aguardiente: tord­
boyaux, eau-de-vie. = Es palabra vul­
gar. e'est un mot vulgaire.

Kilipera (G-iz), cosquilloso, chatouil­
leux.

KILKER ( G - t), grillo (insecto),
grillon (insecte).

KILO (L), khilo (BN) : 1° rueca,
quenouille. KI'LOA BEZEN SUT (BN-ist),
recto como el huso, lit. : como la rueca:
droit comme un 1, qui se tient tres droit,
lit. : comme la quenouille. - 2o.(AN -b),
quilo, secreción intestinal: chyle, sécré­
tion intestinale. (?'I) URKILOA (AN - b),
cierta, agua purgante, certaine eau pur­
gative,
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Kilo-estalki (Lc), rocadero: poupée,
paquet de filasse de la quenouille.

KIMA : 1° (G-and), crin del caballo,
criniere du cheval. - 2° (Bc, ... ), puntas
de las ramas, extrémité.~ des branches.
AZA-KIMAK (BN-mu), bretones de berza,
jets de choux.

Kimaatu (B-a), kimatu (B, Gc).
kimau (B-a-m-o), despojar de ramillas
una rama : ébrancher, enlever les ra­
milles d'une branche.

KIMER (BN-s), reverso de un objeto,
envers d'un objeto

Kimeratu (BN -ist), provocar, pro­
voquer. = D. esp. {( quimera n, que­
relle ?

KIMETZ (B), brote, germen: pousse,
germe. ETA ¡UADARIKAZIÑOIAREN KIMETZIK
¡';ZTA AN IZANGO GEIAGO, allí no habrá
ningun germen de maldición, la il n'y
aura aucun germe de malédiction. (Ur.
Apoc. xXIl-3.)

Kimildu (B-ub), enroscarse, p. ej.
una culebra: se lover, p. ex. une cou­
leuvre.

KIMIZA (B-i-m), friolera, ripio,
bledo, pizca: babiole, bagateUe, résidu,
miette.

KIMO (AN-b), residuo de carbón:
grésillon, résidu de charbon.

KIMU: 1° (B-a-m-mañ-oñ, Gc), brote:
brout, jeune pousse. - 2° (B-a), rami­
llas de un año, ramilles de l'année.

KIN (B-a-m-o), un palo como de
medio metro de largo, del cual se sir­
ven los muchachos para jugar con él
metiéndolo repetidas veces en tierra,
mientras uno de ellos vá á buscar el
suyo: báton d'un demi- metre de long,
dont les enfants se servent pour jouer,
en le piquant it plusieurs reprises dans
la terre, pendant que l'un d'eux cherche
le sien.

-Kin: 1° (AN, BN, G, L"R, S), sufijo
casual unitivo, que significa « con » :
sutfixe casuel uniti[, qui signifie « avec n.
ENEKIN, conmigo, avec moi. GOIZAREKIN :
con la mañana, de mañana: avec le matin,
de bon matin. (Ur. Gen. 1-5.) = En B-l­
m-ond se usa solo en plural. En B-l-m­
ond il n'est usité qu'au pluriel: GIZONA­
GAZ, con el hombre, avec l'homme. GIZO­
NAKIN, con los hombres, avec les hommes.
ONEGAZ, con este, avec celui-ci. ONEKIN,
con estos, avec ceux-ci. BERAGAZ, con él,
avec lui. EURAKIN, con ellos, avec eux. ­
2° (BN, L, R, S), amante, aficionado:
aimant, attaché, atrectionné. AURKIN (BN­
am~s, R), HAURKIN (BN-ald, L), amante de
niños, ami des enfants. KATUKIN (BN),
amante de gatos, aimant les chats. JEN­
DEKIN (BN-ist): social, amante de com­
pañía : sociable, aimant la compagnie.
- 3° (AN, G, ...), alter. de -GIN. GAIZKIN,
malvado, méchant. - 4° (c, ... ), residuo,
sobra: résidu, surplus. AZUZKIN (B-mu),
JANKIN (R, S), UZKIN (BN-s), sobras de
la comida, T'eliefs d'un repaso BAHAKIN
(L, ... ), aechadura, blutage. BOTAKIN
(BN - s, R), vomito, vomissement. BULUZ­
KIN (BN-ald), despojo, p. ej. la paja del
maiz, de la que se desnuda la panoja:
dépouille, p. ex. la paille de mafs, celle
dont se dépouille l'épi. EIZKIN (R) : des­
perdicio, lo que se deja: re1Jut, ce qui
se laisse. (De EITZI.) EKUZKIN (R), IKUZKIN
( BNc, R), GARBIKIN (L, J oan. Saind.
1- 81- 27 ), SURKIN (AN - b), agua de la
friega, eau de vaisselle. ERDIKIN(B-mu,oo.),
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fragmento, fragmento EBAKIN (R) : reta­
les, restos de corte (EBAKI): retailles,
coupons, restes de coupe (EBAKI). ESKEI­
KIN (BN -s), retales, coupons:' EKoRKIN
(S), .barredura, balayure. ERASKIN (G­
ber), comentario, de ERASI, « hablar: »
commentaire, de ERASI, « parlero » EMAN­
KIN (S), restos de cosa dada, débris de
chose donnée. ERREKIN, combustible, com­
bustible. IGARKIN (R-uzt), residuos de café,
de IGAR, IGARE, « colar: » marc, résidus
de café, de IGAR, IGARE, « filtrer. » GAIN­
KIN (R) : rentas de un empleo, bienes
que uno administra: émoluments d'un
emploi, biens que quelqu'un administre.
IsuRKIN, restos de cosa derramada, restes
d'une ehose renversée. MozKIN (BNc, L):
a) productos de la tierra, produits de la
terreo - b) rentas, revenus. ONDAKIN
(Be, ... ), ONDARKIN (L, ... ), toda clase
de residuos, toute espece de résidus.
SEGAKIN (S), serrín, sciure. Tsu­
l'uiuN (Gc) : paja de maíz, despojo :
paille de mai's, dépouille. = Hay ade­
más algunas palabras como BIALKIN,
« embajador» (Per. Ab. 208-12); ETOR­
KIN, « descendencia» (Lard. Test. 8-6),
cuyo sufijo -KIN no se explica bien, tal
vez porque estas palabras no hayan per­
tenecido nunca al tesoro de la lengua;
y otras como APAINKIN, Ji:RKIN, BURUZKIN,
LIKIN, ZIKIN, ZIRKIN, etc., cuyo origen
no parece inexplicable. II erxiste certains
mots comme BIALKIN, « ambassadeur »
(Per. Ab. 208-12); ETORKIN, « descen­
dance» (Lard. Test. 8-6), dont le suf­
firxe -KIN ne s'erxplique pas, peut-~tre

paree que ceurx-ci n'ont jamais fait partie
du trésor de la langue; et d'autres
comme APAINKIN, ERKIN, BURUZKIN, LIKIN,
ZIKIN, ZIRKIN, etc., dont l'origine nesemble
pas inerxplicable.

KIÑA : 1° (B, G), azuzamiento, inci­
tación : asticotement, erxcitation. - 2° (B),
azuzar, incitar : asticoter, stimuler.
(Contr. de KIÑATU, KIÑAU.) - 3° (B-mu),
escozor de las carnes al aproximarse
una tempestad, démangeaison de la peau
i} l'approche d'une temp€te. - 4° (B-ts),
ave fría, vanneau.

Kiñada (G), incitación, erxcitation.
KIÑADA ITSUSIAK, LAGUN URKOEN KON­
TRAKO ERAUSIAK : feas excitaciones, mur­
muraciones contra los prójimos: hon­
teuses erxcitations, murmures contre le
prochain. (Ag. Eracus. 68-26.)

Kiñaka (B-mu), escociehdo, déman- .
geant. KIÑAKA DAUKADAZ ZANAK ETA GA­
NEAN DA INDRISKEA: las venas están
escociéndome y la cerrazón está en­
cima, llegará pronto : les veines me
démangerit et l'orage est en haut, il arri­
vera vite.

Kiñakada (B-mu), escozor, déman­
geaison.

Kiñakari (B, G), hostigador: harce­
leur, stimuleur. AKuLuoNDoAN KIÑAKARIA
EZPAZEUNKO, ETZIÑATEKE IRATZARTUKO (B­
mu) : si junto á la aguijada no tuvieras al
hostigador, no te despertarías : si pres
de l'aiguillon tu n'avais pas le stimuleur,
tu ne l.e réveillerais pas.

KINAR (B-d-e}or), brezo, bruyere.
(Bot.)

Kiñatu : f. o (B, G), azuzar, incitar :
erxciter. stimuler, asticoter. - 2° (BN),
khiñatu (L, S), despedir mal olor :
infecteJ:, répandre une mauvaise odeur.
BARRIKA HAU KIÑATUA DA, esta barrica
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tiene un mal olor, cette barrique a une
mauvaise odeur. (V. Kino.)

KHINBA (BN-am), crin, criniere.
KINBELET (B-m), barreno pequeño:

gibelet, petite tariere. (?)
KHINBER (S), el reverso de un

tejido, envers d'un tissu.
Khinberrez (S - gar), al revés : a

rebours, au contraire.
KINDA (B-im, G-iz), guinda, cereza:

guigne, cerise. ('!?) = Las hay de tres
clases, il yen a de trois especes : a) KINDA
GARRATZ (B-i-m), guindas bravías,guignes
sauvages. - b) KINDA ZURI (B-i), GAZA
(B-m), guinda blanca, guigne blanche.
- c) ARRAPAL (B-i), GARRAPEL (B-m),
guinda muy grande, guigne tres grosse.
-KINDA GOHRI(B-i), guinda roja, guigne
rouge.

KINDANOBIA (BN-s), sima, abismo:
gouffre, abime.

KINDAS (Lc), polea, poulie.
Kindaskarrote (Lc), garrote, cuña

para apretar la carga del carro: tavelle,
coin pour serrerla charge de la charrette.

KINDU (L-ain), hedor, puanteur.
(V. Kino.)

KINK (AN-lez), (ni) palabra, mú:
ouf, mot. KINKIK EZTU ERRAN, no ha dicho
ni mú, il n'a pas dit ouf.

KINKA (BN, L-ain), período crítico,
punto cerca del equilibrio, disposición
de duda para obrar en un sentido ú otro:
période critique, point tres pres de l'équi­
libre, hésitation a travailler dans un
sens ou dans un autre. KINKA GAIZTOAN
DA ERI HORI (BN-ald) : ese enfermo está
en crisis, en su período agudo : ce
malade est dans so, crille, a so, période
aigue. ENE HARRIKATZEKO KINKAN DA, está
á punto de apedrearme, il est sur le
point de me lapider. (J. Etcheb. l.)

Kinkan (BNc), con grandes ganas de
hacer, avec une grande envie de {aire.

KINKIL (BN-baig) : 1° lóbulo de la
oreja, lobule de l'oreille. - 2° úvula,
campanilla del velo del paladar, luette
du voile du palais. - 3° las barbas del
gallo, caroneules du coq.

Kinkilezka (G-zumay). (V. Kin­
kinez.)

Kinkili (AN - b ), alfeñique, persona
alta, delgada y poco airosa: efllanqué,
dégingandé, personne grande, maigre et
ayant peu de maintien.

Kinkili-k~.lnkala (AN-b, L-ain), kin­
kili - mankala (G - and ), sostenerse á
duras penas: se soutenir a grand'peine,
flageoller.

Kinkin (B-i-m-oñ, Gc). (V. Kin.)
Kinkinez, kinkinezka (G-zar), kin­

kinga (B-i-m), kinkinka (B-a-m-mond­
oñ, Gc), juego de niños que consiste
en meter en tierra blanda determinado
número de veces cada jugador su palo,
mientras uno vá á buscar el suyo que se
le ha lanzado: jeu enfantin qui consiste
a piquer un nombre de fois déterminé
un bliton dans la terre molle, pendant
que l'un des joueu rs va chercher le sien,
que l'on a.Jeté au loin.

KINKUN (BN-ald, L, R), gangoso,
nasillard.

KINO (BN-ald-ist), khino (L),
khiño (8), mal gusto, mauvais goat.
ETZAYOTE EMAN BEHAR AZA-HOSTORIK,
ZEREN HARAGIARI HAINITZ KHINO TZARRA EMA­
TEN BAITIO (L), ETZAYE EMAN BEHAR AZA~

OSTORIK, EMAITEN BEITEYO ARAGIARI KHIÑO-

GAISTO BAT (S) : no se les debe dar hoja
de berza, porque comunica muy mal
gusto á la carne : on ne doit pas leur
donner de feuilles de chourx, paree
qu'elles communiquent un fort mauvais
goat a la chair. (Diál. bas. 99-8.)

KINOI, nivel, niveau. (S. P.) BI
TAULA HAUK ELKARREN KINOIEZ DIRE, estos
dos tablones están nivelados, ces deurx
planches sont nivelées. (S. P.)

Kinoiezko, nivelado, que está á nivel:
nivelé, ce qui est de niveau. (S. P.)

KiI!.0itu, nivelar, niveler. (S. P.)
KINON (R), parte de terreno que

cede el pueblo en el reparto vecinal :
lot, partie de terrain que donne une popu­
lation dans la répartition entre voisins.
(D. fr. quignon?)

Kiñonada (R-uzt), reparto de terre­
nos entre vecinos de un pueblo, lotisse­
ment de terrains entre voisins d'une
population.

Khinostu, lo que ha tomado mal olor
ó mal gusto, ce qui a pris mauvaise
odeur ou mauvais goat. (Duv. ms.)

Khinper (S). (V. Khinber.)
KINPULA (B-o-ts), cebolla, oignon.
KinpuIatu (B - o - ts ), abarquillarse,

encogerse las hojas del maíz, se recro­
queviller (les feuilles de mai's).

KINTA (S), kintha (S), lodazal,
pantano: bourbier, marécage.

Kintze (AN, BN, G, L), tanto en el
juego de pelota, un point au jeu de
pelote. (D. esp. quince.) (??)

KIÑU: 1° (Bc, Gc), guiñO: cligne­
ment d'reil, signe! rait avec l'reil. SIÑUKA
TA KIÑUKA, haciendo muecas y guiños,
faisant des grimaces et des clignements.
(Añ. Esku-lib. 125-4.) ALKARRI KIÑU
Ji:GINDA, AURREAN DAGOZAN PE'RSONA ONDRA­
DUAl GUZUR MINBERAK TA LOTSARIZKOAK
ESATEN DEUTSEEZANAK : los que guiI1án­
dose unos á otros, dicen de las personas
honradas que están presentes, mentiras
punzantes y vergonzosas: ceurx qui, se
guignant les uns les autres, disent de
personnes honorables qui sont présentes
des mensonges piquants et honteurx.
(Bart.II-178-7.) - 2° (B, Mog.) , ame­
naza, menace.

Kiñulari (B-g), guiI1ador : lorgneur,
celui qui guigne ou lorgne. IZAR KIÑU­
LARI (B, G), estrella rutilante ,étoile
rutilante.

KIÑURI (BN-s), golondrina, hiron­
delle.

KIO: 10 (B, Gc), pepita de aves, pépie
des volatiles. - 2° (G, Hur.), capullo de
la flor, bouton de fleur.

Kio (R), mal gusto, mauvais go(J.t.
Kio egin (R), heder, despedir mal

olor : infecter, répandre une mauvaise
odeur.

Kio- eztul (G-and), tos ferina, coque­
luche.

KIPAU : 1° (B-ts), entumecerse, s'en­
gourdir. - 2° (B-ts-zam), desjarretar,
mancar los piés al cerdo : esjarreter,
couper les pieds au porc.

Kipitu (B-gald), entumecerse, s'en­
gourdir.

Kipoi (B-l), chaqueta de lienzo grueso,
veste de gros tissu. Val'. de JIPOI. (?)

KIPULA (B.l-m, G) : 1° cebolla,
oignon. - 2° protuberancia de los árbo­
les: broussin, protubérance des arbres.

KIPUR (B-g-l), nata de la leche,
creme du lait.



KIPUSTUN (B-et~), lazo de un nudo,
houcle d'un nreud.

KiputujB-a-o). (V. Kipau, iO.)
KIPUTS (B, ... ), kiputz (Bc, ... ),

guipuzkoano, guipuscoan. - Es palabra
vulgar. C'est un mot vulgaire. ABARKEN
ITSUREARI BEGIRATUTA, USTE DOT DALA
ZURE EZAGUN KIPUTZEN BAT : viendo la
traza de sus abarcas, creo que es algún
amigo tuyo guipuzkoano : en voyant la
trace de ses brogues, je devine que c'est
un de tes amis guipuscoans. (Per. Ah.
1.53-i7.)

KIRA (G-t), sazón, edad : période,
age.

Kiras (AN, B-a-o, Gc), Varo de KIRATS
en los derivados, Val'. de KIRATS dans
les dérivés.

Kirastasun, amargura, amertume.
Kirastu (G), heder, despedir mal

olor: puer, exhaler une mauvaise odeur.
ETA GIZON ASK0 IL ZAN UR AYEKIN, KIRASTU
ZIRALAKO : y murieron muchos hombres
por aquellas aguas, porque se tornaron
amargas : et heaucoup d'hommes mou­
rurent de ces eaux, parce qu'elles étaient
devenues ameres. (Ur. Apoc. vIII-H.)

Kirastun, .hediondo, pestifero : puant
ou infect, fétide.

KIRATS :1.0 (ANc, B-a-o, Gc, L),
hedor, pestilence. - 2° (L-s), agrio,
amargo : aigre, amero - 3° (BN, L);
heder, puer. lndet. de KIRASTU. ZEREN
BERTZELA USAIN LITEKE, KIRATS LITEKE :
por<J.ue de otra suerte (la mar) podría
ranClarse, podría heder : parce que,
d'une autre maniere, elle (la mer) pour­
rait se rancir (sic), infecter. (Ax. 3a -20­
24.)

K,ireski (AN-b, ... ), amargamente,
amerement.

Kirestasun (AN-b), amargura: amer­
tume, aigreur.

Khirestu : i o (BN, S) , hacerse
amargo : s'aigrir, devenir amero ­
20 heder, puer. (Leiz.) JAUNA, KIRESTU
DUK GAURGERO : Señor, para ahora hiede:
Seigneur, il sent déja. (Leiz. loan. XI­
39.)

Kirets: i o (AN-b), amargo, amero
- 2° Khirets, hediondo, fétide. (Leiz.)
Varo de KIRATS.

KIRI : i ° (B-l-mu), orden, ordre.
KIRIAN'KIRIAN, muy ordenadamente,
tres en ordre. - 2° (B-elg), cierta re­
tama, certain genet.

KIRIBIL (B-a-l-oñ-ots, G-iz-t-zeg),
rosca, vis.

KiribiIau (B-eib-elor-i), kiribildu
(B-a), enroscarse, ensortijarse: se lover,
se meler, s'enrouler. ULE KIRIBILAUA, el
pelo ensortijado, la chevelure emhrous­
saillée.

Kiribizkaldu ( B- a - o ), encogerse :
se contracter, se resserrer.

KIRIK (AN-b, B-a-oñ, Gc), acto de
aparecer y esconderse, juego de niños;
palabra que pronuncian los que se
esconden, equivalente á « vale ¡r Ó « bús­
came>l : coucou, a cache-cache; mot que
prononcent les enfants qui sont cachés,
qui équivaut a « I(a y est» ou a « cherche­
moi >l.

Kirika (AN-b, B-oñ, G-and, L-ain),
atisbando, observando: guettant, obser­
vant.

Kirikatu: 10 (B-oñ), observar, atisbar:
observer, guetter. - 2° (G-bid), cascar,
casser. (V. Kirrikatu.)

KIPUSTUN - KIRRIKA

Kirik egin (G-zeg), acechar, guet­
ter.

Kiriketa (AN-b, Gc), á esconderse,
juego de niños: a cache-cache,jeu d'en­
fants. KIRIKETAN KOROKETAN, EPERRA
SOKOETAN, AINGIRA KONKETAN; BAZIRATE
(AN-b) : al escondite ,... la perdiz en los
rincones, la anguila enlos huecos; ¿estáis?
a cache-cache, ... la perdrix dans les coins,
l'anguille dans les trous, vous y etes? =
Fórmula que usa, en AN-b, el niño que
ha de ir á hacer presa. Formule que pro­
nonce, en AN-b, l'enfant qlli doit prendre
les autres.

KIRIKI (B - ub) , cálculo, piedrecillas
que se encuentran en el hígado y molleja
de las aves: caleuls, graviers qu'on trouve
dans le foie et le gésier des volatiles.

Kirikilar (ms - Lond ), eringio, éryn­
gion. (Bot.)

KIRIKIÑO: i o (B-a-o), erizo, héris­
son. - 2° (B -o), erizo de la castaña,
bogue de la cMtaigne.

. Kirikio (B-oñ-urd), kirikirio (B-l,
G-azp-beiz), erizo, hérisson.

Kirikoka (G,Itur.). (V. Kirika.) ETA
I KIRIKOKA GORDERIK EGOAN, EZPATA-BELAR
AIEN ATZEAN JARRIRIK: y tú á hurtadillas
estabas escondido, puesto tras de aque:
llas espadañas: et toi tu étais eaché furti­
vement, tapi derriere ces gla'ieuls. (Itur.
Canco bas. I1I-1.54-L)

Kiriko latz (B-g). (V. 'Kirikiño, iO.)
KIRILA (S), cancilla, puerta rústica:

porte a claire-voie, clayon. = Se dife­
rencia de KERETA en que esta es cancilla
hecha de palos entrelazados, y KIRILA lo
es de maderos. Ce mot differe de KERETA,
en ce que ce dernier est un clayon (ait de
hatons entrelacés, et KIRILA un portillon
de planches.

Kirimeatz, kirimietz (B-mu), cierta
castaña tardía, certaine chataigne tar­
dive.

Kirimikatu (L-ain), mascullar: mar­
motter, mtlehonner.

KirimiIatu : 1. ° (G-and), quehaceres,
quebraderos de cabeza: tracas, casse­
ments de tete. - 2° (B-g), crespo, rizado:
crépu, bouclé. - 30 (B-g), encrespar,
rizar: créper, friser.

KirimiIau (B-m-ts): 10 crespo, rizado:
frisé, bouclé. - 2° encrespar, rizar: cré­
per, friser. - 3° enroscarse: se lover,
.~'enrolller. SUGEA KIRIMILAUTA DAGO, la
culebra está enroscada, la couleuvre est
lovée.

Kirimildu (B-m). (V. KirimiIau.)
Kiriñau (B-l), rizo ó sortija .de 'pelo,

bouele ou meche de cheveux.
KIRIO (B-g-i-l-mu), nervio?, tuétano?:

nerf?, moelle? KIRIOETARAGIÑO SARTU JAT
MIÑA, el dolor se me ha metido hasta los
nervios, la souffrance m'a pénétré jus­
qu'aux nerfs. KIRIOAK EDANGO LEUIíEZ
(B 7 i), bebería cualquier cosa, il boirait
n'importe quoi.

KirioiIar (B-mond-oñ), abubilla (ave),
huppe (oiseau).

Khiristi (S), infiel, infidele.
Khiristigo (S), cristianismo, chris­

tianisme. ¿ BEHAR DUGIA KHIRISTIGOAZ
PROFESIONE EGIN? ¿ tenemos que hacer
profesión de cristianismo? nous devons
faire profession de christianisme? (Dok-
trino 29-24.) .

Kiritu (BN?, Gih. ms), khiritu (J.
Etcheb. ), temblar, conmover una cosa
bten firme: ébranler, remuer une chose
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qui est solide. líONDALE ILHUNA ABARRO­
TSEZ KIRITU ZEN, el oscuro fondo del
abismo se conmovió de ruido, l'obscur
fond.de l'aUme s'ébranlaitau bruit. (S. P.)

Kirka·kirka (BN-s), á boc&.dos, par
bouchées.

KIRKIL : 10 (B-m-ond), grillo, gril­
Ion. - 2° (B-m), cierta erupción cutá­
nea , certaine éruption cutanée.

KIRKILA: 1° (BN - s, R), sonajero:
dindin, hochet. (Voc. puer.) - 2° (git) ,
alubia, haricot.

KirkiIatu (AN-ond), hacer cosquillas:
chatouiller, titiller.

KIRKI .ERIA (BN-haz, L-ain), lujo,
luxe. KIRKILERIA DARlO, está lleno de lujo,
lit. : le mana el lujo : elle est bien attifée,
lit. : le luxe lui eoule.

Kirkiño (B-o), Contr. de KIRIKIÑO.
KIRKIR (B - ar, G-and-aya-bet-ets­

orm-us-zeg, R); grillo, grillon.
KIRKIRA (BN-haz), cosa insignifi­

cante : chose insignifiante, rien. MIN­
KIBKIBA BAT, un comienzo de dolor, un
commencement de souffrance.

KIRKOSA (AN-b), antojadizo, imper­
tinente : capricieux, impertinent.

KIRKU (BN-s), papada, dobladillo de
carne bajo la barbadilla, double menton.

KIRMEN (B-a-o-ts), fiel, leal: fidele,
loyal. BIRJINA KIRMENA, ERREGUTU GUGAI­
TIK: Virgen fiel, rogad por nosotros :
Vierge fidele, priez pour nous. (Añ.
Esku-lib. 207-20.) ETSE BATEKO ANDREA
ZAN BADA GUZTIZ KIRMENA, BEGIRATUA TA
MENA: la señora de una casa era, pues,
muy fiel, económica y dócil: la ma€tresse
d'une maison était donc tres fidele, éco­
nome et docile. (ms-Zab. [puiño v.)

-Kiro (G), sufijo modal pleonástico,
formado de dos de igual clase, -KI y -RO:
suffixe modal pléonastique, formé de
deux autres du meme genre, -KI et -RO.
SAMINKIRO, amargamente, amerement.
(Ur. Matth. xXVI-25.) EGIAZKIRO, verda­
deramente, vraiment. (Ur. Gen. xxvI-1L)

KIROL (B-a-g-m-mu), oveja despro­
vista de cría, hrehis non suitée. Varo de
TIROLA.

KIROLA (B, arc), regocijo, réjouis­
sance. GORUA GARRIAN TA GOGOA KIROLAN,
la rueca en la cintura y el pensamiento
en el regocijo, la quenouille a la ceinture
et la pensée aux rejouissances. (Refranes,
63.) ASTOAGAZ ADI KIROLAN TA DEIK BUZTA­
NAZ BIZARREAN: regocíjate con el asno, te
dará en la barba con el rabo: réjouis-toi
avec l'tlne, il te frappera la barbe avee la
queue. (Refranes, 1.1.6.)

KIROMARRO (R-uzt), reñido, de
esquina :brouillé, en bishille.

KIRRI : 1° (B), dentera, agacement
des dents. - 20 (G), crugido de dientes,
grincement de dents.

-Kirri (B-g-l-m), diminutivo de unas
pocas palabras, diminutif de quelques
mots. ARRIKIRRI (B-g): piedrecillas, p. ej.
las que se encuentran en la molleja de
ciertas aves: calculs, graviers qui se
trouvent dans le gosier de certains vola­
tiles. ONDARKIRRI (B-m): arenillas, p. ej.
las que se forman en la vejiga: calculs,
graviers qui se formentdans la vessie.
OZKIRRI (B-l-mu): friecillo, fresquito:
frais, (risquet.

KIRRIKA: 1° (BN-s, R), anhelo,
ansia: envie, convoitise. KIRRIKAN (BN-R,
R), (estar) anhelando, convoifant. ­
2° (B-mu), piedrecillas de la mólleja de
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ciertas aves, graviers du gésier de cer­
tains volatiles. - 3° (B-o), crugido, grin­
cemento KIRRlKA EGlN (B, ms - Zar), cru­
gir, grincer (des dents).

Kirrikagarri (R), apetitoso, estima­
ble : appétissant, estimable.

Kirrikago (R-uzt), anhelo, convoi­
fise.

Kirrika.tu (B - o, G?), cascar, casser.
KAÑABERA KIRRIKATUA EZTU AUSIKO ETA
KEA DARIAN METSEA EZTU ITZALIKO, no
romperá la caña cascada y no apagará la
torcida humeante, il ne rompra pas le
rosea u brisé et n'éteindra point la meche
qui (ume encore. (Ur. Matth. xu-20.) =
Bonaparte, en una nota marginal manus­
crita, tacha la palabra KIRRIKATUA po­
niendo en su lugar IGARRA, como dando
á entender que aquella no pertenece al
G. Dans une note marginale manuscrite,
Bonaparte biffe le mot KIRRIKATUA pt le
remplace par !GARRA, donnant a entendre
que ce. terme n'appartient pas au G.

KIRRIKIL: 1° (AN-b, BN-ald), cojo
que renquea mucho, boiteux qui cloche
beaucoup. - 2° (AN-ond), vencejo, mar­
tinet. - 3° (?) persona inconstante, anda­
riega: (rétillon, personne inconstante,
toujours en mouvement.

Kirrikildu (AN-b, BN-ald), renquear:
clocher, boiter o

Kirrikiii - karrakaia (L - ain - azk­
donib), torpe, sin habilidad: maladroit,
personne sans aucune habileté.

Kirri-kirri : i ° (B-a), dentera, aga­
cement des dents. - 2° (B-a-ar-eib-m),
ternillas de la carne, tendrons de la
viande.

Kirri-marra (?), línea, trazo : ligne,
trait.

KIRRIMARRO (B - m, Gc), hablar
con R defectuosa, arrastrar las R pro­
nunciándolas defectuosamente : gras­
seyer, prononcer les R d'une maniere
dé(ectueuse.

Kirrimen (B, ms-Ots), fiel, fidele.
Varo de KIRMEN.

Kirri - mirritu (B - m ), reñidos, de
esquina: brouillés, en bisbille.

KIRRINGILO (AN - ond), vencejo,
martinet, « cypselus apus. »

KIRRINKA (AN, Araq., B-i-m-oñ,
BN-ald-bai!\" Gc, R-uzt, S), chirrido,
po ej. del carro, de una puerta: grince­
ment, po ex. d'une charrette, d'une porte.

Kirrinkada (c, ... ), chirrido, grince­
mento

Kirrinkari (c 'o .. ), rechinante: grin­
1}8nt, qui grince. = Se dice de puertas,
cerrojos, carros. Se dit des portes, des
verrous, des charrettes.

Kirrinkola (B-m), papada, double
menton.

KIRRISKILET, canario, serin. (Duv.
ms.)

Kirritu ( B - oñ, F. Seg.) , carcomer :
vermouler, artisonner.

KIRRIZKA (AN, B, G), crugido, grin­
cemento

Kirrizkada (B-a-m, Gc), crugido de
dientes, grincement des dents.

Kirrizka egin (B, G), crugir, grincer.
Kirriz-karraz (Bc, Gc), onomat. del

ruido de zapatos al andar, del rechina­
miento de dientes, etc. : clic clac, cric
crac, onomat. du bruit que produisent
les sabots, du grincement des dents, etc.
~IRRI~KARRO (B-l), avión, ven­

ceJo, martwet.
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KIRRIZKI (B-ots), resquemor, resen­
timiento : rancune, ressentiment.

Kirro - marroka (R - uzt), andar con
pocas fuerzas, casi enfermo : marcher
péniblement, presque malade, clopi­
ner.

KIRRU (Bc, G, ... ), cerro, estopilla,
parte más fina que la estopa, que queda
en el rastrillo, al pasar por él segunda
vez el lino ó el cáñamo: étoupille, partie
la plus fine de l'étoupe qui reste dans les
mache.~ apres avoir passé une deuxieme
(ois le lin ou le chanvreo NESKEA AZI D1N
LEGEZ, KIRRUA IRUN DIN LEGEZ : la moza
como fuese criada, el cerro como fuese
hilado: la jeune fille telle qu'elle a été
élevée, la filasse telle qu'elle a été filéeo
(Re(ranes, 196.)

Kirtain (AN-b)o (V. Kirten, iO.)
Kirtangorri (ms-Lond), bugula, bugle.

(Bot.)
KIRTEN (Bc, G-and) : iO astil, tron­

cho : manche, trognon. AZEAK BEREA Km­
TENA, ARITSAK BERE ERmoA OSPALA: la
berza tiene su troncho, el árbol produce
astillas de su misma clase: le chou a son
trognon, l'arbre produit un copeau de
l'espece qu'il esto (Pravo Pero Ab. i21-i6.)
MOLORRIKA EDERRAK BEREN KIRTENETAN
ZEUKAZKITEK BIAK ASKO TSIBISTETAN (G,
Itur. Canco bas. m-158-9), los dos
(vasos) tienen hermosos acantos en sus
asas en numerosas lazadas, tous deux
(les deux vases) ont a leurs anses deux
belles (euilles d'acanthe entrelacéeso ­
2° gandul, (ainéanto

Kirtzikatu (L), excitar, hurgar: taqui­
ner, asticoter. HARTu ZUTEN SESKA BA'!',
EMEKI KIRTZIKATUZ (USOA) HEGALDARAZ'!'EKO,
cogieron una caña para hacer volar (á la
paloma) tentándola suavemente con ella,
ils prirent une baguette pour le (aire
envoler (le pigeon) en le taquinant dou­
cement avec. (Hirib. Eslmraz. 17-23.)

KIRU (B-ang-eib-m), cierta retama,
cuyas ramas son buenos combustibles :
certain genet, dont les branches (ont
un bon combustible.

KISA (G-ets-t-us), cargo, cuenta:
charge, soin. BERE KISA DAGa OlU , ese
está á su cargo, celui-llt est lt son compte.

Kisaz (G-and), cuerdamente, con
madurez: sagement, avec sagesse.

KISKA: 1° (BN-ist, L-ain), chifla­
dura: bourde, bétise. I{¡sKA BADU, está
chiflado, il est toqué. - 2° (L-ain), gol­
pecito, petit coup. - 3° (G-and), diente:
quenotte, dento (Voc. puer.) = En la
securida y tercera acepción se usa tal
vez más su diminutivo KISKA. On emploie
davantage le diminuti( KISKA dans la
deuxieme et troisieme acception.

KISKAIL (AN, BN, L), tostado:
grillé, brdléo

Kiskaildu (AN - b, BN, L), kiskaili
(BN, L-ain), tostar: griller, trop cuire.
ETA ATHERA ZENEAN IGUZKIA, EHRE ZEN;
ETA ERRORIK ETZUELAKOZ, KISKAILDU ZEN :
y cuando salió el sol, se quemó; y por
no tener raíces, se secó (se tostó).: mais
le soleil s'étant levé, elle se brilla, et,
n'ayant point de racine, elle sécha. (Har.
Marc. Iv-6.)

Kiskail-urrin (AN-b), humillo ó resa­
bio que toman la leche, arroz ú otras
cosas cuando se requeman: gratiné ou
gollt de (umée que prennent le lait, le riz
et autres choses quand elles brdlent.

Kiska-kaska (R), onomat. de pegar

á alguien: pi( par, pan pan, onomat. de
l'aetion de (rapper quelqu'ullo

Kiskal (B-a-oñ, G), tostado, reque­
mado: havi, brillé. Val'. de KISKAIL.

Kiskaldu (B-l-mu, BN-gar, G­
and), abrasar, tostarse: brlller, s'em­
brasero AINBESTE AMODIOREN GORITA­
SUNAK KISKALDUTEN EBAN, el ardor de
tanto amor le requemaba, l'ardeur d'un
sigrand amourle consumait. (Ur. Maiatz.
i37-12.) OIÑAZKAR ETA IÑUSTURI lZUGA­
RRIAK IJITOAI ZERAMATEN GUZlA ONDATU,
ERRE ETA KISKALDU ZIETEN: espantosos
rayos y relámpagos destruyeron, que­
maron y abrasaron á los Egipcios todo
cuanto llevaban: des éclairs et des (oudres
épouvantables détT;uisirent, brlllerent et
embraserent aux Egyptiens tout ce qu'ils
possédaient. (Lardo Test. 84- i8.r

Kiskali (G-t), tostar, abrasar: arder,
brúler. ZUAITZEN IRUGARREN PARTEA KIS­
KALI ZAN E'!'A BELAR BEHDE GUZlA ERRE ZAN :
la tercera parte de los árboles fue abra­
sada y quemada toda la hierba verde :
le tiers des arbres (ut brillé, el toute
l'herbe verte (ut grillée. (Ur. Apoc. vIIl-i.)

KiEikarratu (BN-gar) , achicharrarse,
se grillero

Kiskatu (Sc), cascar huevos, casser
des rell(s.

KISKEI (L-bard), cucharón: louche,
cuiller a pot.

KISKET: 1° (B-a-d-l-m-mu-o, G),
picaporte, loquet. ATE-KISKET BATEN
OTSAK EZNATU NAROA NI, LOZORRO GOGO­
RRENEAN BANAGO BERE : á mí me des­
pierta el ruido del pestillo de una puerta,
aun cuando esté profundamente dormido:
le hruit du loquet d'une porte me réveille,
méme quand je suis pro(ondément en­
dormi. (Pero Ab. 130-14.) - 2° (B-l-m,
G ?), aldaba, heurtoir. - 3° (B-m),
arquilla ó pequeño depósito dentro de
un arca grande, chétron ou petite cache
a l'intérieur d'un coffreo - 4° (B-m),
porción de tierra que se deja sin arar,
con objeto de seguir arando con cierta
oblicuidad en las cuestas: capvirade, por­
tion de terre qu'on ne laboure pas, dans
le but de (aire obliquer le sillon dans les
terrains en pente.

Kisketada (B-a), aldabonazo, coup de
heurtoir. ENTZUN TA ERANTZUN EZ EGIN
NEU'!'SEN - BIOTZ -DEIAKAZ TA KISKETADAKAZ,
con los llamamientos de corazón y con
los aldabonazos á los cuales me hice el
sordo, avec les appels du creur et les
heurts auxquels je fis le sourd. (Arl.
Esku-lib.41-24.)

Kisketean (B-ts-urd), al cox - cox ,
andar sobre un pié: a cloche-pied, mar­
cher sur un pied.

Kisketots (B-m., o.. ), aldabonazo :
heurt, coup (rappé avec le heurtoir d'une
porte.

KISKI (G-orm), alforfón, trigo sa­
rraceno, morisco, que se dá de comer á
las palomas: sarrasin, blé noir, que l'01l
donne a manger aux pigeons.

Kiski-kaska: io (B-a, G, Izt.), dar
cosques á niños, tapoter les en(ants. ­
20 (B-g), onomat. de la granizada, ono­
mat. de la gréle.

KISKIL: 1° (AN, B-m -), tostado,
requemado: havi, brzllé. - 2° (BN -ald­
haz, L -ain, S), mezquino, raquítico:
chéti(, rachitique. NESKÁTOA EZ MOTILA,
EZ ABERATSA EZ KISKILA, (no conviene
tener) ni criado ni criada que sea rico ó



miserable, il ne faut point prendre de
serviteur ni de servante qui soient ou
riches ou trop chétifs. (Oih. Prov. 333.)
- 3° (S), ampolla, ampoule. - 4° (G­
eI'n), bellota de roble que gira como un
trompo á poca velocidad que se le im­
prima y es muy saltón como la goma:
gland de chéne qui tourne comme une
toupie au moindre mouvement qu'on lui
imprime, et qui est au.~si élastique que le
caoutchouc. - 50 (L), villano, canalla:
vilain, canaille.

KISKILA (L-bard), cascabel, grelot.
Kiskildu: 1° (AN, B-g-m, BN-s),

tostar, calcinar: hrúler, calcinero EGUN
TA ERDI SUTAN DAGOEN KAROBIAN, AN ZURE
GORPUTZ GUZlA KISKALDU TA ERREA GELDI­
TUAGATlK: aunque todo tu cuerpo quede
abrasado y tostado allí, en un calero
que está ardiendo día y medio: hien que
tout ton corps demeure la, hrúlé ct cuit,
dans un {our emhraséjour et nuit. (Mend.
1-69-17.) - 2° (BN, L), degenerar,
hacerse enclenque: dégénérer, devenir
rachitique. - 3° (?), esquilar, tondre.

KISKILI (Sc) : 1° campanilla, clo­
chette. - 2° ampolla que se levanta en
la piel, cloque qui se leve sur la peau.

Kiskili (R), infante, niño de tierna
edad: hamhin, pichon, petiot, enfant en
has tlge. (Voc. puer.)

KISKILKERIA (BN?, L'?), chapu­
cería, acción digna de un degenerado:
mesquinerie, action digne d'un dégénéré.

KISKILO (BN-s): 10 cascabel, gre­
·lot. - 2° burbujas en el agua, hulles de
l'eau. - 3° ampolla que levanta en la
piel u,na quemadura, ampoule résultant
d'une hrúlure.

KISKILU (B-ts), bermejuela (pez de
río), goujon (poisson de riviere).

KISKIN (G-al-bid-iz-ziz-zumar), gra­
nos de trigo que quedan sin separarse
del cascabillo después de trillados,
grains de hlé qui conservent leur hale
apres le hattage.

KISKINTA (R), pestillo, loquet.
KISKITU : 1° (B), enfadarse, reñir :

se castiller, se ft1cher. TSAKUR-KATUAK...
ETZIREAN KISKITU, el perro y el gato... no
se enfadaron, le chien et le chat ne se
hrouillerentpas. (ms-Zab. ¡puiño xxx!.)
- 2° (B-m-oñ-ub), producirse dentera,
agacer:..les dents.

KISKOLDE (BN-s), kiskolte (R), om·
blig-o, omhilic.

KISKOR : 1° (BN -ald), artificioso,
hecho con arte: artificiel, {ait avec arto
2° (B-l-mu-oñ, G-zumay), achicharrado:
rissolé, grillé. - 3° (G-iz)" enredijo,
emhrouillamini.

Kiskortu: 1° (B-l-mu-oñ, G-zumay),
achicharrarse : rissoler, grillero ­
2° (G-iz), enredarse una cuerda, se gléner
(une cordel. - 3° (B-g-mond-ub, L-ain),
contraer, encogerse: contracter, se re­
plier. ~ 4° (B-m), entornar los ojos,
fermer ii demi les yeuw. - 5° (B-a.:.o),
endurecerse por el fuego, se raccornir au
feu. - 60 (B-m-oñ), entumecerse por el,
frío, s'engourdir de froid. - 70 (AN­
arak, B-ub), encresparse, ensortijarse el
pelo: se créper, se friser (la chevelure).

KISKUR : 1° (G-gab-t-zeg-zumay),
pelo crespo y rizado, chevelure crépue et
houclé'e. - 2° (AN-lez, ... , G-don-ets),
viruta, rifle.

Kiskurbiur (B-Oñ), dobleces ó enre­
dijos de las cuerdas, coques des cordes.
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Kiskurtu (G-and), encogerse, arru­
garse algo : se resserrer, se froncer
(quelque chose). (V. Kiskortu, 3°.)

KISU (AN-b-lez, BN-ald, L), cal,
chauw.

Kisuarri (AN-b-lez, BN-baig), piedra
caliza, pierre calcaire.

Kisu-gesal (AN-b), lechada de cal,
lait de chauw.

Kisugin (AN, BN, L), fabricante de
cal: chaulier, fahricant de chauw.

Kisukintza (AN, BN), oficio de hacer
yeso, métier de pltltrier.

Kisulabe (AN-b-lez), calero: chau­
(our, four l¡ chauw.

Kisuskile (AN), albañil, mayon.
Kisustatu (L, Van Eys), esparcir

cal en las tierras : chauler, épandre de
la chauw sur les terres.

Khisutu: 1° (AN, BN), convertir en
cal, convertir ou changer en chauw. ­
2° (AN - b), esparcir cal en las tierras:
chauler, répandre de la chauw sur les
terres.

Khisuztadura, encaladura, hlanchi­
ment ou action de hlanchir ii la chauw.
(Duv. ms.)

Khisuztaldi, blanqueamiento de pa­
redes, hlanchiment des murs.

Khisuztatu, blanquear de cal, hlan­
chir a la chauw.

Khisuztatzaile, albañil, ma/(on. (Duv.
ms.)

KITA (B-o), cuenta, cargo, expensas:
compte, charge, frais. BERE KITAN, á su
cargo, a ses frais.

Kitagarri, pago, compensación, su­
fragio : paye, compensation, suffrage.
(Añ. ms.)

Kitatu (AN, B, BN, Sal., G, L, S),
aj ustar cuentas, recuperar lo perdido:
apurer les comptes, récupérer une chose.
GAUZA BAT EGIN BEHAR DUZUE ENEGATIK
ETA HARTZAZ KITATZEN ZAITUZTET : tenéis
que hacer una cosa por mí, y con ella os
doy por pagados: vous n'avez qu'a faire
une chose pour moi, et je vous tiens pour
quittes. (Ax. 3a -151-18.) (?)

Kitau (B, ... ), pagar, payer. Val'. de
KITATU. SARRI KONFESAUAZ KITAU ZIÑAIKEZ
ZEURE ZORRAK, podéis pagar vuestras
deudas confesándoos con frecuencia,
vous pouvez payer vos dettes en vous
confessant fréquemment. (Ur. Maiatz.
114-25.) (?)

KITO : 1° (AN, BN, G, L, S), en paz,
sin deudas ni haberes: quitte, sans dettes
ni créances. ROBE DA ON GUTI ETA IZAN
KITO, EZI EZ ON TUSTO ETA ZORREZ ITHO :
mejor es tener pocos bienes y no
deber nada, que tener muchos bienes
y estar acribillado de deudas: il vaut
mieuw peu de hien et ne devoir rien, que
d'avoir heaucoup de hien et étre accahlé
de dettes. (Oih. Prov. 245.) (?) - 2° (AN­
b), gitano, hohémien. (?)

. Kitorik (AN - b, BN - ald, Gc), de
balde, gratuitamente: gratis, gratuite­
mento

Kito - sakur (AN - b ), perro carlin,
lit.: perro de gitanos: carlin, lit.: chien
de hohémiens.

KITU : 1° (B), en paz, sin deudas ni
haberes: quitte, sans dettes ni créances.
(V. Kito, 1°.) (?) Gu BAGOAZ, ZU TA NI
KITU : nosotros nos vamos, usted y yo,
en paz: nous nous en allons, vous et moi,
quittes. (Per. Ah. 78-24.) - 2° (L), com­
pleto, perfecto: complet, parfait. ZuauR
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KITÚA (L-get), muy avaro: pince- maille,
tres avare.

Kitugarri (B ?), pago, compensación
sufragio: paye, dommages-intéréts, sUf~
{rage. PURGATORIOKO ARIMA' SANTUEN
KITUGARRITZAT, como sufragio de las san­
tas almas del Purgatorio, comme suffragc
des saintes tlmes du Purgatoire. (Añ.
Esku-lih. 9-8.) Val'. de KITAGARRI.

Kitutu (c?, Añ. ms), compensar, com­
penser.

KITZA (S, Chah. ms), grito con que
se ahuyentan las cabras, cri pour chassPT'
les chevres.

Kitzika (L-ain), excitando, azuzando:
ewcitant. tracassant.

Kitzikari (BN, L), p.rovocador, exci­
tador : provocateur. ewcttateur.

Kitzikatu (BN - ald - gar, L - ain) :
1° hacer cosquillas, chatouiller. - 2° ati­
zar, remover el fuego: attiser, remucl'
le {eu. - 3° remover con un palo un
grupo de abejas, hormigas, avispas :
astwoter, tracasser avec un htlton un nid
d'aheilles, de fourmis, de guépes. _
4° provocar actos de hostilidad á conse­
cuencia de malas acciones, ó bien susci­
tar represalias : provoquer des actes
d'hostilité a la suite de mauvaises actions
ou hien susciter des représailles. '

Kitzikatzaile, provocador, el que
excita, provoca: provocateur, ewcitateur.
(Duv. ms.)

KIZA (B-m), mota, cosa menuda:
hrin, miette, petite partie. ULE-KIZA BAT
una mota de pelo, un hrin de cheveu:
EURI-KIZA, lluvia menuda, hruine.

KIZBIL, mezquino, pobre: mesquin.
pauvre. (S. P.)

KIZI (B-m), átomo, cosa muy me­
nuda: atome, chose tres petite.

KIZKA : 1° (B - a- ots ), inquietud
remordimiento, lucha : inquiétude, re:
mords, lutte. (V. Kezka.) - 2° (BN­
ald -am), cabezada, coup frappé avec la
tete.

KIZKAL (ANc, B, BN, G), tostado,
abrasado : rissolé, grillé, roti. (V. Kis­
kal.)

Kizkaldu (AN, B, G), kizkali (BN­
ald), abrasarse, tostarse : hrúler, se
griller, havir. (V. Kiskaldu.)

Kizkalu: 10 (G-ets), madrilla, pez de
río semejante á la bermejuela : poisson
d'eau douce, qui ressemhle au goujon. =
A la bermejuela llaman TSIPA. Le goujon
s'appelle TSIPA. - 2° (AN-goiz), berme­
juela, goujon.

KIZKAR (B-a-o), contraído, enco­
gido: contracté, rapetissé, recroquevillé.
(V. Kiskor.)

Kizkartu, encogerse, arrugarse: se
contracter, se resserrer. (V. Kiskortu,
3°.)

KIZKI: 1° (AN, Añ., B-oñ, G-and­
bid), garfio, punta retorcida de un ins­
trumento de hierro: crocheton, crochet,
hout retourné d'un instrument en fer. ~
2° (AN-b, BN-ald, L), carámbano, cala­
moco : pendille, pendeloque. ORMA­
KIZKI, carámbano de hielo, pendeloque
de glace. - 3° (BNc, L), rastrojo,
chaume. - 4° (G-orm ),alforfón, trigo
morisco: sarrasin, hlé noir.

KIZKILU (BN-s), callos de la piel:
callosités, en général.

Kizkil-urrin (AN - b ), quema, resa­
bio, olor de requemado: gratiné, hrú lé ,
odeur de hrúlé.
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KIZKIÑ (G-orm), residuo de trigo,
résidus de hlé. (V. Kiskin.)

Kizkiritu : :1 ° (L": ain ), bullicio, car­
cajada : hruit confus, éclat de rire. ­
20 clamor ó grito causado por el miedo,
clameur ou cri occasionné par la peur.
(Duv. ms,)

KIZKIRRI : :1 ° (L-sar-zug), tumor,
hinchazón dura que se levanta en la
piel: tumeur, enflure dure qui se forme
sur la peau. - 2° (B-l-m), grijo, gravier.
_ 30 (R-uzt), cierta enfermedad maligna
incurable, parecida al cáncer : certaine
maladie maligne, incurahle, analogue au
cancel'.

Kizkitu hotzak (S, Chah. ms), pa­
sarle á uno el frio, saisir de froid.

Kizkola (L-s), carcajada de mujer ó
de niño, fusée ou éclat de rire de femme
ou d'enfant.

KIZKOR: 1° (B-a-elor-m-o-ts, G-zeg),
encogido, arrugado: contracté, resserré.
- 2° (B, G), ensortijado, rizado, crespo:
houclé, frisé, m€lé. - 3° (B, G), guedeja
de pelo, longue chevelure to"mhante. ­
4o .(Bc, G-ond), viruta, rifle. - 5° (AN­
b, EN-ald, Lc), grijo, gravier.

KIZKORI (B~lein), nieve menuda,
neige fine.

Kizkorratu (BN -ald), tostar, asar
demasiado: rissoler, griller, faire trop
rotir.

Kizkortu (BN-ald, L-ain), endure­
cerse, arrugarse al fuego: se raccornir,
se crisper ou se recroqueviller au feu.
(V. Ki§kortu.)

Kizkur (AN-b, BN, G-don), Varo de
KIZKOR (:lo, 2°).

Kizkurtu (AN, BN , G), contraerse,
se contracter. (V. Kizkortu.) .

-Kizun (AN, B, BN, G, L), sufijo de
verbo infinitivo, que forma nombres de­
rivados y significa « objeto de acción
futura )): suffixe de verhe infinitif, qui
forme des mots dérivés et signifie « ohjet
d'action (uture )). = Algunos, tal vez,
amoldando su lengua á alguna extraña,
lo traducen por « todo objeto ». Quelques
personnes, adaptant peut-€tre leur langue
a quelque idiome étranger, le traduisent
par « tout ohjet)) DAMUKIZUN, materia
de arrepentimiento, sujet' de repentir.
IRRITu, ASERRAKOR, SUTSU TA MUÑ ARIÑE­
KOAK EUKI. LEI GERORA DAMUKIZUNA : el
iracundo, el colérico, el fogoso y el de
lengua ligera pudieran tener más tarde
de qué arrepentirse : le rancunier, le
colérique, l'emporté et le havard, pour­
ront avoir plus tard a se repentir.
(Per. Ah. 6:1-1..) JOANA, JOAN; ETHORKI­
ZUNA, ETHORKIZUN : lo ido, ido; lo futuro,
futuro: le passé, passé; le futur, futuro
(Ax. :1"-154-:19.) ANDRE ETORKlZUN ONEK,
esta futnra (sic) mujer, cette future (sic)
femme. (Mend. 1-140-37.) HILKIZUN IZANEN
ZELA i que habria de estar sujeto á la
muerte, qu'il serait soumis a la mort..
(Ax. :1 a-72-13.) ERRANKIZUN : a) (BN-ald),
máxima, sentencia: maxime, sentence.
- h) cosa que decir, chose a dire. ORI
IKUSKIZUN DAGO (B-lein, G-and), eso está
por verse, cela est a voir. KRISTINAU_
TZAKO SINISKIZUNAK, EGIKIZUNAK, ESKAKI­
ZUNAK TA ARTUKIZUNAK DIRA ELEIZAGIZO­
NEN LELENGO ERAKUSKIZUNAK TA KRISTI­
NAUEN IKASIKIZUNAK : las cosas del cris-.
tianismo que se han de creer, las que se
han de hacer, las que se han de pedir,
y las que se han de recibir, son las pri-
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meras cosas que han de enseñar los ecle­
siásticos y las que han de aprender los
cristianos : les choses du christianisme
que l'on doit croire, celles que ['on doit
faire, celles que ['on doit demander et
celles que l'on doit recevoir, sont les
premieres que doivent enseigner les ecclé­
siastiques et celles que doivent apprendre
les chrétiens. (Bart. Ikas. u-m-12.) =
Algunos lo han extendido á significar
exactamente el sufijo -hilis latino, -hle
español y francés. Quelques - uns l'ont
étendu a la signification exacte du suffixe
latin -bilis, espagnol et franr;ais -ble.
ADIKIZUN, inteligible, intelligible. (Duv.
Sapo vu-23.) IBILKIZUN, transitable, pra­
ticahle. (Duv. 1 Reg. xXIv-3.) BARKHAKI­
ZUN, perdonable, pardonnahle. (Ax. 1a­
99-9.) SENDAKlZUN, curable, gUéris.~able.

(Ax. 1a-99-20.)
Klabelina (ms-Lond), clavel, .reillet.

(Bot.) (??)
Klabera (L), pertiguero, hedeau. (?)
Klaberia, uva blanca : claverie, cé­

page hlanc. (Duv. ms.) (?)
KLAK: 1° (BN-s, L-s), onomat. del

mordisco, onomat. de la morsure. ­
2° (R), onomat. del choque: clac, onomat.
du choco KLAKEZ AUTSE ZAITAD GATULUA,
se me ha roto la escudilla á consecuencia
de un choque, mon hol s'est cassé a la
suite d'un heurt. - 30 (Bc), onomat. del
desprendimiento de dos cosas apegadas:
crac, onomat. de la di.~joriction de deux
choses adhérentes.

KLAKA : :1 ° (AN-lez, G-and-ets-t,
Sc), citola de molino, claquet de moulin.
Varo de KALAKA. - 2° (BN-s, L, R), de­
vorar, dévorer. - 3° (R), talanquera de
quita y pon: clayon, harriere volante.
- 40 (Lc, Sc), choclos, sahot de hois.

Klakada: 1° (BN-s, L-s), mordisco,
morsure. - 2° (R), choque, choco ­
3° (Bc), desprendimiento, descoladura :
rupture, disjonction, séparation.

Klakaka (R-uzt), embaular, comer á
más no poder: s'empiffrer, manger jus­
qu'l¡ n'en pouvoir mais.

Klak egin: 1° (R), chocar, heurter.
- 2° (Bc), soltarse, desprenderse : se
disjoindre, se détacher.

Klakez (R-uzt), de repente: soudain,
iI. l'improviste.

Klask: 1° (BN-ald-s, L-ain, R), ono­
mal. del mordisco, onomat. de la mor­
sure. - 2° (AN-est, Bc, G, L, R-uzt),
onomat. de la desagregación de objetos
encolados ó unidos de alguna otra ma­
nera : crac, onomat. de la disjonction
d'ohjets adhérents. - 3° (BNc, R, S),
onomat. p. ej. del desgajamiento de un
árbol ó de la rotura de objetos de gran
tamaño, á diferencia de KRISK, que indica
la rotura de cosas pequeñas : crac, ono­
mat. du craquement d'un arhre ou du
hris de grands objets, a la différence de
KRISK, « cric, » qui indique la rupture
de choses petites. - 4° (BN, Sal.) ,. ono­
mato del acto de devorar (se usa hablando
·de lobos, perros, cerdos) : onomat. de
l'action de dévorer (s'emploie en parlant
des loups, des chiens, des porcs).

KLASKA (Sc) : 1° chasquido, cra­
quement. - 2° esta,llido, éclatement. ­
3° (BN-s, G-us), citola del molino, cla­
quet du moulin. -4° (BN, SaL), cencerro
de carneros, sonnaille de moutons. ­
5° (L-ain), onomat. del mordisco, onomat.
de la morsure. - 6° (BN-ald) , onomat.

del acto de devorar, onomat. de l'action
de dévorer. KLASKA-KLASKA JATEN DU
GURE ZAKURRAK, nuestro perro come pro­
duciendo el ruido KLASKA-KLASKA, notre
chien mange en faisant KLASKA-KLASKA.
- 7° (BN-s), picaporte, loquet.

Klaskada: 1° (S), chasquido, claque­
mento - 2° (S), estallido, éclatement.­
3° (BN), ruido de cencerro, tinteinent de
sonnaille. - 4° (L), mordisco, morsure.
- 5° (BN), devoramiento : dévorement,
action de dévorer.

Klaska egin (L-ain), morder, mordre.
Klaskagaitz (S, Chah. ms), cosa que

produce un gran estallido, chose qui
éclate bruyamment.

Klaskarazi (?), hacer crugir, faire
claquer. (Duv. ms.)

Klaskatu: 1° rechinar (los dientes),
claquer (les dents). (Duv. ms.) - 2° (BN,
Sa1.), devorar, tragar: dévorer, ingurgiter.

Klaskaz (S, Chah. ms), chasqueando,
en claquant.

KLASKETA (BN-am), castañeta,
ruido de dedos, en el fandango: claque­
mentproduit avec les doigts dans le fan­
dango, pour imiter le hruit des casta­
gnettes.

KLAUSK (R-uzt), onomat. del mor­
disco, onomat. de la morsure (du chien).

Klauskildu (B-g), producirse dentera
á consecuencia de comer fruta verde :
s'agacer (les dents), pour avoir mangé des
fruits verts.

Klauso (AN, Araq.), citola de mo­
lino, claquet de moulin.

Klaustiko (ms - Lond) , ranúnculo,
renoncule. (Bot.)

Klera (G-and, L-ain), greda, craie. (?'l)
Klika-klaka (R-bid), klika-klika

( BN-s, R-uzt), onomat. de comer torpe­
mente, á dos carrillos: clie-clac, onomat.
de l'aetion de manger gloutonnement.

Klikatu, devorar, tragar: dévorer,
btlfrer. DETZAGUN KLIKA DIRENAK, devo­
remos todo lo que hay, avalons -les tous
tant qu'il y en a. (Goy.) = Es palabra
vulgar. C'est un mot vulgaire.

Klik-klik (L-ain), cortar el pelo: clic­
clic, couper les cheveux. (Voc. puer.)

Klin (AN-b), crilL del ganado caba­
llar, criniere des Mtes chevalines. (?)

KLINK (Gc), onomat. de la acción
de beber, echar un trago: onomat. de
l'acte de hoire, de hoire d'un trllit. = Es
palabra popular. C'est un mot vulgaire.

Klinkada (G), trago: gorgée, trait.
Klink egin (G), echar un trago, hoire

une gorgée.
Klinkot§ean (S - gar), á horcajadas,

a califourchon.
Klisk (AN-b), guiñando, guignant.

BEGIZ KLISK, guiñando, guignant.
KLISKA : 1° (BN?), pestañeo, cli­

gnotement. - 20 (S, Chah. ms), latigazo,
coup de fouet. - 30 (BN-s), pestillo,
loquet. - 4° (BN-s), aldaba, heurtoir.

Kli§ket: 1° (BN, Sal., S), pestillo,
loquet. - 2° (S, Chah. ms),' tarabilla,
hohinette. - 3° (AN-b, BN-s, R), casta­
ñeta, claquement des doigts. - 4° (AN ,
Araq.), capirote, gorro puntiagudo: hon­
net de nuit, casque a meche (pop.).

KLOKA: 1° (R), golpecito: chique­
naude, pichenette. .-.. 2° (AN-irun-ond),
gallina cl,ueca, poule couveuse.

KLOSKA (AN - b, BN -lek), kloske
(BN-aId ) ,almadreñas: galoche, chaus­
sure a semelle de. hois.



KLUK (L-ain), onomat. de la deten­
ción por falta de fuerzas, tanto física
como moralmente: onomat. de l'arr€t
par manque de forces, autant physique
que moral.

Kluk egin (L-ain), hacer quiebra :
faire faalite, déposer son bilan.

KLUKA (BN-haz), reunión, conciliá­
bulo: réunion, conciliabule.

KLUNKA (BN - s ), cabezada, balan­
ceo de buque, bamboleo de carro, tam­
baleo de hombre: dodelinement de Mte,
balancement de bateau , oscillement de
char/'ette, chancellement d'un homme.

Klunkatu (BN-s) : 1° dar cabezadas
de sueño, dodeliner de la tete par suite
de sommeil. - 2° balancearse un buque:
tanguer, se balancer (un bateau). ­
3° bambolear un carro, osciller (une voi­
ture). - 4° tambalear un hombre, chan­
celer (un homme).

KLUNKLUN (R-uzt), sapo, crapaud.
·Ko : 1° (c), sufijo casual, calificado

de « genitivo relativo» por el principe
Bonaparte : suffirr:e casuel, qualifié de
« génitif relatif » par le prince Bona­
parte. = Significa « de »; comparte con
el otro genitivo -N, -EN, el privilegio de
exigir que les siga un nombre ó pro­
nombre, á diferencia de los demás su­
fijos de declinación ó casuales que piden
un verbo. -N, -EN, es genitivo que indica
posesión; el genitivo -KO indica lugar
ó tiempo en que se contiene ó pasa algo:
GIZONAREN ETSEA, « la casa (que es pose­
sión) del hombre; » ETSEKO GIZONA, « el
hombre de (que está contenido en)
casa;» ATZOKO EURIAK, « las lluvias de
ayer. » Lo mismo en esta acepción que
en la segunda y tercera, -KO se permuta
en -GO en casi todos los dialectos (excepto
R y S), después de N. En B sufre igual­
mente esta permutación después de L.
Tratándose de nombres comunes á los
que se agrega este sufijo, este, en lugar
de la permutación, recibe la E como
epentética. ORAIN, EMEN, BEASAIN, por
ser términos propios ó no comunes, exi­
gen la permutación: ORAINGO, en vez de
ORAINKO, « de ahora, para ahora; ,)
EMENGO, « de aqui; » BEASAINGO, « de
Beasain. » AGIN, OSIN, por ser comunes,
en lugar de la permutación, exigen la
interposición de E : AGINEKOA y no AGIN­
GOA, « lo del diente; » OSINEKOAK y no
OSINGOAK, " los del pozo. » Este sufijo se
agrega á la mayor parte de los demás
sufijos casuales y aun á frases, formando
en uno y otro caso elegantes locuciones.
Los únicos sufijos casuales que no reci­
ben el sufijo -KO son el activo -K, el
dativo -1, Y el inesivo -N. Respecto de
este último, conviene advertir que
cuando se usa repetido formando mo­
dismo, en tal caso recibe el sufijo -KO :
EGUNEAN EGUNEANGO GURE OGIA (Bc, ...),
« el pan nuestro de cada dia; » ORRAKO
BERBAN BERBANGO GUZURTEGIORI, « ese
mentir de cada palabra » (Bart. 11­
175-31 ); EGUNEAN EGUNEANGO EGITEKOAK,
« los quehaceres de cada dia » (Afi.
Esku-lib. 74-18); ETA HAREN IZENA-BAI­
THANGO FEDEAZ, « y en la fe de su nom­
bre. » (Leiz. Act. 111-16.) No se usa con
el dativo, tal vez porque el destinativo
suple esta idea : NERETZAKOA DA, « es
destinado para mi, » en vez de NERIKOA
DA. El posesivo no lo puede recibir.
directamente, sino, como recibe los
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demás, mediante el articulo A tácito :
LAGUNENEKO SUA, " el fuego de (casa) del
compañero» (Refranes, 475); ANDRESE­
NERA, « á (casa) de Andrés; » ANDRESE­
NETIK, « de (casa) de Andrés. » Hé aqui
un ejemplo de los sufijos dobles forma­
dos por -KO y cada uno de todos los
demás: NEURE BIZI NAZANARTEKO EGITE
GUZTIAK, « todos mis quehaceres de mien­
tras viva. » (Añ. Esku-lib. 33-18.) Hay
un ejemplo de sufijo inesivo seguido de
-KO : EUREN NEKE EGUNEANGOAK, « sus
diarios trabajos» (Olg.19-9); pero parece
errata de EUREN NEKE EGUNEAN EGUNEAN­
GOAK. NEUREGANGO DATOR AU, « este viene
en favor de mi. » (Per. Ab. 131-8.)
NIGANAIÑOKO BAT (B, ... ), « uno (que
llega) hasta mi. » NIGANAKO AITATA­
SUNA, " la paternidad (que tiene) res­
pecto de mi. » (Afi. Esku-lib. 138-13.)
AITAGANONZKO BAT (S), « uno (que vá)
hacia el padre. » AMAGANIKAKOA DEI' AU
(G), « esta es cosa (que me viene) de la
madre. » NIGAZKO ARDURA ALEGIÑEZKOAK;
« los cuidadosos empefios respecto de
mi. » (Añ. Esku-lib. 11-7.) EGIKAHI ONAKI­
KOA, « lo (habituado) con buenos suce­
sos. » (Izt. Cond. 24-22.) GIZONEKILAKO
EZAGUTZA, « conocimiento (adquirido)
con los hombres. )l (Duv. Imit. 15-21.)
BIARAMON. GOIZERAKO, « para la mafiana
del dia siguiente. (Ur. Lev. xXII-30.)
ZERURAKOAK, « los predestinados, lit. :
los de al cielo. » (Bart. Olg. 150-5.)
ZEINBATERAIÑOKOA, « cosa que llega hasta
qué punto; lit. : lo de hasta cuánto. »
(Lard. Test. 7-6.) BILBORANGOA (B-ts),
« el que viene con frecuencia aBilbao. »
Es algo oscura la formación de esta pa­
labra. EZKuR BEREREANGO ZIYA, « la cufia
del mismo árbol. » (Refranes, 183.)
¿ NONDIKOA ZAN? ¿ZERUTIKOA, ALA GIZO­
NETATIKOA? ¿procedente de dónde era?
¿ proclo'dente del cielo óprocedente de
los hombres? » (Ur. Matth. xXI-25.)
AZALDAU ZAN BERE PEKATUTZAKOA, « se
aclaró su supuesto pecado. » (Bart. Ikas.
11-230-16.) ¿ ZEZAZKOA DA? « ¿ de qué
materia está hecho?» (Per. Ab. 117-21.)
URREZKO ZIRZILUAK, « zarcillos (hechos)
de oro. » (Card. Eusquerar. 51-5.) Se
agrega con mucho donaire á frases
hechas. BALEUKAZKO NAIA, « voluntad de
poseerlos, lit.: el querer de si los tu­
viera. » (Bart. Ikas. 11-252-24.) ORKO
ERDI OBA DA NOZ IZANGO-KO <AMABI BAIÑO
(B-mu), « es mejor una mitad de ahi
que ,doce inseguros, lit. : que doce de
cuándo han de venir. » Esta frase, como
la mayor parte de esta localidad, han
caido á este libro de labios de mi madre.
Forma también este sufijo parte de
otros compuestos, como -DAKO (y sus
sinónimos -IKO y -TAKO), -LAKO, -LAKOAN,
-LAKOTZ, -NEKO Y -TEKO" ARIMETAN EGIN­
DAKO KALTEAK,« los daños causados en
las almas. » (Ur. Maiatz. 79-18.) ATZAMAR
JAUNGOIKOAK EMONIKOAKAZ, « con los
dedos dados por Dios. » (Per. Ab. 131­
13). ONETARIKO BAKOTSA, « cada uno de
esta especie. » (Ur. Maiatz. 13-1.) Este
-IKO es distinto del anterior. BERE KON­
TURA UTZITAKO ETSÉA, « casa dejada á su
cuidado. » (Ur. Gen. xxxlx-4.) GALDUTEN
DALAKO (B), GALTZEN DALAKO (él), GALTZEN
·DELAKOTZ (L, S), « porque se pierde. »
(Diál. has. 104-9.) DALAKOAN EZTALA­
KOAN, « en la duda de si es ó de si no
es. » (Afi. Esku-lib. 115-16.) IBILI NAZA-
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NEKO DENPOREA, « el tiempo de cuando
he andado. » (Bart. Olg. 163-11.) SARTU
ZANEKO, « en cuanto entró. » (Ur. Gen.
xlI-14.) IKusTEKo TA POZTUTEKOA DA, « es
de ver y de alegrarse.)) (Per. Ab. 105­
26.) Se aplica tambien á los adverbiales
-AGO, -EGI, -EN, sin que tenga interés
alguno hablar de los sufijos derivativos
á que también se agrega : GORAGOKOA
(c), « el de más arriba;» GOREGIKOA
(c, ... ), « el de demasiado arriba; » GOREN­
GOA (c, ...), « el que está más arriba que
ningún otro; » IRUROGEI ISRAELGO ERRU­
TSUENETATIKOAK, « sesenta de los más
fuertes de Israel. » (Ur. Canto 1I1-7.) Ce
8llffirr:e signifie « de »; il· partage avec
l'autre génitif -N, -EN, le privilege d'err:iger
qu'un nom ou un pronom le suive, tandis
que les autres suffirr:es de déclinaison ou
easuels demandent un verbe. -N, -EN, est
le génitif qui indique la possession; le
génitif -KO indique le lieu ou le temps oli
quelque chose se passe : GIZONAREN ETSEA,
« la maison (qui est en la possession) de
l'homme; » ETSEKO GIZONA, « l'homme
de (qui se trouve dans) la maison; »
ATZOIW EURIAK, « les pluies d'hie/'.» De
m€me pour cette aeception que pour la
deurr:ieme et la troisieme, -KO se ehange
en -GO dans presque tous le,q dialectes
(err:cepté en R et S) apres la lettre N. Il
subit également eette permutation en B,
apres la lettre L. En parlant des noms
communs aurr:quels on ajoute ce suffirr:e,
celui-ci, au lieu de la permutation, relJoit
l'E comme épenthétique. ORAIN, EMEN,
BEASAIN, étant des noms propres ou non
eommuns, err:igent la permutation :
ORAINGO, au lieu de ORAINKO, « de main­
tenant. pou/' maintenant; » EMENGO,
« d'ici; » BEASAINGO, « de Beasain. »
AGIl" , OSIN, étant des noms communs, au
lieu de la permutation, demandent l'in­
terposition de la lettre E : AGINEKOA et
non AGINGOA, « ce... de la dent; )) OSINE­
IWAK et non OSINGOAK, « ceurr:... du puits. ))
Ce suffirr:e s'ajoute a la plus grande
partie des autres su ffirr:es easuels, et
m€me a des phrases formant, dans l'un
et l'autre cas, d'élégttntes locutions. Les
seuls suffirr:es casuels qui ne relJoivent pas
le suffirr:e -KO sont l'actif -K, le datif -1 et
l'inessif -N. Quant a ce dernier, il est
bon d'avertir que lorsqu'il est employé
répété, fo/'mant alors un idiotisme,il
relJoit le suffirr:e -KO: EGUNEAN EGUNE­
ANGO GURE OGIA (Bc, ... ) « le pain quo­
tidien; » ORRAKO BERBAN BERBANGO GU­
ZURTEGIORI, « cette habitude de mentir a
chaque mot)) (Bart. Ikas. 1I-175-31); EGU­
NEAN EGUNEANGO EGITEKOAK, « les soueis
de ehaquejour» (Mi. Esku-lib. 74-18);
ETA HAREN IZENA-BAITHANGO FEDEAZ, « et
dans la foi de leur nomo » (Leiz. Aet. III­

16.) Il n'est pas usité avec le datif, peut­
€tre paree que le destinatif supplée a
cette idée : NERETZAKOA DA, « e'est de,qtiné
a moi, » pour NERIKOA DA. Le possessif
ne peut recevoir directement le suffirr:e
-KO; mais il le relJoit de la m€me maniere
que les autres, au moyen de l'artiele
taeite A : LAGUNENEKO SUA, « le feu de
(ehez le) eompagnon » (Refranes, 475);
ANDRESENERA, « ehez (a la maison d')
André; » ANDRESENETIK, « de chez (la
maison d') André. )) Voici un err:emple des
suffirr:es doubles formés par -KO et de eha­
cun des autres: NEURE BIZI NAZANARTEKO
EGITE GUZTIAK, « tous les soucis de ma
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vie durant. » (Añ. Esku-lih. 33-18.)
Il existe un exemple du suffixe inessif
suivi de--Ko : EUREN NEKE EGUNEANGOAK,
« leurs travaux journaliers » (Olg. 19­
9); mais ce semhle un erratum pour
EUREN NEKE EGUNEAN EGUNEANGOAK. NEu­
REGANGO DATOR AU, « ceci vient en ma
faveur. » (Per. Ah. 131-8.) NIGANAIÑOKO
BAT (Be, ... ), « un de (qui arrive) jusqu'a
moi. » NIGANAKO AITATASUNA, « la pater­
nité (qu'il a) envers moi. » (Añ. Esku­
lih. 138-13.) AITAGANONZKIt BAT (G), « un
(qui va) vers le pere. » AMAGANIKAKOA
DET AU (G), « celle-ci est une chose (qui
me vient) de ma mere. )) NIGAZKO ARDURA
ALEGIÑEZKOAK, « les soins empressés pour
moi. » (Añ. Esku-lih. 11-7.) EGIKARI
ONAKIKOA, « l'hahitué aux succes. )) (Izt.
Cond. 24 - 22.) GIZONEKILAKO EZAGUTZA,
« connaissance (acquiseavec) des hommes. ))
(Duv. Imit. 15-21.) BIARAMON GOIZEHAKO,
« pour la matinée du jour suivant. » (Ur.
Lev. xXII-30.) ZERURAKOAK, « les prédes­
tinés, lit.: ceux du ciel. » (Bart. Olg.
150-5.) ZEINBATERAIÑOKOA, « chose qui
arrive jusqu'ol1, lit. : ce de jusqu'a com­
bien. » (Lard. Test. 7-6.) BILBORANGOA
(B-ts), « celui qui vient fréquemment a
Bilbao. » La formation de ce mot est
quelque peu ohscure. EZKuR BEREHEANGO,
ZIYA, « le coin du méme arhre. » (Refra­
nes, 183.) ¿NoNDIKoA ZAN? ¿'ZERUTIKOA,
ALA GIZONETATIKOA? « d'ou procédait­
il? du ciel ou des hommes? » (Ur. Matth.
xXI-25.) AZALDAU ZAN BERE PEKATUTZAKOA,
« on découvrit son péché supposé. » (Bart.
Ikas. n-230-16.) ¿ZEZAZKOA DA'!« de quoi
est-ce fait? » (Per. Ah. 11 7-21.) UHREZKO
ZIRZILUAK, « hracelets (faits) en 01'.)) (Card.
Eusquerar. 51-5.) On ajoute ce suf­
fixe avec heaucoup d'élégance a certaines
locutions. BALEuKAzKo NAIA, « volonté de
les p~sséder, lit.: le vouloir de les avoir. ))
(Bart. Ikas. II-252-24.) OHKO ERDI OBA DA
NOZ IZANGO -KO AMABI BAIÑO (B-mu), « il
vaut mieux une moitié de la que douze
incertains, lit.: que douze de quand ils
vont venir. » Cette phrase, comme d'ail­
leurs la plus grande partie de celles de
cetie localité , sont tomhées sur ce livre
des levres de ma mete. Ce suffixe fait
aussi' partie d'autres composés, comme
-DAKO (et ses synonymes -IIW et -TAKO),
-LAKO, -LAKOAN, -LAKOTZ, -NEKO et -TEKO.
ARIMETAN EGINDAKO KALTEAK, « les dom­
mages causés aux times. )) (Ur. Maiatz.
79-18.) ATZAMAR JAUNGOIKOAK EMONIKOA­
KAZ, « avee les doigts donnés par Dieu. ))
(Per. Ah. 131-13.) ONETARIKO BAKOTSA,
« chacun de cetie espece. )1 (Ur. Maiatz.
13-1.) Ce suffixe -IKO est distinct du pré­
cédent. BERE KONTURA UTZITAKO ETSEA,
« maison laissée a ses soins. » (Ur. Gen.
xxxIx-4.) GALDUTEN DALAKO (B), GALTZEN
DALAKO (G), GALTZEN DELAKOTZ. ( L, S),
« parce qu'elle s'altere. » (Diál. has. 104­
9.) DALAKoAN EZTALAKOAN, « dans le doute
de si c'est ou si ce n'est pas. )) (Añ. Esku­
lih. 115-16.) IBILI NAZANEKO DENi'OREA,
« le temps pendant lequel j'ai ma 'ché. ))
(Bart. Olg. 163-11.) SAHTU ZANEKO, «aus­
sitdt qu'il rent/'a. » (Ur. Gen. xu-14.)
IKUSTEKO TA POZTUTEKOA DA, « c'est de
voir et de se réjouir.» (Per. Ah. 105-26.)
Il s'applique aussi aux adverhes -AGO,
-EGI, -EN, sans qu'il existe un intérét
quelconque a parler des suffixes dériva­
tifs auxquels on l'ajoute également :
QORAGOKOA (e), « eelui de plus haut; »
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GOREGIKOA (e, ), « celui de trop haut; »
GORENGOA (e, ), « celui qui est plus
haut qu'aucun autre. » IRUROGEI ISRAELGO
ERHUTSUENETATIKOAK, « soixante des plus
forts d'Israé'l. )) (Ur. Canto m-7.) ­
2° (AN, B, BN, G, L, S), sufijo del infi­
nitivo que denota el futuro, suff¡xe d'in­
finitif qui dénote le futuro = En By G
se agrega á todos los verbos, cualquiera
que sea su terminación. En los otros
cuatro dialectos se valen de -EN con los
verbos terminados en consonante, y de
-TU con los terminados en vocal: IKU­
SIKO DET, « lo he de ver. )) EHRANEN DU
(BN, L, S), ERRAIN DU (AN), ESANGO DU
(G), ESANGO DAU (B), « lo dirá, lit. : lo ha
de decir. )) En BN-s y R se valen de -EN
con todos los verbos. En S-gar se usa
el lindo pleonasmo formado por los dos
sufijos: JOANENKO NÜZÜ, « yo he de ir, »
en vez JOANEN Ó JOANGO. Hay algun easo
raro en que á esta partícula de futuro se
le da el valor del sufijo de infinitivo
-TEKO, «.objeto, )) haciéndole seguir de
nombre ó pronombre. EGIZU EGINGOA (B­
mu) equivale á EGIZU EGITEKOA, ó bien
EGIZU EGINGO (DOZUN) A, « haga usted lo
que ha de hacer. » Esta locución es
gemela ó melliza, por decirlo así, de
ESANENA (B), « lo que se ha de decir; ))
EGIÑENA (B), « lo que se ha de hacer, »

. en que la partícula de futuro -EN forma
también un adjetivo verbal. - Barha­
rismo en esta materia. Lo que hace el
castellano por pobreza gramatical, lo
hace nuestra lengua por servil imita­
ción : emplear el futuro en casos que no
se debe. Las ideas conjeturales que en
vascuence se expresan con la partícula
modal AL-, las de probabilidad que las
expresamos con EDO- y BIDE-, las de
duda que tienen por representante mo­
dal el prefijo ETE- Ú OTE-, todas estas
ideas se expresan en castellano con el
futuro. « Será la madre » significa :
a) « es fácil que sea, acaso sea la madre.»
- h) « probablemente es la madre. » ­

c) « tengo duda de que sea la madre. ))
Deeir AMA IZANGO DA en todos estos
casos es cometer un barbarismo de más
trascendencia que el empleo por ejem­
plo de BOHHEROA « por verdugo, borrero )),
ó de MULTEA « por multa»; pues estos
últimos no traspasan la corteza de la
lengua. AMA ALDA: « acaso sea la madre,
será la madre. )) AMA EDODA, AMA BIDEDA :
« probablemente es la madre, será la
madre. )) ¡, AMA OTEDA? « ¿ será la ma­
dre'? » AMA IZANGO DA, SEMEREN BAT DUA­
NEAN: « cuando tenga algun hijo, será
madre. » Aun hay locuciones que evitan
este barbarismo, como son : AMA DA'
AUSA, AMA DA NOSKI, AMA DA URREAN,
AMA DA BEAR BADA, ete. En cambio, imi­
tando siempre extrañas locueiones, co­
metemos opuesto barbarismo al decir
BIAR DATOH, «mañana viene, )) en vez de
BIAR ETORRIKO DA, « vendrá mañana. ))
En B et .G on ajoute ce suffixe a tous les
verhes, quelle que soit leur terminaison.
Dans les quatre autres dialectes on em­
ploie -EN avec les verbes terminés par
des consonnes, et -TU avec eeux terminés
par une voyelle : IKUSIKO DET, « je le
verrai; » ERRANEN DU (BN, L, S), ERRAIN
DU (AN), ESANGO DU (G), ESANGO DAU (B),
« il le dira, lit.: il l'a a dire. » En BN-s
et R. en emploie -EN avee tous les verbes.
En S-gar on fait usage du jolí pléonasme

formé par les deux suffixes JOANENKO NÜZÜ,
« j'irai, ,) au lieu de JOANEN ou de JOANGO.
Il existe quelque rare eas dans lequel on
donne a cette particule du futur la valeur
du suffixe d'infinitif -TEKO, « ohjet, » en
le faisant suivre d'un nom ou d'un pro­
nom: EGIZU EGINGOA (B-mu) équivaut a
EGIZU EGITEKOA ou hien EGIZU EGINGO
(DOZUN )A, « faites ce que vous devez
faire. » Cette locution est jumelle, pour
ainsi dire, de ESANENA (B), « ce qu'on va
dire;» EGIÑENA (B), « ce qu'on va faire,»
dans lesquelles la particule de futur -EN
forme aussi un adjeetif verhal. - Bar­
barisme a ce sujeto Ce que fait l'espa­
gnol par pauvreté grammaticale, notre
langue le fait par servile imitation; c'est
d'employer le futur dans des cas 011 cela
n'a pas lieu d'étre. Les idées conjectu­
rales qui, en basque, s'expriment avee la
particule modale AL-; celles de prohabi­
lité, que nous exprimons par EDO- et
BlOE-; celles de doute, qui sont représen­
tées modalement par le préfixe ETE- ou
OTE-, sont toutes .exprimées en espagnol
au moyen du futuro La tournure de
phrase espagnole será la madre, lit.:
« sera la mere)) (genre de futur inusité
en fran9ais), signifie : a) « il est possihle
que ce soit, peut-étre estoce la mere. » -
b) « prohahlement e'est la mere. » -
c) « je doute que ce soit la mere. » Dire
AMA IZANGO DA dans tous ces cas est com­
mettre un harharisme d'une importance
plus grande que de dire, par exemple,
BORREROA pour « hourreau )), ou AMANDA
pour « amande )); cal' ces derniers ne
traversent pas l'écorce de la langue. AMA
ALDA, « peut-étre est-ce la mere. » AMA
EDODA, AMA BIDEDA, «c'est prohahlement la
mere.» ¿AMA OTEDA? « es/-ce la mere?))
AMA IZANGO DA, SEMEREN BAT DUANEAN:
« quand elle aura un fils, elle sera
mere. » Il existe des loeutions quiévitent
ee harharisme, eomme eelles-ci: AMA DA
AUSA, AMA DA NOSKI, AMA DA URREAN, AMA
DA BEAR BADA, ete. En éehange, imitant
toujours ees loeutions étrangeres, nous
commettons un harharisme en disant
BIAR DATOR, « il vient demain, » au lieu
de BIAR ETORRIKO DA, « il viendra de­
main. )) - 3° (c), sufijo casual de palabras
de tiempo, que significa « para)) : suf­
fixe easuel de mots de temps, qui signifie
« pour ». = A voces de tiempo propias,
llámense nombres ó adverbios ó como
quiera, como son BETI, NOZ (NOIZ), GERO,
EGUN significando « hoy», ... se les aplica
directamente: BETIKO, « para siempre ))
(Per. Ah. 77-10); NOZKO, « para cuándo ))
(Per. Ah. 201- H); GEROKO, « para
luego » (Lard. Test. 116-32); EGUNGO
(BN, L), EGUNIW (R, S), « para hOY.)l
A los infinitivos verbales se les aplica
mediante la partícula -TE : IKUSTEKO
(c, ...), « para ver;)) JATEKO (c, ...), « para
comer. » Al verbo conjugado se le aplica
mediante el relativo -N : SARTU ZANEKO,
« para cuando entró» (Ur. Gen. xII-14);
ELDU NAZANEKO (Bc), « para cuando he
llegado. » A los nombres de tiempo
comunes como EGUN significando « día )),
GOIZ significando « mañana )), ASTELEN, ...
se les aplica mediante el sufijo directivo
-RA : EGUNERAKO, « para el día; » GOIZE­
RAKO, « para la mañana)) (Ur. Lev. XXII­
30); ASTELENERAKO (e), «para el lunes. »
Puede significar « de)) en todas estas
locuciones si le sigue un nombre ó pro-



nombre en vez de un verbo. ETzAITEzTELA
BADA ARAZOTAN EGON BIARKO, ZEREN BIARKO
EGUNAK IDUKIKO DU BERARENTZAT ARAZOA :
({ no e!'téis cuidadosos ({ para» mañana;
pues el día « de » mañana á sí mismo se
traerá su cuidado. » (Ur. Matth; vl-34.)
JATEKO PIZKA BATEKIN, ({ con un poco de
comer. » (Joan. Saind. 1-352-10.) DAN­
TZAN IBILI NAZANEKO DENPOREA, « el tiempo
de cuand9 he bailado. » (Bart. Olg.
163-11.) A des noms propres de temps,
qu'on les appelle noms, adverhes ou
n'importe eomment, tels que BETI, NOZ
(NOIZ), GERO, EGUN, signifiant « aujour­
d'hui », on applique direetement ee suf­
fixe : BETIKO, ({ pour toujou rs » (Per.
Ah. 77-10); NOZKO, ({ pour quand » (Per.
Ah. 201-11); GEROKO, « pour apres »
(Lard. Test. 116-32); EGUNGO (BN, L),
EGUNKO (R, S), ({ pour aujourd'hui. » II
s'applique aux infinitifs verhaux moyen­
nant la partieule -TE: IKUSTEKO (c, ... ),
({ pOllr voir;» JATEKO (c, ... ), ({ pour
manger. » Aux verhes eonjugués il s'unit
moyennant le relatif -N : SARTU ZANEKO,
({ aussitót qu'il rentra» (Ur. Gen. xlI-14);
ELDU NAZANEKO (Bc), ({ pour quand je
suis arrivé. » Aux noms eommuns de
temps eomme EGUN, signifiant « jour »;
GOIZ, signifiant ({ matinée »; ASTELEN ... ,
on l'applique au moyen du suffixe diree­
tif -RA : EGUNERAKO, « pour le jour; »
GOIZERAKO, « pour le matin )) (Ur. Lev.
xXII-30); ASTELENERAKO (c), « pour le
lundi. » Jl peut signifier ({ de » dans
toutes ees locutions, s'il est suivi d'un·
nom ou d'un pronom au lieu d'un verhe :
ETZAITEZTELA BADA ARAZOTAN EGON BIARKO,
ZEREN BIARKO EGUNAK IDUKIKO DU BERA­
RENTZAT ARAZOA : ({ n'ayez done point de
soueis (pour) demain; cal' le jour (du)
lendemain aura souei de lui-méme. »
(Ur. Matth. vl-34.) JATEKO PIZKA BATEKIN,
(( avec un peu de manger. » (Joan. Saind.
1-352-10.) DANTZAN IBILI NAZANEKO DEN­
PaREA, « le temps pendant lequel j'ai
dansé, lit. : le temps de quand j'ai
dansé. » (Bart. Olg. 163 -11.) - 40 (c),
sufijo diminutivo, suffixe diminutif. =
Comparte su oficio con el sufijo -TO, y
cada uno de ellos ha engendrado otro
diminutivo de sí propio : 1'0, que en
algunos dialectos se ha transformado en
-TSO y en B llega hasta -TSU : OAKO (AN­
b), ({ cuna, lit.: camita; » ETSAKO (R),
(( choza, lit. : casita; » AMAKO (Bc),
( madrecita» (se dice de una muchacha
joven crecidota); NESKATO (Bc), NESKAKO
(AN-elk), ({ muchachita; » AITAKO (Bc),
({ padrecito » (se dice también de .un
muchacho joven que ha crecido despro­
porcionadamente al número de sus
años); MUTILKO, MUTIKO (B, G), ({ mucha­
chito; » ORAIN .OTSOKO, OTSOKUME, GERO
OTSO, (( ahora lobezno, cría de lobo;
luego lobo. » (Liz. 36-5.) De LER (R, S),
« pino, » LERKO (R, S), ({ pino pequeño,
pinito. » La doble significación de
AMAKO y AITAKO ha hecho creer que este
sufijo fuese aumentativo. Hoy, por 16
ménos en la mayoría de los dialectos, es
sufijo muerto; es decir que está incrus­
tado, por decirlo así, en ciertas pala­
bras, .sin tener la vitalidad suficiente
para juntarse á todas. En su lugar gozan
de esta vitalidad -1'0 (BN, L), -Ño (BN,
L, R, S), -TSO (B, G), -TSU (a). Son, sin
embargo, no pocas las palabras en que
-KO, con su similar -TO y su derivado
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-SKO, -ZKO, duerme el sueño de la
muerte; ó acaso yace en estado de larva,
esperando á que una vigorosa literatura
le comunique nueva vida. Las dos acep­
ciones de sufijo casual ({ de » y diminu­
tivo se disting'uen en el acento: LABAKO,
({ horno pequeño; » LABAIW, «del horno; »
MANDOKO, « muleto, mulo pequeño; »
ETSE MANDOKO NESKA BAT, « una mucha­
cha de la eDorme casa. » El sufijo -Ka
diminutivo hace que aun las palabras
que de suyo son monótonas se convier­
tan en polítonas ó de doble entonación.
ARRATZ, ({ barril, » es monótono; su dimi­
nutivo ARRAZKO, ({ harnero, » es polí­
tono, como OILO, « gallina, » y olLAsKo,
«( pollo, » etc. Ce suffixe partage son
róle avee le suffixe -TO, et chacun d'eux
a engendré un propre diminutif: -1'0,
qui dans quelques dialectes s'est trans­
formé en - TSO, et est arrivé en B jus­
gu'a -TSU : OAKO (AN-b), ({ herceau, lit. :
petit lit; » ETSAKO (R), ({ cahane, lit. :
maisonnette; » AMAKO ( Bc ) , ({ petite
mere » (se dit d'une. jeune fille tres
grande); NESKATO (Bc), NESKAKO (AN­
elk), « fillette; » AITAKO (Bc), (( petit
pere » (se dit également d'un gar<;on
qui a grandi démesurément en propor­
tion de son age); MUTILKO, MUTIKO (B,
G), ({ gar<;onnet. )) ORAIN OTSOKO, OTSO­
KUME, GERO OTSO, ({ maintenant louve­
teau, petit loup, ensuite loup. » (Liz.
36-5.) De LER (R, S), ({ pin, » vient
LERKO (R, S), « petit pino » La douhle
signification de AMAKO et AITAKO a fait
croire que ce suffixe fut augmentatif.
Actuellement, du moins dans la majorité
des dialectes, ce suffixe est mort; c'est­
á-dire qu'il s'est incrusté, pour ainsi
dire, a certains mots, sans posséder assez
de force pour s'unir a tous. A sa place,
jouissent de cette vitalité -1'0 (BN, L),
-ÑO (BN, L, R, S), -TSO (B, G), -TSU (B).
Assez nomhreux sont cependant les mots
dans lesquels -Ka, son similaire -TO et son
dérivé -SKO, -ZKO, dorment le sommeil de
la mort, ou peut-étre repos-ent-ils a l'état
de larve, attendant qu'unevigoureuse litté­
rature leur communique une nouvelle vie.
Les deux acceptions de suffixe casuel
« de » et de diminutif se distinguent par
l'accent: LABAKO, ( petit four; » LABAKO,
( du four; » MANDOKO, ({ petit mulet; »
ETSE MANDOKO NESKA BAT, «( une jeune
fille de la grande maison. » Le suffixe
diminutif -KO fait que méme les mots qui
d'eux-mémes sont /nonotons se conver­
tissent en polytons ou de douhle into­
nation. ARRATZ, ({ haril, » est monoton;
son diminutif ARRAZKO, « crihle, » est
polyton; de méme que 011.0, «( poule, »
et OILASKO, ({ poussin, » etc. - 5° (Bc,
BN-ald, Gc), sufijo cuantitativo, equi­
valente al sufijo -KAL : suffixe quantitatif,
équivalent au suffixe -KAL. GIZON BAKO­
TSEKO, por cada hombre, pour chaque
homme. (Per. Ah. 128-26.) BISITAKO (Bc,
BN, G), por cada visita, pour chaque
visite. - 6° (L - get), sufijo que denota
oficio ó profesión, suffixe qui exprime
un métier ou une profession. (V. ·Go, 5°.)
ARTzAIKo, pastoreo, profesión de pastor,
métier de pasteur. ARGlNKO : cantería,
oficio de cantero : coupe des pierres,
métier de tailleur de pierres. - 70 (BN­
ald), sufijo que denota ({ aficionado »,
lo mismo que -KOI y algun otro: suffixe
qui dénote ({ le porté a... », le méme que
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-KOI et certains autres. Ez, ENIZ GAZNA­
KOA, EZ ARAGIKOA : no, no soy aficionado
ni al queso ni á la carne: non, je n'aime
ni le fromage ni la viande.

KOHAIL, clavija, cheville. (D' Ab.,
Lécl.)

KOAINTA (BN, Sal., S), asunto
desagradable, lamentable: affaire désa­
gréahle, déplorahle.

Koaita (L?), cuita, affliction. (?'!)
Koape (AN - oy ), alero de tejado,

auvent de toil.
Koartza (G-iz), garza, héron. (?)
Kohat (L, Lécl., S), bofetada: so uf­

flet, gifle, tape. (?)
KOBA: 1° (AN, Lacoiz., L-ain, S),

cogollo, pomme Ol! cceur de certaines
plantes. AZAKOBA (L, S) , cogollo de
berza, pomme de chou. - 2° (B~oñ, ... ,
G-zaldib), cueva, grotte. LEORPE BAT
B1LATU NAIRIK SARTU ZAN KOBA BATEN :
queriendo hallar un abrigo, se metió en
una cueva: voulant trouver un ahri, il
se réfugia dans une grolte. (Ur. Maiatz.
60-23.)

KOBAIN : i o (Sc), tolva de molino,
caja en forma de tronco de pirámide
invertido y abierta por abajo, dentro de
la cual echan el grano en los molinos
para que caiga poco á poco entre la
muela y la solera : trémie, sorte de
grande auge carrée, fort large par le
haut et fort étroite par le has, dans
laquelle on met le hlé, qui tomhe de la
entre les meules pour étre réduit en
farine. - 2° (Sc), colmena, ruche.

Kobao, kobau (B-i-m), cueva, ca­
verne. EZTAGO BASOAN EZ ZUEN KOBAUAN
ONLANGO APARIRIK, no hay en la selva ni
en vuestra cueva cena como esta, il n'est
pas dans la forét ni da.ns votre grotte
souper com.me celui-ci. (Pel'. Ah. 98-15.)

Koba· zulo (B-ar), cueva, grotle.
KOBE (S), reunión, réunion. ¡ ZE

KOBEA ZIDEN Hon 1 (Se), j qué reunión
forman ustedes ahí! quelle réunion vous
formez la!

KOBLA: 1° (BN, Sal.), palo que se
ata á los cuernos de un par de bueyes
para hacerles viajar : couple, haton que
l'on attache aux cornes d'une paire de
hceufs pour les faire marcher. (??) ­
2° (Sc), viga, cabrio: poutre, chevron.
- 3° (AN?, B?, G?), estrofa, copla:
strophe, couplet.

Kobla-ferma (S), viga maestra sobre
la que descansa la casa: ferme, ma€tresse­
poutre d'une maison.

Koblakari: 1° trovador, poeta: trou­
hadour, poete. - 2° (Sc), improvisador,
trovador vulgar : improvisateur, poete
vulgaire.

Koblatu (BN, Sal.), uncir los anima­
les, sujetándoles por un palo : coupler
les animaux, en les altachant avec un
hfiton. (V. Kobla; 1°.)

Kobretse (R-uzt), casa de ayunta­
miento: hótel de ville; mairie, maison
communale. (?)

KOBRU : 10 (B-a-g-I-m-mond-mu),
gente útil con que se cuenta· en una
casa ¡jara el trabajo: individus utiles sur
lesquels on peut compter dans une maison,
pour le travail. - 2° (Bc), cumpli'"
miento, compliment. ROBRU EMON (Bc),
KOBRU EMAN (G-aya-us): dar cumpli­
miento, dar frente, .responder de algo:
parachever, faire face, répondre de
quelque chase. .~ 3° conducta, compor-
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tamiento : conduite, fayon de se com­
portero (Oih. ms.)

KOBURU (BN, Sal.) : 1° buen sen­
tido, bon sens. - 2° acción pronta y
sensata, action prompte et sensée.

Koburuz (BN, S), adecuadamente,
adaptándose bien: comme il faut, s'adap­
tant bien. HORI KOBURUZ JOAN DUZU, eso
ha ido adecuadamente: cela a bien été,
a bien marché.

KODAIÑA (B-m-oñ), guadaña: dail,
faux. (n)

Kodasta (B-b), codaste, coraza de
hierro que tiene la lancha en sus extre­
midades, para afianzar la quilla : étam­
bot, armature de fer que l'on adapte aux
extrémités de la barque, afin de garantir
la quille. (??) (V. Branka-burdiña.)

KHODOIN (BN, Sal.), atadura con
que se sujetan los bueyes y vacas al
rastel, corde au moyen de laquelle on
attache les hétes A cornes alr rlUelier.

KOFA: 1° (AN-est, BN, Sal.), árbol
carcomido, arhre mouliné. - 2° especie
de pelota que se forma en los colchones
y en el cabello, sorte de motlon ou de
tapon qui se forme dans les matelas et
dans la chevelure. - 3° (BN-ald), cogollo,
pomme ou CClmr de légume. - 4° hueco
de árbol carcomido, cavitéd'.arhre mou­
liné.

Kofadun, hueco, vide. (Duv. ms.)
Kofadura, kofagune, concavidad,

concavité. (Duv. ms.)
Kofatu: 1° (BN), empelotarse: s'em­

méler, s'emhroussailler. - 2° ahuecarse,
vaciar, cavar, minar : se creuser, se
vider, bécher, creuser. (Duv.) - 3° (BN,
Sal.), pudrirse un árbol por dentro, pour­
rir en dedans (un arbre).

Kofau (Ax.), kofoin (AN - b, BN,
Sal., L), colmena, ruche. NOLA ZAHARRAK
KOFAUEAN BARRENA ETSEKO LANEN EGITEN
EGOITEN DIREN, como las viejas suelen
estar ocupados dentro de la colmena,
comme les vieilles sont d'ordinaire occu­
pées A l'intérieur de la ruche. (Ax. 1a­
3~-18.)

Kofra (B-b), cofre, ave marina grande
que se zambulle echándose de lo alto :
frégate, grosse mouetle qui plonge d'une
grande hauteur. (n)

KHOI (BN, Sal., S), aficionado :
aimant, affectionné. EZTA KHOI (Sc), no
es aficionado, il n'est pas altaché.

-Koi, -khoi (c), sufijo derivativo que
denota afición, tendencia: suffixe déri­
vatif qui exprime l'attachement, l'affec­
tion. AMAKor (B, G-and, L-ain'), niño
apegado á la madre, enfant atlaché a sa
mere. ARDANKOI (B, L, R), aficionado al
vino: chopineur, buveur aimant le vino
ARAGIKOI, lascivo, lascif. (Ur.) EMAZTEKOI
(R), mujeriego, juponnier. ERRIKOI (AN­
b, Be), patriota, patriote. ETSEKOI (BN,
L), apegado á la familia: casanier, atta­
ché a la maison. ISILKOI (S, Chah. ms l.,
traidor, traítre. SEMEKOI (G- and, L-ain,
R) : apegado al hijo, padre ó madre que
siente predilección por el hijo: attaché
au fils, en parlant du pere ou de la
mere qui a une prédilection pour le fils.
HUNKOI (S, Chah. ms), comodón, bon
vivant. ZIKOI (S, Chah. ms), avaro, avare.

Koyanda (B - urd ), postecitos que se
colocan de trecho en trecho para hacer ta­
biques: lierne, poteau que l'on met de dis­
tance en distance pour faire les cloisons.

Koidlidu (B-l). (V. Koiu.)
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Koiek, esos, esas: ceux-lA, celles-lA.
KOIKARI (B, arc), sobradisimo,

excessif. ETSAJAUNEN SARIA EZTA AIN I{OI­
KARI ZEIN DIRUDI, la dádiva del dueño
no es tan sobradisima como parece, le
cadeau du patron n'est pas aussi exces­
sif qu'on le croit. (Refranes, 499.)

KoiIa (G-ber), hielo, glace.
KoiIara (Be), cuchara, cuiller. (D.

fr. cuiller.) BIOTZ-KOILARA, boca del
estómago : épigastre, creux de l'esto­
maco

KoiIatu (G-ber), helarse (el agua), se
congeler (l'ellu).

Koi!e (AN). (V. KoiIa.)
Koilet (B - ber), pieza de plomo en

forma de paraguas, que se usa para la
pesca del calamar: piece de plomh, en
forme de champignon, en usage pour la
péche de l'encornet.

Koiiir (L), cuchara, cuiller. (?)
KOILKO (BN - s ), tolva de molino,

trémie de moulin.
KOIÑERE (AN-arak), manta ó man­

tilla de niños, es de lana, manteau ou
mantelet de laine A l'usage des enfants.

KOINTA: 1° (L), confidencia, confi­
dence. - 2° (BN), comisión, recado:
commission, emplette. (D. fr. conte?)

Koipatsu (B, G) : 1° fritada: friture,
trihalle. HERRE (sic) BAGA, KOlPATSU : sin
asar, pringar : sans griller, frire.
(Refranes, 226.) - 2° pringoso, mugrien­
to : crasseurc, sale, graisseux. - 3° zala­
mero, adulador: cajoleur, adulateur.

Koipatu: 1° (B-m), halagar ó adular á
alguien, caresser ou aduler quelqu'un.
(De KOlPE.) - 2° (AN, Araq.), engrasar
pringando, haigner dans la friture.

KOIPE : 1° (AN-b, B, G), manteca,
grasa derretida, graisse fondue. ¿ Noz
JAN DOZUE ETSEAN ALANGO LAPlKOKORlK?
URDAlA, KOIPEA, GELl EDERRA, ARIKlA, ARBl
TA AZAK : ¿ cuándo habéis comido en casa
potaje como aquél? tocino, grasa, her­
mosa carne de vaca, de carnero, nabitos y
berzas: quand avez-vous mangé chez vous
un potage semhlahle? du lard, de la
graisse, de la belle viande de vache, du
mouton, des navets et des choux. (Per.
Ah. 7~-1~.) - 2° (Be, Gc), adulador,
adulateur. - 3° (B-mond)., valor de un
negocio, importance d'un commerce. ROI­
PERlK EZTAUKO : no tiene consistencia,
valor: il n'a pas d'importance, de valeur.

Koipekeri (B-m), adulación, adula­
tion.

Koipetsu (B, G) : 1° pringoso, grais­
seux. - 2° fritada, friture. - 3° zala­
mero, adulador: cajoleur, flatteur. Val'.
de KOIPATSU.

Koipetu (B-m-ts), fiarse, se fiel'.
GAIZTOEN JARDUNETAN TA BERBA LABANE­
TAN EZ, ARREN, KOIPETU,.AIN GITSI SINISTU:
no te fies, por Dios, en discursos y en
palabras insinuantes de gente malvada y
ménos aun creas en ellos: ne te fie pas,
par Dieu, aux discours et aux pa'roles
insinuantes des gens méchants, et méme
ne les crois point. (Ur.Canc. has. m-90­
10.) ¿ ANDREN ISILTASUNAZ KOIPETUTEN
ZARA? ¿ usted se fia del silencio de las
mujeres? vous vous fiez au silence des
femmes? (Per. Ab. 79-18.)

Koipezto (Bc), pringoso, crasseux.
KOIRA (B·alb-ar-ts-zam), marmita de

cobre, marmite de cuivre.
Koii!iidu (B-beg-zam), coger, saisir.

(V. K.oiu.)

KOISU (B-ts). (V. Koiu.)
Koita (B-a-l-m), cuita, queja: lamen­

tation, plainte. (??)
Koitadu (Be, ... ), cuitado, pobre:

besogneux, pauvre. (??)
Koitatu (AN-b), ahorrar (dinero), éco­

nomiser de ['argento JAKIA KOlTATU, con­
sumir la comida poco á poco: épargner,
manger peu a peu.

KOITIA (R-bid), basca de agonia,
rlUe d'agonie.

-Koitz (AN, BN, G), sufijo numeral
que denota composición, suffixe numéral
qui dénote un composé. BAKOITZ, BAKOTS,
cada cual, chacun. BIKorrz, doble, douhle.
IRUKOlTZ, triple, triple.

KOIU (B -a), coger, saisir. ('1) = En
B-l se concreta su variante KOJIDU á
significar el acto de recoger los apara­
tos de pesca. En B -l on emploie sa
variante KOJIDU pour signifier seulement
l'action de ramasser les engins de péche.

KOK: 1° (AN, E, G, L), empacho,
hastío: ventrée, rassasiement. - 2° (AN,
B, G, ... ), quiebra, faillite.

KOKA: 1° (L - ain), flan, queso que­
mado: flan, sorte de pátisserie. - 20 (G­
and), pan de chicharrón y otras sustan­
cias, pain fait de grattons et autres ali­
ments. - 3° (AN-b-est-lez, BNc, G-ets,
L, R, S), hierro en espiral del huso:
tie, fer en spirale du fuseau. - 4° (BN­
s, R), golpe, coscorrón : coup, gnon
(pop.).

Kokada (B), regüeldo, eructo : rot,
éructation. Ez NEUKE KOKADARlK EGINGO,
yo no regoldaria, je n'éructerais pas.
(Per. Ab. 131-19.)

Kokaiñi (R- uzt ), parte delgadita del
trozo de lino que se vá sacando del roca­
dero para hilar, petite pineée de la pou­
pée de lin qu'on tire de la quenouille
pour la filer.

KOKALDE (Bc, G), papo, papera,
enfermedad de ovejas producida por un
tumor maligno en la garganta : jahot,
goitre, maladie des brehis occasionnée
par une tumeur maligne de la gorge.
ROKALDE-BEDAR (B, ...), se llama la hierba
á que se atribuye esta enfermedad, on
appelle ainsi l'herbe A laquelle on attri­
hue eette maladie.

Kokaldi (B, ...), hartazgo, empacho:
raflsasiement, empiffrement.

KOKARATS (B, Añ. ms), bellota,
gland.

Kokatu : 1° (BN-a' i, L-ain), posarse
las aves, se percher (les oiseaux). HAZI
HU~A, ... ZUHAITZ EGITEN DA; HALAKO MOL­
DEZ, NON AIREKO HEGAZTINAK ETHORTZEN
BAITIRA HARE. ADARRETAN KOKATZERA:
aquella simiente ... llega á ser árbol, de
tal manera que las aves del cielo vienen
á posarse en sus ramas: cette semence '"
devient un arhre, de sorte que les oiseaux
du ciel viennent se poser sur ses branches.
(Har. Matth. xm-32.) - 2° colgar, que­
darse colgado : accrocher, étre sus­
pendu. (Gih. ms.) ¿ZURE MANURA GORA­
TUKO DA ARRANOA, ETA LEKHU GAlTZETAN
KOKATZEN DU BERE OHANTZEA? ¿ por ven­
tura á tu mandado se remontará el águila
y pondrá su nido en lugares altos? peut­
~tre a ton commandement l'aigle remon­
tera et suspendra son nid dans les régions
élevées? (Duv. Joh. xxxlx-27.) - 30 (AN­
b·est, BN, Le) j enredarse, quedarse un
objeto en un lugar que no le corres­
ponde, atragantarst:, atascarse: s'entor-



tiller,rester Oll il ne faut pas, s'étrangler,
s'emhourher. ZINTZURREAN EZUR BAT KO­
KATU ZAIT (L), se me ha atragantado un
hueso en la garganta, un os m'a étranglé
la gorge. ORTZ-ARTEAN KOKATU ZAIT ARAGI­
PISKAT (AN-b), se me ha quedado un
poco de carne entre los dientes, il m'est
resté un peu de viande entre les dents. =
No sé si se usa en el sentido figurado de
« entrometerse, suplantar á alguien )).
J'ignore si on l'emploie dans le sens
figuré de « s'interposer, supplanter
quelqu'un )). - 4° ocultarse, se cacher.
(S. P.) - 50 (BN-ald-haz, L-s, R-is, S),
caber, contener: tenir, contenir. GATULI
HUNTAN EZTA un GEIAGO KOKATZEN AHAL
( BN-ald) , no puede caber más agua en
esta escudilla, ce hol ne peu t conlenir
plus d'eau. BAZEN ELIZAN KOKA-AHALA
JENDE, en la iglesia habia toda la gente
que podia contener, il Y avait dans l'église
autant de monde qu'elle pouvait en con­
tenir. (Prop. 1880-368.) - 6° (L-ain),
avezarse, aclimatarse, hacerse á un,a casa
ó á un pais : se familiariser, s'acclima­
ter, se f:aire a une maison ou a un pays.
MUTlL BAT, ETSE BATEAN LAKETZEN BADA,
KOKATU DA (L - ain) : si un muchacho se
encuentra bien en una casa, ya se ha
avezado á ella: si un garr;on se trouve
hien dans une maison, il s'est déja fami­
liarisé avec elle. - 70 (L-ain), cuajar,
caiUer.

Kok egin (AN, B, G, L) : 1° empa­
charse, s'empiffrer. - 2° quebrar: faire
faillite, faire un pouf.

KOKEL (AN, BN-ald-ist, ... ,Lc),
kokeleta (BN-am), cacerola de metal:
coquelle, sortede cocotte métallique.

KOKETA (BN-baig) : 10 escobajo del
racimo, rlifiede raisin. - 2° troncho,
corazón de las frutas : trognon, caJur
des fruits.

KOKIL (G-ets), pico (pájaro), pic
(oiseau). Val'. de OKIL.

KOKILO (AN, Araq.), juego del tán­
gano, jeu du houchon.

Kokilot (S, Chah. ms), bribón,
coquin.

KOKIN (AN-b), enojado, fliché.
Kokindu (AN-b), enojarse, se flicher.
Kokintasun (AN - b ), enojo: colere,

courroux.
KOKITU (BN-s, R), decaer, déchoir.

ZAR KOKITUA, viejo decrépito : vieux
décrépit, cassé. KOKITUAZ YOA (R), vas en
decadencia, tu te d·'lcrépis.

KOKO: 1° (BN, L, S), apodo que se
dá á los Espanoles, surnom que l'on
donne aux Espagnols. - 2° (Bc, BN,
SaL, G), huevo: coco, aJufy.(Voc. puer.)
- 3° (BN - s, R), cualquier Yianda, ali­
ment quelconque. (Voc. puer.) - 4° (B­
ar-elg-m-oñ, ... ), máscara, disfrazado :
masque, travesti. ROKO JANTZI (B-m), dis­
frazarse, se déguiser. - 5° (AN-b), apodo
de los habitantes del valle de Ulzama,
sohriquet des hahitants de la vallée de
Ulzama. - 6° (B-Iem), jugador á quien
otros tres en connivencia le enganan, en
una partida de dos á dos: joueur qui se
(ait voler par trois autres joueurs de
connivence, dans une partie de deux a
deux. - 7° (Be), bobo, bobalicón : h~ta,

dadais. SINISTEN EZTEUTSUNA DA KOKOA, el
que no os cree es un bobo, celui qui ne
.vous croit point est un sot. (Ur. Canco
has. m-80-25.) - 80 (Be), insecto, en
general: insecte, en général. SOLOKO KOKO

KüK EGIN - KüLAlü

SALTOKARIAK LABOREA GALDUTEN DABEN
LEGEZ, así como el insecto saltón del
campo destruye la miés, de meme que la
sauterelle des champs détruit les mois­
sonso (Bart. Olg. 83-5.)

Kokoaza (G- and) : 1° cacareando,
gloussant. - 2° cacareo: gloussement,
coquelinement.

KOKOILA (AN-lez, G-ets), kokoilo
(G-bet). (V. Kokolo, 1°.)

KOKOKO (Bc, Gc, L-ain), gallina:
cocotte, poule. (Voc. puer.)

KOKOLAIKO (B-ub), caracol, escar­
got.

KOK.OLI (B-o), papera, enfermedad
del ganado lanar: goilre, maladie des
betes ovines. (V. Kokalde.)

KOKOLO: 1° (B-mond-oñ, BN-ald­
s, G-beaz-zeg-ziz), chocolate, chocolat.
(Voc. puer.) - 2° (Bc), fatuo, bobalicón:
nigaud, coquehin.

Kokolo egin (B-i), tragar de golpe
algo: ingurgiter, avaler vivement.

KOKOLOTE (B-a), regordete; trapu,
grassouillet.

KOKOLOTS (AN-lez), á horcajadas,
llevar á un niño colgado del cuello : a
cali(ourchon, porter un en(ant sur les
épaules.

KOKOMA (BN, L), cierto hongo
comestible, pero que fácilmente puede
confundirse con la « phoboides », que
es venenosa: certain champignon comes­
tibie, mais qu'on peut confondre (acile­
ment avec le « phohoides )), qui est véné­
neux. (Aran.)

Kokomarro (B-alb-ar-o-ts), disfra­
zado, déguisé.

Kokomotz (B-ts), pelón, glahre.
KOKOR: 1° (BN-ald, L, R), garganta,

gorge. KOKORRERAINO BETERlK, lleno hasta
la garganta, plein jusqu'a la gorge. =
Esta frase se dice también de los árboles
cuajados de fruta. Cette locution se dit
aussi des arhres chargés de (ruits. ­
2° cima, sommet. (Duv. ms.) MENDI­
KOKORRA, la cima del monte, le sommet
de la montagne.

KOKORATZ (BNc, Lc, Sc), cacareo,
gloussement. KOKORATZ, HIK EGlN ETA NIK
EBATS (Lc) : cacareo, tú lo haces y yo me
lo llevo, lit. : lo robo : gloussement, tu
le (ais et je l'emporte, lit. : je le voleo

Kokoratzez (S), kokorazka (BN, L,
S) : 1° cacareando, gloussant. - 2° ~aca­
reo, gloussement.

Kokorika (G, !tur.), en cuclillas : a
croppetons, accroupi. N OLA AnA LEOIAJOAN
EZ ZITEKEAN, KOKORIKA JARRIRIK AITZAREN
OIÑEAN, AZTEN DA BETIK GORA AKERRARI
DEITZEN : como el león no podia ir allá,
poniéndose en cuclillas al pié de la
roca, empieza á llamar de abajo arriba
al chivo : comme le lion ne pouvait aller
jusque-la, s'accroupissant au pied du
rocher, il commenr;a a appeler le houc de
bas enhaut. (Canc. has. 1II-47-13.)

Kokorikatu (BN), acurrucarse, po­
nerse en cuclillas: s'accroupir, se mettre
a croppetons.

Kokoriko (AN -b, BN, SaL, G-don,
L-ain, S), en cuclillas, accroupi.

Kokorrikatu (L - ain ), colmar, llenar
hasta los bordes : remplir jusqu'au
hord, hourrer A l'exces.

KOKORRO (B-a-mu-ts), bruto, estú­
pido: hrute, stupide.

Kokorrotu (B-a-mu-ts) :. 1° ahitarse,
empacharse : s'empiffrer, se gorger. -
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2° atolondrarse, embrutecerse: s'étour­
dir, s'ahrutir. LARRITURlK, BILDUR-IKARA­
TURlK, ADOREBAGARIK ETA KOKORROTURIK
EGONGO NAZ : estaré acongojado, ame­
drentado, desfallecido y atolondrado ;
je serais angoissé, apeuré, dé(aillant et
étourdi. (An. Esku-lib. 22-17.)

KOKOS (B-ar-m), disfrazado, dé-
guisé.

Kokosai (L-bard). (V. Kokoratz.)
Kokoso (AN-irun), pulga, puce.
Kokosta (L-ain), perilla del trompo ó

peón, queue de la. trompe ou toupie.
Kokot : 1° (Bc), cogote, pescuezo :

chignon, occiput. (n) - 2° (Sc), en cucli­
llas : a.ccroupi, a croppetons.

KOKOTA (BNc, oo., Sc) : 1° escobajo
del racimo, rlipe ou rafie du raisin.­
2° troncho, corazón de frutas: trognon,
déchet du caJur des (ruits.

Kokote (AN - est, Gc), pescuezo,
cogote : occipu t, chignon. Cl?) Val'. de
KOKOT.

Kokot-intsaur (B-mu), hueso de la
nuca: axis, vertehre de la. nuque.

Kokotondo (G - ets ), kokotondoko
(G-us), papada, douhle menton.

KOKOTS: 1° (ANc, BNc, L, S),
hocico, barba, menton. KOKOTS-LARRITU :
ponerse ceñudo, altivo: (roncer les sour­
cils, devenir hautain. (Har.) - 2° (R),
cabeza, inteligencia : tete, intelligence.
i GIZON KORREK ZER KOKOTSA DU! ¡ qué
cabeza tiene ese hombre 1 quelle téte pos­
sede cet homme! - 3° (AN-b), pescuezo,
cogote: chignon, occiput. AZA-KOKOTS
(BN-am), repollo de berza, chou-pomme.
- 4° (R, S), cáliz de la flor, calice de la
IIeur. EZTIA ALDIZ LILIAREN KOKOTSETIK
ELKHlTZEN DIEN ZUHATZAREKI, la miel (la
hacen) con el jugo que extraen del cáliz
de la flor, le miel (les aheilles le (ont)
avec le suc qu'elles extraient du calice de
la IIeur. (Diál. has. f2-1.) - 5° (BN-ald,
S), agujero de la tolva, por donde pasa
el grano entre las piedras solera y molar,
trou de la trémie par lequel passe le
grain pour tomher entre les meules. ­
6° (R), cuello (de camisa), col de che­
mise. - 7° (BNc, Sc), malla de red,
maUle de filet. - 8° madero sobre el
cual se hace que rueden las piedras de
molino, madrier sur lequel tournent les
meules du moulin.

Kokotila (B-b) , barbadilla de la mer­
luza, harhillon de la merlue.

Kokots - andi (R - uzt ), descarada :
gourgandine, dévergondée.

Kokotso (B - g ), gorgojo, insecto del
trigo, maiz : charanr;on, insecte du hlé,
du maEs.

Kokotü (S), acurrucado, en cuclillas:
accroupi, a croupetons.

Kokotz (BN, Sal., L), barbadilla,
mento.n. (V. Kokots, fO.)

Kokotzilo (BN-gar-s), hueco junto al
gaznate, creux situé entre le &ternum et
l'os hyoEde.

Kokozpe (G), papada, douhle men­
ton.

Kola (BN-s, R), así, de esa manera :
ainsi, de cette maniere. Val'. OLA, HOLA,
GOLA.

KOLAIO : f ° (B-b ), cangrejo negro y
pequeno, de cuerpo cuadrado y extremi­
dades largas: crahe noil' et petit, ayant
le corps carré et les extrémités longues.
- 2° (B-l), colario, un pez sin escama,
con piel, que se enrosca al aparejo
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como una culebra : certain poisson
dépourvu d'écailles, qui s'enroule comme
une couleuvre autour de la ligne de
péche.

Kolaio-eme (B -1), gato, un pez lla­
mado también ITSASKATU, « gato de mar: »
roussette, poisson appelé également ITSAS­
KATU, « chat de mero »

KOLAKA (B, Gc, L), alosa, sábalo,
pez marino, del genero clúpeo, que sube
por los ríos en la primavera: alose,pois­
son de mer, du genre clupéoi'des, qui
remonte les fieuves au printemps.

Kolar (B-b-mu), corral: cour, basse­
cour. (??)

KOLATS (B-d-i-m-mond), papada,
double menton. i ZELANGO KOLATSA OROZ­
PEAN! j qué papada bajo la barbadilla !
quel double menton sous le menton! (Per.
Ab.193-2.)

Kolatu (AN - b ), ponerse tísicas las
ovejas, con paperas: devenir phtisiques
(les brebis), avec le goitre.

Kolaza (d'Urt. Gram. 24), alosa,
sábalo, alose. (V. Kolaka.)

KOLDAR (B-i-m, G), cobarde, lache.
USTE ZENDUAN NINTZALA NI GIZON KOLDAR,
ARlMA BILDURTI TA GATZ BAGAKO BAT: usted
creía que yo era cobarde, pusilánime y
soso: vous croyiez que j'étais lache, pusil­
lanime et simple. (Per. Ab.103-17.) BARRlZ
KOLDARRENTZAT ETA SINISTE -BAGENTZAT ETA
MADARIKATUENTZAT ETA ERAltENTZAT ETA
NASAIENTZAT ETA SORGIÑENTZAT (B, Uro
Apoc. XXI-S) : para los cobardes é incré­
dulos y malditos y homicidas y fornicarios
y hechiceros: pou l' les lacr,es, les incré­
dules, les abominables, les meurtriers,
les impudiques etles magiciens.

Koldarkeria (B, G, Mog.) , cobardía,
llicheté. LARGA KOLDARKERIA TA IKARA
GUZIAK, EZ ENTZUTERIK EMAN ERAUTSI, BERRI­
KETA TA ESAMESAI, TA DENDATU, AZKORTU
TA BIOTZANDITU : abandonar todas las
cobardías y sustos, no dar oídos á las
conversaciones, charlas y dicharachos
y animarse, esforzarse y vigorizarse :
dire adieu il toutes les llichetés et aux
craintes, étre sourd aux conversations,
bavardages et racontars, et s'encourager,
s'efforcer et s'affermir. (Conf. Iv-L)

Koldartu (B, G), acobardarse: capon­
ner, devenir lliche. GUDARI OTS-ANDIKOAK
ERKINDU, KOLDARTU ETA MILIKATURIK :
famosos guerreros amilanados, acobar­
dados y engolosinados: de fameux guer­
riers avachis, lliches et gourmands. (Izt.
Cond. 260-29.) .

Kolder (B-ts). (V. Koldar.)
KOLETO (R-uzt), chaleco, gilet.
Kolika (B-l), gancho, crochet.
KOLIKO (BN-s), tolva, depósito de

grano en el molino: trémie, caisse dans
laquelle on verse le grain au-dessus de la
meule.

KOLITSA (BN - besk), campanario,
clocher. (?)

KOLKA (AN-elk-goiz-lez-oy, Gc),
clueca, couveuse. ALDAMENETIK ZAYO AZE­
RIA ASTEN KOLKARI BELARRIRA ONELA ESA­
TEN, el zorro comenzó á decir á la gallina
clueca al oído desde un lado lo siguiente,
le renard commenr;a a dire a l'oreille de
la poule couveuse d'un cóté ce qui suit.
(ltur. Ipuiñ. a-S.)

Kolka-tsitsoak l G ), grupo de cincó
estrellas, lit.: la gallina clueca y los
polluelos: groupe de cinq étoiles, lit.: la
poule couveuse et ses poussins.
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Kolkatu (AN, G,oo.), ponerse clueca,
couver.

KOLKO (AN-b, B, BN-s, G), kholko
(S), seno, espacio entre la camisa y el
pecho: sein , espace entre la chemise et
la poitrine. ZAR ZAZU ZURE ESKUA ZURE
¡rOLKOAN, mete tu mano en tu seno, mels
la main dans ton sein. (Ur. Ex. Iv-6.)
KOLKOKADA OKARANA TSIRIMIZKA GAJE N­
DUAN IRURON ARTEAN (B-l), engullimos
entre los tres un seno (lit. : una senada)
de ciruelas, nous avalons enlre nous
trois un giron (lil.: une gironnée) de
prunes.

Kolkoko (S), predilecto : préféré,
glilé.

KOLKOR (G-and), corcovado: bossu,
voúté.

Kolkotsa (G - and) , mazorca desgra­
nada de maíz, épis égrené de mai's.

KOLO: 1° (B-mu), trigla golondrina,
cierto pez rojizo, de cabeza despropor­
cionadamente grande: trigle, grondin,
poisson rougelitre, a forte téte pyrami­
dale. - 2° (AN - b ), papera de ovejas,
goitre des brebis. (V. Kokalde.)

-Kolo (B, BN), sufijo diminutivo que
se usa con pocas palabras, es sufijo
muerto : suffixe diminutif usilé avec
quelques mots, c'est un suffixe mort.
HAURKOLO (BN - am), SEINKOLO (B, ms­
O ts ), niño pequeño: en(antelet, pelit
en(ant. ZARKOLO (B) , vejete, petit
vieux.

KOLOBRU (AN-b), sentido: sens,
sentiment. KOLOBRUA KENDUKO DIAT, te
quitaré el sentido, je t'enleverai le
sens.

Koloka: 1° (AN-b, B, ms-Ots, Gc, L­
get), suelto, movedizo, inseguro, poco
firme, como piedra mal colocada, diente
no bien fijo: détaché, mouvant, branlant,
peu sur, peu ferme; comme, p. ex., une
pierre mal placée, une dent qui remue.­
2° (AN, B, G), indeciso, perplejo: indé­
cis, perplexe. JAI KOLOKAK (B, Añ. ms),
fiestas movibles, (étes mobiles. - 3° (AN­
b, L-ain), clueca, couveuse.

Kolokasko (L - ain ), regularmente ,
régulierement.

Kolokatu: 1° (AN, B?, coyuntar,
dislocar: disloquer, débofter, disjoindre.
- 2° (AN -lez), mover (la cabeza),
remuer (la tete). - 3° (AN, B?, G, Añ.
ms), titubear, tituber.

KOLOMA: 1° (B-l), tendedero, palo en
que se cuelga la ropa que se quiere secar:
étendoir, perche sur laquelle on suspend
le linge a sécher. - 2° (AN -b, B-ts),
marc'o de puerta, chi1ssis de porte. ­
3° (AN -lez), columna, colonne. ('l) ­
4° (B-mañ), tablón largo y ancho, grosse
planche longue et large.

KOLONDRIN: 1° (B-l-ond), trigla
golondrina, pez rojizo de 'cabeza desme­
suradamente grande : trigle, grondin,
poisson rougeatre, il téte démesurément
grande. (V. Kolo, 1°.) - 2° (B-a-g-o-ts),
hierba medicinal de flor amarilla, herbe
médicinale il fieur jaune.

KOLONKA (AN-:-b), cuna, bei'ceau.
Kolosterdi (AN, Araq.), esportillos

que conducen las caballerías j se descar­
gan por la parte inferior: bi1chons en
sparte, que portent les bétes de somme,
et qui se déchargent par la partie infé­
rieure.

KE>LOTS (B - mur), papada, double
menton. Val'. de KOLATS.

Kolotzazpi, papada de cerdo, gorge
du porc. (S. P.)

Kolpatu (AN-est, BN), herir, golpear:
blesser, frapper de coups. (??)

Kolpe: 10 (Bc, oo., G-and), golpe,
coup. (??) KOLPE MUTUA, golpe que pro­
duce una fuerte contusión, coup qui pro­
duit une (orte contusiono (Duv. ms.)­
2° (Bc, ... ), agarrarle, le saisir. (?) KOLPE
EGIN : agarrar, echar mano: saisir, jeter
la main sur...

Kholtatü (Sc), cerrar de estacas un
campo: palisser, entourer' un champ
avec des pieux.

KHOLTE (Sc), estaca, p. ej. las de
una viña :"échalas, pieu de vigne.

KOLTSA (R), acerico ó almohadilla
de costura, pelote a épingles et á
aiguilles.

KOLTZA: 10 (B-m), adral, tejido de
varillas que se pone en el carro para
impedir la caída de algun objeto conte­
nido en él: ridelles, entourage que l'on
adapte a la charrette pour empéeher que
quelque objet ne tombe. KOLTZAGIÑEN (B­
m), haciendo adrales, faisant des ridelles.
- 2° (B-eib-elor-l-m), jaula grande
hecha de seto y colocada en el techo
sobre el hogar y sirve para la curación
de ciertos alimentos: garde-mangerplacé
au - dessus de l'a.tre, afin d'y conserver
certains aliments.

Koltzagintza (B), construcción de
adrales, construction de ridelles. i NOK
IKUSI ZEINKEZAN KOLTZAGINTZAN, AllRIAK
LANDUTEN, SOLOIW BEARRETAN! j quién
pudiera veros haciendo adrales, devas­
tando piedra, en las labores del campo!
qui pourrait vous voir (aire des ridelles,
dégrossir la pierre, occuper aux champs?
(Per. Ab. 48-23.)

Komai (BN, Sal.), madrina, marraine.
(?'? )

Komailagun (BN, Sal.), comadre,
commere.

Komekatu (AN-b, L), comulgar, com­
munier. (??)

Komentu (e), convento, couvent.
(??)

Komentu-lili (S, Alth.), balsámina,
balsamine. (Bot.)

Komino (AN, B), comino, eumin.
(Bot.) (??)

Komunta (B-m), komuta (B, Añ.):
1° recuerdo, memoria: souvenir, mé­
moire. Varo de GOMUTA, GOMUNTA. ­
2° (B-m), generalmente, comúnmente:
généralement, communément. (??)

Kona (BN-s, R), acá, ici. Val'. de ONA,
ONERA, llaNERA.

Konako (R), este de marras, celui-ei
en question. (V. Onako.)

KHONBA: 1° cabellera, ehevelure.
(Duv. ms.) - 2° crin que baja por la
frente del caballo, criniere qui tombe sur
lerront du cheval.

KONBOR.i L - ain, Oih.), tronco de
árbol, tronc d'arbre.

KONDAIRA, historia, histoire. ­
Es de las poquísimas palabras que nues­
tra menguada literatura ha conseguido
vulgarizar, si no en el pueblo mismo,
entre gentes de cierta cultura. Su for­
mación, debida á Larramendi, arranca
de una raíz extraña al idioma. vasco.
C'est un des tres rares mots que notre
pauvre littératu re a réussi a vu19ariser,
si ce n'est dans le peuple, tout au moins
parmi les gens d'une certaine culture
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intellectuelle. Sa formation, due a Larra­
mendi, provient d'unr: racine étrangere ii
la langue basque.
~ondairagile (?), historiador, histo­

rien.
Kondar: 1° (G-and), último, dernier.

_ 2° (Gc), residuo, heces: résidu, lie.
¿ KONDAR-PISKAREN BAT BAI ALDEGU, GURE
AITAIIEN ETSEKO ONOASUNETAN ETA SENI­
PARTEAN? ¿ acaso tenemos algun resi­
duo en los bienes y herencia de la casa
de nuestro padre? peut-etre avons-nous
quelque part dans les biens et l'héritage
de la maison de notre pere? (Ur. Gen.
XXXI- H, .)

Kondatu (BN, L), khondatu (BN ,
Sal.) , contar, narrar, referir: eonter,
narrer, rapporter. (De KHONDU.)

-Konde (B-a-i-mu), sufijo numeral
que indica composición, suffixe numéral
qui indique un composé. BIKONDE: com­
puesto de dos, doble: composé de deux,
double. IRUKONDE : compuesto de tres,
triple: composé de trois, triple. Val'. de
-KOITZ (G), -KOTS (B-b-d-l, L), -KOTE (B­
a-o), -KUN (Gih.), -KUTZ (B-oñ), -TSONDA

(B-g). 1 (BN ) h' t . l'Kondera: ° , ... , lS orla, HS-
toire. - 2° Konilera (BN-ald), histo­
rieta, historiette. (Dimin.de KONDERA.)

Kondo (B, G), reliquia, resto: reliquat,
reste. ARRAPATUKO DIEZTE BEREN GAUZAK
NERE ERRIKO KONDOAK, las reliquias de mi
pueblo (los supervivientes) los saquea­
rán, le reste de mon peuple (les survi­
vants) les saccagera. (Ur. Soph. n-9.)

-Kondo (B-mu, ... , Gc), sufijo dimi­
nutivo, que se usa con pocas palabras y
en sentido muy despreciativo, más aun
que -KOLO: suf'fixe diminutif, qui s'em­
ploie avec de rares mofs et dans un sens
plus dépréciatif encore que -KOLO. UME­
KONDO, rapazuelo, galopin. (Bart. 11 -78­
140.) ETsEKoNDo, casuca, bicoque. KANDE­
LAKONDO, cabo de vela, bout de bougie.
OGIKONDO, OTONDO, mendrugo, crouton.

KONDO (L-sar), seta, hongo, cham­
pignon.

Kondo§ka (AN-goiz), raigón: racine,
chicot.

Kondot§o (B, Añ. ms), potaje que
contiene castañas, potage aux chil­
taignes.

Kondu : 10 (BN, S), casi, presque. (??)
1IILKoNDu, casi muerto, presque mort.
- 2° Khondu (BN, Sal.), cuenta, compte.
(??)

KONER: 1° (BN - gar), bizco, bigle.
- 2° (BN, Sal.), diagonal, diagonal.

Konerka (BN, Sal.) , marchar en
diagonal: obliquer, marcher en diago­
nale.

Konerki (BN, Sal.) , diagonalmente:
diagonalement, óhliquement.

KONGO (R), gorro de niños, toquet
d'enfants.

KONKA: 1° (AN-b), hueco, vide'. _
2' (B-a ?), dificultad, difficulté. BAlTA
ESAN ONELANGOEN GANEAN BIOTZEAN DAU­
KAZUZAN ERRENKURA, KONKA TA EZTABAIDA
GUZTIAK: decid también todos los remor­
dimientos, d.ificultades y dudas que ten­
gáis acerca de tales cosas: dites égale­
ment tous les remords, difficultés et
doutes que vous avez éprouvés autour de
teiles choses. (Afi. Esku-lib. 126-23.) ­
30 (BN-ald), paraje, para.ge.

Konkadura, bollo, abolladura, hm­
chazón ó elevación producida por un

T.I.

golpe en un cuerpo duro: hosse, cahosse,
saillie qui se forme ii un ohjet lorsqu'on
le laisse tomber ou qu'on le heurte contre
un corps dyr. (Duv. ms.)

Konkailo (S), llevar á un niño á hor­
cajadas, porter un en{ant ii califourchon.

KONKARKA (R), robo, medida de
granos, mesure de capacité équivalant ii
environ vingt-huit litres.

KONKATS (S-li). (V. Konkailo.)
Konkatu, abollar, hacer á alguna

cosa uno ó varios bollos: bossuer, fa.ire
des hosses li un ohjet en le faisant tom­
her. (Duv. ms.)

Konkela·kaskaka (R-uzt), llevar un
niño á horcajadas, porter un enfant li
califourchon.

Konketa (AN, Gc, L-ain), taza grande,
aljofaina: jatte, terrine, grand récipient.
Au IFINTZEN DA BEROTZEN AUTS BEHOAREN
GAIÑEAN LUR-KONKETA BATEAN, esta se
pone á calentar sobre ceniza caliente,
en una aljofaina, on met cette pille tI
chaulfer dans une jatte sur la cendre
chaude. (Diál. has. 105-140.)

KONKIL (AN-b, BN-ald), plato de
madera, cóncavo: assiette en hois, con­
cave.

KONKILI (R), konklakaizka (R­
uzt), konkolots (BN-ald), á horcajadas,
il cali{ourchon. GIZON Kom DAMA KONKILI,
le lleva á ese hombre á horcajadas, il
porte cet homme tI cali{ourchon.

KONKOR: 1° (c, ... ), jorobado, hossu.
BALlTZ KONKORRA EOO MAKARTSUA, BALU
BEGIAN LAUSOA EOO ATZ IRAUNKORRA: si
corcobado, si legañoso, si tuviere nube
en un ojo, si sarna continua: qui sera
hossu ou nain, ou qui aura une taie a
l'ceil ou une gale .conlinuelle. (Ur. Lev.
xXI-20.) = En BN y L-ain KONKOR es
« encorvado", y TONTOR, su diminutivo,
es «jorobado". En BN et L-ain KONKOR
est le « vouté ", et TONTOR, son diminutif,
le « hossu )). - 2° (Bc), estupefacto,
atónito: slupéfait, surpris. KONKORRIK
DAGO: a) está suspenso, atónito: il est
étonné, stupéfait. - h) está sin sentido,
il a perdu les sens. - 3° (AN-b), joroba,
proeminencia: hosse, proéminence. ­
40° (BN-ald, L-ain, S), chichón: cabosse,
enflure il la tete.

Konkorkadura, despeadura, enfer­
medad de los caballos que les hace
encorvarse : courhature, maladiIJ des
chevaux qui les fait courber. (Duv. ms.)

Konkorkara (AN -b, L-ain), ligera­
mente corcovado, légerement courhé.

Konkorkatu, despearse, se courbatu­
rer.

Konkorrotu (B-g), ahitarse, empa­
charse: s'empiffrer, se gorger.

Konkortasun, modorra, assoupisse­
ment. ARTU EBAN LASTER KONKORTASUN
BATEK, luego le cogió una modorra, alors
illui prit un assoupissement. (Mog. Baser.
295-3.)

Konkortu: 1°(c), encorvarse, secour­
her. KONKORTUA ZEN, HALATAN NON EZPAI­
TZEZAKEEN NEHOLERE GOITI BEHA : estaba
tan encorvada, que no podía mirar hacia
arriba: elle était si courbée, qu'elle ne
pouvait regarder en haut. (Har. Luc.
xIII-H.) - 2° (Bc), admirarse, enage­
narse: admirer, s'extasier. - 30 (c, oo.),
quedarse jorobado: se '!Jouter, devenir
bossu. - 40° (B, G), perder el sentido,
perdre le sentiment. ILTzEN EZPADIRA BEIN­
GOAN, EDO BZAGtIERA. GUZlA GALDUTA KON-

KORTUTA, si no mueren de repente ó con
todo el conocimiento perdido y sin sen­
tido, s'ils ne meurent suhitement ou avec
toute la connaissance et les sens perdus.
(Mog. Conf. 60-37.)

KONKOTS (BN-am), á horcajadas, ii
califourchon.

KONKURRUILA (AN-lez), cisterna,
depósito subterráneo donde se recoge
y conserva el agua llovediza ó la que se
lleva de algún río Ó manantial: ciferne,
puits couvert oii l'on recueille et conserve
l'eau de pluie ou celle qui vient d'une
riviere ou d'une source.

Konort (Bc, G-and), konorte (B-a),
sentido, sensibilidad : sens, sensihilité.
GATSAGAZ INOARGETURlK EDO KONORTE ON
BAGARIK, debilitado por la enfermedad ó
privado de sentido, affaihli par la mala­
die ou privé de sensihilité. (Añ. Esku­
lih. 22 -13.)

KONPADA (B-a-ber·m-o-ts), manio­
tas, cierto estorbo hecho de tres piezas
de madera, que se pone al ganado en las
patas para impedir que se introduzca en
los sembrados: entrave composée de trois
pieces de bois, que l'on met aux pieds du
hétail pour l'empécher de sauter dans les
terrains ensemencés.

Konpai (BN, Sal.), padrino, par­
rain. ('1) (D. fr. compere?)

Konpaida (B-m). (V. Konpada.)
Konpailagun (BN, Sal.) , compadre,

compere. (?)
KONPASU (L?), trecho, espace.

KONPASU HANDI BAT HEKIEN ARTEAN IZAN
ZENEAN, habiendo entre ellos un gran
trecho, ayant entre eux un grand espace.
(Duv. 1 Reg. xxvl-13.)

Konpeda : 10 (B-l-mu). remiendos de
abarca, pieces de chaussure. - 2° (B- g­
m), maniotas, estorbo, entrave. (V. Kon­
pada.)

Konporta (BN - s ), barril para lejía :
cuvier, cuve a lessive.

Konta (B). (V. Kontatu.)
Kontan (BN-s, R), en este, esta, esto:

dans celui-ci, celle-ci, ceci. Val'. de HON­
TAN, ONTAN, GONTAN, ONETAN.

Kontatu (AN, BN, G, L, R), kon­
tatü (Sc) : 1° referir, narrar: raconter,
narrer. (??) - 2° enumerar, compter.

Kontalari (c, ... ), kontari (c , ... ) ,
narrador: narrateur, conteur.

KONTRA (c): 10 contra, en el bando
contrario: contre, dans le parti opposé.
NEURE KONTRA, en contra de mí, contre
moi. (V. Aitzi.) - 2° junto á: pres de,
contre. NEURE KONTRAN, (en) junto á mí,
pres de moi. (??) = En esta acepción
recibe el relatIvo -N, en la primera no.
Dans cette acception il re~oit le relatif -N,
et non dans la premiere.

Kontra-goiaga (G), viga grande del
tejado, colocada más abajo que el caba­
llete: contrefiche, grande po«tre du toit
placée plus bas que le faUage.

Kontrako eztarri (AN - b, G - ber) ,
esófago, .eesophage.

Kontrako zintzur (L - s ), kontra­
tzintzur (S), glotis, abertura de la
laringe: glotte, ouverture du larynx.

Kontramaisu: 1° (G - ber), pseudo
maestro, pseudo - ma€tre. - 2° (Bc, G),
contramaestro en los buques, contre...
maUre de navire. (??)

Kontramendu (Bom), ramillas que no­
proceden de ingerto : gourmands, petits
jets qui ne proviennent pas du greffage.
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Kontraserru (B-mu), raja que se corta
á la merluza para que sirva de carnada,
tranche que l'on coupe a la merlue pour
servir d'app¡,t.

Kontresta (G, !tur.), kontrista (G­
ets) : 1°adversario, adversaire. - 2° (L ?),
adversidad, adversité. (??) KONTRESTATIK
ETHORTZEN DEN ONAZ, (se trata) de los
bienes que provienen de la adversidad,
(on traite) des biens qui proviennent de
l'adversité. (Duv. Imit. 22-2.)

Kontrokotz(B-l-m), papada, double
menton.

KonUlo (G - ber), pápula, tumorcillo
eruptivo de la piel: papule, bouton érup­
tif de la peau.

Kontu (AN, Bc, Gc, Lc) : 1° cuidado,
cuenta, tino: soin, compte, tacto = Se
usa mucho como exclamación admira­
tiva. S'emploie beaucoup comme exclama­
tion admirative. KONTURAKO ARTU (Bc),
tomar en consideración, prendre en con­
sidération; - 2° cuenta, operación de
contar cantidades: compte, opération de
compter des sommes. - 5° cuento; narra­
ción : conte, narration. - 4° (G -and) ,
sentido, sensibilidad: sens, sensibilité.
-50 (AN-b-lez) , sostener, soutenir.PERTI­
¡{EARI, KONTZEKO, ZIRIA PARATZEN ZAYO, se
le pone una cuda á la pértiga para soste­
nerla, on met une cale' a. la perche pour
l'accrocher. (??)

Kontulari (c, ...), administrator, ca­
jero: administrateur, comptable. (??)

Konturatu: 1° (c, ... ), caer en cuenta,
se rendre compte. - 2° (AN-b), recobrar
el sentido, reprendre les sens.

Kontuz (AN, B, G), á tientas, con
tiento: a tdtons, avec tacto ALAN BERE
ZABILZ KONTUZ, sin embargo ande usted
con tiento, cependant agissez avec tacto
(Per. Ab. 77-4.)

Kontuzko: 1° interesante, intéressant.
aNDO DERIST, TA ASKO DA GAURKO KON­
BERSAZINO KONTlIZKORIK, me parece bien
y basta para hoy de conversaciones inte­

,resantes, cela me semble bien et assez
pour aujourd'hui de conversations inté­
ressantes. (Per. Ab. 111-4.) - 2° econó­
mico, se dice de seres animados : éco­
nonte, se dit en parlant des ~tres animés.
hz BATEAN, ERAKUSTEN DIGUTE LANGILEAK
ETA KONTUZKOAK IZATEN (G), en una pala­
bra nos ensedan á ser laboriosos y eco­
nómicos: en un mot, elles (les abeilles)
nous apprennent a. étre. laborieuro et éco­
nomes. (Diál. bas. 27-9.)

KONTZA (AN. L-ain), gozne de puerta,
yond de porte. (?)

KONTZALU (B, oo., G-zumay)', cierta
parte del cerdo , certaine partie du porc.

Kontzelari (B-elor), campana mayor
de las torres, llamada sin duda así por
su destino de convocar á concejo á capi­
tulares desparramados en valles ó pobla­
ciones poco densas : grosse cloche des
clochers, appelée sans doute ainsi paree
'fu'elle convoque a. la maison commune
les conseillers municipaux disséminés dans
les vallées ou les villages. (?)

KHOORRO (BN-lek), quiste, endure­
cimiento que se siente bajo la piel :
kyste,induration qu'on sent sous lapeau.

Koosti (S), acebo, houro. (Bot.) Varo de
GOItOSTI.

KOPA: 1° (G-don-ern-us), cierto cesto
pequeno que se lleva al hombro, petit
panier que l'on porte Ilur l'épaule. ­
20 (R, Sc), cuezo pequedo, petite auge a
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pldtre. - 3° (B-ald-am-gar-s), estuche
en que el segador tiene la piedra de afi­
lar ~ coffin ou coyer, sorte d'étui dans
lequelle faucheur met la pierre a. aiguiser.

Kopadura : 1° comba: cambrure,
courbure, voussure. (Duv. ms.) - 2° (L),
ventosa, ventouse.

Kopakin, combador, cambreur.
Kopakintza, oficio de combador,

métier de cambreur. (Duv. ms.)
KOPAL (AN, G), parche, empldtre.
KOPALET: 1° (B-i-l-m), cesto pe­

quedo que cabe un cuarto de fanega:
coffinet, petil panier d'une contenance
d'un quart de fanegue. - 2° (B-l), chis­
tera (pop.), sombrero de copa alta: gibus,
chapeau a. haute forme.

Kopatu, combar, cambrer. (Duv. ms.)
-2° (L-ain¿, abollar, bossuer un objeto
- 3° (AN , ), cortar, partir las cartas
antes de distribuirlas: palabra que se usa
en el juego de naipes: couper les cartes
avant de les distribuer, mot employé au
jeu de ce nomo (D. fr. couper.) - 4° (L),
aplicar ventosas, appliquer des ventouses.
ODOL ATHERATZEA, KOPATZEA, PURGA UHER
BATEN, EDARI MIN BATEN EDATEA GAITZ DA,
PENOS DA, BAINA OSASUNAREKIN JUNTATU­
RIK ERRAZ DA: el sangrar, el aplicar ven­
tosas, el tomar una ~urga ó una pócima

-amarga es cosa difícl1, penosa; pero se
hace fácil, al juntarse con la salud: la
saignée, l'application des ventouses,
l'absorption d'une purge ou d'une potion
amere est une chose difficile, pénible,
mais qui devient facile lorsqu'elle con­
cerne la santé. (Ax. 3a-156-L)

Kopatzaile (L), kopatzale (AN-b):
10 combador, cambreur. - 2° cortador
de cartas: coupeur, aux cartes.

KOPAU: 1° (Bc), bocado, bouchée. (?)
MAYAN UKUTU BERE BAGARIK ITSI EIKEZU
ARAKO GOZOAGO EGITEN JATZUN' JAKI EDO
KOPAUA: en la mesa dejad, sin tocar
siquiera, el manjar ó bocado que más os
guste: laissez sur la table, sans m~me

y toucher, le morceau ou la bouchée de
votre préférence. (Ad. Esku-lib. 52-7.)­
2° (B-l-mu), ajustado, estrecho: ajusté,
étnqué.

KOPAZARRE (G?, Araq.), tortilla
ó torrezno, omelette ou lardon frito

Kopelotar (G), cesto para transpor­
tar tierra: gabion, panier servant a. trans­
porter de la terreo

KOPER (B-mu), pieza de hierro con
que se remueve la brasa, fourgon avec
lequel on remue la braise.

KOPERA (B-Od), holgado, cómodo
(se dice de vestidos) : ample, commode
(en parlant des vetements).

KOPETA: 1° (AN-b-goiz-lez, B-ang­
m-mond, BN-ald, ... , Gc, L), frente,front.
BEYAK BEAR DU IZAN AUNDIA, ADAR-ZABALA,
KOPET (sic) -ZABALA ETA TRIPA-AUNDIA: la
vaca debe tener talle alto, astas aparta­
das, frente ancha y vientre grueso : la
vache doit avoir la taille haute, les cornes
évasées, le front large et le ventre déve­
loppé. (Diál. has. 93-11.) i KOPET ONEKO
GIZONAI (AN-b, G-and, L-ain), se dice
por antífrasis de un hombre testarudo,
cedudo y de mala índole, lit. : hombre
de buena frente: se dit par antiphrase
d'un homme Utu, renfrogné et de mau­
vais caractere, lit.: homme de bon front.
- 2° (BN, Sal., G, Lc), valor, audacia:
courage, .audace. AARoNEK ETZUEN ESKAERA
ONI GOGOR EGITEKO ADIÑA KOPETA 'IZAN,

Aaron no tuvo tanta audacia como para
resistir á esta petición, Aaron n'eut pas
assez d'audace pour résister a cette de­
mande. (Lard. Test. 90-2.) - 30 (B-m­
mond), trenza de pelo, como tambIén de
lino, para hacer alpargata: tresse de crin,
et aussi de chanvre, pour (aire des espa­
drilles. - 4° (B-gaut), barba de la cabra,
barbiche de la chevre. - 5° (AN-b),
melena, piel de cordero que se pone en
la frente, debajo del yugo, á los bueyes
uncidos: (ronteau en cuir mou, qu'on
met sur le front des breufs enjugués.

Kopetadun: 1° (AN, BN, G, L),
audaz, valiente: audacieux, courageua:.
- 2° impudente, impudent. (Duv. ms.)

Kopetagin (B-m), trenzador de lino,
tresseur de lino

Kopetako (AN, BN, G), frontal, pieza
de cuero blando que se pone en la
frente de los bueyes para evitar les haga
dado el roce de la coyunda: fronteau,
piece de cuir mou que 'l'on met au front
des breufs, pour éviter que le frottement
de la courroie les blesse.
~opeta-motz : 1° (B-m), pelona,

mUjer de poco pelo, femme it chevelure
peu abondante. - 2° (B-Od), pelucona,
moneda espadola de oro, de ochenta
pesetas de valor: certaine monnaie d'or
espagnole, de quatre-vingts francs.

Kopetatuki : 1° (L-ain), audazmente,
audacieusement. - 2° imrudentemente,
impudemment. (Duv. ms.

KOPETSA (8), silbo, sifflet.
Kopin (G.elg), mufteca, poupée.
KOPLA : 10 (B-l-ond), cofre, gaviota

que se zambulle de lo alto : frégate,
mouette qui plonge de tres haut. - 2° (L­
ain) , reata?, palo que se ata á los cuernos
de un par de bueyes para hacerles cami­
nar : couple, bdton que l'on attache auro
cornes d'une paire de breufs pour les faire
cheminer. - 3° (AN - b ), verso, vers. (??)

Kopla-buruko (Lc), cabeza de turco,
término familiar con que se indica la
persona sobre la cual se hacen recaer las
culpas de otros: bouc émissaire, tete de
turc, eropression familiere pour désigner
la personne sur laquelle on fait retomber
les fautes des autres.

Koplari (AN-b), poeta, poete. (??)
KOPOR: 1° (AN-b-lez, G), cuenco,

terrine. - 2° Khopor (S, Matth. x-42),
copa, coupe. - 3° (R-uzt), escudilla:
bol, écuelle.

KOPU (B-ts), bocado, bouchée. Val'.
de KOPAU (1°).

Kopura (BN-ist) , forma, forme. SOI~
NEKO HORREK KOPURA EDERRA DU, ese ves­
tido tiene hermosa forma, ce vetement a
une jolie forme. (D. fr. coupe.)

Kopuratu : 1° (G-an'd), sumar, addi­
tionner. - 2° (G-and-beas), aumentar el
capital, augmenter le capital. T§ALA KOPU­
RATU DEGU, se dice cuando un ternero se
dedica no á la venta, sino á la cuadra á
aumentar el pie de ganado: se dit quand
on destine un veau au croít, et non a la
boucherie.

KOPURU :.10 (B, G-t), suma, número
total: somme, nombre total. OVEK... Jj:TA
BATU ZITZAYEZTEN BERTAKO BANAKA BATZUEK
EGITEN ZUTEN Íim lIIILOIKO KOPURUA,
esos ... y algunos otros aislados que se
les juntaron formaban un número de
tres millones, ceuro-la... et quelques
autres isolés qui se joignirent 4 euro for­
maient un total de trois millions.( Lard.



Test. 83-13.) JEPTEK EZAGUTURIK, GARAI­
PENA EZ AR1IIADUNEN KOPURUAN EZPADA
JAUNAREN LAGUNTZAN ZEGOALA, ETZAN BIL­
DURTU: conociendo Jepté que la victoria
no consistia en el número de los comba­
tientes, sino en el auxilio del Señor, no
se atemorizó: Jephté, sachant que la vic­
toire ne consistait pas dans le nombre de
combattants, mais dans l'aide du Seigneur,
ne s'effraya point. (Lard. Test. 151-12.)
- 20 (B-o-ots, G-gab), cantidad, quan­
tité. - 3° (G-ber), cosecha, recolección:
récolte, moisson. BISUSTUETAN KOPURU
AUNDIA lZATEN DA (G-ber-t), en años
bisiestos suele haber abundante cosecha,
dans les années bissextiles les récoltes
sont généralement abondantes. - 4° (G­
beas), capital, base de negocios: capital,
base d'un commerce.

Kor (BN-s, R), ahi, la. Val'. de OR, HOR.
-Kor (c), sufijo derivativo de adjetivos

veTbales que denota propensión; es el
sufijo -OR precedido de -K epentética :
suffixe dérivatif d'adjectifs verbaux, qui
dénote la propension, la tendance; c'est
le suffixe -OR précédé du -K épenthétique.
= Alguien ha dicho que -KOI indica ten­
dencia habitual, y -KOR tendencia del
momento. Quelqu'un a dit que -KOI in­
dique la tendance habituelle, et -KOR la
tendance du momento AAZKOR (B), AHAZKOR
(BN, L, S), AZKOR (B, G, R), olvidadizo,
oublieux. AUSKOR (c, .• ,), frágil, fragile.
IGARAKOR : llevadero, sufrible: suppor­
table, endurable. (Per. Ab. 208-26.) IRA­
GANKOR, efimero, éphémere. (Joan. Saind.
1-137-22.) USTBLKOR, corruptible, corrup­
tible. (Bart. Olg. 5-4.) SINISKOR: a) (B),
crédulo, crél/ule. - b) (Gc), incrédulo,
incrédule. KHOZAKOR (S, Chah. ms), con­
tagioso, contagieux.

KORAIN (B-l, G-ori), koraiñeta (B­
mu): 1° arponcillo, jibio¡¡era, pieza de
plomo con que se pescan los calamares,
engin de plomb avec lequel on peche les
calmars. - 2° (B), guadaña, faucille.

Koral (R-bid), leño (:parte interior del
tronco) <lel pino, bois (partie intérieure
dutronc) de pin.

Korape (G-aya) : 1° tejavana, claustro:
hangar, appentis,- 2° refugio bajo el alero
deun tejado, refugesousl'auvent d'un toit.

KORAPILO (AN-est, B-ang-eib-elor,
Gc) : 1° nudo, nomd. -2°remordimiento,
remords. BEKATARIAREN BERAREN ALDETIK...
BETI KORAPILO AU BARRENEAN DUELA : por
parte del mismo pecador, ... siempre
teniendo dentro este remordimiento : de
la part du meme pécheur, ... ayant tou­
jours en lui ce remords. (Liz. 136-7.)

Korapilotu (BN - am - gar), apeloto­
narse la comida en el estómago, s'amal­
gamer dansl'estomac (en parlant de la
nourriture).

Korasta (B, G) ,codaste, piezas de
hierro que tienen las lanchas, una á proa
y otra á popa, para afirmar la qUilla :
étambot, prece en fer dant sont munis les
canots, a l'avant et a l'arriere, afin de
consolider leur quille. (?)

KORATILO (B-a-zean), chaleco, gilet.
KORAZA (B-mond), ronquido, ron­

flement.
KOJi\BAN (?), presente, don: présent,

don. (Duv. ms.)
Khorbe (BN, Sal.), khorbo (S), pese­

bre: creche, mangeoire des breufs. AUR­
KHITU ZITUZTEN MARIA ETA JOSEPH ETA
HAURTOA KHORBE BATEAN ETZANA, encon-
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traron á Maria y José y al infante acos­
tado en un pesebre: ils trouverent Marie
et Joseph, et l'enfant couché dans une
creche. (Har. Luc. u-16.)
. KORBOIL (?), desmadejado, un hom­
bre grande, mal formado, más ó ménos
encorvado : dégingandé, homme grand,
mal conformé et plus ou moins courbé.
(Duv. ms.)

Korboildu (?), encorvarse, se courber.
(Duv. ms.)

KORBOIN (?), vid de uva blanca,
cépage blanco (Duv. ms.)

KORBONA (B-l), dividendo, dinero
de caja que se distribuye entre los parti­
cipes al cabo del año : dividende, fonds
de caisse que les participants distribuent
a la fin de l'année. (??) = D. hebr. ':J'~;:¡,
« qorblln. »

KORBORA (R-uzt), cepillo de iglesia,
tronc d'église.

KORBUTS: 1° (Lc),espigadesgranada
de maiz: garrouille, épi égrené de mais.
- 2° (L-s), escobajo del racimo de uva:
rllfle, reste d'une grappe de raisin.

Korda (AN-b, B-m, BN-ald, Gc, L,
Sc), ristra de ajos, maices, pimientos:
chapelet d'aulx, de mais, de piments.

Kordato, cordel, cordeau. (S. P.) (?)
Kordatu (AN-b, B-Oñ) , enristrar ajos,

cebollas : mettre en chapelets aulx, oi­
gnons.

KORDE (Gc), sentido,' sensibilidad,
ánimo: sens, sensibilité, souffle.

Kordebagatu (B), perder el sentido:
s'évanouir, perdre les sens. AMODIOZ Kon­
DEBAGATUTEN NAZ (B, Uro Canto n-o), me
desvanezco de amor, je m'évanouis
d'amour.

Kordegabetu (G) : 1° pasmarse, se
pllmer. - 2° perder el sentido, perdre le
sens. ¡, ETA KORDEGABETZEN ZIRAN JENDE
TALDE GUZIAK ETA ESATEN ZUTEN : « ¡, DABI­
DEN SEMEA BAIALDA? » ¡, y quedaban pas­
mados todos y decian : « ¿es acaso el Hijo
de David? » ils étaient tous étonnés et
disaient: «c'est peut-etre leFils deDavid?»
(Ur. Matth. xlI-23.)

KHORDEIRU (BN, SaL), discurso
largo y difuso, discours long et diffus.

Kordel (AN-b, Bc, Gc), cuerdas de
pescadores, lignes des pecheurs. In)

Kordelet (B-l), sereña, cuerda delgada
que sirve de aparejo para la pesca de cier­
tos peces: cordonnet, cordelette qui sert
pour la peche de certains poissons. (??)

Kordeliña (B-ond), palangre, cordel
largo y grueso, del cual penden á tre­
chos unos ramales con anzuelos en sus
extremos; se emplea en la pesca del
besugo: palangre, ligne de fond soute­
nue par des flotteurs, le long de laquelle
sont attachées des cordées munies d'ha­
me~ons et servant principalement a la
peche des pagels.

KORDOKA: 1° (Sc), suelto, move­
dizo, como piedra mal colocada ó empa­
redada, diente no bien fijo : lllché,
remuant, instable, branlant, comme par
ex. une pierre mal placée dans un mur,
une dent peu solide. - 2° (BNc), tamba­
leando, chancelant. - 3° Khordoka,
oscilación, vacilación: oscillation, vacil­
lation. - 40 peligro, danger. (Léc1.)

Khordokadura, conmoción, sacudi­
miento, oscilación : commotion, secoue­
men(, ébranlement, oscillation. (Duv. ms.)

Khordokaldi, sacudida, secousse.
(Duv. ms.)

4.99

Kordokan : 1o, (Sc), algo enfermo
(estar), indisfosé (etre). - 2° Khordo­
kan, perpleJO, en perplejidad : per­
plexe, dans la perplexité. NOLA KHORDO­
KAN BAITZEGOEN, ETA GALDEARI EZ BAITZUEN
DEUS IHARDESTEN, como estaba perplejo
y no daba respuesta á la pregunta, comme
il était perplexe et ne répondait pas a la
question. (Duv. Tob. VII-H.)

Khordokarazi, hacer vacilar, faire
vaciller. (Duv. ms.) BERE EGINAHALAZ
HARITU DA ENE GOGOAREN KHORDOKARAZ­
TEKO, ha hecho todo lo posible para hacer­
me vacilar en ,mi propósito, il a tra­
vaillé de tout son pouvoir a ébranler ma
résolution.

Khordokari, oscilante, oscillant.
(Duv. ms.)

Kordokatu : 1° (AN, ms-Lond, BN­
ald, L-ain, S), conmover, flaquear, bam­
bolear: remuer, fléchir, ébranler. NAPA­
RROA-BEHEREKO PARTE HETAN, BERTZE
ANHITZ LEKHUTAN BEZELA, LEGE KATOLIKA
SAINDUA, IDURIZ FLAKATZERA, KORDOKATZERA
ETA ERORTZERA ZIJOANEAN : cuando en
aquellas regiones de la Baja Nabarra la
santa fé católica iba al parecer á fla­
quear, á bambolear y á caer: quand dans
ces régions de la Basse-Navarre la sainte
foi catholique semblait faiblir, chanceler
et tomber. (Ax. 1a-6-11.) ZERUETAKO AHA­
LAK KHORDOKATUREN DIRE, los poderes de
los cielos se conmoverán, les puissances
du ciel s'ébranleront. (Duv. Matth. XXIV­
29.) - 2° (BN, L-ain), mover (la cabeza),
hocher (la tete). - 3° (S), escandalizarse,
se scandaliser.

Kordondu (AN, Araq.), encrisne­
jar, trenzar: cordonner, tresser les che­
veux.

KORDOTS (AN, Lacoiz.), ezpata,
cierta bractea membranosa : spathe,
involucre membraneux. (Bot.)

Koriek (R), esos, esas: ceux-la,
celles-la. Val'. de KOIEK, HOIEK, OIEK.

KORKAMIZTA : 1° (B-i-m-ond),
gargüero, gosier. - 2° (B - ts ), persona
presuntuosa, de poco trato : personne
présomptueuse, de relations difficiles.

Korkatu, agarrarse, s'accrocher. (Oih.
ms.) Val'. de KOKATU (2°).

KORKOE, korkoi (B-b, G), pez pare­
cido al muble, sus agallas tienen color
de maiz maduro: poisson ressemblant au
muge, dont les ouies ont la couleur du
mais múr. (V. Korkoin, 2°.)

KORKOIL: 1° (L), botella de barro
cocido, bouteille de terre cuite. - 2° (AN­
b), cosa de base poco ancha ó desigual:
chose instable, peu solide. - 3° (BN­
ald), huraño : insociable, sauvage. ­
4° (R-uzt), gusano del tocino, ver du
lard. - 50 (R- uzt), carcoma, polilla de
madera : artison, taret, ver qu i ronge le
bois. - 6° (BN-s, R), gorgojo, insecto
que se forma__ al grano : charan~on,

insect~ qui se (orme dans le grain. ­
7° (R), tamo, pelusilla que se forma
debajo de la cama y otros muebles :
moutons, sorte de duvet cotonneux qui se
forme sous les lits et les autres meubles.

KORKOIN : i ° (BN-ezp, L-ain), haz
ó montón de heno en la pradera cuando
se está secando : véliote, botte ou tas de
foin dans la prairie lorsqu'il est en train
de sécher. - 2° (AN-ond, G-ond, L),
corrocón (vulg.), pez marino que se
interna por bandas en las rias: muge ou
mujon, poisson de mer qui remonte par
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handes dans les fleuves. RORKOIÑAK LAU
GISATAKOAK DIRADE: SIPA, TSIKIENA; KORRO­
KOIN, AUNDITSOAGO; LAZUNA, BURU - AUN­
DIAK; LEMA-TSOTINAK, MASEL-om TSIKI TSI­
KIAK: OBERENAK DIRA HOIK (L) : los corro­
cones son de cuatro clases: SIPA, el me­
nor; corrocón, algo más grande; muble
(vulg.), de cabeza grande; LEMA - TSOTIN ,
pequeños y de branquias rojas estos: son
los mejores : les muges sont de quatre
sortes : SIPA, le plus pelit; corrocon, un
peu plus gros; le muge a grosse téte;
LEMA-TSOTIN, ceux-ci, petits et a hranchies
rouges, sont les meilleurs.

Korkoinatu (BN, L), apilar: amonce­
ler, empiler.

KORKOITZ (G), jorobado, hossu.
KORKOLDU (B-urd), abrirse el erizo

de la castaña, s'ouvrir (la hogue de la
cMtaigne).

KORKOTS: 1° (Bc), jorobado, hOSSll.
- 2° (B-a-m-oñ), bledo, planta que crece
en las huertas, buen alimento para los
cerdos: hletle, plante qui crolt dans les
jardins el constitue un hon alimenl pOllr
les porcs.

KORKOTZ (B-g), bledo, hletle. BEDAR
ONEK LORA ZURITSUA DAUKE, TA PUNTAN
GARAU BALTZAK MORTSAKAN DAUKEZ; ARBI
TA AZAARTEAN, MUNETAN, LUR GOZOAN ERNE­
TEN DIRA : estas hierbas tienen florecilla
blanca y en la punta granos negros en
racimo; brotan entre nabos y berzas, en
los ribazos, en buena tierra: ces plantes
ont des fleuretles hlanches, et possedent
a la cime une grappe de graines noires;
elles poussent parmi les navets et les
choux, sur les plateaux et dans la honne
terreo

KORKUSA (B-lein), carbón mal co­
cido, charhon mal hr6.1é.

KORMUTS (BN-ald), erizo de la cas­
taña, hogue de la ch<uaigne. RORMUTSA
IRRIKATU (BN-ald), abrirse el erizo, s'ou­
vrir (la hogue).

Kornadu (B, arc, BN-ald), cornado
(moneda), ancienne monnaie d'Espagne
valant cinq maravédis. ZEREN GUK HAm
LABORE-POSIN BAT, KORNADU BAT EDO HUNE­
LAKO ZENBAIT BERTZE GAUZA APHUR EMAI­
TEN DIOGU: porque nosotros le damos un
poco de grano, un cornado ó alguna otra
cosa insignificante por el estilo: parce
que nous lui donnons un peu de grain,
cinq maravédis ou quelque autre chose
insignifiante pour le style. (Ax. 3a-343-8.)

KORO (B-berr-l-ond, BN~ald ?), bó­
veda, techo: vo6.te, plafond. = Se usa
en los compuestos. S'emploie dans les
composés. AOKoRo (B-l), velo del paladar,
palais de la houche. LABAKORO (B, oo.),
LABEKORO (BN-ald ?), bóveda de horno,
vo6.te de four.

Khoro: 1° (BN, SaL), corona, cou­
ronne. (V. Buruntzi.) -2° (L), corona de
clérigos, tonsure des ecclésiastiques. (??)

Khoroatu (BN, SaL), coronar, cou-
ronner. (??)

Koroe (B, G, ... ). (V. Khoro.)
Koroetu (B, G). (Y. Khoroatu.)
KOROI (Gc), sacro, el hueso de la

base del espinazo: sacrum, l'os de la hase
de l'épine dorsale. (?)

Koroildu: 1° (Gc), quedarse sin pluma
(la gallina), muer (la poule). - 2° (G­
and), gallina que está desplumándose,
poule qui mue.

KOROKA: :1° (BN, SaL), cloquera,
estado de las gallinas y otras aves, que
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las incita á permanecer sobre los huevos
para incubarlos ó empollarlos: couvai­
son, état des poules et autres volatiles,
qui les porte a rester sur les amfs durant
l'incuhation. - 2° (BN-ald, S, Chah. ms),
gallina clueca, pou le couveuse. - 3° (AN ?),
arrancada que se da á las piedras en
las pruebas de bueyes: secousse, a-coup
donné aux pierres dans les éprellves de
hceufs. - 40 (BN, L), estertor, rtUe.

Korokatu (BN-ald ), korokatü (S) :
:l0 ponerse clueca, couver.-2° (BN-ald),
ponerse enferma una persona, couver
une maladie (une personne).

KOROMILO (AN - b), papera, glán­
dula: goitre, glande.

KORONBILO (AN, Araq.), nudo de
la azada sobre el ojo, renflement de la
héche sur la douille.

Koropilatu (AN-b), anudar, nouer.
(Duv.) ÜHARTU GABE KOROPILATU DU BERE
BURUA, se ha ligado sin darse cuenta, il
s'estlié lui-méme sans s'enapercevoir. BERE
AZTURA GAIZTOETAN KOROPILATUA DAGO, está
atado en sus malas costumbres, il reste
enchaíné dans ses mauvaises hahitudes.

KOROPILO (AN -b, BN -ald, L) :
:1 ° nudo, nceud. BEKHATU EGITEAZ KOROPI­
LOAK DOBLATZEN TUZU, pecando dobláis
los nudos, en péchant vous douhlez les
nceuds. (Ax. 3a -258-:lO.) - 2° remordi­
miento, remords.

Koropiiotsu: 1° (AN, BN, L), nudoso,
noueux. - 2° astuto, rusé. GIZON KORO­
PILOTSUA, hombre astuto, homme rusé.
(Duv. ms.)

KOROSO (B-Oñ), hong.o por otro nom­
bre URDIN, muy sabroso : champignon
tres saVOllreux, appelé également URDIN.

Korosti (BN-s, R), acebo, houx. Val'.
de GonOSTI.

KOROTZ (AN-b, ... , Bc, BNc,... , Lc),
khorotz (BN, S), fiemo, excremento:
fiente, excrément. ROROTZA BEZIN AFERRA
(BN- ald), tan haragán como el fiemo,
aussi fainéant que la fiente. ALFER KOROTZ
BATZU (BN, L), unos haraganes atroces,
des fainéants honteux. SAIAK JAN DOST
BILDOTSA, ORDEKO ITSI DOST KOROTZA (B­
Oñ) : el buitre ha devorado mi cordero,
en cambio me ha dejado el excremento:
le vautour a dévoré mon mouton, mais
en échange il m'a laissé l'excrément. =
Algunos en B lo llaman BEKOROTZ Ó PEKO·
ROTZ, extendiendo su significación propia
de « excremento de vaca», BEI +KOROTZ.
Quelques-uns en B l'appellent BEKOROTZ
ou PEKOROTZ, élargissant sa signification
de « house, excrément de vache », BEI +
KOROTZ.

Khorostü (S), acebo, houx. Val'. de
GOROSTI,

KORPA (S, Chah. ms), cuerpo de
una bestia, corps d'une héte. (??)

Korpezur, esqueleto : squelette, car­
casse.

Khorpitz : :l0 (S), cadáver, cadavre.
- 2° (Sc), korpitz (R-uzt), cuerpo,
corps. Val'. de KORPUTZ. (??) - 3° (S,
Geze), corsé, corset.

Korporatu (BN -haz), multiplicarse
por medio de la reproducción, se mu !ti­
plier par la reproduction. ARRAINAK YAZ
ANHITZ KORPORATU ZIREN, los peces se
multiplicaron mucho el año pasado, les
poissons reproduisirent heaucoup l'année
derrúere. AURTEN SORIAK ANHITZ KORPO­
RATU DIRA, este año los pajaritos se
han multiplicado mucho, cette année les

petits oiseaux se sont heaucoup multi­
pliés.

Korputs (BN-s) : 1° justillo, corpiño:
ancien corset, juste. - 2° chaleco de
hombre, gilet d'homme. (??)

Korputz (BN-s, G-bet), cuerpo, corps.
(??)

Korradu (AN-b), cornado (moneda),
ancienne monnaie espagnole valant cinq
maravédis. Val'. de KORNADU.

Korradu - belar (AN), celidonia me­
nor, petite chélidoine. (Bot.)

Korrako (BN - s, R), ese de marras,
celui-la en question. Val'. de ORRAKO,
HORRAKO.

Korrale (L), redil, hercail. (??)
KORRAZA (B-mond), ronquido, ron­

flement.
Korrazaz, roncando, ronflant.
Korreiak (Sc), mayal, fléau. (?) = Se

usa en plural. S'emploie au pluriel.
Korren (R-uzt): t ° tan (como eso,

como ahí, ... etc.), aussi (que cela, que
la, ... etc.). RORREN ÑORIK EZTUR, yo no
tengo tan. pequeño (como ese), je n'en
ai pas d'aussi petit (que celui-lil). ­
2° de ese, de eso: de celui-la, de cela.
RORREN GAINZ ELERRAN DIGU : hemos
hablado acerca de eso, sobre eso: nous
avons causé de cela, sur cela.

Korrengatik (BN-s, R): 1° por eso,
par cela. - 2° á pesar de eso, malgré cela.

Korrentzi (BN - s), disentería, dysen­
terie. (?)

Korro (L), anudado, rechoncho:
nain, trapu.

KORROK: 1° (AN-b, Bc, Gc), ono­
mato del eructo, onomat. de l'éructation.
- 2° (R), onomat. del ruido de quebrar:
crac, onomat. qui exprime le hruit pro­
duit par un ohjet que ['on casse.

Korroka: :l0 (AN-b, BN-ald, L), ester­
tor, ruido ronco de respiración fatigosa:
rlile, hruit rauque d'une respirationfati­
guée. - 2° (AN, B, G), regoldando, éruc­
tanto - 3° (AN-b), ruido de tripas: hor­
horygme, flatuosité des intestins.

Korrokada: 1° (AN, B, G), eructo,
regüeldo : rot, éructation. EZTU ORREK
KORROKADA GEIAGO INEN (AN - b ): ese no
regoldará más, ha muerto: celui-la ne
rotera plus, il est mort. - 2° ( R), que­
bradura, rotura: cassage, hrisure. ­
30 (R), violación de un compromiso, vio­
lation d'un compromiso

Korrokaka (AN-b), produciendo ruidQ
de tripas: gargouillant, produisant fIn
h ru it dans les intestins.

Korrok egin : 1° (AN, B, G), regol­
dar, eructar: roter, éructer. - 2° (R),
quebrar, romper : casser, hriser. ­
3° (R), faltar á la palabra empeñada: se
dédire, rompre la parole donnée.

Korroki (S), trozo de la espina dorsal
del puerco con su parte carnosa: carré,
morceau d'épine dorsale du porc avec sa
viande. RORROKI - ZOPA, sopa hecha con
este trozo de carne, soupe faite avec ce
morceau de viande.

KORROKOI (Gc, L-zib), korrokoin
(L-azk), muble, corrocón, pez que sube
en bandadas por los ríos y el que más
vive en los puertos: muge, meuille, pois­
son qui en handes remonte les fleuves et
ahonde dans les ports.

Korrokoi-dabeta (AN-ond), pececillo
de entre peñas, petit poisson qui vit entre
les roches.

KORROKOIL (AN-b), desvencijado,



desconcertado: détraqué, dérangé. KATA­
DERA KORROKOILA : silla de 'pies desiguales,
que cojea: chaise a pieds inégaux, chaise
boiteuse.

Korrokoildu (AN-b), desvencijarse,
desconcertarse: se déranger, se détra­
quer.

Korromio : 1° (AN, ms-Lond), cepillo
de carpintero, rahot de menuisier. ­
2° transporte de cólera, transport de
eolere. (Oih. ms.) - 3° odio, haine.
BARRENEKO HEGIGOAK, IRAKIDURAK, HUDI­
GOAK, GORROTOAK, KORROMIOAK ETA HERRAK,
ARIMARI ETA GORPUTZARI EGITEN DERAUE
KALTE: los odios profundos, los rencores,
las aversiones, los aborrecimientos, per­
judican al alma y al cuerpo: les haines
profondes, les raneunes, les aversions et
les antipathies, nuisent a l'lime et au
corps. (Ax. 3a-1Q5-8.)

KORROMO (B, ms-Ots), sueño ligero,
sommeil léger. LO-KORROMOAN, dormi­
tando: sommeillant, dormant légerement.

Korromorro (B, ms - Lond) , letargo,
léthargie.

Korromu: 1° rencor, rancune. (S. P.)
- 20 especie de pez, espece de poisson.
(Oih. ms.)

Korronga (Oih.), korronka (B-a-o,
G), ronquido, ronflement. QHETIK MAHAIRA,
MAHAITIK ZUZULURA, KORRONGAZ PARADI­
SURA : de la cama á la mesa, de la mesa
al escaño, roncando al paraíso: du lit a
la tahle, de la tah"le it l'archihane (sic),
et de la en ronflant au paradis. (Oih.
Prov. 656.)

Korronkada (B-a), arrullo, roueoule­
mento

Korronkeskailo (B -a), pececillo de
ría, parecido á la bermejuela : petit pois­
son de riviere, qui ressemble au goujon.

Korropilatu (BN, SaL). (V. Koropi­
latu.)

Korropilo ( BN, SaL). (V. Koro-
pilo.) '_

KORROS (B-aug), korroska (B-ots),
ronquido, ronflement.

Korrostokol (B-b), paleta de madera
con que se quita el agua de las lanchas:
écope, pelle en bois avec laquelle on vide
l'eau des canots.

KORSILA (BN -ist-hel), parte del
redil en que se guardan los corderos
(esta parte está separada del resto de la
cabaña por una barrera), partie de la
bergerie oi! l'on garde les agneaux (eeite
partie est séparée du reste de la bergerie
par une barriere). ,

KoriUlan atsiki (BN - ist), tener á
alguien en un puño, ejercer tutela con
demasiada severidad: tenir quelqu'un a
l'reil, exercer une tutelle trop séverement.
ADIN BATETARAZ GE1l0Z AMAK EZ DITU BERE
SEMEAK' KORSILAN AT8IKI BEHAR: en lle­
gando á cierta edad, no debe la madre
sujetar demasiado á sus hijos: a partir
d'un certain I1ge, uTie mere ne doít pas
exercer sur ses fils une surveillance trop'
étroite.

KORTA: 1° (Bc), sel, terreno de un
particular rodeado de monte comunal:
enclave?, terrain appartenant a un parti­
cu lier et enclavé dans un bois communal.­
2° (Bc, ... ), cuadra, écurie. ZEINBAT DEN­
PORA GE.IAGOAN DAGOAN GANADUA KORTAN,
AINBAT .OBAGO: cuanto más tiempo esté
el ganado en la cuadra, tanto mejor:
plus le bétail reste dans l'écurie, et mieux
cela vaut. (Diál. has. 62-2.) TSARRIKORTA
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(Bc, ... ) : pocilga, cuadra de cerdos: por­
cherie, toit a pores. MANDOKORTA (Bc),
ZALDIKORTA: cuadra de machos, de caba­
llos : écurie de mulets, de chevaux. ­
3° (Bc, ... ), establo, cuadra de bueyes:
étable, écurie a hreufs. - 4° (G-ets),
parte trasera de una casa: cour, derriere
d'une maison.

Kortabanaka (B-m, G, Araq.), al
marro, aux harres.

Kortabaso (B, Añ. ms). (V. Korta"
1o.)

Kortajo (B-m): 1° hábito que tienen
muchos animales de comer porquerías y
rechazar el pasto, hahitude qu'ont cer­
tains animaux de manger des saletés el
de refuser la pl1ture. - 2° cierta enfer­
medad del ganado por la cual ya no
crece, certaine maladie du bétail qui
l'empéche de profiter.

Kortaitz (B-lein-ts, G-iz), estiércol,
fumier. = Con ocasión de esta palabra
concibió el autor la idea de reunir á vas­
cos de diversas localidades que autoriza­
sen esta obra. C'est apropos de ce mot que
l'auteur a eu l'idée de réunir des Basques
de diverses régions, afin de donner de
l'autorité a cet ouvrage.

Kortaiztu (B), abonar las tierras,
fumer les terres.

KORTAL (AN,Araq.), cancilla, puerta
de los campos: clie, clion,porte a claire­
voie des champs.

Kortaloi (G-zar), basura para estiér­
col: halayures, ordures, pour le fu­
miel'.

Kortamurra (ms-Lond), yezgo, hiehle.
(Bot.)

Korta-mutil (B - m) , palafrenero,
mozo de cuadra: pale(renier, fienteron,
gar(}on d'écurie.

Kortarri (B - i - m ), piedra al rededor
de la cual se marca el sel, sirviendo
aquella de centro: horne autour de
laquelle on délimite un champ, pour lui
servir de centre.

Kortasari (Bc), tributo especial que
se paga por el alquiler de la cuadra,
redevance spéciale que l'on paye pour le
loyer de l'éeurie.

Kortats (Bc ... ), hedor de cuadra, odeur
d'écurie.
~ortatsur (B-d-g-m), azada de dos

púas algo tanto redondas, pioche a deux
pointes un peu arrondies.

KORTIKA: 1° (B-a-g-o-ts), corteza
dura de ciertos árboles, écorce dure de
cerlains arhres. = Añíbarro cree que es
la corteza ya desprendida. Añibarro
pense que e'est l'écorce déja détachée. ­
20 (B-a·g-mañ-mu-o-ts), costra que dejan
algunas enfermedades en la piel: escarres,
croute que laissent quelques maladies sur
la peau. BATARI MIIÑA ATERA-ERAGIN, UGA­
RRIK, ZETAKARIK EDO KORTIKARIK ETEDAU­
KAN: al uno hacerle sacar la lengua por
si tiene roña, mancha ó costra: a l'un
d'eux faire tirer la langue pour voir s'il
a de la rouille, saleté ou croute. (Per.
Ab. 83-21.)

Kortika-tsori (B-ts), trepador, paja­
rito que trepa por los árboles: grimpe­
reau, petít oiseau qui grimpe sur les
arbres.

Kortikauts (B-bar-ts), polvo de
corteza de árbol, en las curtiderías : tan,
poudre d'écorce d'arbre dans les tanne­
ries.

KORTINA (B~alb), cerrado de valla
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para guardar castaña en el monte: cour­
tine, palissade de pieux ou de elayons
pour garder les chl1taignes sur la mon­
tagne.

KORTOLA (BN-ald), horca, estorbo,
entrave.

KORTSEL: 1° (B-ond), tejado de la
iglesia, toit de l'église. - 2° (AN-b, BN­
gar, S), aprisco sin techo: pare, herge­
rie non couverte. (V. Korsila.)

Kortselatu (BN-ald). (V. Korsilan
atsiki.)

Kortsila (L-ain). (V. Kortsel, 2°.)
KORTSINTA (AN, Araq.), tiempo

bochornoso, temps orageux et lourd.
KORZEIRU (L - bard) , devanadera,

dévidoir. = Se usa en plural. S'emploie
au pluriel.
KOSA~E, colmena, ruche. (Har.)
KOSELU (BN - am , Sc) , secreto,

secreto KOSELuz ERRATEA, decir en secreto,
dire en secreto

Kosereta (AN-b), cuchara, cuiller. (?)
KOSI: 1° (Sc) , primo, cousin. (??) ­

2° (S), cobrar, recoger: recouvrer, recueil­
lir. ('I?)

Kosidu (B-a-o-ts). (V. Kosi, 2°.)
Kosin (BN-s), primo, cousin. (??)
KOSINA: 1° (R), bultos que ponen las

mujeres en los costados para que no
caigan las sayas, hourrelets ou coussinets
que portent les (emmes pour retenir les
jupes. - 2° (R-uzt), plumazo, édredon.
(V. Kosna.) (?)

Kosino (R). (V. Kosin.)
KOSK: 1° (G-bet), onomat. del acto

de morder, onomat. de la morsure.­
20 (B-a), onomat. del husmeo, onomat. du
flair.

KOSKA: 1° (BN-am-haz), idiota,cas­
quivano: idiot, toqué. GALDETZEN DIO
TOMAS KOSKOK, le pregunta Tomás el cas­
quivano, lui demande Thomas le toqué.
(Hirib. Eskaraz. 29-11.) - 2° (AN-h, B­
m-mond, G-goi, L?), mella, muesca:
encoche, entaille. KOSKEAN EROSI: comprar
algo á plazos, haciendo el vendedor una
mella en una tableta especial: acheter a
crédit, le vendeur faisant une encoche sur
une baguette spéciale. - 3° (G- and),
dícese también de la mella que hacen los
pastores en las orejas 'de las ovejas para
conocerlas, se dit aussi de la marque
que les bergers (ont aux oreilles .des hre­
his pour les reconnaitre. - 4° (AN-h,
BNc), choque, encuentro: choc, heurt.­
5° (AN-lez, Gc), ondulación, onda: ondu­
lation, onde. - 6° (AN-b, BN-ald-ist), chi­
fladura: niaiserie, bourde. KOSKA DA (BN­
ald), KOSKA BADU (BN-ist), está chiflado,
il est toqué. - 7'0 (BN - s), papirotazo,
(orte chiquenaude. - 8° (AN), deuda,
dette. - 9° (B-m), cornisa, corniche. ­
10° (BN, Sal., G-ern-t-us), ruido del
choque, hruit d'un heurt. - 11° (B-oñ ?,
F. Seg.) , posición más ó ménos elevada
que uno ocupa en sociedad, position plus
ou moins élevée que quelqu'un occupe dans
la société. - 12° (AN-b), chichón, cabosse.

Koska (AN-b, BN-ald), golpecito,petit
coup. (Dim. de.-KozKA, 2°.)

KOSKABILO: 1° (Bc, G), cascabel,
grelot. - 2° (B-oñ), burbujas que se
levantan en el agua, bulles qui viennent
sur l'eau. - 3° chichón, cahosse. (F.
Seg.) - 4° (B - m), testículos, tes ti­
cules.

Koskada ( G - bet ), mordedura, mor­
sure.
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K.oskaka: 1° ( BN ), golpeando un
cuerpo con otro, entrechoquant un corps
avec un autre. - 2° (BN-gar), (los carne­
ros) á topetazos, (tes moutons) a coups
de Mte.

K.oskalari (G-bet), mordedor, mor­
deur.

K.OSK.AN (AN-lez, G-ets), pericarpio
de la nuez, brou de noix. (Bot.)

K.oskaran (AN -lez), mancha produ­
cida por el pericarpio de la nuez: échalu re
(pop.), tache produite par le brou de noix.

K.oskati (AN-b), lunático, lunatique.
K,oskatu: 1° (AN,B, G),hacermuesca,

mellar, mellarse una herramienta: enco­
cher, entailler, ébrécher un outil. ­
2° (AN, BN), chocar, choquer. - 3° (BN­
ald-ist), chiflarse, se toquer.

K.o§1tatu: 1° (AN-b, BN-ald-gar),
cascar huevos, casser des reufs. - 2° (G­
and), tajar castallas para que no echen
tiros al asarse, entailler les chl1taignes
pour qu'elles n'éclatent pas en grillant.

K.ostazu (AN -b). (V. K.oskati.)
K.oskeau (B-a.,o-ond), producirse den­

tera, se produire (l'agacement des dents).
K.oskeda (B-i-ts), muescas del yugo,

encoches dujoug.
K.osk egin (AN-et1'l, Gc), morder,

mordre.
K.osketa (BN-am), ruido que se hace

con los dedos golpeando algún objeto
duro; pasatiempo de nillos: tambouri­
nage, bruit qu'on fait avec les doigts en
frappant quelque objet dur; passe-temps
des enfants.

K.oskitu (AN-lez, B-m, G-ets-zeg),
sentir dentera, éprouver un agacement
des dents.
. K.OSK.O : 1° (ANc, L), cráneo, crl1ne.

ROSKO ONEKO GIZONA, hombre de buena
cabe;l;a, homme qui possede une bonne
Mte. (Duv. ms.\ - 2° cúpula, p. ej. de
bellota :cupule,'p. ex. de gland. (Lacoiz.)
- 3° tallo en forma de calla, p. ej. del
ma1z, sorgo: tige en forme de roseau ,
p. ea:. du mais, du sorgho. (Lacoiz.) ­
4° (B-m-oll, Gc), grijo, gravier. _5° (B­
m), individuo, individuo KOSKORIK EZTA­
TOR: no viene un individuo, nadie: il ne
vient aucun individu, personne. DIRu­
KOSKORIK BE EZTAUKAT (B-m), no tengo ni
tarja de dinero, je n'ai ni sou ni maille.
- 6° (AN, B-m, BNc, Gc, Lc), pedazo,
morceau. ARKosKo, HARRIKOSKO (BN:-ald,
Le), casco de piedra: blocaille, morceau
de pierre. TEILAKASKO, casco de teja, mor­
ceau de tuile. -7°{AN, B-m, BNc, G-iz, L),
BEATz,;KOSKO (G), articulación de dedos,
articulation des doigts. - 8° (AN-b, G, L,
R), cáscara, coquille. ARRoLTzE-KosKo,
cáscara de huevo, coquille d'reuf. ALGo­
DOYA ARBOL T1'lIKl BATEN KOSKOAN ARKI­
TZEN DA,. GAZTAIÑA MORKOTZEAN BEZALA
(G) : el algodón se encuentra en la caja
ó cáscara de un arbusto, como la castaña
en el erizo : le coton se trouve dans la
capsule du fruit d'un arbrisseau, comme
la chl1taigne dans la bogue. (Diá.l. bas.
39-12.) - 9° (R), vaina, gousse. ­
10° concha, coquillage. (Duv. ms.) ­
Ho (R-uzt), troncho de pera, manzana:
trognon de poire, de pomme.

K.olko (BN. ald ), corteza (de pan),
crodt~.(depain). (Dimin. de KOSKO.)

K.oskodun (Duv. ms): 1° testáceo, tes­
tacé. - 2° listo, hombre de buena cabeza:
dégourdi, homme qui a une bonne téte.

K.OSK.OIL: 1° (BN), tosco. grossier.

656

KOSKAKA - KüTEAREN

- 2° K.oikoil (Lc) , cascabel, grelot. ­
3° (AN-b). (V. K.oskor, 6°.)

K.oskol: 1° (G-anz-zeg), erizo de cas­
taña, bogue de la chl1taigne. - 2° (G­
zumay), enjuto, encogido: maigre, mince.
- 3° (G-orm), zuro, mazorca desgranada
de maiz : garrouille, épis de mais égrené.
EMATEN DITU OPARO aRRIA, GARA ETA
ZORROAABEREENZAKO JANARI, MAKILA ONGA­
RRITARAKO, KOSKOLA su EGITEKO: produce
(el maiz) en abundancia hoja, paniculo y
paja para alimento del ganado, tallo para
estiércol, panoja para el fuego: (le ma/s)
produit en abondance feuilles, panicules
et paille pour l'alimentation du bétail,
tige pour le fumier, et garrouille pour
le feu. (Izt. Cond. 29-10.) - 4° (B-ang,
G-gab), cas~aña huera, chiitaigne vide.

K.OSK.OLA (BN, Sal.), escroto, bolsa
de los testículos: scrotum, bourse des
testicules. C?)

K.oskondu (B-m-ots) : 1° crecerse
algun tanto las criaturas, grandir un
tantinet (les enfants). - 2° crecidito :
grandissant, grandelet.

K.oskor: 1° (Gc), articulación de hue­
sos, articulation des os. - 2° (B-a-m-oñ­
t1'l), cráneo, crl1ne. - 3° (Bc), canto duro,
casco, corteza de pan : moellon, mor­
ceau, crodton de pain. - 4° (AN, B-a-m,
G), persona ruin, pequeña: ragotin, per­
sonne vile, petite. - 5° (B-m-oñ, G-iz) ,
chichón, cabosse (a la téte). - 6° (AN­
goiz -lez), zuro, mazorca desgranada de
maiz : garrouille, épi de ma/s égrené.

K.oskor: 1° (BN, L, S-gar), corteza
(de pan), croúte (de pain). - 2° (B-l, L­
zib), terrón de azucar, morceau desucre.
- 3° (AN-b), pequeño, petit. (Dimin. de
KOZKOR, 3°.)

K.olkorkatu (BN- s), chamuscar la
plumilla de aves, (lambel' les coulons des
volatiles.

K.oskorkeria (BN-ald ), menudencia,
chapuceria : petitesse, vulgarité.

K.oskorreko (B-a-m-oñ-ts), cosque,
golpecito en el cráneo: chiquenaude,
petit coup frappé sur le crl1ne.

K.oskortu (AN-goiz, B-mañ, Gc), cre­
cerse algun tanto las criaturas: croítre,
grandir quelque peu (les enfants).

K.OSNA (AN-lez, B-ar, BN-ist, G-and­
aya-et1'l-us), plumazo, colchilla hecho de
plumas: édredon, couvre- pied fait de
plumes.

K.osta: 1° (B, G, S), costar, codter.
(??) - 20 (c, ...), costa (del mar), cóte (de
la merlo (??)

K.osta-belar (L-get), alga: fucus,
algue. (Bot.)

K.ostal (AN, B, BN-ald, G'), costal,
saco grande para cargar carbón, grand
sac acharbon. (??)

K.OSTARE (G- ber), arado de cinco
púas, charrue a cinq pointes.

K.ostare-sarde (G-ber), arado de tres
puás, charrue 8. trois pointes.

K.ostatu (AN, G), costar, codter. (??)
K.osterdi (AN-arak), cartola, jamuga,

cacolet. (V. K.olosterdi.)
K.OSTOMA (G), kostuma (?), cata­

1'1'0, catarrhe. KOSTOMA DAN ORDUAN
ARTZEN DA EZTIA URAREKIN: cuando hay
catarro, se suele tomar miel con agua:
quand on a un catarrhe, on prend du
miel avec de l'eau. (Diál. bas. 11-1.)

K.osü: 1° (Sc) , primo, cousin. (??) ­
2° K.hoiu (S), brizna, porción pequella:
brin, petite partie.

K.OTA: 1° (B-m, ... Gc, ...), epilepsia,
épilepsie. = Se dice hablando de ani­
males; les ataca al salir á la luz, al sol.
Se dit en parlant des animaux; d'ordi­
naire les attaques se produisent en sortant
8. la lumiere, au soleil.- 2° (AN-arak-oy,
G-al-and-ber), paraje en que se recogen
las gallinas, endroit OU se réunissent les
poules. (V. Ota.) - 3° (B-l-mu-ond), seno'
ú ojete de cuerda ó alambre no bien esti­
rada, boucle de corde ou de tU de fer peu
tendu. - 4° (BN-s, R, S), saya exterior,
á diferencia de ZAIPEKO (R), que es inte­
rior: cotte, jupe, différent de ZAIPEKO (R),
qui es} le jupon ou cotillon. (?)

K.ota (BN-s, R, S), pequeña saya inte­
rior, cotillon. ANoERE KOTA-GORRI (S) :
coccinela, vaca de San Antón: coccinelle,
béte a. bon Dieu. = Los niños se entre­
tienen con este insecto, pretendiendo
que según vuele ó deje de volar anuncia
el buenoó el mal tiempo. Para esto se
le dice : ANOERE KO'FA-GORRI ¿ BIAR EKHI
ALA EBI? « señora la de la saya roja,
¿ mañana sol ó lluvia?» Les enfants
s'amusent avec ces insectes et croient que,
selon qu'il vole ou retombe, il annonce le
bon ou le mal/vais temps. Pour le savoir
ils disent : ANOERE KOTA-GORRI, ¿ BIAR EKHI
ALA EBI? « dame .i la robe rouge, demain
(y aura-t-il) soleil ou pluie? »

K.OTAN (B-g-elor), cierto juego de
niños, que consiste en colocar sobre un
carrete de hilo, ú otro objeto de madera
de forma semejante, varias monedas, con
objeto de derribarlas al golpe de otra
moneda y ganarlas por aproximación ó
contacto: jeu d'enfants presque semblable
au jeu franr;ais du bouchon, consistant
ii placer des sous sur une bobine de fU ou
tout autre objet du méme genre, et a les
renverser en frappant la bobine avec une
autre prece de monnaie.

-K.otan (AN, B, G, L), sufijo com­
puesto de -KO y -TAN, que significa « á
condición de » y se agrega al verbo infi­
nitivo: suffixe composé de -KO el de -TAN,
qui signifie «8. condition de » et qui
s'ajoute au verbe infinitif. IKusTEKoTAN,
á condición de ver, ii condition de voir.
ABIATZEKOTAN, á condición de empezar,
a condition decommencer.

K.otape (S), el zagalejo que usan las
mujeres de pueblo : cotte, jupe que
revétent les villageoises.

K.ota - pelota (R- uzt ), kota - pilota
(Sc), basquilla, saya interior: ba.quine,
jupe de áessous.

K.OTE: 1° (B-l), nones, impair. EMOI­
DAK BAT, KOTE JAUKAT ETA : dame uno,
pues tengo nones: donne-m'en un, cal'
j'ai un nombre impair. - 2° (B-mu),
seno de cuerdas, alambres, coques que
/orment des cordes· ou des fils de fer.
Val'. de KOTA (30).

-K.ote (Bc, ...), sufijo de numerales,
variante de -KONDE, -KOITZ, -KOT§, ... etc. :
suffixe de numéraux, varia~ de -KONDE,
-KOITZ, -KOT1'l. LAUKOTE, compuesto de
cuatro: quadruple, composé de quatre.

K.otearen (B), epilepsia (se dice del
ganado), épilepsie (se dit du bétail). =
Asi como de BIZI, « cáncer, » viene BIZIEN;
de URDAIL, « estómago, ') URDAILEN; de
ALDI, « tiempo, »ALDIEN ; de BERO, « calor,»
BEROEN, as1 de KOTA viene KOTE,AREN. De
méme que de BIZI,« cancel', » vient BIZIEN ;
de URDAIL, « estomac, » URDAILEN; de
ALDI, « temps, » ALDIEN; de BERO, « eha-



leur, » BEROEN, ainsi de KOTA .,i"nt KOTEA­
REN.

KOTEIÑA (Sc), corteza de tocino,
couenne de lardo

KOTESA (R-bid), devanadera, dévi­
doir.

Kotesatu (R), devanar el hilo, dévider
le filo

Kotien (B-g), enfermedad del ganado
vacuno, especie de epilepsia : maladie
du bétail ii cornes, espece d'épilepsie.
Val'. de KOTEAREN.

KotiIun - azpiko (L), enaguas, cotil­
lons de dessous. (?)

Kotoin (BN, L), algodón, coton. (??)
KOTOR: 1° (BN, Sal.), terreno en

cuesta, terrain en pente. (D. fr. coteau?)
- 20 (BN-gar, L), peña, rocher. EMANA
IZAN ZAYOTE URA KOTOR GAITZ - GAITZETIK,
se les dió agua de una roca enorme, vous
leur donntUes de l'eau d'un rocher
escarpé. (Duv. Sapo xI-4.) EZARRI ZUEN
HARRI KOTORREAN EGINA ZEN HOBI BATEAN,
le pusieron en un sepulcro que estaba
hecho en piedra viva, ils le mirent dans
un sépulcre taillé dans la pierre vive.
(Duv. Marc. xv-16.) - 3° (AN-b, BN-s),
altivo, robusto, bien desarrollado: altier,
robuste, découplé.

KOTORRO: 1° (BN-s, L, ...), (mucha­
cho) crecidito, (en(ant) grandelet. ­
20 Koiorro (B - ond ), pitorro, gaviota
negra: pétrel?, mouette noire.

Kotortu (AN-b), robustecerse, deve­
nir robuste.

KOTRA (G-and), canales de madera
que se usaban para cubrir las chozas, en
lugar de tejas: bardeaux ou lattis dont
on se servait pour couvrir les toits des
huttes, des cahanes, au lieu de tuiles. =
Entre dos canales se ponía una tabla larga
llamada OROYA. Entre les bardeaux on
pla¡;ait une longue planche appelée OROYA.

Kotrero (B-l), kotriIu (B-l-m), cua­
drillo, pedazo de tela que ponen las cos­
tureras en el sobaco por evitar frunces:
gousset, morceau d'étoffe que les coutu­
rieres mettent sous l'aisselle pour éviter
les fronces. (n)

-Koti!l (B, L), sufijo numeral, que
denota composición: suffixe numéral,
qui dénote un composé. BIKOTS, doble,
double. LAUKOTS, cuadruplo, quadruple.
IRuKoTs,_triple, triple. (V. -Koitz.)

KOTBA (B-a-arb-m), fértil, fertile.
LUR-KOTSA, tIerra fértil, terre fertile.

KOTBAR (AN - b), vergonzoso, hon­
teux.

Koti!latu: 1° (B -1 ), trenzar el pelo,
tresser les cheveux. - 2° (B~g), estar
harto el ganado y sin poder comer, ¿tre
repu et ne pouvoir manger davantage (le
Mtail). - 3° Khotsatu (BN, Sal.), con­
tagiar : {;ontagionner, contaminer.

Khoti!le (BN) , cuenco, cuvier a lessive.
KOTSEA (BN, Sal.) , devanadera,

dévidoir. Varo de KOTSERA (2°).
Kotseatu (BN), devanar el hilo, dévi­

del' le filo
Koti!legi (R-uzt), devanadera, dévidoir.
Koti!leia (S, Geze), koti!leira (BN, S).

(V. Koti!lell.) •
Koti!leiatu (BN -s), kotseiratu (BN,

S), devanar el hilo, dévider le filo
Koti!lei'a: 10 (B-l), ramales de .cuerda

que á trechos como de palmo y medio
penden del palangre, terminando cada
cual en un anzuelo; es el aparejo para,
pescar besugo: cordées, lignes munies
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d'un hame¡;on gui pendent de distance en
distance du palangre, pour la p¿che du
pagel. Varo de POTSERA. - 2° (BN-hel,
S), devanadera, dévidoir.

KoUleratu (BN ), devanar el hilo,
dévider le filo .

KOTBEBA (R-uzt), devanadera, dévi­
doir.

KOTSETA: 1° (BN - ist ), troncho de
manzana ópera, trognon de pomme ou
de poire. - 2° (B-ber), ahitarse, empa­
charse: s'empiffrer, se gaver.

Kotsetau (B-mu-o-ts), ahitarse, empa­
charse: se gorger, s'empiffrer.

Kotsi : 10 (Sc), almohada : coussin,
oreiller. (??) KOTsI-AsAL (Sc), funda de
almohada, taie d'oreiller. - 20 Khotsi
(L-bard), devanadera, dévidoir.

Khotsiatu (L-bard), poner el hilo del
huso en madejas, mettre en écheveaux le
fil du fuseau.

Kotsina (B, arc, Micol.), almohada,
oreiller. (D. fr. coussin.)

KOTSO: 1° (B - a), gorgojo, insecto
que se forma en el grano : charan¡;on,
insecte qui attaque le grain. - 2° (B-ts),
articulaciones de los dedos, articulation
des doigts. - 3° (BN), khotso (S), macho
cuadrúp'edo, guadrupede mllle.

KOTSOR (BN-ist), escudilla pequeña
provista de asa, tasse ou petit bol ii anse.

KOTSORRO (B-a-o), gorgojo, cosson.
=En Bilbao llaman asíalabejorro ó melo­
lonta. A Bilbao on nomme ainsi le hanneton.

KOTSU: 1° (AN, Araq.), abejorro,
melolonta, hanneto'n. - 2° (AN -b, BN­
haz - s, R), zapito ó vaso de madera
para conducir agua y piedra de afilar:
coffin, sorte d'étui dans lequel on met
l'eau et la pierre a aiguiser.- 30 (B-b­
ts), sobresueldos, gajes que se dan á los
criados, gratificationque l'on don.ne aux
serviteurs. - 4° (BN-ald), cuezo, vaso
grande para guardar leche, agua: jatte,
grand vase pour conserver le lait, l'eau.

Khotsu (BN, Sal.) : 1° brizna, porción
pequeña: brin, petite partie. ARNO-KHO­
TSU BAT, un poco de vino, un pptit coup
de vino - 2° contagío de enfermedad,
contamination de maladie. - 3° Khotsü
(Sc). (V. Kotliu, 40.) - 4° Kotsu (BN,
Sal.), colodra, vasija de pastores: tiroire,
vaisseau des plltres. (V. Kaiku.)

Koti!luska (Sc), vaso de madera muy
pequeño, écuelle de bois. (Dimin. de
KOTSU, 40.)

-Kotz (AN, B, ... ), Varo de KO, para,
pour. GAURKOTZ, para hoy, pour aujour­
d'hui. (Mend. 11-185-13.) ORRETAKOTZ,
para eso, pour cela.

KOTZO (S. P.), khotzo (BN-am),
cuadrúpedo macho, quadrupede mllle.

KOTZORRO (BN - haz), regordete,
bien formado: rllblé, bien háti.

-Koz : 1o (S), sufijo modal, sinónimo
de -KA: su(fixe modal, synonyme de -KA.
ORROKOZ, ahullando, hurlant. (Sen Grat,
20-7.) ATHEKOZ, en muchedumbre, en
(oule. (Sen Grat, 20-12.) - 2° (AN, BN,
L, ... ), Val'. de -KOTZ. ORRETAKOZ, para
eso, pour cela. EGITEKOZ, á condición de
hacer, ii condition de faire.

Kozatu (B,N - s, R- uzt), contagiar:
contagionner, ·contaminer. GAIZTOAK ONA
KOZA DIRO, el malvado es capaz de contagiar
al bueno, le méchant est capable de conta­
miner l'homme de bien. (Oih. Prov. 604.)

Kozazale (BN - s ), pegajoso, conta­
gioso : gluant, contagieux.
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Kozina (L), sopa de berzas, soupe
aux choux. (?)

Kozka (AN, B, BN, G, L) : 1° (V.
Koska, 1°, 30, 7°.) - 2° (R-uzt, S), cos­
que, golpecito en el cráneo: chiquimaude,
petit coup (rappé sur la We. - 3° (R­
gard) , cabezada de sueño, dodelinement
de tete occasionné par le sommeil. ­
4° lado: cóté, endroit. UHINAK EKARTZEN
GAITU NAHI DUEN KOZKORA, la ola nos trae
al sitio que quiere, la vague nous mene
ou elle veut. (S. P.) - 5° (L, ... ), estado
habitual, état normal.

KOZKIL (BN-ald) , erizos de castaña
y castañas inútiles que sobran después
de quitar el erizo, bogues de chlltaignes
et chlltaignes inutiles qui restent apres les
avoir extraites de leurs enveloppes.

Kozkildu (BN-ald), sacar castañas de
los erizos: déboguer, óter les chlltaignes
de leurs bogues.

Kozkitu (BN-s), rellenarse completa­
mente de fruta un árbol: se fruiter, se
charger completement de fruits ( un
arbre). = Por extensión se dice también
de los ricos. Par extension se dit aussi
des riches. ABERATS KOZKITUA: riquísimo,
opulento: cossu, opulento

Kozko (L?), vaina: gaine, (ourreau.
ZEIN BURDINA, KOZKOAN DATZANA, ALA ERA­
BILTZEN DENA? ¿ qué hierro, el que yace
en la vaina, ó el que se menea? quelle
arme? celle qui reste au (ourreau ou celle
que l'on brandit? (Ax. 1a -38-12.)

KOZKOR: 1° (AN, Araq.), orujo de
la uva, rllfle de raisin. - 2° (AN-b, BN­
ald, G- ets), panoja de trigo, de maíz :
épi égrené de ma¡;s, de blé. - 3° (BN-s,
R), articulación, articulation. ERI-KOZKOR,
articulaciones de los dedos, articu lations
des doigts. - 4° (AN-b, BNc, L-ain),
persona ruín, pequeña: ragotin, personne
basse, petite. - 5° (L-ain), residuos de
hierba ya pacida, restes d'herbe déja
pacagée. - 6° (AN-b, BN-ald-s), rastrojo
de argoma, berza, que quedan en el tallo
en tierra despues de la siega: chicot de
genet, trognon de chou, qui restent en
terre apres la coupe. _7° (AN-b), terrón,
motte (de terre). - 8° (BN-s), cerote,
panal desprovisto de mIel y cera: poix
hlanche, rayon dépourvu de miel et de
cire. - 9° (AN-b, BN-gar, L-get), corteza
de pan, croúte de pain. - 10° (R-uzt),
cráneo, crllne. - HO (AN-b), cosa endu­
recida, chose endurcie.

Kozkorrarazi (AN-b, L?), hacer enco­
gerse y endurecerse por la acción del
sol, del fuego, de la sequedad : faire
resserrer et durcir par l'action du soleil,
du (eu, de la sécheresse.

Kozkortu (L -ain ), arrugarse, enco­
gerse, achaparrarse: se (roncer, se res­
serr r, se contracter.

Kozkotari (BN-ald), pico carpintero
(pájaro), pic (oiseau).

Kozolda: 1° (S-li), caspa, pellicule de
la tete. - 2° (R-uzt, Sc), costra que cubre
la piel después de una enfermedad, peau
qui I'ecouvre l'épiderme apres une mala­
die. - 3° (Sc), suciedad que se forma á
flor de aguas estancadas, crasse verdtitre
qui se (ornie ii la surface des eaux sta-
gnantes. '

KOZU: 1° (BN-s, R, Sc), contagio,
contagion. GIZON BIZARPEITUTI ETA EMAZTE
BIZARTSUTI IGES EGIK NOLA KOZUTI, de hom­
bre imberbe y de barbuda mujer huye
como de la peste, de l'homme imberbe et
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de la femme harhue éloigne-toi comme
de la peste. (Oih. Prov. 193.) - 2° (Sc),
contagioso, contagieuJJ. ERITARZUN HORI
KOZU D:ÜZÜ (Sc), esa enfermedad es con­
tagiosa, cette maladie est contagieuse. ­
3° (R, S), epidemia, épidémie.

Kozukor (R-uzt), kozuzko (R), con­
tagioso, contagieuJJ. ERIGOA KORI KOZUZKO
DA (R), esa enfermedad es contagiosa,
cette maladie est contagieuse.

Kraba (AN - ond, Gc), cabra, cierto
pez rojo y espinoso: pagre, certain pois­
son rougetltre et épineux. (V. Kabra.)
(??)

Krabelin (G-ets), clavelina, clavel,
reillet. (Bot.) (??) _

Krabelin polita (G-ets), jilguero
(pájaro), chardonneret (oiseau). ..

KRAK: 1° (Bc, BN, Sal.), cruJido,
grincement. - 2° (G-t-us), mugre, man­
cha : crasse, tache. - 3° (BN - ald, Sc),
dar, irse: donner, partir. - 4° (BN-ald),
desaparecer de repente, disparaí:lre suhi­
tement. - 5° (Sc), detenerse cuando
menos se esperaba: s'arreter net, quand
on s'y attendait le moins.

KRAKA (BN-ald, Sc), porte, aire de
una persona: tournure d'une personne,
allure. HUNEN KRAKAKO BAT (BN -ald,
Sc) : uno de la estatura, constitución de
este: quelqu'un de la stature, de la cons­
titution de celui-ci. i ZE KRAKA DIEN EMAZTE
HORREK (S)! 1qué esbeltez tiene esa
mujer! quelle sveltesse a cette femme!

KRAKADA: 1° (BN-haz, L-ain-s),
merienda: collation, gouter. - 2° (B,
BN), crujido, craquement. - 3° (BN, S),
acción repentina, inesperada : action
suhite, inattendue. - 4° (S, Chah. ms),
estallido, éclatement.

Krakada egin (L), merendar, gouter.
GONBIDATU ZUEN KRAKADA EGITERA, le con­
vidó á merendar, il l'invita a got1ter.
(Goy. Aleg. 5!J-6.)

Krakatü (S, Chah.ms), estallar,éclater.
Krakez: 1° (Sc), (tocar) ligeramente:

(toucher) légerement. - 2° (BN, S), de
repente: suhitement, a l'improviste.

Krak-krak (G-don), borrachera;
ivresse, saoulerie, cuite (pop.). = Es
palabra muy vulgar. C'est un mot tres
vulgaire.

KRAKO: 1° (BN-gar, Lc), gancho,
crochet. - 2° (L-ain), aguileña (nariz),
husqué (nez).

KRAMELA (BN-gar), grama, chien­
dent; (Bot.)

Kramesta, alojamiento, logement.
(Lécl.)

KRANKA, ruido, hruit. (Duv. ms.)
Krapestu, cabestro, licol. (??) NIHoRK

EZDU HANDI ATZEMAN BEHAR KRAPESTU
GABEKO ABERE GUZIAK BASA IZATEA, nadie
debe extrañarse de que los animales que
no lleven cabestró sean salvajes, nul ne
doit trouver étrange que les animaux qui
ne portent pas de licol soient· sauvages.
(Hirib. Eskaraz. 65-31.)

KRASK: 1° (AN-b), onomat. para
indicar que se ha suelto una cosa pegada
á otra; crac, onomat. indiquant qu'un,e
chose adhérente a une autre s'est dis­
jointe. - 2° (AN-b, Be, BN-ald-gar, Gc,
L, S), onomat. del ruido que produce la
hendidura de un objeto; crac, patatrae ,
onomat. du hruit que produit l'éclate­
ment d'unohjet.

Kraska (AN-b), rompimiento, resque­
brajadura; cassure, hrisure.
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Kraskadura (AN-b), intersticio, punto

donde está la rotura: solution de conti­
nuité, interstice, point 011 se trouve la
rupture, la déchirure.

Kraskaila (L), hendidura, fente. EGIN
NAIZ HARRI-KRASKAltETAN DAGOEN HUNTZA
BEZELA, me he hecho como· la lechuza
que está en la hendidura de las peñas,
je suis devenu comme le hibou qui se tient
dans la crevasse des rochers. (Har. Phi/o
107-25.)

Kraskako (L), ruido de quebradura:
hruit de rupture, de fracture. HORTZEN
ARTEAN ERE GOGOR DA TA KRASKAKO BAT
EGIÑEZ HAUSTEN DA, es duro aun entre
dientes y se rompe produciendo un esta­
llido ; il est dur meme entre les dents, et il
se rompt en éclatant. (Duv. Labor. 29-14.)

Kraskarazi (AN -b), hacer romper,
faire rompre.

Kraskatu: 1° (AN-b, L), quebrar: bri­
ser, casser. - 2° (L), quebrarse, romperse:
se briser, se rompre. SESKA KRASKATUA
EZTU HAUTSlREN, no romperá la caña que­
brada, il ne hrisera pas le roseau froissé.
(Duv. Matth. xn-20.) - 3° (BN, L), debi­
litarse mucho un hombre fuerte, á dife­
rencia de KROKAILDU, que es « adelga­
zarse » : se casser, s'affaiblir en parlant
d'un homme fort, a la différence de KRO­
KAILDU, qui est « s'amincir ».

KRESAL: 1° (B-l), agua de mar, eau
de mero - 2° (B-m), ligera capa de nieve,
légere couche de neige.

Kreselu (AN), candil, lumignon.
Kresent (L-bard), glándula infartada

del cuello en los niños, glande engorgée
du cou chez les enfants. (?)

Kresu (S), berro, cresson. (Bot.) (??)
BAATZE-KRESU, berro de jardines, cres­
son alénois. (Alth.)

KRIAL (B-b), tabla, cesto para con­
ducir palangre ó aparejo de besugo,
panier servan.t a porter le palangre a
rousseaux.

Krida (L-ain, S l, publicación, moni­
ción : puhlication, ban, criée. (??) (D. fr.
crier.)

Kridantza (Duv. ms), disciplina, dis­
cipline. (??) (D. esp. crianza 'l.)

Kridantzatu, corregir, corriger. (??)
KRIDANTZA ZAZU ADISKIDEA, corregid al
amigo, corrigez votre ami. (Duv. Eccli.
xIx-15.)

Kridatu (L, S), publicar, puhlier. (??)
Kriel (B-b), Val'. de KRIAL.
KRIK (S-li), onomat. de la acción de

beber, onomat. de l'action de hoire. =
Dirigiéndosela á un compañero, equivale
á invitarle á beber; el otro manifiesta
aceptar la invitación diciendo KRAle Es
muy trivial. En adressant ce mot a un
camarade, il équivaut a une invitation a
hoire; si l'autre acceple, il répond KRAle
C'est tres vu 19aire.

KRIKA, krikako: 1° ruido, bruit.
(Duv. ms.) - 2° (AN-b, BN-ald, L-get),
dolor producido en los huesos por algún
esfuerzo, douleur produite dans les os par
quelque effort. - 3° (L-ain), cric, gato
del carro: cric, vérin de charrette. (??)

KRIKET (BN -ald, Lc, Sc), atildado,
elegante: coquel, pimpant.

Kriketasun (BN, L, S), elegancia,
atildamiento; élégance, chic.

Kriketu (BN, L, S), acicalarse : se
parer, se hichonner.

KRIK-KRAK (BN-ald), onomat. de
cerrar con prontitud: cric-crac, onomat.

qui exprime l'action de fermer vive­
mento

KRIMA (BN-s, R), saco, saco
KRINKA : i ° onomat. del ruido,

onomat. du hruit. (Duv. ms.) - 2° (L­
get), elegancia, élégance. j ZE KRINKAN
DABILAN HORI! j qué elegante anda ese!
comme il marche élégamment !

Krinkaka, rechinando, sonando ;
grinr;ant, sonnant. HAREN GAINEAN KRIN­
KAKA ARI DA GEZI-UNTZIA, sobre él rechina
la aljaba, sur lui résonne le carquois.
(Duv. Job. xxxlx-23.l

Krinkildu (BN?, L?, Van Eys), des­
granar gujsantes, écosser des petits pois.

Krisailu (G), candil, lumignon.
Kriseilu: 1° (AN-b, G), Val'. de KRI­

SAltU. - 2° (AN-b), hornillo: cagnard,
petit {oumeau de cuisine.

KRISELA (L-ain), parrilla, utensilio
de cocina: gril, uslensile de cuisine. (?)

Kriselu (BN-s, L), Val'. de KBISAltU.
KRISK (BNc, L, R, S), onomat. de

la rotura de cosas pequeñas : cric, ono­
mat. de la rupture ou de l'éclatement de
petites choses. (V. Klak, 3°.)

KRISKET: 1° (AN, B-ar, Gc, L, R),
pestillo, loquet. - 20 (L ?), gancho, cro­
chet. HALAKO LAU GAITZERU EZARTZEN DIRA
BATA BERTZEAREN GAINEAN, ELKARRI KRIS­
KETEZ LOTHURIK ETA GIRELEAN PHALDO
BATI : se colocan cuatro cuartales como
aquel, uno sobre otro, juntándolos con
ganchos por detrás á un poste: on mel
quatre quartaux comme celui-la, l'un sur
l'autre, en les fixant a un poteau avec
des crochets par derriere. (Duv. Lahor.
145-23.)

KRISKETA: 1° (BN-ald, oo.), casta­
ñeta, ruido que se hace con los dedos al
bailar la jota: claquement produit avec
les doigts en, dansant, et qui imite le bruil
des castagnettes. - 2° (BN-ald), cor­
chete, crochet. KmSKETA BATEK ARRA TA
EMEA DITU, un corchete tiene macho y
hembra, un crochet a male et femelle.

Kriskildu, desgranar, égrener. (S. P.)
KRIZKINA (BN - ald ), gancho con

que se cierran las puertas y ventanas por
dentro, crochet avec leguel on ferme dc
l'intérieur les portes et {enetres.

KRI8KITIN (B-ar, Gc l, castañeta,
ruido que se hace con los dedos al bai­
lar la jota, claquemenl produit avec les
doigts en dansant.

KRISMA (AN -b), costra de niños
en la cabeza, gourme de la tete des
enfants.

Krismi (G-and), lengueta de cerraja,
languette de serrure.

KRISPI (AN-Iez, G-and-t-zeg), kris­
piña (G-gab), trébede, instrumente de
cocina: trépied, instrument de cuisine.

Kristau (AN, BN, G, L), cristiano,
chrélien. (??)

KRISTEG1 (BN - ald ), letrina, la­
trines.

Kristiai (R), kristiñau (G), kristio
(BN - s ), cristiáno, chrétien. (1'1)

Kristolora (ms-Lond), enula, ojo de
Cristo: aunée, wil-de-Christ. (Bol.)

KROKA: 10 (AN-ond), gancho, cro­
chet. - 2° (?), joroba, hosse. (S. P.)

KROKAILDU (L-donib-get-zib), de­
macrarse un gordo: s'amaigrir, devenir
mai,gre.

Krokatu : 1° enganchar, accrocher.
(Oih. ms.) (V. Kokatu.) - 2° jorobarse,
devenir hossu. - 3° encorvarse : se



courber, s'incliner. ETA HUNA EMAZTE
BAT ETHOR ZEDIN ERITASUNEZKO SPIRITUA
ZUENIK lA HEMEZORTZI URTEZ, ETA ZEN
KROKATUA : y hé aquí que se presentó
una mujer que tenía el espíritu de la
enfermedad por espacio de diez y ocho
años, y estaba encorvada: et voici que se
présenta uue (emme qui était possédée
depuis dix-huit ans d'un esprit qui la
rendait infirme, et elle étaitvoutée.
(Leiz. Luc. xIII-H.)

KROSKA: :Lo (B-l), obstáculo, ohs­
tacle. - 2° (G-us), pesebre pequeño,
petite auge. KROSKATlK URA EKARRIZAZU,
traiga usted agua de la gamella, apportez
de l'eau de la gamelle. (F. Seg.) ­
3° diente de rueda, dent de roue. (Oih.,
Ax" Duv.)

Kroskada (AN), punzada, piqure
d'un instrument pointu. KROSKADA ONEK
EMATEN NIOZKAN, ESNA ZINDEZEN LENBAIT­
LEN, le daba yo estas punzadas (á tu cora­
zón) para que te despertaras cuanto antes,
je piquais (ton creur) pour que tu t'éveil­
lasses le plus UJt possihle. (Mend. 1-114-6.)

Kroskadura, mella, encoche. (Duv.
ms.)

Kroskatu, pelear: lutter, comhattre.
ONGI KROSKATU DIRE, han combatido bien,
ils ont hien combattu. (S. P.)

Krosketa-mailu (L-ain), mazos con
que los muchachos « rompen la cabeza
de Judas» durante los maitines de se­
mana santa, maillets ou mailloches en
hois avec lesquels les gamins « hrisent la
t€te de Judas» pendant les matines de la
semaine sainte. KROSKETA-MAILU ONEK
ERRETA, HONEN HAUTSA HAUSTJ;:GUNEKO
GORDETZEN DA (L-ain): se queman estos
mazos, y su ceniza se guarda para el
miércoles de Ceniza: on hrule ces mail­
lets, et leur cendre se conserve pour le
mercredi des Cendres.

Kroskildu, desgranar, égrener. (S. P.)
KROSKO, cáscara, armazón: car­

casse, armature, charpente. BARBEREK
BURUKO ZAURIETAN LEHENIK HARAGIA ALDA­
RATZEN DUTE ETA HEZUR-KHOSKOA AGEH­
TZEN : los cirujanos en las heridas de la
cabeza primeramente separan la carne
y muestran el armazón del hueso : dans
les blessures de la t€te, les chirurgiens
séparent d'abord la chair et mettellt a
découvert la charpellte osseuse. (Ax. 3a­
157-6.) UNTZI-KROSKO, casco de buque
carcasse de navire. ARRA.ULT;¡;E -KROSKO:
cáscara de huevo, coqutlle d'reuf. (S.
P.)

KROSKOIL (L-ain-s), cascabel, gre­
loto
. Krotso (BN, Matth. xlx-4), mascu­

lIllO, macho: masculin, mále.
KROZKA (L?), estado, état. MUNDU

HUNETAKOGAUZAK EZTAUDE BJ;:HIN ERE
KROZKA BATEAN, las cosas de este mundo
no están nunca en el mismo estado, les
choses de ce monde ne sont jamais dans
le m€me état. (Ax. 1a-602-16.) .'

Krozkan erauzi, exasperar, hacer
salir de casillas, del estado normal: exa-,
cerher, (aire sortir de ses gonds, de son
état normal. ZEREN EMAZTE EZKONDUA EZTU
DEUSEK EHE HALA GIHARRAN UKITZEN,
KROZKARI ERAUZTEN ETA EZ BERE TENTUTIK
ETA PAZENTZIATIK ATHERATZEN, NOLA BERE
SENHAll.RA BERTZEREKIN DIABILKOLA JAKI­
T~AK : porque á la mujer casada nada le
hIere, nada le hace salir de sus casillas
y de su aplomo y de su paciencia tanto

T. I.

KROSKA - KUKATU

como el saber que su marido tiene tra­
tos ilícitos: paree que rien ne (ait re­
muer autant la {lhre du creur de la
(emme mariée, rien ne la (ait sortir de
ses gonds, de son aplomb et de sa pa­
tience, comme de savoir que son mari a
des rapports illicites. (Ax. l a-358-27.)

KROZTA, tarja, palo partido por
medio; se usa para llevar cuentas: taille,
petit háton (endu en deux parties égales;
s'emploie pour tenir compte. (Oih. ms.)
ZURE KROZTARA EZTA NIHOR HEDATZEN, nadie
se acerca á la tarja de usted, personne
n'approche de votre compte ou mesure.

KRUSELU (B), candil, lumigllon. (?)
KRUSELU-ONDOAN GORURIK EZ, junto al
candil no hay rueca, pres du lumignon
il n'y a pas de quenouille. (Prov. Pero
Ah. 121-23.)

KRUSENTA, kruska, cierta espe­
cie de uva, cépage hlanc. (Duv. ms.)

KRUSPET (Lc) : 1° especie de bu­
ñuelo: croustade?, espece de heignet. ­
2° cataplasma de miga de pan y de leche,
cataplasme de mie de pain et de lait.

Krusulu (B), candil, lumignon. Varo
de KRISELU. ('?)

Krusuluki (ms - Lond) , candileja,
lucernule. (BoL) (?)

Krutsate ( R- uzt ) , vendabal, vent
d'aval. (?) ,

Krutse (R), krutze (BN-s), cruz,
croix. (?'?)

Kruzeide (Sc), argadillo, rouet. (?) =
Se usa en plural. S'emploie au pluriel.

Kua (BN-s), cuna, herceau. (??)
Kuarenta (AN, G, L), tres puntos al

juego á largo de la pelota: trois points
au jeu de long-hert, ¡}, la pelote. (??)

Kuhau (L-bard), colmena, ruche.
( D. gascón cauye?)

Kuha (AN, .Araq. ),'cuna, herceau. (??)
KUBEL: 1° (G-and, L-ain), tina para

colada, cuvier it lessive. - 2° (G-ziz),
cesta grande con que se miden las man­
zanas: hourgne, grand panier 011 l'on met
les pommes. - 3° (L - ain), gamella, ga­
melle.

K UBI: 1° (AN?), calabaza, botella :
gourde, hOllteille. - 2° (B-elor), excla­
mación de niños en el juego del escon­
dite , exclamation d'en(allts en jOllant ¡},
cache-cache.

Kubika : 1° (B-a-g-m-mu-o-ts), cierta
tela antigua preciosa, certain ancien tissu
précieux. - 2° (B-elor), al escondite, ti
cache-cache.

Kubiko (AN-lez), haz de trigo, gerhe
de hlé.

Kuhil : 1° (B-a-o-ts), cubil, madri­
guera de liebre, terrier de lievre. (D.lat.
cllhile.) - 2° (B-g-m), acoquinado, recro­
quevillé. - 30 (AN, Liz. Voc.), celda,
cellule.

Kubildu (Bc , ... ) , acoquinarse, se
recroqueviller.

Khudatu (BN-or), dirigir un tiro de
caballerías, transportar un fardo en
algún paso arriesgado: diriger un atte­
lage, transporter un, (ardeau dans un
pássage di(ficile.

Kuduiña (BN-am), membrillo, coing.
(Bol.) (??) .

Kuek (BN-s, R), estos, ceux-ci. Varo
de ONEK, AUEK, etc.

KUELA (Gc), tinaja, vasija en que
se hace la lejía': cuvier, cuve dans la­
quelle on (ait la lessíve.

KUI : 1° (Bc), conejo de Indias muy
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común hoy en el pais, lapin d'Inde tres
répandu actuellement dans le pays. NIRE
UMEAK... IGESKO DABE ZOKONDOETARA KUIAK
LEGEZ, mis hijos... huirán á los rincones
como conejos, mes {lls ... (uiront dans
les coins comme deslapins. (Per. Ah. 91­
15.) - 2° (AN-b-narb, L), khui (BN, L,
S), calabaza, citrouille. = En L-ain se
distinguen JANIWI, que es la calabaza
amarilla comestible, y EDANKUI, que es
aquella en que seguarda vino, agua, etc.
En L-ain on distingue JANIWI, qui est la
citrouille jaune comestihle, de EDANKUI,
qui est la gourde OU se conserve l'eau,
le vino - 3° (G-gain-ord), cuna, herceau.
(?) - 4° (B-a-mu-o-Ul), exclamación de
niños al jugar al escondite: cuic, excla­
mation des en(ants au jeu de cache­
cache. - 5° (AN-ond), boyas que se usan
en la pesca del besugo, houées en usage
pour la p€che du pagel. - 6° (L ?), tonto,
majadero: sot, nigaud.

Kuja (B-mu), catre: chálit, hois de
lit. (?) = Lo pronuncian á la española.
Se prononce a l'espagnol.

Kuiatso (L-ain), calabaza para vino,
gourde a vino

Kuika (B-a-mu-o-ts), kuikuika (B­
ots), al escondite, ti cache-cache.

Kuiliska (G-deb), chorlito, ave del
órden de las zancudas: courlis, cour­
lieu, oiseau de l'ordre des échassiers.

KUILO (AN-b), rueca, quenouille.
KUILU (B), concha, coquillage. (?)=

De BARE, « limaco, » viene BARRAZKUILU
(con sus variantes), « caracol; » de ATZ,
« dedo, » AZAZKUILU, ({ uña. » De BARE
« limace, » vient BARRAZKUILU (avec se;
variantes), « escargot.» De ATZ, « doigt, »
AZAZKUILU, « ongle. »

Kuiña (Sc), cuna, herceau. (??)
Kuinta, queja, cuita: plainte, a(flic­

tion, chagrin. (?) ETA ABILEMEKI EGIN
ZIOTZAN BERE KUINTAI{ HARJ;:N SEHIEK BOR­
TSAZ KHENDU ZIOTEN UR-PUTZU BATEZ, Y dió
sus quejas á Abimelech á causa del pozo
de agua que por fuerza le habían qui­
taclo sus siervos, il dit ses plaintes ti
Ahimélech au sujet des puits dont ses
serviteurs s'étaient emparés de (orce.
(Duv. Gen. xXI-25.)

KUKA: 1° (BN-s, R), guiño, cligne­
mento - 2° (R), espantajo de pájaros,
épouvantail d'oiseaux. l{UKA BEZEN ERGELA
( BN-ist) : sumamente ligero, frívolo,
simple, lit. : fatuo como el espantajo :
excessivement léger, hraque, écervelé,
lit.: sot co,!,!-me l'épouvantail. KUKA DA
GIZON HORl (BN - ald ), ese hombre está
hinchado (de gozo) : cet homme jubile,
est rempli (de joie). - 3° (Sc), gorgojo,
insecto que ataca al grano en el gra­
nero : charanr;on, insecte qui attaque le
grain dans le grenier.

Kukatu: 1° (BN -s, R), guiñar los
ojos, pestañear mucho : ciller, clignoter
(les yeux), les remuer heaucoup. Auil
KONEK, BEGJAK KUKATZEN TUENEAN, LOA
URRAN DlSU (BN-s) : este niño, cuando
guiña los ojos, tiene cerca el sueño :
quand cet enfant cligne les yeux, il a
envie de dormir. - 2° (BN-ald), glo­
riarse : se glorifier, se vanter. GAIZTOEN
ARTEAN DA GAIZTOENA BERE GAIZKI EGITEAZ
KUKATZEN DENA, el más malo entre los
malos es el que se gloria de hacer mal,
le plus méchant entre les méchants est
celui qui se vante de (aire le mal. (Oih.
Prov. 607.)
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KUKIL: fo (BN-s, R), cima, cime.
MENDI-KUKILA, la cima del monte, le
sommet de la montagne. - 20 (R) , cresta,
p. ej. de gallo : crete, p. ell:. de coq.

KUKU (e, ... ), kük.ü (S) : fo cuclillo
(ave), coucou (oiseau). KUKU JO, KUKU
EGIN (B-eib-m) : declararse inhábil, darse
por vencido : se déclarer impropre, se
rendre; s'avouer vaincu. KUKUEN KANTA­
TZEAN, EURI TA EGUZKI : cuando el cuchillo
canta, lluvia y sol : quand le coucou
chante, pluie et soleil. (Refranes, 70.)
KUKUAK JO: a) (B-oñ), perderse, arrui­
narse: se perdre, se ruiner. - h) (R­
uzt), ponerse ronco, s'enrouer. KUKUAK
MAKUR JO (AN-lez, L-ain), KUKUAK OKER
JO (G), ser adversa la fortuna, etre
adverse (la fortune). KUKUAK EGITEN DU
MAIATZEAN KUKU, GARAGARRILEAN GELDI­
TZEN DA MUTU (B - mond ,... ), el cuclillo
hace cucu el més de mayo, por julio
queda mudo (cant. pop.) : le coucou ¡ait·
coucou au mois de mai, et en juillet il
reste muet (chanson pop.). KUKU GELDITU
(G-and, R-uzt), quedarse una rama cor­
tada, pero apoyada en otra, evitando asi
la caida : s'encrouer, se reposer sur une
autre hranche, en évitant de tomber, en
parlant d'une hranche cassée•.- 20 (BN­
s, L, R), se dice, para manifestar que, se
ve : coucou, se dlt pour montrer que l on
voit. (Voc. puer.) - 30 (Sc), trigo que
crece poco, hlé qui croft peu. - 40 (S),
niño de pocas fuerzas, enfant chétif· ­
50 (BN - gar, Lc), palabra de desafio,
terme de défi. - 6° (BN-gar-s), espan­
tajo de pájaros, épouvantail d'oiseaull:.
- 70 (BN-s), máscara, enmascarado :
masque, travesti. - 8° (BN-s), pulgas y
piojos, puces et poux, (Voc. puer.)

Kukuadar: fO (B-g), rama que se
deja sin cortar al podar árboles, á fin de
que suba la savia y no se pudra el tronco:
courson, hranche qu'on laisse en émon­
dant un arhre, afin que la seve circule et
que le tronc ne pourrisse pas. ~ 2° (BN­
s, R), árbol que, cortado por la base, se
recuesta sobre otro : arhre encroué,
arhre qui, coupé a la hase, tomhe sur un
autre.

Kukuaritz (Gc), árbol (no solo el
roble) al cual se le ha podado sin dejar
ramas laterales: tetard, arhre (non seu­
lement le cMne) qu'on a énlOndé sans lui
laisser aucune branche latérale.

Kukubala (B-a-o), agalla seca de
robles, alcornoques, la noÍll: de galle des
chenes.

Kuku-belar (AN-lez, G-bid, Lacoiz.),
digital, digitale. (Bot.)

Kukubikokari (BN-s), curioso, espia:
curieull:, épieur.

Kukubikosala (BN-s), al escondite,
a cache-cache.

Kuku-bildots (BN): 1° cordero tar­
dio, nacido fuera de tiempo: agneau tal'"
dif, né apres terme. - 2° niño de padres
muy entrados en años, enfant de parents
avancés en I1ge.

Kukubilkatu (L-donib-get-zib ), acu­
rrucarse, ponerse en cuclillas: s'accrou­
pir, se mettre a croppetons.

Kukubilko (L.donib-get-zib), en cucli­
llas : accroupi, a croppetons.

Kukubilo: i ° (B-a), agalla seca de
robles, noill: de galle seche des chénes.
- 2° (G-gab), en cuclillas, accroupi.

Kukubolanti1la (B - a : yur), kuku­
bolinti!a (B-gald). (V. Kukubala.)
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Kukudatz, cacareo de gallina, glous­
sement de poule. (S. P.)

Kuku egin: f ° (B-a-o, R-uzt), ace­
char, guetter. - 2° (B-m), morir: mou­
rir, faire couic (pop.). - 3° (BN-s, R),
quedarse imposibilitado, p. ej. para
negocios: devenir impuissant, p. ell:. pour
des affaires. - 4° (L-ain), esconderse el
sol tras las nubes, se cacher (le soleil)
derriere les nuages.

Kukufraka (B-mond), digital, digi­
tale. (Bot.) (V. Kukubelar.)

Kukuilu (B-a). (V. Kukulu, 2°.)
Kukuka: 1° (c), al escondite, a cache­

cache. - 2° (B-g-m-ond), acechando:
guettant, épiant.

Kukukari (Sc), curioso: curieux,
épieur.

KUKULA: fO (BN-s, R), copa del
árbol, cime de l'arhre. - 2° (BN-am-gar­
s, R), kük.üla (S), penacho, huppe. ­
3° (BN-osti , R-uzt), küküla (S, Chah.
ms), cresta del gallo, crete du coq. ­
4° (B-g, BN, SaL), küküla (S, Chah.
ms), punta del maiz, del rosal: sommité
du mais, du rosier.- 5° (L-ain), escapo
de berza, rejeton de choull:. - 6° (BN-s),
capullo, houton de fleur. - 7° (R), ca­
beza, tete. = Esta es una voz familiar.
C'est un mot familier. KUKULA T~UT DU
EMAZTE KURAK (R) , tiene bien erguida la
cabeza aquella mujer, cette femme porte
la tete bien droite.

Kukuldu: 1° (B-s.-i-oñ, Gc, Har.),
agazaparse, se tapir. - 2° (G), acobar­
darse: s'intimider, caponner. - 3° (AN-b,
B-g), entumecerse de frio, s'engourdir
de frflid... ,

KUKULE (Sc), rueca, quenou¡lle.
Kükülero (Sc), bailarin enmasca­

rada: travesti, danseur masqué.
Kukulikordeka (AN-lez), á la gallina

ciega, a colin-maillard.
KUKULIN (AN-b, L-ain-ka), cresta,

crete.
Kukulo (Bc), ligero sueño, lit.: sueño

de cuclillo: léger sommeil, lit ..' sommeil
de coucoU.
Kuku~lore (L-ain), digital, digitale.

(Bol.)
KUKULU: 1° (AN-b, B-g, BN), tallo

superior del maiz, tige supérieure du mais.
- 2° (B-i-l-m-oñ, G), cogollo de berza,
lechuga: creur ou pomme de chou, de
laitue. - 3° (AN-b,B), cáliz de las flores,
corolle des fleurs. tOREAREN URUNAGAZ
EGITEN DABE ARGIZAIA, ETA EZTIA LOREAREN
KUKULUTIK ATERATEN DABEN EZKOTASUNA­
GAZ : con la harina de la flor hacen la
cera, y la miel con el jugo que sacan
del cáliz de la flor: elles font la cire avec
le pollen de la fleur, et le miel avec le
suc qu'elles ell:traient du calice. (DiAL.
bas. 12-2.) - 4° (B-l), extremidades del
pámpano de la vid, extrémité des pampres
de la vigne.

Kukulumii!lo (B-m), kukulumusu
(B-a-m-D), kukulumuti!lio (B-i), kuku­
lumutsu ( B - berg-1 ) , en cuclillas :
accroupi, a croupetons.

KUKUMA : 1° calabaza de gran
tamaño: cucumere, cougourde, courge de
grosse taille. (Oih. ms.) - 2° (BN, L),
cierto hongo comestible: coucoumelle,
oronge blanche, champignon comestible.
(V. Kokoma.)

Kük.ümal (S), agalla de roble: ker­
mes, petite boulette de cMne. (V. Kuku­
bala.)

KUKUM:ARRO: i o (B-Oñ), máscara,
disfrazado: masque, déguisé. - 2° Kü­
kümarro (Sc), escarabajo (insecto):
escarbot, scarahée (insecte).

Kukumarroka (R), al escondite, a
cache-cache.

KUKUMARRU (BN), se llama asi el
TALO, « bollo, » en cuya masa se introduce
un trozo de queso en forma de bola : on
appelle ainsi le TALO, « galette, » dans
lequel on introduit un morceau de fro­
mage en forme de boule. (Van Eys.) = Se
usa más MARRAKUKU (BN-ald), MARRUKÜKÜ
(S). On emploie davantage MARRAKUKU
(AN-b, BN-ald), MARRUKÜKÜ (S).

Kukumoarratu (Gc), podado por
completo, sin dejar ramas laterales:
tetard, arhre émondé completement, sanS
laisser de branches latérales.

KUKUN (B-a), nuez pequeña, petite
noix. (V. Kutun, 6°.)

Kuku-otzara (B-mañ), persona de
poco fuste, lit. : cesto de cuclillos: per­
sonne peu sérieuse, lit.: panier de coucous.

Kukuporru (G, ... ), kukupraka (B­
g-i-l-m-mañ-ond-t~,G, ... ), digital, digi­
tale. (Bol.)

KUKUR (AN-arak-b, B-oñ, F. Seg.):
1° cresta, crete. - 2° penacho de ciertas
aves, huppe de certains oiseaux.

Kukurasta (BN-baig), cresta, crete.
Kukuribikatu (AN, Araq.), acurru­

carse, ponerse en cuclillas: s'accroupir,
se mettre a croppetons.

Kukuriko (AN, Araq.), en cuclillas:
accroupi, a croppetons.

Kukurin (L-ain), cresta, crete.
KUKURIO: i O (B-t~), chorlito, el

menor de las aves zancudas de esta espe­
cie : courlis, le plus petit des échassiers.
- 2° (B ?), en cuclillas: accroupi, a
croppetons.

Kukurio jarri (B), kukuriotu (B),
acurrucarse, s'accroupir.

Kukurii1lta (AN-ond), un pez marino,
un poisson de mer.

Kukurizka jarri (G-uz), kukurkatu
(R-uzt). (V. Kukuribikatu.)

Kukurrati!la (B-a-ar), kukurreta (B­
ar), pequeña agalla de roble: kermes,
petite noix de galle du cMne. (Dimin. de
KUKURRU.)

KUKURRIN (L-ain), cresta del
gallo, crete du coq.

KUKURRU (B-a-ar). (V. Kuku­
rrati!la.)

Kukurrukatu (BN - s ), acurrucarse,
s'accroupir.

KUKURRUKU : 1° (AN-b, Bc, BNc,
Gc, Lc), onomat. del canto del gallo:
cocorico , onomat. du chant du coq.
OILARRAK JOITEAN KUKURRUKU, ORDUAN
ET~ERAKO GIRA GU : cuando el gallo canta
cucurrucu, entonces nos disponemos á ir
á casa: quand le coq chante cocorico, nous
nous disposons alors a nous rendre a la
maison. (Canc. baso 1-3a-26-20.) _2° (Bc,
BN-s ), voz con se incita á los niii.os á
que diganillgo á otro (se les dice á la
orej a en voz alta), mot !.lvec lequel on
excite les enfants a dire quelque chose a
un autre (se prononce a l'oreille a voÍll:
haute). - 3° (B-b), caracol de mar, escar­
got de mero

Kukurruku - eztul (Bc), tos ferina,
coqueluche.

Kukurrusta (BN-ald), cresta, crete.
Kukurtu (AN-b), acurrucarse, s'ac­

croupir.



Kukuruku ( R-uzt), kük.ürükü (S),
canto del gallo: coquerico, chant du coq.
Varo de KUKURRUKU (1°).

Kukurukutili-eztul (AN-lez, Gc), tos
ferina, coqueluche.

Kukurumel (B-zeb), agalla de robles,
alcornoques, noire de galle des chenes.
(V. Kukubala.)

Kukurumiilio (B-m~mond),kukuru­
mitiliu (B-d), kukurumuili (G-elg), en
cuclillas: accroupi, a croppetons.

Kukurupiko (G - ets), acurrucarse,
s'accroupir.

Kukuruilika (G-t), en cuclillas:
accroupi, a croppetons.

Kukurusta (L), cresta, crete. KUKU­
RUSTA BELZTEN BAZAYOTE, BUZTAN-GAINEKO
BISIKAN MIN DUKETE: si se les ennegrece
la cresta, tendrán dolor en el granillo de
sobre la cola: si leur crete se noircit, ils
éprouveront une douleur de la craie sur
la queue. (Duv. Lahor. 140-24.)

KUKURUTS (G-don), insectillo que
se redondea como una bola cuando se
le toca: cZoporte, animalcule qui s'ar­
rondit comme une houle des qu'on le
touche.

Kukusagar(AN, Bc, BN-am, Gc, R­
uzt, S), agalla de roble, de alcornoque,
noire de galle du cMne. = Se distingue de
KUKUBALA y sus variedades en que estas
son secas y KUKUSAGAR es agalla fresca.
Ce mot se distingue' de KUKUBALA et de
ses variétés en ce que celles-ci sont seches,
tandis que KUKUSAGAR est la noix de galle
verte. KUKU-SAGAHRA GOGORTUTEN DA­
NEAN, KUKUAK, JAN EZIN DABELAKO, lfilES
EGITEN DAU (B-o, pop.): cuando se endu­
rece la agalla, el cuclillo huye por no
poder comer: quand la noix de galle se
durcit, le coucou s'en{uit parce qu'il ne
peut la manger.

Kukuilika (S), al escondite (juego de
niIl.Os), a cache-cache (jeu d'en{ants).

Kukuso (ANc, BNc, Gc, L), kük.üso
(Sc), pulga, puce. (?)

Kukuso-belar (AN, Lacoiz.), zaraga­
tona, hierba pulguera: psyllion, herbe
aux puces.

Kukusta (?), cresta, crete.
Kukustu (B-m), doblar y formar

moll.a (se dice hablando del lino) : étou­
ponner, douhler et {ormer une poupée (se
dit en parlant du lin). (V. Kukuts.)
KUKUSTURIK DAGOZAN LINO GIAUAK DAROEZ
BARRIRO TSARRANTSAHA, los manojos de
lino que están ya trabajados son de nuevo
llevados al rastrillo, les poignées de lin qu i
sont déja travailléessont de nouveau por­
tées a la cardeuse. (Per. Ab. 139-4.)

Kukutanbel (L-s). (V. Kukubala.)
KUKUTS: 1° (Bc), corneja ó moll.a

de lino, cabezuela que se le forma al
doblarse en forma de trenza : étoupon,
poupée de lin, sorte de tMe que l'on forme
en pliant un paquet de lin tressé et tordu.
TSARRANTSARIAK DITU TSARRANTSAN IMIN­
TEN, KUKUTSAK KENDU ETA ERBATZ BAGA
IZTEN : la linera pone el lino en la carda,
le guita las moll.as y le deja sin arestas :
la fileuse met le lin ¡lila carde, lu i enleve les
poupées et le laisse sans fibres. (Per. Ab.
146-11.) - 2° (B-ts), perilla ó pedúnculo
del t.rompoj queue de la toupie. - 3° (B­
ond), bellota, gland. - 4° (B-elor-ts),
cresta, crete.

Kukutili : 1° (Sc), se dice para mani­
festar que se "Ve: coucou! se dit pour
montrer que l'on voit. (Voc. puer.)-

KUKURUKU - -KUME

2° (S, Chah. ms), oculto, caché. - 3° (B­
a), antojadizo: capricieux, {antasque. ­
4° (S-gar), sauco, sureau.

Kukutili - eztul (G -and ), tos ferina,
coqueluche. ,

Kukutu: 1° (AN-b, BN-am-gar, L­
ain), cubrir, esconder: couvrir, cacher.
KUKUTU SUA (BN - am), cubrir el fuego,
couvrir le {eu. KHEDARREZ ETA LOHIZ KUKU­
TURIK EZAR DEZALA GUTARIK BAT, EDOZOIN,
que á uno cualquiera de nosotros le
ponga cubierto de hollin y de suciedad,
que quelqu'un d'entre nous le couvrtt
de suie et de saleté. (Eskuald. 24-Il­
1905.) - 2° (BN-ald-s, R), agacharse
mucho: se vouter, se courher heaucoup.
EZBIDE DA NEHOR, ARGI BAT PHIZTU-ONDOAN,
UNTZI BATEZ KUKUTZEN ETA OHE - AZPIAN
EZARTZEN DUENIK : nadie enciende una
antorcha, y la cubre con alguna vasija ó
la pone debajo de la cama: il n'est per­
sonne qui, apres avoir allumé une lampe,
la couvre d'un vase ou la mette sous le
lit. (Rar. Luc. vnr-16.) - 3° (L-ain), ocul­
tarse, se cacher. - 4° (BN-s), caer en la
inercia: s'avachir, tomber dans l'iner­
tie.

KUKUTZ (B-d), cumbre, sommet.
Küküzkatu (Sc), kukuztatu (R),

acechar, espiar: épier, guetter.
Kulaberde (AN-ond), martin pesca­

dor (ave), martin-pecheur (oiseau). (?)
KULANDA (R -uzt ), pies derechos

para hacer tabiques: liernes, pieds-droits
pour {aire des cloisons.

Kulandrin ori (B?, ms-Lond), dora­
dilla, doradille. (Bot.) (?)

KULASTRA (AN-ond), codaste, pieza
de hierro que afianza la quilla á popa :
étamhot, piece de (el' qui ren{orce la
quille a l'arriere d'un canot. (?)

Kulato(B). (V. Kuleto.)
KULEMIÑO (B-m), avispa, abejón:

guepe, {relon. Varo de KURUMIÑO.
KULETO (B-oll., Gc), kuletro (B-m),

seta comestible muy estimada, su som­
brero alcanza hasta el tamall.o de un
plato: coulemelle, agaric tres estimé, dont
le chapeau atteint la grandeur d'une
assiette.

Kuliaka (R), á culadas, a coups de
séant. (??)

Kuliana (B-l), un pez marino, un pois­
son de mero (V. KaiIaputa.)

KULIKADERA (R-uzt), merienda,
cena que se dá á los operarios al termi­
nar el tejado de un edificio: collation,
repas qu'on donne aux ouvriers quand
ils viennent d'achever la toiture d'un édi­
fice.

KULINKA (B-l), chorlito, ave del
género de las zancudas: courlieu, cour­
lis, oiseau de)'ordre des échassiers.

KULINTSO (AN - oy) , glándulas,
glandes.

Kulizka (B-ond, G-don-zumay). (V.
Kulinka.)

Kulka-kulka (BN-am), á tragos, a
gorgées.

KULO (AN -b), rueca, quenouille.
KULO-ESTALKI (AN-b), rocadera , poupée.

Kulondrina (ms-Lond), culantrillo de
pozo, capillaire des puits. (Bot.) (?)

KULU, kuIu: 1° (B?, G?, F. Seg.),
confluencia de aguas y aun de caminos,
confiuent de riviere et aussi croisée de
cheqlins. - Para esto se funda este
curioso investigador en que en Aretsaba­
leta (B) hay un molino que radica en una
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confluencia de aguas llamada URKULU
palabra que á su juicio se descompon~
en UR +KULU. ¿ Y si viene de URKULU
« tenaza, horquilla? » La confluencia s~
expresa muy generalmente con la pala'­
bra GURUTZE y su variante KURTZE, como
en castellano con la palabra « cruce ».
Pour cette acception F. Seg. {ait reposer
cette curieuse trouvaille sur ce qu'a Are­
tsahaleta (B), il existe unmoulin construit
sur un confiuent appelé URKULU; mot qui,
nson avis, se décompose en UH +KULU.
Mais s'il provenait plutot de URKULU
« tenaille, (ourche? » Le confiuent s'ex:
prime tres généralement avec le mot
GURUTZE et sa variante KURTZE, comme en
{ram;ais avec le mot « emhranchement ».
- 2° Khulu (BN, Sal.) , rueca, que­
nouille.

KULUBIZ: 1° (G-don-ori-zumay),
boya que se emplea en la pesca del
besugo, houée qui est employée a la peche
du pagel. - 2° (G-zeg), madroll.O, arhou­
sier. (Bot.)

Kuluma (AN-b, BN-ald), ligero suell.o,
léger sommeil.

Kulu-mulu (BN -haz), kuIu-muIu
(BN -s), pasar el tiempo en hacer baga­
telas : hricoler, housiner, passer son
temps a {aire des hahioles. ZERBAIT LAN
KULU-MULU EGITEN DU, pasa el tiempo en
hacer cosillas, il passe le temps ahricoler.
LAN IWLU-MULU (BN-haz), LAN KULU-MULU
(BN-s) : trabajillos sin importancia, que
se hacen sin fatigarse: hricolages, petits
travaux sans importance auxquels on
vaque sans se {atiguer. - 2° (BN-am, L),
decrépito, décrépit. AlTA ZAHAR KULUMULU,
ZURETAKO orLO BURU (L, pop.) : padre an­
ciano decrépito, para vos la cabeza de
la gallina: vieux pere décrépit, pour vous
la tete de la pou le.

KULUSKA: 1° (AN-b, BN-ald, Gc,
L - ain), cabezada (de suell.o), dodeline­
ment de tete occasionné par le sommeil.
- 2° KULUSKA (AN-ond), chorlito,
ave del género de las zancudas: cour­
lieu, oiseau du genre des échassiers.

Kuluskada (AN-b, G-and, L-ain),
cabezada, balanceo de buque, carro,
hombre : dodelinement de tete, roulis.
d'un hateau, halancement d'une char­
rette, chancellement d'un homme.
, Kuluskaka (Gc), dando cabezadas de
suell.o, balanceando : dodelinant de la
tete, par exces de sommeil.

Kuluskan (AN -b ), dando cabezadas
de suell.o : dodelinant la tete, de sommeil.
KULUSKAN EGONEN HAIZ, dormitarás, tu
sommeilleras. (Duv. Prov. xXlv-33.)

Kulutu, ocultarse, se cacher. (Rar.)
Kuluzka (L-ain), cabezada de suell.o ,

dodelinement de tete occasionné par le
sommeil.

KUMA: 1° (AN-arak, Bc, G-go¡:),
cuna, herceau. (??) ZUGAITIK UME BIURTUTA
EGON ZAN KI1MAN, por vos estuvo hecho
Nill.o en la cuna, pour vous il s'était
{ait Entant au herceau. (Ur. Maiatz.
158-23.) - 2° (AN-orr, BN-gar, ... ),
khuma (BN-osti), crin del ganado caba­
llar, criniere des hetes chevalines. ­
3° (B-m, ... ), cria (se dice de bestias y
pájaros), petit (se Jit des hestiaux et des
oiseaux). - 40 Khuma (L ?), suell.o, somo
meil. ALFERKERIAK EKHARTZEN DU KHUMA,
la pereza trae suell.o, la paresse donne
sommeil. (Duv. Prov. xIx-15.)

-Kume (AN-b, B, ... , BN-ald-s, G, L,
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R), cría,petit. (v. Kuma, 3°.) LUKIKU­
MEA AZERI, el hijo del raposo es zorro, le
petit du renard (est) renard. (Refranes,
64.) USAKUME, cría de paloma, pichón,
pigeonneau. TSAKuRKuME, cachorro, petite
chienne. = No se dice KUME aislada­
mente. On ne dit pas KUME isolément.

KUlYIIN (BN, L), kumino (G), co­
mino, cumin. (BoL) (??)

-Kun (AN'?,,'), sufijo que denota
números proporcionales, suffixe qui
dénote des nombres proportionnels. HA­
MARKUN : a) decena, dizaine. - b) Decá­
logo, Décalogue. (Oih. ms.) HIRURKUN,
triple, triple. HIRI JAINIW HIRI;RKUNA,
GUZIEK GEHIEN UGUNA : á Tí, Dios trino,
á quien todos tenemos como soberano :
a Toi, Dieu qui subsistes en trois per­
sonnes, et que nous avons tous pour sou­
verain. (Oih. 213-17.)

KUNA : 1° (R), cuna, berceau. (??) ­
2° (B-g-i), cría: enfant, petit. Val'. de
KUMA (3°).

Khuña (S, Catech. 120 - 16), cuna,
berceau. (??)

Khunde (S, Alth.), avena descollada:
fromental, avoine élevée, bulbeuse.

-Kunde : 1° (AN , BN, L), sufijo que
indica acto y, en cierto modo, facultad :
suffixe qui indique l'adion et, dans un
certain mode, la faculté. NAHIKUNDE (AN­
b, BN-ald, L): a) voluntad, volonté. ­
b) veleidad, velléité. AIERKUNDE: a) (G),
inclinación, inclination. - b) (AN-b, EN,
L), venganza, vengeance. - e) (AN-b,
BN-ald), rencor, rancune. ONGUNDE, con­
venio, entente. (Ax.) - 2° (BN-am),
clase, estado: classe, état. APEZKUNDE,
sacerdocio, sacerdoce. AURKUNDE, niñez,
enfance. EMAZTEKUNDE : mujerio, sexo
femenino: ensemble des femmes, le sexe
féminin. GIZONKUNDE, el sexo masculino,
le sexe masculino - 3° (AN, BN, R-uzt),
indica varios jueves antes de carnaval,
indique différentsjeudis avant le carnaval.
EMAKUNDE : jueves de mujeres, jueves de
Septuagésima: jeudi de femmes, jeudi
de la Septuagésime. GIZAKUNDE (R-uzt),
IZAKUNDE (AN - b): jueves de hom­
bres, jueves de Sexagésima : jeudi
d'hommes, jeudi de la Sexagésime. ORA­
KUNDE (AN-b), OROKUNDE (BNc, ...) : jue­
ves de todos, jueves de Quincuagésima:
jeudi de tous, jeudi de Quinquagésime.

KUNDER (BN-am), cuentas de rosa­
rio, grains de chapelet. (?)

KUNDERA: 1° (S-li), avena desco­
llada, avoine élevée. (Bot.) - 2° (Sc),
rosario, chapelet. (?) KUNDEREN INGURA­
TZEA (S-gar), manejar las cuentas del
rosario, égrener le chapelet.

Kundu (BN-am), khundu (BN, Sal.),
casi, presque. (D. esp. cuenta?) KHUNDU
HlL (BN, Sal.) , HIL-KONDU (BN-ald): casi
muerto, hágase cuenta que está muerto:
presque mort, pensez qu'il e.~t mort.

-Kune (AN?, B), sufijo derivativo,
parece el mismo -KUNDE; es de uso
muy restringido : suffixe dérivatif qui
semble etre le meme que -KUNDE, et dont
l'usage est tres restreint. ADIKUNE (B-a),
BEGIRAKUNE (B-g-l-m), mirada, regard.

Kuneits (S, Chah. ms), través, tra­
verso KUNEISKA, KUNEISKARA, de través,
de travers.

KUNKA (~N-b), choque, choco
KUNKAILO (S), kunkats (S), á

horcajadas, A califourchon.
KUNKE (AN-b), cabezadas que dan

KUMIN - KURIK

los terneros al amamantarse, coups de
tete q,ue dO.r:nent les veaux en tétant.

KUNKU (S), pelota de borona
mezclada con queso, boulette de méture
mélangée de fromage.

KUNKUN (G-ets), sapo, crapaud.
KÜNKÜÑ (S), repleto, plein. TERRIN

HORI KÜNKÜÑ DAGO, esa palangana está
repleta, cette cuvette est pleine.

Kunkuñatu (S-li), acoquinado, enco­
gido, entumecido: découragé, intimidé,
engourdi. _

KUNKUNENA (B-mend), campanas
dobles, carillon. KUNKUNEÑAK JO, doblar
las campanas, carillonner.

Küñküñküño (Sc), lleno de fruta
(un árbol) : fruité, surchargé de fruits
(un arbre).

KUNKUR: 1° (AN-b-elk, BN, R, S),
joroba, bosse. - 2° (R-uzt), corcovado,
bossu. - 3° (R), articulación de huesos,
articulation des os. ERIKUNKUR, articula­
ción de los dedos, articulation des doigts.
BELAINKUNKUR: rótula, choquezuela:
rotule, os du genou. - 4° (R-uzt), puñe­
tazo dado en la espalda, coup de poing
dalis le dos.

Kunkurtu (AN, BN, ... ), jorobarse,
devenir bossu.

Kunte (S), clase: genre, classe, espece,
ordre. BETHI BER LANTIIARE-KUNTEA EREI­
TEN BADA LUR BATEAN, GEROAGO ETA TSA­
RRAGO JINEN DA: si se planta siempre una
especie de planta en una misma tierra,
cada vez vendrá más ruín : si on plante
toujours des plantes de meme espece dans
la meme terre, elles deviendront de plus
en plus pauvres. (Di/Ll. bas. 49-1.)

Kuntsuda (S), consuelda, consoude.
(Bot.) (??)_
KYNT~YRRI (R), garganta, gorge.
KUNTSUZA (S-gar), seto, haie vive.

_KUNTZA (L-ain), gozne de una puerta,
gond d'une porte. ('1)

-Kuntza (c, ...), sufijo derivativo,
que denota acto: suffixe dérivatif, qui
dénote l'acte. ATZERAKUNTZA (Bc), retrai­
miento: reculade, manque d'enthou­
siasme. IZKuNTzA (AN, B), lenguaje, lan­
gage. OHIKUNTZA (BN, L) : hábito, cos­
tumbre : habitude, coutume. OKERKUNTZA
(B?, Añ.), yerro: tort, dommage.

KUNTZE (AN-elk), hendidura, fente.
BALDIN EZPADUT IKUSTEN BERAREN ESKUE­
TAN ITZEEN KUNTZEA, si no veo en sus
manos la hendidura de los clavos, si je
ne vois dans ses mains le fente des clous.
(Liz. Joan. xx-25.)

-Kuntze (R), sufijo de uso muy res­
tringido, que denota {( amante, aficio­
nado»: sutfixe d'emploi tres restreint, qui
dénote l' « ami, l'affectionné». AURKUNTZE,
aficionado á niños, aimant les enfants.

KUNTZUN (B-mañ), abridero, al­
ber,ge. (Bot.)

KUNTZURRUN (B-a-d-l-o-m-ts, G?),
riñón, reino BEAR DITU BERE IZAN GIBELA,
BAREA ETA KUNTZURRUNAK : debe tener
también hígado, bazo y riñones: il doit
avoir également le foie, la rate et les
reins. (Diál. bas. 24:"12.)

Kuñube (AN, Añ.), bodega: cave,
cellier.

KUPA (R), cuba, cuve. ('??)
KUPEL (AN-b, G-and), tonel, cuba:

cuve, tonneau.
Kupelategi (AN-b). (V. Kupeltegi.)
Kupelgai (AN - b, L - ain), duela :

douve, douelle.

Kupelgiie (AN), tonelero, tonnelier.
Kupeltegi (AN), bodega: cave, cellier.
KUPERA (B-mond), kuperati (G),

kuperatsu (B-oñ), delicado, imperti­
nente : sensible, délicat, difficile. ESAN
DIziJT LEN ERE ELEA GU BEZIN KUPE­
RATIA DALA, NON ETA BASATIA EZTAN (G).
ESAN DEUTSUT LEN BERE GANADUA DALA
GEU BAIZEN KUPEREA, EZPALDIN BADA BASA­
TIA (B) : os he dicho también antes que
el ganado es tan delicado como nosotros,
si no es montañés: je vous ai déja dit
que le bétail est aussi sensible que nous­
memes, quand il n'est pas a l'état sauvage.
(Diál. bas. 68-8.)

Kuperatu (Sc), cobrar: recouvrer,
percevoir. (?) EMAITEAN ADISKIDE, KUPERA­
TZEAN ETSAI (Sc): al dar, amigos; al
cobrar, enemigos : en donnant, amis;
en recevant, ennemis.

KÜPERÜ (Sc), industria, habilidad:
industrie, habileté. BERE KÜPERÜZ BIZI DA,
vive de su trabajo, il vit de son travail.

Kupi (R) : 1° de cabeza inclinada, qui
a la tete basse. - 2° corcovado, bossu.

KUPIDA (AN, BN-s, G-bet), compa­
sión, compassion. KUPIDAKA JAN (AN-b) :
comer economizando, ahorrando: manger
en économisant, en épargnant. - 2° (R­
uzt), inconveniente, inconvénient. EZTUR
KUPIDARIK NORINAI ZERNAIEN ERRAITAKO, no
tengo inconveniente para decir cualquier
cosa á quienquiera, je n'éprouve pas d'in­
convénients Adire quoi que ce soit a n'im­
porte qui. - 3° (BN -s), valor, ánimo:
courage, valeur.

Kupigarri (G- bet), miserable, cui­
tado: misérable, indigent.

Kupitetsi (L-ain), compadecerse :
s'apitoyer, plaindre.

KUPITU : 1° (AN, Liz., G-and-bet),
compadecerse: s'apitoyer, plaindre. IDI­
KIRIK ETA IKUSIRIK AN UME BAT NEGARREZ,
KUPITURIK BERAZ ESAN ZUEN: HEBREOTA­
RREN AURREN BAT DA AU : abriendo y viendo­
allí á un niño que lloraba, compadecién­
dose de él, dijo: « este es algún niño de
los Hebreos: » elle l'ouvrit et vit un petit
enfant qui pleurait; elle en eut pitié, el
elle dit: « c'est un enfant des Hébreux. »
(Ur. Ex. 11-6.) - 2° (R-uzt), combar,
arquear: ployer, cOllrber. SUDUH KUPITUA
(K), nariz aguileña, nez aquilino

KUPLA (BN-s), tonel, tonneau. Val'.
de KUPEL.

KUPRITS (G, Itur., Izt.), cardenillo,
vert-de-gris. (?)

KUPURU (AN), colmado, comblé.
Khüpüstü (Sc), encorvarse: se cour­

ber, se ployer.
KUPUTS (Sc): 1° encorvado, courbé.

- 2° corcovado, bossu.
KHUR (L), saludo, inclinación de

cabeza: salut, inclinaison de tete. AGUR
ETA KHUR, hosanna, hosanna. (Har. Maitll.
xXI-15.) (V. Kurkur, 1°.)

Kura (BN-s, R), aquel, celui-lA.
KURBI (G-and), garlopa, instrumento

de carpinteros: varlope, outil de menui­
siers.

Kurbiesta (G, Añ.), sabanilla de la
cabeza: marmotte, mouchoir de tete.

Kurdunka (Sc), tambaleando, chan­
celant.

KURIBIO (B, Añ.), avispa, gu€pe.
Val'. de KURUBIO.

KURIK (B-i-m-mu), exclamación que
dirigen los niños al que está encargado
de seguir tras ellos y tocarles, exclama-



tion qu'adressent les enfants a celui qui
doit les poursuivre pour les attraper.

Kurika (B-i-m-mu), kuriketan (G­
zeg), juego infantil, que consiste en
correr y tocarse unos á otros: jeu d'en­
fants, qui consiste a se pourchasser et
a se toucher les uns les autres.

KURINTO (G-and), especie de hongo:
coulemelle, espece de champignon. Varo
de KULETRO.

KURINTSO (AN-arak-oy, G-bid-don­
ern-t-us), glándula, tumor accidental que
se forma en alguna parte del cuerpo :
glande, tumeur accidentelle I[ui se forme
dans quelque partie du corps~

KURITS, papilla hecha con agua,
panade a l'eau. (S. P.)

KURKA: 1° (BN-am, R-uzt), trago:
gorgée, trait. BESTE HEGAZTINEK EDATEKO
KURKA GUZTIETAN, las otras aves en todos
los tragos que beben, les autres oiseaux
a toutes les gorgées qu'ils boivent. (Ax.
30-163-7.) - 2° (BN, Sal.) , gruñido del
puerco, cuando está satisfecho: grogne­
ment du porc, lorsqu'il est satis(ait.

Kurkatu (Sc), devorar, tragar: avaler,
dévorer.

KURKUBI (AN, Lacoiz.), cresta de
galo, crete de coq. (Bolo)

KURKUBIETA (B), cierta clase de
manzana, espece de pomme. (Per. Ab.
104-14.)

KURKUBIO (B-a), agalla de robles
y alcornoques, noix de galle des chenes
et cMnes lieges.

KURKUBITA: 1° (AN-arez, B-l, ... ,
Gc) , calabaza trompetera: gourde,
courge. - 2° (G - zeg), agalla de robles,
noixde galledes cMnes. - 3° (B-i-m),
variedad de manzana, variétéde pomme. (?)

Kurkuildu: lo (B, An.), desgranar,
égrener. - 2° (G- and), entumecerse de
frío, s'engourdir de (roid.

KURKUIZ: 1° (G-iz), conejo pequeño
de Indias, petit lapin d'Inde. - 2° (G­
and), vasija de barro, cruche ou pot de
terreo

Kurkulus (G-and), taba, huesecillo
de cordero : osselet, petit os d'agneau.
KURKULUSETAN (G-and), (jugar) á las
tabas, (jouer) aux osselets.

Kurkumitu (R), acoquinarse, se recro­
queviller.

KURKUR: 10 (AN -elk), agachado:
accroupi, penché, courbé. BERTZE BAT
EMEZORTZI URTEZ ZEGOANA EZINDURIK KUR­
KURRA, otro que estabt agachado por
espacio de diez y ocho años, un autre
qui était courbé depuis dix-huit ans.
(Liz. 54-18.) - 2° (AN-elk), jiba, bosse.
- 3° (BN, L, S), gruñido de satisfacción
de los cerdos, grognement de satis(action
du p~rc. .. ..

KURKURU (Sc): 1° aro, cerceau.­
2° ruedo de vestido, bordure de vetement.

KURKUSA: 1° (B-i), gallina de dos
ó tres crestas,poule a deux ou trois creles.
- 2° (G-goi), madroño, arbousier. (Bot.)

KURKUTS: 1° (B-i-m), penacho de
aves, huppe des oiseaux. - 2° (B-i-m),
tupé de pelo, toupel de cheveux. ­
3° (G-goi), madroño, arbousier. (Bot.)

Kurlabio (B-ots), avispa, guepe.
Varo de KURUBIO.

Kurlau (B - m), reunirse, agruparse:
se réunir, se grouper.

KURLINKA (B-m, BN, G-don, L-ain),
kurlinta (AN), chorlito, ave del género
de las zancudas: courlis, oiseau du genre

KURIKA - KURRUNKAZ

des échassiers. KURLINKA TA KURLISKA
EZTIRA BERDIl'íAK : URA ANDIAGOA DA (AN­
and) : KURLINKA y KURLISKA son dos varie­
dades diferentes de chorlitos, la primera
es más grande : KURLINKA et KURLISKA
sont deux variétés différentes de courlis,
le premier est plus grand.

KURLISKA : 1° (AN - ond), cierto
chorlito, courlieu. (V. Kurlinta.) ­
2° (G-ets - t - us ), gruñido de puerco,
grognement du porc.

KURLO: 1° (B-m), gorro: toque,
béret. - 2° (B-i), khurlo (S), grulla,
ave del género de las zancudas: grue,
oiseau de l'ordre des échassiers. ­
3° (L-ain), enano, nain. - 4° (BN-haz),
cabeza de alfiler, téte d'épingle.

Khurlo - belhar (S), geranio, hierba
de San Ruperto : géranium, herbe ¡'¡

Robert. (Bot.)
KURLOE (B), gorrión, moineau. Val'.

de KURRILOE. (?)
KURLU (B-i), taba, huesecillo de

cordero (juguete de ninas) : osselet, petit
os d'agneau (jeu de fillettes).

Khurpe (S), oculto, occulte. KHuRPE­
TIK (S), por bajo cuerda: sous main, en
cachette.

KURPIL (Gc), rueda, roue. (De
GURDI-BIL ?) BERAZ ORRELA BETI JIRAKA­
BIRAKA DABILTZA ITSASOIW URAK KURPILA
BEZALA, según eso siempre andan dando
vueltas las aguas del mar como rueda,
d'apres cela les eaux de la mer tournent sans
cesse comme une roue. (Di/ti. baso 109-16.)

KURPITS, kurpitz (Gc, ...), ma­
drono, arbousier.

KURRA (R-uzt), ganado de un solo
cuerno, béte qui a une seule corneo

KURRI: 1° (R), grulla, grue. KURRI
BERA, GARI-AZI; KURRI GORA, OLO-AZI.
EMAZTEKIA : ERIN ZAN BARATZEAN AZAZI:
grullas abajo, siembra de trigo; grullas
arriba, siembra de avena. Mujer, siem­
bra en el huerto simiente de col: grues
hautes, semaille de blé; grues basses,
semaille d'avoine. Femme, seme au jar­
din la graine de chou. - 2° (L-ain),
vagabundo,vagabond.KuRRI GOAN, vaga­
bundear, vagabonder. (D. lal. cllrrere?)

KURRIKA (G-and), tenazas grandes
de hierro que se emplean en fraguas y
fábricas: ringart, grandes tenailles en
fer que l'on emploie dans les forges et
les usines.

KURRIKAN (B-l-mu), cierta cuerda
delgada y fuerte de que se valen los
pescadores; no es precisamente el apa­
rejo mismo llamado « curricán )) : cer­
taine cordelette mince et forte dont se
servent les pi?cheurs; ce n'est pas précisé­
ment l'ap"pareil appelé en esp. curricán.

Kurrilo (B-mond-o-on, G-aya-iz-us­
zeg), grulla, ave del género de las zan­
cudas: grue, oiseau de l'ordre des échas­
siers. (??) _

KURRILOE (B), gorrión, moineau.
SOLOAN GALGARAUA ONDO GORDE DEDIN TA
EROAN EZTAIEN KURRILOE, BELA TA BESTE
TSORI GARAU-ZALEAK : para que se con­
serve bien el grano en el campo y para
que no lo lleven los gorriones, los cuer­
vos y otros pájaros granívoros : pour
que le grain se conserve bien dans les
champs el afin que ne l'emportent pas les
moineaux, les corbeaux et au tres oiseaux
granivores. (Per. Ab. 150-20.)

KURRIN (G-ori), conejito de Indias,
petit lapin d'Inde.
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Kurrindu (B - ond), perder todo, p.
ej. al juego: perdre tout, p. ex. au jeu.

KURRINKA : 1° (AN-b-lez, BN,
Gc, L - ain, S), chirrido, ruido de la
puerta: grincement, bruit que produit
la porte. - 2° (AN-b, B-a-d-m-o-oñ, G,
Araq.), grunido, grognement.

Kurrinkada (B-ts), grunido de lechón,
grognement de cochon de lait.

Kurrinkaka (AN, B, G), gruñendo,
gro.qnant.

Kurrinkari (ANc, B, ... ), gruñidor,
grognon.

Kurriska (B-elor-m-mond-on-ots-ts­
ub, G-t-zeg), rechinando, grin'Yant.

Kurriskada (B, 'oo, G, oo.), rechina­
miento, grincement.

KURRIZKA (Gc), lloriqueo, pleur­
nichement. I{URRIzKAZ DABILTZA UMEAK,
los niños andan lloriqueando, les en{ants
pleurnichent.

KURRO (R-uzt), manco, manchot.
KURRU (BN-s), grulla, grue. (V.

Kurri.) _
KURRUILA: 1° (BN -am), ronquido

en el sueno, ronflement pendant le som­
meil. - 2~ (BN-gar), estertor, rtile.

Kurruilo, grulla, grue. (Vic. Mog.)
(n)

KURRUISKA (B-m), lloriqueo de
ninos, pleurnichement d'enfants.

KURRUKA: 1° (AN-elk, BN-ald,
L-ain) ,_canto, arrullo: chant, roucoule­
mento TORTOILAREN KURRUKA ENTZUN DA
GURE LURREAN, se ha oido en nuestra
tierra el arrullo de la tórtola, on a
entendu dans notre contrée le roucoule­
ment de la tourterelle. (Duv. Canto n-12.)
- 2° (B-a-g-i-mu), rencor, rancune.
ONEK, KURRUKAZ DA AMURRUZ, ATORREA
ERDI-ERDITATIK ETENDA, AITARI BELARRIRA
ESAN EUTSAN : esta, de renCor y de rabia,
rasgando del medio la camisa, dijo al
oido á su padre: celle-ci, par rancune
et par rage, déchirant la chemise par
le milieu, dit a l'oreille de son pere.
(Euskalz. 1-131-49.) GOGORA EGlZU EA
Il'íORI GORROTORIK, KURRUKARIK EDO IKUSI
Ez¡l'íIK IZAN DEUTSAZUNEZ: considerad si
habéis tenido á alguien odio, rencor ó
envidia : considérez si vous avez eu
envers quelqu'un de la haine, de la ran­
cune ou de l'envie. (Añ. Esku-lib. 121-7.)
- 3° Khurruka (BN, Sal.) , estertor,
rtile.

KURRUKU (B-ub), estertor, rtile.
KURRUMI (AN, Lacoiz.), carcoma,

artison.
KURRUMINO (R), cesto para lle­

var peces: glene, panier pour porter du
poisson. .

KURRUMIZA(G, Araq.), ronquido,
ronflement.

KÜRRÜMÜr.Ü (Sc), estertor, rtile.
KURRUMURRI (B-m), la última

tarja ó moneda que le queda á uno para
jugar, la derniere pieee de monnaie qui
reste a quelqu'un pou,. jouer.

KURRUNBELA (B-o), agalla de
robles y alcornoques, noix de galle des
cMnes et des ch!?nes lieges.

KURRUNKA: jo (BN-gar, Lc, S),
arrullo, roucoulement. - 2° (AN -b, Sc),
ronquido, ronflement. - 30 (S, Chah.
ms), roncando, ronflant. _4° (Sc), ester­
tor, rtile.

Kurrunkatu (Lc), roncar, ronfler.
Kurrunkaz: 1° (L-donib-zib, Sc),

produciendo ruido de tripas: gargouil-
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lant, produisant un bruit d'intestins. ­
2° (Sc) , roncando, ronflant.

KURRUN-KURRUN (B-i), llama­
miento al cerdo, appel du porc.

KURRUSKA : 1° (L-bard) , cartilago
de la nariz y de la oreja, cartilage du
nez et de l'oreille. - 2° (S, Chah. ms),
hendidura, {ente.

KURRUSKA: 1° (AN, Araq.), ruido
de la rumia, bruit de la rumination. ­
20 (BN, L, S), borborigmo, ruido de las
tripas: borborygme, flatuosité des intes­
tins. - 3° (BN -am - gar), una clase de
uva blanca, precoz y dulce: une espece
de raisin blanc, précoce et tres doux.
(V. Maats.)

Kurruskada (B -ang) : 1° arrastrarse
sobre el trasero, se tminer sur le der­
riere. - 2° estertor, rále.

Kurrulikaka (L-ain. R-uzt), comer,
produciendo cierto crujido, las ternillas
de la carne: croquer, manger, en pro­
duisant certain craquement, les tendrons
de la viande.

Kurruskatü (S, Chah. ms), hender:
{endre, craquer.

KURRUSKU (R), corteza, croute.
OGI.., KURRUSKU (R) , corteza de pan,
croute de pain.

Kurrulikura (G -and), ternillas de la
carne, tendrons de la viande.

Kurtitlii (AN - goiz) , carro cerrado,
charrette couverte.

Kurtlieta (L), un corchete, un cro­
chet. (??)

KURTSILA : 10 (L-ain), corral ó
cerrado hecho de seto en el campo para
conservar castaña: courtine ou clayon­
nage de branchages fermé, pour conserver
les cMtaignes. - 2° (L-s), lugar en que
se guardan las crias de ovejas, separán­
dolas de las madres, lieu OU l'on garde
les agneaux séparés des meres. - 3° (L),
pocilga " porcherie. ASKI DA HORTAKO
BEGIRATZEA . HEKIEN KHURT§ILEI, no hay
más que mirar á sus p9cilgas, il n'y a
pour cela qu'a regarder dans leurs
étables. (DJál. baso 35-9.)

KURTSOIN (L-ain): 1° colchilla: cou­
vre-pied, petite courtepointe. - 2° tapete,
tapiz: couverture, tapis. SOKHETAN HEDATU
DUT ENE OHEA, EJIPTOTIKAKo KHURT§OIN
THINIlATUEKIN MOLDÁTU DUT : yo he exten~

dido en cuerdas mi cama, la he provisto
de tapices de Egipto: j'ai garni mM lit
de couvertures, de. tapis d'Egypte. (Duv.
Prov. vu-16.)

Kurtsurio (R- bid), argadillo, rouet.
Val'. de KURRUZURI.

Kurtu: 1° (AN, G, Araq.), agobiarse,
se courber. - 2° (AN-elk, BN), incli­
narse, s'incliner. BAIi'íA JESUS KURTURIK
BEERAT, ZEGO ESKRlBITZEN ERIAZ. LURREAN :
pero Jes~s, inclinado al suelo, estaba
escribiendo en tierra con el dedo: mais
Jésus, incliné vers le sol, écrivait par
terre avec le doigt. (Liz. Joan. vm-6.)
ETA SORHAIO BAT ETHORRI ZITZAIOEN, KHUR:
TZEN ZITZAIOELA, y se le "Vino un leproso
y le adoró, et un lépreux vint a Lui et
l'adora. (Har. Matth. vm-2.)

Kurtzegei (B-m) , arbusto que florece
antes que los demás, lit. : material de cru­
ces; con él sehacen las crucecillas rústicas
que se·meten en tierra en el centro de los
campos: arbuste qui fleurit plus tót que
les autres, lit. : matiere a croix; avec son
bois on {ait les petites croix rustiques
qu'01/, {i:1:e en terre au milieu des champs.
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K.urtzuri (R-uzt), argadillo, rouet.
Val'. de KURUZURI.

KURU, palabra despreciativa, terme
de n~~pr!~. (S. P.)

KURU (S), papera, enfermedad del
ganado lanar: floitre, maladie des brebis.

Khurubilatu (BN - am, Sc), aechar
el trigo, vanner le froment.

Kurubilkatu (BN-ald, L-ain), enros­
carse, p. ej. una culebra, el erizo : se
lover, s'enrouler, p. ex. une couleuvre, un
hérisson.

Kürübilo (Sc), viento arremolinado,
vent en tourbillon.

KURUBIO (B-a-g-mu-o), avispa,
guGpf!.. .. _ ..

KURULU (S), rueca para el lino,
quenouille pour le lino

Kurumiño (B-ar-l-m), avispa, guGpe.
Val'. de KURUBIO.

Kurupilkatu (R), chafar, estrujar :
chiffonner, froisser.

KURUTA (R-uzt), dobladillo de la
ropa, p. ej. en la cintura, para que se
apriete: froncis de vGtement, p. ex. a la
cein,f'!.re,..afiE qu'il serre.

KURUTSA (BN-am), farineta : bouil­
lie, páte molle.

Khürütlie (Sc), kurutze (B-a-m,
BN, G), khurutze (BN, SaL), cruz,
croix. (??) ETA EUREN GORPUTZAK EGONGO
DIRA ETZUNIK URI ANDI, EZIZENEZ SODOMA
ETA EJlPTO DERIT§ANAREN' PLAZETAN, NUN
EUREN JAUNA BERE IZAN ZAN KURUTZEAN
JOSIA (B) : los cuerpos de ellos yacerán
en las plazas de la grande ciudad, que
es llamada espiritualmente Sodoma y
Egipto, donde el Señor de ellos fué
también crucificado : et leurs cadavres
resteront gisant sur lesplaces de la
grande ville qui est appelée en langage
figuré Sodome et Égypte, la mGme OU leur
Seigneur a été cruci(ié. (Ur. Apoc. XI-S.)

Kurutzetakoak (B-a-m), las esta­
ciones del Camino de la cruz, lit. : los
de las cruces: les stations du Chemin de
croix, lit.: ceux des croix.

Kuruzuri (R·uzt), kurzuri (R, Araq.),
kurzuru (R), devanadera, dévidoir.

Kus : 1° (c), radical de IKUSI, ver,
voir. BADAKUS, ya lo ve, il le voit. (Per.
Ab. 212-1i.) DAKUSTE, lo ven, ils le
voient. (Ur. Matth. xl-5.) BANAKUTSU, ya
me véis, vous me voyez. (Añ. Esku-lib.
11-12.) - 2° (AN-b), Val'. de IKUS en los
derivados, Val'. de IKUS dans les déri­
vés.

KUSA : 1° (B-d-g-mañ), rebusca,
merodeo, requisa: recherche, maraudage,
perquisition. ¿KUSAN ABIL, BARRABAN ORI?
¿tú, picaro, ¿andas á caza de algo? toi,
frippon, tu maraudes quelque chose? ­
2° (L), ataud : biere, cercueil. - 3° (R­
bid), dobladillo de la ropa, p. ej. en la
cintura: froncis de vGtement, p. ex. a la
ceinture.

Kulia: 10 (B-a-o-t§), catre: cMlit, bois
de lit. - 2° "L-ain), tolva de molino,
trémie de moulin.

Kulialen (R-uzt), kulianla (R), primo,
cousin. (?)

Kusano (B-mañ), merodeador, marau­
deur. = No parece castiza la derivación,
pero asi la usan. La dérivation semble
forcée, mais on l'emploie ainsi. (V.
Kusa, 1°.)

Kusari (AN - b ) : i ° visita á mujeres
recién paridas, visite que l'on fait it des
femmes en couches. - 2° regalo de visita

á un enfermo, présenf de visite que l'on
{ait it un malade. (De KUS, IKUSI.)

KUSE (L-ain-donib-get, ... ), momen­
to, momento = Se usa en las expresiones
siguientes... , s'emploie dans les locutions
suivantes: KUSEAN, al momento, au mo­
mento KU§E-KU§EAN : en seguidita , inme­
diatamente : tout de suite, immédiate­
mento KARGU EMANA KUSEAN BERAZ KHENDU
ZIOTEN : le quitaron, pues, al momento el
cargo que le habían confiado: on lui
enleva donc tout it coup la charge qu'on
lui a?;ajt COT!fiée. (Goy. Aleg. 96-29.)

KUSELU (S), encargo secreto, recom­
mandation secrete.

Külielüka (Sc), cuchicheando, chu­
chotant.

Külieluz (Sc), dando recados á la oreja,
donnant des recommandations a l'oreille.

Kusi (AN-b, BN-ald), khusi (BN­
baig) : 1° ver, voir. Val'. de IKUSI. ­
2°(BNc, ... , L-ain), primo, cousin. (??)

Kusin: 1° (AN·b, BN-s, R), almohada,
coussin. (n) KU§IN-ASAL, funda de almo­
hada, taie d'oreiller.- 2° (AN, Araq.,
BN- ald, R), almohadilla de la costura,
pelote a épingles. (??) - 30 (L), primo,
prima: cousin, cousine. (?'I) - 40 (B-Iein­
oñ), prima, cousine. (??) - 5° (B-mond),
horquilla para cargar heno, fourche a.
charfler le foin.

K"ÚSKA : 1° (S - gar), ligero sueño:
assoupissement, léger sommeil. - 2° (Sc),
dando cabezadas de sueño, dodelinant la
tGte de sommeil.

Kuskabil (BN - am), leña menuda,
menu bois.

Kuskaildura (BN), ampolla, ampoule.
Küskandel (BN-am),sabandija,lézard.
Kui!ikarratu (BN - am ) , artificioso,

hecho con arte: artificiel, fait avec arto
Kuskatu, descascar un huevo, casser

la coque d'un ceuf. (Oih. ms.)
Kusketan (AN-b, BN-ald), (andar) de

merodeo, (~tre)enmaraude.(V. Kusa, 1°).
KUSKILO (BN-s), burbujas que se

forman en la superficie del agua, bulles
qui se forment a. la surface de l'eau ..

KUSKU: 1° (BN-ald, L-ain, S), cás­
cara de huevo, cápsula de vegetal :
coquille d1ceuf, capsule devégétal. KOTOINA
AURKHITZEN DA ZUHAMU§KA BATEN KUSKUAN,
GAZTAINA KHARLOAN BEZALA (L) : el algodón
se encuentra en la cápsula del fruto de
un arbusto, como la castaña en el erizo:
le coton se trouve dans la capsule du
fruit d'un arbrisseau, comme la chtitaigne
dans la bogue. (Diál. baso 39-12.)­
2° (BN-ald), tallo en forma de caña, por
ej. del maiz, sorgo: tige en forme de
roseau, comme celles du ma!s, du sorgho.
- 3° (L-ain, .•. , S), capullo, cocon. HILIK
GURE BEGIETAN, BENA BEDATSEAN ELKHITEN
DlRA KUSKUTIK JINKOILOTURIK (S) : (están
los gusanos de seda) muertos á nuestros
ojos, pero en la primavera salen del
capullo convertidos en mariposas: (les
vers a. soie spnt) morts a nos yeux, mais
au printemps ils sortent du cocon con­
vertis en papillon. (Diál. baso i-9.)

KUSKUILA (buv. ms) : 1° agalla
del roble, noix de galle du ch¿ne. ­
2° cascabel, grelot. - 3° hinchazones de
la corteza del pan: coquilles, boursou­
tlures de la croute du pain. - 40 (L),
rizo : (risette, bouclette. ILEKusKUlLA,
rizo de pelo, boucle de cheveux. - 5° (?),
bnrbuja de agua, bulle d'eau. (LécL)

Kuskuillldura (Duv. ms) : i ° rizo en



el pelo ó en otro objeto, frisette ou coque
de la chevelure ou de tout autre objeto
- 20 ampolla en la piel, sobre el pan :
cloque de la peau, boursouflure du pain.

Kuskuilatu, rizar, encrespar: bou­
cler, friser. (Duv. ms.)

Kuskuil-helar (L-ain), acedera,
oseille. (Bot.)

KUSKUILO (R), cascabel, grelot.
KUSKUILU: 1° (G-and-aya-ori-t-us,

R), agalla de roble, noix de galle du
cMne. - 2° (S, Diál. bas.),pústula,
ampolla: pustule, ampoule. - 30 (S),
burbuja de agua, bulle de l'eau. - 4° (S,
Alth.), rinanto, cresta de gallo: rhinante,
cr¿te-de-coq. (BoL)

Kuskul: 1° (L-ain), encorvado por la
edad, las enfermedades : courbé par
l'ilge, par les maladies. - 2° Kuskul
(BN -ald), ensortijado: boucié, frisé.

KUSKULA (BN, SaL): 1° cuscuta,
planta parásita de tallos desprendidos y
rojizos: cuscute, plante parasite a tiges dé­
liées et rougeiltres. - 2° cencerro redondo
de boca estrecha, sonnaille ronde a panse
rétrécie. - 3° crin, trenza : criniere,
tresse. ZURE LEPHOKO ILE-KUSKULA BATEZ,
con una trenza de tu cuello, avec une tresse
de cheveux de ton cou. (Duv. Canto Iv-9.)

Kuskulatu, encorvarse como roto,
se courber comme brisé. (Duv. ms.)

Kuskuleria (R-uzt), conjunto de cas­
cabeles : grelottiere, ensemble de grelots.

KUSKULI (R), ampolla de la piel,
cloque de la peau.

KUSKULU(G-us). (V. Kuskuilu,l°.)
KUSKULU: 1° (R-uzt), cascabel,

grelot. - 2° (R), sonajero, juguete de
niños: hochet, jouet de petits enfants.

Kuskuluka (G-us), al boche (juego de
niños), a la poquette (jeu d'enfants).

KUSKUR: 1° (L-ain), troncho de
pera, manzana, trognon áe poire ou de
pomme. - 2° (L-'ain), escobajo de uva,
rilfle de raisin. - 3° (B - m), penacho,
cresta ó topete de aves: huppe, panache
de plumes qu'ont certains oiseaux sur la
Ute. - 4° (G - t), persona encogida de
hombros: personne trapue, ramassée des
épaules.

Küskürrü (S). (V. Kuskur, 4°.)
Kuskurrukot (R-uzt), en cuclillas:

accroupi, a croppetons.
KUSKURRUNPIN (B-ber), rena­

cuajo: Utard, triton.
KUSKUR(B-on, pop.), dinero, argento
Kuikuiean (BN - s, Gc, oo.), hus­

meando, deseando obtener alguna cosilla:
flairant, désirant obtenir quelque petite
chose. = Hay quien aplica al robo. Quel­
qu'un l'applique au vol. KUSKUSEAN DABIL
ESKALE ORI, ese mendigo anda en busca
de dinero, ce mendiant maraude de l'ar­
gent. = Se dice de cualquiera persona
que anda buscando algo. Se dit d'une
personne qui cherche quelque chose.

KUSKUT (L), troncho de frutas,
trognan de fruits.

KUSO (B-a-d-m-o, G-iz) , küso (S),
espantajo, épouvantail. - 2° (B - mu) ,
laringe, pharynx. - 3° Khuso (8, Matth.
xlv-26), fantasma, fantóme.

Kustate (AN-b) : 1° agradecimiento,
reconnaissance. - 20 sobresueldo, grati­
fication.

Kusturio (R), argadillo, rouet. (V.
Kurtzurio.)

KUSU: 1° (c), primo; pariente: cousin,
parent. ::::: En algunos dialectos (B, G),

KUSKUILATU - KUTSATU

ya no se usa más que en sus derivados
LENGUSU, BESTELENGUSU (aEsTENGUSU) y
ERENGUSU, que significan respectivamente
primero, otro y tercer primo. En algu­
nos dialectos se usa permutado en KUSI.
Será verdad, como asegura Littré, que
viene dellatin " cum + sobrinus »? Dans
quelques dialectes (B, G), ce mot ne s'em­
ploie actuellement que dans ses dérivés
LENGUSU, BESTELENGUSU (BESTENGUSU) et
ERENGUSU, qui signifient respectivement
le premier, l'autre et le troisieme cousin:
« cousin germain, issu de germains et
petit - cousin. » Dans qúelques dialectes,
on l'emploie permuté en KUSI. Serait-il
vrai, comme l'assure Littré, qu'il vient
du latin cum + sobrinus? - 20' (B-mu),
faringe, pharynx.

KUSUMA: 1° (B-g), faringe, pha­
rynx. ::;-2° asco, dégout. (Lar. Suplo D. T.)

KUSUMA (B-m) : 1° desmazalado,
décharné. - 2°cosa alguna: rien, fifre­
lino KUSUMARlK EZTAUKAT, no tengo nada,
je n'ai pas un fifrelin.

Kusuman egin (B-g), atragantarse,
s'engouer.

Kusumatsu, asqueroso, dégouté. (Lar.
Suplo D. T.)

KUTA-KUTA (BN-s), llamamiento
al cerdo, appel du cochon.

KUTEPURIN (B-lem), melancolia,
mélancolie.

KUTIL (G-ern), agalla de robles, noix
de galle du cMne.

KUTILO (B-oñ), cumbre: cime, som­
meto

Kutiposo (Gc), delicado, impertinente:
difficile, .§usceptible.

KUTISI (G-orm), kutizi (G-and),
antojo, cupidité. (D. esp. codicia ?)

Kutizia (G - and), deseo de alguna
cosa, désir ou envie de quelque chose.
(D. 1.l1-t. cupiditas ?)

KUTO (8): 1° prontamente, prompte­
mento - 2° anudado, corto de talla: noué,
court de taille. MUTIKO HORI KÜTO lZANEN
DUK, EZTUK HAzmo (Sc) : ese muchacho
será corto de talla, no crecerá : ce gar­
I(on sera court de taille, il ne grandira
paso - 3° (S, Duv.), ligero, activo:
promp!, actif. _ __

KUTO-KUTO (R), kutu-kutu (G­
and), cerdo, porc. (Voc. puer.)

Kütotü (S - gar) , quedarse pequeño :
se rabougrir, res ter petit. ARDIAK KUTO­
TIAK DITIAGU, BIZKARRATÜ BEITÜTÜGÜ: las
ovejas están achicadas, pues las hemos
esquilado : les brebis sont plus petites,
parce que '!8us les avons tondues.

KUTRILO: 1° (B-Iein-m-oñ, Gc),
remiendo que adrede se pone en el sobaco
de las camisas : gousset, piece de toile
que l'on met sous l'em¡nanchure des che­
mises. - 2° cuadros de labranza en el
campo, carré de labour dans un champ.
(F. Seg.)

Kutrulu (G-iz). (V. Kutrilo, 1°.)
KUToA, khutia (c), arca: arche,

coffre en bois. OIHAL ONA KUTSAN DAGOELA
SAL DAITE, el buen paño se puede vender
estando en el arca, un bon drap peut se
vendre sans le sortir du coffre. (Oih.
Prov. 65S.) J AUNGOIKOAK , ... ZORTZI GIZON
TA ANDRA, LAU AETATI TA LAU ONEETATIK,
GORDE ZITUALA KUTSA ONTZI-MODUKO BATEN:
que Dios... salvó á ocho hombres y muje­
rlls, cuatro de aquellos y cuatro de estas,
en una arca á manera de buque: que
Dieuoo. sauva huit hommes et femmes,

oH
quatre de ceux-la et quatre de celles-ci,
dans une arche en forme de bateau. (Per.
Ab. lS5-1.) BAZEN ATHEAREN ALDEAN ERE
KUTSA BAT, ERREMUSINAREN EDUKITEKO
UNTZI BAT : había también junto á la
puerta una arca, un cepillo para tener
la limosna: il y avait aussi pres de la
porte un coffre, un tronc pr;ur recevoir
l'aumóne. (Ax. 3a-347-13.)

Kutsahalda (B-g-i-ts), arquilla que
sirve para guardar dinero, chétron ou
coffret dans lequel on garde l'argent.
(V. Kutsatila.)

Kutsadura (AN - b ), contaminación,
mancilla: contamination, tache.

Khutsagarri, contagioso, contagieux.
(Duv. ms.)

Kutsa·iskilina (BN-ist), kutsa-izki­
linha (L-ain), arquilla, chétron ou coffret.
(V. Kutsizkilinga.)

Kutsakor (AN - b ), persona que se
contagia fácilmente, personne qui se
contamine facilement.

Khuti!lalapil (L-ain, Sc), jugar á cha­
pas cara ó cruz, jouer apile ou face. (?'?)
= Contr. de KURUTSE+ALA+PIL, cruz ó
columna, fa ce ou pile.

Khutsalkin, cofrero, el que hace
cofres : layetier, ouvrier gui fait de
petites caisses de bois blanco (Larr.)

Khutsapen, contagio, contagion.(Duv.
ms.)

Khutiaratu, encajonar, encaisser.
(Duv. ms.)

Khustarazi, hacer contagiar: conta­
miner, faire contracter la contagion.
(Duv. ms.)

Khutsaika, cajeta : ca~ssette, petite
caisse. (Duv. ms.)

Kutsategi (G?, Ubil. 29), taberná­
culo, tabernacle.

Kutiatila (AN, Añ., Bc, Gc), arquilla
ó depósito pequeño dentro de un arca
grande : chétron, caissette ou tiroir a
l'intérieur d'un coffre. (Dim. de KUTSA.)
PATSI ETA ANDRA JOSEPA SARTU ZIRAN
KUTSATILAZ ETA NARRUZKO MALETAZ BETERIK
ZEGOAN APOSENTU BATEN, Francisco y doña
Josefa se metieron en un aposento que
estaballeno de arquillas y de maletas de
cuero, Franl(ois et Mme Joséphine se mirent
dans une chambre remplie de petites caisses
et de valise! de cuir. (Pach. 15.14.)

Khuti!lato, cajeta, petite caiase. (Duv.
ms.)

Kutl;latu: 1° (AN-b), contagiar, con­
taminer. - 2° usan algunos para signi­
ficar el « coito », employé par quelques­
una pour signifier le « coi:{». (F. Seg.)
- 3° Khutsatu, contaminarse: se conta­
miner, s'infecter. EZTA KHUTSATUKO BERE
AITAREN ERE, EZ BERE AMAREN, ANAIAREN
ETA ARREBAREN EHORZTETAN : no se conta­
minará ni aun para los funerales de
padre ó madre, ó hermano ó hermana:
il ne se so"uillera pas m¿me pour les
funérailles de ses pere et mere, de son'
frere ou de sa sreur. (Duv. Num. vI-7.)
- 3° (L), fornicar, forniquer. BERTZEREN
EMAZTEAREKIN EZ KHUTSA, no te mezcles
con mujer ajena, ne fréquente pas la
femme d'autrui. (Duv. Matth. v-27.) ­
4° (G), estrenar, étrenner. ONEK EGIÑA
ZEUKAN AITZ BIZIAN OBI BERRI BAT, BESTE­
REKIN KUTSATU GABEA: este tenia hecho
en peña viva un sepulcro nuevo, que no
habia sido estrenado por ningún ,otro,
celui-ci avait taillé dans la pierre vive un
sépulcre, qui n'avait servi a personne.
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(Ag. Plat., m-4-29.) - 5° (AN-b), par­
ticipar, participer. AMERIKETARIK ETORRI
DEN DIRUAN KUTSATU NAIZ NI ERE, tam­
bién yo he participado del dinero que ha
venido de América, moi aussi j'ai par­
ticipé a l'argent venu d'Amérique.

Khutsatugabe, sin mancilla: imma­
culé, sans tache. (Duv. ms.)

KUTSER (B-t8), sartén, poele. = Es
de las pocas palabras que terminan en
R suave. Voici un des rares mots qui se
terminent par un R doux.

Kutseskiliña (BN - ald), kutseskli
(Sc), kutseta (B-m). (V. Kutsizkilinga.)

Kutsitu (B-m), salir del juego sin un
cuarto, sortir du jeu sans un liard.

Kutsizkiliña (BN-am, L). (V. Kutsiz­
kilinga.)

Kutsizkilinga (AN - b ), arquilla, por
lo regular fija, que tienen los cofres anti­
guos á un lado: chétron, compartiment
(/,xe que les anciens coffres possédaient
sur le cóté.

Kuts-kuts (AN-lez, G-don), se dice
para llamar al cerdo, se dit pour appeler
le porc.

KUTSOT (BNc, L-ain), medida de
capacidad para liquidos, equivalente á
veinticinco centílitros: mesure de capa­
cité pour les liquides, qui équivaut a
vingt - cinq centilitres.

KUTSU (AN, G, L), khutsu (BN, L):
1° residuo, rastro, reliquia: résidu, trace,
relique. KUTSUA BADUGU (L), ya tenemos
un poco, nous en avons un peu. ONGI NAI
DIEGUN ZERUKO SANTUEN EDOZEIN KUTSU
EDO RELIKIA ASKO ESTIMATZEN DUGU, mucho
apreciamos cualquiera reliquia de los san­
tos del cielo á quienes tenemos cariño,
nous apprécions heaucoup une relique
quelconque des saints du ciel que nous
révérons. (Mend. Jes. Biotz. 61-22.) ESAU­
REN ET8EAREN KUTSURIKAN ERE BATERE GEL­
DITU GABE, sin que quedase ni rastro
siquiera de la casa de Esaú, sans qu'il res­
tát aucune trace de la maison d'Esaii. (Ur.
Ahd. 1-18.) - 2° (AN?), hez de la leche,
grumeaux du lait. - 3° (AN, G, L),
mancha, tache. AYENA ITZATZU NIGANDIK
BEKATUAREN KUTSUAK (G), haced que desa­
parezcan de mi todas las manchas del
pecado, {aites que toutes les taches du
péché dispar~issent de moi. (Ag. Eracus.
,98-H.) ZUETARIK BEKHATU-KUTSURIK GABE
DENAK AURTHIK BIOZO LEHEN HARRIA: aquél,
que de entre vosotros esté sin mancha
de pecado, arrójele la primera piedra:
que celui d'entre vous qui est sans tache
de péché, lui jette la premiere pierre.
(Rar. Joan. vm-7.) BEKATU ETORKIAREN
KUTSURIK EZNUELA, no téniendo yo man­
cha de pecado original, n'ayant pas moi la
tache du péché originel. (Mend. 1-15-4.)
- 40 (AN, G, L), contagio, contagion. ­
1)0 (AN, B-mond, BN-ald, L), dejo, saveur.
MUNDRAGOEKO IZKETAREN KUTSUA ARTU
DOZU, habéis adquirido el dejo del len­
guaje de Mondragón, vous avez acquis la
saveur du parler de Mondragon. ELTZEAK
LUZARO EDUKITZEN DU' BERRIAN HARTZEN
DUEN USAIl'iA ETA J{UTSUA, el puchero con-
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serva por largo tiempo el olor y dejo que
toma siendo nuevo, la marmite conserve
longtemps l'odeur et la saveur qu'elle
prend en étant neuve. (Ax. 3'-261-8.) ­
60 (G-aya), salsa, sauce. URDAIAREN
KUTSUAN BUSTI DITUGU ARTO-SERRAK, hemos
mojado las rebanadas de borona en salsa
de tocino, nous avons erempé les tranche.~

de méture dans la sauce du lardo ­
7° (G-erniald), sociedad en comandita,
société en commandite. - 8° infracción
de leyes, in{raction aux lois. JAIAK KU­
TSUTU, infringir las fiestas, enfreindre les
fetes.(F.Seg. )_90(G, ... ), estreno: étrenne
d'une chose, début. (V. Kutsatu, 4°.)

KUTSU: 1° (L-ain-azk-donib), orinal:
urinoire, vase de nuit. - 2° (BN - s) ,
cerdo, porc. (Voc. puer.)

Khutsudun, contagiado, contaminé.
(Duv. ms.)

Khutsugabe, no contagiado : indemne,
non contaminé. (Duv. ms.)

Kutsutu: 1° (AN, G, L), contagiar,
contaminer. - 2° (Gc, ... ), estrenar:
étrenner, débuter. (V. Kutsatu, 4°.)
- 3° (G - ern), asociarse, participar de
algo : s'associer, participer a quelque
chose. - 4,0 infringir leyes, enfreindre les
lois. (F. Seg.) - 5° (G-aya), untar:
oindre, graisser. - 6° (G, ... ), mezclarse,
contaminarse : se meler, se souiller.
TOBJAs, ... ETZAN KUTSUTZEN, ISRAELTARRAI
ERAGITEN ZITZAYEZTEN GAUZA DEBEKATUE­
TAN, Tobias no se mezclaba ~n las cosas
prohibidas que se veian forzados á hacer
los Israelitas, Tohie ne se melait pas aux
choses prohihées que les Israélites se
voyaient {orcés de {aire. (Lard. Test.
304-9.) ILIK GELDITUKO ZERA, BALDIN EMA­
KUME ORREKIN KUTSUTZEN BAZERA, ZEREN
EZKONDUA DAN: quedarás muerto si te
mancillares con esa mujer, pues es casa­
da : tu mourras si tu te souilles avec cette
femme, cal' elle est mariée. (Lard. Test.
27-35.)

KUTSUT (L-ain), cuartillo ó medio
litro de liquido, chopine ou demi-litre de
liquide.

KUTUN: 10 (Bc, G), acerico, almoha­
dilla de costureras en que se clavan alfi­
leres y agujas: pelote d'épingles, coussi­
net sur lequel on pique les épingles et les
aiguilles. - 2° (Bc, Gc), amuleto, amu­
lette. - 30 (Bc, ...), escapulario, scapu­
laire. - 4° (Bc, Gc), intimo, predilecto:
intime, privilégié. ALDERATu ZIREAN ADIS­
KIDERIK KUTUNENAK, se separaron los
amigos más intimos, les amis les plus
intimes se séparerent. (Añ. Esku-lib. 26­
10.) IGNAZIO DU ORREK BERE KUTUNA, el
intimo amigo de ese es Ignacio, l'intime
ami de celui-Ia est Ignace. (Pach. 56-H.)
GRIÑA KUTU~A (G), la pasión dominante,
la passion dominante. (Ag. Eracus. 69-3.)
- 5° (BN?, L '1), carta, 'lettre. - 6° (B­
bed), nuez pequeña que vale por toda la
partida, en el juego de nueces llamado
« el castor)) : tres petite noix qui vaut
pour toute la partie, aujeu de noix appelé
« le castor ».

Kutun (AN-b). (V. Kutun, 1°.)

Kuturtu (G-aya-deb-don-us, ... ), incli­
nar, reducir, someter: décider, réduire,
soumetire. KUTURTU ZUEN PILATOS, JESUSI
GURUTZEAN BIZITZA KENTZEKO SENTENZIA
EMATERA, inclinó á Pilatos á que diese
contra Jesús la sentencia de muerte en
cruz, il décida Pilate a rendre contre
JéSlIS la sentence de mort sur la croix.
(Ag. Eracus. 306-1.) AITAITA MArTE DU,
BAI, MUTIL TSIKIAK; BAIÑO AIN DA GAIZ­
TOA, EZIKAN EZIN BEREGANA KUTURTU ETA
AREKIN EGITEN DITU ARDAILA BATZUEK (G­
deb) : el muchachito ama verdadera­
mente al abuelo; pero es tan travieso,
que (el abuelo) no pudiendo reducirle
suele tener con él unas camorras : le
petit en{ant aúne vraiment l'aí'eul; mais
il est si turhulent, que (l'aí'eul) ne pouvant
en venir a bout, il soutient avec lui de
fortes discussions. (F. Seg.)

KUTUSA (B, Añ. ms), garduña, fouine.
KUTZ (S, Chah. ms), tranquilo, tran­

quille. ISIL ETA KUTZ, (guardad) silencio
y (estad) tranquilos, (gardez) le silence et
(tenez - vous) tranqu illes.

-Kutz (B-Oñ). (V. -Kun.)
Kuzi (AN-b, BN-ald), lavar, laver.

(Contr. de IKUZI.)
Kuzkatu (BN -ald): 1° chocar, cho­

quer. - 2° darse topetazos: cosser, se
donner des coups de téte.

Kuzkatu, raspar el pan, chapeler le
pain. (S. P.)

KUZKO (BN-s), cascabillo, envo!torio
del grano de trigo: glume, enveloppe du
grain de hlé.

KUZKUIL (L-ain), ensortijado: hou­
dé, frisé.

KÜZKÜILÜ (Sc), cencerro : son­
naille, clarine.

KUZKULA (BN-ald). (V. Kuzkuil.)
KUZKULATU (BN-ald), ensortijarse

el pelo, se boucler (les cheveux).
KUZKUR: 1° (AN-lez, Gc, ... , L-ain),

encogido, contracté. - 20 bellota, gland.
( F. Seg.) - 3° troncho de berza y de
ciertas frutas, trognon de ChOlI et de cer­
tains {ruits. (Duv. ms.) - 4° caña de
maiz, canne de maí's. (Duv. ms.)

Kuzkurtu : 1° volverse duro, leñoso,
al envejecer (se dice de algunas plantas
que solo son buenas cuando están tier­
nas) : durcir, devenir filamenteuses en
vieitlissant (se dit seulement de certaines
plantes qui ne sont honnes a manger que
tendres). (Duv. ms.) - 2° (Gc), agobiarse,
se courber.

KUZKURRUT: 1° (AN-elk, ... ),
cresta, créte. (Liz. Voc.) - 2° (AN -elk),
orgullo, orgueil. EZTAGO ARTAKO FARI­
SEOEN IWZKURRUTA, no está para ello el
orgullo de los fariseos, l'orgueil des pha­
risiens n'est pas pour cela. (Liz. 284-9.)

KUZKUZ (G-and, R-uzt), observa­
ción, ohservation. KUZKUZEAN (G-and):
acechando, espiando, observando: épiant,
guellant, ohservant.

Kuzkuzero (G-and), espía, espion.
Kuzkuzka (R-uzt), acechando, espi­

ando: épiant, guettant.
Khuzuña (S), prima, cousine. (?)



L. Undécima letra de nuestro alfabeto.
No ejerce otra función gramatical que

la de representar en la conjugación, en
algunos de sus modos, la tercera per­
sona paciente; para lo cual el agente ha
de ser también del mismo grado. (Tal
vez en el sufijo LARI sea elemento epen­
tético.) Cuatro son los elementos que en
la conjugación represerltan este objeto
verbal: B, D, L, Y Z : B en el imperativo,
BETOR, « venga él; }) D en el indicativo
y subjuntivo de presente, DATOR, « viene;»
DATORRItLA, « que venga; » L en los mo­
dos hipotético, condicional y potencial,
BALETOR, « si viniera; » LETORKE, « ven­
dría; » ETORRI LEITEKE, « podría venir; »
Z en el pretérito imperfecto de indica­
tivo y subjuntivo, ZETORREN, « venia; })
ZETORRELA, « que viniese. » En B gene­
ralmente no se usa nada en lugar de esta
z: ETORREN, ETORRELA. Probablemente,
como se hizo ver al tratar de los dos pri­
meros, son pronombres perdidos; acaso
BI, DI, LI, ZI. De estos cuatro elementos
el segundo combina con los agentes de
todas las personas: DAKIT, « yo lo sé; »
DAKI, « él lo sabe; » DAKIGU, « nosotros
lo sabemos. » Los otros tres solo con­
sienten la presencia de los agentes de
tercera persona; con los demás agentes
desaparecen y pasa el agente respectivo
á ocupar su lugar delante de la radical :
LEUKAKE, « élJo tendria. » « Yo lo ten­
dria » no se dice LEUKAKET, sino NEU­
KAKE. « Si él lo, hubiera visto» se dice
IKUSI BALU. « Si yo lo hubiera visto» no
se dice IKUSIBALUT, sino IKUSI BANU.

FENÓMENOS FONÉTICOS

En unos interviene como elemento
activo, en otros como elemento pasivo.

10 Produce la alteración de los sonidos
explosivos sordos T y K en sus corres­
pondientes sonoros D y G. El explosivo P
no admite permutación con B. El primer
fenómeno (permutación de T en D) es
propio de casi todos los dialeetos; ,el
segundo (K = G) lo es sólo del B. Los
dialectos R y S no reconocen· ni una ni
otra ley fonética. En cuanto á la primera
obsérvese que no todos los sufijos per­
mutan su T en D. Por ejemplo, ISIL + TU,
USURBIL +TIK, se dicen ISILDU, « callar;'»
USURBILDIK, « desde Usurbil; » pero
ISIL + TASUN, IBIL +TE, ni en los mis­
mos dialectos se dicen ISILDASUN, lBILDE,
sino ISILTASUN, « silencio; » IBILTEKO,
« para andar; » IBILTERA, « á andar, »...
etc. IL + TA solo en B se dice ILDA,
« habiendo muerto. » El segundo fenó-

T.I.
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meno (permutación de K en G), propio
del B, sólo se observa en el sufijo -KO de
futuro y casual ó de declinación.: IL + KO
DA, lLiw DA, « ha de morir, morirá; »
USURBIL+KO BAT, USURBILGO BAT, « uno
de Usurbil.» Los demás sufijos no lo admi­
ten: iLKOR, « mortal; » ISILKI, « silen­
ciosamente; }) ESTALKI, « paliativo; »
UKABILKADA, « puñetazo; » MUTILKO,
« muchachito; » DABILKE, « puede an­
dar, » ... no se dicen, ni en B, ILGOR,
ISILGI, ESTALGI, UKABILGADA, MUTILGO,
DABILGE. Hay un sufijo, el modal-KA, que
en algunas palabras terminadas en L se
transforma y en otras no se transforma
en -GA ; ISILGA-MISILGA, « cuchicheando; »
EZTUl:GA (Per. Ah., B-i) , EZTULKA (B, ...),
« tOSIendo. »

20 Los fenómenos fonéticos en que
interviene como elemento pasivo son :
a) el cambio de D en L, mediante la per­
mutación de D en R : BEDAR, BERAR,
BELAR, « hierba; }) EDUR, "ERUR, ELUR,
« nieve; » etc. - h) el cambio directo
de D en L, fenómeno que se observa
especialmente en la usurpación de voces
extrañas: LANTZA. (R), « danza; }) LISIRTU
(BN - baig ), « digerir; » LlBERTITÜ (S),
« divertirse; » LANJERUS (S), « peligroso»
(d. fr. dangereua;); LIZIPRINA (BN-ist), LIZI­
FRINA (BN-arm), « disciplina. »-e) el cam­
bio de L en L por influencia de 1 prece­
dente. El sufijo -LA (p. ej. de DATORRELA,
« que venga; » DAGOELA, « que esté ») se
cambia en -LA: ETORRI DEDILA, ... ZEDILA,
... NENDILA, « que venga él, que viniese
él, que viniese yo. » - d) el mismo cam­
bio de L en L, transformando una pala­
bra en su diminutivo. Antiguamente
debió de usarse más que en nuestros
días; hoy se oye, aunque poco, en R y
S. De LER, « pmo,» LERKO, « pino pe­
queño. » - e) en algunas variedades del
B se suprime la L de las radicales BIL y
RABIL antes del sufijo -z: DABIZ, « andan
ellos, » en vez de DABILZ; GARABIZALAKO,
« porque nos mueve, » en vez de GARA­
BILZALAKO.

L. Onzieme lettre de notre alphahet.
Elle n'ea;erce aucune' autre fonction

grammaticaleque celle de représenter,
dans quelques-uns des modes de la con­
jugaison, la troisieme personne du patient
ou accusatif; c'est pourquoi l'agent ou
sujet doit ~tre du m€me degré. (Peut-~tre

dans le suffia;e LARI est - elle un élément
épenthétique.) 1l Y a quatre éléments qui
représentent cet ohjet verhal dans la con­
jugaison: B, D, L et Z : B a l'impératif,
BETOR, « qu'il vienne; » Da l'indicatif et

au suhjonctif pré.~ent, DATOR, « il vient;»
DATORRELA, « qu'il vienne; » L aua; modes
hypothétique, conditionnel et potentiel,
BALETOR, « s'il venait; » LETORKE, « il
viendrait; » ETORRI LEITEKE, « il pourrait
venir; » Z au pas.~é imparfait de l'indi­
catif et du suhjonctif, ZETORREN, « il
venait; » ZETORRELA, « qu'il v/nt. » En B
généralement on n'emploie rien a la place
du Z: ETORREN, ETORRELA. Comme il a été
démontré en traitant des deua; prf!miers,
ce sont prohahlement des pronoms per­
dus; peut-€tre BI, DI, Ll, ZI. Lesecond de
ces quatre éléments se comhine avec les
agents de toutes les personnes : DAKI, « je
le sais;» DAKI, « il le sait; » DAKIOU,
nous le savons. » Les trois autres ad­
metient seulement la présence des agents
de la troisieme personne; avec les autres
agents ils disparaissent, et l'agent respec­
tif prend leur place respective devant le
radical: LEUKAKE, « il l'aurait. » « Je
l'aurai » ne se dit pas LEUKAKET, mais
NEUKAKE. « S'il l'avait vu » se dit IKUSI
BALU. « Si je l'avais vu » ne se dit pas
IKUSI BALUT, mais IKUSI BANU.

PHÉNOMENES PHONÉTIQUES

Dans quelques-uns de ces phénomenes,
cette lettre intervient comme élément actif,
et, dans certains autres, commeélément
passif·

10 Elle produit l'altération des sons
ea;plosifs sourds T et K en leurs sons cor-

,respondants sonores D et G. L'ea;plosif P

n'admet pas la permutation avec le B. Le
premier phénomene (permutation du T

en D) est propre a presfl,ue tous les dia­
lectes; le second (K en o) l'est seulement
au B. Les dialectes R et S ne reconnaissent
ni l'une ni l'autre de ces lois phonétiqlfes.
Quant a la premiere, on observe que tous
les suffia;es ne changent pas leur T en D.

ISIL+TU, USURJ;lIL + 'CIK se disent ISILDU,
« taire; » USURBILDIK, « d'Usurbil; »
Cependant ISIL + TASUN, lBIL + TE, dans
les m€mes dialectes ne se disent pas ISIL­
DASUN, IBILDE, mais ISILTASUN, « silenc~; »
IBILTEKO, « pour marcher; » IBILTERA,
« a marcher, » ... etc. IL + TA seu l se dit,
en B, ILDA, « étant mort. » Le second
phénomene (changement du K en o), propre
au B, s'ohserve seulement au suffixe -KO
du futur et casuel ou de déclinai'on:
IL + KO DA, ILOO DA, « il mourra; "
USURBIL + KO BAT, USURBILOO BAT, « un
d'Usurhil. » Quant aux autres suffixes,
ils 'ne l'admettent pas: ILKOR, « mortel;»
ISILKI, « silencieusement;» ESTALKI, «pal­
liatif; » UKABILKADA, « coup de poing; »,
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MUTILKO, (' garr;onnet; » DABILKE, « il peut
marcher, » ••• ne se disent pas, m¿me pas
en B, ILGOR, ISILGI, ESTALGI, UKABILGADA,
MUTILGO, DABILGE. Il ewiste un suffiwe, le
modal-KA, qui se transforme en -GA dans
quelques mots terminés par L, el non
dans d'autres: ISILGA-MISILGA, « chucho­
tant; » EZTULGA (Per. Ab.,B-i), EZTULKA
(B, ...), « toussant. »

2° Les phénomenes phonétiques dans
lesquels celte lettre intervient comme élé­
ment passif sont : a) le changement du D

en L, moyennant le changement du D en
R : BEDAR, BERAR, BELAR, « herbe; » EDUR,
ERUR, ELUR, « neige, » etc. - b) le chan­
gement direct du D en L, phénomene qui
s'observe surtout dans l'usurpation de
mots étrangers: LANTZA (R), « danse »
(de l'esp. danza?); LISIRTU (BN -baig),
« digérer;» LIBERTITÜ (S), « se divertir;»
LANJERUS (S), « dangereuw; » LIZIPRINA
(BN-ist), LIZIFRINA (BN-arm), « disci­
pline. » .:...- c) le changement deL en L
par l'influence de l'l qui précede. Le su(­
fiwe -LA (p. ew. dans DATORRELA, « qu'il
vienne;» DAGOELA, « qu'il reste») se change
en LA: ETORRI DEDILA, ••• ZEDILA, ... NENDILA,
« qu'il vienne, qu'il v€nt, queje vinsse. »­
d) le m¿me changementrie Len L, en trans­
formant un mot en son diminutif. Autre­
fois cet usage devait ¿tre plus fréquent
que de nos jours; actuellement on l'em­
ploie, bien que rarement, en R et S. De
LER, « pin, » LERKO, « petit pin. » ­
e) dans quelques variétés du B on sup­
prime la lettre L des radicauw BIL et
RABIL devant le suffuce -z: DABIZ, « ils
marchent, » au lieu de DABILZ; GARABIZA­
LAKO, « parce qu'ils nous remuent,» au
lieu de GARABILZALAKO.

-La: 1° (c), elemento relativo de con­
jugación; es el ilativo « que»: élément
relatif de conjugaison, qui équivaut a
l'illatif « que ». ESANGO NEUSKEZU EZTEU­
TSUDALA IKUSI KRISTINAUA ZAREANEN USAIN
TA IGARGARRIRIK, le diría á usted que no
le he notado ni barrunto ni señal de
que es usted cristiano,je vous dirais que
je n'ai noté aucune marque ni signe de ce
que vous etes chrétien. (Per. Ab. 67-18.)
EJIPTOTIK IRTEN ZIRALA ILABETE ZAN, hacia
un mes que salieron de Egipto, il y avait
un mois qu'ils étaient sortis d'Egypte.
(Lard. Test. 85-11.) - 2° (AN, BN, G, ...),
elemento de conJugación significando el
gerundio; este gerundio de verbo conju­
gado es mucho más expresivo que todos
los demás: élément de conjugaison signi­
fiant le gérondif; ce gérondif de verbe
conjugué est beaucoup plus ewpressifque
tous les autres. NEU BERE ILGO NAZ; BAli'lA
¿ NUN ? ¿ ZELAN? ¿ ETilEAN ? ¿ ELEIZAN
KAGOALA'f ¿OEAN NATZALA? ¿ BIDBAN NABI­
LELA? también yo he de morir.; pero
¿ dónde? ¿ cómo? ¿ en casa? ¿ estando
en la iglesia? ¿ estando tumbado en la
cama? ¿ andando en el camino?' moi
aussi je dois mourir, mais ou? com­
ment? chez moi? a l'église? couché dans
mon lit? ou en marchant? (Ur. Maiatz.
49-20.) GURASOAK IL ZITZAYOZKAN GAZTE­
TiloA ZALA, se le murieron los padres
siendo él joven, ses Rarents moururent
quand il était jeune. (Lard. Test. 303-34.)
EGURALDIAK EMEN BE, EGUNAK EGUNARI
EZTEUTSALA, DAGOZ: también aquí el
tiempo está (tan inseguro), que los dias
no se agarran el uno al otro (carta de
familia, mayo 1905): ici également le
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temps est (si peu sur), que les jours ne
se tiennent pas les uns les autres (leltre
de famille, mai 1905). - 3° (Bc), sufijo
agente de verbos infinitivos primitivos,
suffiwe agent des verbes infinitifs primi­
tifs. = En los'demás dialectos es siem­
pre -LE. En B e1 sufijo -LA se transforma
en -LE, en algunas variedades dialectales,
por influencia de la I Ó u precedentes y
comúnmente (como toda A final) antes
del articulo. Dans les autres dialectes c'est
toujours -LE. EnB, dans quelques variétés
dialectales, le suffiwe -LA se transforme en
-LE, par l'influence de la lettre I ou de l'u
qui le précede et communément (comme
tout A final) devant l'article. ESALEA
ENTZULA, el decidor (es) oidor, le diseur
(est) entendeur. (Refranes, 448.) bELEA (DA)
BESTE GUZTIEN JAGOLA, IRAKASLA TA BURUA:
el laminador (es) el vigilante, maestro y
jefe de los demás (ferrone) : le lamineur
(est) le surveillant, le maUre et.le chef des
autres (forgerons). (Per. Ab. 127-22.) ­
4° (AN, BN, G, L, R, S), sufijo modal de
demostración, suffiwe modal de démons­
tration. ONELA (G), HUNELA (L), HUNLA
( S): así, de este modo : ainsi, de cette
maniere. (Diál. bas. 6-3.) NoLA , cómo,
comment. (Ur. Gen. xVIlI-17.) = En B se
usa el sufijo -LAN: EZELAN, « de ninguna
manera» (Olg. 129-16); ONELAN (B, Uro
Diál. bas. 6-3), « así, de este modo. » Es
muy curioso el uso que se hace de esta
particula con la palabra BESTE ; los dia­
lectos B y G hacen un cambio de las
variantes del sufijo: BESTELAN (G), BES­
TELA (B), « de otro modo.» En B on se
sert du suffiwe -LAN: EZELAN, « d'aucune
maniere» (Olg. 129-16); ONELAN (B, Uro
Diál. bas. 6-3), « ainsi, de cette far;on. »
L'emploi de cette particule avec le mot
BESTE est tres curieuw; les dialectes B et
G font un échange des variantes du suf­
fiwe: BESTELAN (G), BESTELA (B), «d'une
autre maniere.»

LAAKI (BN-ald-am, ... , G-and-us),
barbecho, campo en que se hacen hor­
migueros para prenderles fuego y bene­
ficiar la tierra: friche, champ dans lequel
on pratique l'écobuage pour améliorer le
terrain. (Contr. de LABAKI.)

Laaki· aitzur (BN-ald), azadón, lit.:
azada de barbechos: pioche, lit. : b¿che
des friches.

Laakitu (BN - ald), labrar un bar­
becho: défricher, labourer une friche.
LAAKITUA, el barbecho labrado, la friche
labourée.

Laako (B-m), cabilla, clavija: che­
ville, clavette. (Contr. de LARAKO.) ZULO
BAKOrllARI LAAKOA, á cada agujero su cla­
vija, achaque trou sa cheville. (Per. Ab.
121-;5.)

Lalndai (BN-ald ), pala de horneros,
de mango largo: pelle des fourniers, qui
a le manche tres long. (Contr. de LABEN­
DAI.)

Lahapoka (Sc), á gatas, a quatre
paltes.

LAAR (AN-b, B-a-m-o, Gc, L-ain),
lahar (BN, L), zarza, planta rastrera:
ronce, plante grimpante. LAHARRAREN
UMEA MARTZUKA (Lc): la cría de la zarza
es mora, tal padre tal hijo: le petit de la
ronce est mure, tel pere tel fils.

Lahardekatü (S), desollar: dépiau­
ter, écorcher.

Lahardi (BN, L), zarzal, ronceraie.
Laharpe, bajo la zarza, sous la ronce.

= Según Duvoisin, esta palabra signi­
fica « zarzal» y se distingue de LAHARDI
en que aquél designa la parte baja del
zarzal, mientras que éste designa el con­
junto de zarzas. Añade que pueden sus­
tituirse casi siempre. D'apres DUlJoisin,
ce mot signifie « roncier» et differe de
LAHARDI en ce qu'il désigne la partie infé­
rieure des ronces, tandis que celui-ci
marque l'ensemble des ronces. Il ajoute
qu'on peut presque toujours les prendre
l'un pour l'autre.

Lahartsu (BN, L), lugar de mucha
zarza: ronceraie, lieu ronceuw.

Lahartu (BN, L), cubrirse de zar­
zas la tierra, se couvrir de ronces (la
terre).

Laatro (Bc), taladro, instrumento de
carpintería: tariere, outil de menuisier.
(??)

LAATS (S, Alth.), asperilla: aspérule,
garance. (Bot.)

Laatz (B), llar, crémaillere. (Contr,
de LARATZ.) ETsEAN JAZOTEN DIREAN...
ISILGAUZAK, LAATZAK EZKUTAU BEAR DITUA­
NAK: los secretos que ocurren en casa,
los cuales deben ocultarse detrás del
llar: les choses secretes qui se passent
dans la maison, et qui doivent se cacher
derriere la crémaillere. (Bart. 1-224 - 2.)

LABA: 1° (Bc), horno, four. AOTIK
BERO EZAK LABEA TA ZARRA, por la boca
calienta el horno y al viejo, chauffe le
four et le vieillard par la bouclte. (Refra­
nes, 363.) IRETARGIA LABA - GANEAN DAGO
(B-l), la luna está sobre el horno, la lune
est sur le four. = Se dice de una per­
sona muy alegre, mucho más que de
ordinario. Se dit d'une personne qui est
tres joyeuse, beaucoup plus qu'a l'ordi­
naire. LABAKO SUAK DARAKUS ONA DAN
EDO EZ LURREZKO ONTZI BAT, el fuego del
horno muestra si una vasija de tierra es
ó no buena, le feu du (our montre si
un vase de terre est bon ou non. (Añ.
Curo 144-14.) ....;. 20 (G-bet), lo llano:
plan, nivelé.

Lababo (B-o), boca de horno, gueule
du four. Varo de LABAO, LABA +AO.

Lababuru (B-mll), cima del horno,
sommet du four.

Labaga (Bc), palos de que se sirven
los horneros para remover la brasa :
fourgons, b,Uons dont les fourniers se
servent pour remuer la braise.

Labagan (B-a-m-o), parte superior
del horno, partie supérieure du four.

Labagintza: 1° (B-m), oficio de hor­
nero, métier de fournier. '- 2° (B, Ast.),
fabricación del horno mismo, fabrica­
tion du four méme.

Labago (B-a-g-ol, boca del horno,
bouche du four. Varo de LABAO.

Labagorri (B-ond), mariguita, vaca
de San Antón (insecto) : coccmelle, bite
a bon Dieu (insecte).

LABAIN: 1° (G, ... ), resbaladizo,
glissant. - 20 (G?, L?), impúdico, las­
civo: impudique, dissolu.

LABAIÑA: 10 (AN.oy, Bc), navaja
de afeitar, rasoir.- 2° (B-mu), navaja,
en general : couteau, en général. ­
3° (Gc), lo resbaladizo, ce qui est glis­
santo

Labainkeri (G), liviandad, lubrici­
dad: luwure, lubricité.

Labaintza, resbaladero, glissade. (Añ.
ms.)

Labaipitl (B-m), labaipizki (B, G,



Izt.), escobón, escobilla con que se lim­
pia el horno: écouvillon, avec lequel on
nettoie le (our.

LABAKA (Sc), reverberación, réver­
hération. EKHIA LABAKAN ARI DUK, el
sol está reverberando. le soleil réver­
here.

Lahakada (Bc), hornada, horno (lleno)
de... : (ournée, (our plein de... JESUS AMEN
ESAN-ORDUKO SALDU DOGUZ IRU LABAKADA
OGI : hemos vendido en un momento,
lit.: antes de decir Jesús Amen, tres
hornadas de pan: nous avons vendu en
un clin d'reil, lit.: avant de pouvoir dire
Jésus Amen, trois (ournées de pain.

Labakaldi (S), hornada, cada uno de
los turnos en que se cuece el pan ú otras
cosas en el horno: (ournée, chaque tour
dans lequel on cuit le pain ou autre chose
dans le (our..

Lahakapila (B-m), bóveda del horno,
voúte du (our.

Lahakari (Sc), hornero, panadero:
(ournier, houlanger.

Lahakatü (S-ms), arder, brúler. ELHE
ERRAITEKO SÜIAZ LABAKATÜRIK, ardiendo
en deseos de decir algo, hrillant du désir
de dire quelque chose.

LABAKI: 1° (AN, Araq., BN-s, G­
bet, L), artiga, noval, haza arada para
sembrarla después: guéret, novale, terre
nouvellement dé(richée. LABAKI-HAITZU­
RREN EZTA HORI BIZI (BN-haz): ese no vive
labrando novales (se dice de uno que
vive cómodamente, aludiendo á lo penoso
del trabajo de esta labranza) : celui·la ne
vit pas a lahourer des novales (se dit de
quelqu'un qui vit commodément, (aisant
allusion au pénihle travail 'iu'exige le
lahour des terrains en (riche). LABAKIA
LARREARI AZALA KENDUZ EGITEN DA, L·UBE­
RRIA BERRIZ ONDIATUZ (G-and): la artiga se
hace rozando el barbecho, mas la noval
se hace ahondando : le guéret se (ait en
essartant la (riche, mais la novale se (ait
en dé(onr;ant. - 2° (B-o), escobón, esco­
billa para limpiar el horno: écouvillon,
sorte de halai servant a nettoyer le
(our.

Lahakirkila (B-m), grillo de hornos,
cri-cri ougrillon des (ours.

Lahaldtu (AN, BN, G, L), artigar un
terreno, abrirle al cultivo: défricher une
terre, l'ouvrir a la culture.

Lahakoro (B-i-l-mond-ond) , laha­
koska (B-m), bóveda del horno, voúte
du (our.

Laha·lahaka (B- b - 011. ), á la gallina
ciega, a colin-maillard.

Lahalde: 1° (BN?, Sal.), hornada,
fournée. (V. Lahakada.) - 2~ (B ,... ) ,
íugar en que está el horno : (ournil,
endroit otl sé trouve le (our. - 3° (G),
cerca del horno, alentour du (our.

Lahaldi (B, R), hornada, tiempo del
cocimiento: (ournée, temps de la cuis­
son.

LABAN: 10 (B, G), resbaladizo,glis­
santo - 2° (B, G), adulador, adulateur.
BARRIKE'I'A TA BERBA LABAN-BAGA, AZUR
LOKATU TA DESTOKITUAK ZUZENDUTEN DAKIE­
ZANAK: las cuales saben, sin habladurías
ni palabras melosas, colocar los hue­
sos dislocados : lesquelles savent, sims
havardages ni paroles mielleuses, repta.­
cer les os disloqués. (Per; Ah. 52-12.)

Lahana: 1° (Gc), navaja de afeitar,
rasoir• - 2° (G), cuchillo, en general:
couteau, en général. í?) - 3° (B, G ), lo
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resbaladizo, ce qui est glissant. - 4° (B,
G), el adulador, l'adulateur.

Labanarri: 1° (B ?), ocasión de pecar,
occasion de pécher. ARRISKU EDO LABANA­
RRI GUZTIAK, todos los riesgos· ú ocasio­
nes de pecar, tous les risques ou occa­
sions de pécher. (Mog. Baser. Iv-6.) ­
2° (G), piedra de afilar : queux, pierre
a aiguiser.

Lahandera (B-m), hornera, mujer
dedicada á esta profesión: (ourniere,
(emme qui se livre a cette pro(ession.

Labandu (Bc) : 1° resbalar, g lisser .
i Al PERU ! LABANDUTA JOKO DOT ESKAILE­
RATI BEERA; ABARKA ONEK LEUN TA LABANAK
DAGOZ: j ah! ¡ Pedro! resbalando caeré
escaleras abajo; estas abarcas están lisas
y resbaladizas: ah! Pierre! en glissant
je tomherai au has de l'escalier; ces
hrogues sont lisses et glissantes. (Per.
Ah. H8-Hi.) - 2° alisar un objeto: (our­
hir, polir un ohjet. - 3° hacerse resba­
ladizo, p. ej. el piso de un camino :
devenir glissant, p. ex. la chaussée d'un
chemin.

Lahanean (B-m), jugar á resbalar en
un plano inclinado, jouer ii glisser sur
un plan incliné. = Podria extenderse á
la « patinación >l. Pourrait s'étendre au
« patinage >l.

Lahangile (B?), cortesano, courtisan.
EGUN BATEN EGOALA DEMOKLES ERITSON
BESTE BERE LABANGILEN ARTEKOA ERREGE
ONEN SOLDAU-PILOAK... GOGORA-ERAZOTEN,
estando un dia otro de sus cortesanos
llamado Demoeles haciendo mención de
los ejércitos de este rey, un jour qu'un
autre courtisan nommé Démocles men­
tionnait les armées de ce roi... (Per. Ah.
215-19.)

Labanka.daka (B-mond) , atropella­
damente, tumultuellsement.

Lahankeri: 1° (Bc, Gc), adulación,
adulation. - 2° (B ?), liviandad: lihidi..;
nosité, lascivité. AINBAT DAGO NESKEA
POZAGORIK LABANKERIAREN TA LIKINKERIA­
REN BITSA DARIOLA: tanto más contenta
está la moza, manándole la baba de la
liviandad y de la lascivia: la jeune fille
est d'autant plus contente, que la have de
la luxure et de la lascivité lui coule. (Olg.
66-2.)

Lahanketa (B?, An. ms), resbalón,
glissade.

Lahankuri (B-ts), adulación, adula­
tion.

Lahao (B-m), boca de horno, houche
de (our.

Lahapara (B - a - m), pala de horno,
pelle de (our.

LABAR: 1° (B-d), borde de precipi­
cio, hord de précipice. - 2° (B - a - m ) ,
tierra costanera, terrain p6tier. - 3° (13­
o), lena delgada para horno, hois menu
pour le (our.

Laharaki (B - g ), palos con que se
remueve la brasa en el horno: (ourgons,
perches avec lesquelles.on remue la hraise
du (our.

Lahari (B - d ) , hornero, panadero :
(ournier, houlanger.

Laharto (B-g-mu), borona hecha de
grano que se ha secado junto al horno,
pain (ait de grain séché pres du (our. =
La que se hace con granos secados al aire
se llama AIZARTO. Oelui qui se (ait avec
des 'grains séchés a l'air s'appelle AIZARTO.

Lahasari: 10 (R), recompensa que dá
el hornero al pueblo por arrendar el
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horno ú hornos del mUllIClpIO, indem­
nité que paye le (ournier a la municipa­
lité pour location du ou des fours de la
commune. - 2° (B), hornaje en general,
pago por el alquiler del horno: fournage
en général, pria: du loyer d'un four.

Labasartain (B-m), bóveda de horno,
volite du four.

LABASI (BN-bard), chaparrón, averse.
j LABUR ETA ON 1HORTIK HELDEZKO LABA­
SIA: J corto y bueno! de ahi el chapa­
rrón de aventuras (desgraciadas) : court
et hon! de la l'averse des (malheureuses)
aventures. (Hirib. Eskaraz. 122-29.)

Labate (B - a - m ), puerta del horno,
porte du (our.

Lahatsaki (R), escobón con que se
limpia el horno, écouvillon avec lequel
on nettoie le four.

Lahatilirri (B-elor-ofl), grillo de hor­
nos, grillon des fours.

Lahatiori: 1o (B-mur-ub), petirrojo
(pájaro), rouge-'gorge (oiseau). - 2° (B­
a-l-ts, oo.), grillo de hornos, grillon des
fours.

Labatz (G-ber-ern-us, L-azk-donib­
zib), llar, crémaillere. Val'. de LARATZ.

LabazaI (R), labazain (B-g-m), hor­
nero, (ournier. DARoE LABARA, TA LABA­
ZAINA EZPADA ZUURRA TA AITUA, EDO SUAK
IGAROKO DAU, GANEA BALTZITU TA BARRUA
ERRE-BAGA, EDO DANAK URTENGO DAU EZKOTU
TA ERRE-ARINAK: lo llevan al horno, y si
el hornero no es listo y entendido, ó el
fuego le pasará, ennegreciéndole el exte­
rior y no cociéndole el meollo, ó todo
(el pan) saldrá húmedo y mal cocido: on
le porte au four, et si le fournier n'est
pas adroit et intelligent, ou le feu noir­
cira l'extérieur et ne cuira pas le milieu,
ou. il (le pain) sortira tout humide et mal
CUlto (Per. Ah. 152-L)

Labazari (B-d), levadura, levain.
(?)

Lahazorri (AN-arak, BN-s, R), gor­
gojo, insecto que ataca el grano: cha­
ranr;on, insecte qui attaque le grain.

Labaztau (B-ts-urd), resbalar, glis­
ser.

LABE: 1° (AN, BN, G,L, R, S), horno,
four. Varo de LABA. EGUZKIA SARTU ZANEAN,
BADA, ETORRI ZAN ILUNTASUN ANDI BAT ETA
AGERTU ZAN LABE BAT KEA ZERIOLA: luego
pues que se puso el sol, sobrevino una
oscuridad tenebrosa, y apareció un horno
humeando: lorsque le soleil (ut couché
et qu'une profonde ohscurité (ut venue,
un foyer fumant apparut. (Ur. Gen. xv­
17.) - 2° (AN-b), fundición, fonderie.

Lahehaga (BNc, Lc), palos de que se
sirven los horneros para remover la
brasa: (ourgons, perches donton se
sert pour remuer la hraise du four.

Lahealdi (c, ... ), hornada, (ournée.
Varo de LABALDI.

Laheate ~~, ...), puerta del horno,porte
du (our. Val'. de LABATE.

Lahejaun (S), hornero, (ournier.
Lahe.itsuski (AN-oy), estropajo para

limpiar el horno, écouvillon servant a
nettoyer le (our.

Laheka (S), hornada, (ournée.
Lahekari, hornero, fournier. (Oih.)

BURUA GURIZ DUENARI EZTAGOKA IZATEA
LABEKARI, no conviene ser hornero á
quien tiene la cabeza (hecha) de mante­
quilla, il ne convient pas d'etre fournier
a celui qui a la tete faite de beurre. (Oih.
Prov. 504.)
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Labeltze, (AN-b,L-ain): 1° bóveda del
horno, voílte du four. - 2° fondo del
calero, fond du foura chaux.

Labendai (BN-baig), pala de horno,
pelle de four.

LABERA: 1° (B-o.ts), agujerito que
se hace en la oreja de un animal, ceillere
que l'on fait a l'oreille d'un animal. ­
2° (B-bedar), bóveda, voílte.

Labera-bedar (B-ts), hierba con que
se evita el derrame de sangre en los
animales de oreja agujereada, herhe avec
laquelle on arréte l'épanchement de sang
chez les animaux dont l'oreille est
trouée.

Laberaki (B-g), palo largo de horne­
ros, longue perche ou fourgon de four­
niers.

Laberatu: 1° (c, ... ), llevar al horno:
enfourner, mettre au four. - 2° (B-o­
ts), agujerear la oreja, trouer l'oreille.

Labesari (G-ori-t), hornaje, precio
que se da en los hornos por el tra­
bajo de cocer el pan: fournage, pria: que
l'on paye pour la cuisson dupain.

Labetara (AN, L), una hornada, une
fournée.

Labetegi (BN , Sal., S - gar), horno,
sitio donde se amasa: fournil, lieu oa
l'on pétrit.

Labe-tsaukari (AN - arak ), escobón
de horno, écouvillon de four.

Labetso (AN, G), hornillo, fourneau.
ETA BEHE GAIÑERA ERORIKO BALDIN BALITZ
ONELAKO ILKI - GAUZARIK, LOITUA IZANGO
DA : NAIZ LABETSOAK, NAIZ TUPIAK, LOITUAK
IZANGO DIRADE ETA DESEGINGO DIHADE: y
cualquiera cosa de estas mortecinas que
cayere sobre ello, será inmundo: ú hor­
nillos, ó trébedes, serán inmundos y se
destruirán: toute chose sur laquelle tom­
bera quelque partie de leur cadavre
sera souillée; le fourneau ou le vase avec
son couvercle seront détruits. (Ur. Lev.
xI-35.)

Labezai (G), labezain (L-ain), hor­
nero, fournier. NERE ERRIKO GUZTIAK
LABEZAYAK ERAZEKITAKO LABEA BEZELAKOAK
DIRADE, todos los de mi pueblo son como
horno encendido por horneros, tous
ceux de mon peuple sont comme un four
allumé par des fourniers. (Ur. Os. vu-
4. )

Labe-zatar (G), escobón para limpiar
el horno, écouvillon servant a neUoyer le
four.

Labe-zomorro (Gc), grillo de hornos,
cri-cri ou grillon des fours.

LABIO: 1°(B,arc), rabicorto, écourté.
EGIA LATZ TA LABIO, la verdad (es) áspera
y rabicorta, la vérité (est) rude et écour­
tée. (Refranes, 14-.) - 2° (R"uzt), c¡¡.tarata
de oJos, cataracte des yeux.

LABO (BN, SaL), miope, corto de
vista: myope, qui a la vue courte.

Laborantza (BN, L, S), agricultura,
labranza : agriculture, labourage. (??)
ZUEK ZARETE ETA GU GARA JAINKOAREN
LABORANTZA, vosotros sois y nosotros
somos la agricultura de Dios, vous etes
et nous sommes l'agriculture de Dieu.
(Ax.38 -35-23.)

Laborari (AN, BN, L, S), agricultor,
labrador: agriculteur, labollreur. (??)
ARRAZOIN IZANEN DU BERAZ HALABER JAIN­
KOAK BERAK, LABORARI ONAK BEZALA, BERE
TRABAILUA LEHENIK GOZA DEZAN: será pues
muy puesto en razón que el mismo
Dios, como buen labrador, goce el pri-
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mero de su trabajo: il sera tres natllrel
qu'en raison de ce que Dieu fut hon
lahoureur, il jouisse le premier de son
travail. (Ax. 3.-35-26.)

Laborarigo (BN, S), agricultura, agri­
culture.

LABORE: 1° cereal mezclado de trigo
y centeno ó cebada: méteil, hlé melé de
seigle ou d'orge. (Oih. ms.) - 2° (Bc,
Gc, L - ain ), cosecha, cereal: récolte,
céréale. ZOBRAREN ALDERA LABOREA ARTU­
TEN DABEN GUZTIAI, á todos los que reci­
ben grano (cereal) á trueque de la deuda,
a tous ceux qui rer;oivent du grain en
payement de la dette. (Bart. 11-132-5.) ­
3° (BN -ald), día en que hay trabajo
de horno, jour oa l'on fait le travail du
four.

Laborondo (S-lar-li), terreno baldío:
friche, terrain ineulte.

Laborri (G-ern-us, oo.), espanto, estu­
por: épouvante, stupeur. (V. Lauorri.)
IKARAK LABORRIAN BETI EGOTEA, EGIA ESA'
TEKO, EZTA BIZITZEA : el estar siempre
temblando de espanto, á decir verdad,
eso no es vivir: etre toujours tremblant
d'épouvante, ceei n'est vraiment pas vivre.
(Itur. Cane. has. m-45.20.) GAUEAN SARTU
ZITZAYEN LABORRIAK ETZIEN UZTEN LEKU
BATEAN EGOTEN, el espanto que se les
metió de noche no les dejaba estar
tranquilos en un lugar, l'épouvante res­
sentie la nu it ne les laissait tranqu illes
en aucun lieu. (Lard. Test. 144-36.)

Labroka (BN-ald), al gran galope, au
grand galopo

LABUR (AN-lar, Bc, BN-s, G, R),
labür (Sc) : 1° corto, breve: court,
href. GATzAMArLE GAISOAK DAROA NEKElUK
GOGOR TA GOGAIKARRIENA TA IRABAZTERIK
LABURRENA : el pobre cocinero sufre la
fatiga más dura y fastidiosa, y es quien
ménos gana: le pauvre cuiseur endure
la fatigue la plus dure et la plus en­
nuyeuse, et c'est lui qui gagne le moins.
(Per. Ah. 125-10.) - 2° (BN-s, R), ruín,
de acciones bajas : vil, has. - 3° (L­
ain-azk-donib), impaciente, impatient.

Labur-arazi (L-ain), hacer acortar,
faire raceourcir.

Laburbide (BN - s, R, S), atajo, che­
min de traverse.

Laburgo, compendio, résumé. (Añ.
ms.)

Laburkeri : 1° (B, G), cortedad, ca­
rácter huraño: hérissonnerie, pusillani­
mUé, caractere insociahle. - 2° (AN-lez,
BN-s, Gc, Lc, R, S), acción baja, vil :
petitesse, bassesse.

Laburki (AN, G), brevemente, hrie­
vement.

Laburkuntza (?), compendio: ahrégé,
résumé.

Laburpen, abreviación, ahréviation.
(Duv. ms.)

Laburrera (AN, B, G, L), abrevia­
tura, compendio: ahregement, résumé.

Laburtasun: 1° (AN, B, BN, G, L),
cortedad, petitesse de caraetere. - 2° (AN­
oy), injuria, acción mala: injure, mau­
vaise action. - 3° brevedad, hrieveté.
ORI ORRELA BADA, EZTEGU ZER ERRENKU­
RATU GURE BIZIAREN LABURTASUNAZ (G) :
si eso es así, no tenemos que quejarnos
de la cortedad de nuestra vida: s'il en
est a.insi, nous n'avons pas a nous
plaindre de la hrieveté de notre vie.
(Dilll. has. 9-S.)

Lahurtu (AN, B, BN, G, L), acortar,

raccourcir. EGUNA LABURTUTEN ASIEZKERO,
NEGU-USAIÑA ARTU DAROE BAZTARRAK (B),
empezando á acortar el día, los cap¡pos
empiezan á tomar aspecto de invierno,
lit. : olor de invierno : quand le jour
commence a s'écourter, les champs com­
mencent a prendre l'aspect de l'hiver,
lit. : l'odeur de l'hiver.

Laburtzaile, el que compendia :
ahréviateur, celui qui ahrege, qui ré­
sume. (Duv. ms.)

Laburtzapen (Duv. ms). (V. Labur­
pen.)

Laburzki (BN, S), en poco tiempo,
en peu de temps. NAHIZ MISIONESTA EZTEN
HAN LABURZKI ETA ARTEKA BAIZIK AGER­
TZEN, aunque el misionero no aparezca
por allí no siendo brevemente y á in­
tervalos, hien que le missionnaire n'y
fasse que par intervalles de courtes appa­
ritions. (Prop. u-54.)

Lafa-Iafa (BN-ald, R), ruido que
hace el perro al comer : lap -lap, hru it
que fait le chien en mangeant.

Lafatiña-sehe (S, Alth.), agrimonia,
aigremoine. (Bolo)

LAGA (B-mond-ond, G- zar), dejar,
laisser. ZERGAITIK ALKARRI LAZTANDURIK
ARRAS ITSATSIAK ARKITZEN DIRAN, BATAK
BESTEA EZIN LAGA DEZAKEAN MODUAN : por­
que (los Fueros y la lengua) están abra­
zados tan apretadamente, que no pueden
soltarse : parce que (les Fors et la
langue) se trouvent si étroitement liés,
qu'ils ne peuvent se détacher. (Izt. Cond.
vI-lS.)

LAGANTA (B-m), lagante (B-g) :
1° murmurador, détracteur. LAGANTETZAR
BAT DA ORI, BETI IÑOGAITIK OIÑOTEN DAU­
TA (B-g) : ese es un gran murmurador,
pues siempre denigra á otros: celu i..; la
est un grand détracteur, cal' il dénigre
toujours les autres. - 2° (B, AsL), petar­
dista: eseroc, dupeur.

Lagantau (B, Ast.), petardear, enga­
ñar, estafar: duper, herner, escroquer.

Lagar (AN-b), zarza, ronce. Val'. de
LAAIl.

Lagatz (G-bid-t), llar, crémaillere.
Val'. de LARATZ.

Lagetu: 1° (B-m-ub), permitir, per­
mettre. - 2° (B-ts), remover', remuer.

Lagi (??), ley, loi. = Ha habido un
autor contemporáneo que ha sustituido
á la palabra extraña LEGE, que siglos há
llevamos á cuestas, esta palabra LAGI
que la oyó, decía él, de labios de un
anciano en un ferrocarril. Extraña base ,
sobre todo tratándose de un oído como
el suyo, ménos abierto sin duda que el
corazón á la lengua. Seguramente, antes
de esta escena, la habrá leido en el Can­
cionero hasco, m-96-4, en que Uriarte
dice : BAI, BAI, DIÑO ZELATARIJAK, BA­
SAUNTZ, ARDI, IDI, ZALDIJAK, IZAN DIRA
LAGIA AUSI DÁBENAK, GUZTIJEN ARTEKO
qAISTOENAK (la ortografía es del Cancio­
nero) : « sí, sí, dice el espía, la cabra
montés, la oveja, el buey, el caballo,
han sido los peores de entre todos, los
que han roto la ley. » Manifiestamente
esta palabra LAGIAK es errata de LEGIAK
(Val'. de LEGEAK) : 1° porque si viniese
de LAGI +AK, diría LAGIJAK, como de
ZELATARI, ZALDI y GUZTI dice en la misma
estrofa ZELATARIJAK, ZALDIJAK Y GUZTIJEN.
- 2° porque el mismo Uriarte, en esta
misma fábula, dice LEGEAK (errata de
LEGIAK, que es su variante) en la pago
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iOO-12 : EZ DAU ONELAKORIK EGINDUTEN
LEGEAK (EGINDUTEN es también errata de
AGINDUTEN); y en la pago 92-i 9 dice: AN
EMONGO ZAN LEGIA ENTZUTERA. Afiádase
que, en las muchas obras de este fe­
cundo y concienzudo escritor, se lee
cientos de veces LEGE, nunca LAGI. Il Y
eut un auteur contemporain qui a suhs­
titué au mot étranger LEGE, que nous
portons sur nos épaules depuis des siecles,
le mot LAGI,qu'il avait entendu, disait-il,
des levres d'un vieillard rencontré en
chemin de {el'. Base étrange, surtout
quand il s'agit d'une oreille comme la
sienne, sans doute moins ouverte a la
langue que son. creur.. Il l'avait certai­
nement lu, avant cette scene, dans le
Cancionero basco, m-96-4, 011 Uriarte
dit: BAI, BAI, DIÑO ZELATAIUJAK, BASAUNTZ,
AaDI, IDI, ZALDIJAK, IZAN DIRA LAGIA AUSI
DABENAK, GUZTIJEN ARTEKO GAISTOENAK
(cette orthógraphe est celle du Cancio­
nero) : ({ oui, oui, dit l'espion, le hou­
quetin, la hrehis, le hreu{, le cheval, ont
été les pires entre tous ceux qui ont
en{reint la loi. » Il appert clairement
que ce mot LAGIAK est un erratum de
LEGIAK (Val'. lui-meme de LEGEAK):
i ° parce que s'il venait di! LAGI +AK, on
dirait LAGIJAK, de méme que de ZELATARI,
ZALDI et GUZTI on dit, dans la meme
strophe, ZELATARIJAK, ZALDIJAK el GUZTI­
JEN. - 2° parce que Uriarte lui-meme,
dans ce meme conte, dit LEGEAK (erratum
de LEGIAK, qui est sa variante) a la page
100-12 : EZ DAU ONELAKORIK EGINDUTEN
LEGEAK (EGINDUTEN est également un erra­
tum de AGINDUTEN), et a la page 92-19 il
dit : AN EMONGO ZAN LEGIA ENTZUTERA. Il
convient d'ajouter que, dans les nomhreux
ouvrages de ce {écond et consciencieux
écrivain, on lit des centaines de fois
LEGE, jamais LAGI.

LAGIÑ : 1° (B-g-i-mond-mu-ond-ots­
zorn), proporción, catadura, talla: pro­
portion, mine, taille. _2° (B, Añ.), parte,
porción, pedazo: part, portion, mor­
ceau. - 3° (B-a-ots), tanto como, autant
que. GAURKO LAGIN BADAUKAGU TA BIAR­
KOA IKUSTEKO DAGO : tenemos lo sufi­
ciente para hoy, y lo de mafiana está por
verse: nous en avons assez pour aujour­
d'hui, nous verrons pour demain.

Lagorri (G - and, L - ain), espanto,
estupor: épouvante, stupeur. Varo de
LAUORRI.

LAGUN: 1° (c), compafiero, compa­
gnon. LAGUNAREN BEIAK ERROA LUZE : la
vaca del compafiero tiene la ubre larga;
lo ajeno siempre mejor: la vache du
compagnon a la mamelle longue, ce qui
est a autrui est toujours meilleur.
(L. de Isas.) LAGUN ZAKIZKIT (Mend.
m-14-3), LAGUN ZAKIDAZ (Bc, ...), acom­
pafiadme, accompagnez - moi. LAGUNAK,
LAGUN ZAI{IDAZ; OKARANAK GORRIAK D.AKI­
DAZ (B-elg) : tengo un buen negocio,
ayudadme, lit.,: compafieros, ayudadme,
sé (que hay) ciruelas rojas : j'ai une
honne affaire, aidez-moi, lit.: compa­
gnons, aidez-moi,jesais (011 il Y a) des
prunes rouges. - 2° (AN-b, Bc, Gc, L­
ain, R-uzt), persona, individuo : per­
sonne , ..individu. LAGUN ASKO ETORRI (B,
G), venir mucha gente, arriver en {oule.
= Desgraciadamente se usa mucho más
la locución extrafia JENTE ANDIA Ó JENDE
ANDIA ETORRI y aun, lo que es peor,
JENDE ASKO. Malheureusement on emploie

davantage la locution étrangere JENTE
ANDIA ou JENDE ANDIA ETORRI, et méme,
ce qui est pire, JENDE ASKO. - 3° (Gc),
habitante, hahitant.

Lagun-abar (AN, B, G), vulgo, pue­
blo, común de las gentes: vulgaire,
plehe, le commun des gens. LAGUN­
ABARKA LAN EGIN (AN-oy, G-ber-don),
trabajar auxiliándose mútuamente, tra­
vailler en s'aidant mutuellement. LAGUN­
ABARREKOA DA (B, ...): 1° hombre de cré­
dito, de buena fama: homme de crédit,
de honne renommée. - 2° regular, vul­
gar, como la generalidad: régulier, vul­
gaire, hanal. LAGUN-ABARREZ BIZI (Bc) :
vivir regularmente, como la generali­
dad: vivre régulierement, comme la géné­
ralité. .

Lagunai (R-uzt), simpático, sympa­
thique.

Lagundu : 1° (c, ... ), acompañar,
ayudar, socorrer : accompagner, aider,
secourir. - 2° (G-zar), consentir, con­
sentir. EZTIET LAGUNTZEN IZAN BURUTASUN
OIEI (ms - Lond), no he solido consentir
á esos pensamientos, je n'ai pas voulu
consentir a ces pensées. - 3° (B-mu),
hacer relaciones, amistades : se créer
des relations, contracter des amitiés.
OIÑ BEIÑEON TRISTE TA BAKAR DAGOZ, BAlA
LASTER LAGUNDUKO DIRA : por ahora están
tristes y solos, pero pronto se echarán
amigos : maintenan t ils sont tristes et
seuls, mais ils se {eront vite des amis.

Lagungarri (B-a-m-ts, G~ets), estí­
mulo, auxilio: stimulant, secours. OSATU
BEAR DA BIOTZA, KENDU BORONDATETI
BEKATURAKO LAGUNGARRIAK : se debe
sanar el corazón, quitar de la voluntad
los estimulos para el pecado: on doit
guérir le creur, enlever de la volonté les
excitations de l!éché. (Con{. ;>8-28.)

Lagungin (Bc), simpático, sympa­
thique.

Lagungo (R-uzt, S) : 1° ayuda, soco­
rro : aide, secours. - 20 sociedad, com­
pafiia : société, compagnie.

Lagungu (R-bid), ayuda, aide. ERRAN
DAITAD KAHEK LAGUNGU TSIKIA EGIN DOKELA
ORRI LAN DAMANEAN, me ha dicho que él
puede prestarle poca ayuda á usted en
el trabajo que lleva emprendido, on m'a
dit qll'il pouvait vous preter tres peu
d'aide dans le travail que vous avez
entrepris. GUNEAN HERoDEsEK DEITAN
ZTIOLARIK LAGUNGURIK BAGE (R, MaUh.
11-7, ms-Lond), entonces llamando Hero­
des aparte á los Magos, alors Hérode
appelant les Mages II parto

Lagun izan (AN, B, G, ... ), ayudar,
auxiliar: aider, secourir. = Se usa como
intransitivo y con dativo: LAGUN ZAKIZKIT,
({ ayudadme. » Hoy se usan más LAGUN
EGIN y LAGUNDU. S'emploie comme intran­
siti{ et avec le daU{: LAGUN ZAKIZIHT,
« aidez - moi. » Actuellement les verhes
LAGUN EGIN et LAGUNDU sont plus usités.

Lagunkeri (R-bid), trabajos comunes,
, travaux communs.

Lagunkide : 1° (AN-b, B), compa­
fiero, compa,qnon. - 2° (B-gald), traba­
jador como los demás, pasable: travail­
leur ordinaire, passahle.

Lagunkidetasun (Har.) : 1° unión,
union. - 2° sociedad entre compañeros,
association entre compagnons.

Lagunkin (L-ain), lagunkoi (AN-b),
sociable, buen compafiero, simpático:
sociahle, hon camarade, sympathique.

Laguntari (AN-b, B, ms-Ots), auxi­
liador: aide, auxiliaire.

Laguntsu : 1° (G-aya-ets), concu­
rrido, p. ej. un partido de pelota, una
función de iglesia : courll, p. ex. une
parlie de pelote, une cérémonie d'église.
- 2° (R), dadivoso, auxiliador : don­
neur, aide.

Laguntza: 1° (c), asistencia, auxilio:
assistance, secours. ANHITz HABE, LAGUN,
TZA El'A SOSTENGU BEAR DU ON EDUKITZEKO,
EHORI-GABE EGOITEKO : necesita (la carne)
muchos apoyos, auxilios y sostenes para
conservarse y no caer : (la chair) a
hesoin de nomhreux appuis, Secours et
soutiens pour se conserver et ne pas
tomher. (Ax. 30-161-13.) - 2° (Bc, ... ),
concurso, muchedumbre de personas :
concours, multitude de personnes. (De
LAGUN + TZA.) LAGUNTZA,ANDIA DAGO, hay
gran concurso de gentes, il y a un grand
concours de gens. - 3° (B), compafiia,
comp8gnie. EMoTEN BAJAKO ZERURAKO
SENTENZIA, IGONGO DAU ZERURA ARIMEAK
ANGEHUEN LAGUNTZAN, GLORIAZ JANTZIRIK,
BIRTUl'EZ ABERASTURIK ETA APAINDURAZ
EDER'l'URIK : si se le dá sentencia para el
cielo, subirá el alma en compafiia de los
ángeles, vestida de gloria, enriquecida
de virtudes y hermoseada de adornos :
si on lui donne une sentence pour le ciel,
l'áme y montera en compagnie des anges,
vetue de gloire, enrichie de vertus et
parée d'ornements. (Afi. Esku-lih. 30-i4.)

Laguntzabide, medio de socorrer,
moyen de secours. (Duv. ms.)

Laguntzadun, socorrido, quien ha
recibido socorro: secouru, celui qui est
secouru, qui a rel(u du secours. (Duv. ms.)

Laguntzagabe, desamparado, sin
socorro: désemparé, sans secours. (Duv.
ms.)

Laguntzaile (AN-b, B, G), favorece­
dor : hien{aiteur, protecteur.

Laguntze (AN, BN, G, L, Har.),
ayuda, aide.

Laguntzeko (AN, BN, G, L), para
ayudar, pour aider.

Laguntzera (AN, BN, G, L), á ayu­
dar, ii aider.

Lagun-ul'ko (B, G), prójimo, pro­
chain. ADITU ZENDUl'EN ESANA IZAN ZALA :
MAI'l'ATUKO DEZU ZURE LAGUN-URKOA ETA
GORROTO IDUKIKO DIOZU ZURE ETSAYARI:
habéis oido que fue dicho: « amarás á tu
prójimo y aborrecerás á tu enemigo: »
vous avez entendu qu'il a été dit : « tu
aimeras ton prochain, et tu hai'ras ton
ennemi. » (Ur. MaUh. v-43.)

Lagunzkatu (L-get, ... ), ayudar,
aider. (V. Lauzkatu.)

Lagur (AN -goiz, B-ts), corto, cou rt.
Varo de LABUR.

LAI: 1° (ANc, B, G, L-bir, R-uzt),
laya, instrumento de labranza : (ouil­
leur, inslrument aratoire. - 2° (Sc), ra­
milIa, hrancheUe. - 3° (G-and), semi­
círculo en el borde de la oreja, una de
las diferentes marcas que se hacen al
ganado lanar: croissant pratiqué a.u
hord de l'oreille des hetes a laine, une
des différentes marques qui leur est
faite. -40 (BN, L, S), sarmiento, sar­
mento = La cepa es AIHEN, el sarmiento
es LAI. Le cep s'appelle AIHEN, et le sar­
ment LAI.

LAJA: 1° (G-bet), dejar, laisser. Varo
de LAGA. - 2° Laia (git), seIlor, mon­
sieur.
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Laiabarri (B-g), laiaberri (R"uzt),
artiga, terreno recién layado : guéret,
terrain nouvellement foui.

Laia-ganera (B-g-ts), siembra á
pulso, semaille a la volée.

Laian (BN-s, R), layando: fouissant,
dérompant.

Laiari: 1° (B, BN-s, G, R), layador:
fouisseur, ouvrier qui travaille avec le
fouilleur: = Tienen diverso nombre
según el puesto que cada cual ocupa en
el campo. Chaque ouvrier porte un nom
différent d'apres la place qu'il occupe
dans le champ : a) BARRENEKO (G-and),
ZOPARRENEKO (G, ..• ), ZOTONDOKO (G, ... ),
ZOPUSTAN (AN - arak), el que está más
abajo, celui qui est le plus bas. ­
b) BIGARRENEKO (G), BIGARREN ZOI (B-g),
el segundo, le deuJ:ieme. - c) GIZON (G­
and), IRU-ZOI (B-g), el tercero, le troi­
sieme. - d) GOIENEKO URREN (G-and), el
próximo al de más arriba, le plus proche
d'en haut. - e) GOILARI (G-and), GOIE­
NEKO (G, ...), ZOPURUKO (G-ber), ZOPURU
(AN-arak), el de más arriba, celui qui
se trouve le plus haut. - f) TALIKA (G­
and), layador que trabaja solo, ouvrier
qui travaille seul. - 2° (G-and), sota
del naipe : valet~ aUJ: cartes.

Laiategi (B, G ),marca en forma de
semi-círculo que se hace en el borde de
la oreja del ganado lanar, croissant pra­
tigué au bord de l'oreille des Mies a
laine.

Laiatu: 1° (AN, B, G,L, R), layar:
fo uir, travailler avec le fouilleur. ­
2° (B, G), nubes precursoras de venda­
val, su forma es de terreno layado :
nuages précurseurs du vent d'aval, dont
la forme ressemble a celle d'une terre
fouie. - 30 Lajatu (AN, Gc, ... ), aban-
donar, abandonner. /

Laiatura (B-i), laia - zulora (B-m),
sembrar en agujeros hechos con la laya,
semer dans des trous faits avec le fouil­
leur. LAIA-ZULORA SATORRAKAITIK EREITEN
DA, POTSOLORA BARIK (B-m): se siembra
en agujeros de laya y no en hoyuelos, á
causa de los topos : on seme dans les
petits trous faits par le fouilleur et non
en petits sillons, a cause des taupes.

Laiatu-zar (B-g, G-and), terreno á
los tres meses de, haberse layado, gué­
ret défoncé au fouilleur depuis trois
mois.

LAIDA (BN - ist1, brote anual de
un vegetal, pousse annuelle d'un végé­
tal.

Laidagarri: 1° (BN, SaL, Sc), loable,
louable. (??) Varo de LAUDAGARRI. ­
20 (L?),. ignominioso, ignominieuJ:.
(Duv. ms.) (De LAIDO.)

Laidagarrikeria, infamia, infamie.
(Duv. ms.)

Laidagarriki, ignominiosamente, de
un modo vergonzoso, deshonroso : igno­
minieusement, honteusement, d'une, ma­
niere déshonorante. (Duv. ms.)

Laidarazi, ultrajar, deshonrar: outra­
gel', déshonorer. (Duv. ms.)

Laidatü: 1° (Sc), alabar: louer, van­
ter. - 2° Laidatu, ultrajar, deshonrar:
outrager, déshonorer. (Duv. ms.)

Laidetsi (BN-am), afrentar, deshon­
rar: outrager, déshonorer.

LAIDO (ANc, BNc, Lc), afrenta, es­
carnio: affront, outrage. HAUR HORREK
LAIDO EGITEN DIO BERE AITAREN IZENARI
(L), ese nino escarnece el nombre de su
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padre, cet enfant-la outrage le nom de
son pere.

Laidogarri (AN, BN, L), afrentoso,
ignominieuJ:. HALABER GAUZA DESOHOREZ­
KOA ETA LAIDOGARRIA DA JURAMENTUA, así
mismo el jurar es cosa que deshonra y
afrenta (sic), de meme le serment est une
chose déshonorante et ignominieuse. (Ax.
3a-81-7.)

Laidorio (S), alabanza: éloge, louange.
Varo de LAUDORIO.

Laidotsu (L, ... ), ignominioso, igno­
minieuJ:. (Duv. ms.)

Laidotsuki (L, ... ), ignominiosamente,
ignominieusement. EGORTZEA LAIDOTSUKI
IHESI BERE ETSAYEN AINTZINEAN, hacerle
huir afrentosamente delante de sus ene­
migos, le faire fuir honteusement devant
ses ennemis. (Larreg.)

Laidozki, afrentosamente, honteuse­
mento (Goy.)

Laidozko, afrentoso : déshonorant,
ignominieuJ:. (S. P.)

Laidoztatu (AN, BN, L), afrentar,
outrager. ABSALON HORREK BERAK LAI­
DOZTATU ZUEN GERO BERE AlTA DABID, ese
mismo Absalón afrentó después á su
padre David, ce meme Absalon outragea
ensuite son l!.ere David. (Ax. 3a-170-I3.)

LAIDU (G ?), gemido, gémissement.
Laieri (B-g-urd), sota del naipe :

valet, au jeu de cartes. Varo de LAIARI
(2°).

LAIETA (AN, B, G), operación de
layar, opération du fouissage. LAIETEA,
OLGETEA; ARILKETEA, NEKETEA (B-m-mur) :
el trabajo de layar es un recreo; el de
hacer ovillos es fatiga (dicho popular
puesto en boca de una anciana) : fouir
est un travail amusant, pelotonner du fU
esf fatigant (dicton populaire attribué
a une vieille femme). ATSURREN, LAIETAN,
IRABATUTEN, LANDARA-JORRAN TA BEAR­
GEIRIK GOGORRENETAN, GIZONEN ALBO IBI­
LIARREN, EZTAROE AIN ERRAZ EZTULIK
ATERA, EZ OSAGILE-ATZEAN IBILI : aunque
anden (las mujeres) equiparadas á los
hombres cavando, layando, cortando.
helecho, escardando plantas y en las
faenas más duras, sin embargo no tosen
á la primera, ni andan en pos de médi­
cos : quoique (les femmes) valent les
hommes pour défoncer la terre, fouir,
couper de la fougere, sarcler les plantes
et se livrer' a de plus durs travauJ:,
elles ne toussent ni ne vont chercher les
médecins aussi {acilement. (Per. Ab.
59-20.)

LAIN : 1° (B-a-g-l-o-ts), tanto como,
autant que. JATEKO LAIN, tanto como
para comer, autant que pour manger. ­
2° (B-on), parte proporcional, part pro­
portionnelle. ZURE LAIRA AU DA, BESTE
AU NEREA : esta es su parte, esta otra es
la mía: celle- ci est sa part, cette autre
est la mienne. - 3° (?), equivalente,
équivalent. - 4° (AN-oy), laya, fouil­
leur.

LAIÑA : 1° (B-ibar), ama de llaves :
gouvernante, femme de confiance. ­
2° (6, Izt.), tanto comO, autant que. Varo
de LAIN (1°).

Laiñabera ( B - bas ) , niebla baja,
brouillard bas. Varo de LAIÑOBERA. '

Laiñaize (B), aire frío que corre con
la niebla, fratcheur qui accompagne le
brouillard.

Lainari (AN-oy), layero : (ouisseur,
ouvrier qui travaille avec le fouilleur.

Lainhas (L?), efecto que produce la
enfermedad del trigo y maíz, effet' que
produit la maladie du blé et du mais.

Laiñategi (AN-b), marca semicircular
que se hace á las ovejas y vacas en la
oreja para conocerlas, marque en {orme
de croissant pratiquée ii l'oreille des breo
bis et des vaches pour les reconnattre.

Laiñatu (B-a-eskor), nublado: nua­
geuJ:, obnubilé.

Laiñazuri (G-zumay), cuerda como de
onze brazas hecho de buen esparto, que
se fija inmediatamente al alambre de la
extremidad en el aparejo de pescar atún:
corde de onze brasses de longueur, en
sparte solide, qui se fiJ:e immédiatement
au fil de {el' de la ligne pour la peche du
thon.

Lainbat (?), lainbeste (B-bas), tanto
como, autant que.

Laindo (AN), sino: sort, destinée.
Laindu, distribuir, repartir: distri­

buer, ,:!partir. (F. Seg.)
LAINO : 1° (Bc, BN-s, ... , G-and, ...),

niebla, brouillard. AR EZAK LEYEN GANEKO
LAIRoA TA DOKEK GOIZERA GAISOA : toma
la niebla que se levanta sobre el hielo
y tendrás mala mañana : prends le
brouillard qui se leve sur la gelée, et tu
auras une mauvaise matinée. (Re{ranes,
441.) ETA SARTURIK MOIsEs LAIRoAREN
ERDIRA, IGO ZAN MENDIRA; ETA EGON ZAN
AN BERROGEI EGUNEAN ETA BERROGEI GAU­
TAN : y habiendo entrado Moisés en
medio de la niebla, subió al monte; y
estuvo allí cuarenta días y cuarenta
noches : Moise entra dans la nuée et
monta sur la montagne, et il y demeura
quarante jours et quarante nuits. (Ur.
Ex. xxIv-18.) = Se distinguen varias
especies ,... on en distingue plusieurs
genres : al ERLAIÑO, niebla del sur,
brouillard du sud. - b) ERREKA-LAIRo
(G-and), niebla formada en el arroyo,
brouillard (ormé sur un ruisseau. ­
c) GOIZLAIÑO, niebla de la manana,
brouillard du matin. - d) IFARLAIRo,
niebla del norte, brouillard du nord. ­
e) MENDEBAL - LAIÑO, niebla que vá de
montana en montana, brouillard qui va
de montagne en montagne. - f) TRUMOI­
LAIÑO (G -and), ODEI - LAIRo (B-on), nie­
blas acompafladas de trueno, brumes
accompagnées de tonnerre. - g) LAIRo
NARRAS (B-ar-m), LAIÑO ITSU (B-o-ub,
G-and), LAIÑOJATSI (B-i), LAIÑO TARRAS
(B-a-gald), niebla que arrastra, brouil­
lard qui tra.tne.- 11,) LAIRo-MORDO (G­
aya-bid), LAIRo-TORRE (B-a-m-o-ofl),
nubarrón, nuée. - i) LAIÑO-BERA (B-a­
m-o), bruma, brume. - 2° (AN-b, BN,
L), sencillo, cándido: simple, naif. izAN
ZAITEZTE BERAZ ZUHUR SUGEA BEZELA ETA
LAIÑO NOLA USOA, sed pues prudentes
como la serpiente y sencillos como la
paloma, soyez donc prudents comme les
serpents et simples comme les colombes.
(Duv. MaUh. x-16.) - 3° (AN-b, G-don),
pafio de agua que cubre los cristales,
buée qui recouvre les vitres. - 4° Lainho
(L), enfermedad del trigo, maladie du
blé.

Laiñotu : 1° (B, G) , anublarse el cielo,
s'obnubiler (le ciel). - 2° ponerse de
mal humor : se renfrogner, devenir de
mauvaise humeur. - 3° (AN-b, G-don),
empaflarse los cristales, s'embuer (les
vitres).

Lainta (B-mond), porción correspon-



diente, ración: portion correspondante,
ration.

LAIOTZ : l° (Gc), paraje sombrío:
parage sombre, obscuro - 2° (G-orm),
voraz, vor.ace.

LAIRA : 1° (BN - haz), crecimiento
anual de un vegetal, pousse annuelle
d'un végétal. - 2° (BN-haz), bozo, duvet
des levres. LAIRA BATZU BADITU EZPAINEAN :
tiene cierta pelusa, el bozo, sobre los
labios: il a une moustache naissante,
du duvet sur les lévres. - 3° (BNc, Sc),
sarmiento, sarment.

.Lairatsu, árbol lleno de ramillas
flexibles ,; vid muy sarmentosa : arbre
tres touffu, vigne sarmenteuse.

Laister (G), pronto, enseguida: vite,
immédiatement, tout de suite. Varo de
LASTER.

Laisterkari (G, ...), andarín, mar­
cheur. ETA ZUEN KORRIDA OIETAN ZEZENEN
AURREAN IBILTEN DIRAN EZURRUTSEZKO GI­
ZONTSO OYEK, ¿ZER DIRA LAISTERKARIAK BAI­
ZIK? yesos hombrecillos de puro hueso
que andan delante de los toros en las
corridas, ¿qué otra cosa son sino anda­
rines? et ces petits hommes osseux qui
marchent devant les taureaux dans les
corridas, que sont- ils autre chose que
des marcheurs? (Euskalz. n-202-22.)

Laizar: l° (B-a-o), layando, fouis­
santo - 2° (B - i - m), terreno á los tres
meses de haber layado, terrain travaillé
au fouilleur depuis trois mois.

Laizki (AN-arak), muy, en gran
manera: tres, supérieurement. Varo de
LATZ (6°).

Lai-zulora (B-ts), sembrar en agu­
jeros hechos con laya, semer dans de
petits trous faits avec le fouilleur.

LAKA (AN-b, B-a-i-l-m-oñ, BN-ald­
s, Gc, R), lakha (Sc) : l° maquila, pago
de la molienda : mouture, salaire du
meunier. EIO-ONDOAN, BERE LAKA EDO IIIEN­
DEA ERROTARIAK ARTUTA, DAROE URUN-ZO­
RROA ETSERA: después de moler, habiendo
cobrado el molinero su maquila, llevan
á casa el saco de harina: apres la mou­
ture, ayant payé le salaire au meunier,
ils emportent chez eux le sac de farine.
(Per. Ab. 151-17.) - 2° (B-a-i-o, G­
ond) , especie de chaflán ó falta que tie­
nen algunas tablas en las esquinas:
chanfrein, petite face plane formée en
abattant une arete dans les angles des
planches. - 3° (AN, BNc, L-ain, S),
almud, medida de granos : almud,
mesure de grains. DR HURA, oo. SUTIK
KHENTZEN DA ETA HARTAN IIIARIARAZTEN
LAKHA BAT GISU BIZI: se quita del fuego
aquella agua, y se le agrega un almud
de cal viva: on enleve cette eau du feu,
et on lui ajoute un almud de chaux
vive. (Duv. Labor. 34-6.) BI LAKHA EZKU­
RREK EIIIAITEN DIE PITSAR BAT ETA ERDI
OLIO (S), dos almudes de bellotas dan
azumbre y media de aceite, deux almuds
de farine donnent trois litres d'huile.
(Diál. bas. 106-12.) _4° (R), confluen­
cia, p. ej. de ríos: confluent, p. ex. de
rivieres. - 5° (AN), rasero con que se
descolma el grano en las medidas,
radoire avec laquelle on fait tomber
l'excédent des mesures de grains. ­
6° (AN-b), tolva, receptáculo de madera
sobre las piedras del molino por donde
se víerte el grano: trémie, récipient de
bois sur les meules du moulin, par 011
passe le grain. - 7° (BN - baig), caja en
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que se tienen los ovillos del telar, boite
dans laquelle. on place les pelotes d'un
métier a tisser. - 8° (?), hilo torcido, lil
tors. - 9° (R), remolino de agua, tour­
billon d'eau. - 10o (G), producto, pro­
duit. IÑoRK EZIN UKA DEZAKE BADA BIDE
ONEZ, ZERGAITIK DAN GAUZA JAKIÑA, GUZTIAK
EKITEN ZAIOZKAN LANBIDEAK LAKA GUTSI
EIIIAN 01 DABELA : nadie puede pues líci­
tamente negar, pues es cosa sabida, que
dan poco producto las labores á que todo
el mundo se dedica: donc personne ne
peut nier a bon droit, cal' c'est une chose
avérée, que les travaux auxquels tout le
monde s'adonne produisent tres peu. (Izt.
143-13.)

Lakhaia (git), sacerdote, prétre.
Lakaikun (G-don), revoltoso: insou­

mis, pétu lant.
LAKAIN: l° (Lc) , garrapata mayor,

grande tique. - 2° (BN -ald-baig-ezp),
guedejas, cabellera sobre la nuca, que
gastaban los viejos y aun ahora algunos
sacerdotes ancianos de Francia: cheve­
lure longue, retombant sur les épaules,
que portaient les vieillards et encore
aujourd'hui quelques vieux prétres.

LAKAIÑA: 1° (Bc, G-mot), gajo en
sus variadas acepciones de : a) ramilla
que se desgaja de otra. - b) una de las
partes en que se divide el racimo de
uvas. - c) cada uno de las divisiones
interiores de frutas y hortalizas como
naranja, ajo: quartier, tranche, dans ses
différentes acceptions : a) brancheUe qui
se détache d'une autre. - b) chaque
partie i1'une grappe de raisin. - c) cha­
cune des divisions intérieures des fruits
et légumes, tels que gousse d'ail, quar­
tier d'orange. - 2° (Bc, G,oo.), hebra
de hilo, aiguillée de filo - 3° (B-mañ),
cada uno de los manojos de pelo con que
se forma la trenza, chacune des meches de
cheveux qui forment la tresse. ¿ ZEINBAT
LAKAIÑAKO KOPETEA DAUKANA, NESKA?
¿ BIKOA ALA IRUKOA? ¿ de cuántos mano­
jos se compone tu trenza, muchacha?
¿ de dos ó de tres? de combien de
meches se compose ta tresse, fillette? de
deux ou de trois? - 4° (B-mañ-oñ, G­
gab - iz, oo.), cada uno de los cabos con
que se hace una cuerda: toron, chacune
des parties d'une corde. - 5° (BN, Sal.) ,
porción, p. ej. de lino, lana, cabellos,
crin: portion, p. ex. de lin, de laine, de
cheveux, de crin.

Lakaindu (G-aya-zeg), lakandu (B­
m - oñ) : 1° reducir á hilos la cuerda ó
á fibras el hilo: écharper, échanvrer,
réduire une corde en fils ou le fil en fila­
ments. - 2° reducir el racimo á pequeñas
ramillas: égrapper, réduire une grappe
de raisin en de plus petités.

LAKAR: l° (B-a-o), nudos de una
rama, nreuds d'une branche. - 2° (B-m­
oñ), rama nudosa, branche noueuse. ­
3° (B-m), grijo, gravier. - 4° (Gc),
áspero, rugueux. ZUIIIALAKAR (B-m-oñ),
mimbre áspero, osier rugueux. - 5° (B­
mañ), aspereza del terreno, aspérité du
terrain. - 6° (S-gar), raya que se hace
con el peine en la cabeza, raie que l'on
fait sur la téte avec le peigne.

LAKARI (Gc) , celemín, mesureespa­
gnole de grains. LAKARI BAKOITZAK EIIIA­
TEN 1)U PITSERRA TA ERDI OLIO, cada cele­
mín da azumbre y media de aceite, cinq
litres de faines donnent trois litres d'huile.
(Diál. bas. 106-12.) JOAN ZAN BADA ARIÑ
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ABRAHAIII BIZILEKURA SARAGANA ETA ESAN
ZION : ZOAZ ARIÑ', ORRATU ITZATZU IRU
LAKARI IRIÑ LORE ETA EGIN ITZATZU OGIAK
AUSPEAN : entró Abraham presuroso en
la tienda á Sara, y le dijo: « vé pronto,
amasa tres satos de flor de harina, y cuece
panes debajo del rescoldo: » Abraham
entra en toute ht1te dans la maison de
Sara et lui dit: « vite, pétris trois mesures
de fleur de (arine, et cuis des pains sous
la cendre. » (Ur. Gen. xVIII-6.)

LAKARIO (G, Araq.), relincho, hen­
nissement.

Lakaritu (G, Araq.), relinchar, hennir.
LAKASTA (AN-b, BN-ald, L-ain),

lakats (Sc), garrapata, tique. = Algu­
nos en L llaman LAKASTA y en S LAKATS
solo á la garrapata menor. Quelques-uns
appellent LAKASTA en L et LAKATS en S
seulement la petite tique.

Lakatu: l° (B-ts?), divulgar, mani­
festar secretos : divulguer, révéler un
secreto - 2° (AN-b), distribuir, repartir
la harina en el molino: distribuer, répar­
tir la (arine dans le moulin. - 3° (AN, B,
G, R), lakhatu (BNc, Lc, Sc), cobrar,
refiriéndose á derechos de la molienda:
percevoir, en parlant des (rais de mouture.
EIHERAZAINEK HUNTSA LAKHATU DIT, BAI,
EIHERAIIIENA : el molinero me ha cobrado
bien, ciertamente, la molienda: le moulin
m'a bien perlfu, assurément, la mouture.
= Algunos, muy oportunamente, extien­
den esta palabra á la significación de
« cobrar toda clase de derechos ». Quel­
ques-uns, tres a propos, étendent le sens
de ce mot a celui de « percevoir toute
sorte de droits ».

LAKATZ: 1° (B-a) , gajo, en sus acep­
ciones de ramilla, fragmento de naranja,
ajo, racimito : morceau, dans ses accep­
tions de branchette, quartier d'orange,
gousse d'ail, grappillon. BERAKATZ-LAKATZ
(B-a) , gajo de ajo, gousse d'ail. - 2° (B­
a-deust-o), ramas de arbusto, branches
d'arbuste. - 3° (B-i-l-m, G-aya-ori­
zumay), erizo de la castaña, bogue de la
chfitaigne. LAKATZA ARRAKALATU, abrirse
el erizo, s'ouvrir (la bogue). - 4° púa
de ingerto, ente de greffe. (F. Seg.) ­
5° (B-a-m-ts), nudo de rama, nreud de
branche. - 6° (B - urd ), cornisa de un
edificio, cualquier saliente de árbol ó
pared: corniche d'un édifice, d'une paroi,
partie saillante d'un arbre.

Lakazdun (B-a-g-m), palo que tiene
nudos, bfiton noueux.

Lakazki : 1° (Bc), acial, tenazas de
madera para abrir el erizo de la castaña:
morailles, tenailles de bois servant a
ouvrir la bogue de la chl1taigne. ­
2° (B-i), piezas de hierro que defienden
las limoneras del carro : mouflettes,
plaques de (el' qui protegent les limons
de la charrette.

Lakaztun fE-Oñ). (V. Lakazdun.)
Lakeleku (BN, L), sitio agradable,

endroit agréable. (??)
Lakerdi (BN - ald, S), medio almud,

medida para grano: demi-almud, mesure
de grains. (V. Laka, 3°.)

Laket (AN, BN, L, R, S), placer,plai­
sir. (??) LAKET IZAN, agradar, plaire.
ORHIKO SORIA ORHIN LAKET, el pájaro del
pico de Ori (en los Pirineos) tiene su
placer en Ori, l'oiseau qui s'est nourri
a la montagne d'Orhi (dans les Pyrénées)
ne se plaN que la. (Oih. Prov. 372.)

Lakhet-arazi (L-ain, R-uzt), hacer
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gustar ó hacer que alguien se recree en
un sitio : faire apprécier, ou {aire que
quelqu'un se plaise dans un endroit.

Laketetsi ( AN , Araq.) , agradar,
plaire.

Lak.hetgarri, cosa ó lugar agradable,
chose ou lieu agréable. (Duv. ms.)

Laketgi (Oih.), laketgü (S), lieuagra­
dable, lieu de plaisance. GIZON JAINKO­
TIARRARI BIRIATU ETA DONOSTIA, BARDIN
LAKETGIA, al hombre devoto le es tan
agradable la estancia en Biriatu (alde­
huela) que en la ciudad de San Sebastian,
a l'homme dévot le séjour du village de
Biriatu est aussi agréable que celui de la
ville de Saint-Sébastien. (Oih. Prov. f97.)

Lakhetgura, deseoso de recrearse,
désireua: de s'amuser. Duv. ms.)

Lakhetasun, estado del que se recrea
en un lugar ó en el trato con las perso­
nas que le rodean, état de celui qui se
récrée dans un lieu ou dans le commerce
des personnes de son entourage. (Duv.
ms.)

Lakhetkuntza, gusto por alguna cosa,
got1t pour quelque chose. (Duv. ms.)

Laketu: f ° (B-m, G. Mog.), permitir,
permettre. EZTAIALA JANGOIKOAK LAKETU
NI ZURE BORONDATETIK ALDENDUTEA, no per­
mita Dios que yo me aparte de vuestra
voluntad, que Dieu ne permette pas que
je m'écarte de votre volonté. (Mog. Baser.
22a-f8.) LAKETU TA LAGUNDU GURA BAGA­
RIK ONDO DAN ALDIETAN, sin querer per­
mitir y acompañar las veces que con­
venga, sans vou loir permettre ni accom­
pagner toutes les fois qu'il conviendrait.
(Añ. Esku-lib. f26-6.) BAIÑA BADAUKADAZ
AGIRAKA GITSI BATZUK ZURI EGITEKO LAKE­
TUTEN DEUTSAZULAKO J EZABEL EMAKUMEARI,
IGARLEA DALA ESATEN DABENARI, IRAKAS­
TEN: pero tengo algunas cosas contra
tí; porque tú permites á Jezabel, mujer
que se dice profetisa, predicar : mais
j'ai contre toi quelques griefs; c'est que
tu permets d Jézabel, femme qui se dit
prophétesse, de précher. (Ur. Apoc. II­

20.) - 2° (BN, L, R, S), recrearse,
s'amuser. - 3° (AN -b), agradar, plaire.
- 4° (AN - b ), hallarse bien en un
país, se complaire dans un pays. ­
aO(B-mu), otorgar, accorder. BADAKIZUE
ZER GURA IZAN DABEN; EZTEUTSAZUE LAKETU
TA ORRA KITU : sabéis lo que ha querido,
no se lo habéis otorgado y se acabó:
vous savez ce qu'il .a voulu; vous ne lui
avez pas accordé, et c'est fini.

Laketu§e (L - ain, R - uzt ), recrearse
algo: se récréer quelque peu, se distraire.

LAKI (G), barato ó precio que se
cobra por moler: moutu re, pria: que l'on
perr;oit pour moudre.

LAKIO: f ° (B-a-ar-elg-m-ts, BN, S),
lazo, red de caza, filet de chasse. BANATU
BERE SAREAK, LAKIOAK, AMU ETA ASMOAK.:
deshaced sus redes, lazos, anzuelos y
proyectos: défaites leurs filets, lacets,
hamer;ons et projets. (Añ. Esku-lib. B­
B.) HEK IIEDATZEN ETA PARATZEN DITUZTEN
ARTEZ, SAREZ, LAKIOEZ ETA SEGADEZ: con
los cepos, redes, lazos y trampas que
aquellos extienden y preparan: avec les
pieges, filets, lacets et trappes qu'ils pré­
parent et tendent. (Ax. 3a -162 - 2.) ­
2° zurrón de pastor, gibeciere de piUre.
ZEINEK ESKUAN MATOINA, ZEINEK SOINA
GASNAZ BETIIE DAROA, ZEINEK ERDI-BERRIARI
GOIZ-ASKARI LAKIOAN ANIIOA : quién (lleva)
queso fresco en la mano, quién lleva el
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hombro lleno de quesos, quién á la
recién parida (le lleva) como almuerzo
alimento en el zurrón: l'un (porte) du
fromage frais d 1;;; main, l'autre a l'épaule
chargée de fromage, l'autre (porte) pour
le déjeuner de la jeune accouchée des ali­
ments dans son bissac. (Oih. 20f -24.) =
LAKIO pronuncian los Salacencos, con­
tra la prosodia nuestra, haciendo dip­
tongo; lo cual dá fuerza á la duda de que
venga del latino « laqueum )). Les habi­
tants de la vallée de Salazar prononcent
ce mot a la far;on d'une diphtongue, ce
gui est opposé ii notre prosodie et corro­
bore l'opinion de ceua: qui le supposent
tirer son origine du latin laqueum.

Lakirio (B-i-l-m), lazo, filet de chas­
seur. Val'. de LAKIO (fO). ONETAN DIREAN
AZERIAK DAKAZ NAI DITUAN TOKIRA, TA DUR­
DIÑ-LAKIRIO BAT IMINIRIK ARTUTEN DITU :
él atrae á donde quiera los zorros que
hay en estos parajes y poniendo un cepo
(lit. : lazo de hierro) los prende: il attire
011 il veut les renards gu'il y a dans ces
endroits, et, plar;ant un piege (lit. : lacet
de fer), illes attrape. (Per. Ab. 1aa-a.)

LAKO: f ° (L-ain), canal del tejado que
recoge todas las goteras que caen de las
tejas : chéneau, conduit qui recueille
toutes les gouttieres qui tombent du toit.
- 2° (AN - b ), cañería, canalisation. ­
3° (BN, L, S), lagar, pressoir. = De
esta palabra parece que provienen nom­
bres locales como LAKOIZKETA, LAKIIA­
RRI. AIZELAKO, LAKABERATZ. De ce mot
semblent provenir les noms de lieua: tels
que LAKOIZKETA, LAKIIARRI, AIZELAKO,
LAKABERATZ. ZEN AlTA FAMILIA BAT, ZEINEK
LANDA BAITZEZAN MAIIASTI BAT ETA IIURA
IIESIZ INGURA BAITZEZAN ETA IIARTAN 1I0BI
BAT EGIN ZEZAN LAKOTZAT : habia un padre
de familias que labró una viña y la rodeó
de seto, y abrió en ella un hoyo que sir­
viese de lagar : il y avait un pere de
famille qui laboura une vigne et l'en­
toura d'une haie, et qui creusa dans cette
vigne un trou pour servir de pressoir.
(Leiz. Matth. xXI-33.) - 4° (?), piedra
calcárea, pierre calcaire.

-Lako : f ° (c), conjunción compara­
tiva, conjonction comparative. = Esta
conjunción se aglutina: a) al interroga­
tivo ZE (ZER) en B y á NO (NOR) en los
demás dialectos: NOLAKO, ZELAKO, « de
qué clase. )) - b) á los pronombres
demostrativos: ONELAKO, « como este; "
ORRELAKO, « como ese; )) ALAKO, « así,
como aquel. )) - c) y en B y G-goi á
cualquier nombre, sustituyendo en este
caso en los demás dialectos la palabra
BEZELAKO, BEZALAKO: GURAGO JOEK ILAKO
BAT, « prefieren uno como tú )) (Per.
Ab. 89-4); MUSTURRA TSARRIARENA-LAKOA
DAUKA (B), MUTURRA TSERRIARENA BEZELA­
KOA DU (G), MUTIIURRA DU SERRIARENA BEZA­
LAKOA (L), « cl hocico lo tiene parecido
al del cochino. )) (Di/Ll. bas. 19-9.) Cette
conjonction s'agglutine: a) a l'interroga­
tif ZE (ZER) en B et ii NO (NOR) dans les
autres dialectes : NOLAKO, ZELAKO, « de
quelle classe. )) - b) aua: pronoms
démonstratifs: ONELAKO, « comme ceci; »
ORRELAKO, « comme cela; )) ALAKO, « ainsi,
comme cela. )) - c) et en B et G-goi ii
un nom quelconzue; dans les autres dia­
lectes on lui su stitue, dans ce cas, le
mot BEZELAKO, BEZALAKO : GURAGO JOEK
ILAKO BAT, « ils en préferent un comme
tDi)) (Per. Ab. 89-4); MUSTURRA TSARRIA-

RENA-LAKOA DAUKA (B), MUTURRA TSERRIA­
RENA BEZELAKOA DU (G), MUTIIURRA DU
SERRIARENABEZALAKOA (L), « la bouche
ressemble au groin du pare.)) (Diál. bas.
f9-9.) - 2° (c, ... ), relativo verbal de la
conjugación, que se aglutina después
del agente (cuando este está expreso) y
significa « porque )) : relatif verbal de
conjugaison, qui s'ajoute apres l'agent
(quand eelui-ci est ea:primé) et signifie
« paree que )). EMOTEN DEUSKULAKO ZER
JAN, porque nos dá que comer, paree
qu'il nous donne ii manger. (Per. Ab.
o8-f6.) -- 3° (c), el mismo relativo ver­
bal que el precedentc, significando « de
que)) : méme relatif verbal que le précé­
dent, signifiant « de ce que, que )). ASKOTAN
EMON IZAN DEUTSUT ONDUKO NAZALAKO BER­
BEA, muchas veces os he dado palabra
de que me he de cnmendar, souvent je
vous ai donné ma parole (de ce) que je
m'amenderai. (Añ. Esku-lib. f4f-Hi.)
HILARAZI BEIIAR NAUZUELAKO BERRIA, la
noticia de que me tenéis que hacer
morir, la nouvelle (de ce) que vous allez
me faire mourir. (Joan. Saind. 1-403-L)
ATERAKO NAZULAKO USTE OSOAREKIN ARKI­
TZEN NAZ NI, yo me encuentro en la plena
confianza de que me sacaréis, je me
trouve dans la eonfianee absolue que vous
me tirerez. (Mend. Jes. Biotz. 263-L) ­
4° (Gc) , el mismo sufijo significando« en
la idea de que )) : meme suffia:e que les
deua: antérieurs, signifiant « dans l'idée
que )). JANGO ZUELAKO JOAN NINTZAN, fui
creyendo (en la idea de) que el había dl'
comer: je m'en fus, eroyant (dans l'idée)
qu'il allait manger. = Fuera del G se usa
con el articulo A y generalmente con el
relativo AN. Ce sullia:e s'emploie, en
dehors du G, avec l'article A et généra­
lement avec le relatif AN. ETORRI DALAKOA
DAUKAT, tengo la creencia (idea) de que
ha venido, je crois (j'ai l'idée) qu'il esl
venu. ONDUKO NAZALAKOAN, creyendo
que me he de enmendar, croyant que je
me corrigerai. (Añ. Esku -lib. 46 - 14.)
EZTALAKOAN (B - mu) : insensiblemente,
como si no fuera: insensiblement, comme
s'il n'était pas.

Lakondari (G?, Herv. Catál. de leng.
V-172, Lar.), jornalero, journalier.

Lakondo (AN'!, Liz. 8a-27, G'!, Herv.
Catál. de leng. V- f72), barato, precio
del alquiler: loyer, pria: du loyer. =
Indudablemente el sentido primitivo de
esta palabra, si realmente es voz reco­
gida del pueblo, es el barato que se dá
al dueño del almud (V. Laka), habién­
dose extendido á significar« todo barato)).
Le sens primitif de ce mot, s'il a été réel­
lement recueilli dans le peuple, est st1re­
ment celui de la location que l'on payail
au propriélaire de l'almud (V. Laka);
on a depuis étendu son sens d toute espeee
de " location )).

Lakoratu, ir ó llevar al lagar, aller
ou porter au pressoir. (Duv. ms.)

Lakotegi. lugar en donde está el
lagar, lieu 011 est le pressoir. (Duv.
ms.)

-Lakotz (BN -ald, L), -lakoz (BN -s,
L, R-uzt, S), sufijo de la conjugación,
que significa « porque» : suffia:e de con­
jugaison, qui signifie « paree que )). Val'.
de LAKO. lTz EMON DUGULAKOTZ, SIN GRA :
hemos venido, porque hemos dado pala­
bra: nous sommes venus, paree que nous
avions donné notre parole.



Lakra (B-oñ?, F. Seg.) , porqueria,
saleté. (n)

LAKRIKUN : 1.0 (BN-am, L-ain),
coqueta, coquette. EMAZTE LAKRIKUNA
(BN -am), la mujer coqueta, la femme
coquette. - 2° (L-ain), nifio antoJadizo,
enfant pétulant.

Lak.rikundu, hacerse coqueta, deve­
nir coquette.

Laltrikunkeria, acto de coquetería:
coquettisme, acte de coquetterie. (Duv.
ms.)

Lakrikunki, coquetamente, coquet­
tement. (Duv. ms.)

Lakrio (BN, SaL), nudo corredizo,
nreud coulant. ('7)

LALA: 1.0 (B-ots), insipido, insipide.
- 2° (B-mond-oñ), manzana ópera,
pomme ou poire. (Voc. puer.) - 3° (Se),
ternero, veau. (Voc. puer.) - 4° arrullo,
roucoulement. (Herv. Catál. de leng.
V-1.82.)

LAMA: 1. ° (B-d-m, G-us) , piezas de
hierro con que se endurece y se afirma
la rueda cerrada del carro: moufles,
pieces ou harres de fer avec lesquelles on
consolide la roue pleine de la charrette.
- 2° (Be, Gc, L-ain), ardor, llama:
ardeur, flamme. (?) ETSEA SU-LAMETAN ZEN
(L), la casa estaba ardiendo en llamas
de fuego, la maison s'embrasait de
flammes de feu. - 3° (B - i - m), reflejo
del sol, visos que hace sobre la tierra,
arena: reflet du soleil, reflets qu'il pro­
duit sur la terre, le sahle. EGUZKI-LAMA­
TAN (B-i-m), en el ardor intenso del
sol, dans la chaleur intense du soleil. ­
4° (B-ots), tenazas para agarrar el clavo
candente: moufles, croches, tenailles ser­
vant asaisir le fer incandescent. - 5° (B),
gran cantidad, hablando de sudor:
grande quantité, en parlant de la sueur.
LAN AU EGIN 01 DABE EGUZKI GALDATAN
LINA JOItA GAISOAK IZERDI-LAMATAN: las
pobres lineras hacen este tra:bajo al ardor
del sol, sudando á mares: les pauvres
linieres {ont ce travail a l'ardeur du soleil,
en suant a flots.

Lamailto (B.l, .•.), Contr. de LAMA­
RAIKO.

Lamarai (Be, ...), lamarailto (Be, .•.),
cuarto, moneda antigua de cuatro mara­
vedises : cuarto, ancienne monnaie espa­
gnole valant environ trois centimes et
demi.

Lamatu (BN - haz), poner anillos de
hierro en la jeta de los cerdos para impe­
dir que hocen la tierra, mettre des
anneaux au groin des porcs pour les
emp¿cher de fouger.

LAMAZA (Le), escoba hecha con
retales de paños y sirve para limpiar
con agua las lanchas: vadrouille, guipon
{ait avec des chiffons et qui sert a laver
les hateaux de peche.

LAMI (AN-b). (V. Lamiña.)
Lamikatu (AN-elk-oy, BN-s, R-uzt),

lamer: pourlécher, lécher. ODOLEZ ASE­
ONDOAN EZPAIÑAK LAMIKATZEN DAGOEN ZAKUR
BATEN ERAN -, como un perro que está
lamiendo los labios después de hartarse
de sangre, comme un chien qui se pour­
leche les levres apres s'¿tre repu de sango
(Mend.m-37 -1.4.)

Lamina (BN -ald) , lamiña (Bc, G­
ori, L, S) : 1.0 lamia, sirena: lamie,
sirene, monstre fahuleux. (D. gr. ),iXlJ.!iX.)
EZ-ETA LAMINEI GALDEKA HARIKO DENIK, ni
quien consulte á los pitones, qu'aucun
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ne consulte les pythonisses. (Duv. Deut.
1VIU-H.) ASENTSIO-LETAIÑAK IMINI ZiREA­
NIK ONA EZTAGO LAMIÑARIK GURETAN, ZAA­
RRAK ESATEN EBEN (B - g) : desde que se
pusieron las letanías de la Ascensión no
hay en nuestra tierra lamias, decian los
ancianos: depuis l'introduction des lita­
nies de l'Ascension, il n'existe plus dans
notre terre de lamies , disaient les anciens.
= Hay muy curiosas supersticiones en
el pueblo acerca de estos seres fabulosos
y aun lugares en B cuyos nombres están
compuestos de la voz LAMIA, como
LAMIAKO. LAMINDANO, LAMIK[Z, LAMIARAN
(que vulgarmente se dice más LAMIÑA­
RAN). En B-mu corre entre ancianas la
superstición de que las lamias nada
podían contra quien llevase puesta
camisa tejida con hilo del día de Navi­
dad. Il existe de curieuses superstitions
dans le peuple a. propos de ces tJtres fahu­
leux et aussi au sujet des endroits dont
les noms sont composés du mot LAMIA,
comme LAMIAKO, LAMINDANO, LAMIKIZ,
LAMIARAN (qu'on appelle plus communé­
ment LAMIÑARAN). En B-mu, de vieilles
personnes superstilieuses sont encore con·
vaincues que les lamies ne peuvent rien
contre quiconque porte une chemise tissée
avec le fil du jour de Noel. - 2° Lamiña
(G-elg), levadura, levain. (Contr. de
LEGAMIN.)

Laminurri (AN, Voc., R-uzt), golo­
sina, {riandise.

Lamiti (AN-elk, BN-s, R), laminero,
goloso: lichon (pop.), gourmand. HAN
SABELDARRAIO, LAMITIA, JAN-EDANERA
EMANA, GOSEZ ETA EGARRIZ UR-SORTA BAT
ERE EZIN ERDIETSIZ, AMITUA IBILIKO DA:
allí el glotón, el goloso, el dedicado á
comer y beber, andará e1tenuado de
hambre y de sed, sin poder alcanzar ni
una gota de agua: la le glouton, le gour­
mand, celui qui aime manger et boire,
sera exténué de faim et de soif, sans
pouvoir ohlenir mtJme une goutte d'eau.
(Ax. 38-424-27.)

Lamizkatu (BN-s), lamer, lécher.
Lamiztu (B-ar, G-bid), probar con la

lengua, gustar algo : déguster, goúter
quelque chose, le goúter avec la langue.

LAMONDU (B-a-o), pudrirse, ha­
blando de un árbol: pourrir, en parlant
d'un arhre.

LAMORITU (G-iz), anublarse: s'oh­
nuhiler, s'ennuager.

LAMORKIZ (B-mu), borrachera:
saoulerie, cuite (pop.). = Voz familiar.
Mot tres populaire.

LAMOTA (AN-ond), lamote (G-don­
ori), breca, pez parecido al besugo,
poisson ressemhlant au rousseau.

LAMOTU (G-zumay). (V. Lamo­
ritu.)

Lamur (BN - s), lástima, dommage.
LAMUR DELA GALTZEA, que es lástima
perderlo, que c'est dommage de le perdre.
= ¿ Será metátesis de MALUR, que viene
del francés « malheur »? Serait-ce une
métathese de MALUR, qui vient de « mal­
heur »?

Lamurtu (AN, Araq.), enternecerse,
s'amollir.

LAN : 1. ° (c), trabajo, labor: travail,
laheur. HAuR-LAN : a) ac.to de genera­
ción, acte de génération. (S. P.) HAuR­
LANIK EZTAKIT ,no conozco á varón, je
ne connais pas d'homme. - h) (L-ain,
R-uzt), nifteria, enflfntillage. HAURRAK
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HAUR-LAN (L), los nifios hacen niñerias,
les petits enfants ({ont) des enfantillages.
- 2° (BN-s), cosecha de trigo temprano,
á diferencia de la cosecha de trigo tar­
dío, que se llama BRATZEN Ó BRAZEN:
moisson de hlé précoce, a la différence
de la moisson du hlé tardif, qui s'appelle
BRATZEN ou BRAZEN.

-LAN (Bc), sufijo modal de pronom­
bres demostrativos, suflixe modal de
pronoms démonstratifs. Val'. de -LA.
ZELAN : cómo, de qué manera: comment,
de quelle maniere. ONELAN, ONAN : de
esta manera, así: de cette maniere, ainsi.
ORRELAN, OLAN : de esa manera, asi : de
cette maniere, ainsi. ALAN: de aquella
manera, asi: de cette maniere-la, ainsi.
EDOZELAN, de cualquiera manera, d'une
maniere quelconque. BERBERLANEALA (R­
uzt), de la mismísima manera, de la mtJme
meme maniere.

LAÑ. Muchas palabras que se ven en
algunos libros, cuyas tres primeras letras
son estas, se encontraran en LAIN, LAIÑ.
Beaucoup de mots dont les trois premieres
lettres sont celles-ci, se rencontrent dans
quelques livres. On les trouvera a LAIN,
LAIÑ.

Lanabas ( L - donib - get) , lanabes
(B?, Afi., L?, Har.) , trebejos, instru­
mentos para labores: ustensiles, outils,
instruments de travail. ORDEA LANHABE­
SAK, TRESNAK ETA OBRAREN EGITEKO GAI
GUZTIAK ERE, BEREK BILHATU ETA IIORNITU
BEHAR ZITUZTEN: pero los instrumentos
de trabajo, los utensilios y todos los
elementos para hacer obras tuvieron que
ser proporcionados y suministrados 'por
ellos: mais les instruments de travail, les
ustensiles et to-us les éléments servant a
faire des ouvrages durent ¡Jtre procurés
et fournis par eux. (Ax. 1. 8 -26-23.)

Lanhadura, tizón, quemazón ó el
daño que hace el sol á las plantas des­
pués de la niebla: hrouissure, dommage
que lc soleil cause aux plantes apres le
hrouillard. BERTZE HAINBERTZE OGI-BURU
ERE MEHARRAK ETA LANHADURAK JOAK
IRESTEN ZUTELA LEHENBIZIKOEN EDERTASUN
GUZlA: y otras tantas espigas nacían tam­
bién delgadas, y picadas de tizón, que
devoraban toda la lozania de las prime­
ras: et sept épis maigres et malades de
hrouissure poussaient apres ceux.la, el
ils dévoraienl la heauté des premiers.
(Duv. Gen. XLI-6.)

Lanaldi (c), rato de trabajo, moment
de travail.

Lanhape (S), niebla, brouillard.
Lanarizai (G?), sobrestante, contre­

maUre. ARGATIK JARRI ZIEZTEN LANARIZAIAK
ATSEKABETU ZITZATEN ZAMAKIN, por tanto
les puso sobrestantes de obras para que
les afligiesen con cargas, alors on leur
donna des contremaUres pour les accahler
de charges. (Ur. Ex. 1-1.1..)

Lanarte (ANc, B, Gc, L·ain), des­
canso, interrupción del trabajo, vaca­
ción : repos, relliche, interruption du
travail, vacance.

Lanhatu (BN, L, S) : 1.0 obscurecerse
con niebla, hablando del cielo: s'embru­
mer, en parlant du cielo - 2° echarse á
perder' con las nieblas, hablando de las
plantas: hrouir, s'endommager par suite
des brouillards, en parlant des plantes.
LANHATU ARTOAK, anieblarse (los mai­
ces), hrouir (les mais).

Lanharri (B - a - m -o - ond-ts), artiga,
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tierrarecién labrada: essart, terre récem­
ment lahourée.

Lanharritu (Bc, ... ), rozar, limpiar las
tierras: essarter, nettoyer les terres.

LANBAS: 1° (B, ... , G, ... ), lampazo,
estropajo grande hecho de retales de
paño, que sirve para fregar los costados
y cubierta de lanchas y otras embarca­
ciones : vadrouille, sorte de guipon ou
de tampon faíl avec des chiffons, qui
sert a caréner les catés et Il nettoyer le
pont des harques et autres emharcations.
LANBASA BAlrlO BASTOAGO DA MUTIL ORI
( B -1), ese muchacho es más grosero
que el lampazo, ce gart;on est plus gros­
sier que la vadrouille. - 2° (AN-lezo),
alga marina, algue marine. (D. fr. lam­
pas?)

LANBERA (B-mond-ots), aguanieve,
agua que cae de las nubes mezclada con
nieve, eau qui tomhe mélangée de neige.

Lanberatu (B-d), ablandarse la nieve,
s'amollir (la neige). '

Lanbero, bochorno : htUe, air chaud
et étouffant.

Lanbide: 1° (L-ain), ocupación, occu­
pation. LANBIDE ARTAN ASI ETA AZI ZAN
BI GAZrE EDER AEN AMORIO GARBIA ( G ), el
amor puro de aquellos dos jóvenes
comenzó y se desarrolló en aquella ocu-,
pación , c'est en se livrant a cette occupa­
tion que naquit et grandit l'amour pUl'
de ces deux jeunes gens. (Lam. Kant.)­
2° trato, relación : liaison, relations.
(F. Seg.) - 3° (G-and), trabajo penoso,
travail pénihle.

LANBO : 1° (L), llama, flamme. HAI­
NITZ OINHAZE DUT SU-LANBO HAUTAN, me
atormento mucho en esta llama de fuego,
je souffreheaucoup de ces flammes de
feu. (ÍÍar. Luc. xVI-24.) - 2° (BN?),
bruma, hrume. (S. P.) - 3° (B-oñ),
huero, p. ej. la espiga que ha nacido sin
granos: vide, p. ex. un épi qui a poussé
sans grains. - 4° oscuridad, nube: ohs­
curité, nuage. (Oih. ms.)

Lanbotu : 1° (B-oñ), quedarse huero,
nacer sin granos, p. ej. el tallo de trigo:
¿tre vide, naftre sans grains, p. ex. la
tige de hlé. - 2° (BN?, L?), acortarse
la vista, haisser (la vuelo ERRAITEN ZAITZU
ZAHARTZEN ASI ZARELA, BI ILETAN JARRI
ZARELA, BEGlAK LANBOTZEN HASI ZAIZKI­
TZULA: se os dice que habéis empezado
á envejecer, que os habéis quedado en
dos pelos, que la vista se os ha empe­
zado á cansar: on vous dit que vous avez
commencé a vieillir, que vous €tes resté
avec deux eheveux, que votre vue ,a com­
mencé a haisser. (Ax. 1&-71-18.)

Lanbrau (B - m ), quedarse corto de
vista: ¿tre myope, avoir la vue hasse.

LANBRI (B-arb), llovizna, hruine.
LANBRO: 1° (AN-b, Bc, BN-ald,

Gc, L-ain-s), bruma, hrume. LANBRO GlZI
(B - oñ), brumilla, hrume légere. LAN­
BRO ZINTZAR (G-and), llovizna, .hruin,e. :-'
2° (AN-b, B-I-m, G-et's, ... , L-am), mIOpe,
myope. LANBROAN (B-i-m), vislumbrando:
entrevu, vu a peine. - 3° (Gc), catarata
de ojos, cataracte des yeux. - 4° (B-m,
G-ets), llovizna, hruine.

Lanbrodura, neblina muy ligera,
hrouillard tres léger.

Lanbroe (AN, Araq.), escarcha gruesa,
givre épais.

Lanbrolita, bruma: 'hrume, hrouée.
(Duv. ms.)

Lanbrolitatsu, brumoso, hrumeux.
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LANBROTS (BN - ald), llovizna que
despide la niebla, hrouée qui se dégage
du hrouillard.

Lanbrotiia (B-d, ...), langosta, saute­
relle.

Lanbrotu (B, Gc, L-ain), oscurecerse,
velarse con la niebla (solo se dice del
tiempo y de los ojos) : s'ohscurcir,
se voiler (se dit seulement du temps et
des yeux). BEGIAK LANBROTU ZITZAIZKON,
se le oscurecieron los ojos, ses yeux
s'ohscurcirent. (Duv. Gen. xxm-1.) HAREN
BEGlA ETZEN LANBROTU, no se ofuscó su
vista, sa vue ne s'offusqua paso (Duv.
Deut. xxxlv-7.)

LANBURI : 1° (AN, Araq.), pellejo
duro que se cría en las heces de vino :
chane, pellicule qui se forme sur les
lies de vino - 2° (AN - arak) , moho que
se forma en el fondo de aguas estanca­
das, moisissure verdlUre qui recouvre le
fond des eaux stagnantes.

LANDA: 1° (ANc, Bc, Gc, L-ain, R­
uzt), campo, pieza de terreno: champ,
piece de terreo EMATEN DIZKIZUT LANDA,
ETA AU DAGOEN LEIZEA, NERE ERRIKO SE­
MEEN AURREAN: os doy un campo y la
sima que en él se halla, en presencia de
los hijos de mi pueblo: je te donne le
champ et la caverne qui s'y trouve; je te la
donne en présence des fils de mon peuple.
(Ur. Gen. XXIII-H.) IRAGAN NINTZEN GlZON
NAGlAREN LANDATIK ETA ERHO GOBERNU­
GABEAREN MAHASTITIK (DIO SPIRITU SAIN­
DUAK) ETA GUZTIAK ZIREN HASUINEZ, ELHO­
RRIZ ETA BELHAR GAIZTOZ BETEAK : pasé por
el campo del perezoso y por la viña del
fatuo sin gobierno (dice el Espíritu
Santo), y todos estaban cubiertos de orti­
gas, espinos y malas hierbas: je passai
par le champ du paresseux et par la
vigne du (ou insouciant (dit l'Esprit­
Saint), et tous étaient couverts d'orties,
d'épines et de mauvaises herhes. (Ax.
3a-19-14.)-2° (BN-s, R, S), excepto,
fuera de: excepté, hors de. KARTAZ LANDA
(BN-s, R), GARTAZ LANDA (BN-aezk) : fuera
de aquello, además: outre cela, de plus.
- 3° (B - i ), trecho de tierra que queda
intacto, entre los pedazos de tierra que
levantan las layas, hande de terrain qui
reste intacte entre les morceaux de terre
que soulevent les fouilleurs. LANDA ITSI
(Bc), dejar un campo baldío, laisser un
champ en friche. - 40 (BN-s), por, á
través de : par, a. travers. KEMENDIK
LANDA, ION BARATU GABE, ETSERA ELDUREN
NUN : por aquí, sin detenerme en ningún
parte, llegaré á casa: par iei, sans m'ar­
reter nulle part, j'arriverai a la maison.

LANDAI (B-a-o), árbol recién plan~

tado ó trasplantado, arhre récemment
planté ou transplanté.

Landan (BN - ald), excepto, fuera :
excepté, hormis. Val'. de LANDA (2°).

Landanko (S), siguiente, suivant.
UZTARILAREN HAMASEI DENETIK LANDANKO
LEHEN IGANTEA, el primer domingo si­
guiente al diez y seis de julio, le pre­
'miel' dimanche qui suivait le seize juillet.
(Andere Dona Maria, 9-20.)

LANDAR : 10 (B-o), terreno baldío,
terrain en (riche. - 2° (B-g-l-mu),
borra de líquidos, especialmente del
café: marc de liquides, spécialement du
café. - 3° (AN-lez, G-ets), arado de
veinte púas, charT'ue a. vingt socS.

LANDARA: i ° (Bc), planta, plante. (?)
LANDARA BAKOTSAJC (B), cada planta,

chaque plante. (Diál. has. 48-12.) ­
2° (AN, L), excepto, fuera de: excepté,
en dehors de. ONETZAZ LANDARA, fuera de
esto, en dehoT's de ceci. (Liz. 103-37.)

Landaratliur (B, ... ), azadón, pioche.
Landaratu (AN, Añ.), salir: sortir,

partir.
Landarazi, hacer plantar, faire plan­

tel'. (Duv. ms.)
Landare (AN-b, BN, Sal., Gc). (V.

Landara.) LANDARE BAKOITZAK (G), LAN­
DARE BAKHOTSAK (L), cada planta, chaque
plante. (Diál. has. 48-12.)

Landarondo (B-g), lo que queda des­
pués de cortar una planta: ehicot, tro­
gnon, ce qui reste apres avoir coupé une
plante.

Landaiika, campito, campo pequeño,
petit champ. (Duv. ms.)

Landatiiur (B-a), azadón largo, pioche
longue.

Landatu : i ° (AN, B, BN - s, G, L),
plantar, plantel'. ENE AlTA ZERUETAKOAK
LANDATU EZTUEN LANDARE GUZlA ERROETA­
lUK IDOKIREN DA, toda planta que no
plantó mi Padre celestial arrancada
será de raíz, toute plante que n'a pas
plantée mon Pere céleste sera arrachée.
(Leiz. Matth. xv-13.) - 2° (AN-b, L-ain),
trasplantar, transplanter. - 3° (L), me­
ter: mettre, enfoncer. EZPATA LANDATZEN
DIO BIHOTZAREN GAlrlEAN, le mete la espada
en medio del corazón, il lui enfonce
l'épée enplein creur. (J. Etcheb. 92-13.)

Landatzaile (AN, B, BN, G, L), plan­
tador, planteur.

Landazain, guarda campestre, garde
champétre. (Duv. ms.)

Landei (B-a), Val'. de LANDAI.
Landelge (BN, Sal.), vasto terreno

cultivado de diversos propietarios,
grande étendue lahourahle appartenant
a. divers propriétaires.

LANDER: 1° miserable, misérahle.
HATsA GALDURIK, LANDER ZAGOEN LURREAN
ETZANA, exánime yacía miserable en tierra:
inanimé, misérahle, il gisait sur la terreo
(Duv. Jud. v-27.) -20 (B, arc), pobre,
nécessiteux. ONDO EGIOK LANDERRARI,
JAINKOAK DIKEK DONARI : haz bien al pobre,
Dios te dará recompensa: fais du hien
au pauvre, Dieu t'en récompensera. (Re­
franes, 265.) GAZTARO ALFERRAK DAKARKE
ZAHARTZE LANDERRA, la juventud ociosa
produce una pobre vejez, une jeunesse
oisive produit une vieillesse néeessiteuse.
(Oih. Prov. i85.) - 3° (L-get), paño
burdo, drap grossier. - 4° (L-ain), paño
fino, drap fin.

Landerki (L - get, ... ), estropajo de
paño burdo: lavette, guipon, vadrouille
de ehiffons grossiers.

Landerreria, indigencia, indigence.
(Duv. ms.) .

Landertasun, estado de miseria, état
de misereo (Duv. ms.)

Landertu, venir á ser pobre, s'ap­
pauvrir.

Landeski (L-donib-get), estropajo de
paño burdo: guipon de chiffons grossiers,
vadrouille.

Landetiie (B?, L), casa de campo,
maison de campagne. LANDETSE BAT EROSI
DUT; BAITEZPADA ILKHI BEHAR NAIZ ETA
IKHUSI BEHAR DUT : he comprado una casa
de aldea, por si acaso tengo que salir y
verla: j'ai acheté une maison de cam­
pagne, permettez que j'aille la voir. (Har.
Luc. xlv-i8.)
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LANDRILA (R), lechecillas de cor­
dero, ris d'agneau.

Landu : 1° (Bc, Gc), labrar piedras,
tierras: travailler les pierres, les terres.
LUR ZELAYAK DIRA ONAK LANDUTZEKO (G),
las tierras llanas son buenas para culti­
varIas, les terrains plats sont hons a cu 1­
tiver. (Diál. has. ;;2-4.) EGITEN BALDIN
BADlOAZU ARRIZKO ALDAREA, EZTlOAZU
EGlNGO ARRI LANDUZ: si me erigis altar
de piedra, no será de piedra labrada :
si tu m'éleves un autel de pierre, tu ne le
construiras point en pierres taillées. (Ur.
Ex. xx-2;;.) - 2° (AN?, L?), elaborar,
élahorer. BILHATU ZITUEN ILEA ETA LlHOA,
ETA BIAK BERE ESKUZ LANDU ZITUEN, buscó
lana y lino y las elaboró por sus manos,
elle chercha de la laine et du lin et les éla­
hora de ses mains. (Ax. 3a-214-1;;.)

LANDUR (B-mu), landura (B-g),
llovizna, hruine. EURI LANDURRA, la lluvia
menudisima: la hruine, pluie tres fine.
EURIA LANDUREA DANEAN, LOGURA IZATEN
GARA (B - g) : cuando la lluvia es muy
menuda, solemos tener sueño: quand la
pluie est tres menue, nous avons hahi­
tuellement sommeil.

Lan egin (c), trabajar, travailler. LAN
EGlNAGO ETA NAIAGO (BN - s) : cuanto más
trabaja, más quiere : plus il travaille,
plus il veut travailler. LAN EGILE (R-bid),
trabajador, travailleur.

Lanegun (G), dia de labor: jour de
travail, jour ouvrahle.

LaneJ'atu (c, ...), ir al trabajo, aller
au travail.

LANGA : 1° (B-a-l-m, Gc), traviesa,
leño largo y grueso: traverse, gros et
long morceau de hois. - 2° (B-mond),
tranca : valet, harre de fer servant a
fermer une porte. - 3° (Gc), cancilla,
puerta rústica: clie, clion, porte a claire­
voie.

Langailo (G-and), ocupación sobrada,
occupation excessive.

Langalbo (B), langalde (G, ... ), palos
verticales con que se forma la cancilla,
hl1tons verticaux dont se compose la porte
a claire-voie.

Langa-maila (Gc), palos horizontales
que forman la cancilla, hátons horizon­
taux qui forment la porte a claire-voie.

Langar (AN, Araq., BN-orr), agua de
la niebla: hrouée, eau qui tombe du
b rouillard .

Langara (B-otsl. (V. Langa, 1°.)
Langei (B-mond), fleje, cerceau.
LANGET : 10 (B-i-l), travesaño, tra-

verse. _2° (B-i-l 'oo.), palos con que se
hacen los flejes, verges dont on fait des
cerceaux. - 3° (B-m), ganado corpulento
y pesado, animal domestique robuste et
lourd.

Langi: 1° (G?), lánguido, langoureux. (?)
hz LANGlAKIN ESAN ZIEN : « LOAK IGES EGlN
DIT : » con palabras lánguidas les dijo :
« el sueño ha huido de mi : » avec des
mots langoureux il leur dit: « le som­
meil a fui de moi. » (Lard. Test. 370-28.)
- 2° (BN?, S?), taller, atelier.

Langile (c, ... ): 1° operario, ouvrier.
LANGlLE GAISTOA LEHENIK JATERA, AZKENIK
LANERA (S) : el mal trabajador (va) el pri­
mero á comer, el último al trabajo: le
mauvais ouvrier va le premier au repas,
le dernier au travail. LANGILE LAKATZ
(G-and), trabajador muy laborioso, tra­
vailleur tres laborieux. LANGlLE UGAIIJA
(G-and), trabajador que trabaja mucho,

ouvrier qui travaille heaucoup. - 2° ac­
tivo, trabajador: actif, travailleur.

Langiletu (G, ...), volverse laborioso,
devenir laborieux.

Langin: 1° (BN), trabajar, travailler.
(Contr. de LAN EGIN.) GAU ETA EGUN LAN­
GlTEN ARI GlNELA, que trabajábamos noche
y dia, que nous travaillions nuit et jour.
(Leiz. Thess. 11-9.) - 2° (B-ub, G-zeg),
oficial, obrero: artisan, ouvrier. LANGl­
ÑAK PREST DITU JATEKO AGIÑAK, el oficial
tiene dispuestos los dientes para comer,
les dents de l'ouvrier sont disposées a
manger. (Refranes, 20;;.)

Langintza: 1° (AN-b, B-m, G-and),
oficio, trabajo: emploi, métier. ZE LAN­
G1NTZA ZAMARGlN, BEARRAK BEAR ERAGlN :
¡qué oficio el de hacer melenas! la nece­
sidad hace trabajar: quel métier que de
faire des {ronteaux! la nécessité fait tra­
vailler. (Per. Ah. 122-28.) = Moguel dice
BIZARRAK BIZARRA ERAGlN; pero parece
errata ó acaso equivocación, pues asi el
proverbio no tiene sentido. Moguel dit
BIZARRAK BIZARRA ERAGIN; mais cela semble
un erratum ou peut-¿tre une équivoque,
cal' alors le proverbe n'a plus de sens.­
2° (B), taller, atelier.

LANGITA (B-mu), delgaducho, mai­
grichon. = Se usa como calificativo del
cerdo, del besugo. S'emploie comme qua­
lificatif du porc, du rousseau. LAGOIÑOKO
LANGlTAK, BESIGU LANGl'l'AK : cerdos flacu­
chos, besugos flacuchos : porcs efllan­
qués, rousseaux maigres.

Langite (G-and-zeg), oficio, trabajo:
métier, travail, emploi. ¡ LANGITE EDERRA
EGIN DEK! ¡buen trabajo has hecho! tu as
fait un beau travail!

-Lango (B-a-o-ts), conjunción com­
parativa que se aglutina á los demostra­
tivos ZE, AN, ORI YA, Yse agrega (debiendo
tal vez aglutinarse) á cualquier nombre:
conjonction comparative s'agglutinant
aux démonstratifs ZE, AN, ORI et A, et
s'ajoutant (devant peut-¿tre s'agglutiner)
a quelque nomo ZELANGOA BAISTA AMEA,
ALANGO OlOA ALABEA : cual suele ser la
madre, tal suele ser la hija: comme est
la mere, telle est la fille. (Refranes, 3;;.)
ZULANGO APAINDUEN ZAIN DAGOZ ONELAN­
GOAK, los que son como esta aguardan la
venida de personas como usted, celles
qui sont comme celles-ci attendent l'arri­
vée de personnes comme vous. (Per. Ah.
74-19.) ESKATUTEN DEUTSUET AMA-SEME
BJOI, ARREN, EGIN NAGlZUELA ZUEI GOGO
EMONGO DEUTSUEDAN LANGOA : os pido á
los dos, madre é hijo, me hagáis tal
como para ser de vuestro agrado :je vous
demande a tous deux, mere et fils., que
vous me fassiez tel que je vous sois
agréable. (Añ. Esku.-lib. 181-20.)

Langoiti (G, ...), ocupación sobrada,
occupation excessive.

Langose, exigente en el tl'abajo, lit. :
hambriento de trabajo: exigeant dans le
travail, lit.: affamé de travail.

Languri. (V. Lanburi.)
Lanjer (BN, L, S), peligro, danger.. (??)
Laninz (AN-b), bruma, humedad de la

nube: brume, humidité des nues. (Contr.
de LANOINTZ.)

LANKA (B- a - o ), silleta, banquillo :
escabeau, banquette.

Lankai(G?, Izt., L?, Har.), instrumento
de trabajo: outil.. instrument de travail.

Lankain (BN), trabajador activo, tra­
vailleu l' actif.

Lankar (AN, Araq.), llovizna, lluvia
menuda: bruine, pluie légere.

LANKE (B, ms-Lond), banco pequeño,
escabel: petit banc, escabeau. (V. Lanka.)

Lankhei (Sc) : 1° ocupación, occupa­
tion. - 2° cuidado, soin. - 3° oficio,
métier. EZTATE GAIZKI IGARANIK DENBORA,
HORI BEITA GURE LANKHEIA: no será mal
empleado el tiempo, porque ese es nuestro
oficio: le temps ne sera pas mal employé,
paree que cela est notre métier. (Diál.
bas. 43-6.)

Lankheitsu (S), ocupado, cuidadoso:
occupé, soigneux.

LANKERIO (B.d), disgusto, contra­
riété. 1ETSAT LANKERJO TSARRA ETORRI
ETSERA! j qué tribulación tan tremenda
tengo en casa! quel terrihle tourment
j'endure chez moi!

LANKET (B-ts), cada uno de los palos
con que se hace la cancilla, chacun des
bois avec lesquels on fait la porte a claire­
voie.

LANKETA (B-g), flacucho, hablando,
p. ej. de cerdos: maigre, p. ex. un porc.
Val'. de LANGITA.

Lankhi (BN-am, ... , S), taller, atelier.
JOAN ZEN BEREHALA LANKHIA BERRI HOR­
TARA, salió enseguida para ese nuevo
campo de trabajo, il partit aussitót pour
ce nouveau champ de travail. (Prop. 11-28.)

Lankide, cooperario, compañero de
trabajo, colaborador: coopérateur, com­
pagnon de travail, collaborateur. (Oih.)
LANKlOE GAIZKIDE : compañero de trabajo,
cómplice en el mal: compagnon de tra­
vail, complice dans le mal. (Oih. Prov.
;;26.) = Oihenart traduce: « un compa­
ñero de oficio produce siempre envidia
al otro. » Oihenart traduit: « un compa­
gnon de métier porte toujours envie a
l'autre. » JAINIWAK, BERA LANGlLE ONA
IZANAGATI, NAHI DU LANKIDE : Dios, aunque
es buen operario, quiere cooperador :
bien que Dieu soit bon ouvrier, il veut
encore qu'on l'aide. (Oih. Prov. 2;;;;.)

Lankor: 1° (G-ets), barba de la cabra,
harbiche de la chevre. - 2° (R), hace­
dero, fácil: faisable, facile. - 3° (R),
trabajador, travailleur.

LANO, lanho: 1° (R-uzt), bruma,
hrume. -2° (AN-b), nube, nuage.-3° (L­
ain) , niebla, brouillard. - 4° (BN-ain­
ald, L, S), vaho, ~'apeur. IZERDI-LANO,
vaho del sudor, vapeur de la sueur. LANO
ITSUA (AN-b), niebla pegajosa, hrouillard
poisseux. IpAR-LANHoAK, nieblas del norte,
brouillards du nord. ZEIHAR-LANHOAK,
nieblas del oeste, hrouillards de l'ouest.
HEGo-LANHoAK, nieblas del sur, brouil­
lards du sud.

LAÑO: 1° (L-ain), sencillo, cándido,
afable : simple, candide, affable. ­
2° (c, ...), niebla, brouillard. (V. Laiño.)
LAÑO - ERRESTAK (Sc), niebla rastrera,
brouilla,rd rampant.

LANOA (BN-s, R), labranza, agricul­
ture. LANOARA NOA, voy á labrar, je vais
labourer. LANOAN NAGO (R), estoy la­
brando, je laboure.

Lanoatu (BN - s, R), labrar la tierra,
labourer la terreo

Lañobera (B-a), niebla baja, brouil­
lard bas.

Lanointz (AN - b ), lluvia menuda :
bruine, pluie fine.

Lañokeria, acción ó palabra dema­
siado simple ó cándida: natveté, action
ou parole trop simple ou candide.
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Lañoki: 1° (L - ain ), sencillamente,
sin malicia: simplement, nafvement. ­
20 (BN, SaL), lealmente, francamente:
loyalement, (ranchement. - 3° (L), tran­
quilamente, tranquillement. BERE UNTZI
TIPIAREN BARNEAN, UR HANDI ETA GAITZ
HARTAN BADABILA, LEIHORREAN ORGA ON
BATZUETAN BALITZ BEZAIN LAÑOKI : va den­
tro de su pequeña embarcación, en aque­
llas profundas y terribles aguas, tan tran­
quilamente como si fuera en tierra en un
buen carro: il va dans son petit hatelet,
sur cette pro(onde et dangereuse riviere,
aussi tranquillement qu'a terre dans une
honne voiture. (Prop. m-183.)

Lañotasun: 1° (L-ain), sencillez, afa­
bilidad : simplicité, affahilité. - 2° (BN),
franqueza, lealtad: f'ranchise, loyauté.

Lanhotsu (BN, L,oo.), nebuloso, néhu­
leux.

Lañotu : 1° (L), hacerse afable, sen­
cilla: se (aire simple, affahle. - 2° (BN),
hacerse franco, leal: se montrer (ranc,
loyal. - 3° Lanhotu (BN, SaL), anu­
blar, se couvrir de nuages.

Lanhoztadura (BN,?, L'?, Duv.), fumi­
gación, (umigation.

Lanhoztatu : 1° (BN, S), acción de
la humedad que produce manchas en la
tela que se lava (término de lavandera) ,
action de l'humidité qui produit des
taches dans le tissu que l'on hlanchit
(terme de hlanchisseuse). - 2° (BN­
ald),' empañarse los cristales, s'embuer
(les vitres). LANHOZTATU ZAUZKU BERINAK
(BN - ald), se nos han empañado los
cristales, nos vitres se sont couvertes de
huée.

Lanpar (B-a-m-o-zig), llovizna de la
niebla, hruine du hrouillard.

LANPARA (B-o), hidropesía en el
ganado, hydropisie du hétail.

Lanparo-bedar (ms-Londi, escrofu-
laria, scro(ulaire. (Bot.) !

LANPAS (B-pl), alfombra colocada á
la entrada de la cámara en las buques,
tapis plaeé a la porte de la cahine des
hateaux. (D. fr. lampas'?)

Lanperna (AN-ond), anatifa, percebe,
cierto molusco que se consume mucho en
la costa cantábrica: anati(e, pollicipede,
pouce-pieds, mollusque que l'on consomme
en quantité sur la cóte cantahrique.

LANPO (AN-ond, Gc), lanpreo (B­
b -1), albacora, pez parecido al bonito:
alhacore, poisson de l'espece du thon.

LANPU (Sc), bruma, hrume.
Lanpustasun (BN), embotamiento,

émoussement d'un instrument tranchant.
Lanpustu (BN-gar, R, S), embotarse

un instrumento cortante, s'émousser (un
instrument tranchant).

LANPUTS: 1° (BN, R, S), desafilado,
émoussé. - 2° (S), hombre tosco: pataud,
homme grossier. - 3° (R), de lengua
trabada, p. ej. por el vino ó natural­
mente : hredouillant, ayant la langue
épaisse, p. ex. par l'effet du vin ou natu­
rellement.

LANPUTS (R), zambo, hancal.
LANSISTA (L-bard), modorro, enfer­

medad del ganado: tournis, maladie du
bétail.

Laniurda: 1° (BN, S), aguacero.de
agull y nieve, cayendo en pequeño can­
tidad: ondée mélangée de neige, tomhant
en petite quantité. - 2° (AN-b), bruma,
humedad de la nube: brume, humidité
des nuages. Varo de LANJNTZ.
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LANTAR: 1° (B-o), llovizna: bruine,
pluie fine. Varo de LANPAR, LANDUR. ­
2° (B-mañ), chispas de incendio, flam­
meches d'un incendie. LANTARRAK DABE
IZENA KE-ARTEAN IKUSTEN DIREAN TSINPAR­
TAK; ETSE BAT, ABARRA, GALTSUA, IKATZA
EDO BESTE EDOZEIN ERREGARRI SUTAN DAGOA­
NEAN (B-mañ) : se llaman LANTAR las
chispas que se ven entre humo, cuando
está ardiendo una casa, ramaje, paja,
carbón ó cualquier otro combustible: on
appelle LANTAR les flammeches que l'on
voit dans la (umée, quand une maison,
un bois, de la paille, du charhon ou quel­
que autre comhustihle hrille.

Lantarazi (R-uzt, Sc), hacer obrar,
(aire travailler.

Lantare (R-uzt), lanthare (S), planta,
plante. LANTHARE BAKHOTSAK (S), cada
planta, chaque plante. (Diál. ba.~. 48-12.)

Lantatu (R), lantatü (Sc), plantar,
plantel'.

Lantegi: 1° (B, .oo, G, oo.), taller, ate­
lier. - 2° (L), ocupación, occupation.

Lantei (BN-haz), taller, lugar en que
se trabaja: chantier, atelier, endroit 011
l'on travaille. .

LANTES (B-l, oo.,G), berrugate, cierto
pez de mar: muge, certain poisson de
mero

Lantiña (L-ain), peca: len tille , tache
de rousseur. ('1)

Lantinatsu, pecoso : lentilleux, qu i
a des tashe.!! de rousseur. (Duv. ms.)

LANTITOIN, cierto pez de mar, cer­
tainpoisson de mero (Duv. ms.)

LANTHORNA (BN-haz), hígado, (oie.
GIBEL-LANTHORNA (BN-haz), hígado, (oie.
LANTHORNAKIA JAN DUT, he comido carne
de hígado, j'ai mangé du (oie.

Lantrista (L - ain). (V. Lansista.)
LANTRO (R-uzt), tosco : grossier,

pataud.
LANTROTSA (B-g) : 1° bujía, porta­

luz de antorcha: hougeoir, porte-hou,gie.
- 2° carámbano de hielo, chandelon de
glace.

LANTRU (R '?), montera: coiffure, en
général. _

LANTSER (R- uzt ), boira, niebla,
brouillard. MARTSOAN LANTSERRA NORAINO,
APRILEAN ELURRA KARAINO : allí á donde
llega la niebla en marzo, llega también
la nieve en abril : la 011 se trouve le
hrouillard en mars, se trouve aussi la
neige en avril. LANTSERRAK IBARRAZ, OR
DEK LANOAHA IDIETAZ (R) : la boira con
( en) el valle, marcha á labrar con los
bueyes: le brouillard dans la vallée, va
lahourer avec les bceu(s.

Lantsizta (L-s), modorro: tournis,
maladie des hrehis. Varo de LANSISTA.

Lantsu (c, .,.), el que tiene mucho
trabajo, el que está muy ocupado: celui
qui a heaucoup de travail, celui qui est
tres occupé. ALFERRA BETI LANTSU (Lc,
üih. Prov. 322), el haragán siempre muy
ocupado (en proyecto), le (ainéant est
toujours tres occupé (de projets).

Lantsurda: 1° (BN-ald, R, Sc), agua
de la niebla: brouillasse, eau qui tomhe
du hrouillard. - 2° (AN, Araq., Sc),
escarcha, givre. - 3° (BN-ald-s, L-ain,
R), llovizna, hruine.

Lantsurdiña (S), llovizna: hrouée,_
pluie fine. LANTSURDIÑA ERRATEN DÜZÜGÜ
EZ-AIÚ BAI-ARI DAN EBI SEHE SAHRA: LAI­
!'lOAREN BUSTIA (S-lí) : llamamos LANTSUR­
DIÑA la lluvia menuda insignificante que

apenas se nota, la humedad de la niebla:
nous nommons LANTSURDIÑA, « brouée, »
la pluie fine et insignifiante que l'on
remarque a peine, l'humidité du hrouil­
lardo

Lantu (Gc) , llanto, pleurs. (??)
Lanthu: 1° (BN, L-ain, R-uzt, S),

escuadrar una pieza de madera con el
hacha., équarrir une piece de bois avec
la co·gnée. - (BN, R-uzt, S), roturar un
terreno baldío: dérompre, dé(richer un
terrain inculte.

Lantulu (G-al), lamento, lamentation.
Lantz (B, Gc), lance: jet, lancement.

(??) LANTZEAN BEIN, de vez en cuando,
de temps en temps. LANTZEAN-LANTZEAN,
á cada lance, a chaque jet.

Lantza : 1° (R - bid), danza, baile:
danse, balo (??) EHKIN ZEN LANTZATRA
HERODIASEN ALABA, salió á bailar la hija
de Herodías, la fille d'Hérode sortit pour
danser. (ms-Lond, Matth. xlv-6.) IRuREAN
LANTZA, LAUHEAN LANTZA, GATIUAK JAN DU
GORE ORANTZA, IZAN BALITZ OPIL BERO ,
EZION JANEN GOHE OHANTZA: danza en tres,
danza en cuatro, el gato ha comido nues­
tra levadura; de haber sido torta caliente,
no habría comido nuestra levadura (canto
popular) : danse a trois, danse a quatre,
le chat a mangé notre levain; si c'eilt été
une galette chaude, il n'aurait pas mangé
notre levain (chanson populaire). - 20 (c),
lanza, lance. ('??) = Se han citado varias
lenguas como progenitoras de esta pala­
bra. Varrón dice que no es latina, sino
española. Hubo en la antiguedád otros
que creían que venía del celta. M. Bou­
dard, siguiendo á Larramendi, cree que
esta voz nos pertenece. El fundamento
de Larramendi al creer que se origina de
LAN, « trabajo, » y ZI, « punta, » parece
muy poco sólido. On a cité diverses langues
comme meres de ce moto Varron dit qu'il
n'est pas latin, mais espagnol. Quelques
autres écrivains de l'antiquité crurent
qu'il venait du celte. M. Boudard,
d'apres Larramendi, pense que ce mot
nous appartient. La hase de Larramendi,
qui estime qu'il provient de LAN, « travail,»
et ZI, « poillte, » paraU (ort peu solide.

Lantzaile, el que trabaja las primeras
materias, celui qui (a<¡onne les matieres
premieres. (Duv. ms.)

Lantzar: 1° (B-a-m-o-ond-ts), tierra
labrada mucho tiempo atrás: jachere,
terre labourée longtempsa l'avallce. =
Algunos (B - g) concretan á la tierra en
que se ha hecho la recolección; es lo
contrario de LANBARRI, « artiga, tierra
recién labrada. » Quelques-uns (B-g)
appliquent ce sens a la terre sur laquelle
on a (ait la récolte; c'est le contraire de
LANBARHI, « guéret, terre récemmellt
labourée.» - 2° (B-urd), tierra baldía,
(riche. - 3° (AN-b), mal trabajo (aumen­
tativo de LAN), mauvais travail (augmen­
tati( de LAN). - 4° (BN-s), lluvia menuda:
hruine, pluiefine.

Lantzara: 10 (BN-gar, R-uzt, S),
escarcha, git·re. - 2° (BN-s), niebla,
hrouillard.

Lantzaro: 1° (R-is), barbecho, (riche.
_ 20 (R), época de cavar la tierra,
époque de dé(oncer la terreo

Lantze (BN, G, L, R, S), trabajo, el
trabajar : travail, le travailler. LANTZE
ONAK UZTA ONAK (S), el· buen trabajo
(produce) buena cosecha, le hon travail
donlle la bonlle récolte.



Lantzer (BN, Sc), llovizna, lluvia
menuda y fina: bruine, pluie menue et
fine. = Es de las pocas palabras termi­
nadas en R suave. e'est un des rares mots
terminés par R doux.

Lantzeta (Sc), aguijón de la scrpiente,
dard du serpent. (D. esp. lanceta?)

Lantzoi (AN-ond, B-ond, G-don-ori),
aguja, papardón, cierto pez marino:
aiguille, poisson de mer long et pointu.

LANTZURDA: 1° (G-bid-ets), nieve
menuda y dura, neige menue et dure. ­
2° (BN-ald, R), llovizna, lluvia menuda:
bruine, pluie fine.

Lantzute (R- uzt), barbecho, friche.
Lantzutu: 1. ° (BN - s, R), labranza,

labour. LANTZUTUA EGIN DIGU (R), hemos
hecho la labranza, nous avons fait le
labourage. - 20 (R), época de la labranza,
époque du labour. (De LAN + ZUTU.)

LANHU (Sc), bruma, brume.
Lanzaro (R-gard), época de la siem­

bra, époquedes semailles. (De LAN+ZARO.)
Lanzurda (AN - b, L), humedad que

se pega á la ropa como si hubiera lloviz­
nado, humidité qui adhere aux vetements
commes'il avait plu.Var. de LANTZURDA (2°).
LANZURDA UDA TA NEGU URIRIK GABE LANOAK
EMATEN DUEN EZETASUNA DA (L), LANZURDA
es la humedad que invierno y verano y
sin lluvia produce la niebla, on appelle
LANZURDA l'humidité que le brouillard
produit hiver comme été.

Laore (AN - b ), pan de trigo ó maíz,
pain de bté ou de mals. Val'. de LABORE.

Laortasun (AN - osi), inquietud, in­
quiétride.

LAPA: 1° (AN, B-ms, G, Lacoiz.),
bardana, bardane. (Bot.) - 2° (B, G),
lapa, ciérta molusco: patelle, mollusque
gastéropode. (D. gr. Á5mk) = Clases de
lapas... , especes de patelles : a) ATS-LAPA
(B-i) : la mayor, más carnosa y más basta
ó ménos fina: la meilleure, la plus char­
nue et la moins fine. - b) ERRol-LAPA,
IRARGI-LAPA (B, ...) : lapa roja, amarillenta,
lit. : lapa de luna: patelle rouge, jau­
nl.tre, lit.: patelle de lune. - c) LAPA
BALTZ (B), lapa negra, patelle noire. ­
3° (B- ts), verrugas de árbol, broussin
des arbres. - 4° (AN-b), orujo, hollejo:
marc, eignes. - ¡jo (AN-b, L-ain), copioso
(sudor), abondante (sueur). IZERDI LAPA­
TAN (AN-b, L-ain), IZERDI-LAPETAN (BN­
ald), en sudor copioso, en sueur abon­
dante. - 6° (B-g), cabezuela, fruto de
la bardana, capitule épineux de la bar­
dane. (V. Lapa-helar.)

Lapa-helar (G-and, L-ain, R), bar­
dana, planta anual de hojas de color verde
obscuro, acorazanadas y con aguijones
ganchosos V fruto aovado lleno también
de aguijones: bardane, glouteron, plante
annuelle a feuilles vert foncé, ratneuses
et a capitules OVOIdes, armés de piquants.
LAPA-BELARRA MINKATZ IZUGARRIA DA,
EZERK ERE EZTU AU JATEN, EZ TSERRIAK EZ
AUNTZAK, EZ EZERK; KUSKULUAK DITU AISA
SOI~EKOARt ITSASTEN ZAIZKANAK (G -and) : .
la bardana es una hierba espantosamente
amarga; no hay animal que la coma : ni
cerdo, ni perro, ni cabra, ni ningún otro;
tiene ciertos granos que muy fácilmente
se prenden al vestido: la bardane est une
plante excessivement amere, que ne mange
pas un animal: ni le porc, ni le chien, ni
la chevre, ni aucun autre; elle possede cer­
taines graines oU'capitules qui s'aUachent
(acilement aux vetements.

LANTZER - LAPIRI

Lapagarratz (R-uzt), fruto de la-bar­
dana, capitule épineux de la bardane. (V.
Lapa-helar.)

Laphail (git) , presbítero, pretre.
Lapaitz (AN, G, ... ), bardana, bar­

dane. (Bot.)
LAPAR: 1.0 (AN-b), garrapata muy

pequeña, tique tres petite. - 2° (Bc,
BN-ald, R-uzt), zarza, ronce. ¿ BIL OTHE­
DAITEZKE ELHORRIETARIK MAHATSAK, EDO
L·APHARRETARIK PHIKOAK? i. por ventura
pueden cogerse uvas de los espinos ó
higos de los abrojos? par hasard peut-on
cueillir des raisins sur les épines et des
figues sur les ronces? (Har. Matth. vll-16.)
- 3° (B-o-ts), cerón, residuo, escoria ó
heces de los panales de la cera : poix,
résidu des rayons de miel.

Lapar-sasi, zarza de cambrones, ronce
des épines.

Laphartz, cresa, insecto áptero que
se cría en el queso y en la harina y es
de los más pequeños que pueden verse
sin microscopio : ciron, insecte presque
imperceptible qui se développe dans le
fromage, la (arine et le bois. (Duv. ms.)

Lapastu (AN-arak-b-lez-oy, B-mond,
G-bid), laphastu (L-ain), cortarse, ha­
blando de la leche : tourner, en parlant
du lait.

Lapati (BN-s, R-uzt), bardana, bar­
dane. (Bol.) LAPATIA DA BELAR LATZ BAT,
BETAREN GISAKOA, BAlA MEARRAGO TA BAS­
TOAGO, ZAIN - LUZEA: la bardana es una
hierba parecida á la acelga, pero más
delgada y más grosera, de raíces largas:
la bardane est une herbe qui ressemble
a la bette, mais plus mince et plus rude,
a longues racines.

LAPATIN: 1.0 (BN-ald-baig-ist, L­
ain), fruto de la bardana, capitule épi­
neux de la bardane. - 2° (BN?, L o?),
bullanguero, trapacero: disputeur, tra­
cassier, ami des discussions, des tracasse­
ries. (Duv. ms.)

Lapatiña (AN - arak -lez, BN-ist, S),
agrimonia, hi~rba de hojas anchas, medi­
cinal para curar llagas: aigremoine, herbe
médicinale a larges feuilles, usitée dans
la cure des plaies.

Lapatinkeria (BN?, L?), enredo,
chisme, tracasserie. (Duv. ms.)

Lapats (AN-arak-b-lez-oy, B-mond,
G-bid), granos que produce la leche alte­
rada, grumeaux que forme le lait tourné.
IZERDl LAPATSETAN, en sudor pegajoso,
en sueur glflante.

LAPATS: 1° (AN-narb, Bc), bardana,
bardane. (Bot.) Val'. de LAPAITZ. LAPATSA
BAIÑO BETEAGO DAGOZ AURTEN SAGARROK,
estos manzanos están este año más lle­
nos que la bardana, ces pommiers sont
plus remplis cette année que la bardane.
- 2° (G-bid- ets), copos pequeños de
nieve, petits flocons de neige.

Lapats -iko (B-a-l-m), higo pequeño
y dulce, petite figue douce.

Lapatz: 1° (B-a), bardana, hardane.
(V. Lapaitz.) - 2° (BN - s ), copioso
(sudor), abondante (sueur).

Lapazorri (AN, B, -Añ., G), piojo,
pou.

Laphaztatu (BN-ald). (V. Lapastu.)
Lapaztea, cortarse la leche, tourner

(le lait). (Oih. ms.)
Lapazto (L - ain), granulación de la

leche que se pierde ó de cualquier salsa,
grumeaux du lait tourné ou d'une sauce
guelconque.

525

Lapaztu (AN -lez , L), cortarse la
leche, tourner ou s'aigrir (le lait). Val'.
de LAPASTU.

LAPE (S), refugio bajo el alero de un
tejado, abri sous un avant-toit.

Lapidatu (BN - haz), tener á alguien
en un puño, bajo amenazas: maintenir
quelqu'un dans une extreme sujétion,
sous la menace. .

LAPIKO : 1. ° (Bc), olla, marmite.
LAPIKO EZIN DANA, ESTALGI LITZATE; ZE
EDOZEINEK DAUKO BERE LEKUA BETE : quien
no puede ser olla, podría ser cobertera,
que cada cual tiene su lugar en que se
pueda contener: quiconque ne peut etre
marmite peut etre couvercle; chacun a sa
place sous le soleil. (Refranes, 69.) SAR­
TUTEN DA GERO LAPIKO EDO TINA BATEN ETA
ITSITEN DA UPATEGIAN, se mete después
en una olla ó tinaja y se deja en la
bodega, puis on le met dans un pot ou
dans une jarre et on le laisse au cellier.
(Diál. bas. 89-14.) lTSU-LAPIKO, alcancía,
lit.: olla ciega: tirelire des enfants, lit.:
pot aveugle. - 2° (BN), caldero de metal,
chaudron de métal. - 30 (B-ts), hundi­
miento de la tierra en forma circular.
affaissement de terre en forme circu:"
laire.

Lapikogin (Bc), ollero, potier. ETA
ZUZENDUKO DlTU BURDIÑAZKO ZIGORRAGAZ,
ETA IZANGO DIRA AUSIAK LAPIKOGIÑAREN
ONTZIA LEGEZ: y las regirá con vara de
hierro, y serán quebrantadas como vaso
de ollero: il les gouvernera avec un
sceptre de fer; ainsi que l'on brise les
vases du potier. (Ur. Apoc. 11-27.)

Lapikoko (Bc), cocido, puchero, olla
podrida: houilli, pot-au-(eu, pot-pourri.= Moguel lo emplea en plural. Moguel
l'emploie au pluriel. ¿ ZETAKO ZABILZ,
BADA, ARPEGI TSAR, IGÜIÑA TA MUKERTA­
SUN..+. AGERTUTEN ERRETILU ONETAN BOTA
DEUSKUEZAN LAPIKOKOAI? ¿ pues por qué
muestra usted, cara seria, tedio y esqui­
vez, á causa de los co.cidos que' nos
han echado en este plato? cal' pourquoi
montrez-vous une figure sérieuse, du dé­
godt et un air revl!che, a cause du houilli
qu'on nous a mis dans ce plat? (Per. Ab.
60-4.)

Lapikoto (Bc, ... ), pucherito, petit pot.
= Algunos lo traducen por « puche­
razo ». IKAzKIÑAREN LAPIKOTOA, ANDIA
BAIÑA ARROA (B-ub), « el pucherazo del
carbonero (es) grande, pero fofo. »
Moguel (Per. Ah. 122-16) trae este
proverbio sustituyendo ARROA por EROA,
« fatuo. » Quelques-uns le traduisent par
« grand pot >l. IKAzKIÑAREN LAPIKOTOA
ANDIA BAIÑA ARROA (B - ub ) , « le pot du
charhonnier (est) grand, mais peu rem­
pli. » Moguel (Per. Ab. 122-16) donne ce
proverhe, en suhstituant ARROA a EROA,
«·sot. »

Lapiko-ti!iiki (Bc, ...) ,lit. : (persona)
de puchero pequeño; epíteto que se dá
á quien no sabe guarda¡' secretos : lit.:
(personne) a petit pot; épithete que l'on
donne a une personne qui ne sait pas
garder un secreto

Lapikozarka (B-mond), juego que
con pucheros viejos ha lugar el domingo
de Ramos, echando los pucheros de
mano en mano: amusement qui a lieu le
dimanche des Rameaux, avec de vieux
pots de terre qu'on se jette de main .en
main.

LAPIRI (S-bark), conejo, lapin. (?)
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Lapisto (B-g-mu), aguardiente, eau­
de-vie.

Lapitz: 1° (AN-b-oy, BN, L, S), piza­
rra, ardoise. (??) == Salaberry en su Voca­
bulario trae LAPHITZ y lo define « roca
al nivel de la superficie de la tierra, del
río, ... etc.)). Salaherry donne LAPHITZ dans
son Vocahulaire et en fournit cette défi­
nition: « roc au niveau de la surface de
la terre, de la riviere 'oo. etc. )) - 2° (S),
marga, marne.

LAPRAN (B-elor), oblicuo, ohlique.
LAPRANEAN IÑAUSI, podar oblicuamente,
tailler en fld te.

Laprasketa (B, Añ.), resbalón, acto
de resbalarse: glissade, action de glisser.

LAPRAST (B-g-mu-oñ), resbalón,
glissade. LAPRASTEAN IÑAUSI, podar obli­
cuamente, lit.: resbalando : tailler en
fldte; lit.: en glissant. (V. Lapran.)

Laprastada. (V. Laprastura.)
Laprastura (B-a ?), resbaladura, glis­

sade. i O MUNDUA 1 i ZE BETERIK ZAGÓZAN
SAREZ, LAKIOZ, AMUZ, LAPRASTURAZ! ¡ oh,
mundo! j cuán lleno estás de redes, de

(lazos, de anzuelos, de resbaladuras!
6 monde! que tu es rempli de filets, de
lacets, d'appits et de glissades! (Añ. Curo
148-4.)

Laprasturi (B, Añ., BN~ald, L-donib.:
get), resbaladera, glissoire.

LAPUR : 1° (AN, Bc, Gc), ladrón,
voleur. ATSO SORGIN LAPUR BATEK EZEBAN
GIT:SU.GO MEREZI, una vieja bruja ladrona
no merecía ménos, une vieille sorciere
voleuse ne méritait pas moins. (Per. Ah.
76-18.) AMU LAPUR: anzuelo muy pequeño,
negro y de doble curvatura : hame¡¡on
tres petit, noir et a douhle courhure.
LAPUR-POSPORO (B-l), cerillas que se en­
cienden sin producir ruido, lit. : cerillas
de ladrón: allumettes qui s'allument sans
produire de hruit, lit.: allumettes de
voleur. - 2° (R-uzt), laminero, goloso:
gourmand, gourmet. - 30 (B-mu), enga­
ñoso, trompeur. KATILU ZAKON ONEK LAPU­
RRAK IZATEN DIRA; EZTALAKOAN EDOZEINBAT
ARTZEN DABE (B - mu) : estas escudillas
profundas suelen ser engañosas, caben
mucho como si no (cupieran): ces hols
profonds sont ordinairement trompeurs;
ils contiennent heaucoup plus qu'ils ne le
paraissent.

LAPURDI, laphurdi, Labort, una
de las siete regiones del país vasco:
Lahourd, une des sept régions du pags
hasque. = Hay quien cree que esta voz
viene no de LAPUR, sino de LAU + UR,
« cuatro aguas, »es decir los cuatro ríos de
la región: Adur, Nive, Nivelle y Bidassoa.
Jl en est qui cT'Oient que ce mot ne vient
pas de LAPUR, mais de LAU +UR, « quatre
eaWlI, » c'est-a..-dire les quatre rivieres de
la région: Adour, Nive, Nivelle et Bidas­
soa.

Lapur·estalki (G-and), encubridor de
ladrones, cómplice: complice de voleurs,
celui qui les aide a. se cacher.

Lapur·lister (G), ladronzuelo, ratero:
larron, chapardeul' , filou. ILOIzALEAK
IKUSI ZITUZTENEAN SIRIAKO LAPURLISTER
BATZUEK ALDERATZEN : los conductores
del féretro, al ver que se acercaban unos
ladronzuelos de Siria·: les pOrteurs du
cercueil,,-en voyant que quelques larrons
de 8yrie les entouraient. (Lard. Test.
273-22.)

Lapurren (B - ots), robando: volant,
dérohant;
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Lapurreri (Bc! G), robo, vol.
Lapurreta (Bc, Gc), robo, vol. ISILIK

BADAROAT, LAGUNDUTEN DEUTSATLAPURRE­
TAN: si lo sufro en silencio, le ayudo en
el robo: si ,je le souffre en silence,,je
l'aide dans le vol. (Per. Ah. 72-L) Ez
ZER IKUSIRIK IZAN LAPURRETAN, no inter­
vengas en ningún robo, n'interviens dans
aucun vol. (Ur. Ex. xXII-9.)

Laphurtar : 1° Labortano, habitante
de Labort: Lahourdin, hahitant du
Lahourd. - 2° labortano (dialecto), la­
hourdin (dialecte).

Lapurtu (G-and), robar: voler, déro­
her, lilouter,

Lapuruts : 1° (L - get), clase de pez,
vulgo polizonte: sorte de poisson, vulgo
gendarme. - 2° (L-donib), mujer pen­
denciera : c,!I-Ípie, femme querelleuse.

LAPUTS: 1° (BN -ald), desafilado,
émoussé. - 2° (L - zib ), cierto pescado
pequeño, certain petit poisson. (Contr.
de LAPU!tUTS.)

LAR: 1° (B-a-g-mu-o-ts), demasiado,
tropo LAR DIRA, MARIA, GaNA BI : ERANTZI
BEI BATORI (B-mu): María, dos sayas son
demasiado; despréndase de la una
(dicho que se emplea para corregir la
codicia de alguien): Marie, c'est trop de
deux rohes; défaites-vous d'une (dicton
que l'on applique a quelqu'un pour le
corriger de sa cupidité). ADIÑONA LARRA
BAIÑO aBE DA, lo acomodado es mejor que
lo demasiado, le suffisant est' meilleur
que le tropo (Refranes, 30.) LARRAK LA­
RRITZEN, GITSIAK ARBINTZEN : lo demasiado
acongoja, lo poco estrecha: le trop
oppresse, le peu resserre. (Refranes, 260.)
= Se usa también pleonásticamente
LARREGI significando lo mismo, como se
usa OBEKIAGO por OBEKI. 071, emploie
aussi pléonastiquement LARREGI, qui a la
meme signification; de meme qu'on em­
ploie OBEKIAGO pour OBEKI. - 2° (ANc,
BNc, Gc, L), cambrón, abrojo, épine.

LARAKO (B-a-g-m-o-oñ), clavija,
cheville. ZULO BAKOTSARI LARAKOA (Prov.),
á cada agujero su clavija, achaque trou
sa cheville.

Larana (B, Añ. ~s, .G), naranja,
orange. (??) = D. aro ~ >L>, « na,rauch ».
D. pers. ~ > L>, « 'narango »

LARAÑA (ms - Lond), toronjil, mé­
lisse. (Bot.)

Laranja (AN-Iez-oy, B-l, Gc, Lc).
(V. Larana.) = No estará demás adver­
tir que la palabra LARANJA se pronuncia
como en español en G, éomo en francés
en B-l, como LARANYA en AN y L. Il
n'est pas superflu de remarquer que le
mot LARANJA se prononce comme en espa­
gnol en G, comme en fran¡¡ais en B -l ,
comme LARANYA en AN et L.

Laratrila ( B - ts ), barreno grande :
tariere, grande vritle. (Dimin. de LARA­
TRO.)

LARATRO (B-a-g-i-m-mond-o-ts) ,
taladro, barrena grande: tariere, grande
vrille. (?)

LARATZ: 1° (c, ...), llar, crémaillere.
OREINA LARREAN, BERTZA LARATZEAN: mien­
tras que el caldero (para cocer la carne
de ciervo) pende del llar, el ciervo corre
en el desierto: tandis que le chaudron
(pour faire cuire le cerf) est pendu a la
crémaillere, le cerf court dans le désert.
(Oih. Prov. 369.) LARATZAK EZAGUTUI<O

.DU NOR NOLAKOA DEN (AN - arak) : la cre­
mallera (es decir, la familia, el hogar)

conocerá qué tal es cada uno: la cré­
maillere (c'est-a-dire la famille, le foyer)
reconnaltra qui est chacun. LARATZA
BEZIN SEGÜR (Sc), LARATZA BIKAIN SEGUR
(R) : tan cierto como. el llar, positiva­
mente cierto : aussi certain que la cré­
maillere, positivement certain. LARATZA
MOZTEN DIAT (Sc): desmocho el llar, indi­
cando cuán extraño parece que una per­
sona llegue á un punto, donde es espe­
rado y no va cas inunca : J'émonde la cré­
maillere, expression indiquant comhien
il paralt étrange qu'une personne atteigne
un point 011 elle est attendue et 011 elle
n'arrive presque ,jamais. - 2° (AN -b),
pieza de hierro en sentido vertical, que
sostiene la viga sobre la que se apoya la
rueda inferior del molino: piece de fer
placée dans le sens vertical, et qui sou­
tient la poutre sur laquelle s'appuie la
meule gisante du moulin. - 3° (R-uzt),
barbecho, terreno baldío: friche, terrain
inculte.

Laratzu (B-a- ber-gal-o), llar, cré­
maillere. Varo de LARATZ (10).

Larazkako (B-mu), gancho del llar,
crochet de la crémaillere.

Larbera (AN-lez), cierta hierba per­
judicial que crece con el trigo: certaine
herhe préjudiciahle au hlé. (Bot.)

LARDAI: 1° (AN-b-lez,.l3N-ald, Lc),
varal de carros y narrias, fleche ou timon
de charrettes et de tratneaux. - 20 (BN­
gar- osti, G), lanza de carro, timon de
voiture.

Lardaka (AN-arak). (V. Lardai, 10.)
Lardakatu : 1° (B, G-and), estrujar,

pressurer. - 2° (G-and), embrollar,
hacer mallas cosas: saveter (pop.), faire
mal les choses.

Lardantsipa (BN-s), renacuajo: tri­
ton, tetard.

Lardaska (G), revoltijo : mélange,
ramassis, ma~édoine au figllré. LARDAS­
KAN GAUZAK llGIN (G-and), hacer las cosas
á la buena de Dios : faire les choses. a. la
grtlce de Dieu, n'importe comment.

Lardatu (B-oñ, R-uzt, S), untar, lar­
dear: oindre, graisser. (??) (D. lato lar­
dum.)

Lardazkatu (G), lardazkau (B-ar) :
1° echar á perder una cosa, ahímer une
chose. - 2° embrollarla, l'emhrouil­
ler.

LARDE, aprensivo, appréhensif. (Oih.
ms.) LARDE NAIZ HORREN EGITERA, tengo
aprensión de hacer eso, J'appréhende de
faire cela.

Lardeia (Sc), miedo, crainte. Varo de
LARDERIA.

Lardeiatu (S), reprender, intimidar:
réprimander, intimider. Varo de LARDE­
RIATU.

LARDEKI: 1° (BN-s, R-uzt) , deso­
llar: écorcher, dépiauter. - 2° (R-bid ) ,
agrietarse, se gercer. EMAZTEK BUKATA
EGITEKO EZBADEI NASTEKATAN BERZE ZOMAIT
AUTSEKI, ESKUAK I.ARDEKITAN ZAZKABEI,
EKUZTAKO TENPRAN: si las mujeres para
hacer lejía, no mezclan (la ceniza de

. roble) con alguna otra ceniza, se les
abren las manos al tiempo de lavar: si
les femmes ~ en faisant la lessive, ne mé­
langent pas (la cendre de chene) avec
d'autre cendre, les mains leur gerceront
pendant l'opération du lavage. - 30 (BN­
s, R), binar las. tierras á poco de segar
el trigo: déchaumer, lahourer les terres
peu apres le fauchage du hlé.



Lardekitu (BN - s, R). (V. Lardeki,
f o.)

LARDERIA: fO (BNc, Lc, Sc), inti­
midación, intimidation. LARDERIA HAUN­
DIKO GIZONA (BN, L, S) : hombre que se
hace respetar, de gran tesón: homme a
poigne, qui se (ait respecter. - 2° (BN?,
L?), valor, valeur. BEREZ ZATZU GlZON
LARDERlAKOAK, elegid hombres de valor,
choisissez des hommes de valeur. (Duv.
Ex. xvm-21,) - 3° (BN, Sal., S, Catech.
11-72-f3), temor (sic), crainte (sic). HAu­
RRAK LARDERIA HANDIA DU AITARENDAKO
(BN, Sal.), el niño tiene gran temor para
con su padre, l'en(ant craint heaucoup
son pere. - 4° (BN-baig), refunfuño, p.
ej. de perros : grognement, p. ex. de
chiens. - 5° (BN-haz), rigorismo, impo­
sición, tesón, medio de hacerse obede­
cer : rigorisme, inflexihilité, moyen de
se (aire ohéir. AMA HORREK EZTU BATERE
LARDERIARIK BERE HAURRENDAKO, esa ma­
dre no sabe hacerse obedecer de sus
hijos, cette mere ne sait pas se (aire ohéir
de ses en(ants.

Larderiadun, severo, autoritario,
quien tiene autoridad, quien se impone,
quien sabe hacerse respetar y temer:
sévere, autoritaire, qui a de l'autorité,
qui s'impose, qui sait se (aire craindre.

Larderialdi, imposición, acción de
hacer sentir "la autoridad: impériosité,
action de (aire sentir l'autorité.

Larderiatsu (BN, L, S), hombre
austero, imperioso, que infunde temor:
homme austere, impérieux, qu i inspire
la crainte.

Larderiatsuki, imperiosamente, con
aire amenazador: impérieusement, d'un
air mena¡;ant. (Duv. ms.)

Larderiatu (L-ain), castigar, corre­
gir : chtUier, corriger. LEHEN, BEHAR
ZENEAN, BURHASOEK HAURRAK LARDERIA­
TZEN ZITUZTEN : antes, cuando era menes~

ter, los padres castigaban á los hijos :
auparavant, quand il était nécessaire, les
parents cht1tiaient leurs fils. (Euskalz.
l-f74-22.) JESUSEK, ITZULIRIK, ETA DIZI­
PULUEI BEGIRATUZ, LARDERIATU ZUEN
PIERRES, ERRANEZ: GIBELERAT EGIK: Jesús,
volviendo y mirando á los discipulos,
reprendió á Pedro, diciendo : « reti­
rate: » Jésus, s'étant retourné et ayant
regardé ses disciples, réprimanda Pierre
en lui disant: « arriere! » (Duv. Marc.
vIII-33.) OINHAZEZ LARDERIATZEN DU BERE
OHEAN, le corrige asimismo con dolores
en la cama, il le corrige quand ml!me il
est alité avec des douleurs. (Duv. Joh.
xxxm-f 9.)

Lardetu, tomar aprensión : appré­
hender, craindre. (S. P.)

Lardietsi (Sc), enflaquecerse, s'a(­
(aihlir.

Lareun (Bc, G), cuatrocientos, quatre
cents. (De LAU+EUN.) ETA ALTSATURJK
JAKOBEK BERE BEGIAK, IKUSI ZUEN ZETO­
RRELA ESAU ETA BERAREKIN LAREUN GIZON :
y alzando Jacob sus ojos, vió venir á
Esaú y con él ouatrocientos h9mbre.s :
Jacoh leva les yeux et aper¡;ut Esaü, qui
venait ayant avec lui quatre cents hommes.
(Ur. Gen. xxxm-L)

Larga (B-I, ... , BN), soltar, librar:
reltlcher, laisser aller, délivrf-lr. (?) BALDIN
HORI LARGA BADEZAK, EZAIZ ZESARREN ADIS­
EIDE: si sueltas á ese, no eres amigo de
Cesar: si tu reltlches celui-lii, tu n'es pas
un ami de César. (Leiz. Joan. xIx-f2.)

LARDEKITU - LARRAISPI

EJIPTOKO KIPULA GARRATZAI LARGA TA
ZERUKO MANA GOZOA GUSTETARA: dejando
las cebollas agrias de Egipto, á gustar
el sabroso maná del cielo : laissant les
aigres oignons de l'Egypte, pour gouter
la savoureuse manne du cielo (Olg. 2f-H).

LARGANA, una era fuera de la casa,
une aire hors de la maison. (Oih. ms.)

Largatu (BN, L). (V. Larga.)
Largo (Sc), generoso, fig.: largo :

généreux, fig. : large. (n)
LARGU (B-mu), abundante, ahon­

dant. (?)
Largura (B-a-m-o) , ambición, amhi­

tion. lTSI ZEURE BURUAREN' LARGURA TA
ASKO-ERETSIARI, dejad esa vuestra ambi­
ción y presunción, laissez votre amhition
et votre présomption. (Añ. Esku -lih. 17­
24.)

Larguro (B-a-m-mu-o-ts), en abun­
dancia, a pro(usion.

-Lari (c), sufijo que indica profesión
ó por lo ménos afición favorita; es el
mismo -ARI (2°), precedido de la epenté­
tica L : su(fixe qui indique la pro(ession
ou tout au moins l'alTection favorite, le
penchant; c'est le méme que -ARI (2°),
précédé de la lcUre épenthétique L. =
Parece que no es un pleonasmo del
sufijo agente -LE y -ARI, pues el primero
no se aplica más que á verbos primiti­
vos, no á nombres, ni á verbos deriva­
dCls por lo ménos inmediatamente. Il
semble que ce su(fw::e n'est pas un pléo­
nasme du su(fixe ¡¡,gent -LE et -ARI, cal'
le premier ne s'applique qu'aux verbes
primitifs, non a. des substanti(s ni a
des verbes dérivés, du moins immédiate­
mento ATSURLARI (Bc) : cavador, agricul­
tor : cultivateur, agriculteur. ATzELARI
(B-m), zaguero en el juego de la pelota:
joueur d'arriere au jeu de pelote. AURRE­
LARI (B - m, oo.), delantero en el mismo
juego, joueur de téte all méme jeu. Auz­
KALARI (Be, ... ) : pendenciero, luchador:
querelleur, luUeur. EKARLARI (B, ...),
acarreador, charroyeur. ERRELARJ (B,oo.),
fumador, (umeur. JOTELARI (B-m), ani­
mal acorneador, animal encorneur.ITAuR­
LARI : boyero, conductor de bueyes:
bouvier, conducteur de breufs. MUSLARI,
jugador de mus, joueur de « mus ».

-Larik (AN, BN, L, R, S), sufijo de
verbos conjugados, compuesto de -LA
(2°) Y el modal -IK precedido de la eufó­
nica R; forma gerundios de conjugación:
su(fixe de verhes conjugués, compasé de
-LA (2°) et du modal -IR, précédé de la
leUre euphonique R; il (arme des géron­
di{s de conjugaison. NAUSIA, BERA JITEN
DELARIK, ANTOLATUKO ZERA HAREKIN (BN­
ald): en viniendo el dueño mismo, se
arreglará usted con él: le propriétaire
méme venant, vous vous arrangerez avec
lui. DENAK EMAN ZIREN KANTUZ, ZJOTELA­
RIK: todos empezaron á cantar, diciendo:
tous commencerent ii chanter, disanto
(Joan. Saind. I-f3-17.) Gu KEBEN GAUDE­
LARIK, IL DA KORI (R-uzt): ese ha ,muerto,
estando nosotros aqui : celui-lii est mort,
lorsque nous étions ici.

LARKI (BN-s), pan bazo, pain bis.
. LARKI ETA BASAKI, AZAROKO JAKI (BN-s):

pan de salvado y manzana silvestre,
comida de noviembre: pain bis etpomme
saWJage, repas de novembre. LARKI MIKO­
RREZ EGINIKO OGIA zu; BASAKIA, BASA-SAGA­
RRA. AZAROAN GOGO ONA JATEKO, ALGORJOAE
UTSETSERIK EGON TA ERE (BN-s). LARKI es
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el pan hecho de salvado; BASAKI es la man­
zana silvestre. En noviembre hay buen
apetito para comer, aunque los graneros
estén casi vados. LARKI est le pain de
son; BASAKI, la pomme sauvage. En no­
vembre on a han appétit pour manger,
bien que les greniers soient presque vides.

Larlazo (BN - s), descuidado, insou­
ciant. (V. Larru-Iazo.)

Lar-Ieiñ (Sc), persona de cutis fina,
personne qui a la peau fine. (De LARRU+
LEUN, LEIN.)

Larlur (L-get,oo.), tierras en despo­
blado, terres éloignées des habitations.

Larme (G?, Van Eys), epidermis,
épiderme. (De LARRU + ME.)

Larmintz (G-irur-ori-us), cutis, teint.
(De LARRU + MINTZ.)

Larogei (Bc, Gc), ochenta, lit. : cua­
tro veintes, quatre-vingts. BADITU GlTSIE­
NEZ LAROGEI URTE, tiene por lo ménos
ochenta años, il a au moins quatre-vingts
ans. (Per. Ab. 72-21.)

LARRA (Bc), pastizal, dehesa: patis,
pacage. Varo deLARRE. = En composi­
ción con nombres de animales y plan­
tas indica que son silvestres. La palabr;l
LARREA, tan usual en B, es composición
de LARRA y el articulo A. Dans les com­
posés avec des noms d'animaux et de
plantes, ce mot indique qu'ils sont sau­
vages. Le mot LARREA, si usité en B, est
composé de LARRA et de l'article A. BEIAK
ONA DAU LARREA, OBEAGOA JAUBEA (B,
Prov.): bueno es el pastizal para la vaca,
pero mejor el dueño: le pacage est bon
pour la vache, mais le propriétaire est
meilleur.

Larrabei (B, G), vaca silvestre, vache
sauvage.

Larrabere (B, G-ber), bestia salvaje,
animal sauvage.

Larraborraya ( ms - Lond ), borraja
silvestre, bourrache sauvage, « echi­
nops?» (BoL)

Larra-ezki (ms-Lond), arraclán, cho­
pera, alisier. (BoL) (V. Zumalikar.)

Larragari (B-g), bromo, planta de la
familia de las gramíneas: brome, plante
de la (amille des graminées.

Larrageli (B-Oñ, F. Seg.) , carne de
ganado vacuno que en verano pasta en el
monte, viande du bétail ii carnes qui
passe l'été sur la montagne.

Larrain: 1° (AN, Bc, Gc, L, Sc), era,
plazoleta: aire, placette. i JOANE! JOANE!
DEITZEN ZUAN GIZON BATEK ETSE-AURREKO
LARRAIÑETIKAN: ¡ Juan! Juan 1 llamaba
un hombre desde la era que habia frente
á la casa : Jean! Jean! appelait un
homme de l'aire qui était devant la mai­
son. (Pach. 24-30.)-2° (B-oil., ... ),disco
de la luna, disque de la lune.

Larraindu (B), reconcentrar en la
era la leña destinada á carbón, empiler
sur l'aire le- bois destiné a étre trans­
formé en charbon.

Larraiñeratu: 1° (B), reconcentrar
en la era la leña destinada á carbón,
empiler sur. l'aire le bois destiné ii {aire
du charbon. - 2° (AN - b), recoger el
grano de las eras, entasser le grain des
aires. - 3° (B-i), extender la cosecha
para secarla, égailler la récolte pour la
sécher.

Larrainto, areola, era pequeña,petite
aire. (Duv. ms.)

Larraispi (ms - Lond ) , gamoncillo ,
petite asphodele. (Bot.)
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Larra-kabeliña (B-nab), clavel sil­
vestre, reillet sauvage.
Larra~kardabera (ms-Londl' cardo

corredor: chardon nain, él {euil es ram­
pantes.

Larrakardu (ms - Lond), cardencha,
chardon. a {oulon.

Larrakilo, grillo, grillon. (Añ. ms.)
Larrakitu (G - t) : f ° enrarecerse un

árbol, despojándose de ramillas: s'éclair­
cir, en parlant d'un arb~e qui se dépouille
de ses ramilles. - 2° Irse el pelo de la
ropa ó de la piel de un animal: se rtlper
(le poil des vetements); se clairsemer,
s'éclaircir (le poil d'un animal).

Larramaisu (AN-arak), maestro sin
título, lit.: maestro silvestre: maUre
sans titre, lit.: maUre sauvage.

Larranbilo (AN - arez) , manzanilla,
flor de manzanilla: camomille, fieur de
camomille. (Bo1.)

Larrangila (B-ts), víbora, vipere.
LARRANTZ (B-m), tamaño, volu­

men de una casa, talla de un animal:
grandeur, volume d'une maison; taille,
aspect d'un animal. LARRANTZ ONEAN DAGO,
está de buen ver, il a une mine de santé.

Larrantza §uri (Duv.), oxiacanta,
aubépine. (Bot.)

Larranzi (AN-elk), desollar, écorcher.
OIN-ESKUAK ILTZEZ JOSIRIK, BELAUNAK LA­
RRANZIRIK, ERORIKA ALDIZ, BULARRA !DIKI­
RIK: los piés y manos clavados, desolla­
das las rodillas, á veces cayendo, el
pecho abierto: les pieds et les mains
cloués, les genoux écorchés, quelque{ois
tombant, la poitrine ouverte. (Liz. 99­
37.)

LARRAPAST (B-m), resbalón, glis­
sade. LARRAPAST EGIN, resbalar, glisser..

Larrapastada (B, ... ), resbalón, glis­
sade. LARRAPASTADA BAT EMONARREN,
ETZARA JAUSIKO BEERAIÑO : aunque dé
usted un resbalón, no caerá usted hasta
el suelo: quoique vous glissiez, vous ne
tomberez pas par terreo (Per. Ab. US­
2L)

Larrapetit (Duv. ms): f ° langosta,
sauterelle. Varo de LARRAPETI'h. - 2oreye­
zuelo (pájar.ol, roitelet (oiseau). _

Larrapetita (Har.), larrapitika (L­
ain) , langosta, sauterelle.

Larrapo: fO (AN-elk, R), sapo, cra­
paud. PEKATUZ BETERIK DAUDENAK, SAGA­
I\ROIA ARANTZAZ, PUNZIKAZ, ETA LARRAPOAK
POZOIEZ BEZALA: los que están llenos de
pecados, como de espinas ó púas los
erizos y de veneno los sapos: ceux qui
sont cousus de péchés comme les héris­
sons d'épines ou de piquants, et comme
les crapauds remplis de venin. (Liz. f44­
37.) - 2° (R-uzt), apodo que se dá á los
habitantes de Bidangoz, sobriquet que
l'on donne aux habitants de Bidangoz.

Larrapota (Har.), larrapote (AN,
Añ., G 'l , L 'l), langosta, sauterelle.
ORDUAN ..• SARTU ZAN LARRAPOTE EDO LAN­
GOSTA DERITZAN PIZTI TllEZKo SAMALDA
IZUGARRI (BAT), entonces surgió una
espantosa muchedumbre de pequeños
insectos· llamados langostas, alors il
surgit une épouvantable multitude de
petits insectes appelés sauterelles. (Lard.
Test. S0-29.) HAREN JArmARIA ZEN llARTA­
LAZ EDO LARRAPOTEZ ETA OIHANETAKO EZTIZ,
su alimento consistía en langosta y miel
silvestre, son aliment consistait en saute­
relles et el¡ miel sauvage. (Duv. Matth.
m-4. )
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Larrapuiika (AN - b ), grillo, gril­
lon.

Larraputika berdea (AN -b), lan­
gosta, sauterelle.

Larraputs (G), lino inferior, lin de
qualité in{érieure.

Larrasken, otoño, automne. (Humb.
Recherches, 45.) Varo de LARRAZKEN.

Larrasu (AN-b, B-ts): 1° granillos
que produce el calor en la piel: échau­
boulures, boutons de chaleur. - 2° ras­
cazón fuerte en la piel, {orte cuisson de
la peau.

Larrasuge ( B - mañ - uh ) , víbora,
vipere.

Larratsa (AN - ond), un pájaro, un
oiseau, « pratincola rubicola. ))

LarratEiori (B-g-ots- ub), alondra,
aloueUe.

Larratu (AN, Bc, G), apacentar:
paEtre, {aire paEtre.

LARRATZ: fo (B-o, R-bid), terreno
baldío: {riche, terrain incu lte. - 20 (R),
trigo que se obtiene en un campo,
después de otra cosecha distinta: blé
récolté dans un champ, apres une autre
récolte différente. = LARRATZ y ESTOILARA
son en el Roncal las dos clases de trigo,
según la cosecha que les haya precedido.
LARRATZ et ESTOILARA sont, dans le Ron­
cal, deux sortes de blé, selon la récolte
qui les a précédés. - 3° (?), rastrojo,
chaume.

Larraute (BN-ald), langosta de los
campos, sauterelle des champs.

Larraz (R-uzt), terreno baldío: {riche,
terre en {rtche. Varo de LARRATZ (1°).

Larrazken (BNc, L, Sc), otoño, au­
tomne.

Larrazpi (B), hierba mala que perju­
dica al lino, mauvaise herbe qui cause
du préjudice au lino

Larraztarro (B - ots ) , oropéndola,
loriot. Varo de GARRAZTARRO, KARRAZTA­
RRO.

LARRE: fo (AN, BN, G, L, S), pas­
tizal, dehesal: ptlquis, ptlturage. Au
EZAGUTZEN DA GATZUA DERlTZAN GATZA DAN
LARRETAN DABILTZAN ZIKIROEN ARAGIAN,
esto se conoce en la carne de los car­
neros que pastan donde hay sal de nitro,
cela se reconnaft a la chair des moutons
qui paissent dans les endroits OU il y a
du nitre. (Diál. bas. 5S-2.) LARRERAT ARI
IZAN (BN - osti), estar en convalecencia:,
lit. : ir al pastizal: etre en convalescence,
lit.: aller au vert. LARRERAT ARI NUZU
(BN - osti) , voy entrando en la convale­
cencia : je commence a aller mieux,
j'entre en convalescence. - 2° (BN-ald),
brezo, bruyere. (Bot.) - 3° tierra
inculta; por extensión, soledad, desierto:
terre inculte; par extension, lieu isolé,
désert. (Duv. ms.)

Larre-aitzur (L-s), larre-haitzur
(S), azadón, pioche.

Larrebei (AN -arak, G), vaca silves­
tre, vache sauvage.

Larrebehor, yegua que vive, sin tra­
bajar, en la dehesa, jument qui vit au
pacage sans étre livrée él aucun travail.
(Duv. ms.)

Larredi (BN 'l, L ?), gran extensión
de prados: prée, grande étendue de prai­
ries. (Duv. ms.)

Larregi(Bc, ...), demasiado, lit. : de­
masiado demasiado, pleonasmo de LAR:
trap,. lit.: trop trop, pléonasme de LAR.
AUTOR DEUTSUT ARDAO- ZALETllUA DALA,

BURUA TA BARRUA BEROTU DAROAZALA
LARREGI : os confieso que es aficionadillo
al vino y que calienta demasiado la
cabeza y el estómago: je vous avoue qu'il
est tres amateur de vin, et qu'il a la tete
et l'estomac trop altérés. (Per. Ab. 45-26.)

Larregizon (L 'l), montaraz, salvaje:
montagnard, sauvage. HAIN LARREGlZON
IZATEA, ser tan montaraz, etre aussi sau­
vage.

Larreki: f ° (AN, BNc), tierra cubierta
de matorral, brezo: lande, brousse, terre
couverte de bruyeres. - 20 (Lc), pasto,
dehesa: ptlturage, pacage.

Larre-martzuka, mora salvaje, ml1re
sauvage. (D'Urt. Gram. 23.)

LARREN (B-a-tll-urd, R-uzt), era,
aire. Varo de LARRAIN, LARRIN (f0), LARNE.

LarreoUo, ortega, una ave, gélinotte
des bois. (Duv. ms.)

Larreolo : f ° (G-and, L-ain), bromo,
planta de la familia de las gramíneas:
brome, plante de la {amille des grami­
nées. (Bot.) - 2° (AN-ber-lez), heno
común, {oi'!; qommun.

Larrepetita (L), reyezuelo (pajarito),
roitelet (petit oiseau).

Larreratu: -10 (AN, BN, G, L, S),irse
á la dehesa, se rendre au ptiturage. ­
2° (BN), ponerse en convalecencia, entrer
en convalescence.

Larrerre (B - ub ), monte quemado,
montagne brl1lée.

LarreEiori (BN) , alondra, alouette.
Larresu, fuego fatuo, {eu folleto (S.

P.)
LarretEieki ( Sc ), incendio en un

monte, pueblo: incendie sur une mon­
tagne, dans un village.

Larre-tsori (L-ain), alondra, aloueUe.
LARRI: f ° (Bc), congoja, tristeza :

angoisse, tristesse. LARRl DAGO, está
triste, il est triste. MAISUA, IKARA JABILTAZ
AZURRAI" IZERDI LARRI BATEK URTETEN
DEUST GORPUTZ GUZTITI : maestro, los hue­
sos me tiemblan, un sudor congojoso me
sale de todo el cuerpo: maEtre, les os
me tremblent, une sueur moite me coule
sur tout le corps. (Per. Ab. 78-S.) LARRI­
KALEA, la calle de la amal'gura, le che­
min de l'amertume. (Añ. Esku-lib. 194­
f.) - 2° (B-a-o-ots), vómito, vomisse­
mento LARRIAK BOTA (B-a-o-ots), vomi­
tar, vomir. - 3° (Bc, ... , G-bur, L),
apuro, apurado: apeuré, angoissé. GAIZ­
TOAK EGONEN DIRE LARRI BURUZ BEHERA,
los malos estarán apurados cabeza abajo,
les méchants seront angoissés la téte basse.
(J. Etcheb. 160-19.) TSIZA-LARRl DA, tiene
ganas de hacer aguas menores: il a envie
de verser de l'eau. d'uriner. KAKA-LARRl
DA, tiene ganas de hacer aguas mayores:
il a besoin de déposer, d'excréter. LARRlE­
NEAN ARGlA (ms-Ots), en lo más apurado
se descubre alguna salida, dans le mo­
ment le plus critique on découvre une
issue. = En algunos pueblos de B lla­
man SANTU LARRI á santo Tomás apostol,
porque en su día bajan los aldeanos
apurados á pagar la renta anual á los
dueños de caseríos y campos. Dans
quelques localités de B, on appelle SANTU
LARRI saint Thomas apótre, parce que, le
jour de sa {éte, les villageois angoissés
viennent payer le {ermage annuel des
métairies él leurs propriétaires. - 4° (AN­
arak, BN-ald, G-ber), sábana, drap de
lit. - 50 (ANc, BNc, G, Lc, R, S), cosa
grande, abultada: chose grande, gróssie.



GIZON LARRI BAT, un hombre corpulento,
un homme corpulento HAGITZ LARRIA ZEN,
era muy enorme, il était énorme. (Har.
Marc. xv-4.) BEKATU LARRIREN BAT (G,
Ag. Eracus. 7 - i 9), algún pecado mor­
tal, quelque péché mortel. IKATzA BAIÑO
BELTZAGOA UZTEN DUELA EDOZEIN BEKATU
LARRIK ANIMA, que cualquier pecado mor­
tal deja el alma más negra que el <!ar­
bón, gu'un péché mortel quelconque laisse
l'lime plus naire que le charbon. (Mend.
I-H-lO.) - 6° (B-a-m-o, G), fragmento
ó pedacito mayor que el APUR y menor
que el PUSKA Ó ZATI, fragment ou morceau
plus grand que le APUR et un peu plus
petit que le PUSKA ou ZATI. ARRI-LARRI :
guija, pedacito de piedra: caillou, mor­
ceau de pierre. - 7° (AN - b ), preñez,
hablando de mujer embarazada: gros­
sesse, en parlant d'une femme enceinte.­
8° (BN -ald), frío en la amistad, refroidi
en amitié.

Larria (BN, R-uzt, S): io Varo de
LARRUA, el cuero, le cuir. - 2° cada' uno
de las ocho acepciones de LARRI seguida
del artículo, chacune des huit acceptions
de LARRI suivie de l'article.

Larridura, espanto, épouvante. (S.
P.)

Larriketa (B - mond), náusea, nau­
sée.

Larriki (L?), á grandes rasgos, il
grands traits. EMATEN DITUZTE JAKIN-BE­
RRIAK LARRIKI, GERO SEHETASUNAK: dan
las noticias á grandes rasgos, después
los pormenores: ils donnent en gros les
nouvelles apprises, plus tard les détails.
(Prop. i880-379.)

Larrin: i ° (B-a-g-o-zig), era, aire.
Var. de LARRAIN, LARREN. - 2° (B-a-0­

ots), disco de la luna, disque de la lune.
URA GAZITUTEN DA, ATERATEN DA ETA BERO­
TUTEN DABE SUTAN EDO LARRIÑETAN EGUZ­
KITAN (B): el agua se sala, se saca y ó
la calientan al fuego, ó en eras al sol:
l'eau se sale, on la puise et on la chauffe,
soit au feu, soit au soleil sur des aires.
(Diál. bas. H4-8.)

Larrindu: i ° (B - zig ), trillar, battre
le blé. - 2° (B-a), embadurnar, bar­
bouiller. Varo de LORRINDU.

Larrinketa: iO (B-zig), trillando,bat­
tant le blé. ~ 2° (B-a), operación de la
trilla, battage du blé.

Larri-ordu, momento crítico, moment
critique. (F, Seg.)

Larrirakastun (S?, Van Eys), pe­
dante de pueblo, lit. : maestro silvestre:
pédant de village, lit. : maítre sauvage.

Larriski (B - d), hierba purgante,
plante purgatwe.

Larritasun: io (Bc, G, L), congoja,
inquietud : angoisse, inquiétude. ­
2° (L?, Ouv. ms), magnitud: grandeur,
faste.

Larritu: io (Bc, G, L), acongojarse,
apurarse: s'effrayer, s'angoisser. NOLA
ARDIA OTSOAREN IKHUSTEAZ LAZTEN, LARRI­
TZEN, ASALDATZEN, IZITZEN ETA IKHARA­
TZEN BAlTA; HALA EGITEN GARA GU ERE
ETSAIAREKIN BATZEAZ: así como la oveja
al ver al lobo se amedrenta, se acongoja,
se asusta, se espanta y tiembla; así tam­
bién nosotros nos asustamos al encon­
trarnos con el enemigo: de meme que la
brebis en voyant le loup s'effarouche,
s'effraye, s'angoisse, s'épouvante et
tremble; de meme ndus nous effrayons
en rencontrant l'ennemi. (Ax. 30-97-22.)

T. 1.

LARRIA - LARTEGI

ETZAITEZTELA BADA LARRITURIK EGON, ESA­
TEN DEZUTELA: « ¿ ZER JANGO DEGU EDO ZER
EDANGO DEGU? » (G) : no os apuréis,
pues, diciendo : « ¿ qué comeremos ó
qué hemos de beber? » ne vous mettez
donc point en peine, disant : « que man­
gerons-nous ou que boirons-nous? » (Ur.
Matth. vl-3i.) - 2° (AN-b, L-ain), estar
adelantada en la preñez, etre avancée en
grossesse. - 3° (Bc), estar con náuseas,
avoir des nausées. JAIZU ZER EDO-ZER,
ORTSE LARRITUTA, ALDI GAIZTO BATEK
EMONDA, BARREGARRI ERABILI EZKAIZUZAN :
coma usted algo, no sea que con náu­
seas se desmaye usted y nos traiga usted
á mal traer: mangez quelque chose, de
peur que vous n'ayez des nausées et des
évanouissements et que vous nous fassiez
souffrir. _4° (L-ain, ... ), crecer: croitre,
grandir. HAURRA LARRITU ZEN ETA IZAN
ZEN HIGUINDUA, creció el niño y fué des­
tetado: l'enfant grandit, et on le sevra.
(Ouv. Gen. xXI-8.)

Larriz (B), acongojado, endolori. j Ay 1
JESUS LARRIZ, ODOL-IZERDIZ ;. ETA NIK
EZTOT NEGARRIK? ¡ah! Jesús acongojado,
sudando sangre ¿ y yo no lloro? ah!
Jésus endolori qui sue le sang, et moije
ne pleure pas? (Pas. Santo 6-i9.)

Larrolo (G-and, L-ain), bromo, avena
silvestre: hrome, avoine sauvage. (V.
Larragari.)

Larrosa (Bc), rosa, rose. (??) (Bot.)
LARROSATSUAK BOST ORRI DAUKAZ, KABELI­
ÑEAK AMABI; NIRE UMEA GURA DABENAK,
ESKATU BERE AMARI : la rosita tiene cinco
pétalos, el clavel doce; el que quiera
(poseer) á mi niño, que se lo pida á su
madre (cant. pop.) : la petite rose a cinq
pétales, l'reillet douze; celui qui veut pos­
séder mon enfant, qu'il le demande a so.
mere (chans. pop.).

Larrothe (S -lar), langosta, saute­
relle.

LARRU: io (AN, BN, G, L, R, S),
piel, cuero: peau, cuir. LARRUTIK EDEA,
del cuero la correa, du cuir la courroie.
(Prov. L. de Isas.) LARRU-ANTZ EDERRA DU
BEI HORREK (L - ain), esa vaca tiene her­
mosa piel, celte vache a une belle robe.
- 2° (BN, L, S), estampa de un animal,
taille d'un animal.

Larru-aphaindegi (BN, l.), teneria,
taller de zurradores: tannerie, atelier
de tanneurs.

Larru - aphaindu (BN, l.), curtir el
cuero, tanner le cuir.

Larru - aphaintzaile ( L ) , larru­
aphaintzale, larru - apainzale (BN),
curtidor: tanneur, corroyeur. EGON BAI­
TZEDIN ANHITZ EGUN J OPPEN SIMON DEITZEN
ZEN LARRU - APAINZALE BATENEAN : pues
estuvo muchos días en Joppe, en casa de
un curtidor llamado Simón : il resta
donc quelque temps a Joppé, chez un
corroyeur nommé Simon. (Leiz. Act. IX-
43.)

Larru - arazi, hacer desollar, faire
écorcher. (Ouv. ms.)

Larru-arraseko, elástico de franela,
!Jilet de flanelle. (Ouv. ms.)

Larrubi.de (R-uzt), despeñadero, pré­
cipice. IRuR GISATAKO DRA LARRUBIDEAK :
BOTSEA DA LARRUBIDE EDO ERORGU ANDIENA,
PIKARRA BIGARRENA, TURRUNBEROA ÑOAGO :
los precipicios son de tres clases: BOTSE
es el despeñadero ó precipicio más
grande; PIKAR, el segundo; TURRUNBERO
es más pequeño : les précipices sont de
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trois sortes : BOTSE est l'abime, le préci­
pice le plus profond; PIKAR, le gouffre;
TURRUNBERO, le précipice.

Larrudura, desolladura, excoriación:
écorchure, excoriation. (Ouv. ms.)

Larru - erre (G-and), ganado cosqui­
lloso, bétail chatouilleux.

Larrugi (Sc), precipicio, précipice.
Larru gorrian, en cueros: nu, a poil

(pop.). ZEUDEN BERRIZ BIAK LARRU GORRIAN,
AU DA, ADAN ETA BERE EMAZTEA, ETA ETZI­
RAN LOTSATZEN : mas los dos estaban
desnudos, es decir, Adan y su mujer, y
no se avergonzaban: ils étaient tous deux
nus, Adam et so. femme, sans en ressentir
aucune honte. (Ur. Gen. u-25.)

Larruketa (BN, L) : i ° cantidad
grande ó pequeña de pieles, pelite ou
grande quantité de peaux. - 2° rebusca de
pieles por los mercaderes al por menor,
recherche de peaux par les regrattiers.
- 3° transporte de pieles, transport de
peaux.

Larruketari (BN, l.), mercader que
va comprando pieles por los pueblos,
marchand qui parcourt les villages en
achetant des peaux.

Larruki (AN, BN, G, L, R, S), pedazo
de cuero, morceau de cuir.

Larrukin, pellejero, mégissier. (Ouv.
ms.)

Larrukintza, oficio de pellejero,
métier de mégissier. (Ouv. ms.)

Larru-Iazo (BN-ald, Lc, R), negli­
gente, descuidado, lit. : de piel holgada:
négligent, insouciant, lit. : de peau
large.

Larru-manta (AN, ms-Ots), gutifa­
rra, tablier en cuir du forgeron.

Larrumintz (G-and-bid, R-uzt), cutis:
teint, mine.

Larru-mitiri (BN-s), larru-mitiri
(R-uzt), persona de cutis fina, personne
a peau fine.

Larru - olha, habitación, tienda cu­
bierta de pieles : habitation, tente cou­
verte de peaux. (Ouv. ms.)

Larrupintza (BN-ald, L-ain), epider­
mis, épiderme.

Larru - serrenda, resalvo de cuero,
lais de cuir. (Oih. ms.)

Larrutu : i ° (BN, R, S), morir una
bestia despeñada : mourir, en parlant
d'un animal tombé dans un précipice. ­
2° (AN, BN, G, L, R, S), desollar, écor­
cher. ZEREN EMAZTE GIZAKOIAK LEHENBIZIAN
LAUSENGATZEN ETA BALAKATZEN BADU ERE,
ORDEA AZKENEAN, LEHOIN GOSEAK BEZALA,
LAIiIiUTZEN ETA DESEQITEN BAITU : porque
la mujer disoluta aunque al principio
lisonjea y halaga, mas al fin, como el
león hambriento, desuella y deshace:
parce que la femme débauchée, bien gu'au
début elle cajole et caresse, a la fin,
comme le [ion affamé, elle écorche et
déchire. (Ax. 30-175-7.) - 3° (G·and, l.),
despojarse, perder todo al juego: se
dépouiller, perdre tout au jeu. ~ 40 (AN­
goiz), talar un bosque, couper un bois.

Larrutzaile (AN, BN, L) : 1° desolla­
dor, écorcheur. - 2° exactor, usurero:
exacteur, usurier.

Larruztatu (BN, L, ... ), guarnecer
con cuero ó pieles, garnir de cuir oude
peaux.

Lar-i!iistako (l.-s), zarza que pincha,
ronce piquante.

Lartegi (Bc r, pasto, dehesa: plitu­
rage, pacage.
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Larti (BN - aezk - s ), pan bazo, pain
bis.

LARU: 1° (B-aram-leintz), amarillo,
gualdo, jaune. = Se distinguen tres
matices en el color amarillo : ORI,
« amarillo del canario; » BEILEGI, « ama­
rillo muy vivo de color vaca;» LARU,
« amarillo pálido, gualdo. » On distingue
trois teintes différentes de jaune : ORI,
« jaune serin; » BEILEGI, « jaune fa uve ,
jaune tres vif; » LARU, « jaune pfile. » ­
20 (B-m), ictericia, jaunisse.

Laruen (B-a-o), larumin (B-aram-l),
ictericia, jaunisse.

Larhundo (S), epidermis, épiderme.
Larunba (L-zug), melancólico, mus­

tio : mélancoligue, triste.
Larunbat (AN, BNc, ... , G, L), sá­

bado, samedi. ¿NOR DA ZUETAN GIZONA,
ZEINAK ARDI BAT IZAN-ETA, LARUNBAT EGU­
NEAN ZILHO BATERA EROR BALAKIO, ATZE­
MAN ETA ATHERATUKO EZLUKEENA? ¿ qué
hombre habrá de vosotros, que tenga
una oveja, y si esta cayere el sábado en
un hoyo, por ventura no echará mano, y
la sacará? guel est l'homme parmi vous,
gui, n'ayant gu'une brebis, si elle tomhe
dans une fosse un jour de sah1;Jat, ne la
saisisse et ne la retire? (Duv. Matth. XII­

11.)
LASA: 1° (B, G, R), satisfecho, satis­

fait. - 2° (B-ts), ancho, large. - 3° (B­
l-mu), otorgar, accorder. LAsA EMON (B­
a, ... ) , dar rienda suelta: lficher, donner
lihre cours. NEuRE BURUAR! EMEKO ATSE­
GIN ZOROETAN ETA BEKATU-GAUZETAN LASA
EMONDA, dando rienda suelta á mis pasio­
nes en los locos placeres de aquí y en
cosas pecaminosas, donnanf lihre cou rs
a mes passions dans les fous plaisirs d'ici
et dans les choses répréhensihles. (Añ.
Esku-lih. 62-25.)

LASAI (ANc, G-bet), ancho, có­
modo: lfiche, large, commode. GERRIKO­
ARI ESTUTURIK ETA SENDOAGO ITSATSIlUK
ERAZTUNEZ, ZEIÑAK ZEUDEN LOTUTA ZINTA
JAZINTOZKO BATEZ, LASAITUTA ERORI ETZI­
TEZEN: ajustados al cinturón, y más fuer­
temente unidos con anillos, á los cuales
sujetaba un listón de jacinto, para que
aflojándose no se cayesen: étant resser­
rés vers la ceinture, et liés élroitement
par des anneaux dans lesquels élail passé
un ruhan d'hyacinthe, afin qu'ils ne
fussent poinl lfiches el qu'ils ne re­
tomhllssent point. (Ur. Ex. xxxlx-19.)

Lasaialdi (AN, G), desahogo, soula­
gement.

Lasaitasun (AN, G), desahogo, an­
chura : ampleur, largeur.

Lasaitu (AN, G), aflojar, desahogar:
lficher, soulager.

LASAKA (G-and-ber), desenvuelto,
libertino, lascivo : paillard, lihertin,
lascif·

Lasaki (Sc), con frecuencia, fréquem­
mento

Lasaprena (BN, Sa!.), zarcillo de vid,
hourgeon de vigne qui ne donne pas de
fruit. (?)

Lasatu : 1° (B, G, R), desahogarse,
sati!!facerse : se soulager, se satisfaire.
- 2° (G), tranquilizar, tranquilliser.
ARGATIK MANuE LARRITZEN ZAN ETA EMAZ­
TEAK LASATU ZUEN, por dicha razón
Manué se apuraba y la mujer le tranqui­
lizó, pour ceUe raison Manué s'apeura et
la femme le tranquillisa. (Lard. Test.
155- j 4.)
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LARTI - LASTATU

LaElatu (BNc, Lc, R, S), soltar
lficher, détacher. (?) BEREHALA ATZEMANEN
DUZUE ASTO BAT BERE UMEAREKIN, ESTEKA­
TUA DAGOELA; LASATURIK, ERAKHAR DAROZ­
TATZUE NIRI : y luego hallaréis una asna
atada y un pollino con ella; desatadla y
traédmelos : el alors vous trouverez une
finesse attachée el un finon avec elle;
délachez-les et amenez-les-moi. (Duv.
Matth. xXI-2.)

Lasatualdi (G), desahogo, soulage­
mento LAsATuALDIA ARTU ZUENEAN, IRTEN
ZAN ETA AGINDU ZUEN MAYA IPINTZEKO :
cuando se desahogó, salió y ordenó que
pusieran la mesa: quand il se soulagea,
il partit et ordonna de préparer la tahle.
(Lard. Test. 66-16.)

Lasau (B-ts), consolarse, se consoler.
Lasbegi (G?, Lar.), remanso de

arroyo, coude de ruisseau.
Lasio (B, ms-Ots), como, comme. Val'.

de LASO.
LASKITU: 1° (B-mu), restregar la

ropa, frotter le vétement. - 2° (B-ts),
pisotear, estropear algo: fouler, piéliner
quelque chose.

Laskorka (R), hablando y corriendo,
parlant et courant. RURA FAlTAN ZEN LAS­
IWRKA, aquel solía ir hablando y corriendo,
celui-la allait parlant et couranl.

Laskortu (R), hablar corriendo, par­
ler en courant.

LASO: 1° (R-uzt), holgado, large. ­
2° (B-a-m-o, G), satisfecho, desahogado:
satisfait, soulagé. - 3° (B, arc), como,
comme. Val'. de LAKO, LANGO. OLASO,
GITSI BATZUK I~LASO : Olaso, pocos hay
como tú : Olaso, il en existe peu comme
toi. (Refranes, 88.)

LASO: 1° (BN-s, L, R), flojo, muy
holgado: lfiche, ample. (?) - 2° (BN, ... ),
negligente, descuidado: négligent, non­
chalant. ADISKIDEN ARTEAN GARENEAN LASO
GARA, EZTADUKAGU DEUSEZ ERE KONTURIK:
cuando estamos entre amigos, estamos
descuidados, no tenemos cuidado de
nada : quand nous sommes entre amis,
nous sommes négligents, nous n'avons
so in de rien. (Ax. 30 -7-22.)

Lasoan (L-ain), á largo, á la pelota,
con guantes de cuero ó de mimbre: au
long-hert, a la pelote, avec des gants de
cuir ou d'osier.

Lailokeria (BN, Sa!.) , negligencia,
négligence.

Lasoki (BN, SaL), descuidadamente,
sin temor: négligemment, sans souci.

Lasosko (BN, Sa!.), algo descuidado:
reltíché, un peu négligent.

Lasotasun (B, ... , G), satisfación,
desahogo, conformidad : satisfaction,
soulagement, conformilé. LELENGO IKUSI
EBANA ZAN ANDRA BAT UME BAT ESKUTIK
EBALA, ZEIÑEK, ESKEAN BEBILEN BERE, ERA­
KUSTEN EBAN LOTSA, MODU ON TA LASOTA­
SUNA: lo primero que vió fué una señora
tenien(lo un niño de la mano, la cual,
aunque mendigaba, mostraba compos­
tura, modestia y conformidad: la pre­
miere personne qu'il vil fui une (emme
donnant la main a un en(ant, laquelle,
tout en mendiant, montrait un hon main­
lien, un air modeste et de circonstance.
(Ur. Maiatz. 160-21.)

Lasotasun (AN, L), Dimin. de LAZO­
TASUN, negligencia, négligence. HORREIN
GAUZA ERRASEAN, APHURREAN ETA 'rIPIAN
ZEURE LASOTASUNA : en cosa tan fácil,
menuda y pequeñita vuestra negligen-

bia : dans une chose si (acUe, si menue
et si petite votre négligence. (Ax. 10­
57-9.)

Lasotu (B, G), satisfacerse, desaho­
garse : se satis(aire, se soulager.

Lasotu (BN, SaL), descuidar, négli­
ger. (?)

Lasta: 1° (c), Val'. de LASTO. en los
derivados, Varo de LASTO dans les déri­
vés. - 2° (G-don-ori), lastre, lest. (??)

Lastabal (B, BN-s, G-and-bid, R),
lastabalkote (G- us ), lastabiko (G­
zumay), haz, gerhe. LAsTABALAK LAROGEI­
REN BAT IZPI DAUZKA (G), la gavilla tiene
unas ochenta pajas, la javelle a quatre­
vingts pailles environ.

LASTABIN (G-zeg), barrena, vrille.
Lastai (B-get), colchón, matelas.
LastaiI ( AN - arak - bas ), octubre,

octohre.
LastaiIa (AN-est), jergón, paillasse.
Lastaiño (BN - s ), corteza de pino,

écorce de pin. ARGI-LASTAIÑO (BN-s), cor­
teza que sirve para alumbrar: perluau,
écorce qui sert pOllr éclairer.

LASTAIRA: 1° (ANc, BN-s, G-al­
azp-us, ... , L, R - uzt ), jergón, paillasse.
- 2° (AN-arak-b-Iez, G-and), mujer
desenvuelta, femme évaporée.

LASTAKA (R-uzt), parva medio tri­
llada, airée a demi battue.

Lastakari (Sc), persona que remueve
las haces de trigo en la era, mientras
otro las golpea: personne qui remue les
gerhes de hlé dans l'aire, pendant gu'un
au tre les hato

Lastalzau (BN - ald'). (V. Lastar·
datz.)

Lastamarraga (Bc), jergón, pail­
lasse. LURRAREN GAIÑEAN LASTAMARRAGA
BAT ESTALKI ZANTARRAGAZ TA BURKO EZ
OBEA, en el suelo un jergón con una
asquerosa cubierta y no mejor almo­
hada, sur le sol une paillasse avec une
couverture rugueuse el un non meilleur
oreiller. (Per. Ah. 129-27.)

Lastameta (Bc, Gc), montón de paja:
paUler, meule de paUle.

Lastapeko (B-a-alb - elor- g- o - ts) ,
mosto, el primer chacolí que se hace
para dar á los vendimiadores: bernache,
mout, premier vin non fermenté que l'on
donne aux vendangeurs.

Lastapoila (B - a - o ), haces de paja,
hottes de paUle.

Lastardatz (B-a-m-o), palo que sirve
de eje á montones cónicos de paja,
longue perche qui sert de centre aux
meules coniques de paille.

Lastargi (BN, L, S), antorcha, flam­
he,1u.

Lastari (L-ain), persona encargada de
separar los últimos granos en la era,
personne chargée de séparer les derniers
grains dans l'aire.

Lastatari (L-s). (V. Lastari.)
Lastategi (AN, B-a-ts, ... , G), pajar,

pailler.
Lastatiliki (AN, G), paja menuda:

paillette, paUle menue.
Lastatsola (B-ts), carguilla de tallos

de maíz : coupanges, petite charge de
mai's en vert.

Lastazao (Bc, BN-am, Gc, S), gavilla
de paja, holle de paille.

Laztaziri ( AN - oy ). ( V. Lastar­
datz.)

LastatElori (B-ar), gorrión, moineau.
Lastatu (L-ain-s), trabajo que consiste



en separar los últimos granos que res­
tan, travail qui consiste aséparer les der­
niers grains qui restent.

Lastatza (Bc), montón de paja :
pailler, meule de paille.

Lastazuk.u, pajada, paja cocida con
salvado, paille que l'on fait cuire mélée
avec du son. (Herv. Catál. de leng. V­
170.)

LASTER: {o (c), pronto, luego, ense­
guida : promptement, vite, aussit6t, tout
de suite. BAIÑA ETZAYO ZARTZEN UTZI BEAR,
LASTER GALTZEN DALAKO (G) : pero no es
menester dejarle envejecer, porque se
pierde pronto: mais il ne faut pas la
laisser vieillir, parce qu'elle s'aLtere
promptement. (Diál. has. {0~-9.) LASTER
BILDUA, LASTER HISTUA (S): la fortuna que
se ha recogido pronto, pronto se disipa;
la fortune promptement amassée, est
promptement dissipée. - 20 (AN, BN, L,
R, S), presuroso, corriente: hlUif, cou­
rant. LAN LASTERRA, LAN ALFERRA : tra­
bajo presuroso, trabajo inútil: travail
Mtif, travail inutile. (Oih. Prov. 297.)
LASTO -,SU, LASTER - su : fuego de paja,
fuego efímero: feu de paille, feu léger.
(Oih. Prov. 298.) GURE GORPUTZAK UR
LASTERRA BEZALA DOHAZI, nuestros cuer­
pos van como el agua corriente, nos
corps vont comme l'eau courante. (Ax. {a_
61-15.) - :lo (BN), carrera, andanza,
curso: course, marche, concours. JOKHA­
RIAREN LASTERRA, GORA-BEHERA ; GORATZEA
HEGI-ERDIRANO, BEHERATZEA ONDARRERANO :
la carrera del jugador arriba y abajo :
arriba hasta la mitad de la montai1a,
abajo hasta el fondo : la course d'un
joueur est tant6t en haut, tant6t en has;
celle d'en haut va jusqu'au milieu de la
montagne, celle d'en has jusqu'au fondo
(Oih. Prov. 269.) ¡ AN TZA-N LASTERRA ! .oo

TSAKURRAK LAU OINKA, BASAUNTZAK EGA :
I qué carrera hubo allí! ... los perros al
~alope, los corzos volando: quelle course
~l y eut la-has! oo' les chiens galopant, les
chevreuils v?lant. (ms-Zab. ¡fuiñ. XXVII.)

- 4° (B, ... ), precoz, (cosa temprana:
précoce, hlltif. LINO-MUETA BI DAGOZ:
BATAcRI DERITSO AGORRA TA BESTEARI LIÑA­
BEREA; A UGARIAGOA, AU OBEAGOA TA LAS­
TERRAGOA : hay dos especies de lino : el
uno se llama (lino) secano ó cai1ocazo, el
otro es lino bayal; aquel es más abun­
dante, este es mejor y más precoz: il y
a deua; especes de lin :.l'un s'appelle (lin)
sec ou cassant, l'autre est le lin froid;
celui-llt est le plus ahondant, celui-ci est
le meilleur et le plus précoce. (Per. Ah.
138-8.)

Lasterbide (AN-arak-b-lez-oy, B-mu­
oi1, BN-ald-s, L, R), atajo; traverse,
chemin de traverse.

Laster egin (c), apresurarse, se
Mter.

Lastel'go (BN-s, R), carrera, course.
Lasterka (AN -b, BN, Sal., G),

lasterkaka (BN -s, R, S), corriendo,
en courant.

Lasterkada (G, Araq.), carrera,
course.

Lasterkakari (Sc), Varo de LASTER­
KARI.

Lasterkaldi, carrera, persecución á
la carrera: course, poursuite a la course.
(Duv. ms.)

Lasterkarazi, hacer perseguir ó dar
(',aza, poursuivre ou donner la chasse.
(Duv. ms.)

LASTATZA - LATARALE

Lasterkari (AN, BN, G, L, S), corre­
dor, coureur. BEREALA AIZE LASTERKARI AU
IGARO ZAN NAFARROARA, inmediatamente
pasó á Nabarra este viento corredor
(sic), immédiatement ce vent coureur (sic)
passa en Navarre. (Izt. Cond. 116-2.)

Lasterkatu (BN, L-ain, R-uzt), dar
caza, perseguir á la carrera : courser
(pop.), donner la chasse, poursuivre a.
la course. LASTERKATU NU (BN -ald) , me
ha perseguido, il m'a poursuivi.

Lasterko (B - mu) , prontamente,
pronto: promptement, vite.

Lasterreria (BN, R, S), diarrea:
diarrhée, dévoiement.

Lasterrez (AN - b ), de prisa, vive­
mento

Laster-salda (BNc, L, R-uzt, S),
caldo hecho muy ligeramente con aceite
y ajo: soupe a. l'ail, soupe a. l'oignon.

Lastertasun (c, ... ), prontitud,promp­
titude.

Lastertu: {o (c, ... ), abreviar, ahréger.
- 2° (AN-b), anticipar: devancer, anti­
ciper. BEIA LASTERTU DA ERDITZEAZ, se ha
anticipado la vaca en parir, la vache a
mis has avant terme.

Lasteskuta (B-a, R), lasteskutada
(B), manojo de paja, poignée de paille.

LASTO: 1° (AN-b, B-I-m, Gc, R­
uzt), paja de trigo, centeno, cebada:
paitle de hlé, d'orge, deseigle. OGI TALASTO
ETSERAKO, pan y paja para casa, du pain
et de la paille pour la maison. (Refranes,
539.) HOGO! ETA LAU ORENEN BURUAN EZAR­
TZEN DA LASTO EDO ZUMEEN GAINEAN, á las
veinte y cuairo horas se pone sobre paja
ó mimbres, au hout de vingt - quatre
heures on le met sur de la paille ou sur
un lit d'osiers. (Diál. has. 88-2.) - 2° (B­
a-g-mu-o-ts-urd), paja de maíz, paille de
ma/s. - 3° (R), paja de avena, maíz y
cebada: paille d'avoine, de ma/s et d'orge.
BABALASTO, paja ó cai1a de haba: caque­
loUe, paille ou tige de feve. GARILASTO,
paja de trigo, paille de hlé. MAlLASTO (B),
MAIZALASTO (G), paja de maíz, paille de
ma/s. ARTALASTO (B, oo.); a) paja de maíz,
paille de ma/s. - h) paja de maíz de
espiga arriba, ,paille de la sommité du
ma/s.

Lasto - haga, percha al rededor de la
cual se forma la pila ó hacina de paja,
perche autour de laquelle on forme la
meule de paille.

Lastobala (R) , gavilla de paja, javelle
de paille.

Lasto - eskumen (AN - b), manojo de
paja, poignée de pailte.

Lastoespal (AN-b), lastoial (AN-b),
gavilla de paja, javelle de paille.

Lastogei (BN), paja, tallo : paille,
chaume. MAKUR IZANAGATIK EGITEIA, SUSEN
EPAITEN DU LASTOGEIA: aunque la hoz es
torcida, coria derecho la paja: hien que
la faucille soit tordue, cela ne l'empéche
pas de scier droit le chaume. (Oih. Prov.
306.)

Lasto - gerriko (G-ber), vencejo, ata­
dura: lien, attache.

Lastokari (BN, S), obrero que quita
la paja cuando se trilla, ouvrier qui
enleve la paille quand elle est hattue.

Lastometa (AN, B, G), pila de
{laja, meule de paille. LASTOMETA - ZIRI
(AN-b), palo que sirve de eje á los mon­
tones de paja, hllton qui sert de centre
aua; meules de paille.

Lastontzi (BN-s), jergón, paillasse.
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Lastotegi, pajar, pailler. (Duv. ms.)
Lastotsu, trigo de mucha paja y poeo

grano, hlé monté en paille et peu grené.
( V. Lastatsu.)

Lastotza (B, G), montón de paja,
meule de paille.

Lasto - zakhu, jergón, paillasse. (Duv.
ms.)

Lasto - zamuka, manojo de paja,
poignée de paille. HEMEN ERE BERAZ ABE­
REZAINAK THORRA BETZA LASTO - ZAMUKA
BATEKIN ABEREAK ETA UREZ GARBITU, tam­
bién aquí (conviene) que el que cuida
del ganado le frote con un manojo de
paja y le lave con agua, ici également
(il convient) que celui gui soigne le hétail
le frictionne avec un houchon de plJ.ille et
le llJ.ve avec de l'elJ.u. (Duv. LlJ.hor. 112­
17.)

Lastoziri (AN -b), palo que sirve de
eje á los montones de paja, perche qui
sert de centre lJ.ua; meules de paille.

Lastoztatu, guarnecer de paja: plJ.il­
ler, garnir de paille. (Duv. ms.)

Lastra: t ° (B - m - o ), bloque de pie­
dra delgada y larga, morceau de pierre
mince et long. - 2° (R), jergón, pail­
llJ.sse.'

Lastuntzi (BN-ald-am, S), jergón,
paillasse.

Lasturrin (ms-Lond), cálamo: pal­
miel' médicinal, plante odoriférante.
(Bot.)

LASUN (Be, G-ori-zumay), mujol,
vulgo muble : muge, vulgo mulet (pois­
son). EZIN DABENAK LASUNA, JO BEGI ABUAN
ASUNA: quien no puede (hallar) muble,
maje en el mortero la ortiga: qui ne peut
(trouver) le muge, gu'il pile l'ortie dans le
mortier. (Refranes, 72.)

LATA: {o (ANc, Bc, BNc, G, ... , S),
chilla, armazón del tejado: latte, petite
planche longue et étroite dont on recouvre
un toit. (??) (D. al. ~ntte?) _2° (L-ain),
vallado de madera ó entablación que
suple al seto en la heredad, palissade
gui remplace la haie dans les propriétés
rurales. - 3° (BN-am), tabla; hardeau,
planche. - ~o (AN-goiz), tablón, grosse
planche. - 5° (B-a-g-l-o), cancilla,
puerta de los campos: clie, porte aclaire­
voie des champs.

Lataga (B - a - o ), palo de la cancilla:
palis, pieu de la porte a claire-voie.

Latagin (AN-goiz, B-ar-Oi1), colmillo,
dent canine.

Latailtze (ANc, Gc), lataitze (BN-s,
R, Sc), clavos grandes con que se tija el
armazón del tejado, grandes pointes avec
lesguelles on cloue les lattes du toit.

Lataka (B-m), cancilla de heredades
y de redil que se abre y cierra como
una puerta, sin necessidad de sacar
palos; claie, porte a. claire-voie de pro­
priétés et de hergeries, qui s'ouvre et se
ferme comme une porte sans avoir hesoin
de tirer les chevillettes.

Lataldamen (B-o), pies derechos de
la cancilla, montants de la porte a
claire-voie.

LATARALE, bailarines aislados que
danzan independientemente los unos de
los otros y usan ordinariamente casca­
beles en las piernas ó castañetas en las
manos, hallerins détachés gui dansent
sans se tenir les uns aua; au tres et por­
tent d'ordinaire des sonnettes, aua; Jamhes
ou des castagnettes aua; mains. (Oih.
ms.)
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Latesi (AN -goiz), empalizada, palis­
sade.

Latil (G-don), solen, un marisco:
solene, un coquillage. (V. Datil.)

Latitze (AN-b, BN-s, R, S), Varo de
LATAITZE.

Latrontaa (B - ara), carámbano de
hielo, aiguille de glace.

LATS: 1° (c, arc) , arroyo, ruis~eau.

(V. Erreka.) LATS AGORTU HUNEN ERRE­
KAN EGIZKITZUE ASKO ZILHO , haced muchos
fosos en el canal de este arroyo agostado,
{aites heaucoup de trous dans le canal de
ce ruisseau tari. (Duv. IV Reg. 111-16.)
ZORIONEKOAK, A... -GOIENEKO ITURRIAN
JAIOTEN DAN LATSA LEGEZ, EUSKALERRIAN
JAlO ASI TA ILTEKO ZORIONTASUNA EUKI
DAROENAK : felices los que, como el
arroyo que nace en la fuente de arriba
de A ... , tienen la dicha de nacer, crecer
y morir en el país vasco: heureux ceux
qui, comme le ruisseau qui nalt dans la
{ontaine située en haut de A . .. , ont le hon­
heur de naUre, grandir et mourir dans
le pays basque. (Euskalz. m-77.) ­
20 (BN-aih), agracejo, berhéri.~. (BoL)
- 30 (AN-arak), ancón, charco de agua
detenida en la orilla de un río ó arroyo:
hoire, anse d'eau dormante, au hord
d'un fleuve ou d'un ruisseau.

Lata: 10 (AN), amargo, amero (Dimin.
de LATZ.)-2° (BN, Sal.) , áspero, ,1pre.
- 3° (BN, SaL), planta perenne, de la
familia de las esmiláceas, como de medio
metro de altura, con tallos ramosos, fle­
xibles y estriados cubiertos de hojas
estrechas y aguzadas en espina, con
flor semejante á la del arrayán: petit
houx, arhuste vivace et toujours vert,
lt tiges rameuses, flexihles et striées, cou­
vertes de {euilles étroites et armées de
piquants, dont la {leur est semblahle lt
celle du myrte.

LATSA (BNc, Lc), lejía, lessive.
LATSAN ARI IZAN NIZ (BN-ald), me he ocu­
pado en lavar, je me suis occupé lt laver.
EZTOELA LATSARA GATZEZ DUENA OINZOLARA,
que no vaya á lavar la lejía quien tenga
los piés de sal, que celui qui a les pieds
{aits de sel n'aille pas laver la lessive.
(Oih. Prov. 166.)

Latsale (BN - ist), lavandera, hlan­
chisseuse.

Latsari (BNc, L, Sc). (V. Latsale.)
LATSARI Ol'lARI EZTAKIDIO FALTA LATSARRI,
á una buena lavandera no le falta piedra
de lavar, une honne lavandiere ne manque
pas de pierre lt laver. (Oih. Prov. 639.)

Latsarri: 1° (BNc, L, S), piedra de
lavadero, pierre du lavoir. - 2° (BN­
baig), piedra para golpear y desgranar el
trigo,pierre pour {rapper et égrener le hlé.

Latsatu (BN, L, S), lavar la ropa,
laver le linge.

Latsazur (BN, L, Sc), tabla sobre
la cual se golpea la ropa al lavarla, sel­
lette ou planche sur laquelle on hat le
linge en le lavant.

LATSIZO (R-bid), lupus, úlcera
corrosi va : lupus, ulcere corrosi{.

LATSUN (BN-s, R, Sc), cal, chaux.
Latsunhabe (S), latsunabi (R-uzt),

calera: chau{our, tour lt chaux.
Latsunarri (Sc), piedra caliza, pierre

calcaire.
Latsunbeltz (R-uzt), cemento, cimento
Latsun-ur (BN-s, R, S), lechada de

cal, lait de chaux.
Latuntze (B), clavos con que se fija
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el armazón de un tejado: clous lt penture,
dont on se sert pour fixer la charpente
d'un toil.

LATZ: 10 (c), áspero, tlpre.-2° (AN-
b) , austero, rudo, severo: austere, rude,
sévere. JAUNETAN ¿ ZEIN DA LATZENA?
EZDEUSETI JAUNTZERA HELDU DENA : entre
los señores ¿ quién es el más rudo? el
que de la nada ha llegado á ser señor:
quel est le plus rude des seigneurs? c'est
celui qui de rien est arrivé lt étre sei­
gneur. (Oih. Prov. 2lS9.) - 30 (B?), mor­
tificado, mortifié. ETA EMONGO DITUT
NEURE AUTORGIi~A BIAK ETA PREDIKAUKO
DABE MILA BERREUN TA IRUROGEI EGUNEAN,
SOIÑEKO MAIZ TA LATZAKAZ ESTALDURIK : y
daré á mis dos testigos, y profetizarán
mil doscientos y sesenta días, cubiertos
de vestidos ajados y ásperos: et je don­
nerai lt mes deux témoins de prophétiser,
revétus de sacs usés et rudes pendant
douze cent soixante jours. (Ur. Apoc.
xl-3. _4° (AN-b, G, Itur., S), nervudo,
vigoroso: nerveux, vigoureux. - lSo terri­
ble, excelente, riguroso, descomunal:
terrihle, excellent, rigoureux, extraor­
dinaire. NEGU LATZA (c, oo.), invierno rigu­
roso, hiver rigoureux. HERIOTZEKO ORDUA,
ORDU LATZA GAISTAGINARENTZAT, la hora
de la muerte (es) hora terrible para el
malvado, l'heure de la mort (est) une
heu re terrible pour le méchant. (Duv.
ms.) - 6° (B-i-l), muy, en gran manera:
heaucoup, tres, en grande quantité. ­
70 (B-l) , se usa en sentido irónico deno­
tando incredulidad, s'emploie dans un
sens ironique et dénote l'incrédulité.
¿ORI EDElUlA IZAN '1 i LATZ! ¿eso hermoso?
¡mucho! equivale á « ¡qué ha de ser
hermoso! » cela est heau? heaucoup! ce
qui équivaut lt dire : « est- ce que cela
peut l'étre! » - 80 (AN, L), pavor,
effroi. LATZ IZAN: tener pavor, sentirse
despavorido : avoir peur, étre effrayé.
GAU ILHUNEAN BAKHARRIK DOHANA LATZ DA,
BELDUR DA, IZI ETA IKHARA DA : el que en
noche oscura camina solo, se siente des­
pavorido, tiene miedo, se espanta y
tiembla: celui qui chemine seul dans la
nuit obscure s'effraye, a peur, s'épou­
vante el tremhle. (Ax. 1a-432-23.)

Latzaldi (G - zumay) , turno de oleaj e
y gran marejada en días de tempe~tad,

ondulation de la mer et houle des Jours
de tempf>te.

Latzarazi, causar miedo: {aire peur,
apeurer.

Latzazi (Bc, G), educar con severi­
dad, éduquer ou élever séverement.

Latz-bedar, asperugo, asperge. (ms-
Lond.)

Latzena (B-deusl), Varo de LATZIN.
Latzia (git), noche, nuit.
Latzikara (BN-ald-s, R), pavor, effroi.
LATZIN (B-ts), barbecho, terreno

baldío: {riche, terrain en {riche.
LATZURA (?), borraja, hourrache.
LAU: 1° (AN, B, BN, G, L), cuatro,

quatre. LAU ANKAKO SARRAPO (AN-arak),
sapo, crapaud. - 2° (B-a-m-o), cosa
llana, sencilla: chose plate, simple. LAU
LAU BIZI, vivir muy llanamente, vivre tres
simplement. (Per. Ab. 131-14.) - 3° (B),
llanura, plaine. ARABAKO LAUA, la llanada
de Alaba, la plaine d'Alahe.

Lauhatzetako (BN?, L?), cuadrú­
pedo, quadrupede. (Duv. ms.) LAUHATZE­
TAN SUNTSITU ZEN, desapareció al galope,
il disparut au galopo (Goy.)

Lauhazka (BN, S), al galope, au
galopo ZALDIA LAUHAZKA ZOHAN, el caballo
iba al galope, le cheval galopait. = Se
dice también de una persona que corre
mucho. Se dit aussi d'une personne qui
court heaucoup.

Lauhazkaldi, galopada, galopade.
(Duv. ms.)

Lauhazkarazi, hacer galopar al ani­
mal, {aire galoper un cheval. (Duv. ms.)

Lauhazkatu (BN, L, S), galopar,
galoper.

Laubortz - bat (L - ain), unos cuatro
poco más ó ménos, quatre ou cinq.

Lauburu. = La fantasía de nuestros
etimologistas ha visto en esta palabra,
que literalmente significa « cuatro cabe­
zas)), la cruz, el lábaro. La {antaisie de
nos étymologistes a vu dans ce mot, qui
signifie littéralement « quatre tétes », la
croix, le laharum.

Lauda (BN, L), indet. de LAUDATU,
Varo de LAUDO, LAUDU. = D. esp. arco
laude, lato laus'? SAIHESKIA LAUDA EZAK,
ORDOKIA EURE EZAK : alaba el terreno
costanero, adquiere para tí el. llano:
loue le champ qui est sur le coteau, mais
acquiers pour toi celui qui est dans la
plaine. (Oih. Prov. 402.)

Laudabide, motivo de alabanza,
moti{ de louange. (Duv. ms.)

Laudagarri (BN, L), loable, louahle.
Laudagarriki, loablemente, louahle­

mento (Duv. ms.)
Laudamen (L-ain), consentimiento,

permiso consentement, permission.
BURASOEN LAUDAMENIK GABE EZKONDU DA,
se ha casado sin consentimiento de los
padres, il s'est marié sans le consente­
ment de ses parents.

Laudardu (B-l), pavor: crainte,
{rayeur. LAUDARDUAN GELDITU NINTZAN,
quedé amedrentado, je restai effrayé.

Laudario (AN-b-elk, G-elg), Varo de
LAUDORIO.

Laudatu (AN-lez, B-mu, BN, L), ala­
bar: louer, vanter. LAUDATUAK IZANEN
DIRA JAINKOAZ JURAMENTU EGlTEN DUTENAK,
sel'án alabados los que juren en nombre
de Dios, seront loués ceux qui jurent au
nom de Dieu. LAUDATUAGATIK UTZIZ EZA­
GUTUA, BERANTEGI HELDU URRIKIA (S):
cuando se deja lo conocido por lo ala­
bado, el arrepentimiento llega dema­
siado tarde: quand on laisse le connu
pour ce qu'on entend louer, le repentir
arrive trop tardo

Laudatzaile, el que alaba: louangeur,
celui qui loue. (Duv. ms.)

Laudeta (BN, Sal.) alondra, alouette.
(??)

Laudo' (B, ... ), alabanza, elogio:
louange, éloge. (V. Lauda.) EMON BADEU­
TSAZU ZEURE BURUARI BEKATU EGINAREN
EDO EGINGO DOZUNAREN LAUDOA TA GORAN­
TZEA, si os habéis alabado y ensalzado
del pecado cometido ó por cometer, si
vous avez loué et vanté le péché commis
ou a commettre. (Añ. Esku-lih. 114-11.)

Laudorio (BN), elogio, alabanza:
éloge, louange. ZURE LAUDORIOEN AIPHA­
MENEAN, en la mención de vuestras ala­
banzas, dans la mention de vos louanges.
(Ax. 3a-XVIl-2.)

Laudoriotsu (AN - b, L), lisonjero,
flatteur.

Laudu (B-a-l-mu), alabanza, elogio:
louange, éloge. (V. Lauda.)

Lauduak emon (B-mu), ensalzar,
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vanter. BERE BURUARI LAUDUAK EMOTEN
DABIL ORI GOIZERIK GABERAKOAN, ese desde
la mallana hasta la noche se entretiene en
ensalzarse á si mismo, depuis le matin
jusqu'au soir celui-la s'occupe ase vanter
lui-meme.

Lauetan-ogei (AN-arak-lez), lauetan­
hogei (BN -am, Sc), ochenta, quatre­
vingts.

Laufraka (ms-Lond), pajarilla, agui­
leila, ancolie. (Bot.)

Lauhinka (BN) , al galope, au galopo
Lauka: 1° (Sc), andar á gatas (se dice

de los nillos), aller a quatre pattes (se
dit des enfants). - 2° (BN, SaL), ayudar
con yunta ó tiro de caballerias, á un
carretero ó cochero, á arrastrar su vehi­
culo para salvar una pendiente: secou­
rir un attelage, preter main- forte a. un
voiturier pour aider son véhicule a fran­
chir. une c13te. lndet. de LAUKATU.

Laukatu (BN, S) : 1° andar á gatas,
marcher a quatre pattes. - 2° ayudar,
aider.

Lauki: 1° cuadrado, carré. (All.) Lu­
ZEERAN BOST BESO ETA BESTE AINBESTE
ZABALERAN, AU DA, LAUKIA; ETA IRU BESO
ALTURAN : cinco brazos en largura y otros
tantos en anchura, esto es, cuadro; y
tres brazos en altura: cinq coudées de
longueur et cinq autres en largeur, ce
qui est carré; et sa hauteur de trois cou­
dées. (Ur. Ea:;. xxvIl-L) - 2° (G, Mog.),
llanamente: franchement, simplement. ­
3° (BN-baig), porción, portion.

Lauko: 1° (Bc), cuarto, moneda de
cuatro maravedises : cuarto, petite mon­
naie de quatre maravédis. = Algunos lla­
man asi á la moneda de cinco centimos.
Quelques - uns appellent ainsi le sou, la
monnaie de cinq centimes. - 2° (B-Ot8),
cuadro, cadre. - 3° (Bc, G, L), el
cuatro del naipe: le quatre, au jeu de
cartes. - 4° (B-l), entierro de segundo
clase, enterrement de deuxieme classe. ­
5° (B, G), cuarteto, composición en verso:
quatrain, composition en vers. AURRA!
ARTU EGIZU LUMEA TA ERATSI EIGUZU ESAN
DABEN LAUKOA BESTEEN ONDOAN : ea 1tomad
la pluma y escribid el cuarteto que ha
dicho, al lado de les otros: allons! pre­
nez la plume et écrivez le quatrain que
l'on a dit,a c13té des autres. (Per. Ab.
63-10.) - 60 (AN-lez-oy, arc), sapo,
crapaud.

Laukoitz (G), laukonde (B-i, ... , G),
laukote (B-a-o, G), cuádruplo, quadruple.

Laukot§ : 1° (B-i-m), cierta especie
de nuez, certaine espece de noia:;. (V.
Intlaur.) - 2° (B-d-l), cuádruplo, qua­
druple. - 3° (B-o), bolo pequello que se
coloca en distinto lugar que los demás,
petite quille qui se place a parto

Laukun, cuádruplo, quadruple. (Oih.)
Laukunatu (S), auxiliar, aider.
Lauküne (S), auxilio, ayuda: secours,

aide.
Laukutz (B-oll). (V. Laukun.)
Laumarai (B), laumaraiko (B),

cuarto, moneda de cuatro maravedises :
cuarto~ monnaie de quatre maravédis.

Lau-mutur (B-Ot8), engallo, lit.:
cuatro hocicos: tromperie, lit. : a quatre
mentons. Sin. de IRUZUR.

LAUN: 1° (B-a-o-ts), liso, llano:
lisse, plato ¿ZEIN TAZATAN ATSEGIN DAU
EDAN, LAUNTI ALA SAKONTSU ONETATI? ¿por
cuál taza quiere usted beber, por la llana
ó por esta hondilla? dans quelle taase

voulez-vous boire, dans la plate ou dans la
creuse? (MicoL 28-32.) - 20 (B-l-m), cua­
rto, cuarta parte: quart, quatriemepartie.

Launa (e, ...), (dar) cuatro á cada uno,
(donner) quatre a chacun.

Launaka (AN, B, BN, G,R), de cuatro
en cuatro, de quatre en quatre.

Launakatu (AN, B, BN-s, G, R), dis­
tribuir de cuatro en cuatro, distribuer
de quatre en quatre.

Launako : 1° (c, ... ), distribución
á cuatro , distrihution en quatre. ­
2° (B, ... ), cierta parte del juego infantil
de las cinco piedras; consiste en coger
cuatro de golpe, mientras la canica da
un bote: partie du jeu enfantin des cinq
pierres, qui consiste a en attraper quatre
du meme coup pendant un bond de la
bille.

Lauñan (B-d), á galope, au galopo
Launan (B, ... ), launazka (BN, L, S),

de cuatro en cuatro, de quatre en
quatre.

Launazkatu (BN, L, S), poner de cua­
tro en cuatro, mettre de quatre en quatre.
Lau~ka (G-zeg), gajo de la nuez,

quartier de noia:;.
Lau - hogoi (L ), ochenta, quatre­

vingts.
Lauoiñeko (BN-b, Bc), cuadrúpedo,

quadrupede. = Se aplica en B casi exclu­
sivamente al cerdo. S'applique presque
ea:;c!usivement, en B, au porc.

Lauoinka (AN, B, G, All. ms), á
galope, au galopo

Lauorrian (AN - b, Bc), estupefacto,
sumamente apurado : stupéfait, ébaubi
(pop.), ea:;tremement étonné. = De aqui
nace la palabra LABORRIAN. De la vient le
mot LABORRIAN.

Lauortz : 1° (G - and ), arado de cua­
tro púas, charrue a quatre socS. - 2° (B­
mall), tenedor, fourchette.

LAUR: 10 (AN -b), corto, court. ­
2° (BN, L, S), cuatro, quatre. Varo de
LAU. = En esta segunda acepción la R es
suave. Dans cette deua:;ieme acception, R
final est doua:;.

Laurazka (BN-s), laurhazka (BN,
R, S), al galope, au galopo

Laurazkatu (BN - s ), laurhazkatu
(BN, S), galopar, galoper.

Laurden: fo (AN, BN, G, L, R, S),
cuarto, cuarta parte : quart, quatrieme
partie. - 2° (L?), litro, litre. GERO
BOTATZEN ZAYO KOLIR BAT GATZAGI SEI
LAURDEN ESNEENTZAT, luego se echa una
cuchara de cuajo á. tres azumbres de
leche, ensuite on y jette une cuiller de
présure pour sí¡¡; litres de lait. (Diál. bas.
86-f 1.)

Laurdendu (G), descuartizar, écarteler.
Laurdenegun (R-bid), trasanteayer,

il Y a trois jours. LAURDENEGUN GOl8AN
ORZI ZEIN, trasanteayer á la mallana le
enterraron, ils l'enterrerent il y a trois
jours au matin.

Laurdeneko minak, fiebre cuartana,
fievre quarte. (S. P.)

Laurdengatu (BN, S), laurdenkatu
(Ax., Duv.), descuartizar, hacer cuatro
partes : écarteler, partager en quatre.
URKHATZEA, LAURDENKATZEA, BURUMOZTEA:
la horca, el descuartizamiento, la decapi­
tación : la pendaison, l'écartelement, la
décapitation. (Ax. 3'-441-3.)

Laurdernegun (BN-s). (V. Laurde­
negun.)

Laureanka (R), á galope, au galopo

Laureankatu (R), galopar, r¡aloper.
Lauremin (B -1), ictericia ,jaunisse.

Varo de LARUMIN.
Lauren (B-a-o-t8), cuarto, cuarta

parte: quart, quatrieme partie.
LAtTRENBAT (B, arc) , sábado, sa­

medi. EGUZKI BAKO LAURENBATIK EZ, no
hay sábado sin sol, il n'y a pas de samedi
sans soleil. (Refranes, 159.)

Laurendu (B- a-o -ts), descuartizar,
dividir en cuatro partes: écarteler, divi-
ser en quatre parties. .

Laurenka (AN-lez), á gatas, a quatre
paltes. Varo de LAUROINKA (10).

Laurenza (R), tolva, trémie. (?)
Lauretako (Bc), merienda, gol1ter.
Lauretan : 1° (c, ... l, en los cuatro

(lugares), dans les quatre (lieua:; l. ­
2° (AN ,B, G), á las cua tro (horas), a
quatre (heures). - 3° (BN, L), cuatro
veces, quatre (ois.

Laureun (B, G), laurehun (L), cuatro
cientos, quatre cents.

Laurgi (B-ub, G-and), laurki (AN, G),
astilla gruesa: ételle, gros éclat de bois.

Laurgitu (B-m, G-and, L-ain), laur­
kitu (AN-oy, Gc, ... ), tronzar en cuatro
partes, tront;onner en quatre parties.

Laurkun, cuaternario, cuadruple :
quaternaire, quadruple. (Oih. ms.)

Laurna (L), Varo de LAUNA.
Laurogei (BN-s, R), laurhogoi (L),

ochenta, quatre-vingts.
Lauroindun, cuadrúpedo, quadru­

pede. (S. P.)
Lauroinka : 1° (AN -arak-oy, G),

á gatas, a quatre pattes. - 2° (AN -b), á
galope, au galopo ZEREN BEHIN BEHAZTO­
PATUZ GERO, ZALDIA BEZALA LAUROINKA,
ALDAPA BEHERA KOLERAN ABIATUZ GERO,
GAITZ DA BARATZEA, GAITZ DA AITZINA IRA­
GAN - GABE, GAITZERIZKOAN SARTHU - GABE
GELDITZEA : porque en tropezando una
vez, empezando á galopar como un
caballo encolerizado, cuesta abajo, es
dificil detenerse, es dificil pararse sin
pasar adelante, sin dar lugar alodio :
paree qu'en trébuchant une fois, en com­
menl;ant 'a galoper comme un cheval
furieua:; a la descente d'une c13te, il est
difficile de s'arreter, sans aller de l'avant
et sans s'emballer. (Ax. 3'-115-13.)

Laurtako (R-uzt), Varo de LAUKO.
Laurtzibuiña, cierto instrumento de

labranza, certain instrument de lahour.
(lzt. Cond. 292.)

Lausa, Varo derivat. de LAUSO (1°).
Lausaro (AN-arak, G-ber), polvillo

de harina, poussiere de farine.
Lausei (G-and) ,echar á suertes quién

saca la carta mayor para repartir el
naipe, tirer au sort celui des joueurs qui
amenera la plus haute carte pour les dis­
tribuer ensuite.

Lausengaldi, acción de adular, de
acariciar: action d'aduler, de caresser.

Lausengarazi, hacer acariciar, faire
caresser. (Duv. ms.)

Lausengari (AN-b, BN, L), lisonjero,
adulador: flatteur, adulateur. LAUSENGA­
RIA TRAIDOREAREN HURREN ASKAZIA, el
adulador es próximo pariente del traidor,
le flatteu r est le proche parent du tra(tre.
(Oih. Prov. 299.)

Lausengatu (AN-b, BNc, L), lison­
jear, flatter.

Lausengatzaile (BN, L), adulador,
adulateur. .

LAUSENGU (AN-b, BN, L), lisonja,
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flatterie. i ZER LAUSENGUA ETA BALAKUA 1
i qué lisonja y halago! quelle flatterie
et quelle cajolerie! (Ax. 3a-37-28.)

Lausengugura (BNc, L), el que ama
la adulación, el que la desea: celui qui
aime l'adulation, qui la désire.

Lausenguka (AN, BN, L), lisonjeando,
flattant. Ez IBIL ABERATSERI LAUSENGUKA,
no aduléis á los ricos, ne flattez pas les
riches. (Duv. Imit. Hi-1 L)

Lausengukeria, adulación pérfida :
fla,gornerie, adulation per(ule. (Duv. ms.)

Lausenguketa (L-get), buscando adu­
laciones, cherchant des flatteries.

Lausengukoi (BN, L), el inclinado
á que le adulen, celui qui aime etre adulé.

Lausengutsu (BN, L), el que está
lleno de adulación, celui qui est plein
d'adulation.

Lauskitu (B-l-m) : 1° restregar,
frictionner. - 2° exprimir, estrujar:
exprimer, presser. ZEURE INDAR GUZTIAKAZ
BARRIPILo GUZTIAK LAUSKITUARREN, ETZEN­
DUZAN LAU BARRI-TANTA ATARAKO SUTAUTS
-USAIN BAGAKORIK : á pesar de exprimir
con todas vuestras fuerzas todos los
montones de noticias, no hubiera usted
extraido cuatro gotas de noticias que
no oliesen á pólvora: bien que vous
ayez exprimé de toutes vos forces tous
les monceaux de nouvelles, vous n'avez
pas extrait quatre gouttes de nouvelle's
qui ne sentissent la poudre. (Euskalz.
u-188-5.) - 3° (B-g), producirse
dentera, agacer les dents. SASIMATSA
IKUSTEN DODAN BAIÑO GEIAGO, AGIÑAK
LAUSKITUTEN JATAZ: en cuanto veo uva
silvestre, se me irritan los dientes: tant
que je vois un raisin sauvage, mes dents
s'agacent.

LAUSKU, bizco que tiene el ojo
vuelto hacia arriba, bigle qui a l'aJil
tourné en haut. (S. P.) (D. fr. louche?)

Lauso : 1° (AN-arak-b, B, G), nube ó
catarata del ojo, nubécule ou catarllcte de
l'aJil. BALITZ KONKORRA EDO MAKARTSUA,
BALU BEGIAN LAUSOA EDO ATZ IRAUNKORRA:
si fuere corcovado, sileganoso, si tuviere
nube en el ojo, si sarna continua: s'il
était bossu ou chassieux, s'il avait une
taie sur l'aJil ou une gale continue. (Ur.
Lev. xXI-20.) - 2° (AN, Araq., B), prés­
bita, de vista cansada: presbyte, per­
sonne qui a la vue fatiguée. - 3° (BN­
ald), miope, myope. - 40 (AN-b, B,
An., G-t-us), polvillo de la harina, pous­
siere de farine. - .5° (AN-b-lez, BN­
s), ventisquero, borrasca de viento y
nieve, bourrasque de vent et de neige.
IPAR- LAUSOA (B- m), la niebla pega­
josa de la manana, la neige collante du
matin.

Lausoro (G - and), ventisquero, bo­
rrasca de viento y nieve, bourrasque de
ventet de neige.

LAUSPEATU (G), reposarse (liqui­
dos), reposer (les liquides). HAUSPEATZEN
UZTEA, dejar reposar, laisser reposer.
NASTU BEAR DA NOIZIK BEIN, LAUSPEATZEN
UTZI ETA IRAGAZI : se ha de revolver de
vez en cuando, dejarla reposar y colarla:
il faut remuer cette eau de temps en
temps, la laisser reposer et la filtrer.
(Diál. bas. 107-10.)

LAUSTRO (BN-ald), refugio bajo el
alero de un tejado, refuge sous l'auvent
d'un toit.

Lausu (?): 1° miope, myope. ­
2° bizco, bigle. (Duv. ms.) (V. Lauso, 3°.)
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Lausutasun, miopia, myopie. (Duv.
ms.)

Lausutu, volverse miope, devenir
myope. (Duv. ms.)

Lautasun (B), llaneza, familiaridad:
simplicité de traitement, familiarité.
GUZTIAK ASKO GURA DEUTSE BERE LAUTA­
SUNAGAITI, TA JATEN DAU EDOZEIN GAUZA
BASERRIETAN : todos le quieren mucho
por su llaneza, y come cualquier cosa
en las aldeas: tout le monde l'aime bien
pour sa familiarité, et il manfle n'importe
quoi dans les campagnes. (Per. Ab.
45-23.)

Lautegi (B, ms-Ots), corta de árboles,
coupe d'arbres.

Lautso (L-zib), miope, myope.
Lautsonda (B - g), cuádruplo, qua­

druple.
Lautu (B), aplanar: aplatir, aplanir.
Lauza (AN-arak-b, BN, Sal.) , losa,

dalle de pierre. (??) IGAN ZAITE HUNAT,
ENEGANA MENDIGAINERA ETA ZAUDE HEMEN;
ETA EMANEN DAROZKITZUT HARRIZKO LAU­
ZAK : sube á mi al monte, y estate aqui;
y te daré unas tablas de piedra : monte
vers moi su l' la montagne et restes - y; je
te donnerai les tables de pierre. (Duv. Ex.
xxlv-12.)

Lauzada, pavimento hecho con losas,
pavage en dalles. (Duv. ms.)

Lauzadura, enlosado de baldosines,
dallage.

Lauzangotako (?), cuadrúpedo, qua­
drupede. (Duv. ms.)

Lauzatu : 1° (B, arc), tejado, toit.
ANDRA URENAK ETSEA LAUZATUGIÑO DAROA
BETATU, la mujer de buen recaudo suele
henchir la casa hasta el tejado, la femme
d'importance remplit la maison jusqu'au
toit. (Refranes, 211.) - 2° (AN-b, L),
enlosado, dallé. AZPIAK IZAN BEAR DU
LAUZATUA, el suelo debe ser de piedra,
le sol doit étre dallé. (Diál. bas. 82-14.)

Lauziri (B) , antigua moneda de cua­
tro blancas ó de dos maravedises, an­
cienne monnaie de quatre blancsou de
deux maravédis. = Es variante de LAU­
ZURI, « cuatro blancas. » Se usan tam­
bién, y acaso más, LAUZIKO y LAUZIRIKO.
C'est une variante de LAUZURI, « quatre'
blancs.» On emploie aussi, et peut-etre
davantage, LAUZIKO et LAUZIRIKO.

LAUZKA (BN-ald, L-ain): 1° engan­
char cuatro bestias á un carro, atteler
quatre animaux a un véhicule. Indet. de
LAUZKATU. - 2° ayudar, socorrer: aider,
secourir. EZTA AZTURA TZAR ETA HITZ GOI­
BELEN LAUZKA, no halaga las malas cos­
tumbres ni las malas palabras, il ne
flatte point les mlluvaises habitudes ni les
paroles méchantes. (Hirib. Eskaraz. 154­
33.) LAUZKA EDO HAIAZAZU NIK HELATZEAN,
ayudad ó arread mientras yo tire, aidez
ou excitez tandis que je tirerai. (Hirib.
Eskaraz. f33-22.)

Lauzkatu(BN, L). (V. Lauzka, fO, 2°.)
Lauzkitu: f ° (B-l-mu), estrujar: expri­

mer, presser. - 2° (B-a-m-o), despeda­
zar, descuartizar: dépecer, écarteler. ­
3° (B-g), 'producirse dentera, agacer les
dents.

Lauzpabortz (BN, L), unos cuántos,
lit. : cuatro ó cinco: quelques- uns, lit. :
quatre ou cinq.

Lauzuri (B, ...), lauzuriko (B), cuatro
blancas ó dos maravedises, quatre blancs
ou deux maravédis. (V. Lauziri.)

LA:Z: f ° (Lc), viga, poutre. ¿ EDo

NOLAZ DrozU ZURE ANAYARI UTZ : « NEZAZU
KHEN DIZAZUDAN BEGITIK PHITS BAT, » ETA
HARA LAZ BAT DAGOELA ZUREAN? ¿ Ó cómo
dices á tu hermano: « deja, sacaré la
pajita de tu ojo,» y se está viendo una
viga en el tuyo? ou comment peux-tu
dire a ton frere: « laisse-moi ()ter la
paille de ton aJil,» lorsqu'il y a une
poutre dans le tien? (Duv. Matth. vn-4.)
- 2° (L?), alto, corpulento: haut, cor­
pulent. GIZON LAZA, hombre corpulento,
homme de haute taille. (Duv. ms.) ­
3° (c), Varo derivat. de LATZ : LAZKI (fO),
LAZKIRO, LAZTU (::10) ... , etc.

LAZA: {o (Bc, G), flojo: ltlche, dis­
tendu. _2° (13), satisfecho, satisfait.­
3° (L), la viga, la poutre. (De LAZ+A.)

Lazafrin, bichero, asta larga que en
uno de los extremos lleva un hierro de
punta y gancho: gaffe, perche armeé d'un
croc de fer adeux branches. (?) (Duv. ms.)

Lazagai (?), madero para viga, bois
de charpente.

Lazakeri (AN-b, BNc, L-s, R, S),
negligencia, négligence.

LAZARO (BN -s, R-uzt), Lazaro­
igande (BN-s), Lazaro-igante (R-uzt),
domingo de Pasión, en que se lee el
evangelio de la resurrección de Lázaro:
dimanche de la Passion, dans lequel on
lit l'évangile de la résurrection de La­
zare. LAzARoz (R-uzt), en dicho dia, au
jour susdit. LAZAROZTSORlAARRAPATU ZIEN,
ERRAMuz PELATU, BAZKOZ JAN (R- uzt) :
cogieron el pájaro el domingo de Pasión,
le pelaron el dia de Ramos, le comieron
por Pascua: ils prirent l'oiseau le di­
manche de la Passion, ils le plumerent le
jour des Rameaux, et ils le mangerent
pour Ptlques.

Lazatu: fo (AN-b-elk, BN-s, ... , G­
zeg, L, R, S), aflojar, soltar: lficher,
détendre. - 2° (BN, Sal., L-ain, R-uzt),
descuidar un deber, négliger un devoir.
- 3° (BN, L, R), hacerse negligente, se
négliger.

Lazau (B - a - o - t8), aflojar, soltar :
ltlcher, détendre. (De LAZO.)

Lazdura: fo (BN, S), aspereza, aspé­
rité. - 2° (BN -ald), temorcillo, peur
légere. - 3° (L), horror, horreur.

LAZERIA: fo (BN, B-a-mu-o, L),
miseria, escasez, penuria: misere, disette,
pénurie. (??) - 2° (G, ms-Ots), calamidad,
calamité. - 3° (AN - b ), flojedad: reltl­
chement, détente.

Lazeriatu, afligir, hacer soportar
miserias: affliger, faire supporter des
miseres. (Duv. ms.)

Lazga (B-ar-l), flojo, holgado: flot­
tant, ample.

Lazgarri (BN, L, S), terrible,terrible.
LAZGARRI ZEN ENE HABlA (S-li), era terri­
ble mi comienzo de viaje, mon commen­
cement de voyage était terrible.

Lazgarrikeria , acción terrible ,
action terrible. (Duv. ms.)

LAZIERTO (B-o), laziertoen (B-a-d­
o), endurecimiento de la ubre en su base,
endurcissement de la mamelle a sa basé.
= El endurecimiento en el pezón se
llama AMETZEN. L'endurcissement du
mamelon s'appelle AMETZEN.

Laziri (B-ts), menudencia, brimborion.
LAZKA (B·i-l-o), enredo, turbulencia:

embrouillement, turbulence.
Lazkagarri, terrible, terrible. (Araq.)
Lazkartu (AN, Araq., BN- s, L­

donib), encostrar, se crotlter.



Lazkatasun, terribilidad, terreur.
Lazkatu : 1° (G-ets), aflojar: élargir,

détendre. - 2° (G-ets), desahogarse, se
soulager. - 3° (B-i-l-o), enredar, mez­
clar: entortiller, mélanger.

Lazkeria, acción ó palabra bru tal,
inconveniente : inconvenance, incon­
gruité, actionou parole hrutale, incon­
grue. (Duv. ms.)

Lazki : 1° (AN), ásperamente, ruda­
mente: áprement, rudement. - 2° (G),
muy bien, notablemente: tres hien, nota­
hlement. - 3° (BNc, Sc), extraordinaria­
mente, extraordinail'ement. LAZKI ANITZ
(BN-s), muy mucho, excessivement.

Lazkiro (B?, G), ásperamente, dure­
mento SAN PAULOK DIÑO JAUNGOIKOAK
MAITE DABEN SEMEA LAZKIROAGO KASTIGE­
TAN DABELA,OBETU DEDIN: san Pablo dice
que Dios castiga más ásperamente el
hijo á quien ama, para que se enmiende:
saint Paul dit que Dieu chátie tres rude­
ment le fils qu'il aime, afin qu'il
s'amende. (An. Curo 144-22.)

Lazkitu (AN-b), atemorizar, asustar:
terroriser, épouvanter.

Lazko (B-m), como, comme. = Contr.
de LEGEZKO, Varo de LANGO, LAKO. ORI
LAZKO BAT, uno como ese, quelqu'un
comme celui-la.

.Lazko (B, ms-Ot:Sj, sufijo del verbo
conjugado que significa « la idea de
que»: suffixe de verhe conjugué, qui
signifie « l'idée que il. DAToRRELAzKoA
DAUKAT : tengo la idea de que viene, creo
que viene: j'ai idée qu'il vient, je crois
qu'il viento

Lazkor (L), terrible, redoutahle.
SINAN ETA EJIPTOAN EZAGUTUA ZEN, GIZO­
NEN JAIDURA TZARREK HEDATU ARTE IKUSI
DIREN HEDOI ITSUSI, GOIBEL ETA LAZKORRAK:
era conocido (como Dios único) en
China y en Egipto, antes que las funes­
tas inclinaciones de los hombres hubie­
sen propagado las nubes feas, sombrías
y temibles que se han observado: il
était reconnu (comme le Dieu unique) en
Chine et en Egypte, avant que les funestes
inclinations des hommes eussent prolongé
les nuages noirs et redoutahles qu'on a
ohservés. (Hirib. Eskaraz. 9-25.)

Lazkura (S), pavor, frayeur.
LAZO: i o (Bc, G-and), talle, taille.

LAZO ONEKO TSARRIKUMEA, gorrino de
buen talle, goret de honne taille. ­
2° (AN-b, BN, Sal., L, R-uzt), negli­
gente, haragán: négligent, fainéant. DEN
PRESUNARIK LAZOENAK ETA ANTSlKABENAK
ERE ARRATSEAN ETSEKO ATEAK HERSTEINTU,
aun la persona más haragana y negli­
gente cierra á la noche las puertas de
casa, méme la personne la plus fainéante
et négligente ferme a la nuit l'huis de so.
maison. (Ax. 3a-49-23.) - 3° (AN-b, BN­
ald), suelto: láche, détendu. ~ 4° (R­
uzt), torpe, maladroit. - 5° (BNc),
tiempo dulce, temps doux. - 6° (BN,
Sal.), cuerda. que usan los arrieros para
atar cargas: corde commune des muletiers,
pour atlacher leurs charges sur les háts.

Lazogo (R), flojedad, haraganería:
indolence, fainéantise.

Lazokeri (BN-ald-s, Lc, R, Sc), floje­
dad, abandono: mollesse, ahandon.

Lazoki (AN, BN, L, R, S), con negli­
gencia, négligemment.

Lazotasun (AN, BN, L, R, ... ), negli­
gencia, négligence. BATZUEK BEREN LAZO­
TASUNEZ, ZEREN EZPAITlRA GIRISTINO FINAK,

LAZKATASUN - LEEN

BARUR-EGUNA MENGOA GABE GALTZEN DUTE:
unos por dejadez, pues no son cristia­
nos finos, pierden el día de ayuno sin
necesidad: les uns par négligence, cal' ils
ne sont pas hons chrétiens, perdent lejour
de jeune sans nécessité. (Ax. l a-56-28.)

Lazpabortz (S), algunos, lit. : cuatro
ó cinco: quelques-uns, lit.: quatre ou
cinq. (Contr. de LAU EZPADA +BORTZ.)

Lazpasei ( BN - am ), cuatro ó seis,
quatre ou six.

Lazpazortzi (BN-am), cuatro ú ocho,
quatre ou huit.

LAZT (G-don-ori), lastre, lest. (??)
Lazta (BN-ald), pavor, frayeur.
Laztabin (G-goi), barrena, vrille.
LAZTAIN, esbelto, svelte. (Duv. ms.)
LAZTAN: 1° (Be, G), abrazo, emhras-

semento LAZTANAK, APAAK : abrazos,
besos: emhrassements, haisers. (Capan.
104-8.) OTSOAK OTSOKIRIK JAN EZ TA LAPU­
RRAK LAPURRARI LAZTAN (B, Prov.) : el
lobo no come al lobo, y el ladrón abraza
al ladrón: le loup ne mange pas le loup,
et le voleur emhrasse le voleur. - 2° (B,
G), beso, haiser. - 3° (Bc, Gc), cariño,
amor tierno: tendresse, tendre affection.
- 40 (Bc), amado, aimé. LAZTAN IZAN (B­
a-g-o, G), amar, aimer. LAZTAN DOT, le
amo, je l'aime. BERE GOGOKO TA LAZTAN
IZAN GURA BADOZU, ASKO MAITETU EGIZU :
si queréis serIe simpático y amado de
él, amadle: si tu veux lui ¿tre sympa­
thique et ¿tre aimé de lui, aime-le. (Ur.
Maiatz. 163-3.) IÑuDEA LAZTAN DAUENAK,
SEIARI BEZUZA: quien ama á la nodriza,
al nino regala: quiconque aime la nour­
rice, fait des cadeaux al'enfant. (Refranes,
55.) - 5° (BN-s), aseado: propre, neto

Laztandu (Be, G), abrazar, emhras­
ser. ETA KORRIKA JOANIK ESAU BIDERA
IRTETZERA BERE ANAYARI, LAZTANDU ZUEN:
Esaú, con esto, corriendo á encontrarse
con su hermano, abrazóle : Esaü courut
a la rencontre de son frere et l'emhrassa.
(Ur. Gen. xxxm-4.)

Laztankeri (B-m), amorío: amou­
rette, amour illicite.

Laztanki (BN - s ), con mucho aseo:
avec heaucoup de décence,' de propreté.

Laztantasun : 1° (B), ternura, ten­
dresse. - 2° (Bc), amor, amour. ENI
DEUSTAN LAZTANTASUN TA ASKOGUREA, el
amor y carino que me tiene, l'amour et
la tendresse qu'il a pour moi. (Añ. Esku­
lih. 39-22.) - 3° (BN, Sal.) , limpio,
curioso: propre, hien arrangé.

Laztasun: 1° (c, ...), aspereza,ápreté.
- 2° (B), sobriedad, severidad: sohriété,
sévérité. - 3° (B), mortificación, morti­
fication. EGON LUZARO BESOAK ZABALIK...
EDO EGIKEZU BESTE LlzTAsuNEN BAT: estaos
largo tiempo con los brazos en cruz ... ó
haced alguna otra mortificación: restez
longtemps les hras en croix, ou faites
quelque autre mortification. (An. Esku­
lih. 40-18.) - 4° (L), terror, terreur.
KONZIENTZIAREN LAZTASUNA, el terror de
la conciencia, la terreur de la conscience.
(Ax. 1a-433-17 .)

Laztatu (BN, ... , R-uzt), ellpantarse,
s'effrayer.

Laztu: 1° (B-errig-g-mu), lavar ó
colar, laver ou lessiver. - 20 (EN, L, R,
S), erizarse el pelo, se hérisser (les che­
veux). ¿ NORI ETZAITZA BURUKO ILEAK LAZ­
TUKO? ¿ á quién no se le erizarán los
pelos de la cabeza? a qui les cheveux de
la téte ne se hérisseront-ils pas? (Ax. 3a.
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86-8.) - 3° (B, ... , G, ... ), educar con
cierta severidad, élever avec sévérité.
LAZTUTA BIZI (B-mu, G-ber-m-t), vivir
sin melindres : vivre simplement, sans
recherches. - 4° (BN-ald), impresionar,
impressionner. - 5° (BN, L, S), atemo­
rizar, amedrentar: épouvanter, intimi­
der. - 5° (BN, L), hacerse rudo :. se
hérissonner, devenir rude.

Laztura (BNc, Lc, R - uzt ), horror,
terror: horreur, terreur. LAZTURA HANDI
BELTZ BATEK HARTU ZUEN, y se apoderó
de él un grande y tenebroso horror, une
profonde et somhre horreur s'empara de
lui. (Duv. Gen. xlv-12.)

LAZU (B-ub), estampa de un animal,
aspect a.:un animal.

LAZU (Sc), hombre flojo, descuidado
en sus deberes: homme mou, négligent
dans ses devoirs.

Lazukeria (S), negligencia, négli­
gence.

Lazuki (Se), trabajllr con negligencia,
travailler négligemment.

Lazutu (Sc) , entorpecerse, s'engour­
dir.

.Le (c, ... ), sufijo derivativo que de­
nota el agente; se aplica á verbos no
derivados: suffixe dérivatif qui dénote
l'agent, et qui s'applique aux verhes non
dérivés. EGILE (c): agente, creador: agent,
créateur. ERAGILE (c, ... ), promovedor,
promotor, promoteur. ENTZULE (c, ... ),
oyente, entendeur. Varo de -LA.

LEA: 1° (BN-s), Varo de LEGA, LERA:
narria, trineo: traíneau, claie. - 20 (B),
nombre de la ría de Lekeitio, nom de la
riviere qui haigne Lekeitio.

Leakume (AN - goiz), ventanilla, lu­
carne.

Lear: 1° (B-l-m), cuajo, présure. Varo
de LEGAR. GERO BOTATEN DA KOILARA BETE
LEAR IRU AZUNBRE EZNETARA, luego se
echa una cuchara de cuajo á tres azum­
bres de leche, ensuite on y jette une cuil­
lerée de présure pour six litres de lait.
(Diál. has. 86-9.) - 2° (B-mu), cansan­
cio grande: éreintement, grande fatigue.
LEAR EGIN, fatigarse, se {atiguer.

Lehartu (BN - baig, L - ain), calcar,
. oprimir la uva en el lagar : {ouler, pres­
surer le raisin dans le pressoir.

LEASUN (BN-baig), instrumento con
el cual se traen al hombro cargas de
forraje, instrument avec lequel on trans­
porte sur l'épaule des charges de four­
rage.

LEBA (B-m), pulso, poignet. LEBAN
JASO, levantar á pulso, soulever ala force
du poignet. LEBA LEBA DATOR ITSASOA (B­
bol, G-zumay), el mar viene creciendo
de fuerza, la mer arrive peu a peu en
augmentant de force.

LEBATZ (Bc) , merluza, merlue.
LEBATZ ONDUA (B-o), merluza curada,
merluche ou merlue seche.

Leber (B-mu), activo, hábil: actif,
hahile.

LEBRA (BN- baig ), flor de castano,
{leur de chátaignier.

Ledania (B. Uur. Hist. d~ Vizc. 240),
aneja, barriada con ermita : anne:¡;e,
quartier ou hanlieue avec un desservant.

LEEN (B, arc), antes: avant, aupara­
vant. = De aquí viene LEIN (R), LEIR (D­
I), como de MEEA viene de MElA; de ZEEA,
ZEIA; de ZEEN, ZEIN. De ce mot vient LEIN
(R), LEI~ (B-l), comme de MEEA, MElA; de
ZEEA, ZEIAj de ZEEN, ZErN.
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LEHEN: 1° (BN, SaL, L, S), pri­
mero, premier. LEHEN EGUNETAN APHUR
EMAN BEHAR ZAYO SEItRIARI (S, Diál. bas.
97-11), los primeros días es menester
dar poca comida al cerdo, les premiers
jours il ne faut donner que peu de nour­
riture au porc. _2° (BN, L, S),antes:
avant, auparavant. LEHEN BENO LEHEN
(S, Matth. v-25), LEHEN BAI LEHEN (BN, L,
Sc), LEHEN BAINO LEHEN (BN-ald, Ax. 38­
110-5), cuanto antes, le plus tat possible.
- 3° (BNc, Lc, Sc), primicia, prémices.
GURE OBREN... LEHENA DASTA DEZAN, para
que guste la primicia de nuestros traba­
jos, pour qu'il goute les prémices de nos
travau::c. (Ax. 38-36-3.) KOSI-Küzüi'lA LEHE­
NAK ALGARREKI EZKONTÜ TÜZÜ (S), los pri­
mos (primo y prima) se han casado entre
sí, les cousins (cousm et cousine) se sont
mariés ensemble. = Sin. de KOSI-Küzüi'lA
LEHENAK son (sont) : KOSIN-KUSANLAK (R),
KUSI-GUZIA LEHENAK (BN-am), KOSIN-GUZIA
LENAK (BN-s). - 4° (L), primogénito, a€né.

Lehenago (BN,L,S),en otro tiempo,
lit.: más antes: autrefois, jadis, lit. :
plus avant. LEHENAGODANIK (BN, L, S),
desde hace mucho tiempo, depuis tres
longtemps.

Lehenbizi (BN, Lc) : 1° primera vez,
comienzo: premiere fois, commencement.
- 2° primeramente : premierement,
d'abord.

Lehenbizian (BN, L) : 1° al mo­
mento, au momento - 2° primeramente,
d'abord. ETA BERTZE GUZTIEN ARTETIK
HASI ZEIZKIDAN NIRI NERONI ADITZERA EMAI­
TEN, LEHENBIZIAN KEINUZ ETA AYERUZ, ETA
GERO AZKENEAN KLARKI ETA AGERRIZ, NIK
BEHAR NITUELA EGITEKO HARTAN ESKUAK SAR­
THU: y de entre todos los demás empeza­
ron á darme á entender, primero por señas
y alusiones, y al fin clara y manifiesta­
mente, qne yo debía poner mis manos
en aquel trabajo: et d'entre tous les autres
ils commencerent a me faire entendre
d'abord par signes et allusions, et enfin
clairement et manifestement, que je devais
mettre la main ace travail. (Ax. 38-XIX-13.)

Lehenbiziko (BN, L), primero, pre­
mier. LEHENBIZIKORIK (L), primeramente,
premierement.

Lehendanik (BN, SaL), anterior­
mente, antérieurement.

Lehendatu (BN?, L Y), preferir, pré­
férer.

Lehendu (BN, L), llegar el primero,
pasar ó adelantarse á alguien: arriver
te premier, dépasser quelqu'un.

Leeneko erranak (BN-s), refranes,
proverbes.

Lehengai (?), elemento, élément.
LEHENGAIEK HARTZEN DUTE BATAK BERTZE­
AREN ALDIA, los elementos se convierten
unos en otros, les éléments se confon­
dent les uns lesautres. (Duv. Sapo xlx-i7.)

Lehen gaian (Sc), en las primeras
horas de la noche, au::c premieres heures
de la nuit.

Lehenik (BN, L, S, d'Urt. Gram.
413), primeramente, premierement. IKHus
DEZAGUN LEHJ:lNIK ZER ERRANEN DUEN, vea'"
mos primero qué dirá él, voyons d'abord
ce qu'il dira. (Duv. ms.)

Lehenkatu (BN?, L?, Darth. Man.
27), preferir, préférer.

Lehenkulina 'L - get ), primo her-
mano,cousin germain. ,

Lehensorthua, el primogénito, le
premier-né.
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LEHEN - LEGARRI

Lehent (S), indet. de LEHENTÜ, antici­
parse, adelantarse: anticiper, devancer.

Lehentakaz (S), á porfía de quién será
el primero: a l'envi, a qui mieu::c mieu::c.
AIZEA ETA EUBRIA LEHENTAKAZ HASI BEI­
TZIREN, el viento y la lluvia comenzaron á
porfía, le vent et la pluie commencerent
a qui mieu::c mieu::c. (Sen Grat, 23-20.)

Lehentasun (BN, L, S), prioridad,
primogenitura: priorité, a€nesse.

Lehentsu (BN, L, ...), el que es casi
el primero, celui qui est presque le pre­
mier. LEHENTSUETARIK GOAN ZEN AMERIKE­
TARA, fué de los primeros á las Amé­
ricas, il s'en alla des premiers au::c Amé­
riques. URTHEAREN LEHENTSUTIK, desde
principios del año, depuis environ le com­
mencement de l'année.

Lehentze (Sc), por la primera vez,
pour la premiere fois. LEHENTZE JIN DA
(S), ha venido por la primera vez, il est
venu pour la premiere {ois.

LEHER : 1° (S-gar), pino, pin. ­
2° (BN, L, S), indet. de LEHERTU, reven­
tar, aplastar : crever, aplatir. LEHER
D1TZAGUN, aplastémosles, piétinons-les.
(Cant. de Altab.) - 3° (BN-ald, Lc),
mucho; en abundancia: beaucoup, a foi­
son. ARBOLEK LEHER BADUTE, IHAURRI DIRA
(BN -ald) : los árboles tienen (fruto) en
abundancia, están repletos: les arbres
ont (des fruits) a{oison, ils en sont cousuS.

Leherdura: 1° (L-ain), aplastamiento:
aplatissement, piétinement. - 2° (?), her­
nia, hernie.

Leher egin (BN , L, Sc), hacer toda
clase de esfuerzos hasta quedarse casi
derrengado, s'épuiser en toute sorte d'ef­
fortsjusqu'a resterpresque éreinté. LEHER
ETA ZAPART EGIN (BN, L, S), reventar de
despecho, crever de dépit.

Lehergarri (BN, L, S), aplastante,
piétinant.

Leherkor (?), ruinoso, ruineu::c.
Leherpen (L ó?), ruina, ruine. ETA

JAUTSI DA URIA ETA ETHORRI DIRE UHARRAK,
JAUZI DIRE HAIZEAK ETA JO DUTE ETSE HURA
ETA GOAN DA LURRERA ETA GAITZA IZAN DA
HAREN LEHERPENA : y descendió lluvia,
y vinieron .ríos, y soplaron vientos y
dieron impetuosamente sobre aquella
casa, y cayó, y fue su ruina grande : et
la pluie est tombée, les torrents sont
venus, les vents ont soufflé et ont battu
cette maison, elle a été renversée,et grande
a été,a ruine. (Duv. Matth. vll-27.)

Leherrarazi (BN, L), hacer reventar,
faire crever.

Leherrin I (L-donib-zib), imprecación
para asegurar una cosa, imprécation pour
affirmer une chose. HOLA DUK i 'LEHERRIN!
es así ¡ reviente yo si no lo es 1 c'est
ainsi, que je creve si ce n'est pas vrai!

Leherrondo (S, Alth.), setas veneno­
sas, champignons vénéneu::c.

Lehertsa (BN), vaca que ha parido por
primera vez, vache qui a son premier veau.

Leertu (AN-b, BN-s), lehertu (BN ,
L, S), reventar, estallar: crever, éclater.
ERRIZ LEHERTU (Sc), reventar de risa,
crever de rire. 13ETHEGIZ ZOROA LEHEl'lTU
DOA : de llenarse demasiado, revienta el
saco : par trop remplir, le sac vient il.
crever. (Oih. Prov. 51!.)

Leer-ziri (AN-b, L-ain), cuña que se
emplea para hender, maderos gruesos:
ébuard, coin pour fendre le gros bois.

Leez (B-m), Contr. de LEGEZ, como,
comme.

LEGA (AN -lez, G-and-aya-bid-ern­
ets-ziz), narria, carro rústico sin ruedas:
traineau, sorte de véhicule sans roues.

LEGAMI (G-bet), legamin (G), leva­
dura, levain. (?) ETA SARTURIK AN PRESTATU
ZIEN AFARIA, ETA EGOSI ZITUEN LEGAMI­
GABEKO OGlAK, ETA JANZUTEN : y habiendo
entrado en ella, le hizo un convite y coció
panes ázimos, y comieron : et y étant
entré, illeur prépara un festin et fit cuire
du pain sans levain , et ils mangerent.
(Ur. Gen. xlx-3.),

Legamiatu (G), fermentar, fermen­
ter. ALlK ETA GUZlA LEGAMIATUA DAN BITAR­
TEAN, hasta que todo haya fermentado,
jusqu'a ce que tout soit fermenté. (Ur.
Matth. xlll-33.)

LEGAR: 1° (Bc, ... ) , cuajo, materia
contenida en el cuajar de los animales
rumiantes que aun no pacen: présure,
matiere contenue dans la caillette des
animau::c ruminants qui m€me ne paissent
point. - 2° (B-a-o, BN-ald-am, G-and, ... ,
L), grava, guija, piedrecilla menuda :
grat,ier, caillou, pierraille. BADU ITSA­
SOAK BERE SEDEA, BERE MARRA, BERE MU­
GARRIA ETA ZEDARRI JAKINA ... HAREA ETA
LEGAR-BIHIA : el mar tiene su límite, su
linde, su frontera conocida, ... el grano
de arena y de grijo : la mer a sa limite,
ses bornes, sa {rontiere connue,... (e
grain de sable et de gravier. (Ax. 38-286­
10.) - 3° (AN-lez, L-s), úlcera que se
forma en la boca, inflamación de la len­
gua: ulcere gui se forme dans la bouche,
inflammation de la langue. IHARDETsl
ZION AHOAN LEGARRIK GABE (L) : le respon­
dió claramente, sin ambages, sin pelillos
en la boca: il lui répondit clairement,
sans ambages, sans poils dans la bouche.
SABELEKO LEGARRA, indecencia, indécence.
(S. P.) - 4° (Sc), tributo, imp6t. =
Parece que esta acepción viene de la voz
LEGARRAK, con que se designaban las
reuniones de los Estados de la Soule,
encargados entre otras cosas de' impo­
ner contribuciones. Il semble que cette
acception vient du mot LEGARRAK, .avec
lequel on désignait les réunions des Etats
de la Soule, qui étaient chargés, entre
autres choses, d'imposer les contribu­
tions.

Legarbedar (ms-Lond), galio, caille­
lait. (Bot.)

Legardi (BN?, L?), lugar guijoso,
lieu caillouteu::c.

Legarkari (S), publicano , cobrador
de tributos: publicain, percepteur d'im­
p6ts. JESUS HAREN ETSEN ZELARIK BARAZ­
KAITAN, JIN ZITIAN HARA LEGARKARI ETA
GIZATZAR HANITS JESUSEKI ETA HAREN DIZI­
PULUEKI BARAZKAITARA : estando Jesús
sentado á la mesa en la casa, vinieron
muchos publicanos y pecadores, y se
sentaron á comer con él y con sus dis­
cípulos : Jésus étant il. table dans la mai­
son, un grand nombre de publicains et
de pécheurs vinrent prendre place avec
lui et avec ses disciples. (Matth. Ix-10.)

Legarrak (S), los Estados generales de
la Soule, cuerpo legislativo que existía
antes de la Revolución: les États générau::c
de la Soule, corps législatif flui e::cistait
avant la Révolution franr;aise. (V. Legar,
~~ . .

Legarri, piedrecilla : caillou, pier­
rette. Varo de LEGAR (2°). EZIN PAIRA DEZA­
XEZU BAl'lRENEAN DEN LEGARRI 'fIPIENA, no
podéis sufrir la menor piedrecilla que



tengáis dentro, vous ne pouvez souffrir
la plus petite pierre que vous avez en
vous. (Ax. 3a-322-13.)

Legartegi (L, S, Matth. Ix-9), fielato,
caseta en que se cobran los tributos :
octroi, local ozi l'on perr;oit les droits.
ETA HANTIK AITZINA ZUALARIK IKHUSI ZIAN
GIZUN BAT LEGARTEGIAN JARRIRIK, MATHlu
DEITZEN ZENA : y pasando de allí, vió á
un hombre que estaba sentado al banco,
llamado Mateo: étant parti de la, II vit
un homme nommé Matthieu assis au
hureau de péage.

Legartsu (BN, L), lugar guijoso, lieu
caillouteux.

Legarztatu (BN, SaL), extender guija
en el suelo: graveler, couvrir de gra­
vier.

Legatli (AN-Iez, L-s), tierra guijosa,
terre graveleuse.

Legatsi (S-li), legatsu (S), afectuoso,
affectueux. (De LEGE, 20.)

LEGATZ (AN, Gc, L), merluza, merlue.
Legatz-aingira ( G - get) , caballa,

sarda, maquereau (poisson).
Legazki (AN, G, L), carne de mer­

luza, chair de merlue.
. LEGE: 1° (c), ley, loi. (??) (D.lat.
lex.) ERREGE BARRI, LEGE BARRI : rey
nuevo, leyes nuevas: roi· nouveau, lois
nouvelles. (Refranes, 261.) HERRIK BERE
LEGE, ETSEK BERE AZTURA : cada pueblo
(tiene) sus leyes, cada casa sus costum­
bres : chaque peuple (a) ses lois, chaque
maison ses coutumes. (üih. Prov. 229.)
- 2° (AN-b, Bc, BN-s, R), cariño, affec­
tion. LEGE ANDIA DEUTSO (B),le tiene mucho
cariño, il l'aime bien. YIRE LEGEAN EGIN
DIAK GAUZA KAU (R), .he hecho esto por
consideración á tí, j'ai fait ceci par con­
sidération pour toi. - 30 (c), lícito,
licite. EZTA LEGE (B, BNc, Gc, L, R) :
« no es posible, » significa más bien « no
es lícito » : « ce n'est pas possihle, »
signifie plutót « ce n'est pas licite ». LEGE
DA, es lícito, c'est licite. - 4° (BN-hel),
categoría, género: catégorie, genre. ZUK
OSTIAN AIPATZEN ZINIIN LEGE HARTAKO HAI­
TZA, un morrillo del género de que ha
hablaba usted hace un momento, un
caillou de l'espece dont vous parliez tout
a l'heure.

Legegile (c, ... ), legegin (B, G), legis­
lador, législateur. ERREGE JAUNAK TA LEGE­
GINAK ITSI LEGIOE, los señores reyes y los
legisladores pueden permitirle, les sei­
gneurs rois et les législateurs peuvent le
permettre. (Olg. 147-14.)

Legegintza (B ?), legislación, législa­
tion. MUNDuAK KONTETAN DITU ANDI ASKO,
BAI BERE JAKITURIAN, BERE LEGEGINTZAN,
BERE GERRAGINTZAN, BERE EUKIAN, BERE
ENTZUTEAN TA AGINDUTEAN : el mundo
cuenta muchos grandes hombres en su
ciencia, en su legislación, en su milicia,
en su riqueza, en su renombre y go­
bierno: le· monde compte de nombreux
grands hommes dans sa science, dans
sa législation, dans sa milice, dans sa
richesse, dans son renom et son gouver­
nement. (Bart. 11-286-20.)

Legegizon (BN - ald, Sc), curial:
légiste, homme de loi.

Legeltlior (G?), lentisco, lentisque.
LEGELTSOR BATEN AZPIAN, debajo de un
lentisco, sous un lentisque. (Ur. Dan.
xm~B4.)

LEGEN (c), albarazo, especie de
lepra: lepre hlanche, espece de lepre.

T. I.
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NEURE PEKATU ASKO TA ANDIAK ZAURI,.ZAN­
BRO TA LEGEN>;:Z LOITU TA EZAINDURIK
BANAUKE BERE (B, Uro Bisit. 175-18) :
aunque mis muchos y grandes pecados
me tienen apestado y afeado de heridas,
escoriaciones y lepra : bien que mes
péchés nombreux et énormes m'aient
empesté et enlaidi de blessures, de crodtes
et de lepre. HORRA JADANIK LEGENAK NON
JAN DIOEN BERE HARAGIEN ERDIA, ved que
la lepra ha devorado ya la mitad de sus
carnes, voila. que la lepre a déja dévoré la
moitié de ses chairs. (Duv. Num. XII­
12.)

Legenar (B-m-oñ-ond-ts, Gc), lepra,
lepre.

Legenardun (B, G), leproso, lépreux.
ERIAK SENDATU ITZATZUTE, ILAK PIZTU ITZA­
TZUTE, LEGENARDUNAK GARBITU ITZATZUTE :
sanad enfermos, resucitad muertos, lim­
piad leprosos : guérissez les malades,
ressuscitez les morts, purifiez les lépreux.
(Ur. Matth. x-8.) .

Legenarti (B?, Añ., G?, Ur.), lege­
nartsú. (B?), leproso, lépreux. ZEGOALA
BERRIZ J ESUS BETANIAN SIMON LEGENARTIEN
ETSEAN : estando Jesús en Bethania, en
casa de Simon el leproso : Jésus étant
a Béthanie, dans la maison de Simon le
lépreux. (Ur. Matth. XXVI-ti.)

Legen baltz (B-m). (V. Legenar.)
Legendun (B), leproso, lépreux. ETA

aRRA NUN LEGENDUN BAT ETORRIRIK, ADO­
RETAN EBAN, ZIÑOALA: JAUNA, BALDIN GURA
BADOZU, GARBITU NAIKEZU : y vino un
leproso, y le adoraba, diciendo: Señor,
si quieres, puedes limpiarme : et un
lépreux, s'étant approché, se prosterna
devant lui en disant : Seigneur, si vous
voulez, vous pouvez me guérir. (Matth.
vm-2.)

Legen eme (B-m), legen zuri (G),
albarazo, lit. : lepra hembra, lepra
blanca: lepre blanche, lit.: lepre femelle.
= En B y G se distinguen dos clases de
lepra: macho y hembra ó negra y blanca:
LEGENAR y LEGEN EME Ó LEGEN BALTZ Y
LEGEN ZURI. En B et G on distingue deux
sortes de lepres : m§'le et femelle ou noire
et blanche : LEGENAR et LEGEN EME ou
LEGEN BALTZ et LEGEN ZURI.

Legenti (B?), legentsu (Duv.ms ) ,
leproso, lépreux. EGOALA BARRIZ JESUS
BETANIAN SIMON LEGENTIAREN ETSEAN : y
estando Jesús en Betania, en casa de
Simón el leproso: et Jésus étant aBétha­
nie, dans la maison de Simon le lépreux.
(Matth. xxvl-6.)

Lege onetako (BN-s), lege ontako
(R), bienhechor, hienfaiteur.

LEGERIO (B-m), especie de castaña,
espece de ch§'taigne.

Legeti (B-ub), mandón, autoritario :
despote, autoritaire.

Legetiar (BN?, L?) : 1° partidario de
la ley, partisan de la loi. - 2° legítimo,
légitime. EZKONTZA LEGETIARRA, matrimo­
nio legítimo, mariage légitime.

Legetse (B-o-ots), legetsez (B), de
la misma manera : identiquement, de la
méme maniere.

Legetsu: 1° (Be, Gc, S-gar), cariñoso,
affectueux. - 2° (B-m), mandón, autori­
tario : despote, autoritaire.

Legez : 1° (c), legítimamente, en ley,
según ley : légifimement, légalement,
selon la loi. LEGEZ DA BmEZ (G-t), en ley
y en justicia, légalement et justement.
= De aquí, sin duda por extensión, viene
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la acepción siguiente. Se distingue de
ella aun en la pronunciación; pues signi­
ficando « según ley», LEGEZ es palabra
monótona, y significando « como » es
polítona : LEGEZ. De la., sans doute J par
extension, provient l'acception suivante.
Elle se distingue de la premiere meme
par la prononciation; car, lorsqu'il signi­
fie « légalement », LEGEZ est un mot
monoton, et dans le sens de « comme »
il est polyion : LEGEZ' - 2° (Bc), como,
comme. = Lo traen también Harizmendi
y üihenart, aunque es palabra que no
pertenece á los dialectos en que ellos
escribieron. Significa « como» de modo
y no de « cualidad », en lo cual se dis­
tingue de LANGO, LAKO, BEZALAKO; y es
sinónimo de BEZALA, BEZELA. Bien que ce
mot n'appartienne pas aux dialectes dans
lesquels ils écrivirent, Harizmendi et Oihe­
nart l'ont employé. II a la signification
de « comme» modal et non de qualité,
qui est exprimée par LANGa, LAKO, BEZA­
LAKO; mais il est synonyme de BEZALA,
BEZELA. AL DAIGUN LEOEZ TA EZ NAI DEGUN
LEGEZ, como podemos y no como quere­
mas, comme nous pouvons et pas comme
nous voulons. (Refranes, 127.)

Legezko : 1° (c), legítimo, conforme
á la ley: légal, conforme a la loi.­
2° (B~m), como (de cualidad), comme (de
qualité). NIK LEGEZKO SOIÑOKOA DARABI­
LEN ASKOREN NAGITASUN, ALPERRERIA TA
AHDURARIK EZA: la pereza, ociosidad y
negligencia de muchos que llevan un
vestido como (el que llevo) yo : la
paresse, l'oisiveté et la négligence d'un
grand nombre qui portent un vetement
comme (celui que je porte) moi-méme.
(Per. Ab. 195-6.)

Legezu (BN-s), cariñoso, affectueux.
LEGOR: 1° (Bc, Gc), seco, seco = La

diferencia que hay entre LEGaR, mOR é
IGAR consiste, según Añíbarro, en que
LEGaR é mOR se refieren á vegetales, IGAR
á animales y sus huesos. No se dice AZUR
LEGORRAK ó EZUR mORRAK, sino AZUR IGA­
RRAK, « huesos secos, » ni BESOA LEGORTU
Ó mORTU, sino IGARTU, « secarse el brazo. »
Sin embargo también se dice IGAR ha­
blando de la arena, ramas. La différence
entre LEGaR, mOR et IGAR consiste, selon
Añibarro, en ce que LEGaR et IGOR se rap­
portent aux végétaux; IGAR aux animaux
et aux os. On ne dit pas AZUR LEGORRAK
ou EZUR mORRAK, mais hien AZUR IGARRAK,
« os desséchés¡» ni BESOA LEGORTU ou
mORTu, mais IGARTU, « se dessécher (le
bras). » Cependant on dit aussi IGAR en
parlant du sable, des. branches. ­
2° grava, casquijo: gravier, caillou. ­
3° (B, G), tierra (se dice en contraposi­
ción á mar) : terre, terre ferme (se dit
comme contraire de mer). ITllAzoz DA
LEGORREZ, por mar y por tierra, par mer
et par terreo BILDU BITEZ TOKI BATEAN
ZERUAREN AZPIAN DAUDEN URAK ; ETA AGERT.U
BEDI LEGORRA : júntense las aguas, que
están debajo del cielo, en un lugar; y
descúbrase la tierra : que les eaúll: qui
sont au-dessous du ciel se rassemhlent
en un seullieu, et que la terre apparaisse.
(Ur. Gen. 1-9.) - 4° (AN-b), cobertizo,
en general, p. ej. un paraguas, una teja­
vana: abri, en général, p. ex. un para­
pluie, un hangar.

Legordi, lugar guijoso, lieu grave­
leux. (Duv. ms.)

Legorgiro (Gc, ...), temperatura apro-
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piada al secamiento de la ropa, tempéra­
tlire propre a sécher le linge.

Legorpe (AN-b, B, G), refugio, cober­
tizo: abri, re{uge, couverture.

Legorreratu (AN, B, G), atracar,
atterrir.

Legortar (G - zumay), terrestre, en
contraposición al « marino >l : terrestre,
en opposition a « marin >l. -

Legortau (B-a), refugiarse, se ré{u­
gier.

Legorte (B, G), sequia, sécheresse.
Legortu (B, G), secar: sécher, tarir.

= Muchos, sobre todo en B, por decai­
miento fonético, pronuncian LIORTU.
Beaucoup de personnes, surtout en B,
prononcent LIORTU par déchéance phoné­
tique.

Legortsu, lugar lleno de grava, lieu
caillouteux. (Duv. ms.)

Legua (B, BN-ald, á, R), legua, lieue.
(??) (D. esp. legua.)

LEGUN: fO (AN,B,BN, G, L), liso,
lisse. - 2° (AN-b, B, G), persona remil­
gada, que habla con afectación de cul­
tura, suavidad: précieux, personne qui
p<Lrle avec minauderie et avec affectation.
= Se usa mucho su contracción LEUN. La
contraction LEUN s'emploie beaucoup.

Legunaldi, acción de alisar, de suavic
zar : action de polir, d'adoucir. (Duv.
ms.)

Legunarazi (L), hacer suavizar, {aire
adoucir.

Legundu (AN , B, BN, G, L), suavi­
zar, alisar: adoucir, polir, lisser.

Legunkari, adulador, adulateur.
(Duv. ms.)

Legunkatu, adular con palabras melo­
sas, aduler par de bonnes paroles. (Duv.
ms.)

Legunkeria (AN, B, G, L), adula­
ción, adulation.

Legunki(AN, G, L), suavemente,lison­
jeramente : doucement, en cajolant.

Leguntasun(AN, B, BN, G, L), sua­
vidad : douceur, suavité.

Leguntzaile, bruñidor, brunisseur.
(Duv. ms.)

LEI : f ° (B-a-g-I-mu-o), hielo, he­
lada: gel, gelée. = Algunos lo tradu­
cen por « escarcha >l, añadiendo BALTZ,
« negro, >l Ó KARRALDO para designar el
hielo. Otros llaman LEI BALTZ la helada
fuerte que endurece la tierra, y LEI­
KARRALDO la costra del hielo. Quelques­
uns le traduisent par « givre >l, en ajou­
tant BALTZ, « noir, >l ou KARRALDO, pour
désigner la glace. D'autres appellent LEI
BALTZ la {orte gclée qui durcit la terre, et
LEI-KARRALDO « la glace >l. LOIAEN GANEKO
LElA, EURIA : helada sobre lodo, lluvia:
geléesur boue,pluie. (Re{ranes,44.) EURIA'
REN GANEKO LElA, EURIAREN DEIA (Bc, Prov.) :
hielo sobre lluvia, llamamiento de llu­
via :gelée sur pluie, appelle la pluie. AR
EZAK LEIAEN GANEKO LAIÑOA TA DOKEK GOI­
ZERA GAISOA : toma la niebla de sobre eÍ
hielo, y tendrás mala mañana: prends le
brouillard sur la gelée, et tu auras une
mauvaise matinée. (Re{ranes, 44:1.) ­
2° (B, ... ), flexión del verbo potencial
auxiliar, contracción de LEIKE Ó LEIT2KE:
flexion du verbe potentiel auxilia.ire, con­
traction de LEIKE ou LEITEKE. BADAKIZU
GERO ZER NUN DAGOAN; NUN MIN DABEN
GAISOAK, ZEK ON LEION : luego sabéis
donde está la cosa, dónde le duele al
enfermo, qué le puede hacer bien: alors
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vous savez OU est la chose, OU le malade
souffre, ce qui peut lui {aire du bien.
(Per. Ab. 52-23.)

LElA (AN-b, Be, G-and, ... ), lehia
(BN, L, S) : f ° deseo, ansia, afán, afi­
ción : désir, anxiété, envie, affection.
ATSOA, ¿LEHIA DUNA HILTZERA? OHA... ATZE­
RRIRA BIZITZERA : anciana, ¿ tienes ansia
de morir? vé á vivir á pueblo extraño :
vieille {emme, tu as envie de mourir? va
vivre dans une ville étrangere. (Oih. Prov.
61.) BETI EUKITEN JAKO ERRIARI LElA (B-l),
siempre se le tiene afición al pueblo
(natal), on a toujours de l'affection pour
te viltage natal. HARTARAKO LEHIA ZURE
BAITHAN IZANEN DA, ETA ZU NAUSITU BEHAR
ZAIZKO : mas su apetito estará en tu
mano, y tú te enseñorearás de él : mais
son désir se tourne vers toi, et toi tu dois
dominer sur lui. (Duv. Gen. Iv-7.) ASEKO
DUZUEZUEN LEHIA, saciaréis vuestra pasión,
vous rassasierez votre passion. (Duv. Jud.
xlx-24.) - 2° prisa, MUe. LEHIA, GAIZA
BERANTGARRI, la prisa es cosa que hace
retardar, la hl1te est cause de retardo (Oih.
Prov. 300.) LIBURUTO HAUR ESKUZTA EZAZU,
IRAKURTZEN DUZULA EZ LEHIAZ EZ GAINKI­
ROKI : manejad este librito leyéndolo no
de prisa, no superficialmente: maniez ce
petit livre en le lisant non a la háte, ni
superficiellement. (Ax. 3a-xxm-:13.) BAZ­
KOKO LEHIETRANO (S, Catech. u-43-24),
hasta las prisas y ahogos de la Pascua,
jusqu'aux hl1tes et angoisses de la Pl1que.
- 3° porfia, prueba, empeño : envie,
essai, désir ardent. ALKARREN LEIAN (Be),
ELKARREN LEIAN (G, Ag. Eracus. :145-:12),
á porfia : a l'envi, a qui mieux mieux.
LEIAN DABILTZA (G-t) , LEIAN ARI DIRA (G),
andan probando fuerzas, ils essayent leurs
{orces. - 40 (BN - s), ventana, {en~tre.

Varo de LElO. - 5° (B), el hielo, le gel.
(V. Lei.)

Lehiadun (L- ain), apasionado, pas­
sionné.

Lehiadura, aspiración, ansia : aspi­
ration, angoisse. PHITZAZU ZURE BIHOTZEAN
SUA ZURE SALBATZAILE DIBINOAREN GANAKO
LEHIADURA AMULTSUZ, encenced en vues­
tro corazón el fuego del amor con dulces
aspiraciones hacia vuestro divino Salva­
dor, enflammez votre creur par de douces
aspirations vers votre divinSauveur. (Har.)

Lehiagarri, cosa que apasiona, chose
qui passionne. (Duv. ms.) .

Leiaize (B-a), viento frio, viento de
hielo : vent {roid, vent de gelée.

Leiaka (AN, B, G) : fo de prisa, a la
hl1te. - 2° á porfia, a qui mieux mieux.

Lehiakarre (L ?), gran apresuramiento,
grande précipitation. BILDU BEHAR DITU­
TZU ZURE INDARRAK, EZ HARRAMASKAN ETA
LEHIAKARREAN : debéis reconcentrar
vuestras fuerzas, no precipitadamente y
con gran apresuramiento : vous devez
recueillir vos {orces, non p'0int avec pré­
cipitation et grande Mte. (Har.)

Leyakera(G?, Uro Canto u-9), celo­
sia: treillis, ctayonnage.

Lehiakizun, deseable, désirable.
(Duv. ms.)

Leial (c), leal, loyal. (??)
Leialtasun (c, ... ), lealtad, loyauté.
Lehiarazle, promotor, promoteur.

(Duv. ms.)
Lehiarazi, promover, promouvoir.
Lehiari (L ?), voluble, volage. EZTIA­

ZOZULA BEHA EMAZTE ARIN, AIRATU, LEIHA­
RIARI: no miréis á mujer ligera, aven-

tada, voluble: ne regardez pas une {emme
légere, extravagante, volage. (Ax. 3a.
205-23.)

Lehiatarzun (S) , apresuramiento,
précipitation.

Leiati (B-oñ?, F. Seg.) , constante,
tenaz: constant, tenace.

LeiatiIa (AN - elk, G-bur-ori-orm-us),
ventanilla, lucarne. NOEK IDIKI ZUEN
ARKAREN LEIATILA, Noé abrió la venta­
nilla del arca, Noéouvrit la petite {en~tre

de l'arche. (Liz. 90-25.)
Leiatsu, lehiatsu (c, ...) : f °apasionado,

celoso: passionné, zélé. BALIN BADAKIZUTE
NORBAIT FEDEAREN ALDERAT LEHIATSU DENIK,
SUSTA ZAZUTE HAREN LEHIA: si conocéis á
alguien que sea celoso por la fé, infla­
mad su celo: si vous connaissez quel­
qu'un qui soit zélé pour la {oi, enflammez
son zele. (Prop. :188f-6.) - 2° presuroso,
empressé.

Lehiatsuki, ardientemente, ardem­
mento (Duv. ms.)

Leiatu (AN, B, G), lehiatu (BN, L,
S) : f ° empeñarse: s'empresser, se pro­
diguer. LOT BERRIZ ERE LEYATU ZITZAYEN,
Lot se les eml?eñó de nuevo, Lot les pria
de nouveau. (Lard. Test. 25-33.) BERA
LEYATU ZITZAYOTEN T:¡¡IT GOGORKI GELDITU
ZITEZTEN BERE ET:¡¡EAN, él les estrechó en
gran manera para que se encaminasen
á su casa: il leur fit tant d'instances,
qu'ils allerent chez lui et entrerent dans
sa maison. (Ur. Gen. xlx-3.) - 2° apa­
sionarse, se passionner. HALATAN PRESUNA
EZKONDUA, EZPADA JAINKOAREN BELDURRAZ
AT:¡¡IKIA, BERE EMAZTEA UTZIRIK, BERTZERE­
NARA LEHIATZEN DA: asi la persona ca­
sada, si no está poseida de temor de Dios,
dejando la propia mujer se apasiona por
otra: de m~me si un mari ne possede pas
la crainte de Dieu, laissant sa propre
{emme, il se passionne pour une autre.
(Ax. 3a-f78-20.) JAINKOA MAITE DUTENAK
EZTAGOZKE HARENGANA LEHIATU GABE: los
que aman á Dios no pueden estar sin
aspirar á él, sin apasionarse : ceux qui
aiment Dieu ne peuvent ~tre sans aspirer
a lui, sans se passionner. (Har.) ­
3° porfiar, objurguer. BESTE ERRI BATERA
ETORRI BEAR GENDUELA NERE AlTA SETAZ
LEIATU (ZAN) (G, Arr. Euskalz. 1-343-27),
mi padre porfiaba por obstinación en que
teniamos que ir á otro pueblo, mon
pere nous objurguait d'aller a un autre
village. - 4° apresurarse, se hl1ter.

Lehiatuki (BN, L) : i ° apresurada­
mente, a la hl1te. ETA JAIKIRIK MARIA
EGUN HETAN JOAN ZEDIN MENDIETARA LEHIA­
TUKI JUDAKO HIRI BATETARA: y en aque­
llos dias levantándose Maria, fué con
priesa á la montafla, á una ciudad de
Judá: en ces jours-la, Marie, se levant,
s'en alla en MUe au pays des montagnes,
en une ville de Juda. (Leiz. Luc. 1-39.)
- 2° apasionadamente, avec empresse­
mento LEHIATUKI SEGITZEN NAT7AIZU, yo os
sigo apasionadamente, je vous suis avec
empressement. (Jaur. Bihotz. 206.)

Leiatze (AN), inclinación, pasión,:
inclination, passion. LEIATZE GAIZTO ORIEK
KENDUKO DITIOK (AN - b ), le quitaré esas
malas inclinaciones, je lui 6terai ses
mauvaises inclinations.

Leiaz, lehiaz (c, ... ): i ° de prisa, a
la Mte. (V. Leia, 2°.) - 2° apasionada­
mente, passionnément.

Leiazko, lehiazko (e, ... ) : fo (cosa
hecha) de prisa, (chose (aite) a la hl1te.



- 20 (cosa hecha) apasionadamente,
(chose faite) passionnément.

Lei-kandela (B-a-o-ts), carámbano
de hielo, aiguille de glace.

Lei-karraldo (Bc, ...): 1° hielo, glace.
- 2° costra de hielo, couche de glace.
(V. Lei.)

Lehikide (?), competidor, contrin­
cante: compétiteur, concurrent.

Leikitzatu (AN, ms - Lond), porfiar:
s'obstiner, disputer opinidtrément.

LEIKO (AN-irun-ond), alubia, hari­
cot. AZA-LEIKO, potaje, lit.: berzas y
alubias: potage, lit. : choux et haricots.

Lein: 1° (R), primero, premier. ­
2° Leiñ (B-l), antes, avant. Val'. de
LEEN. LEIN-BIÑO-LEIN (R), cuanto antes,
le plus Mt possible. LEINA LEIN, lo pri­
mero ante todo, le premier avant tout.
LEINA EZPELA, BIGARRENA SEÑORA (sic) (R­
bid), la primera (esposa tratada como)
boj (escoba), la segunda (tratada como)
señora: la premiere (épouse traitée comme)
balai, la seconde (traitée comme) dame.
- 3° (Sc), liso, resbaladizo, fig. : lison­
jero, fino, cortés: lisse, glissant, fig.: flat­
teur, poli, courtois. Val'. de LEGUN, LEUN.

LEIÑA (AN-b), variedad de manzana,
variété de pomme.

Leindu (BN), alisar, pulir: lisser, polir.
Lein· erranak (R), los refranes, les

proverbes.
Leinetan (?), columpiando, balanr;ant.
Leinko ( BN - donaz - gar ), comilón,

voraz, ogro: bdfreur, goinfre, vorace,
ogre.

Leint (S), indet. de LEINTU, alisar,
polir. LEINT AHAL BEILEITE, si pudiera
alisarse, s'il pouvait se polir. (Sakram.
32-1.)

Leinthatü (Sc), frotar, frotter.
Leintu : 1° (R), anticiparse, devancer.

- 2° (R, S), ahsal', polir.
LEINU (AN, BN, G?, L, S): 1° raza,

linaje, descendencia: race, lignée, des­
cendance. ZEREN HARTARIK ALHATU ZELA­
KOZ ZEN HERIOZTATU EBA, BAlTA HAREN
LEINU ORO MINBERAZ KOZATU : Eva se hizo
mortal por haberse alimentado de aquel
(fruto), y toda su descendencia se con­
tagió de dolores: Eve devint mortelle
pour en avoir mangé (de ce fruit), et
toute sa descendance fut remplie de dou­
leurs. (Oih. 237-14.) LEINU EGINEN DRAUKA
BERE ANAYERI, le hará linaje á su hermano,
il continuera la race de son frere. (Leiz.
Matth. xxn-24.) ETZARA ZURE LEIÑUTIK ETA
ETHORKITIK HASTANDU, no os habéis sepa­
rado de vuestro linaje y ascendencia, vous
ne vous ~tes pas séparé de votre lignée et
ascendance. (Ax. l a-7--14.) - 2° (L), fami­
lia, famille. BAZIREN BADA ZAZPI ANAYA ;
LEHENBIZIKOAK HARTU IZAN ZUEN EMAZTE
BAT ETA HIL IZAN ZEN LEINURIK UTZI GABE :
pues eran siete hermanos; y el mayor
tomó mujer, y murió sin dejar sucesión:
01' ils étaient sept freres; le premier prit
une femme et mourut sans laisser d'en­
fants. (Har. Marc. xn-20.) - 3° (G?),
tribu, tribu. ISRAELKo AMABI LEIl'IuAK, las
doce tribus de Israel, les douze tribus
d'Israel. (Ur. Matth. xlx-28.) ETA ORDUAN
PLAIl'IlTUREN DlRADE LURREKO LEINU GUZIAK,
y entonces llorarán todas las tribus de
la tierra, et toutes les tribus de la terre
pleureront (sic). (Leiz. Matth. xXlv-30.)

LEINHURU: 1° (S), rayo, fulgor:
éclair, lueur. ILE URREZTATU HORIEK NADU­
BATE HARTURIK, BEGI-LEINHURU GORIEK LAS-
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'1'0 LEGEZ GARTURIK : esos cabellos de oro
me tienen preso, los ardientes rayos de
tus ojos (me tienen) inflamado como paja:
ces cheveux d'or m'ont pris, les brúlants
regards de tes yeux (m'ont) enflammé
comme de la paille. (Oih. 227-9.) ­
2° (S-at-li), brillo, éclat. EKHIAK EGlTEN
DU GOIZETAN LEINHÜRÜ, MENDIA ARGITZEN
DU INGÜRÜ-INGÜRÜ: el sol brilla á las
mañanas, illumina el monte de un cabo
al otro: le soleil brille aux matins; il
illumine la montagne d'un bout a l'autre.
- 3° (S), urdimbre de doce hilos, trame
de douze fils. - 4° (S), rango, línea de
parentesco: branche, ligne de parenté.
_\SKAZI-LEINHÜRIAN GlTUZU, estamos den­
tro de la parentela, nous sommes de la
parentele.

Leiñhurutsu, radiante, rayonnant.
(Oih. ms.)

Lein-zur (BN- s), tronco de árbol,
tronc d'arbre.

LElO (e, ... ), leiho : 1o ventana,
fen~tre. = En R pronuncian LEISO, como
lo hacen por exigencias eufónicas en la
variedad oriental del B (berg-leintz-m­
mond-oñ). Generalmente se entiende en
B por esta palabra la ventana triangular
antigua, la saetera y la tronera. En R on
prononce LEISO, comme on le fait, par
exigences euphoniques, dans la variété
orientale du B (berg-Ieintz-m-mond-oñ).
Ordinairement en B on entend par ce
mot l'ancienne petite fenétre triangulaire,
la lucarne et le vasistas. - 20 (B),
flexión potencial del auxiliar conjugado,
flexion potentielle de l'auxiliaire con­
jugué. OTSOAK ARTZARI MIN LElO, el lobo
puede dañar al oso, le loup peut endom­
mager l'ours. (Refranes, 74.)

LEIHOR: 1° (BN, L), seco, seco =
En esta acepción está casi en desuso, al
revés de su variante LEGOR. Dans cette
acception il est presque inusité, contrai­
rement a sa variante LEGOR. - 2° (BN,
L), tierra, en oposición al mar: terre, en
opposition a mero BEGIRATU ZELA, LEIHO­
RREZ AHAL ZIHOAKEYALA, ITSASOZJOAITETIK:
que se guardó de ir por mar, pudiendo
ir por tierra: qu'il se garda d'aller par
mer, quand il put aller par terreo (Ax.
3a -12-Hí.) - 3° (BN-ald), refugio, co­
bertizo, albergue: refuge, couverture,
abri. ESKALEAK GALDATZEN DU GAU
HONTAKO LEIHORRA, el mendigo pide
albergue para esta noche, le mendiant
demande un abri pour cette nuit. ETSE
TSARRAK LEIHOR TSARRA, la pobre casa (da)
pobre abrigo: pauvre maison, pauvre
abri. (Duv. ms.) - 40 (L?), muro, mu­
raille. HURBILDu ZITZAIZKON BERE DIZIPU­
LUAK, TENPLOKO LEIHOR EDERREN E'RAKUS­
TEKO, se le aproximaron sus discipulos
para enseñarle los muros del templo,
ses disciples s'approcherent pour lui mon­
trer les Mtiments du temple. (Duv. Matth.
XXIV-1.)

Leihorreratu (BN, L), atracar, atterrir.
Leio-sare (G-and), leiho-sare (Oih.

ms),leio-sareta (L-ain), celosía, treillis.
LEIOSKO (BN-s, S), leioteila (G­

and), leiotila (G-bid-ern-ets-t), leihoti!li
(BN-ald), ventanilla, lucarne.

LEIRA (Sc), costra de hielo, couche
durcie de gZace.

Leii!lar (ms-Lond), fresno, fr~ne. (Bot.)
Val'. de LEIZAR.

Leii!lar-zuri (ms-Lond), dictamo, fres­
nillo: dictame, fenouil. (Bot.)
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Leii!liba (Bc, ...), lejía, colada, lessive.
(??)

Leii!libontzi (Bc, ... ), barril de lejía,
cuvier de lessive.

Leiso (B-berg-m-mond-oñ, R-uzt),
ventana, fenétre. Val'. de LElO. = En fí..
la s es letra organica, en B es epenté­
tica que se intercala entre I y otra vocal:
GORRIlíA, ORISO, por GORRIA, ORlO. En R
la lettre s est organique; en B elle est
épenthétique et s'intercale entre l'l et une
autre voyelle: GORRISA, OR180, pour
GORRIA, ORlO.

Leisume (R-uzt), ventanilla: vasistas,
lucarne. LEISOAREN BEGlAK LEISUMEAK DRA,
LEISO ÑOTOA ERE LEISUMEA : los ojos de la
ventana son ventanillas, la ventana peque­
ñita (se llama) también ventanilla: les
yeux de la fenétre sont des vasistas, la
petite fenétre (s'appelle) aussi vasistas.

LEIZA (B-h-mu, ...), lija, pez marino
del orden de los selacios : liche, poisson
de mer de l'ordre des sélaciens. (?)

LEIZAFIN (BN - am - gar) , avispa,
gu~pe.

Leizar (e, ... ), fresno, fr~ne. (Bot.)
ORREK ESAN GURA DAU ERRAULEEN ARRAK
LEIZARRAREN ORRIA JATEN DABELA, eso
quiere decir que los gusanos de las can­
táridas comen la hoja de fresno, ce
qui veut dire que les larves de cantharide
mangent les feuilles du fréne. (Diál. bas.
la-H.)

LEIZE : 10 (AN, BN, G, L, S), sima,
ablme. - 2° (G, ... ), cueva, antro: caverne,
antre. NERE ETSEA ERREGUKO ETSEA IZANGO
DA DEITUA; ZUEK BERRIZ EGIN DEZUTE LAPU­
RREN LEIZEA : mi casa será llamada casa
de oración, mas vosotros la habéis hecho
cueva de ladrones: ma maison sera appe­
lée une maison de prieres, mais vous en
avez fait une caverne de voleurs. (Ur.
Matth. xxl-13.)

Leize-zulo (G), cueva, caverne.
LEIZOR (BN-am-gar-osti), avispón,

frelon.
LEIZU (B-ub), catarata, opacidad de

la lente cristalina del ojo: cataracte.
opacité de la lentille cristalline de l'reil.

LEKA: 1° (c, ... ), vaina, cáscara tierna
y larga en que están encerradas algunas
semillas: gousse, enveloppe tendre et
longue qui enferme quelques semences.
= En B concretan la significación de
LEKA Ó su sinónimo TEKA á la vaina que
por su excesiva madurez no se come,
llamando ZERUKA á la vaina tierna y co­
mestible. En B on donne la signification
de LEKA ou de son synonyme TEKA a la
gousse qui ne se mange pas a cause de
son excessive maturité, et on appelle
ZERUKA la gousse tendre et comestible. ­
2° (Be, ...), vaina de instrumentos cortan­
tes, fourreau d'instruments coupants.
- 3° (BNc, ... ), baba ó líquido viscoso de
anguilas, limacos: bave ou liquide vis­
queux des anguilles, des limaces. ESKuAK
LEKA TUT (BN - ald), tengo viscosl\s las
manos, j'ai les mains gluantes. liERDI­
LEKAK ZARIOZKON, sudaba copiosarpente,
il suait a grosses gouttes. (Duv. 11IS.)­
4° (L-ain), húmedo, humide.

Leka.belar (G-and), acedera, oseille.
(Bot.)

Lekabihi (L-ain), legumbre, légume.
Lekada (BN), humedad, humidité.

LE,KADA BAT BADU MURRU ONEK, esta pared
tiene cierta humedad, ce mur est quelque
peu humide.
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Lekagau~a (B), legumbre, légume.
LEKAGAUZAK EGOSITEKO DAN LEGEZ AZU­
FREZKO URA, asi como para cocer legum­
bres es (buena) el agua sulfurosa, de
m¿me que pour cuire les légumes l'eau
sulfureuse est préférable. (Diál. baso 85-5.)

LEKAIO: 1° (B-ar-berg-leintz-oñ),
clamor, relincho humano: clameur, hen­
nissement humain. - 2° (BNc, Lc, Sc),
lacayo, laquais. (?) LEKAIO ALFER, SAZ
ESTEIARI, AURTEN HAUR EDER, GEURZ JAUN,
HAN HARA LANDER : lacayo vagabundo,
antaño miserable, ogaño hermoso y pre­
sentable (lit.: niño hermoso), el año
próximo señor, después pobre: laquais
fainéant, il n'y a qu'un an il était misé­
rable, maintenant il est beau et présen­
table (lit.: bel enfant), l'an prochain il
sera monsieur, et apres, pauvre. (Oih.
Prov. 301.)

Lekaratz (AN,Araq.), llar, crémaillere.
LEKARI (AN-elk), dolor, penalidad:

douleur, peine. LEKARIAZ BETEA, OIÑAZEZ,
MARTIRIOZ : lleno de penalidades, de tor­
mentos, de martirio: plein de peines, de
tourments, de martyre. (Liz. 429-34.)

LEKASIN (BN-am, Sc), especie de
seta comestible pequeña, amarillenta y
temprana: girolle, chanterelle" champi­
gnon comestible jauntltre et précoce.

LEKAT,lekhat (L), salvo, fuera de,
exceptuando: sauf, hormis, a l'excep­
tion. EZTuTE BERTZE SEDERIK LEKHAT JAIN­
KOAREN GOGARA EGITEA, no tienen otra
voluntad que la de agradar á Dios, ils
n'ont d'autre dessein que de plaire a Dieu.
(Har.)

Lekatako (B-eib), frac, frac. = Lla­
mase asi por analogia á la saya algo
remangada, que gastan las mujeres al
recoger vainas. On l'appelle ainsi, par ana­
logie avec la cotte que portent les femmes
en ramassant des gousses.

Lekatasun (BN), humedad de la piel,
humidité de la peau.

Lekatsiztu (B - urd ), silbido que se
hace con los dedos metidos' en la boca,
sifflement produit avec les doigts mis
dans la bouche.

Lekatsu (c, ... ), lleno de vainas, rem­
pli de gousses.

Lekatu : 1° (BN), exceptuar, dispen­
sar: excepter, dispenser. - 2° (BN-am,
S), lamer, lécher. - 30 (BN), humede­
cerse: s'humecter, devenir humide.

Lekatuz (BN, Sc), haciendo ruido con
la lengua, claquant avec la langue.

Lekazi (Gc), legumbre, légume. LEKA­
ZIA EGOSTEKO SUFREA DAUKAN URA BEZELA,
asi como para cocer las legumbres (es
buena) el agua sulfurosa, de m¿me l'eau
sulfureuse (est bonne) pour cuire les
légumes. (Diál. baso 85-6.)

LEKAZIN (BN, SaL), pequeña seta
amarillenta : girolle, petit champignon
jauntltre. Varo de LEKASIN.

LEKEDA: 10 (BN-s, R, ...), humor
viscoso del limaco, caracol, gusanos :
humeur visqueuse de la limace , des lom­
brics. BARANGAREN LEKEDARA (BN - s ), la
baba del limaco, la bave de la limace. ­
20 (BN - s, R), suciedad que se forma en
la superficie de las aguas estancadas,
saleté qui se forme a la surface des eaux
stagnantes. - 3° (AN-b), cola de pegar
objetos, colle pour joindre des objets.
BI OGOL ELKARRI LEKRDAZ ITSIKI, pegar
con cola dos tablas entre si, assembler
avec de la colle deux planches entre elles.
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- 4° (L), goma, gomme. ZRREN SOLHASAK
BRREKIN DU EZTIA, BEREKIN DU BALAKUA
ETA BAI ELKHARRI LOTZEKO BISKA ETA
LEKEDA ERE : porque la conversación
lleva consigo la miel, lleva consigo el
halago y también la liga y goma para
adherirlos uno á otro; car la conversa­
tion porte avec soi le miel, la cajolerie et
aussi la glu et la gomme pour les atta­
cher l'un a l'autre. (Ax. 3a-209-17.)

Lekedatu (AN, BN, L, R), apegar,
encolar: assembler, coller. ERIAK LEKE­
DATU ZAIZTAD (R), se me han apegado los
dedos, mes doigts se sont collés.

LEKO: 1° (L-ust), vaina: gousse, cosse.
- 2° el exterior, l'extérieur. (Duv. ms.)
- 3° (L), legua, lieue. (?)

Lekhora: 1° (Lc), excepto, fuera de:
excepté, en outre. - 2° inmediata­
mente después, sitot apreso OHETIK
LEKHORA, al punto de salir de la cama,
au saut du lit. SOLAS HUNTARIK LEKHORA,
SAUL HASTANDU ZEN : después de estas
palabras, Saul se alejó ; apres ces
paroles, Saul s'éloigna. (Larreg.) OHE
TIK LEKHORAKO LEHEN URHATSA ABEREEN
IKHUSTERA EGIN BEHAR DU LABORARIAK,
el primer paso al salir de la cama
debe dar el labrador para ver el ganado:
au sortir du lit, le laboureur doit faire le
premier piloS vers son bétail. (Duv. ms.)

Lekhoratu: 10 (L), exceptuar, reser­
var : excepter, réserver. DEUS ERE LEKHO­
RATU GABE, sin exceptuar nada, sans rien
excepter. - 2° (L), distraerse, se dis­
traire. IZPIRITU LEKHORATU BATEKIN MIN­
TZATZEA, hablar con un espiritu distraido,
parler avec un esprit distrait. (Har.)
ENE BAITHARIK OSOKI LEKHORATUA, EZTE­
ZAKET BERTZERlK : estando enteramente
fuera de mi, no puedo (hacer) otra cosa:
étant tout hors de moi-méme, je ne peux
autre chose. (Goy. Visito 99.)

LEKORE (Leiz.), lekhore (L), fuera;
hors, dehors. LEKHOREA MINTZAIA ZAHARREZ
ERRAN NAHI DA KANPOA; la palabra
LEKHORE, en lenguaje antiguo, quiere
decir el exterior ; le mot LEKHORE, dans
le vieux langage, veut dire « l'extérieur ».
(Har. Matth. xxv-30-not.)

Lekhorean (L), (estar) fuera: (rester)
hors, dehors. LEKHOREAN DENARI OSTATU
EMAITEA, dar hospitalidad al que está
fuera, donner l'hospitalité a celui qui est
dehors. (J. Etcheb.) HAREN AMA ETA
ANAYAK LEKHOREAN ZAUDEZEN, su madre y
hermanos estaban fuera, Sil. mere et ses
freres restaient dehors. (Har.)

Lekhoreko (L), exterior, extérieur.
LEKHOREKO ÍLHUNBEAK, las tinieblas exte­
riores, les ténebres extérieures. (Har.)

Lekortar, extrangero, étranfl.er. LE­
KORTARRAK JAIKI DIRA ENE KONTRA lHarizm.
l'Office, 54), LEKORTARRAK ZAIZKIT ENE
KONTRA ALTSATU (J. Etcheb. Elizar. 205),
los extrangeros se han levantado contra
mi, les étrangers se sont levés contre moi.

Lekot (BN, Dechep. ), fuera de,
excepto; en dehors de, excepté. Varo de
LEKHAT.

Leku (AN, B, G, R), lekhu (BN, L,
S): 1° lugar, lieu.=¿Quérelaciónpodrá
tener con el latino « locus»? Quel rapport
peut avoir ce mot avec le latin locus?
LEKUAN-LEKUAN ARDIAK, BALTZEN ARTEAN
ZURIAK (Bc, G, Pero Ab. 122-24, Ubil.
26): en todas partes hay ovejas, entre
negras, blancas: partout il y a des bre­
bis, ou noiresou blanches. LRKUAN-

LEKUAN MALOA, GUREAN ANDIAGOA; en todas
partes hay espantajo, en nuestra casa (lo
hay) más grande; partout il y a un
épouvantail, dans notre maison (il est)
plus grand. (Per. Ab. 122-12.) = Prover­
bios que se aplican al patriota exage­
rado, para quien todo lo propio es per­
fecto é imperfecto lo ageno. Proverbes
qui s'appliquent au patriote exagéré, pour
qui tout ce qui lui appartient est parfait et
cequi est aautrui imparfait. LEKHUA HUNTÜ
(S, Sen Gral, 3-12), marcharse de un
lugar, quitter un endroit. LEKUAK ARTU
(BN-s, L-ain), aclimatarse, s'acclimater.
- 2° (R), legua, lieue. (??) - 3° (ANc,
Bc, BN-ald, Gc, L-donib-get), léjos, loin.
= Para esto es preciso que la frase sea
admirativa y lleve el infijo indetermina­
tivo -TA- aplicado á la palabra LEKU.
Pour cette acception, la phrase doit étre
admirative et comporter l'infixe indé­
terminatif -TA- appliqué au mot LEKU.
I LRKUTARA DARAMATE I (G), 1cuán léjos
lo llevan! qu'ils l'emportent loin! I LEKU­
TAKO AMAREN ETSEAN BIZI DAI (B-l), 1LEKU­
TAKO AMONEN ETS.EAN! (G-don), j cuán
léjos vive I lit.: en casa de la madre
(abuela) alejada: qu'il vit loin! lit.:
dans la maison de la mere (afeule) éloi­
gnée. I LEKUTATIK EKARRI DABEZ OIÑETAKO­
SOIÑEKOAK I (B), I de cuán léjos han traido
el calzado y los vestidos r de combien
loin ils ont apporté les chaussures et les
vétements! - 4° (c, ... ) , equivale á
« donde" fuera de interrogaciones, équi­
vaut a « OU » en dehors des interroga­
tions. SURlK EZTAN LEKUAN KERIK EZ,
donde no hay fuego no hay humo, ou il
n'y a piloS de feu il n'y a piloS de fumée.
(Refranes, 53.) ARDI BAT DOEAN LEKUTI,
ORO: por donde vá una oveja, (van)
todas: ou va une brehis, toutes (y vont).
(Refranes, 224.) SUA DAN LEKUREAN
KEHEAK HURTEN EBAN, por donde hay
fuego salió el humo, d'ou il y a du feu
sortit la fumée. (Refranes, 372.),- 5° (AN­
b, B-a-m-o, Gc, L), consentimiento,
consentement. - 6° (c), se usa como
exclamación significando « corro ", s'em­
ploie comme exclamation en signifiant
« place ». I LEKU! 1corro, plaso I place!
passage! = Como sinónimos, no anota­
dos en su correspondiente lugar, se usan
BAZTER (BN-ald), « rincón; » BIDE· (BN,
L, R), « camino, » y ALDE (B, G), en su
9a acepción. Parmi les synonymes qui ne
figurent piloS a leur place, on emploie
BAZTER (BN-ald), « coin; » BIDE (BN, L,
R), « chemin, » et ALDE (B, G) dans sa
ge acception.

Lekua (Sc), legua, lieue. (??)
Lekhuegin (BN, L, S): 1° hacer

sitio, faire place. - 2° alejarse, s'écarter.
Leku eman, leku emon (B-a-m-o),

dar consentimiento ': consentir, donner
son consentement.

Lekugi (ms-Lond), marrubio blanco,
planta labial que crece en abundancia en
lugares secos : marruble blanc, plante
labiée qui croft abondamment dans les
endroits secs. (Bot.)

Leku-gibelara (Sc), lugar sombrio á
donde el sol no entra nunca, lieu sombre
ou le soleil ne pénetre jamais.

Lekuko,lekhuko (BN, L): 1° testigo,
témoin. LEKHUKOAK ATHERA DlTU (L), ha
presentado testigos, il a présenté des
témoins. DAGIZUN ZIN, EKHAR DEZAZUN
ZEURR ERRANAREN LRKHUKO JAINKOA, ORZU-
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- 2° (B, arc), canción, chanson. LELOA
BERRI DANARTEAN, AlTA: en tanto que
es nueva la canción, es nombrada: en
tant que la chanson est nouvelle, elle
est nommée. (Re{ranes, 5:17.) - 3° (B-ub,
BN-ald-s, G-al, L, R), tema, porfia:
theme, dispute ..- 4° (L?, Rar., Duv.),
fama, reputación: renommée, réputation.
OROTAN ZUTAZ LELO DA, por todas partes
se os elogia, on vous vante partout. I ZEIN
LELO TZARREKOA DEN BERE AlTA TREBES
UZTEN DUENA 1 1de cuán mala fama es el
que desampara á su padre 1 de quelle
mauvaise réputation fouit celui qui aban­
donne son pere ! (Duv. Eccli. m-18.)-

Leletu, volverse tonto, devenir sot.
Lelikot, garbanzo,pois chiche. (S. P.)
LELO: 1° (c, ...), sonsonete, cantilena,

estribillo: ritournelle, cantilene, re{rain.
GEROA ALFERRAREN LELOA, luego (es) el
estribillo del haragán: a demain, c'est
du fainéant le re{rain. (Oih. Prov. 189.)
RANGO KANTUAK, LELOAK ETA BOZKARIOAK
IZANEN DIRA HEYAGORAK, AYAK, HASBEHE­
RAPENAK, INZIRINAK, NIGAR- §OPINAK ETA
ARRENKURAK : los cantos, estribillos y
júbilos de alli serán gemidos, ayes, sus­
piros, chillidos, lamentos y quejas: les
chants, les re{rains et les fouissances de
la-bas deviendront des gémissements,
des toupirs, deslamentations, des plaintes.
(Ax. 1a-590-12.) ¿ETA NOK ATERA BERE
LELO TA TEMATI ? ¿ Yquién (podrá) sacarle
de su cantilena? et qui (pourra) le tirer
de sa cantilene? (Per. Ab. 219-5.) =
Algunos creen que esta palabra viene
de Lelo, nombre propio que se repite
hasta seis veces en la primera estrofa
del celebre canto así llamado. Quelques­
uns croient que ce mot provient de Lelo,
nom propre répété fusqu'a six fois dans
la premiere strophe du célebre chant de
ce nomo I LELO! IL LELO, ¡ LELO! IL LELO,
1LELOA I ZARAK IL LELOA: I oh Lelo I
murió Lelo, ¡ oh Lelo 1 murió Lelo;
¡Lelo 1 Zara mató á Lelo: oh! Lelo !
Lelo mourut; oh! Lelo! Lelo mourut;
Lelo! Zara tua Lelo. = La siguiente
nota está tomada de la Bibliografia de
M. Vinson, pago 354; el cual la tomó á
su vez de las Actas de la Sociedad filo­
16gica, t. J, nO 4, febr. 1.872. Exponiendo
el Sr. d'Avezac la etimología de la pala­
bra « ESpaña» y la estrofa que acaba­
mos de citar, nota la gran semejanza
que hay entre ella y el Kelimah árabe.
Compara al efecto esta estrofa del Canto
de Lelo con la estrofa musulmana, cuya
significación es : « No hay otro Dios que
Dios; Dios no tiene protector. » La note
suivante est tirée de la Bibliographie de
M. Vinson, p. 354, qui l'emprunte lui­
m€me aux Actes de la Société philolo­
gique, t. 1, n° 4, {évr. 1872. M. d'Ave­
zac, en exposant l'étymologiedu mot
« Espagne» et la strophe que nous venons
de citer, signale la grande ressemblance
existant entre elle et le Kelimah arabe.
Il compare, a cet effet, cette strophe du
Chant de Lelo avec la strophe musul­
mane, qui signifie: « Il n'y a de Dieu
que' Dieu, il n'y a pas de protecteur ;!,
Dieu. »

RRIK EZIN DERRAKEYENA ETA GAUZA GUZTIEN
BERRI DAKIENA : jurad, para que trai~áis

por testigo de vuestra aserción á DIOS,
que no puede mentir y que tiene cono­
cimiento de todas las cosas: furez, afin
que vous preniez comme témoin de votre
assertion Dieu, qui ne peut mentir et qui
connait toutes choses. (Ax. 3a-79 - 9.) ­
2° (BN, L), sustituto, suplente: substi­
tut, suppléant. ZURE LEKHUKOAK EMAN
ZAUTAN-MANUA, la orden que me dió
vuestro suplente, l'ordre que me donna
votre suppléant. (Prop. m-i 30.)

Lekukotasun (BN, G?, L): 1° testi­
monio, témoignage. EZTEzu LEKUKOTASUN
GEZURREZKORIK ESANGO, no levantaréis
falso testimonio, ne portez pas de {aux
témoignage. (Ur. Matth. xlx-18.) RARTZAZ,
HAREN LEKHUKO.TASUNAZ, HARK BARREN
HARTAN DIOENAZ EGIN KONTU: ten cuenta
de aquella (de la conciencia), de su testi­
monio, de 10 que ella dice interiormente:
tiens compte d'elle (de la conscience), de
son témoignage et de ce qu'elle dit inté­
rieurement. (Ax. 3a-502-H.)

Lekune (AN'?, B?, G?, Añ. ms),
ámbito: alentour, environ.

Lekuratu, lekhuratu (c,.,.), llegar
al sitio: arriver, parvenir.

Lekutakoa I (Bc, G): 1° I cuán lejano!
combien loin! - 2° I cuán hermoso 1com­
bien hf'flll! = Se usa más en la segunda
acepción, por lo ménos en B. On emploie
davantage la deuxieme acception, du
moins en B. j LEKUTAKO MUTILA DA BERAU 1
j qué hermoso muchacho es este 1 qu'il
est beau, ce gar'Yon!

Lekutanl (Bc, Gc), ¡cuán léjos! com­
bien loin!

Lekutara I i á cuán léjos ! combien loin!
Lekutatik I ¡ de cuán léjos 1 de com­

bien loin! (V. Leku, 3°.)
Lekutu (L-ain), ausentarse, s'absen­

ter. LEKUTU DA HEMENDIK, se ha ausen­
tado de aquí, il s'est absenté d'ici.

LELA(B, .•.), insípido, {ade. (?)¿ZELAN
JAN DAIKEZUE ONEN LELA DAGOAN GAUZEA 'l
¿ cómo podéis comer cosa tan insípida?
comment pouvez-vous manger une chose
si (ade?

Lelago : 1° (B-zam), antes, lit. : más
antes: avant, lit.:plus avant. - 2° (B, ...),
más insípido, plus {ade.

LELE : 1.0 (AN-b, Lc, S), leche no la
materna, lait non maternel. (Vac. puer.)
- 2° (BN-mug), juguete, foufou. (Voc.
puer.) - 30 (L ?), cándido, simple: can­
dide, naif. (Duv. ms.)

Leleenkarl (B ?), primicia, prémices.
JARRAITUTEN EUTSELA ElnLEN-LEKU GUZTIE­
TARA TA ESATEN DEUTSEE JESUSEN LELEEN­
KARIAK: siguiéndole ellas á donde guiera
que andaba, y se les llama primicIas de
Jesús: elles le suivaient partout 011 il
allait, et on les appelle prémices deJésus.
(Mog. Baser. 222-5.)

Leleka (L-ain), tonto, sot.
Lelekeria (L), bobería, acción tonta:

sGttise, Mtise, sotte action.
Leleki, tontamente, sottement.
LelenlJo (B-a-t§), primero, primera­

mente: premier, premierement. LELENGO
EGUNETAN JATEKO GIT§I EMON BEAR JAKO
T§ARRIARI, los primeros días es menester
dar poca comida al cerdo, les premiers
fours il ne faut donner au cochon que
peu de nourriture. (Diál. bas. 97-12.)

Leletasun (L ?), carácter tonto, carac­
tere soto (Duv. ms.)

LELO, IL LELO!
LELO, IL LELO!
LELOAZARAK
JL LELOAI

6JIY
A1l1 ~I

.;ll .'. y

~J

Ll ILAH
JLLA ALLAH
LA CHARYK
L' ILLAH

5° (L?, Duv.) , gloria, gloire. OHOREA
ETA LELOA DARRAIZKIO ZUHURRAREN SOLA­
SARI, honra y gloria siguen al razona­
miento del sensato, honneur et gloire
accompagnent le raisonnement du sage.
(Duv. Eccli. v-:l5.) - 6° (Bc, BN-ald-s),
lelo, tontuelo: niais, nigaud. - 7° (BN?,
Sal.), hábito, uso, costumbre: habitude,
usage, coutume.

Lelodun (L ?), famoso, renommé.
Lelogose, lelolJura, lelokoi, el que

gusta de la fama, de que hablen de su
persona, celui qui aime la renommée ou
qu'on parle de sa personne. (Duv. ms.)

Leloka (BN-ald, R), lelo, tontuelo:
niais, b€ta.

Lelokeria (Bc, ... ), tontería, imbecili­
dad: niaiserie, stupidité.

Lelotsu (L), orgulloso, orgueilleux.
LEMA: 1° (AN, B, G, L), timón,

timon. UNTZIA ITSAS-ZABALEAN... ALDE
BATERA ETA BBRTZERA EBBAZKI LEMAZ ITZUL­
TZEN DA : el buque, en alta mar, fácil­
mente se deja volver á un lado y á otro por
medio del timón: le navire, en haute
mer, évolue {acilement d'un cóté et de
l'autre au mOYl!n du gouvernail. (Ax.
3a-77-2.) LEMA-KANA (B-b-ond, Gc), LEMA­
KAlliI (B.l), caña del tImón, barre du gou­
vernail. LEMA-BURDIÑA (Bc), LEMABURNI
(AN-ond), hierros del timón, ferrures du
gouvernail. = Parece que esta palabra
viene del inglés Itcitn, castellano anti­
guo leme; por más que Littré, hablando
de la palabra francesa lamanage, «lema­
naje, » cree que viene del francés arcaico
laman, y este del holandés lotman,
«hombre de plomo.» Il semble que ce
mot est tiré de l'anglais helm, de l'espa­
gnol ancien leme; quoique Littré, en
parlant du mot {ran'Yais lamanage, croie
qu'il vient du vieux {ran'Yais laman, et
celui-ci du hollandais lotman, « homme
de plomb. » - 2° (B -1), satisfacción,
satisfaction. EURoN LEMARA, á su satis­
facción, a sa satis{action.

Lemako, timonel: timonier, pilote.
Lemami (L-s), levadura, levain. (?)

IDURI DU ZERUKO ERRESUMAK LEMAMIA, el
reino de los cielos es semejante á la leva­
dura, le royaume des cieux est semblable
a dll levain. (Rar. Matth. xm-33.)

Lemamitu, fermentar, fermenter.
(S. P.) OGIA LEMAMITU, fermentar el pan,
{ermenter (le pain).

Lemari (L ?). (V. Lemazain.)
Lema-sudur (L - donib - get) , nariz

grande, grand nez.
Lemazain (L ?), piloto, pilote. LEMA

GALDU DUEN LEMAZAIN LOHAKH.ARTUAREN
mURIKo, semejante al piloto adormecido
que ha perdido el timón, semblable au
pilote tindormi qui a perdu la barre du
gouvernail. (Duv. Prov. xxm-33.)

Lemeada (L?), trabajo del timón:
timonerie, travail du gouvernail.

Lemeatu ( L ? ), pilotear, guiar el
timón: piloter, diriger le gouvernail.

Lemeliko (BN-aezk), lemiziko (BN­
s), primero, premier.

Lemoro (B- b ), limera, aro de hierro
en que se mete el timón: faumiere, cercle
de {er dans lequel passe le gouvernail.

Lemorratz (B-b-l-mu, G, ... ), aguja,
pernio, pieza puntiaguda de hierro 'ln
que se fija el timón: aiguillot, piece de
{er pointue avec laquelle on fixe le gou­
vernail a la quille.

LEN: 1.0 (ANc, Bc, Gc), antes, avant.
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54.2

= Parece contracción de LEEN (B-m),ó
LEHEN (BN , L, S). Algunos, tal vez por
extrail.a influencia, se valen de LEN en
vez de LENAGO : IKUSI BAIÑO LEN, « antes
de verlo.» Ce mot semble étre une con­
traction de LEEN (B - m), ou LEHEN (BN,
L, S). Quelques personnes,peut-etre a
cause d'une influence étrangere, emploient
LEN au lieu de LENAGO: IKUSI BAIÑO LEN,
« avant de le voir.» LENGO BATEN (AN,
B-l-mu, G), LENGOAN (B-m), hace pocos
días, il ya peu de temps. - 2° (AN, B,
G), anterio~, antérieur. LENA BAZARA,
ZUK ELIZARAKO ORDUA BAIÑO OBETO ENTZUNGO
DOZUZ BAZKAL-APALORDUAK (B) : si sois el
de antes, vos mejor que la hora de ir á
la iglesia oiréis las horas de comer y
cenar: si vous etes tel qu'auparavant,
vous entendrez mieux que l'heure d'alter
a l'église celtes du déjeuner et du dinero

Len- (AN, 13, G, R), prefijo que signi­
fica « primero », cuya esfera de acción
sólo se extiende á pocas palabras :pré­
fixe qui signifie « premier », et dont la
sphere d'action s'étend a peu de mots.
LENABENDU ( BN - s ) , LENABENTU ( R),
noviembre, lit.: primer Adviento: no­
vembre, lit.: premier Avent. LENARRI
(AN-b), piedra fundamental, pierre fon­
damentale. LENBIZI (AN, G), primera­
mente, d'abord. LENGAU (G-ets), prime­
ras horas de la noche, premieres heures
de la nuit. LENGUSU (AN, 13, G), primo,
lit. : primer primo: cousin, lit.: premier
cousin. LENSEME (R- uzt), primogénito,
lit. : primer hijo: premier- né, lit.: pre­
miel' fils.

-Len: 1° (c), sufijo, hoy muerto, que
se conserva en muy contadas palabras,
significando « primer día »: suffixe,
actuellement mort, qui se conserve dans
de tres rares mots et qui signifie « pre­
miel' jour». ASTELEN (c, ... ), lúnes, lit. :
primer día de la semana: lundi, lit.:
premier jourde la semaine. APRILEN (13),
primer día de abril, premier jour d'avril.
lLEN (B-o-zeb), lúnes, lit.: primer día
del mes: lundi, lit ..: premier jour du
mois. MAYALEN (B-a-mu-o), MAYATZ-LEN
(Gc, R - uzt), primer día de mayo, pre­
miel' jour de mai. - 2° (13, BN, G),
sufijo equivalente al prefijo LEN-, que
solo se conserva en alguna que otra pala­
bra: suffixe équivalent au préfixe LEN-,
qui se conserve seulement dans quelques
mots. KOSIN-GUZIALENAK( BN-s) , los pri­
mos y primas, les cousms et cousines.
GAULEN (Bc, BN-ald-s, Gc),"las primeras
horas de la noche, les premieres heures
de la nuit. IGAZLEN (13), año antepasado,
avant-derniere année.

Lena: i ° lana hilada, laine filée. (Duv.
ms.) (D. fr. laine?) - 2° (AN, B, G), el
anterior, l'antérieur. (V. Len, 2°.) NI
BETI NAZ LENA: yo soy siempre el mismo,
el anterior: jesuis toujours le meme, tel
qu'auparavant. (Ur. Maiatz. H5-9.)

Leña (L-bid-get), narria, traíneau.
Lenabendu (BN-s), lenabentu (R),

noviembre, lit.: primer Adviento :
novembre, lit. : premier Avent. (V,.
Len-.)

Lenago: i o (AN, B, G), antes, lit.:
más antes: avant ,Ut.: plus avant. En
ETZATEI\A JOAN BAIÑO LENAGO, ERRIKO GIZO­
NAK INGURATU ZUTEN ETSEA AURRETATIK
AGURETARAIÑO, ERRI GUZTIA BATEAN: y
antes qlie se fuesen á acostar, los hom­
bres de la ciudad cercaron la casa desde
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el niño hasta el viejo, todo el pueblo á
una: et avant qu'ils fussent couchés, les
hommes de la ville entourerent la maison
depuis l'enfant jusqu'au vieillard, la
population tout entiere. (Ur. Gen. Ixx-4.)
- 2° (13), antiguamente, anciennement.

Leñargi. (V. Leiñargi.)
Lenarri (AN-b), piedra fundamental,

pierre fondamentale.
Lenaztandik (AN-elk), de antemano:

préalablement, d'avance. IBItI GABE ALFE­
RRIK, LENAZTANDIK EGIN BEAR DAN ESAMIÑA
EGITEN, sin ocuparse en vano haciendo
un examen que debe hacerse de anle­
mano, sans s'occuper en vain a faire un
examen que ['on doit faire d'avance. (Liz.
i29-15.)

Len-bai-Ien (AN-b, 13, ... , G, ... , L),
len-baiño-Ien (AN), len - baizen -len
(B-mu), len-bekin-Ien (R-uzt), cuanto
antes, autant que possible.

Lenbizi (AN - b, G), primeramente,
premierement. LENBIZI ATERA ZANA GORRIA
ZAN ETA GUZTIA ItETSUA LARRUAREN
ANTZERA; ETA BERE IZENA IZAN ZAN ESAU :
el que salió el primero era bermejo , y
todo velludo á semejanza de piel; y fue
llamado su nombre Esaú: celui qui
naquit le premier était roux et velu
tout entier comme un manteau de poil,
et ils l'appelerent Esaü. (Ur. Gen. xxv­
25.)

Lenbiziko (AN, G), primero, premier.
ARRATSALDE ETA GOIZAREKIN EGIN ZAN LEN­
BIZIKO EGUNA, con la tarde y con la
mañana se hizo el primer día (sic), avec
la soirée et la matinée se fit le premier
jour (sic). (Ur. Gen. 1-5.)

Lenhizi sortua (G), el primogénito:
le premier-né, l'aíné. NI NAIZ ESAU ZURE
LENBIZI SORTUA, yo soy Esaú vuestro pri­
mogénito, je suis Esaü votre aíné. (Ur.
Gen. xxvu-i9.)

Lenbizitasun (G?), primogenitura:
primogéniture, aínesse. SALDU ZAZKIDAZU
LENBIZITASUNAREN ESKUBIDEAK, véndeme
los derechos de tu primogenitura, vends­
moi tes droits d'aínesse. (Ur. Gen. xxv­
3L)

LENBREIÑA (R-uzt), (animal) que
tiene el vientre muy metido, (animal)
ayant le ventre tres enfoncé.

Lendabizi (G), primeramente, pre­
mierement.

Lendahiziko (G), primero, premier.
LENDABIZIKO EGUNETAN JATEN GUTSI EMAN
BEAR ZAYO TSERRIARI, los primeros días es
menester dar poca comida al cerdo, les
premiers jours il ne faut donner au porc
que peu de nourriture. (Diál. bas. 97-
11.)

Lendanaz (G, ... ), lendanez (G-don­
us-zar), lendañez (B-g), anticipada­
mente, de antemano: d'avance, par anti­
cipation. ANGO BERRIAK .LENDANAZ ARTU
BEAR ZIRALA ESAN ZUTEN, dijeron que
habían de obtener anticipadamente noti­
cias de allí, ils dirent qu'ils devaient
obtenir par anticipation des 1l0uveltes de
la-bas. (Lard. Test.101-f7.) EZEGIN JURA­
MENTURIK, LENDANAZ ONDO JAKIN-BAGARIK,
no juréis sin antes informaros bien del
asunto, ne jurez pas sans vous etre BU

préalable informé de l'affaire. (Bart. 1­

H6-17.)
Lendandik (G-t) , lendanik (AN-lez,

G.els), lendaztandik (G), desde el prin­
cipio, des le commencement. ELORRIAK
LENDANIK MOKOA ZORROTZA, el espino desde

el principio tiene el pico afilado , des le
commencement l'épine a la pointe· affi­
lée.

Leneko (B-berriz), primeramente,
premierement.

Lenen (B?), príncipe, prince. En
LURREKO ERREGEAK ETA LENENAK, Y los
reyes y príncipes de la tierra, et les rois
et les princes de la terreo (Ur. Apoc. VI­
i5.)

Lenengo (Bc, ... ): 1° primero, lit. : el
más anterior: premier, lit. : le plus anté­
rieur. - 2° primeramente, premiere­
ment. - 3° principio, .commencement.
JAKIN BANEU LENENGOTI BARBERU TsAR BAT
BAIÑO ETZINEALA, EZ NINTZAN JAUNKA ZUGAZ
EGONGO : si hubiera sabido yo desde el
principio que no erais más que un pobre
barbero, no habría yo estado llamándoos
señor á cada momento: si j'avais su des
le commencement que vous n'étiez qu'un
pauvre barbier, je ne vous aurais pas
appelé monsieur achaque instant. (Per.
Ab.44-22.)

Lengai (R), lengau (G-ets), primeras
horas de la noche, premieres heures de
la nuit. (V. Len-.)

Lengo (13, G), anterior, de antes: anté­
rieur, de précédemment.

Lengoratu (Bc, Gc), restablecer, réta­
blir. ELlAS EGIAZ ETORRIKO DA ETA LENGO­
RATUKO DITU GAUZA GUZTIAK: Elias ha de
venir, y restablecerá todas las cosas :
Elie doit venir, et il rétablira toutes
choses. (Ur. Matth. xVII-H.)

Lenguado (Bc, Gc), lenguado (pez),
sole (poisson). (??)

Lengusiña (Bc), prima, cousine.
Lengusu :. i ° (AN - b, B, G), primo,

cousin. (V. KUsu.) - 2° (AN, G), prima,
cousine. BERE LENGUSU ISABELI IKUSI BAT
EMATEKO ASMOA, el proyecto de ver á su
prima Isabel, le projet de voir so, cousine
Elisabeth. (Lard. Test. 396-15.)

Lengusu aldeko (G-aya-bid-ori),
lengusu urra (G - deb ), primo carnal,
cousin germain.

Lengusu -lengusiñak (Bc), los pri­
mos de ambos sexos, les cousins des
deux sexes.

Lengusu t§iki (B - ar, Gc), segundo
primo, cousin issu de germain.

LENKA (B, Añ. ms), escabel, esca­
beau.

Lenkeri (B ), ruindad: méchanceté,
perversité.

Lenkusu (B-ots), primo, cousin.
Lenseme (R-uzt), primogénito: aíné,

premier-né. .
LentabiiJiko (AN-ulz), primero, pre­

miel'.
Lentan, (nadar) bajo el agua, (nager)

sous l'eau.
Lentasun: i ° anterioridad, antério­

rité. - 2° (B?, Añ.), primogenitura,pri­
mogén:iture.

LENTOE, lentoi (13-1), aligote, pez
parecido al besugo, de cabeza más pe­
queña, muy sabroso: poisson tres savou­
reux, qui ressemble au rousseau et a la
tete plus petite. ABRAN KABRAK, SAGUSTA­
NEN LENTOIAK : cabras en el abra, ali­
gotes en Sagustán: pagres dans le havre,
,( aligotes » a Sagustan.

LentiJeago (G, Diál. bas. 98-i2),len­
tiJoago (B), poco antes, peu avant.

Leñhuru. (V. Leiñhuru.)
Leo (AN-goiz, BN-s), ventana,fenetre.
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Leoe, leoi(ANc, Bc, Gc), león, líon.
('l? )

Leoiarre (B?, Mog.). (V. Leoina­
bar.)

Lehoin (BN, L). (V. Leoe.)
Leoinabar, leopardo, léopard. HEKIEN

GAINERA IGORRIA IZANEN DA LEHOINA IDURI,
ETA SEHAKATUREN DITU LEHOINABARRAK
BEZALA: se eehará sobre ellos como un
león, y como un leopardo les dañará: il
se jettera sur eux comme un líon, et leur
nuira comme un léopard. (Duv. Eccli.
xxvIlI-27. )

Lehoinltume (BN, L), leoncillo, cría:
líonceau, petit lion.

Lehointsa (BN), leona, líonne.
Leor: 1° (V. Legorte.) - 2° Lehor

(L-azk-get, ...), tierra, terreo (V. Legor.)
Leorpe: 1° (AN -elk), pórtico, por­

tique. DA JERUSALENEN UR-BALTSA BAT...
ZITUENA BO'RTZ LEORPE : hay en Jerusalén
una piscina, ... que tenía cinco pórticos:
il y a a Jérusalem une piscine, ... qui
a cinq portiques. (Liz, Joan. v-2.) ­
2° (Bc), refugio, refuge. (Contr. de
LEGORPE.) AKERRAREN BUZTANPEAN LEORPE
GITSI, debajo del rabo del chivo hay poco
refugio, sous la queue du houc U y a peu
de refuge.

Leorte,leortu. (V. Legorte.)
Leotz, calabozo, geÓle. (Lar. Suplo

D. T.)
Lepa (AN, B, Gl, Varo derivo de

LEPO.
Lepabeltz (G - don), limosa negra,

pájaro de la numerosa especie de las
limosas : pluvier, oiseau qui fait partie
de la nomhreuse espece des « pluvialis
varius ».

Lepada (B - g, G- and ), carga que se
lleva al hombro, charge que ['on porte
sur l'épaule.

Lepagan (B-oñ), cerviz, nuque.
Lepagazta (G), cerviguillo, pescuezo:

nuque, chignon.
Lepagorri (G-don), limosa roja, pá­

jaro que emigra del norte de Europa :
oiseau qui émigre du nord de l'Europe,
« limosa rufa. »

Lepajan (B-m), se dice de una bola
que rueda mostrando los agujeros en
~ue se meten los dedos para lanzarla,
lIt.: comiendo la espalda: se dit d'une
houle qui roule en montrant les trous
dans lesquels on met les doigts pour la
lancer, lit.: mangeant l'épaule.

Lepaka (AN-lez, G-and-ber), lephaka
( BN - ald, L), loma de montes, plateau
de montagne.

Lepakari (G- and), cargador: por­
teur, coltineur.

Lepamagal (G-and), piel que cuelga
en el pescuezo del ganado : fanon, peau
qui pend sous la gorge d'un breu(.

Lepamin (G.ets), papera, gOltre.
Lepape (R - uzt), papada de cerdo,

gorge du cochon.
Lepasamar (Ge), gargüero, gosier.
Lepasare ( AN - b ), hilo de grosor

desigual, fU d'mégale grosseur.
Lepasaski (G-bid-ets-t), cesto grande,

como de dos fanegas de cabida, que se
lleva al hombro: grand panier d'envi­
ron deux fanef/.ues de contenance, que
l'on porte sur l épaule.

Lepalerlo, nuca, nuque. (S. P.)
Lepalilo (BN - s, R), hueco junto al

gaznate, creux situé entre l'os hyofde et
le sternum.

LEO E - LERA

LepaBoko (L?), cerviguillo, chignon.
Lepatlaki (AN-bas), cerviguillo pe­

queño, petit chignon. (Dimin. de LEPA­
ZAKI.)

Lepatliki (G-bid-ets-us), cerviguillo,
chignon.

Lepatliki-ezur (G-us), axis, segunda
vértebra del cuello : axis, deuxieme ver­
tehre cervicale.

Lepatsoko (AN-lez, Gc), cerviguillo,
chignon..

Lepatu (Bc, G-urn), cortar de un
árbol la rama del medio, para que crez­
can las laterales: ététer un arhre, couper
sa hranche du milieu, pour que les laté­
rales croissent.

Lepatzaki (AN - goiz, G, ... ), cervi­
guillo, chignon.

Lepatziri (R), pescuezo, occiput.
Lepaustai (Gc, L-ain), omóplato,

cierto hueso: omoplate, certain os.
Lepazaki (AN-b-bas, BNc, L, R, S),

cerviguillo, chignon. (De LEPO +ZAKI.)
Lepazildai (G -and ), collar que se

sujeta con el candado rústico llamado
TSURRIL, collier qui se ferme a l'aide d'un
cadenas rustique appelé TSURRIL.

Lepazur (B), nuca, nuque.
Lepeda (B-a-dim), correa que se ata

en las astas de los bueyes uncidos, cour­
roie qui s'attache aux cornes des hreufs
enjugués.

Lepei (S), conejo, lapin. (??)
Lepera (B, ... ). (V. Lepeda.)
Lepestalk.i (él, Araq.) : 10 gregorillo

prenda de lienzo con que las mujeres se
cubrían cuello, pechos y espaldas : gor­
gias, partie du costume féminin, qui était
une guimpe ordinairement de tissu trans­
parent, recouvrant la gorge et le cOU. ­
2° manta para cubrir la espalda: col­
let, sorte de mantelet pour couvrir les
épaules.

Lepezur (G, R-uzt, S), nuca, nuque.
LEPO, lepho: 1° (AN, BN, G, L, R,

S), cuello, cou. LEPOA MOZTU TA TSAPE­
LARA ESERI (BN - s ), cortar el cuello y
ponerse el sombrero (se dice de quien
emprende cosas que están fuera de su
alcance), couper le cou et se mettre un
chapeau (se dit de quelqu'un qui entre­
prend des choses hors de sa portée).
- 2° (Bc), espalda, épaule. PERU DUBA­
KOK ... ESKATU EBAN EMON EIOELA LEPOA
BETE DUBARIK, Pedro el gratuito (sic) pidió
le diesen de balde una carga (de bacalao)
que le llenase la espalda (cant. pop.),
Pierre le gratuit (sic) demanda qu'on lui
donnát gratis une'charge (de morue) sur
les épaules (chant poP-t, e- 3° (AN-b, ENc,
Sc), collado, loma de montes : plateau,
terrain plat sur la montagne. IBAÑETAREN
LEPOAN HARRABOTS BAT AGERTZEN DA, en el
collado de Ibañeta resuena un fuerte
rumor, sur le plateau d'Ihafíeta résonne
une grande rumeur. (Cant. de Altah.)­
4° (Be), expensas, dépenses. I!:toREN LEPO­
TIK ONDO EDATEN DABELA, bebiendo bien
á expensas de otros, huvant hien aux
frais des autres. (Per. Ah. 53-20.) ­
5° (BN-ald ) , hilo de grosor desigual, fil
d'inégale grosseur.

Lephoaitzin (BN, L), parte anterior
del cuello, partie antérieure du cou.

Lepoeda (B). (V. Lepeda.)
Lepoera: 10 (E), Varo de LEPOEDA. ­

2° (B - a) ,disposICión que se tiene para
llevar más carga en uno que en otro
hombro, disposition que l'on a a porter
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plus de poids sur une épaule que sur
l'autre.

Lepogako (L-ain), nuca, nuque.
Lephogibel (ANc, BN, Sc), pescuezo,

occiput.
Lepogingil (L-ain), piel sobrante que

cuelga del cuello del ganado : fanon,
peau qui pend de la gorge du hétaU.

Lephogogordura (BN, L, S), torti­
coli, dolor inflamatorio ó reumático del
cuello: torticolís, douleur inflammatoire
ou rhumatisante du cou.

Lephogorri, petirrojo, rouge - gorge.
(Duv. ms.)

Lepoker (B-o), corcovado, hossu.
Lepoko (AN-b, BN, G-iz, L) : 1° co­

llar de animales, collier des animaux. ­
2° espaldarazo, golpe de espalda : épau­
lée, coup d'épaule. - 3° pañuelo que se
lleva al cuello, foulard ou mouchoir de
cou.

Lepomakur (B-ts). (V. Lepoker.)
Lepondo (B - o, BN - s, L - ain, R),

lephondo (BN-ald), cerviz, occipucio:
cou, nuque, occiput.

Leporatu: 1° (Bc), cargar el hombro,
charger sur l'épaule. - 2° (BN , S), lle­
gar al collado, arriver sur le plateau.

Leposamar (Gc). (V. Lepozoko.)
Leposango (EN- baig) , á horcajadas,

11 califourchon.
Lepoilerri (Sc), escrófula, scrofule.
Lepoililo (SC), hueco junto al gaznate,

creu.x placé sous l'os hyofde.
Lepotla ( B - m - zorn) , corcovado,

hossu.
Lephozakhi (L, S), pescuezo, occi­

put. (V. Lepazaki.)
Lepozale (B), cobarde : láche, pol­

trono SOLDAUTEGIA NAGI, BURUGIN TA LEPO­
ZALEA BADA, IRAUNTSI, JARDUN TA EKIN
GUZTIAKAZ LEENA GERATUKO DA : si el ejér­
cito es perezoso, vividor y cobarde, que­
dará el mismo de antes á pesar de todos
los discursos, arengas é insistencias : si
l'armée est composée de paresseux, de
viveurs et de láches, elle restera la méme
que précédemment, malgré tous les dis­
cours, les harangues et les remontrances.
(Per. Ah. 204-1.)

Lepozara (B-m), cesto grande como
de dos fanegas de cabida, grand panier
de deux fanegues de con~enance.

Lepozintzur (BN) , gargüero: gosier,
gorge.

Lepozoko (L-get ), cerviguillo, chi­
gnon.

Lepustei (L-get, ... , R), omóplato,
omoplate.

Leputza (B-ots), lodazal, hourhier.
LER: 1° (BN-s, R), pino, pin. LERRAK

ALBARA TA KORALA TSU, KAIN NOLA BEIAK
BILGORRA TA ARAGIA; ALBARATIK LASTAIÑOA
TA KORALETIK LERDOA ELKITZEN sU (BN-s):
el pino tiene la albura y el leño, como
la vaca (tiene) sebo y carne; de la albura
sale la tea y del leño nace la resina : le
pin a l'auhier et le hois, de méme que la
vache (a) le suif et la viande; de l'auhier
viennent les torches et du hois nait' la
résine. - 2° ( B, G, L, R), reventón,
éreintement. tER EDO ZAPARTA, LAN KAU
BEAR DUGU EGIN (R-uzt) : sea que reven­
ternos, sea que estallemos, este trabajo
hemos de llevar á cabo : soit que nous
crevions, soit que nous éclations, nous
menerons a hout ce travail.

LERA': 1° (B-a), pasión, inclinación
vehemente : passion , penchant violento
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ETA GUZTIEN ARTEAN, ARDURA OBEAGAZ ETA
SARRIAGO EGIN BEAR DOZUNA DA, ONDOEN
DATORRENA, ZURE GORPllTZ OKERRARI DEUN­
GERAKO ETSllNTASUNA, GARRAIIlOREA ETA
LERA TSARRA GALERAZOTEKO : y entre todas
las demás (virtudes) la gue con más cui­
dado y frecuencia debéIs practicar es la
que más convenga para impedir á vues­
tro cuerpo mal inclinado la propensión,
el ansia y la defectuosa pasión á lo malo:
et entre toutes les autres (vertus), celle
que vous devez pratiquer le plus soigneu­
sement et le plus (réquemment est celle
qui convient le mieux pour éviter a
votre corps porté au mal le penchant,
l'envie et la mauvaise passion du mal.
(Mí. Esku-lih. 68-12.) - 2° (AN-b-lez,
EN-s, G-t-zeg, L), narria, carro rústico
sin ruedas: traíneau, sorte de véhicule
rustique dépourvu de roues.

Leraherresta (BN-ald). (V. Lera,
2°.)

Lera izan (B, ms - Ots), tener vehe­
mente inclinación, se passionner violem­
mento

Leralde(AN-b), lera-sabel (AN-b, ... ),
lera-sahets (BN-ald, Sc), maderas late­
rales en que se apoya la narria, pou­
trelles latérales sur lesquelles s'appuie le
traíneau.

Lerazpa (BN - ald ), contrafuertes de
las maderas laterales de la narria, contre­
(orts des poutrelles latérales du traí­
neau.

Lerdakatu (G-us). (V. Lerdatu, 1°.)
Lerdatu : 1° (B-m), aplastar, aplatir.

- 2° (AN, Araq.), rebañar platos, essuyer
l'assiette avec une houchée de pain. = En
esta segunda acepción es posible que
venga del español lardo, francés lard,
laUn lardum. Il est possihle que, dans
cette deuxieme acception, ce mot pro­
vienne de l'espagnollardo, (ranr;ais lard,
et latin lardum. - 3° (G?), hacer desfa­
llecer, (aire dé(aillir. ERRIKo PREIIlIATSUAK
LERDATZEN DITUZUTENAK, los que hacéis
desfallecer á los menesterosos del país,
vous qui (aites dé(aillir les nécessiteux du
pays. (Ur. Am. vlll-4.)

LERDE (AN-b, .oo, BN, oo., Gc), baba,
have. ORDUAN ASTEN DIRA AOTIK BOTATZEN
LERDEA, ARIIlIARIIlAK BEZELA : entonces
empiezan á arrojar baba de la boca, como
la araña : alors ils commencent a jeter
de la have par la houche, comme l'arai­
gnée. (Diál. has. a-16.)

Lerdekatu (G-and-ori-t), apelmazar,
calcar con el pié: piétiner, fouler avec
le pied.

LERDEN (c), recto, esbelto: droit,
svelte. HAREN GORPUTZ LERDENA DA NIK
DUDAN IIlAITENA, su esbelto cuerpo es el
que yo más amo, ce que j'aime le plus est
son corps svelte. (Oih. la9-L)

Lerdendu (c, .•• ), enderezar: redres­
ser, détortiller. MAKHUR DIRENAK LERDEN­
DUKO DIRA ETA BlDE IIlALKHORRAK ORDOKI
BlHURTUKO: y lo torcido será enderezado,
y los caminos fragosos allanados: ce qui
est tordu sera détortillé, et les chemins
tortueux deviendront unis. (Har. Luc. lil­

a.) GERRIAREN ERE LERDENTZEKO BORTIZKI
HERSTEN .ZELA ERJlAN ZUÉN, dijo que para
enderezar la cintura se apretaba fuerte­
mente, elle dit que pour redresser la cein­
ture elle la serrait (ortement. (Ax. 38­
492-4.)

Lerdentasun (c, ... ), esbeltez, svel­
tesse.
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Lerdikatu (BN -s), aplastarse (los
frutos) : s'écraser, s'écrahouiller (les
(ruits ).

LERDO: 1° (BN-s), resina, résine. (V.
Ler, 1°.) - 2° (B-a-g), lerdo, tonto:
lourdaud, niais. (D. lat. lurdus?) ­
30 (AN - b ), inactivo, pesado : inacti(,
lourd. - 4° (S), jueves lardero, jeudi
graso (D. fr. lard.) - 5° lombriz de
tierra, ver de terreo (S. P.)

Lerdo-egün (S), jueves gordo, jeudi
graso

Lerdoi (R), pinar: pinatelle, (or¿t de
pins.

Ler egin (AN, B, BN, G), reventar,
crever. ETA SEINDUN EGONIK, DEADAR EGI­
TEN EBAN SEIÑA EGlTEN JARDUNAZ, ETA LER
EGITEN EBAN IIlIÑEZ SEIÑA EGlTEKO (B, Ur.
Apoc. xII-2): y estando en cinta, cla­
maba con dolores de parto, y sufría
dolores para parir : elle était enceinte,
et elle s'écriait dans les douleurs de l'en­
(antement.

LERIA (BN - baig, oo.), columpio,
halanr;oire.

Leriatu (BN), columpiar, balancearse:
halancer, se halancer.

LERIN (BN, S), fruta curada, muy
madura: (ruit conservé, tres mur.

Lerindu (BN, SaL), madurar, mu­
rir.

Lerki (BN, R), tea hecha de rama de
pino, torche de hranche de pin.

LERlVIA (AN-lez, Gc, L-ain), merma:
déchet, perte. (??)

Lermatu (AN -b, G, L), mermar,
diminuir: décroítre, diminuer.

LERO (B-m) , porfía, tenacidad: dis­
pute, contestation, ténacité.

LERRA: 10 (BN, L, S), resbalón,
glissade. - 2° (EN, ... ), indet. de LE­
RRATU, resbalar, glisser. BEHA EZTAGOENA
AITZINARA, LERRA DAITE GIBELARA : el que
no mira adelante, puede resbalar hacia
atrás: celui qui ne prend pas garde en
avant, est capahle de glisser en arriere.
(Oih. Ppov. 77.)

Lerraazi (AN), hacer resbalar, (aire
glisser. (Contr. de LERRARAZI.)

Lerrabide (L?), tentación, tentation.
ZAUDEZTE ERNE ETA OTHOITZ EGIZUE SAR
ETZAITEZTEN LERRABlDETAN : velad y orad,
para que no entréis en tentación: veil­
lez et priez, afin que vous n'entriez point
en tentation. (Duv. Marc. xIv-38.)

Lerrada (BN, L, ... ), resbalón, glis­
sade.

Lerradazi (AN, Araq.), achuchar
aplatir, houchonner.

Lerradura (L), resbalón, glissade.
Lerragarri, resbaladizo, glissant.
Lerragune, lugar resbaladizo, lieu

glissant. (Duv. ms.)
Lerrakor: 1° (AN-h, BN, L, S), des­

lizable, glissant. DIRUA LERRAKOR DA;
ESKUETAN ERE URTZEN ZAIKU NOLA EZTAKI­
GULA : el dinero es deslizable; se nos
derrite (sic) en las manos sin que nos
demos cuenta de ello: l'argent est glis­
sant; il nous échappe des mains sans que
nous nous en rendions compte. (Duv.
Lahor. 95-16.) - 28 persona demasiado
condescendiente, personne trop (acile a
entraíner.

Lerrakortasun, facilidad en dejarse
llevar, facilité ase laisser aller. (Duv. ms.)

Lerrarazi (BN, L), hacer resbalar,
(áire glisser. BI NAUSI ZAHARKITUEK LERRA­
RAZI NAHI ZUTEN GAIZKIRAT ANDRE GAZTE

BAT, dos amos muy envejecidos (, cal'r,a­
males quisieron hacer resbalar por la
pendiente del mal á una seliora joven,
deux maUres accahlés de vieillesse vou­
lurent (aire glisser une jeune femrne sur
la pente du mal. (Hirib. Eskaraz. 26-o.)

Lerrargi : 1° (R-uzt), vela de resina,
chandelle de résine. - 2° (BN-s), luz de
resina, lumiere de résine.

Lerrati, quien se deja llevar fácil­
mente, qui se laisse aller (acilement.
(Duv. ms.) LERRATIDA GAIZKI ERRATERA,
es propenso á hablar mal, il es! porté a
mal parlero (Har.)

Lerratitasun, propensión á dejarse
llevar, tendance a se laisser aller. (Duv.
ms.)

Lerratu (AN-b, BN, L, S), resbalar,
deslizar : glisser, couler sur un corps
graso

LERREN (B), esfuerzos grandes,
p. ej. para levantar una carga: grands
efforts, p. ex. pour soulever une charge.

Lerrenak egin (B-m-mu) : 1° hacer
grandes esfuerzos, (airede grands efforts.
- 2° agotar todos los recursos, épuiser
toutes ses ressources.

LERRO: 1° (AN-h, B, BN-ald-am,
G-t, L), fila, rango: file, rangée, rang.
SAGAR - LERRO, fila .de manzanos, rangée
de pommiers. LERRO LERRO DAGOZ (B),
están bien alineados, ils sont hien ali­
gnés. LERSOINAK LERRO-LERRO DIJOAZ (G-t),
las grullas van bien alineadas, les grues
marchent hien en ordre. - 2° línea, ren­
glón de escritura, ligne d'écriture. ­
3° (BN), recua, conjunto de animales de
carga que sirve para trajinar: attelage,
ensemhle des animaux de trait employés
au charroi.

Lerroan (AN, B, BN, G, L) : 1° en
fila, en file. - 2° sin interrupción, sans
interruption. GUTHARTEAN BADA ASKO
INDIANO AIIlERIKETARIK ETHORRIRIK, ERRAN
DEZAKETENAK AURKHINTZA HETAN EGITEN
DUELA URIA BERROGOl ETA HAIIlAR BAT EGU­
NEZ LERROAN: hay entre nosotros muchos
Indianos, venidos de América, que pudie­
ran decir que en aquellas comarcas llueve
por espacio de unos circuenta días sin
interrupción : il y a parmi nous heau­
coup d'Indiens venus d'Amérique qui
peuvent dire que, dans ces endroits-la, il
pleut pendant un espace de cinquante
jours sans interruption. (Duv. Lahor. 16­
18.)

Lerroka (L), fila, file. ARTO-LERROKA,
fila de maíces, file de mals.

Lerrokatu : 1° (L), alinear, enfilar:
aligner, ranger. - 20 (L ?), alistarse, s'ar­
ranger. JAKINEN DUZU NOREKIN D1REN
LERROKATUAK, sabréis con quién están
alistados, vous saurez avec qui ils se sont
arrangés. (Duv. I Reg. xVIl-18.)

Lerrondo (BN-s, R), pino, pin. (Bol.)
(De LER+ONDO.)

Lerrotu(AN, B, BN, G, L), alinear,
aligner.

LERRUN, rango, rango (S. P.)
LERRUNEAN DOAZ, van en rango, ils vont
en rango

LersoiE- (G-t). (V. Lertsoin, 10.)
LERTSOIN : 1° (AN-b, BN-ald),

grulla, grue. LERTSOINAK LERRO LERRO
DATZA (BN - ald), las grullas van en fila,
les grues vont en file. = Pretende el
pueblo que al oir esto lasgrullas. se enfi­
lan si ya no lo están. Le peuple prétend
qu'en entendant ces mots les grues se



mettent en ordre, si elles n'y sont pas. ­
2° (AN - b ), tiemblo, tremble. (Bot.)

LERTSUN: 1° (AN-lez, B, G), tiemblo,
tremble. (Bot.) LERTSUN-ORRIA BAIÑO IKA­
RAGOGAGOZ, estamos más temblorosos
que la hoja del tiemblo, nous sommes
plus tremblants que la feuille du tremble.
(F. Seg.) - 2° (AN-lez, L-ain), grulla,
grue. - 30 (B-oñ), misántropo, hombre
de poca sociedad: misanthrope, homme
insociable.

Lertu : 1° (BN-s, R), hacer toda clase
de esfuerzos hasta quedarse casi derren­
'gado, [aire toutes sortes d'efforts jusqu'a
épuisement. - 2° (AN -arak), resbalar,
glisser. - 3° (B, G), reventar, crever.
BIAK ZEUDEN GIZENEZ LERTZEKO ZORIAN, los
dos de puro gordos estaban á punto de
reventar, les deu:c a force d'¿tre gros
étaient sur le point de crever. (HuI'.
¡pui. 10-2.) - 4° (G), exprimir: pres­
ser, e:cprimer. ATZITU NITUEN BADA MATSAK
ETA LERTU ESKUAN NUEN EDANONTZIAN, ETA
EMAN NION EDATEN FARAONI : tomé pues
las uvas y las exprimí en la copa que
tenía, y se la serví á Faraón: je pris
des raisins, et .j'en pressai le jus dans la
coupe que j'avais A la main, et je la ser­
vis a Pharaon. (Ur. Gen. xL-1i.)

LERTZO: 1° (BN-ald, L-s), baba ó
liquido viscoso de limacos, angulas: bave
ou liquide visqueu:c des limaces, des
anguilles. - 2° (BN-ald), suciedad de las
aguas corrompida's, saleté des eau:c crou­
pies. - 3° (L-get), suciedad que tienen
las mujeres en la frente durante la ges­
tación : masque, taches que les femmes
ont sur le front pendant la grossesse. ­
4° (L), suciedad de las manos, crasse
des mains. - 5° (BN-baig), humillo ó
resabio que toman algunos alimentos
cuando se requeman: gratiné, goút que
prennent certains aliments quand ils
brúlent. - 6° (AN-b, BNc), tela ó capa
que dejan las aguas en las tierras pro­
fundas, sorte de pellicule que laissent les
eau:c sur les terres basses.

Lertzotu, cargarse de impurezas,
hablando de las aguas que se corrom­
pen: se crasser, se charger d'impuretés,
en parlant des eau:c qui se corrompent.

Lertzu: 1° (BNc, L-s), mancha que
deja el pericarpio de la nuez: échalure
(pop.), tache que laisse le brou de noi:c.
- 2° (BN.baig), roya de las plantas,
rouille des plantes.

Lertzun: 1° (G), tiemblo, tremble.
(Bot.) - 2° (L), grulla, grue.

Lerzo: 1° (AN-b), suciedad que deja en
la mano del ordeñador la ubre de los
animales, saleté que la mamelle des ani­
mau:c laisse sur la main de celui qui les
trait. - 20 (L), suciedad de un vaso,
saleté d'un vase.

Lesatu: 1° devorar, dévorer. (D'Urt.
Gram. 386.) - 2° (AN-arak-lez), soltar:
l~cher, dénouer. (?)

Lespada (BN-baig-haz, L-ain), les­
para (L), mosca verduzca, mouche ver'::
d~tre. (?)

LESUIN (L, Van Eys), foso que sirve
de cercado, fossé qui sert de clóture.

LETA (B 'l, ms-Ots, Mog.), condición,
condition.

Letagin (AN-arak-ond-oy, BN -amos,
G, S), letain (BN, L), colmillo, dent
canine"Var. de BETAGIN (B).

LETBAT'Ü' (S-bas), hincharse tablo­
nes en el agua, se gonfler (les planches)

T. I.
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dans l'eau. PETHART BAT BEZALA LETHATURIK
DÜZÜ GIZON HORI, ese hombre está hin­
chado como un tonto, cet homme est enflé
comme un soto

Letherin (BN - osti), procesión, pro­
cession. (??) (D. gr. A,'t~v&(IX')

Letherin-atherbe (BN-osti), el dosel,
le dais.

Letoi (S), letoin (AN-b, BN-ald, Lc),
latón, laiton. (??) LETOIÑEZKO KIDARRA,
mango de latón, manche de laiton.

LETRANTA (L-get,oo.), elegante, de
aire atrevido: élégant, a tournure hardie.

Letse (Bc,oo.), Contr. de LEGETSEZ.
LETSERA : 1° (AN, G), molleja,

gésier. - 2° (G-don), pececillo de entre
peñas, de piel muy lIsa y delicados colo­
res : petit poisson a la peau tres lisse
et au:c couleurs délicates, qui vit entre les
roches.

Letsigau (B-ereiñ), irritarse, s'ir­
riter.

LETSO (B-a-m-o-oñ-ub), botón grande
de hilo, gros bouton en filo

Letson (BN -am), letsun (BN -osti),
grulla, grue.

LetsugiIa (ms-Lond), yerba de canó­
nigos, herbe des chanoines. (Bot.)

LEU: 1° (B-ar-ts), lino, lino LEU­
JOTEA (B - ts), espadar el lino, hattre le
lino - 2° Val'. de LAU, « llano, » en algu­
nas comarcas de B: Varo de LAU, « plat,
plaine, » dans quelques contrées du B.

Lehu (S), león, lion. (??)
Leun: 1° (AN-b, B, BN-ald, G, L),

liso, suave: lisse, dou:c. (Contr. de
LEGUN.) ADARRAK IZAN BEAR DITU LEUNAK
ETA ARGIAK, debe tener astas lisas y cla­
ras, (la vache) doit avoir les cornes polies
et transparentes. (Diál. bas. 93-13.) ­
20 (B), llano, plan.

Leundu (AN, B, BN, G, L) : 1° alisar:
polir, lisser. - 2° halagar, caresser.

Leunkeri(B-oñ, F. Seg., G,.oo), lisonja,
adulación: flatterie, adulation.

Leunketa: 1° (B), caricia, caresse.
- 2° (B-ang), adulación, adu lation. ­
30 (?) aseo, toilette.

Lehuntz (L-bard), corregüela ó cam­
panilla, renouée ou campanule. (Bot.)

Leusindu (B, arc), halagar: caresser,
flatter. ¿ LAZTANA TA APEA? LEUSINDU TA
KALTEA: ¿beso y abrazo? halago y daño:
haiser et emhrassement? caresse et dom­
mage. (Refranes, 206.)

Leuso, caverna, caverne. (Cant. de
Lelo.)

Lez (B-l, '00)' como, comme. (Contr.
de LEGEZ.) .

LEZA (Bc), sima, abismo: gouffre,
abtme. Val'. de LEZE. LEZA ILUN TA EZKU­
TUETATI ATERA TA BOTA DOGUNEAN LAPUR
AGER1;pA IZANGO DAN TOKIRA : cuando,
habiéndole sacado de oscuras y escondi­
das simas, le hemos arrojado á donde
será ladrón público : quand, l'ayant
retiré d'ahtmes ohscurs et cachés, nous
l'avonsjeté la 011 il sera un voleur puhlic.
(Per. Ah. 214-21.)

Lezafln (BN-ald), avispa, guépe.
Lezatu (B - m), enterrar un ganado,

enfouir un animal domestique.
LEZE (AN-b, BN-ald, Gc, L, Sc),

sima, ahtme. HONDALEZE, abismo, ahtme.
EGOZTEN BAITU FIN GABEKO GERORA, HON­
DAR-GABEKO LEZERA : les arroja á un
luego (sic) sin fin, á un abismo sin fondo:
illes jette a un apres (sic) sans fin, a un
abtme sans fondo (Ax. 3a-406-12.)
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Lezeratu, iral abismo, allera l'ahtme.
(Duv. ms.)

LEZKA (ÁN-narb, ... , G-and-bid-ern­
ori - us ), tallo de junco largo con que se
guarneen las sillas, tige de jonc avec
laquelle on fonce des chaises.

LEZOI : i ° (AN -lez - oy ), trinchera,
franchée. - 20 (AN, Araq.), vallado:
haie, clóture.

Lezoin :1° (L-get, ... ), trinchera, tran­
chée. - 2° (L, d'Urt. Gram. 33), seto:
clóture, haie.

Lezoiñ-aska (L-get, ...), foso, fossé.
Lezor, avispón, frelon. (S. P.) Val'.

de LEIZOR.
LIA (BN-gar), Ira (S) : 1° narria, trat­

neau. Val' de LERA (2°). - 20 Lla (S
Alth.),lino,lin. '

Liaeresa (Sc), narria, tratneau.
Liamamu (BN-ald), espantajo de pája­

ros, épouvantail d'oiseau:c.
Lihantsaki (Sc), copo, quenouillée.
Liar (B), cuajo, sustancia con que se

cuaja la leche: présure, suhstance avec
laquelle on caille le lait. Val'. de LEGAR,
LEAR.

-Liar (BN, S), sufijo que indica « per­
sona asistente, presente á »: suffi:ce qui
indique « une personne assistant, présente
a ». ELIZALIAR, feligrés, paroissien. EZTEI­
LIAR, convidado á bodas, invité au:c noces.
EGOILIAR, residente, résident.

Liaskor (BN-baig), envoltorio ó espiga
de la simiente de lino, enveloppe ou épil­
let de la graine de lino

Lihazi (S), simiente de lino, graine
de lino

Lihazki (Sc), hilacha, effilochure.
Lla-zola (Sc ), ramas de haya ó roble

ó castaño que sirven de suelas á la
narria : hranches de hétre. de chéne ou
de cht1taignier, qui servent de patins au
tratneau.

LIBA (G - don), un pez de mar, un
poisson de mero

Libraka (R-uzt), cizaña, ivraie.
Libru (R), librü (S), libro, livre. (??)
Librusantsa (R), librüsantSa (S),

cuajo de ganado, caillette du hétail.
Liburu: 1° (AN, B, BN, G, L), libro,

livre. (??) - 2° (AN-b-lez, B-d-i-m-ond,
Gc), cuaJo de ganado, caillette du hétail.

Liburudun (c, ...): 1°1ibrero, lihraire.
- 2° persona que tiene libros, perso.nne
qui a des livres.

Liburugile (G, L), liburugin (B),
impresor, imprimeur.

Liburuki (B-d), porción del cuajo de
un animal, partie de la caillette ou pré­
sure du hétail.

Liburu-saltzaiIe (c, ... ), librero, ven­
dedor de libros : libraire, vendeur de
livres.

Liburutegi (c, oo.), biblioteca, libre­
ria : hihliotheque. lihrairie.

-Lier (BN-haz), Varo de -LIAR. BAZKA­
LIER, invitado á comer, invité a dtner.
IKusLIER: espectador, el que mira: spec­
tateur; celui qui regarde.

Liherri (Sc), linar, tierra sembrada de
lino: liniere. terre semée en lino

Liga: 1° (B-a-o, BN-ald-am, G, L, S),
heces de zurrapas : lie. marc, dépót. (?)
- 2° (B - ub ), liga para coger pájaros,
glu a oiseau:c. (??) - 3° (L), narria,
tratneau.

LIGAIN (BN-haz-izt), inapetente,
desganado para comer: inappétent, qui
n'a pas d'appétit, qui ne mange pas de
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bon creu r. GURE SERRIA LIGAINDU DA; ARRAS
GUTI JATEN DU : nuestro cerdo se ha hecho
inapetente, come muy poéo : notre porc
a perdu l'appétit, il mange tres peu.

LIGARDA : 1° se dice de todo líquido
espeso como una mucosidad, se dit de
tout liquide gluant. (Duv. ms.) - 20 (L­
get, ... ), suciedad grasienta de los labios,
crasse graisseuse des levres.

Ligardatsu, mucoso, lleno de muco­
sidad : muqueux, plein de mucosité.

Ligarza (R-uzt), ligadura para hacer
gavillas, lien ii gerbes.

Ligatsu, mucoso, muqueux. (Duv.
ms.) .

Ligau (B-a-o), acedarse, s'aigrir.
Ligerri (AN-arak), linar, tierra sem­

brada de lino: liniere, terre semée en
lino

Ligu (BN-s), lino, lino ('1'1)
Liguerri (BN-s, arc) , linar, liniere.
Ligurdausi (B-a) , sacudir, secouer.
LIKA : 1° (AN-lez, B-mond-ots, Gc,

L-ain), tocía materia pegajosa en gene­
ral : toute matiere visqueuse ou gluante,
en général. LIKA-LIKA DAUZKAT DEATZAK
(G), tengo muy pegajosos los dedos,
j'ai. les doigts gluants. IZERDI - LIKATAN
NAGO (B), estoy cubierto de sudor pega­
joso, je suis couvert de sueur gluante.
- 20 (B-ar-berg-m-on, Gc, R), liga para
coger pájaros, glu pour prendre des
oiseaux. - 3° (B-b), soso, fade.

Likale (B?, Afi.), goma, gomme.
LIKAR (B-ar), hierba de hojas largas

y peludas , crece en trigales; sus granos
se apegan como la miel, si se estrujan:
plante ii feuilles longues et ciliées, qui
croit dans les hlés; ses graines collent
comme du miel, si on lespresse.

Likatu (B, G, ... ), hacerse pegajoso,
devenir gluant.

Likele (AN, An.), pafiuelo, mouchoir
de poche.

Liki: 1° (B-o), cierta planta endeble,
certaine plante grtJle. - 2° (Gc), pega­
joso, gluant. IZERDI - LIKITAN, en sudor
pegajoso, en sueur moite. (V. Lika, 1°.)

LIKIN : 1o (B-a-g-i-l-m-o-ts), pega­
joso, gluant. IZERDI-LIKIÑETAN, cubierto
de sudor pegajoso, couvert de sueur
gluante. ÜGI TA ARTO LIKIÑAK, pan y
borona pegajosos, pain et méture gluants.
- 2° (B-i), un pececillo de mar, un petit
poisson de mer. - 3° (B), viscosidad,
viscosité. LIKINA ERIOLA, que manaba
viscosidad, coulant de viscosité (sic).
(Bart. u-19-14.)

Likinkeri (13), lascivia, luxure. LIKIN­
KERIAREN DITSA DARIOLA, manándole
espuma de lascivia, une écume de luxure
lui coulant. (Olg. 66-3.)

Likiskeri (AN - b ), likhiskeri (S) :
10 inmundicia, immondice. APHOZ, SUGEZ,
IELEZ ETA LIKISKERIAZ DETHE LITEKE : podr::ía
llenarse de sapoli, culebras, ranas é
inmundicias: il pourrait s'emplir de cra­
pauds, de couleuvres, de grenouilles et
d'immondices. (Ax. 3a-21-1.) ,..... 2° forni­
cación, {ornication.

Likhiski (Duv. ms) : 1° suciamente,
salement. -' 2° obscenamente, obscene­
mento

Likhistasun, estado de suciedad,
état desaleté. (Duv. ms.)

Likistu (AN, B, G), likhistu (BN, L,
S) : i ° ensuciar, salir. --- 2° hacerse
impuro, devenir impuro

LIKITS (AN, B, Gc), likhits (BN,

700

LIGARDA - LIME

L-ain, S) : 1° puerco, sucio, inmundo:
malpropre, sale, immonde. OIÑAK ZITUEN
LOHIAl,TATUAK ETA LIKITSAK, tenía emba­
rrados y sucios los pies, il avait les pieds
sales et boueux. (Ax. 3a-t\2-2t.) llASA­
LIKITS (B-ts), lodazal, bourbier. - 2° (B­
m), cosa pegajosa, chose visqlleuse. IZERDI
LIKITSA, sudor pegajoso, sueur ,gluante.
- 3° Likits (AN-b, G-t-zeg), mujer
mala, zorra: gourgandille, femme de mall­
vaise vie.

Likhitsarazi, hacer manchar, {aire
tachero (Duv. ms.)

Likoso (ms-Lond), olivarda, verge­
rette. (Bol.)

Liku (AN, G), cogollo, creur ou pomme
de légumes.

Likutu (G - bid), cubrirse de flor la
berza, fleurir (le chou).

LILI: 1° (BN-s, L, R, S), flor, fleur.
TSEZEI ALURREKO LILIAK NO LA ANDITAN
DREN ETA LORATAN (R-bid, Matth. vl-28,
ms - Lond) ,mirad las flores del campo
cómo crecen y florecen, regardez comme
les fleurs des champs croissent et fleu­
rissent. = En L llaman LILI la flor del
maíz (ARTO-LILI), del castafio (GAZTAINA­
LILI) Y del nogal (ELTZAUR-LILI); todas
las demás son LORE. En L on appelle
LILI la fleur du mafs (ARTO-LILI), du
chlitaignier (GAZTAIÑA-LILI) et du noyer
(ELTZAUR-L1LI); toutes les autres s'ap­
pellent LORE. - 20 (AN), azucena, lis
blanco -'- 3° (Sc), la vencida, la partida
decisiva, estando á iguales los contrin­
cantes : la belle, la partie décisive, les
concurrents étant ii égalité. - 40 (BN­
lek), flor, madre de líquidos : fleu rs,
moisissures qui se forment sur les liquides.
= En esta acepción se emplea en plural.
Dans cette acception il s'emploie au plu­
riel.

Lili-arrosa (L-ain, R), la rosa, la
rose.

Lili-bitii (R-uzt), manzanilla (hierba
y flor) : astragale, camomille. (Bol.)

LILIKA (B-m, G-orm), renuevo de
plantas, rejeton de plantes. PAGOARI ADAR
NAUSI BAT EDO BI BAIÑO ETSAKOZ ITSI DEAR
IÑAUSERAN; DAIÑA KITSODALEK L1LIKATSOAK
ITSI TA BESTE GUZTIAK EBAGI EUTSAZAN (B):
al haya no se le deben dejar, al podar,
más que una ó dos ramas mayoTes; pero
Cristóbal le cortó todas, excepto unos
renuevos : on ne doit laisser au htJtre,
lorsqu'on le taille, qu'une ou deux
grandes' branches; mais Christophe les
coupa toutes, excepté quelques rejetons.

Lili-mailu (R), hierba temprana me­
dicinal que produce una flór amarilla,
herbe médicinale printaniere qui produit
une fleur jaune.

Lili ori (ms - Lond) , flor de lis, fleu l'
de lis. (Bol.)

Lilipa (? ms - Lond ), lilipopa (R),
hierba narciso, narcisse, ¿ LILIPOPA ZER
DEN'I MALTA-SABAL, SANKO-LUZEA, PUNTAN
mOR ADARSKO TA mOR L1LI; AURREK JAI­
TAN TUZTE LILI KUEK: ¿ qué sea ULIPOPA '1
hierba de mata ancha, tallo largo, que
tiene en la punta tres ramitos y tres flores,
que los nifios comen: qu'est-ceque le LILI­
POPA'I une plante ii {euillage large e' ii
longue tige; elle possede ii son extrémité
trois pelites pousses et trois fleurs, que
mangent les enfants. .

Liliri - bitili, jovialidad, jovialité.
(S. P.)

Lilitegi (S-lí), jardín, jardin.

Lilitsa (AN-oy, Gc), escapo, bohordo:
rejeton, pousse. AZA-LILITSA, bohordo de
berza, rejeton de choux.

LILITSO (L), ramera: prostituée,
femme de mauvaises mreurs. ERRAHAIl LILI­
TSOA DAKARIUK GELDI DEDI DIZIRIK : sola
Rahab, la meretriz, quede con vida: que
seul,e Ra?a~, la prostituée, reste vivanle.
(Duv. Jos. u-17.)

Lilitu (BN, S), florecer, fleu rir. GEROZ
OIHANA LILITU DA BAlTA ERE ORSTATU LAU­
RETAN, posteriormente el bosque se ha
cubierto de flores y también de hojas
cuatro veces, depuis lors le hois s'est
couvert qUiure {ois de fleurs el aussi de
feuillf!..s. (Oih. 9\1-10.)

LILURA: 1° (AN-b, L-ain), delirio,
délire. - 2° (AN - b ), desvanecimiento,
défaillance. - 3° (L), sedución, fascina­
ción : séduction, fascination.

Liiuradura (BN -aId) , deslumbra­
miento, éblouissement.

Liiuragarri (BN, L), deslumbrante,
éblouissant.

Liiuragarriki (BN , L), de un modo
deslumbrante, d'une maniere éblouis­
sante.

Lilurakeria, seducción, séduction.
(Duv. ms.)

Liluraldi (BN, L), momento de ilu­
sión, moment d'illusion.

Liluramendu (L), deslumbramiento,
fascinación, engano : éblouissement, fas­
cination, illusion ou tromperie. MUNDu
ONETAKO AJOLAK ETA ABERASTASUNEN LILU­
RAMENDUAK ITOTZEN DU (G, Matth. xm-22),
MENDE HUNTAKO ARDUREK EDO GRINEK ETA
ABERASTASUNEN LILURAMENDUEK ITHO DUTE
(L, Matth. xIlI-22), los cuidados de este
siglo y el engafio de las riquezas ahogan
(la palabra), les sollicitudes de ce siecle et
la séduction des richesses étouffent(la
parole).

Liluratu (AN-b, BN-ald,. G, L-ain, S),
deslumbrar, fascinar, seducir: éblouir,
fasciner, séduire. 1Al GALATAR ZENTZU­
GABEAK, ¿ NORK ERHOTU ETA LILURATU ZAI­
TUZTE'I j ah I Gálatas insensatos,' ¿ quién
os ha embobado y fascinado '1 ah 1Galates
insensés, qui vous a aMtis et (ascinés?
(Ax.3a-102-10.)

Liluratzaile (AN, BN, G, L), fascina­
dor, fascinateur. = Haraneder llama
BEGI-LILURATZAILE al hipócrita. lfarane­
derappelle l'hypocrite BEGI-LILURATZAILE.

LIMA (AN-ond), conferva, hierba muy
verde y menuda que se forma en las
pefias y piedras á donde llega el mar:
conferve, végétal filamenteux et vert qu i
se forme dans les rochers ét sur les pierres
baignés par la mero

Lima-ilurda (~N-am), mujer de mala
lengua, femme de mauvaise langue. (D.
esp. lima sorda?)

LIME: 1° (R), tela que se forma en el
estiércol, crotJ.tequi se forme sur le fu miel'.
- 2° (R, S), viscosidad que algunos
insectos dejan sobre la tierra ó entre raci­
mos, viscosité que certains Ílisectes laissent
sur la terre ou parmi les raisins.­
3° (BN-s, R, S), ciertas deyecciones por
las que se conoce que pronto se pondrá
en celo la vaca, certaines déjec.tions
qu'expulse la vache avant d'entrer en
chaleur. - 4° (R-uzt), heces, Ue. ­
t\o, (BN - s, R), conferva, ~erba fina
muy verde que se forma en el fondo
de los pozos y junto á los manantiales:
conferve, végétal filamenteux et tres vert,



qui se forme ,au fond des puits et pres
des fontaines.

Limika, apetito refinado, appétit raf­
finé. (S. P.)

Limikari (G-bet), capigorrón: pique­
assiette, écornifleur.

Limikatu (BN), lamer, lécher. SAR
ZEKIDAN LIMIKATUZ, JALGITEN ZAIT HORTZ­
KATUZ : entró en mi casa lamiendo,
sale mordiendo: il s'introduisit aupres
de moi en léchant, et il s'en retire en
mordant. (Oih. Prov. 667.)

Limista (B, G), limiste, cierta clase
de paño ordinario que se fabricaba en
Segovia: limestre, sorte de serge que
l'on fabriquait ii Ségovie. (??)

Limiti (AN-bj, laminero, goloso: gour­
mand, gourmet.

Limitikeri (AN-b), lamineria, gour­
mandise.

LIMO (Sc), lanza del carro, limon de
la charrette. (?)

Limoe, limoi (B, G), limón, cifron.
(??)

Limoebedar (ms-Lond), melisa, toron­
jil: mélisse, citronnelle. (Bot.)

LIMURI : 1° (Sc), húmedo, humide.
- 2° (AN, G-don-t-us)" liso, suave:
lisse, doux. - 3° (BN-s, S), resbaladizo,
glissant. - 4° (BN-s, Sc), fruta ó pes­
cado que ha perdido su frescura: fruit
ou poisson avancé, qui a perdu sa fraf­
cheur. - ¡jo (BN-s, S), revuelto (tiempo),
changé (le temps). - 6° (G), licencioso,
licencieux. ARKITZEN DA BAT KARZELAN,
GIZON ETA EMAKUME LIMURI-ERREBESEN
ARTEAN : encuéntrase uno en la cárcel,
entre hombres y mujeres licenciosos: il
se trouvait quelqu'un dans la prison,
parmi des hom.mes et des femmes licen­
cieux. (Ag. Eracus. 132-28.)

Limurikor (AN), resbaladizo, glis­
santo GOAZEN TIENTOAREKIN EMEN, ZEREN
PAUSO AU DA IRRISTOKIA, LIMURIKORRA :
vayamos con tiento aqui, porque este paso
es deslizadero, resbaladizo: allons pru­
demment id, paree que ce passage est
lisse, glissant. (Liz. 233-23.)

Limuritu: 10 (BN-s, S), pasarse, per­
der la frescura: se faner, perdre sa fraf­
cheur. ARRAIN HONEK LIMURITURIK DAUDE,
estos peces están pasados, ces poissons
ne sont pas frais. - 2° (BN-s, S), resba­
lar, glisser.

Limuroi (G - t), resbaladizo, glissant.
Limurreta (L?), mosto, modt. ZURE

ETSAYEI JANARAZIKO DAROET BER-BEREN
HARAGIA; ETA LIMURRETAZ BEZALA HORDI­
TUKO DIRA BEREN ODOLAZ : y á vuestros ene­
migos daré á comer sus carnes; y se em­
briagarán con su sangre casi como con
mosto: je ferai manger ii vos ennemis
leur propre chair, et ils s'enivreront de
leur propre sang comme de vin nouveau.
(Duv. Is. xLIx-26.)

Limurtu: 10 (Gc), cortejar, captar sim­
patías, engatusar : courtiser, capter les
sympathies, amignoter. - 2° (G-al), per­
suadir, decidir á alguien á obrar en un sen­
tido, ablandar á fuerza de ruego: persua­
del', décider quelqu'un ii faire quelque
chose, amadouer une personne. EZTAKIT
NORK LIMURTU ZUAN ORTARA (DIRUA AYEI
UZTERA) : no sé quien le persuadió á eso (á
dejar el dinero á aquellos) : j'ignore qui
l'a persuadé ii le faire (ii laisser son argent
a ceux-lii). - 3° (G?), convertirse, se con­
vertir. - 4° (AN), resbalar, glisser. ATsE­
GIN LOIEN ALDAPAN LIMURTZEN TA IRRISTAN

LIMIKA - LIÑO-ARBAL

ASIEZKERO, EZTA, PEKATARIAK GELDITZEKO,
JAUNGOIKOAREN BELDURRA TA UMILTASUNA
BERTZE TOKIRIK: en comenzando á resba­
lar en la pendiente de sucios placeres,
no tiene el pecador otro medio que el
temor de Dios y la humildad : en com­
menr;ant a glisser sur la pente de.~ plai­
sirs répugnants, le pécheur n'a d'autre
remede que la crainte de Dieu l humi­
lité. (Mend. I-3¡j-31.)

LIÑA: 1° (BN-gar), narria,trafneau.­
2° (AN-b, B, G), Val'. de LINO en los deri­
vados, Varo de LINO dans les dérivés.

Liñahatz (BN-gar ), rastros de la na­
rria' traces du trafneau.

Liñabe (B-ond, G-and), pedazo de
madera que para evitar el roce de los
cordeles se pone en los bordes de la lan­
cha, morceau de bois placé su r les bor­
dages de la barque afin d'éviter le frot­
tement des cordages.

Linabera (Be), linaberats (AN-ets),
lino bayal, de hilaza fina y blanca: lin
supérieur, de filasse fine et blanche.

Linaberatu (B-ts), espadar el lino,
broyer le /in.

Linaberri (G-bid), lino de clase infe­
rior, lin de moyenne qualité. (V. Lina­
gor.)

Liñaburu (B?), cápsula, espiga de
lino: capsule, épi de lino

Linagabia (G, Izt.), cierto instru­
mento de labradores, certain instrument
de labour.

Linagor (B-m), lino eañocazo, de más
hilaza que el lino bayal, pero de calidad
inferior: lin grossier, de qua lité infé­
rieure.

Linai (AN-arez, G-bet), rueca, que­
nouille.

Linai - estalki (G), linai-zorro (G),
rocadero, envoltura del copo de lino que
se ha de hilar, enveloppe de la poupée
ou du paquet de filasse que l'on place ii
l'extrémité de la quenouille.

Liñakorda (R, S), cuerda de carpin­
tero, cordeau de charpentier. (??)

Liñaputzu (Gc), pozo en que se re­
moja el. lino : routoir, trou 011 l'on rouit
le lino (ti)

LINATASI (B-a-d-mu), granizo,
gréle.

Linazi (AN , B, G), simiente de lino,
graine de lino

Linber (Har.): 1° porción, pequeña
cantidad : portion, petite quantité. ­
2° muestra de tela ó tejido, échantillon
de tissu.

LINBUR, pequeña cantidad, petite
quantité. (D'Urt. Gram. 10.) LINBUR BAT,
un poco, un peu.

Linburarazi, arrastrar á la impureza,
corromper: porter a l'impudicité, cor­
rompre. (Duv. ms.)

LINBURDIKA, gorronería, acción
de comer á expensas de otro: écornifle­
rie, action de manger aux frais d'un
autre. (S. P.)

Linburdikari, gorrón, parásito: écor­
nifleur, parasite, pique -assiettes. (S. P.)

Linburdikatu, comer á expensas de
otro: écornifler, manger aux dépens d'un
autre. (S. P.)

LINBURI: 1° (BN-s, L, S), resbala­
dizo, glissant. ZEREN NOLA NEGUA BAlTA
LINBURI, LEUN, ISTILSU ETA LOHITSU, EZTA
BIDEAN IBILTZEKO ON: pues como el
inviet'no es húmedo, resbaladizo, fan­
goso y cenagoso, no es bueno para
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andar: or, comme l'hiver est humide.
glissant, fangeux et bourbeux, il n'esl
pas bon pour marcher. (Ax. 30-61-14.)­
20 liso, suave: lisse, doux. - 3° (AN-l),
mucosidad que echa el ganado antes y
después de parir, viscosités que rejettent
les hétes avant et apres la parturition.

Linburitasun, estado resbaladizo del
camino ,état glissant du chemin.

Linburkeria, fornicación, fornication.
(Duv. ms.)

Linburketa (G, Añ.), resbalón, acto
de resbalar: glissade, action de glisser.

Linburkoi, lujurioso, luxurieux.
(Duv. ms.)

Linburkoikeria, acto de lubricidad,
acte de lubricité. (Duv. ms.)

Linburkor: 1° (L), resbaladizo, glis­
santo BAINA ZEREN MATERIA HAUR BAlTA HA IN
HANDIA ETA LUZEA ETA LINBURKORRA, pero
como esta materia es tan abundante y
larga y resbaladiza : mais comme cette
matiere est si abondante, si longue et si
glissante. (Ax. 10 -339-21.) - 2° (?), incli­
nado al vicio, al libertinaje: libidineux,
enclin au libertinage.

Linburkortasun, disposición alliber­
tinaje, tendance au liberlinage. (Duv.
ms.)

Linburreta (L?), mosto, motU. ENE
BARNEA, DA HATSBIDERIK EZ DUEN LlNBU­
RRETA BAT BEZALA, ZEINAK UNTZI BERRIAK
ZARTARAZTEf.. BAITITU : mi vientre está
como mosto que no tiene respiradero, el
cual rompe las vasijas nuevas : mon
ventre est comme du mout sans ventila­
teur, et qui brise les cruches neuves.
(Duv. Job. xxxIl-19.)

Linburtu (L), resbalar, glísser. AITZI­
TIK ORAl GAUDE EGUNDAINO BAINO LINBUR­
TZEKO ETA ERORTZEKO PERIL HANDIAGOAN,
antes bien ahora estamos en mayor peli­
gro que nunca de resbalar y caer, au
contraire nous sommes a présent en plus
grand péril que jamais de glisser el ,de
tomber. (Ax. 30-9-22.)

Linburtza (G, Añ.), resbaladero, glis­
soire.

LINDERO, árboles jóvenes bravios,
sauvageonsjeunes. (F. Seg.)

LINDO (BN?, Sal.), limpio, sin man­
cha: propre, sans tache. (?)

Lingarda (G-don-ori-t-us, L-ain). (V.
Lingirda.)

LINGIRDA: 1° (AN-b-lez, BN-ald, G­
bid), mancha que deja el agua mineral
en las piedras, tache que laisse l'eal!
minérale sur les pierres. - 20 (AN-lez),
mancha que deja la ubre en la mano del
ordeñador, tache que laisse la mamelle
sur la main de celui qui la trait. ­
30 (G, ... , L-ain), mancha que dejan el
caracol, el limaco: tache que laissent
l'escargot, la limace. - 4° (AN, G), con­
ferva, ova de ría, verdín (vulg.), hierba
verde de que se cubren las piedras en
el fondo del agua: conferves, végétaux
'menus et verls qui couvrent les pierres au
fond de l'eau.

Lino, liño (AN, B, BN, G), lino, lino
(??) SAN FRANTZISKO URRIKO, LIÑOA IRU
ORRIKO (B- g - m) : por San Francisco de
octubre, el lino (es) de tres hojas: a la
Saint-Franr;ois d'oetobre, l~ lin (est) de
trois feuilles. LINOAREN ATSAKABEAK AMAI­
BAGEAK, las fatigas que da el lino (son)
interminables, les fatigues que donne le
lin (sont) interminables. (Per. Ab. i41-¡j.)

Liño-arbal (G-ber). (V. Liño-zakar.)
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Liñondo (Bc, Gc), linar, tierra sem­
brada de lino : liniere, terre ensemencée
en lino

Linorka (ms - Lond), linaria, linaire.
(BoL)

LiñorraiJa (AN - b ), liñorrazi (Sc),
carda para limpiar lino, carde pour pei­
gner le lino

Liñosin (B-a-g-o), pozo en que se
remoja el lino : routoir,trou dans lequel
on rouit le lino

Liño-zakar (G-and), tomento, aresta,
estopa basta, arestin: tomente?, chene­
vottes, rebut fibreuw du lino

LINTSUSA (AN-ulz), sauco, sureau.
LINTZURA (G - and ) , aguazal, pan­

tano : marécage, bourbier. LINTZURAN
ALTZA TA SARATSA BESTE EGURKIRIK EZTA
(G-and), en el pantano no hay otro árbol
leñero que el aliso y el quejigo, dans le
marécage il n'y a pas d'autres arbres
que l'alisier et le saule.

Lintzuradi (G-and), pantano, barrizal:
bourbier, marais.

Liñhuzi (BN-baig), urdimbre de doce
hilos, trame de douze fils.

LINZAIÑA (AN, Araq.), alquimila,
pata de león, hierba que brota entre el
trigo: alchemille, pied-de-lion, plante
qui pousse dans les blés.

Liho (BN -ald 'oo., L-s), lino, lino (??)
BILHATU ZITUEN ILEA ETA LIHOA, buscó
lana y lino ,.il chercha laine et lino (Ax.
38-214-14.)

LIOBA (BN-s): l° sobrino, neveu.
- 2° nieto, petit-fils.

Lioe (B-a, ...), león, lion. (??)
Lioearre (B?), leopardo, léopard.

Varo de LEOIARRE. LIOEEN KOBAUETATIK ETA
L10EARREEN MENDIETATIK, de las cuevas
de los leones y de los montes de los
leopardos, des cavernes de lions et des
montagnes des léopards. (Ur. Canto IV-S.)

Liholekhu (BN, SaL), terreno donde
se acaba de recoger la cosecha de lino,
terrain sur lequel on vient de récolter le
lino

Lior (B), Varo de LEGaR.
Lihotlori, verderón (pájaro), verdier

(oiseau). (Duv. ms.)
Liotu (B), lihotu (BN-ald, L-ain), gol­

pear fuertemente, battre fortement.
LIPAR: 1° (G), momento, instante:

moment, instant. - 2° (BN, L), pequeña
cantidad: portion, petite quantité. BERO
HUNTARIK LIPHAR BAT, su HUNTARIK HUTS
INHAR BAT: un poco de este calor, una
sola chispa de este fuego : un peu de
cette chaleur, une seule étincelle de ce feu.
(Oih. 167-20.) ON DA EMATEA NOIZEAN
BEHIN ZAHI BUSTIA BIHI-L1PHAR BATEKIN
NAHASTEKATURIK: bueno es darles de vez
en cuando un poco de salvado mojado,
mezclado con algunos granos: il est bon
deleur donner de temps en temps un peu
de son mouillé, m¿lé de quelques grains.
(Diál. has. 99-H.)

LIPER (G-and), lipher (L), un poco,
un peu. BESTE LIPHER BAT ERORI ZEN TOKI
LEGARTSU BATETARA : otras cayeron en
lugares pedregosos, en donde no tenían
mucha tierra: les autres tomherent dans
des endroits pü:rreuw, ou il y avait peu
de terreo (Rar. Matth. xllI-5.)

LIPIZTA (BN-ald), disputa, disen­
sión : dispute, dissension. ROllREK ElIJAN
DU LIPIZTA, ese ha sido la causa de la
disputa, celui-la a été la cause de la dis­
pute.
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Lipiztari (BN-ald), disputador, dispu­
teur.

LIPITS (G-and), bohordo, escapo:
pousse, rejeton,jet. AllBI-LIPITSAK, bohor­
dos del nabo, pousses du navet.

LIPO : 1°(Gc), oruga, chenUle. LIPOAK
ZUlllAK ETA BELTZAK IZATEN DIllA : LIPOBEL­
TZAK ABELGOlllllA IL DEZAKE (G - us) : las
orugas suelen ser blancas y negras : la
oruga negra podria matar una vaca: les
chenilles sont blanches et noires, la noire
peut tuer une vache. - 2° (G-ori), un pez
sin escama, un poisson sans écailles. ­
3° (BN-gar), araña, araignée.

Lipoka ari(G, Arr.), atizar, hurgar:
attiser, exciter.

Lipo - kafl. (BN- gar) , tela de araña,
toile d'araignée.

LIPU : l° (BN-aezk-gar), araña, arai­
gnée. - 2° (Gc), oruga, alacrán: che­
nille, scorpion. - 3° (G-and), liphu (BN),
carbunclo, tumor maligno : anthraw,
tumeur maligne.

Lipu.belar (G-and-us), liphu-bel­
har (BN), planta que sirve para curar el
carbunclo, plante qui sert a guérir l'an­
thrailJ. LIPU-BELAllRA OSTO-ZABALA DA, IZAll­
TANKERAKO LORE-SUllIA, ARRERDI BAIÑO
GOllAGO EZTA ASTEN, EZTUE AZIENDAK JATEN;
AllDI TA BILDOTSEN EZUlllAK SENDATZEKO
IZATEN DA (G- and) : la hierba contra el
carbunclo es de hoja ancha, de flor
blanca en forma de estrella, no crece
más de medio palmo, no la come el
ganado; sirve también para curar la gota
de las ovejas y corderos: l'herbe contre
l'anthraw a les feuilles larges, la fleur
blanche en forme d'étoile, elle n'atteint
pas plus d'un demi-empan; le hétail ne la
mange pas; elle sert aussi a guérir la
gouUe des hrebis et des héliers.

Lira (G-gab), heces, lie. Varo de LIGA.
LIRAIN (B-d-m, G, L-ain), esbelto,

svelte. = Se dice de personas y animales,
expresándose con la palabra LERDEN la
esbeltez de seres inanimados. Se dit des
personnes et des animauw, le mot LERDEN
ewprimant la sveltesse des ¿tres inanimés.

Lirdi (G-ern?),baba,have. Var.deLERDE1
Lirdikatu (R), aplastar, se dice

hablando p. ej. de frutas : aplatir, en
parlant p. ex. des fruits.

LIRDINGA: 10 (AN-lez-oy, Gc),jugo
de los granos de muérdago,jus des graines
de gui. - 2° (Gc), pegajoso, gluant. ­
3° (Gc), baba de los caracoles, have des
escargots. - 4° (G-and), conferva, hierba
que cubre las piedras de un pozo: con­
feroe, plante filamenteuse qui couvre les
pierres d'un puits. - 5° (G-and), sucie­
dades que echa la vaca antes y después
de procrear, viscosités que rejettela vache
avant et apres la parturition. Varo de
LINGIRDA.

LIRIN: 1° (R-uzt), desmadejado, des·
pacio : dégingandé, elflanqué. - 2° des­
aseado: sale, malpropre. MAZTE L1RINA
DA KORI, esa es mujer desaseada, celle-la
est une femme malpropre. - 3° (BN - s,
Sc), fruta madura, conservada : fruit
múr, conservé. GOllDINAK JATEN DITUENAK
JAN DITZAKE LllllNAK : quien come cosas
verdes puede comer maduras: celui qui
mangera les vertes, mangera hien les
múres. (Oih. Prov. 613.) - 4° (R-uzt).
(V. Liro, 1°.)

Lirindu (BN -amos), lirintu (R),
liriatü (S), madurar mucho las frutas,
marir heaucoup (les fruits).

Lirio (ms-Lond), lirio, lis. (BoL) (??)
Lir-lar (R-uzt), onomat. de la rever­

beración del sol, p. ej. sobre un campo:
onomat. de la réverhération du soleil,
p. ew. sur un champ.

LIRLERA (S-li), filtración de agua,
filtration de l'eau. . .

Lirleratü (S-li), filtrar, filtrer.
LIRO : 1° (R - bid), (ojo) triste, (reil)

triste. BEGlAK LlRO ZAZKAN ATZO PElOK,
ARGI ANTSIKOK : Pedro tenía ayer tristes
los ojos, Francisco alegres: Pierre avait
hiel' les yeuilJ tristes, Frant;ois gais. ­
2° (S), flexión de conjugación « él podría ",
flexion de conjugaison « il pourrait )l.

LIRTA (R), desprendimiento de tie­
rras, éhoulement de terrés.

LISA (BN -haz), instrumento de la­
branza con el cual se desmenuza el
abono, instrument aratoire pour émietter
le fumier.

LISA (AN, B, G, L), lija, pez marino
del órden de los selacios : liche, poisson
marin de l'ordre des sélaciens. (?)

Lii!ia-belti!l (AN-ond), lija negra, pez
sin escamas, de dientes muy agudos, cuya
piel la usan los carpinteros : roussette
noire, poisson sans écailles, qui a les
dents tres aigues et ressemhle au chien de
mer; sa peau est employée par les char­
pentiers.

Lisagune (R), plano inclinado por
donde se hacen bajar las leñas de un
monte, pente sur laquelle on fait des­
cendre les hois d'une montagne.

Lisatu (R-uzt) : 1° resbalar, glisser.
(D. fr. glisser?) - 2° bajar, p. ej. leña
por un plano inclinado : schlitte~, fa;ire
descendre du bois par un plan mclmé.
- 3° (AN-b-lez), soltar, qesatar : lAcher,
dénouer, détacher. - 4° (L), planchar la
ropa, repasser du linge. (?)

Lisatzaile (L), planchadora, repas­
seuse. (?)

Lii!liba (B, Pero Ah. 139-12, G), lisi­
bare (AN-b), lejía, lessive. (??)

Lisirtu (BN-s), digerir, digérer. (??)
LISKA : 1° (BN -ald), verdín, planta

criptógama que se forma en el fondo de
aguas estancadas : conferve, sorte de
mousse filamenteuse et verte qui se forme
au fond des eaux stagnantes. - 2° (L­
ain), pequeña charca de agua, flaque
d'eau. = Se dice casi siempre UR-LISKA.
On dit presque toujours UR· LISKA. ­
30 (BN, SaL), lodazal, cenagal : mare,
marécage. - 4° (B -1), liga para. coger
pájaros, glu pour prendre des ozseaux.
_ 5° (BN-ald, Lc), viscosidad del limaco
y de las manos, p. ej. habiendo comido
fruta: viscosité de la limace et des mains,
p. ex. apres avoir mangé des fruits.

Liskada (BN-ald), suciedad que se
forma á flor de aguas estancadas, crasse
verdt1tre qui se forme a la surface des
eaux stagnantes.

LISKAR {Lc), combate, pelea, con­
tienda: combat, lutte, dispute. APHEZEN
LISKAllRAK, DEBllUAREN JAIAK (Lc) : luchas
de sacerdotes, fiestas del diablo: luttes
de pr¿tres, f~tes du diableo GERO ALTSATU
ZUTEN BEREN AllTEAN L1SKAll BAT, IHARDU­
KITZEN ZUTELA ZEIN ZEN HETARIK HANDIEN­
TZAT EDUKI BEHAR ZENA : y se movió tam­
bién entre ellos contienda, cuál de ellos
habia de ser el mayor : il s'éleva aussi
parmi euw une dispute, pour savoir lequel
des deuw devait ¿tre le plus grand. (Rar.
Luc. xxu-24.)



Liskardura (L, Van Eys), disputa,
pendencia: dispute, querelle.

Liskar - emaile, pendenciero, el que
suscita disputas : chicanier, celui qui
suscite des disputes. (Duv. ms.)

Liskarti, disputador, pendenciero :
disputeur, querelleur. (S. P.)

Liskartsu, disputador, disputeur.
Liskartu (L), combatir, querellarse:

combattre, se quereller. IHABALIA NOIZ ERE
IHABALIAREKIN LISKARTZEN BAlTA, AITZIN­
,TOILEAK DUKE GARHAITA : cuando quiera
que un cobarde combate á otro cobarde,
el primero en pegar tendrá la victoria :
lorsque le poltron prend querelle contre
unautre poltron, celui qui {rappe le pre­
miel' a l'avantage. (Oih. Prov. 629.)

LISKO: l°{AN-b-lez, L-ain), escapo,
bohordo, de nabo ó berza : rejeton,jet,
pousse de navet ou de chou - 2° flojo,
flasque. (Har.) - 3° abundoso, abondant.
(Lar. Suplo D. T.)

LISNA (L-ain), ratero: filou, chapar­
deur.

LISTA (G-and-t), listahari (L-ain),
listai (AN), bramante, hilo de bala:
lice, f!:.celle a ballots. '

LISTAFINA (L-ain), listame (AN­
lezo, Gc), avispa pequeña, maligna, petite
gu~pe nuisible. ,

Listari (AN-ond, B-ar-o-oñ, G, L).
(V. LUlta.)

LISTER: 1° (G, Añ.), ratero, filou.
- 2° inclinación, inclination. (S. P.)­
3° (BN, SaL), un poco, un peu.

Lilterkor, fácil de dejarse llevar,
{acile aentraíner. (S. P.)

Listerreri (G), rateria, filouterie.
Liltertasun : 1° propensión ó incli­

nación á algo, penchant ou tendance vers
quelque chose. (Oih., S. P.) - 2° apetito
de golosina, appétit de gourmandises.

Liltertu, inclinarse ó aficionarse á al­
guna cosa ó persona, s'attacher a quelque
chose ou a une personne. (Oih. ms.)

LISTILA (G, Araq.), gotera, gout­
tiere. (D. esp. destilar, fr. distiller?)

Listir (AN-lez). (V. Litlar.)
LISTaR: 1° (BN, G, L), avispón,

{relon. - 2° (G-elg), aguijón de la ser-
piente, dard du serpent. '

Listorkabi (G-and), liltorkafia (BN­
ald), avispero, gu~pier.

, Listortzar (G), avispón, {relon. BIDAL­
DURIK LISTORTZARRAK AURRETIK, enviando
delante avispones, j'enverrai devant toi
des {relons. (Ur. Ex. xxm-28.)

Liltro (BN - osti) , completamente :
completement, tout a {ait. (D. esp. listo?)

LISTU : 1° (BN , G, L), deshilacharse
la ropa, s'efTilocher (le vetement). ­
2° (AN-b-elk-lar-lez-oy), saliva, salive.
ASKOTAN BETE ZIOTEN LlSTUZ ARPEGIA,
muchas veces le cubrieron de saliva el
rostro, souvent ils lui couvrirent le visage
de salive. (Mend. Euskalz. u-187-32.)

Listukari (Mend. u-300-33), listulari
(Mend. u-301-1), escupidor, cracheur. .

Liltukatu (AN, ... ), cubrir de saliva,
couvrir de salive. '

Listuontzi (AN), escupidera, cra­
choir.

LISTUR (AN-b): 1° charco cenagoso,
mare vaseuse. - 2° inclinación, inclina­
tion. (S. P.)

Liltlira, inclinación, inclination. (S. P.)
Listurka (AN, ... ), escupiendo, cra­

chant. ASI ZEKIOZKAN J UDU GAISTOAK JESUSI
LISTUKA, empezaron los malvados Judios

LISKARDURA - LIZUN

á escupir á Jesús, les mauvais Juifs com­
mencerent a cracher sur Jésus. (Mend. u­
300-33.)

Lilturtu, inclinarse, s'incliner. (S. P.)
Lilu (AN-b, BN-s), liluede (AN-b),

lejia, lessive. (?)
Liluarri (AN - b ), piedra de fregar,

pierre d'évier.
LITA, derrumbamiento de tierras y

piedras en la montaña, ébouleml!nt de
terres et de pierres dans la montagne.
(Duv.)

Litagin (AN, L ?), litain (AN-b), col­
millo, dent canine.

Litain-azur (AN-b), mandibula, man­
dibule.

LITO (R), sitio profundo, hondo: bas­
{ond, fondo

LITS : 1° (AN-b, BN, Gc, L-ain), hila­
cha, efTilochure. - 2° (BN-baig, L-ain),
cairel, franja ó fleco de lienzo, {range de
tissu. - 3° (BN-haz), matiz, nuance.
AHAIDE-LITS BAT : algun grado de paren­
tesco" un matiz de parentesco: quelque
degré de parenté, une nuance de parenté.
- 4° (BN-baig), crin, criniere. - ¡¡O (AN­
b, BN - baig, L), flor de maiz, fleur de
mai's. - 6° (BN-gar), tamo, bourre.­
7° (AN), pocito de liquido caido al suelo,
lichette de liquide renversé. - 80 disco de
luz, disque de lumiere. (F. Seg.) ­
9° (L, Duv.) , fimbria de vestido, {range
de v~tement.

Litsa: 1° (AN, Lacoiz.), hilacha, e{fi­
lochure. - 2° (c), fimbria de vestido,
{range de v~tement. ETA HARA EMAZTEKI
BAT, IIAMABI URTHE HARTAN ODOL GALTZE
BATEK HESTUTZEN ZUENA, HURBILDU ZITZA­
YOEN GIBELETIK, ETA UKITU ZIQEN SOINEKO­
AREN LITSA : y he aqui una mujer que pade­
cía flujo de sangre doce años habia, y
llegándose por detrás, tocó la orla de su
vestido: et voila qu'une {emme affligée
d'un flux de sang depuis douze années
s'approcha par derriere, et toucha la
{range de son v~tement. (Duv. Matth.
Ix-20.)

LITSAR : 1° (Gc), ratero, filou. ,~
2° (BN-am, L, Sc) ,grasera, cazuela en
que' se recoge la grasa que despide la
gallina ú otro asado, mientras se le dan
vueltas en el asador : leche{rite, casse­
role dans laquelle tombe la graisse qui
coule d'un poulet ou d'un autre r6ti a la
broche, pendant qu'on les retourne.
LIT§ARRA BEZIN GORMANTA (L-get), goloso
como la grasera, gourmand comme la
leche{rite. - 3° (BN, L, S), goloso,
licheur. HAUR LIT§A (BN, L, Sc), niño
goloso, en{ant lichon.

Litlarka (G-and), comiendo golosinas:
lichonnant, mangeant des {riandises.

Litlarkeri (G), hurtillo, rateria : 10.1'­

cin, filouterie.
Litlarreri : 1° (Gc;) , golosina, {rian­

dise. - 2° Varo de LIT§ARKERI.
Litlarrero (G - and - ber - t ) , ratero,

filou.
Litleder (BN-ald). (V. Litlar, 2°.)

. LITSIPRIN: 1° (Sc), torpe, pataud.
- 2° (Sc) , hocino con que se quitan las
matas de un ribazo : gouet, serpe avec
laquelle on coupe les broussailles d'un
talus.

Litlir (AN-oy). (V. Litlar.)
Litlurreria (B, ms - Lond), rateria,

filouterie.
LITZ, franja, {range. (S. P.) Varo de

LIT§ (2°).
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LIZA: 1° (AN -ond, B, G), lija, pez
marino del órden de los selacios : liche,
chien de mer, poisson de mer de l'ordre
des sélaciens. - 2° (AN-elk " R-uzt), hilo
fuerte: lice, ficelle a paquets. (?) BIZIRIK
PIZKORRENA GEIENAZ ERE DA LlZA-BIRU BAT,
AUTSITZEN EDO EBAKITZEN T§OIL - ERRAZA
DENA : la vida más sólida es cuando más
una hebra de hilo muy fácil de romperse:
la vie la plus solide n'est tout au plus
r¡u'une aiguillée de fil tres (acile a rompre.
(Liz.368-6.)

Lizhar (B-mu), papel de lija, papier
en peau de chien de mero

Lizama (B-b), pez grande cuyo dorso
parece que está tachonado, gros poisson
dont le dos est hariolé.

LIZANA (AN-oy), canutos de hilo
que se mueven en el telar, cannettes de
fil qui se meuvent sur le métier a tis­
ser.

LIZAR (AN, B, G, L), fresno, (r~ne.

(Bot.)
Lizar-lora (ms-Lond), fresno de flor,

(r~ne a fleur. (Bot.)
Lizardi (AN, B, G, L), fresneda,

arboleda de fresnos: {renaie, hois de
{renes.

Lizarki : 1° madera de fresno, hois
de {r~ne. (Duv.) - 2° secreción ó pro­
ducto resinoso del fresno, sécrétion ou
produit résineux du (r~ne. (Lacoiz.)

Lizifrina (BN - arm - haz), liziprina
(BN-ist), disciplina, discipline. (??) Llzl­
FRINA SOFRITZEN DU, padece atrozmente,
il soufTre énormément.

Lizifrinatu (BN-haz), flagelarse, darse
la disciplina: se flageller, se donner la
discipline.

LIZIFRU (G, Izt.) , pesebre en que
se coloca la comida destinada al ganado
lanar para cuando no puede pastar,
creche dans laquelle on place la nourri­
ture des h~tes a laine lorsqu'elles ne
peuvent paítre.

Lizka (B-l), muérdago, gui. (BoL)
Lizlarru, papel de lija, papier de

liche. (S. P.)
Lizondu (AN-arez), enmohecer, moi­

sir. Varo de LIZUNDU (1°).
Liztame (G-and), avispa pequeña,

petite gu~pe.

Liztari (B-oñ, G-iz, ... ), hilo fuerte,
hilo de bala : lice, ficelle a empaqueter .
(?)

Liztor (BN -ald, G-ber-t, L-get, ... ),
liztur (AN.b), avispa, gu~pe.

LIZUN: 1° (c), moho: moisi, moisis­
sure. - 2° (AN, B, G), puerco, sucio:
malpropre, sale. T§u TA GORRO LIZUNA­
KAZ, con sucias salivas y flemas, avec des
crachats malpropres et des pituites. (An.
Esku-lih. 183.) - 3° (G-us), torpe,
pesado: lourdaud, gauche. - 4° (B-m) ,
maduro á punto de perderse: chope, md,.
au point de se gáter.- ¡¡o (AN, B, G), sucio,
obsceno : déshonn~te, obscene. HARAGIA­
REN GOGOETA LlZUNAK IRAUNGIRIK, HEKEN
LEKHUAN GOGOETA GARBI BATZUK ETA GAR­
BIKI BIZITZEKO NAHIKUNDE HANDI BATZUK
PIZTEN ETA EMAITEN BAZERAUTZAN : apa­
gando pensamientos obscenos de la
carne, le avivaba y comunicaba en su
lugar unos pensamientos puros y unos
grandes deseos de vivir en castidad :
étoufTant les mauvaises pensées de la
chair, il avivait et entretenait a leur place
des pensées pures et de grands désirs de
vivre chastement. (Ax. 3a-183-3.)
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Lizunarazi, hacer manchar, faire
tachero (Duv. ms.)

Lizunarazle, el que hace manchar,
celui qui fait tachero (Duv. ms.)

Lizundu : 1° (Be, G, ... ), enmohecer,
moisir. EUKI LEITEKEALAKO GORDERIK EGUN
BATZUETAN LIZUNDU, URDINDU ETA GALDU
BAGA (13, Uro Bisit. 24-16) : porque se
podría tener guardado unos días sin
enmohecerse, sin cubrirse de sustancia
azulada ni corromperse: paree qu'on pour·
rait le garder quelques jours sans étre
moisi, sans étre couvert d'une .substance
aigrelette et sans se corrompre. ZORTZI­
TIK ZORTZIRA EGITEN DA AU BERA, BALDIN
GAZTA GEIEGI LEGORTZEN BADA EDO LIZUN­
TZEN ASTEN BADA : cada ocho dias se hace
esto mismo, si el queso se seca dema­
siado ó empieza á enmohecerse: tous les
huit jours on répete la méme opération,
si le fromage devient trop sec ou com­
menee a moisir. (Diál. bas. 89-9.) ­
2° (13, BN), mancharse, fornicar : se
souiller, forniquer. HARAGIZKO BEKATUTAN
ETZARA LIZUNDUKO, no fornicarás, tu ne
forniqlleras pas. (S. P. Canco baso 11-4°­
20.) GUZTIAK IKUSI GURA ZITUKEAN LOITUTA
ATSITUTA, AHAGI-ARTEAN LIZUNDUTEN : (la
lujuria) quiso ver á todos los hombres
manchados, hediondos, encenagados en
pecados carnales: (la luxure) veut voir
tous les hommes sou illés, infectés, em­
bourbés dans les péchés charnels. (Bart.
11-18-10.)

Lizundura, mancha, souillure. (Duv.
ms.) .

Lizunkeria (AN, 13, BN, G, L), lasci­
via, impudicité. BADITUZU OH JARRAITZEN
DIOTENAK BALAAMEN IRAKATSIARI, ZEIÑAK
lHAKASTEN ZION BALAKI GALBIDEA EMATEN
ISRAELlW SEMEAI, ZILEGI ETZIRANAK JANE­
HAZITZEN, ETA LIZUNKEHIAN NASTUERAZITZEN
(G) : porque tienes ah¡ los que siguen la
doctrina de Balaam, que enseñaba á
Balac á poner tropiezo delante de los
hijos de Israel, que comiesen y fornica­
sen: paree que tll as la des gens aUach€s
a la doctrine de Balaam, qui conseillait
a Balac de mettre devant les fils d'Israel
une pierre d'achoppement, pour les ame­
ner a manger des viandes immolées aux
idoles et a se livrer a l'implldicité. (Ur.
Apoc. u-U.)

Lizunki (AN, BN, G, L), deshonesta­
mente, déshonnetement. EZTEzAzuLA DE­
SIRA. NIHOR ERE LIZUNKI, que no ames á
nadie deshonestamente, que tu ne désires
personne déshonnétement. (S. P. Canco
baso 11-40 -20.)

Lizunkhoi (L), lascivo, impúdico:
lascif, impudique. Ez ZABILTZALA NIHOLE­
RETAN PRESUNA LIZUNKHOIEKIN, que no os
juntéis en manera alguna con personas
lascivas, que vous ne vous approchiez en
aucune maniere des personnes lascives.
(Har. Phil. 220-8.)

Lizunsunda (B-g-mu), olor pesado
que se percibe en una habitación largo
tiempo cerrada, odeur de renfermé qui
se perr;oit en entrant dans une maison
longtemps close.

Lizuntasun (AN, 13, BN, G, L), sucie­
dad, saleté. BERE LIKISKERIAK ETA LIZUN­
TASUNAK ZITUEN OIÑETAN ETA BERE ~'INAZ

ETZEN .{)RHOITU : ella (la ciudad) tenía á
los piés suciedades y manchas, y no se
acordó de su fin : elle (la ville )avait ses
pieds maculélt desaletés et de t~ches, et elle
nesesouvenailpasdesafin. (Ax. 3a..52-19.)
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Lizuntzaile, el que mancha, celui qui
tache. (Duv. ms.)

Lizun-usai (AN-oy), lizun-usain
(G-and). (V. Lizun-sunda.)

Lizunzale, impúdico, impudique.
(Har.)

Lizunzalekeria, lubricidad, lllbricité.
IKHuslKo DUZU ZUHE ARIMA ETA ZUHE BIHO­
TZA GAHBITUAK EDIRENEN DlHELA LI7UNKE­
IUA EDO LIZUNZALEKEHIA GUZIETAHlK, veréis
cómo vuestra alma y vuestro corazón se
hallarán limpios de todas las impurezas
ó lubricidades, vous verrez comment votre
áme et votre camr seront purifiés de toutes
les impuretés et lubricités. (Har.)

LO : 1° (c), sueño, acto de dormir:
sommeil, action de dormir. LOAK NAHOA,
ENE UMEAK (B-mu) : hijos míos, estoy
cayendo de sueño: mes fils, je tombe de
sommeil. ¿ EZTozu ENTZUN EHHOTARIARI
EZTEUTSALA LOA GALEHAZOTEN EHHOTA -SOIÑU
JARRAITUAK? ¿no ha oido usted que
al molinero no le impide el sueño el
ruido continuo del molino? vous n'avez
pas entendu dire que le brllit continuel
du moulin n'empéche pas le meunier de
dormir? (Per. Ab. 130-19.) - 2° (AN­
ay, BN-am, G-t, Lc, Sc), sien, tempe.
LOAK, las sienes, les tempes. - 3° (R­
uzt), apagar, éteindre. BUZKA LaTAN DRA
LERRARGIAK, las luces de pino se apagan
soplando, les lllmieres de pin s'éteignent
en les sou fflant. - 4° (13), calambre,
crampe. - 5° (c), durmiendo, dormant.

Lohadar (8, Oih. Voc.) , miembro,
membre. ZUHATZ-MOTAZ HOBE EZINA ETA
ONGI HAUTA ZEDINA, HONEIN SAINDU LOHA­
DARRI LOT ETA ERESEKIGARRI : inmejo­
rable entre las especies de árboles y
bien elegida (la cruz), para sostener
y levantar un miembro tan santo : la
meilleure entre les especes d'arbres et
bien choisie (la croix), pou l' soutenir et
porter un membre aussi saint. (Oih. 211­
23.)

Lohakharrazi, hacer dormir, faire
dormir. (Duv. ms.)

Loak artu, lohak hartu (c, ... ) :
10 dormirse, s'endormir. LOAK ARTIKI
(L), caerse de sueño, tomber de sommeil.
- 20. entumecerse, s'engourdir. OINAK
LOHAK-ARTUA DAGOENEAN ETA GORPUTZA ERE
ZURRUNDUA, MANAYU GUTI DUTE, JAIKITZERA
ETA IBILTZERA HERABE DUTE : cuando el pié
está entumecido y el cuerpo está yerto,
tienen poca actividad, muestran pereza
para levantarse y andar: lorsque le pied
est engollrdi et le corps raide, ils ont peu
d'activité, et ils montrent de la paresse
pOllr se lever et marcher. (Ax. 3'-467­
19.)

Loaldi (c, ...), sueño, sommeil.
Loaran (AN-b, L), sueno ligero, som­

meil léger. (V. Loarin.)
Loarazi (L), hacer dormir, faire dor­

mir.
Lo-arha (G-and), sueño ligero, léger

sommeil.
Loarin (AN-b, G-and, L-ain, R),

sueño ligero, sommeil léger. = Es más
ligero LOARAN que LOARIN. LOARAN est
plus léger que LOARIN.

Loasma: 1° (R-bid), dormir, dormir.
_2° Lohasma (BN-osti), modorra, soil.o­
lencia : torpeur, somnolence. LOHASMA
DA EZ LO ETA BA LO HARTAN IZAITEA, es
soil.olencia el estarse entre si duerme ó
no duerme, c'est somnoler que de dormir
a demi.

Loasman, dormitando, sommeillant.
ApHUR BAT LaTAN, APHUR BAT LOASMAN
EGONEN ZARE : un poquito dormirás, dor­
mitarásun poquito: tu dormiras un peu,
tu t'assoupiras un peu. (Duv. Prov. VI­
10.)

Loasna (BN-s), lohasna (Sc), pesa­
dilla de sueil.o, cauchemar pendant le
sommeil.

Loazle (S, Alth.), adormidera, pavot.
(Bot.)

LOBA: 1° (13, G), sobrino, neveu.
LENGUSIÑEAREN UMEA, LOBA; ATZEA BAIÑO
APUR BAT aBA (13, oo.) : el hijo de la prima
(es) sobrino, algo mejor que el extrail.o :
le fils de la cousine (est) neveu, un pell
mieux que l'étranger. - 2° (B -1- m, R­
uzt), nieto, petit-fils. = En algunas len­
guas americanas del Sur ocurre también
que hay algunos grados de parentesco
que tienen palabra común. Dans certains
idiomes de l'Amérique du Sud, il arrive
aussi qlle quelques degrés de parenté pos­
sedent un nom commun.

LOBARRO (R, Se), carbunclo, enfer­
medad de mulos, mortal: charbon, mala­
die mortelle des mulets.

Lohauan (B-i), dormitando, sommeil­
lant.

Lo-hedar (13 - g), adormidera, pavot.
( Bol.) = Cuando alguien duerme de tal
modo· que á pesar de llamarle no des­
pierta, se dice: LO-BEDARREN BAT DAUlW

ORREK, « ese tiene alguna adormidera. »
Lorsque quelqu'un dort malgré des appels
pour le réveiller, on dit : LO - BEDARREN
BAT DAUKO ORREK, « celui-la possede
quelque pavot. »

Loheko (B-a-g-o-ts-urd), topo, taupe.
Lo-helar (BN-s, G-and, L-ain, R-uzt).

(V. Lo-hedar.)
LOBEN (13, arc), cornado, moneda

antigua, ancienne monnaie espagnole.
IDIAK ETA BEIAK IL EZAUZ (sic) TA LOBEN
BATEN BIHIAK INDAUZ, mata bueyes y vacas
y dadme un cornada de livianos, tlle
breufs et vaches et donne-moi un cornado
de mou. (Refranes, 431.)

LOBIO (S. P.), lohiro (BN-am), cerca,
corral de bestias : basse - cour, enceinte
a bestiaux.

LODI : f ° (c), grueso, gros. ZEZENAK
BEAR DITU IZAN BIZKARRA ZABALA, LEPOA
LODIA, GILTZAK LABURRAK : el toro debe
tener espaldas anchas, pescuezo gordo
y junturas cortas,: le taureau doit avoir
les épallles larges, le cou gros et les joints
courts. (Diál. bas. 93-1.) - 20 (L), espeso,
épais. BAINA URTHEAN BEHIN BAIZEN GAR­
BITZEN EZTENA, NEKE BAlTA ETA GAITZ, ZEREN
HARK ERRAUTSA ETA AMARAUA LODI BAITU :
pero la (casa) que no se limpia más que
una vez al año, difícilmente se barre,
pues tiene polvo y telarañas espesas:
mais la (maison) qui n'est pas nettoyée
plus d'une fois l'an se balaye difficile­
ment, cal' elle a de la poussiere et
d'épaisses toiles d'araignées. (Ax. 3'-527­
6.) - 30 (B-mu), mucho, en abundancia:
beaucoup, abondamment. EDuRRA LODI
DA, nieva' copiosamente, il neige abon­
damment. IZARA-ARTEAN BURUA GORDETA
NEGAR EGIN EBAN LODI : ocultando la
cabeza 'entre las sábanas, lloró bopiosa­
mente : cachant la téte dans ses draps
de lit, il pleura abondamment. (E'lskalz.
m-399-54. )

Lodiarazi, hacer engrosar, faire gros­
sir. (Duv. ms.)



Lodiera (B, G), grosor, grosseu r.
ESKuTuR BAKOTSA IRAGOTEN DA ARRAA
BATEAN LODIERAN" cada muñeca excede
de un palmo en grosor, chaque poignée
excede d'un empan en grosseur. (Per. Ab.
193-3.) .

Lodigo (BN - s, R, Sc), grosor, gros­
seur.

Lodigune (BN), parte útil, sana, de
un madero : partie utile, saine, d'un
madrier.

Lodikara, tirando á gordo, algo craso:
gra.ssouillet, qui tire a gros, un peu graso
(Duv. ms.)

Loditasun (c, ... ), gordura, obesi­
dad: embonpoint, ohésité.

Loditu (c, ... ), engrosar, engordar:
grossir, engraisser.

LODOE (B-alb-o-ts), enfermedad del
trigo, maladie du blé.

LODROT (Sc), obeso, obese. (?)
Loegale (R-bid), ansioso de dormir,

soñoliento: somnolent, qui a envie de
dormir.

Lo egin (c), dormir, dormir.
Lo-eragile, lo-erazla ('?, Añ. ms), bre­

baje .soporífero, breuvage soporifique.
(Duv. ms.)

Loerdi (BN-haz), soñoliento, somno­
lento LOERDI ZIRA, está usted soñoliento,
vous somnolez.

Loheri (L?), propensión á dormir,
lit. : enfermedad de sueño: tendance a
dormir, lit. : maladie de sommeil.

Lo-ernai (Gc), sueño ligero, sueño de
cucliUo : sommeil léger, sommeil de cou­
cOU.

Lo erre (B-m, Gc), sueño incómodo,
que se tiene cuando los ojos se irritan:
sommeil incommodant, que l'on a lorsque
les yeux s'irritent. ,

Lo - gabe, insomnio, insomnie. (Duv.
ms.)

Logale (AN-b, B-ots, BN-s,G-bet, Lc, R,
S), soñoliento, somnolent. LOAN EZTA GOZO­
RIK, LOGALE EZTENEAN ; ETA EZ JANEDANEAN
ERE, ASEA DAGOENEAN: en el sueño no
hay dulzura, cuando no hay ganas de
dormir; ni en comer y beber, cuando se
está harto,: il n'y a pas de douceur dans
le sommeil quand on n'a pas envie de
dormir, ni a manger et il boire quand
on n'a pas faim. (Ax. 3a -303-7.) LOGA­
LEAK NAGO (G-and, R-uzt), estoy de
sueño, j'ai sommeil. LOGALEAK ETENDU
(BN-ald), LOGALEAK GORRlTU (R), LOGA­
LEAK URTHlKI (S), LOGALEAK URTHUKI (Sc),
caerse de sueño, tomber de sommeil.

Lo-garba (B-ts), lo-garo (B-a-d-o),
sueño ligero, sommeil léger.

Logatsi (S-li), mandón, enredador de
pueblos: coq de village, celui qui brouille
les populations.

Logi: 10 (AN-b), sucio, sale. - 20 (AN­
b, BN-s), barro, boue. LOGI-ZARTA, LOGl­
TANTA (AN-b), salpicadura de barro, écla­
boussure de boue. - 30 (S), alcoba,
cuarto de dormir : alcóve, chambre il
coucher.

Logidoi (BN-s), lodazal, bourbier.
Logiro (Gc, L-ain), buen tiempo para

dormir, temps propice pour dormir.
Logose (AN.:.b, L-donib-get, Sc),

ganas de dormir, envie de dormir.
Logune (BN-s), sien, tempe.
Logura (AN-b, Bc, G-goi, Lc) : 10 so­

ñolencia, somnolence. - 20 soñoliento,
somnolent. LaGUREAK ERRE (Bc), caerse
de sueño, lit. : quemarse' de sueño :
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tomber de sommeil, lit. : bruler/de som­
meil. NI LOGURA NAZ, EZTOT EZ EUNEZKO,
EZ MIESAZKO IZARARIK BEAR, EZ ARTULEZKO
BURKORJI{ : yo tengo sueño; no necesito
sábanas ni de lienzo, ni de tejido, ni almo­
hadas de lana: j'ai sommeil; je n'ai pas
beso in de drap de lit, ni de linge, ni de
tissu, ni d'oreillers de laine. (Per. Ab.
66-5.)

LOI (Bc, R), lohi (BN, L, S): 10 sucio,
sale. BEREZITU EZAZUTE BADA ZUEK ERE
ZAMARI GARBIA LOIAGANDIK ETA EGAZTI GAf<­
BIA LOIAGANDIK: separad pues también
vosotros la bestia limpia de la inmunda,
y el ave limpia de la inmunda: séparez
donc également la b€te pure de l'impure,
et l'oiseau pUl' de l'impur. (Ur. Lev. xx­
25.) - 20 (c), lodo, barro: boue, {ange.
- 30 (AN-oy), pantano, bourbter. ­
40 (S, Oih. Voc.), cuerpo, corps. BADA
ZURE LOHIAREN ARGlZAGIA DA ZURE BEGIA,
pues tu ojo es la antorcha de tu cuerpo,
cal' ton mil est le flambeau de ton corps.
(Har. Luc. xl-34.)

LOlA (B-mu), lonja. halles. ('?)
Loiar (G - zumay ), gusanillo que se

cría en las marismas, vermisseau qui
naft dans les marécages.

Lohi-arazi, hacar manchar, faire
tachero (Duv. ms.)

Lohi-arazle, el que ensucia, celui qui
salit. (Duv. ms.)

Loidoi (R), lodazal, bourbier.
Lohidura (BN, L), mancha: tache,

souillure.
Loi-estali (B-mañ), lit. : oculta-man­

chas, cache-taches. = Se dice de las telas
en las cuales se conocen poco las man­
chas. Se dit des tissus sur lesquels les
taches se voient peu.

Loigarri (B), suciedad, saleté. GUE­
NEAN GARBI-GARBI EGlTEKO ARKOSKO, LUR­
APUR, OLO-GARAU, AUTS TA LOIGARRI GUZTIE­
TATI : por fin para limpiar (el trigo) de
piedrecillas, partículas de tierra, granos
de avena, polvo y todas las suciedades:
enfin pour nettoyer (le blé) des pierrailles,
des débris de terre, des grains d'avoine,
de la poussiere et de toutes les saletés.
(Per. Ab. 151-12.)

Lohikara, lo que tiene algo de impuc
reza, ce qui contient quelque impureté.
(Har.)

Loikeria: 10 (c, .. ,), suciedad, malpro­
preté. BlTARTEAN LOIKERIATlK DATOZALA
ESATEN DABE, entretanto se dice que
vienen de la suciedad, on dit cependant
c¡u'~lles pr~viennent ~e la ma?propreté.
(Dtál. bas. 34-2.) - 2 (c, ... ), Impureza,
impureté. BALDIN BERTZE BEKHATUETAN
KALTE EGITEN BADU LUZAMENDUTAN IBIL­
TZEAK... ¿ ZER EGlNEN DU LOHIKERIAKO
BEKHATUAN? si el apelar á aplazamientos
es tan perjudicial tratándose de otros
pecados, ¿qué daño no causará tratándose
del pecado de la lujuria? si le recours
aux ajournemenls est si préjudiciable en
parlant des autres péchés, quel dommage
ne causera-t-il pas lorsqu'il s'agit du
péché d'impureté? (Ax. 3a-160-11.)

Lohiki (BN, L, S): 10 suciamente,
malproprement. - 2° impuramente, im­
purement.

Loil, enero, lit.: més de dormir:
janvier, lit.: mois de dormir. (Oih.)
LOHILA EZADILA HalLA, ONDOTIK DARRAIK
B,AR~NTAILA : enero, no te glories (por
tus bellos días), te sigue de cerca febrero:
janvier, ne te glorifie pas ('pour tes beaux
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jours), cal' février te suit de preso (Oih.
Prov. 303.)

Loi-Iakarda (G-t), lodazal, hourbier.
Val'. de LOKARDA.

LOILO (G-al-and-bid-ets-us), cizaña,
ivraie. (Bot.) LOILOA DUEN OGIA EZEMEN
DA JAIKITZEN, el trigo que está mezclado
de cizaña dicen que no fermenta, on dit
que le blé m¿lé d'ivraie ne fermente paso
ETA GlZONAK LaTAN ZEUDELA, ETORRI ZAN
BEREN ETSAYA, ETA EREIN ZUEN GAIÑETIK
LOILOA GARlAREN ERDIAN ETA JOAN ZAN :
y mientras dormían los hombres, vino
su enemigo, y sembró cizaña en medio
del trigo, y se fué: et pendant que les
hommes dormaient, son ennemi vint et
sema de l'ivraie au milieu du froment, et
il s'en alZa. (Ur. Matth. xm-25.)

LOINA (B, G), loira (AN, G, Araq.),
madrilla, boga, pez de ríos : ablette,
petit poisson de riviere a peau argentée.

LOISIN (Gc), mimo, clilinerie.
Loisindau (B-mur), loisindu (B, Gc),

acariciar, cliliner.
Loisintzaile ( B) , lisonjero, cajo­

leur.
,~oitegi (B - i ), retrete : latrine, lieu

d atsances.
Loitsu,lohitsu (c, ... ), fangoso, fan­

geux. ZEREN NOLA NEGUA BAlTA LINBURI,
LEUN, ISTlLSU ETA LOHITSU, EZTA IBILTZEKO
ON : pues como el invierno es húmedo,
resbaladizo, fangoso y cenagoso, no es
bueno para andar: 01' comme l'hiver est
humide, glissant, fangeux et bourbeux,
il n'est pas bon pour marcher. (Ax.
3a-61-14.)

Loitu: 1° (B, R), ensuciar, souiUer.
EZKoNTzEA LOITU (B, ms-Ots), adulterar,
adultérer. ANDREA LOITU (B, Añ. ms),
acto carnal, acle charnel. - 20 Lohitu
(BN, Sal., L, S), cambiarse (el polvo) en
lodo, se changer en boue (la poussiere ).

Lohitzaile, el que mancha, celui qui
salit. (Duv. ms.)

Lo-itzarri (B-a-m-o-ts), semi-des­
pierto, demi-éveillé. LO-ITZARRIK DAGOAN
BATEK LEGEZ TIRLI-TORLO DIARDU ORREK
BERBETAN, ese está balbuciendo como
uno que está despierto á medias, celui-lil
balbutie comme quelqu'un qui est a demi
éveillé.

Loitze (BN-s, R), lohitze (S) : lo loda­
zal, barrizal : bourbier, fange.
2° Lohitze, prostitución, fornicación:
prostitution, fornication. (Duv. ms.)

Lo-izarri (B-m), de poco sueño, de
sueño ligero: de peu de sommeil, de
sommeil léger.

Lohiztatu: 1° (Sc), revolcarse, se
vautrer. - 2° (BN), salpicar á alguien,
'éclabousser quelqu'un.

Lohizupu (BN?, L ?), cenagal, bour­
bier. (Duv. ms.)

LOKA: 1° (B, G, L, R-uzt, S), gallina
clueca, poule qui glousse. - 2° (B­
l-m-ts), movedizo, suelto: branlant, ins­
table. LOKA JABILT AGINA TA GOGOA DOT
ARINA, el diente se me mueve y el pen­
samiento tengo liviano, la dent branle
et la pensée est légere. (Refranes. 406.) ­
3° (Bc, G), apetito sensual de la mujer,
sensualité de la femme. LOKA JABILTZU
ASPALDION ALABEA TA AMAIKA BURUKO MIN
IZAN BEAR DOZU, su hija de usted anda
muy suelta esta temporada y tendrá
usted que sufrir no poco, votre fiUe est
tres rellichée depuis cette époque, et vous
aurez beaucoup a souffrir.
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Lokabe (G-aya-don), libre, libre.
Lokabekiro (G, lzt.) , libremente,

librement.
Lokaezur (G 'l), coyuntura, articula­

ción : joint, articulation. NERE LOKAEZUR
GUZTIAK DESGILTZATU (?) DlRADE, se desa­
taron mis coyunturas, mes articulations
se briserent. (Ur. Dan. x-i6.)

Lokaldi: i ° (Bc), cloquera, temporada
en que la gallina está clueca: couvaison,
époque pendant laquelle la poule couve.
- 2° (B-a-o), enfermedad, indisposición:
maladie, indisposifion. - 30 (Be), periodo
de devaneo en la mujer, période de folie
chez la femme.

Lokamuts, pesadilla, opresión del
corazón y dificultad de respirar, durante
el sueño: cauchemar, oppression car­
diaque et difficulté de respirer pendant
le sommeil. (F. Seg.)

LOKAN : i ° (B-m), obligación, obli­
gation. Ip¡lIlI-EZIK BE EZTAGO ASARRERIK,
LOKANIK BE EZTAUKAZU-TA : aunque no lo
ponga usted, no habrá riña; pues no
tiene usted obligación : bien que vous ne
le mettiez pas, il n'y aura pas de dispute,
car vous n'y ¿tes pas obligé. (Euskalz.
II-33i-04.) - 2° (S, Chah. ms), cloquera,
estado de las gallinas y otras aves que
las incita á permanecer sobre tos huevos
para incubarlos : couvaison, état des
poules et autres volatiles qui les porte a
rester sur leurs reufs pour en parfaire
l'incubation.

Lokantza ('l), cháchara, parleta: babil,
bagou (pop.). (S. P.) LOKANZA ONA DU, se
expresa con facilidad, il s'exprime avec
facilité.

Íookarda: i ° (G-aya), lodazal, bour­
bier. - 20' (G, Araq.), abono hecho de
broza, fumier de broussailles.

Lokari (R-uzt), apagador, éteignoir.
Lokarranka (B - a), lokarrasa (F.

Seg.) , ronquido, ronflement.
Lokarrazi (AN, Araq.), adormecer,

endormir.
Lokarri: iO (AN-b, Bc, BNc, Gc, L),

atadura: lien, attache. NIRE BIOTZA EGONGO
DA BEKATUEN SAREAKAZ ETA LOKARRIAKAZ
NASTURIK ETA ALDE GUZTIETATIK KATIGU :
mi corazón estará cogido con redes y
ataduras de los pecados y preso por
todas partes: mon creur sera pris dans les
filets et les attaches du péché, et prison­
nier de toutes rarts. (Añ. Esku -lib.
22-2L) - 2° (B , venda, bandage. ZUK
BAIZEN. ONDO EDO OBEl'O IMINIKO LITUKEE
TSAPLATATSUAK TA ERATSI ZAURITSUAN LOKA­
RRIAK, tan bien ó mejor que usted pon­
drían (las mujeres) emplastos y aplica­
rian vendas en la herida, aussi bien et
mieux que' vous (les femmes) mettraient
des empliUres et appliqueraient des ban­
dages sur la blessure. (Per. Ab. 49-8.)­
3° Lokharri (BN, Sal., L), cataplasma,
emplasto : cataplasme, empliUre. ­
4° (B), obligación, obligation.

Lokharriztatu, atar con ligaduras:
ligaturer, attacher avec des ligatures.
(Duv. ms.)

Lokartu (AN, Araq., BN-s, ...), 10­
khartu (BN, S), adormecerse, s'endor­
miro (Contr. de LOAK +AR-TU.) = Se dice
no solo hablando del sueño, sino tam­
bién del entumecimiento de los miembros.
Se dit non seulement en parlant du som­
meil, mais aussi de l'engourdissement des
membres.

Lokatu : i ° (Bc), descoyuntar, dis-
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locar: désarticuler, disloquer. ¿ Eu ZllR
EGINGO ZENDUKE ZUK BURDI BAT BANATU,
BURPILAK LOKATU TA AZKORA BAT EMONGO
BALITZAKEZU 'l ¿ Y qué haria usted si se le
destrozase un carro, si sus ruedas se
soltasen y se le diese á usted una hacha
á la mano? et que feriez-vous si une char­
rette se disloquait, si ses roues se sépa­
raient, et que l'on vous mil en main une
cognée? (Per. Ab. 48-i7.) - 2° (B),
oscilar, titubear: osciller, tituber. ENAU
ORAINGIÑO IÑOK IKUSI ARDAOAK IGAROTA,
GATS EGINDA, ZABUKA, OIlIlAK LOKATURIK:
nadie me ha visto hasta ahora excedido
de vino, indispuesto, tambaleando, dando
traspiés: jusqu'a présent personne ne m'a
vu excédé de vin, indisposé, titubant et
trébuchant. (Per. Ab. 43-20.) - 30 (B,
G, L, R, S), ponerse clueca la gallina,
couver (la poule). LOKATU-BAKO ARRAUTZEA
(B), huevo que no ha producido polluelo
á pesar de la incubación : reuf clair,
qui n'a pas éclos malgré l'incubation.
ARROLTZE LOKATU ORI (R, S), ese huevo
podrido, cet reuf couvi. - 4° (B, G), per­
der el recato, hablando de las mujeres:
perdre la pudeur, en parlant des femmes.
- 0° (B, ... ), moverse, aviarse : se mou­
voir, se préparer. LOKATU ZAITEZE, ENE
UMEAK, TSILlÑAK ISILDU ZIREAN-DA (B-mu):
moveos, hijas mias, que las campanas
han cesado de tocar: remuez-vous, mes
fille's, car les cloches ont cessé de sonner.

Lokatza: i ° (B -elor, Gc), lodazal,
bourbier. ZALDI BEROTU ARMARTEAN BEZAIN
ITSUAK SARTZEN DIRA BEREN BIDE GAIZTOKO
LOKATZEAN: tan ciegos como caballos
animados (entran) en batalla, entran
ellos en el lodazal de su depravación:
aussi aveugles que les chevaux excités
(pénetrent) dans la bataille, ils entrent
dans le bourbier de leur dépravation.
(Mend. 1-40-32.) - 2° (G, Araq.), ester­
colero, fumier.

Lokau (B-m), sueño ligero, sommeil
léger. LOKAUAN (B-m) , dormitando, som­
meillant.

Lokazti (G), lodazal, bourbier. SALO­
MON ANDIA JARRI ZAN ABERETURIK ETA LO­
KAZTI LIKITS BAT EGIÑIK, Salomón el
grande se embruteció y quedó reducido
á inmundo cenagal, le grand Salomon
s'abrutit et fut réduit a un immonde bour­
bier. (Lard. Test. 236-2L)

Lokaztu (G), embarrarse, s'embour­
ber. IKUSTEN NUEN JAUNA MURRU LOKAZTU
BATEN GAIÑEAN ZEGOELA, vi que el Señor
estaba sobre un muro embarrado, je vis
que le Seigneur était sur un mur couvert
de houe. (Ur. Am. vII-7.)

Lokazur (B'l, Añ. ms), coyuntura de
huesos, articulation des os.

Lokeri (G?), parche : empllUre, vési­
catoire. = Parece palabra.de nueva inven­
ción. Ce mot semhle un néologisme. EULI
ONEKIN EGITEN DA LOKERIA, con esta mosca
se hace el parche, avec cette mouche on
prépare l'empltltre. (Diál. has. i6-6.)

Loki : i ° (B-a-o-ots, G-aya-ber-don),
sien, tempe. - 20 (B-ub), medio de la
frente, milieu du front.

Lokia (BN - haz), asidero, mango,
parte por donde se puede agarrar una
cosa: prise, manche, endroit par OU l'on
peut saisir quelque chose.

Lo-kimii!la (B-m) , lo-kirri (F. Seg.),
sueño ligero : assoupissement, sommeil
léger.

Lokista (BN-am), lo-klunka (R-uzt),

sueño ligero : assoupissement, sommeil
léger.

Lokorotz, marisma: noue, marécage.
(S. P.)

Lo·korromorro, modorra, aSSOUpiR.qp­
ment. (Añ. ms.)

Lo - korros (B-ub), lo·korroska (B­
a), ronquido al dormir, ronflement dans
le sommeil. .

LOKOTS (AN-arez, B-ar-g, G-and­
zumay), erizo de la castaña, bogue de la
ch/ltaigne.

Lokoti!l : i ° (G-aya-and-bid-don-ern­
t-us), panoja pequeña de maiz, petit épi
de mais. - 2° (G 'l), zuro, mazorca des­
granada : garrouille, épis égrené de
mais.

Lo·kuku (B-a-mu-o), lo-kukului!l
(AN-b, G-bet, L), sueño ligero, sommeil
léger.

Lo-kuluka (BN -s). (V. Lo.kuluska,
i 0.)

Lo-kuluska: i ° (Lc), dar cabezadas
de sueño, dodeliner la t¿te par besoin de
sorrmeil. - 2° Lo-kului!lka (AN, G, L,
R-uzt). (V. Lo-kuku.)

Lokuma: io (L-ain-get, ...), modorra,
sopor: assoupissement, torpeur. - 2° (B­
mond), sueño ligero, sommeilléger.

Lokumatu, dormir mu~ ligeramente,
dormir tres légerement. (Harizm. l'Of­
fice, 6L)

Lo - kumusa (B - ar ), sueño ligero,
sommeil léger.

Lokun (R), sien, tempe.
Lokune: iO(R), sien, tempe. -20 (BN­

ist), obligación, compromiso : ohliga­
tion, engagement. BEHI HAU SALTZEN
DAUTZUT DEN BEZALA, GEROKO LOKUNERIK
GABE : os vendo esta vaca tal como es,
sin obligación ulterior : je vous vends
cette vache telle qu'elle est, sans aucune
ohligation ultérieure.

Lokura : i ° (AN -arak-b-oy, G-and­
ber), atadura, vendaje: attache, ban­
dage. - 2° Lokhüra (S), coladura, col­
lage.

Lo-kurrunka (L-ain), ronquido al
dormir, ronflement dans le sommeil.

Lo-kui!luma (B-m), sueño ligero, léger
sommeil.

Lo - küzka (Sc ), dar cabezadas de
sueño: dodeliner de la (¿te, de som­
meil.

Lo-leku (B-zig), sien, tempe.
LOLO: io (BN-ald, L, ... ), inerte,

inactivo, apocado, parado : inerte, inac­
tif, mou, musard. BETHI ULI, LOLO, MALBA,
ETA BARE IZAITEA, EZTHEUSTASUNA DA ETA
EZ GIZONTASUNA : el ser siempre cobarde
(mosca), parado, flojo y lento es inutili­
dad y no hombria : c'est inutile et peu
digne d'un homme d'étre touJours ltlche,
musard, mou et lento (Ax. 3a-iOi-3.) ­
2° (R), leche: lolo, lait. (Voc. p'uer.) ­
3° (BN-gar), sien, tempe. - 4° (B, G, L,
R), sueño: dedo, sommeil. (Voc. puer.)
- 0° (BN, Sal.), pez de rio, de color
gualdo, del grueso del vario, algo más
largo: poisson d'eau douce, de couleur
fauve, de la grosseur du vairon, mais un
peu plus long. - 6° (BN) , tonto, sot.

Loloka (BN - ald) , inerte, inactivo:
inerte, inactif.

Lolokeria, tontería, sottise. (Duv.
ms.)

LOLOTA (BN-gar), pez de rio de
cabeza voluminosa : lotte, poisson de
riviere a tres grosse téte. ('l)



Lo - mokor (L - ain), mal despierto,
demi - réveillé.

Lo-morko (R-uzt), ligeras ganas de
dormir, légere envie de dormir.

Lo-murdi (B-ts), lo-mutu (B-ts),
pesadilla de sueños, cauchemar.

LONA (git), sal, sel.
LONBARDI: 10 (B-a-g-o), cólce­

dra, colchón de plumas: couetie, matelas
de plumes. - 2° (B-ts), funda interior
de colchón, couettier ou souille de la
couette. .

LONGA : 1° pieza de tela de lino,
prece de toile de lino (Etcheb.) - 2° (G­
and), inactivo, pesado: inactif, lour­
daud.

Longaiña : 1° (AN-b, B-a-o, BN -s,
R), capote, levitón: capote, redingote.
= En R-uzt llaman asi á un capote de
respeto que gastan los solteros para
asistir á la iglesia, á bodas. En R - uzt on
appelle ainsi certaine lévite de cérémonie
que portent les célibataires pour assister
8 l'église, aux noces. - 2° (B-ub), som­
brero de ala levantada por detrás; lla­
mado por algunos sombrero Arratiano :
chapeau relevé par derriere, appelé aussi
chapeau de Arratia.

LONGO (BN - s ), panes pequeños
redondos que se llevan á la iglesia, petits
pains ronds que l'on porte a l'église.

Lonpipa (R-uzt), bú, fantasma: croque­
mitaine, ~tre imaginaire dont on menace
les enfants.

LOO (AN), durmiendo, dormant. ERDI
LOO ZAUDE, estáis medio durmiendo, tu es
a moitié endormi. (Mend. les. Biotz. 1151­
22.)

Loordi (L-ain), lohordi (BN, L, S),
pesadilla de sueño, sueño pesado: cau-
chemar, sommeillourd. ,

Loorpin (B? - ms ), alero del tej!W.o,
avant-toit ou auvent d'un toit.

Lo-ots (Be), ronquido al dormir, ron­
flement pendant le sommeil.

LOPE (B-a-d-elor-o-oñ), morcillón,
gros boudin. .

Lopesu (R), sueño profundo, profond
sommeil.

Lopeto : 1° (B, ... , Pero Ab. 87-5),
morcillón mayor, gros boudin. - 2° gor­
dinflón : replet,' dodu.

Lopetu (AN?, B?, G ?-ms) , implicar,
impliquer.

Lopide (Le, Se) : 1°agarradero, mango,
asidero : prise, manche, saisie. EzTAUT
ENI AUZIRIK EMANEN, LOPIDERIK EZPAITU
(BN-ald): no me pondrá pleito, pues no
encuentra materia de proceso: il ne m'in­
tentera pas une action, paree qu'il n'y a
pas matiere '8 proceso - 2° recursos,
medios de subsistencia : ressources,
moyens de subsistance. JAKI EZAK, AUZIKAN
ASIGABE, LOPIDERIK BADUENEZ (L-ain) : sabe,
antes de comenzar á pleitear, si tiene
recursos : sache, avant d'entamer un
proces, s'il a des ressources.

Lo-pisu(AN-b, G-and, Le), sueno
profundo, profond sommeil. '

LOR: 1° (B-g-l-mond, G-and), viga ó
leño que se acarrea arrastrando, poutre
ou bois que l'on charrie en le tratnant.
- 2° (Bc, Gc), acarreo de esta viga ó
leno,.charriage de cette poutre. = Usase
también por el acarreo en general. S'em­
ploie également J!.0ur le charroi en géné­
ralo Auzo- LOR (B), acarreo que se hace
con ayuda de vecinos, charroi qui se
fait entre voisins. ZIMAUR-LOR (B), acarreo
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de estiércol, charroi de fumier. ZUR-LOR
(B), acarreo de maderos, charroi de
troncs. lRA-LOR (B), acarreo de helecho,
charroi de fougere. ARRI-LOR (B), aca­
rreo de piedras, transport de pierres.­
3° (B-d-l-mu), tribulación, disgusto:
tribu lation, contrariété. i AU DA, OSTERA,
DAUKADAN LORRA! (B-d), j qué tribulación
pesa sobre mi 1 quelte tribulation pese
sur moi! ZORRA, LORRA (B-ots), la deuda
(es) contrariedad, la dette (est) ennuyeuse.
ZOR DA LOR DABIL (B, G), anda trabajando
entre deudas y quebraderos de cabeza, il
travaille entre les dettes et les cassements
de t~te. ¿ NOR DAGOALA USTE DOZU GURE
ARTEAN, EZTAKIANIK, ZELANGO LORRAK,
ZELANGO ARAZOAK ERABILI DITUZUN IGARO
DAN URRENENGO GABEAN? ¿ quien creéis

. que hay entre nosotros que no sepa qué
penalidades, qué trabajos no habéis
tenido la última pasada noche? quelle est,
croyez-vous, la personne pamti nous qui
ne sache quels ennuis, quels tracas vous
avez subis la nuit passée? (Per. Ab.
212-16.)

Lora: 1° (Bc), flor, fleur. (??) ­
2° (Be), madre de liquidos, chane ou
fleurs des liquides. - 3° (B-m), flor de
maiz ó de castaño, fleur de mats ou de
chátaignier. Varo de LORE.

Loraburu (G-ord), capullo de flor,
bouton de fleur.

Loragiño (B-mañ), orégano, origan.
(Bot.) (?)

Lorail (B ?), mayo, mai.
Loraiña (B - ub ), boga, pez de agua

dulce: ablette, poisson d'eau douce.
Lorategi (B, Añ. ms), jardin, jardin.
Loratsu (Be), florido, fleuri.
Loratu: 1° (Be, ... ), florecer, fleurir.

BEGIAK LORATU ({j- and), alegrarse los
ojos, p. ej. por la acción del vino: pétil­
ler (les yeux), par ex. par l'effet du vino
- 2° (BN, SaL), arraigar, raciner.
AURTHEN LANDATU DITUT EHUN ARITZ ETA
ORO LORATU DIRE, este ano he plantado
cien robles y han arraigado todos : cette
année j'ai planté cent ch~nes, et ils ont
tous pris.

Lorhide (B, G), camino de acarreo,
chemin de roulage. c- 2° (B-m), plano
inclinado por el cual se baja la leña del
monte, glissoire ou plan incliné par OU
l'on descend le bois de la montagne.

Lore: 1° (AN-est-lar, BN-s, G, L, R),
flor, fleur. - 2° (BN, Sal.) , suave, cal­
moso: doux, calme. URA LORE DA, el agua
está tranquila, l'eau est calme. BEGI LOREAK
(L-ain), ojos dulces, yeux doux. PILOTA
LORE EMATEA (L-ain), enviar bombeando
la pelota, lancer la pelote en décrivant
un demi-cerck. LORE-LOREA HAN DAGa
(BN-ald, L), LORA-LORATURIKDA (BN-ald),
alli está algo borracho: la-bas il est un
peu ivre, pompette (pop.). (D. lato flos.)

Lore-alhor (L-ain), jardin, jardin.
Loredun, florido, fleuri.
Lorekadura C?), trabajo de mano ep

flores dibujadas ó bordadas : dessin o'h
broderie, a la main, de fleurs.

Lorekatu (?), adornar de flores, un
dibujo ó un bordado: fleurir, orner de
fleurs un dessinou une broderie.

Lore-leka (G, An.),lore-mote (G-don­
us), botón de flores, bouton de fleur.
Lore~osto (AN, Lacoiz.), corola, co­

rolle.
Lore - pota (B- ang), capullo de flor,

bouton de fleur.

553

Loretegi (L-ain), jardin, jardin.
Loretsu, florido, fieuri.
Loreztatu (G, ... ) , adornar de flores:

fleurir, orner de fleurs.
Lorguaiñ (G-and), euforbio, euphorbe.

(Bot.)
Loria (BN, Sal.), gloria, júbilo: gloire

j ubilation. (??) ,
Loriatu (BN) : 1° causar gran júbilo:

jubiler, causer une grande joie. - 20 glo­
riarse, se glorifier. (??)

Loriko (B-a) , higo breva, figue-fleur.
(Bot.) (De LORA + IKO.)

LORINJAU (B-ts), halagar, caresser.
LORIO: 1° (L-ain-get, ...), refugio

bajo el ale.ro del tejado, refuge sous l'au­
vent du tollo -:- 2° (L), pórtico, porche.
- 3° (L ?), patio exterIOr, cour extérieure.
LORIOKO HABE GUZIAK IZANEN DIRA ZILHAR­
SAFLAZ INGURATUAK, BURU ZILHARREZKOEKIN
ETA KOBREZKO OINEKIN : todas las columnas
del atrio al rededor estarán guarnecidas
de planchas de plata, con capiteles de
plata y basas de bronce: toutes les
colonnes formant l'enceinte du parvis
seront garnies de tringles d'argent avec
des chapiteaux d'argent et des ~ocles
d'airain. (Duv. Ex. xxvll-f7.)

Lorkate (Be), cierta especie de ca­
dena, espece dechatne. (V. Kate, fO.)

LORO ~B.-l), alamb:e, fil defer. =
Con espeCialIdad se deSigna asi el alam­
bre que emplean los pescadores en sus
aparejos para la pesca de altura, SOT!­
LEZA en Santander. On désigne ainsi spé­
cialement le fil de fer que les p~cheurs
emploient dans leurs engins pour la péche
en haute mero

Lorpide (B-a-ts), apuro, quebradero
de cabeza, trabajos en que uno se mete:
tracas, cassement de t€te, travaux que
quelqu'un entreprend.

Lorratz (B, G), rastro, pista, estela
huella: fumet, piste, trace, sillage. OSABA;
USTE DET PINTOK ETA LEONEK LORRÁTZA
GALDU DUTELA: tio, yo creo que Pinto
y ~eon han perdido la pista: oncle, je
crOlS que Pmto et Leon ont perdu la
piste. (Pach. 17-23.)

. L~rratzean: 1" (B-d-m), cazando, lit. :
sigUiendo la huella: chassant, lit. : sui­
vallt la piste. - 2° (B - mond) hus-
meando, flairant. >'

Larreta (Be), acarreo, transporte:
charroyage, transport, opération de
charrier, de transporter.

LORRIN : 1° (Be), trozo de tierra
puesto al descubierto, morceau de terre
mis a découvert. = Las toperas tierras
removidas por topos, llámanse 'LORRIN
además de SATOR-LUR. Los cubiles de la~
liebres, ó porciones de tierra que revuel­
ven para hacer de ellas su cama se
ll!lman también LORRIN. También la por­
ción de un prado que después de un bai­
loteo queda sin hierba, y hasta la tierra
removida por una bala de cañón. Les
taupinées, monceaux de terre remuée par
les taupes, s'appellent LORRIN, outre
SATOR- LUR. Les terriers que les lievres
creusent pour faire leur demeure se
nomment aussi LORRIN. On désigne de
m~me également la partie d'un pré foulée
apres une danse ou une ronde, et m~me la
terre remuée par un obus. - 2° (B-g-i4s)
lluvioso, malo (se dice del tiempo): plu:
vieux, vilain (se dit du temps). Gu BILBO­
RAKO EGOTEA ASKO DA EGURALDIA LORRIN­
DUTEKO, basta que nosotros estemos para
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ir á Bilbao para que el tiempo se revuelva,
il suffU que nous soyons prets a aller a
Bilbao pour que le temps change.

Lorrindu (Bc, ... ) : t ° revolcarse, se
vautrer. BIOTZEKO UTSUNEAK BETE NAI
BADOGUZ, ... EZKAITEZAN BEEKO BASATZETAN
LORRINDU : si queremos llenar los vacios
del corazón, no nos revolquemos en los
cenagales : si nous voulons remplir les
vides du creur, ne nous vautrons pas dans
les bourbiers. (Euskalz. u-406-i7.) ­
2° malograr, echar á perder alguna cosa,
revolver: malmener, tripoter, gaspiller
une chose, abtmer.

Lorrinka (Bc), revolcando, se vau­
trant.

Lorrotz (B-m), surco ó sulco que se
abre en la tierra para la siembra: rigo­
lage, sillon que l'on creuse dans la terre
pour la semence. LORROTZERA EREIN, sem­
brar á surcos, semer en rigolages.

Lortu : 1° (Bc), acarrear, charroyer.
- 2° (B-l-mu), conseguir, obtenir. EZTIRA
IZAN, ORREGAITIÑOKARHEN, ALPERHEKOAK
GURE ALEGIÑAK ETA BURUAUSTEAK: GERO
TA GERO BE GUHA GENDUANA LORTU DOGU :
no han sido, sin embargo, vanos nues­
tros empeños y quebradE;lros de cabeza:
por fin hemos conseguido lo que queria­
mas: cependant notre acharnement et
nos cassements de tete n'ont pas été inu­
tiles: nous avons enfin obtenu ce que
nous voulions.

Losa (B, G), losa, dalle de pierre. (??)
(V. Lauza.)

Losadura (B-a-I-m-o, G-t), enlosado,
acera: dallage, trottoir. (?)

Losentsari (G, Arr.), seductor, séduc­
teur.

Losentsatu (AN, Araq.), losentsatu
(G-and) : to engañar, trompero - 2° hala­
gar, acariciar: cajoler, caresser.

Losindau (B-i), losindu (AN-Iez, G­
ori-t-us),losingatu(AN,Añ.),losintsatu
(G-bid-ets). (V. Losentsatu, tu, 2u.)

Loi!íka (BN - s), sueño muy ligero,
sommeil tres léger. LOSKA DAGa (BN - s ) ,
está dormitando, il sommeille.

Losko (Sc): to pantano, hourbier. ­
2° estanque, étang. - 3u nombre de una
montaña entre el Roncal y la Soule,
nom d'une montagne entre le Roncal et
la Soule.

LO-fiJor (B-bel'}, lo-sorro (AN-b-elk,
Be, ..., G), sueño profundo, sommeil pro­
fondo

Lo-su (R), soñolencia, somnolence.
Lo-suz NAGO (R-uzt),-estoy muy soño­
liento, j'éprouve une grande somno­
lence.

Lo-suma (B-a-g-m-mu-o), sueño li­
gero, sommeil léger.

Losun (L, Darth.), modorra, sopor:
assoupissement, torpeur.

Lot (BN, L, S), indet. de LOTU, liar,
ligotter. BAINA GAINERAKOAN, BATA HASE­
RRE ETA 'BERTZEA ERHO DIREN BITARTEAN,
HAIN ONGI LOT, UZKAL ETA AMARRA AHAL
DEZAB:ETE BATA NOLA BERTZEA : pero por lo '
demás, mientras el uno esté encolerizado
y el otro loco, tam bién podria ser dete­
nido y atado el uno como el otro: mais,
du reste, tandis que l'un esten colere et
l'autre fou, on pourrait aussi hien les
ligotter tous les deux. (Ax. 3.-t25-23.)

LotaiIu (U), ligadura: Jien, attache.
Lotan (c, ... ), durmiendo, dormant.

NEGU G,UZIA LaTAN IRAGAITEN DUTE (SIN­
HAURRIEB:) (L), (las hormigas) pasan dor-
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midas todo el invierno, (les fourmis)
passent tout l'hiver endormies. (Diál.
has. 29-7.)

Lotara (AN, B, G, L), lotarat (BN, ... ),
á dormir, a dormir. ORDEA HARGATIK
ITZUL-INGURU HEKEN BURUAN, LOTARA, BERE
OHE BERORA BIHURTZEN DA: pero sin em­
bargo (el perezoso) al cabo de aquellas
vueltas vuelve á dormir, á su cama
caliente: mais cependant (le paresseux),
apres ces tours-la., s'en revient dormir
dans son lit chaud. (Ax. 3.-25-8.) LOTA­
RAKOAN (B, ... ), al ir á dormir, allant se
coucher. (F. See")

Lotaro (B,oo.), buen tiempo para dor­
mir, temps propicll a. dormir. LOTARO
DAGa GÁUH (B-mu), hoy hace buen tiempo
para dormir, aujourd'huiil fait heau
temps pour dormir.

Lotazil (L?, Canco has.), diciembre,
décemhre.

Loteraz:bo( Sc), adherir, juntar: adhé­
rer, joindre.

Lotetsi (B?, Añ. ms), vincular, ase­
gurar una cosa en otra: attacher, affermir
une chose.

Lotetu (R-uzt), atar, attacher.
Lotgailu (BN, Sal., L - get ), venda,

handage.
Lotgarri (BN, Sal.) , emplasto, em­

pltitre.
Lotgi (BN - osti), agarradero, point

d'appui. ERORI ZIAZU ETZIALAKOTZ LOTGI­
RIK, ha caido por que no tenia por dónde
agarrar, il est tombé parce qu'il n'avait
pas de point d'appui.

Lotgune, sutura, juntura ó articula­
ción : suture, jointure ou articulation.
(Duv.)

Lotí (e), dormilón, grand dormeur.
PLUTARKOK EGIN DU LIBUHU BAT ETSAIE­
TARIK ATHERATZEN DEN PROBETSUAZ; ETA
GUZTIETAKO HANDIENA DIO DELA, ALFERHEN
TRABAlLA - ARAZITZEA, LOTIE:'l lRATZAHTZEA
ETA ANTSIKABEN ANTSIATSU ETA ARDURATSU
EGITEA: Plutarco ha escrito un libro
acerca del provecho que se saca de los
enemigos; y dice que el mayor es hacer
trabajar á los ociosos, dispertar á los
dormilones y hacer cuidadosos á los
negligentes: Plutarque a écrit un livre
sur le profit que l'on tire des ennemis; et
il dit que le plus grand est de faire tra­
vailler les oisifs, de secouer les grands
dormeurs et de rendre les négligents soi­
gneux. (Ax. 3.-7-20.)

LOTIN: 1° (B-l-m)., tierra húmeda,
terre humide. - 2U (B-l-m-mu), insipido
y no bien fermentado (el pan), fade et
peu fermenté (le pain).

Lotkor (BN-am), ladrón, voleur.
Lotoki (G-bid-don), sicnes, tempes.
Lotordi (B-l, BN - s), pesadilla de

sueño, sueño pesado: cauchemar, som­
meillourd.

Lotpide (AN - b ), agarradero de con­
versación, recurso, motif ou theme de
conversation. BADUT BESTE LOTPIDE BAT,
tengo otro motivo de conversación, j'ai
un autre motif de conversation.

Lotrea (AN - b, Araq.), lamprea, pez
de río, semejante á la lamprea de mar:
lamproie, poisson de riviere, analogue a
la lamproie de mero

LOTSA : t ° (Bc , Gc ), vergüenza,
pudor: honte, pudeur. AGAITI NENGOAN,
T6APELA BURUTI KENDUTA, LOTSA NINTZALA
BERBA EGITEN : por eso estaba yo, descu­
bierta la cabeza, teniendo vergüenza de

hablar: pour cela j'avais la tete décou­
verte, ayant honte de parlero (Per. Ah.
44-21.) LOTSA GAIZTO DAIHOLA LAPUR ORRI
(G, Arr.) , baldón á ese ladrón, outrage
a ce voleur. LOTSA GAIZTO SAR DAKIOLA
(G - and), que se averguence la picara,
que la friponne ait honte. LOTSA EMAN
(G), .LOTSEA EMON (B): reprender, infun­
dir respeto: reprendre, imposer respecto
LOTSEA GORDE (Bc): observar, guardar
respeto: ohserver, garder le respecto ­
2° (BN, L, R, S), miedo, peur. LOTSA
NINTZAN EZNEA ZEN ISURI, BAINA AlTA DA
HIL : JAINKOA, ESKEH ZURI : yo tenia miedo
de haber derramado la leche; pero, á
Dios gracias (no ha sucedido asi sino
que) ha muerto el padre: j'ai eu peur en
craignant que le lait {dt renversé; mais,
Dieu merci! cela n'est pas, c'est mon pere
qui est mort. (Oih. Prov. 304.) - 3u (Bc),
respeto, deferencia: respect, déférence.
BAIÑA GUZTIEN ARTEAN LELENGO LEKUA
DAUKA SEMEALABAK EUREN GURASOAI ZaR
DEUTSEN LOTSA ONAK; pero entre todos
tiene el primer lugar el respeto quc los
hijos deben á sus padres: mais, en.tre
tous, le respect que les fils doivent a leurs
parents vient en premier lieu. (Bart.
I-t88-t2.) BIZAR ILARI LOTSA GITSI: á
barba muerta, poco respeto: a barhe
morte, !!...eu de respecto (Refranes, ti 9.)

LOTSA (Be, G-don,... ), ARRAIN ZURIZTA,
BURU, Aa TA EZKATA-ANDIA, LEBATZEN GISARA
(sic) ARAGIA: LIKATSUA DA (B-b): pez blan­
quecino, de cabeza, boca y escama
grandes, carne semejante á la de la mer­
luza; es algo pcgajoso : poisson blan­
chtitre, remarquahle par la grandeur de
la houche, de la tete et des écailles, et
dont la chair ressemhle un peu a. la mer­
lue; il est un peu gluant.

Lotsabaga (Bc, ... ), desvergonzado,
éhonté. JOADJ LOTSABAGA-ORI ETORHI AZAN
BIDEETATI: vete, desvergonzado, por
donde has venido: va - t'en, dévergondé,
par 011 tu es venu. (Per. Ah. i06-27.)
LOTSABAGEAK ERRIA BERE, el desvergon­
zado (tiene) la patria por suya, le déver­
gondé a la patrie pour sienne. (Refranes,
66.) ZEAH-B:ALE BATEN GORA, ATSOA AURRE­
TIK LOTSABAGAKA TA ATZETlK JESUSKA ABA­
DEA IKUSJHIK, AUZOKOAK EURAI BEGIRA AOA
ZABALIK GELDI EGOZAN : subiendo una calle
transversal, por delante la anciana di­
ciendo á cada instante « desvergonzado »
y por detrás repitiendo « Jesús» el Sr.
cura, al verlos todos los vecinos estaban
mirándoles con la boca abierta: tous les
voisins regardaient, houche bée, une vieille
femme qui montait une rue transversale
en disant achaque instant « effronté »,
pendant que M. le curé, qui la suivait
par derriere, répétait « Jésus ». (Ihaiz.
1-34-2. col.)

Lotsabagakeria (Bc), desvergüenza,
impudence. ESAN GURAKO DOZU « LOTSABA­
GAKERIA » : EGiZU BADA BERBA EUSKERAZ:
querrá usted decir « desvergüenza » :
hable usted, pues, en vascuence: vou­
driez-vous dire « impudence », parlez
donc en hasque. (Per. Ab. 47-tO.)

Lotsabako (Bc), impudente, impu­
dento

Lotsadura, estado de temor, état de
crainte. (Duv. ms.)

Lotsaga (B 1 arc), desvergonzado,
dévergondé. LOTSAGA NINDIN, OGlZ . ASE
NINDIN, sin vergüenza me hice y harteme
de. pan, je devins dévergondé et me ras-



sasiai de pain. (Refranes, 263.) ESKARATZ
BAKO ETllEA TA ANDRA LOTSAGEA, ... GUZTIA
ONEZ HUTSA : casa sin cocina y mujer sin
vergüenza, .•. todo vacio de bien: maison
sans cuisine et femme sans honte , ... tout.
est privé dehien. (Refranes, 471.)

Lotsagabe : 1° (Gc), desvergonzado,
dévergondé. LOTSAGABE LOTSATIA (G­
and-t), corto de genio con los presentes
y audaz con los ausentes, lit. : desver­
gonzado respetuoso: court d'esprit avec
les présents et audacieuaJ envers les
ahsents, lit.: dévergondé respectueuaJ.
- 2° (G-and) , padres naturales, parents
illégitimes.

Lotsagabekeria (G, ... ), insolencia,
insolence.

Lotsagabeki (G) , insolentemente,
insolemment.

Lotsagabetasun (G), desvergüenza,
descaro: dévergondage, impudence.

Lotsagarri: 1° (B, G), vergonzoso,
honteuaJ. GAUZA LOTSAGARRIA DA; BAIÑA
AUTORTU BEAR DOT EZTAKIDALA (B), LOTSA­
GARRIZKO GAUZA DA; BAIÑA AITORTU BEAR
DET EZTAKIDALA (G) : es cosa vergonzosa,
pero es menester que confiese que no lo
sé: c'est a faire honle, maisje dois avouer
que je n'en sais rien. (Diál. has. 112-2.)
- 2° (BN, S), (cosa) temible, (chose)
redoutahle. - 3° (G), partes pudendas,
organes génitauaJ. (V. Lotsakizun.)
EGINGO ERE DITUZU LIÑOZKO GALTZA MOL­
TSAK, ESTALI DITEZEN BERE LOTSAGARRIAK :
harás también calzoncillos de lino, para
que cubran su carne indecente : faites­
leur aussi des cale~ons de lin, pour cou­
vrir leur nudité. (Ur. EaJ. xxvrrr-42.)

Lotsagizun: 1° (G-ets), respeto, res­
pect. - 2° (G-and), motivo de agradeci­
miento, motif de reconnaissance. ­
3° (G-and), bochorno, encendimiento y
alteración del rostro, producidos por el
pudor ó la vergüenza, rougeur produite
sur le visage par la pudeur ou la confu­
sion.

Lotsa izan: 1° (BN, S), tener miedo,
avoir peur. - 2° (B, G), tener vergüenza,
avoir honte. LOTSA NAZ ESATEN (B), tengo
vergüenza en decirlo, j'ai honte de le
dire.

Lotsakizun (G, Arr.) , partes puden­
das, organes génitauaJ.

Lotsakor : 1° (B, G), miedoso, peu­
reuaJ. GIZON BAT EZ LOTSAKORRA, un hom­
bre no miedoso, un homme sans peur.
(Prop. 1883-12.) - 2° (BN, S), defe­
rente, respectueuaJ.

Lotsakortasun, defecto del que se
amedrenta fácilmente: couardise, défaut
de celui qui est aisément accessihle a la
peur. (Duv. ms.)

Lotsakortu (BN, S), volverse mie­
doso : s'apeurer, devenir peureuaJ.

Lotsaldi : 1° JB, G), rato de ver­
güenza : instant e honte, de confusion.
- 2° (BN, L, S), rato de miedo, moment
de peur. - 3° (R-uzt), reprensión, répri­
mande. LOTSALDI BAT EMON : .reprender,
lit. : dar una reprensión: réprimander,
lit. : donner une réprimande.

Lotsarazi (BN, L), inspirar miedo,
inspirer de la crainte.

Lotsari : 1° (Bc) , partes pudendas,
organes de la génération. KAM KANAANEN
AITAK AU IKUSIRIK,. AU DA, BERE AITAREN
LOTSARIAK ZEUDELA AGIRIAN : viendo esto
Cam, padre de Canaam, es decir, que
las partes de su padre estaban descu-
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biertas : Cham, pere deChanaam, voyant
que la nudité de son pere était décou­
verte. (Ur. Gen. Ix-22.) - 2° palabras
feas, mots honteuaJ. - 3° (Bc), ver­
güenza, bochorno: honte, confusion.

Lotsaritu (B - arb ), desnudarse, se
dév€tir.

Lotsarren (Bc), avergonzado, éhonté.
LOTSARREN ARPEGIA JAUSI BEKIZU, cáiga­
sele á V. de vergüenza la cara, que votre
visage tomhe de honte. (Mí. Esku -lih.
69-18.)

Lotsatasun, estado de temor, état de
crainte. (Duv. ms.) .

Lotsati (B, G), tímido, timide.
Lotsatu : 1° (B, G), avergonzarse,

avoir honte. PERU, ENAIZU LOTSATU TA
ERREZAU EGIZU ZER EDO ZER AGIN - ARTEAN
TA ERANTZUNGO DOT NIK BERE AL DODANA :
Pedro, no me avergüence usted y rece
algo entre dientes; yo por mi parte res­
ponderé lo que pueda : Pierre, ne me
{aites pas honte et récitez quelque chose
entre les dents; pour ma part, je répon­
drai ce que je peuaJ. (Per. Ah. 57 -5.) ­
2° (AN, BN, L, R, S), intimidarse, s'in­
timider. LOTSATU ZIRAN ZERAMATENAK IL
ZEKIOTEN BIDEAN, temieron los que lleva­
ban no se les muriese en el camino, ceuaJ
qui le portaient craignirent qu'il ne mou­
rút en chemin. (Liz. 49-12.)

Lotseria (BN, S), temor, espanto,
pavor: crainte, épouvante, frayeur.

Lotsor : 1° (B, G, R-uzt), tímido,
corto de carácter: timide, pusillanime.
KASTAZ DU ERBIAK LOTSOR IZANA, de casta
le viene á la liebre el ser tímida, le
lievre est timide de nature. (üih. Prov.
108.) - 2° (BN-s), cobarde: ldche,
couard.

Lotu: 1°(AN, B, G),atar: lier, ligoller.
¿ EDO NOLA NORBAIT SARTU DITEKE SENDO­
AREN ETSEAN ETA DITUENAK ARRAPATU, BAL­
DIN AURRENA LOTZEN EZPADU SENDOA? ¿ Ó

cómo puede alguno entrar en la casa del
fuerte, y saquear sus alhajas, si primero
no hubiere atado al fuerte? ou comment
quelqu'un peut-il entrer dans la maison
de l'homme fort et piller ses meuhles, sans
avoir auparavant lié cet homme? (Ur.
Matth. xu-29.) EZTA ONDO GURASOAK LO­
TUTA EUKITE.A EUREN ESKUAK, no es bueno
que los padres tengan atadas sus manos,
il n'est pas hO/l que les parents aient les
mains altachées. (Per. Ah. 108-5.) ­
2° (R-uzt), apágar luces, éteindre des
lumieres. - 3° (AN, BN, L, S), agarrar,
empoigner. LOTU NATZAIO ZINTZ'uRRETIK
(BN-aur-s), le he agarrado del gargüero,
je l'ai empoigné a la gorge. LOTU ZEN
MARRAUZARI, se agarró al machete, il saisit
lecoutelas. (Duv. Gen. xxu-10.)-4° (B),
obligarse, estar obligado: s'ohliger, €tre
ohligé. NEGARGARRIENA DA URTE GUZTIAN
JAUNGOIKOAREN BERBEA AZALDAU BAGA IRA­
GOTEA BATEK BAIÑO GEIAGOK, SARRI-SARRI
IRAKASTEKO LOTURIK DAGOZANAK : lo más
lamentable es que todo el año pasen sin
explicar la palabra de Dios más de uno
que están obligados á predicar con fre­
cuencia : le plus lamentahle est que toute
l'année s'écoule sans que ceuaJ qui sont
ohligés de pr€cher fréquemment expli­
quent la parole de Dieu. (Per. Ah. 199­
20.) - 5° (AN-b, L), dedicarse, entre­
garse, emprender un trabajo: s'adon­
ner, se livrer, entreprendre un travail.
JASAITEKO DITUEN MINENGATIK, .OTHOITZARI
LOTZEN DA : se entrega á la oración, por
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los dolores que tiene que soportar : il se
livre a l'oraison, pour les douleurs qu'il
endure. (Duv. Imit.23-2.) BIZITZABERRIBATI
LOTU, emprender nueva vida, commencer
une nouvelle vie. (ms-Lond.) BADAKIT ANHI­
TZEK MIRETSIKO DUELA ETA EDIRENEN ARROTZ
NI LAN HUNI LOTZEA, yo bien sé que mu­
chos se admirarán y extrañarán que yo
emprenda este trabajo, je sais hien
que heaucoup s'étonneront et trouveront
étrange gue j'entreprenne ce travail. (Ax.
1a-16-20.) - 6° (AN-b, BNc, Lc, R), ven­
dar, panser une hlessure. - 70 (R, S),
dormir, dormir. - 8° (BN-am, L-ain­
get), apoderarse de lo ageno, s'emparer
du hien d'autrui. - 9° (B-g-mu-o-ts),
quedarse, detenerse: rester, demeurer.
_10° (BN, L, S), adherir,juntar: adhérer,
appliquer. LOTZEN EDO ITSASTEN BAZAIZKA
ZALDI BERO EZI-GABEARI ZENBAIT MANDEULI:
si á un caballo entero no domado, se le
adhieren moscas borriqueras, si a un
cheval entier indompté on applique des
mouches anieres. (Mend. rrr-205-16.)­
11° (BN, S), prender (se dice de un
ingerto bien hecho, de una planta que
arraiga, del fuego que llamea) : prendre
(se dit d'un greffage hien fait, d'une
plante qui s'enracine, du (eu qui s'allume).
- 12° (B?, Añ. ms), vincular, caler. ­
13° (B, BN-s, G), modrego, persona de
poca actividad: landore, personne peu
active. EMAZTEIU LOTUA (BN-s), mujer de
poca actividad, femme indolente. ­
14° (G-and-ori-t), bobo, niais.

Lotura (EN-s, G-and, L-donib),
lothura (BN-ald) : 1° atadura, vínculo:
altache, lien. - 2° (AN, G-t), lothura
(BN-ald, L-ain), vendaje, handage. SOS
BATEN MINA ETA BI SOSEN LOTHURA (BN­
ald), dolor de un sueldo (cinco céntimos)
y vendaje de diez céntimos (se dice
cuando las quejas del doliente son exa­
gera?as) : .douleur ~'un sou et handage
de dlaJ centlmes (se dlt lorsque les plaintes
d'un souffrant sont outrées). - 30 (B?,
Añ. ms), fardo, carga: hallot, charge.

Lotzaga (B-m), libre, lit. : sin atadu­
ras: lihre, lit. : sans attaches.

Lotzaiki (B-i-mond), lotzaikin (B-ai­
ang), lotzaki (AN-elk, BN-am-s, R),
atadura, aUache. BERA DA ENE ATZETIK
ETORRIKO DENA, ZEIN BAlTA NI BAIÑO LEN,
ZEIÑEN OIÑETAKOEN LOTZAKIA LAZATZEKO
ERE EZPAINAIZ DIGNO NI: este es el que ha
de venir en pos de mi, que ha sido engen­
drado antes de mí; del cual yo no soy
digno de desatar la correa del zapato :
c'est celui qui doit venir apres moi, qui a
été engendré avant moi; et je ne suis pas
digne de détacher la courroie de sa chaus­
sure. (Liz. Joan. 1-27.)

Lotzan (B - mur), rollizo, lozano :
potelé, plantureuaJ. Val'. de LOZAN.

Lotze (c, oo.), Deriv. de LOTU +TE.
LOTZEA, el acto de atar, l'acte d'altacher.
LOTZEKO, prrra atar, pour altacher. =
Cabe esta palabra en todas las acepciones
de LOTU. Ce mot possede les m€mes accep­
tions que LOTU.

LOTZOLO (BN, L, S), regordete :
houffi, dodu.

LOTZUR, taba, astragale. (Añ. ms.)
LOZA (R), pliegue de vestido talar,

pli d'un long v€tement.
Lozabal (L-ain, Sc), sueño tranquilo

sommeil tranquille. '
LOZABI (Sc), avispa pequeña, petite

gu€pe.
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Lo-zaku (L-ain, R-uzt, S), dormilón,
grand dormeur.

Lozale (R-uzt), apagador, éteignoir.
LOZAN (B-a-alb-m-o, Gc), rollizo,

lozano: rondelet, plantureux.
Lo - zarata (B - ub ), ronquido al dor­

mir ronflement produit en dormant.
Lozebiña (S), avispa, guepe. Val'. de

LOZABI.
LOZEGI (S), eje del molino, pivot du

moulin.
LOZER (Sc), avispón, frelon.
Lozerhabia (Sc), avispero, colmena

de avispas: guepier, ruche de guepes.
Lozko (Sc), concavidades en el fondo

de arroyos, trous du fond des ruisseaux.
Lo-zorro : 1° (G-and, L-ain) , dormi­

lón, grand dormeur. _.20 (G-bet), sonam­
bulismo, somnambultsme. - 3° (G),
suell.o profundo, profond sommeil. JONAS
ONTZIAREN BARRENDIKO TOKIRIK ZAKONE­
NERA JETSI ZAN, NON ZEGOAN LOZORRO
GOGORREAN : mas Jonás había descendido
al fondo del navío, y dormía con pro­
fundo sueño: mais Jonas était descendu
au fond du navire, et il dormait profon­
dément. (Ur. Jan. 1-5.)

Lo - z'C,rruka (AN - b ), lo - zurrunda
( AN -lez ), medio dormido, a moitié
endormi.

Lo-zurrunka (G-and, L, R-uzt), ron­
quido al dormir, ronflement pendant le
sommeil.

LU : 1° (R-uzt), lino, lino - 2° (c, oo.),
Val'. derivo de LUR.

Lualdi, terraplenamiento, terre-plein.
Luar (B-o), lombriz de tierra, ver de

terreo
Luarazi, hacer echar tierra, faire rem-

blayer.
Luarazta (AN - b ). peca, mancha de

color pardo, que sale en el cutis : len­
tille, grain de beauté, de couleur brune,
qui vient sur la peau.

Luharbil, luharbiIa, terrón, motte
de terreo (S. P.)

Lüharraga (Sc), gusano que come
plantas de maíz, ver qui mange les
plants de mals.

Luarraste, prosternación, prosterna­
tion. (S. P.)

Luarrastu (S. P.), luharrastü (S),
prosternarse, se prosterner.

Luartz (G-and, L-ain), luhartz (S. P.)
(V. Lugartz.)

L UBA (AN - ond), run, huecos del
centro de la lancha en que se deposita
el pescado : sentineau, cavité pratiquée
dans le bateau de peche, OU l'on dépose
le poisson.

Lubagan (B-ots), lubaki (B, Gc),
trinchera rodeada de zanja, tranchée
entourée d'une rigole.

Luban (B-l), vallado, cl13ture.
Lubanarro (B-ar), foso al pié de una

trinchera, fossé sis au pied d'une tran­
chée.

Lubarri (B), noval, tierra curada por
el fuego: novale, terre purifiée par le
feu.

Lubarrien (B - a, oo, ), tributo que se
pagaba por los terrenos roturados, con­
tribution que l'on payait pour les enclos.
AI\IARRENARI TSATSARRENA EDO ADIÑONA,
ZURETZAT ONENA GORDETA, EI\ION BADEU­
TSAZU; AZITAKOA EDO LUBARRIENA ATZERATU
BADEUTSAZU : si al diezmo habéis dedi­
cado lo peor ó lo mediano, guardando
lo mejor para vos; si habéis retrasado
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el tributo de las simientes ó de las nue­
vas tierras: si vous avez conservé pour
la díme le pire ou le passable, en gardant
le meilleur pour vous; si vous avez
difTéré l'imp13t des semences ou des nou­
velles terres. (All.. Esku-lib. H8-2.)

Lubarru (G-don), pececillo negro de
entre peñas: bar?, loubanne?, pelit pois­
son noir qui vit entre les roches.

Lubeazun (ms-Lond), centaura, cen­
taurée. (Bot.)

Lubegan (B-g-ots-ub), trinchera,
tranchée. Val'. de LUBAGAN.

Lubegantarro (B-a-ub), foso al pié
de una trinchera, fossé creusé au pied
d'une tranchée. Val'. de LUBANARRO.

Lubekeri (B-a), desprendimiento de
tierras, éboulement de terres.

Lubeko (B-a-g-o), campañol, ratón
campesino: campagnol, rat des champs.

Lubeltz (G), tierra negra, terre naire.
Lubera : 1° (B-a-o, G-and-aya-us),

tierra blanda, terre molle. - 2° (G,
Araq.), pedazos de tierra robados por la
lluvia, morceaux de terre entraínés par
la pluie. - 3° (B-o) , montones de tierra
para hacer hormigueros ó quemaduras :
écobues, monceaux de terre destinés a
etre brulés.

Luberri (AN, G, Sc), noval, campo
en que se hacen hormigueros ó quema­
duras: novale, essart, champ dans lequel
on pratique l'écobuage.

Lubeta (G?, Humb. Recherch. 48),
terraplén, muro de contención : ter­
rasse, mur de soutenement. ETORRIKO DA
[FARREKO ERREGEA ETA LUBETAK EGINGO
DITU, vendrá (lOl rey del Norte y formará
terraplenes, le roi du Septentrion vien­
dra et élevera des terrasses. (Ur. Dan.
xl-15.)

Lubezka (B-m), rascando la cabeza,
se dice de los animales : se grattant la
tete, en parlant des animaux.

Lubizi (G-and-beiz-bid), corrimiento
de tierras, éboulement de terres.

Lübütü (S), fatigarse (los ojos), se
fatiguer (les yeux).

Luditu (AN - ulz ), pagar, redimir :
payer, solder.

Ludoe (B-g-m-ts), niebla, enferme­
dad del 'trigo: nielle, maladie du blé.
(V. Lodoe.) ARBIARI NABOTUA JAKONA DA
GARIARENTZAT LUDOEA, ARTOARENTZAT ARTA­
PUTSA, LIÑAGORRARENTZAT LARRAZPIA : lo
que es al nabo su enfermedad, es al
trigo la niebla, al maíz el tizón, al lino
secano el LARRAZPI : ce qu'est la mala­
die au navet, la nielle l'est au blé, le char­
bon au mals, le LARRAZPI au lin seco

Luebagin (B-a-m-o), hacedor de trin­
cheras , terrassier qui creuse des tran­
chées. LUEBAGIÑA TA OTAEPAILEA DA, es
hacedor de trincheras y segador de
argoma, il est terrassier et faucheur de
genet. (Per. Ab. 155-1.)

Luebaki (AN, G), trinchera, tran­
chée.

Luebaki-aska (G-and), foso, fossé.
Luebakitu (AN, G), hacer trincheras,

creuser des tranchées.
Lueban (Bc), trinchera, tranchée.
Lueban-karkaba (B-g), lueban-zulo

(B-m) , foso al rededor de una trinchera,
fosséautour d'une tranchée.

lauherras (Sc), en tierra, en terreo
Luherrastu (S, Matth. xvm-26), pros­

ternarse, se prosterner.
lauesi (B-a-m-o, G - bid), vallado que

se hace con seto y algo de tierra cerca
de los arroyos para que el agua no lo
arrastre, clayonnage de branchages et de
terre autour des ruisseaux pour empe­
cher l'afTouillement des eaux.

Lugama, lugame (B-a-o-ts), tierra
fértil, terre fertile.

Lugan (B ?), trinchera, tranchée.
Lugartz (AN, B-o, Gc,oo.), alacrán,

arácnido pulmonado scorpion, insecte
de l'ordre des arachnides.

Lugin: 1° (B), labrador, laboureur.
- 2° (G - don), hacedor de paredes de
tierra : batifodeur, celui qui fail des
murs en terreo

Lugintza : 1° (B), labranza, labou­
rage. - 2° (G-don), construcción de
paredes de tierra: batifodage, construc­
tion des murs de terreo

Lugiro (AN, Lacoiz.), terreno blando
en buenas condiciones, terre molle dans
de bonnes conditions.

Lugitu, enturbiar, revolver un líquido:
troubler, agiter un liquide. (Harr.)

Lugorri (BN - berg, G-aya-bid-don­
elS-is), barbecho, tierra baldía: friche,
terre inculte.

LUlA: 1° (AN-ond, B-l), julia, cierto
pez de muy bonitas tintas, se coge junto
á las peñas, de piel muy fina y resbala­
diza : j ulie, certain poisson orné de fort
jolies couleurs, qui se prend pres des
raches; sa peau est fine et tres glissante.
- 2° viento contrario, vent contraire.
(Oih. ms.) ONTZIA LUlETAN DA, el buque
está entre vientos contrarios, le navire
est entre des vents contraires. = Según
Van Eys la palabra LULA, en esta segunda
acepción, viene del francés lof, « cos­
tado de barlovento. » D'apres Van Eys,
le mot LUlA, dans cette deuxieme accep­
tion, vient du fran<;ais lof, « c13té du
vento »

Lujauzi (G-las). (V. Luizi.)
Luhidor (S, Geze) , tierra firme, terre

ferme. LUHIDORREZ: por tierra, á pié
seco: par terre, a pied seco

Luikara, luhikara (B, ... , S), terre­
moto, tremblement de terreo ORREK ESAN
GURA DAU LUIKAREA EGlTEN DABELA LUR­
PEKO OIÑAZTARRlAK, eso quiere decir que
el terremoto es efecto del rayo subterrá­
neo, cela veut dire que le trembleme nt
de terre est un efTet de la foudre souter­
raine. (Diál. bas. 120-6.) LIBRAU EGlZU
ERRI AU GOSE, GORRIÑA, IZURRI ETA LUIKA­
RETATlK : librad este pueblo de hambres,
roñas, pestes y terremotos: délivrez ce
peuple des famines, des rouilles, des
pestes et des tremblements de terreo (Ur.
Bisit. 159-22.)

Luilhar, guisante silvestre, petit pois
sauvage. (S. P.)

Luizi (G), tierras caídas, terres ébou­
lées.

LUKAIKA, lukainka (AN, Bc, Gc,
Lc, R), lukhainka (Sc) : 1° longaniza,
chorizo, saucisse. (?) LUKAINKAZUN DOA, va
á buscar longanizas, il va chercher des
saucisses. (S. P.) NIK ESATEN DEI' GAUR
ETZERATELA JOANGO ETSE ALAIRA, LUKAIKA­
MUTUR BANA JAN ETA TSAKOLIN-ZURRUT BANA
EDAN GABE: yo digo que hoy no iréis á la
casa alegre (sic), sin haber comido un
casco de longaniza y bebido un trago de
chacolí: je dis que vous ne vous en irez
pa.s a la. maison joyeuse (sic) aujourd'hui,
sans avoir mangé une tranche de saucisse
et bu une gorgée de chacoli. (Pach.



16-31.) - 2° Lukainka (B-eib, pop.) ,
mentira, bola (pop.) : menterie, blague.
j ORREK SARTU JEUSKUK LUKAINKEA! I qué
bola nos ha encajado ese 1quelle blague
nous a - t - il contée!

Lukainka-adar (B-a-g-l-m-o) , casco
de longaniza, tranche de saucisse.

Lukainka-haga (BNc, Lc, Sc), palos
de los cuales se cuelgan las longanizas,
bo.tons auxquels on suspend les saucisses.

Lukainka-mustur (B-t!!), lukainka­
mutur (B-mond, G-aya-bid), lukainka­
ti!liztor (G - bet), casco de longaniza,
rondelle de saucisse.

Lukana (AN-b, L-ain-s), guarda, ven­
tanilla del tejado: lucarne, tabatiere,
petite fenétre d'un toit. ('l'l)

Lukarika (BN-s), longaniza, saucisse.
LUKI (B-alb-bas-o-t!!): 1° raposo,

zorro, renard. - 2° astuto, sagaz:
finaud ,roué, retors.

Luki-hedar (B-t!!), luki-huztan (R-i) ,
espadana, cola de caballo: préle, queue­
de-cheval. (Bot.)

Lukikume (B-alb-bas-o-t!! ), cria de
raposo : renardeau, petit de renard.
LUKIKUME, AZERI, el hijo del raposo (es)
zorro, le petit du renard (est) renard.
(Refranes, 64.)

Lukinka (B-a-t!!), longaniza, saucisse.
Lukoti!la (B-arb), tierra fértil, ligera:

terre fertile, légere.
LUKU: 1° (G-orm), racimo, grappe.

- 2° (L ?), bosque, bois. (D.lat.) LURRE­
RAT ARTHlKATZU HAREN ALDAREAK, PHORROKA
ZATZU HAREN JAINKOMOLDEAK, EBAK LUKUAK,
ETA ERRE ITSURA BERNUZATUAK : derribad
sus altares, y quebrad sus estatuas, y talad
sus bosques, y quemad sus esculturas :
vous renverserez leurs autels, vous brise­
rez leurs statues, vous couperez leurs
bóis, et vous brr11erez leurs sculptures.
(Duv. Deut. vIl-5.)

Lukulari (L 'l). (V. Lukurari.)
LUKUR (B-a-ots-ub, G-zeg, L),

avaro, usurero: avare, usurier. (D. lato
lucrum 'l.)

Lukurantza (L 'l, Duv. ms), usura,
avaricia: usure, avarice.

Lukurari (BN, Sal., L-get, ... ), usu­
rero, logrero, avaro: usurier,juif, avare.

Lukurreri (Bc, •.. ), usura, usure. MER­
KATARI BATZUEK EGITEN DITUZTE SALEROSI
NAASIAK, LUKURRERI ASKOAK : algunos
comerciantes hacen tratos ilicitos, usu­
rarios: quelques commerc;ants font des
affaires illicites, usuraires. (Ax. 3a­
319-9.)

Lukurreru (B-g-m), logrero, usUrero:
juif, usurier. EURI EDERRA DANEAN, LUKU­
RRERUAREN ESKUTIKOA EZTALA ESAN 01 DA
GURETAN (B-m): cuando llueve copiosa­
mente, en nuestra región se dice que tal
lluvia no proviene de manos de un usu­
rero: quand il pleut beaucoup, on dit dans
notre p'ays que cett~ pluie ne vient pas
des mams d'un usuner. '

Lukuru (AN, BN, L), logro, usura:
lucre, usure. (??) Ez DUZUE ZERGA-BILTZ,l.I­
LBAK BEZELA ERTSATUKO, EZ ETA LUKURUZ
LEHERTUKO: no le apremiarás. como un
recaudador, ni le oprimirás con usuras:
tu ne le contraindras pas comme un créan­
cier, ni/tu ne l'opprimeras d'usure. (Duv.
Ea:. xxIl-25.)

LULA (B-b-mu), dama, cierto pez
rojizo, blando y escurridizo: dame, cer­
tam-poisson rougeitre, doux et glissant.
= Una variedad de esta clase, más

LUKAINKA-ADAR - LUPE

pequella, que se pesca en la costa, se
conoce en B-b con el nombre de T!!ILIPI­
TERU. Une val'iété de cette espece plus
petite, que l'on péche su l' la c6te, est con­
nue en B-b sous le nom de TSILIPITERU.

LULU (B-o), lelo, hombre de poca
sustancia: niais, homme peu intelligent.

Luluratu, deslumbrar, éblouir. BAINA
HAlEN BEGIAK LULURATUAK ZEUDEN, HURA
EZAGUTU EZLEZANTZAT : pero sus ojos esta­
ban deslumbrados, para que no le cono­
ciesen : mais leurs yeux ét¡¡ient éblouis,
et ils ne le reconnaissaient pas. (Leiz.
Luc. xXlv-16.)

Luluru - hedar (B - al') , hierba buena
para alimento de cerdo, herbe bonne
pour l'alimentation des porcs.

LUMA (c, ... ), lüma (S): 1° pluma,
plumeo (?) ABERESKA HEGALDUNAK ETA
LÜMAGABEAK SORTZEN ETA HAZTEN DIRA JlN­
KOILOAK BEZALA, los insectos con alas y sin
plumas nacen y crecen como las mari­
posas, les insectes qui ont des ailes et qui
sont privés de plumes naissent et croissent
comme les papillons. (Diál. bas. 30-12.)
- 2° (B?, Mog., G 'l), pluma á escribir,

•plume a écrire. BEREN LUMA LATZ, LODI,
AMUTSAKIN AZMATU AL GUZTIA LOTSABAGE­
KIRO ESATEN : diciendo desvergonzada­
mente todo cuanto pueden inventar con
sus plumas ásperas, gruesas, embota­
das: disant effrontément tout ce qu'ils
peuvent invente,. avec leurs plumes o.pres,
grossieres, ébréchées. (Izt. Cond. 9-7.) ­
3° (B-elor, G-don, L-ain), copo de nieve,
flocon de neige.

Lumaherritu (G-and), renovarse de
pluma (las gallinas): muer, se replumer
(les poules).

Luma-hizi (B-ots), primeras plumas
de que se cubren las aves: coutons, pre­
mieres plumes des volatiles.

Lumako ti!lakur (BN-baig, Sc), perro
perdiguero, chien d'arrét qui chasse la
perdrix. .

Lumami (G-and), tierra labrantia, lit.:
• meollo de tierra: humus, terre végétale,
lit. : moelle .de la terreo

Lumaorratz (B). (V. Lumorratz.)
Lumardi (B-a-d-t!!), almohadón, tra­

versin.
Lumaritu (G-amez), mudar de plu­

mas: muer, changer de plumes. (V.
Lumeri.)

Lumarrautza (B-l), callones de plu­
mas, coutons des plumes. Val'. de LUMO­
RRATZ. NIRE ZOZOKUMAK ONDIÑORIK LUMA­
RRAUTZAN JAGOZAK, mis crias de tordo
todavia están en callones, mes petits
merles sont encore sans plumes.

Lumai!le (L-ain); lumai!lo (S), lumai!lü
(S), callones de plumas que se queman
después de desplumar una ave, coutons
que l'on brr1le apres 'avoir plumé un
volatile.

Lumai!lukatu (Sc): 1° pelar una ave,
quemando las plumillas,flamber un vola­
tile en brr11ant ses coutons. - 2° que­
darse sin dinero un jugador: étre flambé,
plumé, rester sans argent (unjoueur).

Lumati!la: 1° (B-g-mu, BN-ald), pri­
mera pluma de las aves, duvet des
volatiles. - 2° (L-get), a.lmohada, oreiller.
- 3° (Bc, L-aill.), colchón de pluma.s :
couette, matelas de plumes. LUMATSATZAT
LASTOA DU, BURURDITZAT BELHARRA, ETA
GAIÑEAN E.STALKI BERE AMAREN HEGALA :
por colchón tiene paja, hierba por almo­
hada y como cobertera de cama el regazo
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de su madre : pour matelas il a de la
paille, de l'herEe pour oreiller, et pour
couverture de lit le giron de sa mere.
(J. Etcheb. Noel. 50-13.)

Lumatu: 1°(c), emplumarse y también
desplumar, s'emplumer et aussi déplu­
mero IL LUMATU TA GARDOSTUEZKERO SUTAN
LUMA-APURRETATI GARBITUTEKO, EZTAUKE
BURDUNTZIAN SARTUTEA BAIÑO, SAMUR TA
KOIPATSUAK EGOTEKO : (los pichones) des­
pués de haberlos matado y desplumado
y chamuscado al fuego para limpiarlos
de la plumilla, no exigen otra cosa, para
estar tiernos y sabrosos, que meterlos
en el asador: apres avoir tué, déplumé
et flambé (les pigeons) au {eu pour les
débarrasser des plumules, ils n'exigent
autre chose, pour étre tendres et savoll­
reux, que de les mettre a la broche.
(Per. Ab. 104-23.) - 2° (G-t), ser des­
plumado, salir sin dinero del juego: étre
plumé, sortir sans argent du jeu.

Lumatza(B, G, ...), montón de plumas,
tas de plumes. ANTZARREN LUMATZAN BIZI
DA ORI (B-l): ese vive felicisimamente,
lit.: ese vive en montón de plumas de
ganso: celui-la vit a son aise; lit. : celui­
la vit dans des tas de plumes d'oie.

Luma-zakar, plumón, duvet. (S. P.)
Lumazee (B-g), callones de plumas

que se queman después de desplumar
una ave: coutons, plumules que l'on brr11e
apres avoir plumé un volatile.

Luma-zorri (B-mond), primeras plu­
mas de las aves, premieres plumes des
oiseaux.

Lumera : 1° (AN-b, Gc), grasa ó
aceite de peces, graisse ou huile de pois­
son. - 2° (AN -elk), ballena, baleine.
LUMERAK ETA URETAN MOGITZEN DEREN
GAUZA GUZIAK, ballenas y todas las cosas
que se mueven en las aguas, les baleines
et toutes les choses qui se meuvent dans
les eaux. (Bonap. Canto de trois enfants,
2-28.)

Lumeri: 1° (B-ar, L-ain), muda de
los pájaros, mue des oiseaux. - 2° (BN­
ald - s, R), enfermedad de las gallinas,
maladie des poules.

Lumeti!la (B-a-m-o), colchón de plu­
mas, couetle. Val'. de LUMATSA.

Lumii!lar (G, Izt.), lirón, animal cua·
drúpedo : loir, petit animal quadru­
pede.

Lumorratz (B-a-m-o), callones de plu­
mas, coutons de plumes. LUMORRATZEAN
DAGOZ OINDIOKARREN ESKILASO-KUMAK, las
criasde grajo están todavia en callones,
les petits du geai sont encore sans
plumes.

LUNKA (BN-am, Sc), lomo, aloyau
de porc.

LUPA (AN-b), pereza, paresse.
Lupar, alcahuete : ruffian, maque­

reau. = F. Segura, vascófilo concienzudo,
dice que ha oido esta palabra, asi como
también LUPEMB. F. Segura, bascophile
consciencieux, dit qu'il a entendu ce mot,
de m~me que LUPEME. (D. lato lupanar'l.)

L"Q.pari (B, are), atolladero, bOllrbier.
EDOiElN ZIDORREK DAU LUPARIA, cualquier
sendero tiene atolladero, tout se'ltier a
un bourbier. (Refranes, 375.) .

Lupe: 10 (G-and, L-ain), caverna,
caverne. LEHENBIZIKORIK, BBGIETAKO BISTA
IZANEN DA PENATUA, ZEREN IFBRNUKO LUPB
HARTAN EZPAITU DEUS IKHUSIKO: primera­
mente será atormentado el sentido de la
vista, pues nada verá en aquella caverna
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del infierno: le sens de la vue sera d'ahord
tourmenté, car on ne verra rien dans
cette caverne de l'enfer. (Ax. 3a-4.21-f6.)
- 2° (R, S), lupus, lupus. LUPEA SEN­
TOGAT8 DA ;IL ALARGUNAREN SUDURREAN
LUPEAZ KRUT8E BAT EGlN TA ZOMAITI GENTU
ZEIEI LUPEA (R-uzt) : el lupus es incurable;
á algunos se les ha curado habiendo
hecho una cruz con (sic) la úlcera en la
nariz de viuda muerta: le lupus est incu­
rahle; quelques - uns en ont été guéris
apres qu'on lev.r eu t fait une croix avec (sic)
l'ulcere sur le nez d'une veuve morte. =
Esta superstición se ha conocido hasta
nuestros días. Cette superstition a été
connue jusqu'a nos jours. - 30 (BN, L),
subterraneo, souterrain. = Le acompaña
siempre algún sufijo casual. Il est tou­
jours accompagné d'un sulJixe casuel.
LUPHEAN, bajo tierra, sous terreo (Duv.
Deut. Iv-f8.) HILA LUPERA, BIZIA ASERA :
el muerto al hoyo (bajo tierra), el vivo al
bollo (al hartazgo) : le mort a la fosse,
les vivants" a la Sáoulée. (üih. Prov.
236.)

Lüpe (Sc), oruga, chenille.
Lupe beltz (S). (V. Lupe, 2°.)
Lupeme, alcahueta: proxénete, ma-

querelle. (F. Seg.) (V. Lupar.)
Luperia (B-a-m-o), corrimiento de

tierras, éhoulement de terres.
Lupetsu (B), cenagoso: vaseux, hour­

heux.
Lupetza (B-a-g-o-ts), ciénaga, loda­

zal: marécage, hourhier.
Lupeztu (B-a-m), enlodar, crotter.
LUPI: i O (Gc), lubina, labra, pez de

mar: louhine, lahre, poisson de mero ­
20 (AN-b-narb, R), tumor, lobanillo :
tumeur, loupe. - 30 (AN, G), lamparones,
écrouelles.

Lupi-belar (AN-narb, Lacoiz.), elé-
boro negro, elléhore noire. (Bol.) j

Lupiña (Bc, Lc), lubina, labra, pez de
mar: loubine, labre, poisson de mero

LUPU: fo(B-g·l-m), oruga, escorpión:
chenille, scorpion. EMON JAKEN ESKUBI­
DEA, DAUKEN LEGEZ LURREKO LUPUAK (B) :
se les dió facultad, como la tienen .los
escorpiones de la tierra, it leur fut donné
un pouvoir semblable a celui que pos­
sedent les scorpions de la terreo (Ur. Apoc.
IX-3.) - 2° (G ?), verruga, verrue. BALDIN
ITSUA BALITZ EDO EZURREN BAT AUTSITAKOA
EDO POSTILAREN BAT, LUPUAK, ATZA EDO
EHPEA BALITU: si fuere ciego, si perni­
quebrádo, si tuviera alguna cicatriz, si
verrugas ó sarna ó ,empeines: s'il était
aveugle, estropié'; s'it avait quelque cica­
trice, des verrues, la gale ou des dartres.
(Ur. Lev. xxu-22.) - 3° (BN-aldl. L-bard),
araña, araignée. - 4.0 (B, L, ::;), loba­
nillo: loupe, certaine tumeur. !THURRIAK,
LUPUAK .ETA HUNELAKO BERTZE TRONPILOEK
MANTHARRAZ BERATU BEHAR DUTE (L) :. los
lamparones, lobanillos y otros tumores
se han de ablandar con emplastos: les
écrouelles, les loupes et autres tumeurs
doivent €tre amollies au moyen d'em­
pldtres. (Diál.bas. 79-14.) - 5° (B-oñ?)
alcahuete, maquereau. (F. Seg.) (V. Lu­
par.) - 6° (B-l-m), ponzoña, veneno: poi.
son, venin. = Se emplea taDlbién como
término de comparación para expresar que
una cosa está muy salada. S'emploie égale­
ment comme terme de comparaison pour
exprimer qu'une chose est tres salée.
LUPUA BAIÑO GAZIAGO DAUKAGU GAU'R SAL­
DEA, hoy tenemos el caldo más salado
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que el veneno, aujourd'hui notre houil­
lon est plus salé que le venin. - 7° (L),
antra){, carbunclo, lupus: anthrax, char­
bon, lupus.

Lupu-bedar (B-i), lupu-belar (L­
ain), eléboro negro, hierba que se emplea
en la curación del carbunclo: ellébore
noire, herbe employée pour soigner le
charbon. (Bot.)

LUR (c, ... ), lür (Sc), tierra, terreo
LUR ZELAIAK (13, G, L), LUR LAUAK (B),
LUR onDOKIAK (S), tierras llanas, terrains
plats. (Diál. bas. 52-4..) Lun ONEAN BIDEA
GAISTO (S), en buena tierra mal camino,
sur la bonne terre le chemin est mauvais.
LURREN UMEA LURRAK AZI DAROA, la cría
de la tierra suele ser criada por la tierra,
le petit de la terre doit €tre élevé par la
terreo (Refranes, 26q,.) HIZKATU GÜTÜK,
LURRA BAIÑO APALAGO EZAHI BENAIE (S) :
nos hemos disputado, pues me han tra­
tado indignamente, más bajo que la
tierra: nous nous sommes disputés, ils
m'ont traité indignement et mis plus bas
que terreo LUR-ARnAs LO EGIN DU (BN-s,
R), ha dormido en tierra, il a dormi sur
la dure. = A la tierra de buenas condi­
ciones se le dan, entre otros epítetos, los
siguientes. On donne a la bonne terre,
entre autres, les épithetes suivantes .. AlTOn
(AN, G, L), APATZ (B-a-o), APUZ (B-m),
fértil, fertile. AnIN (B, G), ligera, légere.
AFO (B-ub), AROL (B-l, G-gab), ARRO (B­
m), esponjosa, spongieuse. KOIPATSU
(B-a-m-o), mantecosa, grasse. A la mala
tierra, a la mauvaise terre: ASTUN (B, G),
pesada, lourde. GAIZTO (B, G), mala,
mauvaise. GAT8 (B), difícil, difficile.
GOGOR (B, G), dura, dure. GOSE (AN­
arak, B-a), hambrienta, a/famée. GOSESTU
(B-m), GOZAGA (B-t8), GOZAKAITZ (G), GOSA­
KAT8 (B-m) : desabrida, estéril: rude,
stérile. ZAL (B), ZAIL (G), correosa, tra¿­
nante. ZEKEN (B, G), avara, avare.

Lurhats (L-ain), vaho, vapor : buée,
vapeur.

Lurbel (R-uzt), lur-beltz (BN-s, S),
paraje del cual ha desaparecido la nieve,
lieu déharrassé de neige. EOUZKUBEGIA
LURBEL DAGO, 08EZKJA ASTRA ELUR DAGO
(R-uzt) : el solano está limpio de nieve,
por el contrario el sombrío está nevado:
l'endroit exposé au soleil est débarrassé
de, neige; au contraire, l'endroit sombre
en est couvert.

Lurberatu (BN?, SaL), tierra labo­
rable, terre labourable.

Lurbira (B?), Tierra, planeta en que
habitamos: Terre, planete sur laquelle
nous habitons. ¿ TA LAROAKO DEUTSAGULA
BAKEAN BEOIRALEAK GAREANOK, LURBIRA'
GUZTIA suz TA BURDIÑAZ DESEGIN GURA
DABEN KATILINARI '? ¿y que debemos de­
jarle en paz, los que somos cónsules, á
Catilina que quiere asolar toda la redon­
dez de la tierra á fuego y á hierro? et
que nous devons, nous consuls, laisser en
paix Catilina, qui veut dévaster toute la
surface de la terre par le feu et le fer?
(Pero Ah. 2f3-11.)

Lur-dardara (B?, G?, Añ. ms), terre­
moto, tremblement de terreo

LurgiIe, ollero, persona que hace
ollas y todas las demás- cosas de barro
que sirven para los usos comunes :
potier, ouvrier qui fait des pots et toutes
les autres choses en terre qui servent aux
usages communs. (S. P.)

Lurgoratu (B-o-on, G - us ), revolver

la tierra después de la siega : déchau­
mer, retourner la terre apres la mois­
son.

Lur-gorritu (B-a-m, Gc), rozar ó
revolver la tierra, déchaumer ou retour­
ner la terreo

LUr- iharrosdura ( BN ,. osti), terre­
moto, tremblement de terreo

Lur jausi (G-us), tierra corrida, terre
trafnante.

Lur il (R - uzt ), piso de tierra en la
planta baja de una casa, appartement
dont le sol est en terre battue au rez-de­
chaussée d'une maison.

Lur jo : f ° (B, G, S), arruinarse, se
ruiner. ELIZATEAK ERRETA', APAIZ-ET8EAK
Lun JOTA, ELIZINGURUAK SASITUTA : que­
madas las puertas del templo, derruídas
las casas de los sacerdotes, los contor­
nos del templo cubiertos de maleza : les
portes du temple hrdlées, les maisons des
pr€tres ruinées, les contours du temple
couverts de broussailles. (Lard. Test.
369-16.) - 2° (B), abatirse, acobardarse,
perder ánimo : s'a/faisser, s'avachir,
perdre courage. - 3° (B-a), fallar, dar
en tierra (se dice en el juego de bolos
cuando al lanzar la bola no se dá con
esta contra la tabla puesta en primer
término) : faillir, frapper la terre (se dit
lorsque, au jeu de guilles, la boule ne
frappe pas la planche placée au premier
plan).

Lürka (Sc), transporte de tierras,
charroyage de terres.

Lur-kak.o (B-gald), azada de púas
algo redondeadas, hoyau a pointes arron­
dies.

Lurkara (L - ain, R - uzt ), terroso,
hablando del color y de la naturaleza de
las cosas : terreullJ, en parlant de lacou­
leur et de la nature des choses. LURKARA
DU BEGITARTEA: su rostro es moreno,
terroso: son visage est basané, terreux.

Lurkatu (BN - am), cubrir de nueva
tierra un campo: remblayer, couvrir un
champ de nou-velle terreo

Lurketa (BN, G, L) : fo montón de
tierra, quantité de terreo ZILHO HUNTAN
BADA LURKETA HANDI BAT, en este hoyo
hay una gran cantidad de tierra, il Y a
dans cette fosse une grande quantité de
terre. - 2° acarreo de tierras, transport
de terres. LAU EGUNEZ HARITU GINEN LUH­
KETAN, cuatro dias anduvimos acarreando
tierra, nous travailltlmes pendant quatre
jours a charroyer de la terreo

Lurkoi (G, L), afecto á la tierra, atta­
ché a la terreo BESTE BIZITZE BAT EZPALITZ
BEZALA LURKOIAK ZARETE, tenéis tanta afi­
ción á esta vida como si no hubiera otra,
vous .€tes attaché a cette vie comme s'il
n'y en avait pas une autre.

Lurlan (B, G), labranza, labourage.
Lurlantza (B, G), agricultura, agri­

culture.
LurlantzaiIa (B), lurlantzañe (B,

G), labrador, laboureur.
Lurlastan (ms - Lónd) , lentisco, len­

tisque. (Bo1.)
Lurmen : f ° (Bc, Gc), espacio de

tierra que se ha despojado de nieve,
espace de terre débarrassl! de neige. LUR­
MENTZEN ARI DU ELURRAK, la ni~ está
derritiéndose, la neige fondo - 2° (B­
mañ), tierra removida, terre remuée.
(Y. Lorrin.) - 3° (B-mu), ruina, ruine.­
4,0 ~ B - t8 ), atolondramiento, estupe­
faCCIón : étonnement, stupéfaction.



t.urmendu: 1° (B, G), librar de nieve
un trozo de terreno, débarrasser de neige
une partie de terrain. - 2° (B-mu), arrui­
narse, se ruiner. - 3° (B-ts),quedarse
estupefacto, atolondrado: demeurer stu­
pé(ait, ébauhi.

t.urmin: 1° epilepsia, épilepsie. (S. P.)
- 2° (BN, Sal.), Val'. de LURMEN (1°).

t.l1rneurtU, medir ó amojonar tierras,
arpenter ou mesu rer des terres. (Duv.)

Lurneurtzaile, agrimensor, arpen­
teur. (Duv. ms.)

Lurpe (Bc), bajo tierra, sous terreo
LURPEAN DAGO, está bajo tierra, il est
sous terreo LURPERA DAROE, le llevan bajo
tierra, ils le portent en terreo

Lurpeko (BN-ald, L-s, S -li), zaran­
dija, grillotalpa: courtiliere, taupe-gril­
Ion.

Lurperatu, arruinar, destruir, poner
bajo tierra: ruiner, détruire, mettre sous
terreo (Rev. Eusk.1880-309.)

Lurpetu (Bc, G), sepultar, enterrer.
TOBIAsEK, ... BILOSAK JANTZI ETA ILAK LUR­
PETZEN ZITUEN, Tobias vestía los desnu­
dos y sepultaba los muertos, Tobie
hahillait les nus et enterrait les morts.
(Lard. Test. 304-33.)

Lur-pilo (B-g), topera ú hormiguero
en una pradera, taupiniere ou (ourmi­
liere dans une prairie.

Lur - pilota (AN, Araq.), bodoque,
halle de terreo

Lurra egin (G), desembarcar, débar­
quer. !TSAS-ADARRA IGAROTA, GERASAKO
ONDOAN LURRA EGIN ZVTEN : pasando la
costa, desembarcaron junto á Gesara :
passant la cote, ils débarquerent pres de
Gesara. (Lard. Test. 422-19.)

Lurra eman (BN-s, Gc), lurra emon
(Bc, R), enterrar, dar la sepultura :
inhumer, donner la sépulture.

Lurra galdu (BN-s, G-and, L, R, Sc),
emigrar, desertar: émigrer, déserter.

Lurra gorritu (G - and), labrar la
tierra, labourer la terreo

Lurrak artu (AN, Gc, R, Sc), -8'rli­
matarse, s'acclimater. LURRAK ONDOARTU
NAV (G, Arr.), me he aclimatado, lit. : la
tierra me ha recibido: je me suis accli­
maté, lit. : la ferre m'a re/lu.

Lurrarras (BN-s, L-ain, R, S),lurras
(R-uzt), pavimento de tierra en una
habitación: sol en terre battue, d'une
habitation. -
Lurras~a (Gc), surco ó sulco que se ,

abre en la tierra para la siembra con
arado de cuatro púas, sillon qu'on ouvre
dans la terre pour la semaille avec la
charrue a quatre pointes.

Lurraspil, palanganll', .cuv~tte pour se
laver. ('1 Al\.. ms.) _

Lurrazta ('1), peca : lentigo, lentille ,
tache rousse de la peau.

Lurraztatsu ('1), pecoso: lentilleua:,
qui a des taches rousses sur la peau.

Lurremenda (L-ain), igualamiento de
tierras dentro de un mismo terreno,
nivellement de la terre dans un m~me

terrain.
Lurreraerori (R-uzt), arruinarse', se

ruiner. .
Lurreratll : 1° (G), arruinar, TU iner.

KALTE, ANDIAX ETORTZEN BIDE DIRA LVR­
IKARETATIK ETA SUTOKARlETATIK,IRIAK LV­
RRERATZERAIÑOKOAK ETA LURPEAN SARTZE­
RAIÑOKOAK (G) : parece que resultan
grandes males de los terremotos y vol­
canes, hasta arruinar ciudades y hundir-
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las : des tremblements de terre et des
volcans résulient de grands maua:, a ce
qu'il para!f, jusqu'a ruiner des villes et
les abimer. (Diál. has. 120-14.) - 2° (L),
poner en tierra, mettre aterre. LURRE­
RATU ZITUZTENBELHAUNAKi pusieron las
rodillas en tierra, ils' mirent les genoua:
en terreo - 3° (AN, B, G, L), tumbar,
derribar: terrasser, renverser. LURRERA­
TUKO DUT ZURE HANPURUSKERIA, yo aba­
tiré tu orgullo, je terrasserai votre
orgueil.

Lurreta (B-a-m-o), acarreo de tierras,
charroyage de terres.

Lurreten (G - and ), corrimiento de
tierras, éboulement de terres.

Lurrez : 1° (c), de tierra, de terreo
LURREZ BETERIK, lleno de tierra, plein de
terreo LURREZ AL YOANA, ETSEZ BEAR YOANA
( BN-s) : de tierras (ten) lo que puedas,
de casas (ten) lo que necesites: de terres
(possede) ce que tu peua:, et de maisons
ce dont tu as besoin. - 2° (B, G, L), civil­
mente, civilement. Gu LURREZ ELGORBAI­
TARRAK' GERA, ELIZAZ ALDIZ AZKOITIARRAK :
nosotros en lo civil somos de Elgoibar,
mas eclesiásticamente pertenecemos á
Azkoitia: au civil nous sommes de Elgoi­
har, mais ecclésiastiquement nous appar­
tenons a Azkoitia.

Lurreztaldi, tiempo empleado en
llevar tierra á algun sitio, temps passé
a transporter de la terre dans quelque
endroit. (Duv. ms.)

Lurreztarazi, hacer llenar de tierra,
(aire remplir de terreo (Duv. ms.)

Lurreztatu, llenar de tierra, remplir
de terreo

Lurrikara (B, BN-s, G, L, R), lurri­
khara (L), lurrikaratze (S. P.), terre­
moto, tremblement de terreo IZANGO
DIRADE IZURRITEAK ETA GOSETEAK ETA LURRI­
KARAK LEKU ASKOTAN : y habrá pestilen­
cias y hambres y terremotos por los
lugares: il y aura des pestes, des famines
et des tremblements de terre dans des
endroits. (Ur. Matth. xXlv-7.)

Lurrikhatz, hulla, carbón mineral :
houille, charhon de terreo (Duv. ms.)

LURRIN (Gc) : 1° vaho, vapeur. ­
2° sahumerio, fumigation. BUSTIALDIAK
GUZTIZ ONAK DIRA ASKOTAN, BAI ETA ERE
LVRRIÑAK, los bal\.os son muy buenos
muchas veces y también los sahumerios:
souvent les bains sont tres bons, et les
fumigations aussi. (Diál. bas. 79-8.)

Lurrinkai \ G ), hierba aromática ,
herbe aromatique. LURRINKAIAKEDO USAN­
BELARRAK ERRETZEKO ALDAREA, el altar en
que se quemaban las hierbas aromáticas,
l'autel sur lequel des herbes aromatiques
brúlaient. (Lard. Test. 93-6.)

Lurrinkatu (G), aromatizar, aromati­
ser. AIZE GOZOENAI AGINDU ZIJ>N LURRIN­
KATU' ZEZATELA, orde'nó á los aires más
dulces que lo aromatizasen, il ordonna
aua: brises les plus douces de le parfu­
mero (Euskalz. n-297-13.)

LURRUN (Bc) : 1° vapor, vaho :
vapeur, buée. - 2° sahumerio, fumiga­
tion. BUSTIALDIAK DIRA GUZTIZ ONAK ASKO­
TAN, BAlTA BERE LURRUNAK : los bal\.os
son muy buenos muchas veces, y tam­
bién los sahumerios: souvent les bains
sont tres bons, el les fumigations aussi.
(Diál. has. 79-7.)

LURRUNTZA (B-g-l-m-mafi, G-aiz­
lmd-iz), corregüela, campanilla, planta
parásita del trigo y maiz, tiene flor y
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raiz blancas: liseron, campanule, plante
parasite du blé et du mats, dont la fleur
et la racine sont blanches.

Lurrutu (L '1), robar tierras, entrat­
ner les terres. EZTA UHARRERIK ETA EZ
UHOLDERIK, LURRA HALA LURRUTZEN DUE­
NIK, no hay avenida ni torrente que asi
robe la tierra, il n'est pas de crue ni de
torrent qui puisse entra€ner ainsi la terreo
(Ax. 3a-320-24.)

Lur-sagar (BN, L, S), patata,pomme
de terreo

Lursagu (BN-s, R-bid), musgaño, lit.:
ratón de campo: musaraigne, lit. : rat
des champs.

Lursare (G?, Izt.), tierra ligera, terre,
légere.

Lursaski (G - bid), cierto cesto pe­
quefio, que se emplea en el acarreo de
tierras : gahion, sorte de petit panier
employé dans le charroyage des terres.

Lurta : i ° (R-uzt, S), corrimiento de
tierras, éboulementde terres. - 2° (BN­
s, R, S), avalancha de nieve, avalanche
de neige.

Lurtar, terrestre, habitante de la
tierra : terrien, habitant de la terreo
(Duv.)

Lurte (BN-s), corrimiento de tierras,
éboulement de terres.

Lurtiar (L '1), terrestre, el que está
muy apegado á la tierra: terrestre, celui
qui est tres attaché a la terreo (Duv. ms.)

Lurtoki (Gc). (V. Lutegi.)
Lur-tsakur (B-a-alb-oñ), alacrán,

scorpion.
Lurtsigol, castal\.a· de tierra, género

de plantas umbilíferas que nace en los
bosques y en los sitios húmedos y pro­
duce una raiz tuberculosa que tiene un
gusto parecido al de la castafia : terre­
noia:, chlitaigne de terre, plante ombelli­
fe re , qui croti dans les bois et les lieua:
humides, et qui produit une racine tuber­
culeuse dont le gOllt approche de celui de
la chiltaigne. (ms-Lond.)

Lur - tsori (AN - osakar ), abubilla,
huppe (oiseau).

Lurtu (c, ... ), volverse ó convertirse en
tierra, se changer ou se transformer en
terreo BERA TONTORRAK, BJ>TE ARROAK,
ERDUE GAZTEL-LAU IGARRAK, AGORTU ERRE­
KAK, LURTU ITSASOAK : abajo, colinas; He­
naos, barrancos; venid, áridos llanos de
Castilla; agostaos, arroyos; mares, con­
vertios en tierra : a bas les collines;
comblez - vous, ravins; venez, arides
plaines de Castille; tarissez-vous, ruis­
seaua:; mers, convertissez-vous en terreo
(Arr. Kant. 8-7.)

Lurtupin, puchero ó pote de barro,
marmite ou pot de terreo (S. P.)

Lurtzagun (G - and ), terreno que un
inquilino maneja perteneciente á amo
distinto del de la casa: terrain dont un
locataire a la jouissance, bien qu'appar­
tenant 8.JIn autre propriétaire que celui
de la maison.

Lürhüntz (S). (V. Lurruntza.)
Lurrustel, mantillo, capa superior

del suelo, formada en gran parte por la
descomposición de materias orgánicas:
humus, terreau, couche supérieure du sol
formée en grande partie par ladécom­
posifion de matieres organiques. (Duv. ms.)

Lurztatu (Duv.) (V. Lurreztatu.)
Lusagar (B, arc, BN, ... ), patata,

pomme de terreo Val'. de LUR-SAGAR.
FRANTSESTEAN LUSAGARRA ESATEN JAKON
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EMENT'SE BE PATATEARI (B-ot'S), en la fran­
cesada también aqui se le llamaba LUSA­
GAR á la patata, on appelait également ici
la pomme de terre LUSAGAR pendant la
guerre de Napoléon avec l'Espagne.

Lusar (G-deb), gusano de tierra, ver
de terreo

Lüstre (L-bard), miope, myope.
Lusuil ,( G), cántaro, lit. : herrada de

tierra: cruche, lit. : seau en terreo ELlA­
SEK... GERO LAU LUSUIL-UR ERAKARRI ZITUEN,
luego Elias hizg traer cuatro cántaros de
agua, alors Elie lui fit tirer quatre
cruches d'eau. (Lard. Test. 248-22.)

Luta (BN - s ), desprendimiento de
tierras, éboulement de terres. Varo de
LURTA.

Lutegi (B-a-o-t'S), paraje por donde
se saca tierra, endroit OU l'on extrait de
la terreo

Luthertasun, sacrilegio, li t. : acción
de Lutero?: sacrilege, lit. : action de
Luther? GUTIENEAN BAZENERRAKE HURA
DELA LUTHERTASUN ANDIA, GAUZA ITSUSIA,
IKHARAGARRIA : por lo ménos diriais que
tal acción es gran sacrilegio, cosa fea,
espantosa: du moins vous diriez qu'une
telle action est un grand sacrilege, ,une
chose hideuse, épouvantable. (Ax. 3a-89-2.)

LUTHO (Sc), profundo, hondo: pro­
(ond, bas. BOTZ LUTHOA, alegria pro­
funda" grande joie. ERRISKO LUTHOA,
pueblecito hondo, hameau baso

Lutorta (ms-Lond), bistorta, bistorte.
(Bot.)

Lutsaki (AN, Lacoiz.) : f O mata ó
planta de base lenosa y dura, plante a
tige dure et ligneuse. - 2o matorral,
buisson.

LUTSANA (AN-ond), pez parecido
al bacalao, es más largo: poisson ressem­
blant a la morue, mais plus long.

LUTSAR (B-m), laminero, goloso:
gourmand, gourmet.

Lutsarreri (B-m-mu-o), golosina,
(riandise.

Lutsirin (S), tierra menuda, terre
menue.

LUTSO (BN-ust), lucio, pez de rio :
brochet, ,polsson de riviere.

Lutu (Bc, G), luto, deuil. (??) (V.
lleta.)

LutuaIki (G), lutuaurki (B), banco
de cabecera en funerales, banc de Ute
aux enterrements.

Lutzaile (?), el obrero que echa
tierra: remblayeur, l'ouvrier qui jette de
la terreo

Luhumendu (L), estiércol, (umier.
OROTAN EZARRI BEHAR DA USTELKIA, ERRAN
NAHI DA ONGARRIA ETA LUHUMENDA : en
todas partes se debe poner podredum­
bre, es decir, abono y estiércol: on doit
mettre de tous cótés de la pourriture,
c'est-a-dire de l'engrais et du (umier.
(Duv. Labor. f6-8.)

Luhumendatu (L), estercolar las
tierras, fumer les terres. IDuRITZEN ZAIT
ONTSA LUHUMENDATUZ ETA ONGARRlTUZ HORI
ANTOLA DAITELA, se me figura que eso se
puede arreglar estercolando bien y abo­
nando los campos, je me figure que cela
peut s'arranger en fumant bien et en
amendant les champs. (Duv. Labor. 50­
f4.)
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LUgAR - LUZOKER

Luza (c), Varo de LUZE en los deriva­
dos, Val'. de LUZE dans les dérivés.

Luzabide (Bc, BN-s, Gc, R), demora,
dilatación: ajournement, dilation, at¡;r­
moiement. OSAGARRI MAKAL, INDARBAGAKO
LUZABIDEAK DAKARREZANAKoo. EZTIRA BENE­
TAN EGOKI TA ADIUTUAK NEURE GATSAREN­
TZAT: las medicinas flojas, que producen
dilaciones poco duraderas no son cierta­
mente propias y adecuadas á mi mal :
les médecines légeres, qui produisent des
dilations sans durée, ne sont certainement
pas propres et proportionnées a mon mal.
(Per. Ab. 203-7.)

Luzadura (L-ain), prolongación, pro­
longation.

Luzaera, demora, aplazamiento: re­
tard, délai, terme. (An. ms.)

Luzagarri (B, G): f ° dilatorio, que
sirve para demorar: dilatoire, flui sert a
prolonger. - 2° apéndice, miembro Ó
parte prolongada de un cuerpo, de un
animal ó vegetal: appendice, membre
ou partie prolongée d'un corps, d'un ani­
mal ou d'un végétal. - 3° (Gc), cierto
remiendo que las mujeres ponen á sus
sayas en el ruedo de la cintura, certaine
piece que les femmes mettent a leurs jupes
autour de la ceinture.

Luzakari: f O largura, longueur. (Oih.
ms.) - 2° dilación, dilation. - 3° (BN ,
R), demorador: tergiverseur, atermoyeur.

Luzakeria (R-uzt, Sc), lentitud en el
obrar : chipotage, temporisation, ater­
moiement. NUlZ-ERE LiJZAKERIA HANDIEZ
GAITZAK ZAHARTU BEITIRATEKE (S, Imit. 1­

13), cuando los males sean inveterados
á causa de largas dilaciones, quand les
maux seront devenus invétérés par suite
de longues temporisations.

Luzaki (L ?), por largo tiempo, pour
longtemps. BERA GERO JOAN ZEN ATZE-IIERRI
BATETARAT, NON EGON BAITZEN LUZAKI : él
fué después á un pueblo extrangero,
donde estuvo largo tiempo: il s'en alla,
pour un temps assez long, en pays étran­
gel'. (Har. Luc. xx-9.)

Luzakizun, lo que es demorable, dife­
rible.: allongé, prolongé. (Duv. ms.)

Luzakor: f O (c), calmoso, demorador:
calme, temporisateur. JAINKOA, LUZAKOR
BADA ERE, EZTA AHANZKOR: Dios, aunque
es lento en sus procederes, no es olvi­
dadizo : bien que Dieu soit lent dans ses
actions, il n'est pas oublieux. - 2° cró­
nico, chronique. (Oih.) (V. Ertikare.)

Luzakortasun, carácter de demora­
dor', caractere irrésolu. (Duv.)

Luzamen (BN - am, Lc, .•.), luza­
mendu (L), dIlación, demora: atermoie­
ment, retard, longueur. NIK ORAINOKOAN
ERRAN DUDAN GUZTIA DA LUZAMENDUA, GERO­
TIK GERORA IBILTZEA : todo lo que yo he
dicho hasta ahora es dilación, lit. : andar
de luego en luego: tout Ce que fai dit
jusqu'a présent est atermoiement, lit.:
aller d'ensuite en apreso (Ax. 3a-23-25.)

Luzanga (Bc, G-and-us), larguirucho:
{luet, longuet.

Luzano (G-bid). ciertos insectos sub­
terráneos, certains insectes souterrains.

Luzapen (Be, G, L), dilación, proro­
gación, demora: dilation, prorogation,
délai. (Y. Luzamen.)

Luzara (BN-s, "" L, R, S): f O á lo

largo, au long. - 2° á la larga: a la
longue, avec le temps. IHINTz HANDIAK
LUZARA KALTE EGITEN DIO GIZENTZEKOTAN
EZTEN ARDIARI, el rocio fuerte dana á la
larga á la oveja que no está destinada á
la cebadura, la forte rosée endommage
a la longue la brebis qui n'est pas destinée
a l'engraissement. (Duv. Labor. f3f-t5.)
LUZARA DAGO (R), está tendido, il est
étendu.

Luzaran (BN, SaL), á lo largo, a la
longue.

Luzaraz (BN, Sal. ), con lentitud,
lentement.

Luzaro (Bc, Gc, Lc), por largo tiempo,
pour longtemps. LUZARO BEROTU ETA UZTEN
DA OZTUTZEN ETA GATZA GELDITZEN DA ON­
DOAN: después de haberla calentado largo
rato, ,se deja enfriar y la sal se queda
en el fondo: apres avoir longtemps
chaufTé l'eau, on la laissere(roidir, et le
sel reste au fondo (Diál. bas. H3-3.)

Luzaska (BN-s, Sc), durante un tiempo
bastante largo, pendant un temps assez
long.

Luzatu :t° (c) , alargar, allonger.
EMONGO BADEUSTAZU, I,.UZATU ZEEGIDAZU :
si me lo habéis de dar, no me lo alar­
guéis: si vous devez me donner, ne tardez
paso (Refranes, 492.) - 2° (c), aplazar,
demorar: difTérer, ajourner. LUZATZEN
DUENAK EZTU EPATZEN : el que aplaza, no
acaba: qui tarde, n'acheve paso (Oih.
Prov. 305.)

Luzaz (BN - s, L, R, Sc), por largo
tiempo, pour longtemps.

Luzazago (S, Catech. 11-40-9), por
más largo tiempo, pour plus longtemps.

Luzazka (G-aya-bid), larguirucho:
{luet, longuet. (Dimin. de LUZE.)

LUZE (c), largo, alto: long, haut.
Luzean (c, ... ), luzeara (R) : f o jugar

á largo, jouer au long. - 2° (B-l), nadar
sumergido completamente en el agua,
nager sous l'eau. - 3° (BN-s, R, S),
con tiempo, á la larga, avec le temps.

Luzebegi (Bc), algo largo, un peu
long.

Luzegatl (B-ts), demasiado largo,
trop long.

Luzego (R-uzt), largura, longueur.
Luzeka, á la larga: a la langue, au

loin. (An. ms.)
Luzera (Bc), largura y altura, longi­

tud : longueur et hauteur, longitude.
BERE LUZEREA AINBESTE DA ZEINBAT BERE
DAN ZABALEREA, su largura es tanta como
su anchura ,-sa longueur est identique a
sa largeur. (Ur. Apoc. XXI-U.)

Luzelka (L, R-uzt). (Y. Luzezka.)
Luzetarzun (BN, S), luzetasun (AN,

B, G), largura, longueur.
Luzetsi (G), parecer largo, sembler

long. JENDEA... EZ IRTETEARI LUZETSITA
ZEGOAN : la gente estaba (impaciente),
pareciéndole tardia la salida: le monde
était (impatient), le départ lui semblant
long. (Lard. Test. 394-33.)

Luzez (L, R), por largo tiempo, pour
longtemps.

Luzezka (B-a-elor-m-o), larguiru­
cho : {luet, longuet.

LÜZKO (Sc), miope, myope.
Luzoker (ms-Lond), cohombro común,

concombre commun. (Bot.)



L. Décimatercia letra del alfabeto. (En
la Introducción se dice por qué debe
hacerse uso de esta letra en vez de LL.)

Representa uno de los seis sonidos
diminutivos de la lengua. Generalmente
no es otra cosa que modificación de L
por influencia de la 1 precedente: MUTIL+ A = MUTILA, DAGO + LA = DAGOLA,
DEDI + LA = DEDILA. Es un cambio eufó­
nico muy en uso en casi todos los dia­
lectos : AN-bas, ... , Bc, BN, Gc. Como
diminutivo, lo es de Ly aun de R: LABUR,
« corto; » LAGUN, » compañero, » son
diminutivos de LABUR, LAGUN. ELo,
« loquillo, » y BELO, « calorcillo, » son
diminutivos de ERO y BERO. Cada vez son
ménos las palabras que forma como
diminutivo y muy pocas aquellas en que
interviene sin este carácter ó sin sufrir
la influencia de la vocal 1; lo cual per­
mite dudar si esta letra es en realidad
independiente.

L. Treizieme lettre de l'alphabet. (Dans
l'Introduction il est dit pour quelle rai­
son on doit (aire usage de cette lettre au
lieu de loL.)

Elle repr~sente l'un des sia: sons dimi­
nuti{s de la langue. Généralement ce
n'est autre chose qu'une modification de
lo par l'influence de l'I précédent : MUTIL+ A = MUTILA, DAGO + loA = DAGOLA,
DEDI + LA = DEDILA. C'est une permuta­
tion euphonique tres usitée dans presque
tous les dialectes: AN-bas, .•., Be, BN,
Gc... Comme son diminuti{, c'est celui
de L et m€me de R: LABUR,« court;»
LAGUN, « compagnon, » sont des diminu­
ti{s de LABUR, LAG.UN. ELo, « (oltitre, » el
BELO, « petite chaleur, » sont des dimi­
nuti{s de ERO et BEftO. Les mots dans les­
quels cette lettre intervient comme dimi­
nuti{ sont chaque {ois plus rares, et ceux
dans lesquels il entre dépourvu de ce
caractere ou sans subir l'influence de la
voyelle 1 le sont encore davantage; ce qui
permet de douter que cette lettre soit
réellement indépendante.

Labrit (Sc), mastín, perro rojizo que

L

guarda rebaño : míitin, chien roux qui
garde le troupeau.

Labur (AN-lar, BN-s, R-uzt), Iabür
(S): 1° corto, court. - 20 (BN-s, R, S), im­
paciente, impatient.

Labur-bide (BN-s, R-uzt, S), atajo,
accourcissement.

Laburkeri (BN - s), caracter huraño,
caractere acarititre.

Labürski (S), prontamente, prompte­
mento

Labürtarzün (S): 1°brevedad, brieveté.
HORI HOLA BADA, EZTÜGÜ KHE~Ü IZATEKO
GURE BIZIAREN LABÜRTARZÜNAZ : si eso es
así, no tenemos que quejarnos de la cor­
tedad de nuestra vida: s'il en est /finsi,
nous n'avons pas a nous plaindre de la
brieveté de notre vie. (Diál. bas. 9-7.) ­
2°20quedad de espíritu, étroitesse d'esprit.

LAGAR (S), glosopeda, enferme­
dad de la boca: glossife, maladie de la
bouche.

Lagun (L-donib-get, ...), compañero,
compagnon. = Se usa para llamar á
alguien á voces. S'emploie pour appeler
quelqu'un a. haute voia:.

LALA: 1° (G-and), manzana, pomme.
(Voc. puer.) - 2° (BN-s, Sc), cuchillo
cerrado, couteau {ermé. - 3° (R), cu­
chara, cuiller. (Voc. puer.) - 40 (AN,
Araq.), tejedora, tisseuse.

LAPAR (Sc), legaña, chassie. BEGI­
LAPAR (R-uzt), legañoso, chassieux.

LARDEKI (R-bid), desollar, des­
pellejar: écorcher, dépouiller, dépiauter.

LARNE : 1° (R), era, aire. - 2° (R),
disco de luz, disque de lumiere. GOIKOA
LARNEAREKI DAGO (R- bid), la luna está
con disco, la lune a son disque.

Larne-mantreak, las sábanas de la
era, les draps de l'aire.

Larhote (S), langosta, saltamontes·:
sauterelle, criquet.

Laudeta (Sc), alondra, alouelte. ('1'1)
LEBA (B-ber), cuidado, soin. LEBA

BAKOA, descuidado, négligent. ZEIR
« IKUTU » ESAN, ZEtli « UKUTU » ESAN,
LEBARIK EZTEUTSE E,IOTEN: sea que digan

IKUTU, sea que digan UKUTU, no les dá
cuidado: soit qu'its disent IKUTU, soit
qu'its disent UKUTU, cela ne les inquiete
guere.

Leba-Ieba (AN-ond), onomat. de la
fuerza creciente del mar, onomat. de la
{orce grandissante de la mero (V. Leba.)

Lele (L, S), leche : lolo, lélé, tait.
(Voc. puer.)

Leproi (R-uzt), liebre, lievre. (?)
LERl':ZNA (R), libélula, caballito del

diablo, insecto notable por su hermoso
color azul, la fuerza de sus alas y la rapi­
dez de su vuelo: libellule, demoiselle,
insecte remarquable par la {orce de ses
aites, sa belle couleur bleue el la rapidité
de son vol. IRuRRIAREN ETSERA ESKA FAN
ZEN LEREZNA ETA PRIORAK ERRAN ZAUN : « YIK
EZTUN MEREZI LIMOSNA» (R-bid) : la libé­
lula fué mendigando á casa de la hor­
miga; y el prior le dijo: « tú no mereces
limosna: » la libellule s'en {ut mendier
a la maison de la {ourmi; et le prieur lui
dit: « tu ne mérites pas l'aumdne. »

Lerko (R)¡ pino pequel1o, petit pino
Loba: 1° ~AN, B-o-zeb, R, S), sobrino.

neveu. - 20 (AN , B-t~ ), nieto, petit-fils.
LOKI (B, ms-Otlí), sien, tempe.
Lola (L-bard), enero, janvier.
Lolatu (BN-s), cubrirse de cizafta, se

couvrir d'ivraie. (V. 1.010, 3°.)
1.01.0: 1° (G-and, Lc, R), dormir:

dodo, dormir. (Voc. puer.) - 2° (BN­
ald-haz-s, L, R), leche no materna, lait
non maternel. (Voc. puer.)- 30 (J3N-s,
R-bid), cizaña, ivraie. (Bot.) LOLOAK
BURUAN BERREUN AZI - BIKOR GUTIENAZ T¡¡U;
KONTARIK NASIRIK DAGON OGIAK LOLATZBN
EDO BRDlMOSKORTZEN ¡¡u: la cizafta tiene
en la espiga por lo ménos doscientos
granos de simiente; el trigo que está
mezclado con ella se pierde : l'ivraie a
au moins dans un épi deux cents graines;
le blé qui est m€lé avec elle est perdu.

Lome ( BN -haz), Guillermo, Guit­
laume.

Lüztro (BN-am), bizco de los dos ojos,
bigle des deux yeux.

T. I.

FIN DEL PRIMER TOMO. FIN DD PREMIER TOME.
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DICCIONARIO

VASCO-ESPAÑOL-FRANCÉS
DICTIONNAIRE RASQUE- ESPAGNOL-FRANCAIS

M
M. DécimacuarLa letra de nuestro alfa­

beto.
Su uso no ofrece duda entre los tra­

tadistas : todos la transcriben de igual
manera. No sufre jamás alteración eufó­
nica, ni ejerce función alguna en la aglu­
tinación.

Dice Bonaparte que en Ergoyen, junto
al valle de Orozko (B), se usa como
consonante epentética, y en sustitu­
ción de la letra B de este valle, entre
las vocales o y A : ARTO +A= ARTOMA ,
« el maíz, » por ARTOBA; BESO + A= BE­
SOMA, « el brazo, » en vez de BESOBA
de Orozko. No es capaz de terminar ni
silabas ni palabras. Por esto pronun­
ciamos Adan, Jerusalen, Ranses; y los
rústicos pronuncian, aun en español,
solene anistia por solemne amnistía. El
único sufijo de hue forma parte es -MEN
(que es sinónimo de -PEN), y sus variantes
-MENDI, -MENDU.

Muchos, por influencia de las lenguas
que rodean á la nuestra, sustituyen con
esta letra la N que viene antes de B y P :
AIMBAT por AINBAT, « tanto; » ZEIMBAT
por ZEINBAT, « cuánto; » AIMBESTE por
AINBESTE, « mucho, tanto, »... etc.; y
si no escriben EZIM BALITZ por EZIN BALITZ,
« si no pudiera, » es sin duda porque
tampoco leen ellos « som buenos »en vez
de «. son buenos », « sam Benito » por
« san Benito >l. No hay duda de que la N, .
cuando está seguida de B y P, participa
de la resonancia de estas dos letras,
perdiendo su carácter de sonido sordo,
como lo hace igualmenLe ante GA, GO,
GU, KA, KO, KU, ... etc., en LUZANGA,
« larguirucho; » ANGOA, « el de alli; »
ERRENKA, « cojeando, » •.• etc., cuya N
resonante es bien distinta de la N en AN,
« alli; » ERREN, « cojo; >l ONA, « lo
bueno, » ••• etc. Cuando en los alfabetos
haya una letra especial para indicar la
respnancia de N ante G y K, apliquese

T. n.

(pues su sonido es el mismo) á B YP en
AINBAT, ZEINBAT, ... etc.

M. Quatorzieme lettre de notre alpha­
bet.

Son usage n'offre aucun doute parmi
les auteurs : ils l'écrivent tous de la meme
maniere. Elle ne souffre jamais d'altéra­
tion euphonique, de meme qu'elle n'ereerce
aucune fonction dans l'agglutination.

Bonaparte dit qu'a Ergoyen, dans la
vallée d'Orozko (B), elle s'emploie comme
une consonne épenthétique, en se substi­
tuant a la lettre B de cette vallée, entre
les voyelles o et A : ARTO +A= ARTOMA,
« le mals, » pour ARTOBA; BESO + A=
BESOMA, « le bras, » au lieu de BESOBA
d'Orozko. Cette lettre ne peut terminer ni
une syllabe ni un moto C'est pourquoi nous
prononr;ons Adan, Jerusalen, Ranses; et
les paysans prononcent, meme en espa­
gnol, solene anistía pour solemne amni­
stía. L'unique suffiree dont elle fait partie
est -MEN (qui est synonyme de -PEN), et
ses variantes -MENDI, -MENDU.

Un grand nombre de personnes, par
suite de l'influence des langues avoisi­
nantes, substituent cett lettre a l'N devant
B et P: AIMBAT pour AINBAT, « autant; »
ZEIMBAT pour ZEINBAT, « combien; » AIM­
BESTE pour AINBESTE, « beaucoup, tant, >l

oo. etc.; et s'ils n'écrivent pas EZIM BALITZ
pour EZIN BALITZ, « si cela ne se peut,» c'est
sans doute parce qu'ils ne lisent pas som
buenos pour son buenos, et sam Benito
au lieu de san Benito. Il est eertain que
lorsque la lettre N est suivie de B ou de P,

elle participe de la résonance de ces deure
lettres en perdant son earaetere de son
sourd, eomme elle le fait également devant
GA, GO, GU, KA, KO, KU, ... etc., dans
LUZANGA·, « fluet; » ANGOA, « eelui de la; »
ERRENKA, « boitant, » ... etc., dont l'N
résonante se différencie de l'N dans AN,
« la; » ERREN, « boiteux; » ONA, « le
bon, )1 ••• etc. Lorsqu'il existe dans les

·alphabets une lettre spéciale pour indiquer
la résonance de l'N devant G et K, il faut
l'appliquer (les deux sons étant iden­
tiques) a B et P dans AINBAT, ZEINBAT, ...
etc.

MA (c, ...), beso, baiser. (Voc. puer.)
MABAI (BN), mahain (BN, L, S),

mesa, tableo GOIBELDU ZEN ERREGE; BAI­
NAN, ZIN EGIN ZUELAKOTZ ETA MAHAINEAN
BEREKIN ZITUENEN-GATIK, ETZIOEN NAHI
IZAN EGIN DAMURIK: y el rey se entriste­
ció; mas por el juramento, y por los
que con él estaban á la mesa, no quiso
digustarla : et le roi fut eontristé,. néan­
moins, a cause de son serment et des
convives qui étaient atable avec lui, il
ne voulut pas l'affliger d'un refus. (Har.
Mare. vI-26.) MAHAIN-AZPITIK SIZTU (L­
ain) : dejar á alguien sin comida, por
haber llegado tarde; lit.: silbar por
debajo de la mesa : laisser quelqu'un
sans nourriture, paree qu'il est arrivé trop
tard; li.t.: siffler par - dessous la table.
(V. Maipe.) .

Mahain - arthatzaile (?), maestre­
sala, maUre d'hdtel. (Duv. ms.)

Mahainburu (BN, L, S), cabecera
de la mesa, puesto de honor entre los
Vascos: haut bout de la table, place
d'honneur chez les Basques.

Mahaindar (BN, Van Eys) , convi­
dado, comensal: invité, commensal.

Mahaineratu (BN, L, S), ponerse en
la mesa, llegar á la mesa: s'attabler, se
mettl'e atable.

Mahain-oial (Sc) , mantel, nappe.
Mahainta (S). (Y. Mahaintara.)
Mahaintar (EN?). (V. Mahaindar.)
Mahaintara (BN, L, S), mesa llena,

por ejemplo de cubiertos: taMe garnie,
par exemple de eouverts. MAHAINTARAKA,
por grupos de mesa, par groupes de tableo
ORDUAN AGINDU ZAROEN JAR-ARAZ ZETZATELA
MAHAINTARAKA BELHAR PHERDEAREN OAI­
NEAN : les mandó, que los hiciesen
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recostar todos por ranchos sobre la
hierba verde : il leur eommanda de les
(aire tous asseoir, par groupes, sur
l'herhe verte. (Bar. Mare. vI-39.)

Mahain - zanko (Sc) , pié de la mesa,
pied de la tableo

Mahaitra (BN , Sal.) , mesa llena de, ...
tahlée. (V. Mahaintara.)

MAALTZ (G-and), guadapero, peral
silvestre, poirier sauvage. (Bot.) .

Mahanka (Sc), manga, manche. Varo
de MAHUNGA, MAHUKA, etc. (7) AlTA, ¿ZER
EKARlU? - BESOA MAHANKAN, EZIN UTZIZ
HAN (S, pop.): padre, ¿qué me trae7­
El brazo en la manga, no pudiendo
dejarlo allí: pere, que m'apportes-tu?
- Le hras dans la manche, ne pouvant
le laisser lá-has.

Maas, Varo de MAATS en los derivados,
Val'. de MAATS dans les dérivés. (V. Mas.)

Maasbiltze (AN-b), mahasbiltze (BN,
L, S), vendimia, vendange.

Mahasburuska (BN-am, S), racimos
que no se han recogido en la vendimia:
allebote, grappe de raisin qui n'a pas été
vendangée.

Mahaska (Sc), vendimia, vendange.
Mahaskari (Sc), vendimiador, ven­

dangeur.
Maasma (B-m), araña, araignée.

(Contr. de MAIIASMA.)
Maasti (AN-b, B-m) , mahasti (BN­

ald, L), viña, vigne. IIIAGAN NINTZEN GIZON
NAGIAREN LANDATIK ETA ERHO GOBERNU­
GABEAREN MAHASTITIK (DIO SPIRITU SAIN­
DUAK) , ETA GUZTIAK ZIREN HASUINEZ, ELHO­
RRIZ ETA BELHAR GAISTOZ BETHEAK : pasé
por el campo del hombre perezoso y por
la viña del fatuo sin gobierno (dice el
Espíritu Santo), y todos estaban cubier­
tos de ortigas, espinas y malas hierbas:
je passai par le ehamp de l'homme pares­
seux et par la vigne du (at sans gouver­
nement (dit le Saint-Esprit) , et tous deux
étaient eouverts d'orties, d'épines et de
mauvaises herbes. (Ax. 3a -19-14.) SARTU
EGIZU ZEURE IGITAI ZORROTZA ETA BATU
EGIZUZ LURREKO MAASTIKO MORDOAK (B,
Apoe; xlv-18). mete tu hoz aguda y ven­
dimia los racimos de la viña de la tierra,
mets ta (aueille aigue et vendange les
grappes de la vigne de la terreo

Mahastiratu (BN , L, ... ), llevar á la
viña, porter a la vigne.

Maastitsu (AN-b), abundante en viñe­
dos: vignoble, abondant en vignes.

Mahastizain (AN-b, BN, L, S), guarda
de la viña, gardien de la vigne.

Mahastoi (BN-am), viña. vigne.
Maasui!la (BN-ald), mora, mure sau­

vage. (Bot.)
MAATA (AN-ond), palo para levan­

tar más fácilmente una red muy cargada,
htUon servant a soulever plus (aeilement
un filet tres ehargé.

MAATS (B-m, ...), mahats (BNc,.
Sal., Lc, Sc). (V. Mats.)

Mahatsa lai!laprenatzen (BN - haz) ,
acción de la uva que brota en pámpanos,
aetion de la vigne qui pousse toute en
pampres.

Maatsadar (AN-b, L-get), mahats­
aien (L-ain), sarmiento, sarment.

Mahatsano (BN-am, S, Géze), ma­
hats-arno (BN), vino de uvas, vin de
raisins.

Maatserako (? ms), úvea, tercera
túnica del ojo: uvée, la troisieme enve­
loppe de l'ceil.
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Mahats-lapa (AN, L), orujo de uva,
mare de raisin. OILOEK ON DUTE MIHURA
EGOSIRIK; TOMATEA, MAHATSA ETA MAHATS­
LAPA GAIs·ro : bueno es para las gallinas el
muérdago cocido; malo el tomate, la uva
y el orujo de la uva: le gui euit est hon
pour les poules; la tomate est mauvaise
de méme que le raisin et le mare de rai­
sin. (Duv. Lahor. 140-33.)

Mahatsondo (AN, BN, L), cepa ó vid,
eépage ou eep de vigne.

Mahatstei (BN, SaL), viña, vigne.
= Debe de ser MAHASTEI. Ce doit étre
MAHASTEI.

MADARI : 10 (AN, Bc, BN, L, S),
pera, poire. = Bé aquí los nombres de
algunas variedades ... , voici les noms de
quelques variétés de poires: a) BASAMA­
KATZ (B), MAKATZ (B), SERMEN (BN-s),
ZERMEÑA (R), EZTITZAGAKO MADARI.~K (B­
mu), peras de árbol no ingertado, poires
d'arbre non greffé. - b) DONIANE-MADARI:
peras de San Juan; las hay también de
San Pedro, Santiago, Nuestra Señora
del Carmen, etc., y se designan ante­
poniendo cada uno de estos nombres á MA­
DARI : poires de Saint-Jean; il Y a aussi des
poires de Saint-Pierre, de Saint-Jaeque,s,
de Notre-Dame du Carmel, etc., que l'on
désigne en plat;ant un de ces noms devant
MADARI. - e) ERLE-MADARI (B) : peras de
abejas; son pequeñas, rojas y sabrosas:
poires d'abeilles; elles sont petites, rouges
et savoureuses. - d) MADARI-LATZ, pera
áspera imperial, poire ai,qre impériale.
- e) KALABAZILA - MADARI (B - ts ), TSILIN­
MADARI (B - m ), TSINTSILO (7), peras de
campana ó calabacín, poire en (orme de
eourge. - () GABON-MADAIII (Bc), peras
de invierno que se conservan largo
tiempo, poires d'hiver qui se conservent
longtemps. - g) IÑURRI-MADARI (Bc, ... ),
TSINGURRI - UDARE (Gc, ... ), peras que
saben á hormiga, poires ayant un goul
de (ourmi. - h) GOZO-MADARI (B-ar),
secas, á propósito para conservarlas en
dulce, poires séehées au four. - 2° (AN­
narb, L-bir), guadapero, peral silvestre,
poirier sauvage. - 3° (AN, Araq.), cén­
timo (moneda), eentime (monnaie). ­
4° (B-l), eufemismo de MADARIKATU,
« maldito: » euphémisme de MADAIIIKATU,
« maudit. » j MADARI - MADARIA! EDERRA
EGIN DEUSTE: NEU ETSEAN NAZAN BITAR­
TEAN, KORDELETA OSTU. j NOR DAN BANEKI!
1Maldito! me han hecho una mala pasada:
mientras yo he estado en casa, me han
robado el aparejo. ¡Si supiera quién es!
Malédietion! ils m'ont (ait un vilain tour:
tandis que j'ai été dans la maison, ils
m'ont volé mon engin. Si je savais qui
e'est! .

Madari - arno, vino de peras: poiré,
vin (ait avee des poires. (Duv. ms.)

Madarikagarri (c, ... ), quien merece
maldición, celui qui mérite la malédie­
tion.

Madarikatu (Al\T -b, Bc, BN, Sal.,
Gc, Lc): 1° maldecir, maudire. ORRAKO
TABERNETAN, OIlRAKO JOKOETAN, ... ASKOK
DAUKE IZKUNE MADARIKATUA BLASPEMIAKO
BEIIBAK ESATEKO : en esa s tabernas, en
esos juegos, muchos tillnen la maldita
costumbre de blasfemar : dans ces
tavernes, dansees jeux, un grand nombre
ont la maudite habitude de blasphémer.
(Bart. 1-143-11.) - 2° maldito, mau­
dit. (n) (D. lato maledieere.) ETA ESAN
ZION JAUN JAUNGOIKOAK SUGEARI : AU EGIN

DEKALAKO, MADARIKATUA IZANGO AIZ ABERE
ETA LURREKO PIZTI GUZTlEN AIITEAN : y dijo
el Señor Dios á la serpiente: Por cuanto
has hecho esto, maldita eres entre todos
los animales y bestias de la tierra: et le
Seigneur Dieu dit au serpent : Paree que
tu as fait cela, sois maudil entre tous les
,wimaux et les hétes de la terreo (Ur.
Gen. III -14)

Madarikatzaile (L), madarikatzale
(AN - b ), maldiciente, el que maldice:
maudisseur, eelui qui maudit.

Madari-makatz (B-ar), peral bravío,
poirier sauva.ge.

Madari-ondo (AN, B, L), peral,
poirier.

Madari-sagar (B-l-mu, ... ), pero,
manzana de forma prolongada, grosse
poire allongée.

Madaritsa (L-ain), peral silvestre,
poirier sauva.ge.

Madari-tsirri (B-i), palo nudoso:
gOllrdin, háton noueux.

Madaritze (BN), peral, poirier.
Madril (AN, Bc, Ge, L-get), Madrile

(BN -ald, R), Madrile (Sc), Madrid,
Madrid. ¿ZER ESANGO LITZATE, ENTZUNGO
BALITZ BASERIIITAR BATEK BEDEINKATUTEN
DABELA I\IAIA; EZ JAKIÑARREN BAIIBERU AIN
APAINDU TA MADRILEN URTEAK EGIN DITUA­
NAK '! ¿ qué se diria si se oyera que un
aldeano bendice la mesa, por no saber
hacerlo un cirujano tan elegante que ha
pasado años en Madrid 7 que dirait - on
si on avant;ait qu'un paysan bénit la table,
paree qu'un ehirurgien tres élégant qui
a passé quelques années a Madrid ne
savait pas le (aire? (Per. Ab. 57-2.)

MADURA (B-berg-ots), terreno llano
á orillas de arroyos y ríos: noue, terrain
plat a l'embouehure des fleuves et des
rivieres. Varo de FADURA, PADURA.

MAHEILA (Se), personas ó animales
flaquísimos, personnes ou animaux ma­
lingres.

MAHEL: 1° (S), lo que está de tra­
vés, ee qui est de travers. - 2° Mael
(Duv.), estanque, agua muerta: étang,
eau dorman te. (D. bret.?) NAHIZ ITSA­
SOAN, NAHIZ HIBAIETAN ETA UR-MAELETAN,
tanto en el mar como en los ríos y
estanques, autant dans la mer eomme
dans les rivieres et les étangs. (Duv. Lev.
xI-9.)

Maes (B-m), ajado, fané. Varo de
MAIZ.

Maesu (B, Uro Bisit. 176-5), maestro:
professeur, maUre. (D. lat. magister.)

Mafrondi (L, Van Eys), mafrundi
(L-get), constipado, rhume. (D. fr.
morfondre? )

MAGAL : 1° (Be, R), ruedo de la
ropa, bordure du vétement. - 2° (B,
Añ., Gc, R), regazo, giron. SARTU ZAITE
BERAGANA, AUR EGIN DEZAN NERE MAGALEAN
ETA IZAN DITZADAN BERAGANDIKAN SEMEAK :
entra á ella, á fin de que pára sobre mis
rodillas, y tenga yo hijos de ella : va
vers elle, afin gu'elle ellfante sur mes
genoux et que faie des enfants d'elle.
(Ur. Gen. xxx-3.) - 3° (B-a-g-l-o),
protección, proteetion. MAGALPEAN (Be),
bajo la protección, sous la proteetion.
- 4° (B-g, G-and), falda, trozo de carne
en tre la ubre y las piernas, moreeau de
viande plaeé entre le pis et les paltes. ­
5° (BN - s, R), ala, aile. MAGAL - AUTSIA
(R), se diee de las mujeres que se mue­
ven con mucha monería, lit. : de ala rotá:



se dit des femmes qui ont des mouvements
pleins de gentillesse, lit.: d'aile brisée.

MAGALA (R-bid-uzt), fabuco, fruto
de la haya: faíne, fruit du Mtre.

Magaladar (B-Oñ), verduguillo, rama
que se deja sin cortar al podar un árbol,
á fin de que suba la savia y no se pudra
el tronco : courson, vergette, branche
qu'on laisse a un arbre taillé, afin que
la seve puisse monter et que le tronc ne
pourrisse pas.

MAGALO (BN-gar), débil, débile.
Magalpeko (R), benjamín, el más

amado de una familia: benjamin, le plus
aimé d'une famille.

MAGARDA (R-uzt), cambrón, ronce.
(BoL)

Magarda-lili (R-uzt), mosqueta rosa,
flor de cambrón: rose muscatet /lellr de
la ronce. (BoL)

Magardatze (R), cambronera, ronce.
MAGARDATZEAK PINT80 ANIT8 DITU (R-uzt),
la cambronera tiene muchos pinchos, la
ronce a de nombreux piquants.

MAGAURI (AN, Araq.), fresa (fruto),
fraise. (Bot.)

Magina: 1° (ms-Zar, Añ., Ax.), vaina
de espada, fourreau d'épée. (?'I) MAlz
BILUZTEN ETA ERABILTZEN DEN EZPATA PREST
DA, MANUKOR DA, BAINA GUTI'I:AN DABILANA,
ZOKHOAN DATZANA, HERDOILTZEN DA, MAGI­
NAREKIN JOSIA BEZALA DA, GAKHOAZ DAGO­
ELA ERRAITEN DA: la espada que se desen­
vaina y se mueve con frecuencia está
dispuesta, es manejable; pero la que se
mueve pocas veces, la que yace en el
rincón, se enroña, queda como cosida á
la vaina, se dice que está bajo llave:
l'épée que l'on dégaine et que l'an agite
fréquemment est prete et maniable; mais
.de celle que l'on remue peu soullent, de
celle qui gft dans un coin, qui reste comme
cousue a son fourreau, on dit qu'elle est
sous clef. (Ax. 3'-526-16.) - 2° (S),
mujer desenvuelta, descarada : hom­
masse, virago.

MAGINSA (Leiz.), magintlia (BN,
am, Oih. ms), mondadura, vaina de
habas: épluchure, gousse de feves. URDEK
JATEN ZUTEN-MAGIN8ETARIK, de las mon­
daduras que comían los cerdos, des éplu­
chures que mangeaient les cochons. (Leiz.
Luc. xv-16.)

:MAGITSA: 1° (BN -am, Sc), vaina:
cosse, gousse. Val'. de MAGUT8A. - 2° (Sc),
epíteto de mujer desenvuelta, épithete
que l'on applique a une femme légere.

:MAGURI (AN - narb ), fresa, fraise.
(Bot.)

:MAGURIO (B, G), hélice, género de
conchas univalvas ó caracolillo de mar:
hélice, genre de coquillages univalves
analogues a l'escargot.

:MAGUTSA (R-uzt), vaina: gousse,
cosse des plantes.

:Maguza-beltz (G-deb), mujarra, cola
negra, perperute (un pez): queue-noire'?,
(poisson).

:MAl (ANc, Bc, BN-s, Gc, R), mahi
(BN -ald) : 1° mesa, tableo MAl ZABALA
(Bc, G-and) : a) la mesa ancha, la grande
tableo - b) la mesa opípara, abundante:
la table somptueuse, abondante. ORREK
EZTAGOZ GERO ZELAN- NAI AZITA : ORREN
ET8EAET8E ZABALA IZAN DA TA MAlA MAl
ZABALA (B-l): esos no han sido criados
comoqUIera; su casa ha sido casa franca,
y su mesa abundante: ceux-Ia n'ont pas
été élevés comme on le doit; leur maison

MAGA LA - MAlLA

a été une maison ouverte, et lel/r table,
une table copieuse. - 2° (GC), hecha
ó puesta del juego, gage ou enjeu. =
Hace veces de MAIZ, « maíz, » en el
compuesto MAILASTO. Il remplace le mot
MAIZ, « mafs, » dans le composé MAILASTO.
- 3° (AN-b), mahi (BN-ald, Sc), hilera
de hierba que se vá haciendo á medida
que se siega, rangée d'herbe que l'on fait
au fuI' et a mesure du fauchage.

Mai-adar (B-t8), pié de la mesa,
pied de la tableo

Majadera (Gc), pesebre : rlltelier,
mangeoire.

Maialen (B-a-m-o), el primer día de
mayo, le premier jour de mai. (Contr.
de MAIATZ-LEN, Ge, R-uzt.) MAlALEN EGUNA,
EZNE-EGUNA (B-mu) : el primer día de
mayo, día de leche : premier jour de
mai, jour de lait. = Este dicho viene
de una superstición, de que quien
toma leche el primer día de mayo no
sufre mal de cabeza todo el año. Ce dic­
ton tire son origine de la croyance supers­
titieuse, que celui qui boit du lait le pre­
miel' jour de mai ne souffrira pas du mal
de tete toute l'année.

MAlAN (BN), árbol que puede servir
para maderamen : merrain, arbre qui
peut etre employé comme bois de cons­
truction. (Contr. de MAIRAN.) ('?)

Maiandu (BN). (V. :Mairandu.)
Mai-anka (B-i-m, Gc), pié de la

mesa, pied de la tableo
Maiaro (AN - b, R), palo que se pone

debajo del cedazo al cerner, bllton qui
se place sous le sas pour tamiser.

Maiastru (BN), maiastürü (Sc ) ,
carpintero, charpentier. = Voz derivada
del sufijo -DURU. Mot dérivé du suffixe
-DURU.

Mayasturugo (S, Catech. II - 35 -17) ,
oficio de carpintero, métier de charpen­
tier.

MAIATZ (c, ... ), maihatz (Duv.),
mayo, mai. (n) MAIATz OTZ, EZ AUTZ EZ
BIOTZ (R): mayo frío, ni paja ni dura­
men, lit. : ni corazón : mai froid, ni
paille ni bois, lit.: ni cmur. MAIATZ PARDO,
aGITAN ARDO; MAIATZA OTZ, EZ GARI TA EZ
AGOTZ (BN-s): mayo pardo (produce) pan
y vino; mayo frío, ni trigo ni paja: mai
sombre (produit) pain et vin; mai froid,
ni blé ni paille. MAIATZA, ERDIZ OTZAK ILA
TA ERDIZ BEROAK ERREA (B-a-m-o-ub) :
mayo, á medias muerto de frío y á
medias abrasado de calor: mai, (est) a
demi mort de {ro id et a demi grillé de
chaleur. OTZAK IL EGIAN MAYATZA TA NI
ASE NENZAN, el frío mató á mayo y me
hartó á mí, le froid tue mai el me ras­
sasie. (Re{ranes, 537.) MAIATZEKO ARTO­
AREN ARDUREA TA BOST SEMEALABA DAUKA­
ZANA EZTABIL MUSIKA-BILA (B-g), la que
cuida del maíz de mayo y de cinco hijos
no anda en busca de músicas (para pasar
el tiempo), celle qui prend soin du mafs de
mai et de cinq fils ne va pas chercher des
musiques (pour passel' le temps). « MAI­
ATZEKO ZAZPI EGUN ZAZPI ILABETEREN LA­
GUN; » ERRAN NAI DU, GARlA, MAIATZEKO
ZAZPI EGUNEZ, OBRO AZKATAN DELA EZIK EZ
ANTZINEKO ZAZPI ILABETEZ (R) : « siete días
de mayo competidores de siete meses; »
quiere decir que el trigo crece más en
siete días de mayo que en los siete meses
precedentes: « sept jours de mai compé­
titeurs (sic) de sept mois;» ce qui veut dire
que le blé pousse plus pendant sepl jours
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de mai que dans les sept mois précédents.
= Por más que está en uso la palabra
LORAIL Ó LOR!L y por extraña que parezca
esta palabra á nuestra lengua, su uso en
ella es muy antiguo y extendido en deri­
vados como ARRAMAIATZ (S), « junio, lit. :
re - mayo, » y en buena porción d e dichos
y proverbios. El dicho suletino MAIIIATZA
BEZAIN LUZE, « tan largo como mayo, »
coincide con la opinión de que la pala­
labra latina maius, que parece la fuente
de esta VOZ, tiene la misma radical que
el término comparativo MAJaR. Bien que
le mot LORAIL ou LaR! soit usité et que ce
terme semble étranger a notre langue,
son emploi y est pOllrtant tres ancien et
étendu dans des dérivés comme ARRA­
MAIATZ (S), « juin, lit. : re-mai, » et
dans un grand nombre de dictons el pro­
verbes. Le dicton soulelin MAIHATZA BEZAIN
LUZE, « si long que mai, )) coi'ncide avec
l'opinion que le mol latin maius, qui
semble étre la so urce de ce mot, a le meme
radical que le terme comp.lralif MAJan.

Maiatz-bazko (L), pascua de Pente­
costés, jour de la Pentecóle. ('?) Sin. de
BAZKO-MAIATZEKO (AN-b, 13N).

Maiatz-belar (AN -b, L-ain), la pri­
mera cosecha de hierba, lit. : hierba de
mayo: la premiere coupe d'herbe, lit.:
herbe de mai.

Maiatzeko - bazko (R-uzt), maiatz­
pazko (AN-b, Bc). (V. Maiatz-bazko.)

Maiburu (B, G), cabecera de la mesa,
presidencia hasta nuestros días: boul de
la taMe, place d'honneur jusqu'a nos
jours.

Maida (G-don), artesa, hucheo Val'.
de MAIRA.

Maidin (AN-ond), madrina, marraine.
(Contr. de AMAIDIN.)

MAIDUBI (AN -lezo), fresa, fraise.
MAIER: 1° (S), diestro, hábil: adroit,

habile. - 2° (S, Inch. Mallh. xm-55),
carpintero, artesano: charpentier, arti­
san.

Mai-erroda (Sc), remolino de viento,
tourbillon de vento ('?)

Mai-ilar (AN, L-ain), judía, lit. : ar­
veja de mesa: haricot, lit. : vesce de
tableo (Bot.)

Mai-kadera (B-g), pié de la mesa,
pied de la tableo ('?)

Maikatu (AN-b), amontonar la hierba
en hileras, mettre l'herbe en file.

MAIKOL (L-donib-end), habichuela,
haricot. (Bot.)

MAIL (G-and, Lc, S), peldaño, grada:
marche, degré. Val'. de MAlLA. DIO HUNEK
EZEN BEHIN GIZON SAINDU BATEK IKHUSI
ZUELA... ESKALERA HAREN LEHEN MAlLEAN
ZEGOELA JAUN HANDI BAT: dice este, que
una vez un hombre santo vió... que en la
primera grada de aquella escalera estaba

.un gran señor: celui-ci dit qu'une fois
un saint homme vit ... que sur le premier
degré de cette échelle il y avait un homme
grana. (Ax. 3'-362-17.)

MAlLA, maila: 10 (AN, B, G, L),
grada ó peldaño de una escalera y cual­
quier grada, p. ej. de cabeza mal pelada,
de terreno costanero : degré, marche
d'un escalier el aussi degré quelconque,
comme p. ex. de cheveux mal coupés, de
terrain montueux. ETzERA IGOKO NERE
ALDARERA MAIl.ETATIKAN, no subirás por
las gradas á mi altar, tu Tie monteras
point par des degrés a mon autel. (Ur.
Ex. xx-26.) - 2° (AN-b, Bc, BN, Gc, L,
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Sc), malla de la red, maille de filet. (?)
- 3° (AN-b, Bc, Gc), grado de paren­
tesco, degré de parenté. - 4° (AN-b, BN­
ald), pisos de las "montañas, étages dans
les montagnes. - 5° (AN-b, Lc), tabas,
osselets.- 6° (G-and, L-ain), montón
largo de helecho ó hierba, long monceau
de {ougere ou d'herhe. - 7° (AN - ond,
L), paludina, género de conchas unival­
vas : higourdin?, paludine?, pagure?,
valvée?, certain coquillage univalve. ­
8° (B-ts), decena de rosario, dizaine de
rosaire. BOST MAILAKO ERROSARIOA TA AMA­
BOST MAILAKOA : rosario de cinco misterios
(decenas), de quince misterios: rosaire
de cinq mysteres (dizaines), de quinze
mysteres. - 9° (R), animal de diversos
colores, animal higarré. - 10° (13 - m­
mond, G-and), ría, hilera de granos en
la espiga, rangée de grains dans l'épi. ­
11 ° (S), agalla de roble, noix de galle
du chéne. - 12° (BN-am, R, Sc), mancha
de la retina, taie de la réline. - 13° (Bc,
Gc, Sc), posición que uno ocupa en la
sociedad, position que quelqu'un occupe
dans la société. -14° (AN-b, Bc, Gc, Lc),
eslabón de la cadena, chafnon. -15° (AN­
b-lezo), cierta cuerda de pescar, certaine
cordel0 de péche. (V. Potsera.)

Mailadi (B-m), escalera, escalier. EGUN
BAT EDO BI GEROAGO KATALIÑEN ETSEKO
MAILADI ILUNEAN GORA BARETSE EDO ASTIRO
JOIAN ANTON, un día ó dos más tarde An­
tonio subía lentamente la oscura esca­
lera de casa de Catalina, un jour ou deux
plus tard Antoine montait lentement
l'ohscur escalier de Catherine. (Ihaiz.
1-34-4.) •

Maila-maila (Sc), con mucha pausa
"'t sosiego, tres posément.
. Mailar (Izt. Cond. 40), mailhar (L),
judía, haricot. (De MAl + lLAR.) OGI­
PHUSKA BATEN aRDE, BALINBADU MAILHAR­
PHUSKA BAT, DIRUTUKO DU OGIA BEZAIN
ONGI : si en vez de un poco de trigo,
tiene un poco de judía, lo venderá tan
bien como el trigo: si au lieu d'un peu
de hlé, il a un peu de haricots, il les ven­
dra. aussi hien que le hlé. (Duv. Labor.
53-17.)

Mailarazi, hacer tomar prestado, {aire
emprunter. (De MAILEATU.)

Mailarte, meseta ó descanso de la
escalera, palier d'un escalier. (Duv.
ms.)

Mailasko (13-1). (V. Mailasto.)
Mailasto (B-eib-l-m-ond), taÍlo de

maíz, tige de marso Varo de MAIZ-LASTO.
MAILASTO-TSORTA (B-m), carguilla de
tallos de maíz, petite charge de pousses
de marso

Mailatu: 1° (13, G), abollar: hossuer,
cahosser un objeto - 2° abolladura,
hosse. ARDURA GEIAGO EMOTEN DEUSTE
BESO ATEREAK TA BURUKO MAILATU, TONTOR
TA EPAIAK : me llaman más la atención el
brazo dislocado yla abolladura, chichón
y cortadura de la cabeza: le hras dislo­
qué et la hosse, l'enflure et une coupure
lt la tete attirent davantage mon atten­
tion. (Per. Ah. 77-7.) - 3° (G-and), poner
el heno en pequeños montones en las
ope~acionesde la siega, mettre le {oin en
moyettes lors de l'opération de la (enaison.

Mailatu - une ( 13 ), abolladura, hosse.
Mailburu, lo alto de la escalera, le

haut de l'escalie,.. (Duv. ms.)
Maileatu (BN, L, S), pedir prestado,

pmprunter. (Contr. de· MAILEGATU.) ESKA-
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TZEN DAROTZUNARI EMOZU; ETA EZTIOZOZULA
BERTZE ALDERAT EGIN MAILEATU NAHI DARO­
TZUNARI : da al que te pidiere; y al que
te quiera pedir prestado, no le vuelvas
la espalda; donne 11 celui qui te demande,
et ne cherche pas a éviter celui qui peut
te {aire un emprunt. (Har. Matth. v-42.)
ADISKIDEA MAILEATU DUK, ADISKIDEA GALDU
DUK: has tomado prestado á tu amigo,
has perdido el amigo: tu as emprunté a
ton ami, .tu as perdu l'ami.

MaiIebatu (Har.), Val'. de MAILEATU.
BALDIN MAILEBATUZ EMAITEN BADAROEZUE,
BIHURTUKO DAROTZUETELA USTE DUZUENEI,
¡'ZER ESKER DUKEZUE? si prestareis á aque­
llos de quienes esperáis recibir, l. qué
mérito tendréis? si vous pretez a ceux de
qui vous espérez recevoir, quel gré vous
en saura-t-on? (Har. Luc. vl-34.)

Mailebu (Har.), Val'. de MAILEGU.
Mailebuz, á préstamo, a titre de pret.

(Har.) ADISKIDEA, EMAN DIETZADAZU MAILE­
BUZ HIRUR OGI: amigo, préstame tres
panes: mon ami, prete-moi trois pains.
(Har. Luc. xl-5.)

Mailegari (BN, L, S), el que pide
prestado : emprunteur, celui qui em­
prunte.

Mailegatu (BN-am-haz, ... , L, S),
tomar prestado, emprunter.

Mailegatzaile. (V. Mailegari.)
MAILEGU (BN-am-haz, L, S), prés­

tamo: pret, crédito
Maileguz, á préstamo, a titre de pret.

(Duv.) JAUNAK POPULUAHI GRAZIA EMAN
ZIOEN EJIPTOARREN AITZINEAN MAILEGUZ
EMAN ZEZATENTZAT HARI : el Señor dió gra­
cia al pueblo delante de los Egipcios para
que les prestasen: le Seigneur leur avait
fait trouver {aveur aux yeux des Egyp­
liens, afin qu'i[s leur pretasspnt. (Duv.
Ex. xII-36.) MAILEGUZ HARTU, tomar á
préstamo, emprunter. MAILEGUZ EMAN,
prestar, prUer.

MAILKA (BN-ezp), taba, osselet.
Mailkako, huesecillo, osselet. (Duv.

ms.)
Mailkatu (L-ain), poner el heno en

pequeños montones en las operaciones
de la siega, mettre le {oin en meulons
lors du_{auchage.

MAlLO (AN -arak), prado, herbal :
pré, herhage.

Mailo - maiIo (BN-s, R-is-uzt), poco
á poco, lentement.

Mailtsor (L-its). (V. Mailka.)
MAILU: 1° (AN-b, Bc, BN, Sal., Gc,

S), mazo, marteau. (?) MAILU BERAZ JOAK
(BN-ald), semejantes, lit.: golpeados por
el mismo mazo: semhlahles, lit . .. {rappés
par le meme marteau. MAILUAZ ARRAINKA
ARI AIZ HI (BN-am), pescas (sic) con el
mazo, tu peches (sic) avec le marteau.­
2° (AN, L-ain), piedra cilíndrica con que
se afirma el suelo de una nueva carre­
tera, rouleau de pierre utilisé pour alfer­
mil' le sol d'une nouvelle route. - 3° (G­
and), matadero, ahatioir. ABERE ALPERRAK
MAILURA BIALTZEN DmA (G-and), á ani­
males haraganes se les envía al mata­
dero, on envoie les animaux {ainéants a
l'ahattoir. - 4° (AN, Lacoiz.), un pará­
sito de plantas, un parasite des plantes.
- 5° (B-mu), abolladura, hosse produite
par un coup. MAILU BAT BE ETSAKO EGIN
ARRAUTZEARI, GOITSUTIK JAUSI DA BAIÑA :
no se le ha hecho al huevo ni una abo­
lladura, eso que ha caído de un punto
bastante elevado: l'reu{ ne s'est pas {ait

une hosse, hien qu'i[ soit tomhé d'un
point assez élevé.

Mailuari (B-mond), martillador: mar­
teleur, personne qui travaille avec le mar­
teau.

Mailugai (B-ots), mailugi (13-0), fresa,
(raise. = Hay dos clases ... , il Y en a
deux especes : a) BAsAMAILuKI (13, oo.),
LARRE-MALUBI (AN -b), LARRE-MARRUBI
( G- and, L - ain ), fresa silvestre, (raise
des hois. - h) BARATzE-MALuBI (AN -b),
BARATZE-MARRUBI (G-and, L-ain), ORTU­
MAILUIG (13 - a - m, ... ), fresa de huertas,
{raise des jardins.

MaiIuka: 1° (AN-b, Bc, Gc, L-ain),
martillo, marteau. - 2° (c, ... ), dando
golpes de mazo, martelant.

Mailukari (AN-b, B-ar-b-el-m, Gc),
martillador, marteleur. GOGORTUKO DA
ONELAKOEN B10TZA ARHIA BEZALA, ETA MAI­
LUKARIA ARI ZAION INGUDEAREN ERAN: se
endurecerá el corazón de tales personas
como la piedra y como el yunque gol­
peado por el martillador: le creur de
telles personnes s'endurcira comme la
pierre et comme l'enclllme {rappée par le
martelellr. (Ag. Eracus. 128-24.)

Mailukatu: 1° (AN -b, BN, Sal.) ,
martillar, marteler. - 2° hacer sufrir el
suplicio de la rueda: rouer, {aire suhir
le supp"lice de la roue. (Oih.)

Mailukatzale (AN -b), martillador,
marteleur.

Mai!uketa(B, G), martilleo, martelage.
Mailuki (B-l-m-Illu, G-goi), fresa,

(raise.jBot.) (V. Mailugai.)
Mailumari (B-a-ots...), martillador,

martelellr.
MAILURA (G-and), podredumbre,

pourriture.
Mailuska (BN-ald), martillo, marteau.

Val'. de MAILUI{A (1°).
Mailuskatu (Bc), calcar, aplastar:

piétiner, aplatir.
MAIMEN: 1° (B-mu), mimbre, osier.

- 2° (B-b-mu,G), cordel, cuerda blancl!,
que forma parte del aparejo de pescar
merluza y otros peces: cordonnet, cor­
delle hlanche qui fait partie de la ligne
apecher la morue et autres poissons.

Maina : 1° (L), gusto, inclinación :
gotlt, inclination, tendance. JESUSI MEDI­
TAZIONEAN BEHATUZ, IKHASII{O DITUZU HAREN
MAINAK ETA BIDEAI{ : considerando á Jesús
en la meditación, aprenderás sus gustos
y medios: en considérant Jésus dans la
méditation, vous apprendrez ses gotlts et
ses voies. (Har. Philot.) - 20 (L), mirada,
regard. NEURE BEGIEN MAINA, la mirada
de mis ojos, le regard de mes yeux.
(Harizm. l'Office, 65.) - 3° (BN-ald, L­
donib, ...), mimo, gtlterie. MAINA SOBERA
EGITEN DIOZU HAUR HORRI, mima usted
demasiado á ese niño, vous {aites trop de
gtlteries lt cet enfant. (Duv. ms.) - 4° (L),
maña, destreza, diligencia: adresse, habi­
leté, diligence. GAUZA MINBERAK BEHAR DU
MAINAREKIN ERABILI, un objeto delicado
debe tratarse con diligencia, un ohjet
{rele doit etre délicatement manié. (Duv.
ms.) (V. Maiña, 1°.) - 5° (L ?), donaire:
gen tillesse, grtlce. HAN GURE ONA DUGU
LEHEN-LEHENIK BILHATZEKO, ETA EZ HIZKUN­
TZAREN MAlNA ETA EDERTASUNA: allí hemos
de buscar lo primero nuestro bien, y no
el donaire y hermosura del lenguaje: la
nous devons chercher premierement notre
hien, et non la gentillesse et la heauté du
langage. (Duv. Imit. 11-10.)



Maiña: 1° (ANc, Bc, Gc, Uc, Sc),
treta, astucia, destreza, maña i: ruse,
astuce, adresse, habileté. (D.lat. manus?)
- 2° (B-l-mond), recreo de niñas, simulán­
dose reinas, tenderas: amusement de til­
leites jouant aux reines, aux marchandes.
- 3° (c) murria, lloriqueo, pleurniche­
mento - 4° (AN-b, B), hábito, costumbre,
manía: habitude, coutume, manie. OSTUTA
EDO ALPERRERIAN EDO BESTE MAINA TSARRE­
TAN GURASOAI KASTAU ERAGlTEN DEUTSEN
UMEAK : los niños que hacen gastar á los
padres, ó robando ó en la ociosidad ó en
otras malas mañas: les en{ants qui {ont
dépenser les parents soit par le vol, soit
par paresse ou par toule autre mauvaise
habitude. (Bart. rr-143-23.)

MAINADA (S. P.), familia, {amille.
Maiñada, criado: serl)iteur, domes­

tique. Val'. de MAINATA. JAINKOAK ORAl
GURI EMAITEN DERAUZKIGUN ONAK ETA ONTA­
SUNAK, IIETARIK GEURE MAIÑADAREN MAN­
TENATZElW: los bienes que ahora nos
otorga el Señor, para mantener con ellos
nuestro criado: les biens que Dieu nous
accorde mainlenant, pour nourrir nolre
serviteur. (Ax. 3a-343-13.)

Maiñaka (B-l, ... ), recreándose, ju­
gando á a.lgo los niños: s'amusant, jouant
ii quelque chose, en parlant des en{ants.
(V. Maiña, 2°.)

Maiñari (R-uzt), murciélago, chauve­
souris. Varo de GAI-f- IÑARI?

MAINATA (Sc), criado: serviteur,
domestique. MAl NATA ETSEKOARI, BERZEGA­
TIK GALDO ARI BADA, HIRE DIRUTI EDO BI­
HITI ... , si tu criado te pide dinero ó grano
para otro ... , si ton serviteur te demande
de l'argent ou du grain pour un autre...
(Oih. Prov. 313.)

MAINATERA: 10 (BN-ald-gar, L-ain),
balaustrada que se fija sobre el pesebre á
\a altura de la cabeza del ganado, rtltelier
qui se place sur la mangeoire du bétail .i
hauteur de Ute. HAINITZEK BAZKA-ZILHOAK
EGITEN DITUZTE ERRESTASUN BATENGATIK
MAIÑATEREN GAINEAN : muchos, para faci­
litar la faena, abren agujeros en el piso
que cae sobre el pesebre : un grand
nombre, pour {aciliter le travail, ouvrent
des trous dans l'étage qui se trouve sur le
rtltelier. (Duv. Labor. 109-13.) - 2° (BN,
SaL), pesebre : creche, mangeoire. Val'.
de MANJATERA.

Maiñatsu (AN-b, B-m-o, L), inge­
nioso, spirituel.

Mainatu: 1° (BN-haz), mimar, cuidar
en extremo: gtlter, dorloter, soigner avec
exceso EZTIO LORIK EGITERA UZTEN; GAU ETA
EGUN HAREN MAINATZEN ETA ERREKAITATZEN,
BERE BURUA DESEGINIK, HARI BEHAR DU : no
le deja dormir, noche y día tiene que
estar, deshaciéndose, cuidando y aten­
diendo á aquel (al niño) : il (l'en{ant) ne
laisse pas dormir, nuit et jour on doit
étre ii le dé{aire, ii le soigner et .i le sur­
veiller. (Ax.1 a-490-25.)- 2° (L), maiñatu
(AN-b), bañarse, se baigner. (??)

MAINDERE (AN-lez), sábana, drap
de lit.

Maindereko (AN -lez, G - ets ), saba­
nilla, pañal: langes, couches.

Maindira (G), maindire (AN-b, G­
and, ...) ,maindre (AN - elk), sábana,
drap de lit. Val'. de MAINDERE. JOSEK ERO­
SITAKO MAINDIRE BERRI BATEAN BILDU ZUTEN,
le envolvieron en una sábana nueva
comprada por José, ils l'envelopperent
dans un drap nouvellement acheté par

MAIÑA - MAIHANDU

loseph. (Lard. Test. 504 -12.) ARTu ZUTE
BADA JESUSEN GORPUTZA TA INGURATU ZUTE
MISEZKO MAINDREEZ AROMAEKI, NOLA DUTEN
J UDIOEK USANZA ORTZITZEA : tomaron el
cuerpo de Jesús, y lo ataron en lienzos
con aromas, así como los Judíos acos­
tumbran sepultar: ils prirent le corps de
Jésus et l'envelopperent dans des lin,qes,
avec des aromates, selon la maniere d'en­
sevelir en usage chez les lui{s. (Liz. loan.
xlx-40.)

Maingeria (L-ain), cojera: claudica­
tion, boiterie.

MAINGI (AN-arak, G-ber), cojo, boi­
teux.

MAINGU (AN-arak-b-Iez, ... , BN­
ald-s, ... , Sal., G, Itur., L), cojo, boiteux.
HALA NON MIRETSI BAITZUTEN, ZAKHUSKE­
TENEAN MUTUAK MINTZATZEN, MAINGUAK
SUSEN IBILTZEN, ITSUAK IKHUSTEN : de ma­
nera que se maravillaban las gentes,
viendo hablar los mudos, andar los cojos,
ver los ciegos: de sorte que la multitude
était dans l'admiration en voyant les
muets parler, les boiteux marcher, les
aveugles voir. (Har. Maith. xv-31.) ­
2° (AN, BN, L), manco, manchot. EKUSIKO
DEZUE ZEIN ARIN DABILTZAN URGUNAK, ZEIN­
BAT LAN EGITEN DITUZTEN MAINGUAK ETA
ESKURIK ETZUTENAK: veréis cuán ligeros
andan los cojos, cuánto trabajan los
mancos y los que no tenían manos: vous
verrez combien les boiteux marchent lége­
rement, comment les manchots et ceux
qui sont privés de mains travaillent.
(Mend. 1-156-15.) - 3° (BN, Sal.), cojera,
clochement.

Maingu egin (AN, BN, L), cojear,
boiler.

Maingueri: 1° (AN-b, BN-gar-s, Lc),
epizootia, enfermedad del ganado: épizoo­
tie, maladie des Mtes ii laine. - 2° (BN,
L), cojera, claudication.

Mainguka: 1° (BN-s), al cox-cox, á
cloche-pied. - 20 (AN-b-lez, BN-ald-s,
L), cojeando, boitant.

Maingutasun: 1° (AN, BN, L), cojera,
boiterie. - 2° (AN, BN), manquedad,
état de celui qui est manchot.

Maingutu (AN, BN, L), quedarse cojo,
devenir boiteux.

Mainka (L-ain?, R), manga, manche.
Val'. de MAUNKA. MAINKA LUZEAGO EZIK
BESOA, la manga más larga que el brazo
(se .dice de un afanoso que se encarga
de cosas que están fuera de su alcance),
la manche plus longue que le bras (se
dit d'un homme affairé qui se charge de
choses au-dessus de sa portée). MAINKA­
ZABAL (R), de manga ancha, indulgent.

Mainkhatu (BN - am ), hacerse daño,
mancarse : se {aire mal, prendre mal. (??)

Mainkerdi (R, S), manguitos hasta el
codo, para trabajar : manchettes pour
travailler, qui n'arrivent qu'au coude.

Mainkeria (R-uzt, S), cojera: claudi·
cation, boiterie.

MAINKU (R), cojo, boiteux. MAINKU­
DANGALA (R - uzt), renqueando mucho,
boitant tres {orto MAINKU TIKA BAT (BN­
haz), una lijera cojera, légere boiterie.

Mainkuka (R), mainkuzka (R), ren­
queando : boitant, clochant.

Maiñontzi (AN-lez), murriático, tre­
toso: grognon, hargneux, bougon.

Maintsura (B-o ), indisposición, mal
interior del hombre: indisposition, ma­
laise int.~rieur. Val'. de MANT~URA.

MAINU: 1° (AN-ond, L, ... ), manjúa,
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aglomeración de anchoas, sardinas, etc.,
en el mar: banc, agglomération de certains
poissons dans la mero - 2° (AN-b, B-l,
BN, L), mainhu (BN, L), baño, bain. (??)

Maiñuazi (AN-b), caprichoso, capri­
cieux.

Mainuntzi: 1°(AN-b, BN-ald, L-ain-s),
mañoso, llorón, impertinente: maniaque,
pleurnicheur, capricieux. - 2° Main­
huntzi (BN , L), bañera, baignoire. ('??)

Mainhutsu (L), mañoso, ingenioso:
ingénieux, habile. (?) .

Mai-oial (AN-b), mantel, nappe.
Maiolatu (AN-b-elk), envolver en pa­

ñales, emmailloter. (?) MAIOLATURIK EDO
THOTSETAN BILDURIK, envuelto en paña­
les, emmailloté. (Liz. 42-16.)

Maiorana (B, ... ), mejorana, almora­
dux, marjolaine. (RoL) m)

Maipe (AN-arak, B-m, BN-s, R), sin
comer, vulgo capote: sans manger, vulgo
capoto EZTATORRENARI, MAIPE, á quien no
viene (se le condena á estar) sin comer,
celui qui ne vient pas (est condamné á
rester) sans manger.

Maipetik usti (R - uzt), maipetik
tsistu (BN - ald), sin comer, lit. : silbar
por deliajo de la mesa: sans manger, lit. :
siffler par-dessous la tableo

Maipolisa (L), maipulisa (BN), cha­
quetilla de aldeanos vascos, petite veste
des paysans basques. (?) MAIPOLISA ERE
HARTA GUTIREKIN SORBALDAREN GAIÑEAN
EMANA, también su chaquetilla está puesta
al desgaire sobre el hombro, sa veste est
aussi négligemment posée sur son épaule.
(Dasc. Atheka. 46-19.)

Maipuru (AN-b, Be, ... , Gc, ... ), pre­
sidencia, cabecera de la mesa, place
d'honneur.i tableo Val'. de MAIBURU. EZTE­
GUEl'ARA DEI EGIN DEIKEZUENEAN, ETZAITE­
KEZ MAIPURUAN JARRI : cuando os llamen
á bodas, no os coloquéis en la presiden­
cia : lorsqu'on vous appelle aux noces,
ne vous mettez pas ii la meilleure place.
(Ast. Urt. 1, pago LIl-1.)

Maipuruko (AN, BN, G), presidente,
celui qui tient la place d'honneur. BAIÑA
MAIPURUKOAK TSASTATU ZUELAIK UR ARDO
EGINA, EZPAIZEKIE NOLA ZEN, BAIÑA BAZEKITE
SERBITZUIWEK ATRA ZUTENEK URA, DEITZEN
DU ESPOSOA MAIPURUKOAK : y luego que
gustó el maestresala el agua hecha vino,
y no sabía de dónde era, aunque los que
servían lo sabían, porque habían sacado
el agua, llamó al esposo el maestresala:
des que le maftre du {estin eut gouté
l'eau changée en vin, cal' il ne savait d'ou
venait ce vin, bien que les servitellrs qui
avaient puisé ['eall le savaient, il in ter­
pella l'époux. (Liz. Joan. rr-9.)

MAIRA (AN-b-Iez, BN-ald, G-and-us,
... , Lc), maire (AN-b): 1° artesa, hucheo
- 2° (AN, B, G), á la mesa, ii tableo
(De MAl + RA.)

Mairakondar (G-and), masa que se
recoge con el hierro con que se limpia
la artesa, ptlte que l'on recueille avec la
racle dans le pétrin.

Mairamain (L-ain), artesa, hucheo
MAIRAN (BN-gar, ... , L-donib-get­

zib), madera de construcción, bois de
construction. (D. fr. merrain, mairain.)

Mairandu (BN), transformar un árbol
en madera de construcción, aserrarlo,
hacer tablas, vig'as, etc. : débiter un arbre
en bois de construction; le scier pour en
{aire des planches, des poutres, etc. MAI­
RANDU BEHAR DIAl' GEREZIONDO HORI, tengo·
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que labrar ese cerezo, je vais débiter ce
cerisier.

Mairaondar (AN-b, L-ain). (V. Mai­
rakondar.)

Mairarraska (ANc, ... ), raspador,
pieza de hierro con que se raspa y limpia
la artesa: racle, outil de fer avec lequel on
nettoie le pétrin. (De MAIlIA +ARHASKA.)

Mairatara (L), artesa llena de masa,
pétrin rempli de páte.

Mairause, raspador, racle. (S. P.)
(De MAIHA + HAUSE.) = El mismo Pou­
vreau da como variantes MAIRAUZEA y
MAmASE. Le méme Pouvreau donne comme
variantes MAIHAUZEA et MAIHASE.

Mairetra (AN). (V. Mairatara.)
MAIRU: 1° (AN, L), Moro, Maure.

MAIHU BELTZAK BERE LARRU BELTZA ETA
TIGRE ARRAK ERE BERE NABARDURAK ALDA,
UTZ ETA MUDA DITZANEAN : cuando el negro
moro mude su piel negra, y el tigre
cambie su color pardo: lorsque le noir
Maure change sa peau noire, et le tigre
sa couleur griseo (Ax. 3a-267 -10.) = El
mismo Axular dice á veces MAHIRU por
MAIRU. Le méme Axular dit quelque(ois
MAHIRU pourMAIRu. _2° (AN-b, BN, Sal.),
persona de corazón duro é inflexible, per­
sonne dure et sans pilié. - 3° (BN-ald,
R), almirez, mortero: morlier. égru,qeoir.

Mairudantza, especie de baile vasco:
mauresque, sorte de danse basqueo

Mairu-ilhar, garbanzo, lit. : arveja de
morO: pois chiche, lit. : vesce de Maure.
(S. P.)

Mairukeria, acción bárbara, action
barbare. (Duv. ms.)

Maisaran (R), arañón, ciruela silves­
tre : prune sallvage, (ruit du créquier.

Maisatu (G), estrujar: presser, serrer
quelqu'un;

Maisealari (G - ber), crítico, censor,
más bien criticón, que todo lo censura
y moteja: critiqueur, censeur, gloseur,
personne qui censure et critique tout.

Maiseatu (AN-arak-lez, G-and-ber­
don),censurar,criticar: censurer,critiquer.

Maiseatzaile (AN , G), criticón, cri­
tiqueur.

Maiseo (AN-arak-oy, ..., G, .oo), cri­
tica, censura: critique, censure. MAISE­
OAN ARI DA, está censurando, il censure.

Maiseria (B-eib, ... ), caprichos, golo­
sinas: caprices, gourmandises.

Maisiatu (G, oo.), murmurar, criticar:
murmurer, critiquer. Val'. de MAISEATU.

Maisi egin (AN?, G?, ms - Lond) ,
motejar, railler.

Maiska (R-uzt), lombriz de tierra:
lombric, ver de terreo

MAISKAR (G-and), ruin, despre­
ciable: vil, méprisable.

Maisko (AN, L), un poco frecuente­
mente, un peu (réquemment. MAISKOTO
(AN-b), con demasiada frecuencia, trop
(réquemment.

Maistar (B-m) , Varo de MAISTER (1°).
Maister: 1° (AN-b, BN-ald-s, Gc),

inquilino, locataire. - 2° (BN-s), mayo­
ral, zagal mayor, maftre-berger.

Maistru (BN - baig) , maistürü (BN­
am): 1° carpintero, charpentier.
2°' (AN- b), maestro, maUre d'école.

Maisu: 1° (AN, B, G), maestro, insti­
tuteur. - 2° (B-berg), parroco, curé.
(D. lato magister.) - 3° (L-get, ... ), patrón
de barco, patron d'une barqueo

Maita: 1° (c), Val'. de MAITE en los
derivados, Val'. de MAITE dans les dérivés.
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- 2° (G), indet. del infinitivo MAITATU,
indét. de l'infiniti( MAITATU. ESPAIÑIAN DA
GIZON BAT BEAR DEGUNA MAlTA... , hay en
España un hombre á quien debemos
amar, il y a en Espagne un homme que
nous devons aimer. (Ipar.)

Maitaarazi (BN-am, L, ...), maitae­
razi (BN-ald, S), hacer amar, (aire aimer.

Maitagarri : 1° (c), amable, simpá­
tico: aimable, sympathique. JAKIN EGlZU
BADIREALA ERROMAKO URIAN GURE IRUDI­
KOAK TA EZTAGOALA LURRAREN GAINEAN
BILDURGARRiAGO BAT ARERIOENTZAT TA MAl­
TAGARRlAGORlK ADISKIDEENTZAT : sabed que
en la ciudad de Roma hay hombres como
nosotros y que sobre la tierra no hay na­
die más terrible para los enemigos ni más
amable para los amigos: sachez que dans
la ville de Rome il existe des hommes
comme nous, et que sur la terre il n'y a
personne de plus terrible pour les ennemis
ni de plus aimable pour les amis. (Per.
Ah. 2i1-23.) - 2° hada, ser fabuloso:
(ée, étre imaginaire. (Araq. Trad. 27-7.)

Maitagune, maithagune, cariño:
affection, tendresse. (llar.)

Maitakari (BN ?), amor, amou r. GE­
ROZTIK ESPARANZAZ HAZI DUT NEURE MAITHA­
KARIA, EGUNEZ EGUN IRABAZI USTEZ ZUTAN
ORDARIA : después yo he alimentado de
esperanza mi amor, creyendo día por día
que merecería vuestra correspondencia:
ensuite j'ai alimenté mon amour d'espé­
rance, croyant chaque jour que je méri­
terais le vc'Jtre. (Oih. 171-2.)

Maitakeria, amor ilícito, amour illi­
cite. (Oih. Voc.)

Maitaki (B-o ?), padre, pere.
Maithakunde (L ?), amor, amour.

BERE MAITHAKUNDEAN ETA BERE BERAZTA­
SUNEAN BERAK DITU BERREROSI ETA SOINEAN
EKHARRI ETA JASAN DITU MENDEKO EGUN
OROZ: con su amor y con su clemencia
él los redimió, y los llevó sobre sí, y los
ensalzó todos los días del siglo: dans son
amour et son indulgence illes a rachetés,
il les a soutenu,~ et portés pendant tous
les jours d'autre(ois. (Duv. Is. LXIlI-9.)

Maitalari (B?, G), amante, amanto
Maitarasun (L?, Van Eys), amistad,

amitié.
M~itarazi (AN-b). (V. Maitaarazi.)
l\laitari, amante, amanto (Oih. Voc.)
Maitasarre (BN), cariño: affection,

tendresse. NIK, ZUPHERTUZ, BADUT GERTUZ
MAITASARRE ZUGANA : si yo, excesivamente,
tengo por ventura cariño hacia vos: si,
par hasard, je vous aime excessivement.
(Oih. 103-9.)

Maitatasun: 1° (AN), amor, amou r.
MAITATASUN EDERRAREN AMA, madre del
amor hermoso, mere du heZ' amour.
(Mend.) - 2° (L?, Van Eys), amabilidad,
amabilité. .

Maitati (B-a-m-o-u, G), amoroso,
amante: amoureux, amanto

Maitatu (AN, B, G, ...), amar, aimer.
Maitazale (AN-b), maithazale (8),

amante, amanto MAITHAZALERIK, EZ OTHOI­
TURIK EZ BORTSATURIK (8) : amante, ni ro­
gando ni violentando: on ne se (ait aimer,
ni par la priere ni par la violence.

MAITE: 1° (c), cariño, amor: affec­
tion, amour. MAITE IZAN (AN, B, G),
MAITE ÜKHEN (S, Géze): tener cariño,
amar: avoir de la tendresse, aimer, ché­
rir. - 2° (c), amado, aimé. MAITE BAT
MAITATZEN DET MAITAGARRIA, yo amo á un
amado amable, j'aime un aimé aimahle.

(Izt,) = Sucede con esta palabra lo que
con GOSE, que significa (l hambre » y
« hambriento»; EGARRI, « sed» y « se­
diento »; NAI, « voluntad» y « cosa que­
rida »; BIZI,' « vivir» y « vida»; NAGI,
« pereza» y « perezoso» , etc. n arrive
avec ce mot ce qui a lieu avec GOSE, qui
veut dire « (aim » et « affamé »; EGARRI,
« soi(» et « assoiffé »; NAI; « volonté » et
« cltose voulue »; BIZI, « vivre» et « vie ";
NAGI, « paresse » et « paresseux », etc..

Maite-bedar (B), bardana, bardane.
( Bot,)

Maitegarri (c, ... ), Val'. de MAITAGARRI.
Maitekeri (G), chicoleo, amor ilícito:

galanterie, amouretle. NESKA BAT BI EDO
IRU, MUTIL BATEGAZ, BIGAZ EDO IRUGAZ,
ALKARRI BERBETAN TA MAITEKERIETAN DA­
GOZALA : una, dos ó tres muchachas con
uno, dos ó tres muchachos hablándose y
diciéndose chicoleos : une, deux ou trois
jeunes filles avec deux ou trois jeunes
gens se causant et se disant des galante­
ries. (Bart. Olg. 64-16.) - 2° (AN?, B-i),
caricia, caresse.

Maiteki (L), amorosamente: amou­
reusement, avec amour. BI KUSIÑEKELKIIAR
ZUTEN MAITEKI BESARKATU, las dos primas
se abrazaron amorosamente, les deux
cousines s'emhrasserent amoureusement.
(J. Etcheb. Noel. 213.)

Maitekor (B-o) , amante, amailt.
Maitekuntu (R), amar, aimer.
Maiten (S), amadísimo, predilecto:

bien-aimé, pré(éré.
Maiteri (Oih. Voc.) : 1° enamorado,

amoureux. - 2° amor, amour.
Maitetasun (c, .oo), amor, amour.

= Entre MAITETASUN y MAITEKERIA hay la
misma diferencia que entre LABANTASUN
y LABANKERIA, ANDITASUN y ANDIKERIA, etc.
n existe entre MAITETASUN et MAITEKERIA
la méme différence qu'entre LABANTASUN
et LABANKERIA, ANDITASUN et ANDIKERIA,
etc. (V. -Keri.)

MAIZ : 1° (AN, BN, Gc, Lc), con fre­
cuencia, (réquemment. NESKATSA MAIZ
EDERRA, JAlEAN KAKATSU (G-and): la mu­
chacha que de ordinario se viste bien,
parece desaliñada el día de fiesta : la
jeune fille qui est ordinairement bien
v€tue, semble négligée le jour de (éte.­
- 2° (Bc, G-aya-bid), ajado: flétri, (ané.
- 3° maíz, marso (??) MAIZA-TSURIKETA
(AN, Gc, ... ), deshoje de maíz, effeuillage
du marso = A pesar de la palabra común­
mente usada ARTO, ha quedado la voz
MAIZ, permutada por algunos en MAl, en
ciertos derivados. Bien que le mot ARTO
soit ordinairement employé, MAIZ est resté,
changé par quelques - uns en MAl, dans
certains dérivés.

Maizain (B), maestresala, maUre
d'hc'Jtel. ESAN EUTSEN JESUSEK : ATERA
EGIZUE ETA EROAN EIOZUE MAIZAINARI : les
dijo Jesús: Sacad y llevádselo al maes­
tresala : Jésus leur dit: Puisez et portez-en
au maUre d'Mtel. (Ast. Urt. Ix-16.)

Maizalasto (G-ord, oo.), tallo de maíz,
tige de marso

Maizandre (G-and-don-ets-us), zona,
cierta erupción cutanea: zona, éruption
cutanée.

Mai-zango (AN-b, BN-ald-am-s, L),
mai-zanko (R), pie de la mesa, piedde
la tableo

Mai-zapi (B-i, Gc), mantel, nappe.
Maizeko, frecuente, (réquent. (Duv.
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Maizenik (AN ,L), generalmente, géné­
ralement. ¿ BADAKIZU NON AURKITZEN OH!
DIREN HOLARO BIHOZDUNAK? MAIZENIK JENDE
JAKITATE GABEKOTAN: ¿ sabéis dónde se en­
cuentran (hombres) de tan gran corazón?
generalmente entre gentes ignorantes:
savez-vous ou l'on trouve tous ces heaux
dévouements? c'est souvent parmi des
gens obscurs et i,gnorants. (Dasc. Atheka.
19-14.)

Maizgona (B), hoja que envuelve la
panoja, ,gaine de l'épi de marso

Maizkar (Gc), maíz ruin, pequeño:
mars pauvre, menu.

Maizki, frecuentemente, (réquem­
mento (Duv. ms.)

Maizkur (R), ázimo. pan no fermen­
tado: azyme, pain non (ermenté.

Maizorri (G-and), hojas del maíz, de
espiga abajo, (euilles du mars qui se
trouvent all-dessous de l'épi.

Maizteko (BN-s: otila), dedo anular,
doigt. annulaire.

Maiztse, un poco frecuentemente,
assez (réquemment. MAIZTSE IKHUSTEN
ZAITUZTET ELKHARREKIN, os veo con alguna
frecuencia juntos, je vous vois un peu
trop souvent ensemble. (Duv. ms.)

Maiztu: 10 (Bc, ... ), ajarse, gastarse
una cosa de puro vieja: se (riper, s'abf­
mer par un lon,g usage. - 2° frecuentar,
(réquenter. (S. P.)

Maka: 1° (BN), indet.deMAKATu, ama­
gar: (eindre, (aire semblant. HIK MAKA,
NIK SAKA : tú amagas, yo golpeo: tu (ais
semblant de (rapper, et moi je (rappe
effectivement. (Oih. Prov. 232.) - 2° (BN,
Sal.) , abolladura, bosse.

Makadura (Sc), contusión, abolla-
dura: contusion, bosse. .

Makaiiao (B, ... , BN-ald, L), makaiio
(B-b-l): 10 bacalao, morue. ('1) - 2° (B, ... ),
colgajo de camisa que con frecuencia se
les ve á los niños, pan de chemise que l'on
voit (réquemment aux petits en(ants. (??)

Makaka- orroe (B-mond), dando bali­
dos, Mlant.

Makakarrao (B- m), rugido del buey
azorado, mugissement du breu( effrayé.

Makako (B-mu), mono, macaco:
sin,ge, macaque. (??)

MAKAL : 1° (ANc, Bc, G), débil,
enfermo: déhile, malade. MAKALIK DAGO,
está enfermo, il est malade. IGARTEKO
ZANAK IGITUTEN ETEDIREAN MAKAL, BIZKOR,
BARDIN EDO DESBARDIN : para conocer si
las venas (sic) se mueven débiles ó vivas,
iguales ó desiguales : pour connaítre si
les veines (sic) s'agitent (aibles ou vives,
éyales ou non. (Per. Ab. 83-23.) - 2° (AN­
arak-goiz, B-ang-oñ, G-ber- gaintz),
chopo, peuplier. (BoL) MAKAL BIGUNA,
el chopo blando ó común, le peuplier
mou ou commun. MAKAL GARRAZTI, el
chopo alto ó real, le peuplier haut ou
royal. - 3° (B-mond, G), fusil, (usil.
= Es una adaptación familiar del caste­
llano chopo, que también tiene esta
acepción. C'est UlLe adaptation (amiliere
de l'espagnol chopo, qui possede égale­
ment cette acception. - 4° (Be), cobarde:
lilche, capono

Makalaldi (AN, B, G), temporada
de debilidad, période de (aihlesse.

Makaldu: 1° (AN, B, G), debilitarse,
s'affaihlir. - 2° (B), acobardarse, se
décourager. ¿ZER EGIN, BADA, ESTURA
ONETAN? ¿MAKALDU, LARGA GUZTIARI TA
lOES EGIN? ¿qué hacer, pues, en este
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apuro? ¿acobardarse, abandonar todo y
huir? que (aire donc dans cette extré­
mité? se décourager, abandonner tout et
s'en(uir? (Per. Ab. 204-28.)

MAKAR: 1° (B-g-mu), delgaducho:
fluet, tres mince. - 2° (AN-arak-b-lez­
oy, G-bet), legaña dura, chassie durcie.
MAKAR-JARIO llAT (AN-oy, G-bet), un
legañoso, un chassieux.

Makara, mariposa nocturna, papil­
lon nocturne. (Duv. ms.)

Makartsu (AN, G), legañoso, chas­
sieux. LIA ZAN BEGI-MAKARTSUA, RAKEL
ARPEGI EDERREKOA ETA LIRAIÑA : mas Lia
era tierna de ojos, Raquel de rostro her­
moso v de lindo semblante: mais Lia
était chassieuse, Rachel at'ait un beau
visage et une jolie physionomie. (Ur. Gen.
xXIx-17.)

Makats (G-and), animal de cuernos
torcidos, bete qui a les CON,es tordues.

Makatu : 1° (BN -am, Sc), abollar,
bossuer. - 20 (BN?), amagar, amenazar
con la mano: feindre, menacer avec la
main. (V. Maka.)

MAKATZ: 1° (AN-lez, B-m, Gc),
árbol frutal bravío: sauva,geon, arbre
(ruitier sauvage. MADARI-MAKATZ, peral
bravío, poirier sauva,ge. SAGAR-MAKATZ,
manzana bravía, pomme sauvage. GEREZI­
MAKATZ, cereza bravía : merise, cerise
sauvaye. - 2° (B), peruétano, peral sil­
vestre, poirier sauva,ge. - 3° (B?), toda
pera, en general: poire, en général. ­
4° (B-i, arc) , dalle, guadaña: dail, faux.
- 5° (G - its), especie de cereza, espece
de cerise. - 6° (G-and), regoldo, cas­
taño borde ó silvestre, chiUaignier sau­
vage. - 70 (G-and, Araq.), mella:
encoche, dento Varo de AKATZ.

Makatz - makiia (B-m) , palo nudoso:
trique, bilton noueux.

Makaztu (G-and), desportillar, rom­
per el morro de un jarro: é,gueuler, hriser
le goulot d'une jarre. Varo de AKAZTU.

MAKER: 1° (B, arc), contrahecho,
contre(ait. EIKEK SENAR MAKERRA TA AK
AUKAKE ANDERA, harás marido contra­
hecho y aquel te tendrá estimada señora,
prends un mari contre(ait et il te con­
sidérera comme une dame distinguée.
(Re(ranes, 290.) - 2° (AN ?) , desabrido,
áspero, gruñón: hargneux, revéche, gro­
gnon. (V. Moker.)

MAKERA: 1° (B-a-g-o-ts), cerda con
crías, truie suitée. - 2° cerda no cas­
trada, truie non chiltrée. (ms-Zar.) ­
3° (G-al), arco de madera flexible que se
fija en los carros para evitar que caiga
la carga de hierba, arc de bois flexible
qui se place sur les charrettes afin d'em­
pécher l'herbe de tomber.

Makestu (L-ain, ... ), Varo de MAKAZTU.
MAKET (B-i), porra, palo muy

grueso: massue, ,gros btUon.
MAKETS: 1° (B-deust-erand), ma­

chete, coutelas. - 2° (L-ain), cosa inso­
nora, apagada, chose qui sonne faux.
Boz MAKETS, voz apagada, voix éleinte.
URHE MAKETSA, pieza de oro falsa ó que
suena mal, piece d'or (ausse ou qui sonne
(aux. Varo de MARKETS. - 3° (G-aya-don­
ets-t-us), cosa deforme, defectuosa, p.
ej. jarro desportillado: chose difforme,
dé(eetueuse, p. ex. une cruche égueulée.

MAKETS : 1° (G-and, L), ruin, des­
preciable : vil, méprisable. - 2° (B - ts),
machete, coutelas. Varo de MAKETS (1°).

Makeztu (G-al), atascarse, confun-
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dirse : s'embrouiller, se trompero BEREZ
BEAR BERSOLARIA, BESTELA LAIZTER MA­
KEZTU : el versificador tiene que serlo
por naturaleza, de lo contrario pronto se
atasca: le versificateur doit l'étre natu­
rellement, cal' aulrement il s'embrouille.

MAKI : '1 ° (B - oñ - urr ), derrengado,
rendido de cansancio : éreinté, exténué
de (atigue. MAKI-MAKI EGIN, rendirse de
cansancio, élre (ourbu de (atigue. (F.
Seg.) - 2° (G), cojo, boiteux. BATZUEK
BILATU IZAN ZUTEN MAKIAK ZUZENTZEKO,
BESTEAK ITSUAK ARGITZEKO : los unos le
buscaron para enderezar cojos, los otros
para dar vista á ciegos: les uns le recher­
chaient pour redresser les boiteux, les
alItres pour rendre la vue aux aveugles.
(Lard. Test. 432-36.) - 3° (BN-s), pese­
bre de madera para los cerdos, baquet en
bois servant d'auge pOlIr les cochons. (?)
- 4° (G-orm), lisiado, imposibilitado:
paralysé, immobilisé.

MAKILA, makiia : 1° (e), palo,
bastón, bilton. ESKu OROTAKO MAKILA DA :
es bastón que anda en todas las manos;
es decir, se acomoda (una persona) á
toda clase de gentes: il est hilton a toutes
mains; c'est-a-dire, il s'accommode avec
tOlIte sorle de gens. (Oih. Prov. 691.) ­
2° (BN-s, R), jugada en que se tienen tres
reyes en un tiempo: coup, au jeu, dans
lequel on a trois rois en méme temps.

Makiiaka (c, ...), apaleando: hftlon­
nant, (rappant a coups de MUon. l'vL\KI­
LAKA BANATUARREN UGAZABAK, INZIRI ILE­
TAZKOAK EGINGO DITU : aunque el amo le
hunda á palos, (el perro) dará aullidos
de queja: bien que le maUre le frappe Ii
coups de báton, (le chien) ne pousse que
des aboiements plainti(s. (Per. Ab. 92-12.)

Makiiakari (B, G, ... ), makiiari (B),
apaleador, celui qui donne des coups de
bálon. MAKILAKARIAK, ... AUSTEN DAllE BOS­
KARREN AGINDUA, los apaleadores infrin­
gen el quinto mandamiento, les donneurs
de coups de billon en(reignent le cin­
quieme commandement. (Bart. 1-251-31.)

Makiiate, paliza: hastonnade, rossée
de coups.. de billon. (Añ. ms.)

Makilatu (13, G, ...), apalear: bil­
tonner, (rappel' Ii coups de bilton. ALPER
DA MARIA MAKILATU, EZPADA BEREZ BIURTU
(Bc .... ): es inútil apalear á Maria, si de
grado no se reduce : il est inutile de
(rapper Marie, si elle ne se rési,gne de bon
gré. = Se dice para mostrar la inutilidad
de insistir en algo. Se dit pour montrer
l'inutilité d'insister wr quelque chose.

Makiiaztatu (AN, Araq.). apalear:
bátonner, (rapper Ii coups de MUon.

Makilka (AN, G), á palos, Ii coups de
báton. Varo de MAKILAKA. BEGIRA, BORRO­
KA, UKABILKA EDO MAKILKA IBILI ZERAN ETA
ZEINBAT LAGUNEN AURREAN : mira si has
andado á cachetes, á puñetazos ó á palos
y delante de cuántas personas: examine
si tu as donné des sou(flets, des coups de
poin,g ou des coups de hilton. et devant
combien de personnes. (Ag. Eracus. 68-20.)

Makilkari (AN. G),Var. de MAKILAKARl.
Makilkatu (AN, G), Varo de MAKILATU.
Makiiurtika (G, Izt.), apaleándose,

se btitonnant. = De MAKILAURTIKA, como
(comme) OSTIKURTIKA, UKABILURTIKA, etc.

MAKIÑA: 1° (ANc, Be, Gc), multi­
tud; se usa en frase admirativa: multi­
tude; est usité en phrase admirative.
¡ MAIUÑA BAT DIRA I ¡cuánto! combien!
¡ MAKIÑA BAT KOSTU EGIN DIRA! ¡cuántos
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gastos se han hecho! combien de (rais
ont-ils (aits! (Per. Ab. 191-18.) = En
B-l se dice hasta con el diminutivo,
dando más bien que quitando fuerza á la
expresión. En B -l on emploie également
le diminuti(, qui donne plus qu'il n'enleve
de (orce a l'expressioll. i MAKIÑATSU BAT
B1DAR mILI GARA OR ITSASTSORITAN! i cuán­
tas veces hemos andado ahí cazando
ga viotas! combien de (ois y avons - nous
chassé les moueltes! - 2° Makhiña (BN,
Sal., Sc), duerna, pesebre para cerdos,
auge a cochons.

Makito (B - g), tonto, majadero: sot,
Mtl'.

Makitsu, muermoso, morveux. (D'Urt.
Gram. 12.) = ¿Será errata de MUKITSU?
Serait-ce un erratum de MUKITSU?

Makitu (B-oñ-urr), derrengarse,
s'éreinter.

MAKO: 1° (B-a) , circunferencia de la
rueda del carro, circon(érence de la roue
de la charrette. BURPIL BATENTZAKO GAU­
ZARIK BEARRENAK DIRA: MASTERRA, ERRAI­
LAK ETA MAKOA (B-a) : las cosas más nece­
sarias para constituir una rueda son el
cubo, los radios y la circunferencia: les
choses les plus nécessaires pour constituer
une roue sont le moyeu, les rayons et la
jante.= Algunos llaman MAKO á cada
uno de los seis ó siete arcos de que habi­
tualmente se compone esta circunferen­
cia. Quelques-uns nomment MAKO chacun
des six ou sept ares dont se compose
ordinairement la jante. - 20 (B-a-o-ts),
todo arco, tout arc ou cintre. ZUBI­
MAKOAK (B - o ), arcos de puente, arches
de ponto SUDURRA MAKO DU (BN -ald),
tiene nariz aguileña, il a le nez aquilino
- 3° (AN-arak-b, Lc), horca ú hor­
cón, (ourche ou étai avec lequel on sou­
tient quelque chose. - 40 (AN -b-lez, G­
ber, L, Duv., S. P.), ganchos, crochets.
- !'i0 (L), arrejaque, vencejo, atadura:
hart, lien, atlache. ETA HARTAKO ZERBITZUKO
TRESNAK, HAUTS-UNTZIAK, TRUKESAK, SUIIA­
TSAI{, MAKOAK ETA SU-UNTZIAK KOBREZ EGIN
ZITUEN : y para los usos de él dispuso
diversas vasijas de cobre, calderas, tena­
zas, arrejaques, garfios y braseros: et
pour son usage il fit divers vases d'airain,
des bassins, des tenailles, des atlaches,
des crochets et des brasiers.(Duv. Ex.
XXXVII.I-3.) - 6° (BN-ald-am-hazp, L, oo.),
báculo, béquille. - 7° (L-get, oo.), púa
de tenedor, de horquilla: (ourchon,
pointe de (ourchette, de (ourche. ­
8° (R), cayado, houlelte des bergers.

Makoatu (BN - s), entumecerse los
dedos : s'engourdir, en parlant des
doigts.

Mako -burdi (B-g) , rueda con radios,
roue a rayons.

MAKOL (Duv. ms) : 1° palo termi­
nado en gancho, con el cual se siega el
junco y el helecho: sorte de báton a1'1'01',

serva[tt a tailler l'ajonc et la (ougere. ­
2° ganchos de madera que llevan las
acémilas para transportar cargas: caco­
lets (mot usité dans les Pyrénées, d'apres
Littré) , crochets de bois qu'on adapte
au bát des betes de somme pour trans­
p.orter des charges.

MAKON (B-l) , guaito, cabruza, pece­
cillo de entre peñas, negro y malo para
comer; petit poisson noir et non comes­
tible, qui vit entre les roches.

MAKOR (L, Van Eys), callo: cal,
durillon.
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Makotu (B, BN, L-ain), encorvarse,
arquearse: se courber, s'arquer. SUDURRA
MAKOTU (BN - ald), arquearse la nariz,
s'arquer (le nez).

MakuIo (BN-s), báculo, houlelte. ('??)
MakuIu (B-a, G-and), muleta, bé­

quille. (??)
Makume (AN-ariz-b, oo.), mujer,(emme.

Val'. de EMAKUME.
Makur, makhur: 1° (AN-b-est, Bc,

BNc, Gc, Lc), inclinado, arqueado:
incliné, volité. HALA GIZON KOLERATUAK
ERE EZTU EZAGUTZEN NOIZ MINTZO DEN ONGI
ETA NOIZ GAIZIH; Norz DOHAN ARTEZ ETA NOIZ
MAKHUR : así tampoco el hombre encole­
rizado conoce cuándo habla bien y cuándo
mal, cuándo va recto y cuándo descami­
nado: ainsi l'homme en colere nI' recon­
nait pas, lui non plus, lorsqu'il parle bien
el lorsqu'il parle mal, lorsqu'il va droit
el lorsqu'il s'égare. (Ax. 3a-108-23.) MAKU­
RREAN (B-m), luchando á derribarse, lul­
lant a se terrasser. - 2° (AN - arez - b­
lez-oy, B-m, L-ain) , perverso, pervers. =
Como casi todo adjetivo puede también
este emplearse en sentido adverbial, signi­
ficando : " perversamente, sin razón. » De
meme que tou.~ les autres adjecti(s, celui-ci
peut s'employer adverbialement en signi­
¡iant : « perversement, sans raison. » Ez
ERRAN NIUORTAZ GAIZKIRIK, EZ SUSEN EZ
MAKIIUR: no habléis mal de nadie, ni justa
ni injustamente: nI' parlez mal de per­
sonne, nijusternent ni injustement. (Har.)
NAIIIAGO DITUZTE BERTZEREN ONAK ZUZEN
EDO MAKUUR HARTU ETA BEREAK ERE BAHITU
ETA SALDU, prefieren adquirir bienes aje­
nos justa ó injustamente y los propios
empeñar ó vender, ils pré(erent acqué­
rir les biens d'llutrui justement ou non et
engllger ou vendre les leurs. (Ax. 3a-22­
14.) - 3° (AN, BN, Lc), adversidad, con­
tratiempo : adversité, contretemps. MA­
KHUR GAIZTORIK GABE EGIN AIIAL IZAN DUT
ENE ITZULIA, sin ningún mal contra­
tiempo he podido hacer mi viaje, j'ai pu
(aire mil, tournée sans encombre. (Prop.
I1-49.) MAKHUR SUME BAT GERTATZEN BA­
ZAIKU ERE, LASTERREGI ERORTZERA UZTEN
DUGU GURE GOGOA: si nos acontece algún
ligero contratiempo, dejamos que nues­
tro ánimo desfallezca demasiado pronto:
s'il nous survient.quelque léger contre­
temps, nous laissons notre courage faiblir
trop vite. (Duv. Imit. 20-10.) - 40 (BNc,
L), torcido, contrahecho, falso, hablando
de la voz: torte, contre(aite, (ausse, en
parlant de la voix. BADU BOZ BAT KAKOLA
BEZEN MAKURRA : tiene una voz tan falsa
como' ganchos de acémila: il a une voix
horriblement (ausse, lit.: aussi tortuequ'un
crochet il abaisser les branches. AKERRA­
REN ADARRA BEZEN MAKURRA (BN-ist), exce­
sivamente torcido, lit. : tan torcido como
el cuerno del chivo: de travers, tortu,
lit. : aussi tortu que la corne d'un bouc. ­
!'i0 (AN, BN, L), yerro, diferencia: écart,
différence. EZTAITEKESUSEN SUSENA EZA­
GUT IDIEN ADINA,.oo BAINA MAKHUR GUTI
BATEKIN (BAI) URTHE BATENA EDO BIRENA
GORENETIK : no se puede conocer á punto
fijo la edad de los bueyes, pero sí con
poco yerro, todo lo más de uno ó dos
años : onne peut connaitre exactement
l'áge des boou(s, cependant cela est pos­
sible il environ un an Ol! deux d'erreur.
(Duv. Labor. 117-2!'i.) - 6° (BN) , perse­
cución, persécution. = He oído decir que
en algún pueblo de B se ha usa,do esta

palabra para designar la moneda de cinco
pesetas, en algún otro la de una: no lo
he podido confirmar. J'ai entendu dire
que dans une localité de B ce mot a été
usité pour désigner la piece de cinq (rancs,
dan.~ une autre celle fl'un (ranc : jI' n'ai
pllleconfirmer.-7°(AN-b, BN-ald-s,
L, R), errado, equivocado : trompé,
erroné. MAKHUR ZABILTZATE, andáis erra­
dos, vous eles dans l'errellr. (Har. Malth.
xXII-29.) - 8° (AN, G-orm), perillán, tra­
vieso, pícaro: {ripon, malicieux, coquin.
- 9° (AN, L), desavenencia, de,;acuerdo:
démelé, désaccord. ¿ZER DA ZUEN ARTEKO
MAKHURRA? ¿cuál es el desacuerdo que
hay eutre vosotros? quel est le différend
qll'il y a entre vous? (Duv. ms.) HAN ERE
MAKHURRA BIZTU ZIOTEN (JERARAKO ARTZAI­
ÑEK ISAAKENEI), también allí les pusieron
rencillas (los pastores de J erara á los de
Isaac), lil- bas également ils leur cher­
cherent querelle (les pasteurs de Jerara
a ceux d'Isllac). - 10° zambo, bancal.
(Oih.) ZANGOAK BEHAR DITU SUSENAK MAKU­
RREN ESKARNIATZEN ARI DENAK, el que se
burla de los zambos debe tener derechas
las piernas, il (aut que celui qui se moque
des jambes lardlles ail les siennes droites.
(Oih. Prov. 532.)

Makurbide: 1° (AN-b, L-ain), oca­
sión de pecar, objeto de discordia: occa­
sion de pécher, objet de discorde. ¿ NON
DA BI IIAUZOEN MAKHURBIDEKO LUR-POZIKA?
¿dónde está el pedazo de tierra que oca­
siona la discordia de los dos vecinos?
ou se trouve le lopin de terre qui cause
la brouillerie des deux voisins? (Duv.
ms.) - 2° (L?), imperfección, defecto:
imper(eclion, dé(aut. OHART EMAZUE ETA
IKHUS ENE KONTHA MAKKURBIDEKETA DERA­
BILALA, considerad y ved que anda bus­
cando defectos que imputarme, considé­
rez et voyez qu'il cherche des dé(auts
pou,. me les altribuer. (Duv. IV Reg.
v-7.) - 3° (L-ain, R-uzt), jugarreta,
mauvaise (arce.

Makurdura (AN-b), inclinación, torce­
dura: inclinaison. torsion.

Makhurgune: 1° (AN-b), curva, punto
de desviación: courbe, point de déviation.
(Duv. ms.) - 2° (L?), reveses, contra­
tiempos : revers, contretemps. NIHoRK
BEHAR DU EMEKI JASAN BERE ADISKIDEA
BERE MAKHURGUNETAN, cada uno debe
sostener delicadamente á su amigo en
sus reveses, chacun doit supporter dou­
cement son ami dans ses reverso (llar.)

Makhurgunetsu, tortuoSo, tortueux.
(Duv. ms.)

Makurka: 1° (AN-b, BN-s, R), (andar)
oblicuamente, (marcher) obliquement. ­
2° (L), injustamente, il tort.

Makhurkatu, encorvar, torcer: cour­
ber, lordre.

Makurkeri: 1° (AN-b, B-Oñ) , doblez,
engaño, perversidad: duplicité, trom­
perie, perversité. - 2° Makhurkeria,
disensión, riña: dissension, querelle.
(Duv. ms.) - 3° (L?, Larreg'.), injusti­
cia, acto contra el derecho ó la razón:
injustice, acte contraire au droit ou il la
raison.

Makurki (AN-b), perversamente, per­
versement. MAKIIURKI IBILTZEA, ir contra el
derecho, aller contrI' le droit. (Duv. ms.)

MakhurphizIe (L?, Duv. ms), reñi­
dor, camorrista : querelleur, celui qui
cherche noise.

MakurraIdi (1', ...), acceso de mal
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humor; de perversidad, de desavenencia,
de mal tiempo, de postración: icces de
mauvaise humeur, de perversité, de dis­
corde, de maul'a,is temps, de prostration.

Makhurrarazi (AN, BN, L), desviar,
apartar: dévier, détourner. MAKHURRA­
RAZTEN D1TUZTE GARBlTASUNETlK, les hacen
desviar de la pureza, ils les détournent
de la pudeur. (Har.)

Makhurrarazle, el que desvia, aparta,
altera: celui qui dérange, détourne,
brouille. (Duv. ms.)

Makurtasun : 1° (G, Arr.), afición,
apasionamiento: afTection, attachement.
~ 2° (c, ... ), torcedura, torsion. ­
3° carácter reñidor, caractere rev~che.

(Duv. ms.)
Makurtu, makhurtu: 1° (c, ...), tor­

cer, encorvarse, inclinarse : tordre, se
courber, s'incliner. - 2° (AN, B, L),
pervertirse, se pervertir. - 3° (AN, BN,
L, R), equivocarse, se trompero - 4° (AN­
b), decaer (un enfermo), empirer (un
malade).

MALA (G-deb, Sc), tierra arrastrada
por un torrente, terre entraCnée par un
torrent.

Mala, bigornia pequeña: bigorne, petite
enclume.

Malagako (G - and), enfermedad del
pecho de la mujer, endurecimiento del
pezón : maladie du sein de la {emme,
endurcissement du mameIon.

Malapartatu (Duv. ms), malapar­
teatu (BN -am), dispersar, malbaratar:
disperser, dissiper (?). MALAPARTATU DU
BERE IZAITE GUZlA, ha malbaratado toda su
hacienda, il a dissipé tout son avoir.

Malardatz (Gc) , molinillo que se usa
para retorcer el hilo, moulinet employé
pour tordre le filo = Se diferenCIa de
TSABILA en que el primero se mueve con
las dos manos, como el molinillo de cho­
colateras, y este otro con una mano. Ce
moulinet differe du TSABILA en ce que,
comme celui des chocolatieres , il fonc­
tionne avec les deux mains, 'et ce dernier
avec une seu le.

MALATO: 1° (B-ar, Araq.), acha­
coso: maladif, infirme. - 2° roble his­
tórico en las Encartaciones (Bizkaya),
ch~ne historique dans les Encartaciones
(Biscaye).

MALATS : 1° (B-i-m), robusto, 1'0­

buste. i ZELANGO KOLATSA OKOZPEAN! i ZEIN
GURI, GORI TA MALATSA GUZTIA 1¡qué papada
bajo la barbadilla! i qué rolliza, lozana y
robusta toda ella! quel double menton
sous le menton! qu'il est potelé, plan­
tureux et robuste! (Per. Ab. 193-2.)­
2° (B-ots), fértil, hablando de la tierra:
fertile, en parlant de la terreo - 3° (B­
ots), persona agradable, afable: personne
avenante, affable. - 4° (AN-b, B-mond,
G - and), batidor, molinillo que se usa
para remover la leche al hacer queso, la
cal, el yeso, etc. : batte, instrument qui
est employé pour remuer le lait afin de
faire du fromage, la chaux, le plátre,
etc. (D. fr. malaxer?)

Malatsa (G-and), batidor, molinillo
que sirve para remover la leche y hacer
queso: batte, petit instrument qui sert a
remuer le lait pour faire du fromage.
Val'. de MALATS (4°).

MALATU (B-mond-oñ), saetin, cauce
de molino ó ferreria : bief, canal qui con­
duit les eaux a un moulin ou a une
forge.

T. II.

Malha - zilho (Sc), marisma, vega :
noue, varenne, terrain humide et fertile.

Malba: 1° (c, ...), malva, mauve. (Bot.)
(??) (V. Mamukio.) - 2° (L, Van Eys),
débil, faible.

Malbabera, débil, enfermo : faible,
maladif. (Oih. ms.)

Malba suri (S, Alth.), malvabisco,
guimauve. (BoL)

Malbu (BN?, L?), enfermo, débil :
maladi{, débile. = Duvoisin atribuye á
Oihenart esta palabra. No la he visto
confirmada. Duvoisin attribue ce mot a
Oihenart. Je ne l'ai pas vu confirmé.

Malbutu, debilitarse por efecto de
una enfermedad, s'affaiblir par suite
d'une maladie.

MALDA: 1° (ANc, BNc, Gc, Lc),
cuesta: cote, montée. MALDA BERA (G),
cuesta abajo, descente. MALDETAKO BELHA­
RRAK DU INDARRIK GEHIENA, la hierba de
terreno costanero tiene más fuerza que
ninguna otra, l'herbe d'un terrain en
pente est beaucoup plus forte qu'une
autre. (Duv. Labor. 22-19.) - 2° insec­
tillo, petit insecte. (F. Seg.) - 3° (BN-s),
mata, nom générique de toute petite
plante. - 4° (BN-ald), abrigo, refugio:
abri, refuge. - 5° (L-ain, S. P.), roña,
sarna: rogne, gale.

Malda· maats (G-ets), u va silves tre ,
raisin sauvage.

MALDAR (Har.). (V. Malkar.)
Maldatsu (c, ...), lleno de cuestas:

cotier, montueux.
Maldatu : 1° cubrirse de sarna, se cou­

vrir de gale. (Oih. ms.) GOROTZEZ MALDA­
TUAK, embadurnados de fiemo, barbouil­
lés de saleté. - ~o (L-ain), salpullir: se
couvrir de boutons, en parlant de la peau.
MALDATU ZAIO ESKU GUZlA, se le ha sal­
pullido toda la mano, il a la main cou­
verte de boutons. - 3° (BN-am), prote­
gel', protéger. MENDlEK MALDATZEN DITUZTE
ETA ERROlZUAK BEZALAKO PENDOlTZ BATZUEK
EMATEN DIOTE BEREN INDARRA : los montes
los defienden, y unos collados que parecen
precipicios les dan su fuerza: les mon­
tagnes les défendent, et quelques monti­
cules qui paraissent des précipices leur
donnent leur force. (Duv. Jud. vIl-8.)

MALDER (AN), desvalido, desampa­
rado : pauvre, dénué, délaissé. ON GUZlA
BERORI, NI MALDER ETA GABEA : todo lo
bueno sois vos, yo desvalido y pobre :
vous eles la bonté, et moi je suis délaissé
et pauvre. (Liz. Coplac. 238-4.)

Maldiztu (B-o), atarazar las castañas,
mordre les chátaignes.

MALES (BN-haz), pérfido, perfide. (?)
GAlTZ MALES BAT, una enfermedad pérfi­
da, une maladie dangereuse.

Malestruk (BN, Sal., L), torpe, mala­
droit. (??)

MALET (AN - b, L), flojo, muelle:
faible, mou. SUlmAR MALETA (L), fiebre
lenta, fievre lente. JALE MALETA (AN-b),
melindroso en come,r, rne bouche.

Maletaldi (AN-b, L , acceso de ener­
vamiento, acces de mo lesse.

Maletarazi (?), hacer marchitar, faire
dépérir. OINHAZEZ HALABER LARDERlATZEN
DU BERE OHEAN, ETA MALETARAZTEN DITU
HAREN HEZUR GUZlAK : le corrige asimismo
con dolores en la cama y hace que todos
sus huesos se marchiten: par la douleur
aussi il (1' homme) est corrigé sur sa
couche, et tous ses os dépérissent. (Duv.
Job. xxxm-19.)

MALGOR: 1° (BN, Sc), entumecido,
engourdi. - 2° (BN - s), árbol hueco,
arbre creux.

Malgorki (BN - s, S - gar), leño seco,
bois seco

Malgortu : 1° (BN - s ), enmohecer,
moisir. - 2° (Sc), entumecerse las manos
por el frío, s'engourdir (les mains) par le
froid. - 3° (BN -s), secarse completa­
mente (un árbol), se dessécher complete­
m.ent (un arbre).

Malgor-zilazale (BN-s), pico carpin­
tero (pájaro), pic (oiseau).

MALGU: 1° (BN?, L-ain), muelle,
fofo, afeminado, flexible: mou, souple,
efféminé, flexible. HALA DIRA BADA JENDE­
THAlLU BATZUK ERE: HASTEN DIRA ONGl,
ORDEA EZTlRA AlTZlNATZEN; DEN TRABURlK
TlPIENEAN BEIlAZTOPA; KANABERA BEZALA
MALGU ETA PLEGA : asi son en efecto cier­
tas clases de gente: empiezan.bien, pero
no adelantan; tropiezan en el menor
obstáculo, flexibles como la caña: ainsi
sont en effet certaines classes de gens:
ils commencent bien, mais ils n'avancent
pas; ils trébuchent au moindre obstacle,
flexibles comme le roseau. (Ax. 30-536-5.)
- 2° (G), snav.e: suave, doux. ISTERRAK
ETA BELAUNAK BEAR DlTU (ZEZENAK) BlRIBI­
LAK, OIÑAK ALDERAGIÑAK, ILEA LABURRA
ETA LODIA BAIÑA MALGUA : el toro debe
tener los muslos y las rodillas redondas,
los piés separados, el pelo corto y grueso
pero suave : le taureau doit avoir les
cuisses et les genoux ronds, les pieds
séparés, le poil court et gros mais doux.
(Iturr. Euskalz. I1-211-42.)

Malguarazi: 10 (L?), hacer plegar,
faire plier. GAZTETAN MALGUARAZ DIOZOZU
BURUA ETA IlAUR DENO ZAFRA DIOZOTZU
SAKHATSAK: dóblale la cerviz enla juven­
tud, y golpéale los costados mientras
que es niño: {ais plier sa tete pendant so.
jeunesse, et ne lui ménage pas les coups
parce que c'est un enfant. (Duv. Eccli.
xxx-12.) - 2° (L'?), inclinar, incliner.
BAINAN BERE ALDERAT MALGUARAZ BETZA
GUREBIHOTZAK, sino que incline hacia si
nuestros corazones, mais qu'il incline
vers lui nos creurs. (Duv. III Reg. VIII-58.)

Malgudura, inflexión, dobladura:
inflexion, courbure. (Duv. ms.)

Malguki (L, Ax., S. P.), blandamente:
doucement, délicatement. HASUINAK.SIGNI­
FIKATZEN DU NAGITASUNA: BALDIN MALGUKI,
LEUNK¡, EMEKI, NAGIKI ETA BALAKUZ BEZALA
HAZKATZEN, FEREKATZEN ETA EElABILTZEN
BADUZU, ERREKO ZAITU; BAIÑA EZ, NABASIKI
ETA AUSARTKI HERSTEN ETA MARRUSKATZEN
BADUZU : la ortiga significa la pereza: os
quemará si la levantáis, la frotáis y la
traéis muellemente, blandamente, sua­
vemente, con pereza y como halagándola;
pero no, si la apretáis y la manoseáis
familiarmente y con firmeza: l'ortie repré­
sente la paresse; elle vous bríllera si vous
la. prenez, la. frottez et l'emportez molle­
ment, doucement, légerement, pa.resseuse­
ment et comme en la. fla.ttant; ma.is elle
ne vous brülera. pas si vous la. prenez et
la. ma.niez fa.milierement et fermement.
(Ax. 10 -41-11.)

Malgutasun, flexibilidad, blandura:
flexibilité, mollesse ou douceur. (S. P.)

Malgutu: 1° (L-ain), doblarse, se plier.
- 2° doblar, plegar: ployer, plier. (Ax.)
- 3° (L), encorvar: courbér, incliner.
USTARRIAK ETA HEDEAK HEZTEN nUTE LEPHO
GOGORRA ETA LAN JARRAIKIAK MALGUTZEN
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DU GATHIBUA: el yugo y las correas do­
blan el cuello duro, y las tareas conti­
nuas encorvan el siervo: le joug et les
lanieres font plier le COII, et les travaux
continuels inclinent le serf. (Duv. Eccli.
xxxIII-27. )

MALI (BN-am) , malino (BN, Sal.) ,
débil, de pocas fuerzas: déhile, faihle,
afTa ih li.

Malkadura, herida ,blessure. (Oih. ms.)
MALKAR, malkhar: 1° (AN-b, B~­

ald, Gc, ... , Lc), terreno muy costanero
é infructífero, escabroso: terrain escarpé,
infructueux et raboteux. ZEREN EZTA BIDE
BAT BAIZIK, ETA BAT HunA ERE GUZTIA DA
MEHAn, MALKHAn, BunUZGOnA : porque no
hay más q'lie un camino y aun él, todo
él, es angosto, escabroso, muy pen­
diente: parce qu'il n'y a qu'un chemin,
et qu'il est partout étroit, scabreux, tres
en pente. (Ax. 3a-453-4.) - 2° (BN-s, R),
paja de beza y gerón (sic), paille de vesce.

Malkhartsu (AN, BN, L), terreno esca­
broso, de muchas pendientes : terrain
rahoteux, accidenté.

Malkats (G -and), áspero, quebrado
(camino) : scahreux, rahoteux (chemin).

MALKO : 1° (AN '1, Be, Gc), lágrima,
larme. JETSIKO NAIZ OBIRA NEGARREZ NERE
SEMEAGANA. ETA ZIRAUELA BEnAK MALIWE­
TAN, MADIANTAnRAK SALDU ZIOTEN JOSE:
descenderé á mi hijo llorando hasta el
sepulcro. Y perseverando él en el llanto,
los Madianitas vendieron á José: je des­
cendrai vers mon fils en pleurantjusqu'au
sépulcre. Et persévérant dans les larmes,
les Madianites vendirent Joseph. (Ur. Gen.
xxxvu-35-36.) - 2° (AN-b), variedad
de pera muy pequeña, variété de poire
tres petite.

MALKOR: 1° (AN, G, L), estéril,
stérile. - 2° (AN-b, G), despeñadero:
goufTre, précipice. BERTZE GUZTIAK DIRA
BIDESKAK, BIDE SIDORRAK, HERTSIAK, MEHA­
RRAK, MALKHORRAK ETA PEHILEZ BETEAK :
todos los demás son senderos, caminitos
estrechos, angostos, escabrosos y llenos
de peligros: tous les autres sont des sen­
tiers, des petits chemins étroits, resserrés,
scahreux et remplis de périls. (Ax. 3a­
453-4.) = Tal vez MALKHOR sea en este
ejemplo errata de MALKHAR. No es equi­
vocación de la' edición tercera. como
pudiera creerse. Peut-etre que dans cet
exemple MALKHOR est un erratum de MAL­
KHAR. Ce n'est pas une faute de la troi­
sieme édition, comme on pourrait le croire.
- 3° (AN), joroba, hosse. - 4° (AN-bet),
peñasco, roca: roche, rocher, roc.

Malkortegi (AN), precipicio, précipice.
NON-NAI ARKI DEZAKEGU GUK GEREN MAL­
KORTEGIA EDO AMILDU-LEKUA, en cualquier
parte podemos encontrar nuestro preci­
picio ó derrumbadero, partout llOUS pou­
vons trouver notre précipice ou notre
chute. (Mend. 1-100-33.)

Malkortu (AN), precipitarse, despe­
ñarse : se précipiter, se jeter du haut en
has. EnoRTzEN BEIN ASIEZKERO, EZTA GEL­
DITZEN AZPIKO ERREKA, LEKU ZELAIA EDO
BESTE ZERBAIT ARKITUARTEAN; TA ATSEGIN
GAIZTOEN MENDITIK MALKORTZEN DEN GAZTE
TSARRA GELDITU EZ OIDA SULEZEAN SARTU­
ARTERAIÑO: en empezando á caer no se
detiene uno hasta encontrar el barranco
de abajo, un lugar llano ó alguna otra
cosa; y el infeliz joven que se precipita
del monte de lascivos placeres no pára
hasta meterse en el infierno : lorsque
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quelqu'un commence a choir, il ne s'ar­
réte qu'en has, sur un lieu plat ou sur
quelque autre chose; et le malheureux
jeune homme qui se précipite de la mon­
tagne des plaisirs voluptueux ne s'arre­
tera que lorsqu'il sera dans l'enfer.
(Mend. 1-35-5.)

MALKOTS (B-a '1), pan de otana, pain
his.

Malma (B-ang-ar, G-gab, R), malva,
mauve. (Bot.) ('1'1)

MALMAI (G-gab-iz), especie de ce­
reza negra, espece de cerise noire.

MALMETIDU (B-ond), malmetitu
(AN, Liz., G-gab): 1° apurarse, alte­
rarse: s'alarmer, s'emporter. TAMAn ETZAN
MALMETITU, ATZERATZEKO BIDEA ESKUAN ZEU­
KALAKO : Tamar no se apuró, pues tenía
en la mano medio para recular: Tamal'
ne s'efTraya point, cal' il avait sous la
main un moyen de reculer. (Lard. Test.
59-24.) - 2° (BN-s, R), despreciar, mé­
priser. BAIÑA BALDIN ERRIAK MALMETITU
GABE ETA GUTSITAN IDUKIRIK BEZELA NERE
AGINTEA ... EZ BALDIN BALU NAI IL : si el
pueblo de la tierra, no haciendo aprecio,
y como teniendo en poco mi manda­
miento ... , no quisiere matarlo : si le
peuple du pays ne fait pas cas de mon
commandement ou le méprise... , et ne le
tue pas. (Ur. Lev. xx-4.)

MALMOZ (B-a-mu-o-ts), socarrón:
sournois, finassier.

MALMUTZ: 1° (AN-arez, B-ang-d-i­
m), gordinflón, fofo y sin consistencia:
jou/flu, mou et sans consistance. - 2° (B­
l-morg, G-al), taimado, socarrón: rusé,
malino 1, GAISTO MALMUTZA TA ASMARI UTSA,
ABIL ISILTSURJK BURUZ BEERATURIK: tú,
pícaro marrajo, terriblemente astuto,
andas callandito con la cabeza gacha:
toi, rusé fripon, terrihlement astucieux,
tu marches silencieux et la téte haissée.
(Ur. Canco has. m-90-2.) EMEN BERTAN
EZARTEN DEUSKUZ BERE BEGI MALMUTZAK TA
EBAGITEN DAU NORTZUK GURE ARTEAN ARTU
BEAR DABEN ERIOTZEA : aquí mismo fija en
nosotros sus ojos taimados, y resuelve
quiénes de nosotros han de ser condena­
dos á muerte: ici méme il fixe sur nous
ses yeux rusés, et il décide lesquels de
nous doivent étre condamnés amort. (Per.
Ah. 212-21.)

.Malmuzkatu (B), engañar, trompero
BERBAKAZKO ERRIZALETASUNAZ IÑOR MAL­
MUZKATU GURA IZANEZKERO, ARTUIZU BIDEA
EGOI - ALDERA: si quieres engañar á la
gente con patriotismo de palabrería,
encaminate hacia el sur: si vous voulez
tromper le monde avec votre patriotisme
de parade, allez-vous-en vers le sud.
(Ihaiz.I-65-3.) .

Malmuzkau (B-a-o), faltar á la pala­
bra: se parjurer, manquer a sa parole.

Malmuzkerl (B, Mog. Baser.) , soca­
rronería, {ourherie.

MALO: 1° (B-ang-m-oñ-ub), espan­
tajo, épouvantail. LEKUAN LEKUAN MALOA
GUREAN ANDIAGOA : en todas partes hay
espantajos, en nuestra casa los hay ma­
yores : partout il y a des épouvantails,
dans notre maison ils sont plus grands.
(Per. Ah. 122-12.)= De aquí vienen las
palabras TSORIMALO (B-ang-m-mond-ub),
« espantapájaros,» y KATAMALO (F. Seg.),
« máscara. » De la viennent les mots TSO­
RIMALO (B-ang-m-mond-ub), « épouvan­
tait .a moineaux, » et KATAMALO (F. Seg.),
« déguisé.» - 2° (B-mond-oñ, F. Seg.),

alimaña : carnassier, héte nuisihle. ­
3° (B -leinz - ots), duende, fantiJme. ­
4° (G - al), muchacho gordo, rollizo:
enfant gras, potelé. - 5° (Gc), copo de
nieve, {locon de neige.

MALOIÑ, gaviota, mouette. (Duv.)
MALOKA: 1° (AN-b, B-ar, L-ain),

seco y podrido por dentro (árbol): mou­
liné, sec et pourri en dedans (arhre). ­
2° (B-a-o), mal temple de cuerpo:
malaise, mauvaise disposition du corps.

Malokatu: 1° (AN-b, B-ar, L-ain),
secarse un árbol: se dessécher, en par­
lant d'un arhre. - 2° (B-a-o), estar de
mal temple: éprouver un malaise, etre
mal en train.

MALOTSA (B - ang), gorgojo, cha­
ran<;on.

MALPUTZ (Sc), gordinflón, fofo y sin
consistencia: jou/flu, mou et sans consis­
tance.

MALSIN (B), malsín, maldiciente:
détracteur, gloseur. ('1)

Malsindu, hacerse malsín, maldi­
ciente: gloser, dénigrer, médire. ¿ ZELAN...
BETI ARERIOTURIK, BERBARIK EGIN GURA­
EZ[K, IGESI EURETARIK, MALSINDURIK, GO­
RROTO BIZIAN EURAKAZ BAZAGOZ? ¿cómo (os
perdonará los pecados), si siempre estáis
con ellos como un enemigo, sin querer
hablar, huyendo de ellos, hecho un mal­
diciente, odiándoles crudamente? com­
ment (vous pardonnera-t-on vos péchés) ,
si vous agissez toujours envers eux comme
un ennemi, sans vouloir parler, les
{l/yant, devenu médisant et les hafssant
violemment? (Añ. Curo 21-19.)

Malso: 1° (BNc, G, Ur.), manso, doux.
- 2° (G, Añ.), lento, lento ('1'1)

Malso (AN-b). Dimin. de MALTZO, MALlO.
MALTA: 1° (R), mata, montón: amas,

groupe, réunion. ODOI-MALTA BAT, un
montón de nubes, un amas de nuages.
KE-MALTA BAT, una columna de humo,
une colonne de (umée. - 2° (S), jaro,
hrousse.

MALTSA (BN-am): 1° lodazal, hour­
hiel'. - 2° cama del ganado impregnada
de orines, litiere imprégnée d'urine.

Maltsatu (L-ain), calmarse, trangui­
lizarse: se calmer, se tranquilliser. ('1)

Maltsin (B-a-o), malsín, mal inten­
cionado: détracteur, dénigreur. ('1) Varo
de MALSIN.

Maltso (BN, Sal., L-ain), manso, ha­
blando de animales: apprivoisé, en par­
lant d'un animal. ('1) Varo de MALSO.

MALTSOR (Gc), estéril, stérile.
MALTSOTU (BN, Sal.), enervar, de­

bilitar, hablando de hombres: s'énerver,
s'afTaihlir, en parlant des hommes. ('1)

MALTZIKA (AN - b), montoncito de
hierba: meulon, petit tas d'herhe.

MALTZO (AN-b, L-ain-s), montoncito
de helecho ó de junco que se hace al
segar estas plantas: meulon de fougere
ou de jonc que l'on fait, lorsqu'on fauche
ces plantes.

Maltzokatu (L-ain-s, ... ), poner el
heno ó el helecho en montoncitos, mettre
en meulons le foin ou la {ougere.

MALTZUR (AN-arak, BNc, Gc, L),
astuto, socarrón, marrajo : rouhlard,
rusé, malino BADA SUGEA ZEN JAINKO JAU­
NAK EGIN IZAN ZITUEN LURREKO ABERE GU­
ZIAK BAINO MALTZURRAGOA, pero la ser­
piente era más astuta que todos los ani­
males de la tierra que había hecho el
Señor Dios, mais le serpent était le plus
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rusé des animaux de la terre qu'avait (aits
le Seigneur Dieu. (Duv. Gen. m-l.) ERRA­
TEN DAUT IRRI MALTZUR BATEKIN, me dice
con una maliciosa sonrisa, il me dit
avec un sourire de malice. (Prop. 1.883,
pago 21.5.) EGUN ON, JAUN BELE, MALTZU­
RRAK D10TSO : buenos días, señor cuervo,
le dice el astuto: hOlljour, monsieur le
corbeau, lui dit le rusé. (Goy. Aleg. 1.-14.)

Maltzurkeria, maltzurreria (AN,
BN, G, L), astucia, malignidad: astuce,
finasserie, malignité. JESUSEK IKHUSTEN
BAITZUEN IIEKIEN MALTZURKERIA : Jesús,
entendiendo la astucia de ellos, les dijo:
Jésus, comprenant leur astuce, leur dit.
(Har. Luc. xx-23.) JESUSEK ORDEAN EZA­
GUTZEN BAITZUEI( HEKIEN MALTZURKERIA :
Jesús, conociendo la malicia de ellos, les
dijo: Jésus, connaissant leur malice, leur
dit. (Duv. l'rfatth. xXII-18.)

Maltzurki (AN-b, L), insidiosamente,
insidieusement.

Maltzurtasun, carácter insidioso, ma­
ligno : caractere insidieux, malino (Duv.
ms.)

Maltzurtu (AN, BN, G, L), volverse
malicioso, insidioso: devenir malicieux,
insidieux.

Malubi (AN -b, BN -s: otsa) , fresa,
(raise. (Bot.) Varo de MAILUKI, etc.

MALURA (B-i-l-mu, L-ain), podre­
dumbr! : putré(action, pourriture. (?)

MALURA (G-and), escozor, déman­
geaison.

Malhuri (BN-ist), fresa, fraise. Varo
de MALUBI, etc. .

MALUSKATU: 1.0 (AN-b, B-a-m),
masticar, mastiquer. - 2° (B-l-ots), es­
trujar, estropear, embrollar: chiffonner,
estropier, emhrouiller. - 3° (G-al), estro­
pear algo, desvirtuar: abímer, gliter.
ONEK KEMEN BAGETURIK MALUSKATZEN DA­
BELAKO : porque esta (el agua), quitán­
dole fuerza, le desvirtúa (á la sidra) :
paree que celle-ci (l'eau), lui enlevant de la
(orce, le gate (le cidre). (bt. Cond. 1.38-29.)

Maluskau (B-i-m), estrujar, chiffon­
ner. Varo de MALUSKATU (2°).

Maluso (B-o), espantajo, épouvantail.
MALUTA: 1.0 (B-l-m-o-ond), perfolla,

envoltorio de la espiga de maíz, gaine de
l'épi de mais. - 2° (B-m-oñ), EDUR-MALUTA,
copo de nieve, flocon de neige.

MALUTZ: 1.0 (B-mond-o), regordete
(cosa ó persona) : potelé, gros. - 2° (B­
mond), fértil, hablando de la tierra: fer­
tile, en parlant de la terreo

Malzo, haz, manojo: gerbe, faisceau.
(Oih. ms.) OTHE-MALZOA, manojo de ar­
goma, poignée d'ajoncs. Varo de MALTSO.

MAMA: 1.0 (AN-b-lez, ... , Be, BN,
SaL, Gc), agua ó todo líquido potable,
eau ou tout autre liquide potahle. (Voc.
puer.) ~ 20 (G-and), sidra ó vino de pri­
mera clase, cidre ou vin de premiere
qualité.

Mamanton (G-and, L-ain), (niño) grue­
so, gordinflón: (en(ant) po/elé, joutflu.

MAMAR (G?, Van Eys) , cierta clase
de pez marino, certaine espece de poisson.

MAMARRA (B-ts), mujer torpe, za­
fia : maritorne, femme maladroite, gros­
siere. = ¿ Será un femenino, á la moda
extraña, de MAMARRO? Serait-ce un fémi­
nin, ii la mode étrangere, de MAMARRO?

MAMARRAO (B-o), oruga, chenille.
MAMARRO: 1.0 (B-a-g-m-o), el Bú,

ser imaginario que asusta á los niños :
croquemitaine, ~tre imaginaire dont on

effraye les en(anls. - 2° (B-a-o-oñ), in­
sectos subterráneos cualesquiera, toute
espece d'insectes souterrains. - 3° (Bc, ...),
baldragas: mazette, homme indolent et
nonchalant.

MAMARRU: 1.0 (G-and), elegante,
peripuesto: élégallt, dandy. - 2° (G-ori),
marrajo: malin, rouhlard.

MAMAU, tonto, imhécile. (Añ. ms.)
MAMI : 1. o (AN, Lacoiz.), albúmen,

materia feculenta de algunas plantas:
alhumen, matiére féculente de certaines
plantes. (Bot.) - 2° (ANc, B-o, BNc, G,
L, R, Sc), carne, parte blanda y mollar
de pan, tierra, fruta, viandas, peces: par­
tie molle et tendre, mie du pain, humus de
la terre, cjwir des fruits, des viandes, des
poissons. SURRUAN SEHATZEN DA MAMIA ETA
IRAZTEN ZUUDAZKO BAHE BATEAN (L) : se
machaca la carne en un mortero, y se
pasa por un cedazo de cerda: on en tri­
ture la pulpe dans IIIl mortier, et on la
passe dans un tamis de crin. (Diál. has.
103-1.4.) - 3° (AN-b, Gc, L), íntimo
(amigo), intime (ami). LEHIATU ZEZAN BERE
ADISKIDE MAMIETARIK BAT, TREBEN ZEIKANA,
ARRASPAS ZERITZAN BAT, ERRAITEHA : EURE­
GE, EZTA EGUNDAIÑO LUHRAHEN GAINEAN
HAIN EMAZTE EDERRIK SOHTHU : animó á
uno de sus más íntimos amigos, al que
le era más fiel, uno llamado Arraspas, á
decir: Rey, todavía no ha nacido sobre
la tierra mujer tan hermosa: il encoura­
gea un de ses plus intimes amis, celui qui
lui était le plus fidele, appelé Arraspas,
li dire: Roi, il n'est pas encore Ilé sur la
terre de (emme aussi helle. (Ax. 1. a-394-7.)
- 40 (G), cuajada, caillé. - 5° (AN-b),
tierra buena, guéret.

Mami-jario (G-and), persona obesa,
personne ohese.

Mamiki, intimamente, intimement.
(Duv. ms.)

MAMIN: 1.0 (Bc), carne, parte blanda
y mollar de pan, frutas, viandas, peces:
partie molle et tendre, mie du pain, chair
des fruits, des viandes, des poissons. EURI
MAMIN, lluvia abundante y buena, pluie
ahondante et propice. LUH MAMIN, tierra
feraz, terre grasse. - 2° (B), intimo
(amigo), intime (ami). - 3° (B-i), cuajo,
caillé. Varo de MAMI.

Mamindu (B-oñ), acedarse (la leche) :
s'aigrir, tourner (le lait).

Mamintsu (Bc), carnoso, charnu. BE­
GIRATU BASERRI-MUTIL TA GIZON GAZTEAI,
ZEIN MARDO TA MAMINTSUAK DAUKEZAN MA­
THAILALDE TA ZANKOAK: mirad á los mu­
chachos y hombres jóvenes de las aldeas
cuán rollizos y carnosos tienen los carri­
llos y pantorrillas: regardez les jeunes
gens el les jeunes hommes des campagnes,
comme ils ont les joues et les mollets
charnus. (Per. Ah. 59-10.)

Mamitasun, intimidad, intimité. (Duv.
ms.) .

Mamitsu (AN, BN, G, L, ... ), Varo de
MAMINTSU.

Mamitu :1.0 (BN), golpear, frapper.
- 2° (L, Van Eys), cuajarse, se cailler.
- 3°(AN-b, L-ain), labrar bien (la tierra),
lahourer hien (la terre). - 4° (G-amez),
acedarse (la leche), s'aigrir (le lait).

MAMO (L-ain), piojos y pulgas: ver­
mine, poux et puces. (Voc. puer.)

MAMOILO (B-o), máscara: travesti,
masque.

MAMOLA (BN-s), parte carnosa, par­
tie charnue.

MAMOÑA (Lc), gato: minet, chato
(Voc. puer.)

MAMOR : 1. ° frágil, ligero: fragile,
léger, friahle. (Oih. ms.) LUH MAMORRA:
tierra ligera, fácil de labrar: terre légére,
aisée ii lahourer. - 2° (BN? .. , L?),
tierno, joven: jeune, en has age. IfAUR
MAMORRA ZELARlK ORAINO, siendo todavía
tierno infante, étant encore jeune enfant.
(Duv. 1 Paral. xXlx-L) BEHEHALA HAN SAR
LUR ONETIK HELDU DEN LANDARE MAMORRA
ETA BUZTIN HOTZ pusKA BATEZ ESTAL, en
seguida métase allí tierna planta proce­
dente de buena tierra y cúbrase con un
poco de arcilla fría: ensuite qu'on place
lli unejeune plante venant de honne terre,
et Cf.ue l'on couvre avec un peu d'ar,gile
frolde. (Duv. Lahor. 1.65-7.) - 3° (BN,
SaL), brasa ardiente, hraise ardente.

MAMORRO (AN-lez-oy, B-ond, G­
ets) : 1. ° insecto, insecte. - 2° coco, bú :
loup - garou, croquemitaine.

Mamortasun, cualidad de la buena
tierra vegetal, del pan tierno: qualité de
la honne terre végétale, du pain tendre.
(Duv. ms.)

Mamortu: 1.0 (B, ms-Lond), quedarse
estupefacto, atónito: rester houche hée,
stupé(ait. - 2° (L ?), aligerarse la tierra,
devenir légére (la terre).

Mamoso (R-uzt), gorgojo, insecto que
destruye las habas : cosson, insecte qu i
détruit les feves.

MAMU: 1.0 (B-i-l, BN-ald), insecto
grande, en general: gros insecte, en géné­
ralo - 2° (AN-b, B-l-oñ, BNc, G, L),
espantajo, fantasma: épouvantail, (an­
tóme. ASALDATU ZIREN, ZERRATELARIK, MA­
MUA EDO ZERBAIT ITSURA DA (L, l'rfatth.
xlv-26) : se turbaron, y decían: ¿Que es
fantasma? ils se trouhlerent et dirent:
C'est un fantóme. - 3° (B-m, L-ain), dis­
frazado, máscara: dé,guisé, masque. =
En L es voz pueril. En L c'est un mot
en(antin. - 4° (B, Añ,), boba, niaise. ­
5° (L), monstruo, monstre. ERRAN LITEKE
LUR-BEHERE IIUNTAKO MAMU IKHARAGARRI
GUZIAK MARRUBIAKA, BAT BERTZEAREN GAI­
ÑEAN MULTZOKA, BERE ERRAYEN ZARRAZTA­
KATZEN HARI DIRELA: podría decirse que
todos los espantosos monstruos de la
creación se desgarran las entrañas ru­
giendo y amontonados unos sobre otros:
on dirait le rugissement de tous les
monstres de la création, entassés les uns
sur les autres, se déchirant les entrailles
avec fureur. (Dasc. Atheka. 57-6.)

Mamuka: 1. 0 (L?, R), espantajo,
épouvantail. - 2° (AN - b), diversión de
niños, cubriéndose la cara: jeu d'en­
(ants, a ce cOllvrir le visage.

Mamukio (B-i-l), malva, mauve. (Bot.)
MAMUL (BN-ald-am, L-ain, R), parte

carnosa, partie charnue. (V. Mami, 1°.)
MAMURLO (Lc), cucaracha (insecto),

hlatte (insecte).
MAMURRU (AN-b), insecto, insecte.
Mamurtu: 1.0 (B-mu-ts), masticar,

machero ONDO l\IAMURTU BARlK SARTZEN
DOZU BARRURA JATEKOA TA GERO EGON BEAR
ZU EIO EZIÑIK (B-mu) : engullís la comida
adentro sin haberla masticado bien, y
luego no es extraño que estéis sin po­
derla digerir: vous avalez la nourriture
sans l'avoir hien mastiquée, et puis il
n'est pas étonnant qlle vous /le puissiez la
digérer. - 2° (AN-b), volverse insecto,
formarse la crisálida: se métamorphoser
(un insecte), se former (la chrysalide).
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Mamut§ (BN - aih - ald - baig), insecto
pequeño, petit insecte. Dimin. de MA­
MUTZ (2°).

Mamutu: 1° (AN, BN, Sal., L-ain),
enmascararse: se masquer, se travestir,
se déguiser. - 2° (B, Añ. ms), embobarse
una mujer, así como KOKOTU es embo­
barse un hombre: devenir sotte (une
(emme) , de méme que KOKOTU signifie
devenir sot (un honune).

MAMUTZ: 1° (B-l-m-mu), gordinflón,
mafflu. - 2° (BN-ald), insecto, en gene­
ral: insecte, en général.

MAN : 1° (B-i-l-mu), potestad, auto­
rización, facultad: puissance, autorisa­
tion, (aculté. b NOEN MANEZ EGIN DA? (B­
mu), ¿, con autorización de quién se ha
hecho? avec quelle autorisation a-t- il
été (ait? - 2° (B-i-l-mu), consenti­
miento, consentement. - 30 (AN-b-ulz),
Contr. de EMAN, dar, donner. ANDIAK
ZIRAN, ONAK ZIRAN ETA BIOTZ ONEZ MANAK :
eran grandes, eran buenos y dados de
buena voluntad (los regalos de los reyes
magos): ils étalent grands, ils étaient
bons et donnés de grand cruur (les
cadeaux des rois mages). (Mend. 1-269-9.)

MANA: 10 semblante, aspecto: mine,
aspecto (Oih. ms.) SAINDU-MANA, OTSO­
HATZANA : aspecto de santo, obras de
lobo: il a la contenance d'un saint et les
actions d'un loup. (Oih. Prov. 66ti.) ­
20 (B, Mog.), cosa buena y agradable,
chose bonne et agréable. MANAN DAGa
GARlA (B-i) , el trigo está en sazón, le blé
est mur. GAUZA MANEA ESATEN DOGU GAUZA
ON TA GOGOKOA GAITI, decimos que una
cosa es MANA por la que es buena y agra­
dable, nous disons qu'une chose est MANA
lorsqu'elle est bonne et agréable. (Per.
Ab. 183-20.) - 30 (B-mu, G-urr, F. Seg.),
cachaza, tranquilidad: calme, tranquil­
lité. MANATAN DAGO (B-l), está con gran­
dísima cachaza, il est tres calme. -.,.
40 (B-mu, G-urr, F. Seg.), calmoso, tran­
quilo: calme, tranquille. EGURALDI MANEA
( G), tiempo calmoso, temps calme. ­
tio (B - mond - oñ ), estéril, hablando de
animales: stérile, en parlant des ani­
maux. BEI GUZTIAK ZORITSARREAN MANA
DAUZKAGU, todas las vacas las tenemos
por desgracia sin producir crías, toutes nos
vaches sont malheureusement stériles. ­
60 (BN?), propiedad, carácter, condi­
ción : propriété, caractere, condition.
BEHARRAK IZURRIAREN MANAK DITU; ASKAZI­
ADISKIDEZ GABETZEN GAITU : la necesidad
tiene las mismas propiedades que la
peste; nos priva de parientes y amigos:
la nécessité (ait comme la peste; elle nous
prive de parents et amis. (Oih. Prov. 82.)
- 7° (L-get, oo.), vástago, pimpollo:
brout, jet. MANA GIZEN ABIATZEN DA AURTEN,
el pámpano brota lozano este año, la végé­
tation pousse abondamment cette année.
- 8° (L - ain ?), proclama, monición de
matrimonio: ban, publication de mariage.
- 9° (AN, BN, L, R), indet. de MANATU
(20 ,3°). - 10° (c, ...), el maná, la manne.
(,fl)

MAÑA: 10 (BN, Sal.) , cuidado de su
persona, soin de sa personne. - 20 (B­
a-m, G-and), modo, artificio: mode, arti­
fice. = Se usa en la palabra compuesta
BIZIMAIÑA, que, como se dijo en su lugar,
significa « manera de vivir» y también,
en cierto modo, « alimentación. » Ce mot
est usité dans le composé BIZIMAIÑA, qui,
comme il a déjA été dit en son lieu et
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place, signifie « maniere de vivre » et
aussi, d'une certaine (ar;on, « alimenta­
tion. » - 3° (B-berril, burbujas de aire
que se forman dentro de una botella,
bulles d'air qui se {orment dans une bou­
teille. = Para otras significaciones véase
MAINA, pues muchos pronuncian como si
fuera MAIÑA, MAÑA. Pour les autres signi­
fications, voir MAl NA , cal' un grand
nombre prononcent MAÑA comme si c'était
MAIÑA.

Manaerre§ (BN -ald, L-get, ... ), obe­
diente, obéissant.

Managaitz (BN-ald, L-get, .oo), deso­
bediente, désobéissant.

Manaiatu (?), gobernar, gouverner.
Manakuntza , manamendu (Duv.

ms), mandamiento, commandement. (??)
Manhaspen (BN-am, S), autoridad,

dependencia: autorité, dépendance. Ho­
RREN MANHASPENEAN GIRA, estamos bajo
la dependencia de ese, nous sommes sous
la dépendance de celui-la. = Hay quien
dice MANAZPEN. Il y en a qui disent MANAZ­
PEN.

Manhaspeneko (S, Sen Grat, tic lti),
dependiente, dépendant.

MANA8TA (B-el), banasta, cesto que
se lleva al hombro: banne, banneau,
panier qu'on porte sur ['épaule. (D. got.
banst?) •

Mañata (BN-ozt, S), sirviente, domés­
tico; serviteur, domestique. (V. Mai­
nata.)

Mañatera, pesebre, mangeoire. (Duv.
ms.) Val'. de MANJATERA.

Manatu: 1° (B-a-o-ts), golpear, estro­
pear á alguno: (rapper, estropier quel­
qu'un. - 20 (AN, Añ., L), mandar, hacer
mandas: léguer, donner en legs. (?'?) ­
3° (BN-s, R), ordenar, commander. (?'?)
- 4° (BN -haz), permitir, permettre.
HAREN ELHEAR HALA MANATZEN DU: sus
palabras lo permiten así, hacen suponer
de ese modo: ses paroles permettent de
croire ainsi, laissent supposer de cette
{ar;on.

Mañatu (BN, Sal.), cuidar con esmero:
mignarder, soigner avec beaucoup d'at­
tention.

Manatzaile (BN, L), manatzale (AN­
b), el que manda: che{, celui qui com­
mande.

MANBUL (L ?), parte carnosa, par­
tie charnue. = Esta palabra, dice Duvoi­
sin, no se usa sino en es tos dos casos...
Ce mot, dit Duvoisin, ne s'emploie que
dans ces deux cas: HARAGI MANBULA, la
carne de los muslos, la chair des cuisses.
BALAR HARAGI-MANBULAN JO DU: la bala le
ha herido en las carnes, es decir que no
ha interesado ningún hueso: la.balle l'a
blessé dans les ehairs, c'est-a-dire qu'elle
n'a a!fecté aucun os. = Añade Duvoisin
que con el nombre de SAGAR MANBULA se
designa una manzana grande, blanca,
jugosa y dulce. Duvoisin ajoute qu'on
désigne sous le nom de SAGAR MANBULA
une grosse pomme blanche, juteuse et
douce.

Manda (B, G, R), Val'. de MANDO en
los derivados, Val'. de MANDO dans les
dérivés.

Mandabela (B-m), cuervo grande,
gros corbeau.

Mandabelar (AN - b ), hierba dura y
gruesa como la paja, herbe dure et grosse
comme la paille.

Mandaberra (R), rebanada tan ancha

como el pan mismo, lit. : herradura de
macho: tranche de pain dans toute sa lar­
geur, lit.: (el' de muleto FERRA-GISA OGl
ZERRA BAT HAUTSI DITAK (Sc), me ha cor­
tado el pan como herradura, il m'a
coupé le pain en (orme de (el' a cheval.

Mandabide (G-and), camino abrupto,
de machos: chemin abrupt, muletier.

Mandaburu (L-ain, Duv.) , una varie­
dad de manzana, lit. : cabeza de macho:
variété de pomme, lit ..' téte de muleto

Mandaeme (AN, B, G), mula, mule.
Mandagare (AN-b). (V. Mandarran.)
Mandaguraiza (Gc). (V. Mandar-

tazi.)
Mandaitu (B, ms-Ots), majar manza­

nas, piler des pommes.
Mandaiztur (AN - b -lez ). (V. Man­

dartazi.)
Mandaka (AN - b ), variedad de man­

zana muy amarga, variété de pomme tres
amere.

Mandako (ANc, Bc, Ge), muleto,
mulo pequeño: muleton, pe/it muleto

Mandalora (Bc), flores blancas que
crecen en los ribazos, fleurs blanches qui
poussent sur les talus.

Mandamaats (G-etS) , u va de granos
muy grandes, raisin a grains tres ,gros.

Mandamutil (B-a-m-o, Gc), zagal,
aide- mule/ier.

Mandar: 1° (ANc,Bc, Gc), macho,
mulo, muleto - 2° (AN, Araq., L-get­
s, oo.), bizma, emplasto: ciroene, em­
plátre. - 3° (G-ets, R-uzt), delantal,
tablier. (??) Val'. de MANTAL. - 4° (BN-s),
escobón, estropajo para limpiar el horno,
balai servant a nettoyer le (our. EZPELEZ
su JAGOENETAN LABA SAUTZEKO MANDARRAK,
los escobones que se emplean para lim­
piar el horno por lo general son de boj,
les balais qui s'emploient pour nettoyer
le tour sont généralement en buis.

Mandarran (Bc), cencerro grande que
cuelga del macho último de la recua,
grosse clarine que porte le dernier mulel
d'un con1Joi.

Mandarri (B-erand), rodillo, piedra
de pulverizar terrones y asentar carrete­
ras: rouleau de pierre qui sert a émotter
les /erres, ,1 atrermir les routes.

Mandartazi (B), tijeras que se usan
para esquilar machos, grandes cisailles
servant a tondre les mulets.

Mandaska (B-m), pesebre para ma­
chos, mangeoire pour les mulets.

Mandatalgo (BN-ald, Leiz. Matth.
XI), comisión, commission. MANDATAL­
GOAN IGORRI DUTE, le han enviado en
comisión, ils l'ont envoyé en commission.

Mandatari (c), comisionado, mensa­
jero : commissionnaire, messager. (??)
IzoTz ZURIA, EURIEN MANDATARIA: hielo
blanco, mensajero de lluvias : gelée
blanche, messager de pluies. (Re(ranes,
ti13.) JAUNGOIROAREN MANDATARI ARER
EUREN LIBURUETAN ESAl'lDA ITSI EBgN KRlS­
TINAU GUZTIENTZAT, aquellos mensajeros
de Dios dijeron en sus libros para todos
los cristianos, ces messagers de Dieu
parlerent dans leurs livres pour tous les
chrétiens. (Olg. 8ti-13.) MANDATARI HOTZA,
BERANT ABIA, BARATS JOAN ETA ITZULI HU­
TSA : el mensajero frío sale tarde, va
lento y vuelve vacío: le messager (roid
s'en part tard (sic), marche lentement et
revient tout vide. (Oih. Prov. 642.) ETA
ITZULI ZIRAN MANDATARIAK JAKOBGANA, y
volvieron á Jacob los mensajeros, el les



messagers retournerent vers Jacob. (Ur.
Gen. XXXII - 6.) MuuA DA BIHOTZAREN MAN­
DATARIA; MIRlAN DA EZAGUN NOR DEN BAT­
BEDERA: la lengua es la mensajera del
corazón; por la lengua se conoce quién
es quién: la langue est la messagere du
camr; par la langue on connalt quelqu'un.
(Ax. 3a-208-24.)

Mandategi (AN-b, B, BNc, Gc), mula­
dar, cuadra de mulos, écurie de mulets.

Mandatresna (AN-b, B-zig), arneses,
aparejos del macho, harnais du muleto

MANDATU (c), recado, misiva, men­
saje: commission, missive, message. (?)
ASI ZAN BIRAOKA TA ARAOKA MUTILA TA IGES
EBAN MANDATURIK ITSI BAGA: empezó el
muchacho á maldecir y á imprecar, y
huyó sin hacer la comisión : le gart;on
comment;a par blasphémer et par {aire
des imprécations, et il s'en{uit sans s'ac­
quitter de la commission. (Per. Ab.107-L)
J ARRAITUNIK IZAN EZTUENA, MANDATURIK
EDO SALIIORIK EGIN ETZAIKANA, NEHORK
ERNATU, ORHITU ETA BEHARTU EZTUENA,
BADAUKE ERORI ETA LINBURTU GABE : la que
no ha tenido cortejantes, aquella á quien
no se ha solicitado y á quien nadie ha
animado, instigado y obligado, puede
tenerse sin caer ni resbalar: celle qui
n'a pas:eu de courtisans, celle que l'on n'a
pas sollicitée, et que personne n'a encou­
ragée, excitée et obligée, peut res ter sans
tomber ni glisser. (Ax. 3a-169-4.) = Hay
en este capítulo veintiseis renglones en
la edición tercera que no constan en la
segunda edición; y en ellos está incluido
este ejemplo. Dice, sin duda por errata,
IRRAITUNIK en vez de JARRAITUNIK. Il y a,
dans ce chapitre, vingt-six lignes de la
troisieme édition qui ne figurent pas dans
la deuxieme; cet exemple en {ait partie.
Il y est dit, sans doute par erreur, IRRAI­
TUNIK pour JARRAITUNIK.

Mandatu egin (AN-b, Bc, BN-s, Gc,
Lc, oo.), pedir la mano, invital' á casa­
miento: demander la main, demander en
mariage.

Mandatu isil (BN, L), isileko man­
datu (Bc) , secreto, confidencia: secret,
confidence.

Mandatu-isilka (L, oo.), mandatuka
(L), cuchicheando, chuchotant.

Mandatzar (R-bid), mul.uo, mulo
grande, grand muleto

Mandazai (AN, ... , BN - s, Gc, R),
mandazain (AN-b, B, BN-ald), arriero,
machero, muletier.

Mande1bi (G-and), mandelu (R),
mosca de mula, llamada también de bu­
rro : mouche de mule, appelée aussi
mouche ~niere. Val'. de' MANDEULI.

Manderresa (AN, Araq.), avantal,
delantal: tablier, devantiere.

Mandeuli (Bc, Gc), mosca grande
negra, muy zumbadora, que dalia las
carnes: grosse mouche noire, qui bour­
donne tres {ort et g~te les viandes.

MANDIKA (BN-s): 1°estómago, esto­
maco -'- 2° cuajo del ganado, caillette des
animaux. = Su diminutivo MANDIKA se
usa para significar las tripas de la oveja.
Sondiminuti{ MANDIKA est usité pour
désigner les tripes de la brebis.

Mandikaki (BN-s), grosura, carne del
vientre: graisse, viande du ventre ou de
la panse.

MANDIL (AN-b), haragán y despilfa­
rrador: mange-tout, {ainéant et gaspilleur.

MAN!lIL (BN-luh) , panales de mule-
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tón con que se envuelven los infantes,
maillot de molleton qui sert a envelopper
les petits en{ants. (?)

MANDIO: 1° (G-and), granero, gre­
nier. - 2° (AN-b), estacada gruesa de
los fosos, gros pieu des {ossés. - 3° (BN­
am, SaL), cuadra cubierta de bálago,
étable couverte en chaume. - 4° (BN­
gar- haz, L, oo.), tejavana, hangar.

Mandiota (G), Val'. de MANDIO (10).
MANDIRA (G-bet), sábana, drap de

lit. Val'. de MAINDIRA, MAINDIRE, etc.
Mandiru (BN -am), muladar, écurie

de mulets.
MANDO: 10 (c), mulo, muleto MAN­

DOAK UMERIK EZ, UMEAREN MINIK EZ : la
mula no tiene crías, ni dolores consi­
guientes á ellas (se dice de hombres de
corazón duro) : la mule n'a pas de petits,
et elle n'éprouve pas les douleurs qui les
accompagnent (se dit des hommes 8U

creur dur). MANDO HANDIAK BASTA HANDIA
(BNc): el mulo grande, grande albarda:
au grand mulet, grand b~t. ASTO IZAN,
DA MANDO BIZI (B, .oo) : viven aun más gro­
seramente que lo que pide su estado,
lit. : ser burros y vivir machos: ils
vivent encore plus grossierement que leur
état nI' le demande, lit.: €tre ~nes et vivre
en mulets. MANDOAK .ILDA DA~O ORI (B­
mu, .oo): ese está abatIdo de trIsteza, Irt.:
está (como si se le hubieran) muerto los
machos: elle est consternée (de tristesse),
lit.: elle est comme si ses mulets étaient
morts. = Esta palabra se dice del mulo
ó mula en general. Algunos lo concre­
tan á significar « mulo», valiéndose de
MANDAEME para designar « mula»; otros,
al contrario, se valen de MANDO para
designar la mula, y de MANDAR para deno­
tar el mulo. Ce mot est usité pour dési­
gner en général le mulet et la mule.
Quelques-uns lui pr€tent seulement la
signification de « mulet », réservant MAN­
DAEME pour désigner la « mule»; d'autres,
au contraire, se servent de MANDO pour
désigner la mule, et de MANDAR pour le
muleto - 2° (BN-gar, L-ain), estéril, sté­
rile. = Esta voz se aplica propiamente
á los animales hembras; también á la
mujer eh sentido de desprecio. A las mu­
jeres estériles si son pequeñas, se les
llama MANDO. Ce mot s'applique princi­
palement aux remelles d'animaux et aussi
a la {emme, dans un sens péjorati{. Les
{emmes petites et stériles sont appelées
MANDO. ARDI-MANDO (BNc, Sc), carnero y
cabra desmochados ó desprovistos de
cuernos, mouton ou chevre décornés ou
dépourvus de cornes. - 3° (AN - b, BN,
L-ain, R, S), grietas en el talón, mano,
etc. : geriYures au talon, a la main, etc.
- 4° (AN, BN, L, S), duro para la fatiga,
insensible de corazón: dur acuire (pop.),
dur a la {atigue, insensible de creur. ­
5° tierra que se desprende, terre qu i
s'éboule. MANDOA ERORI DA (BN-ald), ha
caído la tierra, la terre s'est éboulée. ­
6° (L-ain), madre que cría durísimamente
á sus hijos : mar~tr(', mere qui éleve du­
rement ses en{ants. - 7° (Bc), grande,
abultado: gros, grand, volumineux. USO
MANDO, paloma grande, gros pigeon. ETSE
MANDO BAT, una casa muy grande, une
grande maison. = Se usa en contraposi­
ción de ZORRI, « pequeño, » cuya signifi­
cación primordial es la de « piojo ».
S'emploie en opposition avec ZORRI, « pe­
tit, » dont la signification premiere est
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« pou ». ETSE ZORRI-ZORRI BATEN BIZI DIRA
ORREK (B, ... ), esos viven en una casa
muy pequeña, ceux -ci vivent dans une
maison tres petite.

Manilo : 1° (BN-ald-gar), macho,
muleto (Voc. puer.) - 20 burro, line.
(Voc. puer.) - 30 (BN-gar, L-ain), mujer'
pequeña estéril, petite {emme stérile.
Dimin. de MANDO. - 4° (Sc), pájaro hí­
brido, hijo, p. ej. de canario y jilguera:
mulard, oiseau hybride, né de deux especes
différentes.

Mando-belar (AN, Lacoiz., Sc), car­
tamo silvestre, carthame sauvage. (Bot.)

Mandobide, camino de mulos donde
no es posible llevar cargas de otra ma­
nera, chemin muletier par lequel il n'est
pas possible de transporter des charges
d'une autre {at;on. (Duv. ms.) Val'. de
MANDABIDE.

Mando - ferra (L - ain ). (V. Manda­
berra.)

Mandoka (Duv. ms), mandoko (AN­
b, BN -s), maniloko (BN, R-bid, S),
muleto, muleton.

Mandoketa (BN , L): 1° en busca de
mulos, a la recherche de mulets.- 2° una
carga ,Sobre mulo, la charge d'un muleto
MANDOKETA BAT IKATZ (BN-ald) : una carga
de carbón, lo que pueda llevar un mulo:
une charge de charbon, ce que peut por­
ter un muleto - 3° (AN-b), multitud de
machos, nombre de mulels.

Mandomostale (AN-b), mandomozle
(L?), esquilador, tondeur.

Mando-perresil (AN-narb, Lacoiz.),
geranio robertiano, hierba de San Ro­
berto: herbe a Robert, bec-de-grue. (Bot.)

Mandorapilo (BN - s), nudo fuerte,
especial: nreu{ {ort, spécial.

Mandosko (R-uzt), muleto, muleton.
Mandots (BN-s, Sc), erizo de castaña,

bogue de cMtaigne.
Mandotu (AN-b, BN, L),volverse duro,

insensible: s'endurcir, devenir insensible.
Mandouli (AN-b, L-get, oo.), Val'. de

MANDEULI.
Mandozain (AN, BN, S), mulero ó

arriero, muletier. Val'. de MANDAZAIN.
Mandozaingo (AN-b, ;BN'?), oficio de

arriero, métier de muletier.
MANDRAN, holgazán: {ainéant, pa­

resseux. (Duv. ms.)
Mandrankeria, holgazanería : {ai­

néantise, paresse. (Duv. ms.)
Mandre (BN-s), sábana, drap de lit.

Val'. de MAINDIRE, etc.
Mandren (L-ain). (V. Mandran.)
Manduli (AN-b). (V. Mandeuli.)
MANEA (B-mu, .oo), indet. de MANEATU

(1°). EA, ENE UMEAK, MANEA, MANEA, AMAR
ORDUAK JAUSTEKO DAGOZ DA : ea, hijos
míos, aprestaos, pues las diez, nada
menos, están al caer: allons, mes en{ants,
appr€tez-vous, car dix heures sont bien
pres de sonner.

Maneatu: 1° (B, G), aviarse, dispo­
nerse: se préparer, se disposer. (D. esp.
menear 7.) - 2° (BN, SaL), conducir,
conduire.

Manent (S), sumiso, obediente: sou­
mis, obéissant. (7?)

Manera: 1° (AN-b-Iez, Bc, Gc),
manera, abertura lateral de la saya,
ouverture latérale de la jupe. (??) ­
2° (AN-b), modo, manera, traza: mode,
maniere, apparence. (7)

Manerala (AN-gOI71), instrumento de
herreria que sirve para hacer la berola Ú
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ojo de azadas, hachas: outil de fbrgeron
gui sert a faire les douilles des pioches,
des cognées.

l\fanerres (AN-b), dadivoso, généreux.
(De MAN, 2°')

MANES (Sc), nombre con que se
designa al natural del Labord y de la Baja
Nabarra, en contraposición al de ÜSKAL­
DUN, « Vasco, )) con que se nombran á sí
mismos los Suletinos. Parece diminutivo
de JOANES, « Juan. » Nom par leguel on
désigne un individu originaire du Lahourd
et de la Basse- Navarre, par opposition
a ÜSKALDUN, « Basgue, )) nom gue les
Souletins se donnent a eux-mémes. Il
semhle un diminutif de JOANES, « lean. »

Manesina (Sc), mujer del Labord y
de la Baja Nabarra, femme du Lahourd
et de la Basse-Navarre. = Femenino exó­
tico de MANES. Féminin exotigue de MANES.
ARDI MANESINA, oveja que los Suletinos
compran en la Baja Nabarra, hrehis gue les
Souletins achetent dans la Basse-Navarre.

Manesku (AN-b), generosidad, géné­
rosité. (De EMANESIW.) MANESKUA SAKU­
RRAK JANA DU ORREK, á ese le ha comido
el perro la generosidad, le chien lui a
mangé la générosité.

MANGAITZ: 1° (BN.s), precipicio, des·
peñadero : précipice, gou/fre. - 20 (AN­
b), cicatero, chiche.

MANGAL (B-a) , paño negro que cu­
bría hasla el pecho, al cadáver metido
en el ataud, mientras el oficio de sepul­
tura: drap noir gui recouvrait jusgu'a la
poitrine le cadavre mis en hiere, pendant
l'office de l'enterrement.

Manga - tsori (B - b ), cierta gaviota,
una de las más grandes y hermosas,
gallo de mar: coq de mer, une des plus
jolies mouetles.

MANGEL, estropeado, lisiado: estro­
pié, hlessé. (Duv. ms.)

Mangeldu, lisiarse, perder el uso de
un miembro: s'estropier, perdre l'usage
d'un memhre. (Duv. ms.)

MANGELO (G-aya-ori-zumay), torpe,
desgarbado; maladroit, dégingandé.

Mangeltasun, estado de lisiado, état
d'un estropié. (.Duv. ms.)

Mangera (G - don), manga, tromba
marina, tro[1lhe marine. (?)

Mangika (AN,Araq.), cojeando: hoi­
tant, clochant.

MANGOLIÑO (B-ond), cierto cara­
colillo de mar ó concha univalva llamado
hélice: certain escargot de mer ou coguil­
lage univalve, appelé hélice.

MANGU (B-a-I-m-o, G-aya-zumay),
entumecido, engourdi.

MANGUNA (AN-b, L-ain), rodeo,
recodo de camino : détour, coude de
chemin. MANGUNA BAT EGIN, dar un rodeo,
faire un détour.

Mangunatu (AN - b, L - ain ), andar
oblicuamente, ohliguer.

Mangunatuz (AN, L), en rodeos,
bordeando, faldeando: tournant, contour­
nant, détournant.

Mangune (G-and), rodeo, détour.
Var. de MANGUNA.

Mangutasun (B, G), entumecimiento,
engourdissement.

Mangutu (B·.a'-l-m-o; G-aya-zumay),
entumecerse (los dedos), s'engourdir (les
doigtsk

Manjatera: 1° (BN, S), pesebre ó
comedero de carneros y ovejas, man­
geoÍ/-e de hrehis et de moutons. (n) -
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2° (L-ain), trampas por donde se arroja, de
un piso al pesebre de la cuadra, la comida
del ganado: trappes par lesguelles on
jette, de l'étage supérieur dans le r§'telier
de l'étahle, la nourriture du hétail.

MANJOLA (BN-bard), red grande
para la pesca del salmón: maniolle, .grand
/ilet servant a la peche du saumon. ('1)

MANIURA (BN'1, L'1), órgano he­
braico, cierta harpa: orgue héhrafgue,
sorte de harpe. HAU IZAN ZEN ARRABITA
ETA MANIURA JOTZEN DUTENEN AlTA, este
fué padre de los que tocaban la cítara y
el órgano, celui-ci fut le pere de ceux gui
jouaient de la cithare et de Corgue. (Duv.
Gen. Iv-21.)

Maniurari, harpista, harpiste. (Duv.)
Manjuret (BN), especie de planta,

espece de plante. (Bol.) (?)
MANKA: 1° (L-ain-s), alacena ó apa­

rador, huff'et ou dressoir. = Es más
exactamente el armario cerrado que sirve
de base al aparador. C'est plus exac­
tement le huffet fermé gui sert de hase
au dressoir. (V. Mankalase.) BENEDIKA­
TUA ZURE SELHARUA ETA BENEDIKATUA ZURE
MANKA, benditos tus graneros y benditas
tus sobras, hénis soient tes greniers et
hénies vos huches. (Duv. Deut. xxvIlI-5.)­
2° (B, oo.), golpear,mancar: frapper, meur­
trir. ('??). MANKA-MANKA EGINDA ITSI NABE
MAKIl.AKA, me han dejado estro peado á
palos, ils m'ont estropié a coups de háton.

Mankal (B-ond), paño de sepultura,
drap de sépulture. MANKALA JASOTEA : la
función de aniversario, lit.: el levanta­
miento del paño fúnebre: la cérémonie de
l'anniversaire, lit.: la levée du drap funehre.

Mankalase (L -ain), aparador, cuya
parte baja, cerrada por puertecitas, se
llama MANKA y la parte alta, abierta,
ALASE: huffet, meuhle dont la partie infé­
rieure, fermée par de petites portes, s'ap­
pelle MANKA, et la partie supérieure ou
dressoir, ALASE. = Se usa en plural.S'em­
ploie au pluriel. (De MANKA-ALASE.)

MANKAR (BN-haz), bulto?, volume
d'un corps 'l. HARRI-MANKAR BAT, una pie­
dra bastante grande que se levanta del
nivel del suelo, une pierre assez grande
gui dépasse le niveau du sol.

Mankarro (L-bir), terreno muy cos­
tanero, terrain tres accidenté.

Mankatu (S),mankau (B),daró recibir
un golpe, donner ou recevoir un coup. (?'1)
(V. Manka, 2°.) LABANDUTA JOKO DAU BEA,
MANKAUKO DA : resbalando caerá al suelo,
se estropeará: en glissant il tomhera sur
le sol, il s'estropiera. (Per. Ah. 75-25.)

Mankerdi (AN - b), manguito, man­
chette.

Manko-Iargo (Sc), de manga ancha,
trop indulgent. ('1'1)

Manku (B-a-o), manco, manchot. (??)
Maño (BN-s, R), macho, muleto (Voc.

puer.) Varo de MANño.
MANSO: 10 (BN, Van Eys), establo

cubierto de bálago, étahle couverte de
chaume. - 2° (AN-b), tardío, calmoso:
tardif, calme. - 3° (AN - b), despacio,
lentement.

MANTA (B-m), sazón, maturité. =
Se usa en la frase MANTAN DAGO GARlA,
« el trigo está en sazón. )) S'emploie dans
la phrase MANTAN DAGO GARlA, « le blé est
mar. »

Mantal: 1° (G - deb ), delantera, (le)
.devant. ASI{A-MANTAL, delantera del pese­
bre, devant de la mangeoire. ATAMANTAL,

delantera de puerta, devant d'une porte.
- 2° (AN, Gc, .oo), delantal: tahlier,
devant. (D. esp. arco avantal'1.) EZAGUTU
ZUTENEAN LARRUGORRlAN ZEUDELA, JOSI
ZITUZTEN PIKU-OSTO BATZUEK ETA EGIN ZITUZ­
TEN BERENTZAT MANTALAK: habiendo ellos
echado de ver que estaban desnudos,
cosieron unas hojas de higuera, y se
hicieron delantales: ils reconnurent gu'ils
étaient nus, et ils assemhlerent des feuilles
de figuieret se fir~nt des devants. (Ur. Gen.
I1I-7.)

Mantanera (Sc), instrumento de ma­
dera de que se sirven los pastores para
mover las tortas de maíz que están al
fuego, instrument de hois dont se servent
les pátres pour remuer les galettes de mafs
gui sont au {eu. ('1)

MANTAR: 10 (Bc, Gc), trapo, chif­
fono - 2° (AN-Iez, BN-ald, L-ain), em­
plasto, emplfitre. HUNEKIN EGITEN DIRA
SIRIOAK, TELA EZKODUNAK ETA ASKO MAN­
THAR-MOTA (L) : con esta se hacen velas,
encerados y varias especies de emplas­
tos: c'est avec elle gu'on fait les hougies,
les toiles cirées et diverses sortes d'em­
plátres. (Diál. has. 11-11.) - 30 (BN-s),
camisa, chemise. = En BN-s y R-uzt es
camisa de mujer, y ATORRA camisa de
hombre. En BN-s et R-uzt c'est la che­
mise de femme, et ATORRA celle de l'homme.
HAURREKI DENA ETZITEN, EZTA BETHI MAN­
TARRA SAHURlK JEIKITEN: el que con niños
se acuesta, no siempre se levanta limpio:
celle gui couche avec des enfants n'a pas
toujours sa chemise nette guand elle se
leve. (Oih. Prov. 222.) ELIZA-MANTAR (BN­
am, S), ELIZATORRA (BN-ald, L-get): alba,
cierto vestido sacerdotal: auhe, certain
vetement sacerdotal.-4o (B-I-mu, G-aya),
cosa que no vale nada, chose gui ne vaut
rien. j EGURALDI ONEN MANTARRA! ¡qué
mal tiempo hace! guel mauvais temps il
fait! ¡ EDAN ETEDOGU SEKULAREAN ARDAO
MANTARRAGORIK! j habremos bebido ja­
más vino más malo ! nous n'auronsjamais
hu de vin si mauvais / - 5° (G-zeg),
mantas de abarca, guetres de hrogue.
- 60 (BN), endopleura, membrana inte­
rior de la castaña: endoplevre, mem­
hrane intérieure de la chtitaigne. IRu
ESTALKI DI'fU GAZTENAK: KORMUTZA, AZALA
TA MANTARRA : tres envolturas tiene la
castaña: el erizo, la corteza y la endo­
pleura: la ch§'taigne possede trois enve­
loppes: la hogue, la peau et l'endoplevre.
-70 (L-ain), legaña dura, chassie durcic.
- 80 Manthar, mugre en los vestidos,
crasse gui s'attache. aux hahits. (Duv.)

Mantarras (R-uzt), en mangas de ca­
misa (las mujeres), en manches de che­
mise (les femmes).

Mantarregal (R-uzt), pieza inferior,
de cintura abajo, de las dos de que se
componía la ~misa de mujer,piece infé­
rieure de la chemise de femme.

Mantar-soin (R-uzt), pieza superior,
de cintura arriba, de las dos de que se
componía la camisa de mujer,piece supé­
rieure de la chemise de femme.

Manthartu (Duv. ms): 10 cubrirse de
mugre: se crasser, se couvrir de crasse.
- 2° hacerse semejante á una espesa
mugre: s'encrasser, devenir semhlahle a
une crasse épaisse. - 3° (B-I'-mu... , G~
aya), deteriorarse, se gáter. ATZO'fIK ONA
ASKO MANTARTU JAKU OGIA, URUN ZARREZ
EGIfilA DALAKO EDO (B) : de ayer á hoy se
nos ha deteriorado mucho el pan, tal vez



por estar hecho de harina vieja: depuis
hiel' notre pain s'est heaucoup gil té , peut­
étre parce qu'il est (ait avec de la vieille
(arine.

MANTENU: 1° (G-deb), paño para cu­
brir las tortas delgadas de maíz, morceau
d'étof['e' dont on recouvre les galettes de
marso TALO-MANTENU (AN-b-lez, Gc), OPIL­
MANTENU (L-ain), pieza de madera quese
pone detrás de la torta ya al fuego para
sostenerla, hilton que l'on place derriere
la galette de mars qui est au feu pour la
maintenir. - 2° (AN-b), alimento, nour­
rilure. ("1)

MANTETS (S, Geze) , mantets (BN­
am-gar, S), jambas y dintel de la chime­
nea: manteau, montants et linteau de la
cheminée.

MANTIO (R-uzt), corzuelo, espiga de
trigo que ha quedado intacta en la ope­
ración de trillar, épi resté intact apres le
hattage.

Mantoin (L - ain), manthoin (DuV.

ms), leche cuajada, lait caillé.
Mantoindu (L), cuajarse (la leche), se

cailler (le lait).
Manthointsu, leche rica en caseina,

lait riche en caséine. (Duv. ms.)
Mantre (R), sábana, drap de lit. Varo

de MAINDIRE, ... etc.
, MANTSAR: 1° (G-al), dispuesto, dis­
posé. - 2° (Gc), tardío, persona ó animal
que va siempre en pos de otras, sin po­
der alcanzarlas: musard, tralnard, per­
sonne ou animal qui va toujours apres
les autres sans pouvoir les atteindre.

MANTSO: 1°(Sc), manso, lento: doux,
lento (??4 - 2° (AN-b), despacio, lente­
mento ('l.)

Mantsot (AN, L-ain). (V. Mantsu.)
Mantsu (AN, B-a-I-m-ts, G-zeg, R),

manco, manchot. (??) BESO-MANTSU (B,
G) , manco á quien falta el brazo, man­
chot a qui il manque un hras. ESKu­
MANTSU (B, G), manco á quien falta la
mano, ma'.!;.chot a qui la main fait défaut.

MANTSUNGA (AN-lez-oy, G-don­
tol), ganga, suerte loca: veine, aubaine,
chance folle.

Mantsura (B-a). (V. Matsura.)
Mantsut (BNc, ... ), /, qué se ofrece?

/, qué hay? lit. : ya lo oigo: qu'est-ce
qu'on offre? qu'y a-t-il? lit.: je l'ai déja
entendu. Varo de BAANTZUT. = Es fór­
mula para responder á un llamamiento.
C'est une formule usitée pour répondre a
unappel.

MANTURIO (B), armadijo para atra­
par las bestias feroces: chausse-trape,
piege pour attraper les bétes féroces.
ASERIAK MANTURIOARI PALABRAS (sic), la
zorra al armadijo palabras, le renard au
piege mots (sic). (Prov. de Garibay.)

MANTZANGA (BN-am), uva de clase
superior para hacer vino, raisin de qua­
lité supérieure pour (aire le vino

MANTZAR (G-aya-t, ... ), mujer de­
saseada é indolente: guenipe, (emme
sale et indolente.

MANTZARDA (B - oñ ) , muj er de
mucha cachaza y poco fuste : guenipe,
(emme tres indolente et sans maintien. =
Es femenino exótico de la palabra si­
guiente. C'est un (éminin étranger du
mot suivant.

MANTZARDO (B-oñ), hombre cacha­
zudo y sin fuste : mazelle, homme (ai~

néant et sans tenue.
MANTZUR: 1° (AN-lez,G-us), avaro,
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avare. - 2° (G - bid - ets ), huraño: sau­
vage, insociahle.

Mantzurkari (AN-lez), ~antzurke­
ria (G), avaricia, avarice.

MANU: 1° (AN, BN, L, R, S), poder,
autoridad: pouvoir, autorilé. - 2° (AN,
BN, L, R, 5), orden, mandato: ordre,
commandemenl. KONPLI BEZA JAINKOAREN
MANUA, cumpla el mandato divino, qu'il
accomplisse le commandemenl divino (Ax.
3a-128-[;.) - 3° (B-l, G-zumay), flojo, no
tirante: mou, délendu. Tso, IWRDELETA
MANUEGI BADARABrK, LASTER EGINGO JAKO­
ZAK TSANBIURnAK : tú, muchacho, si traes
demasiado flojo el aparejo, pronto se le
formarán enredijos: toi, enfant, si tu
tires lrop mollement la ligne, elle sera
vite entortillée. - 4° (AN, Añ.), manda,
oferta: promesse, offre. - 5° (Bc, G),
nombre equivalente á « Manuel ", nom
qui équivaut a « Manuel ". = Es voz
familiar. En algunos pueblos de G MANU
se dice de la mujer en vez de « Manuela ",
dejando intacto el nombre de « Manuel"
para los hombres. C'est un mot familier.
Dans quelques localités du G MANU se dit
pour la (emme, au lieu de « Manoela ",
tandis que le nom de « Manoel " est ré-
servé aux hommes. '

MANUAL (Lc), parte carnosa de la
mano, paume de la main.

Manuerres (AN-b), manuerrez (BN­
ald, L - get, ... ), obediente, obéissant.

Manugaitz (AN - b ), desobediente,
désobéissant.

Manugin (L?, Lécl.), humilde, humble.
Manugogor (R), desobediente, déso­

béissant.
MANUILA (BN - haz), variedad de

manzanas, sosa y dulce, pomme (ade et
douceiltre.

Manu-intsaur (B-l-m), nuez la más
grande, la plus grosse espece de noix.

Manukiiar (G-iz), áfaca, vesce. (Bot.)
Manuko, subordinado, subordonné.

(Duv. ms.) ZURE MANUKO NAIZ, NAHI DUZU­
NEAN GOAN: cuando quiera usted ir, estoy
á sus órdenes: quand vous voudrez aller,
je suis a vos ordres.

Manukor (L, R), obediente, obéissant.
ZEREN BEHIN HANDITUZ GERO EZTITUTZU
HOBEKIAGO MANUKORTUKO, ESKUPERAKO,:
porque una vez que crezcan, no les redu­
ciréis mejor á la obediencia, no les so­
meteréis: paree qu'une (ois grands, vous
ne les réduirez pas sifacilement a l'obéis­
sanee, vous ne les soumettrez pas. (Ax.
3a-262-8.)

Manukortu (L, R): 1° hacerse obe­
diente, devenir obéissant. - 2° reducir á
alguien á la obediencia, réduire quel­
qu'un a l'obéissance.

Manu - oneko (AN - b ), obediente,
obéissant.

Manupeko (AN, L), súbdito, sujeto ETA
JAUNAK ISRAELDIK EGUN BATEZ EBAKIREN
DITU BURUA ETA BUZTANA ; MANUPEKOA ETA
AITZINDARIA: y el Señor destruirá de
Israel en un mismo día la cabeza y la
cola, al que obedece y al que manda: et
leSeigneur détruira d'Israel d!!ns le méme
jour la téte et la queue, celui qui obéit
et celui qui commande. (Duv. Is. Ix-H.)

Manuzpeko (S?, Inch. Matth.v-25),
ministro, alguacil: ministre, agent de
police.

MANZEINKA (Sc), uva de buena
clase para hacer vino, raisin de bonne
qualité pour (aire le vino
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MANZIN ( B-ond), persona insustan­
cial, sin fuste: mazelte, personne sans
valeur, sans maintien. (?)

MAO : 1° (B), maullido del gato, miau­
lement du chat. - 2° (B-mu), secreto,
secrel. = Se usa en la frase MAOTAN
MAOTANBEAR EGIN DAU (B-mu): « ha'tra­
bajado bDjo cuerda, en secreto. " S'em­
ploie dans la tournure MAOTAN MAOTAN
BEAR EGIN DAU (B-mu) : « il a tralJaillé en
cachetle, en secreto " - 2° Maho (5),
davel, ecillet.

Maoka (B, ... ), mayando el gato, miau­
lant (le chat).

MARA (AN, B, G), se usa en la ono­
matopeya, sobretodo repetiendo la pala­
bra para indicar suavidad de movimiento:
s'emploie comme onomatopée, surtout en
répétant le mot afin d'indiquer la dou­
ceur du mOllt'ement. MAnA-MARA NAGO
IZERDITAN (B-a-l-mond-o, G-aya-bid-don­
t-us), IZERDI-MAHATAN NAGO (B-mu),
estoy sudando copiosamente, je sue co­
pieusement. MAnA-MAnA DAGO NEGARREZ
(AN-lez, G-ets), está llorando copiosa­
mente, il pleure heaucoup. GUI\E ATSOA
BET! DABIL znu EDO MARA ¿ TA GUZTIA ZETA­
RARO? GAUZA ONIK EZ EGITEKO (B) : nuestra
anciana siempre está ocupada en nade­
rías, 1, y todo para qué? para no hacer
cosa buena : naire vieille est toujours
occupée a des (utilités, et tout cela pour­
quoi? pour ne faire rien de bon. MAnA­
MAnA DAHIO ODOLA EBAGITIK (B), de la
cortadura le mana suavemente la sangre,
le sang coule doucement de la coupure.

MARABIO (L, Van Eys), fresa,
f,.aise. (Bol.)

Maradikatu (BN, L, 5), maldito, mau­
dit. (D. lato maledictus.)

Maradiziño (BN, L, 5), maldición,
malédiction (D. lat. maledictio.)

Marai (Bc), maravedí, maravédis.
(D. aro uh~\r' morahití.)

Marakilo (B-bas), caracol, escargot.
MARANBURU (AN?), fresa, (raise.

(Bolo)
MARAPILO (B-eib-el), nudo, necud.
MARASMA (B-bust-m-ond), araña,

araignée.
Marasma - sare (B - bust ), telaraña,

toile d'araignée.
MARATILA : 1° (AN-lez, B-lib-l-m­

mond-oñ, Gc, L-ain, R-uzt), taravilla,
bobinette. -2° (B-mond), trigo sin barba,
blé sans harbes. - 3° (L-ain-s), pasador
de puertas de madera, mayor que la tara­
villa: sorte de targette en bois, plus
grande que la bobinette. - 4° (B - m ,
G-and, ... ), réplica, excusas, pretextos :
réplique, excuses, prétextes. ATERIK AIÑA
MARATILA DAUKO ORnEK (B-m): ese tiene
pretextos ó excusas para todo, lit.: ese
tiene tantas taravillas como puertas:
celui -la a des prétextes ou des excuses it
tout, lit.: il a autant de hohinetles que
de portes. - 3° (B-mond, G-gab-zeg)'
péndulo de madera, que hacen girar las
hilanderas para retorcer el hilo, pelit
morceau de bois que les fileuses emploient
pour tordre le fil.

MARATZ (B-l-mu-ub), diligente, labo­
rioso: diligent, laborieux, travailleur.
UGAZABANDREAJASOATAMARATZA EZTANEAN,
PAnAsMAR BE IGARRI DAKlE EGITEN; ETA
GEnO OR SAnE BAT AN AMARAUN BAT: ¡ALAKO
TAIURIK! (B-l): cuando la ama de casa
no es hacendosa y diligente, hasta las
arañas lo conocen; y luego ahí (se y(.)
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una telaraña, alli otra: j qué gobierno!
lorsque la mattresse de maison n'est pas
active et diligente, les araignées meme
s'en aperlfoivent; et alors (on 1Joit) lit une
toile d'araignée, la-bas une autre: quel
gouvernement !

MARAURI (AN, Araq.), fresa, fraise.
( BoL)

MARAZ (B-a-o), ajado: flétri,fripé, usé.
Maraztu (B-a-o), ajarse una ropa,

perdiendo de grosor : s'user (un vete­
ment), en perdant de son épaisseur.

Marbalo (L), insecto, insecte. ZERGA­
TIK UTZ PARETETAN MARBALO-LAN lIAUK
DILINDAN ? ¿, por qué dejáis en las pare­
des colgando estas labores de insectos?
pourquoi laissez-vous pendre aux murs
ces travaux d'insectes? (Goy. Aleg. 90-2S.)
= Van Eys dice que MARBALO en L signi­
fica « gorgojo "; significación que no
concuerda con el trozo de fábula que se
ha citado. SilvainPouvreau, de quien sin
duda lo ha tomado Van Eys, traduce por
gorgojo. Van Eys dit que MARBALO en L
désigne le « charanlfon »; signification
qui n'est pas d'accord avec le fragment
de fable que je viens de citer. Silvain
Pouvreau, auquel Van Eys l'a slÍrement
emprunté, le traduit par « cosson ll.

MARDA : 1° (BN-s, R-uzt, S), panza,
panse. MARDA-lIANDI (BN, R, S), panzudo,
ventru. - 2° (Sc), cuajo del ganado, cail­
lette desanimaux ruminants. - 3° (BN-s,
S), estómago. estomac.

MARDAlLA (S), murmuración, ca­
lumnia: médisance, calomnie. EGIAK SOL­
TATUREN DÜ INGANAZALETARIK ETA GAISTOEN
MARDAILETARIK, la verdad le librará de
los seductores y de las calumnias de los
malvados, la vérité le délivrera des séduc­
teurs et de la calomnie des méchants.
(Imil. 145-11.)

Mardailer (S): 1° embustero, men­
teur. - 2° murmurador, médisant. = Es
de las pocas palabras que terminan en R
suave. C'est un des rares mots qui se ter­
TJlinent par un R doux.

MARDERA : 1° (B-l-m-mu), ruedo
de la saya, tour ou bord de la jupe. ­
2° (AN?), pieza de lana burda colocada
sobre la albarda del caballo, piece de
laine grossiere placée sur le bf1t du cheval.

MARDIKA (BN - s), estómago, esto­
mac.

MARDO: io (BN-s, R-uzt, Sc),blando,
suave: mon, doux. EZTULA MARDOTU ZAIT
(Sc), EZTULA BEILATU ZITA (R-uzt), EZTULA
USTELDU EDO GURITU ZAIT (L), EZTULA
BIGUNDU JAT (Bc), se me ablandado la
tos, ma toux s'est adoucie. SEN GRAT
BESTERENTAKO MARDO BEZAIÑ BERETAKO
GOGOR ZEN, Sen Grat era tan benigno
para los otros como severo para sí mismo,
Sen Grat était aussi doux pour les autres
que sévere pour lui-meme. (Sen Grat, S-2.)
- 2° (Bc, BN-s, R, Sc), robusto, rollizo:
robuste, rondelet. LUR ARGALEKO MUNTE­
GIAN AZI DIREAN LANDARA GAZTEAK !RAGO­
TEN BADIRA LUR KOIPATSUKO BASORA, EZTA
ESATEKOA ZEINBAT IRABAZI DAROEN; TA ZEIN
MARDOAK GERO AZI: las plantas jóvenes
que han brotado en vivero de tierra
ligera, si se pasan á un monte de tierra
sustanciosa, no es para dicho cuánto
ganan y cuán lozanas crecen: les jeunes
plantes qui sont venues en pépiniere dans
une terre légere, et que l'on transplante
dalls une motte de terre nourrissante, il
est imponible de dire aquel point elles
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poussent et combien elles grandissent
luxuriantes. (Per. Ab. 126-6.)

Mardoera (Bc,oo.), grosor: grosseur,
épaisseur.

Mardokeri (S ?), molicie, mollesse.
Mardoki (S, Inch. Matth. XI-S), mue­

llemente, con molicie: mollement, avec
mollesse.

Mardotarzun (S), estado y cualidad
del que está grueso, blando, état et qua­
lité de celui qui est gros et mou.

Mardots (Sc), erizo de la castaña,
bo,que de la chf1taigne. MARDoTsA ZABALTU
(Sc), abrirse el erizo: s'ouvrir, en par­
lant' de la bogue de la chf1taigne.

Mardotü (S), ablandarse, s'amollir.
Mardultasun (G), fertilidad, lozanía:

fertilité, luxuriance. LURREKO MARDULTA­
SUNEAN ETA ZERUKO GOIKO INTZEAN IZANGO
DA ZURE BENDIZIOA, en la grosura de la
tierra y en el rocío del cielo de arriba
será tu bendición, dans la fertilité de la
terre et dans la rosée du ciel sera ta béné­
diction. (Ur. Gen. xxvn-39.)

MARDUL (B-i-m, Gc), robusto, ro­
llizo , lozano, sustancioso : robuste,
ferme, gaillard, qui a de la valeur.

Marduldu (G), engordar, engraisser.
MARE (AN, Araq.), babosa, limaco,

limace. Val'. de BARE.
Marea-ero (B-ts), grulla, grue (oiseau).
MARHEGA ( BN, Sal.) , cubierta

burda, que sirve para las bestias, para
los carruajes, etc.: couverture grossiere
qui sert pour les betes, pour les voi­
tures, etc. (V. Marraga, Marrega.)

MARFUNDI (L-get, oo., S): 1° ron­
quera, rhume. - 20 ronco, acatarrado,
enrhumé. = Van Eys y Duvoisin traen
MARFONDI. Van Eys et Duvoisin donnent
MARFONDI.

Marfunditu (L, S), acatarrarse, s'en­
rhumer.

MARFUKA (R, Araq.), catarro,
rhume.

MARFULA (S, arc,oo.), peinado espe­
cial, arrangement spécial des cheveux.

MARGIN : 1° (R-bid), límite, limite.
UGALTEAK ERKIN ZREN MARGINETARIK, los
ríos salieron de sus límites, les rivieres
sortirent de leurs limites. (Matth. vn-25.)
= Duvoisin expone como del Roncal esta
palabra, traduciéndola fraise, indudable­
mente en su significación de palizada y
no de fresa. Duvoisin, qui traduit ce mot
par « fraise », le donne comme étant du
Roncal, sans doute dans le sens de palis­
sade et non du fruit du fraisier. - 2° (B,
Añ. ms), cuadro ó porción determinada
de un campo labrado: carré, planche ou
portion déterm!:..née d'un champ labouré.

MARGINTSA: 1° (B-a-o). (V. Mar­
gin, 20.) - 2° (L-ain), cacerolas de
cocina, casseroles de cuisine.

MARGO: 1° (?, Herv. Catá.l. de leng.),
color, couleur. = No dice el sabio lin­
güista de dónde tomó esta palabra. Hay
una palabra de uso corriente en B, Y es
MARGUL con su derivado MARGULDU y su
variante MARGOL, que acusa la legitimi­
dad de este vocablo que cayó en desuso.
En nuestros días se ha usado mucho la
palabra MARGO en esta acepción, habién­
dola tomado de Hervás. Le savant lin­
guiste ne dit pas OU il a recueilli ce mot. Il
existe, en B, un terme usité couramment,
MARGUL avec son dérivé MARGULDU et sa
variante MARGOL, qui accuse la légitimité
de ce 'Jocable tombant en désuétude. De

nos jours on a employé beaucoup le mot
MARGO dans cette acception, l'ayant em­
prunté aHervas. - 2° (Sc), gubio, pez
de río: goujon, poisson de riviere.

Margol : 1° (?) , almeja grande, grosse
moule. - 2° (B-ond), hélice, cierto cara­
colillo de mar: hélice, coquilla,qe marino

Margots (Duv. ms). (V. Mardots.)
MARGU (R-uzt), mora, mlÍre. (Bot.)
Margu gorri (R - uzt ), chordón (Ron-

cal), mora roja '1, mlÍre rouge. ('1)
Margul (B-g-mu-o), descolorido, des­

pojado de color: incolore, non coloré. =
Está compuesta de MARGO y UL. Este
segundo componente se usa en los deri­
vados ULDU, ORRIULDU, MUTULDU, signifi­
cando « despojado, privado ». MARGUL
es, pues, no solo por el uso, sino hasta
por su origen, « desprovisto de color. »
Ce mot est composé de MARGO et de UL.
Le second composant s'emploie dans les
dérivés ULDU, ORRIULDU, MUTULDU, et signi­
fie « dépourvu, privé ". MARGUL a done
le sens, non seulement par l'usage, mais
encore par son ori,qine, de « dépourvu de
couleur, incolore ».

Marguldu (B-g-mu-o), ponerse maci­
lento, perder el color: pf1lir, perdre la
couleur.

Marguriol (B-er), hierba semejante á
la planta pimienta : mercuriale, herbe
ressemblant au piment. (Bot.)

MARGUZI (BN-s), mora, mlÍre. (Bot.)
Mari (c), María, Marie. = Hoy se res­

tringe cada vez más su uso, sustituyén-
dole por MARIA. Lo mismo sucede con
otros nombres que en edades pasada"
modificaron un tanto su correspondiente
latino: PERU, MITSEL, MANu, ANTON, etc.
Las lenguas contiguas nos imponen las
variaciones qne en ellas se han introdu­
cido, haciendo que las nuestras pasen
á la categoría de nombres populares,
casi apodos, y no puedan emplearse en
lenguaje serio. Actuellement l'usage de
ce mot se restreint de plus en plus, on le
remplace par MARIA. Le meme fait se
produit avec les autres noms qui, dans
les siecles passés, modifierent quelque
peu leur correspondant latin : PERU,
MITSEL, MANu, ANTON, etc. Les langues
voisines nous imposent les variations
qui se sont introduites parmi elles, de
telle sorte que nos noms passent dans la
catégorie des noms populaires, presque
des surnoms, et qu'on ne peut recourir a
eux dans le langage sérieux. « MARIA
GUREA BEIN IOANGO ELIZARA TA BERTAN
EPERDIZ ALTARARA, » ESAN EIEBAN PERUK
ATSIÑA (B-g): « nuestra María irá una
vez á la iglesia y entonces (se pondrá) de
trasero al altar; " dicen que dijo Pedro
antiguamente (se aplica á la torpeza de
gentes poco avezadas á un trabajo) :
« notre Marie ira une fois a l'église, et
alors elle tournera le dos a l'autel, »
d'apres ce que Pierre a dit autrefois
(s'applique a la maladresse de personnes
peu aptes a un travail). MARIA GUREA
GORULE GAIZTO, AREN ATORREAK ZULORIK
ASKO (G, Araq.) : á la vida holgazana
siguen la pobreza y la miseria, lit.:
nuestra María mala hilandera, sus cami­
sas muchos agujeros: la pauvreté et la
misere succedent ala vie oisive, lit. : notre
Marie est une mauvaise file use , ses che­
mises sont toutes trouées.

MARIA: 1° (B-b-l), quiñón, ganancia
correspondiente á cada tripulante: quote-
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part, ce qui revient achaque hdmme de
l'équipage. - 2° (L-get), pez pequeño
marino, sabroso, de ojos grandes: tacot,
petit poisson de mer, savoureux, qui a
de grands yeux.

Maria - bideetako, mujer pública,
ramera : femme publique, prostituée.
(F. Seg.)

Maria-gona-gorri (AN-lez, Gc), va­
quita de San Antón: coccinelle, béte a
bon Dieu. (V. Mari-gorri.)

Maria-gora : 1° (B~ond), una almeja
grande, sorte de grand coquillage. - 2° (8,
G), marea arriba, marée montante. (??)

Mariana gorri-gorri (AN-irun-ond)o
(Vo Mari-gorri.)

Mari-andres (B-i-ts), mari-andres­
aurki (B-g), silleta con agujero pequeño
en medio del asiento, petit siege percé
d'un petit trou au centre.

Maria - panpalona (AN - ond), mari­
posa, papillon.

Mariarazi (L), hacer apagar, mezclar
la cal: {aire éteindre, faire détremper de
la chaux. SUTIK KHENTZEN DA ETA HARTAN
MARIARAZTEN LAKHA BAT GIZU BIZI, se quita
del fuego (el agua) y en ella se mete un
celemin de cal viva, on l'enleve (l'eau)
du feu et on jette dedans une mesure de
chaux vive. (Duv. Labor. 34-60)

Mariardatz (G), especie de molinete
cuyos movimientos hacen que el hilo
mal retorcido se endurezca, sorte de mou­
linet utilisé pour redresser le fil mal tordu.
(V. Malardatz.)

Mariaren khardia (S, Alth.), cardo
santo ó bendito, chardon bénit. (Bot.)

Maria-talako (B-l), estrella de mar,
étoile de mero

Mariatu: 1° (L), apagar ó remojar la
cal, éteindre ou détremper la chaux. ­
2° (L), desvirtuarse: s'affaiblir, se gatero
GISUA, AZPIRA EZARRI GABE LURRAREN GAI­
NEAN UZTEN BADA, BERE BALIOAREN ERDIA
GALTZEN DU, ZEREN MARIATZEN BAlTA
LURRARI BERE EGINBIDEA EGIN GABE : la
cal, si en vez de enterrarla se la pone
á la superficie, pierde la mitad de su
fuerza, pues se desvirtúa sin comunicar
á la tierra su eficacia: si au lieu d'enfouir
la chaux vous la laissez a la surface, elle
perd la moitié de sa force, cal' elle s'af­
faiblit sans communiquer son efficacité a
la ten'e. (Duv. Labor. 93-21.)

Mari-barna (R-uzt): 1° morcillón,
boudin. - 20 panza, bedaine.

Mari-burduntzi (B-b), libélula, in­
secto neuróptero llamado también don­
cella y también caballito del diablo,
notable por la belleza y elegancia de su
forma, fuerza de sus alas y rapidez de
su vuelo: libellule, insecte névroptere,
appelé aussi demoiselle, remarquable par
la beauté et l'élégance de sa forme, la
vigueur de ses ailes et la rapidité de son
vol.

Marierdiko (B - b - 1), grumetes que
ganan media ración ó sueldo en la lan­
cha, moussesa demi-solde dans une
barqueo

Mari-gorri (B-g, BN-ald), man­
gorringo (B-a-m-o-ts), coccinela, vaca
de San Antón: coccinelle, béte a bon
Dieu. = El pueblo atribuye á este insecto
la facultad de anunciar buenoó mal
tiempo, según vuele ó deje de volar. He
aqui alguna de las muchas cándidas fór­
mulas que se usan al efecto... Le peuple
atlribue a cet insecte la faculté d'annon-

T.II.

cer le bon et le mauvais temps, selon
qu'il vole ou non. Voici une des innom­
brables formules na/ves usitées a cet
effet: MARI GORRINGO GORRINGO GAUR ALA
BIAR EURlA EGINGO? GAUR EDO BIAR EURIA
EZPADA, MARIAK EPERDIAN EMONGO (B-g) :
coccinela, coccinela ¿ hoy ó mañana llo­
verá'l si hoy ó mañana no llueve, Maria
te golpeará en el trasero: coccinelle, coc­
cinelle, pleuvra - t - il aujourd'hui ou
demain? si aujourd'hui ou demain il ne
pleut pas, Marie te frappera sur le der­
riere.

Mariguri (AN-irun), fresa, fraise.
Mari-intsaur (B-mun-ond), nueces

las más grandes que hay, la plus grosse
des noixo Varo de MANU-INTSAURo

MARIKA (L - ain), espantajo, épou­
vantail.

Marikaka (B-b), gaviota que hace
vomitar á otras lo que han comido, para
apoderarse ella, vulg. cágalos: mouette
qui fait vomir aux autres ce qu'elles ont
avalé, pour s'en emparer.

Marikalet (G-ori-us), segundo dia de
carnaval, deuxieme jour de carnaval.

Mariko: 1° (AN-ond, B-l)o (V. Mari­
kaka.) - 2° (B-ond, G-don, o.. ), cierta
gaviota de tamaño regular y pico ama­
rillo, vulgo garray: goéland, certaine
mouette de grandeur proportionnée et a
bec jaune.

MARIKOL (L-ain), arveja cuadrada,
vesce carrée. = Duvoisin le hace signifi­
car « judia, alubia >l, Y Van Eys « gar­
banzo >l. Duvoisin lui donne la significa­
tion de « haricot, pois >l, et Van Eys celle
de « pois chiche >l.

Marikorkoila (L-get), marikurkuilu
( L, o.. ) , caracol, escargot. = Pierre
d'Urte, en su Gramática, p. 8, le hace
significar « limaco >l. Dans sa Grarnmaire,
po 8, Pierre d'Urte lui donne la significa­
tion de « limace ».

M.A.RILO (B-l). (Vo Mariko, 2°.)
Mari-maisu (B-alb-ar), mari-sabi­

dilla, bachillera, mujer presumida de
sabia: bas - bleu, péronnelle, femme qui
se pique d'etre instruite.

Mari-matraka (Bc, Gc), mujer muy
bullanguera, femme tres tapageuse.

Mari - mitilko ( BN - s ), hombruna,
muchacha revoltosa, amiga de andar
entre muchachos: gart;onniere, jeune
fille turbulente, qui aime a fréquenter les
gart;ons.

Mari - motrailu (B - 011, Gc), mari­
macho, mujer que en su corpulencia y
acciones parece hombre: virago, hom­
masse, femme qui par ses actions et sa
corpulence ressemble a un homme.

Mari-mutiko (AN, BN-ald"Lc), mari­
mutil(AN-b-lez, Bc, Gc), mari-mu­
tilka (R), mari-mutilko (S). (V. Mari­
mitilko.)

Mariñel (AN, B, G, L), marinero,
marino (??) MARIÑEL-EMAZTEA GOIZEAN SEN­
HARDUN, ARRATSEAN ALHARGUN (L, prov.):
la mujer del marinero á la mañana tiene
esposo, á la tarde es viuda: la femme du
marin a époux le matin, le soir elle est
veuve.

Marioilar (B-o), gallo de dos crestas,
coq a double cr¿te.

Mariorratz (B), libélula, libellule.
(V. Mari-burduntzi.)

Mari-panparona (G-ano), mariposa,
papillon.

MARIPULIS (BN, Sal., L-get), cha-

queta, chaleco: veste, gileto = Araquis­
tain lo transcribe MARIPOLISA, S, Pou­
vreau MARIPOLIZA y lo traduce « especie
de cinturón ». Araquistain l'écrit MARI­
POLISA, SO Pouvreau MARIPOLIZA, et le tra­
duit par « sorte de ceinturon >l.

Mariskira (L, Van Eys), camarón,
quisquilla: crevette, crustacé marin,

Marisorgiñ (B, ms-Lond), mariposa,
papillon,

MARITS (BN-s), vaina, gousse. MARI­
TSA IDORRA DA; mORTALZIÑEAN LEKA SU :
la vaina llamada MARITSA es seca; antes
de secarse es LEKA : la gousse appelée
MARITSA est seche; en vert elle se nomme
LEKA.

Mari - tsikar (B - bol) , remolino de
viento, tourbillon de vento

Maritsu-teiletako (B-ts), coccinela,
coccinelleo(V. Mari - gorri.)

Mari-urdin (BN-ald-s" L-ain, R),
mari-zikin (AN-b, L-ain, R-uzt), mujer
desaseada: marie-graillon, femme mal­
propre.

MARKA: 1° (B, arc), nave, barco:
vaisscau, navire. ENE ALABEA, AIZ ON. ­
AMA, MARKAK DABILZ ITSASOAN. Hija mia,
sé buena. - Madre, las naves andan en
la mar. Ma fille, sois bonne. - Mere,
les navires vont sur la mero (Refranes,
4530) - 2° (AN-b, BNc, G-ern-us, L,
Sc), arado de tres púas, charrue a trois
pointes. - 3° (AN , G), arado de cuatro
púas, charrue a quatre pointes. ­
4° (B, G), marca, señal: marque, signe.
ETA EGINGO DAU EUKI DAGIELA GUZTIAK,
TSIKIAK ETA ANDIAK, ETA ABERATSAK ETA
EZEUKIAK, ETA ASKATUAK ETA MENPEKOAK,
MARKA BAT EUREN ESKUMAKO ESKUAN EDO
EUREN BEKOKIETAN (B, Apoc. XIII -16) :
y á todos los hombres pequeños y
grandes, ricos y pobres, libres y sier­
vos hará tener una señal en su mano
derecha, ó en sus frentes: et a tous les
hommes petits et grands, riches et
pauvres, libres et esclaves, on mit une
marque sur leur main droite ou sur
leur front. ETA ILAGATIK EZTEZUTE PITZA­
TUKO ZUEN ARAGIRIK, EZTEZUTE ERE EGINGO
ZUEN GAIÑEAN IRUDIRIK, EZ MARKARIK: ni
sajaréis vuestra carne por causa de un
muerto, ni haréis algunas figuras ó mar­
cas sobre vosotros: vous ne ferez point
d'incisions dans votre chair pour un mort,
et vous ne ferez aucune figure ou aucune
marque sur vous. (Ur. Lev. xIx-28.) ­
4° Markha (L), aparador, dressoir. MAR­
KHA-ALASEAK PORROSKATUAK DIRE, el apa­
rador y la alacena son despedazados, le
dressoir et le buffet sont mis en mor­
ceaux. (Dasc. Atheka. 99-6.)

Markari: 10 (AN - b ), agrimensor,
arpenteur. - 2° (G-iz), regalos hechos
á las recién paridas, cadeaux fait!! aux
(emmes en couches. (Contr. de EMARKARI.)

Markatz (G?), panal de miel, rayon
de miel.

Markatzale(AN-b). (V. Markari,l°.)
Markauztarri (G - and), un instru­

mento de labranza; yugo muy ancho que
se usa para que entre los bueyes uncidos
quede mucho espacio: instrument agri­
cole, sorte de joug tres large employé
pOllr laisser plus d'espace entre la paire
de breufs.

Markestu (AN-b, ... , L-ain), despor­
tillar, romper el morro de un jarro,
deformarse: égueuler, casser le bec d'une
cruche, le goulot d'une bouteille.
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MARKETS (AN -b, L-ain), markhets
(L) : 1° defectuoso, disforme, imperfecto:
défectueux, difforme, imparfait. LEHEN­
SORTHUAK BALU NARRIO BAT,. EDO MAINGU
EDO ITSU EDO BERTZE NONBAITIK MARKHETS
EDO ERPHIL BALITZ: si el primogénito tu­
viere una mancha, ó si fuese cojo ó dego
ó disforme de alguna otra parte: si le
premier-né a quelque défaut, s'il est hoi­
teux ou aveugle ou difforme de quelque
autre parto (Duv. Deut. xv-21.) BAINA
ITSUSIAK, MARKETSAI{, BEHAR DU ANHITZ
ESTALKI, ANHITZ APHAINDURA : pero la
(persona) fea, la deforme necesita mu­
chos paliativos, muchos adornos: mais
la (personne) laide, celle qui est difforme
a hesoin de nomhreux ralliatifs et orne­
ments. (Ax. 3a-489-H. - 2° (BN-haz),
cosa insonora, apagada: ehose qui sonne
faux, chose insonore. Boz MARKETSA, voz
apagada, voix éteinte. URHE MARKETSA,
pieza de oro falsa ó que suena mal, piece
d'or qui sonne faux.

Markilakatz (BN - s), escaramujo,
églantier.

MARKIN (AN?, B?, G?, Añ. ms),
tabla, cuadro de huerta ó jardin, carré
ou planche de jardin.

Markiriatü (S), cortar el pelo de cerca
de la ubre de las ovejas, á fin de orde­
ñarlas mejor: couper le poil pres de la
mamelle des hrehis, afin de les traire
plus aisément.

Markistu (BN-ald-s ), deformarse un
objeto, se déformer (un ohjet).

Markits (BN - ald), markhits (BN,
SaL), deforme, defectuoso, imperfecto:
difforme, défectueux, imparfait. Varo de
MARKETS.

MARKO (B-mond-o, G-gab), aparato
rústico de madera de tres púas, se mueve
á mano, arrastrando sobre la tierra;
sirve para demarcar la tierra, abrirla en
surcos : 1nstrument rustique en hois,
compasé de trois pointes, que l'on fait
mouvoir a la main en le trainant sur le
sol; il sert a marquer la terre, a creu­
ser des sillons. Varo de MARKA (2°). MAR­
KOAN EREIN (B-mond), sembrar trazando
con un leño tres rayas en un sentido y
tres en sentido contrario, semer en tra­
t;ant avec un marceau de hois trois raies
dans un sens et autant dans le sens con­
traire. MARKOAZ JO LURRA (B-mond), pre­
parar la tierra con este instrumento,
préparer la terre avee cet instrumento

MARKOL (Gc), especie de castaña,
de grano grande y corteza muy áspera,
espece de cMtaigne a tres gros fruit et a
peau rugueuse. = Se llama también, en
ciertos pueblos de G, BERANDU-MARKOL y
MARKOL-ZARRA. Elle se nomme également,
dans quelques localités du G, BERANDU­
MARKOL et MARKOL-ZARRA.

MARLA (BN-ald, .'" S), marga, cierta
piedra friable : marne, certain calcaire
friahle.

MARLASKA (AN-ond), cierta gaviota
de pico amarillo, vulgo garray: goéland,
mouette a hec jaune. Varo de MARIKO,
MARltO.

MARLOI (AN-ond), gallo de mar,
cierta gaviota de las más grandes y her­
mosas : coq de mer, une des mouettes les
plus grandes et les plus helles.

MARLOIÑ (L-get, ... ), cerola, derta
gaviota de las más pequeñas: pygmée,
une des plus petites moueltes. ITSAS­
MARLOIN llURI ETA POTORRO, UR GAINDI-

750

MARKETS - MARO

TUETARA LEHIATUAK, HEGALDAKA ZABIL­
TZAN UR-HEGI BATETIK BERTZE : gaviotas
blancas y gallinas d.e mar, aficionadas á
aguas desbordadas, se cernian de una
á otra orilla: des mouettes et des poules
de mer, hótes fideles des (le uves déhor­
dés, planaient d'une rive a l'autre. (Dasc.
Atheka. H3-1.)

Marmalaka (BN-s), murmujeo, mur­
mullo, rumor de voces : murmure, ru­
meur, hruit de voix.

MARMALO (Lc), insecto, en general:
insecte, en général. NIK NAHI DUT HERRAU­
TSAK ETA MARMALO GUZIAK KHEN DITEZEN
BEREN SAREEKIN, yo quiero que se quiten
el polvo y todos los insectos con sus
telarañas, je veux qu'on enleve la pous­
siere et tous les insectes avec leurs toiles
d'araignées.

MARMAR : 1° (AN, .", B-a-o, Gc),
murmullo á solas ó con otros : mur­
mure, en général. F ARISEOAK ZEUDEN
MARMAR BEREN ARTEAN, ARRITURIK NOLA
UZTEN ZION BERE OIÑETAN PEKATARI ARI :
los Fariseos estaban murmurando entre
si, atónitos de ver que permitia estar á
sus piés á aquella pecadora: les Phari­
siens murmuraient entre eux, stupéfaits
de voir qu'il permU a cette pécheresse
d'étre a ses pieds. (Liz. 29-31.) - 2° (AN,
B, G), expresión vulgar del maullido del
gato, expression vulgaire du miaulement
du chat. AMAR, GURE KATUAK MAR-MAR
(AN, B, G): diez, nuestro gato maya
(dicho popular) : dix, notre chat miaule
(dictan populaire).

MARMARA : 1° araña, araignée.
(S. P.) - 2° (AN-b, L-ain), cuchicheo,
mormojeo, murmullo, rumor: chuchote­
ment, marmonnement, murmure, rumeur.
HORI ZEREN ADITU BAITITU ZUEN ERASIAK,
ZEINETAZ HAREN KONTRA MARMARAN HARITU
BAITZARETE, por cuanto ha oido vuestras
murmuraciones con que habéis murmu­
rado contra él, paree qu'il a entendu les
murmures que vous avez élevés contre
lui. (Duv. Ex. xVI-8.) MARMARAKA ARI
(AN - b), estar mormojeando, hougon­
ner.

Marmarati (AN , L), gruñón, grom­
meleur.

Marmaratu (AN - b, L - ain), cuchi­
chear, gruñir: marmonner, grommeler.

Marmaraunzi (AN-b), gruñón, gro­
gnon.

Marmar egon (AN, B, G, ms-Lond),
refunfuñar, grogner.

Marmareta (B-ofi). (V. Marmalaka.)
Marmario (AN, G, Ail.. ms), marma­

rita (AN, Mend. I1-123-28), marmariza
(L-get, •.. ). (V. Marmalaka.) EKUSTEN
BADITUZU ZUK LAGUN ONEN BIDERIK BAGEKO
AUZIA, ... TA BESTE HAREN MARMARIOA .: si
presendáis el pleito injusto de esta per­
sana, ... y el murmujeo de tal otra: si
vous assistez au proces injuste d'une per­
sonne, ... et au murmure de telle autre.
(Mend. I1-18l-30.)

Marmarketa (AN-elk). (V. Marma­
laka.) ASI ZIRE BADA MARMARKETAN ELKA­
RREKI JUDATARRAK, ZIOTELA: ¿NOLA DEZAKE
ONEK GURI EMAN BERE ARAGIA JATEKO?
Comenzaron entonces los Judios á alter­
car unos con otros, y decian : ¿ Cómo
nos puede dar este su carne á comer?
La.-dessus les Juifs commencerent a mur­
murer entre eux, en disant : Comment
cet homme peut- il nous donner sa chair
a manger? (Liz. Joan. vl-li3.)

MARMARO (BN - baig , oo. L), sorgo
con que se hacen escobas, sorgho a
halais.

Marmarra (BN-s, R), marmarrada
(AN). (V. Marmalaka.) NAUSIAK TSA­
KURRA ZURRATZEAN INZIRIO EGITEA ETZAIO
GAITZ, BAIÑA BAI MARMARRARAZ ORZKA EGI­
TEA: cuando el dueño apalea el perro,
no ·le incomoda que este aulle, pero si
que refunfufiando muerda : lorsque le
maUre hat son chien, il lui importe peu
qu'il ahoie, mais qu'il grogne et morde.
(Liz. 14-35.)

Marmaua (S, Alth.), Varo de MAR­
MARO+A.

Marmazika, refunfuil.ando, g1'ognant.
(Duv. ms.)

Marmazikari , gruil.ón, grognard.
(Duv. ms.)

Marmazikatu, refunfuñar, grogner.
(Duv. ms.)

MARMO (B-g-l), máscara, persona
disfrazada : déguisé, masque. MARMO,
KARAMELOTSU BAT : máscara, (dame) un
caramelito : masque, (donne-moi) un
petit caramelo = D. fr. marmot, figurilla
grotesca, petite figure grotesque?

MARMOKA : 1° (B-i), tiempo anor­
mal, temps anormal. - 2° (B-l-m), cierto
pez que, extraido del mar, va poco á
poco derritiéndose en agua: poisson qui,
sorti de la mer, se résout peu a peu en
eau. - 3° (B-i), aLatido de calor, accahlé
de chaleur.

Marmokatu (B?), endurecerse la
ceniza, se durcir (la cendre).

MARMOTA: 1° (B-ar-el-ofi, Gc, ...),
gorro de niil.os infantes, es de lana, héret
en laine des jeunes enfants. = D.fr.
marmotte, pañoleta de mujer, fichu de
femme ? - 2° (BN - ist), melolonta,
cachorro, hanneton. - 3° (B-a), per­
sona que merece poca confianza, per­
sonne qui mérite peu de confiance.

Marmots (L), insecto, insecte. Varo
de MARMUTS. DEUSIK EZ JATE¡¡:O, EZ SISARI
EZ MARMOTSA: (no tenia) nada que comer,
ni lombriz ni insecto: (elle n'avait) rien
a manger, ni vermisseau ni insecte. (Goy.
Aleg.3-5).

Marmotz (G-al), taimado, socarrón:
sournois, chafouin. Varo de MALMUTZ.

MARMUKA : i ° (R), refunfuil.o, gru­
ñido, p. ej., de perro : grognement,
p. ex., de chien. TSAKUR KORRENMARMU­
KAK LOTSATU NAU, el gruil.ido de ese perro
me ha atemorizado, le grognement de ce
chien m'a effrayé. - 2° pólipo, polype.
(Duv. ms.) - 30 (L-ain), (niil.o) grueso,
gros (enfant).

Marmuri (AN - b, L -ain), charla,
mormojeo: hahillage, murmure. Varo de
MARMARETA, etc.

MARMUS (B-o), persona muy silen­
ciosa, personne tres silencieuse.

Marmuta (R), marmutia (BN- s ) ,
mormojeo, murmullo: murmure, bruit
de voix. Varo de MARMARETA.

Marmutiaka, marmutiaz (BN - s ) ,
gruñendo, grognant.

MARMUTS (BN-am), marmutil (Le),
marmutz (L), insecto, insecte. = MAR­
MUTS es diminutivo de los otros dos.
MARMUTll est un diminutif des deu:J:
autres. MARMUTZEN ARROLTZEAK, huevos
de insectos, reufs d'insectes. (Duv. Labor.
19-1.)

Maro: 10 (G-al), copo de nieve, (lo­
con de neige. Varo de MALO. - 20 tAN,



B, BN, G-elg), paulatinamente, con
calma: doucement, lentement, avec calme.
= Se usa sobre todo como superlativo,
repitiendo la palabra. S'emploie surtout
comme superlati( en répétant le moto
MARO- MARO DATOZ GIZONAK MENDIAN BERA
(AN-Iar), los hombres vienen suavemente
monte abajo, les hommes descendent len­
tement la montagne. MARo-MARoTso ERA­
GIN, mecer (la cuna) insensiblemente,
bercer (le berceau) insensiblement. =
Parece contracción, por lo ménos en AN
y BN, de EMARO. Ce mut semble (Jtre une
contraction, au moins en AN et BN, de
EMARO.

MAROT (B-a-d-o-ts), guapo, her­
moso : beau, (araud.

Marota : 1° (B-g). (V. Marot.) ­
20 (G-elg), perfolla, paja de maíz (envolto­
rio de la mazorca), paille de mals (enve­
loppe de l'épi). Val'. de MALUTA.

MARRA: 1° (AN, .6?, BNc, G?, Le),
raia, en general; linea, trazo: raie, en
général; ligne, trait, tracé. AITzlTIK BADI­
RUDI EZEN ZUK SEDEA AITZINATU DUZULA,
MARRA IRAGAN DUZULA : por el contrario,
parece que habéis ido más allá del fin
y pasado la raya: au contraire, il semble
que vous avez outrepassé le but et dépassé
la raie. (Ax. 3a -XVI-13.) - 2° (BN-ald­
gar, L, oo.), raya que no debe pasar el
jugador de bolos, raie que le joueur de
quille ne doit pas dép.1sser. - 3° (L-sar),
raya del peinado, raie de la coiffure. ­
40 (?), objeto, objeto - 5° (B?, G?, AfL,
L, Duv.), señal, marque. hSASOA EGIN
EBANEAN AGINDU EUTSAN, DIi'lO JOB SAN­
TUAK, NOGIi'lo ELDU BEAR ZAN, TA NEURRI,
MARRA, MUGA, TA BAZTER ONETARIK URTETEN
EZTAU : euando hizo el mar le ordenó,
dice el santo Job, hasta dónde habia de
llegar, y no sale de esta medida, señal,
limite y orilla: quand il fit la mer, dit le
saint homme Job, illui ordonna jusqu'ou
elle devait arriver et lui défendit de dé­
passer cette mesure, marque, limite et
rive. (Añ. Curo 84-20.) - 6° (B, arc) ,
joya, bijou. NEKETAN DANAK MARRAK DITU,
quien se fatiga tiene joyas, qui se fatigue
possede des bijoux. (Refranes, 506.)

Marrada: 1° (B-b), murmuración,
médisance. - 2° (E-m), ruido al comer,
bruit de la mastication.

MARRAGA (AN-b, .oo, Bc, G-bid­
gab, oo., R.), marga, lana burda, jerga
con que se hacen medias groseras, bas­
tes, colchones: bouracan, étolfe de laine
grossiere avec laquelle on fait des bas
grossiers, des blits, des couvertures de
lit. (D. al'. ¡¡ji)""', mírfaca.) PRAKA ODO­
LEZTUA.K, ABARKA TA. DAGOKAZAN KALTZERDI
MARRAGAZKOAK : pantalones de pana, abar­
cas y sus correspondientes medias de
marga : pantalons de panne, brogues et
leurs chaussettes correspondantes en bou­
racan. (Per. Ab. H7-14.)

Marragero (AN?, Bc, G-bid), pelaire,
artesano que hace la marga : cardeur,
artisan qui fait le bouracan.

l'c'[ARRAIj§U (Bc), marraju (AN, Gc),
marrajo, un pez : oxyrrhine, marra­
chou, genre de requin. (?)

l'c'[arraizkatu (AN), estrujar: expri­
mer, presser fortement.

l'c'[ARRAKA : 1° (R), bramido, es­
truendo del trueno, fracas du tonnerre.
- 2° maullido del gato, miaulement du
chat.(S. P.) - 3° (AN, BN-s, G-and-us,
L -ain, R, S), balido de cabra, béguete-
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mentde la chevre. - 4° (BN-s), chirrido
del carro, grincement d'un véhicule. ­
5° (R), rebuzno del burro, braiment de
[,line. - 6° (BN-ald-s), berrido de niños,
cris des petits enfants. - 7° (BN - s, R),
torrente de lágrimas, torrent de larmes.
- 8° (R-bid), grito, en general, de ani­
males: cri, en général, des animaux.
ANIMALE, ARTZA-OTSO-IDI-ARDI ETA AINTZ,
GUZUEN IRAGOARI ERRAITEN DIGU MARRAKA :
llamamos MARRAKA al grito de todos los
animales : osos, lobos, bueyes, ovejas y
cabras: nous appelons MARRAKA le cri de
tO/lS les animaux : ours, loups, breufs,
brebis et chevres. - 9° (R), produciendo
ruido de tripas: gargouillant, en parlant
des intestins.

Marrakari (c, oo. ), llorón, hablando
de un niño; un gato que maulla mucho,
etc. : piailleur, en parlant d'un enfant,
d'un chat qui miaule beaucoup, etc.

Marrakatu : 1° (G - ziz), enronque­
cerse, s'enrouer. - 2° rayar, trazar
líneas: rayer, tracer des lignes. (Duv. ms.)

Marrakaz (BN-s). (V. Marraka, 9°.)
MARRAKUKU (AN-b, BN-ald-ezp,

L-ain), empanada de harina de maíz y
de queso: galette de mals et de fromage,
brisée et roulée_ en pelote.

Marrakurrilo (G -zumay), earacol,
escargot.

Marra-marra: 1° (B-b, Gc), onomat.
de murmurar, onomat, du murmure. ­
2° (B-eib-m, Gc), comer con torpeza pro­
duciendo ruido: gargoter, manger gou­
lument et en faisant du bruit.

Marranga (AN, Liz., G), marranka
(AN, Araq.) : 1° ronquido, ronflement.
¿ GARI-LASTO BATEKIN EZINTZAN IBILTZEN
MARRANGAZ JENDEARI IGES ERAGITEN 'l ¿ no
andabas dando sonidos roncos con una
paja y haciendo huir á la gente? ne pro­
duisais-tu pas des sons rauques avec une
paille, et ne faisais - tu pas fuir les gens?
(ltur. Canco has. 1II-154-21.) - 2° ron­
quera, enrouement.

MARRANTA: 1° (AN-b, G), ron­
quera, enrouement. - 2° (BN-ald-luz,
L), constipado,· rhume.

Marrantatu (AN, BN, G, L), acata­
rrarse, s'enrouer. KONZIENTZIA DA BEHIN
ERE LOHAKARTZEN EZTEN ZERBITZARI BAT,
MARRANTATZEN EDO ERLASTEN EZTEN PREDI­
KARI BAT : la conciencia es un servidor
que no duerme nunca, un predicador
que no se enronquece : la conscience est
un serviteur qui ne s'endort jamais, un
prédicateur gui ne s'enroue point. (Ax.
3a-324-2.)

MARRAO: 10 (B-mu), máscara, dé­
guisé. - 2° (Bc, G), maullido fuerte,
miaulement prolongé du chato

Marrapide (AN - b ), camino en zig­
zag, chemin en zigzags, route en lacets.

MARRAS (B-l-mu,oo.), arpillera,
trapo de cocina: serpilliere, chilfon de
cuisine.

Marraska : 1° ( L), gruñido, grogne­
mento URDEAK, BER'rZE ABREK EGITEN EZTU­
TENA, ORAINO MINIK HARTU GABE, UKITZEAZ
BERAZ EGITEN DU MARRASKA : el cerdo
gruñe con solo tocarle, antes de recibir
daño alguno; lo cual no hacen los demás
animales : le porc grogne rien qu'a le
toucher, avant meme de recevoir aucun
coup; ce que ne font pas les autres ani­
maux. (Ax. 3a-330-7.) - 20 (AN, BN, L,
S), berrido, chillido: cri, glapissement.
ORDUAN TA GEROZ ERE GUK GENEKIENA ZEN
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OIALAK ETA SOINEKOAK ZIKINTZEA TA BAZTE­
RRAK MARRASKAZ BETETZEA, entonces yaun
después lo único que sabíamos era ensu­
ciar los pañales y vestidos y llenar los
lugares de berridos, alors et meme apres
l'unique chose que nous savions étaitl de
salir les [anges et les vétemenfs et de rem­
plir tout de nos cris. (Mend. 1-17-H.)
DEIUADAR BAT ENTZUNA IZAN DA ERRAMAN,
MARRASKA ETA ORROBIA HAINITZ: una voz fue
oída en Ramá, lloro y mucho lamento:
une voix a été entendue dans Rama, des
plaintes et des cris lamentables. (Duv.
Matth. n-18.)- 3° (B-m, G-t-us), royendo,
rongeant. - 4° (BN-ald-gar, Lc, Sc),
torrente de lágrimas, iorrent de larmes.
MARRAsKAz HASTEN DIRA (S), se echan á
llorar, ils se mettent .i pleurer.

Marraskatu (S-m, Gc), marraskau
(B-m), roer, ronger.

Marraskilo (B-b-el-mond-plaz), ma·
rraskulo (B-m, G), caracol, escargot.

Marrats (B - m?), arpillera, trapo de
cocina: sel'pilliere, torchon de cuisine.
Val'. de MARRAS. SERBILETA ORAINGOEN
ORDEAN EZTAUKAZU IMINI BAIi'lO AUS - ZAPI
EDO MARRATS BAT LOITU ETZAITEAN : no
ten~is más que poner, en vez de las ser­
villetas de última moda, un trapo para
ceniza ó una arpillera para que no os
manchéis: vous n'avez plus qu'a placer,
au lieu de serviettes a la derniere mode,
un torchon pour la cendre ou une serpil­
liere pour que vous ne vous tachiez point.
(Per. Ab. 55-5.)

Marratu (BN - s ) , hacer zig - zag :
zigzaguer, serpenter. MARRATZEZ DOHA
BIDEHORI (Sc), MARRATUZ DOHA BIDEHORI
(BN-baig), ese camino vá en zig-zag,
ce chemin va en zigzags. MARRATüz EBIL­
TEA (Se), andar haciendo esés : zigza­
guer, marcher en zigzags.

Marrau: 1° (B-mu), máscara, déguisé.
- 2° (AN-b), maullido, miaulement. Val'.
de MARRAO (1°, 2°).

Marrauza (L), espada, cuchilla de
verdugo, machete de carnicero : épée,
hache de bourreau, coutelas de boucher.
Val'. de MARRAZA (1°). ¡OSALA MARRAUZA
BAT BANU HIRE JOTZEKO! ¡ojalá tuviera
una espada para herirte! puissé-je avoir
une épée pour te blesser! (Duv. Num.
xxn-29.)

MARRAZA: 1° (BN -ald-am-baig),
cuchillo grande, que no se cierra: grand
couteau, qui ne se ferme paso (D. pro­
venz.?) - 2° (BN-gar), mantas que cu­
bren la espalda de los bueyes, couver­
tures qui couvrent le dos des breufs.

Marrazo, tiburón, requin. (Duv. ms.)
MARRAZO BIRIBIL, tiburón, requin. MA­
RRAZO KANIL, tiburón de piel azul, requin
.i peau bleue.

Marrega: 1° (BNc, S), colchón de
lana burda, matelas de grosse laine. Varo
de MARRAGA ? - 2° (BN?), cilicio, saco
de tela burda: cilice, sac de grosse laine.
ETA HORIEN HILlKITlK EDOZEIN GAUZETARA
ZERBAIT EROR BADADI, KHUTSATUA IZANEN
DA, NAHIZ ZUREZKO UNTZI, NAHIZ SOINEKO,
LARRU EDO MARREGA: y aquello sobre que
cayere alguna cosa suya mortecina, que­
dará inmundo, tanto vasija de madera
y vestido, como pieles y cilicios: et
celui sur lequel il tombera quelque ehose
morte sera souillé, autant ustensile de
bois que peaux et cilices. (Duv. Lev. :u­
32.)

lIrIarriatu, pudrirse, sepourrir.( IIumb.
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Mitrid.) = Oebe ser MARIATU. Ce doit
¿tre MARIATU.

MARRO: 1° (AN-b, B-i-m-ond, BN­
s), trampa, fraude: tricherie, tromperie,
fraude. MARRO EGIN, hacer trampa, tri­
cher. ASARIAK ZAKURRARI EGIN DIO MARRO
(BN-s), la zorra ha engañado al perro, le
renard a berné le chien. MARRoA SARTU
(G) : engañar, sorprender: tromper, sur­
prendre. ÜRDUAN, ... SATRAPAK MARRO BAT
SARTU ZIOTEN ERREGEARI, entonces ... los
sátrapas sorprendieron al rey, alors ...
les satrapes surprirent le roi. (Ur. Dan.
Iv-6.) - 2° (Gc), quejido de dolor, gémis­
sement de douleur. - 3° (R), insecto, in­
seete. - 4° (AN-b, B-g), máscara, persona
disfrazada : travesti, masque, personne
déguisée. Val'. de MARRAO. - 5° (G), mau­
llido fuerte, miaulement prolongé du
chat. - 6° (AN, Araq., Gc), bramido de
buey, toro, etc. : mugissement du breuf,
du taureau, etc. _7° (BN-s), huero, vide.
GAZTAIÑA KAU MARRO DUK, esta castaña
está huera, cette chataigne est vide. ­
8° (BN - s ), parte casi seca de un árbol,
partie a.moitié desséchée d'un arbre. ­
9° (AN, BN-am-gar-haz, L-ain), morueco,
carnero no castrado: bélier, mouton non
chatré. - 10° se dice del que oculta sus
planes, del astuto: se dit de celui qui
cache ses plans, de l'astucieux. (Ouv. ms.)
ASPALDIKO MARROA NUAN ORI (G-and), esa
idea tenía de hace ya tiempo,j'avais cette
idée il y a déja quelque temps.

Marroatu (AN, Araq.), bramar,
mugir.

MARROBI, fresa, (raise. (Ouv. ms.)
MARROIZ: 1° (B-i-l), andrajoso,

desaliñado: déguenillé, sale. - 20 (G­
ord) , balido, Mlement.

Marroizka (G-ord), balando, Mlant.
MARROKA, verruga, verrue. (S. P.)
Marrokeria, dolo, trapacería: dol,

fourberie.
Marrolari (AN, Araq.), bramador,

celui qui mugit.
Marro - marro (G), á horcajadas, a.

califourchon.
Marroskatu : 1° (R), restregar las

manos, frotter les mains. - 2° (BN - s,
R), ajarse la ropa: se (riper, se défraí­
chir (le v¿tement).

Marrosketa (Lc), cepillo, instrumento
de carpintería : rabot, instrument de
menuiserie.

Marrosudur (BN-gar), nariz aguileña,
nez aquilino

Marrotzaile (?). (V. Marrolari.)
Marru : 1° (G-al-and), bramido, mu­

gissement. Val'. de MARRO (60). - 2° ruido,
chasquido: bruit, claquement. (Lacoiz.)
- 3° aullido de lobos ó perros, hurle­
ment des loups ou des chiens. - 4° (G-t),
balido, Mlement.

MARRUBI : 1° (Gc), fresa, fraise.
(Bot.) - 2° bramido, mugissement. ÜIHU
BAT ADITU IZAN DA RAMAN, AUREN ETA MA­
Rl\VBIAirl:OA: voz fué oída en Ramá, lloro
y ~ucho lamento: une voix fut entendue
danJI Rama, qui pleurait et se lamentait.
(Har. Matth. n-18.)

Marrubiaka (L), bramando, mugis­
santo ERRAN LITEKE LURBEHERE RUNTAKO
MAMU IKRARAGARRI GUZIAK MARRUBIAKA,
BAT BERTZEAREN GAIÑEAN MULTZOKA, BERE
ERRAYEN ZARRAZTARATZEN RARI DIRELA :
podría decirse que todos los espantosos
monstruos de la creación se desgarran
las entrañas rugiendo y amontonados
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unos sobre otros: on dirait le rugisse­
ment de tous les monstres de la création,
entassés les uns sur les autres, se déchi­
rant les entrailles avec fureur. (Oasc.
Atheka. 57-6.)

Marrubi-intsaur (Gc) , una variedad
de nueces, une variété de noix. Val'. de
MANU-INTSAUR.

Marru egin (G-al), bramar, mugir.
Marruga (S), mora, fruto de la zarza:

múre, {ruit de la ronce.
Marruga - tsori (S), papamoscas, un

pájaro: múrier, un oiseau.
Marruiz (B - m ), andrajoso, desali­

ñado : dépenaillé, sale. Val'. de MA­
RROIZ.

MARRÜKA (Sc) : 1° verruga, verrue.
- 2° verrugón de árboles, broussin des
arbres.

Marruko (AN-lez), malicia, engaño:
malice, tromperie, rouerie.

Marrukuku (L-donib), empanada de
harina de maíz y queso, galette de mafs et
de {romage. Val'. de MARRAKUKU.

MARRUMA (AN-b, BN-ald-gar),
bramido, mugissement.

Marrumaka (AN - b ), bramando (las
vacas), meuglant (les vaches).

Marrumari, bramador, animal qui
mugit. (Ouv. ms.)

MARRUN (git), marido, mari.
Marruntsa (L?), bestezuela, bes­

tiole.
Marrus (B.g), andrajoso, déguenillé.

Val'. de MARRUIZ.
Marruskatu: 1° (ANc, BN-s, G, L,

R, S), frotar, restregar: {roller, essuyer
{ortement. BAINA EZ (ZAITU ERRERO RASur­
NAK) , NABASIKI ETA AUSARTKI RERSTEN ETA
MARRUSKATZEN BADUZU : pero no (te esco­
cerá la ortiga), si la aprietas y la restriegas
con energía y firmeza: mais non (l'ortie ne
te brúlera pas), si tu la serres et la {rottes
avec énergie et {ermeté. (Ax. 1'-41-15.)­
20 (BN-ald-s, G-and, R), revolver, emba­
durnar : remuer, brouiller. - 3° (BN­
ald), apretar, comprimir: presser, com­
primer,serrer. - 4° (R), manosear, mani­
puler. - 5° (Gc), ajarse la ropa, se
dé{raíchir (le vMement). -6° (L ?), expri­
mil': presser, exprimer. JEDEONEK MA­
RRUSKATU ZUEN ILEA, Jedeón exprimió el
vellocino, Gédéon pressa dans ses mains
la [oison. (Ouv. Jud. vl-38.)

Marrusket (BNc, L, R), garlopa
pequeña, cepillo de carpintero, petit
rabot. (?)

Marrusketatu (BN, L), pulimentar
con el cepillo : raboter, polir avec le
rabot.

Marruza: 1° (L-ain), cuchillo grande
que no se cierra, grand couteau qui ne
se ferme pas. Val'. de MARRAUZA. - 2° (G,
Araq.), bramido, mugissement. - 3° (AN­
b), rascador, cuchilla provista de mango
por un extremo y fija por el otro, que
se usa· para hacer choclos: paroir, sorte
de large couteau pourvu d'un manche a
une extrémité et fixé par l'autre, employé
pour {aire les sabots. - 4° (AN-b), ce­
pillo, instrumento de carpintería: rabot,
instrument de menuisier.

Marruzatu: 1° (G, Araq.), bramar,
mugir. - 2° (AN-b), acepillar madera,
raboter le bois.

MARSEL (Sc), higo de fruto pequeño
y dulce, figue douce tres petite.

MARSOKA (L, Van Eys), lanzadera
de tejeduría, navette du tisseur.

MARTI: 1° (B), marzo,mars. (??)
EGUZKIA TA EURIA, MARTIKO EGURALDIA
(pop.) : sol y lluvia, tiempo de marzo :
soleil et pluie, temps de marso ANDRA
MARIA MARTIKo, ARTEAN UDEA TATlRO,
ANDIK AURRERA BETIKO : Nuestra Señora
de Marzo, hasta entonces el verano anda
ofreciendo y negando; en adelante para
siempre: jusqu'a Notre-Dame de Mars,
l'été s'olfre et se retire; au dela, pour
toujours. - 2° (B?, G?, Ast.), guerrero,
guerrier.

Martiarri (B-pl), piedra que se arras­
tra en pruebas de bueyes, pierre que l'on
tire dans les essais de breufs.

Marti-gari (B-ar-oñ-ots), trigo aliení­
gena, lit. : trigo de marzo: blé étranger,
lit. : blé de marso

Martimuio (AN-oy, L-ain-get), rodi­
110, rouleau.

Martin: 1° (AN-ond, B-l-ond, G-don),
cierta ave marina, vulgo roldón, certain
oiseau de mero = Seguramente uno de
los nombres bautismales que penetraron
antes en el país. C'est sans aucun doute
un des noms de bapUme qui pénéfrerent
le plus vite dans le pays. - 2° (B-l, G-ori),
martín pescador, martin-p¿cheur.

Martin adar-andi (G-and), un insecto,
un insecte.

Martinhar (BN-ka), cigarra, insecto:
cigale, insecte.

Martin arrantzale (G), martín pes­
cador, martin-p¿cheur.

Martingarratz (B-ts), acedera, oseille.
Martinklaska (BN-s, R), una planta,

une plante. HELAR BAT DA., ADAR TA LORE
ANISKO DIONA, MORROINAK BERE LOREAK
ESKUGAINEAN JO TA LERTARAZTEN DEI. LER­
TERAN ARROITU BAT EGITEN DABEI LOREAK.
Es una hierba que tiene muchas ramillas
y flores. Los muchachos golpean sus
flores sobre la mano y las hacen estallar.
Entonces producen un ruido. C'est une
plante qui possede de nombreuses petites
branches et fleurs. Les enfants {rappent
celles-ci sur leurs mains et les font écla­
ter. C'est alors qu'elles produisent du
bruit.

Martin-mongolo (G-ber), arador,
insecto : ciron, insecte.

Martin - muio (Lc), tronco que se
arrastra en el campo para desterronarlo,
rouleau rustique que l'on traíne dans un
champ pour l'émotter.

Martin-ontz (AN - ond), martín pes­
cador costanero y más blanco que el
ordinariamente llamado MARTIN, martin­
p¿cheur c6tier et plus blanc que celui
que l'on appelle ordinairement MARTlN.

Martin - saltari (AN, •.. ), martin­
salto (AN-arak-oy), langosta de los cam­
pos, sauterelle.

Martinsume (BN-besk), Martín, nom­
bre bautismal: Martin, nom de bap­
téme.

Martin-tsori (B-l), martín pescador,
martin-p¿cheur.

Martintzar (BN-am, L, ... ), palurdo,
hombre de sentlmientos poco delicados:
rustre, individu de sentiments peu déli­
cats.

Marti-oilar, gallo de marzo, coq de
marso = Se dice de aquel que canta á
media noche en punto. Se dit du coq qui
chante a minuit.

Martopil (Gc), regalos que se hacen
á la recién parida, cadeaux que l'on (ait
a la femme en couches.



Martotll (AN-b), marthotll (L), zar­
zamora, ronce.

Marti!lagari (BN-s), Varo de MARTSO­
GARI.

Martilaita - sagar (BN-am), variedad
de manza~as, variété de poires.

MARTSAL (R), cerdo de ménos de
un año, porc de moins d'un ano

Martilite (BN, SaL), podadera del
viñador, serpe du vigneron.

MARTSO: i o (AN, BN, G, L, R, S),
marzo, marso (??) MARTSOAN AIREA GORRI,
GOIZORO ELURBERRI (R) : en marzo aire fino
(lit.: rojo), todas las mañanas nueva nieve :
en mars air fin (lit. : rouge), tous les
matins nouvelle neige. - 2° (B-a-o),
domingo anterior á carnaval: dimanehe
gras, qui précede le carnaval.

Marti!logari (R - uzt ), marti!logi (S),
trigo de marzo, hlé de mars.

MARTSOI (Gc), tronzo ó pedazo de
pescado, como de bonito, merluza :
tranche ou morceau de poisson, comme
du thon, de la morue.

Marti!loka (L-ain). (V. Martzoka.)
Martilo -liño (Gc), bayal, lino de

hilaza fina y blanda, lin supérieur comme
qualité.

Marti!loriol (B-i), hierba parecida á la
albahaca, pero sin su aroma: herhe qui
ressemhle au hasilic, mais sans arome.

Martsuka (L-s), martsuka (L-ain),
morera, múrier. Varo de MARTZOKA (2°).

MARTUSERA (L), martuts (AN,
Lacoiz.), martuza (AN-ulz), mora, mure.
= En AN-Iuz se usa también MARTUSA,
dimin. de MARTUZA. En AN-luz on emploie
aussi MARTUSA, dimin. de MARTUZA.

MARTZAL (B-ond), noble, nohle.
Martzoka (Duv. ms) : i o cánula pro­

vista de hilo en la lanzadera del telar,
tuhe garni de fil dans la navette du tisse­
rand. - 2° morera, múrier.

Martzuka : i ° (L- get), morera, mú­
riel'. ERRAN ZINIOZAKETE MARTZUKA HONDO
HUNI : ATHERA HADI ERROETARIK : diríais á
este moral: Arráncate de raíz: vous diriez
a ce murier : Déracine-toi. (Har. Luc.
xvu-6.) - 2° (L), cretino, crétin. ZAHA­
RREAN UMEA, MARTZUKA : niño (hijo) de
anciano, cretino : enfant de vieillard,
crétin. (Prov. Dascon. Golfe, 22L)

MARU : i ° (B-i), poste: étai,soutien.
- 2° (B-mond), suciedad que deja el
pericarpio de la nuez, tache que laisse le
hrou de noix.

Maruaga (B-i), Varo de MARU (io).
Marubi: i o (AN, Araq.), fresa, fraise.

(Bot.) Varo de MARRUBI (io). - 2° Ma­
rhubi, aullido de lobo, hurlement de
loup. (S. P.) Varo de MARRUBI (2°).

Marubintilaur (G-aya-bid), cierta
especie de nuez, la más grande: cer­
taine espece de noix, la plus grosse. (V.
Intilaur.)

Marhüga (S), mora, mure.
Marhü9!"-tze (S), morera, múrier.
MARHUKA (S), verruga, verrue.
Marhüka-belhar (S), ababol, planta

con cuya savia se curan las berrugas :
coquelicot, plante dont on emploie le suc
pour guérir les verrues. (Bot.)

Marükükü (Sc), Varo de MARRAKUKU.
Marzal (BN-s). (V. Martila!.)
Marzusta (L, Lacoiz.), marzuza (R-

uzt), mora, múre. (Bot.) ERRAN AHAL ZINE­
ZAKEOTE MARZUZER HUNI: ERROETARIK ILKI
ADI ETA LANDA ADI ITSASOAN: podríais
decir á este moral: Arráncate de raíz y

MARTÜTS - MASKüNDAR

trasplántate en el mar : vous pourriez
dire.a ce murier : Déracine- toi et trans:"
plante-toi dans la mer. (Leiz. Luc. xvu-6.)

MASA (G), raba, saviar. (?)
Masa egin (G), echar la raba, jeter

le saviar.
MASAILA: i O (Gc), carrillo, joue.

If'loRK JOTZEN BAZAITU ZURE ESKUIKO MASAI­
LEAN, EMAN ZAYOZU BESTEA ERE: si alguno
te hiere en la mejilla derecha, parále tam­
bién la otra: si quelqu'un te hlesse la
joue gauche, présente-lui l'autre. (Ur.
Matth. v-39.) - 2° (AN-goiz), hoja de
hacha, tranchant de la cognée.

Masailako (Gc), masaileko (G), bofe­
tada, soufflet sur la figure ou sur la joue.

MASAL: i ° (B - ots), desvirtuado,
a/Taihli. - 2° (B -a), noble, de carácter
abierto: franc, de caractere ouvert. Varo
de MAZAL.

MASAL (R), cerdo pequeño, lechón:
cochon de lait, porcelet.

Mai!lalasto (BN), hojas secas de maíz,
feuilles seches de marsoVaro de MAIZALASTO.

Masaldu (B-ots), desvirtuarse: s'af­
faihlir, perdre sa force.

Masamorra (B - b ), raba ó masa que
se esparce como cebo para pescar sardi­
nas, saviar ou páte que l'on jette comme
appát pour pécher la sardine. (?)

Masanko (R), racimo de uva, grappe
de raisin.

Mailaran (R- bid), endrino, ciruelo
silvestre: agrasseau, créquier. (Bot.)

MASATI (L, Lacoiz.), sarmiento, sar­
mento

Masbatzaite (B-o), masbatze (B-a­
g), masbatzei (B-i-m), vendimia, ven­
dange.

Masbilte (G), masbiltza (G ?), mas­
biltze (G), vendimia, vendange. EZTITuzu
BILDUKO MASBILTZA BEZELA ZURE AUTATUE­
NEN MORDOAK, las uvas de tus primicias
no las recogerás como vendimia, tu ne
recueilleras point comme vendange les
raisins de ta vigne non taillée. (Ur. Lev.
xxv-5.)

Masdui (B-a-o), viñedo, vignohle.
Mailela (BN - s, R, S), carrillo, joue.
Maselatu (?), abigarrar, higarrer.
Masgiro (AN-b, G), buena tempera-

tura para la uva, honne température pour
le raisin.

Masgolko (BN-gar), racimo de uva,
grappe de raisin. (De MATS + GOLKO.)

Masiatu (Gc), burlarse, se moquero
Mailikunka, á puñetazos, a coups de

poing. (S. P.)
Masitu: i o (BN -haz), untar de aceite

ó de grasa en abundancia, oindre ou im­
hiher copieusement de graisse ou d'huile.
ZAPETAK MASITU DITUT, he untado bien de
aceite los zapatos,j'ai imhih.é les souliers
d'huile. - 2° (L-ain), ajarse un objeto,
se flétrir (~n ohjet).

Maskailu (ms - Lond), flomis encar­
nada, phlomide rose. (Bot.)

MASKAL: i ° (Bc, G-ets), cazcarria,
barro recogido en el ruedo del vestido:
crotte, saleté recueillie par le hord du
vétement. - 2° (B), ubre de la vaca, ma­
melle de la vache. - 3° (Bc), trozo de
carne entre la ubre y las piernas, mor­
ceau de viande entre la mamelle et la
cuisse. - 4° ( B-ar-oñ), hoja seca, spe­
cialmente del maíz: feuille seche, spécia­
lement du marso - 5° (B-oñ), caña del
maíz, canne de marso - 6° (B-ar-oñ, Gc),
débil, sin fuerzas : faihle, a/Taihli. -
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70 (B, Gc), estropeado, estropié. MASKA­
LAK JAN (B-g-I-mu) : roer los zancajos,
murmurar d;' alguien : déchirer quel­
qu'un a helles dents, médire de lui,
l'éreinter.

Maskal-adar (B-m ?-o), rama que se
deja sin cortar al podar árboles, á fin de
que suba la savia y no se pudra el tronco:
courson, hranche laissée a un arhre lors
de la taille, afin de laisser la seve circuler
et d'éviter que le tronc ne pourrisse. =
Llaman hoy más generalmente MASKAL­
ERRAMA. (?) On dit aujourd'hui plus géné­
ralement MASKAL-ERRAMA. (?)

Maskaldu: i ° (G), enervarse, s'éner­
ver. - 2° (B-oñ?, F. Seg.), ajarse, p. ej.
la ropa, telas, etc. : se défralchir, p. ex.
le vétement, les tissus, etc. - 3° (Gc) ,
estropearse, s'estropier.

Maskal- orri (B-a), hojas producidas
por las ramas que se dejan de cortar al
podar un árbol, feuilles qui poussent sur
les cou rsons.

MASKAR: i o (G-gab-zeg), zarbo, pez
de río, poisson de riviere. - 2° (AN, B,
G, Añ.), alicaído, debilitado, desmedrado:
avachi, ahattu, décru. - 3° (G-t), (cara)
compungida, (figure) contrite.

Maskaratu (AN-b), tiznar, noircir.
MASKARO: i o (BNc, L-ain, Sc), ani­

mal abigarrado de pintas negras y blan­
cas, animal hariolé de taches noires et
hlanches. - 2° (R-uzt), animal que tiene
pintas cerca del ojo, animal moucheté
pres de l'reil.

Maskartu (AN, B, G), encanijarse,
s'étioler. ARAGIA GATZITUTEN EZTANEAN,
USTELDUTEN DAN LEGEZ, ALAN ARIMEA OTZI­
TU, EPELDU, NAGITU, NASAITU TA MASKAR­
TUTEN DALA : que así como la carne,
cuando no se sala, se pudre, así el alma
se enfría, se entibia, se empereza, afloja
y se encanija: de méme que la chair
pourrit lorsqu'elle n'a pas été salée, de
méme l'áme se refroidit, s'attiédit, s'aca­
gnarde, se reláche et s'étiole. (Añ. Curo
i42-26.)

Maskatu (BN-s), masticar: mácher,
mastiquer. (?)

MASKELU: i O (B-ar-oñ, F. Seg.) ,
calderilla en que de ordinario se cuece
la leche, petit chaudron dans lequel on
fait bouillir ordinairement le lait. ­
2° (B-mu-oñ), torpe, sin destreza: mala­
droit, gauche. MASKELUTZAR ORI, ¡ ATZO
EDO BATEN BE AUSI TA GAUR BE BAI! BESTE
ETSE ASKOTAN SOIÑA TA OIf'lA DARABILEZ GUK
KATILU TA PLATERETAN ERALTEN DOGUN DI­
RUEN DIRUAZ : torpazo, j ayer ó un día de
estos rompiste y hoy rompes también!
En muchas otras casas costean el vestido
y el calzado con el dinero que gastamos
nosotros en tazas y platos: maladroit,
hiel' ou un de ces jours tu hrisas, et au­
jourd'hui tu casses encore! En beaucoup
d'autres maisons on fournit le vétement et
la chau·ssure avec l'argent que nous dépen­
sons en tasses et assiettes.

MASKILDU (B - m), abollar, sobar,
estropear; hossuer, frotter, estropier.

MASKILO : i ° (B-a) , calderilla, petit
chaudron. (V. Maskelu, iO,) - 2° (B­
mañ), tamboril en que se asan las casta­
ñas, sorte de gril a chátaignes.

Maskin (AN-b), llorón, pleurnicheur.
MASKLA (BN - s), brazado, gavilla

(de helecho) : hrassée, glane ou fagot
(de (ougere).

Maskondar (G-and, L-ain), rebusco,
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racimos que no se han cortado en la
vendimia : allehote, grappe laissée en
vendangeant.

MASKOR (G?, L-get), mallkor (L­
ain-get), concha, coquille. MAsKOR BATEN
BARRENEN ARKITZEN DA. ETA T:SAKUR BATI
ZOR ZAYO (G): se encuentra dentro de una
concha. y se le debe á un perro: elle se
trouve dans une coquille, et on en doit la
découverte a un chien. (Diál. has. 20-13.)

Maskorde (B-a-ot:s). racimo de uva,
grappe de raisin. (De MATS + KORDE.)

Mai!lkorreria (L-ain, Duv.), colección
de conchas, collection de coquillages.

MASKUILU: 1° (Gc). ampollas que
se levantan en la piel, ampoule qui se
leve sur la peau. AUTS ONEKIN EGITEN DAN
ENPLASTOAK ERRE ETA MASKUILUAK ATERA­
TZEN DITU, el emplasto que se hace con
este polvo quema y levanta ampollas,
l'emplo'tre qui se fait avec cette poudre
hrr1le et fait lever des ampoules. (Diál.
has. 17-9.) - 2° (AN, Gc), burbujas á
flor de agua. pompas de jabón: hulles a
fleur d'eau, bulles de savon.

MASKULO: 1° (G-ord), granillos que
salen por efecto del calor. échauhoulures
que produit la chaleur. - 2° (G-zumay),
ampollas producidas por la quemazón,
amp"oules produites par la cuisson. ­
3° (B-i-ond). caracol, escargot. (Contr. de
MARRASKULO.) - 4° (G), burbujas á flor
de agua, pompas de jabón: hulles a fleur
d'eau, hulles de savon. Varo de MASKUILU
(2°).

MASKUR (BN? L?), callo: cal, du­
rillon, cor au pied.

MASKUR: 1° (R-uzt), pan mal hecho,
pain mal fait. - 2° (L ?), concha, coquil­
lage. Varo de MA:SKOR. GOGOETAN PULUN­
PATUA ZELARIK. IKUSTEN DU HAUR BAT ITSAS­
BAZTERREKO ZILHO BATERAT UR ERAMATEN
MA:SKUR BATEAN : estando con el pensa­
miento fluctuante, ve á un nii10 llevando
agua en una concha á un agujero de junto
al mar: so. pensée vagahondant. il vit un
enfant qui portait de l'eau dans un co~uil­

lage A un trou pres de la mero (Hlrib.
Eskaraz. xI-H.) "

MASKURI : 1° sabaMn, engelure.
(Duv. ms.) - 2° (BNc, Lc). ampollas que
por efecto de picaduras se levantan en la
piel. ampoules produites par des piql1res
sur la peau.

MASKURIO, chirlo de mar, sorte de
coquillage univalve. (F. Seg.) - 2° (L­
get •... ). pústulas de la piel, pustules de
la peau.

Mallkuru (R). ampollas de la piel.
ampoules ou papules de la peau. Varo de
MASKURI (2°).

Maskuritsu. propenso á sabai1ones.
porté A avoir des engelures. (Duv. ms.)

Maskurtu: 1° endurecerse. entume­
cerse : s'endurcir, s'engourdir. (Oih. ms.)
ESKUAK MASKURTZEN DIRA, las manos se
entumecen, les mains s'engourdissent.­
2° (L), encallecer: se durillonner, devenir
calleuses, en parlant des mains. HALA­
KOARI ETA HAIl'lARI ETZAITZA HAIN FITE ES­
KUAK MASKURTZEN. IKORZIRINAK EGITEN,
ETA EZ HARAGIAK ETHENTZEN ETA EZ MINBE­
RATZEN : á tal persona no se le encallecen
tan pronto las manos, ni se le abren ni
se le resienten las carnes: les mains de
cette personne ne deviennent pas si promp­
tement calleuses, de m€me qu'elles ne
s'ouvrent ni ne la font souITrir. (Ax. 38­
264;.11.)
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MASKOR - MATANTA

MASMA (B-m), arafla. araignée.
(Contr. de MARASMA.) ORDUAN ASTEN DIRA
BOTATEN ADURRA AOTIK MASMEA LEGEZ, en­
tonces empiezan á arrojar baba de la
boca como la arai1a, alors ils commencent
a jeter de la have par la houche comme
l'araignée. (Diál. has. 6-1.)

Masmolko (BN, L, S), masmorda
(B-g-mu), masmordo (B-l, G, ...), racimo
de uva, grappe de raisin.

MASOKA , instrumento de ferreria.
instrllment ou outil de forge. (S. P.)

MASON (BN -s, R), pan de comufla
con un poco de harina, se hace para los
perros: pain de méteil avec un peu de
farine, A l'usage des chiens.

Masorka (L, Van Eys), lanzadera de
tejeduría, navette du tisserand.

Mai!loi!la (BN-ald), mora, ml1re. Varo
de MARZUZTA.

Maspatze (B-deust), vendimia, ven-
dange. _

MASPIL (B-mafl-ot:s), acerolo, azéro­
lier. (Bot.)

Maspildu (B-a·ar.m-mond-o-oi1, G-and­
zeg. L-ain), abollar, estropear, sobar:
bossl1er, abfmer, frotter.

Maspildura, deformación de una va­
sija, déformation d'un vase. (Duv. ms.)

Maspulo (G-ord): 1° ampollas de la
piel ,ampoules de la peau. _2° burbu­
jas de flor de agua, bulles a fleur d'eau.
Varo de MASKUILu (2°).

MASTA: 1° (B, G. L), mástil, mO,t de
la barqueo (?) - 2° (L-get, ... ), mezclar,
revolver. confundir: mélanger, remuer
ou hrouiller, confondre.

Mastakatu (BN-haz), besucar. besar
repetidamente: couvrir de gros haisers,
dévorer de haisers. HAuR HOI UTZAZU
MASTAKATU GABE, deje usted á ese niflo
sin devorarle á besos, laissez cet enfant
sans le dévorer de haisers.

Masta - masta (S), á dos carrillos
(comer) : (manger) A pleine houche, gou­
1l1ment.

MASTAR: 1° (B-o), divieso: clou,
furoncle. MAsTAR ITSU (B-o), divieso que
no revienta, furoncle qui ne creve pas.­
2° (Be), cubo del centro de la rueda,
moyeu de la roue.

Mastaziri (AN-ond), cui1as con que se
afianza el mástil de las lanchas. coins
d'étambrai qui soutiennent le mo't.

Mastei (B-g), vifla. vigne.
MASTELAKA (R). ovillo que se for­

ma dando muchas vueltas con el hilo en
una dirección y luego otras muchas en
sentido opuesto; al revés de AILIKO, que
se hace como la pelota: peloton que l'on
forme en faisant plusieurs tours dans un
sens et autant dans l'autre; c'est le con­
traire de l'AILIKO. qui se fait comme la
pelote.

Mastekatu (BN-s, R, Se). masticar:
mo'cher, mastiquer. (?)

Mai!lter (AN-b. G). colono. arrenda­
tario: colon. fermier. Val'. de MAIZTER.

Mai!lter-nausi (AN-b), administrador,
vigilante de inquiiinos : régisseur, sur­
veitiant des fermiers.

Masti (AN-b, B-l-m, Gc), vii1a. vigne.
(De MAATS. MATS+DI.)

MASTO (R). macho. animal mo'le.
T:SERRI MASTO, MANDO MASTO. EPER MASTO:
cerdo macho. mulo macho, perdiz ma­
cho : verrat, porc mo'le; mulet mo'le; gar­
ron, perdriw mo'le.

MASTRA : 1° hojarasca en las plan-

tas. toulTe en parlant des plantes. ­
2° (B-m, L·ain). mástil, mo't. - 3° (AN-b),
apéndice á modo de escalera que se pone
al carro para transportar grandes cargas
de helecho, .~orte d'échelette que l'on
place sur la charrette pour transporter de
grosses charges de fougere.

Mastragei (B-m), troncos de que se
hacen los ínástiles, troncs avec lesquels
on fait les mo'ts.

Mastrakatu (G-and-t), mastrikatu
(G, Arr.). manosear, estrujar: manier,
tripoter, serrer, presser.

Mai!lurka (G-ata), cafluto, pedazo de
caña en que se recoge el hilo, morceau
de roseau sur lequel on entortille le filo

MASUSA (S, Alth.) , mora, fruto de
la morera: ml1re, (ruit du ml1rier. (Bot.)

Mai!lui!le-i!lori (BN-baig), curuja ó cu­
rruca, gorrión del género silvia: fauvette.
oiseau de l'ordre des passereaux.

MASUSTA: 1° (Be, .... Gc.... ),mora.
mr1re. (BoL) -.2° (L-s). granos de la piel
que producen gran comezón. houtons de
la peau qui produisent une (orte déman­
geaison.

Masustabe (B, Mog.• Ur.). morera.
moral, ml1rier blanco (BoL) BAI, T:SIRIBI­
RIEN ARRAK MASUSTABE - ORRIA LEGEZ: si.
como los gusanos de las mariposas (co­
men) la hoja de la morera: oui, comme
les larves des papillons mangent la feuille
du mr1rier. (Diál. has. 16-1.)

Masustra (B-d). Varo de MASUSTA (io).
Masustrabaltz (B? ms - Lond), mo­

rera, moral. ml1rier. (Bot.)
Masustragorri (B? ms-Lond). fram­

bueso, framhoisier. (Bot.)
MATAHAMI (BN-am. S). especie de

buñuelo, espece de heignet.
MATADERA, ranura. encaje. canal

que se abre en un madero, piedra ú otro
material para hacer un ensamble: feuil­
lure, entaille dans laqueile les portes et les
fen€tres sont encadrées pour (ermer juste.

Matagin (G-et:s). colmillo, dent canine.
Varo de LETAGIN.

Mataka (BN - ist), luchando. luttant.
(?) JOKA MATAKA ARI IZAN DIRA, se han
pegado con furia. ils se sont hattus (u­
rieusement.

Matakaldi (BN, L). lucha. lu tte. (?)
DEBRUAREKIN BEHAR ZUEN ORAlNO MATA­
KALDI BAT EGIN (L), todavia tenia que sos­
tener una lucha con el demonio, toute(ois
il devait soutenir une lutte avec le diahle.

Matakatu. batirse, entregarse á. una
lucha violenta: se hattre, se livrer a une
lutte violente. (Duv. ms.) (?)

Matalezur (AN-goiz). hueso maxilar,
mo'choire.

Matalgi (B-g-om). matalki (B-ang­
eib-m). palo sobre el cual se cierne el
cedazo, hO,ton sur lequel se meut le tamis.
(Contr. de MATERALGI.)

Mataluki (B - t:s). chuleta. carne de
costado: clJtelette, viande du clJté.

Matamataloka (L-ain), jue~o de mu­
chachos. que consiste en arrojar uno de
ellos una pelota contra los demás: halle
au chasseur. jeu de gamins, qui consiste
en ce que l'un d'entre eux jette une hailote
contre les autres.

Mata - mulo ( BN - gar ), pisón para
ajustar las piedras del pavimento: hie,
demoiselle, instrument avec lequel on
enfonce les pavés. (?)

MATANTA (AN-oy), lento. de poca
actividad : lent, lamhin, musard. =



En varios pueblos de L llaman as! á
la tia, tomando la palabra del francés
« ma tante .). Dans quelques localités du
L, on désigne ainsi la tante, empruntant
le mot au frant;ais « ma tante ».

MATAPISA (G), matapuseta (B),
mataputseta (B-b), palo para matar
merluzas y atunes, báton pour tuer le.~

merlues et les thons. (?)
MATARATZU (B, ms-Ots), estorbos,

impedimenta: entraves, obstacles, empé­
chements. (?)

Matari: 1° (G-ata), recado, commis­
sion. - 2° (B-i), recadista, commission­
naire. (Contr. de MANDATARI ?)

Matarla (B-i-l), carrillo, joue. Varo de
MATRAILA.

Mataro (B, Añ. ms), papirote: nasarde,
chiquenaude sur le nez.

MATARRASKA: 10 (B-and-d-m­
mond-mur-oñ-ond), rasero, pieza de hie­
rro para limpiar la artesa: racle, outil
de fer pour nettoyer le pétrin. - 2° (B­
a - g - o), persona activa, trabajosa: per­
sonne active, travailleuse.

Matarraski (G, ...). (V. Matarraska,
1°.)

Matasa (B-g-m), matab (BN-gar-s),
mathasa (S). (V. Mataza, 10 ,2°,3°.)

Matabka (R). (V. Masteilaka.)
Matasari (B-i-mu, G-and), matasa­

kordel (B-a-g-mu), cuenda, hilo con que
se envuelve la madeja: senUme, tU avec
lequel on attache l'écheveau.

MATAUSTA (G-zumay), depósito en
el centro de una lancha : tille, demi­
tillac, compartiment au centre d'un bateau.

MATAZA: 1° (AN-b, Bc, Gc, S), ma­
deja, écheveau. KOTSEIAN HARIA HARTURIK,
EGITEN DA MATHAZA, DOAN BEZELA BARREYA­
TUZ (S) : cogiendo el filamento en la aspa,
se forma la madeja á medida que va sol­
tándose: en dévidant le til sur un dévi­
doir, l'écheveau se forme a mesure que le
tU se développe. (Diál. bas. 6-13.) ­
2° embrollo, asunto enredado: embrouil­
lamini, affaire emmélée. (F. Seg.) ­
3° (B-l, <i-t), tempestad de granizo ó
de nieve, tempéte de gréle ou de neige.
- 4° (B, Sc), copo de lino, quenouil­
lée de lino - 5° (B-mu), tempestad de
granizo, tempéte de gréle. = Al decir
solo MATAZA, refiriéndose al tiempo, se
entiende del granizo; siendo preciso
anteponer la palabra EDUR para referirse
á la nieve: MATAZEA DA, « graniza copio­
samente; » EDUR-MATAZEA DA, « nieva en
abundancia. » MATAZA seul, quand ce mot
se rapporte au temps, s'entend pour la
gréle; il faut placer devant le mot EDUR
pour qu'il se rapporte a la neige: MATAZEA
DA, « il gréle fortement; » EDUR-MATAZEA
DA, « il neige en abondance. »

Mataza-kordel (B-a-g), cuenda, hilo
con que se envuelve la madeja, para que
esta no se enrede: sentene, fil avec lequel
on atlache l'écheveau.

Matazari: 1° (AN-oy, B-m). (V. Ma­
taza-kordel.) - 2° (AN, Araq.), aspa
para hacer madejas, dévidoir pour faire
des écheveaua:.

Matazura (G, Ur.), matazuri (G-aya­
bid-t-us), matazuzki (G-beas), aspa
para enmadejar hilo, dévidoir pour mettre
le fil en écheveaua:. MATAZURAN IZPIA AR­
TUAZ, EGITEN DA MATAZA, ASKATZEN DIJOAN
BEZELA: cogiendo el filamento en la aspa,
se forma la madeja á medida que vá sol­
tándose : en dévidant le fil sur un dévi-
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doir, l'écheveau se forme a mesure que le
fil se développe. (Diál. bas. 6-11.)

Matel (AN -b, BN, L-ain), matela
(BN-ald-s), mathela (BN, Liz., SaL, S):
1° carrillo, joue. - 2° (BN-s, R, S),
carrillo grande, á diferencia de MAZELA y
MASELA, « carrillo pequeñito: » grosse
joue, a la différence de MAZELA et MASELA,
« petitejoue. » MATELA OSTOKIAK (BN-ger),
carrillos frescos y rollizos, joues fralches
et rebondies. = Según Araquistain,
esta palabra significa también « nalga ».
D'apres Araquistain, ce mot signifie aussi
« fesse ».

Matela-gorri (BN), variedad de cirue­
las, lit. : de carrillos rojos: variété de
prunes, lit. : a joues rouges.

Mathelako (BN, S), mateleko (AN­
b), bofetada: gifle, soufflet.

Matel- ezur (AN - b), mathel- hezur
(BN-bard), mandibula, máchoire.

Matel-ezurreko (AN-b, BNc) , bofe­
tada : soufflet, gifle.

Mateloski (BN-ald), carrillazos, papos
grandes, grosses joues.

Materalgi (B-g-i-mañ), palo sobre el
cual se agita el cedazo en la artesa, báton
sur lequel se meut le tamis dans la hucheo

Materia (AN-b, B), pús, pus. (??)
Matila (B-o), taravilla, bobinetle de

porte. (Contr. de MARATILA.)
MATO (BN-am), cierto juego, certain

jeu.
MATO (R-uzt), beso en la mano, bai­

ser sur la main. = Se dice aun fuera del
lenguaje infantil. Se dit méme en dehors
du langage enfantin.

MATOI (G-bet, R), matoin (B-a-di),
mathoin (BN , L, S) : 10 leche cuajada
para hacer queso: caillé, lait caillé ser­
vant a faire le fromage. - 2° (AN -b),
matoin, queso fresco, fromage frais. ­
3° Matoin (AN - b, BN -ald), bodoque,
persona de poca viveza: landore, per­
sonne peu vive.

Matoka (BN), montón compuesto al­
ternativamente de capas de tierra y de
estiércol, amas composé de couches alter­
nées de terre et de fumier. Varo de MATUKA.

Maton (BN-s). (V. Matoi, 10.)
Matordu (B-b-l, G-mot), comida, en

general: repas, en général. Varo de
JATORDU?

Matorral (AN-lez, Bc, Gc), ramaje
corto y cerrado que nace de los piés de
los árboles y arbustos cortados del pié:
cépée, taillis, petites branches qui poussent
au pied des arbres et des arbustes coupés
ras la terreo (?)

Matots (AN - b ), mora, fruto de la
zarzamora: mure, fruit de la ronce.

Matraila (L), quijada, máchoire. (D.
lato maxilla?) MATRAILA-LEKHURA HELDU
IZAN ZIRENEAN ETA FILISTINDARRAK MARRU­
MAKA ETHORRI ZIRENEAN, JAUNAREN IZPIRI­
TUA JAUZI ZEN HAREN BAITHAN: el cual al
llegar al lugar de la Quijada, habién­
dole salido á encontrar los Filisteos con
algazara, entró en él el Espiritu del
Señor : lorsqu'il arriva au lieu de la
Mlichoire, les Philistins vinrent a sa ren­
contre en poussant des cris de joie; alors
l'Esprit du Seigneur entra dans lui.
(Duv. ludic. xv-H.)

Matraila (Bc, ... , L-get, ...), carrillo,
joue.

Matrailalbo (B, ...), pómulo, pom­
mette. ARPEGI GORRISTA TA MATRAILA­
ALBOAK GIZEN - GIZENAK, la cara rojiza y
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los pómulos muy carnosos, la face rosée
et les pommettes tres charnues. (Per. Ab.
193-1.)

Matrai!agin (Bc), IIIuela, molaire.
Matrailako (Bc, ...), bofetada, moji­

cón : soutfJet, taloche.
Matrailazur (Bc, ...), quijada, mli­

choire.
Matrai!ertz (Bc), mejilla, joue.
Matrailezur (AN-goiz), hueso maxi­

lar, máchoire.
MATRAKA: 1° (Bc, G-bet), carraca,

crécelle. - 2° (Bc, Gc), disputa, alter­
cado: dispute, altercation. GIZON AU BETI
DABIL MATRA KAN (B-d), este hombre siem­
pre anda riñendo, cet homme est toujours
a se disputer. - 3° (R), cencerrada, cha­
rivari.

MATRAN (L-get), cierto pez, la raya?:
bilange, certain poisson. (V. Traman,
AN, B, G.)

Matratzu (B, ms - Ots), obstáculos,
impedimenta, bagage :obstacles, bagages,
atlirail. (Contr. de MATARATZU.)

MATRAZA: 1° (L-ain), arado de
cinco, siete ó nueve púas: charrue acinq,
sept ou neuf pointes. - 2° butrino, seine.
(Darth. Manuel, 51.)

MATRAZU (B, arc), virote, pieza de
hierro mediante la cual se fija la cadena
á la argolla, crochet de fer avec lequel
on fia:e la chatne a l'anneau. VRDEEN BUZ­
TANEZ MATRAZU ONIK EZ, de rabo de puerco
no (se hace) buen virote, de queue de
porc (on ne fait pas) un bon crochet.
(Refranes, 51.) MATRAZU ORREK HURTE
EZEBAN KARKAIZ ORRETAREAN, ese virote
no salió de esa aljaba, ce crochet ne sortit
pas de ce carquois. (Refranes, 229.)

MATS (AN, B, BN-s, G, R), uva, rai­
sin. = Tiene por variantes MAATS (B),
que parece ser la voz originaria, y MAHATS
(BN, L, S). Le mot a pour variantes
MAATS (B), qui semble étre le mot origi­
nal, et MAHATS (BN, L, S). Clases de uva,
especes de raisins : a) MOSKATEL (Bc, Gc),
hay blanca y roja: muscat, sorte de rai­
sin blanc et rouge. (??) - b) ASToMATs
(B-a-l), KASKOI (B-m), MATS-MOREA (G-tol),
la especie más grande y la ménos agra­
dable, la variété la plus grosse et la
moins agréable. - c) AZERI-MATS (B, BN,
Sc), BASAMAHATS (Sc), BERRO-MAHATS (L­
get), MATSAMATS (AN-b), SASI-MATS (B-i­
m), TSORI-MATS (BN-s, R), no madura y
generalmente no se come, raisin qui ne
marit pas et que généralement on ne mange
pas. - d) MATS BALTZA TA ZURlA (B),
uva negra y blanca, raisin noir et blanco
- e) MANTZANILA, manzanilla, sorte de
raisin d'Andalousie. (??) - f) PuÑUZURI
(B), es de racimos ralos y muy dulce,
raisin tres doua: a grappillons clairsemés.
- g) PRANTZESAK (Bc), franceses, raisins
franyais. - h) BARTOLOMES (Bc), uva de
racimo grande y blanco, raisin blanc a
longue grappe. - i) TETURI (B), uva negra
y redonda, raisin noir et rond. - j) ApHI­
TI, GARDATS (AN, G-ets-t), uva de raci­
mos bien apretados, raisin a grappes
tres serrées . ....... k) TORRONTESA (B), uva
de granos gruesos, raisin a gros grains.
- l) BEHDEJA BALTZ (B), BERDEJA BERA
(B-i) : uva de granos pequeños, muy
dulce: raisin tres doua:, a petits grains.
- m) MERMIONDO (Bc) : uva negra, her­
mosa y abundante para hacer vino, beau
raisin noir et tres juteua:. - n) BELARRI­
BIKO (B - i), uva de racimos pequeños y
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apreciada para hacer chacoli, raisin a
petites grapJ!es apprécié pour faire le
chacoli. - o) KURRUSKA (BN-am): cierta
uva blanca, precoz y dulce: certain raisin
hlanc, précoce et doux. - p) GARl"ATSA
( R), uva de· granos pequeños y vino no
muy tinto: raisin a tres petits grains, qui
produit un vin rosé. (D. fr. grenache ?)
- q) MANTZANGA (BN-am), MANZEINKA (Sc),
MAZUEKA (R), uva de superior clase para
vino, raisin de qualité supérieure pour
faire le vino - r) ERLE-MAHATs (BN-am),
uva muy apreciada, raisin tres apprécié.
- s) ZOZO-MAHATS (BN-am), lit. : uva de
tordo, lit.: raisin de merle. - t) ESKIÑBoT
(BN-am, Sc), uva rara pero muy buena,
raisin excellent mais rareo - u) NARDOSA
( R) : uva la más dura, se conserva el
invierno: raisin le plus ferme, qui se
conserve l'hiver. = Althabe en su Cibe­
rouko botanika expone, sin definirlas,
estas variedades... Althahe donne, dans
son Ciberouko botanika, sans aucune
définition, ces var'iétés : DUSETA, ISKIRI­
BETA, KAMALAUA, KLABERIA, KLAMADANA,
KORBOA, SARSELA, TANATA, KARNASA va­
riante de GARNATSA, SOSO-MAHATS va­
riante de ZOZO-MAHATS.

Matsadalko. (V. Matsalko.)
Matsaien (B, G, L), vid, vigne. (BoL)
MaUiakaran (AN-b), endrino, prunel-

lier ou prunier sauvage. (Val'. de BASA­
KARAN.)

Matsakio (AN, Araq.), racimo de uva,
grappe de raisin.

Mati!ial (B-lem), vómito, vomissement.
MATSALEN (B, G), Magdalena, Made­

leine. = Es nombre familiar. C'est un
nom familier.

Matsalko (R-uzt), matsanko (R ?),
racimo de uva, grappe de raisin.

Mati!ia-mats (AN - oy), mati!ia-mati!i
(AN-b), uva silvestre, raisin sauvage.

MATSANGO (B-l),·mono, singe.
MATSAR: 1° (B-a-ang-ar-m-o, R-uzt),

ruín, bajo, despreciable: vil, bas, mépri­
sable. - 20 (L-get), bezudo, hocicudo:
lippue, en parlant de la levre. = Se dice,
no solo de personas, sino hasta p. ej. de
jarras. Se dit non seulement des personnes,
mais aussi p. ex. des cruches. - 3° (B­
el? - o?), enjuto, encogido : maigre~et,
mince. - 4° (L-get), deforme, defectuoso:
difforme, défectueux. - lío (G-and, R­
uzt), acial, tenazas de madera para abrir
erizos de castaña: morailles, tenailles en
bois pour ouvrir des bogues de chtUaigne.
- 6° (B-el), mazorca desgranada de maíz,
de mijo, etc.: garrouille de mals, épi
égrené de millet, efc. - 7° (B-el-o), cas­
taña hueca, chl1taigne vide.

MATSARDA: 1° (G-bet), acial, tenazas
de palo para sacar del erizo las castañas:
morailles, tenailles en bois pour 6ter les
chiltaiflnes de leurs bogues. - 2° (G-al­
aya - t), lenguaraz, criticona : gloseur,
détracteur. - 30 (8, Géze), apoyo, horca:
appui, étai, fOl,lrche. = Duvoisin dice que
probablemente será un apoyo ó puntal
con horquilla en su extremo para soste­
ner las ramas de los árboles. Duvoisin
dit que c'est probablement un appui
pourvu d'une petite fourche qui sert a
soutenir les branches d'un arbre fruitier.

MATSARDE: 1° (AN, BN, L, R-uzt,
S), puntal para sostener ramas abatidas,
étai soutenant les branches qui sont trop
penchées. - 20 parrilla de mano en que
se cuecen las tortas de maíz, gril a main
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sur lequel on cuit les galettes de mals. ­
3° (BN, Sal.), ahorquillado, fourchu. ­
4° (AN-b-lez, Gc), acial, tenacillas para
quitar el erizo de la castaña: morailles,
tenailles servant a ouvrir la hogue de la
chátaigne. - lío (L?), tenedor, four­
chette. (D'Urt. Gram. 24.)

Mats-arra (B?, ms-Lond), parra,
treille. (Bot.)

Matsarratu : 1° (L-get, oo.), desporti­
llar, romper el morro de un jarro: égueu­
ler, casser le bec d'une jarre. - 2° (BN­
ald, L-donib-get), hacer asar las tortas
sobre una parrilla á mano, faire cuire les
galettes !ur un gril a main.

MATSARRO (BN-ald, L-get, ... ), pa­
rrilla con mango y sin piés, en que se
asan las tortas delgadas de maíz: gril á
manche, sans pied, sur lequel on fait r6tir
les galettes de mals.

Matsatsur (B-d), bidente, azada de
dos púas agudas, lit. : azada de viñedo:
bident, b€che a deux pointes, lit.: b€che
de vignohle.

Mati!iatu (L-get), masticar: ml1cher,
mastiquer.

Mats-egur (B-g), estacas de viña,
échalas rJe vigne.

MATSET: 1° (B-b), cierta vela muy
pequeña, algo mayor que la llamada
BURRIKETA TSIKI : certaine voile tres petite,
un peu plus grande que celle appelée BU­
RRIKETA TSIKI. - 2° (B-i), zurdo, gaucher.

Mati!ietiñ (G-and), camorra, gresca:
boucan, tintamarre.

Mati!iikatu (L - get, ... ), atarazar, dar
un tajo á las castañas para que cuezan
mejor, entailler les chl1taignes afin qu'elles
cuisent mieux.

Matsiko-salto (B-l), langosta de los
campos, sauterelle.

MATSIN: 1° (Bc), nombre familiar
que se dice por Martín, prénom familier
qui se dit pour Martin. - 2° (B-m, Gc),
nombre que se usa para llamar al car­
nero, nom usité pour appeler le bélier.

Mati!iinada (B-g, G-and), motín, suble­
vación, insurrección : émeute, sou leve­
ment, insurrection. lGARO ZIREAN EGUNE­
TAN, JULIO CESARREK BAKETUTEKO BERE
SOLDADUEN ARTEAN JAGI ZAN MATSINADA
OSOA... : en los días que pasaron, Julio
Cesar para calmar la completa insurrec­
ción que hubo entre sus soldados: dans
les jours précédents, Jules César pour
calmer la complete insurrection qu'il y
eut entre ses soldats. (Per. Ab. 208-1lí.)
BABILONIARRAK BEL ETA DRAGOYA DANIE­
LEK ONDATU ZITUELA IKUSI ZUTENEAN, MATSI­
NADA GOGOR BAT SORTU ZAN : surgió un
fuerte motín, al ver los Babilonios que
Daniel había derribado los ídolos de Bel
y el Dragón: il s'éleva parmi les Baby­
loniens une forte émeute, lorsqu'ils virent
que Daniel avait renversé les idoles de
Bel et le Dragon. (Lard. Test. 3lí2-23.)

Mati!iin-bedar (B-m), mati!iingar (B­
ub), mati!iin-garratz (B-l-m-oñ-ub), ace­
dera, hierba mala que abunda mucho en
nuestros campos: oseille, mauvaise herbe
tres répandue dans nos champs. (Bot.)

Mati!iin-gorri (B-ang-m-mu-oñ), coc­
cinela, vulgo vaca de San Antón: cocci­
nelle, Mte a bon Dieu. (V. Mari-gorri.)

Mati!iin-gorrigo (B-oñ), saltamontes,
langosta de campo, sauterelle.

Matsinkirrilo (B-ots-ub), caracol,
escargot;= En B-ots se recrean los niños
dirigiendo al caracol esta fórmula y ejecu-

tándole ... En B-ots les enfants s'amusent
a adresser cette formule a l'escargot en
le tuant: MATsIN, ADARRAK ATARAIZAK,
BESTELA ILGO AUT: Machín (caracol), saca

. los cuernos Ó, si no, te mataré: Martil!
(escar,got), tire tes cornes ou je te tue.

Mati!iinmats (G-and-don), nueva vid
silvestre, nouvelle vigne sauvage.

Matsino (B - oñ, F. Seg.), rebelde,
levantisco, huraño: rebelle, taquin, inso­
ciable, hargneux.

Matsino-saltalari (G-zeg), mati!iin­
saltari (B-mond), matsin- salto (AN­
arez, B-m, G-and-gab), mati!iin-saltulari
(B-a-o), saltamontes, langosta de campo:
criquet, sauterelle.

Mati!iin-sukalde, matsin-suzale (Añ.
ms) : 1° torreznero, persona que casi de
continuo está junto al fuego, personne
qui est toujours aupres du feu. - 2° (Gc),
casero, el hombre que sale poco de casa:
casanier, homme qui sort peu de sa mai­
son.

MATSITA (G-ets), mariposa,papillon.
Matsoko (AN-b, BN-s), racimo de

uva, gr!!:ppe de raisin.
MATSOL (L-ain), acial, tenacillas de

madera que sirven para abrir el erizo de la
castaña: morailles, tenailles de hois qui
servent a ouvrir la bogue de la chl1taigne.

Mati!iola, muleta, béquille. (Duv. ms.)
Matsondar (AN-b, Gc), rebusco, resi­

duos de la uva en la viña : allebote,
grappilles de raisins dans la vigne.

Matsondo (AN-b, B-g, BN, Gc), cepa
de uva, cep de vigne.

MATSOPETA (AN-ond), palo de que
se sirven los pescadores para matar mer­
luzas y atunes, bl1ton en usage parmi les
p€cheurs pour tuer les merlues et les thons.
(?)

Matsorko (B-g-urd), estacas metidas
en tierra para hacer parras, pieux ou écha­
las piqués en terre pour faire des treilles.

Matsorra: 1° (AN, B-m, Gc), macho­
rra, femme stérile. (?) - 2° (BN-ozt),
mujer que no tiene las reglas, femme qui
n'a jamais de regles.

Mats-pila (AN-narb, Lacoiz.), acero­
lillo, sicomoro: azérolier, sycomore. (BoL)

MATSUKA (B-a-mu-o-ts), estacas
metidas en tierra para hacer parras,
pieux ou échalas plantés en terre pour
faire des treilles.

MATSUKO (B-a), picador, tajo de
cocina, hachoir ou hillot de cuisine.

Mati!iunga (G-and), ganga, buena oca­
sión: aubaine, chance, bonne occasion.
Val'. de MANTSUNGA.

MATSURA: 1° (Bc, .oo, Gc), avería,
avarie. (D. fr. machure?) - 2° (B-g-i-m­
ots, G-and), achaque, aje, mal interior
del hombre : cachexie, malaise, affai­
blissement.

Matsurlo (B-i), matsurrun (B-mu).
(V. Matsondar.)

Matsutsa (AN-lez), mora, mure. Val'.
de MARZUZA.

MATHU (S), mathuin (BN, Sal.),
pasta separada del suero, que todavía no
se ha hecho queso: caillé séparé du petit
lait, mais dont on n'a pas encore fait du
fromage.

Matuka (BN - am), tierra formada de
abono, tierra y cal: compost, terre com­
posée de fumier, de terre, de chaux.

MATURI (G?), lamparón, écrouelles.
MATuRIAK, TSORIAK ETA BESTE ONELAKO
AUNDITSUAK BIGUINDU BEAR DIRA LOIZOKIA-



KIN : los lamparones, lobanillos y otros
tumores se han de ablandar con emplas­
tos: les écrouelles, les loupes et autres
tumeurs doivent etre amollies au moyen
d'empltitres. (Diál. bas. 79-10.)

Matuta (G-aya-bid-ord-orm-us), cam­
pana del alba, cloche du matin. (D. lato
matutinum ?\

MATUTIÑ (L-ain), gresca, camorra:
boucan, dispute.

MATZER, deforme, defectuoso: dif­
forme, défectueux.

Matzertu, deformar, déformer. (Duv.
ms.)

Matzikatu (L), aplastar y deformar
un objeto con las manos ó con las dien­
tes, déformer ou déchirer un objet avec
les dents ou les mains. (D. fr. vulgo masti­
quer.)

Matzinpelat, manchas en las piernas
por haberse calentado demasiado cerca
del fuego: zébrures produites auxjambes,
lorsqu'on s'approche trap pres du feu.

Matzitu (L-s), tajar, hacer' muescas ,
p. ej. en una mesa: encocher, faire des
dents, p. ex. a une tableo

MAU : 1° (Bc), mordedura, morsure.
(Voc. puer.) - 2° (AN-b, B-ts), acción de
comer, action de manger. (Voc. puer.) =
La voz se repite en esta acepción. Le
mot se répete dans cette acception. MAU­
MAU JATEN DUTE ORTZIK GABEAK (BN-ald),
los que no tienen dientes comen masti­
cando mucho, ceux qui n'ont pas de
dents mangent en ml1chant beaucoup. ­
3° (AN-b, L), maullido, miaulement.
MAURA HARI DA KATUA, está mayando el
gato, le chat miaule. - 40 (S), morde­
dura del perro, morsure du chien. GATIAK
ÑAU, TSAKURRAK MAU, ARNOAK HOLA EZARI
NAU (S) : el gato maya, el perro muerde,
el vino me ha puesto asi : le chat miaule,
le chien mord, le vin m'a mis ainsi.
(Canc. pop.) - 50 (BN, L, R), robo, vol.
(Voc. puer.) - 60 torcido, se dice de
cosas mal colocadas: de travers, se dit
de choses mal placées. TSAPEL MAU BAT,
un sombrero viejo y mal puesto, un vieux
chapeau mal posé. - 70 (B-l, G), inter­
jección de incredulidad, de descon­
fianza: interjectiond'incrédulité, de doute.
¿ ASMATUKO DUELA IGARKIZUNTSO AU LEN­
GOA BEZIN ERREZ BEARGIN BATEK? 1MAU!
¿ que « un trabajador » acertará esta
pequeña adivinanza tan fácilmente como
la anterior? Lo pongo en duda: (vous me
dites) qu'un ouvrier va trouver cette petite
devinette aussi facilement que la précé­
dente? J'en doute. (lbaiz. 1-56-2.) = Tam­
bién en esta acepción se repite la pala­
bra como en la acepción segunda. Dans
cette acception, ce mot se répete de meme
que dans la deuxieme.

Mahua (S, Alth.), clavel, reillet. (Bot.)
Maubatu (?), ladrar: aboyer, japper.

(Humb. Mitrid.)
Mau egin (Bc) , morder, mordre. (Voc.

puer.)
MAUGURIO (G, Araq.), cierto cara­

colillo de mar, petit escargot de mero
MAUKA (c), mahuka(S):l°manga,

manche. MAUKA-LASO (AN), MAUKA-ZABAL
(AN-b, B, G), MAUKA-LARGO (BN-ald),
persona de manga ancha, personne trap
indulgente. GIPUZKOAKO BASERRITARRAK
JATORRITIK DUTE OITURA, TSAMARRAK JAN­
TZI BAGE BIZKARRETIK ZINZILIKA DITUZTELA,
MAUKA-UTSEAN PLAZAN EGOTEA: los aldea­
nos de Guipuzkoa tienen por tradición

T. II.

MATUTA - MAUTA-MAUTA

la costumbre de estar en la plaza en man­
gas de camisa, teniendo las chaquetas
colgadas del hombro : les paysans du
Guipuscoa ont l'habitude d'etre sur la
place en manches de chemise, avec la veste
sur l'épaule. (Izt. Cond. 254-1.) ELTSO
BAT PASATZEKO, MAUKA-BILA, para pasar un
mosquito (andáis) en busca de mangas,
pour avaler un moucheron vous cherchez
une manche. (Liz. 243-26.) MAUKAK JASO
( G-and), MAUNKAK GOITITU (L-ain), arre­
mangar, retrousser les manches. MAU­
KAUTSIK (B, G), en mangas de camisa,
en manches de chemise. - 2° (G-and­
don), ganga: aubaine, chanceo ¿ ZER DA
AU? DIO OJUKA, j AU BAI DALA MAUKA!
¿ ONELAKO FORTUNA MUNDUAN NORK
DAUKA? ¿ qué es esto? dice gritando,
i qué ganga! ¿ quién tiene en el mundo
fortuna como esta? qu'est ceci? criait­
il, quelle a ubaine! qu i possede dans le
monde une fortune comme celle-ci? (Itur.
lpui. 15-12.) - 3° (G), voz onomatópica
que denota el ruido de devorar, mot ono­
matopique qui exprime le bruit de man­
ger gloutonnement. MAUKA-MAUKA ARI
ZERA JATEN (G-orm), está usted comiendo
á dos carrillos, vous mangez gloutonne­
mento - 4° (R), mayando (el gato), (le
chat) miaulant. - 5° (AN-b), ganancia
ilícita, gain illicite.

Mauka - mauka, comer á dos carri­
llos, manger goulúment.

Maukari, mayador, (gato) que maya
con frecuencia : miauleur, qui miaule
souvent. (Duv. ms.)

Maukerdi (AN-b), manguito, demi­
manche.

MAUKI (B-d-mañ), hierba de San
Bonifacio, herbe de Saint-Boniface.

Mauki-mauki (B-m-ond), zampar,
comer á dos carrillos: s'empiffrer, man­
ger en goinfre.

Maukutsean (AN, B, G), maukutsik
(B, G), en mangas de camisa, en manches
de chemise. (De MAUKA-UTS.) Zu MAITE
ZAITUZTEN SAGARDO-ZALE BEREDIN IRTETZEN
DIRA IGANDERO, SAGARDO ASI-BERRIA MAU­
KUTSIK ... EDAN NAI LUKETELA : muchos afi­
cionados á la sidra, que á usted le tienen
cariño, salen cada domingo queriendo
beber en mangas de camisa ... la sidra
recién empezada: de nombreux amateuT'S
de cidre qui vous aiment bien, désirent
boire chaque dimanche en manches de
chemise ... le cidre nouveau. (lbaiz.
1-73-1.)

MAULA (L ?), fraude, engaño: fraude,
tromperie. (D. lato mangulare?) MAULA­
RIK EDO BIDEGABEIUK EZ EGIN, no hagas
engaño, ne trompez pas. (Duv. Marc.
x-19.) ZEREN MAULAZ ALTSATUA IZATU BAI­
NAIZ HEBREARREN LURRETIK i porque á
hurto me han arrebatado de la tierra de
los Hebreos, parce qu'ils m'ont en levé
secretement de la terre des Hébreux.
(Duv. Gen. xL-15.)

Maulati (L?), doloso, trompeur.
LEKHUKO ZINAK EZ DIO GEZURRIK, GEZUR
BARRAIATZEN HARI DA LEKHUKO MAULATIA :
el testigo fiel no miente, mas el testigo
doloso profiere mentira: le témoin fidele
ne ment pas, mais le faux témoin dit des
mensonges. (Duv. Prov. xlv-5.)

Maulazko (L ?), fraudulento, fraudu­
leux. MAULAZKO IRABAZIAK, ganancias
frauduléntas, les gains frauduleux. (Duv.)

MAULI (AN-b), mauliki (B-ar),
maulubi (BN-aezk), fresa, fraise. (Bot.)
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MAHUMA (BN-ald), pesadilla, opre­
sión del corazón y dificultad de respirar,
durante el sueño: cauchemar, oppression
du creur et difficulté de respirer, pendant
le sommeil.

Mau-mau: 1° (AN, Be, BN-ald, G, L­
ain, R-uzt), comer, manger. (Voc. puer.)
- 2° (AN, B-l, Gc), exclamación de
sospecha vehemente ó de incredulidad,
exclamation de fort soupr;on ou d'incré­
dulité.

Mauña (G-zeg), campanada del alba,
cloche de l'aube. (D. lato matutinum ?)

MAHUNGA: 10 (BN-am), la manga,
la manche. - 2° (BN-am), remanga para
pescar, filet de peche.

Maun-maun (AN -b). (V. Mauka­
mauka.)

MAURGI (BN-s: eaur), mauri (AN­
b), fresa, fraise. (Bot.)

MAURRE : 1° (BN-s), bramido de las
bestias, mugissement des animaux. MAU­
RRE EGITEN sU LOTSATURIK DAGONEAN,
MARTZAKA BERTZAIÑEZ (BN-s) : (el ganado)
brama cuando está espantado, por lo
demás muge: (le bétail) mugit quand il
est épouvanté, autrement il beugle. ­
2° (BN, Sal.), ruido intenso del mar, del
agua de una presa, del trueno, del fuego
en los incendios: grondement de la mer,
bruit d'une chute d'eau, fracas du ton­
nerre, ronflement du feu dans les incen­
dies.

MAHURRI (BN-ald), maurri (BN-s),
fresa, fraise. (Bot.)

MAURTU (B, arc) , desierto, désert.
ZEEIKEK MAURTUTI OEANEAN, EDER EZTANIK
KALEAN, no hagas cuando fueres por el
desierto lo que no fuere hermoso en la
calle, ne fais pas dans le désert ce qui
ne serait pas beau dans la rue. (Refra­
nes, 36.)

Mauru (B-m?, Mog.), Moro, Maure.
BEGIRATU EGIEZU ONDa BURUTI BEATZETARA :
EZTABE AGIRI EZ BEGI EZ BETULERIK, BAL­
TZEN BALTZAZ : EDERRAK DIRA MAURUAK
ONEN ALDEAN: miradles bien á la cara :
de puro negra no se les vé ni ojos ni
pestañas; los Moros, comparados con
estos, son hermosos: regardez-les bien
en fa ce : ils sont tellement noirs, qu'on ne
leur voit ni yeux ni sourcils; comparés
avec eux, les Maures sont beaux. (Per.
Ab.124-18.)

MAUS (B-m), mausa (B-elg-m-ond,
G-elg), sauquillo, hieble. (Bot.)

Mausa - bedar (G -elg) , sauquillo,
hieble. (Bot.)

MAUSAR (Gc), tierra de aluvión,
tierra de buena calidad arrastrada por
el agua á las orillas de los arroyos:
alluvions, terre de bonne qualité que les
ruisseaux entratnent a leur embouchure.
ARBOLA ORREK, EMATEN DIK, MAUSARRA DIK
ETA: ese árbol produce buenos frutos,
como que tiene tierra buena: cet arbre
produit de bons fruits, paree qu'il est en
bonne terreo

Mausari (B-d), salteador, brigand.
ZELATAKA EGOAN NOZBAIT BASOAN EZKU­
TAURIK AZERIA, GAISTO MAUSARIA : en cierta
ocasión acechaba la zorra escondida en
la selva, salteadora infame: en certaine
occasion la renarde épie, cachée dans la
foret, brigande infl1me. (Canc. baso lI1­
84-5.)

Mauta - mauta (B-a-l-m-o), onomat.
del acto de devorar la comida, comer á
dos carrillos : onomat. de l'action de
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dévorer lanourriture, de manger gould­
mento Val'. de MAUKA-MAUKA.

MAUTS: iO (B-l), pececillo negro, de
entre peñas; vulgo guaito escama: petit
poisson noir, qui vit entre les roches. ­
2° (B-a), hormiguero, (ournache. ­
3° (B-l, ms-Ots), mujer gordinflona,
(emme grassouillette. - 4° (R), vaina:
cosse, gousse. (ContI'. de MAGUTSA.)

Mautu, mahutu (git), morir, mourir.
Mazadura (AN-b, Lc), contusión, abo­

lladura : contusion, bosse.
MAZAL: iO (B-a-l-o-ts), persona afa­

ble, de buen carácter, noble: personne
aimable, de bon caractere, (ranche. ­
2° (B-l), tierra lozana, terre (ertile.

MAZAPLA (R-uzt), cuadril, pedazo
de tela que ponen las costureras en el
sobaco por evitar frunces: gousset, mor­
ceau de tissu que les couturieres mettent
sous l'aisselle pour éviter les pliso

Mazatu: io (BN), cerner, bluter. (De
MAZE.) _2° (AN-b,L-c), abollar, bossuer.
- 3° (G-gOl), espadar el lino, battre le
lino (?) - 4° (AN-b, L-s), causar contu­
siones, contusionner.

MAZE (AN, BN - ald , .oo), tamiz,
cedazo: tamis, sas. OKHIN BERRIAK MA­
ZEA líURI, el nuevo panadero (tiene)
blanco el cedazo; es decir, la gente con­
curre á la novedad, le nouveau boulan­
ger (a) un tamis blanc; c'est-A-dire, tout
nouveau, tout beau.

Mazehaga (BN -ald), palo sobre el
cual se cierne el cedazo, bl1ton sur lequel
se meut le tamis.

Mazeagile (BN) , cedacero, tamiseur.
MAZELA: io (AN-b, BN-ald, .oo, G,

Araq., Lc), carrillo, joue. - 20 (AN, BN­
ald, Lc), vertiente, ladera de montaña:
versant, flanc d'une montagne. (D. lato
maxilla ?) MENDI-MAZELA (L-ain), ladera
de montaña, flanc de montagne. PHENTZE­
MAZELA (L-ain), borde de un rrado, bord
d'unpré. LARRE-MAZELA (L-ain), lindero de
un pastizal, lisiere d'un pl1turage. SORHO­
MAZELA (L-ain), porción de un campo
cultivado, portion d'un champ cultivé.

Mazelako (BN, Sal.), mazeleko (AN­
b), bofetada, sou(flet sur la joue.

Mazga - mazga (BN - s), onomat. del
acto de comer, onomat. de l'action de
manger. (V. Mauka-mauka.)

MAZI (B, G, L-get), raba, saviar.
MAZIKO TSALUPAK (B-l), lanchas que van
á echar raba á altar mar, bateaux qui
vont jeter le saviar en haute mero

Mazi egin (B-l, L-get), echar la raba,
jeter le saviar.

Mazitu (B, G), arrojar la raba para
atraer peces, jeter du saviar pour attirer
les poissons.

Mazizatu (G-iz), criticar, murmurar:
critiquer, murmurer. Val'. de MAISEATU.

MAZKA (S), montoncito de forraje,
meulon de (ourrage.

MAZKAL (AN, Gc), debilitado, desfi­
gurado, decaido : débilité, affaibli,
abattu. = Hay quien dice MASKAL. Il y
en a qui disent MASKAL. ARAGI MAZKALAK
DITU GIZON ORREK (G - and), ese hombre
tiene blandas carnes, cet· homme a la
chair molle.

Mazkalaldi (G), decaimiento: débi­
lité, abattement.

Mazkaldu (G), ponerse descolorido,
decaer, desmedrar : se décolorer, dé­
crottre, s'abattre.

MAZKAR: iO (G-orm, Araq.), lam-
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prea pequeñita de los rios, petite lam­
proie de riviere. ARRAIÑARI DAGOKAN ALDE­
TIK PROBINZIA ONEK EZIN NAIKIDATU DEZAKE
DAUKAN BAIÑO DITlíA GEIAGO; ZERGAITIK
IBAI ANDIAKIN ERREKA ZISTORRETARAIÑOKO
GUZTIAK DITUEN EZKALU, MAZKAR, AINGIRA
TA AMORRAIZ OSOTORO JOSIAK : por lo que
hace al fresco (al pescado) esta provin­
cia no puede anhelar más dichas de la
que tiene: porque tiene los grandes Tios
y hasta los arroyos más pequeños llenos
de bermejuelas, lampreas, anguilas y
truchas: en ce qui concerne le poisson
(rais, cette province ne peut désirer plus
de bonheur que celui qu'elle a; car elle
possede de grandes rivieres et jusqu'A
des ruisselets remplis de goujons, de
lamproies, d'anguilles et de truites. (lzt.
Cond. 2ü2-L) - 2° (G-and), (cara) co­
mida de viruela: (visage) variolé, rongé
par la petite vérole. - 3° (G-and), árbol
nudoso, arbre noueux.

MAZKARA : i ° (B-l-mu), atrevido,
desvergonzado, cinico: f!ardi, déver­
gondé, cynique. (D. al'. 7.$......... , már;­
jara.) - 2° (BN - s ), ganado vacuno de
hocico negro, bétail a cornes A mufle
noir.

Mazkaratu (R), tiznar: charbonner,
barbouiller de suie ou de charbon. (De
MAZKARA ?) IKATzEz MAZKARATUA DAGa ENE
BEGITARTEA, mi cara está tiznada de car­
bón, ma figure est toute charbonnée.

MAZKARO : i °(S, Geze), abigarrado,
se dice del carnero cuyo hocico es de
diferentes colores : bigarré, tavelé, se
dit du bélier qui a le museau de diverses
couleurs. - 2° (S ?), sucio, sale. - 3° (R),
tiznado, manchado : barbouillé, char­
bonné, taché.

MAZKELO: iO (B-a-l-mu), torpe,
desgarbado : maladroit, balourd. ­
2° (B-ar-oñ), fuente de madera, (ontaine
en bois. - 3° (B-g-mond), caldero, chau­
dron. (V. MazkiIo.)

Mazkiiada (B-mañ), tiznadura, acción
y efecto de tiznarse: maquillage, action
de se (arder.

Mazkildu: io (B-m-mu, BN-s), revol­
ver, embadurnar: mélanger, barbouiller.
- 2° (B-mañ), tiznar, charbonner.

Mazkilkatu (BN - s ) , tajar, hacer
muescas por ejemplo en una mesa :
encocher, (aire des encaches a une tableo

MAZKILO (B-a-o), caldereta en que
se cuece la leche, petit chaudron dans
lequel on fait bouillir le lait.

MAZKOR (L-s), huero, vide. GAZTAIÑA
MAZKORRAK, castañas hueras, chl1taignes
vides.

MAZKULU (Gc), ampolla que levanta
un insecto en la piel, ampoule produite
sur la peau par un insecte.

MAZKURI : io (AN-arak, .oo, Gc),
vejiga, lJessie. - 20 (AN-b, BN-ald, L),
ampolla que levanta un insecto en la piel,
ampoule produite sur la peau par un
insecte.

Mazkurio (L-get, ...). (V. Mazkuri,
2°. )

MAZO: io (B-m), torpe, maladroit.
(?) -. 2° pan reciente muy levantado,
pain (rais tres levé. (Duv.) - 3° (B-m,
Duv.), regordete y fuerte: rondeletet (ort,
dodu. - 40 (B-i-ts), palo que se emplea
para destripar terrones, bl1ton que l'on
emploie pour émotter. (??)

MAZOPA (B-b-l, G-don), mazopla
(AN-ond); peces grandes, negros, malos,

vulgo arroaque: gros poissons dangereux,
de couleur naire.

Mazpildu (G-ber-don-ori-oy-t, Lc),
tajar la castaña para que al asarla no
estalle ó cocida se pele más fácilmente:
entailler la chl1taigne afin qu'en grillant
elle n'éclate pas, ou qu'elle se pele plus
(acilement étant cuite. = En G-and dis­
tinguen entre MAZPILDU, « dejar las cas­
tañas medio peladas, » y KOSKATU,
« tajar castañas. » En G-and on dis­
tingue entre MAZPILDU, « laisser les chA­
taignes A moitié pelées, » et KOSKATU,
« entailler les chAtaignes. »

Mazte (BN-ald, R-uzt), mujer, (emme.
Val'. de EMAZTE. MAZTE ÑOA BETI GAZTE
(R-uzt), la mujer pequeña siempre joven,
la (emme petite est toujours ¡eune. MAZTE
ERDI-BERRI (R-uzt), mujer recién parida,
(emme nouvellement accouchée.

Maztekari (R), (hombre) mujeriego,
tratándose de personas adultas; á dife­
rencia de NESKATlíEKARI, que es mujeriego,
hablando de menores: ¡uponnier, en par­
lant d'adultes; a la différence de NESKA­
TSEKARI, qui veut dire juponnier en par­
lant de mineurs.

MAZTRANGA (B-l), pez semejante
á la raya, más dañino, tiene un aguijón
muy duro sobre la cola, vulgo chuchu :
mastrame, poisson ressemblant a la raie,
plus dangereux; il possede un aiguillon
tres dur sur la queue.

MAZUEKA (R), cierta clase de uva muy
apreciada, certain raisin tres recherché.

Mazukari: iO(B-a-m-o), palos como de
un pie ,de largo que se fijan al mazo
(GABI-ARDATZ) de las ferreTias, chevilles
d'un pied de long qui se fixent au marti­
net des (orges. - 2° (B-m), macero, mas­
sier. (??)

Mazura: i ° (BN, Sal.), zarzamora,
fruto de la mora: mdre, (ruit de la múre.
(Bot.) - 2° (R-uzt), fresa, (raise. (Bot.)

MAZURKA: io (AN-b, B-m), ca­
nuto de lanzadera, tuyau de navette. ­
2° (R-uzt), gorro de lana de niños, béret
de laine des en(ants. - 3° (AN-b), lana
en carrete, laine en bobine. = A dife­
rencia de ASTARI, que es la lana en madeja,
y MUlLO en ovillo. Ce mot differe de
ASTARI, « laine en écheveau, » et de MUlLO,
« laine en peloton. »

Mazuza (R), Val'. de MAZUZTA.
Mazuz - i!lori (BN), papamoscas, un

pájaro: mdrier, un oiseau.
MAZUZTA (BN), zarzamora, fruto de

la zarza: múre, (ruit de la ronce. (Bot.)
ME: io (AN, Bc, BN-s, Gc, R), del­

gado, sutil: mince, subtil. (Contr. de
MEE.) BESTE AINBESTE GALBURU ERE ERNE­
TZEN ZIRAN, MEAK ETA ERREAK JOAK : y
otras tantas espigas nacian también del­
gadas, y picadas de tizón : et autant
d'épis naissaient, aussi maigres et piqués
par le charbon. (Ur. Gen. XLI-6.) ­
2° (AN-b), mineral, minerai. URTZAILEAK
BETE BEAR DAU SUTEGIA MEAZ; EZARRI,
BEAR DAN IKATZA; TA EGIN, BEAR DAN GUZ­
TIA: el fundidor debe llenar de mineral
la fragua, colocar el carbón que se nece­
site, y hacer cuanto sea preciso: le (on­
deur doit remplir de minerai la (orge,
mettre le charbon nécessaire, et (aire tout
ce qui sedoit. (Per.Ab.i26-24.) - 3°(AN,
B, BN-s, G, R), poco profundo, peu pro­
(ond. KAN URA ME DAGa, KANTIK IGAN GI­
TIAN (BN-s): alli el agua está poco pro­
funda, pasemos por alli: lA-ba.s l'eau est



peu profonde, passons par la. - 4° (BNc,
L), oveja, brebis. (Voc. puer.) - 50 (AN-b) ,
escaso de recursos, eourt de ressourees.

MEA (Bc, Gc), mineral, minerai.
Mehagune (BN-am-gar): 1° vado,gué.

- 2° rato de escasez, p. ej. en ciertos
meses del ai'lo; trecho de delgadez, p. ej.
en la extremidad de un palo, etc. : mo­
ment de rareté, p. ex. dans certains mois
de l'année; étroitesse, p. ex. a l'extrémité
d'un bllton.

Mehaieri (BN-ald-baig), disentería,
dysenterie.

Mehail (BN), delgado, minee.
Meaila (B-m), meaile (G), meaiola

(B-a), criado de ferrones, encargado de
desmenuzar mineral: homme de peine ou
manouvrier de forges, ehargé de pulvé­
riser le minerai.

Mehaka: 1° desfiladero, camino an­
gosto: défilé, ehemin étroit. (Oih. ms.)
= Algunos dicen que significa una « emi­
nencia )1. Quelques-uns disent que ce mot
signifie une « éminenee ». - 2° Meaka
(B-a-g-i-mu-o-ts, BN-gar-s), ijada de ani­
males ó peces, flane d'animaux ou de
poissons. = Muchos en B pronuncian
esta palabra MIEKA, en virtud de cierta
eufonía de que se hablará en la Intro­
ducción. Beaueoup, en B, prononeent ce
mot MIEKA, en vertu d'une eertaine eu­
phonie dont on parlera dans l' Introduc­
/ion. - 3° (B-i-ts), puesta de tocino,
capa delgada carnosa del tocino: quar­
tier ou tranehe de lard, tranehe assez
minee de lardo ZANGO-MEHAKA, empeine
del pie, cou-de-pied. (Prop. II-35.)

Mehakoil (BN-ald-am ), esbelto, del­
gado : svelte, minee.

Mea1katu (R), hilvanar, faufiler.
MEAN (G-lz-zumay), ijada de peces,

flane de poissons. = Por cierta eufonía
pronuncian MIAN. En vertu d'une eer­
taine euphonie on prononee MIAN.

Mehankoil (BN-am), descarnado, dé-
charné.

MEAO (B-a), maullido, miaulement.
Meaoka (B-a), mayando, miaulant.
MEAR (AN-b, B-~-l-m, BN-ald-s, R-

uzt), mehar (BN, L, S), estrecho, ajustado,
angosto: étroit, juste, rétréei. ¡ ZEIR
ESTUA TA MEARRA DAN BIZITZARA DARAMAN
BIDEA 1 1qué estrecho es el camino que
lleva á la vida! cambien est étroit le ehemin
qui mime a la vie! (Ur. Matth. VII' 14.)
EGIN AHAL ZITEZKEYEN GORENAK, ONDOAN
ZABAL BTA PUNTAN MEHAR: las (tumbas)
más altas que era posible hacer, anchas
en la base y estrechas en el vértice: les
( tombeaux) les plus hauts qu'iL était pos­
sible de faire, larges a la base et étroits
au sommet. (Ax. 3a..6-1 L)

Mehardura, meharpen, adelgaza­
miento, amincissement. (Duv. ms.)

Meargune (AN - b ), sitio angosto,
endroit étroit.

MEARREI (G- and), enfermedad de
ovejas : se· les cura poniéndolas boca
arriba y refrescándoles con agua: mala­
die des brebis, que 1'on soigne en les
tenant eouchées sur le dos et en les rafrai­
ehissant avec de l'eau, Varo de MEARRERI.

Mearrera (AN -b), angostura: étroi­
tesse, qualité de ce qui est étroit.

Mearreri (AN - b ), meharreri (BN­
ald-baig), disentería, dysenterie.

Meartasun: 1° (AN, B, G), angos­
tura: défilé,passage étroit. - 2° Mehar­
tasun, delgadez, finesse. (Duv. ms.)

MEA - MEHEGO
Meartu, mehartu (c, ...) : 1° adelga­

zar, amineir. - 20 estrechar, rétréeir.
MEASINTSA (B-m, G-zeg), aforo,

prueba de alimentos: dégustation, aetion
de goúter les aliments. MEASINTSAN DABIL :
anda probando, aforando: il dégustait,
goútait.

Measta (AN-b), measta (G-and, L­
ain), delgaducho, fluet.

Mehastu (BN, Sal.), adelgazar, amin­
eir.

Meate, morcillón que no es de san­
gre, boudin dans lequ 1 n'entre pas de
sango (Araq.)

Meatoki (AN , B, G), paraje minero,
endroit rizinier.

Meats (BN-s), mehats (BN-gar-ist,
S) : 1° delgado, estrecho: minee, étroit.
LEPHOA MEHATSA ETA ZALHUA, el cuello del­
gado y flexible, le eou minee et flexible.
(Duv. Labor. 121-27.) - 20 (BN-s, R),
empanada, torta hecha con algo de carne
ó de pescado: tourte, sorte de pllté eom­
posé de viande ou de poisson. - 3° Meats
(AN - b ), raquítico, raehitique.

Meatsa: 10 (G, Araq.), amenaza, me­
nace. (??) - 2° (R) , hilacha, filoehe d'une
toile. - 30 (Sc), delgado, minee.

Mehatsagarri, amenazador: mena­
t¡ant, eelui qui menaee. (Duv. ms.)

Meatsatu (AN, BN-s, G), mehatsatu
(BN, L, S), amenazar, menaeer. HAINAK
ETA HALAKOAK MEHATSATZEN TU JEREMIAS
PROFETAK : el profeta Jeremías amenaza
á aquellos y á los que son como ellos:
le prophete Jérémie les menaee, et eeux
qui sont eomme eux. (Ax. 3a-54-3.)

Meatsu, mehatsu (AN - b, BN - gar,
Sc), amenaza, menaee. MEHATSU PORU­
ZUAK GUPIDA DITU ESKUAK, la amenaza rui­
dosa se compadece de la ejecución (lit. :
de las manos): eelui qui menaee avee
grand bruit veut épargner ses mains,
e'est-a-dire qu'il n'a pas envie de frapper.
(Oih. Prov. 315.)

Mehatsuzko (AN, BN, S), conmina­
torio, eomminatoire. (?) HALABER BADIRA
BERTZE JURAMENTU BATZUK MEHATSUZKOAK,
hay también otros juramentos conmina­
torios, il y a aussi d'autres serments eom­
minatoires. (Ax. 3a-85-13.)

Meatu (AN-b, B-mu, ... , BN-gar-s, G,
Lc), mehatu (BN, •.. , S): 10 adelgazar,
amineir. UHOLDE HARTAZ, UREN GAZIDURAZ,
LURRA GAISTOTU ZEN : MEHATUA ETA FLAKA­
TUA GELDITU ZEN : por aquel diluvio, con
haberse salado las aguas, la tierra em­
peoró: quedó delgada y flaca: par suite
de ce déluge, et paree que les eaux s'étaient
salées, la terre devint pire: elle resta minee
et maigre. (Ax. 3a -291-20.) - 2° limar,
afilar, preparar las herramientas para
operar: limer, a iguiser, préparer les outils
pour travailler. (Duv. ms.) - 30 (c, ... ),
enflaquecerse, s'amaigrir.

MEATZ: 10 (Bc) , ralo, escaso: rare,
elairsemé. ULE MEATZ: pelo. ralo, poco
espeso :. cheveux rares, elairsemés. ­
2° (BN - s ), una torta pequei'la, un petit
ptité.

Meatzari (G?, Van Eys), minero,
mineur.

Meatze (AN, G?), paraje minero,
parage minier. Val'. de MEATOKI.

MEAU (BN-s, G), onomaL del mau­
llido del gato: miaou! miaou! onomat. du
miaulement du ehat.

Meauka (BN-s, G), maullando, miau­
lant.
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Meaukari (BN, G), maullador: miau­
leur, qui miaule souvent.

Meazki (B-a), flacucho, malingre.
Meazkin (G-deb), hiel, fiel. Val'. de

BEAZTUN.
Meazti (B-oi'l, G-zeg), flacucho, ma­

lingre.
Meazulo (B, G), galería de mina,

galerie de mine.
Medar (AN, Liz., Gc, ... ), an'gosto,

rétréei. Val'. de MEAR. BALDIN ORDEKA BA­
ZAN MEDARRA, DEITUKO ZIOTEN IBARRA: si
la llanura era aDgosla, la llamarían
vega: si la plaine était étroite, on l'ap­
pellerait prairie. (Izl. Cond. 22-16.)

Medea (L ?), indeL de MEDEATU, corre­
gir, enmendar, reparar: eorriger, amen­
der, améliorer, réparer. ZEREN JAKINEZ
GEROZ NOLA EGlNAK DIREN LUR ONAK, HAR­
TARIK EZAGUT BAITITAKE NOLA MEDEA DAI­
TEKEEN LUR TSARRA : porque sabiendo
cómo se han formado las buenas tierras,
de ahí se puede conocer cómo puede
mejorarse la mala tierra: paree que sa­
ehant eomment se sont formées les bonnes
terres, on peut des lors savoir comment
on peut améliorer la mauvaise. (Ouv.
Labor. 15-7.)

Medeagarri (?), cosa que debe ser
reparada, ehose propre a etre répal'ée.

Medeakizun, reparable, cosa que
puede ser reparada: réparable, qui peut
etre réparé. (Ouv. Ins.)

Medeantza, reparación, réparation.
(Duv. ms.)

Medeapen, satisfacción, reparación:
satisfaction, réparation. ¿ ZER IZANEN DA
ZUEN BIDEGABEAREN MEDEAPENA? ¿ qué
será la satisfacción de la injuria que ha­
béis recibido 7 quelle sera la réparation
de l'injure que vous avez ret¡ue? (Ouv. II
Reg. xXI-3.)

Medeatu (L?), corregir, enmendar,
reparar : eorriger, améliorer, réparer.
(Contr. de MEDERATU, 2°.) ESKUALDUNA
BETHI URI-ESKE EDO ATHERI-ESKE DAGO
ZERUARI, ZEREN BERE LURRAK EZTITU ONGI
MEDEATZEN : el Vasco está siempre pi­
diendo al cielo ó lluvia ó serenidad, por­
que no repara bien sus tierras: le Basque
demande touJours au ciel pluie ou beau
temps, paree qu'il n'amende pas SeS terres.
(Ouv. Labor. 16-7.)

Mederatu: 10 (L - get, ... ), enflaque­
cerse, ir á ménos : s'affaiblir, dépérir.­
20 aprovecharse, enmendarse: profiter,
s'amender. (Oih. ms.)

Medrakaitz (G-and-don-t-us-ziz),
animal que crece ó medra poco: animal
ehétif, qui se développe peu. = O. esp.
medrar, lato meliorare?

MEE (AN-h, B, ...), mehe (BN, L, S):
1° delgado, sutil: minee, fin, subtil. J OA­
NETAK ZAIA OIAL MEHEZ, JAKIA EKOSARIZ,
SALDA EHEZ: Juanita hace de pai'lo fino la
saya, de habas la comida, de lejía el
caldo: Jeanneite a Sé! robe de drap fin,
Sil pitanee e'est de la feve, son potage
eomme 1'eau de lessive. (Oih. Prov. 268.)
- 20 (BN, L, S), abstinencia de carnes,
comida de vigilia: abstinenee de viande,
repas de vigile. MEHE-EGUN (BN, L, S),
día de abstinencia de carnes, jour d'abs­
tinenee de viande. - 30 (AN, BN, L, R, S),
paraje poco fértil, endroit peu fertile. ­
40 (B-oi'l), pobre, pauvre. MEEA, MElA, el
pobre, le pauvre.-5°(c, ... ), flaco, maigre.

Mehego (BN, R, S), flacura, delgadez,
sutileza: maigreur, finesse, subtilité.
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Mehegune (BN -ald). (v. Meha­
gune.)

Meen: f O (AN, B, G), (lo) más del­
gado, (le) plus mince. - 2° (Bc), (lo) más
barato, (le) meilleur marché.

Meesko (AN-b), mehesko (BN-gar),
flacucho, malingre.

Mehetasun: fo (AN, BN,L, S), debi­
lidad, estado de flaqueza: débilité, état
de (aiblesse. - 2° (AN, Bc, Kon(. 218),
penuria, escasez: pénurie, disette.

Meetsa (B - m ), delgaducho: mince,
fluet.

Meetu (AN, B), mehetu (BN, L, S),
adelgazar, amincir. = En virtud de cierta
ley eufónica se dice mucho MEATU, ME­
HATU. En vertu d'une certaine loi eupho­
nique, on dit beaucoup MEATU, MEHATU.

Megats :1° (B, Mico!.), delgado, mince.
- 20 (B - a - 0- ts), demasiado delgado,
trop mince. = Es derivado de ME y el
sufijo bizkaino -GATS, « demasiado. »
C'est un dérivé de ME et du suffixe bis­
cayen -GATS, « tropo »

Megune (AN-b, BN-s): 1° vado, gué.
- 2° rato de escasez, p. ej. en cierta
época del año; trecho de delgadez, como
en la extremidad de un palo, etc. : mo­
ment de disette, p. ex. a une certaine
époque de l'année; minceur, comme a
l'extrémité d'un hiiton.

Mei: 1° (G-gab-zar), heces, lies.­
20 (B, ... ), Val'. de MEE en sus diversas
acepciones, cuando le sigue alguna vo­
cal: MElA, « lo delgado j » MEIEN, « lo más
pobre: » Val'. de MEE dans ses diverses
acceptions quand il est suivi d'une voyelle:
MElA, « le mince; » MEIEN, « le plus
pauvre. »

Meiar (AN-ond), Val'. de MEDAR.
Meilatu (S?, d'Ab., Lécl.) , empren­

der, entreprendre.
Meiloratu (BN), volver en sí, reco­

brar el sentido: revenir a soi, reprendre
ses sens. (D. fr. s'améliorer?)

Meilu (B-ts), hinojo, (enouil. Val'. de
MIILU.

MEKA (BN-bard), gangoso, nasillard.
MEKEL (B-m), débil: débile, (aihle.
MEKELEMUS (G-elg), canijo, cha-

(ouin. = Se dice en sentido burlesco y fa­
miliar, sin articulo, como nombre propio.
Se dit dans un sens hurlesque et (amilier,
sans article, comme nom propre. ARA OR
MEKELEMUS : he ahí el flaco, el canijo:
voila le (aihle, le cha(ouin.

MEKERO (AN -lez), legaña dura,
chassie durcie.

Meki (R- uzt), (vivir) apuradamente ,
(vivre) chichement.

MEKO :f° (B-a-ar-o-ts), enclenque,
débil: maladi(, débile. - 2° (B-Oñ-ots,
G-zeg), quiebra, (aillite.

Meko egin, hacer quiebra, detenerse
en medio de un trabajo, negocio, ... etc.,
faltándole fuerzas para continuar la tar":1
emprendida: (aire (aillite, s'arr~ter "'!
milieu d'un. travail, d'une affaire, ... etc.,
manque de moyens pour continuer la
tíiche entreprise.

Meku (B-ang-ts), Val'. de MEKO (2°).
Melar (G-gab-ord-orm-seg), angosto,

étroit. Val'. de MEDAR.
MELDO (Sc), menta, mastranzo, ne­

vado, nevadillo : menthe, menthe sauvage,
fleur de neige. (Bot.)

Meleka-meleka (AN-b), (comer) sin
ganas: (manger) sans envie, du hout des
dents.
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MEHEGUNE - -MEN

MELENGA (BN-haz, L-get), empala­
goso, dulzarrón : doucereux, douceíitre.
MINTZO MELENGA, manera de hablar dul­
zarrona Ye\llpalagosa, maniere de parler
molle et tratnante.

MELENGE, melenge: i o (BN-s),
parco, de poco comer: (rugal, sohre,
personne qui mange peu. - 2° (BN -s,
R), Val'. de MELENGA.

Meletsiko (B-a -ar-o-ts), vencejo,
martinet.

MELGA (S, Alth.), especie, espece.
MELGERA (B-mu), comida poco sus­

tanciosa, sosa, insípida: nourriture peu
suhstantielle, insipide, (ade. = Se dice
también de personas zonzas, poco gra­
ciosas, apáticas. Se dit aussi de personnes
indolentes, peu gracieuses, apathiques.

Melina (BN-am), melinga (BN-ist),
apático, muelle, empalagoso: apathique,
mou, doucereux. DENBORA MELINGA (BN­
ist) , tiempo caracterizado por lloviznas
de larga duración: temps mou, caractérisé
par de petites pluies assez (réquentes.

Melingatu (BN-ost), debilitarse, física
ó moral ó intelectualmente: s'affaihlir,
moralement, physiquement ou intellec­
tuellement.

Melino (BN, Sal.) , débil de carácter:
pusillanime, (aihle de caractere. Val'. de
MELINGA.

MELKA (L), mielga, pez marino del
orden de los selacios : chien de mer,
poisson du genre squale.

Meloe, meloi (B, G, ... ), melua (S,
Alth.), melón, melon. (??)

MEMEL (B, Añ.), insignificante, insi­
gnifiant. EURI MEMEL, llovizna, hruine.

MEMELA (B-m), memela (Bc), fatuo,
lelo, insustancial: (at, niais, saugrenu.

Me-men (B, Ast.), último precio, el
más barato: le dernier prix, le meilleur
marché.

MEMENTO (B-a-o-mu), momento,
momento (??) ¡ O MEMENTO IKARAGARRlA,
ZEINETARIK DAGOAN ESKEGlTA, DINGILIZKA
LEGEZ, BATEN BETlKO ZORIONA EDO ZORIGAIS­
TOA! 1oh momento terrible del cual está
colgado, como pendiente, la felicidad ó
la desventura de uno! <5 moment ter­
rible auquel est suspendu, c.omme pen­
dant, le honheur ou le malheur de cha­
cun! (Añ. Esku -lib. 26 - f4.) MEMENTOKO
IRUNTZIKO DOGU OKELA-ZATI ORI, ¡AIN GARA
GOSE ! devoraremos al instante (lit. : para
el momento) ese pedazo de carne, i tan
hambrientos estamos 1nous dévorerons a
l'instant (lit. : pour le moment) ce mor­
ceau de viande, tellement nous sommes
affamés /

MEMOR (G-deb?), orzuelo: orgelet,
compere -loriot.

Memoratu (BN - haz), volver en sí,
cobrar el sentido después de un des­
mayo: revenir a soi, reprendre ses sens
apres un évanouissement.

MEN: f o (AN, Liz., Bc, G-aya-bid),
dócil, fino, obediente: docile, fin, ohéis·
santo BESTE EDOZEIN BERE SEME UMILENA
BAIÑO BERE MENAGO, más obediente que
cualquier otro hijo el más humilde, plus
obéissant que le plus humhle des autres
en(ants. (Ast. Urt. I-vlll-25.) - 2° (G­
goi), mina, mine. - 3° (L), trance, apre­
mio: transe, contrainte. ORDUAN DA MENA,
ORDUAN DA MINA, ORDUAN DA AZKEN ADINA :
entonces (el día del juicio), es el trance,
entonces es el momento critico, enton­
ces es la época final: alors ( le jour du

jugement) e'est la transe, alors e'est le
moment critique, alors c'est l'époque
finale. (Ax. 3a-50-9.) ZURUBITIK ERORTZEKO
MENEAN IZAN NAIZ, he estado á punto de
caer de la escala, j'ai été sur le point de
tomher de l'éehelle. (Duv. ms.) ENAzAzuLA
UTZ GAIZKI-ERRAILEEN MENERA, no me de­
jéis á merced de maldicientes, ne me
laissez pas a la merei des mauvaises
langues. (J. Etcheb. Elizar. 238.) MEN­
MENEAN ( B , ms - Zar): cabalmente, á
punto: toutjuste, a point. MEN-MENERA
GAITEZINEAN : cuando lleguemos al ex­
tremo, á la indigencia: quand nous arri­
verons au hout, a l'indigence. (Ax. 1a­
f37-2.) ATZEMATEKO MEN-MENEAN (BN-ald­
gar, L, R), á punto de cogerlo, sur le
point de le prendre. - 4° (ms-Lond), ten
con ten, justamente: cahin-caha, tout
juste. MENDlAN GORA ZOAN TA, MEN-MENEAN
ZELARIK, ERROIZTU TA AMILDU ZEN (L-ain) :
iba monte arriba y, estando á punto de
llegar, se precipitó y se derrumbó: il
montait et, sur le point d'arriver, il se
précipita et dégringola. - 5° (L-get),
con grandes ganas de hacer, avec un
grand désirde (aire.-6°(AN, BN, L, R, S),
potencia, poder: puissance, pouvoir. EZTA
HAREN MENEAN HORREN EGlTEA, no está en
su poder el hacer eso, il n'est pas en son
pouvoirde (airecela.-7° (BN, Sal., L, R),
(al) arbitrio, alcance: (a la) merci, portée.
ESKUAREN MENEAN, al alcance de la mano,
a portée de la main. RUNEN ARAUAZ IHAR­
DETSI ZUEN KLEOMENES SPARZIAKO HARK
ERE, GALDEGlN ZERAUKATENEAN EA ZERGA­
TIK, HALA BERE MENERAZ GERO, ETZITUEN
BERE ETSAI ARJlBOAK DESEGlN : al tenor
de esto respondió aquel Cleomenes de
Sparcia, cuando le preguntaron por qué
no deshizo á sus enemigos los Arjivos,
puesto que los tenía á su disposición: ce
Cléomene de Sparte répondit de cette
(a,;on, quand on lui demanda pourquoi
il n'avait pas vaincu ses ennemis les Ar­
giens, qu'illes tenait asa disposition. (Ax.
3a-9-13.) - 8° (B-m-mu), serio, formal;
seriedad, formalidad: sérieux, correct;
gravité, correction. LENGO GURASOAK GAUR
BAllilo ASKOTAZ MENAGO AZI EROEZAN EUREN
UMEAK; ETA GERO BESTE ATZERlK IZATEN
EBEN ONEK (B-mu): los padres de otros
tiempos educaban á sus hijos con más
seriedad que hoy, y luego estos tenían
otro resultado bien diferente: les parents
dejadis élevaient leurs en(ants plus sérieu­
sement qu'aujourd'hui; et alors eeux - ei
obtenaient un résultat hien différent. MEN
MENETIK DAKI BERBA EGITEN (B-m), sabe
hablar con toda formalidad, il sait par­
ler avec tacto - 9° (BNc ), necesidad,
nécessité. MEN IZAN (BN), tener necesi­
dad, avoir hesoin. RORI EZTA NEHOREN
MEN, no tiene necesidad de nadie, il
n'a hesoin de personne. NEHoREN MEN
GABE, sin necesidad de nadie, sans he­
soin de personne. (Ax. 1a -190-4.) ­
10° (R-uzt), cargo, charge. KAREN MENEAN
EZTUR UTZUREN GAIZA KORREN EGlTEA, no
dejaré á cargo de aquel el hacer eso, je
ne lui laisserai pas le soin de (aire cela.

-Men (AN, B, G, L), sufijo derivativo
de nombres verbales,su(fixe dérivati( de
noms verhaux. = Denota esta palabra,
por lo general, sencillamente la acción;
y con ciertos verbos indica hasta cierta
potencialidad. Esta segunda acepción no
es tan popular como la primera. Este
sufijo admite tres variantes : -MENDI,



-MENDU, -PEN; no siendo posible, al pare­
cer, establecer diferencia esencial entre
las cuatro. Indudablemente alcanza más
palabras que -MENDI y -MENDU. Ce mot
dénote tout simplement l'action, et avec
certains verbes il indique m~me une cer­
taine puissance. Cette deuxieme acception
n'est pas. aussi courante que la premiere.
Ce suffixe admet trois variantes: -MENDI,
-MENDU, -PEN. Il n'est pas possible, a ce
qu'il semble, d'établir une différence
essentielle e ntre les quatre. Il fait sans
doute partie d'un plus grand nombre de
mots que -MENDI et -MENDU. AIPAMEN (AN,
G), AIPHAMEN (BN, L, S), mención, men­
tion. ERAMEN (B-mu) ; insistencia, obsti­
nación : insistance, obstination. GALMEN
(AN, BN, G, Uro Ex. xxxlv-12, L, ... ),
perdición, perdition. ONDAMEN (G), ruina,
ruine. PAIRAMEN (BN, L), sufrimiento,
souffrance. ENTZUMEN ('1) ; oído, sentido
auditivo: oui'e, sens auditif. IKusMEN (B,
Mog., G); vista, potencia visiva: vue,
puissance visuelle. IRUDIMEN (B?, G),ima­
ginación, imagination.

MENA: 1° (B-m), cubierta interior
del colchón, enveloppe intérieure du ma­
telas. - No se suelta sino para lavar la
lana. Il ne s'enleve que pour laver la
laine. - 2° (AN, B, G), el dócil, le docile.
= Significa asimismo cualquiera otra de
las· acepciones de MEN seguida del arti­
culo. Il signifie également n'importe quelle
autre acception de MEN suivi de l'article.
-30 (S, Archu.), pero, mais. Varo de
BENA.

MENATS (BN-s), cabellera, chevelure.
Menatura(L-ain), vulva, abertura

externa de la vagina; vulve, ouverture
externe du vagin, vulgo nature.

Menaz (G), seriamente, sérieusement.
Varo de BENAZ. GOGOZ ETA MENAZ JARTZEN
ZITZAYOZKALA, reconociéndole de buen
grado y seriamente, le reconnaissant de
bon gré et sérieusement. (Lard. Test.
409-1. )

MENDA: 1° (AN, B, G, L), menta,
hierbabuena, menthe. (1) (Bot.) ZUEN
ZORIGAIZTOKOAK..• AMARRENTZEN DEZUTENAK
MENDA ETA EZAMILUA... : ay de vosotros, ...
los que diezmáis la hierbabuena: malheur
a vous, ... qui payez la dime de la menthe.
(Ur. Matth. xxm-23.) - 2° (Bc, ...), ma­
quila, barato que cobra el molinero:
mouture, salaire du meunier. GARIARI,
LAROGETA AMASEI LIBRAKO ZAZPI KENDU 01

DEUTSEZ MENDATZAT, ARTOARI BARRIZ EU­
NEKO AMAR (B - mu) : la maquila de trigo
es de siete por cada noventa y seis libras,
mas por el maíz exigen el diez por ciento:
la mouture du blé est de sept livres
pour quatre-vingt-seize, mais pour le
mals on exige le dix pour cent. - 3° (B­
a-m-o), venda, bandage. ('??) - 40 (B-a),
ingertar, greffer. Varo de MENDAU. MEN­
DABAKO ARETSA; árbol bravío, no inger­
tado : sauvageon, arbre non greffé.

Mendabal (AN - b ), Var. de MENDE­
BAL.

Menda beltz (AN , G), menta negra,
menthe noire. (Bot.)

MENDAL (B-a-ar-mu-ts), honda,
fronde.

Mendaro ('1, ms-Lond), mayorana,
marjolaine. (Bot.)

Mendarrosau (?, ms - Lond) , balsa­
mita, balsamite. (Bot.)

Menda-samur (?), sándalo, menta
de Arabia: santal, menthe d'Arabie. (Bot.)
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Mendau: 1° (B-a-g-m-o-ts), vendar,
bander. (??) - 2° (B-a), ingertar, greffer.
Varo de MENTAU.

MENDE: 1° (Bc, Gc), dominio, auto­
ridad: domination, autorité. OVEN MEN­
DEAN IPIÑI zn:UEN, les puso bajo el domi­
nio de estos, il les mit sous la puissance
de ceux-ci. (Lard. Test.) - 2° (AN-b,
BN, L), siglo, siecZe. MENDEREN MENDE­
TAN, en la noche de los tiempos, dans la
nuit des temps. MENDEZ MENDE, MENDE­
REN MENDE, de siglo en siglo, de siecZe en
siecZe. ¿ ZER DA BEIRAZKO UNTZIA BAIÑO
GAUZA S<\MURRAGORIK ETA HAUSKORRAGO­
RIK? ETA ALABAIÑA AILTSATZEN ETA BEGI­
RATZEN DENEAN, IRAUTEN DU MENDEZ MENDE:
¿ qué hay cosa más efímera y más frágil
que un vaso de cristal? con todo, cuando
se cuida y se conserva, dura de siglo en
siglo: qu'y a-t-il de plus fragile qu'un
verre de cristal? et pourtant, lorsqu'on y
prend garde et qu'on le conserve, il dure
d'un siecle a un autre. (Ax. 30-236-23.)­
3° tiempo, temps. IKHUSIRIK EZEN BER­
TZELA GALDUA ZOAZILA, EGITEN DUZU URRI­
KIMENDU HANDI BATEKIN KONFESIONE JENE­
RAL BAT, ZEURE MENDEAN EGIN DITUTZUN
FALTA GUZTIAZ: viendo que de lo contra­
rio váis perdido, hacéis una confesión
general, con mucha contrición, de todas
las faltas que habéis cometido en vues­
tro tiempo: voyant qu'au contraire vous
~tes perdu, faites une confession générale,
avec beaucoup de repentir, de toutes les
fautes que vous avez commises dans votre
temps. (Ax. 30-187-12.) - 4° (L?), Tes­
tamento (antiguo ó nuevo), (nouveau ou
ancien) Testament. MENDE ZAHARREAN
ETZIREN SOILKI JUDUAK IGURIKITZEN ZUTE­
NAK ZERUKO NORBAIT: en el viejo Testa­
mento, no eran solo los Judíos los que
esperaban á alguien del cielo: dans le
vieux Testament, les Juifs n'étaient pas
seuls ii attendre quelqu'un du cielo (Hirib.
Eskaraz. 49-1.)

Mendebal: 1° (AN, B, G, L), venda­
bal, vent d'ouest. - 20 (B, G), oeste,
occidente: ouest, occident. (D. fr. vent
d'aval.) .

Mendekaldi (AN-b, L), acto de ven­
ganza, acte de vengeance.

Mendekari (BN, L, ... ), mendekati
(AN, BN, L, ... ), vengativo, vindicatif.

Mendekatu: 1° (AN, BN, L, R, S), ven­
garse, se venger. (??) INDAR-GABEKO, ...ASE­
RREA ETA MENDEKATZEKO DESIRA, cólera
sin fuerza y deseo de vengarse, colere
sans force et désir de se venger. (Ax. 30­
153-4.) - 2° (AN, BN-ald-gar-s, L-ain, R, S),
merecer por su trabajo, mériter par son
travail. SEHI HORREK BERE SOLDATAK ON­
TSA MENDEKATUAK DITU, ese doméstico
tiene bien merecidos sus gajes, ce domes­
tique a bien mérité ses gages.OGIA ONTSA
MENDEKATURIK JATEN DU HORREK, ese come
el pan bien ganado, celui-lii a bien gagné
le pain qu'il mange. - 3° (BN), tomar el
desquite, prendre la revanche.MAHATSEZ
MENDEKATZEA : comer mucha uva, saciar
este deseo: manger beaucoup de raisins,
se rassasier de raisins.

Mendekatzaile (BN • L, S), mende­
katzale (AN-b), vengador, vengeur.

Mendekhide (L), contemporáneo, con­
temporain.

Mendekio (BN-ald). (V. Mendeku.)
Mendeko: 1° (Bc) , súbdito, sujeto =

Aníbarro, en la frase MENDE TA ESKUPE­
ROEN BIZITZEA (Cur. 6f - 3), pone MENDE
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por MENDEKO, evitando así con mucha
gracia la repetición del sufijo -KO, en vez
de MENDEKO TA ESKUPEKOEN BIZITZEA, « la
vida de los súbditos y de los vasallos. »
Añibarro, dans la phrase MENDE TA ESIW­
PEKOEN BIZITZEA (Cur. 61-3), met MENDE
pour MENDEKO, évitant ainsi avec beau­
coup de grfice la répétition du sUffixe -KO,
au lieu de MENDEKO TA ESKUPEKOEN BIZI­
TZEA, « la vie des sujets et des vassaux. »
MADARIKATUA IZAN BEDI KANAAN, BERE
ANAVEN MENDEKOEN MENDEKOA !ZANGO DA :
maldito Canaán, siervo será de los sier­
vos de sus hermanos: maudit Chanaan,
il sera le serf des serfs de ses freres.
(Ur. Gen. Ix-25.) - 2° (L), (cosa) tem­
poral, (chose) temporelle. - 3° (AN-b),
del siglo, du siecle.

Mendekoste (BN, L, S), Pentecostés,
Pentecdte. (??) BASKOZ, MENDEROSTEZ ETA
EGUBERRlZ: por Pascuas, por Pentecos­
tés y por Navidad; pour Paques, pour
la Pentecdte et pour Noel. (Ax. 30 -520­
27.) MENDEKOSTE ZAHAR (BN-am), domingo
siguiente al de Pentecostés, le dimanehe
apres la Pentecdte.

Mendeku: 1° (AN-b, BN, L, S), ven­
ganza, vengeance. (??) MENDEKuz, por
venganza, par vengeance. (Ax. 30-105-11.)
- 2° (BN), desquite, revanche.

MENDEL: 1° (B-a-g-l-m-o, G), orillo,
una tira de pano de distinto color que la
p¡('za á que se agrega; lisiere, liteau, bande
d'une autre couleur que celle de la piece
dont elle fait partie. ZELAN BAIZTA OIALA,
ALAKOA MENDELA: cual es el pano, tal es
el orillo : telle est l'étolfe, telle est la
lisiere. (Refranes, 20.) GONAMENDEL (B­
ts), ruedo de la saya, tour de la jupe. ­
2° (B-g-l-m), faja de ninos, ceinture
d'enfants. - 3° (B-a?), honda,fronde.
Varo de MENDAL. - 4° (B-a), arpillera,
serpilliere. - 5° (R), (cosa) efimera,
(chose) éphémere.

Mendemal ( R), Varo de MENDEBAL (10).
Menderatu : 1° (B, G), dominar, so­

juzgar, subyugar: dominer, soumettre,
subjuguer. - 2° (B-g)" pagar las deudas
de una casa, payer les dettes d'une maison.

Menderatzaka (G), independiente,
indépendant. BANAKA BATZUEK OR- EMEN
MENDERATZAKA GERATU ZITZAYOZKAN, unos
cuantos se le quedaron diseminados sin
haberles conquistado, quelques- uns res­
terent disséminés sans ~tre conquis. (Lard.
Test. 135-9.)

MENnERE (BN - s, R), melindroso,
delicado, impertinente : fr~le, délicat,
difficile. HAuR MENDERE, GURENTU DENEAN
ALFER DA: nino criado delicadamente,
cuando crece es inútil: l'enfant élevé
délicatement, est inutile quand il grandit.
= Oihenart dice HAUR MERDA, etc. Oihe­
nart dit HAUR MERDA, etc. (Prov. 220.)

MENDERTSI (AN-elk), trillar, dépi­
quer. GARIAK... MENDERTilI, JO EDO IRI!,\pU
ERROTAN, ORATU ORAMAIAN ETA AZKENEAN
ERRE BEAR DU LABEAN; el trigo... debe
trillarse, molerse, hacerse harina en el
molino, amasarse en la artesa y por fin
cocerse en el horno; le blé... doit ~tre

dépiqué, moulu, transformé en farine
dans le moulin, pétri dans la huche. et
enfin cuit au four. (Liz. 73-8.)

Mendetasun: 1° (Gc, ...), autoridad,
autorité. - 2° (B, Mog.), acatamiento,
considération. GURA BADEUTSAZUBZ BIURTU
BATZARRARI BERB BIALRIl'iAR, AGINTARI NA­
GUSIARI ZOR DEtlTSAZUEN MBNDBTASUNA,
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NIRI NEURE EMAZTE TA UMEAK: si ql1eréis
devolver al senado sus embajadores, al
emperador supremo el acatamiento que
le debéis y á mi mi mujer y mis hijos:
si vous voulez rendre au sénat ses amhas­
sadeurs, a l'emperellr supr~me l'attache­
ment que vous lui devez, et a moi ma
feinme et mes enfants. (Per. Ah. 210-20.)

MENDI (e), montaña, montagne. MEN­
DIAK MENDIAEZTAU BEAR, BAli'íA GIZONAK GI­
ZONA BAI (prov., B, G): el monte no nece­
sita del monte, pero el individuo del indi­
viduo si: la montagne n'a pas hesoin de
la montagne, mais l'individu a hesoin de
l'individu. MENDIRIK MENDI (Be), MENDIZ­
MENDI (AN, BN, Ge, L, R, S), de monte
en monte, de monta.gne en montagne.

-Mendi (Be), sufijo derivativo equiva­
lente á -MEN, suffixe dérivatif équivalent
a -MEN. = Se usa con ménos palabras.
S'emploie avec moins de mots. GALDU­
MENDI (sic), perdición, perdition. GAL­
MENDI (R), laberinto, lahyrinthe. ITSUMENDI
(Be), ceguera, cécité. ONDAMENDI (Be, G­
and), ruina, ruine. ITOMENDI (B-mu): prisa,
ahogo: presse, diligence.

Mendialde : 1° (e), parte montañosa
ó próxima á las montaflas, partie mon­
tagneuse ou proche des montagnes. ­
2° (AN -b), grupo de montañas, groupe
de montagnes.

Mendiarro (B e g - m - oñ ), mendi­
arrosk.a (B-ub), barranca, ravin.

Mendi-behi (Se), vaca silvestre, vache
sauvage.

Mendi - bitarte (B, G), hondonada:
enfoncement, fondriere.

Mendibizkar (c, ... ), loma : terre­
plein, petit plateau.

Mendidi (B?), mendidui (B?), cor­
dillera, cordillere. MENDIDIAK LAUTU,
allanar las cordilleras, aplanir les cordil­
leres. (Bart. 1I-295-15.)

Mendi-herroka (Se), cordillera: cor­
dillere, chaíne de montagnes.

Mendi-etse (G-aya-bid-t), casa de
aldea, maison de campagne.

Mendigain (e, ... ), cima del monte
con superficie plana: plateau, sommet de
montagne formant une surface unie.

Mendi-gurrioi (AN-ond), un pájaro,
un oiseau, « cynchranus sehamiclus. »

Mendikari (AN, R), montaraz, aficio­
nado al monte : sauvage, attaché a la
montagne. EPERRAREN UMEA, MENDIKAIU :
la eria de la perdiz (es) montaraz, le petit
de la perdrix (est) sauvage.

Mendiko urso - belhar (S, Alth.) ,
euerneeillo, loUer cornicu lé, « lotus eor­
nieulotus. » (Bot.)

Mendikume (B-mu), colina, colline.
Mendi-Ian (c, ...), trabajo de afuera,

y más generalmente, trabajo campestre:
travail extérieur, et plus généralement
travail champ€tre.

Mendilepo (AN-b, BN, L, S), vertiente
de una montaña, versant d'une montagne.

Mendi -lerro (BN - ald) ,cordillera :
cordillere, chaíne de montagnes.

Mendi-mutil (G, ... ), muchacho mon­
taraz : gamin sauvage, qui fuit la société.

Mendi - oilar (G, R - uzt ), abubilla,
cogujada: huppe, aigrette des oiseaux.

Mendirakoi (AN, B, G), montaraz,
sauvage. PROBINZIA ONETAKO NEKATZAILE
ZINTZO ARGIAK JAIOTZATIK DIRA MENDIRA­
ROIAK, los labradores sinceros preclaros
(sic) de esta provincia son montaraces
por nacimiento, les lahoureurs sinceres
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illustres (sic) de cette province sont sau­
vages de naissance. (Izt. Cond. 169-5.)

Mendiratu (e, ... ), ir ó llevar al monte,
aller ou porter a la montagne.

Mendiri (BN, ... ), cerca del monte,
pres de la montagne.

Mendi-saldo (BN -luz, ... , Se), cordi­
llera, cadena de montañas: cordillere,
chalne de montagnes.

Mendiska (B-el, BN, G, L), men­
disko (BN-s, R), mendiskot (Se), colina,
monticulo: colline, petite montagne.

Mendiskatsu, montuoso, montueux.
Menditalde (AN), Varo de MENDIALDE

(2°).
Mendisorrots (AN, BN, L, ...), pico,

monte puntiagudo: pic, montagne tres
pointue.

Mendisut (e, oo.), monte de mucha
pendiente, montagne ahrupte.

Menditar (c), montañés, montagnard.
Menditarro (B -a), barranco, ravin.

Varo de MENDIARRO.
Menditartu (c), hacerse montañés ó

establecerse en la montaña, devenir mon­
tagnard ou s'étahlir dans la montagne.
_ Mendi~tontor (B, G).(V. Mendi­
tu'turru.)

Menditsu (e), montañoso, montagneux.
Menditsut (R-uzt), Varo de MENDIS.UT.
Mendi-tsutsurru (R-uzt), mendi-tu-

turru (AN, BN-ald, L-ain), cima de mon­
taña, cime de montagne.

Mendiume (R) , animales silvestres:
fauves, animaux sauvages.

Mendiur (BN -am), agua torrencial
que baja de los montes, eau torrentielle
qui descend des montagnes.

Mendi-uso (AN, L-ain, R-uzt), paloma
torcaz, lit. : paloma de montaña: pigeon
ramier, lit. : pigeon de montagne.

Mendi-zakon (G·zeg), barranco, ravin.
MENDOI (BN , ... ), montón,. tertre.

ELHUR-MENDOI BAT EROR! DA (BN-ald), ha
eaido un montón de nieve, il est tomhé
un monceau de neige. LUR-MENDOI (BN­
baig), montón de tierra en lo alto que
amenaza derrumbarse, amas de terre sur
une hallteur qui menace de s'écrouler.

Mendoitz (BN-donaz), talud, talus.
Mendotz (B?, Añ. ms), cerro, collado:

monticule, coteau.
Mendratu (Duv. ms) : 1° debilitar,

déhiliter. - 2° desacreditar, discréditer.
Mendre (AN-b, BNc, L-ain, Se), débil,

faihle. Varo de MENDERE. = Según Ara­
quistain, significa agalla (?) del atún, y
parece puede significar los menudillos
de los peces, aunque los de la merluza
se llaman BENUZIAK. D'apres Araquistain,
ce mot signifie les hranchies du thon, et
il semhle qu'il peut signifier les tripailles
des poissons, hien qu'on appelle ,celles de
la morue BENUZIAK.

Mendretasun (AN, BN, L, ...), debi­
lidad, débilité.

Mendretu (AN, BN, L, ... ), enflaque­
cerse, desmedrar: s'affaihlir, s'amaigrir.

MENDREZKA: l°(B, G), ijada de
atún, flanc du thon. - 2° (AN-lez), panal
de miel, rayon de miel.

MENDU : 1° (Bc), carácter, carac­
tere. AZERI ZARRARI ULEA JOAN, MENDUAK
EZ (B, ...) : al raposo viejo se le va el
pelo, las inclinaciones no: le vieux
renard perd son poil, mais non ses ins­
tincts. - 2° CAN-b, L-ain), someterse,
se soumettre. - 3° (Bc, ...), educar, édu­
quer. - 40 (B-a-alb-m-o-ts, G-iz), púa

de ingerto: greffe, ente de greffage. ­
5° (B-get-ts), ingertar, greffer. - 6° (AN­
eraz), vencer, vaincre. LOAZ MENDUA, ven­
cido del sueño, accahlé de sommeil.

-Mendu (AN, BN, L), sufijo derivativo
equivalente á -MEN Y-MENDI, sulfixe déri­
vatif équivalent a -MEN et -MENDI. =
¿ Qué relación podrá haber entre este
sufijo y el latino « -mentum »? Quel rap­
port peut - il Y avoir entre ce suffixe et le
latin cmentum? ApHALMENDu, humildad,
humilité. (Joan. Saind. 1-10-9.) BARKA­
MENDU, perdón, pardon. (Joan. Saind.
1-7-34.) GUTIZIAMENDU, codicia, cupidité.
(Ax. la..55;J-28.)

MENDUL (B-mur), robusto, rollizo:
rohuste, rondelet.

MENE (AN), estado?, posición?, cau­
eión?: état?, position?, cautían? NAIAGO
IZANDU ZUEN JUDASEK, ZERBAIT GALTZEN
ZUELA BAZEN ERE, GALDURIK EKUSI J ESUS,
EZEN EZ BERE AMAREN, MARIA MADALENA­
REN EDO DIRU ANITZ EMAIN ZION EDOZEIN
BESTEREN BAITAN, EDO MENE ONEAN : pre­
firió Judas, aunque en ello perdiese
algo, ver á Jesús condenado que no en
poder de su Madre ó de Maria Magda­
lena ó de otra persona que (por él) le
diese mucho dinero; es decir (á verle) á
buen recaudo: Judas préféra, bien qu'il
y perdít quelque chose, voir Jésus con­
damné qu'au pouvoir de so. Mere, de Marie­
Madeleine ou de toute autre personne qui
lui donnlU pour cela heaucoup d'argent;
c'est-a-dire (le voir) en sr1reté. (Mend.
11-246-7.)

Meneko (AN-b, L), súbdito, sujeto
Mene-menetan (G), de todas veras,

en vérité. Varo de BENE-BENETAN. MENE­
MENETAN ESATEN DIZUT, JESUSEK ERAN'!'ZUN
ZION, BERRIZ JAYOTZEN EZTANAK JAINKOAREN
ERREli'íUA EZTUELA IKUSIKO : os digo de
todas veras, le respondió Jesús, que no
verá el reino de Dios sino aquel que
renaciere: en vérité, en vérité je vous le
dis, répondit le Seigneur, celui qui ne
naítra pas une seconde fois ne verra pas
le royaume de nieu. (Lard. Test. 408-20.)

Meneratu: i ° (L), ponerse ó poner á
punto de, en situación de, bajo el poder
de : se mettre ou placer au point de, dans
la situation de, sous le pouvoir de. ZEREN
EZTERRAKETE ELKHARREZ ONGIRIK ITSURA­
PENEZ EDO BAIZEN, OBRETAN ERE ELKHARREN
BEHAR'!'ZEN ETA MENERATZEN DIRENEAN,
ELKHARRI AHALEZ HELTZEN ZAITZA : como no
pueden hablar bien el uno del otro (los
enemistados) sino en apariencia, tam­
bién en los hechos se vé que el uno al
otro se dafian á ser posible, cuando se
ven obligados á juntarse : comme (les
ennemis) ne peuveT}.t bien parler l'un de
l'autre qu'en apparence, dans les faíls
m€me on voit qu'ils se font du tort le
plus possible, quand ils sont ohligés de
se réunir. (Ax. 3a-146-i4.) - 2° (AN -b),
sujetar, assujettir.

MENGEL (AN-b, B-a-o-ots, G-and,
L-ain) : 1° cosa enmera, chose éphémere.
- 20 persona débil, personne chétive.

MENGItA (B - er), nudo, roseta :
nreud, rosette. .

Mengo (S), necesidad, nécessílé. EZKI­
RIBA ITZATZti ZURE BIHOTZEAN ENE HITZAK,
ETA ARDÜRA HE'!'AN ETSEKI EZAZti ZURE
GOGOA; EZI HEN I\IENGOA BANDIBA'!' ÜRBE­
NEN DÜZÜ : grabad mis palabras en vues­
tro corazón y meditadlas con diligencia,
porque tendréis una' gran necesidad de
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ellas: gravez mes paroles en votre creur
et méditez -les avl'C soin, car vous en
aurez grand besoin. (Imit. 142-29.)

MENGOA (BN-am, S-li) , necesidad,
nécessité. BAINA JESUSEK ERRAN ZIEZEN:
EZTUTE JOAITEKO MENGOARIK, EYEZUE ZEU­
ROK JATERA: pero les dijo Jesús: No tie­
nen necesidad de irse; dadles vosotros
de comer: mais Jésus leur dit : Ils n'ont
pas besoin de s'en aller, donnez-leur vous­
mémes a manger. (Leiz. Matth. xlv-16.)
BARUR EGUNA MENGOA-GABE HAUSTEN 'DUTE,
infringen sin necesidad el dia de ayuno,
ils enfreignent sans besoin le jour de
jeúne. (Ax. 3a-233-3.) MENGOA DA EGlN
DETZADAN EGORRI NAUENAREN EGlN-BEHA­
RRAK, EGUNA DUTANO: es necesario que
yo haga las obras de aquel que me envió,
mientras que es de día: il est nécessaire
gue je fasse les reuvres de celui gui m'a
envoyé, pendant gu'il est encore jour.
(Har. Joan. u-4.)

Mengoatu, obligar, obliger. (S. P.)
NIHORK ENAU MENGOATZEN HALA EGITERA,
nadie me obliga á hacer así, personne ne
m'oblige a agir ainsi.

MENI (B, are), tregua: tréve, armis­
tice. BUTROEKO MENIAK-GAITI EZ ISKILOSAI
ETSI, por las treguas de Butrón no dejes
las armas, malgré les tréves de Butron
ne dépose pas les armes. (Refranes, 412.)

MENKAIO (B - oñ), persona débil,
enclenque: personne chétive, maladive.

Menpe (B, G), subordinación, subor­
dination. EZTEZAZUTELA IDUKI ZUEN )IEN­
PEAN URRERIK, EZ ZILARRIK, EZ DIRURIK
ZUEN ZISKUETAN : no poséais oro ni plata,
ni dinero en vuestras fajas: ne possédez
ni or ni argenf, ni monnaie dans votre
ceinture. (Ur. Matth. x-9.)

Menpeko (B, G), súbdito, sujeto =
Según algunos significa tambien « siervo,
esclavo ». D'apres guelgues-uns, ce mot
signifie également « serf, esclave ». Zu
ZARA DEMONIOAREN SERBITZARI TA MENPElfi>A,
vos sois servidor y esclavo del demonio,
vous étes le serviteur et l'esclave du dé­
mono (Ur. Maiatz. 39-23.)

Menpekotarzun (R), tutela, tutelle.
Menperatu (B, G), dominar, subyu­

gar : dominer, subjuguer. EZTALA BEIÑ
ERE IZAN ERBESTEKOEN UZTARRIPERA MEN­
PERATUA, que nunca ha sido sometido á
yugo extraño, gu'il n'a jamais été soumis
a un joug étranger. (Izt. Cond. Iv-5.)

Menpetasun (B, G), obediencia, subor­
dinación : obéissance, subordination.
1, TA NOK EZAGUTU EZTAU, JARRI BAJAKON
DOMINIKARI, AMA-ORDEKO EGIÑIK, IZAN ZALA
MENPETASUN EDO OBEDIENZIAREN SARlTZAT'1
y quién no ha de conocer que si á Domi­
nica se le presentó como madre, fué
como recompensa de su obediencia? et
qui ne reconnaítra que si elle se présenta
a Dominique comme mere, ce fut en
récompense de son obéissance? (Ur. Maiatz.
f42-22.)

Menpetu (B, G), ,subordinar: sou­
mettre, suhordonner. DOATsuAK MALSOAK,
ZERGATIK BERAK MENPETUKO DUTEN LURRA :
bienaventurados los mansos, porque ellos
subordinarán la tierra: bienheureux les
doux, paree qu'ils suhjugueront la terre?
(Ur. Matth. V-4.~

MENS: 1° BN - s ), imbécil, débil
de espíritu: im écile, faihle d'esprit. :­
2° (BN, R-uzt, S), déficit, falta: défj,cit,
manque. MENS IZAN (BNc, Sc), faltar,
manquer.MsNs DIAT, me falta, il me manque.

Menta (BN-haz, L-ain), curso, boga:
cours, vogue. (D. esp. venta?) GAUZA
HORREK BADU MENTA: esa cosa está muy
en boga, es muy buscada: cette chose
est tres en vogue; elle est tres recherchée.
= Tanto más creible es que MENTA venga
del español « venta », cuanto que aun se
dá este nombre á casas que un tiempo
fueron indudablemente mesones ó para­
dores públicos. Il est d'autant plus admis­
sible que MENTA vient de l'espagnol venta,
gue l'on donne encore ce nom a des mai­
sons qui autrefois furent assurément des
auberges ou hotelleries.

Mentadun (BN, L), lo que tiene boga,
ce qui est en vogue.

Mentana, tripas del abadejo, tripailles
de la morue. (S. P. '1) Val'. de BENTANA,
BENTANISA.

Mentasun (AN, B, G), docilidad, doci­
lité.

Mentatsu (BN, L), lo que tiene mu­
cha boga, ce qui est tres en vogue. ('1)

Mentatzaga: 1° (B·el), una variedad
de cereza, lit. : no ingertada : une espece
de cerise, lit.: non greffée. - 2° (B-el, ... ),
árbol bravío: sauvageon, ,arbre sauvage.

Mentau (B-o-oñ), ingertar, greffer.
MENTE: 1° (R, S), tiempo, vida:

temps, vie. ENE MENTE GUZUAN, en toda mi
vida, durant toute ma vie. - 2° (S), siglo,
siecle. MENTlAN MENTE (Se), por los siglos
de los siglos, dans les siecles des siecles.

Ments (BN, R-uzt, S), Val'. de MENS.
BURU-MENTS (R-uzt), idiota, lelo: idiot,
togué.

MENTU: 1° (B-o-oñ-ub, Gc), púa
de ingerto : gre(fe, ente de greffage.
- 2° (R-bid), Juicio, entendimiento:
jugement, hon sens. ('1) ¡ GIZON KORREN
MENTUA ZER TSIKI DA 1 i qué escaso es el
entendimiento de ese hombre! que le
bon sens de cet homme est done horné!

-Mentu: 1° (R-bid), época, époque.
ENE AUilMENTUAN, en mi niñez, dans
mon enfance. = Se emplean, también
como sufijos, significando lo mismo y
en el mismo valle del Roncal, los nom­
bres ZARO y ZUTU: AURZAROA, AURZUTUA,
« la infancia. » On emploie aussi comme
sulJixe, avec la méme signification e~ dans
la vallée du Roncal, les mots ZARO et
ZUTU: AURZAROA, AURZUTUA, « l'enfance. »
- 2° (AN, BN-s, R, S), sufijo deriva­
tivo variante de -MENDU, sulJixe dérivatif
variante de -MENDU. EZAGUMENTU (R), EZA­
GUMENTÜ (S): a) conocimiento, connais­
sanee. - b) gratitud, reconnaissance.
MEREZIMENTU (BN-s, R), MEREZIMENTÜ (S),
mérito, mérite.

Mentugorri (B-o-ots, G-bid), varie­
dad de castañas, lit. : de púa roja: variété
de chillaigne, lit. : a greffe rouge.

Mentu-larri (AN - goiz), variedad de
castañas, variété de ch§'taigne.

Mentumotz (B-o-ots, G- bid), otra
variedad de castañas, lit. : de púa corta:
autre espece de chátaigne, lit.: .i gretre
courte.

Mentura (BN, L), ventura, casuali­
dad: hasard, chanceo ('I?)

Menturako, incierto, incertain. (Lécl.)
('1'1)

Menturatu (BNc, Le, Se), atreverse,
aventurarse: se hasarder, se risguer,
s'aventurer. ('1'1)

Menturaz (B, BN, G-and, Le, Sc),
quizás, por ventura : peut - étre, par
hasard. ('1'1 ) ERRANEN DUZU MENTURAZ

ETZARELA EZ HASERRETZEN ETSAIAREN KON­
TRA, EGITEN EDO ERRAITEN DERAUSKITZUN
GAIZKIAKATIK, diréis tal vez que no os
incomodáis contra el enemigo por mal
que obre ó hable contra vos, vous dire:;;
peut-etre que vous ne vous f§.chez pas
contre l'ennemi pour le mal qu'il (ait 0/1

dit contre vous. (Ax. 3'-131-10.)
Mentutse' (AN-goiz), variedad de caso

tañas, variété de ch§'taigne.
Mentzutu (AN-lez, G-don, L-ain),

humillarse, s'humilier. (D. esp. vencer?)
ARROA ZAN, BAIÑA MENTZUTU DA (AN-lez):
era orgulloso, pero se ha humillado: il
était orgueilleux, mais il s'est humilié.

MENUB (Sc) , casquivano: écervelé,
brague.

Menzaki (G-als), levadura, levain.
MERDA (BN), melindroso, alimen­

tado demasiado delicadamente: douillet,
nourri trop délicatement. HAUR MERDA,
GURENTU DENEAN ALFER DA, el niño me­
lindroso es haragán cuando crece, l'en­
fant douillet devient fainéant en grandis­
santo (Gih. Prov. 220.)

Merdekatu (BN-haz), aplastarse, se
dice de frutas: s'écrabouiller, se dit des
fruits. ADANAK MERDEKATU DIRA ZARE HOR­
TAN, las ciruelas se han aplastado en ese
cesto, les prunes se sont écrahouillées
dans ce panier. (D. fr. m .... 'l.)

Merekaitz (AN-lez-oy, G-don), ani­
mnl que crece ó medra poco, animal gui
crolt ou se développe peu. ('1) Val'. de
MEDRAKAITZ.

Merelu (B-g), hinojo, fenouil. (Bot.)
Mere!i (AN.b, BN, L-ain, R) : 1° me­

recer, mériter. ('1'1) Val'. de MEREZI. ­
2° (lo) merecido, (le) mérité. EBASTALE
BATEK ZANKOA AUSTAN DIONEAN ERRAITAN
DA : KAREK BERE MERESIA EKUN DIK
( R): cuando un ladrón se ha roto la
pierna, se dice: Aquél ha tenido su
merecido: quand un voleur s'est cassé
la jambe, on dit: Il a eu ce gu'il mé­
rite, il ne l'a pas volé.

Merezdun (L '1), digno, digne. MEREZ­
DUN BALINBADA ETSE HURA, ZUENGANIKAKO
BAKEA HAREN GAINERA DA JAUTSIREN: si
aquella casa fuere digna, vendrá sobre
ella vuestra paz: si cette maison est digne,
gue votre paix vienne sur elle. (Duv.
Matth. x-13.)

Merezi (c), mérito, mérite. (?'I) MEREZI
ONEZ, meritoriamente, .i hon droit. (Leiz.
Prol.) JESU KRISTO GURE JAUNAREN MERE­
ZIETAN, por los méritos de nuestro Señor
Jesucristo, par les mérites de Notre-8ei­
gneur Jésus-Christ. (J. Etcheb. Elizar.
392.)

Merezi izan (AN, B, G, L), merecer,
tener ó haber mérito: mériter, avoir
mérité. MEREZI DU TA EMAN BEAR ZAYO (G),
lo merece y se le debe dar, il le mérite
el on doit le lui donner. MEREZI IZAN DU,
lo ha merecido, il l'a mérité.

Mereziki tAN, BN, L, S), merecida­
mente: a bon droit, avec raison, méri­
toirement.

Merezima (R), lavativa: lavement,
clystere. ('1'1)

Merezimendu (AN, BN, L), merezi­
mentu (B, BN-s, R), merezimentü (Sc),
mérito, mérite. ('1'1) ZEREN UTZIRIK ALDE
BATETARA ZURE MEREZIMENDU HANDIAK, por­
que dejando á un lado vuestros grandes
méritos, parce I{ue laissant .de cdté vos
grands mérites. lAx.3a..xVI-19.)

Merezimendutsu (L), persona de
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mucho mérito : méritant, personne de
grand mérite.

Merezi ukan (BN), merezi ükhen
(S). (V. Merezi izan.)

Mergal (B - bas ), frágil, quebradizo :
fragile, cassant.

MERGATZ (B, arc), desabrido: insi­
pide, fade. EGIA DA LATZ TA GARRATZ TA
MERGATZ, la verdad es áspera y agria y
desabrida: la vérité est tipre, aigre et
sans gout. (Refranes, 520.)

Merikarrain (B-l), un pez pequeño,
blanco, de barras negras, lit.: pez de
América : petit poisson blanc rayé de
noir, lit.: poisson d'Amérique.

Meriñake (Be. G), lancha parecida á
la trainera, algo menor, vulg. cachalote:
barque semblable au chalutier, un peu
plus petite, vulgo cachalot. (D. esp. miri­
ñaque?) = De treinta años á esta parte
está en desuso. Depuis une trentaine d'an­
nées l'usage en est disparu.

Merka: 1° (c), Varo de MERKE en los
derivados, Val'. de MERKE dans les déri­
vés. - 2° (G-ets), saetin, bief.

Merkatalgo (AN, BN, L, S), comer­
cio, commerce. BALDIN MERKATARI BATEK
EMAN BALIAZO BERE SEMEARI DIRU-SUMA BAT
BERE ESKUKO, MANAIA LEZAN, ... ETA MER­
KATALGOAN ERABIL LEZAN: si un comer­
ciante diese á su hijo una suma de dinero
á su disposición, para que lo manejase
y lo emplease en el comercio: si un
commerr¡ant donnait a son fils une somme
d'argent a sa disposition pour qu'il l'em­
ploytit et qu'il s'en servU dans le com­
merce. (Ax. 1a-164-4.)

Merkatari: 1° (AN, B, BN-s, G, L,
R), mercader, comerciante: marchand,
commerr¡ant. (n) NEGUAN HOTZARI ETA
UDAN BEROARI BELDUR ZAYONA, EZTA EZ
ZALDUN EZ MERKATARI ONA : el que teme el
frio en invierno y en verano el calor, no
es ni buen ginete ni buen comerciante:
celui qui appréhende le froid en hiver et
le chaud en été, n'est ni bony.Jlvalier ni
bon mercier. (Oih. Prov. 546 bis.) ­
2° (B-ber), comprador, acheteur.

Merkataritza (B, G), comercio, com­
merce. PILIPINASKO MERKATAJ:'UTZAK BEAR
ZITUEN ONTZIAK EGITEKO BERE GAIN ZEU­
KÁNA, el (astillero) que el comercio de
Filipinas tenia reservado para hacer los
buques que necesitaba, l' (atelier) que le
commerce des Philippines avait réservé
pour construire les navires dont il avait
besoin. (Izt. Cond. 127-11.)

Merkatsari (Sc), objeto de venta :
marchandise, objet de vente.

Merkatu, merkhatu: 1° (c), abara­
tar, baisser le prix. (De MERKE, 1o.) ­
2° (c, .•. ), mercado, marché.

Merkhatukari (BN, S), merkatulari
(L), el aficionado á frecuentar los merca­
dos, celui qui aime fréquenter les marchés.

Merkatzale (BN -gar, ..• , S), comer­
ciante, mercader : commerr¡ant, mar­
chand.

MERKE: 1° (c), barato, bon marché.
(?) MERKEZAROAN OILASKOTSU BI EROSIKO
DOGUZ (B-mu), comprarenos dos pollitos
cuanao estén baratos, nous acheterons
deux poulets quand ils seront bon mar­
ché. BERBA-MERKE (B, vulg.), lit. : pada
barato, se dice de un charlatán, {¡ modo de
apodo: lit.: il parle bon marché, se dit
en maniere de surnom des charlatans.
- 20 (BN- ald); especie de bunuelo,
espece de beignet.
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Merke-sur (AN - b), husmeador de lo
barato, fouineur de choses a bon marché.

MERKURIOL (B-i), mercurial?,
planta de bayas negras, parecida á las
del pimiento: mercuriale?, plante dont
les baies sont noires, comme celles du
piment. (Bot.) (?)

MERLA (AN-b, BN-gar, L-ain),
marga, tierra calcárea mezclada de ar­
cilla: marne, terre calcaire melée d'ar­
gile. (?) GISUKIAK DIRA GISU-HARRIA, EGUN
OROZ IKHUSTEN DUGUNA; MERLA, LAPHITZA,
IGELTSUA : son calcáreas la piedra caliza,
que vemos todos los dias; la marga, ... y
el yeso: sont calcaires, la pierre a chaux
que nous voyons tous lesjours, la marne ...
et le pltitre. (Duv. Labor. 15-14.)

Merlatu (L ?), hacer secar los frutos,
faire sécher les fruits. Ez DUTE JANEN EZ
MAHATS FRESKORIK EZ MERLATURIK, no
comerán uvas frescas ni pasas, ils ne
mangeront ni raisins frais ni raisins secs.
(Duv. Num. vI-3.)

Merlaztatu (AN, BN, L), margar,
echar marga á los terrenos : marner,
marler, répandre de la marne sur les
terres.

MERLENKA (B-ond, G-don), mer­
linka (AN-ond), Ull pez marino, la pes­
cadilla?: un poisson de mer, le merlan?

Mermiondo (Bc), una clase de uva
negra, hermosa y abundante en zumo :
variété de beau raisin noir, tres juteux.

MERO ( Bc, Gc), mero (pez), merlet
(poisson). (?)

Merreka (L-s) , balido, bélement.
MERRO ¡B-a-o-ots, G-al), pilongo,

persona delgada y débil : gringalet, per­
sonne maigre et faible. = Según F. Seg.
es persona de carácter agrio y vivo.
D'apres F. Seg., c'est une personne de
caractere hargneux et viro

Mertsede (AN-b, R), favor, faveur.
(D. lato m!rces.)

MERTSIKA (AN-b, BN-gar, G, L­
ain), albérchigo, abricot. (Bot.) = Algu­
nos llaman asi al melocotón. Certains
nomment ainsi la peche.

Meru (Duv. ms). (V. Mero.)
MERZIL (BN - gar), blando, flojo:

mou, flasque.
Merzildu (BN - gar) , reblandecerse,

aflojarse: s'amollir, s'affaiblir. MAHATSA
BEROAREKIN MERTZILTZEN TZU, la uva se
reblandece con el calor, le raisin s'amol­
lit par la chaleur.

Meiana (AN-goiz), toca ó roseta que
las nodrizas llevan en la cabeza, toque
ou nreud que les nourrices portent sur la
tete. Dimin. de MEZANA ?

Mesede (Bc, Gc), merced, favor: ser­
vice, faveur. (D. lato merces.) MESEDEZ,
por favor, par faveur. BETI AZKANERAKO
EGIN BARIK ISTEN DOZUZ GAUZAK TA GERO
OR IBILTEN ZARA JO TA SU, MESETESKEAN,
IÑOR GOGAITUTEN (B-mu) : siempre dejáis
las cosas por hacer hasta el fin y luego
ahi andáis revolviendo cielos y tierra,
pidiendo favores, incomodando á otros:
vous laissez toujours les choses a faire
jusqu'au bout, et alors vous remuez ciel
et terre, quémandant des faveurs, impor­
tunant les autres.

Meskahatü (BN - am), meskahitü
(Sc), experimentar una desgracia, éprou­
ver un accidento

Meskahi (Sc) , desgraciarse, avoir un
accidento Indet. de MESKABITiÍ?

Meskahu (BN, Sal., S, Géze), desgra-

cia, accidente: malheur, accidento =
D. esp. menoscabo? D. fr. arco meschief'?
MESKABUZ HIL TZIKU-ZUN SEMEA, se nos
murió el hijo por accidente, notre fits
est mort par accidento BEGIRA , OTIIOI,
MESKABUTIK ENE GORPUTZ POBREA : guar­
dad, os lo suplico, de la desgracia mi
pobre cuerpo : préservez du malheur,
je vous en supplie, mon pauvre corps.
(Dechep. 23-4.)

MESKI (Sc), goloso, gourmet.
Mesmeru (B), nispero, néflier. (Bot.)

(n) EZTAu NAI BERARRIK : EZ ARAN, EZ
MESMERU, EZ BASO-SAGARRIK : no quiere
hierbas, ni ciruelas, ni nisperos, hi man­
zanas silvestres: il ne veut pas d'herbes,
ni de prunes, ni de néfliers, ni de pommes
sauvages. (ms-Zab. ¡puiño xx.)

Mesta (BN - s, R), cualquier reunión,
réunion quelconque.

Mesto (Añ. ms), legumbre, légume.
(V. Mestura.)

MESTURA: 1° (R-uzt), legumbres,
en general : légumes, en général. ­
2° (AN-b, BN-s, ... , Sc), borona, pan de
maiz fermentado: méture, pain de mais
fermenté. (?) MESTURA JAN ETA TRISTURA
(BN-s), se come la borona y se siente la
tristeza, on mange la méture et on res­
sent de la tristesse. = Algunos lo usan
en diminutivo, MESTURA. Certains l'em­
ploient comme diminutif, MESTURA.

Mesura (B- ts, Sc), medida, mesure.
(??)

META (c), montón, acervo, fagina :
monceau, tas, amas. GARIMETA, EGURMETA,
BEDARMETA, IRAMETA, LASTOMETA, ARRI­
META, OLMETA, ZURMETA, ZULMETA : montón
de trigo, leña, hierba, helecho, paja,
piedra, tabla, madera: tas de blé, de bois
a bruler, d'herbe, de fougere, de pailte,
de pierres, de planches, de bois. ONGARRIA
METAN UZTEN BADA, ARROLTZEAK EZTIRA
GALTZEN: BAI ORDEAN IIEDATZEN BADA: si
el abono se deja amontonado, los huevos
(de los insectos) no se pierden; pero si
si se extiende: si le fumier reste en tas,
les reufs des insectes ne sont pas perdus;
mais ils le sont si on l'étend. (Duv. Labor.
19-1.)

Metahaga (L, S), palo vertical á cuyo
rededor se forma la pira de leña desti­
nada á carbón, perche verticale autour de
laquelle on forme la meule de bois desti­
née a faire du charbon.

Metadura (AN - b, L), apilamiento,
empilement.

Metaka (AN -b, BN -ald), en grandes
grupos, par grands groupes.

Metal (Bc, G), mineral, hablando de
aguas: minérale, en parlant de l'eau. (??)
VR METALA, el agua mineral, ['eau miné­
raleo = Algunos, tal vez los más, dicen
METALURA. Quelques - uns, peut - etre le
plus grand nombre, disent METALURA.

Metale : 1° (BN-gar-s, R, S), campa­
nilla ó cencerro de vaca: clarine, son­
neUe que porte lavache. (??) - 2° (AN-b,
BN-ist), alhaja, prenda: bijou,piece. (D.
esp. metal ?) = Se dice de personas en
sentido irónico. Se dit des personnes.dans
un sens ironique. i Zu, ZER METALEA 1¡va­
liente alhaja está usted! quelle bonne
piece vous ~tes!

Metaledun (BN, R, S), julo, animal
que lleva el cencerro : sonnailler, ani­
mal qui porte une clarine.

Metarri (B-d?, An.), columna de pie­
dra, colonne de pierre.



Metasun (AN,B, G), delgadez, esca­
sez : maigreur, rareté.

Metatsiki (L-s), cerro: colline, hau­
teur, coteau.

Metatsoe (B-m), meta-tsorro (G­
and), montoncitos de hierba, meulons
d'herhe.

Metatsu (Bc), p.equeño montón de
trig.o, petit tas de hlé.

Metat§urru (G-bid-us). (V. Meta­
tsoe.)

Metatu (c, ... ), metatü (BN-am, S),
amontúnar : entasser, f1monceler.

Metaziri (AN-b, BN-ald, ... ). (V.
Metahaga.)

Metol: 10 (B?, Añ., G?, Lar.), poste,
columna de madera: étanf;on, colonne de
hois.) - 2° (B?, G ?), montón de tablas,
tas de planches. = Es más conforme al
genio de la lengua la palabra OLMETA y
además usual por lo ménos en la segunda
acepción. Le mot OLMETA est plus con­
forme au génie de noire langue, et il est
en outre usuel au moins dans la seconde
acception.

Met§a : 1° (AN , Bc, Gc, R-uzt), me­
cha, torcida, meche. (??) KAÑABERA KIRRI­
KATUA EZTU AUSIKO ETA KEA DARIAN METSA
EZTU ITZALIKO: no quebrará la caña que
está cascada, ni apagará la torcida que
humea: il ne hrisera point le rosea u cassé,
et il n'éteindra point la meche qui fume
encore. (Ur. Matth. xu-20.) - 2° (AN-lez­
oy), hilacha, effilage.

Met§abedar (B?, ms- Lond), candi­
llera. lucernule. (Bot.)

·Met§al (B-mañ), baladí, cosa de poco
valor: hagatelle, futilité, chose frivole.
UR METSALA, <8.gua desvirtuada, eau insi­
pide. ARI METSALA, hilo que se rompe
pronto ,_fU qui se rompt aisément.

METSURA: 1° (B-a-mañ), avena,
avoine. (Bolo) - 2° (B-alb-ts), avería,
avarie. Val'. de MATSUIlA.

METU: 1° (G-zeg), púa ó brote de
la vid, pousse ou verge de la vigne.­
2° (G, ...), púa de ingerto, houture de
greffe.

Mehula (BN), hinojo, fenouil. (Bot.)
Meune (B-g, G-and), mehune (S) :

1° vado, gué. - 2° (S), trecho de estre­
chez ó delgadez, p. ej. de un palo: por­
tion petite ou rétrécie, p. ex. d'un haton.
- 3° (G-and), parte delgada de cuerdas,
paños : partie mince des cordes, des
étoffes.

Meza (c), misa, messe. (??) MEZA NAGO­
SIA (B), MEZA NAGUSU (G), MEZA NAUSIA
(BN, L), la misa mayor, la grand'messe.

Meza-diru (Be, ...), estipendio de misa,
honoraires de messe.

Meza-Iagun (B), meza-Iaguntzaile
(Gc) , meza-laguntzale (AN-b), meza­
mutil (Bc, ... ), monacillo, monaguillo,
ayudante de misa: enfant de chceur, ser­
vant de messe.

M,EZANA, banda de tela fina que las
:nujeres llevan en la frente por encima
de su tocado cuando van por la calle,
handeau de toile fine que les femmes
metient sur le front par-dessus leur coif­
fure quand elles vont par la rue. (Oih. ms.)

M,eza-sari (C,. ..), estipendio de misa,
honoraires de messe.

Mezatak.oan, miéntras ó á la hora
de la misa, a l'heure de la messe. ESKA­
TZEN BALITZAIO BEAR BEZELA HEZATAKOAN,
JAINKOAK EMANGO LUKE: si se le pidiera,
como se debe, á la hora de la misa, daría
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Dios: si on le lui demandait, comme il
faut, a l'heure de la messe,'Dieu l'accor­
derait. (Mend. les. Biotz. 285-6.)

Mezerdilto (B-m, G-ord-t-zeg), con­
sagración, consécration.

Meztidu (Bc, ... ), meztitu (B-eib),
amortajar, ensevelir. (n) ¿ ZEGAZ MEZTIDU
ETA JANTZITEN DABE? IL-JANTZI ZANTAR
ETEN BATEGAZ EDO ABITU ZAR BATÉGAZ:
¿ con qué le amortajan y ,le visten? con
una sucia rota mortaja ó con un hábito
viejo: on les ensevelit et on les rev~t avec
quoi? avec un linceul sale et déchiré ou
avec un vieil hahit. (Añ. Esku-lih. 32-10.)

Meztidura (Bc, ... ), mortaja: linceul,
suaire. (??)

Meztitzaile (Bc, ... ), amortajador, ense­
velisseur.

;MEZU : 1° (AN-b-elk, BN, L, R, S),
aviso, mensaje, comisión: avis, message,

.commission. - 2° mensajero, messager.
(Oih.) MEZU EGIN NEZAN HERABEA, BERANT
JOAN ZEDIN ETA BARATS ETA ITZUL DEUS
GABEA : envié como mensajero al pere­
zoso, se fué tarde y lentamente y volvió
sin nada: j'employai pour messager le
paresseux, il partit tard et marcha len­
tement, et s'en retourna les mains vides.
(Oih. Prov. 316.)

Mezudun (AN, BN, L, R, S), mensa­
jero, comisionado : messager, commis­
sionnaire.

Mezu egorri(L), mezuigorri(AN-b),
avisar, envial' aviso: aviser, envoyer un
avis.

Mezuka: 1° (BN-gar, L-ain, S), ha­
blando en secreto ó al oido : chuchotant,
parlant en secret ou a l'oreille. - 2° (BNc,
R, Sc), enviando recados, envoyant des
c()mmissions.

Mezulari (AN - b, L), mensajero,
messager. IKusTEN DU EGUN BATEZ KORUA
ESKAINTZERAT ETHORRI ZITZAYON MEZULARIA,
ve al mensajero que un día se le pre­
sentó á ofrecer la corona, elle voit ce mes­
sager qui vint un jour lui offrir une cou­
ronne. (Dasc. Atheka. 83-9.)

Mezutu (AN-b, BN, L, S), avisar,
enviar aviso: aviser, envoyer un avis.

Mezutzaile (L), mezutzale (AN-b),
el que da una advertencia: avertisseur,
celui qui donne un avertissement.

Mi (AN, G, R- uzt), lengua, órgano
muscular situado en la boca : langue,
organe musculaire placé dans la houche.
(Contr. de MIHI.)

Mia: 1° (BN-ald), ternera, génisse. =
Se dice también de la carne de ternera,
en vez de MIAKI. Se dit aussi pour la viande
de génisse, au lieu de MIAKI. - 2° (B, BN,
Sal.) , mina, mine. Val'. de MEA. MIAZ en
lugar de MEAZ, « con mineral : » MIAZ au
lieu de MEAZ, « avec minerai. » (Per. Ah.
126-24.) - 30 (B, G), lo delgado, ce qui
est maigre.Var. de ME +A.

MIAO (Bc, Gc, ... ), maullido: miaou,
miaulement du chat.

MIARMA (B-d-el-mañ), araña, arai­
gnée.

MIARRITZ : 1° hortelano, un pájaro
muy apreciado por lo delicado de su
carne : ortolan, oiseau de l'espece des
hruants, tres recherché poul' sa chair
délicate. - 2° (B, G), Biarritz, Biarritz.
= En L dicen MIARRITZE. En L on dit
MIARRITZE.

Miaska, miaskau (Bc, •.. ), lamer:
lécher, 8ucer. Val'. de MIASKAU. EZKoTA­
SUNA MIASKETAN DABE MUSTURREAN DAUKEN
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TRONPA BATEGAZ, el jugo lo chupan con
una trompa que tienen en el hocico,
elles aspirent le suc avec une trompe dont
leur houche est munie. (Diál. has. 12-9.)

Miats (B), raro, ralo, poco espeso :
rare, clairsemé, peu épais. Val'. de \ll:EATS.
= Se usa también como adverbio. S'em­
ploie aussi comme adverhe. lJELEAK BERE
URAGEAZ DARABIL GABIA MIATS EDO SARRI
ZELAN GURA DABEN : el laminador mueve
el mazo con la bomba rara vez ó con fre­
cuencia, según como quiera : le lami­
neur meut le martinet avec la pompe rare­
ment ou fréquemment, a sa guise. (Per.
Ah. 127-12.)

Miatu: 1° (BN-ald), probar, calcular,
tantear: essayer, calculer, éprouver. ­
2° (BN -ald, Gc,oo.), examinar, escudri­
ñar : examiner, scruter. (De MIRATU.) ­
- 3° (R-uzt), azuzar, p. ej. los perros:
exciter, asticoter, p. ex. les chiens.
M~atze (oBN - gar), viña, v.igne. (??)
MIau: 1 (B, G, t), maullido: m¡aou,

miaulement. - 2° (? Añ. ms, L?, Ax.),
pedigüeño, quémandeur. AMORANTE MIAUA
ETA ESKALEA HUNTZ-ADARRA BEZALA DA, la
enamorada pedigüeña y demandadora es
como la rama de yedra, l'amoureuse qui
sollicite est comme la hranche de saule.
(Ax. 3a-179-3.) - 3° (BN-s), gato: miaou,
minet, chat. (Voc. puer.)

Miauka (Bc, Gc, R-uzt), mayando (los
gatos), miaulant (les chat8).

MIAULI (AN-lez-oy), grano de cas­
taña, fruit de la chataigne. MIAULITAN
DAGO, está desgranándose, (la chataigne)
s'égrene.

Miauri (AN - b), mihauri (L), grano
de castaña, fruit de chataigne. Val'. de
MIAULI. MINDEGIA EGITERAlCOAN HEZKURRA
ETA GAZTAIÑA-MIHAURIA BUZTANTZERA UZTEN
DIRA, GERO HAIZTURREZ &IOZTEN DIRA BUZTA­
NAK : al hacer el vivero se deja que la
bellota y el grano de castaña germinen,
luego se les corta la púa con tijeretas:
pour faire la pépiniere, on laisse germer
le gland et la chátaigne, puis on coupe la
pousse avec des ciseaux. (Duv. Lahor.
164-3.)

Mihauritu (AN, L) ,desgranar,despojar
.las castañas de su erizo, lal! judías de la
vaina, el maíz del panizo : égrener, écos­
ser; enlever les chátaignes de leur hogue,
les haricois de leur gousse, le mal8 de l'épi.

Miazetu (R), lamer, lécher,
Miazkatu (G), miazkau (B-m), lamer,

chupar: lécher, sucer. MIAZKAUKO DITUZU
ATZAK GOZOAREN GOZOZ, de puro sabroso
lamerá usted los dedos, VOU8 vous léche­
rez les doigts simplement par godt. (Per.
Ah. 70-2.) IRUREUN IZAN ZIRAN, URA ESKUAN
ARTUTA, MIAZKATU ZUTENAK; ETA GAI1'l'ERA­
KOAK, EDATEKO, MAKURTU ZIRAN : fueron
trescientos los que lamieron recogiendo
el agua en las manos, y los demás se
agacharon para beberla: il y en eut trois
cents qui lécherentenramas8ant l'eau dans
leurs mains, et les autres se hai8serent
pour la hoire. (Lard. Test. 143-22.)

Miaztu: 10 (B-a-mond, G, Añ.) , pro­
bar con la lengua, gustar algo: gQiiter
avec la langue, déguster. - 2° (Bc), enra­
recer, se raréfier. Val'. de MEAZTU.

Miaztun (B), hiel, fiel. Val'. de BEAZ­
TUN.

Midura (G), muérdago, gui. (Bot.)
Val'. de MIGURA.

Mieka (B-mu), ijada de peces, flanc
ou filet des poi88on8. Val'. de MEAKA.
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Mielga (B-l), mielka (Gc) ,mielga,
pez marino del órden de selacios, sin
escamas, comestible, pero poco apre­
ciado: chat de mer, poisson sans écailles
de l'ordre des sélacés, dont la chair est
peu estimée. (??)

Mieloi (B-m), mielu, hinojo, {enouil.
Var. de MIERLU.

Miena (B - mond), puesta del tocino,
capa delgada del tocino, morceau ou
tranche de lardo

Mierdi (R), tartamudo, lit. : de media
lengua: begue, lit. : de demi-Iangue.

MIERLE (B - a - o ), marta, alimaña
de lomo negro, pecho blanco, ojos vivos:
martre, carnassier a flanc noir, ventre
blanc et yeux vi{s.

MIERLU (B-i), hinojo, fenouil.
(Bot.)

Miermalora (B?, ms - Lond) , nigila,
araña: adiante, capillaire. (Bot.)

MIE8A (Bc), lienzo, tela: toile, tissu.
EZTOT EZ EUNEZKO EZ MIESAZKO IZARARIK
BEAR, EZ ARTULEZKO BURRUKORIK, no nece­
sito ni sábanas de lienzo ó de tejido ni
almohadas de lana, je n'ai besoin ni de
draps de toile ou de tissu ni d'oreillers
de laine. (Per. Ab. 66-6.)

Mieta (AN-lez), fagina, montón: tas,
monceau. Varo de META.

Miets (B, ... ), raro, ralo, poco espeso:
rare, clairsemé, peu dense. Varo de MEATS.

Miezkau (B-m), lamer, lécher. Varo de
MIAZKAU.

Miezki (B-m), miezti (B), flacucho,
efflanqué. Varo de MEAZKI.

MIGA (AN-b-lez-oy, BN, ... ), ternera,
génisse. ¿ BERAZ MIGAK EDO ERGIAK EROS­
TEN DITUENAK, ORDUDANIK JAKIN DEZAKE
ZER ABERE MOTA HARTZEN DUEN? ¿de modo
que el que compra terneras ó terneros
puede saber desde luego qué clase de
animal recibe? de sorte que celui qui
achete des génisses ou des veau:i.: peut des
lors savoir le genre d'animaux qu'il re­
foit? (Duv. Labor. 122-13.)

Migadoin (BN - gar), arrendamiento
de ganado: cheptel, affermage de bétail.

Migatsa (L), ternera joven como de
diez meses: vavelle, jeune génisse d'en­
viron dix mois.

Migar (B-er?), delgado y seco, grin­
galet. Varo de MIGOR, MEAR.

Migodoin, arrendamiento de ganado:
cheptel, affermage du bétail. (Duv. ms.)
Varo de MIGADOIN.

Migor (B-m), flacucho, gringalet.
Migronelatze (S, Alth.), granado,

grenadier. (Bot.)
MIGURA (B-m-oñ, G-al, ... ), muér­

dago, gui. (Bot.)
MIGURU: 1° (B-i-mu), codicioso,

avido: convoiteur, avide. - 2° (B?, Mog.),
codicia: convoitise, cupidité.

MIHI (BN, L, S), mii (G): 1° lengua,
langue. MlHI DUENA, HELTZEN PARISERA
(S), quien tiene lengua llega á París, qui
a langue arrive il Paris. HORAK NON MINA,
HAN MIHIA, el perro lleva la lengua allí
donde tiene dolor, le chien porte sa
langue la oll il sent son mal. (Oih. Prov.
24.9.) HEYEN BIZITZE BERRIA GUZIEN MIRlAN
LAUDAGARRIA ZEN (L), su nueva vida era
laudable en opinión de todos, au dire de
chacun leur nouvelle vie était digne
d'éloge. MlHIZ ERROZU, decidlo de viva
voz, dites-Iui cela de vive voix. EZTUE
DENPORA ONETAN Ii'iOREN BELDURRIK, EZ
BEGIAK, 1III1AK, EZ BELARRIAK, EZ ESKUAK :
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entre tanto no tienen miedo de nadie ni
los ojos, ni la lengua, ni los oídos, ni
las manos: entre temps n'ont peur de
personne ni les yeux, ni la langue, ni les
oreilles, ni les mains. (Ag. Eracus. 145­
21.) MlHI-LUZEAK ESKUA LABUR (S), el de
lengua larga tiene corta la mano, celu i
qui a la langue longue a la main courte.
- 2° (BNc, L), chaflán, espiga de mor­
taja: chanfrein, tenon de mortaise. DOR­
NADURAKO TAULAK MIHIETAN SARTHU BEHAR
DIRA ETA ARTEKAK TAPATU, las tablas del
piso deben meterse en los chaflanes y
cubrir los canales, les planches du par­
quet doivent se mettre dans les chanfreins
et cOllvrir les rainures. (Duv. Labor. 109­
tO.) MIIIIETAN EZARRI (BN-baig), MIHIETAN
SARTU (L-ain), ensamblar tablones, lit. :
meterles en sus canales : emmortaiser,
assembler des planches, lit. : les mettre
dans les rainures. - 30 (BN-ald), len­
güeta de cerraja, pene de la serrure. ­
40 (BN, L), badajo de una campana ó de
campanilla, battant d'une cloche ou d'une
clochette.

Miiari (Gc), mihi-azpiko (L), frenillo
de la lengua, filet de la langue.

Mihidura (Sc), lengüeta de la cerraja,
pene de serrure.

Mihi-gaizto (BN-ald-gar-s, Lc), mur­
murador : gloseur, médisant.

Mihiki-saltsa (Sc), reprensión, lit. :
salsa de carne de lengua : semonce,
réprimande, lit. : sauce de langue.

Mihiko (BN - gar ), enfermedad del
ganado; se les hinchan los ojos, orejas
y sobre todo los cartílagos de la nariz :
maladie des animaux domestiques; leurs
yeux enflent ainsi que leurs oreilles, et
principalement les cartilages des naseaux.

MIILU (B-l-m-o, Gc), hinojo, fenouil.
(Bot.)

Mihi-Iuze (BN-s, oo., L, R), persona
sin secretos, de lengua larga : bavard,
personne sans secrets, qu i a la langue
longue.

MIHIMEN (BNe, Sc), mimbre, osier.
Mihi - mota (RN-am, ... ), mihi-motz

(Lc), balbuciente, naturalmente ó por
efecto del vino, bredouillant ou bal­
butiant naturellement ou par l'effet du
vino

MIIN (B-m), lengua (órgano oral),
langue (organe oral). Auzo MIIN GAISTO­
DUN BATEK, un vecino de mala lengua,
un voisin mauvaise langue. (Bart. I1-212­
15.)

Miinazkatu (B, ms - Ots ), lamer,
lécher.

Miinpeko (B), mihipeko (BN, S),
frenillo de la lengua, filet de la langue.

Miisa (G-aya-ern), mihise (BN, L, S) :
1° lienzo, tela: toile, tissu. Varo de MIESA.
ETA GORPHUTZA HARTURIK, MIHISE SURI BA­
TEAN INGURATU ZUEN JOSEPEK : y tomando
J osé el cuerpo, le envolvió en una sá­
bana limpia: Joseph prit le corps, l'en­
veloppa d'un linceul blanco (Duv. Matth.
xxvII-59.) MIIUSTOIHALEZ, con lienzos y
paños, avec des linges et des tissus. (Leiz.
Joan. xlx-40.) - 2° (BN, L), sábana,
drap de lit.

Miise-bazter (R-uzt), orillo del lienzo,
lisiere de toile.

Mihiskando, lienzo pequeño, petite
toile. (Oih. Voc.)

Mihitsu (Se), hablador, lit. : de mucha
lengua: Mbleur, bavard, lit. : a. grande
langue.

Mihi-zabal (BN-ald-s, Sc), de lengua
trabada, por el vino ó naturalmenle : la
langue empiUée, par le vin ou naturelle­
mento

Mihiziki (L- ain, S), maldiciente,
médisant.

Mihizko, oral, verbal: oral, verbal.
(Duv. ms.) MIHIZKO OTHOITZA, oración
vocal, priere orale.

Mihi - zorrotz (L- ain), murmurador,
maldiciente: murmurateur, médisant.

Mihiztadura, ensambladura, unión,
á muesca y lengüeta, de los tablones,
assemblage d'un tenon avec la mortaise.
(Duv. ms.)

Mihiztatu : 1° (BN-ald-gar), reunir ó
ensamblar tablones á muesca y lengüeta:
emmortaiser, réunir ou assembler des
planches. - 2° (BN, L, S), poner badajo
á una campana ó campanilla ó cencerro:
mettre un battant a. une cloche, a une
clochette ou a une clarine.

MIKA: 1° (Bc, Gc), picaza, pie. INDAK
MIKA BAT ORBAN BAGA, DIADA NESKEA GAIZ­
PAGA: dame una picaza sin mancha, te
daré una moza sin defecto: donne-moi
une pie sans tache, je te donnerai une fille
sans défaut. (Refranes, 175.) - 2° (B-a­
g-m-o), llorón, pleurnicheur. - 3° (B-l­
m), pepita, granillo que á las gallinas les
sale en la vena de la lengua: pépie, ma­
ladie qui vient sur la langue des poules.
- 4° (Bc, G), la gallina misma que es
enferma á consecuencia de la pepita,
poule atteinte de la pépie.

Mikata (G-gab-zeb), amargo, amero
Mikatu: 1° (B, G), ponerse una gallina

enferma de pepita: avoir la fépie, en
parlant d'une poule. - 2° (B-ar), mimar,
cajoler.

Mikatz (G), amargo, amero Varo de
MINKATZ. NEGARRA EZTA AIN MIKATZA ONDA­
SUNAREKIN DANEAN, el lloro no es tan
amargo cuando está acompañado de
bienes, les pleurs ne sont pas si amers
lorsqu'ils sont accompagnés de biens.
(Pach. 12-25.)

MIKELA (B-ond), congrio, pez de
mar: congre, poisson de mero

Mikelete: 1° (AN, B, G), miquelete,
militar dependiente de las Diputaciones
vascas : miquelet, militaire a la solde
des Députations hflsques. - 2° (B -ar),
amápola, coquelicot. (Bot.)

MIKELU (L-get, ... ), espantajo, épou­
vantail.

MIKI (AN-b-lez-oy), piltraja, poquitin:
miquette, menu débris de quelque chose.
OGl-MIKI BATEN !DURIAN, bajo la especie de
un poco de pan, sous l'espece d'un peu
de pain~ (Mend. I1I-I09-19.)

Mikita (BN-gar-s), un poquitin, un
tres petit morceau. (Dimin. de MIKO.)

MIKO: 1° (BN-ald-am-gar, L), un
poco, pizca : miette, pincée, peu, petite
partie. MIKO BAT, un poquito, une miette.
¡ HOLAKo ZENBAT, BEREZIKI ERLISIONE-MIKO­
RIK EZ DUTEN HOITAN 1 ¡ cuántos (acciden­
tes) de esa naturaleza, especialmente
entre esos que no tienen J;>Ízca de reli­
gión! combien (d'accidents) de cette na­
ture, spécialement parmi ceux qui n'ont
pas une pincée de religion! (Eskuald. 16­
xu-1904..) MIKORIK EZTU (BN-haz) : no
tiene nada, ni pizca: il n'a rien du tout,
pas un fifrelin. - 2° (B-t:5), excusas,
excuses. - 30 (R-uzt), fiebre J;luerperal,
fievre puerpérale. - 4.° (R-uzt), carbun­
clo, charbon (maladie).



MIKOR: fO (BN-s, R), salvado fino,
moyuelo : bisaille, recoupe. - 2° (R),
granos de la piel, boutons de la peau.

Mikots. (G-zeg), amargo, amero Varo
de MINGOTS.

Mikuiñ (BN-am), codicioso, cupide.
Mila, mila (c), mil, mille. (D. lato

mille.) = Es cifra agena á la lengua; pues
no hay en ella más numeración que la de
nueve unidades, una decena, cuatro vein­
tenas y luego las centenas, repitiéndose
en ellas las cifras anteriores. AMARREUN,
« diez cientos, » es el nombre genuino
de « mil ». Hoyes de uso común la
palabra MItA, habiendo hecho caer en
desuso su correspondiente. C'est un
nombre étranger a la langue; cal' il
n'ea:iste pas d'autre numération que celle
des neuf unités, une dizaine, quatre ving­
taines et puis les centaines, répétant avec
elles les chiffres précédents. AMARREUN,
« dia: cents, » est le nom original de
« mille ». Le mot MILA, aujourd'hui usité
couramment, a {ait tomber en désuétude
son correspondant. MILA ESKER (L), ESKER
MILA (BN, L), mil gracias : mille graces,
mille fois merci. = Son fórmulas de gra­
titud. Ce sont des formules de gratitude.

Milabarrika (B-b-I-mu, G-don), golon­
drina de mar; en el dorso, cerca de la
cola, tienen plumilla blanca : sterne,
hirondelle de mer qui a sur le dos, pres
de la queue, des plumes blanches. MILA­
BARRIKAK TSALUPATZEAN DABIZANEAN, EKA­
TSA DA GANEAN (B-b): cuando las golon­
drinas de mar andan detrás de las lan­
chas, el temporal viene encima: lorsque
les hirondelles de mer suivent les barques,
le mauvais temps vient dessus.

Milaka (c, .•. ), á miles, par milles.
Milakada (B, ..• ), millarada, millier.

MILAKADA AINGERUAK JAUSI ZIREAN INFER­
NURA PEKATU BAKAR BATGAITIK, millara­
das de ángeles cayeron al infierno por
un solo pecado, des milliers d'anges tom­
berent dans l'en{er pour un seul péché.
(Ur. Maiatz. 40-4.)

Milaorriko (ms - Lond), milenrama,
mille-feuille. (Bot.)

Milasilo (S, Alth.) , corazoncillo, hipe­
ricón, mille-pertuis. (Bot.)

Milatan (c, ... ), mil veces, es decir
muchisimas veces: mille {ois, c'est-a-dire
tres souvent. 1BAINA Al, Al, Al ETA MILA­
TAN Al! 1pero ay, ay, ay y mil veces ay!
mais ai'e, ai'e, ai'e et mille {ois ale 1 (Ax.
3a-36-4.)

Milatari (?), tribuno, tribuno DABIDEK
BATZARRE EGIN ZUEN MILATARIEKIN, EHUN­
TARIEKIN ETA AITZINDARI GUZIEKIN : David
tuvo su consejo con los tribunos, con
los centuriones y con todos los princi­
pes: David eut son cnnseil avec les tri­
buns, les centurions et avec tous les
princes. (Duv. 1 Paral. xIII-L)

Milazka (ms - Lond), taray, tamaris.
Mileka (git), maiz, mai's.
Miletan (AN-b), Varo de MILATAN.
MILGOR (BN, S), sebo, sui{.
MILIKA : f ° (B), melindroso, inape-

tente : douillet, délicat, sans appétit.
MAISUA, ONDO MILIKA TA BUPEREA ZAGOZ :
maestro, estáis bien melindroso é imper­
tinente : maitre, vous €tes bien ditJicile
et délicat. (Per. Ab. 58-21..) MILIKA­
MILlKA (BN - ald - gar, L), MILIKI - MALAKA
(AN-b-oy, G-t) : andar con impertinencias,
comer sin ganas : {aire des manieres,
manger sana appétit. - 2° (L), pro-
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bando cosas, sirotant quelque chose. ­
3° (B, ... ), desperdicio, residuo: rebut,
résidu, détritus. EGUR-MILIKA (B-i), des­
perdicios de leña, rebuts de bois. ONA
MILIK, SARRA MUTHUR (BN-haz) : lo bueno
lame, lo malo rechaza: illeche le bon, il
repousse le mauvais. - 4°«B-mu), andar
con impertinencias, quejoso : devenir
impertinent, plainti{.

Milikaka (AN - b), lamiendo, léchant.
Milikari (AN-b, L-ain): fo lamedor,

lécheur. - 2° lisonjero, flatteur.
Milikatu: 1° (AN - b, BN-ald-gar, G,

Lc), golosmear, lamer: humer, lécher.
- 2° (G), hacerse melindroso, devenir
difficile. NON ARKITU ZITUEN, LENAGO MUNDU
OSOA BELDURRAZ IKARA LARRIAN ZEUKATEN
BERE GUDARI OTS ANDIKOAK ERKINDU, KOL­
DARTU ETA MILIKATURIK : donde encontró
acoquinados, acobardados y degenera­
dos á aquellos sus célebres guerreros
que en otro tiempo tenían espantado al
mundo entero: il trouva des découragés,
des laches, des dégénérés la 011 avaient
été ces guerriers {ameua: qui, autre{ois,
avaient épouvanté le monde entier. (lzt.
Cond. 260-29.)

Milikatuz (AN, BN, L), lamiendo,
léchant.

Milikeria (Bc), impertinencia, exi­
gencia pueril : impertinence, ea:igence
puérile. MILIKERIEN ARTEAN EZTA ARAGI
SENDORIK EGITEN, entre impertinencias no
se crian carnes fuertes, avec des imper­
tinences on n'éleve pas de chairs fortes.
(Per. Ab. 59-8.)

MILIN (BN-haz), endeble, sin ener­
gía : chéti{, sans énergie.

Milina (BN-ald-gar, R), apocado, dé­
bil de carácter: lache, {aible de caractere.

MILINGA (BN-ald-gar), milinka (L­
get, ... ), parco, de poco comer: sobre,
frugal, mangeant peu. MINTZO MILINGA
(BN-ald), conversación lánguida, conver­
sation languissante.

Milinoe, milinoi (B-m), millón, mil­
lion. (??) (V. Mila.)

MiIiskatu (AN - elk), lamer, lécher.
TSAKURRAK MILISKATUTZEN ZIZKATEN BERE
ZAURIAK, los perros le lamian sus heri­
das, les chiens lui léchaient ses blessures.
(Liz. 77-15.)

MILIZKA : 1° (B-a-o, Gc), (andar)
probando cosas, picando en un plato
y picando en otro: gotiter les choses,
piquant dans une assiette et dans une
autre. - 2° (B, Gc), lamer, lécher.­
3° (?), pellizcar, pincel'.

Milizkatu (G - and ), miliztu (G)
fO lamer, lécher. - 2° chupar, sucer.

Miloka (BN-bard), sorgo de escobas,
sorgho a balais. (Bot.)

Milosto (S, Alth.), milenrama, planta
agreste : mille - feuille, plante agreste.

MILU: 1° (B-l), pececillo de entre
peñas, no se come, se pega á la peña por
una sustancia del vientre; vulgo sapo:
petit poisson non comestible vivant entre
les roches, qui se colle a la pierre au moyen
d'une substance fluant du ventre; vulgo
crapaud. - 2° (AN-goiz, Lacoiz., B-l, G),
hinojo, fenouil. (Bot.) ( Contr. de MlltU.)

Milura (L-get, ... ), hinojo, fenouil.
Mimakaro (git), la santisima Virgen,

la sainte Vierge.
MIMAU (BN), se dice de la mujer

que, bajo pretexto de debilidad, come
casi siempre las mejores tajadas: se dit
de la {emme qui, sous prétea:te de débi-
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lité, mange presque toujours les meilleurs
morceaua:.

Mimaukeria (BN), vicio de comer
golosinas, gourmandise.

MIMEN (Bc, BN, R), mimbre, osier.
(Bot.)

Mimenar (B-a, R-uzt), mimbre áspero
y rompedizo, lit. : mimbre macho: osier
rude et cassant, lit. : osier maleo = Hay
en Bilbao un paraje llamado por los
naturales MIMENARRETA y por los advene­
dizos « los Mimbres ». 1l y a a Bilbao
un lieu appelé par les indigenes MIME­
NARRETA et par les immigrants « les
Osiers .

MIMI (BN-s, L, R, S), dolor: bobo,
douleur. (Voc. puer.)

Mimiko (B"?, ms-Ots, G-and), caliz de
la flor, calice de la fleur.

Mimin (B-a, Añ.), mimbre, osier. (Bot.)
Varo de MIMEN.

MIMITSA, comadreja, belette. (S. P.)
MIMOR (B-mond), orzuelo, orgelet.
MIMURRETA (BN - baig ), mosto,

motit.
MIN: 1° (c), dolor: douleur,peine, mal.

MIN BAIÑO lLETA GEIAGO (B, ms-Ots), más
lamentos que dolores, plus de lamenta­
tions que de douleurs. = En muchas
variedades dialectales pronuncian MIÑ,
como toda N precedida de I. En de nom­
breuses variétés dialectales on prononce
MIÑ, comme tous les N précédés de l. MIN­
MIN EGIN (B-l), resentirse en lo vivo: se
piquer au vi{, se facher. NEsKAzAR-KoN­
TUA AITATU DEUTSANEAN, MIN - MIN EGINDA
ERANTZUN DEUTSE : ¿ NEsKAzARRA NEU?
BAlTA I BARRIZ ATSO GAZTEA : cuando le ha
mencionado el asunto de solteronas, le
ha respondido resentida en lo más vivo:
¿ Solterona (muchacha vieja) yo? y tú
anciana joven: quand on lui fit part de
l'affaire des célibataires, elle a répondu
piquée au vif : Moi célibataire (vieille
fille)? et toi vieille jeune. - 2° (Bc, ... ,
G - goi), lengua (órgano oral), langue
(organe oral). (Contr. de MIIN.) - 3° (BN­
baig-s, ... , G, L, R), amargo, amero KAN­
PORAT ILKHIRIK, ISURI ZITUEN NEGAR MI­
NAK : habiendo salido fuera, lloró amar­
gamente : étant sorti dehors, il pleura
amerement. (Duv. Matth. xxvI-75.) ­
40 (c), picante, piquant. PIPER GORRI
MIÑAK, pimientos rojos picantes, piments
rouges piquants. - 5° (AN-b, BN-ald­
gar-s, ... , Le, R), hiel, fiel. URZOAK EZTEI
MINIK (R) , las palomas no tienen hiel, les
pigeons n'ont pas de fiel. - 6° (BNc, L,
R), intimo, intime. ADISKIDE MIN, intimo
amigo, ami intime. _7° (B), brote, púa:
pousse, rejeton, bourgeon. ERNEMIN, ger­
men,germe.- 8°(AN, L),crisis,momento
crítico : crise, moment critique. UDA­
MINEAN : en lo más caluroso del verano,
en el vigor del verano: au plus chaud de
l'été, au creur de l'été. ORDUAN DA MENA,
ORDUAN DA MINA, ORDUAN DA AZKEN ADINA:
entonces ( el día del juicio) es el trance,
entonces el momento crítico, entonces
es la época final: c'est alors (le jour du
jugement) celui de la crainte, c'est alors
le moment critique, c'est alors l'époque
fina le. (Ax. 3a -50-9.) = Indica también
la suma intensidad, por decirlo así, de la
manifestación de un ser. Ce mot indique
également la grande intensité, pour ainsi
dire, de la manifestation d'une chose.
GAU MINEAN, á media noche, a minuit.
(Duv. Tob. 11-9.) ELUR MINA BEZIN TSURI
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(BN-ald, L-get, ... ) : tan blanca como
la nieve, ... en su extrema blancura :
aussi hlanche que la neige, ... dans son
immaculée hlancheur. ETORRI JOAKON
GAU MINEZ SARRI, se le venia muchas
veces en noche cerrada, il arrivait sur
lui souvent a la nuit noire. (ms -Zab.
Ipuiñ. XXVIII.) - 9° (B-eib-el), citola de
molino, tablita de madera, pendiente de
una cuerda sobre la piedra del molino
harinero, para que la tolva vaya despi­
diendo la cibera, y para conocer que se
pára el molino, cuando deja de golpear:
claquet de moulin, petit morceau de bois
placé sur la trémie, qui hat continuel­
lement avec hruit et qui sert, lorsqu'il
cesse de rrapper, a {aire connaítre quand
le moulin s'arréte. - 10° (c, ... ), planta
tierna, jeune planto (V. Mintegi.)

-Min (c, ...), es el nombre MIN tomado
en su primera acepción de « dolor» y
aplicado como sufijo á ciertas palabras,
significando « ansia, deseo penoso » :
c'est le mot MIN pris dans sa premiere
acception de « douleur » et appliqué
comme suffixe a certains mots, dans le
sens de « désir, convoitise, envie pénihle ».
ERRIMIN (Bc, ... ) : nostalgia, ocasionada
por la ausencia del pueblo, lit. : ansia
de pueblo, mal de pueblo : nostalgie
occasionnée par l'ahsence du pays, lit. :
envie du pays, mal du pays. = Hay quien
dice ERRIKO MIN (BN, L, S). Il Y en a qui
disent ERRIKO MIN (BN, L, S). ETSEMIN
(B?), ETSEKO-MIN (BN, L, S): nostalgia,
deseo de llegar á casa: nostalgie, désir
d'arriver a la maison. GIZONMIN (L?) :
concupiscencia, deseo de hombre: con­
cupiscence, désir d'homme. BADAKIZU,
JAUNA, EGUNDAINO EZ DUDALA GIZONMINIK
IZATU : ya sabéis, Señor, que hasta hoy
no he codiciado hombre: vous savez,
Seigneur, que jusqu'a ce jour je n'ai con­
voité aucun homme. (Duv. Toh. !II-16.)
IKUSMIN (L), ansia de ver, désir de voir.
SEMEMIN (B-mu, ...), nostalgia producida
por la ausencia de un hijo, nostalgie pro­
duite par l'ahsence d'un fils.

Miñantz (G?), dolencia, souffrance.
JAI-EGUNA JOAN-ORDUKO, GAISO, ELBARRI,
ITSU, MUTU, GOR ETA BESTE MIÑANTZIK ZEU­
KAN GUZlA JESUSERONZ (sic) ABIATU ZAN :
antes que transcurriese el dia festivo,
todo enfermo, manco, ciego, mudo, sordo
y cualquiera que tuviese alguna dolencia
se encaminó á Jesús: avant qu'eútlieu
le jour de la {éte, tout malade, manchot,
aveugle, muet, sourd et quiconque avait
quelque souffrance, s'achemina vers Jésus.
(Lard. Test. 412-6.) = MIÑANTZE GUZlA dice
Uriarte (Matth". Iv-23) por « toda enfer­
medad, cualquier dolencia ». Bonaparte,
en el ejemplar de que él se servia, tachó
la palabra MIÑANTZE, poniendo MIN en su
lugar. Yo tacharia, si á ello me pusiera,
la palabra GUZlA, pues solo por barba­
rismo le cabe la acepción de « cual­
quiera ». Ni GUZI en cualquiera de sus
variantes GUZTI, GUZU, ni sus sinónimos
pueden sustituir en pureza de lenguaje
á EDOZEIN, ZEINNAI, ZEINGURA, BAT ZEIN
BAT, etc. Uriarte dit (Matth, Iv-23) MIÑAN­
TZE GUZlA pour « toute maladie, toute
souffrance )j. Dans l'exemplaire dont il se
servait, Bonaparte raya le mot MIÑANTZE
et le rempla"a par MIN. Je hifferais, si je
m'adonnais a cette táche, le mot GUZlA,
cal' l'acception de « quelconque » lui vient
d'un pUl' barbarisme. Ni GUZI en quel-
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qu'une de ses variantes GUZTI, GUZU, ni ses
synonymes ne peuvent se suhstituer dans
toute la pureté du langage a EDOZEIN,
ZEINNAI, ZEINGURA, BAT ZEIN BAT, etc.

MIÑARDA (BN-ist), exigente, deli­
cado, melindroso: exigeant, délicat, ma­
niéré. EZTA MIÑARDA: no es exigente, no
es delicado: il n'est pas difficile, exigeant,
délicat. (D. fr. mignard?)

Min-artu (AN, B, G, R), minhartu
(BN, L, S), hacerse mal, lit. : tomar daño:
se (aire mal, lit. : prendre dommage.

Minat (BN, S), minata (L), minats
(G, Araq., L), vinillo que se obtiene mez­
clando con agua el residuo de la uva ya
estrujada en el lagar, piquette qui s'oh­
tient en jetant de l'eau sur du marc de
raisin d~ja pressuré. (D. lato vinum ?)

Minatz: 1° (B-a-o), hedor que se des­
pide de la boca, odeur qui se dégage de
la houche. - 2° (G ?, Izt. Cond. 220-26),
dolencia: souffrance, malaise.

Minauri, miñaurri (AN -b?). (V.
Miauli.) LURRA MIÑAURRI DAGO, la tierra
está cubierta de castañas, la terre est
couverte de chátaignes.

Minauta (?, Duv. ms), avefria (ave),
vanneau (oiseau).

Minaztu (G-goi), lamer, lécher.
Minbera: 1° (c), delicado de carnes,

quejumbroso: délicat, personne délicate,
{réle. ARAGI MINBERA TA GUPERAK BIDE­
DAUKAZUZ, debéis de tener carnes delica­
das y sensibles, vous devez étre délicat
et sensible. (Per. Ah. 69-24.) ERRESIÑA
OTZA BEZIN MINBERA DUK HORI (S-gar), ese
es tan delicado como la resina fria, celui­
ci est aussi {réle que la résine {roide. ­
2° ( AN - b, L - ain), ganado cosquilloso,
hétail chatouilleux. - 3° (c), quisquilloso,
susceptible: vétilleux, susceptfhle.

Minberadura, remordimiento, re­
mords. (ms-Lond.)

Minberakor (AN, B-m-o-ub, Gc),
minberati, delicado de carnes, quejum­
broso: délicat, dolent.

Minberatasun (c, ...), sensibilidad,
susceptibilidad: sensihilité, susceptihilité.

Minberatu (c, ... ), minberatü (BN­
am, S) : 1° hacerse delicado: devenir di(­
ficile, délicat. PRESUNA ZAHARRA HOZPERA­
TZEN, MINBERATZEN, IDURIKORTZEN, HASE­
RREKORTZEN ETA ALDE GUZIZ ONBEHARTZEN
ETA URRIKALKIZUN EGITEN DA: la persona
anciana se hace friática, impertinente,
recelosa; iracunda y enteramente mise­
rable y digna de piedad : la personne
ágée devient {rileuse, exigeante, inquiete,
irritahle, entierement misérahle et digne
de pitié. (Ax. 3a-44-26.) - 2° (B-ts), en­
conarse una herida: s'envenimer, en par­
lant d'une hlessure. - 30 (AN - b, B),
lastimar, blesser. ZAPATAK ZANGOAMINBE­
RATU DIETAK, el zapato me ha lastimado
el pie, le soulier m'a blessé le pied.

Minberor (S), delicado de carnes, que­
jumbroso: délicat, dolent, {aible.

Minbizi: 1° (AN-b, BN-s, GC,L, R),cán­
cer, lit. : dolor vivo: cancel', lit. : vive
douleur. SANTA KATALIÑA SENAKOAK SER­
BITZATZEN ZUEN, '" MIN BIZIA BULARREAN
ZUEN BAT, BOTATZEN ZUEN USAIAGATIK MUNDU
GUZIAK UTZI TA DESANPARATURIK ZEGOANA :
santa Catalina de Sena servia á una que
tenia cáncer en el pecho, la cual estaba
abandonada y desamparada de todo el
mundo por el olor que despedia : sainte
Catherine de Sienne servait une personne
qui avait un cancel' a la poitrine, et qui

était ahandonnée et délaissée de tout le
monde ;l, cause de l'odeur qu'elle déga­
geait. (Liz. 377-5.) - 2° (L), úlcera, ulcere.

MINDA: 1° (BN-baig), suciedad que
deja el hilo recién hecho en el agua en
que se la va, sa.leté que laisse le fil récem­
ment {ait dans l'eau OU on le lave. ­
2° (BN), jugo negro del castaño, jus noir
du cht1taignier.- 3° (BN), parte liquida
del estiércol, purin.

Mindagei (Sc), nariz larga, long nez.
Mindari (AN?), punzante: piquant,

mortifiant. HITZ GOGORREZ, ERRIERTA MIN­
DARIZ EDO TSARKERIZ BETE BERE GAIZKIGI­
LEAK : llenar de palabra s duras, punzan­
tes reconvenciones ó jugarretas á los que
le hacian mal: accabler de paroles dures,
de piquantes taquineries ou de mauvais
tours, ceux qui lui (aisaient du mal.
(Mend. I1-1 28-37.)

Mindegi (AN, BN, L), semillero, pépi­
niere. Ez LAITEKE BAZTERRETSERIK NAHI MIN­
DEGI RIK GABE, no se quisiera (que hubiera)
casa de aldea sin semillero, on ne vou­
drait pas (qu'il y edt) une maison de
campagne S2ns pépiniere. (Duv. Lahor.
14-25.)

Mindegizain, arbolista, el jardinero
que cuida de los semilleros: pepiniériste,
jardinier qui cultive des pépinieres. (Duv.
ms.)

Mindegizaingo, oficio de arbolista,
métier de pépiniériste. (Duv. ms.)

Mindei (AN-b), lengüeta de la cerraja,
pene de la serrure.

Mindeitze (AN-b ), semillero, pépi­
niere. Varo de MINDEGI.

Mindera (B-i-m), lengüeta de cerraja,
pene de la serrure. Varo de MINGERA. =
Generalmente pronunciamos en diminu­
tivo : MINDERA. Généralement on prononce
a la {a<;on d'un diminuti{: MINDERA.

MINDRIN (L - s), se dice de las
mujeres que llevan vestidos sucios y en
desorden: souillon, se dit des {emmes
qui portent des vétements sales et en
désordre.

Mindu: 1° (c), dolerse, resentirse:
souffrir, éprouver la douleur. EZTEUTSUT
NIK LOTSARIK GALDU EZ GALDUKO BERE;
BAIÑA BAI EGIA GARBIAK ESAN, TA MINDUTEN
BAZARA, ZEUREA IZANGO DA ERRUA : yo no
os he faltado ni os faltaré al respeto;
pero sí os he dicho verdades limpias; y
si os resentís, vuestra será la culpa: je
/le vous ai pas manqué ni ne vous man­
querai de respect; mais je vous ai dit de
pures vérités, en effet; et si vous souffrez,
ce sera devotre{aute. (Per. Ab. 47-12.)­
2° (BN-s, G-ber, L), cortarse la leche:
tourner, en parlant du lait. - 3° (c, ... ),
ranciarse, agriarse un manjar ó una be­
bida: rancir, s'ai.']rir (un aliment ou une
hoisson). - 4° (B, G), atormentar, tour­
menter. ZERREN !GARLA BI ONEK MINDUTEN
ZITUEZAN LURRAREN GANEAN BIZI ZIRANAK,
porque estos dos profetas atormentaban
á los que moraban sobre la tierra, paree
que ces deux prophetes tourmentaient
ceux qui demeuraient sur la terreo (Ur.
Apoc. XI-tO.) - 5° (AN-b, B, ... ), incomo­
darse, se {t1cher.

MINDULIN (BN-ger), canijo: sour­
nois, cha{ouin. GATU MINDULIN OHOIN BAT,
gato canijo y ladrón, chat sournois et
voleur.

Mindun (c, ... ) : 10 resentido, sóu(­
{rant. - 2° atormentado, tourmenté.
ZURE MUTHILA ETllETIK KHENDU DUZUN EGU-



NETIK, GOGOA BETHI MINDUN GELDITU ZAYO :
desde el dia en que despachasteis al
criado, se le ha quedado el ánimo muy
afectado: du jour 011 vous avez renvoyé
votre domestique, son esprit est toujours
resté affeeté. (Duv. ms.)

Mindura: f ° (AN, L), amargura, amer·
tume. - 2° acritud contra alguien, aigreur
eontre quelqu'un. (Duv. ms.)

Minduri (L, S), plail.idera, persona
encargada de presidir el duelo : pleu­
reuse, personne ehargée de présider le
deuil. = Aplicase no solo á las antiguas
plail.ideras de oficio, sino también á los
deudos que van junto al féretro. On
applique ee mot non seulement aux an­
eiennes pleureuses de métier, mais aussi
aux parents qui aeeompagnent le eereueil.

Mindurika, jeremiada, jérémiade.
;Duv. ms.)

Mindurikari, el quejumbroso, le
geignard.

Mindurikatu (L), plail.ir, lamentarse:
gémir, se lamenter. EMAZTEKI HORI NIGA­
RREZ URTZEN ZEN SAMSONEN AITZINEAN ETA
MINDURIKATZEN, esa mujer se ponia á llo­
rar delante de Samsón y se le quejaba,
eette (emme pleurait et gémissait devant
Samson. (Duv. Judie. xIv-f6.)

Minduru: fO (BN -haz-izt, L-ain),
persona que está de duelo, personne en
grand deuil. (V. Minduri.) - 2° (R),
amargura, amertume. - 3° (L, arc, oo.),
endecha que se cantaba á la muerte y
entierro de una persona, eomplainte qui
se ehantait a la mort et a l'enterrement
d'une personne.

Min eman (AN, G), min emon (B),
ofender, causar resentimiento: offenser,
eauser un ressentiment. JAUNGOIKOARI MIN
EMATEA, ofender á Dios, offenser Dieu.
(Lard. Test.)

Mineri (AN- b ), nostalgia, nostalgie.
MINETA: fo (L-ain, S, Alth.), ace­

dera, oseille. (Bot.) MINETA-BELARRA,
LANDETAN NUNNAI ELTZEN DA, KARDABERA­
REN OSTOAK BEZALAKODUNA DA, GOSOA,
AURRAK JATEN DUK HAUKIEN OSTOAK, LILIA
GAIÑEAN BATO DU (L-ain) : la acedera brota
en los campos, dondequiera; tiene hojas
como las del cardo fino, es agradable,
los niil.os comen sus hojas; tiene única
flor en la punta: l'oseille pousse dans les
ehamps, n'importe ou; ses (euilles res­
semblent a eelles du ehardon fin et elle est
agréable, les en(ants mangent ses (euilles;
elle a une seule fleur au sommet. (D. fr.
vulgo vinette?) MINETA SEHE (S, Alth.) ,
acederilla: oxalide, petite oseille. ­
2° (BN-ald-gar, L-ain), aguapié, piquette.
Miñez~ fO (AN-ond, Bc, G, ...), enfermo

(estar), malade (étre).- 2° (c, oo.), de do­
lores.(lleno),de douleurs (plein). MIÑEZBE­
TERIK, lleno de dolores, plein de douleurs.

Mingain: fo (AN-b, Gc), lengua (ór­
gano oral), langue (organe oral). ZURE
SERBITZARI ONI ITZ EGITEN DIOZUN-EZKERO,
ARKITZEN ERE NAIZ MOTELAGO ETA MINGAIN
ASTUNAGOREKIN : después que has hablado
á tu siervo, me hallo más tartamudo y
pesado de lengua: depuis que vous avez
parlé a votre serviteur, j'ai la bouehe et
la langue embarrassées. (Ur. Ex. IV-W.)
- 2° (AN-b, G-zeg, ...), badajo de cam­
pana y campanilla, battant de cloehe ou
de cloehette. - 3° (AN - b ), lengüeta de
cerraja, pene de la serrure.

Mingain-azpiko (AN-b, G-and), fre­
nillo de la lengua, filet de la langue.

MINDURA - MINKI

Mingain-gaizto (AN-b), maldiciente,
de mala lengua: médisant, de mauvaise
langue.

Mingain-luze (AN - b, Gc), persona
sin secretos, lit.: de lengua larga: ba­
vard, personne sans secrets, lit. : alangue
longue.

Mingain - zikin (AN - b ), de lenguaje
indecente, de langage lasci(.

Mingain-zorrotz (G-and), murmura­
dor, lit. : de lengua afilada: médisant,
lit. : a langue affilée.

Mingain-zuri (G-bet), mentiroso, lit.:
de lengua blanca: menteur, lit. : a langue
blanche.

Mingaizto: f ° (BNc, L-ain, Sc), cáncer,
cancer. - 2° (AN-b, BN-gar), carbunclo,
eharbon.

Mingaizto-belar (BN), eléboro negro,
ellébore noire. (Bot.)

Mingar: fo (BN -s, S), gusto agrio,
amargo, picante, mortificante: gout aigre,
amer, piquant, mortifiant. oo' HALA IZA­
NEN DELA HOTZ HANDI BAT, IZOTZ, ORMA ETA
ELHURRAREN HOTZA BAINO MINGARRAGOA:
que asimismo habrá un gran frio más
mortificante que el frío de la escarcha,
hielo y nieve: que de méme il y aura un
grand (roid plus dur que le (roid du
givre, de la glace et de la neige. (Ax. 38­
418-H.) KHE MINGARRA (Sc), humo incó­
modo á los ojos, (umée qui incommode
les yeux. - 2° (B-ots, R), detractor,
détraeteur.

Mingarki (S, Matth. xxvI-75), amar­
gamente, amerement. ZURE ZIHAUREN EZ­
DEUSTARZÜN HANDIAK BIHOTZA HUNKI DIAZA­
ZÜLA MINGARKI : que vuestra extrema
bajeza os haga objeto de confusión, lit. :
os toque el corazón amargamente : que
votre extréme bassesse vous soit toujours
un sujet de con(usion, lit. : vous touche
amerement le creur. (Imil. f46-29.)

MINGARRATZ: fO (?), sidra agria
mezclada con dulce, cidre aigre mélé de
doux. - 2° (G-ets-mot), acedera, oseille.
(Bot.) - 3° (G-ets), cierta cereza agria,
eertaine cerise aigre.

Mingarri (c, ...), mortificante, morü­
fiant. ¡, BADAGO ZERUAN SANTURIK... GUK
DAUKAGUZAN BAIÑO. (ARERIO) GAISTOAGOAK
TA MIL~GARRIAGOAK EUKI EZTITUANIK ? ¡, hay
acaso en el cielo algún santo que no ha
tenido (enemigos) más malos y mortifi­
cantes que los nuestros? y a-t- il peut­
étre >dans le ciel un saint gui n'a pas eu
(d'ennemis) plus méehants et plus morti­
fiants que les nótres? (Olg. 204-f2.)

Mingartu (BN-s), ranciarse, se raneir.
Mingats (S), cierta cereza ágria :

guigne, sorte de cerise aigre.
Mingatz: fo (S, Leiz. Voc.), amargo,

amer. - 2° (S, Geze), acidez, ácido :
acidité, acide. .

Mingera (Bc, oo.), lengüeta de cerraja,
pasador de puerta: pene de la serrure,
verrou d'une porte.

Mingi, amargamente, amerement.
(Leiz.) Varo de MINKl (fo). ETA KANPORAT
ILKIRIK NIGAR EGIN ZEZAN MINGI : y habiendo
salido fuera, lloró amargamente: et étant
sorti dehors, il pleura amerement. (Matth.
xxvI-75.)

MINGIL (BN - ald), cosa efimera,
chose éphépere.

MINGILA (B-ar-Uí), lazada, nreud.
Minginota, un peinado, especie de

cubrecabeza de las mujeres: une coilfure,
espece de couvre-che(des (emmes. (Gih. ms.)
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Mingor: f ° (B-a-ts, L), dolorido con
dolor sordo, endolori. - 2° (Bc), descon­
tentadizo, mécontent. - 3° (BN, L, S),
agrio, aigre. - 4° (R-uzt), amargo, amero
- 5° (Bc), becada, bécasse.

Mingorri (G-aya), sarampión, rougeole.
Mingortu (BN-s, R), mingortü (S),

agriarse, ranciarse : s'aigrir, raneir.
Mingostasun (Bc, G) , amargura

(física ó moral), amertume (physique ou
mora.le).

Mingostu (Bc, G), amargar, s'ai,grir.
¡, AILAGIÑA MINGOSTU BERE BIOTZ GUZTIZ
MAITAGARRIA? ¡, amargar en todo lo posible
su corazón amabilísimo? aigrir autant
que possible son creur tres aimant? (Ur.
Maiatz. 75-8.)

Mingots (Bc, G), mingots (B, .oo) ,
f ° amargo, amero - 2° (AN, Lacoiz.,
Araq., BN-ald, G-and, R), mingots (AN­
b, BN, Sal., R), acedera, oseille. (Bot.)

Mingrana (G?, Izt., L?, Duv.), gra­
nada, grenade. (n) (Bot.)

Miñi (BN-gar), gato: ehat, minet.
(Voc. puer.)

Min-jale (AN, Ail.., BN-ald), cáncer,
eancer.

Minima (?, Duv. ms), (color) castail.o,
moreno: eMltain, bruno

Miñiña (BN - s), miñiñi (BN - ald) :
fo cabra, ehevre. (Voc. puer.) - 2° (R,
Sc), gato ,:-chat, minet. (Voc. puer.)

MINITS (BN, Lc), gato, chato (Voc.
puer.)

Min izan (B, Micol.), sentir ó tener
dolor, éprouver ou sentir une douleur. =
Hoy, desgraciamente, nos valemos de la
locución MIN EUKI ó lDUKI. En lugar de
MIN DOT, que se decia entonces, hoy deci­
mos MIN DAUKAT, « me duele, tengo dolor.»
Aujourd'hui, malheureusement, nous em­
ployons la locution MIN EUKI OU lDUKI. Au
lieu de MIN DOT, usité alors, nous disons
maintenant MIN DAUKAT: « je souffre, je
ressens une douleur. »

Minkaitz (G, oo.), minkhaitz (B~?,

L?), amargo, amero
Minkhaitzaldi, mal humor, mauvaise

humeur. (Duv. ms.) .
Minkhaitz izan (L?, Duv. ms), ofen­

derse, tener pena ó dolor: s'offenser,
éprouver de la peine ou de la douleur.

Minkhaiztu, enfadar, irritar: (acher,
mettre en eolere, irriter. (Duv. ms.)

Minkar (AN-b), minkhar (Duv. ms),
amargo, amero

Minkhardura, acidez áspera, aeidité
apre. (Duv. ms.)

Minkarreko, ofensivo, offensi(. (S. P.)
MINKARREKO ARMAK, armas ofensivas,
armes offensives.

Minkhartu: f ° hacerse ás~ero, s'ai­
grir. (Duv. ms.) - 2° (BN-don), incomo­
darse, se vexer. - 30 avinagrarse, se
changer en vinaigre.

Minkats (B, G), minkats (AN -lez,
G-bid, L-ain), amargo, amero

Minkatz (Gc, ...), agrillo, aigre-doux.
Miilk.ertu (BN - haz), incomodarse,

ofuscarse: se vexer, s'offusquer.
Minki: fo (AN-b, BN-s, R), amarga­

mente, amerement. - 2° (BN -ald, Lc),
encarecidamente, instamment. ETA OTHOIZ­
TEN ZUEN MINKI ETZEZAN HERRI HARTARIK
ETSA, y le rogaba mucho que no se le
echase fuera de aquella tierra, et il le
priait instamment de ne pas le renvoyer
hors de ce pays. (Har. Marc. v-to.) ­
3° (L), con dolor, avec douleur.
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Minkhor {BN, L-ain, S): to agr)o, de
mal gusto: aigre, de mauvais gout. ­
2° inquieto, inquieto GlZON MINKHOR TSAR
BAT DA (L), es un hombrecillo inquieto,
c'est un petit homme inquieto - 3° Min­
kor (R), descontadizo, mécontent.

Minkhordura, acidez, acidité. (Duv.)
Minkhorraldi, mala ocurrencia, mal

humor: mauvais esprit, mauvaise humeur.
Minkhortu (BN - baig), enranciarse,

agriarse: rancir, s'aigrir.
Minkots (?), minkots (B, Mog.),

amargo,amer. Varo de MINGOTS. EMoTEN
DEUTSEZUEZ GAISOAI EDAARI SAMIN, MINKOTS,
ATSITU TA ERRAI GUZTIAK IRABILDUTEKOAK :
les propináis á los enfermos brebajes
amargos, hediondos y capaces de revol­
ver todas las entrañas: vous administrez
aux malades des hoissons ameres, fétides
et capahles de retourner toutes les en­
trailles. (Per. Ah. 84-4.)

Minkun (BN-ist, L-ain), llorón, que­
jumbroso: pleurnicheur, geignard.

Minkunkeria (BN, L), lloriqueo,
pleurnichement.

Minküra: t ° (Sc), moho, moisi. ­
2° Minkhüra (S, Geze), enmohecimiento,
moisissure.

Minkurti (S-li), llorón, quejumbroso :.
pleurnicheur, geignard.

Min -lotua (B, ms - Ots), tartamudo,
lit. : el de lengua atada: hegue, lit. : de
langue aitachée.

Min-Iuze (AN?, Bc), persona sin secre­
tos, lit. : de lengua larga: havard, per­
sonne sans secrets, lit. : a longue langue.

Miño(R), gato: chat, minet.(Voc. puer.)
Miñondo: to (Bc, BNc), base de la

lengua, hase de la langue. - 2° (Bc),
convalecencia, convalescence.

Minondoko: 10 (R, S), frenillo de la
lengua, filet de la langue. - 2° (AN-b),
cicatriz de una heridad cualquiera, cica­
trice d'une hlessure quelconque.

Miñondoko: to (B-g-m, .oo, BN-s),
frenillo de la lengua, filet de la langue.
Var, de MINONDOKO. - 2° (Bc), de la con­
valescencia, de la convalescence. MIÑON­
DOKO LORIK EZAK, los insomnios de la
convalescencia, les insomnies de la con­
valescence.

Minontzi (R-uzt), persona muy enfer­
miza, lit. : vaso de enfermedades: per­
sonne tres maladive, lit. : récipient de
maladies.

Min-ori (G-and, R-uzt), min hori (8),
ictericia: jaunisse, ictere.

Min-otso (BN-am), lobanillo: loupe,
tumeur sous-cutanée.

Minpeko (B-l, .oo, BN-s), frenillo,
membrana que sujeta la lengua por la
linea media de la parte inferior, y que,
cuando se desarrolla demasiado, impide
mamar ó hablar con expedición, lit. :
lo de debajo de la lengua: filet, mem­
hrane qui tient la langue au milieu de
sa partíe inférieure, et qui, lorsqu'elle
se développe trop, emp€chc de téter et de
parler vite, lit . .. ce qui es! sous la langue.
MINPEKO ZAIÑAK, ETSAKIN ZERENGATIK,
ODOL GAIZTOZ BELTZ TA ANTRIK BARATZEN
TSU ; SALlAREN KAKOAZ EDO AIZTURREZ URRA­
TZEN. DIZIE KISKILU KORI TA BEREALA SEN­
D?TZEN TSU : las venas de bajo la lengua,
SIn gue se sepa por qué, se ponen negras
é hmchada!i' de mala sangre; suelen
(los aldeanos). ras~ar con el gancho del
cucharón 6 con tijeras esa pústula y en
seguida se curan los pacientes: les veines
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suh -linguales, sans que l'on en sache la
cause, deviennent noires et gonflées de
mauvais sang; ordinairement (les paysans)
raclent cette pustule avec le crochet de la
cuiller apot ou avec des ciseaux, et ensuite
les malades guérissent.

MINPER (BN-am), reverso del paño,
envers du drap. MINPERREZ, al revés, a
l'envers. .

Minsko (BN, L, R, S), persona muy
enfermiza, personne tres maladive.

Minsor (AN-lez, Bc, .oo, BN-s, Gc, ... ),
minsur (AN-b), dolorcillo, petite douleur.

Minsuri (BN-haz), panadizo, panaris.
Mintasun: to (?, Duv. ms), dolor, dou­

leur. - 2° (L, Van Eys), acidez, aspereza,
acritud: acidité, apreté, aigreur.

Minte: to (B, arc), peste, peste. MI
GEIZTOA DA MINAGO MINTEA BAIÑO, la mala
lengua es más doliente que la peste, la
mauvaise langue est plus a craindre que
la peste. (Refranes, t70.) - 2° amargura,
amertume. (Lar. Suplo D. T.)

Mintegi (B, G), semillero, pépiniere.
TSIRPI MEAZTUA DA MINTEGlA (B-a) : el
semillero es una chirpia enrarecida, me­
nos espesa: une pépiniere est un semis
ciairsemé, moins épais.

Mints (R) : 1° ni mú, pas un moto ­
2° ansia, anhelo: envie, désir profond.

Min-tsingor (AN -lez - oy ), orzuelo,
orgelet.

Mintsu (G-aya-bid-don-t), persona
muy enfermiza, personne tres maladive.

Mintu (R), mintü (S) : 1° dolerse,
resentirse : se plaindre, souffrir. ­
20 cortarse la leche, tourner (le lait).
(V. Mindu.) ARDOA MINTU, apuntarse el
vino, s'aigrir (le vin). - 3° Mintü (S),
enmohecerse, moisir.

Minthura, acritud, aigreur. (Duv. ms.)
Minturrin (AN.b, L-ain), olor ó gusto

á rancio, odeur oa gout de rance.
Mintz: 1° (ANc, Bc, BN-s, Gc, R),

dermis, endopleura, pelicula ó mem­
brana que envuelve el huevo, castañas,
huesos : derme, chorion ou membrane
qui enveloppe l'ceuf, pellicule des cha­
taignes, périoste des os. LAUOIÑEKO BATEK
BURUAN TA KORPUTZ-LEKU ASKOTAN DAU­
KAZ AZALA, AZALTSU BAT TA GIZENTASUNA
TA MINTZAK: un cerdo tiene en la cabeza
y en muchas partes del cuerpo piel, una
pelicula, carne y membranas: un pore a
dans la téle et de nomhreuses parties du
corps la peau, une pellicu le, de la chair
et des memhranes. (Per. Ah. 85-6.)­
2° (B-mug-o), nata de la leche, creme du
lait. - 3° (AN, Araq.), cascabillo, grano
de trigo con su envoltorio, grain de hlé
muni de sa hale.

Mintza (AN, BN, L, S) : to Varo de
MINTZO en algunos derivados., Val'. de
MINTZO dans quelques dérivés. - 2° indet.
de MINTZATU. = Se usa en el juego del
MUS como fórmula para cambiar de juego
é indicar que « no hay mus» : MINTZA,
« habla. » S'emploie au « mus» en guise
de formule pour changerdejeu et indiquer
qu'il n'y a pas « mus» : MINTZA, « parle. »

Mintzaera (AN-b, ... ), lenguaje, lan­
gage. Varo de MINTZOERA.

Mintzagura (AN-b), deseoso de ha­
blar, désireux de parlero ENlz MINTZAGURA,
no tengo ganas de hablar, je n'ai pas envie
de parlero

Mintzai (L?, Ax.), mintzaie (BN, SaL,
S), lenguaje, langage. BlZ ZUEN HIZKUNTZA,
SOLHASA ETA MINTZAIA: EZ, EZ; BAI, BAI :

vuestro lenguaje, conversaci6n y modo de
hablar sea: no, no; si, si : que votre lan­
gage, votre conversation et votre maniere
de causer soient: non, non; oui, oui.
(Ax, 3a-80-20.)

Mintzaide (?, Oih. ms, S. P.), abo­
gado, avocat.

Mintzaile, mintzaile (BN, L, S),
hablador, parleur.

Mintzaira (AN-b, L), mintzaire (BN­
ald, Lc, Sc), lenguaje, modo de hablar:
langage, far;on de parler.

Mintzaldi (AN - b, L), coloquio, con·
versación : colloque, conversation.

Mintza-molde (R-uzt), locución, lOCL"

tion. = Se entiende en mal sentido en
general. S'entend généralement en mau­
vaise parto

Mintzapide (AN-b), motivo de habla­
durias, sujet de parlottes.

Mintzar (AN - b ), llaga asquerosa,
plaie répugnante.

Mintzara (L?), lenguaje, langage.
Mintzaraie (S), lenguaje, langage.
Mintzarazi (L), hacer hablar, faire

parlero
Mintzari (AN?, An.., L?, Hirib.),

orador, orateur.
Mintzategi (AN ?, An..), vocabulario,

vocah ula ire.
Mintzatu (AN-b, BNc, G-and, Lc, R),

hablar, parler. = Es un verbo que se em­
plea por unos como transitivo, por otros
como intransitivo. Este último carácter
parece competerle originariamente. C'est
un verheemployé parcertains comme tran­
sitif, et par d'autres comme intransitif.
Ce dernier caractere parait originaire­
ment lui convenir. ¿ MINTZA AHAL NAKI­
KEO? ¿ le puedo hablar? puis-je lui parler?
(D'Urt. Gram. 527.)

Mintzatzaile (L), mintzatzale (AN­
b), orador, orateur.

Mintzerdi (AN?, R), medias palabras,
demi-mots.

Mintzi (R), membrana, memhrane.
Varo de MINTZ.

MINTZO: to (AN, BN, L, S), conver­
sación, conversation. - 2° (AN, BN, L,
R· uzt, S), voz, habla : voix, parole.
HURA ZAN EZIK AIPHATUA ISAIAS PROFETAZ
ERRATEN ZUENEAN : MORTUAN OIHUZ DAGOE­
NAREN MINTZOA: puesto que este es, de
quien habló el profeta Isalas, diciendo:
Voz del que clama en el desierto: cal'
c'est de lui que parle le prophete Isaie
en disant: Voix de celui qui crie dans le
désert. (Duv. Maith. m-3.) MINTZO BAT
ADITU DUT (BN - s, L, R), he oldo una
VOZ, j'ai entendu une voix. MINTZOTIK
AGERI DA ETZARELA PRANTZESA (BN-s, R),
se conoce por el acento que no sois Fran­
cés, on reconnait a l'accent que vous n'€tes
pas Franr;ais. MINTZOA GALDU DU (AN-b),
ha perdido el habla, il a perdu la parole.

Mintzo-debekua (AN-b, L-ain), la tar­
tamudez, le hégaiement.

Mintzoduda (L.s), tartamudo, hegue.
Mintzoera (BN, L, S), lenguaje,

langage. .
Mintzo izan (BN, L, S), hablar, par­

ler. ZURE BIZITZEA ETA ZURE EGINTZA EDE­
HRAK ETA HANDIAK BERAK DIRA BERE BURUZ
ASKO GORA MINTZO, vuestra vida y vues­
tros grandes y hermosos actos hablan
por simismos bastante alto, votre vie et
vos grandes et helles actions parlent elles­
m€mes assez haut. (Ax. 3a-xvu-4.) MINTZO
DENEAN URREA, ISILTZEN DA MIHIA (S):·



cuando habla el oro, la lengua calla :
quand 1'01' parle, la langue se tait. MIN­
TZO DENAK EREITEN, ISIL DAGOENAK BILTZEN
(S): el que habla siembra, el que está
callando recoge: celui qui parle seme,
celui qui se tait amasse.

Mintzoki (AN?, Añ.), homilia: homé­
lie, instruction religieuse.

Mintzun (AN, Añ.), elocuente, élo­
quent. (Contr. de MINTZODUN.)

Mintzura : 1° (BN, Añ.), discurso,
oración: discours, oraison. - 2° (G-and),
voz, voix. 1ORREK DU MINTZURA 1 BESTEAK
BAIÑO NABARBENAGO TA EDERRAGO DU: ¡qué
voz la de ese 1la tiene más notable y más
hermosa que los demás: quelle voix que
la sienne! il l'a plus remarquable et plus
belle que les au tres.

Min - urri (L - ain ), dolorcillo, petite
douleur.

Minz (G, Araq.), Varo de MINTZ.
Minzaera, minzaira (AN?), lenguaje,

langage. Varo de MINTZAERA.
Minzatu (AN?, BN, L, R), hablar:

parler, causer. Varo de MINTZATU.
Minzka (BN-s), minzko (G-t, R), per­

sona enfermiza, personne malingre.
Minzo (AN?, BN-s, L, R, S), palabra,

habla, don de hablar: parole , action de
parler, élocution. Varo de MINTZO. MINzoA
BADU, ya habla, il parle.

Min-zorrotz (Bc, BN - s ), murmura­
dor: médisant, détracteur.

Min-zuri (G-al-and-t), dolor sordo,
douleur sourde.

Mior: 1° (B-ts), becada, bécasse. Varo
de MINGOR. - 2° (B-m), flacucho, grin­
galet. Var. de MIGOR.

Miondoko(BN-s). (V. Miñondoko, 10.)
Miotu-main (B-ond), mal dejo de

la sidra, olor de la nata ó de la flor :
mauvais gout du cidre, odeur de la pelli­
cule ou de la fleur.

Mipeko (R), frenillo de la lengua,
filet de la langue.

Mira (c), admiración, admiration. (??)
= Se usa sólo en sus derivados. Ce mot
n'est usité que dans ses dérivés.

MIRABE (Gc), criado ó criada, servi­
teur ou servante. TOTAKOSE MIRABE PRESTU,
GAUZA GITSIETARA GERTU : Totica (es una
sirviente) que vale mucho, aparejada
para pocas cosas: Totica (est une ser­
vante) qui vaut beaucoup, apte a peu de
choses. (Refranes, 306.) TSIOLOGA MIRA­
BEAK GAU TSABURRA (sic) TA EGUN LUZEAK,
la sirvienta del mesón (tiene) las noches
cortas y los días largos, la servante d'au­
berge (a) les nuits courtes et les jours
longs. (Refranes, 489.) ETA IZAN ZITUEN
ARDIAK ETA IDIAK ETA ASTOAK ETA MIRABEAK
ETA ASTAEMEAK ETA GAMELUAK :. y tuvo
ovejas y vacas y asnos y siervos y sier­
vas, y. asnas y camellos: il y eut des
brebis, des breufs, des ánes, des serviteurs
et des servantes, des ánesses et des cha­
meaux. (Ur. Gen. xIl-16.)

Miragarri (c, ... ), ad.mirable, admi­
rable. BI GAUZA OYETATIK ¿ZEIN DERITZAZU
MIRAGARRIAGOA? (G), de estas dos cosas
¿ cuál os parece más admirable? de ces
deux choses laquelle vous parait la plus
admirable? (Diál. bas. 7-14.)

MirakuUu (AN, B,G-ets-o, L), mira­
kulu (BN, L), mirakuru (B, Micol.),
milagro, miracle. (??)

Mirapill (G?), curiosidad, curiosité.
¿ NORK ESANGO ZUEN... ·BERE MIRAPILIAK
AINBESTE KALTE ETA GAITZ EKARRI BEAR
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ZITUELA? ¿ quién hubiera dicho... que su
curiosidad había de acarrear tantos per­
juicios y males? qui eut dil... que sa
curiosité dut amener tant de préjudices
et de maux? (Lard. Test. li3-28.)

Mirari (B, G), prodigio, milagro: pro­
dige, miracle. ¿BEIN BANAN ATERAKO DEU­
TSUZ EGIN DITUAN OSAKINTZA MIRARIRAIÑO
JO ERAGITEKOAK? una por 'una os citará
las curaciones, efectuadas por él, que
rayan en prodigio: une par une il vous
citera les guérisons effectuées par lui, qui
atleignent au prodige. (Per. Ab. 46-14.)

Miraritu (B, G), admirarse: s'éton­
ner, s'émerveiller. ETA ESAN EUSTAN AlN­
GERUAK: ¿ ZEGAITIK MIRARITUTEN ZARA? (B,
Apoc. xVIl-7), y me dijo el ángel: ¿ Por
qué te maravillas? et l'ange me dit :
Pourquoi t'émerveilles-tu?

Miratu: 10 (AN-b, BN-s, Gc, Lc, R),
indagar, revisar: rechercher, s'enquérir.
= En G, por lo ménos, se usa como intran­
sitivo; lo cual quita fuerza á la posibili­
dad de que su origen sea el verbo espa­
ñol « mirar» : MIRATU NAIZ, « he revi­
sado. » En otros varios dialectos se usa
como transitivo: MIRATU DUR (R-uzt),
MIRATU DUT (L ain), « lo he revisado. »
En G, du moins, il s'emploie comme in­
transiti(; ce qui enleve de la force a l'opi­
nion probable que son origine est le
verbe espagnol mirar, « regarder:» MI­
RATU NAIZ, « J'ai examiné. » En d'autres
divers dialectes il est usité comme transi­
ti(: MIRATU DUR (R-uzt), MIRATU DUT (L­
ain), « je l'ai recherché. » - 2° (AN,
Araq.), admirarse, admirer. (?)

MIRAULI (AN-lez-oy, G-ano), cas­
taña bien madura que cae del árbol,
chátaigne bien mure qui se détache de
l'arbre.

Miraz (BN-s, R-uzt), mirando, regar­
dant.

Mireritzi (G), extrañarse, admirarse:
s'ébaubir, s'étonner.

Miresgarri (AN, BN, G, L), admira­
ble, admirable. GAUZETAN DEN MIRESGA­
RRIENA DA, EGIAZKI MIRAKULU BAT DA : es
la cosa más admirable, es realmente un
milagro: c'est la chose la. plus admirable,
c'est réellement un miracle. (Jaur. 183.)
ORDUAN BAYARDO MIRESGARRIZKO SOMAZ
DOAITUA DAGO GELDI ETA ARDIA BEZIN UMIL :
entonces Bayardo, dotado de un instinto
admirable de adivinación, permanece
quieto y más humilde que una oveja:
alors Bayard, doué d'un instinct admi­
rable de divination, reste tranquille et
plus humble qu'une brebis. (Vilinch.
Canco bas. lI-BO-3.)

Miresgarríki (AN, BN, G, L), admi­
rablemente, admirablement.

Miresgarritasun, maravilla, mer­
veille. (Duv. ms.)

Mireskunde (Duv. ms), mireskun­
tza (Duv. ms), admiración, admiration.
DEZAGUN ERRAN BERRIZ ERE MIRESKUNDE­
REKIN, digámoslo también de nuevo con
admiración, disons -le aussi de nouveau
avec admiration.(Jaur.2-19.)NOIlK ERRAN
DEZAKE APHEZEN MIRESKUNTZA, ADITZEARE­
KIN GAUZA BAT ROIN ESPANTITZEKOA, ¿ quién
pudiera expresar la admiración de los
sacerdotes, al oir una cosa tan estupenda?
qui pourrait exprimer l'admiration des
prétres, en entendant une ehose aussi stu­
péfiante? (Jaur. 18.)

Miresle, admirador, admirateur. (Duv.
ms.)
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Miretsarazi: 10 (L-ain), causar asom­
bro: effrayer, épouvanter. - 2° (?), ha­
cer sufrir, (aire souffrir. GARIZUMAK MIRE­
TSARAZTEN DIO SABELARI, la cuaresma hace
sufrir al vientre, le caréme fait souffrir
le ventre. (Duv. ms.) .

Miretsi: 1° (AN, BN - s, G, L - ain ) ,
admirarse, maravillarse: admirer, s'émer­
veiller. ADITURIK ORDEA OYEK, IKASLEAK
MIRETSI ZIRADEN ANDIZKIRO: los discípu­
los, cuando oyeron estas palabras, se
maravillaron mucho : en entendant ces
paroles, les disciples étaient fort étonnés.
(Ur. Matth. xlx-2li.) MIRETS DEZAGUN BATA
NOLA BERTZEA, admiremos lo mismo lo
uno que lo otro, admirons la méme chose
autant l'un que l'autre. (Jaur. 183.) ­
2° (L), admirar, extrañar: admirer, s'éton­
ner. BADAKIT ANHITZEK MIRETSIKO DUELA ETA
EOIRENEN ARROTZ, NI LAN RUNI LOTZEA : yo
sé que muchos admirarán, pareciéndoles
extraño, que yo me dedique á esta labor:
je sais qu'un grand nombre s'étonneront,
leur semblant étrange que je me livre a
ce labeur. (Ax. 3'-xx-l0.) JAUN ANOI URA
BERA ZUGANA ETORRI BADA ETA ZEREKIN
BAOAUKAZU, ¿ETZERA MIRETSIKO? si aquel
mismo gran Señor ha venido á vos y le
tenéis en vos, ¿ no os asombraréis? des
lors que ce méme grand Seigneur est
venu a vous et que vous le possédez, vous
ne vous en étonnez point? (Ag. Eracus.
104-1li.) _3° (BN, Sal.) , despecharse,
experimentar contrariedades: se dépiter,
éprouver des contrariétés. - 4° (BN-ald­
ist), sentir amargamente, sufrir, tragar
saliva : regretter amerement, souffrir,
avaler des couleuvres. MIRETSI BEHAR DU,
lo va á sentir de veras, il va regretter ame­
rement. - liO (Lc), apreciar, apprécier.

MIRGITSU ( G - and), melindroso,
regalón: difficile, douillet.

Mirigin (BN-s), escudriñar: scruter,
examiner a fondo

MIRIGOS, alimentado delicadamente,
alfeñicado: élevé trop délicatement, douil­
leité, dorloté.

MIRILU (B, ms-Ots), hinojo, fenouil.
(Bot.)

Miritza (B?, Mog.), ungüento, onguent.
BAZIREAN AN LORA EOERREZ EGINIKO ARO
EOO GIRNALDAK, BAlTA BERE GORPUTZA ERE­
GETAKO MIRITZA EoO BUSTIGARRIAK, había
allí guirnaldas hechas de hermosas flores
y también ungüentos para regalar el
cuerpo, il Y avait la des guirla.ndes de
belles fleurs et aussi des onguents pour
mettre le corps a l'aise. (Per. Ab. 216-13.)

Mirlakatu (BN-s, R), golosmear, la­
mer los labios: se pourlécher, se lécher
les levres.

Mir-mor egin (B, ms-Lond), regañar:
gronder, reprendre, (aire une observa­
tion.

MIRO (B-eib), hinojo, fenouil. (Bolo)
MIROTZ (G), gavilán, épervier.SAYEA

ETA ONTZA ETA GABIOTA ETA MIROTZA BERE
MOTAKIN el avestruz y la lechuza y el
laro y el gavilán segun su género: l'au­
truche. le chat-huant, la moueite et toute
espece d'éperviers. (Ur. Lev. xl-16.)

MIRRI: 1° (B-eib-g-i-m-o), (cara)
enjuta: (visage) morose, renfrogné. ­
20 (B), pifia, marro, faux coup. = Se
dice, p. ej., de un trompo que en lugar
de girar se mm've irregularmente y se
aleja. Se dit, p. ex., d'une toupie qui, au
lieu de tourner, a des mouvements irré­
guliers et s'éloigne.
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Mlrrika (B-m), (comer) á pedacitos:

(manger) par petits morceaux, en pigno­
chant.

MIRRIN: 10 (B-mond-oñ, G-zeg),
persona endeble, raquitica : avorton, per­
sOllne malingre, rachitique. KEN ADI OR­
TIK, MIRRIN ORRI (G- z eg): quita de ahi,
raquitico, rapazuelo: va-t'en de la, avor­
ton, moutard! - 20 (B-a, G-zeg), migaja
de pan, mie de pain.

Mirrindu : 10 (B-a?, F. Seg., G-zeg),
desmenuzar mucho: émietter, réduire en
miettes. - 20 (?), analizar minuciosa­
mente, analyser minu.tieusement.

Mirristi (L), palabra sin significación
que se usa en un dicho de niños, mot
sans signification que I'on emploie dans
un dicton enfantin.

MIRRIZ (Bc, G-t), mirrizka (B-a,
G, ... ), raquitico, endebl e: rachitique,
chétif. EURI MIRRIZKA (G-aya-don-us): llo­
vizna, lluvia fina : bruine, pluie fine.
MIRRIZ-MARRIZ, ¿NON IZAN? - AMIÑANEAN.
- ¿ ZER EMAN? - TSITSI TA PAPA. ­
¿ NON DA ENE PARTEA '1 - GAITZURUPEAN.
- ¿ GAITZURUA NON? - SUAK ERRE. ­
¿ SUA NON? - URAK IL. - ¿ URA NON? ­
IDIAK EDAN. - ¿ IDIAK NON? - ARTO EREI­
TEN. - ¿ AnToA NON? - OILOAK JAN. ­
¿ OILoA NON? - ARROLTZE ERRUTEN. ­
¿ AnRoLTZEA NON? - APEZAK JAN. ­
¿ APEZA NON? - ORI KUKULA-KUKULAN
MEZA EMATEN {BN-s): « Mirriz-marriz,))
¿ dónde has estado? - En casa de la
abuela. - ¿ Qué te han dado? - Carne
y pan. - ¿ Dónde está mi parte? ­
Bajo el celemin. - ¿ Dónde está el cele­
min? - Lo ha quemado el fuego. ­
¿ Dónde (está) el fuego? - Lo ha apa­
gado el agua. - ¿ Dónde (está) el agua '1
- La ha bebido el buey. - ¿ Dónde
( está) el buey? - Sembrando maiz. ­
¿ Dónde el maiz? - (Lo ha) comido la
gallina. - ¿ Dónde la gallina? - Po­
niendo huevos. - l, Dónde el huevo? ­
(Lo ha) comido el sacerdote. - ¿ Dónde
el sacerdote? - En la punta de la cima
del pico de Ori, diciendo misa: « Mirriz­
marriz, )) ou as - tu été? - Dans la mai­
son de grand'mere. - Qu'est-ce qu'on
t'a donné? - De la viandeet du pain.
- Ou est ma part? - Sous le boisseau.
- Oli est-il? - Le {eu l'abrulé. -
Oli est le feu? - L'eau l'a éteint. - Ou
est l'eau? - Le breuf l'a bue. - Ou est
le breu{? - A semer du mals. - Ou est
le mals? - La poule l'a mangé. - Ou est
la poule ? - A pondre des reu{s. - Ou
est l'reu{? - Le pr~tre l'a mangé. - Oli
estle pr~tre? - Sur le sommet du mont
Ori a dire la messe.

Mirrizkau (B-ar-m), roer, ronger.
Mirriztu (B, G), extenuarse, dema­

crarse : s'éreinter, dépérir.
MIRU: iD (e, ...), milano, ave de rapi­

ña: milan, oiseau de proie. MIRUAK ERRETA
LEGEZ DAGO (B-mu): está como quemado
por el milano (?), quiere decir muy apu­
rado;il est comme brulé par le milan (?),
ce qui veut dire qu'il est tres apeuré. ­
20 (G-gab), muérdago, gui. (Bot.)

Miru arrai (B-g), milano pardo (ave),
milan brun (oiseau).

Miru-belar (AN-b), el hinojo?, le
(enouil ? (Bot.)

Miru-buztan: 10 (B, G-and), cola de
milano, queue du milano - 20 (G-and),
cierta marca que se hace á las ovejas en
la oreja, certain reillard que l'on {ait a
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l'oreille des brebis. - 30 (B-g), vertiente
pequeña, trasera de muchos tejados: petit
versant, partie postérieure de nombreux
toi/s.

MIRUNI (git), mujer, {emme.
Mirusagar (B-d-ub), membrillo, coing.
Mirusai (B-ts), gavilán, épervier.
Misain (R), lengua expedita, langue

agile. (De MI SAl ó [ou] SAINo) ZER MISAIN
DU KORREK! ONKI GENTU ZABEIN BAI MIPE­
KOA : i qué lengua tan expedita tiene esa 1
bien le quitaron, si, el frenillo de la len­
gua: quelle langue agile elle a! on lu i a
bien coupé, en vérité, le filet de la langue.

MISAR (B, Ur.), marmota, un mami­
fero roedor: marmotte, mammi{ere ron­
geur. AUSE BERAU JAZOTEN DA SUGEAKAZ,
MISARRAKAZ TA BESTE ABERE ASKOGAZ: esto
mismo sucede con las culebras, marmo­
tas y otros muchos animales: cela m~me

arrive avec les cou leuvres, les marmottes
et beaucoup d'autres animaux. (Diál. bas.
29-12.)

Mise (AN-b, R-uzt), lienzo, tela: toile,
tissu. Varo de MUSE.

MISERA: iD (G), bogavante, langosta
verduzca, homard verdtitre. - 20 (BN­
ald, L-ain), anteojos, lunettes. (D. esp.
visera ?) = Se usa en plural. S'emploie
au pluriel.

MISIKA : i O( Lc, Sc), granos que
tiene el cerdo en la boca, boutons que le
porc a dans la bouche. - 20 (BNc, L­
get, oo., Sc), pequeños granos rojos sobre
la piel, petits boutons rouges qui viennent
sur la peau. = Duvoisin opina que es
diminutivo de BI!lIKA. Duvoisin est d'avis
que c'est le diminuti{ de BISIKA. - 30 (Sc),
un poco, une miette.

MISIRIKOTE (G-elg), mariposa,
papillon.

Misitsu (B), gato: chat, minet. (Voc.
puer.)

MISKA (B, Micol.), miskela (B-g),
liga para coger pájaros, glu pour prendre
les oisea ure.

MISKANDI (BN, Sal., S, Matth. x­
24), criado, serviteur.

MISKIRI (S), envidioso del bien
ageno: envieux,jaloure du bien d'autrui.

Miskortu (AN-b, L-get), desgranar,
égrener.

Miskurteria {BN, Sal.), pulla, afrenta
ligera, pero picante: pouille, atrront peu
important, mais mortifiant.

Mismira (B-ub), nispero, nefle. (Bot.)
(??)

Mismii1ika ( G - and ) , cuchicheando,
chuchotant.

MIST (B-a-g-m-o), mú, ni palabra:
ou{, pas un mot. MISTIK EGIN BAGARIK,
sin hacer ó decir mú, sans faire ni dire
ouf. (Añ. Esku-lib. 97-7.)

MISTELA (B-a-m, Gc), licor suave,
liqueur douce.

Mistika (BN-am-bidar-orab, oo.), melo­
cotón, peche. (Bot.) Varo de ~ERT!lIKA.

MISTILU: iD (B-oñ, Gc), bolsilla de
estopa para cerrar agujeros en vez de la
espita, tapon d'étoupe avec lequel on
{erme les petits trous au lieu du douzil.
- 20 (B-m), canilla de las cubas, chan­
tepleure des tonneaux.

MISTO (B), bravo, braveo Ez NATZAK (?)
NI EU BAIZEN MISTOA, yo no soy tan bravo
como tú, je ne suis pas aussi brave que
toi. (ms-Zab. ¡puiño xxv.)

Mistotu (B, ms-Ots) , bravo, lozano:
crtine, vigoureux.

MISU (B?, Ur.), marmota, marmotte.
OGIGAZTAIA TA BASAKATUA, MlSU, KATA­
MIELGA. TA OTATUA : la comadreja y el
gato montés, la marmota, la garduña y
el erizo: la belette et le chat sauvage, la
marmotte, la {ouine et le hérisson. (Canc.
bas. IIl-92-15.)

MISURKA (G-don?), nispero, nefle.
Mitegi (AN-goiz), vivero, pépiniere.
MITER, sabina, sabine. (ms - Lond.)

. Mitil (R), mithil (8) : lo muchacho,
ga1'l;on. - 20 (8), criado, serviteur. Varo
de MUTIL. MITILAREN MITIL DEABRIAREN
MITIL (8) : criado del criado, criado del
diablo: domestique de domestique, domes­
tique du diableo

Mithiri (S): 1° atrevido, importuno:
hardi, importuno - 20 violento, brutal,
altanero: violent, brutal, hautain. Var.
de MUTHIRI.

Mitra (R), capucha, capuchon. (n)
Mitre (Duv. ms, 8, Alth.) , mirto,

arraya, myrte. (?'I) (Bot.)
MITS (AN - b ), palabra que, repetida

dos ó tres veces, sirve para llamar al
gato: mi-mi-mi, mot qui, répété deure
ou trois {ois, sert a appeler le chat.

MITSA : 1° (AN, BN, L, R, 8), tor­
cida, mecha, meche. KHANABERA ZARTATUA
EZTU HAUTSIKO ETA KHEA DARION MITSA ILZTU
IRAUNGIKO, GARAIA EMAN DIROEINO ZUZEN­
TASUNARI : no quebrará la caña que está
cascada, ni apagará la torcida que humea,
hasta que saque á victoria el juicio: il
ne brisera point le roseau /,roissé et
n'éteindra point la meche gui /'ume en­
core, jusqu'a ce qu'il ait {ait triompher
la justice. (Har. Matth. xu-20.) - 20 (AN­
b, BN-ald, L-s), hilacha, e{filage.- 30 (L­
ain). (V. Mistilu, 10.)
MIT~AI (git) , hija, fille.
MITSAR (B - o ), tusa, zuro, mazorca

desgranada de maiz, de lino: garrouille
du mals, épi égrené du lino

MITSEL: 1° (Bc, G), nombre vulgar
de Juan Miguel y José Miguel, nom vul­
gaire de Jean-Michel et de Joseph-Michel.
- 20 (G- and), mano de juego del truc,
en que un jugador tiene un tres, un dos
y un as: main du jeu de truc, dans la­
quelle un joueur a un trois, un deux el
un as.

Miti1ieleta (B-a·b-berg-eib-erm-mond),
mitselot (B), mariposa, papillon.

MITSIGO (G-t) , vencejo, martinet.
MITSIKA: 10 (BN - s), porción pe­

queña, un poco: petite portian, miette.
- 20 (B-a), granos de la piel que prece­
den á una erupción, boutons de la peau
gui précedent une éruption. -

Miti1iilote (B), Varo de MITSELETA.
MITSINA (AN-b, B, F. 8eg.), nombre

con que se le llama al gato en general:
minet, nom que l'on donne généralemenl
au chat. (Voc. puer.)

Miti1iindor (AN-Iez), miti1iingor (AN­
lez -oy ), orzuelo, orgelet. Var. de BEGI­
TSINDOR.

Miti1iio (G-t), golondrina, hirondelle.
Miti1iirka (G-don-ori), (comer) á peda­

citos: (manger) en comptant les bouchées,
en pignochant.

Miti1iirrika (G-al-bid-et!l-t-zumay),
maripo~a pequeña, petit papillon.

MITSOLETA : 10 (B-a), amápola:
coquelicot, pavot. (Bot.) -20 (B ?), mari­
posa, papillon. Varo de MITSELETA.

Mitz (B-zig), membrana, membrane.
Varo de MINTZ.



Miukitu (? ms), saborear un, comi­
da, savourer un plato

Miula (BN-s, Lc), mihula (BN, Sal.),
muérdago, gui. (Bot.)Var. de MIURA.

Mihuli (BN - gar) , hinojo, fenouil.
Miura (AN, G, L -s), mihura (L),

muérdago, gui. (Bot.) OILOEK ON DUTE
MIHURA EGOSIRIK, el muérdago cocido es
bueno para las gallinas, le gui cuit est
tres hon pour les poules. (Duv. Labor.
140-32.)

MIHURI: iO (BN-ald-am), grano de
los frutos, grain des fruits. MAHATS
MIHURI BAT, un grano de uva, un grain
de raisin. GAZTAIÑA-MIHURI EDERRA, her­
moso grano de castana, un beau grain
de chdtaigne. - 2° (BN-s), pequenito (se
dice de las pulgas) : tres petit, minus­
cule (se dit des puces). Ruso -MIURI BAT,
una pulga pequenita, une puce impercep­
tible.

Mihurtu (BN-ald), desgranar, despo­
jar castanas, maíces, judías: égrener les
chtUaignes, le mals, les haricots.

MIZ (AN, Bc, Gc, R-uzt), interjección
con la cual, repetida varias veces, se
llama al gato: mi-mi-mi, interjection usi­
tée pour appeler le chato

Mizabal (R), ceceoso: zézayeur, per­
sonne qui prononce l's comme le Z en
parlant le basque ou l'espagnol.

Miziña (AN?, Bc, Gc), mizinUJo (G­
zeg), nombre que por lo general se dá al
gato: minet, nom que l'on donne généra­
lement au chato

MIZKA (B-mu), regalón, goloso:
friand, gourmand. DOILORREN EMAZTEA,
MIZKA : la mujer del ruin (es) regalona
(abundosa de regalo, dice el autor) : la
femme du misérable (est) a l'aise (l'au­
teurdit: remplie d'aise). (Refranes, 522.)

Mizkar (B-m), paraje poco fértil, en­
droit peu fertile.

Mizkatu: 1° (B), hacerse regalón,
devenir friand. - 2° (G), lamer, lécher.

Mizke (B, G), mizkelo (B-a): 1° go­
loso, regalón: gourmand, friand. ­
2° lozano, luxuriant. (An.) Val', de
MIZKA.

Mizkeri (B-mu-ts), regalamiento,
aisance. MIZKERIAK ERASEGI DEUTSO, la
abundancia de regalo. la ha encendido,
l'abondance d'aisance l'a allumé. (Refra­
nes, 521.) ¡, ETA GORPUTZ ONERI NABILKO NI
NAYERAK ETA MIZKERIAK EGITEN'? ¿y me
ocupo yo en proporcionar gustos y rega­
los á este cuerpo? et moi je m'occupe a
donner des joies et des satisfactíons a ce
corps? (An. Esku-lib. 33-2.)

MIZKI (L - ain), bagatela, menudo
objeto sin valor: bagatelle, menu objet
sans valeur.

MIZKIN (AN-b, B-el-m-mond-on, L­
ain), goloso, friand._

Mizkineri (B-el-m), mizkinkeri (AN­
b, B-m-oñ) : i ° gula, gastronomia:
gourmandise,' gastronomie. - 2° golo­
sina , friandise. PREMIÑA BAKO TSOKOLATE,
ARDAO... MIZKINERIA : chocolate, vino ,
golosinas superfluas : chocolat, vin ,
gourmandises superflues. (Bart. II-i43-i9.)

Mizkinda (G-and), ocuparse en picar
de un plato y otro, pero sin comer nada
en cantidad suficiente: pignocher, pi­
quer dans un plat et dans un autre,
,mais sans rien manger en quantité suffi­
sante.

Mizkiño (B), mezqui.no, mesquin. (D.
al'.~, mellqu[n ?)

T. n.

MIUKITU - MüKIL-JAIKI

Mizmira (B-ub, G-bid-don-iz-us-zeg),
mizmiru (B-a), níspero, nefle. (??)

Mizmizean (G-and), mizmizetan (G­
t), mizmizka (G-us), juego que consiste
en pegarse los muchachos con la pelota:
balle au chasseur, jeu qui consiste a se
frapper l'un l'autre avec une ballote.

Mizorro (R), base de la lengua, base
de la langue. (De MI + IZORRO.)

Mizpera (R-uzt), mizperu (B-a-o),
mizperru (B-ts). (V. Mizmira.)

Mizpiau (S, Alth.), sello de Salomón,
sceau de la Vierge. (Bot.)

Mizpila (B-l-m). (V. Mizmira.)
Mizpildu (AN -lez), atarazar las cas­

tañas para evitar su explosión al asarlas,
entailler les chO-taignes pour éviter qu'elles
n'éclatent en cuisant.

Mizpira: 1° (AN-b-lez-oy, B-ots,
BN, G-and, L, S), níspero, nefle. (??)
(Bot.) MIZPIRA, AGORA GABE UZKIRA (BN­
s), el níspero sin llegar á la boca está...
digerido, la nefle sans arriver a la bouche
est ... digérée. - 2° (AN-b-goiz, BN-ald­
gar, L-ain), fosa nasal: narine, fosse na­
sale. MIZPIRAK HATS HARTZEKO, narices
para respirar el aire, narines pour respi­
rer l'air. (Duv. Sapo xv-15.) = Cuando
no se ha hecho ya mención de nariz, se
dice más SUDUR-MIZPIRA. Quand il n'a
pas déja été fait mention de narine, on
dit mieux SUDUR-MIZPIRA.

Mizpiraki (c, ...), madera de níspero,
bois de néflier.

Mizpira - sagar (AN - b ), variedad de
manzana, variété de pomme.

Mizpira - salda (BN - ald ), mano de
varazos, lit. : caldo de nísperos: rossée,
volée de coups de bO-ton, lit. : bouillon de
nefles.

Mizpiratze (S, Alth.), níspero (árbol),
néflier. (Bot.)

Mizpiribilo (Sc), bozo, primer pelo
que brota en la cara: duvet, poil foUet,
le premier poil qui pousse sur le visage.

Mizpirondo (AN, B, G, ...), níspero,
néflier. (Bot.)

MIZTO: 1° (AN?, B-on, Gc, ... ), agui­
jón, p. ej. de abejas, culebras: dard,
par ex. des abeiUes, des serpents. - 2°ve­
neno, venin. (Vic. Mog.) - 3° (B-on),
lengua murmuradora, méchante langue.
EMAKUME ONEK MIZTO TSARRA DAUKO, esta
mujer tiene mala lengua, cette femme est
une mauvaise langue. (F. Seg.)

Miztor (G-zumay), miztura (G-and).
(V. Mizto, iO.)

Moarratu (G-and), podar, émonder.
Modorreria (BN - s ), modorra, enfer­

medad del ganado lanar: tournis, maladie
des betes a laine. (??)

Modorro: io (B-g), animal que de­
biendo tener cuernos no los tiene, ani­
mal sans cornes. - 2° tonto, estúpido:
beta, stupide. (Oih. ms.) - 3° (BN,
Dechep.), rústico, grosero : balourd,
rustre. ¿ NOR DA GIZON MOOORROA HARZAZ
ORHIT EZTENA? ¡, quién es el hombre rús­
tico que de él no se acuerda? quel est
l'homme rustique qui ne se le rappelle?
(Dechep. 33-1.) - 40 (L-ain), enfermedad
del nabo, maladie du navet.

Modu (AN-b, Bc, Gc), modo, manera:
mode, fallon, maniere. (D. lato modus?)
MODUA DAUKANAKJAN DAIALA OILOA; MODU­
RIK EZTAUKANAK, ARTOA (B-mu) : el que
tenga destreza, coma gallina; el que no la
tiene, borona: celui qui est adroit, mange
la poule; celuiqui ne l'est pas, de la galette.
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Modutu (Be), aviarse, prepararse: se
disposer, se préparer.

Moduz (Bc), con destreza, adroite­
mento

Moduzko : 1° (Bc, G), diestro, hábil :
adroit, habile. - 2° (B ?), pudiente, puis­
santo - 3° (AN-b, B, G), de buen porte,
de buenas formas, qui a unbon main­
tien.

Moduztasun: 1° (B, Mog.), modestia,
modestie. NAUKA ZURTUTA ZURE SEME-ALA­
BEN LOTSA ONAK TA MODUZTASUNAK, me
tiene asombrado la buena crianza y mo­
destia de vuestros hijos, la bonne éduca­
tion et -la modestie de vos fils m'a sur­
pris. (Per. Ab. 105-21.) - 2° (B, ... ),
prosperidad, riqueza : prospérité, ri­
chesse.

Moduztatu, moduztau (B, ... ), ali­
ñarse, prepararse: s'appreter, se prépa­
rer. AINBAT ONDOEN BURUTI BEATZERA
APAINDUTA, MOOUZTAUTA, GARBITUTA, ORRAZ­
TUTA : engalanado de la cabeza á los piés
lo mejor posible, aliñados, aseados, pei­
nados : enguirlandés le plus possible de
la téte aux pieds, appretés, nettoyés, pei­
gnés. (Olg. 50-3.)

MOGARRA (G-and), parte superior
del tronco de un árbol, donde empieza á
ramificarse, partie supérieure d'un arbre
ou il commence a se ramifier.

MOILO (B.on), pella, pelotilla: boule,
petite boule. Eoun-MoILoKA DABILTZA, se
divierten arrojándose pelotas de nieve,
ils s'amusent a se jeter des boules de
neige. (F. Seg.)

Moilorrada (B-a-o), banquete que se
dá á los operarios al echar tejado á una
casa, repas offert au.x ouvriers d'une mai­
son lorsgu'on pose la toiture.

MOISAL : 1° (Bc, G), potro, cría
macho de yegua: poulain, petit mO-le de
la jumento - 2° (G - zumay), vómito,
vomissement. MOISALAK BOTA, vomitar,
vomir. - 3° (B-m) , borrachera, ivresse.

Moiile (R), trasquilador, tondeur. Val'.
de MOTZAILE.

MOlSO: 1° (B-a-m-o, G, Izt.), mo­
rueco, carnero padre : bélier, mouton
reproducteur. - 2° (G-and), torete: tau­
rillon, jeune taureau.

Moiitale (AN-b, BN-ald). (V. Moiile.)
Moite (R-is-uzt), cariño, amor: ten­

dresse, amour. Val'. de MAITE. MOlTE IZAN
(R-iz-uzt), MAITE IZAN (AN, B, G, L), MAI­
TEKUNTU (R-bid) : amar, tener cariño:
aímer, éprouver de la tendresse.

Moiztu (G, Izt., R), podar, tailler
un arbre. Val'. de MOZTU.

MOKANES (BNc, G, Hur., L-ain),
panuelo, mouchoir. (?)

MOKARRO (AN-b), estopa la más
ordinaria, étoupe tres ordinaire.

Mokati (AN-b), variedad de manzana,
variété de pomme.

Mokau (G), bocado, bouchée. (??)
MOKER (AN-b), duro, duro = Se

dice de la tierra, pan y aun del hombre.
Se dit en parlant de la terre, du pain et
méme de l'homme.

Mokerraldi (AN-b). (V. Mokho­
rraldi.)

MOKIL (B-a-ar-d-elan-mond-o-ots­
ts-ub), terrón, motte de terreo

Mokil-jaiki (B-mond-ub), mokil­
porra (B-a-o), mazo de mango largo que
se emplea para pulverizar terrones :
émottoir, massue a long manche qui sert
a casser les mottes de terreo
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MOKO, mokho: fO(AN-b, BN, Gj L,
S), pico, beco NUN-NAHI ANTZARA BERE
MOKOAZ ALHA DUK (L) : cada cual vive de
su trabajo dondequiera, lit. : en cualquier
parte el ganso se alimenta valiéndose de
su pico : chaque métier nourrit son
homme, lit. : partout l'oie se sert de son
bec pour manger. - 20 (B-arc), LEIEN
MOKOA, carámbano de hielo, glayon qui
pend des gouttieres. (Mico!.) - 3° (B),
moco, morve. (n) - q,0 (AN -b, BN -s,
G, L), extremidad, punta, crisis: extré­
mité, bout, point critique. SUDUR-MOKO,
punta de la nariz, hout du nez. IPIÑIKO
DEZU AARoN ETA BERE SEMEEN ESKUIKO
BELARRIAREN MOKOAN, y la pondrás sobre
la extremidad de la oreja derecha de
Aarón y de sus hijos, et tu en meltras
sur l'extrémité de l'oreille droite d'Aaron
et de ses fils. (Ur. Ex. xXlx-20.) MOKo­
BEGIAN (R), MOKO-MOKOAN (AN-b, BN, G,
L), á punto de evacuar ó huevos ó excre­
mentos, sur le point de pondre ou d'éva­
cuer des excréments. = En B casi ha
desaparecido esta palabra. En B-ots lo
decian hasta nuestros días; en B-ub aun
se usa pero concretándolo al pico de la
becada (sorda). En B ce mot est presque
disparu. En B-ots on le disait jusqu'a
présent; en B-ub il n'est usité simplement
que pour signifier le hec de la bécasse.­
50 (L), un poco, un petit peu. ¿ZER BADA,
JAINKOA IZANEN DA HAIN IDOR ETA ONE­
DUKI, NON UTZIKO BAITITU BERE ADISKIDEAK
ETA SERBITZARIAK ATSEGINTASUN - MOKHO
BAT ERE GABE? ¿ pues qué, será Dios tan
seco y agarrado que dejará á sus amigos
y servidores sin siquiera un poco de
placer? quoi donc! Dieu sera-t-il si sec et
si mesquin, qu'Il laissera de coté ses amis
et ses serviteurs sans m~me leur donner
un peu de plaisir? (Ax. 3a -q,81-q,.) ­
6° (BN, L), frente, fachada de una cosa:
face, fayade d'une chose. = Se usa en la
frase MOKHOZ MOKHO, « frente por frente. »
S'emploie dans l'expression MOKHOZ MOKHO,
« face a (ace . » J ONDONE PAULOK ... EZTU
ERRAITEN HARMETAN MOKHOZ MOKHO JAR
GAKITZALA, BAINA DIO IHES DAKIGULA : san
Pablo no dice que nos pongamos frente
por frente en armas, pero dice que
huyamos: saint Paul ne dit pas que nous
nous meltions fa ce a face sous les armes,
mais il nous dit de fuir. (Ax. 3a-2iO-23.)

Mokobedar (B?, ms-Lond), grasilla,
tireña, sandaraque. (Bot.)

Moko-belar (Lacoiz.), geranio, géra­
nium. (Bot.)

Mokodun (c, ... ), provisto de punta ó
de pico, qui est muni d'une pointe ou
d'un beco

Moko-gabe(c, ... ), sinpuntaósinpico,
sans pointe ou sans beco

MOKOILO: fo (B-m), meter todas
las nueces, huesos de fruta (según sean
las piezas de juego) en el boche: mettre
toutes les noix, tous les noyaux (selon ce
que l'on joue) dans la poquelte. = Se
usa sin artículo. Ce mot est usité sans
article. - 2° (B-l), mezcolanza, revoltijo
que se hace con anzuelos y cordeles :
embrouillamini, entortillement produit
par les hameyons et les lignes.

Mokoka: fo (AN-b, BN, Gc, L, S),
reprensión, remontrance. - 2° (AN-b, Gc,
L), rifiendo, disputando : se battant,
disputant. - 30 (c, ... ), á picotazos
(lucha de aves), (lulle d'oiseaux) a coups
de beco
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MOKO - MOKO-ZURI

Mokokaldi (AN, BN, G, L, S), dis­
puta, dispute.

Mokokari: 10 (AN-b, BN-s, Lc), re­
prensor, el que reprende: réprimandeur,
celui qui réprimande. - 2° (AN, G, L),
pendenciero, camorrista: querelleur, chi­
canier. - 3° (c, ... ), luchador, hablando
de aves: batailleur, en parlantdes oiseaux.

Mokokatu (AN-b, BN, ... ): 1° repren­
der, réprimander. - 20 reñir, se battre.
- 3° picotearse las aves en lucha, se
donner des coups de bec en se battant (les
oiseaux).

Mokoko (B-ots, arc), bofetada: souf­
fiet, gifie.

MOKOL : 1° (B-a-mu-o), cáscara de
nuez, de castaña, de huevo: coque de noix,
de cMtaigne, d'amf. - 20 (B-bas-g-ots),
cosa floja, sin consistencia, hueca: chose
fiasque, molle, vide. ARTO-MOKOL, borona
de corteza gruesa y prominente, galette
de mats boursoufiée. - 30 (B-a-o), per­
folla, envoltorio de maíz, gaine du mats.

Moko-labur (AN-irun), chorlito real,
pluvier doré, « pluvialis apricarius. »

MOKOLO: t o (G-and), chocolate, cho­
colat. (Voc. puer.) - 2° (B-a), perfolla,
envoltorio de la mazorca de maíz, gaine
de l'épi de marso

Mokoloe. (V. Mokoloi, 10.)
Mokoloi (B - ond) : f ° borrón: p§'té,

barbot, tache d'encre. - 2° mezcolanza,
revoltijo que se hace con anzuelos y cor­
deles: méli-mélo, entortillement d'hame­
yons et de lignes. Val'. de MOKOILo.

Mokoplaust (B - mu), torpe : mala­
droit, goujat. = Es palabra familiar.
e'est un mot (amilier.

MOKOR: to (B-o), tronco de árbol,
tronc d'arbre. - 20 (B-a-bar-gald-m),
ramas gruesas de árbol, branches prin­
cipales d'un arbre. - 30 (Bc, G-and-bid­
us-zeg), nalga, fesse. - q,0 (L), mokhor
(BN, L), adusto, hargneux. AKERRA
BEZEN MOKORRA : muy huraño, huraño
como el cabrón : tres hargneux, comme
le bouc. - 50 (BN-ald-s, Lc, Scl' men­
drugo : crol1ton, reste de pain. HALGE­
GABEAK BITU EPHER ERREAK : ZER AHALGO­
RRAK? OGI-MOKHORRAK : el desvergon­
zado tiene (en un festín) perdices asadas;
qué el tímido? mendrugos de pan : l'ef­
fronté (dans un festin) se fait traiter
avec des perdrix roties, au lieu que le
honteux n'a que les restes du pain. (Oih.
Prov. 9.) - 60 (R-uzt), (árbol) recogido,
casi en redondo: (arbre) rabougri,presque
en rondo - 70 (BN-gar, Sc), nubarrones,
nuées. - 80 (L-get, ... ), perverso, per­
vers.-9° (AN, BNc, L-ain, S), terrón,
motte de terreo BERAZ GUK ERE BARNA rRAUL
DEZAGUN; MOKHORRAK ONGI PHORROKA;
AHAL BALITZ, HERRAUTSA BEZALA EGIN : cul­
tivemos pues las tierras profundamente;
destrocemos bien los terrones, si posi­
ble fuera, hasta pulverizarlos : cultivons
donc les terres profondément; brisons
bien les mottes jusqu'a, s'il est possible,
les pulvériser. (Duv. Labor. f9-27.)­
100 (AN-b, BN-gar, L), disforme, dif­
forme. ARRI MOKORRA, piedra disforme,
pierre difforme. ZUR MOKORRA, madero
disforme, bois difforme. - ifo (B-o),
erizo de la castaña, bogue de la ch§'­
taigne. - t2° (L-ain), altanero: hau­
tain, orgueilleux.

MOKORDO, mokhordo : t ° (c),
excremento duro, cada uno de los peda­
zos del excremento humano : merde,

excrément, chacune des parties de l'ex­
crément humain. - 2° (e), se usa como
epíteto de desprecio, s'emploie comme
épithete méprisante.

Mokorka (B-a-d-g-m-o-tll), á cula­
das, a coups de séant.

Mokorkada (Bc, ... ), culada, golpe
dado con el trasero: coupde séant, coup
donné avec le derriere.

Mokorkatu : 1° (R - bid), amontonar,
amasser. - 2° (B), dar culadas, donner
des coups de séant. - 30 (BN - s), arre­
glarse, s'arranger. MOKHoRKATu NUN LAN
KORREK EGITERA, me he arreglado para
hacer esos trabajos, je me suis arrangé
pour faire ces travaux. - 4° dividir,
desunirse: diviser, séparer. (Duv. ms.)
- 50 (?, Duv. ms), formarse terrones, se
motter (la terre).

Mokhorkeria, acción dura, brutal:
action dure, brutale. (Duv. ms.)

Mokhorki, duramente ó brutalmente,
durement ou brutalement. (Duv. ms.)

Mokor - mailu (BN , L), mazo que se
usa para pul verizar terrones en los cam­
pos: émottoir, masse dont on se sert pour
briser les mottes de terre dans les champs.

Mokhorraldi (BNc, Lc), rato de mal
humor, moment de mauvaise humeur.

Mokhortasun, rudeza de carácter,
rudesse de caractere. (Duv. ms.)

Mokhortsu, lleno de terrones, rempli
de moltes de terreo (Duv. ms.)

Mokortu, mokhortu (BN-ald): tOaco­
quinar, se recroqueviller. NEGUAN HOTZAK
MOTHORTZEN DITU ERLEAK; HILAK BEZALA
JAN GABE EGOTEN DIRA : en invierno el
frío acoquina las abejas; están como
muertas, sin comer : en hiver le froid
recroqueville les abeilles; elles restent
sans manger, comme si elles étaient
mortes. (Duv. Labor. fq,5-3.) HORREN
BIHOTZA MOKHORTUA DA HARRIA BEZALA, el
corazón de ese está endurecido como la
piedra, son caJur est dur comme la pierre.
(Duv. ms.) - 20 (BNc), huraño, har­
gneux. - 30 (R-bid, Sc), gordinflón,
joufflu. GATZ MOKHORTU ZEN, se convirtió
en estatua de sal, elle se changea en sta­
tue de sel. (Duv. Gen. xlx-26.) - 40 (BN­
ald-haz-s, L-ain), entumecerse, s'engour­
dir. ERHIAK HOTZEZ MOKORTUAK, los dedos
entumecidos por el frío, les doigts en­
gourdis par le {roid. - 50 (AN-b), for­
marse terrones, se molter (la terre).

Mokoru (G-us-ziz), colmo, rebasa­
miento: comble, débordement.

MOKOTARRO (G-and-gaintz), cuca­
racha: blatte, cafard.

MOKOTE: 10 (AN-b), renegón, hu­
raño: grinchu, hargneux. - 20 (AN - b,
G-ord), cierta variedad de manzana, cer­
taine variété de pomme.

Mokoti (Bc), mocoso, morveux. (?) ­
2° (G-and, L-ain), canalla, mal hablado:
canaille, mal embouché.

Mokotin (L-ain), colérico, irascible :
coléreux, irascible.

MOKOTS (Bc), pan especial que las
madrinas regalan á sus hijos por Pascua
de Resurrección; generalmente es trian­
guiar: pain généralement triangulaire,
dont les marraines font cadeau a leurs
filleuls le jour de P§.ques. .

Moko-zorrotz (AN-b, BNc), de mal
genio, lit. : de pico afilado: de mauvais
caractere, lit. : de bec pointu.

Moko - zuri (BNc, Lc), persona que
solo sabe comer lo mejor: fine bouche,



personne qui sait uniquement manger le
meilleur.

MOKUSI (BN-bard), estopa de se­
gunda calidad, á diferencia de SETA, que
loes de primera, y SARDANGA, que lo es
de calidad inferior: étoupe. de deuxieme
qualité, qui differe de SETA, étoupe de
premiere qualité, et de SARDANGA, celle de
qualité in{érieure.

MOLA: 1° (L), montón: amas, tas.
- 2° (git) , vino, vino

Molda (AN, B, G) ,Val'. de MOLDE en los
derivados, Val'. de MOLDE dans les dérivés.

Moldagaitz (G?, Mog.) , moldagatEl
(Bc, ... ), torpe, desmañado: maladroit,
gauche.

Moldagaiztasun (B, G), torpeza,
maladresse.

Moldagaiztu (B, G), entorpecerse,
devenir maladroit.

Moldakaitz (AN, G) , moldakatEl
( Bc, ... ), torpe, de malos modales,
brusco: maladroit, de mauvaises ma­
nieres, brusque. EZTAKITE GELDIRIK EGO­
TEN, INDAR GUTIKOAK DIRA TA MOLDAKAI­
TZAK : no saben estar quietos, son de
poca fuerza y desmañados : ils ne savent
pas rester tranquilles, ils sont peu {orts
et maladroits. (Mend. 1-28-6.)

Moldakaiztu (AN-b). (V. Molda­
gaiztu.)

Moldatsu (BN-s), diestro, adroit.
Moldatu (AN-b, B, BN-s, SaL, G),

moldau (B) : 1° amañarse, darse traza
para hacer algo: savoir {aire les choses,
devenir capable de {aire quelque chose.
- 2° arreglar, ordenar: arranger; ordon­
ner. - 3° (BN - haz - ist), domar, llegar
á sujetar: dompter, .parvenira subjuguer.

MOLDE : 1° (C), traza, maña, des­
treza : habileté, dextérité, adresse. BATBE­
DERAK BERE GISARA, ANZORA ETA MOLDERA:
cada cual á su manera, forma y traza:
chacun a sa maniere, ii sa forme et ii son
habileté. (Ax. 30-XXI-H.) - 2° (AN, L),
manera, modo: maniere, mode, {atr0n.
- 3° (B-ub, BN, SaL, S), corpulencia,
corpulence.

Moldedun (AN, BN, L, R, S), diestro,
adroit.

Moldegabe (AN-b, BN, L, R, S),
torpe, maladroit.

Moldegabekeria (AN-b, L), torpeza,
desmaña: maladresse, gaucherie.

Moldegabetasun (AN-b, L), falta de
destreza: manque de dextérité, d'adresse.

Moldegaitz (AN, BN, L, R, S), mol­
degatl (R-uzt), torpe, grosero: mala­
droit, grossier.

Moldegaizki (AN, BN, L, R, S), tor­
pemente, maladroitement.

Moldegaiztasun (c, •.. ), torpeza,
maladresse.

Moldegaiztu (c, ... ), entorpecerse,
devenir maladroit.

Moldekaitz (AN-b). (V. Moldegaitz.)
Molde - on (AN - b ), de buena figura,

de belle prestance.
MolderreEl, manejable, dócil : ma-

niable, docile. (Duv. ms.)
Molderreltasun, docilidad, docilité.
Moldetsu (c, ...), diestro, adroit.
Moldetsuk.i, diestramente: adroite-

ment, avec adresse. (Duv. ms.)
Molde-hun (BN, SaL). (V. Molde-on.)
Moldezki, de buena manera, de bonne

maniere. (S. P.)
Moldura, forma, conformación, modo:

forme, conformation, mode. (Duv. ms.)

MOKUSI- MONDO IN

Moli-intElaur (B-d-o), cierta variedad
de nueces, certaine espece de noix. Varo
de MfNU-INTSAUR.

MOLKO (BN - baig, L- sar), molkho
(BN , ~, S), racimo, grappe de raisin.

MOLKO (R-uzt), penacho de abubilla,
huppe ou aigrette des oiseaux.

MOLOKOT: 1° (B-l), quiebra, banca­
rrota en un negocio, atascarse en un
trabajo, etc. : {aillite, banqueroute dans
un commerce, ne pouvoir se tirer d'affaire
dans un travail, etc. - 20 (B-g), meter
todas las nueces en el boche, mettre
toutes les noix dans la poqllette.

Molot (B-m). (V. Molokot, 2°.)
Molorrika (G?, Hur.), acanto, acanthe.

MOLORRIKA EDERRAK BEREN KIRTENETAN
ZEUKAZKITEK BIAK ASKO TSIBISTETAN, los
dos (vasos) tienen hermosos acantos en
sus asas en numerosas lazadas, tous deux
( les deux vases) portent a leurs anses de
helles fe uilles d'acanthe entrelacées. (Canc.
bas. 1Il-158-9.)

MOLSO (BN), mollo (Rar.), montón,
acervo: pile, tas, amas, monceau. IKHUS
NEZAN ORRATZ-OHOINA AZOTATURIK, URRE­
MOLSOARENA ALKHATETURIK: yo vi azotado
al ladrón de alfileres, y hecho alcalde al
ladrón de un montón de oro: je vis celui
qui avait dérobé des épingles fustigé, et
celui qui avait volé le trésor devenu
maire. (Oih. Prov. 275.)

Moltsa(BN-ald-gar, Lc), bolsa, bOllrse.
(D. esp. bolsa?)

Moltsaharri (BN-ald-gar), tabas, osse­
lets.

Moltsakada (B - ang - eib ), porción,
mantoncito: portion, petit tas.

MOLTSO: 1° (Bc), estropajo, toda
clase de revoltijo: torchon, toute sorte
de ramassis. - 2° (B, ... ), grupo, tropel:
groupe, rassemblement. - 3° (B, arc),
cerco, asedio, siege d'une ville. lTSASO­
TATI ETA LEORREZ IMINI DEUSKU MOLSOA,
por mar y por tierra nos han puesto
cerco, ils nous assiegent par mer et par
terreo (Cant. de Lelo.) _4° (G-bet), pala­
bra que denota lo pudendo femenino,
mot qui indique les organes génitaux de
la femme. = Vale más usar las palabras
MORTSAKA, MORDOZKA, para significar « gru­
pito, mantoncito»; PILO, META, MORDO
para denotar montón, y MOSTRATSA en
significación de estropajo. Il vaut mieux
employer les mots MORTSAKA, MORDOZKA,
pou l' signifier « petit groupe, petit tas »;
PILO, META, MORDO pour désigner un
« monceau », et MOSTRATSA pour signifier
« un torchon ».

MoltElo: 10 (AN), mantoncito: mon­
ceau, petit tas. ISRAELDARRAK ERAMAl'EN
ZITUZTEN BEREKINJER USALENGO ELIZARA, HOR­
DUKO ERDI-ZORITUAK ARKITZEN ZIRAN GARA­
GAR-GARI SORTAK, BALAK EDO MOLTSOAK : los
Israelitas llevaban consigo al templo de
Jerusalen, las gavillas y fajos ó montonci­
tos de cebada y de trigo que para entonces
se encontraban ya maduros: les Israé­
lites apportaient avec eux, au temple de
Jérusalem, les javelle.~ et les fagots ou de
petits tas d'orge et de blé qu i alors se
trouvaient déjii marso (Mend. 11-27-1.)­
2° (BN), rebañito, petit troupeau.

Moltsoka, por grupitos, par petits
groupes. ABERATSEK ERAKHAR BALEZATE,
BERTZEEK ERE ORDUAN BIDEA EDEKI LUTEKE,
MOLTSOKA ELKHAR HARTUZ: si los ricos
adquirieran (tales máquinas agricolas),
también los demás abririan camino, con-
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viniendo por pequeños grupos ó asocia­
ciones : si les riches les achetaient (les
machines agricoles), les autres ouvri­
raient aussi le chemin, en se réunissant
par petits~groupesou associations. (Duv.
Labor. 44-25.)

MoltElokatu, dividir en grupos ó en
montones, diviser en groupes ou en tas.
(Duv. ms.)

Moltsotu : 1° (B-g), restregar una cosa
entre las manos, bouchonner une chose
entre les mains. - 2" (B-l-m, ... ), aglo­
merar, agglomérer. OLA-IJELEAK BURDIÑA
BIRIBILDU TA MOLTSOTUTA DAGOANA DAKAR
MEATUAZ, el laminador de ferrerias adel­
gaza cada vez más el hierro que está
redondeado y aglomeradd, le lamineur
des forges amincit chaque fois davantage
le fer qui est en bloc et aggloméré. (Per.
Ab. 126-14.)

Moltzatu, reunir, acumular, amonto­
nar : rassembler, accumuler, entasser.
(Duv. ms.)
. MOLTZO : 1° (AN, BN, ... ), grupo,
montón: groupe, tas. ADISKIDE-MOLTZO
HANDI BAT DEITHURIK, habiendo convi­
dado á gran multitud de amigos, ayant
invité une grande multitude d'amis. (Duv.
Gen. xXIx-22.)-2° (?), giro: révolution,
giration. IzARREN MOLTZOA, el giro de las
estrellas, la révolution des étoiles. (Duv.
Sapo xm-2.)

Moltzotu (B?), a pla starse las frutas, for­
p~ando,como u~a pasta por su aglomera­
CIón : s écrabou¡ller (les fruits), en formant
comme une ptite par leur agglomération.

MOLU (R), hinojo, fenouil. (Bot.)
MOMA (B-l), momar (B), un pez sin

escamas, del tamaño de la merluza, muy
poco sabroso; vulgo pitarrosa : poisson
sans écailles, de la grosseur de la merlue,
tres peu savoureux; vulgo chassieuse.

MOMO: 1° (BN-s), sueño: dodo, som­
meil. (Voc. puer.) - 2° (Gc, R-uzt), pio­
jos y pulgas, poux et puces. (Voc. puer.)
- 3° (G-azp), fantasma, fant6me.

MOMOLO : 1° (B-l-oñ), bobalicón,
tonto: niais, nigaud. = Se usa también
(B-mu) el pleonástico MOMOLO-MORKO, como
puesto de dos palabras casi sinónimas,
sin que se le agregue nunca el articulo.
On emploie aussi (B-mu) le pléonastique
MOMOLO - MORKO, composé de deux mots
presque synonymes, sans lui appliquer
jamais l'article. - 2° (AN?, G-ets),
sueño: dodo, sommeil. (Voc. puer.)­
3° (G·ber), el bú, croquemitaine.

MOMOR (B-mañ), cerezo borde ó sin
ingertar : merisier, cerisier sauvage ou
non greffé. LUR MOMOR (B-d), tierra con­
vertida en pasta por las lluvias, terre
changée en mortier par les pluies.

MOMORRO: 1° (B-a-ar-mu, L-ain),
bobalicón, tonto: idiot, niais. - 2° (B­
oñ), todo insecto no muy grande, pero
negro y repulsivo : tout insecte assez
petit, mais noir et répugnant.

Momorrotu (B, ... ), atontarse, embo­
barse : s'ab€tir, devenir b€te, nigaud.
BELARRIAK MOMORROTU, entorpecerse los
oidos, s'engourdir (les oreilles).

MOMOSO (R-uzt), gorgojo, insecto que
destruye granos: charantr0n, insecte qui
détruit les grains. ABA-MOMOSO, gorgojo
de la haba: cosson, charantr0n de la feve.

Momotlorro (G-als), careta, masque.
MONA (B-l-m), grano maligno de la

piel, bouton d'humeur maligne de la peau.
MONDOIN (L-ain), lanza de carro,
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timan de charrette. ORGAREN MONDOINA,
el timón del carro, le timan de la char­
rette. (S. P.)

Mondoinatu (L), hacer montones de
heno en el prado, mientras se seca la
hierba: (aire des meulons de (oin dans
le pré, pendant que l'herhe seche.

MONDONGO (B-oñ, Gc), mondrongo
(B-a-oñ) : 1° morcillón, houdin. - 2° per­
sona brusca, personne hrusque. (F. Seg.)

MONI, menudo, ahatis. (Herv. Catál.
de leng. V-27a.) ARMONIA, menudo de
carnero, ahatis de mouton. TSARMONIA,
menudo de cerdos, ahatis de pare. GELI­
MONIA, menudo de vaca, abatis de vache.

MONJOR (B-g-l), monjorrada (B-a­
o), banquete que se dá á los obreros
después de puesto el tejado á un edificio
nuevo ó hechos los caleros: repas que l'on
donne aux ouvriers apres la pose de la
toiture d'une hatisse, ou apres l'acheve­
ment des (ours a chaux. = Todos pro­
nuncian en esta palabra la J como la J
francesa. Tout le monde prononce le J de
ce mot comme le J (ram;ais.

Monjorratz (B-l, G-bid), alfileres de
cabeza negra, épingles a tete noire.

MONHO (BN, Sal.) , cúspide ó loma
del terreno, sommet ou monticule de ter­
rain.

MONTIO (B-a-m), plano para la cons­
trucción de andamios, casas, cimbrias :
plan pour la construction d'écha(audages,
de maisons, de cintres.

MONTOR (B-g), alud, avalanche de
neige.

Montiiarratu, podar, quitar las ramas
de un árbol: éhrancher, émonder, enle­
ver les hranches d'un arhre.

MONTSo'R: 1° (B,oo.), animal ó vege­
tal que crece poco, animal ou plante
chéti(s. - 2° (B, Añ. ms), despreciable,
méprisahle. ZEKOR MOTSORRAK, novillos
despreciables, houvillons méprisables.
- 3° (B-ang-m-oñ), banquete, banquet.
(V. Monjor.)

MOOTELU (G), canutos de hilo que
se mueven en el telar, canettes de fU
actionnées dans le métier a tisser.

MORA (BN-s), azul, hleu. (?)
Moraiska (BN-s), azulado: hleuatre,

hleuté.
MORAGA, mondongo, hoyau. (Herv.

Catál. de leng. V-281.)
Morakil (B-oñ), Varo de MOROKIL.
Morantza : 1° (?), violáceo, color que

tira á violeta: violacé, couleur qui tire
sur le violeto - 2° (L), morado, violeto

Morapil (B, ms-Ots), morapilo (B-a),
nudo, nreud. EUN MORAPILO (ms - Lond) ,
centinodia, renouée. (Bot.)

MORDA (B-a-mu-o-ub), r~cimo,

grappe. MAATs-MoRDA, OTA-MORDA, LARRA­
MORDA: racimo Ó porción de uva, argoma,
abrojos: grappillon de raisin, hranche
de genet.

MORDAZA.: 1° (B-eib-mond, R), acial,
pinzas con que se abre el erizo de la cas­
taña: morailles, tenailles avec lesquelles
on ouvre la hogue de la chataigne. - 2° (R­
uzt), tenazas, en general: tenailles, en
général.

Mordaze (AN, Araq, B-ang-eib-oñ, G).
(V. Mordaza, 1°.)

Morde (BN, Sal.), calificación hono­
rífica antepuesta al nombre, qualification
honorifique placée deva.nt le nomo =
Viene del francés « monsieur de». Vient
du (rant;ais « monsieur de ».
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MONDOINATU - MOROKIL

MORDINDU (B-a), ablandarse las
tierras por efecto de lluvias continuas,
s'amollir (la terre) par l'effet de pluies
continues.

MORDO: 1° (B-l-m, Gc), racimo,
grappe. LARRA-MoRDo, MATS-MORDO, OTA­
MORDO: racimo de abrojos, racimo de
uvas, racimo de argoma: hrindille de
chardons, grappe de raisin, grappe de
fleurs de genet. ETA ZURE MASTlAN ERE
EZTlTUZU BILDUKO MORDOAK ETA ERORTZEN
DIRADEN ALEA K, BAIZII{ UTZII{O DITUZU, BEAR­
TSUAK ETA ARROTZAK BILDU DITZATEN : ni
en tu viña recogerás los racimos ni los
granos que se caigan, sino que los
dejarás para que los recojan los pobres
y los forasteros: tu ne cueilleras pas les
grappes et tu ne ramasseras pas les grains
qui tombent, mais tu laisseras cela au
pauvre et a l'étranger. (Ur. Lev. xix-lO.)
- 2° (B-mond), revoltijo, mezcolanza:
ramassis, méh-mélo. KAZUELAN ERLEA
LEGEZ, MORDO BATEN GIZON TA ANDRA
NAASTE : como la abeja en la cazuela,
hombres y mujeres mezclados en un
racimo : comme l'aheille dans le plat,
hommes et (emmes melés dans une grappe.
(Olg, 67-1a.L

MORDOILO (AN, Bc, G-and), em­
brollo, embrouillamini. ERDERA -MOR­
DOlLO, EUSI{ERA-MORDOILO (ANc, Bc, Gc) :
jerigonza, lengua extraña ópropia mal ha­
blada :jargon, langue étrangere ou mater­
nelle mal parlée. EZEBAN J ESUI{RISTOK EUS­
KERARIK BERBA EGIN. - EDERTO; EZTA ZURE
ERDERA-MORDOILOAN BERE : Jesucristo no
habLó en vascuence. - Muy bien; pero
tampoco en vuestra jerigonza : Jésus­
Christ ne parla pas en hasque. - Tres
hien; mais pas davantage dans votre jar­
gon. (Per. Ah. a7-26.)

Mordoilokatü (Sc), mordoilotu (AN,
B, G), embrollar, emhrou iller.

Mordoketa (B-m, G-zumay), vendi­
mia, vendange. MORDol{ETAN DIARDUENAR­
TEAN, DABIZ BASERRITARRAI{ POZEN: KOLI{OA
LEGEZ BARRUA BETEARREN GATSIK EZ. i MOR­
DOI{ETEA BETI BALITZ! (B) : los aldeanos,
miéntras están vendimiando, se mues­
tran más alegres que nunca: no les hace
daño la uva, aunque llenen la andorga
como el seno. tSi hubiera siempre ven­
dimia! tant que les campagnards ven­
dangent, ils se montrent plus joyeux que
jamais: le raisin ne leur (ait pas de mal,
hien qu'ils se remplissent la hedaine
comme le sein. S'il y avait toujours la
vendange!

Mordoska: 1° (ANc, B-a-i-l-m, Gc),
grupo, ramillete, conjunto pequeño:
groupe, houquet, glane, petit assem­
hlage. ETSE-MORDOSKA, GIZON-MORDOSI{A:
conjunto de casas, grupo de hombres:
houquet de maisons, groupe d'hommes. ­
2° (G - and, R), un rebaño pequeño, un
petit troupeau.

Mordoskada (B-ang-m, G-orm), tro­
pel, gentío: troupe, (oule.

More: 1° (G?, L?,Duv.), azul, hleu.
Var. de MORA. - 2° (AN -Iez, G-ets-t),
morado, violáceo: violet, violacé.

Moregorri, (color) violáceo, (couleur)
violacée. (Duv. ms.)

Morena (AN-ond), morena, una clase
de anguila de mar: murene, espece d'an­
guille de mero (??)

MORETA (AN - ond), un pájaro vul­
garmente llamado chimbo, oiseau appelé
vulgairement chimbo en espagnol.

MORGIL: {O (B-,a-o), tumor en la
piel, tumeur sur la peau. - 2° (B-m),
capullo de flor, houton de fleur. - 3° (B­
a-i-l), revoltijo, mezcolanza: ramassis,
embrouillement.

MORGOI (B-i-ts), morgota (B-m),
capullo de flor, houton de fleur.

Morkaitz (AN, arc?, G-ori), peña pro­
minente, á diferencia de ARKAITZ, « peña
no prominente: » rocher proéminent; au
contraire de ARKAITZ, « rocher non proé­
minent. »

Morkalatz (AN-lez), castaña de púas
ásperas, cMtaignes apiquants tres durs.

Morkil: jo (B-m), torpe, maladroit.
_.2° (B-i), vasija rota, vase hrisé.­
3° (B - m), revoltijo de hilos, emhrouil­
lement de fils.

MORKO: {o (B-I-mu), vasija grosera,
jarra desportillada: cruche grossiere, pot
égueulé. SARRI ITURRIRA DOAN PITSARRA,
EDO AUSI EDO MORKOTU (B), el jarro que
va con frecuencia á la fuente ó se rompe
ó se desportilla, la cruche qu i va souvent
a la (ontaine se casse ou s'égueule. -­
2° (B-l-mu), persona grosera, personne
grossiere. - 3° (B-g), marro, picardía:
détour, rouerie. MORKo EGlN (B-g): hacer
marro una liebre,alterar el rastro y des­
viarse : dépister (un lievre) , (aire un dé­
tour et (aire perdre la piste. - 4° Mor­
kho (S), racimo, grappe de raisin.

MORKOL: 10 (B-o-ub), astillas se~as:

copeaux, éclats de hois. - 20 (G-zeg),
mazorca de maíz, épi de marso

Morkolot (B-a), quiebra, bancarrota:
(aillite, hanqueroute.

Morkoiita (L), racimillo, grappillon.
EZTERAUTATE MORKOSTA BAT ERE, ETA EZ
BII{HOR BAT AHOAN EMAN AHAL DITEKEVENIK
UTZI : no me han dejado ni un racimillo,
ni un grano de uva que pueda llevarse á
la boca: Us n'ont laissé ni un grappillon,
ni un grain de raisin que je puisse por­
tera mil, houche. (Ax. 3'-36-14.)

Morkots (AN -b-lez, Gc, ... ), erizo de
castaña, hogue de la chlltaigne.

MORKOTS (B-i-l), acción de meter
en el boche todas las nueces ó cuescos
de fruta que se arrojan á él, action de
mettre dans la poquette toutes les noix ou
tous les noyaux qu'on y jette. = Se usa
sin artículo. S'emploie sans article.

MORLANTS, carnero mestizo, mou­
ton métis. (Duv. ms.)

Mormo (R-uzt), moquillo, muermo :
morve, maladie des che1Jaux. (?)

Mormorio (B-m-o), mormoriiieta
(B-a), mormosieta (B-a-m-ub), mur­
mullo, murmure. 1ZE G1Z0N GALANTA,
ASI{O NEI{EZALEK JAZTEN DITUAN MUETAKOAK
ERABILTEKO MORMOSIETA BAGA 1 qué guapo
hombre, para llevar, ¡¡in refunfuñar,
camisas como las que se ponen muchos
artesanos! quel homme (araud, pour por­
ter, sans rechigner, des chemises comme
celles que portent de nomhreux artisans !
(Per. Ab. 118- 1.)

MORO (B-a), muralla, muraille.
Moroaga (B - g), pilar, poste central

del zaguán: pilier, poteau central de l'en­
trée.

MOROE (B-I), cierto pez, vulg. lla­
mado morena y también culebra: mora,
certain poisson, appelé vulgairement mu­
rene et aussi couleuvre.

MOROKIL: 1° (B-l-m-ub, Gc), gacha,
farineta, houillie. TALO ONDO EGIÑA AUS­
PEA,N, MOROKILA, EZNEA, GAZTAIÑAK TA



MORO KILO MOS 45

SAGARRAK DAUKAZAN NEKEZALEA DONTSUAGO
DA ANDIKI GUZTIAK BAIÑO: el artesano que
tiene torta de maíz bien hecha bajo la
ceniza, farineta, leche, castañas y man­
zanas, es más feliz que todos los magna­
tes : l'ouvrier qui a un pain de mafs
bien {ait sous la cendre, de la bouillie,
du lait, des chtUaignes et des pommes,
est plus heureux que tous les gentilltitres.
(Per. Ab. 59-6.) - 2° (B-El) , revoltijo,
confusión : mélange, contusiono

MorokiIo: 1° (G-ern), Varo de MORO­
KIL. - 2° (B-ub), nudo, nreud.

MOROPIL (B-a-o), nudo, nreud.
Morosko, moreno, bruno ( Darth.

Manuel, 47.) ,
Morraile (AN , Araq.), bozal de bes­

tias, museliere des animaux.
Morral (AN , Bc, G, R-uzt), morral,

sac de soldat. (n) (D. esp. morral.)
MORRALE: 10 (AN-b, BN-s, R),

morral, sac de soldat. Varo de MORRAL.
- 2° (BN-s, G-and, R), bozal de bestias,
museliere des bestiaux.

MORRASA, bramido: mugissement,
beuglement. (F. Seg.) Varo de MURRUSA.

MORRIO (AN, Araq.), mugrón, mar-
cotte.

Morrion (BN-ald), borraja, bourrache.
Morriztu (B-oñ), despojar, dépouiller.
MORRO: 10 (G-aya), vástago, reje-

ton. TIPULA- MORRO, vástago de cebolla,
pousse d'oignon. (V. Morron.) - 2° (AN­
b), cierta enfermedad de los nabos y
berzas, producida por el calor y la se­
quía: certaine maladie des navets et des
choux, produite par la chaleur et la
sécheresse.

Morroatza (B-ub), servidumbre: do­
mesticité, valetaille, ensemble des domes­
tiques.

Morrode (G?, Van Eys), demonio
familiar, démon {amilier.

MORRODO (BN-gar), pan que las
madrinas regalan al ahijado por Pascuas,
pain dont les marraines {ont cadeau a
leurs filleuls a Ptiques.

MORROE, morroi: 10 (B-m, Gc),
criado: serviteur, valet. Au DA BESTE
GUZTIEN MORROE EDO OTSEIÑA LEGEZ, AGIN­
DUTEN JAKON GUZTIA EGITEKO : este es como
el criado ó servidor de todos los demás,
para hacer lo que se le manda: celui-ci
est comme le serviteur ou le valet de tous
les autres, pour faire ce qu'on lui com­
mande. (Per. Ab. 126-20.) BERA BERRIZ
JOAN ZAN KORRIKA ABERE-TALDERA, ETA
ARTU ZUEN ANDIK TSAL TSIT GURI ETA ON
BAT, ETA EMAN ZION MORROI BATI: él fué
corriendo á la vacada; y tomó de alli
un becerro muy tierno y muy bueno, y ,
diole á un mozo: puis il courut au trou­
peau, et, ayant pris un veau tendre et
bon, ille donna au serviteur.' (Ur. Gen.
xVIlI-7.) - 2° (B - b ), mozo, mozalbete :
garr;on, adolescent.

Morror (R), niño hasta los quince
años, en{ant jusqu'a quinze ans.

MORROIL (AN-b, L-ain), cerrojo,
verrou. LEGORREKO MORROILEK ETSI NIN­
DUTEN SEKULAKO, los cerrojos de la tierra
me encerraron para siempre, les verroux
de la terre m'en{ermerent pour toujours.
(Etchen. Jon. 11-7.)

Morroilo : 10 (B, G), cerrojo, verrou.
LURRAREN MORROILOAK SARTUA UTZI NAUTE
AN BARRENEN BETIKO, los cerrojos de la
tierra me encerraron para siempre, les
verroure de la terre m enfermerent pour

toujours. (Ur. Jon. 11-7,) - 2° (B-mu),
nubes gruesas, nuées épaisses. - 30 (B,
G), casco: morceau, éclat. ARRI-MORROILO,
casco de eiedra, éclat de pierre.

Morroilope (B-oñ, Gc, ... ), cárcel, pri­
son. MORROILOPEAN DAGO, il est empri­
sonné.

Morroin: 1° (AN, BN, L, S), mozo,
mancebo: garr;on, jeune homme. Varo de
MORROE. HITZ HORIEK ADITU ETA JOAN ZEN,
MORROIN HORI BIHOTZMINDURIK: cuando
oyó el mancebo estas palabras, se fué
triste : lorsqu'il eut entendu ces paroles,
lejeune homme s'en alla triste.(Har.Matth.
xlx-22.) - 2° (AN-b, BNc, S), borraja,
bourrache. (Bot.) - 30 (R), varón, cria­
tura racional del sexo masculino: mtile,
créature raisonnable du sexe masculino

Morroin-adin, adolescencia, adoles­
cence. (S. P.)

Morroindegi, establecimiento para
adultos, établissementpour adulte,~, (Duv.)

Morroindu (BN , L), hacerse adulto,
devenir adu lte. MORROINDU ZIRENEAN, ESAU
IHIZTARI ANTZETSU ATHERA ZEN ETA BAZTE­
RRETAN ZABILANA; los cuales habiendo
crecido, se hizo Esaú varón diestro en la
caza, y hombre del campo: lesquels gran­
dissant, Esaü devint un habile chasseur
et un homme des champs. (Duv. Gen.
xxv-27.)

Morrointasun (BN, L), mocedad,
adolescencia :jeunesse, adolescence. HAuR­
TASUNAREN ONDOAN HILTZEN DA MORROINTA­
SUNA, MORROINTASUNAREN ONDOAN HILTZEN
DA GAZTETASUNA, GAZTETASUNAREN ONDOAN
HILTZEN DA ZAHARTASUNA, ZAHARTASUNAREN
ONDOAN HILTZEN DA SENTONTASUNA : des­
pués de la infancia muere la mocedad, á
luego de la mocedad perece la juventud,
á continuación de la juventud muere la
vejez, trás la vejez perece la decrepitud:
apres l'en{ance meurt l'adolescence, apres
l'adolescence s'éteint la jeunesse, apres
la jeunesse meurt la vieillesse, apres la
vieillesse périt la décrépitude. (Ax. 3-­
238-23.)

Morrointza, domesticidad, servidum­
bre : domesticité, valetaille. (Lar.)

MORROIZ (?), sietemesino, enfant né
au bout de sept mois de grossesse.

Morroizko (R-uzt), muchachito, gar­
r;onnet.

Morrokaldi, rato de mal humor, me­
ment de mauvaise humeur. (Duv. ms.)

MORROKO: 10 (BN), tumor, tumeur.
- 2° (BN - gar ), haz de paja, fagot de
paille. BELARMORROKO BAT (BN -gar), un
brazo de hierba, une brassée d'herbe.
- 30 (BN?), adusto, de mal carácter :
rustre, d'humeur difTicile. GIZONMORROKOA
DA KONDERA ALFER BAT, el hombre sin
gracia es como una conseja va'na, l'homme
sans g€ne est comme un conte vide. (Duv.
Eccli; xx-21.) - 40 (BN-am), chichón,
tumor producido por contusIón: bosse,
enflure produite par un coup.

Morrokokeria. acto grosero : gros­
siereté, action grossiere. (Duv. ms.)

Morrokoki (BN), groseramente, gros­
sieremenf.

Morrokotasun • carácter grosero,
caractere grossier. (Duv. ms.)

Morrokotu (BN), volverse de mal ca·
rácter: s'aigrir, en par7ant du caractere.

Morron : 10 (B-oñ), vástago, rejeton.
KIPULA-MORRONAK, cebollas que, cogidas
cuando se maduran, se ponen por agosto
ó septiembre en tierra para que den

tallos: oignons qu'on recueille quand ils
mllrissent et qu'on plante en terre en
aollt et en septembre, afin qu'ils poussent
en tiyes. (F. Seg.) - 20 (B-m, G, Lard.),
Var. de MORROE en el derivado MORRONTZA
« servidumbre. » Varo de MORROE dans l;
dérivé MORRONTZA, « domesticité. »

Morrondu (B, ... , F. Seg.), echar vás­
tagos : taller, pousser des rejetons.

Morrontza (B-m, ... , G, ... ), servidum­
bre, domesticité. ISRAELTARRAI ERASO ZIEN
BEDERATZIEUN BURDI-SEGA BEREKIN ZITUELA
ETA BEREALA MENDERATU ZITUEN ETA MO­
RRONTZARIK GOGORRENEAN OGEI URTEZ mUKI
ERE BAI : atacó á los Israelitas teniendo
~ovecientaslanzas, y muy luego les some­
tró y también les redujo á durísima ser­
vidumbre por espacio de veinte años:
il attaqua les lsraélites avec neu{ cents
lances, et ensuite il les soumit a une dure
servitude pendant l'espace de vingt ans.
(Lard. Test. 139-4.)

MORROS (B-ang, ... ), mugido, mugis­
semento

Morroskada (B - m), refunfuño, gro­
gnement.

Morrosko (Bc), mocetón, muchacho
robusto: gaillard, garr;on robuste.

Morroi!lta, racimo de uva, grappe de
raisin. (Oih. ms.)

Morrotu (AN -b), enfermarse el nabo
por el calor y la sequía, devenir malade
( le navet) a cause de la chaleur et de la
sécheresse.

MORRU (S-gar), torta, tarte.
Mortairu (R), morteiru (BN - ald )

almirez: érJ.rugeoir, mortier. (??) ,
MORTIS (Sc), tenaza, tenaille.
Morti!lada (B-a), morti!laka (B-g-l-m)

porción, conjunto: portion, assemblage:
Morti!landu (Gc, ... ), dejarle á uno sin

dinero, ganarle todo al juego: rdfler au
jeu tout l'argent de quelqu'un, le mettre
a seco

Morti!lokada (B-ts). (V. Morti!lada.)
MORTU: 10 (AN-b, L), desierto,

désert. Varo de BORTU. (?) HURA ZAN EZIK
AIPHATUA ISAIAs PROFETAZ ERRATEN ZUE­
NEAN: MORTUAN OIHUZ DAGONAREN MINTZOA:
pues est~ ~s de quien habló el profeta
lsaías, dIcIendo: Voz del que clama en
el desierto: car c'est de 'lui que parle le
prophete lsafe en disant : Voix de celui
qui crie dans le désert. (Duv. Matth.
m-3.) BASA-MORTU (B, Gc), selva desierta
h.ois désert. BEREZI - MORTU (B), jaro de~
slerto, brousse déserte. - 2° los montes
Pirineos, les Pyrénées. Varo de BORTU,
PORTU. (??)

Mortukara (L), inaccesible, inacces­
sible. MAIZ, ITSAS-HEGIETANSORTZEN DIRE
MARIÑEL SUHARRAK, OIHANETAN IHIZTARI
ZALHUAK, MENDI MORTUKARETAN ETA HERRI­
MUGEN AUZOAN KONTRABANDIST ATREBITUAK:
muchas veces, los bravos marinos nacen
junto al mar, en los bosques los ágiles
cazadores, en montañas maccesibles y
junto á las fronteras los audaces contra­
bandistas : souvent les rivages de la mer
engendrent les braves marins, les vastes
(or€ts {o,ni les braco,!,,!iers, les montagnes
maccesslbles et le vOIsmage des {rontieres
en{antent les contrebandiers audacieux.
(Dasc. Atheka. 5-11.)

Mortuliar (BN?, L ?), solitario soli-
taire. '

MOa: iD (G-and-t), palabra que, repe­
tida dos ó tres veces, sirve para llamar
al gato: mi-mi-mi, erepres8ion qui sert a
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appeler le chat. - 2° (G-eld), el mismo
gato: minet, chat.

MO§AL (B-mond, ... , Gc), potro, ca­
ballo joven: poulain,jeune cheval. MOSAL
URRUZA (B-mond, Gc), potro hembra,
pouliche. MOSAL ZALDI (B-mond, Ge),
po~ro macho, poulain.

MOSARRE, mosarre - arri (R-uzt),
pizarra, ardoise. MOSARREA ARRI BELTZA
DA TA TSASTAUEN EGITEKO TA AIZTOEN ZORROZ'
TAKO EBILTAN DUGU, la pizarra es piedra
negra y la empleamos para hacer limpie­
zas y afilar cuchillos, l'ardoise est une
pierre noire que nous employons pour
(aire des nettoyages et aiguiser les cou­
teaux.

MOSARRI (R-uzt), piedrecillas con
que juegan las niñas, pierraille.~ avec
lesquelles s'amusent les fillettes. MOSA­
RRIARA (R- uzt) : juego de niñas, á, las
cinco piedras: jeu de fillettes, aux cinq
pierres.

Mosgari (B - a - o ), trigo chamorro,
blé tuzelle. (Bot.)

MOSKAN (B-ang-berg-m, G-aya),
cáscara verde de la nuez y también la
mancha que deja en los dedos, brou de
la noix et aussi la tache qu'il laisse sur
les doigts. = En B-berg llaman ARTA­
MOSKAN al tizón, enfermedad del maiz.
En B-berg on nomme ARTAMOSKAN le
charbon, maladie des céréales.

Moskatsa (B-i) , ruda, hierba medici­
nal : rue, plante médicinale. Varo de BOS­
KOTSA.

Moskildi (AN, Araq., G), boscaje,
conjunto de plantas espesas: bosquet,
bocage, brousse.

Moskildu (Gc), despojarle de dinero
á uno en el juego, r!lfler l'argent de
quelqu'un au jeu.

MOSKO (BN-am, Sc), pico, beco
Moskoka (BN, Sal., S), á picotazos,

disputa ruidosa: a coups de bec, dispute
bruyante.

Moskokari (BN, S), disputador, pen­
denciero : disputeur, querelleur.

MOSKOL: 1° (B-ar), cáscara de nuez,
castaña, huevo: coquille de noix, de chl1­
taigne, d'reuf. - 2° (B, Añ.), coscoja,
hoja seca de las encinas, (euille seche du
chene. - 3° (B..;l-ts), mancha que deja
en las manos el pericarpio de la nuez,
tache produite sur les mains par le
brou de noix.

MOSKOR : 1° (AN-irun"ond, B, G),
tronco de árbol, tronc d'arbre. - 2° (G,
Araq.), verrugón, tumor en los árboles:
broussin, verrue des arbres. - 3° (B, G),
borracho, ivre. = En otros dialectos es
MOZKOR. Darís d'autres dialectes c'est MOZ­
KOR. - 4° (G-orm-t), tronco de leña desti­
nado al fuego: bdche, morceau de tronc
de bois a brdler.

Moskor (AN, R, Sc), medio borracho:
gris, a demi ivre. Dimin. de MOZKOR.

:Moskoron (B-ond),Var. de MOSKOL (3°).
Moskorraldi (AN-b, L), moskorrera

(G), borrachera, ivresse.
Moskor-salda (AN-b, BN-ald), caldo

que se hace en un momento con ajo,
aceite : bouillon (ait en un clin d'reil
avec de l'ail, de l'huile.

Mollkortu (AN, R, S), emborracharse,
s'enivrer.

MOSKOTA (B-ond, G-don), mollkote
(AN-ond), pez mayor que el tonino, muy
grasiento, de cabeza roma y grande,
llamado vulgarmente aguaje: poisson plus
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gros que 'le thon, tres gras, ayant la tete
camuse et (orte.

MOSO (B-a), becacin, bécasse.
MO§OLO (AN -arak), espantajo, dis­

fraz: épouvantail, déguisement.
Mosolon (BN-gar, ... , Sal.), agárico ó

seta, mousseron. (?)
MOSORKA (Gc), canilla provista de

hilo, indispensable en el telar, canette
de fil i'!:,dispensable dans le métier a tisser.

MOSORRO (G-zeg), gorgojo, insecto
del trigo: charanr;on, insecte du blé.

MOSPEL: 1° (AN-b-irun, G-don),
sitio sombrio: endroit sombre,peu éclairé.
- 2° (AN-b), sabañón, engelure.

MOSTA (R), pegujar, rebañito como
de cien ó doscientas ovejas, troupeau
de cent ou deux cents brebis.

Mostasko(R), rebañito,petit troupeau.
MOSTARE (G-and), jugarreta: {acé­

tie, {arce, mauvais tour. MOSTARE BAT
EGIN DIT, me ha hecho una jugarreta, il
m'a joué un m!!uvais tour.

MOSTRATSA: 1° (B-g-l-mu), estro­
pajo, chiffon. - 2° (B-ar), sinapismo,
sinapisme.

Mostu: 1°(L-ain), desbolsarle á alguien
en el juego: vider la bourse de quelqu'un
au jeu, le mettre a seco - 2° (AN-b), cor­
tar poquito, couper un petit peu. Dim. de
MOZTU?

MOSU : 1° (B-b-g-mu), cara, rostro:
(ace, visage. = Sin embargo no se dice ni
MOSUKO MIÑA, ni MUSUKO MIÑA, sino ARPE­
GIKO MIÑA (Bc, Gc). Cependant on ne dit
pas MOSUKO MIÑA, ni MUSUKO MIÑA, mais
ARPEGIKO MIÑA (Bc, Gc). - 2° (B-b-g­
mu), labio, levre. MOSUOK ASTINDUKO
DEUTSUTAZ, ISILIK EZPAZAGOZ (B-b) : le hin­
charé á usted los labios, si no se calla: je
vais vous enfler les levres, si vous ne vous
taisez paso MOSU-BELARRIAK (B-beg), las
facciones, lit.: los labios y las orejas :
les traits du visage, lit.: les levres et les
oreilles. - 3° (AN, L-s), ceceoso, zéza­
yeur.- 4° (Bc), ósculo, beso en la cara
á diferencia de MUN, « beso en la mano: »
baiser, baiser sur le visage, a la diffé­
rence de MUN, « baiser sur la main. »

Mosuetako (B-g-mu), mojicón, bofe­
tada: coup de poing, soufflet sur la figure.

Mosuger : 10 (B-d), nadar bajo el
agua, nager sous l'eau. - 2° (B-a-o),
zambullirse: s'immerger, plonger dans
l'eau.

Mosu-gitarra (B-a-g-l-m-o), mosu­
musika (B-d), trompa inglesa, pequeño
instrumento de hierro provisto de una
lengüeta que se mueve con el dedo al
mismo tiempo que, puesto el instrumento
entre labios, se le sopla: guimbarde,
petit instrument de (el' pourvu d'une lan­
guette, que l'on place entre les levres et
¡''ait mouvoir avec le doigt en meme temps
que l'on souffle.

Mosu-sarko (BN-s), careta, masque.
MOTA: 1° (B-l-m), ribazo, porción

de tierra, cubierta de hierba, al rededor
de los campos sembrados: chaintre,
bande de terre couverte d'herbe qui en­
toure les champs. - 2° (AN, G. L), espe­
cie, espece. ¿ GAUZEN ETHORKI ETA MOTEK
ZER MENGOA DUTE GURETZAT ?'¿ qué necesi­
dad timemos de estas cuestiones acerca
del género y de la especie? qu'avons­
nous A (aire de ces disputes de l'école sur
le genre et sur l'espece? (Duv. Imit. 6-16.)
BADA INGUMA-MOTA BAT ZURIA TA LODIA
(G), hay una especie de mariposa blanca

y gorda, il Y a une espece de gros papil­
lon blanco (Diál. bas. 5-6.) - 3° (B-mu),
capullo de flor, bouton de fleur.
4° (AN-b, BNc, G?, Lc, S), casta, race.

MOTA (AN?), penacho, huppe.
Motabedar ( ms - Lond) , tanaceto,

tanaisie. (Bot.)
:Motail (BN-ald), mala casta, mauvaise

race.
Motaiska (G?, Añ. ms), cogollo, creur

de choux et d'autres plantes.
Motatu (B), retoñar, abotonarse las

plantas: boutonner, bourgeonner, en par­
lant des plantes. IKoNDoAK MOTATU ZITU­
ZEN BERE USTEIKOAKj, la higuera brotó sus
brevas, le figuier développe des (ruits
naissants. (Ur. Canto u-13.)

MOTE: 1° (G-us), capullo de la flor,
bouton de la fleur. - 2° (Gc), retoño,
botón ó yema de los árboles : pousse,
bouton ou bourgeondes arbres.

Moteatu (G?), brotar, germinar: ger­
mer, bourgeonner. LURREKO BELAR GUZTIA
MOTEATU BAIÑO LENAGO, toda hierba del
campo antes que brotase, toute herbe
champetre avant qu'elle pousse. (Ur. Gen.
u-5.)

MOTEL: 1°(AN-b, Bc, BN-ald, Gc, R),
sonido, apagado, poco sonoro: enroué,
(aux, éteint, peu sonore. - 2° (AN-b, ... ,
Bc, Gc), comida insipida, nourriture
{ade. - 3° (AN?, ... , Bc, Gc), licor de
poca fuerza, flojo: boisson plate, (adasse.
ARDAo ONl EZARRl DEUTSE URA, MOTELA
DAGO, INDARRIK EZTAUKA: á este vino le
han echado agua, está flojo, no tiene
fuerza: on a mis de l'eau dans ce vin, il
est (ade, il a peu de (orce. (Per. Ab.
60-16.) - 4° (AN-b, Bc, ... , BN-ald-gar­
s, G, R), mothel (BN, S), farfullero,
por efecto del vino ó por naturaleza :
bredouilleur, par l'effet du vin ou natu­
rellement. ZURE SERBITZARl ONl ITZ EGITEN
DIOZUN - EZKERO, ARKITZEN ERE NAIZ MOTE­
LAGO ETA MINGAIi'l ASTUNAGOAREKIN : yaun
después que has hablado á tu siervo, me
hallo más tartamudo y pesado de lengua:
et meme depuis que vous parlez a votre
serviteur,j'ai la bouche et la langue plus
embarrassées. (Ur. Ex. Iv-lO.)

Moteldu : 1° (AN, BN, G, L, R), apa­
garse el sonido de una campana: dimi­
nuer, en parlant du son d'une cloche. ­
20 (c, ... ), farfullar, bredouiller. EZNAu
ORAINGIÑO IÑOK IKUSI ARDAOAK !GAROTA,
GATS EGINDA, ZABUKA OIÑAK LOKATURIK, EZ
MUÑA MOTELDUTA : nadie me ha visto hasta
ahora excedido de vino, habiéndome
hecho daño, tambaleando, los piés titu­
beantes, ni con la lengua farfulladora:
jusqu'a maintenant personne ne m'a vu
plein de vin, ni me {aisant du mal, ni
les pieds titubants, ni la langue bredouil­
lante. (Per. Ab. 43-20.) ORDENATU ZUEN
SOLONEK BERE LEGEETAN, BALDIN HERRIKO
KARGUDUN BATI GERTHA BAZEKION SOBERA
EDATERA, ETA HANDIK MIHIA MOTHELTZER.l
ETA ZANGOEN KORDOKATZERA, EDEKI ZEKIOLA
BEREHALA BERE KARGUA : ordenó Solón en
sus leyes, que si algún empleado del
pueblo, por haber bebido demasiado,
llegase á tener farfulladora la lengua y
flaqueando las piernas, fuese inmediate­
mente privado de su empleo : Solon,
dans ses lois, ordonna que si quelque
employé du peuple, pour avoir bu outre
mesure, avait la langue pl1teuse, les
jambes flageollantes, il (dt privé immé­
diatement de 80. charge. (Ax. 3a-217-8.)



- 3° (G-and-ets), entumecerse los dedos,
s'engourdir (les doigts). - 4° (c, ...), tar­
tamudear, hégayer. MOTELDUZ (BN, L),
tartamudeando, en hégayant.

Motheldura (BN, L), moteltasun
(AN, B, G), tartamudez originada por
causa accidental, como el frío, el miedo,
la ira: hégayement occasionné acciden­
tellement par le (ro id, la peur, la colere.
(Duv. ms.) = Es más bien la « balbu­
cencia pasagera )). Mieux, le « halbutie­
ment passager )).

Motetu (G, ms-Zar), abotonarse las
plantas, houtonner (les plantes).

Mothil, criado : domestique, valet,
serviteur. (Oih.) Varo de MUTIL. MOTHIL
NAGIAK, URHATS BATEN GUPIDAZ GOIZEAN,
HAMAR BEHARKO DITU EGIN ARRATSEAN : un
criado perezoso, con pena de dar un paso
á la manana, tendrá que dar diez á la
tarde: un serviteur nonchalant, pour nI'
vouloir pas (aire un pas le matin, sera
obligé d'en (aire dix le soir. (Oih. Prov.
648.)

MOTO: 1° (B-m), polea provista de un
ojo, pouUe pourvue d'un trou. (n) ­
2° (B-on, BN-ald, Gc, L-ain), motho
(BN, S), mono, chignon. (?) - 3° (G),
trenza, tresse. - 4° (BN-ald-s), pcnacho
de aves, huppe des oiseaux. - ;jo (BN­
am - bard, S), gorro de nino, toque ou
béret d'en(ant. - 6° Motho (BN, L, S),
panoleta con que cubren el tocado las
Vascongadas: marmotte, petit mouchoir
avec lequelles Basquaises recouvrent leur
coiffure.

Moto (AN-b, L-ain, R), penacho, huppe.
Mothodun, monudo, hablando de

aves: huppé, en parlant des oiseaux.
(Duv. ms.~

Motoi Bc, G), polea, vulgo motón,
poulie. (??

Motolo, motolote (?), gordinflón:
joufflu, mafflu.

M OTOTB : 1° (G - al ), cabellera, che­
velure. - 2° (G-and-aya-don-ets-t-us),
mono, penacho, huppe des oiseaux.

MototsJG-urn). (V. Motots, 2°.)
Motrailu (B, G), motrairu (G), mor­

tero, almirez : égrugeoir, mortier, vase
qui sert pour concasser, pulvériser ou
écraser des substances. (??) IDoRTu ONDO­
REN, JOTZEN DIRA ALMERIZEAN EDO MOTRAI­
RUAN (G) : después que se han secado,
se les pulveriza en un almirez ó mortero:
quand elles sont seches, on les pulvérise
dans un mortier. (Diál. bas. 17-7.)

Motroilo (B-l-m), Varo de MOTRAILU.
MOTROTS (B - m - ond), rechoncho,

trapu.
MOTS: 1° (G-and), hueco en una mesa

de juego, por la ausencia de un jugador,
cuyas cartas las ve el compañero del
ausente; también se juega así sin cuarto
companero: mort, vide produit a une table
de jeu par l'absence d'un joueur dont les
cartes sont regardées par son partenaire;
on joue ainsi également sans quatrieme.
- 2° (c, .oo), como diminutivo de MOTZ,
tiene todas las acepciones de esta pala:­
bra con la significación naturalmente
restringida : comme diminuti( de MOTZ,
il a toutes les acceptions de ce mot avec
leur signification naturellement restreinte.
- 30 (R-uzt), mocho, animal descornado:
désencorné, décorné.

Motila (ms-Lond), bocha, lotier. (Bot.)
Motilada (B-m), grupo pequeno, petit

groupe.

MOTHELDURA - MOZKOR
Motaaila (B - m ), motaale (AN - b ,

BN-s). (V. Motzaila.)
Motsgu (R-bid), esquileo, tondage.
Motsiñ (B-m), palabra torpe que indica

con poco recato « verenda mulieris )),
mot grossier qui indique avec peu de res­
pect les organes génitaux de la (emme.

MOTSINO: 1° (B-a-arrig), rebaño de
pocas reses, troupeau de quelques tétes de
hétail. - 20 (B-a-o), oveja estéril, brebis
stérile.

MOTSOTA: 1° pañoleta que guar­
dando el moño llevan en la cabeza las
mujeres de condición común: marmotte,
esp~ce de couvre-che( des (emmes de con­
dition commune. (Oih. ms.) - 2° envol­
tura del corcho de una botella, enve­
loppe du bouchon d'une bouteille. (S. P.)
FLASKOARI MOTSOTA HAUTS EZTAKION, para
que no se le rompa la envoltura al frasco,
afin que l'enveloppe de la fiole nI' se brise
paso

MOTURA (B-ang-on), maquila, cobro
de los molineros: mouture, rétribution
du travail des meuniers. (??)

MOTZ : 1° (c), romo, corto de talla:
trapu, courtaud, petit de taille. AARI
MOTZ, AUNTZ MOTz'(AN, B, G), carnero y
cabra desmochados, bélier et chevre dé­
cornés. - 2° (Bc, G, L), huraño, arisco:
grinchu, hargneux. - 30 (Bc, Gc), apodo
con que se designa á gentes del Sur;
úsase también en el mismo sentido BELA­
RRI - MOTZ, lit.: « de orejas cortas : ))
sobriquet avec lequel on désigne les gens
du Sud; on emploie aussi, dans le méme
sens, BELARRI-MOTZ, lit. : « a oreilles
courtes. )) - 4° (Bc, L), desafilado,
émoussé. - ;jo (B, Matth. xIx-22), triste,
triste. - 6° (Bc), feo, laido - 7° (B,
ms-Zar., Voc.), Vasco que ignora la len­
gua de su país, Basque qui ignore la
langue de son pays. KASKAMOTZ (Bc) ,
pelado, rl!s.

Motzaila (B-m, oo.), motzaile (AN,
B, Gc): 1° trasquilador, tondeur. PRO­
GUA EGIÑEZKERO, GOZARO JARRIRIK, IGO­
TZEN ZIRAN TAMNASERA BERE ARDIEN MOTZAI­
LEAKANA : recibido el consuelo después
del luto subía á Thamnas, á los esquila­
dores de sus ovejas : lorsque Juda eut
fini son deuil, il monta vers les' tondeurs
de ses brebis, a Thamna. (Ur. Gen.
xxxvIlI-12.)-2° (B-m, G-and-gab), gitano,
bohémien.

Motzako (Bc, ... ), muy huraño, muy
corto de carácter: sauvage, insociable.

Motzaldi: 1° (AN-b, B-l-m, G-and),
poda, corte ó esquileo: taille, coupe ou
tonteo PIj:ENTZE HUNEK BADITU URTHEAN
HIRUR' MOTZALDI, este prado tiene tres
cortes cada año, cetie prairie a trois
coupes dans l'année. (Duv. ms.) - 2° (G),
escasez, disette. - 3° (B-m, ... ), rato de
murria, cierto resentimiento que pone
hoscos á amigos: bouderie, petite ran­
cune entre amis. BATU DIRA LENGOAN
PELOTA-TOKIAN ADISKIDE KUTUNOK ETA
BATAK ONA ZALA BESTEAK ETZALA ONA,
ARREZKERO BEIÑIK BEIÑ MOTZALDI ANDIA
DABE; BAIÑA ¡ GAZTEEN KONTU oRII, ALKAR
BARIK EZTIRA GAUZA TA BERE BEREALA ARGl­
TUKO JAKEZ BEKOKIAK : se juntaron el día
pasado en el frontón y el uno (sostenía)

,que era buena (la pelota), el otro (asegu­
raba) que era mala, posteriormente tie­
nen temporada de frialdad, pero I cosas
de jóvenes! no valen para estar aislados
y muy pronto se les clarearán las fren-
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tes: ils se réunirent l'autre jour dans le
(ronton, et l'un (soutenait) que la pelote
était bonne, l'autre (assurait) qu'eUe était
mauvaise; depuis, il Y eut une période de
(roid entre eux; mais, ce sont des choses
de jeunes! ils nI' sont pas capables de res­
ter isolés, et tres prochainement leurs
(ronts s'éclaircirollt. _

Motzale (AN-b, BN-gar). (V. Motzaila,
i o.)

Motzarazi (AN-b, L), hacer cortar ó
esquilar, (aire couper ou (aire tondre.

Motzegin (B-m), fallar: manquer,
ratero EZTITUAK MOTZ EGIN DAU : el ingerto
ha fallado, no ha prendido: la greffe n'a
pas réussi, eUe est manquée. TIROAK MOTZ
EGIN DAU, ha fallado el tiro, le coup de
{eu a raté.

Motz - gelditu (G - and), llevarse un
chasco: se tromper, se mettre le doigt
dans l'ceil (pop.).

Motzitu (B-l), desmochar: émonder,
taiUer, couper. Varo de MOZTU, como
OTZITU de OZTU, ATSITU de ASTU, PUTZITU
de PUZTU : Varo de MOZTU, comme OTZITU
de OZTU, ATSITU de ASTU, PUTZITU de
PUZTU.

Motzondo (AN-b, BN, L-ain), cepa,
tocón, lo que queda en tierra, una vez
cortados los árboles: souche, ce qui reste
en terre des arbres coupés.

Motzor : 1° (?), tosco: grossier, rus­
fique. - 2° (G?, Lar., L?, Har., S?,
d'Ab.), tronco, tronco

Motzote, trozo de madera, tronr;on
de bois. (Duv. ms.)

Motzotondo (AN-b, BN-ald), cepa,
lo que queda después de cortar una
planta: chicot, ce qui reste du tronc
d'un arbre coupé; trognon, ce qui reste
de la ti,qe d'une plante. Varo de MOTZONDO.

Mozketa (G), esquileo, tonteo LABAN
ARDI-MOZKETAN ZAN ALDIAN, JAKOB MESO­
POTAMIATIK IRTEN ZAN : mientras Labán
estaba esquilando ovejas, Jacob salió de
Mesopotamia : pendant que Laban ton­
dait ses brebis, Jacob quitta la Mésopo­
tamie. (Lard. Test. 47-9.)

Mozki: 1° brevemente, brievement.
(Duv. ms.) - 2° (R-uzt), bruscamente,
brusquement.

Mozkin: 1° (BN-ald, L-ain, Sc), pro­
ducto, beneficio: produit, bénéfice. Ho­
RRELA ORO MOZKIN DIRA HARENTZAT, así
todo es provecho para él, ainsi tout est
profit pour lui. (Prop. 1I1-324.) - 2° (BN­
gar) , recurso, medio: ressou rce, moyen.
OIHANIK EZTUEN ETSALDEA MURRITZIK DA­
GO , .oo URTE TSARRETAN, ARTHO EROSTEKO
MOZKIN-BIDERIK NIHON EZ AGERI : casa de
aldea que no tien'e bosque está pelada, ...
en los anos malos, no parece por nin­
guna parte medio alguno de obtener
recursos para comprar maíz: une maison
de campagne sans bois est tondue, ... dans
les mauvaises années il n'y a nulle part
moyen d'obtenir des ressources pour
acheter du mais. (Duv. Labor. 14'7-6.) ­
30 (BN- s, R, S), residuos de árbol cor­
tado, débris d'un arbre coupé. - 4° bar­
bero, peluquero: barbier, perruquier.­
;jo (BN, S), ahorro, épargne. -6° (BN?,
S?), renta, intereses del capital: rente,
intéréts du capital.

Mozkindu (BNc), despojar de ramas
un árbol, dejando la copa: ébrancher un
arbre, en laissant la cime.

Mozkor : 1° (AN?, Gc), zoquetes
grandes del tronco de árbol, grosses

779



MüZKüR-ARRAIL - MUGALDI

buches provenllnt du tronc d'un arbre. ­
2° (c, •..), borracho, ivre. - 3° (AN,
Araq.), trasnochado, personne qui passe
une nuit blanche. - 4° (G, Araq.), ve­
rrugón, tumores de árboles: broussin,
verrues des arbres. - 5° (BN, Sal., L­
ain), rechoncho y corpulento; á dife­
renciade MOSKOR, que, como diminu­
tivo, indica un ser rechoncho y pequeño:
trapu et corpulent; differe de MOSKOR,
qui, comme diminutif, indique un etre
trapu et petit.

Mozkor-arrail (AN-b, BN, Le, Sc),
borracho completo: completement ivre,
saoul.

Mozkorgarri (L?, Har.), espirituoso,
spiritueux. EZTU MAI1ATS-ARNORIK EDANEN,
EZ ETA BERTZE MOZKORGARRI ARNORIK ERE,
lit. : no beberá vino de uva ni otro vino
espirituoso, lit.: il ne boira pas de vin
de raisin ni d'autre vin spiritueux. (Luc.
l-f5.)

Mozkorkeria (AN-b). (V. Mozkorre­
ria.)

Mozkorraldi (e, ...), borrachera, ivro­
gnerie. Usu DITU MOZKORRALDIAK, tiene
borracheras con frecuencia, il s'enivre
fréquemment. (Duv. ms.)

Mozkorrarazi (AN -b, BN, L), hacer
embriagar, faire enivrer.

Mozkorrarazle (AN-b, BN, L), el que
hace embriagar, celui qui fait enivrer.

Mozkorreria (AN - b, L) , vicio de la
embriaguez, vice de l'ivrognerie.

Mozkorro (R): fO descubierto de ca­
beza, nu-tete. - 2° bien pelado, bien ras.

Mozkorrondo (c), malestar del cuerpo
ó desmadejamiento después de una bo­
rrachera, malaise ou langueur éprouvé
apres une godaille.

Mozkor-salda (AN-b, BN), mozkor­
zuku (BN-s), cierta sopa hecha de ajo,
pimienta y requesón, lit. : caldo ó sopa
de borrachos: certain potage a l'ail, au
piment et au fromage mou, lit. : bouillon
ou soupe d'ivrognes.

Mozkortu : f ° (c, ...) , emborracharse,
se saouler. - 2° (AN, Araq.), trasno­
char, passer la nuit hlanche.

Mozkote (B-a-l-m-o), cortito, cour­
taud.

Mozle (Duv. ms). (V. Moztaile.)
MOZOLO: fo (Bc),mochuelo,hibou.=

Uriarte (Lev. xl-27) trae como sinónimo
MOZOILO; pero es de temer no lo haya
sacado de la etimología de MOZOLO (MOTZ
OILO, « gallina roma »), que expone
Moguel en su Pero Ab. f8f -27. Uriarte
(Lev. xl-27) donne MOZOILo comme syno­
nyme de ce mot; mais il est a craindre
qu'il ne l'ait tiré de l'étymologie de MOZOLO
(MOTZ OILO, « paule camarde »), que Mo­
guel expose dans son Pero Ab. /8/ -27. ­
2° (Bc), huraño, arisco: hargneux, grin­
cheux. - 3° (G-t) , hombre de cara llena:
poupin, homme a figure ronde. ­
4° enmascarado, masqué. - 50 (G-and),
manzana de hermosa apariencia y de
punta roja, se amarillea, pero siempre es
amarga: pomme rouge de belle apparence,
qui jaunit, mais .reste toujours amere.

MOZORKA (Gc), carretes del telar,
bobines du métier a tisser.

Mozorkailu (G), piezas de hierro del
telar que se mueven dando vueltas,
pieces de fer du métier a tisser qui
tournent.

MOZORRO: fO (AN?, B-on, G-beas),
careta, masque. ¿I~AUTERI'EGUNETANMU-
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TIL BURU - ARIÑ , KASKIL, UTSAK MOZORROZ
BEZELA, KALENDARIOZ ESTALIRIK BIZI OTE­
ZERA , UDABERRI MAITAGARRIA? ¿ vivís
acaso, amable primavera, cubierta de
calendarios, como los días de carnaval
se cubren de careta los muchachos cas­
quivanos, hueros, vacíos de mollera?
tu vis peut-etre, aimable printemps, cou­
vert de calendriers, comme les enfants
étourdis, légers, sans cervelle, qui,
les jours de carnaval, se couvrent d'un
masque? (Ibaiz. 1-73-!.) - 2° (AN-b, BN),
espantajo de huertas, épouvantail placé
dans lesjardins. - 3° (AN-arak-b-lez-oy),
el bú, el coco con que se asusta á los
niños : croquemitaine, etre imaginaire
avec lequel on effraye les enfants. ­
4° (BN -s, R-uzt) , fantasma, fantOme. ­
5° (AN-b), disfrazado, masqué.

Moztaile (L-ain), trasquilador, ton­
deur.

Moztare (G-and), jugarreta, mala
pasada: polissonnerie, mauvais tour.

Moztasun: f ° (c, ...), cortedad de
carácter, pusillanimité. - 2° (Bc), feal­
dad, laideur.

Mozte (AN-b, L) : f ° corta de árboles,
coupe d'arbres. - 2° esquileo de ovejas,
tonte des brebis.

Moztu: fo (c, ...), rapar, cortar el
pelo : raser, couper les cheveux. ­
2° (e, oo.), desmochar árboles, émonder
les arbres. - 3° (AN - b, B, G) , desafilar
un instrumento cortante, émousser un
instrument tra.nchant. - 4° (e, ...), es­
quilar, tondre.

Moztura, cortadura, punta de in­
tersección: coupure, incision. (Duv. ms.)

MU: fo (B-m), mú, palabra: parole,
mot. MURIK ESAN EZ, no decir mú, ne pas
dire mot. Ez MU EZ MA, ni fú ni fá, ni chair
ni poisson. - 2° (AN-b, BN-ald-s, R, Sc),
vaca ó buey: moumou, vache ou breuf.
(Voc. puer.)

MUDURRI (AN, Araq.) , mustio,
melancólico: triste, mélancolique.

Muekeri (B-mu-ots?), sollozo, san­
glot.

MUETA (Bc), especie, clase: espece,
classe, catégorie, genre. BADA TSIRIBIRIA­
MUETA BAT ZURIA TA LODIA, hay una espe­
cie de mariposa blanca y gorda, il Y a
une espece de gros papillon blanco (Diál.
baso 5-6.)

MUGA: fO (c), término, frontera,
límite, linde : terme, frontiere, limite,
borne. (D.lat. mugium?) KENDUKO DITUT
PISTI GAIZTOAK ETA EZPATARIK EZTA SARTUKO
ZUEN MUGETAN : quitaré las malas bestias,
y espada no pasará por vuestros térmi­
nos: je ferai disparaí:tre les Mtes féroces,
et l'épée ne passera point a travers votre
pays. (Ur. Lev. xxvI-6.) - 2° (L), esta­
ción del año, saison de l'année. LURREKO
FRUITUAK ZUEK DITUTZUE GUARDATZEN BERE
MUGETAN URIEZ ETA IHINTZEZ FRESKATZEN :
vosotros (ángeles) custodiáis los frutos
de la tierra, los refrescáis de lluvia y
de rocío en las estaciones : vous (les
anges), vous soignez les fruits de la terre,
vous les rafraí:chissez de pluie et de
rosée pendant les saisons. (J. Etcheb.
f99-:1.) _3° témpora, temps (les quatre-).
BARUR EGIE JEIGEIETAN, BERROGEIAN, LAUR
MUGETAN : ayuna en las vísperas de fies­
tas, en la cuaresma y en las cuatro tém­
poras : jeune les veilles des fetes, pendant
le careme et les quatre - temps. (Oih. f 93­
fO.) - 40 (R-on), ribazo: berge, talus.

Varo de MUNA. - 5° (AN, B?, G, L), oca­
sión, época, oportunidad : occasion,
.époque, moment propice. ERHO ANDIA
DA, BILDU BEHAR DEN DENBORAN ETA MU­
GAN, EREITERA DOHANA : es gran loco el
que, al tiempo y en ocasión que se debe
hacer la recolección, va á sembrar:
celui qui seme, au moment de la récolte,
est un grand fou. (Ax. 3a-4f-f5.) MUGA
DENO, mientras haya tiempo, pendant
qu'il est temps. (Duv. ms.) URTHE-MUGA,
aniversario, anniversaire. (Duv. ms.) MUGA
HAUTSIETAN, á deshora, a des heures non
réglées. (Duv. ms.) ETA GEROZTIK BILATZEN
ZUEN MUGONA BERA ESKURATZEKO, y desde
entonces buscaba oportunidad para entre­
garlo, des lors il cherchait le moment pro­
pic; pour le livrer. (Ur. Matth. xxvl-f6.)
ETSEKO JAUNA BALIZ JAKINTSUN ZER MUGAN
ETHORTZEKOA DEN OHOINA, ERNE LAGOKE
EIKI (L, Matth. xXlv-43) : si el padre de
familias supiese á qué hora había de venir
el ladrón, velaría sin duda: si le pere de
famille savait a quelle heure doit venir le
voleur, il veillerait surement. ZORI ONE­
KOAK MUGA ONEZ OARTZEN DIRENAK, felices
los que se acuerdan en buena ocasión,
heureux ceux qui se souviennent au
moment propice. (Liz. 36-29.) BEGI MUGAZ
ETA GOIZ, haga á tiempo y temprano,
qu'il agisse tót et atemps. (Ax. f a-2iO-27.)
MUGAZKO ESKAERA ZUZEN HAU, esta opor­
tuna correcta petición ,·ceUe opportune et
correcte pétition. (Mend. II-226-6.) MUGA
GAITZEAN, á destiempo, a contretemps.
(ms-Lond.)

Mugabaga (B), mugagabe (AN, BN,
G, L, S) : f ° inmenso, infinito: immense,
infini. ¿ NOZARTERAIÑO, ONAKO ZlJRE ASE­
RRE MUGABAGEAK, EUKIKO GAITU AIN LOTU
TA MAKAL? ¿hasta cuándo nos tendrá tan
atados y acobardados esta tu cólera ili­
mitada? jusques a quand ta colere sans
bornes nous tiendra - t - elle a ce point
attachés et couards? (Per. Ab. 2f6-6.)
- 20 ilimitadamente, infiniment. BESTE
MUGAGABE DUTIAN PERFEKZIONEGATIK (S,
Prieres, f f - 5), por otras perfecciones
que tiene en grado infinito, par d'autres
perfecti0n..s qu'il possede a un degré infini.

Mugaila (R), muro, muraille. (?)
Mugaintzin (L ?), tiempo que precede

á la sazón, á la oportunidad: temps qu i
précede la saison, le moment opportun.

Mugakabe (AN - b) : f ° prematuro,
prématuré. - 2° prematuramente, pré­
maturément.

Mugakide (AN '1, Araq., S. P.), mu­
gakin (R), fronterizo, limitrophe. IRA­
BAZI ZUTENEAN LAZEDEMONIAKOEK BERE
FRONTERAKO HIRI ETSAI BAT, MUGAKIDE
zt]TEN BAT, cuando los Lacedemonios
conquistaron una población enemiga que
les era fronteriza, lorsque les Lacédé­
moniens prirent une ville qui leur était
limitrophe. (Ax. 3a -8-2a.) MUGAKIN GRA
SUBEROTARREKIN (R), somos fronterizos
con los Suletinos, nous sommes limi­
trophes des Souletins.

Mugalde : f ° (c, ... ), confin ó proxi­
midad de la frontera, confin ou proxi­
mité de la frontiere. - 2° (AN, G, L),
tiempo próximo de la hora marcada,
temps proche de l'heure marquée.

Mugaldi (B, L, Har~), época, oca­
sión: époque, occasion. ONELAKOAK EZTAu
ARDURARIK ARTZEN MUGALDI EDO OKASINOE­
TATIK IGES EGITEKO, los que son asi no
se cuidan de huir de las ocasiones, ceux



Tui sont ainsi ne cherchent pas a fuir
les occasions. (Ast. Urt. I-XLv-32.)

MugaUltatu (Sc) , fijar los mojones de
un campo, fixer les bornes d'un champ.

Mugarrafauna (ms-Lond), rábano
rústico, navet sauva!!e. (Bot.)

Mugarratoi (B-g) , ratón de agua, rat
d'eau. Varo de UGARRATOI?

Mugarri (c), mojón, jalón, piedra
divisoria·: borne, pierre limitrophe, de
séparation. BADU ITSASOAK BERE SEDEA,
BERE MARRA, BERE MUGARRIA ETA ZEDARRI
JAKINA : el mar tiene su fin, su señal, su
límite y confín conocido : la mer a sa
fin, son signal, sa limite et sa frontiere
connue. (Ax. 3a-286-9.)

Mugarritu (c, ...), acotar, limitar:
borner, limiter.

Mugarriztatu (AN-b, BN, Sal.), poner
límites ó mojones, ó hitos en el terreno:
placer des limites, des poteaux ou des
bornes sur un terrain. .

Mugatar (R), habitante fronterizo,
habitant limitrophe ou de la frontiere.

Mugatsu (BN, L, S) : 1° casi en el
limite, presque sur la limite. BI ERRESU­
MEN MUGATSUAN EMAN DA GUDUA, la bata­
lla se ha dado muy cerca de la frontera
de los dos reinos, la bataille s'est livrée
au voisinage de la frontiere des deux
royaumes. (Duv. ms.) - 2° época no
precisa, époque non précise. MUGATSU
HARTAN, en aquella época poco más ó
ménos, a peu pres a cette époque.

Mugatu: 1° (c), limitar, poner limi­
tes, mojones: limiter, poser des limites,
des bornes. - 2° (L-ain, R-uzt), prohi­
bir : prohiber, défendre.

Mugaute (R-bid), frontera, frontiere.
MUGAUTE EDO ALTAKAN (ms-Lond, Matth.
Iv-13), en la frontera ó al lado, sur la
frontiere ou A c6té.

Mugaz (AN-b-oy, G-and), á tiempo,
oportunamente : A temps, opportuné­
mento

MUGER: 1° (B-ts, BN-ald, L?), sí­
lice, pedernal: silex ,pierre tres dure.
HARRI MUGERRAREN PARE DIRA, BARRENEAN
DUTE SUA, ASKO DUTE UKITZEA: son como
el pedernal, dentro tienen fuego, basta
que se les toque: ils sont comme le silex,
ils possedent du feu en dedans, il suffit
qu'on les choque. (Ax. 3a -H4-28.) ­
2° (Sc), hombre .ó animal firme, corre­
oso: homme ou animal ferme, solide. ­
3° (S), (lugar) abrupto, escabroso: (lieu)
abrupt, scabreux. LEKHU MUGERRA, pa­
raje abrupto, endroit abrupto - 4° (B­
ts), grava, guija, piedrecilla menuda,
que embuchan las gallinas : gravier,
pierraille menue que les poules avalent.
OILOENTZAKO LEKU ONA D.A MUGER - LEKUA,
para las gallinas es un lugar muy á pro­
pósito aquel en que hay guijas, un
endroit pierreux est tres bon pour les
poules.

Mugerrarri (B-ts). (V. Muger, 4°.)
Mugetatze (S, Alth.) , lirio de los

valles, muguet. (??)
Mugida (AN-b, G, L), mugidura

(Har.), mugira (Gc) , movimiento, mou­
vement. (??)

MUGITA (AN, Bc, Gc), grama, chien­
dento (Bot.) GURA LEUKEE JAKIN, BAIÑA
NEKE BAGA, ATSURLARI ALPERRAK LEGEZ;
ZEIÑEN SOLOA DAGOAN LAARREZ, MUGITAZ,
AZKIZ, GARDUZ, ZALGAZ, ZORAGARIZ BETE­
RIK : quirieran saber, pero sin fatiga,
como los cavadores perezosos que tienen

T. n.
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la heredad .llena de abrojos, de grama,
de cardo, de cizaña, de arvejana: ils
voudraient savoir, mais sans fatigue,
comme les becheurs paresseux qui ont
leurs biens pleins de tribules, de chien­
dent, d'ivraie, de chardon, de vesceron.
(Per. Ab. 195-13.)

Mugite (AN-b), mugiti-belar (G-us).
(V. Mugita.)

Mugitu: 1° (AN-b, BN-ald, G, Lc),
moverse, se mouvoir. ("??) - 2° (B, Mog.),
tronco podrido, tronc pourri. MUGITU
EDO ARETSONDO IROTU EDO USTELDUTIK, de
un tronco podrido, d'un tronc pourri.

Mugon (S), oportunidad, opportu­
nité.

Mugando, tiempo posterior á la sazón,
después de la hora señalada, temps qui
suit la saison ou l'heure signalée. (Duv.
ms.)

Mugonez (B?, G, Mog.), oportuna­
mente, opportunément. (Contr. de MUGA
ONEZ.)

MUGURDI (R), frambuesa, fram­
boise. (Bot.)

MUGURRI (R-uzt), planta parecida
a la batata, se desarrolla bajo tierra:
los niños la comen" cruda : plante res­
semblant A l'igname, qui cro€t sous terre,
et que les enfants mangent crue. (Bot.)

Muguta (B-o), Varo de MUGITA.
Muilo (AN - b ), lana en ovillo, laine

en pelote.
MUIN (BN-ald-s), muiñ (AN-b, Gc,

Lc) : 1° tuétano, cañada, moelle. ­
20 (AN - b ), seso, cervelle. = Las dos
acepciones se distinguen em pleando,
como se hace generalmente, con la pala­
bra MUIÑ una palabra que concrete su
significación: BURUMUIÑ (AN-b, BN-ald),
« seso, lit. : cañada de la cabeza; » EZUR­
MUIÑ (AN - b, ... ), « tuétano, cañada de
los huesos. » Les deux alXeptions se dis­
tinguent par l'emploi, comme on le fait
généralement, d'un mot qui détermine la
signification de MUIÑ : BURUMUIÑ (AN -b,
BN - ald) , « cervelle, lit. : moelle de la
tete; » EZURMUIÑ (AN - b , ... ), « moelle,
moelle des os.» - 3° (B, G), púa, ger­
men: pousse, germe. Sin. de MIN.

MUIÑO: IO(AN-b, G-goi), colina, cual­
quier elevación de terreno: colline, toute
élévation de terrain. MOISES ETA AARON
ETA HUR IGO ZIRAN MUIÑOAREN TONTORRE­
RAIÑO, Moisés y Aarón y Hur subieron
sobre la cumbre del collado : Moise,
Aaron et Hur monterent au sommet de
la colline. (Ur. Ex. xvu-W.) - 2° (BN­
ald), moño, chignon. - 3° (AN-b), crin,
crin.

Muintegi (B, Gc), vivero, pépiniere.
ESKANDALUKO PEKATUA DA PEKATUEN MUIN­
TEGI ETA AZITOKI BAT, el pecado del
escándalo es un vivero y semillero de
pecados, le péché du scandale est une
pépiniere et un semis de péchés. (Ur.
Maiatz. 75- 22.)

Muite (BN), grama, chiendent. (Bot.)
Varo de MUGITE.

MUJURI (Sc), montón : tas, pile,
monceau. SATOR-MUJURI (Sc), topera,
taupinée.

MUKA: 1° (BN, Sal.), pavesa ó parte
quemada del pábilo de una vela, meche
brúlée de la chandelle. - 2° (BN, L, R),
indet. de MUKATU, despabilar, moucher
une bougie. MUKA ZAK ARGI HORI (BN-gar,
L-ain), despabila esa luz, mouche cette
lumiere.
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Mukadera, despabiladeras, mou­
chettes. (Duv. ms.)

MUKAIO (G-and), colmo, comble.
Mukatu (BN-gar, L, R), mük.atü (S) :

1° despabilar una vela, moucher une
chandelle. - 2° sonarse las narices, se
moucher. (Duv. ms.)

MUKER: 1° (AN, Bc, Gc), temático,
esquivo: tétu, enteté, reveche. KONPARA­
TZEN ERE DU KASKARABIL EDO ANPULU URE­
TAN EGITEN DIRANAKIN: BEREALA EGIN ETA
BEREALA DESEGIN: LAUDATZEN BADUTE, ARRO;
DESPREZIATZEN BADUTE, MUKER (AN, Liz.
327 -18) : también comparan (al vano) á
las pompas ó burbujas que se forman en
el agua; al momento se forman y al
momento desaparecen: si le alaban, (se
muestra) hueco; si le desprecian, esquivo:
ils comparent aussi (le vaniteux) aux glo­
bules ou aux bulles qui se forment dans
l'eau; elles se forment en un instant ~t en
un instant disparaissent : s'ils le vantent,
(il se montre) bouffi; s'ils le méprisent,
il est reveche. - 20 (B-o), esquivez, mu­
rria : renfrognement, air reveche, ennui.
MUKER-MUKER TA ABEGI TSARRAGAZ BEGI­
RATU ZEUNTSEN LENENGO SARRERAN PRAN­
TZES-EUSKALDUN TA KIPUTZARi : con mucha
esquivez y haciéndoles mala acogida, les
miraste en un principio al Vasco-Francés
y al Guipuzcoano: tu regardas le Frant;ais
et le Guipuscoan d'abord avec beaucoup
de mauvaise humeur, et en leur faisant
un froid accueil. (Per. Ab. 67-7.) BAYA
GALERAZOTEN DEUTSUNEAN BERE, EZ MUI­
SINGA IBILI, MUKERRAK ERAKUSTEN : pero
aun al tiempo que (el confesor) os pro­
hiba algo, no andéis refunfuñando, mos­
trando esquivez, lit. : esquiveces: mais
meme au cas oll il (le confesseur) vous
défend quelque chose, ne vous en allez
pas en maugréant et en montrant un air
reveche, lit.: airs reveches. (Añ. Esku­
lib. 73-8.) MUKERRAK ARTU (13-0), estar
de murria, lit. : tomar esquiveces: etre
mélancolique, broyer du noir, avoir le
spleen, lit. : prendre des airs reveches.
- 3° (G-and, S. P.), soberbio, fastuoso:
fier, fastueux.

Mukerki, fastuosamente, fastueuse­
mento (S. P.)

Mukertasun: 1° (AN, B, G), esqui­
vez : froideur, air rébarbatif. ¿ZETAKO
ZABILZ BA ARPEGI TSAR, !GUIÑA TA MUKER­
TASUNA AGERTUTEN, ERRETILU ONETAN BOTA
DEUSKUEZAN LAPIKOKOAI? ¿pues para qué
mostráis mala cara, tedio y esquivez, al
potaje que nos han echado en esta fuente?
or pourquoi montrez-vous une méchante
figure, une répugnance et un air reveche
au potage qu'ils nous ont mis dans ce plat?
(Per. Ab. 60-2.)- 2° (G-and, S. P.), carác­
ter soberbio, arrogante: caractere fier,
arrogant. - 3° (Bc, ...), resistencia,
résistance. 10 ETA ZELAN KONDENETAN DA­
BEN JESUSEN OBENTASUN ONEK GURE MUKER­
TASUNA! i oh y cómo condena esta con­
descendencia de Jesús nuestra resisten­
cia 1oh et comment cette condescendance
de Jésus condamne notre résistance! (Ur.
Maialz. 138-17.)

Mukertu: 1° (B), resistir, oponerse,
no condescender: résister, s'opposer, ne
pas condescendre. - 2° (AN, B, G),
hacerse esquivo, devenir rébarbatif. ­
3° (G-and, S. P.), volverse fastuoso, sober­
bio : devenir fier, hautain.

Muketa (BN, Sal., L-ain), despabila­
deras, mouchettes. HALABER EGINEN DITUZU
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50 MUKI - MULO

MUKETAK, ETA MUKIAREN HILTOKIAK URHE
GARBIENETIK: igualmente las despabila­
deras y los vasos donde se apague lo que
se hubiere despabilado, se harán de oro
el más puro: ses mouchettes et ses vases
a cendre seront en 01' le plus pUl'. (Duv.
EJ!. xxv-38.)

MUKI: 1° (AN-b, BN-am-s, Gc, L,
S, Matth. XII - 20), pábilo, torcida Ó

mecha: lumignon, meche de chandelle.
MUKIA KHEN (BN), despabilar, moucher.
_2° (AN-b, G, ... ), moco, morve. (?)­
3° (AN - b), goma, producto resinoso de.
los árboles: gomme, produit résineuJ! de
certains arbres.

MUKIDA (S, Archu), mueca, gri­
mace. (?)

Mukieri (AN-b), romadizo: enchifre­
nement, embarras nasal. (V. Mukueri.)

Mukiki, cierto pez marino, certain
poisson de mero (Duv. ms.)

MUKIL (B-ots-ub), pella, pelotilla :
boule, bou lette. EDUR-MUKILKA, á pelota­
zos de nieve, a coups de boules de neige.

MUKIRIO (B, Mog.), montoncito de
haces de trigo, nueces: petit tas de gerbes
de blé, de noiJ!. = Es menor montón que
META. C'est un tas plus petit que META.
BERO ANDITAN EBATEN DIRA TA EGIN AZAU­
AK; ONEK LOTU TA MUKIRIOAK EGIN: se
siegan un día de gran calor y se forman
haces; se atan estas, se hacen montones:
071 les fauche unjour de grande chaleur et
071 les met en gerbes; 071 atlache celles-ci
et 071 en fait des taso (Per. Ab. 151-3.)

MUKIT (B-i), picador de leña, tajo
de cocina, billot de cuisine.

Mukita (R), pábilo, lumignon. Val'.
de MUKI (10).

Mukitsu (AN, G), mukizu (AN),
mocoso, morveuJ!. (?)

Mukitu (B, Mog.), tronco podrido,
tronc pourri. Val'. de MUGITU.

Mukolo (BN -lek), lobanillo, dureza
que se siente bajo la piel: squirre, loupe,
induration qu'on sent sous la peau.

MUKU: 1° (BN, L), pábilo, mecha:
lumignon, meche. MUKuA KEN (L), des­
pabilar, moucher. (?) - 2° (BN-gar, L­
ain), moco: morve, mucosité. MUKu -ZI­

LINTZAK (BN - ald), los mocos, la morve.
- 3° (AN-b), oscuro (cielo), obscur (ciel).

Mükü (BN, Sc), pavesa ó parte que­
mada del pábilo de una vela, mouchon ou
mouchure du lumignon d'une chandelle.
Val'. de MUKU (1°).

Mukueri (BN-baig, G-and, L, R),
romadizo, cierta enfermedad : coryza,
vulgo rhume de cerveau.

MUKUL: 1° (B-i-ts), corto de carácter,
apocado : faible de caractere, pusilla­
nime. - 2° (B-i), entumecimiento, en­
gourdissement.

Mukuldu (B, ...), entumecerse algún
miembro del cuerpo : s'engourdir, en
parlant d'un membre du corps.

Mukultu (R?). (V. Mukurrutu.)
MUKULU: 1° (R-uzt), trozo, tron­

~on. GATZ-MUKULU KORI SETU BEAR DIAGU,
tenemos que desmenuzar ese trozo de
sal, nous devons écraser ce morceau de
sel. - 20 (R?), banda de hierba que se
forma á la izquierda del segador, á medida
que este la corta, rangée d'herbe qui se
forme agauche du faucheur a mesure
qu'il avance. - 3° (R), bulto, volumen
de un cuerpo " volume d'un corps.

Mukulu: {o (R), bulto, volume d'un
corps. - 2° (R), montón, taso
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mantienen en un lugar, sin dejarse lle­
var de la corriente. merced á un tripu­
lante que rema en opuestos sentidos:
en équilibre, se dit des barques qui dans
la pt!che de haute mer se maintiennent
sur place, sans se laisser emporter par le
courant, grace a un homme qui rame en
sens ?'pposé.

Mulatu (Lc), estar quieta una lancha
en alta mar, mantenerse en equilibrio:
se maintenir en équilibre en haute mer,
en parlant d'une barqueo

Mulakatu (G-and), desordenar, chif­
fonner:,.

MULASTI : 1° (Gc), copo grande de
lino, grande quenouillée de lino - 2° (G­
and), Val'. de MULASTIN.

MULASTIN: 1° (G), copo de lino,
quenouillée de lino - 2° (AN-oy), barra­
gana, qgncubine.

MULASTIN (Gc, ... ), mujer desali­
ñada: ,quenipe, femme négligée.

Muldegaitz (Sc), torpe, maladroit.
Mulikatu (AN-b, BNc, L), mulikatu

(BN -gar, L - get, ... ), calarse, mojarse
completamente: se tremper, se mouiller
entierement. (?)

Mulitu: 1° (AN-b, BN -s), baldar á
palos, estropier a coups de baton. (?) ­
2°(R-iz), calarse, se tremper. Val'. de
MULIKATU.

Mulkhatu (L-ain), acornear, se dice
de bueyes: cosser, donner de la corne,
en parlant des breufs.

MULKO: {o montón: tas, monceau.
(S. P.) - 20 (Lc), racimo, grappe. ­
3° enjambre, essaim. ANDREA BARATZEN
DEN TOKIAN, GELDITUKO DIRA GUZlAK MUL­
KHOAN, ELKHARRI LOTHURIK : donde se
detiene la reina, se detendrán todas (las
abejas) en enjambre, pegadas unas á
otras: OU la reine s'arréte, toutes (les
abeilles) s'arrt!tent également en essaim,
se tenant les unes aUJ! autres. (Duv.
Labor. 144-30.)

Mulkoka: {O (BN-gar, L, ... ), en
grandes grupos, par grands groupes. ­
2° (Lc), lucha de animales cornudos, lutte
de ht!tes a cornes.

MULO: 1° (L), montoncito, meulon.
SATHOR-MULOAK BARRAYATZEA ETA LANDE­
TAKO ERREKAK ONGI EZARTZEA, esparcir las
toperas y arreglar las acequias de los
campos, éparpiller les taupinieres et
arranger les fossés des champs. (Duv.
Labor. 103-3.) - 2° parte del azadón
donde tiene el ojo, partie de la beche OU
se trouve ladouille. - 3° tapón, tam­
pon. - 4° (BN-ald), extremo del bastón,
bout du Mton. - 50 (BN), cubo, ojo de
un instrumento por donde se mete el
mango: douille, trou dans lequel se met
le manche d'un instrumento - 6° Mulho
(?, Van Eys), pequeña colina: petite col­
line, éminence, butte.

MULO: 1° (G-and, R-uzt), cierta
hierba sin flor que crece en sitios som­
bríos aunque abiertos: certaine plante
sans fleur qui pousse dans des endroits
sombres, quoique en plein airo - 2° (G­
and), mata, buisson. Val'. de MULU (4°).
- 3° (AN-b, BN-ald, G, F. Seg.),
copo grande de lino que se arrolla en la
extremidad de la rueca, grosse poignée
de lin que l'on enroule a l'eJ!trémité de la
quenouille. - 4° (G, Oih. ms), estopa,

Iétoupe. GAIZTO GUZTIAK MULOA BEZELAKOAK
IZANGO DIRADE, todos los impíos serán
como estopa, tous les impies seront

Mukuluka (BN - s, R), en grandes
grupos, par grands groupes.

Mukulusko (R), cerro: colline, hau­
teur, coteau.

MUKUR: {O (B-b-d-g· ts), base del
árbol, parte inferior del tronco: base de
l'arbre, partie inférieure du tronco Mu­
KUR-IKATZ (B-b-g), ENBOR-IKATZ (G-us),
carbón hecho de tronco de árbol, char­
bon fait avec le tronc des arbres. ­
2° (B-o), nalga, fesse. EPERMUKUR (B-o­
ts), EPERMOKOR (B - g), nalga, fesse. ­
3° (B, _..), torpe, tosco, hablando de
personas: maladroit, lourdaud, en par­
lant des personnes.

Mukurio (G, ms-Lond), cierta varie­
dad de manzana, variété de pomme.

Mükürrika (Sc). (V. Mukurruka.)
Mükürrikatü (Sc), llenarse comple­

tamente un árbol: se fruiter, se garnir
de fruits aprofusion.

MUKURRU: 1° (AN-b, BN, L-ain,
S?), colmo: comble, débordant. ESKER­
DUNARI MUKURRU IZARI, al agradecido (se
le dá) colmada la medida, acelui qui est
reconnaissant il faut donner la mesure
comble. (Oih. Prov. 154.) - 2° huraño,
esquivo: sauvage, revéche. - 3° (BN­
ald), enorme bulto, volume énorme.
SATOR-MUKURRU, una topera, une taupi­
niere.

Mukurruka (AN-b, BN, SaL), llenar
una medida colmándola, emplir une me­
sure comble.

Mukurrutu (AN, BN, L), colmar,
combler.

Mukuru (AN - b -lez, BN - s, G, L),
mukhuru (BN, L, S): 10 colmo, débor­
dant. Val'. de MUKURRU ({o). - 20 (AN-b),
montón, taso

Mukuruka (AN-b, BNc,Lc), colma­
damente, en abundancia: abondamment,
a profusion.

Mukurutu (AN -b), colmar, combler.
MUGATU DU JAINKOAK BEKHATUEN KONTUA,
ETA UZTEN DU KONTU HAREN KONPLITZERA,
NEURRIAREN BETHATZERA ETA MUKURUTZERA:
Dios ha limitado la cuenta de los peca­
dos y deja que esa cuenta se cumpla,
que esa medida se llene y se colme:
Dieu a limité la somme des péchés, et il
attend que ce compte s'accomplisse, que
cette mesure se remplisse et se comble.
(Ax. 30 -285-15.)

MUKUTS (AN - b) : {o entumeci­
miento, engourdissement. - 2° escarcha,
givre.

Mukutu (AN-b) : 1° entumecerse,
s'engourdir. - 2° encapotarse (el cielo),
s'obscurcir (le ciel).

MUKUTZ: {o (B-m) , mazorca, épi de
mals. ARTAMUKUTZ, mazorca de maíz,
épi de mals. - 2° (?), erizo de la cas­
taña, bogue de la chataigne.

Mukuzu (BNc, ...), mocoso, morveuJ!.
Val'. de MUKITSU.

MULA (BN-gar): 1° contera del bas­
tón: eJ!trémité, bout du baton opposé a
la poignée. - 2° parte del azadón donde
tiene el ojo, partie de la beche OU est la
douille. - 3° tapón, tampon. - 40 caga­
jón, crotte.

MULAI (L), equilibriu, se dice de
lanchas que se mantienen ILiÍ en alta
mar: équilibre, se dit des l}arques qui se
maintiennent ainsi en haute mero (D. fr.
mouillage?)

Mulaian (L), en equilibrio, se dice
de lanchas que en la pesca de altura se



comme de l'étoupe. (Ur. Mal. IV- L) ­
50 (BN-ald), la parte posterior del hacha,
partie postérieure de lacognée.- 60 (L),
terrones, mottes de terreo - 70 borla,
fleco, penacho, cresta: pompon, (range,
huppe, créte. (Van Eys.) - 8° (B-m),
ramitos del racimo, grappillons de raisin.
- 9° (AN-b), inútil (cosa ó persona),
inutile (chose ou personne).

Mulsa (BN-am), bolsa, bourse. (??)
(D. esp. bolsa, d. fr. bourse.)

Mulso (BN, Sal.), mulsu (AN-b):
10 un grupo pequeño, un petit groupe. ­
- 20 montoncito, petit tas.

MULTSU: 10 (AN-b), estropajo, chi(­
(on. - 2° (L-ain), montoncito: petit tas,
meulon.

Multsukin (BN-ald), estropajo, chi(­
(on.

Multzatu (L), amontonar, acumular:
accumuler, entasser, empiler.

MULTZO (BNc, L), tropel, rebaño:
bande, troupeau.

Multzoka (BN, L), en tropel, por
grupos: en troupeau, par groupes.

Multzokatu (BN, L), amontonar, acu­
mular: empiler, accumuler.

Multzu: 1° (AN-b, BN-s, L), grupo,
groupe. ARDI -MULTZU, rebaño, troupeau.
- 20 (AN, Matth. Ix-28, BN-s, L), mon­
tón : tas, pile, monceau. BELHAR GAISTO­
ZAMAK, MULTZUAK, ESKUMENAK EDO ESKU­
TARAK, ELKARREKIN ERRATZEKO, BILTZEA :
juntar las malas hierbas, (en) cargas,
montones, manojos, para quemarlas en
conjunto: rassembler les mauvaises herbes
(en) charges, en tas, en poignées, pour les
brúler ensemble. (Ax. 1a-593-30.)

Multzuka: 1° (AN), á manojos, en
poignées. - 2° (AN-b, BN-s, L), en mon­
tón, en taso BIL ETZATZUE BELHAR GAIZ­
TOAK, BIL ETZATZUE MULTZUKA ETA ZAMAKA,
BRRATZEKO ELKHARREKIN : juntad todas
las malas hierbas, j untadlas por monto­
nes y por cargas, para quemarlas todas
juntas : ramassez toutes les mauvaises
herbes, rassemblez-les par tas et par
charges, pour les brúler ensemble. (Ax.
3a-425-f.i..)

Multzukatu (AN-b, BN-s, L), amon­
tonar, acumular: entasser, empiler.

Multzuzka (L-ain), porción de ove­
jas, tout petit troupeau de quelques brebis.

MULHU: 10 (Sc), tapón de barricas:
bondon, tampon de barrique. - 2° (Sc),
cubo de la rueda, moyeu de la roue. ­
3° Mulu (B-ond), copo de lino, quenouil­
lée de lino - 40 (B-m, Gc, ... ), mata,
buisson. OTA-MULU, mata de argoma,
buisson d'ajoncs.

MULU: 10 (L-get, ... ), pella, peloti­
lla : boule, boulette. - 2° (BN-am),
cubo de la rueda, moyeu de la roue. ­
3° (git) , mulo, muleto

Mulu-mulu (B-i), onomat. de la mur­
muración, onomat. du murmure.

Mulu - zakar (G - bid) , tomento ó
aresta, arestín : bourre, étoupe grossiere.

Mulzo, mulzoka, mulzokatu (BN,
Sal.), Varo de MULTZO, MULTZOKA, MULTZO­
KATU.

MUMU: 10 (L), buey, vaca: moumou,
breu(, vache. (Voc. puer.) - 20 (BN-s),
insecto, en general: insecte, en général.
(Voc. puer.)

Mumu-orratz (BN-s), libélula, libel­
lule.

MUN : 1° (Bc), beso, no en la cara:
baiser, non sur te visage. = El beso en

MULSA - MUNHUTS

la cara Ú osculo se llama MOSU, MUSU,
MA, PA. Le haiser sur le visage s'appelle
MOSU, MUSU, MA, PA. NOZBAIT ZELATAU
DITUT ETA IKUSI ARTOA EMON TA ESKUAN
MUN EGITEN ESKALE GAISOARI: alguna vez
las he acechado, habiendo visto que da­
ban borona y besaban en la mano al
pobre mendigo : quelque(ois je les ai
guettées, ayant vu qu'elles donnaient de
la galette de mafs et qu'elles haisaient la
main du pauvre mendiant. (Per. Ah. 106­
2.) - 2° (B - g?), colina, eminencia
pequeña: colline, butte, monticule. MUNA
URTU (B- g), desprenderse las tierras,
s'éhouler (les terres). - 3° (BN-gar), tué­
tano, cañada, moelle. - 4° (B-m), planta
jóven ? : plant, jeu ne plante? - 5° (B­
g), limite, limite. URTEMUN (B-g), aniver­
sario, anniversaire.

MUN: 1° (G), beso, baiser. Varo de
MUN. MuÑ EGIN, besar: haiser, donner un
haiser. - 2° (ANc, G, Lc), tuétano, savia:
moelle, seve. ERI-MUÑ (BN-ald), yemas de
los dedos, hout des doigts. ERIMUIÑETAN
ZUMEZ JOITEN GINITUN JAUN ERRIENTAK, el
señor maestro nos pegaba en las yemas
de los dedos, monsieur l'instituteur nous
{rappait sur le hout des doigts. - 30 (G­
and) ,cuerno interior ó sustancia blan­
quecina que está dentro del cuerno,
vulgo mioJo, corne intérieure ou suhs­
tance hlanchtltre qui se trouve a l'inté­
rieur de la corneo Varo de MUIN.

MUNA (B-a-g-l, ... ), ribazo, porción
elevada de un terreno: talus, partie éle­
vée d'un terrain.

Muna-bedar (B-l-mu), hierba ras­
trera que produce granillos rojos á los
que son muy aficionados algunos pajari­
llos, lit. : hierba de ribazo: plante ram­
pante qui produit de petites graines rouges
dont les petits oiseaux sont tres (riands,
lit. : herhe de talus. ARDI BAT SARTU ZAN
SOLOAN, EZEBAN BESTE GATSIK EGIN AN
EZPADA JAN MUNABEDARRA : una oveja en­
tró en la heredad, en la cual no hizo otro
daño que el de comer hierba de ribazo :
une brehis entra dans le hien, oa elle
ne fit d'autre dégtlt que de mangcr de
l'herhe de talus. (Ur. Canco has. 111-94­
27. )

Munaizka (G?, Izt.), cerro: mame­
lon, hauteur.

Munaka (Sc), muñeca, juguete: pou­
pée, jouet. (Voc. puer.)

Munarri: 1° (B-g-mu-ts), piedra divi­
soria, de limites: horne, pierre qui déli­
mite. Varo de MUGARRI. - 20 (B-ber-mañ),
limite, limite.

Muñatz (G), colina, colline. MUÑATZ
GOITU BATERA ERAMAN ZUEN, le llevó á
una colina elevada, il le porta sur une
colline élevée. (Lard. Test. 405-28.)

Mundila (B-ond), boya de la cual
penden los aparejos de pesca de besugo
en alta mar, bouée qui soutient les engins
dans la péche du rousseau en haute mero

MUNDOIN: 1° (L-ain), corpulencia,
estampa: corpulence, stature. - 2° (L­
ain), pértiga del carro, timon de la char­
rette.

MUNDOL ( S, Geze) , montón de
forraje, pile de (ourrage.

Mundrun (BN-haz, L-ain, S), alqui­
trán, goudron. (??)

Mundrunatu (BN, L, ... ), dar alqui­
trán, goudronner.

Mundu (c), mündü (S), mundo,
monde. (??) ANDIKO MUNDUA, la eternidad,
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l'éternité. MUNDUA MUNDU (B, BN-s),MUN­
DUREN MUNDU (Lc), MÜNDJAN MÜNDÜ (S),
mientras subsista el mundo, tant que
dure le monde. MUNDUAN BATEKOA (B-eib­
m, G-elg), excelente, lit. : único en el
mundo: excellent, lit.: unique au monde.
MUNDURIK ARA (B-i-m), MUNDURIK ARATE
(G-and), MUNDURIK ANDAR (sic) (B-g),MUN­
DURIK AZTIAZU (G-elg), MUNDUZ MUNDU
(EN, L, R, S), de ceca en meca,par
monts et par vaux. ORDUA DOANEAN DOA
MUNDUA (B-mu) : cuando va la hora, va el
mundo: lorsque l'heure passe, le monde
passe.

Munduaren beste bazter (AN - b ,
BN-ald-gar, L-get, ... ), país muy lejano,
pays tres lointain.

Mundubarren (Bc), mundubazter
(BN-ald-gar-s), país muy lejano, pays
tres lointain.

Mundukoa (AN, B, BN-s, G, R), exce­
lente, lit. : lo del mundo: excellent, lit. :
chose du monde.

Mundukoi (c ... ), mundano, aficionado
al mundo: mondain, attaché au monde.

MUNDULU (BN-ald): 1° cerro: col­
line, hauteur. - 2° montón de forraje,
tas de (ourrage.

Mundutar (AN, B, G), mundutiar
(BN, L, S ), mundano, mondain.

Mun egin (Bc), besar (no en la cara),
haiser (non sur le visage).

Mungaiñ (G - zeg), parte blanda del
cráneo, partie molle du crtlne.

Muni (B, ms-Ots), ribazo, talus.
MUNO (G, !tur.) , munho (BN-gar,

oo., Sal.), colina: mamelon, colline.
MUÑO: 10 (G-goi), colina, colline. ­

2° Muñho (BN, SaL), dolorido, endo­
lori. ZANGO-MUTURRAK MUÑOTUAK DITZIT
(BN), tengo doloridas las puntas de los
piés, j'ai la pointe des pieds endolorie.

Muntegi (B-m), vivero de plantas cre­
ciditas, pépiniere de jeunes plantes
quelque peu poussées. LUR ARGALEKO
MUNTEGIAN AZI DIREAN LANDARA GAZTEAK
IRAGOTEN BADIRA LUR KOIPATSUKO BASaRA,
EZTA ESATEKOA ZEINBAT IRABAZI DAROEN :
si las plantas jóvenes que han brotado
en vivero de tierra pobre se trasladan á
un bosque (sic) de tierra sustanciosa, no
es decible cuanto ganan: si les jeunes
plantes qui ont poussé dans une pépiniere
de terre pauvre, sont transportées dans
un hois de terre nourrissante, il est im­
possihle de dire combien elles poussent.
(Per. Ab. 126-4.)

Muniero (BN - haz), gorro de niños
mamones ,petit bonnet des en(ants a la
mamelle. (??)

Munierot (S-gar), diablo, diahle.
Munio (BN-ald-gar, L-ain), se dice de

la persona que vá arreglada con lim­
pieza, se dit d'une personne qui est pro­
prement vétue.

Munthoin (Duv. ms). (V. Muntsoi.)
Munioki (BN-ald-gar, L-ain), de un

modo limpio y bien arreglado, d'une
maniere propre et hien t'étue.

Muniotasun (BN, L), aseo, aliño :
propreté, hon arrangement.

Muniotu (BN, L), arreglarse bien, se
vétir convenahlement.

Muntsoi (B-l-m), montón: tas, mon­
ceau. (']J) _

MUNUNA (BN -ezp) , cosa ó .persona
linda y agradable, chose ou personne
jolie et agréable. (D. fr. mignon ?)

MUNHUTS (BN, SaL), topera ú hor-
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miguero en una pradera, taupiniere ou
fourmiliere dans une prairie.

MUR: 1° (R), torcido: tors, tordu.­
2° (R - uzt ), indet. de MURTU, torcer,
tordre.

MURA (R- bid), fruto del pino y del
abeto, pomme de pin ou de sapino

Murde (BN), titulo de honor puesto
ante un nombre, litre honorifique placé
devant un nomo (D. fr. monsieur de.)

Murdukatü (EN-am-s, S), poner en
desorden la ropa blanca ú otros efec­
tos : bouchonner, mettre le linge ou
d'autres vetements en désordre.

Mürdürikari (S, Sen Grat, 19 - 2) ,
revolvedor, pmbrouilleur.

MURDUSA (S - gar), tenazas que se
emplean en el hogar, pincettes dont on
se sert au foyer pour arranger le feu.

Murduskatu (BN - ald, L - get, ... ) :
10 chafallar, hacer un trabajo sin cuidado
y á medias: bousiller, gticher, exécu ter
un travail sans goUt, le faire a moitié. ­
2° chapurrear una lengua, haragouiner
une langue. HITZAK MURDUSKATZEA: tarta­
mudear, pronunciar entre dientes, far­
fullar las palabras: prononcer entre les
dents, hafo.uiller, hredouiller. ¿BADAKlzu
ERDERA? - BAI, MURDUSKATZEN DUT:
¿sabe usted el español? - Sí, lo chapu­
rreo: vous connaissez l'espagnol? - Gui,
je le haragouine.

MURGIL: f ° (B-a-g-l), capullo, bo­
tón de plantas, houton des plantes. ­
2° (B-l-m-o), revoltijo, mezcolanza,
p. ej. cuerda enroscada y enredada,
trapo mal plegado, leche ó cualquier
otra bebida revuelta : mélange, méli­
mélo, p. ex. une corde entortillée, enrou­
lée, un torchon mal plié, du lait ou
quelque autre hoisson trouhle. DiAL BA­
RRIDUN BEIAREN EZNEA LENENGO EGUNE­
TAN EZIN ARTU IZATEN DA, MURGILTASUNA­
GAITIK (13): no se puede tomar, á causa
de su turbiedad, los primeros días, la
leche de una vaca que ha parido reciente­
mente: on ne. peut prendre, a cause de
son trouhle, dans les premiers jours, le
lait d'une vache qlli vient de mettre has.
_ 3° (B-el-mond-ot8, Gc), zambullidura,
plongeon. - 4° (B-ang-mond, Gc), ca­
lado de agua, trempé par l'eau.

Murgildu : f° (13), abotonarse las
plantas: se boutonner, bourgeonner, en
parlant des plantes. - 2° (13, oo.), revol­
verse un líquido, se troubler (un liquide).
- 3° (13, G), zambullirse, plonger. ­
40 (B-ang-mond, Gc), calarse, se tremper
jusqu'aux os.

Murgilean (B-el-ot8), (nadar) con la
cabeza sumergida, (nager) sous l'eau.

Murgil egin (13, G-and-orm), zambu­
llirse : plonger, s'immerger.

MURGOI (B-bar), capullo de flor,
bouton de fleur. .

MURIÑA (Sc), legaña, chassie.
Murkaitz (G- and), roca saliente,

rocher saillant. Varo de MORKAITZ.
Murkatu (BN-ald), acornear: cosser,

donner des coups de cornes.
Murkazale (BN), acorneador: cosseur,

animal qui donne des coups de cornes.
Murkila, murkiIa (BN-s,L, Van Eys,

R), rueca para hilar lana,quenouille a filer
la laine.

MURKO: f ° (B-a-g-o-t8, G), vasija,
jarra, cántaro: vase, cruche, pot. DIN­
DIKA MURKOA BETATU DOA, gota á gota
se hinche el cántaro, goutte a goutte la
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cruche s'emplit. (Refranes, 94.) = El
original, sin dudr. por errata, dice BERATU
DOA. L'original dit, sans doute par
erreur, BERATU DOA. HURTEA LANGO MUR­
KOA : cual el año, tal el cántaro: telle
année, telle cruche. (Refranes, f92.) ETA
ONETARAKO IFINTZEN DA LURREAN LUR-KON­
KETAN EDO LUR-MURKOETAN (G), y para
ello se pone en la tierra en aljofaina ó en
las botellas de barro, et pou r cela on la
met en terre dans une jarre ou dans des
bouteilles de terreo (Diál. bas. lD6-U.)
- 2° (B-a- g-o-ts), persona grosera:
rustre, personne grossiere. - 30 (B-t8),
orinal, vaso de noche: urinal, vase de nuit.
- 4° racimo,.grappe (de raisin). (S. ~.)

MURKUILA (BN -s), murkhuIla
(Sc), rueca para hilar lana, quenou ille a
filer la laine.

MURKUTS (AN-b), erizo de cas­
taña, bogue de chlltaigne. MURKUTS ILUPA
(AN-b). erizo hueco, hogue vide.

MURLA (AN-Iez), borla de albardas,
(loche des hIlts. (?)

MURLASA (S), carnero mestizo,
moulon mélis.

MURLAZA (L - get) , jovenzuelo mal
hablado, gar¡;onnet mal embouché.

MURLO: 1° (BN-s), borla, pompon.
(?) - 2° mujol, un pez: muge, certain
poisson. (Duv. ms.)

MURMOI: f ° (B-mu), cerrazón: em­
brun, temps sombre. - 20 (?), trincha
de carpintero, ciseau de menuisier.

Murmu (Bc, Gc) , moquillo, muermo:
morve, maladie des chevaux. (??)

MURMUR (AN, 13, G, Añ. ms), mur­
mullo de aguas, murmure des eaux. (?)

MURMURA (AN-b), rumor, rumeur.
Murmuria (13), murmullo, murmure.

ENTzuNIK UGAZABAK MURMURIA AU, oyendo
el amo este murmullo, le maUre enten­
dant ce murmure. (Ast. Urt. I-xv-16.)

Murmurika (BN), murmullo, mur·
mullo: murmure, rumeur.

Mürmurrots (BN-s), rumor, rumeur.
Murmuzika (BNc, S), murmujeo, mur­

mure.
Murmuzikatü (Sc, Matth. xx-U),

murmurar, murmurer.
MURRA (S, Géze), brasa ardiente,

braise ardente.
Murreta (Sc), vallado hecho de tierra,

c16ture en terreo
MURRI: 1° (R - uzt), perverso: per­

vers, dépravé. - 2° (R), banda de hierba
que se va formando á la izquierda del
segador á medida que va cortando, bande
d'herhe qui se forme agauche du fau­
cheur a mesure gu'il avance. - 3° (Bc,
oo., G-aya), despojado: dépouillé, privé.
BURu-MuRRI (13, ... ), ILE-MURRI (G), ULE­
MURRI (G), calvo, chauve. DIRU-MURRI
(13, ... ), sin dinero, sans argento

Murrika: fO(BN-ald, L-ain), risa bur­
lona, guasa: ricanerie, gouaillerie. IRRI­
MURRIKA (L -ain), sonriéndose, souriant.
- 2° (AN-b), movimientos de los caba­
llos, simulando querer morderse uno á
otro: mouvements des chevaux, feignant
de se mordiller l'un l'autre.

Murrikaldi, rato de burla: moment
de raillerie, de moquerie. (Duv. ms.)

Murrikari (BN, L), el burlador por
hábito: le rail.leur, le gouailleur.

Murrikatu (BN, L), burlarse: persi­
(ler, railler, se gausser.

Murrikatzaile (BN, L), burlador:
moqueur, railleur, persi(leur.

MURRIN (G-ol), melancolía, mélan­
colie. NEGAR-MURRIN (G-ol), lloriqueo,
pleurnichement.

Murritu: 1° (13, .oo,G), despojar: dé­
pouiller, priver. - 2° (B-a-m, G-aya),
quedarse sin dinero en el juego: etre a
sec, rester sans un sou, en parlant d'un
joueur. - 3° (AN, Araq.), amohinarse,
amorrar: se fllcher, bouder.

Murritz: 1° (AN - b, BN, Sal.), corto
(de dimensión), court (de dimension).­
2° (AN, BN, L), raso, desnudo, despo­
jado, pelado: ras, dénudé, dépo uillé, pelé.
KALIMURRITZ (AN - b, BN - ald), persona
muy rapada, personne hien rasée. OIHANIK
EZTUEN ET8ALDEA MURRITZIK DAGO, la casa
de aldea que no tiene bosque está pelada,
la maison de campagne qui n'a pas de
bois est pelée. (Duv. Labor. 147-3.)
3° (AN - b ) 1 huraño, pero dadivoso,
hourru bienfaisant.

Murriun (L - ain) , borraja, hour­
rache.

Murrizkeria (L-ain), acto de brus­
quedad, de mezquindad: acte de grossie­
reté, de dureté, de mesqllinerie.

Murrizki: 1° (AN, BN), brevemente,
mezquinamente: brievement, mesquine­
mento - 2° (AN-b, L-ain), con brusque­
dad: avec dureté, durement.

Murriztaile (L), murriztale (AN-b),
podador, émondeur.

Murriztasun: fo cortedad, petilesse
en tant que longueur. - 2° desnudez:
nudité, p. ex. d'une montagne. - 3° (AN­
b), aspereza de un dadivoso, tipreté d'un
homme généreux.

Murrizte (L), despojo, dépouillement.
¿ ZER MURRIZTE DA HAUR ? ¿ qué despojo
es este? quel est ce dépouillement? (Ax.
3a-294-8.)

Murriztu :1° (BN-ald, ...), despo­
jarse, perder todo, p. ej. al juego: se
dépouiller, perdre tout, p. ex. au jeu. ­
2° (AN-h, BNc, G-ern-et8-iz-us, Lc), des­
mochar árboles, dénuder les arhres. ­
3° [BN, Sal.), acortar, raccourcir. ­
4°( ), despojar, dépouiller. - 5°(AN, BN,
L ), rapar, cortar el pelo: raser, couper
les chelJeux. BERE 8AHUPENEKO EGUN
BEREAN ILEA MURRIZTUKO DU, en el mismo
día de su purificación raerá el pelo, le
jour meme de sa purification il rasera
les cheveux. (Duv. Num.vI-9.) GIZONA
MURRIZTUKO DUTHE LEKHAT PLAPAREN TO­
KIAN ETA BERTZE ZAZPI EGUNEZ HEIlTSIA
IZANEN DA : se le rapará al hombre, fuera
del lugar de la mancha, y se le encerrará
ótros siete días: l'homme sera rasé, hor­
mis l'endroit de la tache, el il sera ren­
fermé pendant sept autres jours. (Duv.
Lev. xm-33.)

MURRU: fO (B-t8), sonido de trom­
petas, silbido de tren: sonnerie de trom­
peltes, sif(lement d'lln train. - 2° (B-t8),
rugido, mugissement. - 3° (BN , L, S),
muralla, pared: mur, muraille. IBENZUE
ZUEN ETA OKHASIONEAREN ARTEAN MURIlU
BAT, EZ ELKHARGANA HURBIL: poned entre
vosotros y la ocasión un muro, no os
acerquéis: mettez entre vous ét l'occasion
un mur, ne vous approchez paso (Ax. 3a­
210-20.) ETA SARTU ZIRADEN ISRAELKo SE­
MEAK ITSASO LEORRAREN ERDITIK: ZEREN
URA ZEGOEN MURIlUA BEZELA BEREN ESKUI­
TIK ETA EZKERRETIK: y entraron los hijos
de Israel por medio del mar seco, por­
que el agua estaba como un muro á la
derecha é izquierda de ellos: ,les enfants
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d'Israel entrerent au milieu de lO. mer a
pied sec, paree que l'eau formait une
muraille a leur droite et a leur gauche.
(Ur. EJ!. xlv-22.) - 4° (AN-b), montón,
tas. - 5° (AN - b, BN - s, L, R), bulto
disforme. volume difforme. HEDOI-MURRU
(L), nubes grandes, nuages épais. OGl­
MURRU (L), zoquete de pan, quignon de
pain. - 6° (G-and-ber), silencioso, hura­
Il.o : silencieux, taciturne, bourru. ­
7° (AN-b), agarrado, mezquino: chiche,
mesquin. - 8° (G, Echav. Disc. 25),
colmo, comble.

Mürrü (S), enorme bulto, énorme
volume. Val'. de MURRU (5°).

MURRUILU (BN -gar), cubo de la
rueda, moyeu de la roue.

MURRUIÑ: 1° (Sc), borraja, bour­
rache. (Bot.) (?) - 2° (S-li), mancebo
hasta los quince aIl.os, adolescent jusqu'A
quinze ans.

Murruka: 1° (B-i) , lucha de bueyes,
lutte de breufs. - 20 (AN - b), grandes
nubaITones, gros nuages. - 3° (BN-ald­
gar), peIl.asco, rocher.

Murrukatu: 1° (R), arrugar: rider,
froncer. - 2° amontonar, entasser. (Duv.
ms.)

MURRUKO (BN - am), zoquete de
árbol, écot ou buche d'arbre.

MURRUKUTUN (BN-ald, L-ain),
huraIl.o, esquivo : sauvage, bourru,
{arouche.

Murru-murru (Gc), murmujeando:
grommelant, marmottant.

Murrun (Duv. ms), borraja, bour­
rache. (Bot.) Val'. de MURRIUN, MORRION.

MURRUNGA (B-oIl., F. Seg.), amo­
hinado, esquivo: rtnfrogné, rébarbatif.

Murrungatu (G, AIl.. ms), regaIl.ar :
maugréer, rechigner.

MURRUSA (Bc), bramido, mugido:
mugissement, beug{eml'nt.

Murrusika (B-a) , refunfuIl.o del gato,
ronron du chat.

Murruska (B, F. Seg.), amohinado,
esquivo: rébarbatif, chagrin.

Murruskada (B-leiIl.-m-oIl., G-and­
bid-ern-t, R-uzt), refunfuIl.O, grogne­
mento

Murruskaldi (AN-b, L), frote, frot­
tement.

Murruskatu (AN - b, BN - ald - haz,
L-ain), restreg¡¡.r: {roisser, frolter tres
fort. GERTHATU ZEN LARUNBAT BlGARREN­
LEHEN BATEZ, OGI-LANDETARIK IRAGAITEN
ZELARIK JESIIS, HAREN DIZIPULUEK OGI­
BURUAK HARTZEN ETA ESKUETAN MURRUSKA­
TUZ JATEN ZITUZTELA : y aconteció un
sábado segundo primero, que como pa­
sase por los sembrados, sus discípulos
cortaban espigas, y estregándolas entre
las manos las comían: il arriva un jour
de sabbat, appelé second-premier, comme
Jésus traversait des champs de blé, ses
disciples cueillaient des épis et, les frois­
sant dans leurs mains, les mangeaient.
(Duv. Luc. Vl-i.)

Murruskatzaile (BN -ald), murrus­
katzale (AN - b), el que frota, frotteu r.

MurruiJori (BNc, ... ), gorrión, moi­
neau.

Murrustu (B, G), obstinarse, opo­
nerse : s'obstiner, s'opposer.

MurruiJtu (R), reIl.ir, incomodarse: se
quereller, se f.t1cher.

MURRUTS (R), huraIl.o, que se resiste
á hablar: insociable ou farouche, qui se
refuse A parler. (D. fr. morose?)

MÜRRÜ - MUSAR

Murru-tillapel ( Sc), piedras anchas
que cubren un muro, pierres faCtieres
qui couvrent un mur.

Murruzkatu (L), chapurrear, hablar
mal una lengua: baragouiner, mal parler
une langue. ORAl, FRANTSESA NOLAZPEIT
MURRUZKATZEN HASI-ORDUKO, ESKUARAZ MIN­
TZATZEKO AHALKE : ahora, antes de empe­
zar á chapurrear de algun modo el fran­
cés, se tiene vergüenza de hablar en
vascuence: maintenant, avánt de com­
mencer a baragouiner de quelque far;on
le franr;ais, on a honte de parler en
basqueo (Euskalz. 1-174-1.)

MURT : 1° (B-a-m-mu), mó, jota: (ne
pas dire) mot, ouf. MURT EZTAU EGIN : no
ha hecho ni mó, no ha dicho palabra, ni
jota: il n'a pas fait meme ouf, il n'a pas
soufflé mot. ETA ALAN BERE EZTAU MURTIK
ATERATEN, EZJAKO Al BAT ENTZUTEN, EZ
ZOTIN BAT IKUSTEN : y aun así no dice ni
palabra, no se le oye un ay, ni se le vé
(sic) hipo: et meme ainsi il ne dit mot,
on ne lui entend pas dire un hola, C1n ne
lui voit pas (sic) un hoquet. (Ur. Maiatz.
134-24.) - 2° (?), ansia, anhelo: angoisse,
inquiétude.

Murtekatu (R-uzt) : 1° pellizcar,
pincel'. - 20 retorcerse una cuerda, s'en­
tortiller (une cordel.

MURTISA (Sc), tenazas que se em­
plean en el hogar, pincettes en usage
pour arranger le (eu.

Murtillatu: 1° (BNc, S), chupar, sucer.
- 2° (BN, S), probar, saborear: gouter,
savourer.

Murtillila (L?), alforja, mochila:
besace, havresac. GOAN DA GURE MURTSI­
LETAKO OGlA, nos ha faltado el pan en
nuestras alforjas, le pain a manqué dans
nOs besaces. (Duv. 1 Reg. Ix-7.)

Murtsileru (G - don), los vendedores
ambulantes de carbón, les marchands
ambulants de charbon.

Murtu: 10 (R-bid), torcer, tordre.
KOROSTIA DA ZAIL MURTAKO, el acebo es
flexible para torcerlo, le houx est souple
A tordre. - 2° (R), amontonar hierba en
una larga fila á la izquierda del segador,
á medida que la va cortando : mettre
l'herbe en une longue file Agauche du
faucheur, a mesure gu'il la coupe. ­
3° (R), estirarse una vena, se relt1cher (une
veine). - 4° (R), enredarse una cuerda,
s'enrouler (une cordel.

Murtua, la torcida, mecha, la meche.
= En R-bid hay una curiosísima eufonía
por la cual MURTUA, GUZUA, ESKUAN, etc.,
se pronuncian MURTIUA, GUZIUA, ESKIUAN,
formando diptongo TIU, ZIU', KIU, contra
el carácter general de la lengua. Il
existe, en R-bid, un.e tres curieuse eupho­
nie : MURTUA, GUZUA, ESKUAN, etc., se pro­
noncent MURTIUA, GUZIUA, ESKIUAN, en for­
mant les diphtongues TIU, ZIU, KIU, en
opposition avec le caractere général de la
langue.

Murtzatu, chupar, sucer. (Duv. ms.)
Val'. de MURTSATU (1°).

Murtzi: 1° (L-its), puIl.o, poing.­
2° (L?), obstáculo, obstacle. ETA ESKUE­
TAN ERABILIKO ZAITUZTELA, MURTZI JORIK
ETZAITEN EROR : y que te sostendrán en
sus manos, para que no hieras tu pie en
alguna piedra: et ils VOllS soutiendront
dans leurs mains, de peur que votre pied
ne heurte contre la pierre. (Har. Luc. IV­
it.)

MurtzUo (BN-helet), murtzilokeria
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(BN-ist), recurso, reclamación del com­
prador, por la cual trata de anular el
contrato celebrado : recours, réclama­
tion de l'acheteur apres une vente, ten­
dant A {aire annuler le marché.

MURU: 1° (B?, Mog.), muralla, mu­
raille. (?) AZARTU, AZKOR TA BIOTZ ANDIKOA
DANAK, BEREGAN DARABIL ORMA EDO MURU
SENDO BURDINEAK IGAROKO EZIN DABENA :
el que es animoso, valiente y magná­
nimo, tiene en sí mismo una pared ó
muralla fuerte que no podrá atravesar el
hierro: celui qui est courageux, vaillant
et magnanime, a en lui-meme un mur ou
une forte muraille que le fer ne pourra
traverser. (Per. Ab. 206-25.) - 2° (B?,
Ur.), collado, colline. NIRE MAlTEAREN
BOZA, ORRA EMEN NUN SALTOKA DATORREN
MENDIETATIK, MURUAK IGAROZ : la voz de
mi amado, vedle que viene saltando por
los montes, atravesando collados: c'est
la voix de mon bien-aimé, le voici qui
vient bondissant sur les montagnes, fran­
chissant les collines. (Ur. Canto n-8.)­
3° (L?, Duv.), montón, monceau. ¡;IN­
HAURRIEN MURUAK ERE BARRAYATZEN DIRA
OROBAT, igualmente se destruyen los
montones de tierra hechos por hormi­
gas, on détruit également les tas de terre
faits par les fourmis. (Duv. Labor. 144­
11.)

MURULU (BN, Sal.), cubo de rueda,
moyeu de roue.

Mürüts (Sc), montón: tas, pile, mon­
ceau.

Murzuri (AN-bizkar), balido de oveja,
Mlemenf de la brebis.

MUS: 1° (c), juego de cartas que tiene
su orígen en el país vasco, jeu de cartes
originaire du pays basqueo - 2° (c),
palabra con que en dicho juego se anun­
cia el deseo de renovar cartas sin jugar
nueva partida, mot avec lequel A ce jeu
on exprime le désir de reprendre de noO­
velles cartes sans recommencer la partie.
- 2° (AN, BN-osti), capote: capot, bre­
douille.-3° (B-m-mu-ond,G), zambulli­
dura: immersion, plongeon. = Algunos
dicen MUS. Quelques-uns disent MUS.

Muill : 1° (B-a-mu-ts) , lloriqueo, mu­
rria :pleurnichement, ennui. MusAKARTu,
enfadarse, s'ennuyer. - 2° (B-l), volte­
reta: tour, cabrioie. - 3° (B-m) , cabiz­
bajo, meterse de cabeza en el agua :
plongeon, immersion, action de se jeter
dans l'eau la tete la premiere. MullEAN
(B-m), nadar bajo el agua, nagersous
l'eau.

Musa: 1° (Sc), bolsa, bourse. (n) ­
2° (c), el mús, le « mus ».

MUSADA (B-mu), pedazo de tela que
se ciIl.e al cuerpo como abrigo, morceau
de toile dont on ceint le corps pour le
couvrir.

MUSADERA: 1° (B-mu), balde, cubo
para sacar agua de las lanchas, écope ou
seau pour vider l'eau des baleaux. ­
2° (B - m ), alguna pieza del molino, cer­
taine piece de moulin.

Mui!ial (G - ori - ziz ), potro, caballo
jovencito: poulain, jeune cheval. Val'. de
MOSAL.

MUSALO (AN-oy), refunfun.o, gro­
gnerrtent.

Mui!ialoka (G), ganado cosquilloso en
los cuernos, bétail chatouilleux aux
cornes.

MUSAR (AN-lez, B, AIl.., G, L), mar­
mota, marmotte. Au BERAU GERTATZEN DA
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SUGEAKIN, MUSARRAKIN ETA BESTE¡ ASKO
ANIMALlREKIN (G) : esto mismo sucede
con las culebras, marmotas y otros mu­
chos animales : il en est de m€me des
couleuvres, des marmottes el de beau­
coup d'autres animaua:. (Diál. bas. 29­
f2.)

MUSAR: io (G·deb-ori), gusana de
marismas, carnada para coger peces :
vermisseau, ver de marécage, appdt pour
prendre du poisson. - 2° (AN-and, B­
ond, G-don), pececillo aplanado, como de
media libra ó tres cuarterones de libra,
tiene pinta roja junto á la branquia,
vulgo mujón : petit poisson plat, pesant
d'une demi a trois quarts de livre, et qui
porte une tache rouge pres des bran­
chies. - 3° (B-b), un pez marino, vulgo
mujarrilla, un poisson de mero - 4° (BN­
s), gato montés muy pequeño, tres petit
chat sauvage.

Muiaranga (B - a), muiaranka (B­
ibar): fO máscara, masque. - 2° (B-ts),
enmascarado, disfrazado : masqué, dé­
guisé.

Musarradura (AN-b), muiarradura
(L), escotadura, échancrure.

Muiarrakin (L - ain), recortaduras,
rebarbas : rognures, ébarbures.

Musarratu (AN - b), muiarratu (L­
ain), desbarbar, recortar: ébarber, rogner.

Musde (Sc), calificación honorifica
antepuesta al nombre, qualification
honorifique placée devant le nomo (D. fr.
monsieur de.)

Musean: fO (c), (jugar) al mús, (jouer)
au « mus ». - 2° (B-ond), muiean
(B-m), nadar con la cabeza sumergida,
nager sous ['eau.

Mui egin : f ° (B-i), tropezar, trébu­
cher. - 2° (B-l), dar una voltereta con
la cabeza apoyada en el suelo: plantel'
la poirée (pop.), pirouetter en posant la
tete sur le sol.

MUSERA (B-m'?-ts), cubo de las
muelas de un molino atravesado por el
eje de la rueda, reillard de pierre par
lequel passe l'aa:e de la roue d'un mou­
lino

MUSERKA (G - aya), briñon, bru-
gnon. (Bot.) .

Muieru (B-o), antojadizo, caprichoso:
fantasque, capricieua:.

MUSI : f ° (S), migaja, miette. ­
2° (AN-b), moho, moisissure.

MUSI: 1° (Sc), un poco, unpeu.­
2° (AN..,b), moho, moisissure. - 3° (B-a),
lloriqueo, murria : pleurnichement,
ennui.

Musido (B-ar?), enmohecido, moisi.
Musika (AN , L), burla, moquerie.
Muiika: 1° (AN-goiz, G-and-aya-

don - us), melocotón, p€che. (Bot.) ­
2° (G-zeg), troncho de pera, de manzana:
trognon de poire, de pomme.

Musikatu (L - ain), burlarse : persi­
{ler, se moquero

Musikatzaile, burlón : persi{leur,
moqueur. (Duv. ms.)

Muilikin (B-a-o), troncho, residuo de
fruta, como de pera y manzap.a : tro­
gnon,reste de fruit, de Roire, de pomme.
Musik~ka (AN-b). lV. Muilinkoka.)
MUSILA: fO (B-m), contrabando que

algunas mujeres sacan de su casa para
venderlo. y destinarlo á sus golosinas :
consiste por lo general en trigo, maiz,
etc.: denrées que quelques femmes enlevent
frauduleusement de leur maison pour les
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vendre et satisfaire ainsi leurs passions;
ordinairement elles consistent en blé,
mazs, etc. - 2° (B-a-m-o), faltriquera,
mochila: poche intérieure d'un v€tement,
gousset. PATRIKARAN EDO MUISltETAN LA­
BOREA EDO AL DAGIENA ETSETI OSTUTA,
(llevan) en la faltriquera ó en los bol­
sillos cereales ó lo que puedan robar
en casa, (elles portent) dans les poches
des grains ouce qu'elles peuvent voler a
la maison. (Olg. 201-f8.) - 3° (B-mu),
almeja, mojojón, cierto marisco: moule,
certain mollusque.-4° lB-g-l-m-mu),
mujer casquivana, femme légere.

Muiilka (G-gab-zar). (V. Muiika,
fO.)

MUSIN : fO mohino, boudeur. (F.
Se~.). - 2° (B, ~ñ. ms), moho del pan,
motstssure du patn.

MUSIN: 1° (B-a-g-m-o, G-gab), llo­
riqueo, murria: pleurnichement, dégout,
répugnance. - 2° (AN-oy, G-and), adus­
to, esquivo: bourru, rev€che.

MUSIÑA (BN-am ), lloriqueo, maña,
murria: pleurnicherie, manie, dégout.

Musindu (AN-b, F. Seg.), amohinarse,
se chagriner.

MuiUndu : f ° (B, ... , G), lloriquear,
pleurnicher. - 20 (G), incomodarse,
enfurrunarse : se {ficher, se renfrogner.
BESTELA ZAPUZTUKO DA EUSKARA, MUSIN­
DUKO DIRA EUSKALDUNAK ETA IGES EGlNGO
DUTE FUEROAK : de lo contrario se amo­
hinará el vascuence, se incomodarán los
Vascos y huirán los fueros: au contraire,
le basque moisira, les Basques se fliche­
ront, et les fueros fuiront. (Izt. Cond. VI­
24.)

Musiñ egin (G), repugnar, hacer un
mal gesto: répugner, se dégouter, faire
mauvaise figure.

Muilin egin (B - mur), refunfuñar
grogner, bougonner.

Muilinga (B-mu, F. Seg.), lloriqueando,
pleurnichant. BAYA GALERAZOTEN DEUTSU­
NEAN BERE, EZ MUSINGA IBltl, MUKERRAK
ERAKUSTEN : pero aun al tiempo en que
(el confesor) os prohiba algo, no andéis
refunfunando, mostrando esguiveces :
mais m€me dans le cas Oll il lle confes­
seur) vous défend quelque chose, ne vous
en allez pas en maugréant ni en montrant
un air rev€che. (An. Esku-lib. 73-8.)

Muiliñi (Sc), poquito, petit peu. Mu­
SIÑI BAT, un poquito, un petit peu.

Muilinka : 1° (S-li) , comer á pedaci­
tos: pignocher, manger par petits mor­
ceaua:. - 2° (Sc), un poco, un peu. ­
3° (G), haciendo muecas, grima¡;ant.
ORAINDlK ARE GOGAIKARRIAGOA DA T!!AR­
LARI OEK IKUSTEA TA ADITZEA NOLA DAUDEN
ISEKAZ TA MUSINKA EU8KARAZ EDERKI DAKI­
TENEN JOLASARI, aun es más enojoso ver
y oir á esos charlatanes cómo están
haciendo burla y muecas al modo de
hablar de los que saben muy bien el vas­
cuence, il est encore plus ennuyeua: d'en­
tendre et de voir ces charlatans qu'ils
sont se moquer et grimacer de la maniere
de parler de ceua: qui savent tres bien le
basqueo (Izt. Cond. vlIl-f5.) - 40 (B-a­
i-m-mur). (V. Musinga.)

Musinkeria, esquivez, hosquedad:
froideur, air rev€che, mauvaise grice.

Muilinkoka (G- bur ), á cachetes, a
coups de poing.

Musitu (AN-b), enmohecerse, moisir.
lD. fr. moisir?)

Muilitilarko (AN-elk, G-etll), empa-

lagoso : dégoutant, répugnant. PENI­
TENTE MUSIT!!ARKOA, ... EGOZGALEA, GORA­
GALEA EMATEN DUENA : penitente empa­
lagoso, ... que da náuseas, ganas de arro­
jar : pénitent dégol1tant, ... qui donne des
nausées, des envies de vomir. (Liz. 29-4.:

MUSK (S, Geze), pardo, bruno
Muilkada (B-mu), prueba de alimen­

tos, dégustage d'aliments.
Muskar (B-l, ... , Gc), lagarto, lézard.
Muskartu (B-d), dar frente: s'oppo­

ser, faire face, tenir tete.
Muikau : f° (S-mu), probar alimen­

tos, gol1ter des aliments. _ 20 (B-g),
chupar, sucer. .

MUSKENTRA (R), lagartija: lézard
de muraille, petit lézard.

MUSKER (Bc, BN-s, ... , G, L-ain, R),
lagarto, lézard. MUSKERRA DA « MUSU­
OKERRA », ZELAN ESKERRA « ESKU-OKERRA » :
el lagarto (etimológicamente) es « de
cara torcida », como el zurdo es « de
mano torcida'» : le lézard signifie (éty­
mologiquement) « (ace torlue », comme
le gaucher veut dire « main tortue ».
(Per. Ab. 174-20.)

Muskertu (?, ms), oponerse, s'oppo­
ser.

MUSKETA: 1° (B-b-ol), pez grande
que se coge con el harpón como los toni­
nos, vulgo aguaje: gros poisson qui se
prend comme les marsouins, avec le har­
pon. - 2° (L?), esencia, aceite volátil :
essence, huile volatile. EZTA MUSKETAZ,
BALSAMOZ ETA HALAKO BERTZE USAIN ONEZ
USAINZTATURIK IBILI BEHAR: ·no se debe
andar aromatizádo de esencias, de bál­
samo y de otros buenos olores : on ne
doit pas se par{umer d'essences, de
baume et d'autres bonnes odeurs. (Ax. 3a­
224-iO.)

MUSKI (B-oñ), moco, morve.
MUSKIL: 1° (AN-oy, B, ... , Gc, Lc),

vástago tierno que sale de la yema,
renuevo de árbol: jeune pousse qui sort
du bourgeon des arbres, rejeton, scion.
HlRu EDO LAU ADAR HAUTATZEN DIRA MUS­
KILEAN, KAPETAKO MUTHURRETlK PIA BAT
BEZELA BEHERAGO : se escogen con el
renuevo tres ó cuatro ramas, de la punta
de la copa un pie ó cosa asi más abajo:
on choisit au moment des bourgeons trois
ou quatre branches, a environ un pied
de la cime de l'arbre. (Duv. Labor. 168­
f7.) - 2° (B-a-b-d-g-i-m-t!!), troncho
de una pera, manzana : trognon d'une
poire, d'une pomme. AURTENGO SAGARRAK
EZTAUKO MUSKltIK (B-d-m): la manzana
de este año no tiene troncho (expresión
que se usa para indicar que no se quiere
dar lo que á uno se le pide) : la pomme
de cette année n'a pas de trognon (ea:pres­
sion employée pour 'indiquer que l'on
ne veut pas donner a quelqu'un ce qu'il
demande). - 3° (B, G), moco, morve.
SUURRA AZPITI AUTS GORRIZ BETEA, MUSKIL
BALTZA DARIOLA : la nariz llena de polvo
rojo por debajo, manando moco negro :
le nez plein de poussiere rouge en des­
sous,découlant de morve noire. (Per.
Ab. 72-27.) - 4° (B-laid, G-and), cosa
insignificante: chose insignifiante, ba-
biole. "

Muskildu : f ° (L- ain ), entumecerse,
s'engourdir. - 2° (B, ... ), dejar algo á
medio comer, manger quelque chose a
moitié. - 3° (B-ub), pelar, peler. _4° (B­
ot!!), embrollar, deteriorar: embrouiller,
détériorer. laisser perdre. - 5° (G- t),



despojar, limpiar á uno al juego todo el
dinero: décaver, r§.fler tout l'argent d'un
joueur. - 6° (L?), desmochar com­
pletamente un árbol, émonder complete­
ment un arbre.- 7° (L?), florecer, fleu­
rir. HAuTATu DUKEDANAREN ZAHAROA MUS­
KILDUKODA, florecerá la vara del que yo
escogiere, la baguette de celui que je
choisirai fleurira. (Duv. Num. xVIl-5.)­
8° (AN, B, G, L), echar renuevos: bour­
geonner, boutonner. ZEKHALEA, EPHAITEN
BADA BURUTZERA DIHOANEAN, MUSKILTZEN
DA BERRIZ : el centeno, si se corta al
espigarse, vuelve á echar renuevos :
lorsqu'on éUte le seigle, il redonne des
rejetons. (Duv. Labor. 57-30.)

MUSKILO ( AN - ond ) , mojojón ,
moule.

Muskin (B-ar-m-oñ, G-zeg), troncho
de una pera, manzana: trognon d'une
poire, d'une pomme. Varo de MUSKIL
(2°).

.Muskindu (B-ar-m-oñ, G-zeg), comer
algo casi totalmente, manger quelque
chose presque en entier.

MUSKIRA (G - t), chicuelo : mou­
tard, garr;onnet.

Muskiri(G-zumay), moco, morve. Varo
de MUSKIL.

MUSKO (S), aguijón, aiguillon. ZÜK
HAUTSE DÜZÜ HERIOAREN MUSKOA, vos ha­
béis quebrantado el aguijón de la muerte,
vous avez brisé l'aiguillon de la mort.
(Sakram. 50-3.)

MUSKU (Gc), pezonera, instrumento
de caucho ó de cristal que se ponen las
mujeres en el pecho para extraer la
leche: tétin ou tétine, sorte d'instrument,
généralement en caou tchouc ou en verre,
muni d'une cavité OU s'adapte le tétin de
la mamelle.

Muskuldu (B - m), entumecerse un
miembro, s'engourdir (un membre).

Muskulio, modelo, figura : moule,
modele, figure. (Duv. ms.)

MUSltULU: :lo (G-don-ori), mojo­
jón, un marisco : moule, certain coquiZ­
lage. - 2° (Gc), burbujas· que se levan­
tan en el agua, bulles qui s'élevent dans
l'eau.

MUSKUR (üih. ms) : :l ° grueso y
gordinflón, gros et graso - 2° corteza de
pan, crotíte de pain.

Muskurio (G-elg), lloriqueo, pleurni­
chement.

MUSKURRILO (B-pl), caracol de
mar, mayor que el magurio : escargot de
mer, plus grand que le magure.

MUSKUTSA (B-ber), zuro, tusa,
espiga desgranada de maiz : garrouille,
épi de mais égréné.

MUSOI (B-b-mu), pez marino, vulgo
mujón, poisson de mero (V. Mular, 3°.)

Muioin, clase de pez, espece de pois­
son. (Duv. ms.)

MUST: :lo (B-m), zambullidura :plon­
geon, immersion. - 2° (B, G), onomat.
de la succión, onomat. du sucement.

MUSTA (R), rebañito, petit trou­
peau.

Mustada (B-m-mu, G), aforo, prueba
de algún alimento, principalmente li­
quido : jaugeage, vérification de quelque
aliment, principalement des liquides.

Mustar (B-i-oñ), mosca, barbilla de
debajo del labio: mouche, harhiche de
dessous la levre.

Mustarda (BNc, Lc, Sc), mostaza,
moutarde. (??) .

MUSKILO - MUSUKUN

Mustatu (G?), mustau ( B-m-mu-Ul­
ub), aforar, probar: jauger, vérifier.

Must egin (B-m), zambullirse : plon­
ger, s'immerger.

Mustela (B-m), comadreja, á diferen­
cia de OGI-GAZTAE, que tiene blanco el
pecho: helette; différant de OGI-GAZTAE,
qui a le ventre blanco (D. lato mustela.)

Musterle (B-i-l), comadreja, helelte.
Varo de MUSTELA.

MUSTIKA (Sc), estropajo, toda clase
de revoltillo ó mezcolanza: maslic (pop.),
toute espece de mélange ou d'emhrouille­
mento

Mustiko (B-oñ), muchachito: gar­
r;onnet, gamin.

MUSTIO : :l ° (AN, Gc), sidra hecha
de sola manzana, sin mezcla de agua :
cidre de pomme, sans mélange d'eau. ­
20 (B-U;), mosto, motít. (?)

Mustraka (B-g-urd), estropajo, chiffon.
Varo de MUSTRATSA.

Mustrati (AN-b), bigote, moustache.
= D. basq. MUSU?, d. fr. moustache?

MUSTRATSA (B - m), estropajo,
chiffon.

MUSTU (B, G), un pececillo negro
de entre peñas, que no es comestible:
un petit poisson noir, qui vil entre les
rochers et n'est pas comestihle. (V.
Mauts.)

Mustuka: :lo (BN-gar-s, SaL), los
zorros, plumero ó rodilla con que los
criados limpian los muebles y la vaji­
lla : époussette, plumeau ou poignée de
vieux linges avec lesquels les domestiques
enlevent la poussiere des meuhles et de la
vaisselle. - 2° (BN -gar, L), estropajo,
toda clase de revoltijo: mélange, mastic
(pop.), toute espece d'emhrouillement. ­
3° (BN - s ), hozando, levantando tierra
con el hocico: fouissant, fougeant, sou­
levant la terre avec le groin. - 4° (BN­
am), ropa sucia, linge sale. - 5° (BN­
am), huraño, hourru.

Mustukatu (BN, SaL), espolvorar
muebles, épousseter des meuhles.

Mustupil (AN , BNc, Lc), facciones,
traits du visage. MUSTUPILAK HANTURIK
DAGO AFER HORI (BN -ald), ese perezoso
está con las facciones hinchadas, ce pares­
seux a les trails enflés. MUSTUPILKA ERORI
DA (BN - ald), ha caido de bruces, il est
tomhé sur la face. DAGON ATZEMAN ZUTEN
MUSTUPILKA LURREAN HEDATUA, encontra­
ron á Dagón boca abajo tendido en
tierra, ils trouverent Dagon étendu sur le
v~ntre. (Duv. 1 Reg. v-4.) = Hay quien
dICe MUSTUPILAKA (BN), en vez de MUS­
TUPILKA. II yen a qui disent MUSTUPILAKA
(BN), au lieu de MUSTUPILKA. MUSTUPI­
LAN - BEHERA (BN - gar), cabeza abajo,
t¿te en has.

Mustupileko::l.° (AN-b, BN, L), golpe
en la cara, horion sur le visage. MUSTUPILE­
TAKO BAT EMANEN DEIAT (BN-ald-gar, Lc),
te daré una bofetada, je te flanquerai une
gifle. - 2° (L-ain), carota, cara grande,
visage disproportionné.

Mustur: :lo (Bc), hocico, jeta: mufle,
museau. EZKOTASUNA MIASKETAN DABE MUS­
TURREAN DAUKEN TRONPA BATEGAZ, el jugo
lo chupan con una trompa que. tienen en
el hocico, elles aspirent le suc avec une
trompe dont leur houche est munie. (Diál.
has. :1.2-:1.0.) MUSTURREZ AURRERA JAUSI
(Bc) : caer de hocico, boca abajo : tom­
ber sur la figure, mordre la poussiere.
= Usada esta palabra en plural significa
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también « labios, morros >l. Ce mot, em­
ployé au pluriel, veut dire également
« levres, lippes >l. NEU NAGOSI ETA MUSTU­
RRAK AUSI (Bc), yo seré superior ó rom­
peré los morros, je serai vainqueur ouje
hriserai les lippes. - 2° (AN-b), corteza
de pan, crotíte de pain. - 30 (AN, B),
extremidad: hout, extrémité. LUKAINKA­
MUSTUR (AN, B), casco de longaniza,
morceau de saucisse. SOLO-MUSTUR (B),
esquina de la heredad, coin de propriété.
GURE KALE-MUSTURREAN BIZI DAN ATSOA
MAKALIK EIDAGO (B -1), dicen que está
enferma la anciana que vive en la esquina
de nuestra calle, on dit que la vieille qui
demeure au eoin de notre rue est malade.

MUSTURI (AN?, Añ. ms, B?, G?),
enfado, f§.eherie.

Musturka : :1.° (B - el), mordiendo,
mordant. - 2° (Bc), hocicando, hozando:
fougeant, fouissant la terre avec le mu­
seau.

Mustur-kako (B-m, pop.), nariz agui­
leña, nez erochu.

Musturkari (B-el): :1.0 hozador, cerdo
ó jabali que hoza mucho: fougeur, porc
ou sanglier qui fouille heaueoup. ­
2° mordedor, mordeur.

Multurko (BN - s ), corteza de pan,
crotíte de pain.

Musturrastun (B-i-m), huraño, ho­
cicudo, esquivo : sauvage, hargneux,
rev¿ehe.

Musturreko: :lo (B-m), bozal, p. ej.
de cerdos: museliere, p. ex. des pores.
IÑusKA EGIN EZTAIEN EZARTEN JAKE TSARRIAI
MUSTURREKOA : se les pone á los cerdos
el bozal, para que no hocen : on met la
museliere aux pores, afin qu'ils ne fougent
paso - 2° (?), freno, p. ej. de caballos:
mors, p. ex. des chevaux. - 3° (B-l-m),
bofetada, mojicón: gifle, mornifle (pop.).

Musturtu: :lo (Bc), amohinarse, -eno­
jarse : se f§.cher, houder. - 2° (B-m),
hocicar: fouger, fouiller avec le museau.

MUSU: :lo (AN-b, BN-gar-s, SaL, G,
L), cara, visage. MUSU-LEGUN BAT (BN­
gar-s), una persona de cutis fresco, une
personne qui a le teint frais. - 20 (G,
Araq.), nariz, nez. - 3° labio, hocico:
levre, museau. - 4° (AN, G, L), ósculo,
haiser. ETA BEREHALA HURBILDURIK JESUSI,
ERRAN ZIOEN : AGUR, NAUSIA. ETA MUSU
EMAN ZIOEN (L, Matth. xxvI-49) : y se
llegó luego á Jesús, y dijo : Dios te
guarde, Maestro. Y lo besó : et il vint
ensuite a Jésus, et il lui dit : Salut,
Maítre. Et il le haisa. - 5° (G), punta,
pointe. BEREN AMAK ATERA 01 DIOTE EGUZ­
KITAN ORRATZ-MUSUAREKIN, sus madres se
lo suelen sacar al sol con la punta del
alfiler, leurs meres ont l'hahitude de le
leur tirer au soleil avec la pointe d'une
aiguille. (Diál. has. 23-:l.:l.)

Musuika (L), mordiendo, mordant.
Musuka (c, ...), dándose besos, s'em­

hrassant.
Musukatu, besuquear: haisoter, em­

hrasser souvent. (Duv. ms.)
Musukeri: :l ° (B-g), golosina, frian­

dise. - 20 besuqueo, baisotement. (Har.)
Musuko : :1.0 (G-gab), tragadera ó

abertura por donde pasa el agua á la
rueda del molino, rigole par OU l'eau
s'écoule sur la roue du moulin. - 2° (G),
freno, bozal : mors, museliere.

Musukun (BN), pufietazo. dado en el
rostro, coup de poing donné sur le
visage.
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Mulluloin, agarico, seta : agaric,
mousseron. (??) (Duv. ms.)

Musu-mintz (G-and-gab), morro del
cerdo. groin du porc.

Mullurdin : t ° (AN - ond), pez rojizo
parecido al pajel ó cabra de mar, de
hocico afilado: poisson rougeiUre, 11 mu­
seau effilé, qui ressemble au pagre. ­
2° (AN -b), Varo de MUTSURDIN.

Musuri (BN-ald, S), musurika (L­
ain), hozaduras de los cerdos en la tierra,
{ouilles des porcs dans la terreo Musu­
RIAK EGIN TU TSARRIAK (BN-ald), el cerdo
ha hozado la tierra, le porc a {ougé la
terreo

Musurka: to (BN-ald, R, S), hozando,
levantando tierra con el hocico : {ou­
geant, soulevant la terre avec le groin.
- 2° (L, R-uzt), hozadura, {ouillure.

Mullurka : t ° (G - gab ), abridero,
pavia, fruta parecida al melocotón :
alberge, pavie, sorte de p¿che. (Bot.) ­
2° (BNc, L, Sc), hocicando, hozando:
{ougeant, {ouillant la terre avec le
groin.

Musurkadura, hozadura, {ouillure du
porc.

Musurkan (Sc). (V. Mullurka, 2°.)
Musurkari (AN, EN, R, S), el cerdo

muy hozador, le porc tres {ougeur.
Musurkatu (AN, BN, L, S), hocicar,

hozar: {ouger, {ouiller la terreo
Musurkin (R), hozadura, {ouillure.
Musurtekatan (R-uzt). (V. Mullur­

ka, 2°.)
Musutruk (L-ain, G-and), trabajar

sin jornal, á morro libre (pop.) : travail­
ler sans étre payé, a l'reil (pop.).

Mullu-tllabal (G-and), de cara ancha,
11 large figure.

Musutllarko (AN, Araq.), enmasca­
rado, masqué.

Musututs (Duv. ms), musuthuts
(Ax.), quedarse chasqueado, p. ej. sin
haza al juego, sin participación en un
reparto; vulgo quedarse zapatero, lit. :
con solos los morros : éprouver un
échec, p. ea:. n'avoir pas de levée au jeu,
n'avoir pas de part dans une répartition;
vulgo rester coi, lit. : avec ses seules
lippes. BADIRUDI,.oo SEKULAKOTZAT MUSU­
THUTS GELDITU BEHAR IKHUSTEAK, NEHORI
BURUKO ILEAK LAZTEN DERAUTZALA : parece
que el ver que debe uno quedarse chas­
queado para siempre, ha de erizarle los
pelos de la cabeza: il semble que de voir
que l'on doit ¿tre trompé toute so. vie, les
cheveua: doivent se dresser sur la Ute.
(Ax. 3a-U2-26.)

Musu-zabal (AN - b ). (V. Mullu­
tllabal.)

Musu.zapi (G), paii.uelo moquero,
mouchoir de poche. EZTULAK EMATEN BADU
ESTUTASUNEN BAT, ARTU DITEKE ISTUA MUSU­
ZAPIAN : si la tos produce algún apuro,
puede recogerse la saliva en el paii.uelo :
si la toua: produit quelque angoisse, on
peut recueillirla salivedans le mouchoir.
(Ag. Eracus. 49-5.)

llIusuz musu (L), cara á cara, tace 11
tace.

llIusuzulo (Gc), fosas nasales: narines,
{osses nasales.

MU'1': to (B-ang-el-m), (ni) palabra,
(ne pas 1I0u{fler) mot. Var. de MURT. ­
2° (Se), ansia, anhelo: angoisse, inquié­
tilde.

llIuticiura, entumecimiento: engour­
disllement, torpeur. (Duv. ms.)
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Mutiki (G-bur-itur), Varo de MUTIKO.
Mutiko (AN-b, B-l-m, BN-haz, ... , Gc),

muthiko (BN, SaL), muchacho, gamin.
MUTIKO HORI EZTA SOSA MOLTSAN BAINO
GEHIAGO HANDITZEN (BN-haz), ese mucha­
cho no crece más que el dinero en la
bolsa; se dice de quien no crece á pesar
de su edad: ce gar't0n ne grandit pas
plus que l'argent dans la bourse; se dit
de quelqu'un qui ne grandit pas en pro­
oortion de son tlge.

Mutikokari (AN - b, BN), jovenzuela
que tiene afición á andar detrás de mu­
chachos de su edad: gar'tonniere, jeune
filie qui court apres les jeunes gens de
son tlge.

Mutbikoki (AN -b, L), nifl.o, en{ant.
ZUETARIKAKO MUTHIKOKI GUZIAK IZANEN
DIRA INGUREBAKIAK, todo varón de entre
vosotros será circuncidado, tout en{ant
mtlle parmi vous sera circoncis. (Duv.
Gen. XVII-tO.)

Mutikolle (BN - am) , muchachito:
gamin, mioche (pop.).

MUTIL: to (c, ... ), muchacho, gar't0n.
- 2° (AN, B, G), aprendiz, apprenti. AR­
GINMUTIL, aprendiz de cantero, apprenti
carrier. AROTZ-MUTIL, aprendiz de he­
rrero, apprenti {orgeron. ZAPATARI-MUTIL,
aprendiz de zapatero, apprenti cordon­
nier. ERRIKO-l\WTIL (BN-s, R-iz) , algua­
cil, agent de police. - 3° (BN, L, S), ofi­
cial, obrero: ouvrier, artisan. - 4° (AN,
BN, L, R, S), criado: serviteur, domestique.
MUTIl:IL NAGIAK URHATS BATEN GUPIDAZ GOl­
ZEAN, EHUN EGIN BEHARKO ARRATSEAN (S):
el criado perezoso, por no dar un paso á la
maii.ana, tiene que dar ciento á la tarde:
le valet paresseua:, pour s'¿tre épargné
un pas le matin, devra en {aire dia: le
soir. = Es el proverbio 648 de Oihenart,
alterada la palabra MOTIL en MUTIL. Cest
le proverbe 648 de Oihenart : le mot MOTIL
a été altéré en MUTIL. ETSAIAK JAINKOAREN
JUSTIZIAREN MUTHILAK ETA BORREROAK DIRA,
los enemigos son los servidores y los
verdugos de la justicia de Dios, les enne­
mis sont les serviteurs et les ea:écuteurs
de la justice divine. (Ax. 3a-t28-8.) ­
50 (B-a-m-o-ts), pelado, trasquilado:
rasé, tondu. - 6° (G-ern), rodillo, rou­
leau. _7° (AN, B, BN, G, L), sostén,
soutien. (V. Argi-mutil.) ARRASIN-MUTIL
(AN-b), palo qui sirve de candelero á la
vela de resina, btlton qui sert de support
11 la chandelle de résine.

Mutildu: t ° (AN - b ), chamuscar :
flamber, {aire brtller les plumules des
volatiles. - 20 (L -ain ), acoquinarse, se
recroqueviller. - 3° (AN-b, B-m, Gc,
...), desplumar un ave metiéndola para
eso en agua hirviendo, déplumer un
oiseau en le mettant a cette fin dans l'eau
bouillante. - 4° (B-g, ... ), rapar, trasqui­
lar: raser, tondre. ESKER MILA, NESKATO
EDERRAK, BENETAN DANAU NOZUE MUTILDU :
mil gracias, hermosas muchachitas, de
veras me habéis pelado completamente,
lit.: todo lo que soy: mille remercie­
ments, belles jeunes filies, vous m'avez
bel et bien rasé, lit. : tout ce que je
suis. (ms-Zab. Ipuifí. XXI.) MUTILAK BETI
ERABILEN BURUA MUTILDURIK, TA EMENDI
ETORKEN EUREN IZENA: los muchachos
siempre traian rapada la cabeza, y de
aqui les venia su nombre: les gar't0ns
portaient toujours les cheveua: ras, c'est
pourquoi on les appellait MUTIL. (Per. Ab.
94-28.) - 50 (B, G), despojar, vulgo lim-

piar: dépouiller, vulgo rincer. BATAK
BESTEA JOKOAN MUTILDU DEZAN-ARTEAN,
hasta que uno le limpie al juego, jusqu'll
ce que quelqu'un le rince au jeu. (Ag.
Eracus. t2<\'-t6.) BERE ULEAK ASTINDURIK
ITSI DAU GUZTIA MUTILDURIK : erizando sus
pelos, ha dejado despojada toda la here­
dad: hérissant ses cheveua:, il a .laissé
tout le champ dépouillé. (Ur. Canco baso
I1I-98-tO.)

Mutilaste (B - i), semana sin fiesta
intermedia, semaine sans {¿te intermé­
diaire.

Mutilgo (AN-b), servicio, servidum­
bre : service, domesticité.

Muthilki (L?), varón, masculino :
mtlle, masculino LEHENBIZIKORIK AMAREN
SABELETIK ILKHIKO DEN MUTHILKIA, JAUNA­
RENA lZANEN DELA, que todo macho que
abriere matriz será consagrado al Seflor,
que tout mtlle premier-né sera consacré
au Sei,gneur. (Har. Luc. n-23.)

Mutilko, muthilko (c, ... ): to mucha­
chito: moutard, gamin. -- 2° (AN, AfI.
ms), criado, serviteur.

Mutil-lagun: to (AN-b, L-ain), com­
paflero de bo.da : compagnon de noce,
gar't0n d'honneur. - 2° (AN-b), compa­
fiero del mayoral en el basle, compagnon
du premier danseur.

Mutil nagosi (B-i-m), mutil- nausi
(AN-b), sobrestante, contremaitre.

MUTILOI (B-l-ond), piezas de ma­
dera en que se atan las cuerdas que sostie­
nen las velas de las lanchas, vulgo corna­
musa: pieces de bois aua:quelles on atiache
les cordages qui soutiennent les voiles de
la barque, vulgo cornemuse?

MUTIN: to (BN-haz), esquivez, bou­
derie. MUTINEAN DA (BN - haz), pone
mala cara, il boude. - 2° (BN), pega­
joso, gluant. LUR MUTINA, tierra pega­
josa, terre gluan/e. (De MUKI, MUKINA'?)

Mutinkeria (L-get, ... ), mutismo, ter­
quedad de no hablar: mutisme, obstina­
tion a ne pas parlero

Mutino (BN, SaL), silencioso, taci­
turno: silencieua:, taciturne.

MUTIRI: to (AN?, Lc), serio, de
pocas palabras: sérieua:, sobre en paroles.
- 20 (AN -b, L), atrevido, importuno:
hardi, déterminé. MIRU MUTIRIA, milano
atrevido, milan hardi. ..,...,. 3° (AN-b), des­
vergonzado, descarado : dévergondé,
éhonté. SEME MUTIRIA, hijo desvergon­
zado, fils dévergondé. OTSOAK MUTIRI, los
lobos osados, les ours audacieua:. DEMos­
TENEK ADITU ZUENEAN EMA-MUTHIRIAREN
GALDEA, IHARDETSI ZION : Demóstenes, al
oir la pregunta de la mujer desvergon­
zada, le respondió : Démosthene, en en­
tendant la demande de la femme éhontée,
lui répondit. (Ax. 3a-20t-24.) - 4° (BN­
ald, Lc), violento, pendenciero: violent,
querelleur. GIZON MUTHIRIA IZANEN DA,
será hombre fiero, ce sera un homme
intraitable. (Duv. Gen. xVI-t2.) - 5° (BN,
L), impetuoso, vehemente: impétueua:,
véhément. HAIZE HANDI MUTHIRI BAT JAIKI
ZEN MENDIAK GAINAZPIKATUZ, se levantó
un gran viento impetuoso que transtornó
los montes, il se leva un vent impétueua:
qui brisait les montagnes. (Duv. III Reg.
XIx-H.) - 6° (BN-ald), impertinente,
impertinent.

Muthirialdi (AN-b, L, ...), acceso de
violencia, de desvergüenza: acces de vio­
lence, de dévergondage.

Muthirikeria,violencia, a~revimiento,



desvergüenza: violence, hardiesse, déver­
gondage. (Duv. ms.)

l!futhiriki: i ° (BN, L), importuna­
mente, importunément. ETA AITZINEAN
ZIHOAZENEK ERRAN ZIOTEN MUTHIRIKI, ISI­
LIK ZEGOELA : y los que iban delante le
renian, para que callase: et ceua: gui
allaient devant, le disputaient pour gu'il
se tdt. (Har. Luc. xvm-39.) AHALKE-GA­
BEKI, MUTHIRIKI, KANTOIN GUZTIETARA BEGIAK
DARABILTZALA DABILAN EMAZTEA, la mujer
que anda mirando á todas partes desver­
gonzada é importunamente, la femme
gui regarde de tous c6tés sans vergogne
et importunément. (Ax. i a -392-26.) ­
2° (BN, L), con' vehemencia , véhémente­
mento MUTHIRIKI,EZEN HEDATU ZIREN, pues
se extendieron con vehemencia, car ils
s'étendirent avec véhémence. (Duv. Gen.
vlI-i8.)

l!futhiritasun (AN, BN, L), importuni­
dad, importunité. BALDIN ORDEAN BERTZEA
ATHEARI JOKA BADAGO, ERRAITEN DARO­
TZUET EGIA, EZPADIEZO ERE JAIKIRIK EMAN
BERE ADISK!DEA DUELAKOTZ, BEDEREN HAREN
MUTHIRITASUNAGATIK JAIKIKO DA ETA EMA­
NEN DIOTZA ESKAS DITUENAK ORO (Har. Luc.
xl-8);oo. HALERE HAREN MUTHIRITASUNAGA­
TIK JAIKIRIK EMANEN DRAUKA ZENBAT ERE
BEHAR BAITITU (Leiz. Luc. xt-8) : si el otro
perseverare llamando á la puerta: os digo,
que ya que no se levantase á dárselos por
ser su amigo, cierto por su importunidad
se levantaria, y le daria cuantos panes
hubiese menester: si l'autre continue a
appeler a la porte, je vous le dis, guand
m~me il ne Jle leverait pas pour lui don­
ner paree gu'il est son ami , il se levera
a cause de son importunité, et il lui don­
nera autant de pain gu'il en a hesoin.

l!futhiritu : i ° (BN, L), hacerse vio­
lento, importuno: devenzr violent, im­
portun. - 2° l!futiritu (AN-b), hacerse
descarado: se dévergonder , perdre toute
pudeur. - 3° (AN-b), ladrar fuerte,
ahoyer fortement. ZAKURRAK MUTIRITU
DIRA, ZAKURRAK MUTIRI DIRA: los perros
andan exaltados, ladran fuerte: les chiens
sont ea:cités, ils ahoient fortement.

l!fUTITS (BN -haz-ist, L-ain), desafi­
lado, émoussé. KANIIT MUTITS BAT (BN­
ist), un cuchillo desafilado, un couteau
émoussé.

l!futitu, entorpecer, perder el movi­
miento por la acción del frio ó de un
golpe: s'engourdir, perdre le mouvement
par l'action du froid ou d'un coup. (Duv.
ms.)

l!futiarreri (B-ond), aguacio, pece­
cillo sin san~re, parecido á la anchoa :
ahusseau, petzt poisson dépourvu de sang,
gui ressemhle a l'anchois. . .

l!futiatio-asteak (B-g-m-o, G-and),
semanas de julio sin fiesta intermedia,
semaines de juillet n'ayant aucune f~te

intermédiaire. Varo de MUTIL-ASTEAK.
l!fUTSER (?, ArI. ms), mustio: triste,

ahaltu.
l!fUTSI (BN, L), mutsidura (Duv.

ms) , moho, enmohecimiento : moÍ8i,
moisÍ8sure.

l!futiika: 1° (B-i), (comer) á pedaci­
tos: (manger) en pignochant, par petits
morceaua:. - 2° (G-zeg), inclinando,pen­
chant. BURU-MUTSIKA (G-zeg), cabeza
abajo, Ute en has.

l!futiikatu (G-and), tajar, hacer mues­
cas, p. ej. en una mesa :encocher, faire
des encoches, p. ea:. a une tahle.

T. n.

MUTHIRIKI - MUTUR-AP AL

Mutiikau (B-m ?), desordenar, hou~

leverser. GANADU GUZTIAK SARTUTA, MUTSI­
KAUTA, ZAPALDUTA, ZIKINDUTA ITSI DITUEN
ORTUAK: en los huertos que todas las
bestias. entrando en ellas, han dejado
revueltos, aplastados, sucios: dans les
jardins gue tautes les h~tes, apres ~tre

entrées, ont laissés hou leversés, piétinés
et sales.JBart. Il-85-i9.)

MUTSIKIN (B-a-m-mond-ub), tron­
cho, residuo de fruta ó de cualquier
cosa; lo que se arroja después de comer
lo utilizable: trognon, résidu de fruit ou
de toute autre chose, déhrÍ8 gue l'onjette
apres avoir mangé la partie comestible.

MUTSIKO (Sc), cierta danza vasca,
de la región suletina: certaine danse
hasgue, de la région souletine.

Mutiikor, fácilmente enmohecible,
gui se moi,~it aisément.

Mutsilo (B - ond), hélice, género de
conchas: hélice, genre de coguillages.

MUTSILOI (B-ond), mojojón, almeja,
moule.

Mutiilo-tiiki (B-ond), caracolillos
muy pequenos de mar, que se usan
como tantos de juego de mús : coguil­
lages de mer tout petits, gui servent de
jetons au jeu de « mus >l.

MUTSIN (G), enojado, incomodado:
ennuyé, fllché. ¡ Zim GAUZA TRISTEA DAN...
NERETZAT AMARILlS MUTSIN 'EGOTEA I i qué
cosa tan triste es para mi. .. que Amarilis
esté enojada 1 guelle triste chose pour
moL. gu'Amarilis soit ennuyéel (Itur.
Canco has. I1I-164-iO.)

MUTSITALA, un instrumento pas­
toril, un instrument de herger. (Izt.
Cond.224.)

MUTSITSA (AN, Lacoiz.), pie de
gallo, pied-de-cog. (Bot.)

Mutiitu: 1° (B-a-m-ub), quemarse
todo el pábilo, se consumer entierement
(la meche). - 2° (BN-gar-ist, L), enmo­
hecerse, moisir. OGI MUTSITUA, el pan
enmohecido, le pain moisi. '

Muti!ii-urrin, mutii-usaiñ (BN-gar,
L-ain), olor de moho, olor pesado que se
percibe en una habitación largo tiempo
cerrada : renfermé, odeur spéciale gue
l'on perr;oit dans une hahitation longtemps
close.

Mütiüka (Sc), á tientas, a tlitons. =
Es lo mismo que ESKU-TSESTUKA, por más
que etimológicamente no lo parece. C'est
le meme mot gue ESKU-TSESTUKA, hien gu 'il
ne le paraisse pas étymologiquement.

MÜTSÜKO: iO(Sc), miope, myope.
- 2° Mutiuko (B - erein), caracol de
mar, escargot de mero .

MUTSUR: i ° (B-d-g, G-deb), pequerlo
montón de trigo, petit tas de hlé. - 2° (B­
o), mazorca, épi de mais ou d'autres
p antes semblahles. - 3° (B-o), erizo de
la castarla ,hogue de la chlitaigne.

Mutiurdin: iO (B-gal-o, BN, L, S),
solterona, y aun solterón en L - s : vieille
fille, ou célibataire en L-s. - 2° salmo­
nete, rouget. (Duv. ms.)

MUTSURIO (Bc, oo' ), pequeno mon­
tón de trigo, petit tas de hlé.

Mutiutu (BN -am-haz), enmohecer,
moisir.

MUTU: iO (c), mudo, muet. JAKINEZ
GERO ERE EGIN EZ JAKIN !DURI, ... EGIN BERE
BURUA ITSU, MUTU ETA GOR: aun sabiéndolo,
hágase como si no se supiera, ... aparén­
tese ser ciego, mudo y sordo: m~me en
le sachant, gu'on fassecomme si on ne

57

le savait pas, qu'on feigne d'~tre aveugle,
muet et sourd. (Ax. 3a-i37-5.) - 2° per­
sona secreta ó muy reservada, personne
taciturne 011 tres réservée. (Duv. ms.) GIZON
MUTUA, hombre muy secreto: homme con­
centré, taciturne. - 3° (BN-s), sonido poco
sonoro, son peu sonore. - 4° (AN, BN­
ald), puesto vacio en una mesa de jueg.o por
ausencia de un jugador, cuyas cartas las
ve el companero del ausente: place vide ii
une table de jeu, causée par l'ahsence d'un
joueur dont les cartes sont regardées par
le compagnon du manguant.- 5° (AN, BN,
L, S), orificio obstruido, orifice ohstrué.
ERRO MUTU (BNc, Lc), pezón que no da
leche, pis gui ne donne pas de lait. TITI
MÜTÜ (Sc), TITI MUTU (BN-s, R), TITI UTSÜ
(Sc), pecho obstruido, sein ohstrué. HAN­
DITSU MUTUA (BNc, R), hinchazón que no
madura, enflure gui ne mdrit pas. LILIA
MUTUAN DAGO (BN-ist) : la fior está com­
pacta, espesa: la fleur est compacte,
serrée. - 6° (BN-s, R-uzt), desafilado,
émoussé. GAMINTA MUTU BAT (BN -s), un
cuchillo desafilado, un couteau émoussé.

Mutualdi (AN-b, B, G, L), rato de taci­
turnidad, moment de taciturnité.

Mutu-arazi (AN-b, L), hacer callar,
faire taire.

Mutukeri (AN -b), mutismo, terque­
dad de no hablar: mutisme, ohstination
a ne pas parlero

Mutuldu (B-a-b-l-m-ts-ub), pelar, tras­
<¡ti ilur, desmochar plantas: raser, tondre,
émonder des plantes.

Mutur, mütür, muthur: 1° (c),
hocico, jeta, morro: museau, groin, muffle.
MUTURRA TSERRIARENA BEZALAKOA DU (G),
el hocico lo tiene parecido al del co­
chino, la houche ressemhle au groin du
porc. (Diál. has. 19-7.) SUDURRA EBAKI,
MUTHURRA ODOLTSU : se corta la nariz,
se ensangrienta el hocico: nez coupé,
vi.~age sanglant. (Oih. Prov. 4i4.) GURE
ZAKURRAK MUTURRA LUZE, BERTZEAK ALA
DUTELA USTE (AN, Liz. 33i -9): nuestro
perro tiene el hocico largo, cree que los
demás lo tienen asi: notre chien a un
long museau, il croit que les autres l'ont
de m~me. - 2° (AN-b, BNc, Lc, R),
andar de morro, enfadado, houder.
MUTUR DA ASPALDION (AN-b), está eno­
jado esta temI,>0rada, ces jours-ci il est
ennuyé. - 3° (AN-b, Bc, BN-ald, L),
extremo, cabo: ea:trémité, hout. LANDA­
MUTUR (AN, B), SOLO-MUTUR (B), extremo
del campo, hout du champ. LUKAINKA­
MUTUR (AN, BN-ald), casco de longaniza,
morceau ou hout de saucÍ8se. BKREHALA
HEKIETARIK BATEK LASTER EGINIK, HARTU
ZUEN ESPONJA BAT, MINAGREZ BETHEETA KHA­
NABERA BATEN MUTHURREAN EZARRIRIK,
EDATERA EMAN ZIOEN (L, Matth. xxvIl-48) :
y luego corriendo uno de ellos, tomó
una esponja, y la empapó en vinagre, y
la puso sobre una cana, y la daba á
beber: aussit6t l'un d'eua: courut prendre
une éponge qu'il emplit de vinaigre, et,
l'ayant attachée au hout d'un roseau , il
lui donnait a hoire. - 4° (BN, G, L, R, S),
enojado, incomodado: ftl.ché, contrarié.
MUTUR GELDITU DIRA (BN-haz), hal'l que­
dado de esquina, ils sont restés en fr?i~.

Mutur-andi: iO (B, G), bobo, nzazs.
- 20 (AN - b), morrudo, lippu.

Mutur-apal (S-gar), eufemismo de la
palabra « cerdo)), lit.: de hocico bajo:
euphémisme du mot « cochon )), lit.: a
groin has.
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58 MUTUR-BALTZ - MUZTURKO

Mutur-baltz (B), mutur-beltz (c.... ),
hocicudo, adusto; bourru, hargneux.

Mutur-gaizto: io (R-uzt), laminero,
gourmand. - 2° (AN-b), cenudo, bougon.

Muturgo (AN- b), muthurgo (BN'l,
L 'l), enfurrunamiento, rabieta: boude­
rie, contrariété ou impatience.

Muiurgorri (L-ain), jilguero (pájaro),
chardonneret (oiseau).

Mutur-joka (AN-b, G-and), lucha de
hombres á punetazos, lutte á'hommes .i
coups de poing.

Mutur izan (AN, BN, ... ), estar mo­
hino : bougonner, ronchonner.

Muturka: io (Le), cabeza abajo, t¡jte
en bas. - 2° (AN-b-elk, Gc, L-ain), hoci­
cando, hozando: f'ougeant, fouillant avec
le groin. - 3° (AN-b), tropiezo: trébu­
chement, heurt. - 4° (AN-b), hozadura,
tierra levantada con el hocico: {ouil­
lure. terre soulevée avec le groin. ­
5° (G-and), tropiezo con caída, achoppe­
ment suivi de chute. - 60 bojeando,
dándose de punadas: boxant, donnant
des coups de poing.

Muturkari: io (AN, BN, G, L), hoci­
cador, {ougeur. - 20 bojeador, boxeur.
(F. Seg.)

Muturkatu (AN-b, BN-s): iohocicar,
hozar: {ouger, {ouiller. - 2° tropezar,
butter.

Muturketan (AN-arak-b), hocicando,
hozando: fougeant, fouillant.

Mutur-luze (AN - arak), desvergon­
zado : éhonté, sans vergogne.

Mutur-motz (L-get, ... ), especie de
dorada (pájaro), espece de dorade (oiseau).

Muiur-oker (G-don), licor que se
toma en ayunas: tue-ver, liqueur que
1'011. boit .i jeun. = Se usa sin articulo;
S'emploie sans article. KRAK KRAK EGIN
DIO MUTUR-OKERREK, el aguardiente le ha
producido borrachera, l'eau-de-vie l'a
enivré.

Mutur-on (BN-s), mutur-oneko'(AN­
b), goloso: lichon, gourmet.

Muturreko (AN - b, BNe, L-ain, R),
müthürreko (Se) : lo bozal de bestias,
museliere des animaux. - 2° (e), bofe­
tón : gifie, claque. - 3° (AN - b), bozo,
duvet.
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Muturretako (Be), bofetón, souffiet.
Varo de MUTURREKO (2°).

Muturrez (S e ), encontrarse en un
camino, lit. : de morros: se rencontrer
dans un chemin nez .i nez, lit. : bouche
a bouche. MUTuRREz ERORI (e, ... ), caerse
de hocico, tomber sur la figure. MUTu­
RREZ MUTUR (BN - s, R): estar enojado,
de esquina, de morros: ¡jtre ennuyé,
(liché.

Muturruts(AN, B, G, ... ), chasqueado:
mystifié, dupé. GELDITU ZIREN BIAK MUTU­
RRUTS, quedaron los dos chasqueados,
ils resterent tous les deux dupés. (Liz.
i7i-L)

Muthur-salda (BN, L, S), rina entre
esposos, lit. : caldo de hocicos: querelle
entre époux, lit.: bouillon de museaux.

Mutur-iuri (Se). (V. Mutur-zuri.)
Muturtia (G-al), hurano , hocicudo:

bougon, hargneux.
Muturtu (e), amohinarse, se flicher.

ZEREN EZNAIZ NI HARGATIK BEKHAIZTUKO
ETA EZ MUTHURTURIK GAITZEZ JARRIKO :
porque yo no me enojaré á pesar de ello,
ni me pondré mohino : paree que je ne
me ftlcherai pas malgré cela, ni je ne bou­
derai. (Ax. 3a-xxu-iO.)

Mutur-zabal: io (AN), campandoja,
variedad de manzana, espece de pomme.
- 2° (AN, B, G-and), de cara ancha,
de large visage.

Mutur-zimur (B, G), ruin, vil.
Mutur - zorrotz (B, G), irascible, de

mal carácter : irascible, de mauvais
caractere.

Mutur-zuku (BN-s, R), rina entre
esposos, lit. : sopa de morros: dispute
entre époux, lit. : soupe de 'lippes.

Mutur-zuri (BNc, R), mütürzuri (S),
goloso, laminero: friand, bec fin (pop.).

Mututasun (AN-b, B, G, ... ), mudez,
mutisme.

Mututu : i ° (e, ... ), volverse mudo,
callarse: devenir muet, se taire. - 2° (R),
mütütü (S), entorpecerse, perder el
movimiento por la acción del frio ó de
un golpe: s'engourdir, perdre le mouve­
ment par l'action du froid ou a la suite
d'un coup. - 3° (AN-b), obstruirse un
orificio, s'obstruer (un orifice).

MUTZULU (R), hurano, esquivo,
retraido ; sauvage, {arouche, solitaire.

Mutzulzka (L-ain), grupo de hom­
bres, de animales: groupe d'hommes,
d'animaux.

Mutzurketa (BN, R-uzt), hocicadura,
{ouille produite par le porc.

Mühülü (Se), hinojo, {enouit. Varo de
MuLu.

Muhuri (S), grano (de uva), grain de
raisin.¿MAHATs-MoRKHo BATETAN ZER IKHUS­
TEN DA? BI GAIZA ; MUHURIAK ETA MUHURI­
LOTHGIAK, liANKHOAK : en un racimo de
uva ¿ qué se vé? Dos cosas: los granos
y los sostenes de los granos, las rami­
llas ; que voit-on dans une grappe de rai­
sin? Deux choses: les grains et ce qui
les soutient, les rafies. (Eskuald. i7-XI­
i 905:.l .. ..

MUHURU (Sc), jugo de los granos
de muérdago, JUS des graines, du gui.

MUZA (BN -irul), borrón, mancha
negra, p. ej. en la cara, hecha de tinta,
carbón, etc.: mlichure, tache noire, p. ex.
sur le visage, faite avec de l'encre, du
charbon, etc.

l\'IUZANPA (G'l, An. ms), chato;
camard, camus.

Muzikonka (BN -s), muzikuinka
(BN-am), muzikunka (BN-ald), á puñe­
tazos, .i coups de poing.

MUZIN : i ° (G - and), mueca de dis­
gusto, grimace de dégoú.t. - 2° (AN, Be,
Gc), mohino, bouderie.

Muzindu (AN?, B'l, G?, An.), amo­
hinarse : se facher, bouder.

MUZKA (R-uzt), melindroso, regalón:
maniéré, difficile.

l\'Iuzkeri (AN-lez, G-and), jugarreta,
broma pesada: {arce, mauvais tour.

l\'Iuzkin (Le, Sc), provecho, utilidad:
profit, utilité. Var. de MOZKIN.

l\'Iuzkur (L, ...), borracho, ivre.
l\'Iuzorro (G, An. ms), careta, masque.
MUZTER (R-uzt), esófago, resophage.
MUZTIO (AN-b), mosto de sidra ó de

vino, mout de cidre ou de vino ('l)
l\'Iuztü (S, Matth. m-lO), cortar, des­

mochar: couper, émonder. Varo de MOZTU.
Muzturko (AN-b, BN-s), zoquete (de

pan), quign.on. (de pain.).



N. Décimacuarta letra de nuestro alfa­
beto.

Su uso es uniforme en todos los tra­
tadistas y escritores, observándose úni­
camente cierta disparidad en el modo de
transcribirla ante B y P, como se dirá
al exponer su tercera alteración.

Como elemento gramatical, es tal vez
el que más importancia tiene, no solo por
lo frecuente de su empleo, sino hasta por
la naturaleza de los afijos que forma: es
el elemento vital por excelencia. Por lo
mismo choca más el humilde papel que
desempeil.a en el léxico de la lengua,
como podrá verse en las siguientes pági­
nas.

FENóMENos EUFÓNICOS

La letra N, en su fecunda y vital in­
fluencia en la lengua, da lugar á dos clases
de fenómenos eufónicos: de permutación
y de supresión.

Tal vez pudiera calificarse fenómeno
de agregaCión su empleo cerca del deri­
vativo verbal -TU, que se nota en algu­
nas zonas del B : BATUN en vez de BATU,
« juntar, reunir; » ARTUN por ARTU,
« tomar;» SARTUN en lugar de SARTU,
« entrar, meter. »

§ I. - DE PERMUTACIÓN

Tres son las principales alteraciones
que sufre este sonido por influencia de
los que le preceden ó le si~uen.

toSe convierte en í'l, casI en todos los
dialectos, después de la vocal 1, siendo
esta su permutación más notable. Del
sufijo numeral-NA se forman BANA, « uno
á cada uno; » BII'lA, « dos á cada uno; »
LAUNA, « cuatro á cada uno; » SEII'lA,
« seis á cada uno; » AMARNA, « diez á
cada uno; » OGEII'lA, « veinte á cada
uno, » ... etc. Igualmente suena como N
en ETORRI DAIZAN, « para que vengan, »
y como ji¡ en ETORRI DEDlí'l, « para que
venga; » en DAEUSNA, « lo ves tú, hem­
bra, » é IEUSII'lA, (e velo tú, hembra. » Esto
se observa no sólo cuando es sufijo ó forma
parte de él, sino aun en casos que el
pueblo, por lo ménos en parte, considera
como si realmente fuesen de aglutina­
ción. ¿ BAEI I'lEUE? dicen muchos en B
por .¿ BADAEIT NEUE? « ¿ lo sé yo? » por
más que no dicen, p. ej. : BAID ÑIEOLA­
SEE, sino BAEI NIEOLASEK, « lo sabe Nico­
lás. » EGII'l Ó EII'l, por EGIN, es de uso casi
general, como lo son BAII'lA, BAIflo, EZII'l,
ZOTII'l, ... ete., en vez de BAINA, BAINO,
EZIN, ZOTIN. Esto se advierte hasta en

N

voces exóticas como ERREGIflA, II'lAzIO,
BIOLlÑA, que originariamente son « reina,
Ignacio, violín ».

20 El sonido N, cuando le sigue el
naso-paladial G y el gutural E, pierde
totalmente su carácter de lingual y pala­
dial y se convierte en sonido puramente
nasal, casi una mera resonancia.

Pronúnciense separadamente AN y AN­
GOA, ZIN y ZINGOA, ... como también ZAN
y ZANKO, ARRAN y ARRANKARI, Yse notará
la permutación del sonido N. Esta alte­
ración, que por lo ménos á nuestros tra­
tadistas ha pasado inadvertida, no ha
tenido aun representación en la ortogra­
fía.

3° Cuando le sigue uno de los labiales
explosivos B y P, el sonido N pierde su
carácter de linguo-labial para convertirse
en naso-labial ó más bien mera resonan­
cia; y generalmente se ha transcrito (por
mera imitación de lenguas vecinas) como
si fuera M. No suena así. ANBOTU no per­
cibimos como AMBOTU, sino como A+ una
resonancia ó zumbido + BOTU. Pronún­
ciese bien la M de LEMBESTE, DUMBOTS,
LAMBARRI Y se notará lo duro, lo ineufó­
nico de MB, opuesto á una regla fonética
nuestra, según la cual « sonido que no
pueda terminar una palabra está incapa­
citado para ser final de una, silaba »; en
cuyo caso se encuentran M, B, P, D, G, .. ,
etc.

Si la alteración realmente perceptible
de N ante B y P ha de indicarse en la
ortografía, no se exponga con M que no
la representa bien. Para esto haría falta
nueva letra, como también' para indicar
la permutación de N ante G y E; pues las
letras actuales tienen ya su representa­
ción limitada á un somdo. Los que sean
partidarios de representar con letra espe­
cial todas las alteraciones secundarias de
cada elemento fónico, no tendrían bas­
tante para su objeto con veinte nuevos
caracteres. No hay sonido que no admita
gradaciones ó degradaciones para llegar
á los que por su origen se le asemejen
más, siendo tal vez las más numerosas
las que separan á las vocales unas de
otras.

40 En cambio de estas tres permuta­
ciones que sufre el sonido N, hay una
quintupie que él mismo produce. Cada
una de las cinco vocales se convierte en
N, en casos de composición y derivación,
cuando terminan una palabra seguida de
otra vocal; es decir que AO, AE, EA, OE,
Al, AU permutan con AN, AN, EN,'AN, AN.
Los casos son muy raros, especialmente

los tres últimos. ARDANASEA, ARDANBERA,
ARDANDEGI,ARDANETSE, ARDANGELA, ARDAN­
KOI, ARDANOI, ARDANTEGI, ARDANTZALE, '"
vienen de ARDAO. GAZTANAPAL, GAZTAN­
ASKA, GAZTANBERA, GAZTANDEGI, GAZTANEZ­
PATA, GAZTANGASUR, GAZTANGILE, ... etc.,
se originan de GAZTAE. KATENBEGI, KATEN­
BlDE, KATENBIUR, KATENGI, EATENMAILA,
KATENORRATZ, KATENTSU, son compuestos
de KATEA. Finalmente MORRONTZA deriva
de MORROE, URDANTZAKI de URDAI, GARANDU
de GARAU. Conviene advertir que no es
ley absolutamente general; pues hay
palabras como ODEI, ZELAI, GARAI, ... etc.,
que tienen por compuestos ODEIARTE,
ZELAIARAN, GARAIALDE, en vez de ODENARTE,
ZEL~NARAN, GARANALDE.

§ 11. - DE SUPRESIÓN

1° (c), la N final de pretérito imper­
fecto se elide al aglutinársele un sufijo
relativo cualquiera. De NINTZAN, e( yo
era, » nacen NINTZALA, NINTZALAKO, NI N­
TZALAKOAN; NINTZAN, « que yo era, » de
NINTZAN + N t; NINTZANEAN, NINTZANEEO,
NINTZANETIK, ... etc., vienen de NINTZAN+ NEAN, +NEKO, + NETIK.

2° (c), la N final del verbo infinitivo se
suprime ante cualquiera de los sufijos
derivativos. De EGON, ESAN, ERRAN, EGIN,
ENTZUN ,... nacen EGOTALDI, ESAKIZUN,
ERRAPEN, EGILE, ENTZUTEA...

3° (AN), se suprime asi mismo N ante
la particula de futuro -EN: EMAEN, IZAEN,
permutados en EMAIN, IZAIN: EMANEN
DUT, « lo daré; » IZAIN DA, « él será. »

4° (c), en composición se suprime la
N final de algunos nombres, como JAUN ,
EGUN; de los cuales se originan JAUBE,
JABE, « dueil.o; » JAUREGI, « palacio; »
EGUERDI, « mediodia; " EGUERRI, EGUBB­
RRI, « navidad, lit. : día nuevo, »... etc.

5° (B), se elide así mismo la N del
sufijo -GAN antes de los sufijos -N YZ:
AITAGAN (B, G), en vez de AITAGANN, « en
el padre; » NIGAZ por NIGANZ, « con­
migo. »

Esto se observa, si bien no general­
mente ni con fuerza de ley, aun fuera de
casos de aglutinación.

1° (AN , B, BN , ... ), se suprime la N
del infinitivo, cuando le sigue el auxiliar
ú otra palabra que empieze en vocal: lo
cual pone en relieve su carácter antieu­
fónico. SI IZ Ó JI IZ (BN-s), por SIN (JIN)
IZ, « has venido; » BASOKOAK EZIEBAN por

t No fue tan delicado Quevedo al estam­
par en El Gran Tacailo la frase: « Pregun­
tome que qué quería. »
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EZIN EBAN, « el de la selva no podía »
(Per. Ab. 99-11); ILA IZA EZ NAZ por ILA
IZAN EZNAZ Ó, retirando las licencias poéti­
cas, ENAZ IZAN ILA, « no he sido muerto»
(Per. Ab.102-2); OLES EGI EBANEAN por
OLES EGIN EBANEAN, « cuando saludó »
(Per. Ab. 106-19); JoADI por JOAN ADI,
« vete» (Ur. Maiatz. 55-14); y las con­
tracciones de imperativo ESAIK, EGIZU,
EMOIDAZU, ... son tan corrientes que extra­
ñaría tal vez, por afectado, el lenguaje
en que se dijeren las verdaderas formas
ESA'l EIK, EGIN EIZU, EMON EIDAZU; y á
más de uno les será necesario, para con­
vencerse de que es así, ver las mismas
formas precedidas de la negación y
usadas sin coutl'acción alguna: EZEIK
ESAN, EZEIZU EGlN, EZEDAZU EMON: « no lo
digas, no lo hagáis, no me lo déis. »
Todavía son más duras y licenciosas las
contracciones en que además de la N del
infinitivo se suprime algún trozo del
auxiliar: AMAK ESAUTSO LO EITEKO se canta
por ahí al Niño Jesús en vez de AMAK
ESAN DEUTSO LO EGITEKO, que debió haber
empleado el piadoso versolari. Son tam­
bién corrientes frases como NEUK ESOOT
(B-m), por NEUK ESAN DOT, « lohe dicho;»
GEUK EDAAGU (B-ond), por GEUK EDAN DOGU,
« nosotros lo hemos bebido; » ¿ NOK EMO­
ONTSO? (B -1 ), en vez de NOK EMON DEU­
TSO, « ¿quién se lo ha dado? »... etc.
etc.

2° (Gc, ... ), se omite la N final de una
palabra cuando está precedida de un
diptongo, constituyendo ya estas pala­
bras verdaderas variantes de las prime­
ras: ZAI (G), ZAIN (c, ... ), « vigilante; »
ARTZAI (G), ARTZAIN (c, ... ), « pastor; »
ARRAI, ARRAIN, « pez; » ORAl, ORAIN,
« ahora;» IGUI, IGUIN, «tedio;» USAI,
USAIN, «olor; » SUI, SUIN, «yerno. » Aun
en B se registra algún ejemplo como
MAHAIN (BN, L, S), MAl (B, G), MAHAI
(BN -am), « mesa;» GARÁUN (B), GARAU
(B), «granO;»SEIZARO (arc),«infancia,»
que viene de SEIN + ZARO.

3° En el valle de Zigoitia (B - ar) se
elide la N final del gerundio : EZTUGU
BEKETA por BEKETAN, « no solemos lle­
narlo; » EURI-BOKETA (por BOKETAN) DAGO,
« está lloviendo, lit.: echando lluvia; »
OSASUNA GALGETA DUTen vez de GALGETAN,
« pierdo la salud; » ZE OSKARRA ATARATA
DAU JUZTURIAK en lugar de ATARATAN,
« qué ruido produce el trueno. »

4° En AN-elk yBN-aezk, ... se elide la
N final del imperfecto: lo AlTA EIN ZE GI­
ZON? en vez de ZEN, « ¿ el padre hízose
hombre?» (Bonap. Catee. 26- 5.) ERRAN
ZIOTE BADA PILATOSEK en lugar de ZIOTEN,
« les dijo pues Pilatos» (Liz. Joan. XVIIl­
31 ).

5° Se elide esta misma N, en B-ots, en
flexiones de conjugación familiar; siendo
este uno de los casos más curiosos que
he visto en nuestra conjugación. NJN­
TZAN, ZAN, GIÑEAN" ZIREAN son formas
corteses del imperfecto del verbo « ser»;
NINTZA, ZA, GlÑEA, ZIREA son ·sus familia­
res respectivas: « yo era, él era, noso­
tros éramos, ellos eran. » EZIN AGUAN­
TAU (?j JEURIA, « no podían aguantar. »

FUNCIONES GRAMATICALES

N PREFIJO

(e), es un elemento de conjugación
que representa al paciente (acusativo) de
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primera persona: significa en los ver­
bos transitivos « me », en los neutros
« yo (me) » : NAUKO, « me tiene él » (Añ.
Esku -lib. 132- 9); NARABIL, « me mueve
él» (Itur. Ipui. 69-2); NAKUS, « me ve
él» (Ur. Maiatz.103-5); NATZA, « yo (me)
estoy acostado» (Per. Ab. 37 -14); NA­
KION GOZA, « góce (me) yo de ello. » (Ax.
3a-37-9.) Es el mismo pronombre NI, « yo
Ó, más bien, me, " cuya 1 se elide; como
se elide en el roncalés YI (para decir
YAGO, « estás» ); como se elide asimismo
la u de GU y zu por ejemplo en GARA,
ZARA.

N INFIJO

1° (c), elemento de conjugación que
representa al recipiente (dativo) de se­
gunda persona y significa « te», refi­
riéndose á mujer: OTHOITZ EGITEN DRAU­
NAT, « te suplico» (Leiz. II Joan. v- 5);
JAINKOAK OBEA DIÑAALA, « que Dios te
depare mejor (marido). » (Per. Ab.
122-5.) Cuando el agente no está expreso
ni hay sufijo de relación aglutinado al
verbo, esta N, sin perder ni su carácter
ni su significación, pasa á ser sufijo,
ocupando así el mismo puesto que el
agente N, « tú : » NARRAIN, « te sigo. »
(Gih. 115-12.)

2° (c), se intercala en la conjugación
del imperfecto y los modos que de él se
derivan, siempre que el objeto de la
acción sea de primera ó segunda per­
sona : ZENGOZALA, « estando vos enton­
ces" (Añ. Esku-lib. 173-16); GENGOKEZ,
« estaríamos» (Olg.168-i); JAUBE BANINTZ,
« si yo fuera dueño» (Per. Ab. 93 - 3);
INZAN, « eras» (Dechep. 51- iO) ;NEN­
GOAN, « yo estaba» (Ur. Matth. xxv-36).
Hay en B y G, pequeñas zonas en que
se dice NITZAN, BANITZ ,... en vez de NIN­
TZAN, BANINTZ... Cuando el objeto de la
acción es de tercera persona, no se usa
jamás la N como infijo: ETOZAN, « ve­
nían» (Añ. Esku-lib. 186-27), y ZETO­
ZELA, « que venían» (Ur. Gen. XXlv-(3);
EGOAN (B, Apoc. Iv-2), ZEGOAN (G, Apoc.
Iv-2), « estaba él. » Nunca se dice ENTO­
ZAN, ZENTOZELA (en tercera persona), EN­
GOAN (en tercera) y ZENGOAN.

N SUFIJO

1° (c), lo es de posesión. Muchos
creen que el sufijo casual de posesión
es EN; cuando, en realidad, esta partí­
cula se compone de la letra eufónica E y
el verdadero posesivo. ANDRES +N deci­
mos ANDRESEN. Hé aquí algunos ejem­
plos tomados del pueblo en diversos dia­
lectos respecto del uso de este sufijo:
AITANAK (B-m , BN-s, G-t, ... ), AITAENAK
(BN-ald-gar), AITAINAK (AN-b, L-azk),
AITARENAK (Él?, L-get, ... , R-bid, Sc),
AITARNAK (R-uzt), AITENAK (B-l, ... ), ATAE­
NAK (G-urn), « los del padre.» Hay varios
escritores que se han valido de -N en
vez de -EN en casos no eufónicos, como
se vale tal vez más generalmente el
pueblo. En el lindo librito Pachico Che­
rren se registran estos ejemplos entre
otros cien: UMEAN ONDASUNAK, « los bie­
nes del niño» (65-7); ANAIANAK, « los del
hermano» (12-9); PATSIN ANTZ ANDIRIKAN,
« gran semejanza de Francisco» (58-9).
Mi padre, cuando no incurre en la cos­
tumbre de emplear la forma plural -EN
por el singular, se vale de sola la partí­
cula -N para este objeto: AGUSTUAN AZKA-

NERANTZ, «hacia el fin de agosto» (Parn.
288-i3); PARNOSOKO MENDIRA ApOLON AU­
RRETI, « al monte Parnaso por delante
de Apolo» (Parn. 295-12), ... , á no ser
que le obliguen á lo contrario las exigen­
cias del metro: ARGIAREN AlTA, « el padre
de la luz» (Parn. 293-4). El que esto
escribe seguía esta costumbre hasta que,
habiendo notado que la generalidad
escribía ARGIAREN, ApOLOREN, PATSIREN,
UMEAREN ,... , en vez de ARGlAN, ApOLON,
PATSIN, UMEAN, ... , se atuvo á la costumbre
general. En el empleo de REN en vez de
N, sucede exactamente lo que con ERI en
substitución de 1 : AGUSTINERI por AGus­
TINI; Y es que se han incrustado en los
sufijos posesivo y dativo dos letras eufó­
nicas una en pos de la otra.

2° (c), es sufijo locativo ó inesivo;
significa « en » : ERREGINAREN GELAN,
« en el aposento de la reina.» (Lard. Test.
345-18.) A veces le acompaña la vocal
eufónica E, como en SIDONEN EGlNAK,
« hechos en Sidón» (Ur. Matth. xlv-21);
GAURKO EGUNEAN, « en el día de hoy »
(Izt. Cond. 172 - H ); otras veces la par­
tícula -TA : GAUZA ARTAN, « en aquel asun­
to » (Ur. Ex. xu-i21; GAZTETAN, en la
juventud» (Per. Ab. 88-25); otras veces
sigue al infijo -GAN-, como en GIZONAGAN,
« en el hombre. » (Ur. Gen. vI-3.)

En la Introducción se expondrán minu­
ciosamente estas lindas y filosóficas com­
binaciones. La elisión de la partícula
-N, Ó de cualquiera otra que haga sus
veces, es frecuente tratándose de nom­
bres de tiempo, como sucede también
en otras . lenguas : GAU TA EGUN, JAI TA
ASTE, UDA TA NEGU: « noche y dia, (dia
de) fiesta y (día de) labor, verano é in­
vierno. » (Bart. I-264-2.) Podría decirse,
aunque sin tal donaire, de esta manera:
GABAZ TA EGUNAZ, JAI-EGUNEAN TA ASTEGU­
NEAN, UDAN TA NEGUAN.

Parece que no es solo el vascuence la
lengua que se vale de la misma partícula
para indicar dos de los casos de su decli­
nación: el posesivo y el locativo. Dice
al efecto Max Müller (Science of lan­
guage, 1- 332) : « Puede probarse que el

'locativo ha usurpado actualmente en
algunas lenguas el Jiluesto del genitivo. »
En acadiano, el gemtivo se forma de par­
tículas del locativo: rey de los dioses se
dice rey entre los dioses. La partícula re
del genitivo latino originariamente fué
di, es decir el antiguo locativo l. « Rey
de Roma, » expresado por rex Romre,
significa en realidad « rey en Roma ".
Nótese que Max Müller habla de genitivo
en general, cuando en nuestra lengua
sucede que la partícula -N, sufijo loca­
tivo, es uno de los genitivos, el pose­
sivo. Pocas lenguas habrá que posean la
riqueza de nuestra declinación, teniendo
los sufijos que la constituyen cada cual
su función bien determinada. El finés,
p. ej., se vale de nuestro mismo sufijo -N
para indicar no ya solo el posesivo, sino
todo genitivo: talon isanta J « el patron
de la casa. » Nosotros para este caso, en
que no hay posesión, nos valemos del
sufijo -KO. Unicamente, por cierta proso­
popeya, considerando « casa" como ser
viviente, nos valemos del posesivo con
dicha palabra: ETSEAREN MOZKINAK, « las
rentas de la casa; » pues ETSEKO MOZKI­
NAK indica las rentas « contenidas en »
y no « producidas por» la casa.



30 (e), elemento de conjugación que
representa al agente femenino de segundo
grado « tú, hembra»: LURRA JANGO DEN,
« comerás tierra.» (Lard. Test. 9-28.)
Sin duda Lardizabal, al escribir esto,
más bien que del epiceno vasco SUGE
(como son todos nuestros nombres), se
acordaba del femenino castellano « ser­
piente »; pues no habia, si no, razón de
emplear el agente -N con preferencia al
masculino -K. ¿ ZER .pON BADA? « ¿ qué
es pues? » (Per. Ab. 54: - 3.) Merece
citarse un dicho popular de G, del cual
se valen, creo, los ninos en algún juego:
ATso ZARRA BELENDRIN, lRE BENTAK EGIN
DIN, ORTZAK ERE JOAN ZAIZKIN, SORGIN
ZARRA DIRUDIN: « anciana vieja (BELEN­
DRIN), tu venta (sic) terminó, aun los
dientes se te han ido, pareces vieja
bruja. » No hay en esta lengua ninguna
otra particula que indique género.

Las terminaciones femeninas oSA y -~A,

como también los adjetivos de igual
género, p. ej. SANTA Ó SANTEA, BEDINKA­
TEA, ... etc., son de procedencia extrana;
con la diferencia de que las terminacio­
nes supradichas han tomado carta de
naturaleza entre nosotros.

Muchos en B se valen de -NA en vez
de -N : EI1K ESAN DONA, BARRITSU ORREK (B­
1), « tú lo has dicho, tú, habladora. » El
DUNA de que se vale Oihenart por DUN ,
en su proverbio 23, es resultado de DUN +
el interrogativo -A. AMAIZUNA, ERRADAN :
No, EZ: ¿ NAHl DUNA? Suegra, dime:
Toma, no : ¿ Lo quieres? »

Asi como el infijo -N- (primera acep­
ción) puede accidentalmente parecer
sufi~o, como se advirtió ya, asi este
sufijO parece que pierde su carácter de
tal cuando se le agrega otro sufijo, p. ej.,
algún relativo de la conjugación: BEKA­
TURIK EZTAGINALA, « que no cometas
pecado alguno. » (Leiz. Joan. Ylll-11.)

Acerca del tuteo se habló al exponer
la significación de 1 (tomo 1, pag. 376,
col. 2a). Conviene anadir que por desgra­
cia está en desuso en algunas comarcas
de B y G y en muchas otras se usa cada
vez ménos. Los mismos vericuetos de
B-l que oian nuestros 1, EU, DOK, ... etc.,
podrian testificar la modernización de la
generación nueva, pues oyen con no
poca frecuencia, de ninos que comienzan
á hablar, ZU, ZEU, DOZU, aun hablando
entre si. Me han asegurado que en B-g­
ond ~a no se conoce el tuteo.

4,0 (c), terminación del pretérito imper­
fecto: EUKEZAN, « ellos los tenian »
(Bart. 11 -1-15 ); EBILZAN, « andaban »
(Per. Ab. 102-26); BERE JAUNGOIKOA
EBAN SEMEA, « su hijo (le) era su Dios »
(An. Esku -lib. 195 -1 ); BIALDU ZlTUEN,
« les envió. » (Lard. Test. 303-5.)

Al tratar de los fenómenos de supre­
sión de esta letra N, se ha dicho dónde se
elide esta particula final de conjugación:
ZE por ZEN, ZlOTE en vez de ZlOTEN, ...
etc.

5° (c), elemento de conjugación que
pone en relación el verbo conjugado, al
cual se aglutina, con un nombre: es el
relativo « que ». ARRATOETZARREZ BETERIK
DAGOZAN TOKl EDO GELETAN, « en sitios ó
aposentos que están llenos de enormes
ratas. » (Per. Ah. 69-25.) ERRAN DITUGUN
GAUZA HAUK, « estas cosas que hemos
dicho. » (Ax. 3a-296-24.)

Cuando este relativo se aplica al pre-

N

térito imperfecto, chocan dos N y la
una (la del tiempo) se elide siempre,
como se dijo oportunamente: DANAK ETA
ZANAK (en vez de ZANNAK) (B, G, Apoc.
1-8), « el que es y el que era. » En tal
caso, que es frecuentisimo, puede haber
confusión con la misma flexión absoluta
ó sin relación; es decir que, p. ej., ZAN
puede significar « era» ó « que era ».

Veo en mis apuntes una frase tomada
de un teólogo rigorista,· si alguno, la
cual puede encerrar ó un dogma de fé ó
una monstruosa heregia : ApoSTOLU SAN­
TUAK, ESPIRITU SANTUAK ERAKUTSITA, JE­
sus lL EBEN J UDEGUAKIN (Bart. 1-177 - 3 ) ,
puede significar « los santos Apóstoles,
instruidos por el Espiritu Santo, con los
Judios que mataron á Jesús ... », Ó bien
« los santos Apóstoles, instruidos por el
Espiritu Santo, mataron á Jesús con los
Judios ... ».

Para evitar esta confusión, podria po­
nerse un guión entre el verbo y el nom­
bre puestos en relación con este sufijo:
ONA ZAN GIZONA, « el hombre era bueno; »
ONA ZAN-GIZONA, « el hombre que era
bueno; » lL EBEN-JUDEGUAKIN, « con los
J udlos que le mataron; » lL EBEN J UDEGUA­
KIN, « le mataron con los Judios. » Este
guión no hace falta en el presente de
indicativo, pués no hay jamás lugar á
confusión, como sucede en el caso que se
analiza de pretérito imperfecto.

El empleo de este sufijo es para los
extranos el caso tal vez más dificil de
nuestra construcción. Hay, sin embargo,
ocasiones en que por la claridad conviene
invertir la construcción que de suyo
e¡¡ige el empleo de este sufijo. JESUSEK
GURl AGERTURIKAKO LEGEAK BADITU, BAI,
BERE NEKEAK; BAI~A NEKE, EKUSl DUGUN
BEZALA, GURE JAUNGOIKOAK ATSEGIN GARBIZ
ARINTZEN DITUENAK : « la Ley que nos
reveló Jesucristo tiene ciertamente sus
penalidades, pero penalidades que, como
hemos visto, aligera con puro consuelo
nuestro Dios. » (Mend. 11-100-1.)

El orden riguroso seria: JESUSEK ... ,
BAlí'lA EKUSI DUGUN BEZELA, GURE JAUNGOI­
KOAK ATSEGIN GARBIZ ARINTZEN DITUEN
NEKEAK. Mendiburu, en la manera de es­
cribir su párrafo, no solo contribuyó á
la claridad, sino á la elegancia de la
expresión; pues de otra manera sonaria
la misma palabra NEKEAK al final de dos
miembros consecutivos de una frase.

Barbarismo. - En lo que caen no ya
gente extrana tan solo, sino gente de
casa y avezada á escribir, es en el modo
de emplear este sufijo tratándose de
palabras como « quien, cual, donde,
porque )', es decir, los interrogativos
usados como incidentales y por lo mismo,
en espanol, sin acento.

Es preciso convenir en que, asi como
hay muchas frases vascas literalmente
intraducibles á otras lenguas, hay tam­
bién frases de otras lenguas, y muy
especialmente las de que hablamos, que
no pueden traducirse sin alterar el giro,
á no incurrir en garrafal barbarismo.
Estos giros son á veces tan dificiles, que
se ve uno precisado á cortar la frase en
dos, uniendo ambos miembros con alguna:
conjunción.

La frase de Duvoisin(Gen. 111-19): BI­
HURTU ZAITEZEN ARTEO LURRERA, ZEINTARIK
IZAN BAITZIRE ATHERATUA, Y su corres­
pondiente de Uriarte : ITZULI ZAITEZEN
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BITARTEAN LURRERA, NONDIK IZAN ZIÑAN
ARTUA , son traducciones literales de
« hasta que vuelvas á la tierra, de la
cual fuiste sacado ». Las traducciones,
exentas de barbarismo, son: BIHURTU ZAI­
TEZEN ARTEO ATHERATUA IZAN ZAREN LURRE­
RA, Y ITZULI ZAITEZEN BITARTEAN ARTUA
IZAN ZIÑAN (ó mejor ZERAN), LURRERA.

La frase de Uriarte (Gen. 111-6) : EMAN
ZION SENARRARI. ZEIÑAK ERE JAN ZUEN, y
de Duvoisin (id.) : EMAN ZION BERE SENHA­
RRARI, ZEINAK ERE JAN IZAN BAITZUEN, que
son bárbaras) podrian purificarse di­
ciendo : EMAN ZION SENARRARI ETA ARK ERE
JAN ZUEN.

La frase d'Axular: NEKHAZALERlK ETA
LABORARIRIK BAIZEN EZTEN HERRIA DELA
HERRIRIK HOBERENA (Ax. 3a-192-H), dirian
muchos hoy, sobre todo en B y G: ERRIA,
ZEIÑETAN EZTAN NEKAZALll:A... BAIZIK, DALA
ERRIRIK ONENA : « que el pueblo en que
no hay más que artesanos y labradores
es el pueblo mejor. »

De esto convendrá tratar con cierto
detenimiento en la Introducción al expo­
ner la Sintaxis.

6° (c), elemento de conjugación que
indica la relación final de subjuntivo y
significa « para que »: ETORRI DAKIZUN,
« rara que venga á usted» (Olg. 151­
10); DAZAUGUN, « para que lo conozca­
mos (An. Curo 97-8); UGARITU EZTAITEKEN,
« no sea que se mu,Liplique. » (Ur. Em.
1-10.)

Algunos autores, como el mismo Ani­
barro y Leizarraga, se han valido del
sufijo -NTZAT por -N y aun se usa esto en
B - a - o - Uí, habiéndose valido de este
sufijo en nuestros dias el malogrado y
profundo vascófilo Arana - Goiri: lGON
DAIKEDANTZAT, « para que pueda yo subir»
(An. Esku-lib. 91-3); IZAN DAITEZANTZAT,
« para que sean» (An. Esku -lib. 20-22);
AGERl EZAKIENTZAT, « para que no te
muestres á ellos.» (Leiz. Matth. vI-18.)
Otros (BN - ald, G- get, ...) se valen de
-N-GATIK : IKUS DEZANGATIK, « para que
él lo ve. »

70 (c), el mismo sufijo anterior, indi­
cando también fin ú objeto, pero apli­
cado al imperativo en su primera per­
sona y no significando precisamente
« para que» : JET!lI GAITEZEN, « bajemos»
(Ur. Gen. xl-7); DAKUSKUN, « veámoslo»
(Per. Ah. 112-16); GOAZAN (Bc, ... , S-li) ,
GOAZEN (AN, B, Gc), GAZEN (BN-ald-gar),
« vayámonos. » Estas mism!ls flexiones
equivaldrian á « para que bajemos, para
que lo veamos, para que vayamos »),
según el contexto de la frase.

8° (c), sufijo de conjugación que signi­
fica « si » de averiguación: IKUSIKO DOGU
ZAREAN, « veremos si sois » (Per. Ab.
149-28) ;GALDETU ZIGUN ... AlTA BIZI ZAN,
BESTE ANAIRIK GENDUEN, « nos preguntó.••
si vivia el padre, si teniamos otros her­
manos. » (Ur. Gen. XLIlI-7.)

Al tratar del prefijo BA- en el tomo 1,
p. 122, se dijo que habia un barbarismo,
por desgracia harto frecuente y empleado
no por cualquier escritor ramplón, con­
sistente en el empleo de aquel prefijo en
vez de este sufijo de averiguación -N. En
los dialectos AN, B Y G, especialmente,
se repiten mucho frases tan incorrectas
como EZTAKIT BADATOR, EZTAKIT EKARRI
BADOZU, ... en vez de EZTAKIT DATORREN,
« no sé si viene; » EZTAKIT EKARRI DOZUN,
« no sé si lo habéis traido. »
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En algunas variedades de casi tooos
los dialectos y en algunos exclusivamente
(BN-s, R, S), se usa -NEZ en vez de este
sufijo -N con esta significación: EZTAKI
GERTAKO JAKONEZ, « no sabe si le corres­
ponderá » (An. Esku -lib. 25 -9), en vez
de GERTAKO JAKON; BEGIRA ONDO EGlN
DOZUZANEZ en vez de DOZUZAN, « mirad si
habéis hecho bien» (An. Esku -lib. 42­
13); EZTAKIT EKHARRI DUZUNEZ (BN, S),
« no sé si lo habéis traído. »

Axular usa profusamente el sufijo -NZ
en vez de -NEZ, variante de -N en esta
80 acepción.

9° (c), sufijo del verbo conjugado;
indica que el verbo á que se agrega es
complemento de otra oración y no tiene
ni en espanol ni en francés traducción
directa, por lo ménos en la actualidad.
Para esto la oración que sirve de com­
plemento lleva en sí un interrogativo:
EZTAKIT NIK NOZKOAK DIREAN, en vez de
NOZKOAK DIRA, « no sé yo de cuándo son»
(Per. Ab. 149-28); ONA NON DATORREN
por DATOR, « he aquí dónde viene» (Ur.
Gen. XXXII - 6 ); GOGORA EKAZU ZEINBAT
GAUZA ON .oo EGIN BAGARIK ITSI DOZUZAN por
DOZUZ, « considerad cuántas cosas bue­
nas ... habéis dejado sin hacer. » (Añ.
Esku-lib. 34-16.) IKHUSIKO DUZU ZENBAT
PENA IRAGAITEN DUEN AMA BATEK, « veréis
cuántas penas sufre una madre. » (Ax.
30-465-25.) EZTAKIZUE ZEREN ESKEZ ZAUDE­
TEN, « no sabéis qué pedís. » (Leiz. Marc.
x-38.)

Muchas veces el verbo principal está­
oculto y la oración complementaria pa­
rece que no lo es, como sucede en las
admiraciones, en los títulos de los capí­
tulos, etc. : I ZE EDERRA DAN I « (me ad­
miro de) ¡cuán hermoso es 1 » NOLA LUZA­
MENDUTAN GEROTIK GERORA DABILANAK EGI­
TEN DERAUEN ATSEKABE AINGIRUEI, « (se
trata de) cómo el que anda demorando
de más á más tarde aflige á los ángeles. »
(Ax. 3a-305-21.)

La frase antes citada de Quevedo :
« Preguntome que qué quería, » demues­
tra que por lo ménos en otros tiempos
se traducía literalmente este sufijo. Hoy
se dice : « Pre~untome qué queria. »

fo° Ce), sufijO verbal de oración com­
plementaria regida del verbo « querer »
y algún otro como « ser », etc.: GURAKO
ZENDUKEoo. EGIN DAIZUN, « querria usted, oo.
que (él) os lo haga» (Per.Ab. 71-12);
NAI DU ALABAIÑA GOAZKION GU,' « quiere
sin embargo que nos vayamos á él »
(Mend. 111-275-15); ¿ NAHI DUZU BADA GOA­
ZIN ETA GAISTO HURA ATHERA DEZAGUN, BIL
DEZAGUN? « ¿queréis, pues, que vayamos
y arranquemos aquella mala (hierba) y
la recojamos? » (Ax. 3a-292-10.)

En vez de este giro se usa mucho en
algunos dialectos una linda frase, po­
niendo el verbo complementario en infi­
nitivo nominal : ¿ NAI DOZU GU JOATEA?
(Bc), ee ¿ queréis que vayamos? lit. : el
ir nosotros. » LEIALAGOAK IZATEA EZIN
ERAMAN ZUEN, « no podía él sufrir que
fuesen más leales (que él). » (Lard. Test.
8-4.)

DERIVADOS y MODISMOS

El sufijo -N, en su quinta acepción, da
lugar á derivados y modismos muy deli­
cados.

Los principales derivados son: -NA,
-NAZ, -NEAN, -NEKO, -NERA, -NERAKO,
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-NETIK, -NEZ, -NEZ GERO Ó -NEZKERO. Se
analizarán oportunamente y por sepa­
rado. Los modismos principales son:

1° -N ARTEAN (c), « mientras (que); »
GATZA LORA DITEAN-ARTEAN, BESTE GAUZA
LEKUSKE: « en tanto que la sal floreciese,
otra cosa se vería» (Refranes, 145); LO
NAGOAN-ARTEAN, « mientras estoy dor­
mido. » (Per. Ab. 68-13.)

Muchos en By G se valen de este mo­
dismo para significar « hasta que », sus­
tituyendo á -N ARTE: ALAERE DEZUTENA
GORDE EZAZUTE NI NATORREN ARTEAN (G,
Apoc. 11-25), « aun así guardad lo que
tengáis, mientras yo venga. »

Este modismo, aplicado á nombres,
significa '1 entre» : NIRE ETSEAN TA BASE­
RRIKOEN ARTEAN BETI JAN-AURRETI ALAN
EGIN 01 DA, « en mi casa y entre aldeanos
siempre se guarda esta costumbre antes
de comer. » (Per. Ab. 56-19.)

De este modismo se ori~ina -N ARTEKO,
que significa lit. : « para mIentraS» Ó « de
mientras», según le siga un verbo ó un
nombre: NEGARREZKO ERRI ONETAN ERBES­
TETURIK NAGOAN - AIITEKO, ee (para) mien­
tras (para todo el tiempo en que) esté
yo desterrado en esta tIerra de llanto»
(Añ. Esku-lib. 9-1); NEURE BIZI NAZAN­
AIITEKO EGITE GUZTIAK, lit. : « todas mis
acciones de mientras viviere. » (An.
Esku-lib. 33-18.)

2° -N BAKOITZEAN, BAKOTSEAN (c,oo.) :
« cada vez que, lit. : en cada que; » DA­
TORREN BAKOTSEAN (Bc), « cada vez que
viene. »

3° -N BAIÑO GEIAGO (Bc), significa « en
cuanto, al momento en que, oo'' lit. : más
que (lo) que ». ETsERA SARTUTEN DAN
BAIÑO GEIAGO, DIDARREZ ASTEN JAKU AMAKA
(B-l) : « en cuanto entra en casa, empieza
á gritar diciendo: Madre, madre. » Equi­
vale al sufijo -NEKO (1°), Y á los modis­
mos -N LEGEZ, -NAZ BATEIIA.

4° -N GUZTIAN (AN , B, G), -N OROTAN
(AN, BN, L, ... ), « siempre que, lit. : en
toda que. » En este modismo, como en
el segundo, se omite la palabra BIDAR,
BIDER, ALDI, « vez : » EREA DAN GUZTIAN,
« siempre que hay ocasión» (Per. Ab.
45 - 26 ); JOKATU DUEN OROTAN GALDU DU
(L?), « ha perdido siempre que ha ju­
gado. »

5° -N LEGEZ (Bc), « en cuanto, lit. :
como que, según. » DAToRREN LEGEZ, BURU­
BURUAN JOKO DOT KATU LAPURRA, ee en
cuanto venga, golpearé en la cabeza al
gato ladrón. »

Hay otros dos modismos originados
del sufijo posesivo -N. (V. la primera
acepción.) Uno de ellos, común á toda
la lengua, es admirativo. j PONTUAREN
LATZA 1 l' PAUSUAREN GAITZA! ¡ EGITEKOAREN
HANDIA ¡ HERSTURAREN HERTSI ETA IZIGA­
RRIA! e( i qué punto tan áspero! j qué
paso tan dificil 1 1cuán grande tarea!
1qué apurada y espantosa angustia 1 »
(Ax. 30-308-5.) ¡ ZUEN TRISTEAK! « I tristes
de vosotros 1 1qué miserables sois! »
(Liz. 197-9.) ¡IzATEAREN LUZEA! PZATEA­
REN IKARAGARRIA! « i qué larga es su
existencia (la de Dios)! ¡ cuán terrible
existencia! » (Merid. 1-51-15.) MAIATZA
¡ IRE LATZA! « mayo, ¡cuán aspero eres! »
(Refranes, 269.) I JAN-EDANAREN GOZOA!
1KONTU-EMONAREN GAIZTOA! « Icuán dulce
es comer y beber! I cuán malo es pagar
la cuenta! » (Per. Ab. 122-18.)

El otro modismo, casi común, es enfá-

tico y consiste en repetir una palab'ra,
aplicándole primero el sufijo -N ó -EN
posesivo, y luego por lo general el sufijo
modal -z. GOZOAREN GOZoz: « de puro
dulce, á fuerza de dulzura » (Per. Ab.
131-2); MIÑAREN MIÑEZ, « á fuerza de do­
lores » (Joan. Saind. 1- 372 - 8); ZERUA
IRABAZTEKO EGARRIAIIEN EGARRIZ, « á fuerza
de sed de ganar el cielo » (An. Esku­
lib. 43-13); ZAIIRAN ZARREZ IL SUNEN (BN­
s), ZARRAREN ZARREZ IL ZEN (R), « murió de
puro viejo. )

N. Quatorzieme lettre de notre alpha­
bet.

Son emploi est uniforme chez tous les
grammairiens et les écrivains; on re­
marque seulement une certaine diversité
dans la fallo n de l'écrire devant B et P,

ainsi qu'il sera dit en exposant sa troi­
sieme altération.

Comme élément grammatical, c'est peut­
€tre celui qui a le plus d'importance, non
seulement par la fréquence de son emploi,
mais aussi par la nature des affi;res qu'il
forme: il est l'élément vital par excellence.
C'est pour cette raison que l'humble r6le
qu'il remplit dans le lexique de la langue
choque davantage, comme on pourra s'en
convaincre dans les pages qui suivent.

PHÉNOMENES EUPHONIQUES

La lettre N, dans sa féconde et vitale
influence sur la langue, donne lieu a. deux
genres de phénomenes euphoniques : de
permutation et de suppression.

On pourrait peut-€tre qualifier de phé­
nomene d'agrégation (?) son emploi aupres
du dérivatif verbal -TU, que l'on note dans
quelques districts du B: BATUN au lieu
de BATU, « réunir, assembler; » ARTUN
pour ARTU, « prendre; » SARTUN au lieu
de iARTU, « entrer, mettre. »

§ I. - DE PERMUTATION

Les principales altérations que ce son
éprouve, par suite de l'influence de ceux
qui le précedent ou le suivent, sont au
nombre de trois.

t ° Il se convertit en Ñ, dans presque
tous les dialectes, apres la voyelle l. Cette
permutation est tres importante. Du suf­
fixe numéral NA on forme BANA, « un a.
chacun; » BIÑA, « deux a chacun; »
LAUNA, « quatre a. chacun; » SEIÑA, « six
a. chacun; » AMARNA, « dix a. chacun; II

OGEIÑA, « vingt a. chacun, II ... etc. Jl
a également le son de N dans ETORRI
DAIZAN, « pour qu'ils viennent, II et de Ñ
dans ETOIlRI DEDIÑ, « pour qu'il vienne; II

dans DAKUSNA, « tu le vois, femme, II et
IKUSIÑA, « vois -le, toi. II Ceci s'observe
non seulement lorsqu'il est suffixe ou fait
partie d'un suffixe, mais encore daTls des
cas que le vulgaire, du moins partielle­
ment, considere comme s'ils étaient réel­
lement agglutinants. ¿ BAKI ÑEUK? est dit
par un grand nombre en B pour ¿ BADA­
KIT NEUK? « le sais-je, m!!i? II bien qu'on
ne dise pas, p. ex., BAKI NIKOLASEK, mais
BAKI NIKOLASEK, « Nicolas le sait. » EGIÑ
ou EIÑ, pour EGIN, est d'un usage presque
général, de méme que BAIÑA, BAIÑO, EZIÑ,
ZOTIÑ.... etc., au lieu de BAINA, BAINO,
EZIN, ZOTIN. Ceci se produit m€me dans
des mots étrangers comme EIIREGIÑA,
IÑAZIO, BIOLIÑA, qui sont originairement
« reine, Ignace, violan ».

2° Lorsque le son N est suivi de la con-



soñne naso-palatale G et de la gutturale
K, il perd totalement son caractere de
lingual et de palatal, el se change en son
purement nasal, presque en une simple
résonance.

Qu'on prononce séparément AN et AN­

GOA, ZIN et ZINGOA ••• , comme aussi ZAN et
ZANKO, ARRAN et ARRANKARI, et on remar­
quera la permutation du son N. Cette alté­
ration, qui du moins est passée inaperyue
a nos grammairiens, n'a pas encore été
signalée en orthographe.

3° Quand il est suivi d'une des consonnes
labiales explosives B et P, le son N perd
son caractere de linguo-labial pour deve­
nir naso-labial ou mieux une simple réso­
nance, et généralement on écrit (par pure
imitation des langues voisines) comme si
c'était un M. Il n'en a cependant pas le son;
nous n'entendons pas ANBOTU de la méme
fayon que AMBOTU, mais comme A + une
résonance ou un bourdonnement +BOTU.

Qu'on prononce bien la lettre M de LEM­

BESTE, DUMBOTS, LAMBARRI, et on remar­
quera combien MB est dur et anti-eupho­
nique, opposé qu'il est a notre regle
phonétique d'apres laquelle « un son qui
ne peut terminer un mot ne peut terminer
une syllabe » .. dans ce cas se trouvent M,

B, P, D, G, •• , etc.
Si l'altération réellement perceptible de

N devant B et P doit s'indiquer dans l'or­
thographe, elle ne doit pas étre repré­
sentée par M, qui l'indique mal. Pour cela
il manque une nouvelle lettre, de méme
également pour indiquer la permutation
de l'N devant G et K; car les lettres actuelles
ont déja leur représentation limitée a un
son. Ceux qui seraient partisans de repré­
senter avec une lettre spéciale toutes les
altérations secondaires de chaque son
n'auraient pas assez, dans ce but, d'une
vingtaine de nouveaux caracteres. Il
n'existe pas' de son qui n'admette des
gradations ou des « dégradations » pour
arriver a ceux qui par leur origine leur
ressemblent le mieux, celles qui séparent
les voyelles les unes des autres étant peut­
étre les plus nombreuses.

4° En échange de ces trois permutations
que subit le son N, il en est une cinquieme
qu'il produit. Chacune des cinq voyelles
se change en N, dans les cas de composi­
tion et de dérivatioTl, quand elles ter­
minent un mot suivi d'une autre voyelle;
c'est-a-dire que AO, AE, EA, OE, Al, AU se

changent en AN, AN, EN, AN, AN. Ces cas
sont tres rares, surtout les trois derniers.
ARDANAsKA, ARDANBERA, ARDANDEGI, AR­

DANET:SE, ARDANGELA, J.RDANKOI, ARDANOI,

ARDANTEGI, ARDANTZALE, ••• viennent de
ARDAO. GAZTANAPAL, GAZTANASKA, GAZTAN­

BERA, GAZTANDEGI, GAZTANEZPATA, GAZTAN­

GA:SUR, GAZTANGILE, ••• etc., tirent leur
origine de GAZTAE. KATENBEGI, KATENBIDE,

KATENBIUR, KATENGI, KATENMAILA, KATEN­

ORRATZ, KATENT:SU sont des composés de
KATEA. Finalement MORRONTZA dérive de
MORROE, URDANTZAKI de URDAI, GARANDU

de GARAU. Il est bon de remarquer qu'il
n'y a pas de loi absolument générale;
car il existe des mots comme ODEI, ZELAI,

GARAI, '" etc., qui ont pour composés
ODEIARTE, ZELAIARAN, GARAIALDE, au lieu
de ODENARTE, ZELANARAN, GARANALDE.

§ II. - DE SUPPRESSION

f o (e), l'N final del'imparfait disparaft
lorsqu on luiagglutine un suffia;e rela-

N

tit quelconque. De NINTZAN, « j'étais, »
viennent NINTZALA, NINTZALAKO, NINTZALA­

KOAN, et NINTZAN, « que j'étais, » de NIN­

TZAN + N t; NINTZANEAN, NINTZANEKO, NIN­

TZANETIK, ... etc., naissent de NINTZAN +
NEAN, + NEKO, + NETlK.

2° (e), l'N final du verbe infinitif se
supprime devant n'importe quel suffixe
dérivatif. De EGON, ESAN, ERRAN, EGIN,

ENTZUN , ••• viennent EGOTALDI, ESAKIZUN.

ERRAPEN, EGILE, ERTZUTE...

3° (AN). on supprime également N de­
vant la particule du futur -EN: EMAEN,

IZAEN, changés en EMAIN, IZAIN: EMANEN

DUT, « je le donnerai; » IZAIN DA, « il
sera. »

4° (e), dans les composés on supprime
l'N final de quelques noms, comme JAUN,

EGUN; desquels dérivent JAUBE, JABE,

t( maftre; » JAUREGI. « palais; » EGUERDI,

« midi; » EGUERRI, EGUBERRI, « jour de
Noi!l, lit. : jour nouveau, »... etc.

5° (B), l'N du suffixe -GAN disparaft
devant les suffixes -N et -z: AITAGAN (B,

G) , pour AITAGANN, « dans le pere; » NI­

GAZ pour NIGANZ. « avec moi. »
Ceci s'observe, quoique non d'une (ayon

générale et sans force de loi, méme en
dehors des cas d·agglutination.

f O (AN, B, BN, ••• ), on supprime la
lettre N de l'infiniti(, lorsqu'il est suivi
de l'auxiliaire Oll d'lln autre mot com­
menyallt par Ilne voyelle; ce qui met en
relie( son cara'Ctere anti-euphonique. SI
IZ ou JI IZ (BN-s), pour :SIN (JIN) IZ, « tu
es venu; » BASOKOAK EZIEBAN pour EZIN

EBAN, « celui de la (oret ne pouvait pas»
(Per. Ab. 99-H); ILA' IZA EZ NAZ pour ILA

IZAN EZ NAZ, Oll, en bannissant les licences
poétiques, ENAZ IZAN ILA, « on ne m'a pas
tué» (Per. Ab. 102-2); OLES EGI EBANEAN

pour OLES EGIN EBANEAN, « quand il sa­
lila» (Per. Ab. f06-i 9); JOADI pour JOAN

ADI, « va-t'en» (Ur.Maiatz. 55-i4); et
les contractions de l'impératif ESAIK,

EGIZU, EMOIDAZU •••• sont aussi courants
que le langage dans lequel on se servirait
des (ormes pures ESAN EIK, EGIN EIZU,

EMON EIDAZU, nous étonnerait par son
affectation; et il serait nécessaire a plus
d'une personne, pour se convaincre qu'il
en est ainsi,de voir les memes (ormes
précédées de la négation et employées
sans aucune contraction: EZEIK ESAN,

EZEIZU EGIN, EZEIDAZU EMON: « ne le dis
pas, ne le (aites pas, ne me le donnez
pas.» Toute(ois, les contractions dans
lesquelles on supprime, outre l'N de l'in­
finitif, quelque morceau de l'auxiliaire,
sont encare plus dures et plus licencieuses
(sic) : AMAK ESAUTSO LO EITEKO se chante
par la a l'Enfant-Jésus, au lieu de AMAK

ESAN DEUTSO LO IlGITEKO, qu'a dd employer
le pieux barde. Des tournures comme
celles-ci sont également d'usage courant:
NEUK ESOOT (B-m), pour NEUK ESAN DOT,

« moi je l'ai dit; » GEUK EDAAGU (B-ond),

pour GEUK EDAN DOGU, « nous l'avons
bu;» ¿NOK EMOONTSO? (B-l); au lieu de
NOK EMON DEUTSO, « qui le lui a donné? »...
etc. etc.

2° (Ge, .oo), on omet l'N final d'un mot
lorsqu'il est précédé d'une diphtongue,
ce qui constitue alors de véritables va-

t Quevedo T1e fut pas aussi délicat en gra,.
vant dans El Gran Tacaño la. phrase: Pregun­
tome que qué q:uería, « il me demanda ce
que je cherchals. "
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riantes des premiers: ZAI (G), ZAIN (e, ...),

« gardien; » ARTZAI (G), ARTZAIN (e 'oo. ),
« pasteur;» ARRAI, ARRAIN, « poisson; »
ORAl, ORAIN, « maintenant;» IGUI, IGUIN,

(( répugnance;» USAI, USAIN, « odeur; »
sur, SUIN, « gendre. » Meme en B on
observe quelque exemple comme MAHAIN

(BN, L, 5), MAl (B, G), MAHAI (BN-am),

(( table;» GARAUN (B), GARAU (B), « grain;»
SEIZARO (are). « en(ance, » qui vient de
SEIN + ZARO.

3° Dans la vallée de Zigoitia (B-ar) on
supprime l'N final du gérondif: EZTUGU

BEKETA pour BEKETAN, (( nous ne le rem­
plissons pas ordinairement; » EURI-BO­

KETA (pour BOKETAN), DAGO, « il pleut, lit.:
il jette de l'eau;» OSASUNA GALGETA DUT

au lieu de GALGETAN, «je perds la santé;»
ZE OSKARRA ATARATA DAU JUZTURIAK au
lieu de ATARATAN, « quel bruit produit le
tonnerre 1 »

4° En AN-elk, BN-aezk, ... on sup­
prime l'N final de l'imparfait : ¿ AlTA EIN

ZE GIZON? au lieu de ZEN. (( le Pere se fit­
il homme?» (Bonap. Catee. 26-5.) ERRAN

ZIOTE BADA PILATOSEK au lieu de ZIOTEN,

« Pilate leur dit done.» (Liz. Joan. XVIII-

3i.)
5° On supprime également l'N, en B­

ots, dans des flexions de conjugaison
familiere: ce cas est un des plus curieux
que j'aie vus dans notre conjugaison. NIN­

TZAN, ZAN, GIÑEAN. zmEAN sont des (ormes
courtoises de l'imparl'ait du verbe (( étre »;
NINTZA, ZA, GIÑEA, ZIREA sont les formes
(amilieres respectives: « j'étais, il était,
nous étions, ils étaient.» EZIN AGUANTAU ('1)
JEURIA. « ils ne pouvaient supporter. »

FONCTIONS GRAMMATICALES

N PRÉFIXE

(e), c'est un élément de conjugaison
qui représente le complément direct Oll
patient de la premiere personne: il signi­
fie « me » dans les verbes transiti(s, dans
les neutres « je (me) »: NAUKO, « il me
tient» (Añ. Esku-lib. 132-9); NARABIL,

« il me bouge » (!tur. [pui. 69-2); NA­

KUS, « il me voit» (Ur. Maiatz. 103-5);
NATZA, « je (me) reste couché» (Per. Ab.
37-14); NAKION GOZA, « que je (me) jouisse
de cela» (Ax..30-37 - 9). e'est le pronom
méme NI, « mOl ou plutlJt me, » dont l'I
s'élide, comme s'élide dans le roncalais
YI (pour dire YAGO, « tu es »); de méme
que l'u disparaft de GU' et de ZU, par
exemple, dans GARA, ZARA.

N INFIXE

1° (e), élément de conjugaison qui
représente le complément indirect de
deuxieme personne et qui signifie (( te »,
en se rapportant a une (emme: OTHOIZ

EGITEN DRAUNAT, « je te supplie » (Leiz.

II Joan. v- 5); JAINKOAK OBEA DIÑAALA

« que Dieu te fasse trouver un meilleur
(mari). » (Per. Ab. 122-5.) Lorsque le
sujet n'est pas exprimé et qu'il n'y a pas
de suffixe de relation agglutiné au verbe,
l'N, sans perdre ni son caraclere ni sa
signification, devient un suffixe, occupant
ainsi la meme place que l'agent N. « tu: »
NARRAIN, « je te suis. » (Oih. 115-12.)

2° (e), il s'intercale dans la conjugaison
de l'imparfait des modes qui en dérivent,
pourvu que l'objet de l'action soit de la
premiere ou de la deuxieme personne :
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ZENGOZALA, « vous étant alors» (Añ. Esku­
lib. 173-16); GENGOKEZ, « nous serions »
(Olg. 168-1); JAUBE BANINTZ, « sij'étais le
maUre» (Per. Ab. 93-3); INZAN, « tu
tltais» (Deehep. 51-10); NENGOAN, «j'étais.»
(Ur. Matth. xxv-36.) Il existe en B et G
de petites zones dans lesquelles on dit
NITZAN, BANITZ , ... au lieu de NINTZAN,

BANINTZ , ... Quand l'objet de l'action est
de la troisieme personne, on n'emploie
Jamais 'I'N comme infixe : ETOZAN, « ils
venaient » (Añ. Esku-lib. 186-27), et ZETO­

ZELA, « qu'ils venaient» (Ur. Gen. XXIV­

63); EGOAN (8, Apoc. Iv-2) , ZEGOAN (G,

Apoc. Iv-2), « il était. » On ne dit jamais
ENTOZAN, ZENTOZELA (a la troisieme per­
sonne); ENGOAN (a la troisieme) et ZEN­

GOAN.

N SUFFIXE

f ° (e), e'est un suffixe de possession.
Un grand nombre pensent que le suffixe
casuel de possession est -EN; tandis que,
en réalité, cette particule se compose de
la lettre euphonique E et du véritable pos­
sessi(. Nous disons ANDRES +N, ANDRE­
SEN. Voici quelques exemples empruntés
au peuple dans divers dialectes et relatifs
a l'emploi de ce suffixe: AITANAK (8-m,

8N-s, G-t, ... ), AITAENAK (8N-ald-gar),

AITAINAK (AN-h, L-azk), AITARENAK (8?,

L-get, oo., R-hid, Se). AITARNAK (R-uzt),

AITENAK (8-1, ...), ATAENAK (G-urn), « ceux
du pere. » Divers écrivains ont eu recours
A -N au lieu de -EN dans des cas anti­
euphoniques, de meme que le vulgaire en
fait peut-etre un usage plus général. Dans
le joli opuscule Paehieo Cherren, on re­
marque les exemples suivants parmi cent
autres: UMEAN ONDASUNAK, « les biens de
l'enfant» (65 -7); ANAIANAK, « ceux du
frere» (12-9); PATlllN ANTZ ANDIRIKAN,

« de grande ressemblance de Franl;ois. »
(58-9.) Lorsque mon pere ne tombe pas
dans l'habitude d'employer la forme plu­
rielle -EN pour le singulier, il use de la
seule particule -N pour cet objet: AGUS­

TUAN AZKANERANTZ, « vers la fin d'aol1t »
(Parn. 288-13); PARNOSOKO MENDIRA Apo­

LON AURRETI, « a la montagne du Parnasse
devant Apollon» (Parn. 295-12), ... a
moins que les exigences du metre ne
l'obligent au contraire: ARGlAREN AlTA,

« le pere de la lumiere. » (Parn. 293-4.)

L'auteur de ces lignes avait contracté
cette habitllde jusqu'au jour OU, s'étant
aperIJu que la généralité écrivait ARGlA­

REN, ApOLOREN, PATllIREN, UMEAREN,oo. au
lieu de ARGlAN, ApOLON, PATllIN, UMEAN, ...

il se rangea alors a la coutume générale.
Dans l'emploi de REN au lieu de N, il se

produit exactement ce qui a lieu avec ERI

en remplacement de 1: AGUSTINERI pour
•AGUSTINI , et cela parce que, l'une apres
['autre, deux lettres euphoniques se sont
incrustées dans les suffixes possessif et
da.tif·

2° (e), il est suffixe locatif et inessif,
et signifie « dans »: ERREGlNAREN GELAN,

« dans la. chambre de la reine. » (Lard.

Test. 345-18.) La voyelle euphonique E

l'accompagne quelquefois, comme dans
SIDONEN EGINAK, « faits A Sidon » (Ur.

Matth. xIv-21); GARUKO EGUNEAN, « au
Jour d'aujourd'hui » (Izt. Cond. f72-B).
Tant6t c'est la. pa.rticule -TA: GAUZA ARTAN,

u dans cette affáire » (Ur. Ex.xu-12);
GAZTETAN, « dans lajeunesse» (Per. Ab.
88-25). Tant6t il accompagne l'infixe
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-GAN-, comme dans GlZONAGAN, « da.ns
l'homme. » (Ur. Gen. vl-3.)

Dans l'Introduction on exposera minu­
tieusement ces jolies et philosophiques
combinaisons. L'éliminatión de la par­
ticule -N ou de tout autre qui la rem­
place est fréquente lorsqu'il s'agit des
noms de temps, comme cela arrive égale­
ment dans d'autres langues: GAU TA EGUN,

JAI TA ASTE, UDA TA NEGU : « jour et nuit,
(jour) (érié et (jour) ouvrable, été et hi­
ver. » (Bart. 1-264-2.) On pourrait, cepen­
dant avec moins de grl1ce, s'exprimer
ainsi: GABAZ TA EGUNAZ, JAI EGUNEAN TA

ASTEGUNEAN, UDAN TA NEGUAN.

Il semble que le basque n'est pas la
seule langue qui ait recours a la meme
particule pour indiquer deux cas de sa
déclinaison: le possessif et le locatif. Max
Müller dit en effet (Seienee of language,

1-232): « on peut prouver que le locatif a
usurpéactuellement dans quelqueslangues
la place du génitif. » En acadien, le gé­
nitif se (orme des particules du locatif:
roi des dieux se dit roi parmi les dieux.

La particule re du génitif latin fut origi­
nairement ai, c'est-a.-dire l'ancien locatif
i. « Roi de Rome, » rendu par rex Romre,

signifie en réalité « roi aRome ». Il est
bon de remarquer que Max J!Üller parle
du génitif en général, quand dans notre
langue il arrive que la particule -N, suf­
fixe locati(, est un des génitifs, le po.~ses­

sif. Peu de langues possl!dent la richesse
de notre déclinaison, cal' chacun des suf­
fixes qui la constituent asa fonction bien
déterminée. La langue finnoise, p. ex.,
se sert de notre meme suffixe -N pour
indiquer non seulement le possessif, mais
toute espece de génitif: talon isanta, « le
patron de la maison. » Dans ce cas, nous
employons, parce qu'il n'y a pas de pos­
session, le su(fixe -KO. Mais considérant
uniquement, par une certaine prosopopée,
la « maison » comme un ¿tre vivant, nous
recourons au possessi( avec ce mot: ETllEA­

REN MOZKINAK, « les revenus de la mai­
son;» cal' ETllEKO MOZKINAK indique les
revenus « contenus dans » et non « pro­
duits par » la maison.

3° (e), élément de conjugaison qui re­
présente l'agent ou sujet féminin de
deuxieme personne « toi, femme »: LURRA

JANGO DEN, « tu mangeras de la terreo »
(Lard. Test. 9-28.) Sans doute Lardiza­
bal se souvenait, en écrivant ceci, au lieu
de l'épicene basque SUGE (comme sont
tous nos noms), du féminin espagnol ser­

piente, « serpent; » cal', autrement, il
n'y avait pas de raison d'employer le
sujet -N de préférence au masculin -K.

¡, ZER DON BADA'l « qU"est-ce done?» (Per.
Ab. 54-3.) Ce dicton populaire de G, dont
les en(ants se servent dans un certain jeu,
mérite d'etre cité: ATSO ZARRA BELENDRIN,

IRE BENTAK EGIN DIN, ORTZAK ERE JOAN

ZAIZKIN, SORGIN ZARRA DIRUDIN : « vieille
I1gée (BELENDRIN), ta vente (sie) est finie,
meme tes dents sont parties, tu ressembles
a une vieille sorciere. » Il n'y a pas dans
cette langue d'autre particule pour indi­
quer le genre.

Les terminaisons féminines oSA et -RA,

de m¿meque les adjectifs du meme genre,
comme SANTA ou SANTEA,BEDIN~ATEA, ...

etc., sont de provenance étrangere, avec
la seu le différence que les susdites termi­
naisons se sont, pour ainsi dire, natura­
lisées parmi nous.

En B, on emploie beaucoup -NA pour
-N: EUK ESAN DONA, BARRITSU ORREK (8-1),

« tu l'as dit, toi bavarde. » Le DUNA d'Oi­
henart, au proverbe 23, est résulté de
DUN + l'interrogatif -A. AMAIZUNA, ERRA­

DAN: No, EZ: ¡, NAHI DUNA'l « Marl1tre,
dis-moi.· Prends, non: Le veux-tu ?

De meme que l'infixe -N- (premiere
acception) peut sembler accidentellement
un suffixe, comme il a déja. été dit, de
meme ce suffixe semble perdre ce carac­

tere quand il s'adjoint un autre suffixe,
p. ex., quelque relatif de conjugaison :
BEKATURIK EZTAGINALA, « que tu ne com­
mettes aucun péché. » (Leiz. Joan. VIII-

B.)
On a parlé du tutoiement en exposant

la signification de la lettre 1 (tome 1,
p. 378, 1 re col.). Il convient cependant
d'ajouter que malheureusement il est
tombé en désuétude dans quelques régions
du B, du G, et que dans beaucoup d'autres
il est de moins en moins usité. Les sen­
tiers memes de B-l qui entendirent nos 1,

EU, DOK, oo, etc., pourraient témoigner de
la modernisation de la nouvelle généra­
tion, cal' ils entendent tres fréquemment,
chez les enfants qlli commencent a parler,
des ZU, ZEU, DOZU, m¿me en conversant
entre eux. On m'a assuré qu'en B-g-ond
on ne connaft déja plus le tutoiement.

4° (e), terminaison de l'imparfait: EU­

KEZAN, " ils les possédaient » (Bart. 11-1­

15); EBILZAN, « ils marckaient » (Per.
Ab. 102-26); BERE JAUNGOIKOA EBAN SEMEA,

« son fils était son Dieu » (Añ. Esku-lib.
195-1); BIALDU ZITUEN, « il les envoya. »
(Lard. Test. 303-5.)

En traitant des phénomenes de sup­
pression de cette lettre N, il est dit ozi
cette particule finale de conjugaison s'éli­
mine: ZE pour ZEN, ZIOTE au lieu de ZIO­

TEN, ... etc.
5° (e), élément de conjugaison qui met

le verbe conjugué auquel il se joint en
relationavec le nom: c'est le relatif(c que ».
ARRATOETZARREZ BETERIK DAGOZAN TOKI EDO

GELETAN, « dans des endroits ou des
chambres qui sont pleines d'i:normes
rats. » (Per. Ab. 69-25.) ERRAN DITUGUN

GAUZA HAUK, « ces choses que nous avons
dites. » (Ax. 3 a -296-24.)

Lorsque ce re/atif s'applique a l'impar­
fait, les deux N se rencontrent, et l'une
(celle du temps) s'omet toujours, comme
on l'a dit en son lieu: DANAK ETA ZANAK

(au lieu de ZANNAK) (B, G, Apoc. 1-8),
« celui qui est et celui qui était. » Dans
ce cas, qui est tres fréquent, il peut y
avoir confusion avec la flexion absolue ou
sans relation; c'est-a.-dire que, p. ex.,
ZAN peut vouloir dire « était » ou « qui
était ».

Je lis dans mes notes une phrase tirée
d'un théologien rigoriste, s'il y en el1t,
et qui peut ren(ermer ou un dogme de
foi ou une monstrueuse hérésie: ApOSTOLU

SANTUAK, ESPIRITU SANTUAK ERAKUTSITA,

JESUS IL EBEN JUDEGUAKIN (Bart. 1-177-3),

peut signifier: « les saints Apdtres, ins­
truits par l'Esprit-Saint, avec les Juifs
qui tuerent Jésus,.oo » ou bien: « les
saints Apdtres, instruits par l'Esprit­
Saint, tuerent Jésus avec les Juifsoo. »

Pour éviter cette confusion, on pour­
rait placer un trait d'union entre le verbe
et le nom mis en relation par ce suffixe :
ONA ZAN GIZONA, « l'homme était bon; »
ONAZAN-GIZONA, « l'homme qui était bon;»



IL EBEN-JUDEGUAKIN, « avec les JU~fs qui
le tuérent; » IL EBEN J UDUAKIN, « avec les
Juifs ils le tuerent. » Ce trait d'union ne
fait pas défaut dans le présent de l'indi­
catif, cal' U n'y a jamais lieu a. confu­
sion, comme cela arrive a l'imparfait dans
le cas que nous venons d'analyser.

L'llsage de ce su{fixe est peut-€tre pour
les étrangers le cas le plus di{ficile de
notre constrliction. Il existe cependant
des occasions dans lesquelles, pour la
clarté, U convient d'intervertir la cons­
truction que l'emploi de ce su{fixe exige
de lui-m€me. JESUSEK GURI AGERTURIKAKO

LEGEAK BADITU, BAI, BERE NEKEAK; BAlí'lA

NEKE, EKUSI DUGUN BEZALA, GURE JAUN­

GOIKOAK ATSEGlN GARBIZ ARINTZEN DITUE­

NAK : « la Loi que Jésus - Christ nous
révéla a certainement ses pénalités, mais
des pénalités que, comme nous l'avons
vu, Dieu allege par pure consolation. »
(Mend. Il-100-L)

L'ordre rigoureux serait : JESUSEK, •••

BAlí'lA EKUSI DUGUN BEZELA, GURE JAUN­

GOIKOAK ATSEGIN GARBIZ ARINTZEN DITUEN

NEKEAK, Mendiburu, par la maniere de
construire sa phrase, non seulement con­
tribua a donner de la clarté, mais aussi
de l'élégance a. l'expression; cal' autre­
ment on entendrait le méme mot NEKEAK

a la fin de deux membres consécuti{s
d'une phrase.

Barbarisme. - Le barbarisme dans
lequel tombent non seulement les étran­
gers, mais les Basques eux-mémes habi­
tués a écrire, est dans la {a¡;on d'employer
ce su{fixe lorsqu'U s'agit de mots comme
« qui, lequel, oa, pourguoi », c'est-a.-dire
les interrogati{s employés comme « inci­
dentels » et gui sont pour cette raison
écrits, en espagnol, sans accent.

Il {aut convenir gue, de m€me gu'U y
a des phrases basques littéralement intra­
duisible.~ en d'autres langues, de m€me
U existe des phrases d'autres langues, et
particulierement celles dont nous parlons,
qui ne peuvent se traduire sans en altérer
la tournure, si l'on ne veut pas tomber
dans un barbarisme énorme.

Ces tournures sont par{ois si di{fi­
ciles, que l'on est obligé de couper la
phrase en deux, et d'unir ses deux
membres par une conjonction.

La phrase de Duvoisin (Gen. 111-19):

BIHURTU ZAITEZEN ARTEO LURRERA, ZEINTA­

RIK IZAN BAlTZIRE ATHERATUA, et celle de
Uriarte qui lui correspond : ITZULI ZAITEZEN

BITARTEAN LURRERA, NONDIK IZAN ZIí'lAN

ARTUA, sont des traductions littérales de:
« jusqu'a ce que tu retournes a la terre,
de laquelle tu fus tiré. » Les traductions
exemptes de barbarisme sont : BIHURTU

ZAITEZEN ARTEO ATHERATUA IZAN ZAREN LU­

RRERA, et ITZULI ZAITEZEN BITARTEAN ARTUA

IZAN ZIí'lAN (ou mieux ZERAN) LURRERA.

La phrase d'Uriarte (Gen.III~6) : EMAN

ZION SENARRARI, ZEli'lAK ERE JAN ZUEN, et de
Duvoisin (id.) : EMAN ZION BERE SEN HA­

RRARI, ZEINAK ERE JAN IZAN BAITZUEN, qui
sont barbares, pourraient se' rectifier
ainsi: EHAN ZION SENARRARI ETA ARK ERE

JAN ZUEN.

La phrase d'Axular: NEKllAZALERIK

ETA LABORARlRIK BAIZEN EZTEN HERRIA DELA

HERRIRIK HOBERENA (Ax. 3 a-192-H), serait
dite par un grand nombre, surtout en B
et G: ERRIA, ZElí'lETAN EZTAN NEKAZALEA,oo.

BAIZIK, DALA ERRIRIK ONENA : « que le
peuple dans lequel il n'y a que des arti-

T. Il.
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sans et des laboureurs est le meilleur
peuple. »

Il faudra traiter cette question avec une
certaine minutie, dans l'Jntroduction, en
exposant la Syntaxe.

6° (e), élément de conjugaison qui
indique la relation finale du subjonctif,
et qui signifie « pour que, afin que»:
ETORRI DAKIZUN, « afin qu'U vienne vers
vous» (Olg. 151-10); DAZAUGUN, « afin
que nous le connaissions » (Añ. Curo 97­
8); UGARITU EZTAITEKEN, « pour qu'il ne
soit multiplié. » (Ur. Ex. 1-10.)

Quelques auteurs, comme Añibarro
lui-m€me et Leizarraga, se sont servi du
suffixe -NTZAT pour -N, ce qui se produit
encore en B-a-o-ts, et le regretté et pro­
{ond bascophile Arana - Goiri a eu recours
de nos jours .i ce suffixe : lGON DAIKE­

DANTZAT, « pour que je puisse y monter»
(Añ. Esku-lib. 91-3); IZAN DAITEZANTZAT,

« afin qu'ils soient » (Añ. Esku -lib. 20­
22); AGERI EZAKIENTZAT, « afin que tu ne
paraisses pas a. eux. » (Leiz. Matth. VI­

18.) D'autres (BN-ald, G-get, ... ) em­
ploient -N-GATIK: IKUS DEZANGATIK, « pour
qu'il le voie. »

7° (e), le m€me suffixe que le précé­
dento Il indique également la fin, le but
ou l'objet, mais appliqué a l'impératif
premiere personne, et ne signifie pas pré­
cisément « pour que, afin que » : JETSI

GAITEZEN, « descendons » (Ur. Gen. xl-7);

DAKUSKUN, « voyons-le » (Per. Ab. 112­
16); GOAZAN (Be, oo., Solí), GOAZEN (AN,

B, Ge), GAZEN (BN-ald-gar), « allons. »
Ces m€mes flexions équivaudraient a.
« pour que nous descendions, pour que
nous le voyions, afin que nous allions »,
d'apres le contexte de la phrase.

8° (c), suf/ixe de conjugaison qui si­
gnifie le « si » d'investigation: IKUSIKO

DOGU ZAREAN , « nous verrons si vous €tes »
(Per. Ab. 149-28); GALDETU ZlGUN ...

AlTA BIZI ZAN, BESTE ANAIRIK GENDUEN,

« U nous demanda ... si le pere vivait, si
nous avions d'autres freres. » (Ur. Gen.
XLIII-7.)

Il est dit, en traitant du préfixe -BA

dans le tome J, p. 122, qu'il existait un
barbarisme, malheureusement trop fré­
quentet commis, non pas par quelque
vulgaire écrivain, dans l'emploi de ce
préfixe au lieu du suffixe d'investigation
-N. Dans les dialectes AN, B et G, sur­
tout, on répete tres souvent des phrases
aussi incorrectes que EZTAKIT BADATOR,

EZTAKIT EKARRI BADOZU,oo. au lieu de EZTA­

KIT DATORREN, « je ne sais s'il vient; »
EZTAKIT EKARRI DOZUN, « je ne sais si vous
l'avez apporté. »

Dans quelques variétés de presque tous
les dialectes et dans quelques- uns exclu­
sivement (BN-s, R, S), on emploie -NEZ

au lieu du suf/ixe -N avec cette significa'­
tion: EZTAKI GERTAKO JAKONEZ, « je ne
sais s'il lui adviendra » (Añ. Esku -lib.
25-9), au lieu de GERTAKO JAKON; BEGIRA

ONDO EGIN DOZUZANEZ, au lieu de DOZUZAN,

« considérez si vous l'avez bien fait »
(Añ. Esku-lib. 42-13); EZTAKIT EKHARRI

DUZUNEZ (BN, S), je ne sais si vous l'avez
apporté. »

Axular use fréquemment du su{fixe -NZ

au lieu de -NEZ, variante de -N dans cette
huitieme acception. '

9° (c), suffixe du verbe conjugué; U
indique que le verbe auquel il s'adjoint
est complément d'une autre proposition
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et qu'U n'a pas, en espagnol eten fran­
¡;ais, de traducfion directe, du moins
actuellement. C'est pourquoi, la proposi­
tion qui sert de complément porte en soi
une interrogation : EZTAKIT NIK NOZKOAK

DIREAN au lieu de NOZKOAK DIRA, « je ne
sais pas de quand ils sont » (Per. Ab.
149-28); ONA NON DATORREN pour DATOR,

« voici d'oa U vient » (Ur. Gen. xxxll-6) ;

GOGORA EKAZU ZEINBAT GAUZA ON ... EGIN

BAGARIK 1T11I DOZUZAN pour DOZUZ, « con­
sidérez combien de bonnes choses ... vous
avez négligé de faire » (Añ. Esku -lib.
34-16); IKHUSIKO DUZU ZENBAT PENA IRA­

GAITEN DUEN AMA BATEK, « vous verrez
combien de peines souffre une mere »
(Ax. 3 a-465-25); EZTAKlZUTE ZEREN ESKEZ

ZAUDETEN, « vous ne savez pas ce que vous
demandez. » (Leiz. Marc. x-38.)

Tres souvent le verbe principal est
sous-entendu, et il semble que la propo­
sition complémentaire ne l'est pas, comme
cela a lieu dans les admirations, dans les
titres des chapitres, etc. : i ZE EDERRA DAN 1
« (j'admire) combien c'est beau! » NOLA

LUZAMENDUTAN GEROTIK GERORA DABILANAK

EGITEN DERAUEN ATSEKABE AINGIRUEI, « (on
parle de) comment celui qui remet de plus
en plus tard afflige les anges. » (Ax. 3a­
305-21.)

La phrase précédemment citée de Que­
vedo: Preguntome que qué queria, dé­
montre que, du moins autre{ois. on tra­
duisait littéralement ce suffixe. Aujour­
d'hui on dit : Preguntome qué queda.

10° (e), suffixe verbal de la proposi­
tion complémentaire régie par le verbe
« vouloir » et quelque alltre comme
« €tre », etc.: GURAKO ZENDUKE,oo. EGIN

DAIZUN, « voudriez-vousoo. qu'il vous le
(ft » (Per. Ab. 71-12); NAI DU ALABAlí'lA

GOAZKION GU, « il veu t cependant que nous
allions vers lui » (Mend. IlI-275-15); ¿NAI

DUZU BADA GOAZIN ETA GAISTO HURA ATHERA

DEZAGUN, BIL DEZAGUN? « voulez-vous,
done, que nous allions et que nous arra­
chions cettemauvaise (herbe) et que nous
la ramassions? » (Ax. 3 a -292-10.)

Au lieu de cette tournure, on emploie
beaucoup, dans quelques dialectes, une
jolie phrase en plar;ant le verbe complé­
mentaire a. I!infinitif nominal: ¿ NAI DOZU

GU JOATEA? (Bc), « voulez-vous que nous
y allions? lit. : le aller nous; » LEIALAGOAK

IZATEA EZIN ERAMAN ZUEN, « il ne pouvait
supporter qu'ils fussent plus loyaux (que
lui). )l (Lard. Test. 8-4.)

DÉRIVÉS ET lDIOTISMES

Le suffixe -N, dans Sil, cinquieme accep­
tion, donne lieu a des dérivés el a. des
idiotismes tres délicats.

Les principaux dérivés sont: -NA, -NAZ,

-NEAN, -NEKO, -NERA, -NEMKO, -NETIK,

-NEZ, -NEZGERO OU -NEZKERO. Ils seront
analysés en leurtemps et 8 leur place
respective.

Les principaux idiotismes sant:
1° -N ARTEAN (c), « tandis (que); »

GATZA LORA DITEAN-ARTEAN, BESTE GAUZA

LEKUSKE, « tandis que le sel fleurissait on
voyait autre chose » (Refranes, 145); LO

NAGOAN-ARTEAN, « pendant que je suis
endormi. » (Per. Ab. (18-13.)

En B et G, un grand nombre usent de
cet idiotisme dans le sens de « jusqu'a ce

que », et remplacent ainsi -N ARTE: ALA­

ERE DEZUTENA GORDE EZAZUTE, NI NATORREN
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ARTEAN : « meme ainsi gardez ce que vous
possédez, jusqu'a ce que je vienne. »

Cet idiotisme, appliqué a des noms,
signifie « parmi, chez » : NIRE ETSEAN TA
BASERRIKOEN ARTEAN BETI JAN - AURRETI
ALAN EGIN 01 DA, « dans ma maison et
parmi les campagnards on conserve tou­
jours cette coutume avant le repaso »
(Per. Ab. a6-:-19.)

De cet idiotisme provient -N ARTEKO,
qui signifie lit. : « pour tandis » ou « de
tandis », selon qu'il est suivi d'un verbe
ou d'un nom : NEGARREZKO ERRI ONETAN
ERBESTETURIK NAGOAN-ARTEKO, « pour tan­
dis que (pour tout le temps dans lequel)
je suis exilé dans cette terre de douleur. »
(Añ. Esku -lib. 9-1.) NEuRE BIZI NAZAN­
ARTEKO EGITE GUZTIAK, lit.: « toutes mes
actions de tandis que je viverai. " (Añ.
Esku-lib. 33-18.)

2° -N BAKOITZEAN, BAKOTSEAN (e, ... ) :
« chaque fois que, lit. : dans chaque
que.» DAToRREN BAKOTSEAN(Bc), « chaque
fois qu'il viento »

3° -N BAIÑO GEIAGO (Be) signifie
« lorsque, au moment oll:, ... , lit. : plus
que (ce) que ». ETSERA SARTUTEN DAN
BAIÑO GEIAGO, DIDAI\REZ ASTEN JAKU AMAKA
(B-l): « aussitót qu'il entredans la mai­
son, il commence a crier: Mere, mere. »
Il équivaut au su ffixe -NEKO (1°), et aux
autres idiotismes -N LEGEZ, -NAZ BATERA.

4° -N GUZTIAN (AN, B, G), -N OROTAN
(AN, BN, L, ... ), « chaque fois que, lit. :
dans toute que. » Dans cet idiotisme,
comme dans le second, on omet le mot
BIDAR, BIDER, ALDI, « fois. » EREA DAN
GUZTIAN, « chaque fois gu'il y a occl!­
sion » (Per. Ab. 4a -26); JOKATU DUEN
OROTAN GALDU DU (L?), « il a perdu
chaque fois qu'il a joué. »

aO -N LEGEZ (Be), « lorsque, des que,
lit ..: comme que, selon. » DATORREN LEGEZ
BURU-BURUAN JOKO DOT KATU LAPURRA,
« des qu'il viendra je frapperai sur la
tete le chat voleur. »

Il existe deux autres idiotismes pro­
duits par le suffixe possessif -N. (V. la
premiere acception.) L'un d'eux, com­
mun a toute la langue, est admiratir.
1PONTUAREN LATZA 1 j PAUSUAREN GAITZA!
j EGITEKOAREN HANDIA I ¡ HERSTURAREN HER­
TSI ETA IZIGARRIA! « quel point rude!
quel passage difficile! quel grand tra­
vail! quelle terrible et épouvantable
angoisse!» (Ax. 3a-308-a.) ¡ZUEN TRIS­
TEAK 1 « pauvres que vous €tes! quels
misérables vous €tes! » (Liz. 197-9.)
¡bATEAREN LUZEA 1 j IZATEAREN IKARAGA­
RRIA 1 « combien son existence (celle de
Dieu) est longue! quelle terrible ea;is­
tence!» (Mend. I-!H-1a.) MAIATZA, JIRE
LATZA! « mai, que tu es tlpre! (Refranes,
269.) 1JAN EDANAREN GOZOA 1 1KONTU­
EMaNAREN GAIZTOA 1 « qu'il est doux de
manger et de boire! qu'il est mauvais de
payer le compte! » (Per. Ab. 122-18.)

L'autre idiotisme, presque commun,
est emphatique et consiste a répéter un
mot, en lui appliquant premrerement le
suffixe -N ou -EN possessif, et ensaite
généralement le suffixe modal -Z. Gozo­
AREN GOZOZ: « de pure douceur, a force
de douceur» (Per. Ab. 131-2); MIÑAREN
MIÑEZ, « a force de douleur » (Joan.
Saind. 1-372-8); ZERUA IRABAZTEKOEGA­
RRIAREN EGARRIZ, (1 a force de soif de
gagner le ciel» (Añ. Esku-lib. 43-13);
ZARRAN ZARREZ IL ilUNEN (BN-s), ZARRAREN
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NA - NAAR

ZARREZ IL ZEN (R), « il mourut de débilité
sénile. »

NA (AN?, Araq.), alguno, quelqu'un.
= No dice más Araquistain. Araquistain
n'aJoute rien de plus.

-Na: 1° (e), distributivo de numerales,
distrihutif de numéraux. = En AN, BN,
L, R, S, este sufijo sólo se emplea con
numerales que no terminan en 1, como
BAT, AMAR, BOST, LAU... Con los termina­
dos en I se usa -RA : BIRA, « dos á cada
uno; » SEIRA, « seis á cada uno. » En
AN,... , B YG este sufijo se usa con todos
los numerales. Ce suffixe seul s'emploie
en AN, BN, L, R, S, avec des numéraux
qui ne se terminent pas en 1, comme BAT,
AMAR, BOST, LAU... Avec ceux terminés
par I on se sert de -RA: BIRA, « deux
a chacun; » SEIRA, « six a chacun. » En
AN, ..., B et G, ce suffixe est usité avec
tous les numéraux. AMARNA BESO, á diez
brazos cada uno, a dix hras chacun.
(Ur. Ex. xxvl-16.) AMASEI LAUKOKO BANA,
á cada uno una moneda de diez y seis
cuartos (media peseta), a chacun une
monnaie de seize quarts (demi- franc).
(Per. Ah. 134-4.) ABERE GARBI GUZTlETA­
TIK ARTUKO DITUZU ZAZPIÑA, ARRA TA EMEA;
ABERE LOYETATlK BERI\IZ BIÑA, ARRA TA
EMEA: de todos los animales limpios toma
siete y siete, macho y hembra; mas de
los animales inmundos dos y dos, ma­
cho y hembra: prends de tous les ani­
maux purs sept et sept, mtlle et femelle;
mais ne prends seulement que deux et
deux des animaux impurs, mt1le et fe­
melle. (Ur. Gen. vn-2.) (V. la primera
permutación de N. V. la premiere per­
mutation de N.) - 2° (B-l, ... ), tú, hem­
bra: toi, femme. = Es elemento de con­
jugación, agente femenino de segunda
persona; variante de -N en su tercera
acepción. C'est un élément de conjugai­
son, l'agent ou sujet féminin de deuxieme
personne; variante de -N dans satroi­
sieme acception. ¿ NUN DAUKANA OIALA?
ATARAIÑA' ARGITARA (B-l) : ¿ dónde tienes
la mantilla? sácala á la luz: oll: est ta
mantille? apporte-la ii la lumiere. - 3° (e),
el que, la que, lo que: celu i que, celíe
que, ce que. ENE ONDOAN ETHORTEN DENA,
el que viene en pos de mi, celui qui vient
apres moi. (Leiz. Matth. m-11.) - 4° (e),
el de, la de, lo de : celui de, celle de, ce
de. JAUNGOIKOANA, el de Dios, celui de
Dieu. (Pach. 38 -14.) MNEMOSINANAK, las
de Mnemosina, celles de Mnemosina.
(Azk. E.-M. Canco bas. I1I-14-14.) = Se
usa mucho más -ENA, -RENA; p. ej. JAUN­
GOIKOARENA, con preferencia á JAUNGOI­
KOANA. (V. -n, 1°.) Por más que se
exprese siempre el articulo -A en vas­
cuence, en otras lenguas suele muchas
veces estar oculto. ¿ NORENA ZERA ?, ...
¿ NORENAK DIRADE AURREAN DARAMAZKIZU­
NAK? « ¿ de quién sois?, ... ¿de quién son
los que lleváis por delante? » (Ur. Gen.
xxxIl-17.) On emploie davantage -ENA,
-RENA; p. ex. JAUNGOIKOARENA, de préfé­
rence a JAUNGOIKOANA. (V. -n, 1°.) Quoi­
qu'on exprime toujours l'article -A en
hasque, dans d'autres langues il est
ordinairement sous-entendu. ¿ NORENA
ZERA? ... ¿ NORENAK DIRADE AURREAN DARA­
MAZKIZUNAK? « ii qui es-tu ?... a qui appar­
tiennent ceux qui vont en avant? » (Ur.
Gen. xxxII-17.) - aO (Be, R), sufijo verbal
que vale por « que », suffixe verbal
équivalent a « que». = Se usa con ver-

bos como « saber, asegurar, negar,
creer, conocer, ver, decir» 'oo. y otros
semejantes. No es exactamente lo mismo
que el sufijo verbal -LA, pues -NA signi­
fica más bien « el hecho de que ». Il
s'emploie avec des verbes comme « savoir,
assurer, nier, croire, connaí:tre, voir,
dire », ... et autres semhlahles. Cen'est
pas exactement le m€me que le sulfixe
-LA, car -NA signifie plutót « le fait par
lequl!l ». AUGAITI ESATEN DIRA... AU EGIN
DABENA... ONAN miLi DANA... AN IZAN ZANA :
por esto se dice (se asienta el hecho de)
que ha hecho esto... que ha andado asi, ...
que estuvo alli : pour cela on dit (on cons­
tate le fait) qu'il a fait ceci, ... qu'il s'est
ainsi conduit, ... qu'il s'est arr€té la. (Olg.
169-8.) ARGIRO DAZAUT, ONDU-EZIK, BETIKO
GALDUKO NAZANA: conozco claramente (el
hecho de) que, si no me enmiendo, me
perderé para siempre: je sais clairement
(le fait de) que si je ne m'amende pas, je
me perdrai pour toujours. (Añ. Esku-lib.
aO-9.) NIK EZTAKIT, BAIÑA BAI ZEU AITATU­
TEN ZAITUANA, TA DEABRUA BERA BAIÑO
GAISTO GOGORRAGOTZAT ZAURAZANA: yo no
sé, pero si (el hecho de) que le nombra
á usted y que le tiene á usted por más
malo y cruel que el diablo mismo : je
l'ignore, mais je sais (le fait) que vous
€tes en cause, et qu'il vous estime plus
méchant que le diahle m€me. (Per. Ab.
63 - a.) ARTAZ EKUSTAN DUD ANTZINATAN
DiaNA USKARAZKO LAN ANDI DAMANEAN (R­
bid), de aquella (carta) veo que adelanta
usted en el gran trabajo vasco que lleva
(entre manos), par cette (lettre) je vois
que vous avancez dans le grand travail
basque que vous avez (entre les mains).

NAHABA (L), atolondrado, insen­
sato: brouillon, insensé. ORDUAN ITSU
ZARA ERHO ZARA, NAHABA ZARA: entonces
sois ciego, sois loco, sois insensato:
alors vous €tes aveugle, vous €tes fou,
vous etes insensé. (Ax. 3a-123-la.)

Naala (BN-ald), navaja de afeitar,
rasoir. Varo de NABALA.

NAAR: 1° (Bc, G-bid), narria, rastra,
trineo vasco ó carro rústico sin ruedas,
traineau basque ou chariot rustique sans
roues. = El diccionario de la Academia
española asegura que narria viene de
/( mierra». Parece una seguridad no poco
aventurada. Le dictionnaire de l'Acadé­
mie espagnole assure que narria vient de
mierra. C'est une assurance bien hasardée.
EUREN GORPUTZAK, NAARRAK BALIRA LEGEZ,
NEKATUAZ : mortificando sus cuerpos,
como si fueran narrias: mortifiant leurs
corps, comme s'ils étaient des traineaux.
(Bart. 1-264- a.) - 20 (BN -ald- gar),
Contr. de NABAR en sus diversas acepcio­
nes, Contr. de NABAR dans ses diverses
acceptions. - 30 (B-oñ, BN-s, G?, Sc),
abrojo, una planta rastrera: tribule,plante
rampante. NAHARRA EZARI DIOGU (Sc), le
hemos puesto el cambrón,' nous avons
placé l'épine. = Alude á una curiosa
costumbre. Cuando un extraño se casa
á una población, colocan en la entrada
de la iglesia un cambrón en forma de
arco; sobre una mesa puesta en medio
deposita el padrino del recienvenido
cierto dinero en el plato y rompe el
cambrón y entra el novio en la iglesia.
El dinero recogido es para la gente moza
del pueblo. En Roncal se cobran ciertos
derechos en los limites del pueblo. Cet
exemple fait allusion a une curieuse cou-



tume. Lorsqu'un étranger se marie dans
une localité, onplace a l'entrée de l'église
une épine en forme d'arceau. Sur une table
placée au milieu leparrain du fiancé dépose
de l'argent dans un plateau, puis il brise
l'épine, et le fiancé entre dans l'église.
L'argent recueilli est destiné aua: fillettes
de l'endroit. Au Roncal, on ea:ige certain
imp6t aua: confins de chaque village.

Naarbera (B-berg?), castaiia de media
clase, de pocas púas: chiUaigne d'espece
moyenne, ayant peu de piquants.

Naardei (B-g-i-m), pértiga de narria,
timon du traineau.

Naardui, abrojal, terreno lleno de
abrojos, lieu rempli de tribu les.

Naharo : 10 frecuente, fréquent.
(S. P.) - 2° abundante, abondant. (Har.)
- 30 (S, Leiz. Voc.), frecuentemente,
fréquemment. _4° (?), abundancia, abon­
dance.

Naharoki : 1° frecuentemente, fré­
quemment. (S. P.) - 2° en abundancia,
abondamment. (Har.) HUNTAN GUZIZ GORE­
TSIA DA ENE AlTA, BALDIN EKHARTZEN BADU­
ZUE NAHAROKI: en esto es glorificado mi
Padre, en que llevéis mucho fruto: c'est
la gloire de mon Pere que vous portiez
beaucoup de fruit. (Har. Joan. xv-8.)

Naharotu, hacerse frecuente, devenir
fréquent. (S. P.)

NAARRA (B-m), trillo, parecido á
la narria; con él se arrastran maderas,
con él se destruyen los terrones en los
campos cargándolo de piedras: sorte
de herse ressemblant au trafneau, avec
laquelle on trafne du bois, on émotte les
champs apres l'avoir chargée de pierres.

Naarras: 10 (B-l-m~oii), rastrero: vil,
mesquin. - 2° (B-l-m-oii), abandonado,
poltrón : l~che, poltron. - 3° (B-a),
arrastrando, trainant. Varo de NAARRAZ.
IDUN-SOKARIK NAARRASKA ERABILI EBEN
OGETA BAT ALDIZ, le arrastraron ventiun
veces por la cuerda que le pusieron al
cuello, ils le trainerent vingt et une fois
par la corde qu'ils lui mirent au cou.
(Afi. Esku-lib. 182-22.)

N aarraz, naarrazka (B, G), arras­
trando, trafnant.

Naarrazki, reptil, repUle. (Ast.)
Naarraztu (Bc), arrastrarse, reptar:

se trainer, ramper.
Naarteka (B-i-m), pértiga más corta

que el NAARDEI, timon plus court que le
NAARDEI.

Naas (AN-b), nahas (BN, L, S), mez­
clar, turbar, revolver: m¿ler, troubler,
remuer. Indet. de NAASI, NAHASI. NAHA­
SAGO, KARATSAGO (HORI ERRAITEN DA GAUZA
SATSU ETA URRIN GAITZE KOAZ) : cuanto
más revuelto, más hediondo (eso se dice
de cosas sucias y de mal olor) : tant
plus on la remue, et tant plus mauvais
elle sent (se dit de choses sales et puantes).
(Oih. Prov. 323.) JESUSEN ETSAYEKIN NAHAS
SARTZEN DA APHEZ HANDIAREN ET~EAN :
entra en casa del sumo sacerdote, mez­
clado con los enemigos de Jesús: il entra
dans la maison du grand prí!tre, m¿lé
avec les ennemis de Jésus. (Joan. Saind.?)

Nahasarazi (AN -b, BN, L), hacer
mezclar, faire mélanger.

Nahasdura (BN, L, S), motin, suble­
vación: émeute, soulevement, sédition.
HAU ZEN ZEPHOETANZADUKATEN BAT, NOR­
BAIT HIL ;liUELAKOTZ, HIRIAN NAHASDURA
BAT IZAN ZEN BATEZ : este había sido puesto
en la cárcel por cierta sedición acaecida
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en la ciudad, y por un homicidio: celui­
ci avait été mis en prison a cause d'une
sédition qui avait eu lieu dans la ville, et
d'un meurtre. (Har. Luc. xxm-19.)

Nahasgarri: 1° cucharón, cuiller a
poto (S. P.) - 2° (AN, BN, L), confuso,
confuso

NABASI : 1° turbarse, se troubler.
(Har., Duv.) - 2° (S, Matth. xv-19),
adúltero, adultere. - 3° (BNc), revolver,
mezclar : remuer, méler. GERO IGORRI
ZITUEN LANERA IDURITURIK EZEN HALATAN
ETZUTELA KALTERIK EGlNEN, MALIZIARlK
PENSATUKO ETA EZ HERRIRIK NAHASIKO :
luego les envió al trabajo, figurándosele
que así no causarían daiio, ni pensarían
en cosas malas, ni revolverían pueblos:
ensuite illes envoya au travail, se figurant
qu'ainsi ils ne causeraient aucun dom­
mage, qu'ils ne penseraient pas a de mau­
vaises choses et qu'ils ne remueraient pas
les populations. (Ax. 3a-7-9.) - 4° (BN­
aih, L-ain ?), mezcla, mélange. - 5° (BNc,
Lc), enredador, embrollón: tracassier,
brouillon. GIZON NAHASlA, hombre enre­
dador, homme brouillon. - 6° (S), ace­
darse la leche, s'aigrir (le lait). - 7° (BN,
S), e~pantarse-, turbarse: s'épouvanter,
se troubler. NAHASI ZIREN HEK ETA I1ARRITU,
ETA USTE ZUTEN ISPIRITU BAT ZAKHUSATELA:
mas ellos turbados y espantados, pensa­
ban que veian algun espíritu: mais eua:,
troublés et épouvantés, pensaient qu'ils
voyaient un esprit. (Har. Luc. xXlv-37.)
TRABAILATZEAK EZTU EIÑETZEN, TINKATZEAK
EZTU HERSATZEN, LOTSERIAK .EZTU NAHAS­
TEN: el trabajo no fatiga (al amor), la
opresión no le estrecha, el pavor no le
turba: le travail ne fatigue pas (l'amour),
l'oppression ne l'étreint pas, la frayeur
ne le trouble paso (Imil. 152-1.) .

Nahasiki (AN, BN, L), embrollada­
mente, d'une maniere embrouillée.

N ahasikeria (Duv. ms) : 1° enredo,
embrollo: brouille, trouhle. - 2° en­
redo, chisme, tracasserie.

Nahasitasun, carácter enredador,
caractere tracassier. (Duv. ms.)

Nahaskeria (AN-b, L). Varo de NAHA­
SIKERIA (10, 2°).

Naaski (BN-ald), probablemente, pro­
bablement.

Nahasküra (Sc), confusión, revuelta,
mescolanza, embarazo : confusion, mé­
lange, embrouillement, embarras. Var.
de NAHASTURA. BELDURREZ ORANO ZUNBAIT
ABANTAILA TENPORALEK ZERBAIT NAHASKÜRA
EMAN DIAZEN, de miedo de que algunas
ventajas temporales le causen algún
embarazo, de peur que quelque avantage
temporel ne l'embarrasse. (Imit. 150-19.)

Nahas-mahas: 1° (BN, L), desorde­
nadamente : sens dessus dessous, désor­
donnément. ORO NAHAS-MAHAS UZTEN DI­
TUZTE, GERTHATZEN DEINA GERTHA DADlELA :
todo lo dejan desordenadamente, suceda
lo que suceda: ils laissent tout en l'air,
arrive ce qu'il pourra. (Duv. Labor. 132­
18.) - 2° (BN, L, Sc), mezcolanza: mé­
lange, ramassis, p¿le-méle. JENDE, NAHAS­
MAHAS BAT, un revoltillo de gentes, I,In

péle-méle de gens. - 3° (L), juntos, en
compaiiía: ensemble, en compagnie.

Nahasmahasi(L),desorden,désordre.
IKUSTEAREKIN ENE GELAKO NAHAS-MAHASIA
EZAGUTUKO DUTE AlSE ENAIZELA URRUN :

.viendo el desorden de mi aposento, cono­
cerán fácilmente que no estoy lejos : en
voyant le désordre de ma chambre, ils
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penseront que je ne suis pas loin. (Dasc.
Atheka.1B-5.) .

Naasmen (B), nahasmen (BN, L),
mezcla, confusión: mélange, confusion.

N ahasmendu (L), turbación, rebe­
lión: trouble, rébellion. HERODESEN NAHAS­
MENDUAREN GAIÑEAN, acerca de la turba­
ción de Herodes, concernant le trouble
d'Hérode. (J. Etcheb. 80-6.)

Nahaspen, acción de mezclar, action
de mélanger. (Duv. ms.)

NahaspiIa (S), embrollo, enredo :
embrouillement, entortillement.

NahaspiIatü (S ),enredar,embrollar:
embrouiller, entortiller.

Nahaspilatzaile (S), embrollón :
brouillon, cancallier.

Naastaile (BN-s, R), nahastaile (Sc),
enredador, entortilleur.

Nahastakeria, embrollo, revuelta:
embrouillement, brouillerie. (S. P.)

Naastale (AN-b), nahastale (BN-ald,
L), el que enreda, embrouilleur.

Nahastapen (Duv. ms). (V. Nahas­
pen.)

Nahastari (BN-gar, Lc), embrollón,
enredador, entremetido: brouillon, em­
brouilleur, rapporteur.

Nahastatu, mezclar, revolver: méler,
faire toumer ou remuer vivement. (Goyh.)

Nahaste (BN, L, S), naaste (B):
1° revoltillo, mezcla: mélange, embrouil­
lement. - 2° (S, Matth. xv-19), adulterio,
adultere. - 3° enturbiar, revolver un
liquido: troubler, faire tourner un li­
quide. NAHAsTEAK GALTZEN DU ARNOA, el
vino se pierde con revolverlo, le vin se
perd en le remuant.

Nahasteka (L): 1° mezcla, mélange.
- 2° mezclando, mélangeant.

Nahastekatzaile, mezclador, mélan­
geur. (Duv. ms.)

Nahasteria (Duv.). (V. Nahaste, 1°.)
Naastekari (BN-s, R), nahastekari

(Sc), enredador, embrouilleur. .
Nahastekatu: 1° (AN, L), mezclar,

méler. ON DA EMATEA NOIZEAN BEIN ZAHI
BUSTIA BIHI-LIPHAR BATEKIN NAHASTEKATU­
RIK, bueno es darles de vez en cuando
un poco de salvado mojado mezclado con
algunos granos, il est bon de leur don­
ner de temps en temps un peu de son
mouillé mélé de quelques grains. (Diál.
bas. 99-12.) - 2° (AN-b), cruzar anima­
les de diversas razas, croiser des animaua:
de races différentes.

Nahastura (AN, BN, L), confusión,
revuelta, mescolanza: contusion, trouble,
brouillerie.

Nahatsale, pervertidor, corruptor:
pervertisseur, corrupteur. PRESENTATU
DRAUTAZUE GIZON HAUR POPULUAREN NAHA­
TSALE BEZALA, me hapéis presentado este
hombre como pervertidor del pueblo,
vous m'avez présenté cet homme comme
corrupteur du peuple. (Leiz. Luc. xxm­
14.)

NABA: 1° (AN, BN, G, R, S), gran
llanura próxima á las montaiias, grande
plaille proche des montagnes. (Üih.)
ANDIAK DIRA LURREKO NABAK EDO ZELAIAK,
BAI TA ALDAPAK ETA MENDIAK ERE: grandes
son las llanuras de la tierra, como lo
son también las pendientes y las mon­
taiias: grandes sont les plaines de la
terre, comme le sont aussi les versants et
les montagnes. (Mend. 1-58-L) - 2° (S­
gar), vertiente, versant. - 3° (S), ba­
rranco, depresión de terreno entre dos

799



68 NABADITU - NABARMENDU

vertientes: ravin, dépression de terrain
entre deux v rsants.

Nabaditu (Duv.), Val'. de NABARITU.
JAKOBEK NABADITURIK JATEKOAK EJIPTOAN
SALTZEN ZIRELA, ERRAN ZIOTEN BERE SEMEEI :
¿ ZERTAKO ETZERATE ERNETZEN? oyendo
Jacob, que se vendían alimentos en
Egipto, dijo á sus hijos: ¿ Por qué os
descuídáis? Jacoh, entendant qu'on ven­
dait des aliments en Egypte, dit a ses fils:
Pourquoi vous négligez-vous? (Duv.
Gen. XLII-f.)

Nabaitu (AN-b-irun, G-bet, R), adver­
'tir, observar, notar: avertir, ohserver,
noter. - 2° (R-uzt),oir, entendre. Contr.
de NABARITU.

NABAL (AN-b, BN-haz), nabala (L), .
navaja, couteau. ("l) BIZAR-NABAL, navaja
de afeitar, rasoir.

N ABAR : 1° (c), pardo, abigarrado:
tacheté, higarré. ARDI GUZTlAK EGITEN
ZITUZTEN UME NABARRAK, todas las ovejas
parían manchadas sus crías, toutes les
hrehis donnaient le jour a des agneaux
tachetés. (Ur. Gen. xxxI-8.) GOlZNABAR
(B-o, L-ain), mañana arrebolada, mati­
née rouge:1tre. lLuNTzENABAR, oscurecer
pardo, coucher gris. ARRI NABAR (AN-b,
B, BN-ald-s, L, R), ARNABAR (B-ar),
jaspe y también cualquier piedra parda,
jaspe et également toute pierre griseo ETA
JARRIRIK EGOANA ZAN, ERETSIAN, ARRI NABA­
RRAREN TA ARAKAR GORRIAREN ANTZEKOA
(B, Apoc. Iv-3): y el gue estaba sentado
era, al parecer, semejante á una piedra
de jaspe y de sardio: et celui qui était
assis avait un aspect semhlahle a la pierre
de jaspe et de sardoine. = En B-g se
dice ILUN-NABAR aun el crepúsculo de la
mañana. Creo que Moguel derivó (no
recogió) la voz de GOIZABAR, de ILUN­
NABAR que él creyó ser ILUN-ABAR. En
B-g on dit encore ILUN-NABAR pour le
point du jour. Je crois que Moguel dériva
(et ne recueillit pas) le mot GOIZABAR de
ILUN-NABAR, qu'il croyait €tre ILUN-ABAR.
- 2° (AN, B, BN, G, R, S), reja del arado,
soc de la charrue. NABARRA TA NABARSKA
(BN-s, R), la reja y la rejilla, le soc et le
petit soco GOLDEAREN AMOREKATI POT NABA­
RRARI, por amor del arado se besa la reja,
on haise le soc pour l'amour de la char­
rue. (Oih. Prov. 201.) - 3° (G, R), surco
abierto con este arado, sillon ouvert
avec ceUe charrue. - 4° (?), cuchillo,
couteau. - 6° (Bc, ... ), lascivo, torpe:
graveleux, grivois. = Se aplica á las
palabras. S'applique aux paroles.

NABARBEN (AN -b, R, S), sobre­
saliente, raro, notable, extraordinario:
saillant, rare, remarquahle, extraordi­
naire. = Se usa, así como su variante
NABARMEN, generalmente en mal sen­
tido: p. ej., persona desenvuelta, libre
en sus acciones; escandalosa, desarre­
glada, en el comer ó vestir ó andar, ... etc.
Podría acaso resumirse su significación en
las palabras « irregular », tratándose de
cosas, « desarreglada» refiriéndose á per­
sonas. He podido recoger los siguientes
calificativos que, por más que se aparten
entre sí, convienen en lo extraordinario.
On l'emploie, de m€me que sa variante
NABARMEN, généralement en mauvaise
part: p. ex., personne légere, lihre dans
ses actions; scandaleuse, déréglée dans la
nourriture, le v€tement, la démarche, ...
etc. On pourrait peut- €tre résumer sa
signification dans le mot « irrégulier »
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en parlant des choses; « déréglé » lors­
qu'il s'agit des personnes. J'ai pu re­
cueillir les qualificatifs suivants qui,
hien gu'ils different entre eux, se res­
semblent dans l'extraordinaire: :1 ° (B-g),
muy salada (comida), tres ,~alée (nourri­
ture); 2° chocante, raro: choquant, rare
(ms-Ots); 30 (AN, Araq.), señalado, dis­
tinguido: remarquahle, distingué; 4° (Bc),
descompuesto, disoluto: décomposé, dis­
solu; 5° (G, Itur.), goloso, laminero:
gourmand, friand; 60 escandaloso, las­
civo, libertino: scandaleux, lascif, liher­
tin (Ur.); 7° (B, G), desaliñado, estrafa­
-¡ario: haroque, extravagant; 8° atrevido,
desvergonzado: hardi, éhonté (F. Seg.);
9° (B-m), glotón, goulu; 10° (AN), eno­
jado, encolerizado: morose, contrarié;
11° indiscreto, descortés: indiscret, peu
courtois (Duv. ms); :12° terco, áspero de
carácter: hargneux, hutor, de caractere
rude (S. P.); 13° (BN-ald), vestigio,
vestige. LAPIKOKOA NABARBEN DAUKAGU,
GAZI DAGO-TA : el potaje lo tenemos
fuera de lo ordinario, pues está salado:
le potage que nous avons sort de l'ordi­
naire, car il est tres salé. SAKERDIA ZAMA­
R!EN TRESNA NABARBEN BAT DA (AN-b) : la
basta es un aparejo notable (saliente,
distinguido) de las acémilas : le hát est
l'appareil notahle (saillant, remarqué)
des h€tes de somme. NEHON EZTA NABAR­
MENIK AGERTU (BN - ald) , en ninguna
parte ha aparecido vestigio alguno, nulle
part il n'est resté un vestige quelconque.

Nabarbendu (AN, B, G) : 10 escan­
dalizar, scandaliser. ETA DIZIPULOEK ORI
IKUSI ZUTENEAN, NABARBENDU ziREN, ZIOTE­
LARIK ¿ZERTAKO GALTZE ORI? (AN, Matth.
xxvI-8): vieron sus discípulos, se indi­
gnaron, diCiendo: ¿ A qué fin este des­
perdicio? ce que voyant, les disciples
dirent avec indignation: A quoi hon cette
perte? - 2° enojarse, enfurecerse : se
facher, se courroucer. - 3° poner en
evidencia: montrer, découvrir, mettre en
évidence. HOBENDuN ZELA NABARBENDURIK,
ESTALGUNEA BILHATU ZUEN : patentizando
que era culpable, buscó refugio: mon­
trant gu'il était coupahle, il chercha un
refuge. (Ax. 3a-232-2.) BERE BURUA NABAR­
BENDU, descubrirse á sí mismo, se décou­
vrir soi-m€me. (ms-Lond.) AMATAsuNA
NABARBENDUAZ (AN, Liz. 41 -3:1 ), descu­
briéndose la maternidad, la maternité se
découvrant.

Nabarbenkeria (AN, B, G, ...), atre­
vimiento, afán de figurar, escándalo :
hardiesse, désir de se montrer, audace,
scandale. Au EKARRI DEUTSUE ENE BEKA­
TUETARAKO NABARBENKERIAK TA LOTSABA­
GEAK, esto os han traído mi atrevimiento
para pecar y mi desvergüenza, mon au­
dace a pécher et mon dévergondage vous
ont ame.né ceci. (Añ. Esku-lih. 175-14.)

Nabarbenki (AN -b). (V. Nabar­
menki.)

Nabardura (AN, L, R), pardura, cali­
dad de pardo, qualité de ce qui est gris.
MAIRU BELTZAK BERE LARRU BELTZA ETA
TIGRE ARRAK ERE BERE NABARDURAK ALDA
DITZANEAN : cuando el negro Moro mude
su negra tez, y el tigre macho sus man­
chas pardas: quand le noir Maure change
son teint noir, et le tigre m:1le ses taches
grises. (Ax. 3a-267-:l1.) ORAIÑO EZABEI
JIN NABARDURA BILOAN BASANTZER (R),
todavia no se les ha venido el color
pardo en el pelo á los corzos, la couleur

grise n'est pas encore venue sur le poil
des chevreuils.

NABAR! (AN-goiz, BN, Oih.), noto­
rio, evidente: notoire, évident. NABARI
DA, es evidente, c'est évident. NIHAUR
l'UNZAN GELARI, ENE UZKIARI BAZEKION NA­
BARI : yo misma era la camarera y se le
conocía á mi trasero (por lo gordo que
estaba) : j'étais moi-meme la femme d
chamhre, et on le reconnaissait hien a mon
derriere(car il était hien gras). (Oih. Prov.
336.) NABARI BALEZA GOBERNADOREAK,
ESKURATUREN DUGU, ETA GERIZATUREN ZAI­
TUZTEGU : si llegare esto á los oidos del
gobernador, nosotros se lo haremos
creer, y miraremos por vuestra seguri­
dad: si le gouverneur vient a le savoir,
nous l'apaiserons et nous vous mettrons
a couvert. (Duv. Matth. xxvm-:l4.)

Nabarigarri, notable, remarquahle.
(Duv. ms.)

Nabari izan (BN -s, R, S), parecer,
ponerse á la vista, avistar: apparaítre,
s'offrir a la vue. BORTUAN OTSORIK NA­
BAR! DA? - EZTA ORAL NABARI OTSORIK:
parece algún lobo en el puerto (de mon­
tes Pirineos)? - Ahora no parece ningún
lobo: apparaít- il quelque loup dans le
port (des Pyrénées)? - Maintenant on
n'en voit plus.

Nabaritu (BN-gar-s, Lc, S), advertir,
observar : avertir, ohserver. BAINAN
IKHUSI BAITZITUZTEN JOAITEN BATZUEK, ETA
BERTZE ANHITZEK ERE NABARITU, LASTER
EGIN ZUTEN HARA BERERA OINEZ HIRI GUZIE­
TARIK : los vieron muchos cómo se iban,
y lo conocieron: y concurrieron allá á
pié de todas las ciudades: y llegaron
antes que ellos: on les vit partir, et
heaucoup de gens ayant deviné 011 ils
allaient, de toutes les villes on accourut
par terre en ce lieu et on y arriva avant
eux. (Har. Marc. vI-33.)

Nabaritza (?, Duv. ms), notoriedad,
notoriété.

Nabarkara (AN, L), parduzco, gri­
s:1tre. BlHI ARRATAILA DA OGIRIK TSARRENA;
NABARKARA DA, SIMUR, MEHATS ETA ERREKA
BARNENAREKIN: el residuo del grano es
trigo de inferior calidad; es parduzco,
arrugado, delgaducho y con ranura la
más profunda: le résidu du grain est du
hlé de qualité inférieure; il est gris:1tre,
ridé, e(filé, et possede une rainure tres
profonde. (Duv. Lahor. 30-14.)

Nabarkeria (BN-gar), acto de doblez,
acte de duplicité.

Nabarki, con doblez, hypocritement.
(Duv. ms.)

Nabarmen (AN, B, BN-ald, Gc, L),
notable, extraordinario, incivil: remar­
quahle, extraordinaire, incivil. (V. Na­
barben). MILA ZAZPIREUN TA AMALAUGA­
RREN URTEAN BIZI ZIRAN FLANDEsEN MU­
TlL GAZTE BI: BIAK ASKATU TA NABARME­
NAK : el año de mil setecientos catorce
vivian en Flandes dos muchachos, los
dos desenvueltos y libertinos: l'an mil
sept cent quatorze vivaipnt en Flandre
deux jeunes gens, tous les deux légers et
lihertins. (Ur. Maiatz. 65-23.)

Nabarmendu: 1° (B, G), distinguirse,
sobresalir: se distinguer, surpasser. ONE­
LAKO GAUZETAN PEDRO BETI NABARMENTZEN
ZAN ETA ERANTZUN ZION : Zu ZERA KRISTO,
JAINKO BIZIAREN SEMEA : en cosas como
esta Pedro siempre sobresalía y le res­
pondió : Tú eres el Cristo, Hijo de Dios
vivo: dans des choses comme celle-ci
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Pierre était toujours en tete, et lui répon­
dit: Tu es le Christ, Fils du Dieu vivant.
(Lard. Test. 441-1.) - 2° recelar, conce­
bir sospechas : soup90nner, se méfier.
(Duv. ms.) - 3° (L-ain), hacer .una des­
cortesía commettre une grossü!reté. -
4° (13, G,' ), escandalizar, scandaliser. -
50 (13, G, ), enojarse, enfurecerse: se
f/lcher, se mettre en colere. - 6° (L ?),
sospecha, soup90n. NABARMENDUTAN SARTU
ZEN, entró en sospechas, il eut des soup­
90ns. (Jaur.)

Nabarmenkeria, desarreglo: dére­
glement, désordre. (Duv. ms.) (V. Na­
barbenkeria. )

Nabarmenki, descortésmente: inci­
vilement, grossierement. (Duv. ms.) NEURE
BEGIAK NABARMENKI ERABILI DITUT, yo
he paseado la vista descaradamente,
j'ai promené mon regard d'une maniere
inconvenante. (J. Etcheb.)

Nabarmenkiro (G) , desmesurada­
mente, démesurément. IZANGO DIRA ILAK
ERRI GUZTIAREN AURREAN, BATAK BESTEA
EZAGUTU DUELAKO NABARMENKIRO : serán
muertos á la vista de su pueblo, porque
recíprocamente se han descubierto sus
vergüenzas : ils seront retranchés sous
les yeua: des enfants de leur peuple, cal'
ils ont découvert réciproquement leur
honte. (Ur. Lev. xx-17.)

Nabarmentasun (c, oo.), defecto del
indiscreto, del descortés: défaut de l'in­
discret, de l'incivil ou du grossier.

N abara (BN - gar ), notorio, público :
notoire, puhlic. BUHAMERIK GEIENA BAz­
TAN-ALDEAN DELA EUSKALERRI OROTAN
NABARO DA (BN-gar) : es público, en todo
el país vasco, que hacia el I3aztán es
donde más gitanos hay: il est not()ire,
dans tout le pays hasqup, que c'est vers
le Baztan qu'il y a le plus de hohé­
miens.

Nabarreko (13-0), planta de un vivero,
plant d'une pépiniere.

Nabarreri (AN -b-lez, BN -s, R),
viruela, variole.

Nabarrezko (B-i-ub), pasable, trata­
ble : passahle, traitahle, aimahle.

NABARRI: 1° (G-and), lugar donde
hay muchas piedras, lieu piprr~ua:. ­
2° (G?, Izt., Añ.), mármol, Jaspe :
marhre, jaspe. . .

Nabarrltu (13, Añ.), Jaspear, ¡aspero
N abartasun: 1° (L?, Van Eys), ter­

quedad : opini/ltreté, entétement. ­
2° (AN, ... ), color pardo, couleur higarrée.

Nabartu': 10 (AN, 13, L), pintar de
diversos colores: marhrer, higarrer de
diverses couleurs. GAUR DANTZUGUZ BIRA­
OAK AURREZ, NASTUAZ DOA GURE ODOLA, TA
GURE IZKETEA DAKUSKU ZIKINDU TA NABAR­
TURIK : hoy oímos blasfemias con profu­
sión, nuestra sangre se mezcla de dia
en día, y vemos que nuestra lengua
contiene impurezas y tachas : aujour­
d'hui nous entendons des hlasphemes a
profusion, notre sang se m~le de jour en
jour, et nous voyons que nofre langue
contient des impuretés et des taches.
(Bust. Euzk. 195-14.) - 2° (AN, 13, G­
and, S), perder el color (se dice por lo
ménos hablando de castañas) : perdre la
couleur, se décolorer (se dit du moins en
parlant des ch/ltaignes). GAZTAIÑAK NABAR­
TZEN ARI DIRA (G), las castañas están per­
diendo el color (comienzan á madurar),
les ch/ltaignes perdent leur couleur (elles
commencent A mdrir). - 30 (BN-ald),

manifestar, manifester. Varo de NABA­
RITU? AMA DALA NABARTZEN ARI DA : em­
pieza á manifestar que es madre, está
embarazada: on commence a voir qu'elle
est mere, elle est enceinte.

NABAS: 1° (B-i-m, BN-s, R), arado,
instrumento de labranza: charrue, ins­
trument aratoire. NABASEN IBILI, andar
labrando, lahou rer. NABASERA ETORRI,
venir á labrar, aller lahourer. NABASETIK'
JOAN, ir de labrar, revenir de lahourer.
N ABAS - LAIAN (B - m), layar dejando la
tarea del medio y empezando de nuevo
como antes, hécher en laissant le travail
a moitié et en le recomm n9ant ensuite.
OBETO GORDEKO EBELA (EDO PEKATU GITSIA­
GOGAZ) JUDEGUAK ZAPATUA NABASEN EDO
GORUETAN EGINAGAZ, DANTZAN EGINAGAZ
BAINO : que mejor hubieran guardado
(ó con ménos pecado) los Judíos el sá­
bado labrando ó hilando que bailando:
que les Juifs auraient mieua: ohservé (ou
moins péché) le sahhat en lahourant ou
en filant, qu'en dansant. (Olg. 81-8.) ­
20 (L ?), torpe, desordenado : gros.~ier,

malhonnéte. = Lo usa Axular en el deri­
vado NABASKI. Aa:ular l'emploie dans le
dérivé NABASKI. - 3° (G-t ?), melindroso,
laminero: délicat, lichon.

N ABASAGI (AN, Araq.), nabasai
(B-g-I-m-ts), arado de cuatro púas,
charrue a quatre pointes.

NABASI (S), familiar, intimo, franco:
familier, intime, franco AIZ KORTES GUZIE­
KIN, ETA NABASI GUTIREKIN : sé cortés con
todos, y familiar con pocos: sois cour­
tois avec tous, et familier avec peu. (Oih.
Prov. 543.) EMAZTEKI ZUNBATEKI ETZITIALA
NABASI IZAN (S, Imit. 19-25), no seas
familiar con algunas mujeres, ne soyez
pas familier avec certaines femmes. AUR
NABASIA (S) : niño atrevido, entremetido:
enfant hardi, terrihle. ORORENTAKO KARI­
TATE ÜKHEN BEHAR DA, BENA EZTA HUN
OROREKI NABASI IZATEA (S, Imit. 20-7) : se
debe tener caridad con todos, pero no
es bueno familiarizarse con todos : il
faut avoir de la charité pour tout le
monde, mais il n'est pas A propos de se
rendre familier avec tout le monde.

Nabasiki : 1° (Sc), familiarmente,
familierement. SOBERA NABASIKI KANPO­
TIKO KONSOLAZIONETARAT OKHER DITIAN,
para que no se tuerzan demasiado fami­
liarmente á consolaciones exteriores,
afin qu'ils ne dévient pas trop familiere­
ment versles consolations ea:térieures.
(Imit. 53-22.) HASUINAK.•. BALDIN MAL­
GUKI... ERABILTZEN BADUZU, ERREKO ZAITU;
BAINA EZ, NABASIKI ETA AUSARTKI HERSTEN
ETA MARRUSKATZEN BADUZU : la ortiga... si
la manejáis blandamente, os· abrasará;
pero no, si la apretáis y la restregáis
familiarmente (con firmeza?) y con reso­
lución: si vous maniez l'ortie doucement,
elle vous hru lera; "ais ce sera le con­
traire si vous la salsissez et la frottez
(amilierement et résolument. (Ax. 30-20­
12.) - 2° (S?), probablemente, proha­
hlement. Varo de NABASKI.

Nabaski (BN?, L?), quizá, tal vez:
peut-étre, prohahlement. BANA, NABASKI,
ZURETAKO ASKI ENAIZELA SINETSIRIK, ZUK
NI ZURETI (AIHER NAIZ) BETI NADUKAZU
BEREZIRIK : pero, tal vez, creyendo que
no soy bastante para vos, me tenéis
(supongo) siempre apartado de vuestro
la~o : milis peut-étre, croyant que je ne
SUIS pas assez pour vous I vous me tenez

(je le suppose) toujours éloigné de vous·
(Oih. 117-14.) NIRI NEURE AITZINEKOAK,
UTZI DERAUTAN HAZIENDA HAUR, NABASKI,
GAIZKI ETA BIDE GABEKI BERETAKOTUA
ZUEN : esta hacienda que mis antepasa­
dos me dejaron, la adquirieron, tal vez,
mal é ilícitamente : ce hien, que mes
afeua: m'ont laissé, fut peut- étre acquis
par eua: d'une maniere mauvaise et illi­
cite. (Ax. 30-361-25.)

N abas-taket (B-m), esteva de arado
pequeño, mancheron d'une petite char­
rue.

Nabastarre (Sc), familiaridad, fami­
liarité. DEBETU DA HARI (ESKUMUKATUARI)
MINTZATZEA, HAREKI JATE ETA EDATEA, EGO­
TEA ETA GAÑELAKO NABASTARRE : está pro­
hibido hablar á aquel (al excomulgado),
comer y beber en su compañia, el morar
y demás familiaridades: il est défendu
de tui parler (a l'ea:communié), de hoire
et de manger en sa compagnie, de l1emeu­
reravec lui et autres familiarités. (Catech.
115-26.) NABASTARRE HANDIEGIER mESI
EGITEAZ, se debe evitar la demasiada
familiaridad, qu'il (aut éviter la trop
grande familiarité. (Imil. 19-13.)

Nabastatu (R, S), nabastu (B-i-m),
labrar, abrir la tierra con el arado, lahou­
rer la terre avec la charrue.

NABAZA iB-ang), forraje para el
ganado, fourrage pour le hétail.

N ABELA (Lc, Sc), navaja, couteau
de poche. ('1)

Nabela-puskaka (Sc), llevar palillos
á distancia sin mover los pies y alar­
gando y estirando el cuerpo en el suelo:
pousser de petits morceaua: de hois a
distance sans houger les pieds, en allon­
geant et en étirant le corps sur le sol.

NABESA: 10 (B-i), cocido de ver­
dura, houillon de verdure. - 2° (B-ond),
confusión, batahola: confusion, eohue.
Varo de ANABASA.

NABEZI (G-and), glotón, glouton.
Nabla (BN-s), cuchillo, couteau. Varo

de NABELA.
Nabo (Bc), nabo que se da al ganado,

navet que lon donne au hétail. (??) =
ARBI se usa en 13 para significar « el
nabito ». ARBI est employé en B pour
signifier « le petit navet ».

Nabojorrai (B-m), escardillo que se
usa para escardar el nabo, éehardonnet
dont on se sert pour sarcler les navets.

Nabot (B-i -1), cierto nabo que brota
de simientes viejas, más grande y blando,
pero ménos sabroso que el nabito : cer­
tain navet qui pousse de vieilles semences;
gros et doua:, il est moins savoureua: que
le petit navet. (71)

Nabusi (BN), superior, supérieur.
Varo de NAGUSI. NABUSITZEKO BIDEAN
JARRIKO ZIRELA.. ETA HANDIK BEHAR ETZENA
SORTUKO ZELA, que se pondrían en ca­
mino de enseñorearse y que de allí nace­
ría cosa desagradable, qu'ils se mettraient
en voie de s'emhourgeoiser et qu'il sor­
tirait de la une chose désagréahle. (Ax.
30-6-1.) NABUSITARIK GERTATZEN DA SERBI­
TZARI, BERE SEKRETUA AGERTZEN DUENA
MOTILARI: de amo llega á ser servidor,
quien confía su secreto al criado : de
mattre devient serviteur, celui qui confie
son secret a son domestique. (Oih. Prov.
321.) NEHORK BI NABUSI EZIN ZERBITZA
DITZAKE, ninguno puede servir. á dos
señores, personne ne peut servIr deua:
ma(tres. (Leiz. Matth. vI-24.)
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N abustu; ensefiorearse, elevar,se de
condición: s'embourgeoiser, s'élever en
eondition. (S. P.)

NADI (S-bark-maul), cepa, parte del
tronco del árbol que queda bajo tierra:
souehe, partie du trone de l'arbre qui
est sous terreo i ZE NADI LODIA DIAN ! j qué
cepa tan gruesa tiene ! quelle grosse
souehe il a!

NAE (B-a-o-U¡), palabra con que se
llama á los cerdos, mot usité pour appe­
ler les porcs.

NAFAR (B-a-o, BN, L), Nabarro,
Navarrais.

Nafar-ilhar, garbanzo, lit.: arveja
de Nabarra : pois chiche, lit.: vesce de
Navarre. (S. P.)

Nafarrei (AN, G-als), nafarreri (AN),
viruela, variole. NAFARREI-GORRI (G-als),
sarampión, rougeole.

Nafarroa (AN, B-a-o, BNc, Lc), Naba­
rra, Navarre. NAFARROA GARAIAN, NAFA­
RROA BEHEREAN : en la alta Nabarra, en la
baja Nabarra : dans la Haute-Navarre,
dans la Basse-Navarre. (Ax. 3a-XVI-5.)

Nafilhar (BN-haz), judia, haricot.
NAGA (Gc, ...), asco, náusea: dégout,

nausée.
Nagakin (ms- Lond) , fumaria, palo­

milla, fumeterre. (Bot.)
Nagagarri (G), abominable, detes­

table: abominable, détestable.
Nagatu (G), asquear, detestar: répu­

gner, détester. UKITZE l1TSAK ERE NAGA­
TZEN ZITUEN, solo el tocar les producia
asco, ils répugnaient rien qu'a, le toucher.
(Lard. Test. 290-2.)

NAGI: :l0 (c), pereza, paresse.=
Leáse la advertencia que se hizo al expo­
ner las significaciones de « amor » y
« amado » de la palabra MAlTE. Se usa
más el abstracto NAGITASUN para signifi­
car « pereza». Lire l'avertissement du
mot MAITE aux significations de « amour »
et de « aimé ». On emploie davantage
l'abstrait NAGITASUN pour signifier « pa­
resse». NAGIAK ATARA (Bc), NAGIAK ATERA
(G), estirarse, lit.: sacar las perezas:
s'étirer, lit.: tirer les paresses. NAGIAK
ERRE EIEBAN ERRIA (B-m), dicen que la
pereza quemó la villa, on dit que la
paresse brula la ville. - 2° (c), perezoso,
paresseux. JAIGI ZIDIN NAGIA, ERRA (sic)
ZIZAN URIA: levantóse el perezoso, y quemó
la villa: le paresseux, se levant, brula
la ville. (Refranes, 294.) NAHI DU ETA
EZTU NAHI NAGIAK, el perezoso quiere y
no quiere, le paresseua: veut et ne veut
pas. NAGIA BETI LANTSU, el perezoso siem­
pre lleno de quehaceres, le paresseux
est toujours rempli de projets. (Oih. Prov.
322.) SOLDAUTEGIA NAGI, BURUGIN TA LEPO­
ZALEA BADA, lRAUNTSI TA JARDUN GUZTIA­
KAZ LEENA GERATUKO DA : si el ejército es
perezoso, vividor y cobarde, quedará el
mismo de antes, á pesar de todos los dis­
cursos, arengas é insistencias: si l'armée
est composée de paresseux, de viveurs et
de ld.ehes, elle restera la meme qu'aupa­
ravant, malgré tous les discolirs" les
harangues et les remontrances. (Per. Ab.
204-1.) NAGI~EPELIK, GANORA BAGARIK,
ERDI LO, ALBORA ADI, BARREKA, BARRIKE­
TAN, TA GOGOA BESTE LEKUTAN DOGULA:
perezosos y tibios, sin facha, medio dor­
midos, mirando al lado, riendo, char­
lando y teniendo el ánimo distraido :
paresseua: et tredes, sans maintien, a moi­
tié endormis, regardant de cdté, riant,
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parlant et ayant l'esprit distrait. (Afi.
Esku-lib. 80-7.) - 3° (B-ts), (dedo)
anular, (doigt) annulaire. - 4° (R-uzt),
ven, venga: viens, venez. Val'. de ENAUGI.
- 5° (git), no, non.

Nagialdi (c, ... ), acceso de pereza,
aeees de paresse. BADITiJ NOIZTENKA NAGI­
ALDI BATZU, tiene de vez en cuando unos
accesos de pereza, il a. de temps a, autre
des boutades de paresse.

Nagi-arazi, emperezar, hacer pere­
zoso: paresser, devenir paresseux. (Duv.
ms.) ADINAK NAGIARAz:rEN DU GIZONA, la
edad empereza al ho'mbre, l'age rend
l'homme fainéant.

Nagidura (?, Duv.), se dice de cierta
pereza momentánea, no habitual: se dit
d'une eertaine paresse momentanée, mais
non habituelle, flemme (pop.).

Nagi izan (c), tener pereza, étre
paresseux. NAGI DA, tiene pereza, il est
paresseux.

Nagikeri (c), pereza, indolencia, flo­
jedad: paresse, indolenee, mollesse.

Nagiki (c, ... ), perezosamente, pares­
seusement.

Nagitasun (c), pereza, paresse.
Nagito (B, Afi. ms), flojazo, indolente:

mou, indolent.
Nagitu (c), emperezarse, hacerse pe­

rezoso: s'aeagnarder, devenirparesseux.
ALABAINAN THOILDU EDO NAGITU DA POPULU
HUNEN B1HOTZA (L, Maith. xIlI-t5), porque
el corazón de este pueblo se ha engro­
sado, cal' le ereur de ce peuple s'est appe­
santi.

Nagi - urtika (B-mond), desperezán­
dose, se dégourdissant.

Nagosi: :l0 (B-l-o-ts), superior, jefe:
supérieur, chef. Val'. de NAGUSI(:l°). NEU
NAGOSI EDO MUSTURRAK AUSI (pop.), yo
mando ó rompo los morros (á quien se
oponga) ,je eommande ou easseles ma­
ehoires (a quieonques'y oppose).-2°(B),
vela de lanchas, voile des barques.

NAGUSI::l° (AN, B-m, BN, Gc, Lc,
S), superior, jefe: supérieur, chef. ­
2° (AN,B, BN, G, L, S), amo, maítre.
NAGUSIAREN BEGIAK GIZENTZEN TU ABEREAK
(S), el ojo del amo engorda las bestias,
l'reil du maftre engraisse le bétail. NAGU­
SIAK EZAGUTU BEAR LUKETE GAUZA BAT (G),
los amos debieran conocer una cosa, les
propriétaires devraient eonnaftre une
chose. (Diál. baso 64-4.) SEME NAGUSIAK
BALEKI TA BALEZAU GURA TA EZ IZANGO
DALA ONDASUNEN JAUBE, EGIN LEI OTUTEN
JAKONA: si el hijo mayor supiera y cono­
ciera que será duefio de los bienes, quien
quiera que se oponga, pudiera hacer lo
que se le antojara: si le fils aíné savait
et eonnaissait qu'il sera le maftre des
biens, quel que soit eelui qui s'y oppose,
il pourrait faire ce qui lui semblera bono
(Per. Ab. :108-6.) - 3° (G), la vela
mayor de las lanchas, la grande voile des
barques.

NAI (AN, B, BN-s, G, L-end, ... , R),
nahi (BN , L, S): :l0 voluntad, volonté.
= Usase casi exclusivamente en el sen­
tido de « (tener) voluntad, querer »;
pues para indicar meramente la volun­
tad como nombre, se comete la anoma­
lia de recurrir al latino voluntas, de donde
se ha hecho BORONDATE con algunas va­
riantes. Il s'emploie presque exclusive­
ment dans le sens de « (avoir) volonté,
vouloir »; car, pour indiquer slmplement
la volonté, comme nom,on commet ['ano-

malie de reeourir au latin voluntas, du­
quel on a {ait BORONDATE avec quelques
variantes. NAI BAKO EZKONTZEA, NEKEA TA
KALTEA : casamiento sin voluntad, tra­
bajo y dafio: mariage sans volonté, tra­
vail et dommage. (Refranes, 282.) EZKON
EZAK SEMEA NAI DOANEAN, TA ALABEA AL
DAGIANEAN : casa al hijo cuando quieras,
y á la hija cuando puedas: marie ton
fils quand tu voudras, et ta tille quand
tu pourras. (Refranes, 390.) ZEREN HAR­
TZEN DUGUN GOGO ETA BORONDATE HURA
EZPAITA ZINEZKOA; NAHIKUNDEA BAlTA ETA
EZ NAHIA: porque aquel deseo y volun­
tad que adquirimos no es formal; pues
es ansia y no voluntad : parce que le
désir et la volonté que nous avons ne sont
pas formels; cal' e'est de l'envie et non
de la volonté. (Ax. 3a-26-9.) ENE JANHA­
RIA DA EGIN DEZADAN EGORRJ NAUENAREN
NAHIA, mi comida es que haga la volun­
tad del que me envió, ma nourriture
est de faire la volonté de eelui qui m'a
envoyé. (Har. Joan. Iv-il4.) - 2° (Bc),
conjunción disyuntiva que significa « sea...
sea» ó « ya ... ya, ora... ora», conjonc­
tion disjonctive qui signifie « soit ... soit»
ou « tantdt... tantdt». NAI DALA DOAN NAI
ALOGEREZ EDO SARJZ, NAI EZTARIAN NAI AGI­
RIAN : ora gratuitamente, ora mediante
salario ó recompensa; sea en secreto,
sea en público: soit gratuitement, soit
moyennant salaire; tantdt en secret, tan­
tM en publico (Afi. Esku-lib. H7-:l0.)
EDO EGIAZ NAI GUZURRAZ ELIKATUKO NAIZ,
Ó con verdad ó con mentira yo me man­
tendré, avec vérité ou avec mensonge
je me maintiendrai. (Refranes, 57.) =
Usase también como conjunción adver­
sativa, significando « aunque»; pero en
tal caso no se repite y le sigue la con­
junción -TA. SU sinónimo NAJZ, NAHIZ de
otros dialectos, se usa más generalmente
sin esta conjunción. En R toma otro
giro. Il s'emploie également eomme con­
jonction adversative, signifiant « bien
que»; mais, dans ce eas, le mot ne se
répete pas, et il est suivi de la conjonc­
tion TA. Son synonyme NAIZ, NAHIZ des
autres dialectes, est usité davantage sans
ceite eonjonction. Dans le R il prend une
autre tournure. NAI TA GALDU, JOKATU
DAIGUN ONEZKERO: aunque perdamos,
juguemos ya : bien que nous perdions,
jouons encore. NAI-BEDA ENAZALA ABRATS,
BEAR DIAK EROSI (R): aunque no soy rico,
tengo que comprarlo: bien que je ne sois
pas riche,je dois l'acheter. NAI TA EZ (B),
NAI TA NAI EZ (AN, B, G), NAHI EDO NAHI
EZ (Har.): quiera que no, forzosamente:
qu'ille veuille ou non, forcément.- 3° (Bc),
flexión verbal del auxiliar en subjuntivo,
flexion verbale de l'auxiliaire au subjonc­
tifo ETORRI NAII.A, que venga yo, que je
vienne. ELDU NAI~EKO, para cuando lle­
gue yo, pour quand j'arrive. - 4° (B-b­
mu), soy, tengo: je suis, j'ai. = Se usa
en indicativo como flexión verbal del
auxiliar. S'emploie a l'indicatif, comme
flexion verbale de l'auxiliaire. ¿NOR NAI?
¿quién soy? qui suis-je? NEU NAI,
yo soy, je suis. - 5° Nahi (L), aspi­
rante, pretendiente: aspirant, préten­
dant. GANI§EK ERREGE-NAHI BAT LAGUNDU
DU, IMPERADORE NAHI BAT OROBAT LAGUN­
DUKO ZUEN : Gani§ ha servido á un aspi':'
rante á rey, lo mismo hubiera servido
á un aspirante á emperador : Ganich a
servi un aspirant roi. de meme il aurait



servi unaspirant empereur. (Dasc. Atheka.
173-16.) ¡ NAHI BADU BA! (BN, ... ), frase
que equivale á « de todas maneras, como
quiera que sea, en ultimo caso » : locu­
tion équivalant a « de toutes manieres,
n'importe comment, apres tout ».

Nai. (B-a-o-ots), prefijo de palabras
interrogativas, significa lo que el sufijo
« quiera» del castellano : préfixe des
mots interrogatifs, qui a le mbne sens
que le su{lixe {ran¡;ais « conque » de
« quelconque, quiconque». NAINOR, quien­
quiera, quiconque. NAINOZ, cuandoquiera,
n'importe quand. NAIZER, cualquier
cosa, chose quelconque. NAINUN, donde­
quiera, n'importe oU. NAIZETAKO, NAIZETA·
RAKO, hábil, hahile.

·.Nai (AN, B, G), -nahi (BN, L), su­
fijo de palabras interrogativas, que signi­
fica lo mismo que cuando, por inversión,
se emplea como prefijo: su{fixe de mots
interrogati{s, qui a la méme significa­
tion que lorsqu'il s'emploie, inversement,
comme préfixe. NOLANAHI, como quiera,
n'importe comment. (Joan. Saind. 1-36­
f8.) NONNAI, dondequiera, n'importe oU.
(Lard. Test. 10-18.) NUNNAI TA NOSNAI,
dondequiera y euandoquiera, n'importe
OU et n'importe quand. (Per~ Ah. 68­
25. )

NAIA: f o (Se), ola, vague. NAIA BAT,
una ola, une vague. - 2° filas de hierba
que se van formando á medida que se
siega, rangée d'herbe que l'on fait a
mesure que l'on fauche. - 30 (c, ...), la
voluntad, la volonté. (De NAI.)

Naiago izan, nahiago izan (e), pre­
ferir, querer más: préférer, vouloir ou
désirer davantage. NAHIAGO DUT ASTO
JASAN NAZANA, EZINEZ ZAMARI EGOTS NA­
ZANA (S), prefiero el asno que me ha de
llevar al caballo que me ha de arrojar,
j'aime mieux l'l1ne quí me portera que le
cheval qui me jettera par terreo NAIZNAGO
(sic) ETA GAIZTOAGO (R): cuanto más se
quiera, peor: on a d'autant moins, qu'on
désire plus. ¿NORK ERRANEN ZUEN NAHIA­
GOKO ERE ZITUZTELA EJIPTOKO PHORRUAK
ETA TIPULAK? ¿ quién hubiera dicho que
habían de preferir los puerros y las ce­
bollas de Egipto? qui auraít dit qu'ils
préjéreraient les poireaux et les oignons
d'Egypte? (Larreg.)

Naiari (B-a-o-ub), deseo, désir. NUNDI
ETORREN TA ZER ZAN MUSIKA BARRIA Apo­
LOK JAKITEKO EUKAN NAIARIA, el deseo
que tenía Apolo de saber de dónde
venía y qué era la nueva música, le désir
qu'Apollon avait de savoir d'ou venait et
guelle était la nouvelle musique. (Azk.
E.-M. Canco has. III-14-2.)

Naibaga (Bc, ... ), disgusto, dégout.
ESKINITEN DEUTSUDAZ JAYO ZANIK ETA KURU­
TZEAN IL-ARTEKO BERE ATSAKABA, NAIBAGA,
LÁRRITASUN TA NEKALDI EZIN GEIAGOKOAK:
yo os ofrezco sus aflicciones, disgustos,
angustias y penas inmensas que sufrió
desde que nació hasta que murió en
cruz : je vous offre les alflictions, les
dégouts, les angoisses et les peines gu'il
a soufferts depuis sa naíssance jusqu'a ce
gu'il mourut en croix. (Ai'1. Esku -lih.
153-3.)

Naiera: f o (B-a-o-m, Gc), convenien­
cia, agrado : convenance, agrément.
NAIERARA (B, G) : á placer, á pedir de
boca, « ad libitum : » a plaisir, a votre
goUt, tant gue vous voudrez, « ad lihi­
tumo » ARAGIA NAIERARA SERBIDUTEA GAITI,
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por servir á la carne á su antojo, pour
servír la chair a son caprice. (Bart. JI­
53-29.) ¿ GORPUTZ ONERI NABILKO NI NAYE­
RAK ETA MIZKERIAK EGITEN? ¿ me ocupo yo
en proporcionar á este cuerpo gustos y
golosinas? m'occupé-je a donner a ce corps
des jouissances et des gourmandises? (Añ.
Esku-lih. 33-1.) - 2° (G), voluntad, deseo:
volonté, désir. NAIERARA GOZATZEKO poz­
KIDA BETE-BETEAN, para gozar á placer
con plena satisfacción, pour jouir a plai­
sir avec entiere salisfaction. (Izt. Cond.
421-12.)

Naiez : 1° (B, G), disgusto, contra­
riedad: ennui, contrariété. OSTATU BATEN
NAIEZIK DAGOANARI ATEA ZABALDUTEA GAU­
ZARIK ONENA (B) : á quien está á disgusto
en una posada, lo mejor (que se le puede
hacer es) abrirle la puerta: a guicongue
se mor{ond dans une auherge, le mieux
(que l'on puisse lui (aire) est de lui ouvrir
la porte. - 20 (AN-b), queriendo, vOl/lant.

Naigabe (AN, BN, G, L, R, S), dis­
gusto, désagrément. NAIGABERIK ANDIENA
ONEK EMATEN ZIEN, esto les daba el mayor
disgusLo, ceci élait pour eux le plus grand
désagrément. (Lard. Test. 10-19.)

Nahigabeko, involuntario, involon­
taire. (Duv. ms.)

Nahigabetsu (AN, BN, G, L), lleno
de disgusto, plein de désagrémenls.
LABURRA ETA NAHIGABETSUA DA GIZONAREN
BIZIA, la vida del hombre es corta y
llena de disgustos, la vie de l'homme est
courte et pleine de désagréments.

Naigabetu (AN-b, BN, G, L), apesa­
dumbrarse, aflig-irse : s'ennuyer, s'alfli­
gel'.

Naigarri (AN?, Bc, G), estimable,
estimahle.

Naigo (?), anhelo: désir violent, envie.
Nai izan (AN, B, G), querer, vouloir.
Nahikabe, desgracia: accident, mal-

heur. (Har.) Varo de NAIGABE.
Naikar (B-ar), retraimiento, falta de

voluntad: indolence, manque de volonlé.
Varo de NAKAR.

Nahikara (BN?, L?), conforme, á
satisfacción: conforme, a souhait. NAHI­
KARA GARENEAN EZTUGU IZAN BEHAR BILDU­
RRIK GABE: cuando estamos á gusto, no
debemos estar sin temor: lorsque nous
sommes satisfaits, nous ne devons pas
res ter sans crainte. (Har.)

N ahikarako ( L) : 10 agradable,
agréahle. HANGO EGOIT1A GOZOA ZELA ETA
NAHIKARAKOA, que la estancia de allí era
dulce y agradable, que le séjour de la­
has était doux et agréahle. (Har. Phil.
6-4.) - 2° apetecible, appétissant. BIZKI­
TARTEAN GERLARI DARRAIZKO OHORE HANDI
NAHIKARAKOAK, sin embargo á la guerra
le están aparejados grandes y aprecia­
dos honores, cependant la guerre pro­
cure souvent des honneurs tres enviés.
(Dase. Atheka. 130-f9.)

Naikari (BN-gar, L-get, ... ), nahi­
kari (Oih. ms) : fo deseo, codicia: désir,
convoitise. - 2° (AN?, Oih. ms), afec­
ción, simpatía : affection, sympathie.
NAHIKARIAK EDERTARATZEN DITU GAUZA
ITSUSIAK, la afección hace que parezcan
hermosas las cosas feas, l'affection {ait
paraitre helles les choses laides. (Oih.
Prov. 650.) - 3° (?), voluntad, volonté.
BADA GIZON BAT, ZEINAREN BIDEZ GALDA
BAITEZAKEGUKE JAUNAREN NAHIKARIA, aquí
hay un hombre por quien podemos in­
quirir la voluntad del SE!fior, ici il y a un
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homme par qui on pourrilit consulter
Jéhovah. (Duv. JI Paral. xvm-7.) ­
4° (BN, L), placer, plaisir. ETA HAINA DA
EGIAZ JAKINTSUN, ZEINAK BERE NAHIKARIAK
UTZIZ, J AINKOAREN NAHIA EGITEN BAITU:
y es verdaderamente sabio aquél que,
dejando sus propios placeres, hace la
voluntad de Dios: celui qui, laissant ses
propres plaisirs, fait la volonté de Dieu,
est vraiment sage. (Duv. Imit. 9-30.) - •
5° gollería, friandise. (Araq.)

Nahikatu (L-donib-zib), querer, vou­
loil'. = Según Duvoisin, no se usa más
que con negación. D'apres Duvoisin, ce
verhe ne s'emploie plus qu'avec une néga­
tion. EZTU NAHIKATU IZAN, no ha querido,
il n'a pas voulu.

Naikeri (AN-b, BN-a-l-o-ofi, R),
nahikeri (BN-ald, S): f O capricho, me­
lindre, deseo: caprice, fantaisie, désil'.
NAiKERIETAN AZI (B-i), criar entre melin­
dres,élever capricieusement. BERAK BARRIZ,
EZ ERREGE MIRARI IKUSI GURA ONERI LAKETU
EUTSAN BERE NAIKERI ZOROA, EZ JUDEGU
SALATZAILEAI AO BETE ARNASA ATERA : mas
él, ni otorgó su capricho loco á este rey
curioso de ver milagros, ni á los judíos
acusadores les sacó una bocanada de
aliento: mais lui, ne satisfit pas le caprice
insensé de ce roi désireux de voir des
miracles, de meme qu'il ne souffla pas
mot aux jui{s accusateurs. (Añ. Esku­
lib. f88-18.) - 2° (B-el-o), competencia,
compétence.

Nahiki (?), voluntad débil y de poco
efecto, veleidad: volonté faihle et de peu
d'effet, velléité.

Naikida (G ?, Izt.), deseo, désir.
N aikidatu (G '1, Izt. 1 -14 ), desear,

désirer.
Nahikide, competidor, rival: compé­

titeur, rival. (Oih.) NAHIKIDE EZTA ADIS­
KIDE, el competidor no es amigo, ton
compéliteur n'est pas ton ami. (Oih. Prov.
325. )

Naikin (R), competidor, rival: con­
current, rival.

NAIKOA (AN, Bc, Gc), bastante,
assez. = Se usa siempre con articulo
singular, y exige que la palabra á que
se agrega lleve también su artículo; y se
pospone siempre. Ce mot s'emploie tou­
jours avec l'article singulier et exige que
le mot auquel il s'ajoute porte également
l'article; il se place toujours apres lui.
MUTILA NAIKOA, bastantes muchachos,
assez d'en{ants.

Naikotan (B-a-o-ts), bastantes veces,
assez souvent.

Naikotu (B-a-m-ots), satisfacerse, se
satis{aire.

Naikunde (AN, G), nahikunde (BN,
L), voluntad, volonté. = Axular (3a-26-9)
concreta la significación de esta palabra
á un « mero deseo », excluyendo la idea
de voluntad, como puede verse en el
ejemplo expuesto en NAI (f 0). Axular ne
donne a ce mot que la signification de
« simple désir», excluant l'idée de vo­
lonté, comme on peut le voir a l'exemple
cité aNAl (1 0 ). ZEIN ERE EZ ODOLETATIK,
EZTARE ARAGIAREN NAIKUNDETIK, EZ ETA
ERE G1Z0NKIAREN NAIKUNDETIK, BAIZIK
JANGOIKOAGANIK JAYO BAITIRE: los cua­
les son nacidos no de sangre, ni de
voluntad de carne, ni de voluntad de
varón, mas de Dios : lesquels ne sont
nés ni du sang, ni de la volonté de la
chair, ni de la volonté de l'homme, rnais
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de Dieu. (Liz. Joan. 1-13.) JESUSEN BULA­
RRERAKO LANTZ EDO BURDIN URRATZAILEA
DA BEKATARIEN NAIKUNDE BIDEGABEKOA, la
injusta voluntad de los pecadores es
lanza ó hierro desgarrador para el pecho
de Jesús, l'injuste volonté des pécheurs
est une lance ou un fer déchirant pour
la poitrine de Jésus. (Mend. IlI-355­
28.)

Naikunderi, afición desordenada,
affection désordonnée. (F. Seg.)

Nahikünte (S): 1° voluntad, volonté.
EMAGÜZÜ BERERE NAHIKUNTEA ETA INDARRA,
dadnos siquiera voluntad y fuerza, don­
nez-nous au moins la volonté et la force.
(Kur. 9-1.) - 2° placer, plaisir. EHIÑE­
RAGa JARRAIKITEN DIRA BERE ARAGIAREN
NAIIIKÜNTEARI EZI EZ JINKOAREN PLAZER
HÜNARI, más fácilmente se avienen al pla­
cer de su carne que á la voluntad de Dios,
ils suivent plus facilemertt le plaisir de la
chair que la volonté de Dieu. (Imit. 141-3.)

Naimen (AN?), voluntad, volonté.
JOAN ZEN IJITARTERA NAIMEN EDO BORONDATE
OSO-OSOAREKIN, fué á vivir entre Egipcios
con plenisima voluntad, il alZa vivre
parmi les Egyptiens avec une entiere
volonté. (Mend. 1I-15-14.)

Naimendu (G?, Ubil.) , voluntad,
volonté.

NAINA, naiña: 1° (B-arab), abuelo,
aieul. (Voc. puer.) - 2° (B-a-l-o), cas­
taña, chlitaigne. (Voc. puer.)

N AIÑO: 1° (G-and), persona que no
tiene fundamento para hacer las cosas:
goujat, personne qui n'a aucune adresse
pour faire les choses. - 2° (B ?), enano,
nain. (??)

Naiñor (B-ots-zor), quienquiera, qui­
conque. BURURATEN JAT ETA NIRE USTEZ
NAIÑom BURURATUKO JAKO, me ocurre y
á mi juicio le ocurrirá á quienquiera, je
pense et a mon avis tout le monde pen­
sera. (Ibaiz. 1-65-2.)

Naiñoratu (B-zor), llevar á cualquier
parte, porter n'importe o¡}.

Naiodura: 1° (BN-s), hambre canina,
{aim canine. - 2° (BN-s), deseo vivo,
vi{ désir.

Nahira (BNc) , a gusto, a souhait.
Nairik (Bc), queriendo, deseando:

voulant, désirant.
Naita: 1° (Bc, BN, oo.), queriendo,

voulant. NAHITARA DA (BN -haz) : es
voluntario, intencional: c'est volontaire,
intentionnel. - 2° (Bc), aunque, bien
que. = Se usa más separando los com­
ponentes: NAI TA. (V. Nai, 2°.) Ce mot
est davantage usité en séparant ses deux
composants: NAI TA. (V. Nai, 2°.) NAITA
ONETARAKO GALDU NEURE OSAS UNA , ONDA­
SUNAK ETA BIZITZEA BERA : aunque para
esto pierda mi salud, mis bienes y la
misma vida: bien que pour cela je perde
ma santé, mes biens et ma vie m€me. (Ur.
Bisit.157-20.)

Naitasun (Bc), satisfacción, satis{ac­
tion.

Naitu (AN, R), nahitu (BN, L-ain, S),
querer, vouloir. Val'. pe NAI, NAHI IZAN.
IBILI-NAITUA NINDIOEEN (AN-b), yo estaba
ansioso de andar, j'/ivais envie de marcher.

Naiz (AN, G), nahiz (BN, L, S):
1° aunque, malgré. EGIN BEHAR DIAT ALaR
HAU LANDATU, NAHIZ GOSTAKO ZAIDAN ANITZ
(BN-gar) : debo labrar este campo, aun­
que me cueste mucho: je dois labourer
ce champ, bien qu'il m'en cot1te beaucoup.
NAIZ GAL, ARIKO NAUK (L-get, ...) : aunque
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pierda, me ocuparé: bien que je perde,
je m'occuperai. NAIZ JÁIA IZAN (AN, Liz.
54-13), aunque sea dia de fiesta, quoique
ce soit jour de {éte. NAHIZ ZAHAR ETA
JAKINTSU, ZUHURRAK HARTZEN DU ABISU (S):
aunque sea viEojo y sabio, el prudente
toma consejo: quoiqu'il soit vieu,'}:; et
savant, le sage prend conseil. EZNAIZELA
HIK USTE DUKAN GIZON ABERATSA, NAHIZ NI
BAINO BEHARRAGOKO HAINJTZ BADEN: que
no soy tan rico como lo crees, aunque hay
muchos más necesitados que yo : que je
ne suis pas aussi riche que vous le croyez,
bien qu'il y ait beaucoup de plus malheu­
reux que moi. (Piar.Ad. 12-16.) - 2° (AN,
G, ... ), ya, sea, ora: tantot, soit. Val'. de
NAI (2°). ATERA ITZATZU ERE ZUREKIN DAUZ­
KAZUN ABERE GUZTIAK, KASTA GUZTIKOAK,
NAIZ EGAZTIAK NAIZ PISTIAK : todos los
animales, que están contigo de toda
carne, tanto de las aves como de las
bestias, y de todos los reptiles, sácalos
contigo: tous les animaux qui sont avec
toi, de toute espece, tant des oiseaux que
des b€tes, et de tous les reptiles, prends­
les avec toi. (Ur. Gen. vIII-17.) NAIZ DALA
ZAKURRA TA NAIZ DALA KATUA : ya sea perro,
ya sea gato: qu'il soit chien, qu'il soit
chat. (Itur. Ipui. 8-19.)-3° (AN, G, ... ),
voluntariamente, deliberadamente: volon­
tairement, délibérément. ORaREN NAHIZ
ORO GAL, quien todo lo quiere, todo lo
pierde: en voulant tout, on perd tout.
(Oih. Prov. 378.)

Naizetako (B-ots-ub), naizetarako
(B-a-o), hábil para todo,habile ou adroit
a tout. (V. Nai-.)

Naizu-naizu (G-t), en extrema abun­
dancia: a profusion, tres abondamment.
GUDA' MUTIL EDO SOLDADUAK DIRUA NAIZU­
NAIZU ZEBILKITEN, los soldados manejaban
dinero en extrema abundancia, les sol­
dats avaient de l'argent en tres grande
abontlance. (Euskalz. 1I-148-23.)

NAKA (BN-am), burla, moquerie.
N AKAITZ : 1° (L), repugnancia, ré­

pugnance. NAKAITZEZ EZ OHORATU EDO KON­
TURIK EDUKI BERE OHORATZEKOEZ, no hon­
rar por repugnancia á los que debe hon­
rar, ne pas honorer par répugnance ceux
que l'on doit honorer. (Harizm. I'Office,
101.) NAKHAITZ ZAIT JATEA, me repugna el
comer, la nourriture me dégoúte. (Duv.
ms.) JAKI ON-ZALE DA ETA NAKHAITZ ZAIZKO
GAISTOAK, le gustan las buenas viandas y
le repugnan las malas, les bonnes viandes
lui plaisent et les mauvaises le dégoútent.
(Har.) - 2° (L-ain), pequeño, sin valor:
petit, sans valeur. MUTIKo NAKHAITZA,
muchacho medianejo, garr;on douteux.
BEI NAKHAITZA, vaca de poco valor, vache
de peu de valeur. - 3° (AN, Araq., BN­
ald), sucio, desaliñado, hediondo: sale,
négligé, infecto - 4° (AN, BN), feo, raqui­
tico : laid, rachitique.

Nakhaizgarri, repugnante, desagra­
dable: répugnant, dégoútant. (Duv. ms.)

Nakhaizgo (Duv. ms), nakhaizke­
ria (Duv. ms), nakhaiztasun (Duv.),
disgusto, repugnancia: dégoút, répu­
gnance.

Nakaiztu : 1° (BN, L), sentir repu­
gnancia, éprouver de la répugnance.
NAKAIZTEN NU (BN - ald), me da asco,
r;a m'écreure. - 2° (AN-b), hacerse raqui­
tico, devenir rachitique.

Nakhaiztura (Duv.). (V. Nakaizgo.)
NAKAN (G?, Añ. ms), peca: éphé­

lide, tache de rOUSBeur Bur la peau.

Nakandun (G?, Añ. ms), pecoso,
rousselet.

NAKAR (B-a-g-l-m-mu), desganado,
sin voluntad: dégoúté, sans volonté. ARRE­
BEA AINBAT NAKARRAGO TA GOGO BAGEAGO
EGOTEN ZAN, tanto la hermana solia estar
más desganada y desanimada, autant la
sreur était plus dégot1téeet découragée.
(Euskalz.I-131-24.)

Nana (L-bid-donib, ... ), ven, tú, hem­
bra; á diferencia de TANA, « ven, tú,
hombre: » viens, toi, {emme; contraire
de TANA, « viens, toi, homme. » = De
TO + UNA (HUNAT), NO +UNA (HUNAT)?

NANO (B-a-lein-m-ots), nanu (B­
m ?), enano, nain.

NAPAR (B, G) : 1° Nabarro, Navar­
rai.~. - 2° pardo, bruno Val'. de NABAR.

Napar-ego (G-and), napar-egoi (B­
g), viento sur fresco en invierno, vend
{ro id du sud en hiver.

Napar-miñ (G - and), epizootia, épi­
zootie.

Naparreri: 1° (B-l-m-oñ, G-ets-ori­
orm), viruela, petite vérole. - 2° (G-bet),
sarampión, lit. : enfermedad abigarrada:
rougeole, lit.: maladie bariolée.

Naparri (B-ots), viruela,petite vérole.
Val'. de ~APARRERI (1°).

Naparroa (D, G), Nabarra, Navarre.
N APILDA (BN - s ), pañal exterior

de niño: maillot, lange extérieur d,un
en{ant.

NAPUR: 1° (AN-b), merodeador,
ganado que invade los cercados: marau­
deur, en parlant du bétail qui s'introduit
dans les ene/os. - 2° (R, S. P.), goloso,
laminero: gourmand, friand.

Napurkeri (AN-b), merodeo, vicio de
invadir los cercados: maraudage, vice
de s'introduire dans les ene/o.~.

Napurtu (AN-b), invadir, robar:
marauder, voler.

NAR: 1° (B-ots, R), espino, zarza:
épine, ronce. Val'. de LAAR. NAR BAT
SARTU DA ENE ERINKOAN (R), una espina
se me ha elavado en el dedo meñique,
une épine m'est entrée dans le petit doigt.
Val'. de LAR. - 2° (Be, oo.), narria, tri­
neo, traí'neau. - 3° (B-ub?), rabia,
rage. - 4° (pop.), deuda, detle. = Es,
sin duda, alusión á la zarza que se nos
enreda en la ropa y sigue, que también
se llama asi. C'est, sans doute, une al/u­
sion ala ronce qui s'entortille au v€tement
et s'y atlache, et qu'on nomme ainsi.

Narbide (B-a-o), sendero por donde
se conducen cargas en trineos ó narrias,
sentier par lequel passent les charges des
traí'neaux.

NARDA (AN-b, Lc), asco, abomina­
ción: dégoút, abomination.

Nardaarazi (AN, L), causar repu­
gnancia : dégoúter, provoquer de la répu­
gnance.

Nardabera, fácil de disgustar, prompt
a se dégoúter. (S. P.)

Nardaberaki, con inclinación al dis­
gusto, avec un penchant au dégot1t. (S. P.)

Nardaberatasun, inclinación al dis­
gusto, penchant a se dégoúter. (S. P.)

Narda egin (AN, L), despreciar, mé­
priser. BERAK NARDA EGIN BADIO, si él le
ha despreciado, si lui l'a méprisé. (Duv.
Ex. xxI-8.)

Nardagarri (AN, L), repugnante, abo­
minable, nauseabundo: répugnant, abo­
minable, nauBéabond. DAKHUSATZUENEAN
BADA NARDAGARRIZKO DOHAKABEAK BEIiAR
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EZTEN TOKIAN (IRAKURLEAK ADI BEZA); OR­
DUAN JUDEAN DIRENEK, MENDIETARAT IHES
BEGITE: cuando veréis la abominación
de la desolación estar en donde no debe
(quien lee, entienda); entonces los que
estén en Judea huyan á los montes:
lorsque vous verrez l'ahomination de la
désolation établie OU elle ne doit pas etre
(que celui qui lit comprenne); alors que
ceua: qui seront en Judée s'enfuient sur
les montagnes. (Har. Marc. xm-14.)

Nardagarrikeria, acción repugnante,
actio~ répugnante. (Duv. ms.)

Nardagarriki (AN - b ), de manera
repugnante, d'lIne maniere répugnante.

NARDAI: 1° (AN, Araq.), pedazo de
cadena grosera con su herrón en la
lanza que sirve para acarrear maderos :
morceau de chaine grossiere qui, attachée
au timon, sert pour tralner les madriers.
- 2° (Bc, Gc), palo, ordinariamente de
fresno, que se aplica á la pértiga de la
narria para arrastrar piedras, maderas:
perche, ordinairement en frene, qui se fia:e
au timon du traineau pour charroyer des
pierres, des madriers. - 3° (B-a: zean),
palo que se pone sobre la carga de un
carro para estibarlo, perche qu'on place
sur la charge d'une charrette pour la
comprimer ou la presser.

Nardaka: 1° (B-ts, G-deb), suciedad
ó costra de platos, fuentes, cara: saleté
ou crot1te des plats, des vases, de la figure.
- 2° (B), pértiga de la rastra ó narria
más pequeña que NARDEI, vara del arado:
timon du traineau plus petit que le NAR­
DEI, perche de lacharrue. - 3° (B), esteva
del arado, mancheron de la charrue.

Nardakeria (AN-b). (V. Nardaga­
rrikeria.)

Nardatu: :l0 (BN, L), disgustarse, se
dégot1ter. ESKuALDuNAK IDURI DU ONTHASUN
SOBERAZ DAGOELA; BEREN BAITHARIK HELDU
DIREN ONEZ NARDATURIK, HEKIETARIK BAZ­
TBRRERAT UZTEN DUELA, SOBERA BEZALA:
parece que el vascongado tiene bienes
de sobra, y que hace asco de los que
brotan espontáneamente, dejándolos á
un lado, como si tuviera en exceso: il
semhle que le hasque a des hiens de trop
et qu'il ne fait pas cas de ceua: qui lui
poussent sponta.nément, les laissant de
c6té, comme s'ils étaient superflus. (Duv.
Lahor. 72-:10.) - 2° (AN-b), causar asco,
inspirer de la répugnance.

Nardei (B-ro). (V. Nardai, 20.)
Nardeka (AN, Araq., B-m). (V. Nar­

daka, 2°.)
NARE (BN, SaL), tranquilo, tran­

quille. UR NAREA, el agua tranquila, l'eau
tranquille. SO NAREA : la mirada tran­
quila, serena: le regard tranquille, sans
vivacité.

NAREA (B-o, arc) , linaje, lignage.
NAREA ONAGANIK EZTA GAUZA GAISORIK, de
buen linaje no hay cosa perversa. de
honne lignée il n'y a. pas de chose perverse.
(Refranes, 303.) IZKETE.A DA BERE NAREA­
REN AGIRIA, la lengua es la'patente de
su linaje, la langue est le brevet de son
lignage. (Bust. Euzk. :195-2:1.)

N aretu (BN, Sal., S): :1 ° tranquili­
zarse, se tranquilliser.- 2° entornar los
ojos, entr'ouvrir les yeua:. HAuRRA,zuAzA
OHERAT, BEGIAK NARETUAK DITUZU : niño,
ve á la cama, los ojos tienes entornados:
enfant, va au lit, tu as les yeua: a demi
fermés.

NARGA(BN, Sal.), desdén, dédain. (?)

T. n.

Nargatu (BN, Sal.). desdeñar, dédai­
gner.

Narkate (Bc, G), cierta especie de
cadena, certaine espece de chalne.

Narkeria (AN), tonteria, necedad:
niaiserie, balourdise. i ZER TONTERIA (sic)!
i ZER NARKERIA! ¡qué tonteria! ¡qué
necedad 1 quelle niaiserie / quelle hetise /
(Liz.18-:l3.)

Narnakatu (R-bid-uzt), quedarse dor­
mido un miembro, rester engourdi (un
memhre). ZANKOA NARNAKATU ZAITAD, se
me ha dormido la pierna, j'ai la cuisse
engourdie.

Nar-nar (BN-s, R), onomat. del dolor
sordo, onomat. de la douleur sourde.

NARO: :l0 (R), á menudo, souvent.­
2° (AN, G), abundante, ahondant. ­
3° (?), fructuoso, fértil; fructueua:, fer­
tile. (Humb. Mitrid.) - 4° (G-zumay),
muy maduro, tres mt1r. - 5° (BN-s, R),
frecuentemente, fréquemment. - 6° (G­
don-ori), tranquilo, tranquille. ITSASOA
NARO - NARO DAGO, la mar está muy tran­
quila, la mer est tres tranquille.

Naroro (B), á placer, aplaisir. i ZE
LATZ ETA GARRATZ EGINGO JAKAN ANGO BIZI­
MODU ASERREA, EMEN NARORO TA GOZARO
BIZI IZAN ZANARII i qué áspera y agria le
parecerá aquella manera de vivir á quien
aqui vivió á placer y dulcemente I com­
hien paraitra dure et aigre cette maniere
de vivre a quiconque vit ici a son aise et
doucement! (Añ. Esku-lih. 49-4.) JAN EBEN
GUZTIAK NARORO EDO NAIRO BESTE, todos
comieron á satisfacción ó cuanto querian,
tous mangerent a leur contentement et
comme ils voUlurent. (Ast. Urt. I-xxm-25.)

Narotasun: 1° (AN, G), abundancia,
ahondance. - 2° (G-zumay), madurez,
maturité. - 3° (G-don-ori), tranquilidad,
tranquillité. - 4° (BN-s, R), frecuencia,
fréquence.

Narotu: :l0 (AN, G), hacerse abun­
dante. fértil: devenir abondant, fertile.
- 2° (G-zumay), madurar, múrir. - 3° (G­
don-ori), tranquilizarse, se tranquiltiser.

Naroz (R-bid), frecuentemente, (ré­
quemment. JANGEIKO JEINARI OTOI EGITEN
DAUD NAROZ EMON DAZTAN ILTEA ON BAT,
EIUGUA LUZERIK BAGE: ruego al Señor
Dios frecuentemente me dé una buena
muerte, sin enfermedad larga: je prie
le Seigneur Dieu qu'il me donne une
bonne mort, sans une longue maladie.

N ARRA: 1° (B, G), arrastramiento,
entrainement. NARRA ERAGIN, mover, p. ej.
una piedra arrastrándola, trainer une
pierre. NARRAN ATARA, sacar un objeto
arrastrándolo en linea recta; á diferen­
cia de AUSIAN , « oblicuamente: » tirer un
ohjet en ligne droite; a la différence de
AUSIAN, « tirer de travers. » NARRA EGIN
(B-i-mond, G), correrse el terreno, s'éhou­
ler (le terrain). LUR NARRATUA (Bc), la
tierra corrida, la terre éhoulée. - 2° (G),
tonto, bobo: nigaud, dadais. j NAHRATZAR
ASTOA 1EZTIGUK GAUR EGIN SERBITZUGAIZTOA:
i burro bobalicón 1 no nos has hecho hoy
mal servicio: grand áne! vous ne nous avez
pas rendu aujourd'hui un mauvais service.
(Itur. Canco has. I1I-62-4.) - 3° (B-m),
movimiento, mouvement. - 2° (B-l, ... ),
narria, trineo rústico, traineau hasque.

Narrabide (G-gai), sendero por donde
se acarrean cargas de helecho, etc.: sen­
tier par lequel on charroie, en traineaua:,
les charges de fougeres et autres. Val'. de
NARBIDE.

Narrarri (B-ts), piedra grande que
se arrastra en apuestas públicas, grosse
pierre que l'on traíne dans les paris
publics.

NARRAS (AN, Bc, Gc), arrastrado,
abandonado, desaliñado: tralné, ahan­
donné, dé(ait. MENDIETAKOA EURIDUNA DA
LAIÑO NARRASA (B-m) : se llama nube
arrastradora la de los montes, la que
trae lluvia: on appelle« nuée trainante »
les nuages des montagnes, ceua: qui
amenent la pluie.

Narras egin (B-a-o, ... ), correrse la
tierra, s'éhouler (la terre).

Narraskeri (AN, B, G), desaliño:
négligence, manque de soin dans le vete­
mento

Narrastu: :l0 (B-m), entumecerse un
miembro por un ligero calambre: s'en­
gourdir (un membre), a cause d'une
simple crampe. - 2° (Bc) , hacerse tardo
y arrastrado (el paso), s'appesantir et
devenir lourd (le pas). - 3° (Bc, oo.),
hacerse haragán: s'acagnarder, devenir
fainéant.

Narratz (AN), abandonado, desali­
ñado: négligé, malpropre. Val'. de NARRAS.

Narraz : :l0 (B - el, : .. ), arrastrando,
entralnant. - 2° (Bc), jugar á resbalar
por un plano inclinado, jouer a glisser
sur un plan incliné.

Narrazko (B-a-m-o-ub), especie de
narria que se hace con unos palitroques,
para acarrear helecho, piedra: sorte de
tralneau construit avec des hranches ou
des perches, pour transporter de la
fougere, des pierres.

Narrazti, reptil, reptile. (Ast.)
N ARRIA ( BN - s, R), carrito sencillo

que se lleva á mano, para transportar
piedras grandes, petite charrette .i main
pour transporter de grosses pierres.

Narriadura, deterioro: tare, défaut.
(Duv. ms.)

Narriapen, acción de manchar, dete­
riorar : action de tacher, de souiller, de
détériorer. (Duv. ms.)

Narriatu : :l0 ponerse delicado de
salud, etre délicat de santé. (Oih. ms.) =
Oihenart añade que se equivocó al decir
que NARRIATU es « dégouter ». Oihenart
ajoute qu'il commit une erreur en disant
que NARRIATU signifie « dégot1ter». ­
20 manchar, deteriorar: tacher, détério­
rer. (Duv. ms.) NOLA GURE LEHENBIZIKO
AlTA HARK GURE NATURALEZA HAUR BERE
BEKHATUZ NARRIATU, ... BAITZUEN, HANDIK
GARA HAIN ARRANKURATSU, INSIRINATSU ETA
ONBEHAR : como aquel nuestro primer
padre deterioró esta nuestra naturaleza
con su pecado, por lo mismo somos tan
quejumbrosos, descontentadizos y mise­
rabies: c'est parce que notre premier pere
détériora notre nature par le péché, que
nous sommes si plaintifs, mécontents et
misérahles. (Ax. 3a-78-:l9.)

NARRIO (G, Uhil., L .... ), mancha,
tacha ,'~;deterioro : défaut, tache, tare.
ETzuEN UTZI BERE KONZIENTZIAK SOSE­
GATZERA. ANARTERAINO BETHI EMAN ZIOEN
GARRI ETA NARRIO : su conciencia no le
dejó sosegar, hasta entonces le dió
siempre escrúpulo y tacha: sa conscience
ne le laissa pas en repos, jusqu'alors elle
lui causa toujours scrupule et faute. (Ax.
3a-328 -:1:1.) = En la tercera edición hay
dos erratas en este párrafo; en la se­
gunda hay una. GARI ETA NARIO dice la
tercera; GARRI ETA NARIO la anterior. Sil-
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vain Pouvreau" sin duda traduciendo de
otra manera, dice que NARRIO significa
« escrúpulo ». La troisieme édition a
deux errata dans ce paragraphe; dans la
deuxieme il n'y en a qu'un. GARI ETA
NARIO, dit la troisieme, et la précédente :
GARRI ETA NARIO. Silvain Pouvreau, sans
doute en le traduisant d'une autre fafion,
dit que NARRIO signifie « scrupule ». ARRA­
ZADURA URTHATUA, NARRIO ZAHARTUA, ZAURI
GAIZKOATUA : pasión inveterada, dete­
rioro envejecido, llaga agravada: pass ion
enracinée, défaut invétéré, plaie aggra­
vée. (Ax. 3'-266-23.) HAIN URRIKALKIZUN
NON BALDIN NEHON ERE GORPUTZAK NARRIO­
RIK, ARRAZADURAlllK EDO FALTA ESTALIRIK
BALDIN BADU, ORDUAN GUZTIAK AGERTUKO
BAITIRA : (se hace) tan digno de compa­
sión que si el cuerpo tiene en alguna
parte tacha, defecto ó falta oculta, en­
tonces aparecerán todos (los defectos) :
(il se fait) si digne de compassion, que si
'le corps a quelque part une tache, un
défaut ou une faute cachée, alors ils appa­
raitront tous (les défauts). (Ax. 3'-4¡J-3.)

Narriodun, defectuoso, manchado:
défectueux, taché. (Duv. ms.)

Narriogabe, narriogabeko, inma­
culado, integro: immaculé, integre. (Duv.
ms.)

Narriotsu, lleno de defectos, de man­
chas: plein de défauts, de taches. (Duv. ms.)

Narriotu (L?), profanar, profaner.
HORI NARlUOTUKO DUENA, HERIOTZEZ HI­
LEN DA : el que lo profanare, morirá de
muerte: celui qui le pro(anera, mourra
de mort. (Duv. Ex. XXXI-i4.)

NARRITA (AN-b), broma, incitación:
plaisanterie, goguenardise. NARRITAN, bro­
meando, plaisantant.

Narritadura, excitación, irritación:
excitation, irritation. (S. P.)

Narritagarri, excitante, irritante :
excitant, irritant. (S. P.)

Narritagura (AN-b), bromista, bla­
gueur.

Narritaldi, acción de irritar, movi­
miento .de irritación :, action d'irriter,
mouvement d'irritatíon. (Duv. ms.)

Narritamendu (L), incitación, exci­
tation. GAUZA ONA -DA KOLERAREN LEHEN­
BIZIKO NARRITAMENDUARI, MUGIDARI ETA
ABIADURARI BEGIAREN EDUKITZEA : es bueno
prestar atención á la primera incitación,
movimiento ó impulsión de la cólera : il
est bon de faire attention a la premiere
excitation, mouvement ou emportement
de la colere. (Ax. 3'-97-4.)

Narrltari (Duv. ms). (V. Narrlta­
tzaileo)

Narritatu (AN-b, L-ain), excitar,
irritar: exciter, irriter. HAuR DA ETSEKO
OHOINA '00 GAU TA EGUN ALHA ZAIKUNA; TEN­
TATZEN ETA NARRITATZEN GAiTUENA, GEURE­
GANIK EZIN EGOTZ DEZAKEGUNA : este es el
ladrón doméstico oo' que nos atormenta
noche y dia, que nos tienta y excita,
que no le podemos echar de nosotros:
celui-ci est le larron domestique ... qui
nous tourmente nuit et jour, ql1i nous
tente et nous excite, et que nous ne pou­
vons chasser hors de nous. (Ax. 3'-161-6.)

Narritatzaile (L), narritazale (AN­
b), excitador, provocador : excitateur,
provocateuro

NARRU (Bc), cuero, piel: cuir,
peau. AToRRA BAIZEN URRAGO NARRUA, el
cuero más cerca que la camisa, la peau
est plus pres que la chemiseo (Refranes,
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281.) EUKI BEAR DITU SAIETZ-AZUR ZABA­
LAK, NARRU LODIA ETA GITSI IRATSIA: debe
tener costillas anchas y cuero recio y
poco adherente: il faut qu'il ait les cótes
larges, la peau épaisse et peu adhérente
a la chair. (Diál. baso 92-10.)

Narrugin (B), curtidor, tanneur. SAL­
DUTEN DAU ZORIONEZ EDO OBETO ADIÑ ONEZ
¡TA ZELANGO JABEARI! NARRUGIN ATSITUARI,
NOR ILGO EZTAN EMONEZ: vende el asno
felizmente ó mejor dicho oportunamente,
j y á qué dueño! á un curtidor hediondo,
el cual no morirá de prodigar dádivas:
vends l'áne heureusement ou mieux en
temps opportun, et a quel maUre! a un
tanneur puant qui ne mourra pas de pro­
diguer des cadeaux. (ms-Zab. [puiño x.)

Narrugorrian (Bc), desnudo : nu,
déshabillé.

Narrumintz (B-a-m-o), cútis, teint.
Narru-oratua (B-g), reuma del ga­

nado, fiuxion d'humeurs du bétail.
Narsosa (R), la clase de uva que más

dura; se conserva el invierno: espece de
raisin a pellicule ferme, qui se conserve
tout l'hiver.

Narteka (B-berri-i-l). (V. Nar­
daka, 20 .)

Nartu (B-mañ, ...), impedir con zarza
el acceso á arboles y paso por cancillas :
empecher, au moyen de ronces, qu'on
grimpe aux arbres el qu'on passe par des
portes a claire-voie.

NASA: 1° (B-l, oo.), muelle: móle,
quai. - 2° (B-a-o), cestos grandes para
coger barbos y anguilas: nasses, sorte de
grands paniers en osier servant a prendre
des barbeaux et des anguilles. - 3° (B­
mu), cesto grande para coger langostas de
mar: casier, grand panier pour prendre
les langoustes. - 4° (S-gar), barranco,
ravin. NASA DÜZÜ MENDIARTE HANDIENA,
ARROlLA TIPIENA, ARTEA SAKOA (S-gar) : el
barranco más grande se llama NASA,
ARROlLA se llama el más pequeño, el me­
diano es SAKO : le plus grand ravin se
nomme NASA, le plus petit ARROlLA, et
le moyen SAKO.

NASAl: f ° (Bc), flojo, holgado, có­
modo: ample, large, commode. - 2° (BN,
L, S), abundante,abondant. Boz ZAITEZTE
ETA JAUZ ZAITEZTE, ZEREN NASAIA BAITAGO
ZUEN SARIA ZERUETAN (L, Matth. v-12):
gozaos y alegraos, porque vuestro galar­
dón muy grande es en los cielos _: ré­
jouissez-vous et soyez dans l'allégresse,
cal' votre récompense est grande dans les
cieux. - 3° (R-gard-iz), camisa de mu­
jer, chemise de femme. - 4° abundancia,
abondance. - ¡Jo (BN-s), cosa ó persona
que promete crecer mucho, chose ou
personne de belle venue. - 6° (Bc, oo.) ,
lascivo: lascif, fornicateur. BARRIZ KOL­
DARRENTZAT ETA SINISTE BAGENTZAT ETA
MADARIKATUENTZAT ETA ERAILENTZAT ETA
NASAIENTZAT ETA SORGIÑENTZAT (B, Apoc.
xXI-8) : mas á los cobardes é incrédulos,
y malditos, y homicidas, y fornicarios,
y hechiceros: mais pour les lllches, les
incrédules, les abominables, les meur­
triers, les impudiques et les sorciers.

Nasaidura, abundancia, abondanee.
(Goyh.)

Nasaikeria (B), l~viandad, lascivia:
luxure, laseivité, impudieité. ORDITU
ZIRAN LURREAN BIZI ZIRANAK BERE NASAIKE­
RIA AGIRIKO ARDAOAZ (B, Apoco xvn-2), se
embriagaron los moradores de la tierra
con el vino de la prostitución, les habi-

tants de la terre se sont enivrés du vm
de l'impudicité.

Nasaiki: 1° abundantemente, amplia­
mente: abondamment, amplement. (Duv.
ms.) - 2° con frecuencia, fréquemment.

Nasailora (ms-Lond), ulmaria: ul­
maire, reine-des-prés. (Bo1.)

Nasaitasun (BN, L,oo.), abundan­
cia, amplitud: abondance,' ampleur.

Nasaitu : 1° (Bc), aflojar : láeher,
desserrer, fiotter. - 2° (Bc), relajarse:
se relllcher, se détendre. - 3° (BN, L,
S), abundar, hacerse abundante: abon­
del', devenir abondant.

Nasaizia (L - get, ... ), abundancia,
abondance. ZAZPI BEHI EDERRAK ETA OGI­
BURU BETHEAK, DIRA ZAZPI NAISAIZIAZKO
URTHE, las siete vacas hermosas y las
siete espigas llenas son siete años de
abundancia, les sept belles vaches et les
sept épis pleins sont sept années d'abon-
dance. (Duv. Gen. XLI-26.) •

Nasakatu (R), revolcarse, se vautrer.
Nasapuntako (B-l), cucaña maritima,

mllt de cocagne horizontal plaeé sur
l'eau. = Llámase así porque el mástil,
á cuyo extremo se enarbola un pañuelo,
se coloca horizontalmente en la punta
del muelle. On l'appelle ainsi, paree que
le mllt au hout duquel onarbore un mou­
choir est plaeé horizontalement ala pointe
du móle.

Nasgarri(AN-est-lar?, R-uzt), cucha­
rón y todo objeto que sirve para revol­
ver una masa líquida ó semilíquida, euil­
ler ou tout autre objet qui sert a remuer
une masse liquide ou a demi liquide.

NASI : 1° (AN-b, B-ots-ub, BN-s, G,
L), revolver, mezclar: remuer, mélan­
gel', melero ZEREN NASI ZIRANEZKERO JAUN­
GOIKOAREN SEMEAK GIZONEN ALABAKIN, por­
que después que los hijos de Dios se
mezclaron á las hijas de los hombres,
apres que les enfants de Dieu furent
melés avee les filies des hommes. (Ur.
Gen. vI-4.) EUREN ERDIAN iGO ZINAIAN
IZARREZ GORA, EURAKAZ NASI KANTU - AR­
TEAN BIZITERA : para que en medio de
ellos pudieses subir estrellas arriba á
vivir Junto con ellos entre cánticos:
afin qu'au milieu d'eux tu puisses gra­
vil' les étoiles, pour vivre uni avee eux
parmi les cantiques. (Ar. Euskalz. 1-339­
40.) - 2° (AN-lez), presa que se hace
para pescar salmones, barrage que l'on
construit pour pecher les saumonso ­
3° (R-uzt), amasar,el pan, pétrir le pain.

Nasiera: 1° (G, Van Eys), mezcla,
mélange. - 2° (G?), coito, acto carnal:
coft, acte charnel. ETA GERTATU ZAN NASIE­
RAKO BEROTASUNEAN BERTAN BEGIRATZEA
ARDIAK ZIGORRAI, y asi fue que en el
mismo calor del coito las ovejas miraban
á las varas, et alors pendant la chaleur
de l'accouplement les brebis regardaient
les baguettes. (Ur. Gen. xxx-39.)

Nasitu (G?, Izt.), mezclar, melero (V.
Nastu.)

NASKA : jo (Gc), repugnancia, répu­
gnanceo - 2° (G?, Ur.), abominación,
abomination. IKUSTEN DEZUTENEAN BADA
TOKI SANTUAN DAGOALA GALDUMENEKO
NASKA, por tanto cuando veréis que la
abominación de la desolación está en el
lugar santo, quand done vous verrez
l'abomination de la désolation établie
dans le lieu saint. (Ur. Mti.tth. xXIv-15.)

Naskadura (?), repugnancia, répu­
gnance.



Naskari: 10 (R), pan grosero, co­
muil.a, sorte de pain his. = Ya no se
hace. Il ne se fait plus. - 2° ( B), escri­
bano, écrivain. = Lo trae Larramendi en
el prólogo del Diccionario, xxv. Larra­
mendi le donne dans le prologue de son
Dictionnaire, xxv.

Naskarri (AN-b), asqueroso, abomi­
nable : dégodtant, ahominahle. (Contr.
de NASKAGARRI.) KEN ZAZU GIZON NASKARRI
ORI EMENDIK, quitad de aquí á ese hom­
bre repugnante, sortez d'ici cet homme
répugnant.

Naskatu (Gc), repugnar, répugner.
NAsKATu NAIZ ORI IKUSITA: me he revuelto
al ver eso, su presencia me ha causado
repugnancia: je me suis trouvé mal -en
voyant cela, sa présence m'écreure.

Nasketa (G, Arr.), confusión, confu­
sion.

Naski: 1° (AN-b, BN-ald-gar, L, R),
probablemente, prohahlement. ¿ZERTAKO
HAR BI LAN? HOBE DELAKOAN NASKI : ¿ á
qué tomarse dos trabajos? tal vez cre­
yendo que es mejor: a quoi sert- il de
prendre deux travaux? peut - etre en
croyant que c'est mieux. (Duv. Lahor.
19-15.) - 2° (G, Vico Mog.) , sin duda,
;eguramente: sans doute, assurément.­
° (B-ub), enredo, emmelement. - 40 (G-

azp-zumay), comuil.a, pan grosero, gros­
sier pain his.

Naskiko (BN, L), contingente, for­
tuito : contingent, fortuito Ez, ENE SEMEA,
EZTA HORI EZ GAUZA ITSUA, EZ EIKIKOA, EZ
NASKIKOA : no, hijo mío, eso no es cosa
ciega, ni aventurada, ni contingente:
non, mon fils, ce n'est pas une chose
aveugle, ni aventurée, ni fortuite. (Duv.
Lahor. 68-4.)

Naskildu (B), revolver, embadurnar:
meler, remuer, harhouiller.

Naskiro (G, Ail.. ms), probablemente,
prohahlement.

Naslika (L?), betún, hitume. ZURE­
TZAT ARKHA BAT EGIZU ZUR APHAINDUZ :
EGONLEKUAK EGINEN DITUZU ASKHAN ETA
NASLIKAZ FEREKATUKO DUZU BARNETIK ETA
KANPOTIK : hazte una arca de maderas
labradas: harás apartamientos en el arca,
y la embetunarás por dentro y por fuera:
fais-toi unearche de hois travaillé: tu
feras des appartements dans l'arche, et
tu la hitumeras en dedans et en dehors.
(Duv. Gen. vl-14.)

Nasmas (BN-s), desordenadamente,
désordonnément.

NaspU (G-t-us), enredo, mezcolanza:
entortillement, méli-mélo, confusion.

Naspilatu (G-t-ern, ... ), naspildu (G­
t - us, ... ), enredar, mezclar : emmeler,
mélanger.

Nasta: 1° (B-l), mezclar, revolver,
confundir : méler, remuer, confondre.
(Contr. de NASTATU, NASTAU.)- 2° (B, ... ),
Varo de NASTE en los derivados, Val'. cÍe
NASTE dans les dérivés.

Nastagarri (B, ... ), confuso: confus,
melé.

Nastakatu (G-and), aplastarse, for­
mar una compota; se dice de frutas:
s'écrahouiller, faire une marmelade, en
parlant des fruits.

Nastari (B?, Lar. Prol. xxv), escri­
bano, écrivain. Varo de NASKARI.

Nastatu: 1° (AN, Araq.), murmurar:
murmurer, gloser. - 20 (G), mezclar,
melero

Nastau (B), mezclar, melero ONDO DA
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NOSIK BEINEAN EMOTEA ZAI.BUSTI-PISKA BAT
GARAU BATZUKAZ NASTAUTA, bueno es dar­
les de vez en cuando un poco de salvado
mojado mezclado con algunos granos, il
est hon de leur donner de temps en temps
du son mouillé mélangé de quelques
grains. (Diál. has. 99-7.)

Naste (AN - b, Bc, Gc), mezcolanza,
revoltijo: fatras, ramassis, mélange de
diverses choses.

Naste-borraste (AN"b, Bc), revoltijo
grande: macédoine, grand mélange de
diverses choses.

Nasteka (AN -b, G, Arr.). (V. Nas­
keta.)

Nasteka-masteka (AN, ... , BN-s, R),
confundiendo, confondant. DABILTZALA­
RIK INGURA-MINGURA, NASTEKA- MASTEKA,
EZIN IÑORK EZER ADÍTU DEZAKEALA : an­
dando ellos en ambajes y rodeos, con­
fundiendo, sin que nadie pueda com­
prenderles: allant de détours en détours,
confondant, sans que personne puisse les
comprendre. (Liz. 133-36.)

Nastekatu (R), revolver, batir: meler,
hattre.

N astitu (B, Ail.. ms), mezclar, me­
ler.

Nastor (B-a-g-o), pegajoso, conta­
gioso : visqueux, gluant.

Nastu: 1° (G-and), mezclar, melero
- 20 (G), turbarse, azorarse: se trou­
hler, s'efTarer. MARIA, BEREZ EZIN UMILA­
GOA IZANIK, NASTU ZAN: María, siendo
humilde en grado sumo, se turbó: Marie,
humhle entre toutes, se trouhla. (Lard.
Test. 395-17.) - 30 (G), confundir, con­
fondre. AZTI OYEK NASTUAK GELDITUKO
DIRADE, esos adivinos se verán confundi­
dos, ces devins seront confondus. (Ur.
Mich. m-7.)

Nastura (AN), tumulto, tumulte. BAIÑO
ERRATEN ZGTEN : Ez BESTA-EGUNEAN, BEL­
DURREZ NASTURA ZENBAIT GERTA ZADIEN
PUEBLOAIN ARTEAN (AN , Matth. XXVI - 5 ) :
mas decian : No en el día de la fiesta,
porque acaso no sucediese alboroto en
el pueblo: mais, disaient - ils, il ne faut
pas que ce soit pendant la fete, de peur
qu'il ne s'éleve quelque tumulte parmi le
peuple.

NATA: 1° (R), peca: éphélide, tache
rousse de la peau. - 2° (BN-s, R), man­
cha, tacha: souillure, tache.

N ATO (B - g) : 1° corteza exterior de
la nuez, hrou de la noix. - 2° mancha
producida por esta corteza, tache pro­
duite par le hrou.

NATSA (BN-g-aro), eje, essieu. ORGA­
NATSA (BN), eje del carro, essieu de char­
rette.

NATU: 1° (B-m, ... , G?), tacha, man­
cha : tache, défectuosité. ÚNDO DAKIE AU
PIZTIA ZITAL ONEK DAGOZAN GELETAN LO
EGITEN DABENAK, TA TSIMURTSI-NATU EDO
ZETAKA GORRITUAK AGERTUTEN DlRA ALANGO
TSIMURTSITUEN SAMA, BESO EDO GORPU­
TZEAN : esto lo saben bien los que duer­
men en aposentos en que abundan estos
canallescos insectos, y en el cuello, bra­
zos ó cuerpo de los así picados (de chin­
ches) aparecen tachas ó manchas de
picadura: ils le savent hien, ceux qui
couchent dans des chamhres OU ahondent
ces canailles (sic) d'insectes; sur leurcou,
leurs hras et leur corps apparaissent des
taches de pigdre. (Per. Ah. 179-24.) AUR
BATZUEK NATURIKAN BAT ERE ETZEUKATE­
NAK, ninos en que no hubiese defectos,
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enfants sans aucun défaut. (Ur. Dan.
1-4.) - 2° (G, Añ. ms), peca, rousseur.

Natudun, pecoso: rousselet, celui
qui a des taches de rousseur. (AfL
ms.)

NATURA (AN-b, G, L, R-uzt, Sc),
vagina, parte del útero visible en la vaca,
perra, etc. : vulve, partie de l'utérus
visible chez la vache, la chienne, etc.
(D. fr. vulgo nature.)

Natutu, manchar, tachero (Ail.. ms.)
NATZA (Sc): 10 eje, pieza de hierro

en sentido vertical, que sostiene la viga
sobre la que se apoya la rueda inferior
del molino: axe,piece de fer placée dans
le sens vertical, et qui soutient la poutre
sur la;quelle s'appuie la roue gisar:te du
mou[¡n. - 2° eJe, en general: eSSleu, en
général.

N A UNA : 10 (B-l-ots-ub), sacerdote
ó toda persona respetable, pretre ou
toute personne respectable. (Voc. puer.)
- 2° (L), llorón, descontento: pleurni­
cheur, grima ud.

NAUNAU (AN-b, B-a), perro: tou­
tou, chien. (Voc. puer.)

Naurltu, notar, distinguir: remar­
quer, distinguer. Varo de NABARITU. ILKHI
DIRENEAN DUTE BAZTERRERA BEHATU ETA
APARTEAN ETSE SOLABAK NAURITU, al salir
miran al rincón y advierten á lo lejos
chozas, en sortant ils regardent vers le
c"in et ils avertissent au loin les cabanes.
(J. Etcheb. 46-18.)

Naus (B-a-m-o, BN, L, S), Varo de
NAUSI en los derivados, Val'. de NAUSI
dans les dérivés.

NAUSA (AN, Araq., S), burla, mo­
querie. ADITZEN EZTUAN GAUZA EZTEZALA
PHUSTA EZ NAUSA : lo que no entiendas,
no lo vilipendies ni te mofes de ello: ne
te moque, ne te gausse pas de la chose
que tu n'entends pas. (Oih. Prov. 483.)

Nausale (S, Geze), burlón: gouailleur,
persifleur.

Nausatu (Sc), burlarse : railler,
gouailler. IGARAILEAK ALDlZ NAUSATZEN ARI
ZEITZON, BÜRÜA IHARRAUSTEN ZIELARiK (S,
Matth. xxvIl-39) : y los que pasaban lo
blasfemaban, moviendo sus cabezas: et
les passants l'injuriaient, branlant la tete.
HALABER APHEZEN GEHIENAK ERE NAUSAZ
ARI ZEITZON, LEGE-ERAKASLEKI ETA ZAHA­
RREKI, ZIUELARIK (S, Matth. XXVII - 41) :
asímismo insultándole también los prín­
cipes de los sacerdotes con los escribas
y ancianos, diciendo : les princes des
pretres, avec les scrihes et les anciens, le
raillaient aussi, disanto

Nausatzeko, para burlarse: risihle,
ridicule. (Andere Dona Maria, 39-f.) =
Dice, por errata, NOUSATZEKO. Il est dit,
par erreur, NOUSATZEKO.

Nausaz (L?, Har., S), mofándose, se
moquant. BEHA ZEGOEN OSTE GUZlA, ETA
AITZINDARIEK BERTZEKIN BATEAN NAUSAZ
ERRAITEN ZIOTEN (S, Matth. XXVII - 41) :
lit. : toda la muchedumbre estaba atenta,
y los jefes juntamente con los otros le
decianmofándose : lit. : toute la multi­
tude était attentive, et les chefs avec les
autres lui disaient en se moquant.

Nausi: 1° (AN-b, BNc, G, Lc, R, Sc),
superior, supérieur. (Contr. de NAGUSI.)
NAusI BERRI, LEGE BERRI (BN-am) : nuevo
jefe, nueva ley: nouveau chef, nouvelle
loi. - 2° (L-get, ... ). maestro, institu­
teur. - 30 (AN-b, R), dueno, amo:
maCtre, propriétaire, patrono
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Nausi-arazi (AN-b), hacer predomi­
nar, hacerle superior: (aire prédominer,
(aire devenir le supérieur.

Nausigai (AN, G), nausigei (BN-s,
R), heredero, héritier.

Nausigo (AN - b, Sc) , autoridad,
mando: autorité, commandement.

Nausikara (L?, Lécl.), como dueño,
en maUre.

Nausikeri, alcaldada: arhitraire, ahus
d'autorité. (F. Seg.)

Nausitasun (AN, BNc, Lc, R), auto­
ridad, superioridad: autorité, supériorité.

Nausitu: 10 (AN, B, G, L, ... ), predo­
minar, hacerse amo: prédominer, devenir
patrono - 2° (B-m), avanzar en edad,
avancer en áge. - 30 (AN, L), apoderarse,
s'emparer.

Nausituki (?, Duv. ms), independien­
temente, que rechaza toda autoridad:
indépendant, qui repousse toute autorité.

Nausizko,magistral,magistral.(D'Urt.
Gram. 51.)

Nauskeri: 1° (B-a-m-o), autoridad
usurpada, tiranía : autorité usurpée,
tyrannie. - 2° alcaldada, despotismo:
arhitraire, despotisme. - 3° (Bc), hom­
brada que hacen los niños, acte de vail­
lance des en(ants.

Nauski (BN-s), nauskiro (BN-s), pro­
bablemente, prohahlement.

Nausna(L-get), burla, moquerie. Varo
de NAUSA.

Naustasun (B-ang-m), autoridad,
autorité. KRISTINAUAK SINISTU, EGIN, ES­
KATU TA ARTU BEAR DABEN GUZTIA, ARRIGA­
RRIZKO ESAEREAGAZ, NAUSTASUNAGAZ TA
INDARRAGAZ ERAKUTSITA : mostrando con
dicciones admirables, con autoridad y
peso, todo cuanto debe el cristiano creer,
obrar, pedir y recibir: montrant en des
termes admirahles, avec autorité et poids,
tout ce que le chrétien doit croire, tra­
vailler, demander et recevoir. (Bart. I1­
m-3.)

Naustu (B-ang-m) : 1° revestirse de
autoridad, revetir l'autorité. - 2° crecer,
avanzar en edad : grandir, avancer en
áge. ZUBI ATAN UMEAK LABANDUTEN DIRA,
NAUSTUAK KOLPE ANDIAK ARTUTEN DITUE :
en aquel puente resbalan los niños, los
crecidos reciben fuertes golpes: sous ce
pont les en(ants glissent, les grands re­
~oivimt de {orts horions. (Bart. I1-10-26.)

NAZ (AN-lez-oy, Bc, L-ain, R),
flexión del verbo IZAN, que significa « soy,
me he, suelo, tengo" : {lexion du verhe
IZAN, qui signifie « je suis, j'ai, j'ai cou­
tume, j'éprouve, je ressens ". JOATEN NAZ
(B), suelo ir, j'ai l'hahitude d'aller.

-Naz: 1° (c, ... ), con el que, con la
que: avec lequel, avec laquelle. DATORRE­
NAZ, con el que viene, avec lequel il
viento - 2° (B-m, BN, L, R, S), sufijo
relativo de conjugación, significa « se­
gún )l : suffixe relati{ de conjugaison,
qui signifie « d'apres, selon )l. DAKUSTA­
NAZ, según veo, d'apres ce que je vois.
(Per. Ah. 129-15.) SAN PEDROK DIONAZ,
según dice san Pedro, selon saint Pierre.
(Mend.II-184-18.) DIOTENAZ (BN-ald-gar,
t - get), DIOIENAZ (S), ERRAITEN DEINAZ
(R), según dicen, d'apres ce qu'on dit.

NAZA: 1° (AN-b), casta, lo mismo
hablando de personas que de animales :
race, se dit en parlant des personnes et
des animaure. - 2° (BN-ald-haz-s, Sc),
presa en los ríos, digue ou harrage dans
les rivieres,,-- 3° (AN.b, BN-gar-s, $gar),
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saetín, cauce del molino: hie{, canal du
moulin.

Naza-bulhar (BN -haz), parte del
depósito de un molino, tangente á la
presa, partie du réservoir d'un moulin
qui touche au harrage.

Nazan (AN, B, L, R), todo, tout. =
Así como DAN +A es « todo aquello, lit. :
lo que es ", así NAZAN +AU es « todo yo,
lit. : este que soy'" De meme que DAN + A
veut dire « tout cela, lit. : ce qui est ",
de meme NAZAN +AU signifie « tout moi,
lit. : ce que je suis ». NAZAN GUZI HAU
NAGO NI, todo estoy yo, tout ce que je
suis. (Mend. I1-272-15.) UTZI NAUTE NI
NERE BURUTIK OINETARAKOAN ALKEZ TA
LOTSAZ NAZAN HAU, me han dejado desde
la cabeza á los piés todo avergonzado y
temeroso, ils m'ont laissé tout honteux
et crainti( de la tete aux pieds. (Mend. I1­
357-24.)

Nazaro (git), enfermo, malade.
Nazi (B-ts), gente, raza: (amille,

race. (?)
N azierde (R- uzt ), ven, venid vos :

viens, venez (au singulier). = No se em­
plea más que en el imperativo, exacta­
mente como el bizkaino ERDU. Il ne s'em­
ploie qu'a l'impérati(, ereactement comme
le hiscayen ERDU.

Nazierdei (R-uzt), venid vosotros,
venez (au pluriel).

Nazka (AN?, Gc, ... ), repugnancia,
asco, abominación: répugnance, dégout,
ahomination. (V. Naska, 10.) GALMENEKO
NAZKA BERE LEKUAN JARRIKO DUTE, en su
lugar pondrán la abominación de la deso­
lación, elles metiront a sa place l'ahomi­
nation de la désolation. (Ur. Dan. x,-31.)

Nazkagarri: 1° (AN, G), abominable,
ahominahle. i BAZENEKUS ZEIN ITSUSI-NAZ­
KAGARRIA ZAUDEN JAUNAREN BEGlETAN! ¡si
vierais cuán fea y abominable estáis á
los ojos del Señor! si vous voyiez com­
hien vous étes laide et ahominahle aux
yeux du Seigneur! (Ag. Eracus. 78-19.)­
2° (AN, G), repugnante, répugnant. ZAURI
NAZKAGARRI ONEK AINBEST&ESTUTU ZITUEN,
NON FARAON JARRI ZAN MOISES ETA AARoNI
ESKATZERA : esta plaga repugnante les
angustió tanto que Faraón se puso á im­
plorar á Moisés y Aarón : cetie plaie
répugnante les effraya tant, que Pharaon
se mit a implorer Mofse et Aaron. (Lard.
Test. 78-36.)

Nazkatu (G-t) , repugnar, sentir repu­
gnancia : repugner, éprouver de la répu­
gnance.

NAZKI (B-o), cierta hierba cuyo
cocimiento se da á las mujeres recién
paridas, certaine plante donnée en in(u­
.sion aure (emmes en couches.

Neabe (R), soltero, joven no casado:
célihataire, jeune homme non marié.
Varo de NERABE.

-Nean: 1° (c), sufijo relativo de la
conjugación, que significa « cuando,
lit. : en el que»: suffiree relati( de
conjugaison, qui signifie « quand, lit. :
dans le que ». = Se sobreentiende la
palabra « tiempo ". Se pluraliza NETAN,
« en las (veces) que. » On sous-entend le
mot « temps ». Il se pluralise en NETAN,
« dans les ({ois) que. " ARGlA EGIN BEDI ,
J AINKOAK ESAN ZUENEAN: cuando dijo Dios:
La luz sea hecha: lorsque Dieu dit: Que
la lumiere soit. (Lard. Test. 6-25.) BAKA­
RRIK GAGOZANETAN (Bc) : cuando esta­
mos solos, las veces que estamos solos:

quand nous sommes seuls, les {ois que
nous sommes seuls. ¿ ERANTZUN DIOT NIK
ERE NERE JAUNGOIKOAK DEITU DIDANETAN?
¿ le he respondido también yo las veces
que mi Dios me ha llamado? ai -je éga­
lement répondu toutes les (ois que mon
Dieu m'a appelé? (Mend. II-H-30.) ­
2° (c), en casa de, lit.: en el de, en la
de: dans la maison de, lit. : dans le de,
dans la de. SARTU ZANEAN RAKELENEAN,
cuando entró en casa de Raquel, quand
il (ut entré dans la maison de Rachel.
(Ur. Gen. xxxl-33.) Ez NIRE GELAN EZ AITA­
RENEAN EZTABIL SAGURIK (Bc, ... ), no hay
ratones ni en mi cuarto ni en el del padre,
il n'y a de souris ni dans ma chamhre
ni dans celle du pere. = Así como gene­
ralmente se sobreentiende la palabra
« casa», puede también el pronombre
A de NEAN referirse á otra cosa ó lugar
de que se haya hecho mención. De meme
que l'on sous -entend ordinairement le
mot « maison ", le pronom A de NEAN
peut se rapporter a une autre chose ou a
un autre lieu dont on ait (ait mention.

Near (BN-s), lloro: pleur, larme,
action de pleurer. (Contr. de NEGAR.)

Neharrointasun, estado de miseria,
état de misereo (Duv. ms.)

NEBA (Bc), hermano, respecto de
una mujer; á diferencia de ANAE, ANAl,
que es hermano respecto de un hombre:
(rere, par rapport aune (emme; a la di(­
(érence de ANAE, ANAl, qui signifie (rere
par rapport a un homme. EZTEUSKU IÑOS
TSIT BAT ERANTZUN, EZTOGU IKUSI ASERRA­
TUTA EZ BERE NAUSIAGOAZ, EZ BERE NEBA­
KAZ : no nos ha respondido jamás una
palabra, no la hemos visto nunca inco­
modada ni con mayores ni con sus herma­
nos: elle ne nous a jamais répondu un
mot, nous ne l'avons jamais vue (áchée
ni avec les afnés ni avec ses {reres. (Per.
Ah. 106-17.)

Nebarrebak (Bc), los hermanos de
ambos sexos, hermanos y hermanas,
les (reres et saJurs des deure sexes. (De
NEBA + ARREBA.)

Nefar (R, S), Nabarro, Navarrais.
Varo de NAFAR.

Nefarroa (R, Sc), Nabarra, ,Navarre. ­
Varo de NAFARROA.

Negakin (AN, Lacoiz.), fumaria, palo­
milla, (umeterre. (Bot.)

NEGAL: 1° (AN-b, BN-ald, L-ain),
sarpullido, herpe, erupción de la cara:
dartre, herpes, éruption de la peau. ­
2° (AN-b), rana, grenouille.

Negaldun (AN, BN, L-ain), empei­
noso, herpético, el que padece sarpulli­
dos: dartreure, herpétique, celui qui
souffre des dartres ou de l'herpes.

Negaltsu (AN-b, BN, L), empeinoso,
lleno de sarpullidos: dartreure, couvert
de dartres.

NEGAR: 10 (AN, B, BN -s, G, L),
llanto: pleurs, larmes. DEMANAK BIZIAN
BEREA BESTERI, DOKE NEGARRA BETI : quien
diere en vida lo suyo á otro, tendrá lloro
siempre: celui qui donnera son hien a
un autre pendant sa vie, pleurera tou­
jours. (Re(ranes, 325.) NEGARREZ BILDU
TA PARREZ JAN (G-al), recoger llorando y
comer riendo (se dice del pan del men­
digo), ramasser en pleurant et manger en
riant (se dit du pain du mendiant). NEGA­
RRARI EMON (Bc), NEGARRAÍU EMAN (BN,
G, Lc, R), echarse á llorar, se mettre a
pleurer, - 2° (B-ub), cuajo, présure.
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Varo de LEGAR (1°). - 3° (Bc), lágrimas de
las velas, gouttes de cire ou de sui( qui
tombent des bougies ou des chandelles.

Negar-anpulo (B-o), negar-anpulu
(B-a-g-i-l), lágrima, larme.

Negar-arazi, hacer llorar, (aire pleu­
rer. (Canc. bas. IlI-422.)

Negar-aste, semana santa, semaine
sainte.

Negarbide (?, ms-Ots), penitencia,
pénitence.

Negar - burbula (BN - s ) , lágrima,
larme.

Negar-egun (B-g-oñ), día de lágri­
mas, día de ánimas : jou l' de larmes,
jour des Morts.

N egargale (AN - elk, ... ), ganas de
llorar, envie de pleurer. JESUS OR BEIRA­
TURIK GAISTO GONEN AMAZALE, BIOTZA
PRENSATURIK ELDU ZAIDA NEGARGALE : al
ver ahi á Jesús juguete de estos malva­
dos, oprimiéndoseme el corazón se me
han presentado ganas de llorar: la, n
voyant Jésus le jouet de ces méchants,
une envie de pleurer m'oppressait le
creur. (Liz. Coplac. 221.)

Negargarri (c), lamentable, lamen-
table.

Negargile (AN, B, G), llorón, pleureur.
Negargura (AN, B). (V. Negargale.)
Negar-ezti (B c, ... ), goma, producto

resinoso de los árboles: gomme, produit
résineux des arbres.

Negar - malk.o (AN, B, G), lágrima,
larme.

N egar-marraka (BN - s, R), negar­
marraska (BN-ald-gar, Lc, Sc), lamento,
lamentation;

Negarmen (G-iz), llanto: pleurs,
larmes.

Negar-ontzi (BN-s), llorón, pleurni­
cheur.

Negar-pulo (B-o) , lágrima, larme.
Negar-samur (Bc, Gc), llorón, tierno

ó fácil en llorar : pleurnichellr, lar­
moyeur, qui pleure (acilement.

Negar-soiñu (B-a-m-o), lamento,
lamentation.

Negar - tanta (AN - b, Bc), lágrima,
larme.

Negarti (AN, B, BN-s, G), negartsu
(BN-ald), llorón, pleurard.

Negar-t§orta (BN-s), lágrima, larme.
Negar-turruska (BN -ald-gar, Sc),

negar - zurrusta (BN -s, R), negar­
zurruta (L - get), torrente de lágrimas,
torrent de larmes.

Negar-ziñuka (B, G), gimoteando,
fingiendo llanto : pleurnichant, la1'­

moyant, simulant les pleurs.
Negar - zuzmur (G- and), lloriqueo,

queja ó lamento sin motivo y casi fin­
gido : pleurnichement, geignement.

Negel: 1° (AN-lez), rana, grenouille.
- 2° (BN-gar, ... , L-get, S), sarpullido,
herpe: dartre, herpes. Val.'. de NEGAL (1°).

Negelar (S. P.), Val'. de NEGEL (20).
NEGl1 : 1° (c), invierno, hiver. NEGUA

ELHURTE, UDA OGITE (S) : invierno de
mucha nieve, verano de mucho trigo:
abondance de neige en hiver amene abon­
dance de blé en été. HUDA TA NEGU,
EGUZU (sic) OGI TA su: verano é invierno,
dadnos pan y fuego: été et hiver, donne­
nous pain et (eu. (Re(ranes, 304.) ­
2° seta blanca que viene después de los
demás en los sitios áridos, champignon
blanc qui vient apres les autres dans les
landes arides. (Duv. ms.)

Neguantz : 1° (B), otoño, automne.
ARBoLEAREN ORRIAK JAUSTEN DIRAN LEGEZ
NEGUANTZEAN, como caen las hojas de
los árboles en otoño, comme tombent
les (euilles des arbres en automne. (Mog.
Baser. 264-16.) - 2° (AN, B), traza de
invierno, trace de l'hiver.

Neguara (R), (jugar) al marro, (fouer)
aux barres.

N egu-aurren (G-and), comienzo del
invierno, commencement de l'hiver.

Neguazken (AN-b, BN-s, G-and, L,
R), fin del invierno, fin de l'hiver.

Negubide (Bc), provisiones para el
invierno, provisions pour l'hiver.

Negu-biotz (AN-b, BNc, R, Sc), cora­
zón del invierno, creur de l'hiver. SAN
BIZENTE OTZA, NEGUAREN BIOTZA (Bc, R):
san Vicente frío (22 de enero), corazón
del invierno: Saint- Vincent (roide (22jan­
vier), creur de l'hiver.

N egudare : 10 (G - and), membrillo,
coing. - 2° (AN-b, G), pera de invierno,
poire d'hiver.

N egu-etse, casa de invierno, maison
d'hiver. (Duv. ms.) DIO JAUNAK : JOKO
DITUT NEGU-ETSEA ETA UDAKO ETSEA: dice
el Señor: Castigaré la casa de invierno
y la casa de verano: le Seigneur dit :
Je punirai la maison d'hiver et la mai­
son d'été.

Negugo (BN-s), invernada, temporada
de invierno: hivernage, saison d'hiver.

N egu - hile ( BN - ost), corazón del
invierno, creur de l'hiver.

Negu-lan (c, oo.), trabajos de invierno,
travaux d'hiver.

Negu-lehen (AN, L-ain), negu-lein
(BN-s, R), comienzo del invierno, com­
mencement de l'hiver.

Negu-liño (AN-b), lino bayal, lin
supérieur.

Negu-min (AN-b, BN-s, L-ain, R),
corazón del invierno, creur de l'hiver.

Negu-mutil (B-m, Gc), muchachos
que sólo en invierno sirven de criados,
por andar ausentes el verano: garr;ons
qui se gagent en hiver comme domes­
tiques, pOllr s'en aller a l'été.

Negu-ondar (AN-b, L-ain). (V. Negu­
azken.)

N egurri (AN - b, BN - s, L), medida,
mesure. Val'. de NEURRI. ARIMA NEGURRI­
KOA, alma justa, §me juste. NEGURRI
TSARREAN DAGO, está embarazada, elle est
enceinte. ETA NEURTUKO DUZUEN NEGURRI
BERAIKIN, IZAIN ZATE NEURTUAK (AN, Matth.
VII - 2): y con la medida con que midié­
reis, os volverán á medir: et de la m€me
mesure dont vous aurez mesuré, on vous
mesurera.

Negurtu (AN-b, L-sar) : 1° medir,
mesurer. - 2° probar vestidos, calzado:
essayer des v€tements, des chaussures.

Negu-sagar (AN-b, BN-s, R, S),
manzanas conservadas, lit. : manzanas
de invierno : pommes conservées, lit. :
pommes d'hiver.

NEGl1TA (B-oñ-ots), chonta, pinzón,
pinson. KUKUAK, KU-KU; ZOZOAK, ZOR-ZOR;
NEGUTAK, TSUIN-TSUIN: el cuclillo (hace)
cu-cu; el tordo, zor-zor; la chonta,
chuin-chuin : le coucou ((ait) cou-cou; le
merle, zor-zor; lepinson, tchouin-tchouin.
(Al'. Euskalz. 1-203-46.)

Negute (AN, B, BN-ald, G), inver­
nada, temporada de invierno: hiverna..ge,
période d'hiver. NEGUTE GAIZTOA EGIN DU
AURTEN (BN - ald), la temporada de in-

vierno ha sido mala este año, la saison
d'hiver a été mauvaise cette année.

Negu-t§ori (G-ets), un pajarito que
pasa el invierno en nuestro clima, un
petit oiseau qui passe l'hiver dans notre
climat.

NEIÑA (B-a-l-oñ-ts), nene, niño:
béhé, en(ant. (Voc. puer.)

N eitu, terminar, acabar: fin ir, ache­
ver. (Oih. ms.)

NEKA : 1° (BN, SaL), mecha que­
mada de una vela, meche brulée d'une
chandelle. - 2° (AN-b, B, G, R), nekha
(BN, L, S), Val'. de NEKE en algunos
derivados, Val'. de NEKE dans quelques
dérivés.

Nekabiur (Bc), nekabiurkai (Gc),
ataduras hechas con ramas de árboles,
en las cuales se sujetan y sostienen los
palos de un carro: rouettes ou harts de
hranches d'arhres, dans lesquels on fixe
et soutient les ranchets de la charrette.

Nekhadura, efecto de la fatiga, effet
de la (atigue. (Duv. ms.)

Nekagarri, nekhagarri : 1° (c), fati­
goso, (atigant. - 20 (G?), mortifica­
ción, mortification. GORPUTZA ERE EZI
EDO MORTIFIKATU BEAR DALA BARAUR EDO
BESTE NEKAGARRIEKIN, que también el
cuerpo se debe domar ó mortificar con
ayunos ú otras penitencias, qu'on doit
mortifier le corps par le jeune et autres
pénitences. (Con(. 2-29.)

Nekagiro : [O (AN ?), sufrimiento,
tormento: souffrance, tourment. JERU­
SALENDIK ATERATA GETSEMANIKO BARATZEAN
BELAUNIKATU-HORDUKO, EKUSI ZITUEN GURE
JESUS MAITAGARRIAK ANITZ GAUZA TA NEKA­
GIRO: al salir de Jerusalen antes de
postrarse en el huerto de Getsemaní,
sufrío nuestro amable Jesús muchas
penas y tormentos : avant de sortir
de Jérusalem et de se prosterner dans
le jardin de Gethsémani, notre aimable
Seigneur souffrit beaucoup de peines et
de tourments. (Mend. II-282-25.) ­
2° (AN -b), tiempo á propósito para tra-·
bajar, temps a souhait pour travaill r.

NEKAITZ: 1° (BN-am-baig-gar), tem­
pestad de lluvias, temp~te de pluie. ­
2° (AN-b), incansable, inlassable.

N ekaldi: 1° (B), mortificación, mor­
tification. KALETI ATSINA BAZOAZ, BEGIAK
BATUTA JOAN; ETA BESTE ONELANGO NEKALDI
ASKO, BURUAK EMONGO DEUTSUZANAK, NAI
ESTARIAN ZUREZEAN EGITEKO, NAI AGIRIAN
BESTEK ZAKUSALA: si vais calle adelante,
idos con la vista recogida; y (haced)
otras muchas mortificaciones á este
modo, que os sugerirá el ánimo, ya en
secreto en vos, ya al público, viéndoos
los demás: si vous allez dans la rue,
ayez le regard recueilli; et (faites)
d'autres nombreuses morlifications de ce
genre, que l'§me vous suggérera, que ce
soit en vous-m€me ou en public, a la vue
des autres. (Añ. Esku-lib. 56-5.) - 2° (B),
padecimiento, souffrance. ELEIZA SAN­
TUAK IMINTEN DEUSTAZ BEGIEN AURREAN
ZEURE UMILTASUN, NEKALDI ETA PENITENZIA
ARRIGARRIAK : la santa Iglesia me pone
ante los ojos vuestra humildad, padeci­
mientos, y estupendas penitencias: la
sainte Eglise me place devant les yeux
votre humilité, vos souffrances et vos
déconcertantes pénitences. (Añ. Esku-lib.
12-17.) - 3° (c, ... ), fatiga, (atigue.

Nekaldu (?, Añ. ms), martirizar, mar­
tyriser.
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Nekale (AN ?), difícil, diflicile. NAIZ
NEKALEA GERTA DEDILA, NAIZ ERRAZA, 'aun­
que resulte difícil ó fácil, soitqu'il
résulte diflicile ou {acile. (Mend. 1I-20S­
21.) .

Nekaporratu (AN, Araq.), aporre­
arse, s'appliquer fortement a quelque
chose.

Nekarazi (AN, G), nekharazi (BN,
L), nekarazo (B), hacer fatigar, {aire
fatiguer. .

Nekati (AN ?), paciente, patient. ZORl
ONEKO DOATSU NEKATlA ZARA, sois un
paciente feliz y dichoso, vous etes un
patient heureux et privilégié. (Mend. 1I­
lS0-S.)

Nekat§ (R), tempestad de lluvia,
viento: temp¡Jte de pluie, de vento Varo
de NEKAITZ.

Nekatu (AN-b, B, BN, Sal., G),
nekhatu (BN, L), fatigarse, padecer:
se {atiguer, plUir, souffrir. = Algunos,
aunque impropiamente, le dan el sentido
de « aburrir, aburrirse ». Quelques - uns,
bien qu'improprement, lui donnent le
senS de « ennuyer, s'ennuyer ». ATSEGIN
ANDI BATEKIN JARIIAITUKO DIOT, NEKATZEN
ETZAITUDALA IKUSTEN DEOAN-EZKEROZ: con
mucho gusto la continuaré, ya que veo
que no te canso: je la continuerai avec
beaucoup de plaisir, puisque je vois que
je nevous fatigue pas. (Diál. bas. 4S-5.)

Nekazale (AN, Bc, BN, Sal., G),
nekhazale (BN, L), artesano, artisan.
BERE JAINKOA ZERBITZATUZ BIZI DEN NE­
KHAZALE HUMILA, HOBEA DA .SEGURKI EZEN
EZ JAKINTSU HANPURUTSU BAT : el humilde
artesano que vive sirviendo á su ..Dios,
es mejor seguramente que el sabio alta­
nero: l'humble artisan qui vit en servant
Dieu; vaut mieux síirement que le savant
hautain. (Duv. Imit. 3-2S.) HALATAN
ERRAITEN DU ARISTOTELEK: NEKHAZALERIK
ETA LABORARIR1K BAIZEN EZTEN HERRIA
DELA HERRIRIK HOBERENA : así dice Aris­
tóteles que el pueblo en que no hay más
que artesanos y labradores es el pueblo
mejor: ainsi Aristote dit que le peuple
chez lequel il y a davantage d'artisans
et de laboureurs est le meilleur. (Ax.
3a-192-11.) = Algunos concretan su
significado á « labrador ». Quelques-uns
bornent sa signification a « laboureur ».

Nekazalgo (AN-b), agricultura, oficio
de agricultor: agriculture, métier d'agri­
culteur.

N ekazari (AN, B, BN, G), labrador,
laboureur. KAREA UGARI DAGOAN LEKUAN,
NEKAZARI ONAK BOTA BEAR DAU KAROBI­
ZULORA BATUTEN DABEN GUSTIA : donde la
cal abunda, el buen labrador debe echar
al horno de cal todo cuanto coge: la OU
la chaux abonde, le bon laboureur doit
jeter au tour a chaux tout ce qu'il
ramasse. (Diál. bas. 50-1.2.) NEKAZARIAK,
AROTZAK, ARGIl'lAK, ARDAZLEAK, OKIl'lAK,
ITZ BATEAN, BAKOITZAK BERE BIZIMODUAN
EGITEN DITUAN LANETAN IRABAZI DEZAKE
ZERUKO ERREIl'lUA : el labrador, el carpin­
tero, el cantero, la hilandera, el pana­
dero, en una 'pallfbra, cada cual en los
trabajos que hace en su estado puede
ganar el reino del cielo: le laboureur,
le charpentier, le maqon, la fileuse, le
boulanger, en un mot chacun dans les
travaux de son métier peut gagner le
royaume des cieux. (Ag. Eracus. 206-4.)

Nekazarigo (AN-b), agrieultura, agri­
culture.
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Nekazaritza (B, G), labranza, agri­
cultura : labourage, agriculture. GAUR
NEKAZARITZAREN GAll'lEAN JARDUN BEAR
DEGU (G), hoy nos hemos de ocupar de
labranza, aujourd'hui il {aut que nous
nous occupions de labourage. (Diál. bas.
43-2.)

Nekazuri (AN, Gc), artesano flojo, ha­
ragán : ouvrier mou, {ainéant. = Se dice
en son de burla; jugando con la palabra
NEKAZARl, « artesano, » y ZURI, « pere­
zoso. » Se dit par plaisanterie, en jouant
avec le mot NEKAZAR1, « ouvrier, » et ZURI,
« paresseux. »

NEKE (AN-b, Bc, BN-s, ... , G, R),
nekhe (BN, L, S), trabajo, fatiga, can­
sancio : travail, fatigue, lassitude. MAITE
DEN GAUZAN, EOO EZTA NEKERIK EDO MAITE
DA NEKEA ERE: en lo que se ama, ó no
hay cansancio ó el mismo cansancio se
ama: dans ce que l'on aime, ou il n'y a
pas de lassitude, ou cette lassitude méme
est aimée. (Ax. 3a-465-22.)

Nekegarri: 1° (B?, Ur.), mortifica­
ción, mortification. EMoN DAIKIOZU ZEURE
GORPUTZARI LAZTASUN TA NEKEGARRIREN
BAT, dad á vuestro cuerpo alguna aspe­
reza y mortificación, donnez a votre
corps quelque ápreté et mortification. (Ur.
Maiatz. 34-20.) - 2° (BN), penoso, pénible.
= Es más corriente y más conforme al
carácter de la lengua su variante NEKA­
GARRI. Sa variante NEKAGARRI est plus
usitée et plus conforme au caractere de la
langue.

N ekepean (G?), so pena, bajo la
multa : SONS peine, avec l'amende. SEI

. MILA MAI\ABEOIREN NEKEPEAN, bajo la
multa de seis mil maravedises, sous
peine .d'uneamende de six mille maravé­
dis. (lzt. Cr;md.139'-26.)·

Nekez, nekhez :1° (c), fatigosa­
mente, péniblement. NEKEZENIK JASAITEN
ZUEN GAUZA, lo que con más pena sufría,
ce qu'il souffrait le plus péniblement.
(Prop. II-67.) - 2° (Bc), tarde, tard. ­
3° (AN - b, B, G), difícil, diflicultueux.
ASI ZAN PELIGROAN EGOTEN AURGITE NEKE­
ZAGAITlK, comenzó á peligrar por la difi­
cultad del parto, il commenqa a craindre
a cause de la difliculté de l'accouchement.
(Ur. Gen. xxxv-i7.) - 4° (AN-b, BN, L),
dificultosamente, diflicilement. IZPIRITUZ
MALBU DENA, ... NEKHEZ LURREKO IRRlTSE­
TARIK ATHERA DAITEKE: el que es débil
de espíritu ,... dificilmente puede ser
arrancado' de los placeres de la tierra :
celui qui est {aible d'esprit, peut diflici­
lement ¡Jtre arraché aux plaisirs de la
terreo (Duv. Imit. 12-25.)

Nekezale (B), artesano, artisan. Varo
de NEKAZALE. ONDO GAUTU-ARTEAN DAUKE­
ZANEAN ETSEAN NEKEZALEAK, cuando tie­
nen en casa á los artesanos hasta que
anochezca del todo, lorsqu'ils ont dans
leur maison des ouvriers jusqu'a ce qu'il
fas se tout a fait noir. (Per. Ab. 44-4.)

Nekezari (B?), labrador, laboureur.
Varo de NEKAZARI. NEKEZARIEN SARAUA DA
BIGIREA, el sarao de los labradores es la
tertulia, la soirée des laboureurs est la
veillée. (Olg. 116-6.)

Nekezia: 1° (BNc, R), miseria, mi­
sere. AuzlLARIA NEKEZIAREN ESKUTARIA, el
pleitista (es) el escudero de la miseria,
lp plaideur est l'écuyer de la misereo
(Oih. Prov. 5S.) - 2° (S), impedimento,
empechement. - 3° (8, Géze), dificultad,
difficulté.

N ekezko (c, ... ), penoso, pénible.
NEKEZKO NEKEZ BETERIK BIZI DIRANAK; los
que viven llenos de toda clase de penas,
ceux qui vivent péniblement. (Mend.)

Nekizate (S), posición penosa, posi­
tion pénible. (DE NEKE + IZATE.)

Nekizerdi (BN, S), trabajo fatigoso,
travail fatigant.

-Neko: jo (c), sufijo relativo verbal
compuesto de N, de la vocal eufónica y
KO; significa « para cuando, lit.: para (el
tiempo en) que», si le sigue un verbo:
suffixe relatif verbal composé de N, de la
voyelle euphonique et de KO; il signifie
« pour quand, lorsque, lit.: pour (le
temps dans) lequel », si un verbe le suit.
BEKHATUAN ERORl ZENEKO, para cuando
cayó en el pecado, lorsqu'il tomba dans le
péché. (Joan. Saind. 1-1-1.6.) IKusl NENDUA­
NEKO, para cuando ó en cuanto me vió,
lorsqu'il ou des qu'il me vit. (Per. Ab.
19S-l.) BATAIATU ZENEKO, en cuanto fué
bautizado, lorsqu'il fut baptisé. (Mend. II­
52-S.) ADISKIDE EGm EZ BEHAR DUANEAN,
nANA BERAR DUANEKO: haz amigos no
cuando los necesites, sino para cuando
los has de necesitar: fais des amis non
pas lorsque tu en auras besoin, mais pour
lors que tu en auras affaire. (Oih. Prov.
4.) - 2° (AN-b, B), sufijo lo mismo que
el precedente, significando « de cuando »,
por seguirle un nombre: méme suffixe
que le précédent, signifiant « des lors
que», s'il est suivi d'un nomo DANTZAN
!BILI NAZANEKO DENPOREA, el tiempo de
cuando he andado bailando, le temps
OU j'ai dansé. (Olg. 163-H.) - 3° (AN­
b, B, G), sufijo relativo nominal com­
puesto; significa « de casa de, lit. : de

. de » : suffixe relatif nominal composé,
qui signifie « de la maison de, lit.: de
de ». NEURE ETSEKO KEA LAGUNENEKO SUA
BAIÑO OBE DA, el humo de mi casa es
mejor que el fuego de la casa del vecino,
la {umée de ma maison est préférable au
feu de la maison du voisin. (Refranes,
475.)

Nekor (Añ. ms), tardo, pesado, rudo:
lent, lourd, rude. (De NEKE?)

Nekos (AN-b, BN-ald, Lc), dificil,
difficile.

NEKOTS (S-maul), lugar sombrio en
que se refugia el ganado, gíte OU se
réfugie le bétail.

NENE (B-g-mond), leche: lolo, lait.
(Voc. puer.)

Nehoiz (AN, BNj, nunca, jamais. ­
Significa más bien « vez alguna» que
« nunca ». Acerca de esto puede verse
la E como prefijo, tomo 1, pág. 210. Il
signifie plutdt« quelquefois » que « ja­
mais ». Sur cette question voir fE pré­
{ixe, tome I, p. 21.2. HOBE DA ORDUAN ERE,
EZ NEHOIZ BAIÑO, es mejor aun entonces
que nunca, alors c'est encore mieux que
jamais. (Ax. 3a-48-6.)

Nehola, neholatan (AN, BN), de nin­
guna manera, en manera alguna: nulle­
ment, d'aucune {ar;on, en aucune maniere.
ETzuTELA Nii:HOLATAN ERE HIRIA DESEGIN
BEHAR, que en manera alguna no debían
quemar la ciudad, que d'aucune faqon ils
ne devaient brdler la ville. (Ax. 3a-1O-1O.)

Nehon (AN, BN), en parte alguna, ó en
ninguna parte, si la frase es negativa:
quelque part(?), ou nulle part, si la phrase
est négative. (V. E-.) NEHON EZTA NABAR­
MENIK AGERTU (BN-ald), no ha aparecido
vestigio en ninguna parte, il n'est apparu



de vestige nulle parto HAJN URRJKALKJZUN
NON BALDIN NEHON ERE GORPUTZAK NARRJO­
RJK, ARRAZADURARJK EDO FALTA ESTALJRIK
BALDJN BADU, ORDUAN GUZTJAK AGERTUKO
BAITIRA : (se hace) tan digno de compa­
sión que si el cuerpo tiene en alguna
parte tacha, defecto ó falta oculta, en­
tonces aparecerán todos (los defectos) :
(il se fait) si digne de compassion, que si
le corps a quelque part une tache, un
défaut ou une faute cachée, alors ils (les
défauts) apparattront tous. (Ax. 30-4,5-3.)

Nehor: 1° (AN, BN, L), nadie, per­
sona alguna, personne. (V. E-.) EZTu
NEHORK ZER ZINalTEN ARI, EGIA LAKET ETZAI­
ONARJ, nadie tiene por qué ocuparse en
jurar á quien no le agrada la verdad, il
ne sert a rien d'affirmer avec serment a
celui qui n'est pas aise d'entendre la
vérité. (Oih. Prov. 167.) - 2° (AN, L),
persona: individu, personne. NIK DAKI­
DANA DA HAREN ETA HALAKOEN GAJSTAKERIAZ
NEHOR GUTI ENTZUNEN DUZULA MINTZO, lo
que yo sé es que á pocas personas oiréis
hablar de la maldad de aquel y de sus
semejantes: ce que je sais, c'est que vous
entendrez peu de personnes parler de sa
méchanceté et de ses semblables. (Eskuald.
24-11-1905.) - 3° (BN), la persona inde­
terminada, un tercero, que en espai:lol se
expresa por el numeral « uno» y á veces
con el reflexivo « se » : personne indéter­
minée, un tiers, que ron exprime par « on ll.

ETSEAI{ su DUENEAN, NEHOR URKETA ABIA­
TZEN DA : cuando la casa arde, se empieza
á acarrear agua: quand la maison brúle,
on commence par apporter de reau. ­
4,0 (BN), persona, hombre de ciertas
prendas: personnalité, homme de qua­
lité. HORI EZTA NEHOR GU HORRELA MIN­
TZATZEKO : ese no es nadie, no es per­
sona, no es hombre (suficientemente
reconocido) para hablarnos de esa ma­
nera : ce n'est pas une personnalité, ce
n'est pas un homme (suffisamment qua­
lifié) pour nous parler de cette maniere.

Nehorarazi, hacer entrar á alguien
en buen camino, corregirle: faire entrer
quelqu'un dans le bon chemin, le corri­
ger. (Duv. ms.)

Nehorat (AN-b, BN, Sal.) , á ninguna
parte, á parte alguna, nulle parto

N ehortu : 1° constituirse persona de
cierta respetabilidad: se personnaliser,
devenir une personne d'une certaine qua­
lité. - 2° atender á otro, seguir con­
sejo: écouter un autre, suivre le conseil
d'un autre. HILEN DA HURA, ZEREN EZ DEN
NEHORTU: morirá aquel, porque no abrazó
la amonestación: celui-la mourra, paree
qu'il n'a pas écouté radmonestation.
(Duv. Prov. v-23.) •

Ner- (AN, G), Varo de NI en la declina­
ción; se compose de N y del infijo -ER-,
« mismo: » Varo de NI dans la déclinai­
son; il se compose de N et de l'in{lZe -ER-,
« méme. » NERAu, yo mismo, moi-méme.
NERE: mi, de mi: moi, de moi, a moi.
NERE KAJOLA, mi jaula, ma cage. NERE­
GAN, en mi: dans moi, en moi. (Ur.
Matth. XVIII- 28.) N EREKIKO, para con­
migo: a mon égard, pour moi. NERI, á
mi, a moi. NERoNI : a) (G, L), yo mismo,
moi-méme. - b) á mi mismo, a moi­
méme. (Ax. 3o-xlx-13.) NERoNEK, yo
mismo (activo), moi-méme (actif). (Ur.
Gen. m-15.) NEROR, yo mismo, moi­
méme. (Har. Luc. 1-18.) NERol (AN), yo
mismo, moi-méme.

NEHOR - NESKASO

-Nera: 1° (Bc, R), sufijo relativo verbal,
que significa « á cuando, al (tiempo) en
que » : suffixe relatif verbal, qui signifie
« a quand, au (temps) dans lequel ».
GAURTIK DATORRENERA (Bc), de hoy á
cuando venga, d'aujourd'hui jllsqu'a ce
qu'il vienne. - 2° (c), á lo que, a ce que.

NERABE (AN-b), nerhabe (Har.):
1° criado, domestique. - 2° (BN-s), sol­
tero, célibataire. - 3° (BN-am-gar),
nii:lo, enfant. - 4,0 (BN-s, R), muchacho,
garr;on. NERABE-GENTEA EDO MORROIÑAK
ETA NESKASEAK (R-bid), la juventud ó los
muchachos y las muchachas, la jeunesse
ou les garr;ons et jeunes filles. - 5° hija
casadera, jeune tille a marier. (Har.)

-Nerako (B), es el mismo relativo
-NEKO (1°) acompai:lado, sin necesidad,
del directivo RA: meme relatifque -NEKO
(1°), accompagné, sans qu'il soit néces­
saire, du directif RA. DAMUTASUNA ARTU
GURA DANERAKO, para cuando se quiere
concebir dolor ó pesar, pour quand l'on
veut concevoir douleur ou regret. (Ai:I.
Esku-lib. 184,.)

Nerau (9), yo mismo, moi-méme. NI
NERAUGATJK JURAMENTU EGIN DET, he
jurado por mi mismo,je l'aijuré par moi­
méme. (Ur. Gen. xXII-16.)

Nere (AN, BN, G, L, R, S), mi, mio:
mon, mien.

Nerebe (AN-osi), criados: domestiques,
serviteurs. Varo de NERABE (1°).

Nerekiko: 1° (G), á mi parecer, a mon
avis. BERE BARATZAN LURPETU ZUTEN, NERE­
KIKO, BERAK ALA AGlNDURlK: le enterra­
ron en su huerta, á mi parecer, habién­
dolo él ordenado así: ils l'enterrerent
dans son jardin, paree qu'a mon avis il
l'avait ordonné ainsi. (Lard. Test. 303-24,.)
- 20 (AN, G), para conmigo, envers moi.

Nerenaz (L), de mío, por mi natura­
leza : de moi-meme, par mon nafurel.
AITHoRTuKo DAUZUT, BADA, HASTEKO LAI­
ÑOKI, NEHENAZ KARATEHA ASKI ALEGERA
DUDALA: os confesaré, pues, ingenua­
mente para empezar, que por naturaleza
tengo bastante alegre el carácter: done,
je vous confesserai ingénument, pour
commencer, que de mon naturel j'aí le
caractere assez gai. (Goyh. Aleg. vm-13.)

Neretu (AN, BN, G, L), apropiarme,
hacer mio: m'approprier, faire míen.

Neretzat (c, ... ), para mí, pour moí.
Nerez (AN-b), Varo de NERENAZ.
Neronek (AN, G, L), yo mismo (tran-

sitivo), moí-méme (transitif). ¿ZERGATIK
NERONEK JAKIN GABE NAI IZAN DEZU IGES
EGlN? ¿ por qué has querido huir sin
saberlo yo, y sin avisarme? pourquoi
as-tu voulu fuir sans que je le sache,
et sans me prévenir? (Ur. Gen. xxxl-27.)

Neronekilako, mi compai:lero, el
que está conmigo: mon compagnon,
celui qui est avec moi. (Duv. ms.)

Neroni: 1° (G, L), yo mismo, moi­
méme. - 2° (AN, G, L), á mi mismo,
a moi-méme.

Neror (L), yo mismo, moi-méme. (V.
Or en haur beror.) NERoR ZAHARRA NAJZ
ETA ENE EMAZTEA ADINETAN IRAGANA DA,
yo soy viejo y mi mujer avanzada en
dias, je suis vieux et ma femme est avan­
céeen~ge. (Har. Luc. 1-18.) NI BERTZE
GUZTJAK BAINO TRABAILATUAGO NAJZ, EZ
ORDEA NEROR, EZ; JAINKOAREN GARAZJA
ENEKIN: yo estoy más trabajado que todos
los demás, pero no yo mismo : la gracia
de Dios conmigo: j'ai travaillé plus que
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tous les autres, mais pas de moi-méme,
la gr~ce de Dieu (est) avec moi. (Ax. 10­
4,96-19.)

Nerrabe (L-get), soltero, joven no
casado: célibataire, jeune homme non
marié. Varo de NERABE, NERHABE.

Nesaki (G-bur-itur), muchachuela,
fillette. Varo de NESKATO.

Nesar (R): 1° llanto, pleurs. Varo de
NEGAR. - 2° quejido lastimero del perro,
gémissement plaintif du chien.

Nesarmin (R), sollozo, sanglot.
Nesar-ontzi (R), llorón, pleurard.
Nesarrez (R), gritando en llanto,

s'écriant en larmes.
NESKA (c, ... ), muchacha, jeune fille.

= En R solo llaman asi á la de servicio.
En AN, G, L, R, S yen algunas zonas de B
es algo mal sonante; como que las mozas
en B tienen un dicho tradicional para
replicar á quien las llama así: NESKAK
ARABAN, « las mozas en Alaba. » Ellas
se llaman y quieren ser llamadas NESKA­
TJLA; en cambio en BN -ald NESKATILA
es « muchacha de mala conducta». Hoy se
usan varias palabras, según los diversos
dialectos, para evitar la aspereza de la
palabra NESKA: NESKATILA (Be, BN-s, S),
NESKATO (R), NESKATSA (G, L). Dans le R
seulement on nomme ainsi la domestique.
En G, L, R, S et dans quelques districts
du B, ce mot est quelque peu malsonnant;
les jeunes filles de B ont un dicton fra­
ditionnel pour répliquer a qui les appelle
de ce nom: NESKAK ARABAN, « les filles
en Alaba. » Elles se nomment et veulent
étre appelées NESKATILA. Par contre, en
BN-ald, NESKATILA signifie « fille de
mauvaise conduite ». Actuellement on
use de divers noms selon les dialectes,
pour éviter la dureté du mot NESKA :
NESKATJLA (Be, BN-s, R), NESKATO (R),
NESKATSA (G, L). NEsKEA TA ESKEA,
NEKEA TA KALTEA : moza y demanda, tra­
bajo y dai:lo : fille et demande, travail et
peine. (Refranes, 274,.) NEsKEAK IRU HITZ
EGUNEAN TA BJAK BERE KALTEAN, la moza
tres palabras al día y las dos en su dai:lo :
la fille dit trois n:wts p<¡.r jour, dont deux
pour son malheur. (Refranes, 382.)

Neska (AN-b, BN-ald, L-get, ... ),
muchachita, fillette.

Neska-dantza (B), contradanza (AU­
RRESKU) bailada por mujeres, contre­
danse (AURRESKU) dansée par des femmes.

Neskame (G), criada, servante. RE­
BEKA BADA ETA BERE NESKAMEAK, IGORIK
GAMELUETAN, JARRAITU ZJOTEN GIZONARI :
con esto, Rebeca y sus criadas, subiendo
en los camellos, siguieron al hombre: sur
ces entrefaites, Rebecca et ses servantes
monterent sur les chameaux et suivirent
l'homme. (Ur. Gen. XXJv-61.) NEsKAME­
MORROIAK (G-and), los criados, lit.:
criada y criado: les domestiques, lit.:
servante et valet.

Neskanegun (BN-ihol, R, S), sábado,
lit. : dia de muchachas: samedi, jour de
jeunes filles.

N eska pazka (G-ern), nii:lera, bonne
d'enfants.

Neskaia (G-ets), neskase (R-bid),
muchachita, fillette. ESKuTIK ARTU ZAUN
ETA NESKASEA AZKATU EDO T~UTITU ZEN:
la cogió de la mano, y se levantó ó se
enderezó la nii:la: il la prit par la main,
et la fiUette se leva. (ms-Lond, Matth.
Ix-25.)

Neskaso (BN?), virgen, doncella:
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so
vierge, pucelle. NEsKAso BAT AMATAKO,
GALILEAKO NAZARETEN HAZIA: para madre
una doncella, criada en Nazareth de
Galilea: pour mere, une vierge élevée a
Nazareth en Galilée. (Oih. 195-13.)

Neskateko (AN-b), neskatiko (AN­
b), muchachita: fillette, gamine.

NeskatiIa : 1° (Bc, S), muchacha:
fillette, gamine. = Es diminutivo de
NESKA, como LEIOTILA de LElO, ATETILA
de ATE, ORKATILA de ORKO ,... etc. C'est
un diminutif de NESKA, comme LEIOTILA
de LElO, ATETILA de ATE, ORKATlLA de
ORKO, ... etc. (V. Neska.) ELKHI-ERAZI
ZIENEAN JENTE-OZTE HURA, SARTHÜ ZEN
JESUS; HARTÜ ZEYON ESKÜA ETA JAIKI ZEN
NESKATILA (S, Matth. Ix-25): y cuando
fue echada fuera la gente, entró: y la
tomó por la mano, y se levantó la mu­
chacha: lorsqu'on eut fait sortir cette
foule, il entra, prit la main de la jeune
fille, et elle se leva . ._- 2° (BN-ald), mu­
chacha de mala conducta, jeune fille de
mauvaise conduite.

Neskatiiakari (Sc), mujeriego, cou­
reur de filles.

NeskatiIaskot (S), muchachita, ga­
mine.

N eskato, neskato: 1° (BNc, L-get, ... ),
muchachita, fillette. - 2° (R - bid), sol­
tera, célibataire. ARREBAK, ... BORDALTU
DRENEZ ALA NESKATO DAUDEN : las herma­
nas, ... si se han casado ó si están sol­
teras: les sreurs 'oo. si elles sont mariées
ou si elles sont célibataires. - 3° (AN-b, \
BN, Gc, ... , S), criada, servante. NESKA­
TOA EZ MOTILA, EZ ABERATSA EZ KISKILA,
la criada ni el criado (no han de ser) ni
ricos ni pobres, la servante et le domes­
tique (ne doivent etre) ni riches ni
pauvres. (Oih. Prov. 333.) - 4° (AN, BN,
R ?), muchacha, en general: jeune fille,
en général. HALABER SAINDU HARK BE­
RAK, IKHUSIRIK EZEN NESKATO BAT KOPE­
TAREN EDERTZEKO, SERLOAK GOITI THIRATU­
RIK, PENATZEN ZELA : de igual manera
viendo el mismo santo que una mucha­
cha, por hermosear la frente, se ator­
mentaba, tirando de las trenzas hacia
arriba: ainsi, le meme saint, voyant
qu'une jeune fille, pour s'embellir le
front, se tourmentait, en tirant ses
tresses jusqu'en baso (Ax. 3a-492-2.)

N eskaio (AN-goiz ), muchachita, fil­
lette. Dimin. de NESKATO (1°).

Neskatoko (AN), neskatose (BN­
ami, neskatotse (BN), muchachita: fil­
lette, gamine. Ez ESTUPA ITSINDIEN AL­
DEAN, EZ NESKATOTSEA MOTIL GAZTEEN
ARTEAN : ni la estopa entre tizones, ni la
muchachita entre muchachos jóvenes:
ni l'étoupe entre les tissus, ni la fillette
entre les garf(ons. (Oih. Prov. 158.) ETA
NESKATOKOA JEIKI ZEN, y se levantó la
muchacha, et la jeune fille se leva.
(Matth. Ix-25.)

Neskatsa (AN, BN, G, L), muchacha:
jeune fille, fillette. KORRIKA JOAN ZAN
BADA NESKATSA, ETA BERE AMAREN ETSEAN
ESAN ZUEN ADITU ZUEN GUZTlA: corrió
pues la doncella, y contó en la' casa de
su madre todas las cosas que había
oído: alors la jeune fille courut conter
dans la maison de sa mere tout ce qu'elle
avait entendu. (Ur. Gen. xXlv-28.)

Neskatsa-lagun (AN-b), compañe­
ras de la esposa cuando se casa, les
compagnes de la mariée le jour des
noces.
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Neskatsekari (R), mujeriego, ha­
blando de muchachas, coureur de filles.
(V. Maztekari.)

Neskatsi (B, ms-Zab. [puiñ.), Varo de
NESKATSA. = Lo emplea repetidas veces.
Il l'emploie a plusieurs reprises.

Neskatso (B-ots). neskatsu (Bc,,,.),
muchachita, fillette. ONHETS NEZAN GURE
ATSOA, mURI ZEKIDAN NESKATSOA : amé á
nuestra anciana, se me figuró mucha­
chita: j'eus de l'amour pour notre vieille,
et je la pris pour une jeune pucelle. (Oih.
Prov. 368.)

Neskatzar (AN, BN, S), muchacha
de mala conducta, jeune fille de mau­
vaises mamrs.

Neskazar: 1° (AN-b, B, G), solterona:
célibataire, vieille fille. - 2° (AN-ond),.
pez parecido al besugo, más rojo y de
ojos grandes : poisson ressemblant au
rousseau, plus rouge et avec de gros
yeux.

Neskenegun (S), sábado, samedi.
Val'. de NESKANEGUN.

Net (BN, Sc), enteramente, muy :
entierement, tres, tout a fait. NET HUNA,
muy bueno, tres bono (D. fr. net.)

-Netan (c), cuando, quand. = Es plu­
ral de -NEAN, como puede verse al tra­
tar de este sufijo. C'est le pluriel de
-NEAN, comme il est dit en parlant de ce
suffixe. ELIZAN SARTZEN ZERANETAN, cuando
(las veces que) entráis en la iglesia,
quand (les fois que) vous entre:. dans
l'église. (Mend. 1-260-2.)

-Neti (B), netik (c, ... ): 1° sufijo rela­
tivo verbal, compuesto de N, « que, » y
del ablativo TI, TIK : suffixe relatif ver­
bal, composé de N, « que, » et de l'ablatif
TI, TlK. ETZUN NINTZANETI ONA, desde que
me acosté hasta ahora, depuis que je me
suis couché jusqu'a maintenant. (Per.
Ab. H5-10.) ERORl NINTZENETIK (fiN, L),
desde que me caí, depuis que je suis
tombé. - 2° (c,.,,), sufijo casual de nom­
bres, compuesto del posesivo y del abla­
tivo; significa « de casa de », cuando no
se refiere taxativamente á un lugar ya
designado; en este caso significa « de la,
p. ej. pared de » : suffixe casuel de
noms, composé du positif et de l'ablatif;
il signi¡ie « de la maison de », quand il
ne se rapporte pas absolument a un lieu
déji! désigné; dans ce cas, il signifie « du,
p. ex. mur de ». MARKOSENETIK DATaR,
viene de casa de Márcos, il vient de la
maison de Marc. ¿ ZEIN ORMATATIK JAUSI
NAZAN? MARKOSENETIK (B): ¿(pregunta V.)
de qué pared he caído? de la de Marcos:
(vous demandez) de quel mur je suis
tombé? de celui de Marc.

Netsale (BN, Sal.) , muleto de seis
meses, muleton de six mois. (D. esp.
lechal.)

Neu (Bc, BN, S), yo mismo (acusa­
tivo ó paciente), moi-meme (patient ou
complément). (Contr. deNERAu.) NEUK
(Per. Ab. n-H), NEURK (R-iz, Ax. 3a­
293 -7), yo mismo (sujeto transitivo,
nominativo) : moi-meme (sujet transitif,
nominatif). NEURE ARTEKO (B,.,,), resen­
timiento, lit. : lo de mi interior: ressen­
timent, lit. : ce de mon intérieur. NEUREZ
(Bc) : de mío, por mí mismo: de moi,
par moi·meme. NEUKEZ EZTOT; BALINDE,
BANIKEZU : de mío no tengo; si me die­
sen, os daría: de par moi je n'ai rien;
si on me donnait, je vous donnerais.
(Refranes, 91.)

Neur (AN, B, G, L), indet. de NEURRI.
Neurdin (B-m, arc), como quiera,

puesto que : cal', puisque. hSI EGIOZU
ERDERATI EUSKERARA BIURTU GUHA IZATEAHI,
NEUHDIN GAUZA GARBIRIK EGlNGO EZTOZU :
deje V. de querer traducir de extraña
lengua á la propia, como quiera que no
hará V. cosa limpia : abandonnez l'idée
de vouloir traduire d'une langue étran­
gere en la vótre, cal' vous ne ferez rien de
propre. (Per. Ab. 199-10.)

Neurendakotu (BN-s), neuretu (Bc,
BNc, oo.), apropiarme, hacer mío :
m'approprier, faire mien.

Neuronek (B), yo mismísimo, moi­
meme. NEUK NEURONEK ESAN 01 DOT IGARHI
BARIK EGAN EGlTEN DABELA EGUNAK, yo
mismísimo suelo decir que los días vue­
lan insensiblemente, moi-méme je dis
ordinairement que les jours s'envolent
insensiblement. (Ur. Maiatz. 35-12.)

Neurpen ('1, Duv. ms), acción de
medir: mesurage, action de mesurer.

Neurraldi (AN-b), medición ó rato de
tomar medidas, mesurage ou temps pen­
dant lequel on mesure.

Neurrarazi (AN-b), hacer medir, faire
mesurer.

NEURRI (AN, Bc, BN-ald,.oo Gc, L,
R), medida, mesure. NEURRI BATEAN (B,
ms-Ots), completamente, completement.
ZEH NEURRIZ EHE NEURTU BAITUKEZUE, HAII­
TAZ NEURTUAK ZAHETEKE (L, Matth. vll-2) :
con la medida con que midiereis, os
volverán á medir: avec la meme mesure
que vous aurez mesuré, on vous mesurera
a. votre tour. ETA AIN ANDIA IZAN ZAN GA­
RlAREN UGARITASUNA, NON BERDINTZEN ZUEN
ITSASOKO ONDARRA, ETA ZAN NEURRIZ GAI­
ÑETIKOA : y fue tan grande la abundan­
cia de trigo, que igualaba á la arena de
la mar, y la copia excedía toda medida:
et l'abondance de blé fut si grande,
qu'elle égalait le sable de la mer, et la
récolte excédait toute mesure. (Ur. Gen.
XLI-49.)

N eurridun, (el hombre) mesurado :
(l'homme) modéré, pondéré. (Duv. ms.)

Neurrigabe: 1° (AN, B, BN, G, L),
inmenso, immense. - 2° (AN - b), inmo­
derado, immodéré.

N eurrigabekeria, acción inmode­
rada, action immodérée. (Duv. ms.)

Neurrigabeki (AN - b), inmoderada­
mente, immodél'ément.

Neurritu (B-mu, .", BN, Sal.), medir,
mesurer.

Neurritzaile, el que mide: mesureur,
celui qui mesure. (Duv. ms.)

Neurtarazi (Duv. ms). (V. Neurra­
razi.)

Neurtitz, verso, verso (Oih. Voc.)
Neurtu (AN, B, BN, G, L, R)

10 medir, mesurer. - 2° moderado,
mesurado: modéré, mesuré.

Neurtuz(AN-b),neurtuzki(L), mesu­
radamente: mesurément, pondérément.

NeurtzaiIe (AN, B, G, oo.), neurtzale
(AN-b), medidor, mesureul'.

-Nez: l°(AN,B,G,L, R), sufijo relativo
del verbo conjugado, que se compone de
N y Z con la eufónica E, Y significa « se­
gún, cómo, lit. : de que» : suffixe rela­
tif du verbe conjugué, qui se compose de
N et Z avec l'euphonique E, et signifie
« selon, comme, lit. : de que ». IRAKUI\­
TEN DANEZ: según se lee, como se lee:
d'apres ce qu'on lit. (Bart. 11-46-27.)
ERRAITAN DEINEZ (R), según dicen, comme



l'an dit. EKUS ZAGUN JITEN ZAUNllZ ELlAS
(R-bid, Matth. xxvu-49, ms-Lond), vea­
mos si le viene Elias, vayons si Élie
viento GIZON DENEZ JAKITEKO, ELHE HURA
ARRERRAN-ERAZI BEHAR ZIOK (S-li) : para
saber si es hombre, hay que hacerle
volver á decir aquella palabra: pour
savoir si c'est un homme, il n'y a qu'a
lui faire répéter ce moto = Se usa tal vez
más su variante -NAZ. En B se hace hoy
un empleo desmesurado de -N LEGEZ, en
vez de -NEZ, sin que se vea con claridad
la pureza de su origen : ESATEN DABEN
LEGEZ por ESATEN DABENEZ, « según di­
cen. » On emploie peut-i!tre davantage sa
variante -NAZ. En B, on fait actuellement
un usage hors de propos de -N LEGEZ au
lieu de -NEZ, sans que l'on voie claire­
ment la pureté de son origine: ESATEN
DABEN LEGEZ pour ESATEN DABENEZ,
« d'apres ce qu'on dit. » - 2° (c), sufijo
relativo verbal, ~ue significa « si» de
averiguación: sulli;xe relatif verhal, qui
signifie « si » d'investigation. = Es va­
riante del sufijo -N (8°). (V. este sufijo.)
C'est une variante du suffixe -N (8 0 ). (V.
ce suffixe.) - 3° (B, ... ), el mismo sufijo
significando « en cuanto, desde el punto
de vista de que» : meme suffixe signi­
fiant « en tant que, au point de vue du­
quel ». EGUN ONETAN BEGIRATUKO DEUTSAGU
ALTARAKO JAUNARI ERREGEA DANEZ, estos
dias consideraremos al Señor de los alta­
res en cuanto que es Rey, ces jours-ci
nous considérerons le Seigneur des autels
en tant qu'il est Roi. (Ur. Bisit. 168-18.)
ENE EROSLA ETA ERREDENTORE DANEZ, en
cuanto es mi Redentor, en tant qu'il est
mon Rédempteur. (Añ. Esku-lih. 40-4.)

·Nezkero : 1° (Bc, G), sufijo relativo
verbal, compuésto de -N y EZKERO Ó mejor
de NEZ +GERO ; significa « ya que, puesto
que»: suffixe relatif verhal, compasé de
-N et EZKERO ou mieux de NEZ +GERO; il
signifie « des lors que, puisque ». = En
otros dialectos no se aglutinan NEZ y la
variante GEROZ. Dans d'autres dialectes,
NEzet la variante GEROZ ne s'agglutinentpas.
BAKETU GAREANEZKERO, ya que nos hemos
reconciliado, puisque nous sommes récon­
ciliés. (Per. Ah. 55-26.) ESKOLARIK EZTAU­
KAGUNEZKERO OLGAU NAI DOTIGEIAGO: ya que
no tenemos escuela, quiero divertirme
más: puisque nous n'avons pas d'école, je
veux me divertir davantage. (Ur. Maiatz.
37 -14.) = En otros dialectos se diria
GARANEZ GEROZ, GIRANEZ GEROZ y EZTUGU­
NEZ GEROZ, etc. Dans d'autres dialectes on
dirait GARANEZ GEROZ, GIRANEZ GEROZ et
EZTUGUNEZ GEROZ, etc. - 2° (B, G), tiene
el mismo origen que el anterior, signi­
fica « después que » : il a la meme ori­
gine que le précédent, et signifie « depuis
que ». LURRIKARA BAT IZAN ZAN, EGUN­
DAIÑO GrZONAK LURRAREN GAIÑEAN ZIRAN­
EZKERO, IZAN ETZAN ALAKO LURRIKARA ANDI­
RIK (B, Apoc. XVI -18) : hubo un gran
temblor de tierra; tal y tan grande
terremoto, eual Bunca fue, desde que los
hombres fueron sohre la tierra: il y eut
un grand tremhlement de terre, tel et si
grand qu'il n'y en a jamais eu depuis
que .les hommes sont sur la terreo

NI (c) : 1° yo (con verbos neutros),
moi (avec les verhes neutres). NI NOA, yo
voy, je vais. NITZAZ BESTEAK (Se) : no yo
que los demás, los demás excepto yo :
pas moi mais les autres, les autres sauf
moi. - 2° me, á mi (con verbos transiti-
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vos) : me, moi (avec les verhes transi­
tifs). NI IL NAUTE, me han matado á mi,
ils m'ont tué. NITZAZ DENAZ BEZANBATEAN,
por lo que á mi toca, pour ce qui me
touche. (ms - Lond.)

Nihau (BN), niaur (BN- s ), nihaur
(BN, S), yo mismo, moi-mi!me. ZUREGA­
NAKO AMURIOAK NIHAUREN EZDEUSTARZU­
NEAN, BARNA BENO BARNAGO SARRERAZI
NIZU (S, Imit. 164-10), mi amor para con
vos me ha hecho entrar más profunda­
mente en mi nada, votre amour m'a fait
rentrer plus profondément dans mon
néant. IZEBA, ENEA NIHAURENTZAT; ZUREA
ELGARRENTZAT : tia, lo mio para mi mismo;
lo vuestro para ambos : ma tante, mon
hien sera pour moi seul; le v13tre pour
nous deux. (Oih. Prov. 509.)

Niaurendakotu (BN-s), apropiarme,
hacer mio: m'approprier, faire mien.

Nigar (AN -b, BN -aezk-ald, Lc, S),
llanto: pleurs, larmes accompagnées de
plaintes. Varo de NEGAR (1 0 ). NIGAR-AIARIAN
(L-get, ... ), llorando á lágrima viva, pleu­
rant a chaudes larmes.

Nigar·bide, motivo de llanto, motif
de larmes. (Duv. ms.)

Nigargale (S), llorón, larmoyeur.
Nigargarri (AN-b, BN, L, S), lamen­

table, lamentable.
Nigar-iturri (AN -b, BN -aId- s, R),

llorón, lit. : fuente de lágrimas: pleu­
rard, lit. : source de larmes.

Nigar-ontzi (BNc, Sc), llorón, pleur­
nicheur.

Nigar-punpuila (L-get), nigar-pun­
pula (BN-ald), lágrima, larme.

Nigarreri (AN -b). (V. Nigarte.)
Nigarreztatu (L), mojar con lágri­

mas, mouiJler de larmes. ¿NORK EMANEN
DIOTZATE· NERE BEGIEI NIGARRAK, EGIN DIO­
TZADAN LAIDOEN NIGARREZTATZEKO '? ¿ quién
dará lágrimas á mis ojos para llorar los
ultrajes que le he hecho '? qui donnera
assez de larmes a mes yeux pour pleurer
les outrages que je lui ai faits? (Goyh.
Visito 173.) .

Nigarte, llanto público con ocasión
de la muerte de un rey, por ejemplo:
effusion de larmes puhlique ou générale,
a l'occasion de la mort d'un roi, par
exemple. (Duv. ms.) ERREGEREN HILBERRIA
EKHARRI ZUTENEAN, NIGARTE HANDIAK IZAN
ZIREN. HIRI GUZIAN : cuando trajeron la
noticia de la muerte del rey, hubo gran
llanto en toda la ciudad : quand ils
apporterent la nouvelle de la mort du
roi, il y eut d'ahondantes larmes dans
toute la ville.

Nigarti (BN, L, R, S), llorón, pleu­
rard.

Nigar-ilopin (L?), sollozo, sanglot.
HANGO KANTUAK, LELOAK ETA BOZKARIOAK
IZANEN DIRA HEYAGORAK, AYAK, HATSBEHE­
RAPENAK, INZIRINAK, NIGAR- SOPINAK, ETA
ARRENKURAK : los cantos, estribillos y
júbilos de alli serán gemidos, ayes, sus­
piras, chillidos, sollozos y quejas: les
chants, les refrains et les jouissances de
la-has seront des gémissements, des sou­
pirs, des sanglots et des plaintes. (Ax. 3"­
422-20.)

Nigar-i!orta (BN, L), nigar-ti!ortola
(S), nigar-tzorta (Sc) , lágrima, larme.

Nigar-untzi (AN - b ). (V. Nigar­
ontzi.)

Nigar-uri, llanto, lluvia de lágrimas:
pleurs, pluie de larmes. ETA GIBELETIK
HAREN OINETARA ZEGOELA, HAS ZEDIN NIGA-
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RREZ ZEGOELA HAREN OINEN NIGAR - URIZ
ARREGATZEN : y poniéndose á sus pies en
pos de él, comenzó á regarle con lágri­
mas los pies: et se tenant derriere lui a
ses pieds, tout en pleur.~, elle se mit a les
arroser de ses larmes. (Leiz. Luc. vu-38.)

Nigarzu, llorón, pleurnicheur. (Oih.)
Nik (c) : 1° yo (transitivo), moi (tran­

silif. Ez HEK NI, BAINA NIK HEK GARAITZEN
DITUT : no ellos á mi, sino yo á ellos les
venzo: ce n'est pas eux qui me vainquent,
mais moi qui les vaincs. (Ax. 3"-104­
30.) NIK NEURORREK: yo, yo mismo: moi,
moi-meme. (Leiz. loan. 1-1.) NIK JAUZI,
OROK JAUZI (BN-ist) : soy independiente,
lit. : yo salto, todos saltan: je suis indé­
pendant, lit. : je saute, tous sautent. NIK
BAIÑO ANAE GEIAGO DAUKA (B-mur), duelos
con pan son menos, lit. : tiene más her­
manos que yo: deuils avec nourriture
sont moindres, lit. : il a plus de freres
que moi. - 2° por mi (cuando el verbo
está en forma de adjetivo), par moi
(quand le verhe est sous forme d'adjectif).
NIK EROSIRIKO OIALA, el paño comprado
por mi, le drap acheté par moi. NIK
ENTZUNA, lo oido por mi, ce qui a été
entendu par moi.

·Nik : 1° (B), sufijo equivalente á
NETIK, NETI (1 0) : sUffixe équivalent a
NETIK, NETI (1°). SORTU NINTZANIK ONA,
desde que fui creado hasta ahora, depuis
'fue j'ai été créé jusqu'a maintenant.
(Añ. Esku-lih. H-3.) - 2° (Bc), sufijo
relativo verbal, compuesto del rela­
tivo N (en su acepción octava signifi­
cando « que » y en la novena signifi­
cando « si ») y el articulo abstracto -IK :
suffixe relatif verhal, compasé du relatif
N (dans sa huitieme acception signifiant
« que» et dans la neuvieme « si ») et de
l'article ahstrait -IK. EZTAGO GIZONIK,
GIZONAREN BILDUR EZTANIK, no hay hom­
bre que no tenga miedo del hombre, il
n'y a pas d'homme qui n'ait peur de son
semhlahle. (Baser. 173-lO.) - 3° (Bc, ...),
sufijo equivalente á -NA (5°) ; -IÜ se usa
en casos meramente afirmativos, -NIK en
los demás: suffixe équivalent a -NA (5°) ;
-NA s'emploie dans des cas purement
affirmatifs, -NIK dans les autres. Ez NE­
BAN USTE ORREN KONFIAUA ZIÑEANIK, no
creia yo que era V. tan confiado, je ne
croyais pas que vous fussiez si confiant.

NIKA (S, Geze), signo de inteligen­
cia, signe d'intelligence. (D. fr. nique?)

Ninguno (B-lein-mond-oñ), inconve­
niente, reparo : inconvénient, ohstacle.
NINGUNORIK EZEBEN IFIÑI, no pusieron
reparo, ils ne mirent pas d'ohstacle.
(F. Seg.) (?)

NINI: 1° (AN-b, L-ain), niño, enfant.
(?) - 2° (AN-b, BN, Sal., Gc, S), niña
ó pupila del ojo, prunelle ou pupille de
l'mil. (?) - 3° (AN-b), muñeca, juguete:
poupée, jouet.

Ninika: 1° (BN), pupila ó niña del
ojo, prunelle ou pupille de l'mil. ­
2° (AN, Lacoiz., BN-ald, G), cáliz de la
flor, cali¡;e de la fleur. EZTIA BERRIZ LO­
REARI NINIKATIK ATERATZEN DlOTEN EZADE­
AREKIN, la miel con el jugo que sacan
del cáliz de la flor, le miel avec le suc
'fu:elles extrayent du calice de la fleur.
(Dlál. has. 12-1.) - 3° (AN, Araq., BNc,
G-zeg), fruto recién.formado, yema, bul­
billa: nouure, hourgeon, germe. NINIKEA
ETARA (G - zeg), brotar (una planta),
hourgeonner (une plante). AZA-NINIKAK,

813



82

ARBI - NINIKAK (BN-ald-gar, R): bertones
de berza, bertones de nabo: rejetons de
choux, rejetons de navet.

Ninikadura, brote, acto de brotar las
yemas: hourgeonnement, action de hour­
geonner (les gerTlJes). (Duv. ms.)

Ninikatu (BN, Duv.), brotar, hour­
geonner. ADARRA NINIKATZEN DENEAN,
cuando la rama dé brotes, quand la
hranche hourgeonnera. (Leiz. Matth.
xXlv-32.) .

Ninikeria (G, Cardo 49 - 25), puerili­
dad, enfantillage. ('1)

Niniketari (AN - b ) , aficionado á
juguetes, qui aime les jouets.

NINIKO: io (BN-gar-s, L), botón,
yema de flor: houton, germe d'une fleur.
NOLA HARTZEN EZTEN LOREAZ, AT~EKITZEN

EZTENAZ, BOTEAN EDO NINIKOAN GALTZEN
DENAZ EZPAITA PROBET~URIK: como no hay
provecho de la flor que no prende, que
no agarra, de la que se pierde en el
brote ó yema: de méme qu'il n'y a pas
de pro/it de la fleur qui ne prend pas,
qui ne s'enracine pas, de celle qui se perd
en houton ou en hourgeon. (Ax. 3a-28-8.)
- 2° (AN, Lacoiz.), embrión, emhryon.
- 30 (L), cáliz de la flor, calice de la
fleur. - 40 (L), pupila, prunelle de l'aJil.

NIÑIRIKU (AN-b) : io pupila del
ojo, pupille de l'aJil. - 2° yema, bulbi­
110: germe, hourgeon.
Nint~a (G-zumar), cuajado, caillé.
Nioiz (AN-b), nihoiz (L). (V. Nehoiz.)
Niola (AN), nihola (L). (V. Nehola.)
Nion (AN-b), nihon (L). (V. Nehon.)
Nioneko (AN - b ), nihonereko (BN ,

L), nionereko (BN - s ), extraordinario,
sorprendente: extraordinaire, surpre­
nanto ZOROEN OSTEA NIHONEREKOA DA, el
número de necios es infinito, le nomhre
des idiots est infini. (Duv. Eccl. I-i5.)

Nihonguti, en pocas partes, en peu
d'endroits. ETA BADA GURE TOKIETAN
NIHONGUTI DIRA HEYAK GARBIRIK : y en
efecto, entre nosotros, en pocas partes
están limpias las pocilgas: et en e/Tet, chez
nous, dans peu d'endroits, les porcheries
sont propres. (Duv. Lahor. iO~-9.)

Nior (AN-b), nihor (L). (V. Nehor.)
Niora (AN) , nihora (L), niorat (AN­

b), á ninguna parte, nulle parto NIORA
EZIN ESKAPA, NION EZIN GORDE : á ninguna
parte puede escapar, no puede escon­
derse en ninguna parte: il ne peut
s'échapper nulle part, il ne peut se cacher
nulle parto (Liz. 6-3.)

Nirnir (L), fulgor : lueur, éclair.
OHARTU NINTZEN ERE ... PIARRESEN BEGIEK
NIRNIR EGITEN ZUTELA, adverti también
que los ojos de Pedro fulguraban, j'ai
remarqué moi aussi que les yeux de
Pierre fulguraient. (Piar. Ad. 32-25.)

NIRRO (BN-s), persona de ojos habi­
tualmente entornados, personne qui tient
hahituellement les yeux presque fermés.
NIRROTU BEGIAK (BN-s), entornar los ojos,
entr'ouvrir les yeux.

Nis-naska (R-uzt), correr atropella­
damente, courir hrusquement.

Nistiki-nastaka (G-and), ,confun­
diendo : mettant sens dessus dessous,
confondant, brouillant.

Nitan (AN-b, BN, S), en mi, en moi.
Nitaratu, venir á mi, venir A moi.

(Duv. ms.)
Nitaz (AN -b), de mi, acerca de mi :

de moi, sur moi.
Nitazko (AN , ... ), lo que concierne
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respecto de mi, ce qlli concerne par rap­
port A moi. NITAZKO INBIDEAK, las obliga­
ciones que (le) conciernen respecto de
mi, les ohligations qui (le) regardent
envers moi.

Nihun (Lc), en parte alguna, nulle
parto (V. Nehon.)

Nihunereko (BN). (V. Nihonereko.)
Nizaz (B, BN, G), de mi, de moi. ¿ZER

IZANGO ZAN NIZAZ, EZAGUTU, ARTU, LOTU
TA EROAN BANENDU'1 ¿ qué hubiera sido de
mi, si me hubiera conocido, cogido,
atado y llevado? que serait - il advenu de
moi s'il m'avait reconnu, pris, attaché et
emporté? (Per.Ah. i92-22.) ARTE HARTAN
¿ ZER EZTUT EGIN ZUREKI ADISKIDETZEKO'1
ZUK NIZAZ, NIK ZUZAZ ATSEGIN BIEK OROZBAT
HARTZEKO? en aquel intervalo ¿ qué no
he hecho yo para reconciliarme '1 para
que nos embelesemos vos de mi, yo de
vos? dans cet intervalte, que n'ai-je pas
fait pour me réconcilier, pour que nous
nous charmions vous de moi, moi de vous?
(Oih. 99-i6.)

NO: i ° (c, ... ), palabra con que se
llama á una mujer, asi como TO sirve
para llamar la atención de un hombre.
Ambos son del trato familiar. En B casi
han desaparecido, por más que el tra­
tamiento familiar se designa con el
nombre de I-TA-TO, refiriéndose á hom­
bres, y de I-TA-NO refiriéndose á muje­
res. En los demás dialectos se dice TO
TA NO comprendiendo los dos sexos: NO,
ATOR ONA : « tú, mujer, ven acá. " Mu­
chos se valen de esta palabrita, en vez de
EMAKUME, EMAZTEKI ,... etc., para designar
la mujer, aun sin ser vocativo. Mot avec
leqllel on appelle une femme, comme on
se sert de TO pour attirer l'attention de
l'homme. Les deux sont d'usage familier.
En B ils ont presque disparu, hien qu'on
désigne le traitement familier sous le
nom de I-TA-TO, en parlant des hommes,
et de I-TA-NO lorsqu'il s'agit des femmes.
Dans les autres dialeetes on dit TO TA NO
pour les deux sexes : NO, ATOR ONA: « toi,
femme, viens ici." Un grand nomhre ont
recours A ce petit mot au lieu de EMA­
KUME, EMAZTEKI, ... etc., pour désigner la
femme, sans que ce soit un vocatif. MARI
MIGELEN ETSEAN NO DA TO, EMAZTEA GIZON,
OILOA OlLAR (B, ms - Lond) : en casa de
Maria Miguel él es ella y ella es él, lit.:
la mujer (es) hombre, la gallina (es) ga­
110: dans la maison de Marie-Michel lui
est elle, et elle esf lui, lit.: la femme (est)
homme, la poule (est) coq. = El autor de
esta frase (que debe de ser Afiibarro) ,
parece que la tomó de Axular. L'auteur
de cette phrase (qui doit étre Añiharro).
semhle l'avoir empruntée A Axular. AMO­
RANTEA ZEN NABUSI: NO ZEN THO : EMAZTEA,
GIZON : OILOA, OlLAR: la concubina era
jefe; la mujer, hombre; la gallina, ga­
110: la maítresse était le chef; la femme,
l'homme; la poule, le coq. (Ax. 3a-i64­
1t.) ZEATRE YUT, NO (BN -s) : te casti­
garé, nifia: je vais te punir, fillette. ­
2° (c, ... ), toma, ten: prends, tiens.
AMAIZUNA, ERRADAN: No, EZ: NAHI
DUNA: suegra, dime: Toma, no : ¿ Quie­
res? belle-mere, dis-moi: Prends, non:
Tu veux? (Oih. Prov. 23.) - 3° ('1), Val'.
de ARNO, ANO, ARDO, vino, vino (Humb.
Mitrid.) - 4° (Bc, G-goi), Val'. de NOR en
la declinación ante los sufijos cuya ini­
cial es consonante, Val'. de NOR dans la
déclinaison devant les suflixes dont l'ini-

tiale est une consonne. NOGANA (con direc­
ción) á quién, (en s'adressant) a quel­
qu'un. (Afi. Esku-lih. '1'1, Ag. Eracus. i03­
L) NOGAZ, con quién, avec qui. NOGAITIK,
por quién. par qui. NOK : quién, por
quién: qui, par qui. (Añ. Esku-lih. 20-i.)
NONTZAT (B-l). para quién, pour qui.­
5° (B-a-o), Var.de NON, « dónde;" en
algunos casos de la declinación: Val'. de
NON, « ou, "dans guelques cas de la décli­
Ilai.~on. NOGIÑ'o, hasta dónde, jusqu'ou.
(Afi. ms, Micol. 43-3.) NORIK, desde
dónde, d'ou. (Mico!. 28.) - 6° (c), radi­
cal de la mayor parte de los interroga­
tivos: NOR, NOIZ, NOLA, NON, NORA, NO­
LAKO,... etc.: radical de la majeure par­
tie des interrogatifs: NOR, NAIZ, NOLA ,
NON, NORA, NOLAKO, ... etc. = Es lo mismo
que la radical sanscrita ka, de la cual se
originan kas, « quién, " que equivale á
nuestro NOR; katam, « cómo, » que vale
nuestro NOLA; katas, « de dónde, " como
el vasco NONDIK ,... etc. Cest le méme
radical que le radical sanscrit ka, duquel
sont dérivés kas, (( qui, " équivalent a
notre NOR; katam, (( comment, " gui est
notre NOLA; katas, (( d'ou, " semblable au
hasque NONDIK, ... etc. -70 (S), mientras,
pendant. ENTzuNEN TUGUNO HOLAKO ELHE
EDERRAK, EZDOA GALTZERAT ÜSKARA ORANO :
mientras oigamos palabras tan hermosas,
el vascuence no se perderá : tant que
nous entendrons vos si helles paroles, le
hasque ne se perdra pas. (Ziber. 94-8.)

Noa (AN, B, BN, G), noha (L), « voy,"
flexión de conjugación del verbo JOAN :
(( je vais, " flexion de conjugaison du
verhe JOAN.

NOHARROIN (L, arc), menesteroso,
indigente: nécessiteux, mdigent. BETHI
DIRA ERRUMES, NOHARROIN ETA ON-BEHAR:
siempre son pobres, indigentes y mise­
rabies: ils soni toujours pauvres, indi­
gents et misérahles. (Ax. 3a-350-3.) Ez­
TIOZU ZORRA UKHATUKO ZURE ANAYA NOHA­
RROIN BEHARRARI, EDO ARROTZ ZUREKIN
DAGOENARI LURE TOKIAN ETA ZURE ATHEEN
BARNEAN : no negarás la paga á tu her­
mano menesteroso y pobre, ó al foras­
tero, que mora contigo en la tierra; y
está dentro de tus puertas: tu ne refu­
seras pas le salaire A ton frere nécessi­
teux et pauvre, ou A l'étranger qui de­
meure avec loi et qui reste dans tes portes.
(Duv. Deut. xxIv-i4.)

N oharroindu , caer en la miseria,
tomber dans la misereo (Duv.' ms.)

Noaski, noaskiro (AN, G), acaso, tal
vez: par hasard, peut- étre. GUZIEN AR­
TEAN ERRAZENA DA NOASKI JESUSEN NEKE­
OIf'lAZE ETA GURUTZEKO ERIOTZA GOGOAN ERA­
BILTZEA: entre todos (los métodos de oir
misa), el más fácil es acaso el meditar
los tormentos de Jesús y su muerte en
cruz: entre toutes (les méthodes d'entendre
la messe), la plus facile est peut-étre de
méditer les tourments de Jésus et sa
mort sur la croix. (Ag. Eracus. 30i -23.)

Nobera (Bc, ... ), uno mismo, la per­
sona que habla: chacun, la personne
gui parle. (De NOR + BERA.) NOBERAK
OBETO EZPADAKI, AN IKUSIKO DAU : si uno
mismo no lo sabe mejor, alli lo ha de
ver: si chacun ne le sait pas mieux, il
le verra la-baso (Olg. i20-5.) ORDUAN
BA ARDAU-EGUNA IZATEN DOGU TA NOBERA
KRISTIÑ'AU ONA EDO ¡ TIRA! LAGUN-ABARRE­
KOA IZANARREN, ARDAUAK AlTA SANTU
GAREALA BE SINIZTU ERAGITEN DEUSKU:



entonces suele ser para nosotros dia de
vino, y aunque uno sea buen cristiano
¡vamos! el vino nos hace creer que
somos papas; alors c'est pour nous ordi­
nairement Jour de vin, et bien que l'on
soit bon chrétien, allons! le vin nous
fait croire que nous sommes papes. (Ibaiz.
1-34-38 .)

NOBIZTO (B-i), afán, exageración:
affairement, exagération. (?)

Noia (B-berg-l). (V. Noa.)
NOIÑUA (G-iz-t-zeg), cualquier ani­

mal cuadrúpedo, animal quadrupede
quelconque. (Voc. puer.)

NOIZ: fo (c, ... ), cuándo, quand. NOIZ
BAlf10 NOIZ, cuanto antes, le plus tót pos
sible. (J. Etcheb.) - 2° (AN, L), conjun­
ción disyuntiva que equivale á « ora, á
veces » : conJonction disJonctive qui équi­
vaut a « tantót, soit )j. NOlz BATENTZAT
EHUN, NOIZ HIllUR HOGOI, NOIZ HOGOI ETA
HAMAR·: cuándo cien para uno, cuándo
sesenta, cuándo treinta; es decir, á veces
cien , .. ' á veces sesenta, etc.: tantót cent
chacun, tantót soixante, tantút trente;
c'est-a-dire quelquefois cent, ... quelque­
fois soixante, etc.

Noizarte (c, ... ), noizarteo (L), 'noi­
zartio (AN -b, BN -s, L, R), hasta
cuándo, J usqu'a quand.

Noizaz-geroz (AN -b, R-uzt, Sc),
desde cuándo, depuis quand.
. Noizbaiko (AN - b, BN, Sal.) , de los

tiempos antiguos: des temps anciens,
d'autrefois.

Noizbaikotu, anticuar: considérer un
mot ou une locution comme anciens, vieil­
lis. (Duv. ms.)

Noizbaisteko (S), (V. Noizbaiko.)
Noizbait (c, ... ) : 1° alguna' vez, en

época indeterminada: quelquefois, a une
époque indéterminée. - 2° en fin, enfin.

Noizbaiteko (BN-s). (V. Noizbaiko.)
Noizbeit (L). (V. Noizbait.)
Noizbeiteko (1.). (V. Noizbaiko.)
Noizdanik, desde cuándo, depuis

quand. (Duv. ms.)
Noizdino, hasta cuándo,Jusqu'a quand.

(Duv. ms.)
Noizean - bein (c, ... ), de vez en

cuándo, de temps en temps. NOIZEAN BE­
HINKA (L, Dasc. Atheka. 137-f9), de vez
en cuándo, de temps a autre.

Noizeanka (BN-s), Varo de NOIZTANKA.
Noiz edo noiz (AN-oy, Bc, BN),

alguna vez, quelquefois.
Noizetik noiz (BN), noizetik noizera

(L), de vez en cuándo, de temps en temps.
Noiz - ezkero (Gc, L-ain), desde

cuándo, depuis quand.
N oizik bein (Ax.), noizik beiñean

(B, ...), noizik noiz (B-a), noizik noi­
zera (B -1 ), de vez en cuándo , de temps
en temps.

Noizkin (G), tómalos, mujer: prends­
les, femme. Varo de NOTZIN.

Noizko: fo (c, ... ), para cuándo, pour
quand. NOIZKOTSU (AN-b): para cuándo,
poco más ó ménos: pOllr quand, a peu
preso - 2° (c, ...), de cuándo, de quand.
= En el primer caso le sigue un verbo;
en el segundo, un nombre. Dans le pre­
miel' cas il est suivi d'un verbe; dans le
second, d'un nomo

Noiznai, noiznahi (c, ... ), cuando­
quiera, n'importe quand.

Noiznaiko (AN-b,. B?), común, ordina­
rio, lit. ; de cuandoquiera : commun, ordi­
naire, lit. : de n'importe quand. (F. Seg.)

NOBIZTO - NOR

Noiz nola: fO (AN, BNc, Lc, R),
según sea: c'est selon, /fa dépend. ­
2° (AN-b, R-uzt), alternando, alternant.

Noizpait (BN), Varo de NOIZBAIr.
Noizpaiko (BN, Lc). (V. Noizbaiko.)
N oiztanka (BN - gar, R), noiztenka

(BN-ald), noiztinka (BN, Sal.), de tarde
en tarde: rarement, de loin en loin.

N oiztarik as (R - uzt), (empezando)
desde cuándo, (comment;ant) depuis quand.

Noiztsu (AN-b, ... ), cuándo, poco más
ó ménos: quand, a peu preso

Nok (Bc, BNc), quién, por quién: qui,
par qui. = Es activo de NOR y variante
de NORK. C'est un actif de NOR et une
variante de NORK. NOK EDO AK (B-i-m) :
alguno, uno ú otro: quelqu'un, l'un ou
l'autre. ARGIZAI URTUA JAURTI EUTSAN NOK
lmo AK, BElf1 EDO BEIÑ: alguien, alguna
vez, le arrojó cera derretida: quelqu'un,
une (ois, lui Jeta de la cire fondue.
(Euskalz.I1-270-aa.)

Noka (AN, BN, L, S), noketan (BN­
s), nokez (R), tuteando á mujeres,
tutoyant les femmes.

NOKBU (BN-am), nokü (S), defecto
fisico, défaut ou imperfection physique.
AlTA TA AMEK MAITHATU ÜSKARA NOKÜ GABE
HELTÜ DA GÜTARA, el vascuence aInado
por los padres ha llegado á nosotros sin
tacha, le hasque aimé de nos peres est
arrivé sans tache Jusqu'a nous. (Ziber.
93- f2.)

Nola (AN, BN, G, L, R), cómo, de qué
Inodo: comment, de quelle fa/(on. NOLA
BEAll, KALA NAI (R) : cómo se necesita, asi
se quiere: comme on a besoin, ainsi l'on
veut. NOLA JIN, KALA FAN (BN-s, S) : se­
gún vienen, así van: comme ils viennent,
ils s'en vont. NOLA ORDUA, ALA MEZA
( G-t) : según la hora, así la Inisa : selon
l'heure, ainsi la messe. NOLA SOIÑU, ALA
DANTZA : según el son, así el baile: selon
le son, ainsi le balo (L. de Isas.)

Nolabait (AN, BN, G, L, R), de
algún Inodo, de quelque maniere.

Nola hel (BN - arm), según sea: /fa
dépend, c'est selon.

Nola ere (G, ms-Lond), i ciertaInente,
yo lo creo! certainement, Je le crois !

Nola gerta (AN-b). (V. Nola hel.)
Nolako (AN, BN, G, L, R), oómo, de

qué calidad : comment, de quelle qua­
lité. NOLAKO SOIf1UA, KALAKO DANTZA (R­
bid); SONUA NOLAKO, DANTZARA KALAKO
(BN - s) : cual la Inúsica, tal la danza:
telle musique, telle danse. NOLAKO EGU­
RRA, KALAKO SUA (R): cual la len.a, tal
el fuego : tel bois, tel {eu. NOLAKO
EZTEIAK, ALAKO ZOPA (BN-ald) : cuales las
bodas, tal la sopa : telles noces, telle
soupe.

Nolakoabait (AN, BN, G, L, ... ), re­
gular, pasable, de alguna calidad: régu­
lier, passable, de qualité quelconque.

Nolakoa dan (AN-b, L-ain), según
sea: c'est selon, /fa dépend.

Nolakoanai (AN, BN, G, ...), de cual­
quier calidad, de n'importe quelle qualité.

Nolakol!e (BN, L, R), cómo, con poca
diferencia: comment, ii p upres, avec peu
de différence. ¿ NOLAKO~EA DA? ¿ CÓInO
es? ¿ poco más ó Inénos? comment est­
ce? un peu plus ou moins?

Nolakotu (BN, L), venir áser CÓInO,
caInbiar hasta: devenir comme, changer
jusqu'a. = Se usa en frases admirativas.
S'emploie en phrases admiratives. j GIZON
HORI NOLAKOTU DEN 1 (BN, L-ain) : ¡cómo
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se ha puesto ese hOInbre! comme est
devenu cet homme!

Nolanai (AN, BN, G, R-uzt), COInO
quiera, n'importe comment.

NolaEie (BN-ald, R), cómo, comment.
Dimin. de NOLA.

Nolaseko (BN-ald), Varo de NOLAKO~E.

Nolatan (BN, G, L), cómo, comment.
Pleon. de NOLA' ¿ NOLATAN AHAL DATEKE
BERAZ EGIA? ¿ pues cómo puede ser ver­
dad? puis comment peut-il étre vrai ? (Ax.
38-64-25.)

Nolatsu (AN, BN, L), cómo, poco Inás
ó ménos : conunent, un peu plus ou moins.

Nolaz (AN-b, BN-ald-s, R), CÓInO,
por qué: comment, pourquoi.

N olazbait ( BN , Sal.) , nolazpait
(AN -b). (V. Nolabait.)

Nolerebait (G), Val'. de NOLAZBAIT.
NON (AN, B-a-Inu-o-ts, Gc, ... , L, R),

dónde, oU. AIN, ... NON, (AN-b, G):
tan, ... que, ... : autant, que. NON DAN
NERE GOGOA, AN DA NEREZANKOA (G,Araq.):
donde está mi deseo, allí tengo Ini
pierna: ou est mon désir, la se trouve
maJambe.

Nonago (BN-s, ... ), lit.: Inás dónde,
lit. : plus oU. GORAGO, más arriba, plus
haut.

Nonbait: fo (AN, B, BN, G), en alguna
parte, quelque part.-2° (AN, B, G), segu­
raInente, sin duda: surement, sans doute.
NONBAIT AITEAK AU IRAGARRI NAI JEUSKUAN,
EZ BESTERIK: seguramente el padre quiso
anunciarnos esto, no otra cosa: le pere
voulut nous annoncer sans doute ceci,pas
autre chose. (ms-Zab. [puiño XXXIII.) LAN
AU, NONBAIT, GEROKO UTZI ZUEN: este tra­
bajo, sin duda, lo dejó para después: ce
travail, sans doute, il le laissa pour plus
tard. (Lard. Test. H6-32.)

Nonda (B-on., ... ), á Inénos que, a
moins que. = Equivale á ZEINDA. Il équi­
vau't a ZEINDA. NONDA EGITEN EZPADAU : si
no lo hace, á Inénos que no lo haga: s'il
ne le fait pas, a moins qu'il ne le fasse.
(F. Seg.)

Non edo non (AN -b, BN, Sal.) , en
alguna parte , quelque parto

Non ez (L), á no ser que, ii moins que.
Nongura (B), dondequiera, n'importe

oU.
Non-nai (AN, B, BN, G), non-nahi

beita (BN, S), non-nai den (BN-s, R),
non-nahi den (BNc, Lc), en cualquier
parte, n'importe ou.

Nontsu (AN, BN, R, S), dónde poco
Inás ó Inenos Ódónde aproximadamente:
ou ii peu pres, ou approximativement.

Nonziela (BN-s: eaur) , palabra pleo­
nástica que se agrega á UNA, « he aquí: »
mot pléonastique qui s'ajoute a UNA,
« voici. » UNA NONZIELA NON URRANDU
ZITZAIZKON AINGRUAK (BN-s, Matth. lv-H,
ms- Lond), he aqui que se le acerca­
ron los ángeles, voici que les anges s'ap­
procherent. UNA NONZIELA NOLA MAGO
BATZU SIN ZREN ORIENTETIK, hé aqui cómo
algunos magos vinieron del Oriente,
voici comment quelques mages vinrent de
l'Orient. (Matth. II -1.)

Noonor (B-l, ...), alguien, quelqu'un.
(Contr. de NOR EDO NOR.)

Nopera (E-mu, BN-ald), uno misIno,
la persona que habla: quelqu'un, la per­
sonne qui parle. Val'. de NOBERA.

NOR (c), quién, qui. = NOR quiere decir
propiamente « persona »i no se usa tanto
COInO ZER designando « cosa ¡), pero en
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algún modismo se ve claramente esta su
significación. NOR signifie proprement
« personne n; il s'emploie moins que ZER,
qui veut dire « chose n, mais dans quelque
idiotisme on voit clairement cette signi­
fication. NORBALITz (AN-b, B, Gc, L, R, S),
si fuera capaz, s'il était capahle. NORI
BEREA (AN-b, BN-ald, Gc), á cada uno lo
suyo, a chacun le sien. Non BAZARA ZU, si
eres capaz, si tu es capahle. (Mend. 1­
100-1.) NOR BERE OSTATU JAKINEAN BEZALA,
como la persona en su posada conocida,
comme la personne dans son hl3tel tres
connu. (Ax.1 8-39-24.) YI EIAZ IÑOR KORREN
ERAGUTEKO (BN -s), tú no eres persona
para traer eso, tu n'es pas l'individu a
apporter cela. NOR BAGIÑA, AISA EGIN GE­
NEZAKE NAI DUGUN GUZlA: si fuéramos per­
sonas, fácilmente podriamos hacer todo
lo que queremos: si nous étions des per­
sonnes, nous pourrions facilement {'aire
tout ce que nous voulons. (Mend. Jes.
Biotz. 203-5.) ZEREN EZTEZUN BEGIRATZEN
GIZONET,,"N NOR NOR DAN, porque no mi­
ras á la persona de los hombres, cal'
vous ne regardez pas a la personne des
hommes. (Ur. Matth. xxn-16.) BERA DA
NORGAITIK DAGOAN ESANIK: ORRA NUN NEUK
BIALDUTEN DODAN NEURE AINGERUA : él es
(aquel) por quien está dicho: He ahi que
yo envio mi ángel: il est (celui) par qui
il est dit: Voici que j'envoie mon ange.
(Ast. Urt. l, p. m-10.)

Nora: 1· (c), á qué lugar, á dónde:
aquel endroit, oU. - 2· (Bc), remedio,
remede. SEMEAK BAKI NORARIK EZTAUKANA,
el hijo sabe que no tiene remedio, le
fils sait qu'il n'a pas de remede. (Eus­
kalz. II-298-18.) EZTAGO NORA (B-et8) : no
hay remedio, recurso: il n"y a pas de
remede, de recours. NORA EZEAN (Bc): sin
remedio, por necesidad: sans remede,
nécessairement.

Norabait (AN, B, BN, G), á alguna
parte, quelque parto

Noradino (L), Val'. de NORAGIÑO.
Noragiño (B), hasta dónde, jusqu'ou.

¿ N UN DAUKEZ ET8EAK, ETA NORAGINO JOAN
BEAR DABE, ABEMARIETAN TANBOLINA ISIL­
DUARREN? ¿ dónde tienen las casas y
hasta dónde tienen que ir, aunque cese
el tamboril al dar las Ave-Marias? ou
sont leurs maisons et jusqu'ou doivent-ils
alter, hien que le tamhour cesse de son­
ner l'Angélus? (Olg. 62-19.)

Norhabe: 1· (BN), esclavo, esclave.
ASPALDI NOLA ZUEN NORHABE IZAN BAINAIZ,
como hace tiempo he sido vuestro es­
clavo, comme il y a longtemps j'ai été
votre esclave. (Oih. 187-11.) - 2· (BN),
muchacho, criado : garr;on, serviteur.
BADA HEMBN NORHABE BAT, BAITITU BORTZ
GARAGAR-OGI ETA BI ARRAIN, aqui hay
un muchacho que tiene cinco panes de
cebada y dos peces, il Y a ici un jeune
homme qui a cinq pains d'orge et deux
poissons. (Har. Joan. vI-9.)

Noraez: 10 (B, G), desocupación, lit.:
á dónde no, no (saber) á dónde \ir) :
désreuvrement, lit.: ne pas (savoir) ou
(aller). - 2· (Bc), ocupación mediana
por no tener otra mejor: hricolage (pop.),
occupation peu importante a défaut d'une
autre. - 3· (Bc), necesidad casi inevi­
table, nécessité presque inévitahle.

Noraezean: 1· (B), sin rumbo, á la
ventura: sans hut,a ['aventure. - 2· (Bc),
por necesidad, forzosamente ó inevitable­
mente: nécessairement, par force ou iné-
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vitahlement. Ez 01 NAZ SARTU ARDANTEGIE­
TAN NORAEZEAN, PREMIÑAZ TA EZIN BESTEZ
BAIÑO : no entro en las tabernas no siendo
forzosamente, por necesidad y por no
poder otra cosa: je n'entre dans les au­
herges qu'en y étant forcé, par nécessité et
quandje ne peux l'éviter. (Per. Ah. 43-15.)

Noraezeko (B), cosa de rigor, inevi­
table : chose de rigueur, inévitahle, ohli­
gée. GAUZA SIKU BAT, OTZ BAT, DERRIGO­
RREZKO BAT EDO NORAEZEKO BAT BALITZ
LEGEZ : como si fuera una cosa seca, fria
y forzosa ó imprescindible: comme si
c'était une chose seche, froide et forcée
ou indispensahle. (Bart. 1I-39-23.)

N oraino (L), noraiño (AN , B, G),
Val'. de NORAGIÑO.

Noranai (AN, B, BN, G), noranahi
(BN, L), á dondequiera, n'importe oU.

Norapait (AN - b, BN, S), á alguna
parte, quelque parto

Norase (R), ádónde, oU. Dimin. de NORA.
Norat (AN-b), Val'. de NORA (1.).
Norbait (AN, B, BN, G, L, ...), alguien,

quelqu'un.
N orbaitzuek (G-goi), algunos, quel­

ques-uns. GIT8IENA USTE ZANEAN, NORBAI­
TZUEK KONTRA JAIKIKO ZITZAYOZKALA, que
cuando ménos se creia se le levantarian
algunos contra él, on ¡;royait qu'a l'im­
proviste quelques-uns se leveraient contre
lui. (Lard. Test. 277-5.)

NORBEL (AN -b), lugar desembara­
zado de nieve, lieu déharrassé de neige.

Norbeldu (AN-b), desembarazarse de
nieve un lugar, se déharrasser de neige
(un endroit).

Norbera (B, G, R), cada uno, uno
mismo, la persona ,que habla: chacun,
soi, la personne qui parle.

Norberagandu (B, G), atraer: atti­
rer, tirer a soi.

Nore (R, Sc), Val'. de NERE, mio, mien.
NORE ET8IALA, á- mi casa, a ma maison.

N or edo nor (AN - b, B, G, L - ain) ,
alguien, quelqu'un.

N orez (Bc), necesidad, nécessité. (De
NORA +EZ.)

Norezean, inevitablemente, inévita­
hlement.

Norik(B-a-o, Mico1.28), de dónde, d'ou,
Nork (AN, BN,J, L, R), quién, por

quién: qui, par qui.= Es activo de NOR.
C'est l'actif de NOR. ¿ NORK ESAN, IKUSTEN
DIRAN SEDAZKO JANTZI EDERRAK ZOR ZAIZ­
KALA INGUMARI? ¿ quién dijera que los
hermosos vestidos de seda que se ven
son debidos á la mariposa? qui dirait que
les heaux vetements de soie que l'on voit
sont dus au papillon? (Diál. has. 6-14.)

Norkere (BN, L), Val'. de NORK-ERENAI.
Nork-erenai (G), quienquiera, qui­

conque. KOMUNIO-ONDOAN NORK-ERENAI
EGIN BEAR LUKEANA, lo que debiera hacer
quienquiera después de la comunión,
ce que tout le monde devrait faire apres
la communion. (Ag. Eracus. 102-15.)

Norknai (AN), nornai denek (BN-s),
nornaik (R), nornahik (BNc, Lc),
quienquiera (agente), quiconque (sujet).

Norontz (Gc), hácia dónde, vers oU.
NORRONDO, una especie de árbol,

une espece d'arhre. (S. P.)
N ortzuk (Bc, G - goi ), quiénes, les­

quels. = En otros dialectos el mismo
NOR se usa en singular y plurial. NOR
s'emploie au singulier et au pluriel dans
les autres dialectes. NORTzuEN PEKATUAK
PARKATU DAIKEZUEZAN, PARKATUKO JAKEZ;

ETA NORTZUENAK GERATU DAIKEZUEZAN, GERA­
TUAK IZANGO DIRA : los pecados de quie­
nes perdonareis serán perdonados, y
aquellos de quienes retuviereis serán
retenidos: les péchés de ceux a qui vous
les pardonnerez seront pardonnés, et
ceux que vous retiendrez seront rete­
nus. (Ast. Urt. l, p. xxvm-22.)

Nos (B, ... ), nos (B-l), cuándo, quand.
Val'. de NOIZ. l, N08 EGINGO DOT? ¿ cuándo
haré (la penitencia)? quand ferai - je (la
pénitence)? (Añ. Esku -lih. 35-7.) OBE DA
IÑOS BAIÑO NOS (B, Añ.), más vale tarde
que n1!,nca, mieux vaut tard que jamais.

NOSAL (B, arc), vaca con cria de dos
años, vache suitée d'un veau de deux ans.
AIN DA ONA N08ALA ZE EZTAKIT NOIZ DOKE­
DAN, es tan buena la leche de la vaca que
está criando que no sé cuándo la tendré, le
lait de la vache suitée est si hon que je ne
sais pas quand j'en aurai. (Refranes, 507.)

Nosbait (B, oO.), alguna vez, quelque­
fois. SALBETAKO EZTA ASKO NOSBAIT ONA
IZATEA, para salvar no basta ser bueno
alguna vez, pour etre sauvé il ne suffit pas
d'etre hon quelquefois. (Ur. Maiatz. 20-11.)

Nos edo nos, nos edo nosko baten,
alguna vez, quelquefois.

Noski: 1· (AN, G-and), sin duda:
sans doute, certainement. ¿ JOANEN OTEGI­
ÑAKE GU ALA BERAGATIK ETA GEUREN GATIK
ERE? Ez NOSKI: ¿iriamos nosotros acaso
asi por él y aun por nosotros? No sin
duda: est-ce que par hasard nous irions
ainsi pour lui et meme pour nous ? Non,
sans doute. (Liz. 99-3.) - 2· (B-l, L?),
tal vez, peut-etre.
- NOSPEL (AN-b) : 1· sabañón, enge­

lure. - 2· sombrio, somhre.
Nostrai, indigena, hablando del trigo:

indigene ou du pays, en parlant du hlé.
(S. P.) (?) OGI NOSTRAIA, trigo del país,
blé du pays.

NOTHA (BN, SaL, Lc), mancha,
tacha: souillure, tache. BADAKIGU PARABI­
SURAKO DENAK EZTUELA BEHAR BEKHATURIK
ETA EZ BEKHATUAREN NOTHARIK ETA EZ
ZIMURDURARIK : sabemos que el· que ha
de entrar en el paraiso no debe tener
ni pecados, ni mancha, ni arruga peca­
minosa: nous savons que celui qui doit
entrer er¡ paradis ne doit avoir ni péchés,
ni tache, ni ride. (Ax. 38-54-26.)

Notzan (S), notzin (AN-b, L-ain) ,
tómalos, mujer: prends-les, femme.

Noz (Bc, ...), cuándo, en qué tiempo:
quand, a. quelle époque.

Nozdanik, desde cuándo, depuis
quand. (Añ.)

Nozean bein (B, ... ),de vez en cuando,
de temps en temps.

Noz edo arren (ms - Ot8 ), noz edo
bein (B-mu), noz edo noz (Bc, ... ), noz
edo nozko baten (B, ms - Ot8), alguna
vez, quelquefois.

Nozezkero, desde cuándo, depuis
quand. (Añ.)

Nozitu (G - am) , padecer, sufrir:
plUir, supporter, sou/Trir. NI NERONEK NO­
ZITU DET, yo mismo he sufrido, moi-mbne
j'ai sou/Tert. ¿ NOLAKoAK IZANGO OTEZIRAN
GERALDI ONETAN NOZITU ZITUANAK? ¿ de
qué genero habrán sido los padecimien­
tos que sufrió en esla estación? de quelle
sorteaurontété les souffrances qu'il endura
dans cette station? (Galhar. J1-9.)

Nozkin (AN-b, BN-ald), tómalo,
mujer: prends-le, femme.

Nozko (B). Val'. de NOIZKO (1·, 2·).



-Ntzako (B, G), sufijo casual, com­
puesto de -NTZAT y de -Ka y significa
« destinado para» : suf(iJ:e casuel, com­
posé de -NTZAT et de -Ka, qui signifie
« destiné a ». = El sufijo -NTZAT (20) se
emplea cuando se refiere á un verbo;
este otro, cuando va seguido de nombre.
Le suffixe -NTzAT (2°) est usité quand il se
rapporte .11 un verbe; celui-ci, lorsqu'il
est suivi d'un nomo ONAN JAUNGOIKOAK
IMINI DAU ZERU ALTUTI LEGE ZUZENA, MUN­
DURA ETORRI DIREAN TA ETORRIKO DIREAN
GIZON TA EMAKUME GUZTIONTZAT: así Dios
ha puesto desde el alto cielo (una) ley
justa para todos los hombres y muje­
res que han venido y vendrá~ al mundo:
ainsi Dieu a donné, du haut du ciel, une
loi juste pour tous les hommes et les
femmes qui sont venus et qui viendront
au monde. (Bart. I1-239-2.) GIZON TA EMA­
KUME GUZTIONTZAKO LEGE ZUZENA, ley justa
destinada para todos los hombres y mu­
jeres: loi juste destinée 11 tous, hommes
et femmes.

-Ntzat: 1° (B-a-o-ots, BN?), sufijo
relativo verbal que significa « para que,
á fin de que» : suffixe relatif verbal, qui
signifie « pour que, afin que ». EZAGUT
DADINTZAT ZUETAN DEN ON GUZlA JESUS
KRISTEZ, para que todo lo bueno que
hay en vosotros sea conocido por Jesu­
cristo, pour que tout le bon qu'il y a
en vous soit connu par Jésus-Christ.
(Leiz. Phil. 1-6.) JARRAITU NEGIOENTZAT,
para que yo imitase, pour que je vous
imitasse. (An. Esku-lib. H-26.) ARGITU
ZAGIENTZAT, á fin de que os iluminen, afin
qu'ils vous illuminent. (An. Esku-lib. 18­
tO.) DENBoRA GAISTOARI ITZUR NAKIONTZAT,
para que yo me escape del mal tiempo,
pour que j'échappe au mauvais temps.
(D'Urt. Gram. 423.) - 2° (c, oo.), sufijo
casual de nombres, destinativo; significa
« para»: suffixe casuel de noms, desti­
natif, qui signifi « pour ». TSAKURREN­
TZAT, para los perros, pour les chiens.
(Per. Ab. HH - 22.) ZUENTZAT, para voso­
tros, pour vous autres. (Ur. Ex. xlI-2.)

Nuetsi (BN-haz), en absoluto, absolu­
mento (De NORA + ETSI ?) NUETSI EZTAKIT
NORAT JOAN : yo no sé en absoluto á
dónde encaminarme, estoy completa­
mente desorientado (se dice cuando uno
anda perdido de noche ó á oscuras) : je
ne sais pas du tout ou me diriger, je suis
completement désorienté (ne s'emploie que
lorsqu'on est égaré la nuit ou dans l'obs­
curité).

Nuiz (Sc), cuándo, quand. Val'. de
NOIZ. NUIZ NULA (Sc) , según sea, cela
dépend. NUIZTARIK NUIZTARA (S), de vez
en cuándo, de temps en temps.

Nuizere (S?), cuandoquiera, n'im­
porte quand.

-NTZAKü - -NZ

Nuiztenka (S), de tarde en tarde, de
loin en loin.

Nula (S), nulaz (S), cómo, comment.
Val'. de NOLA. NULA-HALA (Sc), á la
buena de Dios: de bric ou de broc, a
la grtlce de Dieu. NULAEREBAIT (S), (ir)
vacilante, (aller) en chancelant.

Nulaz (S), cómo, por qué: comment,
pourquoi. ENE SEMEA, ETZIRADE ORANO
MAITHAZALE AZKAR ETA ABISATUBAT. ¿ N ULAZ,
JAUNA? hijo mío, aun no amas con firmeza
y con prudencia. ¿ Por qué, Señor? mon
fils, vous n'aimez pas encore avec force et
avec prudence. Pourquoi, Seigneur? (Imil.
154-5.)

NUMAKA ( Sc), bebé, muneca, pou-
pée. .

Nun (B-d-l-m-ond, BN, G-and, S),
dónde, oU. Au JAZO ZAN BETANIAN JORDA­
NEKO (sic) IBAI ALBOAN, NUN BATEATUTEN
EBAN JUANEK: esto sucedió en Bethania
junto al río Jordán, donde bautizaba
Juan: ceci arriva 11 Béthanie pres du
Jourdain, ou Jean baptisait. (Ast. Urt. 1,
p. Iv-15.) NUN BERE SOKO, AN BERE GOSO
(BN-baig) : donde (está) su rincón, allí
su dulzura: ou (est) son coin, il trouve
son plaisir. = Inútil sería repetir aquí lo
que se ha dicho en la pago 6t, col. 20 , de
este mismo volumen acerca del barba­
rismo que encierra el primer ejemplo.
Il serait inutile de répéter ici ce qui a
été dit a la pago 65, col. 11'·, de ce meme
volume, sur le barbarisme contenu dans
le premier exemple.

Nunbait (Bc, ... ): 1° en alguna parte,
quelque parto - 2° probablemente, pro­
bablement.

Nunbeit (BN - haz), poco más ó mé­
nos: 11 peu pres, environ, approximative­
mento ZAZPI URTE NUNBEIT, siete años
poco más ó ménos, sept ans environ.

Nundi edo andi (B-b-mu, .oo), nundi
edo nundi (Per. Ab. 80-14), de alguna
parte, de quelque parto

Nundik nora (Bc), cómo, lit.: de
dónde á dónde: comment, lit.; d'ou a
oU. ¿ ETzENDuAN ZUK AZI ONA EREIN ZEURE
SOLOAN? ¿ N UNDIK NORA DAUKA BADA ZORA­
GARlA? ¿ no sembrasteis buena simiente
en vuestro campo? ¿ Pues cómo tiene
cizaña? ne semez - vous pas de bonne se­
mence dans votre champ'/ Comment y a-t-il
de l'ivraie? (Ast. Urt. 1, p. xlI-27.)

Nunebeita (S), probablemente, pro­
bablement. BERANTO ORAl MAHATSEZ MIN­
TZATZEKO, ERRANEN DÜ NUNEBEITA IRAKUR­
ZALE BATEK BENO HABOROK : es ahora algo
tarde para hablar de uvas, dirá proba­
blemente más de un lector: il est main­
tenant quelque peu tard pour parler de
raisins, dira probablement plus d'un lec­
teur. (Eskuald. 17-xl-1905.) .

Nun edo nun (B, BN, SaL), en
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alguna parte, en un lugar ú otro: quel­
que part, dans un lieu ou dansun autre.

Nunnai (B, oo.), nunnahi-beita (Sc),
< en cualquier parte: dans un endroit quel­
conque, dans n'importe quel endroit.

NUNU (S), nodriza: nounou, nour­
rice. (?)

Nun - ze - barri (B-a-m-o-ts), curioso,
correve-y-dile, lit.: dónde-qué-noticia:
curieux, lit.; ou quelle nouvelle.

Nunzio (R - uzt), alguacil, agent de
police. (??)

Nur (Sc), quién: qui, lequel. Val'. de
NOR.

Nurainik (S, Oih. ms), de mi pro­
pio movimiento, demon propre mouve­
mento

Nurbait (S), alguien, quelqu'un. Val'.
de NORBAIT. NURBAITEN KHOLKOKO IZAITEA
(S), ser simpático á alguno, etre sympa­
thique a quelqu'un.

Nurbera (Sc), uno mismo, la persona
que habla: chacun, la personne qui parle.
Val'. de NORBERA. NURBERA NULAKO, USTE
BESTEAK I1ALAKO (Sc) : como es cada uno,
se cree que son los demás : chacun
croit que les autres sont comme soi.

Nur - ere (S), nurnahi (Sc), quien­
quiera: n'importe qui, quiconque. NUR­
NAHI-BEITA (Sc), quienquiera que sea, quel
qu'il soit.

Nüstenean (Sc), hace poco tiempo:
naguere, il y a peu de temps.

Nuzpaiko (S), antiguo, ancien. ENTzüN
DÜZIE ORANO NUZPAITKUER ERRANIK IZAN
DELA : EZTÜK ZINA HAÜTSEKO : además oís­
teis que fue dicho á los antiguos : No
perjurarás: vous avez encore appris qu'il
a été dit aux anciens ; Tu ne parjureras
point. (Matth. v-33.)

-Nz (L, arc), sufijo relativo verbal,
que significa « si » de averiguación: suf­
fixe relatif verbal, qui signifie « si» d'in­
vestigation. Val'. de -NEZ. ¿ NORK DAKI,oo.
ITZULIKO DENZ BERTZE ALDERA, EMATUKO
ZAIKANZ BEBE KaLERA ETA UTZITUKO GAI­
TUENZ GAZTIGATU GABE? ¿ quién sabe, ... si
se volverá al otro lado, si se le calmará
su cólera y si nos dejará sin castigar­
nos? qui sait, ... s'il se retournera de
l'autre cóté, si on calmera sa colere et s'il
ne nous cht1tiera pas? (Ax. 30 -245-15.)
ZOAZ ETA GALDEGIOZU EMAZTE IZORHARI, EA
BEDERATZI HILABETEAK BETHEZ GERO, EDUKI
AHAL DEZAKEYEN HAURRA SABELEAN : idos y
preguntad á la mujer embarazada si,
pasados los nueve meses, puede retener
al niño en el vientre: allez et demandez
11 la femme enceinte si, les neuf mois pas­
sés, elle peut retenir l'enfant dans le sein.
(Ax. 10 -119-4.) = Al que hizo la tercera
edición (30 -291-1), se le escapó la Zde DEZA­
KEYENZ. Celui qui fit la troisieme édition
(3 0-291-1) omit le Z de DEZAKEYENZ.
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fií. Décimaquinta letra de nuestro
alfabeto.

Representa uno de los seis sonidos
diminutivos de la lengua. Muchas veces
es permutación de N por influencia de la
I precedente, como en BIÑA de BI +NA,
« dos á cada uno; » lo cual, como se
dijo al explicar la permutación de N en
Ñ (pág. 59), se nota hasta en palabras
de procedencia extrangera, tales como
ERREGIÑA, « reina. » Después del dimi­
nutivo §, es el sonido de igual clase que
más palabras cuenta en su léxico; la
mayor parte de ellas diminutivas ó del
lenguaje infantil. De todos los dialectos
el B es el más refractario al empleo de
los diminutivos como tales, aunque como
modificaciones ocasionadas por la letra I
los admite tal vez más que ningún otro
dialecto. Muchos, por influencia del cas­
tellano, escriben BAÑA, OÑA... en lugar
de BAIÑA, OIÑA, permutaciones de BAINA,
OINA; como si la I se dejara de oir en
casos semejantes. Léase lo que más ade­
lante se dice, respecto de esto, al expo­
ner.la palabra OIN, OIÑ.

N. Quinzieme leUre de notre alphabet.
Elle représente l'un des six sons dimi­

nutifs de la langue. Tres souvent c'est
une permutation de N par l'influence de
l'l précédent, comme dans BIÑA, de BI +
NA, « deux a chacun; » ce qui, comme il
a été dit en expliquant la permutation de
N en Ñ (page 62), se remarque jusque
dans les mots de provenance étrangere,
tels que ERREGIÑ'A, « reine. » Apres le
diminutif §, c'est le son du meme genre
qui possede le plus de mots dans son
lexique; la plus grande partie de ceux-ci
sont des mots diminutifs ou appartiennent
au langage enfantin. Le B est de tous les
dialectes le plus réfractaire a l'emploi de
diminutifs semblables, bien que, comme
modifications occasionnées par la leUre
1, il les admet peut-etre plus qu'aucun
Butre. Plusieurs, influencés par l'espa­
gnol, écrivent BAÑA, OÑA... au lieu de
BAIÑA, OIÑA, permutations de BAINA, OINA;
comme si l'l ne s'entendaitpas dans des cas
semblables. Lire ce que l'on dit plus loin,
ii ce sujet, en exposant le mot OIN, olfil.

-fiía (BN-s, R, S), terminación gené­
rica, sinónima de -SA y femenino de -filo:
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terminaison générique, synonyme de oSA

et féminin de -ÑO. (??) ASTAÑA, burra.
íinesse.

fiíABAR: 10 (AN, L, R, S), abigarrado,
de diversos colores: bariolé, de diverses
couleurs. Dimin. de NABAR. BADA IGELTSU
§URIA, BADA ÑABARBA, hay yeso blanco
y lo hay también abigarrado, il Y a du
pliltr'e blanc et il y en a aussi du bariol,s.
(Duv. Labor. 98-4.) PIKAREN UMEA, ÑABAR
(S) : la cría de la picaza, abigarrada : le
petit de la pie, (est) bariolé. - 2° (S),
persona falsa, de mala fé : personne
fausse, de mauvaise foi.

fiíabarkeria (S), acto de doblez,
atee de fausseté.

fiíabarska (AN-b, BN-s, R), par­
duzco, grisíitre. Dimin. de NABAR.

fiíabartasun (S), falsedad, doblez :
fallsseté, hypocrisie, duplicité.

fiíabla (R), navaja, cuchillo que se abre
y cierra: couteau de poche, qui s'ouvre
et o.e {erme. Dimin. de NABLA.

fiíabo (S), nabito, petit navet.
fiíaflatu, comer saboreando, manger

en savourllnt. (D'Ab., Har.)
fiíago (BN-am, Sc), nabo que se da al

ganado, navet que l'on donne ii manger
au hétail. ('??)

fiíAKA: 1° (AN), genuflexión, génu­
flexiono BERA ADORATZEKO ÑAKA ITEN DurE
BURLERIAN, hacen burlesca genuflexión
para adorarle, ils font une génuflexion
burlesque pour l'adorer. (Liz. Coplac.
548-3.) - 2° (Gc), vestido, ropas: vete­
ment, nippes. (Voc. puer.) - 3° (Gc),
siéntate (se dice á los niños). assieds-toi
(se dit aux enfants). - 4° (AN), remedo,
contrefar;on. - 5° (AN), jugarreta, enga­
ño : mauvais tour, tromperie. SALEROSIAN
KONPONDU ZIREN, BAINAN BATEK BERZEARI
SARIAN EGIN ZION ÑAKA (AN - b) : se arre­
glaron en la compra. pero el uno al dar
el dinero al otro le hizo una jugarreta:
ils s'arrangerent dans l'achat, mais l'un
en donnant l'argent a l'autre lui joua
un mauvais tour.

fiíakako (AN-b, BN-ald), jugarreta,
broma, mala pasada: farce, polisson"
nerie, coup {ourré.

fiíAKO, jugarreta, mala pasada: mau­
vais tour, mauvaise plaisanterie. ESKUA
filAKO DU (BN - ald) : tiene la mano poco

limpia, es ladronzuelo : il a la main peu
nefte, c'est un petit voleur.

fiíañ (Sc), comer, manger. (Voc.
puar.) Dimin. de JAN.

fiíANA: 1° (R-bid), sacerdote ó una
persona respetable, pretre ou personne
re.•pectable. (Voc. puer.) - 2° (AN­
b , BN - s , Lc , R, Sc), queso, fro­
mage. (Voc. puer.) - 3° (B-l-m-mond),
castaña, chíitaigne. (Voc. puer.)-4° (Gc),
cualquier comida, aliment quelconque.
(Voc. puer.) - 5° (BN-gar), legaña,
chassie. - 6° (BN-s), cosa bonita, chose
jolie. (Voc. puer.) - 7° (BN-s), iglesia,
église. (Voc. puer.)

fiíANDRO (git), huevo, reuf.
fiíAfiíI (L - ain, R- uzt), ofrecer y no

dar: nenni, offrir et ne pas donner. =
Se hace esto con los niños y se pronun­
cia la palabra filAfill para distraerles. On
fait ceci avec les enfants, et on dit le
mot filAÑI pour les distraire.

fiían-ñan (Gc), comer, manger. (Voc.
puer.) Dimin. de JAN.

til'año: 1° (AN-b, BN-ald-gar-s, G­
and, Lc, R, S), enano, nain. Dimin. de
NANO. NI BENO TS¡PIAGO, ÑARo; NI BENO
HANDIAGO, BANO; ENE HEIÑEKOAK ERREGE
(S-li) : los que son más pequeños que yo
son enanos; los más grandes que yo,
vanos; los de mi rango, reyes: ceua:) qui
sont plus petits que moi sont des nains;
les plus grands, des fats; cellX de mon
rang, des rois. - 2° (G-zeg), caduco,
caduco

fiíAPILDA (BN-s) r pañal exterior de
niños: maillot, ¡ltoffe enveloppant exté­
rieurement les poupons.

fiíAPUR, ñaphur: 1° (BN, R, S),
goloso: gourmand, friand. = Se dice
no solo de las personas, sino aun de las
bestias que cobran afición á hierbas que
hayan comido en algun cercado, del cual
es dificil luego alejarles: se dit non seu­
lement des personnes, mais aussi des ani­
maux qui ont pris gofit a l'herbe de
quelque clos ou jardin, d'or} on ne peut
les éloigner. (Oih. ms.) - 2° (BN-ald­
am, S), ganado que invade terreno ageno,
bétail qui envahit le terrain d'autrui. ­
3° (Sc), hombre que busca mujer agena,
homme qui recherche la femme de son
prochllin.
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&aphurdura, concupiscencia, deseo
ó anhelo: concupiscence, désir, désir vio­
lenJ. (Duv. ms.)

Naphurkeria, acto de concupiscencia,
ac!! de concupiscence. (Duv. ms.)

Naphurki, con concupiscencia, sin
vergüenza : avec concupiscence, sans
vergogne. (Duv. ms.)

&apurtu (BN -s, R), ñapürtü (S),
ñaphurtu ( BN , S) , engolosinarse,
aficionarse : prendre gout, affection­
ner.

&ar: 1° (BN-s, R), abrojo, zarza:
tribu le, ronce. (Bot.) - 2° (R), brizna
delena, buchette ou m4.chure de bois.

Nardetsi (R ~ uzt), responder, ré­
pondre.

&arra (G-and), persona pequena y
desalinada, femme petite et négligée.

&arrat (S-bark), laminero, bec fin.
Val'. de ÑARRO (2°).

&ARRE: l°(R-uzt), leno propiamente
dicho, albura de árbol : hois proprement
dit, aubier de l'arbre. - 2° (R), magra
de la carne, maigre de la viande.

&arreki (R-uzt) : 1° trozo de leno,
hucheo - 2° pedazo de magra, morceau
de_maigre.

NARRO: 1° (BN-am, L-get, ... , R),
pequenito de estatura: marmouset, tres
petit de taiUe. - 2° (BN-haz, S-gar),
goloso, laminero: gourmet, lichon.

&arrotu (R), en tornar (los ojos),
entr'ouvrir (les yeux).

&artllaUiori (R-uzt), reyezuelo, paja­
rito: roitelet, petit oiseau. (De ÑARTZE­
T~l2..RI ?)

Nartze (R), zarzal, ronceraie.
&ASTA : 1° (Sc), mueca de disgusto,

grimace de dégout. - 2° (BN-ald, R, S),
ruido de la.masticación, bruit de la
mastication. NAsTA-ÑAsTA (R-uzt), (comer)
sin_ganas, (manger) sans envie.

NAU (AN-b, BNc, L-ain) , maullido:
miaou, miaulement. KATUAK ÑAU, ZAKU­
RRAK TAU: el gato (hace) ÑAU; el perro,
TAU: le chat (fait) MIAOU; le chien, 'fAOU.

&auka : 1° (BN - gar), andar á gatas
los niños, marcher a quatre pattes (les
enfants). -:- 2° (AN:.b, L-ain), mayando (el
gato), mzaulant. NAuKA KATUAK, TAUKA
ZAKURRAK (BN-ald) : los gatos mayando,
los perros ladrando: les chats miaulant,
les_chiens aboyant.

Naukari (AN-b, BN, L), maullador,
miauleur. GATU ÑAUKARI EZTA IZANGO
EIZTARI, gato mayador no será cazador,
chat miauleur n'est pas chasseur.

&auña (BN, L, S), sacerdote ó una
persona respetable, prétre ou personne
tres respectable. (Voc. puer.) Dimin. de
JAUNA.

&aunsi (R-bid), ladrido, aboiement.
TSAKURRAK ÑAUNSI EGITEN DU, el perro
ladra, le chien aboie.

&aur (R-bid), yo mismo, moi-méme.
BAlA GUNEAN NIK ERRANEN DABEID : SEKULA
ERE EZ DAIZEID IZAGUNTU ENETAKO EDO
ÑAURNAK : y entonces yo les diré clara­
mente: Nunca os conocí para mí ó como
mios: alors je leur dirai hautement: Je
ne vous ai jamais connus pour moi ou
~omme miens. (ms-Lond, Matth. vn-23.)
NAuREN BAITAN (R), dentro de mi, en
moi.

&aurentu (R), conseguir: obtenir,
atteindre un but.

&aztura (R-uzt), relámpago, éclair.
Val'. de oIREZTU.

&ekato (BN), muchachita: gamine,
fiUette. Dimin. de NESKATO.

&E&O (BN-s), nina, infante, enfant.
(V2,c. puer.)

NI (BN-s), vaca, vache. (Voc. puer.)
·&i (Sc), diminutivo, diminutif. ETSIÑI,

no del todo, pas tout a fait. Dimin. de
ETSIT (EZ TSIT). ABANTsuÑI, casi tocando,
presque touchant. Dimin. de ABANTSU.
AITAÑI : abuelo, lit. : padrecito : grand­
pere, lit. : petit pere.

&ierri (R), linar, tierra sembrada de
lino: liniere, terre semée en lino Val'. de
LIGERRI.

&IKA: 1° (R), mirada, regard.­
2° (R), guiño, clignement d'reil. - 3° (BN­
gar), jugarreta, mala pasada : niche,
mauvais tour. (D. fr. nique.) = Se usa
también como indeterminado de ÑIKATU
en las tres acepciones. S'emploie égale­
ment comme indéterminé de ÑIKATU dans
les trois acceptions.

&ikada (BN-am, Sc), guiño, signo de
convención: clignement d'reil, signe con­
ventionnel.

&ika-ñaka (R-uzt), parpadeando: cli­
gn2..tant, ciUant.

Nikatu: 1° (R), mirar, reluquer. ­
2° (R), guinar, parpadear: ciller, cligno­
ter, cligner. - 3° (BN-gar), hacer una
jugarreta, jugar una mala pasada: {aire
une niche, turlupiner.

Ñiki-ñaka : 1° (AN - b, BN -ald-s,
G-don, R, Sc), empujándose, azuzando:
se poussant, s'excitant. - 2° (AN - b),
l:!aciendo jugarretas, faisant des farces.
NIKI-ÑAKA BIZI ZIREN, vivian haciéndose
uno á otro malas partidas, ils vivaient
en~e turlupinant.

Niki-ñakaka (AN, R-uzt, Sc): l°estar
de esquina : étre brou iUés, f'ichés. ­
2° (estar) empujándose, codeándose:
(étr.e) se poussant, se coudoyant.

Niku - ñakuka (S), dándose golpe­
citos, luchando en broma : se don­
nant de petits coups, luttant pour s'amu­
ser.

&IMIÑO (AN, BN, L), pequeno,
petit. HAN SALTO, HEMEN SALTO, MARIA
ÑIMIÑO BELTS (L) : salto aqui alli, salto
aqui, María pequeña negrilla: un saut la,
un saut ici, Marie petite négresse. = Es
un acertijo de la pulga. C'est une devi­
nette de la puce.

&imiñoño (BNc), muy pequeno, tres
petit.

Ñimiñotu (AN-b, BNc) , empequene­
cer, empequenecerse: rapetisser, se rape­
tisser.

&I&A (Sc), dormir, dormir. (Voc.
puer.)

&1&1: 1° (BNc, Gc, Le, R, Se), nino,
enfant. (Voc. puer.) - 2° (BN-ald),
juguete, bébé : poupée, jouet. (Voc.
puer.)

ÑIÑIKA (L), pupila del ojo, pruneUe.
ÑIÑIKU (L-ain), pupila del ojo, pu­

pil1.e de l'reil.
Nir-ñir (BN-am, S), fulgor: lueur,

éclat. HAREN BEGIAK ÑIR-ÑIR EGITEN DIZIE,
los ojos de aquel fulguran, ses yeux
lancent des lueurs.

Ñirñir egin (BN, S), fulgurar, fulgu­
rer.

Ñirñirika (BN-am), miope, myope.
ÑIRRO (BN-s), ñirro-ñarro (R-uzt),

miope, myope.
&iska • ñaska (R - bid), ruido de la

masticación, bruit de la mastication.

~IU (L), mida, I'ien. _
NO: 1° (R-uzt), pequeno, petit. NOTA­

RIK (R -,!lzt ), desde la infancia, des l'en­
fance. No ETA ANDI (R-uzt) : contando
todos, pequeños y grandes : comptant
tous, petits et grands. - 2° (AN - b, G,
R - uzt), repitiendo este vocablo llaman
cariflosamente los pastores á las ovejas,
les piUres répetent ce mot pour appeler
doucement leurs brebis. - 3° (BN - s),
llamamiento al ternero, á la vaca: appel
au veau, a la vache.

-Ño (AN, BN, L, R, S), sufijo que
denota el diminutivo, suf(zxe qui dénote
le diminutif. ZALDIÑO, caballito, petit
cheval. HAuRÑo, niñito, petit enfant.
AHoÑo, MIHI OZENA, HORTZIK DEN ARATZ­
ENA, BEGI BIZI, so HUTSAZ MAITHARAZI
DIROENA : boca pequeña, lengua sonora,
dentadura la más nítida, ojos vivos, que
podían enamorar con solo mirar: bouche
petite, voix sonore, dents d'ivoire, yeux
vifs dont le regard seul inspire famour.
(Oih. 143-19.) ¿ UNSAÑO ZInEA? (BN-am),
¿ está V. bonitamente? vous vous portez
jolJ..ment bien?

Noiz (R), vez algun;!, jamais. (V. E-,
tomo 1, pago 210-212.) NolZ EZ, ÑOIZ-ERE
( R2, nunca, jamais.

Nokorro (R - uzt), pequeno de esta­
tUf1l : crapous.~in, petit de taiUe.

Nola (R), e!1 manera alguna, en au­
cune maniere. NOLA EZ, ÑOLA ERE (R), de
ninguna manera, d'aucune faIJon. (V. E-,
tO!!!. 1, pago 210-212.)

Non (R), en parte alguna, en aucun
endroit. Indet. de NON. NON EZ, ÑON ERE
(R), en ninguna parte, nulle parto (V. E.,
tomo 1, pago 21O-21~.)

Ñoño: 1° (R), dormir: dodo, dormir.
(Voc. puer.) - 2° (R), sueno: dodo, som­
meil. (Voc. puer.) - 3° (BN-ald, G-and),
buey y vaca, breuf et vache. - 4° (BN­
mug), leche: 1010, lait. (Voc. puer.) ­
aO (BN-ald), cosa de comer, chose a man­
gel'. - 6° (R-uzt), otro niño, autre
en{ant. (Voc. puer.) - 7° (AN-b), oveja,
brebis. (Voc. puer.)

Ñoñorro (BN -s), pequeño de esta­
tura : marmouset, petit de taiUe. Val'. de
ÑOKORRO.

&or (R), persona alguna, personne ou
quelque personne. Indet. de NOR, Val'.
de NEHOR, NIHOR, !Ñon, etc. (V. E-, tomo 1,
pago 2fO-212.) Non ERE (R), Ñon Ez(R),
na~ie, personne.

N ora (R), á parte alguna, presque
nuUe parto Indet. de NOR~, Val'. de NE­
HORA, NIHORA, IÑORA, etc. NORA ERE ENAZ
FANEN (R), no iré á ninguna parte, je
n'ir.ai nulle parto _

Nore (R), mio, mien. NORE USKARAZ
(R), en mi vascuence, dans mon basqueo
¿ Ez DOKEDA OTE NIK EGIN ÑORIATAZ NAI
DUANA? (R, Matth. xx-fa, ms-Lond), ¿no
me es licito hacer lo que quiero de lo
mío? ne m'est-il paspermis de (aire ce
que je veux de mon bien?

Ñoretu (R), apropiarme, apoderarme,
hacer mío : m'approprier, m'emparer,
faif:..e !}lien.

Noto (R-uzt), pequeñito, diminuto:
tres petit, menu. OLOMOLOA DA BELAR BAT
ORRI-~EA, BARATZETAN ERKITAN DA, ÑOTO
DAUDELARIK ETA AZA ESKAS BADA, GENTEK ERE
JATAN DEI NASTEKA BESTE BERDURAREKI ( R­
uzt) : la avena loca es una hierba de hojas
diminutas, brota en los huertos; estando
tiernecita y si hay escasez de berza, aun
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las personas la comen mezclada con otras
verduras: la (olle avoine est une herbe a
tres petites (euilles, qui pousse dans les
iardins; ses (euilles sont tres tendres,
et, lorsqu'il y a disette de choux, on la
mange mélangée avec d'autres verdures.

Ñ9totu(R-uzt), agravarse mucho un
enfermo: s'aggraver, empirer (l'état d'un
malade).

Ñotu (R-uzt) : 1° entornar (los ojos),
entr'ouvrir (les yeux). _. 2° empeque­
necer, reducir: rapetisse¡', rendre petit.

ÑU (L) : fO vaca, vache. - 2° buey,
breu(. (Voc. puer.)

NUK.U (L-ain), bodoque, especie de
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tonto, sin energía, muy parado : go­
diche, espece de ben¿t, sans énergie,
gauche.

Nukudura, efecto de la bobería, e/fet
de la niaiserie. (Duv. ms.)

Ñukukeria, acción desprovista de
energía, action dépourvue d'énergie.
(Duv. ms.)

Ñukuki, de un modo tonto y sin
vigor, d'une maniere sotte et sans vigueur.
(Duv. ms.)

Ñukutasun, defecto de carácter del
que vive como un vegetal : manque de
caractere de celui qui vit sans vigueur,
comme une plante. (Duv. ms.)

Ñukutu, caer en la miseria,· tomber
da!!.s l/imisere. (Duv. ms.)

NUNA (Sc), gato, chat. (Voc.
pu~r.)

NUÑU: fO (BN-gar), buey y vaca:
moumou, breu( et vache. (Voc. puer.) ­
2° (Lc, Sc), repitiendo este vocablo
llaman carinosamente. los pastores á
sus ovejas: lel! pO-tres, en répétant ce
mot, appellent a/fectueusement leurs bre­
his.

Ñuñuka (L), persona sin energía,
obtusa: hon a rien, personne sans éner­
gie,obtuse.'

Ñuñukatu (L), enervarse, s'énerver.



O. Décimasexta letra de nuestro alfa­
beto.

(Véase, en la pag. 37~ del primer
volumen, la razón de por qué las pala­
bras que empiezan por Ha se deben
ordenar como si la H no existiese.)

Ejerce esta letra poca influencia en la
vida de la lengua. Apenas merecen con­
tarse los fenómenos eufónicos á que da
lugar en la aglutinación : alteraciones en
A y en u, y supresión en un solo caso.

1° (c), se cambia en A, en casos de
derivación y composición, cuando va
seguida de consonante: ASTA¡;tA, « burra, »
y ASTANAPARRERI, « viruela loca, » de
ASTO; BESAGANE, « bolea; »'BESAPE, « so­
baquillo, » de BESO, « brazo; » OSAGARRI,
« remedio, salud, » y OSATU, « curar,
castrar, » de oso ; ZORAGARRI, « deleita­
ble, » y ZORATU, « enloquecer, » de ZORO.
No todas las palabras, cuya final es o,
sufren esta transformación, no siendo
posible, al parecer, establecer la razón
de esta anomalia. De LAUSO, « niebla, »
se form'a LAUSOTU, « anublarse los ojos »
(Per. Ab. 216-22), Y no LAUSATU. De
GAIZTO, « malo, » se forman indistinta­
mente GAIZTOKERI y GAIZTAKERI, GAIZTATU
Y GAIZTOTU.

También se observa este fenómeno en
el verbo, especialmente en B : de DAUKO,
« tiene, » se forman, DAUKAZ, DAUKALA,
DAUKANEAN, DAUKAGU; de DEUTSO salen
DEUTSAZ, DEUTSAGU, DEUTSALAKO; de JA­
TORKO se derivan JATORKAZ, JATORKANEAN,
JATORKANA, habiendo también quien dice
JATORKOZ, JATORKONEAN,JATORKONA.

2° (c, ...), cambia en u, en la declina­
ción, ante las vocales A, E, o : de BESO,
BESUA, « el brazo; » BESUETAN, « en los
brazos; » BESUOK, « estos brazos. » Estos
cambios de declinación, por ser fenó­
menos nada más que de algunas varie­
dades (excepto en S, que son comunes),
no se han observado en la transcripción
de pasajes tomados de diversos autores,
por evitar la baraunda gue habría resul­
tado de escribir la mIsma palabra de
varias maneras. La misma combinación
de BESO +A tiene, según las diversas
exigencias, estas variantes: l'ESUA, BE­
SUE, BESOBA, BESaMA, BESOO, BESUU.

Se suprime, en composición, ante las
vocales : BESAZPI, « sobaco;» BESERDI,
« medio brazo, cierta medida; » OILI­
STAR, « pata de gallina; » BEsaNDo,
« húmero; » BESUTSIK, « en mangas de
camisa. »

Ideológicamente significa :
1° (c), interjección de admiración.

T. 11.
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2° (c), exclamación para detener un
animal de carga.

3° (B - g), anillo de la cadena llamado
así seguramente por su forma circular
como la de la letra o. TllAEURRAK ETA
BEIAE LOTUTEEO KATAIAK, GUZTIAK EUEITEN
DABE OA (B-g), « las cadenas que sirven
para sujetar perros y bueyes, todas ellas
tienen el anillo, lit. : la o. »

~o (AN-b, G-zeg), ha (BNc, ...), « este
ó ese, esta ó esa. esto ó eso; » pero se
usa siempre en plural, OK, HOK: OK (OOE)
ESAN DUE (G-zeg), OE ERRAN DUTE (AN­
b), « estos lo han dicho. » Se usa en este
sentido, casi exclusivamente aglutinado,
como se verá á continuación.

o SUFIJO

1° (c, ... ), pronombre demostrativo
que indica proximidad.

De él han salido, indudablemente, el
primero y segundo grado de demostra­
ción : « este, » mediante la partícula N
(ONEK, ONENTZAT, ONIE AURRERA, ONAGI¡;tO,
ONTllE, etc., V. On); « ese, » mediante
la partícula R, RR ( ORI, OR, aRREE, aRRA,
ORRERA, etc., V. Orlo

Ya en otra parte se advirtió que muy
probablemente el demostrativo actual AU
es A+o, es decir intensivo del demos­
trativo o, significando « esto mismo» ;
como AOR Ó AUR significa « ahí mismo »;
AMEN, « aquí mismo; » AONAN, AUNAN,
« de esta misma manera; » AOLAN, AU­
LAN, « de esa misma manera. » En algu­
nos dialectos no queda rastro del sufijo
-o. En B, BN Y G es donde más se usa,
sobre todo en el primero. Los escritores
antiguos de BN y L lo emplean con
profusión en sus obras. El que arregló
la tercera edición de Gueroco fJuero no
entendió en este punto á Axular. He
aquí algunas de las muchas correcciones
(??) de la edición de 186~. ORAl BEREON
PRESENTEON (Ax. 1a-53-2~ ), BEREAN PRE­
SENTEAN (Ax. 3a-32-19), « ahora mismo,
al presente. » MUNDu HAUR EZTA BERTZE
GAUZARIK GURE HERIOTZERA EONDENATURIK
GAUDENON GARTZELA BAT BAIZIK (Ax. 1a-59­
13), ... GAUDENEN ... (Ax. 38-235-8), « este
mundo no es otra cosa que una cárcel
nuestra de los que estamos condenados
á muerte. » La frase GEROTIK GERORA
GABILTZANOI, « á los que andamos demo­
rando de más á más tarde» (Ax. 1a.
67 - 21 ), aparece GEROTIK GERORA ZABIL­
TZANARI, « á vos que andais, » etc. (Ax.
3a-2~3-6.) Por justificar este estropicio,
hay cuatro ó cinco verbos en que GU está

alterado en ZU. No sé qué quiso decir el
editor al transcribir la frase de Axular
URTHEOTAN (Ax. 18-82-1) como URTHEKO­
TAN (Ax. 3a-256-9). En verdad que al fin
debió caer en cuenta del valor de o (tal
vez debido á la lectura de obras bizkai­
nas impresas por el principe Bonaparte),
pues en la pago ~76 de su edición (corres­
pondiente á la 502 del original), trans­
cribe literalmente: ZATOZTE ENEGANA NE­
KATZEN ZARETEN GUZTIOK ETA KARGATURIK
ZAUDETENOK. La única alteración que hizo
fué la de TRABAILLATZEN por NEKATZEN.

Leizarraga hace frecuente uso de este
sufijo. ETA DIOTSUET ZUEI NEURE ADISKI­
DEOI, « y os, digo á vosotros mis ami­
gos. » (Leiz. Luc. XII~.) GEUROK ENTZUN
DUGU BERAREN AHOTIK, « nosotros mismos
lo hemos oído de su boca. (Leiz. Luc.
XXII - 71.) GUZTIOK IL BEAR DEGU, « todos
tenemos que morir. » (Ur. Ex. xlI-33.)
DAKusTAzANoK, « estos que veo. » (Per.
Ab.12~-12.) BATZUOE, « algunos de ellos;
es decir, de estos de que hablamos. »
(Mico!. 26.) GIZONAK (B, G), « los hombres
(en general); » GIZONOK (B, G), « los
hombres (estos ó esos de que se ha­
bla, ... ). » GAUDENOK (BNc, ... ), GIRENOK
(BN-am), « los que estamos. » PENA DIO­
ZUNOE, « las penas que decís. » (Dechep.
~i-12.)

2° (c), recipiente ó dativo de tercera
persona.

Se agrega á los reflexivos TSI y KI,
transitivo y neutro respectivamente. Al
primero le suprime la I final, no al se­
gundo. Solo en B existe el reflexivo
transitivo TSI, y aun en él se limita su
acción al indicativo. MIZKERIAK ERAllEGI
DEUTSO, « la abundancia de re~alo le ha
encendido. » (Refranes, 521.) EMANGO
DIZKIO NESKATllARI SENARRA ETA SOI¡;tEKOAK,
« dará á la muchacha marido y vesti­
dos.» (Ur. Ex. xxI-10.) LAGUNDU DAIO­
GULA, « que le acompanemos. » (An.
Esku-lib. 96-2.) ZUZESDU NENGIOLA, « que
yo se lo enderezase. » (Per. Ab. 198-20.)
HEUSKARARI EMAN DIO, « le ha dado al
vascuence. » (Dechep. 53-5.)

O INFIJO

(Bc), infijo de conjugación familiar del
verbo IZAN.

De ETORRI NINTZAN (forma cortés) se
forma ETORRI NINTZOAN (forma familiar),
« yo vine; » de IL NAZ, IL NOK, « he
muerto; » de JAUSI BALITZ, JAUSI BALITZOK,
« si hubiera caldo. » Parece contracción,
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en est.e caso, de AU : NOK, de NAUK!; GIN­
TZOAZAN, de GINTZAUAZAN.

O. Seizieme lettre de notre alphahet.
(Voir, a la page 374 du premier vo­

lume, la raison pour laquelle les mots
commen/(ant par HO doivent se classer
comme si l'H n'existait pas.)

Cette lettre exerce peu d'influence dans
la vie de la langue. Les phénomenes eu­
phoniques aua:quels elle donne lieu dans
l'agglutination : altérations en A et en u
et suppression en un seul cas, méritent a
peine d'~tre comptés.

10 (e), elle se change en A dans des cas
de dérivation et de composition, quand
elle est suivie d'une consonne: ASTAÑA,
« ~nesse, » et ASTANAPARRERI, « petite
vérole, » de ASTO; BESAGANE, « volée; »
BESAPE, « par-dessous le hras, » de BESO,
« hras; » OSAGARRI, .« remede, santé, » et
OSATU, « guérir, ch~trer, )) de OSO; ZORA­
GARRI, « délectahle, » et ZORATU, « deve­
nir fou, » de ZORO. Tous les mots dont o
est la fina le ne souffrent point cette
transformation; et il n'est pas possihle,
a ce qu'il me semhle, d'étahlir la raison
de cette anomalie. De LAUSO, « hrouil­
lard, » on forme LAUSOTU, « s'emhrouil··
ler (les yeux) » (Per. Ah. 216-22), et non
LAUSATU • De GAIZTO, « mauvais, » se
forment indistinctement GAIZTOKERI et
GAIZTAKERI, GAIZTATU et GAIZTOTU.

On ohserve également ce phénomene
dans le verhe, spécialement en B : de
DAUKO, « il a,» on forme DAUKAZ, DAU­
KALA, DAUKANEAN, DAUKAGU; de DEUTSO
dérivent DEUTSAZ, DEUTSAGU, DEUTSALAKO;
de JATORKO viennent JATORKAZ, JATORKA­
NEAN, JATORKANA, mais il yen. a qui disent
JATORKOZ, JATORKONEAN, JATORKONA.

2° (e, ... ), cette lettre se change en u,
dans la déclinaison, devant les voyelles
A, E, o : de BESO, BESUA, « le hras, »
BESUETAN, « dans les hras;» BESUOK,
« ces hras. » Ces changements de décli­
naison, puisqu'ils ne sont que des phé­
nomenes de quelques variétés (excepté en
S. otl ils sont communs), n'ont pas été
ohservés dans la transcription des pas­
sages empruntés aux divers auteurs, afin
d'éviter la confusion qui serait résultée
d'écrire le m~me mot de différentes ma­
nieres. La m~me comhinaison de BESO +A
possede, selon les diverses exigences, ces
variantes: BESUA, BESUE, .BESOBA·, BESOMA,
BESOO, BESUU.

Vo se supprime, dans les composés,
devant les voyelles : BESAZPI, « aisselle; »
BESERDI, « demi-hras, certaine mesure; »
OILISTAR, « patte de poule; » BESONDO,
« humérus; » BESUTSIK, « en manches de
chemise. »

Idéologiquement il signifie :
10 (eJ, « 61» interjection d'admiration.
2° (e), « ho I » exclamation servant il.

faire arr~ter un animal.
3° (B-g), anneau de la chatne, appelé

ainsi sl1rement a caus.e de sa ressemhlance
avec la lettre O. TSAKURRAK ETA BEIAK
LOTUTEKO KATAIAK, GUZTIAK EUKITEN DABE
OA (B-g), « les chatnes qui servent a atta­
cher les chiens et les hreufs ont toutes
l'anneau, lit.: ·l'o. »

4° (AN-b, G-zeg), ho (BNe, ... ), « ceci
ou cela, ceUe-ci ou celle-la, celui-ci ou
celui-la; » mais on l'emploie toujours au
pluriel, OK, HOK : OK (OOK) ESAN DUE (G­
zeg), OK ERRAN DUTE (AN -b), « ceux-ci
l'ont dit. » Dans ce sens, il s'emploie
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presque exclusivement agglutiné, comme
on le verra par la suite.

o SUFFIXE

1° (e, ... ), pronom démonstratif qui
indique la proximité.

De lui sont sortis, induhitahlement, le
premier et le second degré de démonstra­
tion : « ceci, » moyennant la particule N

(ONEK, ONENTZAT, ONIK AURRERA, ONAGIÑO,
ONTSE, etc., V. On); « cela, » moyennant
la particule R, RR (ORI, OR, ORREK, ORRA,
ORRERA, etc., V. Orlo

On a déja ohservé, autre part, que tres
prohahlement le démonstratif actuel AU
est A +O, c'est-a - dire l'intensif du dé­
monstrati( O, signifiant « celui-ci m~me »;
comme AOR ou AUR signifie « la m~me»;

AMEN, « ici m~me; » AONAN, AUNAN, « de
cette m~me maniere; » AOLAN, AULAN,
« de cette m~me maniere-la. » Dans
quelques dialectes, il ne reste pas trace
du suffixe -o. Il est le plus usité en B,
BN et G, surtout dans le premier. Les
anciens écrivains du BN et du L l'em­
ployaient avec profusion dans leurs ou­
vrages. Celui qui arrangea la troisieme
édition de Gueroco guero n'a pas com­
pris sur ce point Axular. Voici quelques­
unes des nomhreuses corrections (?'l) de
l'édition de 1864. ORAl BEREON PRESEN­
TEON (Ax. 10-53-24), BEREAN PRESENTEAN
(Ax. 30-32-19), « maintenant méme, pré­
sentement. » MUNDu HAUR EZTA BERTZE
GAUZARIK GURE HERIOTZERA KONDENATURIK
GAUDENON GARTZELA BAT BAIZIK (Ax. 10-59­
13), ... GAUDENEN, ... (Ax. 30-235-8), « ce
monde n'est pas autre chose que notre
prison a nous autres qui sommes condam­
nés a mort. » La phrase GEROTIK GERORA
GABILTZANOI, « a ceua: de nous qui ajour­
nons de plus en plus tard » (Ax. 10-67-21),
devient GEROTIK GERORA ZABILTZANARI, « a
vous qui, etc. » (Ax. 30-243-6.) Pour justi­
fier ce ravage, il Y a quatre ou cinq
verhes dans lesquels GU est altéré en zU.
J'ignore ce que voulut dire l'éditeur en
transcrivant l'expression URTHEOTAN (Ax.
10 -82-1) comme URTHEKOTAN (Ax. 30.256-9).
Il est vrai que vers la fin il dut se rendre
compte de la valeur de l'o (peut-~tre

gr~ce a la lecture des reuvres hiscallennes
imprimées par le prince Bonaparte), cara
la pago 476 de son édition (correspondant
a la page 502 de l'original), il transcrit
littéralement : ZATOZTE ENEGANA NEKATZEN
ZARETEN GUZTIOK ETA KARGATURIK ZAUDE­
TENOK. Vunique changement qu'ilfit fut
celui de TRABAILLATZEN par NEKATZEN.

Leizarraga use fréquemment de ce suf­
fixe.ETA DIOTSUET ZUEI NEURE ADISKIDEOI,
« et je vous dis a vous mes amis. » (Leiz.
Luc. xII-4.) GEUROK ENTZUN DUGU BERAREN
AHOTIK, « nous-mémes nous l'avons en­
tendl/de sahouche. » (Leiz. Luc. xXII-7!.)
GUZTIOK IL BEAR DEGU, « nous devons tous
mourir. » (Ur. Ex. xII-33.) DAKUSTAZA­
NOK, « ceux que je vois. » (Per. Ab. 124­
12.) BATZUOK, « quelques-uns d'eux, c'est­
a-dire de ceux dont nous parlons. » (Mi­
col. 26.) GIZONAK (B, G), « les hommes
(en général); » GIZONOK (B, G), « les
hommes (ceux-ci ou ceux-la, ceux dont on
parle). » GAUDENOK (BNc, ... ), GIRENOK
(BN-am), « ceua: que nous sommes. »
PENA DIOZUNOK, « les peines dont vous
parlez. » (Deehep. 53-5.)

2° (e), datif de troisreme personne.

Il s'ajoute aux réflexifs TSI et KI, l'un
transitif et l'autre neutre. Il supprime l'I
au premier et non au second. Le réflexif
TSI existe seulement en B, et encore son
action y est-elle limitée a l'indicatif.
MISKERIAK ERASEGI DEUTSO, « l'ahondance
d'aisance l'a enflammé. » (Refranes, 521.)
EMANGO DIZKIO NESKATSARI SENARRA ETA
SOIÑEKOAK, « il donnera a la jeune fiUe
mari et vétements. (Ur. Ex. XXI-lO.) LA­
GUNDU DAIOGULA, « que nous l'accompa­
gnions. » (Añ. Esku-lib. 96-2.) ZUZENDU
NENGIOLA, « que je lui redressasse. » (Per.
Ah. 198-20.) HEUSKARARI EMAN DIO, « il
l'a donné au ha.~que. » (Dechep. 535.)

O INFIXE

( Bc), infixe de conjugaison familiere
du verbe IZAN.

De ETORRI NINTZAN (forme courtoise) on
forme ETORRI NINTZOAN (forme familiere),
« je vins; » de IL NAZ, IL NOK, « je suis
mort; » de JAUSI BALITZ, JAUSI BALITZOK,
« s'il était tomhé. » Il semhle étre une
contraction, dans ce cas, de AU : NOK, de
NAUK; GINTZOAZAN, de GINTZAUAZAN.

OA, oha : 1° (c, ... ), radical del verbo
conjugable JOAN, « ir : » radical du
verhe conjugahle JOAN, « aUer. » DOA,
va, il s'en va. NOA, me voy, je m'en
vais. - 2° (AN, B, G). imperativo del
mismo verbo, impératif du méme verhe.
OA EURE LAGUN DONGAKAZ, vete con tus
malvados compañeros, va- t'en avec ie.~

méchants compagnons. (Ur. Maiatz. 82-5.)
OA, MUTIL, NAI BADEK: vete, muchacho,
si quieres: va-t'en, garl(on, si tu le veux.
(!tur. Ipui. 16-14.) - 3° (B, G, ... ), indi­
cativo del mismo verbo, indicatif du
méme verhe. /, ETA, MARIAREN KOFRADIA­
KOA IZANIK, OA GAISTAKERIA ORI EGITERA ?
/, Y siendo de la cofradia de Maria, vas
á ejecutar esa maldad? et faisant partie
de la confrérie de Marie, tu vas faire
cette méchanceté? (Ur. Maiatz. 116-20.)
BAOAKE, ya puedes ir, tu peux t'en aller.
(!tur. Ipui. 74-17.) - 4° (c, ...), Varo de
OE, « cama, » en los compuestos: Varo
de OE, lit,» dans les composés.

Oabete ( AN, Araq.), cubiertas de
cama, couv rtures de lit.

Ohaide (BN, arc), concubina, concu­
hine. = Oihenart en su Vocabulario dice
haber sido muy usada antiguamente
esta palabra, como podia verse en mu­
chas canciones populares viejas ya en
su época. Dans son Vocahulaire, Oihe­
nart dit que ce mol était tres usité an­
ciennement, comme on pouvait le consiater
dans de nomhreuses chansons populaires,
vieillies dé/a a son époque. OHAIDEA EDER­
ARIAZ, EZKONTIDEA ZUHUR-ARIAZ : (elige) tu
concubina por su beldad, y tu esposa
por su bondad: (choisis) ta fille de joie
pour sa beauté, et ton épouse pour sa
bonté. (Oih. Prov. 350.)

Ohaidego (BN). (V. Ohaidetasun.)
Ohaidekari (BN, arc), lujurioso, eon­

cubinario: ll/xurieux, concuhinaire. EZA­
DILA ERHAITEN ARI; EZIZADILA OHAIDE­
KARI, EZ OHOINKERI - EGILE, EZ GEZURREZKO
JAKILE: no te ocupes en matar; no seas
coneubinario, ni autor de robos, ni falso
testigo: ne tue point, ne sois point con­
cuhinaire, ne commets point de vol, ne
dis pas de mensonge. (Oih. 191-21.)

Ohaideko (BN?, Ax. 30.170-14), con­
cubina, concuhine. Varo de OHAIDE.



Ohaidetasun, concubinato, amance­
bamiento : concubinage, commerce illi­
cite entre gens non mariés. (Duv. ms.)

Ohaka (Sc), hornada, fournée. Varo
de ORHAKA.

Ohakaldi (Sc) , amasamiento, pétris­
sage. Varo de ORHAKALDI.

OHAKAR (BN -s), vómito, vomisse­
mento

Oako (AN), ohako (BNc, L-ain),
cuna, berceau. OHAKOAN DENA IKASTEN,
NEKEZ DA GERO AHAZTEN : lo que se aprende
en la cuna, después se olvida con dificul­
tad : ce qui s'apprend au berceau, s'ou­
blie apres malaisément. (Oih. Prov. 655.)

Oalarru (AN-b-lez), funda de colcha,
enveloppe de courtepointe.

Oale (AN-b, BN-ald, R), comida del
cerdo, manger ou nourriture du porc.
Varo de OGALE.

Ohantze (BN-baig, L-ain), nido, cubil,
lecho: nid, repaire, flrabat.

Oape, ohape (c, ... J, bajo la cama, sous
le lit. OAPEAN, OHAPEAN (c, ...), (estar) bajo
la cama, (¿tre) sous le lit. OHAPEAN NAGO
GORDERIK, ENIROZU EDIREN : estoy escon­
dido bajo la cama, no me hallariais : je
me tiens caché sous le lit, vous ne sauriez
me trouver. (Oih. Prov. 352.)

Ohapeko (BNc, ... , Sc, ...), ohapeko­
untzi (Sc), orinal: urinal, vase de nuit.

Oapuru (G), cabecera de la cama,
chevet. AREN OAPURUAN ESERITA ZEGOEN
ANDREAK ZEUKAN BESTE AUR JAlO -BERRI
BAT BERE :aULAR LEGORTUETAN : la ~ujer

que estaba sentada á la cabecera de su
cama, tenia otro nino recién nacido en
sus agotados pechos: la femme, qui
était assise a son chevet, avait un autre
nourrisson a son sein épuisé. (Anto Eus­
kalz. 1-389-8.)

OAR (AN, B, G, L), ohar (BN-ald, L,
S), advertencia, avertissement. OHAR NAI­
ZELA : advertidamente, advirtiéndolo yo:
attentivement, moi l'avertissant. (Har.
Phil. 4f-3.) OARREZ TA ARRETAZ, con
advertencia y atención, avec remarque et
attention. (Izt. Cond. 22-H.) = Dice
ARTEZAZ, indudablemente por errata. Il
dit ARTEZAZ, sans doute par erreur. ITz
EGITEKO ASIERA NATURALEZAK, ARTEAREN
ASIERA OARRAK EMAN ZUELA: que el prin­
cipio de la elocución dio la naturaleza,
y que el del arte lo dio la observación:
que le commencement de l'élocution fut
donné par la nature, et que celui de l'art
fut donné par l'observation. (Card. Eus­
quer. 40-28.)

Oara (AN-b), ohara (L-ain), celo de
la perra ó gata, chaleur de la chienne ou
de la chatte. Varo de OGARA.

Ohar-antz (L ?,Goyh. Visito f76),aviso,
observación: avis, observation.

Oar- arazi (AN - b), advertir, hacer
observar: aviser, avertir, faire obSertler.

Ohar-arazle, el que advierte, el que
hace notar: avertisseur, celui qui fait
remarquer. (Duv. ms.)

Ohar-arazpen, advertencia, avertis­
semento (Duv. ms.)

Ohardun, listo, perspicaz: intelli­
gent, perspicace, avisé. (Duv. ms.)

Ohargailu, observación, signo para
llamar la atención: remarque, signe ser­
vant a attirer l'attention. (S. P.)

Ohargarri, notable, lo que es apa­
rente, lo que merece ser observado :
notable,rpmarquable, cequi mérite
d'etré remarqué. (S. P.)

OHAIDETASUN - OATU

OARKA: fO (R), voz con que se
incita á retroceder al ganado, mot avec
lequel on incite le bétail a reculer. ­
20 (B-a-{l'-l-m-ts), catre, cMlit. (De OE
+ ARKA.J

Oarkabe (AN-b, An. ms), oharkabe
(Duv.), inadvertencia, descuido: impro­
viste, mégarde, inattention. ETSAYA OHAR­
KABEAN ETHORRI DA, el enemigo se ha
presentado inadvertidamente, l'ennemi
est arrivé a l'improviste.

Oharkabeko , desapercibido, ina­
pert;u. (Duv. ms.)

Oarkabez (AN-b), al azar, inadverti­
damente : au hasard, par inadvertance.
OHARKABEZ UTZI DU DUTSULOA IDEKIRIK,
por descuido ha dejado abierta la llave
de la fuente, c'est par mégarde qu'il a
laissé le robinet ouvert.

Oarkari (G?), preceptista: celui qui
donne des préceptes, des regles. OARKARI
JAKINTSU OIEN BIEN ERREGLAKIN, con las
reglas de estos dos sabios preceptistas,
avec les regles de ces deux savants gram­
mairiens. (Card. Eusquer. 2f-1i.)

Oharkera (AN), advertencia, aten­
ción : avertissement, attention. EZIN DA­
GOKE HURA ENZUTEN, EZPADA BELDUR, IKARA
TA OHARKERA ANDI BATEKIN: no puede
estar oyéndola (la misa), sino con temor,
temblor y una grande atención : il ne
peut entendre (la messe) si ce n'est avec
crainte, frayeur et une grande attention.
(Mend. Jes. Biotz. 289-3.)

Oarketa : f o (B?), meditación, médi­
tation. (F. Seg.) - 20 (AN-b, BN -ald),
observación, advertimiento, examen,
escudrinamiento : observation, remarque,
examen, recherche.

Oarketan : f o (AN - b ), advertida­
mente, perceptiblement. - 20 (AN - b,
BN-aId ), observando, observant.

Oarketu (AN?, BN ?), meditar, obser­
val': méditer, observer.

Oharkor, vigilante, advertido, obser­
vador : vigilant, avisé, éveillé, observa­
teur. (S. P.)

Oharkortasun, vigilancia, vigilance.
(Duv. ms.)

Oharkortu, hacerse vigilante, deve­
nir vigilant. (Duv. ms.)

Oarkuntza (B?, F. Seg.), meditación,
méditation.

Oarmen : f o (AN ?), atención, atten­
tion. BAIÑA ZER GAUZAK OTE DIRA, OAR­
MEN TA INDAR GUTIZKO BEKATARIAK EGIN
BEAR DITUEN GAUZAK? ¿ pero qué cosas
son las que deben hacer los pecadores
que tienen pocas fuerzas? mais quelles
sont les choses que doivent faire les
pécheurs qui ne sont pas bien {orts?
(Mend. IJ-19f-32.1 - 20 Oharmen (L ?),
consejo, conseil. :lAuNA, ZORA ZAZU, OTHOJ,
AKIToFELEN OHARMENA: Senor, entonte­
ced, os ruego, el consejo de Aquitofel :
Jéhovah, réduisez a néant, je vous prie,
les conseils d'Achitofel. (Duv. IJ Reg.
xv-3L)

Oarpe (?, An. ms), reserva, cautela:
réserve, précaution.

Oarpen (?), nota, anotación: note,
annotation.

Oharpide, indice, observación, ad­
vertencia: index, observation, remarque.
(Duv. ms.)

Oharrazpen (L?), recuerdo, souve­
nir. HOSTOTAN EZAR DITZANoo., SEINALE
ETA OHARRAZPENBTAN : para que los ponga
en láminas... , en selial y recuerdo: pour
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qu'on les étende en lames, en signe et en
souvenir. (Duv. Num. xVI-38.)

Ohartasun, vigilancia, vigilance. (S. P.)
Oharteman, observar, advertir: obser­

ver, remarquer. (Duv. ms.)
Oharti, dotado de penetración, de

sagacidad: doué de pénétration, de saga­
cité. (Duv. ms.)

Oartu, ohartu : f o (c), advertir, no­
tar,observar: s'apercevoir, noter, remar­
quer. NOIZ ERE .NORBAIT OHARTZEN BAlTA
BERTZE BATEK, ENGANATZEKOTZAT, ZERBAIT
ERAGIN NAHI DIOLA: cuando quiera que
alguien se acuerda de que otro, por
enganarle , le quiere obligar á algo:
lorsque quelqu'un s'aperl;oit qu'un autre
exige de lui quelque chose a dessein de le
trompero (Oih. 6f-7.) ¿ZERGATIK BEHA­
TZEN DUK EURE ANAYAREN BEGIKO FITSERA
ETA EURE BEGlKO GAPIRIOARI EZATZAYO
OHARTZEN? ¿ por qué, pues, ves la pajita
en el ojo de tu hermano y no ves la
viga en el tuyo? pourl¡uoi regardes- tu
la paille qui est dans l reil de ton frere,
et ne remarques - tu pas la poutre qui est
dans le tien? (Leiz. Matth. vlI-3.) ­
20 (B-d, BN-ald-gar, L, R, S), acordarse,
caer en cuenta: se rappeler, se rendre
compte. OARTU NAZ KALA DELA (R-uzt),
me he acordado de que es asi, je me
suis rappelé que c'est ainsi. - 30 (C, ... ),
prudente, advertido: prudent, avisé.
GIZON OARTUA, el hombre prudente,
l'homme prudent.

Ohartu gabeko (L, Goyh.), desaper­
cibido, improvisado: inaper¡;u, impro­
visé.

Ohartuki (L, Goyh.), atentamente,
con conocimiento de causa: attentive­
ment, en connaissance de cause.

Oartzaka (B, G), inadvertidamente,
d'une fa¡;on inaper¡;ue. AINGERUAK LOT,
ONEN EMAZTE ETA BI ALABAK ESKUTIK OAR­
TZAKA ARTU TA URJAZ KANPORA ATERA ZITUZ­
TEN: el ángel cogiendo inadvertidamente
de la mano á Lot, á su mujer y á sus
dos hijas, les sacó fuera de la ciudad :
l'ange prenant par la main, sans qu'ils
s'en aper¡;ussent, Lot, sa femme et ses
deux filles, les emmena hors de la ville.
(Lard. Test. 26-20.)

Oasabai (AN, Araq.) , cielo de la
cama, ciel de lit.

Oasare : f o (AN), red para sostener
la cama, sangle qui soutient le lit. =
20 (AN?), hamaca, hamac.

Ohaska (BN-ald-am), artesa, amasa­
dera: maie, pétrin. (De ORE +ASKA.)

Oasun (B, are), bien, hacienda: bien,
propriété. OASUN EZEI.N BAINO OBEA z.tI:R­
ZAROKO ALABEA, mejor que cualqUIer
bien (es) para la vejez la hija, la (ille
vaut mieux pour la vieillesse qu'aucun
autre bien. (Refranes, 533.)

Oategi (:8 '1, ms-Ots), alcoba: alc6ve,
chambre a coucher.

Oatu : fO (B, OO" G, ...), imposibili­
tarse, paralizarse, lit.: encamarse:
devenir impotent, se paralyser, lit.: s'ali­
ter. = Muchos, eufonizándolo á su ma­
nera, dicen UETU. Un grand nombre,
l'euphonisant a leur fa¡;on, disent UETU.
JAUNA, ENE MUTHILA ETSEAN DA OHATUA
PARALITIKO, ETA OINHAZEAK EMATEN DIO
GOGORKI: Senor, mi siervo está paralitico
postrado en casa y es reciamente ator­
mentado : Seigneur, mon serviteur est
couché dans ma maison, frappé de para­
lysie, et il souffre cruelZement. (Duv.
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92 OATZE OBENDU

Matth. vlII-6.) - 2° (AN ?), levantarse
sic), se lever (sic). - 3° Ohatü (Se),

amasar, pétrir. (De ORHE.) ~ 4° Ohatü
(S), fundar, (onder. HEK BEREN ODOLAZ
GORRITURIK ERRUMEKO ELlzA HAUR OHATÜ,
estos (los mártires) han fundado la Igle­
sia romana enrojecida con su sangre,
ceux-ci (les martyrs) ont (ondé l'Eglise
romaine apres l'avoir rougie de leur sango
- 5° (BN - am, L, S), hablando de un
enfermo, acostarse sin esperanza de
salir vivo de la cama: en parlant d- un
malade, s'aliter sans espoir de sortir
vivant du lit. - 6° (?), arreglar ó di~l?o­
ner las cosas, colocándolas en sus SItIOS
respectivos : arranger ou disposer les
choses, en les mettant a leurs places res­
pectives. - 7° (B- g, G-and), inválido,
invalide. OATUA (B-g, G-and), el inválido
que no sale de la cama: l'impotent, l'in­
valide qui ne sort pas du lit.

Oatze, ohatze: 1° (AN?, BN-aezk-s),
cama, lit. = En BN-am, OHATZE es cama
de animales y OHE lo es de personas. Salla­
berry lo traduce por « camistrajo, lecho >l.

En BN-am, OHATZE est la litiere des ani­
maux, et OHE le lit. Sallaberry le traduit
par « grabat >l. BESOMINDUNA BULHARREAN,
ZANGO ERIA OHATZEAN: el brazo dolorido
(se tiene) en el pecho; la pierna dolo­
rida, en la cama: le bras malade, il le
(aut reposer sur la poitrine, et la jambe
dans le lit. (Oih. Prov. 97.) - 2° (L-ain­
get-sar, ... ), nido, nido ETHoRTEN BAITI­
RADE ZERUKO SORlAK ETA OHATZEAK EG!­
TEN BAITITUZTE HAREN ADARRETAN, vienen
las aves del cielo y hacen nidos en sus
ramas, les oiseaux d u ciel viennent et
(ont des nids dans leurs branches. (Leiz.
Matth. xlII-32.)' BERTZE MUTHIKOAK, IKHUS­
TEN ZUTENEAN SORI-OHATZE BAT ARBOLARIK
DEN GORENEAN, BEREHALA NERE BILHA
HELDU ZITUAN : los demás muchachos,
cuando veían un nido de pájaro en el
árbol más alto, venían á buscarme: les
autres gamins, lorsqu'ils voyaient un nid
d'oiseau plaeé sur l'arbre le plus élevé,
venaient tout de suite me chercher. (Piar.
Ad. 36-15.) - 3° (c, ... ), acto de enca­
rnarse, action de se coucher ou de s'aliter.

Oatzepe (AN, ... , BN-s, G-ets), bajo
la cama, sous le lit.

Oatzeratu (AN, BN, ... , G, L, ... ),
acostarse, se coucher.

Oatzestalgi (AN, Araq.), cubiertas de
cama, couvertures de lit.

Oazal : 1° (AN-b-lez, B-ar-m-ts, G­
ets - gab - iz), funda de colcha, enve­
loppe de la courtepointe. = Se usaba
mucho en otro tiempo. Autre(ois ce mot
était (ort en usage. - 2° (ANc, Gc),
sábanas y fundas: literie, draps et couver­
tures. = En B-mu, ... llaman OIEN AZAL
descomponiendo la palabra. En B-mu, ...
on décompose le mot en disant OIEN AZAL.

Oazelü (Sc), oazeru (AN-b, B-ts, G­
ori, Lc), pabellón de la cama, baldaquin
de lit. = El típico del país es de madera
colocado sobre cuatro piés. Le type du
pays est en bois et soutenu par quatre
pieds.

Ohazpiko (BN - ald, L - get ), orinal,
vase de nuit.

Oazur (AN, B, BN-ald, Gc, Lc), catre,
lit.: madero de cama: chtllit, lit. : bois
de lit.

Oba (Be), mejor, meilleur. Varo de
OBE. ¡ JAUNGOIKOAK OBA! (ms-Ots), 1no
faltaba más 1lit. : Dios (haga) mejor: il
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ne manquait que cela! lit.: (que) Dieu
((asse) meilleur. i OBA EZ! (Bc): claro
está sin duda, lit.: j mejor no! (es frase
irónica): c'est elair sans doute, lit.:
mieux non! (c'est Ulle locution ironique).

Obaasun: 1° (B, Mog. Baser.8-4),
mejoría, p. ej. de salud: amélioration,
p. ex. dans la santé. - 2° (B), correc­
ción, enmienda en la conducta: correc­
tion, amendement dans la eonduite.

Obakuntza (B, ... ), mejoría, amélio­
ration.

Obal (AN-lez), honda, (ronde. Varo de
HABAL, ... etc.

Obari (B, G) : 1° ventaja, provecho,
producto: avantage, profit, produit. ­
2° interés de capital, intéret de capital.
- 3° (B-d), ganancia, gain. - 4° (B, G),
gaje que se dá en un contrato además
de un objeto cambiado ó vendido,
arrhes que l'on donne dans un contrat
outre l'objet échangé ou vendu. BURUZ
BURU BARIK ZER EDO ZER, GAUZA BATEN
GANERA, BESTE BATEN TRUKE EMOTEN DAN
DlRUA; AUSE DA GURETAN OBARIA (B-m) :
cosa ó dinero que se dá sobre una cosa
al cambiarla por otra, en vez de contra­
tar á la par; esto es, entre nosotros, lo
';!ue se llama OBARI : objet ou argent que
lon donne sur une chose en l'échangeant
pour une autre, au lieu de (aire un con­
trat au pair; c'est ce que, chez nous, on
appelle OBAR!. - 4° (B, G), regalo,
presente, dádiva: cadeau, présent, don.

Obato (Bc, ... ), mejor, de un modo
mejor: mieux, d'une (ar;on meilleure.

Obatu: 1° (B, ...), mejorar, enmen­
darse : .~'améliorer, s'amender. DAGOANA,
BELAUNEAN OlÑATU; DABILENA, SABELEAN
OBATU : el que está se cansa en la rodilla;
el que anda mejora en el vientre: celui
qui reste _se (atigue dans la cheville;
celui qui marche se (ait du bien au ventre.
(Re(ranes, 373.) - 2° (B-ots-zig), aga­
rrar, asir: empoigner, saisir. Varo de
ORATU.

Obauba (B), canción cunera, berceuse
(ehanson). Varo de U-AU-A.

Obazko (B-a), mejoría de un enfermo,
amélioration d'un malade.

OBE (AN, B, BN, G, R), hobe (BN,
Sal., L, S): 1° mejor (adjetivo), meilleur
(adi.). HOBEA MAIZ ONAREN ETSAI (S), lo
mejor (es) muchas veces enemigo de lo
malo, le mieux souvent est ennemi du
bien. HOBE DA BEROTZEN DUEN su TIPlA,
EZIN EZ ERRATZEN DUEN su HANDIA (S),
mejor es el fuego pequeilo que calienta
que no el fuego grande que quema,
mieux vaut le petit (eu qui chaulfe que
le grand (eu qui brule. HOBE DÜK AZA­
ZOPA ADISKIDEAREKI, EZIN EZ OlLO-SALDA
ONERIZTEN EZHAIANAREKI (S) : mejor es
sopa de berzas con amigo, que caldo de
gallina con quien no te ama: il te vaut
mieux manger de la soupe aux choux
avec ton ami, que du bouillon de poule
avec celui qui ne t'aime pas. OBE DIK ON
ETA GUTI, EZIK EZ ANITS ETA GAIZTO (BN-s),
mejor bueno y poco que no mucho y
malo, bon et peu vaut mieux que beau­
coup et mauvais. = Esta pal8bra admite
grados de comparación, como LAR (B),
« demasiado, " admite el pleonástico
LARREGI, lit. : « demasiado demasiado. "
,Ce mot admet des degrés de comparai­
son, de meme que LAR (Br, « trop, "
admet le pléonastique LARREGI, lit.:
« trop tropo » OBEAGO, HOBEAGO (e, ...),

mejor, lit. : más mejor: meilleur, lit. :
plus meilleur. HOBERENA (BN, L, S), el
mejor, lit.: el más mejor: le meilleur,
lit.: le plus meilleur. ABERATS IZAITEA
BAIÑO HOSPE ONA OBEAGO, mejor (es)
buena fama que ser rico: bonne renom­
mée vaut mieux que eeinture dorée, lit. :
qu'etre riche. (Re(ranes, 2.) HOBEENA
GOGOAN DAGO (BN -haz): tiene malas
intenciones, pero no puede realizarlas;
prepara una jugarreta, lit.: lo mejor
está en el ánimo: il a de mauvaises inten­
tions, mais il ne peut les réaliser; il
rumine un mauvais coup, lit. : le meilleur
lui reste dans l'áme. Jo ZAZU BURURIK
HOBEENETIK (BN -haz), arréglese usted
como mejor pueda, arrangez-vous comme
vous pourrez. - 2° (AN, Araq.), cama,
lit. Varo de OE.

Obeagotu (B, G), hobeagotu (Duv.
ms), mejorar lo que ya es bueno: rabon­
nir, améliorer ce qui est déjil hon.

Obe - bearrez (G - and), de buena fé,
de bonne (oi.

Obeki (AN-b, G-ets), hobeki (BN, L,
S), mejor, de una manera mejor: mieux,
d'une maniere meilleure.

Hobekien (AN, BN, L, S), mejor
(que nadie), mieux (que personne).

Hobekitu, salir de una enfermedad,
hallarse mejor: relever de maladie, se
trouver mieux. (Duv. ms.)

HOBEL (BN-haz), nebuloso, cubierto:
nuageux, couvert. = Se dice del tiempo.
Se dit du temps.

OBEN : 1° (B), decaimiento, déché­
ance. PEKATURA OBENDU TA MAKURTUA,
decaído é inclinado al pecado, déehu et
incliné au péché. (Ur. Maiatz. 144-19.)
_2° (AN-b-oy, B, ... , BN-s, G, R),
hoben (BN - ald), vicio, defecto, culpa:
vice, dé(aut, (aute. ORDEA ENEAK DIRA
FALTAK, ENEA DA HOBENA : empero son
mías las faltas, mía es la culpa: toute(ois
les (autes en sont a moi, je suis le eou­
pable. (Ax. 3a-xlII-ll.) ETZIÑITUZTEN EGUN­
DAIÑO KONDENATUKO OBENIK GABEAK,
jamás condenaríais á los inocentes, vous
n'auriez jamais eondamné des innoeents.
(Ur. Matth. xn-7.) - 3° (B-oil), dailo,
molestia: tort, dérangement, ennui. ­
4° (B G), condescendencia, eondeseen­
dance: - 5° (B-ar), quiebra, déeonfiture.
- 6° (c, ... ), (lo) mejor, (le) meilleur.
(Contr. de OBEREN.)

OBENA 1 (R), exclamación indicando
« ojalá", exclamation équivalant a « plaise
ii Dieu >l.

Obenbaga (B), inocente, innoeent.
OBENBAGAK ZAINDUTEKO LAGUNDUKO DEU­
TSAT NIK POZIK, EZ ITSITEN ZUEI BIZIRIK :
para cuidar de los inocentes, yo la ayu­
daré contento á no dejaros con vida:
volontiers je vais l'aider, pour garder
des innoeents, ii ne pas vous laisser vi(s.
(Ur. Canco baso m-l02-6.)

Obenda (Sc), ofrenda, olfrand~. (??)
Obendatü (Sc), ofrecer, olfrtr. =

Se dice propiamente de los panes que
se ofrecen en el templo. Se dit, dans le
sens propre, des pains qu'on olfre ii
l'église. HUN HAR DEZAN BIHOTZEZ OBEN­
DATZEN DERON LAN SIPI HAU, para que
tome á bien este pequeilo trabajo que
se le ofrece de corazón, pour gu'il (asse
bon accueil ii ce petit travail qu'on lui
olfre de bon creur.

Obendu: l o(B,G),inclinarse,ladearse,
ceder, viciarse: se laisser aller, céder,



devenir vicieux, se vicier. ERANTZUN NEU~

TSAN ERRAZAGO ZALA ZIMENTUTI ETSE BARRI
BAT JASOTEN, ETSE OKERTU, OBENDU TA ABE
ERDI-USTELDUEN ARTEAN ZUR BARRI TA
ORMA BARRIAK EGITEA BAIÑO : le respondí
que era más fácil levantar una nueva
casa de los cimientos que poner nuevos
maderos y nuevas paredes en una casa
torcida, viciada y de vigas medio podri­
das: je lui ai répondu qu'il était plus
facile de hiltir une nouvelle maison en
ciments que de mettre de nouvelles poutres
et de nouveaux murs a une maison tor­
tue, penchée, et dont lell chevrons sont
a demi pourris. (Per. Ah. 198-21.) =
2° (G-and), dañarse, s'endommager.
LANDARAK UGARlEGI DAUDENEAN, BATA
BESTEA OBENDU EGITEN DUE (G-and):
cuando las plantas están demasiado
abundantes (espesas), una á otra se da­
ñan : quand les plantes sont trop denses,
elles s'endommagent les unes les autres.

Obendun, hobendun (c, '" ), culpa­
ble, reo: coupahle, criminel. ADITU ZEN­
DUTEN ESAN ZITZAYELA ANZIÑAKOAI : EZTEZU
ILKO ETA ILTZEN DUENA IZANGO DA ESERTO­
KIKO EPAYAREN OBENDUN : oísteis que
fué dicho á los antiguos: No matarás,
y quien matare, obligado quedará á jui­
cio : vous avez appris qu'il a été dit aux
anciens: Tu ne tueras point, et celui qui
tuera mérite d'€tre puni par les juges.
(Ur. Matth. v-21.) HOBENDUN ZERORI
BAZARA, ORDUAN ZU ZARA OBLIGATU AITZIN­
TZERA ETA HITZ-ESKE JARRAIKITZERA : si
sois vos el culpable, entonces estáis
obligado á adelantaros y á ir en pos á
hablarle: si vous €tes le eoupahle, vous
etes ohligé de prendre le devant el de
vous présenter pour lui parlero (Ax. 38­
H9-8.)

Obenduri (BN, L?), reo, culpable :
eoupahle, criminel. BERTZE GUZTIAK KON­
PLITUAGATIK, BATETAN BEHAZTOPATZEN BADA,
GUZTlETAN EGIN DA HOBENDURI : á pesar
de cumplir todos los demás (mandamien.
tos), si tropieza en uno, se hace culpa­
ble en todos: malgré l'ohservanee de tous
les autres (commandements), si on en
en(reint un, on se rend eoupahle dans
tout le reste. (Ax. 38 -453-14.) AITZITIK
IZANEN DA HOBENDURI NEHOIZ IRAGANEN
ETZAIOEN HOBEN BATEZ, sino que será reo
de eterno delito, au eontraire il est eou­
pahle d'un péché éternel. (Har. Mare. 111­

29.)
Obenean (BN - s, R), en lo mejor,

cuando ménos se espera : inopinément,
quand on s'y attend le moins.

Oben egin: 1° (B, G), condescender,
eondescendre. OBEN ZAKIZKIO ZURE ETSA­
YARI, BEREALA BERAREKIN BlDEAN ZAUDEN
BITARTEAN: acomódate luego con tu con­
trario, mientras que estás con él ·en el
camino: accorde-toi au plus tdt avec ton
adversaire, pendant que vous allez en­
semhle (au trihunal). (Ur. Matth. v-2{).)= Bonaparte corrigió este pasaje así...
Bonaparte eorrigea ee passage ainsi : KON­
PON ZAITE ZVRE ETSAYAREKIN. - 2° (B, G),
decaer, ceder: déehoir, eéder. - 3° (B­
ar), quebrar, derrumbarse: faire faillite,
s'écrouler.

Oben .eman (AN - b, L?), inculpar:
inculper, aeeuser. ETZAYO HARGATIK HOBEN
EMAN BEHAR, JAKITATE EDO ZERBAIT GAU­
ZAREN EZAGUTZA LAIÑOARl, no es que se
deba vituperar la ciencia ó el,.mero cono­
cimiento de las cosas, ee n'est pas qu'il

OBENDUN -- OBO

faille hlilmer la seience ou la simple con­
naissanee des ehoses. (Duv. Imit. 8 -14.)

Obenena (BN-s, R), hobenena (BN­
am), el mejor, le meilleur.

Obenga (B - b ), obenques, hauhans.
(??) = La palabra genuina debe de ser
ESTAI. Le mot indigene doit €tre ESTAI.

Obengabe (AN - b ) , hoben - gabe
(L, oo.), inocente, innoeent.

Obentasun (B, G), condescendencia,
condeseendanee. i O ETA ZELAN KONDENE­
TAN DABEN JESUSEN OBENTASUN ONEK GURE
MUKERTASUNA! ¡ oh y cómo condena esta
condescendencia de Jesús nuestra esqui­
vez! oh et comhien cette condescendance de
Jésus condamne notre mauvaise volonté!
(Ur. Maiatz. 138-15.)

Oberako (B), oberanzko (B), mejo­
ría, amélioration.

Oberen (AN-b, BN-s) , hoberen (BN,
L, S), mejor, meilleur.

Oberenean (AN-b), Varo de OBENEAN.
Hoberentsu (AN, BN, L, S), casi el

mejor, presque le meilleur.
Oberuzko (B - m ), mejoría de un

enfermo, amélioration de l'étal d'un
malade.

Oberta: 1° (Sc), ofrenda, pan que se
ofrece al sacerdote en los bautizos y
bodas: olfrande, pain qu'on olfre au
pr€tre aux haptémes et aux noces. (??)
- 2° (BN-s, R), pan del ofertorio, pain
de l'olfertoire. (??)

Hobespen (BN ?), preferencia, préfé­
rence. (De HOBETSI.)

Hobeste (BN?), preferencia, acto en
que se prefiere: préférence, acte que ron
préfere.

Obeta (S), serenata, alborada: séré­
nade, auhade. (D. fr. auhade?)

Obeto (Bc, Gc), mejor, de una manera
mejor; á diferencia de OBE, que es mejor
(cosa): mieux, d'une maniere meilleure;
a la dilférence de OBE; qui signifie meil­
leure (chose). = OBETO es adverbio; OBE,
adjetivo. OBETO esl un adverhe; OBE, un
adjectif.

Obeto-bearrean (B, ... ), de buena fé,
de honne foi.

Hobetsi (BN ?), preferir: préférer,
choisir. HERRIZ KANPOAN NENBILANO, BER­
TZEN KOE1TAK NEUREAK BANO HOBETSIZ,
HEIER JARRAIKITEN, IIARK ZAUZTAN NEUREAK
EGITEN: mientras andaba yo fuera, prefi­
riendo las cuitas agenas á las mías, se­
guía en pos de ellas y esto me las pro­
ducia : pendant que j'errais au dehors,
préférant les chagrins d'autrui aux
miens, je les suivais derriere, et cela m'en
produisait. (Oih. 187-5.)

Obetu, hobetu (c, ...), hacerse mejor:
s'améliorer, devenir meilleur.

OBI, hobi: 1° (c), concavidad, conca­
vité. ARROBI, cantera, carriere. KAROBI,
calero, four a chaux. IKAzToBI, carbonera,
meule de charhon. - 2° (c), fosa, fosse. =
En algunos dialectos, como B y G, es voz
casi anticuada; siendo, al contrario, muy
corriente en AN, BN-ald-am-gar-s, L, R,
S. Dans quelques dialeetes, eomme B et G,
e'est un mot presque vieilli; mais il est,
au contraire, tres courant en AN, BN­
ald-am-gar-s, L, R, S. KALIZAK (ADlERA­
ZOTEN DAU) JESUS IMINI EBEN OBIA; PATE­
NEAK, OBI ORREN GANEKO ARRIA : el cáliz
(significa) la sepultu~a en que pusieron
á Jesús; la patena, la piedra de sobre el
sepulcro: le calice (signifie) la sépulture
011 ron a mis Jésus; la patene, la pierre
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placée sur la sépulture. (Añ. Esku -lih.
83-2.) UZTARRI PISUA DARABILATE SOINEAN
ADANEN UMEK, SORTZEN DlREN EGUNETlK
IIERIOTZERAINO, BERE AMEN SABELETIK ILKI­
TZEN DlRENETIK 1I0BlRA, GUZTIEN AMAGANA
BlIlUR-ARTEINO : los hijos de Adán condu­
cen á cuestas yugo pesado, desde el día
en que nacen hasta la muerte, desde que
salen del vientre de su madre al sepul­
cro, hasta volver á la madre de todos:
les enfants d'Adam portent sur leurs
épaules un joug pesant, depuis le jour de
leur naissance jusqu'a celui de leur mort,
des qu'ils sortent des entrailles de leur
mere jusqu'a leur sépulture, jusqu'a ce
qu'ils retournent a la mere de tous. (Ax.
3"-454-15.) URTE GAITZA ALDlRANO, IZEN
GAITZA 1I0BIRANO : el mal año se cambia
con el tiempo; el mal nombre (dura)
hasta el sepulcro: une mauvaise année se
change en meilleure, mais une mauvaise
renommée dure jusqu'au tomheau. (Oih.
Prov. 469.) - 30 (AN, B-l) , Varo de OGI,
pan, pain. - 4° (BN-am), hobi (BN, L,
S), encia, gencive. Varo de 01, 1101.

Hobiel (BN , Sal.), oscuro, cubierto,
sombrío, triste, hablando del cielo: ohs­
cur, couvert, somhre, triste, en parlant
du cielo Varo de GOIBEL.

Hobieldu (BN), oscurecerse, cubrirse
de nubes: s'ohscurcir, se couvrir de
nuages. TORMENTZAKO EGUN HETARIK BER­
IIALA, EKIIIA 1I0BIELDUKO DA : y luego
después de la tribulación de aquellos
días, el sol se oscurecerá: aussitdt apres
ces jours d'affliction, le soleil s'ohscur­
cira. (Matth. xXlv-29.)

Hobil (BN-ost). (V. Hobie!.)
Hobildu (BN-ost). (V. Hobieldu.)
Obipetu (B ?). (V. Obiratu.)
Obiratu (AN, B, BN, G, R), hobiratu

(BN, L, S), sepultar, enterrer. Zu BERRIZ
JOANGO ZERA ZURE GURASOAK GANA PAKE­
TAN, ETA IZANGO ZERA OBlRATUA, ZARTZA
ONEAN: y tú irás en paz á tus padres, y
serás enterrado en buena vejez: toi, tu
t'en iras en paix vers tes peres, tu seras
mis en terre dans une heureuse vieillesse.
(Ur. Gen. xv-15.) lEA ETA OBlRATUA IZAN
ZAN, fué muerto y sepultado, il mourut
et fut enterré. (Ag. Eracus. 265-8.)

Obita (L-ain), funerales, service fu­
nehre. lLTA GEROKO EGUNETAN EGITEN DAN
OOREAK OBITA DU IZENA, las honras que se
celebran losdías inmediatos al de la muerte
se llaman funerales, les honneurs qui se
rendent lesjours quisuivent celuide la mort
s'appellent service funehre. (D. fr. ohit?)

Obitegi, cementerio, cimetiere. (F. Seg.)
ObitiUatu, orar sobre la tumba de

alguien, prier sur la tomhe de quelqu'un
(S. P.)

ObitlUu, oración sobre una tumba,
priere sur une tomhe. (S. P.)

Obitu (B?), enterrar, enterrer. ETA
BERE IKASLEETATIK BESTE BATEK ESAN EU­
TSAN: JAUNA, ITSI EGIDAZU LELENGO JOATEN
ETA OBITUTEN NEURE AlTA: y otro de sus
discipulos le dijo: Señor, déjame ir pri"
mero, y enterrar á mi padre: un autre,
du nomhre de ses disc iples , lui dit: Sei­
gneur, permettez-moi d'aller auparavant
ensevelir mon pere. (Matth. vlll-2L)

OBO : 1° (B-eib-el-Oñ), círculo, eercle.
- 2° (B-m), argolla, anillo de hierro,
anneau de fer. - 3° (B, ... ), círculo de
hierro puesto en el yugo, al cual se
adhiere la cadena: anneau de fer placé
sur le joug, et auquel on fw:e la chafne.
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Oboen: f O (B-g), circularmente, circu­
lairement. - 2° (B-a-beg-o-ts), á penas,
trabajosamente: a grand'peine, pénihle­
mento OBOEN DABIL. anda muy trabajosa­
mente, il marche tres pénihlement. OBOEN­
OBOEN (B, ... ) : balanceándose, andar á
duras penas: clopinant, marcher péni­
hlement.

Oboro (BN), más: plus,davantage.
Varo de ABORO, OBRO. OROGATIK BANO
OBoRO HARK ERE DAIDI ZUGATIK, también
él hace por vos más que por todos, il
fait également pour vous plus que pour
les autres. (Dechep. 9-2.)

Obrada (BN-bard), obradatze (BN­
bard) , especie de sauce, espece de saule.

Obrera (Bc, oo', G), camisón de ofi­
ciales de ferrerias, sorte' de chemise gros­
siere dont se servaient les ouvriers des
forges. (??)

Obro (R), más, plus. Varo de OBORO.
OBROSEAGO, un poquito más, un peu
plus. OBROAGO BAGE (R-uzt): sin más ni
más, sin fundamento: sans plus ni moins,
sans fondement. OBRO EZIK EIN MENDIOI­
LAR IL OITU AURTEN JEIN BATEK GORE
IDIAN (R - uzt), más de cien abubillas ;ha
matado este año un señor en nuestra
villa, un monsieur de notre ville a tué cette
année plus de cent huppes. = Esta pala­
bra, á semejanza de OBE y LAR, siendo
esencialmente comparativa, admite, por
pleonasmo, grados de comparación :
OBROAGO, « más cantidad, lit. : más más; »
OBROENAK, « los más. » Ce mot, de meme
que OBE et LAR, étant essentiellement com­
paratif, admet, par pléonasme, des degrés
de comparaison : OBROAGO, « davantage,
lit.: plus plus; » OBROENAK, « la plupart. »

Obroena (R), obroenaz (R), á lo sumo,
tout au plus.

ODAI: f ° (B, G), nube, nuage. = Huy
nubes de varias especies. Il existe des
nuages de divers genres: a) GALARREN
BURU (B-l) , GALERNA BURU (G) : nimbus,
nubes negras arrastradas por el venda­
val: nimhus, nuages noirs qu'amene le
vent d'aval. - h) TSANBOLIN-ODAI (B-l):
cumulus, nubes altas, precursoras del
viento noroeste: cumulus, nuages tres
hauts, précurseurs du vent nord-ouest. ­
c) ¡PAR-ODAI (G), IPAR-ARRAKA (B-l):
Clrrus, nubes precursoras del viento nor­
deste; tienen forma de barras blancas:
cirrus, nuages précurseurs du vent nord­
ouest, qui ont la forme de harres hlanches.
- d) BALDAR (13, G) : cumulo-nimbus,
nubes bajas que pasan lamiendo los
montes, los trae el vendabal: cumulo­
nimhus, nuages has qui rasent les mon­
tagnes et sont poussés par le vent d'aval.
- e) BALEN-oDEI (B, G) : nubes muy
lisas; su forma es de pez, traen consigo
viento sur y son señales de lluvia; lit. :
nubes ballena: nuages tres réguliers, en
forme de poisson; ils annoncent le vent
du sud et la pluie; lit.: nuages haleine.
- f) TRAGANARRU (B, G), tromba marina,
tromhe marine. - fl) BURDUNTZI (B-ond) ,
BURRUNTZI (G-don): stratus, nubes de
forma de cintas largas negras que gene­
ralmente traen consigo lluvias: stratus,
nuages en forme de longues handes noires
qui amenent ordinairement la pluie. ­
h) KAIMAN (B, G), nubes que van poco
á poco de noreste al norte; anuncian
mares alborotados y aparecen en otoño:
nuages qui vont peu a peu du nord-est au
nord; ils annoncent une mer agitée et se
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montrent en automne. - i) LAIATU (B, G),
nubes precursoras del vendabal; su forma
es de terreno layado: nuages précurseurs
du vent d'aval; ils ressemhlent a un terrain
h€ché. - j) TSARAMEL (B-ond, G- don),
nubarrones lluviosos, nuages pluvieux.
- k) ENBAT (G-don), viento entre nor­
deste y norte, aparece al mediodia en pos
del viento norte: vent nord-nord-est; il
se montre vers midi apres le vent nord.,
- l) ZALDIZKO (B-l-m-mond, G) : colum­
nas lluviosas, mangas de agua: colonnes
pluvieuses, tromhes d'ea.u. = En BN-ald
llaman HEDOI á los nubarrones del N:
ZEIHAR-I.ANHO, « nubes del oeste; » IPHAR­
LANHO, « nubes del este; )\ HEGO - LANHO ,
« nubes del sur. » En BN-ald on appelle
HEDOI les nuages du nord; ZEIHAR-LANHO,
« nuages de l'ouest; » IPHAR- LANHO,
« nuages de l'est; » HEGO-LANHO, « nuages
du sud. » - 2° (B-a-o), trueno, ton­
nerre.

Odaiatu (B-l), nublado, nuageux.
Odai-erru (B-l), nubarrón, manga de

lluvia, tromhe d'eau.
Odaiertz (B-l, G-ori), horizonte, hori­

zon. ODAIERTZEAN AGIRI DAN ONTZIA, DANA
DALAKOA DALA, ARlÑA DA : !RU ORDU-BARRU
MIARRITZ IKUSITA DAUKO (B -1) : el buque
que aparece en el horizonte, sea cual
fuere, es bien ligero : dentro de tres
horas, habrá visto Biarritz: le hateau qui
paraft il l'horizon, quel qu'il soit, est
hien léger .. en frois heures il aura vu
Biarritz.

Odai-laiño (B - mond ), nubes negras
arrastradas por el vendabal, nuages noirs
entrainés par le vent d'aval.

Odaiots (B-a-o-ts), trueno, estruendo
del trueno : tonnerre, grondement du
tonnerre.

ODAK (?, ms-Lond), sanguinaria, san­
guinaire. (Bol.)

Ode (BN-otsa-s), Varo de ODEI (f0).
Odei (AN, B, BN-s, G, R), hodei (BN­

am-gar, 5): 1° nube, nuage. - 2°,(AN,
B-oñ, BN-s, G, R-bid), trueno, tonnerre.
(V. Odai, 2°.) ODEIAK JAKARA, TENPRAK
KAKARA (R, oo.) : las nubes (con dirección)
á Jaca, los tiempos se revuelven, lit. : á
la m .... : les nuages (se dírigeant) il Jaca,
le temps se hrouille, lit.: a la m ....
ODEI GORRI, AIZE EDO EURI, EGOA EZPALEDI
(G-al) : nubes rojas, viento ó lluvia, si no
hace viento sur: nuages rouges, vent ou
pluie, a moins que sou(fle le vent du sud.

Odeiarte (BN-s), momentos de des­
pejo del cielo: éclaircie, moment d'éclair­
cíe du cielo

Odei-asots (AN - b ), ruido del cielo
que precede al pedrisco, hruit du ciel
qui précede la grele.

Odei-erori (BN-s, R), hodei-erresta
(BN-ald-s), nubes bajas que pasan la­
miendo los montes, los trae el vendabal:
nuages has entratnés par le vent d'aval, el
qui rasent les montagnes. (V. Odai, fO.)

Odeigari (AN-arak, G-gai), trigo que
dan los aldeanos como estipendio de con­
juros, hlé que donnent les paysans comme
honoraires des conjurations.

Odei - garraska ( BN - s ), ruido del
trueno, hruit du tonnerre.

Odei-jasa (G-aya-bid), nublado, néhu­
leux.

Odei-marraka (R), ruido del trueno,
hruit du tonnerre.

Odei-murru (BN-s, L-get, oo.), nubes
gruesas en forma de peñascos, que van

poco á poco del noreste al norte; anun­
cian mares alborotados, aparecen en
otoño: gros nuages en forme de rochers,
qui s'avancent lentement du nord - ouest
au nord; ils annoncent une mer agitée et
apparaissent a l'automne. .

Odei-saka (R), nubes gruesas, nuages
épais.

Odeite (Añ. ms), odeitza (Añ. ms),
nublado: couvert, nuageux.

Oderril (B-m), regüeldo del ganado,
éructation du hétail.

ODI, odia: fo (B, G), caño, canal de
tejado: conduit, canal qui ret;oit les eaux
d'un toit. ARAKO 001 EDO URBIDE ZORIONE­
KOA, aquel caño ó canal dichoso, cette heu­
reuse gouttiere ou canal. (Ur. Bisit. 44­
14.) ZAZPI ODITSO, ESAN DIRADEN KANDELE­
ROEN ZAZPI ARGlENTZAT, siete canales para
las siete luces de los mencionados can­
deleros, sept conduits pour les sept
lumieres desdils chandeliers. (Ur. Zach.
Iv-2.) - 2° (AN, BN-s) , duerna, pesebre
de madera: creche, rdtelier, mangeoire.
MIHISKAl"DO OIHAL LODIZ ABELODIZ OHA­
KOA ZEGION, con paño grueso de franja
de lienzo le hizo cuna de pesebre de ani­
males, avec du linge grossier on lui fU
une creche a hestiaux. (Oih. 201 - 5. )
ABERE FLAKOA, ODIA SILO (13N -s) : bestia
flaca, el pesebre agujereado: la héte
chétive, la mangeoire percée. - 3° (AN,
Oih. Voc., S-Ji), encañada, barranco,
ravin. - 4° (BN-ist), anillo de hierro del
yugo en el cual se introduce el timón,
anneau de fer du joug dans lequel on
introduit le timon.

Odoi: f o (B-a, BN-s), nube, nuage.
Varo de ODEI (fO). - 2° (B, Añ., R),
trueno, tonnerre.

Odoi-adar (R-uzt), odoi-biIima (S-li),
nubecilla, petil nuage. KAN-KEBENKA ER­
KITAN DREN ODOI ME KURAK ODOI-ADARRAK
DRA (R - uzt ), aquellas nubes delgadas
que salen aqu[ y alli son los ODOI- ADAR ,
lit. : ramas de nubes: ces nuages minces
qui sortent t;a et la sont les ODOI- ADAR,
lit. : hranches de nuages.

Odoi-malta (R-uzt), nubarrones, gros
nuages. (V. Odai, fO.)

ODOL: f O (e), sangre, sango ODOLAK su
GABE DIRAKI, la sangre hierve sin fuego,
le sang hout sans feu. (Oih. Prov. 347.)
ODOLEZ TA GARlmZ, á sangre y fuego, a
(eu et a sango (Añ. ms.) - 2° (AN-b),
morcilla, houdin.

Odolaldi (B-g), acceso ó flujo de san­
gre, plétora : flux de sang, pléthore.
GARRAMAZTUTA GAGOZANEAN IZERDI LIKIÑE­
TAN EGOTEN GARA TA BEINGOAN IGAROTEN
JAKU ODOLALDIA (B - g) : cuando estamos
acatarrados, nos ponemos á sudar en
abundancia, y al momento se nos pasa la
plétora de sangre: lorsque nous sommes
enrhumés, nous nous faisons suer ahon­
damment, et ensuite nous nous guérissons
de la pléthore de sango

Odol-batu (B, .oo), odol-batun (B-l) ,
roncha, sangre coagulada: caillot, sang
coagulé.

Odol-belar (BN -gar-s, L, R-bid),
odol-belhar (L, 5) : i ° culantrillo, parie­
taria, sanguinaria: capillaire, pariétllire,
sanguinaire. (BoL) - 2° (S, Alth.), dora­
dilla, una clase de helechos: doradille,
asplénie, sorte de fougere médicinale.

Odol- bildu (Gc), odol- biltu (R),
ron-cha, sangre coagulada : caillot, sang
coagulé.



Odol-bizi (c), nervioso, lit. : de san­
gre viva: nerveux, lit. : de sang vif.

Odol-burutu (R-uzt), coagularse la
sangre, se coaguler (le .sang). ODOL BURU­
TUA, la sangre coagulada, le sang coagulé.

Odoldi: 1° (B, R), musgo, mousse.
(Bol.) - 2° (B, ... ), alga marina, algue
marine.

Odoldu (c), ensangrentar, ensanglan­
ter. GARBITU DAIOGUN LENENGO ARPEGI
ODOLDUA, limpiémosle primero la cara
ensangrentada, nettoyons d'abord sa
figure ensanglantée. (Per. Ab. 78-5.)

Odoldun : 1° (c, ... ), quien tiene san­
gre: sanguin, celui qui a du sango ­
2° sensible 1l. la afrenta, sensible ~ l'af­
front. (Duv. ms.) - 30 (c, ... ), VIVO ae
carácter, vif de caractere.

Odol-edale (L), sanguijuela, sangsue.
Odoleko (c), consanguíneo, consan­

guin. BAlTA, GEIENEN IRITZIAN, (ESAN BEAR
DU) AIDETASUNA, ALA ODOLEKOA, ALA ERA­
TSIA: también, á juicio de la mayor parte,
debe decir el parentesco, así de consan­
guinidad, como de afinidad: également,
d'apres l'opinion générale, il doit décla­
rer la parenté, aussi bien de la consan­
guinité que de l'affinité. (Conf. 118-30.)

Odol- heldura (L - ain), hemorragia,
hémorragie.

Odolera, hemorragia, derrame de san­
gre : hémorragie, perte de sango (Añ.,
ms-Ot§.)

Odol-erio (B), flujo de sangre, flux de
sango ETA ORRA NUN ANDRA BAT AMABI
URTEAN GEISORIK EGOANA ODOL - ERIOAGAZ,
ELDU JAKON ATZETIK, ETA UKUTU EUTSAN
BERE SOI~EKOAREN ERTZEAN: y hé aquí
una mujer, que padecía flujo de sangre
doce años había, y llegándose por detrás,
tocó la orla de su vestido: et voila qu'une
femme, affligée d'un flux de sang pendant
douze années, s'approcha par derriere et
toucha la frange de son manteau. (Matth.
Ix-20.)

Odoleste (B-m), morcilla, boudin.
Odolestu (B, G), nervioso, nerveux.
Odoletan (e), liIangrando, sanglant.

ODOLETAN DAGa, está sangrando, il saigne.
Odoleztatu (AN-b, L-ain, R), ensan­

grentar, ensanglanter.
Odolgabe (c, ... ) : 1° exangüe, exsan­

gue. - 2° insensible, apático: insensible,
apathique.

Odolgaitz (BNe, Le, Sc), violento,
persona de carácter duro: violent, per­
sonne dure de caractere.

Odol- gaizto (L-ain), violento, de
carácter duro: violent, de caractere duro
= Sin el guión, que indica que es pala­
bra compuesta, significaría sencillamente
« mala sangre}) y es de uso común. Ce
mot, sans le trait d'union qui indique
un mot composé, sirni/ierait simplement
« mauvais sang »; i est d'un usage géné­
ralo ODOL-GALDUAK (B) , los malos humo­
res, les humeurs mauvaises.

Odol-galtze (AN, BN, G, L), flujo de
sangre, flux de sango ETA HARA EMAZTEKI
BAT, HAMABI URTHE HARTAN ODOL-GALTZE
BATEK HESTUTZEN ZUENA, HURBILDU ZITZAIOEN
GIBELETIK ETA UKITU ZIOEN SOINEKOAREN
LITSA: y hé aquí una mujer, que pade­
cía flujo de sangre doce años había, y
llegándose por detrás, tocó la orla de su
vestido: et voila. qu'une femme, affligée
d'un flux de sang depuis douze années,
s'approcha par derriere et touchala frange
de son manteau. (Duv. Matth. IX-20.)

üDüL-BIZI - üE

Odol garbiko (AN, G), noble, noble.
TSOTS EGIN ZUTEN BEREN GIZON ODOL GAR­
BIKOEN GAIÑEAN, sobre los nobles de ellos
echaron suertes, on a jeté le sort sur ses
nobles. (Ur. Nah. m-lO.)

Odol-gatzatu (AN-b), sangre coagu­
lada, sang coagulé.

Odol-geldiak (B-el, G-iz, ... ), los
malos humores, les mauvaises humeurs.

Odolgi (BN-ald), morcilla, boudin.
Odolgiro (B?, G?, L?), sanguinario,

sanguinaire. BERE BURDIÑA ODOLGIROA
EZTA !GAROKO GURE KORPUTZ-ALBOETATIK,
su hierro sanguinario no traspasará nues­
tro costado, son fer sanguinaire ne per­
cera pas nolre cólé. (Per. Ab. 214-16.)
GIRISTINOEN PERSEGIZAILE ODOLGIRO IIARK,
ERROMAKO ANDRE NOBLENAK DESOHORATUZ
GEROZ: aquel sanguinario perseguidor de
los cristianos, después de haber deshon­
rado las matronas más nobles de Roma:
ce persécufeur sanguinaire des chréliens,
apres avoir déshonoré les matrones les
plus nobles de Rome. (Ax. 3a -171-2.) =
Este ejemplo no es del mismo Axular,
sino del que arregló la tercera edición.
En el capitulo xx de ella, correspon­
diente al número XXXII de la primera y
segunda, faltan frases enteras del au­
tor, habiendo en cambio el corrector ('1)
agregado otras. Es muy creible que la
palabra ODOLGIRO haya nacido en el Dic­
cionario trilingüe de Larramendi. Cet
exemple n'est pas d'Axlllar lui-meme, mais
de celui qui arrangea la troisieme édition.
Dans le chapitre xx de celle-ci, qui cor­
respond au XXXII" de la premiere et de la
seconde, il manque des phrases entieres
de ['auteur, le correcteur (?) en ayant,
en échange, ajouté d'autres. Peut-étre que
le mot ODOLGIRO est venll du Dictionnaire
trilingue de Larramendi.

Odol-girotasun, carácter del hombre
sanguinario, caractere de l'homme san­
guinaire. (Duv. ms.)

Odol gogortua (B - m ), roncha, la
sangre coagulada: caillot, le sang coagu lé.

Odolguri (AN-b, BN-ald, L-ain), car­
denal, coágulo de sangre: meurtrissure,
amas de sango EDozEIN USPELEK EZTU EGITEN
ODOLGURIA : ODOLGURIAREN EGITEKO ARRIU­
KALDI HANDISKO BAT HARTU BEHAR DA (BN­
ald): cualquier contusión no produce
cardenales; para hacerlos es preciso re­
cibir una fuerte pedrada: toute contusion
ne produit pas de meurtrissures; pour les
produire, il {aut etre frappé d'un fort
coup de pierre.

Odol- jarietea (d'Urt. Gram. 36),
odol-jario (G, ... ), hemorragia, hémor­
ragie.

Odol-jauste (Duv.), odol-joaite (R­
uzt), hemorragia, hémorragie.

Odolii!itu(AN-b), Val'. de oDoLUsTu(lo).
Odolki (AN, G, L. R, S), morcilla,

boudin. ODOLKI ITSU (BN-s, R), morci­
llón, gros boudin.

Odolko (R-uzt), morcilla, boudin.
Odolkoi (?), sanguinario, sanguinaire.

ETA ERREGE MADARIKATZEAN, HUNELA MIN­
TZO ZEN SEMEI: HABIL, GIZON ODOLKOYA,
BELIALEN GIZONA: Semei, al maldecir al
rey, hablaba de esta manera: Ve, hom­
bre sanguinario, hombre de Belial : Sé­
méi parlait ainsi en maudissant le roi:
Va-t'en, va-t'en, homme sanguinaire, scé­
lérat. (Duv. II Reg. xVI-7.)

Odol-naaste (BN -luz), coito, coito
Odoloste (B, G), morcilla, boudin.
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BATALAKO BESTE, AUNTZAREN ODOLOSTE : el
uno como el otro, morcilla de cabra :
l'un comme l'autre, boudin de chevre.
(Prov. Pero Ab. 123-22.)

Odol otzean (c), Var. de ODOL OTZIK.
Odol otzik (c), á sangre fría: de

sang - froid, froidement. ERI\EGEA ODOL
.oTZIK ALA ILDA, ONEN AULKIAN ILTZAILEA
JARRITAKa ORDUAN: el asesino, habiendo
matado así á sangre fría al rey, á la hora
de sentarse en su trono: l'assassin, ayant
ainsi tué le roide sang-froid, lorsqu'il aUait
s'asseoir sur le tróne. (Lard. Test. 269-4.)

Odoloztu: 1° (AN, EN, L, S), tranquili­
zarse, calmarse: se tranquilliser, se cal­
mero - 2° (R), pariente lejano, parent
éloigné. ODOLOZTUAK, los parientes leja­
nos, les parents éloignés.

Odolstatu' (BN, S), ensangrentar,
ensanglanter.

Odol- i!iuri (S?, Chah. ms), la linfa
(humor), la lymphe (humeur).

Odolti (AN?), sanguinario, sangui­
naire. OTSO GAIZTOAK AIENATZEKO TA ORlEN
ORTZ ODOLTIETATIK BERE ARDlAK GORDE­
TZEKO, para espantar los dañinos lobos
y salvar sus ovejas de los dientes san­
guinarios de estos, pour épouvanter les
loups nuisibles et sauver ses brebis de leurs
dents sanguinaires. (Mend. 111-284-2.)

Odoltsu (c, ... ), sanguíneo, sanguino
Odoltza (AN, B, G), masa de sangre,

masse desang. = Esta palabra, como todo
derivado de -TZA, indica en admiraciones
gran cantidad. Ce mot, de meme que tout
autre dérivé de -TZA, indique en admira­
tion une grande quantité. i A ZAN ODOL­
TZEA! (B-l, ... ), ii qué cantidad de san­
gre, aquella 11 que de sang! que de sang!

Odoluri (AN, BN-am, G-aya-don-ori­
us, L-ain, R, S): 1° cardenal, roncha
sangre coagulada : meurtrissure, ble~
(pop.), sang coagulé. - 2° equimosis,
ecchymose.

Odoluritu (L-ain, S, ... ), contundir
golpear: contllsionner, frapper. '

Odolurra (ms - Lond), sanguinaria
sangu inaire. (Bol.) ,

Odol-ustu: 1°(c, ...),desangrarse,sesai­
gner. - 2° (c, ... ), sangrar, saigner. BARBE­
RAK PENATZEN DU ERIA, EBAKITZEN DU, ODOL­
HUSTEN DU, ETSAI BAT BEZELA ERABILTZEN
DU : el barbero atormenta al enfermo, le
corta, le sangra, le trata como á un ene­
migo: le barbier tourmente le malade
l'incise, le saigne, le traite en ennemi:
(Ax. 3a-I02-21.) - 3° (G), ensangrentar,
ensanglanter.

Odol- utsitu (B - a), desangrarse, se
saigner.

Odolutsu (R), morcilla, boudin.
Odoluzki (AN, B, ms-Ots, G, Añ.)

almorrana, hérnorroides. '
Odolzale (e, ... ), cruel, sanguinario:

cruel, sanguinaire.
Odolztatu (BN, L, S), ensangrentar,

ensanglanter. LIBuRu ETA EZPATEKIN ORO
NAHASI ETA ODOLZTAl'U, con los libros y
las espadas (lo habéis) todo trastornado
y ensangrentado, avec des livres et des
épées (vous avez) tout bouleversé et ensan­
glanté. (Hirib. Eskaraz. 116-14.)

Odolzu (BN, S), sanguíneo, sanguino
Odots, trueno, tonnerre. (Añ. ms.)
OE, ohe, hoe (e, ... ), cama, lit. Varo

de aBE, OFE, OGE, 01. = EnB-l, o es tam­
bién variante de OE en la expresión ORA,
« á la cama, " en ve1- de l'(;¡;rtA, OERA, aiRA.
En B -l, o est également variante de OE
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dans l'expression ORA, « au lit, » a la
place de OGERA, OERA, OIRA. OHE BEROAK
ASKARI OTZ (S), la cama caliente (produce)
el almuerzo trío, le lit chaud (produit) le
déjeuner {ro id. OEA ATAOSTEAN DEUNGA,
la cama detrás de la puerta (es) mala, le
lit est mal placé derriere la porte. (Re­
franes, 223.) ZUR BATEN EDO HARRI BATEN
GAÍÑEAN, OHETAN SARTU GABE, ETZAIN ZIN­
DEZILA :que os acostaseis sobre un madero
ó una piedra, sin meteros en cama: que
vous vous couchiez sur un bois ou sur
une pierre, sans vous mettre dans un lit.
(Ax. 3'-233-f5.)

Ohe - aintzineko (BN), alfombra de
cama, descente de lit.

Ohe-aldagarri, par de sábanas, paire
de draps de lit. (Duv. ms.)

Ohe - burukita, cabecera de la cama,
chevet. (Duv. ms.)

Oegi (BN-s), encía, gencive. Varo de
om, OBI, 01.

Oe gorri (B, ms-Ots), cama no prepa-
rada, lit défait.

Oek (G), estos, ceux-ci.
Ohekoi (L - ain ), en fermizo, maladif.
Oelagun (G?), concubina, concubine.

ETA BERE OELAGUN ROMA ZERITZANAGANDIK
IZAN ZITUEN TABEE ETA GAHAM, Y de su
concubina llamada Roma tuvo á Tabee y
Gaham, et de sa concubine nommée Roma
il eut aussi Tabée et Gaham. (Ur. Gen.
xXII-M.)

Ohelarru (BN-ald ), funda de colcha,
enveloppe de la courtepointe.

Ohe-paramenta (BN - gar), pabellón
de la cama, baldaquin du lit. (?) = Es
de madera, colocado sobre cuatro piés.
Il est en bois, soutenu par quatre
pieds.

Oeratu (B, G), oheratu (BN , L, ... ),
encarnarse: se mettre au lit, s'aliter. ETA
ORRA NUN IMIÑIKO DODAN OERATURIK, hé
aquí la reduciré á una cama, voici que je
vais la jeter sur un lit. (Apoc. I1-~2.)

Ohereskatü (S), ofrecer, offrir. ENE
ARRANKURAK DEIZUT ORO, JAUNA, OHERESKA­
TZEN : os ofrezco, SeI1or, todas mis pe­
nas: je vous offre, Seigneur, toutes mes
peines. (Othoit::.. 66 - 3.) ERAKUSTEKO JIN­
KOARI OHERESKATZEN DERITZOGULA GURE
GOGOAK, HITZAK ETA BlHOTZAK : para mos­
trar que ofrecemos á Dios nuestros pen­
samientos, palabras y corazones: pour
montrer que nous offrons ii Dieu nos
pensées, nos paroles et nos creurs. (Catech.
45-7L)

Oheresku (S), ofrenda, offrande.
OTHOITZE, BARUR, AMOINA, OHERESKU. ETA
BESTE OBRA HONEZ : con oraciones, ayu­
nos, limosnas, ofrendas y con otras bue­
nas obras: avec des oraisons, des jeunes,
des aumónes, des offrandes et avec
d'autres bonnes reuvres. (Prieres, 3f-B.)

Oesare (B , G, ... ), catre de tijera, lit
de sangle.

Ohestalgi (S), funda de colchón, enve­
loppe de matelas.

Oheta (BN -am), hornada, panifica­
ción : fournée, panification. = De ORHE,
masa, pilte.

Oeti (B, G): fo enfermizo, maladif. ­
2° dormilón, dormeur.

Oetoki (B, G), alcoba, dormitorio :
alcóve, dortoir. ERDu NEUGAZ 0l':EN OETO­
KIA TA OEA IKUSTERA, ven conmigo á ver
la alcoba y cama de estos, viens avec moi
voir leur alcóve et leur lit: (Per.Ab. f29­
25.)
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Ohezango rBNc, Lc), ohezankho
(Sc), pies de la cama, pieds du lit.

Oezeru (B, G), ohezeru (BN, L, ... ),
pabellón de la cama, lit. : cielo de la
cama: baldaquin du lit, lit.: ciel du lit.
. Ohe - zilo (S-li), dormilón, lit. : agl,l­
Jero de la cama: dormeur, lit. : trou de
lit.

Ohezur (L-ain, ... , Sc), catre: bois de
lit, cMlit.

Oe-zuri (B, ms-Ots), cama preparada,
lit préparé.

Ofe (BN-ald-baig), cama, lit. Varo de
OE.

Ofestali (BN-ald), funda de colchón,
enveloppe du matelas.

Oga (BN-ezp, S), celo de la perra,
chaleur de la chienne. (Contr. de OGARA.)

Ogale: i ° (AN-lez-oy, BN-gar-s, Lc, R),
comida de cerdos ú otras bestias, nour­
riture des porcs ou des autres animaux.
ORDUTIK SERRIAK JATEKO GUZlAK EGOSIAK
BEHAR DITU; AZKENEKOTZ OGALE HUTSA :
desde entonces el cerdo necesita que todos
los alimentos estén cocidos; al fin solo
su comida especial: des lors il faut don­
ner au cochon des aliments cuits; apres
seulement sa nourriturc spéciale. (Duv.
Labor. f3:¡-f7.) - 2° (BN-ald-gar, Lc),
indolente, indolent. GIZON OGALE, hom­
bre indolente, homme indolent.

Ogalekeria (BN, L), indolencia extre­
mada, indolence extréme.

Ogaletu (BN, L, ... ) : f ° enfangarse
los caminos, devenir houeux (les che­
mins). - 2° volverse indolente, devenir
indolent.

Oganik, en adelante, dorénavant.
(Añ. ms.)

OGARA (AN, Araq., L-ain, S), celo
de la gata y también de perra, chaleur
de la chatte et aussi de la chienne. (V.
Ara, fO.)

Ogaratu, entrar en celo la perra,
etre en chaleur (la chienne). (Duv. ms.)

Ogarri (R), día muy caluroso, journée
tres challde. j ZER EGUN OGARRI IZAN DA
EGUNKOA! (R), ¡qué dia tan caluroso ha
sido el de hoy! que la journée a été
chaude aujourd'hui !

Ogarro (B-oñ), comufla, pan de ínfima
calidad: pain bis, pain de qualité infé­
rieure. (De OGI + ARRO?)

Ogartu: fO (BN-s), acordarse, se sou­
venir. Varo de OARTU.- 2° (BN-s), adver­
tir, notar con los ojos ú oídos: observer,
remarquer ou noter. - 3° (BN - s, R),
subirse á mayores un mozuelo, p. ej. fu­
mando: imiter les pllls grands (un gar­
!:on), p. ex. en fumant. MORRolN OGARTUA
(R), mozuelo despierto, gar!:on déluré.

Oga§o (git), hombre, homme.
Ogasun (B, arc), haberes, hacienda:

avoir ou biens, domaine ou propriété
rurale. GOSALDU, BARAZKALDU, ASKALDU TA
AFALDU, TA HOGASUNA GALDU : almorzar,
comer, merendar y cenar y perder los
haberes: déjeuner, dfner, gouter et sou­
per, et perdre les biens. (Refranes,
f6i.)

Ogatu (B-aram-ots), agarrar: saisir,
agripper. Varo de ORATU.

Ogatze (BN-s), cama, lit. Varo de
OHATZE.

Oge (B, G), oghe (L), cama, lit. Varo
de OE. MADRIL-ALDE ORTAN SAGASTAK OGE­
RAKO TSAPELA BART AZTU ZUELA TA GAURKO
GOIZALDEA EZTULKA TA ETSUNKA !GARO
DUELA: que en esa región de Madrid Sa-

gasta olvidó anoche el gorro de dormir
y que ha pasado el amanecer de hoy
tosiendo y estornudando: que dans cette
région de Madrid Sagasta oublia hier
soir le bonnet de nuit, et qu'il a passé la
journée d'aujourd'hui a tousser et a éter­
nuer. (Ibaiz. 1-29-3.) PARETA KISUZ SURI­
TUAK OIHAL ABERATSEZ GORDE ZIREN , OGHEAK
SEDERIA EDERREZ ESTALI : las paredes
blanqueadas de cal estaban ocultas bajo
ricos tapices, las camas estaban cubier­
tas de tejidos de seda: les murs blan­
chis ii la chaux étaient cachés sous de
riches tentures, les lits étaient recouverts
de tissus soyeux. (Das~. Atheka. f6-2.)

OGEI (AN, B, G, R), hogei (BN-am, S),
veinte, vingt. OGEIREN BAT, unos veinte,
une vingtaine. (Izt. Cond. 267-20.) =
Este numeral pierde en B la I cuando le
sigue la conjunción TA en los compues­
tos: OGETA LAU (B, Apoc. Iv-4) , « veinti­
cuatro; » OGETAZ LAGUNAK (Bc), « veinti­
tantas personas. » Ce numéral perd l'l,
en B, lorsqu'il est suivi de la conjonc­
tion TA dans les composés : OGETA LAU (B,
Apoc. Iv-4), « vingt-quatre; » OGETAZ
LAGUNAK (Bc), « vingt et quelques per'­
sonnes. »

Ogeiko (B), onza, moneda: once d'or..
monnaie. = Un tiempo hubo onzas de
oro que valían veinte duros. A las de
diez y seis se les llama indistintamente
OGEIKO y A'IASEIKO; y á las medias onzas
AMARREKO, sin que, por lo ménos que nos
conste, se les llame ZORTZIKO. Autrefois
il y avait des onces d'or de la valeur de
cent francs. Les monnaies d'or de qyatre­
vingts francs sont appelées indi/rérem­
ment OGEIKO et AMASEIKO; et les demi­
onces, AMARREKO, personne ne leur ayant
donné, du moins que nous sachions, le
nom de ZORTZIKO.

Ogei otiineko (AN-b). (V. Ogeiko.)
Ogeita lauoreneko (L - ain ), ogeita

lau orduko (AN-b), escorpión, scorpion.
OGEN : f ° (B, arc), engaI1o, trompe­

rie. NAZTAUENAK (NAI EZTAUENAK) OGENIK,
IÑEZ BEGI GEIZTOAGANIK, quien no quiere
engaño huya del perverso, que celui qui
ne veut pas étre trompé fuie le perverso
(Refranes, 244.) - 2° (BN, S), injuria,
injure. OGEN BAT PAIRA'BERTZEA GAIRA,
una injuria sufrida llama pronto á otra,
une injure sou/Terte en appelle aussitdt
une autre. (Oih. Prov. 34a.)HAYETARIK
BATI IHARDETSI ZEYON ETA ERRAN: ADlsKI­
DEA, EZTEIZÜT EGITEN OGENIK (S, Matth.
xx-13) : mas él respondió á uno de ellos,
y le dijo: Amigo, no te hago agravio:
mais il répondit ii l'un d'eux: Mon ami,
je ne te fais point d'injustice. - 3° (BN­
am - gar, R, S), culpa, falta, pecado:
faute, péché. EZTuzuE IRAKURRI LEGEAN
NOLA SABAT - EGUNETAN SAKRIFII{ADOREK
TENPLEAN SABAT-EGUNA HAUSTEN DUTEN ETA
I10GEN-GABE DIRATEN? ¿no habéis leído en
la Ley que los sacerdotes los sábados
en el templo quebrantan el sábado, y
son sin pecado? n'avez-vous pas lu dans
la Loi que, le jour du sabbat, les prétres
violent le sabbat dans le temple sans com­
mettre de péché? (Leiz. Matth. xII-5.)
BERTZEZ GAIZKI MINTZO DENAK ADI DITZAKE
BERE OGENAK, el' que habla mal de otro
puede oir sus faltas, celui qui parlera
mal des autres sera sujet ii entendre ses
fautes. (Oih. Prov. 562.)

Ogendun (S, Othoitz. 38-28),ogenduru
(BN?), reo, culpable: fautif, coupable.



EZTUZU ZER UKHA ZARELA OGENDURU, no
tenéis que negar que sois culpable, vous
n'avez pas a nier que vous etes coupable.
(Oih. 129-5.)

Ogengabe, hogengabe (BN, S), ino­
cente, innocent. ETA BALDIN BAZINAKITE
ZER DEN: MISERIKORDIA NAHI DUT ETA EZ
SAKRIFIZIO, ETZINTUKEZTEN KONDEMNATU
HOGEN-GABEAK : y si supieseis qué es :
Misericordia quiero y no sacrificio, jamás
condenaríais á los inocentes : si vous
compreniez cette parole : Je veux la misé­
ricorde, et non le sacri/ice, vous n'auriez
jamais condamné des innocents. (Leiz.
Matth. XII - 7. )

Ogentsu (L), culpable, coupable.
Ogerleko (Bc), peso, duro, moneda

de cinco pesetas : douro, monnaie de
cinq piécettes, cinq francs.

Ogerren (BN - s), periodo de veinte
días, période de vingt jours. ELIZAKO
OBIALAT ARZAGIA ERMATEN GINISUN LENAGO
OGEI EGUNEZ ILARIETAN : DEITZEN BAITZEN
OGERRENA : antes llevábamos cera á la
sepultura de la iglesia, durante veinte
días en los funerales; esto se llamaba
OGERREN : nous portions autrefois de la
cire a la sépulture de l'église durant les
vingt jours des funérailles; cela s'appe­
lait OGERREN.

Ogeta (B), Contr. de OGEI TA. OGETA
BAT, veintiuno, vingt et un. OGETA BI,
veintidos, vingt.deux.

Ogetaz (B), veintitantos, vingt et
quelques.

OGI: 1° (c), pan, pain. OGI GOGO­
RRARI HAGIN ZORROTZA, á pan duro diente
afilado, a pain dur des dents aigues.
(Oih. Prov. 3q,8. Refranes, 5q,L) OGI
BEZANBAT GAZTA IZAN DIN (BN - s), has
tenido tantos quesos como panes, tu as
eu autant de fromages que de pains. =
Quiere decir : « Tú hablas mal de otro,
otro habla mal de tí. » Ce qui veut dire:
« Tu parles mal d'un autre, un autre
parle mal de toi. » OGI-IDORREAN (BN-s),
OGI-UTSEAN (BN, L, S), á pan yagua
(estar condenado), (etre condamné) au
pain et a l'eau. - 2° (AN, BN, L, S),
trigo, blé. ORDU HEKIETAN LARUNBAT EDO
SABAT-EGUN BATEZ JESUS IRAGAN ZEN OGI­
LANDA BATZUETARIK, en aquel tiempo
andaba Jesús un día de sábado por unos
sembrados (de trigo), en ce temps -la
Jésus traversait des champs de blé un
jour de sabbat. (Duv. Matth. XII-1.) EZTA
OGIRIK NEKE GABERIK (S), no hay trigo
sin fatiga, on ne récolte pas de blé sans
fatigue. - 3° (AN -b), encía, gencive.
Val'. de 01 (2°).

Ogi aiIesa (AN-b), ogi ailisa (L-s), el
pan mal fermentado, le pain mal fermenté.

Ogiaire (BN-baig), trigo que se da á
los sacerdotes por bendecir los campos,
froment qu'on donne aux pretres pour
bénir les champs.

Ogi ala ardao (B-a), ogi ala ardo
(G-iz-ord, S), juego infantil de azar equi­
valente al de « cara ó cruz », con la dife­
rencia de que en vez de moneda se echa
al aire una piedrecilla plana mojada por
un lado : jeu enfantin de hasard, ana­
logue a celui de « pile ou face », avec cette
différence qu'au lieu d'une monnaie on
jette en l'air un petit caillou plat mouillé
d'un cilté. ¡Sin. OGI EDO ARDO (AN -b) ,
OGI ALA ARNO (L).

Ogi-ale (AN, G), .trigo, lit. : grano de
pan: blé, lit. : grain de pain.

T. n.

OGENGABE - OGI-OPHIL

Ogi-ardao (B), ogi-ardo (G), ligera
refacción, comida ligera de funerales:
légere collation, repas léger des funé­
railles.

Ogi-arrapoa (Lc), el pan esponjado,
le pain spongieux.

Ogi-arraultze (AN-lez), empanada,
torta: paté, tarte.

Ogi arro (AN-b). (V. Ogi-arrapo.)
Ogi - askari (R), merienda ligera, p.

ej. de pan y tocino: godter léger, p. ex.
de pain et de lardo

Ogi - aste (B - g - m), primer funeral,
premieres fu nérailles.

Ogibala : 1° (B-mond-oñ), cesto para
llevar panes al horno: paneton, corbeille
pour mettre les pains au four. - 2° (AN­
lez), montoncitos de trigo, petits tas de
blé.

Ogibegi (AN , BN, L, R, S), ojos del
pan, yeux du pain.

Ogi - belar (Sc) : i ° corteza de pan,
crodte de pain. - 20 planta de trigo,
plante du blé.

Ogibide : i ° (Sc), buena cosecha,
bonne récolte. - 2° (B, G, R), oficio,
medio de subsistencia: gagne-pain,
métier, moyen de subsistance. IZURRIAK,
GATSAK, ETSE EDO SENITARTEKO NAIBAGEAK
KENDU DEUTSUEN EGIKIZUN TA OGIBIDEA : el
empleo y medio de subsistencia de que os
han privado la peste, el mal, la aflicción
de casa ó de familia : l'emploi et le
moyen de subsistance dont vous avez été
privé par la peste, la maladie, les cha­
grins domestirues et de famille. (Ur.
Maiafz. q,q,-18.)

Ogibigi (AN - b, R), grano de trigo,
grain de blé.

Ogibii (AN-b-lez), ogibihi (BN, L, S),
trigo, froment. BERE BAHEA BERE ESKUAN
DU ETA GARBITUREN DU BERE LARRAINA; ETA
BILDUREN DU BERE OGIBIHIA GRANERERA :
su bieldo en su mano está; y limpiará
bien su era, y recogerá su trigo en el
granero: sa main tient le van; il net­
toiera son aire, il amassera son froment
dans le grenier. (Leiz. Matth. m-i2.)

Ogi-bizardun ( AN -b, H), espiga de
trigo con barbas, épi de blé barbu.

Ogiboska (BN - baig ), sopas de pan,
soupes au pain.

Ogi - bürno (S), carguilla de trigo,
petite charge de blé.

Ogiburu:l° (AN,BN,L, R, S),espiga
de trigo, épi de blé. - 2° (BN, L), cierta
marca del ganado vacuno bajo el rabo:
écusson, marque que les betes a cornes
ont sous la queue.

Ogi-buztina (BN-s), pan mal fermen­
tado, pain mal levé.

Ogi-ebakitzale (AN-b),segador,mois­
sonneur.

Ogi - emaile, panadero, repartidor de
pan: panetier, celui qui est chargé de
distribuer le pain. (Duv. ms.)

Ogi-ephaile. (V. Ogi-ebakitzale.)
Ogi-ephaite (Duv. ms), ogi-ephaita

(Duv. ms), siega, moisson.
Ogi - erauztale (AN - b), Val'. de OGI­

JOILE.
Ogi-erdiko: 1° (B ?), medio racionero,

antiguo beneficiado de la iglesia: ecclé­
siastique quijouissait, dans une église, de
la moitié de la prébende appelée ración en
espagnol. - 2° (B-agiñ), funerales de
ínfima clase, funérailles de derniere classe.

Ogierre (AN-b, R), pan de trigo, pain
de froment.
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Ogi ertsia (BN - s), pan mal fermen­
tado, pain mal levé.

Ogigaztae (B-b-g), ogigaztai, coma­
dreja, belette. = En R llaman SATANDRE,
que quiere decir « señora de ratones»,
y en su romance, que contiene un ciento
de palabras no incluídas en el Dicciona­
rio de la Academia, la llaman « pan y
queso» , que es precisamente la traduc­
ción literal de OGIGAZTAE. Dans le R on
l'appelle SATANDRE, qui veut dire « dame
des rats », et dans leur roman, qui con­
tient une centaine de mots ignorés du
Dictionnaire de l'Académie espagnole, on
l'appelle « pain et fromage», qui est pré­
cisément la traduction littérale de OGI­
GAZTAE.

Ogigin (B), panadero, boulanger.
Ogi-joile (L-ain), trillador, batteur de

blé.
Ogi - jorra (AN- b), escarda del trigo,

sarclage du blé.
Ogi-jotze (AN-b, L-ain), trilla: battage,

action de battre le blé.
Ogi itsu (BN, L), espiga muerta de

trigo, épi vide de blé.
Ogi iztina (BN, S), pan mal fermen-

tado, pain mal fermenté.
Ogika (S), miés de trigo, moisson du blé.
Ogikari (S), segador, moissonneur.
Ogiketa (AN, BN, L) : 1° cantidad de

pan ó de trigo, quantité de pain ou de blé.
- 2° recolección del trigo, récolte du blé.
- 3° transporte de pan ó de trigo, trans-
port de pain ou de blé.
_ Ogiko (AN ?) , criado, domestique.

ETSEKO ANDRENAGUSIAK BEREN OGIKÓEKIN ,
el amo y ama con sus criados, le maitre
et la maitresse de maison avec leurs
domestiques. (Mend. I1I-8-q,.)

Ogi-kozkor: 1° (AN, B, G), corteza
de pan, crodte de pain. - 2° (AN -b),
mendrugo de pan, reste de pain.

Ogi-kuzkur: i o(Lc), rastrojo de trigo:
éteule, chaume de blé. - 2° (B-a-l). (V.
Ogi-kozkor, 1°.)

Ogi-Iandare (AN-b). (V. Ogi-belar,,2°.)
Ogimeta (BN, L, S), montón de trigo,

tas de blé. OGIMETA- GAINEKO SORI (BN),
lit. : pájaro que vive sobre un montón
de trigo, lit. : oiseau qui vil sur un tas
de blé. = Se dice de persona que no ha
tenido sufrimientos ni ha conocido la
desgracia. Se dit d'une personne qui n'a
pas connu la souffrance, qui n'a pas
éprouvé de malheur.

Ogi-mokor (BN ?), mendrugo de pan,
crodton de pa!/l, AHALGE GABEAK BITU EPHER
ERREAK; ¡, ZER AHALGORRAK? OGI - MOKHO­
RRAK : el ciesvergonzado tiene (en un
festín) perdices asadas; ¡, qué el tímido?
mendrugos de pan: l'effronté (dans un
festin) se fait traiter avec des perdrix
rilties, au lieu que le honteux (ou le dis­
cret) n'a que des restes de pain. (Oih.
Prov. 9.)

Ogi - muskin (B - i), mendrugos de
pan, borona, etc. : crodtons de pain, dé
méture, etc.

Oginostrai, trigo candeal, froment.
(D'Urt. Gram. 20.) . .

Ogi-ondo : 1° (AN?, L-alll) , rastrojo
ó tallo que queda en tierra después de
segado el trigo: éteule, chaume, tige de
blé qui reste en terre apres la moisson.
- 2° (AN-b), tierra en quese ha segado
el trigo: chaume, terre dans laquelle on
a fauché le blé.

Ogi - ophil, galleta ó torta de harina
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de trigo, galette ou tarte de {arine de
{roment. (Duv. ms.)

Ogi-ore (AN-b, R), masa de harina de
trigo, pate de {arine de blé.

Ogi-osoko (B-agiñ), funeral de pri­
mera, lit., : de pan entero: {unérailles de
premiere classe, lit. : de pain entier.

Ogipe (AN, BN, L, S), interior de un
trigal, intérieur d'un champ de blé.

Ogipeko : f ° (B-a), criado, sirviente:
domestique, serviteur. EMEN ENTZUNA, IRA­
KATSI GAU ATAN ZEURE UMEAI TA OGlPE­
KOAI : lo que habéis oido aqui (en la
iglesia), enseñad aquella noche á vues­
tros hijos y criados: ce que vous avez
entendu ici (dans l'église), enseignez -le
le soir meme a vos en{ants et a vos do­
mestiques. (Añ. Esku-lib. 74-5.) - 20 (B,
ms-Ots), comensal, commensal.

Ogipila (AN-b). (V. Ogimeta.)
Ogirune (G, Araq.), sepultura, sépul­

ture. Errat. de OBIRUNE?
Ogisalutadu (B - g- ts), jan que se

guarda la noche de Navida , al cual se
le atribuye la virtud de curar la rabia:
pain qu'on conserve la nuit de No€l, et
auquel on attribue la vertu de guérir la
rage.

Ogitako (B-g), criado, domestique.
Ogite: 10 (AN-b, L), época del trigo,

temps de la moisson. - 20 (BN, S), reco­
lección abundante, récolte abondante.
MAIATZ EURITE, URTE OGITE : mayo llu­
vioso, año de abundancia: mai pluvieux,
l'année abondante en grains. (Oih. Prov.
30S.)

Ogitsu (BN, L), abundante en trigo,
abondant en blé.

Ogituko (B-a ?-m ?), criado, sirviente:
domestique, serviteur. GURASO EDO ETSEKO
BURU BAZARA, BEGIRA ONDO EA ZELAN ETA
NONDI DABILTZAZAN ZURE UME, OTSEIN TA
OGITUKOAK : si sois padre ó jefe de fami­
lia, mirad bien cómo y por dónde andan
vuestros hijos, criados y servidores : si
vous etes pere de {amille ou che{ de mai­
son, regardez bien comment et par ou
vont vos en{ants, vos domestiques et vos
serviteurs. (Añ. Esku-lib. 1f9-6.) DA­
KUSTAZ NIK IRU TA LAU ETSAGUNTZAREN
JAUBE DIREANAK, ZOORREZ BETETA, BURURIK
JASO EZINDA, GOSEA EMOTEN DEUTSELA EU­
REN UME TA OGlTUKOAI : yo veo personas
que son dueñas de tres y cuatro caserios,
llenos de deudas, sin poder levantar
cabeza, teniendo con hambre á sus hijos
y criados: je vois des personnes qui sont
propriétaires de trois ou quatre fermes,
accablées de dettes, sans pouvoir lever la
tete, leurs enfants et leurs domestiques
étant affamés. (Per. Ab. 93-16.)

Ogitz (B-el), calostro, leche primeriza:
calostrum, premier lait. Varo de ORITZ.

Ogitza (AN-b, R), montón de granos
de trigo, tas de grains de blé.

Ogitze (AN-b, L), cantidad de trigo,
r¡uantité de blé. OGlTZE SUMEA DUGU AUR­
THEN, tenemos poca cantidad de trigo este
año, nous avons peu de blé cette année.

Ogi-uste (G-aya-ori), funeral llamado
vulgo quitapán, {unérailles appelées vulgo
qúitapán en espagnol.

Ogi-ütsü (Se), espiga muerta de trigo,
épi vide de blé.

Ogi-zati (B-a), mendrugos de pan,
croutons de pain.

Ogi - zerra (AN- b, G-and, L-ain, R),
rebanada de pan, tranche de pain.

Ogizu (AN-b), Varo de OGlTSU.
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Ogizun, en demanda de pan, en quéte
de pain. OGlZUN JOATEA, ir á buscar pan,
aller chercher du pain.

Ogi-zurra (B-ts), pan no fermentado,
pain non fermenté.

Ogoi (L-urru), hogoi (BN-ald-gar,
Lc), veinte, vingt. Varo de OGEI, HOGEI.

Ogol (AN ?), tabla, planche. Varo de OL.
Hogotsineko, moneda de ochenta

francos, monnaie de quatre-vingts francs.
(Contr. de HOGOI OTSINEKO.)

01: 1° (AN, B, G), interj. de dolor,
de sorpresa: ale! interj. de douleur, de
surprise. - 2° (B-l-m-oñ-ots, G), encia,
gencive. BETAZPIAK BALTZITUAK, ORTZAK
ANTSINA JOANAK, 01 UTSAK AGIRI DITUALA :
ojeras ennegrecidas, dientes desapareci­
dos tiempo ha, enseñando las encías
vacias: cernes noircis, dents depuis long­
temps disparues, montrant les gencives
décharnées. (Per. Ab. 72.2?) - 30 (B,
G, R), Varo de OE, cama, ltt. - 40 (B,
G), ohi (BN, L, S), costumbre, hábito:
coutume, habitude. = Se usa con el verbo
IZAN expreso ó tácito. S'emploie avec le
verbe IZAN exprimé ou sous - entendu. 01
BAIRo BERANDUAGO (Be), OH! BAIRo BERAN­
TAGO (BN - ald), más tarde que de cos­
tumbre, plustard que de coutume. ¿ ZER­
GATIK DAUDE GAUR ZUEN ARPEGlAK 01 BAIRo
TRISTEAGOAK? ¿ por qué vuestro rostro
está hoy más triste de lo acostumbrado?
pourquoi avez-vous le visage triste au­
jourd'hui (plus que d'habitude)? (Ur.
Gen. XL-7.) - 5° Ohi (BN, L, S), adje­
tivo equivalente á la particula ex; p. ej.,
NAUSI-OHIA, « el ex-dueño; » ERTOR-OHIA,
« el ex-cura: » adjectif équivalent a la
particule ex; p. ex., NAUSI-OHIA, « l'ex­
maftre; » ERTOR-OHIA, « l'ex-curé. »
OHIKO GERLARIEK HATSA HARTZEN ZUTEN
BEDEREN ILHUNDUTA, los guerreros de
tiempos pasados siquiera de noche repo­
saban, les guerriers d'autrefois se repo­
saient au moins la nuit. (Eskuald. XI­
1905.) - 60 habitualmente, habituelle­
mento (Duv. ms.)

-01 (B- o, S), sufijo derivativo que
denota afición, tendencia; de aqui nace
-KOI : suffixe dérivatif qui dénote l'affec­
tion, la tendance, la préférence; de la
vient -KOI. ELIzoIAK,. los devotos, les
dévots. ARDANol (S), aficionado al vino,
amateur de vino ORDlOI, borracho, po­
chard. MUTIOI, rebelde, mutin. LOTlOI,
dormilón, dormeur. BURHOI, terco,
entété. HEROSTIOI, bullanguero, tapageur.
HANDIOI, altanero, hautain. BIHOZTOI,
valiente, courageux. SUHOI, inflamable,
inflammable. HUSTlOI, cagón, foireux.

Oiada (BN - s, R), encañada, ravin.
OIAL (AN, B, G, R), oihal (BN, L, S):

1° paño, drap. AITzlNETIK BEHAR DU 01­
HALA EKHARRI, NEURRIA HARTU ETA JOSTERA
EMAN : de antemano debe traer el paño,
tomar la medida y darlo á coser: il doit
a l'avance porter le drap, prendre les
mesures et faire coudre. = En algunos
pueblos, como B -1, llaman hoy OIAL
solo la mantilla con que se cubren las
mujeres en el templo. En otros de BN y
S extienden su significación á todo tejido,
sea de lana, de cáñamo ó de lino. Dans
quelques localités, comme B -l, OIAL ne
désigne aujourd'hui que la mantille avec
laquelle les femmes se couvrent dans
l'église. Dans d'autres de BN et S, on
étend sa iig1}ification a un tissu quel­
conque, qu'il soit de lairte, de chanvre ou

de lino - 2° (B-ar-ts, G), mantillas de
niño, langes d'enfant. - 3° (B, G),
cuerpo, estampa de un animal ó de un
hombre: corpulence, stature d'un ani­
mal ou d'un homme. NEGU GOGORRA olREN
GANEAN IGAROTEKO, OIAL G1TSIKOTSUA DA
ORI, BERORI BERE, NIRE ANTZEAN (B-mu):
para pasar crudo invierno sobre los pies
(sin encamarse), es de muy poca es­
tampa ese, asi como lo soy yo : pour
passer un dur hiver debout (sans s'ali­
ter), celui-ci offre peu de sur{ace, ainsi
que moi.

Ohialako (L?), de marras, d'autre­
fois. = El autor del Eucologio emplea
esta palabra en el mismo sentido que BEI­
HALAKO. L'auteur de l'Eucologe emploie
ce mot dans le meme sens que BEIHALAKO.
ORHOIT ZAITE, JAUNA, OHIALAKO MISERI­
KORDIAZ : acordaos, Señor, de vuestras
misericordias de otro tiempo: souvenez­
vous, Seigneur, de vos miséricordes d'au­
tre{ois. (Eucolog. p. 37, 1Sf7.)

Oialbazter (AN, BN, L, S), orillo de
paño, lisiere de linge.

Oihal-buruko (BN, SaL), parte de la
trama de la tela unida al plegador, partie
de la trame de la toile jointe au plieur.

Oihaldu : f ° (BN), tejer, tisser. ­
2° (L-ain), medio secarse la ropa de la
colada, sécher a moitié (le linge de la les­
sive). - 3° enfajar un niño, emmailloter
un enfant. (Duv. ms.)

Oihaleria, pañería: draperie, fabrique
de draps. (Duv. ms.)

Oialgile (G), oialgin (B), fabricante
de paños: drapier, fabricant de draps.

Oialgintza (B), pañeria, fábrica de
paños: draperie, fabrique de draps.

Oialitsu (AN, Araq.), alamares, bran­
debourgs.

Oihalkin (Duv. ms). (V. Oialgile.)
Oial- puzka (AN-b, G, L), retazo de

paño, coupon de drap.
Oihalto (S), cuadrado de muletón para

envolver los niños, lange de molleton
pour envelopper les petits enfants.

OIAN (AN-arak-b-lez, G-ets), oihan
(BN, L) : 1° bosque: bois, foret. OJAN
OROTAN OTSO BANA, en cada bosque su
lobo, achaque bois son loup. (L. de
Is.) OIANA OIANAZ EZ BEARTZEN, JENDEA
JENDEAZ BAI (BN-s) : la selva no necesita
de la selva, el hombre del hombre si :
la forét n'a pas besoin de la {oret, mais
l'homme a besoin de l'homme. ¿ZERTAKO
SARTZEN NAIZ NI ... EZIN ATHERA KAITEKEYEN
OIHANEAN, ZURE LAUDORIOEN AIPHAMENEAN?
¿ para qué me meto yo en un bosque,
de donde no puedo salir, en la citación
de vuestras alabanzas? pourquoi m'en­
foncer dans une foret, d'ouje ne puis sor­
tir, en parlant de vos louanr¡es? (Ax. 38­
XVII-f.) - 2° (B, arc), desierto, désert.
OiSOA SENAR DAGIANAK BETI OIANERA BE­
GIRA, la que hace marido al lobo siem­
pre mira al desierto, celle qui se marie
a un loup regarde toujours le désert.
(Refranes, 337.)

Oiandar (AN, Añ. ms), rústico, rus­
tique.

Oihandi, gran extensión de bosques,
grande étendue de bois. (Duv. ms.)

Oiandu (AN -b, BN-s, ... ), oihandu
(BN, Lc, S), cubrir.se de monte un
terreno: se boiser, en parlant d'un ter­
rain.

Oihaneratu (AN-b, L), irse al bosque,
alter au bois.
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Oianisats (L-ain) : 1° retama, gen~t.

- 2° escoba de mano, balai a main.
Oihanpe (AN, Lc, Sc), interior de

un bosque, milieu d'un bois. OIHANPEZ
OIHANPE GOAN ZEN, se fué atravesando
bosques, il s'en alla au travers des bois.
(Duv. nis.)

Oihanperatu (AN, L), emboscarse ó
meterse en el bosque, s'embusquer ou
s'enfoncer dans le bois.

Oihantar, habitante de los bosques,
habitant des bois. (Goyh.)

Oihantsu (L), lleno de bosques, boisé.
Oihantzain (BN), oianzai (BN - s ) ,

oianzain (AN-b), oihanzain (Duv. ms),
montero, garde forestier.

Oihanzaingo (BN, L, Sc), guardería
forestal, cargo de guarda campestre,
emploi de garde forestier ou de garde
champ~tre. .

Oianzu (AN -b), Val'. de OIHANTSU.
OIARZUN, oiharzun (BNc, L), eco,

écho. = Se lee mucho más que se oye.
Ce mot se lit plus qu'on ne l'entend.

Oiatu: 1° (B-ts), encamarse, s'aliter.
- 2° Oihatu (BN - gar, ... ), espantarse,
encolerizarse (los ánimos) : s'épouvan­
ter, s'irriter (les esprits).

Oihatua (BN, ... , SaL), el fogoso, vio­
lento: le fougueuw, le violento

Hoibel (BN -ald) : 1° nube, nuage. ­
2° triste, triste. Val'. de GOIBEL, etc.

Oidura (BNc), ohidura (Duv. ms) :
1° costumbre, habitude. - 2° (R-uzt),
movimiento, refiriéndose á rebaños :
mouvement, en parlant des troupeauw.
ARDIAK, OTSOEN LOTSA DRELARIK, OIDURA
BAT EGITAN DEI: las ovejas, cuando tie­
nen miedo de los lobos, hacen un movi­
miento (de inquietud): lorsque les brebis
ont peur des loups, elles font un mouve­
ment (d'inquiétude).

Ohidurazko, habitual, habituel. (Duv.
ms.)

Oiegi (BN·s), encía, geneive. Val'. de
01 (2°), OGI (3°).

OIEI I 1ah! Dios mío 1ah! mon Dieu !
(Duv. ms.)

Oiek (AN, G), hoiek (S), esos, eeuw­
la. = Se usa también en el sentido de
« vosotros ». S'emploie également dans
le sens de « vous». (V. Au, 2°.) = Algu­
nos, en S, lo usan significando « estos»
y « nosotros». Quelques-uns, en S, l'em­
ploient avec la signification de « ceuw-ci »
et de « nous ». GURI HAINBESTE GAIZKIEGI­
NEZ OGENDUN GIREN BEKHATORE HOYER : á
nosotros, á nosotros los pecadores que
somos reos de tantas maldades: a nous,
anous les péeheurs qui sommes eoupables
de tant de méchancetés. (Khürüt'§. 8-17.)

Oihen : 1° (B-am-orab), selva, for~t.

Val'. de OIHAN (1°). - 2° Oien (AN, G),
hoien (Sc), de esos, de ceuw-la.

Oihendü (BN-am), cubrirse de matas
un terreno, s'embroussailler (un terrain).

OIENERI (L, arc) , oh! interjección
de sorpresa: oh! interjeetion de surprise.
I OIENERI ! GOAN DA: 1á propósito! se ha
¡do: a propos, il s'en est allé! (D'Urt.
Gram. 465) i OIENERI ! GIZONA, ZATO: j á
propósito! hombre, ven : a propos!
l'homme, viens. (D'Urt. Gram. 466.)

OIHER : 1° torcido, oblicuo: tor­
tueuw, oblique. (Oih. ms.) OIHERREKO
BIDEA (S. P.), BIDE OIHERRA (Oih.), el
camino torcido, le chemin tortueuw. ­
20 lugar apartado, lieu retiré. (Duv.
ms.)

Oihertu, desviar, desviarse: dévier,
obliquer. (S. P.)

OIES, oihes (BNc), rústico, grosero,
raro : rustique, grossier, ewtravagant.

Oieskeria, acción grosera, acción
extraña: aetion grossiere, action ewtrava­
gante. (Duv. ms.)

Oieski: 10 groseramente, torpemente:
grossierement, ridiculement. (Duv. ms.)
- 2° Oiheski (BN - gar - s ), tierra fría,
poco expuesta al sol: terre froide, peu
ewposée au soleil.

Oiestasun, carácter grosero, earac­
tere grossier. (Duv. ms.)

Oiestu (Duv. ms), oihestu (BN):
1° volverse grosero, devenir grossier.
- 2° Ohiestu (BN-am), espantarse, en­
colerizarse: se gendarmer, s'irriter. .

Oiez (B-m-mu-ts), regularmente, pro­
bablemente , probablement. GAUR ILGO
DA OIEZ, hoy morirá probablemente, il
mourra probablement aujourd'hui.

Ohi ez bezalako (L), extraordinario,
ewtraordinaire.

Oiezki (BN-s), paraje sombrío, endroit
sombre.

Ohigabeko, inusitado, inusité. (Har.)
izAN DITUZKETE SEDE OHIGABEKOAK, han
podido tener miras extraordinarias, ils
ont pu avoir des vues qui ne sont pas
ordinaires.

Oikai!ial (R), funda de colchón, enve­
loppe de matelas.

Ohiko, de uso antiguo, d'usage an­
tique. (Duv. ms.) BERE OHIKO URHATSETAN
DABILA, sigue los pasos de costumbre,
il suit ses anciens errements.

Oikoi, oikor (B): 1° enfermizo, mala­
dif. - 2° (G), dormilón, dormeur.

Ohikunde (L), costumbre, coutume.
IKHusAzuE, JAUNAK, ZEIN INDAR HANDIA
DUEN HAZKUNTZAK ,... ETA OHIKUNDEAK:
ved, señores, cuán grande fuerza tiene
el hábito, ... y la costumbre: voyez, mes­
sieurs, quelle grande force possede l'ha­
bitude, ... et la coutume. (Ax. 3>-261-24.)

Oikuntza (B), ohikuntza (BN, L),
oikura (AN?), costumbre, habitude.
OHOIi'íAK, EZ-ASOLATUAK, BADITUZTE BASA­
GIZONEN AZTURA ETA OHIKUNTZA GUZIAK :
ladrones, disolutos, tienen todos los
vicios (y hábitos) del estado salvaje :
voleurs, dissolus, ils ont tous les vices (et
les mc:eurs) de l'état sauvage. (Dasc.
Atheka. 18-8.) ¿ZERTAKO PUBLIKANOEKIN
ETA OHIKUNTZA GAISTOKOEKIN JATEN DUZUE
ETA EDATEN? ¿por qué coméis con los publi­
canos y con los de malas costumbres?
pourquoi mangez-vous et buvez-vous avee
les publicains et les péeheurs? (Har. Luc.
v-30.) OIKURA GAISTOEN BIHI GALDUA,
semilla perdida de depravadas costum­
bres, mauvaise semence de mc:eurs dépra­
vées. (Mend. 11-35-6.)

OHIL: 1° (BN-gar, S), salvaje, feroz:
sauvage, féroee. - 2° (S), lugar inhabi­
tado : lieu inhabité, écarté. HERRI OHILE­
TRANO, hasta los lugares apartados, jus­
qu'auw lieuw éeartés. (Cateeh. II-H7-19.)
- 3° (BN - am - gar, S), oil (BN - s, Rl'
espantadizo, ombrageuw. - 40 (BN - s ,
desertor, déserteur. - 5° (R-bid, S ,
indet. de OILTU, OHILTÜ : echar, arrojar:
jeter, lancerau dehors, rejeter. EGOTSTAN
BAGUTZU KEMENTIK, OIL GIZAZU TSERRI-SALDO
KORTRA (R, Matth. vIlI-31, ms-Lond): si
nos echáis de aquí, enviadnos á esa piara
de cerdos : si vous nous ehassez d'iei,
envoyez-nous dans ce troupeau de pores.

GATHUA OHOIN IZANAGATI, EZTEZALA OHIL
EURE GELATI : aunque el gato sea ladrón,
no le eches de tu aposento; es decir, con­
viene sufrir alguna incomodidad por una
comodidad mayor: eneore bien que ton
ehat soit larron, ne le chasse pas de ta mai­
son; e'est-a-dire, il faut souffrir quelque
incommodité pour une plus grande eom­
modité. (Oih. Prov. 697.) oJORIAK NIK OHIL,
BERTZEK HIL : yo espanté los pájaros,
otro los mató: j'ai fait lever le's oiseauw,
et un autre les a pris. (Oih. Prov. 482.)

HOILA : t ° (BN), vanagloria: glo­
riole, vanité. - 2° (BN), indet. de HOI­
LATU, vanagloriarse, s'enorgueillir. LOILA,
EZADILA HOILA, ONDOTIK DARRAIK BARAN­
DAlLA: enero, no te gloríes '( de tus bue­
nos días), porque te sigue de cerca
febrero: janvier, ne te glorifie pas (pour
tes beauw jours), cal' février te suit de
preso (Oih. Prov. 303.) - 3° (AN, ... ),
Val'. de OILO en los derivados, Val'. de
OILO dans les dérivés.

Oila (c, ... ), Val'. de OILO en los deri­
vados, Val'. de OILO dans les dérivés.

OILABA : 1° (G-gab-zeg-zumay), ojo
del lazo, bouele d'un nc:eud. - 2° (R),
yesca, amadou.

OiIabara: 1° (R-uzt), á la yesca, nom­
bre de un juego de niñas: a l'amadou,
nom d'un ¡eu de fillettes. JOKO KONTAN
BATAK BESTEARI OILABA EMOITAN DIO, en este
juego una da á otra (un pedazo de) yesca,
dans ce jeu une fillette donne a une autre
(un morceau d') amadou. - 2° (S, Alth.),
cambrón: bOllrdaine, nerprun. (Bot.)

OiIagor (Bc, G), becada, sorda: bécasse,
« scolopax rusticola. » ¿ USTE ZENDUAN
IPli'íIKO EUSKUEZALA EPERRAK, OILANDAK,
OILAGORRAK TA ANDlKlEN MAlETAKO JANARI
GOZOAK? ¡, creíais que nos pondrían per­
dices, pollas, sordas y otros dulces man­
jares de mesas de gente principal?
croyiez-vous qu'on allait nous présenter
des perdriw, des poulettes, des bécasses et
autres douw mets des tables du grand
monde? (Per. Ab. 58-23.)

OILAKA : 1° (BN·ezp, R-uzt), celo de
la perra, rut de la chienne. - 2° (BN-s,
Sc), perra, chienne.

OILAKABAR (BN, L), oiIakaran
(AN-b, BN-ald-gar), bonetero, espino cer­
val, arraclán: fusain, épine noire, prunel­
lier. = Esta palabra « arraclán» viene de
OILAKARAN, según la Academia española.
Ce mot espagnol arraclán viendrait de
OILAKARAN, d'apres l'Académie espagnole.

Oilaki (c, ... ), carne de gallina, viande
de poule. ASE OILAKIZ, BILDOSKIZ TA EPER­
KIZ TA BETI ARAGI TSARRA EGITEN DOALA:
hartarte de carne de gallina, de cordero
y de perdiz y haciendo siempre mala
carne: te rassasier de viande de poule,
d'agneau et de perdrix, et tu te fais tou­
jours de mauvaise chair. (Per. Ab. 89-9.)

OiIako : 1° (G - ori) , pez sin escamas,
azulado; es de ríos, parecido al mujol :
poisson bleulitre d'eau douce, sans écailles,
qui ressemble au muge. - 20 (AN -lez),
polluelo, poussin.

Oilakolka, oilaloka ( G ) , gallina
clueca, poule pondeilse.

OiIaltegi (S-lí), gallinero, poulailler.
Oilanda (BN, L), oiIanda (AN, B, BN,

G), Rolla: poularde, poulette.
Oilandaki (c, ... ), carne de polla,

viande de poularde.
Oilandarrautza (AN - b, B-ts, BN-s,

Gc), huevo del cual, á pesar de la incu-

831



100 OILANTA OILoKUNDE

bación, no ha salido polluelo: aJuf clair
ou couvi, aJuf duguel, malgré l'incuba­
tion, n'est pas sorti de poussin.

Oilanta .(R, Sc), Varo de oILANDA.
Oilar, oilar : 1° (c), gallo, cog. = De

OILO +AR, gallina macho, poule mále.
OILARREN BEGIA BAIÑO ILARGI EDERRAGOA
EGOAN (B), había una luna más hermosa
que el ojo del gallo, il Y avait une lune
plus belle que ['aJil d'un coq. - 2° (B-l­
ond), gallo marino, pez de cabeza grande,
carne blanca, boca ancha: coq de mer,
poisson luné, caractérisé par une grosse
téte, une lar:ge bouche et la chair blanche.
- 3° (G-don, L-zib) , platija, género de
peces pleuronectos de cuerpo ovalado
y plano: limande, genre de poisson de
l'ordre des pleuronectes, a corps ovale et
plato - 4° (AN-b, L-ain), gatillo de
escopeta, chien de (usil. - ~o (AN-b),
la parte más elevada de la cola de ani­
males, la partie la plus élevée de la
queue des animaux.

Oilaran (BN - s), espino cerval, ala­
crán : épine noire, prunellier. Varo de
OILAKARAN.

Oilarazi (BN - s), hacer huir : faire
fuir, chasser.

Oilar-bedar (B-m), planta perjudicial
que crece con la patata y maíz, plante
nuisible qui pousse avec la pomme de
terre et le mais.

Oilar-buztan : 1° (AN, Lacoiz.),
garranchuela, sanguinole. (Bot.) - 20 (S,
Alth.), gladiolo, glaieul. (Bot.)

Oilar - dantza (AN - b), danza cuyos
principales bailarines son los dos mu­
chachos que con los ojos vendados han
tocado á un gallo metido en tierra: danse
dans laquelle prennent la principale part
deux garr;ons qui ont, les yeux bandés,
fraPRé un coq a moitié enterré.

Oilarite (BN-s), aurora, hora en que
canta el gallo: aurore, point du jour,
heure il laquelle chante le coq. BElLA
EZAZUE BERAZ, ZEREN EZTAKIZUE NOIZ ETSEKO
JAUNA ETHORRIREN DEN, ARRATSEAN, ALA
GAUHERDITAN, ALA OILARITEAN, ALA GOI­
ZEAN : velad pues " porque no sabéis
cuándo vendrá el dueño de la casa: si de
tarde, ó á media noche, ó al can lo del
gallo, ó á la mañana: veillez donc, cal'
vous ne savez quand viendra le maftre de
la maison, le soir, ou au milieu de la
nuit, ou au chant du coq, ou le malino
(Leiz. Marc. xIII-3~.) ¿ NOLA ERORI ZINEN
ARTIZARRA, GOIZEAN GOIZ, olLARITEAN SOR­
TZEN ETA ILKITZEN OHI ZINENA? ¿ cómo
caíste, lucero del alba, que nacías y sa­
lías muy de mañana, al canto del gallo
(en la aurora)'? comment tombais-tu, étoile
du matin, gui naissais et sortais au chant
du coq (a l'aurore)? (Ax. 3a-394-14.)

Oilaritza (Rar. Phil. 17-13). Errat. de
olLARITEA ?

Oilarki (AN - b, L), carne de gallo,
viande du coq.

Oi!arko (R), Varo de oILASKO.
Oilar-meza (BN - s, R, Sc) , misa del

gallo: messe de minuit, lit.: messe du coq.
Oilar osatua (BN-s), el capón, gallo

ca&trado: le chapon, coq chátré.
Oilarrasiki (BN?), gallardamente,

gaillardement. EZTA IZAN EHON HESIRIK
HANBAT GORAKI HERSIRIK, NON EZTITUZTEN
GAINTITU olLARRASIKI JAUSIRIK: no ha
habido en ninguna parte seto tan elevado
que ellas (las hilanderas) no hayan tras­
puesto saltando gallardamente, nnlle
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part il ne s'est rencontré de haies assez
élevées qu'elles n'aient franchies gaillar­
demento (Oih. 23~-12.)

Oilarrauzka: 1° (Bc), pelea de gallos,
combat de coqs. - 20 (B-l), la última
parte del baile del AURRESKU, en la cual
el delantero y el postrero bailan entre sí:
derniere figure de l'AURRESKU, dans la­
guelle le premier danseur et le dernier
dansent ['un devant ['autre.

Oiiarreta (AN, Araq.), la aurora, hora
en que canta el gallo: aube, heure a la­
quel~ chante le coq. Varo de oILARITE.

Oilarri (B-a), piedrecillas que engu­
llen las gallinas, pierrailles avalées par
les paules.

Oilarrite (S. P., Rar. Marc. XIIl-3~),
Varo de OILARITE.

Oilartu : 10 (c, ... ), enorgullecerse,
levantarse á mayores, gallear, engreírse:
se rengorger, se dresser sur ses ergots,
(aire le coq. - 20 (AN-b), imponerse á
otro, en imposer a un autre. ZAKURRA
olLARTU ZAYO, el perro se le ha impuesto,
le chien lui en a imposé.

Oiiaska (G-don), olas pequeñas: houle,
petites vagues.

Oilasko (c, ... ), pollo, poulet.
OiIaskoki (AN-b, L), carne de pollo,

viande de poulet.
OiIategi (AN - b, BN - ald), gallinero,

pou [;~iller.

Oilategi-haga (BN - ald) , alcándara,
percha en el gallinero en que reposan las
gallinas: perchoir, juchoir, perche sur
laquellejuchent les poules dans le poulail­
ler. GARBIA AIZ, BAI, OILATEGIKO HAGAK
BEZELA ( BN-ald) : eres limpia, sí, como la
percha del gallinero: tu es propre, en
effet, comme le perchoir d'un poulailler.

Oilaur: 1° (AN, Lacoiz., B, G), posti­
llas, ampollas acuosas de la piel: cloques,
ampoules aqueuses de la peau. - 2° (AN,
Lacoiz.), costra formada por un conjunto
de pecas, crorlte formée par un ensemble
de taphes rousses sur la peau.

Oilautegi (S), gallinero, poulailler.
Oildu (AN?, BN-s), ohildü (BN-am):

1° expulsar, echar : expulser, chasser.
ARDIAK EZ OILTZEAGATIK ARTZAIÑA EGOTEN
DA EKIN: por no echar las ovejas, el pastor
suele estar con ellas: pour ne pas chas­
ser les brebis, le pasteur demeure avec
elles. - 20 Ohildu (L-ain), acometer,
lanzarse: assaillir, s'élancer sur, atta­
quer. TSAKURRA OHILDU ZAIO, BIDERA ATE­
RARIK: el perro se ha echado sobre él,
saliéndole al camino : en sortant dans
le chemin, le chien s'est jeté sur lui. ­
30 Ohildü (BN-am), aullido de lobo ó de
perro, hurlement du loup ou du chien. ­
4° (AN-b), espantarse, s'effaroucher.

Oilerea, alcuza, huilier. (Lard. Suplo
D. T.:l

Oilitsu (AN , Araq.), becada, bécasse.
Ohilkor (BN-gar-s, S), espantadizo,

fácil de espantar: ombrageux, facile a
effrayer. •

OILO (AN, B, BN , L), oilo (c, ... ) :
1° gallina, poule. SORGIN-OILo (B-a), ga­
llina enferma, poule malade. OILo GOSEA
KANTARI, NESKA GOSEA DANTZARI (AN -b,
B-oñ, Gc, R-uzt) : la gallina hambrienta
(es) cantora; la muchacha hambrienta,
bailarina: la pou le affamée (est) chan­
teuse; la jeune fille affamée (est) dan­
seuse. OILOA ETA EMAZTEA GALTZEN DIRA,
ETSETIK URHUN EI\ILTEN BADIRA (S), la ga­
llina y la mujor se pierden si andan lejos

de casa, la poule et la femme se perdent en
s'éloignant de la maison. OILOAK ZORRI­
KETAN, ARDIAK ZINTZARRI-DANTZATZEN, oILA­
RRA GOIZEAN KUKURRUKUKA ASTEN DANEAN,
BEIAK DARDASATZEN DIRANEAN, TSITSAREA
LUZE LUZE LURRAREN GAIÑEAN DABILENEAN,
ENARAK LURRA IA-IA-JOAN DIJOAZENEAN,
EURIA LASTER (G-and) : cuando las gallinas
picotean, las ovejas hacen danzar el cen­
cerro, el gallo empieza á cantar á la
mañana, las vacas se agitan, la lombriz se
alarga mucho sobre la tierra y cuando
las golondrinas vuelan casi pegando el
suelo, pronto empezará á llover: lorsque
le matin les poules picorent, que les bre­
bis font danser leurs sonnettes, que le
coq commence a chanter, que les vaches
s'agitent, que le ver s'étire (ort sur la
terre et que les hirondelles (rálent le sol,
il ne tardera pas a pleuvoir. OILO KAN­
POAN ERRULE (BN - am): andariego, poco
asentado; lit.: gallina que pone fuera de
casa los huevos: bougillon, personne
toujours en mouvement; lit.: poule qui
pond hors de la maison. - 20 (c, ... ),
cobarde, láche.

Oilohaga (BN-gar, Sc), Varo de oILA­
TEGI-HAGA.

Oiio-arrazi (B), parrilla del saetín en
los molinos y ferrerías, que impide el
paso de la broza: grille du bie( dans les
moulins et les forges, qui empéche le pas­
sage !les détritus.

Oiloarri (B-i-m-mond). (V. Oilarri.)
Oilo-begi (L-ain), cierta ampolla ma­

ligna: aJil-de-perdrix, certaine ampoule
maligne.

Oilo-busti (BN, L, R, S), cobarde,
lit.: gallina mojada: couard, poltron,
lit. : .poule mouillée.

Oilogari, fago piro, lit. : trigo de
gallinas, lit.: blé de poules. (ms-Lond.)

Oiiojale (BN-s, R-bid), milano, milano
OILOAK OILOJALEAREN USTUAREN SENDITEARI
EZKAPATAN DRA, las gallinas huyen al sen­
tir el silbido (sic) del milano, les poules
fuient en entendant le sifflet (sic) du milano

oiio - irrintzi (G - gai), cacareo de la
gallina, gloussement de la poule.

Oilokabar, un arbusto, un arbuste.
(Duv. ms.) Varo de oILAKARAN.

oiio - kafi (AN - b ), oilo - kafira (BN­
baig), nidal, huevo que se deposita en
el nido para excitar á la gallina á que
ponga: nichet, aJuf que l'on dépose dans
le nirj, pour exciter la poule .a pondre.

Oilo-karaka (AN-b). (V. Oilo-irrintzi.)
Oiiokeri (c), cobardía: couardise, pol­

tronnerie.
Oiloki (c, ... ), carne de gallina, chair

de poule.
Oilo - koloka (AN, L), oiio - koroka

(BNc): 1° gallina clueca,poule pondeuse.
- 2° Oilo-koroka, cacareo de las galli­
nas,.fjloussement des poules. (Duv. ms.)

Oilokunde (R-bid), día de gallinas,
jour des poules. OILoKUNDE-EGUNEAN,
OILOA MAKILA BATEN PUNTAN LOTRUK, MO­
RROINER BEGIAK ESTALTZEN ZIOZKAN MAI­
5UAK; GUNEAN, IRU MAKILUKALDI ALDI
BAPANEAN EMON TA ILTAN ZIONA MAISUAKIN
FAlTAN ZEN OILOAREN JATRA: el día de
gallinas, atando la gallina en la punta de
un palo, el maestro vendaba los ojos á
los muchachos; entonces, dando cada
vez tres golpes con el palo, el que ma­
taba la gallina iba á comerla con el
maestro: le jour des poules, l'instituteur,
apres avoir attaché la poule au bout d'une
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perche, bandait les yeux des garr;ons;
alors ceux-ci donnaient trois coups, et
celui qui la tuait s'en allait la manger
avec l'instituteur. (V. Orakunde.)

oiIo-loka: 10 (Bc, BN -s, G, R, Sc),
gallina clueca, poule pondeuse. - 20 (S),
grupo de cinco estrellas, groupe de cinq
étoiles.

oilo-lur : 10 (B, G), pueblo natal, vil­
lage natal. - 20 (BN-gar), tierra habitada,
no desierta: terre habitée, non déserte.

oiIo - mika (B, G), gallina enferma,
poule malade.

oiIo - oiIoka (Bc, ... ), juego infantil,
jugar á las gallinas: jeu en(antin, jouer
aux poules.

oiIo - sitoak (Lc), oilo - sitsak (BN­
am), oho - tsitoak (AN -lez ), grupo de
cinco estrellas, lit. : la gallina y los
polluelos: groupe de cinq étoiles, lit.:
la poule et les poussins.

OiIotegi (~), Varo de OILATEGI.
Oilotu, oilotu: 1° (c, ... ), acobar­

darse: caponner, s'apeurer. - 2° (BN­
ald), acordarse: se souvenir, se rappeler.
Varo de OROITU.

OiIo-zale: 1° (R), galfarro, ave de
rapilla : épervier, oiseau de proie. ­
2° (AN, B, G), persona { quien gusta la
gallina, personne qui aime la poule.

Oiltu (R), ohiltü (S): 1° enviar,
envoyer. OILTU NIAN NESKATO BAT KARA,
envié una muchacha allá, j'envoyais une
fille lA-bas. - 2° (BN-s), ahuyentar, es­
pantar: effaroucher, (aire (uir. - 30 (R,
S), expul'sar, desterrar: expulser, ban­
mI', exiler. YoRE BIZIKOZ OILTAN YAIR
ETSE KONTARIK (R-uzt), para toda tu vida
te despacho de esta casa, pour toute la
vie je te bannis de ceUie maison. HANITSEK
ERRANEN DEITAYE EGÜN HARTAN: JAUNA ,
JAUNA, ¿ EZKIRA ZURE IZENEAN MINTZATÜ,
EZTÜTÜGIA ZURE IZENEAN DEBRÜAK OHILTÜ,
EZTÜGIA ZURE IZENEAN MIRAKÜLÜ HANITS
EGIN? (S, Matth. VII - 22) : muchos me
dirán en aquel dia : Sellor, Sellor, ¿pues
no profetizamos en tu nombre, y en tu
nombre lanzamos demonios, y en tu
nombre hicimos muchos milagros? plu­
sieurs me diront en ce jour-la : Seigneur,
Seigneur, n'est-ce pas en votre nom que
nous avons prophétisé? n'est-ce pas en
'Votre nom que nous avons chassé les
démons, et n'avons-nous pas en votre
nom fait beaucoup de miracles?

OIN, oiñ: 1° (c), pie, pied. = La
prueba concluyente de que se debe es­
cribir asi y no, como muchos lo hacen,
oÑ, es que en muchos lugares dicen
OIÑE, « el pie, » en vez de OIÑA; siendo
de advertir que la A no se transforma en
E sino después de I y de u. MIÑE por
MIÑA, « el dolor; » BIRIBILE, « lo re­
dondo; » ESKUE, « la mano.» OÑE, « el
pie; » LASTALE, « el mes de octubre,
lit.: de las pajas, » no se dirian, si no
sonara en ellos la vocal l. Debe, pues,
escribirse OIÑA, LASTAILA, BAIÑA, MAlLA,
GORGOILA, etc., y no OÑA, LASTALA, BAÑA,
MALA, GORGOLA. La preuve concluante
que l'on doit écrire de cette (ar;on, et non
oÑ comme le (ont beaucoup, est que dans
nombre d'endroits on dit OIÑE, « le pied,»
au lieu de OIÑA; cal' il est bon de remar­
quer que A ne se transforme en E qu'apres
les voyelles I et u. MIÑE au lieu de MIÑA,
« la douleur; » BIRIBILE, « ce qui est
rond; » ESKUE ,« la main. » OÑE, « le
pied, » et LASTALE, « le mois d'octobre,

lit.: des· pailles,» ne se diraient pas, si
en eux ne sonnait pas la voyelle l. On
doit donc écrire OIÑA, LASTAILA, BAIÑA,
MAlLA, GORGOILA , ... etc., et non OÑA, LAS­
TALA, BAÑA, MALA, GORGOLA. OIÑ OIÑEAN
IBILI DlRA (B-ang-m), han andado muy
competidos, la partie a été chaudement
disputée. OIÑEZ OIN (R): andar uno en
pos de otro, « pisando los talones: »
marcher l'un apres l'autre, « se bralant
les talons. » - 2° (c), pie del monte,pied
d'une montagne. - 3° (B-l-m, Gc, ... ),
capital para emprender un negocio,
capital pour entreprendre un commerce.
- 40 (B - g), coste: coat, prix d'achat.
OIÑ ANDIKO BEIAK, vacas de mucho coste,
vaches d'u n prix élevé. - 5° (B, G-don),
ahora, maintenant. (Contr. de ORAIN.) ­
6° (B-m), estampa de un animal, corpu­
lence d'un animal. - 7° (R-bid), planta
de árbol, plant d'arbre. EIN LERROIN (R),
cien plantas de pino, cent plants de pino
_8° (R), piso, étage. LEIN OINA, primer
piso, premier étage. BIGARREN OINA, se­
gundo piso, deuxieme étage. IRURGARREN
OINA, tercer piso, troisieme étage. ­
9° Hoiñ (BN - gar), de estos, de ceux­
ci. - 100 (AN-b), ocasión, occasion.

Hoin (BNc, Gc, Lc), tan (como esto),
autant (que ceci).

Oiñakeri (AN ? , AlI. ms), latrocinio,
larcin.

Oiñaldi (G-alzo-don), agitación de
árboles para recoger fruta, secouement
des arbres pour en recueillir les (ruits.
. Oinalkhi (L?, Duv.), oiñalki (AN?,
G ?, ms - Ots), escabel, escabeau. ENE
ESKUINEAN JAR ZAITE, ZURE ETSAYAK ZURE
OINALKHI EZAR DETZADAN-ARTEO: siéntate
á mi derecha, hasta que ponga á tus
enemigos por peana de tus pies: assieds­
toi ama droite,jusqu'a ce que je (asse de
tes ennemis l'escabeau de tes pieds. (Duv.
Matth. xXIl-44.)

Oiñar (B-a-o-ts), planta del pié,plante
du pied. '

Oinaro (AN-b, BN-ald, Bc, ...), estado
del piso, état de la chaussée.

Oiñarran, oiñarrankan (B - a - o ), al
coxcox, andar sobre un pié: a cloche­
pied, marcher sur un pied.

Oinarrasto (AN?), oiñarrastu ( G) ,
huella, rastro, pista: vestige, empt'einte,
piste, trace.

Oiñ-arre (B-ts), planta del pié, plante
du pied. Varo de OIÑAR.

Oinarri : 1° (B - m), posición, empla­
cemento OIÑARRI ONEKO SOLOA DAUKAGU,
tenemos una heredad que ocupa buena
posición, nous avons un champ qui
occupe un bel emplacement. - 2° (AN,
Araq.), pértiga del carro, timon de la
charrelte. - 3° (G-eld), estado del camino,
état du chemin.

Oiñaska: 1° (Lc), huellas de patas
de animales, empreintes de paltes d'ani­
maux. - 2° (AN-b), escalones formados
á fuerza de andar en un camino pen­
diente y barroso, marches (ormées a
(orce de passel' dans un chemin raboteux
et boueux.

Oiñaskatu (BN - ald, L - get ), emba­
durnar, revolver: brouiller, mélanger.

Oiñastarri (B, G), oiñastu (B - g) ,
relámpago, éclair. .

Oiñatu (B, arc) , cansarse, fatigarse:
se (atiguer, se lasser.

Oiñatz (B-g-m-ond), oinhatz (L-s),
huella del pie, empreinte du pied. ORAIN

ZEURE OIÑATZAI JARRAITURIK EGIN DAGIZU­
DANTZAT GERO BETI LAGUN, para que si­
guiendo vuestras huellas os haga luego
siempre compallia, afin que je (asse par­
tie de votre compagnie en suivant vos
traces. (AlI. Esku-lib. 12-20.) AUNTZA
IGAROTA OIÑATZA AGIRI, BATAK DAGIANA
BESTEK IGINI: pasada la cabra, descúbrese
la pisada; lo que hace uno, otro lo en­
tiende: la chevre passée, on découvre sa
trace; ce que l'on fait, un autre le com­
prend. (Refranes, 420.) ANHITZ IBILTZEN
DA BIDE HARTAN ETA BAI ATHEAN ERE SAR­
TZEN: BADA HAN OINHATZA FRANKO: mu­
chos andan en aquel camino y también
entran en la puerta: alli hay abundantes
huellas: il y en a beaucoup qui passent
par celte route-la et qui entrent par le
pol'lail: il y a la des traces nombreuses.
(Ax. 3'-457-11.) URTEN EGIZU ETA ZOAZ
ALDREN OIÑATZEN ONDOREN, sal y ve tras
de las huellas de los reball05, sors sur les
traces de tes trollpeaux. (Ur. Canto 1-7.)

Oiñaz (B, Mog. Baser. 269-9), Varo de
OIÑAZE.

Oiñazagarri (B, ms-Ots), atormenta­
dor, tourmenteur.

OIÑAZE (AN, B, G, L),oiñhaze (BN,
L, S), tormento, tourment. AURRENA
EMAZTEARI ESAN ZION : OIÑAZE ETA ARAZOAK
ASKOTU EDO UGARITUKO DIZKIZUT: primero
dijo á la mujer: Multiplicaré tustormen­
tos y fatigas: il dit d'abord a la femme:
Je multiplierai tes tourments et tes (a­
tigues. (Lard. Test. 9-33.) OINHAZEZKO
MARRASKA (L), grito de dolor, cri de dou­
leur. EKHARRI ZIOZKATEN ZERBAIT ERITASUN
ZUTENAK ORO, EDOZEIN GAITZ ETA OINHAZEZ
HARTUAK ZIRENAK (L, Duv.); EKARRI ZIZ­
KIOTEN GAIZKI ZEUDEN GUZlAK, ERITASUN
ETA OIÑAZE BATZUEK ARRAPATUAK (G, Ur.);
EKARRI EUTSEZAN TSARTO EGOZAN GUZTIAK,
GATS TA OIÑAZEN BATZUEKAZ ARTUAK (B),
le trajeron todos los que lo pasaban
mal poseidos de varios achaques y do­
lores, on lui présentait tous les malades
atieints d'inlirmités et de souffrances
diverses. (Matth. Iv-24.)

Oiñazetu (AN, B, G), oinhazetu (BN,
L, S), atormentar, tourmenter. JAUNA,
NERE MORROYA DATZA ETSEAN ELBARRITUA,
ETA GAIZKI OIÑAZETUA DA : Sellor, mi
siervo está paralitico postrado en casa y
es reciamente atormentado : Seigneur,
mon serviteur est couehé dans ma mai­
son, frappé de paralysie, et il souffre
cruellement. (Ur. Malth. vm-6.)

Oiñazgarri(AN-b). (V. Oiñazagarri.)
Oiñazkai (G ?), rayo, (oudre.
Oinazkal (B-oll, F. Seg.), pezulla,

sabot du bétail.
OIÑAZKAR (G), relámpago, éclair.

ISRAELTARREN ALDETIK ZEGOAN ODEYA BAT­
BATETAN LERTU ETA BOTA ZITUEN OIÑAZKAR
ETA IÑUSTURI IZUGARRIAK, los relámpagos
y truenos que despidió, una vez que esta­
lló, la nube que estaba del lado de los
Israelitas: les éelairs et le tonnerr~ que
produisit le nuage qui était a el3té des
Israélites, aussitl3t qu'il éelata. (Lard.
Test. 84-17.)

Oiñazkatu: 1° (L-get), ablandarsp el
piso de un camino, se dé(oneer (le sol (, n
chemin). (V. Istikatu, 30 .) - 2° Oinhaz­
katu (L), atormentar, tourmenter. ¿ETHO­
RRI ZARA HUNAT ORDU DEN BAINO LEHEN,
GURE OINHAZKATZERA? ¿ has venido acá á
atormentarnos antes de tiempo? etes­
vous venu iei pour nous tourmenter avant
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le temps? (Har. Matth. vm-29.) ­
3° (AN-b), pisotear, piétiner.

Oiñazki (B -1- mu), manchas de lodo
que se dejan en un piso, taches de boue
qu'on laisse sur un parquet.

Oiñazkitu (B-l-mu), ensuciar el piso,
salir un parquet.

Oiñazpi: i ° (B, G), planta del pie,
plante du pied. - 2° (AN, B, G), bajo el
pie, sous le pied.

Oiñazpiko, alcatifa, especie de alfom­
bra: tapis fin, sorte de tapis. (ms-Ot!l.)

Oiñazpitu (G), pisotear: piétiner, {ou­
ler au pied.

Oinhaztadura (Duv. ms), oinhazta­
pen (Duv. ms), tormento, tourment.

Oiñaztar (AN-lak, G-zumay), relám­
pago, éclair. OlrlAzTARRAKAN ARI DA (AN­
lak) : despide rayos, está relampa­
gueando: il projette des éclairs, il jette
des lueurs.

Oiñaztargi (G?, Lar.), relámpago,
éclair.

Oiñaztarri (B, Ur.), rayo, {oudre.
ORAIN AITUKO DOZU ZELAN SORTUTEN DIRAN
OlrlAzTARRIAK, OlrlAZTUAK TA TRUMONADAK:
ahora comprenderéis cómo se forman los
rayos, relámpagos y truenos: maintenant
vous comprendrez comment se {orment
la {oudre, les éclairs et le tonnerre. (Diál.
baso H8-5.)

Oinhaztatu, atormentar, tourmenter.
OIÑAZTU (B), relámpago, éclair.

ETA JARLEKUTIK URTETEN EBEN OlrlAZTUAK
ETA BOZAK ETA TRUMONOTSAK (B, Apoc. IV­
5), y del trono salian relámpagos y voces
y truenos: du tr6ne sortent (lit.: sortaient)
des éclairs, des voia; etdes tonnerres.

Oinhaztu, dar zancadas, enjamber.
(S. P.) OINHAZTUREN DU, dará zancadas,
~l enjambera.

Oiñaztura (AN, G), relámpago, éclair.
OlrlAZTURA ANDI TA EURI GIT!l1 (G, Araq.) :
más el ruido que las nueces, lit. : mucho
relámpago y poca lluvia: plus de bruit
que de b¿sogne, lit. : beaucoup d'éclairs
et peu de pluie.

Oinbardin (Bc) , (saltar) con los pies
alineados, (sauter) les pieds joints.

Oinbardinka (B-man), al galope, au
galopo = Se dice de los jabalíes y otros
animales salvajes; de los caballos se dice
GALAPAN (??). Se dit des sangliers et
autres animau:.c sauvages; pour les che­
vaua; on dit GALAPAN (??).

Oin-barru (B, G), saito cuya longitud
se cuenta desde la punta de los pies, al
arrancar, hasta los talones, en el punto de
llegada: saut dont la longueur est comp­
tée depuis la pointe des pieds au départ,
jusqu'aua; talons a l'arrivée.

Oinbide (AN, B, Gc, Lc), caminos veci-
nales, chemins vicinaua;. '

Oinbitor (B, ms· Ot!l ), oinbitur (B­
zig), tobillo, cheville du pied.

Oin-bizkar (S-li), oin-bular (Bc, Gc),
oin-bulhar (AN-ist, L-ain), empeine del
pie, cou-de-pied.

Oin - burdina (?, Duv. ms), grillos :
ceps, ter.

Oinburu (L-ain), talón, talon.
Oinburuak (BN-ald-s, R), las patas

y cabeza de cerdo, pieds et t€te de porc.
= Se usa inseparablemente. S'emploie
inséparablement.

Oindagora (AN, L), talón, talon.ENE­
KIN JATEN HARI DENAK, EMANEN DAROT OIN­
DAGORAZ: el que come el pan conmigo,
levantará contra mi su calcall.ar: celui
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qui mange le pain avec moi, a levé le pied
contre moi. (Har. Joan. xIII-i8.)

Oindiko (B-ot!l), oindio (B), oindio­
karren (B, ... ), todavía, encore.

Oindo (AN , G), hongo, champignon.
(?'? )

Oindu (B ?), pisotear: piétiner, {ouler
aua; pieds.

OIÑE-OIÑE (B-g), andar, marcher.
(Voc. puer.)

Oineko, heredero, sucesor: héritier,
successeur. (ms-Ot!l.)

Oiñekoska (B - g ), andar al coxcox,
sobre un pié, marcher a cloche.pied.

Oiñengo (B-t!l), lo más recientemente,
le plus récemment.

Oineri (R-uzt), dedos del pié: orteils,
doigts de pied.

Oiñerran (B-a), oiñerren (B-a?),
andar sobre un pié, marcher a cloche­
pied.

Oiñerresto (AN - b), oiñerrestu (G­
and), huella del pie, empreinte du pied. (?)

Oiñesitu (B-t!l), relámpago, éclair.
Oiñestu: iO(B-l), relámpago, éclair.

- 2° Oinestu (B, G, R-uzt), descalzarse,
se déchausser. Val'. de OlrlUSTU.

Oin-eskuka, á gatas, a quatre pattes.
(ms-Ot!l,)

Oiñestarri (B-m-t!l-ub). (V. Oiñe­
situ.)

Oiñestura (G-et!l), rayo, {oudre.
Oiñetako (ANc, B, G), calzado, chaus­

sures. = Esta palabra, en vascuence y
en francés, se usa generalmente en plu­
ral; en castellano, se emplea siempre en
singular. Ce mot s'emploie généralement
au pluriel en basque et en {ranr;ais; en
espagnol, il est toujours au singulier. Ez
ALDERATU ONERA, KENDU ITZATZU ZURE
OIÑETAKOAK: no te acerques acá; desata
el calzado de tus pies: n'approche pas
d'ici, 6te tes sandales de tes pieds. (Ur.
Ea;. 111-5.) EZTABIL zu LEGEZ BASATZARIK
BASATZA OIrlETAKO MEIAKAZ: no anda como
usted con calzado delgado, de lodazal en
lodazal: celui-la ne marche pas, comme
vous, de bourbier en bourbier, avec de
minces chaussures. (Per. Ab. 45-20.)

Oiñeti!ie: io (B-m, G-aya-us), casa
solariega, maison ancestrale. - 2° (B-m),
horma de zapato, forme de soulier.

Oinetsitu (B-a-o), relámpago, éclair.
Oiñetz: i ° (B, An. ms), relámpago,

éclair. - 2° (B), desequilibrio, eses que
traza una rueda por no estar bien ajus­
tada al eje, zigzags que trace une roue
qui n'est pas d'aplomb dans l'essieu.

Oinez (B-o-zeb, ... , BNc, Lc), oiñez
(AN, B, BN-s, G, R, S), á pié, a pied.
ETA ABIATU ZEN BEREHALA OIÑEZ, UNTZIRIK
ETA !lALUPARIK EDO BATELIK GABE, LEIHO­
RREAN IZAN BAILIZ BEZALA :y empezó en
seguida á andar á pie, sin lancha ni
bote ,como si hubiera sido en tierra: et
il se mit tout de suite a marcher a pied,
sans bateau ni chaloupe, comme s'U eilt
été aterre. (Ax. 30 -386-23.)

Oin-ezbardin (B), (saltar) con los pies
no alineados, (sauter) les pieds disjoints.

Oinezko (B-zeb, BN, L), oiñezko (AN,
B, BN, G, L, R), peatón,piéton. GASTURE­
KIKO HANKORTARZUNAK OlrlEZKO EGITEN DITU
ZALDUNAK, la vanidad acompanada del
dispendio hace peatones á los caballe­
ros, la vanité accompagnée de dépenses
rend les cavaliers piétons. (Oih. Prov.
5i8.) OlrlEZKORIK GURA EZ, ZALDIZKORIK
ETORRI EZ (Bc) : se dice de la mujer que

quiere novio poderoso y no lo consigue,
lit. : no quiere gente de á pie, los de á
caballo no vienen : se dit de la {emme
qui veut un fiancé puissant et ne le trouve
pas, lit.: elle ne veut pas de gens a pied,
ceua; qui vont a cheval n'arrivent pas.

Oingaiñetu (ms-Ot!l), oinganetu (B,
ms- Lond), apearse, mettre pied a. terreo

Oin - garbian (B), medir los saltos
hasta el talón del pié, lit. : á pie limpio:
mesurer les sauts jusqu'au talon du pied,
lit.: a pied neto

Oin-geldi (B, G), (saltar) á pie quieto,
(sauter) a pieds joints.

Oingiro: io (AN, B-on, G-and), estado
del piso del camino, état de la chaussée du
chemin. - 2° (B-ond), tiempo propicio
para andar, temps propice a la marche.

Oiñik: io (AN-b), todavía, encore.­
2° (c), pies, pieds. (V. -Ik, i o.)

Oinka: i ° (AN, R), por pies (medición),
par pieds (mesure). - 2° (BN-ald-s, ... ,
R, S),ápie,apied.

Oinkada (B, G), paso, paso ¿ NOLA IGO
AL ZITEKEAN JESUS MAITAGARRIA, ... ERORKA
BAIZIK,OINKADA BAT BAKARRA ERE AURRERA
EZIN EMANIK? ¿cómo podía subir el ama­
ble Jesús sino tropezando y cayendo, no
pudiendo dar ni siquiera un solo paso
adelante? comment l'aimable Jésus pou­
vait-il monter sans butter ni tomber,
puisqu'il n'était memepas capable de {aire
un pas en avant? (Galbar. i2-5.)

Oinkapen, pisoteo, acción de piso­
tear: piétinement, action de piétiner. (Duv.
ms.)

Oinkari: io (AN-b, L-ain), andarín,
marcheur. - 2° bailarín, danseur. (ms­
Ot!l.)

Oinkaritu (?, ms-Ot!l), bailar, danser.
Oinkatu (AN - b, Lc), pisar, calcar :

piétiner, {ouler aua; pieds. OINKATZEN DU­
ZUN LURRA (IZAN BEDI) BURDINAZ, (sea) de
hierro la tierra que pisais, que la terre
que vous piétinez (soit) de {ero (Duv. Deut.
xxvlll-23.) DEUSETAKO EZLAITE GEHIAGO
BAIZIK ERE KANPORAT ARTHIKIA ETA GIZONEZ
OINKATUA IZATEKO (L, Matth. v - i3), no
vale ya para nada sino para ser echada
fuera y pisada por los hombres, il n'est
plus bon a ríen qu'a etre jeté dehors et
{oulé aua; pieds par les hommes.

Oinkatzaile, el que pisotea, el que
conculca : celui qui piétine, celui qui
foule au:.c pieds.

Oin-lepo (B-alb, ...), empeine del pie,
cou-de-pied.

Oinlodi (ms - Lond ), peonia, pivoine.
(Bot.)

Oinmindu (B, ms-Ot!l), aspearse, avoir
les pieds meurtris par la marche ou le
mauvais état du chemin.

Oino (BN-gar), oiño (AN-b), aun,
encore. (Contr. de ORAINO.)

Oin-oial (B, ms-Ot!l), alcatifa, espe­
cie de alfombra: tapis fin" espece de tapis.

Oiñol (AN, B, G), pedales, tabletas
que movidas por el pie, á manera de
fuelles de harmonium, imprimen movi­
miento á la máquina de tejer: pédales,
planchettes qui, mues avec le pied, a la
{ar;on des soufflets d'harmomum, im­
priment le mouvement au métier a tisser.

Oiñolari (B, An. ms), murmurador:
murmurateur, médisant.

OIÑON: i ° (B-t!l-urd-zam), porfiar:
disputer, contester. OlrlON TA OlrlON EGIN
( B, ms-Ot!l) : porfiar, hablar demasiado:
se disputer, parler tropo - 2° (B-g-zam),



grufiir, refunfufiar, murmurar, replicar:
grogner, bougonner, murmurer, répli­
quer. IDIAK OIÑON-BIDEAN, GURDIAK: en
lugar de gruñir los bueyes, (gruñe) el
carro: au lieu que ce soil les breufs qui
grognent, c'est la charrelte. (Refranes,
305.)

Oiñoten: 1° (B, ms - Ots ), porfiando,
se disputant. - 2° (B-ts), murmurando,
murmurant. EZKAGOZ IÑORI OIÑOTEN (B­
gat), no estamos murmurando de nadie,
nous ne murmurons de personne. DAU­
KAT EMAZTE BAT AIN MIN LUZEKOA, AIN IRRI­
TUA, AIN JENIO ZITALEKOA ZE EZTEUST INOIZ­
BERE BAKETAN ISTEN; BETI-BETI DAGO OIÑO­
TEN: tengo una mujer de lengua tan larga,
tan cascarrabias y tan terca de carácter,
que no me deja nunca en paz; siempre
está mormojeando : j'ai une {emme de
langue si longue, si acariatre et si sotte
de caractere, qu'elle ne me laisse jamais en
paix; elle bougonne toujours. (Ast. Urt.
1-210-8.)

Oiñorde: 1° (B-ond), heredero natu­
ral, es decir quien tiene facciones, dolen­
cias, prendas de carácter, etc., como los
antepasados: héritier naturel, c'est-a­
dire celui qui a les traits, les défauts,
les qualités de caractere, etc., des afeux.
- 2° (B), sucesor, successeur. ERROMAKO
AlTA SANTUA DA SAN PEDROREN OIÑORDEA,
el Padre santo de Roma es el sucesor de
san Pedro, le Saint - Pere de Rome est le
successeur de saint Pierre. (Mog. Baser.
41-4.) - 3° (AN?), substituto, substitut,
ETZITERAKOAN ESKATUKO DIOZU ZUREKIN
DABILEN AINGERUARI, DAGOELA GOIZERAIÑO
ELIZAN JAUNAREKIN ZURE OIÑORDE : al acos­
taros, pediréis á vuestro ángel custodio
esté hasta la mafiana en el templo con el
Señor como vuestro substituto: en vous
couchant, vous demanderez a votre ange
gardien qu'il reste jusqu'au matin dans
le temple avec le Seigneur comme votre
substituto (Mend. Jes. Biotz. 376-6.)

Oiñordeko (Bc, ... , Gc, ... ), heredero,
sucesor : héritier, successeur. URTE
ASKOAN OYEKIN BIZI IZAN ZAN, BERE EGU­
NEN ONDORERAKO ESAU OIÑORDEKO UZTEKO
ASMOAN : vivió largos años con estos, con
la idea de dejar para después de sus dias
como heredero á Esaú : il vécut de
longues années avec eux, dans l'idée de
laisser apres sa mort Esaü comme héri­
tier. (Lard. Test. 38-33.) IL JATAN ANAIA
A; TA GURASOAK ITSI NENDUEN EUREN 01­

i'iORDEKOTZAT TA ETSE-JAUBE: se me murió
aquel hermano, y los padres me dejaron
como heredero suyo y amo de la casa:
ce frere mourut, et les parents me lais­
serent comme leur héritier et le maUre de
la maison. (Per. Ab. 152-16.)

Oiñorras (AN-b), Varo de OIÑORRATZE
(1 0 ).

Oiñorratze : 1° (AN, Araq.), cár­
cola, cierto listón de telares: carqueron,
instrument faisant partie du métier a
tisser. - 2° (BN - s ), patin, cierta pieza
hecha de tablas de madera que los cam­
pesinos atan bajo los pies para andar
sobra la nieve: ski, patín, planchelte que
les campagnards s'attachent sous les pieds
pour marcher sur la neige.

Oiñorrazi (B, G), metatarso, parte del
pie comprendida entre los dedos y el
tarso: métatarse, partie du pied située
entre les orteils et le tarse.

Oiñote (B-a), porfia: dispute, contes­
tation. (V. Oiñon, 10 ,)

OIÑOTEN - OIU EGIN

Oiñ-ots (B, G), ruido de pasos, bruit
de paso

Oiñoztura (R), rayo, foudre. Varo de
OIÑAZTURA.

Oinpeko : 1° (R), pedales, tablas cuyo
movimiento impreso por los pies activa
el telar: pédales, planches qui, mues par
les pieds, actionnent le métier a tisser.­
2° (AN-lez), arruinado, ruiné. - 3° (AN­
b), despreciado, méprisé. GUZIEN OINPEKO
JARTZEN DENA MUNDUAN, GORENIK IZANEN
DA ZERUAN : el que se pone bajo los pies
de todos en el mundo, será de los más
elevados en el cielo: celui qui dans le
monde se placera au - dessous de tous,
sera le plus élevé dans le cielo (Duv. ms.)
- 4° (?, Duv. ms), taburete, tabouret.

Oinperatu: 1°(c), poner bajo los pies,
meltre sous les pieds. - 2° (c., ), des-
preciar, mépriser. - 3° (AN, ), arrui-
narse, se ruiner.

Oin- sabai (B-ts, G-zeg), planta del
pie, plante du pied.

Oin-sabel lB), hueco de la planta del
pie, vide de la plante du pied.

Oinsari, peaje, derecho de tránsito:
péage, droit de passage. (Añ. ms.)

Oinsarizain, peajero, péager.
Ointhustu (BN), descalzar, déchaus­

ser. ETA HAREN ETSEAREN IZENA ISRAELEN
IZANEN DA OINTHUSTUAREN ETSEA:. y su
nombre será llamado, en Israel, la casa
del descalzado: et sa maison sera appe­
lée, en Israel, la maison du déchaussé.
(Duv. Deut. xxv-10.)

Ointhuts ( BN, Sal. ) , delcalzo:
nu - pieds, déchaussé.

Oiñugal (B), correas del calzado,
lacets de chaussure.

Oiñustu (B, G), descalzarse, se déchaus­
ser.

Oiñuts (AN-b, B, G, L), oiñuts­
gorri (G - and), descalzo : nu - pieds,
déchaussé.

Oinzkatu (AN -b), apelmazar, calcar
con el pie: piétiner, comprimer ou pres­
ser ¡!Vec les pieds.

Oin-zola (AN-lez, G-ern-ets, L),
planta del pie, plante du pied. EZTOELA
LATSARA, GATZEZ DUENA OINZOLARA: que
no vaya á lavar la lejia, quien tiene la
planta del pie hecha de sal: que celui
qui a la plante du pied faite de sel, n'aille
pas laver la lessive: (Oih. Prov. 166.)

Oinzpekatu (BN - s), apelmazar, cal­
car con el pie: piétíner, presser avec les
pieds.

Oin - zubi (B - m), pasarela, puente
rústico y muy estrecho de madera,
passerelle étroite et rustique en bo~.

Oiolko (R-uzt), morcilla, boudin. Varo
de ODOLKO.

Oiolkosuri (R-bid), embuchado, em­
butido no hecho de sangre: andouille,
sorte de saucisse remplie de boyaux et de
chair hachés.

Oiondarpeko (R-uzt), bordaduras con
que se cubren los huecos del catre,petite
bordure avec laquelle on cache le dessous
du lit.

Oipe (B, G, R), bajo la cama, sous le
lit.

Oipeko (R), orinal: urinal, vase de
nuit.

Oisal (R), pafio, drap. Varo de OIAL (1°).
OISAL - PUSKA (R - uzt ), retazo de paño,
coupon de drap.

Oisan (R), selva: for€t, bois. Varo de
OIAN ({O).
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Oisatu (BN-s), espantar, épouvanter.
HOISDUR (BN-ald, L-ain), hombre

vigoroso, constante en eUrabajo: homme
vigoureux, constant dans le travail.

Oisezki ( R-uzt), paraje sombrío, tie­
rra fría, poco expuesta al sol: endroit
sombre, terre {roide peu exposée au
soleil.. '

Oistu (R), espantar, ahuyentar, p. ej.
aves: effaroucher, effrayer, p. ex. les
oiseaux. Varo de OISATU.

Oitaztu( R), pasar mucho tiempo en
la cama, passer heaucoup de temps au
lit.

Oitian (S-li), por favor, os lo suplico:
par faveur, je vous en supplie. Varo de
OTIAN (10).

Oitu, ohitu (c): 1° acostumbrarse:
s'accoutumer, s'habituer. - 2° Ohitu
(BN - am - gar), acordarse, se souvenir.
(Contr. de ORHITU.)

Ohituki (BN-am), en el momento pre­
ciso en que uno se acuerda de algo, au
moment précis 011 l'on se rappelle quelque
chose. EGITEN DIZIT OHITUKI, me aprove­
cho de lo que pienso para hacerlo en
seguida, je profite de ce que j'y songe
pou r le faire aussitot.

Oitura (AN, B, G), costumbre, hábito:
coutume, hahitude. ETA OITURA ZAN ALDE­
RAGITEA ARRIARI, ARDI GUZTIAK BILDURIK :
y era costumbre de no revolver la piedra,
hasta que estuviesen juntas todas las
ovejas: et on avait l'hahitude de ne pas
lever la pierre, jusqu'it ce que les hrehis
fussent ensemble. (Ur. Gen. xXlx-3.)

Oiturazko (AN, B, G), habitual, hahi­
tuel. ZEIN GAUZA GAITZA DAN ZURITZEA BE­
KATU ASKO TA OITURAZKOAKIN BELTZITU DAN
ANIMA, cuán dificil es que se purifique (se
blanquee) un alma ennegrecida con mu­
chos pecados habituales, qu'il est diffi­
cile de purifier (de blanchir) une ame
noircie par de nomhreux péchés habi­
tuels. (Conf. 81-31.)

Ohitza (L), costumbre, coutume.
HORRELETAN HUTSALTZEN EDO EZEZTATZEN
DUZUE JAINKOAREN MANAMENDUA ZUEN OHI­
TZA DELAKOZ, habéis hecho vano el man­
damiento de Dios por vuestra tradición,
vous réduisez ainsi a néant le commande­
ment de Dieu par votre tradition. (Duv.
Matth. xv-6.)

OIU (AN, B, L), oihu (BN, L, S),
oju (G) : 1° clamor, clameur. BOZA RAMAN
IZAN ZAN ADITUA, NEGARRA ETA OJU ASKO:
voz fue oída en Ramá, lloro y mucho
lamento: une voix a été entendue dans
Rama, des pleurs et des cris lamentables.
(Ur. Matth. 11-18.) OIRU BATEN BIDEAN
(BN-ald), omu BATEN MENEAN ( L-ain), al
alcance de la voz, it portéede la voix. ­
2° (Bc), relincho de mozos, hennissement
de gar~ons. - 3° (c?), canto, chant. =
No sé si es voz popular; por lo ménos
es muy propia. J'ignore si· c'est un mot
populaire; il est du moins hien approprié.

Oihualdi (BN-am), proclama, publica­
ción : proclamation, publication.

Oihuantz (L?, Humb.), voz, Mix. .
Oiu egin (c, ... ), clamar, exclamar:

crier, appeler. HAIZEA HAZKARRA IKHUSI­
RIK, BELDURTU ZEN ETA ONDORA'1' ABIATZEN
BAITZEN, OIHU EGIN ZUEN, ZIOELARIK : JAU­
NA, SALBA NEZAZU: mas viendo el viento
recio, tuvo miedo; y como empezase á
hundirse, dió voces diciendo: Valedme,
Señor: mais voyant la violence du vent,
il eut peur, et comme· il commen~ait a
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enfoncer, il cria: Seigneur, sauvez~moi.

(Duv. Matth. XIv-30.)
Oihu-egile, heraldo, héraut. (Etcheb.)
Oihükatü (S), gritar, publicar: crier,

publier.
Oiulari (AN -b), oihulari (L), grita­

dor, pregonero: criard, clabaudeur.
Oiu min (AN-b), oihumin (S, Géze),

gemido, gémissement.
Oihu.patarraka, á grandes gritos, a

grands cris. HEKIEK ORDEAN HERTSATZEN
ZUTEN OIHU-PATARRAKA GALDATUZ: mas
ellos insistian, pidiendo á grandes gri­
tos: mais eux insistaient, demandant ii
grands cris. (Duv. Luc. xxm-23.)

Oiu samin (AN-b), oihu samin (S),
gemido, gémissement.

Oiuska (Gc, L), suspiro, gemido: sou­
pir, gémissement. UMEZURTZA, OSOTORO
AULDUA ERORI ZAN ONDARDIAN, OIUSKA BAT
EMANAZ : el huérfano cayó en la playa
completamente debilitado, dando un
gemido: l'orphelin tomba sur la plage
completement abattu, en poussant un
gémissement. (Ant. Euskalz. 1-389-52.)

Oihustu (S), gritar, crier.
Oihuztatu (S), publicar, publier.
Oizanko (R), pie de la cama, pied du lit.
Ohiz·kanpoko, extraordinario, extra-

ordinaire. (Har.) ('1)
Ohizpen (S, Arch.), recuerdo, souvenir.
OK: 1° (B, BN, G), empacho, hastlo :

indigestion, dégout. - 2° (B), fallo,
manque. = Se dice del que hace un
jugador de bolos cuya bola se detiene á
medio camino. Se dit en parlant d'un
joueur de quilles, dont la boule s'est arr~­
tée ii mi-chemin.-3°(AN-b),hok(BNc),
estos, esos: ceux-ci, ceux-la. OK ERRAN
DUTE, estos lo han dicho, ceux-ci l'ont dit.
= Se usa mucho más como sufijo.S'em­
ploie davantage comme suffixe.

-Ok: 1° (c, ... ), articulo especifico que
significa « los, las, estos, esos» : article
spécifique, qui signifie « les, ceux-ci,
ceux-lii ». (V. O, 1°.) GAREANOK, estos
que somos, ceux que nous sommes. =
Esta expresión espanola consta en el
Quijote, n, cap. XIII. Cette expression
espagnole fait partie du Don Quichotte,
n, chapo XIII. - 2° (AN, B, G), nosotros,
vosotros: nous, vous. = Por el contexto
se distingue cuándo tiene la primera y
cuándo la segunda acepción. C'est par
le contexte que l'on distingue les deux
acceptions. GAZTELAN IZAN GAREANOK,
nosotros que hemos estado en Castilla,
nous qui avons été en Castille. (Per.
Ab. 81-26.) AITA-SEMEOK, vosotros pa­
dre é hijo, vous pere et fils. (Per. Ab.
103-20.) ONEK, SOIÑEKO ZUBIAKAZ ESTAL­
DURIK DAGOZANOK (B, Apoc. vn-13) : estos,
estos que están cubiertos de vestiduras
blancas: ceux-ci, ceux quisont v~tus de
v~tements blancs. BAIÑA ZUEK... ARTUEZ­
KERO AINBESTE MESEDE TIBERIOREN ESKUE­
TATIK, BATORREK BANDERAK ARTUAZ TA BES­
TEOK BERE LAGUN IZANEZKERO : pero voso­
tros , ... después de haber recibido tan­
tos fa vares de manos de Tiberio, el uno
con empunar sus banderas y vosotros
los demás con haber sido sus campane­
ros: mais vous, ... apres avoir ret;u tant
de faveurs des mains de Tibere, l'un en
portant ses drapeaux et les autres en ayant
été ses compagnons. (Per. Ab. 209.9.)

OKA : 1° (BN-s), empacho, hastio :
empiffrement, dégout. Varo de OK (1°).­
20 (á), ohka, vómito, vomissement.
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(Etcheb., S. P.) ZURE GLORIAREN GAIÑERA
LOTZARIZKO OKA BAT ETORRIKO DA, y vómito
de ignominia (vendrá) sobre tu gloria, et
un vomissement d'ignominie (viendra) sur
ta gloire. (Ur. Habac. 11-16.) - 3° (B-a­
bed), fallo, faux coup. (V. Ok, 2°.) ­
4° Okha (BN, L), indet. de OKHATU, vomi­
tar, vomir. OKHA EZTAGIZUN, A~O~.IK BIHUR
EZTEZAZUN : para que no vomltels, para
que no lancéis de la boca: pour que v~us

ne vomissiez pas, pour que vous ne reJet­
tiez pas de la bouche. (Ax. 3'-392-6.)

Oka egin: 1° (BN - s), empacharse,
ahitarse: se dégouter, manquer d'appé­
tit. - 2° (B-a-bed), fallar, no llegar á un
fin propuesto: rater, faillir, ne pas arri­
ver au but proposé. - 3° (G), vomitar,
vomir. ONEK OKA EGINDA AURTIKI ZUEN
JONAS LEOi\RERA, y el pez vomitó á Jonás
en tierra, et le poisson vomit Jonas sur la
terreo (Ur. Jon. n-11.)

Okabil (AN), puno, poing. Var. de
UKABIL. GEIENAZ ERE OKABIL BAT ADIÑAKOA
TA ORI ERE BALDAN, LOI, ITSURA GAISTOZ­
KOA: á lo más (era tu cuerpo al recibir
el alma) tamano como el puno y aun
eso (siendo) inútil, sucio, fachudo: (ton
corps était en recevant l'llme) tout au
plus de la grosseur du poing, et encore
(il était) inutile, sale et de mauvaise
allure. (Mend. 1-11-29.)

Okada (B-man), náusea: nausée, haut­
le-creur.

Okagaka (R-uzt), con náuseas, dese­
ando vomitar: avec des nausées, ayant
envie de vomir.

OKAILA (B-ar, G, Izt.), papo,
papera, enfermedad de ovejas produ­
cida por un tumor maligno en la gar­
ganta: jabot, goitre, maladie des brebis
produite par une tumeur maligne de la
gorge.

Okaka: 1° (AN-b, L-ain), cólico seco,
colique seche. - 2° (AN-b, BN-s, L-ain, R),
okhaka (BN-ald), con náuseas, deseando
vomitar: avec des nausées, désirant vomir.

Okakar (BN-s), vómito, vomissement.
OKAKARRAK EGOTZI NAT : be vomitado,
lit. : he arrojado vómitos: j'ai vomi, lit.:
j'ai rejeté des vomissements.

Okakatu (R), repugnar, répugner.
Okanai ( BN - s ) , asco, náuseas:

dégoat, nausées.
Okaran: 1° (Bc, G-ets), ciruela, prune.

= A las especies de ciruelas que se expu­
sieron en la palabra ARAN, hay que agre­
gar las siguientes... : il faut ajouter les
especes de prunes qui suivent, .i celles qui
sont déjii exposées au mot ARAN: a) BASO­
LAPATZ (B-on), TSARRI - OKARAN (B-bas ) ,
endrino, prunelle. - b) OKARAN BALTZ
(B), ARAN BELTZ (AN, G), ciruela negra,
prune noire. - c) MAlRu-ARAN (AN -b) :
ciruela gorda, dificil de digerir : grosse
prune, difficile ii digérer. - 2° (B-ts, ...),
moquita, roupie.

Okatu : 1° (B, G), empacharse de
comida, s'empiffrer de nourriture. - 2° (B,
G, Araq.), darse por vencido, rendirse:
s'avouer vaincu, se rendre. - 3° vomi­
tar, vomir. (Araq.) - 40 Okhatu (BN,
L ), saciarse, llenarse: se rassasier, se
remplir. SAGARRAK FRUITUZ OKHATUAK
D1RE, los manzanos están llenos de fruto,
les pommiers sont cousus de fruits.

Okaztadura (BN - s), okhaztadura
(BN, L), repugnancia, répugnance. .

Okhaztagarri (BN, S), nauseabundo:
nauséabond, dégoutant.

Okaztatu (L-mug-sar), okhaztatu
(BN, L, S) : t ° cubrir de vómito, couvrir
de vomissements. - 2° (BN, L), repug­
nar: répugner, dégouter.

Oke (L-urd), cama, lit. Varo de OHE.
Ok egin: 1° (B, BN, G), empacharse,

ahitarse: s'empiffrer, se gorger. ­
2° (B, oo.), fallar, desfallecer: manquer,
défaillir.

Okeka (L-mug), vomitando, vomis­
santo

OKEL: 1° (AN-b), bizco, louche.­
2° Okhel ('1), pedazo, morceau. Varo de
OKELA (1°). lDlKI ERRE OKHEL BANA, á cada
cual un pedazo de carne asada de buey,
a chacun un morceau de breuf roti. (Duv.
n Reg. vl-19.)

OKELA: 1° (B, G-al), carne ordina­
ria que sirve de alimento, viande ordi­
naire qui sert de nourriture. KATUAK
DAROEAN OKELEA GEIAGO DA BEREA ZE EZ
EUREA, la carne qne lleva el gato es más
suya que tuya, la viande que le chat
emporte est mieux sienne que tienne.
(Refranes, 470.) - 20 (AN, L, S), pedazo
grande de cualquier comestible, gros
morceau d'un aliment quelconque. OKE­
LAKA EMATEN DA ETSE HaRTAN OGIA (L),
en esa casa se da el pan á grandes peda­
zas, dans cette maison on donne le pain
par gros morceaux. SAGARRA LAU KÜRRE­
TAN ERDIRA ZAK, ETA EMAK OKELA BAT HAUR
HORRI (S), parte en cuatro pedazos la man­
zana y da á ese nino un cacho,partage la
pomme en quatre et donnes-en un mor­
ceau a cet enfant. ESKUREAN HAORA OKE­
LEA GALDU DOA, de la mano á la boca la
tajada se suele perder, de la main ii la
bouche la tranche peut se perdre. (Refra­
nes, 177.) - 3° (AN-b), el bizco, le
bigle. - 4° (G-and), rebanada de nabo,
tranche de navet.

Okela - bela (B -man), cuervos gran­
des, gros corbeaux.

Okeladun (Bc), repartidor de carne,
fournisseur de viande.

Okelagintze (B-m), carnicería, bou­
cherie.

Okelames (B-ts), yerro, no dar en el
blanco: raté, coup manqué. = Se con­
creta al juego de la tona, cuando uno
no acierta el golpe que se debe dar al
palillo con el palo grueso. S'applique
uniquement au jeu du bistoquet, lors­
qu'un des joueurs manque le coup dont il
doit frapper le blltonnet avec le plus gros.

Okhelatu, tronzar, hacer pedazos :
tront;onner, trancher, morceler. (Oih.
ms.)

Okelerre (Bc), carne asada, viande
rotie. = Muchos llaman así á la chuleta.
Un grand nombre donnent ce nom ii la
colelette.

OKELU, rincón, escondrijo: coin,
encoignure, cacheite. (ms-Ots.)

Oken (AN-b), de estos, de ceux-ci.
Okendu: 1° (AN-oy), masa de injerto,

mas tic .i greffe. - 2° (G, An. ms),
ungüento, onguent. ('1'1)

OKER (AN, B, BN-s, G), okher (BN,
S) : t ° torcido, tordu. - 20 (B, ... ),
pícaro: coquin, filou. ARROTZ TA ERBESTE­
KOAK MAKAL, BALDAN, BALDRES, MOTZ,
OKER, ZITAL, ASTO TA DONGAK DIREALA: que
los extranjeros son cobardes, inútiles,
groseros, huranos, pícaros, canallas, bq­
rros y malvados: que les étrangers sont
lllches, inutiles, grossiers, rev€ches, co­
quins, canailles, niais et méchants. (Per.



Ab. 167-tl.l - 3° (B, G, S), equivocado,
trompé. OKER ZAGOZ (B), OKER ZAUDE (G),
OKHER ARI ZIRA (S), está usted equivo­
cado, vous vous trompez. - 4° (B-m),
mal bote de la pelota, mauvais but de ía
pelote. - 5° (BN-ald, L-get, ... , Sc),
eructo, regüeldo : éruetation, roto ­
6° (AN - b, BNc, Lc), tuerto, borgne.
OKHER HOBE ITSU BAINO, mejor (es ser)
tuerto que ciego, mieua: vaut €tre borgne
gu'aveugle. (Ax. 3a-167-26.) ZURE BEGlAK
BEHAZTOPATZEN BAZAITU, IRAIZ EZAZU :
HOBE DUZU JAINKOAREN ERRESUMAN OKHER
SAR ZAITEZEN EZEN EZ BI BEGIEKIN IZAN
.ZAITEZEN AURTHIKIA IFERNUKO SURAT : y
si tu ojo te escandaliza, échale fuera:
más te vale entrar tuerto en el reino de
Dios que tener dos ojos y ser arrojado
en el fuego del infierno: et si ton reil te
scandalise, arrache-le; mieua: vaut pour
toi entrer dans le royaume de Dieu avec un
seul reil, gue d'étrejeté, ayant deua: yeua:,
dans le feu de l'enfer. (Har. Marc. IX­
46.) - 7° (c, oo.), contrahecho, contre­
fait. - 8° (Sc), inclinado, desviado:
dévié, obligue..

Okerhide (B?, G?): 10 peligro, péril.
JAGON ETA GORDE NAGIZU ESTUKUNTZA ETA
OKERBIDE GUZTIETAN, cuidadme y guar­
dadme en todos los apuros y peligros,
prenez soin de moi et gardez - moi dans
toutes les craintes et les périls. (Añ. Esku­
lib. 12-6.) - 2° jugarreta, farce.

Okerka: 1O(B, G), tambaleando, chan­
celant. - 2° (B, G), al revés, a l'en­
verso - 3° (G-don), rehuyendo la carga,
andar torcidos (se dice de los bueyes) :
esguivant la charge, marcher de guin­
gois (se dit des breufs). - 4° (AN-b), de
reojo, du coin de l'reil.

Okerki (S), oblicuamente, de través:
obliguement, de travers.

Okerkuntza ( B), yerro, erreur. ENE
BIZI GUZTIKO GAISTAKERIA ETA OKERKUNTZA
ESKERGAK, las maldades y enormes
yerros de toda mi vida, les méchancetés
et les énormes erreurs de toute ma vie.
(Añ. Esku-lib. 27-24.)

Okherrarazi : 1° (AN - b, L), hacer
tuerto á alguien, éborgner guelgu'un.
- 2° (S), hacer desviar, faire dévier.­
3° (BN, L), pervertir, pervertir.

Okerreri (AN, B, G, ... ), picardia :
friponnerie, filouterie.

Okerretara: 1° lB, G), torcida ó equi­
vocadamente, par erreur ou tromperie.
- 2° (B, G), al revés, a l'inverse. ZUK
OKERRETARA .EGIN DOZU, BADA AZKENERAKO
GORDE DOZU ARDAORIK ONENA : vos habéis
procedido al revés, pues habéis reservado
para el fin el mejor vino: vous avez pro­
cédé A l'inverse, vous avez réservé pour la
fin le meilleur vino (Ast. Urt. 1, p. Ix-22.)

Okerrune (Be), tortuosidad, tortuo­
sité. BESTE PEKATUEN OKERRUNE ILUNAK
EUKEN IT~UTURIK BIDE AU, las oscuras tor­
tuosidades de los demás pecados tenian
obstruido este camino, les obscures tor­
tuosités des autres péchés avaient obstrué
ce chemin. (Ast. Urt. 1, p. v-23.)

Okertasun: 10 (AN, B, G, ...), tor­
cedura : tordage, torsion, courbure. ­
2° (AN-b), cualidad de tuerto, gualité de
borgne.

Okertu, okhertu: 1° (e, ...), torcerse,
se tordre. - 2° (e, .... ), hacerse picaro,
devenir fripon. -' 30 (AN, BN, L), ponerse
tuerto, devenir borgne. - 40 Okhertü
(S), desviarse: se détourner, dévier. -

T. 11.
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50 (AN-b, B?, ms-Ot~), poner á uno mal
con otro, brouiller deua: personnes. ­
6° (AN-b, G-zar), desavenirse, se brouil­
ler. OKERTU GIÑAN (G, ms - Lond ), nos
descompusimos, nous nous détourn§,mes.

OkertzaiIe, okhertzaile (c, ... ) :
1° torcedor, tordeur. - 2° pervertidor,
pervertisseur. - 3° (AN, G), discordante,
semeur de discorde.

OKETA (B-ub), arándano: airelle,
myrtille. = Esta palabra está tomada
quizá del nombre del monte en que crece
la planta. Ce mot vient sans doute du nom
de la montagne sur laguelle pousse cetie
plante.

HOKI: 1° (Sc), estado normal, état
normal. G'ZON HORI EZTUZU BERE HOKIALA
JIN, ese hombre no ha venido á su es­
tado normal, cet homme n'est pas arrivé
a son état normal. - 2° (S), taburete pe­
queño de tres pies, petit tabouret a trois
pieds. - 3° Oki (B-mu), tener, posséder.
Varo de EUKI.

OKIL (Be, oo., Gc, oo.), okhil: 1° pica­
tronco, pic (oi.~eau). OKILA KANTETAN,
EURIA ATETAN (B-ar, G-iz) : el picatronco
cantando, lluvia en el portal: guand le
pic chante, il pleut dans le portail. ­
2° (B - mond) , pisaverde, afeminado:
petit-ma€tre, godelureau. - 30 (AN -b),
ganar un partido, sin que el adversario
haya hecho tanto ó quince alguno:
gagner une partie, sans gue l'adversaire
ait fait un seu1point.

OkhiI, bizco, bigle. (S. P.) Varo de OKEL.
Okhilahiraso (Duv. ms), okhilaso

(BN -ald-gar), tatarabuelo, trisaieul. =
Voz popular. Ce terme est populaire.
AITAREN AlTA, AITASO; AITASOREN AlTA,
ARBASO; ARBASOREN AlTA, OKHILASO; OKHI­
LASOREN AlTA, TOKABILASO (BN-áld-gar) :
el padre del padre (es) abuelo; el padre
del abuelo, bisabuelo; el padre del bisa­
buelo, tatarabuelo; el padre del tatara­
buelo es ... el cuarto abuelo: le pere du
pere, (est) grand-pere; le pel'e de l'aieul,
bisaieul; le pere du bisaieul, trisaieul;
le pere du trisaieul est... le guatl'ieme
aieul.

Okil heltz (G), ave que pertenece al
género zygodactyli macroglossi, familia
picida, especie martius: oiseau du genre
zygodactyli macroglossi, de la famille
.picida, de l'espece martius.

Okildu (G-t) , acoquinarse, s'acagnar­
der.

Okhilo (BN-am-gar, S), picatronco,
pic. Varo de OKIL (1°).

Okin (AN, B, are, BN-s, G, R), okhin
(BN, S): 1° panadero, boulanger. = Hay
pueblos en que llaman OKIN á « la pana­
dera », y PANADEROA « al panadero»,
como JOSTUN con sus variantes « á la
costurera », y « al sastre », SASTREA.
Viene esto, sin duda, de que un tiempo el
oficio de hacer panes, como el de coser,
estaria encomendado á la mujer, y la
moda nueva impuso nuevo nombre. Il y
a des endroits oll l'on appelle OKIN « la
boulangere », et PANADEROA « le boulan­
ger», comme JOSTUN et se.' variantes,
« la couturiere,» et SASTREA, « le tail­
leur. » Ceci provient, sans doute, de ce
gu'aufrefois il aurait été d'usage de réser­
ver aua: femmes le soin de faire le pain
et de coudre,. et la nouvelle mode imposa
un nouveau nomo Nll:GUAN HOKIN, HUDAN
T~IRIBOGlN : en invierno panadero, en
verano tabernero: en hiver boulanger,

105

en été aubergiste. (Refranes, 381.) BATAK
DIO NEKAZARIA, BERTZEAK ARGlÑA, EDO ZUR­
GIÑA, EDO OKIÑA : el uno dice (tengo por
oficio el de) labrador, el otro cantero
ó carpintero ó panadero: l'un dit (j'ai
pour métier celui de) laboureur, l'autre
mar;on ou menuisier ou boulanger. (Liz.
85-11.) OKIN BERRIAK BAlA ZURI: el nuevo
panadero, blanco cedazo: nouveau bou­
langer,blutoi'r blanco (L. de Is.) -2°(B-b),
tener, posséder. Varo de EUKI, EDUKI, OKI.

Okhindegi (AN - b, L), panaderia,
boulangerie.

Okhinsa (BN, Sal.) , panadera, bou­
langere. = La terminación genérica -SA
es extraña á la lengua. La terminaison
générigue -SA est étrangere a la lanflue.

Okintegi (AN-b). (V. Okhindegi.)
Okhintza (AN-b, L), arte y profesión

de panadero, art et profession de· bou­
langer.

Okinza (AN-b), okhinza (BN, Sal.),
okhinzo (d'Urt. Gram. 35), oficio de
panadero, métier de boulanger.

Okitu: i o (G), hastiarse, se dégouter.
OKITU NAU (G - and) , me ha hastiado, il
m'a déflouté. - 2° (AN, R-uzt), okhitu
(BN, L), okhitü (S), lleno, repleto: plein,
comble, repleto = Se usa con algunos
nombres. S'emploie avec guelgues noms.
ABERATS OKITUA, millonario, lit. : rico
repleto: milliollnaire, lit.: riche repleto
JAKITUN OKHITUA (L-ain), sabio repleto,
grand savant. ZAHAR OKHITIA (OKHITÜA)
(8), viejo decrépito, vieua: decrépito

OKO (AN-b, Araq., Lacoiz., BN-s),
racimo de cualquier planta, grappe de
n'importe guelle plante. MATSOKO, racimo
de uva, grappe de raisin.

OKOILU (B-d-el-o-ts), okolo (B-mu),
rincón, coin.

OKOLU (G-als), okholü (BN-am, Sc),
prado junto á la casa, pré joignant la
maison.

Okondo: 1° (B-d-m-mu), mendrugos
de pan, de borona: croutons de pain, de
méture. - 2° (B-mu), rincón: coin,
encoignure.

Okondo-zulo (AN-lez), rincón: coin,
encoignure.

OKOR (G, An. ms), rebanada, tranche.
Okore (?, An., ms-Ot~), empanada,

p§'té.
OKORRO (G, ms-Lond), rebuzno,

braiement.
Okorroatu ( G, ms - Lond), rebuznar,

braire.
OKOTZ (Bc), hocico, barba, barbadi­

lla : museau, mufle, menton.
Okotz - hedar (ms - Lond), barba ca­

bruna, barbe de bouc. (Bot.)
Okoz lB, ...), Varo de OKOTZ en los deri­

vados, Val'. de OKOTZ dans les dérivés.
Okozpe : 1° (Bc), bajo la barbadilla,

sous le menton. = Le sigue siempre un
sufijo. Il est toujours accompagné d'un
suffia:e. OKOZPERA JOAN JAKO ELT~OA, el
mosquito se le ha ido (á) bajo la barba­
dilla, le moucheron lui est allé sous le
menton. - 2° (B, An.), papada, double
menton. OKOZPE EDERREKO GIZONA, hom­
bre de hermosa barbadilla, homme abe/m
double menton.

Okozpeko (B-g-m), okozpiko (G):
1° papada, double menton. - 2° (B-bas),
perilla, barba bajo el labio inferior :
impériale, royale, barbiche gu'on laisse
pousser au menton.

OkuiIu: 1° (G-and-iz), cuadra, écurie,
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Varo de UKUILU. - 2° (G), tumor de gar­
ganta, tpmeur de la gorge.

Okuilu· aiztur (G-iz), azada de dos
púas, heche a deux pointes.

Okuntza: 1° (B), tierra escogida,
buena, honne terreo _2° (B ?), ocurren­
cia, pensamiento: occurrence, saillie,
idée. - 3° (G), tierra de sembradío,
terre d'ensemencement. OLOA EGITEN DA
ZERBAIT, BAIÑA EZ OKUNTZETAN , EZPADA LABA­
KIETAKO GALONDOETAN'; BATETIK OKUNTZA­
LURRAK BEGIKO NINIA BEZAIN MAlTE DAUZKA­
TELAKO ARTO-GARIENTZAT : se cosecha algo
de avena, pero no en tierras de sembra­
dío, sino en rastrojeras de artigas; por
un lado, porque las tierras de sembra­
dío las aprecian para trigo y maíz con
tanto cariño como la niña del ojo: on
récolte un peu d'avoine, non dans des
terres d'ensemencement, mais dans des
chaumes de novale; d'une part, parce que
les terres d'ensemencement sont estimées
pour le hlé et le mai's avec autant de.ten­
dresse que la prunelle de l'ceil. (Izt. Cond.
30-1.)

Okuntzatu (G), preparar tierras de
sembradío, préparer des terres pour
la semence. ARROTZAK ETZIETEN EMAN NAI
IZAN BERENTZAT NAI ETZUTENA BAIZIK, ETA
LABAKIAK JOAZ ETA OTADIAK OKUNTZATUAZ
LUZARO TSAOLETAN BIZI IZAN ZIRAN: los
extranjeros no les quisieron dar sino lo
que no quedan para sí, y vivieron largo
tiempo en chozas abriendo artigas y ha­
ciendo de argomales tierras de sembra­
dío: les étrangers ne voulurent leur don­
ner que ce dont ils ne voulaient pas pour
eux, et ils vécurent longtemps dans des
cabanes en essartant et en faisant de jon­
chaies des terres d'ensemencement. (Lard.
Test. 355-21.) ,

OL(AN, B, BN-s, G),ol(R),tabla,
planche. = Como las tablas son gene­
ralmente de madera, de ahí que muchos
llamen OL á la:madera misma en vez de ZUR
y digan OLEZ~O OIÑETAKOAK por ZUREZKO
OIÑETAKOAK, IC calzado de madera, »... etc.
Comme les planches sontgénéralement
en bois, un grand nombre appellent OL
le bois lui-meme au lieu de ZUR, et disent
OLIlZKO OIÑETAKOAK pour ZUREZKO OIÑETA­
KOAK, ({ sahots, chaussures de hois, " etc.
lGO ZAITE NIGANA MENDIRA ETA ZAUDE AN;
ETA EMANGO DIZKIZUT ARRIZKO OLAK : sube
á mí al monte, y estate allí; y te daré
unas tablas de piedra: monte vers moi
sur la montagne, et restes-y,. je te don­
nerai les tahles de pierre. (Ur. Ex. XXIV­

12,)
OLA (AN, B, G), olha (BN, S): 1° fá­

brica, fabrique. = Se concretaba á las
de hierro, á las ferrerías. Ne s'appliquait
uniquement qu'aux fabriques de fer,
aux forges. BALIZKO OLEAK BURDINARIK EZ,
la herrería hipotética (la herrería de si
fuese) no hace hierro, la forge hypothé­
tique (la forge de si elle était) ne fait pas
de fer. (Refranes, 15.) = El original,
seguramente por errata, dice BURDIARIK.
L'original porte, súrement par erreur,
BURDIARIK. OLATIK BERRI ONIK EZ, de la
fábrica no hay buenas noticias, il n'y a
pas de honnes nq"uvelles de la fabrique.
(L. de Is.) - 2° Ola (R-bid), olha(S),
cabaña, cahane. - 3° Olha (L), habita­
ción, morada, tienda de campaña: hahi­
tation, demeure, tente de campagne. MOR­
TUAN EMAN DIOT ETSEA ETA GATZ-LURREAN
OLBAS:, al cual dí casa en el desierto y
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sus moradas en tierra salobre, a qui j'ai
donné le désert pour maison et pour
demeure la plaine salée. (Duv. Joh. XXXIX­
6.) NAUSIA, ONGI GARA HEMEN; EGIN DETZA­
GUN BADA HIRUR OLHA, ZURETZAT BAT, MOI­
SESENTZAT BAT, ELIASENTZAT BAT: Maes­
tro, bueno es que nos estemos aquí, y
hagamos tres tiendas, una para tí, y otra
para Moisés, y otra para Elías: Maltre,
il nous est hon d'etre ici; dressons trois
tentes, une pour vous, une pour Mofse et
une pour Élie. (Har. Luc. Ix-33.) ­
4° (c, ... ), OL Y el artículo A, ({ la tabla: "
OL et l'article A, « la planche. » - 5° (G),
hola (BN, L, S): así, de esa manera:
ainsi, de cette maniere. = Axular (30 ­

226-19) lo emplea también en el sentido
de interjección de extrañeza, exacta­
mente el ({ hola» español. Axular (30 ­

226-19) l'emploie également comme inter­
jection d'étonnement, exactement le ce hola»
franr;ais. - 6° (?, Duv. ms), pulso, pouls.
= Aludiendo sin duda al golpeo de la
cítola del molino y de las ferrerías. C'est
prohablement une allusion au hruit du
claquet de moulin et des forges. ­
7° Olha (BN-am-gar, S), ballueca, avena
silvestre, folle avoine. - 8° (L-get, .oo) ,
jadeo, haletement.

-Ola (c), sufijo derivativo local, suf­
fixe dérivatif de lieu. URKIOLA, lugar de
abedules: houlaie, lieu planté de hou­
leaux. ARRIOLA, pedregal, endroit pier­
reux. = Segun Astarloa (Discurs. p. 651),
este derivativo -se distingue en que in­
dica ({ lugar redondo», á diferencia de
otros locales como -DI (TI, DUI, TUI), -AGA
Y -ETA, que denotan ({ paraje acomo­
dado, estrecho y suave» respectiva­
mente. No he tenido ocasión ,de com­
probarlo. D'apres Astarloa (Discurs.
p. 651), ce dérivatif se distingue en ce
qu'il indique un « lieu rond », a la diffé.
rence des autres locatifs -DI (TI, I)UI, TUI),
-AGA et -ETA, qui dénotent un « endroit
approprié, étroit et agréable » respective­
mento Je n'ai pas eu occasion de le con­
tr6ler.

Ola - atorra (AN - b -lez), camisón de
oficiales de ferrería, longue hlouse des
ouvriers des forges.

Olabae, olabai (BN-s), criba, crible.
Olabe : 1° (R), criba, crihle. Varo

de OLABAI. LARNEAN OLABEAZ IGARTEN DA
GARlA, AUTZ LODlAREKIN NASTE DAGOA­
NEAN (R): en la era el trigo se pasa
con la criba, cuando está mezclado con
paja gruesa : le blé se passe dans l'aire
avec le crible, lorsqu'il est melé de grosse
paille. - 2° (B-ar-zig), tejavana ,hangar.

Olabeor (BN-s, R-bid), olabeur (R­
uzt), cizaña, ballueca, avena loca: ivraie,
folle avoine. (Bot.)

Ola-berreta (R), olha-ferreta (Sc),
depósito de madera para guardar la
leche: baratte, ustensile en hois OU l'on
garde le lait.

Olabior (AN-arak-elk), ballueca, avena
silvestre: ivraie, folle avoine. (Bot.) Varo
de OLABEOR. NOLA EZTUENAK BERTZERIK
ALORREAN 'BAIZIK OLABIORRA TA ILINDIA,
como aquel que no tiene en el campo
otra cosa que ballueca y cizaña, comme
celui qui n'a dans son champ que folle
avoine et ivrail'. (Liz. 286-8.)

Olhagarri (?), amansable, domestica­
ble: apprivoisahle, qui peut etre domes­
tiqué.

OLAGARRO (B-I-ond, G-ori-zumay),

pulpo, pulpe. OLAGARROEN ERRO ERREA
LARRA ERREAN GORA : fórmula que pone á
prueba la expedición de la lengua y signi­
fica ({ el tentáculo asado del pulpo arriba
del prado quemado»: formule usitéepour
mettre a l'épreuve la facilité d'élocution,
et dont le sens est: ({ le tentacule grillé du
poulpe en haut du pré hrúlé. »

Olagarru (AN-ond), ola grande, grosse
vague. (?)

Olhagin, constructor de tiendas de
campaña, faiseur de tentes. (Duv. ms.)

Olagizon (AN, Bc, Gc), ferrón, oficial
de ferrerías: forgeron, ouvrier des forges.
OLAGIZONAK ETA ERREMENTARIAK, PRAKA-,
TSU ZARRAK ETA REGIAK GORRIAK (B- ub),
los ferrones y herreros (tienen) pantalo­
nes viejos y los ojos rojos, les forge­
rons et les forgeurs (ont) de vieux panta­
lons et les yeux rouges. = En B - m, en
vez de BEGIAK GORRIAK ponen SAMAK EGA­
RRIAK, ce las gargantas sedientas,» en
este dicho. En B-m, au lieu de BEGIAK
GORRIAK on dit SAMAK EGARRIAK, « les
gosiers secs, » dans ce dicton.

Ola-jaun (Be, G), olha-jaun (Sc),
dueño de ferrería, maitre ou patron de
{orge ou d'usine.

Ol-aiztur (AN-b). (V .Ol-urka.)
Olhakatu (BN - am ), olhikatü (S),

arrancar la avena silvestre ,arracher
l'avoine sauvage.

Olako (AN, B, G), holako (BN, L):
1° así, de esa calidad: ainsi, de cette qua­
lité.-2° (AN, BNc, G-bet, Lc, S), fulano:
tel, chose. HOLAKOAK ERRAN ZION HALA­
KOARI, fulano dijo á zutano, chose dit a
machin. OLAKO EGUNETAN (G), en tal día,
a tel jour. ZOHAZTE HIRIRAT HOLAKOAREN­
GANAT ETA ERROZUE: NAUSIAK DIO : ENE
ORDUA HURBIL DA: id á la ciudad á casa
de cierta persona y decidle : El Maestro
dice: Mi tiempo está cerca: allez a la
ville chez un tel, et dites-lui : Le Maitre
te fait dire: Mon temps est proche.
(Har. Matth. xxvl-18.) HOLAKO ETA HALA­
KOKERIAK (BN,.ost), propósitos insignifi­
cantes: balivernes, propos insignifiants.

Olamai (R-uzt), artesa: huche, maie.
Var. de ORAMA!.

Olan (B), de ese modo, así: de cette
maniere, ainsi.

OLANA (B-I), lona: olonne, toile a
voile. (D. fr. olonne.)

Olanazko ( B - 1), cierta vela muy
pequeña. certaine voile tres petite.

Olandra (B-m), mujer corpulenta y
sólida, lit.: señora de ferrería: luronne,
{emme corpulente et solide, lit.: femme
de forge.

OLANDRIKO (BN-am-gar), correc­
ción violenta á golpes: rossée, volée de
coups.

Olango (B), de esa calidad, de cette
qualité-la.

Olanik (B-b-mu), pleonasmo de OLAN,
« así, de ese modo: » pléonasme de OLAN,
« ainsi, de cette maniere. »

Olantz-gau (AN, G-urn), noche buena,
noche de la víspera de Navidad, veillée
de Noel. (Contr. de OLENTZARO'GAU.)

Olarotz (AN - b -lez ), ,olharotz (S),
herrero en los establecimientos de meta­
lurgia, forgeron dans les étahlissements
de métallurgie.

Olharozgo (Sc), óficio de herrero
metalúrgico, métier de forgeron métal-
lurgiste. ,

Ola.rro : 10 ( B - b ), maretón, olas



pequeñas en mar abierto : houle, petites
vagues au large. - 2° pulpo, poulpe.
(Duv.ms.) (Contr. deoLAGARRo.)

OLAS: t ° (AN, Araq.), saludo al lle­
gar á una casa, salutation a l'entrée
dans une maison. (D. esp. hola '?) ­
2° (B-a-art), tertulia: soirée, réunion.
OLAS BAT, ARKALEGAZ EGOTAJ_DI BAT EGIN
DOGU SIMONENEAN (B - a ): hemos hecho
una tertulia, una sentada en la casa de
Simón: nous avons fait une soirée, une
pause dans la maison de Simon.

OlhasarI (S), majada de ovejas, her­
gerie.

Holalle (AN, BN, L), de esa misma
manera, de cette m€me maniere.

Olasi (AN-oy, Bc, ... ), seto de palos,
palissade. Varo de OLESr.

O1asta: t ° (G.,ori), pequeño oleaje que
levanta el viento, petite houle que sou­
leve le vento ('?) - 2° (R-uzt), tanda de
golpes, volée de coups.

Olata: 1° (AN-b-goiz-lez, Bc, G-ets),
pan ofrecido en la iglesia, pain offert a
l'église. - 2° (AN, B, G), cierto paneci­
llo que se hace para niños, certain petit
pain que l'on fait pour les enfants. (D.
lat. ohlata '?) - 3° zurra: volée, rossée.
OLATAK EMATEA, dar una paliza, adminis­
trer une rossée.

Olatlla (B-l), pequeño oleaje, houle.
Olatsu (AN, G-ol) , holatau (BN, L),

casi de este modo, así pocp más ó ménos:
presque de cette maniere, A peu pres de
cette far;on.

OLATU: 1° (B, G), ola: vague, flot,
lame. ('?) - 2° (BN, Sal.) , olhatu (BN­
gar), olhatü ( S), golpear fuertemente
con violencia : asséner, frapper forte~
ment, avec violence. - 3° Olhatu, aman­
sar, apprivoiser. (S. P., d'Urt. Gram.
384.) - 4° (Sc), llevar al monte el
ganado: transhumer, mener le hétail A
la montagne.

Olazi: lo (B- g) , vallado de madera ó
palizada que suple al seto en la heredad,
cliJture en hois ou palissade qui remplace

- la haie dans les propriétés. - 2° (B-a),
estrobo, collar: entrave, collier. - 30 (B­
i - mond) , estacas de viña, échalas de
vigne. - 40 (BN-s, R), siembra de avena,
semaille d'avoine. OLAZIA EGIN DUGU ONGI,
hemos llevado á cabo felizmente la siem­
bra de la avena, nous avons mené a honne
fin la semaille de l'avoine.

Olazorrotz (B-l), mar movida de olas
agudas, houle dc vagues aigues.

OLBEIA (AN'?, Araq.), zaguán, corri­
doro

OLDAR: 1° (L), migaja, miette. _
2° (BN-bard, oo., L), momento, poco de
tiempo: moment, instant, peu de temps.
ETA OLDAR BATEN BURUAN HAN ZIRENEK
ERRAN ZIOTEN PIARRESI : EGIAZKI HETARIK
ZARA: y poco después los que allí esta­
ban, decían á Pedro: Verdaderamente tú
de .ellos er~s : un p~u apres, ceux qui
étarent la dlrent a Prerre: Tu es certai­
nement des leurs. (Har. Marc. xlv-70.)
ZER EGIN ZIROEN OLDAR BAT EGON ZEDIN
PENSAKETAN, estuvo pensando un mo­
mento qué podría hacerle, il pensa un
moment qu'est-ce qu'il pourrait lui faire.
(Oih. 243-1.) OLDARREAN (L, Matth. vIlI.32),
al mom~mto,au momento - 3° (BN, L-ain),
acometida, ímpetu: attaque, élan. EZIN
JASANEN ZUTELA HAREN OLDARRA, que no
podían sostener su ímpetu, qu'ils ne
pouvaient soutenir son élan. (Duv. Num.

OLAS - OLES EGIN

XXII-3.) OLDAR HARTURIK, tomando ím­
petu, prenant de l'élan. (Rar. Luc. VIlI­
33.) OLDARREAN JOAN DA (BN-ald, L-ain),
ha ido impetuosamente, il est allé impé­
tueusement.

Oldargune, impulsión, impulsion.
OTHOITZ BJZI EDO BARRENEKO OLDARGUNE
HORIETAN, en esas fervientes oraciones
ó impulsiones interiores, dans ces fer­
ventes oraisons ou impulsions intérieures.
(Har. Phil. 110-10.)

Oldarka (BN-haz), á borbotones, d'une
far;on saccadée. MINTZO ZEN OLDARKA, él
hablaba á borbotones, il parlait d'une
far;on saccadée.

Oldarkoi (L-ain), audaz, audacieux.
Oldarkoitasun, audacia, audace. (Duv.

ms.)
Oldarkor (L), osado : osé, hardi.

BIDEAN EZ IBIL GIZON OLDARKORRAREKIN,
con el osado no vayas camino, ne fais
pas chemin en compagnie de l'audacieux.
(Duv. Eccli. vIlI-l8.)

Oldarkunde, ímpetu : élan, effort,
impulsion. (Duv. ms.) BARRENEKO OLDAR­
KUNDEAK, las impulsiones interiores, les
élancements intérieurs.

Oldarraldi, movimiento de ataque
ó de resistencia, mouvement d'attaque ou
de résistance. (Duv. ms.)

Oldartu: 1° (BN, L, S), lanzarse, pre­
cipitarse, echarse: s'élancer, se précipi­
ter, se jeter. URDALDE HURA GUZlA OL­
DAR ZEDIN GARAITIK BEHERA ITSASORA ETA
HIL ZITEZEN URETAN: toda la piara corrió
impetuosamente, y por un despeñadero
se precipitó en la mar y murieron en las
aguas : tout le troupeau, prenant sa
course, se précipita impétueusement dans
la mer, et ils périrent dans les eaux.
(Leiz. Matth. vIlI-32.) - 20 (BN-ald, L­
get, S), hacer frente, afrontar: faire
face, affronter. - 3° (BN, L, S), acome­
ter, assaillir. BEGlRA DUZUELA GAUZA SAIN­
DUAK EMAITETIK OREI ETA EZTETZAZUELA
ETSA ZUEN HARRI BALiOSAK URDEEN AITZI­
NERA : BELDURREZ OSTIKA DITZATEN ETA
ZUEK, OLDARTURIK, ZATHIKA ZAITZATEN : no
déis lo santo á los perros, ni echéis vues­
tras perlas delante de los puercos: no
sea que las huellen con sus pies, y revol­
viéndose contra vosotros os despedacen:
ne donnez pas aux chiens ce qui est sllint,
et ne jetez pas vos perles devant les pour­
ceaux, de peur qu'ils ne les foulent aux
pieds, et que, se tournant contre vous, ils
ne vous déchirent. (Har. Mafth. vIl-6.)
OTHOITZ EGIZUE OLDARTZEN ZAIZKIZUENAK­
GATIK, rogad por los que os persiguen,
priez pour ceux qui vous persécutent.
(Leiz. MaUh. v-44.) - 4° (BN'?, L?), ca­
lumniar, calomnier. ONEDAS EZAZUE GAIZKI
ZUETAZ MINTZO DIRANENTZAT, ETA OTHOJTZ
EGIZUE GEZURREZ OLDARTZEN ZAIZKITZUENEN­
TZAT : bendecid á los que os maldicen, y
orad por los que os calumnian: hénissez
ceux qui vous maudissent, et priez pour
ceux qui vous calomnient. (Har. Luc. VI-
28.)

Oldartzaile (BN, L, S), acometedor,
hablando de los perros y bueyes que se
tiran á la gente: assaillant, en parlant
des chiens et des hreufs, qui se jettent
sur les gens.

OLDE: 10 (L-get, Oih. ms), voluntad,
gusto, designio, fantasía: vouloir, gorlt,
volonté, dessein, fantaisie. ENE OLDEZ,
por mi voluntad, de mon vouloir. HIRE
OLDEZ, por tu voluntad, par ta volonté.
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HAREN OLDE GABE EGIN DA, esto se ha
hecho á pesar de él, ceci a été fait malgré
lui. BERE OLDEZ ETHORRI DA, ha venido
por su voluntad, il est venu de son propre
chef. BAKOTSAK DU BERE OLDEA, cada uno
tiene su gusto, chacun (a) songorlt. OLDE
ONEAN ATZEMAN BADEZAZU, si le halláis de
buen humor, si vous le trouvez de honne
humeur. EZTUGULA GURE OLDEZ BEKHATU
BENIAL BATETAN ERE EGOTEKO BORONDATE­
RIK KONTSERBATU BEHAR: que en cuanto
de nosotros dependa, no debemos tener
voluntad de estar ni en un pecado
venial: qu'autant qu'il dépend de notre
volonté, nous ne devons m€me pas rester
avec un péché véniel. (Har. Phil. 69-27.)
- 2° (AN, BN, L), espontaneidad, sponta­
néité. ZUEN OLDEZ EMAJTZAK ESKAINTZEAN, al
ofrecer dones por vuestra espontaneidad,
en offrant des dons spontanément. (Duv.
Num. xv-3.) - 3° (BN, Sal.) , gran masa
de algo, grande masse de quelque chose.
HUROLDE HANDIAN NOE ETA AREN FAMILIA
SALBATU ZIREN ARKHAN : en el diluvio uni­
versal, Noé y su familia se salvaron en
el arca: dans le déluge universel, Noe
et sa famille se sauverent dans l'arche.

Oldei (B-el), musgo, mousse. (BoL)
Varo de OROLDiO.

Oldetsu, sometido á caprichos y sali­
das de pie de banco: sujet aux caprices,
aux houtades. (Duv. ms.)

Oldoztu (AN, ms-Lond), pensar, pen­
ser.

Oldu: 1° (B-ar), podrirse un árbol,
pourrir (un arhre). - 2° (B-ar, oo.), exte­
nuarse, rendirse de fatiga: s'exténuer,
s'éreinter. GORPUTZA OLDUTA DAUKAT,
tengo extenuado el cuerpo, JI' suis ahout
de forces. - 3° (AN·b), aserrar maderas,
hacer tablas: déhiter du hois, en faire
des planches.

Ole (Sc), voluntad, agrado, gusto,
humor: volonté, agrément, gorlt, hu­
meur. Varo de OLDE (1°). BERE OLEZ JJN DA,
ha venido por su gusto, il est venu pour
son agrément.

OLHE, manso, pacífico: doux, appri­
voisé. (S. P.)

Olheki, apaciblemente, mansamente:
paisihlement, doucement. (S. P., Har.)
MIRETSTEN NUEN, ... NOLA ASTOREAK BIHUR­
TZEN DIREN HAJN OLHEKI ESKU-GAINERA: yo
admiraba ... cómo los halcones vuelven
tan mansamente sobre la mano ,j'admire
comme les faucons volent si doucement
sur la main. (Har. Phil. 114-26.)

Olentzaro, olentzero (AN-lez), noche
buena, vigilia de Navidad: nuit de Noel,
veille de la Nativité.

Olenzaro (AN-irun-ond, G-don-t). (V.
Olentzaro.) OLENZARO-MOSKOR (G-and),
tronco que arde por las fiestas de Navi­
dad: hrlche de Noel, que l'on hrrlle pour
les f€tes de Noet.

OLES (Bc, Gc): 1° invocación, invo­
cation. OLESA TA ATE-JOTEA DA, ¿NOR ETE
DOGU '? oigo que llaman y golpean la
puerta, ¿ quién nos será'? j'entends
qu'on appelle et qu'on frappe a la porte,
qui serait-ce? (Per. Ah. U¡3-1 1.) - 2° pa­
labra que se pronuncia para llamar á
.uno cuyo nombre se ignora: hola! inter­
jection servant a appeler quelqu'un dont
on ignore le nomo

Oles egin (G), invocar, invoquer.
ZOAZ LENBAILEN BEGIRA DAGOKIZUN JAUNA­
GANA, ETA TENTAZiOA OLES EGITEN ASITZEN
BADA-ERE BIOTZAREN ATEETAN, EZ ERAN-
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TZUN : idos cuanto antes al Sefior que os
llama y aunque la tentación comience á
golpear las puertas del corazón, no res­
pondáis : allez le plus vite possible au
Seigneur qui vous appelle, et bien que la
tentation eommenee il frapper aux portes
de votre eaJUr, ne répondez paso (Ag.
Eraeus. f64-27.)

Olesi (B-m, G-aya), palizada, seto de
palos: palissade, haie de pieux.

Boletan (L), así, de esa manera: ainsi,
de eette maniere. HOLETAN BIZI DA LABO­
RARIA JAINKOAREN BEGIEN AZPIAN, así el
labrador vive bajo los ojos de Dios, ainsi
le laboureur vit sous les yeux de Dieu.
(Duv. Labor. ff-12.)

OIga (Bc), divertirse: s'amuser, se
divertir. Contr. de OLGATU, OLGAU. (D.
esp. holgar?)

Olgeta (Bc), diversión, chanza: diver­
tissement, amusement. OLGETEAK BENETEA
EKARTEN DAU (B-l, oo.), las chanzas sue­
len traer las veras, les amusements
amenent ordinairement les réalités. (?)
EusKALERRIETAKO OLGETA TA DANTZEN NEU­
RRIZKO GATZ-OZPINDUA, Salpimienta mesu­
rada de las diversiones v danzas de los
pueblos vascos (título de la obra Olg.
de Fr. Bartolomé), Assaisonnement me­
suré des divertissements et danses des
populations basques (titre de l'ouvrage
de Fr. Bartolomé, OIg.). OLGETAN-BENE­
TAN (Bc), entre chanzas y veras, entre
amusements et sérieux.

Olgura (Bc), distracción, recreación:
distraetion, réeréation. EUKI BEGIZ ONDA­
SUNIK UGARIENAK, JAN-EDANIK GOZOENAK,
ETA OLGURARIK ATSEGlNTSUENAK: tenga los
bienes más abundantes, los banquetes
más sabrosos y las diversiones más pla­
centeras: qu'il ait les biens les plus aboll­
dants, les banquets les plus savoureux et les
amusements les plus réeréatifs. (Ast. Urt.
1, p. 1-9.) i ZORIGALDUKOAK ORDUAN MUNDUAN
BIZI ZIREAN ARTEKO OLGURA, SOLAS, ATSE­
GINTASUN TA ERAKERIA ZITELAK! i mala­
venturados entonces los recreos, diver­
siones, placeres y bajas locuras en que
se complacieron mientras vivieron en el
mundo 1 alors seront malldits les amuse­
ments, les divertissements, les plaisirs et
les basses folies dans lesquels ils se eom­
plurent tandis qu'ils vivaient dans le
monde. (Afi. Esku-lib. 38-fO.)

Oliata (BN-am, Sc), caldo de cebolla,
aceite, ajo y puerro: bouillon d'oignon,
d'huile, d'ail et de poireau. (??)

Oliatu (AN, BNc, R, S), oliau (Bc, oo.),
dar la Extremaunción, administrer l'Ex­
tr¿me-Onction. (??)

Olibadi, olivar, olivaie. (Duv. ms.) (n)
GELDITZEN DAN GUZTIA JAN BEZATE KANPOKO
PIZTIAK; ALA EGINGO DEZU ZURE MASTIAN
ETA ZURE OLIBADIAN : y lo que quedare,
cómanlo las bestias del campo; lo mismo
harás en tu vifia y en tu olivar: et les
b¿tes des champs mangeront ce qui res­
tera; tu feras de m¿me pour ta vigne et
ton olivaie. (Ur. Ex. XXIII-H.)

Olihaki, madera de olivo, bois d'oli­
vier. (Duv. ms.)

Oliho, olivo, olivier. (ms-Lond.)
Olidi (Bc), bueyes destinados á ali­

mento de los ferrones; eran los mejores
de las ferias: breufs destinés il l'alimen­
tation des forgerons; ils étaient les meil­
leurs des foires. (De OLA + IDI.)

Olio (AN, BN, G, S), aceite, huile. (D.
lato oleum.) OLIO ZIATUA, aceite helado,
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huile gelée. (Araq.) OLIOA ETA EGIA DOHA­
TZA GAINERA (S), el aceite y la verdad
van á la superficie, l'huile et la vérité
montent il la surface.

Oliodura (L), unción, onction.
Oliokara (AN -b, L), aceitoso ó pare­

cido al aceite, huileux ou ressemblant
a l'huile.

Oliondo (?, Duv. ms), olivo, olivier.
Oliotegi, almacen de aceite: huilerie,

magasin d'huile. (Duv. ms.)
Olio-tsarro (AN, G), aceitera, alcuza:

huilier, vase il huile. (??)
Oliotsu, aceitoso ó con mucho aceite,

huileux ou eontenant beaucoup d'huile.
(Duv. ms.)

Olio - zopa (AN, BN, L, S), caldo de
aceite, bouillon il l'huile. (n)

Olhiri: f ° (BN?), cabaña, cabane.
BERTARIK OLHIRIETAN, NEKOTSETAN, ARTAL­
DEAK UTZIRIK, JESUSEN ADORATZERA BETLE­
MERA JOAN ZITEZEN LARRIRIK: dejando de
pronto sus rebaños en las cabañas, en
los sesteaderos, fueron sin otro que hacer
á adorar á Jesús en Belén: laissant aussi­
tot leurs troupeaux dans les eahanes, dans
les pares, ils s'en allerent sans autre hut
que d'adorer Jésus il Bethléem. (Oih. 20f·
f 3.) - 2° rentas de las ferrerías, reve­
nus des forges. (Oih. ms.)

OLITZ (BN-haz, S. P.), calostro, leche
primeriza: calostrum, premier lait.

Oliuntzi (AN-b, L), aceitera, alcuza:
huilier, pot il huile.

OLO (c), olho (S) : f ° avena, avoine.
OILoARI OLOA, ASTOARI LASTOA : á la
gallina avena, al asno paja: il la poule
avoine, il l'dne paille. (Refranes, 345.) ­
2° ( B-mu), flema de la garganta, pituite
de la gorge. - 3° (AN?, L-s), sien,
tempe. lTZEA SISARI EZARRI ZIOEN BURUKO
OLOAN, aplicó el clavo á Sisara en la sien
de la cabeza, elle enfont;a le clou dans la
tempe de Sisara. (Duv. Judic. Iv-2L) ­
4° (c, oo.), zurra, rossée. = Se usa en
plural. S'emploie au pluriel. i ZE OLOAK
HARTU DITIEN! i qué zurra ha llevado!
quelle volée il a ret;ue I OLOAK EMON (B ,
R), OLHOAK EMAN (L), golpear fuerte­
mente, flanquer une volée.OLHoAK UKHEN
(Sc), recibir palos, recevoir une rossée.

010 -azi (AN -b), olo-hazi (BN -am),
simiente de avena, semence d'avoine.

Olodun (c, .oo), cosa que tiene a'l'ena,
chose qui contient de l'avoine. OGI OLO­
DUNA, trigo mezclado de avena, hlé
mélangé d'avoine. (Duv. ms.)

Olo-gaizto (B, G), ballueca, avena
loca: folleavoine,sortede graminée. (Bot.)

Olokatu (BN - s), golpear con violen­
cia, frapper avec violence.

Olomolo (R), avena loca, ballueca:
folle avoine, sorte de graminée. (Bot.) OLO­
MOLOA BELAR LUZE BAT DA; KAPARRON TA
PATATA-ARTEAN ASTAN DA; EZTU JATEN KABA­
LEAK, ASIA ANISKO TA MUKULU-MUKULU DU:
LORE TA BERA ERE AUSKOLOREAK DRA, ON­
DOEN ALTAKATIK PUNTARANO (R) : es una
hierba larga; crece entre habichuelas y
patatas; no la come el ganado, la simiente
es abundante y está formada de bulti·
tos; es de color ceniciento, como tam­
bién su flor, desde junto á la raíz hasta
la punta : plante herhacée qui pousse
entre les haricots et les pommes de terre,
et que le hétail ne mange pas; sa semence
est ahondante et formée de petites graines;
elle est depuis la racine de couleur cen­
drée, de m¿me que sa fleur.

Olorru (B-I), olas gruesas que se rom­
pen en alta mar, grosses vagues qui se
hrisent au large.

Olotsu (AN-b, L), abundante en avena,
ahondant en avoine.

010 zoro (ms-Lond), ballueca, cugula,
avena loca; folle avoine, plante. (Bot.)

Olhoztatu (Sc), oloztatu (R) : f O ali­
mentar al ganado, nourrir lehétail. ­
2° dar paliza á alguien, rosser quelqu'un.

Olsa (AN-b), tabletas de madera que
se usan en algunas comarcas en vez de
tejas: tavaillons, lattes employées dans
quelques contrées au lieu de tuiles. = En
R-uzt llaman sencillamente OL. En R-uzt
on les appelle simplement OL.

BOLTZ : f ° tabique hecho de tablas,
cloison faite de planches. (Oih. ms.) ZIN­
ZARRI MIHI - GABEA HOLTZEAN HIGA, el cen­
cerro sin badajo se deteriora en el muro,
la sonnette sans hattant se détériore au
mur. (Oih. Prov. 436.) OLTZAK, BEGlAK;
SASIAK, BELARRIAK (BN-ms): el muro
tiene ojos, la zarza orejas: la muraille a
des yeux, les haies ont des oreilles : on
est vu et entendu quand on y pense le
moins. ZETABEA BERRI DENO HOLTZEKO,
GERO ERE SAGUABEN HORTZEKO : el cedazo ,
mientras es nuevo, es para el muro (para
colgarlo en él); luego para el diente de
ratón: un sas neuf est pour le mur (pour
¿tre suspendu il lui); mais ensuite il est
pour la dent de la souris. (Oih. Prov.
435.) - 2° (BN ?), cielo, cielo = Se usa
en los derivados y compuestos, y es
variante de ORZo Il s'emploie dans les
dérivés et composés et est une variante de
ORZ. - 3° alacena, aparador: dressoir,
vaisselier. (S. P.) HOLTZARI GURUTZEA,
hacer la cruz á la chimenea (sic), faire la
croix a la cheminée. (S. P.)

OLTZA: f o (c), montón de tablas, tas
de planches. - 2° (BN-s), tabique ó muro
de madera, cloison ou mur en planches.

Oltzadar (AN-b, BN-am), holtzadar
(S. P.), arco iris, arc-en-ciel. OLTZADARRA
EDATEN, ENE KALITSA EIHARTZEN (BN-am),
para curar verrugas se dice tres veces :
El arco iris bebiendo, mi verruga secán­
dose: pour gllérir les verrues on dit trois
fois : L'arc-en-ciel huvant. ma verrue se
séchant.

Oltzaldapa (B-i-m), trozo de pared
hecho con tablas en la parte superior de
una casa, tront;on de mur fait en planches
dans la partie supérieure d'une mai­
son.

Oltzar: fo tablón: ais, grosse planche.
Au DA, TABERNAKULOA, ETA BERE TEILA­
TUA, ETA ESTALKIA, ERAZTUNAK, ETA OLTZA­
RRAK AGAKIN, ESTAKAK ETA ONDOAK: es
á saber, el tabernáculo, y su techo, y
cubierta, las argollas, y los tablones con
los travesaños, las estacas y las basas:
a savoir, le tabernacle, sa tente et sa cou­
verture, ses anneaux, ses ais, ses tra­
verses, ses colonnes et ses socles. (Ur. Ex.
xxxv-H.) - 2° (AN-b), tabla vieja, vieille
planche.

Ol-urka (B-mend), cruce de tablones
que se ponen á secar, planches que l'on
croise pour les faire sécher.

Ol-usain (AN-b, B, ms-Ots), dejo
de barricas, moisi des futailles.

Oluts (B-m), al lanzar la bola no dar
con ella contra la tabla puesta en pri­
mer término : en lant;ant la houle, ne
pas toucher avec elle la planche située au
premier plan.



Olz, muro, mur. (Card., Lar.) Varo de
OLTZ (10).

Olzadar, ;arco iris, arc-en-ciel. (Gih.,
Lar.) Varo de OLTZADAR.

Holaska (Sc), holasta (S), holats
(S), amarillento, jaunl1tre.

Holi (Sc), amarillo, jaune. (Dim. de
ORI.)

HoH-aire (Sc), amarillento, jau­
nl1tre.

OLIN (B-a-t'S), tinaja en los lagares,
grande cruche des pressoirs.

OMA (?), collado: coteau, monticule.
(Herv. Catál. de leng. V-5L)

OMEN: 1° (AN-b-lez, BN-ald, L-get),
fama: renommée, réputation. EDIREITEN
DELARIK LIBURUTO HUNETAN ET8AUS ETA
ET'SAUSEN OMENA ETA IZENA, HALATAN ETA
HAREKIN BATEAN, ... BURUA GORA EKHARRIKO
DU : encontrándose en este librito Echaus
y la reputación y nombre de Echaus,
así y junto con él... erguirá la cabeza:
trouvant dans ce petit livre Etchaus et la
réputation el le nom d'Etchaus, ainsi et
avec lui... il relevera la tete. (Ax. 3a­
xVII-19.) ETA SIRIA GUZIRA GOAN ZEN HAREN
OMENA, Y corrió su fama por toda la
Siria, etsa renommée se répandit dans
toute la Syrie. (Duv. Matth. Iv-24.)
GAUZA HORREK OMEN HANDITAN EZARRI NIN­
DUEN, eso me dio una gran fama, cela
me mit en grande réputation. (Prop. III,
p. 165.) - 2° (AN-ond), aquí, ici.
¿ EKUSI DUZIA OMEN NERE ATA? ¿ ha visto
V. aquí á mi padre? avez-vous vu mon
pere par ici ?

Omen- (AN ,G, L, •..), prefijo modal
del verbo conjugado; significa « dicen
que, según es fama, parece que )} : pré­
fixe modal du verbe conjugué; il signifie
«on dit que, il paraít que, le brilit
court que )}. LEHEN NITZAZ GAIZKI ERRAI­
TEN ZUTENEK ERRAITEN OMENDUTE ORAl
ONGI, los que antes hablaban mal de mí
parece que hablan bien ahora, il paraít
que ceux qui auparavant parlaient mal de
moi parlent bien maintenant. (Ax. 3a-503­
26.) Au, ASKOK DIOTENEZ, JAIOTZAZ EDO BERE
JATORRIZ GURE ESPAÑAKO SEMEA OMENZAN :
segun dicen muchos, parece que este, por
su nacimiento ú origen, era hijo de
nuestra Espafla: d'apres ce qu'on dit,
celui-ci était, paraít-il, par sa naissance
ou son origine, fils de notre Espagne.
(Card. Eusquer. 4 -L) = Hay por lo
ménos un derivado de este prefijo,
tomado como sustantivo, significando
« referencia )}. Aun con el verbo algunos
lo separan, p'osponiéndole: BERANT IBILI
DIRA OMEN (L), en vez de BERANT IBILI
OMENDIRA, « dícese que han andado
tarde. )} Il existe au moins un dérivé de
ce préfixe, qui, pris comme substantif,
signifie « ouf-dire )}. M~me avec le verbe
quelques - uns le séparent, en le mettant
apres : BERANT IBILI DIRA OMEN (L), au
lieu de BERANT IBILI OMENDIRA, « on dit
qu'ils ont marché tardo )}

Omenaya (?, Etcheb.), celebridad,
celébrité. OMENAYA HANDI BAT UTZIKO DUGU,
dejaremos una gran fama, nous laisse­
rons ungrand renom. (D. fr. hommage?)

Omenka (AN, L), por referencias, par
ouf-dire. OMENKA MINTZO DIRE HAREN
MIRAKULUEZ, por referencias hablan de
los milagros de aquel, ils parlent par
ouf-dire des miracles de celui-la.. (Hirib.
Eskaraz. 67-5.)

Omenti (L), parece, paraít - il.
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Omia saindu (BN), omnia saindu
(BN -ald), fiesta de todos los Santos:
Toussaint, f~te de tous les Saints. (D.lat.
omnium Sanctorum.)

Omon (B-b), dar, donner. Varo de
EMON.

Omore (BN-ald), humores, humeurs.
Omoreotz (BN-ald), escrófulas, scro­

fules.
Omoreur (L-ain), meteorismo, hidro­

pesía en el ganado: météorisation, hydro­
pisie du bétail.

ON: l°(c, ... ), bueno, bono EGUN ON,
buenos días, bonjour. ARRATSALDE ON,
buenas tardes, honsoir. ONTZAT EMON
(B, G), aprobar, approuver. BERE ONE­
TARA ITZULI ZEN (G-and), BERE ONEARA
ITZULI ZEN (R), vino á su ser, il revint a.
son naturel. BERE ONETAN DAGO (G- and),
está de buen humor, il est de honne
humeur. BERE ONEAN (BN-am-gar, L,
R), ON-USTEZ (G-and), de buena fé, de
bonne foi. - 2° (c,.;.), bienes, hacienda,
bienestar: hiens, propriétés, avoir, hien­
~tre. BAKHOT8AK BERE ONA BILHATZEN DU,
cada cual busca su bienestar, chacun
cherche son hien-~tre. ON-GAITZAK (L) :
los bienes y males, las ventajas é incon­
venientes : les hiens et les maux, les avan­
tages et les désavantages. MIRESTEN ZIN­
DUEN IRAGAN-EGUNEAN IKHUSTEAZ ZENBAT
ON DIOZKATEGUN ZOR ABERE 8EHE BATZUEI
(L), te admiraste el día pasado al
ver cuántos beneficios debemos á unos
animalitos, vous vous étonniez l'autre
jour en voyant de combien d'avantages
nous sommes redevahles a. certains petits
animaux. (Diál. has. 26-4.) HAREKIN
GASTATZEN TU BERE ONAK, con ella gasta
sus bienes, il dépense ses hiens avec elle.
(Ax. 3a-178-24.) - 3° (c), provecho, pro­
fit. ON EGIN, aprovechar, profiter. ZEURE
OSASUNERAKO TA NEUREONERAKO (B-mu, ...),
para vuestra salud y para mi provecho
(fórmula de brindis), a votre santé et a
mon profit (formule de toast). ZURE TA
BESTE ERDERARIK EZTAKIENEN ONERAKO,
para provecho vuestro y de otros que
no saben el castellano, pour votre profit
et celui de ceux qui ne savent pas l'espa­
gnol. (AfI. Esku-lih. 5-13.) BATAREN
GAITZAZ, BESTEAK ONA, del mal de uno
otro saca provecho, du mal de quelqu'un
un autre tire profit. (Prov. Echav.41.)
HON DEIALA, GANI81 SARRIKO HON DÜKEK
BIHOTZA ETA ODOLA BERO ÜKHEITEA : que
te aproveche, Juan. Te vendrá bien para
dentro de muy poco tener calientes el
corazón y la sangre: qu'il te profite, lean.
Tu feras hien d'avoir pour tout a. l'heure
le creur et le sang chauds. (Ziber. 114-9.)
- 40 (AN, B, G), hon (BN, L), este,
esta, estos, estas : celui- ci, celle -ci,
ceux-ci, celles-ci. Varo de GON (BN-aezk),
KON (BN-s, R). = Es el demostrativo o, de
primer grado cuando le sigue N, Y de
segundo cuando va seguido de R. Es
preciso que se le aglutine algún sufijo
casual: ONI, HONI, GONI, KONI, « á este; )}
ONENTZAT, « para este; )} ONEK, « este... ,
estos, )} ... etc.; ONAN (B), ONELA (G),
« de este modo; )} ONEN (Él, G), « tan y
también tal; )} ONEN EDERRA, « tan her­
moso; » ONEN ET'SETAN, « en tal casa, )} ...
etc. C'est le démonstratif o, de premier
degré quand il est suivi de N, et de
deuxieme quand il est suivi de R. Il est
nécessaire de lui ajouter un suffixe casuel
quelconque: ONI, HONI, GONI, KONI, « a.
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celui-ci;» ONENTZAT, « pour celui-ci; )}
ONEK, « celu i-ci, ... ceux - ci, )} etc.; ONAN
(B), ONELA (G), « de cette far;on; )} ONEN
(B, G), « tant et aussi tel; )} ONEN EDERRA,
« si beau;)} ONEN ET8ETAN, « dans une
telle maison, l) oo. etc. - 5° (c, oo.), en
este (se entiende en lugar y tiempo),
dans celui-ci (en parlant de lieu ou
de temps). = Cuando se refiere á lugar,
significa « aquí ó ahí, lit. : en este ó ese
(lugar) )}; si se refiere á tiempo, quiere
decir « ahora, lit.: en este (tiempo) )}.
En uno y otro caso se le agrega algún
prefijo ó sufijo: BERTON (B, ... ), « aquí
mismo, ahí mismo; )} ONA (B), ONARA,
ONERA (G: ... ), « acá mismo, lit. : á este
mismo lugar; )} ONAGIÑO (B), ONERAGIÑO
(G), « hasta acá; )} ONAGO (B), « más
acá; )} ONEREAN (B, arc), ONERIK (B,
ms - Ot8), ONIK (B-a-o), « desde aquí; )}
ONANTZ (B), ONANTZA (B), ONUTZ (8-1),
« hacia acá; )} ONA, « (á) hora, á este
momento; » ORDUTIK ONA, « de entonces
ahora j )} ONDIÑO (B), « todavía, lit. : hasta
ahora; )} ONAZKERO (B - a - t8), ONEZKERO
(B-l-m, •..), « ya, después de ahora; )} ONIK
AURRERA (B-a, ... ), « de ahora en ade­
lante;)} ONT'SE (Bc, ... ), « ahora mismo;)}
ONIK ETA ORDURARTE (Bc, ... ), « desde
ahora hasta entonces;)} ONA EMEN, ... ONA
AN, « he aquí, he allí.» (Ur. Marc. xm-21.)
Quand il se rapporte a un lieu, il signifie
« ici ou la., lit.: dans ce lieu-ci ou la. )};
si c'est au temps, il veut dire « mainte­
nant, lit.: dans ce (temps-)ci )}. Dans l'un
ou l'autre cas, on lui ajoute quelque pré­
fixe ou suffixe : BERTON (B, ... ), « ici
m~me, la. méme; » ONA (B), ONARA, ONERA
(G, ... ), « ici m~me, lit.: a. ce m~me lieu;)}
ONAGIÑO (B), ONERAGIÑO (G), « jusqu'ici;)}
ONAGO (B), « plus pres, plus ici; » ONE­
REAN (B, arc), ONERIK (B, ms-Ot'S), ONIK
(B-a-o), « d'ici;» ONANTZ (B), ONANTZA
(B), ONUTZ (B-l), « vers ici;» ONA, « (a.)
cette heure, a. ce moment; )} ORDUTIK ONA,
« d'alors a. maintenant; )} ONDIÑO (B),
encore, lit. : jusqu'a. maintenant; )} ONAZ­
KERO (B-a-t8), ONEZKERO (B-l-m, ... ), « a.
partir de ce moment; » ONIK AURRERA
(B-a, ... ), « dorénavant;)} ONT'SE (Bc, ... ),
« maintenant méme; )} ONIK ETA ORDU­
RARTE (Bc, ... ) « des a. présent jusqu'a­
lors; » ONA EMEN, ... ONA AN : voici, voila..
(Ur. Marc. xm-21.) ONABADA, NAIKUNDE
ETA ATSEGIN GUZIEN LEKU ARTATIK GURE
LENENGO GURASOAK NOLA IRTEN ZIRAN : he
aquí, pues, cómo salieron de aquel lugar
de delicias y placeres nuestros primeros
padres: voici, donc, comment nos pre­
miers parents sortirent de ce lieu de délices
et de plaisirs. (Lard. Test. 10-10.) ONA
EMEN LAPIKO GALANTA TA PIT8AR BETE
ARDAO, he aquí gentil puchero y una
jarra de vino, voici un gentil pot-au-feu
et une jarre de vino (Per. Ah. 55-23.)

Ona : 10 (B, G), he aquí, voici. = Se
hace mal uso de ARA sustituyendo á esta
exclamación. ARA EMEN Y ARA OR dicen
muchos confundiendo con ONA EMEN Y
ORRA OR, expresiones pleonásticas de
ONA y ORRA. Algunos, especialmente en
B-m, ... se valen de ONA como muletilla
para empezar y reanudar una conversa­
ción, y vale tanto como « pueeees ». On'
ahuse de ARA en le suhstituant a. cette
exclamation. Certains disent ARA EMEN
et ARA OR, en les confondantavec les
expressions pléonastiques ONA et ORRA.
De m~me, en B-m, ... spécialement, on
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HO OÑA-OÑA ONBIDETSU

se sert beaucoup de ONA en maniere de
cheville pour commencer et renouer une
conversation, ce qui équivaut a « et
puis, eeeee ». - 2° (Bc), acá, á este
(lugar) : ici, a ce (lieu-)ci. ERDU ONA,
ven acá, viens ici. JAKIN GURA NEUKE NOR
DAN TA ZEK EKARRI DABEN ONA, quisiera
saber yo quién es y qué le ha traido acá,
je voudrais savoir qui il est et ce qui Ca
amené ici. (Per. Ab. 44-10.) - 3° (Bc),
(á) ahora, á este momento: maintenant,
a ce moment-ci. IGAZTIK ONA URTEBETE DA
1DENPORA ONEN LUZEA! (B) : del año
pasado acá (ahora) ha transcurrido un
año, 1qué tiempo tan largo! (canc. pop.):
de l'année passée jusqu'a maintenant il
s'est écoulé un an;guel temps long!
(chant pop.). ESKER ANDIAK EMOTEN
DEUTSUDAZ SORTUA IZAN NINTZANETIK ONA
EGlN DEUSTAZUZAN MESEDEAK GAITIK, os
doy mil gracias por los favores que me
habéis dispensado desde que naci (hasta)
ahora, je vous remercie pour les faveurs
dont vous m'avez comblé depuis ma nais­
sance jusqu'a maintenant. (Ur. Bisit. 250­
21.) - 4° (c, ...), lo bueno, la hacienda,
el provecho: le bon, la propriété, le pro­
fit. (V. On, 1°.) ONA GORPUTZARI, GAT1lA
AIZEARI (B-mu, pop.): lo bueno al cuerpo,
lo malo al viento: le bon au corps, le
mauvais au vento

Oña-oña (Bc, BN, Gc, L, R, S), cosa
buena, chose bonne. (Voc. puer.) Dimin.
de ONA. = Palabras que muchos escri­
ben sin I como oÑ, OÑAZE, ... etc. Veanse
en OIÑ, OIÑAZE. Mots qu'un grand nombre
écrivent sans I comme oÑ, OÑAZE, ... etc.
Voyez a OIÑ, OIÑAZE.

Onagiño (Bc, ...), hasta acá: jusgu'ici,
jusqu'a ce (lieu- )ci. ONAGIÑOKO AILARIK
EZTAUKE BARRI ORREK (B-mu), no me
alcanzan esas noticias, lit.: esas noticias
no tienen rabo de hasta mi (que llegue
hasta mi) : ces nouvelles ne me touchent
pas, lit.: ces nouvelles n'ont pas de
queue jusqu'a moi (qui arrive jusqu'a
moi).

Onago (Bc), más acá, plus par ici.
Onaik (R-bid), ven tú, varón: viens,

toi, homme.
Onain (R-bid), ven tú, hembra: viens,

toi, femme. = ¿ Cuál será la radical?
Es muy posible que sea el verbo JAUGlN;
del cual j por metamórfosis que se ven
mejor que se razonan, sacan en R-uzt
NAGI, « ven, » y en BN -s ENAUGI con
idéntica significación. Quel est le radi­
cal? Il est tres possible que ce soit le
verbe JAUGIN, duquel, par des métamor­
phoses que l'on constate mieua: qu'on ne
les raisonne, on tire en R- utz NAGI,
« viens, » et en BN-s ENAUGI avec la meme
signification.

Onako : 1° (Bc), para acá, pour ici.
- 2° (Bc), el de marras, el de esta cues­
tión : un tel, celui dont il s'agit, la
personne en question. = A diferencia de
ORRAKO y ARAKO, que significan también
« el de marras », pero en el sentido de
« el de esa, el de aquella cuestión ».
Toma parte en frases punto ménos que
intraducibles... Ce mot differe de ORRAKO
et de ARAKO, qui veulent dire aussi « celui
en question », mais dans le sens de « celui
de cette, celui de cetle question-la ». Il
fait partie de phrases a peu pres intra­
duisibles. il ONAKO NEU MANDAZAINKUME
BATEGAZ EZKONDU 11 Il yo (nada ménos que
yo... ) casarme con una cria de arriero 11
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moi (rien moins que moL.), me marier
avec un petit de mule{ier 1 ¿ NOR ETEDA
ONAKO AIZE ETA IT1lASOA BERE AGINDURA
DAUKAZAN AU? quién será este que tiene
bajo su mandato el viento y el mar?
qui peut etre celui qui commande au
vent et a la mer? (Ast. Urt. 1, pago
XII-l.) ¿ NOZARTERAIÑo ONAKO ZURE ASE­
RRE MUGABAGEAK EUKIKO GAITU AIN LOTU
TA MAKAL? ¿ hasta cuándo nos tendrá
tan atados y débiles esta (de marras)
vuestra cólera ilimitada? jusgues a guand
votre colere illimitée (celle en question)
nous tiendra - t - elle si atlachés et si
débiles? (Per. Ab. 212-6.) - 3° (Bc),
de hasta ahora, de jusgu'a maintement.
ALARGUNDU NINTZANIK ONAKOAK DODAZ
BELARRITAKO BALTZOK, estas pendientes
negras las tengo desde que enviudé, j'ai
ces boucles d'oreilles noires depuis que
je suis veuve. - 4° (Bc), tal, tel. ONAKO
ORDUTAN ALKARTU G1ÑEINDEZ, podriamos
juntarnos á tal hora, nous pourrions
nous réunir a telle heure. - 5° (B, ... ),
como este, comme celui-ci. 10 ZE G1TSI­
JAKIÑAK ZIREAN SAN AGUSTIN BAT, ... TA
BESTE MILA ONAKO 1 j oh, qué ignorantes
eran un san Agustín, ... y otros mil como
este 1 oh! combien ignorants étaient un
saint Augustin, ... et des milliers d'autres
comme celui-cil (Olg. 180-19.) - 6° (G­
zeg , ...), fulano: un tel, chose, machin.
ONAKOK ESAN ZION ALAKORI, fulano le dijo
á mengano, machin le dit a chose.

Onan (Bc, ... ), asi, de este modo:
ainsi, de cetle far;on. (Contr. de ONELAN.)
ONAN GALDU DITUZU LAGUNEN ARIMAK, asi
habéis perdido las almas de los compa­
ñeros, ainsi vous avez perdu les limes des
compagnons.

Onango : 1° (B), como este, comme
celui-ci. ¡ BEREIN ONANGO G1Z0NEN AR­
TEAN 1 1cuántos asi entre los hombres!
combien comme celui-ci parmi les
hommes 1 (ms - Zab. lpuiñ. XIII.) ­
20 (B, ... ), tal, tel. Varo de ONAKO (4°).
ONANGO LEKUTAN, en tal sitio, en un tel
endroit.

Onant§a (B-a-o), onantz (B-b-mu),
hacia acá, vers ici.

Onantza: 1° (B-t1l, ... ), hacia acá, vers
ici. Varo de ONANTZ. - 20 bienestar, hien­
etre. (Goyh.) lmit. de esp. bonanza?

Onantzaldi (B-b-mu), regreso, visita:
retour, visite. ONANTZALDIT1lU BAT EGINGO
DOZU BASERRIRA - ORDUKO, antes de salir
para la aldea ya nos hará usted una
pequeña visita, avant de partir pour la
campagne vous nous ferez une petite
visite.

Onara: 1° (G, ... ), acá: ici, a ce
(lieu-)ci. Varo de ONERA. ¿ ETORRI BAI AL
ZERA ONARA DENBORA BAIÑO LENAGO GU
OIÑAZETZERA? ¿ has venido acá á atormen­
tarnos antes de tiempo? etes-vous venu
icipour nous tourmenter avant le temps?
(Ur. Matlh. vIlI-29.) - 2° (G), hasta esta
hora, jusqu'a maintenant. ET1lE ONETARA
SARTU DANETIK ONARA, desde que ha
entrado en esta casa hasta este momento,
depuis qu'il est entré dans cette maison
jusqu'a maintenant. (Ur. Luc. vIl-45.)

Onaro (AN-by), disposición á obrar el
bien, disposition a pratiquer le bien. =
F. Seg. lo traduce por « caridad ».
F. Seg. le traduit par « charité >l.

Onarte (Bc), hasta ahorá, jusqu'a pré­
sent.

Onarti, onartsu (AN-oy), caritativo,

dispuesto á lo bueno: charitable, disposé
au bien.

Onartu: 1° aceptar, accepter. (Lar.
Suplo D. T.) - 2° Onhartu (AN, BN, L,
S), agradar, aprobar: agréer, approuver.
ETA BALDIN EZPADITU ZEURE DELiBERAMEN­
DUAK ONARTZEN, HAREKIN HAUTSI EZAZU :
y si no aprueba vuestras resoluciones,
romped con tal persona: et s'il n'ap­
prouve pas vos résolutions, rompez avec
une telle personne. (Ax. 30-189-19.)

Onhartze (BN, L, S), aceptación,
acceptation. ESPARANTZA DUT ONHARTZE
HUNEK ENE GAINERAT JAUTSARAZIKO DUELA
ZURE MISERIKORDIA, yo esperb que esta
aceptación hará descender sobre mi
vuestra misericordia, j'espere que ce con­
sentement fera descendre sur moi votre
miséricorde. (Jaur. Bihotz. 446.)

Onharzun (BN ?), hacienda: domaine,
propriété, bien. ONHARZUNAK GALDUZ GE­
ROZ DIRA EZAGUNAK, los bienes se cono­
cen después de haberlos perdido, on ne
reconnaff les biens gu'apres les avoir
perdus. (Oih. Prov. 364.)

Onhasun, bien, riqueza : bien, ri­
chesse. (S. P.)

Onhasundun (BN), hacendado: riche,
propriétaire. 1O ZEIN NEKHEZ ONHASUN­
DUNAK JAINKOAREN RESUMAN SARTHUREN
DIRADEN 1 i con cuánta dificultad entra­
rán en el reino de Dios los que tienen
riquezas! gu'il est difficile a ceua: qui ont
des richesses d'entrer dans le royaume de
Dieu! (Leiz. Marc. x-23.)

Onaurki (B-m, G-and), las cosas pro­
vechosas, útiles: les choses profitables,
utiles. ONAURKIAK BATUTA T1lIT1lAPURRAK
ITSI TA GOAZEN ETSERA: recogiendo las
cosas útiles y dejando los residuos, vaya­
mos á casa: ramassant les choses utiles
el laissant les résidus, allons a la mai­
son.

Onazkero (B-a-ts), ya, para esta hora:
déja, des a présent.

Onbarri (B-oñ), recién embarazada,
enceinte de date récente. (F. Seg.)

Onbehar (L), misero, necesitado,
menesteroso: pauvre, misérable, néces­
siteua:. TANTALo ONBEHAR HURA GOSE ETA
EGARRI ZEN ETA BAZUEN OINEN AZPIAN UR
FRANKO ETA BURUAREN GAINEAN ZUHAITZ
BAT FRUITUZ BETHEA : aquel misero Tán­
talo sentía hambre y sed, y tenia sin
embargo abundante agua bajo los pies
y sobre la cabeza un árbol lleno de
fruta: cet infortuné Tantale avait faim et
soif, et il avait cependant de l'eall abon­
dante sous les pieds el sur la tete un arbre
rempli de fruits. (Ax. 30 -198-20.)

Onberri ( G - al) , recién preñada,
enceinte d'il y a peu de temps.

Onberritu (G-al), ponerse en cinta:
concevoir, devenir enceinte.

Onbidatu, edificar por el ejemplo,
por la palabra: édifier par l'ea:emple,
par la parole. (Duv. ms.)

Onbide : 1° (B?, Ur., BN?, Oih.),
virtud, vertu. JESUSEK GAZTEA ZANEAN EMON
EUSKUZAN ONBIDE TA EJENPLOEN GOMUTEA,
recuerdo de las virtudes y ejemplos
que nos dio Jesús cuando era joven,
souvenir des vertus et des ea:emples que
Jésus nous donna dans sa jeunesse. (Ur.
Maiatz. 138-4.) - 2° beneficio, buen
ejemplo, edificación: bienfait, hon
ea:emple, édification. (S. P.)

Onbidetsu (B 't, BN ?), virtuoso, ver­
tueua:. EDER BEZAIN ONBIDETSU, tan vir-



tuoso como hermoso, aussi vertueU:IJ que
beau. (Oih. 169-8.)

ONBOR: 1° (AN-b-irun-lez, L-ain),
tronco cortado, tronc coupé. AGERI DA
ONBOR ZAHAR KOZKORTUEK EZIN EMAN DEZA­
KETELA HAIN URTHUME EDERRIK, se conoce
que los troncos viejos verrugosos no
pueden producir renuevos tan hermosos,
on voit que les vieu:IJ trones pleins de
broussins ne peuvent produire de si helles
pousses. (Duv. Lahor.176-t.) _2° (AN-b),
patón, persona de poca agilidad: pataud,
personne peu agile.

Onborki (AN-b, L), madera del tronco,
bois du tronco

Onda: 1° (B, G), Val'. de ONDa,
« fondo, residuo, » en los derivados:
Val'. de ONDa, « (ond, reste, résidu, »
dans les dérivés. - 2° Honda (AN, BN,
L, S), indet. de HONDATU, destruir, arrui­
nar: détruire, ruiner.

Ondagarri (AN, B, G), hondagarri
(BN, L, S), destructora (cosa), dévasta­
trice (chose). EBILENEAN ZABALDU-GURA­
RIK, GAIZTAKERIA UTSEZ, GURASOERR.IAN
IZURRI ONDAGARRIA : cuando andaba que­
riendo esparcir, de pura maldad, peste
destructora en la patria: quand il vou­
lut, par pure méchanceté, répandre une
peste dévastatrice dans sa patrie. (Per.
Ab.214-9.)

Ondagei (B-oñ), palo para hacer flejes,
bois pour {aire des cerceaU:IJ.

Ondagin (G-iz), perdulario, pródigo,
despilfarrador : dissipateur, prodigue,
viveur, mange-tout.

Ondagora (AN-lez, G-ets, R-bid),
talón, talon. Val'. DE OINDAGORA.

Ondajo (G?), vado, gué. ETA GOIZ
JAIKIRIK, ARTU ZITUEN BERE EMAZTE BIAK,
ETA BESTE AINBESTE NESKAME AMAIKA
SEMEAKIN, ETA IRAGO ZUEN YABOKEKO
ONDAJOA : y como se hubiese levantado
temprano, tomó sus dos mujeres, y otras
tantas siervas con sus once hijos, y
pasó el vado de Jaboc: il se leva dans la
m~me nuit, et ayant pris ses deu:IJ {emmes,
ses deu:IJ servantes et ses onze en{ants, il
passa le gué du Jaboc. (Ur. Gen. xxxu­
22.)

Ondaki (BN - s ) ,parte de la madera
del tronco, partie du bois du tronco

Ondakilo ( AN - b ), pieza de a cero
sobre que gira el palo en que se apo­
yan las muelas del molino: coussinet,
piece d'acier sur laquelle tourne le mor­
ceau de hois qui sert d'appui aU:IJ meules
du moulin.

Ondakin (AN, B, G, L), despojo,
reliquia, residuo de fruta ó de cualquier
cosa, p. ej. colilla de cigarro, que se
arroja después de consumir lo utilizable:
rebut, restes, résidus de {ruits ou de n'im­
porte quelle autre chose, p. e:IJ. mégot
(pop.), hout de cigare que l'on jette apres
l'avoir consommé en partie.

Ondakizun (B?, Añ.), ruina, ruine.
¿ NAzu ALDE EGIN PEKATUETARIK, IBILERA
DEUNGETARIK, ONDAKIZUN, ARRISKU TA
GALBIDE GUZTIETARIK? ¿queréis alejaros
de los pecados, de las malas andanzas,
de todas las ruinas, riesgos y pecados?
voulez-vous vous éloigner des péchés, des
mauvaises rencontres, de toutes les
ruines, des risques et des {autes? (Añ.
Curo 13-3.)

Ondakulo (AN - b ), eje de la piedra
del molino, a:IJe de la meuledu moulin.

Ondalan (AN , R), doble trabajo de

ONBOR - ONDAR-MONDAR

laya, por el que se remueve aun la
segunda capa de tierra, después de haber
removido la prímera: double travail de
{ouilleur, qui consiste a retourner la
seconde couche de terre apres avoir re­
tourné la premiere.

Ondalan egin (R), ahondar, excavar:
appro{ondir, creuser, e:IJcaver.

Hondale (L), fondo (del mar), {ond
(de la mer). HOBE LITZATE HAINARENTZAT
BALDIN IHARA-HARRI BAT EZAR BALAKHIO
LEPHOTIK DILINDAN ETA ITSAS-HONDALEHAT
EGOTZ BALADI : mas le valdría, que le
pusíesen al cuello una piedra de molino,
y le lanzasen en el mar, que escandali­
zar á uno de estos pequeñitos: il vau­
drait mieu:IJ pour lui qu'on lui mit au
cou une meule de moulin, et qu'on le
jetlit dans la mer, que de scandaliser un
seul de ces petits. (Har. Luc. xvu-2.) =
En el Vocabulario del mismo Haraneder,
mejor dicho, de los dos sacerdotes que
publicaron la nueva edición corregida de
su obra, consta que HONDALE quiere decir
HONDOA, ITSAS BARNE - BARNEA, « el fondo
del mar. » Dans le Vocahulaire du méme
Haraneder, ou mieu:IJ des deu:IJ prétres
qui puhlierent la nouvelle édition corri­
gée de son ouvrage, on note que HONDALE
veut dire HONDOA, ITSAS BARNE-BARNEA,
« le (ond de la mero »

Hondalza, barranca, hondonada :
ravine, {ondriere. (Oih. ms.)

Ondamai (AN-b), viga sobre la cual
se apoya la rueda inferior del molino,
poutre sur laquelle s'appuie la roue in{é­
rieure du moulin.

Ondamen (ANc, B, Gc, ...), ruina,
desolación, perdición: ruine, désolation,
perdition. JERUSALEN-ONDOAN IZAN ZUEN
ONDAMEN ANDIAHEN ONDOREN, á continua­
ción de la gran derrota que tuvo junto á
Jerusalén, apres la grande déroute qu'il
y eut pres de Jérusalem. (Lard. Test.
304-34.) Jo ZUTEN AGITZ ETSE HURA, ETA
ERORI ZAN, ETA IZANDU ZAN AUNDIA BERE
ONDAMENA : dieron impetuosamente sobre
aquella casa, y cayó, y fue su ruina
grande: ils sou{flerent impétueusement
sur cette maison, elle s'écroula, et grande
a été sa ruine. (Ur. Matth. vu-27.)

Ondamendi (Bc, G-and, ... ), perdi­
ción, ruina: perte, ruine. GOITU TA GAL­
DUTZAT DAUKADAZ ARERIOAK, ETA DERITSAT
ESKURA LEGEZ JATORKULA EUREN ONDAMEN­
DIA: tengo por vencidos y perdidos á
los enemigos, y me parece que su ruina
se nos viene como á la mano: je tiens
les ennemis pour vaincus et perdus, et il
me semhle que leur ruine vient comme a
la main. (Per. Ah. 207-3.) ETA JATSI ZAN
EURIA, ETA ETORRI ZIRAN !BAIAK, ETA PUTZ
EGIN EBEN AIZEAK, ETA ESETSI EUTSEN
SENDO ETSE ARI, ETA JAUSI ZAN, ETA IZAN ZAN
BERE ONDAMENDIA ANDIA (B) : que descen­
dió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron
vientos, y dieron impetuosamente sobre
aquella casa, y cayó, y fue su ruina
grande: la pluieest tomhée, les torrents
sont venus, les vents ont sou{flé et se
sont précipités sur cette maison, et elle
a été renversée, et grande a été sa ruine.
(Ur. Matth. vu-27.) ONDAMENDIKO IGUIÑA
( B ), abominación de la desolación, aho­
mination de la désolation.

Ondamu (B, ... , G), envidia, envie.
= Tal vez sea palabra creada por algún
traductor de catecismo. Lo cierto es que
se ha divulgado no poco. C'est peut-étre
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un mot créé par quelque traducteur de
catéchisme. En tout cas, son usage s'est
heaucoup répandu. ARGATIK BERE ONDA­
MUAN JARRIRIK PALESTINATARRAK, por esto
teniéndole envidia los Palestinos, les
Philistins leur porterent envie de cela.
(Ur. Gen. XXVI-U.)

Ondar, hondar : 1° (c), residuo,
heces: résidus, lies. (De ONDa, 8°.) DEUS
GELDITZEN BAZAIKA ERE, BILONDOKOAK, ON­
DARRAK, ZAHARTZEKOAK GELDITZEN ZAITZA :
y si algo queda, son los residuos, los
restos, los que habrían de envejecerse:
et si quelque chose demeure, ce sont les
résidus, les restants, ceux qui doivent
vieillir. (Ax. 3'-36-18.) - 20 (B-i-l-m­
ond, Gc, ... ), hondar (Har.), arena,
sahle. = En B-m, aNDAR es arena de río
y ARE lo es de la mar. En B-m, aNDAR
est le sahle de riviere, et ARE celui de la
mero UGARITUKO DET ZURE JATORRIA
ZERUKO IZARRAK BEZELA ETA ITSAS- BASTE­
RREAN DAGOAN ONDARRA BEZELA: multipli­
caré tu descendencia como las estrellas
del cielo y como la arena que está á la
ribera del mar, je te donnerai une pos­
térité nomhreuse comme les étoiles du
ciel et comme le sahle qui est au hord de
la mero (Ur. Gen. xxu-17.) - 3° (B-l, ... ,
G), playa, plage . Val'. de ONDARTZA.
GOSEAK ERAMAN ZUEN ONDARRERA ETA ASI
ZAN MASKOR JATEN (G, Diál. has. 21 -4) :
el hambre le llevó al arenal, y empezó
á comer conchas: la {aim le poussa vers
la greve, et il se mit a manger des coquil­
lages. - 4° (c), borra de líquidos, espe­
cialmente del café: marc des liquides,
spécialement du café. - 5° (AN, BNc, Lc,
R, Sc), último, dernier. ONDARREKO
EMEN NINTZALARIK (BN - auritz), estando
aquí por última vez, étant ici pour la
derniere {ois. AIDE aNDAR (ms - Lond),
pariente remoto, parent éloigné. ­
6° (Sc), retal, coupon. _7° (AN, BN, L),
fondo, {ond. ¿ ZERTAKO SARTZEN NAIZ NI
ITSAS HONDAR GABE HUNETAN? ¿ para qué
me meto yo en este mar sin fondo?
pourguoi me jetté-je dans une mer sans
{ond? (Ax. 3'-xvl-24.) MUNDU HUNEK
DIDURI ITSASOA; IGERIKA EZTAKIENA ONDA­
RRERA DOA : este mundo se parece al
mar; el que no sabe nadar se va al
fondo: le monde ressemble a la mer, on
y voit se noyer ceU:IJ qui ne savent pas
nager. (Oih. Prov. 320.)

Ondarbe (R), criba, crihle. GARlA
SAINTAKOA DA KAU, esta sirve para lim­
piar el trigo, ceci sert pour nettoyer le
hlé.

Ondardi (G), arenal, playa : greve,
plage.

Ondariela (B-l), la reserva de los
padres, l'héritage des ancétres.

Ondarki (AN - b), retal, coupon.
Ondarkin: 1° (BNc, G-ord, Lc, R),

residuo, résidu. Val'. de ONDAIUN. ­
2° (BN-baig), retal, coupon.

Ondar-kirri (B-m), guija, piedrecillas
que se encuentran en el hígado y mo­
lleja de aves, pierrailles qui se trouvent
dans le {oie et le gésier des volatiles.

Ondarleze, las profundidades del
abismo, les pro{ondeurs de l'ahfme.
(Duv. ms.)

Ondar-mondar (BN-s, R), hondar·
mondar (L), últimos residuos, derniers
restes. NI EGIN NAIZ BERTZEREN BIL-ON­
DOAN, MAHATS HONDAR-MONDARREN BILHA
DABILHANA BEZALA : yo me he hecho seme-
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jante á aquel que, después que otros
han hecho la vendimia, anda en busca
de racimillos desperdigados: je suis
devenu semblable A celui qui, apres que
les autres ont vendangé, va recueillir les
grappillons égarés. (Ax. 3a-36-12.)

Ondar-muno, duna, dune. (Lar.)
Ondarpe, barra de rios, mascaret ou

barre de rivieres. (ms-Lond, Añ.)
Ondarpeko (G-zumay), traquino, lla­

mado también vulgarmente « escorpión,
salbadeo )l y por la fantasía de los mo­
dernos escabecheros « salmón de mar» :
vive, poisson appelé aussi vulgairement
« scorpion » et par la {antaisie de nos
modernes {abricants de conserves « sau­
mon de mer )l. = Es un pez de carne
fina y sabrosa, temida por los pescado­
res á causa de su aleta dorsal. El de
nuestras costas debe de ser el traquino
víbora, no el traquino dragón que habita
otras aguas. C'est un poisson A chair déli­
cate et savoureuse; mais il est redouté
par les pecheurs A cause de sa nageoire
dorsale. L'espece qui {réquente nos cotes
doit étre la vive -vipere et non la vive­
dragon, qui habite d'autres eaux. (V.
Saburdin.)

Ondarpila, encalladero, échouage.
(ms-Ots.)

Ondarragiñ (L-ain), muela del juicio,
dent de sagesse.

Ondarraldi (BN), una reprimenda
fuerte: semonce, une {orte réprimande.

Ondarrazpiko (AN -and), pez muy
parecido al traquino, aunque más
pequeño: poisson semblahle a la vive,
hien que plus petit. (V. Ondarpeko.)

Ondarrean (AN-b-lez, BN), al fin, A
la fin. ERHOAK EGITEN DUENA ONDARREAN,
ZUHURRAK EGITEN DU HATSARREAN: lo que
el loco hace al fin, el cuerdo hace al
principio: ce que le {ou {ait A l'extré­
mité, le sage le {ait des le commencement.
(Oih. Prov. 58!.)

Ondarreko (AN-b-lez), final, último:
final, dernier.

Ondarrertze (AN ?), recto (intestino),
rectum.

Ondarrota (AN - ond), quisquillón,
camarón grande, grosse crevette.

Ondartu : 10 (c), gastarse un liquido,
quedarse en las heces : tourner (un
liquide), étre tout en lie. - 2° tocar á
su fin, hablando de rentas: toucher A sa
fin, en parlant de rentes. (Duv. ms.) ­
3° ( G ?) , encallar una embarcación,
embarrancar: échouer, toucher le {ond,
en parlant d'une emharcation.

Ondartza (B-l-ond, Gc), arenal, playa:
terrain sahlonneux, plage, greve.

Ondaska, cierta pieza de ferrería,
certaine piece de {orge. (Lar. Corog. 68.)

Ondasun (AN, B, G), hacienda, bienes:
domaine, biens. ASKO LEGEZ EUREN OSA­
SUN, ONDASUN TA ARIMEN KALTEAN: como
muchos en perjuicio de su salud, de sus
bienes y de su alma: comme beaucoup
au préjudice de leur santé, de leurs biens,
de leur áme. (Per. Ab. 43-21.)

Ondasundun (AN, B, G), propieta­
rio, hacendado,propriétaire d'immeubles.
NESKAME IZATETIK IGARO DIRANAK ETSE­
KOANDRA IUTERA, POBREZATIK DIRU EDO
ONDASUNDUNAK: las que de ser mucha­
chas de servicio han pasado á ser seño­
ras y de la pobreza han llegado á adi­
neradas ó hacendadas: celles qui de ser­
vantes sont devenues des dames, et qui de
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la pauvreté sont arrivées a étre riches et
propriétaires. (Conf. t 68-27.)

Ondasuntegi (í3), tesoro, trésor.
ETzAITEz NAGI IZAN, ELDU ZAITEZ ONDASUN­
TEGI EDO TESORU ONETARA: no seáis pere­
zoso, llegad á este tesoro: ne soyez pas
paresseux, allez vers ce trésor. (Ast.
Urt. 1, p. xxvl-32.)

Ondatu, hondatu: 1° (c, ... ), hundirse:
s'en{oncer, s'engloutir. HAN BERE LAGUN
GUZTIEKIN ITHO ETA HONDATU ZEN, alli con
todos sus compañeros se ahogó y se
hundió, c'est la qu'il se noya et s'englou­
tit avec tous ses compagnons (Ax. 3a-72­
3.) BERE AGINTARI AUTATUAK IZAN ZIREN
ONDATUAK ITSASO GORRIAN, sus príncipes
escogidos fueron sumergidos en el mar
Bermejo, l'élite des princes a été englou­
tie dans la mer Rouge. (Ur. Ex. xv-4.)
KALTE ANDIAK ETORTEN EDODIRA LUIKARE­
TATIK ETA GARMENDIETATIK, URIAK TRISKAU
TA ONDATUTERAIÑOKOAK (B, Diál. baso
120-14) : parece que resultan grandes ma­
les de los terremotos y volcanes, hasta
arruinar ciudades y hundirlas: des trem­
blements de terre et des volcans résultent
de grands maux, A ce qu'il paraft, jus­
qu'A ruiner et engloutir des villes. ­
2° (AN-b-lez, B, G, L, R), arruinar, per­
derse: ruiner, se perdre. BESTELAN
EURETATIK BAT EDO BI ILTEN BAJAKEZ, DAGO
ONDATURIK NEKAZARIA (B, Diál. baso 66-7):
en lo demás, con que mueran una ó dos
de ellas, está arruinado el labrador:
autrement, le laboureur se trouve ruiné
s'il en perd une ou deux tétes. - 2° (AN­
b, BN, SaL), echar á perder las cosas
por falta de cuidado, de orden: laisser
perdre les choses par manque de soins,
d'ordre. - 4° (AN-b, B), prodigar,
derrochar: prodiguer, dissiper. ZAI-APUR
BAT GALDU EZTEDIN, BILDUR TA IKARA; TA
URUNA ONDATUAGAITI ARDURARIK EZ: tie­
nen miedo y tiemblan de perder un poco
de remoyuelo, y no les importa por
prodigar la harina : ils ont peur et
tremhlent de perdre un peu de son, mais
il leur importe peu de dissiper la {arine.
(Per. Ab. 121-12.)

Ondatz (S), consecuencia?, consé­
quence? HIRE BAKEAK EZTIK ONDATZ SUSE­
NIK, ETZIAN BALIO JIN HENDIN HORTAKO : tu
paz no tiene buena consecuencia, para
eso no valia (la pena de) que vinieses :
ta paix n'a p;¡,s de bonne conséquence,
cela ne valait pas (la peine) que tu vinsses.
(Ziber. 54-7.)

Ondatzaile (AN, B, G), ondatzaila
(B-m, ... ), ondatzale (AN-b), honda­
zale (BN , S), derrochador, arruinador,
pródigo: dissipateur, prodigue, ,gaspil­
leur. EBANJELIOKO SEME ONDATZAIl.IlAREN
GISAN NATOR ZUGANA, yo vengo á vos
como el hijo pródigo del Evangelio, je
viens A vous comme l'en{ant prodigue de
l'Evangile. (Ur. Bisit. 179-3.)

Ondazare (AN -lez ), cesto grande
como de dos fanegas de cabida, grand
panier de la contenance d'A peu pres deux
{anegues.

Ondaztatu (BN - s ), atetillar, rodear
de tierra las plantas: hutter, entourer
de terre les plantes. .

Ondeaitzur ( G ?), azada de púas
grandes, béche A deux longues pointes.

Ondeatu (Bc, Gc), ahondar, cavar las
tierras: dé{oncer, creuser la terreo NABA­
SAlAZ IGARO TA LAIAKAZ ONDEATUTEN DA,
se pasa con el cutre y se ahonda con

las layas, on passe avec le soc de la char­
rue et on dé{once avec la béche. (Per. Ab.
150-17.)

Ondertze (AN-b, BN-ald-s), onderze
(R), ondeste (Gc), intestino recto,
rectum.

Ondez (Bc) , malestar, indisposición:
malaise, indisposition. (Contr. de ONDO
EZ.) BENETAKO ONDEZA DAUKANAK EZTAU
ORRENBESTE EDATEN (B, ... ), el que de
veras está indispuesto no bebe tanto,
celui qui est vraiment indisposé ne hoit
pas tanto

Ondiatsur (B), azada de púas grandes,
beche A deux longues pointes. Val'. de
ONDEAITZUR.

Ondiatu (B-g), Val'. de ONDEATU.
Ondikatu (S. P., S), afligir, repro­

chal': a{fliger, reprocher. ORDÜAN HASI
ZEN ONDIKATZEN HIRlEN, ZUIÑTAN HANITS
MIRAKÜl.Ü EGIN BEITZIAN, ETZIELAKOZ PENI­
TENTZIA EGIN : entonces comenzó á recon­
venir á las ciudades, en que fueron
hechas muy muchas de sus maravillas,
de que no habían hecho penitencia :
alors il commen/;:a A reprocher aux villes
Oll il avail opéré le plus grand nombre
de ses miracles, de n'avoir pas {ail péni­
tence. (Matth. xl-20.)

ONDIKO : 1° (AN, BN, L), infortu­
nio, miseria: in{ortune, misereo ERRAN
BEHAR DA HANDIA DELA IFERNUAN DAUDENEK
DUTEN MISERIA ETA ONDIKOA, es preciso
decir que es grande la miseria é infortu­
nio que tienen los que están en el
infierno, il est nécessaire de dire que la
misere et l'in{ortune de ceux qui sont
dans l'en{er sont grandes. (Ax. 3a-427­
14.) - 2° (B-ts), todavía, encore.

Ondikotz (AN, L), ¡ay! hélas! HERIO
LAZGARRI ETA EZIN TRIKATUAK JO DUENA
SUNTSITZEN ETA DESEGITEN DA 1ONDIKOTZ !
GIBELERAT ITZULTZERIK GABE : lo que la
terrible é inevitable muerte ha herido
desaparece i ay! sin esperanza de que
vuelva : ce que la mort inexorable a
{rappé disparatt, hélas! sans retour.
(Dasc. Atheka. 106-16.)

Ondikoz (AN-b, L-get, ... ), ¡ ay 1 por
desgracia: hélas! par malheur. j ONDI­
KOZ ORDEAN! GAIZKIA EGIA BAIl'O ERRES­
KIAGO SINHESTEN ETA ERRATEN BAlTA MAIZ,
HAll' BAIKARE IZPIRITUZ ERI: 1pero ay!
pues frecuentemente lo malo se cree y
se dice con más facilidad que la verdad,
i tan enfermos de espíritu somos! mais,
hélas! tres {réquemment le mal se croit
et se dit plus {acilement que la vérité;
nous sommes si malades d'esprit! (Duv.
Imit. tO-7.)

Ondikozki, desgraciadamente, mal­
heureusement. (Goyh.)

Ondikozko (AN, BN, L), infortunado,
nefasto: in{ortuné, né{aste. ZEREN BADIRA
JENDE BATZUK HAIN OKHASINOTSUAK ,
ARRUNKIDE GAITZAK, BATKARI ONDIKOZKOAK,
NON HOBE BArrA HALAKOEI ALDE EGITEA :
porque hay ciertas gentes tan penden­
cieras, malos compañeros, nefai?tos cole­
gas, que es mejor separarse de ellas :
parce qu'il y a certaines gens si que­
relleurs, mauvais compagnons, né{astes
collegues, qu'il vaut mieux s'en éloigner.
(Ax.3a-147-17.)

Ondiño ( B-1, ... ), ondiñokarren
(B, ... ), todavía, hasta ahora: encore,
jusqu'il présent.

Ondiolan (G-and), doble trabajo de
laya, por el que se remueve aun la



segunda capa de tierra, después de
haber removido la primera: double tra­
vail de la b¿che, par leguel on retourne
la seconde couche de terre apres avoir
retourné la prcmiere. "

ONDO: io (c), lado, coté. GURE
ONDORA, á nuestro lado, a notre coté. ­
2° (c), luego, á continuación: ensuite, a
la suite, apreso = Se usa con algún rela­
tivo. S'emploie avec un relatif. JAUREGIKO
EMAITZAK, ESKEA ONDOAN : los regalos de
palacio (tienen) peticiones á continua­
ción, en seguida: le cadeau de gentil­
homml' est bientOt suivi de guelgue
demande. (Oih. Prov. 264.) GERO GARlA
ERNE-ONDOAN BEAR DA JORRATU, luego se
debe escardar á luego de brotar el trigo,
ensuite on doit sarcler le blé apres gu'il
a poussé. (Per. Ab. HiO-25.) GERO AZKE­
NEAN, EGIN-ONDOAN : luego al fin, después
de hacer: ensuite a la fin, apres avoir
fait. (Ax. 3a-3-i2.) _ 3° (AN-b, BN-haz),
consecuencia, efecto: conséguence, effet.
Usu MOSKORTZEAK ONDO EGITEN DU, el
emborracharse con frecuencia produce
consecuencias: la fréguente ivrognerie
a des suites, produit des conséguences.
- 40 (c, ... ), planta de árbol, plant
d'arbre. = Con esta terminación dis­
tinguimos, cuando es menester expre­
sarlo asi, un árbol de su fruto. Nous dis­
tinguons au moyen de cette terminaison,
lorsgu'il est nécessaire de l'exprimer ainsi,
un arbre de son fruit. SAGAR, manzana,
pomme. SAGARRONDO (B, Uro Canto u-3) ,
manzano, pommier. IKONDO (B-a-o-ts),
PIKHONDO (Har. Marc. xl-2i), higuera,
figuier. - 5° (L-ain), tronco, tronco HIRUR
PRESUNA ZARETE BAIÑA JAINKO BAT SOLKI,
HAIN ONDO ETA AKARRAK NOLA ZUAITZ BAT
BETHI : sois tres personas, pero solo un
Dios, lo mismo como el tronco y las
ramas forman siempre un árbol: vous
¿tes trois personnes, mais un seul Dieu,
de m¿me gue le tronc et les branches
ne forment toujours gu'un seul arbre.
(J. Etcheb. i75-S.) - 6° (R, S), cepa,
tocón, parte subterránea del árbol:
souche, chicot, partie enterrée du tronc
d'un arbre. - 7° (ANc, Bc, Gc, Lc),
tierra segada de ... , terre fauchée de ...
ARTONDO, tierra segada de maiz, terre
fauchée de mais. GALONDO (B, G), OGIONDO
(AN-lez), tierra segada de trigo: chaume,
terre fauchée de blé. IDARRONDO (B),
ILARRONDO (G), tierra sembrada de arveja,
terre ensemencée en vesce. - So (c),
fondo, fondo LUZARO BEROTU ETA UZTEN
DA OZTUTZEN ETA GATZA GELDITZEN DA
ONDOAN (G), URA LUZEZ BEROTU ETA UZTEN
DA HOZTERA ETA GATZA ONDOAN GELDITZEN
DA (L): después de haberla calentado
largo rato, se deja enfriar y la sal queda
al fondo: apres gu'on a longtemps chauffé
l'eau, on la laisse refroidir et le sel
reste au fondo (Diál. baso H3-5.) ­
9° linaje, raza: lignée, race. (ms - Óts.)
JUDASEN ONDOKOA, del linaje de Judas, de
la race de Judas. = No será confusión de
ENDA 'l Ne serait-ce pas une confusion de
ENDA'l - iOo (e, ... ), raiz, racine. ZUHAITZ
BAT BERE DENPORA GUZTIAN ONDOZ ETA
ERROZ ZURE BARATZEAN EDO LURREAN EGON
DENA, un árbol que ha estado todo su
tiempo radicalmente en vuestro huerto
ó campo, un arbre gui a été radicalement
tout'le temps dans votre jardin ou dans
votre charrip. (Ax. 3a-74-9.) - Ho (BN­
ald, R, S), residuo, resto: résidu, reste.

T. n.

ONDO - ONDORE

ONDO-MOKO GUZIAK (R, S), todos en abso­
luto, lit. : restos y pllntas: tous absolu­
ment, lit. : restes et pointes. = En AN-b
y G se ha modificado afortunadamente,
en esta acepción, en KONDO. En AN-b et
G, on l'a heureusementmodifié, dans cette
acception, en KONDO. - i2° (BN-s, R), 'cón­
cavo.., concave. ('l) - i3° (Bc, G), bien,
buenamente: bien, de la bonne maniere.
(DeoN + TO.) ONDO EDO OBETO, bien ó
mejor (mente), bien ou mieux. (Per. Ab.
49-7.) ONDO EGIÑEN PAGOA, ATONDOAN
PALOA (Bc) : el pago del beneficio, palo
detrás de la puerta: en récompense d'un
bénéfice, coup de btlton derriere la porte.
ONDO - BEARREAN (Bc), de buena fé, de
bonne foi. = Por extensión, tal vez á
imitación de otras lenguas, se emplea
esta palabra para significar « muy n.
Par extension, peut-¿tre en imitation
des autres langues, on emploie ce mot
dans le sens de « tres n. ONDO GALANTA
DA ZUEN MUTIKOA, muy guapo (bien
guapo) es vuestro muchachito, tres joli
(bienjoli) est votre gart;onnet. - 15° (BN,
S), hongo, champignon. Val'. de ONDO.

-Ondo: io (c, ...) lado, cerca: aupres,
a c6té. lTSASONDOAN: junto al mar, al
lado de la mar: pres de la mer, a c6té
de la mero ONDORATZEAN IKHUSI NUEN
BEZALA, como vi al acercarme, comme je
vis en m'approchant. (Piar. Ad. 4-i6.)
- 2° (c, ...), después de, á continuación:
apres, a la suite. BAZKALONDOAN, des­
pués de comer, apres avoir mangé. ­
3° (c, ...), planta, tronco: plant, tronco
MADARIONDO, peral, poirier. GEREZIONDO,
cerezo, cerisier. SAG~RONDO (Bc), man­
zano, pommier. ZELAN SAGARRONDOA
BASOETAKO ARET1íEN ARTEAN, como el
manzano entre los árboles de las selvas,
comme le pommier entre les arbres des
for¿ts. (Ur. Canto u-3.) - 40 (AN, B, G,
L), tierra segada, terre fauchée. AR­
TONDO, tierra en que se ha recogido el
maiz, terre OU le mais a été ramassé. ­
5° (Bc), se usa en una frase popular
despectiva, como sinónimo de OSTE :
s'emploie également dans une locution
populaire méprisante, comme synonyme
de OSTE. i ZE PAT1í1 TA PAT1íIONDO 1 i qué
(me hablas de) Francisco y ocho cuartos
(vulg.), lit.: raiz de Francisco 1gu'est-ce
gue (tu me parles de) Pierre et de Paul,
lit.: racine de Franl;ois! -6°(AN, BN, S),
equivale al prefijo latino ex, significando
uno « que ha sido»: éguivaut au préfixe
latin ex, gui signifie « ce gui a été n.
ERRIENTONDO, exmaestro, ex-professeur.
ALKATEONDO (AN - b ) , exalcalde, efC­
maire.

Onao (AN, B-g, Gc), honao (L),
hongo, champignon. ('l)

Ondoan ibili (BN) , buscar, chercher.
EZNABILA NEURE BORONDATEAREN ONDOAN,
no busco mi voluntad, je ne cherche pas
ma volonté. (Leiz. Joan. v-30.)

Ondoanko (S), siguiente, inmediato:
suivant, immédiat. ONDOANKOAK (S,
Doktr. 50-24), los inmediatos, les immé­
diats.

Ondo - ertze (R - uzt ), hondo - ertze
(L), ondo-erze (BN-s, R), ondo-este
(B-mond), intestino recto, rectum.

Ondo - gabe (c, ... ), sin fondo, sans
fondo

Ondogora (L-s), talón, talon. Varo de
ONDAGORA.

Ondoi ('l, ms-Ot1í), fondo, fondo
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Ondo-igiri (B-oñ), nadar bajo el agua,
nager sous l'eau.

Ondoil (BN - haz), talón, talon.
Ondoki (ANc, BNc, Le, Se), parte de

la madera del tronco, partie du bois du
tronco .

OndoItin (G, ... , Oih.), reliquia, religue.
OndoÍÍ:o : i ° (e, ... ), posterior, posté­

rieur. ~TA ZURE PRESTUTASUNAZ, OHO­
REAZ ETA AITZINEKO ETA ONDOKO FAMA
ON FAMATUAZ ¿ NORK ZER ERRANEN DU'l y
de vu~tra nobleza, de vuestro honor y
de vuestra fama bien adquirida anterior
y posterior ¿ quién podrá decir nada 'l
et de votre noblesse, de votre renommée
bien acguise avant et depuis, gui pourra
n'en rien dire? (Ax. 3a-XIV-iO.) - 2° (AN­
b), heredero, héritier.- 3° (AN, BN, S),
sucesor, suceesseur. _40 (e, ... ), descen­
diente, deseendant. ZURE ONDOKOAI
EMANGO DIET LUR AU EJIPTOKO IBAITIKAN
EUFRATES IBAI ANDIRAIÑO, á tu posteri­
dad daré esta tierra desde el rio de
Egipto hasta el gran rio Eufrates,je donne
a ta postérité ee pays, depuis le fleuve
d'Egypte jusgu'au grand fleuve de l'Eu­
phrate. (Ur. Gen. xv-lS.) - 50 (AN-b,
B-g-m, G-and), (fruta) caida, (truit)
tombé. ONDOKO TA GANEKO, SAlLEAN EROSI
DITU (B) : ha comprado fruta, caida y en
las ramas, indistintamente: il a aeheté
des fruits, tombés et sur l'arbre, sans
distinetion.- 5° (AN, BN, L, R, S), secun­
dinas de la mujer, secondines de la femme.

Ondokoi (G), profundo, profond.
ZEREN ETZUTEN LUR ONDOKOIRIK, porque
no tenian tierra profunda, paree gu'il8
n'avaient pas de terre profonde. (Bonap.,
Parábola del sembrador, Parabole du
semeur, Lond. iS7S.)

Ondo-kuntsü (Se), tronco de árbol,
trone d'arbre.

Ondo-mokor (R-bid), por menudo,
en détail.

Ondope (B-lI-m-o), base, base. BERE
ANKAK MARMOLEZKO ABEAK, IMIÑIRIK DAGO­
ZANAK URREZKO ONDOPEEN GAINEAN : sus
piernas columnas de mármol, que están
fundadas sobre basas de oro : sesjambes
sont des colonnes de marbre, placées sur
des bases d'or. (Ur. Canto v-i5.)

Ondoraldi, liquen, lichen. (ms-Lond.)
Ondoramen (BN, S), resultado, con­

secuencia: résultat, eonséguence.
Ondoratu : i ° (BN -haz), entornar,

entr'ouvrir. BORTAREN ONDORATZEA, entor­
nar la puerta, entr'ouvrir la porte. ­
2° (c), acercarse, s'approeher. - 3° (e, ...),
hundirse, ir al fondo, naufragar: s'en­
gloutir, alter au fond, naufrager.

ONDORE : i ° parada, posta: relais,
poste. (Oih. ms.) ONDORE ON EGITEA,
tener un éxito, avoir un bon sucees et
une suite. (Oih. ms.) - 2° (B-ots, G, L),
descendencia, descendance. ARGATIK ARTU
ZUEN BERAI GERRA EMATEKO ETA LENBIZIKO
GURASOETAN OYEN ONDORE ETA ETORKIN
GUZlA GALTZEKO ASMOA : por esto, (el dia­
blO') se propuso hacerles guerra y per­
der en los primeros padres toda su des­
cendencia y linaje: pour cela, (le diable)
se proposa de leur faire la guerre et de
perdre dans les premiers parents toute la
deseendanee et lignée. (Lard. Test. S- 6.)
NORBAIT HAURRIK GABE HILTZERA HELDt,T
BADA, HAREN ANAYA EZKON BEDI HAREN
EMAZTEAREKIN ETA ONDORE EMAN BIOZO
BERE ANAYARI : si muriere alguno que no
tenga hijo, su hermano se case con su
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mujer, y levante linaje á su hermano :
si un homme meurt sans laisser d'enfant,
que son frere épouse sa femme et suscite
des enfants a son frere. (Duv. Matth.
xxIl-24.) - 3° (BN, G, L, R), consecuen­
cia, conséquence. BAIÑA ARE DA GAISTOAGO
ETA PERILOSAGO USANTZA HAREN ONDOKO
ONDOREA, HAZI HARTARIK SORTZEN DEN
BIHIA: pero aun es más mala y más
peligrosa la consecuencia que se des­
prende de aquella costumbre, el graso
que brota de aquella simiente: mais la
conséquence qui découle de cette coutume,
le grain qui pousse de cette semence, est
encore plus mauvaise et plus péritleuse.
(Ax. 3a-270-H.) ERI-ONDORE (BN-s, R),
convalescencia, convalescence. - 4° (BN­
s?, L?, R'!), fruto, (ruit.

Ondorego: 10 (BN?, L?), herencia,
héritage. HAU DA PREMUA, DEZAGUN HIL,
GELDI DAKIGUN ONDOREGOA : este es el
heredero, matémosle, para que sea
nuestra la herencia: celui-ci est l'héritier,
tuons-le, afin que l'héritage soit a nous.
(Duv. Luc. xx-14.)- 2° (BN '1, L ?), des­
ciendencia, descendance. HUNA ADAMEN
ONDOREGOAREN L1BURUA, este es el libro
de la generación de Adam, ceci est le
livre de la génération d'Adam. (Duv.
Gen. voL) BAINAN AITA-ALDEKO OSABARIK
EZPADU, ONDOREGOA HAREN AHAIDE HURBI­
LENEI EMANA IZANEN ZAYOTE: pero si no
tiene tios de parte del padre, la heren­
cia será dada á sus parientes más próxi­
mos: mais s'il n'a pas d'oncles du coté
paternel, l'héritage sera attrihué a ses
plus proches parents. (Duv. Num. XXVIl-
H.)

Ondorekhide, coheredero, cohéritier.
(Duv. ms.)

Ondoren: 1° (B, ... ), convalescencia,
convalescence. - 2° (B-m, G), conse­
cuencia, conséquence. - 3° (AN, B, G),
á continuación, en pos: a la suite, apreso
ONDOREN ILEN NAUTE, ETA IRUGARREN EGU­
NEKO PIZTUKO NAIZ BERRIRO : á continua,..
ción me matarán, y de nuevo resucitaré
para el tercer dia : ensuite ils me tueront,
et de nouveau je ressusciterai pour le
troisiemejour. (Liz. 98-9.) BANEUKO TA
BALITZ ALKARREN ONDOREN DABILZ (Bc) :
« si yo tuviera » y « si ello fuera »
andan una en pos de otra; es decir,
las hipótesis no se llevan gran ventaja
una á otra: « si j'avais » et « s'il était »
vont l'un apres l'autre; c'est-a-dire, les
hypotheses n'apportent pas grand avan­
tage l'une a l'autre. ONEN ONDOREN BIALDU
ZUEN USOA ERE, IKUSI ZEZAN AITU AL ZIRA­
DEN URAK LURRAREN GAIÑEAN: envió tam­
bién después de él la paloma, para ver
si habian cesado las aguas sobre la haz
de la tierra: il lácha ensuite,la colomhe
d'aupres de lui, pour voir si les eaux
avaient diminué de la surface de la terreo
(Ur. Gen. vlII-8.) - 4° (B-i, ... ), rastro,
trace.

Ondorengo: 1° (AN-lez, B-m, Gc), des­
cendiente, descendant. BEREN ONDORENGO
GUZTIEN PATU ONERAKO, para dicha de
todos sus descendientes, pour le hon­
heur de tous leurs descendants. (lzt.
Cond. 12-3.) JAGIKO BALIRA LURPETIK
ANTSINAKO ASABAK, EZLEUKEE SINISTUKO
BIZKAITAR TA EUREN ONDORENGOAK DI­
REALA GAURKO JAUN, ANDIKI TA ANDIKI­
GURAK: si se levantaran del sepulcro los
antepasados, no creerian que son Bizkai­
nos y descendientes suyos los sefíores
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y ambiciosos de hoy: si les ancetres se
levaient du sépulcre~ ils ne croiraient pas
que les messieurs et les ambitieux d'au­
jourd'hui sont des Biscayens et leurs des­
cendants. (Per. Ah. 94-27.) - 2° (G?),
consecuencia, conséquence. - 3° (AN-b),
heredero, héritier.

Ondoretasun (?), herencia, héritage.
NI NAIZ ZURE ZATHIA ETA ONDORETASUNA
ISRAELGO SEMEEN ERDIAN, yo soy tu por­
ción y herencia en medio de los hijos de
Israel, je suis ta part et ton héritage au
milieu des enfants d'Israel. (Duv. Num.
xVIII-20.)

Ondoretsu, prefíado de consecuen­
cias. gros de conséquences. (Duv. ms.)

Ondoriengo (B, Mog.), Varo de ONDO­
RENGO (1°).

Ondorik (B-m, ... ), en pos, á conti­
nuación : apres, a la suite. ONEN ONDO­
RIK ENTZUN NEBAN ALDRA ASKOREN BOZA
LAIWA ZERUAN (B, Apoc. xlx-1), después
de esto oi corno voz de muchas gentes
en el cielo, apres cela j'entendis dans le
ciel comme une grande voix d'une foule
immense. BIGIRAK EGITEN DIRA BASERRIE­
TAN, ... GAZTEEN APARI-MERIENDA BATEN
ONDORIK: las tertulias se hacen en las
aldeas,... á continuación de una me­
rienda-cena de jóvenes: les réunions ont
lieu dans les campa,gnes ,... apres un
déjeuner dinatoire de jeunes gens. (Olg.
110-10.)

Ondorlo (AN, BN, L, S), consecuen­
cia, conséquence. MOZKORKERIAREN ONDO­
RIO, BIARAMONEAN BURU AUNDI (AN-b): la
consecuencia de la borrachera, al dia
siguiente la cabeza pesada': la consé­
quence de l'ivresse, le lendemain la
tete lourde. AZIENDA... LAKHETZEN' EZTE­
NAK EZTU ONDORIO ONIK, el ganado... que
no se encuentra á gusto no da buen
resultado, le hétail... qui ne se plail pas
ne donne pas de hons résultats. (Duv.
Labor. H1-H.)

Ondoriotasun (L-ain), herencia, héri­
tage.

Ondotik: 1° (AN-b, BNc, L, R, S),
después, inmediatamente: apres, immé­
diatement. BERNARD PHARTITU DA BERE BI
ANAIEN ONDOTIK (BN, Sal.), Bernard se
ha marchado en pos de sus dos herma­
nos, Bernard est parti apres ses deux
freres. - 2° (c, ... ), por junto á : pres de,
lit.: par pres de. NEuRE ONDO-ONDO­
TIK i PLAUST! JAUSI DA ARRIA URETARA (B),
rozando conmigo ha caido 1pum! la piedra
al agua, la pierre m'effleurant est tomhée
a l'eau en faisant pouf!

Ondotsu (AN, BN, L), casi junto á,
presque a coté de. ZANGO HORI BEHAR IZAN
ZIOTEN MOZTU BELHAUNAREN ONDOTSUTIK,
esa pierna se la tuvieron que cortar por
casi junto á la rodilla, on fut ohligé de lui
couper la jamhe presque a,cóté du genou.

Ondo - ustei ( BN - gar ) , tronco de
árbol, tronc d'arhre.

Ondozkatü (S, lnch.), poner los obje­
tos unos seguidos de otros, ranger les
ohjets a la suite les uns des autres.

Ondozki (S, Catech. 20-6), sucesiva­
mente, successivement. HIRUR IGANTEZ
ONDOZKI EGITEN EZPADEIE HURA, si no lo
hacen en tres domingos sucesivamente,
s'ils ne le font pas en trois dimanches
successivement.

Ondozko: 1° (B-i-m, G), planta joven,
jeune planto - 2° (G-and), árbol, cada
planta: arbre, chaque plant.,

Ondoztatu (BNc, Lc, Sc), rodear de
tierra las plantas: hutter, entourer de
terre les plantes.

Ondu: 1° (AN-b, B, G), mejorar,
s'améliorer. - 2° (AN , B, G), ponerse
bien de salud, sehienporter.-3°(Bc, ... ,
Gc), curar longanizas, quesos: conser­
ver des saucisses, des fromages., ­
4° (AN-b, B, BN, L, R), madurar, murir.
OSPELA ONDURIK DAUKA (G-bur), tiene el
divieso maduro, son furoncle est mur.
= Algunos concretan esta madurez á la
de las uvas é higos. Otros extienden
aun á la madurez ó enconamiento de
tumores, ... etc. Quelques-uns bornent
cette maturité aux raisins et aux figues.
D'autres l'étendent encore a la maturité
ou a l'inflammation des tumeurs, ... etc.
- 5° (Bc, Gc), cubrir marcas ó sobre­
pujar á otro en habilidad, dépasser le hut
ou réussir a faire mieux qu'un autre. ­
6° (B, ms - Ots), pagar, abonar: payer,
acquitter. _70 (c), abonar tierras, fumer
les terres, - 8° Hondu, componer ver­
sos: versifier, composer des verso (Oih.
ms.)

Ondugura, ondunai (B), propósito
de enmienda, résolution d'amendement.

Ondura (B, ms-Ots), fondo, fondo
Onean (Bc, G-and), á buenas, de hon

gré. « TO-TO » BAT ESAN-ORDUKO, ENTZU­
TEN DAU TA IGARTEN DAU ARDI, AUNTZ, IDI
EDO BEIREN BAT DABILELA SOLOAN TA ATE­
RATEN DITU ARIN ONEAN : en cuanto se le
dice « to- to », oye y conoce que en la
heredad anda alguna oveja ó cabra ó
buey ó vaca y los saca pronto á buenas:
des qu'on lui dit « to-to », il entend et
il comprend que dans la propriété il y a
une hrehis, une chevre, un hrouf ou une
vache, et il les en chasse vite de hon gré.
(Per. Ah. 92-16.)

Oneara (R), caridad, disposición á
obrar el bien: charité, disposition a faire
le hien.

Onedas, indet. de ONEDATSI, bendecir,
hénir. (Har.) ONEDAS EZAZUE GAIZKI ZUETAZ
MINTZO DIRENENTZAT ETA OTHOITZ EGIZUE
GEZURREZ OLDARTZEN ZAIZKITZUENENTZAT :
bendecid á los que os maldicen, y orad
por los que os calumnian: hénissez ceux
qui vous maudissent, et priez pour ceux
qui vous persécutent. (Har. Luc. vI-28.)

Onedatsi (L?), bendecir, hénir.
Onedeki (L ?), sin bondad, sans honté.

¿JAINKOA IZANEN DA HAIN IDOR ETA ON­
EDEKI? ¿ será Dios tan seco y sin bondad?
Dieu sera-t-il si rude et sans honté? (Ax.
1a-507-3.)

Onegi (c), demasiado bueno, trop hon.
ONEGI DENA BERETZAT, EZTA ASKI BESTEREN­
TZAT (S, lnch.) : el que es demasiado
bueno para si, no lo es bastante para los
demás: celui qui est trop hon pour lui,
ne l'est pas assez pour les autres.

Onegin: 1° (Bc), beneficio, hienfait.
ONEGIÑAREN PAGOA, ATONDOAN PALOA:
el pago del beneficio, palo junto á la
puerta: la récompense du hienfait, un
coup de hli.ton derriere la porte. ­
2° (c, ... ), aprovechar, profiter. ON DAGI-
ZULA (B-m, ), ON DAIKIZULA (AN-b), ON
DAIZULA (B, , BNc, G, Lc, Sc), ON DAKI-
ZULA (R-uzt), que le aproveche á usted,
grand hien vous fasse. ON DAIKALA (BN;
G-don), que te aproveche (frase que se
dice á una bestia cuando estornuda),
a ton profit (locution adressée a un
animal lorsqu'il éternue). - 3° (c, oo.),



hacer beneficios, faire des bénéfices. ­
3° (AN-b), abonar, pagar: allouer, payer.
ONEGIN DIO UNENBERTZEZ, le ha abonado
tanto, il lui a accordé tanto

Onegitasun (B), paciencia, lit.: de­
masiada bondad : patience, lit.: bonté
trop grande. ESKERRAK EMON EGIOZUZ
NEKEZALEEN ONEGITASUNARI, dad gracias
á la paciencia de los artesanos, remer­
ciez la patience des artisans. (Per. Ab.
51-10.)

Oneik (B-a-leinz-o-ond-ots), estos,
ceux-ci. Varo de ONEK.

Onek, onekaz, onekan, onekana, •••
declinación del demostrativo AU, décli­
naison du démonstratif AU. (V. Introd.)

Oneko alde (AN -lez), anverso, cara
de un objeto: endroit, face d'un objeto

Onela (AN, BN, G), onelan (B), así,
de este modo: ainsi, de cette maniere.

Onelako (AN, B, G), onelango (B):
1° de esta clase, de cette classe. - 2° tal
(como este), tel (que ceci).

Onen: 1° (AN, B, G), tan (como este),
aussi (que ceci). ONEN ZURIA, tan blanco,
aussi blanco tu, ... ZERE JAUN ONAREKIKO
ONEN EPEL, ONEN OTZ GALDUA : vos, ...
tan tibio, tan frío y desvirtuado para
con vuestro Díos : vous, ... si tiede, si
froid et si a/Taibli pour votre Dieu.
(Mend. 1-i75-in.) - 2° (AN, B, G), tal
(como este), tel (que ceci). ONEN ETSETAN,
en tal casa,danstellemaison.-3°(c, ...),
(el) mejor, (le) meilleur. LARRURIK ONENA
DA ZILAR-KOLOREKOA( G, Diál. baso 99-9),
la mejor piel es la plateada, la peau qui
a le plus de valeur est celle qui est argen­
tée. ONENA DA DONGA ASKO (B-m, pop.),
(en ciertas familias) aun el mejor es no
poco malvado, (dans certaines fa lTiilles )
le meilleur est encore assez mauvais.
BAli'iA ONIK ONENEAN DAKUS ZORIONEKO
BEGITANDU ONEK BERE BURUAREN GAli'iEAN
BURDli'iA ZORROTZ LEUNAREN LEUNEZ ARGI
EGITEN EBANA : pero de repente, lit. : á lo
mejor de lo bueno, ve este bienhadado
(sic) iluso suspendida sobre su cabeza
una espada afilada que de puro lisa res­
plandecía: mais tout acoup, lit.: au mieux
du bon, cet heureux (sic) trompé vit sus­
pendue sur sa téte une épée aigue qui
brillait par son simple poli. (Per. Ab.
216-15.) = Muchos, valiéndose del tan
usado y tan característico y tan elegante
superlativo de repetición, dicen ONEN­
ONENEANJB, G), lit.: « álo mejor-mejor. »
Un gran nombre, employant le si usité,
si caractéristique et si élégant superla­
tif de répétition, disent ONEN-ONENEAN
(B, G), lit.: « au mieux mieux. )) ­
4° (AN, B, G), de este, de estos: de ceci,
de ceux-ci.

Onenhat (AN, B, G), tanto, autant. =
Es la palabra correspondiente al interro­
gativo ZEINBAT (de ZE + ENilATJ, « qué
cantidad;)) ONENBAT, lit. : « tanto (como
esto), esta cantidad; )) ORRENBAT, « tanto
(como eso), esa cantidad; )) AINBAT (de
A+ENBAT), « tanto como aquello, lit. :
aquella cantidad. » Estos tres partitivos
se usan menos que sus correspondien­
tes ONENBESTE, ORRENBESTE y AINBESTE, á
pesar de que su interrogativo ZEINBESTE,
« cuánto, » ha desaparecido. C'est le mot
correspondant a l'interrogatif ZEINBAT
(de ZE + ENBAT), « quelle quantité; »
ONENBAT, lit.: « autant (que ceci), cette
quantité; » ORRENBAT, lit. : « autant (que
cela), cette quantité-la;» AINBAT, (de
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A+ ENBAT), « autant que celui-la, lit.:
cette quantité la -baso )) Ces trois parti­
tifs s'emploient moins que leurs équiva­
lents, ONENBESTE, ORRENBESTE et AINBESTE,
malgré la disparition de l'interrogatil'
ZEINBESTE, « combien.» ¿NONDIK NIRI, ASI­
TZE LOIA, JAIOTZE ZIKIi'iA TA BIZI URRATU
GALDUA IZANDU DUDANARI, ONENBAT ONDA­
SUN TA ONTARTE? ¿ de dónde á mí, que he
tenido concepción impura, nacimiento
mancillado y vida desastrada, tantos
bienes y favores? d'oii me viennent, moi
qui ai eu une conception il~pure, une nais­
sanee iachée et une v{lrd~asireuse, tant
de biens et de faveurs? (Mend. 1-22-7.)

Onenheste (B. G); tanto (como esto),
auiant (que ceci). ONENBESTE ATSEGIN
EMOTEN BADEUTSU NIRE BIZITZA DONTSUAK,
si mi dichosa vida os da tanto placer, si
mon heureuse vie vous donne tant de plai­
sir. (Per. Ab. 215-24.)

Onentzaro (Gc, ...) j onentzero (AN­
lez), onenzaro (G-and),'noche de Navi­
dad, nuit de· Noel. = Uno de los com­
ponentes de esta' palabra es sin duda
ZARO, « época. » ¿ Cual será el otro? Un
des composants de ce mot est sans doute
ZARO, « époque. )) Quel peut étre l'autre?
ONENZAROZ LEYOAN, PASKOETAN SUA: por
Navidades en la ventana, por Pascuas
(harás) fuego: a la fenétre a Noel, pres
du feu a Pl1ques. (Alm. bil. 1879.)

Onera: 1° (B-m ?), provecho, profit. Ez
AZIENDAN EZ OSASUNEAN ONERARIK EDO PRO­
BETSURIK EZTAUKELA, no teniendo ellos pro­
vecho ni en la hacienda ni en la salud, eux
n'ayant de pro/U ni dans le bien ni dans la
santé. (Olg. 101-11.) BADA ZUK, ONERARIK
EUKI EZARREN, LAPURRETA ATATI PAGAU
BEAR DOZU,'LAPURRAREN PALTAN, AK OSTUA:
pues vos, aunque no hayáis tenido pro­
vecho, debéis pagar de aquel robo, á
falta del ladrón, lo robado por aquel :
bien que vous n'en ayez pas profité, vous
devez payer a dé(aut du voleur ce que
celui·la a volé. (Bart. Il-l 54-3.) - 20 (B ?),
virtud, verlu. BEARRA DA ONERA GUZTIEN
SUSTRAIA, TA ALPERRERIA GAISTAKERIA GUZ­
TIENA: el trabajo es la raíz de todas las
virtudes, y la ociosidad (lo es) de todos
los vicios: le travail est la source de
toutes les vertus, et la paresse celle de
tous les vices. (Diál. baso 27-14.) ­
3° (c), á lo bueno, au bono ONERA EGIN:
mejorar, pasar la crisis (se dice de un
enfermo): aller mieux, passer la crise
(se dit d'un malade). ZEREN BAITAKIGU
EZEN ADISKIDE DIRENAZ GEROZ, HEK GUZTIAK
ESTALIKO ETA ONERA HARTUKO DERAUZKIGU­
TELA: pues sabemos que, puesto que son
amigos, todas estas cosas nos las disi­
mularán y las tomarán á bien: car nous
savons, puisqu'ils sont amis, qu'ils nous
cacheront et nous arrangeront toutes
ces choses au mieux. (Ax. 3a-8-L) ­
4° (B?, G ?), honra, honneur. OPA EGIOZU
ONERA EGIAZKO BAT, EDERTASUN EGIAZKO
BAT; ONERA BAT ETA EDERTASUN BAT BETIKO
ZORIONTASUNEAN : deseadle una honra
verdadera, una verdadera hermosura,
una honra y una hermosura en la felici­
dad eterna: désirez-lui un honneur véri­
table, une véritable beauté, un honneur
et une beauté dans la (élicité éternelle.
(Ur. Maiatz. 31 - j 9.) SINISTU ZION ABRA­
HAMEK JAUNGOIKOARI ETA ONERA EGOKIA
IZAN ZITZAYON: creyó Abraham á Dios, y
fue imputado á justicia: Abraham eut (oi
en Jéhovah, et Jéhovah le lui imputa en
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justice. (Ur. Gen. xv-6.) - 5° (Gc), acá,
ici. AToz ONERA, ven acá, viens ici.

Oneraspen (Bc, ... ), devoción, dévo­
tion. = Es palabra muy corriente en los
pulpitos y devocionarios. No será fácil
probar que sube más arriba de Mogue!.
Se compone de ON + ERASPEN, « apega­
miento á lo bueno. )) Si nunca ha estado
en boga la palabra ONERATSI, de la cual
se deriva la primera, es sin duda por­
que el castellano no tiene una palabra
simple para decir « tenerdevoción )). C'est
un mot tres courant dans le langage de
la chaire et les livres de piété. Il ne
serait pas facile de prouver qu'il remonte
plus loin que Moguel. Il se compose de
ON +ERASPEN, « attachement au bien. ))
Si le mot ONERATSI, duquel dérive celui­
ci, n'a jamais été en vogue, c'est sans
doute parce que l'espagnol n'a pas de
mot simple pour dire « avoir de la dévo­
tion ». MARIARI ETSIGITASUN, ONERASPEN
ETA DEBOZINOERIK GEIEN EUKI EUTSANAGAI­
TIK, por la que tuvo más inclinación y
devoción á María, pour cetle qui eut le
plus d'inclination et de dévotion aMal'ie.
(Ur. Maiatz. 9-15.)

Oneratsu (B?), provechoso, profi­
tableo

Oneratu, llevar al bien ó ir al bien:
mener a bien, aller vers le bien. (Duv.
ms.)

Onerazko (B), mejoría, p. ej. en una
enfermedad: amélioration, p. ex. dans
une maladie.-

Oneraztu (B), mejorar, s'améliorer.
Onerean (B, Mico!.), desde aquí, d'ici.

= El sufijo cásual -REAN está anticuado;
solo se conserva como incrustado, por
decirlo así, en tres ó cua tro locuciones.
Le su/fixe casuel -REAN est vieilli; il ne
reste plus qu'incl'uslé, pour ainsi dire,
dans trois ou quatre locution~.

Onereste (B-a, ... ), aprecio, amor:
a/Tection, amour. NEuRE BIZIAN EZIN AZTU
NEI NIK ERAKUTSI DEUSTAZUN ONERESTlI:
GOZO AU, en mi vida (no) puedo yo olvi­
dar este dulce amor que me habéis mos­
trado, je ne peux oublier de ma vie le
doux amour que vous m'avez montré. (Añ.
Esku-lib. 149-11.)

Onereti!ii: 1° (B,arc, ...), amor,amour.
BAYA BESTEREN AZTU ZENGIA NIGAZKO ONE­
RETSIA, pero por otro olvidaste el amor
que tenías conmigo, mais par ailleurs tu
oublies l'amour que tu as pour moi.
(Mico!. 34-18.) ~ 2° (B, arc, oo.), amante,
amanto ONERETSIEN BEGlETANGAUZA EZAI­
RIK EZTAN, en los ojos del amante no hay
cosa fea, dans les yeux de l'amant il n'y
a pas de chose laide. (Refranes, 243.) =
EZAIRIK EZTAN parece errata de EZAINIK
EZTA. EZAIRIK EZTAN semble étre un erra­
iumpour EZAINIK EZTA. - 3° (B, arc, ... ),
aficionado, a/Tectionné. ONERETSIAK URRU­
TIREAN DAKUS, el aficionado ve de lejos,
l'a/Tectionné voit de loin. (Re(ranes, 326.)
- 4° (B, arc), amar, aimer.

Oneretsu (G?), provechoso, profi­
tableo Varo de ONERATSU. JANARI ONERE­
TSU NAIGARRI AU, este alimento prove­
choso apreciable, cet aliment pro/itable
et appréciable. (Izt. Cond. 28-23.)

Oneritsi (B-a-o): 1° aprobar, approu­
ver. - 2° aprobación, approbation. ­
3° amar, aimer. Varo de ONERETSI (40).

Oneritzi (L, arc?, ... ), amar, aimer.
Varo de ONERITSI (3°). = Se compone de
ON y el verbo conjugable ERITSI, ERlTZI :
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« parecer, estimar.» Ce mot est composé
de ON et du verbe conjugable ERITSI, ERI­
TZI : « sembler, estimer. » MISERIKORDIOS
DA JAINKOA, MAITE GAITU, ONDERIZKU, BE­
REAK, BERE ODOLAZ EROSIAK GAITU: Dios
es misericOJ'dioso, nos ama, nos aprecia,
somos suyos, redimidos con su sangre:
Dieu est miséricordieux, il nous aime, il
nous apprécie, nous sommes siens, rache­
tés avec son sango (Ax. 3a-391-12.) GAITZ
DERITZANAK IRRI DERAIDIK, ONDERITZANAK
HASPERREN: el que te aborrece te hará
reir, el que te ama te hará suspirar:
celui qui te hait te fera rire, celui qui
t'aime te fera soupirer. (Oih. Prov. 176.)
= La palabra HASPERREN de este ejemplo
debe de ser errata de HASPEREN. Le mot
HASPERREN de cet exemple doit €tre un
erratum de HASPEREN.

Onerizko (L, arc, ...), placer, plaisir.
HARAGlAREN ATSEGINETAN EZ OHI DA DAN­
TZARIK ETA IRRIRIK BAIZEN; JATERIK, EDA­
TERIK ETA ONERIZKORIK BAlZEN : en los pla­
ceres de la carne no suele haber sino
bailes y risas, nada más que comilonas,
libaciones y placeres: dans les voluptés
de la chair, il n'y a ordinairement que
des danses et des rires, rien autre chose
que banquets, libations et plaisirs. (Ax.
3a-175-25.) ONHERIZKOATIK GAITZERIZKOA,
... ATHERATZEN DU : del placer, '" saca el
digusto : du plaisir, ... il tire le dégout.
(Ax. 3a-176-1..)

Onerizte, afecto, affection. (Har.)
Onesdamu (G '1, Ubil.), contrición,

contrition.
Onesgarri (F. Seg. ms), onhesgarri

(Duv. ms), aceptable, apreciable: accep­
table, appréciable.

Onhesgarriki, aceptablemente, accep­
tablement. (Duv. ms.)

Onhesgo: 1° acto de consentimiento,
de aceptación: acceptation, consentement,
action d'approuver, de consentir. (Duv.
ms.) - 2° ( L '1, Har.), caridad, charité.

Onheski, honradamente, honorable­
mento (Duv. ms.)

Onheskizun, aceptable, acceptable.
(Duv. ms.)

Onheskuntza, aceptación, accepta­
tion. (Duv. ms.) •

Onhesle (BN '1) : 1° amante, amanto
GAUZA ONHETSIRIK EZTA ONHESLEARENTZAT
ITSUSIRIK, para el amante no hay cosas
feas amadas por él, il n'y a point de laides
amours pour celui qui aime. ( Oih. Prov.
186.) - 2° aquiescente, contemporiza-
dor: acquies/(ant, accommodant. -

Onhesmen (Duv. ms), onespen (AN,
BN, L), aceptación, acceptation.

Onestari (L), amante: amant, amou­
reux. GUZIAK IZAN ZITEZEN AREN ONESTA­
RIAK, para que todos fuesen sus amantes,
afin que tous fussent ses amants. (Mend.
Jes. Biotz. 224-21.)

Onhestasun, honradez: honorabilité,
honnéteté. (Duv. ms.)

Onheste, aprobación, approbation.
(Har.)

Onetle (G-and), palo colocado verti­
calmente que sirve de eje á la pira de
lena en una carbonera, perche placée
verticalement au milieu de la pile de char­
hon pour la soutenir.

onetsi: 1° (AN-b-lak-lez, BN-aezk-s,
L), amar, aimer. ONHETSIREN DUK EURE
JAINiKO JAVNA EURE BIHOTZ GUZIAZ, amarás
:al Senor tu Dios de todo tu corazón, tu
'aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton
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uro (Leiz. Matth. xxll-37.) - 20 (AN,
f, L), aprobar, aceptar, acceder:

a, prouver, agréer, accéder. - 3° (L-ain),
alcanzar, conseguir: obtenir, atteindre.
- 4° Onhetsi (L), honrar, honorer.
GAZTEEI DAGOTE ZAHARRAK ONHESTEA, á los
jóvenes les corresponde honrar á los
viejos, c'est aux jeunes gens d'honorer
les vieux. (D'Urt. Gram. 444.)

Onez: 1° (B '1, G '1), inútil, perjudicial:
inutile, préjudiciable. - 2° (B-m) , males­
tar, malaise. - 3° (G), á buenas, de bon
gré. ONEZ ONEAN (AN-b-lez, BN. G, L, R),
OENZ ON (BN-s)\; li-buenas, de bon gré.

Onezdamu, contrición, contrition.
(Mend. Pról.)

Onezia (BN-haz), bondad, bonté. ZURE
ONEZIAZ BIZIKI HUNKITUA NIZ, estoy muy
entusiasmado de vuestra bondad, je suis
trés touché de votre bonté.

Onezkero (B-l-m, ... ), ya, en llegando
á esto: désormais, pour le coup.

Onezko (G-and), paces, paix. ONEZ­
KOAK EGIN GIÑITUEN (G-and), hicimos las
paces, nous nous sommes réconciliés.

Ongai (G'l), útil, utile. ABERETSO GAYO­
NAK DIRA ERLEAK, animalitos útiles son las
abejas, les abeilles sont de petites Mtes
utiles. (Diál. bas. 10-4.)

Ongailu (AN, L), condimento, auai­
sonnement. GaSEA ONGAILU HANDIA DA, el
hambre es un excelente condimento, la
faim est un excellent assaisonnement.
(Prop. 1883, pago 37.)

Ongaitz: 1° (AN '1), comuna, pain
bis. - 2° (AN, BN, L), bienes y males,
virtutes y vicios, ventajas y desventajas:
biens et maux, vertus et vices, avantages
et désavantages. = Palabra compuesta
de ON+GAITZ, á semejanza de GOI+BEAK,
« los vecinos de una casa; » SALOU+ EROSI,
« compraventa, » etc. Mol composé de
ON + GAITZ, de m€me que GOl +BEAK, « les
habitants d'une maison;» SALDU+EROSI,
« trafic, » etc. ALDlZ ERREGE DABITEK
NAHIAGO ZUEN, JENDEKIN BAIÑO, JAINKOA­
REKIN IHARDUKI; NAHIAGO ZITUEN BERE
ONGAITZAK HAREKIN IRAGAN : el rey David

. al contrario preferia arreglarse con Dios
á hacerlo con las gentes; prefería arreglar
con El sus inconstancias, sus virtudes y
vicios: le roi David, au contraire, préfé­
rait s'arranger avec Dieu que de le faire
avec les gens; il préférait arranger avec
lui ses incoTlstances, ses vertus et ses vices.
(Ax. 3a-400-13.)

Ongaizkatu (BN), mezclar lo bueno
y lo malo, mélanger le bon et le mauvais.= Se dice, por ejemplo, de un comer­
ciante de frutas que vende de todo á su
parroquiano: buenas y medianas frutas.
Se dit, par exemple, d'un marchand de
{ruits qui vend a. son client, tout a. la fois,
des (ruits bons et médiocres.

Ongarri: 1° \AN, B-g-mu, G), condi­
miento, pepitoria: condiment, assaison­
nement. - 2° (c, ...), estiércol, abono:
{u miel', engrais. AUTSA DA ONGARRI ONE­
NETATIK BAT (G, Diál. bas. 51-15), la
ceniza es uno de los mejores abonos, la
cendre est un des meilleurs engrais. BES­
TERIK EZPADA, TOKIRIK AGORRENEAN BILATU­
TEN DA IRAURKIÑA TA EGITEN DA SIMAUR
EDO SATSA LURRAREN ONGARRITZAT: si no
hay otra cosa, se recoge en el lugar más
árido el helecho y se hace estiércol para
que sirva de abono á la tierra: s'il n'y a
pas autre chose, on ramasse dans l'endroit
le plus aride de la fougére et on en fait

du fumier pour qu'il serve d'engrais.
(Per. Ah. 129-10.) - 3° Hongarri, agra­
dable, agréahle. (Oih. Voc.) BEGI-HONTGA­
RRI, agradable á los ojos, agréable aux
yeux. GOGO-HONTGARRI, agradable al espí­
ritu, agréahle a l'esprit. (Oih. Voc.) =
Oihenart pone el antieufónico HONTGARRI
por HONGARRI.. Oihenart met l'anti-eupho­
nique HONTGARRI pour HONGARRI.

Ongarri - aitzur (AN?), azada de dos
púas, Mche a. deux pointes.

Ongarriketa: 1° (AN, BN, L), aca­
rreo de abono, charroi d'engrais. ~
2° (AN), mucho fiemo, beaucoup d'engrais.

Ongarri-marro (R- bid), escarabajo,
scarabée.

Ongarritegi (AN, BN, L), estercolero,
cour a. (umier.

Ongarritu (AN-b). (V. Ongarriztatu.)
Ongarri-zilho, cloaca: cloaque, égout.

(Duv. ms.)
Ongarriztadura, estercoladura, fu­

mure (de la terre). (Duv. ms.)
Ongarriztatu (AN, BN, L, ... , R-uzt),

abonar las tierras, fumer les terres.
Ongats: 10 gR-uzt), verde, no maduro:

vert, pas ml1r. NGATS DAUDE AURTEN ARA­
NAK, BORTSA ONTAN ORA: verdes están este
año las ciruelas, se maduran de mala
gana: les prunes sont vertes cette année,
elles múrissent di{ficilement. - 2° (B­
zear) , malestar, malaise. GURE BEIAK
GAUR ONGATSA DAUKO, nuestra vaca tiene
hoy cierto malestar, notre vache est in­
disposée aujourd'hui.

Ongi (AN, BN-s, ... , G, L), bien, bue­
namente: bien, honnement. ONGI BEA­
RREZ (BN - s ), de buena fé, de bonne {oi.
ONGI NAI UENAK NEAR EGIN ARAZIREN DAUK,
GAIZKI NAI UENAK BARRA EGIN ARAZIREN
DAUK (BN -s): el que bien te quiere te
hará llorar; quien mal te quiere te hará
reir: celui qui te veut du bien te {era
pleurer; celui qui te veut du mal te {era
rire. ONGI EGIÑARI ONDOAN ILITI (AN,
Araq.), á muchos beneficios se responde
con la ingratitud, lit. : al beneficio tizón al
lado: a. heaucoup de bien{aits on répond
par de l'ingratitude, lit. : au hien{ait
lison au cdté.

Ongialdi (AN, L), reparación ó com­
postura hecha á algún objeto, mejoria de
la salud: réparation ou raccommodage
{ait a. quelque objet, amélioration de la
santé.

Ongiegi (AN, BN, G, L), bienestar
excesivo, demasiado bien: bien-¿tre
excessi{, trop bien.

Ongiegile (AN, BN-s, L), bienhechor,
bienfaiteur. ONGI -EGILEAK ONGI -EGILE
(BN-s), el bienhechor (encuentra) bien­
hechores, le bien{aiteur (trouve) des hien­
{aiteurs.

Ongi-egin (AN, L), beneficio, buena
obra, hacer el bien : bien{ait, bonne
reuvre, faire le bien. = Sin el guión
significada « hacer bien ". Sans le lrait
d'union, il voudrait dire « (aire hien ».

Ongiena (G), lo mejor (posible), le
mieux (possible).

Ongi-etorri (ANc, BN-s, ... , Gc, Lc),
bienvenida, bienvenue. = Sin el guión
significaria « venir bien " y también
« sea usted bienvenido». Sans le trait
d'union, ce mot signifierait « venir
hien " et aussi « soyez le hienvenu ».
NOLA BAITUTE AMAIZUNA, BAITARITE EZTU­
KETELA HARENGANIK BEGITARTERIK ETA EZ
ONGI-ETHORRIRIK: como es su suegra (la



ociosidad, de las virtudes), saben que no
tendrán de ella ni buena acogida ni bien­
venida: comme elle est leur helle-mere
(l'oisiveté, des vertus), elles savent qu'elles
ne recevront d'elle ni hon accueil ni hien­
venue. (Ax. 3a-i8-i3.)

Ongila (B, ... ), ongile (B, G), bienhe­
chor, hienfaiteur.

Onginai (AN, G), cariño, amor; ten­
dresse, amour. IL DA JESUS GURI ZIGUN
ONGINAI ETA AMomo GEIEGIZ, ha muerto
Jesús del excesivo cariño y amor que
nos tenia, Jésus est mort a cause de la
tendresse excessive et de l'amour qu'il
avait pour nous. (Ag. Platico I1I-3-9.)
ONGI NAI (AN , G), querer bien, aimer.
IRE ONGI NAIEZ NIABILEK (AN-b), ando por
tu bien, je le fais pour ton hien.

Ongiratu (BN?, L?), edificar, dar
buen ejemplo: édifier, montrer le hon
exemple. MINTZATZEA HAIZU ETA EGOKI
DENEAN, ONGIRATEKO GAUZEZ SOLAS EGIZU:
cuando esté permitido y sea conveniente
hablar, hablad de cosas edificantes: s'il
vous est permis et avantageux de parler,
parlez de choses qui servent a votre édi­
fication. (Duv. Imit. i8-20.)

Ongiro (G, Arr.), bonanza, honace.
Ongisko, bastante bien, assez hien.
Ongitu: io (AN, BN-s), mejorar,

hacerse bueno: s'améliorer, se rahonnir.
- 2° (AN, Añ. ms), remendar, rapiécer.

Hongiz (BN), con ventaja, muy: avan­
tageusement, tres. BERTHUTEAK BEHAR
LUKE GIZONETAN HANDIAGO; EMAZTEAN NIK
DAKUSAT HONGIZ 'ERE GEHIAGO: la virtud
debiera ser más grande en los hombres;
yo la veo mucho más en la mujer: la
vertu devrait ¿tre plus grande chez
l'homme; moi, j'en vois heaucoup plus
chez la femme. (Dechep. 31-21.)

Ongo: i ° paz, acomodamiento: f.aix,
accommodement. (Oih. ms.) - 2° (B- , ... ),
(lo) de ahora, (celui) de maintenant.
(Contr. de ORAINGO.) ONGORA (B-l) , al de
ahora, acelui de maintenal'lt. = Es palabra
que usan los muchachos cuando, igua­
lándose ambos bandos de un partido de
pelota en el ultimo tanto, deciden no
alargar la partida, sino jugar á un solo
tanto, « á la polla. » C'est un mot dont
se servent les gamins lorsque, les deux
camps d'un jeu de pelote étant égaux au
dernier point, ils décident de ne pas pro­
longer la partie, mais de la jouer a un
seul point, « a la helle. »

Ongose: io (BN, are), avaricia, ava­
rice. ONGOSEAK, GIZON BAT HILIK, IHES
ZEGIN ELIZA-BARNERA ETA EZTA GEROZ HAN­
TIK ATHERA: la avaricia, habiendo matado
á un hombre, se refugió en el templo; y
después no ha salido de alli: l'avarice,
ayant tué un homme, se réfugia dans
l'église, et depuis elle n'en est pas sortie.
( Oih. Prov. 366.) - 20 (L-ain), goloso,
gourmet.

Ongosetu, hacerse ambicioso (sic),
devenir amhitieux. (S. P.)

Ongunde: io (AN-b, L), alianza, con­
trato, convenio: alliance, contrat, traité.
ETA HALA, BALDIN HASERRE DIRENEN ETA
HAUZITAN DABILTZANARTEAN, ONGUNDERIK
ETA ABENIKOARIK EGIN NAHI BADUZU: yasl,
mientras están renidos y andan en
pleito, si queréis hacer una alianza y
convenio: et ainsi, tandis qu'ils sont
hrouillés et en proces, si vous voulez
faire une alliance et un contrato (Ax.
3a..i26-i4.) - 20 comodidad de la vida:

ONGILA - ONSTU

confort, commodités de la vie. (Har.)
ABERASTASUNEN ONGUNDEAK BADITU MUNDU
HUNTAKO, tiene para este mundo las co­
modidades que proporcionan las rique­
zas, il a pour ce monde les commodités
que procurent les richesses. (Har.)

Ongune, avenencia, contrato, acuerdo:
accommodement, contrat, accord. (S. P.)

Ongura (B), benevolencia, hienveil­
lance. EZTA EMEN GERATUTEN BERE GUGA­
NAKO ONGUREA, no queda aqui su cariño
para con nosotros, Sit tendresse envers
nous ne se termine pas ici. (Ast. Urt. 1,
p. LIV-25.)

HONI: i ° (BN, SaL), completo, nú­
mero completo : complet, nomhre com­
plet. - 20 (BN-bard), horno, four. SOR­
TZEN DIRE HONI EDO LABE GORRITIK BEZALA,
nacen corno de horno rusiente, ils naissent·
comme d'un four rougi. (Hirib. Eskaraz.
6i-34.) = En el ejemplo siguiente parece
que HONIA es la palabra, sin el articulo...
Il semhle que HONIA soit, dans l'exemple
suivant, le mot sans l'article: HONIA GO­
RRIKO KHARRA ZAZPIETAN GEHIAGO BERRA­
RAZTEN DU ERREGEK, el rey hace septupli­
car la llama del horno incandescente, le
roi fait septupler la flamme du four incan­
descent. (Hirib. Eskaraz. :1.7-23.)

On-ibar, bienes ralces consistentes en
fundos y herencias : hiens - ronds, hiens
immeuhles consistant en fonds et en héri­
tages. (Oih. ms.)

Onideki (AN, Araq.), privado de lo
bueno, privé du hon. HIRIN ONIDEKI (AN,
Araq.), sorna: gruau, farine ordinaire.

HonigaUu (?), complemento, complé­
mento

Onik: i °(G), bien, hien. ZURE SERBITZAR.
GURE AlTA ONIK GELDITU DA, vuestro ser­
vidor nuestro padre ha quedado bien,
votre serviteur notre pere va hien. (Lard.
Test. 66-iO.) - 20 (c, ... ), indet. de ON.

ONIL (AN-lez, B-ab-l-m-mu-ts, G­
bet), embudo, entonnoir. (V. Tlonil.)

Onila (B-d), embudo, entonnoir. Var.
de ONIL.

On in (AN - b ), recompensar, récom­
penser. Varo de ONEGIN (3 0 ). ON IN DIO
(AN - b ), le ha recompensado, il l'a
récompensé.

Oniralln (L, are), perseverar en el
bien,persévérer dans le hien. BEHAR DELA
ONIRAUN, que se debe perseverar, qu'on
doit persévérer. (Ax. 3a-534-t.)

Oniriste (L?, Har.), afecto, amor:
affection, amour. ERRANEN DAROTZUTE
MENTURAZ EZTUZULA HARTU BEHAR ONIRISTE
BAKHARTIARRIK, tal vez os dirán que no
debéis contraer amistades particulares,
on vous dira peut-¿tre que vous ne devez
pas contracter d'affections particulieres.

Oniritli (B, G), carino, agrado: affec­
tion, tendresse. Varo de ONERETSI (i o). OGI­
PUSKA BATEGAITI ¿ ZELANGO ONIRITSI TA
ASKO-GUREA ARTUTEN EZTEUTSA BERE UGA­
ZABARI '? por un pedazo de pan ¿ qué
carino no le cobra á su amo? pour un
morceau de pain, quelle tendresse n'a-t-il
pas pour son maitre? (Per. Ah. 92-i O.)

Oniritzi (G), aprobar, aceptar: approu­
ver, accepter.

Onirizgarri (G), aceptable, acceptahle.
BALDIN BALU MANTSARIK, EZTEZUTE ESKEI­
l'IIKO, EZTA ERE !ZANGO ONIRIZGARRIA : si
tuviere mancilla, no la ofreceréis, ni será
aceptable: vous n'en offrirez aucune qui
ait un défaut, cal' elle ne serait pas accep­
tableo (Ur. Lev. xxu-20.)
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Onirizko (L), amor, amour.ONIRIZKO­
TAN EDO AMODIOAN IDUK ZATZUE ZUEN ETSA­
YAK, amad á vuestros enemigos, aimez
vos ennemis. (Duv. Matth. v-44.) = Las
dos palabrejas EDO AMODIOAN son de la
edición de Pau. Les deux petits mots EDO
AMODIOAN sont de l'édition de Pau.

Onhirizte, benevolencia, buena aco­
gida: hienveillance, hon accueil. (Ax.,
Etcheb.)

Honitu ('?), completar, compléter.
On izan: i o (c, ... ), gustar, agradar: ai­

mer, agréer. ENUK FATEN ELIZALAT, MAINGU
NIZALAKOTZ; FATEN NUK TABERNALA, ARDOA
ON ZAIDALAKOTZ (BN-s) : no voyá la iglesia,
porque estoy cojo; voy á la taberna, por­
que me gusta el vino: je ne vais pas a
l'église parce que je suis hoiteux; je vais
a l'auherge parce que j'aime le vino ON
ZAIZKIT (BN, L, S), me gustan, ils me
plaisent. - 2° (c, ...), ser bueno, ¿tre hon.

Onka (Sc) , robo, medida de granos,
certaine mesure de capacité équivalant a
un peu plus de vingt-huit litres. (V.
Gonga.)

Onkailu (AN-b-lez, G-ets, L-s), con­
dimento, pepitoria: condiment, assai­
sonnement. ¿ EMAN DIOZU ONKAILURIK
ELTZE ONI'? ¿ ha puesto usted condimento
en este puchero? vous avez assaisonné
ce pot-au-feu ?

Onkerdi (Sc), medio robo. mesure
de capacité d'environ quatorze litres. (V.
Onka.)

Onketari (AN - b, L), goloso, deli­
cado: gourmet, délicat.

Onki: io (B-ar?, arc?), postre en una
comida, dessert d'un repaso - 2° (R), bien,
buenamente: hien, honnement.

Onkide (BN?, L ?). socio para el bien,
associé pour le hien. ONAK N¡¡;KEZAGO BAT
DIRO ONKIDEA, EZI EZ GAIZTOAK GAIZTOKI­
DltA : á un hombre de bien le cuesta más
encontrar un colega como él, que al
malo un cómplice: un homme de hien a
plus de peine a rencontrer son pareil,
flue n'a le méchant a rencontrer le sien.
(Oih. Prov. 362.)

Onkiegile (R), honkigile (S), bien­
hechor, hienfaiteur.

Onki-jin (R-uzt), bienvenida, hienve­
nue. ONKI-JINA EGIN, dar la bienvenida,
souhaiter la hienvenue.

Onkilka ( R- uzt), bonitamente, ¡"oh­
mento

Onkitu: i ° (BN-s: eaur), tocar, tou­
cher. - 2° (BN-s), apuntarse, hablando
del vino: s'aigrir, en parlant du vino

Onla (AN ?, G), asi, de esta manera:
ainsi, de cette maniere. (Contr. de ONELA.)
ONLATSU TA ORLATSU (AN?, G), de ma­
nera muy parecida, d'une maniere tres
semhlahle.

Onlako (G, ... ), de esta clase, de ce
genre. ONLAKO MENDITAN, en tal monte,
dans telle montagne.

Ono (G - al- am), toma, tome usted:
tiens, tenez. Varo de NO?

Ononeo (B-tín, intacto, entero, sin
estrenar: intact, entier, neuf. GUZTIA
GURA DOZU ONONEO, todo lo quiere usted
de nuevo, tout ce que vous voudrez rle
neuf·

Onontzero (G-ern), noche buena, vigi­
lia de Navidad: nuzt de Noel, veille de
la Nativité. Varo de ONENZARO.

Honpatu, hincharse, se gonfler. (Oih.
ms.)

Onstu (B, arc), robar,voler. == Será
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errata de OSTU? Serait-ce un erratum de
OSTU? EZTAGlGULA EZER ONSTU, que no
robemos nada, que nous ne volions rien.
(Capan. f08-2.)

Onthaldi, mejoría, amélioration. (Duv.
ms.)

Ontarte (AN?, G?), favor, faveur.
ONTARTE BAT NOIZNAI DA ONTARTE, un
favor siempre es favor, une faveur est
toujours une faveur. (Mend. 1-:19:1-:19.)

Ontartetu, favorecer, ayudar, prote­
ger, socorrer: favoriser, aider, protéger,
secourir. (Duv. ms.)

Ontarzun (BN, L), bondad, bonté.
Ontasun: :10 (Bc, Gc), bondad, á dife­

rencia de ONDAS UN : « bienes, hacienda: »
bonté, ala différence de ONDASUN: « biens,
héritage. » JESU~ EDADEAN AURRERATUAZ
JOIAN LEGEZ, ALAN JOIAN AZIAZ ONTASUN TA
ARIMAKO ONDASUNETAN: Jesús, á medida
que iba adelantando en edad, así crecía
en bondad y en los bienes del alma: a
mesure que Jésus avafl~ait en IJ.ge, de
méme il croissait en bonté et dans les
biens de l'Ame. (Ur. Maiatz. :139-6.)­
2° (ANc, BNc, L), bondad y también la
hacienda ó bienes materiales, bonté et
aussi la propriété ou les biens matériels.
¿ NORAKO DUT HUNENBAT OGI, ARNO, BIHI,
FRUITU ETA ONTASUN? ¿ para qué quiero
tanto trigo, vino, grano, fruto y hacienda?
pourquoidésiré-je tant de blé, de vin, de
grain, de fruit et de propriété? (Ax. 3a­
250-5.)

Onthasundun (AN, BN, L), rico en
fincas, riche en terres.

Onthasunketa: :1 ° (L), investigación
de bienes, recherche des biens. - 20 (AN,
L), cantidad de bienes, quantité de biens.

Onthasuntsu, rico en propiedades,
riche en propriélés. (Duv. ms.)

Onthasuntze, cantidad de bienes,
quantité de biens. (Duv. ms.)

Ontsa (BNc, L), bien, bien. ONTSA
GERTHA DAKIDAN ZUGATIK, para que yo haya
bien por amor de tí, pour qu'on me fasse
du bien pour l'amour de toi. (Duv. Gen.
XII-1 3.)

Ontsaldi, mejoría : mieux, change­
ment favorable dans une maladie. (Duv.
ms.)

Ontsatu (BN?, L ?), curar, restituir:
guérir, restituer. DIO JESUSEK G1ZONARI :
HEDA EZAZU ESKUA. HEDATU ZUEN ESKUA
ETA ONTSATU ZITZAIOEN: Jesús dice al
nombre: Extiende tu mano. Yla extendió,
y le fue restablecida la mano: Jésus dit
a cet homme: Etends ta main. Ill'éten­
dit, et sa main redevint saine. (Har. Marc.
m-5. )

Ont§e (AN?, Bc, oo.), ont§ek (B-b),
ahora mismo, maintenant m€me. (Contr.
de ORAINTSE.)

Ont§i (AN-Iez), acetre, vasija pequeña
para agua: gobelet, petU vase a eau.

ONTSON (BN-s, R), sosiego, tranqui­
lidad : quiélude, tranquillilé. EUTZ NI
NERONEN ONTSONEAN, dejadme á mí en
mi sosiego, laissez-moi dans ma quié­
tude.

Ontsu: :1 ° (B, ms - Ots), provechoso,
profitable. ONTSUAK, PROBETSUGARRIAK
DIRA BEREZ TENTAMENTUAK : provechosas
son de suyo las tentaciones, les tenta­
tions sont profitables par elles-m€mes.
(Añ. Curo :14:1-25.) = No puedo creer
que esta obra de Añíbarro, Curutze san­
tearen Aita gure ta ave Marien ganeko
eracusaldiak, impresa unos setenta años
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después de su muerte, no haya tenido
algún colaborador; pues no pueden ser
obras de una misma mano esta, tal cual
salió de la prensa, y la castiza y ele­
gante Eskuliburua. Je ne puis croire que
cet ouvrage d'Añibarro, Curulze santea­
ren Aita gure ta ave Marien ganeko era­
cusaldiak, imprimé environ soixanle-dix
ans apres sa mort, n'ail eu quelque colla­
borateur; car le chlitié et élégant Eskuli­
burua et le livre ci-dessus, tel qu'il sortit
de la presse, ne peuvent provenir de la
m€me main. - 2° (B-I-mu), reciente­
mente, récemment. (Contr. de ORAINTSU.)
¿ Noz IKUSI GENDUAN BERA ONTSUENGO?
ASTELENEAN EDO (B - m): ¿ cuándo le vi­
mos á él más recientemente? probable­
mente el lunes: quand l'allOns-nous vu
le plus récemment? prohahlement lundí.

Ontu (BN-s, L?, R), ontü (S), empe­
zar á madurar la fruta: verdeler, com­
mencer a mdrir (le fruit). = Se dice,
sobre todo, de higos y uva. Se dit prin­
cipalement des figues et du raisin.

Onthuruntza (BN?, L?), comida,
repaso Val'. de OTHURUNTZA. ONTHURUNTZA
HASIRIK, JATEN ETA EDATEN EGON ZIREN HAN
ELKHARREKIN: hecho un convite, estu­
vieron alli juntos comiendo y bebiendo:
ensuite ils firent un repas la ensemble,
mangeant et huvant. (Duv. Gen. XXIV-
54.)

Onthuruntzatu (BN?, L ?), hacer la
comida, comer, cenar, almorzar: faire
le repas, manger, dlner, déjeuner.

ONTZA: :1 ° (AN -lez, Bc, ... , Gc),
lechuza, chouette. ONTZARI EZ BEGIRATU
LUMARA, á la lechuza no se le mira á la
pluma, qu'on ne regarde pas la chouette
a la plumeo (Per. Ah. 121-27.) - 2° (AN­
goiz, G-and-ber, L-ain), gozne, gond. ­
3° (AN, B, G, L, R), pulgada: pouce,
sorte de mesure. - 4° (AN, B, BN, G, L,
S), onza, once. (??)

Ontzaki (B, ms-Lond), jamón, jam­
hon.

Ontzako: 10 (AN -lez) , nuez la más
grande, la plus grosse noix. - 2° (AN, B,
G), onza de oro, moneda de diez y seis
duros: once d'or, monnaie de seize douros.
(??) Au AUDITU ZUENEAN PATSIK BOTA ZUAN
AZKENEKO ONTZAKOA : al oir esto, Francisco
echó la última onza de oro: en entendant
cela, Fran~ois jeta la derniere once d'or.
(Pach. 53-9.)

Ontzale (AN-b), goloso, gastrónomo:
gourmet, gastronome.

ONTZI: f o (AN, B, BN-s, G, R),
receptáculo, vaso: récipient, vase. ETA
ESAN ZION MOISESEK AARONI: AR ZAZU
ONTZI BAT : y dijo Moisés á Aaron : Toma
un vaso: et MOlse dit a Aaron: Prends
un vltse. (Duv. Ex. xVI-33.) - 20 (c, ... ),
buque, navire. ONTZIA GALDUEZKERO GUZ­
TIOK PILOTU : después de perdido el
buque, todos pilotos : quand le navire
est perdu, tout le monde devient pilote.
(L. de Is.)

ONTZIA (L - s), aguazal, marécage.
Ontzi-arriko (B - zig), friega de pla­

tos, de cazuelas: lavage d'assiettes, de
casseroles.

Ontzidi (B?, Ur., G?, Izt.),.escuadra,
flota, armada :escadre, fiottille, fiotte.
ETA BEGIRATURIK EUREN JENDEDI ETA ONTZI­
DIARI, ZORAKERIA BAT ZIRUDIAN AREERI JAR­
KITEKO ASMOAK ARTUTEA : y mirando á sus
tropas y armada, parecía locura proyec­
tar atacarles: et en regardant ses troflpes

et sa fiotte, il semblait folie de tenter de
les attaquer. (Ur. Maiatz. H2-H.)

Ontzigile (AN -lez), ollero, alfarero:
potier, celui qui fait ou qui vend de la
poterie.

Ontzigin: f ° (B, G-ori), constructor
de buques, constructeur de bateaux. ­
2° (B-ar-oñ), ollero, alfarero: potier, celui
qui fait des pots.

Ontzimutil, grumete, matelot de troi­
sieme rango (Añ. ms.)

Ontziska (S), lancha: canot, harque.
HORI ENTZÜN ZIANEAN JESUSEK, ABIATU ZEN
HANTlK ONTZISKA BATETAN, BASA-BAZTER
BATETARAT BERA : y cuando lo oyó Jesús,
se retiró de allí en un barco á un lugar
desierto apartado: Jésus, l'ayant appris,
partit de la dans une harque et se retira
a l'écart, dans un lieu solitaire. (lnch.
Matth. xIv-f3.)

Ontzitegi: :1 ° (B-zig, BN-s, R), ala­
cena, aparador: dressoir, huffet. ­
2° (B, G), astillero, lugar de construcción
de buques, chantier de construction de
navires.

Ontzo,ri (B, arc), logrero, usurero,
usurier. OTSAILGO EURIAK ERAITEN DITUZ
ONTZOERIAK, la lluvia de febrero mata á
los logreros, la pluie de février tue les
usuriers. (Refranes, 89.)

Ontzori (B, arc), innecesario?, non
nécessaire? = Tal vez sea errata de ON­
TZOERI y el proverbio esté mal traducido.
Peut-€tre est-ce un erratum de ONTZOERI
et le proverbe est-il mal traduit. ONTZORI­
TZAT NEUKAN, BAYA OPARINAK EROAN EUS­
TAN: teníalo para no menester (sic) (por
innecesario), mas llevómelo la necesidad:
je ['avais pour sans besoin (sic) (pour
non nécessaire), mais la nécessité me
['enleva. (Refranes, 245.)

Ontzu: 1° (B-l-mond-oñ), jamón,jam­
bono URDAI-ONTZU (B-g, F. Seg.), jamón,
jamhon. - 2° (B-l-mu), carnazas, em­
bonpoint. - 3° (B-oñ), adobo, assaíson­
nement des viandes.

Ontzutu (B-oñ), adobar, assaisonner
les viandes.

ONUA (B, arc), consejo, conseil.
ONUARIK EZTAU INOK BERETZAT TA BAI BES­
TEENTZAT, nadie tiene consejo para si
mismo y sí para otro: personne n'a de
conseils pour soi-m€me, mais pour les
autres. (Refranes, :153.) = HON HUARIC
dice el original y parece errata. L'origi­
nal donne HON HUARIC, qui semble €tre
un erratum.

Onuntza (B-ots), hacia acá: vers lCl,

par ici. ¿ EZETEJAT NORBAIT ONUNTZA URRE­
RATUKO, JAGIKO BANAZ, LUZATUTERA BERE
ESKUA? ¿ no vendrá hacia acá alguien
que me alargue su mano, si me he de
levantar? estoce que quelqu'un ne viendra
pas par. ici me tendre la main, pour que
je me leve? (Euskalz. I1-357-5L)

Onura: :1° (B, ... ), provecho, profit.
GEROENEAN ERREGUTU... LAGUN DAGIZUELA
FRUTU ETA ONURA UGARI EDERRAK ORAZIÑO­
RIK ATERATEKO : al fin rogad ... que os
ayuden á obtener de la oración abundan­
tes y hermosos frutos y provecho: enfin
priez... qu'ils vous aident a ohtenir
d'ahondants et beaux fruits, et profit de
l'oraíson. (Añ. Esku·lih. :16-:15.) - 2° (B­
mu, oo.), sustancia, gusto: substance,
godt. ONURA GITSIKO SALDEA DAUKAGU
GAUR. T~ALKIAK AUSE DAUKO : SAMURRA TA
GOZOA;. BAIÑ'A KITU GEIAGO: hoy tenemos
caldo de poca sustancia. Es lo que tiene



la carne de ternera: tierna y sabrosa,
pero nada más: aujourd'hui nous avons
du houillon peu corsé. e'est hien l'effet
de la viande de veau : tendre et savou­
reuse, mais rien de plus.

Onuratsu (B), sustancioso, sucu­
lento: suhstantiel, succulent.

Onutz (B-l), hacia acá, par ici.
Oho I es la interjección « j oh 1 » c'est

l'interjection « oh! »
Ooin (AN-b, ... ), ohoin (BN, L, S) :

t ° ladrón, voleur. OHOIN HANDIAK URKAE­
RAZTEN TSIPIAK, el gran ladrón hace
ahorcar á los pequeños, le grand larron
fait pendre les petits. (Oih. Prov. 6;)7.)
OHOINAK ASERRATÜ, AHARI-EBASLEA AGERTÜ
( S) : los ladrones reñidos, aparece el
robador del carnero: les voleurs se sont
querellés, et celui qui a volé le mouton a
été découvert. AZKEN FINEAN ERREMEDIA
BAITITEKE, OHOIN ONA EGIN ZEN BEZALA :
al fin puede remediarse, como se hizo el
buen ladrón: enfin 011 peut se corriger,
comme fit le hon larron. (Ax. 30 -75-79.)
PENTZE OHOINA (BN - haz), lit.: prado
ladrón, prado que por su posición topo­
gráfica parece no tan grande como lo es en
realidad: prairie trompeuse, qui n'est pas
si grande qu'elle le parait par suite de sa
conformation topographique. - 2° (BN­
haz), bardana, especie de bola espinosa
que se adhiere á los vestidos: bardane,
espece de boule épineuse qui se colle aux
vétements.

Ohoindu, hacerse ladrón, devenir
voleur. (Duv. ms.)

Ohoin-estalgi, encubridor, recéleur.
(Duv. ms.)

Ohoingo (BN, Sal.) , profesión de
ladrón, métier de voleur. ALABAINAN
BIHOTZETIK DATHORTZI ASMU GAISTO, GIZON
HILTZE, ... OHOINGO, GEZURREZKO LEKHUKO­
TASUN ETA BunHOAK : porque del corazón
salen los pensamientos malos, homici­
dios, ... hurtos, falsos testimonios y blas­
femias: cal' c'est du creur que viennent
les mauvaises pensées, les meurtres, ... les
vols, les faux témoignages et les blas­
phemes. (Duv. Matth. xv-i9.)

Ohoinkeria (AN, BNc, Lc, S), robo:
larcin, vol. OHOINKERIA OROZ KONTÜ HERTSI
BAT EMAN BEHAR DA, hay que dar cuenta
estrecha de todo robo, il faut rendre un
compte sévere de tout larcin. (Belap. 1,
p. iOL)

Ohoinkide, cómplice en el robo, com­
plice de voleur. (S. P.)

Ohoinkidetasun, complicidad en el
robo, complicité avec les voleurs. (Duv.
ms.)

Ohoin-sakel (BNc, Lc, Sc), bolsillo
interior, pochette intérieure.

Ohointegi , ladronera ó lugar de
ladrones, repaire de voleurs. (Duv. ms.)

Ohointza (BN, Sal., L-s), robo, latro­
cinio : vol, larcin.

Ook (G-zeg), estos, esos: ceu:c-ci,
ceu:c -la.

Ohol (BN -ald-gar, ... , L, S), tabla,
planche. Val'. de OL. = En BN y S, lo
concretan á significar las tabletas que
sustituyen á las tejas en ciertas comar­
cas del país vasco para cubrir las casas.
En BN et S, il signifie seulement les ta­
vaillons qui remplacent les tuiles et avec
lesquels on recouvre les toits dans cer­
taines contrées du pays basqueo ZUR­

PUSKA BATI LOTZEA, THAULA BATEN EDO
OHOL BATEN ATRAPATZEA, ETA HAREKIN
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BATEAN, HARI DASEKALA, IERI KOSTAREN
IRABAZTEA : agarrarse á un pedazo de
madero, asirse á una tabla, y con ella, y
asiéndole firmemente, ganar la costa
á nado : se cramponner a un morceau
de bois, saisir une planche, et avec elle, en
la tenant (ermement, gagner la cote ji la
nage. (Ax. 30-5f7-f7.) HARK, ESKATURIK
ISKIRIBATZEKO OHOLA BAT : pidiendo una
tableta, escribió: demandant une tahlette,
il écrivit dessus. (Har. Luc. 1-63.) = En
esta frase se emplea OHOLA como si A
no fuese artículo. Dans ceife phrase on
emploie OHOLA comme si A n'était pas
article.

Ooldi (S, Alth.), musgo, mousse. (Bot.)
Val'. de OROLDI.

Oholeztatu, entarimar: planchéier,
parqueter. (Duv. ms.)

Oon: io (BN-ald), hora, heure. Val'.
de OREN. - 2° (BN-baig ?), estar, rester.
Val'. de EGON. - 3° Hoon (BN-ald-am),
de estos, de ceux-ci.

Ohondikatu (BN), pisar: piétiner,
fouler aux pieds. EZTA GEHIAGORIK DEUS­
GAI, KANPORAT IRAIZTEKO ETA GIZONEZ
OHONDIKATU IZATEKO BAIZEN: no vale ya
para nada, sino para ser echada fuera,
y pisada por los hombres: il n'est plus
bon a rien, qu'a étre jeté dehors et foulé
au:c pieds par les hommes. (Leiz. Matth.
v-i3.)

Oono (BN-ald-am), aún, encore. Val'.
de ORAINO.

Ohoragarri (AN, L), honorable, hono­
rable.

Ohoragarriki (AN, L), honorable­
mente, honorablement.

Ohoratu (AN, L), honrar, honorer.
Ohoratzaile (L), ooratzale (AN-b) ,

el que honra, cellli qlli honore.
Oore (AN), ohore (BNc, Lc, Sc),

honor, honra: honneur, respecto (n) AlTA
PRESTU OHOREZKO BAT HILTZEN DENEAN,
ONDOTIK GELDITZEN DEN SEME EMAZURTZA
ANHITZ LEKHUTAN DA, BERE AITAREN AMORE­
KATIK, ONGIETHORRIA ETA ARRAIKI ERREZI­
B1TUA : cuando muere un padre noble y
honorable, el hijo huérfano que le sucede
es saludado y afablemente recibido en
muchas partes por consideración á su
padre: quand un pere nohle et honorable
meurt, le fils orphelin qui lui succede
est salué et affablement rer;u dans beau­
coup d'endroits par considération pour
son pere. (Ax. 3o-xlv-!.)

Ohoredun (AN, BN, L), honrado :
honoré, honn¿te.

Ohore-gabe (AN, BN, L), sin honor,
sans honneur.

Ohorezki (AN, BN, L), honradamente:
honnétement, honorablement.

Ohoresku (Se), homenaje, hommage.
Ohorgo (?), robo, vol. HARENGANA

BILDU ZIREN GIZON ERROMES ETA OHORGOAN
lIARI ZIREN BATZUEK, á él se juntaron unos
hombres pobres y que se ocupaban en
el robo, a lui se joignirent quelques
hommes pauvres et qui s'adonnaient au
vol. (Duv. Judic. xl-3.) = Si fuera, como
pudiera creerse, errata de OHOINGO, no
la repetiría el mismo autor en otros
pasajes, p. ej. Gen. xxxl-39. Si ce mot
était, comme on serait tenté de le croire,
un erratum de OHOINGO, le méme auteur
ne le répeterait pas dans d'autres pas­
sages, p. ex. Gen. xxxl-39.

Ohortzi (BN), sepultar, enterrer. Val'.
de EHORTZI. PERMITI JEZADAK BEHIN JOAN
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NADIN NEURE AITAREN OHORZTERA, déjame
ir primero y sepultar á mi padre, permet­
tez-moi d'aller auparavant ensevelir mon
pere. (Leí!. Matth. vIll-2i.)

OHOTSA: i ° (BN -gar) , pan de maíz
crudo en forma de bola, pain de mafs
cru en forme de boule. = Lo hacen los
pastores para sus perros. Ellos comen
la misma masa, pero ya pasada por
el fuego, y llaman TALO - OHOTSA. Les
piUres font ce pain pour leurs chiens. !ls
se nourrissent eux-mémes de cetie pate,
mais cuite, et ils l'appellent TALO-OHOTSA.
= De ORA, pero, chien ? De ORE, ORHE,
masa, pate? - 2° Ootsa (BN-ezp), ani­
mal macho, male chez les Mtes. (ContI'.
de OROTS.)

Ootsineko (BN, L), Contr. de HOGO­
TSINEKO.

OP (BN-s) : i ° grito de desafío: hop!
cri de défi. - 2° repetida esta palabra se
usa en momentos de apuro extremo, ce
mot répété est employé dans les moments
de détresse extréme.

OPA: io (ANc, B-a-ts, Gc), ofrecer,
offrir. Ez GALDU ZEURE BIZITZA GAISTOA
ONDUTEKO JAUNAK OPA DEUTSUN ABEGUNE
EDER AU, no perdáis esta hermosa coyun­
tura que el Señor os ofrece para mejo­
rar vuestra mala vida, ne perdez pas
cetie belle occasion que le Seigneur vous
offre pour améliorer votre mauvaise vie.
(Añ. Esku -lib. 23-18.) ¿ EZTAKIZU ETSA­
KOLA IÑORI GATSIK OPA BEAR, GEURE KAL­
TEGILA TA ARERIOA BADA BERE? ¿ no sabéis
que á nadie se le debe desear mal, aun­
que sea nuestro ofensor y enemigo? ne sa­
vez-vous pas qu'on ne doit désirer du .mal
a personne, bien que ce soit notre offen­
seur et notre ennemi? (Per. Ab. 81 -12.)
- 2° (G-ata), cola, rabo, queue. - 3° (G­
and-iz-ord), intención, intention. OPA
TSARREKOA TA ONEKOA, de mala y buena
intención, de mauvaise et bonne inten­
tion. BERE BURUARI OPA EZ (G-and) : vivir
miserablemente, no tratarse convenien­
temente : vivre misérablement, ne pas se
traiter convenablement.

Opaari (B), oferta, offrande. Val'. de
OPARI (20 ). ARTu EGIZU BIOTZ-BIOTZETIK
EGITEN DEUTSUDAN OPAARI AU, aceptad esta
oferta que os hago de lo íntimo del
corazón, acceptez cetie offrande que je
vous (ais du plus intime de mon creur.
(Ur. Maiatz. i67-3.)

Opa egin (B-ots), gustar, satisfacer:
plaire, satisfaire. ETSAT OPA EGITEN, no
me satisface, cela ne me sati.~fait pas.

Opaeste (B-a-o), ofrecimiento, offre.
Val'. de OPESTE.

Opaetsi (B-a-o), ofrecer, offrir. IRE­
TZAT NAZTOANA BESTERI EZ OPAETSI : lo que
no quieras para tí, no lo ofrezcas á otro:
ce que tu ne veux pas pour foi, ne l'offre
pas aux autres. (Refranes, 472.)

Opagarri (G ?), agradable, deseable:
agréable, désirable. OGI OPAGARRIRIK EZ
NUEN JAN, pan no comí agradable, je ne
mangeai pas de pain agréahle. (Ur. Dan.
x-3.)

Opagei (B), víctima, victime.
Opai (G '1), generoso, généreu:c. 1O

ZEIN OPAYA TA SARI-EMAILE PRESTUA DAN
GURE JAUNA 1 ¡ oh cuán generoso y cuán
noble recompensador es nuestro Señor!
oh! combien généreux et noble récom­
penseur est noire Seigneur I (Galhar.
i9-5.)

Opail (?), abril (mes de regalos), avril
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(mois des cadeaua:). (Rumb. Mitrid.) Varo
de OPEIL.

Opa izan (Bc, ... , G), desear, désirer.
BERRI ONAK IZAN OMENDITU; IZAN BITZA ;
OPA DIZKAT (G-and) : dicen que ha tenido
buenas noticias; que las tenga; se las
deseo: on dit qu'il a ret(u de honnes nou­
velles; que cela soit vrai; je les lui
désire.

Opaitzur (G-zeg?), azuela, instru­
mento de carpinteria : herminette, outil
de menuisier.

Opakei (B-mu), de venta, objeto de
ofrecimiento, disponible: en vente, ohjet
a offrir, disponihle. OR DAGa BASERRI­
ET!íEA OPAKEI, ahi está de venta la casa
de aldea, la maison de campagne est la.
en vente.

Opa-opaka (B-g), ofreciendo, offrant.
OPAR (AN -lez), regüeldo, rot.
Opari: fo (B, G), regalo, cadeau.

OPARIAK BIALDUKO DEUTSEZ ALKARRI ( B,
Apoc. xI.iD), y se enviarán presentes los
unos á otros, ils s'enverront des présents
les uns aua: autres. - 2° (B) , ofrenda,
offrande. EZPADA ZOAZ, ERAKUTSI ZAKIOZ
SAZERDOTEARI, ETA ESKIí'lI EGIZU, MOISESEK
AGINDU EBAN OPARIA, EZAGUNGARRITZAT
EURARI : mas vé, muéstrate al sacerdote,
y ofrece la ofrenda, que mandó Moisés,
en testimonio á ellos: mais va te mon­
trer au pr¿tre, et offre le don prescrit
par Moi'se pour attester au peuple la gué­
rison. (Matth. vm-4.) - 3° (B), sacrifi­
cio, sacrifice. ERRUKIA GURA DOT, ETA EZ
OPARIA (B) : misericordia quiero y no
sacrificio: je veua: la miséricorde, et non
le sacrifice. (Ur. Matth. Ix-f3.)

Oparin (B, arc), necesidad, nécessité.
TAMAL EUKOK T!íIROARI TA SOROSI AEN OPA­
RINARI, ten lástima del pobre y atiende
á su necesidad, aie pilié du pauvre et
remédie a sa nécessité. (Refranes, 78.) =
El original, sin duda por errata, dice
OPANARI. L'original dit, sans doute par
erreul' , OPANARI. OPARINAK NENGIAN B.IlAR­
GIN TA ALPERKERIAK AUZKIN : la necesidad
me hizo trabajador, y la vagamundez
pleitista: la nécessité me fit travailleur, et
le vagahondage plaideur. (Refranes, 75.)
OPARINA JAKINDUN, la necesidad sabia
ensefladora, la nécessité est une savante
mattresse. (Refranes, f40.) = En elori­
ginal se lee OPARA·YNAJAQUINDUN : indu­
dablemente hay erratas. Dans l'original
im lit OPARA YNAJAQUINDUN; ce sont assu­
rément des errata.

Oparo : f ° (B, ... ), opiparamente:
largement, ahondamment. - 2° (B), opi­
paro, ahondant. JAN-EDANETARAKO MAl
OPAROETAN BAIí'lO OBETO ELIKATUTEN DA.
ARIMEA IL- OBIETAN, el alma se alimenta
en los sepulcros mejor que en mesas
opiparas de banquetes, l'time s'alimente
mieua: dans les tomheaua: qu'aua: tahles
ahondamment servies des hanquets.
(Euskalz. III·338-4.) - 3° (Be, Gc), con
afluencia, con abundancia, francamente:
avec grando affluonce, ahondamment,
franchemllnl. OMRO 13ERBA EGIN (B-m),
hablar con afluencia, parler hllaucoup.
ILÉ BELTZ 101m PIZOIZA.RIA OPARO OEZU
BURUAN, tenéi¡¡ IlblHldante cabellera· ne­
gra y hermosa en la cabeza, vous avez sur
la Ute une ahondante et helle ehevelure
noire. (Vilinch. Cane. has.) - 40 (G),
generoso, généreua:. GUZIZ ESKERGABEA
ETA nOILORRA IZANBEAR DA, ALAKO ERAN­
TZUPIDEA AIN ONGILE OPAROAREKIN GORDE-
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TZEKO, es preciso ser muy ingrato y
ruin para corresponder de tal suerte á
un bienhechor tan generoso, il faut ¿tre
tres ingrat et vil pour répondre d'une
telle fat(on a. un si généreua: hienfaiteur.
(Lard. Test. prol.)

Oparotu (B-d?), fecundizar, féeon­
der.

Opats (L-ain), colodra, estuche en el
cual el segador guarda la piedra para
afilar la hoz: cofTin, étui dans lequel
le faueheur met la pierre a aiguiser la
faua:.

Opatsu (Be, ... , G-zeg, ...), franco,
abundante: franc, ahondant.

Opatsur (Bc, G-orm), azuela, herra­
mienta de carpinteria : herminette, outil
de menuisier. = De oPa, « talón, » y
ATSUR, « azada. » Viene, sin duda, de
que el madero se sujeta con el pie, en
tanto que se le golpea con la azuela. De
oPo, « talon, » et AT!íUR, « h¿che. » Ce
mot vient, sans doute, de ce que le hois
s'assujettit avec le pied, tandis qu'on le
frappe avec l'herminette.

Opatu (B, G), ophatu (L): fo desear,
désirer. ZEIN BAlTA BALINBA EZERTAN HAR­
TZEKO ETA EZ GUTI OPHATZEKO, lo cual por
ventura es de tomar en consideración y
de desear no poco, ce qui par hasard
est de prendre en eonsidération et de
désirer heaucoup. (Ax. 3a-f60-4.) ETORRI
DEOIN-ARTEAN BETIKO MUIí'lOEN OPATUA,
hasta que ven~a el deseo de los colla­
dos eternos, Jusqu'a. ce que vienne le
désir des eollines éternelles. (Uro Gen.
xLIx-26.) - 2° (G-and), llenar, cumplir:
remplir, accomplir. - 3° (S-gar), no
desarrollarse: se nouer, ne pas se déve­
lopper. GIZON HORI OPATURIK DA, ese hom·
bre está sin desarrollarse, cet homme est
arr¿té dans sa croissance. - 4° (AN-elk),
encontrar, rencontrer. ETA OPATU ZITUE
TENPLOAN ZEUDELA SALZEN IDIAK TA ARDIAK
TA USOAK ETA DIRU-TRATARIAK JARRIRIK :
y halló en el templo vendiendo bueyes
y ovejas, y palomas, y á los cambistas
sentados: il trouva dans le temple les
marchands de hreufs, de hrehis, de
colomhes, et les changeurs assis. (Liz.
Joan. lI-f4.)

OpatzaiIa (B, ms-Ots), dadivoso:
généreua:, franc, libéral.

OPE : f ° (G-and-aya-zeg, AfI.) , torta
delgada, galette. GURE ERRIAN SEGISI­
EGUNETAN SERORET!íEAN ZERRAK-ZERRAK­
ZERlIAK EGINDA EMATEN DA OPEA ARDO­
AREKIN (G - aya) : en nuestro pueblo,
los dias de funerales, se reparte la torta
á rebanadas con vino en casa de las
servidoras de la iglesia : chez nous, le
jour du service funehre, on distrihue de la
galette par tranches, accompagnée de vin,
dans la maison des servan tes de l'église.
ETA OPE BAT, OPIL-OLIOREKIN ORRATU BAT
ETA LEGAMIGABEEN SASKITSO LASAIí'lA BAT
IPIí'lITA OAGOENA JAUNAREN AURREAN : y
una torta de pan, una pasta delgada
amasada con aceite, y una lasana del
canastillo de los ázimos, que está puesto
delante del Seflor: el une tarte de pain, une
(Jalette pétrie avec de l'huile et un heignet
de la corheille des pains azymes placée
devant le Seigneur. (Ur. Ea:. xXIx-23.)
- 2° ( B, arc), abril, april. OPEKO ERLEA
ENETZAT, MAIATZEKOA AN4JEENTZAT : enjam­
bre de abril para mi, el de mayo para el
hermano: l'essaim d'avril sera pour moi,
celui de mai sera pour le frere. (Refra-

nes, 266.) = Parece errata de OPEIL,
como podrá verse á continuación. Ce
mot semble ¿tre un erratum de OPEIL,
comme on pourra le voir a la suite. ­
30 Hope (BN - ezp) , grito de desafio ó
también significativo de « apuesto» :
hep! hop / ea:clamation de défi, ou encore
pour dire: « je pare. »

OPEIL (B, arc), abril, avril. OPEIL
BUSTIAK DAKAZ OGIAK, abril mojado trae
panes, avril mouillé amene des pains.
(Refranes, f29.) OPEILEKO HERLEA (sic)
ENETZAT, MAIATZEKOA ANAJEENTZAT: abeja
de abril para mi, la de mayo para el
hermano: l'aheille d'avril pour moi, celle
de mai pour le frere. (Refranes, 4f8.)

OPHERA: fO (BN·gar, SaL), cuadri­
lla de segadores : troupe de faucheurs,
équipe de faucheurs. - 2° (BN-am),
siega: moisson, fauchaison.

Operari ( BN - ald - gar) , sacristán,
sacristain. (??)

Opeste (B-ts), ofrecimiento, offre.
OPETS (S), eructo, regüeldo : rot,

éructation.
Opetsi, opetzi (B-a-o.t!í), ofrecer,

offrir. (V. Opaetsi.) OFERTORIOAK ADIE­
RAZOTEN DAU ZELAN JESUKRISTOK GOGO­
GOGORIK BERE BURUA ERIOTZARA OPETZI
IZAN EBAN, el ofertorio manifiesta como
Jesucristo se ofreció á la muerte con
entera voluntad, l'offertoire montre com­
ment Jésus-Christ s'offrit a. la mort de sa
pleine volonté. (AfI. Esku-lih. 93-4.)

OPIL: fO (B-ts, •.. , G-and-gab, ...),
prensa dellagar, vis du pressoir. - 2° (B,
G), quicio de las puertas, hueco en que
entra el espigón del quicial : ouverture
du seuil, trou dans lequel entre le mame­
lon du gond. - 3° (AN-lez, ... , B, BN.s,
G), ophil (BN, L), torta de maiz ,tarte
de mals. = En algunas partes, como B-l,
llaman OPIL aun á la torta de trigo; en
AN·b y G-et!í, al panecillo. Dans quelques
endroits comme B-l, on appelle encore OPIL
la galette de froment; en AN·h et G-ets, le
petit pain. AMAK IRIN BALU, OPHIL BALAIDI:
si la madre tuviese harina, haria tortas:
si ma mere avail de la farine, elle ferait
des gtiteaua:. (Oih. Prov. 20.) BAlTA ERE
OGIAK, OLIOZ ORRATUTAKO OPIL BAT ETA
LASAí'lA OLIOZ GANTZUTUAK LEGAMIRIK EZTU­
TENAK: y panes ázimos, y una torta sin
levadura, que esté amasada con aceite,
lasañas tambien ázimas, untadas con
aceite: des pains sans leva in , des gáteaua:
sans levain, pétris a. l'huile, et des galettes
sans levain arrosées d'huile. (Ur. Ea:.
xXIx-2.) - 4° (B, Añ. ms), panal de
miel, rayon de miel. - ¡jo (B-g), reja de
instrumentos de labranza, soc d'instru­
ments de lahour. - 6° (B, G), hueco en
que se ajusta el eje del molino, como el
espigón del quicial en el quicio de puer­
tas y ventanas: reillard, trou dans lequel
on assujettit l'aa:e de la roue du moulin,
de m¿me que le mamelon du gond dans
le trou des portes et fenétres. - 7° (B-l­
mu, ... ), ophil (BN - ald), especie de
pelota ú ovillo que se forma en el estó­
mago á consecuencia de una mala diges­
tión, sorte de pelote ou de houle qui se
forme dans l'estomac par suite d'une
mauvaise digestion. - 8° (G,.and), rencor
oculto, rancune.

OpiIa (B-ar), panadizo, panaris.
Opilatu, obstruir, ohstruer. (AfI. ms.)
Opildu : f ° (B-mafl), aplastarse un

objeto, s'aplatir (un ohjet). BALEA OPILDU



EGIN ZAN BASATSARRIAREN BURUKO AZURRA
JOTA, la pala se aplastó al dar con el
cráneo del jabaU, la balle s'aplatit en frap­
pant le cri1ne du sanglier. - 2° Ophildu
(BNc, ...), formarse un tumor grueso, for­
marse un abceso, se former (une tumeur
ou un abces). - 3° (B-l-mu), ophildu
(BN-ald), ovillarse la comida en el estó­
mago, se pelotonner dans l'estomac (la
nourriture) .

Ophil egin (BN) : 1° no moverse, ne
pas bouger. - 2° no conseguir, ne pas
réussir.

Ophilkatu, formarse varios abcesos ,
se former divers abces. (Duv. ms.)

Opil-mantenu (L-ain), sosten de tor­
tas en elfuego, appuides galettes au feu.

Opil-ñabar (Sc), torta la más pequeña,
la plus Retite tarte.

Ophilio, torta pequeña, petite tarte.
(Duv. ms.)

Opil- zilo (BN - s), pan especial que
las madrinas regalan á sus hijos por
Pascuas, generalmente es triangular :
pain spécial, généralement triangulaire,
que les marraines offrent comme cadeau
a leurs filleuls le jour de Paques.

Opka (BN-s), dando voces de desafio,
lant;ant des paroles de défi.

OPO: 1° (BN, arc), defecto, défaut.
DITUEN ONTARZUNEGATI ONHETSAK ADISKI­
DEA, ETA EZ UTZ OPHO GUTIGATI, ZEREN DIK
NORK BEREA : ama al amigo por las bue­
nas cualidades que tiene y no le dejes
por unos cuantos defectos, porque cada
cual tiene el suyo: chéris ton ami pour
les bonnes qualités qu'il a, et ne l'aban­
donne pas pour quelque petit défaut, cal'
chacun a le sien. (Oih. Prov. H2.) ­
2° (AN, G-aya-bid-don-ets-t), quicio de
puertas, certain trou des portes. (V. Opil,
2°.) EGUN ARTAN TENPLOKO OPOAK OTS ANDI
BAT EGINGO DUTE, y rechinarán los quicios
del templo en aquel día, et en ce jour les
gonds du temple grinceront. (Ur. Am.
vIlI-3.) Jo EZAZU OPOA ETA ATALBURUAK
MUGITUKO D1RADE, hiere en el quicio y
estremézcanse los dinteles, brise les

ronds et fais trembler les chambranles.
Uro Am. IX-1.) - 3° (G-ets), talón,

talon. OpozoPo IBILI (AN - ets, Gc, ... ) :
andar uno en pos de otro, pisándose los
talones: marcher l'un apres l'autre, sur
les talons. - 4° (BN -s), enano, poco
crecido: marmouset,peu grand. - 5° (B,
G-don), raya que no debe pasar el juga­
dor de bolos, marque que le joueur de
quilles ne doit pas dépasser.

Opoko (G), espigón del quicial, lit.:
lo del quicio: mamelon du gond, lit. : ce
du trou.

OPOR : 1° (AN-b-lez, B-lein-o?-oñ,
G-and, L), dia de vacación, de reposo,
aunque no sea de fiesta; p. ej. á causa
de la lluvia: jour de relfiche, de repos,
bien que ce ne soit pas f¿te, p. ero. a
cause de la pluie. OPOR-EGUN ASKOTSO
IZAN DITUGU AURTENGO UDAN, el verano
de este año hemos tenido muchos días
vacantes, nous avons eu cet été de nom­
hreuro jours libres. (F. Seg.) - 2° (AN­
b-lez, BN, G-and, L-ain, ... ) , escudilla,
hol. - 3° (AN-b-lez, BN-ald, Lc, ... ),
gamella ó cuenco, gamelle ou terrine.
ZUEK FARISAUOK GATHILUAREN ETA OPHO­
RRAREN LEKHOREKO ALDEA GARBITZEN OHI
DUZUE : vosotros los Fariseos, limpiáis lo
de fuera del vaso y del plato: vous,
Pharisiens, vous nettoyez le dehors de la

T. n.
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coupe et du plato (Har. Luc. xl-39.) LUR­
OPOR (AN - b ), cuenco hecho de barro,
terrine en terreo MATEL-OPOR (AN-b),
moflete, grosse joue. - 4° (BN, L, S),
guante con que se juega á la pelota,
gant avec lequel on joue a la pelote. =
Se dice más hoy ESKULARRU. On dit
davantage aujourd'hui ESKULARRU. ­
5° (AN-b), colodra, coffin. (V. Opots, 1°.)

Opor egin: 1° (AN-b, BN-ald, G-and),
faltar á la palabra, no presentarse á la
hora: manquer a la parole, faire fa uro
hondo - 2° (B-ar-oñ, ... ), perder un día
de trabajo, perdre un jour de travail.

Ophortara, lo contenido de una
gamella ó de un cuenco, le contenu d'une
gamelle ou d'une terrine. (Duv. ms.)

OPOTS: 1° (Lc, ...), colodra, estuche
de madera en que los segadores llevan
agua y piedra de alfilar: coffin, étui de
hois que les fauchellrs portent a la cein­
ture et qui contíent de l'eau et la pierre
a aiguiser. - 2° (L), regüeldo, rot. Varo
de OPETS.

Opotseko arria (L-ain), la piedra de
afilar: quellro, la pierre A aiguiser.

OPUS (R-uzt), oputz (R-bid), esfuerzo
físico, p. ej. para levantar una carga:
ahan, effort physique, p. ero. pour soule­
ver une charge. LEIN OPUTZEAN BELAIN­
GAINERA, BIGARREN OPUTZEAN GERRUN­
TZIARA, IRORGARRENEAN BULARRERA, AZKE­
NEKOTZ SOIN -GAINERA (R- bid) : en el pri­
mer esfuerzo sobre la rodilla, en el
segundo esfuerzo á la cintura, en el
tercero al pecho, por fin sobre el hom­
bro : au premier effort sur le genou, au
second a la ceinture, au troisieme A la
poitrine'ooet enfin sur l'épaule.

OPHUTZ (S-gar, ... ), resultado, résul­
tat. OPHÜTZ GAIZTOA ERAMAN DIZU, ha
tenido mal resultado, il a obtenu un
mauvais résultat.

Or: 1° (c, ... ), ahí, en ese lugar: LA,
dans ce lieu. = Se diferencia de ORRA,
ORRERA : « ahí, á ese lugar. » Tiene por
variantes HOR (BN, L, S), GOR (BN-aezk),
KOR (BN-s, R). Ce mot differe de ORRA,
ORRERA: « la, A ce lieu.» Il a pour
variantes 1I0R (BN, L, S), GOR (BN-aezk),
KOR (BN-s, R). OR KONPON (B, BN-ald­
s, G, L), KOR KONPON (R), ahí te arre­
gles, tire-toi de lA (pop.). = Otros
añaden, d'autres ajoutent: OR KONPON
MARI ANTON. ORDAGO (c), ahí está (fór­
mula de « ultimatum », por decirlo así,
que se emplea en el juego del « mus »):
voilA (formule d'ultimatum, pour ainsi
dire, usitée au jell de « mus»). HOR DAGO
(BN -ozt) : francachela, gaudeamus: ri­
paille, godaille. HOR DAGO BATEN ONDOTIK
AHARRATU DITUZU, se han enfadado des­
pues de una francachela, ils se sont
ffichés apres une ripaille. ORTIK EGIÑAGO
(B-mu) : por ahí te pudras, arréglate
como puedas, lit. : desde ahí más
hecho: que tu y pourrisses, arrange- toi
comme tu pourras, lit. : de la plus fait.
OR-OR (B) : aproximadamente, poco más
ó ménos : approroimativement, Apeu preso
OR-EMEN (B, ms-Ots), á cada paso, A
chaque paso ORTIK EDO EMENDIK, DAKUSAN
LEGEZ EGIK (B, ms - Ots) : por ahí ó por
ahí haz como vieres; es decir, allí dónde
fueres haz lo que vieres: par ici ou par
la fais comme tu verras; c'est-a-dire, LA
oli tu te trouves fais comme tu verras.
¿ OR-EMEN BAZTARRAK LOITUTEN DITUANAK?
¿ el que ensucia los rincones á cada
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paso? celui qui salit les coins achaque
pas? (Bart. 1':276 - 5.) ORRONAK (ORRA
+ONAK) (B, ms-Ots), idas y venidas,
allées et venues. OR DAIALA (B-mu), allá
se las componga, qu'il s'en arrange la­
has. - 2° Hor (S), perro, chien. Varo de
ORA (1°). HOR FLAKIA, ORO KUKUSO, perro
flaco todo son pulgas, a chien maigre
tout est puces. HOR GOSE LOZ ASE, perro
hambriento se harta de sueño, un chien
affamé se saoule de dormir. (Oih. Prov.
250.) HANDlKI-HOR, ONA OTSOEN : perro de
ricos, bueno para los lobos : chien de
riches, bon pour les loups. - Oihenart
traduce: « De ordinario buen perro es
para los lobos. » Oihenart traduit:
« D'ordinaire un hon chien est pour les
loups. » (Oih. Prov. 210.)

Or-, hor- (c, ... ). este, esta, esto :
celui-ci, celle-ci, ceci. = Esta particula
ofrece la particularidad de que en algu­
nos pocos casos de la declinación es R
suave y en los demás es RR. Cette parti­
cule offre cette singularité que, dans
quelqlles rares cas de la déclinaison, c'est
un R do uro et, dans les autres, RR. ORI
(AN, B, G), HORI (BN" L, S), GORI (BN­
aezk), KORI (BN-s, R), ese, cela. ORIEK
(G), esos, ceuro-la. ORRI (AN, B, G),
1I0RRI (BN, L, S), GORRI (BN-aezk), KORRI
(BN-s, R), á ese, a cela. ORRENTZAT,
para ese, pour cela. ORREK, ese (agente),
cela (sujet), ... etc.

-Or: 1° (L, arc), sufijo que equivale
al demostrativo AU, HAU, « este: »
suffiroe qui équivaut au démonstratif AU,
HAU, (. celui-ci. » SEME GAZTENOR JOAN
ZEDIN HERRI URRAN BATETARA, el hijo
menor se. fue lejos á un país muy dis­
tante; le plus jeune fils partit four un
pays lointain. (Leiz. Luc. xv-13. MUNDU
HAUR GUZTIOR: todo este mundo, lit. :
este mundo, todo este: tout ce monde,
lit. : ce monde, tout celui-ci. (Ax. 10_165­
19.) = En la tercera edición se ha corre­
gido (?) este pasaje asi... Dans la troisieme
édition on a corrigé ainsi ce passage :
MUNDU HAUR GUZTIA. (Ax. 30-369-16.) BADA
HAUR BEROR EGIN BEHAR DUGU GUK ERE
ORAl ARRATSALDEON, ZAHARTZEON, GEURE
EGUNEN AKHABATZEON : pues esto, esto'
mismo, debemos hacer también noso­
tros' ahora, esta tarde, á la vejez, al
fin de estos nuestros días: done, nous
devons faire également ceci, ceci m¿me,
maintenant, ce soir, a la vieillesse, A la
fin de nos jours. (Ax. 10-169-17.) = El
corrector (??) le hace expresar así. .. Le
correcteur (??) le fait s'eroprimer ainsi:
BADA HAUR BEROR EGIN BEIIAR DUZU ZUK
ERE,BEKHATUANZAHARTUA,ORAIARRATSAL­
DEAN, ZAHARTZEAN, ZEURE EGUNEN AKHA­
BATZEAN. (Ax.? 3a -381-14.) Lo cual
demuestra que el respeto á los mayores
es recomendable no solo moral, sino aun
literariamente. Ce qui déinontre que le
respect envers les anc¿tres est recomman­
dable non seulement moralement, mais
m¿me littérairement. -20 (e), sufijo deri­
vativo de adjetivos verbales que denota
propensión, suffiroe dérivatif d'adjectifs
verbauro qui indique la tendance ou l'incli·
nation. = Tiene por variante el sufijo
-HOR,. como -01 tiene por variante -KOI.
Il possede pour variante le suffixe -KOR,
de méme que -01 a comme variante -KOI.
IKARoR (Bc) : tímido, asustadizo: timide,
era intif. GOMUTAURIK ALANGO GIZON ERRU­
KIOR TA PRESTUEN .AGINDUAREN BEIAN
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ZORIONEKOAGOAK IZANGO ZIREALA: acor­
dándose de que serían más felices bajo
el mando de hombres compasivos y
nobles como aquellos, se souvenant
qu'ils seraient plus heureux sous le com­
mandement d'hommes compatissants et
nobles comme eux. (Per. Ab. 218-18.)
KASTAZ DU ERBIAK LOTSOR IZANA, de casta
le viene á la liebre el ser tímida, le
lievre est timide de nature. (Oih. Prov.
108.)

ORA: 10 (B, arc, BN, L, S), perro,
chien. OGIA LENAGO ORA BAIÑO, pan pri­
mero que mastín, pain avant m§tin.
(Refranes, 86.) ORA OTSOEN LAGUN, el
perro compañero de los lobos, le chien
compagnon des loups. (Refranes, 346.)
EZIN EUSI DAIAN ORAK, INZIRIA: el perro
que no puede ladrar, gruñe: le chien qui
ne peut aboyer, grogne. (Refranes, 388.)
BETHI DIRA ZERBAITEN ESKAS, HARTZAREN
ETA ORAREN UMEAK DIREN BEZALA: siem­
pre les falta algo, como sucede á las
crías del oso y del perro: il leur manque
toujours quelque chose, ainsi qu'il arrive
aux petits de l'ours et du chien. (Ax.
3'-124-23.) OTSOA LAGUN DUANEAN, AL­
BAIHU, HORA SAHETSEAN : cuando tengas
por compañero el lobo, (ten), si pue­
des, un perro al lado: quand tu auras
le loup en ta compagnie, aie, si tu peux,
le ehien a ton coté. (Oih. Prov. 384.)
RORAREN UMEA, TSAKURRA (Se), la cría del
perro (es) perro, le petit du chien (est)
chien. ORAK NON MINA, KAN MIA (R-bid) :
el perro donde (tiene) el dolor, allí la
lengua: OU le chien (a) mal, il porte la
langue. - 2° (B, ... ), masa, p§te. BATUTEN
DIRA TA EGITEN DIRA ORA BAT, se recogen
y se forma una masa, on les rassemble
et on en fait une pMe. (Diál. baso 105-12.)
ORA BATEKO OPILAK (B, ... ): tortas de una
misma masa; es decir, lobos de la
misma camada: tartes de la meme p§te;
c'est-a-dire, loups de la meme portée. Au
ASTUNAGO DAN LEGEZ GERATUTEN DA ORA
BAT EGlNDA SUTEGIAN: como este (el
hierro) es más pesado, queda hecho una
masa en la fragua: comme celui-ei (le
fer) est plus lourd. il devient une masse
dans la forge. (Per. Ab. 132-22.) ­
30 (B, are, ...), indet. de ORATU, agarrar,
saisir. EGAZ BANEKI, ORA NEKIKEO TSO­
RIARI: si supiera volar, trabaría el pájaro:
si je savais voler, j'attraperais l'oiseau.
(Refranes, 231.) = El original, sin duda
por errata, dice' MANEKI. L'original dit,
sans doute par erreur, MANEKI. - 4° (B),
levadura, levain. ARA ZE PUSKEA DAN
OREAR! EZARTEN JAKAN TSANTSADUREA;
BADA BERAK TSANTSARTUTEN DAU ORA
GUZTlA : mirad qué pequeña es la leva­
dura que se le aplica á la masa,
y sin embargo ella la hace fermentar
toda: regardez cambien est petit le
levain que l'on met dans la p§te, et cepen­
dant il la fait fermenter tout entiere.
(Ast. Urf. 1, p. Xlv-H.)

Oraatu (B-m): 1° amasar, pétrir. ­
20 llenarse de engrudo y masa las pie­
dras del molino, por ser húmedo el grano
que se_muele : s'encrasser de colle de
farine ou dep§te (les meules du moulin),
par suite de l'humidité du grain moulu.

Orabatu (B-o), binar las tierras, biner
les terres.

Horabiatü (S), diseminar, desparra­
mar: disséminer, éparpiller. RORABIATÜ­
RIK TÜZÜ HARAT-HUNAT GURE URZOAK (S),
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nuestras palomas están diseminadas acá
y allá, nos pigeons sont disséminés par­
ci par-la"

Orai : 10 (G- bid-don-ets-t), nube,
nuage. Var. de ODAI (10). - 2° (AN, BN,
G, L, R, S), ahora: a présent, maintenant.
Varo de ORAIN (20). ORAl BERETIK BAZOAZKE
( BN, L), ya puede usted ir desde ahora
mismo, vous pouvez partir des maintenant.

Oraiaraz (BN - s ), ya, en este caso:
dé}a, maintenant, en ce caso

Oraiarte, oraiartean,oraiarteraiño
(AN-b), hasta ahora, jusqu'a maintenant.

Orai berean: 1° (BNc, R, S), recien­
temente, récemment. - 2° (AN-b), ahora
mismo, il présent.

Orai berrían (R, S), orai berríki
(AN-b, BN-s), recientemente, hace muy
poco tiempo: récemment, tout a l'heure.
ROYEN ERRAITEN ZELARlK, AITZlNDARI BAT
lIÜLANTÜ ZEYON, ADOIlATÜ ZIAN ETA ERRAN
ZEYON : JAUNA, ALIJABA ORAl BERRIAN HIL
ZITAZÜT; BENA TZIAUIII : diciéndoles él estas
cosas, he aquí un príncipe se llegó á él,
y le adoró, diciendo: Señor, ahora acaba
de morir mi hija; mas ven: comme illeur
parlait ainsi, un chef entra, et, se pros­
ternant devantlui, il lui dit: Seigneur,
ma (¡lle vient de mourir,. mais venez.
(lnch. Maith. Ix-18.)

Oraidanik (AN-b), desde ahora: des
maintenant, dorénavant.

Oraidaraz geroz (Sc), ya, en este
caso: maintenant, en ce caso

Oraidino, hasta ahora, }usqu'a pré­
sent. (Duv. ms.)

Orai egunean (S, are, oo.), hace poco
tiempo: dernierement, il ya peu de temps.

Oraietako, actual, de ahora: actuel,
de maintenant. (Duv. ms.)

Oraietan (AN - elk, ... ), ahora, hace
poco: maintenant, récemment, il l'ins­
tanto MAEsTRuA, EMAZTE GAU ORAIETAN
AURKITU DA BEKATUAN : Maestro, esta
mujer ha sido ahora sorprendida en
adulterio : MaUre, cette femme vient
d'etre a l'instant surprise en adultere.
(Liz. Joan. vm-4.)

Oraiganik (R), desde ahora, doréna­
vant.

Orai-geroka (R), alternativamente,
por turnos : alternativement, par mo­
ments.

Oraigune (BN - s, Rc), hace poco
tiempo, récemment. ORAIGUNEAN /L ZITZAI­
TADAN ÑORE MENTEAN ADESKIDERIK ANDlEN
EKUN DUANA (R- bid), hace poco se me
murió el amigo más grande que he
tenido en mi tiempo, dernierement est
mort le plus grand ami que j'aie eu dans
ma vie. ORAIGUNEAN EGON NINTZAN ÑIAUR
BESTE BANEKI (R-uzt), hace pocos días yo
mismo estuve con otros, il Y a peu de
jours j'étais moi-méme avec d'autres.

Oraiguneago (R-uzt), hace algo más
tiempo, il y a un peu plus longtemps.

Oraigunekoek (R), los de hace poco
tiempo, los recientes: ceux d'il y a peu
de temps, les récents.

Oraiko (AN, BN, G, L, R, S): 1° para
ahora, pour a présent. - 2° actual, actuel.

Oraikoan (AN, BN, S), esta vez, cette
fois. ORA/KOTIK GALDUA DA KOREAN ERLI­
JlONEA, ya la religión está perdida en
Corea, pour le coup la religion est per­
due en Corée. (Prop. II, p. 32.)

Oraikotik (AN-b), Varo de ORAINGOAN.
Oraikotz (AN, EN, S), para ahora,

pour mainten,ant.

Horail (BN-ald, L, S), blondo, rubio,
amarillento: blond, blondin, jaunfitre.

Orain: 10 (AN-lez, Be, Gc, .oo), ahora,
maintenant. - 20 (B-l-m, ... ), lunar:
grain de beauté, éphélide.

Oraiñago (B, G), últimamente, lo más
recientemente: dernierement, tres récem­
ment. N AZ, BADA, ORAIÑAGO IGARO D,OZUN
ERRIKO BARBERUA: soy, pues, el barbero
del pueblo que últimamente habéis atra­
vesado, cal' }e suis le harbier du village
que vous avez dernierement traversé. (Per.
Ab. 44-12.)

Oraiñagotik, de poco tiempo á esta
parte, depuis peu. (Añ. ms.)

Oraindaño (G), oraindik (B, G), toda­
vía, encore. BAD/RA ABEREAK ORAINDIK
GUTS/AGO BIZITZEN DUlANAK (G, Diál. baso
9-4) : sí, y hay animales que viven aun
ménos: oui, et il y a des animaux qui
vivent moins de temps encore. ORAINDIK
KUTSUKOAK GERA (G-and), todavía somos
parientes lejanos, nous sommes encore
parents éloignés.

Oraindik orain (G-and, ... ), reciente­
mente, récemment.

Oraindiño (B), oraindiñokarren (B),
todavía, encore.

Oraindo (B - a, ... ), todavía, encore.
ASTl GITSI DAGO ORDUAN ETA ORA/NDO GOGO
ETA GANORA GITSIAGO, entonces hay poco
tiempo y todavía ménos ganas y fuste,
alors il y a peu de temps el encore
moins d'envies et d'habileté. (Añ. Esku­
lib. 35-t3.)

Oraiñekoan, oraiñetan (B, ms-Ots),
¡'ecientemente, hace poco tiempo: a l'ins­
tant, il y a peu de temps.

Oraiñen (B-a-el-m-mu-mond-o), lunar:
éphélide, grain de beauté.

Oraiñengo (B-a-U;, G-and), lo más
recientemente, tout dernierement.

Oraiñezkero (Bc), ya, en habiendo
llegado esta hora: déja, cette heure étant
arrivée.

Oraingiño (B), todavia, hasta ahora:
encore, jusqu'a présent. ENAU ORAIN­
GIÑO /ÑOK IKUSI ARDAOAK IGAROTA, nadie
me ha visto todavía excedido de vino,
personne ne m'a encore vu plein de vino
(Per. Ab. 43-18.)

Oraingo (Be), para ahora: pour a pré­
sent, pour maintenant.

Oraingoan (AN , Bc), de esta hecha,
esta vez: de ce fait, ceite fois. ORAINGO
EZTA ALAN IZANGO, esta vez no será así,
cette fois ce ne sera pas ainsi. (Añ. Esku­
lib. 141-16.)

Oraingo baten (B, ms-Ots), hace poco
tiempo, recientemente : dernierement,
récemment.

Oraingotik, desde ahora: des mainte­
nant, dorénavant.

Orainik (AN-b-lez), oraino (L-get, ... ),
oraiño (BN-s, R), aun, todavía: meme,
encore.

Orainokoan (AN, L), hasta ahora,jus­
qu'a maintenant. ZEREN ANHITZ IZAN BAlTA
ORAINOKOAN, porque ha sido mucho hasta
ahora, paree qu'il a été beaucoup jusqu'a
maintenant. (Ax. 1'-16-21.)

Oraintse (AN-b, Be, BN-ald-am, L­
ain), ahora mismo, a présent meme.

Oraintsu: 10 (AN ?), casi ahora, poco
más ó ménos á esta hora: vers ce mo­
ment-la, a peu pres a cette heure. ­
20 (Bc, .oo), hace poco, recientemente,
lit.: muy ahora: tout a l'heure, récem­
ment, lit. : tres maintenant.
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Orain-urrena (Gc), lo más reciente­
mente, a l'instant.

OraUletan (AN-b, L), oraitan (BN­
ald-s, R), hace poco, depuis peu. JAUNA,
ENE ALABA ORAI8ETAN HIL DA: Señor, mi
hija ha muerto hace poco: Seigneur, ma
fille est morte depuis peu. (Duv. Matth.
Ix-18.)

Horaitzina, hace mucho tiempo, il
y a longtemps. HORAITZINA OBIRATU ZEN,
fue enterrado hace mucho tiempo, il fut
enterré il y a longtemps.

Oraiz geroz (AN, BN, L), ya, en
habiendo llegado esta hora: déja, pour
le coup, cette heure -ci étant arrivée.

Oraiz lein (R - bid), antes de ahora,
auparavant. .

Oraka : 1° (B), abrazando, embrassant.
- 2° (B), en la estrechez, en apuro:
dans la détresse, la pénurie. ORAKA-ORAKA
BIZI (B), vivir en la estrechez, vivre dans
le besoin. - 3° Orhaka (S), trabajo de
la hornada de pan, travail de la fournée
de pain.

Orakada (B - t8), agarrada, abrazo :
prise, embrassement.

Orakaka (AN-b), amalgamándose, aga­
rrándose: s'amalgamant, s'attachant.

Orakari (B-get), remero, rameur.
Orakarri (B), mango, agarradero :

manche, poignée. ONEK EZTAUKE GUK
LEGEZKO ORAKARRIRIK, EZ AINBESTE ZEK
AZKORTU : estos no tienen asideros como
nosotros, ni tantas cosas que les estimu­
len: ceux-ci n'ont pas d'appuis comme
nous, ni autant de choses gui les sti­
mulent. (Per. Ab. 206-2.)

Orakatu (AN - b), salpicarse, enlo­
darse: s'éclabousser, s'embourber.

Orakunde (AN-b), jueves de Quincua­
gésima, jeudi de Quinquagésime. = Co­
téjese con IZAKUNDE y EMAKUNDE. Compa­
rez ce mot avec IZAKUNDE et EMAKUNDE.
V. -Kunde.)

Oraldi: 1° (B), acometida, agarrada,
embestida: attaque, assaut, agression. ­
2° (B-l, ...), musgo, mousse. (Bot.) Varo
de OROLDI. - 3° (B-l), alga, algue.­
4° (AN-b, Bc, G), amasamiento, pétris­
sage. ORALDI BATEN EGIÑAK DIRA OGI AUEK
(G), estos panes son hechos en un mismo
amasamiento, ces pains ont été pétris en
meme temps.

Oramai (B-l-m, BN-s, R), oramain
(L-azt), oramaira (AN-b), artesa en que
se amasa el pan: maie, huche a pétrir le
pain. GABAZ ORAMAIETAN IKUSTEN ZER DA­
GOAN, de noche en las artesas viendo lo
que hay, de nuit dans les huches regar­
dant ce qu'il ya. (Per. Ab. 98-23.)

Orano (BN , S), aun, encore. « Tusu­
RIA " DEABRUARI ERRATEN ZIOTEN EUSKARA
ZAHARREAN ETA ORANO HITZ HAUR USATZEN DA
SUBEROAN : « Tusuria " llamaban al dia­
blo en vascuence antiguo, y todavia se
usa este vocablo en Suberoa : on appelait
« Tusu ría" le diable en ancien basque,
et on emploie encore ce mot en Soule.
(Oih. Prov. 208.)

Orants (AN-b), Varo de ORANTZA (f0).
Orantza: 1° (AN-b-Iez, BN-s, G-ets,

L-ain, R), levadura, levain. - 20 (G-aya-t),
amarillento, jaunfitre.

Orapare (B-m), pala para dar forma á la
masa, pelle pour donner la forme ala pfite.

Oraparro (R), masa que se recoge con
el ..hierro con que se limpia la artesa,
páte qu'on ramasse avec la rficle dans la
hucheo

Orhapen, acción de amasar, action de I ORATZ: 1° (B-o), huella de ani-
pétrir. (Duv.) males, trace des animaux. - 2° (B-i),

Orapildu: 10 (B-Oñ), anudar, nouer. calostro, leche primeriza : calostrum,
- 2° empelotonarse la comida en el 1

1

premier lait. Varo de ORITZ.
estómago, se pelotonner dans l'estomac Orhatzaile (L), oratzale (AN-b) : 1° el
(la. nourriture). I que amasa, pétrisseur. - 2° Oratzaile

ORAPILO, orapilo (B-l-m, BN-s, G- (B?), tenedor, fourchette. BARRIZ ALPE­
iz-us-zeg, R, S), nudo, nceud. ¿ ZEINBAT RRAK DIRA NIK ETSE EATZUETAN IKUSI DITU­
GAITZAGO ¡ZANGO DA BADA BEKATUEN ORA- DAN ORATZAILE, ZUEK TENEDOREN IZENA
PILO LODI BAT URRATZEA? ¿ cuanto más EMOTEN DEUTSEZUNAK : mas son inútiles
difícil será, pues, cortar un grueso nudo los tenedores que he visto yo en ciertas
de los pecados? car, combien serait plus casas, á los cuales dan ustedes el nom­
difficile de trancher I1n gros nceud de bre de TENEDORA: mais les fourchettes
péchés? (Conf. 82-4.) que vous nommez TENEDORA, et que j'ai

Orapilotu (c, ...), anudar, nouer. vues dans cerfaines maisons,sont inufiles.
I Oraras (AN?), orhase (S. P.), panal (Per. Ab. 54-24.)

de miel, rayon de miel. Oratzar (B, G), masa grande, grande
ORASI (B-g), seto: haie, clóture. masse. hELEAK, oo. IRAKASTEN DEUTSA ZER
Oraska: 10 (AN-b), masa hecha de EGIN, NOZ AURRERATU, NOZ ATZERATU TA

varias sustancias, pllte faite de dÚJerses NOZ ALBOTU BURDIN-ORATZAR EDO AGOIA :
suhstances. - 2° (AN - b ), sopa de pan el laminador, ... le enseña lo que ha de
mezclada con comestibles: garbure, po- hacer, cuándo ha de adelantar, cuándo
tage fait de pain mélangé avec d'autres atrasar y cuándo ladear la goa ó masa
aliments. - 3° Orhaska (BN), amasa- enorme de hierro: le lamineur, 'oo lui
dera, artesa: huche, pétrin, maie. montre ce qu'il doit faire, quand il doit

Horast (BN, L, S), amarillento, jau- avancer, retirer ou mettre de cóté la
nlltre. gueuse ou la masse énorme de fer. (Per.

Oraste (BN, SaL), época pasada, pero Ab. 127-15.)
poco lejana todavía y del mismo dia : Orhain (BN, S), cicatriz, cicatrice.
époque passée, mais encore peu éloignée, Varo de ORBAN (2°). HAURZAROKO ORBAINA
et qui est de la journée meme. ORASTEAN EZABA DAITE GAZTAROKO, la cicatriz de la
(BN, L), hace muy poco, il Y a un petit infancia se borra en la mocedad, la cica­
momento trice rel)ue en enfance s'efface pour le

Horastu, amarillecerse: blondir, deve- temps de la jeunesse. (Oih. Prov. 223.)
nir blondo (Duv.) Orhaindu, cicatrizar, cicatrizarse:

Orataldi (R), amasamiento, amasa- cicatriser, se cicatriser. (S. P.)
dura: pétrissage, acfion de pétrir. Orhaindun, chirlado, el que tiene cica-

Orhatsa (BN), levadura para hacer triz: balafré, c lui gui a une cicatrice.
tortas de maíz, levain pour faire des (Duv. ms.)
galettes de farine de marso Orhal IS. P.), Varo de ORBAIN.

Oratse (R), tempestad, tormenta: ORBAN: 1° (Bc), mancha: tache,
tempete, orage. (D. fr.?) souillure. INDAK MIKA BAT ORBAN BAGA,

Oratu (AN-b, B-m-oñ, Gc), orhatu DIADA NESKEA GAIZPAGA: dame una picaza
(BNc, Lc): 1° amasar, pétrir. - 2° (R- sin mancha, y te daré la moza sin mal:
uzt), honrar, honorer. ('??) (De OORE, ORE.) donne-moi une pie sans tache, et je te
- 3° Orhatu (?), forJar: forger, batir. donnerai la jeune fille sans mal. (Refra­
BIZIA MAILEGUZ DUENAK ORHATU DITU, los nes, 175.) GARBITU EGIDAZUZ, JAUNA, ENE
ha forjado el que tiene la vida á prés- ARIMAKO ORBAN LOI ATSITUAK: limpiad,
tamo, c'est celui a qui on a preté la vie Señor, las manchas sucias hediondas de
qui les a faites. (Duv. Sapo xv-16.) - mi alma: nettoyez, Sei!lneUr, les taches
4° (B, G), agarrar, saisir. ETA ORAINDlNO sales et fétides de mon ame. (Añ. Esku­
BILDUR BAZARA, ORATU EGIDAZU NEURI BESTE lib. 95-10.) AGUR MARIA GUZTIZ GARBIA TA
ESKU ORREGAZ : y todavia si tiene usted INOIZ ORBANIK BAKOA : Dios te salve,
miedo, agárreme usted con esa otra mano: Maria, pura y siempre inmaculada: je
et si vous avez encore peur, saisissez-moi vous salue, Marie, pure et toujours sans
avec l'aufre main. (Per. Ab. H8-23 ) AIDE tache. (Azk. E.-M. Parn. H -4.) INTsAuR­
ORATUA (B, ms-Ots), pariente afin, parent ORBAN (B-a-o), mancha que deja"en, los
par al/iance. - 5° (B- urd), contagiarse dedos el pericarpio de la nuez, taché que
(una enfermedad), se propager (une mala- le brou de la noix laisse sur les doigts.
die). ORATU EGlTEN DA: se contagia, se - 2° (B), cicatriz, cicatrice. - 3° (B,
pega (la enfermedad) : on attrape, on Añ. ms), peca, rousseur.
prend (la mala.die). - 6° (B, Añ. ms), Orhan-haga (B), inmaculado, imma-
postizo: faux, postiche. ULE ORATUA, el culé.
pelo postizo, les cheveux postiches. - Orhandu: 1° (Bc), manchar: tacher,
7° (AN-b, B-mu, G, Araq.), orhatu (BN- souiller. - 2° cubrir la hembra, saillir
ald), llenarse de engrudo y masa las la femelle. (ms-Ots.) ORBANDU (ANDREA)
piedras del molino, por ser húmedo el (B), acto carnal: coU, acte charnel.
grano que se muele: s'encrasser (les Orbandun (B, Añ.), pecoso, rousselet.
meules du moulin), parce que le grain Orhantsu: 1° (B, Añ. ms), virulento,
moulu est humide. ERRoTA ORATU ZAT, el virulento - 2° (B-i), pecoso: rousselet,
molino se me ha obstruido de masa, couvert de taches de rousseur. NAPARRERI­
mon moulin est obstrué depate. ERRoTA ORBANTSU (B-i), picado de viruelas:
ORATU (G): a) detenerse el molino por variolé. piqué de variole.
haberse llenado de masa las piedras, ORBEL: 1° (AN - goiz, ... , Bc, Gc),
s'arreter (le moulin) a cause de la pate qui seroja, hoja caida, feuille seche tombéc
a recollvert les meules. - b) empacharse des arbres. ORBEL-ERRIKO, ligero de cas­
el estómago, se charger (l'estoma.c). cos, lit.: (natural) de pueblo de serojas:

Oratut,e (B), tocamiento, attouche- étourdi, écervelé, lit. : originaire d'un
mento village de feuilles tombées. - 2° (B-t8) ,
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soplador con que se quita el cascabilIo
al grano de trigo en la era; por lo regu­
lar es hoja de abedul: ventilateur ser­
vant a séparer la hale du grain de hlé;
d'ordinaire c'est une hranche de houleau.
_ 2° (L-ain), roña, enfermedad del trigo
y del maíz: rogne, maladie du hlé et du
marso

Orbera (G, Araq.), camisa gruesa del
hombre, grossiere chemise d'homme.

Orbia, galope, carrera, galop ou
course. (Oih. ms.) = Parece ser la misma
palabra ORBIDE del libro de Refranes,
t04. Ce mot paraít etre le meme que
ORBIDE du lívre des Refranes, i 04.

ORBIDE (B, arc), galope, carrera:
galop, course. BEOR ZAARRARl ORBIDEN
NEKE DA IRAKASTEN, es difícil enseñar á
galopar á yegua vieja, enseigner a galo­
per a une vieille jument est chose difficile.
(Refranes, i04.) .

Orbura (G, Izt. Cond. i5i-13), cica­
triz, mancha: cicatrice, tache. Varo de
ORBAN (10, 20).

Orburu (G?, Izto), alcachofa, arti­
chaut. (Boto)

ORDA, ordara, somatén, rebato: toc­
sin, alarme.

Ordai (5), sustituto, remplar;ant. Varo
de ORDAIN (20).

Ordain: iD (ANc, B-i-m, BN-ald-gar,
Gc), equivalente, ya se trate de un bien,
en cuyo caso es remuneración; ya se
trate de un mal, en cuyo caso es castigo:
équivalent, quand il s'agit d'un hien,
c'est alors une rémunération; s'il est ques­
tion d'un mal, c'est un chlUiment. BAL­
DIN IHARDETSI GABE UZTEN BADUT, ORDAI­
NAREN BIHURTZERA ENSEYATZEN EZPANAIZ,
I!RRANEN DUTE EZTHEUS BAT NAIZELA : si le
dejo sin respuesta, si no procuro devol­
verle lo equivalente, dirán que soy un
inútil: si on le laisse sans réponse, si on
ne lui rend pas l'équivalent, ils diront
que je suis un inutile. (Ax. 3a-H9-24.)
/, ONGI EGITEN BADE':ZU EZALDEZU.. ~RTUK?

ORDAIÑA? ¿ no es CIerto que, SI bIen hI­
cieres, serás recompensado? si tu fais
hien, ne seras-tu pas recompensé? (Ur.
Gen. Iv-7.) - 20 (c, ...), sustituto, rempla­
r;ant. BERETAKOREN BATI GERTATZEN BAZAIO
IÑOIZ EDO DERRIZ ADU TSARREN BATEN BIDEZ
UZTARRIKO ABELGORRIRIK ELBARRlTU EDO
ILTZEA, JARRIKO DIOTE ORDAIÑA DERPERTA­
TIK : si alguna vez le sucediere á alguno
(de la cofradía) que por un mal hado se
le imposibilita ó se le muere algún
ganado vacuno de yugo, inmediatamente
le pondrán equivalente ó sustituto : si
quelquefois il arrivait a un memhre (de
l'association) que par malheur une hete
a cornes de joug fdt empéchée uu mou­
rdt, immédiatement on lui donnerait un
remplar;ant ou suhstitut (sic). (Izt. Cond.
237-4.) ORDAIÑAZ (BN-s), en vez de, au
lieu de. - 30 (AN, B, BN, G), satis­
facción, satisfaction. BAIÑA BEAR DA JAN-.
GOIKOAREN JUSTIZIARl ORDAIÑA EDO SATIS­
FAZIOA EMATEA PENITENZIAREN BIOEZ, pero
es menester dar satisfacción á la justi­
cia de Dios por medio de la penitencia,
mais il est nécessaire de satisfaire la jus­
tice de Dieu au moyen de la pénitence.
(Conf. :143-5.) ZEREN MAITATZEN BALDIN
BADITUZUTE MAITE ZAITUZTENAK, ¿ZER ORDAIÑ
IZANGO DEZUTE? porque si amáis á los
que os aman, ¿ qué recompensa tendréis?
si vous aimez ceua: qui vous aiment, quelte
récompense méritez-vous? (Ur. Matth. v-
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46.) _40 (B-m, G, ... ), pago, payement.
ORDAIÑA ETORRIKO JATZU KANEA ATEBU­
RUAN (B-m), le vendrá á V. (por) pago
la vara en el umbral (significando que
á quien obra mal le llega su turno) : le
htl.ton vous viendra en payement sur le
seuil (ce qui signifie que lorsque quelqu'un
agit mal, son tour arrive). - 50 (AN, 5), á
trueque, en cambio: en troc, en échange.

Ordaindu: iD (B-i-m, G-and), pagar,
payer. ¿ZERTAKO ONA GAITZAREKIN ORDAIN­
TZEN DEZUTE? ¿ para qué pagáis lo bueno
con lo malo? pourquoi payez-vous le hon
avec le mauvais? (Lard. Test. 66-34.) NIK
ORDEA ESATEN DIZUTET GAIZKIA GAIZKIAZ EZ
ORDAINTZEKO, mas yo os digo que no
resistáis al mal, mais je vous dis que vous
ne résistez pas au mal. (Ur. Matth. v-39.)
- 20 (AN, B, G), compensar,compenser.
¿ ZEREKIN ORDAINTlEN DIRADE, BADA, MENDI
TSINTSUR OEK BERENEZ EMATEN DITUZTEN
LORE INDARTSU UGARlAK? ¿ con qué, pues,
se reemplazan las flores vigorosas abun­
dantes que de suyo producen estos mon­
tes agudos? car, avec quoi remplacera­
t-on les fleurs vigoureuses et ahondantes
que ces montagnes apic produisent d'elles­
memes? (Izt. Cond. m-2.)

Ordainean(G), ordainez (AN, BN-ald,
G): iD á préstamo, a crédito NAI DUENARl
ZUK ORDAIÑEAN EMATEA, ETZAKIZKIO ITZULI :
al que te quiera pedir prestado, no le
vuelvas la espalda: ne tourne pas le dos a
celui qui veut te faire un emprunt. (Ur.
Matth. v-42.) - 20 recíprocamente: réci­
proquement, a titre d'échange.

Ordainetan: :1° (B, G, L - get, oo.),
ceder á cambio, en compensación, á
trueque: céder en échange, échanger,
troquer. - 20 (B, G), trabajar ayudán­
dose mutuamente, travailler en s'aidant
les uns les autres.

Ordaingo, reemplazo, sustitución:
remplacement, suhstitution. (Du V. ms.)

Ordainkatu, reemplazar, recompen­
sar, usar de represalias : remplacer,
récompenser, user de représailles. (Duv.
ms.)

Ordainpide, compensación, compen­
sation. (Har.) ORDAINPIDE JUSTU BATEZ,
por una justa compensación, par une
juste compensation.

Ordaintasun, reciprocidad, récipro­
cité. (Duv. ms.)

Ordaintzaile (G), ordainzale (Duv.),
remunerador y también castigador, rému­
nérateur et aussi punisseur. JAINIWAK
ORDUTIK ERAKUTSI ZIGUN BERA DALA ERRU
GABEKOAI EGITEN ZAYEZTEN BIDE GABEKE­
RIEN ORDAINTZAILE EDO KASTIGATZAILEA,
Dios desde entonces nos enseñó que El
es el remunerador ó castigador de las
injusticias que se hacen á los inocen­
tes, des lors Dieu nous enseigne qu'Il
est le rémunérateur ou le punisseur des
injustices que l'on fait aua: innocents.
(Lard. Test. :1:1-38.)

Ordainzka (AN-b, BNc, Lc), recípro­
camente, réciproquement. ORDAINZKA EMAN
(AN-b), prestar el dinero sin interés; á
diferencia de IRABAZIAN EMAN, que signi­
fica « prestar con interés» : preter l'ar­
gent sans intéret; .~ la différence de
IRABAZIAN EMAN, qui signifie « preter avec
intérét >l.

Ordainzkatu (BN-ald, .oo, L-get),
pagar en la misma moneda, ejercer repre­
salias : payer de réciprocité, user de
représailles.

Ordari: io (BN-am, 5), recompensa,
récompense. GEROZTIK ESPERANZAZHAZI
DUT NEURE MAITHAKARIA, EGUNEZ EGUN IRA­
BAZI USTEZ ZUTAN ORDARlA: después he
alimentado de esperanzas mi amor,
creyendo que de día en día ganaba la
recompensa en vos: mon amour des lors
s'est appuyé sur l'espérance, pensant de
jour en jour que vous le payeriez de
retour. (Oih. :l7i-4.) - 20 (5), sustituto,
remplar;ant. BENA ENTZÜNIK ARKELAüs
ZELA JÜDEAN ERREGE, HERoDE BERE AITA­
REN ORDARl, LOTSA IZAN ZEN HARAT JOAI­
TERA: mas oyendo que Arquelao reinaba
en la Judea en lugar de Herodes, su
padre, temió de ir allá: mais, apprenant
qu'Archélaüs régnait en Judée a la place
d'Hérode, son pere, il n'osa y alter.
(Matth. n-22.) ¿ETA OTHEAN ZER HOBE DU
GIZUNAK, MÜNDÜ GÜZIA IRABAZIRIK, BERE
ARIMA GALTZEN BADÜ? EDO ZER EMANEN DÜ
GIZUNAK BERE ARIMAREN ORDARI? ¿ porque
qué aprovecha al hombre si ganare todo
el mundo, y perdiere su alma? ¿ o qué
cambio dará el hombre por su alma? et
que sert a un homme de gagner le monde
entier, s'il vient a perdre son ame? ou
que donnera un homme en échange de
son ame? (Malth. xVI-26.) - 30 (5), en
recompensa, en récompense. IZANEN DIRELA
ORDARI ZIEN OTHOITZ EGILE, que en recom­
pensa serán vuestros intercesores, qu'ils
seront en récompense vos intercesseurs.
(Prieres, 32-4.)

Ordariala (BN-am), á trueque, en com­
pensación : en échange, en compensation.

Ordarizka (5), á cambio, recíproca­
mente: en retour, réciproquement.

Ordarizkatu (BN-am), devolver recí­
procamente, restituer réciproquement.

ORDE: iD (Bc, R), pago, compensación,
sustitución: payement, compensation,
suhstitution. ESKER-oRDE ESKATUTEN DEU­
TSUT IZAN ZAITEALA ERROMARREN ADISKIDEA :
como compensación de gracias, os pido
que seáis amigo de los Romanos: comme
compensation de remerciements, je vous
demande que vous soyez ami des Romains.
(Per.Ah. 2H-i7.) KOMUNIÑO SANTU AU GURA
DOT IZAN DEDIN... BEKATU GUZTIEN ZORREN
ORDERAKO, quiero que esta santa comu­
nión sea ... para compensación de las
deudas de todos los pecados, je veua:
que cette sainte communion soítoo. en
compensatíon des dettes de tous les
péchés. (Añ. Esku-líh. i 53-23.) - 20 (BN,
L), en vez de, au líeu de.

-Orde (L-ain), postizo, postiche. AHo­
KORDE, dientes poztizos, fausses dents.

Ordea: :1 ° (R), casamiento doble de
hermanos con hermanas: douhle ma­
riage, entre freres et sreurs. - 20 (AN-b­
lez, BN, ... , Gc, Lc, R, L), mas, pero,
en cambio: mais, cependant, en échange.
ORDEA GUZTIAREKIN ERE EDIREITEN DU GURE
MALIZIAK ETA BORONDATE GAISTOAK ZENBAIT
ITZULPIDE : en cambio, aun con todo,
nuestra malicia y mala voluntad halla
unos subterfugios : en échange, apres
tout, notre malice et notre mauvaise
volonté trouve quelques suhterfuges. (Ax.
i a-50-23.) - 30 (B, G, oo.), orden sagrado,
como la de los sacerdotes, diáconos,
etc.: ordres sacrés, comme la prétrise,
le diaconat, etc. (??)

Ordean (BN, L, 5), mas,empero: mais,
alors. Varo de ORDEA (20). BALDIN ORDEAN
BERTZEA ATHEARI JOKA BADAGO, ... BEDEREN
HAREN MUTHIRITASUNAGATIK, JAIKIKO DA



ETA EMANEN DIOTSA ESKAS DITUENAK ORO :
y si el otro perseverare llamando á la
puerta, ... cierto por su importunidad se
levantaría, y le daría cuantos panes
hubiese menester: et si l'autre continue
a appeler a, la porte, ... mais a, cause de
son importunité il se levera, et il lui don­
nera autant de pains qu'il en a hesoin.
(Har. Luc. XI-S.) AZKEN-JUDIZIOKO EGU­
NEAN ETZAIKU GALDEGINEN, ... EDERKI MIN­
TZAITU OTHE GAITEZKEN, BAI ORDEAN HEAN
SAINDUKI BIZI IZAN GAREN: el día del jui­
cio final no se nos preguntará, ... si
hemos hablado correctamente, pero sí
si hemos vivido santamente: le jour du
jugement dernier, ... on ne nous deman­
dera pas si nous avolIs parlé correcte­
ment, mais si nous avons vécu saintement.
(Duv. Imit. 9-2.)

Ordeaz (B-a-g-l-m), en vez, en susti­
tución , en lugar de: au lieu, en suhsti­
tution, a la place de.

Ordeazko (B-a-g-l-m), sustituto, vice­
gerente: suhstitut, vice-gérant.

Ordeaztu (B - a, ), retribuir, rétri-
huero BERAU DA ASKO, ZEURE ESKU PRES-
TURIK ARTU DOGUZAN MESEDE NEURRIBA­
KOAK ORDEAZTU TA KITUTUTEKO: ello es
suficiente 'oo. para reemplazar y pagar
los inmensos favores que de vuestra
generosa mano hemos recibido: ceci est
su[fisant,oo. pour remplacer et payer les
immenses [aveurs que nous avons re~ues

de votre main généreuse. (All.. Esku -lih.
10i-22.)

Ordei (B-ang-berg-mond-oll.), roll.a,
herrumbre : rogne, rouille. Val'. de
ERDOI.

Ordeinatu (BN, L, Sc), testar: tes­
ter, léguer en testamento (D. esp. orde­
nar ?) HELGAITZ HERENAGATI EZAIZELA
ORDEINATZEAZ ASOLATI, no te afanes en
testar á pesar de la fiebre terciana, pour
la fievre tierce ne te mets pas en soin de
{aire ton testamento (Oih. Prov. 226.)

Ordeiñü (S), testamento, testamento
(??)

Ordek (R, Sc), vete, va-t'en.
ORDEKA (G-bet), llanura, campo

sembrado : plaine, champ ensemencé.
ASI ZAN ORDEKA-ZELAIETAKO ERRI ANDI
ITSITUAK ATAKATZEN GOGORKIRO, empezó á
atacar duramente ciudades grandes amu­
ralladas situadas en llanuras y campos,
il commen~a a attaquer durement de
grandes villes [ortifiées situées dans des
plaines et des champs. (lzt. Cond.
4i7-8.)

Ordeko: 1°(AN, B), sustituto, vicario:
suhstitut, vicaire. ÚBISPO JAUNAK DIRA
APOSTOLUEN ORDEKOAK LURREAN, los se­
ll.ores obispos son los sucesores de los
Apóstoles en la tierra, nosseigneurs les
év€ques sont les successeurs des Apótres
sur la terreo (Bart. 1-210-32,) - 2° (G­
zeg), heredero, héritier.

Orden (R), vete, hembra': va-t'en,
[emme. .

Ordendu (AN, B, G), ordenarse de
presbítero, diácono, etc. : se [aire ordon­
ner prétre, diacre, etc. (??)

Ordenu (BN, L) , Val'. de ORDEI~Ü. (??)
Ordethailu (L), reemplazante, rem­

pla~ant. BADIRA BISERA BATZUK, BEGI-ORDE­
THAILU BATZUK, ZEI~AK GAUZAK DIREN BAliilo
HANDIAGO !DURI - ARAZITZEN BAITITUZTE :
hay unos anteojos, unos lentes (lit. :
reemplazantes de ojos), que hacen que
los objetos parezcan mayores de lo que

ORDEAZ - ORDU

son: il existe des lunettes, des verres (lit. :
rempla~ants d'yeux) , qui [ont parattre
les ohjets plus grands qu'en réalité. (Ax.
33 -397-16.)

Ordetu: 1° (B, ms-Ots), compensar,
compenser. - 2° (B), sustituir, reempla­
zar: suhstituer, remplacer.

Ordez (AN, B, G), en vez, en lugar de:
au lieu, en place de. ELEIZA AMA SANTEAK
SAZERDOTEEN ESKUZ BIRALDUTEN DEUTSO
J AUNGOIKOARI BERE SEME 'MAITEA, BERE
ONTASUNAK GURI TA ENPARADUAI EGINIKO
MESEDEEN ORDEZ : la santa Madre Iglesia
ofrece á Dios su Hijo amado, en vez de
los favores que su bondad nos ha hecho
á I)-osotros y á los demás: la saintf) Mere
l'Eglise oITre a Dieu son Fils hien-aimé,
au lieu des [aveurs que sa honté nous a
[aites a nous et aux autres. (All.. Esku­
lih. 78-25.)

Ordezie (Sc), váyanse ustedes, allez­
vous-en (pluriel j. = Cuál es el infinitivo
de este verbo, como de ORDEK y ORDEN Y
ORDEZÜ? Quel est l'infiniti[ de ce verhe,
de méme que de ORDEK, ORDEN et ORDEZÜ '?

Ordezko (B, G), sustituto, vice­
gerente: suhstitut, vice- gérant.

Ordezü (Sc), vaya usted, alléz-vous­
en (singulier).

ORDI (ANc, Bc, Gc, Sc), hordi (BNc,
Sal., L) : 1° borracho, ebrio: ivre, gris,
pris de vino ORDI TA GAISTO EGIN EBEN
ALKAR : se insultaron llamándose borra­
cho, malvado : ils s'insulterent en se
traitant d'ivrogne, de méchant. (ms­
Lond.) - 20 (AN-b) , dos cestos, atados
por una cuerda, en que se lleva el
fiemo: deux paniers, attachés par une
corde, dans lesquels on porte le [umier.
- 3° (BN, L, S), barril, medida de hec­
tólitro, mesure de l'hectolitre. ¿ ZENBAT
DIOZU ZOR ENE NAUSIARI? HARK IHARDETSI
ZIOEN: EHUN HORDI-LAURDEN OLIO: ¿cuánto
debes á mi sell.or? y este le respondió:
Cien barriles de aceite : comhien devez­
vous a mon maltre? et il lui répondit :
Cent harils d'huile. (Har. Luc. xVI-5.)­
4° (BN, L, S), borrachera, ebriedad :
ivresse, éhriété. LO-1I0RDI, somnolencia,
somnolence. (S. P.)

Ordia (BN, Sal.), Val'. de ORDEA (2°).
Hordialdi, borrachera, enivrement.

(Duv. ms.)
Ordian (S), entonces, en tal caso:

alors, dans ce caso Val'. de ORDUAN.
Hordiarazi, hacer embriagar, [aire

enivrer. (Duv. ms.)
Hordiarazle, el que embriaga, celui

qui [ait enivrer. (Duv. ms.)
Ordigarri (G), hordigarri (Duv.

ms), embriagador: enivrant, capiteuIJ:.
Ordikaramelo (B-ub), nombre vulgar

del bacalao, lit. : caramelo de los borra­
chos : nom vulgaire de la merluche, lit. :
caramel d'ivrognes.

Ordikeri, hordikeri (c), borrachera,
ebriedad : ivresse, éhriété. NAI DALA
DANEN KASTA GALDUA, NAI DALA DEMONIOA,
NAI DALA ORDIKERIA, NAI DALA ZORAKERIA
DANTZAK ASMAU DITUANA, GURASO ONDRAUAK
DAUKEZ DANTZARIAK : ya sea la perdida
casta de Dan, ya sea el demonio, ya sea
la ebriedad, ya sea la locura quien ha
inventado los bailes, honrados padres
tienen los danzantes: que ce soit la race
perdue de Dan, que ce soit le diahle,
que ce soit l'ivresse, que ce soit la folie
qui a inventé les danses, les ·danseurs oni
d'honorahles peres. (Olg. 140-8.)
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Hordikoi, propenso á la ebriedad,
enclin a l'ivrognerie. (Duv. ms.)

Ordiputz (AN?, B, G), borrachón :
poivrot (pop.), ivrogne.

Orditasun, horditasun (c, ... ), estado
de embriaguez, état d'éhriété.

Orditu, hordit.u (c, ... ), emborra­
charse, s'enivrer. ETA IKUSI NEBAN EMA­
KUMEA ORDITURIK SANTUEN ODOLAGAZ (B,
Apoc. xvu-6), Y ví aquella mujer embri­
agada de la sangre de los santos, et je
vis cette [emme enivrée du sang des
saints.

Horditzale (L), hordizale (S), el
borracho inveterado, l'ivrogne invétéré.
ABIATZEN BADA BEHE SEHI - LAGUNEKIN
JOTZEN, HOHDITZALEEKIN BEHRIZ JATEN ETA
EDATEN : y si comenzare á maltratar á sus
compall.eros, y á comer y beber con los
que se embriagan: s'il se met a maltrai­
ter ses compagnolls, a, manger et a hoire
avec ceux qui s'enivrent. (Duv. Matth.
xXlv-49.)

ORDO (?, S. P.), llano, llanura: plat,
plaine. BIDE OHDOA, camino llano, che­
min plat.•

ORDOKI (BN-gar, Lc, R, S), llanura,
planicie: plaille, terrain plato SAIHESKIA
LAUDA EZAK, ORDOKIA EURE EZAK : alaba el
terreno costanero, elige la llanura: loue
le terrain qui est sur le coteau, mais
choisis celui qui est en plaine. (Oih. Prov.
402.)

OrdokiIa (R - uzt ), pequeña llanura,
petite plaine.

Ordokitasun, estado de aplanamiento,
étal d'aplanissement. (Duv. ms.)

Ordokitu (S ?), aplanar, aplanir.
Ordongo (L?, Humb., S?, d'Ab.),

bravo, valiente: hrave, vaillant.
Ordoski (L?), macho, individuo del

sexo masculino: mlHe, individu du sexe
masculino JAUNARI KONSEKRATUKO DIOZU
IZANEN DUZUN ORDOSKI GUZlA, consagrarás
al Sell.or todo lo que tuvieres de sexo
masculino, tu consacreras au Seigneur
tout ce que tu auras du sexe masculino
(Duv. Ex. xm-12.)

ORDOTS, ordotz (c, ... ); verraco,
cerdo macho: verrat, parc maleo

Ordotllu, que tiene muchas partes
planas: plat, qui est tres uni. (S. P.)

Ordozki (H, G), carne de verraco, de
cerdo macho: viande de verrat, de porc
maleo

ORDU : 1° (c), hora, heure. = Ase­
gura Bonaparte que en R se pronuncia
con una D e'Special. El concienzudo vas­
cófilo oIl.atiense F. Segura opina que un
tiempo ORDU significó « reloj» y « hora».
(Asíen AN-b.) En apoyo de esta opinión
puede alegarse que aun hoy su sinónimo
OREN tiene, en L, las dos significaciones
de hora y reloj (no de bolsillo): ORDU
BATAK, « la una, lit. : las una; » ORDU
BIAK (B, G-azp-don-ori-t), BI ORDUAK (AN­
lez), « las dos. » Con 10s demás nume­
rales no se expresa la palabra ORDU para
designar la hora, no siendo enfática­
mente : ZAZPIRAK, las siete; » ZAZPI
ORDUAK (B, G), « (nada ménos que) las
siete. » En R se valen de OREN con los
numerales BAKOTS y BI. Fuera de estos
dos casos no nombran ni OREN ni ORDU :
OREN BAKOTSA, « la una; » BI ORENAK,
« las dos. » En muchas comarcas, sin
duda con más lógica, dicen ORDU BATA
en vez de ORDU BATAR. Este modismo es
correspondiente á su interrogativo siem-
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pre plural: ¿ ZEINBATAK DIRA? lit. : « las
cuántas son, » más propiamente nuestra
que ZE ORDU DA, lit. : « que hora es. »
Bonaparte assure qu'en R on prononce ce
mot avec un D spécial. Le consciencieux has·
cophile de B-oñ F. Segura pense qu'autre­
{ois le mot ORDU signifiait « horloge » et
« heUl'e ». (Ainsi en AN-h.) A l'appui de
cette opinion, on peut ajouter que meme
encore aujourd'hui son synonyme OREN a,
en L, les deux significations d'« heure" et
d'" horloge »: ORDU BATAK, « une heure,
lit. : les une; » ORDU BIAK (B, G-azp-don­
ori-t), BI ORDUAK (AN-lez), « deux
heures. » Avec les autres numéraux on
n'exprime pas le mot ORDU pour désigner
l'heure, si ce n'est par emphase : ZAZPI­
RAK, « sept heures; » ZAZPI ORDUAK (B,
G), « (rien m.oins que) sept heures. » En
R, on emplole OREN avec les numéraux
BAKOTS et Bl. En dehors de ces deux cas,
on ne dit ni OREN ni ORDU : OREN BAKOTSA,
« une heure;» BI ORENAK, « deux heures.»
Dans heaucoup d'endroits, sans doute
avec plus de logique, on ~it. OI~DU BATA
au lieu de ORDU BATAK. Get IdlOtlsme cor­
respond a l'interrogati{ pluriel : ¿ ZEIN­
BATAK DIRA? lit.: « les comhien sont-ils? »
plus régulier pour nous que ZE ORDU DA,
lit.: « quelle heure. est-il?» ORDU-BAI­
ORDU (B-g-l-mu), ORDURlK ORDU (B-i-m),
ORDUZ ORDU (Gc), cabalmente á esta
ahora, précisément a cette heure. ­
20 (c), entonces, alors. = Se usa siem­
pre con algún sufijo casual. Il s'emploie
toujours avec un su{fixe casuel. ORDUAN,
entonces, alors. ORDUANTSE, entonces
mismo, alors meme. ORDuTm, desde en­
tonces, des lors. ORDUKO, para entonces,
pour alors. = Conviene notar la diferen­
cia que hay entre OIlDUKO, " para enton­
ces, » y ORDURAKO, « para la hora. " En
el primer caso OIlDU es palabra en cierto
modo propia, en el segundo es común y
lleva articulo; lo cual sucede con EGUNGO,
« para hoy, » y EGUNERAKO, « para el
día. » Il est hon de remarquer la diffé­
rence qui existe entre ORDUKO, « pour
alors, » et ORDURAKO, « pour l'heure. »
Dans le premier cas, ORDU est, pour ain~i
dire, un nom propre; dans le second, II
est nom commun et porte l'article; ce qui
arrive avec EGUNGO, « pour aujourd'hui, »
et EGUNERAKO, « pour le jour. » - 3° (B­
g-mu), tiempo, temps. AZAAK ETA po­
RRUAK GUZTIAK DAROAZ ORDUAK, las berzas
y los puerros todos los lleva el tiempo,
le temps emporte tous les choux et les
poireaux. ORDUA D1JOANEAN DIJOA MUNDUA
(Bc, Gc), con el tiempo.va el mundo, avec
le temps va le monde. ORDUA DARAMANAK,
MUNDUA DARAMA (AN-lez ) : quien lleva la
hora (el tiempo), lleva el mundo: quiporte
l'heure (le temps), porte le monde. OR­
DUARI JAGOKO KRISTIÑAUA (B-l), la persona
pende de su destino, la personne dépend
de son destino ¿ ORDU BERANTU NIZA? (Sc),
¿me he atrasado? me suis-je aitardé?
- 40 (S), vez, circunstancia : {ois, cir­
constance. ¿ ZORI DEYA ZIN EGITEA ZONBAIT
ORDUZ? ¿está permitido prestar juramento
en ciertas circunstancias? est-il permis
de preter serment dans certaines circon­
stances? (Gatech. 89-8.) - 5° (AN, B; G),
se emplea en composici6n con el verbo
infinitivo significando « antes », ce mot est
employé en composition avec le verhe
infiniti{ dans le sen8 de « avant». BIETAN
ARGlRATU-ORDUKO, BEINGOAN, AlUIAPAKA
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ORDUAN - ORDUTIAR

LEGEZ, SALDU ZIREAN LIBURU GUZTlAK : las
dos veces antes de aparecer (en cuanto
apareci6), como á rebato se vendieron
todos los libros: les deux {ois avant
d'apparattre (au moment OU il apparut),
tous les livres se vendirent comme au
coup du tocsin. (Añ. Esku-lih. 5-18.)
« TO-TO » BAT ESAN-ORDUKO ENTZUTEN DAU :
en cuanto se le dice un « to-to » (lit. :
antes de decir), oye: aussitot qu'on lui
dit une (ois " to-to » (lit. : avant de dire),
il entend. (Per. Ah. 92 -14.) EGITORDUAN
(Bc) : al hacer, á la hora de hacer: au
moment de {aire, a l'heure de (aire. ESA­
TORDUAN (Bc) : al decir, á la hora de
decir: au moment de dire, a l'heure de
dire.

Orduan : 1° (c, ... ), entonces, alors.
(V. Ordu, 2°.) - 2° (AN, Bc, G, L-ain),
por consiguiente, par conséquent. = Es la
misma palabra « entonces », con la misma
extensi6n de significado que tiene en
castellano y francés. G'est le mot meme
« alors », avec la meme e,vtension de
signification qu'il a en espagnol et en
(ranrrais. ¿ GAUR ERE, ATZO BEZELA, TSAR­
DIÑA ZARIlA TA BUZTIÑOA? ORDUAN EZTET
El'SEAN APALDUKO (G) : ¿ también hoy,
como ayer, sardina vieja y sidra pura?
entonces no cenaré en casa : aujour­
d'hui également, comme hier, de la vieille
sardine et du cidre pur? alors je ne dfne­
rai pas a la maison. - 3° (B, Micol.),
cuando: lorsque, quand, au momento =
Se usa este modismo -N ORDUAN en vez
de -NEAN : DATOllREN ORDUAN en vez de
DATORRENEAN, «. cuando venga, lit. : á
la hora en que venga. » On se sert de cet
idiotisme -N ORDUAN au lieu de -NEAN :
DATOIlREN ORDUAN au lieu de DATORllE­
NEAN, « lorsqu'il vient, lit.: a l'heure
a laql1elle il viento »

Orduanti!ie (AN-b, Bc, ... , G, L, ... ), en
aquel momento mismo, dans ce moment
meme.

Orduari (B-ar?), reloj, horloge. = Me
han asegurado que en el pueblo de Elgea
se us6 esta palabra hará cosa de cin­
cuenta años. On m'a assuré qu'au village
d'Elgea ce mot a été usité il y a environ
une cinquantaine d'années.

Ordu-berean (B-mu, L), á la misma
hora, a l'heure meme. HEKIEK ERE ORDU
BEREAN UTZIRIK SAREAK ETA AlTA, ONDOTIK
JARRAIKI ZITZAIZKON : y ellos al punto
dejadas las redes y el padre, le siguie­
ron: eux aussi, laissant a l'heure meme
leurs filets et leur pere, le suivirent. (Duv.
1l1atth. Iv-22.)

Ordu bete (AN, B, G), una hora, une
heure (pleine). (V. Bete, 3°.)

Ordudanik : 1° (L), desde luego,
inmediatamente : de suite, immédiate­
mento ¿ BERAZ MIGAK EDO ERGIAK EROSTEN
DITUENAK, ORDUDANIK JAKIN DEZAKE ZER
ABERE-MOTA HARTZEN DUEN? ¿ de manera
que el compra novillos, puede saber
desde luego qué clase de animal ha
adquirido? de larron que celui qui achete
des veaux, peut savoir ensuite quelle
espece d'animaux il a achetée? (Duv. La­
hor. 122-14.) - 2° (BN, Sal.) , desde
entonces, des lors.

Ordudun (R), met6dico, métho­
dique.

Ordu-erdi (c, ... ), media hora, demi­
heure. ORDU TA KRDI, hora y media, une
heure et demie. ORDU-LAUREN, ORDU­
LAURDEN, cuarto de hora, quart d'heure.

Ordu-gabe (8), á deshora, intempes­
tivamente : a une heure indue, intempes­
tivement. JIN ZIRA ORDÜ-GABE GURE ESKER­
NIATZERA, has venido acá á atormentar­
nos antes de tiempo, etes-vous venu ici
pour nous tourmenter avant le temps?
(MattlL vm-29.)

Orduka (c, ... ), por horas, par heures.
MARlAREN ALABAK ORTZEGUN SAINDUZ EGON
DAITEZILA ORDUKA GURE JAUNAREN AITZI­
NEAN (AN-b), que las hijas de María estén
por horas el día de jueves santo en pre­
sencia de Nuestro Señor, que les enfants
de 1l1arie restent par heures le jeudi saint
devant Notre-Seigneur.

Orduko : 1° (c, ... ), para entonces,
pour lors. ORDUKO BIZKORTU NINTZAN NI,
para entonces me puse yo bueno, pour
lors je me mis hien. - 2° (c, ... ), de
entonces, d'alors. = En el primer caso,
se refiere á un verbo; en este segundo
caso, se refiere á un nombre. Dans le
premier cas, il se rapporte a un verhe;
dans le second, a un nomo 1ORDUKO DAN­
TZA EDKRRAK DAKAZUZ ZEUK ORAINGO ANDA­
LUSKERIEN ONDORA! j se atreve usted á
traer las danzas hermosas de entonces
al lado de los andaluzadas de ahora 1
vous osez mettre les helles danses d'alors
a coté des {antaronnades actuelles! ­
3° (AN, Bc), por cada ahora, pour chaque
heure. ORDUKO TSAKUR TSIKI BAT líENTZEN
DABE KARTAKAITlK (B-l), por el uso de las
cartas exigen una perra chica por hora,
pour l'emploi des cartes ils exigent un
petit sou par heure. OIlDUKO PEZTA-ERDI
BAT EMATEN DIETAK (AN-b), me da media
peseta por cada hora, il me donne dix
sous par heure. - 4° (c, ), antes de (lle-
gar... ), avant (d'arriver ). MEzATARA-
ORDUKO (Bc), antes de ir á misa, avant
d'aller a la messe. URRUNEKO ELTZEA
URHEZ, HARA-ORDUKO LURREZ (L): la olla
lejana (está hecha) de oro, antes de lle­
gar allá (está hecha) de tierra: le pot de
loin (est) d'or; pour quand on y (est),
(c'est) de (la) terreo

Ordukotz : 1° (BN, Sal. ) , desde
entonces, des lor8. - 20 (AN -b), para
entonces, pour lors.

Ordurezkero (AN-lez), de entonces
acá, posteriormente: depuis lors, posté­
rieurement.

Ordui!ie, momento pr6ximo de la hora
en que una cosa se hace 6 se debe hacer,
moment proche de l'heure a laquelle une
chose se {ait ou doit se {aire. (Belap.)

Ordui!iean (B-mu, ...), entonces mismo,
alors m¿me. Varo de ORDUANTSE. = El
sufijo intensivo -SE, como se verá en su
lugar, es en ciertos dialectos y varieda­
des dialectales prefijo y en ciertos otros
sufijo de las partículas de declinaci6n :
EMEr¡GO~E (B, G, ... ), EMENT~EKO (8), « de,
aquí mismo. » Le su{fixe inten8l{ -~E,

comme on le verra a sa place, e8t dans
certains dialectes et variétés préfixe et,
dan8 certains autres, su{ftxe des particules
de la déclinaison : EMENGO~E (B, G, ... ),
EMENTSEKO (8), « d'ici m¿me. »

Ordustu (B-g), descalzar, déchausser.
Ordutiar, quien espera la hora opor­

tuna, celui qui aUend l'heure opportune.
(Duv. ms.) LUR ARINEGIAN BELHARRA ORDU­
TIAR DA ETA IRAUPEN-GABE, la hierba en
una tierra demasiado ligera es para poco
tiempo y no dura: dans une terre trop
légere, l'herhe est pour peu de temps et
ne dure pa8.



Ordutik (c, ... ), desde entonces, des
lors.

Ordutsu, tiempo aproximado, temps
approximatif. (Duv. ms.) ORDUTSU HAR­
TAN BEREAN HUI\BILDU ZIREN, se aproxima­
ron casi á aquella misma hora, vers cette
méme heure ils s'approcherent. (Har.)

Orduhun (BN-am-gar, Se), cachazudo,
flegmatique.

Orduz (AN, S), á tiempo, a temps.
EZTA ORDUZ ETSERATZEN BIDEAN ARI DENA
PUSKEN BATZEN, no llega á tiempo á casa
el que se entretiene en el camino reco­
giendo támaras, celui-la n'arrivera pas a
l'heure a sa maison qui s'amuse a ramas­
ser les fétus par les chemins. (Oih. Prov.
594.)

Orduzko (AN - b), puntual, exacto:
ponctuel, exacto OI1DUZKO GIZONA DA ORI,
ese es hombre puntual, c'est un homme
ponctuel celui-la.

ORE (ANc, B, Gc), ore (R), orhe
(BN, L, S): 1° masa, pateo OREA EZTA
JIN, la masa no ha fermentado, la pale n'a
pas fermenté. - 2° (AN-irun-ond), nube,
nuage. Val'. de OREI (1°), ODEI (t 0), etc.
- 3° (AN-b;, orhe (L), crudo, mal cocido :
cru, mal cuit. OGI HORI ORHEA DA, este
pan es mal cocido, ce pain est mal cuit.
- 4° (BN, L), materia de que una cosa
está hecha, matiere dont une chose est
faite. JAUNAK EGIN IZAN ZUEN BERAZ GIZONA
LURRAREN ORHETIK, formó pues el Señor
Dios al hombre del barro de la tierra,
Dieu forma donc l'homme de la poussiere
du sol. (Duv. Gen. 11-7.) - 4° (S, are, ... ),
tu, de ti : ton, a toi. ORE KREAZALEA ERRE­
ZEBI EZAK BERANTENA BAZKOZ UMILKI, re­
cibe á tu Creador lo más tarde por Pas­
cuas humildemente, rer;ois humblement
ton Créateur au plus tard a Paques.
(Prieres, 15-10.) EGIK HUNKI BEHIN ORER;
ETA GERO, AHAL BADUK, ATZER: haz bien
primero á los tuyos; y después, si pue­
des, á los extraños: fais le hien d'abord
aux tiens; et apres, si tu peux, aux étran­
gers. ¿ ETSE HORI OREA DUKA? (Sc), ¿ es
tuya esa casa? cette maison est a toi?
- 5° (R-uzt), honor, honra, hQ.nneur.
Val'. de OORE, OHORE. (??) - 60 Ore (R­
bid), honras fúnebres, honneurs fu­
nehres. - 70 todavía, aun : toutefois,
encore. (Gih.) Val'. de ARE? Errat. de
ERE? ZURGINAREN ETSEA ZOTZEZ, ZOTZEZ
ORE MOTZEZ : la casa del carpintero es de
palos, y estos aun (son) malos ó romos:
la maison du charpentier est faite de
tronr;ons, et encore de tronr;ons courts
et rognés. (Oih. Prov. 444.)

Oreboska (BN - baig), pelotillas de
masa de maíz que se mezclan con leche,
houlettes de piUe de mai's que l'on méle
avec le lait.

Oregano (B, G), orégano, origan.
(Bot.) (??)

Orei: 1° (AN-Iezo, B-o), nube, nuage.
Val'. de ODEI (10). - 2° (G-iz-zumay),
lunar, grain de heauté. Val'. de ORAIN (2°).
-3o (BN-aezk) , ahora, maintenant. Val'.
de ORAl (20).

Orein : 1° (c, ...), gamo, ciervo: daim,
cerf. OREINA LARREAN, BERTZA LARATZEAN:
el ciervo en el desierto, el caldero (pre­
parado para cocerlo) en la cremallera :
tandis que le chaudron est pendu a la
erémaillere, le cerf court dans le désert.
(Oih. Prov; 369.) ERREGUTUTEN DEUTSUET
j ERUSÁLENGO ALABAK, KANPOETAKO BASAUN­
TZAK ETA OREIÑAKAITIK, ARREN EZTAGIZUELA

ORDUTIK - ORGA

MAlTEA IRAKORI EZ ESNATU ERAGIN BERE,
BERAK GURA DABEN-ARTERAIÑO : conjúroos,
hijas de Jerusalen, por los corzos y por
los ciervos de los campos, que no lle­
vantéis, ni hagáis despertar á la amada,
hasta que ella quiera: je vous en con­
jure, filles de Jérusalem, par les gazelles
et les cerfs des champs, ne trouhlez pas,
n'éveillez pas la hien -aimée, j uSCj.u'a ce
qu'elle le veuille elle-méme. (Ur. Canto
11-7.) - 2° (B-ar?), cardenillo, vert-de­
gris. - 3° Oreiñ (B, Gc, ... ), lunar,
grain de heauté. Val'. de ORAIN.

Oreinkume (B, ... ), cervato: faon,
jeune cerf. BASAUNTZAHEN TA OREINKUMEA­
REN ANTZEKOA DA NIRE MAlTEA, semejante
es nuestro amado á la corza y al cer­
vato, mon hien-aimé est semblable a la
gazelle et au faon des hiches. (Ur. Canto
11-9.)

Oreinmi (ms-Lond'), escolopendra,
lengua de ciervo: scolopendre, langue­
de-cerf. (Bolo)

Oreintsen (B-aram), lunar: éphélide,
envie.

Oreitu (BN - s), acordarse, se souve­
nir.

Oreitz (B-Oñ, G-aya-ori), Val'. de
ORITZ.

Oreizto (G-iz-zumay), pecoso, rousse­
let.

OREKA(B-l-ond, G-deb-zumay), equi­
librio, équilibre.

Orekan (B-l-ond, G-deb-zumay), estar
en equilibrio sin adelantarse ni retra­
sarse, pero con cierto movimiento: étre
en équilihre sans avancer ni reculer, mais
en remuant quelque peu. = Se dice de
las lanchas, vulgo estar á la rema, y de
las aves de rapiña que se ciernen y, dete­
nidas en un punto, agitan fuertemente
las alas. Se dit des harques, vulgo étre a
la rame, et des oiseaux de proie qui
planent et, s'arrétant a un point, hatient
fortement des ailes.

Orekari (B-l-ond, G-deb), remero que
mantiene una lancha en equilibrio para
que no la arrastre la corriente mientras
la pesca, rameur qui maintient une
harque en équilihre afin qu'elle ne soit
pas entratnée par le courant pendant la
péche.

Oreldui (B-oñ), Val'. de OROLD!.
Oremai (B - gald, ... , Gc), oremaira

(AN-b), artesa: maie, pétrin, hucheo ORE­
MAIAK EKARRIKO AU I (B-gald), la artesa
(es decir el hambre) te traerá, la huche
(c'est-a-dire la faim) te ramenera.

OREN: 1° (BN, t, R, S), hora, heure.
NESKATSA DEBOT HARI OREN OROZ LISKAR
EGIÑEZ, riñendo todas las horas á aque­
lla devota joven, grondant a toute heure
cette dévotejeune fille. (Har. Phil. 153­
1.) - 2° (BN, ... , L-ain-zug, d'Urt. Gram.
475), reloj, montre. ENE ORENAK EZTU
BIETAN JOITEN (L), ENE ORENA BAKUNA DA
( BN - ist), mi reloj no da dos veces (se
dice cuando uno no quiere repetir lo que
ha dicho, aunque se lo pidan): ma montre
ne sonne pas deux fois (se dit lorsque
quelqu'un ne veut pas répéter ce qu'il a
déja dit, hien qu'on le lui demande). ­
3° (L - ain, ... ), reloj de pared: horloge,
pendule. OREN HORI BORDELETlK EKARRIA
DUGU, ese reloj lo hemos traído de Bur­
deos, nous avons apporté cette pendule de
Bordeaua:. = Al reloj de bolsillo le dan
el nombre francés de MONTRA, « montre. »
On donne le nom franr;ais de MONTRA,

127

« montre, » a la petite horloge de poche.
- 4° (BN, Duv. Deut. xlv-5), ciervo,
cerf·

Oren - ahuntz, tragélafo, cabra sil­
vestre: tragélaphe, chevre sauvage. (Duv.
Deut. xlv-5.)

Oren-erdi (BN, L, R, S), media hora,
demi-heure.

Orenka (AN - ond), obenques, hau­
hans. (?)

Orenkal, por horas, a. chaque heure.
(S. P.)

Orenki, carne de ciervo, viandede
cerf. (Duv. ms.)

Orenkume, cervatillo, faon. (Duv. ms.)
Oren-mihi (Duv. ms), escolopendra,

lengua de ciervo: scolopendre, langue~

de-cerf. (Bolo)
Orentzaro (G-don), noche buena, nuit

de Noel. Val'. de ONENTZARO.
Orestun (G, Añ.), pecoso, rousselet.
Orheta (BN, S), amasamiento, panifi­

cación : pétrissage, panification.
Orhetsu (AN - b, L), pastoso ó de

mucha masa, pateua: ou de heaucollp de
pateo

Orezta (AN-arak-lez-oy), peca: rous­
seur, éphélide.

ORGA: 1° (AN, BN, L, S), carro,
charrelte. = Muchos, los más, lo usan
en plural aunque se hable de un solo
carro, como de un solo cementerio hay
quien dice ILERRlAK. Como medida se
usa en singular. Al exponer el párrafo XII
del Prólogo se "hizo ver la conveniencia
de extender la significación de las pala­
bras que un tiempo se concretaron á
determinada forma de objetos ahora
transformados. A las voces allí expues­
tas puede añadirse OIlGA, que origina­
riamente significa « carro de bueyes»
y debe extenderse á significar « carro, en
general», desterrando al efecto la voz
extraña KARROA. OHGABIDE se limitó antes
á denotar camino por donde transitaban
carros de bueyes. Beaucoup, et c'est le
plus grand nombre, l'emploient au plu­
riel, hien que l'on ne parle que d'une seule
charrette, de méme que certains disent
ILERRIAK pour un seul cimetiere. Dans le
sens de mesure, on l'emplole au singu­
lier. Dans le paragraphe XlI du Pro­
logue, on a montré qu'il convenait
d'étendre la signification des mots qui
autrefois étaient bornés a une certaine
forme d'objets maintenant transformés.
On peut adjoindre le mot ORGA, qui par
son origine veut dire « charreUe ahreuts)l,
a ceua: qui y sont ea:posés, en l'étendant
an sens de « charrette, en général », et
en hannissant pour cela le terme élranger
KARROA. Jadis ORGABIDE désignait unique­
ment un chemin par OU passaient des char­
rettes a hreufs. GAI:STOAREN KONZIENTZIA
ETA BARREN-ALDEAK ORGAREN EDO GURDI­
AREN ARRODA BEZALA DIRA, la conciencia y
las interioridades del malvado son como
la rueda del carro, la conscience et les
secrets du méchant sont comme la roue de
la charreUe. (Ax. 3a-327-11.) ATERAZKITZU
ORGAK, saque usted el carro, tirez la char­
rette. ORGA BAT OLHO, un carro de avena,
une charretée d'avoine. ORGA BAT ARTHO,
un carro de maiz, une charretée de mals.
ORGA TSARRAGO ETA KAHRANKA HANDIAGO :
cuanto más destartalado sea el carro,
tanto más estridentes son sus chirridos:
tant plus la charreite est usée et chétive,
tant plus elle fait de bruit. (Oih. Prov.
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37L) - 2° (G-urn), haz de lena, fagot de
hois.

Orgahaga (BN, L, S), varal, pieza de
madera de catorce centímetros de diá­
metro, de mayor longitud que el carro,
destinada á sujetar en ella paja, heno,
helecho : morceau de hois d'environ
quinze centimetres de diametre, plus long
que la charretle, qui sert a retenir la
paille, le foin, le mais.

Orga - ardatz (AN-b), eje del carro,
essieu de la charretle.

Orga - hatz (S. P.), orga-eresa (S),
orga - erreka (Duv. ms), carril, huella
de la rueda del carro: orniere, empreinte
de la roue de la charretle.

Orga-hegi (BN-gar), cubo de la rueda
del carro, moyeu de la roue de charrette.

Orgahide (AN - b, L, S), carretera,
route. HANDIK IKHUSI NITIAN NERE BI LAGUN
LEHENBIZKAITARRAK, ORGABIDEAZ BERTZE
ALDEKO SASI BATEN SOKOAN IRRIZ KAR-KAR­
KAR ZAGOZILA : de alli vi que mis dos com­
paneros de Lehenbizkai estaban riendo
á carcajadas junto á un zarzal, al otro
lado de la carretera: de la je vis que mes
deux compagnons de Lehenhizkai riaient
a. gorge déployée pres d'un huisson de
ronces, de l'autre coté de la route. (Piar.
Ad. 40-23.) (V. Orga, 1°.)

Orga-egile (AN-b). (Y. Orgagile.)
Orga-etse (AN - b), cerrado de tablas

que se encajona en los bordes del carro,
entourage de planches qu'on emholte sur
les hords de la charretle.

Orgagile (Duv. ms), orgagin (Duv.),
carrero, charron.

Orgagintza, oficio de carrero, métier
de charron. (Duv. ms.)

Orgalaster, carro ligero, petite char­
retle. (Duv. ms.)

Organhaga (BN-am, Sc), varal sobre
las cargas en los carros grandes, perche
sur les charges dans les grandes char­
rettés. Val'. de ORGAHAGA.

Organitze (Sc), el más grande de los
clavos, le plus grand des clous.

Orgari, carretero, charretíer. (S. P.)
Orgaska (L), carril, huella de la rueda

del carro: orniere, empreinte de la roue
de charrette.

Orgaska (AN-b), carretada pequena,
petite charretée.

Orgatara (BN, L), carretada, char­
retée.

Orgategi, cochera para carros: char­
til, remise pour charretles. (Duv. ms.)

Orgatila (G - iz ), tobillo, cheville du
pied. Val'. de ORKATILA (10).

Orgato (AN - b), carretón, carreta de
mano, charrette a hras.

Orgatra (AN-b), Val'. de ORGATARA.
Orgatso (L - s ), carretón, carrito en

que aprenden á andar los ninos, petit
chariot dans lequel les petits enfants
apprennent a. marcher.

Orgazain (BN, L, ...), carretero, char­
retier.

Orgerresto (L-ain), huella de las rue­
das, orniere des roues.

Orgil (AN-lez), majagranzas, destri­
paterrones: émotteur, personne qu i écrase
les mottes de terreo

Orgitze (L - get, ...), el más grande
de los clavos, le plus grand des clous.
Val'. de ORGANITZE.

ORI (AN, B, G), hori (BN, Sal., L,
S) : :lo ese, esa, eso: celui -lli, celle-lli,
cela. Val'. de GORI (BN-aezk), XORI (BN-s,
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R). ORI BIZI DA UREN GANEKO BITSEAN, DA
AREN GANEKO SITSEAN (B- mu) : ese vive
muy á su gusto, lit.: en la espuma de
sobre el agua y en la polilla que está
sobre ella: celui-la vit tres a. son aise,
lit.: dans l'écume qui est sur l'eau et
dans la poussiere qui est dessus. ­
2° Hori (c, ... ), amarillo, jauntltre. AMA­
BOST EDO OGEI EGUNEN BARRENEAN GAZTAK
ARTZEN DU ORI-KOLOREA (G, Diál. has. 89­
12), al cabo de quince ó viente dias toma
el queso un color amarillo, au hout de
quinze a. vingt jours le fromage prend
une couleur jaune. - 3° (G), cano, con­
duit. Val'. de ODI (1°). - 4° (c, ... ), tú,
toi. = Significa « tú >l cuando sigue á un
epiteto en vocativo ó al relativo « que >l.

It signifie « toi» quand il suit une épithete
au vocatif ou le pronom relatif « que >l.

ATOR, GAISO ORI: ven tú, cuitado: viens,
pauvre here. OR ABILEN ORI, tú que andas
ahi, toi qui te trouves la. Ez ANSIATURIK
ZAUDEZIN ORREK, tú que estás descuidado,
toi qui es négligent. (Ax. 3a-282-25.) HI
BEKATUTAN SORTHUA AIZ GUZIORI, en pecado
eres nacido todo, tu es né tout entier dans
le péché. (Leiz. Joan. Ix-34.) - 5° (AN­
b-elk, ... , BN-s, R), usted, vous (singu­
líer). ORI IZAN DA, usted ha sido, vous avez
été. ORREK ERRAN DU, usted lo ha dicho,
vous l'avez dit. BERROGEl TA SEI URTE KOS­
TATU DA TENPLO GONEN EGlTEA ¿ ETA ORREK
GORATUKO DU IRUR EGUNEZ? ¿en cuarenta y
seis anos fue hecho este templo, y vos le
levantaréis en tres dias? c'est en quarante­
six ans que ce temple a été blltí, et vous en
trois jours vous le releverez? (Liz. Joan.
11-20.) - 6° (Sc), tiempo ni soleado
ni lluvioso : embrun, temps couvert.
_7° (AN-ond), nube, nuage. Val'. de
ODEI (1°). - 8° (BN, G, L, R, S), toma,
ven : prends, viens. = ¿A qué verbo
pertenece? ¿ó es sencillamente el demos­
trativo ORI, « eso; » supliendo con el
gesto el verbo? En G se dice más TORI,
compuesto, según parece, de TO y ORl.
Aquel verhe ce mot appartient-il? Ou
hien estoce simplement le démonstrati(
ORI, « cela; » en suppléant le verhe par
le geste? En G on dit davantage TORl,
composé, a ce qu'il semhle, de TO et de
ORI. ORlE DIO ORAINDIK GURE JESUS MAI­
TAGARRIAK, ORlE: tomad (la cruz?), dice
todavia nuestro amable Jesús, tomad :
prenez (la croix?),ditencore notreaimahle
Jésus, prenez. (Mend. U-106-32.) = Pa­
rece que esta palabra equivale á « mirad,
atended » en varios otros pasajes de
este autor, como: U-177-5, 280-26,
312-12. It semble que ce mot équivaut a.
« regardez, écoutez» dans ditrérents pas­
sages de cet auteur, comme : U -177 - 5,
280-26, 312-12. ORIZU ZURE ARGlA, JAR
ZAITE LASTER ETA EGIZU BERTZE BERROGOl
ETA HAMARREKO BAT : toma tu escritura,
y siéntate luego, y escribe cincuenta:
prends ton hillet; assieds-toi vile, et écris
cinquante. (Har. Luc. xVI-6.) ORIZUE ISPI­
RITU SAINDUA, recibid el Espiritu Santo,
recevez le Saint-Esprit. (Har. Joan. xx­
22.) - 9° (BN-s, R), orhi (BN, S), monte
muy alto y agudo en la cresta del Piri­
neo, entre el valle de Salazar y la Soule :
Orhi, tres haute montagne a. pic sur
la cr¿te des Pyrénées. entre la vallée
de Salazar et la Soule. ORHIKO TSORIAK
ORHIN LAKET, el pájaro de Orhi tiene su
placer en Orhi, l'oiseau de Orhi se platt
a Orhi. (Oih. Prov. 372.)

Ori-aire (AN-b, BN-ald-s, R), amari­
llento, jauntltre.

Ori-arazi (AN-b), hori·arazi (BN, L),
hacer amarillear: jaunir, rendre jaune.

Horidura, amarilleamiento, jaunisse­
mento (Duv. ms.)

Ori-gorri : 10 (Bc, Gc, R), bermejo:
roux, orangé. ETA URTEN EBAN BESTE
ZALDI ORlGORRI BATEK (B, Apoc. vI-4), y
salió otro caballo bermejo, et il sortit
un autre cheval roux. - 20 (B, G), cosa
de colores separados, amarillo y rojo :
chose striée, jaune et rouge.

Orikabedar (?, ms - Lond) , gualda,
gualdón: gaude, réséda d'Espagne. (Bot.)

Orikai (?, ms - Lond), fustete: fustet,
sumac. (Bot.)

Horikail (BN -ald), orikara (AN -b),
horikara (BN, L), amarillento. jau­
ntltre.

Orin: 1° (AN-lez, Gc, ... ), lunar: éphé­
lide, rousseur de la peau.Var. de ORAIN (2°),
0IlEIÑ(3°).-2° (B-ar), cardenillo, vert­
de-gris. - 3° (G), ciervo, cerf. ZANGAK
ADITU ETA LANDETAN ORlÑAK EGITEN DITU
IGES BERE ALEGIÑAK : el ciervo, al oir
ladridos en los prados, hace lo posible
por huir: en entendant des cris dans les
prés, le cerf (ait son possible pour fuir.
(Itur. Canco has. IIl-52-16.)

Orio : :lo (B, BN-s, R), aceite, huile.
(D.lat. oleum.) = La voz genuina parece
ser SAIN (AN-b, B), si no es latina aun
ella, que hoy se concreta á significar
solo el aceite de grasa, único, acaso, que
en la antigüedad se habrá conocido en
el pais. Le mot indigene semble etre SAIN
(AN-b, B), s'il n'est pas latin lui-méme,
qui signifie seulement aujourd'hui l'huile
de graisse, la seu le, peut-¿tre, qui ancien­
nement fut connue dans le pays. ­
2° río y pueblo de Guipuzkoa : Orio,
riviere et village du Guipuzcoa.

Orio-hedar (B), hierba parietaria,
pariétaire. (Bot.)

Orio-zuku (BN-s, R), caldo de aceite,
houilion d'huile.

Orise, horise (c, ... ), ese mismo, cela
meme.

Oriska (B, BN, R), amarillento, jau­
n§'tre.

Orisko (AN -b), muy amarillo, tres
jaune.

Orista (AN-b), Val'. de ORISKA.
Oritasun, horitasun: 1° (e, ... ), ama­

rillez, couleur jaune. - 2° ictericia, jau­
nisse. (Har.) HORITAsuNA DUTENEN BEGlEI
GAUZA GUZIAK HORI IDURITZEN ZAIZTE, todas
las cosas parecen amarillas á los ojos de
quienes sufren ictericia, toutes les choses
paraissent jaunes a- ceux qui ont la jau­
nisse. (Har.)

Orhitmentsa (S), recuerdo, souvenir.
BEKHATUEN ORHIMENTSA HUNETIK, HU-
RRUNT - ERAZITZEKO: para alejaros, del
recuerdo tan útil de vuestros pecados :
pour vous détourner,... du souvenir si
utile de vos péchés. (Imit. 156-11.)

Oritu (AN, B, G, R), horitu (ÍlN, L,
S) : 1° amarillear, jaunir. - 2° (BN-aezk­
s), orhitü (RN, S), acordarse, se souve­
nir. NULA EZTIKHOI BENIZ EZINAGO, ENIN­
TZAN EZKOAZ ORHITZEN (S, Diál. has. 10­
12) : como soy muy aficionado á la miel,
no me acordaba de la cera: comme j'aime
heaucoup le miel, je ne me souvenais pas
de la cire.

ORITZ. horitz (e), calostro, pri­
mera leche que da la hembra después
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de parida: calostrum, premier lait de la
femelle apres la mise has.

Orhitzarre (S, Catech. 32-21), re­
cuerdo, memoria, conmemoración: sou­
venir, mémoire, commémoration.

Oritzu (L, ... ), tome usted, prenez.
(V. Ori, 8°.)

ORIU (B-l), refracción, réfraction.
Ori-urdin (B, G, R), verde, lit. : ama­

rillo azul: vert, lit. : jaune hleu.
Oriza, oryge, cabra montés, chevre

sauvage. (Duv. Deut. xlv-5.)
Orizka (B, BN, L, R, S), amarillento,

jaun/ltre. GERO ZUnIA EDO BALTZA TA AZKE­
NIK ORIZKEA EDO ARREA (B, Diál. has. 99­
t3), después la blanca ó negra y última­
mente la amarillenta ó parda: puis la
hlanche ou la noire, et en/in la jaune ou
la griseo

ORIZTA (AN-lez, G-bid-ets-t), peca,
rousseur.

Orizto (G-and), diversos colores que
salen en la piel del ganado muy cebado,
diverses couleurs qui apparaissent sur la
peau du hétail a l'engrais.

Orizu (G-and, BN, L, S), tome usted,
prenez. (V. Ori, 8°.)

Orkhai: 1° (BN-ald), horma de zapato,
forme de soulier. - 2° (R), tira de paño
que fija por debajo del pie los demás
extremos de la media que llega hasta el
tobillo, hande de toile qui fixe sous le
pied les deux bouts de la chaussette qui
arrive jusqu'a la cheville.

Orkatila : 1° (Be, G), tobillo, cheville
du pied. = Palabra formada de ORKO,
ORPO, « talón,» y el sufijo diminutivo -TILA.
Mot composé de ORKO, ORPO, « talon, »
et du diminutif -TILA. - 2° ( B- til), es­
puela, éperon.

ORKATS : 1° (B-a-el-g-o-ts, G), hor­
quilla pequeña de dos púas, petite
fourche a deux pointes. - 2° (B-a-o),
dedo pequeño de algunos animales, ergot
de quelques animaux. - 3° (B-mond),
espuela, éperon. - 40 (AN), macho
cabrío, houc. - 5° (Lacoiz.), androse­
mo, todabuena: androseme, toute-honne.
( Bot.) - 6° (AN), bayas de la bardana,
haies de la bardane. (Bot.)

OrkatlUla (B - ts) ,dedo pequeño de
algunos animales, ergot de quelques ani­
maux.

ORKATZ: 1° (B-mañ), branquia,
agalla de peces: branchies, oUles des
poissons. - 20 (B), pezuñita trasera de
perros, bileyes : ergot de certains ani­
maux, p. ex. des chiens et des breufs. ­
3° (B), espolón del gallo, ergot de coq.
- 4° (Be), pata de las aves, palte des
oiseaux. - 5° Orkhatz (AN, BN -s,
S), gamuza, corzo: chamois, cerf. ­
6° Orkhatz (L), macho cabrío, chivo,
bouc. - 7° (Sc), mogotes, ramas secun­
darias que de las principales nacen al
corzo anualmente: andouillers, ramures
secondaires du cerf qui poussent tous les
ans.

Orkatz-belhar (AN, L, S), orkhatz­
osto (S, Alth.), todabuena, androsemo:
toute-bonne, androseme. (Bot.)

Orkazki, carne de gamuza, viande
de chamois. (Duv. ms.)

Orkhe ( BN - haz - gar) , horma de
zapato, forme de soulier. Varo de
ORKOI. ,

Orkhegile (BN-gar), hormero, fabri­
cante de hormas: formier, fabricant de
formes.

T. 11.

Orkhei: 10 (BN-am, S), picador donde
se apoya la leña que se ha de cortar,
hillot sur lequel on appuie le hois que l'on
coupe. - 20 (L, S- gar), horma de zapa­
to, forme de soulier. Val'. de ORKHE.

ORKERA (BN-baig), rudo (hombre),
dura (piel): rude (homme), dure (peau).

ORKI (R) : 1° esperar, aguardar :
attendre, espérer. VRLIARI ORKI NIAK (R),
estoy aguardando á fulano, j'attends un
tel. EZTu GOSEA IZAGUNTAN ORKITAN DIO­
NAK JAN (R), no conoce el hambre el que
e~pera comer, celui qui attend le moment
de manger ne connaCt pas la faim. ­
20 aguarde usted, attendez. - 3° aguar­
dando, altendant. ORKI DAGO (R-bid), está
aguardl!,ndo, il attend.

Orkila (B- gat), tobillo, cheville du
pied. Val'. de ORKATILA (to).

Orkitu (R-bid), aguardar, attendre.
EZTAGO ERREMEDIORIK, BEAR DIGU ORKITU
SITEN DENARI : no hay remedio, debemos
aguardar á lo que venga: il n'y a pas
de remede, nous devons attendre ce qui
arrive.

Orko: 1° (B-g-urd), horcón, palo que
se mete en las viñas: échalas, pieu que
l'on enfonce en terre afin de soutenir un
pied de vi,qne. (?) - 2° (AN, B, G), horko
(BN, L, S), (el) de ahí, (celui) de la.

Orkoe (B-a-ts), horcón, tentemozo,
palo que se fija en tierra para sostener
ramas: étai, tuteur, perche ou b,1ton que
l'on enfonce en terre afin de soutenir des
branches. (?) Val'. de ORKO (1°).

Orkoi (AN-b, L-ain), horma de zapa­
to, forme de soulier. ZAPATAK JAUNTZI­
BERRIAN HERSTEN DU, MIN EGITEN DU;
BAINA, APHUR BAT ERABILIZ GERO, MOLDA­
TZEN DA OINAREN NEURRIRA ETA ORKOIERA
ETHORTZEN DA: el zapato recién calzado
aprieta, causa dolor; pero, usándolo
algun tanto, se amolda, viene á la me­
dida y horma del pie: le soulier que l'on
chausse neuf serre, cause de la douleur;
mais en s'en servant un peu, il s'amollit,
s'adapte á la longueur et a la forme du
pied. (Ax. 3a -467-19.) = Esta palabra

I debe de tener por raíz principal OR Ú ORZ,

I
« pie, » que existe también en ORPO,
ORKATILA, ORPATILA, OSTE, ... , aeompañán­I dole como componente secundario tal

I

vez la palabra OE, « cama. » Ce mot doit
avoir pour racine principale OR ou ORZ,
« pied, » qui existe également dans ORPO,
ORKATILA. ORPATILA, OSTE, ... , le mot OE,

I « lit, » l'accompagnant peut-étre comme
deuxieme composant.

Orkolo (B-a-o), dedo pulgar, pouce.
Orkor, mezquino, mesquin. (F. Seg.)

(De ORA +KOR.)
Orkoro (B-a) , dedo pulgar, pouce. =

Entre esta palabra (con su variante
ORKOLO) y sus hoy sinónimas ERKORU,
ERPURU, ha debido de suceder lo que con
BEATZ en G, que de la significación ori­
ginaria restringida de ee dedo del. pie »
ha subido á significar « dedo» en gene­
ral. En ORKOLO y ORKORO se ve la misma
raíz OR, ORZ, ee pie, » que en ORKO, ORPO,
ORPATILA, ORKATILA, ORKOI, etc, ... y parece
que habrá significado un tiempo el dedo
mayor del pie. ERKoRu y ERPURU tienen
por componente principal la palabra
ERI, ERHI, « dedo. » Entre ce mot (avec so.
variante ORKOLO) et ses synonymes actuels
ERKORU, ERPURU, il a dd se produire ce
qui a eu lieu avec BEATZ en G, qui avec
la signification, originairement restreinte,

de « orteil »), est parvenu a signifier
« doigt en général ». Dans ORKOLO et
ORKORO on voit la méme racine OR, ORZ,
« pied, » que dans ORKO, ORPO, ORPATILA,
ORKATILA, ORKOI, etc., et il est prohahle
qu'il a voulu dire autre(ois le gros orteil
du pied. ERKoRu et ERPURU ont pour com­
posant principal le mol ERI, ERHI,
« doigt. »

Orkose (B, G), de ahí mismo, de la
méme.

Orkume (L,oo.), cachorro: cahot,petit
chien. Val'. de ORAKUME. LIKURGOK...
HARTU ZITUEN BI SAKUR GAZTE, BI ORKUME
AMA BATENAK : Licurgo ... tomó dos perros
jóvenes, dos cachorros de la misma
madre : Licurgue... prit deux jeunes
chiens, deux cabots de la méme mere.
(Ax. 3a-261-10.)

Orla (G), horla (L), de ese modo, de
cette maniere. (Contr. de ORRELA.)

Orlako (Gc, ... ), horlako (L) : 1° de
esa clase, de cette classe. - 2° (G, ... ), tal
(como ese), tel (comme celui-ci).

Orlo: 1° (B-o) , avena, avoine. Varo de
OLO. - 2° (B, ms-Lond), cizaña, ivraie.

ORMA: 1° (Bc), pared, mur. ASTEN
DA DURUNDIA, ORMA TA LUR BERARIIKARA
ERAGITEN DEUTSANA : empieza la resonan­
cia, que hace temblar á las paredes y á
la tierra misma: la résonance commence,
qui (ait trembler les murs et la terre elle­
méme. (Per. Ab. 127-7.) - 2° (AN-b,
BN-ald, G, L-get), horma (BN-s), hielo,
glace. HALA IZANEN DELA HALABER HOTZ
HANDI BAT, IZOTZ, HORMA ETA ELHURRAREN
HOTZA BAINO MINGARRAGOA: que habrá
asímismo un frío intenso, más punzante
que la escarcha, hielo y nieve: qu'il
y aura un (ro id intense, plus cuisant que
le givre, la glace et la neige. (Ax. 3a-418­
ti.) ¿ NOREN SABELETIK ILKHI DA HORMA?
¿ NORK EGIN DU ZERUTIKAKO IZOTZA? ¿ de
qué vientre salió la helada? ¿ quién
engendró el hielo del cielo? de quel sein
sort la glace? et le givre du ciel qui l'en­
gendre? (Duv. Job. xxxvm-29.)-3° (BN,
L), costra de hielo, couche de glace.

Horma-haize (L), orma-aize (AN-b),
viento glacial : bise glaciale, vent qui
souffle quand il gele..

Ormabedar : 10 (ms-Lond), hierba
parietaria, pariétaire. (Bot.) - 2° (B-l),
valeriana, valériane. (Bot.)

Horma-belar (L-ain), cierta hierba
de poca consistencia, lit.: hierba de
hielo: certaine herbe peu vivace, lit.:
herbe de glace. ILAUN ILAUNAK DIRA BEL­
HAR HAUKIEK, HORMAK UKITU-ORDUKO UEL­
DUTA BEITI LURRAREN KONTRA ERORTZEN
DIRA : estas hierbas son muy efímeras,
en cuanto les toca la helada caen á tierra
Uvidas : ces herbes sont tres éphémeres ,.
des que la gelée les touche, elles tomhent
á terre livides.

Orma beltz (AN-b, L), helada fuerte,
forte gelée.

Ormagin (Bc), cantero, hacedor de
paredes: mafon, constructeur de murs.

Ormaiñ: 1° (G-aya-and-bid-t-us), cica­
triz, cicatrice. Varo de ORHAIN,ORBAN (20).
- 2° (G-urm), empeine, cou-de-pied.
- 30 (G - orend), nombre de un monte
cercano á Orendain, nom d'une montagne
pres d'Orendain.

Orma-itze (AN-b), clavos especiales
de herradura, cuyo objeto es hacer que
las caballerías no resbalen en el hielo :
clous aglace,sorte de clous dont on ferre
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les chevaua:, afin qu'ils ne glissent pas
sur la glace.

Horma-kizki (AN-b, L-ain-s), cala­
moco, canelón, cerrión: chandelle,
aiguille, glar;on qui pend des gout­
tieres.

Orma-kizkiti (BN-ald), garfio, gara­
bato: croc, crochet.

Orma legor (B - m), pared sin arga­
masa, por ejemplo la que se construye
á orillas de los rios para sostener tie­
rras : perré, mur de soutenement, sans
morlier, par ea:emple tel que l'on en cons­
truit aua: bords des rivieres pour soutenir
les terres.

Orma - lindiri, calamoco, canelón,
chandelle ou aiguille de glace. (Araq.)

Orma nagusi (G?, Izt.), pared maes­
tra : gros mur, mur de parpaing.

Ormasain (B-g-i-l-m), ormasoi (G­
ori), ormasoin (B-a-o), ormasuin (B­
ts), abrigo, refugio junto á una pared:
auvent, re{uge ou abri contre un mur.

Ormate (AN, G-and, L), hormate (L),
temporada de heladas, époque des gelées.
HORMATEAK GELDlTUAK BADIHA, ABIA DAITE
ARBOLAK SERTHATZEN: si las heladas han
cesado, puede empezarse á podar árbo­
les: si les gelées ont cessé, on peut com­
mencer a tailler les arbres. (Duv. Labor.
i02-22.)

Ormatsileta (B-ots-ub), martinete,
instrumento de ferrería: martinet, gros
marteau d'usine.

Ormatsori (B), gorrión, moineau.
Ormatu (AN-b), hormatu (BN, Sal.),

helar, geler.
ORMAZA (B-g-i-m-mu), quijada,

ml1choire. 1BETI KLAK-KLAK! ¿ ETSATZU
ORMAZETAN MIÑIK EGITEN JAKERAN? (B-mu),
1siempre clac - clac! ¿ no se le hace á
usted daño en las quijadas al comer?
toujours clac-clac! vous ne vous {aites
pas mal a la ml1choire en mangeant?

Ormaziku (B-m), Val'. de ORMA
LEGOR.

Orma-ziri (AN-lez-oy), canelón de
hielo, glar;on des gouttieres.

Orma-zirite (BN-ald), garfio, gara­
bato: croc, crochet, harpon.

Hormazizki (L, ... ), costra de hielo,
couche de glace.

Horma-ziztor (AN, BN-ald), canelón
de hielo, glar;on qui pend des gouttieres.

Ormazuri (AN-b, L), helada blanca,
gelée blanche.

ORNI : iO (AN -b, Bc, G), hecha ó
puesta del juego, tanto de dinero que se
atraviesa: enjeu, mise, l'argent que ['on
parie. _2° (AN?, B), horni (L-ain, S. P.),
provisión. provision.

Ornialdi (AN, B, G), provisión, pro­
visiono

Ornidu: i ° (B), poner la hecha: miser,
ponter. = ¿ De dónde vendrá que en B
se diga ORNIDU y no ORNITU? La partí­
cula -DU se usa después de -N y -L
Y también en palabras de origen extraño,
como KORRIDU, KOJIDU, AMATADU; como
puede verse en el artículo que se consa­
gró al estudio de esta partícula. ORNIDU,
sin embargo. no tiene trazas de ser voz
importada. D'or'J. vient que en B on dise
ORNIDU et non ORNITU? La particule -DU
s'emploie apres -N et -L et également
dans des mots d'origine étrangere, tels que
KORRIDU, KOJIDU, AMATADU; comme on
pourra le voir a l'article consacré a
l'étude de cette particule. ORNIDU, cepen-
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dant, ne paralt pas €tre d'importation
étrangere. - 2° (B), proveer, abastecer:
pourvoir, approvisionner.

Hornidura (L?), provisión, provi­
sion.

Ornigarri (B, G), parte alícuota, par­
tie aliquote.

ORNIGON ( R) , farineta , gacha:
gaude, bouillie de marso

Ornitu (AN-b-lez, Gc, L-ain), hornitu
(Ax. 3a -XVI-23): io proveer, pourvoir.
- 2° (AN - b ), completar, compléter.
ORNITZEN DITUT NERE ARAGIZKO GORPUTZ
UNTAN JESUKRISTOK BERE ZATIETAN JASAN
ETZITUEN NEKEAK, estoy cumpliendo en mi
carne lo que resta que padecer á Cristo
en sus miembros, j'accomplis dans ma
chair ce qui reste a souffrir au Christ
dans ses membres.

Hornizoin (L), provisión, provision.
BADA SINHAURRIAREN GOBERNUAZ, ZUHUR­
TZIAZ, TRABAILUAZ, ETHORKIZUNEKO EGITEN
DUEN PROBISIONEAZ, HORNIZOINAZ ETA BIL­
TZEN DUEN MANTENUAZ ¿, NORK ZEH ERRA­
NEN DU? ¿ pues quién dirá 'algo del go­
bierno de la hormiga, de su sabiduría,
de su trabajo, de la provisión que hace
para lo futuro y del alimento que
recoge? cal' qui dira quelgue chose de
la conduite de la {ourmi, de sa sagesse,
de son travail, des provisions gu'elle {ait
pour l'avenir et de la nourriture qu'elle
ramasse? (Ax. 3o-U>-i i.)

ORNO (BN -haz), vértebra, vertebre.
= Se usa en el compuesto UZKORNO:
« coxyx, vértebra última. >l S'emploie
dans le composé UZKORNO : « coccya:,petit
os qui termine la, colonne vertébrale. n

ORO: io (AN, B, arc, EN, L, R, S),
todo, todos: tout, tous. ¿ ZELANGOA DA
BUTROE? OROK DAI{lE: ¿ qué tal es
Butrón? Todos lo saben: quel est ce
Butron? Tout le monde le sa,it. (Re{ra­
nes, 92.) EDOZEIN BERETZAT TA JAUNGOI­
KOA OROENTZAT, cada cual para sí y Dios
para todos, chacun pour soi et Dieu pour
tous. (Re{ranes, 2;;6.) OROREN ADISKIDE
DENA EZTA NEHOREN, el que es amigo de
todos no es de nadie, gui est ['ami de
tous ne ['est de personne. (Oih. Prov.
37;;.) OROREN NAHIZ ORO GAL, el que todo
lo quiere todo lo pierde. en vou lant avoir
tout on perd tout. (Gih. Prov. 378.)
ENBIDIAREN DIRA ETSAITASUN ORO, de la
envidia son todas las enemistades, de
l'envie viennent toutes les inimitiés. (Prov.
Echav. p. 46.) ORO OROREN EMAlTEN DÜTÜ,
ORO OROTAN EDIRElTEN DÜTÜ (S, Imit.i;;i-;;),
él da todo por todo y posee todo en todo,
il donne le tout pour le tout et possede
tout dans le tout. = Con esta palabra
se omiten frecuentemente las palabras
« lado, parte, lugar n. On omet {réquem­
ment avec ce mot les mots « cOté, par­
tie, lieu >l. OROTAN ERRATEN DUTE, en todas
partes lo dicen, on dit partout. OROTARA
HEDATZEN DA, se extiende por todas par­
tes, il s'étend partout. OROTARA EHUN
DIRE, son del todo cien, ils sont cent en
tou t. OROREN ORO, absolutamente todo,
absolument tout. - 2° Orho (L), rugido,
rugissement. ERORTZERAT UZTEN DIO KOKO­
TSAREN GAIÑERA, BOTATZEN DUELA BETAN
ORHO EDER BAT AIRERA : lo deja caer sobre
el hocico, dando al mismo tiempo un her­
moso rugido: il le laisse tomber sur le
museau, poussant en m€me temps un beau
rugissement. (Goyh. Ale,q. 22-2.)

-Oro (BN-s, L, R, S), sufijo modal

que equivale á « en todos» Ó al extraño
-mente tratándose de nombres de tiempo:
su{fia:e modal qui équivaut a« dans tous >l

ou a l'ea:otique -ment en parlant des
noms de temps. ASKI DA ERRAITEA, GUTSI
GORA-BERA, ZENBAT lLORO EDO ASTERO EDO
EGUNORO: basta con decir, poco más ó
ménos, cuántos mensualmente Ó· sema­
nalmente ó diariamente: il su{fit de dire,
a peu pres, combien mensuellement, heb­
domada,irement ou journellement. (Liz.
129- ;;.)

Orobat : iO (AN -b-elk, BNc, G, L,
R, S), item, asimismo, igualmente: idem,
ainsi me,ne, également. = En AN-b,
E-l-m y G se usa -EHO, yen B-a-mu-o,
-ARO en vez de -OHO. En AN-h, B-l-m et
G on emploie -EHO, et en B-a-mu-o, -AHO
au lieu de -ORO. EGUNARO. (B.), EGUNERO
(AN, B, G) : (en) todos los días, diaria­
mente: journellement, (dans) tous les
jours. BETHI DAGO DELIBERATUA, ... EGIA­
HEN GAIÑEAN BEZALA, OROBAT GEZURRAREN
GAIÑEAN ERE JURAMENTU EGITEKO : siempre
está dispuesto á jurar sobre la verdad
como asímismo (á jurar) en falso: il est
toujours disposé a jurel' sur la vérité, de
m€me que (ajurer) sur cequiest{aua:. (Ax.
3a-90-i L) ETA OROBAT ZERUKO EGAZTIETA­
TIK ZAZPIÑA, ARRA TA EMEA, IRAUN DEZAN
BERE KASTAK LUR GUZTIAREN GAIÑEAN : é
igualmente de las aves del cielo siete y
siete, macho y hembra, para que se con­
serve la simiente sobre la haz de la tierra:
et également sept paires des oiseaua: du
ciel, ml1les et {emelles, afin que ['on con­
serve la semence sur la tace de la terreo
(Ur. Gen. vIl-3.) - 2° (AN, BN -ald),
además, en outre. - 30 (AN-b, S. P.),
indiferente, indifférent. OROBATA, lo indi­
ferente, l'indifférent.

Orobatasun: io (?, Duv. ms), paridad,
parité. SAINDUEN OROBATASUNA, la comu­
nión de los Santos, la, communion des
Saints. (J. Etcheb.) - 2° (?, S. P.), indi­
ferencia, indifférence.

Orobateko (AN, G), semejante, sem­
hlable. OLAGIZONAK SURTAN ERRETZEN
BEZELA DABILTZA; LO GOZO-GABEA, GAUA
TA EGUNA OROBATEKOAK, l. NOLAKO IZERDIA
EMATEN EZTUTE? los ferrones viven, por
decirlo así, quemándose en el fuego; la
falta de dulce sueño. la noche y el día
semejantes, ¿qué sudor no vierten? les
{orgerons vivent, pour ainsi dire, en brú­
lant da,ns le {eu; le manque de hon som­
meil, la nuit et le jour semblahles, quelle
sueur ne répandent-ils pas? (Mog. Conr.
69-38.)

Orobatu, hacerse igual, convertirse
en igual Ó parecido: égaliser, se rendre
égal, devenir semhlable. (S. P.) LAGUN
TSARREKIN IBILTZEN DENA LASTER HEYEKIN
OROBATZEN DA, el que se junta con malos
compañeros pronto se iguala á ellos,
celui qui (réquente de mauvais compa-

fnons leur devient hientot semblahle.
Duv.)
Orobatsu (AN - b , L ), casi igual,

presque égal. ALFERRARI ERRAN BEHAR ZAIKA
DAGIELA; ETA NAGIARI, HIGI DADILA; ~TA

ORDEA, HALA BATA NOLA BERTZEA BIAK ORO­
BATSU BAITIRA, BIAK DIRA BORONDATE UTS :
al ocioso hay que decirle que haga (algo);
y al perezoso, que se mueva; y en cam­
bio, tanto el uno como el otro , los dos
son casi iguales, los dos son meras
voluntades: il {aut dire a l'oisi{ de {aire
(quelque chose), et au paresseua: de se



remuer; eten retour, aussi bien ['une que
l'autre, les deux choses sont presque
égales, ce sont de simples volontés. (Ax.
3a-28-13. )

Orobe (G-and), solar, sol. Val'. de
OROI (4,0), ORUBE (i O).

Orogal (S), (jugar) á perder todo de
golpe, (jol/er) a perdre tout d'un coup.
J OIiATZEA OROGAL, DA MANDO HlLAREIiIN
EHORZTEA ARBALDA, el jugar á perder todo
es sepultar la albarda con el macho
muerto, c'est jouer a tout perdre que
d'enterrer le btU avec la mule mode.
(Oih. Prov. 637.)

Orogatik, sin embargo, á pesar de
todo: néanmoins, malgré tout. (Duv.
ms.)

OROI : i ° (G- and), tablas largas que
se ponían en lugar de tejas sobre chozas
entre canales de madera que se llamaban
KOTRA : tavaillons, sortes de longs bar­
deaux qu'on pla¡¡ait, au lieu de tuiles, Sl/r
les cabanes ou huttes, entre des conduits
en bois appelés KOTRA. - 2° (AN, BN, G,
L), indet. de OROITU, acordarse, se sou­
venir. - 3° (G), nube, nuage. Val'. de
ODOI, ODEI. - 4,0 (G-orm), solar, sol. Val'.
de ORUBE (1 0).

Oroiatu (G-don), nublado, nuageux.
Oroigarri (AN-b-Iez, G-ets) , memo­

rabIe, mémorable.
Oroikarri: 1° (AN-b), recuerdo, sou­

venir. - 2° monumento, monumento
(Lar.) - 3° (AN, G), memorable, digno
de recordación: mémorable, digne de
souvenir.

Oroilaka, hembra de perro lebrel ó
galgo, levrette. (S. P.)

Oroingatik (BN-ald), á pesar de todo,
malgré tout.

Oroipen (AN, BN, G, L), recuerdo,
souvenir.

Oroipengarri (AN, G), recuerdo, sou­
venir. ETA OROIPENGARRITZAT ZUTITU DEDAN
ARRI AU IZANGO DA DEITUA JAUNGOIKOAREN
ETSEA : y e~ta piedra, que he alzado por
título, será llamada casa de Dios: et cette
pierre, que j'ai dressée pour monument,
sera appelée maison de Dieu. (Ur. Gen.
xxvIll-22. )

Orhoit: 10 (BN, L), indet. de ORHOITU,
recordar, se souvenir. - 2° (AN - b, L),
memoria, mémoire. GIZONEN ORHOITEAN,
en la memoria de los hombres, dans la
mémoire des hommes. ENE ORHOITEAN,
en lo que alcanza mi memoria, dans ce
ql/i atteint ma mémoire.

Orhoitaldi, recuerdo pasajero, sou­
venir passager. (Duv. ms.) HILTzERAKOAN
IZAN ZUEN ORHOITALDI BAT ENETZAT, al
morir tuvo un recuerdo para mí, en mou­
rant il eut un sal/venir pour moi.

Orhoitarazi (AN-b, L), hacer recor­
dar: rappeler, faire souvenir.

Orhoitatl!iki (BN?), acordarse, se
souvenir. ORHOITATSIKIKO DUT BETHI ZUK
NIRI EGIN ONGIA , yo me acordaré siempre
del beneficio que me habéis dispensado,
je garderai toujours en mémoire le ser­
vice que vous m'avez rendu. (Prop. 1882,
p. 153;)

Oroitezgarri (G?, Afi. ms), oroi­
tezkarri (G?), inmemorial, immémo­
rial.

Orhoitgailu (L ?), monumento, objeto
que sirve para recordar un aconteci·
miento: monument, objet servant a rap­
peler la mémoire d'un événement. SAKRA­
MENDU MIRAGARRI HUNTAN ZURE PASIONEA-

OROBE - ORPO

REN ETA HERIOTZEAREN ORHOITGAILUA UTZI
DAROKUZU, en este admirable sacramento
nos habéis dejado memoria de vuestra
pasión y muerte, vous nous avez laissé
dans cet admirable sacrement la mémoire
de votl'e passion et de votre mort. (Goyh.
Visito 208.)

Orhoitgarri (AN, L), memorable,
mémorable. IDUKI DITU GUTAZKO ORHOIT­
GARRI BATZU BEZALA, los ha guardado como
unos recuerdos nuestros, il les a gardés
comme des souvenirs de nous. (Duh.)

Orhoitgarriki (AN-b, L), de un modo
memorable, d'une {a¡¡on mémorable.

Orhoiti (?, Duv. ms), el que tiene
buena memoria, celui qui a bonne mé­
moire.

Orhoitkarri (?, Duv. ms), monu­
mento, monumento

Orhoitkizun, memorable, mémo­
rable. (Duv. ms.)

Orhoitpen, memoria, souvenir. (Duv.
ms.)

Oroitu (AN, G), orhoitu (L), acor­
darse, se souvenir.

Orhoituki, con atención, sin olvidar:
attentivement, sans oublier. (Duv. m8.)

Orhoitza (S. P.), oroitzapen (AN-b),
orhoitzapen (L), recuerdo, souvenir.
EZTERAUTATE UZTEN, ONDOTIK BEDERE,
ZUTZAZ ORHOITZAPEN GABE, LIBURUTO HUNEN
KANPORAT ATHERATZEKO, AUSARTZIAREN
HARTZERA: no me dejan, siquiera de
cerca, publicar este libri to sin acor­
darme de vos: ils ne me laissent pas, du
moins de pres, publier ce petit livre sans
me souvenir de vous. (Ax. 3a-XIll-18.)

Orhoitzarre (BN, SaL), recuerdo,
souvenir.

Orokunde (AN-b, BNc, ...), jueves de
Quincuagésima, jeudi de la Quinquagé­
sime. (V. -Kunde.)

OROLDI (B-a-m-o-ofi, BN - s, G, R,
S),oroldio (AN-b-Iez, BN, Sal.), musgo,
mousse. (Bolo) HARRI ERABlLIK EZTU BILTZEN
OROLDIRIK, piedra removida no recoge
musgo, pierre qui roule n'amasse pas
mousse. (Oih. Prov. 211.)

Oron (BN -s), hora, heure. Val'. de
OREN (10).

Oronika (?, ms-Lond), doronico, doro-
nicum. (Bot.)

Oropilatü (S), anudar, nouer.
Oropilo (S), nudo, naJud.
Ororen (c, ...), de todos, de tous. ORO­

REN ARDIA OTSOAK JAN, oveja de todos
cómenla los lobos, la brebis de tous est
mangée par les loup8. (L. de ls.) OROREN
LANERA NEHORK EZTÜ LEHIA (S), nadie
tiene prisa para ir á un trabajo comunal,
personne n'a MUe de se rendre a un tra­
vail pub lic.

Ororengatik (R, Sc), á pesar de todo,
malgré tout.

Orol!tean (BN-gar), hace poco, hace
un momento: tant6t, tout a. l'heure, il y
a un momento

Orotako, de todos los lugares, de
tous les lieux. (Duv. ms.)

Orotasun (?, Duv. ms), integridad,
estado perfecto, inflexibilidad de carác­

i ter: intégrité, état parfait, inflexibilité
de caractere.

OROTS: 1° (BN, L, R, S), macho
(animal), m§'le (animal). = Algunos
limitan la significación de esta palabra
á la idea de « ternero (macho) ». En
BN - s Y L - ain se dice hasta del perro.
Quelques- uns bornent la signification de
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ce mot a. l'idée de « veau (m§'le) ». En
BN-s et L-ain, il se dit meme du chien.
ZURE BAITHAN EZTA IZANEN URRlS-OI\OTSE­
TAN AGOI\IUK, ALA GIZONETAN ALA ADEnEE­
TAN: no hab,'á entre vosotros estéril en
ambos sexos. tanto en los hombres como
en los ganados: il n'y aura chez toi ni
homme ni {emme stérile, ni bete stérile
parrni tes troupeal/x. (Dl1v. Del/t. vlI-i4.)
HUNA POPULUA LE·HOIN URIUSA BEZALA JAI­
KIKO DENA ETA LEHOIN OHOTSA DEZALA
SUTITUKO DENA : he aquí el pueblo que
como leona (león hembra) se levantará,
y como león (león macho) se alzará: voici
un peuple qui se leve comme une lionne,
et qui se dress comme un lion. (Dl1v.
Num. xxm-24.) - 2° (AN, Araq.), ruido
producido por la piedra que cae de las
nubes, crépitation produite par la grele
en tombant.

Oroz (AN, BN-am, R, Sc), entera­
mente, entierement. OROZ-GAIÑEKOA :
sobresaliente, que deja atrás ó debajo á
todos: saillant, surpassant, qui domine
tout le monde. (Duv. ms.) ¿GIZONARENTZAT
NON IZANEN DA ZOIUON OROZ GAINEKOA?
¿dónde habrá para el hombre la felici­
dad suprema? ou sera pour l'homme le
souverain bonheur?

-Oroz (AN, BN, L), Val'. de -ORO.
EGUNORoz: todos los días, diariamente:
tous les jours, journellement.

Orozbat (BN-am, S), para siempre,
pour toujours.

Orozko : 1° (B, F. Seg.) , público,
manifiesto: public, mani{este, notoire.
- 20 (S), de todos, de tous. HILABETE
OROZKO LAUHDEN IGANTEAN, (en) el cuarto
domingo de todos los meses, (dans) le
quatrieme dimanche de tous les mois.
(Sakram. 24-24.) - 3° nombre de un
valle de Bizkaya, nom d'une vallée de la
Biscaye.

Oroztu (B-g-mu), dejar enfriar la
masa, laisser refroidir la p§.te. (De ORE
+OTZ +TU.)

Orpagan (B - a - g). (V. Orpazain.)
Orpasagar (G - and), parte posterior

de la pata del animal vacuno, partie
postérieure de la patte d'une bete bovine.

Orpats (B-l-m-ub), orpatsakil (B),
pezufiita del ganado vacuno, ergot des
betes a. cornes.

Orpazain (G-and), parte superior del
talón, partie supérieure du talon.

Orpazi (B-a-o). orpaziri (B-g-l-m,
G-and), cufias adheridas al carro por
debajo, coins placés sous la charrette.

Orpeko, orpheko (S), pedales, cier­
tas tablas que sirven para imprimir
movimiento á la máquina de tejer: pé­
da les , planchettes qui impriment le mou­
vement au métier a tisser.

Orpiko (B-ts), harpón ó azada de dos
púas, beche a deux pointes. (De ORTZ +
BIKO.)

ORPIS (Sc), orpitl!a (BN-bard), ojo
de perdiz, seta de los prados: aJil-de­
perdrix, champi,qnon des champs.

ORPO: 10 (Bc, G-goi, ... ), talón,
talan. BEREALA ORPOZ aRPO ZERRAIZKIELA,
ITSASOAREN EHDlAN IDIKITAKO BIDEAN SARTU
ZIRAN : en seguida persiguiéndoles pi­
sando los talones, se metieron en el
camino abierto' eri medio del mar: les
poursuivant ensuite sur les talons, ils
entrerent dans le chemin ouvert au milieu
de la mer. (Lard. Test. 84-13.) ZUK
JARRAITUKO DEUSTAZU BETI NEURE OHPOETAN,
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vos me seguiréis siempre en mis talo­
nes, vous suivrez toujours mes talons.
(Bart. Il-20-30.) I IBILIKO AIZ AREN ORPOA­
REN ZELATAN, y tú pondrás asechanzas á
su calcañar, et tu la meurtriras au talon.
(Ur. Gen. m-15.) ORPOZ-ORPO (B, G),
pisando los talones, hrulant les talons.
ORPOZ-ORPO ZERRAION (B, ms-Ots) : le
seguía por todas partes, lit.: talón por
talón: il le suivait partout, lit.: talon a
talon. ORPOPEAN (B-m-mond), (calzarse)
en chancletas, (se chausser) en pantoufles.
- 2° (Bc, G, ... ), quicio de una puerta
ó ventana, gond d'une porte ou d'une
(enetre. - 3° (Bc), pie de un árbol,
planta de un árbol: pied d'un arhre,
plant d'arhre. INTSAUR-ORPO, nogal, noyer.
KERIZA-ORPO, cerezo, cerisier.

Orpoberatu (B - m), quedarse el cal­
zado con la parte trasera caída : se
rahattre, le quartier ou partie posté­
rieure de la chaussure.

Orpo-gorri (B-ang-ub), descalzo, lit. :
de talón rojo: déchaussé, lit.: a talon
rouge.

Orpoti!lakil (B, ...), Varo de ORPATS.
Orra: 1° (AN?, Bc, G-goi), ahí, á ese

(lugar) : la, a ce (lieu). - 2° (AN, B, G),
horra (BN, L, S), hé ahí, voila. ORRA,
JAUNA, ZEURE ESKUETAN ENE BIOTZEKO GIL­
TZAK: hé ahí, Señor, en vuestras manos
las llaves de mi corazón: Seigneur, voila
entre vos mains les cle(s de mon creur.
(Añ. Esku-lih. ¡50-3.) ORRA ZER KONTU
ANDIA ZUTEN EZKURRAZ GURE GlJRASOAK,
hé ahí qué gran ventaja tenían con la
bellota nuestros padres, voila comment
nos peres possédaient un grand avantage
avec le gland. (Izt. Cond. 153-26.) ORRA
NIK BIALDUKO DUT NEURE AINGERUA, mirad
que yo enviaré mi ángel, remarquez que
je vous enverrai mon ange. (Liz. 9-17.)
HORRA ZURE DIZIPULUEK EGITEN DUTELA
LARUNBATEZ EGITEA HAIZU EZTENA, mira
que tus discípulos hacen lo que no es
lícito hacer en sábado, voila que vos dis­
ciples (ont une chose qu'il n'est pas per­
mis de (aire le jour de sahhat. (Duv.
Matth. xn-2.) ORRA OR PRAISKA, hed ahí
á Francisca, voila Franr;oise. (Per. Ah.
70-18.) = Es muy usual el pleonasmo de
ORRA OR en vez de ORRA, habiendo no
pocos que mezclan ARA de tercer grado
con OR de segundo en este modismo, y
también ORRA con EMEN. Como se advir­
tió, los pleonasmos genuinos son ARA AN,
« hé allí; » ORRA OR, (( hé ahí; » ONA
EMEN, « hé aquí. » Le pléonasme de ORRA
OR est tres usuel au lieu de ORRA, et il est
a remarquer que heaucoup con(ondent ARA
de troisieme degré avec OR du second dans
cet idiotisme, et aussi ORRA avec EMEN.
Comme on l'a dit, les pléonasmes origi­
naux sont ARA AN, « voila la-has; » ORRA
OR, (( voila;» ONA EMEN, « voici. » ORRA
TA ONAK (B-m) , idas y venidas, allées et
venues. ARA OR NUN DATORREN ZURE ERREGE
ZURETZAT, he ahí dónde viene vuestro
Rey para vos, voila votre Roi qui vient
pour vous. (Ast. Urt. 1, p. xxvI-24.) ­
3° ( G 'l), mineral, minéral. ORRA - ITURRI
(G, Araq.), agua ó fuente mineral,eau ou
source minérale.

Orrabarro (R-uzt), masa que se recoge
en la artesa con la rasqueta: raclures, p~te
ramassée dans le pétrin avec la racle.

Orradi (AN, Araq.), enebral, lugar de
enebros: genévriere, lieu planté de gené­
vriers. (De ORRE.)
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ORPOBERATU - ORRATZ

Horradura, forro, (ourrure. (S. P.)
('?)

Orragiño (Bc, G-goi), hasta ahí,
jusque-la. = Muchos lo usan contraído
en ORRAIÑO. Un grand nomhre l'em­
ploient contracté en ORRAIÑO.

Horrainti (S), de la parte más hacia
ahí, de l'endroit le plus par la.

Orraizkatu (R-uzt), peinar, peigner.
Orraiztatu (AN - b ), cardar el lino,

carder le lino
Orrako: 1° (Bc, G-goi), para ahí, pour

la. NAI ONAKO, NAI ORRAKO, NAI ARAKO :
IBILTEA BADA, BETI NAGO NI EDONORAKO
GERTU (B) : lo mismo para acá, que para
ahí, que para allá: si se trata de andar,
siempre estoy yo dispuesto para donde
quiera: soit pour ici, soit pour la, soit
pour la-has, s'il s'agit de marcher, je
suis toujours disposé a aller n'importe
oU. - 2° (AN, B, G), horrako (L), ese
de marras: chose, machin, celui dont il
est question. ¿ ORRAKO ORREGAZ ONAKO
NEU '? ¿ con ese de marras una persona
como yo? avec chose une personne comme
moi? (Euskalz. 1-141-36.) = Es una
frase sustanciosa y punto ménos que
intraducible. Esta palabra tiene por sinó­
nimos KORRAKO (R), HORTSEKO (BN, S).
C'est une expression de terroir et a peu
pres intraduisihle. Ce mot a pour syno­
nymes KORRAKO (R), HORTSEKO (BN, S).
- 30 (AN-b), de ahí, de la. GOSAL ZAK;
HORRAKO OPHOR HORTAN DUK HIRE GOSARIA :
almuerza; tu almuerzo está en ese tazón
de ahí: déjeune; ton déjeuner est dans
une tasse par la. (Piar. Ad. 69-4.) ORRAKO
ORRETAN (B, ms-Ots), ahí mismo, la
meme. ORRAKO ARRI ORIEK, esas piedras
que están ahí, ces pierres qui sont la.
(Mend. Il-62-28.)

Orrantz: 1° (G - beas - ord), levadura,
levain. JAUNARI ARKUMEAK ESKEÑI ZITZAYOZ­
KAN ETA ORRANZ GABEKO OGIAREKIN JAN
ZITUZTEN, ofreció corderos al Señor y se
los comieron con pan sin levadura: il
offrit des agneaux au Seigneur, et on les
mangea avec du pain sans levain. (Lard.
Test. 123-36.) - 2° (B-l-mu, ... ), hacia
ahí, par la. ÓRRANTZ - ONANTZAK (B, Añ.
ms), idas y venidas, allées et venues.

Orrantza (B-ts, ...), hacia ahí, par la.
Varo de ORRANTZ (2°).

Orrara (AN - b ), Var. de ORRA (1° )•
Orraraiño (AN-b), Varo de ORRAGIÑO.
Orrai!l (AN-b, ... ), orrai!le (BN-s, R):

10 peine, peigne. ORRAS LARRIA, el escar­
pidor, le démeloir. ORRAS SEA, el peine
ordinario, le peigne ordinaire. - 2° (AN­
b), panal, ruche. ERLE - ORRAS, panal de
miel, ruche de miel.

Orrasko (R), cañones de donde nacen
plumas : coutons, les rudiments des
plumes.

Orrai!ltaldi (AN - b): 1° peinadura,
peignage. - 2° acción de apurar, de
angustiar: action d'apeurer, d'angoisser.

Orrastatu: 10 (AN-b, BN-s, R),
peinar, peigner. - 2° (AN -b), apurar,
angustiar, angoisser. EDERKI ORRASTATU
NAU SARTELAREN ARTZEAN, me ha apurado
no poco al tomar la cédula, il m'a joli­
ment angoissé en prenant le hillet.

Orrai!ltatzale (AN-b), peinador, pei­
nadora : co iffeul' , coiffeuse.

Orrati!lonti!li (R-uzt), Dimin. de ORRA­
TZONTZI, alfiletero, épinglier.

Orratu: 1° (G),amasar,pétrir. ORRATU
ITZATZU IRU LAKARI IRIN LORE ETA EGIN

ITZATZU OGIAK AUSPEAN: amasa tres
satos de flor de harina, y haz panes coci­
dos bajo del rescoldo : pétris trois me­
sures de (arine, et (ais des pains cuits
sous la cendre. (Ur. Gen. xVIII-6.) ­
2° Horratu, forrar, (ourrer. (S. P.) ('1)

ORRATZ: 1° (c, ... ), aguja, aiguille.
ORRATZAK MUNDU ORO DU BESTITZEN ETA
DA BERA BILUS GELDITZEN : la aguja viste
á todo el mundo, y ella queda desnuda:
l'aiguille habille tout le monde, et de­
meure elle-meme toute nue. (Oih. Prov.
380.) ORRATZAK BANO HARIAK LUZEAGO
BEHAR DU IZAN, es necesario que el hilo
sea más largo que la aguja, il (aut que
le fil soit plus long que l'aiguille. (Oih.
Prov. 703.) = Este proverbio es común
y quiere decir que es preciso ser con­
descendiente. Ce proverhe est commun
et signi(ie qu'on doit elre condescendant.
ORRATZETIK LANDA (BN-s, R), ORRATZETIK
LEKORA (L-ain), ORHATZIK ARA, ORRATZERIK
ARA (Bc ), se dice del vestido recién he­
cho, se dit du vetement neuf. ORRATZERIK
ARAKO SOINEKOAK DAROAZUZ BURUTIK BEA­
TZETARA, JAINKOAREN ALABEA (B - mu) :
hija de Dios, lleváis de la cabeza á los
pies vestidos recién hechos: (ilie de Dieu,
vous portez de la tete aux pieds des véte­
ments neu(s. OHRATZETIK HARI KONTATU
NIOZKAN ORP (L, S), le conté todas las
piezas según eran cosidas : de (il en
aiguille, lit. : je comptais toules les pieces
au (ur el a mesure qu'elles étaient cou­
sues. = Diversas especies de agujas,
,qenres d'aiguilles: a) ALBANDoHHATz (B,
G), BASTORRATZ (AN-b, L-ain), aguja sal­
mera ó de enjalmar: carrelet, grosse
aiguille de Mlier. - h) ALBAIÑORRATZ (B),
aguja de hilvanar, aiguille a (au(iler. ­
c) BELORRATZ (B), aguja. que se usa para
coser velas de lanchas, aiguille employée
pour coudre les voiles de hateallx. ­
d) BURUKORRATZ (B-ar-m, G-gab),oRRATZ
TSIKIN (AN, Araq.), alfiler, éping le. ­
e) JOSTORRATZ (Be, ... ), aguja, lit. : alfi­
ler de costura: a(guille, lit. : épingZe a
coudre. (V. Orratz, 20.)- f) KALTZE­
TORRATZ (B), GALTZERDI-ORRATZ (AN - b),
agujas para hacer medias, aiguille a tri­
coter. e??) - g) KOLTSOINORRATZ (AN-b),
LASTAIORRATZ (B-get?), ag'uja colchonera,
aiguille a maleZas. - h) MONJORRATZ
(Bc), alfileres de cabeza negra, épingles
a tele noire. - i) lTSASORRATZ (B-l, ... ,
G-don, ...), brújula, lit. : aguja de mar:
houssole, lit.: aiguille de mero = Hay
quien ha puesto á la veleta el nombre de
AIZORRATZ, imitando este de la brújula;
pero de voces nuevas entienda la futura
Academia. Quelqu'una donnéa lagirouetle
le nom de AIZORRATZ, imilant celui de la
houssole; mais les termes nouveaux sont
du ressort de la (uture Académie. ­
20 (B, G), alfiler, épingle. = Se distinguQ
de la aguja llamándola JOSTORRATZ. Esta
acepción parece mucho más moderna
que la primera. En AN, BN, L, R y S,
tienen para decir « alfiler» la palabra
ISKILINBA con algunas variantes. On la
distingue de l'aiguille en appelant celle-ci
JOSTORRATZ. Cette acception semhle heau­
coup plus moderne que la premiere. En
AN, BN, L, R et S, on a pour désigner
l' ( épingle» le mot ISKILINBA avec quelques
variantes. KATUAREN ORRATZAK PUNTARA
BIRIBILAK, ONDORA ZORROTZAK (B-mu) : los
alfileres del gato redondos hacia la punta,
agudos en la base: les épingles du chat
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sont rondes vers le haut, ai,ques vers le
bas. = No sé á que se endereza este
dicho. J'ignore la portée de ce dicton.
BEREN AMAK ATERA OI DIOTE EGUZKITAN
ORRATZ-MUSUAREKIN (G, Diál. bas. 23-11),
sus madres se lo suelen sacar al sol con
la punta del alfiler, leurs meres ont l'ha­
bitude de le leur tirer au soleil avec la
pointe d'une épingle. - 3° (AN, Araq.),
anzuelo, hame¡;on. - 4° (AN-ond, G, L),
aguja (pez), aiguille (poisson). - 5° (B,
BN-baig-s, G, L, R), germen de plantas,
de la barba, germe ou pousse de quoi
que ce soit. LUMORRATZ (B-a-m-o), caño­
nes de plumas, coutons des plumes. GALO­
RRATZ (B-i-m), GARIORRATZ (BN-s, R), ger­
men de trigo, pousse du blé. - 6° (L­
get, ... ), libélula, caballito del diablo,
cierto insecto verdoso: libellule, demoi­
selle, insecte verdátre. (V. Mariorratz.)

Orratz-burudun (BN-s), alfiler, lit. :
aguja con cabeza: épingle, lit. : aiguille
a téte.

Orratzetara (Bc), á alfileres (juego
de niñas), aux épingles (Jeu de fil­
lettes ).

Orratzontzi (B-m-mond, R), orra·
tzuntzi (AN-b, BN-am, R-uzt), alfile­
tero, étui a épingles ou a aiguilles.

Orraz (c), Varo de ORRATZ y ORRAZI
en algunos derivados, Var. de ORRATZ et
ORRAZI dans quelques dérivés.

Orrazatu (AN, G), peinar, peigner.
BANAKETAN ETSEA GARBITZEN DUENAK,
GOBADA EGITEN DUENAK, ORRAZATZEN DENAK,
BEAR DU DENBORA GEIAGO GAUZA OIEK MAIZ
EGITEN DITUANAK BAIÑO: la que barre la
casa, hace la colada y se peina raras
veces, necesita más tiempo que la que
hace con frecuencia estas cosas: celle
qui rarement balaye la maison, fait la
lessive et se peigne, a besoin de plus de
temps que celle qui s'acquitte fréquem­
ment de ces trois choses. (Liz. 128-28.)

ORRAZE: 1° (BN-s, R), peine para
cardar la lana: carde, instrument servant
a peigner la laine. - 2° (AN-b, G-ord,
L, S), panal de miel, rayon de miel.
EKHARRI ZIOTEN ARRAIN ERRE-PHUSKA BAT
ETA EZTI-ORRAZE BATETARIK, y ellos le pre­
sentaron parte de un pez asado y un
panal de miel, ils lui présenterent un
morceau de poisson r6ti et un rayon de
miel. (Har. Luc. xXlv-42.)- 3° (BN-ald),
trama, anchura de una tela: laize, lar­
geur d'une étoffe. - 4° (AN, BN, L, S),
corte (de cara) : galbe, coupe (de la
figure). BEGITARTE ORRAZE-LUZEA (BN, S),
BISAI ORRAZE-LUZEA (L), cara de un corte
largo, figure de coupe longue. GAZTE
ORREK AURPEGI-ORRAZEAN AITAREN ITEA
BADU (AN-b), ese joven se parece al padre
en el corte de la cara, ce jeune homme
ressemble a son pere pour la coupe de la
figure.

Orrazegile, orrazegin, peinero, el
que hace ó vende peines : peignier,
celui qui fait ou vend des peignes. (Duv.
ms.)

Orrazgin (B-urd), libélula, caballito
del diablo: libellule, demoiselle. (V. Ma.
riorratz.)

ORRAZI: 1° (c, ... ), peine, peigne.­
2° (c, ... ), cuñas del telar y del carro;
tablitas con que los limones abrazan las
cuerdas del carro; llámanse también
BURTORRAZI los del carro: coins du mé­
tier a tisser et de la charreite; petites
planchettes au moyen desquelles les limo-

nieres serrent les cordes de la charrette;
on appelle aussi BURTORRAZI ceux de la
charretle. - 3° (BN-baig-gar), espiga,
épi. OGI - ORRAZI, espiga de trigo, épi de
blé. - 4° (ANc, Bc, BN-s, Gc), empeine
del pie, cou-de-pied. - 50 (AN-o, G­
ets), peine con que se limpia el lino,
peigne pour nettoyer le lino - 6° ( BNc,
Lc, Sc), panal, rayon de miel.

Orrazketa (B-lein-mond-oñ), peina­
dura: peignage, action de peigner.

Orrazketan: 1° (B-lein-mond- oñ),
peinando, peignant. - 2° (AN - b, G­
ord, ... ), jugando á alfileres, jouant al/X
épingles.

Orraztaldi (BN , L, S): l° acción de
peinar: peignage, action de peigner. '­
2° zurra: peignée (pop.), rossée.

Orraztara, hebra, aiguille de filo (Duv.
ms.)

Orraztari (AN?), peinador, peina­
dora: coiffeur, coiffeuse.

Orraztatu (BN - ald - gar, L), peinar,
peigner. GUTSITAN ORRAZTATZEN DENAK,
LEHENBIZIKO ORRAZTALDIAN ORRAZEA NE­
KEZ IRAGAITEN DU, MIN HARTZEN DU: la que
se peina pocas veces, la primera vez que
lo hace pasa penosamente el peine, siente
dolor: celle qui se peigne rarement, la
premiere fois qu'elle le fait passe diffi­
cilement le peigne, elle éprouve une dou­
leur. (Ax. 3a -533-5.)

Orraztoki (AN-lez, Bc, G, L), orraz­
tontzi (G-ets), alfiletero: aiguillier,
épinglier.

Orraztu (Bc): 1° peinar,peigner.BEAR
DA BERE ORRAZTU EGUNORO, es menester
también peinarse todos los días, il faut
aussi se peigner tous les jours. (Diál. bas.
34-8.) - 2° barajar, battre ou brasser les
cartes.

ORRE: 1° (BN-s, ...), enebro, gené­
vrier. ETA ORRE BATEN AZPIAN JARRI- ON­
DOAN, HIL ZEDIN GALDATU ZAROEN BERE
BIZIARI ETA ERRAN ZUEN : ASKI DUT, JAUNA:
y habiendo venido y sentádose debajo
de un enebro, pidió para sí la muerte,
y dijo: Bástame, Señor: et arrivé la, il
s'assit sous un genévrieret demanda pour
lui la mort, en disant: C'est assez, Sei­
gneur. (Duv. III Reg. xlx-4.) - 2° (BN­
aezk, G), masa, páte. BILTZEN DIRA ETA
EGITEN DA ORRE BAT, se recogen y se forma
una masa, on les rassemble et on en fait
une páte. (Diál. bas. 105-12.)

Orreaga (BN), sitio de enebros, nom­
bre indígena de Roncesvalles : endroit
011 se trouvent des genévriers, nom indi­
gene de Roncevaux.

Orredi, conjunto de enebros, bouquet
de genévriers. (Duv. ms.)

Orreigaitarren (B,Añ.ms). (V. Orre­
gaitiño.)

Orregaitik (Bc), por lo tanto: par
conséquent, a cause de cela. = Otras
formas de declinación como ORREKIN,
ORREGAZ, ORREKAZ, ORREGANA,... etc.,
se dejan para la IntI'oducción. D'autres
formes de déclinaison comme ORREKIN,
ORREGAZ, ORREKAZ, ORREGANA .... etc., sont
réservées pour l'Introduction.

Orregaitiño (Bc, ... ), orregaitiñoka.
rren (B-mu, .. , ), sin embargo, no obs­
tante: cependant, nonobstant. = Se
puede anteponer y aun posponer al verbo,
como sucede con algunas otras conjun­
ciones adversativas. Ce mot peutse mettre
devant et aussi derriere le verbe, comme
cela arrive avec quelques autres con-

jonctions adversatives. EKANDUTA DAGOZAN
BEGIAK EZTIRA ORREGAITIÑO MINBERATUTEN ,
sin embargo los ojos que están habitua­
dos no se resienten, cependant les yeux
qui y sont habitués ne souffrent pas.
(Per. Ab. 128-14.)

Orregatik (G). (V. Orregaitik.)
Horrein ( L), tan ( como eso ), autant

(que cela). EZTUT NIK URRIKITZEA EDO
UR1UKIA HORREIN GARASTIA EROSTEN, yo
no compro tan caro el arrepentimiento
je n'achete pas aussi cher le repen~
tiro (Ax. l a -388-16.) = El autor de
la 3' edición le hace decir á Axular
HORREN: EZTUT NIK URRIKITZEA EDO URRIKIA
HORREN GARASTIA EROSTEN. (Ax. 3'- 202­
2.) Hay pasajes en que dejó intacta la
palabra. L'auteur de la troisieme édition
fait dire aAxu lar HORREN: EZTUT NIK URRI­
KITZEA EDO URRIKIA HORREN GARASTIA
EROSTEN. (Ax. 3a-202-2.) II y a des pas­
sages 011 illaisse le mot intacto ¿ NOLATAN
DUZU HORREIN BIHOTZ GOGORRA ETA ALTZAI­
RUZKOA? ¿ cómo tenéis corazón tan duro
y de acero? comment pouvez -vous avoir
un creur d'acier et aussi dl/r? (Ax. la.
608-10, 3'-438-11.) HUNEIN ERRASKI (Ax.
1'-57-~), HUNEIN ERRAZKI (Ax. 3'-233-8),
tan fácilmente (como esto), aussi facile­
ment (que cela). HORREIN GAUZA ERRA­
ZEAN, en cosa tan fácil (como esa), dans
une chose aussi (acile (que celle-la). (Ax.
1'-57-8, 3'-233-10.)

Orrek: 1° (AN, B, G), ese (activo),
celui-la (actif). - 2° (Bc), esos, ceux·la.
= Los demás casos de la declinación
se expondrán en la Introducción. Les
autres cas de la déclinaison seront expo­
sés dans l'Introduction. ORRETARIK ORRE­
TARA, pues, donc. (ms-Lond.) ORREK­
ONEK DAGO EMEN (B-m) : aquí hay incul­
pación, lit.: ese este (se dice cuando dos
mútuamente se acusan como autores de
alguna fechoría) : il y a ici incu lpation,
lit. : celui-la, celui-ci (se dit quand deux
personnes s'accusent mutuellement d'étre
l'auteur d'un délit). - 30 (AN-b, BN-s,
R), usted (activo), vous (acti(). (V. Ori,
5°.)

Orrela (AN, G), horrela (L), orre­
lan (B), de ese modo, de cette maniere.

Orrelako (AN, B, G), horrelako (L):
1° de esa clase, de cette classe. - 2° tal
(como ese), tel (que cela).

Orren (AN, B, G), horren (L) :
1° tan, ... como ese: aussi, ... que ce­
lui-la. EZIN LEGIKE ORREN INDAR GABE­
KOAK... ONEN LAN ANDIRIK, uno tan .sin
fuerzas no puede hacer... tan gran tra­
bajo (como este), un homme si (aible
ne peut (aire ... un aussi grand travail
(que .celui-ci). (Mend. Jes. Biotz. 57-8.)
ODOLA ATERATEA, ESKUTUR IKARA-BAGEA TA
BEGI ZOLIAK DITUENENTZAT, EZTA ORREN
GAUZA GATSA : el sangrar, para los que
tienen el pulso firme y los ojos perspi­
caces, no es cosa tan difícil: la saignée
n'est pas une chose sidifficile, pour ceux
qui ont le poignet (erme et les yeux pers­
picaces. (Per. Ah. 49-5.) EZTUT AURKHITU
HORREN SINHESTE HANDIRIK ISRAIlL GUZIAN,
no he hallado fe tan grande en Isrnol,
dans Israe'l méme je n'ai pas trouvé, e
si grande (oi. (Har. Matth. VIII-lO.) =
Como se dijo al hablar del demostrativo
A, « aquel, » muchos de sus derivados
cuantitativos, cualitativos, modales, etc.,
se emplean abusivamente por los corres­
pondientes á los demostrativos « este»
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y « ese » : AINBAT en vez de ONENBAT
y ORRENBAT; AINBESTE por ONENBESTE y
ORRENBESTE; AIN en lugar de ONEN
y ORREN; ALAN sustituyendo á ONELAN Y
ORRELAN; ARA usurpando el puesto de ONA
y ORRA, etc. Comme on l'a dit en trai­
tant du démonstrati( A, « celui la-bas, »
un grand nombre de ces dérivés quantita­
tifs, qualitati(s, modaux, etc., s'emploient
abusivement pour les correspondants des
démonstrati(s « celui-ci » et « celui-la »:
AINBAT au lieu de ONENBAT et ORRENBAT;
AINBESTE pou l' ONENBESTE et ORRENBESTE;
AIN a la place de ONEN et ORREN; ALAN
remplar;ant ONELAN et ORRELAN; ARA usur­
pant la place de ONA, ORRA, etc. - 2° (B),
tal (como ese), tel (que celui-la). OI\REN
ORDUTAN EZ IGOTEKO ESAN NEUTSAN, BAIÑA
ALPERRIK (B): le dije que no subiera á
tal hora, pero en vano: je lui dis, mais
en va in , qu'il ne monterait pas a telle
heure. - 3° (AN, B, G), de ese, de cela.
- 4° (B), de esos, de ceux-la. - 5° (AN,
B, are, BN-s, R), de usted, de vous.
¿ ZELAN ALAN? ¿ EZTAUDE DESPATSETAN
ORREN MEZEDE ORI? ¿ cómo así '? ¿ No le
despachan á usted, lit. : á esa merced
de usted? comment ainsi? On ne vous
renvoie pas, lit.: votre grl1ce? (Mico1.
25-32.)

Orrenbat (AN, B, G), horrenbat (L),
tanto (como ese), una cosa así: autant
(que cela), une chose pareille. ORRENBAT
EZPAZEN ERE, AZKENALDEKOAK BAIÑO AGITZ
GEIAGO IRAUN 01 ZUTEN JOBEN DENBORAKO
GIZONAK: aunque no fuese tanto, los
hombres del tiempo de Job duraban
mucho más que los de los últimos tiem­
pos: bien que ce ne soit pas pareil, les
hommes de l'époque de Job vivaient beau­
coup plus que ceux de maintenant. (Mend.
1-8-10.) ORUENBAT BAIÑO BEROZALEAGO
ZARA (B-mu), sois más aficionado al
calor que eso (que mostráis), vous aimez
mieux la chaleur que cela (que vous mon­
trez). ORREN BATEN (B, ms-Ots): poco
más ó menos, en esa proporción: a peu
pres, dans cette proportion. ORRENBAT
BAIÑO BARRU ZEUAGOA DAUKAT NEUK, yo
tengo mi interior (mi estómago) más
(delicado) que todo eso, j'ai mon inté­
rieur (mon estomac) plus (délicat) que
tout cela. (Ibaiz. 1-71-1a.)

Orrenbertze (AN, ... ), horrenbertze
(BN, L), orrenbeste (B, G), una canti­
dad como esa, tanto: une quantité sem­
blable, autant.

Orrengatik (AN-b), Val'. de ORUEGAI­
TIK.

Orrera (AN, G), ahí, á ese (lugar): la,
a ce (lieu).

ORRI: 10 (Be), hoja de árbol, feuille
d'un arbre. = Según Lacoizqueta, más
bien que hoja es limbo de la hoja.
D'apres Lacoizqueta, c'est le limbe de la
feuille plutot que la feuille. - 2° (AN­
goiz, G), hoja de maíz, berza, lechuga:
feuille de mals, de chou, de laitue. =
Para las demás hojas tienen el nombre
de OSTO, que parece diminutivo de OURI
(ORRI+STO). Oihenart emplea la forma
ORSTO, que robustece más esta opinión.
Atpaso que en AN-b, BN-ald, oo., S, oo.,
todas las hojas se llaman OSTO. Les autres
feuilles portent le nom de OSTO, qui
semble étre un diminutif de ORRI (OURI+
STO). Oihenart emploie la forme OUSTO,
qui corrobore encore ceite opinion. Tan­
dis qu'en AN-b, BN-ald, ••., S, ..., toutes
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les feuilles s'appellent OSTO. - 3° (AN,
Be), por extensión es también « hoja de
libro», par extension il signifie é.gale­
ment « (euillet de livre ». - 4° (AN, B,
G), á ese, a cela. - 5° (AN-b), derecho
de telas ú otros objetos, endroit des tis­
sus ou d'autres objets. OYAL AU OHRlTIK
ETA GIHBUIÑETIK BERDINTSU DA, este paño
es casi igual por el anverso y reverso,
ce drap est a peu pres égal a l'endroit et
a l'envers. LAU ORHIETARIK IKARAN NAGO
(AN -b), estoy temblando por los cuatro
costados, je tremble des quatre membres.
- 6° ancho de la tela, lé de drap. (Oih.
ms.) _7° Horri (BN-larres), medida,
mesure. - 8° (AN - b), hilo, dere­
chura, en frases como AUTSAZU OHRIRA,
« rompa usted al hilo: » droit fil, dans
des phrases comme AUTSATZU ORRIRA,
« déchirez en droit filo »= Aizkibel, por
el contrario, dice que es contrapelo.
Aizkibel, au contraire, dit que c'est le
contre-poil. - 9° Horri, cerca de, pres
de. (Duv.ms.)-fOO (AN-b), temple de
una persona, trempe d'une personne.
GIZON ORI, BERE OURIAN DAGOIÑO, ZEUBAIT
BADA; BAIÑO BERE ORRITIK KANPO, DEUS EZ :
ese hombre, mientras está en su temple,
es algo; pero fuera de su temple, nada:
cet homme, lorsqu'il est dans sa trempe,
vaut quelque chose; mais hors de sa
trempe, rien. - 11° (AN-b, BN-s, R),
á usted, a vous.

Orriari (AN - b ), hilo de la lanzadera
en el telar, fit de la navette du métier a
tisser.

Orribiko (Be), rejuvenecido, lit. : de
dos hojas: rajeuni, lit.: de deux feuilles.
UUAK ARTU ZENDUZANETIK ORRIBIKO EGINDA
ZAGOZ GUZTIORl: desde que tomó usted
las aguas, está usted todo rejuvenecido:
depuis que vous avez pris les eaux, vous
¿tes tout rajeuni.

ORRIKA : 1° (Be), tenazas, tenailles.
= Algunos, como Pero Ab. 134-27, lo
limitan á significar las tenazas grandes
de ferrería; otros (B-m ), á los alicates
con que se sacan clavos; otros (B - ts) ,
á los alicates para extraer dientes. Cer­
tains, comme Pero Ab. 134-27, bornent
sa signification aux grosses tenailles des
(orges; d'autres (B-m), aux tenailles pour
arracher les pointes; et d'autres (B - ts),
aux pinees pour arracher les dents. ­
- 2° (Be), por hojas, par feuilles. (De
ORRI + KA.) ORRIKA ZATITU DEUSKU LIBURU
EDERRA, nos ha destrozado el hermoso
libro hoja por hoja, il nous a détruit le
beau livre {euillet par feuillet.

Orrikara (B-g-l-m, G), tiemblo,
tremble. (Bot.) (De ORRI + IKARA.)

Orril (B?, G?, Caneo baso III, Voc.),
mayo, mes de las hojas: mai, mois des
(euilles,:

OrrUo : 1° (B-m), hojas de planta
madura, feuilles de plante mareo ORRI­
LOAN DAGOZ TOMATEAK, los tomates están
maduros, les lomates sont mares. ­
2° (B- i), rama que sirve de anuncio en
las tabernas: bouchon, rameau de ver­
dure servant d'enseigne aux auberges.

ORRITS (BN, are), festín, festin.
OHRITSETAN DU ERHOAK ONA GASTATZEN,
ETA ZUHURRAK BEREA GOITIATZEN: en los
festines gasta el loco su hacienda, y el
cuerdo ahorra la suya: aux festins le
fou dépense son bien, et le sage épargnl'
le .sien. (Oih. Prov. 661.)

Orriuldu (B, ...), deshojar ramas, lit.:

despojarlas de hojas : effeuiller des
branehes, lit.: les dépouiller des feuilles.

ORRO (AN, BN, G, L), orro (S),
mugido de bestias, mugissement des
animaux. BETE BEZATE LURRA IZEnDIZ, TA
ODOLEZ TA AIZEZ, AUNKAZ, onllOZ, MARRAS­
I{AZ TA TSISTUZ : llenen de sudor la tierra
y de sangre y de viento, de ladridos, de
mugidos, de rugidos y de silbidos :
qu'ils remplissent la terre de sueur, de
sang, de vent, d'aboiements, de mugisse­
ments, de rugissements et de sif!lements.
(Mend. 1-11-8.) = Algunos (AN -b, BN,
SaL) designan también así, con esta voz
ORRO, el estruendo del mar, el retumba­
miento del trueno, la explosión del fuego
en los grandes incendios, el sonido del
órgano, el borborigmo, oo. etc. Quelques­
uns (AN-b, BN, Sal.) désignent égale­
ment ainsi, avee ce terme ORRO, le bruit
de la mer, le grondement du tonnerre,
le ronflement du (eu dans les grands
incendies, le son de l'orgue, le borbo­
rygme, .oo etc.

Orroaka (AN-b, B-a-m-o, G-zeg),
Val'. dI' ORROEKA.

Orrobia : 1° (L), aullido, hurlement.
ATHEA, EGIZAK ORHOBIA; HIRIA, EGIZAN DEI­
HADAR : puerta, aulla; ciudad, grita:
porte, hurle; ville, crie. (Duv. Is. xlv-3L)
- 2° (BN-bard), occidente, occident. ­
3° (?) viento del noroeste, vent du nord­
ouest.

Orroe (B, G), bramido, rugido: mugis­
sement, rugissement. Yar. de ORRO.

Orroeka (B, G), rugiendo, rugissant.
ITSASOAK, ANDIEN ANDIZ, ORROEKA BAZTE­
RRAK BEERA EKARRI BEAHKO DITUZ : el mar,
á fuerza de crecer, bramando derribará
los lugares : a force de monter, la mer
en mugissant (era éerouler les lieux. (Añ.
Esku-lib. 36-13.)

Orroi (B, G), Val'. de ORROE.
Orroika (B-l), Val'. de ORROEKA.
Orrokoz (S, Sen Grat, 20-7), aullando,

hurlant.
Orron (B, G), errante, errant. ASI EZ

NADIN ORRON IBILTZEN ZURE LAGUN TALDEN
ONDOREN, para que no empiece yo á andar
errante en pos de los rebaños de tus
compañeros, pour que je n'erre pas
comme une égarée derriere les troupeaux
de tes compagnons. (Ur. Canto 1-7.) =
Parece palabra creada conforme á aque­
lla ARON, « vago, errante,» del Canto de
Lelo. ARON viene de ARA- ONA, « allá
acá, » y ORRON de ORRA-ONA, ce ahi acá.»
Ce mot paraít ¿tre un mot créé semblable
a ARON, « vaguant, errant, » du Chant de
Lelo. ARON vient de ARA-ONA, « la-bas
iei, » et ORRON de ORRA-ONA, « la iei. »

Orrontz (G), hacia ahí, par la. ORRONTZ­
ONONTZAK (ti), las idas y venidas, les
allées et venues.

Orroztatu (L-get), peinar, peigner.
Orru: 1° (B), rugido, rugissement.

Val'. de ORRO. ETA EGIN EBAN DEADAR
ANDI BAT, LEOEAK ORROA EGITEN DABENEAN
LEGEZ: y clamó en alta VOZ, como un
león cuando ruge: il cria d'une voix.
(orte, comme rugit un lion. (Apoc. x-3.)
- 2° (Gc), borborigmo, ruido de tripas:
borhorygme, bruit produit dans lesintes­
tíns.

Orrugu (R), aullido de lobo, hurle­
ment du loup.

Orstatu (BN, are?), cubrirse de hojas:
feuiller, se feuiller. GEROZ OIHANA LI­
LITU DA, BAlTA ARE ORSTATU LAURETAN,



posteriormente el bosque se ha cubierto
de flores y aun de hojas cuatro veces,
depuis lors le hois a fleuri et s'est revetu
de (euilles et de fleurs quatre (ois. (Oih.
99-11.)

Orsto, hoja, (euille. (Oih.)
Ortainzu (R), descalzarse, se déchaus­

ser. ORTAINZURIK (R-bid), (estar) des­
calzo, (etre) déchaussé.

Ortako, hortakoz (BN), ortakotz
(AN-b) : 10 para eso, pour cela. - 2° por
lo tanto, por ello: par conséquent, a
cause de cela. = Los casos de declina­
ción HORTAN, HORTAKO, HORTATIK, ... se
expondrán en la Introducción. Les cas de
déclinaison HORTAN, HORTAKO, HORTATIK, ...
seront exposés dans l'Introduction.

Ortera (?), tinaja de barro, tinette en
gres. = Parece del español hortera,
« escudilla ó plato de madera. » Semhle
venir de l'espagnol hortera, « écuelle ou
plat en hois. » (n)

Orti : 1° Astarloa cree que es un
nombre propio nuestro, que significa
« brioso», como OTSOA lo es también y
significa « lobo ». De este ORTI viene,
según el mismo, el apellido, tan común
fuera del país vasco, Ortiz. Astarloa
croit que c'est un mot qui nous est propre
et qui signifie « énergigue », comme
OTSOA l'est également et signifie « loup ».
De cet ORTI vient, d'apres lui, le nom
Dropre, si commun hors du pays hasque,
de Ortiz. - 2° (B), horti (L), de ahí,
desde ahí: de la., depuis la..

Ortik (AN, B, G), hortik (BN, L, S),
desde ahí, depuis la. ORTIKOZ-EMETIKOZ
(B-m) : entre estas y las otras, de todas
maneras: en (m de compte, de ioutes
manieres.

ORTIOZ (B-ere-m) : 10 garboso, élé­
gant. - 2° con garbo, avec prestance.

Ortirik (B-mu), desde ahí, depuis la..
= Pleonasmo de ORTIK, como ANDIRIK lo
es de ANDIK. Pléonasme de ORTIK, comme
ANDIRIK l'est de ANDIK.

Ortkhoi (L ?), forma, (orme. Val'. de
ORKOI ? GAUZA GUZTIEK LEHENBIZIAN HAR­
TZEN DUTE BERE PLEGUA ETA HORTKOIA,
todas las cosas toman al principio su
pliegue y forma, toutes les choses
prennent au commencement leur pli et
leur (orme. (Ax. 3a-261-4.)

Ortos (AN - b, BN - ald), descalzo :
déchaussé, nu-pieds. ORTOSIK EGON, estar
descalzo, etre déchaussé. ORTOSTU ADI
(AN -b), descálzate, déchausse- toi.

Ortosketan (AN - b ), tronando, ton­
nanto

Ortots (AN-b-elk), trueno, tonnerre.
(De ORTZ +OTS.) JENDEAK BADA, AN ZEGO­
NAK, TA ADITU ZUENAK, ZID ORTOTSA IZAN
ZELA: las gentes que estaban allí, cuando
oyeron la VOZ, decían que había sido un
trueno: la (oule qui était la et qui avait
entendu, disait: C'est le tonnerre. (Liz.
Joan. xlI-29.)

Ortotz (AN-b),.ortoz (Bc, ... ), des­
calzo: déchaussé, pieds nus. ABARKAK
ZIREAN EUREN OIÑETAKOAK; ORTOZIK IBIL­
TEN BERE ETZIREAN LOTSATUTEN: su cal­
zado se reducía á abarcas; no se aver­
gonzaban de andar descalzos: sa chau.~­

sure se réduisait a. des hrogues; ils
n'avaient pas honte de marcher pieds nus.
(Per. Ah. 51 -2.) AN BERE TSAKURRAK OR­
TOZIK ALDABILTZ, también allí los perros
andarán descalzos, la. aussi les chiens
marchent stlrement pieds nus. = Se dice
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en el sentido de aquel proverbio: « En
todas partes cuecen habas. » Se dit dans
le sens du proverhe: « Partout les (eves
cuisent. »

Orts (L-ain, R-uzt), horts (Lc, Sc):
1° diente: quenotte, dento (Voc. puer.)
- 2° Horta (L-ain), arado de cinco púas,
charrue a cinq pointes.

Ortsako (G-zeg), lobezno, louveteau.
Val'. de OTSAKO.

Ortsari (AN, Lacoiz.), remordedor,
inquietador ; rongeur, qui tourmente
intérieurement, inquiétant.

Ortse (AN, B, G), hortse (BN, L, S),
ahí mismo, la meme. ORTSE-ANTSE (B-ots) :
una cosa así, con corta diferencia, lit. :
ahí mismo, allí mismo: une chose sem­
hlahle, a. peu pres pareille, lit.: la meme,
la.-has meme.

Hortseko : 1° (AN, BNc, Lc, Sc), de
ahí mismo, de la meme. Val'. de ORKOSE.
- 2° (BN, S), ese de marras, celui dont
on parle. (V. Orrako, 20.)

Ortsetik (AN - b ), desde ahí mismo,
depuis la. meme.

OrtEiikatu : 1° (G), roer, ronger.
BIALDU ZUEN JAUNGOIKOAK ARTSO BAT, ZEI­
ÑAK ORTSIKATU ZUEN UNTZAREN SUSTRAYA :
envió Dios un gusanillo, el cual royó la
raíz de la hiedra: Dieu envoya un ver,
qui piqua le ricino (Ur. Jon. Iv-7.) ONE­
ZAZ GAIÑERA SORTU ZITZAYEZTEN SAGU­
SAMALDA IZUGARRI, GAUZA GUZIAK ORTSIKA­
TZEN ZITUZTENAK, además ele esto surgie­
ron entre ellos espantosas muchedum­
bres de ratones que roían todo, outre
ceci il surgit parmi eux des multitudes
épouvantahles de rats qui rongeaient tout.
(Lard. Test. 168 - 21.) - 20 (G), crugir
los dientes, grincer des dents.

ORTSINGA (AN - b ), rayos intermi­
tentes del sol, rayons intermittents du
soleil.

Ortu (Bc), huerto, jardin. (??) IÑoREN
ORTUAN, SOLOAN, BASOAN, ABEREETAN EDO
GAUZETAN KALTERIK EGIN BADOZU: si habéis
causado daño en huerto, heredad, bos­
que, en animales ó cosas pertenecientes
á otro: si vous avez causé du dommage
dans un jardin, un enclos, un hois, a. des
animaux ou a. des choses appartenant a
autrui. (Añ. Esku-lih. 128-14.)

Ortubedar (B), planta forraj era,
plante (ourragere. (Bot.) AZI TSIKITSU
ONETATIK URTETEN DAU ORTUBEDARRIK AN­
DIENAK, de esta diminuta simiente brota
la planta más grande, de cette petite graine
pousse la plus haute plante. (Ast. Urt.
1, p. xlv-9.)

Orthus (L), ortuts (R-uzt), orthuts
(BN, L), orthüts (S), descalzo, déchaussé.
BILUZ DA, ORTHUTS DA, EZTU ALDATZEKO
ATHORRARIK ETA EZ ETZATEKO OHERIK;
EZTAKI OTHURUNTZA ON BATEN BERRI : está
desnudo, está descalzo, no tiene cami­
sas que mudar ni cama en que acos­
tarse; no sabe lo que es una buena
comida: il est nu, il est déchaussé, il n'a
pas de chemise de rechange ni de lit pour
se coucher; il ignore ce que c'est qu'un
hon repaso (Ax. 3a-342-12.)

Orthustu ( BN - gar, ... ), descalzar,
déchausser.

Ortutsik (BN, L, R), orthutsik (BN,
L), orthütsik (S), (estar) descalzo,(etre)
nu-pieds.

Ortuz (AN, Araq., G-ori), Val'. de ORTOZ.
ORTZ (AN, BN, G, L, R), hortz (BN,

L, S): 10 diente, dento = Los derivados
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en su mayor parte nacen de OZ, variante
eufónica en composición. Axular y Oihe­
nart han empleado voces tan ineufóni­
cas como HORTZKATU, HORTZKIDURA, que
seguramente habrán ellos oído HOZKATU,
HOZKIDURA. Les dérivés de ce mot vicnnent
en grande partie de OZ. qui est la variante
euphonique dans les composés. Axular
et Oihenart ont employé des mots aussi
anti-euphoniques que HORTZKATU, HORTZKI­
DURA, qu'ils a,uront súrement entendus
HOZKATU, HOZKIDURA. AIDEAK EZ URRlN,
ORTZAK NEREKIN : antes son mis dientes
que mis parientes, lit.: los parientes no
léjos, los dientes conmigo : mes dents
passent avant mes parents, lit.: les pa­
rents non loin, les dents avec moi. (F.
Seg.) HORTzAK AHOAN DAGO (BN-ald), se
dice de personas que tienen malas inten­
ciones y no las pueden realizar, se dit
des personnes qui ont de mauvaises inten­
tions et ne peuvent les réaliser. ARE-oHTz
(AN-b), reja del arado, soc de la charrue.
ORTZAZ GORA (G-don), boca arriba, sur le
dos. OHTZEKIN SORTU DA (BN-s, R), ha
nacido de pie, lit. : ha nacido con los dien­
tes (se dice de alguien que prospera mucho
en sus tratos), il est né coilTé, lit. : il est
né avec des dents (se dit de quelqu'un qui
prospere heaucoup dans ses aITaires). ­
20 (B-mu, ...), dentadura, denture. Gomo
ORTZA, la dentadura superior, la dentllre
supérieure. BEKO ORTZA, la dentadura
inferior, la denture in(érieure. - 3° (c),
púa, por ej. del arado: dent, pointe,
p. ex. de la charrue. IRuoRTZ, LAUORTZ
BOSTORTZ: arado de tres, cuatro ó cinco
púas : charrue ti trois, quatre ou cinq
pointe.~. ORTZERA EREIN (B-i), sembrar
abriendo la tierra con púas, semer en
OUlJrant la terre avec des pointes. ­
4° (AN, Be), cada una de las piezas de un
cepo, entre las cuales se prende el objeto;
acepción análoga á la segunda: ehacune
des pieces d'un piege entre lesquelles
l'ohjet se prend; acception analogue ti la
deuxieme. - 5° (AN-b), peldaño, esca­
Ión: échelon, marche. - 6° (BN-s), tri­
dente, trident. - 7° (AN, B, G, R), hortz
(BN, L, S), cielo, bóveda visible: cie!,
voílte visihle. = Hoy solo se usa en com­
posición y alterado, por sinonimia, en
OST (como BERTZE en BESTE , BOHTZ en
BOST), y por eufonía en oZ. También se
usa OLZ, como en OLZADAR. Il ne s'em­
ploie actuellement que dans les composés
et altéré, par synonymie, en OST (comme
BERTZE en BESTE, BORTZ en BOST), et par
euphonie en OZ. On emploie également
OLZ, comme dans OLZADAR. - 8° (BN,
arc, SaL), nube, nuage. - 90 (B-g­
mu, ... ), rostro, semblante: visage, (ace.
ORTZ Al\GIKO GIZONA (B-g-mu), hombre
de rostro alegre, homme a. (ace réjollie.
- tOo (R), festón, (eston.

Ortzadar (AN-b-Iez), hortzadar (BNc,
Lc): 1° arco iris, lit.: cuerno ó arco de
cielo: arc-en-ciel, lit. : corne ou are de
cielo GOIZ ORZADAR, ARRATS ITURRI : á la
mañana arco iris, á la tarde lluvia (lit. :
fuente): l'arc-en-ciel du matin est un
présage de pluie pour le soir. (Oih. Prov.
200.) - 2° (AN, Araq.), ceño, (ronce­
ment de sourcils. ORTZADARKA DAGOANA :
ceñoso, ceñudo, celui qui a les sourcils
(roncés.

Ortzagin: 1° (G-ets-gab-iz-ori-us­
zumay), colmillo, dent canine. -- 2° (AN,
BN, G, L, R, S), dientes y muelas, dents
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et molaires. ORTZAGlÑAK, los dientes y
las muelas, les dents et les molaires.

Ortzakatu (B), festonear, (estonner.
OnTzAKATU KOITAK (R): festonearse de
puro viejas, hablando del ruedo de las
sayas :se déchiqueter, se (ranger par
l'usage, en parlant du bord des jupes.

Ortzantz (BNc, L), trueno, ton­
nerre. (V. Orzantz.)

Hortzatheratzaile, sacamuelas: arra­
cheur de dents, dentiste. (Duv. ms.)

Ortz-biko (B - eib - el), azada de dos
púas, béche a deux pointes.

ORTZE: 1° (S), tempestad, tempete.
EGUN ORTZEAREN LOTSA NUK, hoy tengo
miedo de la tempestad, aujourd'hui j'ai
peurde la tempele. - 2° (R), vete,
váyase usted, váyanse ustedes: va- t'en,
allez -vous -en (singulier), allez - vous - en
(pluriel). (V. Ori, 8°.)

Ortzeara (R-uzt), en aparceria, lit. : á
diente: a cheptel, lit.: a dento BURZEGIA­
REN ILTEARI, EMON ZITIEN ORTZEARA SAL­
DOAK, LEN - SEMEA. ESKIARA !lIN-ARTEO (R­
uzt) : al morir el amo, dieron los rebaños
en aparceria hasta que el primogénito
viniese á mano (llegase á edad conve­
niente): lorsque le maUre mourut, ils
donnerent les troupeaux en cheptel jus­
qu'a la majorité du fils atné.

Ortzegun (AN-b, BN-haz, L, ... ),
jueves, jeudi.

Ortzegun gizen (BN, L), jueves
gordo, el jueves anterior al domingo de
carnaval: jeudi gras, le jeudi qui pré­
cede le dimanche de Carnaval.

Ortzei (R), váyanse ustedes, allez­
vous-en (au pluriel). (V. Ortze, 2°.)

Ortzekaldi (R-uzt), mordisco: coup
de dent, dentée, morsure.

Ortzekaldi egin (R- uzt), morder,
mordre.

Ortzekaldikari (R-uzt), mordedor,
mordeur.

Hortz-erro: 1° (?, S. P.), encía, gen­
cive. - 2° (AN - b ), raigón, racine des
dents.

Ortzez egin (R), morder, mordre.
Hortzgorri (BN, Sal.) , nube roja,

nuage rougetUre.
ORTZI: 1° (BN-haz), trueno, tonnerre.

- 2° (BN - baig- gar), nube atronadora,
nuée orageuse. - 3° (AN-b,BN-aezk-s),
ortzi (R-bid), enterrar, sepultar: enter­
rer, inhumer. - 4° (c, arc), Dios, Dieu.
Varo URZI. - 5° (?), firmamento, cielo: (ir­
mament, ciel. ÓRTZIA GOGORTZEN ZUENEAN
GAINEAN, ETA ITHUR-URAK BEREN NEVRIU­
TAN EZARTZEN ZITUENEAN : cuando afirmaba
arriba la región etérea, y equilibraba las

. fuentes de las aguas: guand il afTermil
les nuages en haut, et gu'il dompta les
sources de l'abtme. (Duv. Prov. vm-28.)
- 6° (BN-baig, L-ain), claridad del cielo,
lumiere du ciel.

Ortziara (L-ain), á la claridad de las
estrellas, a la clarté des étoiles.

Ortzikaldi (R), mordedura, morsure.
Ortzikaldi egin (R), morder, mordre.
Ortzikara: l° (L-ain), (tiempo) amena-

zado por la tempestad, tiempo d(l trueno:
(temps) anmm~ant la. tempete, temps ora­
geux. ORTZIKARA DENEAN PIl!'lI'lOIlA, GATZU
HAINITZ JAUSTEN DA BEI!!;;In, OIlPUAN
BELHAR ETA ARBOLA GUZIAK EDIi;RTZEN PIRA:
cuando el tiempo amenaza con tempes­
tad, cae mucho nitro de la atmósfera,
entonces todas las plantas y árboles se
hermosean: guand le temps menace de
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la tempete, il tombe beaucoup de nitre
de l'atmosphere, alors toules les plantes
et les arbres s'embellis.~ent. (Duv. Labor.
46-1 i.) OHTZIKARA DA EGUNA (B:'ol - ka), el
dia tiene trazas de trueno, la journée esl
orageuse. - 2° (AN -b), crugir de dien­
tes, grincer des dents.

Ortzikari (R), mordedor, mordeur.
Ortzikatu : 1° ( R), morder, mordre.

- 2° (G), roer, ronger. ZEHEN ORTZIKA­
TUKO DITU KANPOETAN MOTEATZEN DIRADEN
ZUAITZ GUZTIAK, porque roerá todos los
árboles que brotan en los campos, parce
qu'elles dévoreront tous les arbres qui
croissent dans vos champs. (Ur. Ex. x-5.)

Ortziko (BN - s, H), diente ó muela:
quenotte, dent ou molaire. (Voc. puer.)

Ortzilare (AN-b, L-ain, R-bid), viernes,
vendredi. ORTZILARE NESKANEGUN, ZEREKI
ARGI KAREKI ULUN (R) : viérnes sabado,
según amanece asi oscurece: d'apres ce
gu'est l'aurore le vendredi et le samedi,
ainsi est le crépuscule.

Ortzira (BN-baig). (V. Ortziara.)
Ortzirale (BN-ald-haz, Lc), viernes,

vendredi.
Ortziri (?, Duv. ms), trueno, tonnerre.
Ortzirri : 10 (R), persona de dientes

salientes, personne ayant les dents sp.il­
lantes. - 2° (R-uzt), risueflo, souriant.
- 3° (R-uzt), sonrisa, sourire.

Ortzitsu (L), tempestuoso, tempe­
tueux. NORNAHIK BADAKI URTHE ORTZI­
TSUETAN DIRELA UZTA ABERATSENAK, todo
el mundo sabe que las mieses más ricas
se producen en los años tempestuosos,
tout le monde sait gue les plus riches
moissons ont lieu pendant les années les
plus tempetueuses. (Duv. Labor. 46-19.)

Ortzitu (BN, L?), tronar, lonner.
ORTZITU DU, ha tronado, il a tonné.

Hortzkatu: 10 (BN ?), morder, mordre.
SAR ZEKIDAN LIMIKATUZ, JALGITEN ZAIT
HORTZKATUZ: se me introdujo lamiendo,
sale de mi mordiendo: il s'inlroduisit
aupres de moi en léchant, et il s'en retire
en mordant. (Oih. Prov. 667.) - 2° hacer
mellas á un instrumento ó alguna herra­
mienta: ébrécher, (aire des dents a un
oulil. (Duv. ms.)

Hortzkidura (L), dentera, agacelllent
des dents. HAUR DA FIIUITU ONDU GABEN
ONDOREA : I10RTZKIDURA, HIGUINTZA : esta
es la consecuencia de frutos no madu­
ros: la dentera, la repugnancia: ceci est
la conséquence de (ruits trop verls, l'aga­
cement des dents et la répugnance. (Ax.
3.-328-26.) = En esta edición nueva
aparece corregida, y no mal, HORTZKI­
DURA del original (Ax. 1.-431-19), por
HOHZKIDURA. Dans cette nouvelle édition,
le mot HORTZKIDUHA de l'original (Ax. 1.­
431 -19) est assez heureusement corrigé
par HORZKIDURA.

Hortzkitu (L)', producir dentera,
s'agacer (les dents). NOLA EZ JATEAK GAL­
TZEN BAITITU, ... HALA BEHAR EZTENETIK
JATEAK ERE HORTZKITZEN DITU: asi como
el no comer pierde los dientes y las
muelas, asi el comer de lo que no se debe
produce dentera: de meme gu'a ne pas
manger les dents et les rnolaires se
gtl.tent, ainsi de manger ce que l'on ne
doit pas produit l'agacement. (Ax. 3.-29-
tO.) .

Hortll;;krozko, encía. gencive. (S. P.)
Ortll;ondo (13N-s, S), alba, aube.
Ortz-ordl3 (BN - ald, L - get, R -uzt) ,

diente postizo, fausse dento

Ortzu: 1° (H), vete, vaya usted: va­
t'en; allez-vous -en. - 2° (BN-am-ear),
lome IIsled : lenez, prenez. (V. Ori, 8°.)

Ortzukaldi (BN-s), mordedura, mor­
sure.

Oru (G), solar: sol, emplacement. Varo
de OHUBE (1°). ONEN ALDAMENEAN BESTE UIII
BAT IZEN BEREKOA EGIN BAZAN EHE, BEHAHEN
ORUAN BOSTEUN DA GEIAGO URTEAN ETZAN
ASTERA IÑOH BENTURATU: aunque al lado
de esta se levantó otra población del
mismo nombre, nadie se atrevió á comen­
zar por más de quinientos años en su
solar: bien qu'a cdté de celle-ci s'élevat
une aulre ville du meme nom, personne
n'osa cOlllmencer pendant plus de cinq
cents ans dans son emplacemenl. (Lard.
Test. 125-35.)

ORUBE: 1° (B-mu, G-and), solar,
terreno para construir una casa: empla­
cement, terrain pour conslruire une lIlai­
son. - 2° (B-eib-m, Gc), perímetro de
casa ya construída, incluso el terreno y
el jardin que le rodea : périmetre d'une
maison construite, y cOlllpris le terrain et
le jardin qui l'enloure.

Orhügü: 1° (Sc), quejido lastimero
de dolor del perro, gémissement plainti(
de douleur du chien. = De ORA, perro,
chien. - 2° (Sc), aullido de lobo, hurle­
ment du loup.

Orz: 1° (AN, BN), cielo, cielo Varo de
OZ, OHTZ (7°). - 20 (BN, arc, Sal.), nube,
nuage.

Orzadar (AN, Araq., BN, S), arco
iris, arc-en-ciel. GOIz ORZADAR, ARRATS
ITUHIII : arco iris á la mañana, fuente
(lluvia) á la noche: l'arc-en-ciel du
matin, présage de pluie pour le soir.
(Oih. Prov. 200.)

Horzahi (Sc), pan de comufla con un
poco de harina, se hace para los perros:
pain de son, mélangé ~'un peu de (arine,
que l'on donne aux ch¡ens.

Orzaizki (BN-am ?-gar), luz del cielo
claridad de las estrellas: lumiere d~
ciel, clarté des étoiles. BARDA ILHUN ZEN;
BIZKITARTEAN HAMAR ORENETAN IKUSI ETA
EZAGUTU ZINTUDAN ORZAIZKIARA ENE BOR­
THAN IGARAITEN (BN, Sal.) : anoche
estaba oscuro; sin embargo á las diez le
vi y conocí á usted á la luz de las estre­
llas al pasar por frente á mi puerta: hiel'
soir il (a.isait noir, cependant je vous vis
et reconnus aU clair des éloiles passer
devanl mil. porle.

Orzale: 1° LBN-s, R), enterrador, (os­
soyeur. - 2° Orzale (R-bid), acompa­
flante del cadáver, personne qui accom­
pagne le cadavre.

Orzantz : 1° (BN - oreg, S), trueno,
tonnerre. = De OHZ +AZANTZ, ruido de
nube ó de cielo, bruit des nuages ou du
cielo - 2° (BN), tempestad: orage, tem­
pete. ETA GOIZEAN DIOZIE : EGUN OHZANZ­
TUKO DU, ZEREN ZERUA ILIIUN DA ETA GOR­
KHAI\A: y por la mañana decís: Tempestad
habrá hoy, porque el cielo es triste: le
malin vous dites ; Il Y aura une lempete
aujourd'hui, cal' le ciel est d'un rouge
sombre. (Matth. xVI-3.)

Orzargi (H-uzt): 1° luz del cielo, lu­
miere du cielo ORZARGI-BAI-ARGI DAGONEAN,
GORE IDIKO ESKILANTOAK : las campanas
de nuestra villa (suenan) entre dos luces,
lit. : cuando hay ó no hay luz del cielo:
les cloches de notre ville ( sonnent) entre
deux lumieres, lil.: guand il y a ou non
de lUllliere au cielo - 2° aurol'a, aurore.



Orzegun (BN-ald, Lc), jueves, jeudi.
ORZEGUN SAINDU-HARRATSEAN, (en) la
noche del jueves santo, (dans) la nuit
du jeudi saint. (Ax. 38-148-24.)

Orzepil (AN-bas), talón, talon.
Orzgorri ( BN) , cielo rojizo, ciel em­

pourpré. EZEN ZERUA ORZGOIlRI GAITZ DA,
porque el cielo triste tiene arreboles,
cal' le ciel est rouge. (Leiz. Matth. xVI-3.)

Orzi (AN, Araq., BN-s) , orzi (R-bid),
sepultar, enterrer. Val'. de OIlTZI (3°),
OHTZI.

Orziadar (BN-haz), arco iris, arc-en­
cielo

Orzilare (AN-b, HN-s, R-uzt), vier­
nes, vendredi. Val'. de OHTZILARE.

Orzirale (L), viernes, vendredi. ORZI­
RALE GUZTIETAN BARURTZEA, ayunar todos
los viernes, jel1ner tous les vendredis.
(Ax. 38-474-22.)

Orzitu (B. arc), sepultar, enterrer.
ZEMATUOK GEIAGO OHZITUAK BAIÑO, más los
amenazados que los sepultados, les me­
nacés plus que les enterrés. (Refranes,
93.)

Orzkatu (BN-s, R), horzkatü (S),
morder, mordre.

Orzmarro (R-uzt), de dientes salien­
tes, ayant les dents saillantes.

Orzondo (BN-s, R-uzt), alba, auhe.
Orzoski : 1° aire sereno, air serein.

(Oih. ms.) - 2° atmósfera, atmosphere.
(Oih. ?)

Orzpiko (G-oy), azada de dos púas
agudas, b€che a deux pointes aigues. (De
OIlTZ +BIKO.)

Orzu (BN-s), tenga, tome usted: tiens,
tenez. (Contr. de ORIZU.)

Orzulo (AN, Añ. ms ) , sepultura,
sépulture.

Os (AN, B, G, L), Val'. de OTS en la
derivación, Val'. de OTS dans les déri­
vés.

0i3 (R), voz con que se espanta á las
gallinas, mot avec lequel on fait fu ir les
poules.

Osa (c), Val'. de oso en la derivación,
Val'. de oso dans la dérivation.

OSABA :1° (c), tio, oncle. = En H­
ond-ots es nombre propio: OSABAK, OSA­
BAm, OSABAGAITIK, ..• en vez de OSABEARI,
OSABEAGAITIK. Sabido es que, en B, la A
final con el artículo A forma EA con sus
variantes lA, lE, EE : LUMEA, GONEA. En
B-ond-otff, c'est un nom propre: OSABAK,
OSABARIII, OSABAGAITIK,. •• au líeu de OSA­
BEARI, OSABEAGAITIK. On sait qu'en B l'A
final avec l'article A forme EA avec ses
variantes lA, lE, EE : LUMEA, GONEA. KON­
KOH LEPOTSA GUZTIEN AlTA TA AMA LEN­
GUSU-LENGUSIÑAK EDO OSABA-LOBAK IZA­
rEN DlRA, los padres de todos los corco­
vados suelen ser primos entre si ó tíos y
sobrinos, les parents des hossus sont ordi­
nairement cousins entre eux ou oncles ou
neveux. (Ibaiz. 1-78-48 ). - 2° (AN?, L ?),
suegro, beau-pere. = Esta significación
la tiene sin dejar de usarse en la de
« tío ». Est usité dans ce sens en plus
de ll!, signification d' « oncle ».

OSABA, flececillo· de mar, petit pois­
son de mer. (S. P.)

Osaba-tilliti (AN-ets-lez, Gc, L-ain),
tio segundo, tío no carnal: oncle éloigné,
a la mode de Bretagne.

Osabedar (B). osabelar (G), hierbas
medicinales, herbes médicinales.

Osabide (B, G?), tratamiento, sistema
de curación: traitement, systeme de gué-

T. n.

ORZEGUN - OSEBA
rison. UTZI KONFESOREARI EGIN DEZAN ONDO
DEHITZONA, ARTU BERAK EMATEN DITUAN
OSABIDEAK : dejar al confesor que haga
lo que bien le parezca, tomar los trata­
mientos que él dé: laisser faire au con­
{esseur ce qui lui paraft bien, prendre
les traitements qu'il donne. (Conf'. 8-29.)

Osadar (BN - bard), arco iris, arc-en­
cielo Val'. de OHZADAR.

Osagarri : 1° (AN - b, Bc), remedio,
remede. ¿ ETA ZELAN EMOTEN DA OSAGAHHI
AU? ¿ y cómo se aplica este medica­
mento'? et comment applique-t-on ce
médicament? - 2° (AN, BN, Sal., L, R,
S), salud, santé. BEnE NAHIZ EHI DENAIII
¿ NOHK BILHA DEZAKEIQ OSAGARRI ? á quien
por su voluntad está enfermo ¿ quién
podrá procurarle la salud? qui se mettra
en peine de procurer la santé a celui qui
est malade pour son plaisir? (Oih. Prov.
94.)

Osagarridun, (persona que goza) de
buena salud, (qui est) en bonne santé.
(Duv. ms.)

Osagarrigabe, de mala salud, en mau­
vaise santé. (Duv. ms.)

Osagarritsu (S, Géze), sano : sain,
bien portant.

Osagat! (B-a-m-o), incurable, incu­
rable.

Osagila, osagiie (B, ... ), médico,
médecin. = Es muy de temer que no
haya sido el pueblo quien dió vida
á esta palabra. Hoyes muy conocida y
en algunos pueblos corriente. Il est
bien acraindre que ce ne fut pas le peuple
qui donna la vie a ce moto Actuellement
il est tres connu, et dans quelques con­
trées d'un usage courant. OSAGILAK (EZTIA)
JAN-ERAGITEN DABE BATZUETAN, MAlANJARRI
BAIÑO LEN, SABELA AIIINDUTEKO : los médi­
cos la hacen comer á veces (miel), antes
de ponerse á la mesa, para aligerar
el vientre: les médecins en font manger
parfois (du miel) avant qu'on se mette a
table, pour {aire reld.cher le ventre. (Diál.
bas.11-3.)

Osagune (?, Añ. ms), perfección, per­
{ection.

Osakai (B, Añ. ms), remedio, remede.
Osakarri (B, Mog.), remedio, remede.

ADIUNTZAZ TA ERA ONEZ EDO ASIERATI
GATSARI BIDERA URTEN BEAR JAKOLA; EZPA­
BERE BERANDU DATOZALA OSAKARRIAK: que
á la enfermedad se le debe salir al
camino á tiempo y oportunamente ó
desde un principio; que, si no, Hegan
tarde los remedios: qu'on doit alter au­
devant de la maladie a temps et oppor­
tunément ou des le commencement; sinon,
les rl?medes arrivent trop tard. (Per. Ab.
124-3.)

Osakat! (B-i-mond), incurable: incu­
rable, inguérissable.

Osakera (B-g-mu), curación, guéri­
son. OSAKERA ONEKOA DA ANDRA ORI, esa
señora es de buena (fácil) curación, cette
dame est {acite a guérir.

Osaketa (B, Mog.), curación, guéri­
son. URTETEN BADAU OSASUNAZ, ZABILTZE
BAZTERRETAN ZABALDUTEN : NIK BAI EGIN
DODALA OSAKETEA URLIA GIZONEGAZ : si
sale con salud, andáis esparciendo por
todas partes: Yo si que heHevadoá cabo
una curación con fulano: s'il guérit, allez
répandre partout : C'est bien moi qui ai
mené a bien la guérison d'un tel. (Per.
Ab.84-8.)

Osakilahara ( BN-am ) , (hacer las
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cosas) de golpe, ({aire les choses) par
a-coups.

Osakintza (B, Mog.), curación,
cure. BElN BANAN ATEHAKO DEUTSUZ OSA­
KINTZA MIRARlHAIÑO JO EHAGITEKOAK, una
por una os alegará curaciones rayanas
con el prodigio, une par une il vous
exposera des cures touchantau prodige.
(Per. Ab. 46-14.)

Osalari (B-m ?), médico, médecin.
AHAKO IL EDO BIZIKO BOTIKAKOAKAZ MEDI­
KUA EDO OSALARIA BALIETAN DAN LEGEZ,
como suele el médico valerse de aque­
llos remedios de vida ó muerte, comme
ordinairement le médecin doit employer
de ces remedes de vie ou de mort. (Bart.
U-nO-lO.)

O!an (R-uzt), bosque, bois. Val'. de
OIAN.

Osaro (B, Mog.), enteramente, entie­
rement.

Osartu (AN , Araq.), revolver la paja
en las eras de arriba abajo, retourner la
paille sens dessus dessous dans les aires.

Osasun (AN, B, BN-ald-gar-s, G,
L), salud, santé. ZEURE OSASUNERAKO TA
NEURE ONERAKO, á vuestra salud y á mi
provecho (antigua y familiar formula de
brindis), a votre santé et a mon profit
(ancienne et (amiliere formule de toast).
i ZEINBATEK EZTIOTE ZOR EULI OYEI OSA­
SUNAl (G, Diál. baso 17-11), ¡cuántos no
deben á estas moscas la salud 1 combien
de personnes ne doivent-elles pas la gué­
rison a ces mouches I OSASUNA , MUNDU
ONTAKO ONDASUNA (L-ain), la salud (es) la
riqueza de este mundo, la santé (est) la
richesse de ce monde.

Osasundun (AN, B, BN, G, L), de
buena salud, en bonne santé.

Osasunkaitz (AN-b), antihigiénico,
antihygiénigue.

Osasuntsu (Bc, G): 1° persona sana,
personne bien portante. - 2° lugar salu­
dable, endroit salubre.

Osategi (?), enfermeria, hospital: infir­
merie, hópital.

Osatu : 1° (Bc), curar, sanar: guérir,
recouvrer la santé. - 2° (AN, BN, G-ets,
Lc, R, Sc), castrar, chd.trer. - 3° (ANc,
BNc, Gc, Lc), completar, compléter.
ESAN ZION ETZALA BEBA OSATZEN (G, ms­
Lond) : le dijo que él no tenia el dinero
suficiente, que no se completaba: il lui
dit qu'il n'avait pas l'argent sulfisant,
qu'il n'aUeignait pas le total. OSATU DEGU
DIRUA LOTERlAN JOKATZEKO (G-t), hemos
reunido el dinero para jugar á la loteria,
nous avons réuni l'argent nécessaire pour
jouer A la loterie. - 4° (B-m) , restituir,
reparar: restituer, réparer. - 5° (BN,
Sal., L -ain), reunir dos piezas cosién­
dolas, coudre deux pieces ensemble. ­
6° (S-li), engañar, trompero

O!atu (R), espantar, hacer huir :
épouvanter, {aire {uir.

Osatu-eziña (Bc) , el incurable: l'in­
curable, l'inguérissable.·= De OSATU
EZIN, no poder curar, ne pouvoir guérr,;.

Osazale (BN-s, R), castrador, cM­
treur.

Oseba: 1° (BN, S), tio, oncle. = Algu­
nos lo contraen en OSEA. Quelques-uns le
contractent en OSEA. - 2° (BN-ald-gar),
lío y también padrasto, ancle et aussi
beau-pere. = Esta segunda acepción
parece imitación del francés. Cette
deuxieme acception sembleimitée du {ran­
~ais.
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Osen (AN-b, BN-am, R-bid-uzt),
sonoro, aplicado á cosas J;lequeñas, á
diferencia de OZEN, que se dICe de cosas
grandes : sonore, appliqué a des ch?ses
petites, a la difJ'érence de OZEN, qUl ne
se dit que des grandes.

Osezki (R-bid), lugar sombrío, endroit
sombre. lzEYA ETA LERRA AZTAN DRA OSEZ­
KIETAN, el abeto y el pino crecen en
lugares sombríos, le sapin et le pin
poussent dans des endroits sombres.

Osgorri, cielo rojizo de la mañana y
de la tarde, ciel rougefitre du matin et de
l'apres-midi. (Oih. ms.)

Osigoren (B-ond), glándulas, paperas:
glandes, goitre.

Osiiapiko (G-and). (V. Osiñapiko.)
OSIN : 10 (c), pozo, puits. = O~IN

propiamente indica pozo en el sentido
de sitio ó paraje en donde los ríos tie­
nen mayor profundidad. Algunos lo
toman en el sentido de « charco )l. OSIN
indique proprement le puits dans Ü! ~ens

d'endroit ou de parage OU les rWleres
atteignent la plus grande pro{ondeur.
Quelques-uns lui donnent la signification
de « mare )l. OSIN BALTZ (B-g), OSIN BELTZ
(G - and), pozo profundísimo, puits tres
pro{ond. ARSTOA OSINEAN lRRIZ-lRRIZ lTO­
TZEN DA el burro se ahoga riendo en el
pozo, l'line se noie en riant dans .le puits.
(Oih. Prov. 41.) - 2° (G-azk-orx), mar,
mero - 3° (B-ar), orinal: urinal, vase de
nuit. - 4° (B-ar, G-iz), orina, urine. ­
5° (AN -goiz-lez, G-and-ern-ets-irur-t),
ortiga ortie. - 6° (G-irur), remolino
de ag~a en los ríos: remous, tourbillon
d'eau dans les rivieres. - 7° (BN -s),
ventisca, viento con nieve: bourrasque,
tempete de neige et de vento - 8° Hosin
(L), abismo, abfme. EGOITZA AIRaS ETA
PULIT HORREN BEHEREKO ALDEAN lDEKITZEN
DIRE HOSIÑ IKHARAGARRIAK, bajo esa
esbelta y agradable morada se abren
abismos espantosos, au bas de cette
simple et gracieuse habitation s'ouvrent
des abfmes effrayants. (Dasc. Atheka.
6-7.)

Osin: 1° (BN-s), sonoro, sonore. Varo
de OSEN. j ZER MIl aSINA DUNAN GAZTETO
KORREK 1 j qué lengua tan sonora tiene
esa jovencita 1 quelle langue sonore pos­
sede cette jeune fille! - 2° (B-a), fondo,
rondo BAlTA BERE ZURE ONTASUN OSIN
BAGAKOAK NIRI ETA GlZAKUME GUZTI-GUZTIAI
EGINIKO MESEDE NEURRI-BAAKOAK GAITl,
también por los inmensos favores otor­
gados á mí y á todas las personas por
vuestra bondad sin fondo, aussi pour les
immenses {aveurs que vous m'avez oc­
troyées de meme qu'a tout le monde par
votre bonté infinie. (Añ. Esku -lib. 8-4.)
- 30 o( B _ g, ... ), charco, pozo pequeño :
(laque, mareo

Osiñapiko (G - and), yezgo mayor?,
grande hieble. (Bot.) LUR GIZENETAN TA
MAUSARRETAN ELTZEN DAN BELAR LORE­
TSURI BAT DA OSIÑAPIKOA, AZIENDAK JATEN
EZTUENA; GlZONAREN BESTETSU ASTEN DA
(G-and): el yezgo mayor es una hierba
de flor blanca que crece en tierras blan­
das y escogidas; no la come el ganado;
crece casi tanto como el hombre: la
grande hieble est une plante a (leurs
blanches qui pousse dans les terres molles
et choisies; le bétail ne la mange pas;
elle atteint presque la taille de l'homme.

Osindu (B-g), empozar el lino, mettre
le Un dans le routoir oour le [aire rouir.
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OSEN - OSO

Osintegi (B-ar-elg), urinario, mingi­
torio: urinoir, pissotiere.

Ositseka (ms-Lond), sanicula, sanicle.
(Bot.)

Osk (AN), onomat. del acto de mor­
der, onomat. de l'action de mordre.

Osk egin (AN, G), morder, mordre.
Oska (B, G), haciendo ruido: tapa­

geant, {aisant du bruit.
Oska: 1° (AN-b), hendedura, fisura

hecha con instrumento cortante: {ente,
entaille faite a l'aide d'un instrument tran­
chant. EKARRAK NABAL BAT MAKIL UNEN
OSKATZEKO, trae una navaja para hender
este palo, apporte un couteau pour (endre
ce bfiton. - 2° (AN-b), mordedura, herida
hecha con los dientes: morsure, blessure
(aite avec les dents. OTSOAK OSKATU D1AZ­
KUK LAU ARDI, el lobo ha mordido cuatro
de nuestras ovejas, le loup a mordu
quatre brebis de notre troupeau. ­
3° (AN-b, L-ain), festón, {eston. ALTARE­
GAIÑEKO OIALAK, BAZTERRETIK OSKATZEN
BADA, EDERKIAGO EMATEN DU : el paño que
cubre el altar hace mejor efecto, si se le
festonea por el borde: le drap qui couvre
l'autel produit un meilleur effet, si on en
{estonne la bordure. Dimin. de OZKA (3°).
- 4° (R-uzt), friecillo, (roid peu intense.
OSKA NAGO, estoy de frío, j'ai (roid. ­
5° (AN-b), picadura, piqure. Dimin. de
OZKA (6°).

OSKAR (B-ar-elg-zig), estrépito,
fragor : {racas, tumulte. ZE OSKARRA
ATARATA DAU JUZTURIAK (B-zig), qué fra­
gor produce el trueno, quel (racas pro­
duit le tonnerre.

Oskar: 1° (BN-baig), festón, (eston.
- 2° (G-and, L-ain), fresco, {rais.

Oskarratu (BN), festonear, (eston­
ner.

Oskatu: 1° (AN-b, L-ain), festonear,
cortar la ropa en festones : (estonner,
denteler, découper le linge en {estons. ­
2° (AN - b ), hender, morder : (endre,
mordre. (V. Oska, 1°, 2°.)

Oske (R, 5), estigma, mella en la
extremidad de la oreja, marca que se
hace á las ovejas: entaille, dent que l'on
(ait a l'extrémité des oreilles des brebis
pour les reconnaftre.

OSKI: 10 (B, arc, BN-am, R, 5),
zapato, soulier. = En algunas partes,
p. ej. en Mugerre, se toma en el sentido
de « zapato tosco )l. Dans quelques loca­
lités, p. ex. it Mugerre, on le prend dans
le sens de « savate ». AROTZ DINEAN ZIROLA,
OSKI GITSI URRATU DOA: cuando el zapa­
tero se hace carpintero, pocos zapatos
se desgarran: quand le cordonnier se (ait
charpentier, peu de souUers se déchirent.
(Re{ranes, 275.) EzTA EMAN OIN ORORI OSKI
GORRI, no corresponde á todos los pies
usar zapatos rojos, il n'appartient pas a
tous les pieds de porter des souliers rouges.
(Oih. Prov. 163.) HOSKI OSOA NAIZ ETENA,
ESKUAN BAIÑO OIÑEAN OBEA : el zapato
roto ó sano más vale en el pie que en la
mano', le soulier ab!mé ou solide est
mieux dans le pied que dans la main.
( Re{ranes, 288.) - 2° (BN - gar), mon­
tón : tas, pile. 5ATOR-OSKI (BN -gar),
topera, taupinée. MATELA - OSKIAK (BN­
ald), carrillos de monja boba, joues
(rafches et rebondies. - 3° (G), dentera,
agacement des dents.

Oski-egile (5), zapatero, cordonnier.
Oskilaso (B-ar), arrendajo, grajo,

geai (oiseau).

Oskin, hoskin (BN, L, 5) : 1° den­
tera, agacement des dents. - 2° indet.
de HOSKINDU. HAREKIN IRRIZ EZ HARI, ...
ZURE HORTZAK HOSKIN DITEZEN BELDURREZ :
no te rías con él, ... no sea que tus dientes
sientan la dentera: ne ris pas avec lui, ...
et it la fin tu grinceras des dents. (Duv.
Eccli. xxx-10.)

Oskinaso (BN-ezp), Var de OSKILASO.
Hoskindu (BN, L, 5), causar den­

tera, causer l'agacement des dents.
Hoskindura, dentera, agacement de

dents. (Duv. ms.)
Oskitu (G-t-zeg), producirse dentera,

agacer les dents.
Oskizola, suela de zapato, semelle de

soulier. (Lécl.)
Osko (AN-b, R), fresco, (rais. Dimin.

de OZKO (2°).
OSKOL: 1° (B-ar-m-mu), cáscara:

coquille, coque. ARRAUTZOSKOL, cáscara
de huevo, coquille d'ceuf. INTsAuRRosKoL,
cáscara de nuez, coque de noix. GAZTAI­
ÑOSKOL (B-ar), erizo de la castaña, bogue
de la chfitaigne. - 2° (AN, Lacoiz.), cor­
teza de árbol, conjunto de epidermis,
cubierta herbácea y liber : écorce
d'arbre, ensemble de l'épiderme, écorce
herbacée et libero - 3° (B-m-mu), uña,
ongle. ATZ-OSKOL, ATZASKOL (B-l), ATZA­
MAR-OSKOL (B-m ?, Bart. Il-170-27), uña,
lit.: cáscara de dedo: ongle, lit.: co­
quille de doigt. - 4° (B ?), concha,
coqu illage. - 5° (B -1), cosa pequeña,
insignificante: chose petite, insignifiante.
BASERRI OSKOL, aldehuela, hameau. ETSE
OSKOL, casucha, maisonnette. - 6° (B-i) ,
enjuto, encogido, seco (se dice de vege­
tales) : rabougri, recroquevillé, sec (se
dit des végétaux). - 7° (B-l), castaña
huera, chfitaigne vide. - 8° (B-I), cúpula
de la bellota, cupule du gland.

Oskola-maka (B-i) , oskola-mokolo
(B-I), oskola-moskolo (B-m) , mancho­
nes, p. ej. de barro en el suelo, ropa,
cara: éclaboussures, p. ex. de boue, sur
le sol, l'habit ou la figure.

Oskotu (R), refrescar, ra(raCchir.
OSKOTU DA TRENPA, ha refrescado el
tiempo, le temps s'est ra{raCchi.

OSO: 1° (c), entero, entier. OSO TA
BIZI : en cuerpo y alma, lit.: entero y
vivo: en corps et en ame, lit.: entier et
vivant. (Araq.)-2° (AN, B, BN,5),sano:
sain, bien portant. OSO DIRADENEK EZTUTE
MEDIKUREN BEHARRIK, los sanos no tienen
necesidad de médico, ce ne sont point
ceux qui se portent bien qui ont besoin
de médecin. (Leiz. Marc. 11-17.) ETA
JESUSEK ENTZUNIK, ESAN EBAN : EZTAUKE
OSAGlLAREN PREMIÑARIK OSOAK, EZPADA
GEISOAK (B, Uro Matth. Ix-12): y oyéndolo
Jesús, dijo: Los sanos no tienen nece­
sidad de médico, sino los enfermos :
Jésus, entendant cela, leur dit : Ce ne sont
point les bien portants qui ont besoin de
médecin, mais les malades. ALA ERI ALA
oso IZAN ZITEN, sea que esté usted en­
fermo ó sano, que vous soyez malade ou
bien portant. (Rodr.) JAINKOAK oso BEGI­
RATU DITU, Dios les ha guardado sanos,
Dieu les a gardés sains et sau(s. (Prop.
Il, p. 61.) - 3° (AN-b, G), enteramente,
entierement. Oso EDERRA, enteramente
hermoso: entierement beau, tout a {ait
beau. EZTA ONENTZAT BlGUNGARRIRIK :
SENDa - SENDa, OSOZ oso DAROEZ AGINDU
GUZTIAK : para estos no hay lenitivos :
cumplen extrictamente y á colmo cuanto



se les manda: pour ceux-ci il n'y a pas
d'adoucissements; ils accomplissent stric­
tement et completement ce qu'on leur
commande. (Per. Ab. 125-16.) - 4° (AN,
G - and), tardo en andar: trafnard, lent
a la marche. - 5° (c), sincero, ingenuo:
sincere, ingénu. = En algunos pueblos,
como B - eib, repitiendo esta palabra ó
poniéndola en superlativo, se denota al
fatuo, bobo : oso - OSOA, « el bobo. »
Dans quelques localités, comme B-eib, ce
mot répété ou mis au superlatif dénote
le sot, le beta: oso - OSOA, « le benet. »

OSO (BN-s), voz con que se espanta
á las gallinas, mot avec lequel on elfa­
rouche les poules.

Osoki: 1° (AN, BN, S), enteramente,
perfectamente : entierement, parfaite­
mento - 2° (AN-b), sjRceramente, since­
rement.

Osorik: 1°(c), (estar) entero, intacto:
(etre) entier, intacto BERE ANDITASUN NEU­
RRI BAGAKOA GERATUKO ZAN BETI LEGEZ
OSORIK: su infinita grandeza habrá que­
dado, como siempre, intacta: son infinie
grandeur sera restée, comme toujours,
intacte. (Bart. 1-55-22.) - 2° (BN), en
sana salud, en bonne santé. HIRE ANAYE
ETHORRI IZAN DUK ETA HIL UKAN DIK HIRE
AITAK ARETZE GIZEN BAT, ZEREN OSORIK
HURA REZEBITU DUEN : tu hermano ha
venido, y tu padre ha hecho matar un
ternero cebado, porque le ha recobrado
salvo: votre frere est arrivé, et votre
pere a tué le veau gras parce qu'il l'a
recouvré sain et sau[. (Leiz. Luc. xv-27.)

Osoro (B, ...), enteramente, entiere­
mento OSO-OSORO (B, ... ), muy entera­
mente (es forma ampulosa y pleonástica):
absolument, tout a [ait (c'est une forme
emphatique et pléonastique). KAPULUA­
REN BARRUAN DAGOZAN ARRAK OSO-OSORO
EZKURRA DIRUDIE, los gusanos que están
dentro del capullo se parecen entera­
mente á la bellota, les vers qui se trouvent
dans le cocon ressemblent tout a [ait au
gland. (Diál. bas. 7-4.)

Osotasun : 1° (c), integridad, inté­
grité. (O'Urt. Gram. 42.) - 2° (AN-b),
sinceridad, sincérité. OSOTASUN ANDIARE­
KIN MINTZATU DA, ha hablado con toda sin­
ceridad, il a parlé en toute sincérité.

Osotoro (G), enteramente, entiere­
mento ZEREN IRU GAUZ OEK TSIT BEARRAK
DIRAN PENITENZIKO SAKRAMENTUA OSATZEKO
ETA BEKATUEN BARKAZIOA OSOTORO IRISTEKO,
porque esas tres cosas son muy necesa­
rias para completar el sacramento de la
Penitencia y para alcanzar enteramente
el perdón de los pecados, parce que ces
trois choses sont tres nécessaires pour
compléter le sacrement de la Pénitence et
pour obtenir entierement le pardon des
péchés. (Ag. Eracus. 6-15.)

Osotu: 1° (AN-b, B-m), concluir, com­
pletar : conclure, terminer, compléter.
FAMILIAK OSOTU DIRENEAN, cuando las
familias se han completado, quand les
{amilles sont au completo (Prop. 1882,
p. 164.) - 2° (B-a, G), restituir lo
hurtado, reparar el daIl.o: restituer le
volé, réparer le dommage. BAIÑA OSTU
BALDIN BALlOTE, OSOTUKO DIO KALTEA
JABEARI : mas si se lo hubieren robado,
resarcirá el daIl.o á su dueIl.o: mais si la
bete a été dérobée chez lui, il sera tenu
de réparer le dommage. (Ur. Ex. XXII­

12.) - 3° indemnizar, indemniser. (AII..
ms.)

oso - OSTARTE

Osotu (BN-s, R-uzt), espantar, ahuyen­
tal': e/faroucher, mettre en [uite.

Ospa : 1° (BN, SaL), fama, vanaglo­
ria : renolllmée, vanterie. - 20 (Lc),
pompa, boato: pompe, magnificence. ­
3° (L), indet. de OSPATU, glorificar, glo­
rifier. SIONEN OSPA DEZATEN ZURE IZENA,
para que glorifiquen vuestro nombre en
Sión, a/in qu'ils glorifient votre nom dans
Sion. (J. Etcheb. Eliz. 337.)

Ospagarri, digno de gloria, digne de
gloire. (Ouv. ms.)

Ospagarritasun, magnificencia, ma­
gnificence.

Ospatsu (L), hospatsu (BN, L),
famoso, célebre: [ameux, célebre.

Ospatu (BN-gar, L), hospatu (S. P.) :
{o celebrar, publicar: célébrer, publier.
NIK HOSPATU DUT HERRI HAUTAN ZUEN
IZENA, yo he publicado en estos países
vuestro nombre, j'ai publié votre nOIll
dans ces pays. (Oih. 181-4.) - 2° (L ?),
noble, noble. ZUERI NAGO, ESPAÑOL
OSPATUAK: á vosotros me dirijo, nobles
EspaIl.oles: c'est donc a vous que je m'a­
dresse, nobles Espagnols. (Oasc. Atheka.
172-12. )

Ospaz (BN, SaL), por vanagloria, par
vanterie.

OSPE: (AN, B-ts, BN, L), fama, repu­
tación : renommée, réputation. ISRAELEN
IZANEN DA HANDI HAREN OSPEA, en Israel
será grande su fama, sa renommée sera
grande en Israel. (J. Etcheb. Noel. 20­
10.) ABERATS IZAITEA BAIÑO HOSPE ONA
OBEAGO, mejor es buena fama que ser
rico, bonne renommée vaut mieux que
ceinture dorée. (Re[ranes, 2.) GAL BIDI
G/ZONA, EZ AREN OSPE ONA : piél'dase el
hombre, y no su buena fama: que l'homllle
se perde, mais non sa renommée. (Re[ra­
nes, 189.) ALDI GEIZTOAN JAlO DOA HOSPE
(sic) GEIZTOKOA, en mal punto suele
haber nacido el de mala fama, celui qui
est mal renommé est né dans un mau­
vais lieu. (Refranes, 107.) - 2° (BN?,
L ?), gloria, gloire. JAUNAREN OSPEAK
BETHE ZUEN JAUNAREN ETSEA, la gloria del
SeIl.or había llenado la casa del Señor, la
gloire du Seigneur avait empli la maison
du Seigneur. (Ouv. III Reg. vIII-H.) ­
3° (B), bulla, estrépito: vacarme, fracaso
EZTOZU ENTZUNGO NIRE ETSEAN BIRAORIK,
EZ BARAILA, OSPE, ATRALAKA TA ISKIBIDU­
R1K: en mi casa no oirá usted maldicio­
nes, ni barullo, ni estrépito, ni penden­
cia, ni ruido: vous n'entendrez dans ma
maison ni malédictions, ni vacarme, ni
fracas, ni querelle, ni bruit. (Per. Ab.
92-28.) - 4° (BN-ald), solemnidad, solen­
nité. OSPE HANDITAN EHORTU DUTE, le han
enterrado con gran solemnidad, ils l'ont
enterré en grande solennité. - 5° (AN-b),
frondosidad, follaje: frondaison, feuil­
lage.

Ospedun, glorioso, glorieux. (Ouv.
ms.)

Ospe-gabe (AN, BN, ... ), sin ruido, sin
fama, sin gloria: sans bruit, sans renom­
mée, sansgloire. (V. Ospe, 1°, 2°,3°, ... )

Ospegabeko, sin gloria, desconocido:
sans gloire, inconnu. (Duv. ms.)

OSPEL: 1° (AN-lez, Gc), paraje som­
brío, endroit sombre. - 2° (B-art-el­
m-o, G-zeg), sabaIl.ón de los pies, á dife­
rencia de AZKORDIN, que es de las manos:
engelure des pieds,a la dilférence de
AZKORDIN, qui est celle des mains.

Ospeldu (BN-s), madurar mucho las
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frutas, murir bien ou beaucoup (les
[ruits ).

Ospen (AN, Araq.), rumor, celebri­
dad: rumeur, célébrité.

Ospetsu : l° (B-ang-ts, BN), famoso,
célebre, ilustre: {ameux, célebre, illustre.
- 2° (G), solemne, solennel. ZAZPIGABREN
EGUNA /ZANGO DA OSPETSU ETA SANTUAGOA,
el séptimo día será más solemne y más
santo, le septieme jour sera le plus
solennel et le plus saint. (Ur. Lev.
xXIlI-8.)

Ospetsuki, gloriosamente, glorieuse­
mento (Ouv. ms.)

Osta (AN, G), hosta (BN, L, S), Val'.
de OSTO, HOSTO en algunos derivados:
Val'. de OSTO, HOSTO dans quelques déri­
vés.

Ostaari (B-ar), huésped: hote, qui est
descendu a l'hotel.

Ostaben (git), cárcel, prison.
Ostadar (S-maul), arco iris, arc-en­

cielo Val'. de ORZADAR.
Hostadura, foliación: numérotage,

foliotage. (Ouv. ms.)
Hostai (L), follaje, feuillage. AUBO­

LEN HOSTAYAK THABATZEN DITU IGUZKIA
ETA HAIZEA, ETA LUIIHA EZTA AGOHTZEN:
el follaje de los árboles impide el paso
al sol y al viento, y la tierra no se seca:
le feuillage des arbres empeche le pas­
sage au soleil et au vent, et la terre ne se
seche pas. (Ouv. Labor. 150-28.)

Ostail: 1° (BN-ald-s), follaje, leño
con hojas : feuillée, bois pourvl1 de
[euilles. - 2° (BN - ald - gar - s), seroja,
hojas caídas, lit. : hoja muerta: feuilles
mortes, [euilles tombées.

Ostalari (AN-b, B-oñ, BN-s, G-and­
gab - ord - zeg , R) , posadero, meso­
nero : hátelier, aubergiste. = Ig'ual­
mente llaman muchos al huésped. Un
grand nombre de personnes appellent
ainsi l'hote.

Hostaldi, foliación: numérotage, folio­
tage. (Duv. ms.)

Ostaler (BNc, Sc), posadero : hote­
lier, cabaretier. (?)

Ostalersa (BN, Sc), posadera ó meso­
nera, háteliere ou aubergiste. = La ter­
minación genérica no nos pertenece. La
terminaison générique ne nous appartient
pas.

Ostalier (BN-s), huésped, hOte.
Ostape (G-and), sombra que proyec­

tan las hojas de un árbol : ombrage,
ombre que projettent les feuilles d'un
arbre.

Ostar (BN-aezk), hostar (L): 1° rama
fresca, leña provista de hojas: rameau
[euillu, bois pourvu de {euilles. ­
2° (BN-aezk, L - ain), mosquero, émou­
choir. - 3° (AN-b), follaje, {euil­
lage.

Ostarba (AN-b, BN-ald, Gc), Val'. de
OSTAR (1 0, 2°).

Ostargi (AN-arez, B-Oñ, G-iz, L-ain),
claridad del cielo, clarté du cielo

Ostarku (B-l-m-oIl.), arco iris, arc­
en-cielo

Ostaro (?, S. P.), mayo, mai.
OSTARREN (G - zumay), esquino,

erizo de mar, género de equinodermos:
oursin, hérisson de mer, échinoderme a
coquille hérissée de pointes mobiles.

Ostarte (B-ar-arg-oñ, G-gab-ord-zeg),
ratos en que el sol sale por entre las
nubes: échappée, instant pendant lequel
le soleil perce ¡¡ travers les nuages.

871
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Ostarts (ms - Lond), falso plátano,
(aux platane. (Bot.)

Ostatari: 1° (B-esk-l-ts, G-and),
huésped : húte, celui qui est logé. ­
20 (AN-b, B, ... , G), hospedero, fondista:
hotelier, aubergiste.

Ostatatu (AN , BN, L, S), albergar,
dar posada: héberger, donner l'hospita­
lité. ETA EDOZEINEK ETZAITZAZTEN OSTATA
ETA EZTETZAN ENTZUN ZUEN SOLASAK, ETSE­
TlK EDO HlRlTlK KANPORAKOAN IHARROSA­
ZUE ZUEN OINETAKO HEHRAUTSA : y todo el
que no os recibiere, ni oyere vuestras
palabras, al salir fuera de la casa, ó de
la ciudad, sacudid el polvo de vuestros
pies: si l'on re(use de vous recevoir et
d'écouter votre parole, sortez de cette
maison ou de ceite ville en secouant la
poussiere de vos pieds. (Duv. Matth. x­
H.) = En la edición de Pau de 1898
corrigieron así ... , dans l'édition de Pau
de 1898 on corrigea ainsi: ETA NORBEI­
TEK EZBAZAlTUZTE OSTATATZEN EDO ERREZI­
BITZEN, EZ ZUEN SOLASAK ENTZUTEN.

Ostatatzaile, el que da hospitalidad:
logeur, celui qui donne l'hospitalité.

Ostate. (G '1), puerta excusada: porte
cachée, secrete. IRTEN ZIRAN OSTATE BATE­
TIK, Y salieron por una puerta excusada,
elles sortirent par une porte de derriere.
(Ur. Dan. xm-18.) = En el cap. xlv-20,
dice ATEOSTE. Dans le chapitre xlv-20, il
dit ATEOSTE.

Ostatsiki (AN-goiz-oy, G-ets-us), per­
folla, hojas inmediatas á la mazorca de
maíz, gaine de (euilles qui enveloppent
l'épi de mals.

Ostatsuri (?, Lacoiz.), mostajo, ber­
geron? (Bot.)

OSTATU (c), posada, fonda: auberge,
hotel. ETA HARTA)';, NOR BERE OSTATU JAKI­
NEAN BEZALA, OSTATATZEN DA DEABRUA: y
en ella (en la persona ociosa) se hos­
peda el diablo, como cada cual en su
posada: el dans elle (dans la personne
oisive) le diable s'héberge, comme cha­
cun dans son hOtel. (Ax. 3'-18-22.) OSTA­
TUAN ZOR UTZI (BN, G, R, S) : dejar deuda
en la posada (se dice, jocosamente, de
quien en el ruedo del vestido arrastra
algun pedazo de zarza) : laisser une dette
a l'auberge (se dit,plaisamment, de quel­
qu'un qui traine au bord de son vete­
ment un (ragment de ronce). OSTATUZ
EGON (c), estar hospedado, etre logé.
¡, BADA ZURE AITAREN ETSEAN OSTATUZ EGO­
TEKO TOKIRIK? ¡, hay en la casa de tu
padre lugar para posar? y a-t-il dans la
maison de ton pere une place OU nous
puissions passer la nuit? (Ur. Gen. XXIV­
23.) - 2° (L, arc?), acoger, accueillir.
¡, NORK KIDATUKO, NORK OSTATUKO DU?
¡, quién le guiará, quién le acogerá? qui
le guidera, qui l'accueillera? (Ax. 3a­
xvn-14.) - 30 (AN, BN, G, L, R-uzt, S),
hostatu (L, ... ), cubrirse de hojas :
(euiller, se couvrir de feuilles.

Ostatukari (AN, BN, L-ain, S), osta­
tukoi (AN - b ), aficionado á la taberna:
traine-cabaret, individu qui (réquente
l'auberge.

Ostatutar (R), huésped, Mte.
Ostatuzai (R-uzt), posadero, cabare­

tier.
Ostatuzain (L-ain): 10 posadero, au­

bergiste. - 2° aficionado á la taberna:
traine-cabaret, a/fectionné a l'auberge.

Ostaza (B?, ms-Lond), gordolobo:
molene, bouillon-blanc. (Bot.)
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OSTARTS - OSTERA

Ostazuri: 1° (Lacoiz.), mostajo, ber­
geron? (Bot.) - 2° (B?, ms-Lond, G?,
Izt.), chopo blanco, peuplier.

OSTE : 1° (AN?, Bc), parte trasera,
partie de derriere. - 2° (Bc), parte con­
traria, partie contraire. - 3° (AN?, BN,
L, S), gentío, grande cantidad: (oule,
grandequantité. ETA OSTE HANDIAKJARRAIKI
ZITZAIZKON GALILEATIK, y le fueron sigui­
endo grandes muchedumbres de la Gali­
lea, et une grande multitude le suivit
de la Galilée. (Duv. Matth. Iv-25.) =
Esta palabra, dice Duvoisin hablando
de esta acepción, es sin duda la antigua
francesa ost, « ejército; » pero nunca se
ha empleado en este último sentido. Ce
mot, dit Duvoisin en parlant de cetle
acception, est sans doute le vieux mot
(ranr;ais ost, « armée; » mais jamais il
n'a été employé dans ce dernier sens.
ZERHEN JATOSTEKO KONBERSAZIÑOAN ASKO­
TAN ETORRI DOAZ EZTABAIDAK, porque en
las conversaciones de sobre comida se
originan muchas veces discusiones, paree
que dans les conversations qui suivent le
repas il survient souvent des discussions.
(Capan. 127 - 12.) = En cualquiera de
estas acepciones se usa también la pala­
bra OSTE como si fuera un sufijo. BAZKA­
LOSTEAN DOAZ ALPEHRAK LOTARA, « des­
pués de comer van los ociosos á dor­
mir. » (Azk. E.-M. Parn. 328-1.) HORRELA
SARTuzANJESUSJAUNAJERUSALEMENJENDE­
OSTE BATEN ERDIAN: « así entró Jesús en
Jerusalen, en medio de una muchedum­
bre de pueblo. » (Joan. Saind. 1-26-26.)
Dans toutes les acceptions suivantes on use
du mot OSTE comme s'il était suffixe. BAZ­
KALOSTEAN DOAZ ALPERRAK LOTARA, « apres
diner les oisi(s vont se coucher. » (Azk.
E.-M. Parn. 328-1.) HORRELA SARTU ZAN
JESUS JAUNA JERUSALEMEN JENDE OSTE
BATEN ERDIAN, ce Jésus entra ainsi a Jéru­
salem au milieu d'une (oule de peuple. »
(Joan. Saind. 1-26-26.) - 40 (Bc), forma
parte de un dicho vulgar; lo decimos
cuando se nos habla mucho de alguien ó
de algo, por. ej. de años, y nos cansa ya
la repetición: ce mot (ait partie d'un dic­
ton populaire, dont nous nous servons
quand on nous parle beaucoup de guel­
qu'un ou de quelque chose, p. ex. d'an­
nées, et qu'on nous en lasse avec la répé­
tition. i ZE URTE TA URTE OSTE! ¡qué (me
habla usted de) años y años! que (me
parlez-vous) d'années et d'annéesl (Per.
Ab. 72-8.) - 5° (B-oñ, F. Seg.), extraño
á la familia, étranger a la (amílle. ­
6° (B-ts), mal cuerpo al día siguiente de
una francachela, malaise ressenti le len­
demain d'une bombance.

Ostean: 10 (Bc), detrás: derriere,
apreso NEKEAREN OSTEAN POZA, después
del trabajo el regocijo, apres le travail
la réjouissance. (Re(ranes, 41.) - 2° (Bc),
además (de), fuera (de), excepto, salvo:
en outre (de), hors (de), excepté, sau{.
ONEZAZ OSTEAN, además de esto, en outre
de ceci. (Bart. 1-8-8.) DIREANAK, ETSE-SU­
KALDETAN BEAR DIREAN APUR BATZUEZ
OSTEAN, BURDlÑATUTEN DlRA ESATERAKO :
todas (las leñas), excepto algunas pocas
que se necesitan en las cocinas domésti­
cas (sic), se convierten, por decirlo
así, en hierro: tous (les bois), excepté
quelques-uns dont on a besoin dans les
cuisines domestiques (sic), se conver­
tissent, pour ainsi dire, en (er. (Per. Ab.
129-1.) - 30 (B-m), de lo contrario, au

contraire. = Es de advertir que en la
primera acepción es polítona, OSTEAN;
al paso que en las dos últimas es monó­
tona: OSTEAN. Il est bon d'observer que,
dans la premiere acception, ce mot est
polytone, OSTEAN, tandis que dans les
deux autres il est monotone • OSTEAN.

Ostegun (AN, BN-am-gar-ist, Gc, S),
jueves, jeudi. Varo de ORZEGUN.

Ostegun aizaro (AN, Añ. ms), jueves
santo, jeudi saint.

Ostegun gizen (AN -b, BN -am-gar,
Gc, L-ain), jueves gordo: jeudi gras,
jeudi de carnaval.

Ostegunkari (BN, L), quien hace ú
obra en jueves, quiconque agit ou tra­
vaille le jeudi. OSTEGUNKARJ JOAN ZUZUN,
se fue en jueves, il partit un jeudi.

Ostei, ost.eian. osteirengo (B -o) ,
Varo de OSTE (1 0), OSTEAN (10), OSTERENGO.

Osteka (BN, L), por grandes grupos,
par masses. OSTEKA BERHA BEITEZ LURHA­
REN GAINEAN, multiplíquense en gran
muchedumbre sobre la tierra, qu'ils se
multiplient en grand nombre sur la
terreo (Duv. Gen. XLVJlI-16.) GIRISTINOAK
OSTEKA JIILARAZTEN DITU, hace matar á los
cristianos por muchedumbres, il {ait
mouril' les chrétiens par masses. (Prop.
11, p. 88.)

Ostekatu, reunirse en multitud, se
rassembler en multilude. (Duv. ms.)

Osteko: 1° (Bc), posterior, postél'ieur.
- 2° (B, Mog.), excepto, excepté.

Osteko alde (B-m), respaldo, dossier
d'un siege.

Osteleuri, agua de tempestad, eau de
tempete. (Lar. 1:)upl. D. r.)

Osten (B-a-o), escondrijo, cachette.
Ostendera (B), escondrijo, cachette.

AGERTU EGIDAZUZ, J AUNA, ENE BIOTZEKO
OKUlLU TA OSTENDEHA GUZTlAK : Señor,
mostradme todos los rincones y escon­
drijos de mi corazón: Seigneur, mon­
trez-moi tous les coins et recoins de mon
creur. (Añ. Esku"-lib. 111-7.)

Ostendu: 1° (B-a-bas-o), esconderse,
se cacher. LEKU OSTENDUAN ZAGOZALA,
BESOAK ZABALDU; KALETI ATSINA BAZOAZ,
BEGlAK BATUTA JOAN : estando en lugar
oculto, poned en cruz los brazos; si váis
calle adelante, idos con los ojos recogi­
dos: vous trouvant dans un lieu retiré,
mettez les bras en croix; si vous mar­
chez dans la rue, allez les yeux recueillis.
(Añ. Esku-lib. 56-2.) - 2° (B, arc),atra­
sarse, s'attarder. OSTENDUKO ZARA TA ALDI
IGAROA ORAETAN GAIZTA: os atrasaréis, y
es difícil de agarrar el tiempo pasado:
vous vous attarderez, et il est difficile
de rattraper le temps perdu. (Re(ranes,
144.) = La traducción española del au­
tor es muy anticuada. GAIZTA es contrac­
ción de GATS DA, GAITZ DA. La traduction
espagnole de l'auteur est tres vieillie.
GAIZTA est une contraction de GATS DA,
GAITZ DA.

Osten-ostenka (B - o ), al escondite,
juego que consiste en que uno tiene que
descubrir los escondrijos en que se ocul­
tan los compañeros: cache-cache, jeu
d'en(ants qui consiste en ce que l'un d'eux
cherche ses camarades cachés.

Ostera: 10 (Bc), (á) detrás, derriere
(adverbe). ORMOSTERA JOAN DA, ha ido
detrás de la pared, il est allé derriere le
mur. = La idea de OSTE añade á la de
ATZE, ce atrás, » la nota de « ocultación ».
« Vaya usted atrás» no se dice ZOAZ



OSTERA, sino ZOAZ ATZERA; en cambio
« detrás de », está mejor dicho OSTEKO,
OSTEAN, OSTERA, OSTETIK, ... que ATZEKO ,
ATZEAN, ATZERA, ATZETlK. L'idée de aSTE
ajoute a celle de ATZE, « arriere, » la note
de « occultation? 'l. « Allez derriere »
ne se dit pas ZOAZ aSTERA, mais ZOAZ
ATZERA. Par contre, « derriere » est
mieux dit OSTEKO, OSTEAN, aSTERA, OSTE­
TlK, ... que ATZEKO, ATZEAN, ATZERA, ATZE­
rlK. - 2° (Bc), viaje, voyage. OSTERA
ASKO ERABILI (Bc), hacer muchos viajes,
(aire beaucoup de voyages. - 3° (Bc), al
contrario, pero : au contraire, mais.
BEREIN EDANAGO TA BIZKORRAGO EGOTEN
DIRA; NI, aSTERA, EDANAGO TA lLAGO, LOGU­
REAK ERRETEN : muchos cuanto más be­
ben suelen estar más vi vos; yo, al con­
trario, cuanto más bebo más muerto,
muriendo (lit.: asando) de sueílo: beau­
coup sont habituellement d'autant plus
vi(s, qu'ilsboiventdavantage; quanta moi,
aU contraire, plus je bois, plus je suis
mort, mourant (lit. : grillant) de som­
meil. - 4° (Bc), otra vez, de nuevo: une
autre (ois, de nouveau. GOITUTEN DABENA
ABE EGINGO DOT NEURE JAUNGOIKOAREN
ELEIZAN ETA EZTAU URTENGO OSTERA KAN­
PORA: á quien venciere lo haré columna
en el templo de mi Dios, y no saldrá
jamás fuerá : celui qui vaincra, j'en
(erai une colonne dans le temple de mon
Dieu, et il n'ensortira plus. (Apoc. 111-12.)
NOEREN ONDORIK BERE SEMEEN ARTEAN LAS­
TER IKUSTEN DIRA aSTERA BERE LUJURIAREN
NEGARGARRI BARRlAK: después de Noé
pronto se ven de nuevo, entre sus hijos,
hechos lamentables nuevos de la luju­
ria : immédiatement apres Noé on vit de
nouveau, parmi ses fils, des (aits lamen­
tables et nouveaux de la luxure. (Bart.
Il-46-13.) DIRAUTSE EUREN MAISUAK: EME­
TIK PUSKATERA ENOZUE IKUSIKO; ETA
OSTERA: EMETIK PUSKATERA IKUSIKO NO{UE :
les dice el Maestro : De aquí á poco no
me veréis; y de nuevo: De aquí á poco
me veréis: le MaUre leur dit: Dans peu
de temps vous ne me verrez plus; et de
nouveau : Dans peu de temps vous me
verrez. (Ast. Urt. 1, p. xxx-24.) OSTERA
TA OSTERA (Bc, G), una y otra vez,
repetidas veces, une (ois et encore une
autre. PERU, ESAN BEAR DEUTSUT OSTERATA
OSTERA NI BAIÑO GEIAGO ZAHEALA : Pedro,
debo deciros una y otra vez que sois más
que yo : Pierre, je dois vous dire une
(ois et encore une autre que vous étes
plus que moi. (Per. Ab.189-i.) - 5° (Bc),
¡toma! (se usa como exclamación de
sorpresa cuando alguien hace ó promete
ó dice lo contrario de lo que antes hizo,
prometió ó dijo): tiens I tiens! excla­
mation de surprise usitée, p. ex. lorsque
quelqu'un (ait, promet ou dit le con­
traire de ce qu'il avait (ait, promis ou
dit. 1OSTERA ! ETZIÑEALA JAUSIKO TA IBILI
TA !BILI BLAUST, ¿ E? ¡ toma 1 que no
había usted de caer y al fin y á la pos­
tre se ha caído, ¿ eh ? tiens I que vous
n'alliez pas tomber, et en fin de compte
vous etes tombé, hein? = Sucede con
OSTERA lo que con OSTEAN : que cambia
de acento según las acepciones. En las
dos primeras es politona : OSTERA, en las
tres últimas es monótona, OSTERA. Il
arrive avec OSTERA ce qui se produit pour
OSTEAN : il change d'accent selon les accep­
tions. Dans les deux premieres il est
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polytone, OSTERA ; dans les trois dernieres,
monotone , OSTERA.

Osteraka (Bc), viajando, voyageant.
Osterako: 1° (B-l), ocurrencia, vulg.:

salida de pie de banco: boutade, sail­
lie hors de propos. j ORI DA OSTERAKOA !
i vaya una ocurrencia 1 vous m'en dites
une bonne! (De aSTERA, 5°.) - 20 (Be),
ocasión inmediata, occasion immédiate.
ONDa !BILI, OSTERAKO ARTEAN: andar
bien, hasta otra vez: aller bien, jusqu'a
une autre (ois. (Per. Ab. 136-10.)

Osterantzean (Bc), de lo contrario,
lit. : en el de hacia atrás: autrement, au
contraire, lit. : dans celui de vers der­
riere. OSTERANTZEAN EZTAGO AMA ETSEAN,
ENE ALABATSU EDERRA : de lo contrario la
madre no está en casa, hermosa hija mía
(dic. pop.): au contraire, la mere n'est
pas chez elle, ma jolie filie. (Ibaiz. 1­
71-2•.) OSTERANTZEAN ENTZUN BEAR DA
MEZA SANTUA TA OSOA, PEKATU MORTALA­
REN BEAN : de lo contrario se debe oir la
santa misa y entera, bajo pecado mor­
tal: au contraire, on doit entendre la
sainte messe en entier, sous peine de
péché mortel. (Bart. 1-171-19.)

Osterengo (B-a, ... ), último, dernier.
OSTERENGO EBANJELIOAK ULERTARAZOTEN
DAU ZELAN IGONIK ZERURA , el último evan­
gelio dá á comprender cómo habiendo
subido al cielo, le dernier évangile donne
a comprendre comment étant monté au
cielo (Aíl. Esku-lib. 108-9.)

Osterontz (AN, G), después, apreso
Osterontzeko (AN), distinto, distinct.

EZEREZ BAT BEZALA DIRALA JANGOIKOZ OSTE­
RONTZEKO GAUZAK , que son como una nada
las cosas distintas de Dios, que les choses
distinctes de Dieu sont comme rien.
(Mend. III-107-27.)

Oilterzuri (ms- Lond), escarola, esca­
role. (Bot.)

OSTI : i o (B, Ast. Discurs. p. 598),
trueno, coup de tonnerre. - 2° (G ? ,
Mog.), tempestad, tempete. JAIKI ZAN
OSTIA ILUN ETA EGURALDI TRUMOETSUA, se
levantó oscura tempestad y tiempo de
truenos, il s'éleva une obscure tempéte et
un temps orageux. (Con(. 131-19.) ­
3° (L), grito, cri. LURRA ESTALTZEN DU
HILTZERA DOAZIN ZAURTUEN OSTIAK, OIHU
ETA MARRASKAK BAZTER GUZIETAN: cubren
la tierra en todas partes los gritos, cla­
mores y alaridos de los heridos que van
á morir: ils couvrent la terre de toutes
parts, les cris, les clameurs et les gémis­
sements des blessés qui vont mourir.
(Dasc. Atheka. 125-8.)

Oiltian (BN-ald), hace un momento,
hace poco tiempo: il y a un moment, il
Y a peu de temps. (Contr. de ORASTEAN,
ORASTEON.)

Ostikada (Bc), coz, patada: ruade,
coup de pied. JAURTIGI NEUTSAN OSTIKA­
DEAZ EZARRI NEBAN LURRERA, con la patada
que le di le derribé al suelo, je le ren­
versais par terre avec la terrible ruade
que je lui donnai. (Per. Ah. 63-26.)

Ostikaldi (AN - b ), acto de acocear,
pisotear : acte de donner des coups de
pieds, de piétiner.

Ostikari (c), acoceador: rueur, ani-
mal qui lance des ruades. .

Ostikata (S), pisoteamiento, piétine­
mento OSTIKATAZ ZAPATU (Se) : apelmazar,
calcar con los pies: piétiner, (ou ler avec
les pieds.

Ostikatu: 10 (AN, BN-ald, G, L, S),

Uf

apelmazar, pisotear, calcar con los pies:
piétiner, (ouler aux pieds. EZTA HUN DEU­
SETAKO GEHIAGO, BEZIK ERE AURTHIKITEKO
KANPORAT, ETA GIZONEZ OSTIKATUA IZAI­
TEKO (BN, Mallh. v-13) : no vale ya para
nada, sino para ser echada fuera y
pisada por los hombres: iln'est plus
bon a rien, qu'a étre jeté dehors et (oulé
aux pieds par les hommes. HAN URGUILUA,
HANDINAHIA DESOHOREZKI OINEN AZPIAN
ERABILIKO ETA OSTlKATUKO DA: allí el
orgullo, la altanería será traída bajo
los pies pisoteada deshonrosamente: la,
l'orgueil, la fierté sera tratnée sous les
pieds et piétinée déshonnétement. (Ax.
3.-424-23.) - 2° IAN, L), acocear,
ruer. - 3° (BN, L), vilipendiar, viii­
pender.

OSTIKO: 1° (AN-b, Bc, BN, G, L?,
R), puntal, contrafuerte: pointal, étai,
contre(ort. BERMATulW DA BEl\E ETSEAREN
GAINEAN ETA ETSEA EZTA GOGOR EGONEN;
OSTIKOAK EZARRIKO DIOZKA ETA EZTA SUTIK
EGONEN : se apoyará sobre su casa, mas
llO tendrá firmeza: la apuntalará, mas no
quedará derecha: il s'appuie sur sa mai­
son, et elle ne tient pas; il s'y allaehe
(sic), et elle ne reste pas debout. (Job.
vlll-15.) - 2° (c), calcañar, talon. EMA­
KUME LOIA OSTlKOPEAN DARABILE GUZTIAK :
todos desprecian á la mujer sucia, lit. :
la traen bajo el calcaílar : tous méprisent
la (emme sale, lit. : la tratnent sous
le talon. (Bart. Il-29-8.) - 3° (AN-ond),
cuílas para sujetar el mástil, eoins pour
maintenir le millo - 4° (R), tronco de
árbol, trone d'arbre. - 5° (AN-b-lez, B,
arc, .oo, BN, G), coz, coup de pied. OSTI­
KOA AKULUAGANAKO, IDIENTZAT GAISTO : coz
para el aguijón, para el buey daílosa,
eoup de pied a l'aiguillon est mauvais
pour le breu(. (Re(ranes, 181.) - 6° (L­
ain?), andar olfateando en busca de
algo: flairer, ehereher quelque chose en
flairant.

Ostikoka (c), coceando, ruant. AUR­
KITU NEBAN ULEAI TIRAKA, OSTIKOKA : le
encontré tirándose de los cabellos, dando
coces: je le trouvai s'arrachant les che­
veux, se {rappant. (Per. Ab. 197-28.)
OSTIKOKA ZAPAKATU (BN -s), apelmazar,
piétiner.

Ostikokari(AN-b),ostikolari(AN-b).
(V. Ostikari.)

Ostikopetu (AN, B, G), pisotear,
poner bajo los pies: (ouler, mettre sous
les pieds.

Ostikopunta (Bc, R), puntapie , eoup
de pied.

Ostikurtika (B, ... ), dando corcobos
y coces, ruant.

Ostil (G-azp), arco iris, are-en-ciel.
Ostilamendu (BN -am). ajuar, me­

naje: mobilier, ménage. ¿ EZPA NOLATAN
NEHOR SAR AHAL DAITE BORTHITZ BATEN
ETSERA, ETA HAREN OSTILAMENDUA PILA,
BALDIN LEHEN ESTEKA EZPADEZA BORTHI­
TZA ? ¿ ó cómo puede alguno entrar en la
casa del fuerte, y saquear sus alhajas, sí
primero no hubiere atado al fuerte? et
eomment peut-on entrer dans la maison
de l'homme {ort et piller ses meubles,
sans avoir auparavant lié eet homme (ort?
(Leiz. Matth. xu-29.)

Ostilatu (BN - am), engalanarse: se
parer, s'embellir. UNTSA OSTILATURIK
JOAN TZUZUN NESKATOSE HURA SENARRAREN
ETSERA (BN - am ), bien engalanada fue
aquella Jovencita á casa del marido, eette
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¡eune fille partit bien parée pour la mai­
son de son mari.

Ostion (BN - ald). (V. Ostian.)
Ostiral (Gc, ... ), ostirale (BN - am­

gar-ist, S), viernes, vendredi. Val'. de
ORZIRALE. GUK OILOA DEGUNEAN, BET! OST!­
RALA (G): cuando tenemos gallina, siem­
pre viernes: quand nous avons de la
poule, c'est toujours le vendredi. . Se
dice para expresar cuán persegUido es
de la contrariedad y adversidad aquel á
quien siempre le falta, á los ojos de los
demás algún requisito para obtener lo
que pr~tende. Se .dit pour exprimer com~
bien est contrarLé et malchanceux celu¡
a qui toujours. i~ manque, aux .yeux d'au~
trui, une cond¡twn pour obten¡r ce a qUO¡
il aspire.

Ostiralekari (BN), el que hace algo
el viernes, celui qui {ait quelque chose
le vendredi.

Ostison (BN-larres). (V. Ostian.)
OSTO (AN, BN-s, G, R), hosto (BN,

L, S): 1° hoja, {euille: (V. Orri, 20.)
HasTa - SEIAK (Sc), hOjas que quedan
al tallo del ma[z en tierra, después de
haber cortado á mano la parte superior
del tallo: {euilles qui restent a la tige du
ma.i:s en terre, apres qu'on en a coupé la
partie supé,:ieure. HO~TO-BE~ATS (AN-~,
L-ain), hOjas de malZ, {eu¡lles de ma¡s.
_ 20 (B-ts), Val'. de OSTRO (20).

Ostoaldi (G-and, L-ai~), época de las
hojas, del brole : {ronda¡son, époque des
{euilles du bourgeonnement.

Ostobeltz (AN - b ), cierla variedad
de castaño, certaine variété de chtUai-
gnier. . .

Ostoil: 10 (BN-s, Lc, Sc), seroJa, hOJa
seca, feuille morte. _~o Hostoil (Lc, S?),
rama provista de hOjas, branche {eu¡l­
lue. BERTZE BATZUEK ALDIZ ARBOLETARIK
HOSTOILAK HAUSTEN ETA BIDERA ARTHIKI­
TZEN ZITUZTEN, y otros cortaban ramos
de árboles y las tendían por el camino,
d'autres coupaient des branches d'arbres
et en jonchaient le chemin. (Duv. Mallh.
xXI-8.) - 3° (AN '1, G'?¡ Canco kas:, Voc.),
mayo, lit. : mes de hOJas: mal, l.a.: mo¡s
des {euilles. - 4° (BN, L, S), ligero de
cascos: {rivole, téte de lino'tte. AINBESTE
NESKA ERGEL OSTOILA: tantas muchachas
fatuas, ligeras de casco: tant de jeunes
filles {rivoles, a téte légere. (Eskuald.
15-xl-190U

Ostoilatu (S. P.): 1° guarnecer de
hojas: {euiller, se garnir de {euilles.
_ 20 amueblar casa, meubler une mai­
son.

Ostoiska (B-ts-urd), tejido de seto, ya
sea una puerta tranquera, ya el adral
de carros ó bien cierta fresquera para
curar queso, frutas, etc. : cl~ie d'?sier fJ.ui
sert soit a {aire des portes a cla¡re-vo¡e,
soit des ridelles de charrettes ou une
sorte de garde-manger 011 l'on conserve
le {romage, les {ruits, etc.

Hostokatu, deshojar, effeuiller. (Duv.
ms.)

Ostoki (BN-ger), rollizo, potelé. MA­
TELA OSTOKIAK, carrillos rollizos, joues
rebondies.

Ostokider (AN, Lacoiz.), pecíolo,
mango de hOJa: pétiole, queue des
feuilles. ..

Ostolapitz (G-al-uz), una hierba medi­
cinal, une herbe médicinale.

Ostope: 1° (R- uzt ), sombra que
proyectan las hOjas de los árboles: om-
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brage, ombre produite par le {euillage
des arbres. - 2° Hostope, enramada,
bocage. (Duv. ms.)

Ostopegorri ( S, Alth.) , saxifraga,
.~arr:i{rage. (Bot.)

Ostopeko (S, Alth.), órquide '1, orchis
moucheron. (Bot.)

Ostorri (BN-s), hoja, {euille. = Es, al
parecer, un compuesto de los dos sinó­
nimos aSTO y ORRI. C'est, il semble, un
composé des deux synonymes OSTO et
ORRI.

Ostots (AN-lak), trueno, tonnerre.
Hostotsu (AN-b, L), frondoso: épais,

touffu.
Hostotu (BN, L), hostoztatu (AN-b,

L), cubrirse de hojas: {euiller, se cou­
vrir de {euilles.

Ostrail (L), follaje, {euillage. HAlzE
EZTI BATEK FEREKATZEN DU OSTRAILA, un
viento suave acaricia el follaje, une douce
brise caresse le {euillage. (Dasc. Atheka.
80-5.)

Ostrailaka (AN, G-iz-us), ostraku
( B- m), ostralika (G - azp ), ostreilaka
(G), arco iris, arc-en-eiel.

Ostrikatu (Lc), pisotear, piétiner.
Ostriku (B-a-d), arco iris, arc-en-ciel.

Varo de OSTARKU?
OSTRO: 1° (AN), hoja, {euille. Val'.

de aSTO (10). - 2° (B-a-baran-o), tejido
de seto, claie d'osier. (V. Ostoiska.) ­
30 (B-m), rastrojo ó parte inferior del
tallo de la berza, del lino, del trigo, ...
y aun de árboles, como del haya, roble,
elc.: partie in{érieure ou trognon du
chou, chaume du lin, du blé, ... et égale­
ment la souche des arbres, comme du
hétre, du chéne, etc.

Ostrogaitz (AN), Val'. de OSTOLA­
PITZ.

Ostroi (B-Oñ), trueno, tonnerre.
Ostroil (L, Goyh.), Val'. de HOSTOIL

(2°).
Ostruka ('1), avestruz, autruche.

(Duv. Deut. xlv-15.) ('1'1)
OSTO: 1° (Bc, Gc), robar, hurtar:

voler, dérober. = Parece que entre esta
palabra y su hoy sinónima de otros dia­
lectos EBATSI hay la misma diferencia
que entre hurtar y robar. Hoy en B y G
se dice OSTU y en los demás dialectos
EBATSI, aplicándolas indiferentemente al
hurto y al robo. ¿ Cuál podrá ser la pala­
bra primitiva del verbo OSTU? ¿aSTE? En
B, algunos pronuncian OOSTU. Il semble
qu'il existe entre ce mot et EBATSI, son
synonyme actuel en d'autres dialectes, la
méme différence qu'entre dérober et vo­
ler. Actuellement, en B et G, on dit OSTU,
et dans les autres dialectes EBATSI, les
appliquant indifféremment au larcin et au
vol. Quel peut bien étre l'origine d'OSTU t
¿ aSTE? En B, quelques - uns prononcent
OOSTU. - 2° (B-a-g-o-ts), esconderse, se
cacher. BURUA OSTU (B, ... ), ocultarse, se
dissimuler. OSTU OSTUKA (B-ts), á escon­
didas : en catimini, a la dérobée. - 3° (B­
mu, ... ), retraerse, se retirer. OSTUTSUA
DA, es algo retraído, il ést quelque peu
solitaire.

Ostu (R), ahuyentar, espantar aves:
effaroucher, {aire {uir les oiseaux. Varo
de OSATU, OSOTU.

Ostugel (B, G), correa para coser
la abarca, ligneul pour coudre les
brogues.

OSO (BN - gar - ost), materia, pus :
matiere, pus.

Ot (c, ... ), Val'. de OGi en los deriva­
dos. Val'. de OGI dans les dérivés.

OTA: 1° (Bc), argoma, aliaga, aulaga,
ajonc. (Bo1.) = También es variante de
aTE de otros dialectos. C'est également
une variante de aTE des autres dialectes.
ERBI-OTA (B-m): argoma blanda, sin pin­
chos: genét, sorte d'ajonc sans piquants.
- 2° (B-g), secadero de quesos, frutos,
junto al hogar: sorte de garde-manger
pour conserver les {romages, les {ruits,
et placé ordinairement pres du foyer. =
En esta acepción es palabra polítona,
aTA; en la primera y tercera es monó­
tona, aTA; no recuerdo el acento que
tiene en la cuarta acepción. Ce mot est
polytone dans cette acception, aTA; dans
la premiere et la troisieme, il est mono­
tone, aTA; je ne me souviens pas quel
accent il comporte dans la quatrieme. ­
3° (Bc, G, ... ), paraje en que se recogen
las gallinas, percha en que posan :
endroit {réquenté par les poules, per­
choir 011 elles se posent. - 4° (B - zig) ,
pajar, pailler. - 50 Hota (BN - ist, arc) ,
Contr. de OGETA, HOGEITA. HOTA BAT,
veintiuno, vingt et un.

Otabaltz (B- m), granero de molino,
grenier de moulin.

Otabar (Bc, Gc), othabar (BN, S),
residuos de argoma, broutilles d'ajonc.
(De aTA + ABAR.) OTABARRA LANGa OGI
LATZA, pan áspero y desabrido como el
residuo de argoma, pain rude et acre
comme des débris d'ajonc.

Otadi (B, G), othadi (Duv. ms), ota­
doi (BN-s), otadui (B-a-o), argomal, lieu
011 poussent des ajoncs.

Otagara (B - m), flor de la a1'goma,
parte superior de la argoma : fieur
d'ajonc, partie supérieure de l'ajonc.

Ota-jaki (G-al), ota-joiki (B-oñ, G­
iz), pala con boca fuerte de hierro para
majar argoma, sorte de gouet robuste en
{el' pour hacher les ajoncs.

Otaka (AN, Araq., R), argoma,
ajonc.

Otakadi (AN), otakadoi (R), argomal,
lieu couvert d'ajoncs.

Othalako (L-get, ... ), pesebre en que
come el ganado la argoma majada,
creche dans laquelle le bétail mange
l'ajonc haché.

Otaleku (L-ain), argomal, lieu couvert
d'aJoncs.

Otalora (B-g). (V. Otagara.)
Othalur ( BN - am), páramo, erial

cubierto de retamas, juncos, argomas,
etc.: lande, terre inculte et stérile cou­
verte de genets, de bruyeres et d'ajoncs.

Otamaru (B, Pero Ab. 188-20), ar­
goma blanda sin pinchos: genét, sorte
d'ajonc sans piquants.

Otamen:1° (AN, BN-s, B), bocado, me­
rienda ligera de entre horas: bouchée,
collation légere entre les repaso BERAREN
OTAMENAZ BALIATU BEAR DA MAIZ, ... ETSAI
GUZIEN KONTRA : tiene que valerse con fre­
cuencia de su bocado (sic), ... contra todos
los enemigos: il est obligé d'employer
{réquemment sa bouchée (sic), ... contre
ses ennemis. (Liz. H7-36.) JAUN HAU DA,
BOKADU EGlt'lIK OTAMEN BATEAN,ZUREBARRE­
NEKO GELAN SARTU NAI DUENA : este Senor
es el .que, haciéndose bocado, quiere
entrar en el aposento de tu pecho: ce
Seigneur est celui qui, se {aisant bouchée,
veut entrer dans ton sein. (Mend. Jes.
Biotz. 308-15.) BIDEKO OTAMEN: viático,



provisión de camino: viatique, provisions
de route. EMAN ZAIGU BIDEKO OTAMEN GISA,
se nos ha dado como viático, il s'est
donné.i nous eomme viatique. (Liz. 263­
39.) - 2° (AN-b), desayuno, petit déjeu­
ner.

OTAN: 1° (L-get, ... ), brújula, hous­
s?le. - 2° (AN-b), en estos, dans eeux­
n.

Otar: 1° (B-g, L-ain), argoma dura,
lit.: argoma macho, á diferencia de
OTEME, argoma blanda, lit.: argoma
hembra: ajone rugucux, lit. : ajone nuíle,
par opposition a OTEME, ajone doux, lit.:
ajone (emelle. - 2° (AN-b), othar (BN­
am - gar, S), argomal grande, grand
ajone. = En S distinguen entre OTIlAR y
OTHATZE; este se corta de dos en dos
años; el primero nunca, es silvestre y
abandonado, se quema. On distingue, en
S, entre OTHAR et OTIlATZE" eelui-ei se
eoupe tous les deux ans,. le premier, sau­
vage et ahandonné, ne se eoupe jamais,
on le brule. - 3° (B-I-mu), cesto en que
se recoge la basura, panier dans lequel
on ramasse les ordures. = Por su origen
y por la significación de su sinónimo
OTARRE, parece que más bien debería ser
« banasta ". Par son origine et par la
signifieation de son synonyme OTAHRE, il
semble qu'il devrait plutot vouloir dire
« panier plat et rond ".

Otardi (AN-b), othardi(Lc),argomal,
étendue de terre eouverte d'ajoncs. MEN­

DITIK, OIHANETARIK ETA HOTARDlETAHIK
HELDU DlREN URAK UR ABERATSAK DlRA:
las aguas que vienen del monte, de los
bosques y de los argomales , son buenas
aguas: les eaux qui proviennent de la
montagne, des hois et des landes, sont de
honnes eaux. (Duv. Labor. 61-5.)

Otharpe (AN, L), interior de un ma­
torral de aulagas, intérieur d'un fourré
d'ajoncs. OTHARPEAN SARTU DA IHIZIA (L),
la fiera se ha metido en el argomal , le
gibier s'est jeté dans le fourré d'ajoncs.

Otarrain (B?, G?), hotarrain (S?),
langosta de mar, langouste. OTARRAIÑA
BERE BEIl.DEA DA BEREZ, BAIÑA GORRlTUTEN
DA EGOSTEN DANEAN (B); OTARRAIÑA ERE
BERDEA DA BEREZ, BAIÑA EGOSTEAN GORRI­
TZEN DA (G); HOTARRAIÑA ERE BERDE DA
BERAIÑEZ, BENA EGOSTEAN GORRlTZEN DA
(S): la langosta es también verde por
sí, pero se pone roja cuando se cuece ;
la langouste, aussi elle, est verte par elle­
m¿me, mais elle devient rouge en cuisant.
(Diál. bas. 19-1.)

Otarralaun (Araq.), otarralaurden
(G-ori), cesto para medir manzana, maíz,
lit. : cuarto de cesto: haurgne, panier
dans lequel on met des pommes de terre,
du mals, lit. : quart de panier.

Otarra - tsanbila (G-mot), cesto que
se emplea para acarrear tierra: gabion,
grand panier en usage pour transporter
de la terreo

Otarrazabal (Araq.). (V. Otarrerdi.)
Otarre: 1° (AN-Iez,oo., G, ... ), cesto,

panier. ETA JAN ZUTEN GUZTIAK ETA ASE
ZIRAN. ETA BILDU ZITUZTEN PUSKAK, AMABI
OTARRE ZATIZ BETEAK : y comieron todos,
y se saciaron. Y alzaron las sobras, doce
cestos llenos de pedazos: tous man­
gerent el (urent rassasiés, et on emporta
douze corbeilles pleines des morceaux
qui restaient. (Ur. Matth. xIv-20.) ­
2° Otharre (Lc), canastilla que se lleva
bajo el brazo, petit panier qu'on porte

OTAN - OTE-

sous le hras. KONTATZEN DU KASIANOK
PAULO ABADE ZAIlAR IlURA, PALMA-ADAR
BATZUK HARTURIK, IlETZAZ ZAHE, SASKI ETA
OTIlAHHE EGITEN IlAHITZEN ZELA : refiere
Casiano que aquel anciano abad Pablo,
cogiendo algunas ramas de palma, se
ocupaba en hacer de ellas cestos, canas­
tillas y banastas: Cassien rapporte que
ce vieil abbé Paul, prenant quelques
branehes de palmier, s'oewpait .i en
faire des earbeilles, des petits paniers el
des mannes. (Ax. 3"-3-11.) - 3° Otharre
(AN-b, BN-ald), argomal, lande eouverte
d'ajones. -- 4° (AN, L - get, oo.), cesto
par'l pescar langostas, easier .i homards.

Otarrerdi (AN -arak, G-ori, ... ), cesto
para medir manzana, maíz, y que tiene
la mitad de la cabida de otra llamada
BUHUTOHHE : panier servant .i mesurer les
pommes, le mals, et dont la eontenanee
est la moitié d'un autre appelé BUHU­
TOHHE.

Otarri (AN -lezo ) , canastilla, petit
panier. Val'. de OTAHHE (t0).

Otasats (B-g), estiércol mezclado con
argüma, (umier m¿lé d'ajones.

Otaska: 1° (AN-b-lez, B-oñ, Gc, Lc),
mesa ó tablón en que se maja argoma,
table ou planche sur laquelle on broie
l'ajone. - 2° (AN ?), picador, tajo de
cocina, hillot de euisine.

Otatsa (AN-b-lez, G-ets) , tallo de ar­
goma quemado, chicot d'ajone brulé.

Ota tsiki (B-a), argoma blanda, sin
pinchos: gen¿t, sorte d'ajone dépourvu
de piquants.

Ota tsori (B-l, oo., G, .oo), collalba,
pajarillo que anda de punta en punta de
arbustos: traquet, petit oiseau qui sau­
tille d'une pointe d'arbuste a une autre.
- 2° (B-m), curuja, pájaro algo mayor
que la collalba : fauvette, oiseau un peu
plus gros que le traquet.

Otatsur (Bc), azada que se usa en
argomales, b¿ehe employée dans les
landes.

Otatu (B?,Ur.), erizo, lit.: argo­
mado: hérisson, lit ..' ajoncé. (De aTA.)
BATU BEHE ZIRAN AZERIA, BESTE IZENEZ
LUKIA, OGIGAZTAIA TA BASAKATUA, MISU,
KATAMIELGA TA OTATUA: también se reu­
nieron la zorra, por otro nombre raposo,
la comadreja, y el gato montés, la ardilla,
la garduña y el erizo: se réunirent éga­
lement le renard, autrement appelé ma­
raudellr; la helette, le chal sauvage,
l'éeureuil, la (ouine et le hérisson. (Cane.
baso IlI-92-i 5.)

Otatza (B, G), otatze (S), argomal,
lande d'ajones.

OTAZA: 1° (G-gai), salvado, harina
de segunda clase: recoupe, farine de
hasse qualité. - 2° (G-bid-iz-t-zar-zeg) ,
camuña, pan grosero: pain bis, pain de
ménage.

Ota-zarama (B), residuo de argoma ,
hroutilles d'ajonc. OTA-ZAHAMAK ETA GAZ­
TAIÑAK ETA ALTZAK, ZUZUNAK, ETA IKOA, ...
AUSBEROTAN IL EGITEN DIRA; ARTE-EGU­
RRAK ETA AMETZAK ETA ARITZA, PAGOA TA
AGINA EZTIRA ILTEN, URHENGO EGUNERARTE
EUKITA BE: metidos en ceniza se apagan
los residuos de argoma y los castaños y
alisos, los tiemblos y la higuera; más la
leña de encina y el quejigo y el roble, la
haya y el tejo no se apagan aunque se
les tenga hasta el día siguiente: lorsque
les broutilles d'ajone, de chlitaignier,
d'alisiers, de tremble et de figuier sont
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ga.rdées sous la cendre, elles s'éteignent;
mais eeUes de l'yellse, du chéne-licge, du
T'OllVre, d u hétre el de l'i( ne s'éleignent
pas, bien qu'on les conserve jusqll'atl len­
dernain.

Ota-zega (B - mond), sierra pequeña,
petile seie.

OTAZOTZ (B-l), pez corno de seis
metros de largo; se parece al ZERON, tiene
un aguijón en el espinazo; vulgo tintu­
rera: poisson mesurant six mctres de
long, qui ressemble au ZEHON et est armé
d'un aiguillon au miliell du dos,. vul[J.
tenturiere.

Ota-zuntar (G-and), ota-zuzkur (B­
m), ota - zuztraka (B-ar), residuos de
argoma, brolltilles d'ajolle.

OTE : 1° (R - uzt), hileras de granos
en las espigas, ran.gées des [Jrairls de
l'épi. - 2° (AN-b-lez, Gc), othe (BN, L,
S), argoma, ajonc. GEHO HEDATZEN DUZU
LURRAHEN GAINEAN IIIHATZE lOOR, LASTO
EDO OTIlE-APHUR BAT ETA su EMATEN DlOZU :
luego esparcís en el suelo helecho seco,
paja ó un poco de argoma y le prendéis
fuego: ensllite épandez sur le sol de la
faugere seche, de la paille ou un peu
d'ajone, el metlez-y le (ell. (Duv. Labor.
21- 14.) BEGIZTATZEN DITUZTE ZERURAIÑO
DUAZIN MENDI BIBITSI HEK, OTIlEN LORE
HamEz APHAINDUAK : contemplan estas
montañas gemelas que levantan hasta el
cielo su cima, tachonadas de flores ama­
rillas de argomas : ils contemplent ces
montagnes jumelles, dressant jusqu'all
ciel lellr eime altiere, parsemées de genéls
aux fleurs d'o/'. (Dasc. Atheka.3-11.)
- 3° (BN, R, S), quizás, tal vez, peut-¿tre.
BIOTZA ,EHDlRATAN ZAITAD PENSATEARl
!{EMENTIK mun UHTEREN BUHUKO ZEH IZA­
NEN DEN aTE NITAZ, ADIN DAMADANAHEKI
(H.-bid) : se me parte el corazón al pen­
sar qué (si) será de mí de aquí á tres
años, con la edad que llevo: mon eawr
se brise en pensant ce qu'il adviendra de
moi d'iei trois ans, avee l'flge que j'ai.
¿ ZERGATIK oTE'1 (AN), ¿ por qué quizás?
pour.!Juoi done'? (Liz. 9-29.)

OTE (BN-am-gal'), saltamontes, lan­
gosta de los campos: sauterelle, cri­
quet.

OTE- (AN, BN, G-bet, L, R, S), pre­
fijo modal de conjugación, que significa
duda y se traduce « si » entre los Vas­
cos que no conocen á la perfección los
idiomas vecinos; pero en realidad es
intraducible: préfixe modal de COl/ju.gai­
son, qui indique le doute et que tra­
duisent par « si » les Rasques ayant une
connaissanee impar(aite des langues voi­
sines,. mais en réalité il est intraduisible.
= Al tratar de su sinónimo bizkaino
ETE- se dijo, por errata, que es sufijo.
Nunca se dice DATonnETE, sino siempre
ETEDATOR, « vendrá quizás 'l. » OTE-, que
de ordinario es prefijo, se emplea en
BN-s y R corno sufijo, mejor aún corno
palabra aislada : BADOAIA - aTE, « vá por
ventura! » EZTOA-OTE, « no vá quizás! » En
AN, BN Y S se puede anteponer ó pos­
poner empleando para ello los prefijos
modales BA, EZ: BADOA aTE, « ya vá qui­
zás. » Véase en ETE- el barbarismo que
se cornete en el uso de la partícula dubi­
tativa. Cuando le acompaña cualquiera
de las dos partículas mencionadas (cons­
tituyendo así las dos clases de duda,
positiva y negativa), se omite el verbo,
si se ha hecho ya mención de él: es
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locución común á los dialectos y ele­
gante. ABERASTUTA BEREALASE AMERIKE­
TATIKETSERATUKOZAIGU ANAIA. -1 BAOTE!
( G): « el hermano, en .cuanto se enri­
quezca, vendrá de América á casa. ­
i Será verdad! lit.: 1si sí! » ELITZAKE ERO­
RIKO, ADARRA AUTSI BALEZAKIO ERE. ­
EZOTE! (G): « no se caería, aunque se le
rompiera la rama, lit. : si no! » En espa­
flol no hay duda negativa, gramatical­
mente hablando. Por eso dicen también
en este caso: « será posible, será ver­
dad, » pero sin expresar la negación;
pués al expresarla, ya ni en el tono ni
en el sentido es duda, pasa á ser nega­
ción. En parlant de son synonyme bis­
eayen ETE-, on a avancé, par erreur, que
e'est un suffixe. On ne dit jamais DATO­
RRETE, mais toujours ETEDATOR, « il vien­
dra peut-etre. » OTE-, qui ordinairement
est préfixe, est usité enBN-s et R eomme
suflixe, mieux eneore eomme mot isolé:
BADOAIA-OTE, « il s'en va peut-etre; »
EZTOA-OTE, « il ne s'en va pas peut-etre. »
En AN, BN et S, on peut le placer devant
ou apres en employant pour cela les pré­
fixes modaux BA, EZ : BADOA aTE, « il s'en
va peut-etre. » On peut voir a ETE- le bar­
barisme qui se eommet avee la partieule
dubitative. Quan~ il est aeeompagné
d'une des deux partieules mentionnées
(établissant ainsi les deux espeees de
doute, positif et négatif), on omet le
verbe s'il en a déja été fait mention; e'est
une loeution élégante et eommune aux
dialeetes. ABERASTUTA BEREALASE AMERI­
KETATlK ETSERATUKO ZAIGU ANAIA. ­
i BAOTE ! (G): « aussitdtqu'il se sera enri­
ehi, le frere reviendra d'Amérique a la
maison. - Serait-ee vrai! lit. : si oui! »
ELITZAKE ERORIKO, ADARRA AUTSI BALEZA­
KIO ERE. - i EZOTE! (G): « il ne tombe­
rait pas, bien que la branehe se eassat.
- Lit.: si non! » Il n'existe pas, gram­
matiealement parlant, de doute négatif
en franr;ais. Pour cela on dit aussi dans
ce eas: « serait-ee possible? serait-ee
vrai? » mais sans exprimer la négation;
cal', en l'exprimant, il n'y a doute ni dans
l'intonation ni dans le sens, mais il y a
négation. j OTEDA BEKATU AIN ANDII ¡será
tan gran pecado! serait-ee un si grand
péehé! (Conf. 4-to.)

Otean: f ° (BN -am), pues, conque:
done, ainsi. HELDU ZARA OTHEAN, conque
ha llegado usted, ainsi vous etes arrivé.
- 2° Othean (S), quizás, peut-etre. =
En la nueva edición de Axular (30-178-5),
hay un OTHIAN que no puso el autor. Dice
este (i0-359-2): BAINA GERO NAIU NUKE
JAKIN: GIZON EZKONDUA, ... y su corrector
transcribió: BAINA OTHIAN GIZON EZKON­
DUA... Este OTHIAN debe de ser OTHEAN
y su significación la segunda de esta
palabra; pues uno mismo es el autor
de la traducción suletina del Evangelio
de san Mateo yel de la nueva edición de
Gueroeo Guero. Dans la nouvelle édition
d'Axular (30-f78-5), on trouve un OTHIAN
qui n'est pas de l'auteur. Celui-ci s'ex­
prime en ces termes (f o-359-2): BAINA
GERO NAHI NUKE JAKIN : GIZON EZKONDUA, ...
et son eorrecteur transcrivit : BAINA
OTHIAN G1Z0N EZKONDUA... Cet OTHIAN doit
etre OTHEAN, et sa signification est la
deuxieme de ce mot; cal' l'auteur de la
traduction souletine de l'Evangile de
saint Matthieu et celui de la nouvelle
édition de Gueroco Guero ne font qu'un.
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OTEAN - OTOITZ EGIN

pthekarbaza, mata de aulaga, plant
d'ajone. (Oih. ms.)

Otekazkor (L - ain), residuos de ar­
goma, broutilles d'ajone.

Othelako (BN-am-gar), mesa ó tablón
en que se maja argoma, table ou grosse
planche sur laquelle on broie les ajones.

Otelarri (L-ain), argomal, fourré
d'ajones.

Oteme (B-g), argoma sin pinchos,
argoma hembra : sorte d'ajone sans pi­
quants, lit.: ajone femelle. (V. Otar,
1o.)

Ote - mots (L - ain), argomal , fourré
d'ajones.

Ote - motz (AN - b ), argoma blanda,
ajone mou.

Oteondo (AN-b). (V. Otondo, fO.)
Oterre (B-g-m, Gc, L-ain), monte

quemado, mont boisé brúlé. (De aTA +
ERRE.) i OTERREAN ASTO BALTZA TOPETAKO
A ZE BEGlAK DAUKAZAN ORREK 1 (B-m), i ah
vaya qué ojos tiene ese para hallar un
burro negro en monte quemado! ah!
voyez done quels yeux il a pour trouver
un ane noir sur une montagne brúlée. =
Se dice, por ironía, de un corto de vista.
Sedit, par ironie, d'une personne myope.

Otesori (BNc, Lc, Sc). (V. Ote­
tsori.)

Othetsa (L-ain), tronco ó cepa enne­
grecida de aulagas ó argomas que que­
dan en un campo después de un incen­
dio, ehieots d'ajone.~ noireis qui restent
dans la eampagne apres un incendie.

Ote-tsiki (G-and), argomal, fourré
d'ajones.

Ote - tsori (G - and, L - ain), collalba,
pajarito que posa siempre en las puntas
de arbustos; bastante menor que la
curuja: al cual algunos, por la imitación
de su monótono canto, llaman FIRTSAR­
TSAR: traquet, petit oiseau qui se pose
toujours sur la eime des arbustes; il est
plus petit que la fauvette; quelques-uns,
par imitation de son ehant monotone,
l'appellent FIRTSARTSAR.

Othetsu (AN-b, L-ain), (campo) lleno
de aulagas, (ehamp) eouvert d'ajones.

Ote - zega (AN - b ), guadaña corta y
fuerte con que se corta la argoma, gouet
ou faux courte et forte dont on se sert
pour eouper l'ajone.

Ote-zurda (AN -b), brotes de la ar­
goma, bourgeons de l'ajone.

OTI (G?, AfI. ms), othi (BN): fO lan­
gosta, sauterelle. HAREN BlANDA ZEN OTHIZ
ETA BASAEZTIZ, su comida eran langostas
y miel silvestre, il se nourrissait de sau­
terelles et de miel sauvage. (Leiz. Matth.
11I-4.) - 2° (AN - b ), el primer brote, le
premier bourgeon.

Otian : {o (Sc), os suplico, por favor:
je vous supplie , de graee. HEL ZAZKIT
GA URGERO, OTIAN: llegad á mí en ade­
lante, os lo suplico: venez a moi doréna­
vant,je vous en supplie. (Oih. f75-13.)
- 2° (Sc), quizás, peut-etre. Val'. de
OTEAN (2°). - 3° (Sc), expresión de extra­
fleza, i de veras! j conque! express ion
d'étonnement, vraiment! ce n'est pas pos­
sible! - 4° Othian (BN-am, S), por con­
siguiente, par eonséquent. OTHIAN PAGA­
TUKO NUZU: entonces (por consiguiente),
me pagará usted: alors (par conséquent),
vous me payerez.

OTIKA (B-b, ...), percha en que des­
cansan las gallinas: perchoir, perche sur
laquelle les poules se juehent.

Otil (B-i-ub), pan mal asado, pain mal
cuit. = Algunos han llamado así al pan
ázimo. Quelques - uns ont ainsi appelé le
pain azyme.

OTIN: 1° (G-ori), odio, rencor: haine,
raneune. - 2° (B-oñ), ruín: vil, baso
GIZON OTlÑA, hombre ruín, homme has.
- 3° (AN-b-lez, G-aya-bet-bid-irur.ori,
L-ain), revenimiento de la comida, repe­
tición de su gusto: retour, arriere-goút
de la nourriture.

OTO (B - oñ, G - azp ), oto (BN, L) :
[O tío : oncle, tonton. (Voc. puer.) ­
2° (G-al), i toma! fórmula con que se
ofrece algo: tiens! formule usitée en
offrant quelque ehose. - 3° (B-a-mañ­
ots), sorpresa, surprise. OTOZ OTOAN :
inopinadamente, á la inesperada: inopi­
nément, a l'improviste.

OTO! (AN, HN-s, L-ain, R), othoi (BN­
am, L, S) : i ° te suplico; se usa como
exclamación: je t'en supplie, employé
eomme exelamation. ENE HAUR EZPADA
ZUREA BEZELA, EZ j 0'1'11011 HARGATIK AB­
BUYA ETA GAITZ ERIlAN: si esta mía (la
ortografía) no es como la vuestra, no la
despreciéis, os lo suplico, ni habléis
mal: si la mienne (l'orthographe) n'est
p<1S eomme la vótre, ne la méprisez pas,
je vous en supplie, et n'en parle;:, pas mal.
(Ax. 30-xXll-7.) - 2° (BN-s, R-bid),
súplica, oración, ruego: supplique,
priere, demande. EZAITAD ANZTAN ÑORE
0'1'01 TSIKIETAN ESKATEA GORE J EINAIU
OIlREN OSAGARBIAZ, no se me olvida el
pedir al Seflor por la salud de usted en
mis pocas oraciones, je n'oublie pas de
demander au Seigneur pour votre santé
dans mes rares prieres. ETZUEN ENTZUN
NAHI LAGUNAREN OTHOIA, no quiso oir la
súplica del compaflero, il ne voulut pas
éeouter la supplieation de son eompagnon.
(J. Etcheb. 1.) BEARRA DENEAN OTOIAK ON,
cuando hay necesidad las súplicas son
buenas, les prieres soni bonnes lorsqu'il
en est hesoin.

Otoi egin (R), suplicar, pedir: sup­
plier, demander. JAINIWAIU 0'1'01 EGINEZ,
ETA BEHARRARI EGINEZ : á Dios rogando y
con el mazo dando, lit.: dando al tra­
bajo: il faut gagner Dieu a {orce de le
prier, et la néeessité a force de trav.úller.
(Oih. Prov. 256.) SANDUER 0'1'01 EGIN BEAR
NAGUN, LAGUN GETZAIEN (R-bid): tenemos
que rogar á los santos, para que nos
ayuden : nous devolIs prier les saints,
afin qu'ils nous aident.

Othoiez (BN, S), rogando: priant,
suppliant. HER-JAUNA OTHOlEZ DAGOENEAN
BOTOIARI, KEINUZ DAUKE UHEARI : cua ndo
el amo se vale de ruegos con su súbdito,
está guiñando al bastón: quand le sei­
gneur use de prieres envers son sujet, il
guigne le Mton. (Oih. Prov. 228.) .

Othoigü (S, Sakram. 29-8), oratorIO,
capilla: oratoire, ehapelle.

Otoikatu (R), rogar : prier, sup­
plier.

Otoitu (BN-s, R), othoitu (Sc), rogar:
prier, supplier. = En H, se usa como
verbo transitivo y aun como neutro.
S'emploie, en R, eomme verbe transitif et
meme eomme verbe lIeutre. OTOITU DA,
OTOITU DU (R-uzt), ha suplicado, il a
supplié.

Otoitz (AN-b), othoitz(BN, L), othoi­
tze (BN - gar, Sc), ruego, súplica :
priere, supplique.

Otoitz egin (AN), othoitz egin (BN,



L), othoitze egin (BN, S), rogar, prier.
ZUK ORDEAN OTHOITZ EGITEN DUZUNEAN,
ZURE GELAN SAR ZAITE ETA, ATHEA HETSIRIK,
GORDEAN EGIOZU ZURE AITARI OTHOITZ: mas
tú, cuando orares, entra en tu aposenlo,
y, cerrada la puerta, ora á tu Padre en
secreto: pour toi, quand tu veux prier,
entre dans ta chambre, et, ayant {ermé
ta porte, prie ton Pere qui est présent
dans le secreto (Duv. Matlh. vl-6.)

Othoizka (AN, BN, L), rogando,
priant.

Othoizle (Sc), suplicante: suppliant,
qui supplie.

Otoizte (AN?, Añ. ms), rogativa,
prieres publiques {aites A Dieu dans un
temps de calamité.

Othoiztegi (?, S. P.), oratorio, ora­
toire.

Othoizti, othoiztiar, el que ama la
oración, celui qui aime la priere.

Othoiztoki (?, S. P.), oratorio: ora­
toire, chapelle.

Otoiztu (AN-b, L-ain), othoiztu (BNc,
L), rogar: prier, supplier.

Otondo : 1° (AN, Gc), planta de
argoma, plant ou pied d'ajonc. (De
OTE +ONDO.) - 2° (B-a-g-i-l-mond),
pedazo de pan ó borona, morceau de pain
ou de méture. (De OGI +ONDO.) BATU EGI­
ZUEZ ENPARADURIKO OTONDOAK, GALDU EZTEI­
TEZAN : recoged los mendrugos que han
sobrado, para que no se pierdan: recueil­
lez les morceaux de pain qui restent,
afin qu'ils ne se perdent. (Ast. Urt.
1, p. xXIII-26.) - 3° Othondo (S), betó­
nica, bétoine. (Bot.)

Otondohedar (ms - Lond). otondo­
helar (AN-b), othondoko (S, Alth.),
betónica, bétoine. (Bol.)

Othoranza (BN?), pitanza, pitance.
Val'. de OTURUNTZA. ESPARANZA, ESTEIARIA­
REN OTHORANZA, la esperanza (es) la
pitanza de los que sufren, l'espérance
est la pitance de ceux qui soufTrent. (Oih.
Prov. 59!.)

Otorde (B, G), á trueque de pan, en
échange de pain. OTORDE DABIL MAIATZA
SU-ESKE, mayo busca fuegu á cambio de
pan, le mois de mai est en qu~te de {eu et
en troc de pain. (Re{ranes, 536. Oih.
Prov.38!.)

Otordu (AN, B, BN -ald-s, G, R):
1° hora de comer, heure de manger. ­
2° comida, en general: repas, en géné­
ralo GATZ-PITIN BAT EGOTZI ETA BESTE
GOZAGARRI BAGE, BBRAREKIN BAKARRIK
DAGO PRESTATUA NOIZNAI OTORDUA: echando
un poco de sal, sin otra pepitoria, con
solo ello está dispuesta cuandoquiera
la comida : jetant un peu de sel, sans
autre assaisonnement, cela su{fit pour
que le repas soit pr~t n'importe quand.
(lzt Cond. 150-5.)

Otorduero (AN - b ), otorduoro (G­
and). otorduro(AN-oy, G, .•. ), en todas
las comidas, A tous les repaso

Otorontze: 10 (AN, Araq.), alimento,
alimento - 2° (BN, L, S), comida, refac­
ción : repas, ré{ection.

Otorontzatu (AN, ms-Lond), banque­
tear, banqueter.

Otoruntza (AN, G). (V. Otorontze,
20 .)

Oto.z (B-a-o-ot§), por sorpresll, par
surpnse. OTOZ OTOA (B-a) : el encontrón,
lo inopinado: la rencontre, l'improviste.
OTOZ OTOAN (B-a-o): impensadamente,
por sorpresa: inopinément, par surprise.
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Otozozto (B-a-ub), idea, pensamiento:
idée, pensée. OTOZOZTO BARlK, inopina­
damen!e, inopinément.

Otrilo (G-am), otroilo (G-ik), una
mala hierha que brota en los trigales,
certaine plante nuisible qui pousse dans
les champs de blé.

Otron (l3N-s), comida, cualquiera que
sea, almuerzo, comida, cena: repas quel­
conque, déjeuner, dlner, souper. OTRO­
NEAN EZIN JAN TA ARTETAN BAI : no poder
comer en la comida, y si entre horas:
ne pas pouvoir manger aux repas, mais
bien entre les heures des repaso

Otrontze (AN-arak,.oo), alimento, ali­
mento

Otruntza (L-ain), alimento, comida
en ~eneral : aliment, repas en général.

OTS, hots:1° (c), rllido, bruit. BADA­
KIZU ZELAKO OTSA EGlTEN DABEN GATZAK
SUTAN, ya sabéis qué ruido hace la sal al
fuego, vous connaissez sans doute le bruit
que le sel {ait au {eu. (Diál. baso 11 5-2.)
- 2° (c), fama, nombradía: renommée,
réputation. ORRA GURE JESUS MAITAGA­
RRIAK, ... ERAKUSTEN D1EN LENBIZIKO GAUZA:
OTS TSARREKO ET§E TA LEKUETATIK URRUN
BIZITZEA : he ahi lo primero que les en­
sena nuestro amable Jesús: que vivan
lejos de casas y de lugares de mala
fama: voilA premierement ce que leur
enseigne notre aimable Jésus : qli'ils vivent
loin des maisons et des lieux mal
{amés. (Mend. 111-2q,7-9.) EZTA DEU­
SEN OTSIK (AN, ms - Lond): no se dice
nada, lit. : no hay ruido de nada : on ne
dit rien, lit. : il n'y a bruit de rien.
BERRlz ERE MADARlKA DEDILA HlRE HOTSA,
que sea maldita de nuevo tu memoria,
que ta mémoire soit maudite de nouveau.
(J. Etcheb. 63 - i 7.) URRUNEKO NESKAK
ANDERAUREN HOTS, las criadas de país
lejano fama de senoras, une servante de
pays lointain a bruit de demoiselle. (Oih.
Prov.473.)-3° (L-ain), enorme, énol'/ne.
GEZUR ORl OTSA DUK, esa mentira es
enorme, ce mensonge est énorme. ­
q,0 (Lc), querencia, pasión vehemente,
chifladura, inclinación casi irresistible :
affection, penchant, passion véhémente,
inclination presque irrésistible."..... 5° (AN­
b, R-uzt), busca, rebusca, recherche.
ORREN OTSEAN ZEBILAN, andaba, en busca
(detrás) de eso, il allait A lq recherche
de cela. - 6° (AN, BN-ahl, G, R),
hots (BN, L, S), ¡ea! interjección de
incitación: hop I allons I voyons I inter­
jection d'instigation. JAUN, i AOTS IITZ BAT:
senor, I ea I una palabra, : seigneur,
allons I une parole. (Lard. Test. 196-9.)
i OTS! ¿ ZER ADIN DU? vamos á ver, ¿ qué
edad tiene? voyons, quell1ge a-t-il? (Liz.
35 - 26.) ¡ HOTS I ANDRBA,.oo ABIA GAITEN,
BAGOAZKE: ea, senora, oo. andemos, pode­
mos ir : voyons, madame,.oo nous pou­
vons aller, marchons. (Dasc. Atheka.
141-15.) - 7° (Bc), golpe, momenlo :
coup, momento bTS BATEN EDAN, beber de
un golpe, boire d'un seul coup. OTSEAN­
OTSEAN (Bc) , á cada momento, achaque
instant. .

OTB : 1° (Gc), interjección de dolor,
que se dice, p. ej., al contacto de una
ascua, á la introducción de una aguja en
la carn~: ale I i"terjection de douleur
usitée, p. e:ll" au contact d'une chose
répugnante, ou qUll,nd une aiguille pé­
Mtre dans la chair. - 2~ (fl."uzt), estre­
cho, ajustado: étroil, serré. j ZER OT§ DRA
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KOTA KORIEK 1 Iqué estrechas son esas
sayas! que ces jupes sont étriquées I

Otsa (c), Val'. de OTSO en algunos
derivados, Val'. de OTSO dans quelques
dérivés.

Otsabete (G-and). excoriación de los
pechos, écorchure aux seins. ZINGIRIÑA
BAI;;io GAIZTOAGO DA OTSABETEA, la exco­
riación es peor que las grietas, l'écor­
Chll re est pire que les crevasses.

Otsadar (BN ?), arco iris, arc-en-ciel.
= Lo trae Mogouel en el proverbio mal
transcrito de Oihenart : GOIZ OTSADAR,
AIIRATS ITUIIRI. (Per. Ab. 172-9.) Oihe­
nart, en su proverbio 200, dice : GOIZ
ORZADAR, AIIRATS ITURRI: « arco íris á la
manana, fuente (lluvia) á la tarde. )l
.'I1og11el le donne dans le proverbe mal
transcrit d'Uihenart : GOIZ OTSADAR,
ARRATS ITURRI. (Per. Ab. i72-9.) Oihe­
nart, dans son proverbe 200, dit : GOIZ
ORZADAR, ARRATS ITURRI: « Ilrc-en-ciel
au malin, {ontaine (pluie) au soir. )l
(V. Orzadar.)

Otsail (AN, B, arc, BN-s, oo., G, L, R),
febrero, {évrier. OTSAILGO EURlAK EnAITEN
DITUZ ONTZOIlRIAK, lluvia de febrero mata
á los logreros, la pluie de {évrier tue les
llwriers. (Re{ranes, 89.) = El original,
por incorrección ortográfica, dice OSAIL y,
sin duda por errata, EURlA. L'original
donne, par erreur orthographique, OSAIL
et, sans doute par suite. d'un erratum,
EURlA.

Otsaki (AN-b), otsakio (L-ain, S),
funerales: service {unebre, prieres des
mort,~. (D. esp. obsequio?)

Otsalar (AN-b-Iez, G-and-ets), mos­
queta, variedad de rosal: rose muscate,
variété de rusier. = Araquistnin traduce
por « frambuesa )l. Araquistain le tra­
duit par « {ramboise ".

Otsalizar {G-and), fresno silvestre,
ser\'al de cazadol'es, {réne sauvage.

Otsaporru (G, H-uzt), puerro silves­
tre, hierba buena para alimento de cer­
dos: poireau sauvage, plante que l'on
utilise dans l'alimentation des porcs.

Otsaputs (L - ain), cuesco de lobo,
ves,~e-de-loup. (Bot.)

Otsar (ms - Lond ), granza, garance.
(Bot.)

Oti'!iarren (B?, G?), cesto, panier.
ÜT§ARREN ONEK GAIÑEZKA EGIN DIK, este
ceslo se ha colmado, ce panier est plein.
(Pach. 4-25.)

Otsatz (l3N, SaL), grama, chiendent.
(Bot.)

Ots egin: 1° (Bc,oo.,G-and), llamar,
appeler. Au ASI ZAN JAUNAREN lZIiNARIOTS
EGITEN, esle comenzó á invocar el nom­
bre del Senor, c'est lui qui commen(:a
d'invoquer le nom du Seigneur. (Ur.
Gen. Iv-26.) OTS EGIÑAK, los llamados,
les appelés. - 2° (B 'l, Añ.), resonar,
résonner.

Otsegiñ (B, ms-Zab.Jpuiñ. xx), criado,
serviteur. Val'. de OTSEIN. = Creo que esta
variante es del autor, habiéndose fundado
para ello en una etimologia falsa: OTS­
EGIN-A, « el llamado, aquel á quien se le
llama.)l Igual origen tienen ARRASTEGI,
lit.: « esquina de la noche, » de algunos
autores, y ARRATS-DEI, « llamamienlode
la noche,» usado por mi padre en vez de
ARRASTIRI Ó ARRASTI. Je crois que ccUe
variante es! due A l'auteur, et que celui­
¡:i s'est basé pour cela sur une {ausse éty­
mologie : OTS-EGIN-A, « l'appelé, celui
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qu'on appelle. » Les mots suivants pos­
sedent la meme origine: ARRASTEGI, tito :
" coin de la nuit, » usité par quelques
auteurs, et ARRATS-DEI, " appel de la
nuit, » employé par mon pere au lieu de
ARRASTIHI ou ARRASTI.

Otsegintza (B '1), servidumbre, domes­
ticité. BADA BEREARIMEAREN KALTEAN EZTOA
IÑOR BEIIE OTSEGINTZAIIA, TA JOAN BERE BEAR
EZTAU : pues en perjuicio de la propia
alma nadie va al servicio, ni debe ir
tampoco: cal' personne ne va en service
au préjudice de son lime, ni ne doit non
plus y aller. (Bart. 1-226-11.)

Otsein (B-g-m, ... ), criado: serviteur,
domestique. = De OGI +SEIN : « niño de
pan, niño nutricio. » Cótejese con UGA­
ZABA. Hay cierta relación entre la forma­
ción de esta palabra, OGI + SEIN, que
quiere decir « hijo de pan, hijo nutricio »,
y la palabra inglesa lord, que, según
Webster, viene de hlaf-weard y signi­
fica "distribuidor de pan ». De OGI +
SEIN : " enfant de pain, enfant nourri­
cier. » Comparez avec UGAZABA. Il y a un
certain rapport entre la formation de ce
mot, OGI + SEIN, qui veut dire " fils
de pain, fils nourricier », et le terme
anglais lord, qui, d'apres vVehster, vient
de hlaf-weard et signifie " distrihuteur
de pain ». OTSEIN BARRJAK GALBAIAZ UIIA,
ZAARIlAIII EDAIIIlEAZ BEIlE LEKUIIIK EMON EZ
GURA: el criado nuevo (trae) agua en el
harnero, al viejo no se le quiere dar lugar
ni con herrada: le nouveau domestique
(apporte) de l'eau dans le crihle; au vieux
on ne le permet pas méme avec un seau.
(Per. Ah. 122-7.)

Otseinagusi (B), mayordomo, major­
dome. GABA ELDU ZANEAN, ESAN EUTSAN
ETSEKO JAUNAK BEnE OTSEINAGUSI EDO
MAYORDOMUARI : cuando llegó la noche,
el amo de casa dijo á su mayordomo:
quand la nuit arriva, le maure de la
maison dit a son majordome. (Ast. Uri.
1, p. xv-5.)

Hotsemaile : 1° (BN, L), el que guía
una yunla, celui qui conduit une paire de
hreu/s. - 2° direclor, gobernador: direc­
teur, gouverneur. (Ouv. ms.)

Otseman: 1° (BN-am-gar, Sc), ahu­
yentar, espanta-r : effaroucher, effrayer.
NIK SORlAK OTSEMAN, HIK ATZEMAN : yo
ahuyento los pájaros, 'tú los coges: j'ai
chassé les oiseaux, eltu les as pris. (Oih.
Prov. 335.)-2° Hotseman (BN, L),
dirigir, guiar: diriger, guider. ETA HI,
BETHLEHEM, JUDAKO LUIlIlA, EZHAIZ SEGUIl
SUAIEENA. J UDAKO LENBIZIKOEN ARTEAN ; EZEN
HIRE BAITHAIlIK DUK ILKHIREN ISIlAELGO
ENE POPULUARI HOTSEMANEN DIOEN BUIIU­
ZAGIA : y tú, Belén, tierra de J udá, no
eres la menor entre las principales de
J udá : porque de tí saldrá el caudillo,
que gobernará á mi pueblo de Israel: et
toi, Beihléem, terre de Juda, tu n'es pas
la moindre entre les principales villes de
Juda, cal' de toi sortira le chef qui gui­
dera Israel, mon peuple. (Ouv. Matth. II­

36.) IKHusTATE HANDIREKIN HOTSEMATEN
DAIlOKUZU, nos gobernáis con grande
comedimiento, vous nous gouvernez avec
une grande indulgence. (Ouv. Sapo XiI­

18.)- 30 Ots eman (AN-b, BN-s, L­
ain, R), hots eman (S), alizar el ganado,
arrear, exciter le hétail. HOTs EMAN IDIER,
incitar á los bueyes, exciter les hreufs.
- 4° (AN), atender, escuchar: entendre,
écouier. ¿ NOLA aTE? OTS E~IAZU, GOAZEN
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EKUSTERA: ¿ cómo podrá hacerse? Atienda
usted; vamos á verlo : comment cela
pourra-t-il se {aire? Attendez, nous allons
levoir. (Mend. 11-62-:16.)- 50 Hots eman
(L), emprender, entreprendre. ONDOAN
DOHATSUKJAGO BIDEAIII HOTS EMANEZ, des­
pués emprendiendo la caminata con
más felicidad, ensuite entreprenant le
voyage avec plus de {élicité. (Har. Phi/o
XIII - 4.)

Otseme: 1° (BN -bard), hijastro: fil­
liltre, heau-fils, celui dont on a épousé le
pere ou la mere. (Contr. de UGASEME.)
- 2° (c), loba, loupe.

Otsen (?), sonoro, sonare.
Otsendu ('l, Añ. ms), resonar, réson­

ner.
Otsenko (B-mu), otsenta (B-a-l-o­

ond-ts, BN-ald), bizco: higle, qui louche
d'un reil ou des deux.

Otsepel (G-orm), enclenque, de poco
fuste: maladi{, de constitution faihle.

Otserri (c), país de lobos, pays de
loups. ATZERIII, OTSERRI : país extraño,
país de lobos: pays étranger, pays de
loups. (Oih. Prov. 49.)

Otserroi: 1° grajo, geai. (F. Seg.) ­
2° (AN), cuervo, corheau. NOEK IDIKI ZUEN
ARKAnEN LEIATJLA, BIALDU ZUEN oTsEnnolA,
GEnO USUA : Noé abrió la ventana del al'ca,
envió el cuervo, después la paloma: Noé
ouvrit la fenétre de L'arche, envoya le
corheau et ensuite la colomhe. (Liz. 90­
25.)

Otseskia (AN - b ), perfil, línea de los
montes: pro/U, ligne des montagnes.
OTSESKIARA BEGIRATU DIOT, le he mirado
de perfil, je t'ai regardé de profil.

Otsez : 1° (liN - gar, S), por nombre,
du /10m de. AMEIUKETARA JOAN ZAN GIZON
BAT MARTIN OTSEZ, fue á América un
hombre llamado Martín, un homme
appelé Martin partit en Amérique. ­
- 2° (BN, Sal.), según rumor, según se
dice : d'apres ce qu'on dit, d'apres la
ru meur. - 3° (S), clamando : s'écriant,
clamant. ETZITEYELA ARREN INKIETA, ZER
JANEN DLGÜ, OTSEZ: ¿ EDO ZER EDANEN DÜGÜ,
EDO ZEnTZAZ BESTITCREN GIRA? no os acon­
gojéis pues, diciendo: ¿ Qué comeremos,
ó qué beheremos, ó con qué nos cubri­
remos '1 ne vous metlez done point en peine,
disant : Que mangerons-nous, ou que
hoirons-nous, ou de quoi nous vétirons­
nous? (il1atlh. vI-31.)

Otsi (G-orm), toma, tiens. (Contr. de
EUTSI.)

Otsiau (B-ea-i), cuidarse mucho, pro­
curando comodidades : se darlo ter, se
soigner, se procurer le plus d'agréments
possihle.

Otsil (AN?, B-ond, BN, G-and, L­
ain, R- uzt, S), febrero, mes de lobos :
février, mois des loups. Varo de OTSAIL.

Otsin : 1° (B-ts), pozo profundo, puits
pro{ond. Varo de OSIN. - 2° (AN~b-Iez,

BN, G-ets), cierta moneda antig'ua, de
cuatro pesetas: ancienne monnaie, valant
quatre francs. LAU OTSINEKOA, doblón de
cuatro, monnaie valant vingt francs.
(Araq.)

OTSO : 1° (c), lobo, loup. OTSOAK
OTSOAHI GATSIK EZ TA LAPURRAK LAPURRAHI
LAZTAN, el lobo no hace daño al lobo y
el ladrón abraza al ladrón, le loup ne fait
pas de mal au loup et le voleur emhrasse
le voleur. (Prov. Pero Ah. 12:1-21.) OTSOAK
EZTU BERA BEZELAKO MANDATARIRIK (Lc),
el lobo no tiene recadista como él mismo,

le loup n'a pas de meilleur commission­
naire que lui-méme. OTSOARI IHESI TA
HAI1TZAK ATZEMAN (Sc) : huyendo del lobo,
lo cogió el oso: en {uyant le loup, l'ours
le saisit. - 2° (B - b ), un pececillo, un
petit poisson. - 3° ( AN - b, BN - am-gar) ,
lobanillo, quiste: loupe, kyste. MIN OTSO
(Sc) : tumor, lobanillo: tumeur, loupe.
- 4° (R), fantasma, {antóme. - 5° (R,
S), borracho, borrachera: ivrogne, iv1'0­

gnerie. BAnDA OTSO NINTZAN, GOSAN EGARRI,
NON IZAN BANINTZEN GUZIÚN BARHEGARRI
(H, pop.) : anoche estaba yo borracho, á
la mañana he tenido sed, he sido el ridí­
culo de todos ; hiel' soir j'étais ivre, ce
matin j'ai eu soif, j'ai été la risée de
tout le monde.

Otso-arrai: 1° (AN), cUervo, corheau.
- 2° (L), corneja, corneille. Varo de
OTSERROI (2°).

Otsobaba: 1° (AN-lez, BN.s, G-ets, R,
S), hierba buena para alimento de cer­
dos, herhe qui entre dans l'alimentation
des pares. - 2° (R - bid), haba de lobo,
feve-de-loup. (Bot.)

Otso-belhar (S, Alth.), eléboro, ellé­
hore. (BoL)

Otsoko (c), otsokume (B, BN-s, G,
L), lobezno, louveteau.

Otso -lahar (L- ain ), otsolar (AN,
Lacoiz., G). mosqueta, variedad de
rosal: rose muscate, variété de rosier.
(Bot.)

Otso-lepogo (R), tortícolis, parálisis
del cuello: torticolis, douleur rhumatis­
male du eoU.

Otso -!izar (AN , Lacoiz.), fresno sil­
vehtre, {réne sauvage.

Otso-mats (ms-Lond), gayuba, gayu­
bera: husserole, arhousier, raisin d'ours.
(BoL)

Otso-nahar (S, Alth.), rosal silvestre,
escaramujo : églantier, rosier sauvage.
(BoL)

Otsondo, otsondore (R), malestar del
cuerpo ó desmadejamiento después de
una borrachera, malaise du corps que
l'on éprouve apres l'ivresse.

Otsopiper (S-gar), bistorta, planta del
género polígono, cuya raíz es leñosa y
retorcida; al extremo de los tallos tiene
una espiga de flores de color encarnado
claro: historte, genre de renouée astrin­
gente, appelée ainsi paree que sa racine
est tordue ordinairement deux fois sur
elle-méme; les fleurs, en {arme d'épi,
sont de couleur rose chair.

Otsoporru (BN-haz, G-and, L, R),
asfodelo, género de plantas de la familia
de las liliáceas : asphodele, genre de
plantes de la famille des liliacées. (Bot.)

Otsoputs (R - uzt), otsoputz (AN,
Lacoiz., BNc, Lc, S), otsophutz (BN ,
S), lycoperdón, cuesco de lobo: lycoper­
don, vesse-de-loup, sorte de champignon.
(Bot.)

Otsorrai (AN), cuervo, corheau. OTSO­
RRAI TA USOA BIAK NOEN ARKAN EGONZIRE,
el cuervo y la paloma los dos estuvieron
en el arca de Noé, le corheau et la
colomhe retournerent tous deux a l'arche
de Noé. (Liz. Coplac. 309-:1.)

Otsosko (R), otsoume (BN-s, R),
otsohüme (S-bas-maul), lobezno, cría
del lobo: louveteau, petit du loup.

Otsouts (R). (V. Otsoputs.)
OTU : 1° (Bc), ocurrir, venir á las

mientes: venir a l'idée, surgir dans
l'imagination. SEME NAGUSIAGOAK BALEK



TA BALEZAU GURA TA EZ IZANGO DALA ONDA­
SUNEN JAUBE, EGIN LEI OTUTEN JAKONA : el
hijo mayor si supiese y si conociese que
ha de ser dueño de los bienes, quiera ó
no, podría hacer lo que se le antojare:
si le fils ainé savait et connaissait gu'a
sera le maitre des biens, qu'on le
veuille ou non, il pourrait {aire ce gui
luí semblera bono (Per. Ab. 108-7.) ­
2° (B, arc), rogar : prier, supplier.
OTU ZEGIOK OEAN ANDREARI, EZ HURTAN
ZALDIARI : no ruegues en la cama á la
mujer, ni en el agua al caballo: ne prie
pas la {emme dans le lit, ni le cheval
dans l'eau. (Re{ranes, 218.) DOILoRRA
OTUAGO, ATSA PUTZAGO : el ruin (cuanto)
más rogado, más sucio é hinchado: plus
le vilain est prié, plus il est sale et gon­
/té. (Re{ranes, 255 bis.)

Oturuntza (AN, BN-ald-baig, L-ain),
alimento, alimento BILUZ DA, ORTHUS DA,
EZTU ALDATZEKO ATHORRARIK ETA EZ ETZA­
TEKO OHERIK; EZTAKI OTHURUNTZA ON BATEN
BERRIRIK : está desnudo, está descabo,
no tiene ni camisa que mudar ni cama
en que acostarse; no sabe lo que es un
buen alimento : il est nu, a est sans
chaussures, il n'a pas de chemise pour
changer ni de lit pour se coucher; a ne
sait pas ce que c'est qu'un bon alimento
(Ax. 3a-34,2-13.) ETA ETHORRI ZIRENEAN
ETSERAT, BILDU IZAN ZEN BERRIZ HARA OSTE
HANDI BAT, NON EZIN HAR BAITZEZAKETEN
BERE OTHURUNTZA ERE : y vinieron á
la casa, y concurrió de nuevo tanta
~ente, que ni aun podían tomar alimento:
tls revinrent a la maison, et la {ou le s'y
assembla de nouveau, de sorte qu'ils ne
pouvaient pas méme prendre leur repaso
(Har. Marc. m-20.)

OTZ (AN, B, BN, G, R), hotz (BN, L,
S), frío, {roid. OTZ LARREGIA ZARREN ILGA­
RRIA TA GAZTEEN ZARGARRIA, el frío exce­
sivo mata á Jos viejos y envejece á los
jóvenes, le {roid excessi{ tue les vieux et
vieillit les jeunes. (Per. Ab. 123-3.) AIZE
OTZA, HAIZE HOTZA (c), el viento frío, le
vent {roid . = En los derivados, al cho­
car con consonante, es oz: OZPERA, OZKI­
RRI, OZTU. Se usa como adjetivo y sus­
tantivo: MAIATZA HOTZ, URTEA BOTZ: « mayo
frío, el año alegre. l) (Oih. Prov. 309.) Ce
mot devient oz dans les dérivés, lorsqu'i/
se heurte avec une consonne: OZPERA,
OZKIRRI, OZTU. On l'emploie comme subs­
tanti{ et comme adjecti(: MAIATZA HOTZ,
URTEA BOTZ: « mai (roid, l'année gaie. »
(Oih. Prov. 309.) .

Otzakaitz, indómito, indomptable.
Otzal (B-am-m), celo de la perra, cha­

leur de la chienne. OTZAL DA TSAKUR ORI,
esa perra está en celo, ceite chienne est
en chaleur.

Otzamar (ANc, Bc, Gc, R-uzt), fresco,
(rais. (De OTZ + SAMAR.)

OTZAN (Bc, G, ... ), manso, doux.
DAUKATJAUNGOIKOAKEMONDAEMAZTEOTZAN,
BAKETSU, EULI BATI BERE GATSIK EGINGO
EZLEUSKIONA : tengo, dada por Dios, una
esposa mansa, pacífica, que ni á una
mosca le haría daño: je possede, donnée
par Dieu, une {emme douce, pacifique,
qui ne {erait pas de mal A une mouche.
(Per, Ab. 92-21.) DO)IINIKA P ARADISUKO, ...
ZAN GAZTETSUTATIK GUZTIZ OTZAN TA ESANE­
KOA: Dominica del Paraíso ... era, desde
la más tierna juventud, mansa y obe­
diente: Dominique du Paradis ... était,
des sa plus tendre jeunesse, douce et

OTURUNTZA - OZAR

obéissante. (Ur. Maiatz. 14,0-2.) ZORIONE­
KOAK OTZANAK, ZERREN EURAK MENPETUKO
DABE LURRA (B) : bienaventurados los man­
sos, porque ellos poseerán la tierra :
heureux ceux qui sont doux, cal' ils pos­
séderont la terreo (Matlh. v-4.)

Otzandu (G?), aplacarse, s'apaiser.
JAUNA, OTZANDU ZAITE, BEGIRATU ZADAZU
ETA JARRI ZAITE GURE SALBAZIOKO LANEAN :
escucha, Señor; aplácate, Señor; atiende
y haz (y ocúpate en el trabajo de nues­
tra salvación) : Seigneur, entendez; apai­
sez-vous, Seigneur; soyez attenti{ et agis­
sez (et occupez-vous da travail de notre
salut). (Ur. Dan. Ix-19.)

Otzankaitz, indómito, fiero: indomp­
table, fiel'. (F. Seg.)

Otzankaiztu, hacerse indómito, deve­
nir indomptable. (F. Seg.)

Otzara: 1° (B-l-m-ond), cesto, canasta:
banne, corbeille, panier. = Parece com­
puesto de OGI + ZARA, « cesto de pan. »
Ce mot semble étre composé de OGI +
ZARA, « panier de pain. » IMINTEN DA LURRA
EDO AUTSA OTZARA BATEN, se pone la
tierra ó ceniza en una cesta, on place
la terre 011 la cendre dans une manne.
(DiAL. baso 116-5.) - 2° (B-a-d-m-o),
quesera, cestito para hacer quesos :
{romager, petit panier pour {aire des
{romages.

Otzarazi (AN-b),hotzarazi(L),hacer
enfriar ó volver frío algún objeto: {aire
re(roidir ou se re(roidir, en parlant d'un
objeto

Otzaro : 1° (B, ... ), frescura, tempera­
tura fresca : {raicheur, température
{raíche. - 20 relente: serein, rosée du
soir. (F. Seg.) - 3° (G??, Voc., Canco
bas., L?, Alman.), diciembre, décembre.

Otzarribedar (ms-Lond), cicuta,
cigue. (Bot.)

Otzatu : 1° (AN, Araq.), edrar las
viñas, igualar la tierra y quitar las hier­
bas después de haberla l3brado : biner
les vignes, niveler ou rabatlre la terre en
enlevant les mauvaises herbes apres le
labour. - 20 (S-gar), estar destinado
(para alguien), étre destiné (a quel­
qu'un).

Otzausi (B-g-mu), otzautsi (AN-b,
BN-s), hotzautsi (Duv. ms): io templar
(el agua), tiédir (l'eau). Un OTZAUSIA (B),
el agua templada, l'eau tiede. OTZAUTSI­
SERIK ARTU SUGU (BN-s), la hemos tomado
calentita (el agua), nous l'avons prise
tíl!de (l'eau). - 20 templarse el tiempo,
s'adoucir (le temps).

Otzazi (AN-b): 1° hacer enfriar, (aire
re{roidir. - 2° desanimar á alguien,
décourager quelqu'un. (Conir. de OTZA­
RAZI.)

Otz - berokatu (AN - b ), hotz - bero­
katu (BN), otz-beroa egin (Bc), echar
agua fría á la caliente para enfriarla,
mettre de l'eau {roide dans l'eau chaude
pour la refroidir.

Otzepel (B-t8?, G?) : 10 calentito,
templado: tiede, tempéré. - 2° persona
desmadejada, floja: personne molle, non­
chalante.

Otzeri-bedar(ms-Lond), cicuta, cigue.
(Bot.)

I Otzi (BN -s), enterrar, enterrer. Val'.
, de onTZI, EORTZI.
i Otzikalditu (R), tajar las castafl.as

1

para que no estallen al asarlas, entailler
les chátaignes afin qu'elles n'éclatent pas
au {eu.
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Otz-ikara, hotz - ikhara (c), escalo­
frío, (risson.

Otzikera (ms - Lond ), ninfea oficinal,
nénufihar officinal. (Bolo)

Otzil (AN-lez-oy, G-and-orm), tem­
plar la temperatura : mollir, s'adoucir
(la tempéralure). EGURALDI OTZILA, tiempo
templado, temps doux. Un AU OTZILA DAGO,
esta agua está templada, cetle eau est
tiede.

Otzitu (B-l-mu-ts, ... ), enfriar, re(roi­
dir. ZAUnIAK OTZITUAGO DmA MINAGO,
cuanto más frías las llagas son más do­
lorosas, plus les plaies sont {roides et plus
elles (ont souffrir. (Refranes, 451.)

Otz izan (AN, B, G), tener ÍJ'Ío, avoir
(ro id. ATso BAIRo OTZAGO GARA GAUR,
IRoIZKO OTZEN: tenemos hoy más frío
que ayer, más frío que nunca: nous
avons aujourd'hui plus (roid gu'hier,
plus froid qlIe famais.

Otzol (B '1), almadreñas, zapatos de
madera: sabols, chaussures de bois.

Otzorpo (B-a-g-mañ-o), variedad de
castaña que tiene en un solo erizo nueve
ó diez granos, hueros los más: variélé
de chtltaigne qui a, dans une seule bogue,
neuf ou dix grains, vides pour la plupart.

Otzuerre (B-t5), pan ázimo, pan no
fermentado: pain azyme, pain non {er­
menté.

OTZUR : i ° (B-a-o-ts-ub), mendrugos
de pan, borona: morceaux de pain, de
mélure. OTzuRnEAN (B-i-ub),mendigando,
mendiant. OTZURREAN ASI (B-i-ub), em­
pezar á mendigar, commencer a mendier.
- 20 (B-ub), caudal, recurso: ressources,
recours. AINBESTE KANTAnlRENTZAT SAN
ANTO:'<IOK EZTAUKO OTZUIlRIK : San Anto­
nio (es decir, la cofradía del pueblo)
no tiene recursos para tantos cantores:
Saint-Antoine (c'est-A-dire, laconl'rérie
du village) n'a pas assez de ressources
pOlIr iant de chantelIrs.

Ou ( B - m , ... ), eslabón de la cadena,
chaíllon.

Ohüts (Sc), el perro, le chien. Val'. de
OROTS.

OZ : i ° (c, ... ), radical que significa
« cielo», radical qui signifie « cíel >l. =
Se usa en la derivación y es variante de
ORZo S'emploie dans les dérivés et est une
variante de ORZo - 2° (AN, B, BN, G,
R), hoz (BN, L, S), Val'. de OTZ, HOTZ en
algunos derivados : Val'. de OTZ, HOTZ
dans quelques dérivés.

Ozadar (S, Inch.), arco iris, arc-en­
cielo Val'. de onZA DAR.

Ozaita (BN-bard), padl'ino, parrain.
OZAL (AN, Araq.), celo, calor de la

perra, rut ou chaleur de la chienne.
OZALA (Bc), com¡da del cerdo, nour-

riture du porc.
Ozalaba (BN-bard), ahijada, filleule.
Ozale (Gc). (V. Ozala.)
Ozama (BN - bard), madrina, mar­

raine.
Ozanpez (Sc), (caerse) de bruces,

haciendo ruido: (lomber) a plat ventre,
en {aisant du bruit.

Ozantza (S, Geze, Inch.), trueno, ton­
nerre. Val'. de ORZANTZA.

OZAR: ioperro, chien. (D'Urt. Gram.
21, S. P.) BAIÑAN ISRAELEN HAUR aUZIEN
KONTRA OZAR BATEK EZTIK IIIGITUKO BEIlE
MIIIIA, GIZONAGANIK BESTlETARAIÑO : mas
entre todos los hijos de Israel, desde
el hombre hasta 'la bestia, no chis­
tará siquiera un perro : mais p.1I'mi
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tous les en(ants d'Israi!l personne, depuis
les hommes jusqu'aux animaux, pas
meme un chien ne remuera sa lanyue.
(Anee. O;ron., d'Urt. Ex. XI-i.) = Hara­
neder (Apoc. xXIl-15) se vale también
de esta palabra. llaraneder (Apoc. XXIl­
15) se sert également de ce mot. GALGOA
OZAH MEllE BAT DA, el galgo es un perro
delgado, le lévrier est un chien maigre.
(S. P.)- 2° (AN-b), bullanguero,bruyant.
- 3" (BN-ald-haz, L-ain-donib), imper­
tinente. insolente : arroyant, imperti­
nent, insolento GIZON JASANKUHIIA HOBEA
DA OZAHIIA BAINO, mejor es el hombre
sufrido que el arrogante, mieux vaut
l'homme patient que l'arrogant. (Duv.
Eccles. vll-9.) GlZON BATEK BALINBADU
SEME BAT BIHURRIA ETA OZARHA, si un hom­
bre tuviere un hijo contumaz y PI'O­
tervo, si un homme a un fils pervers et
contumace. (Duv. Deut. xxl-18.) - 4° (L),
pomposo, pompeux. DENBORAK HIGATZEN
ETA lIiESTEN DU HAllRIA BEHA, SUNTSIAllA­
ZIZ GAIÑEKO ESKIUBU OZAR ETA EZ DEUSAK :
el tiempo corroe y gasta la piedra
misma, borrando sus pomposas é inúti­
les inscripciones : le temps ronye la
pierre elle-meme; les pompeuses et inu­
tilesinscriptions s'effacenl. (Dasc. Athelra.
81-20.1 - 5° (AN-b), desabrido, bougon.
GIZON ORI, ONA DELAIUK, ASERTZEN DENEAN
OZAIlRA DA : ese hombre, siendo bueno,
cuando se incomoda es desabrido : cet
homme, ordinairement bon, quand il se
(l1che, est bougon.

Ozargi: f" ( R-uzt), cielo sereno, ciel
serein. - 2° (S, Inch.), luz de cielo,
lumiere du cielo

Ozar-izar, canlcula, canicule. (S. P.)
OZAR-IZAR EGUNAK, dias caniculares,jours
caniculaires. (S. P.)

OzarkeX'ia: 1° (BN, L), acción ó pala­
bra arrogante, insolente: action ou parole
arrogante, insolente. - 2° (AN-b), desa­
brimiento, bougonnerie.

Ozarki: 1° (ilN, L), con audacia, inso­
lencia, arrogancia: avee audace, insolem­
ment, arro!Jamment. HOIUEK OZAIUU EGIN
ZITUZTEN ONDOAN, JAKOBEK ERHAN ZIOTEN
SIMEONI El'A LEBInI : ASALDUTAN EZAlUll
NAUZUE : lo cual ejecutado con osatlla,
dijo Jacob á Simeón y á Levi : Turbado
me habéis: ce qui ayant été exécuté avec
audace, Jacob dit a Siméon et a Lévi:
Vous avez troublé ma vie. (Duv. Gen.
xxxlv-30.) - 20 (AN-b), con desabri­
miento, avec bougonnerie.

Ozartasun (BN, L), audacia, temeri­
dad, insolencia de carácter: audace,
témérité, insolence de caractere.

Ozartu: f ° (R), cubrir de ceniza, cou­
vrir de cendres. - 20 (BN, L), insolen­
tarse, se montrer insolento ARRAS ONGI
BADAKIZU ZURE ERRESUMAlIENTZAT EZTELA
ON HUHA OZAIITZERAT UTZ DADIEN : y sabes
muy bien que no trae provecho á tu
reino, que la licencia le haga insolente:
il n'est pas de l'intéret du roi de le lais­
ser en repos, que la licence le rende inso­
lento (Duv. Est. m-8.)- 3° (AN-b), em­
bravecerse, s'emballer. GUlIE ERHETOHA
EGUN PHEDIKUAN OZARTU DA, hoy el señor
cura predicando se ha embravecido,
alljourd'hui monsieur le curé s'est emballé
en prechant.

Ozatz, el presente, le présent. (Lar.
Suplo lJ. T.)

Ozbera (AN, B, G), hozbera (BN, L),
f¡'iolero, {rileux.
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OZAHGI - OZKAH.

Ozberatasun (AN-b), hozberatasun
(L), sensibilidad para el frio, sensibilité
all (ro id.

Ozberatu (AN, B, G), hozberatu
( BN , L, ... ), volverse friolero, devenir
{rileux.

Ozbero (B - i - ts, G- ets ), tercianas,
fievre tierce.

OZEN (AN-b, BN, G, L, R, S),
sonoro, sonore. BEHAK DIRA BEHE BAITHAN
ASKO KLAH ETA OZEN, ellos son de suyo
bastante claros y sonoros, ils sont d'eux­
memes assez clairs et sonores. (Ax. 3a­
xvu-4.) UNTZIA ZENBATEZ HUTSAGO, HANBA­
TEZ DA OZENAGO: un vaso cuanto más
vacio (esté), tanto es más sonoro: plus
un vase est vide, et plus il est sonore.
(Oih. Prov. 452.) IGORRIKO DÜTÜ BEIIE
AINGÜHÜAK THONPETAREN OIHÜ OZENAIIEKI:
y enviará sus ángeles con trompetas, y
con grande voz: et il enverra ses anges,
avec une trompette retentissante. (Maith.
xXlv-3i.)

Ozendatu (??), cantar, chan/er. MEN­
DIAK, OIHANAK ETA HANGO ZUllAIl'ZAK,
OZENDA ZATZUE LAUDORIOZKO KANTlKAK :
montes, bosques y sus árboles, cantad
cánticos de alabanza : monts, boís et
leurs arbres, chantez des cantíques de
louanges. (Duv.Is. XLIV-23.)

Ozendu (c, ... ), venir á ser sonoro,
claro, retumbante: devenir sonore, clair,
retentissant.

Ozengi (BN, Leiz.), ozenki (AN, BN,
L, S), sonoramente, avec sonorílé. El'A
BEDRATZI OHENEN INGUHUAN OIHUZ JAH ZEDIN
JESUS OZENGI: y cerca de la hora de nona
clamó Jesús con grande voz, diciendo:
et vers la neuvieme heure, Jésus cria
d'une voix (orte. (Leiz. Maith. xxvIl-46.)
OZENKI MINTZO DÜZÜ Hom (S), ese habla
con voz sonora, celui-la possede une voix
sonore.

Ozeru (B), pabellón de la cama, bal­
daquin de lit. Val'. de OAZERU.

Ozgiro (ANc, Gc), fl'escura, (rat­
cheur. OZGlHO DAGa, hace fresco, iL {ait
(rais.

OZI: :1. ° (AN-b, BN, Sal., G-and), germen
que brota de un grano, germe qui pousse
d'une graine. - 2° (AN, G), tallo que se
espiga en las hortalizas, tige qui yrene
ou se change en épis dans Les jardins. ­
3° (AN, L), indet. de HOZITU, brotar, pous­
ser. JESEKO AHHAZA HOZI ETA lA DA IZOHRA,
ha germinado la raza (sic) de Jesé y está
ya próxima á dar á luz, la race (sic) de
Jessé a poussé et elle est pres de douner
a lalumiere. (Harizm. l'O/fice, 43-8.)

Hozidura (AN, L), germinación, ger­
mination. AHE GEIAGO HOZIDUHA JANEZ GEIIO
EHE, LUHRAHEN llEZETASUNAK GAINEHAKOA
USTEL EZTlAZON: todavia más. aun des­
pués de comer la germinación (la parte
germinada de un grano) para que el
¡'esto no se le pudra: plus encore, meme
apres avoir mangé le germe (la partie
germée d'un grain), pour que le reste ne
pourrisse pas. (Ax. 3a-f6-i.)

OZIO (R-uzt), germen, germe. AZITll{
OZIOA, l'HUNKUTlK APUHKIN (H.-uzt): de la
simiente el germen, del tronco las asti­
llas : de la semence le yerme, du tronc
les buchettes.

Ozirri (B-g-I), fresco, fl'iecillo: {rais,
{risquet.

Ozitu (AN-b, BN, Sal., G-and), hozitu
(L) : f ° germinar, germer. LEHENIK HOZITU
BEIIAH DUEN BUIIUTlK HASTEN BAITZAIKA

BIHIAl\l, pues empieza á comer la si­
miente de la punta que primero ha de
germinar, cal' on commence a manger la
semence de la pointe qui doit d'abord
yermer. (Ax. 3a.16-2.) I3EHTZE BIHI-ARALDE
BAl' EHOHI ZEN llAHHIEN GAINEHAT ETA
HOZITU ZKNEKO IHARTU ZEN, ZEHEN EZPAI­
TZUEN HKZETASUNIK: y otra cayó sobre
piedra, y cuando fue nacida, se secó por­
que no tenia humedad: une aulre partie
lomba sur La pierre, et, allssit6t levée,
elle sécha, parce qu'eLLe r¡'avait pas d'hu­
midité. (Har. Luc. vlll-6.) - 2° (ANc,
BN-ald-gar, Gc), espigarse berzas, lechu­
gas, etc.: grener, en parlant des choux,
des laitues.- 3° (G), endurecerse (las
cebollas), s'alTermir (les oiynons) . ...:.
4° (AN'1), producirse dentera, se pro­
duíre (l'agacement aux dents).

OZKA: fO (AN-b, B-a-mu, BNc, R),
ondulación, onda: ondulalion, onde. ­
2° (AN, Araq., B, G), grada, escalera de
pelo mal cortado: yradin, écheUe de
cheveux mal coupés. - 3° (AN-b, L-ain),
festón, (eston. - 40 (L '1), grado, degré.
¿ NAHI DUZU ¡TZALA IGAN DADIEN HAMAH
MAIIIIAZ, ALA GIBELA DADIEN BEI\TZE HAIN­
BEUTZE OZKAZ '? ¿ queréis que suba la som­
bm diez líneas, ó que retroceda otros
tantos grados '/ l'ombre avancera- t -eLLe
de dix degrés ou recuLera-t-elle de díx?
(Duv. IV Reg. xx-9.) - 5° (Gc), á dente­
lladas, a betles dents. - 6° (AN-b, ... ),
bocado, mordedura: bouchée, morSllre.
- 7° (AN, G, L), mordiendo, mordant.
(De OIlTZ + KA.) - 8" (AN, B-b, ENc,
Gc, Lc, Sc), muesca, mella: entaiLLe,
dent, breche. - 9° dentera, agacement
des dents. (Añ. ms.) - :1.00 Hozka (EN­
ald, L), estado normal, élat normal.
EHIONDO HOIU EZTA OIlAINO BEHE HOZKAHAT
HELDU (BN-ald, L), ese convaleciente no
ha llegado aun á su estado habitual de
salud, ce convaLescent n'est pas encore
arrivé a son état de santé normal. ­
Ho (AN-b), deuda, dette. OSTATUAN OZKA
BIZKOI\HA EMENDAUKATE, dicen que (esos)
en la posada tienen deuda importante,
on dit que (ceux-La) ont une dette consi­
dérable a l'auberye. (V. Ozke, f".)

Ozkada: :1. ° (G), dentellada: dentée,
coup de dento - 2" (G), picadura,piqure.
FAHAONEK, IKUSIlUK BEHEN OZKADA MINA­
KIN UKITU GUZlA POZONITUIUK UZTEN ZUTELA,
MOlsESI ESKATU ZION GAITZ AHTATlK LIBHATU
ZITZALA : Faraon, viendo que con sus
dolorosas picaduras envenenaban cuanto
tocaban, pidió á Moisés les liorase de
aquella plaga: Pharaon, voyant que leurs
douloureuses piqures empoisonnaient ceux
qui les touchaient, demanda a Alorse de
tes délivrer de cette plaie. (Lard. Test.
79-1\:).) - 3° (G), pellizco, pilll;ure.

Ozka egin (AN-b-ulz, Gc), morder,
mordre.

Ozkaildu (BN -ald), dar un tajo á las
castañas para que cuezcan mejor, entail­
ler les chlUaignes afin de {aciliter leur
cuisson.

Ozkaka (AN-b) : f ° mordiendo, mor­
dant. - 2° haciendo muescas: entaillant,
{aisant des encoches. - 3° festoneando,
(estonnant.

Ozkamiñ (R), dentera, agacement des
dents.

OZKAR: fo (B-a), trueno, tonnerre.
- 2" Hozkar (L), fresco, friecillo: {rais,
{risquet. HOZKAR NAIZ, tengo algo frio,
j'ai un peu {raid.



Ozkara (AN-b, R-uzt), hozkara (BN­
ald) : 1° fresco, (rais. - 2° (AN-lez),
celo de la cabra, rut de la ehevre. Varo
de AZKARA.

Hozkaratu, refrescar, ra(raCehir.
(Duv. ms.)

Ozkarbi (B, G), cielo sereno, ciel
serein.

Ozkarbi-une (B-mond), momentos de
despejo, ratos de claridad en el cielo:
éehappée, éclaireie, instants de beau
temps, endroits elairs dans un eiel nua­
geuJ:.

Ozkari (AN, BN-s) , mordedor, mor­
deur. EEREN BARRENEKO ERRAK EDO AR
OZKAR! ÚIURRATVAK, el odio ó el gusano
mordedor rabioso de su pecho, la haine
ou le ver mordeur et enragé de sa poi­
trine. (Mend. II-f46-26.)

Ozkarratu (BN, Sal.) , hacer muescas
con cierta regularidad en un árbol ó en
un palo: (aire sur un arbre, sur un
bl1ton. des entailles avee une eertaine
régularité.

Ozkarri (G-zumar), trueno, ton­
nerre.

Ozkatu (BN-s, R, S), hozkatu (BN) :
f ° atarazar, dar un tajo á las castañas
para que cuezcan mejor: entailler, (aire
une entaille aUJ: chl1taignes afin qu'elles
euisent mieux. - 2° (AN-b, EN-s, R),
morder, mordre. - 3° (R), producirse
dentera á consecuencia de comer fruta
verde, se produire (l'agaeement des dents)
apres avoir mangé un (ruit vert. ­
4° (AN - b, BN - ald - gar-s ), tajar, hacer
muescas en una mesa : eneocher, (aire
des eneoehes dans une tableo - 5° (AN,
BN, R), mellarse un instrumento cor­
tante : s'ébrécher, en parl'l.nt d'un ins­
trument tranehant. - 6° (AN-b), festo­
near un vestido, (estonner ou denteler
un 1)element.

OZKE: 1° (R, S), muesca: mortaise,
entaille. Ez OZKEALA SAL (R-iz) : no ven-:
das á plazos, lit. : á muescas: ne vends
pas a erédit, lit. : a coches. Cuando se
compra al fiado en una tienda, el com­
prador se presenta tarja en mano, es
decir, con un palo partido por medio,
en el cual se marca lo que se saca ó
compra al fiado, haciendo una muesca
en cada una de las mitades del listón :
llevándose una el comprador y quedán­
dose el vendedor con la otra. Lorsqu'un
client prend a erédit dans une boutique,
il se présente une taille a la main, c'est­
a-dire avec un bl1tonnet partagé en deux,
sur lequel on marque les marehandise.~

aehetées a crédit en (aisant une coche a
chaque moitié du moreeau de bois : le
client en emporte une, et le marehand
garde l'autre. - 2° (Sc), estigma, marca
que se hace á las ovejas y vacas para
conocerlas : stigmate, marque que l'on
(ait aux brebis et aux vaehes pour les
reeonnaCtre. - 3° (BN-s, R, S), ondula­
ción, grada, por ej. del pelo: ondulation,
par ex. des cheveux. Varo de OZKA (f o).

OZKER (BN-s): fo persona de genio
vivo: primesautier, personne d'esprit vif.
- 2° vino agriado, vin aigri.

Hozkeria, frialdad en las relaciones
personales, (roideur dans les relations
personnelles. (Duv. ms.)

OZKERREN (BN-am-gar, S, Alth.),
gatuna, bugrane. (BoL)

Ozki: fo (AN, G-bet, L), dentera,aga­
cement des dents. - 2° (AN - b ), hozki

OZKARA - OZPIN

(BN, S), friamente, (roidement.
3° (AN - b), indet. de OZKITV.

Ozkidura : f ° (AN - b, R), dentera,
agaeement des dents. - 2° (AN-b), arre­
bato, acceso de furor : emportement,
aeces de (ureur.

Ozkil: 1° (BN - s, L - g-et, ... ), fresco,
(rais. = De OTZAK IL, muerto de frío?,
mort de (roid? OZKIL NAIZ, siento frío,
j'ai (roid. OZKIL IZAN, tener frío, avoir
(roid. - 2° (ANc, Bc,G-zar), enclenque,
friático, persona apocada: souffreteuJ:,
(rileux, personne (aible.

Ozkildu: f ° (BN-ald), tajar las casta­
ñas para que cuezcan mejor, entailier les
ehiltai,gnes afin qu'elles euisent mieux. ­
2° Hozkildu (L), producirse dentera,
éprouver l'agaeement des dents.

Ozkirri (B-a-l-m-mu-ots-tS), fresco,
(rais. EGURALDIAv OZKIRRI DAUKAGU, tene­
mos fresco el tiempo, nous avons un
temps (rais. OZKIRRI DAGO, hace tiempo
fresco, il (ait un temps (rais.

Ozkirrika (B-ond), fresco, (rais.
Hozkito, un poquito fríamente, un

peu (roidement. (Duv. ms.)
Ozkitu (AN-b, BN-gar-s, G, Lc, Sc),

hozkitu (L-s, ... ), prodncirse dentera,
se produire (l'agaeement des dents).

Ozko : i ° (BN-s), ondulación, onda:
ondulation, ondeo Varo de OZKE? (3°).­
2° (AN-b), fresco, (rais. ARTOEN SORTZEKO
OZKO DAGO, hace fresco para que broten
los maíces, il (ait (rais pour que les
mais puissent venir.

Ozkor: i ° (AN-b, B-oñ, G-iz), friá­
tico, friolero, (rileux. - 2° (B-oñ), pro­
penso á dentera, porté a souffrir des
dents. - 3° (BN -s), tallo duro de arbo­
lillo, tige ligneuse d'un arbrisseau.

Ozkornoki (BN, Sal.), rabadilla,erou­
pion.

Ozkorri: f ° (B -a), arrebol, nube ro­
jiza, teinte rouget1tre que prennent les
nuages (rappés par les rayons du soleil.
- 2° (S, Geze), aurora, aurore. - 3° (S,
Geze), crepúsculo, erépuseule.

Ozkorro (BN - gar), planta, plante.
OZKUME (R-uzt), escondrijo, ea­

ehette. OZKUMEZ OZKUME EDO ALTSABEAZ
ALTSABEA EBILTEN DRA AURRAK, ESKOLARA
JOAN NAI EZTEINEAN (R - uzt) : los niños,
cuando no quieren ir á la escuela, suelen
andar de escondrijo en escondrijo :
lor.~que les en(ants ne veulent pas aller
a l'éeole, ils s'en vont ordinairement de
eaehette en eaehette.

Ozkumez (R-uzt), á escondidas, ocul­
tándose : en tapinois, en eatimini. OZKV­
MEZ DABILA KURA, ÑORK ETZAN EKUS (R) :
anda aquel á la chitacallando, á escondi­
das, para que nadie le vea: il marche
silencieusement et en tapinois, pour n'etre
vu de pers.onne. OZKUMEZ DAGO EIWS
GONOZKENETZ (R-uzt),oo. EKVS GINOZKENEZ
(R-bid), está oculto por si nos puede
ver, il est caché pour tt1eher de nous
voir.

Hozkura (L?), frío, frialdad: (ro id ,
(roidure. NOLA UZTAROAN ELHVRRAREN
HOZKVRA, HALA DA BIDALKIN FIDELA BIDALI
DUENARENTZAT : como frío de nieve en
tiempo de siega, así el mensajero fiel
á aquel que lo envió: eomme la (raC­
eheur de la neige au temps de la mois­
son, ainsi est le messager fidele pour
celui qui l'a envoyé. (Duv. Prov. xxv­
f3. )

OZME (BN-s ), rayo, trueno: (oudre,

149

tonnerre. OZMEA BAT EROR! DVN, ha caído
un rayo. la (oudre est tombée.

Ozmin (Bc, BN-s, L-ain, R), frío pe­
netrante, (roid pénétrant. (De OTZ MIN.)
- 2° (R), dolor producido por el frío en
los dedos, douleur que le (ro id produit
aux mains. - 3° (AN?, G?), trueno,
tonnerre.

Ozminarri (AN, Araq.), trueno, ton­
nerre.

Ozmindu: f ° (B-eib-m), enardecerse,
s'enhardir. - 2° (AN-b, B-a-eib-m-o),
entumecerse (los miembros), s'engourdir
(les membres). ZERVKO TA MVNDVKO JAU­
BEA IZANARREN, OZMINDUTA GORPUTZA GV­

GAITIK EKARREN: aunque era dueño de
cielo y tierra, traía por nosotros el
cuerpo entumecido : bien qu'il était le
maCtre du eiel et de la terre, il at'ait
pour nous le eorps engourdi. (Azk. K-M.
P,1rn. 270-26.) - 3° (B-l-m), enfriarse
el tiempo, se re(roidir (le temps).

Ozmintu (BN - am), frío penetrante,
(roid pénétrant.

OZPAL (B-m, .oo), astilla: eopeau,
éclat de bois. AZEAK BEREA KIRTENA, TA
ARITSAK BERE ERIKOA OZPALA : la berza
tiene su troncho y el árbol produce asti­
llas de su misma clase: de tal pillo tal
astilla: le ehoux a son trognon, et l'arbre
produit des eopeauJ: de son espeee: de tel
bilton tel copeau. (Per. Ab. f2f-17.)
NIKoo. ARTZEA, DA OZPAL-ZATI BAT ARTZEA
BEZELA : el que yo le reciba, es como si
recibiera un pedazo de astilla: que je le
ret;oive, e'est la meme ehose que sije reee­
vais un (ragment de eopeau. (Con(. 236­
32.)

OZPEL : i ° (B-a-d-g-m-mañ-o-oñ­
ond), sabañón de los pies, engelure des
pied.~. = Esta palabra se diferencia de
AZKORDIN, que lo es de las manos. Algu­
nos confunden llamando AZKORDIN á todo
sabañón; y hay quien dice que OZPEL es
sabañón que revienta, y AZKORDIN no. Ce
mot differe de AZKORDIN, qui signifie l'en­
gelure des mains. Quelques-uns eom­
mettent une eon(usion en appelant AZKOR­
DIN toufe sorte d'en.qelure; quelqu'un
prétend que OZPEL est l'engelure qui ereve,
tandis qu'AZKORDIN est eelle qui ne ereve
paso OZPELAK MIN EMOTEN DAU, AZKORDI­
ÑAK AZKVREA : el sabañón (OZPEL) produce
dolor, el AZKORDIN produce comezón :
l'engelure (OZPEL) produit de la douleur,
et l'AZKORDIN oceasionne une déman.geai­
son. - 2° (G-and), sitio sombrío, endroit
sombre.

Ozpera (AN, B, EN, G, R), hozpera
(BNc, Le, Sc), friático, friolento, (rileux.

Ozpiko (B-ts), azada de dos púas,
beche a deu:v pointes. (De ORTZ + BIKO.)

Hozpil (BN-gar, Sc), fresco, (rais.
Ozpin: f ° (c, ... ), vinagre, vinaigre. =

En B está ya en desuso, en G se usa
poco. Ce mot, qui en B e.~t d~ja tombé en
désuétude, est peu u.sité en G. AUTSEZ TA
LURREZ EZAINDUTA, BEAZTVNEZ TA OZPI­
NEZ MINGOSTUTA: afeado de polvo y de
tierra, amargado de hiel y vinl1gre : en­
laidi de poussiere et de terre, aigri de
fiel et de vinaigre. (Olg. 4-8.) EZTIA
OZPIN, GOZO TA ON EGIN: miel y vinagre,
sabroso (.• ie) y hacen bien: miel et vinaigre,
savoureux (sic) et (ontbien. (Re(ranes, 267.)
BEGITARTE OZPINA (R), caraavinagrada,
(ace aigrie. BEREALA KORRIKA JOANIK,
BERETATIK BATEK ARTV ZUEN ESPONJA BAT,
BETE ZUEN OZPIÑEZ ETA IPIÑI ZUEN KAIÑA-
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BERA BATEN ERPI¡;¡EAN ETA EMATEN ZTON
EDATEN: y luego corriendo uno de ellos,
tomó una esponja, y la empapó en vina­
gre, y la puso sobre \lna caña, y le daba
á beber : aussitot l'un d'eux eourut
prendre une éponge qu'il emplit de vi­
naigre, et, l'ayant mise au bout d'un
roseau, illui présenta a boire. (Ur. Matth.
xxvII-~8.) OROTAKO GAIZTOEN OZPINA DA
ARNO EZTITIK EGINA, el vinagre más malo
de todos es el que se hace de vino dulce,
le plus méehant vinaigre est eelui qui se
{ait de vin doux. (Oih. Prov. 660.) ­
2° (BN-gar, L), rayo, foudre. ZAREN KON­
ZIENTZIA ONAREKIN: EZ ETSAIHEN, EZ IGOR­
TZIRIREN, EZ OZPINAREN, EZ UREN, EZ su­
REN... ETZARA BELDUR IZANEN : tened la
conciencia tranquila: no tendréis miedo
ni de enemigo. ni de trueno, ni de rayo,
ni de agua, ni de fuego: ayez la eonscience
tranquille; vous n'aurez peur ni d'enne­
mis, ni du tonnerre, ni de la foudre, ni
de l'eau, ni du feu. (Ax. 3a-506-2~.) ­
3° (BN-mu~), trueno, tonnerre. ­
~o (AN-b, R), persona de carácter muy
vivo, personne tres vive de caractere.

Ozpinarri (AN, G-bur), rayo, foudre.
Ozpin-belar (R-uzt), acedera, oseille.

(Bot.)
Ozpindu: {O (AN -lez), entumecerse,

s'engourdir. - 2° (c, ... ), avinagrarse,
s'aigrir. ETSAI OZPINDU TSAR TSORIBURU
ANITZEK EZTANDA LER GAIZTO BADAGITE ERE:
aunque estallen y revienten muchos ene­
migos a vinagrados, insignificantes, lige­
ros de cascos: bien qu'éclatent et crevent
de nombreux ennemis aigris, insigni­
fiants et écervelés. (Izt. Cond. 5-23.)

Ozpintsu (c, ... ), cosa muy avina­
grada, chose tres aigre.

Ozpirin (Har.), ozpriñ (L. S. P., d'Urt.
Gram. 7), rayo, {oudre. Varo de OZPIN
(2°). O LIBANEKoALzlFRE IHARTZEN ETZARENA
ETA ARRAMU OZPRI¡;¡AREN AHALKE ETZARENA:
oh! cE<dro del Líbano que no te secas y
rama que no temes al rayo: o cedre dll
Liban, qui ne te desseches pas, et branche
qlli ne crains pas la {oudre! (J. Etcheb.
Noel. f29-f L)

OZTA (AN, B-g-l-m-mu, G-and), á
penas, escasamente: a peine, rarement.
OZTA BATAIATZAILEAK ESAN ZITUAN SAKRA­
MENTU ONI DAGOZKAN ITZAK, apenas dijo
el bautizante las palabras propias de
este sacramento, ii peine celui qui baptise
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a-t-il prononcé les paroles propres a ce
saerement. (Ag. Eracus. 293-8.) LEN OZTA
EZAGUTUTEN ZAN MATSARDAUA, antes ape­
nas se conocía el vino de uva, aupara­
vant on connaissait a. peine le vin de rai­
sin. (Per. Ab. 95-f2.) PROFETAREN ESA NA
OZTA EGIN ZUEN TA GELDITU ZEN LEPRARlK
GABE GORPUTZEAN: apenas hizo lo que le
dijo el Profeta, se quedo sin lepra en el
cuerpo: a peine eut-il fait ce que lui dit
le Prophete, qu'il n'eut plus de lepre sur
le eorps. (Mend. Jes. Biotz. 2f9-f8.) =
Por lo general se usa esta palabra en
superlativo, repitiéndola. Généralement
on emploie ce mot au superlatif, en le
répétant. OZTA-OZTA EGONGO BANAZ BERBA
EGITEKO, si he de estar á duras penas
para hablar, si je dois étre obligé de par­
ler a grand'peine. (Añ. Esku-lib. 22-f~.)

OZTA-OZTA, INDARREZ, GOGO OTZAZ, EZIN
BESTEZ, ONDO IRIT!lIZ TA NAGI-NAGI ZINEALA,
ERDI LAGUNDU ZEUNSTAN MAIKO ERREGUAK
EGITEN: á duras penas, á la fuerza, sin
entusiasmo, por no poder otra cosa, por
bien parecer y dominado por la pereza,
me acompañastéis á medias á recitar las
oraciones de la mesa : a. grand'peine,
par force, sans enthousiasme, pou l' ne
pouvoir pas autre chose, afin de bien
parailre et dominé par la paresse, vous
m'accompagn4tes a. demi dans la récita­
tion des oraisons de la tableo (Per. Ab.
67 -20.)

Ozta-ozta (13, ... ), balanceando, balan­
fianl.

Ozta-oztan (13, G), á duras penas: a
grand'peine, tres diflicilement.

Oztargi: fo (AN-arez, .oo, B-Oñ, Gc, ... ),
claridad del cielo, clarté du cielo ­
2° (13-01), rayo del sol, rayon de soleil.

Oztarku (13 - i), arco iris, are - en­
cielo

Hoztarzun (S), frialdad, froideur.
Oztarte (B-m-oñ, G-and-ord.zeg), mo­

mentos de despejo y serenidad en dia llu­
vioso : échappée, éelaircie, moments de
beau temps et de sérénité un jour de pluie.

Oztasun (AN, 13, G), hoztasun (BN).
(V. Hoztarzun.)

Ozte (BN-s), ozte (R-bid) : f ° entie­
rro, enlerrement. GOAZEN KORREN OZTEALA
(BN - s), vámonos al entierro de ese,
allons a son enterrement. - 2° Hozte,
enfriamiento, refroidissement. HozTEARE­
KIN F.ZKOA GOGORTZEN DA, enfriándose se

endurece la cera, la cire durcit en se
re{roidissant. (Duv. Labor. t46-t7.)

Oztezale (BN - s), los que acompañan
al cadáver, ceux qui accompagnent le
cadavre.

Ozti: fo (B?, Ast., G-elg, ... , L),
tronada, nubarrones, gros nuages. ­
2° friático, {rileux. (ms-Ots.)

Oztil (G-azp), arco iris, are-en-eiel.
Oztosari (AN, Araq.), tronante, atro­

nadar: tonnant,qui fait entendre le ton­
nerre.

Oztosketa (AN, G- ets), retumba­
miento del trueno, tracas du tonnerre.
OZTOSKETAN DAGa (AN, G-ets), está tro­
nando, il tonne.

Oztots (AN-arez, G-ets), trueno, ton­
nerre.

Oztralika (AN, Araq., G-azp), oztrei­
Iaka (G), arco iris, arc-en-ciel. ETA ESE­
RIRIK ZEGOANA ZAN JASPE ETA SARDONIS
ARRlEN IDURlKOA : ETA OSTREILAKA BAT
ZEGOAN ESERTOKIAREN INGURUAN, ESMERAL­
DOARENEKOA (G, Apoc. Iv-3): y el que
estaba sentado era al parecer semejante
á una piedra de ja~pe y de sardio; y
había al rededor del trono un iris, de
color de esmeralda: celui qui était assis
avait un aspect semblable a la pierre de
jaspe et de sardoine; et le trolle était en­
touré d'un arc-en-ciel, d'une apparellce
semblable a l'émeraude.

Oztriku (B-el), arco iris, arc-en-ciel.
Oztroi (B-oñ), trueno, tonnerre.
Oztrontz (B-a-o-ts), rayo de luz, rayon

de lumiere.
Oztu, hoztu: fo (c), enfriar,refroidir.

OZTUIW LEUKE GORROTOAREN SUA, enfria­
ria el fuego del odio, il re{roidirait le feu
de la haine. (Bart. 1-100-5.) URA LUZEZ
BEROTU ETA UZTEN DA HOZTERA ETA GATZA
ONDOAN GELDITZEN DA (L, Diál. baso f {3­
7) : después de haberla calentado largo
rato, se deja enfriar (el agua) y la sal
se queda en el fondo: apres qu'on a
longtemps ehaufTé l'eau, on la laisse
re{roidir, et le sel reste au fond. ­
2° desanimarse, se décourager.

Oztun, friático, friolento, frileux.
(ms-Ots.)

Hoztura, enfriamiento, refroid-isse­
mento (Duv. ms.)

Oztuie: fo (AN - b ), enfriarse algun
tanto, se re{roidir un peu. - 2° Hoztuie
(BN) , resfriado, refroidi.



P. Décimaséptima letra de nuestro
alfabeto.

Su uso es uniforme entre todos los
escritores. Es afín de B y de F. Tiene de
común con la B lJ estructura, duración
y origen; distinguiéndose solo en sono­
ridad. Ambos son consonantes, por su
estructura; por su duración, explosivos;
por su origen, labiales. Atendiendo á su
resonancia, B es sonoro, P sordo. Al
principio de la letra F se dijo lo suficiente
acerca de las relaciones que guarda con
ella la letra que ahora se estudia.

Es de mediana importancia en el
léxico; en la aglutinación su influencia
es poco menos que nula. Se nsa como
alteración de B detrás de la partícula
modal EZ. EZPANERANBIL (EZ + BANE­
RANBIL) ERREPUBLIKEAK ZEREGIN TA ARAZO
ABDURA ANDlKOETAN, « si la república no
me ocupase en quehaceres y faenas de
gran importancia. » (Per. Ab. 211-7.)
EZPEDI (EZ + BEDI) GALDU ZEUEI Al N­
BESTE KOSTA IZAN JATZUEN ARIMA AU, « no
se pierda esta alma que á vosotros os
ha costado tanto. » (Añ. Esku-lib. 196­
f6.) EZPEKlzu (EZ + BEKIZU) BURUTARIK
KENDU EGUN GUZTIAN, « no se os quite de
la memoria todo el día. » (Añ. Esku-lib.
29-24..) JESUKRISTO 11. EZPALITZ, « si no
hubiera muerto Jesucristo. » (Ur. Maiatz.
f54.-24..)

También se nota esta permutación de
B en P cuando ante ella hay elisión de
alguna consonante. Es un fenómeno
eufónico fuera del radio de acción de
una gramatical y aceptable eufonía :
ocurre no, entre sílabas de la misma
palabra, como es razón, sino entre pala­
bras de una misma frase. Nunca se ha
transcrito, que yo sepa, la forma EZTO­
PEINGO, que á primera vista parece
extraída de alguna lengua africana, y sin
embargo en B, suena á diario y significa
« pues no lo harás », siendo contracción
de EZTOK BADA EGINGO. BAPEZ, « nada,
nadie, » viene de BAT BERE EZ, « ni uno,
uno tampoco, lit.: uno también no. »
ESAIPA, « pues dilo, » de ESAN EIK
BADA.

En todas las lenguas hay licencias auto­
rizadas por los labios y no sancionadas
por la pluma. Nadie, que no hable con
afectación, pronuncia en español « los
reyes », sino « lo reyes»; y sin embargo
esa sque cae de los labios es recogida
cuidadosamente por la pluma. Nada
digamos del francés, donde parece que
todas las letras juegan al escondite en tre
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los diversos órganos de la articulación
oral.

Dos son únicamente los sufijos en que
toma parte la letra P con cierta indepen­
dencia y en ellos por sustitución de sus
afines B y M : son los sufijos PE, altera­
ción de -BE; Y -PEN, variante de -MENo El
sufijo 'PE ha perdido su carácter eufó­
nico que le viene de orig-en, viviendo
hoy más bien de la arbitrariedad. Se
concibe la transformación de -BE en cPE
después de s, Z, TS Y TZ, como en ZUAIZ­
PEAN, « bajo el árbol» (Ur. Gen. XVIII­

8), pero no después de otras consonan­
tes y especialmente tras las vocales
como en MAl PERA , « bajo la mesa, » por
MAIBERA; ILUNPEAN, « á oscuras, » en vez
de ILUNDEAN.

En los nombres toponímicos conserva
en regla las exigencias de la eufonía; no
así cuando nos valemos de los mismos
nombres arrancándoles de su categoría
de nombres propios locales. Está ellfó­
nicamente incrustada en BAsABE, MEN­
DIBE, INTSAURBE, ETSABE, LIZARBE; pero
nos valemos de -PE en BASAPEKO BIDEA,
« el camino que está bajo el bosque; »
MENDIPERA, » á bajo el monte; » INTSAUR­
PETIK, « desde debajo del nogal; » ZURE
ETSAPEAN, « bajo vuestro techado; »
LIZARPEI{OA, « lo de bajo el fresno. »

Todavía algunas localidades se resisten
algo á la invasión arbitraria de -PE y
conservan el viejo KALTZARBE frente á
KALTZARPE, KALTZERPE, « sobaco; » BESABE
frente á BESAPE, « bajo el brazo. »

Las consonantes N y L, tratándose de
las explosivas sordas T y K, las asimilan,
las hacen sonoras como son ellas, la s
convierten en D y G: IRUNDIK, « desde
Irún, » por IRuNTIK; EMENGOA, « el de
aquí, » por EMENKOA. Pero en este caso
hacen lo contrario: la consonante sonora
B conviértese por su influencia en sorda,
en P: SABELPEAN, « bajo el vientre. »
(Per. A"b. 89-f3.)

Cuanto al otro sufijo, difícil es conce­
bir su paso á la variante -PEN sin haber
antes recurrido á la -B, que es el sonido
labial medio entre B y P. No hay, sin
embargo, documento, por lo ménos cono-­
cido, que exponga -BEN como variante
de -MEN. Existen SINISMEN y SINISPEN,
« fé. » De SINISBEN no hay noticia.

En los otros pocos sufijos en que
interviene la P (-PA, -PAIT, -PEIT, -PERA,
-PIDE), no es más que transformación
eufónica de B, como se verá en su res­
pectivo lug'ar.

P. Dix-septieme leUre de notre alpha­
bet.

Son emploi est uniforme chez tous les
écrivains. Elle est de la meme {amille que
B el F. Elle possede de commun avec la
lettre B la structure, la durée et ['ori­
gine; elle ne s'en distingue que dans la
sonorité. Toules le,~ d"ux sont des con­
sonlles p,1r leur structure, des explosi{s
par leur durée, des labiales par leur ori­
gine. Quant a leur résollance, B est
sonare, P sourd. On a dit le nécessaire,
au commencement de la lettre F, en ce
'fui concerlle les relations qu'a celte der­
niere avec celle que l'on étudie mainte­
nanto

Elle est de médiocre importance dans
le lexique, et dans l'ag!Jllllinéllinn <on
influence est presque nul/e. Elle s'emploie
camine altération de B apres la particule
modale EZ. EZPANERANBIL (EZ + BANE­
RANBIL) ERREPUBLIKEAK ZEREGIN TA ARAZO
ARDURA ANDII{OETAN, « si la république
ne m'occupait pas a des affaires et a des
travaux de la plus grande importance. "
(Per. Ab. 2H -7.) EZPEDI (EZ + BEDI)
GALDU ZEUEI AINBESTE KOSTA IZAN JATZUEN
ARIMA AU, « que cette ame qui vous a
tant couté ne se perde pas. » (Añ. Esku­
lib. 196-16.) EZPEKIZU (EZ + BEI{lZU)
BURUTARIK KENDU EGUN GUZTIAN, « qu'on
ne vous l'enleve pas de la mémoire tout
le jour. » (Añ. Esku-lib. 29-24..) JEsu­
KRISTO IL EZPALITZ, « si Jésus-Christ n'était
pas mort. » (Ur. Maiatz. 154.-24..)

On remarque également celte permuta­
tíon de B en P lorsque devant cetle leUre
a lieu la disparition de quelque consollne.
C'est un phénomene ellphonique en dehors
d u rayan d'action d' une' euphonie,gramma­
ticale et acceptable : il se produit, non
entre des syllabes d'un mdrne mot, comme
de raison, mais elltre les mols d'ulle
meme phrase. On n'a jamais écrit, que
je sache, la {arme EZTOPEINGO, qui semble
a premiere vue tirée de quelque langue
a{ricaine, et qui cependant résonne jour­
nellement en B, avec la signi(ication de
« cal' tu ne le (eras pas », étant une con­
traction de EZTOK BADA EGINGO. BAPEZ,
« rien, personne, » vient de BAT BERE EZ,
« aucun, pas meme un. lit.: un aussi
non. » ESAIPA, « dis -le done, » de ESAN
EIK BADA.

n existe, dans toutes les langues, des
licences que les levres se permeUent et
que la plume ne sanctionne pas. Personne,
s'il ne parle avec affectation, ne pro­
nance en espagnol los reyes, mais lo
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reyes; et cependant ceUe s, qui tomhe des
Z¡~vres, est recucillie précieusement par la
plumeo NOl/s ne disons rien du {ranyais,
dans lequel toutes les leUres l!araissent
jouer a cache-cache entre les divers
organes de l'articulation orale.

Les sulJixps dont la leUre P {ait partie,
avec une certaine indépendance, et a cause
de la suhstitution de ses congéneres B et
M, sont seulement au nomhre de deux: les
su/'(ixes -PE, altération de -BE et -PEN,
variante de -MEN. Le sulJi.r:e -PE a perdu
le caractere euphonique gu'il possede par
son origine, l'arbitraire étant plutal
aujourd'hui sa raison d'etre. On conyoit
la trans{ormation de BE en PE apres s, Z,

TS el TZ, comme dans ZUAIZPEAN, « sous
l'arbre » (Ur. Gen. xVIll-8), mais non
apres les autres consonnes et surtout apres
les voyelles comme dans MAl PERA , « sous
la table, » pour MAIBERA; ILUNPEAN, « a
tá.tons, » au lieu de ILUNBEAN.

D:ws les noms toponymiques, il est de
regle que cetie leUre conserve les exi­
gences de l'euphonie; mais il se produit
le contraire quand nous nous servons des
memes noms en les arrachant, pour ainsi
dire, de leur catégorie de noms propres
de lieux. Elle se trouve euphoniquempnt
incrustée dans BASABE, MENDIBE, IN­
TSAURBE, ETSABE, LIZARBE; mais nous
employons -PE dans BASAPEKO BIDEA, « le
chemin sous hois; » MENDlPERA, « au has
de la montagne; » INTSAUI\PETIK, « de
dessous le noyer; » ZURE ETSAPIlAN, « sous
votre toit; » LIZARPEKOA, « ce qui est sous
le (rene. »

Toute{ois quelques localités rhistent
un tant soit peu 11 l'invasion arhitraire
de -PE et conservent le vieux KALTZAUBE en
{ace de KALTZARPE, KALTZERPE, « aisselle; »
BESABE en tace de BESAPE, « SOflS le
hras. »

Les consonnes N et L s'assimilent les
consonnes explosives sourdes T et K, les
rendent sonores comme elles et les trans­
{orment en D et G: IRuNDIK, « d'Irun, »
pour IRuNTIK; EMENGOA, « celui d'ici, »
pour EMENKOA. ]}fais dans le cas qui nous
occupe c'est le contraire qui a lieu : la
consonne sonore B se convertit, par leur
influence, en consonne sourde, en P:
SABELPEAN, « sous le ventre. » (Per. Ah.
89-13.)

En ce qui concerne l'autre sulJixe, il
est di{ficile de s'expliquer son passage
dans la variante -PEN, sans avoir aupa­
ravant recours au -B, qui est le son lahial
moyen entre B et P. Cepmdant il n'existe
pas de document, du moins connu, qui
présente -BEN comme variante de -MEN. Il
Y a SINISMEN et SINISPEN, « (oi. » Mais il
n'est pas question de SINISBEN.

D¡ms les autres rares sulJixes OU le P

intervient (-PA, -PAIT, -PEIT, -PERA, PIDE),
U n'est qu'une trans{ormation euphonique
de B, comme on le verra 11 leur place res­
pective.
~a. (c), es el mismo prefijo de conju.

gaclón BA', aiterado por influencia de la
particula modal de negación IlZ: c'est le
méme préfixe de conjuflaison BA- altéré
par l'influence de la particule modale de
négation EZ. = La combinación « si no »
de las demás lenguas es inversa en la
nuestra, á consecuencia de la mayor
importancia de la negación: c< no si » es
la traducción literal de EZPA-. HAREN
MENEAN EZPANENGO, « si no estuviera yo
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bajo su dominio. » (Dechep. 49-7.) EDUGI
EZPADAU ERRUKlRIK, « si no ha tenido com­
pasión. » (Capan. 109-28.) Como se ha
ad vertido en la introducción de la letra
P, la transformación de BA en PA se veri­
fica en palabras contiguas sincopadas por
elisión de algun sonido, generalmente
los explosivos K y T: BAPAIÑEZ, contrac­
ción de BAT BAIÑO EL, « nada más que
uno; » NEUPANEKI, contracción de NEUK
BANEKI, « si yo lo supiera. » Son locu­
ciones de ordinario producidas por la
dejadez y perpetuadas por imitación.
Afortunadamente no viven en literatura.
La comhinaison « si ne » des uutres
lanfJues est inverse dans la natre, pUl' suite
de la plus grande imporlance de la néga­
tion: « ne si » est la traduction littérale
de EZPA-. HAHEN MENEAN EZPANENGO, « si
je n'étais pas sous sa puissance. " (De­
chep. 49-7.) EDUGI EZPADAU ERHUIORlK,
« s'U n'a pas eu de compas.~ion. » (Capan.
109-28.) Comme on l'a dit dans l'intro­
duetion de la leUre P, la trans{ormation
de DA en PA a liell d:ws des mots conti­
gus syncop,ss par la disparition de qllelqlle
son, flénéralement les explosi(s K et T :

DAPAIÑEZ, contraetion de BAT BAIÑO EZ,
« pas pllls d'un; » NEUPANEKI, contraction
de NEUK BANEKI, « si je le savais. » Ce
sont des loclltions produites ordinaire­
ment par nonchalance et perpétuées par
imitation. Heareasement elles sont incon­
nues en littératare.

PA: 1° (c), beso, haiser. (Voc. puer.)
- 20 (B-l) , nombre que se da á los mu­
dos al llamarles en voz alta, nom que
l'on donne aux muets en les appelant 11
haute voix.

Phabana (git), manzano, pomme.
Pabo (S, Alth.), adormidera, pavot.

(Bol.) (??)
Pabubolsa (ms-Lond), moco de pavo,

lit. : morve de paon. (Bol.) (??)
PADAR (B-a-m-o-ond), ermitaño,

ermite. (D. lato pagus?) NmE OE ANT¡¡¡­
NAKO EIlEMUTAR TA PADARHAK GOGOR TA
IGUlNGARRIAGORIK EUKI EZEllENA, mi cama
más dUl'a y asquerosa que la cual no
tuvieron los anacoretas y ermitaños de
la antigüedad, ma couche plus dure et
plus apre que celle qu'eurent les ana­
choretes et les ermites de l'antiquité.
(per. Ah. 74-5.)

Padartza (B - m ), eremitazgo, cargo
de ermitaño, ermitage. ARRETSIÑAGAKO
PADAUTZEA SEMEIÑGO AGUAZILEN KONTURA
DAGO, el eremitazgo de Arrechlnaga está
á cargo del alguacil de Jemein, l'ermitage
de Arretchinaga est 11 la charge da com­
mis.~aire de Jemein.

PADEL: 1° (G-bet), sartén, poéle. ­
2° (BNc, L-ain), tamboril para asar cas­
tañas, poelon servant a griller les ch/i­
taignes.

Pader (G, Araq.), ermita!l.o, ermite.
Val'. de PADAR.

Padera: 1° (AN-irun-oy, BNc, G-and­
don-us, L-ain), sartén, poéle. - 2° (AN­
b, BN-ald), tamboril para asar casta!l.as,
poelon pour griller les chátaignes. Varo
de PAPEL (2°).

padiJí, (AN-irun-ond) ,padrino, par­
rain. (?)

PADt1 (B), desierto, yermo: désert,
terrain ineulle, lande.

PADt1R4 (B-ts-ub), marisma, terreno
bajo que se inunda con las aguas que
rebosan del mar ó de los rios : varenne,

noue, terrain tres has qu'inondent les
eaux déhordant de la mer ou des
rivieres.

Pael (G-get), paela (G-zumay), sar­
tén, po~le. (??) Val'. de PADEL (1°).

PAFA, soplo, aliento, exhalación,
vaho: souffle, haleine, exhalaison, hoa{­
{ée. (Duv. ms.) PAFA-PAFA (BN-ald-A"ar­
st, L -ain), fumar en pipa (onomat.),
(umer la pipe; onomat.).

Pafada (L-get), calor sofocante, cha­
leal' étouffante.

Pafatu, exhalar, alentar, soplar :
exhaler, lancer des houffées. (Duv. ms.)

Paga: ¡O(ANc, Bc, Gc), Var.de PAGO (1°)
en algunos derivados, Val'. de PAGO (1°)
dans quelqlles dérivés. - 2° (c), se usa
comunmente en significación de « pagar»,
indet. de PAGATU: s'emploie ordinaire­
mellt dans le sl'ns de « payer », illdét. de
PAGATU. (??) PAGA NIRI ZOR DEUSTAZUNA
(B-l, ... ), págueme usted lo que usted me
debe, payez-moi ce que vous me devez.
PAGA BEZATE BERAZ mAGAN DUTEN AISEA
ETA ALFEIlKERIA : paguen, pues, la como­
didad y ociosidad en que han vivido:
qu'ils payent, donc, le confort et l'oisiveté
ou ils ont vécu. (Ax. 3a -23-7.) - 3° (B,
arc, ... ), Val'. de BAGA por influencia de
una consonante anterior á la cual, acaso
indebidamente, se aglutina: Val'. de
BAGA par l'influence d'une consonne pré­
cédente, 11 laquelle, peut-étre 11 to,.t, on
l'agglutine. = En vez de GATZ BAGA dice
GAZPAGA, « sin sal, » el núm. 175 del
libro de Re{ranes. Au liell de GATZ BAGA
on dit GAZPAGA, « sans sel, » au nO 175
du livre des Refranes.

Pagadi (B, G), pagadui (B-g-urd),
hayedo: {outelaie, hetraie.

Pagamendu (BN, L), pago, recom­
pensa : payement, récompense. JAIN­
KOAREN AITLINEAN PAGAMENDUA BANDJA
IZANEN DUZULA, que tendréis grande
recompensa delante de Dios, que vous
aurez ulle grallde récompense devant
Dieu. (Ax. 3"-41-4.)

Pagatsa (c, ... ), fabuco, bellota de las
hayas: {aPile, {ruit dll hetre.

Pagatu (e, ... ), pagau (Bc, ... ), pagar,
pavero (?'I)

Pagatzaile (c, ...), pagatzale (AN-b),
pagadol': payeur, celui qui paye. PAGA­
TZAILE GAIZTOAGANIK OLO, del mal pagador
avena, du mauvais payeur avoine. (L. de
Is.)

Pagauso (B-l-m, ... ), paloma torcaz,
pigeon ramier. = Es la mediana entre
MANDAUSO, que es la mayor, y BASUSO, la
menor de las palomas silvestres. C'est
l'espece moyellne entre MANDAUSO, le plus
gros, et BASUSO, le plus petit des pigeons
sauvages.

PAGO (AN, B, BN, G), phago (BN,
Sal.): 1° haya, hetre. (Bol.) = Dúdase
de si {agus latino será anterior ó poste­
rior á esta palabra. On peut se demander
si le fagus latin est antérieur ou posté­
rieur a ce mot. - 2° (BN-bard), postre,
poteau.

Pagodi (B-g), hayal, hetraie.
Pago-ezkur (B, G, L-ain), fabuco,

bellota del haya: {aíne, {ruit du hetre.
EGITEN DA OLIOA INTSAURRAREKIN, unRA­
REKIN ETA PAGOAREN EZKURRAREKIN : se
hace aceite con nuez, con avellana y con
bellota de haya: on {ait de l'huile avec
la noix, la noisette et la {aíne. (Diál. has.
102-5.)
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Pago-Iantzaka (G-and), pago.laun I Pailerdi (G), segador de argoma, cou-
(B-o), haya brava, no podada: hétre sau- ' peur d'ajoncs.
vage, non taillé. PAlO (G- al), amancebado, 'concubin.

Pagondo (AN, B, BNc, G), haya, (D, fr. paillard'?)
planta de haya: Mtre, pied de hétre. Paioti (G-al-irur-t), rústico, rustique.

Pagori (BN-ald), hayedo: hetraie, (D. esp. p.1YO, payote?)
(oulelaie. Pairabide (L), ocasión de sufrir, occa-

Pagosa (AN-arak-lez-oy), Varo de sion de souffrance.
PAGOTSA. Pairakari (Har.). (V. Pairamen.)

PAGOT (G-and-bet, .. ,), haz de leña, Pairakor (L), sufrido, paciente:
(agot de bois. (D. fr. (agot?) OGEITA calme, palient.
AMAR PAGOTEKIN EGITEN DA ORGA, AU DA Pairakuntza (L), sufrimiento, sou(-
GALGA (G-and) : con treinta haces se hace (rance.
la carretada, esta es la cabida: on (ait Pairalindo (BN -ist) , sufrir linda­
la charretée avec trente (agols, c'est la mente?, souffrir joliment. EGIN BEZA
charge. PAIRALINDO : que sufra, tanto mejor:

Pagot-adaki(G, ... ),hazdeleñagruesa, qu'il souffre, tant mieux! (n)
(agol de gros bois. Pairamen (BNc, Lc, S), padecimiento,

Pagot- arbasta (G, ... ), haz de leña souffrance.
delgada, (agot de bois menu. Pairant (BN-haz), resistente, aguan·

Pagotsa (AN, B-m-oñ, Gc), trébol tadízo: résistant, endurant, dur a la
encarnado, hierba de hermosa flor; es souffrance. (??) .
buen alimento para las ovejas: trefle Pairatu: 1° (BN, L, S), sufrir,
incarnat, plante herbacée, pourvue d'une endurer. DEABRUAGATIK, GAU-AIREAK,
jolie fleur, qui est d'ún bon aliment pour HOTZAK ETA BEROAK ERE ISIL PAIRATZEN
les brebis. (D. provenz. (arouch ?) DITUZU: por el diablo sufris en silencio

Pagotu : t o (B-a-m-o), hincharse los los aires de la noche, los frios y aun los
vegetales como nabo, patata, etc. : gros- calores: par le diable tu endures en silence
sir, en parlant des navets, des pommes l'air de la nuit, le (roid et la chaleur.
de terre, elc. - 2° (B-m), cierta varie- (Ax. 3a-492-21.)- 20 Pairatü (BN-am),
dad de manzana, de hermosa corteza y medir, probar vestidos, calzado: mesu­
carne enjuta: variété de pomme d'un rer, essayer des vetements, des chaussures.
bel aspect, dont la chair n'est pas PAIRAZAK (BN), midelo, mesure-le.
juteuse. Pairatzale (BN-haz). (V. Pairant.)

PAGU(L), alegre, regocijado:allegre, PAIRU : to (BN, Lc), sufrimiento,
réjoui. PAGU DA, está alegre, contento, il aguante, paciencia: souffrance, endu­
est contento (Ax. t a-422-t1.) ARRAINAK rance, patience. ZAHARTASUNEKO PAIRUA
ERE JAUZI ZIREN PAGUZ UREAN, también ETA PAIRATZEA EZINA DA, el sufrimiento y
los peces saltaron de gozo en al agua, la paciencia de la vejez es la impotencia,
les poissons eux-memes bondi"ent de joie la souffrance et la patience de la vieil­
dans l'eau. (J. Etcheb. 53-17.) HIRURGA- lesse est l'impotence. (Ax. 3a-39-17.)­
RREN EGUNEAN PIZTUKO DA PAGURIK, al 2° (BN-am), medida, mesure.
tercer dia resucitará gozoso, le troisieme . Pairudun, paciente, sufrido: patient,
jour il ressuscitera joyeux. (J. Etcheb. endurant. (Duv. ms.)
25-t.) Pairugabe, pairugabeko (BN, L),

Paguso (B-berg), paloma torcaz, impaciente, impatient. BALDIN HUZTEN
pigeon ramier, « columba palumbus.» BAGAITUZTE PAIRUGABEKO, HISITI, LAGUNA­
(Cootr. de PAGAUSO.) REN ALDERA GOGOR: si nos dejan impa-

Pagutu (L), alegrar, regocijar: etre cientes , tercos, duros para con el pró­
joyeux, se réjouir. ZEIi'lEN AIPHATZEAK jimo: s'ils nous laissent impatients, opi­
BAITU PAGUTUREN JUSTUA, el mencionar ni4tres, durs a l'endroit du prochain.
(el nombre de Jesús) regocijará al justo: (Har.)
en entendant ( le nom de Jésus), le juste Pairugabekeria, acto de impacien-
se réjouira. (j. Etcheb. Noel. t8-t7.) cia, acte d'impatience. (Duv. ms.)

PAlA (G-al), concubina, concubine. Pairugabetasun, defecto del impa-
(D. fr. paillard?) ciente, dé(aut de l'impatient. (Duv. ms.)

Paidin (G-don), padrino, parrain. Paisatü (BN-am), engañará los niños,
PAILARDA: to (BN), meretriz: pros- tromper les en(ants. '

tituée,courtisane. (D.fr.paillard.) EGIAZ Paita: tO(Bc), pato, canard. (??)­
ERRAITEN DRAUZUET EZEN PUBLIKANOAK ETA 2° (AN-bet), pared, mur. (??) (Contr. de
PAILARDAK AITZINZEN ZAIZKIZUELA JAINKOA- PARETA.)
REN RESUMARA, en verdad os digo que Paitar (B, G), aguardiente ú otro licor
los publicanos y las rameras os irán fuerte, eau-de-vie ou autre liqueur
delante al reino de Dios: je vous le dis forte.
en vérité, les publicains et les courtisanes PAITELA (G-don), cancrejo mayor,
vous devanceront dans le roy;¿ume de vulgo centolla, gros crabe.
Dieu. (Leiz. Matth. xxl-3i.) - 2° (AN-b), Pakaileria (BN-bard), mayal, palo
gallarda: gaillarde, luronne. con que se desgrana el trigo, fléau de

Pailardiza (BN), fornicación, (orni- batteur en grnnge.
cation. (D. fr. paillardise.) EZEN BIHOTZE- Pakaka (BN-am), lucha de hombres,
TIK PARTITZEN DIRADE, ... HILTZEKAK, ... PAI- lutte d'hommes.
LARDIZAK, OHOINKERIAK: porque del cora- Pakant, sólo, sin compañero, impar:
zón salen, ... los homicidios, ... las forni- seul, sans compagnon, impair. (?) (Duv.
caciones, los hurtos: parce que c'est du ms.)
creur que viennent, ... les homicides,... Pakantasun, estado de vida del que
les fornications, les vols. (Leiz. Matth. vive sólo, sin familia: état de celui qui vil
xv-t9.) seul, sans famille. (Duv. ms.)

Phaile (BN-baig), segador, (aucheur. Pakantu, venir á ser sólo ó único,
Varo de EPHAILE. devenir seul ou unique. (Duv. ms.)

T. n.

Pakatu (R), phakatü (Sc), pagar,
payer. ('I?)

PAKE (G-bet, R-uzt), paz, paix. (??)
Zu BERIUZ JOANGO ZERA ZURE GURASOAK­
GANA PAKEAN ETA IZANGO ZERA OBITUA
ZARTZA ONEAN: y tú irás en paz á tus
padres, y serás enterrado en buena
vejez: toi tu t'en iras en paix vers tes
peres .• el tu serns mis en terre dans une
heureuse vieillesse. (Ur. Gen. xv-t5.)

Paketsu (G~bet), pacifico, pacifique.
PAI{ETSUAK GERA ETA EZI{ABILTZA GAITZ
EGITEKO ASMOETAN, somos de paz y no
maquinamos algunas asechanzas, nous
sommes des gens pacifiques et nous
n'avons jamais été des espions. (Ur. Gen.
XL11-3t .)

PAKIN (B-i-I), machete, coutelas.
PAKO (R-uzt), (lugar) sombrío, (lieu)

sombre.
PALA: 1° (AN, B, G), pala del anzuelo,

palette de l'hame((on. - 2° (BN-ust), bas­
tón de caza: épieu, btlton de chasse. (?) ­
3° (BN-gar, ... ), traba, impedimento que
se pone á algunos animales, entrave que
l'on met a certains animaux. - 4° {B,
BN, G), pala para jugar á la pelota,
palette pour jouer a la pelote. (?) ­
5° (AN, B, G), pala, utensilio de artesa­
nos: l!.elle, outi[ des ouvriers. (??)

PALA (AN-ond), caricia, caresse.
Palahar (BN-ald), palaher (BN-gar).

(V. Palar, fO.)
Palada (B-l, ... , G-zeg), brazada, juego

de brazo que hace el nadador : brasse,
mouvemenl des bras du nageur. ZORTZI
PALADAN EGITEN DAU ORREI{ NASA BATETlK
BESTERAKOA (B -1), ese salva la distancia
que hay de un muelle á otro en diez bra­
zadas, celui-ci parcourt la distance d'un
mole A ['autre en dix brasses.

Palaherresta (S), horquilla de hierro,
de cuatro ó cinco púas, fourche en fer a
quntre ou cinq pointes.
Pal~estoka (BN -am, Sc). (V. Palar,

f o.)
Palaga (AN, B, G), Varo de PALAGU (to)

en algunos derivados, Varo de PALAGU (t 0)
dnns quelques dérivés.

Palagadu: to halagar, caresser. (?)­
2° (B, arc), prestar, préter. ET1!lE PALAGA­
DUA BAIi'lO ALOGADUA OBEAGO, mejor es la
casa alquilada que la prestada, mieux
vaul la maison louée que la prétée.
(Refranes, 396.)

Palagadura, adulación, adulation.
(Añ. ms.)

Palagari (B, Añ. ms), adulador, adu­
lateur.

Palagatu (AN, G, Araq.) , adular,
halagar: aduler, caresser.

Palagau : t ° (Bc), halagar, adular;
caresser, adulero ASKo GUSTETAN JAKO ATZ
EGIN DAGIOELA TA PALAGAU DAGIELA, mucho
le gusta que le rasquen y halaguen, il aime
beaucoup a etre frotté et caressé. (Diál.
baso 47-5.) - 2° (B?), aconsejar, conseil­
ler.

PALAGU: fo (B, G), halago, caresse.
ORDUAN ERE ARA ZER TA NOLAKO PALAGU
GOZO ETA LEUNKETA EZTITSUAKIN (sic)
EGINGO ZAIOZKAN, aun entonces mira qué
halagos tan dulces y caricias melosas se
le harán, meme alors regarde quelles
douces c'ajoleries etquelles lendrescaresses
on luifera. (Izt. Cond. t50-27.) - 2° (Bc?),
consejo, conseil. - 3° (B-d, ... ), adula­
ción, adulation. (?)

Palaka (AN), ¡ndet. de PALAKATU.
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BALITZ LURREAN .. , MUSIKA BAT AIN EDERRA
ETA GUZTIZKOA NON PALAKA LEZAKEAN JAUN­
GOIKOA: si hubiera en la tierra, ... música
tan hermosa y perfecta que pudiera hala­
gar á Dios: s'il y avait sur la terre, ...
une musique aussi belle et aussi par(aite
qui pourrait flatter Dieu. (Liz. 127-9.)

Palakatu: 1° (AN, G), halagar, cares­
ser. - 2° (G), aplacar, calmer. BERAREN
ASERREA PALAKATZEKO ETA GUREKIN LAGUN
URKOEN BARKAZIOA IRISTEKO, para aplacar
su ira y para alcanzar el perdón de nues­
tros pecados y de los del prójimo, pour
calmer sa colere et pour obtenir le par­
don de nos péchés et de ceux du prochain.
(Ag. Eracus. 59-5.)

Phalaherra, azada, beche. (?) (Duv.
ms.)

Phalaherratu, cavar, becher. (Duv.
ms.)

Palakiñen (G), haciendo paredes de
tierra, (aisant des murs en pisé. (De
PALATU +GIÑEN.)

Palaku (G), halago, caresse. Var. de
PALAGU (1 0).

Palanga (BNc): 1° palanca, levier.
(??) - 2° esclusa ó presa, écluse ou
digue.

PALANKA: 1° (B-ond), pez pequeño,
dulce, de ojos grandes: petit poisson, a
peau lisse et li gros yeux. - 2° (B, G),
palanca, barra de hierro: levier ou pal­
{el', barre de fer. (?'?)

PALAR : 1° (G), parra: pieu, écha­
las. - 20 (G-azp), parra para los lagares,
pieu pour les pressoirs. - 3° (B-ts), azada
que se emplea para cortar pedazos de
tierra y hacer trincheras, beche employée
pour couper des morceaux de terre et
{aire des tranchées.

PALARDA (AN-b), gargajo, crachat.
Palari (AN, B, G), jugador de pala

á la pelota : joueur de palette, a la
pelotte.

PALASA (B-m?), cartera, saco para
llevar libros á la escuela: cartable, sac
pour emporter les livres a l'école.

Palasatu, esquilar y arreglar un seto
vivo, tailler et arranger une haie vive.
(S. P.)

Palast (AN-b-Iez, B, G, L), onomat.
de un líquido que se mueve en una vasija,
produciendo cierto ruido, onomat. d'un
liquide secoué dans un vase quelconque
et produisant un certain bruit. EDARRoLA
EMENTSE ITSI DAU NESKEAK ETA PILIST­
PALAST ETSERA-ORDUKO URIK ERDIA JAUSIKO
JAKO (B-I) : la muchacha ha dejado aqui
la tablita de la herrada, y antes de llegar
á casa se le caerá la mitad del agua cha­
pateando: la fillette a laissé ici le cou­
vercle d u seau, et avant d' arriver a la
maison la moUié de l'eau tombera en
clapotant.

Palasta (AN-b), palastada (B, ... ),
chapaleteo, caida del agua de una vasija
llena: clapotement, chute de l'eau d'un
vase plein.

Palastatu : 1° (AN-b, B), chapotear,
caerse de una vasIja el liquido haciendo
cierto ruido: clapoter, tomber d'un vase
(un liquide) en faisant du bruit. ­
2° (AN, A.raq., G), aplastar, aplatir. ­
3° (R), esparcir las haces de trigo para
que no les ataquen insectos, épandre les
gerbes de blé afin que les insectes ne les
attaquent pas.

Palast egin (AN-h, B, G), chapotear,
caerse un líquido de una vasija casi
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llena: clapoter, en parlant de l'eau qui
tombe d'un vase presque plein.

PALASU (BN), palizada, seto vivo:
palisse, haie vive.

Palataska (B-alb-deust), foso, zanja:
(ossé, rigole.

PALATU: 1° (B-a-ar-g-o-ts), vallado,
cerco de tierra apisonada, sorte de mur
de clóture en pisé. - 20 Phalatu (BN,
Sal.), colocar traba en el cuello de algu­
nos animales, para impedir que penetren
en los campos cercados: mettre des en­
traves au cou de eertains animaux, afin
de les empeeher de pénétrer dans les
enclos. - 3° (B-Iej), cancilla, puerta
rústica en los campos: claire-voie, porte
rustique des champs.

Palatu - erreten (B -a), foso al rede­
dor de un vallado, {ossé entourant une
clóture.

PALDATS (AN?, Gc), persona de
poca gracia y fuste: lourdaud, personne
flell gracieuse et peu habile.

Paldiztu (B - o ), atarazar castañas,
tajarlas para que cuezcan mejor: entail­
ler les chi1taignes, afin de faciliter leur
cuisson.

PALDO: 1° (G-and, L-ain), pedazo de
corteza que arrastra consigo una rama
gue se desprende del tronco, {ragment
d'écorce arraché avec elle par une branche
gui se détache du tronco - 2° Phaldo
(BN-gar), llanta, bandage d'une roue.
AURODAK, BERRIZ ZIREN ORGA-LASTERRETAN
IZATEN OHI DIREN BEZALAKOAK; ETA HEKIEN
HASAK, BESOAK, PH.ALDOAK, ETA BUHUINAK
ORO URTHUZ EGINAK ZIREN : y las ruedas
eran como las que suelen hacerse en un
carro, y sus ejes, y rayos, y llantas y
cubos, era todo de fundición: les roues
étaient {aites comme celles d'un chal';
leurs essieux, leurs rais, leurs jan tes et
leurs moyeux, tout était {ondu. (Duv.
III Reg. vlI-33.) - 3° (BN, L, S), estaca,
pieu. MAHASTIKO PHALDOAK EGITEA, hacer
las estacas de la viña, {aire les pieux de
la vigne. (Duv. Labor. 102-9.)

Palenka, remo, rame. (Duv.) (??)
Palenkari, remero, rameur. (Duv.)
Paler (AN -lez), paleta, instrumento

de hierro para remover brasa: (ourgon,
instrument de (el' pour remuer la braise.

Palet (S), nombre de un juego de
muchachos que consiste á sacar una mo­
neda golpeándola con otra, nom d'unjeu
d'en{ants qui consiste a chasser une mon­
naie en la frappant avec une autre. (D.
fr. palet?) PALETEAN, jugando á este
juego, jouant a ce jeu.

Palma (ms-Lond), palma, palmeo (??)
Palmondo, palmera, palmier. (Duv.

ms.)
Palo (G-t), acto de tocar con la mano,

p. ej. una pared: action de toucher, p.
ex. un mur, avec la main.

Palo egin, tocar con la mano, p. ej.
una pared: toucher avec la main, p. ex.
un mur. = Es un juego de niños. C'est
un jeu d'enfants.

Palota (Sc). (V. Phalote.)
Phalotatu (BN, L), extender el mor­

tero con la llana, étendre le mortier avec
la truelle.

Palote: 1° (AN-b, BN-haz), omoplato,
hueso de la espalda: omoplate, os de
l'épaule. - 2° Phalote (BN, L), llana de
albañil, raqueta, espátula, disco: truelle,
raquette, spatule ou palon, disque.

Palotiñen (B-Oñ), relajación de miem-

hros, rel§chement des membres. Varo de
PAROTILEN.

PALPARA (L-ain) , tarabilla (pop.;,
hablador que no cesa de charlar: papo·
teur (pop.), bavard qui ne cesse de
parlero

PALSA (S), charco, flaque d'eau.
BIHERAMENEAN aRANa HURPALSAK EZIN
AGORTUZ ZIREN, todavia al dia siguiente los
charcos estaban sin agostarse, encore
le jour suivant les flaques d'eau n'étaient
pas desséchées. (Sen Grat, 24-2.)

Paltziztu (B-a-o), atarazar, morder
las castañas para luego asarlas mejor:
entailler les chi1taignes, afin qu'elles
cuisent plus (acilement.

Palusa (G-don-ori), platija ó platuja,
cierto pez del género pleuronecto: plie,
poisson du gen re des pleuronectes. (?)

Phalza (BN, Sal.), sangre coagulada,
sang coagulé.

Pamerial (B, G), encanto, hechizo:
enchantement, sortilege. (??) = Se usa
en plural. Parece voz tomada de {ami­
liares en el sentido de demonial> que el
vulgo ignorante cree acompañan y sir­
ven á determinadas personas. Ce mot,
usité au pluriel, semble venir de fami­
liares dans le sens de dénwns qlli, d'apres
la croyance du vulgaire ignorant, accom­
pagnent et servent certaines personnes
déterminées. ALAKOHIK BADA, ENKANTUAK
DAUKAZ TA PAMERIALAK: si es así, tiene
encantos y hechizos: si c'est ainsi, elle
a des enchantements et des sortileges.
(Per. Ah . .1.55-11.)

PAMITSA(B-a-d-g-o-ts), torta: ta.rte,
tourte. (?)

PANAL (B-g-m), señales que con
hacha se hacen en los árboles á fin de
saber cuáles se han de cortar para hacer
carbón: marques que l'on {ait aux arbres
au moyen de la cognée, afin de désigner
ceux qu'on devra couper pour faire du
charbon.

PANARRETA (AN-ond), remanga,
red de mano para coger pececillos, petit
filet a main servant a prendre de petits
poissons.

PANDERO: 1° (L-zib), caldero,
chaudron. - 20 Panaero (L-ain, d'Urt.
Gram. 26), caldero pequeño, petit chau­
dron.

PANDILA ( B-g - mu - t~) , bolsillo
exterior de chaleco, pochette extérieure
d'une veste. (D. fr. pendille?)

PANEKA (AN-ond, Gc), pez pequeño,
dulce, de ojos grandes: tacot, petit pois-
son a gros yeux et li peau lisse. .

PANEL (B, G), pana, tablas movIles
con que se entarima la lancha: parclose,
ensemble des planches mobiles dont est
fait le plancher d'une embarcation.

PANINA (git), agua, eau.
PANIZUA (git) , maíz, mais.
Pañosa (AN, Araq.), panecillo delgado

de la ofrenda en la iglesia, petit pain
mince de l'offrande a l'église.

Panp (AN, S), ¡pum! onomat. de una
caida: pouf / poum! onomat. de la chute.
TRIPOT BAT ERORTEN DA ¡ PANP 1 SIMINIA­
nK : un morcillón cae, ¡pum! de la chi­
menea: un boudin tombe, pouf! de la
cheminée. (Ziber. 74-1.4.)

PANPA: 1° (AN-b, BN-s, R, S), pe~ar:
faire pan-pan, frapper. (Voc. puer.) ­
2° muñeco de trapo, poupée de chiffons.
(Duv. ms.) - 3° (Sc), palpitación del
corazón, palpitation du comr.



Panpaka: i ° (Sc), dando latidos,
latiendo el corazón: hattant, palpitant
(le creur). _2° (R-uzt), lucha de hom­
bres, lutte d'hommes. - 3° (BN, L, R,
S), dando portazos: s'entrechoquant, en
parlant des portes. PANPAKA ARI DIRA LEI­
HOAK (BN-haz), las contraventanas están
dando golpes, les contrevents s'entre­
choquent.

Panpakada (BN?, L?), portazo, hat­
tement de porte.

Panpakari, camorrista, pendenciero:
querelleur, chicanier. (Duv. ms.)

Panpakatu (L), golpear, hattre.
PANPALA (BN - ist), parlanchín,

havard. EMAZTEKI PANPALA BAT, una mu­
jer parlanchina, une femme havarde.

Panpalakeria (BN-ist-lez), charlata­
nería, havardage.

Panpalina: 10 (AN-b, Araq., BN­
haz), campanilla, clochette. (??) PANPA­
LIN - MINGAIN (AN - b ), lengLieta de la
campanilla, hattant de la sonnette. PAN­
PALlN-USTAI (AN-b), aro estrecho del
que cuelga la campanilla en el pescuezo
de las vacas, á diferencia de GARE-USTAI,
que es aro del que pende el cencerro :
cerceau étroit auquel on suspend la clo­
chette au cou des vaches , a. la dilTérence
de GAHE-UTSAI, qui est le cerceau auquel
on suspend la clarine. - 20 (AN - b ) ,
galillo ó úvula de la garganta, lueite de
la gorge. - 30 (AN - b ), partes puden­
das del hombre, organes sexuels de
l'homme.

PANPALO (G.ziz), árbol alto de
hojas anchas, grand arhre a. larges
feuilles.

PANPAN (AN'-b, BN), pegar: faire
pan-pan, frapper. (Voc. puer.)

Panpanduja (AN, Araq.), reineta,
manzana del rey : reinette, variété de
pomme.

Panpano (G, Araq.), renuevo, rejeton.
(11)

Panparreri (AN, B, G), fanfarroneria,
fanfaronnade. (?'?)

Panparriko (S), golpe, coup.
Panpatu: 10 (L-ain), apelmazar, pié­

tiner. - 2° (AN-b), pegar, (rapper. (Voc.
puer.)

PANPINA: 1° (BN, Lc), muMca,
bebé: poupée, héhé. (D. fr. hamhine?)
SOINEKO ONDARRAK HAURREN PANPINA ETA
DEFENSA IZATEN (DIRE), los vestidos dese­
chados llegan á ser juguete y amuleto de
niños, les déhris des v¿tements deviennent
des poupées et des amulettes pour les
en(ants. (Hirib. Eskaraz. 68-19.) ­
2° (BNc, Lc, Sc), se dice de una per­
sona agradable, limpia y bien arreglada:
se dit d'une personne gentille, proprette
et hien arrangée. EIJERKI PANPI~ATURIK

HIZ (S) : estlÍoS muy bien vestida, peri­
puesta: tu es tr~s hien v¿tue, tr~s pom­
ponnée.

Panpoiñ (G-and), moneda, monnaie.
(Voc. puer.)

PANPOSTA (BN-ist), panpoia (BN­
haz), pequeña, regordeta y linda: petite,
rondelette et jolie. = Se dice solo de las
mujeres. Ne se dit que des femmes.

PANPOTS, aseado, noble, pomposo:
propre, hrave, pompeux. (Oih. ms.)

PANPUN (L-ain), seta muy grande,
champignon tr~s grand.

PANTA (L - get, ... ), marco, jambas
y dintel de la puerta: encadrement, jam­
hages et linteau de la porte.

PANPAKA - PAPATS

Pantal(G?), poquito,petitpeu. {Humb.
Mitrid.)

PANTATS (Sc), asmático, se dice del
cerdo que respira con dificultad: pous­
sir, porc qui respire avec di(ficulté. TSEllRI
01lI PANTATS DAGO, ese cerdo está asmá­
tico, ce porc est poussi(.

PANTETS (BN, SaL), manto, jam­
bas y dintel de la chimenea: manteau,
jambages et chamhranle de la cheminée.

PANTIKA: 1° (R), estómago, esto­
maco - 2° (R-bid), limaco, limace.

Pantoka: 1° pila, montón: pile, mon­
ceau. (Oih. ms.) HAllRI-PANTOKA, pila de
piedras, tas de pierres. - 2° cerro, coli­
nita : hlltfe, éminence. (Duv. ms.)

PANTOR (R-uzt), jigote de huese­
cilios y carne de cerdo con que se llena
la bolsa del estómago de los carneros,
hachis de petits os et de chair de porc
dont on remplit la hourse de l'estomac
des mOlltons.

PANTOTA (BN-ist), el babero de los
niños, la h:wette des enfants.

Pantotsu, quebrado, hablando de los
terrenos: accidenté, en parlant d'un ter­
rain. (Duv. ms.)

Pantsa, pantseta (BN, Sc), phan.
tseta (BN-am), tripas de oveja, hoyaux
ou panse des hrehis. (?)

Pantso (AN-ond, B-I-ond, L), pancho,
cierto pececillo, cria del besugo, según
cree el vulgo: certain pelit poisson, (rai
du rousseau, d'apr~s la croyance du vul­
gaire.

Paniupa (L), cima, cime. GORAGOAN,
MENDISKEN PANTUPA BIRIBIL ILHARKA GORllI­
TSEZ ESTALIETAN, IKUSTEN ZIREN, HAN­
EMENKA, OTHE EZERAGI~EN LIL1 HORIAK : en
lo alto, en cuestas redondeadas de coli­
nas, cubiertas de brezo rojizo, se veían
á trechos flores amarillas de argomas
espinosas: au - dessus, des coteaux mol­
lement arrondis, recouverts d'un tapis de
hruyeres roses, sur lequel on distinguait
~a. et la. des toulTes jaunes de gen¿ts épi­
neux. (Dasc. Atheka. 36-8.)

PHANTZART (BN-am-gar, S), mar­
tes de carnaval, mardi graso (?) PHAN­
TZART, LEHER EDO ZAPART : martes de car­
naval, reventarse ó estallar: mardi de
carnaval, crever ou éclater. = En las
pastorales, PHANTZART personifica el car­
naval. Dans les pastorales, PHANTZART per­
sonnifie le carnaval.

Panzilhar (BN-ist), judia, haricot.
Paolo (BN ?), sarampión, rougeole. =

Se usa en plural. S'emploie au pluriel.
(1)

Paoi!a (BN-ald), Varo de PAGOT~A.

PAPA: 1° (AN, Bc, G), pan de maiz ó
de trigo: pain, en général. (Voc. puer.)­
2° (B-m), tema, porfia : enti!tement, con­
testation. PAPEA EROAN, llevar la suya,
avoir le dernier mot. EZTEusTAzu GAUR
PAPARIK EROANGO, hoy. no saldrá usted
con la suya, aujourd'hui vous n'aurez pas
le dernier mot. - 3° (BN -ald), pecho,
poitrine.

PAPAITA (S), adivinanza, enigma
popular : devinette, énigme populaire.
IK PAPAITA, NIK PAPAITA, NIK BADAKIAT
GAIZA, HIK BESTE GAIZA. - ¿ ZER GAIZA 1Tú
adivinanza, yo adivinanza; yo sé una
cosa, tú otra. - ¿Qué cosa 'r Toi devi­
nette, moidevinette; je sais une chose,
toi une autre. - Quelle chose?

Papaitaka (S), juego de adivinanzas,
feu de devinettes.
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Papakatu (S), golpear, (rapper.
Papalardo (G-zumay). (V. Papardo.)
PAPALOTE: 1° (B-m), gordinflón,

ohese. - 2° (AN -Iez ), grietas de los
pechos, crevasses des seins.

PAPALU (AN-lez, Gc), buche de aves,
gésier des volatiles.

Papamesa (BN - s, R), pan bendito
que se reparte en el templo, pain hénit
qu'on distribue a. l'église.

Papantzea (S, Alth.) , pensamiento,
pensée. (Bot.)

PAPAO : 10 (Bc), duende, el bú, el
coco con que se asusta á los niños :
loup - garou, croquemitaine, étre imagi­
naire dont on elTraye les en(ants. - 2° (B­
mu), fatuo, bobo: stupide, soto

PAPAR (Bc, G-goi), pecho ó más bien
su parte alta: poitrine, sein ou mieux la
.gorge. i NERE IGNAZIO MAlTEA! ESAN ZUEN
MIKAELAK BERE ANAIAREN LEPOTIK ZINZI­
LIKA GELDITUAZ ETA AHEN PAPAIlREAN AIlPE­
orA ESKUTATUAZ : i mi amado Ignacio!
dijo Micaela quedándose colgada del
cuello de su hermano y ocultando la
cara en su pecho: mon cher l,gnaee! dit
Michelle en se sllspendant au eou de son
(rere et en cachant sa figure dans son
sein. (Pach.60-28.)

PAPARDA: 1° (AN-lez, Gc), papada,
douhle menton. - 2° (G), cierta palabra
insultante, certain mot insultant.

PAPARDO (Be), pez marino, grande,
vulg. palomita, gros poisson de mero

Papardo gorri (B-l), pez parecido al
besugo, más rojo y de ojos grandes,
vulgo paparda : poisson ressemblant au
rousseau, mais un peu plus rouge et pos­
sédant de gros yeux.

Papar - gorri (B -1), petirrojo, cierto
pájaro: rOll,qe-gorge, petit oiseau.

PAPARO: 1° (AN-goiz, L-ain-get),
buche de las aves, fabot ou gésier des
oiseaux. PAPAROA ETA HEGATSAK AIlTHmIKO
DITU, pero arrojará el buche y las plu­
mas, mais il jettera le jabot et les plumes.
(Duv. Lev. 1-16.) OIlHE lIonr MOKOTIK
SARTZEN ZAYOTE, HASTEAN HEIN BAT EMA­
NEZ, AZKENEKOTZ PAPAIlOAK IDUK AHALA :
esa masa se les mete por el pico, dán­
doles cierta cantidad al comienzo, al fin
cuanto pueda contener el buche: on les
gave de cette p/ite par le hec, en leur en
donnant une certaine quantité pour com­
mencer, et enfin ce que le gésier pellt en
contenir. (Duv. Labor. 140-21.)-20 (Lc),
carrillo, joue. - 3° (L-ain), hombre
enclenque, homme maladi(. HANKETARIK
FLAKO, EPIIEL PAPAROA : tlaco de piernas,
jadeante el pecho: faible des jamhes, la
poitrine haletante. (Goyh. Aleg. 5-9.)

PAPARROTS (L.ain), castai'la huera,
ch/itaigne vide.

PAPARTZ: 1° (AN-b, L-ain), támara,
hroutilles. EGURRAK ~EATU TA GELDITZEN
DIRAN ONDAR-PURRUSKAK DIRA PAPARTZAK
(L-ain), támaras son los residuos que
quedan después de haber desmenuzado
la leña, les hroutilles sont les résidus
qui restent apres qu'on a (endu le hois.
- 2° (AN-b), trasto, insolente, persona
informal: malotru, paltoquet, personne
qui manque de correction.

Paparzeria (BN-ald), Var. de PAPARTZ
(1°).

Paparzkeri (AN - b ), extravagancia,
insolencia: extravagance, insolence.

Papati! (S), petirrojo, un pájaro :
rouge-gorge, un oiseau.
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Pape (B-mu), algo, en sentido inde­
terminado: quelque, dans le sens indé­
terminé. (De BAT BERE,) PAPE BADAKI,
EMONGO DEUTSE TSARTELA : si sabe algo,
le darán la cédula: s'il sait quelque chose,
on lui donnera le billet.

PAPELETA (R - uzt), glándulas,
glandes.

Paper (c, ... ), papel, papier. (??) (D.lat.
papyrus,) = Algunos, como en B-mu,
le llaman exactamente como en espa­
ñol. Es de las pocas palabras cuya R final
es suave. Quelques - uns, en B- mu, lui
donnent exactement le méme nom qu'en
espagnol. C'est un des rares mots terminés
par un R doux,

Papera: 1° (G-als), garganta, gorge.
(?) - 20 (c), el papel, le papie~. .

Paper-ihara (?, Duv. ms). fabrica de
papel: papeterie, (abrique de papier.

Papez (B-mu), nada, rien. (De BAT
BERE EZ.)

PAPILOTE (AN - b ), patilla, (avoris
(barbe). (D. fr. papillote.)

PAPINA (git) , ganso, oie.
PAPO: 1° (AN-b, BN-am-baig-gar-s,

R S), pecho, sein. (V. Papar.) - 2° (AN,
BNc, Sc), buche de las aves, gésier des
volatiles, - 3° (B, G-ets), carrillo, mejilla:
joue, pommette. (?) - 4° (BN-s, R),
papera, goitre.

Papo - gorri (AN - b, L?), petirrojo,
un pájaro: rouge-gorge, certain oiseau.

PAPOR: 1° migaja, miette. (S. P.)
ASE NAHI BAITZITAKEEN ABERATSAREN MA­
HAINETJ({ ERORTZEN zmEN PAPORRETARIK,
ETA NIIIORK ETZION EMATEN : deseando
hartarse de las migajas, que caían de la
mesa del rico, y ninguno se las daba:
souhaitant de se rassasier des miettes qui
tombaient de la table du riche, et per­
sonne ne lui en donnait. (Duv. Luc. XVI­
21.) = La edición de Pau de 1898 dice
PAPURRETARIK. L'édition de Pau de 1898
dit PAPURRETARIK. - 2° (BN - s), moho,
moisissure.

Paporrotaña, papirote: nasarde, tape
sur le nez. (ms-Lond.)

Paportu : 10 desmigajar, émietter.
(Duv. ms.) - 20 (BN-s), empezar á per­
derse, p. ej. la carne ó harina: se gáter,
p. ex. la viande ou la (arine.

Papor-urrin (BN-s), olor de los cuar­
tos sin ventilación, olor que tienen los
objetos viejos encerrados en un desván
ó en otro sitio oscuro y sin ventilación:
odeur des appartements mal aérés, relent
des vieux objets serrés dans un grenier
ou autre lieu obscur et sans airo

PAPU: 1° (B-l), mejilla, carrillo:
joue, pommeUe. Varo de PAPO (3°). ­
2° (AN-b, L-hend), dolor, douleur.­
30 (BN-s), vestidos, vétements. - 4° (BN­
s, R), papada de cerdo, gorge du porc.
-- 5° (AN - b), herida: bobo, blessure.
(Voc. puer.)

Papu-gorri (BNc), petirrojo, un
pájaro: rouge- gorge, un oiseau.

Papulo (B-mu), papulote (B-g), gor­
dinflón, obese.

PAPUN (L), hongo grande de som­
brero ancho, grand champignon a large
chapeau.

PAPUR (AN, G, L, R), migaja, miette.
POTSO SUMEEK ERE JATEN DUTE BEDEREN
PAPURRETARIK, BERE NAUSIEN MAHAIN­
AZPIRAT ERORTZEN DIRENETARIK, mas los
perrillos comen las migajas que caen de
la mesa de sus señores, mais les petits
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chiens mangent au moins les miettes qui
tombent de la table de leurs maUres.
(Rar. Matth. xv-27.)

PAPURKATU (Lc, R-uzt), papurtu
(AN-b, G-and), raspar el pan, ráper le
pain. _

PAPUTS (BN -s), rebanadas de pan
con que se hace la sopa, tranches de
pain avec lesquelles on trempe la soupe.

PAR: 10 (BN-ald-am-gar-haz-hel, L­
ain), capricho, terquedad : caprice,ob.~ti­
nation. BERE PAR HURA EZTU IDABAZI (BN­
hel), no ha satisfecho su capricho, il n'a
pas sati,~fait son caprice. BERE PARRA IGA­
RAN DI: (BN, L): se le ha pasado su obsti­
nación, ha cumplido su capricho: on lui
;¡, passé son obstination, il a f,út a sa tete.
-20 (BN, S), par, frente: (ace, {ront.
PARREAN PAR, PARREZ PAR (BN , Sal., S),
frente á frente, vis-A-vis. = Algunos lo
pronuncian con R suave. Quelques - uns
le prononcent avec un R doux. PAREZ PAR
(Lc, R), frente por frente, fa ce a (ace. (?)

PARA: 1° (B, G, L-ain), pala, pelle.
(?) - 2° Phara (BN), palo que sostiene
los platos en la alacena, biUon qui sou­
ti,ent les plats sur les élageres de cui­
stne.

Parabisu (AN, BN, L), paradisu (B,
BN - s, R), paraíso, paradi.~. (n) ETA
MANATU ZUEN LANT ZEZALA, LABORA ZEZALA
ETA BEGIllA ONGI PARABISU HURA: ylemandó
que cultivase, que labrase y conservase
bien aquel paraíso: et il lui commanda
de cultiver, de labourer et de bien con­
server ce paradis. (Ax. 3>-1-17.)

Parada: 1° (L), oportunidad: occa­
sion, opportullité. - 20 (AN - h), situa­
ción, posición : situaf,ion, position. (?)
- 30 (Bc, ... ), lugar de acecho en la caza,
afflÍt a la chasse. (??)

Paradu (B - mu), travesaños de la
parra, bois de la treille.

Paraje (B-ts), cerca, preso (?) = Lo
pronuncian con la J española. Se pro­
nonce avec le J espagnol.

PARAIKI (AN-lez), tableta con mango
en el centro, que sirve para recoger
escoria, broza, etc. : sorte de planchette
munie d'un manche au centre, et qui sert
a ramasser les scories, les brolltilles,
etc.

Parakesta (B-g), inquieto, inquieto
(?)

Paramenta (G-al), velo de matrimo­
nio, voile des mariés. (D. lato velamen­
tum?)

Paramentatu (G-al), velar á los des­
posados, voiler les mariés.

PARAMON (G-al), bien situado, bien
situé. ETsE BERHIA PARAMON DAGO TA
ARDOAK EZTU GAIZlH EMANGO DENDA ORTAN,
la nueva casa está bien situada y el vino
no producirá mal en esa tienda, la
nouvelle maison est bien située et le vin
sera bien vendll d;J.ns cette boutique.

PARANDA (G-zumay), pinzón, pin­
son, « fringilla crelebs. »

Para-para: 1° (B-g), onomat. del
deslizamiento, de un movimiento suave,
corrimiento insensible: onomat. du glis­
sement, d'un mouvement doux, d'un écou­
lement insensible. PARA-PARA NAGO IZER­
DITAN, estoy sudando insensiblemente,
je sue insensiblement. - 2° (G-and),
onomat. del acto de fumar en pipa,
onomat. de l'action de (umer une pipe.

PARAPARDI (B-oñ), parapardin
(G, Aizk.), parapardoi (Lar.), molleja,

apéndice carnoso, formado goeneralmente
por infarto de las glándulas: molletie,
sorte d'appendice charnll, formtl généra­
lement par le gonflement des glandes.

Parapo (G-and), buche de aves, gésier
des volatiles. Varo de PAPO (2°).

PARASMA (B-l, ... ), araña, arai­
gnpe.

Parasma-metsa (B-l), tela de araña,
toile d'araignée.

Paratsiko, una variedad de setas,
espece de champignon. (S. P.)

Paratu: 1° (B - ts), vallado, cerco de
tierra apisonada, mur de cloture en pisé.
Varo de PALATU (fo). - 20 (AN-b, L, ... ),
poner, colocar: meitre, pl,1cer. (?)

PARBO (B, Araq.), bobo, dad,lis.
PARDA (BN-ald), panza, panse.
Phardail: l° (L - ain), vano, vain. -

2° (Sc). baboso: baveux, qui bave.
PARDANPU (R), movimiento irregu­

lar del huso al hilar, mouvement irrégu­
lier du (useau en marche.

Pardanpu izan (R-c), moverse irre­
gularmente, se mouvoir irrégulierement.
ARDATZ KAU PARDANPU DA. este huso se
mueve irregularmente, ce {useau se meut
irré,gu lierement.

PARDEL: f O (AN. B, G), maleta,
valise. - 2° (AN, Bc, G-ets .... ). persona
desaseada, personne gil i manque de tenrIe.
= Algunos extienden su significación
hasta el descoco. Quelgues-uns étendent
sa ,~ignific:U:ion jusgu'au dévergondage.

PARDILO (BN-am), mosto, moút,
PARE: f ° (AN, L), igual. égal. (?)

ZEREN DEUS EZTAKIENA ETA EGITEN ERE
EZTUENA, PRESUMA IIILAREN ETA ElIORTZIRIK
DATZANAREN PAnE BAlTA, porque el que no
sabe ni hace nada es igual á la persona
que yace muerta y enterrada, paree que
celui qui ne sait ou ne (ait rien est sem­
blable a la personne qui gft morte et
enterrée. (Ax. 3>-2t-9.) RAINA DA EGIAZ
ZUHUR, ZEINAK JESUKRlsTonEN IRABAZTEA­
GATIK LOHlAREN PAnE BAITAUZKA LURREKO
GAUZA GUZTIAK: en verdad, es cuerdo
aqnel que por ganar á Jesucristo estima
todas las cosas de la tierra como basura:
en vérité, il est sage celui gui pour gagner
Jésus-Christ considere A l'égal de la boue
toutes les choses de la terreo (Duv. Imil.
9-27.) - 20 (R-uzt), tardío. que llega el
último: retardataire, qui arrive le der­
nier. - 30 (B-ar-m-U;, G), pala, pelle.
NIK ASKO DITUT LAU onDu, PAREAREKIN
ZAKUA BETE ETA ATZERA ETORTZEKO, á mí
me bastan cuatro horas para llenar de
oro el saco con una pala y volver, quatre
heures me suffisent pour remplir avec
une pelle le sac d'or et m'en retourner.
(Ibaiz. 1-75-2>.) - 4° (e), par, dos: paire,
deux. (??) PARE BAT onDU ASKO DITU NERE
SUIAK ERBIA BIZKARREAN DUELA ETSERA­
TZEKO (G), mi yerno tiene bastante con
un par de horas para volver á casa con
liebre al hombro, mon g'3ndre n'a besoin
que de deux heures pour retourner a la
maison un lievre sur l'épaule. - 5° (c, ... ),
par, frente: (ace, (ront. (n) GURE PAREAN,
al par de nosotros, en (ace de nous.
PAREZ PARE (B-l, ... , G-and), frente por
frente, vis-A-vis.

Paregabe (c, ...), paregabeko (e, ... ),
sin igual, sans é,gal.

Paregabeki (AN - b, L), de un modo
sin igual. d'une maniere sans égale.

Parekatu (AN - b ), a parear, assortir.
(D. esp. pareja.?)



PARENGA (B-i) , (jugar) á la gallina
ciega, (jouer) ii colin-maillard.

P ARENTZER (AN - goiz), hermanos
casados con hermanas, {reres mariés
avec les sc.eurs. ('?)

Paret : 1° (AN, BN, G), pared, mur.
(D. lato paries.) ('1'1) - 2° (B, G), se dice
de una pelota que, antes de llegar al
suelo, da contra la pared lateral del fron­
tón: se dit d'une pelote qui, avant de
toucher le sol, heurte le mur latéral du
fronton. (n)

Pareta-tsori (L-ain), gorrión, lit.:
pájaro de pared: moineau, lit.: oiseau
des murs. ('!)

PARGATILA (AN - goiz), ranilla de
mulos, caballos, etc. : paturon des mulets,
des chevaux, etc.

PARIZTA (B-mu), mueca, grimace.
ORHENGAIÑA PARlZTA BAHIK BERE ERANTZUN
LElO BAIWTSAK ZAHRAGOARI, sin tanta
mueca podría uno responder á personas
mayores, il pourrait répondre avec moins
de grimaces ii des personnes plus agées.

Parka (Bc, BN-s, Gc, R, S), indet. de
PARKATU.

Parkagats (B), imperdonable, impar­
donnable. GARI -BEDAH APUR BAT JATEA
BIDE:Z TA AURRERA JOATEA ¿ AIN DOK PEKATU
AUNDIA, PARKAGATS TA ITSUSIA '1 el comer
de camino un poco de hierba de trigo é
ir adelante, ¿ es pecado tan grande, im­
perdonable y feo'! manger en chemin un
peu de blé et continuer ii marcher, est-ce
un péché si grand, si impardonnable et
si vilain? (Ur. Canco bas. 1I1-100-20.)

Parkamen (B, G), indulgencia, per­
dón: indulgence, pardon. IMINTEN DOT
GOGOA GAURKO PARKAMEN GUZTIAK IRABAZ­
TEKO ENE BEKATUEN ZORREN ALDERAKO,
pongo mi intención en ganar todas las
indulgencias de hoy para pago de las
deudas de mis pecados, j'ai l'intention
de gagner toutes les indulgences de ce
jour pour payer les dettes de mes péchés.
(Añ. Esku-lib. 9-5.) AlTA SANTU PIO ZAZ­
PIGARHENAK EMONIK DAUKAZ EGUN BAKO­
TSERAKO IRUREUN EGUNEKO PARKAMENAK:
tiene para cada día trescientos de indul­
gencia, concedidos por Pio séptimo:
il achaque jour trois cents jours d'in­
dulgence, concédés par Pie VII. (Ur.
Maiatz.13-12.)

Parkamendu (BN-s), pharkamentu
(S), parkamentu (R), perdón, pardon.
PARKAMENTU-ESKE (R-uzt), en demanda de
perdón, en quete de pardon.

Parkatu (Bc, BN-s, R), pharkatü
(Se), perdonar, pardonner. PARKATUKO
NEUSKEZUZ GUZTIZ ESKUDO BIAK ETA IPINIKO
LITSAKEZU GAUR BERE BAZKARI EDERRA DUA­
RIK : le perdonaría yo á usted del todo los
dos escudos y se le pondría también hoy
buena comida : je vous pardonnerais
volontiers les deux écus, et on vous don­
nerait de meme aujourd'hui un bon repaso
(Per. Ab. 76-14.)

Parkeske (Bc), en demanda de par­
dón, en quete de pardon.

PARLANTZU (B-m), diversión, re­
creo, festejo: divertissement, récréation,
fete. PARLANTZUAN (B~m), jugueteando
(los perros), jouassant (les chiens). BAKA­
RRIK ETORRI BANINTZ, EZEBAN ZAUNKA ASE­
RRE-USAIÑEKORIK EGlNGO TA BAI URTEN
BIDERA POZKARJAZ, AILEARI ERAGIN TA PAR­
LANTZUAN NEUGAZ IBILTEKO : si yo hubiera
venido solo, no hubiera ladrado con aso­
mos de oólera y sí hubiera salido de ale-
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gría al camino y hubiera meneado el
rabo para divertirse conmigo: si j'étais
venu seul, il n'aurait pas aboyé avec des
signes de colere, mais il serait aeeouru
joyeux dans le chemin et il aurait balaneé
la queue pour s'amuser avee moi. (Per.
Ab.92-5.)

PARO (L-ain), poste, poteau. ATEKA­
PARO (L-ain), leño grueso al cual se fija
la cancilla, poteau auquel on (ixe la claire­
voie.

Parotiien (B-ts), relajación de miem­
bros, reldchement des membres. (D. esp.
paletilla 'l.) = Cuando barberos y practi­
cantes ejercieron la medicina en el
país, era esta una de las pocas enferme­
dades á que lleg'aba su diagnóstico. Dios
sabe cuántas dolencias habrán estado
comprendidas bajo esta palabra. Lorsque
les barbiers et les empiriques exer<;aient
la médeeine dans le pays, celle-ei était
tune des rares maladies diseernées par
leur diagnostico Dieu sait combien ont
été eomprises sous ee mot!

PARPARA, codorniz, caille. (S. P.)
PARRA: 1° (G-al-and), risa, rire. ­

2° ( G '1), burla, moquerie. - 3° (Gc),
onomat. de la acción de hilar, onomat. de
l'action de (iler. PARRA-PAlmA GORUETAN,
hilando con cierto ruido, (ilant en pro­
duisant un certain bruit. _ 4° (B, G),
parra, treille. ('??) - 5° (AN-lez, Bc, Gc,
L), onomat. que designa la profusión en
el derrame de granos, gasto de dinero ... :
onomat. qui désigne la profusion dans le
versement des grains, dans la dépense ...=
Generalmente se repite en esta acepción.
Généralement on répete le motdans cette
acception. PARRA-PAJlRA DARABILE DlRUA,
manejan dinero en abundancia, ils dé­
pensent l'argent ii profusion. = Esta locu­
ción es también usada para indicar « con
franqueza, sin ceremonias ». Cette locution
est également employée pour indiquer « a
la bonne {ranquette, sans cérémonies ».
PARRA-PARHA NATOR (Bc, ... ), vengo con
toda franqueza, je viens ii la bonne {ran­
quette. - 6° (Bc), igual, égal. = Se usa
mucho en el juego de bolos. S'emploie
sur tout au jeu de quilles. BATEN PARRA,
BI BAIETZ, lit.: iguales en uno, dos que
sí; quiere decir que si el jugador derriba
un bolo, nadie gana ni pierde; y se
apuesta á que derriba dos: lit.: égaux
en un, deux que oui; ce qui veut dire que
si lejoueur abat une quille, personne ne
gagne ni ne perd, et l'on parie ii qui en
abattra deux. - 7° (R), moral, árbol
de moras, murier. (Bot.) - 8° cara á cara,
vis-a-vis. (Duv. ms.) - 9° (BN, L, Duv.),
voluntad obstinada que no atiende á
razones, volonté obstinée qui ne veut rien
entendre. (V. Par, 10.)

Parral, parra, treiUe. (Añ. ms.) (n)
Parra - samur (G - al), risueño, sou­

riant.
Parraskiro, á la ligera, descuidada­

mente : ii la légere, négligemment.
(Har.)

PARRASTA (AN, BN, G, L, R, S):
1° porción, tropel, cantidad bastante
considerable comparativamente á la tota­
lidad : portion, troupe, quantité assez
considérable comparée a la totalité. ­
20 pelotón, conjunto de personas sin
orden y como en tropel: bande, ensemble
de personnes sans ordre et comme en
troupe.

Parrastada: f O (B-m), resbalón, glis-
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sade. - 2° (B - oñ), gansada, salida de
pie de banco : niaiserie, boutade. ­
3° (B-l-mond), manotada, p. ej. de si­
miente: poignée, p. ex. de semence. ­
4° (AN-b, BN-s, R), tropel, porción:
troupeau, portion. Val'. de.PARHAsTA (10).
PAHHASTADA BAT ARDI (AN - b ), un reba­
ñito de ovejas, un petit troupeau de bre­
bis. AUH-PAHRASTADA (BN-s, R), !)orción
de niñOS, ,groupe d'enl'ants.

Parrastelari (G), fanfarrón, fanfa­
ron. EBAKI ZlON BURUA FHANTSES PAHHAS­
TELARJA1U, le cortó la cabeza al Francés
fanfarrón, il coupa la tete au Fran<;ais
{an{aron. (lzt. Conú. 320-4.)

Parrasteri, fanfarronada, fanfaron­
nade. (ms-Ots.)

PARRAT: 1° (B-a-g-o-ts), fanfarrón,
roncoso : fanfaron, matamore.
2° (B, ... ), fanfarronería, fanfaronnade.
- 3° (B-l-m-mu), juego de la raya, jeu
de la marelle. PAIUIATEAN (B), aljuego de
raya, ii la marelle.

Parrastaka (AN, BN, L, R, S) : 1° á
manos lleuas, en gran cantidad: ii pleines
mains, abondamment. DlRUA PARRASTAI¡A
lGORTZEN DU OHREK (AN - b ), ese gasta el
dinero á manos llenas, celui-lii dépense
l'argent ii pleines mains. - 2° en tropel:
conl'usément, en bandeo

Parrastan (AN-b-lez, G-and, R-uzt),
(sembrar) á puñados, (semer) a poignées.

Parrati!iori (L), gorrión, moineau.
¿ EZTIREA BOHTZ PARRATSORI HAMAR ARDI­
TETAN SALTZEN? ¿ no se venden cinco
pajarillos por dos cuartos? cinq passe­
reaux ne se vendent-ils pas deux as?
(Har. Luc. xu-6.)

Parratzaile (B-ang), podador de vides,
celui qui taille les vignes.

PARRAU (B, arc), ermitaño, ermite.
Errat. '1, Val'. de PERHAU? JAZKEREAK
PAHRAHUA EGITEN EZTU, el hábito no hace
al monje (al ermitaño), l'habit ne I'ait pas
le moine (l'ermite). (Refranes, 221.)
PERRAU (sic), NEUEN GOGOA, AIZEAK BES­
TERA NAROA: ermitaño (sic), tuve el pen­
samiento, á otra parte me lleva el
viento : ermite (sic), j'eus la pensée, le
vent me porte ailleurs. (Refranes, 421.)

Parrazirri (G-and), sonrisa, sourire.
GOGOZ EGITEN DUENEAN, PARRA DA; BAIÑA
LEGE BAT EGITEN DUENEAN, PAHRAZIRRlA
( G - and) : cuando uno ríe de gana, se
llama esto PARRA, ({ risa; " pero cuando
no hace más que cumplir, es PARRAZlRRl,
({ sonrisa: " lorsqu'une personne ríe de
bon creur, on appelle cela PARRA, « rire; »
mais quand elle ne le fait que pour la
forme, c'est PARRAZIRRl, « sourire. »

Parre (B-am, G-al), risa, rire. NERE
ANAITSOARI, PARREZ ARI DANEAN, SOLOAK
AGERTZEN ZAIZKA MUSUAN (G): á mi herma­
nito, cuando se ríe, le salen hoyuelos
en la cara: quand mon petit frere rit,
il se forme des fossettes dans sa figure.

Parreko ( Duv. ms) , de enfrente,
d'en face. (V. Par, 2°.)

Parrel (B-l-m-mu), parra, treille.
(??)

Parreratu, llegar á la altura de, en
frente de : arriver ii la hauteur de, arri­
ver vis-ii-vis. (Duv. ms.)

Parrezarra (B-aram), burla, moque­
rie.

Parrez (G-al), riendo, riant. NEGA­
RREZ BILDU TA PARREZ JAN: recoger llo­
rando y comer riendo (se dice del dinero
del mendigo) : ramasser en pleurant, el
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manger en riant (se dit de l'argent du
mendiant).

Parrezirri (G-and), sonrisa, sourire.
Parril (AN -lez), barril, baril. (??)

ARGIZARI-PAR1UL (AN-b), tablilla en que
está arollada la cerilla que arde en las
sepulturas de los templos, planchette sur
laguelle s'enroule le rat-de-cave gui brule
dans les sépultures des églises.

Parrirri (G-and), sonrisa, sourire.
Parroja (Sc), escobajo de uvas: rápe

ou ra(le, grappe dépourvue de ses
grains.

PARROSTA (ms-Lond), gamón,
asphodele. (Bot.)

Parruri (G-al-t), sonrisa, sourire.
Parrutso (R-bid), un hongo llamado

vulgarmente « franciscano », champi­
gnon vulgairement appelé " franciscain »
en espagnol.

PART (B-l-m-mond-t~), onomat.
de la acción de lanzar un objeto á corta
distancia, onomat. de l'action de lancer
un objet a une courte distance. = De
esta palabra parece haberse originado
ZAPART Ó DZAPART (B-l), « salto, » y T~IN­

PART (B), « chispa. » De ce mot paraissent
tirer leur origine ZAPART ou DZAPART (B-l),
« saut, » et TSINPAllT (B), « étincelle. »
PART ORRA TA PART ONA, AITABIT~IK ZABALDU
DAU DIRUA (B-l) : el padrino ha esparcido
dinero, izas! á un lado, izas! á otro: le
parrain a distribué de l'argent, (la 1 d'un
cóté, (la J de l'autre.

PARTA (BN-ust), aguazal, pantano:
hourbier, marécage.

Partadera (BN-ald, ... , S), partadura
(L - ain), gozne de puertas ó ventanas,
gond de portes ou de fenétres.

Partalier, participante, participant.
(Duv. ms.) (U)

Partaliergo, participación, participa­
tion. SAINDUEN PARTALlERGOA, la comu­
nión de los Santos, la communion des
Saints.

Partaliertu, participar, partager.
(Duv. ms.)

PARTAN (AN-arak-b-lez), manta,
trapo que sirve de polaina al calzar abar­
cas, morceau d'étolfe gui sert de guétre
en chaussant les brogues.

Partangala (AN-lez), cancilla, puerta
de heredades: claire-voie, porte d'une
propriété.

Phartategi, cenagal, bourbier. (Duv.)
Phartatsu, cenagoso, boueua:. (DUV'¡
Phartazilo, cenagal, bourbier. (Duv.
Pharteliant (L), asociado, associé. (?'?
PARTIKA: 1° (B-mu), travesanos de

parras; generalmente son ramas de ma­
drono : bois gui soutiennent les treilles;
ce sont ordinairement des branches d'ar­
bousier. - 2° (B-b-o-t~), phartika (S,
Geze), pértiga, varal: perche, gaule. ­
3° (B-o), palo largo, p. ej. para derribar
castanas : gaule, longue perche gui sert
A abattre les cMtaignes.

Partsu (Duv. ms) : 1° próximo á
estar en frente, pres de se trouver en
face. - 2° lleno de terquedades, plein
d'entétement.

Phartuztatu, cubrir ó cubrirse de
cieno, couvrir 01/ se couvrir de boue.
(Duv. ms.)

Partz (AN-b-g-goiz, BN, G-and-et~,

L-ain), phartz (BN), liendre, lente. Val'.
de BAHTZ.

Partzaileria (L - get, ... ), pacotilla,
mercancias menudas y de poco valor,
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pacotille, menues marchandises de peu de
valel/r. (?)

Partzemiki (B-l), un pez parecido al
besugo, vulgo zapatera, poisson ressem­
blant au rousseau.

Partzoneru (B-mu), parcionero, par­
tícipe : participant, celui gui prend parto
C??) Val'. de PARTZUER.

Partzor (BN - ald), socio, consocio:
associé, sociétaire. (?)

Partzorgo (BN-ald), alianza, sociedad:
association, société.

Partzuar (AN-b), Val'. de PARTZUER.
Partzuargo (AN-b), Val'. de PARTZU­

EHGO.
Partzuartu (AN-b), Val'. de PAHTZU­

ERTU.
Partzuer (AN?, BN-s, L-ain), partícipe,

consocio : partenaire, associé. (?) BI
GIZON PAHTZUER DIRENEAN NEKHEAN ETA
GOZOAN, ADISKIDE-MAMITZEN DIRA : dos
hombres, cuando son copartícipes en el
trabajo ó en la dulzura, se hacen intimos
amigos: guand deua: hommes sont asso­
ciés dans le travail ou dans la douceur,
ils deviennent des amis intimes. (Duv.
Labor. 95-26.)

Partzuergo (AN-b, BN, L, S), partici­
pación, sociedad: participation, société.
PARTZUERGO HORTAN BIA BAINO GEHIAGO ERE
SAR DITAZKE, en esa sociedad pueden entrar
aun más de dos, dans cette société
peuvent encore entrer plus de deua:. (Duv.
Labor. 95-22.)

Partzuergotasun, cualidad de aso­
ciado, gualité d'associé. (Duv. ms.)

Partzuertu, participar, asociar: par­
tager, associer. (Duv. ms.)

Parzelatu (L), ordenar, parcelar :
ordonner, ranger, cataloguer. (??) lFER­
NUAN OHOINAK OHOIÑEKIN, AHNEGARIAK
ARNEGARIEKIN, KIDEAK KIDEKIN EGONEN
DIRA BEHEZIAK ETA PARZELATUAK: en el
infierno los ladrones estarán separados
y ordenados con los ladrones, los blas­
femos con los blasfemos, los colegas
con los colegas: dans l'enfer les voleurs
seront séparés et placés avec les voleurs,
les blasphémateurs avec les blasphéma­
teurs, les compagnons avec les compa­
gnons. (Ax. 3a-325-H.)

Parzuer (BN, S), socio, consocio :
associé, sociétaire. (??)

Parzuergo (BN, S), alianza, sociedad:
association, société.

Palia: 1° (AN-b, B-a-mond-o-t~), faja
para en volver á los ninos, langes des
enfants. (??) (D. esp. faja?) - 20 (AN-b),
faja en general, ceinture en général. (??)

Pasailora (B-on?, G-azp?), comuna,
pan bazo: pain bis, pain de ménage.
Val'. de BASAILORA.

Pasaran (R-uzt), aranón, prunelle.
Val'. de BA~AKARAN.

Paliera, presa en los riachuelos,
petíte digue dans les ruisseaua:. (Duv.
ms.)

Paset, rodrigón, estaca: pieu, écha­
las, perche. (Duv. ms.)

Pasino-lora (ms-Lond), pasione-lili
(S, Alth.) , pasionaria, passiflore. (Bot.)
(??)

Pasko (B, ... G, ... ) , Pascua, Págues.
(D. hebr. nl:l~, pésaj.) PASKO MAIA­
TZEKO (Gc), Pascua de Pentecostés, la
Pentecóte. PASKOZAPATU (Bc), 'PASKUA­
LARUNBAT (G-and) : sábado de gloria, vis­
pera de Pascua: samedi saint, veille de
Pl1gues. GANDERALU HOTZ, NEGUA BOTZj

GANDERALU BEBO, NEGUA PASKOZ GERO:
Candelaria fria, invierno alegre; candela­
ria caliente, el invierno después de
Pascua: Chandeleur froide, hiver joyeua:;
Chandeleur chaude, hiver apres Págues.
(Oih. Prov. 178.)

Paskoazko (Bc, ... ), precepto pascual,
précepte ou devoir pascal. PASKOAZKOA
ERAGIN BARIK BIALDU DABE MUTIL ANDIA
MANILAKO PUNTARA (B -1): sin hacerle
cumplir el precepto pascual, le han en­
viado al chicarrón á un punto tan lejano
como Manila: sans lui {aire accomplir le
devoir pascal, ils ont envoyé ce grand
garr;on a un endroit aussi éloigné gue
Manille.

Pasmau (Bc), gangrenarse, se gan­
gréner.

PASMERO (B-o), estropajo para lim­
piar el horno: écouvillon, torchon ser­
vant a netloJ/.er le tour.

PASMO (Bc), gangrena, gangrene. (?)
Pasmo-bedar (B), pasmo-belar(AN,

G), cierta hierba medicinal parecida á la
malva, herbe médicinale gui ressemble a
la mauve. PASMO - BEDARRAK BEARKO DIRA
ERAGOZTEKO PASMOA, se necesitarán hier­
bas medicinales para im pedir la gangrena,
on a hesoin d'herbes médicinales pour
éviter la gangrene. (Per. Ab. 65-5.)

Paso: 1° (AN·b), bofetada, gif(le.­
2° (c, ... ), palabra del juego del mus y
de la pelota : passe, mot usité au jeu de
mus eL a la pelote. (??)

PASOIN (BN-am), pallot (Lc), estaca
de vin", rodrigón: échalas, tuteur.

PASOTA (L), estacada, palissade.
Pasotadura, acción de poner rodri­

gón á las plantas, action de mettre des
échalas aua: plantes. (Duv. ms.)

Pasotatu, enrodrigar ó poner rodri-
gones : échalasser, planter des échalas.
(Duv. ms.)

PASTA: 10 (G), basta, aparejo de
monturas : bl1t, selle de cerlains ani­
maua:. (?) - 2° (G-and), hilván, fáUfi­
lure.

Pastagile (G-and), albardero, bátier.
Pastajostorratz (G-bid-ond), aguja

salmera, cierta aguja para hacer colcho­
nes : carrelet, grosse aiguille a matelas.

Pastana (AN-b, BN-ald), pastanada
(BN-gar) , pastanaga (S), pastanagre
(L), zanahoria, carolte. (Bot.) (?)

Pasta-pasta (Sc), onomat. del acto
de fumar en pipa, onomat. de l'action de
fumer la pipe.

PASTE (R-uzt), lazada, nreud cou­
lant.

PASTEILA : 1° (R-bid), hebra (de
hilo), aiguillée (de lil). PASTEILAKA AILA­
KATAN DIEZ NIK ILE-ARIA, yo hago el
ovillo por hebras, je {ais le peloton par
aiguillées. - 2° (R), cuenda, cordoncillo
de hilo que recoge y divide la madeja
para que no se enmarane : sentene,
petite cordelelte de lit avec laguelle on
atlache et l'on divise l'écheveau afin qu'il
ne se méle pas.

Pastenagre (L), Val'. de PASTANA, etc.
PasteS (Sc) , torta de maiz, galette de

maEs. - D. fr. pl1tisse; V. fr. pastisse.
PASTIKA, hediondo, fétide. (Har.)
Pastikadura, impaciencia, impa­

tience. (Duv. ms.)
Pastikaldi, rato de impaciencia, mo­

ment d'impatience. (Duv. ms.)
Pastikarazi, impacientar,lmpatienter.

(Duv. ms.)



Pastikarazle, el que impacienta, celui
qui impatiente. (Duv. ms.)

Pastikatu (BN, Lc), impacientarse,
fastidiarse, hastiarse: s'impatienter, s'en­
nuyer, se dégouter. ('1'1)

PHASTIO (Sc), lazada, nceud cou­
lant.

Pastorratz (AN-lez), aguja salmera :
carrelet, grosse aiguille a sacs.

Pastor· saku (ms - Lond), tlaspio,
thlaspi. (Bot.)

PASU (R-uzt), pasü (Sc), seto, esta­
cada :_haie, palissade.

PASU : 1° (AN), fajo, manojo: (agot,
javelle. ('1'/) BILDU LENIK ZALKEA ETA LOTU
DEZATELA PASUKA EDO SOHTAKA EHHETZEKO,
ETA GAnIA EBAMAN DEZATELA ALSISTURA :
que recojan primero la cizaña y que la
aten por fajos ó por carguillas y que
lleven el trigo al granero: qu'ils ramassent
d'abord l'ivraie, qu'ils L'attachent par
(agots ou par petites charges, et qu'ils
portent le blé au grenier. (Liz.71-20.)
- 2° Pasii (Sc), estaca, pieu. - 3° (5 '1),
paso abierto á tra vés de un seto, passage
pratiqué dans une haie.

Phasuiñ (BN-am), estaca, pieu.
Pat (5), Varo de BAT, « uno, » agluti­

nado al diminutivo -SIWT: Val'. de BAT,
« un, » agglutiné au diminuti{ -SKOT.
ALOHSKOT + BAT, ALOHSKOPAT, un campo
pequeño, un petit champ. ZUBISKOT+BAT,
ZUBISKOPAT, un puentecito, un petit ponto
= Al tratar del acento en la Introducción
se verá como el numeral BAT es, en S,
un sufijo como el artículo A en toda la
lengua. En traitant de l'accent dans l'In­
troduction, on verra que le numéral BAT
est, en S, un suffixe aussi bien que l'ar­
ticle ~ dans toute la langue.

Pata (AN-b), fruta, {ruit. (Voc. puer.)
PATAKA: 1° (Duv. rns), torpe en

hacer cualquier cosa, maladroit pour
{aire quelque chose. (D. fr. patraque?)
- 2° (BN -s), patata, pomme de terreo
('1'1) _

Pataka, algo torpe, un peu maladroit.
(Duv. ms.) Dimin. de PATAKA (io).

PATAL: 1° (B-m), balbuciente, tarta­
mudo: bégayant, begue. - 2° (B-i-m),
pesado, tardo: lourd, lento

Patan (B-a), menta, menthe. (BoL)
Varo de BATAN.

PATAR: 1° (AN-b, BN-s, L, R, S),
cuesta escabrosa, cóte scabreuse. ABARETA
ORDEAN EZIN ERABIL DAITEKE PATARRETAN,
mas este arado no se puede usar en las
cuestas, mais cette charrue ne peut €tre
employée dans les cótes. (Duv. Labor.
22-H.) BOTHA DITZAGUN MENDIAREN PATA­
RRA BEHERA HEIN BURUEN GAINERAINO,
lancemos cuesta abajo de la montaña
(esas piedras) sobre sus cabezas, lan­
Ifons en bas de la montagne (ces pierres )
sur leurs t€tes. (Cant. de Altab.) ZIN­
TZURRA PATAR ETA TRIPA ORDOKI (L), la
garganta escabrosa y el estómago como
una llanura (se dice de un sano), la gorge
rahoteuse et l'estomac comme une plaine
(se dit d'une personne hien portante). ­
2° (B-a-mu),abandonado, desaseado : souit­
lon, guenipe, personne négligée. - 3° (G­
irur), licor fuerte, liqueur (orte. Varo de
PAITAR. DENBORAZ IZANGO NAIZ EMEN, ESKU­
PEKOA KOLKOAN ETA UPELA TSIKI BAT PATA­
RREZ BETEA BURUAN DETALA, con el tiempo
me presentaré aquí teniendo propina
( tesoro) en el seno y en la cabeza un
barrilito lleno de aguardiente: avec le
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temps je me présenterai ici avec une
bourse (trésor) dans le giron, et sur la
t€te un harillet d'eau-de-vie. (Pach.
64-2.)

PATARI: 1° (Bc, ... ), alimaña, ani­
mal dañino: carnassier, animal nuisible.
= Algunos, impropiamente sin duda,
designan también con este nombre los
insectos. Quelques-uns, sans doute impro­
prement, dési!Jllent al/ssi de ce nom les
insectes. ELTso BEHENOTSUAK ETA BESTE
PATAHI ASKOK ZULATUTEN DITUEZALAKO EGI­
TEN DABE AU, hacen esto porque los cíni­
fes y otros muchos insectos los pican,
ils (ont cela parce que les cousins et
heaucoup d'autres inseetes viennent les
piqller. (Diál. bas. 42-4.) - 2° (B-o-oñ),
ave de rapina, oiseau de proie. - 3° (G­
iz), contrabandista, contrehandier.

PATARRAKA: 1° (BN-ist-s, L, R),
alarido: grand cri, clameur. HIL ZEN PATA­
RHAKAZ, ZIOELAnm: UTZI NAUTE JAINKOAK
ETA GlZONEK: murió dando grandes gritos
y diciendo: Dios y los hombres me han
abandonado: il mourut en poussant de
grands cris et en disant: Dieu et les
hommes m'ont abandonné. (lIirib. Eska­
ra:. 14-22.) - 2° (L), zaragata, fracaso
OnDU BEREAN BAZT¡¡RHAK IÑAHRUSTEN DITU
SISPAIWLPEN HARRABOTSAK, ETA MENDIKO
OIHARTZUNEK ATZARTZEN OllIGABEKO PATA­
RRAKEK : en el mi&mo instante el fragor
de una descarga de fusilería conmueve
los aires y esta inusitada zaragata des­
pierta los ecos de la montaña: au m€me
instant l'air est éhranlé par un {eu de
peloton, et les échos de la montagne
répetent ce (racas inconnu dans ces pai­
sibles contrées. (Dasc. Atheka. 98-5.)

Patarsu (AN, BN, L, R, S), esca­
broso, lleno de cuestas: scahreux, acci­
denté.

Patartu, dar pendiente: (aire pen­
cher, don!}er de la pente. (Duv. ms.)

PATASA (AN, Araq.), botella, hou­
teille.

PATASKA: 1° (B-b), ganchos de
madera en que por dentro se atan las
cuerdas de las velas, vulg. cornamusa:
crochets de (el' qui se trouvent en dedans
de la harque, ef auxquels on atlache les
voites. - 2° (AN - b), masa, revoltillo,
mezcolanza: pilte, ramassis, hillebaude.

Pataskatu (AN-b), amasar, revolver,
batir, mezclar: pétrir, remuer, hattre,
m€ler.

Patata (13, G), patache, cierta embar­
cación : patache, sorte d'emba1'cation.
(??)

Patenoster (R), cuentas de perlas
que llevan las Roncalesas al rededor del
cuello: patenótre, collier de perles que
les Roncalaises portent autour du COll.
(??) (D. lato Pater noster.)

Pater suri (S), bonetero de frutos
blancos, {usain a baies blanches, « sym­
phoricarpum. » (BoL)

PATIN: 1° (B-a-g-m-mond-mu-o-ts),
aljibe, cisterna, citerne. - 2° (R), antu­
zano de una casa, petit espace de terrain
qui se trouve devant la maison.

Pato: 1° (13, G), hechizo, habilidad
inexplicable: sortilege, pouvoir inexpli­
cable. = D. esp. « pacto» con el diablo,
pacte avec le démon? - 2° (S), testa­
mento, pacto: testament, pacte. (??)

PATRAKA (L-ain), torpe para hacer
las cosas, vestido sin gusto: maladroit,
mal nippé. (D. fr. vulgo patraqlle 'l.)
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Patrakeria, mala figura dada á la
obra: housillage, mauvaise (alfon donnée
a l'ouvra.ge. (Duv. ms.)

Patrakatu, atrabancar, dar mal sesgo
á las cosas por torpeza ó poca voluntad:
hOl/sil/er, dunner l/ne mauvaise apparence
aux cllOses par maladresse ou par m¿¡u­
vaise volonté. (Duv. ms.)

PATS: 1° (AN-lez-oy, B-mond,Gc),
orujo de manzana, marc de pommes. ­
2° (AN, G, L), phats (L), orujo dc uva,
marc de raisin. GELDITZEN DAN PATSA
UlUZTATZEN DA ETA BERHIZ PRENSAN EZAR­
TZEN DA (G, Diál. has. 104-12), cl orujo
que qucda sc rocía y se vuelve á poner
en la prensa, on arrose le marc qui reste
et on le remet a la presse. BALINBADA
SAGAH-PHATSIK EDO MAHATS-PIIATSIK, BAZ­
I(ARI EMATEN ZAYa ETA NAlIASTEKATZEN : si
hay orujo de manzana ó de uva, se le
agrega y se mezcla al pienso: s'il y a du
marc de pomme ou de vin, on tajuute et
onle méle a la pilture. (Duv. Labor. 58­
29.) - 3° (ANc, ... ), gotas grandcs (de
sudor), grosses gouttes (de sueur). lZEIIDI­
PATSETAN (AN..arak-lez-oy), IZEIIDI- PHA­
TSETAN (Duv. ms), sudando á mares, sllant
en nage.:.

PATSADA (AN-b-lez, Bc, BN, G, L,
S), phatsada (Duv.), cachaza, pachorra:
flegme, 1'iJ lme, sang -('roid. PATSADAN
ZAUDE, está usted cómodamente, vous €tes
a votre aise. = En G, alg'unos lo pro­
nuncian PATSAHA. Dans le G, quelques
personnes prononcent PATSAlIA. (D. csp.
(achada 'l.)

Patsardo (G-and-ern-ori), sidra obte­
nida de la mezcla de agua con el orujo
de manzanas, cidre obtenu en jetant de
l'eau sur le marc de pommes.

Patsi (Bc, G-and), patsiko (AN-b,
BN-uld, R), patsiku (G-and), nombre
vulgar de Francisco ó José Francisco,
nom vulgaire de Franlfois ou de Joseph­
FraTII;ois.

Patsika, nombre vulgar de Francisca,
nom vulgaire de Franlfoise.

Patsol (G-and-ern), tablas que se
ponen sobre el lagar para prensar la
uva ó manzana, madriers ou charge que
l'on place sur le pressoir aftn d'exprimer
le jus du raisin ou des pommes.

Patu: 1° (B-a-m-o), Varo de PATO (io).
- 2° ( G?, lzt. Cond. 12-3), hado, des­
tino: destin, destinée. (??)

Paturri (L), clamor, clameur. ¿ ADI­
TZEN DITUZU OHIU ETA PATUHRI HOIUEK?
¿ oís esos gritos y clamores? entendez­
vou s ces cris, ces clameurs? (Dasc.
Atheka. HO-18.)

Paturriaka (L), á alaridos, a grands
cris. HAUH EHI GAISO BAT, PATUHRlAKA,
GALDU DUEN AMARI OIlIUZ : un pobre niño
enfermo, dando alaridos, invocando á la
madre que ha perdido: un pauvre en(ant
malade, a grands cris, appelant la mere
qu'il a perdue. (Dasc. Atheka. 126-8.)

Patz (BNc, G-and, L-ain), liendre,
lente. Varo de PARTZ. = Algunos, por
defecto de pronunciación, llaman asi al
orujo, « PATS.» Quelques - uns, par dé­
(aut de prononciation, appellent ainsi le
marc, « PATS.»

Patzor (AN -b, BN -s), cachaza,
pachorra: flegme, calme. (?)

PAU: 1° (AN-ond), un palo de pesca­
dores, vulgo charrango, perche de p€­
cheurs. PABA DA SAREAREN KORTSOARI
LOTZEN ZAION EGUR LUZE BAT, AHRAIAREN
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PISUA JASOTZEKOA; ZENBAITAN BI PAU JAR­
TZEN DIRA: el PAU es un leño largo que
se fija al corcho de la red, que sirve para
levantar el peso del pescado; á veces se
ponen dos: le PAU est un baton tres
long qui se (ixe au liege du (ilet, et qui
aide a soulever le poids du poi.~soTl;

quelque{ois on en pose deux. - 2° (B­
mond), caída: pouf, chute. (Voc. puer.)

Pau egin (B-mond), caerse : {aire
pouf, se laisser choir. (Voc. puer.)

Pauma (BN, Sal.) , pavo real, paon.
(??)

Paupaka (R- bid), cayendo copos,
tombant a flocons. ORAl BEREAN DAGa ELU­
RRA PAUPAKA, ahora mismo está nevando
á copos, maintenant m€me il neige a flo­
cons.

Pausa (AN-b, L), reposo, reposo (??)
ZURE ETlSEA, EGON ETA IBILI ZAREN LEKHU
GUZTIETAN IZATU DU F.USKALDUNEN ETlSEA,
PAUSA-LEKHUA ETA PORTUA: vuestra casa,
dondequiera que habéis estado y an­
dado, ha sido casa de reposo y puerto
de los Vascos: votre maison, n'importe
oll vous €tes allé, a été une mai.~on de
repos et le refuge des Basques. (Ax. Jo­
xlv-14.)

Pausagabe (AN-b, L), inquieto, tur­
bulento : taquin, turbulento

Pausagune, descansadero, reposoir.
(Oih. ms.)

Pausaldi (AN-b, L), reposo, reposo
Pausaleku (AN-b) : 1° descansadero,

reposoir. - 2° apeadero, pied-a-terre.
Pausarazi (AN-b, L), hacer repQsar,

{aire reposer.
Pausatu: 1° (BN, L, R, S), reposar,

reposer. lrZALPEAN, KANABERAREN ESTAL­
GUNEAN ETA GERlZAN EGITEN DU BERE LOA,
HAN PAUSATZEN DU : á la sombra, bajo
cubierta y refugio de cañaveral duerme,
allí descansa: a l'ombre, sous le couvert
et le refuge d'une cannaie, la il repose.
(Ax. 30 -18-19.) - 2° (AN, BN, L, S),
posarse un páJaro, ave: se percher ( un
oiseau, un volatile).

Pausazale (BN-am-gar), colocad01' de
los ladrillos ó tejas, celui qui range les
hriques ou les tuiles.

PAUSTEL (B-tlS), gordinflón, fofo:
obese, gros, enflé.

PAUSU: 1° (AN-b), pasadera, paso
de piedras en un arroyo: pas, suite de
pierres placées dans un ruisseau pour en
faciliter le passage. - 2° (AN -b), esca­
lones para franquear un muro, échelons
pour (ranchir un mur. - Jo (BN -luz) ,
estación del vía crucis, station du che­
min de la croix. (?) - 40 (AN, BN, L),
reposo, pause. (??)

PAUTA (B.m), escrófula ó lamparón,
scrofule ou écrouelles.

Pauta-pauta (B-g-l, ...), onomat. del
acto de fumar en pipa, onomat. de l'ac­
tion de fumer la pipe.

PAUTS: 1° (B, Añ.), moflete, papo:
pommette, grosse joue. (D. esp. fauces ?)
- 2° (B-a-ar-tlS), espiga de maíz podrida,
épi de mals pourri. - Jo (B-l), gordin­
flón : ohese, repleto

PAZ (G, Araq.), medalla, médaille.
(D. lal. pax ?)

PAZI (AN-lez-oy, G-and-don-etlS-zeg),
caldera, chaudiere. ETA EGINGO DITUZU
ALDAREAREN BEARRETARAKO PAZI BATZUEK
AUTSAK. BILTZEKO, y harás también para
servicio del altar unas calderas para re­
coger las cenizas, tu (eras pour le ser-
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vice de l'autel des chaudieres pour recueil­
lir les cen.dres. (Ur. Ex. XXVII-J.)

Pazigile (G - zeg), calderero, chau­
dronnier.

Paziña (AN-b, L), caldera, chaudiere.
PAZOTA (IlN-ald, L-s), estaca: pieu,

piquet. (?)
PAZPI (B-o-tlS), liendre, lente.
PAZTANGA (Bc, G), pez semejante

á la raya, más dañino, siendo muy dura
la espina de su aleta caudal; vulgo chu­
chu: mastrame, poisson ressemblant a la
raie, plus nuisible; il possede une épine
tres dure a la nageoire caudale.

PE: jo (AN, R, S), bajo, parte baja:
sous,partiebasse. PETIK IGAN DÜZÜ (8), ha
subido de abajo, il est monté d'en baso BI
URTEZ PEKO (R, S), (niño) de ménos de
dos años, (en{ant) de moins de deux ans.
- 2° (R, S), suelo, sol.

-Pe (c), es el mismo sufijo -BE que
denota parte baja: c'est le m€me sU/fixe
-BE, qui dénote la partie basse. LURPETIK,
por (ó desde) debajo de tierra, par (ou
de) dessous la terreo (Per. Ab. 94-25.)
AGINDUPEKo, súbdito, sujeto (Olg. 42-6.)
JANGOIKOAREN PEAN (B, ms - OtlS ), con la
gracia de Dios, avec la grf1ce de Dieu. =
Puede verse, en los prenotandos de la
letra P, cómo este sufijo ha perdido su
carácter eufónico originario y vive hoy
de la arbitrariedad. On peut voir, dans
les préliminaires de la lettre P, comment
ce su/fixe a perdu son caractere eupho­
nique originaire et qu'aujourd'hui l'ar­
hitraire est sa seule raison d'€tre.

PEAKATULU (BN): 1° pedacito de
cuero ó de paño de que se hace uso para
sacar hilos sin dañarse los dedos: petit
morceau de cuir ou d'éloffe, qu'on prend
pour tirer les (ils sans se blesser les
doigts. - 2° epileto despreciativo, épi­
thete de mépris. GIZON PEAKATULUA, hom­
brecillo insignificante, hommelet insigni.
liant.

Pear (BNc, ...), Con tI'. de PEDAR.
Peasare (G - zeg), cesto que se lleva

al hombro, panier qu'on porte sur
l'épaule.

PEBRE (BN - s ), trébede, tartera de
hierro con tres pies, tourtiere en ter a
trois pieds.

PEDAR (AN-arak-lez-oy, Bc), cántaro,
cruche.

Pedailiakatu (Duv.): 10 remendar,
raccommoder. - 2° arreglar un asunto,
arranger une affaire.

Pedaiatu (L). (V. Pedaiakatu, 1°.)
Pedasatzaile (Duv. ms) : 1° el que

remienda, raccommodeur. - 2° el que
arregla un asunto, celui qui arrange une
affaire.

Pedasu (L), pedazo, remiendo: mor­
ceau, piece. (D. esp. pedazo?) ALDA­
GARRI ZAHARRARI NIHORK EZ AHAL DIO OIHAL
BERRIZKO PEDAlSuRIK EMATEN, Y ninguno
echa remiendo de paño recio en vestido
viejo, personne ne met une piece d'étoffe
neuve a un vieux v€tement. (Duv. Mallh.
Ix-16.)

Pedatsatu (BN, Sal.) , remendar,
rapiécer. Val'. de PEDA1SATU.

Pedatsu (BN, Sal.), remiendo, piece.
(?)

PEDOI (BN-ald-am-gar), machete,
coutelas.

PEDUKO (BN-s, R), chapín: escar­
pin, chausson.

Pegaki (G-bet-gai), tableta con mango

en el centro, que sirve para recoger
broza, escoria, etc. : planchette munie
d'un manche au milieu, et qui sert a
ramasser les broutilles, les scories, etc.

Pegar (AN, BN, G, L, S), cántaro,
cruche. Val'. de PEDAR. BEERATU EZAZU
ZURE PEGARRA EDAN DEZADAN, abaja tu
cántaro para que beba, penche la cruche
pour que je boive. (Ur. Gen. xXlv-14.)

Pegar - egile (AN, L) , cantarero,
potier.

Pegartegi (AN ,L), sitio de la cocina
donde se colocan los cántaros, endroit
de la cuisine oli l'on place les cruches.

Pegartei (BN, S), vertedero de aguas
en una cocina, évier par oli l'on verse les
eaux de la cuisine.

Pegaza (G), variedad de manzana de
color de canela, dulce, buena para hacer
sidra: variélé de pomme de couleur can­
nelle, douce, bonne a faire du cidre.

Pegesa, pegeseria (UN, S), bagatela,
bagatelte. ("1'/) (D. bearo. pegues.)

PEGOR (BN -haz-ist), infecundo,
pobre : infécond, pauvre. LANDA PEGaR
BAT : un cam po infecundo, poco fértil :
un champ maigre, peu {ertile.

Pegorreria (BN, Sal.), miseria, mi­
sere.

Pegorritate (BN-ist), miseria extrema,
misere noire. PEGORnITATEAN DIRA JENDE
HOnIEK, esas gentes están en extrema
miseria, ces gens sont dans une misere
noire.

PElA: 1° (Sc), galga del carro, tabla
que en cuestas abajo disminuye su velo­
cidad : frein de la charreite, planche guí
ralentit la vitesse dans les descentes. ­
2° Pheia, trabas, grillos, maniotas :
entraves, menoltes. (Oih. ms.) - 3° ('l),
pilar, columna : pilier, colonne. HAN
DAUDE TENTE PHEYA EDO Ka LONA BATZU
BEZALA, allí están de pie como pílares ó
columnas, ils sont la debout comme des
piliers ou des colonnes. (Etcheb. l.)

Pheiatu : 1° (BN, Sal.), trabar las
caballerías, entraver des chevaux. ­
2° (BN), maniatar, poner el grillete,
meltre les menotles.

Peila (R - bid), bróculi, variedad de
berza; brocoli, variété de choux.

PElLO: 1° (AN, L, G), nombre vulgar
de Pedro : Pierrot, nom vulgaire de
Pierre. = Debe de ser su diminutivo.
Ce doit €tre son diminutif. - 2° (BN,
L, S), tonto, bobo: nigaud, ben€t.

Peilokeria (BN, L, S), bobería, nece­
dad : Mtise, niaiserie.

PEILOT (S), persona sin iniciativa,
personne sans iniliative. (D. bearn ?)

Peilotu, hacerse bobo, tonto: devenir
sot, niais. (Duv. ms.)

PHEIRA (Se), obstáculos que en­
cuentra el carro para andar, obstacles que
la charrelte rencontre dans sa marche.

PElTA (G-deb, L-get, ... ), carnada 6
cebo para coger peces, appf1t ou amorce
pour prendre le poisson. Val'. de BEITA.

PEITU (BN?) : 1° falta, carencia:
manque, défaut. PEITU IZAN: faltar, tener
falta: manquer, faire fa l/le. BIHIA PEITU
DEN ET1SEKO GAUZA GUZIAK DIRA SALTZEKO,
están de venta todos los enseres de una
casa en que falta el grano, tout est a
vendre dans la maison oll la provision de
grains manque. (Oih. Prov. 100.) ­
2° falto, desprovisto: dénué, dépourvu.
GIZON BIZAR - PEITUTI ETA EMAZTE BIZAR­
TSUTI IHES EOIK NOLA KHOZUTI, de hombre
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imberbe y de mujer barbuda huye como
de la peste: prends garde d'un homme
harbu et d'une femme ba.rbue, et fuis·les
comrne la peste. (Oih. Prov. 193.) ­
3° bajar, disminuir, faltar, desprender:
baisser, diminuer, manquer, se détacher.
l, ZER PROFEITU, BALIN PEITU BAZARA zu
NIGANA? ¡, qué provecho (tengo yo de
amarte), si tú te has desprendido de mí?
quel pro/U (ai- je de t'aimer), si tu te
détaches de moi? (Oih. 103-12.)

Peitutasun (BN), escasez, indigen­
cia: pénurie, indigence. ZUEN ABUNDAN­
ZIAK SUPLIBEZA HAlEN PEITUTASUNA, supla
vuestra abundancia la indigencia de
aquellos, que votre ahondance supplée a
l'indigence de ceux-Ia. (Leiz. COI'. vm-13.)

PEKA: 1° (Bc, Gc, R-uzt), peca:
tache, rousseur.(?) - 2° (B ?), desmonte,
nivellement d'un lerrain incliné. - 3° (S),
indet. de PHEKATÜ, aventurarse, se hasar­
der. PHEKA BALEKIZU (S, Sen Grat, 3-9),
si os aventurárais, si vous vous avisiez
(de faire quelque chose).

Pekada (AN - b, BN - haz), becada,
hécasse. ('??) PEKADA BEZEN GORRA: sordo
como la becada, muy sordo : sourd
comme la bécasse, excessivement sourd.

Pekarazi, hacer sufrir en castigo de
una falta ó por venganza, faire souffrir
en punition d'une faute ou par vengeance.
(Duv.)

PEKART (S), becaza, hécassine.
Pekatsu (B-a-m), pecoso : rousselet,

qui a des rousseursau visage. (??)
PEKATU: 1° (B, G), pecado, péché.

(n) - 2° (BN-haz, Lc), soportar las con­
secuencias de palabras ó de hechos ejecu­
tados por sí ó por otro, expiarlas : suhir
les conséquences de paroles ou d'actes
accomplis par soi ou par un autre, les
expier. BERE HAURKERIA PEKATZEN DU ORAl,
ahora sufre su puerilidad, il suhit mainte­
nant les conséquences de son en{antillage.
HUTSA ZUK EGIN DUZU ETA NIK BEHAR DUT
PEKATU (BN-haz) : usted ha faltado, y yo
debo responder de sus faltas: c'est vous
qui avez commis la faute, et c'est moi qui
dois en supporter les conséquences. ­
3° Phekatü (S), atreverse, aventurarse:
se risquer, se hasarder. DONA MARIA­
REN AITZINEAN AHAPETI BAIZI EZTAKIOLA
PHEKA ELHESTATZEA, que delante de santa
María no se atreva á hablar no siendo en
voz baja, que devant sainte Marie il n'ose
parler qu'a voix basse. (Sen Grat, 21~13.)

PHEKATÜ ZIOZU ENE GAIZEN HARTZEA (S), se
ha atrevido á coger mis cosas, il a osé
prendre mes affaires.

Pekatzaile, responsable, el que sufre
por una falta, por un error ó en venganza
de algún acto: celui qui est victime d'une
faute, d'une erreur ou de la vengeance.
(Duv. ms.)

Pekazto (Bc, ...), pecoso, rousselet.
. Peketaka (BN), á manojos, por haces:
apoignées, par gerbes.

Peko: 1° (AN, BN, S), súbdito,sujet.
EZIK NAHIZ ERE EZ NIZAN NII{AU BERTZE
GIZON BATI OBEDITZEKO BEZIK, BADITUT HA­
LERE SOLDADUAK ENE PEKO, ETA ERRAITEN
DAKOT BATI (BN) : pues también yo soy
hombre sujeto á otro, que tengo solda­
dos á mis órdenes,. y digo á este : cal'
moi qui suis soumis a des supérieurs, j'ai
des soldats sous mes ordres, et je dis a
l'un. (Matth. vIII·9.) ASTEGUNEZ BERE PEKO
GÜZIER ALGARRSKI, en los días, Pe labor/á
todos sus.súbditos juntos, dl/ns lesjours

T. n.

de travail a tous ses sujets réunis. (Catech.
27 - 2.) ERREGEEN ERAN BIZI ZIRAN ORlEN
PEKOAK, á semejanza de los reyes vivian
sus súbditos, les sujets des rois vivaient
semblables a eux. (Mend. I-H¡3-20.) ­
2° (G?, Ubil.), esclavo, eselave. - 3° (B­
a-g-l-mu), recelo, sospecha, souplJon.
EGIN IZAN DOZUN SUSMA DEUNGEARI EDO
BURUAK EKARRI IZAN DEUTSUN PEKO T6A­
RRARI ARIN TA BETE-BETEAN SINISTEA EMON
DEUTSAZUNEZ, si habéis dado crédito
pronto y completamente á la mala sos­
pecha que habéis formado ó al funesto
recelo que os ha sugerido la imagina­
ción, si vous avez donné créance promp­
tement et completement au mauvais soup­
1J0n que vous ave:: {ormé ou a la funesle
idée que votre imagination vous a suggé­
rée. (Afi.Esku-lih. 131-10.) PSKO GAIZTOA
DEUKOT, ETORRI JOATAN GATSA JATORDALA
ASE-OSTEKO LOA: mala sospecha le tengo,
que el mal que me suele venir me viene
del suefio después de la hartura : je
suppose, a tort, que le mal qui me vient
ordinairement provient du sommeil apres
le rassasiement. (Refranes, 427.) = Este
proverbio parece incompleto. Ce pro­
verbe semble incompleto - 4° (AN-arak­
oy, B-a-eib-l-m-mu, G-iz), cuidado, cargo,
patrocinio: soin, obligation, charge, pro­
tection. ¡, NOK EGON BEAR DAU EGUZKIAREN
PEKOAN LEGEZ, OETIK URTETEKO? ¡, quién
debe estar como al cuidado del sol, para
salir de la cama? qui doit res ter comme
a la charge du soleil, pour sortir du lit?
(Per. Ab. 116-H.) ONEN ARTEAN ZAN
EKANDUA ORDUAN, MUTILTSU ASKO IMINTEA
IRAKASLE BATEN PEKOAN, ALKARREGAZ AZI
ZITEZEN : había entre estos la costumbre
de poner á muchos jóvenes al cuidado
de un profesor, para que se criaran jun­
tos: il existait chez eux la coutume de
confier beaucoup de jeunes gens aux
soins d'un professeur, afin qu'ils fussent
élevés ensemble. (Per. Ab. 217-10.) ­
5° (AN-b, R-uzt), de ménos, de moins.
BI URTEZ PEKO AURRA (R), nifio de ménos
de dos afios , en{ant de moins de deux
ans.

Pekorotz (B, G), fiemo, bófiiga: fiente,
bouse. = De BEI + KOROTZ, escremento
de vaca, bouse de vache.

Pekoroztau (B-m), destrozar, lit. :
reducir á bófiiga : écrabouiller (pop.),
détruire, lit. : réduire en bouse. = Es
palabra muy vulgar. C'est un mot tres
vulgaire.

Pekotu (AN, BN), subordinar, poner
bajo las órdenes : fiubordonner, placer
sous les ordres.

Pekunpet (BN - ist), cara á cara,
téte .1 téte. (?) PEKUNPET ELHEKETA ARI
ZIREN, hablaban cara á cara, ils causaient
en téte a téte.

PHELA (BN-haz), gran pedazo, grosse
tranche. GASNA-PHELA, gran pedazo de
queso, grosse tranche de fromage.

Pela (BN - s ), pella, pelotilla : halle,
ballotte. (??)

Pelaka (Sc), se dice que andan así
los bueyes uncidos que, separando mucho
las patas, se estrechan para rehuir la
carga: se dit des hreufs enjugués, qui
marchent en écartant les pieds et en se
serrant pour esquiver la charge.

Pelakatu (AN-b, L-get). (V.Pelatu.)
Pelaki (G), tableta con mango en el

centro, que sirve para re'coger broza,
·escoria y otras cosas : sorte de raleau ,

composé d'une tablelte traversée d'un
manche et qui sert a ramasser les brou­
tilles, les scories. Val'. de BELAIKI.

PELAMU (BN-gar), foso en que se
colocan los cueros con tanino, fosse dans
laquelle on met les cuirs et le tan.

Pelapat : 1° (G), un bledo, un cén­
timo, cuadrante: un rien, un centime, un
liard. (Contr. de PELAT BAT.) EZTUTE BALIO
IZAN PELAPAT, no han valido un ardite,
ils n'ont pas.valu un liard. (Izt. Cond.
15-20.) - 2° (S), un sopapo, une tape.
(?)

Pelaskatu (B), pelear,. baltre. OlLAR
BI PELASKATUAK, dos gallos (que han)
peleado, deux coqs (qui se sont) baltus.
(ms-Zab. Ipuiñ. xxv!.)

PELAT (AN, BN, G), cuadrante, liard.
EGIAZ ERRAITEN DRAUAT, EZAIZ ILKIREN HAN­
DIK, RENDA DIROANO AZKEN-PELATA : en
verdad te digo, que no saldrás de allí,
hasta que pagues el último cuadrante:
en vérité, je te le dis, lu n'en sortiras pas
que tu n'aies payé jusqu'a la derniere
obole. (Leiz. Matth. v-26.)

PELATS: 1° (BN), manzana pequefia,
roj iblanca, com pacta y azucarada: pomme
d'api, espece de pelite pomme, rouge et
blanche, (erme et sucrée. - 2° (L-ain),
gavilán, épervier. Varo de BELATS.

Pelatu (AN, BN, Sal., L, Sc), calarse,
mojarse hasta los huesos: se tremper, se
mouillerjusqu'aux os. BUSTI-PELATU (BN­
gar, L, ...), calarse, se tremper.

Pelatu, volverse tonto, devenir sot.
(Duv. ms.)

PHELDO (BN, Sal., Lc), menta,
mastranzo nevado, menthe. (Bot.)

Pelehuru (B - a, Afi.) , peligro, péril.
(??) ZEURE IlURUA ILTEKO PELEBURUAN IMINI
DOZUNEZ, si os habéis expuesto á peligro
de muerte, si vous vous étes exposé au
péril de la mort. (Afi. Esku-lib. 123-14.)

PELENDA (AN-b), mujer desalifiada,
femme souillon.

Pelendengo (BN - s ), zarcillo, pen­
diente : houeles d'oreilles, pendants
d'oreilles. ¿ ZUREA SU PELENDENGO KAUR?
¿ este zarcillo es de usted'l cette boucle
d'oreilles esl-elle a vous?

Pelkar, áspero, quebrado: raboteux,
accidenté. (S. P.) BIDE PELKARRA, camino
quebrado, chemin accidenté.

PELO (G- and), pezufia del ganado
caballar, sabot des animaux de l'espece
chevaline. = AZKAzAL es la pezufia del
ganado vacuno. AZKAzAL est le sabot du
bétail a cornes.

PELOSA (AN, Araq.), silvestre, sau­
vage.

PELOTA: 1° (B, G, Sc), pelota,
pelote. ('1) ELUR-PELOTA (R-uzt), avalan­
chade nieve, avalanche de neige.- 2°(Sc),
acerico ó almohadilla de costura, pelote
des couturieres.

Pelotaka : 1° (B-l , ... ), partido de
pelota, partie de pelote. PELOTAKA ESTUA­
GORIK EZIN IZAN LEIKE, partido más com­
petido no puede darse, il ne peut y avoir
de partie plus disputée. - 2° (Bc, ... , G),
(jugar) á la pelota, (jouer) a la pelote.

Pelotaleku (B, G), frontón en que se
juega á la pelota, (ronton contre lequel
on joue a la pelote.

Pelot.ari (B, G), jugador de pelota,
joueur de pelote.

Pelotatoki (B, G), frontón en que se
juega á la pelota, fronton contre lequel
on joue a la pelote.
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Pelut, de pura sangre, en oposición á
siervo, esclavo, gitano, etc. : (ranc, de
sang PUl', en opposition avec ser(, esciave,
bohémien, etc. (Duv. ms.)

Pelutasun, cualidad del hombre de
sangre limpia, gualité de l'homme de
sang pUl'. (Duv. ms.)

-Pen (c), sufijo derivativo de nombre
verbal, que significa acto: suffiJ:e déri­
vatif des noms verbauJ:, gui signifie l'ac­
tion. EROSPEN (c), compr~, achato IRA­
KASPEN, enseIl.anza, enseignement. (Joan.
Saind. 1-16-31.) IRAuPEN, duración,
durée. (Per. Ab. 207 - 21.) LUZAPEN, de­
mora, retard. (Ur. Gen. XLIII-10.) OROI­
PEN (AN-arak-oy, G), recuerdo, souve­
nir. SALPEN, venta, vente. (Duv. Labor.
41-14.)

PHENDAITZ{ BN , SaL), roca que
presenta una punta avanzada, rocher pré­
sentant une pointe avancée.

Pendenta (S, Allh.) , pendientes,
fuchsia, f'uchsia. (?) (Bot.)

PENDIZ: 1° lB, G), cuesta pendiente,
cóte rapide. - 2° (B- t~, arc), balcón,
balcon. - 3° (AN -lez), glorieta de jar­
dines. tonnelle ou kiosgue de jardin.­
4° (G-ber), gran montón de piedra, gros
tas de pierres. - ¡jo (B-i) , planicie sobre
un precipicio, plateau surplombant un
précipice.

PENDOITZ: 1° (AN, BN -ald-gar).
precipicio, précipice. - 2° (AN -b-lez,
BN - ald, L - ain), cuesta pendiente, cóte
rapide. - 3° (BN?, L ?), collado, monti­
culeo ISRAELGO SEMEAK EZTUTE BEREN SIN­
HESTEA EZ LANTZETAN EZ GEZIETAN; BAINAN
MENDIEK MALDATZEN DITUZTE, ETA ERROI­
ZUAK BEZALAKO PENDOITZ BATZUEK EMATEN
DIOTE BEREN INDARRA : los hijos de Israel
no tienen la conlianza en lanzas, ni en
flechas, sino que su defensa y fortifica­
ciones son los montes y los collados
escarpados : les enfants d'Israel n'ont
confiance ni dans leurs lances ni dans
leurs fleches; mais ces montagnes les
défendent, et ces collines suspendues sur
des précipices font leur force. (Duv. Jud.
vIl-IS.) - 40 (AN-b), talud entre dos terre­
nos de diferente nivel, talus entre deuJ:
terrains de niveau ditrérent.

PENDOKA (G-gab, L-ain), terreno
costanero, terrain en pente.

Pendola-zulo (G-and), agujero cen­
tral del yugo, trou central du joug:

PENDUL (B-l), sonda, sonde. (?)
Pendularri (B-ond), cantos rodados,

galeIJ.' (D. esp. péndulo ?)
PENELAI, pequeila moneda que

envía una persona á otra en seIl.al de
recuerdo y de amistad; esta moneda
habiendo desaparecido, se envía hoy una
avellana ó una nuez de tres ventallas:
petite monnaie gu'une personne adressait
a une autre en signe de souvenir et
d'amitié; ceUe monnaie ayant disparu,
on envoie aujourd'hui une noiselte ou une
noiJ: a trois divisions. (S. P.)

Penka (?), toda la manteca de un
lado del cerdo, toute la graisse ou panne
d'un coté du porc.

PENTOKA (BN, L), cerro, colinita:
butte, éminence.

PENTZAI (B?), refugio, refuge.
Pentzatu (BN), ir ó llevar á la pra­

dera. aller ou mener a la prairie.
PENTZE (AN, BNc), pradera, terreno

para pastos : prairie, terrain a patu­
rages.
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Pentzetsu, abundante en praderas,
abondant en prairies. (Duv. ms.)

PENTZU (B-a-mu-o-t~), cuidado,
patrocinio, confianza: soin , protection,
eonfiance. ORRETSEN PENTZUTAN, á cargo
de ese mismo, aUJ: soins de celui-la
meme. IÑoREN PENTZUTAN EGON, estar á
cargo de otro, etre a la charge d'un
autre.

Pentzuda (B, Mog.), Val'. de PENTZU.
¡, ETZINEAN BART ETZUN NIRE PENTZUDAN
EDO NIK IRATZARTUKO ZENDUDAZALAKO USTE
OSOAN? ¡, no os acostasteis ~noche ampa­
rado á mí, ó en la plena confianza de
que os había de despertar? ne vous étes­
vous pas couehé hiel' soir en comptant
sur' moi, ou dans la pleine confianee que
je devais vous réveiller? (Per. Ab. H6­
1S.)

Pentzutara (B-d), á merced, a la
merci. AINBAT TSAKUR ORAIN-ARTEAN, TA
BATEN PENTZUTARA GERATU GARA ORAIÑ:
hasta ahora teníamos tantos perros,
y ahora nos hemos quedado á merced de
uno: jusgu'ici nous avions tant de chiens,
et maintenant nous sommes réduits a la
merci d'un seu l.

Pentzutu (B-m, ... ), fiarse, confiar:
se fiel', avoir eonfiance.

Peñuskal (R-uzt), despeIl.adero, pré­
eipice. (D. esp. peñascal 'l.)

Phenze (BN, Sal.), Val'. de PENTZE.
Penzuda (G), confianza, confiance.

Val'. de PENTZUDA. ASUEROK BEBE PENZU­
DEA EDO KONFIANZA GUZlA ETSAIRIK GAIZTO­
ENEAN ZEUKAN, Asuero tenía su confianza
en el enemi~o más malo, Assuérus met­
tait so. confianee dans l'ennemi le plus
méchant. (Lard. Test. 342-26.)

PEOKA (Sc) , paja de maíz, paille de
mais.

PEON : 1° (L-ain), contrabandista,
eontrebandier. - 2° (AN - b, L), peón,
manamvre. (n)

Peontza : 1° (L-ain), oficio de contra­
bandista, métier de eontrebandier.­
2° (AN, Bc, L), oficio de peón, métier de
manreuvre. GURE MUTILA IT~ASORAKO GAUZA
EZ TA PEONTZAN SARTU DOGU (B-l) : á nues­
tro muchacho, como no vale para la
mar, le hemos metido de peón: comme
naire [Jarran n'est pas bon pour naviguer,
nous l'avons mis manreuvre.

Peraiki (G-and), palo largo de labra­
dores, de carboneros, con una tabla al
remate: long rateau (ait d'une planche,
dont se servent les lahoureurs et les char-
bonniers. Val'. de PELAKI, BELAIKI. I

Peraki (AN-arak), batidor: peigne, I
démeloir. I

Perar (B-mu), cántaro, cruche. Val'.
de PEDAR.

Peratu (AN, BN, S), deponer, des­
cender : déposer, descendre.

Peraza (G), variedad de manzana,
variété de pomme. (V. Pegaza.) = Pa­
rece variante de BERAGAZA (B-mu), man­
zana blanda y dulce como lo es dicha
manzana. Ce mot semble etre une variante
de BERAGAZA (B- mu), pomme molle et
douce comme l'est celle ci-dessus désignée.

Perbokatu (BN-bard), rebocar, blan­
quear, blanchir les murs a la chauJ:. (D.
bearn ?)

Pherdats (BN), verduzco, verdatre.
ETA BEHA NEZAN ETA HUNA ZALDI PHERDATS
BAT ETA HAREN GAINEAN JARRIRIK ZEGOENA­
REN IZENA ZEN HERIOA : y miré y apareció
un caballo verduzco; y el que estaba

sentado sobre él, tenía por nombre
muerte: je vis paraitre un eheval de eou­
leur verdt1lre, et celui gui le montait
s'appelait la mort. (Leiz. Apoe. VI-S.)

Perdin (B-l), se llamaron las tarjas ó
monedas de ocho maravedises, que osten­
taban la inscripción « Ferdin. », abre­
viatura de « Ferdinandus » : on appela
ainsi les pieces de huit maravédis, gui
portaient L'inscription « Ferdin. ", abrégé
de « Ferdinandus ».

Perdizka (AN -arak), tambaleando,
chancelant.

PHERDO, gorgeo ó estribillo, fredon
ou refrain. (Oih. ms.)

Pereka (AN), phereka (BN), caricia,
caresse.

Perekatu (AN), pherekatu (BNc ) ,
restregar, frotar, acariciar: racler, (roiter,
caresser. PRESUNA HASERREKORRAKZUHAITZ
ARANTZETSUAK nEZALA DIRA, EZTlRA PHERE­
KATZEKO ON, NEHORI{ UKI BADAITZA ZAURTZEN
DUTE : las personas coléricas son como
los árboles espinosos, no son buenos
para ser acariciados, hieren á quien les,
toca: Les personnes irascibles sont comme
les arbres épineuJ:; ils ne sont pas bons
a earesser, iLs blessent gui les touche. (Ax.
3'-114-25.)

Peresil (BN, L, R~, pheresil (BN-am,
S), perejil, persil. (?'.)

Pherestu (EN, S), laborioso, hombre
probo: laborieuJ:, probe, integre. NI NIZ
JENTE PHERESTIER ORORI PHAKÜ - EMAILEA
ETA DEBOTIlN OROREN AZKARKI BOROGAZALEA :
yo soy el remunerador de todas las gen­
tes de bien y el que prueba fuertemente á
todas las personas devotas: c'est moi gui
récompense tous les gens de bien, et gui
eJ:erce par de fortes épreuves tous ceuJ:
gui me servent avec dévotion. (Imit. 142­
24.)

Peretsagarri (BN), estimable, esti­
mable,

Peretilatu (BN, S), estimar, apre­
ciar: estimer, apprécier.

PERETSU (BN-am, S, Catech. 11-86­
17), estima, respeto: estime, respecto (D.
lato pretium ?)

Perezil (S, Allh.), perejil, persil.
(Bot.) (??)

Pereztu (BN, S), trabajador activo,
travailleur actif. (D. lat. prresto.)

Perfosta (BN, SaL, S), sin duda, por
consiguiente: sans doute, par consé­
guent. (?)

Pergamu (S, Archu), pergamino, par­
chemin. (??)

Pergario IBN-aih-Iek), charlatanería,
bavardage. (b. lato precaria?) ¡lE PER­
GARIOA DERASAN! (BN-aih), j qué charla 1
lit. : i qué charla habla! quel bavardage!
lit. : quel bavardage parle-t-il!

Perikailant (BN - am - gar, Lc, Sc),
activo y diestro, aeti( et adroit. (?)

Peritu (AN - b, L-ain), deteriorarse,
caducar: se détériorer, vieillir. (D. lato
perire.) (n)

PERKAIN (B-l, G-zumay), huraIl.o,
tosco: sauvage, rustre.

Perkantina (BN-s), mujer aseada,
femme prop'rette. (?)

PERKAS: 1° (AN-arak-Iez, R), dili­
gente, cuidadoso, hacendoso: diligent,
rangé, soigneuJ:. - 2° (G-and-don), des­
vergonzado, dévergondé.

Perkats (B-d-eib-m-oIl., G-ber-zeg),
perkatz (B-a-U!), persona esbelta, dili­
gente, cuidadosa, hacendosa: personne
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diligente, soigneuse, agissante. Varo de
PERKA~ (f O). .

PERKOS (R), rendido, muy cansado:
rendu, harassé, éreinté.

Perkolltu (R), rendirse de cansancio,
se harasser de ratigue.

PERLANGA (B-bed, L), tablones
que. se ponen sobre las presas para
hacer más provisión de agua, madriers
qu'on met au-dessus des digues afin de
retenir une plus grande quantité d'eau.

PERLOE,perloi(Bc, Gc),perloin(L),
perlón, un pez marino como de veinte
centimetros, de 'ojos grandes y baboso:
perlon, poisson de mer mesurant environ
vingt centimetres, du genre trigle. (??)

PERLUS (BN -am), remolino de
viento, iourbillon de vento

PERLUT (AN-b), de pura sangre,
pur sango

Permadura (AN, L), esfuetzo, eITort.
lIEK GUZTIAK LOTARIK IRATZARRI NAHI ZUE­
NAREN ENSEYU ETA PERMADURA FLAKO BA­
TZUK BEZALA 7IREN, todas aquellas cosas
eran como débiles ensayos y esfuerzos
de uno que quería despertarse del sueil.o,
toutes ces choses étaient comme les déhiles
essais et les eITorls de quelqu'un qui vou·
drait se réveiller. (Ax. 3a-26-25.)

Permagune (L) , esfuerzo, eITort.
IDURI DU ZERUAK, PERMAGUNE BORTlTZ
BATEAN, HIGATU DUELA BERE HASARREDURA­
REN HEDADURA GUZlA: parece que la irri­
tada naturaleza ha aplacado toda su
cólera en un supremo esfuerzo: il semhle
que la nature irritée ait, dans un eITort
supréme, épuisé toute sa colere. (Dasc.
Atheka. 79-f6.)

Permantza, esfuerzo, eITort. (Rev.
Eusk. 1, p. 7.)

Permatu (AN - b, L , ..•), esforzarse,
s'eITorcer. (?) BEHAR DUGU GEUREINDAR GUZ­
TIAZ ETA ANTZEAZ PERMATU, debemos esfor­
zarnos con toda nuestra fuerza y des­
treza, nous devons nous eITorcer de toute
notre {orce et adresse. (Ax. 3a-24--f3.)

Permentin (R), trementina, térében­
thine. (n)

Pernazkaka (R), retozando, brin­
cando: {oltltrant, gamhadant.

PEROKA (S), paja de maíz, paille de
mais.

Peroll (B-mail.), persona de aspecto
débil, enclenque : personne d'aspect
déhile, e:xténué.

PEROZ (B-a-l-m-mu-t~), disipado,
sublevado: dissipé, soulevé.

Peroztu (B, ... ), enardecer, sublevar,
disipar: enhardir, soulever, dissiper. JAN­
EDANAK PEROZTUTA BIZI DIRA ONEK, estos
viven enardecidos á consecuencia de lo
que comen y beben, ceu:x-ci sont enhar­
dis par ce qu'ils mangent et hoivent.

Perpausa (L?), conversación, confe­
rencia '! : conversation, con{érence ? EGUN
BATEZ, EUSKALDUNIK BAIZEN ETZEN LEKHUAN
NENGOELA, EKHARRI ZUEN SOLHASAK, IZAN
ZEN PERPAUSA: ETZUELA DEUSEK ERE HAN­
BAT KALTE EGITEN : un día, estando yo
donde no había más que Vascos, recayó
la conversación, hubo conferencia (acerca
de) que nada hacía tanto dail.o: un jour,
me trouvant dans un lieu OU il n'y avait
que des Basques, la conversation tomha,
il y eut une conférence (sur ce) que rien
ne {aisait tant eJe dégtlt. (Ax. 3a-xlX-4-.)

Perra (B, G), herradura: (errure, (er
¡} cheval. (??)

PERRAIL: f o (G - don - t), balde ó

gamella de albail.iles, seau ou auge de
mafons. (7) - 20 (G), herrada, seau. (7)

Perraitz (ms - Lond), perifollo, cer­
(euil. (Bol.)

Perraol (AN-arak), pala de madera
que sirve para aplastar y amoldar panes
delgados de maíz, pelle en hois pour
aplatir et donner la forme au:x galettes
de mai·s.

Perrasil (R), perejil, persil. (Bot.)
PERRATS: f o (AN-arak, G-t-us), vi­

lorto, porra que se usa en el juego de la
vilorta, sorte de massue dont on se sert
pour jouer iI la « vilorta ». PERRAT~EAN

(AN, G) : (jugar) á la vilorta, lanzar por
el aire una bola de madera, valiéndose
de una porra: (jouer) iI la « vilorta»,
lancer en l'air une houle de hois en se
servant d'une massue. - 20 (G-ber),
trompo, juguete de niil.os: toupie, jouet
en(antin.

Perratzaile (B, G), herrador, maré­
chal.(errant.

PERRAU (B, arc), ermitail.o, ermite.= Tal vez sea errata de PARRAU. Véase
esta palabra.Peut-étre est-ce un erratum
de PARRAU. Voir ce mot.

Perraul (AN), Varo de PERRAOL.
Perrauntzi (AN-arez), bacineta, go­

helet.
Perreka (L), harapo, guenille. JENDE

PERREKA, gente inútil : vauriens, gens
sans aveu.

Perresil (B, G), pherresil (BN-ald­
gar-s), perrellil (AN-b), perejil, persil.

PERRESTUPE (B, Mog.), tomento,
estopa basta: hourre, étoupe de mauvaise
qualité. T~uT, T~UT, LATZA DAGO : GILI-GlLI
EGITEN DEUST. ¿ ZEZAZKOA DA? ¿ PEIIRES­
TUPEZKOA, EDO KIRRU SAMURREZ EGlNIKO
EUNETI ATEREA 7 1ay ! ay ! está áspera (la
camisa); me produce cosquillas. ¿ be
que es 7 ¿ De tomento ó bien está sacada
de un lienzo hecho de tierno cerro 7 aie I
ate I elle est du re (la chemise); elle me cha­
touille. En quoi est-elle ? De hourre, ou
est-elle tirée d'un tissu de lin moelleu:x?
(Per. Ah. H7-21,)

Perret (L), verraco, verrat. (?7)
Pherreta (L), herrada, seau. (77) HUNA

HIRIAN SARTZEN ZARETELARIK, BATHUKO ZAI­
TZUE GIZON BAT, PHERRETA BAT UR DARA­
MALA: luego que entréis en la ciudad,
encontraréis un hombre que lleva un
cántaro de agua: en entrant dans la ville,
vous rencontrerez un homme portant une
cruche d'eau. (llar. Luc. xxn-to.)

PERRETSIKO: {o (AN-arak-lez, Be,
Gc), seta, champignon. = Nombres de
diversas especies de setas, noms de di­
verses sortes de champignons : a) AMO­
ROTO (B), setas grandes que nacen blan­
cas y á medida que crecen se .enrojecen,
grands champigllons qui naissent hlancs
et deviennent rouges en se développant.
- h) ARRAULTZEKO, ARRAUNTZEKO (B-o),
ARRAUTZA-PERRETSIKO (B-l-m) : « amanita
cresarea, » seta comestible y muy esti­
mada. Antes de salir de la volva aparece
en forma de huevo; lo cual ha dado, sin
duda, lugar al orígen de la palabra, que
á la letra significa « huevito » : oronge
des Césars ou oronge vraie, champignon
comestihle tres estimé. Avant de sortir
de la vulve il a la (orme d'un reu{; c'est
ce qui a, probahlement, donné lieu a
l'origine du mot, qui signifie, iI la lettre,
« petit reu(.» - c) ASTAPUTZ (AN-b-lez,
B-mond, BN-s, G-eg), PERRETSIKO PUTZ

(B), cuesco de burro, vesse-de-loup,
« lycoperdon crelatum. » - d) ASTOPIT~

(L) :« amanita ovoidea, » comestible,
de sombrero redondeado, semiorbicular
y después aplanado; fácil de confundir
con la phalloides, que es venenosa :
amanite iI étui, grisette ou grisotte, cham­
pignon comestihle a chapeau arrondi,
semi-orhiculaire et ensuite aplati; il est
(acile a con(ondre avec l'amanite phal­
loíde, qui est vénéneuse. - e) BARREN­
GORRI (G-t) : « psalliota campestris, »
hongo campesino, comestible, de som­
brero carnoso, blanco, amarillento, rojizo
y hasta de color de hollio por debajo :
psalliote des champs, champignon comes­
tihle, a chapeau charnu, hlanc, jau­
ntltre', rougeD.tre et méme couleur de suie
par dessous. - f) BEGITO (B-mond) :
seta muy lechosa; no es comestible:
champignon tres laiteu:x, non comestible.
- g) BEI-ONDO (AN, Lacoiz.) : « boletus
edulis, luridus, » seta de sombrero almo­
hadillado, aplastado en la vejez, cutícula
que se puede pelar, lustrosa y con tubi­
tos por debajo. Se puede confundir con
una seta muy venenosa: cep, oignon de
loup, holet hla(ard, champignon a cha­
peau ressemhlant iI un coussin; il s'apla­
tit en vieillissant; peau lustrée, (acile a
peler. On peut le con(ondre avec le holet
de Satan, qui est tres vénéneu:x; mais
celui-ci change de couleur ¡} la coupure,
et il e~t rouge en dessous. - h) ERRE­
MENTARI-ONDO (AN, G-bur): boletos veneno­
sos; se llaman as! á las setas del género
boleto que no son comestibles, y cam­
bian de color al partirlas, lit: hongo de
herrero : holets vénéneu:x; on nomme
ainsi les champignons du genre holet qui
sont vénéneu:x et changent de couleur en
les rompant, lit. : champignon de serru­
rier. - i) ERREOSATUTEKO (B-i), Varo de
ASTAPUTZ. - j) EZNATO (B-mond-o), EZNA­
PERRETSIKO (B), EZNEPERRETSIKO (Gc, ... ):
« lactarius subdulcis et lactifluus, » seta
comestible, de sombrero no muy car­
noso, convexo, con zumo lechoso: la.c­
taire doucetltre, champignon comestihle,
iI chapeau peu charnu, de (orme conve:xe,
de jus laiteu:x. - k) GALANPERNA (B-a-dl'
la seta más temprana, le champignon e
plus précoce. - l) GIBEL-ORI (AN, B, G),
seta amarillenta comestible, champignon
jaune et comestihle. - m) GIBEL-URDlN
(c) : « russula viresceos, » palometa,
seta comestible y muy apreciada, de
sombrero carnoso, de color no única­
mente azul ó gris que indica la palabra,
sino picado de blanco y verdoso: russule
verdoyante, pa.lomel, hlavet, hordet,
champignon comestible tres apprécié, a
chapeau charnu et de couleur ni bleue ni
grise, comme le mot l'indique, mais plu­
tót hariolé de ces deu:x couleurs. - n) Go­
RRINGO (B, BN, L, R, SI, Varo de ARRAUL­
TZEKO. - o) GULETO (B-mond), GURETO
(B-oil.-urd), Varo deARRAuLTZEKo.-p) KAR­
DUZIZA (AN, Lacoiz.) : « pleurotus eryn­
gii, » seta de cardo, seta de sombrero
carnoso, redondeado é irregular, pardo
rojizo ó leonado: pleurote conque, oreille
de chardon, herigoule, gingoule, cham­
pignon ¡} chapeau charllu, arrondi et
irrégulier, de couleur grise, rougetltre ou
jauntltre. - q) KOKOMA (BN), KUKUMA'
(BN) : « amanita ovoidea, » seta comes­
tibie, es la misma que ASTOPITS : amanite
d étui, cucumelle, grisette, champignon
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comestihle, le m¿me gue ASTOPITS.
r) KOROZPERRETSIKO (B-mond) : seta gris,
verde, azulada, mohosa: champignon
gris, vert, hleut1tre, moisi. = En B-oñ,
Val'. de GIBELURDIN. - s) KULATO, KULETU
(G), Val'. de ARRAULTZEKO. - t) KULETO,
KULETRO (B),Var. de ONDO. - u) MOTsOLON
(BN) : «tricholoma albellum, » seta
comestible, de sombrero al principio
cónico, después convexo y extendido:
tricholome de la Saint-Georges, mousse­
ron, champignon comestihle a. chapeau
d'ahord conigue et par lasuite convexe
el élargi. - v) ONDO (BN-s),ONDO (AN,
Bpg,. Gc, L'-ain), HONDO (L), ONDO­
PERRETSIlw (ll-mond) : seta, en general,
péro·principalémente las del género
«. boletus'» : champignon, en général,
mais principalement holet. - w) ONDO­
BELTZ (AN, G, L) : « boletus rereus, »
cepe negruzco, seta de color negro,
comestible y muy apreciada : holet
hronzé, cepe téte de negre, champignon
noirlUre, comestihle et tres apprécié. ­
x) ONDO-ZURI (AN, G, L) : « boletus
edulis, » seta de sombrero más claro
que el anterior, es comestible y muy
apreciada : holet, cepe de Bordeaux,
champignon plus clair gue le précédent,
comestihle et tres estimé. - y) OTSOPUTZ
( L) : .« lycoperdon, » cuesco de lobo :
lycoperdon, vesse-de-loup. - z) PAPUN
{L), hongo grande de sombrero ancho,
grand champignon a. large chapeau. ­
a*) PARATSIKO (L), Val'. de BARRENGORRI.
- h*) PARRUTSO (R), hongo llamado
vulgo « franciscano» : champignon appelé
vulg., en esp., « francisca in. » - c*) PE­
RRETSIKO PUTZ (B), Val'. de ASTAPUTZ. ­
dO) SALSA-PERRETSIKO (B), SAN JUAN­
PIlRRETSIKO (G-bur) : « cantharellus ciba­
rius, » seta comestible, abundante y que,
después de seco y conservado, se usa
como condimento en las salsas: chante­
relle, girolle, champignon comestihle,
ahondant, gui ,sec et conservé, est
employé dans les sauces afin de les rele­
ver. - e*) SUGEPERRETSIKO (B?, G):
« marasmius urens,» seta sospechosa,
de carne delgada, firme y amarillenta :
marasme d'oréade,faux mousseron,cham­
pignon suspect a chair mince, ferme et
jauntltre. - f*) SANTA MARIÑA-PERRETSIKO
(B.-ots-zea~): « russula integra, )~ seta
rOJa comestible : russule, champzgnon
rouge comestihle. - g*) TEILA-PERRETsmo
(B-a, .•. ) : « russula heterophylla, » seta
que brota en las praderas altas y hayales
de los montes Gorbea y Burbuilu en julio
y agosto: russule hleu jauntltre, char­
honnier, .champignon gui pousse dans les
hautes prairies et les foutelaies des monts
Gorhea et Burhuilu en juillet et en aoat.
.~ h') TSITSA (BN), Val'. de MOTSOLON.­
i*) URDINTSA (L), Val'. de BARRENGORRI. ­
j*) UnDINPERRETSIKO (Bc), Val'. de GIBEL­
URDIN. - k*) URRETS (B-bed-g-i-l-o),
·URRITZ (B), URRITZ - PERRETSIKO (G - t) :
"russula cyanoxahtha, » seta comesti­
ble, muy común ,de sombrero ancho,
grueso, hemisférico, convexo; de sabor
dulce, se pudre: russule jolie, champi­
TJnol1 comestihle trescommur¡, a. gros et
targe chapeali hémisphérigue etconvexe;
saveur douce; il pourrit. - r) URRE-ZIZA
{AN) j Val'. deARRAuLTzEK(j. ~ m*) URRI­
ZIzA (G-t.), Val'. ·de SALSA-pIlRRETSIKO.
'- n')ZÁpo-PERRETSIKO (B-a-l-mond-o),
Val'. de SUGE-PERRETSIKO. - o') lIZA (AN-
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arak-lez, BN, G, L, S), ZIZA ZURI (G),
ZUZA (B-berg-l-leintz-m, S): « tricho­
loma Georgii, » seta que crece mucho
por grupos entre la hierba fina y menuda
de las praderas altas; comestible, muy
estimada, se la conserva á manera de
granos de rosario. Algunos, p. ej. en
G-al, emplean el diminutivo SISA y allí
donde no suena la z, la llaman SISA, SUSA :
tricholome de la Saint - Georges, mousse­
ron, champignon tres estimé gui pousse
heaucoup dans l'herhe fine et menue des
hautes prairies; on le conserve en chape­
letsou en glanes. Quelques-uns, p. ex. en
G-al, emploient le diminutif SISA, et la. OU
n'existe pas la lettre Z on l'appelle SISA,
SUSA. - pO) lIZA ORI (G), Val'. de URRI­
ZIZA. = En esta lista no se han' incluído
las plantas parási tas tales como la roña,
la yesca, el carbón ó podredumbre, ...
etc. Muchos de estos datos están toma­
dos de la notable obra Euskalerriko
Perrechikuak del Dr. Aranzadi. On n'a
pas compris dans cette liste les plantes
parasites comme la rouille, l'agaric ou
l'amadou, le charhon, ... etc. Une grande
partie de ces renseignements sont emprun­
tés a. l'reuvre remarguahle du Dr. Aran­
zadi : Euskalerriko Perrechikuak. ­
2° (AN-b, L), pícaro, coguin.

Perrezil (AN, Bc, Gc, Sc), perejil,
persil. (Bot.) (??)

Perrol (AN), tapa de herrada, cou-
vercle de seau. (?)

Perrontzi (AN). (V. Perrauntzi.)
Perrote (R-uzt), olfato, odorat.
Perruka (R), verruga, verrue. (?)
PERSENTA (G-and), marisabidilla:

has-hleu, femme gui pose pOllr la savante.
Pertail, perthail (L), punta de paño,

lienzo: coin de drap, de tissu. Val'. de
PERTAL. AITZINDAHIA SARTZEN DA LASTERKA
HARAT ETA ALTSATZEN DU ESKUZ DAFAILA­
REN PERTAIL BAT, el capitán penetra allí
y levanta con la mano un extremo del
mantel: le capitaine s'élance dans cet
appartement, et d'une main rapide il
souleve un coin de la nappe. (Dasc.
Atheka. 99-5.) ETA ORDU BEREAN EMAZTE
BAT, HAMABI URTHE HAHTAN ODOL-ISURTZE
BATEK HERBALDUA ZEDUKANA, HURBILDU
ZITZAIOEN GIllELETIK, ETA HUNKITU ZIOEN
SOINEKOAREN PERTHAILA: y he aquí una
mujer, que padecía flujo de sangre doce
años había, y llegándose por detrás, tocó
la orla de su vestido: et voila. gu'une
femme, affligée d'un flux de sang depuis
douze années, s'approcha par derriere, et
toucha la frange de Ron mantea.u. (HaI'.
Matth. Ix-20.)

Pertal (L), punta de paño, pointe de
tissu. ESKALDuN EM4~l'EADIÑEKOAK, APHAIN­
TZEN DENEAN, EMATEN DU BUHUKO SURIA,
PERTAL BAT DILINDAN BuRU GIBELERAT :
la mujer vascongada entrada en años,
cuando se aliña, cubre la cabeza de man­
tellina blanca colgándole una de sus
puntas por la espalda: la Basguaise avan­
cée en lige est coi/fée d'un mouchoir de
mousseline hlanche, dont une des pointes
flottesur ses épaules. (Oasc.Atheka.47-17.)

PERTIKA: 1° (AN, B, G), lanza del
carro, vara, timon de la. charrette. (?)
.;..,. 2° Phertika (L - get, ... ), 'aguijón,
aiguillon. - 3° (R-uzt), toña, calderón,
juego de niños: histoguet, jeu d'enfants.
PERTIKARA (R), al calderón, a.u histo­
gueto _4° (AN.b), pértica, antigua me·
dida agraria: perche, ancienne mesure

agraire. (??) - 5° Perthika (L), aguja
enhebrada, aiguille enfilée.

PERTIKAN (BN - s ), hilo de grosor
desigual, fil de grosseur inégale.

Pertol (AN-arak-b-lez-oy, BNc, G, L,
Sc), butl'ino, verveux. ARRAIÑIK EZTA SAR­
TZEN PERl'OLEl'ARA EZ TSORIRIK SILINTSAU­
l'ZEN SEDERARI, no entran peces en los
butrinos ni pájaros caen en la trampa,
les poissofls n'entrent pas dans les ver­
veua: et les oiseaux ne tomhent pas dans
le piege. (Ziher. 50-8.) _

PERTOLI (L), pertoli (BN-ald, ... ):
1° toña, histoguet. (?) PERTOLIAN (L),
PERTOLIAN, PERTOLIKA (L-get) : á la toña,
al calderón: au histoguet. - 2° (BN-ald­
haz), persona ligera, correvedile: per­
sonne légere, évaporée.

PERTSETA: 1° (B-a-eib-i-m, G),
marisabidilla: has- hleu, femme gui se
pigue de connaissances. - 2° (Bc), per­
sona esbelta, airosa : persorme svelte,
aisée. - 3° (AN - b) , especie de becada,
espece de hécasse.

PERTZ (AN, G), phertz (L), caldero,
chaudron.

Pertzun (G-iz), badil, instrumento
de hierro para remover brasa: raille,
instrument de fer pour remuer la hraise.
Val'. de BARTZUN.

Peru (Bc), nombre vulgar de Pedro,
nom vulgaire de Pierre.

PERUZI (AN), tijeras, ciseaux. (?)
Val'. de PIRUSE.

Peruzitz (B-oñ), guano, estiércol de
aves: guano, fumier de volatiles.

Perzkile (G), pherzkin (Duv. ms),
calderero, chaudronnier.

Pherzkintza, oficio de calderero,
métier de chaudronnier. (Duv. ms.)

Pesa (?), estercolero, fumier.
PESA (B-l), pez que duerme á flor de

agua, es gelatinoso, no se come, es
grande; vulgo moma: poisson gros et
gélatineux, gui dort a. fleur d'eau et n'est
pas comestihle. •

Pei!letero (BN-ezp-its), hombre encar­
gado, por los comerciantes, de cobrar
por las casas un franco mensual para
pagar las mercancías adquiridas á plazos:
encaisseur, commis chargé de recouvrer,
au nom des commerl(ants, le franc du
mois pour le payement des marchandise.~

achetéesa. crédito (O.esp. «peseta», franc?)
PHESI (L-ain), tempestad, tempéte.

LEGEA EMATEN ZAROETENEAN URlEI ETA
BIDEA PHESI BURRUNBATSUEI, cuando daba
ley á las lluvias y camino á ruidosas
tempestades, guand il donnait ses lois
aux pluies et tral(ait leur chemin aux
hruyantes tempétes. (Duv. Joh. xxvIII-26.)
PHESIAREN ONDOTIK DAKARTZU JABALA, des­
pués de la tempestad traéis la bonanza,
apres la tempéte vous amenez le calme.
(Duv. Toh. m-22.)

Phesiatsu, tempestuoso, tempétueux.
(Duv. ms.)

PHESKIZA (BN, S), disposición,
alcance : disposition, atteinte, portée.
EZTA UTZI BEHAR SEKULAN HAURREN PHESKI­
ZAN SURlK EZ HARMARIK (BN, SaL), no se
debe dejar nunca á la disposición de los
niños ni fuego ni armas, il ne faut jamais
laisser a la disposition des enfants ni feu
ni armes. ENE PHESKIZAN UTZI DIZIE HAUR
HORI (S), á mi cargo han dejado ese
niño, on a lais.sécet enfant a. ma charge.

Pheskizadun (?, Duv.), el que espera,
celui gui espere.



Pheskizatsu (?, Duv.), el que está
siempre lleno de esperanza, celui qui est
toujours rempli d'espérance.

Phesta (BN, L, .•• ), fiesta, féte. (D.
lato (esta.) (??)

Phestamu (L), fiesta de regocijo,
féte de réjouissance.

Petan-har (BN-haz-ist), cigarra, in­
secto : cigale, ins~cte.

Petar (R), petar (Sc): i ° natural de
abajo, hahitant de la Basse-Soule.= Son
asi llamados los Suletinos de junto á
Mauleón, á diferencia de los de Tardets
arriba, que tienen por distintivo el nom­
bre de BASABURUTAR. On appelle ainsi les
Souletins des environs de Mauléon, par
opposition a ceux d'au dela de Tardets,
qui portent pour distinctif le nom de
BASABURUTAR. - 2° (BN-ka), cuesta muy
pendiente: raidillon, cdte tres rapide.
Varo de PATAR.

Petarro (R-uzt), orzuelo, orgelet. (De
BEGI+ ... ?)

PETART (Duv. ms), petharta (Sc),
falso, faux. (?) SAINDU PETARTA, falso
devoto: tartufe, papelard.

Petai!latu (L - ain ), petati!latu (AN­
arak-b, G.and), remendar: rapiécer, rape­
tasser.

Petati!lo (AN?, G - don - ets), petati!lu
(AN-b, G-and-irur), remiendo, morceau.
Dimin. de PETATZU. PETATSO ASKO TA PUN­
TADARIK EZ, es el acertijo del horno, lit. :
muchos remiendos y ninguna costura :
c'est la devinette du four, lit.: beaucoup
de pieces et pas une couture. ETA IÑORK
EZTU EMATEN OVAL LODIAIN PETATSUA BEZ­
TIDO ZARREAN, y ninguno echa remiendo
de paño recio en vestido viejo, personne
ne Tnet une piece d'étoffe neuve a un vieux
vétement. (Etchen. MaUh.lx-i6.)

Petati!latzale (AN - b ), remendador,
raccommodeur.

PETATZU (AN -b) : io remiendo,
pedazo: morceau, piece. (?) - 20 réplica,
riposte. i ZER PETATZUA MAN DUEN! ¡ qué
réplica ha dado! .comme il a bien riposté!
PETATZUKA (AN-b), á pedazos, par pieces.

Petatzugai (AN -b), material para
remendar, piece servant a raccommoder.

Petenta (BN, L, Sc), arracada, zarci­
llo, pendiente: pendants d'oreilles, boueles
d'oreilles. (?)

PETESA (AN - b, L - get) , cazcarria,
barros que recoge la ropa en el ruedo:
crotie, boue que le bord des vétements
ramasse.

Petiri (AN-b). (V. Petiri santz.)
Petiri santz (Lc, R-uzt, Sc), personi­

ficación del hambre, personnification de la
faim. PETIRI SANTZ OPIL-KALDUZ LASTER­
KATU DIE (Sc), han hecho correr al ham­
bre á golpes de torta, ils ont {ait f/Jir
la faim a coups de galette.

PETO: l. o (BN - haz), bledo, ardite:
liard, obole, sou. EZTU PETO BAT BALIO, no
vale un bledo, il ne vaut pas un patard.
-' 2° (BN-ald-gar, Lc): yerro, p.ej.
al amagar y no pegar la pelota: faux
coup, p. ex. viser la pelote et ne pas la
frapper. _3° (AN - arak, B - oñ - plaz) ,
igual, égal. BERE PETO P~TOKOA DA, es
exactamente parecido á él, il est exac­
tement pareil A lui. NEURE PETO PETOA,
exactamente igual á mi,. exactement égal
a moi. PETOAK (B-plaz) : dos cartas del
mismo valor en los naipes como dos
reyes, dos sotas, etc.: del/X cartes
de méme. valeur au ¡eu de cartes_, comme
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deux rois, deux valets. - 4° (R), anda­
dores con los cuales se enseña á andar
á los niños: lisieres, sorte de bretelles
qui servent a apprendre a marcher aux
en(ants.

Petrail (L-ain), fimbria de vestido,
borde inferior: (range d'un vétement,
bord inférieur. ETA ANDREAK, SOINEKO
PETRAILETIK LOTURIK, ERRAN ZIOEN : y ella,
habiéndole asido de la orla de su ropa,
le dijo: mais elle, l'ayant saisi par le
bord de son vétement, lui dit. (Duv. Gen.
xxxlx-i 2.) ARROPA PETHAILAK (L), vesti­
dos rotos, vetements en guenilles.

PETRAILE (BN·s), Var.dePETRAL(io).
PETRAL: io (AN-arak-b-lez-oy, BN,

G-gai, L-ain, R-uzt, S), ventrera, cincha,
correa que ciñe la barriga de las acémilas:
sous-ventriere, courroie qui passe sous le
ventre des bétes de somme. - 2° (AN­
arak-lez, Gc, L-ain), salpicadura de ba­
rro, éclaboussure de boue. - 3° (AN,
G, ... ), ruedo de la saya, del pantalón:
bord de lajupe, dupantalon. - 4° (AN,
B-l-m-oñ, Gc), badulaque, revoltoso,
lenguaraz : dadais, turbulent, bavard.
- 5° (L -get, ...), colgajo de camisa,
queue de chemise. - 6° (AN - b), viga,
poutre. UTZ NAZAZU, ATERAKO DUT LASTO
PIZARRA ZURE BEGITIK, ETA AGERI DELARIK
ZUR-PETRAL BAT ZUREAN: deja, sacaré la
pajita de tu ojo : y se está viendo una
viga en el tuyo: laisse-moi dter la paille
de ton reil, lorsqu'il y a une poutre dans
le tien. (Etchen. MaUh. vn-4.)

Petrailezkatu, embarrar ó emba­
rrarse, crotier ou se crotter. (Duv. ms.)

Petraul (L-bard), butrino, aparejo de
pesca para los rios : verveux, filet de
péche servant dans les rivieres.

Petrel (BN-ald). (V. Petral, iO.)
PETRESKA: io (BN-bard, L-ain),

sobras de peces ó de otro objeto, débris
de poissons ou d'autre chose. - 2° (BN ,
L), cosa despreciable, chose méprisable.

Petrikilo (AN-arak, G-and-goi), curan­
dero : c!!arlatan, empirique.

PETSA (AN-b-oy, B-g, BN-s, G-ber,
R , S), tributo, impuesto: tribut, impdt.

Pheti!la: io (S), defecto, défaut.ZEREN
HOBEKI SENDITUREN BEITÜTÜ ETA KLAR­
KIAGO IKHUSIREN BERE BIHOTZ GASTATUA­
REN PHETSAK, porque él sentirá mejor y
verá más claramente los defectos de su
corrompido corazón, paree qu'il sentira
mieux et verra plus elairement les dé­
fauts de son creur corrompu. (Imit. 62­
6.) - 20 (BN, SaL), despecho violento,
violent dépit.

Peti!lero (BN-am), victima, victime.
Peti!lor (AN-b), orzuelo, orgelet,
Peti!lu (Bc) : i ° tributo, tributo -

2° ad!;1ana, douane. (??)
Petui!l (L), bobo, imbécil: niais, imbé­

cile.
Petzero (BN-ist), esclavo, esclave.(??)

(D. esp. pechero.) ENIZ HORIEN PETZERO
JARRI NAHI, no quiero estar bajo la domi­
nación de esos: je ne veux pas étre sous
leur domination, je ne veux pas étre leur
esclave.

Petzo (BN-am), Varo de PEZo (iO).
p'heza: i ° (S), pieza, piece. (D. lato

petla ?) ZILIIAR- PHEZAK, piezas de plata,
pieces d'argent. - 2° Peza (BN, L),
cañón: canon, bouche a feu. (??) (D. esp.
pieza ?) 0RDU BRREAN PEZA - KOLPEEN
ORROEK IÑHARRUSTEN DITUZTE MENDIAK,
al mismo tiempo rugidos de cañones
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hacen temblar á las montañas, en méme
temps de- nourris coups de canon (ont
trembler les montagnes. (Dasc. Atheka..
i 60-i 2.)

Pezaska, foso, zanja de un vallado,
fossé qui entoure une cldture. (Duv. ms.)

Pezatiro (BN-ald, L), cañonazo, coup
de canon. (??)

PEZO : i ° (BN-baig, L-ain), corpulento,
corpulento (?) - 2° Phezo (S), adobe,
pisé. BEREN ETSOLA ZIEN PHEZOEZ EGINA
ETA JANHARI HOTZA PHASTETS TA TSARDIÑA,
su choza tenia hecha de adobe y su ali­
mento frio (se componía de) requcsón y
sardina: sa cabane était faite en pisé, et
sa (roide nourriture (se composait de)
fromage mou et de sardine, (Ziber ..73­
íO. )

Pezoi (AN-arak), Varo de PEZOlN (i0).
PEZOIN (AN-b, BNc, L-s, S), phe­

zoin (BN -ald): i ° vallado, trinchera Ó

pared de tierra que sostiene un terreno
elevado: baradeau, tranchée ou mur de
pisé qui soutient un terrain élevé. NE­
GUAN UR-HEGIKO LARREA PHEZOINEZ INGU-·
RATUKO DUGU, ETA ARTHOAK EGIN-ONDOAN
ABIATUKO GARE HAREN HAINTZURTZEN :
( en) el invierno rodearemos de vallado
el prado que está al borde del agua, y
después de récoger los maíces empeza­
remos á labrarlo: (pendant) l'hiver nous
entourerons d'une tranchée le pré qui est
au bord de l'eau, et, apres avoir récolté
le mais, nous commencerons a le labou­
rer. (Duv. Labor. 56-to.) - 2° (AN-b,
BN-s), escarpa, declive: talus, pente,

Phezoin - arroila (BN - ald), pezoin­
arte (AN-b), foso, zanja: fossé, rigole.

Pezoindun, atrincherado: retranché,
entouré de fossés. (Duv. ms.)

Pezoinegile, el obrero constructor de
cercas de tierra, l'ouvrier qui fait les
cldtures en pisé. (Duv. ms.)

Pezoineztatu, cercar de trincheras,
entourer de tranchées. (Duv. ms.)

Phezu: i ° (BN, S), peso, poids. EZI
EGARTEN DU PHEZÜ DENA PHEZUTARZÜNIK
GABE ETA KHARATS DlREN GAIZAK ORO EZTl
ETA GOZATSÜ EDIHEN-ERAZITZEN DÜTÜ: por­
que soporta lo pesado sin sentir pesa­
dumbre, y todas las cosas amargas las
convierte en dulces y agradables: cal' il
porte son fardeau sans en sentir le poids,
et il rend doux et agréable ce qui est
amer; (Imit. i50-4.) - 2° Phezü (S),
vallado, tranchée. Varo de PEZOIN (i o).
- 3° Pezu (R), corpulento, corpulento

PheZUD - arroila (Sc), foso, zanja:
fossé, rigole.

PIADERA (R, Sc), presa que se
hace para pescar, barrage construit pour
la péche.

PIALU (S-li), almirez, petit mortier
de bronze.

Piel (Bc), fiel, nombre que hasta
hace algunos años se daba al alcalde de
las anteiglesias (pueblos), nom donné
encore il y a quelques années au maire
des communes. (??) BEIN BAIÑO GEIAGOTAN
IZAN NAZ NEUHE ERRmo B'uHU EDO PIEL,
más de una vez be sido jefe ó alcalde de
mi pueblo, j'ai été plus d'une fois che(
ou maire de mon village. (Per. Ab. U-~ I

Pierrota (Sc) , tronco que se arrastra
en el campo para desterronarlo, rouleau
que l'on traíne dans un champ pour
l'émoUer. (?)

Pigura (B-g), muérdago, planta pará­
sita: gui, plante parasite.
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Pijo: fo (AN, G, Araq.), valiente,
fijo: vaillant, courageuaJ. ('l?) - 2° (Gc),
hábil, habile.

Piju (Gc). (V. Pijo, 2°.)
PIK : f ° (Bc), onomat. de la acción

de picotear los pájaros: pic pic, onomat.
de l'action de picoter , en parlant des
oiseauaJ. - 2° (AN, BN, L), onomat. de la
acción de encajar una pelota justamente
en el ángulo formado por la pared late­
ral en el suelo, onomat. de l'action de
faire butter une pelote juste dans l'angle
formé par le mur latéral sur le sol.

PIKA : f o (B-l-m), pez, sustancia
resinosa: poiaJ, substance résineuse. (??)
SUTAN SARTUTA ERRETEN EZTIREANAK; BASA­
TZAN IBILITA LOITUTEN EZTIREANAK; PIKEA­
GAZ LO EGINDA, GARBI JAGITEN DIREANAK :
(gentes) que, metidas en el fuego, no se
queman; que, andando entre barro, no
se ensucian; que, durmiendo con la pez,
se levantan limpias: (gens) qui, mis dans
le feu, ne brlllent pas; qui, marchant
dans la boue, ne se salissent pas; qui,
dormant dans la poiaJ, se levent propres.
(Olg. 180-7.) - 2° (B-a), pico, herra­
mienta de canteros, smille ou pic de
ma~on. (??). - 3° (AN-b-lez, BNc, L-ain,
Sc), picaza, pie. PIKA NOLAKO, UMEA
ALAKO : cual es la picaza, 'tales son los
hijos: telle est la pie, tel est son petit.
(Gih. Prov. 396.) PIKAREN UMEAK, PIKA
(BN-ald) : las crías de la picaza, picazas;
es decir, de tal padre, tal hijo: les petits
de la pie, (sont) pies; c'est-a-dire, tel
pere, tel fils. PIKA BEZEN BRGELA (BN­
haz), PIKA-BUZTANA BEZEN ERGELA (BN­
haz) : muy ligero, frívolo, lit. : fatuo
como la picaza, como la cola de la
picaza: étourdi, frivole, lit. : fat comme
la pie, comme la queue de la pie. PIKA­
REN UMEA, ÑABAR (Sc), la cría de la
urraca (es) abigarrada, le petit de la pie
(est) bariolé. EZTA PIKAREN AZKEN-UMEA
(BN-haz), no es advenedizo, lit. : no es
la última cría de la picaza: ce n'est pas le
premier venu, lit. : ce n'est pas le dernier
petit de la pie. PIKAK EZTlTU BUZTANEAN
(BN - ger), es raro, lit. : la picaza no las
tiene en 1a cola: c'est tres rare, ~a ne se
trouve pas sous le pied d'un cheval, lit.:
la pie ne les a pas sous la queue. APBZA
PIKA-KOLORE BT§EAN IKUSTEA EZTA GOSO
(AN-b): no es agradable ver al sacerdote
en casa con colores de picaza; es decir,
vestido de roquete y sotana, blanco y
negro: il n'est pas agréable de voir dans
la maison le pretre aUaJ couleurs de la
pie; c'est-a-dire, habillé du rochet et de
la soutane, branc et noir. - 40 (B-g-m,
Gc), cuesta muy pendiente: raidiLlon,
cdie tres rapide. PIKAN GORA, (ir) cuesta
arriba, monter. - ¡jo (G- and) , cierto
estigma ó marca que se hace en la oreja
del ganado lanar, certaine marque que
l'on fait a l'oreille des Mtes a laine. ­
60 (etc, ... ), golpe en el trabajo, coup de
colUer. - 7° (AN - b ), matadero, abat­
toir. BEI ORI EZTA PlKARAKO BAIZIK ON,
esa vaca no sirve más que para el mata­
dero, cette vache n'est bonne que pour
l'abattoir. (V. Piko, to.)

Pikahazkin (Sc), espigas de maíz que
primero maduran, las comen las picazas,
lit. : alimento de picazas : épis de mais
qui mllrissent tdt, et que mangent les
pies, lit. : nourriture des pies.

Pika-baba(S), eléboro, ellébore. (Bot.)
Phika - belhar (S) : t ° asclepiade,
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asclépiade. (Bot.) - 2° isopyre, isopyre.
(Bo1.)

Pikada (Bc), picotada, coup de beco
Pikadera: {O (AN-b, BN-ald-ist),

tajo en que se corta la leña ó la carne,
billot sur lequel on coupe le bois ou la
viande. (??) - 20 (AN-b), machete,
hachereau.

Pikadura, corte, coupe. (Duv. ms.)
(??)

Pikagatz (AN-arak), tolva, depósito
pequeño de grano en el molino, trémie
de moulin.

Pikailadura (?, S. P. ) , esmalte,
émail.

Pikailatu (?, S. P.), esmaltar, émail­
ler.

PIKAIN: t o (BN-am, Lc), primicia
de frutos, de comida en una mesa : pré­
mices, primeurs, premier plat d'un ali­
ment sur une tableo JAUNARI ESKAINTZEN
BADIOZU ZURE UZTEN PIKAINA, si al Señor
ofrecieres presente de tus primeros fru­
tos, si tu {ais a Jéhovah une oblalion de
prémices. (Duv. Lev. n-14.) GAINAK, PIKAI­
NAK ETA HAUTUAK BERTZEREN, I10NDARRAK
ETA HARBUYOAK JAINKOAREN : la flor y
nata, las primicias y las cosas escogi­
das para otros, las sobras y el des­
hecho para Dios: la fleur et la creme, les
primeurs et les choses choisies pour
d'autres, les restes et le défait pour Dieu.
(Ax. 3a-44-8.) - 2° (L), excelente, eaJcel­
lento ERABIL ITZATZU, JAUNA" ARREN ENE
EZPAINAK; ETA DIZKITZUDAN SU!'íEN LAUDO­
RIO PIKAINAK : Señor, moved mis labios,
os lo suplico, y que yo os dirija alaban­
zas excelentes: Seigneur, remuez mes
levres, je vous en supplie , et que je vous
adresse d'eaJcellentes louanges. (Harizm.
l'O{fice, 324.) - 3° el trozo más apeti­
toso de una vianda ó bocado, le plus pur
ou le plus {riand morceau d'une viande
ou d'un alimento (Gih. ms.)

Pikalaport (BN - am - gar), alcaudón,
pega reborda, pie-grieche.

Pikaldi (AN - b, L), corte ó siega,
coupe ou moisson. (??) HIRU PIKALDI DITU
PHENTZE HORREK, ese prado tiene tres
cortes, cette prairie a trois coupes.

Pikanhera (B - b ), zambullida, plon­
geon.

PIKAR: to (R-uzt), sima, precipicio
de algún peligro: abíme, gouffre, pré­
cipice dangereuaJ. BOT!'íEA DA LARRUBIDE
EDO ERORGU ANDlENA, PIKARRA BIGARRENA,
TURRUNBEROA ÑOAGO (R-uzt): BOTSE es el
despeñadero ó precipicio más grande, el
abismo; PIKAR el segundo, TURRUNBERO
es más pequeño: BOTSE est l'abtme, le
précipice le plus pro!,ond; PIKAR, le
gouffre; TURRUNBERO, le précipice. PIKA­
RRAZ GORA AINTZAK FAlTAN ZAZKA (R), se
incomoda, lit. : se le van las cabras des­
filadero arriba : il se fliche, il monte a
l'échelle (pop.), lit. : ses chevres montent
le défilé. - 2° mezquino, infructuoso :
chétif, infructueuaJ. (Gih. ms.) SAGARDI
PIKARRA, manzanal de poco fruto, une
pommeraie peu affruitée. PIKAR NABAR,
abigarrado, bigarré. - 3° (R), la parte
mejor del pino con la que se obtiene una
buena luz, la meilleure partie du pin
avec laquelle on obtient une bonne
lumiere. - 4° (BN-ald-gar), corriente,
hablando de agua: courant, en parlant
de l'eau. UR PIKARRA (BN-ald-gar), agua
corriente, eau courante.

Pikarako (AN-b). (V. Pikoko.)

Pikarda (BN, SaL), abigarrado, bi­
garré. (?)

PIKARDERI (Bc, G), muchedum­
bre, número exorbitante : multitude,
nombre eaJtraordinaire. (D. esp. picar­
día ?)

Pikari (B-l-m, G-t), hilo de zapatero:
ligneul, fil de cordonnier. (De PIKA+ ARI,
PIKE + ARI.)

Pikarrai (BN - am - ost, S), desnudo,
dénudé. (D. bearn?...) BAZTER PIKARRAIAK:
comarcas desnudas de árboles, peladas:
pays dépourvusd'arbres, nus.

Pikarraitarzun (S), desnudez, nu­
dité.

Pikarraitu (S), estar ó quedarse des­
nudo, etre ou rester nu.

Pikarrari (Sc), Varo de PIKARRAI.
Pikart (BN - ist), mosquedo, sll.lpi­

cado: grivelé, moucheté, tavelé. (?) GATU
PIKARTA, gato de muchos colores, chat
tigré. LANDA PIKARTA, campo en que la
cosecha es desigual, champ dans lequel
la récolte est inégale.

Pikarta (G- bid), granillos en la piel
parecidos á la grajea, boutons ou petits
grains sur la peau en !'orme de dragée.

Pikartadura, lunar de telas: ta.ve­
lure, moucheture. (Duv. ms.)

Pikartatu (Ax. ?), pikartu (DllV.
ms), salpicar, mosquear: moucheter,
taveler.

PIKATi§A (B-g, G-ord), menudillos,
asaduras: issues, abatis.

Pikatio (AN-ond, L), ancla hecha de
palos fuertemente atados á una piedra,
ancre faite avec des morceauaJ de bois
fortement attachés a une pierre.

Pikatu: {O (AN, BN-baig, L, S), cor­
tar, couper. (??) - 2° (AN, L-ain), agrie­
tarse, p. ej. los pechos: se gf!rcer,p. eaJ.les
seins. - 3° (BN-haz), picar, aspirar: viser,
prétendre, aspire,.. (n) GORAGO PIKATZEN
DU: pica más alto, tiene mayores pre­
tensiones: il aspire plus haut, il a des
prétentions plus hautes. - 4° (L-ain),
borde de precipicio, bord d'un précipice.
ADISKlDE GABE BIZI DEN ABERATSA PIKATUE­
TAN LO EGITEN DATZA, el rico que vive sin
amigos duerme al borde de un precipi­
cio, le riche qui vit sans se faire d'amis
est comme un voyageur qui s'endort au
bord d'un précipice. (Gih. Prov. 6.) =
Gihenart, explicando este proverbio,
dice ... Oihenart dil en eaJpliquant ce pro­
verbe: PIKATUAK ERRAITEN DIOTE BORTUKO
BIOE HERTSI ETA KANPITS BATI, ZEIN BAlTA
OTSAGABIREN ETA LARRAINEREN ARTEAN,
NAFARROA GARAIKO ETA SUBEROAKO MUGAN:
llaman PIKATUAK á un sendero estrecho
y peligroso del Pirineo, situado entre
Otllagabia y Larraun, en el limite de la
Alta Nabarra y la Soule : on appelle
PIKATUAK un sentier étroit et di!'ficile des
Pyrénées, situé entre Ot'§agabia et Lar­
raun, sur la limite de la Haute-Navarre
et de la Soule. - ¡jo (AN-b), matar, inmo­
lar animales para carne, abattre des ani­
mauaJ pour la viande. - 6° (AN - b ) ,
hincar el diente, donner un coup de dents.
- 7° ( AN , ...), cortar la baraja, couper
les cartes. - 8° (AN - b), encajar una
pelota en el ángulo formado por el fron­
tón en el suelo, emboiter la pelote dans
le coin !,ormé par le mur sur le sol. =
Usase además, en varias regiones, en
estas acepciones, tomadas sin duda del
español: « picarse (de viruela), desme­
nuzar (piedra), labrar (la piedra), dar



cortes en la madera. )) De plus il s'emploie
en plusieurs endroits dan8 ces acceptions,
empruntées sans doute a l'espagnol : (( se
piquer (de vérole), concasser (la pierre),
travailler (la pierre), entailler le hois. ))

PIKE (c, ... ), pikhe (Sc): 1° pez,
substancia resinosa : poix, suhstance
résineuse. (?) - 2° (B-a-l-m-o), cuesta
muy pendiente: cote a pic, tres rapide.

Pikero (BN, SaL), majadero, burro:
terme de mépris équivalent a. ASTO,
(( line. »

Pikita (BN, Sal. ) , cantidad muy
pequeñas, pulgarada : tres petite quan­
tité, pincée.

PIKO : 1° (L, R, S), golpe en el tra­
bajo, activité au travail. PIKORIK ERE
EZTU EGIN LANEAN, no ha trabajado nada:
il n'en a pas fichu un coup (pop.), il n'a
rien fait. - 2° (L). rasgo, señal, sín­
toma: trait, marque, symptome. J.ESU­
SEK ERAKUTSI DITU JAINKOAREN PIKO GÚ­
ZIAK, Jesus ha manifestado todas las
señales de la Divinidad, Jésus a mani­
festé tous les traits de la Divinité. (Hirib.
Eskaraz. al-a.) - 3° (G-and), desfiladero,
défilé. - 4° (AN-b, B-m, Gc, L), phiko
(BN, S), higo, figue. (D. lato ficus ?) PIKO
IIIARLATI (BN-am), PIKO IIIALATÜ (S), PIKO
IIIELATU (BN-ald) : higo paso, higo muy
maduro: figue hlette, figue tres mure.
- aO (Bc), pico de aves, bec des oiseaux.
(n) - 6° (AN-b, BNc, Lc, R, Sc), cor­
tadura, herida de instrumento cortante:
coupure ou estalUade, hlessure produite
par un instrument tranchant. BIZAR
NABALA-PIKO BAT, una herida de navaja
de afeitar, une coupure de rasoir. PIKa ,
ZAURl ETA KASKAKOENTZAT EZTA URA BAINO
SENDAGARRI HOBERIK : para las heridas,
llagas y golpes, no hay remedio mejor
que el agua : pour les coupures, les
plaies et les contusions, il n'y a pas de
meilleur remede que l'eau. (Diál. has.
77-12.) - 7° (BN-ald), menstrua, reglas:
menstrues, regles. = Se usa en plural.
S'emploie au pluriel. - 8° (S), recurso,
trabajo: ressources, travail. UTZI ZUTIAN
BERE PHIKOTI BIZI LlTIAN, les dejó para
que viviesen del trabajo, illes laissa pour
qu'ils vécussent de leur travail. (Sen
Grat, 6-1.) - 90 (L, S), trenzado en el
baile, entrechat de la danse. AITAÑI HASI
ZEN KANTUZ MUT!lIKOEN AIREAN, PHIKO
GUZIAK IZARTUZ BI ZANKHOEZ LURREAN : el
abuelo empezó á cantar la melodía de
los (( Mut!likos )), midiendo todos los
trenzados de baile con los dos pies en
tierra : l'aieut commen~a a. chanter la
mélodie des (( Mutsikos », en l'entremé­
lant de tous les entrechats de la danse
les deux pieds aterre. (Ziher.81-11.j
BELDURREZ, ... HUTS EGIN-ARAZ ZEZAN NIK
EGITEN NITUEN PIKO EDO HAIZTURRETARIK
BAT : de miedo,... de perder de vista
ninguna de las piruetas y tijeretas que
hacia yo: de peur, ... de perdre de Vlle
aucune des pirouelles et des entrechats
que je faisais. (Piar. Ad. 71-8.) ­
100 (L), matadero, ahattoir. (V. Pika, 70.)
- 11 ° (BN - ezp), almorranas, hémor­
roides. = Se usa en plural. S'emploie
au pluriel. - 12° (AN, BN, L), pulla,
indirecta: hrocard, taquinerie. PIARRE­
SEIl, EZPAINAK ZIMURTUZ, EZARRI ZUEN PIKO
HORI SAKELAN : Pedro, arrugando los
labios, metió esa pulla en el bolsillo:
Pierre, se pin~ant les levres, mit cette
taquineriedanssa poche. (Piar. Ad. 27-2.)

PIKE - PIKURA

Phiko-belhar (BN-am-gar, Sc), elé­
boro, elléhore. (Bot.)

Pikodi (BN, L, •.. ), higueral: figue­
raie, lieu planté de figuiers.

Piko eman : 1° (AN, L), herir, frap­
pero KONTZIENTZIARI PIKa EMAN, remorder
la conciencia, avoir des remords. (Duv.
Imit. 18-3.) - 20 (AN-b), hacer mella,
entailler. - 3° (AN-b, ... ), meter pullas:
hrocarder, larder de railleries.

PIKOI: 1° (B-a), picón, caballo cuya
dentadura superior es más saliente que
la inferior, cheval dont la mlichoire supé­
rieure est plus proéminente que l'infé­
rieure. (??) - 2° (L-ain), reja del
arado, soc de la charrue. HEMEN, GEHlEN
TOKIETAN, IKHUSTEN DITUT GOLDE - PIKOI
BATZU LURRA A!lALETIK DARAMATENAK:
aquí, en la mayor parte de los lugares,
veo unas rejas de arado que labran la
tierra superficialmente: ici, dans la plus
grande partie des lieux, je vais quelques
socs de charrue qui labourent la terre
superficiellement. (Duv. Lahor. 22-3.)

Pikoka: 1° (AN-b-lez, Bc, G-et!l), á
picotazos (lucha de pájaros), a coups de
hec (hataille d'oiseaux). - 2° (B-t!l), al
estrinque (juego de muchachos), jeu
d'enfants qui consiste a plantel' un hliton
en terre un certain nomhre de fois pen­
dant qu'un autre court ..1 un hut déter­
miné. - 3° (AN, BN, L, S), zahiriéndose,
se reprochant.

Pikokatu (AN, L), picotear (las aves) :
picoter, en parlant des oiseaux.

Pikoki, madera de higuera, hois de
figuier. (Duv. ms.)

Pikoko, se dice del ganado que es
propio para carnicería, se dit du troupeau
qui est han pour la houcherie. (Duv. ms.)

Pikoluze : 1° (ms - Lond ), pico de
cigüeña, hec-de-grue. (Bot.) - 3° (AN,
B, oo.), (ave) de pico largo, (volatile) a
long hec. - 30 (AN - b ), deslenguado :
déhagouleur, mal emhouché. (?) .

Pikondo: 1° (AN, Gc, L), higuera,
. figuier. ETA PIKONDO BAT BIDE-BAZTERREAN

IKHUSIRIK, GOAN ZITZAYON; ETA ETZUEN
HARTAN DllUSERE AURKHITU HOSTORIK BAI­
ZIK: y viendo árbol de higuera junto al
camino, se acercó á ella; y no halló en ella

, sino hojas solamente: voyant un figuier
pres du chemin, il s'en approcha, mais
il n'y trouva que des feuilles. (Duv.
Matth. xXI-19.) - 2° (BNc, Lc), dar la
pelota junto á la esquina, envoyer la
pelote pres de l'angle. (V. Pik, 2°.) ­
3° (AN-b), residuo, polvo de tabaco cor­
tado, résidus et poussiere de tahac coupé.

PIKOR: 1° (AN-b, B-m), guija, piedre­
cilla muy menuda: gravier, caillou, petite
pierre. - 2° (AN-b-lez, BNc, G-et!l, L, R),
·grano de trigo, de maíz, de mostaza: grain
de hlé, de mais, de moutarde. GIZON PIKOR
BAT: hombrachón, vulgo pedazo de hom­
bre: homme tres gros, vulgo morceau
d'homme.¡ZE PIKORRAI (BN-gar), ¡qué
perillán! qllel fripon! MUSTARDA-PIKORRA
,BEZENBAT SINHESTE BAZINDUTE, IIIENDI HORRI
ERRAN ZINIlZOKETIl: EGIZAK HORTIK HAHAT
ETA GOAN LAITE: si tuviereis fe, cuanto
un grano de mostaza, diréis á este monte:
Pásate de aquí allá, y se pasará: si vous
avez de la foi comme un grain de mou­
tarde, vous direz a cette montafl.ne :
Passe d'ici la, et elle y passera. (Duv.
Matth. xVIl-19.) - 3° (B-l-m, BN-s, Gc,
R), acritud de garganta, ticreté de la
gorge. - 4° (AN-b, G-al).d), grano, aun
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I
refil'Íéndose á cada una de las frutas de
cualquier árbol: grain, en parlant de
chacun des fruits d'un arhre quelconque.
SAGAR-PIKOR BAT, una manzana, une
pomme. - aO (AN-b, R), un poco, un
peu. PIKORRIK EZ (AN, BN, L, R, S) :
nada, ni uno, lit. : ni grano: rien, pas un,
lit. : pas un grain. - 6° (AN - b), KAKA­
PlKOR, KOROZPIKOR, cagarruta, crotte.

Pikora (B-ond), Val'. de PIKUDA.
Pikorkadura, granulación, forma­

ción de granos: yranulation, formation
en yrumeaux. (Duv. ms.)

Pikorkatu (AN-b, L), granularse, se
grumeler.

PIKORT : 1° (ANc, Gc), copo me­
nudo de nieve, flocon de neiye. ELUR
PIKORTA ARI DA (AN, G), cae nieve me­
nuda, il tomhe de la neige fine. ­
2° cagarruta de ganado menor, crotte du
petit hétail. (F. Seg-.) - 3° (AN-oy),
grano, grain. - 4° (BN, L), cuajarón,
grumeau.

Pikortatu (BN-ald, L-get, ... ), cortarse
y granularse la leche: se grumeler, se
dit du lait qui tourne en f'ormant des
grumeaux.

Pikortsu (AN-b, L), granuloso, ,gru­
meleux.

Pikortu (AN -b, B-oñ). (V. Pikor­
tatu.)

Piko§ka (G-al-and-bid), ponerse en
cuclillas. s'accroupir.

PIKO§TE (Sc), ombligo, nomhril.
PIKOTA : 1° (Sc), masa de ingertar,

vacuna, linfa: mastic a greffe, vaccin,
lymphe. = Se usa en plural. Ce mot est
usité au pluriel. - 2° (AN-b), viruela en
las ovejas, variole des hrehis. - 3° (L­
ain, S), phikota (BN-am), viruela, en
general : variole , en général. (??) ­
4° (G), picota, antiguo instrumento de
suplicio: pilori, ancien instrument de
supplice. (~?) PIKOTARA (G) : á la nada, á
la picota: au néant, au pilori. PIKOTARA
BAZIJOAK (Gc) , no tiene remedio, lit. : va
á la picota: il n'a pas de remede, lit.: il
,va au pilorj.

PIKOTS: i ° (AN?), pico de montaña,
pic de montagne. - 2° (AN, BN -s, R),
phikot§ (BN. L, S), pico ó piqueta, pic
ou piache. ('l) - 30 (G-and), estigma,
mella en medio de la oreja; es la más
larga, la plus grande entaille que l'on
fait a l'oreille des hrehis.

Pikot§ean, pikot§en (G-al-bid-orm),
en cuclillas: a cropetons, accroupi.

Phikotze (BN, S), higuera, figuier.
Phikozoro (L?), sicomoro, sycomore.

(Bot.) BERAZ AITZINAT LASTER IlGINIK, IGAN
ZEN PHIKOZORO BATETARA: y corriendo
delante, se subió en un árbol cabrahigo:
courant donc en avant, il monta sur un
sycomore. (Har. Luc. xlx-4.)

PIKU: 1° (AN, G), tieso: dur, raide.
(?) MALDA PIKU (AN-b, Gc), cuesta muy
pendiente, c{)te tres raide. - 2° (B ?), higo,
figue. Varo de PIKO (4°). ¿BATU LEIKE IÑOI{
SASITIK IIIATSIK, EDO ARANTZATIK PIKURlK?
¿ puede nadie recoger del zarzal uvas ó
del espino higos? estoce que quelqu'un

. peut obtenir des raisins de la ronce ou des
figues de l'épine? (Ast. Urt. I, p. XLll-13.)

PIKUDA (B·b), pez parecido á la lija,
más pequeño y de hocico afilado, vulgo
ratón: rason, poisson ressemhlant au
chien de mer, plus petit et a tete pointue,
vulgo rato

Pikura : 1° (BN-Iek), corte de vesti-
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dos, de calzado: coupe des v€tements,
des chaussures. ("??)- 2° (B-l), Varo de
PIKUDA.

PILA: 1° (BN-s, R-uzt), batán: pile,
machine a foulon (?). - 2° (Bc, BN -gar,
L-ain, R), hueco destinado en las tejerías
á preparar y curar la masa de tierra con
que se hacen los artefactos : pile, trou
qui sert, dans les tuileries, a préparer et
a composer la pIlle de terre avec laquelle
on fait les ouvrages. - :;l0 (AN, G), pila,
acerbo: pile, tas. (??) ZEIl'lAK BILDURIK
EGIN ZUTEN ARRI-PILA BAT ETA JAN ZUTEN
BERE GAIl'lEAN: los cuales recogiéndolas
hicieron un majano, y comieron sobre
él : ils prirent des pierres et en formerent
un monceau, et ils mangerent dessus.
(Ur. Gen. xxxI-46.) - 4° (BN, G, L, S),
moneda antigua, sin duda la peseta co­
lumnaria : monnaie ancienne, valant envi­
ron un franc vingt-cinq centimes. PILA­
RIK ERE EZTUE EGIN (Gc) : no han traba­
jado nada, ni pizca: ils n'ont rien fait, ils
n'en ont pas fait pour un centime. PILIK
EZTU SAKELAN (BN-ald-haz, L-get, Sc),
no tiene peseta en el bolsillo, il n'a pas
un sou en poche. PILIK GABE (L), sin
recursos, sans ressources. (Dasc. Atheka.
120-9.) - 5° (BN-s), p.ella grande, masa
compacta y redondeada: grosse houle,
masse compacte et arrondie. (D. lato
pila ?:J

PILA: 1° (Gc), montón, tas. SATOR­
PILA, topera, taupiniere. Var. de PILA
(2°,3°,40 ). - 2° (B-a-i-ts, G-us), bulto,
tamalio: volume~ taille. DAUKAN PILAN,
ORI, TSAL ORI, LODI DAGa (B) : para el
bulto que tiene ese, ese ternero, está
gordo: pour la taille qu'il a, ce veau est
gros.

Pilagainkatu \ Se ), desbaratar: dé­
truire, déranger, défaire.

Pilaia (BN-haz), estado, état. (D. esp.
pelaje 'l.) ¡ ZER PILAIAN DEN! ¡ qué desor­
denado está 1 dans quel triste état est-il!
PILAIA HITSA DU (BN-haz), está vestido
miserablemente, il est misérahlement
nippé.

Pilandera (AN, Araq.), péndulo de
madera al que hacen girar las hilanderas
para retorcer el hilo : fuseau?, mor­
ceau de hois que les file uses font tourner
pour tordre le filo

Pilar (L), pilara (B-l, ... ), pilare
(AN - b ), pilar, colonne. (??)

Pilari: 1° (Bc, BN-gar, Gc, L-ain),
oficial tejero encargado de extraer el
barro y ponerlo en manos del cortador,
ouvrier tuilier chargé d'extraire la terre
a hriques et de la remettre a celui qui la
divise. - 2° (G-bid-zeg), hilo grueso,
retorcido: gros fil, retordu. - 3° (G­
bid-goi), ovillo, peloton.

Pilarri (L?, Har.), Varo de PILAR. (?)
Pilatu :1° (BN-ist), chafar, chiffonner.

ZAIA PILATUAK, enaguas chafadas, jupons
chiffonnés. - 2° (R-uzt), batanear, fou­
ler. - 30 (AN~b), ,piIatu (B, G), amon­
tonar, apilar: empiler, amonceler. (?'?)

Philda: i o (BN, L , S), andrajos :
hardes, haillons. - 2° (BN, Sal,), albarda,
Mt. - 3° Pilda (BN-s), melena de
bueyes uncidos, fronteau des hreufs
enjugués. - 4° ('l) ,vestidura, v€tement.
KHURUTZEFIKATU ZUTEN ONDOA"', PHARTITU
ZITUZTEN HAREN ARROPAK, ZORTIIEAN EMA­
NEZ BERE ARTEAN ; AMOREGATIK IZAN ZADIN
KONPLITUA PROFETAREN ERRAN HAU : PHAR­
TITU DITUZTE BERE ,\RTEAN ENE SOINEKO
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PILA - PINDA

PIIILDAK, ETA :SORTIIEAN EZARRI DUTE ENE
KAPA : y después que lo hubieron cruci­
ficado, repartieron sus vestiduras,
echando suerte: para que se cumpliese
lo que fue dicho por el profeta, que
dice : Se repartieron mis vestiduras, y
sobre mi túnica echaron suerte : quand
ils l'eurent crucifié, ils se partagerent ses
vétements en les tirant au sort, afin que
s'accomplft la parole du prophete : !ls se
sont partagé mes vetements, et ils ont
tiré ma rohe au sort. (Matth. xxvn-35.)

Phildaire (BNc), trazas de mal arro­
pado, aspect de mal hahillé.

Phildamu (BN, Sal.), atavío del pobre,
défroques du pauvre.

Phildatu (BN, Sal. ) , enjaezar el
burro, hOter l'One.

Phildahuts (L-ain), montar un caballo
en pelo, sin monturas: monter un che­
val a cru, sans selle.

PHILDIN, pizca, pequeliito : pincée,
petile partie. (An. ms.)

PILIKA (BN-am-hel), gran cantidad,
grande quantité. OGI-PILIKA BAT, una
gran cantidad de trigo, une grande
quantité de hlé.

Pillka (BN, Sal.) , un poquitín, une
petite quantité.· Dimin. de PILIKA. AURTEN
BILDU DUGU OGI-PILIKA BAT (BN-hel), este
alio hemos cosechado un poquitin de
trigo, cette année nous avons récolté une
petite quantité de hlé.

PILISTA: 1° (R, Sc), rebaliito, petit
troupeall. - 2° (BN-ezp, ... ), pequeña
cantidad, petite quantité. SAGAR-PILISTA
BAT, unas pocas manzanas, quelques
pommes.

Pilist-palast (AN-b, ..., Bc, Gc), ono­
mato del movimiento del agua al condu­
cirla en la herrada: flic-floc, onomat.
du mouvement de l'eau que l'on porte
dans un seau.

PILKOR (G, Araq.) , cagarruta,
crotte.

Pi1kortatu (G - ori), granularse la
leche: se grumeler, en parlant du lait qui
tourne.

PILO: 1° (ANc, Bc, Gc), montón,
porción: tas, portion. lNGURUAN ARTU
EZKAIEZAN ARERIO-PILOAK, GALERAZOTEN
DAU TOKIAREN ESTUTASUNAK : la estrechez
del local impide que la muchedumbre
de los enemigos nos cerque, l'étroitesse
du local empeche que la multitude des
ennemis nous entoure. (Per. Ah. 207-8.)
- 2° (AN-os), pelo, cheveux. Varo de
BILO.

Piloka (B-m, G, Mog. Baser. 3-9),
mantoncito: meulon, petit tas.

Pilota: 1° (AN-b-lez, L), pelota, pelote.
- 2° (L-s), medida para hacer fajos de
lelia; tiene cinco pies de alto y dos pul­
gadas y media de ancho: mesure servant
a faire des fagots; elle a cinq pieds de
haut et deux pouces et demi de large. ­
30 (L-get, ... ), acerico ó almohadilla de
costura, pelote A épingles. - 4° (AN-b),
bola de nieve, houle de neige.

pñota ; 1° (BNc, L-ain, R-uzt), pella,
pelotilla : petite pelote, houlette. ­
2° (BN, S), pelota, pelote.

Pilotarl (AN, BN, L, S), jugador de
pelota, joueur de pelote. IIIIZTARIAK,
HARRANTZALEAK, PILOTARIAK NEKHATZEN
DIRA : los cazadores, los pescadores, los
jugadores de pelota se fatigan: les chas­
seurs, les p€cheurs, les joueurs de pelote
se fatiguent. (Ax. 3a-465-19.)

Pilotegur (L - ain), lelia gruesa, cor­
tada, como de una braza de largo: hillot.
gros morceau de bois coupé d'environ um
coudée de long.

pilotu (Be, G), piloto, pilote. ('l?)
Pil-pil : 1° (c), onomat. de la ebulli­

ción superficial, onomat. de l'ébullition
superficielle. - 2° (AN, BN, L, R, S),
onomat. de la palpitación del cora­
zón ,onomat. du hattement de creur. ­
3° (R 'l), copo de nieve, flocon de neige.
PILPILKA ELURRA ERAUSTEN DA (R), la nieve
cae á copos, la neige tombe a flocons.

Pilpilada (B-a-alb-ots-ts), salsa,
sallce.

Pilpil egin (B, G), hervir suavemente,
hOll illoter.

Pilpilka (B, G), hirviendo suave­
mente, houillotant.

Pilpira: 10 (AN-b, BN-ald-gar, L-ain),
palpitación del corazón, palpitation ou
hattement dI] creur. - 2° (AN-b), emo­
ción profunda, ansiedad : commotion,
profonde émotion, anxiété.

Pilpiratu (BN, L), palpitar el cora­
zón, palpiter (le creur).

Philta (S), Varo de PILDA (3°).
Piltsika (B-a-mu-o): 1° pellizcando,

pinr;ant. - 2° (comer) á pedacitos:
(manger) par petits morceaux, en pigno­
chant.

Piltsikada(B-a-ar-mu-o-ub), pellizco,
pinr;ure. = Se extiende también á signi­
ficar la acción de probar ligeramente
muchos platos en la comida. S'étend éga­
lement au sens de gor1ter légerement a
plusieurs plats dans un repaso

Piltso (BN - s, R), buche de las aves,
gésier des oiseaux. Dimin. de PILTZO (2°).

Piltsun-piltsun (R),juego de mucha­
chos que consiste en arJ'ojarse la pelota
unos contra otros: halle au chasseur,
jeu d'enfants qui consiste a se frapper les
uns les autres avec une petite halle.

Philtzar (BNc, L - ain), piltzar (L),
harapo, trapo viejo: haillon, guenille,
vieux chiffon. (De PlIILDA + ZAR 'l.) HAu­
RRAK BILUZIAK DITU; ZENBEIT PILTZAR EZ
DEUS BEIZIK EZ, ... : tiene desnudos sus
niños; no cuenta más que con unos
andrajos: n'ayant que des haillons pour
couvrir ses pauvres enfants. (Dasc.
Atheka. 120-12.)

Philtzar-biltzaile, trapero: chiffon­
nier, ramasseur de vieux chiffons. (Duv.
ms.)

Philtzarkari (BN, Sal.) , piltzarke­
tari (BNc), trapero, chiffonnier. = En
bretón, pillawer.

Philtzarki, pedazo de trapo viejo,
lUorceau de vieux chiffon. (Duv. IUS.)

Philtzartu, hacerse andrajoso, ha­
blando del vestido : se dégueniller, en
parlant du vétement. (Duv. ms.)

Piltzika (AN?, BN-s), comer á peda­
citos: pignocher, manger a petits mor­
ceaux. Varo de PILT:SII{A (2°).

PILTZO: 1° (BN-s, R), estómago,
estomac. - 2° (R), cuajo del ganado,
ctiillette du bétail.

Pilumen (G-iz-zumay), cerilla que
arde en las sepulturas de los templos,
rat-de-cave qui hrr1le dans les sépultures
des églises. Varo de BILDUMEN.

Philzar (BN, Sal.), trapo viejo, vieux
chiffon. Varo de PILTZAR.'

Piment (BN-am, S), elegante, élégant.
('l'l) (D. bearn.)

PINDA (Lc, ...), phinda (Duv.), pin-



dar (L-s), phindar (BN-aih, ... , S),
chispa, étincelle. ETA TOKI ARRAS GARBI
BATEAN ERREARAZIKO DITU AZKEN PHINDA­
RRERAIÑO, y hará que en lugar muy lim­
pio se consuman hasta reducirse á pave­
sas, et il fera que dans un lieu propre
ils se consument jusqu'a se réduire en
cendres. '(Duv. Lev. VI-H.) GERO NABAL
BATEN GIBELAZ HARRI BAT JOZ, PINDARRAK
ATHERA ETA KARDOA PIZTU : luego dando
golpes á una piedra con el lomo de una
navaja, sacó chispas y encendió la yesca:
ensuite frappant une pierre avec le hord
d'un couteau, il en tira des étincelles et
alluma l'amadou. (Piar. Ad. 10-1.)

Pindarka (BN), brote de árboles, reje­
ton d'arhre.

Phindartu(BN, S), ofenderse, picarse:
s'offenser, s'offusquer.

PINDRUA (git), pierna, jamhe.
Pingar (BN-s), chispa, étincelle. Varo

de PJNDAR.
Pino (G-deb), vinaza, especie de vino

que se saca de posos y heces : piquette,
vinasse, petit vin que l'on tire des marcs
et des lies. (n)

Pinot§a (R-bid), pirla, fruto del pino y
abeto, pomme de sapin ou de pin.

PINPA (L-s), bote de una pelota ú
,otró objeto elástico, hond d'une pelote
ou de tout autre ohjet élastique.

Pinpalet (BN-ald, L), barreno, vrille.
(?)

Pinper (BN-gar), reverso, reverso Varo
de BINPER.

Pinperrez (BN-gar), al revés, a l'en­
verso

Pinpilinpauia (AN-ond, L-bir), pin­
pilinpo§a (AN - irun), mariposa, papil­
lon.

Pinpili-panpala (L, pop.), predilecto,
préféré. Zu ZARE ENE BIHOTZEKO PINPILJ­
PANPALA, usted es el predilecto de mi
corazón, vous étes le chéri de mon cmur.

Pinpilun-punpulun (G-and), caer
rodando, dando tumbos: culhuter, tom­
her en roulant, en faisant des culhutes.

PINPIN : 1° (G - ets ), aguzanieves
(pájaro), hergeronnette. - 2° (R-uzt),
carrizo, silbos hechos de vegetales: cha­
lumeau ou pipeau, sifllets faits avec des
tiges de plantes. - 3° (AN -b), juego de
nirlos que se ejecuta con los dedos, jeu
d'enfants emécuté avec les doigts.

Pinpina : 1° (BN -larres ), botón de
flores, houton de fleurs. ARROSA-PINPINA,
capullo de la rosa, houton de rose. ­
2° (AN-b ), airoso, pulcro: dégagé, élé­
gant.

Pinpinatu (BN-ist) , pinpineratu (BN­
donaz), abotonarse, hablando de las flo­
res: se houtonner, se nouer, en parlant
des fleurs ou des fruits. AURTEN MADA­
RIAK GOIZIK' PINPINATU DIRA, este arlo los
perales se han abotonado temprano, cetie
année les poiriers' se sont noués de honne
heure.

Pinpingarat§a (AN-ond), paro azul,
un pájaro: mésange hleue, un oiseau.

Pinpinka (B-ar), al cox-cox, a cloche­
pied.

PINPINO (G), cierto pez, vulgo cola­
rio: orphie?, certain poisson.

Pinpi-panpa (AN, L, Piar. Ad. 63-5),
onomat. del golpeo y del tiroteo, ono­
mat. du frappement et de la pétarade.

PINPIRIN : 1° (L), mariposa, papil­
lon. ERLEAK SORTZEN DIRA PINPIRlÑAK BE­
ZALA ETA JATEN DUTE EZTIA, las abejas

T. n.
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nacen como las mariposas y comen miel,
les aheilles naissent comme les papillons
et mangent le miel. (Diál. has. i1-12.) ­
2° (L-get-zib), colario, pez sin escamas,
con piel, que se enrosca al aparejo como
una culebra : orphie ?, poisson sans
écailles qui s'enroule a la ligne comme
une couleuvre. - 3° (BN-gar), fruto ape­
nas cuajado: nouure, fruit a peine déve­
loppé.

Pinpirina (L), mariposa, papillon.
HAUR SUMEAK BADABILTZA HATS-HANTZE­
RAIÑO ETA IZERTZERAIÑO PINPIRINEN ONDOAN,
los nirlos andan en pos de las mariposas
hasta desalentarse y sudar, les enfants
courent apres les papillons jusqu'a
s'essouffler et a suero (Har. Phil. 73-24.)

Pinpirinakeri, aires de gran seriar
que se da uno, airs de grand seigneur
que l'on se donne. (S. P.)

Pinpirinatu (BN), abotonarse las flo­
res, se houtonner (les flpurs).

Pinpirindu (L-ain), revivir (las flores),
repousser (les fleurs).

Pinpiro (G-pas), colario, cierto pez de
mar: orphie?, certain poisson de mer.
Varo de PJNPIRJN (2°).

Pinpirrindu (AN - b) : 1° reanimarse
(se dice de los animales) : se ranimer, en
parlant des animaum. - 2° amartelarse,
enamorarse (dos jóvenes casaderos) :
s'amouracher, s'éprendre (deum jeunes
mariés).

PINPOIL (L), voltereta: culhute,
cahriole.

Pinpoilka (L): 1° Varo de PINPOIL. ­
2° dando tumbos, culhutant. PINPOILKA
GOATEA, caer!¡e dando tumbos, culhuter.
(Duv. ms.) ,

PINPORT (B-mond-orl-ub), granillos
de la piel, petits houtons de la peau.

Pinpulka ( BN -ald), caerse dando
tumbos, culhuter. Varo de PINPOII"KA (2°).

PINTA: 1° (L-ain-get, ... ), chispa,
centella, étincelle. - 2° (AN, BN, G, L,
S), pinta, media azumbre, un litro :
pinte, mesure de capacité équivalent a
un litre. (?'I)

Phintakoste (Sc), Pascua de Pen­
tecostés, le dimanche de la Pentec6te.
(??)

Pintar (AN-b) , chispa, étincelle. Varo
de PINDAR, PINTA (1°).

Pintarka (AN - b ), chisporroteando,
echando chispas : pétillant, jetant des
étincelles.

Pintarna (L ?), salpicado, punteado ó
mosqueado: tacheté, pointillé ou mou­
cheté. IKHAR ZATZU ZURE ARTHALDE GUZIAK
ETA BEREZ ZATZU NABARDURARIK ETA ILEAN
PINTARNARIK DUTEN ARDJAK ORO: da vuelta
á todos tus ganados, y pon aparte todas
las ovejas pintadas, y de vellón abiga­
rrado: visitez tous vos troupeaum, et met­
tez a part toutes les hrehis dont la laine
est de diverses couleurs. (Duv. Gen. xxx­
32.)

Pintarnadura, salpicadura: tavelure,
moucheture. (Duv. ms.)

Pintarnakatu, pintarnatu, salpicar,
puntear: moucheter, taveler. (Duv. ms.)

Pintarratu (BNc), salpicar, puntear:
moucheter, taveler. .

PINtER (BN-ist), grillo de prados y
de chimeneas, grillon des prairies et des
cheminées.

Pinterdi (AN, BNc), media pinta, medio
litro: chopine, demi-pinte, demi-litre. (?)
PINTEl\DIA BEZEN KURIOS (BN-haz), indis-
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creto, lit. : curioso como la media pinta :
indiscret, lit . .. curieum comme une cho­
pine.

PI!!TIKA (R), estómago, estomac.
Pin!okari (AN-b), abigarrado, higarré.
Pintolakulo (BN, SaL), juego de

niñas, á alfileres: jeu de fillettes, aum
épingles. Varo de PUNTALAKURLO.

Pintokatu (S-l), beber algo más que
de costumbre: pinter, chopiner, hoire un
peu pl!lS que de coutume. (?)

Pintor (AN-lez), orzuelo, orgelet.
Pintroil, cerrojo, verrou. (Duv. ms.)
PINTS (L-ain), obstáculo, ohstacle.
Pintu (Sc), media pinta, medida de

vino equivalente á un cuartillo: demi­
pinte, mesure de vin équivalant a la cho­
pine. (?)

Pintukari (Sc), bebedor: fesse-pinte,
chopineur.

Pintukatu (Sc), beber, vulg. echar
cuartillos: chopiner, pinter.

PHINTZ, pintz: 1° (BNc, L, S), am­
polla en la piel, ampoule de la peau.
HERRAUTS HUNEKIN EGITEN DEN MANTHA-,
RRAK ERRETZEN DU ETA JAUZARAZTEN DITU
PHINTZAK (L, Diál. has. 17-10), el emplasto
que se hace con este polvo quema y
levanta ampollas, l'emplátre qui se fait
avec cette poudre hrtlle et fait lever des
ampoules. - 2° (BN), huevo sin cáscara
que ponen algunas veces las gallinas,
muf sans coque que les poules pondent
parfois. ARRoLTzE PINTZA (BN), huevo
nacido sin cáscara, reufpondu sans coque.
- 3° fresco, delicado, hablando de belleza
corporal : frais, hien fait, en parlant de
la heauté du corps. (Duv. ms.)

Pintza (BNc), dermis, pelicula ó mem­
brana que envuelve el huevo, castañas,
huesos: derme, pellicule ou memhrane
qui enveloppe ['muf, la chátaigne, la
noim.

Pintzindor (L - get ), orzuelo, orge­
Let.

PHINTZIRT (BN-am), lunes de car­
naval, lundi de carnaval.

Phintzü (Sc). disgustado, de morros:
dégotlté, houdeur.

Pinztasun, frescura, hermosura del
cuerpo: fraicheur, heauté du corps. (Duv.
ms.)

Phinztu (BN, SaL), levantar ampollas
en la piel, lever des ampoules sur la
peau.

PIO (AN, Bc, Gc), onomat. del piar de
los polluelos: piu-piu, onomat. du piau­
lement des poussins.

Piolaka (L), piando, piaulant. HEGAZ­
TEGI-GAINEAN BAKHARRIK PIOLAKA DAGON
ETSESORIA', el gorrión que está piando solo
sobre el tejado, le moineau qui piaule seul
sur le toit. (Duv. Imit. 312 - 23.)

PIO - PIO (R- bid), arraclán, scor­
pion.

Pipa: 10 (c, ... ), tonel, pipa: tonneau~

pipe. (??) - 2° (c), pipa de fumar, pipe
A fumer. (??)

Pipa artu (AN, G), fumar pipa, fumer
la pipe. PIPA ARTU TA URA EDAN, ARDOAREN
PARE', ESAN 01 ZUEN GURE AITONAK : los
abuelos solian decir : Fumar pipa y
beber agua equivale á beber vino: les
aieum avaient coutume de dire : Fumer la
pipe et hoire de l'eau équivautA hoire du
vino (Ihaiz. 1-75-28 .)

Pipa·artzale ( AN - b ), fumador de
pipa, fumeur de pil!e.

Pipa·hedar (B), pipa-helar (AN-
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celui-ci est le voleur domestique, l'ennemi
intérieur, qui reste éternellement. avec
nous, qui nous tourmente nuit et jour,
comme l'artison le fait au bois, la mite a
l'étoffe, le ver au lard et il la viande. (Ax.
3a-161-4.) - 2° (AN, BN-s, L), polilla de
las ropas, mite ou teigne des vetements. ­
3° (AN, B, G, R-uzt), gallo, gallina y toda
clase de aves: cocotte, coq, poule et toute
sorte de volatiles. (Voc. puer.) - 4° (B­
mond),dolor: bobo, douleur. (Voc. puer.)
- 5° (AN), grano, grain. - 6° (BN-am),
niño, bébé. (Voc. puer.) _7° (AN-ets,
BN-ald-s, L), pepita, granillo que á las
g-allinas les sale en la vena de la lengua:
pépie, maladie qui vient sur la langue des
poules. (?)

Pipiatu (AN, L), carcomerse, apoli­
lIarse: se vermouler, se teigner.

Pipi-auts (G-and), polvillo de la car- .
coma, vermoulure.

PIPIL: 1° (B-a-o-ts, G-don), botón,
capullo de las flores: bouton, bouton de
(leur. - 2° (B-a-o), retoños de berzas,
rejetons de choua::. - 3° (B-a-ts), ojo de
haba, reil de la feve. - 4° (B-a-o), tanino,
sustancia astringente contenida especial­
mente en la corteza de algunos árboles,
como la encina y el olmo : tanin, sub­
stance astringente contenue spécialement
dans l'écorce de quelques arbres, comme
le cMne et l'ormeau. = 5° (BN -luz) ,
descarado, dévergondé.

PIPILA: 10 (S, Alth.) , enredadera,
campanilla, corregüela : convolvulus,
liseron des champs. - 2° (B-o), Varo de
PIPIL (1°).

Pipildu : 1° (B), abotonarse rosales,
vides: bourgeonner, boutonner (les 1'0­

siers, la vigne). - 2° (AN-b), desplumar
con los dedos, plumer une volaille avec
les doigts.

Pipiltze (G-and), pieza de cobre, por
lo regular, y aun clavo con que se libra
la pipa cegada: morceau de laiton, ordi­
nairement, et aussi clou avec lequelon
nettoie une pipe obstruée. (De PIPA +
ILTZE.)

PIPIT (AN, B-ang-el-oñ-zeg), pellizco,
pinr;ure. PIPIT ALA KOSK: fórmula de niños,
por la cual dan á elegir al vencido ó un
pellizquito en la frente ó un coscorrón:
formule d'enfants, par laquelle on donne
a choisir au vaincu entre une pinr;ure au
front ou une chiquenaude. (F. Seg.) =
En AN-b, los niños se valen de esta fór­
mula en el juego del PINPIN (3°). En
AN-b, les enfants emploient cette formule
au jeu du PINPIN (3°). .

PIPITA: 1° (c, ... ), pepita, enferme­
dad que da á las gallinas en la lengua,
y es un tumorcillo que no las deja caca­
rear : pépie, peau cornée qui vient au bout
de la langue des poules et les emp€che de
glousser. PIPITA DUENEAN MIHIAN, KUKU­
RUSTA HISTEN ZAYOTE : cuando tienen (las
gallinas) pepita en la lengua, se les pali­
dece la cresta: quand (les poules) ont la
pépie sllr la langue, leur crete devient
pille. (Duv. Labor. f40-27.) - 3° (AN-b­
lez, B-a-l-o, BN- s, R), pepita, simiente
de algunas frutas : pépin, graine de
quelques fruit~. (?) - 40 (AN - b, B- ts,
L-ain), ojo de la haba, reil de la feve.

Pipiz (BN, R), orina :pipi, urine. (Voc.
puer.)

Pipiz!atu (BN, L). (V. Pipiatu.)
Pipoil (S. P.), pipol (B-d-o, Gc, R),

duela: douve, douelte.
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b-lez-ulz, BN-ald), tabaco, tabaco (Bot.)
BEDAR EDO PIPA-BEDAR ES.AN 01 DABE
PIPA-ARTZAILEAK TABAKO-ORRIAGAITI : los
fumadores llaman BEDAR, « hierba, » Ó

PIPA-BEDAR, « hierba de pipa,» áJahoja
de tabaco: les fumeurs appellent'BEDAR,
« herbe, » ou PIPA-BEDAR, « herbe apipe, »
la feuille de tabaco (Euskalz. 1-167-13.)

Pipar (AN?, B-el, G-and), pimiento,
piment. Varo de PIPER (1°).

Pipar-belti1i (AN?), pimienta, poivre.
(Bot.) _

Pipari, fumador, fumeur. (Duv. ms.)
Pipatu (AN, BN, L, S), fumar, fumer.
Pipatzaile (L), pipatzale (AN - b ) ,

pipazale (BN-am), fumador, fumeur.
PIPAZALE BATZUI BARNEA ISTILTZEN ZAKOTE
TA GERO TÜKA AlU TZÜ (BN-am), á algunos
fumadores se les forma un charco dentro
y luego se ponen á escupir: il se forme il
certains fumeurs une {laque en dedans, et
ensuite ils se mettent il cracher.

PIPER (AN-b, B, BN-s, G, R), phi­
per (S) : 1° pimiento, piment. - 2° (AN­
b, BN-s, Gc, L, R, S), faltar á la escuela,
hacer calva á la escuela: manquer l'école,
faire l'école buissonniere. PIPER DAGO
(R), está de parranda, il est en bombe
(pop.).

Piper andi (B, G, ... ), pimiento mo­
rrón, gros piment.

Piper baltz (B), piper belti!l (AN-b),
piper beltz (G), pimienta, poivre.

Piper-bedar (Bc), piper-belar (AN,
Lacoiz.), vicentósigo, pimiento silvestre:
gattilier, piment sauvage. (Bot.)

Piper egin (AN-b, BNc, G, L, R, S),
hacer calva, faltar á la escuela: man­
quer l'école, faire l'école buissonniere.

Piperkoila (R), granizo, grele.
Pipermin (AN, Be, Gc), guindilla,

pimiento picante: piment d' Inde, petit
piment tres piquant.

Piper-morro (AN, Gc), piper-motro
(B-deust), pimiento morrón, le plus gros
piment.

Piper-opil (AN-b-lez, BN-aezk-ald,
Gc), empanada que hacen las mozas para
regalar á los mozos; se vende también
en las romerias : ptité que font les jeunes
filies pour faire cadeau aua:: jeunes gens;
se vend également dans les pelerinages.

Piperrada (BN - s, R, S), fritada de
pimientos, plato clásico de la Soule : fri­
ture de piments, plat classique de la Soule.
EZTODALA EMAITEN AHAL ASKI TSINKHOR ETA
PHIPERRADA , que no le puedo dar bas­
tante tocino y salsa de pimientos, que je
ne peua:: lui donner assez de lard et de
sauce de piments. (Ziber. 22-8.)

Piper-salda (AN-b), caldo de borra­
chos, bouillon d'ivrognes.

Piperzuku (R-uzt), sopa hecha de
queso mezclada con ajo, pimiento, pi­
mienta y requesón: soupe dans laquelle
on met de l'ail, du piment, du poivre et
du cailléou fromage blanco (V. Mozkor­
salda.)

PIPI : 1° (AN-b-lez, BN-s, Gc, .oo, L­
ain), carcoma, artison. HAUR DA ETSEKO
OHOINA, BARRENEKO ETSAIA, BETHIERE GURE­
KIN DAGOENA : ZURARI PIPIA, OIHELARI
ZERRENA, URDAIARI ZEDENA ETA HARAGIARI
HARRA BEZELA, GAU ETA EGUN ALHA ZAIKUNA :
este es el ladrón doméstico, enemigo
interior, que eternamente está con noso­
tros : que nos atormenta noche y día,
como á la madera la carcoma, al paño la
polilla, el gusano al tocino y á la carne:
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Pipontzi (Bc, Gel, tabaquera, tabatiere.
PIPaR (B -oñ, BNc), regordete, per­

sona de baja estatura y gorda: trapu,
personne de petite taille mais grosse.

Piport (Gc), Varo de PINPORT.
Pipulorda (AN-lez), chaquetilla de los

niños infantes, brassiere des petits en­
fants.

I PIRA, phira (BN, L), desfalleci­
I miento, dépérissement. PHIRAN - PHIRAN

DOA (L-ain), PIRAN PIRAN DOA (BN-ald), va
gastándose poco á poco, a dépérit peu a.
peu.

Piratu, phiratu (BN, L, Darth.), lan­
guidecer, debilitarse, desfallecer : lan­
guir, se débiliter, dépérir..

PIRIA (git), puchero, pot - au - feu.
PIRIKA (AN, Araq.), divieso: clou,

furoncle.
Pirikorna: 10 (Sc), granos. de la piel

parecidos al divieso, boutons de la peau
semblables au furoncle. - 2° ( BN?, L ?),
grumo, parte coagulada'de sangre, de
leche: grumeau, petite portion de matiere
caillée, comme du sang, du lait. (Duv.
ms.)

Pirikornatsu, grumoso, grumeleua::.
Pirikornatu, formarse grumos, se

grumeler. (Duv. ms.) .
PIRIKORTA (BN-ald) : 1° granos de

la leche que se pierde, grumeaua:: du lait
tourné. - 20 granos de la piel parecidos
al divieso, boutons de la peau semblables
au furoncle.

Pirikota (L-get), Varo de PIRIKORTA (1°).
Pirilika, dando vueltas, p. ej. un

objeto sobre la mesa: tournoyant, p. ea::.
un objet sur la tableo

Piri - para (B), onomat. de una suce­
sión no interrumpida y agitada de cosas,
onomat. d'une succession ininterrompue
et agitée de choses. ASI ZAN AU PIRI-PARA
BERE EZGAUZAK ESATEN , este empezó á
referir sus cosillas continuadamente, il
commenr;a a raconter ses petites affaires
indéfiniment. (Ibaiz. 1-30-2a.)

Piri-piri (BN-s), onomat. de la caída
de la nieve, onomat. de la chute de la neige.

PIRIPITSIN (B - ts) , reyerta, de
cuando sale á luz algo oculto: récrimi­
nation, lorsqu'on découvre quelque chose
de caché.

PIRIRI: 1° (G-al), rueda, roue.­
2° (BN - ezp ), diarrea, diarrhée.

Piririka (G-al), rodando, roulant.
Pirkoildu (BN-ald), reponerse, tomar

un poco de fuerza, hablando de enfer­
mos : se remettre, reprendre un peu de
force, en parlant d'un malade.

PIRLA (AN-le~, BN-s, G), bolo,
quille. PIRLATAN (AN-lez), (jugar) á bolos,
(jouer) aua:: quilles.
. PIRO: 1° (AN -b, L), pato, canard.

(?) ,-- 2° (AN-irun-ond, BN -ald, L-ain­
s), crla de pato; de ganso: caneton, oison,
petit du canard et de l'oie. (??) ANTZARA­
PIRO SORTHU BERRIAK BEGIRATU BEHAR DIRA
HOTZETIK ETA URITIK, ETA EZTIRA KANPORAT
IGORTZEN JATERA EMAN GABE : los gansos
y patos recién nacidos deben guardarse
del frlo y de la lluvia, y no se les debe
sacar afuera sin darles de comer : on
doit préserver du .{roid, lorsqu'ils sont
petits, les oies et les canards, et on ne
doit pas les mettre dehors sans leur don­
ner a manger. (Duv. Labor. 141-3.) ­
30 (L-ain), morcillón, boudin.

Piroil (AN - b ), morcillón de cerdo,
boudin de porc.



PIRO-PIROKA PISEDEN i7i

Piro-piroka (B-ang), juego de mucha­
chos, que consiste en arrojarse la pelota
unos á otros: balle au chasseur, jeu d'en­
fants qui consiste a se frapper les uns les
autres avec la balle.

PIRPIL (AN-ber-oy), aseado, pulcro:
propret, beau. = La palabra PÚIPIL en
la Jerigonza bilbaina significaba « pira,
mantoncito >l. ¿ Lo habrán tomado del
vascuence? Le mot PIRPIL signifie, dans
le jargon bilbayen, « pile, petit tas. >l

L'aurait-on emprunté au basque?
Pirpin (AN-oy, G-ber), Val'. de PIR­

PIL.
Pirpir : f ° (Sc), onomat. del borbo­

rigmo ó ruido de flatos en el vientre,
onomat. du borborygme ou bruit produit
par les flatuosités. - 2° (AN-b), Val'. de
PHIRPHIR.

Phirphir (BN - am - s, S), caída del
grano ú otros cuerpos pequeflos que se
escapan poco á poco de los sacos ó
envases donde se hallan, chute du grain
ou autres corpuscules qui sortent peu a
peu des sacs ou des vases qui les con­
tiennent.

PIRPIRA (L), emoción, ansiedad:
émotion, anxiété. BIDEKO ASKO PIRPIREN
ONDOTIK, después de muchas emociones
producidas por un penoso viaje, apres
des émotions diverses causées par un
voyage pénible. (Oasc. Atheka. 4f-20.)
PIRPIRAN IGURIKITZEN Dt;TE, la aguardan
con ansiedad, on l'attend avec anxiété.
(Oasc. Atheka. 97-f7.) ETZITUZTEN PIR­
PIRA GAIZTOTIK ATHERA ZENDAIT INJINADORE,
no les sacaron de mal apuro (los pesca­
dores) á algunos ingenieros, ce n'était
pas une anxiété mauvaise celle dont ils
(les p¿cheurs) tirerent quelques ingé­
nieurs. (Hirib. Eskaraz. UiO-32.)

PIRRA (AN, G, R), onomat. del ruido
que forma el hilo al salir de la rueca, ono­
mat. du bruit que produit le fil au sortir
de la quenouille.

Pirradako (Gc), brazada de hilo que
se recoge en el huso, á medida que sale
hecho de la rueca: brassée de fil que l'on
roule sur le fuseau, a mesure qu'il sort
de la quenouille.

PIRRI (B-g-i-l-on), puntilloso, cllsca­
rrabias : pointilleux, susceptible. PIRRIAN
ARTU, tomar á mal, prendre en mauvaise
parto .

PIRRIKA: fo (BN-haz), unos cuan­
tos, una partida pequefla : quelques-uns,
un petit nombre. PILOTARI-PIRRIKA BAT :
algunos jugadores de pelota, una porción
de jugadores: quelques joueurs de pelote,
un petit nombre de joueurs de pelote. ­
2° (BN-s), cosecha regular, récolte pas­
sable.

Pirrikita (BN , L), acto de resbalar :
glissade, action de glisser. ALA OLDAR
HUNTAN, HOLA-HOLA, BEHAR OTHEGIRA JOAN
ERREKA-ZOLARAINO, PIRRIKITAN? ¿ Ó es que
en este ímpetu, de esta manera tendre­
mos que llegar hasta eUondo del arroyo,
arrastrando~oh! estoce qu'avec cet éll.ln,
nous serons obligés de cette fa(jon d'aller
jusqu'au fond du ruisseau, en glissant?
(Eskuald.2-n-f906.)

Pirrilaka (G-bet-et§-t-us), rodando,
roulant.

PIRRIN : f ° (R- uzt ), chispa l étin­
celle. - 2° (B-ar-ond), puntilloso, casca­
rrabias : pointilleux, susceptible. ­
30 migaja, .miette. (F. Seg.) - 4° (R-uzt),
brasa, bralse.

PIRRINA (R-uzt), copitos de nieve,
flocons de neige.

PIRRINGIf;A: fo (Gc), rodaja, pieza
circular y plana: roulette, piece ronde
et plateo - 2° (AN-oy, G-and), rueda,
roue. PIRRINGILAN (G-alld), (jugar) á
hacer rodar objetos , (jouer) a faire
tourner des objets. - 30 (G-and-et§),
polea, pou lie.

Pirrinta (AN-b, L), ráfaga (de luz),
jet (de lumiere). ARGI - PIRRINTAN, al
romper del día, a l'aube. (Oasc. Atheka.
75-f8.) _

Pirrintankaka (R- uzt), relinchando
(los mozos), hennissant (les gar(jons).

Pirri - pirri (Bc), disentería, dysen­
terie.

PHIRRIPITA (.BN, L-ain), rodaja,
rueda, pieza circular y plana ; rou lette,
roue, piece ronde et plateo PHlRRIPITAKA,
(caer) rodando, ( tomber) en rou lant.
AMETSETARIK IKHUSI DUT ETA IDURlTZEN
ZAUTAN HAUSPEAN ERRE GARAGARREZKO OGlA
BEZALAKO BAT PHIRRIPITAKA JAUSTEN MA­
DIANEN KANPETARA : he visto un sueflo, y
me parecía como que un pan de cebada
cocido debajo del rescoldo se rodaba,
é iba á caer sobre el campamento de
Madián : j'ai eu un songe, et je voyais
comme un pain d'orge cuit sous la cendre
qui roulait en bas et descendait dans le
camp de Madian. (Duv. Judic. vu-f3.)

PIRRIST ( R-uzt), ruido de un surti­
dor ó agua que sale disparada, bruit d'un
jet d'eau ou de l'eau qui s'échappe avec
force.

Pirrista (AN-b, L-ain), una cantidad
regular, une quantité ordinaire.

Pirrita, rueda, rodaja: roue, roulette.
(Duv. ms.) PIRRITA URTEGIAREN GAINEAN
§EHAKATU AITZINEAN, antes que la rueda
se haga pedazos sobre la cisterna, avant
que la roue se casse sur la citerne. (Duv.
Eccl. xll-6.)

Pirritatu, rodar, rouler. (Ouv. ms.)
Pirritziku, seta, champignon. Val'. de

PERRETSIKO (10). EZEN EZTU GEHIAGO BERAK
EKHARRI NAHI, BAIZEN ZENBAIT PIRRITZIKU,
ELHORRI, OTHE EDO LAHAR: pues no quiera
ella (la tierra). producir sino algunas
setas, espinos, argomas ó abrojos: cal'
elle (la terre) ne veut pas produire que
des champignons, des épines, des ajoncs
et des tribu les. (Hirib. Eskaraz. f2-6.)

PHIRT§IL: {o (BN-ald, L-cote),
arrugado y marchito, ridé et flétri. = Se
dice de las personas y de las cosas. Se
dit des personnes et des choses. - 2° Pir­
tllil (AN - b ). Dimin. de PIRTZIL.

Pirtllildu : f ° (L - s ), deshilarse un
tejido, s'effiler (un tissu). - 2° (BN, L),
marchitarse, se flétrir. - 3° (AN - b ) ,
degenerar (una persona), dégénérer (une
personne).

Pirtllileria (AN-b), conjunto de cosas
de poco valor : frlperie, ramassis de
choses deyeu de valeur.

PIRTSILETA (B-zig), pirtllilitoi (B­
zorn) , pirtllilote (B - ts ), mariposa,
papillon.

Pirtllilkeria (AN - b), acción ó dicho
insustancial, action ou dire insigni­
fiant.

Pirtzil (AN -b), cosa insignificante,
persona insustancial: chose insignifiante,
personne de rien:

Pirtzildu (AN - b ), hacerse insustan­
cial, devenir msignifiant.

Pirtzilki (AN-b), insustancialmente,

con poca formalidad : d'une fa(jon insi­
gnifiante, avec peu de gravité.

PIRU: fo (AN-b, BN-ald-auritz-gar),
hebra de hilo, filamento: aiguillée de fil,
filamento HARI-PIRU (BN-ald-gar), hebra
de hilo, aiguillée de lil. - 2° (BN -gar),
cría de pato, caneton. (?) Val'. de PIRO (2°).
- 3° Phiru (BN, Sal.), trozo de lino,
de algodón, de metal: filament de /in et
de coton, fragment de métal. - 4° (?),
doblez, plegadura: toron, pli. NEKHEZ
TRENKATZEN DA HIRUR PHIRUTAKO SOKHA,
difícilmente se rompe una cuerda de tres
dobleces, on brise difficilement une corde
de trois torons. (Ouv. Eccl. 1,,-12.) ­
50 (?), ondas (sonoras), ondes (sonores).
EBASKA BEZALA ENE BEHARRIAK ATZEMAN
DITU MARMARA ARIN lIARTAKO PHIRUAK :
como á hurtadillas, mi oreja ha percibido
las ondas de aquel ligero murmullo :
comme a la dérobée, mon oreille a per¡;u
les ondes de ce léger murmure. (Duv.
Job. Iv-f2.) - 6° Phiru (BN), yema,
botón de plantas: bouton, bourgeon des
plantes. - 7° (BN, L), fibra, contextura:
fibre, conteJ:ture. (JAU N) HORl GIZON BURU­
DUNA, ZAINTSUA, PIRU AZKARREKO BAT
aMENDA : dicen que ese (seflor) es un
hombre agudo, enérgico, de fibra resis­
tente : on dit qu'il (ce monsieur) est un
homme dur, énergique, de (orte contex­
ture.

Phirukatu: f ° deshilachar, effiler.
(Duv. ms.) - 2° (BN), abotonarse las
plantas, boutonner (les plantes). EMAZU
BADA GOIZEGI SORTZEN ETA PHIRUKATZEN
DELA LUR-SAGARRA : PHIRU HEK EDO ERO­
RIKO ZAZKO BERAK, DIRELAKOTZ AHUL; EDO
LUZATUZ JOANEN ZAZKO: suponga usted
que la patata nace y se abotona dema­
siado temprano: estos botones ó caerán
por sí solos, porque son débiles; ó irán
tirando, prolongando su existencia :
supposez que la pomme de terre naisse et
boutonne trop tat: ou ces boutons tom­
beront d'euJ:-memes parce qu'ils sont
trop faibles, ou ils se conserveront en
prolongcant leur existence. (Eskuald. 5-1­
f906.)

PIRUSE (AN-ulz), tijeras, ciseaux.
Pirzildu (BN - ald), deshilarse un te­

jido, s'effilocher (une étofTe).
Pisa (AN-b), pisón, maza con que se

machaca la manzana, la cascal'illa del
lino, ... etc. : pilon, masse avec laquelle
on pile la pomme, l'enveloppe du lin, ...
etc.

PIS (BN, L), pUl (AN-b, G, L, R, S),
pUla (AN-b), orina: pisse, urine.

Phisadura (?, Duv. ms), pesadez,
pesanteur d'esprit.

Pilla egin (AN-b). (V. Pis egin.)
Pilagorri (BN, L-ain, R, 5). (Y. Pille­

den.)
Pisaldi (AN - b ), acto de pesarse,

action de se peser. (??)
Pillalltre (BN), phillastre (BN, Sal.):

f o vejiga, vessie. - 20 (BN-baig), cuello
de la vejiga, col de la vessie.

Pillasturu (BN-haz), piiastürü (Sc) ,
vejiga, vessie.

Pisatu (AN - b ), pesar, peser. (??)
Phisatuki, pesadamente, con pesa­

dez : pesamment, avec pesanteur.( Duv.
ms.)

Phisatzaile (L), pisatzale (AN - b ) ,
pesador, peseur. (?'l)

Pilleden (BN-s, R), hematuria, enfer­
medad del ganado vacuno, caracterizada
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por la presencia de sangre en la orina:
hématurie ou pissement de sang, maladie
des bétes a laine caractérisée par la pré-
sence du sang dans l'urine. .

Pis egin (AN, BN, G, R), phis egin
(BN, L, S), orinar:pisser, uriner. I~RIA­

REN IRRIZ PIS EGIN, mear á fuerza de reIrse,
pisser a (orce de rire. "

Pisika, pisika (AN), diVIeso, furoncle.
(??)

Pisile (AN-b), ganas de orinar, envie
d'uriner.

Pisin, pisin: 1° (B-o) , lloriqueo, mu­
rria, pleurnichement. - 20 ('1, Duv. ms),
concha, coquillage.

Piska (AN, G, R), phiska (L): 1° pe­
dacito, petit morceau. Dimin. de PIZKA.
PISKA BAT, un poco, un peu. = Muchos,
por contracción, dicen PISKAT. Un grand
nombre dif5ent PISKAT, par contraction.
_ 20 (BN, SaL), mal humor momentá­
neo, acces de mauvaise humeur.

Piskin (BN-s, R-bid), residuo de leña:
broutilles, débris de bois.

Piskolte (R-uzt), ombligo, ombilic.
PISOI (AN-lez), agramadera, instru­

mento de madera de haya que se compone
de tres palos paralelos fijos, entre los
cuales caen otros dos: sirve para ablandar
el lino : broie, instrument en hétre com­
posé de trois b§.tons paralleles fixes, entre
lesquels tombent deux autres b§'tons
fixes; il sert a amollir le lino

Pisontzi (G, R) : 1° orinal, vase de
nuit. - 2° meón, el que orina mucho:
pissotier, celui qui urine souvent. ­
3° vej iga, vessie.

Pispildu (AN-b-elk,...), abrasar, embra­
ser. NAI NUZKE BIOTZAK BILDU OR, GUZIAK
MAl SANDUAN, GUZlAKERRE PISPILDU ORREN
AMOREZKO SUAN: quisiera juntar todos los
corazones ahi, en esa santa mesa, abra­
sarlos y tostarlos todos en ese vuestro
fuego de amor: je voudrais unir tous les
creurs la a cette sainte table, les embraser
tous et les griller dans le feu de votre
amour. (Liz. Coplac. 408-3.)

PHISTA (S), cascada, cascade.
Pistan (B-ist), al momento, rápida­

mente: sur-le-champ, rapidement.
PISTELA (R), listón de devanadera;

generalmente son seis: traverse de dévi­
doir; il Y en a six généralement. PISTELA
BAT AUTSE DA, se ha roto un listón, une
traverse s'est brisée.

PISTI (AN-goiz, B-l-m-mu, ... , Gc, ..•),
pistia (B, G), bicho, alimaña: (auve,
carnassier. IsIi.IK EGON ARI, ISILIK, LOTSA­
GARRI ETA PISTI GAISTO ORI : calla, calla,
vergonzoso y mal bicho: tais - toi, tais­
toi, éhonté et mauvaise Mte. (Pach. 24­
H.) LEOYAK ETA BESTE PISTIA GUZTIAK, los
leones y todas las demás alimañas, les
lions et tous les autres carnassiers. (Ag.
Eracus.289-1. )

PISTIN (B-mu), andrajo, pingajo:
guenille, loque. PISTIÑA GONA-BARRE­
NEAN DA BELARRI-ONDOAN UGERRA DARABI­
LEN EMAKUMEAK TAIU TSARRA DAUKO : la
mujer, que arrastra pingajos en el rue~o
de la saya y lleva mugre Junto á la oreJa,
tiene mala traza: la femme, qui traine
des loqries autour de la jupe el qui a de
la crasse pres de l'oreille, a mauvaise
tournure.

Pisu: 10 (AN -lez, Bc, Gc, L - ain ) ,
peso, poids. (??) - 2° (AN , G -bet, L l'
pesado, lourd. = Cosa rara que la radi­
cal de la voz genuina la tenga un dialecto
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y otros tengan sus derivados: AZTA (L),
« peso; » AZTATU (AN, L), « pesar;»
ASTUN (B, G), « pesado. » C'est une chose
rare que le radical du mot primitif soit
usilé dans un dialecle, tandis que d'aulres
emploient les dérivés: AZTA (L) , « poids; »
AZTATU (AN, L), « peser; » ASTUN (B,
G), « pesant. »

Pisutu (AN, G, L), hacerse pesado:
s'alourdir, devenir pesant.

Pisuntzi: 1° (BN, L-s, R), vejiga,
vessie. - 2° (AN-b, BN, Sc), orinal, pot
de chambre. - 3° (AN , BN), meón, el
que orina mucho: pisseur, celui qui urine
beaucoup.

Pisuntzitegi (AN-b), mesa de noche,
lable de nuit.

PIT: 1° (Bc), momento, momento =
Se usa en modismos. Ce mot est employé
dans les idiotismes. PITEAN PITEAN (B-i-l­
mur-o), PITEAN BEIN (B-a-o): á cada mo­
mento, con frecuencia: achaque instant,
fréquemment. - 20 (R), pizca: miette,
rien. PITIK EZTU SAKELAN : no tiene nada,
ni pizca, en el bolsillo: il n'a rien, il n'a
pas un patard en poche.

Pita: 1° (AN, B, G), pita, florence. (??)
- 2° (B), cañita que sirve de boquilla á
los albogues (especie de dulzaina) : anche,
languette de bois qui sert d'embouchure
aux flageolets (sor~e de. hautbois). ­
30 (B-a-g-o, ... ), PItO, silbo, hecho de
paja de trigo, de corteza de ramas: pipel
ou chalumeau, sifflet faitavec une tige
de blé ou de l'écorce. - 4° (G-bid),
picaza, pie.

Pitaitu (B-m), pitanza, pitance. EUN
LANDARA EROSI NEUTSAZAN DA BAT PITAI­
TUAN EMON EUSTAN, le compré cien plan­
tas y una me dió de pitanza :je lui ache­
tai cent plantes, et il m'en donna une en
plus.

PITAR: 10 (AN-b-lez, BN j Gc, L),
aguapié, sidra hecha con residuos de la
primera fermentación: rápé, cidre fait
avec le marc apres la premiere fermenta­
tion. - 2° (AN, B-mond, BN, R), vinaza,
vino obtenido del orujo de la uva: piquette,
vin inférieur obtenu avec le marc de rai­
sin. PITAR EMOIEZKOAK GOZO HOBEA DU EZI
EZ ARNO EROSIZKOAK: la sidra regalada
tiene mejor gusto que el vino comprado:
le cidre que l'on a eu en don, a meilleur
got1l que le vin qu'on a acheté. (üih.
Prov. 397.) - 4° (B-mond ?), espantajo,
épou12antail.

Pitar (AN-lez), jarro grande, grande
jarre. Val'. de PITSAR (1°).

Pitar-sagar, manzana buena para
sidra, que no lo es para ser conservada,
por oposición á ALTSA-SAGAR, manzana
que se guarda para el invierno: pomme
a cidre, mais qui n'est pas bonne a con­
server, par opposition a ALTSA-SAGAR,
pomme qui se garde pour l'hiver. (Duv.)

PITER (B-m), pequeña cantidad,petite
quantité. PITSAR-ONDOAN GELDITUTEN DAN
UR-PITERRA, el residuo ó poca cantidad
de agua que queda en el fondo de la
jarra, le reste ou la petite quantité d'eall
qui se trouve au fond de la cr!!che.

PITIKA (AN-b, BN, L), pitika (BNc,
Lc) : 1° cabrito, chevreau. - 2° (AN-b,
BN- haz) , minúsculo, cosa ó persona
sumamente pequeña : minuscule, chose
ou personne excessivement petite.

Pitikaki, carne. del cabrito: chevreau,
viande de chevreau. (Duv, ms.)

PITIKIN (B-a-el-g-m-o), aguapié,

vinillo que se obtiene mezclando agua
con el orujo y estrujándolo en el lagar:
piquette ou rápé, boisson obtenue en
mélant de l'eau avec le marc et en le
pressurant.

PI'I'ILIA (L, BN), pitilin (AN-b, Bc),
miembro viril de varones: pénis, verge,
membre viril des hommes. (Voc. puer.)

PITIN: 1° (B-a-m-o-oñ, Gc), un poco,
un peu. - 2° (B), pequeñin, petiot.
¡ VME ORllEN PITSINA! I qué pequeñin es
ese niño! que cet enfant est petiot! LIBU­
RUTSU PITIN BAT ERAKUSTEN DEUSTAZALA
NIRE EGITE ON LABUR EZEREZAK, enseñán­
dome (el ángel) en un librito pequeñin
mis menguadas é insignificantes obras
buenas, m'enseignant(l'ange) dans un tout
petit livre mes chétives et insignifianles
bonnes reuvres. (Añ. Esku-lib. 28-2.)

Pitina (BN), pitiña (S), cabrito, che­
vreau. EGUNDANO PITINA BAT EZTllAUTAK
EMAN NEURE ADISKIDEKIN ATSEGIN HAll­
TZEKO, nunca me has dado un cabrito
para comerle con mis amigos: jamais tu
ne m'as donné, a moi, un chevreau pour
festoyer avec mes amis. (Leiz. Luc. xv-29.)

Pitipin (B-ar-d-ts), aguapié, chacoli de
clase inferior: piquette, petit vin de qua­
lité inférieure. Val'. de PITIKIN.

PITO (R), castañeta, ruido que se hace
con los dedos al bailar, claquement pro­
duil avec les doigts en da.nsant.

Pitoka (BN -izt), pequeñisimo, dimi­
nuto: minuscule, extremement pelito
I ZER GAKO PITOKA! I qué diminuta llave I
quelle clef minuscule !

Pitor (BN-s, R), orzuelo, orgelet. Val'.
de BETSOR.

PITOBA (G, Izt.), pitotsa (B-oñ, BN­
gar-s, L. S) : 1° marta, veso : marire,
putois. PITOTSA OHARTUKO DA, OILOTEGIA
EZPADA ONGI HERTSIA : la marta conocerá,
si el gallinero no está bien cerrado: le
putois le remarquera, si le poulailler n'est
pas bien fermé. (Duv. Labor. 139-8.) =
Duvoisin cree que PITOTSA y GATU-PITOTSA
no son lo mismo, por más que muchos
los confundan. En R y S, por lo ménos,
son lo mismo. Duvoisin croit que PITO­
TSA et GATU- PITOTSA ne sont pas le méme
mot, bien que beaucoup les confondent.
En R et S, du moins, ils veulent dire la
méme chose. - 2° Pitotsa (L-s), pica­
chón, pic de ma~on.

Pitrail (BNc, ... ), viga, poutre. Val'. de
PETRAL (60). ¿ EDO NOLA ERRAITEN DUZU ZURE
ANAYARI: UTZ NEZAZU ZURE BEGITIK LASTO
BATEN IDEKITERA, ZUHAUREK BADUZULARIK
PITRAIL BAT ZUREAN? ¿ Ó cómo dices á tu
hermano: Deja, sacaré la pajita de tu
ojo; y se está viendo una viga en el
tuyo? ou comment peux- tu dire a ton
frere: Laisse-moi óter la paille de ton
reil, lorsqu'il ya une poutre dans le tien?
(Matth. vn-4.)

PITRIKA (BN-ost), débil, enclenque:
faib le, chétif.

PITS: 1° (AN-b, BN-ald, L-ain), hila­
cha, effilochure. PITSAK ATRA (.AN - b) ,
deshilachar, effilocher. - 2° (AN - b ) ,
migaja.. rn,ie.tte: PITSIK EZTUT, ono tengo
nada,je n al rten du tout. - 3 (AN, ... ),
phits (BN, L), pits (L-ain), pizca, baga­
tela, bledo, mota: rien, miette ,baga­
telle, sou, fétu. EZTIRA PITS BAT ADIÑA,
no valen un bledo, ils ne valent pas un
sou. (Mend. 1-50-24.) Ez DEZAZULA BEKA­
TUAREN PITSIK ERE .BIHOTZEAN IDUKI L no
tengáis en el corazón ni pizca siquiera
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ETA EZTUZU IKUSTEN ZUR-PETRALA ZURE BE­
GIAN? ¿ por qué pues ves la pajita en el
ojo de tu hermano, y no ves la viga en
tu ojo? pourquoi regardes-tu la paille
qui est dans l'reil de ton {rere, et ne
remarques - tu pas la poutre qui est dans
ton reil? (Matth. VII - 3.) EGUR - PIZARRAl',
las briznas de leña, les éclats de bois.
ARRI-PIZARRAK, las piedrecillas, les pier­
railles. - 30 (L-get), despojos que arroja
el mar: épaves, débris rejetés par la mero
- 4° (AN-b, G-ern, L-get, ...), restos,
p. ej. de cosecha: restes, p. eJ:. de ré­
colle. ARTO-PIZARRAl', residuos de maíz,
restes de mals.

Phizberri, resucitado, ressuscité. (Duv.
ms.)

Phizberritu, resucitar, ressusciter.
(S. P.)

Piz egin (AN, G, L), orinar: uriner
pisser.

Piz-egile (BN, L): 1° ganas de ori­
nar, envie d'uriner. - 2° el que orina:
urineur, celui qui urine.

Phizgailu (L), cosa propia para rea­
nimar, p. ej. un cordial: récon{ortant,
cho.~e propre a ranimer, p. ex. un cor­
dial.

Phizgarri (AN, L), estímulo, cosa
que sirve para encender, para reanimar:
stimulant, chose qui sert a enflammer,
a ranimer.

Pizka (AN-b-lez, B, G-bid-don-ets-ori,
L), bledo, cosa menuda: rien, chose me.
nue. PIZKARIK ERE EZTUE EGIN (Gc), no
han trabajado nada, ils n'ont rien fichu.

Pizkada (?), residuo : restes, rési­
dus.

Phizkailu (BN), Val'. de PHIZGAILU.
Pizkaka: l' (B-o, L-ain), al por me­

nor, en détail. - 2° (Bc), poco á poco ,
peu a peu.

Pizkat (Bc), un poco, un peu. (Contr.
de PIZKA + BAT.) = PIZKA Y su variante
PUZKA son las únicas palabras de B y G
en que BAT pierde su A por dejadez de
pronunciación, después de vocales: PIZ­
KAT y PUZKAT en vez de PIZKA BAT y PUZKA
BAT. En otros dialectos, especialmente
en BN y L, es corriente esta supresión
después de toda palabra terminada en
vocal: .ETSE AT por ETSE BAT, GAUZA AT
por GAUZA BAT. PIZKA et sa variante PUZR:A
sont les seuls mots de B et de G dans les-
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quels BAT perd son Apar nonchalance de
prononciation, apres les voyelles: PIZKAT
et PUZKAT, au lieu de PIZKA RAT et PUZKA
BAT. Cette suppression est courante, dans
les autres dialectes, spécialementen BN
et L, apres tous les mots terminés par une
voyelle: ETSE AT pour ETSE BAT; GAUZA AT
pour GAUZA BAT.

Pizki (B-a-l), cosa menuda, brizna :
chose menue, débris de viande qui reste
entre les dents.

Pb:kin (B, G-irur), poquito, un petit
peu.

Pizkitu (B-o), hacer hilachas, filamen­
tos, p. ej. el bacalao: émincer, diviser
en filaments, p. ex.. la merllIche.

Pizkor (BN, G, L), vivo, ligero, ágil :
vi{, léger, agile.

Pizkorgarri ,fortificante, {ortifiant.
(Duv. ms.)

Pizkortasun 1 agilidad, viveza: agi.
lité, vivacité. (Duv.ms.)

Pizkortu (BN-ald, Lc, Se), adquirir ó
dar agilidad, fuerza: acquérir al,! donner
de l'agilité, de la force.

de pecado, ne gardez dans le creur au­
cune trace de péché. (Mend. Jes. Biotz.
f43-5.) ¿ NOLETAN BERRIZ ZURE ANAYAREN
BEGIAN OHARTZEN ZARE PHITSARI, ETA zu­
REAN IKHUSTEN EZTUZU LAZA? (L, Matth.
VII-3) : ¿ por qué, pues, ves la pajita en
el ojo de tu hermano y no ves la viga
en el tuyo? pourquoi regardes-tu la
paille qui est dans l'reil de ton {rere et
ne remarques - tu pas la poutre qui est
dans le tien? (Ed. de Pau, f898.) - 4° (G­
iz), esp,Ema, écume. Val'. de BITS.

PITSAR: fo (AN-b, Bc, BN-ald, Gc,
Lc), jarro : jarre, cruche, pichet. (D. esp.
pichel?) - 2° (G), azumbre, double litre.

Piti!iarkada : f ° (Bc), contenido de
una jarra, lit.: jarrada: cruchée, contenu
d'une cruche. __ 20 (B, ... ), azumbre,
mesure valant deux litres.

Piti!iarro (G, Araq.), jarro, jarre.
Pitsatu (AN-b), deshilar, effiler.
PITSEL (AN - arak), bacineta para

sacar agua de las herradas, cassotte
servant a prendre de l'eau dans les
seaux. (?)

PITSELETA (B - ang- el, ... ), mari­
posa, papillon.

Piti!ier (AN - b -lez, BN, G), phiti!ier
( BN , S) : f ° jarra, pot a eau. ETZEIKAN
AUSARTU OTHOIZTERA EGOR ZIAZOLA PITSER
BAT uR,no se atrevió á rogarle le enviase
.una jarra de agua, il n'osa pas lui deman­
·der de lui envoyer une cruche d'eau.
(Ax. 33-431-2.) - 2° (G), azumbre, mesure
de liquide d'une capacité de deux litres.
Val'. de PITSAR (2°). GERO EZARTÉN DA
GOLHARE BAT GATZAGI HIRUR PHITSER EZNERI
(S), luego se echa una cuchara de cuajo
á tres azumbres de leche, ensuite on y
jette une cuillerée de présure pour six
litres de lait. (Diál. bas. 86-1 L)

Pitsera (AN, Araq., R), jarro, jarre.
Val'. de PITSER (fo).

Piti!ieranto (R), gallofa, vasija pe­
queña para agua : cassotte, petit vase a
eau.

Piti!iero (B-m), cántaro de hoja de
lata, broc en ter-blanco (?)

Piti!iertara, piti!iertra (AN-b), el con­
tenido de una jarra : cruchée, contenu
d'une cruche. Val'. de PITSARKADA (fo).

PITSI: fO (AN-lez, ... , Bc, Gc), dije,
objeto de adorno: bijou, objet de pa­
rure. - 2° (B-ond), perla, perle.­
3° (Bc, Gc, L-ain), lindo, joli, (Voc.
puer.)
, Piti!iika (BN-ald), un poco (sólido), un
peu( solide).

Piti!iikada (B - o ), pellizco, pince­
mento

PITSIKULA (G,.bid-don-iz-t), obje­
tos caprichosos, lo mismo de comer que
de vestir : {antaisies, caprices , se dit
Itussi bien pour le v¿tement que pour la
nourriture.

PitiUlota (B-a), mariposa, papillon.
Val'. de MITSELETA.

Piti!iilote : f ° (B-mañ), flor margariti­
)la de los prados: paquerette, margue­
rite des prés. - 20 (B-ar), mariposa,
papillon. Val'. de PITSILOTA.

Piti!iin (B, G, Araq.), poquito, tres
peu. Val'. de PITIN (f 0). .

Piti!iitu (AN, B, G, ... , Añ. ms), ador­
nar, componerse: orner, se parer.

Piti!ioleta: f ° (B,..a-ar-o), mariposa,
papillon. - .2" margarita, paquerette.
!Bot.) - 3° (B~ub), amápola, coquelicot.
{Bot.)

PITSON (R), juego de niños que con­
siste en arrojar la pelota unos contra
otros: balle au chasseur, jeu d'en{ants
qui consiste a se lancer la pelote les uns
contre les autres.

PITSOR (AN, Araq.), yema, botón
de las plantas y hierbas: bourgeon,bou­
ton des plantes et des herbes.

Pitusgarri (ms-Lond), sen, sena,
especie de casia, arbusto cuyas hojas se
usan en infusión como purgantes: séné,
genre de légumineuses, dont les {euilles,
prises.en in{usion, sont purgatives. (Bot.)
= Althabe en su Ciberouko Botanika
trae, sin duda por errata, PITUSGARIA.
Althabe, dans son Ciberouko Botanika,
donne, sans doute par erreur, PITUS­
GARlA.

Phitz: fo (L), resucitar, ressusciter.
SENDA ZATZUE ERIAl', HILAK PHITZ, LEGEN­
TSUAK GARBI, DEBRUAK IRAIZ; URRlRIK
IZANA, URRlR/K EMAZUE (L, Matth. x - 8) :
sanad enfermos, resucitad muertos, lim­
piad leprosos, lanzad demonios: gracio­
samente recihísteis, dad graciosamente:
guérissez les malades, ressuscitez les
morts, purifiez les lépreux, chassez les
démons : vous avez ret;u gratuitement,
donnez gratuitement. - 20 (BNc, Lc, S),
indet. de PHlZTU : encender, reanimar,
germinar, arraigar las plantas transplan­
tadas: allumer, ranimer, yermer, raciner.

Pitzaldi : f ° (AN-b, BN, L), reanima­
ción, réanimation. - 2° (BN? L ?), movi­
miento de ira, mouvement de colere.

Pitzarazi (AN, BN, L), reanimar,
reencender : ranimer, rallumer.

Pitzatu: fo (Gc), henderse, se {endre.
- 2° (. G ), sajar, inciser. ETA ILAGATIK
EZTEZUTE PITZATUKO ZUEN ARAGIRIK, ni
sajaréis vuestra carne por causa de un
muerto, vous ne {erez point d'incision
dans votre chair pour un mort. (Ur. Lev.
xlx-28.)

Pitzatua: 1° (G), la hendidura, la
{ente. - 2° (G), lo sajado, hendido: ce
qui est incisé, {endu. __ 3° (G-and),
un estigma en la oreja del ganado
vacuno, une marque a l'oreille des betes
a cornes.

Pitzerazi (S). (V. Pitzarazi.)
Pitziki (BN-s), rascando, raclant. PI- .

.TZIKI - PITZIKI EBLIZ - EBLIZ ZAURI BAT GAI­
TZANTARAZI sU ZURE SUIAK, su yerno de
usted á fuerza de rascarse ha enojado
una herida, votre gendre a {orce de se
gratter s'est irrité une blessure.

Pitzi-patza (BN-haz), á gatas, aquatre
pattes. GURE HAURRA PITZI-PATZA ABIA­
TUA DA, nuestro niño ha comenzado á
andar á gatas, notre en{ant a commencé
a marcher a quatre paltes.

PIZ: 1° (AN, G-bet, L), orina: pisse ,
urine. IRRIZ PIZAK EGIN (L-get-mug) : re­
ventar de risa, lit.: orinar de risa: écla­
ter de rire, lit.: {aire pipi de rire. ­
2° (AN , G, L), indet. de PIZTU: encen­
der, resucitar: allumer, ressusciter.

Piza: f °pisónpara ajustar las piedras
del pavimiento, mano de mortero : hie,
demoiselle, sorte de pilon servant a
en{oncer des pavés. (S. P.) - 2° (AN,
G-bet), la orina, l'urine.

Pizagale (Gc) , ganas de orinar, envie
d'uriner.

PIZAR: 1° (AN-lez), hez de leche,
lie da lait. - 2° (AN), mota, brizna:
{étu, débris. ¿ ZERTAI'O BADA ·IKVSTEN
DUZU LASTO-PIZARRA ZURE ANAYAjN BEQIAN,
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PIZKU (B-a, arc), morro de la odre,
bec de l'outre.

Phizle (AN, L), el que enciende, celui
qui allume.

Pizma (AN-b, G-ets), emplasto,
bizma: empll1tre, cataplasme. ('/'/)

Pizoial (Gc, ...), pafl.ales de criaturas,
langes des poupons.

Pizontzi (AN, An., Araq.), vejiga,
vessie.

Piz-piz (BN, R), orina: pipi, urine.
(Voc. puer.)

Pizpot ( G, An.), orinal, pot de
chambre.

PIZT (R-uzt), mú, nada: mot, rien.
EZTU PIZTIK ERRAN, no ha dicho ni mú, il
n'a pas soufflé mot.

PIZTA (Bc), legafl.a fresca, chassie
(ratche. BEGI BIAK EZKELAK TA GORRITUAK,
PIZTAZ TA BEKARREZ BETEAK : los dos ojos
revirados y enrojecidos, llenos de legafl.as
frescas y secas: les deure yeure tournés
et rouges, pleins de chas8i.es (ratches et
seches. (Per. Ab. 72-23.)

Phiztaile (L), piztale (AN-b), el que
enciende, celui qui allume.

Pizte: fO (AN, BN, G, L), resurrección,
résurrection. AIN ARRIGARRIA ARKITZEN
DET AR BAT INGUMA BIURTZEA, NON IL BAT
PIZTEA (G, Diál. bas. 8-4) : tan admirable
encuentro la conversión de un gusano
en mariposa, como la resurrección de un
muerto: Je trouve que la métamorphose
d'un ver en papillon est aussi admirable
que la résurrection d'un mort. - 2° (AN,
BN, G, L), acto de reanimarse, action de
reprendre ses sens. - 3° (AN, BN, G,
L), acto de encender, action d'allu­
mer. - 4° (AN - b ), concepción, anima­
ción del feto: conception, animation du
(retus.

Piztegi (AN, Lacoiz.), vejiga, vessie.
Piztia (B, G), alimafl.a, bicho: (auve,

carnassier. Varo de PISTI, PISTIA. ONDO
DAKIE AU PIZTIA ZITAL ONEK DAGOZAN GELE­
TAN LO EGITEN DABENAK, bien saben
esto los que duermen en lugares habita­
dos por estos impertinentes bichos,
ceure qui dorment dans des lieure habi­
tés par ces impertinents animaure con­
naissent bien ceci. (Per. Ab. 179-23.)

Piztin (B-g-mu), pingajo: loque,
lambeau.

Piztu: 1° (AN, BN, G, L), resucitar,
ressuBciter.ONEN BISTAN EZTA GAITZ SINIS­
TEA PIZTUKO GERALA GU ERE EGUNEN BATEN
LEN BAI¡;¡O EDERRAGOAK (G, Diál. bas. 8­
i O) : en vista de esto no es dificil creer
que resucitaremos también nosotros
algun dia más hermosos que antes: quand
on voit cela, U n'est pas difficile de croire
que nous aussi nous ressusciterons un
Jour plus beaure qu'auparavant. - 2° (AN,
BN, G, L), reanimar, reanimarse: rani­
mer, se ranimer. ETA PIZTUKO DA NERE
ASERREA ETA ZAURITUKO ZAITUZTET EZPATAZ :
y mi safl.a se indignará, y os heriré á
cuchillo: ma colere s'enflammera, et Je
vous détruirai par l'épée. (Ur. Ere. XXII­
24.) - 30 (AN, BN, G, L), encender,
allumer. ZEREN BALDIN DESEGITEN BAZUTEN,
GERLA BAT IRAUNGI-USTEAN, BERTZE HAN­
DIAGO BAT PIZTUKO ZUTELA: pues si desha­
cian, en vez de apagar una guerra,
encenderian otra mayor: cal' s'Us dé(ai­
Baient, au lieu d'éteindre une guerre, ils
en allumeraient une autre plus grande.
- 4° (AN-b), concebir, animarse el feto:
concevoir, s'animer (le (retuB).
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PIZKU - PLAUSTA

Piztugarri (G, Arr.) , confortante,
récon(ortant.

Piztule (B-ar), pestana, lit. : pelo de
legail.as : cil, lit. : cheveu de chassies.

Phiztura (L): 1° animación, anima­
tion. - 20 comienzo de la fermentación
de las bebidas, commencement de la (er­
mentation des boissons.

Pizu: fO (B-l), hábil, habUe. (D. esp.
fijo 'l.) = Otros dicen PIJO ó PIJU (Gc).
D'autres disent PIJO ou PIJU (Gc). ­
2° (AN, Araq., BNc, G-bet, L-get), pe­
sado, lourd. ('/'1) - 3° peso, poids. (Duv.
ms.) (?'n

PLA (Bc), zas, onomat. de un golpe dado
con la mano abierta, con la planta del
pie: plan, par, onomat. du coup donné
avec la main ouverte, avec la plante du
pied.

PLABUili (L-zib), platija, un pez ma­
rino : plie, poisson de mero

PLAI (AN - b ), colmado, muy lleno :
comble, tres plein. = Es más frecuente
su uso en superlativo: PLAI-PLAI. S'em­
ploie plus (réquemment comme superla­
ti{: PLAI-PLAI.

PLAIUT (B-i-l), cachaza, pachorra:
flegme, sang-(roid, calme. 1ORREK DAUKO
PLAIUTA! 1 qué cachaza tiene ese! quel
calme il possede !

Plameau (B-b) , fijar bien la carnada
en el anzuelo, hien fíreer l'appl1t a fha­
me~on.

Plametitu (Gc), conmoverse, s'émou­
voir. ('1)

Plant (B, ... ), chasqueado, plantado:
dupé, mystifié. (D. esp. plantado 'l.) =
Se usa en la frase siguiente... Ce mot est
usité dans la phrase suivante : PLAN­
PLANTEAN ITSI NAU (B-mu), me ha dejado
plantado con un 'palmo de narices, U
m'a (ait (aire le pied de grue.

Plantain (AN, BN - s, Sc), llantén,
plantain. ('/?)

Plantari (BN - s ) , juego de nifl.os que
consiste en meter en tierra un palo
mientras vá á buscar otro el conde­
nado; vulgo estrinque: Jeu d'en(ants qui
consiste a piquer en terre un bl1lon, tan­
dis que le condamné va en chercher un
aulre. PLANTARIALA (BN - s ), jugar al
estrinque, Jouer a ce Jeu.

Plantlla (AN-b, BN-s, R), pinta, tache.
('/)

Plantiarte (R), palo recio, aguje­
reado y atravesado de estacas, apoyado
por un lado en las ramas principales de
un árbol; por las estacas escala el hom­
bre la copa del árbol: rancher, sorle
d'échelle composée d'une perche traversée
d'échelons, et qu'on appuie d'un cdté sur
les branches principales d'un arbre; ce
qui permet de monter Jusqu'a la cime.

PLAPA (S),manchón, mancha grande,
grande tache. BALDIN' PLAPA HEDATU EZ­
PADA ETA ILEA BERE KARAKO BADAGO, si la
mancha no hubiere cundido y el cabello
está de su color: si la tache ne s'est pas
agrandie, et si le poU a retenu la couleur.
(Duv. Lev. xm-32.)

Plapatu, manchar, tacher. ( Duv.
mB.)

Plapu (Lc), pinta, tache.
Plaiaga (BN- s ), corneja, corneille.

Varo de BELESAGA.
PLAST: 1° (AN, Bc, Gc, L-ain), zas,

onomat. de la bofetada: pan, onomat. de la
gifle. - 2° (ANc, Bc, BN, Gc, L), ono­
mato de la caida á un pozo, lodazal:

pou(, onomal. de la chute dans un puits,
dans un hourbier. USTERIK GITSIENEAN,
GERRAK, MAROTOREN BIDEZ, PLAST EGIN
ZUEN : cuando' ménos se creía, la guerra
se vino abajo por mediación de Maroto :
quand on le croyait le moins, la ,gllerre
s'écrollla de suite, par l'intermédiairc de
Maroto. (F. Seg.)

Plastada (AN, B, G, L-ain), plasta­
dako, bofetada, soufflet.

Plasta-plasta: 1° (Bc, L-ain), onomat.
de caer un objeto á pedazos, onomal.
ereprimant la chute d'un ohJet qui se
brise en morceaure. - 20 (L-ain), ono­
mato del ruido que hace, p. ej. un perro
al comer: onomat. du bruit que (ait,
p. ere. un chien en mangeant.

Plast egin (F. Seg.) : i ° reventar,
estallar: crever, éclater. - 2° terminar
algo antes de tiempo, terminer quelque
chose a"l.ant le lemps normal.

PLASU (BN - haz), poda ó corte de
seto, émondage ou tonture de haie. PLASU
EGITEN ARI DA HESI HORREN TIPITZEKO,
está podando para aCOl·tar ese seto, il
émonde la haie. = Darthavet 10 traduce
por « seto muerto ». Darihayet le tra­
duit par « haie morte ».

Plateo (L-ust), sargento'/, pececillo
de ríos: sergent '1, petit poiBson de ri­
viere. ('/)

Plater (AN, B, G, L), plato, aBsiette.
(?'/) = Es de las pocas palabras que ter­
minan en R suave. C'est un des rares
mots terminés par un R doure. PLATER
ZAKON (B-g-on-ub), barrefl.o, terrine.

Platuñ (BN - bard ), emplasto, em­
pll1tre.

Platusa (D, G), platuia (L), platija,
un pez de mar: plie, certain poisson de
mero ('1)

PLAU: fO (BN-s, ... ,L), pum,vozono­
matop. que indica el ruido de una bofetada,
de un objeto que cae con estrépito al
agua, lodazal, etc.: poum, mot onoma­
lop. qui indique le bruit d'une gifle, d'un
obJet qui tombe bruyamment dans l'eau,
daTJs unhourbier. - 2° (BN-ald), ono­
mato de detenerse cuando ménos se espa­
raba, onomat. de l'action de s'arréter
subitement.

Plaunkai: f ° (G '/), llana, lruelle. KISUA­
RIAREN PLAUNKAI BAT BERE ESKUAN ZEU­
KALA, teniendo en su mano una llana de
albafl.il, tenant une truelle de ma~on. (Ur.
Am. vII-i.) - 2° (L'/), cuchilla de dos
asas que usan los barrileros, carreros,
etc. : plane, sorte de long couteau a deure
poignées employé par les tonneliers, les
charrons, elc.

Plaulla (AN, Araq.), juego del tejo ó
herrón, jeu du paleto

PLAUST (Bc, G-and): fo crac, ono­
mato del estallido de un objeto: crac,
onomat. de l'éclatement d'un objeto ­
2° pum, onomat. de la caída de algun
objeto pesado: pou(, onomat. de la chute
d'un obJet pesant.

PLAUSTA: 1° (B-a-d-l-m-o-ts),sauco,
sureau. = En B-a distinguen los sexos:
PLAUSTA ARRA, « el sauco macho; »
PLAUSTA EMEA, « el sauco hembra. » En
B-a on distingue les serees : PLAUSTA ARRA,
« le sureau mille ; » PLAUSTA EMEA, « le
sureau remelle.» - 2° (B-a-d-m-o-ts), taco,
trabuquillo de saucoque sirve de juguete
á los ninos: pétoire, Jouet en sureau. ­
3° (B, ... ), onomat. del .acto de devorar,
onomat. de l'action de dévorer. PLAUSTA-



PLAUSTA JATEN DAU T:§AKURRAK (B-g), el
perro come á dos carrillos, le chien
mange gloutonnement.

Plaustada (Bc), defección, apostasía:
défection, apostasie. ¿ ZELAN ALDE EGIN
ILUNETAKO OR-EMEN JAUSTEAK TA PLAUSTA­
DAK, EUREN ARGIA BAGARIK? /, cómo evi­
tar las caídas y defecciones á cada paso
entre tinieblas, no teniendo su luz (la
de los buenos libros)? comment éviter
les chutes et les défections 11 chaque pas
parmi les ténebres, sans leur lumiere
( celle des bons livres)? (Añ. Esku -lib.
3-28.)

Plaustagei (B - m), taco, madera de
sauco, trabuquillo que sirve de juguete
á los niños: pétoire, bois de sureau qui
sert de jouet aux enfants.

Plaustasotz (B-a-d-m-o-ts), palo que
se mete en el trabuquillo de sauco para
disparar los tacos de esparto que en él
se meten: baguette, petit báton qui se
glisse dans la pétoire, pour en fair~ par­
tir les balles de chanvre.

Plaust egin (B, ... ), claudicar, caer
moralmente, apostatar: clocher, déchoir
moralement, apostasier.

Plauta (B-a-ang-l-mu-ots), taco, trabu­
quilla de sauco que sirve de juguete á los
niños: pétoire, jouet des enfants. Val'.
de PLAUSTA (2°).

Plautasotz (B-m). (V. Plaustasotz.)
PLAUTIRI (B -i-1), escrófula, scro­

fule;
Plaza (c), plaza, lugar ancho y espa­

cioso dentro de poblado; en sus acepcio­
nes de lugar de recreo público y mer­
cado: place, endroit large et spacieux au
milieu d'un centre de population; dans
ses acceptions de lieu de divertissement
public et de marché. (D. lato platea.) =
Costará mucho desterrar esta palabra,
sustituyéndola por sus correspondientes
hoy anticuadas. Il sera tres di({icile
d'extirper ce mot et de le remplacer par
ses équivalents, qui sont aujourd'hui
vieillis.

Plaza-gizon (AN, B, BN, L, S), hom­
bre que frecuenta y brilla en los juegos
de la plaza pública, homme qui fréquente
les jeux de la place publique et y brille.

Plazari: f o (B-oñ, ... , BN-gar, G),
amasador y acomodador en las tejerías,
pétrisseur et placeur des tuileries. ­
2° (AN - b ). contador de. partidos de
pelota, marqueur des parties de pelote.

Plazasari (BN-gar), derechos de mer­
cado, droits de place au marché.

Plazeri (B-a-ar), salario que se da al
oficial carbonero por cada carga, salaire
que l'on donne au charbonnier pour
chaque charge.

PLE: f ° (BN, L), cada tanto de juego
de pelota á blé ,chaque point au jeu de
pelote 11 blaid. (Duv.) (??) = D. ingl.
play? D. fr. palet? - 2° (BN, L), pala­
bra con que un jugador advierte que va
á sacar la pelota, mot par lequel un
joueur avertit qu'il va butter lá pelote
contre le mur.

Pleinka (B-land-oken), vaina que se
come tierna, gousse que l'on mange en
vert.

Pleit (Bc, Gc), flete,fret. (??)
Pleitean (G- zeg) , al boche, 11 la

poquette (jeu d'enfants).
Pleitero (B, G), buque fletera, lan­

chón de cabotaje: caboleur, petit bateau
qui navigue le long des cdtes. (?'l)

PLAUSTADA - POLPA

Plekari (AN, BN), jugador de pelota
á blé, joueur de pelote 11 blaid.

PLEN (Bc, Gc), colmado, muy lleno:
comble, tres plein. (?) PLEN-PLEN IPlflI,
ponerlo muy colmado, le mettre tres
plein.

PLETA (AN-Iez-oy, G-don), acelga:
bette, poirée. (Bot.)

Plin (G-bid-don-ets-t, ... ), lleno, col­
mado : plein, comble. Val'. de PLEN. (?)
PLIN-PLIN DAGa, está completamente
lleno, .il est complelement plein.

Ploka (G-ern-err), tamo, pelusa de
telar: bourre, duvet du métier a tisser.
(D. fr. fi...oc.)
PLO~ (B-mur), quiebra, faillite.
PLOSA (B-m), exceso del forro ya

cosido al paño: partie de doublure qui
dépasse, lorsque le drap est déja cousu.

Ploi! egin (B - mur), ploi! emon (B­
mur), hacer quiebra: faire faillite, faire
un pouf (pop.).

Plost (G-ern), plot (B-m), Val'. de
PLAUST (fO, 2°).

Ploi (G - bid - ord - ziz), boche, hoyo
pequeño y redondo: poque, fossette,
petit trou rond. PLOTEAN (G-bid-ord­
ziz), al boche, a la poquette ou 11 la
fossette.

PLUNP (AN - b - bera) , onomat. del
acto de zambullirse : plouf, onomat. de
l'action de plonger.

Plunpada (AN, ...), zambullida, plon­
geon.

Plunp egin (AN), zambullirse, plon­
gel'.

PLUST (G-and), meter algo de golpe
en un agujero, mettre vivement quelque
ehose dans un trou.

PODAIÑA (B-m-o), guadaña, faux.
PODAITZA (G, Añ.), podón, poda­

dera: serpe, serpette.
PODAZA (B-I, G-aya), hoz, fa u­

cille.
PODOl\l[A (B-o) , pezones, piezas que

se meten en el cubo de la rueda, para
que el eje no salga de él (hay cuatro en
cada rueda): fusées, pieces qu 'on met
dans le moyeu de la roue, pour que l'es­
sieu n'en sorle pas (il y en a quatre a
chaque roue).

PODRA: 1° (Sc), potro, poulain. (?)
- 2° (BN. Sal.), potranca, pouliche. (?)

Polal (B-a-alb-g-o), columna, colonne.
= D. esp. poyal?: poyo, banco de pie­
dra, banc de pierre.

Poyata ( B-mond -oñ ), lejía, colada :
lessive, lessivée.

Poidezantur (S, Alth.), arveja, vesce.
(Bot.) (??)

POlLA (B-a-o): 1° manojo, haz:
poignée, glane. - 2° pella, pelotilla:
pelote, balle. EDUR-POILA, pelotilla de
nieve,l)Qule de neige.

POILU (B-m), polñu (B-i-mond),
cimiento del calero : fondement, base
du four a chaux.

POK (BN-gar), boche, hoyo redondo
y pequeil.o : pOlJ.ue, poquette, fosseue,
petit trou rond. ('(?) POKEAN SARTU, meter
en el boche, meUre dans la poquette.

POKALE : f ° (AN), brocal del pozo,
margelle du puits. BADA JESUS NEKATURIK
BIAJEAZ, ZEGO ALA JARRIRIK ITURRI-POKEAN :
Jesús pues cansado del camíno, estaba
así sentado sobre la fuente: Jésus, fati­
gué de la route, s'assit tout simplement
au bord du puits. (Liz. Joan. Iv-6.) ­
20 (L-get, ... ), embocadura de río, em-
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bouchure d'une riviere. - 3° situación
ó posición favorable para una tienda ó
cualquier otro establecimiento, siluation
ou position favorable pour une lente ou
tout autre établissement. (S. P.) - 40 (AN­
b), entrada de una sala ó estancia cual­
quiera, entrée d'un salon ou d'une piece
quelconque. .

POKER (AN-b, BN, ... , Le), regüeldo,
eructo : rot, éructation. BILAUNAREN
ESKERRA, POKERRA : la gratitud del vi­
llano, (es un) regüeldo: le grand merci
du vilain, (c'est) un rot. (Oih. Prov. 496.)

Pokerka (Lc), con nauseas, deseando
vomitar: rotant, désirant vomir.

POLAIN (G-zumay), zinga, godille.
POLAIÑEAN, (remar) á la zinga, (ramer)
a la godille.

POLAIO (AN-ond), esturión, pez de
mar que alcanza hasta cinco metros de
longitud, de color gris con pintas negras
por el lomo y blanco por el vientre, esca­
mas grandes, duras; su carne es comes­
tibie; con su vejiga se obtiene una gela­
tina llamada cola de pescado: esturgpon,
poisson de mer qui atteint cinq metrés de
long; il est gris, tacheté de noir sur le
flanc et de blanc sur le ventre; ses écailles
sont grandes et rudes; sa chair est co­
mestible; on obtient avec sa vessie une
sorte de gélatine appelée colle de pois­
son.

Polhora (R-bid), hierba conocida vul­
garmente con el nombre de lindia,
herbe connue vulgairement sous le nom
de lindia en espagnol.

POLI (R-uzt), lindo, joli.
Poliki (AN -b, G), poliki (AN, BN,

G-and, L-ain, R, S): f o lindamente,
joliment. - 2° dsepacio, poco á poco:
lentement, peu a peu.

Polit (AN-b, B, G), polit (BN, G-and,
L-ain, R, S), lindo, bonito : joli, gra­
cieux. (?) = En AN -b se usan POLIKI y
POLIKI, POLIT Y POLIT, POLITU Y POLITU,
pero los segundos como diminutivos de
los primeros, En AN-b, on emploie POLIKI
et POLIKI, POLIT et POLIT, POLITU et POLITU,
mais les seconds comme diminutifs des
premiers.

Politasun (AN, B, G), poIitasun
(BN, G, L, R, S), gracia, donaire: gráce,
aisance.

Polito: i ° (Bc), lindamente: joliment,
avec gráce. - 2° (B-g), despacio, lente­
mento

Politu (AN, B, G), poIitu (AN, BN,
L, R, S), embellecerse, s'embellir.

POLOI (Sc), pavo, dindon.
POLOKA (G-zeg), taco, trabuquillo de

sauco en que los niil.os metel). tacos de
estopa ó cáñamo y los extraen dispa­
rando un taco con otro: pétoire, jouet
d'enfants dans lequel on met des balles
de chanvre dont ['une chasse l'autre au
moyen d'une baguette.

POLONTSA (AN - oy), suciedad del
lino, saletés du lino

POLOST (G-ern-us-ziz), Val'. de
POLOKA.

Poloia (Se), pelota, ballote. (Voc.
puer.)

POLPA (R),ampolla,ampoule. URTARR­
ILAK JATEN DU URINA, OTSAILAK JATEN
DU POLPA ETA MARTSO GAISOARI EGOZTEN
DABEI KULPA (R) : el mes de enero come
la mantequilla, el de, febrero come la
ampolla, y al \labre marzo le echan la
culpa : le moIS de janvier mange le
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beurrl', février mange l'ampoule, et ils
rejettent la faute sur ce pauvre marso

Pol.pol (B-g-mond), onomat. de rui­
dosa ebullición, onomat. d'une forte
ébullition.

POLSERA (R), guedeja, longue che­
velureo

Polsu (AN-b, G-and): 1° pulso, pouls.
- 3° sien, tempe. (??)

Poltsa ( BN - s ), acerico ó almohadilla
de costura, pelote a. aiguilles des coutu­
rieres. (D. esp. bolsa ?)

PONDA (B -1- m), letrina: latrines,
fosse d'aisances.

Ponde (AN, G), pila bautismal, fonts
baptismaux. (D. lato fons.)

Ponet (AN-b, L), boina, béret. (??)
Ponetdun (L - ain), aldeano, campa­

gnard.
Ponitu (AN-b, L-ain, R-uzt), pagar,

payer. (D. lato punire?) (??) SEMEEN
BURUGABEKERIAK AITAK PONITZEN TU (AN­
b, L-ain), el padre paga las calaveradas
de los hijos, le pere paye les fredaines
des enfants.

Ponparazi, hacer rebotar, renvoyer
la balle. (Duv.)

Ponpatu, rebotar, rebondir. (Duv.)
Ponpe (?, Duv. ms), bote de un objeto

lanzado ó caído en tierra, bond que fait
un objet lancé ou tombé aterre.

Ponpina (AN - b ), persona limpia y
bien arreglada: personne pomponnée, tirée
a. quatre épingles.

Ponpitu (R), caerse : choir, tomber.
(Voc. puer.)

Ponpos (AN - b ), hombre pulcro y
aseado, homme bien mis et tres soigné.

Ponpos : 1° (L-ain, R-uzt), gracioso,
gentil: gracieux, gentil. (D. esp. pom­
poso?) - 2° (AN-b), mujer pulcra y
aseada, femme de mise tres soignée.

Ponpostu (L-ain, R-uzt), acicalarse:
se pomponner, s'attifer.

Ponpots, limpio, bravo: sans peur,
braveo (Gih.) = Según Duvoisin, PON­
POTS es aumentativo de PONPOS. D'apres
Duvoisin, PONPOTS est un augmentatif de
PONPOS.

Ponte (G-and), pila bautismal, fonts
baptismaux. Varo de PONDE. AlTA PON­
1'EKO (G), padrino, lit.: padre de la
fuente bautismal: parrain, lit.: pere
des fonts baptismaux. AMA PONTEKO
( G, oo' ), madrina, lit.: madre de pila :
marraine, lit.: mere des fonts baptis­
maux.

PONTSA: 1° (R), mui1eca, bebe: pou­
pée, bébé. - 2° (AN-b), abomaso ó rede­
cilla, segundo estómago de los rumian­
tes: bonnet, deuxieme estomac des rumi­
nants.

Pontiaki (AN-b). (V. Pontiota.)
PONTSO (R), elegante, élégant.
Pontiota (?), comida hecha de estó-

mago de cordero relleno, plat fait avec
l'estomac d'un agneau.

PONTZ (AN,Lc),panza:panse,ventre.
PONTZA: 1° (AN-ond, B-l), panto­

que, panza ó saliente del costado en las
lanchas, courbure de la coque ou flanc
des embarcations. - 2° (AN-oy), Varo de
PONTZ.

PONTZO (B-d), cisterna, citerne.
(D. esp. pozo ?)

POPA: 1° (c), sopa, soupe. (Voc.
puer.) - 2° (R), topetazo de carneros y
búeyes, coup de l¿te des Mliers et des
bamfs. - 3° (B, G), popa de unhuque,
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poupe d'un navire. POPAREAN DAUKO AIZEA
(Bc, Gc), el viento tiene por la popa, il a
le vent en poupe. - 4° (B-l-ond, ... ), tra­
sero: derriere, séant.

Popaka (BN-s, R) : 1° á topes, a. coups
de tete. - 2° topetazo, testerada, coup
de t¿te.

Popatu (BN-s), chocar, heurter.
POPIL (BN-i-irri-hol), colodra, estu­

che en el cual pone el segador la piedra
de afilar: coffin, étui dans lequel le fau­
cheur met la pierre a atruter.

Popilka, forma adverbial que se une
á un verbo, forme adverbiale qui s'unit
a un verbe. (Duv. ms.) POPILKA ERORTZEA,
caer los unos sobre los otros, tomber
les uns sur les autres. POPILKA LASTER
EGITEA, correr en tropel, courir en
bandeo

POPINA (AN-b), popiña (AN, BN­
s, R), mui1eca, juguete de nii1as: pou­
pée, jouet de fillettes. (Voc. puer.) JEZA­
BEL ZEGOEN BALKOYEAN POPINA EDO ANDERE
BAT EGIÑIK, Jezabel estaba en el balcón
vestida como una muñeca, Jézabel se
tenait sur le balcon habillée comme une
poupée. (Liz. 4-15.)

Popolo (R), popolote (B-el-l-mu.oi1),
gordinflón, rechoncho: obese, trapu.

POPULU (BN-am-haz), fuera de
cuenta, en alboroque: par-dessus le mar­
ché, en sus du compte. DOTzENA BAT SAGAR
HORREKIN EMAITEN DAUTZUT MADARI BAT
POPULU, con esta docena de manzanas os
doy una pera en alboroque, avec cette
douzaine de pommes je vous donne une
poire par-dessus le marché.

PORA (git), vientre, ventre.
Phoragu (BN-hel), ceremonia fúne­

bre, cérémoni!; funebre. Varo de PROGU.
PORAKAILO (B-g-mu-ub), pora­

kilo (B-o-ts) : 1° tunante, pillo: gueux,
vaurien. - 2° (B-o), persona desgar­
bada, personne mal arrangée.

Porasuz (B - ts ), á fuerza de, a force
de. (?)

Pordoin, bordón, bastón ó palo con
punta de hierro: bourdon, alpenstock,
btiton ou canne munie d'un bout en fer.
(?'?)

Pordoinkatu, apoyarse sobre el bor­
dón, s'appuyer sur le bourdon. (S. P.,
Ax. 3>-86-3.)

PORKA (AN - b), conjunto de frutas
que han salido del prismo botón: grappe,
ensemble des fruits sortis d'un meme
bouton.

PORKAITZ (AN-oy), montaña sa­
liente, precipicio: montagne saillante,
précipice.

Porkaka (AN-b) : 1° á grupos (la
fruta), en grappes (les fruits). - 2° en
abundancia, en abondance.

Porkaletia (AN-b, Lacoiz.), castafta
de púas ásperas, chátaigne a. pointes
aigues.

Porkatia (B -1- m - o - ts ) , ho'rquilla
pequei1a de hierro ó de madera con dos
púas, petite fourche a. deux pointes en
bois ou en fer.

PORKATU (R-uzt), producir dentera,
s'agacer (les dents).

Phorogatu (BN, L), probar, prouver.
(??) ADISKIDEA GAUZA SIPIAN BEHAR DA
PHOROGATU, HANDIAN ENPLEGATU, se debe
probar al amigo en cosa pequei1a y em­
plearle en cosa grande, il faut éprouver
l'ami aux petites occasions et l'employer
aux grandes. (Oih. Prov. 3.)

PORONPIL (B-a-art), nudo, nreud.
PORRA (B-i-m-mond), mazo grande

de hierro, gros marteau de fer. (??) =
En B-mu se toma esta palabra, en acep­
ción para mi desconocida, como punto
de comparación para hablar de glotones:
PORREA LEGEZ JAN, « comer como... » En
B-mu on prend ce mot, dans uneaccep­
tion qui m'est inconnue, comme point de
comparaison entre gloutons: PORREA LEGEZ
JAN, « manger comme... » Jo, AlTA: ZA­
BALA BADA, PAREA; LUZEA BADA, BURDUN­
TZIA; OKERRA BADA, IGITAIA; BIRIBILA
BADA, PORREA (B): golpee, padre: si es
ancho (lo que sale), será pala; si es
largo, asador; si es torcido. hoz; si es
redondo, porra (fórmula popular que se
dice al forjar el hierro) : frappe, pere :
si (ce gui sortira) est large, ce sera une
pelle; si c'est long, une broche; si c'est
tordu, une faucille; si c'est rond, un mar­
teau (formule populaire que l'on dit en
forgeant le fer).

Porrain (AN-lez), porraiña (BN-s),
borraja, bourra~he. (Bot.) (??)

Porraka (B-a-o), golpeando con el
mazo, frappant avec le marteau. PORRA­
KETAN (B-a -d - o), martillando, marte­
lant.

Porrakatu : 1° (R), rendirse de can­
sancio, s'éreinter de fatigue. - 2° (AN­
lez), golpear, frapper.

Porra (G-zeg), porra, mazo de hierro:
gros marteau, masse de {el'. (?) Varo de
PORROE.

Porrekiñatu (R - uzt ), asolar, rava­
gel'.

PORRIKA (B-ots-ub), tenazas gran­
des, grandes tenailles.

PORRILA : jo (B-g-i-m-ts-urd), codi­
llera, enfermedad del ganado, debilidad
de extremidades: maladie de certains
animaux, caractérisée par la faiblesse des
extrémités. = Esta palabra se usa en
plural. Ce mot est usité au pluriel. ­
20 (B-urd), verrugón, prominencias tos­
cas de la corteza de los árboles: brous­
sin, verrues de l'écorce des arbres.

PorriIadun (B....), atacado de codi­
llera: pris de fa iblesse , en parlant des
animaux.

PORRO: 1° (BN-gar), panza, parte sa­
liente de una barrica, de una botella ó de
un vaso cualquiera: panse, partie saillante
d'une barrique, d'une bouteille ou d'un
vase quelconque. - 2° Phorro (BN),
pedazo, morceau. HERBAIL DIRENEI EMA­
TEN ZAYOTE OGI-PHORROA ARNOAN BUSTI­
RIK, á los que están débiles se les da
pedazo de pan mojado en vino, on donne
a ceux qui sont débiles un morceau de
pain trempé dans du vino (Duv. Labor.
1.40-13.) Ez BERAK EZ E~IAZTEAK EZOMEN­
DUTE SINHESTE-PORRORIK, dicen que ni él
ni su mujer tienen pizca de fe, on dit gue
ni lui ni sa {emme n'ont un brin de {oi.
(Eskuald.26-1-1906.)

Porroe (B, Pero Ab. 135-4), la porra
de ferreria, la masse d'une {orge. (?)

Porroin (AN-b), borraja, bourrache.
(Bot.) Varo d.e PORRAIN. PORROIN-URA (AN­
b), agua de borrajas, eau de bourrache.

Phorroka (L), indet. de PHORROKATU
(1°,2°,3°,40). BEGIRA ZITE ZAKHURRER EMAI­
TETIK GAUZA SAINDURIK, ETA EZ DITZAZULA
AURTHIK PERLAKTSERRIEN AINTZINERAT, BEL­
DURREZ ZANGOPETAN OSTIKA DITZATEN, ETA
ZURE KONTRA BIHURTURIK, ZUHAUR, PHO­
RUOKA ZITZATEN: no déis lo santo á los
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perros, ni echéis vuestras perlas delante
de los puercos, no sea que las huellen
con sus pies, y revolviéndose contra
vosotros os despedacen: ne donnez pas
aux chiens ce qui est saint, et ne jetez
pas vos perles devant les pourceaux, de
peur qu'ils ne les foulent aux pieds, et
que, se tournant contre vous, ils ne vous
déchirent. (Matth. vu-6.)

Phorrokaldi (AN, L), paliza: dclée,
volée de coups.

Phorrokarazi: 10 promover una zurra,
abtmer de coups. (Duv. ms.) - 2° (AN­
b), rendir á alguien por encomendarle
excesivo trabajo, harasser ou exténuer
quelqu'un pour lui avoir commandé un
travail excessif.

Porrokatu: 10 (L - ain) , cargarse de
frutos, se surcharger de fruits. - 2° Pho­
rrokatu (BN, L, S), atropellar, fouler.
- 3° (BN-s, R), fatigarse en exceso,
s'éreinter. PORROKETAN (AN-s, R), ocu­
parse en algo hasta rendirse de fatiga,
vaquer aquelque chosejusqu'a s'éreinter.
TOSTA-PORROKETAN (R), DOSTA-PORROKE­
TAN (BN - s), rendirse de fatiga jugue­
teando, s'éreinter en jouant. DANTZA­
PORROKETAN, rendirse de fatiga bailando,
s'éreinter a danser. LAN-PORROKETAN (BN­
s, R), rendirse de fatiga trabajando,
s'éreinter en travaillant. - 40 (G-and,
L-ain, R-uzt), phorrokatu (BN, L, S),
despedazar, desmenuzar: émietter, mettre
en morceaux. TEILEN ARTEKO MURTERA
PHORROKATZEN DIE BARNEN SARTZEKO, des­
menuzan el mortero que está entre
ladrillos para poder entrar dentro: elles
émiettent le mortier qui se trouve entre
les hriques, afin de pouvoir pénétrer dans
l'intérieur. (Diál. has. 31-15.) KANPOAN
ARKITU ZIRAN GIZON ETA ABEREAK IL, LAN­
DAREAK PORROKATU ETA ARBOLAK AUTSI
ZIRAN : murieron cuantos hombres se
hallaban fuera, las plantas fueron des­
trozadas y los árboles tronzados: tous
les hommes qui étaient dehors moururent,
les plantes furent détruites et les arhres
coupés. (Lard. Test. SO-10.) - 50 (BN,
L), agarrarse y luchar sin hacerse d.aflo,
sin darse golpes: se tirailler et se hattre
sans se faire du mal, sans se donner des
coups de poing.

Porrokin (Sc), mendrugo, crouton ou
reste de pain. ERRAN ZEYON EMAZTEAK :
HALA Duzil, JAUNA : BENA TSAKilRREK ERE
JATEN DIZIE BERE NAUSIEN MAHAIÑETIK
ERORTEN DIREN PHORROKIÑETARIK: y ella
dijo: Asi es, Seflor; mas los perrillos
comen de las migajas que caen de la
mesa de sus seflores: il est vrai, Sei­
gneur; di/-elle; mais les petits chiens
mangent au moins les miettes qui tomhent
de la tahle de leur maftre. (Matth.
xv-27.)

Porrokiñatu (BN-ald), raspar el pan,
ri1per le pain.

PORROSKA: 10 (AN-b, L-ain) ,con­
junto de restos sin valor, ramaje seco,
zarzas menudas: ramassis de restes sans
valeur, feuilles seches, ronces menues. ­
20 (L), pedazos de pan con que se hace
la sopa, tranches de pain avec lesquelles
on fait la soupe.

Phorroska : 1° (BN-am), migaja, miette.
SAKHURTOEK ERE JATEN OHI DITUZTE MA­
HAIN - AZPIAN HAURltEK UTZI OGI - PHORROS'
KAK, porque los cachorrillos comen debajo
de la mesa las migajas de los hijos, mais
les petits chiens mangent sous la tahle

T. 11.

les miettes des enfants. (Har. Marc. VII­

2S.) - 2° (BN), pedacito, petit morceau.
- 30 (BNc), mendrugo, morceau de pain
que l'on donne aux pauvres.

Porroskatu : 1° (BN - ald), raspar el
pan, raper le pain. - 2° (B, BN, L, S),
maltratar, desgarrar violentamente: mal­
traiter, déchirer violemment. EHRAN NAHI
BAITU SEHATZEA, ZATHITZEA, PORROSKATZEA :
lo cual significa desmenuzar, despeda­
zar, destrozar: ce qui signifie émietter,
dépecer, détruire. (Ax. 3a-59-S.)

Porroskeria (BN, L, S), conjunto de
cosas inútiles, ramassis de choses inu­
tiles.

PHORROTA (Sc), pan de maiz en
forma de bola, pain de mafs en forme
de houle.

Porru, phorru : 1° (c), puerro, poi­
reau. (?'l) (Bot.) - 2° (B-o), parte podrida
de un madero, partie pourrie d'un
hois.

Porrukipula (ms. Lond), cebollino:
cihou lelte, civette. (Bot.)

Porrutu: 1°(AN, G), aporrear, assom­
iner. - 2° (B-ub), secarse (las hojas de
maíz), se sécher (les feuilles de mafs).

Portalanga (AN - oy ) , portangala
(AN-lez), cancilla, puerta de los campos:
claire· voie, porte des champs.

Portitz (AN-b, Gc), fuerte, fort. (D.
lato fortis 'l.) LAN PORTIZA (G -and), tra­
bajo duro, travail duro

Portu: 1° (c), puerto de mar, port de
mero ('I'l) = KAI parece el genuino. KAI
semhle etre le mot primitif. - 2° (AN ,
BN), Pirineo, puerto de los montes :
Pyrénées, port des montagnes. (??) ­
30 (B-d), trato, tratamiento, traitement.
(??) PORTU TSARRA EROAN NEBAN OHDUAN,
fui entonces víctima de mal trato, j'eus
alors un mauvais traitement.

Portugal-giñarra (ms-Lond), cama­
rincita, lit.: brezo de Portugal: lit.:
hruyere de Portugal. (Bot.)

PORU: t o (BN ?), ruido, hruit. ZUZEN
GAISTOAK PORUA HANDI, el que tiene peor
derecho es el que más ruido mete, celui
qui a le plus mauvais droit fait le plus
grand hruit. (Oih. Prov. 445.) - 2° (B,
Pero Ah. 119-25), fuero, fuero. (??)

Poruzu (BN '?), ruidoso, hruyant.
MEHATSU PORUZUAK, GUPIDA DITU ESKU,u,:
el que amenaza ruidosamente se compa­
dece de las manos; es decir, no pega:
celui qui menace avec grand hruit veut
épargner ses mains, c'est-a-dire qu'il n'a
pas envie de frapper. (Oih. Prov. 315.)

PORZELA (?), carro de mimbres,
chariot d'osier. (Herv. C4tál. de leng.
V-2S3.)

Poselagarri, obstáculo, ohstacle. (Duv.
ms.)

Poselamendu, impedimento, estorbo,
obstrucción : empechement, emharras,
ohstruction. (Duv. ms.)

Poselatu (BN, Oih. Voc.) , impedir,
obstruir: empecher, ohstruer. Í:ÍUNA HmUR
URTHE PIKONDO HUNTAHA ABIATU ·NAIZENIK
PIKOKETA, ETA EZTUT AURKHITZEN: MOTZAZU
BEHAZ: ¿ZERTAKO POSELATZEN ERE DU LUHHA?
mira, tres afios ha que vengo á buscar
fruto en esta higuera, y no lo hallo;
córtala pues : ¿ para qué ha de ocupar
aun la tierra? voilá trois ans que je viens
chercher du fruit a ce figuier, et je n'en
trouve point; coupe-le donc: pourquoi
occupe-t-il encore le sol? (Duv. Luc.
xIII-7.)

POSELU (BN), estorbo: entrave, ohs­
tacle. BALDIN ENEKIN HELDU BAZAHE, po­
SELU IZANEN ZAIZKIT : si viniereis conmigo,
me serviréis de estorbo: si vous venez
avec moi, vous me serez un ohstacle.
(Duv. II Reg. xv-33.)

POSI (L), tajada, tranche. BADIRA BI
SITSUHI-MOTA: BATA NIK EHHAN DUDANA,
ZEINETAN LUR-ASALEAN EHHETZEN BAlTA ZIZ­
KIRRA, HIHATZE - POSI BATEKIN : hay dos
especies de hormigueros: el uno el que
he manifestado, en el cual se quema á
flor de tierra el rastrojo con un poco de
helecho : il y a deux sortes de four­
naches : l'un, celui que j'ai montré, dans
lequel on hrule afleur de terre le chaume
avec un peu de fougere. (Duv. Labor. 23­
2.)

Posikadura, partición, morcellement.
(Duv. ms.)

Posikarazi, hacer cortar en pedaci­
tos, faire couper en petits morceaux.
(Duv. ms.)

Posikatu, cortar en pedacitos, couper
en petits morceaux. (Duv.) POSIKATUKO
DUZU, ETA GAINERA OLlOA ISURIIW, la divi­
dirás menudamente y echarás aceite
sobre ella, tu le rompras en morceaux et
tu verseras de l'huile dessus. (Duv. Lev.
u-6.)

Posin (S), pozo, pui/s. (?) POSIN T¡PI
BAT (S), profundidad de poca anchura en
los ríos, profondeur de peu de largeur
dans les rivieres.

POSIN (L), bocado, houchée. LEHEN­
BIZIKO POSINEAN ETA AHAMENEAN, en el
primer bocado, a la premiere houchée.
(Ax. 1a-492-21.)

POSKI (B- ub), cola de un vestido,
queue ou traine d'un vetement.

POSOLU (BN -am), obstáculo, ohs­
tacle.

POSPOL (G-bid-ord), agallón, excre­
cencia de roble con que juegan los niños,
noix de galle avec laquelle les enfants
s'amusent.

POSPOLIN: {O (AN-lez, Be, ••• , Gc),
onomat. que sirve á designar la codor­
niz, onomat. qui sert a désigner la caille.
- 2° (B-eib), persona linda y graciosa y
pequeña: caillette, petite personne jolie
et gracieuse. - 3° (B-l), perinola, juguete
de niflos : jeu d'enfants, ressemhlant au
« toton » franrrais. - 4° (AN - arez, B-l­
ofl, G-t), agallón, juguete de niflos, noix
de galle qui sert de jouet aux enfants.
(V. Pospol.)

Posta (B-a-alb-ar-g-m-o), galope,
galopo = D. esp. posta, servicio antiguo
de correos: poste, ancien service des
courriers. POSTAN (B, ... ), al galope, au
galopo POSTA-POSTAKA (B-leinz): á todo
correr, á escape: courir la poste, ventre
ii terreo

Postaketa (G-don-ets-ori-us), juego
á la vilorta: ¡eu de la « vilorta», sorte
de jeu_de croquet.

POSTEGO (AN - ond), erizo de mar :
oursin, hérisson de mer. BADIRA POSTE­
GOAK BIZKARREAN TATSUELAK BEZELA AIlAN­
TZIDUNAK, hay erizos de mar que en el
dorso tienen especie de tachuelas con
pinchos, il Y a des hérissons de mer qui
ont sur le dos des especes de clous armés
de piquants.

POSTOLA (AN -arez), taco, trabu­
quillo de sauco, juguete de niños:
pétoire, jouet d'enfants. (V. Plausta.)

Postola-ziri, postola-sotz (AN, ...),
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palillo con que se atacan las bolillas de
esparto en el taco : baguette, b9.tonnet
qui sert a pousser les balles de chanvre
dans la pétoire.

POSTUMA (R), panadizo, panaris. (?)
Postura (Bc), apuesta, pari. (??)
Postura egin (Bc), apostar: parier,

gager.
Poiunko (R- uzt), charco, pozo de

agua detenida : flaque, petite mare d'eau
produite par les pluies.

POT : 1° (B-a-m-o, Gc), rendimiento
de cansancio, accablement. - 2° (G-t, ...),
ahitamiento, rassasiement. - 3° (AN,
BN, L, S), beso, baiser. AIZE HORI ELHU­
RRARI POTA EMANIK HELDU DUZU (BN): ese
viento viene de haber besado á la nieve,
es muy frío : ce vent vient d'embrasser
la neige, il est tres {roid. GOLDEAREN
AMOREKATI POI' NABARRARI, por amor del
arado se besa la reja, on baise le soc
pour l'amour de la charrue. (Oih. Prov.
201.)

POTA: 1° (G, Lar. Corog. 67), aspas,
palas de las ruedas de las ferrerías, aile­
rons des roues de {orges. - 2° (G),
jibia, pez parecido al calamar, de mayor
tamafio: seiche, poisson semblable au
calmar, un peu plus grand. - 3° (B, G),
el rendimiento, el ahitamiento, el beso:
l'accablement, le rassasiement, le baiser.
(V. ~ot.)

Pota (AN-ond), Val'. de POTA (2°).
Potabiotz (AN - ond), jibia grande,

grande seiche. POTABIOTZA POTA AUNDIARI
ERRATEN DIOGU, TSIKIENARI POTSARRA (AN­
ond): llamamos POTABIOTZ á la jibia grande,
así como á la más pequena damos el
nombre de POTSAR : nous appelons POTA­
BIOTZ la grande seiche, de m¿me que nous
appelons la plus petite POTSAR.

Potakor (G-don), papandrón, pez
parecido al chicharro, más esbelto y
duro: capelan, poisson ressemblant au
maquereau, plus svelte et plus {erme.
Val'. de BOTAKOR.

Pota - maiIa (?), especie de bigornia,
yunque de dos puntas: sorte de bigorne,
petite enclume a. deua: pointes.

Pothari (AN, L), aficionado á besar,
baisoteur.

POTA§A (AN-b), botijo, buire. (D.
fr. potiche?)

Potatoki (G), lugar de pesca de mu­
cho fondo, en que se pescan las jibias :
parage de péche tres pro{ond, Oll l'on
peche les seiches.

Pot egin : 1° (B-a-m-o, G), detenerse
en el trabajo por no poder seguir á falta
de fuerza, s'arr¿ter au milieu d'un tra­
vail par manque de {orce. -..:. 2° (G - t) ,
ahitarse, no poder seguir comiendo: ¿tre
repu, ne plus pouvoir manger. - 3° (AN­
lez, BN, L, S), besar: embrasser, baiser.
HANDIK USTE DUT ETHORRI ZELA USANTZA,
ARROTZ-KALEAN, KANPOTIK ETHORTZEAN,
GIZONEK EMAZTEI POI' EGITEA, MUSU EMAITEA,
JAKITEKO EA ARNO-USAINIK BAZUTENZ: de
alli creo vino la costumbre, en extrafios
paises, de que al venir de fuera los hom­
bres besasen á las esposas para saber si
despedian olor á vino: je crois que c'est
de la. que vint la coutume des pays étran­
gers, Oll les hommes en revenant du de­
hors embrassaient leurs {emmes pour
s'assurer si elles sentaient le vino (Ax. 3a­
218-1.) BI TEILA HORIEK POI' EGITEN DUTE:
esas dos tejas se ensamblan, se yuxtapo­
nen (para formar canal) : ces deux tuiles
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s'assemblent, se juxtaposent (pour (or­
mer canal).

Pot eman (AN, L?, ... ), Val'. de POI'
EGIN (3°).

Potera (G-don-ori-zumay), cala en
que se pescan las jibias, parage Oll se
péchent les seiches.

Poterezkatu (BN-am-orab), ensayarse,
emplear fuerzas : tenter, essayer ses
{orce~. (?)

Poteriotz (AN-ond?), Val'. de POTA­
BIOTZ.

POTETS (BN - haz), resabio de la
comida durante una mala digestión,
arriere-gout de la nourrilure pendant une
mauvaise digestion. ODOLGIAK POTETSA
EMAITEN nu, la morcilla ocasiona resa­
bios, le boudin occasionne des arriere­
gol1ts.

Potikai (L), potikei (BN?), objeto de
besos, objet de baisers.

Potikeia (BN ?), indet. de POTIKEIATU,
besuquear, baisoter. EURE GELARIA EZ
POTIERIA., no besuquees á tu camarera,
ne baisote pas ta chambriere. (Oih. Prov.
168.)

Potiko (BN-gar, S ?), mozalbete, gars.
AGUR, POTIKOAK, ¿ ZER ARI ZIZTE HOR? hola,
mozalbetes, ~ qué hacéis ahí? salut, les
gars, que ralles-vous la.? (Ziber. HO-2.)

Potikoka (AN-b, L-get, ... ), á gatas,
a quatre pattes.

POTILA : 1° (G - bid), calabaza para
transportar agua, gourde pour poder de
l'eau. - 2° (B-m), objetos que las perso­
nas viciosas sacan de sus casas para ven­
derlas á hurtadillas, objets que les per­
sonnes vicieuses enlevent de leur maison
pour les vendre en cachette.

PotiIa-bedar (G-and), planta de hoja
muy ancha y parecida al tabaco, plante
a {euille tres large et semblable a celle
du tabaco

POTIN: 1° (B-a), charco, flaque.­
2° (B-oil, F. Seg.), regordetillo, petit
homme gros et graso - 3° (B, G), lancha
de mediana largura, menor que la trai­
nera : barque de largeur moyenne, plus
petite que le chalutier. - 4° (B-mu),
botijo, buire.

POTINGO : 1° (L), diminuto: menu,
tout petit. JAUNSKIL POTINGO BAT MINTZO
ZEN OUDIN APHEZAREKIN, un seilorzuelo
diminuto hablaba con el sacerdote Oudin,
un petit monsieur parlait avec l'abbé
Oudin. (Hirib. Eskaraz. 29-4.) - 2° zar­
cero, perro de caza de 'Patas cortas:
basset, chien de chasse qU¡ a les jambes
tres courtes. (S. P.)

POTIZ (B-a-d-i-m-o-ts, G-and), botijo,
buire. (?)

POTO: 1° (G - and), colodra, estuche
en el cual pone el segador la piedra de
afilar: colJin, étui dans lequelle (aucheur
met la pierre a. affl1.ter. (?) - 2° (AN - b,
G-don) , vasija con asa : pot, broc, vase
munid'uneanse. (?)- 3° (BN-ald), barreilo,
ferrine. (?) - 4° (B, G), desfalleci­
mien~o, dé{aillance. Val'. de POI' (10).

Poto (AN-b), potro, caballito: poulain,
petit !lheval.

Potoin: 1° (AN, BN), yema de árboles,
bourgeon d'arbres. - 2° (AN-b), ovario
de los animales, ovaire des animaux. ­
3° (A~-b), botón, bouton. (??)

POTOKA: 1° (BN, L-ain-s), jaca,
poney. - 2° (G-and), regordete, trapu.
- 3° (BN - irul) , troncos de madera que
se ponen sobre el lagar, madriers que

l'on place sur le pressoir. - 4° (AN­
b), caballito, potrito: bidet, petit che­
val.

Potoko (AN-b), Val'. de POTO.
Potola (L-get), Val'. de POTOLO (1°).
POTOLO: 1° (AN, BN, L, S), regor-

dete, gordinflón, obeso: trapu , gras,
obese. - 2° (B-oil), boche, hoyito donde
los niilos, por vía de juego, meten nue­
ces y huesos de frutas : poquette, petit
trou dans lequel les en{ants mettent, en
guise d'enjeu, des noia: ou des noyaux.

Potolo (AN-b, BN, L, S), gordinflón
y pequeilo : potelé, petit et gros. Dimin.
de POTOLO (f 0).

Potolotu (AN, BN, L, S), volverse
grueso un hombre pequeilo : grossir
ou devenir obese, en parlant d'un homme
petit.

POTOR: f o (B-oil, G, Araq.), cuenco
con mango, terrine munie d'une queue.
- 2° (G-ziz), bola pequeila, boulette.

POTORRO: f ° (B-l, oo.), cuervo ma­
rino, ave de color negro que habita entre
peilas y se sumerge en el mar para bus­
car alimento ó huir de la persecución:
cormoran, oiseau de couleur noire, qui
habite dans les rochers et plonge dans
l'eau pour chercher sa nourriture ou pour
échapper a la poursuite. - 2° petrel, ave
cuyo canto anuncia tempestad á los nave­
gantes : pétrel, oiseau dont le chant
annonce la tempete aux navigateurs.
(S. P.)

Potorro: fo (Gc, ... ), cuervo marino,
cormoran. Val'. de POTORRO (fO). - 2° (L),
una gaviota distinta del POTORRO; es
como la paloma : une mouette distincte
du POTORRO; elle ressemble au pigeon. ­
3° (L- zib ), almejas groseras, pétoncles
grossieres.

Potorrote (G-ern), cesto de mimbres
que se usa para recoger la cría de la
abeja y reponerla en la colmena, panier
d'osier dont on se sert pour recueillir
l'essaim d'abeilles et le replacer °dans la
ruche.

POTO§ : to (B-mond), marta, espe­
cie de gato montés: martre, espece de
chat sauvage. - 2° (B, ms-Ots), rechon­
cho, regordete: trapu, gros.

Potote (G:ets), botón de árboles, bour­
geon des arbres.

Potots (L), grueso (se dice del dedo
pulgar), gros (se dit du pouce). HURA
IMOLATU-O"lDOAN, MOISEK, ODOLETIK HAR­
TURIK, 1HUTU ZITUEN AARONEN ESKUINEKO
BEHARRI ~(HNGILAREN MOKOA, ESKU ESKUI­
NEKO ERIH POTOTSA ETA OROBAT ZANGO­
KOA: al que habiendo degollado Moisés,
tomando de su sangre, tocó la extre­
midad de la oreja derecha de Aarón, y
el pulgar de su mano derecha, y tam­
bién del pie: Moise l'égorgea, prit de
son sang, et en mit sur le lobe de l'oreille
droite d'Aaron, sur le pouce de sa main
droite et sur le gros orteil de son pied
droit. (Duv. Lev. vm-23.)

Pototia : f ° (AN - goiz -lez ), marta,'
cierta alimaila muy resistente : martre,
animal carnassier avie dure. EzuR GUZTIAK
PUZKATUTA ERE LARRUA BETI OSORIK !;lU
PISTI ONEK (AN-goiz), esta alimaila con­
serva entera la piel aun después de des­
trozarle los huesos, ce carnassier conserve
sa peau entiere méme apres qu'on lui a
brisé les os. - 2° (AN-lez), bacineta para
sacar agua, cassotte servant 11 puiser de
l'eau.



Potramin (G?, Ur.), hernia, her­
nie.

Potramindun (G?), hernioso, her­
nieua:. BALU ERPERIK GORPUTZEAN, EDO
BALITZ POTRAMINDUNA : si tuviera algún
empeine en el cuerpo, 6 fuere potroso :
s'il avait une dartre répandue sur le corps,
ou une hernie. (Ur. Lev. xXI-20.)

Potriz (B, ms-Ots), cazcarria, manchas
de barro que se recogen en el ruedo del
vestido: crotte, taches de houe que ra­
masse le has du vt!tement.

POTRO: 1° (B-l-mañ-ond, L ?), testí­
culo, testicule. JAUNAREN BALDARNAN EZTA
SARTHUKO EBAKIRIK, POTROAK LEHERTUAK
EDO EBAKIAK DITUENIK : el eunuco de ma­
jados 6 cercenados testes y tajada viril
parte, no entrará en la Iglesia del Señor:
l'eunuque, dont les organes ont été écrasés
ou coupés, ne sera pas admis dans l'assem­
hlée de Jéhovah. (Duv. Deut. XXIlI-L) ­
2° (BN -am), borracho, ivre. - 3° (BN­
ald-am-haz), borrachera, éhriété. ­
4° (BN-haz), c61era violenta acompañada
de gritos, colere violente accompagnée de
cris. - 5° (AN-b, .•.), rocín entero é
ind6mito: étalon, chevalentieret indompté.
= De esta palabra, según Araquistain,
viene potro del castellano. De ce mot
provient, d'apres Araquistain, l'espagnol
potro. (?) - 6° (BN-s), callos de la piel,
callosités ou durillons.

POTROSKA\BN, Sal.): 1°inmundicia,
ordure. - 2° palabra despectiva dirigida
á alguien, terme de mépris adressé a un
individuo .

POTS, potll (B-oñ-ots, G, ...), voz con
que se llama al burro pequeño, mot avec
lequel on appelle l'~non. = En B-ts, lla­
man con este' vocablo al cerdo. En B-tri,
on se sert de ce terme pour appeler le
porc.

POT§A: 1° (B-mu, G-zumay),jibia,
pez que parece al calamar; vulgo rabudo:
seiche, poisson qui ressemhle au calmar.
Varo de POTA (2°).-2° (B-ar), potro, pou­
lain. - 3° ( R), alubia: pois, haricot. ­
4° (BN-s), alubia pequeña, petit haricot.
- 5° (AN, Araq.), cuenco, terrine.

Potllatu (B-o-ub), hacer hoyos, prepa­
rar la tierra : défoncer la terre, la pré­
parer.

POT§ER (B-b-ond, G-don), potllera
(B-b-l) : 1° cuerdita como de palmo y
medio de larga; se usan ciento 6 más de
ellas en cada aparejo para pescar besugo;
vulgo currincanillo; pochera : cordelette
d'environ une main et demie de long; on
en garnit d'une centaine chaque ligne a
p€cher le rousseau. - 2° (G-zumay), agua
profunda, cala en que se pescan las
jibias: eau profonde, parage OU l'on pt!che
les seiches.

POT§I (B-m), potllilo (B-m), hoyo
para sembrar 6 plantar, trou que i'on fait
pour semer ou pour plantel'.

Potllilora (B-m), potllira (B-i), á hoyos,
par trous.

POT§IN (B-m), parte pudenda feme­
nil, organes génitaua: de la femme.

Potlingo ( B- a - o ), charco, flaque
d'eau.

POT§IT (B - eib), hombrecillo peri­
puesto: jeune faquin, gandin, mirli­
flore.

POT§O: 1° (BN ?), cachorro de perro,
petit chien. ORDEAN POTSO"·SUMEEK ERE
lATEN DUTE BEDEREN PAPURRETARIK, mas
los perrillos comen de las migajas, mais
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les petits chiens mangent au moins les
miettes. (Har. Matth. xv-27.) - 2° (B,
arc?) , cerco, cercle. BOST UIITEKO EGUN­
GABEAN GELDI BAGARIK POTSOA, asedio
incesante noche y día por espacio de
cinco años, siege incessant de nuit et de
jour pendant cinq ans. (Cant. de Lelo.)
- 3° (B-o), boche, juego de niños :
poquette, jeu d'enfants. - 4° (G?, Izt.
Cond. 167 - 26 ), potro, cría de yegua :
poulain, jeune cheval. - 5° (B-mond-o­
ub), hoyos para el sembradio, trous pour
la semence. POTSOAN EREIN (B-mond),
sembrar á hoyos, semer par trous. ­
6° (B-m), copo, meter todas las nueces
en el boche, mettre toutes les noia: dans
la poquette ou fossette.

Potlo egin (B-m), copar, meter en el
boche cuantas nueces 6 huesos se arro­
jan á él, mettre dans la poquette autant
de noia: ou d'os qu'on y jette.

Potlola : 1° (B-a-d), boche, poquette,
POTSOLAKA (B-berg-el), al boche, a la
poquette. - 2° (B-ar-d-o), hoyo para sem­
brar 6 plantar, trou pratiqué dans la
terre pour semer ou pour plantel'.

POT§OLO: 1° (AN-b-lez, B-bilb), re­
gordete, rechoncho: petit homme trapu,
gros et graso - 2° (B-ar-eib), boche,
poquette. - 3° (G), cachorro de perro,
petit chien. - 4° (B-ang-ar-el-mond-oñ),
charco, pozo de agua detenida, flaque
d'eau. - 5° (B-ang-el-mond), hoyo para
sembrar 6 plantar, trou pratiqué en terre
pour semer ou plantel'. POTSOLORA EREIN
(B), sembrar á hoyos, semer en faisant des
trous.

Potlongo (B-a-ar-ets-g-gald), charco,
flaque d'eau.

POT§OR: 1° (B-l-m, ... ), palabra mal­
sonante con que se designan « verenda
mulieris », mot malsonnant par lequel
on désigne les parties génitales de la
femme. - 2° (AN - b ), mata, planta de
tallo bajo, ramificado y leñoso: plante
a tige courte, ramifiée et ligneuse. OTE­
POTSOII, mata de argoma, plante d'ajonc.
,..... :'l0 (AN-b), hinchado, enflé. GIZON ORIIEK
AURPEGIA POTSOR DU, ese hombre tiene la
cara hinchada, cet homme a le visage
enflé.

Potlua (B-l), voz con que se llama la
atenci6n de una mujer, mot usité pour
appeler l'attention d'une femme.

Potlunko (R-uzt), pozo pequeño, petit
puits.

POTZ: 10 (G, Itur.), dejado, abando­
nado: délaissé, abandonné. - 2° sepia
6 jibia, especie de molusco parecido al
calamar: seiche, genre de mollusque res­
semhlant au calmar.

POTZO (BN-ald, L), photzo (d'Urt.),
perro grande: molosse, grand chien.

POTZOKA, corto y grueso, hablando
de personas : petit et gros, en parlant
des personnes. (Duv. ms.)

Potzokoin, mont6n, monceau. (Har.)
POTZOLO (AN , B-oñ, Gc, L-am, R),

potzolote (G-ets-zeg, ... ), regordete,
rechoncho, petit homme gros et r¡ras.

Potzorro (Duv.l. (V. Potzolo.) .
Potzorrotu (L ~, Duv. ms), hacerse

regordete, devenir gros. Varo de POTO­
LOTU.

Potzozulo (G), charco, flaqueo
Potzu (B, Gc), pimpido, pez muy pare­

cido á la mielga y cuya carne es de
mejor gusto que la de ésta : coryphene,
lampuge, poisson ressemblant au chien de

179

mer, mais dont la chair est plus estimée.
(V. Pela.)

POZ (AN-b-lez, Bc, Gc), regocijo, ale­
gría : joie, allégresse. BIZKAITARRA JAN DA
OTZ, ARABARRA JAN DA poz (Bc, ... ) : el
Bizkaino come y tiene frío, el Alabés
come y se alegra : le Biscayen mange
et a froid, l'Alabais mange et se ré­
jouit. GURE POZAK POZURA, AMES ZOROEN
MODUIIA (Bc) : nuestro gozo en un pozo,
lit. : nuestras alegrías al pozo, como
sueños locos: notre joie dans un puits,
lit. : nos joies au puits, comme songes
fous. POZ-ERAKUTSIAK (G, Arr.) , demos­
traciones de alegría, démonstrations de
joie.

PHOZA (BN, Sal.), parte superior de
un delantal que cubre el pecho: bavette,
partiesupérieure d'un tahlier qui couvre
la poitrine.

POZADERA (B-m, Gc), cisterna arti­
ficial, citerne artificielle.

Pozal (AN-b), pozale (BN-s, G-and,
R), botijo para conducir agua, buire
pour porter de l'eau.

Pozatu (BN- ald), cubrirse la boca
como con un bozal, se couvrir la bouche
comme avec une museliere. AHOA POZATU
(BN - ald), cubrir la boca, couvrir la
bouche.

Pozean (Bc), con el estímulo, avec
l'aiguillon. ORREN POZEAN JOAN DA : ha
ido con el estímulo de eso, movido por
eso: il y est allé poussé par cela, mil par
cela.

Pozgarri : 1° (B, G), estímulo, ali­
ciente: stimulant, attrait. - 2° (B, G),
consuelo, consolation. - 3° (AN, B,G), con­
solador, agradable: consolateur,agréable.
BERGARAN ALKARTUTAKO EGUN GOZO ZORfO­
NEKO AU IZANDU ZAN ... GUZTIZ POZGARRlA.
este feliz día del convenio de Bergará
fué muy consolador, cet heureua: jour du
traité de Bergara fut tres consolateur.
(lzt. Cond. 421-16.)

Pozgarriunde (AN?), regocijo: joie,
allégresse. ZORA GINDEZKE POZGARlIlUNDEZ,
podríamos enloquecernos de consuelo,
nous pourrions nous charmer de conso­
lation. (Liz. 359-14.)

Pozgile (B), consolador, paráclito: con­
solateur, paracleto ARAKO ESPIRITU SANTU
POZGlLE AITAK NIRE IZENEAN BIALDUKO DEU­
TSUNAK, IRAKATSIKO DEUTSUE GUZTIA : aquel
Espíritu Santo consolador, que os en­
viará en mi nombre el Padre, os ense­
ñará todo: cet Esprit -Saint consolateur,
que vous enverra le Pere en mon nom,
vous enseignera tout. (Ast. Urt. 1, p. XXXIV­
27.)

POZI (L), trozo, pedazo grande :
trol1l;on, gros morceau. EKliARlIlKO DUT
OGIPOZI BAT, traeré un pedazo de pan,
j'apporterai un morceau de pain. (Duv.
Gen. xvm-5.)

Pozik (AN , B, G), con.tento, alegre:
content, joyeua:. POZIK DATOR, viene (en
estado de) contento, il vient contento

Pozilga (AN-b), chiquero: toril,
étable a taureaux. (D. esp. pocilga ?)

POZIN (L-get), bocado, bouchée.
POZKA (R-uzt), agrio, aigre.
Pozkalondo (G - and), regocijo, gozo

grande: réjouissance, allégresse.
Pozkari (B-a-m-o), consuelo, caricia:

consolation, caresse. BAKARRIK ETORIU
BANINTZ, EZEBAN ZAUNKA ASERRE-USAIí'iEKO­

·RIK EGlNGO, TA BAI URTEN BIDERA POZKA­
RIAZ AIÍ.EARI ERAGIN TA PARLANZUAN NEU-
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GAZ IBILTEKO : si yo hubiera venido solo,
el perro no hubiera ladrado de ira, sino
que hubiera salido al camino para andar
conmigo haciendo fiestas, meneando el
rabo y jugueteando: si j'étais venu seul,
le chien n'aurait pas aboyé de colere, mais
il serait venu au - devant de moi cares­
sant, remuant la queue et {oldtrant. (Per.
Ab. 92-5.) GOZOTASUN, ATSEGINTASUN ETA
POZKARI BETE EDERRAK, ATSAKABEEN ETA
NEKEEN USAIN BAGARIK : dulzuras, place­
res y consuelos completos, hermosos,
sin asomo de aflicciones y de penas: dou­
ceurs, plaisirs et contentements entiers,
beaux, sans ombre d'aftlictions et de
peines. (Añ. Esku-lib. 58-5.)

Pozkeri : 1° (G?), caricia, caresse.
IKuSIRIK TRISTE ZEGOALA, GOZATU NAI ZUEN
POZKERIAKIN : y el alma de él se apegó á
ella, y suavizó á la triste con caricias :
la voyant triste, il tllcha de la gagner
par ses caresses. (Ur. Gen. xxxlv-3.)­
2° (B ?), consuelo, consolation. URRERATU
NADIN ZURE ALTARA SANTURA, NUN AURKI­
TUKO DODAN POZKERIA EGIAZKOA : para que
me acerque á vuestro santo altar, donde
encontraré el verdadero consuelo: afin
que je m'approche de votre saint autel,
ou je trouverai la véritable consolation.
(Ur. Bisit. 212-5.)

Pozkida (Gc), alegria, contento :joie,
contentement, bonne humeur.

Pozkor (B-l-m-ts), alegre, de buen
humor por naturaleza: jovial, de bonne
humeur naturellement.

Pozoi (AN, G), pozoin (AN-b, BNc,
Lc), ponzoña, veneno : poison, venin.
(D. lato potio.)

Pozoinitu (G-zumay), pozonatu (Gc),
enconarse las heridas: s'envenimer, en
parlant des plaies. (??)

Pozoni (G-iz-zeg), veneno, ponzoña:
venin, poison. Varo de POZOI.

Poztu (c, ...), alegrarse, se réjouir.
Poztun (G), alegre, allegre.
Pozu: 1° (Bc, G, ...), pozo, puits. Varo

de PUTZU (1°). (?) - 2° Phozu (S), pon­
zoña, veneno: poison, venin. Var. de POZOI.
ELTso PHOZUDilNAK BERRIZ JITEN DIRA HUR
USTELETIK : por otra parte, los mosquitos
venenosos vienen del agua corrumpida :
d'autre part, les moucherons venimeux
proviennent de l'eau corrompue. (Diál.
bas.37-10.)

Pozulo (B-m), pozu tliistar (B-o),
charco, poza : mare, pu isard.

Praga (L), bragueta, brllguette ou
brayette du pantalon.

PraiIeuli (B-nab), mosca borriquera,
lit. : mosca de fraile, llamada asi por su
color semejante al del hábito de ciertos
frailes: mouche ániere ou bretonne, lit.:
mouche de {rere, appelée ainsi a cause
de sa couleur, qui ressemble a la robe de
certains religieux.

Praka (Bc, ... , G-aya), pantalón, pan­
talan. = D. esp. braga, lato bracca, celt.
braies, « calzón, culolle. » PRAKAN-PRAKAN
EZTAGO GIZONA (B-m), no en todos
los pantalones hay hombre, il n'y a
pas d'hommes dans tous les pantalons.
PRAKA-BARREN (B-mu), PRAKA-MENDEL
(B), ruedo de pantalón, bord de panta­
lon.

Praka-gorri (B, G) : 1° diablo, diableo
- 20 miquelete, militar á sueldo de las
Diputaciones vascas, lit. : de pantalón
rojo : miquelet, militaire a la solde des
D¡lplJtatioTls basques, lit. : pantalon
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rouge. = En la primera acepción se usa
sin el articulo A; es decir, como un
apodo: PRAKA-GORRI DATOR, « viene (el)
diablo. » Dans la premiere acception, 0'1

l'emploie sans l'article A, comme surnom:
PRAKA-GORRI DATOR, « (le) diable viento »

Prakerre (B- a ), rencilloso, lit.: de
pantalón quemado : querelleur, lit. :
de pantalon brulé.

Pran·pran (R-iz), palabra con que se
llama á los cerdos, mot avec lequel 0'1

appelle les porcs.
Prantliuela (G-ori), cuchillo que cada

pescador usa en su faena, couteau dont
tout pécheur se sert dans ses occupations.
(?)

Prantzes (c, ...), francés, (ranr;ais. =
Se usa, en general, para indicar la pro­
cedencia extraña de ciertos vegetales. Ce
mot est usité généralement pour indiquer
la provenance étrangere de certaines
plantes.

Prantzes-arbi (B.ub), remolacha, lit. :
nabo francés: betterave, lit. : navet {ran­
r;ais.

Prantzes-bedar (B-a-o-ts, ... ), pran­
tzes-belar (G), alfalfa, lit. : hierba fran­
cesa: luzerne, lit. : herbe {ranr;aise.

Prantzes-intliaur (B-l), cierta espe­
cie de nuez, certaine espece de noix. (V.
Intliaur.)

Prantzes - miñ (G-and), pulmonia de
los animales, pneumonie des animaux.

Prantzes - nabo (B - ar ), remola cha ,
betterave.

Prantzes - porru (?), espárrago, lit. :
puerro francés : asperge, lit.: poireau
(ranr;ais.

Prantzes-tsakur(B-l), perro de presa,
dogue ou bouledogue.

Prediku (BN, L, S), sermón, sermono
(??)

Prefosta (S), sin duda, sans doute. (?)
PREI (B - m), sueldo, paga: solde,

paye. (?) LENGO GERRATETIK ONA PREIA
ARTUTEN DAU NESKATO ORREN AITAK, el
padre de esa muchachita recibe paga
desde la última guerra hasta ahora, le
pere de cette fillette rer;oit la solde depuis
la derniere guerreo

Prementau (B, ms - Ots), velar los
casados, voiler les nouveaux mariés.
(??)

Prementu (B, ms-Ots), velo nupcial,
voile nuptial. (??) (D. lato velamentum.)

Premia (AN-b-lez, Gc, L-ain-get, ...),
necesidad, nécessité. (??) (D. esp. arco
premia.) GOSE-PREMIAN ZEGOENARI ASETZE­
KORIK ETZIOEN EMAN, al que estaba opri­
mido de hambre no le dió de comer, il
ne donna pas de quoi se rassasier a celui
que pressait la {aim. (Ax.)

Premiadun (AN , BN, G, L), necesi­
tado, nécessiteux.

Premia-gabe: 1° (AN, G, L), sin nece­
sidad, sans nécessité. - 2° Premia­
gabeko (AN, G, L, ... ), innecesario, non
nécessaire.

Premiatasun (AN, BN, G, L), urgen­
cia, urgence.

Premiatsu (AN, BN, G, L), necesario,
indispensable: nécessaire, indispensable.
GUZIZ DA PREMIATSU ONGI PREPARATZEA, es
muy necesario prepararse bien, il est de
toute nécessité de se bien préparer. (Goyh.
Visit.163.)

Premiatu (AN, G, L), apremiar, obli­
gar : presser, obliger. JAINKOAK ALDE
IJATEl'lK ETA HAIlAGIAK BERTZETIK PREMIA-

TZEN DUTE : Dios le apremia por un lado,
y la carne por otro: Dieu le presse d'un
cóté, et la chair le presse de l'autre.
(Duv. ms.)

Premiña (B), necesidad, nécessité.
Varo de PREMIA. EZTABE EUKIKO ZUZIAREN
ARGIAREN EZ EGUZKIAREN ARGIAREN PREMI­
ÑARlK (B, Apoc. XXII-5): no habrá menes­
ter lumbre de antorcha, ni lumbre de
sol: ils n'auront besoin ni de la lumiere
de la lampe, ni de la lumiere du soleil.
Ez 01 NAZ SARTU ARDANTEGIETAN, NORA­
EZEAN, PREMIÑAZ TA EZIN BESTEZ BAIÑO : no
suelo entrar en las tabernas á no ser por
necesidad, por precisión y por no poder
otra cosa: je n'ai l'habitude d'alter a
l'auberge que par nécessité, par besoin
et dans l'impossibilité d'agir autrement.
(Per. Ab. 4J-15.)

Premu (BN, L, ...), primogénito, here­
dero: ainé, premier-né, héritier. (??)
SEMEA IKHUSTEAREKIN, MAHASTIZAINEK BE­
REN ARTEAN ERRAN ZUTEN : HAU DA PRE­
MUA, ZATOZTE, HIL DEZAGUN : mas los
labradores, cuando vieron al hijo, dijeron
entre si: Este es el heredero, venid,
matémosle : mais quand les vignerons
virent le fils, ils se dirent entre eux: Voici
l'héritier, venez, tuons-le. (Duv. Matth.
xXI-38.)

Premuntza (L?, J aur.) , herencia,
héritage. (?'I)

Premutasun (BN, L, ...), primogeni­
tura, primogéniture. (??)

Premutu (BN, L), hacer heredero,
venir á ser heredero: {aire héritier, deve­
nir héritier.

PRESA: 1° (B-o), estercolero, {umier.
- 2° (AN-b, B, G), presa, digue. ('1'1)
PRESA-TSAKUR (B), perro de presa, boule­
dogue. (??)

Presatu (AN - b ), estancar (agua),
étancher (l'eau).

Preliega (AN-ond), albaricoque, abri­
cot. (?)

Presondegi (AN, B, G, L), cárcel, pri­
son. ir?) JOANESEK PRESONDEGIAN ADITURIK
KRISTOREN EGINTZAK, BERE BI DIZIPULU
!GORRI ZIOZKAN: y como Juan, estando
en la cárcel, oyese las obras del Cristo,
envió dos de sus discípulos: Jean, dans
sa prison, ayant entendu parler des
reuvres du Christ, lui envoya deux de ses
disciples. (Duv. Mallh. xl-2.) NAGOEN HAN,
NAHI BADA; EZI SORDETS EZPADA, HAREN
PRESONDEGIA ENE LAKETGIA DA : esté yo
alli, si se quiere; pues si no es peor, su
cárcel será mi lugar de delicias: que je
reste la, si on veut; cal' si ce n'est pire,
sa Frisan sera mon lieu de délices. (Oih.
155-8.)

Presondegi-zain (AN-b), carcelero:
geólier, gardien de prison.

Presondei (BN), cárcel, prison. Var.
de PRESONDEGI.

Prest (c), presto, dispuesto, alerta :
prét, disposé, alerte. ('l?) Gu BAGINA
EI\IAITERA PREST, ERNE ETA BOLONDRES,
EZLEZAKE PROBEAK HALAKO PENSURIK EGIN
ETA EZ ARTERIK BILHA : si nosotros estuvié­
ramos dispuestos, prontos y volun.tarios
á dar, el pobre no pensaría tales cosas
ni buscaria tales medios: si nous étions
disposés, prompts et volontaires a donner,
le pauvre 'le penserait pas de telles chases,
et il 'le chercherait pas de tels moyens.
(Ax. 38-3*6-24.)

Prestaera (AN, B, G). (V. Presta­
men.)
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Prestamaio, arcipreste, archipretre.
(Oih. ms.) (??)

Prestamen (G), disposición, prepa­
rativo : disposition, préparatif.

Prestasun (c, oo.), probidad, pruden­
cia, rectitud de costumbres : prohité,
sagesse, droiture de mreurs.

Prestatu (c, ... ), prestau (B), dispo­
nerse, estar presto : se disposer, etre
prét.

Prestatzaile (c, ... ), prestamista,pré­
teur. (??) LUKANOEK, EDIREITEN ZUTENEAN
NEHORK JENDE ALFERREI DEUS PRESTATZEN
ZERAUELA, EMAITEN ZUTEN BEREHALA SEN­
TENTZIA PRESTATZAILEAREN KONTRA : los Lu­
canos, cuando veían que alguien pres­
taba á gentes ociosas, sentencIaban
inmediatamente contra el prestamista:
quand les Lucaniens tJoyaient quelqu'un
préter aux gens paresseux, ils punissaient
immédiatement le préteur. (Ax. 3a-12-19.)

Prestu (c, ... ), noble, recto : hrave,
prohe, droit. (?'I) GIZON PRESTUAREN ERRANA
MUGARRI, la palabra de un hombre de
bien es firme como una piedra de límite,
la parole d'un homme de hien est (erme
comme une horne. (Oih. Prov. 610.)

Prestuarazi (AN-b, L), hacer que uno
sea prudente, honrado, bueno : (aire
devenir sage, honnéte, hon.

Prestuez (G), innoble, ruin: ignohle,
vil.

Prestutasun (c, ...), nobleza, hombría
de bien: nohlesse, prohité, honorahilité.
ZURE PRESTUTASUNA, OHOREA ETA FAMA
ONA : vuestra nobleza, honor y buena
reputación: votre nohlesse, votre hon­
neur et votre honne réputation. (Ax. 3a­
x,,·-7.)

Presundegi (BN, ... ), presuntegi (S),
cárcel, prison. (?) Val'. de PRESONDEGI.

Preustegi (L- ain ), letrina : latrines,
lieux d'aisances. (?)

Prezamen (?), juicio, estima, aprecio:
jugement, estime, appréciation. GAIZKIA­
REN PREZAMENAREN ETA NEURRIAREN ARA­
BERA, según el juicio y medida del delito,
selon l'estimation et la qualité de la (aute.
(Duv. Lev. vl-6.)

Priastegi (L), letrina, retrete: latrines,
cahinet d'aisances. BAALEN TENPLOA ORO­
BAT URRATU ZUTEN, ETA HAREN ORDE PRIAS­
TEGIAK EGIN ZITUZTEN: destruyeron tam­
bién el templo de Baal, y en su lugar
hicieron letrinas: ils détruisirent aussi
le temple de Baal, et a sa place ils firent
des latrines. (Duv. IV Reg. x-27.)

Prima (S), heredera, primogénita :
héritiere, a€née. (??) = Femenino, extralío
por lo mismo á esta lengua, de PRIMU.
Féminin, étranger donc aceite langue,
de PRIMU.

PRIMAL (BN-s, R, S), carnero de dos
alíos, mouton de deux ans.

Primantza (BN, L), herencia, héri­
tage. ('n)

Primu: 1° (AN-b, BN, G, S), here­
dero, héritier. (??) NEKAZARIAK IKUSI
ZUTENEAN SEMEA , ESAN ZUTEN BEREN AR­
TEAN : AU DA PRIMUA, ATOZTE, IL DEZA­
GUN: mas los labradores, cuando vieron
al hijo, dijeron entre sí : Este es el here­
dero, venid, matémosle: mais quand les
vignerons virent le fils, ils se dirent entre
eure: Voici l'héritier, venez, tuons-le. (Ur.
Matth. XXI- 38.) - 2° (BN-gar), tercio de
kilo, lroisieme partie d'u n kilo. PRIMU
BAT IIARAGI, un tercio de kilo de carnc,
un tiers de kilo de viande.

Primukhide, coheredero, cohéritier.
(Duv. ms.)

Primutu (AN, BN, G, S), instituir
heredero á alguicn, instituer quelqu'un
héritier.

Primutza (G), herencia, héritage. IL
DEZAGUN ETA IDUKIKO DEGU BERE PRIMU­
TZA, matémosle y tendremos su heren­
cia, tuons-le et nous aurons son héritage.
(Ur. Matth. xXI-38.)

PRINTZ : 10 (AN, G), membrana,
memhrane. KEN DEZOKE BERE EMAGIÑAK
AURUARI AURRAK DAKARREN GAIÑEKO PRIN­
TZA, la partera puede quitar al ni lío la
membrana en que viene envuelto, la sage­
(emme peut enlever a l'en(ant la mem­
hrane dans laquelle il vient enveloppé.
(Mend. 1-13-18.) - 2° (G?), rayo de luz,
rayon de lumiere. DIAMANTEZKO PRINTZAK
ZAIZKANEAN GALTZEN, cuando se le pier­
den sus rayos diamantinos, quand il
perd ses rayons adamantins. (Canc. has.
IlI-340.)

Printza : 10 (AN, L- ain), pústula,
pustule. - 2° (B-Olí, G, Araq.), rajita
de lelía, hout de hois. - 30 (AN, G),
la membrana, la memhrane.

Printzaki (G- and), astilla larga y
gruesa, rectangular: copeau long et gros,
rectangulaire.

Printzal (B-oñ?), Val'. de PRINTZEL
(1°).

Printzatu (B-oñ, Gc), rajar, hender,
(endre.

Printzel: 1° (B-oñ, F. Seg.) , cosa
reluciente, chose hrillante. - 2° (AN­
lez, B-i, Gc), mujer fina, (emme gen­
tille.

Prisko (B-l-m), briñón, pavia : hru­
gnon, pavie. (?)

Pristia (B-otll), alimaña: carnassier,
hete nuisihle. Val'. de PISTIA.

Prizkin (B-a-bas-el, G-zeg), pingajo:
loque, pendillon.

Priztinga (B-a), hilacha, efTilo­
chure.

PRIZT (G-and), onomat. del ruido de
un surtidor, onomat. du hruit produit
par un jet d'eau.

Priztada ( G - ond) , surtidor, jet
d'eau.

Proba ( Bc), prueba que consiste en
hacer arrastrar enormes piedras á pare­
jas de bueyes; juego bárbaro: épreuve
qui consiste a (aire tra€ner d'énormes
pierres a des ~aires de hreu(s; c'est un
feu harhare. (?) .

Probarri (B - a -l· m ), piedra que se
arrastra en las pruebas, pierre que l'on
(ait tra€ner dans les épreuves de hreu(s.

Probeniste (S, Geze), tísico, enfermo
del pecho: phtisique, poitrinaire. (?)

Probestu (G-us),. alguacil, sergent de
ville. (??) (D. esp. arco prehoste.)

PROGU (AN, Gc): 10 duelo, acompa­
ñamiento de cadáver: deuil, ensemhle
des personnes qui accompagnent un dé­
(unt. ABRAIIAM KOBA ETA INGURUKO LURRAZ
JABE EGIN ZAN, NON SARA BERE EMAZTE
ZANA PROGU ANDIAREKIN OBIATU ZUEN :
Abraham se hizo dueño de la cueva y
de la tierra que la rodeaba, donde ente­
rró á su difunta mujer Sara con gran
duelo : Ahraham devint maUre de la
grotte et de la terre qui l'entourait, OU
il enterra en grand deuil sa (emme Sara.
(Lard. Test. 33-4.) - 20 comida ligera
que se da á los acompañantes de un en­
tierro , léger repas que l'on ofTre aux

personnes qui assistent a un enterre­
mento

Prostu (G-iz-zumay), alguacil, agent
de police. (??) (D. esp. arco prehoste.)

Pruziña, hijastra : belle - fille, filie
dont on a épousé le pere ou la mere.
(S. P.)

PU (AN, B, G), phu (BN, L, S), puf!
intcrj. que expresa asco: pouah! interj.
qui exprime le dégout.

PUDA (BN, Lc, Sc), hoz, faucille. =
Algunos llaman también así al machete
y otros á la podadera. Qllelques-uns
donnent ce nom au coutelas, et d'autres
a la serpeo

Pudatsa (BN-am, L-get, ... ), poda­
I dera, serpette.

Pues (BN, L - ain, S), exclamación
para poner en fuga el diablo ó á las
brujas, colocando el dedo pulgar entre
el índice y el del corazón : exclamation
usitée pour mettre en fuite le diahle ou
les sorcieres, en plat;ant le pouce entre
l'index et le médius.

Pufabelar (ms-Lond), valeriana, valé­
riane. (Bot.)

Pufada, tufo, émanation. (AtI.. ms.)
Puga (BN-s), púa para ingertar, hou­

ture a gre/Ter. (?)
Puja: 1° (B), puja, enchere. (??)­

2° (AN, G), brote, renuevo de plantas:
pousse, rejeton de plantes. (??)

Puyadera (?), especie de presa en
los riachuelos que sirve para conducir
el pescado á la red, sorte de harrage
étahli dans les ruisseaux pour que le
poisson se dirige vers le filet.

Puyal (B-a-i-o), pilar, pilier. (D. esp.
poyal?) .

Puyanta (AN -irun-ond, L), cuervo
marino, cormoran, « colymbus septen­
trionalis. »

Puyata (B-mond-oñ), colada, les­
sive.

Pdyes (BN-aldl. (V. Pues.)
Pujesa (B?, Micol.), higa, bledo,

futesa: hagatelle, hricole, (utilité. (?)
PUJETA (B-mond), colada, lessive.

(?)
Pujetaga (B-mond), tendedero, palo

para colgar la ropa que se q~iere secar:
étendoir, perche servant a suspendre le
linge qu'on veut sécher.

Puin - puin (BN - am), aficionado á
estar junto al fuego : cendrillon, qui
aime a étre au coin du (eu.

Puyo: 10 eminencia, éminence. (Oih.
ms.) (D. fr. puy.) - 2° (BNc, L-s, S, ...),
machete, coutelas.

Puio - makur (Bc), tirador torcido,
un palo con que se mueven los barqui­
nes en las ferrerías, levier coudé qui
actionne les soufflets de (orges. = El
pueblo conserva un diálogo tan cándido
como curioso, puesto en boca de este
instrumento y los barquines y el mazo,
imitación, al parecer, del ruido que ellos
producen. On conserve parmi le peuple un
naif et curieux dialogue placé dans la
houche de cet instrument, des soufflets et
du marteau, imitation, a ce qu'il semhle,
du bruit qu'ils produisent. PUJO-MA"U­
RRAK: ZORRAK, ZORRAK; AUSPOAK: PA e,
PAGA; GABIAK: AURTEN EZ, AURTEN EZ : el
tirador ( dice) : Deudas, deudas; el bar­
quin : Paga, paga; el mazo: Este año
no, este alío no : le levier (dit) : Dettes,
dettes; le soufflet : Paye, paye,. le mar­
teau : Pas cetie année, pas cette année.
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Puka (AN-goiz), indet. de PUKATU.
ASI TA PUKA, comenzar y terminar, com­
mencer et achever.

Pukatu (AN - goiz) , terminar, fin ir.
Val'. de BUKATU.

Pukuli (S), pukulu (S, Geze), hinojo,
(enoui!:.: (Bot.)

PULA (G), coz, ruade. (?)
Pu~akari (G), bestia cocera, animal

qui rue.
Pulankazo (G-and). (V. Pula.)
Phulatu (BN - gar, Sal.) , amontonar,

reunir diversos objetos esparcidos y
ponerlos juntos: entasser, réunir divers
objets épars et les mettre ensemble.

Püldun (Sc), granos de la leche que
se corta ó también de cualquier salsa,
grumeaux du lait qui tourne ou de toute
espece de sauce.

Pulinda (BNc), pava, dinde. (?) PULIN­
DAK HAZERRETS DIRE, BAINAN ARTHA HANDI
GALDEGITEN DUTE, GUZIZ PIRU DIRENO: las
pavas se alimentan fácilmente, pero exi­
p;enmucho cuidado, especialmente cuando
son crias : les dindes sont de (acile nour­
riture, mais elles demandent de grands
soins, surtout tant qu'elles sont petites.
(Sal. p. Si.)

Pullt, lindo, gracioso: joli, gracieux.
(Duv. ms.) Val'. de POLIT.

PULO (BN, S), montón, pila: mon­
ceau, pile.

Puloi (S), pavo común, dindon com­
mun. Val'. de POLOI. (?)

Pul-pul-pul (BN), ruido de la ebulli­
ción exterior, á diferencia de la interior
llamada BOL -BOL: bruit de l'ébullition
extérieure, a la différence de l'intérieure,
appelée BOL-BOL.

Puli!latu (BN -haz), adelantar dinero
en un negocio, avancer de l'argent dans
une affaire.

Pultso (AN, B, G), ~>ulso, poignet. (?)
PULTSOAN (AN, B, G), PULTSOKA (G),
jugar á pulso, jouer au poignet.

PULU (BN), phulu (BN-gar, Sal.)
montón, pila: tas, pile. OGI-PULUA
BEKANKI DA IRAKAZ flAHUA, una porción
de trigo rara vez se halla exenta de
cizaña, rarement un monceau de (roment
est exempt d'ivraie. (Oih. Prov. 34.7.)

Puluka: fO (BN-haz), bolita, bou­
lette. OGI-PULUI{A (BN), bolita de pan,
boulette de pain. - 20 (S), porcioncita,
petite portion. OGI-PULUKA (S), porcion­
cita de trigo, petit tas de blé.

PULUMINO (L - ain) , especie de
pañal acolchado en el que se lian los
niños de pecho, maillot ouaté des en(ants
au berceau.

Pulunpa (AN, L), indet. de PULUN­
PATU, sumergir, plonger. GAUAZ PULUNPA
BEKIT ISPIRITUA, sumérjase mi espiritu
en la noche, que mon esprit plonge dans
la nuit. (Hirib. Eskaraz. 100-7.)

Pulunpaldi (AN - b, L), sumersión,
submersion.

Pulunparazi (AN-b, L), hacer sumer­
gir, (Bire plonger.

Pulunpari (?, Duv.) , buzo, plon­
geur.

Pulunpatu(AN-b, BN, L, S): fo zam­
bullirse : s'immerger, plonger. _ 2° su­
mergir algo ó á alguien, submerger
quelque chose ou quelqu'un. ETA HI,
KAFARNAUM, ZERURAINO GO¡TJTUAZ OHANA,
PULUNPATUA IZANEN HAIZ I"ERNURAINO­
KOAN : y tú Cafarnaum, ensalzada hasta
el cielo, hasta el infierno serás sumer-
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gida: et toi, Capharnaüm, qui t'éleves
au ciel, tu seras abaissée jusqu'aux
en(ers. (Har. Luc. x-Hi.) - 3° (BN-aih),
agitar, mover; se dice del agua: s'agi­
ter, clapoter, en parlant de l'eau.

Pulunpe, zambullida, plongeon. (Duv.
ms.) PULUNPIEREAN (L-s), nadar dentro
del agua, nager sous l'eau.

Pulunp egin(AN-b, ... , BN, L), zambu­
llirse, plonger. BIEK EGIN ZUTEN PULUNP,
los dos se sumergieron, les deux plon­
gerent. (Hirib. Eskaraz. f34.-4..)

PULUSTA (BN, Sal.), cierta canti­
dad, une certaine quantité de.

Pulute (BN), rodete, rosca de lienzo,
paño ú otra materia, que se pone en la
cabeza para cargar y llevar sobre ella
un peso: sorte de tortillon ou de bour­
relet, de toile, de drap ou d'autre ma­
tiere, que les (emmes mettent sur la téte,
pour porter un (ardeau. Val'. de BURUTE.

Pulzaka, á empujones, a coups redou­
blés. (Araq.) Val'. de BULTZAKA.

PUNP (AN-b, G-and, L), onomat.
del acto de caerse y también de un tiro
de fusil: poum, onomat. de l'action de
tomber et aussi d'un coup de (usil. =
Hay en L un dicho en el cual, con la
numeración desfigurada, se usa esta pala­
bra ... On eonnalt, en L, un dicton dans
lequel, en eontre(aisant la numération,on
cite ce mot: BAGA, BIGA, HIGA, LAGA, BOGA,
SEGA, ZAHI, ZOHI, BELE, HARMA, TIRO, PUNP.

Punpa : fo (BN, L, R, S), onomat. del
acto de caerse: pou(, onomat. de l'aetion
de tomber. Val'. de PUNP. PUNPA-PAN­
PAKA (R-uzt) : caer rodando, dando tum­
bos : tomber en tournant, en eulbutant.
- 20 (L, S), taco, trabuquillo de sauco ,
juguete de muchachos, hecho de rama de
sauco, horadado, de palmo escaso de
largo : pétoire, jouet de gart;ons, fait
avee une branehe trouée de sureau, d'un
empan de long.- 3° (AN-b, BN-ald),
cencerro, sonnaille.

Punpatu : f °(L-ain, Sc), caerse: (aire
pouf, ehoir. (Voc. puer.) - 2° (BN, S),
botar, dar bote, saltar, se dice de la
pelota: bondir, sauter, en parlant de la
pelote.

Phunpe (BN-am-gar, L, S), bote de
la pelota, bond de la balle. JINEN DUK
PELOTA PHUNPERA (BN-am), ya se aman­
sará ese orgulloso, lit.: ya vendrá la
pelota al suelo : eet orgueilleux s'adou­
eirlt, lit.: la balle tombera aterre.

Punp egin (G-and), caerse: tomber,
faire pouf.

Punpezia (BN-ald-haz), pompa,
pompeo (??) PUNPEZIA HANDIAN DABILZA,
viven pomposamente, ils menent grand
train.

Punpilitaka (S), dando golpes de
maza, frappant des eoups de marteau.
PUNPILITAKA GOROSUMARI BURU HAUSTEA,
romper la cabeza á la cuaresma á golpes
de mazo, briser la téte au earéme aeoups
de marteau. = Llámase asi la costum­
bre que hay, el jueves santo á la tarde,
de dar golpes de mazo contra un madero
colocado de intento sobre el pavimento
de la iglesia. Para esto se dice la fór­
mula: GOROSUMA BELTZA, BAR ADI; BASKO
JAUNA, JELK ADI: « Negra cuaresma, entra;
señor Pascua (sic), sal. » On donne ce
nom a la eoutume qui existe, le soir du
jeudi saint, de (rapper a eoups de mar­
teau un moreeau de bois plaeé a eette
intention sur le pavé de l'église, en pro-

nont;ant la formule: GOROSUMA BELTZA,
SAR ADI; BASKO JAUNA JELK ADI: « Noir
caréme, entre; monsieur Páques (sic),
sors. »

PUNPOILO (L), penacho, houppe.
HUNEK BURUTIK BEHERA DAUKA MANTALINA
BELTZA, ZIRIKUZKO PUNPOILO BAT DILINDAN
DUAKONA KOPETAREN ERDIRAT : esta está
cubierta de una mantilla negra, adornada
de una borla de seda que le cuelga en
medio de la frente: celle-ei est envelop­
pée dans une mantille noire, ornée d'une
houppe reposant sur le milieu du (ront.
(Dasc. Ath('~. 4.7-8.)

PUNPUILA: fo (L-ain, R), burbuja,
bulle. - 20 (BN -ald, ... , L-get, ... ),
lágrima, larme. - 3° (BN, L), gota de
rocío, qoutte de rosée. - 4.° (AN-b), chi­
chón, bosse a la téte.

Punpuilka (L-ain), caer rodando,
dando tumbos : culbuter, tomber en
dé,qrinqol:mt.

PUNPUILO: fO (G-t), chichón, bosse
a la téte. - 20 (L-s), burbuja, bulle.
Val'. de PUNPUlLA (fO).

PUNPULA: f o (BNc), lágrima, larme.
PUNPULAKA IZERTZEA (BN-haz, L-ain),
sudar á mares, suer a grosses gouttes.
- 2° (L-ain), ampolla, ampoule.

Punta: f o (c, ... ), punta, vértice :
pointe, sommet. (D. lato puneta?) IHA­
BALIAREN EZPATAK PUNTA MOTZ, AHOA LAN­
PUTS: la espada del cobarde (tiene) roma
la punta, embotada la hoja: l'épée de
l'homme quin'apointde eceur,est toujours
sans pointe et a le tranehant émoussé.
(Oih. Prov. 274..) PUNTAKA PUNTAKA ZI­
RRIAN (B-m), extraer tierra con las puntas
de las layas, enlever la terre Rvee les
pointes des béehes. - 20 (AN - b, B- oñ ,
F. Seg., Izt. Cond.), pináculo, pinacle.­
30 (c, ..J, la cumbre, la eime.

Puntalakurlo (BN-haz), meticuloso,
puntilloso: métieuleux, pointilleux. =
Este vocablo viene de PUNTA ALA KURLO
(que otros dicen PUNTALAKILO, PUNTA
ALA. KILO), juego de niños que consiste
en adivinar la posición de un alfiler
oculto en el hueco de la mano. Parece
tomado del español « punta ó c... ». Se
aplica esto al meticuloso y puntilloso,
porque es preciso adivinar la manera de
tratarle sin que se resienta, como se adi­
vina la posición del alfiler. Ce mot vient
de PUNTA ALA KURLO (que d'autres disent
PUNTALAKILO, PUNTA ALA KILO), jeu d'en­
(ants qui consiste a deviner la position
d'une épingle eaehée dans le ereux de la
main. Jl semble venir de l'espagnol
« pointe ou e... ». On applique ce nom a
l'homme méticuleux et pointilleux, paree
qu'il est néeessaire de deviner la maniere
de le prendre sans qu'il se rebiffe, de la
méme fat;on que l'on devine la position de
l'épingle.

Puntaluze (B-a-m-o), cierta especie
de nuez puntiaguda, eertaine espeee de
noix pointue. (V. Intlaur.)

Puntamotz (B- d ), corzuelo, residuo
de trigo que sale de la criba: eriblures,
résidu de blé qui sort du erible.

Puntlatu (BN-am, L-ain), pagar de
mala gana, payer de mauvaise gráee. SE­
MEAK SAHU, AITAK PUNTSA (BN), el hijo gasta
y el padre paga, le fils dépense et le pe.re
paye. AlTA EDERKI PUNTSATZEN DU (L-ain),
bien le gasta los cuartos á su padre, il
fait danser les éeus de son pere.

Punti!loi (AN), punzón, palito que se
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atraviesa en la lanza del carro para
impedir que los bueyes, rehuyendo la
carga, se arrimen el uno del otro: petit
htUon qui traverse le timon de la char­
rette, et qui empeche les hreufs, en esqui­
vant la charge, de s'accoter l'un contre
l'autre. (?)

Püntsü : 1° (Sc), lezna, punzón:
a lime , poinl;on. - 2° (S), puntal, étai.
- 3° (S, Irib.), ofensa, offense. PHUNTSU
EGON: arrugar el ceño, apartarse llevado
de la ira : faire la morgue, se tenir a
l'écart, par colere. (Oih. ms.)

PunUlun, el que está de hocicos,
enfurruñado : houdeur, qui houde.
(Duv. ms.)

Puntiiundu, ponerse de hocicos, bou­
der. (Duvo ms.)

Punt§unk.erla, rabieta, houderie.
(Duv. p.s.)

Puntu: 1° (R), Varo de PUNTSUN. ­
2° (AN - b ), pulla, indirecta: brocard,
raiilerie piquante. - 30 (AN - b ), cierto
juego de naipes, certain jeu de cartes.

Puniuka (AN - b ), dirigiendo pullas,
echando indirectas: hrocardant, piquant
par des railleries.

Puntzatu (BN, S), ensoberbecerse,
s'enorgueillir.

Puntzet : 1° (B-m-ts), punzón, poin­
~on. (?)ABARKA-PUNTZET (B-ts), punzón con
que se horada el cuero destinado á hacer
abarcas : alene, poin/;on avec lequel on
perce le cuir servant a faire les hrogues.
- 2° (B-i), bayoneta, haionnette. ­
3° (B, G), estoque, estoc.

PUNTZIKA (AN), púa,pointe. PEKA­
TUZ BETERIK DAUDIlNAK, SAGARROIA ARAN­
TZAZ, PUNTZIKAZ, ETA LARRAPOAK POZOIEZ
BEZALA: los que están llenos de pecados,
como de espinas ó púas el erizo y de
veneno los sapos: ceua: gui sont cousus
de péchés, comme les hérissons d'épines
et de piquants, et comme les crapauds de
venin. (Liz. 144-36.)

Puntzoi : 1° (B-ar-mung-ts), veneno,
venin. - 2° (BN-haz), puntzoI (R), sos­
tén de hierro para reforzar las columnas
viejas, soutien de fer servant a renforcer
les vieilles colonnes. (??)

Puntzoin (BN, L-ain), puntal, étai.
Puntzoindadura , apuntalamiento,

aetion d'étayer. (Duv. ms.)
Puntzoindatu, apuntalar, étayer.

(Duv. ms.)
Puntzoineria, conjunto de puntales,

a••emhlage d'étanr;ons. (Duv. ms.)
Puñuzuri (B), una de clase de uva,

de racimos ralos y muy dulce: variété
de raisin tres doua:, a grappillons clair­
semés.

PUPA (AN-b), latido del corazón, hat­
tement du creur. PUPAKA ARI ZAIT BIOTZA,
mi corazón está latiendo, mon creur hato

Pupera (B-a-m-o-oñ-ub), quejum­
broso, pleurnieheur.

Puperati, puperatsu (B-on-urr), im­
pertinente, quejumbroso: impertinent,
rechigneur.

PUPU: fO (AN, B, G), dolor: dou­
leur, hoho. (Voc. puer.) = En AN, algu­
nos por pupu entienden el dolor exterior
y el interior expresan con la palabra
PAPU. En AN, quelques-uns ea:primént la
douleur ea:térieure par pUPu, et l'inté­
rieure par le mot PAPU. - 2° (R-bid),
pulgas y piojos, puces et poua:. (Voc.
puer.)

Pupulakatu I pupulukatu (R), He-

narse completamente, se dice de un
árbol: se surcharger de fruits, en par­
lant d'un arbre.

PUPULARDA (Gc), chaquetilla de
los niños infantes, brassiere des petits
enfants.

Purdi (AN-b, BN-ald), trasero: séant,
derriere. Varo de IPURDI.

Purdiko (AN-b), culada, golpe en el
trasero, coup dans le derriereo

Purdi-konkor (AN-b), coxis, hueso
inferior de la columna vertebral: coccya:,
os inférieur de la colonne vertéhrale.

Purdi-mazel (AN-b), nalga, fesse.
Phurdunpatu (BN, SaL), agitar un

líquido ó un cuerpo elástico, remuer un
liquide 011 un corps élastiql1e.

PURESA (AN -.elk), tijera ,ciseaux.
AIZPA BATEK ZEUKAN ERROKA EDO LINAIA,
BERTZEAK IRUITEN ZUEN ETA BERTZEAK EPA­
KITEN PURESAK EDO· GURAIZEAKIN : una de
las hermanas tenia la rueca, otra hilaba
y la otra cortaba con las tijeras: une des
sreurs tenait la quenouille, une autre
filait, et une troisieme coupait avec des
ciseaua:. (Liz. 34-7.)

Purgatze (S, Aith.) , tártago, épurge.
(Bot.) (??)

PURIKATU (L-ain), cocer con exceso
las legumbres, hasta hacer de ellas una
pasta y que pierdan su buen gusto :
faire cuire ea:cessivement les légumes, au
point qu'ils ne forment plus qu'une
marmelade et qu'ils aient perdu leur
saveur. FALSUA PURIKATUA (BN-ist), falso
hasta dejarlo de sobra, faua: comme un
jeton.

PURILO (AN, Araq.), botana, tarugo
con que se cierran los agujeritos de
las cubas: hondon, bouchon de bois des
futailles.

Purnas (BN-am, Sc), chinche, punaise.
Purnauzka (S) , retozando, brin­

cando: folátrant, cabriolant. (Contr. de
IPURÑAUZKA.)

PURPUILA: f ° (BN), lágrima, larme.
ANHITZ NIGAR-PURPUILA ISURI ZUEN, de­
rramó muchas lágrimas, il versa d'abon­
dantes larmes. (Ax. 1a-439-13.) - 2° (BN­
s), granos de la leche que se corta,
grumeaua: du lait tourné. - 3° (AN-b),
penacho, houppe.

Purpur (AN-b, BN-ald), onomat. que
designa la profusión en el derrame de
granos, gasto de dinero : onomat. qui
désigne la profusion dans le versement
des grains, le gaspillage d'argent.

Purpuratu (BN - haz), multiplicarse
por la reproducción: foisonner, se mu 1­
tiplier. AURTEN SIPAK, GISÜA EZ EMANIK,
PURPURATU DIRA UR HUNTAN : este año, no
habiendo echado cal, se han multipli­
cado mucho las bermejuelas : cette année
les goujons foisonnent dans ce cours
d'eau, parce qu'on n'y a pas jeté de
chaua:. Varo de KORPORÁTU.

Purpurikatu (L-ain), llenarse com­
pletamente de fruta un árbol: fruiter,
en parlant d'un arhre.

Purpurka (R- uzt ) , juego de niños, á
deslizarse por un plano inclinado: jeu
d'enfants, qui consiste a se laisser glisser
sur un plan incliné.

PURPUSETA (AN-b), borla, cachi­
rulo: gland, pompon.

PURRA (AN-b-lez, BN-s, Gc, R, S),
voz con que se llama á las gallinas, mot
avec lequel on appelle les poules. PURRA­
PURRA (Gc, L-ain, R), onomat. de derramar

en abundancia, onomat. de l'action de
répandre en abondance.

Purraka (G-and, R-uzt), (sembrar) á
pulso, (semer) a la volée.

Purrakatu (AN) , rendirse de cansan­
cio, s'éreinter de fatigue. BIAK, NEKATU ETA
PURRAKATURIK, ETZIÑIK ZEUDELA LURREAN:
los dos, cansados y rendidos, estando
tumbados en tierra: les deua:, fatigués et
rendus, !li.~aient sur la terreo (Liz.170-36.)

Purran (AN-lez, B-m, G), (sembrar) á
pulso, (semer) a la volée.

PurriIo (BN-baig), gobio, un pescado
de ria, de cabeza grande: chabot, pois­
son de riviere, a tete volumineuse.

PURRIN (L-get,o .. ), hedor, odeur
fétide. (D. fro purin ?)

PURRINTA (R - uzt), chasquido ó
zumbido de una piedra, palo, látigo:
claquement ou sifflement d'une pierre
que l'on lance, d'un háton, d'un fouet.

Purru (BN-gar), pollino, anoll. ASTO­
PURRU (BN-gar), borrico de leche, bour­
riquet a la mamelle.

Purruka (AN-b), migaja, miette.
Purrukatu: 1° (Sc), e-0lpear: cogner,

donner des coups. - 2° (AN-b) , reducir
á migas, émietter.

Purruika: fo (AN-b, L-sar), residuos,
débris. - 2° (L-get, .. o), borra de liqui­
das, especialmente del café: marc des
liquides, spécialement du café. - 3° (L),
migaja, miette. JENDE-PURRUSKAK, el popu­
lacho, la populace. (Duv. mso)

PURRUST: f° (AN-lez, Bc, Gc), mofa:
risée, moquerie. - 2° (AN, BN, L, S),
onomat. del derrame, p. ej. de gra­
nos: onomat. du versement, p. ea:. des
grains. PURRUSTAN ERIN (AN), sembrar á
pulsos, semer a la volée.

Purrustada: fo (B, G), mofa, refun­
fuño: risée, grognement. PURRUSTADAN
(Bc, G), refunfuñando, grommelant. ­
2° (BN, L, S), porción, grupo: portian,
groupe. HAUR-PURRUSTADA BAT ETSEAN,
una porción de chiquillos en la casa,
une hande de gamins a la maison.

Purrustaka: fo (AN, B, G, L), refun­
fuñando, grognant. - 2° (AN, BN, G. L,
S), en abundancia, abondamment. Eu­
RIA PURRUSTAKA ARI DA (G-and), llueve á
cántaros, il pleut a torrents. - 3° (Lc),
á borbotones, a gros houillons.

Purrust egin (AN, B, G), mofarse,
railler.

PURRUSTILA (B-l), burbuja, hulle
d'air.

PURRUT: fo (AN-b, B), pedo: pet,
vento - 2° (B-m), burla, raillerie.

Purruia (BN), codorniz, caille.
Purrutu (AN, G, Araqo), aporrear,

rosser.
Purrutzale (BN-s), cascarrabias, per­

sona irascible : grincheua:, personne
irascible.

Purruztu (BN-s), enfadarse, irritarse:
se facher, s'irriter.

PURTALAHARA (BN-haz) , purti­
lahara (BN - am) , en abundancia, á
mares: abondamment, a {lots. NIGARRAK
PURTALAHARA HELDU ZAIZKON, sus lágri­
mas cordan á mares, ses larmes coulaient
a {lots.

PURTSA (AN), tijeras, ciseaua:. PUR­
TSA BATEKIN EBAKI ZUEN BERE BURUKO BILO
EDERRA, con unas tijeras cortó la her­
mosa cabellera de su cabeza, il coupa
avec des ciseaua: la belle chevelure de so.
tete. (Liz. 356-f9.) Varo de PURESA.
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Purtsileria (AN-b, BN-ald, L-ain),
mercería, mercancías menudas y de poco
valor: pacotille, menues marchandises de
peu de valeur.

Purtsilero, comerciante al por me­
nor, ambulante, petit marchand étala­
giste de menue mercerie. (Duv. ms.)

PHURTZIKA (BN, Sal.) : 1° indi­
viduo despreciable, individu méprisable.
- 2° lo que está en desorden, lo que
excita el asco: ce qui est en désordre, ce
qui provoque le dégout.

Purtzikaldi, acción de embrollar,
arrumacos ó manoseos: action de (111'­

(ouiller, agacerie par attouchements.
(Ouv. ms.)

Phurtzikatu (BN, Sal.) : 1° poner en
desorden los vestidos, meitre les véte­
ments en désordre. - - 2° tener toca­
mientos lascivos, avoir des attouchements
lasci(s.

Purtzikatzaile, el que embrolla, el
que hace zalamerias con las manos :
celui qui (ar(ouille, celui qui (ait des
agaceries avec les mains. (Ouv.)

PURTZIL (AN-b-Iez, Gc), phurtzil
( BN - ald, L), diminuto, despreciable:
menu, dé(ectueux. UME PURTZILAK, chi­
cuelos, gamins. GIZON PURTZILAK (AN),
hombrecillos, hommelets.

Purtzupilatu (Ouv.) : :l0 restregar,
(roisser entre les mains. - 2° desorde­
nar objetos, mettre les effets sens dessus
dessous.

PÜRÜ (S), por lo menos, au moins.
- 2° (BN-am), hebra de hilo, aiguillée
de filo - 3° Phürü (S), de ninguna ma­
nera, en aucune (ar;on. = Equivale al
adve¡'bio francés « point ». Il équivaut a
l'adverbe (ranr;ais « point ». BESTEREN
EGITEKOETZAZ EZTEZAZULA HAR EZAGUTZEIIIK,
ETA JENTE HANDIENETZAZ PHÜRÜ EZTÜZÜLA
ARRANKÜRARIK: no os ocupéis de asuntos
agenos y no os inquietéis de cosas que
conciernen á los superiores: ne vous occu~

pez point des affaires d'autrui, et ne vous
embarrassez point dans ce qui regarde
les supérieurs. ([mil. 58-19.)

Purube (G?, Izt. Cond.) , casa sola­
riegoa, maison paternelle.

Purubetar (G?, Izt. Cond.), solariego,
patrimoine.
Purup~lkatu,amontonar cosas, como

la ropa, sin orden y haciendo un lío :
bOl1chonner, amasser des choses, comme
des vétements en désordre. (Duv.)

Purutu (L-bard), enmohecer, moisir.
Purzkileria (AN-b, BN-s), Val'. de

PURTSILERIA.
Pusada (BN - s ), husada, porción de

lino, lana ó estambre, que, ya hilada,
cabe en el huso: (usée, quantité de lin,
de laine ou de chanvre, qui, déja filée,
se trouve sur le (uBcau.

Pusaka (AN-b), Val'. de PHUSAKOKA.
(O. fr. pOl1sser?)

Phusakoka (S), empujándose, á em­
pellones, se pouBsant. LEHENIK INTZIRIKA,
GERO PHUSAKOKA, GERO BERRIZ KITZIKA ,
AZKENEKOTZ JOKA : primero chi1l&ndo,
luego á empellones, y despuéa al;uzando,
finalmente dándose golpea: premiere­
ment criant, ensuite se poussan't, et apre8
s'excitant, finalement se (rappant. (Ziher.
84-20.)

Pusatu (AN-b), empujar, pOU8ser. (7)
Pulatu (S, Oih. Voc.), insultar, mal­

tratar de palabra: insulter, maltraiter en
paroles.
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PURTSILERIA - PUTA

Pusiga (B, Pero Ah. 87-:13), vejiga,
vessie. ('I?)

Pusiga (B, Mico1.): 1° vejiga, ve.~sie.

(??) - 2° enredador, tracassier.
Pusika (B-l-m-ond), Val'. de PUSIGA

(1°). ('C)
PUSILA (B-ar-mond), burbujas en el

agua .lmlles sur l'eau.
PUSILU (B-berg-oñ), ampollas de la

piel, ampoules de la peau.
PUSINA (L-ain), palo el más pe­

queño con que se remueve la piedra en
la calera, le plus petit bliton avec lequel
on renwe la pierre dans le (our achaux.

PUSKA (AN, B, BN-s, G, R), phuska
( BN, L): :1 ° pedazo, morceau. BORTZ
GARAGAR OGIETARIK HONDARTU ZIREN PHUS­
KEZ, BETHE ZITUZTEN HAMABI SASKI, GUZIEK
JAN-ONDOAN : y llenaron doce canastos
de pedazos de los cinco panes de cebada,
que sobraron á los que habían comido:
et ils remplirent douze corbeilles des
morceaux qui étaient restés des cinq pains
d'orge, apres qu'ils eurent mangé. (Har.
loan. vl-13.) PUSKAKA-PUSKAKA EGITEN DA
ZATIA (B, ms-Ots), poco á poco (á peda­
citos) se hace el pedazo, peu a peu (a
petits morceaux) on (ait le morceau.
PUSKA DARlO, le cuelgan harapos, il lu i
pend des laques. (Duv. ms.) - 2° (AN­
b, B-m, G, L), objetos, enseres: ohjets,
effets. ERAMAN ZUTEN HURA, HAREN EMAZTE
TA lIAREN PUSI{AK, llevaron á él , á su mu­
jer y pertenencias: ils le reconduisirent,
lui et sa (emme, et tout ce qui leur appar­
tenait. (Duv. Gen. xlI-20.) - 3° (c, oo.),
momento, momento IrSARAN BEAR DEUS­
TAZU PUSKA BATEN, debe usted aguar­
darme un momento, vous devez m'at­
tendre un //loment. (Per. Ab. 67-:1:1.) ­
4° (AN-b), sobresueldo que consiste en
ropa y calzado, vétement et chaussure que
l'on donne en sus de la paye. - 5° (AN­
b), arreo de novios, ménage de jeunes
mariés. - 6° (AN - b ), alimentos que se
dan á los jovenes que por carnaval dan
serenata de casa en casa; y también los
trozos y morcillas que se cambian entre
parientes y amigos al matar el cerdo:
denrées que l'on o¡I're aux jeunes gens
qui pour carnaval vont de maison en mai­
son donner une sérénade, et également
les morceaux de viande et les houdins que
l'on échange entre parents et amis lo/'s­
qu'on tue un porc. - 7° (AN-b), objetos
consistentes en cera y alimentos que se
daban antiguamente como estipendio de
misas y se dan hoy por los funerales,
objets consistant en cire et en aliments
que l'on donnait anciennement comme
honoraires des messes et que l'on donne
encore pour les enterrements.

Puska (c, oo.), Dimin. de PUSKA: peda­
cito, parcela: petit marceau , parcelle.

Puskakatu (BN-am-s, R, S), que­
brarse, despedazarse los objetos: se hri­
ser, tomher en morceaux, en parlant des
ohjets. = Según Duvoisin, es frecuenta­
tivo de PUSKATU. D'apres Duvoisin, c'est
un (I'équelltati( de PUSKATU.

Puskaketari, recadista, el encargado
de las comisiones sea de la ciudad al
campo ó del campo á la ciudad: commis­
sionnaire, celui qui est chargé des cam­
missions soit de la villa a la clJ,mpagne,
soit de la carnpagne a la ville.' (Ouv.
ms.)

puska.legor (G), fritada, (riture.
Puskantllla (AN-b), residuos de tela

y de otros objetos: relaillons, résidus de
toile et d'rwtres objets.

Puskato (AN, BN, L), doble diminu­
tivo de PUSKA, « parcela, pedacito muy
menudo: » double diminuti( de PUSKA,
« parcelle, marceau tres menu. »

Puskatu: 1° (AN-b, RN-s, oo., G, L,
R), quehrarse, despedazarse los objetos:
se briser, se casser, en parlant des objets.
- 2° (AN, BN, G, L, R), quebrar, des­
pedazar : casser, morceler. _3° ( R-oñ ?),
parir, accoucher. PUSKATU DA, ha dado
á luz, elle est accouchée. (F. Seg.)

Puskatzaile (L), puskatzale (AN-b),
el que despedaza: casseur, hriseur.

Pusketa (B-esk- m-oñ, G), casco,
pedazo: tranche, morceau.

Pusklia - muskila (RN - ald - ist ) ,
pasatiempo, trabajillos de poquísima
importancia: hricoles, passe-temps, petit.~

travaux sans importance. LAN PUSKILA­
MUSKILA BATZU EGITEN TU, se ocupa en
trabajillos de pasatiempo, il s'occupe a
des passe-temps.

PUSLA (B-l-m, G-aya), ampollas de
la piel, ampoules de la peau. AUTS ONE­
GAZ EGITEN DAN ENPLASTOAK ERRETAN DAU
TA ATERATEN DITU PUSLAK, el emplasto
que se hace con este polvo quema y
levanta ampollas, l'empllitre qui se (ait
avec ceite poudre hrule et rait lever des
ampoules. (Diál. bas. :17-10.)

Puslo (G-iz-ori-us), Val'. de PUSLA.
Puspulo: :l0 (B-m-ond), burbuja,

hulle. lRAKITEN ASTEN BADA EDO PUSPULO­
TSUAK BOTATEN, KAREA DAUKALA EZAGUN
DA: si empieza á hervir ó echar ampolli­
tas, es señal de que contiene cal; si le
vinaigre commence a houillir ou it jeter
des hulles, c'est signe que la marne con­
tient de la clwux. (Diál. baso 51-1:3.)­
2° (B- ond), ampolla de la piel, pustule
de la peau.

Puspuska (R-uzt), cuchicheando, ha­
blando en voz muy baja: chuchotant,
parlanJ a voix hasse.

PUSTA (R-uzt), llave de la fuente,
rohinet ou pissote d'une (antaine.

Pusta-musta (L-get), Val'. de pus­
KILA-MUSKILA.

Pustarri, pustarri (AN-oy, G-ber­
don-ets), canica, bille.

Phustel, podrido, pourri. (D'Urt.
Gram. :10.) Val'. de USTEL. = Oice PHUS­
TELLA, tal vez por errata. Il dit PHUSTIl­
LLA, probaf!lement par erreur.

PUSTILA: 1° (B-a-I-m-mu-o), bUI'­
buja, hulle. - 2° (AN, G-aya-bid-ets),
escremento: tiente, excrément. ASTO­
PUSTlLA, excremento de burro, excrément
d'line.

Phusulatu (BN , SaL), trabar, entra­
ver.

PUSULU (BN-gar-s), phuaulu (BN­
am, SaL), obstáculo, traba: ohstacle,
entrave. PUSULUAN ZIRA, está usted ha­
ciendo estorbo, vous (ailes obstacle.

PUTA (c), puta, ramera: putain, pros­
tituée. = Astarloa sostiene que es pala­
bra originaria del vascuence. Astarloa
soutient que ce terme vient du hasque.
PUTA-SEMEA, ON BADA, BENTURAZ; GAISTO
BADA, SORKURAZ: el hijo de ramera, si es
bueno, lo es por fortuna; si es malo,
por nacimiento: le fils de putain, s'il est
bon, c'est par aventure; s'ilest mauvais,
c'est par nature. (Oih. Prov. 399.) BERE­
HALA LEIIENBIZIKO LISI<ARREAN PUTA - SEME
DEITZEN DUTE, en seguida en la primera



rifla le llaman hijo de ramera, ensuite 11
la premiere dispute on l'appelle fils de
putain. (Ax. 3a-i79-13.) ¿ GAIZKI USATU
BEAR AL ZUTEN GURE ARREBAZ, PUTA BATEZ
BEZALA? ¡, pues qué debieron abusar de
nuestra hermana, como de una ramera?
devaient- ils abuser ainsi de notre sceur
comme d'une prostituée? (Ur. Gen. XXXIV­

31.)
Putanero (G), putanero (AN-ond) ,

un pez, caballa?: un poisson, maque­
reau ?

PUTAR (BN, Sal.), coces de ganado
caballar y asnal, ruades de b¿tes cheva­
lines et asines.

Putarka (BN-am-gar-s), á coces, 11
ruades.

Putazale, putanero, putassier. EZTA
ISRAELGO ALABETAN PUTARIK IZANEN, EZ
ETA PUTAZALERIK ISRAELGO SEMEETAN: no
habrá ramera entre las hijas de Israel,
ni fornicador entre los hijos de Israel:
il n'y aura point de prostituée parmi les
filles d'Israel, et il n'y aura point de for­
nicateur parmi les fils d'Israel. (Duv.
Deut. xXIII-i7.)

PUTIKO : 1° (BN-haz), gallardo, gail­
lard. ji ZER PUTIKOA!! iI qué gallardo!l
guel gaillard!! - 2° (AN - b ), peje,
astuto: rusé, astucieux.

PUTIN (BN-ald, L-ain), coz que da
el caballo impaciente contra la tierra,
piaffement du cheval. = Familiarmente
se dice también de los gestos que hace la
persona impaciente. Se dit aussi familie­
ment des gestes d'une personne impa­
tiente.

PUTIÑA (Sc), voz con que se llama
á las gallinas, mot avec leguel on appelle
les poules.

Putingoka (BN - haz), brincando, se
dice de los animales: bondissant, pia(­
fant, en parlant des animaux. ZALDIA
PUTlNGOKA JOAN DA, el caballo ha ido
brincando, le cheval est parti en bondis­
santo

Putinka (BN - ald, L - ain ), piafando
de impaciencia, piaffant d'impatience.
PUTINKA ARI DA ZALDI HEZGAITZ HORI (BN­
ald), ese caballo indómito piafa de
impaciencia, ce cheval indompté piaffe
d'impatience.

Putinka hari (BN, L), piafar, piaf­
fer.

Putinkari (BN, L), (el caballo) viva­
racho, (le cheval) fringant. = Fami­
liarmente se dice también del hombre.
Se dit aussi familierement en parlant
de l'homme.

PUTRUS, vil, despreciable: vil, mé­
prisable. (Duv. ms.)

Putruska: 1° (BN-gar-ist-s, L), so­
bras, restos de comida ó de otros obje­
tos: restes, ce qui reste de la nourriture
ou d'autres objets. Val'. de PETRESKA. ­
2° (BNc), vil, término de desprecio,
hablando de las personas y de las cosas
mal arregladas y desordenadas : vil,
minable, en parlant des personnes et des
choses mal arrangées et désordonnées.
ZAPETA PUTRUSKA BATZU, unos zapatos de
mala calidad, souliers de mauvaise qua­
lité. ZER-ERE BAITZEN PUTRUSKARIK ETA
TZARRIK, HEKIEK IZAN ZIREN llAHuTuAK,
todo lo que hubo vil y no bueno esto
destruyeron, ils détruisirent tout ce qui
se trouva de vil et de méprisable. (Duv.
I Reg. xv-9.) ,

Putruskakeria , ropavejeria, toda

T. n.

PUTANERO - PUZGO
clase de desechos: friperie, toute espece
de choses mises au rebuto (Duv. ms.)

Putruskatu, desordenar los objetos,
mettre les objets en désordre. (DlIv. ms.)

Putrustu, hacer ó hacerse vil: devenir
ou rendre vil, méprisable. (DlIv. ms.)

PUTSA (AN, B-ar-el-o, G), cuajada,
caillé. PUTSEAK OGI BAGA IPURDIRA DAU
BIDEA, la cuajada sin pan se encamina al
c , le caillé .~ans pain s'achemine au
C (Refranes, 24,8.) = El original, indu-
dablemente por errata, dice IPIRD!. L'ori­
ginal porte, assurément par erreur,
IPIRD!.

PUTSADERA (AN -lez - ay ), boche,
hoyuelo: poguette, fossette.

Putsatü (S), despreciar, mépriser. (?)
(V. Ph~ztatü.)

PUTSE (BN - s ), voz con que llaman
al buno, mot avec lequel on appelle le
baudet.

Putsi (B-l), exhausto de dinero, 11
court d'argent. PUTSI- PUT¡:¡I EGIN (B-l),
desbolsarle á uno en el juego, mettre
quelqu'un 11 sec au jeu.

Puti!iikatu (AN - b ), hacerse goloso
(las ovejas y ternero): devenir gourmand,
en parlant des brebis et des veaux.

Puti!iiko : 1° (BN-s), voz con que se
llama al pollino, mot avec lequel on
appelle l'tinon. Dimin. de PUTSE. ­
2° (AN-b), oveja y aun ternero que sigue
á las personas, brebis et aussi veau gui
court apres les gens pour manger des
gourmandises.

PUTSIN, putsino (B - m ), horquilla
de hierro ó de madera que se emplea
para cargar heno ó argoma en los carros,
fourche de fer ou de bois qui sert achar­
gel' du foin ou des ajoncs dans les char­
rettes.

Putsitu (B-l), desbancarse, perder en
el juego cuanto dinero llevaba: se déca­
ver, perdre tout l'argent que l'on avait
sur soi. Dimin. de PUTZITU (2°).

PUTUTS (AN-b), hurón, furet.
PUTZ: 1° (c, ... ), soplo, souffle. PUTZAK

PITZEN DU BELA ETA BAI HlLTZEN ERE, el
soplo enciende la vela y también la
apaga, en soufflant on allume la chan­
delle et on Péteint aussi. (Oih. Prov. 401.)
- 2° (B-l-m), murria, terquedad: enU­
tement, obstination. - 3° (Bc), orgu­
lloso, orgueilleux. PUTZAK ARTU (Bc), en­
soberbecerse, s'enorgueillir. - 40 (AN­
b, BN -ald-s, G, L, R), cuesco, pedo
sin ruido: vesse, pet sallS bruit. AIZEZ
IZORRA ZEDINA PUTZEZ ERDI ZEDIN : la que
se embarazó de viento, dió á luz cuescos:
celle qui .~'engrossa de vent, accoucha de
vesses. (Oih. Prov. 542.)

Putzaiki, aventadera, aire OU l'on
vanne le grain. (Lar. Suplo D. T.)

Putzak emon (Bc), incitar, dar alas:
exciter, stimuler. ¡, OSTUTEKO PUTZAK
EMON? ¿ GURAKO ZENDUKE ZEUK ETSEIW
ZEURE OTSElfilAK EGlN DAGIZUN ORRELANGO­
RIK? ¿incitar á robar? ¡, Querria usted que
el criado de casa le hiciese otro tanto?
exciter 11 voler? Voudriez-vous que le
domestique de la maison vous en fU
autant? (Per. Ab. 71-10.)

Putzantio (BN-ald), vano, orgulloso:
vain, orgueilleux.

Putzar (AN -lez), hierba de arroyo,
plante aquatique.

Putz egin: 1° (c, ... ), soplar, souffler.
- 2° (AN, BN, G, L, R), peer, echar
cuescos: péter, lticher un vento
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PUTZIKA (AN-b), pedacito despren­
dido, ora se trate de comestibles, ó de
costra de cicatrices ó de otro objeto: petit
morceau, qu'il s'agisse de comestibles, de
croútes de cicatrices ou d'autres objets.
PUTZIKAKA JAN, comer á pedacitos: pi,gno­
cher, manger par petits morceaux. PUTZI_
KAKA ZAURlA BERRITU : renovar la lIaga
quitando á pedacitos la cicatriz: ravive;
la plaie, en enlevant la cicatrice par frag­
ments.

Putzitu: 1° (B-d-l-m), inflarse: s'en­
fler, s'enorgueillir. - 2° (B-o), desbol­
sarse uno al juego: se décaver, perdre
tout son ar.gent au jeu. .

Putzontzi : 1° (R - uzt ), pedorrero,
péteur. - 2° (B, ms-Ots, L-ain), orgu­
lloso, orgueilleux.

Putzorrotu (B-oñ), hincharse mucho,
s'enfler beaucoup.
. Putzu: 10 (AN, G), pozo, puits. (??)

PUTZU-PUTZU EGIN (AN-arak): calarse
mojarse completamente: se tremper, s~
mouiller jusqu'aux os. - 2° (AN, BN, L,
R, S), poza ó noria en los huertos, puits
ou noria dans les jardins. (D. lato pu­
teum?)

Putzuka : 1° (BN-am, R-uzt), abota­
gado, inflado: bou/fi d'importance, enflé
d'orgueil. - 20 ( BN-ald), poza, charco:
fosse, flaque d'eau. - 3° (BN?, L?), ma­
nojo, poignée. LASTO-PUTZUKA (BN, L),
tapón de paja, lit.: bouchon de paille. =
Se usa en estilo familiar para designar
las mujeres pequeflas y rechonchas. Ce
mot est usité familierement, pour dési­
gner les femmes petites et grassouillettes.
TOKI BATZUETAN, THORRATZEN D1TUZTE BIZ­
KARREAN ETA SAHETSETAN LASTO - PUTZUKA
BATEKIN : en algunos parajes, les acari­
cian en la espalda y en los costados con
un manojo de paja: dans guelgues en­
droits, on leur caresse le dos et les flancs
avec un bouchon de paille. (Duv. Labor.
11.1-26.) - 4° (BN-ald), vedija que se
forma en el lino, en la lana, en los pelos:
mollon de lin, de laine, de cheveux.

Putzukatu (R-uzt.), putzukatü (BN­
am), abotagarse, inflarse: s'enorgueillir,
s'enfler.

Putzulo (AN-lez-oy, G-bet), Contr.
de PUTZU-ZULO.

Putzuntzi (AN-b), pedorrero, péteur.
PUNTZUNTZI, IRE ONDOAN EZTIAGOKEN : pe­
dorrero,.A tu ~ado no se puede estar :
péteur, lmpossible de rester pres de
toi.

PUTZUPADA ( AN ), cangilón de
noria, godet de noria. EMAN DIGU JAUN­
GOIKOAK ESKURA PUTZUPADA EDO BATZATO­
REA ETA SOKA, Dios nos ha dado á la
mano el cangilón y la cuerda, Dieu nous
a mis en main le godet et la corde. (Liz.
154-3.)

Putzur, agua de pozo, eau de puits.
(Duv. ms.)

Putzu-zulo (c, "').' agujero del pozo,
trou ou gueule du PUltS.

Puhuilü (S, Alth.), hinojo, fenouil.
(Bot.)

Puhura (S. P.), puhure (S, Alth.),
muérdago, gui. (Bot.)

Puzgo (B - mu ), hinchazón, enflure.
AUSITUTSUAGO DAUKAZU GAUR MATRAILEA:
ATZO BILDURTU ZEIKEAN BAT j AIN ZEUKAN
PUZGO ANDIA 1hoy tenéis algo más redu­
cido el carrillo;. ayer podria uno temer,
i tan grande hmchazón teniais 1 votre
joue est aujourd'hui quelque peu réduite;
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hier on pouvait craindre une fluxion,
vous aviez une telle enflure !

Puzgotu (B - mu ), hincharse, s'en­
fler.

Puzinkoka (BN), Varo de PUZKON­
DAKA ( f 0, 2°).

Puzka: fo (e, ... ), soplando, sou{flant.
- 20 (AN, BN, G, t., ... ), echando cues­
cos : pétant, 19.chant des vents.

Puzkar (AN, BN, G), pedo, peto
Puzkarka (AN - b ), echando pedos,

pétant.
Puzkarti (G-and), pedorrero, péteur.
Puzker (AN-b, L), Varo de PUZKAR.
Puzkeri (G-don), terquedad, obstilla-

tion.
Puzkin (B - a), cola de un vestido,

queue ou traine d'un vetement.
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PUZGOTU - PUZTU

Puzkondaka : f ° (BN-s), á cachetes,
á puñetazos, ti coups de poing. - 2° (BN­
s), empujar codeando, jouer des coudes.

Puzkor (B-a-o), hinchado, enflé.
Puzkorlasun (B-a- g-o), hinchazón,

enflure.
Puzkorlu (B-a-g-o), hincharse, s'en­

fler.
Puzmin (G-don), terco, canalla: butor,

canaille.
Puzminkeri (G-don), terquedad, opi­

ni4treté.
Phuzta (S), indet. de PHUZTATU. ADI­

TZEN EZTUAN GAUZA, EZTEZALA PHUZTA EZ
NAUSA : no vilipendies ni hagas mofa de
lo que no entiendes: la chose que tu
n'entends pas, ne la vilipende ni ne t'en
gausse. (Oih. Prov. 483.)

Puztan (AN-b), cola, rabo, extremi­
dad: queue, bout, extrémité. Varo de
BUZTAN.

Puztar (AN-b), coz que dan caballos,
mulos y asnos levantando las dos patas
posteriores: ruade, coup' que donnent
les chevaux, les mulets et les tlnes en
levant les deux pattes de derriere.

Puztarka (AN - b ) , dando coces :
ruallt, donnant des coups de pied.

Puztarkari (AN-b), acoceador, rueur.
Phuztatü (S, Oih. Vac.) , vilipendiar,

despreciar algo: vilipender, mépriser et
{aire ti de quelque chose.

Puztu (B-I-mañ, ... , G): fo hinchar,
inflarse: enfler, s'enfler. Varo de PUTZITU
(f o). - 2° envanecerse, ensoberbecerse,
s'enorgueillir.
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En la ortografía antigua se valían de esta letra ante los vocales E, 1, mediante la vocal muda u, exactamente lo mismo que
en castellano y francés: QUETAN por KETAN, « humeando; » QUIZQUI en vez de KIZKI, « garfio. » Lo mismo que otras cuestiones
ortográficas también esta se expondrá en la Introducción.

Dans l'ancienne orthographe on utilisait cette lettre devant les voyelles E, 1, moyennant la voyelle muette u, ce qui exacte­
ment a lieu en franl;ais et en espagnol: QUETAN pour KETAN, « humant; » QUIZQUI au lieu de KIZKI, « crochet. » De meme que les
autres questions orthographiques, celle-ci sera exposée dans l'lntroduction.

R

R. Décimaoctava letra del alfabeto
vasco.

Todos los tratadistas, con una sola
excepción de que se hablará más tarde,
lo han transcrito asi.

Su influencia es insignificante en el
léxico del idioma, al paso que en la aglu­
tinación, que es como su meollo, desem­
pena un papel importantísimo, corriendo
su acción una línea paralela á la de la
vocal E : esta suaviza la unión de las con­
sonantes, la consonante R enlaza y eufo­
niza las -vocales entre sí. Luego se
expondrán los casos en que interviene
y aquellos en que, sin que hoy por hoy
se sepa la causa, deja de ejercer su
acción.

No inicia palabra alguna; y son muy
pocas aquellas en que interviene como
letra final : tal vez no lleguen á treinta;
y en algunas de ellas ,precisamente en
las que más en uso está, manifiesta su
poca consistencia.

De UR forman muchos en G UDA en
vez de URA, « el agua. » ZUR, « madero, »
suena en B-a, ... , como ZUL. PAPER, que
recuerda el papyrus, cede su puesto á
PAPEL en B-mu. NOR, « quién, » y ZER,
« qué, » son NO y ZE en la declinación
bizkaina ante una consonante cualquiera:

- NOGAZ, « con quién;» NOGANA, « á
quién; » NOK, « por quién; NONA, « de
quién; » ZETAN, « en qué; » ZETARAKO,
« para qué; » ZETATIK, « de qué, » - y
en B-a-mu hasta ante las vocales E, 1,

como en NOENA, NOI~A, « de quién. »
Como elemento ideológico sustituye al

agente de primera persona de conjuga­
ción -D en R-ud. Bonaparte la consideró
como una D especial, intermedia entre
D y R : EZTAKIR, « yo no lo sé; » IKUSI DUR,
« yo lo he visto; » EZTOKER KORI ERRAN,
« no puedo decir eso. »

A excepción de los Roncaleses (R-uzt),
que pronuncian claramente la R suave
de BZTUR, EGIN DUR, BZTAKIR, etc., en los
demás dialectos la R final suena como si
fuera fuerte ó vibrante, por lo ménos
cuando le sigue palabra que empieza en
consonante. Lo mismo suena UR GOGO­
RRA, « agua dura, " que URR GOGORRA,
« avellana dura. » En UR BDERRA y URR
BDERRA se distinguen bien ambos soni­
dos.

Es extrano que la D de las formas ver­
bales BZTAKID, DUD, BZTOKED y de otras
semejantes no haya llegado por un lado
hasta la L por medio de esta R (BZTAKIL,
DUL, BZTOKEL), asi como por otro lado
llega á T, por inconsistencia para servir

de puntal á una palabra: BZTAKIT, DUT,
etc. En medio de dicción se usa más la
transformación de D en Lque en la inter­
media de R: se oyen más BELAR, ELUR,
ZILAR ÓZlrAR, lLAR ó lLAR, que BERAR, ERUR,
ZIRAR, IRAR, en vez de BEDAR, « hierba; »
BDUR, « nieve; » ZIDAR, « plata; » IDAR,
« arveja. »

Esta transformación de D en R, así
como al revés la de R en D, se usa mu­
cho en ciertas zonas como en B-eib-plaz,
en boca de pescadores de Lekeitio, G-
don, , etc. : ERAN, ERO, IRIKI, IKUSI
RAU, etc., en vez de EDAN, « beber; »
EDO, « ó; » IDIKI, « abrir; » IKUSI DAU,
« lo ha visto;» y en cambio se oyen,
aunque ménos, IDU, IDARGI, UDA, ... , por
IRU, « tres;» JRARGI, « luna; » URA, « el
agua, etc. »

Otra transformación, en que toma
parte como elemento pasivo, se nota en
las silabas finales RA, RE, RI; especial­
mente de esta última. Cuando las pala­
bras así terminadas se agregan á otras
en composición, la vocal se elide y la R
se convierte en L. De GARA, « cráneo, »
se originan GALBAR, GALONDO, ... ; de
ERDBRA, « lengua extrana, » proceden
BRDALERRI, ERDALDUN, ... , etc.; de EUS­
EBRA, « vascuence, » EUSKALERRJ, EUS-
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KALDUN, EUSKALGAIZTO, etc. GALANDI, GAL­
DUN, GALOTS, ... , vienen de GARE, « crá­
neo. » ABELETSE, ABELONGARRI, ABELGO­
RRI, ... , son compuestos de ABERE. De
APARI proceden APALAURRE, APALONDO, •.. ,
como de BAZKARI, BAZKALAURRE, BAZKA­
LaNDa, oo., y de GOSARI, GOSALONDO. De
GARI, « trigo, » se originan GALAUTS, GAL­
BURU, GALONDO, GALORRATZ, etc. De ERI,
« enfermedad, » provienen ELBARRI ,
ELGORRI y ELGAITZ.

En S, hay una tendencia general á
suprimir la R entre vocales, valiéndose
de H en su lugar : AHE por ARE, AHIN
por ARIN, etc. Es probable que esto sea
debido á la influencia que en la fonética
de este dialecto ejerce la lengua fran­
cesa, siendo de todos conocida la gran
dificultad que tienen muchos Franceses
para pronunciar la R, aun la suave que
aquí se analiza. También en B, por lo
ménos en algunas zonas como Markina,
Ondarroa, etc., se observa esta antieufó­
nica elisión de R: NAA JUUTEKOGAA por NORA
JOATEKO GARA, « á dónde hemos de ir. ))
En AN-elk consideran esta letl'a, al igual
de Ny L, como si fuera resonante, haciendo
que por su influencia los explosivos sor­
dos K y T se cambien en sonoros: G y D.
ORGO SUAK, ORGO GARRAK ENE ENTRAÑAK
ERRETZEN, « quemándose mis entrañas
por el fuego de ahí, por la llama de ahí. »
(Liz. Capiae. 7-1.) (ORGO=OR+KO.)
ORDIK (por OR + TIK), « desde ahí. »
BERLA JAUTSI ORDIK, « baja de ahí ense­
guida. » (Liz. Capiae. 46-3.)

uso DE LA R EUFÓNICA

1° (AN , B, G), con el articulo A, AK,
cuando este se agrega á un numeral (ter­
minado en vocal, naturalmente) : IBURAK,
« las tres; » LAURAK, » las cuatro; »
SEIBAK, « las seis ... » Hay dos numerales,
BI y BEDERATZI, que no la reciben. Se dice
BIAK, « las dos; » AMABIAK, « las doce; »
BEDERATZIAK, « las nueve, » y no BIBAK,
AMABIBAK, BEDERATZIRAK. ¿ Será porque
estos numerales estén modificados, siendo
BI contracción de BIDA (AN), BIGA (AN ,
BN, L), YBEDERATZI variante del suletino
BEDERATZÜ?

Cuando el articulo se usa con los
numerales como si fueran sustantivos,
lo cual sucede en el juego de naipes, la
eufónica R no interviene: BIA, « el dos; »
IRUA, « el tres; » LAUA, « el cuatro, ... , »
y aun IRUAK, « los treses; » LAUAK, « los
cuatros, » etc. En algunos dialectos
como AN-b, BN, L, R y S, aun en el pri­
mer caso se rechazan los buenos oficios
de la R : ZAZPIAK, LAUAK, SEIAK, equipa­
rando en esto los numerales á todos los
nombres.

2° (c), con el sufijo directivo -A y sus
compuestos -ANTZ, -ANTZA, -ANTS, -ATZ;
-ADlÑO, -AGIÑO, -AIÑO, -ANO; -AKO ; -ARTE;
-AT, -ATU: ETSERA, « á casa; » URIRA, « al
pueblo; » ETSERANTZ, « hacia casa; »
ETSERAGIÑO, « hasta casa; » ETSERAKO,
« para casa; » EGUNERARTE, « hasta el
día;» ETSERAT, « á casa;» ETSERATU, « con­
ducir á casa. » (Con nombres propios
de tiempo como ATZO, ETZI, .•. , no se usa
la R eufónica: ATZOARTE, « hasta ayer; »
ETZIARTE, « hasta pasado mañana. ») Es
tan frecuente el uso de esta eufonía con
el directivo -A que muchos, los más,
tienen por sufijo directivo no -A, sino
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-RA, y dicen BURG9SERA é IRUNERA por
BURGOSA é IR UNA : « á Burgos, á Irún. »

En las zonas que se distinguen por el
empleo de contracciones violentas, como
B-m-ots, oo., corrientemente se suprime
la R eufónica: ETSAA DUE (B- m), ETSIA
DOYE (B - ots), por ETSERA DOA, « va á
casa. »

Ningún otro sufijo que empieza en -A,
como se verá más tarde, admite la suave
ingerencia de la R.

30 (c), con los posesivos -E" -EN Y sus
derivados destinativos -ETZAT, -ENTZAT:
NIRE GATZA, « mi sal; » AITAREN BIZARRA,
« la barba del padre; » NIRETZAT, « para
mí; » AITARENTZAT, « para el padre. » En
estos casos hay, hablando en rigor,
redundancia de letras eufónicas; pues
dicho está en su lugar, y parece que
también demostrado, que el posesi va es
-N y no -EN, el destinativo -NTZAT y no
-ENTZAT, debiendo pues, en rigor, de-
cirse : AITANTZAT, AITAN BIZARRA.

4° (BN, R, S), con la misma partícula
-EN cuando es sufijo de futuro: IKUSIREN
DUGU, « lo hemos de ver. »

50 (AN, B, G), con la misma particula
en el modismo -EN BAT: SEMEREN BAT (AN,
B, G), « algun hijo; )) TSORIBEN BATZUK
(B), TSORIRIlN BATZUEK (AN, G), « algunos
pájaros. »

60 (B, arc), con el sufijo casual anti­
cuado -EAN : URRUTIREAN, « desde lejos. ))
(Y. -Rean.)

7° (AN, 13, G, L, R, S), con el sufijo
-IK en sus diversas acepciones: ARGIRIK
EZTAGO, « no hay luz; » PUSKARIK ONENA,
« el mejor de los trozos; » ZORORIK DAGa,
« está (en estado de) loco; » IKUSIRIK,
« habiendo visto; » MENDIBIK MENDI (Bc),
« de montaña en montaña j » ETSERIK
URTEN, « salir de casa. » En BN por con­
tracción, lo- mismo que en B-m-ots, ... ,
no se usa R en estos casos: ARGIIK, pus­
KAIK, ZOROIK, etc. En AN - b, es más
frecuente la elisión que el empleo de la
R en este caso.

80 (B, G), con el sufijo verbal com­
puesto -IKO: NIK IKUSIRIKO BAT, « uno
visto por mí. »

9° (c), con el dativo -1: NIRI, « á mí; »
AITARI, « al padre. »

CASOS EN QUE NO INTERVIENE
LA R EUFÓNICA

No hay para qué hablar de que no
toma nunca parte en la unión de conso­
nante y vocal, ó de vocal y consonante.
Para mayor claridad se tratará de cada
una de las vocales por separado.

§ 1. - ANTE LA VOCAL A

1° Con el artículo -A, -AK, fuera del
caso arriba expuesto de los numerales:
GOSE+A, ZURI + A, BESO+AK, BURU + A,
no se dice en ninguna parte GOSERA,
ZURIRA, BESORAK, BURURA, sino GOSEA,
« el hambre; » ZURIA, « el blanco; »
BESOAK, « los brazos; » BURUA, « la ca­
beza. » Cuando el artículo se aplica á
una palabra terminada en -A, interviene
la eufónica -R en algunas variedades dia­
lectales como en el valle de Salazar,
Mugerre, etc. : ELIZA + A = ELlzARA,
« la Iglesia. » Puede verse en el prólogo,
pág. XVI, aquella traducción (?) de los

pecados capitales : SOBERBIARA, ABARI­
ZIARA, etc.

No atribuyendo á errata, no sé expli­
carme la ingerencia de R en este ejemplo
de J. Etcheb. Noei. 25-5: HALA HAREN
ERIORAK HILEN DU HERIORA, « así la
muerte de aquel matará á la muerte. »
No tengo noticia de que en ningún
pueblo se eufonice con R la unión del
articulo con las cuatro vocales distintas
de él : GOSERA por GOSEA, etc.

20 (c), con el derivativo -AGA : ARRIAGA,
« pedregal; » URKIAGA, « lugar de abe­
dules; » y no ARRIHAGA, URKIRAGA.

3° (c), con el sufijo de comparación
-AGO. No se dice BETERAGO, ZURIBAGO, ...
sino BETEAGO, « más lleno; » ZURIAGO,
« más blanco. »

4° Con. el limitativo verbal -AL Ó -ALA:
BESTE EZIN KONTAUAL, « otros innumera­
bies» (Ur. Maialz. 64-2); JAIOALA,
« cuantos pudiesen nacer» (HuI'. Cane.
has. III-70-9),oo. sin que á nadie se le
haya ocurrido decir KONTAURAL, JAIO­
RALA, etc.

5° (B, G), con la particula modal AL :
¿ BAALDA EGON? « ¿ acaso ha estado? » y
no BARALDA.

6° (c), con el derivativo -ALDE : ERRE­
KALDE, MENDIALDE, BASALDE y no ERREKA­
RALDE, MENDIRALDE, BASORALDE.

7° (c), con el deriva tivo -ALDI : BERO­
ALDI, ERREALDI, GORALDI, JOALDI, ARTUALDI
y no BERORALDI, EHRERALDI, GORARALDI,
JORALDI, ARTUI\ALD!.

8° (c), con el derivativa profesional
ARI se usa la eufónica L, que acaso sea
modificación de H, con las vocales E, f,

o, u. De GORDE, IRRlNTZI, SANTZO, AU­
RRESKU, se forman GORDELARI, « econó­
mico; » IRRlNTZILARI y SANTZOLARI, « re­
Iinchador; » AURHESIWLAIU, « bailarín de
AURRESKU. »

Cuando este sufijo se aplica á la vocal
A, una de las dos vocales se elide. De
PELOTA, ERHOTA, DENDA, EIZA, se forman
PELOTARI, ERHOTARI, DENDARI, EIZARI y no
PELOTALARI, ERROTALARI, DENDALARI, EIZA­
LAR!.

Se oyen, sin embargo, palabras como
BRlSKALARI, « jugador de brisca; » AUZ­
KALARI , « pendenciero, » en vez de BRIS­
KARI, AUZKARI.

9° (c), con el derivativo material -ARI.
De ESKE, ERRE, ERNE, se forman ESKARI,
ERRARI, ERNARI Y no ESKELARI, ERRELARI,
ERNELARI.

10° (c), con el patronímico -AR. En tal
caso, ó se elide la vocal ó se interpone
una T y aun se agrega el sufijo sin que
su aglutinación produzca ningún fenó­
meno. BILBOTAR, DONosTIAR, MOTRIKUAR,
DURANGAH, vienen de BILBO, DONOSTIA,
MOTRIKU, DURANGo.

11° (B), con el causal -ARREN. De IKARA,
IKAHARREN; de NAI, NAIAHREN; de DAMU,
DAMUARREN; y nunca IKAIIARARREN, NAI­
RARREN, DAMURARIIEN.

12° (c,•.. ), con el adversativo -ARREN.
De LAGA, BETE, ITSI, JAZO, KENDU, se for­
man LAGARIIEN, BETEAIIREN, ITSIAHREN,
JAZOARREN, KENDUAHIIEN y no LAGARA­
RREN, BETERARREN, etc.

130 (c), con el sufijo de declinación
-ARTE, -ARTIO: ETZIAHTE, GEROAIITE, IKU­
SIARTE, BETEARTE, ... sin interponer jamás
la R eufónica.

i4° (c), tampoco se usa entre palabras
que forman nombi'es compuestos. Nunca



se dice AMARALABAK por AMALABAK, MEN­
DIROSTE por MENDIOSTE, AITARORDE por
AITORDE.

§ n. - ANTE LA VOCAL E

No se interpone la R eufónica:
1° (c), cuando la E sigue al artículo

plural tácito -AK: ETSEETAN, IDIENTZAT,
SOLOETATIK, ... no se dicen jamás ETSERE­
TAN, IDIHENTZAT (en plural), SOLOHETA­
TIIL

2° (c), con -EGI en cualquiera de sus
acepciones ZUHlEGI, « demasiado
blanco; » OTAEGI, « ladera cubierta de
argoma, » y no ZUHlREGI, OTAREGI.

3° (c), con el comparativo -EN: AN­
DIENA, « el más grande. »

4° (B), con el sufijo -ENEAN: IKUSIE­
NEAN, « en Begando á ver. »

5° (c), con el derivativo -EHA en sus
diversas acepciones : LODIERA, « gro­
sor; »' IGOERA, « ascensión; » BIZIEHA,
« modo de vivir. »

6° (S), con el derivativo de tiempo
-EHE : ZORTZIEREAN, « al cabo de ocho
(lias. »

7° (c, ... ), con el derivativo -EHI:
GAZTERI, « juventud; » TSIKITEHI, « grupo
de pequeños. »

8° (B), con el modal -El: BAEIDATOH,
« dicen que viene. »

9° (c), con el derivado -ETA : AHHlETA,
« pedregal. »

10° (B), con el modal -ETE : BAETEDAKI,
« sabrá tal vez? »

110 (c), con el sufijo -ETZ : BAIETZ, « que
sí. »

12° (c), con el sufijo -EZ y su derivado
-EZIK; ONDOEZA, « la indisposición; »
GAUZEZA (por GAUZAEZA), « lo inútil; »
IKUSIEZIJí, « en caso de no ver. »

§ III. - ANTE LA VOCAL I

En AN, BN Y L, tal vez por contracción,
se oyen y se leen aglutinaciones tan duras
como ETSAIIJí (Joan. Saind. 1-133-26) por
ETSAIRIK, « ningun amigo. » No hay otro
sufijo que empiece por 1 y no reciba la
R eufónica.

§ IV. - ANTE LA VOCAL O

No se interpone la R eufónica:
1° (B, G, ...), con el artículo -o : ETSEON,

« en esta casa; » BIOK, « esos dos; »
BEDERATZIOK, « esos nueve. » Los demás
numerales terminados en vocal la reci­
ben, como se dijo al tratar de esta
eufonia con el articulo -A : SEIROK,
« estos seis. »

2° (AN, G), con la particula -aMEN:
BAOMENDAKI, « dicen que lo sabe. »

3° (c, ... ), con la dubitativa -aTE :
¿ BAOTEDAKI? « ¿ sabrá acaso? »

4° (c), con el derivativo -OR : IKAROR,
« asustadizo; » LOTSOR, « tímido; » ERRU­
KIOR, « compasivo. »

5° (AN, BN, L, R, S), con el deriva­
tiva -ORO: ASTEORO, « semanalmente; »
URTEORO, « anualmente. »

DE LA R FUERTE

En el alfabeto de las lenguas más
conocidas es la misma letra R doblada
enLI'e vocales. Comúnmente se ha escrito

R

y generalmente se escribe también asi
entre los nuestros: LURTU y LURRA.

El primero que, rompiendo la tradi­
ción, ha escrito ¡\ ha sido Arana - Goiri.
Años atrás habian debatido esta cues­
tión algunos vascófilos, abogando por la
introducción de ú en nuestra ortografía.
Disentían en cuanto al valor fónico que
se habia de dar á esta letra; pues uno
queria representar con él el sonido
suave que tiene en la palabra MORO y
otro le hacia vibrar como en la voz
MORHO. A estos dos ilustres gramáticos
Campión y el P. Arana, que solo en
teoría trataron de la cuestión, sucedieron
en el terreno práctico el malogrado
Arana-Goiri y el Sr. Darricarrere, disin­
tiendo exactamente lo mismo que aque­
llos.

GAÍlA, ZAÍlA, LOÍlA, zoíw, GORA son para
el primero GARRA, « la llama; » ZARRA,
{( ruido de arrastre; » LaRRA, « el aca­
rreo; » ZOHRO, « saco; » al paso que
para el segundo suenan como GARA,
« somos; )) ZARA, « sois; » LORA, « flor; »
ZaRa, « loco j )l GORA, « arriba. » Adviér­
tase que este accidente se ha represen­
tado ó con una tilde ó con el acento: R, 1\.

Lo que no admite duda es la imperfec­
ción evidente de la tradicional ortogra­
fía respecto de esta letra. El sonido R,
por ejemplo de MORO, aunque se repita
no dos sino doscientas veces, no llega
á ser el sonido vibrante de MORRO, por­
que es sonido continuo. Zzzzzz es el
mismo sonido Z prolongado, LLLLLLL no
es el sonido de « gallardo », sino el de
la L final catalana; NNNNNN es el sonido
N continuado; sssssss no da por resul­
tado, como algunos han pretendido, el
diminutivo s, sino que es una mera pro­
longación de s; y por tanto GARRRRRA,
ZARRRRRA, LORRRRRA, ZORRRRRO, GORRRRRA
son las mismas palabras GARA, ZAHA,
LORA, ZaRa, GORA, sin que la R cambie de
especie, ni siquiera de intensidad, sino
tan solo de duración.

Si las palabras terminadas en R vi­
brante se escribieran con R suave, es
decir UR, « avellana, » como UR, « agua, »
habria que enseñar que los sufijos que
empiezan en vocal reciben una R para
aplciarse á una palabra terminada en R
vibrante; ó sea, que el articulo « el, la,
lo », que habitualmente es -A, con GAR,
ADUR, ZaR, ... es -RA : GARRA, « la llama; »
ADURRA, « la baba; » ZORRA, « la deuda j »
y que el artículo « estos, esos » no es
con ellos -OK, como lo es con otras pala­
bras de terminación diferente, sino -ROK :
GARRaK, « estas llamas; » ADURROK,
« esas babas; » ZORROK, « estas deu­
das, » etc.

Si á GAR, ADUR, ZaR se les aplican los
predichos sufijos según son, resultan las
palabras disparatadas GARA, ADURA, ZaRA;
GAROK, ADUROK, ZOROK; que no significan
« la llama, la baba», etc.

¿ Conviene adoptar algún sistema para
corregir esta imperfección? El que estas
lineas traza escribió el año de 1896 un
folleto intitulado Proyecto de Ortografía
y tratando de esta cuestión decia, entre
otras, estas palabras: « Crear una nueva
letra me parece en abstracto lo más acer­
tado; pero veo que implantarla en nuestra
escritura es punto ménos que imposi­
ble, » y se decidió « á representar siem­
pre el sonido llamado suave con una R y
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el llamado fuerte con dos: ARRI, ARRTO,
EGURR, GRRIÑA Y ZUR, NOHI, ARA. La mayor
facilidad de implantación de este sistema
supla la pequeña ventaja que le lleva el
anterior sistema ya citado (el de la It), de
ser ménos imperfecto. )l

El mismo año implanté esta reforma
en mi Método práctico para aprender á
hablar el euskera hizkaino y guipuzkoano
y en Parnasorako hidea. Al publicar
esta obra, después de mucho meditar y
aun consultar á personas bien impues­
tas en estas materias, me pareció mejor
dejar para una Academia, por si esti­
mare conveniente, la tarea de introducir
reforma tan radical. Para suplir de
alguna manera la imperfección de la
transcripción tradicional, he advertido,
al pie de las pocas palabras que termi­
nan en R suave (seguramente no llegan
á dos docenas), la naturaleza de aquel
sonido, á fin de que sepan que por ejem­
plo, de NOR, « quién;» ZER, « qué,» y
ZUR, « madera,» se forman NORENTZAT,
« para quién; » ZERENA, « lo de qué; »
ZURA, « la madera, » y de GAR, LOTSOR Y
ZUR, « prudente, » salen GARRENTZAT,
« para las llamas; » LOTSORRENA, « el más
tímido; » ZURRA, « el prudente. »

No es este el único sacrificio que la
logica ofrece en el altar de la utilidad t.
La lógica, en presencia de la inicial
representada por y Ó J antes de vocal,
exige que sea de igual modo represen­
tada cuando es final; por ejemplo JARRI,
JESARRI, JO Ó YARRI, YESARRI, YO, repre­
sentando á IARRI, IESARRI, 10, obligan á
escribir BAY, SEY, Layen vez de BAI, SEI,
LOI; pues tan diptongos son Al, El, 01

como lA, lE, 10; Y sin embargo, por lo
que se ha dicho, aparecen en este libro,
como en los demás, BAI, SEI, LOI.

Hábil es sin duda el escritor anónimo
que el año pasado dió á luz la linda pas­
toral Zihero; y sin embargo confunde R
con RR, al decir (no por errata, pues
repite con frecuencia), BIlRRAK (35 - 2) ,
MORRO (20-2), ESKALERRAK (95-17), HORRI
(109-16), en vez de BERAK' "ellos;»
MORO, « Moro; » ESKALERAK, " las esca­
leras; » HORI, « ese; » y en cambio dice
LAURGEREN (60-6), ARETA (61-7).

FENÓMENOS FONÉTICOS

1° Sucede, en la aglutinación con la R
vibrante, lo que por ménos en B con la
R sorda de NOR, ZER: que ante consonan­
tes se elide. Esto se observa en la conju­
gación con las radicales KAR y TOR de los
verbos EKARRI, « traer; » ETORRI, « ve­
nir: » DAKAR +Z= DAKAZ, « él los trae»
(Per. Ah. 107-9); DATaR + Z = DATOZ,
« vienen» (Ur. Matth. xxv-U); DATaR +
Z+KIO = DATOZKIO, « le vienen» (Mend.
Jes. Biotz. 232-24). No es ley común,
pues mientras unos dicen DAKAK, otros
dicen DAKARK, « lo traes; » DAKAZU y DA­
KARZU, « vos lo traéis. » Con los relati­
vos ó conjunciones no se elide la R, por
más que choque con sonidos continuos
como es el suyo: DATaR + LA = DATO­
RRELA, « que venga» (Per. Ah. 51-22).

2° (c), es tan refractario este sonido á
iniciar palabras, que aun á las de origen

t No se trata aquí de la utilidad que se
valúa en dinero; pues esta ha sido siempre
para el autor el sur de todas sus empresas.
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extranjero les antepone una vocal, gene­
ralmente la E: ERROMA, ERREGE, ERRE­
GINA, ERRAMON, ERRoKE, por « Roma, rey,
reina, Ramon, Roque». IRRITA se usa
por « Rita», URRUPIÑA por « Rufina »;
sin que esto de anteponer I á la sílaba
RRI y u á RRU exista en los nombres co­
munes; pues se dice ERREYO por « río »,
ERRIPA por « rifa ».

Si alguna vez se adoptara el sistema
de separar las sílabas al final de ren­
glones, no por su estructura material,
por lo que suenan, sino por su significa­
ción, habría que dividir las palabras, en
que intervienen las sílabas RRA, RRE, RRI,
RRO, RRU, no como hoy hacemos, sino
dejando al fin la R. SARRI, BERRI, GORRI,
ARRO, LARRU, ERRU, KIRRU, ... etc., se
separarían así: SARR- I 1, BERR- I 1, GORR-
I 1, ARR- I o, LARR- I u, ERR- I u, etc.

Pero también, en este caso, la ló­
gica ofrecería otro pequeño sacrificio no
solo á la utilidad, sino á la dificultad y
muchas veces á la imposibilidad; pues
averiguar todas las raíces de que cons­
tan todas nuestras palabras, para sepa­
rarlas convenientemente llegado el caso,
es tarea probablemente superior al
alcance de nuestros sucesores, como lo
es al nuestro.

El autor, que más palabras extrañas
emplea sin hacer preceder su R inicial
de una vocal, es sin duda Leizarraga; y
el dialecto que menos respeta en esta
punto la eufonía es el roncalés. En las
obras del primero se leen palabras
como RREGE por ERREGE, « rey; » RRE­
SUMA por ERRESUMA, « reino. »

En R se usan estas palabras : RRAFE,
« alero del tejado; » RRIZIA, « campo
segado de trigo; » RREZI, « producto resi·
noso de los árboles; » RRANTSILO, « re­
lincho humano; » RRAPE, « ubre» (de
ERRAPE); RRESUMA, « estigma de fuego
con que se marcan las ovejas en la na­
riz. »

Hay además voces onomatópicas en
las cuales la RR sirve de inicial, sin que
se resientan nuestros oídos: RRAU (G, L­
ain), « acto de morder; » RRI-RRA ( Bc ) ,
« acto de rasgar, » etc.

Hay varios sufijos en los cuales forma
hoy parte esencial esta letra; un tiempo
acaso no haya sido, aun en estos, otra
cosa que elemento de eufonía.

R. Di.$-huitieme lettre de l'alphabet
basqueo

Tous les écrivains, sauf une seule
e::eception dont il sera question plus loin,
l'ont ainsi écrit.

Son influence dans le le::eique de la
langue est insignifiante, bien qu'elle joue
un róle important dans l'ag9lutination,
qui en est la moelle, pour ainsi parler,
011 son action suit une ligne parallete
a celle de la voyelle E : celle- ci adoucit
l'union des consonnes, et la consonne R

enlace et euphonise les voyelles entre
elles. On e::eposera par la suite les cas 011
elle intervient et ceu::e dans lesquels, sans
que l'on en connaisse actuellement la
cause, elle n'e::eerce plus d'action.

Elle ne commence aucun mot, et les
vocables dont elle constitue la lettre finale
sont tres rares, puisque leur nombre
n'atteint peut-~tre pas une trentaine; elle
manifeste son peu de consistance dans
quelques-uns, justement dans ceu::e 011
sonusage est le plus fréquent.
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De UR un grand nombre forment, en G,
UDA, au lieu de URA, « l'eau. » ZUR, « ma­
drier, » sonne en B-a, ..., comme ZUL.
PAPER, qui rappelle le papyrus, cede la
place a PAPEL en B-mu. NOR, « qui (inter­
rogatif), » et ZER, « quoi (interrogatif), »
sont NO et ZE dans la déclinaison bis­
cayenne devant une consonne quelconque :
- NOGAZ, « avec qui; » NOGANA, « a qui; »
NOK, « par qui; » NONA, « de qui; »
ZETAN, « en quoi; » ZETARAKO, « pour
quoi; » ZETATIK, « de quoi, » - et en B­
a·mu devant les voyelles E, 1, comme dans
NOENA, NOIÑA, « de qui. »

Comme élément idéologique, elle rem­
place le sujet de premiere personne de la
conjugaison -D a R - uzt. Bonaparte le
considéra comme un D spécial intermé­
diaire entre D et R ; EZTAKIR, « je ne le
sais pas; » IKUSI DUR, « je l'ai vu; »
EZTOKER KORI ERRAN, « je ne puis dire
cela. »

A l'e::eception des Roncalais (R - uzt),
qui prononcent clairement l'R doux de
EZTUR, EGIN DUR, EZTAKIH, etc., l'R final
sonne dans les autres dialectes comme
s'il était fort ou vibrant, du moins quand
il est suivi d'un mot commenr;ant par une
consonne. UR GOGORRA, « eau dure, »
sonne de la ml!me far;on que URR GOGO­
RRA, « noisette dure. » On distingue bien
les deu::e sons dans UR EDERRA et URR
EDERRA.

Il est étonnant que le D des formes ver­
bales EZTAKID, DUD, EZTOKED et autres
semblables, ne soit pas parvenu d'un
cóté ¡'usqu'a l'L au moyen de cette R (EZTA­
KIL, DUL, EZTOKEL), de m~me qu'il arrive
d'un autre cóté a T, a cause de son peu de
consistance pour servir de soutien a un
mot: EZTAKIT, DUT, ... , etc. Au milieu de
la diction on a plus recours a la trans­
formation de D en L qu'en l'intermédiaire
R : on entend plus fréquemment BELAR,
ELUR, ZILAR OU ZILAR, lLAR OU lLAR, que
BERAR, ERUR, ZIBAR, IRAR, au lieu de
BEDAR, « herbe; » EDUR, « neige; » ZIDAR,
« argent (métal); » IDAR, « vesce. »

Cette transformation de D en R, ainsi
que l'opposée de R en D, est pratiquée
beaucoup dans certaines contrées comme
B-eib-plaz, dans la bouche des p~cheurs

de Lekeitio, G-don, ..., etc.: ERAN, ERO,
IRIKI, IKUSI RAU, ... , etc., au lieu de EDAN,
« boire; » BDO, « ou; » IDIKI, « ouvrir; »
IKUSI DAU, « il l'a vu ;» et en échange on
entend, moins cependant : IDU, IDARGI,
UDA, ... , pour IBU, « trois; » IRARGI,
« lune; » URA, « l'eau, » etc.

On remarque une autre transforma­
tion, a laquelle elle prend part comme
élément passif, dans les syllabes finales
RA, RB, RI, principalement dans cette der­
niere. Quand les mots ainsi terminés
s'ajoutent a d'autres dans les composés,
la voyelle s'élide, et R se change en L. De
GARA, « crtlne,» viennent GALBAR, GA­
LONDO, ... ; de BRDERA, « langue étran­
gere,» procedent ERDALERRI,BRDALDUN, ... ,
etc.; de BUSKERA, « basque,» BUSKA­
LBRRI, BUSKALDUN, EUSKALGAIZTO, etc.
GALANDI, GALDUN, GALOTS, ... , viennent de
GARE, « sonnaille. » ABELETsE, ABBLONGA­
RRI, ABBLGORRI, ... , sont des composés de
ABERE. De APARI viennent APALAURRE, APA­
LONDO, ... , commede BAZKARI, BAZKALAURRB,
BAZKALONDO, ... , et de GOSARI, GOSALONDO.
De GARI, « blé, » tirent leur origine
GALAUTS, GALBURU, GALONDO, GALORRATZ,

etc. De BRI, « maladie, » procedent ELBA­
RRI, ELGORRI et ELGAITZ.

Il e::eiste, en S, une tendance générale
a supprimer l'R entre les voyelles pour lui
substituer H : AHE pour ARE, AHlN pour
AIUN, etc. Cela est dil probablement a
l'influence que la langue franr;aise exerce
sur la phonétique de ce dialecte, cal'. tout
le monde conna!t la grande difTiculté que
beaucoup de Franr;ais éprouvent pour
prononcer l'R, meme le doux dont il s'agit
ici. En B également, du moins dans
quelques zones telles que Markina, Onda­
rroa, ..., etc., on observe cette élision anti­
euphonique de l'R: NAA JUUTEKO GAA pour
NOIIA JOATEKO GARA, « 011 nous irons. »

On considere, en AN-elk, cette leUre,
au m~me degré que N et L, comme si elle
était sonore, changeant par son influellce
les explosives sourdes K et T en leurs
correspondants sonores Get D. ORGO SUAK,
ORGO GARRAK ENB ENTRAÑAK ERRETZEN,
« mes entrailles se brillant par le feu de
la, par la flamme de la. » (Liz. Coplac.
7-1.) (ORGO = OR +KO.) ORDIK (au lieu de
OR + TIK), « des la. » BERLA JAUTSI ORDIK,
« descends de la tout de suite. » (Liz.
Coplac. 46-3.)

EMPLOI DE L'R EUPHONIQUB

:lo (AN, B, G), avec l'article A, AK,
lorsque celui-ci se joint a un nombre (ter­
miné par une voyelle, naturellement) :
IBURAK, « trois heures; » LAURAK, « quatre
heures; » SEIBAK, « six heures... » Il
e::eiste deu::e numéraux, BI et BEDERATZI,
qui ne la rec;oivent pas. 011 dit BIAK,
« deux heures;» AMABIAK, « midi, mi­
nuit;» BEDERATZIAK, « neufheures,» et
non BIRAK, AMABIRAK, BEDERATZIBAK. Serait­
ce paree que ces nombres .~ont modifiés,
BI étant contraction de BIDA (AN), BIGA
(AN, BN, L), et BEDERATZI la variante du
souletin BEDERATZÚ?

Lorsque l'article s'emploie avec des
nombres usités comme substantifs, ce
qui arrive au jeu de cartes, l'R eupho­
nique n'intervient pas : BIA, « le deu::e; »
IBUA, « le trois; » LAUA, « le quatre, »
etc. Quelques dialectes comme AN-b, BN,
L, R et S, refusent, m~me dans le premier
cas, lesbons ofTices de l'R: ZAZPIAK, LAUAK,
SEIAK, mettant de ce fait au meme niveau
les nombres et tous les noms.

20 (c), avec le su fTi::ee directif -A et ses
composés -ANTZ, -ANTZA, -ANTS, -ATZ;
-ADIÑO, -AGIl'iO, -AIfilo, -ANO; -AKO; -ARTB;
-AT, -ATU: BTSERA, « a la maison; » URIRA,
« a la population; » ETSERANTZ, « vers la
maison; » ETSERAGlfilo, « jusqu'A la mai­
son; » ETSBRAKO, « pour la maison; »
EGUNERARTE, « jusqu'au jour; » ETSERAT,
« a la maison; » ETSERATU, « conduire A
la maison~ » (On n'use pas de l'R eupho­
nigue avec des noms propres de temps
comme ATZO, ETZI,... : ATZOARTE, « j Us­
gu'a hiel'; » ETZIARTE, « jusqu'au surlen­
demain. ») L'emploi de cetie euphonie
avec le directif -A est si fréquent, que
beaucoup, c'est le plus grand nombre,
prennent pour sufTi::ee directif non pas -A,
mais -RA, et disent BURGOSBRA et IRuNERA
pour BURGOSA et IRUNA: « a Burgos, a
[runo »

Dans les zones qui se distinguent par
l'usage des contractions violentes, comme
B-m-otJ, ..., on supprime couramment l'R
euphonique: BT8AA DUE (B-m), BT§IA DOYB



(B-Ot8), pour ETSERA DOA, « il s'en va

chez lui. »
Aucun autre sufTixe commenr;ant par -A,

comme on le verra plus loin, n'admet la
douce ingérence de l'R.

3° (e), avec les possessi{s -E, -EN et leurs
dérivés destinati{s -ETZAT, -ENTZAT: NIRE

GATZA, « mon sel;» AITAREN BIZARRA,

« la barbe du pere; » NIRETZAT, « pour
moi; » AITARENTZAT, « pour le pere. » Il
y a dans ces cas, rigoureusement parlant,
une redondance de lettres euphoniques;
cal' il est dit a sa place, et il semble qu'il
est également démontré, que le possessi{
est -N et non -EN, le destinati{ -NTZAT et
non -ENTZAT. On devrait donc dire, a la
rigueur : AITANTZAT, AITAN BIZARRA.

4° (BN, R, 8), avec la meme particule
-EN quand elle est su{fixe du {utur : IKU­

SIREN DUGU, « nous le verrons. »
5° (AN , B, G), avec la meme particule

dans l'idiotisme -EN BAT : SEMEREN BAT

(AN, B, G), « quelque fils; » TSORIREN

BATZUK (B), TSORIREN BATZUEK (AN, G),
« quelques oiseaux. »

6° (B, are), avec le su{fixe casuel ancien
-EAN : URRUTIREAN, « de loin. » (V.
-Rean.)

7° (AN, B, G, L, R, 8), avec le su{fixe
-IK dans ses diverses acceptions : ARGIRIK

EZTAGO, « il n'y a pas de lu miere; » pus­
KARlK ONENA, « le meilleur morceau; »
ZORORIK DAGO, « il est (en état de) (ou ; »
IKUSIRIK, « ayant vu; » MENDIRIK MENDI

(Be), « de montagne en montagne; »
ETSERIK URTEN, « sortir de la maison. »
En AN, BN et L, par contraction, de
meme qu'en B-m-ot~,"', on n'emploie pas
l'R dans ces cas : ARGIIK, PUSKAIK ,

ZOROIK, etc. En AN-b, l'élision est
plus {réquente que l'usage de l'R dans ce
cas.

go (B, G), avec le sufTixe verbal com­
posé -IKO: NIK IKUSIRIKO BAT, « quelqu'un
vu par moi. »

9° (e), avec le dati{ -1 : NIRI, « a moi; »
AITARI, « au pere. »

CAS DANS LESQUELS L'R EUPHONIQUE

N'INTERVIENT PAS

Il est superflu de dire que cette lettre
ne {ait jamais partie de l'union d'une
consonne et d'une voyelle ou d'une voyelle
et d'une consonne.

Pour plus de clarté, on traitera de
chaque voyelle séparément.

§ 1. - DEVANT LA VOYELLE A

i o Avec l'article -A, -AK, en dehors du
cas des nombres cités plus haut: GOSE +
A, ZURI + A, BESO +AK, BURU + A, ne se
disent nulle part GOSERA, ZURIRA, BESO­

BAK, BURURA, mais GOSEA, « la (aim; »
ZURIA, « le blanc; » BESOAK, « les bras; »
BURUA, « la tete. » Lorsque l'article s'ap­
plique A un mot terminé en -A, l'R eupho­
nique intervient dans quelques variétés
dialectales comme dans la vallée de Sala­
zar, Mugerre, etc. : ELIzA + A = ELI­

ZARA, « l'Eglise. » On peut voir, au Pro­
logue, p. XVI, la traduction (?) des péchés
capitaux: SOBERBIARA, ABARIZIARA, etc.

Je ne puis m'expliquer, sans l'attrihuer
a un erratum, l'ingérence de l'R dans cet
exemple de J. Etcheb. Noel. 25-5: HALA

R

HAREN ERIORAK HILEN DU HERIORA, « ainsi
la mort de celui-lA tuera la mort. » Je
n'ai pas souvenance que dans aucune
localité on euphonise au moyen de l'R

l'union de l'article avec les quatre autres
voyelles: GOSERA pour GOSEA, etc.

2° (e), avec le dérivati{ -AGA : ARRIAGA,

« endroit pierreux; » URKIAGA, « bou­
laie, » et non ARRIRAGA, URKIRAGA.

30 (e), avec le sufTixe de comparaison
-AGO. On ne dit pas BETERAGO, ZURIRAGO, ...

mais BETEAGO, « plus plein; » ZURIAGO,

« plus blanco »
4° A vec .le limitati{ verbal -AL ou -ALA:

BESTE EZIN KONTAUAL, « d'autres innom­
brables » (Ur. lI1aiatz. 64-2); JAIOALA,

« autant qu'il pouvait en naftre » (Itur.
Canco bas. 1II-70-9) , ... sans qu'il soit venu
a l'idée de personne de dire KONTAURAL,

JAIORALA ,etc.
50 (B, G), avec la particule modale AL:

¿ BAALDA EGON? « il a peut-etre été? » et
non BARALDA.

6° (e), avec le dérivati{ -ALDE: ERRE­

KALDE, MENDIALDE, BASALDE, et non ERRE­

KARALDE, MENDIRALDE, BASORALDE.

70 (e), avec le dérivati{ -ALnI : BERO­

ALDI, ERREALDI, GORALDI, JOALDI, ARTUALDI,

et non BERORALDI, ERRERALDI, GORARALDI,

JORALDI, ARTURALDI.

go (e), avec le dérivati{ pro{essionnel
ARI on emploie L euphonique, qui est
peut-etre une modification de R, avec les
voyelles E, 1, O, u. De GORDE, IRRINTZI,

SANTZO, AURRESKG, on forme GORDELARI,

« économiq ue; » IRRINTZILARI et SANTZO­

LARI, « celui qui pousse des cris imitant
le hennissement du cheval; » AURRESKU­

LARI, « danseur de l'AURRESKU. »
Quand ce suffixe s'applique a la voyelle

A, l'une des déux voyelles disparaft. De
PELOTA, ERROTA, DENDA, EIZA, on forme
PELOTARI, ERROTARI, DENDARI, EIZARI, et
non PELOTALARI, ERROTALARI, DENDALARI,

EIZALARI.

On entend, cependant, des mots comme
BRISKALARI, « joueur de brisque; » AUZKA­

LARI, « querelleur, » au lieu de BRISKARI,

AUZKARI.

90 (e), avec le dérivati{ matériel -ARI.

De ESKE, ERRE, ERNE, on forme ESKARI,

ERRARI, et non ESKELARI, ERRELARI, ERNE­

LARI.

:100 (e), avec le su{fixe patronymique
-AR. Dans ce cas, ou la voyelle s'élide,
ou l'on interpose un T et l'on ajoute en­
core le su{fixe sans que son agglutination
produise aucun phénomene. BILBOTAR,

DONOSTIAR, MOTRIKUAR, DURANGAR ,

viennent de BILBO, DONOSTIA, MOTRlKU,

DURANGO.

Ho (e), avec le causal-ARREN. De IKARA,

IKARARREN; de NAI, NAIARREN; de DAMU,

DAMUARREN, et jamais IKARARARREN, NAI­

RARREN, DAMURARREN.

i20 (e, ...), avec l'adversati{ -ARREN. De
LAGA, BETE, ITSI, JAZO, KENDU, on {orme
LAGARREN, BETEARREN, ITSIARREN, JAZOA­

RREN, KENDUARREN, et non LAGARARREN,

BETERARREN, etc.
i3° (e), avec le su{fixe de déclinaison

-ARTE, -ARTIO. On dit ETZIARTE, GEROARTE,

IKUSIARTE, BETEARTE, ... sans jamais inter­
poser l'R euphonique.

i40 (e), on n'use pas non plus de l'R
euphonique entre des mots qui {orment
des noms composés. On ne dit jamais
AMARALABAK pour AMALABAK, MENDIROSTE

pour llIENDIOSTE, AITARORDE pour AITORDE.

t9t

§ n. - DEVANT LA VOYELLE E

On n'emploie pas l'R euphonique :
i ° (e), quand l'E suit l'article pluriel

tacite -AK: ETSEETAN, IDIENTZAT, SOLOETA­

TIK, ... ne se disent jamais ETSEllETAN, IDI­

RENTZAT (au pluriel), SOLORETATIK.

2° (e), avec -EGI dans n'importe laquelle
de ses acceptions : ZURIEGI, « trop blanc; »
OTAEGI, « versant couvert de genets, » et
non ZURIREGI, OTAREGI.

3° (e), avec le comparati{ -EN: ANDIBNA,
« le plus grand. »

4° (B), avec le su{fixe -ENEAN: IKUSIE­
NEAN, « en le voyant. »

5° (e), avec le dérivati{ -ERA dans ses
diverses acceptions: LODIERA, « grosseur; »
IGOE~A, « ascension; » BIZIERA, « genre
de me. »

6° (8), avec le dérivati{ de temps -ERE:

ZORTZIEREAN, « au bout de huit jours. »
7° (e, ... ), avec le dérivati{ -ERI: GAZTEIU,

« jeunesse, les jeunes gens; » TSIKITE1U
« marmaille, groupe de petits. )) ,

go (B), avec le modal -El: BAEIDATOR,
« on dit qu'il viento »

9° (e), avec le dérivé -ETA : ARRlETA,
« endroit pierreux. »

tOo (B), avec le modal -ETE : BAETEDAKI,
« il saura peut-etre. »

ti ° (e), avec le su{fixe -ETZ : BAIETZ,
« que OU!. »

12° (B), avec le su{fixe -EZ et son dérivé
-EZIK : ONDOEZA, « l'indisposition; » GAU­

ZEZA (pour GAUZAEZA), « l'inutile; » IKU­

SIEZIK, « dans le cas de ne pas voir. »

§ Ill. - DEVANT LA VOYELLE I

En AN, BN et L, probablement par
c?ntr.action, o~ entend et on lit des agglu­
tznatlOns auss! dures que ETSAIIK (Joan.
Saind. 1-133-26), pour ETSAIRIK, « nul
ami. » Il n'existe pas d'autre su{fixe dont I

soit la leUre initiale et qui ne rer;oive pas
l'R euphonique.

§ IV. - DEVANT LA VOYELLE O

On n'intercale pas l'R euphonique :
1° (B, G, ...), avec l'article -o : ETSEON,

« dans ceUe maison; » BIOK, « ces deux; »
BEDERATZIOK, « ces neu{. » Les autres
nombres terminés par une voyelle le
rer;oivent. ('omme il a été dit en traitant
de cette ¡'lJjlhonie avec l'article -A : SEIROK,

« ces six. »
2° (AN, G), avec la particu le -OMEN :

BAOMENDAKI, « on dit qu'il le sait. »
3° (e, ...), avec le dubitati{ -OTE: ¿ BAO­

TEDAKI'l « il saura peut-etre? »
4° (e), avec le dérivati{ -OR: IKAROR,

« crainti{; » LOTSOR, « timide;» ERRU­

KIOR, « compatissant. »
5° (AN, BN, L, R, 8), avec le dérivati{

-ORO: ASTEORO, « hebdomadairement;»
URTEORO, « annuellement. »

DE L'R FORT

Dans l'alphabet des langues les plus
connues, c'est la meme lettre R redoublée
entre les voyelles. On l'a écrit communé­
ment et généralement on l'écrit aussi de
cette {ar;on entre les notres : LURTU et
LURRA.

Le premier qui rompit en cela avec la
tradition et écrivit á fut Arana-Goiri.
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Plusieurs années auparavant, quelques
bascophiles avaient agité cette question et
plaidaient pour l'introduction de Ít dans
notre orthographe. Mais ils n'étaient pas
d'accord sur la valeur phonétique que
l'on donnerait a cette lettre; cal' l'un
voulait représenter avec elle le son doux
qu'elle possede dans le mot MORO, et
l'autre le faisait vibrer comme dans le
mot MORRO. A ces deux réputés gram­
mairiens, M. Campion el le P. Arana,
qui ne traiterent la question qu'en théo­
rie, succéderent sur le terrain pratique
le regretté Arana-Goiri et M. Darricar­
rere, différant tous les deux sur le meme
point que les précédents.

GARA,ZARA, LORA,ZORO, GORA,sontpour
le premier GARRA, « la flamme; » ZAHHA,

« bruit du trainage; » LORRA, « le char­
roiement; » ZORRO, « sac; » bien que
pour le second ils sonnent comme GAitA,

« nous sommes; )) ZARA, « vous etes; »
LORA, « fleur; » zona, « fou; » GOnA,
« en h:wt. )) A noter qu'on a représenté
cet accident au moyen d'un tilde ou avec
un accent : ií, R.

Ce qui est incontestable, c'est l'imper­
fection évidente de l'orthographe tradi­
tionnelle en ce qui concerne cette leUre.
Bien que le son R de MOHO, par exemple,
soit répété non seulement deux fois, mais
deux cents fois, il ne devient jamais le
son vibranl de MORRO, parce qu'il est un
son continuo Zzzzzz est le meme son Z pro­
longé, LLLLLLL n'est pas le son de « gail­
lard », mais celui de l'L final des Rous­
sillonnais; NNNNNN est le son N conti­
nué; sssssss ne donne pas pour résultat,
comme quelques- uns l'ont prétendu, le
diminutif s, mais il est simplement une
prolongation de s; et alors GARHRHRA,

ZARRRRRA, LORRRRHA, ZOHRRRRO, GORHRRRA,

sont les memes mots que GARA, ZARA, LOHA,

ZORO, GORA, sans que l'R change d'espece,
ni du moins d'intensité, mais tout au plus
de durée.

Si les mots terminés par un R vibrant
s'écrivaient avec un R doux, c'est-a - dire
UH, « noisette, )) comme UH, « eau, )) on
devrait démontrer que les suffixes qui
commencent par une voyelle relfoivent un
H pour s'appliquer a un mot terminé par
un R vibrant; c'est-a-dire, que l'article
« le, la )), qui est habituellement -A, de­
vient -RA dans GAR, ADUR, ZOR: GARRA,

« la flamme; )) ADURRA, « la bave; )) zo­

RRA, « la dette, )) et que l'article « ces ))
n'est pas avec eux -OK, comme il l'est
avec les mots terminés différemment,
mais -ROK: GARROK, « ces flammes; » ADU­

RROK, « ces baves;» ZORROK, « ces dettes, »
etc.

Si l'on applique a GAR, ADUR, ZOR, les
suffixes précédents tels qu'ils sont, il en
résulte les mots disparates GARA, ADURA,

ZORA; GAROK, ADUROK, ZOROK, qui ne si­
gnifient pas « la flamme, la bave », etc.

Convient- il d'adopter quelque systeme
pour corriger cette imperfection? L'au­
teur de ces lignes, en traitant de cette
question dans une brochure publiée en
/896 et intitulée Proyecto de Ortografia,

disait, entre autres choses, ces paroles :
« Créer une nouvelle lettre me semble,
d'une maniere abstraite, préférable; mais
je vois que l'implanter dans notre écri­
ture est a peu pres impossible, » et il se
décidait « a représenter toujours le son
doux avec un R et le son {orl avec deux :
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-RA

ARRI, ARRTO, EGURR, GRRIÑA, et ZUR, NOIU,
ARA. Que la plus grande facilité d'implan­
tation de cetle méthode supplée au petit
avantage que procure le systeme précédem­
ment cité (celui de l'n), d'etre la moins
imparfaite ».

La meme année il introduisit cette
réforme dans sa Método práctico para

aprender á hablar el euskera bizkaino y

guipuzkoano et dans Parnasorako bidea.

En publiant cet ouvrage, apres avoir
beaucoup médité, apres avoir míhne con­
sulté des personlles bien informées en ces
matieres, il me sembla préférable de lais­
ser a une Académie, si elle le juge con­
venable, la tache de promouvoir une
réforme si radicale. Pour suppléer en
quelque falfon a l'imper{ection de la
transcription traditionnelle, j'ai signalé,
au bas des rares mots qui /inissent par
un R doux (ils n'atteignent certainement
pas deux douzaines), la na/ure de ce son,
afin que l'on sache que, par exemple, de
NOR, « qui (interrogatif');)) ZER, « quoi
( interrogatif) , » et ZUR, « bois,» on
forme NORENTZAT, « pour qui; » ZERENA,

« de quoi;)) ZURA, « le bois;)) et que de
GAR, LOTSOR et ZUR, « prudent, )) viennenl
GARRENTZAT, « pour les flammes; )) LOTSO­

RRENA, « le plus timide;» ZURRA, « le
prudent. »

Ce n'est pas l'unique sacrifice que la
logique offre sur l'autel de l'utililé 1. La
logique, en présence de l'initiale repré­
sentée par y ou J devant une voyelle,
exige qu'elle soit représentée de la sorte
quand elle est finale; par exemple, JARRI,

JESARRI, JO ou YARRI, YESARRI, YO, repré­
sentant IARRI, IESARRI, 10, obligent a
écrire BAY, SEY, LOY au lieu de BAI, SEI,

LO! j cal' Al, El, 01 sont, aussi bien que lA,

lE, 10, des diphtongues; et cependant,
pour la raison susdite, ils sont écrits dans
ce livre, comme dans les autres, BAI, SEI,

LOI.

L'écrivain anonyme qui a donné le
jour, l'année derniere, a la jolie pasto­
rale Zibero est assurément habile; il
confond cependant l'R avec RH, en d isant
(non par erreur, cal' il le répete fréquem­
ment) BERRAK (35-2), MORRO (20-2),
ESKALERRAK (95-i7), HORRI (109-16), au
lieu de BERAK, « eux; » MOHO, « Maure; »
ESKALERAK , « les escaliers; » HOH!,

« celui-la, » el par contre il dit LAURGE­

REN (60-6), ARETA (61-7).

PHÉNOMENES PHONÉTIQUES

jO Il se produit, dans l'agglutination,
avec l'R vibrant, ce qui a lieu, au moins
en B, avec l'R sourd de NOR, ZER; il dispa­
ra€t devant les consonnes. Ceci s'observe
dans la conjugaison avec les radicaux
KAR et TOR des verbes EKARRI, « appor­
ter ,'» ETORRI, « venir: )) DAKAR + Z =

DAKAZ, « il les apporte» (Per. Ab. 107­
9) j DATOR + Z = DATOZ, « ils viennent »
(Ur. Matth. xxv-H); DATOR+Z+KIO=

DATOZKIO, « ils viennent a lui» (Mend.

Jes. Biotz. 232-24). Ce n'est pas une regle
générale; cal', tandis que les uns disent
DAKAK, d'autres disent DAKARK, « tu l'ap­
portes; )) DAKAZU et DAKARZU, « vous l'ap-

1 Il n'est pas question ici de l'utilité qui
s'évalue en argent; cal' ceci a toujours ete
pour l'auteur le cadet de ses soucis, lit. ;
« le sud de ses entreprises. »

portez. » L'R ne disparatt pas avec les
relatifs ou conjonctions, a moins qu'il ne
se heurle a des sons conlinus comme le
sien: DATOR + LA = DATORRELA, « qu'il
vienne. » (Per. Ab. 51-22.)

2° ( c), ce son est tellement réfractaire
a commencer des mots meme étrangers.
qu'il les fait précéder d'une voyelle.
généralement l'E: ERROMA, ERREGE, EHRE­

GINA, ERHAMON, ERRoE, pour « Rome, roi.
reine, Raymond, Roch ». IRRITA s'emploie
pour « Rita ", URRUPIÑA pOllr « Rufina ...,
sans que l'usage de placer un 1 devant l.1
syllabe RRI et un u devant RRU exisle
dllns les noms communs; cal' on dit
ERREYO pour rio, « riviere;» EHRIPApour

rifa, « loterie. »
Si quelquefois l'on adoptait le systeme

qlli consiste a séparer les syllabes a la
fin des lignes, non en rapport avec leur
structure matérielle ou leur son, mai.~

d'apres leur signification, on devrait
diviser les mots dans lesquels les syl­
labes RHA, RHE, RRI, TIRO, IIRU inter­
viennent, non pas comme nous le faisons
alljourd'hui, mais en laissant l'R a la fin.
SARHI, BEllRI, GORRI, ARHO, LARRU, EllRU,

KlRHU, ..., etc., se diviserllient ainsi :
SARR- I 1, BERR- I 1, GORR- I 1, AllR- I o,

LARR- I u, EllR- I u, elc.
Mais, dans ce cas également, la logique

offrirait un autre léger sacri/ice non sell­
lement a l'utilité, mais a la difficulté et
tres souvent a l'impossibilité; cal' c'esl
une tache probablement au-dessus de la
portée de nos successeurs, comme de la
natre, que de vérifier toules les racine.~

que comporlent tous nos mots pour pou­
voir les diviser convenablement, le cas
échéant.

L'auteur qui emploie le plus de termes
étrangers sans faire précéder leur R ini­
tial d'une voyelle, est s6rement Leiza­
rraga; et le dialecte qui respecle le moin.~

l'euphonie a ce sujet, est le roncalais.
Dans les ouvrages du premier on lit des
mots comme RREGE pour ERREGE, « roi;»
RHESUMA pour EHRESUMA, « royaume. "

En R on use de ces mots: HRA~'E, « au­
vent du toit; " RHIZIA, « chaume; » RHEZI,

« produit résineux des arhres;)) llTIAN­

T5ILo, « hennissement humain; » RRAPE,

« mamelle » (de ERHAPE); RRESUMA,

« marque au fer rouge que l'on fait aux
narines des brebis. "

II Y a en outre des mols onomatopiques
dans lesquels l'IlR sert d'initiale, sllns que
nos oreilles en souffrent: RRAu(G,L-ain),

« action de mordre; » RRI-RHA (Bc), « ac­
líon de racler, )) etc.

Il existe différents suflixes dont cette
leUre fait aiJjourd'hui partie essentielle;
autrefois elle n'était peut-etre, dans ceux­
ci, qu'un élément d'euphonie.

-Ra: 1° (AN-b-lez, BN-aezk-s, ... , L,

R, S), sufijo numeral distributivo, que

alterna en sus funciones con -NA, apli­

cándose el uno á los números termina­

dos en 1, y el otro á los restantes: suf­
fixe numéral distributif, qui alterne dans
ses fonctions avec -NA, le premier s'appli­
quant aux nombres terminés en 1, et le
second aux autres. AMABIRA, (dar) doce

á cada uno, (donner) douze a chacun.
HEMEZORTZlRA, diez y ocho á cada uno,

dix- huit a chacun. AMARNA, diez por

barba, día: par tete. - 2° (BN), sufijo

equivalente á KADA (2°), -TRA, -TARA,

-TA, « medida : » suflixe équivalant a



KADA (2°), -TRA, -TARA, -TA, « mesure. »
EZTUZIEYA KONPRENITZEN ORANO, ETA ETZI­
TEZTEA ORHITZEN BOST OGI ASKI IZAN DIRELA
BOST MILA GIZONENTZAT, ETA ZONBAT SASKIRA
ALTSATU DUZIEN UNDARRETARIK? (BN,
Matth. XVI- 9): ¿ no comprendéis aun, ni
os acordáis de los cinco panes para cinco
mil hombres, y cuántos cestos alzasteis?
ne comprenez-vous point encore, et ne
vous souvient-il point des cinq pains dis­
trihués A cinq mille hommes, et combien
de corbeilles vous avez remportées? ­
30 (c), sufijo casual directivo, suffixe casuel
directif. ELDu GARA ETSERA, hemos lle­
gado á casa, nous sommes arrivés A la
maison. (Per. Ab. f37-3.) = Se ha dicho
ya que, por más que muchos lo conside­
ran como verdaderamente sufijo, en
realidad no es más, en este caso, que el
directivo A precedido de la R eufónica.
On a déja. dit que, bien qu'un grand
nombre le considerent comme véritable­
ment un suffixe, il n'est en réalité, dans
ce cas, que le directif A précédé de l'R
euphonique.

·Ra· (c), infijo que forma lo que algu­
nos llaman verbos dobles, infixe qui
forme ce que quelques-uns appellent les
verhes douhles. = De EGlN, « hacer; »
ENTZUN, « oir; » EKARRI, « traer; » EDAN,
« beber, » se forman ERAGIN, «obligar;»
ERANTZUN, « responder; » ERAKARRI,
« atraer; » ERADAN, « abrevar; » es decir,
« hacer hacer, hacer oir, hacer traer,
hacer beber. » De EGIN, « faire; » ENTZUN,
« entendre;» EKARRI, « apporter;» EDAN,
« boire, » on forme ERAGlN, « obliger; »
ERANTZUN, « répondre; » ERAKARRI, « atti­
rer;» ERADAN, « abreuver; » c'est-a.-dire,
« faire faire, faire entendre, faire appor­
ter, faire boire. »

·Raano (BN-ald-gar), ·radino (BN­
am), ·ragino (Bc, .•• ), ·raino (L, R),
·raiño (AN, B, G, BN-s, L), ·rano (S),
hasta, Jusqu'a.. = Se usa con nombres
locales. En realidad se compone del
directivo -A, -RA Y el sustantivo G1NO, que
hoy se usa más como sufijo complemen­
tario. S'emploie avec des noms de lieux.
En réalité il se compose du directif -A,

-RA et du substantif G1NO, plus usité
actuellement comme sufrtxe complémen­
taire. ZELIETARANO (S), ZERURADINO (BN),
ZERURAINO (L), ZERURAIl'io (AN, B, G),
hasta el cielo, jusqu'au cielo = Este
ejemplo está tomado de las diversas tra­
ducciones del evangelio de San Mateo,
xl-23. Cel exemple est emprunté a. diverses
traductions de l'évangile de saint Mat­
thieu, XI- 23. BEKATUZKOETARAGlNO, hasta
los pecaminosos,jusqu'aux choses défen­
dues. (Olflo f3-f6.) = Seis sufijos nada
ménos lleva esta palabra: Z-KO-E-TA.RA­
GINO. Ce mot ne comporte rien moins
que six sv.ffixes : Z-KO-E-TA-RA-G1NO.

·Ralto (c, ...), para, pour. = Es des­
tinativo local y también de nombres co­
munes de tiempo; se compone del direc­
tivo -A ó -RA Y .KO. Se usan ménos sus
derivados -RAKOAN, RAKOTZ. C'est un des­
tinatif de lieux et de noms communs de
temps, qui se compose du directif -A ou -RA

T. 11.

-RA- - -RüNTZ

et de -KO. On emploie moins ses dérivés
-RAKOAN, -RAKOTZ. BAI ARIMARAKO TA BAI
GORPUTZERAKO, asi para el alma como
para el cuerpo, ainsi pour l'lime comme
pour le corps. (Bart. I-f65-f2.) PEKATU­
RAKOAK, lit. : los de para el pecado, los
que conducen al pecado : lit.: ceux de
pour le péché, ceux qui conduisent au
péché. (Bart. U-264-H.) ZERURAKOAN, al
ir al cielo, en allant au cielo (Ur. Maiatz.
H7-f3.) OIÑAK OTZ ELEIZARAKOTZ, BERO
Il:ZKONTZARAKOTZ: los pies frios para la
iglesia, calientes para el casamiento: les
pieds (roids pour l'église, chauds pour le
mariage. (Refranes, 142.)

-Rantz (B-b-mu), ·rantza (B-a-o-ots),
hacia, verso = Es -ANTZ con la R eufó­
nica. C'est -ANTZ avec l'R euphonique.
AURRERA ADITZEN EZTANA, ATZERANTZ JAUs­
TEN DA: quien adelante no mira, hacia
atrás se cae: celui qui ne regarde pas
devant lui, tombe en arriere. (Refranes,
458.)

·Rat (BN, L, S), es el mismo -RA con
significación más restringida, como de
detención en el lugar á que se vá. Casi
equivale á -RADINO, -RAGINO, « hasta: »
c'est le meme -RA, avec une signification
plus restreinte, comme l'arret ou le sta­
tionnement dans l'endroit otl l'on va. Il
équivaut presque a. -RADINO, -RAGINO,
« jusqu'a.. » SURAT ARTHIKIA, arrojado al
fuego, jeté au feu. (Duv. Matth. III-to.)

-Ratu (c), comp. de RA + TU. GOGO­
RATU, (venir) á la mente, (venir) A l'idée.
(Olg. 46 -14.) ETsERATu, (venir) á casa,
(venir) a. la maison. (Lard. Test. 305-22.)

·Ratz (B-g), ·raz (R), hacia, verso
¿ MENDIRAZ ZOATZAIA? ¿ vais hacia el
monte? allez-vous vers la montagne?

·Razka (BN, L, R, S), distributivo
numeral, derivado de -RA (f 0): distribu­
tif numéral, dérivé de -RA (f0). BIRAZKA,
dos á cada uno, deux a. chacun.

·Re (c), posesivo de los pronombres
NI, 1, GU, zu: possessif des pronoms NI, 1,

GU, ZU. = Parece residuo del posesivo
redundante -REN, que hoy solo se usa
con BERA, « él : » GURE AMA, « nuestra
madre; )l BERAREN LIBURUA (G), BEREN
LIBURUA (B -1), « su libro, el libro de
aquel mismo. » Ce possessif semble etre
un reste du possessif redondant -REN,
usité seulement aujourd'hui avec BERA,
« lui: » GURE AMA, « notre mere; » BERA­
REN LIBURUA (G), BEREN L1BURUA (B -1) ,
« son livre, le livre a lui. »

·Rean (B, arc) , desde, de, sufijo casual
de ablativo: de, depuis, suffixe casuel de
l'ablatif. = Es el sufijo -EAN con la R
eufónica. En el precioso libro de Refra­
nes y Sentencias se encuentra este sufijo
casi en cada página. Otros autores anti­
guos, como Capanaga, Garibay y Mico­
leta, lo traen también. Añibarro lo
recuerda á veces. No será extraño que
todavia se oiga en las estribaciones del
Gorbea. e'est le suffixe -EAN avec l'R eupho­
nique. Dans le précieux livre des Refranes
y Sentencias, on rencontre ce suffixe
presque a. chaque page. D'autres auteurs
anciens comme Capanaga, Garibay el
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Micoleta, l'emploient également. Añiba­
rro y a eu quelquefois recours. Il ne se­
rait pas étonnant qu'on l'entendft encore
aux abords du mont Gorbea. GATZEAN,
GATZEAN, TA EZ IBARGUENGOREAN : de la
sal, de la sal, y no de la de Ibargüen :
du sel, du sel, et non pas celui d'Ibar­
güen. (Refranes, 273.) ZEIN GATSEREAN,
de qué mal, de quel mal. (Capan. 38-8.)
GARBIENEREAN, de la más limpia, de la
plus propre. (Mico!. 28 - 4.) Ez OERA, EZ
OEREAN GORA : ni á la cama,ni levantarse
de la cama: ni au lit, ni se lever du lit.
(Garib. Prov. XVIII.) IDIAK ADARREREAN
TA G1Z0NAK ITZEREAN, al buen buey
del cuerno y al hombre de la palabra :
au bon bceuf de la corne, et a l'homme
de la parole. (Refranes, 386.) = Se leen
también, aunque poco, compuestos como
-REANGO y el pleonástico -REANIK. On lit
aussi, hien que rarement, des composés
comme -REANGO et le pléonastique -REA­
NIK. EZKuR BEREREANGO ZIA, cuña (proce­
dente) del mismo árbol, le coin (venant) du
meme arbre. (Refranes, f83.) MEZATAR,A.
ETSEREANIK URTETEN DOZUNEAN, cuando
salis de casa á misa, quand vous partez
de chez vous pour aller a. la messe. (Añ.
Esku-lib. f3-6.)

-Reino (BN-aezk), hasta, jusqu'A. (V.
.Raano.)

·Retzat (c), destinativo personal de
los pronombres NI, 1, GU, zu : destinatif
personnel des pronoms NI, 1, GU, ZU.
GURETZAT, para nosotros, pour nous. (Ur.
Gen. XI-4.) = Es variante de -RENTZAT
Ó -ENTZAT y compuesto del posesivo
-RE y el figurativo -TZAT. Los sufijos -RI,
-RIK, -RIKO son -1, -IK, -IKO, acompaña-
dos de la consonante eufónica. C'est une
variante de -RENTzAT ou -ENTZAT et un
composé du possessif -RE et du figuratif
-TZAT. Les su(fixes -Rl, -RIK, RIKO sont -1,
-IK, -IKO, accompagnés de la consonne
euphonique.

-Ro: fO (c), sufijo modal, suffixe
modal. BARRlRO, nuevamente, nouvel­
lement. (Joan. Saind. I-f6-7.) DONGARo,
malvadamente, méchamment. (Per. Ab.
95-7.) BIZIRO, vivamente, vivement. (Ur.
Maiatz. 133-H.) _2° (B-a ?), derivativo
de tiempo, dérivatif de temps. Varo de
ORO. EGUNERO TA ORDURO, diariamente y
por horas, journellement et par heures.
(Añ. Curo 39-20.)

·Ro· (S), infijo de conjugación que
indica el modo potencial, infixe de con­
jugaison qui indique le mode potentiel.
ORHIT ZITE HARGATIK, JAUNA, EZ DEÜS
NIZALA, DEÜS EZTUDALA, ETA DEÜS EZTIRO­
DALA: acordaos, Señor, de que nada soy,
nada tengo y de que nada puedo: souve­
nez-vous, Seigneur, que je ne suis rien,
que je ne possede rien et que je ne puis
rien. (Imit. f43-23.)

·Rontz (AN, G), ·runtz (B-i, G-and),
.rutz (B-l-m-ond), hacia, verso Varo de
-RANTZ. ATZERONTZ, hacia atrás, en arriere.
(Lard. Test. 506 - 27.) GABERDIRUNTZ,
hacia la media noche, vers minuit. (Per.
Ab. H6-f5.) ZERURUTZ, hacia el cielo,
vers le cielo (Bart. 11-290-fO.)
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S. Décimanovena letra del alfabeto
vasco.

Su representación ortográfica es uni­
forme.

En los siglos pasados, las lenguas ve­
cinas nos prestaron, con otros defectos
ortográficos, el uso de una suerte de F
minúscula, sin el trazo horizontal, para
representar la s.

Fuera de esto y del uso de la doble s
entre algunos Suletinos, no hay otra
divergencia en el uso de esta letra.

DIVERSOS MATICES DE ESTE SONIDO

No en todas partes suena lo mismo.
Generalmente es lo mismo que como la
s española. En BN.haz, se oye una s que
nace en el centro de la bóveda del pala­
dar al contacto de la lengua, siendo por
tanto su sonido más palatal y más es­
peso, por decirlo así, que el ordinario de
esta letra. Astarloa nos habla de este
matiz de la s. Yo no he tenido, como él,
la fortuna de percibirlo en el dialecto
bizkaino. En S, además de la s ordina­
ria, se oye la s francesa, es decir DZ, de
les anes (LEDZAN), ils ont (ILDZO), cousine
(KUDZIN); habiendo algunos adoptado la
ortogratia francesa en este punto, em­
pleando dos s para el sonido común y
una sola para este sonido francés.

En los dialectos B y G, especialmente
en los pueblos reunidos, ha usurpado
este sonido el puesto de la z. Es, su
SERA ASI DESUNA (G), ES, SEU SARA ASI DO­
SUNA (B), se oye en muchas partes por
zu ZERA AZI DEZUNA, « usted es el que le
ha criado. » Léase lo que se dijo á este
propósito en el Prólogo, pago xxv"

El autor que más ha confundido s con
;¡; es, sin duda, Pedro Astarloa, hermano
del celebre lingüista, en su Urteco do­
meca gustijetaraco verbaldi icasbidecuac.
Oihenart, siguiendo la defectuosa orto­
grafía de su tiempo, escribió con s el
sonido Z y con la letra Z el sonido TZ. El
proverbio 278, literalmente transcripto,
dice: « inhurria farri hilzecotan, hegal­
dun eguin sedin, eta es hegafti guertaze­
cotan. » Hoy transcribimos así: INHU­
RRIA, SARRI lIILTZEKOTAN HEGALDUN EGIN
ZEDIN, ETA EZ HEGAZTI GEHTATZEKOTAN, « la
hormiga se proveyó de alas para morir
pronto y no para hacerse ave. »

TRANSFORMACIÓN

Es muy frequente el cambio de esta
letra y su sonido en S. Ocurre esto:

io en las palabras diminutivas;
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2° en cualquier palabra en que siga á
la vocal l.

Lo primero se observa más en todos
los demás dialectos que en B, Y lo se­
gundo más en este dialecto que en los
otros. Igual transformación y en los mis­
mos casos sufre la letra z. Diminutivos
de oso, « entero; » USU, « paloma; » ESI,
« seto; » ASTO, " burro, » son oso, USU,
ESI, ASTO. Variantes de GAISO, " pobre,
cuitado; » ISIL, " silencioso; » ISIO, « en­
cender, ») etc., son GAISO, ISIL, ISIO.

POBREZA GRAMATICAL

Contrasta, con la parte no pequeña
que toma en el vocabulario, la extrema
pobreza de su influencia en la gramá­
tica.

Solo interviene en unos pocos sufijos:
el alienígena -SA, los diminutivos -SKA,
-SKILA, -SKO, -SKOT y el curioso deriva­
tivo -so. Si se la ve intervenir en la con­
jugación bizkaina, es por transformación
eufónica de TS y contracción de TSI.
ESANGO NEUSKEZU, « os diría, os habría
de decir. » (Per. Ab. 67-i8.) La s de
NEUSKEZU es el reflexivo TSI, cuya I final
se elide siempre y cuya l' se omite en
este caso por chocar con sonido seme­
jante, el sonido explosivo K. Es curiosa
la separación del elemento reflexivo s
(de TSI) y el dativo zu mediante la partí­
cula modal KE. Fuera de este modo, del
condicional, el choque de s con zu da
por resultado TSU; como en LEN BERE
ESAN NEUTSUN AU, « también antes os
dije esto. » (Per. Ab. 70-27.)

S. Dix-neuvieme lettre de l'alphahet
basqueo

La représentation orthographique est
uniforme.

Dans les siecles passés, les langues voi­
sines nous preterent, avec d'autres dé­
fauts orthographiques, l'usage d'une
sorte d'F minuscule, privé du trait hori­
zontal, pour représenter l's.

En dehors de cette particularité et de
l'utilisation du double s chez quelques
Souletins, il n'y a pas d'autres divergences
dans l'emploi de ceite lettre.

DIFFÉRENTES NUANCES DE CE SON

Il ne sonne pas partout de la meme
farron. e'est généralement le meme que
l's espagnol. En BN-haz, on per<;oit un
s qui nalt au centre de la VOlIte du palais
par le contaet de la langue: le son pro­
duit est done plus palatal el plus épais,

pour ainsi dire, que le son ordinaire de
cette leUre. Astarloa nous parle de cette
nuance de l's. Je n'ai pas eu, comme lui,
la honne fortune de le discerner dans le
dialecte biscayen. En S, outre l's ordi­
naire, on entend l's franrrais, c'est-a-dire
DZ, de les anes (L1WZANE), ils ont (ILDZO) ,
cousine (KUDZIN) ; quelques - uns ont
adopté l'orthographe fran<;aise sur ce
point, et emploient deux s pour le son
commun et un seul pour le son fran­
<;ais.

Dans les dialectes B et G, spécialement
dans les villages agglomérés, ce son a
usurpé la place du Z. Es, su SERA ASI DE­
SUNA (G), ES. SEU SARA ASI DOSUNA (B),
s'entend dans beaucoup d'endroits pour zu
ZERA AZI DEZUNA, "VOUS etes celui qui l'a
élevé. » Lire ce qui est dit a ce sujet dans
le Prologue, p. xxv.

L'auteur qui a le plus confondu s avec
Z est, sans nul doute, Pedro Astarloa,
frere du renommé linguiste, dans son Ur­
teco domeca gustijetaraco verbaldi icas­
bidecuac. Oihenart, qui suivit l'ortho­
graphe défectueuse de son temps, écrivit
avec un s le son z, et avec /JI! Z le son TZ.
Littéralement transcrit, le proverbe 2, 78
dit: " inhurria farri hilzecoLan, hegaldun
eguin sedin, eta es hegafti guertazeco­
tan. » Nous l'écrivons ainsi aujourd'hui :
INHURRIJI., SARRI HILTZEKOTAN HEGALDUN
EGIN ZEDIN, ETA EZ IIEGAZTI GERTATZEKOTAN:
« la fourmi se pourvoit d'aites non pour
devenir oiseau, mais pour mourir promp­
tement. »

TRANSFORMATION

Le changement de cette leUre et celui
du son en S se produit fréquemment. Jl
a lieu :

io dans les diminuti(s;
2° dans n'importe quel mot 011 it suit la

voyelle l.

Le premier cas s'observe dans tous les
autres dialectes plus que dans le B, et le se­
cond se présente plus en ce dernier dialecte
que dans les autres. La lettre z suhit les
memes trans(ormations et dans les memes
caso Les diminuti(s de oso, « entier; »
USU, « pigeon; » ESI, « haie; » ASTO,
« ane, » sont oso, USU, ESI, ASTO. Les
variantes de GAISO, « pauvre, a(fligé; »
ISIL, « silencieux; » ISIO, « allumer, » etc.,
sont GAISO, ISIL, ISIO.

PAUVRETÉ GRAMMATICALE

L'extreme pauvreté de son influence
dans la grammaire contraste avec le



role important qu'elle joue dans le voca­
bulaire.

Elle n'intervient que dans quelques
rares suffixes: l'étranger -SA, les dimi­
nuti{s -SKA, -SKILA, -SKO, -SKOT et le cu­
rieux dérivatif -so. Si on la voit s'intro­
duire dans la conjugaison biscayenne,
c'est par suite de la transformation eu­
phonique de TS et de la contraction de
TSI. ESANGO NEUSKEZU: « je vous dirais,
j'aurais a. vous dire. » (Per. Ab. 67-i8.)
L's de NEUSKEZU est le réflexif TSI, dont
l'l final disparait toujours et dont le T

s'omet dans ce cas paree qu'il se heurte a.
un son semblable, le son explosif K. La
séparation de l'élément réflexifs (de TSI)
et du datif ZU, moyennant la particule
modale KE, est assez curieuse. En dehors
de ce mode, le conditionnel, le ehoc de s
avec zu donne TSU pour résultat; comme
dans LEN BERE ESAN NEUTSUN AU, « égale­
ment auparavant je vous ai dit ceci. »
(Per. Ab. 70-27.)

oSa (BN, L, R-uzt, Sc), terminación
genérica femenina, terminaison du genre
{éminin. BURUZAGISA (BN, L, R, S), ama,
maítresse de maison. ALARGUNSA (BN, L,
R, S), viuda, veuve. ERRIENTSA (BN, S),
maestra, institutrice. JAINKOSA (BN ~),

diosa, déesse. LABORARISA (BN, S), labra­
dora, laboureuse. EIHERAZAINSA (BN, S),
ERROTAZAISA (BN-s), molinera, meuniere.
DOTORESA (R), médica: doctoresse, {emme
médecin. 'UHUINSA (BN, S), ladrona,
voleuse.

Sahal, ternera de leche, veau de lait.
(Geze.) Val'. de SAHAL.

Sahaldatzun (BN - haz), enfermedad
de los intestinos, maladie des intes­
tins.

Saale (B-i-m-mond, G-zeg), heno,
comida del ganado vacuno: foin, nour­
riture des Mtes a. cornes. (Contr. de SA­
RALE, iO.)

SAARDE (L - get ), charrango, palos
que llevan las lanchas boniteras para
colgar aparejos: tangons, perches pour­
vucs de lignes que portent les bateaux dits
thoniers.

Saharde: iO (L-ain-sar), horquilla
de.dos púas, fourche a deux pointes.­
2° (L-sar), tenedor, fourchette.

Saarroi (AN-b), erizo, hérisson. (Contr.
de SAGARROI.)

Saharte (S), horquilla de dos púas,
fourche a deux pointes.

Saai-belhar (S, Alth.) , avena loca,
avoine folle, « letaria glauca. » (Bot.)
Val'. de SAATS-BELHAR.

Saaski (AN-b), sahaski, madera de
sauce, bois ou essence de saule.

Saasti (AN-b), sahasti (Duv. ms),
salcedo, plantío de sauces: sau laie, lieu
planté de saules.

Saats (AN-b, B-i-m-mond, BN,.oo),
sahats (Lc), sauce, giniestra : saule,
vergne. (Contr. de SARATS.) ETA BELHA­
RREN ARTEAN MUSKILDUREN DIRA, HALA
NOLA SAHATSAK UR LASTERREN HEGlAN : y
brotarán entre las hierbas, como sauces
junto á las corrientes aguas: et ils croi­
tront parmi la verdure, comme les saules
le long des eaux couranles. (Duv. ls.
xLlv-4.)

Saati. (S) : i ° rastrojo, residuo de
cañas de la mies que queda en la tierra
despúes de segar: chaume, partie de la
tige des blés qui reste dans les champs
apres la moisson. - 2° hierba que brota

-SA - SABELERENGO

con el rastrojo, herbe qui pousse avec le
chaume.

Saats-belhar (L-ain), avena loca,
avoine folle. (Bot.)

Sahatsuri (L), musgaño, musaraigne.
ZOHITZEN DIREN BEZAIN LASTER ERAlTEN
BALIRA, SAHATSURIEK, LURPHEKOEK ETA
BERTZE ASKO MARMUTZEK HEKIETARIK HAI­
NITZ SAHU LEZAKETE: si en cuanto madu­
ran se sembraran, los musgaños, los
topos y muchas otras alimañas comerían
muchas de ellas (castañas): si on les
semait quand elles sont mures, les musa­
raignes, les taupes et d'autres nombreux
animaux nuisibles en mangeraient beau­
coup (de cMlaignes). (Duv. Labor. i63­
20.)

SABAI: {O (Bc, BNc, R, Se), pajar
formando piso alto sobre vigas en la cua­
dra, pailler établi sur les poutres de l'écu­
rie et formant étage. SABAIKO LASTO
GANEAN ETZUNDA LO EGONGO DA ORAINDIÑO ,
todavía estará dormido tumbado sobre
las pajas del pajar, il restera encore en­
dormi couché sur la paille du pailler. (per.
Ab. 70-7.) - 2° (AN, B), techo, toit. =
Se usa en el compuesto AO-SABAI, « velo
del paladar, lit.: techo de la boca. »
S'emploie dans le composé AO - SABAI,
« voile dl! palais, lit.: toit de la bouche. »
- 3° (AN 'l, L-ain), corral con su choza
para el ganado, basse-cour avec la cabane
pour le bétail. - 4° (G-ets, R-uzt), des­
ván, grenier. - ao (B-l), pez herbívoro
parecido al besugo, pero de mal gusto;
vulgo sopa: poisson herbivore qui res­
semble au rousseau, mais peu estimé. ­
6° (G), terrado, terrasse. ETA SABAYEN
GAIÑEAN ZERUKO GUDARTARIAK ADORATZEN
DITUZTENAK, y á aquellos que adoran
sobre los terrados la milicia del cielo, et
ceux qui se prosternent sur les toits de­
vant l'armée des cieux. (Ur. Soph. I-a.) ­
7° (AN - b), terreno de fOl'raje, terre a
fourrage. ETllE ORTAN ONGI BILTZEN DA
LABOREA, BAINO SABAI TllARRA DU : en esa
casa se recoge mucho grano, pero tiene
poco terreno para forraje : dans cette
maison on récolle beaucoup de grain,
mais il y a peu de terrain pour le four­
rage.

Sabaigan (B-m), desván: grenier,
réduit.

Sabaizilo (AN -lez, BN- ald, G - ets) ,
trampa por donde se arroja de un piso
al pesebre de la cuadra la comida del
ganado: trappe par laquelle ['on jette, de
l'étage supérieur dans la mangeoire, la
nourriture du bétail.

SABAR (AN-b-lez, B-a-o-ub, G-etll­
iz), abandonado, hom bre distraído en
sus quehaceres y por lo mismo flojo y
tardío: négligent, étourdi, homme dis­
trait dans ses aITaires et par cela m€me
mou et musard.

SABEL: io (c), vientre, ventre. DANA
SABELERA TA JERUSALENERA, todo al vientre
y á Jerusalén, tout au ventre et a. Jérusa­
lem. (Refranes, 3H.) SABELEKO BURBU­
RRA, ruido de los intestinos, bruit des
intestins. SABELAK EMOTEN DEUTSU ARDURA
GEIAGO ARIMAKO GAUZAK BAIÑO', el vientre
os llama más la atención que los nego­
cios del alma, le ventre appelle plus votre
attention que les aITaires de l'9.me. (Per.
Ab. 69-20.) GURE SABELAK, GURE JABEAK :
nuestros vientres, (son) nuestros dueIl.os:
nos ventres , (sont) nos maUres. (üih.
Prov. a08.) SABELA ARTU (AN-b), llenar
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el vientre, remplir le ventre. EZAGUN DA
BELAI ORTAN BAZKA BADELA; SABELA ARTU
DUTE BEI ORIEK : se conoce que en ese
prado hay pasto; han llenado el vientre
esas vacas: on voit qu'il y a beaucoup
de p9.1ure dans ce champ; ces vaches ont
le ventre plein. - 20 (L-ain), fontanela,
depresión en la cabeza de los niIl.os : {on­
tanelle, dépression sur la t€te des entanls.
- 3° (c), seno, en el sentido de vientre:
sein, dans le sens de ventre. - 4° (AN-b,
L-ain), la concavidad de un objeto cual­
quiera, la concavité d'un objet quel­
conque. - aO (L), convexidad, convexité.
LAZ HORREK SABEL EGITEN DU, esa viga
forma arco, cette poutre bombeo (Duv.
ms.)

Sabel-aantze (BN), estado del estó­
mago, état de l'estomac.

Sabel-aize (G-iz), pedo, cuesco: pet,
vento

Sabelaldi: io (Gc, Lc, R-uzt), emba­
razo, tiempo de prell.ez : grossesse, temps
de la grossesse. - 2° (AN-b-lez-oy, B-ar,
G-don), parto, camada: parturition, por­
tée. LIKURGOK, oo. HARTU ZITUEN SI SAKUR
GAZTE, BI ORKUME AMA BATENAK ETA SABE­
LALDI BATETAKOAK : Licurgo cogió dos
perros jóvenes, dos cachorros de una
misma madre y de una misma camada :
Lycurgue, oo. prit deux jeunes chiens,
deux cabots de la m€me mere et de la
méme portée. (Ax. 3a. 26i - B.) - 3° tri­
pada, panzada: ventrée, ripaille, rassa­
siementde boireet de manger. (F. Seg.)

Sabel-arrai (G-and), (animal) de vien­
tre muy hundido, (animal) aJ¡ant le
ventre tres creux.

Sabelarte (?), intestinos, intestins.
(Duv. ms.)

Sabelbera (B-i, arc ~, Gc), propenso
á la diarrea, sujet a la diarrhée.

Sabelbete (B-m-oñ, Gc), sabelbete­
kada (B, G), tripada, hartazgo: ventrée,
Mfrerie.

Sabeldario, disentería, dysenterie.
(AIl.. IfIs.)

Sabeldarraio (AN?, B-oIl.?, F. Seg.,
L~, Ax.), glotón, glouton.

Sabeldarraiotasun (AN ~, L ~), glo­
tonería, gula: gloutonnerie, gourman­
dise. GAUZA EZAGUTUA DA: ABERASTASUNE­
TIK, JAN -EDANETIK, SABELDARRAIOTASUNE­
TIK SORTZEN DA HARAGlAREN PEKIIATUA: es
cosa conocida : el pecado de la carne
nace de la riqueza, del banqueteo de la
gula: c'est une chose connue: le pécht!
de la chair nalt de la richesse, de la
bonne chere, de la gourmandise. (Ax. 30.
222-2.)

Sabeldu (G-and), tener diarrea, avoir
la diarrhée.

Sabeldura (BN), diarrea, flujo de
vientre: diarrhée, flux de venlre. SABEL­
DURAK GAITZ DITU URAK, al flujo del
vientre le son malas las aguas, au flux
de ventre l'eau esl malsaine. (üih. Prov.
664.)

Sabeleki (BN-am), tripacallos, gras­
double ou fressure. Val'. de SABELKI (2°).

Sabeleko (B-i-m-mond), diarrea, sobre
todo en los niIl.OS, lit. : lo del vientre:
diarrhée, surtout diarrhée infantile, lit. :
ce du ventre. SABELEKO MIÑA (c), el dolor
de vientre, la douleur de ventre.

Sabelen (B-o), caspa de los niIl.os en
la cabeza, crasse de la i€le des enfants.
Val'. de SABELOI.

Sabelerengo (B-g), disentería, dysen-
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terie. = Cotéjese con ALBORENGO, BURU­
RENGO. A comparer avec ALBORENGO,
BURURENGO.

Sabelerori (AN-b, L-ain), ganado cuyo
vientre cuelga, bétail dont le ventre pendo

Sabeleta (Sc), hartada, exceso en la
comida : rassasiement, exces dans la
nourriture.

Sabelgorri (G), fiero, cruel : d ur,
cruel.

Sabeljario (G-and, ... ), Val'. de SABEL­
EROR!.

Sabeliki (S-li), tri~acallos, gras­
double. Val'. de SABELKI (2°).

Sabel-katigu (AN, B, G, ms-Lond),
(estar) en cinta, (etre) enceinte.

Sabelki: 1° (AN -b, L- ain) , carne de
falda, toda carne de vientre, viande des
cotes et du ventre. = Según Araquistain
(AN), es grosura, substancia crasa, toda
carne de sábado (sic). D'apres Araqui­
stain (AN), c'est le gras, toute espece de
viande du samedi (sic). - 2° (AN , BN),
tripacallos, gras-douhle ou fressure.

Sabelkide, uterinos, hijos de una
madre: utérins, freres de la meme mere.
(Alí. ms.)

Sabelko (S), cólico, diarrea: colique,
diarrhée.

Sabelkoi (B, G, L, Darth.), glotón,
gastrónomo: glouton, [jourmand.

Sabelkoikeri, gula, acte de gourman­
dise. (Duv. ms.)

Sabelkoitasun, vicio del glotón, vice
de la gourmandise. (Duv. ms.)

Sabelkoitu, hacerse gastrónomo,
devenir gourmand. (Duv. ms.)

Sabel-korroka (L-ain), Varo de SABEL­
OUROA.

Sabel.legor (B - i - m), estéril, sté­
rile.

Sabelmiñ : 1° (L), cólico, colique. =
Se dice generalmente de los cólicos de
los nilíos de pecho. Se dit généralement
des coliques des enfants a la mamelle. ­
2° (AN-b), enfermedad del ganado, con­
siste en dolores de vientre: maltNie du
bétail, caractérisée par des coliques.

Sabeloi (Bc, Gc, L), costra que los
nilíos infantes tienen en la cabeza, crasse
que les petits enfants ont sur la tete. =
De SABEL + LOI, suciedad del vientre,
saleté du ventre.

Sabelondo : 1° (Sc), tripada, har­
tazgo : ripaille, ventrée. - 2° (AN - b ) ,
sobreparto, hablando de mujeres; á dife­
rencia de ERDIONDO, que se dice tratán­
dose de animales: temps des couches, en
parlant des femmes; lorsqu'il s'agit des
animaux, on dit l'RDIONDO.

Sabel- ongafFi (AN - b, L), abono de
deyecciones animales, fumier de déjec­
tions d'animaux.

Sabel- ordei (B-mond). (V. Sabe­
loi. )

Sabel-orroa (AN-b, Bc, BN-ald, Gc,
L-ain), sªbel- orrua (AN, B, BN-ald,
G, ... ), borbori~mo, ruido de tripas:
borborygme, bruit des intestins.

Sabelpei!luri (Sc), falso, embustero:
trompeur, menteur.

Sabel i!lume : 1° (L), bajo vientre,
bas-ventre. - 2° hernia, hernie. (Duv.
ms.) _ _

Sabel tiki (BN - ka), sabel tipi (L­
ain), hernia, hernie. SABEL TIPIA ERORI
ZAYO: tiene una hernia, lit. : se le ha
caído el ventrículo: il a u~e hernie, lit.:
le ventricule lui est tombé.
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Sabeltra: 1° (BN-ald-am-gar, ... ), tri­
pada, ventrée. - 2° (BN - gar, S, Arim.
41-20), parto, accouchement.

Sabel-ti!limika (R-bid), lunar: envie,
grain de beauté.

Sabelti!lume (AN-b, L-ain), hernia,
hernie. Varo de SABEL SUME.

Sabeltü (Sc) , tener disentería, avoir
la dysenterie.

Sabelui (B-ub), Varo de SABELOI.
Sabelur (B-o), bilis, bile.
Sabel-urruka (B-al'), borborigmo,

ruido de tripas: borborygme, bruit des
intestins.

Sabel-uzkur (L), flaco de vientre,
reláché du ventre. EA NOR DEN, ... SABEL­
UZKUR DABILANIK, á ver quién es el que
anda flaco de vientre, voyons quel est
celui qui souffre du ventre. (Ax. 3a -348­
25.)

Sabel- uzkurkeri, sabel- uzkurta­
sun, poltronería, poltronnerie. (Duv.
ms.)

Sabel-zorri (AN-b, Bc, BN-s, Gc, L,
R), piojo del vientre, nombre popular­
mente aplicado al hambre: pou du ventre,
nom que ['on donne dans le peuple a la
faim. SADEL-ZOHRIA ATZAURI ZAIO (L-get),
se le ha despertado el hambre, sa faim
s'est réveillée. NESKATILA, INGIRA ZAITE,
SABEL-ZOHRIA EGIN JAKU : muchacha,
avíese usted, se nos ha hecho hambre:
jeune fille, dépechez-vous, nous avons
faim. (Per. Ab. 55-13.)

Sabelzorro (BN, Sal., Gc, L-ain, S),
panza: panse, ventre, bedaine.

Sabel - zuri, tl'amposo, tricheur.
(Araq.)

SABI: 1° (Bc, Gc), conjunto de raíces
muy delgadas de árbol, ensemble des
radicelles d'un arbre. - 2° (AN-goiz, B­
a-g-o, G-and-azp), almáciga, vivero muy
tierno: semis, planche de jeunes plantes.
= Otros llaman SABI á una sola planta
tierna, y al conjunto ó almáciga SABITEGI.
D'autres donnent le nom de SABI a la
jeune plante, et celui de SABITEGI a l'en­
semble des jeunes plantes ou semis. ­
3° (BN?, L '?, S. P.), nervio, vena: nerf,
veine. - 4° (B-o), endrino, créquier.
(Bol.) - 5° (Bc, G), pez insípido pare­
cido al besugo, mayor y de mucha es­
cama: poisson fade semblable au rous­
seau, un peu plus gros et tres écailleux.
Val'. de SABAI 14°). - 60 (AN-b, B-ts),
savia, seve. (??) - 7° (AN , Lacoiz., G­
bid), amaranto, bledo : amaranthe,
blette. (Bol.) SABI BELTZ, celíigo ó bledo
negro, blette naire. SABI ZURI, celíigo ó
bledo blanco, blette blanche. - 8° (BN­
lek), glándula, amygdale. SABIAK, las
glándulas, les amygdales.

Sabiko (G, Aizk.), sauco, sureau.
Sabiloi (G - don), traquino, « salmón

de mar: » vive jjipere, espece de poisson.
(V. Saburdin.)

Sabitegi (B-a-g-o, G-azp), almáciga,
plantío de flores ó de árboles tiernos:
semis, plants de fleurs; pépiniere, plants
de jeunes arbres.

Sabli (R-uzt), menudos de un animal
cualquiera, menos lqs de la gallina, á los
cuales llaman TRIPA: issues d'un animal
quelconque, sauf celles de la poule, qu'on
appelle TRIPA.

SABORE (B-a-g-l-m-mond-o), gusto,
gout. (?) ¿ A~IORE'? ARTUAK EMONA DAU
SABORE : ¿ amor? el tomar tiene por
gusto el dar (dicho popular) : amour '1 le

pris a pour gout le donné (dicton popu­
laire).

Sabrandila (B-l), un pez pequelío ,
plano, casi circular, de colores brillantes;
se coge en la costa en un fondo arenoso:
petit poisson plat, presque rond, orné de
couleurs brillantes, qui se prend pres
des cotes, sur un fond sablonneux.

SABU: 1° (B-i, G-us), columpio, balan­
~oire. - 20 (B, G), balanceo : balance­
ment, cahotement. - 3° (AN?, BN-ald),
ratón, souris. Varo de SAGU.

Sabui-belar (G-don), alga marina que
se da á los cerdos, algue marine que l'on
donne aux pares.

SABUKA: 1° (BNc, Lc), sauco, su­
reau. - 2° (B, ... ), tambaleando, balan­
ceando : chancelant, balan~ant, cahotant.

Sabukitze (S), sauco, sureau.
Sabulu (G - ber), columpio, balan­

~oire.

SABUN (B-m-o) : 1° balanceo Ó

vaiven, balancement ou va-et-vient. ­
2° columpio, balan~oire.

Sabunga (B-mond), sabunka (B-m) ,
balanceando, columpiando: balanr;ant,
cahotant.

SABURDIN (B-l), traquino, llamado
también vulgarmente « escorpión, sal~

badeo » y, por la fantasía de los moder­
nos escahecheros, « salmón de mar: »
vive vipere, appelée aussi vulgairement
« scorpion », el, par la fantaisie de nos
modernes fabricants de conserves, « sau­
mon de mero » = Es un pez de carne
fina y sabrosa, temida por los pescado­
res á causa de su aleta dorsal, que de
antiguo se ha tenido por venenosa. El
autor de estas líneas fue en su nilíez
testigo presencial, mártir, por decirlo
así, de las virtudes de esta aleta. El de
nuestras costas debe de ser el traquino
víbora, no el traquino dragón que ha­
bita otras aguas. C'est un poisson a chair
délicate et savoureuse; mais il est redouté
par les pecheurs, a cause de sa nageoire
dorsale, que ['on a crue autrefois veni­
meuse. L'aulellr de ces lignes tut, dans
son enfance, témoin oculaire, martyr,
pour ainsi dire, des vertlls de cette na­
geoire. Celui de nos coles doit etre la
vive vipere et non la vive dragan, qui
habite d'autres eaux.

Saeska : 1° (AN - b ), de costado, á
medio lado, de coté. - 2° Saheska (BN,
SaL), poner en movimien to sobre un cos­
tado, mettre en mouvement sur un coté.

Saeskatu : 1° (AN - b ), ponerse de
costado, se meltre de coté. - 2° Sahes­
katu, acostarse de lado, se coucher de
coté. (Duv. ms.)

Saheski (BN - ald), saeski (AN - b) :
1° chuleta, carne de costado: cotelette,
viande de la cote. - 2° (BN), terreno
costanero, terre située sur un coteau.

SAETS (AN-b, BN-s), sahets (BN, L,
S), costado, coté. GAISOAK SAHETSA GALDU
DU (Sc) : el pobre se ha enviudado, ha
perdido á su costilla: le pauvre homme
est veuf, il a perdu sa moitié. AMA HORREK
EZTU SEKULA UZTEN ALABA BERE SAHETSETIK
URRUNTZERA (BN-ezp) , esa madre no deja
nunca á su hija alejarse de su lado, cette
mere ne laisse jamais sa fille s'éloigner
de son coté.

Sahetseratu (AN, BN, L), ir á colo­
carse al costado de, aller se placer a coté de.

Saetsetzur (AN-b, ... ), sahetshezur
( BN, SaL), costillas, cotes.
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Sahets-punta (L?, Darth.), punta de
costado, point de cdté.

SAGA (AN - ond), sedal, cordel para
la pesca del atún, cordonnet utilisé pour
la peche du thon.

Sagada (B-i-m-oñ, G-t, Duv.), consa­
gración, el alzar en la santa misa: con­
sécration, l'élévation a la sainte messe.
(?) Val'. de SAGARA.

Sagai: 1° (B-g-i), corpulencia, corpu­
lence. - 2° (B-g-i), estiramiento, ade­
mán enérgico : étirement, détente, geste
énergique. SAGAI-SAGAI EGON (B-g), des­
perezarse: se détendre, s'étirer.

SAGAIL (AN-ond), sagailo (L-zib),
marejada, forte houle. lTSASOAN SAGAIL
ANDIA DAGO, en el mar hay mucha mare­
jada, la mer est tres houleuse. lTSASOA
SAGAILo DA, EZIN ATZEMAN DEZAKEGU ARRAI­
ÑIK : el mar está agitado, no podemos
coger peces: la mer est tres agitée, nous
ne pouvons pas prendre de poissons.

Sagaitasun (B-g-i), desperezo, acción
de desperezarse: étirement, action de
s'étirer.

Sagaitu (B-g-i), estirarse, despere­
zarse: s'étirer, se détendre les bras.

SAGAR : l° (c), manzana, pomme.
= Algunas variedades de manzanas,
quelques variétés de pommes : a) ABALEI
(G), manzana que se distingue por su
extremada blancura, pomme qui se dis­
tingue par son extreme blancheur. ABA­
LElA TA ESPURUA TA GEZETA ZURIA DmA
SAGARRIK GOZOENAK (G-and): las manza­
nas llamadas ABALEI, ESPURU Y GEZETA,
son las más sabrosas: les pommes appe­
lées ABALEI, ESPURU et GEZETA, sont les plus
savoureuses. - b) ABAPURU (B, Mog.).
- c) AITZA-SAGAR (G). - ch) AIZPURU­
SAGAR (G-don). - d) ALDAMAN-SAGAR (G):
manzana oblonga, puntiaguda: pomme
oblongue, pointue. - e) ALDAPATS (B) :
negra, pequeña y dulce : pomme noi­
rátre, petite et douce. - f) ALTSA-SAGAR
(BN-ald-ezp, L-s), manzanas que se con­
servan, pommes a conservero - g) ALTZ­
ONDO (B-m) : agria, verde, tierna y de laI'ga
duración: pomme aigre, verte et tendre,
qui se conserve longtemps. - h) ANDOAIN­
SAGAR (G), manzana de Andoain, pomme
d'Andoain. = Hay muchas otras man­
zanas que llevan nombres de pueblos,
como AZPEITI-SAGAR, ORIO-SAGAR, etc.
No van incluídas aquí. Il y a un grand
nombre de pommes qui portent des noms
de localités, comme AZPEITI-SAGAR, etc.
Elles ne sont pas comprises ici. - i) AN­
GISAGAR (B, Mog.). - j) AIIBI-SAGAR (G­
and), la última que madura, la plus tar­
dive. - k) ASTO-SAGAR (BN-gar), man­
zana muy grande, pomme tres grosse. ­
1) AZILOKA (B-i-m) : manzana grande,
temprana y de pedúnculo largo: grosse
pomme, précoce, a long pédoncule. ­
m) BALANTZATEGI (G-gab), jauda blanca,
pomme blanche. - n) BARATZE-SAGAR (L) :
manzana de huertas, agradable: pomme
des jardins, de saveur agréable. - o) BA­
SASAGAR (BN-ald), BASATI (AN), manzana
bravía, pomme sauvage. - p) BETAGOR
(B?, G ?). - q) BETIGOZO (B ?). - 1') BE­
GAZA, BERAZA (B-m) , jauda negra, pomme
noire. - s) BOLIN-SAGAR (B-el), manzana
temprana, pomme précoce. - s) BOSKAN­
TOI (B-i-m-mond), de forma poliédrica,
pomme de forme polyédrique. - t) BUR­
DINTSA (AN-b) : manzana duradera, ácida
y agradable j se guarda para enfermos:

pomme a conserver, acide et savoureuse,
que l'on garde pour les malades. - u) DAN­
BOLIN (G). - v) DOMENTsA (B, Mog.), Val'.
de LOMENTSA. - x) ERREGE-SAGAII (B, G) :
reineta, lit. : manzana del rey; unas son
pardas, otras pequeñas llamadas por
algunos KANPANDOJA: reinette, lit.: pommc
du roi; quelques-unes sont grises; d'autres,
petites, sont appclées par quelques - uns
KANPANDOJA. - y) ERRIL-SAGAR (AN) :
manzana oblonga, de color amarillo
claro, carne tierna y jugosa, pedúnculo
corto: pomme allongée, de couleur jaunc
clair, a chair tendre et juteuse, a queue
courte. - z) ESPURU (G-and), manzana
muy blanca, pomme tres blanche. ­
a*) EZTI (AN), manzana dulce, pomme
tres douce. - b*) EZTIBELTS (AN), jauda
neg'ra, pomme noire. - c*) EZTIGORRI
(AN) , jauda colorada, pomme rouge. ­
ch*) EZTlZURI (AN), jauda blanca, pomme
blanche. - d*) GARRATS (G), manzana
muy agria, pomme tres aigre. - e*) GARZA­
BAL (AN-b) : manzana crecida, sonrosada,
blanda, de poca duración: grosse pomme,
rosée, molle, difficile aconservero - (*) GA'
ZAGOZO (B-i), manzana muy dulce, pomme
tres douce. - g*) GAZAMIN (B), manzana
agridulce, pomme aigre-douce. - h*) GAZI

I
(AN), manzana bravía muy amarga,
pomme sauvage tres acide. - i*) GERABIL­
TSORROTS (G), Val'. de BOST-KANTOI. ­
j*) GEZA (G), Val'. de GAZAGOZO. - k*) GEZA-
GORIII (G), jauda colorada, pomme rouge.
- l*) GEZA-ZURI (G), GEZETA-ZURI (G-and),
jauda blanca, pomme blanche. - m*) Gon­
DINSURI (BN - ezp ) , manzana blanca,
pomme blanche. - n*) GonRANTsA (BN),
manzana rojiza, pomme rosée. - ñ*) Go­
nRI-GARRATZ (B) : manzanas rojas y agrias;
las hay de varias clases: pommes rouges
et aigres, dont il existe différentes varié­
tés. - 0*) IBARBlzAR (G). - p*) IBARRETA
(B), manzana parecida á URDIN - SAGAR,
pomme semblable a URDIN-SAGAR. ­
q*) JEsuSA (G). - 1'*) JONDONI JOANI-SAGAR
( BN - ezp ), Val'. de SAN J UAN-SAGAn. ­
1'1'*) KAMOIZA (S), KAMUESA (B-m):
camuesa, agradable: calville, agréable.
(??) - s*) KANA-SAGAR (B-I-m-ond) : man­
zana hermosa, delicada y blanca: pomme
tres belle, délicate et blanche. - t*) KAN­
PANDOJA (G), manzana dura y agria,
pomme dure et aigre. - u*) KEREMUL (B­
m), KIZKI-LUZE (AN-b), oblonga y de
pedúndulo largo, oblongue et a long
pédoncule. - v*) KURKUBITA (B-i-m), man­
zana hermosa y aromática, pomme belle
et aromatique. - w*) LARRIN-SAGAR (B-a).
- x*) LEINA (AN-b): manzana menuda,
tierna y de poca duración: petite pomme,
tendre et difficile a conservero - y*) Lo­
MENTSA (B - m) : manzana agria, pequeña
y blanca : pomme aigre, petite et
blanche. - z*) LOPETE-SAGAR (G). ­
a**) MADARI-SAGAR (B, EN), jauda negra,
pomme noire. - b**) MAINTONI (G). ­
c**) MAKATZ (AN-oy), manzana bravía
y pequeña, petite pomme sauvage. ­
d**) MAMUL (BN-ezp), manzana muy dulce,
pomme tres douce. - e**) MANDABURU
(G ) , MANDOBÜRÜ (S) , manzana muy
grande y hermosa, pomme tres grosse et
belle. - t"*) MANDAKA (AN), manzana de
carne muy amarga, pomme dont la chair
est tres amere. - g**) MANTSUTE (B). ­
h**) MATSETAIÑA (B-i) , la más pequeña y
tem prana, la plus précoce et la plus petite.
- i**) MERKALIN (G), MOKATE (AN - b) :

pequeña puntiaguda, dura y agria: petite,
pointue, dure et ácre. - j**) MOLEO (G) :
manzana buena para sidra, las hay ne­
gras y blancas: pomme a cidre , dont il
existe des variétés blanches et noires. ­
k**) Moso - SAGAR (G). - [**) OILoKAI{A
(L-s), Val'. de BASASAGAH. - m**) OLOTZA
(G). - n**) PANPANDOJA (G). - 0**) PE­
DASA (BN), PEDESA (G), manzana dulce,
pomme douce. - p**) PIKUTA (B-o). ­
q**) SAN JUAN-SAGAH (AN-b, B-m), man­
zana de San Juan, pomme de Saint-Jean.
Val'. de MATSETAIÑA. = Hay muchas varie­
dades que llevan nombres de santos.
etc. Il y a un grand nombre de variétés
qui portent des noms de saints. - r**)¡SAPO­
SAGAR (B?, G?). - s**) TEILA-SAGAH (B, S).
- t**) TSAI{ALA-SAGAH (G), manzana muy
hermosa, tres belle pomme. - u**) TSA­
KAHA-SAGAH (B-i): manzana agria, muy
aromática después de conservarla :
pomme aigre, qui devient aromatique
par la conservation. - v**) TSARBA (Be, ... ),
manzana pequeña y muy dulce, pomme
petite et tres savoureuse. - w**) TSOIII­
SAGAH (G), la mejor para sidra, la meilleure
pomme a cidre. - x**) TSORTEN (G), TSOR­
TEN-LUZE (G). - y**) TSURI (G), manzana
blanca y la más temprana, pomme blanche
tres précoce. - z**) UDARE-SAGAR (AN-b),
Val'. de MADAIII-SAGAR. - a***) URDINSAGAR
(B-i-m) : manzana dura, poco apetitosa,
tardía, cruzada de rayas rojas en su pe­
llejo : pomme dure, peu appétissante, tar­
dive, dont la peau est rayée de rouge. ­
b***) UHTEBI (G), UHTESAGAR (AN, BN),
URTEBETE (B) : manzana que se conserva
todo el año, muy sabrosa y apreciada:
pomme qui se conserve toute l'année, tres
savoureuse et appréciée. - c***) URTSISA­
GAH (B1. - d***) USTASAGAR (BN), UZTA­
SAGAH (S, Alth.).-e***) ZELAI-SAGAR(B, G).

SAGARA (AN-b-Iez-oy, B, BNc, G­
bid-ern-ets-us, Le, R), consagración, el
alzar de la santa misa: consécration, l'élé­
vation a la sainte messe. (?) SAGARA-IíANPAI
(B-m), campana de la consagración, son­
nerie de la consécration. SAKRAMENTUA
AGERTZEN, EDO SAGARAI{O DENBORAN GOHA­
TZEN DUENEAN, ¿ ZER EKUSTEN DEZU? al
ostentar el Sacramento ó en la consagra­
ción cuando lo alzan, ¿ qué veis? a l'ex­
position du saint Sacrement ou dans la
consécration lorsqu'on l'éleve, que voyez­
vous? (Ag. Eracus. 41-1 l.)

Sagarako (AN-arak-lez-oy, G-ber-bid­
ern-ets), campana de la consagración,
sonnerie de la consécration.

Sagar-ano (BN-am), sagar-ardo (S),
sidra, cidre.

Sagarhiotz (R). (V. Sagarmuiñ.)
Sagardao (B), sidra, lit. : vino deman­

zanas: cidre, lit. : vin de pommes. (Contr.
de SAGAR ARDAO.)

Sagarde (AN-b, L), horquilla, horcón:
fourche, fourchon. Val'. de SAHARDE (10).
SAGARDE IZIGARRI BAT ESKUETAN, un espan­
toso horcón en las manos, une épouvan­
table fourche entre les mains. (Piar. Ad.
42-10.)

Sagardi (AN-b, B-ts, BN-ald-gar, Gc,
Le), manzanal : pommeraie, verger.

Sagardiko (B-l), cesta grande cuy
forma es de cono truncado, grand panier
en forme de cdne tronqué. = Es altera­
ción de ZARERDIKO. C'est une altération
de ZARERDIIW.

Sagardo (AN, G, Le), sidra, cidre.
Val'. de SAGARDAO.
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Sagardoi (BN, S), sagardui (B), man~
zanal : pommeraie, vergel'.

Sagarfuiñ (Lc). (V. Sagarmuiñ.)
Sagarketa (AN-b, BN) : 1° cantidad

de manzanas, quantité de pommes. ­
2° transporte de manzanas, transport de
pommes.

Sagarko (R), manzana silvestre, vulgo
basaco, lit. : manzana pequeña: pomme
sauvage, lit. : petite pomme.

Sagarkoatze (R), manzano silvestre,
pommier sauvage.

Sagarlur (Sc), tierra que debe ocupar
un manzano, terre que doit occuper un
pommier. = Es medida agraria aún en
uso en Ainhoa, Sara, etc. C'est une me­
sure agraire encore en usage A Ainhoa, A
Sara, etc.

Sagar-makatz ( Bc, Gc), manzana
bravía pequeña, petite pomme sauvage.

Sagar min (G-ets), manzana silvestre,
pomme sauvage.

Sagarmuiñ (AN-b), sagarmun (BN~

gar) , jugo que arroja la manzana cuando
se está asando, jus qui coule de la pomme
lorsqu'elle cuit.

Sagarno (BN-ald~gar), sidra, cidre.
(Contr. de SAGAR +ARNO.)

Sagar - ondo (AN, Bc, BNc, G, Sc),
manzano, pomm¡er.

Sagar-orpo (Bc), manzano, lit. : talón
ó pie de manzanas: pommier, lit. : talon
ou pied de pommes.

Sagarregi, manzanal : pommeraie, lieu
planté de pom,!!iers. (Ast.)

SAGARROI (R-bid), sagarroi (AN~
b, BNc, L, S), erizo, hérisson. SAGARROYA,
BERE EGITEZ ERE, NEKEZ ERDITZEN DA, BAIÑA
ARE BERE FALTAZ NEKEZAGO : el erizo, aun
de suyo, pare con dificultad, pero aun
más por su falta: le hérisson, de lui~

meme, met bas difficilement, mais encore
plus par sa faute. (Ax. 3a-253-16.)

Sagarsabi (G~and-us), almáciga de
manzanos, pépiniere de pommiers.

Sagar-§ori (BN). (V. Sagart!iori.)
Sagartegi (AN~b, ...), frutería, lugar

para conservar manzanas : fruitier,
endroit ou l'on conserve les pommes.

Sagarteko (Sc), cantidad de manza­
nas, quantité de pommes.

Sagartru§a (L-bard), agalla de roble,
de alcornoque: noix de galle du chéne,
du chéne-liege.

Sagart§ori (Sc ), paro, abejaruco,
pájaro pequeño conirroslro : mésange)
petit oiseau du genre conirostre.

Sagartza (AN-b),Var. de SAGARTZE (1°).
Sagartze : {o (BN-ald-s, L), cantidad

de manzanas, quantité de pommes. ­
20 (BN, S), manzano, pommier.

Sagar-uriñ (AN-b), zumo de manzana,
suc de pomme.

Sagar-zain: {o (R~uzt), troncho de
la manzana, trognon de la pomme. ­
2° (AN, ... ), encargado de cuidar manza­
nales, personne chargée de prendre soin
des pommiers.

Sagasti (AN-oy, Bc, Gc), manzanal :
pommeraie, lieu planté de pommiers.
ZARRAK SAGASTIA IBINI, GAZTEAK IRATZI : el
viejo planta manzanal, y el mozo la cuela:
le vieux plante les pommiers, et le jeune
les filtre (sic). (Refranes, 178.) SAGAS~

TIAK ETA GAZTAIÑADlAK BEAR DABE EGON
ERDIRA, ZERREN URTE ASKOTAN DEUSIK
EZTABE EMOTEN : los manzanales y casta~

ñales han de estar á medias, porque en
muchos años nada dan absolutamente:
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les pommeraies et les chátaigneraies
doivent étre a moitié, parce qu'il y a un
grand nombre d'années pendant lesquelles
elles ne donnent absolument rien. (Diál.
baso 65-11.)

SAGATS (AN~b, B, G), sauce, saule.
SAGI (S), hueco, creux. HUlNSAGI,

hueco de la planta del pie, creuJ: de la
plante du p.ied.

Sagra (BN-s, R), sagre (B-ots), con­
sagmción, consécration. Val'. de SAGARA.

SAGU: 1° (c), ratón, souris. SAGUAK
JANGO DAUENA KATUAK JAN DEZALA ; lo que
ha de comer el ratón, que lo coma el
gato: que le chat mange ce que doit man­
gel' la souris. (Refranes, 53q,.) - 2° (B,
Añ.), sagaz, sagace. - 3° (AN ~lez, B~

l~oñ, G~gab), glándulas, paperas:
glandes, goitre. - q,0 (AN), columpio,
balanyoire.

Sagu - arratoi (B - mu ?) , murciélago,
chauve-souris.

Saguarte (AN ~ b, BNc, ... , L ~ ain ) ,
ratonera, souriciere ou ratiere.

Sagu-belar (AN-bera-lez), sagu-bela­
rri (B), escorpión, scorpion. (Bot.)

Sagu - belarritu (B-oñ), tomar forma
de oreja de ratón, prendre la forme d'une
oreille de souris. EZIN EREIN LiTEKE,
GAZTAIÑA-ARBOLAK SAGUBELARRITU-ARTEAN,
no se puede sembrar hasta que (las hojas)
de los castaños empiecen á tomar forma
de oreja de ratón, on ne doit pas semer
avant que (les fe uilles ) des chátaigniers
commencent A prendre la forme d'une
oreille de souris. (F. Seg.)

Saguka (BN, Sal.), sagukitze (S),
sauco, sureau.

Saguka-lore (BN, Sal.), flor de sauco,
excelente para curar la enfermedad de
la vista: fleur du sureau, excellente pour
guérir les yeux malades.

Sagundiia (D-zig), lagartija, lézard
gris des murailles. Val'. de SUGANGILA.

Sagutei (BN?, Sal.) , ratonera, souri~

ciere.
Sagu-t!iakur (BN -s, R), perro rato~

nero, chien ratier.
Sagut!iori (AN~lez, B-a-l-ts, G~Ol'i¡,

trepatroncos (pájaro), grimpereau (01­
seau).

Saguzar (Bc, Gc), murciélago, lit. :
ratón viejo : chauve - souris, lit.: vieux
rato URTETSUA IZATEA GAISOTZAT EUKI BEAR
BALITZ, SAGUZARRA BAIÑO URTETSuAGO ZAN,
BAIÑA GAISO ORISE IZANGO ZAN EGUNO EZA­
GUTU EZEBANA : si el ser viejo debiera
tenerse por enfermedad, aunque lo era
más que un murciélago, esa seria la
única enfermedad jamás conocida por
ella: si. d'étre vieux d'evait constituer une
maladie, bien qu'elle l'était plus qu'une
chauve-souris, ce serait l'unique maladie
qu'elle el1t jamais connue. (Ibaiz. 1-2-56­
q,a col.)

SAl: {o (B-a-mañ~o,BN, G, S), buitre,
vautour. = Algunos tienen por ííuitre al
ARRANO, « águila. » Quelques ~ uns pren­
nent ARRANO, « aigle, » pour le vautour.
- 2° glotón, glouton. (Rar.) - 3° (B,
arc), trampa, parada, buitrera: traPI!e)
traquenard, piege. SAIRA NOA (B) :
voy á la parada, á acechar: je vais a
l'a/fl1t, je vais espionner. SAIRA NOZU,
ASPER ZAKIDAZ : en la buitrera me tenéis,
vengaos de mi: vous m'avez pris dans un
piege, vengez-vous de moi. (Refranes,
369.) SAIRA NOZU, ASPERETAN GATll EZTOZU :
en la buitrera me tenéis, no os será

díficil el vengaros: vous m'avez pris dans
un piege, il ne vous est pas difficile de
vous venger. (Refranes) 370.) - 4° (G­
don), hueco entre panas de la lancha,
donde se tiene el pescado; vulgo run :
sorte de sentineau ou de réservoir entre
les planches de la barque, et dans lequel
on dépose le poisson.

Saia: {o (AN-arak-lez-oy, Bc, Gc), Val'.
de SAlO (1°) en los derivados, Val'. de
SAlO (1°) dans les dérivés. - 2° (B~b),

run, hueco entre panas de la lancha,
sorte de réservoir entre les planches de la
barqueo Val'. de SAl (q,o). - 30 cada una
de las cuatro acepciones de SAl seguida
del artículo, chacune des guatre acceptions
de SAl suivi de l'article.

Sai-abere (BN-hel), ganado caballar,
Mtes chevalines.

Saiakera (AN, B, G), ensayo, essai.
SAIAKERAREN AURKltEA, el autor del en­
sayo, l'auteur de l'essai. (Izt. Cond. q,98~

11.)
Saial: {o (B-a-O~' paño muy burdo,

drap tres grossier. D. esp. sayal?) ­
2° (L) , manta para e ganado, couverture
a l'usage du bétail. LANETIK ERAIWARTZEN
DITUTZUNEAN, THORi\ATUKO DITUTZU LASTO­
ZA~IUKAZ ETA NEGUAN SAIHALAZ ESTALIKO :
cuando los traigáis del trabajo, les fro­
taréis con fajos de paja y el invierno los
cubriréis de manta: quand vous les rame­
nerez du travail) vous les frotterez avec
des bouchons de pailte, et l'hiver vous les
couvrirez d'un manteau. (Duv. Labor.
113-18.) SAYAL BATEN LUZEERAK IDUKIKO
DITU OGEITA AMAR BESO, lo largo de un
paño tendrá treinta codos, chaque ten­
ture aura trente coudées de longueur. (Ur.
Ex. xxvl-8.) - 3° (B-a-g), torpe, mala­
droit.

Saialdi (AN, B, G), tentativa, tenta­
tive.

Saihandu (BN, Sal.), aprovecharse de
una debilidad ó de una concesión y abu­
sar de ella, prendre avantage d'une fai­
blesse ou d'une concession et en abuser.

Saiarre (B-i), buitre, vautour. = Es
« buitre pardo», variedad, pero en B-l
se dice por cualquier buitre. C'est le
« va.utour gris », qui est une variété ; mais
en B-l on le dit pour toute espece de vau­
tour.

Saias (BN-s, R, S-lí) , en mangas de
camisa y con el chaleco, en manches de
chemise et en gilet.

Saiaski (AN, Bc), carne de costilla,
viande de la cóte. Val'. de SAIESKI ({O).

SAIATS: {o (ANc, Bc), costado, cdté.
SAIATS BAT AUSI : a) (B-g-m-mond-tll),
anunciar una proclama de matrimonio,
annoncer une proclamation de mariage.
- b) (AN-ulz), perder la castidad, perdre
la chasteté. - 20 (B-b), costado de la
lancha, flanc de la barqueo

Saiats-azur (Bc) , saiats-ezur (AN) ,
costilla, cdte.

Saiatu : {O (AN, B, G), ensayar, pro­
curar, hacer algún esfuerzo : essayer)
tenter, faire quelque e/fort. ¿NORK DAKI
ZENBAT BERAR SENDAGARRI TA OSASUNGILE
EGONGO D1RAN MENDI OETAN, BILATZERA
SAIATU BAGEZ, IÑORK ORAINDIK EZTAKITZA­
NAK'l ¿ quién sabe cuántas hierbas medi­
cinales y saludables habrá en estas mon­
tafias que nadie conoce aun, por no
haber procurado hallarlas? qui sait com­
bien d'herbes médicinales et salutaires il
y a dans ces montagnes que personne ne



connaft encore, parce qu'on n'a pas tenté
de les découvrir? (Izt. Cond. 38-6.) = En
B, SAIATU es « trabajar, procurar algo
con gran esfuerzo»; al paso que ZALDU es
« esforzarse mucho >l. En B, SAIATU veut
dire « travailler, se débrouiller active­
ment »; tandis que ZALDU signifie « s'effor­
cer beaucoup ». - 2° (AN-lez-oy, B),
sufrido, reservado: patient, réservé. NEKEZ
TOPETAN DA PERSONA ISIL BAT EDO SAIATU
BAT LAGUNAREN PALTAK EZKUTETAKO, difícil­
mente se encuentra una persona silen­
ciosa y prudente para ocultar las faltas
del prójimo, on rencontre di(ficilement
une personne silencieuse et prudente pour
cacher les (autes du prochain. (Bart. II­
227-23.) - 3° (G-and), activo, diligente:
acti(, diligent.

SAlE (G'I, Uro Lev. xl-16), avestruz,
autruche.

SAIHERA : f O (BN, L), rebaña,
banda: troupe, bandeo ABERE-SAIHERA
BAT, un rebaño de bestias, un troupeau
de betes. (Duv. ms.) - 2° (BN-ald-gar),
muchedumbre de personas, multitude de
personnes. = Según Salaberri, SAIIIERA
indica con más propiedad una serie, al
paso que MULZO es más bien un conjunto.
D'apres Salaberry, SAIHERA indique
mieux une série, tandis que MULZO désigne
plutot un ensemble. EGUN IKUSI DUT LESON­
SAIHERA BAT (BN, Sal.) : hoy he visto una
serie, una fila de grullas: j'ai vu aujour­
d'hui une certaine quantité de grueso
BUHAME MULZO BAT BAZOAN EGUN GOIZEAN
BAYONAKO ALDERAT (BN, Sal.), esta ma­
ñana iba una cuadrilla de gitanos hacia
Bayona, ce matin un groupe de bohémiens
allait vers Bayonne. - 3° (EN '?), bata­
llón, bataillon. ¿ ERAMAN AHAL NEZAKEK
SAIHERA HARTARA? ¿ podrás llevarme á
aquel batallón '1 pourras-tu me conduire
vers cette troupe? (Duv. I Reg. xxx-t5.) ~
4° (BN?, L?), número, nombre. POPULU
LARRIA ETA SAIHERA HANDIKOA ETA IRAZKIZ
ENAKTARRAK BEZAIN LUZEA, pueblo grande
y numeroso y de alta estatura como los
Enaceos : peuple grand, nombreux et de
haute taille comme les Enacim. (Duv.
Deut. 11-21.)

Saierre: 1° (B-l-m), buitre, vautour.
Val'. de SAIARRE. - 2° (G), fiero, cruel:
sauvage, cruel.

Saieska : 1° (AN, BN, S), de soslayo,
de travers. BEGI ZORROTZEZ BEGIRATZEN
DIRATE TA SAIESKA BEZALA, me miran con
ojos fijos y como de soslayo, ils me
regardent avec des yeux fixes et comme
de travers. - 2° (AN-b, S), (estar) reñi­
dos, de esquina: (étre) (tlchés, brouillés.

Saieskara (BN-s), Val'. de SAlESKA (1°).
Saiheski: 1° (L, S), carne de costado,

viande du coté. - 2° (Sc), tierra ladera,
costanera: terre en pente, versant. SAI­
Ifjl:SKIA LAUDA EZAK, ORDOKIA EURE EZAK :
alaba el terreno costanero, elige para tí
el llano: loue le terrain qui est sur le
coteau, achete pour toi celui qui est dans
la plaine. (Oih. Prov. 402.)

Saiespe (AN, B, G, ms-Lond), hipo­
condrio, hypocondre.

Saiesperi (?, Añ. ms), hipocondria,
hypocondrie.

Saiestu (AN, L- ain, S), desviarse,
apostatar: dévier, apostasier. SAIESTU ZEN
JUDAS, Judas apostató, Judas apostasia.
(Liz. 46-12.)

Saiestua (AN, L, S), el apóstata,
l'apostat.

SAlE - SAIN

SAIETS (ANc, B, BN-s, Gc), saihets
(BN, L, S), lado, costado: coté, flanco
JAUN KORREN SAIETSEAN ESER ZITE (BN-s),
coloquese usted al lado de ese señor,
placez-volls .i coté de ce monsieur. EGUER­
DIAN GAINDIK BEHERA, ARTEZ, ETA ARRA­
TSALDEAN SAIHETSETIK : al mediodía de
arriba abajo, recto, y á la tarde de flanco:
ii midi de haut en bas, droit, et, all soir,
de coté. (Ax. 30 -54-13.) OTSOA LAGUN DUA­
NEAN, AL BAIHU , HonA SAIHETSEAN : cuando
tengas un lobo por compañero, ten, si
puedes, un perro aliado: quand tu auras
le loup en ta compagnie, aie le chien .i
ton cóté. (Oih. Prov. 384.)

Saihetsetiko (S - gar), hijo na tural ,
lit. : (procedente) del costado: fils natu­
rel, lit . .' (provenant) du coté.

Saiets - ezur (AN, BN, G), saihets­
hezur (BN, L), saihets-hezür (S), cos­
tilla, cote. IZAN BEHAR DITU SAIHETS - EZU­
RRAK ZABAL, LARRUA LODI ETA EZ HARAGIARI
JOSIA (L) , debe tener cartillas anchas y
cuero recio y poco adherente: il (aut qu'il
ait les cóte.~ larges, la peau épaisse et peu
adhérente iJ la chair. (Dial. bas. 92-10.)

Saigets (S), costado: cóté, flanco Val'.
de SAIHETS.

SAIL: 1° (ANc, Bc, BN, Sal., Sc),
tarea, trabajo que debe hacerse en
tiempo limitado : t/lche, travail· que
l'on doit (aire dans un certain laps de
temps. Zu BIALDU BEAn ZENDUKEEZ BASOEN
AZTERnENAK A'CERATEN, TA EBATEN GEnO
ZEINBAT BURDI IKATZ DAGOAN ARLO EDO
SAIL ANDI BATEN : le deberian enviar á
us ted á roturar las selvas y á cortar
luego (la leña) de una gran parte de te­
rreno donde hay muchas carretadas de
carbón: on devrait vous envoyer dé(ri­
cher les (oréts et couper ensuite (le bois)
d'une grande partie de terrain Oll il ya de
nombreuses charretées de charbon. (Per.
Ab. 48-26.) ETA HETAN TRABAILA-ARAZITZEN
ZITUllN F ARAONEK BERE AZPIKO JENDE HEK,
SEINALATURIK BAT BEDERARI BEnE EGUNEKO
LANA ETA SAlLA: y en ellas (en las Pirá­
mides) les hacia trabajar Faraón á aque­
llos súbditos suyos, señalando á cada
cual el trabajo y tarea de cada dia : et
Pharaon (aisait travailler ii elles (aux
Pyramides) ses sujets, indiquant .i cha­
cun sa táchejournaliere. (Ax. 30-6-13.)­
2° (B-a-m-ond-o-ts, G-and-us), estampa
ó corpulencia de animal, taille ou sta­
ture d'un animal. - 3° (AN-lez-oy, BN­
ald-am, Lc, Sc), grupo, cuadrilla: groupe,
troupe. i NOLA OTEZEDUKAN GURE BEKATU­
SAIL ORREN KARGERI IZUGARIU HAU GUnE
JESIlS MAITAGARIUAK! i cómo soportaba
nuestro amable Jesús esta espantosa
carga de ese conjunto de nuestros peca­
dos! comment notre aimable Jésus pou­
vait-il supporter l'épouvantable charge de
cette (oule de nos péchés! (Mend. 11-266­
18.) - 4° (AN-b, G-and), rebaño,
manada, banda: troupe, troupeau, bandeo
ARDISAIL, rebaño de ovejas, troupeau de
brebis. BEISAIL, rebaño de vacas, trou­
peau de vaches. MOKOTARROAK TSITSO-SAILA
BEREALA GALDU LEZAKE, ARRETA AUNDIZ
GORDETZEN BALDIN EZPADIRA (G-and) : el
escarabajo puede destruir bien pronto una
banda de polluelos, si no se les guarda
con gran atención: l'escarbot peut détruire
tres vite une bande de petits poussin¡;, si
on ne les surveille pas attentivement. ­
5° (R-uzt), enclenque, maladi(. - ÚO (n­
uzt), tabla ó cuadl'o de un huerto, carré
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ou planche de jardín. = En By G, ARLO
es todo el cuadro y SAIL un trozo; ARLO
es la tarea para varios días; SAIL, la
tarea para un tiempo más restringido.
En B et G, ARLO est toute la. planche, et
SAIL une partie seulement; AnLO s(r¡nifie
la táche pour quelques jours, et SAIL la.
táche pour un temps plus court. ­
7° (Gc), recua, train de betes de somme.

SAlLA : 10 (B-l), hacer baza en el
juego de naipes, (aire un pli au jeu
de cartes. - 2° (AN), montón: tas,pile.
i ZENBAT BEKATU-SAILA EZTlTUT EGIN IZANDU
NIK 1 i cuántos montones de pecados no
he cometido yo! que de tas de péchés
n'ai-je pas commis! (Mend. 1-145-17.) ­
3° (B-a), tarea, t/lche. Val'. de SAIL (1°).
ARA EMEN ZURE LANERAKO ARLORIK ETA
SAliARIK EDERRENA, he aquí la más her­
mosa tarea total ó parcial para vuestro
trabajo, voici la plus belle táche totale ou
partielle pour votre travail. (Añ. Esku­
lib. 18-3.)

Saiiada (B-l), baza en el juego, levée
au jeu. i SAILADEA MAKALA 1 IRUKOA BA­
RRUNA JEUSTAK: j vaya una baza! me ha
cogido el tres: en voilii un pli! il m'a
pris le trois.

Saila egin (B-i), empujar hacia arriba,
pousser en haut.

Sailaka: 1° (B-i), juego ú ocupación
de niños, que consiste en ayudarse á
subir á los árboles: jeu d'en(ants, qui
consiste.i s'aider ii [lrimper aux arbres. ­
2° (AN-lez-oy), por turnos, alternative­
ment.

Sailaste (B-i), semana sin fiesta inter­
media, semaine sans (ete pendant les six
jours.

Saildu: 1° (AN, Araq.), juntarse la
gente en cuadrillas, se réunir pa.r
[lroupe.~. - 2° (AN, G, Araq.), atarear,
embaucher.

Sai.ean (c) : 1° en continuidad, sin
interrupción y con abundancia : conti­
nuellement, .~ans interruption et abon­
damment. - 2° formando grupo, (ormant
un groupe. _

Sailez - sail (B-i-m-mond-ts), sailik
sail (B - m), en proporción, en propor­
tion. BERROGETA BEDERATZI EGUNEAN ETEN
BARlK IZOTZA IZAN ZAN, DA IÑOS EZTA IZAN
URTE ATAN BESTE GARI, SAILIK SAIL (B-m) :
heló cuarenta y nueve días sin interrup.
ción y jamás ha habido tanto trigo como
aquel año, en proporción (al terreno): il
gela pendant quarante- neu( jours sans
interruption, et jamais on n'a eu autant
de blé que cette année, en proportion (du
terrain).

Sailka : 1° (AN-b-lez, BN, L, S), por
grupos, par groupes. BAZIREN EZEN BORTZ
MILA GIZON EDO. ERRAN ZAROEN JESUSEK :
JAR-ARAZ EZATZUE SAILKA, BERROGOI ETA
HAMARNAKA : porque eran como unos
cinco mil hombres. Y él dijo á sus dis­
cipulos : Hacedlos sentar en ranchos de
cincuenta en cincuenta: cal' il y avait
environ cinq mille hommes. Jésus dit ii
ses disciples: Faites-les asseoir par groupes
de cinquante. (Har. Luc. Ix-14.) ­
2° (AN - b ), (trabajar) por trozos, (tra­
vailler) par bribes.

Sailpide (G-and), sendero, sentier.
Saimotz (B - m), galfarro, ave carni­

vora; lit.: buitre romo: épervier, oiseau
de proie; lit. : vautour camard.

SAIN, saiñ (Bc, G-iz), grasa de pe­
ces, graisse de poisson. (D. lat. sagina 'l.)
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SAIÑAR (AN - b ), persona que no
medra á pesar de su apetito, personne
qui ne profite pas malgré son appétit.
SAIÑAR DU, no medra, il ne profite pas.

Sainda (S), santa, sainte. (n)
Saindu (AN, BN, L, S), santo, saint.

(D. lato sanctus.) SAINDU GUZIAK OLIOKHOI
(BN-am), todos los santos tienen afición
al aceite, tous les saints aiment l'huile.
SAINDU-MAINA OTSO HIZANA (S) : maneras
de santo (tienes), tú que eres lobo: tu
affeetes le saint, tandis que tu es un loup.
SAINDU BEGIRALE, santo patrón, saint
patrono (Duv. ms.)

Sainduarazi (AN-b, L), hacer santo,
sanctifier.

Sainduarazle, el que santifica, celui
qui sanctifie. (Duv. ms.)

Sainduesle, santificador, sanctifica­
teur. (Duv. ms.)

Sainduetsi, santificar, sanctifier.
(Duv. ms.)

Sainduki (AN - b, L), santamente,
saintement.

Saindurale (?, Har.), peregrino, pete­
rin. (??) SAINDURALEEI ETA BIDEANTEEI
BEGITARTE EGITEA, agasajar á los pere­
grinos y viajeros, accueillir amicalement
les pelerins et les voyageurs. (Har.) =
Algunos escriben SENJORALE, SEÑORIALE.
Quelques - uns écrivent SENJORALE, SEÑO­
RlALE.

Sainduralerio, peregrinación, peleri­
nage. (S. P.)

Saindutarzun (BN-am, S), saindu­
tasun (AN, BN, L), santidad, sainteté.
(?"1 )

Saindutegi (BN, L), santuario, sanc­
tuaire. ZERUKO EMAI1'ZEN TRESORA ETA SAIN­
DUTEGIA, el tesoro de los dones del cielo
y el santuario, le trésor des dons du ciel
et le sanctuaire. (Jaur. Bihotz. 364.)

Saindutu (AN, BN, L), hacerse santo,
devenir saint.

Saindutzaile (L), saindutzale (AN­
b), santificador, sanctificateur.

SAINERROSA (B-ts), costra blanda
que se forma en la· cabeza de los niños
de pecho, petite croute molle qui se forme
sur la téte des nourrissons.

Saiñete (Gc, R) : i O en sus dos acep­
ciones de paladar y sabor, dans ses
deux acceptions de palais de la bouche et
de saveur. - 2° gusto de liquidos y sóli­
dos, gout des liquides et des solides. (D.
esp. sainete?)

SAINGA: i O (AN-arak-b-lez, L, ... ),
ladrido, aboiement. HALAKOAK KONTZIEN­
TZIAREN SAINGA GUTI ADITZEN DU, LO GUTI
HARGATIK GALTZEN DU: semejante persona
oye pocos ladridos (sic) de la concien­
cia, pierde por ellos poco sueño : une
telle personne entend peu d'aboiements
( sic) de la conscience, elle perd a cause
d'eux peu de sommeil. (Ax. 3a-323-13.)
SAINGAZ ETA ERANTZUTEZ DAGOKU, nos está
ladrando (remordiendo) y predicando,
il nous aboie (cause des remord$) et nous
préche. (Ax. i a-426-26.) - 2° (AN-b),
petición disimulada, demande dissimu­
lée.

Saingari (AN, L), ladrador, aboyeur.
Saingatu (AN, L), ladrar, aboyer.
SAINO (B-a-o), fogata: tlambée, feu

clair. = ¿ Será voz tomada de san Joan,
en cuyo honor se hacen grandes fogatas
en el pais '? Serai.t-ce un mot venu de san j
Joan, en l'honneur de qui on allume de
grands feux dans le pays ?
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Saintu: i ° (R-uzt), purgar, limpiar:
purifier, nettoyer. - 2° ( R), sincerarse,
se justifier.

Saintza (G-and), turno, tour. (D. fr.
change?) (V. Sanja.)

SAlO: 10 (ANc, B-m, Gc), esfuerzo,
prueba, ensayo: effort, épreuve, essai. ­
20 (B-a-m-mond-o), juicio, concepto for­
mado de alguien: jugement, opinion que
l'on se forme de quelqu'un.

Saisgo (BN-s, R), muhidera, majada,
lugar abrigado en que se ordeña el
rebaño: bergerie, bercail, lieu abrité ou
l'on trait le troupeau.

Saits (AN?, BN-ald), costado: coté,
flanco Val'. de SAIETS. SAITSEKO ATEA,
puerta lateral, porte latérale.

Saitsi (BN-s), ordeñar, traire. SAITSI
T1NAGU BEGIAK (BN - s), hemos ordeñado
las vacas, nous avons trait les vaches.

Sai tsiki (G - ber), buitre pequeño? ,
petit vautour?

Sahitu (L-get), secarse, por demasiada
madura la fruta: se dessécher, par suite
d'une trop grande maturité (les fruits).

Saizulo (G), guarida, cueva, madri­
guera, cubil: taniere, caverne, repaire.
IZANGO ZERA KORONATUA AMANAKo BURU­
TIK, SANIR ETA HERMONGO TONTORRETIK,
LEOYEN SAIZULOETATIK, ETA LEOINABARREN
MENDIETATIK: serás coronada de la cima
de Amaná, de la cumbre de Sanir y de
Hermón, de las cuevas de los leones, de
los montes de los leopardos: regarde du
sommet de l'Amana, du sommet du Sanir
et de l'Hermon, des tanieres des lions,
des montagnes qu'habitent les léopards.
(Ur. Canto IV-S.)

SAKA: ~ ° (c), saco grande, grand saco
(D. hebr. p'lli.) - 2° (B-mañ-ots-ub), taba,
huesecillo de cordero, osselet d'agneau.
- 3° (B-m-ond), alero de tejado, auvent
de toit. - 4° (Bc, BNc, Lc, Sc), empuje,
poussée. HIK MAKA, NIK SAKA: tú amagas,
yo empujo: tu fais semblant de frapper,
et moi je frappe effectivement. (Oih. Prov.
232.) - 50 (BN-ald-gar, Lc), morral,
gibeciere. - 6° Sakha, involucro, invo­
lucre. (Duv.)

Sakabanatu (AN-lez-oy, B-i-m-mond­
ond, G-and-orm), esparcir, diseminar:
épandre, éparpiller, disséminer. JENDEA
SAKABANATU ZANEAN, BERRIZ ERE JOAN ZI­
TZAYOZKAN ERREGU BERAREKIN: cuando se
diseminó la gente, de nuevo se le acer­
caron con la misma súplica : quand la
foule se dissémina, de nouveau ils s'ap­
procherent avec la méme supplique. (Lard.
Test. 425-24.)

Sakadiz (B-a-l-ts), en chancletas, en
pantoufles. (?) SAKADIZ SARTU OIÑETAKOAK
(Bc), calzarse en chancletas, se chausser
en pantoufles.

Saka egin (B , BN, L, ... ), empujar,
calcar: pousser, reculer ou faire avan­
cero

SAKHAIL: i ° (L-ain), herida grave,
sobre todo las que desgarran las car­
nes; diferenciándose en esto de SAKHI,
« chirlo, herida hecha con instrumento
cortante: » blessure grave, surtout celles
qui déchirent les chairs; elle differe de
SAKHI, « estafilade, blessure faite par un
instrument tranchant. » - 20 Sakail (B,
Añ., L, Har.), matanza, exterminio: tue­
rie, extermination. (?)

Sakaila: i o (AN-b, BN-ald, L-get),
tajo, herida grande: taillade, balafre,
grave blessure. SAKAILA BAT, un tajo,une

coupure. AIZKORAKIN EGIN DIAT ZANGOAN
SAKAILA BAT, he causado una herida en
el pie con el hacha, je me suis blessé au
pied avec la cOfJ.née. - 2° (AN - b ), des­
trozo: destructwn, rava.ge. BART ARTO­
LANDAN SARTU DIREN BEI ORlEK SAKAILA
GOGORRA EGIN DIE: esas vacas, que ano­
che penetraron en el maizal, han hecho
un gran destrozo: ces vaches, qui péné­
trerent hiel' soir dans le champ de mats,
ont commis un grand dég:1t.

Sakailakatu (L-get), tajar, acribillar
de incisiones : taillader, cribler d'inci­
sions, de blessures.

Sakailatu : 10 (L), devastar, dévaster.
IKusTEKoA ZEN ETA BIHOTZ MINGARRlA HIL­
OHATZE HURA GALERNAK GABAZ SAKAILATU
ZELAYAN, cra cosa que desgarraba el
corazón ver aquel catafalco en aquel
prado devastado por la galerna durante
la noche: c'était un lugubre catafalque,
se dressant au milieu de la vallée déchi­
rée par l'orage de la nuit. (Dasc. Atheka.
113-14.) - 2° (AN-b), tajar, atarazar
manzanas y frutas grandes; á diferencia
de SAKAILDU, que se dice hablando de
castañas: entamer, faire une incision aux
pommes et aux gros fruits; a la différence
de SAKAILDU, « entailler, » qui se dit en
parlant des ch:1taignes. SAGAR ZENBAIT
JATEA NONBAIT OR DA, MAKURRAGO DUK
SAKAILATU TA UZTEA : puede pasar eso de
comer algunas manzanas, peor es dejarlas
después de atarazarlas : il est pardonnable
de manger quelques pommes, mais il est
plus mal de les laisser apres les avoir
entamées. - 3° (AN - b, L), destrozar,
exterminar: détruire, exterminer. BEREN
BAITHARIK ETHORTZEN DIREN HARlTZAK ERE
HAIZKORAZ SAKHAILATZEN D1TU (L), des­
troza con el hacha aun los robles que vie­
nen espontáneamente, il détruit a l'aide
de la cognée les chénes qui viennent
spontanément. OTSOAK SAKAILATU D1AKUK
ARDIMULTSUA (AN -b), el lobo nos ha
exterminado el rebaño de ovejas, le
loup a exterminé notre troupeau de bre­
bis.

Sakaildu (B, ms-Ots), sakhaildu (L),
llagar, exterminar: blesser, exterminer.
ETA BETHI HOBIETAN ETA MENDIETAN BARNA
ZABILAN GAU ETA EGUN, BERE BURUA HARRIZ
JOTZEN ZUELA ETA SAKIIAILTZEN: y de día
y de noche estaba continuamente en los
sepulcros y en los montes, dando gri­
tos é hiriéndose con piedras: sans cesse,
le jour et la nuit, il errait au milieu des
sépulcres et sur les montagnes, criant et
se meurtrissant avec des pierres. (Har.
Marc. v-5.)

SAKALAN (G-zumay, B-ond), algo­
dón en rama, ouate.

SAKAMA (B-a-o-ots-ub), productos
que las aguas del mar ó de los ríos aca­
rrean á las orillas: épaves, débris que les
eaux de la mer ou des rivieres apportent
sur leurs rivages.

SAKAN : i o (AN-b, G-and-bur),
barranca, hondonada: fondriere, ravin.
- 20 valle, vallée. (S. P.) - 3° (L, Leiz.
Voc.), ciruela, prune.

Sakape (B-m-ond, G-iz), refugio bajo
el alero de un tejado, refuge sous fau­
vent d'un toit.

SAKAR : i ° (B - oñ), escombros,
décombres. - 2° (B), pús, pus. = Parece
que se distingue de ZORNA, en que este
es el pús que mana fácilmente, al paso
que SAKAR es más profundo y más ape-



gado á la herida. Il para-Ít qu'il differe
de ZORNA, en ce que celui-ci signifie le pus
gui coule facilement, tandis que SAKAR
désigne le bourbillon, le pus plus profond
et plus attaché a la blessure. - 3° (B),
broza, p. ej. la mota del ojo: bourrier,
p. ex. le fétu de l'ceil.

Sakara: 10 (B-g-l-m-ond), Varo de
SAKAMA. - 2° (B-m), hierbas que se que­
man en los hormigueros, herbes que l'on
brdle dans les fournaches. Varo de SA­
KIMA.

SAKARAILA (L-zib), traquino, pez
cuya aleta dorsal causa agudos dolores
y produce hinchazón: vive vipere, poisson
dont la na,geoire dorsale cause une dou­
leur ai,gue suivie d'enflure.

SAKARIN (AN-arak), mancha pro­
ducida por el pericarpio de la nuez, tache
produite par le brou de noix.

SAKARRAMIN (B-mu, pop.), en­
traña, entraille. SAKARRAMIÑAK ATARAKO
DEUTSUTAZ, le sacaré á V. las entrañas,
je vous arracherai les entrailles.

Sakarrasta (B-l), laborioso en ex­
tremo: bdcheur, laborieux a l'extr€me.

SAKATS: 1° (G-and-elg), excéntrico,
excentrique. - 2° (G-and), árbol nudoso,
arbre noueux. - 3° Sakhats (L ?) , cos­
tado : coté, flanco MAKHILAZ JOTZEN ZITUEN
ASTOAREN SAKHATSAK, apaleaba los cos­
tados de la burra, il frappait a. coups de
btlton les flanes de l'tlnesse. (Duv. Num.
XXII-27 .) HAuR DENO, ZAFRA DIOZOTZU SA­
KHATSAK: mientras es niño, golpéale los
costados: pendant qu'il est enfant, bat­
tez-lui les flanes. (Duv. Eccli. xxx-12.)

Sakatu: 1° (B, G, L), calcar, apelma­
zar: piétiner, fouler aux pieds. ANTSE
ONDO-ONDO SAKATU TA OSTIKOPETUTEN DABE
ARDURA BAGARIK, BERTAN USTELDU, ARRAK
JAN, LURTU ETA AUSTU DEDINTZAT : allí le
calcan y le pisotean bien, sin gran aten­
ción, para que allí se pudra, lo coman
los gusanos y se reduzca á tierra y
polvo: la. on le piétine et on le foule bien,
sans grande attention, pour gu'il y
pourrisse, que les vers le mangent. et
qu'il se réduise en terre et en poussiere.
(Añ. Esku-lib. 32-21.) - 2° (BN, Sal.,
L?, Duv.), henchir, oprimir, rellenar un
recipiente : bourrer, presser, remplir
avec force un récipient quelconque. ­
3° (B-a-i-m-mond-o) , sufrido, hombre de
mucha paciencia : patient, endurant.
GIZON SAKATU TA EROAPEN ANDIKOA, hom­
bre sufrido y de gran paciencia, homme'
endurant et de {frande patience. (Per.
Ab. 60-27.) - 4° (AN-b, BN, Sal.), sacar,
lanzar una pelota, lancer une pelote.
(??)

SAKATZ (G-and-ast-ber), mohino,
cabizbajo, incomodado: boudeur, ren­
frogné, ftlché. SAKATZ DABILZ (G-and),
andan incomodados, ils sont ftlchés.

Sakatzeko (B-b), cierta gaviota, cer­
taine mouette, « sternina paradisea. »

Sakeil (BN - ist), gran tajada, grosse
tranche. SAKEILKA JATE~, comer á gran­
des trozos, manger en se servant de gros
morceaux.

SAKEL: 1° (AN-b, B, G), faltrique­
ra, bolsillo : pochette intérieure, poche
ordinaire. ERTsl EDO GILTZATU IZANDU DI­
TUZU ZUK ZERE KUTSAK, ZERE SAKELAK ETA
ZERE ESKUAK: habéis cerrado y echado la
llave á vuestras arcas, á vuestras faltrique­
ras y á vuestras manos: vous avez fermé
a. clef et verrouillé vos coffres, vos poches
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et vos mains. (Mend. 11-152-4.) = En un
tiempo SAKEL parece que se llamó una
bolsa pendiente del cuello, como p. ej.
el zurrón de pastores. Il semble qu'a une
certaine époque on dési,qnait du nom de
SAKEL une bourse suspendue au cou,
comme par ex. la gibeciere des bergers.
- 2° ( G-iz-zumay), rana, grenouille. ­
3° (B-ts), andrajo: chiffon, guenille. -

I 4° (B, Añ. ms), gordinflón, desmañado:
obese, lourdaud. - 50 (B-l-m, Gc, pop.),
estómago, estomac.

Sakela (BN, L), faltriquera, poche
intérieure. Varo de SAKEL (1°). EMAzTEKI
HORREK, SAKELA HANDI BATETIK ATHERATU­
RIK, EMATEN ZAROTAK BI SOSEKO BAT: esa
mujer, sacándola de un gran bolsillo, me
da una moneda de diez céntimos: cette
femme, tirant une piece de dix centimes
d'une grande poche, me la donne. (Piar.
Ad. 22-14.)

Sakelaratu ( BN, L), sakeleratu
(AN, B, G), embolsar, empocher.

SAKHER (Lc), barquero, batelier.
= Es de las pocas palabras cuya R final
es suave. C'est un des rares mots dont
l'R final est doux. SAKHERAK UREZ ERAMA­
TEN ZITUZTEN GAUZAK BAIONARAT, los
barqueros transportaban por el río las
mercancías á Bayona, les bateliers trans­
portaient par eau les marchandises .i
Bayonne.

Sakerdi (AN-b-lez, BNc, Gc, Sc),
cubrebaste, aparejo que se pone sobre la
albarda para evitar su mojadura: couvre­
bllt, housse que l'on place sur le btit pour
préserver celui-ci de la pluie.

Sakhergo (L?, Duv. ms), oficio de
barquero, métier de batelier.

Sakerre (G-and), persona de espíritu
de contradicción, personne qui a l'esprit
contradictoire.

Saketa (G, Araq.), almilla : chemi­
sette, camisole. (D. esp. chaqueta.)

SAKI : 1° (AN-b, BN-s, L-ain),
muesca, mortaise. - 2° (BN - ist), gran
rasguño producido en un vestido engan­
chado, grande déchirure faite a. un v€te­
ment qui s'est accroché. - 3° (AN),
sakhi (BNc, Lc), herida de instrumento
cortante, blessure occasionnée par un
instrument tranchant. ERREA ERREAREN­
TZAT, SAKHIA SAKHIARENTZAT, USPELA USPE­
LARENTZAT : quemadura por quemadura,
herida por herida, golpe por golpe :
brdlure pour brulure, blessure pour
blessure, meurtrissure pour meurtrissure.
(Duv. Ex. xXI-25.)

Sakiatu (AN-arak) : 1° herir, blesser.
- 2° tajar: couper, inciser.

SAKIL: 1° (AN, B-ar, L), batidor
(instrumento) : batte, ce qui sert a. agiter
quelque chose. - 2° (B, G), !,Iliembro
viril, membre viril. - 3° Sakhil, tronco,
tronco (D':"Urt. Gram. 11.)

SAKILO (B-ond, G-get-zumay),
gallina de mar, poule de mero

SAKIMA (B-a), hierbas que se que­
man en los hormigueros, herbes qu'on
fait brdler dans les fournaches. '

Sakhitu (AN, BN, L), herir, blesser.
BAINAN BENJAMINEN SEMEAK ERE AUSARTA­
SUN HANDIREKIN JAUZI ZIREN HIRITIK ETA
ETSAYEK IHES EGINIK, LUZEZ JARRAIKI
ZITZAIZKOTEN, HALAZ NON HEKIETARIK SA­
KHITU BAITZITUZTEN LEHENBIZIKO ETA BIGA­
RREN EGUNEAN BEZALA: mas los hijos de
Benjamín salieron también osadamente
de la ciudad, y fueron siguiendo larga-
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mente el alcance de sus contrarios que
huían, de manera que hirieron á algunos
de ellos como el primero y segundo día:
et les fils de Benjamin sortirent de la ville
avec une grande audace, et, voyant fuir
les ennemis, ils les poursuivirent au lo in,
et ils en blesserent quelques - uns comme
ils avaient fait le premier et le .second
¡our. (Duv. Judic. xx-31.)

SAKO: 1° (S), barranco ni tan grande
como NASA, ni tan pequeño como ARROlLA:
ravin moins considérable que NASA, mais
plus importanf que ARROlLA. (V. Nasa.)
- 2° (BN), herida producida por instru­
mento cortante, blessure produite par
un insfrument tranchant. - 30 (Sc),
abertura lateral de la saya, ouverture
latérale de la jupe.

Sakol (Sc), sakola (BN-am-gar-s, R),
bolsillo,poche. Varo de SAKEL (fo). EZTlsu
SAKOLARIK TSIFONAK (BN-s), el chaleco
no tiene bolsillo, le gilet n'a pas de
poche. - 2° (B-ts), persona desaliñada,
personne négligée.

SAKOLIN (G-iz), mancha producida
por el pericarpio de la nuez, tache pro­
duite par le brou de la noix.

SAKON: 1° (Bc, Gc), profundo,
hondo, profond. - 2° (Bc, G), cóncavo,
concave. ERRETILu AZALAK ETA SAKONAK,
platos llanos y cóncavos (soperos) ¡
assiettes plafes et ereuses (a. soupe).

Sakondu : 1° (B, G), profundizar,
ahondar: approfondir, creuser. - 2° (G,
Araq.), abollar, bosseler. SAKONDUA (G,
Araq.), lo abollado, ce qui est bosselé.

Sakontasun (B), hondura, profon­
deur. lRAKATSI ONI JARRAITUTEN EZTEU­
TSEN GUZTIAK ETA EZAGUTU EZTITUEZANAK
SATANASEN SAKONTASUNAK : todos los que
no siguen esta doctrina, y que no han
conocido las profundidades de Satanás:
tous ceux qui ne rer;oivent pas cette doc­
trine, et qui n'ont pas connu les profon­
deurs de Satan. (Apoc. II-24.)

Sakosta (B-d-m-mond-ts), hondonada,
barranco pequeño: bas-fond, ravine.

Sakostia (Sc), pasaje hecho para las
personas en un seto, passage pratiqué
par les gens dans une haie.

SAKOT (B-g-m, ... ), la pieza superior
de las dos de que se componía la camisa
antigua, piece supérieure des deux dont
se composait la chemise ancienne. (V.
Atorra.) SAKOT-ATORRAK : los dos piezas
de la camisa, la superior y la inferior:
les deux pieces de la chemise, la supé­
rieure et l'inférieure. = Como sinónimo
de esta palabra se usa también ATORRA­
SAKOTAK. On emploie également, comme
synonyme de ce mot, ATORRA-SAKOTAK.

SAKOTE (AN - oy, G - ori), fiambre,
repuesto de comida que !.levan los pas­
tores al campo y los pescadores á la
mar: víande froide, provision que les
bergers emportent aux champs et les p€­
cheurs a la mero

Sakotontzi (AN, G), fiambrera, réci­
pient dans lequel on emporte les viandes
froides.

Sak.ristau: 1° (B-lein), cierta especie
de nuez, certaine espece de noix. (V. In­
tiaur.) - 2° (c, ... ), sacristán, sacris­
tain. (n)

Sakustau (B), sakusteau (B-i) , zaran­
dear: remuer, agiter, secouer quelqu'un
ou quelque chose. Varo de SAPUSTEAU.

SAKUTA: 1° (Sc), alforja, besace. (?)
- 2° (B-oñ), sauco, sureau.
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SAKUTE : 1° (B-a-bas-erand-o),
viruela, variole. SAKUTE ZORO, viruela
loca, petite vérole. - 2° (B - el ), sauco,
sureau. Val'. de SAKUTA (2°). - 3° (B-Oñ),
arbusto de leño duro, del cual se hacen
los mangos de pipa: arbuste de bois dur,
dont on {ait les tuyaux de pipe.

Sakute - ziri (B-el-oñ), sakute - zotz
(B-oñ), palillo con que se ataca la estopa
del trabuquillo de sauco, que sirve de
juguete á los niños, baguette avec laquelle
les en{ants poussent les balles du jouet
nommé pétoire.

Sal (c), indet. de SALDU, vender,
vendre. = De SARI, recompensa, récom­
pense? SAL-EROSI EGITEN, haciendo ven­
tas y compras, achetant et vendant. (Ax.
3a-243-2.)

SALA: 1° (Bc), pavimento ó suelo de
tablas de una habitación, de una alcoba, de
un salón: pavage ou plu tatparquetage d'une
habitation, d'une chambre acoucher, d'un
salan. - 2° (B, arc, L), cortijo, métairie.
LEHENEKO BIHITEGIAK,ARDANDEGIAK,SOTOAK,
SALAK ETA GANBERAK HANDITUKO DITUT :
agrandaré los graneros anteriores, las
despensas, las bodegas, los cortijos y los
aposentos : j'agrandirai les greniers de
devant, les dépenses, les caves, les mélai­
ries et les apparternenls. (Ax. 3a- 250 - 8.)
= Parece que no otra cosa significa
en estos nombres de casas y otros seme­
jantes , tan comunes en todo el país :
SALAGOITI, SALABERR!, SALAZAR. Ce mot
ne semble pas signifier autre chose dans
ces noms de maisons et autres semblables,
si communs dans tout le pays: SALAGOITI,
SALABERR!, SALAZAR. - 4° (BN - esk - s ) ,
salha (L), entrada de una casa, entrée
d'une maison. = Por desgracia el empleo
más frecuente que se hace de esta pala­
bra, olvidándose de la indigena GIZATEGI,
es para designar la palabra « sala ", que,
según parece, viene del antiguo alto ale­
mán sal: « casa, morada. " Malheureu­
sement, le plus {réquent usage que l'on
{ait de ce mot, en oubliant le terme
indiglme GIZATEGI, est pour désigner le
« salon », qui vient, selon toute apparence,
de l'ancien haut-allemand sal: « maison,
demeure. »

SALABARDA (BN), remanga, red
pequeña de ríos, petit filet de la peche
en rivieres.

SALABARDO (B, oo., Gc, L), redeño,
utensilio de pescadores, bolsa cónica
pendiente de la punta de un palo: épui­
selle ou haveneau, petit filet conique des
pecheurs, placé a l'extrémité d'un btiton.

Saladura (B - a ), acusación, accusa­
tion.

Salakera (G), salaketa (G), denun­
cia, dénonciation. SALAKETA ONEK su
GEIAGO EMAN ZION, esta denuncia le dió
más fuego, cette dénonciation lui donna
plus de {eu (excita sa jalousie). (Lard.
Test. 56-13.)

Salakuntza (B-m), acusación, accusa­
tion.

SALANTZ (G-and-ber-don-t), vaci­
lación, hesitación, duda : vacillation,
hésitation, doute.

SALARA (Sc), lodo mezclado de nieve
medio derretida, boue détrempée de neige
a moitié {ondue.

Salari ('l, Añ. ms), espía, espion.
Salatari (AN, B, BN, G, L, R), salha­

tari (BN, L, S), acusador, fiscal: accu­
sateu 1', procureur pres d'un tribunal. EMAK
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ATHERBE GAIllTAGINARI, BERA DUKEK SALHA­
TARI : da albergue al malvado, él será tu
denunciador : baille le couvert au lIIé­
chant, il te dénoncera. (Oih. Prov. 577.)
SALATARI - MALATARI, APHEZ - UZKI - MILI­
KARI (BNc, Lc, R-uzt, Sc) : acusador,
acusador, lamedor del trasero del señor
cura: accusateur, accusateur, lécheur du
derriere de monsieur le curé. = Fór­
mula que repiten los niños á los soplones.
Formule que les en{ants répetent aux
rapporteuT's.

Salati (AN, G), salhati (BN, L, S),
acusador, accusateur. IKIIUSTEN DUZUNEAN
EZEN PRESUNA BAT DELA ERASLE IIANDI, MIN­
TZATZAILE, AHAZABAL, HIZMIZTI, ELHA-BERRITI
ETA SALHATI, EZTIOZU HALAKOARI SEKERE­
TURIK FIDATZEN : cuando véis que una
persona es gran habladora, parlanchina,
bocota, palabrera (sic), amiga de nove­
dades y acusadora, á tal persona no le
confiáis secretos : quand vous voyez
qu'une personne est grande parleuse ,
bavarde, raisonneuse, amie des nouveau­
tés et rapporteuse, vous ne lui confiez pas
de secrets. (Ax. 3a -524-l9.) HERODlASEK
ETZUEN UTZI NAI BERE DIZITZA GAIZTOAHEN
SALATI SAN JUAN BAUTISTA GALTZEKO ZETOR­
KION AIN ERA ONA : Ilerodías no quería
dejar la buena ocasión de perder á san
Juan Bautista, acusador de su vida depra­
vada : Hérodiade ne voulut pas laisser
l'occasion propice de perdre saint Jean­
Baptiste, accusateur de sa vie dépravée.
(Lard. Test. 433-34.)

Salatu, salhatu (c), denunciar, acu­
sal': dénoncer, accuser. JAURTIGIA IZAN
DALAKO GEURE ANAIEN SALATZAILEA, SALA­
TUTEN ZITUZANA GEURE JAUNGOIlWAREN AU­
RREAN EGUNAZ TA GABAZ (B, Apoc. XII-lO) :
porque es ya derribado el acusador de
nuestros hermanos, que los acusaba de­
lante de nuestro Dios día y noche: cal'
il a été précipité, l'accusateur'de nos (reres,
celui qui les accuse jour et nuit devant
notre Dieu. BELTZAK EZTIRAN GUZTIAK, NAIZ
ARDIETAN NAIZ AUNTZETAN, LAPURTZAT SALA­
TUKO NAUTE : todo lo que no será de
negro, sea en las ovejas, sea en las
cabras, me acusará de ladrón: tout ce
qui ne sera pas noir, soit parmi les bre­
bis, soit parmi les chevres, me convaincra
de vol. (Ur. Gen. xxx-33.) EGIAZKI HI ERE
I10RIETARIK I1AIZ; EZEN HIIIE HlZKUNTZAK
SALHATZEN HAU : seguramente tú también
eres de ellos, porque aun tu habla te da
bien á conocer: certainement tu es aussi
de ces gens -la, cal' ton langage meme
te trahit. (Duv. Matth. xxvl-73.)

Salatzaila (B), salatzaile (B, G),
salatzale (AN - b ), salazale (BN - s ) ,
salhazale (BN, S),' acusador, dénon­
ciateur.

Salatze (c, oo.), Val'. de SALAZIÑO.
Salaziño (B), acusación, accusation.

= El sufijo -ZIÑO es alienígena. Le su(­
fixe -ZIÑO est étranger. ¿ GURA DOZU ORAIN
ISILDU DAGIDAZAN BIGARHEN ESETSI EDO
SALAZIÑOAREN GAIÑEAN 'l ¿ queréis ahora
que les haga callar acerca de la segunda
acometida ó acusación '1 vou lez-vous main­
tenant que je les {asse taire en ce qui con­
cerne la deuxieme attaque ou aceusation:'
(Per. Ab. 202-4.)

SALBARIO (B-b-mu), traquino, pez
de carne fina y sabrosa, con aleta dor­
sal venenosa: vive vipere, poisson a chair
délicate et savoureuse, possédant une na­
geoire dorsale dangereuse. (V. Sabur-

din.) = La fantasía de algunos escabe­
cheros ha puesto recientemente á este
sabroso pez el pomposo nombre de « sal­
món de mar ». La {antaisie de quelques
{abricants de conserves a appliqué récem­
ment a ce poisson estimé le pompeux nOIll
de « saumon de mer ».

Salbatore (AN, L), fiesta de la Ascen­
sión, (éte de l'Ascension. (?'?) = Se dice
también JAUN DONE SALBATORE, lit.: « Señor
san Salvador. " On dit également J AUN DONE
SALBATOHIl, lit. : « Seigneur saint Sau­
veur. » = Seguramante no echará de
ménos el lector las voces siguientes,
que se traducen á sí mismas. Le lecteur
ne remarquera pas assurément l'absenee
des mots suivants qui se traduisent d'eux­
memes: SALBAGILE, SALDAMENDU, SALBATU,
SALBATZAILE, SALBAU, SALBAZIÑO, SALBAZIO.

Salba - zeinari (R - uzt ), lunar, éphé­
lide.

Salbeo (B-ond, Gc, ... ), salbero ('l),
Val'. de SALBAHIO.

Salbide (B-g, G-and, L-ain), demanda
de las mercaderías, despacho ó venta de
géneros : demande des marehandises,
débit ou vente d'efTets. AURTHEN ARDI­
ILEEK SALBIDERIK EZTUTE, este año las
lanas no tienen salida, eette année les
laines n'ont pas de débit. (Duv. ms.)

Salbo (AN, BN, L, S), salvo, salva,
excepto : sau{, excepté, hormis. ('I'l)
(D. esp. salvo.) AHIMA SALBO (BN, L, S),
salvo el alma, sau{ l'time.

Salboin (L) : 1° jabón, savon. ('l?)
LISIBAI{ ETA SALBOIN-URAK EZTIRA GALDU
BEHAH. GERNU-ONGARHIRA BOTATZEN DIRA :
las lejías y las aguas de jabonadura no
se deben perder. Se vierten en el abono
líquido: les lessives et les eaux de savon
ne doivent pas se perdre. On les verse
dans l'engrais liquide. (Duv. Labor. 88­
30.) - 2° adulación, lisonja: adulation,
flatterie. ('l?)

Salboinatu (L) : 1° jabonar: savon­
ner. - 2° adular, adulero ('l?)

I Salbuetsi (L?, Duv. ms), eximir,
exempter. (D. esp. salvo.) (??)

Salbuespen (L'l, Duv. ms), exención,
exemption. ('l?)

SALDA (e), caldo, bouilion. JOANETAK
ZAIA OIHAL MEIIEZ, JAI{lA EKOSARIZ, SALDA
EHEZ: Juanita tiene la saya de paño fino,
su alimento es de habas, el caldo es como
de agua de lejía: Jeannette a une robe
de drap fin, sa nourl'iture se compase de
{eves, son potage (est maigre et tanné)
comme de l'eau de lessive. (Oih. Prov.
268.) SALDEARI ZUHHUTADEA TA ARTOARI
USIKADEA (B, ms-Ots), al caldo sorbido y
á la borona dentellada, au bouilion un
sucement et a la méture IIn coup de dento
BEGIKO SALDA (L- ain), legaña fresca,
chassie {raiche. NON SALDA, HAN ZOPA :
donde encuentra caldo, alli hace sopas :
la 011 il trouve du potage, il trempe sa
soupe. (Oih. Prov. 339.) = Además de
los diferentes caldos de gallina, de pue­
rro, etc.: oILo-sALDA, PORRU - SALDA, en
estilo jocoso se conocen varios otros. En
plus des ditrérents bouillons de poule, de
poireaux, etc. : OILO-SALDA, PORRU-SALDA,
on en connaif beaucoup d'autres dans le
style plaisant. ORDI-SALDA (L-ain), SALDA­
LASTER (L, S), MOZKOR - SALDA : caldo de
borrachos, cierta mezcolanza de ajo,
pimienta, requesón, etc. : bouillon
d'ivrognes, certain mélange d'ail, de pi­
ment, de f'romage mou, etc. LASTER-SALDA



(BN, L, R, S), BERAKATZ-SALDA (B), BAI\A­
TSURI-SALDA (G), caldo hecho ligeramente
con aceite y ajo, houillon fait avec un
peu d'huile et d'ail. MUTHUR-SALDA (BN,
L, S) : rina entre esposos, lit. : caldo de
hocico: dispute entre époux, lit. : houil­
lon de hecs. SALDA ITSU (BN-gar), caldo
sin ojos, houillon sans yeux.

SALDO (AN-arak-b, ... , BNc, ... , G?, L,
R, S), rebano, manada, grupo: trou­
peau,bande,groupe.SALDoAPHENSAMENTU
GAISTO EI\AKHARTEN DEIZÜ (S, Imit. f 56­
f 5 ), os sugIere una multitud de malos
pensamientos, il vous suggere plusieurs
mauvaises pensées. JENDE GUZlA JESUSEK
ZELAYEAN SALDOKA ESERERAZO ZUEN, Jesús
hizo que toda la gente se sentara por
grupos en la pradera, Jésus fit asseoir
tout le monde par groupes dans la
prairie. (Lard. Test. 435-iO.) ETA HURAK
GIZUNETAnIK ELKHInIK URDETAN SAI\THU
ZIREN, ETA HAIN SARnI SALDOA ORO ABIATÜ
ZEN LAUHAZKA GARAIN-BEHERA ITSASOALAT
(S, Matth. vm-32): y ellos salieron, y
se fueron á los puercos, y en el mismo
punto toda la piara corrió impetuosa­
mente, y por un despenaderose preci­
pitó en la mar: et sortant, ils entrerent
dans les porcs; et voilA que tout le trou­
peau se précipita impétueusement dans la
mero

Saldu (c), vender, vendre. = Se le dá
también, como en espanol y francés, el
sentido de « hacel' traición ». On lui
donne également, comme en espagnol et
en frant;ais, le sens de « trahir ». SALDUA,
GALDUA (B, G,prov.): lo vendido, perdido:
ce qui est vendu est perdu. SALDUA­
TAN ZURE GRAZIAZ ZÜK NAIZÜ ALEGERATÜ
(S, Othoitz. 52-O), vos me habéis rego­
cijado con vuestra gracia en las defec­
ciones?, vous m'avez recueilli avec votre
grlice dans la dé(aite? ¿ SALDU DUZIA
BEHOR HURA? - SALDU EZ, SALTZER (BNc,
Lc) : ¿ ha vendido usted aquella yegua?
- No la he vendido, la tengo á punto de
vender: avez-vous vendu cette jument?
- Je ne l'ai pas vendue, j'ai failli la
vendre.

Saldu-erosi (AN, B, G): fo comer­
ciar: commercer, trafiquer. - 2° comer­
cio, compraventa: commerce, trafico

Saldu-erosiko (B-i, ... ), tratante, co­
merciante : négociant, commert;ant. EDO­
ZRIN SALDU - EROSIKOGANA ZOAZ, dirijase
usted á cualquier negociante, adressez­
vous A n'importe quel commert;ant. (Eus­
kalz. II.270-20.)

Saldukeria : f ° (G, Arr.), alevosia,
traición: perfidie, trahison. SALDUKERIAZ
ETA OKERKA, á traición y á tuerta s, par
trahison et machinations. - 2° (G-and) ,
hipocresía, hypocrisie.

Saldun (R-bid), vendedor: vendeur¡
marchando

Sale (B ?), estacada puesta delante del
pesebre para que los animales solo pue­
den asomar el morro : sorte de palissade
placée devant la mangeoire, de fat;on que
les animaux puissent seulement lever le
museau. Val'. de SARE (3°).

Salehi (Sc), buena mercancía, lit. :
fácil de vender : honne marchandise,
lit. : facile a vendre.

Salera (G?), venta, vente. LANBIDE
ONETAN BRRRAN SALERA AREN ONDOREA IKUS­
TEN ZUEN, en este mismo suceso veia
(Esaú) la consecuencia de aquella venta,
dans cet événement m€me (Esaa) voyait la
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conséquence de cette vente. (Lard. Test.
4f-L)

Salerosgo (AN-b, R-uzt, S), salerosko
(BN, L), compraventa, commerce. Azo­
REA, SALEROSKOETAKO BILTORIA : mercado,
lugar de reunión para compras y ventas:
marché, lieu de réunion pour acheter et
vendre. (Har. Voc.)

Salerosi (c): f ° comerciar, comprar
y vender: commercer, trafiquer, acheter
et vendre. - 2° comercio, tráfico: com­
merce, trafico

Salerosle: fO (c), comerciante, trafi­
cante: commert;ant, trafiquant. - 2° (BN­
s, R-uzt), persona habladora, que aqui
sabe y alli cuenta : personne havarde,
qui raconte la ce qu'elle apprend ici.

Salerospen ( c, ... ), compraventa,
comercio: négoce, commerce.

Saleroste (AN, B, G), comercio, com­
praventa, lit. : venta-compra: commerce,
trafic, lit. : vente- achato

Salerostun (L, ... , Sc), comerciante,
commert;ant.

Saleti!le (B, G), redil, casa de anima­
les: hercail, logis des animaux. MENDIAK
ELURHEZ ESTALTZEN DInANEKO ARDIENTZAKO
BAZKA GORDETZEN DUTEN LEKUARI (ESATEN
ZAIO) SALETSEA : se llama redil el lugar
en que se guarda el alimento de las
ovejas para cuando los montes se cubren
de nieve, on appelle hercail le lieu dans
lequel on garde la nourriture nécessaire
aux hrebis pour l'époque 011 les montagnes
sont couvertes de neige. (Izt. Cond. 224-27.)

SALGA (B-berg-g-m-mond-on),
lienzo ó paño ralo ó poco espeso, toile
ou étoffe claire ou peu serrée. SALGA­
SALGA DAUKAZU OIAL ORI, ese pano lo tiene
usted muy ralo, vous avez une étoffe tres
claire. SALGEA DA EUN AU, este lienzo es
poco espeso, ce tissu est peu épais.

Salgai (ANc, BNc, G, Lc), objeto de
venta, marchandise. ALA ERE EKUSIAZ
ZENBAIT EMARUME ARROTZEK SOHBALDAREN
EHDIA TA BESOAK AGIRIAN DARABILZTELA TA
KOLKO GUZlA ERAKUSTEN DUELA SALGAI :
aun asi viendo que muchas mujeres
extranjeras ensenan la mitad del hom­
bro y los brazos, mostrando como en
venta todo el seno : voyant m€me ainsi
que beaucoup de femmes étrangeres exhi­
bent la moitié de l'épaule et les bras, en
étalant tout le sein comme en vente. (Ag.
Eracus. f82-0.)

Salgei (Bc, R-uzt), objeto de venta,
objet de vente. SALGEI DAUKAGU (B), lo
tenemos en venta, nous l'avons en vente.
SALGEI DAUKADALA NEUK BERE NEURE BIZI­
TZEA, IKUSI GURA ENABENEN ESKUETAN : que
también yo tengo en venta mi vida, en
manos de los que no me quieren ver :
que moi aussi j'ai ma vie en vente, aux
mains de ceux qui ne veulent pas me voir.
(Per. Ab. 209-17.)

Salgoi (B-g-i-ts), trampa, engano:
piege, tromperie. SALGOIA EMON DEUST,
BIDEA GALDU ERAGINDA (B-g) : me ha enga­
nado, haciéndome perder el camino: il
m'a trompé, en me faisant perdre mon
chemin.

Salita (R), silla de madera, chaise de
bois. (De esp. silleta?)

Salitanko (R - uzt ), silleta pequena,
petite chaise.

Salka (B-a), al marro, juego de ninos:
aux harres, jeu d'enfants. = D. esp.
« sal, » sors. D. verbo « salir, )l sor­
tir?

203

Salkari : fO (G), mercancias, marchan­
dises. SALKARI ETA SALTZAILE GUZIAK ANDIK
KENDU ZITUEN : arrojó de allí todo, mer­
cancias y mercaderes: il en expulsa tout,
marchandises et marchands. (Lard. Test.
408 - 8.) - 2° (R - uzt ), vendedor, ven­
deur.

Salkidin (?, Duv. ms), vendible, ven­
dable.

Salkin (BN - haz, L-ain, R) : f ° buena
mercancia, bonne marchandise. IDI 110m

SALKIN DA, ese bueyes bueno para la
venta, ce hreuf est hon A vendre. ­
2° persona de buena figura, personne de
honne figure. GIZON HORI SALKIN DA, ese
hombre es buena mercancía, cet homme
est une honne marchandise. = Se dice
de un hombre que aparenta tener salud.
Se dit de quelqu'un qui a les apparences
de la santé.

Salkizun (?), venal, vénal. JARAMANAK
ARIMA SALKIZUN DADUKA, el avaro tiene
venal su alma, l'avare vendrait son lime.
(Duv. Eccli. x-iO.)

SALMA (G-don), hierba que crece
entre rocas marinas; buen alimento para
los cerdos : hj!rhe qui crort entre les
rochers du rivage de la mer, et constitue
un hon aliment pOlIr les porcs. = ¿, Qué
relación podrá guardar esta palabra con
la francesa salmare, « sal marina? »
Quel rapport peut-il y avoir entre ce
terme et le mot frant;ais salmare, nom
donné quelquefois au sel marin?

SALMEN : t o (B-ar-m-on), salmer,
estribo de un puente: sommier, sOlItien
de l'arche d'un ponto = ¿ Será cierto que
viene del francés sommier, como asegura
la Academia espunola? Est-il certain
que salmer vient du frant;ais sommier,
comme l'affirme l'Académie espagnole?
- 2° (AN?, B-m), venta, vente. SALME­
NEAN DAUKAGU (B-m), lo tenemos en venta,
nous le vendons.

Salmenta : f o (B-o), parte útil, sana
de un madero, á diferencia de PORRU, que
es su parte podrida : partie utile et saine
d'un hois, A la différence de PORRU, qui
est sa partie pourrie. - 2° (AN - b, B­
berg-m, G-and), venta, vente. UZTAR-IDI
GALANTA SORO-LANETARAKO, URTE BIÑAKO
ZEKOR-PAREA SALMENTARAKO : hermoso
buey de yugo para los trabajos del campo,
un par de novillos de dos anos cada uno
para la venta: heau hreuf de joug pour
les travaux des champs, une paire de hou­
villons de delIx ans chacun pour la vente.
(bt. Cond. i8f-2L) - 3° (S), acusación,
delación: accusation, délation.

Salmer (B-a, G-and-don), Val'. de
SALMEN (fO).

Salmiztu (B-ar-m, G-iz), atara7.ar las
castanas para evitar su explosión al
asarlas, entailler les chlitaignes afin d'évi­
ter qu'elles n'éclatent au feu.

SALO: fO (B-a-mond, G-and-elg­
gab), glotón, glouton. - 2° (G-and-ber),
persona formal, cortés, afable: personne
correcte, courtoise, affahle. - 3° (G-and),
robusto, fuerte, válido : rohuste, fort,
valide. BATZUEK EZKERHEKO SORBALDA DUE
SALOA ZAMAK ERAMATEKO. BESTE BATZUEK
ESKUIA DUE SALOA (G-and) : unos tienen
firme el hombro izquierdo para llevar
cargas, otros tienen más fuerza en el
derecho : certains ont l'épaule gauche
plus forte pour porter des fardeaux,
d'autres ont plus de force dans l'épaule
droite. BAIÑA NOLA, SENTIDUEN GURA TSA-
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RRAK SALOAGOAK ETA NABARBENAGOAK 01­

RAN, GUZIAI EMATEN ZATE ARAGIAREN IZENA:
pero como los malos deseos de los sen­
tidos son más fuertes y más notables, á
todos se les da el nombre de carne: mais
comme les mauvais désirs des sens sont
plus forts et plus notables, on leur donne
ti tous le nom de chair. (Ag. Eracu.~.

t52-t4,.) - 4° Salho (BN?, L?, Ax., Oih.
ms), proposición, convenio: proposition,
convention. JARRAITUNIK IZAN EZTUENA,
MANDATURIK EOO SALHORIK EGIN ETZAIKANA :
aquella que no ha tenido cortejantes,
á quien no se le ha hecho invitación ó
proposición: celle qui n'a pas eu de cour­
tisans, ti qui on n'a pas fait d'invitation
ou de proposition. (Ax. 3a-t69-5.) = Sin
duda por errata dice IRRAITUNIK. Il dit,
sans doute par erreur, IRRAITUNIK.

SALOBRE (B-g-l-m-mu), glotón,
glouton.

Salokeri (B, G), glotonería, glouton­
nerie.

Salpen (Le), venta, vente.
Salsarri (BN-s), cemento, cal muy

hidraúlica : ciment, sorte de chaux hy-
draulique. •

SALTAI : to (B-berg-mond), cua­
dra: écurie, étable. - 2° (B-ar), gra­
nero, frutería: grenier, fruitier.

Saltakor (AN. b, Lc), vivo, saltarín :
vif, turbulento (D. esp. salto.)

Salta-matsino (B-mu), salta-periko
(G-t), saltari (BN-s), saltamontes, lan­
gosta de los campos: sauterelle, criquet.

(?)SALTATSA (R-uzt), tiemblo, tremble.
(Bot.) ORRIAK ZABAL ETA APAL TU, BO­
RRASKO BAT GAIÑETIK, UTURRI ONDOAN
ASTAN DA, MIN SENTOTAKO DA : tiene las
hojas anchas y rebajadas, por encima
(tiene) cierta pelusilla, brota junto á las
fuentes, es medicinal : il a les feuilles
larges et retombantes, duvetées et soyeuses
en dessus; il pousse pres des sources et
possede des propriétés médicinales.

SALTO: t ° (AN-b ), semen de gene­
ración en el ganado, sperme ou liqueur
séminaledes animaux. - 2° (AN, B, G),
salto, saut. CI?) HAN SALTO, HEMEN SALTO,
MARIA ÑIMIÑO BELTS (L) : salto allí, salto
aquí, María pequeñita negra (acertijo de
la pulga) : un saut la, un saut ici, une
petite Marie noire (devinette de la puce).

Saltoka (AN, B, G), saltando, sautant.
DANTZAN TA SALTOKA DABILTZ SOINUAREN
OTSEAN, bailan y saltan al son de la mú­
siCa, ils sautent et dansent au son de la
musique. (Olg. 76-t7.)

Saltokari(AN, B, G), saltarín, sauteur.
SOLOKO KOKO SALTOKARIAK LABOREA GAL­
OUTEN DABEN LEGEZ, EMAKUME DANTZARIAK
ARIMAK GALDUTEN DITUELA : que así como
el insecto saltarín del campo pierde los
cereales, así la mujer bailarina pierde las
almas: de méme que l'insecte sauteur des
champs perd les céréales, ainsi la femme
danseuse perd les ámes. (Olg. 83-5.)

Saltorapilo (B), nudo corredizo, nmud
coulant. = No es SALTORAPIN, como se
lee en Duv. ms. Ce n'est pas SALTORAPIN,
eomme on lit dans Duv. ms.

Saltiakatu (BN - s), pisotear, piéti­
ner.

Saltsatu: to(L), revolcarse, se vautrer.
¿ ZERTAKO SALTSATZEN DA BADA LOHIAN?
¿ por qué, pues, se revuelca en el lodo?
pourquoi done se vautre-t-il dans la
boue? (Duv. Labor. t35-t2.) - 2° (L),
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poner en salsa, mettre en sauce. = D. esp.
« salsa}), sauce.

Saltun (BN?), vendedor, vendeur.
BEGI BATEZ ASKI DU SALTUNAK, EH UN EZTITU
SOllERA EROSTUNAK : el vendedor tiene
bastante con un ojo, el comprador no
tiene de sobra con cien: un mil suffit au
vendeur, mais l'aeheteur n'en a pas trop
de cent. (Oih. Prov. 74.)

Saltzaila (B), saltzaile (AN , B, G,
L), saltzale (AN, BNc, R, Sc): to ven­
dedor, vendeur. DARDA-GAIÑEAN ERABILI
DAROADAZ ARDAO-SALTZAILAK, yo les traigo
á mal andar á los vendedores de vino,
je donne du fil a retordre aU.T vendeurs
de vino (Per. Ab. 44-3.) - 2° traidor,
traftre.

Saltzapen (BN, L), venta, vente.
Saltze (c), venta, vente. SALTZEN DABI­

LENA GALTZEN DABIL : el que va camino
de vender, va camino de perder: celui
qui est sur le point de vendre, est sllr le
point de perdre. (L. de Is.) = Es de los
pocos verbos que casi en todo el dialecto
bizkaino admiten la transformación eufó­
nica de TUTE Ó DUTE en TZE : de ARTU,
ARTZEA; de BATU, BATZEN ; de GALDU, GAL­
TZEKO; de SALDU, SALTZETIK, etc. C'est un
des rares verbes qui admettent presque
dan.~ tout le dialecte biseayen la transfor­
mation euphonique de TUTE ou DUTE en
TZE : de ARTU, ARTZEA; de BATU, BATZEN j
de GALDU, GALTZEIW j de SALDU, SALTZETIK,
etc.

Salu (G-al), glotón, glouton. Varo de
SALO (tO).

Salhu (BN?, L'I), delación, denuncia:
délation, dénonciation. EnREGEK, EMAI­
TZAK EGINIK SALHU HORREN ARIAZ, el rey
haciendo regalos con motivo de esa
denuncia, le roi (aisant des cadeaux en
raison de cetie dénonciation. (Duv. Est.
xlI-5. )

Salutadore (AN, n, BN, G, L, S), se
llama así al séptimo hijo varón de una
familia, porque se le atribuye la virtud
de curar: on donne ce nom au septieme
gar90n d'une famille, paree qu'on lui
attribue la vertu de guérir. = La super­
stición popular exige que no haya habido
ninguna hembra entre los siete y se
imagina una cruz en la lengua del privi­
legiado. En algunos pueblos, suponen lo
mismo tratándose de la menor de siete
hermanas sin hermano. La superstition
populaire exige qu'il n'y ait aucune fille
entre les sept enfants, et on s'imagine que
le privilégié a une croix sur la langue.
Dans certains villages, on suppose la
méme chose de la plus jeune de sept smurs
sans frere.

Salzale (BN-s): t ° vendedor, vendeur.
- 2° traidor, traftre.

Salzapen (BN, L, S), venta, vente.
SAMA (Bc), cuello, cou. = Moguello

emplea aun escribiendo en G. Moguel
l'emploie mt]¡ne en écrivant en G. OBIl:
LUKE ALAKOAK EZARRIKO BALUTE ITSASOA­
REN ONDORA, ERROTARRI BAT SAMATIK DUELA:
mejor le fuera á tal persona si le arroja­
ran al fondo del mar, teniendo una pie­
dra de molino en el cuello: il vaudrait
mieux pour cette personne étre jetée au
fond de la mer, avec une meule de moulin
au cou. (Conf. 251-t2.)

Samako min (Bc), angina, angine.
SAMAKO MIÑA OIÑETAKO EZKOTASUNAK EG!­
TEN DEUSKU , IRUTARIK BITAN GITSIENEZ (B­
mu) : la humedad de los pies nos causa

las anginas, por lo ménos por cada tres
veces dos : l'humidité des pieds nous
occasionne. des angines, au moins deux
fois Sllr trois.

SAMALDA : to (BN -ald-gar, Gc),
grupo, multitud : groupe, multitude.
KALDEARRAK, IRU SAMALDATAN ZABALDUTA,
MORROYAK IL ETA GAMELU GUZIAK ERAMAN
DITUZTE : los Caldeos, esparcidos en tres
grupos, han matado á los criados y lle­
vado todos los camellos: les Chaldéens,
divisés en trois groupes, ont tué les ser­
viteurs et emporté tous les chameaux.
(Lard. Test. 279-30.) - 2° (BN, Sal.) ,
gran cantidad, grande quantité. - 3° (G­
gab-iz), montón de hierba, tas d'herbes.

SAMANTA: 1° (BN-s, R), provisión
de hojas para comida del ganado en el
invierno, provision de feuilles amassées
pour la nourriture du bétail en hiver. -

I 20 (R), vellón de carnero, lana que ha
sido trasquilada en la espalda de un car­
nero : toison de mouton, laine que l'on a
tondue sur le dos du mouton.

SAMAR: t o (Bc, G, Araq.), brizna,
mota: parcelle, fétu. ORREN SAMAR BERE
ENAZ NI : yo no soy ni brizna de ese, no
llego á la suela de su zapato: je ne suis
pas méme sa plus petite parcelle, je n'ar­
rive pas a la semelle de son soulier. ­
2° (Bc), mota del ojo, bourrier de l'mil.
IÑoREN BEGIETAN BADAKUSKU EDOZEIN SA­
MAR; GEUnEETAN ABE ANDI BAT BIl:RE EZ : en
los ojos de otros vemos cualquier mota,
en los nuestros ni siqniera una gran
viga : dans les yeux des autres nous
voyons quelque bourrier, mais dans les
n6tres nous ne voyons pas une grande
poutre. (Per. Ab. 153-10.) !TSI, ATERAKO
DOT SAMARRA ZEURE BEG!TIK (B, Matth.
vIl.4) : deja, sacaré la pajita de tu ojo:
laissez-moi 6ter une paille devotre mil. ­
3°(AN,B,G), un poco, algo: unpeu, quelque
peu. = En esta acepción, SAMAR equivale á
cualquiera de las muchas partículas dimi­
nutivas de la lengua. Dans cette accep­
tion, SAMAR équivaut ¡l n'importe quelle
particule diminutive de la langue. GOGOR­
SAMAn, durito, un peu duro OGI ZALE­
SAMARRA NAIZ, soy aficionadillo al pan,
j'aime un peu le pain. - 4° (B-ang-mond),
frontal, pieza de cuero blando que se
pone en la frente de los bueyes uncidos
para evitar la rozadura de la coyunda :
fronteau, hande de cuir doux que l'on
place sur le front des bam(s enjugués,
afin ¡f'éviter le frottement du joug. ­
5° (B, G), capa ó tela de lluvia en las
tierras, sorte de toile formée par la pluie
sur les terres. - 6° (BN, Sal., R), nube,
manchita de la córnea del ojo: cataracte,
petite tache de la cornée de l'mil. - 7° (B­
ond, G, Araq.), barreduras, balayures.
= Se usa en plural. S'emploie au plu­
riel. - 7° (AN - b ), muy, tres. AUNDI
SAMARnA, muy grande, tres grand.

Samaste (B, ms-Lond, Añ. ms), fau­
ces, lit. : comienzo del cuello : gosier,
pharynx, lit. : commencement du cOU.

SAMATILA (B-m-ond), pieza supe­
rior de las dos que tenía la camisa anti­
gua de las mujeres, partie supérieure des
deux pieces composant l'ancienne chemise
des femmes. Sin. de SAKOTA.

SAMATS: to (BNc, ... ), corral para
tener estiércol ante la casa, cour ti fumier
sise devant la maison. - 2° (AN, BN, L­
ain), hierbas secas, residuos vegetales
para hacer abono : herbes desséchées,
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déLris de végétaux avec lesquels on fait '
de l'engrais. - 3° (BN-gar), estiércol,
abono vegetal: fumier, engrais végétal.
BADA ASKI ONGARRI-MOTA. - NIK EZTUT
HANBAT IKHUSTEN. SAMATSA ETA ARKHlN
GUTI BAT. ¿ ZER DA BERTZERIK? Hay mu­
chas clases de abonos. - Yo no veo tan­
tos. Abono vegetal y estiércol de ovejas.
¿ Qué más hay? Il ya heaucoup de sortes
d'engrais. - Je n'en vois pas tant zue
cela. Engrais végétal et fumier de bre is.
Qu'y a-t-il deplus? (Duv. Labor. 71-24.)
EZTA GEHlAGO ON EZ LURREKOTZAT EZ SAMA­
TSEKOTZAT : BAINAN AURTHIKI BEHAR DA :
no es buena, ni para la tierra, ni para el
muladar; mas la echarán fuera: il n'est
plus propre ni pour la. terre ni pour le
fumier, mais on le jettera dehors. (Har.
Luc. xlv-35.)

Samats-ongarri (L-ain), abono hecho
sin deyecciones animales, engrais dans
lequel n'entrent pas les ordures des ani­
maux.

Samazulo (B, ms-Lond, Añ. ms),
fauces, lit. : agujero del cuello: gosier,
lit. : trou du cou.

SAMIL (B-leinz-mond), (tierra) dura,
(terre) dure.

Samildu (B), endurecerse las tierras,
se durcir (les terres).

SAMIN: 1° (B, BNc, G, Lc, Sc),
amargo, amero EMOTEN DEUTSEZUEZ GAI­
SOAI EDARI SAMIN, MINKOTS, ATSITU TA
ERRAI GUZTIAK IRABILDUTEKOAK: recetáis
á los enfermos pócimas amargas, agrias,
hediondas y capaces de revolver todas
las entrañas : vous prescrivez aux ma­
lades des potions ameres, aigres, fétides
et capahles de houleverser toutes les en­
trailles. (Per. Ab. 84-4.) - 2° (AN-b,
BN-ald-gar, L, S), picante: piquant, cui­
santo BERO SAMIÑA, calor picante, chaleur
cuisante. BEROA NAHIZ SAMINAGOA DEN,
aunque el calor sea más picante, hien
que la cha.leur soit plus cuisante. (Prop.
1881, p. 167.) - 3° (AN-b, BN-s, S),
colérico, colérique.

Samindu : 1° (AN , B, BN , G, L, S),
agriar, hacerse picante: aigrir, devenir
piqua.nt. - 2° (AN, BN, S), amargarse,
encolerizarse : se fllcher, se mettre en
colere.

Saminki (AN-b, BN, G, L), agria­
mente, aigrement.

Samintasun : 1° (AN, BN, G, L), aci­
dez, amargura : acidité, amertume. ­
2° (AN-b), cólera, colere.

SAMO (G-iz), el bú, el coco con que
se asusta á los niños : croquemitaine,
étre imaginaire dont on menace les en­
fants.

SAMORRO (G-gab), gorgojo, insecto
que ataca al grano : charanr;on, insecte
qui attaque les grains.

SAMUR: 1° (AN, B, G, L), tierno,
tendre. ZUK BAIZEN ESKU BIGUN SAMURRAK
BALEUKEEZ TA EZ ATSUR TA ASKORA-KIRTE­
NAKAZ AZALDUAK : si tuvieran manos tan
suaves tiernas como usted, y no encalle­
cidas con el mango de la azada y del
hacha: s'ils avaient des mains aussi douces
et tendres que les vdtres, et non pas ren­
dues calleuses par le manche de la héche
et de la cognée. (Per. Ah. 49-1.) - 2° (AN­
b, Bc, BN-s, L, R-uzt), frágil, fragile.
¿ZER DA BEIRAZKO UNTZIA BAIÑO GAUZA SAMU­
RRAGORIK ETA HAUSKORRAGORIK? ¿ qué hay
cosa más frágil que un vaso de cristal?
qu'y a - t - il de plus fragile et de plus

cassant qu'un verre de cristal? (Ax. 3a- ¡
236 - 21.) - 3° (BN, Sal., S), irritado,
courroucé. GORRI SAMUR (BN -haz), rojo
acentuado, rouge foncé. - 4° (AN, R),
de mal genio, que fácilmente se encole­
riza: personne grincheuse, qui se fache
facilement. - 5° (B-a-o-ts), franco, largo,
dadivoso : franc, libéral, généreux. ­
6° (BN-am), malo, desagradable, hablando
del tiempo : mauvais, désagréable, en
parlant du temps. - 7° (AN - b), dócil,
docile. - 8° (AN - b ), (tiempo) blando,
precursor de lluvias: (temps) mou, pré­
curseur des pluies.

Samurgo (BN - am, L- ain), rencor,
riña: rancune, facherie.

Samurkor: 1° (AN, B, G, L), pro­
penso á la ternura : chérissant, porté a
la tendresse. - 2° (BN, R, S), irascible,
irascible.

Samurkortu, hacerse ,irascible, deve­
nir irascible. (Duv. ms.)

Samurraldi: 1° (AN, B, G, L), rato
de ternura, moment de tendresse. ­
2° (BN, R, S), acceso de cólera, acces
de colere.

Samurrarazi (BN), irritar, irriter.
(Duv. ms.)

Samurrarazle, el que irrita, celui qui
irrite. (Duv. ms.)

Samurrerres (AN, L) : 10 fácil de
enternecerse, facile aaUendrir. - 2° fácil
de enfadarse, facile a irriter.

Samurtasun (AN, B, G, L), ternura,
tendresse.

Samurtu: 1° (AN, B, G, L), enterne­
cerse, s'attendrir. - 2° (BN-ald-gar, R,
L, S), indignarse, encolerizarse: s'indi­
gner, se mettre en colere. SAMURTU ZEN
HANDIZKI ZAHARREN Hom ETA ETZEN SARTHU
NAHI IZAN, él (el mayor) entonces se indi­
gnó y no quería entrar, mais il (l'ainé)
se mil en colere et ne voulut pas entrer.
(Har. Luc. xv-28.) ARTZAINAK SAMURTU,
GASNAK AGERTU : riñen los pastores, apa­
recen los quesos : les plltres se fllchenf,
les fromages se montrent. (Alman. 1879.)

San (AN, B, G), san, santo, saint. (n)
= A pesar de su sinónimo DONE, que al
fin no es tan abiertamente alienígena, se
ha usado mucho esta voz aun en los tiem­
pos más antiguos de nuestra literatura.
Malgré son synonyme DONE, qui enfin
n'est pas aussi ouvertement étranger, on a
usé heaucoup de ce mot aux temps les
plus reculés de notre littérature. SAN
BIZENTE OTZA, NEGUAREN BIOTZA (Bc), San
Vicente frío (es) el corazón del mvierno,
la Saint- Vincent froide (est) le creur de
l'hiver. SAN J OSEPHEN LILIA (S, Alth.) ,
lirio, lis violeto (Bot.) SAN JUAN EULI GABE,
URTEA OGI GABE: Sim Juan sin moscas, el
año sin pan: la Saint-Jean sans mouches,
l'année sans pain. (F. Seg.) SAN JURKI,
ARTOAK EREITEKO GOIZETI; SAN MARKos,
ARTOAK EREINDA BALEGOZ : San Jorge,
temprano para sembrar el maíz; San
Marcos, si el maíz estuviera sembrado:
a la Saint-Georges, il est de honne heure
pour semer le mals; a. la Saint-Marc, si
le mals a été semé. = Nótese que entre
ambas festividades no hay más que un
día. Il est utile de noter qu'il n'y a
qu'un seul jour entre ces deux fétes. SAN
MARKOS - OGI (Gc) : pan especial, gene­
ralmente triangular, que las madrinas
regalan á sus ahijados por Pascua de
Resurrección : pain spécial, générale­
ment triangulaire, que les marraines

donnent a. leurs filleuls pour paques. SAN
LUNTEK, ESKU BATEAN SUA TA BESTEAN URA
( B, G), San Lorenzo en una mano tiene
fuego yagua en la otra, la Saint-Laurent
a le (eu d'une main et l'eau de l'autre.
SANTO LAURENTI, BERROARI ILINDI (R) :
San Lorenzo, tizón á la zarza: ala Saint­
Laurent, feu aux broussailles. SAN SIMON
ETA J UDA NEGUA ELDU DA (B) : San Simón
y Judas, el invierno ha llegado : a la
Saint-Simon et Jude, l'hiver est arrivé.
SAN SUUON ETA JUDAETAN ONZIAK ANKORA­
El'AN (B) : por San Simón y Judas, las
naves en las anclas: a la Saint-Simon et
Jude, les vaisseaux sur les ancres. = Es
de advertir que Garibay, de cuya pequeña
colección forman parle estos dos últimos
proverbios, escribe, como se escribía en
su tiempo en español: « sanct » en vez
de « san ». II est bon d'avertir que Gari­
bay, dans la petite collecfion donf ces
deux derniers proverhes font partie, écrit,
comme on écrivait alors en espagnol ..
sanet au lieu de san.

SANARROSA (B ?), caspa, crasse de
la téte.

SANBARRANBAU (R), el bú, le
croquemitaine.

Sanda (BN-s), santa, sainte. (D. lato
sancta.) BAPANAK BERE SANDARI 01'01 EGI­
TEN DIK, cada cual ruega á su santa, cha­
cun prie sa sainte.

SANDAKARA (AN, Lacoiz.), pro­
ducto resinoso del enebro: sandaraque,
produit résineux du genévrier.

Sandell (B-Oñ, F. Seg.), san Elías,
sa.int Elie.

SANDIA (AN, B, BN-s, G, R), men­
gano, machin. URLIA TA SANDIA, fulano
y mengano, machin et chose. ENTZUTEN
DUGU ZER DIOTEN URLIAK ETA SANDIAK,
oímos lo que dicen fulano y mengano,
nous écoutons ce que disent machin et
chose. (Ax. 3a-135-7.)

Sandibuia (G-zumay), cierta ave lla­
mada científicamente « crecothraustis
vulgaris », certain oiseau appelé scienti­
fiquement crecothraustis vulgaris.

Sandu (BN-s, R), santo, saint. (D.lat.
sanctus.) SANDUER 01'01 EGIN BEAR NAGUN,
LAGUN GETZAIEN (R), tenemos que rogar
á los santos para que nos ayuden, nous
devons prier les saints pour qu'ils nous
aident.

Sanerrosen (B-ar), caspa, crasse de
la téte. Val'. de SANARROSA.

Sanga (AN-oy, G), ladrido, ahoiement.
Val'. de SAINGA.

Sanga - sanga (B, ... ), onomat. de la
acción de beber torpe!Ilente, onomat. de
l'action de hoire maladroitement. Val'.
de ZANGA-ZANGA.

Sangongilu, sanguangilu (AN-ond),
lagartija, petit lézard de muradles.

SANGURRU (G), cangrejo, crabe. (?)
Sanja (B-l-m-ond, BNc, Lc), turno,

tour. (D. fr. change.) = Se pronuncia
con la J francesa. On le prononce avec le
J franr;ais.

Sanjaka (B, BN, S), por turno, alter- '
nativement.

Sanjakor (BN, L), tornadizo, mobile.
BESTA SANJAKORRAK, fiestas movibles,
fétes mohiles.

San J osephen lilia (S, Alth.), lirio,
lit. : lirio de San José : lis violet, lit. :
lis de Saint-Joseph.

SANKA: 10 (S), quejido de animales,
gémissement des animaux. - 20 (R), re-

937
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buzno, braiement. - 30 (BNc, L), mule­
tas, béquilles.

SANKAPELU (B-l), trozo de lienzo
destinado á secar la cabeza de la cria­
tura recién bautizada y á que el sacer­
dote hiciese de él cuello para la camisa:
morceau de toile destiné a sécher la tete
de l'enfant qui vient d'etre baptisé, et
dont le pretre se faisait un col de chemise.
= D. v. fr. capel, montera, coiffure?

Sankari \ R - uzt): 1° rebuznador,
brayeur. - 2° gritón, chillón: criard,
brailleur.

Sankatzan (B, oo.), venas de la corva,
veines du jarreto Val'. de SANKAZAIN. SAN­
KATZANAK JAN (B-mu): murmurar, roer
los zancajos, lit. : comer las venas de la
corva : médire, dénigrer, lit. : manger
les veines du jarret.

Sankaz : 10 (S), quejándose los ani­
males, gémissant (les animaux).- 2° (R),
rebuznando, brayant. - 3° (BN, L),
(andar) con muletas: béquillant, mar­
chant avec des béquilles.

Sankazain (G), venas de la corva bajo
la rodilla, veines du jarret au-dessous du
genou.

Sankoloka (AN - oy ), llevar un nifl.o
colgado al cuello, porter un enfant sus­
pendu au cou.

Sano : 1° (AN, L), cosa fina, chose
fine. (D. esp. sano?) - 2° (AN, L), sano,
fuerte: sain, fort. (??) - 3° (AN, L),
franco, de carácter abierto : franc, de
caractere ouvert. (??)

Sanhokeria (L?, Duv. ms), palabra
irónica equivalente á candidez muy
grande, mot ironique équivalent a une
grosse nalveté. i ZER SANHOKERIA 1 j qué
candidez! quelle nalveté 1

Sanoki (AN, L), franca y rectamente,
franchement et droitement. (??)

Sanotasun (AN, L): 1° buena salud,
bonne santé. - 2° franqueza y rectitud de
carácter, franchise etdroiture decaractere.

Sanotu (AN, L) : 1° sanarse com­
pletamente, revenir a par(aite santé. ­
20 hacerse recto y franco, prendre un
caractere droit et franco (?'?)

Sanpantzar (BN - ezp, ... ), el tercer
día de carnaval, le troisieme jour de car­
naval. Val'. de PHANTZART. (D. fr. vulgo
[la] Saint-Pansard.) .

Santa (AN, B, G), santa, samte. =
Voz extrana al idioma, no solo por su
raiz (lat. sanct) , sino también por la ter­
minación genérica. Mot étranger a la
langue non seulement par so. racine (lat.
sanct), mais aussi par la terminaison
générique. SANTA BARRAUKA (R ?), el bú, le
croquemitaine. SANTA LUZIA-EGUNA, ARGIA
GABE ULUNA (R): día de santa Lucía, en
cuanto amanece, anochece; lit. : sinla luz,
la oscuridad: a la Sainte-Lucie, quand
il (ait jour, il fait nuit; lit. : sans la
lumiere, l'obscurité.

Santapura (BN - osti), pipeta, bolita
de vidrio á que están soldados por una
parte un tubo encorvado y por otra un
tubo ahilado por su extremo, que sirve
para decantar ó trasvasar liquidas :
pipette, bouleite de verre a laquelle sont
soudés, d'un célté un tube courbé, et de
l'autre un tube pointu a son extrémité, et
qui sert pour décanter ou pour transvaser
des liquides.

SANTEKA (B-g-i-l), costra que sale
después de una enfermedad, crot1te qui
se forme a la suite d'une maladíe.
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Santsa (B-a?), turno, tour. Val'. de
SANJA. (D. fr. change ?) LEEN BAlrlO OBE­
SEAGO ETA APAINDUSEAGO BIGARREN SAN­
TSAN URTETEKO, ESKUALDI BAT EMON JAKON:
para dar á luz en el segundo turno algo
mejor y más adornadito que antes, se le
dió una segunda mano: pour produire
au second tour quelque chose de mieux
et de plus joli qu'auparavant, on lui
donna un deuxieme coup de main. (An.
Esku-lib. 5-24.)

Santsin (L-ain), santsin: 1° personi­
ficación del hambre en las pastorales,
personnification de la faim dans les pasto­
raJes. Sin. BETIRI SANTS. - 2° mucho,
hablando de sufrir : beaucoup, en par­
lant de souffrir. SANTSIN IKUSI BEHAR DU,
tiene que sufrir mucho, il doit souffrir
beaucoup.

Santso. (V. Santsin, 1°.)
SANTZA (B-el), una gaviota ó ave

marina de las mayores de nuestra costa,
de hermoso plumaje y figura gallarda,
llamada por algunos gallo de mar : cer­
taine moueite ou oiseau de mer de grande
taille, qui (réquente notre c6te; son
plumage est beau, et son port superbe;
quelques-uns le nomment coq de mero

SANTZO: 1° (Bc, ...), grito caracterís­
tico de nuestros montaneses en sus
ratos de gran alegría; relincho humano:
cri caractéristique de nos montagnards
dans leurs moments de bonne humeur;
sorte de hennissement humain. BARRE­
SANTZO (Bc): carcajada, estallido de risa:
esclaffement, éclat de rire. - 2° (B-a-o),
bullicio, carcajada: remue-ménage, éclat
de rire.

SANTZU (G-and-don-iz-ord-t, .oo),
indicio, indice.

Saho (Sc), pradera, prairie. (Contr. de
SARO.)

SAPA: 1° (AN-b, BN-haz-ist, Lc, Sc),
bochorno, tiempo pesado y tormentoso:
hlile, temps lourd et orageux. LEKU AU
SAPAK ARTUA DAGO, este lugar está domi­
nado por tiempo caluroso, cet endroil
est dominé par le temps chaud. BERO
SAPA (AN - b ), calor sofocante, chaleur
suffocante. JAUNAK JO BEZAITZA, oo. BEROAZ
ETA SAPHAZ: el Señor te hiera, oo. con
ardor y bochorno: le Seigneur te frap­
pera, ... d'inflammation, de chaleur bru­
lante. (Duv. Deut. xxvm-22.) - 20 (BN­
haz-ist), boga, aceptación, fama: vogue,
engouement, renom. LURDEKO BEILAK
SAPA HANDIA DU, la peregrinación de
Lourdes tiene gran aceptación (está muy
en boga), le pelerinage de Lourdes jouit
d'un grand renom. hURRI HORREK SAPA
HAUNDIA DU, esa fuente está muy en
boga, ceUe (ontaine est tres en vogue.
BElLA HORREK SAPA HAUNDIA DU (BN-haz),
esta peregrinación está muy en boga, ce
pelerinage est tres renommé. - 3° (Bc,
G-ber), greñas: tignasse, chevelure em­
melée. = Algunos llaman también así á
la cabellera. Quelques-uns donnent aussi
ce nom a la chevelure. ULE-SAPA (Bc),
greña de pelo, meche de cheveua; melés.
- 4° (BNc, ... , L-bard, S), saVIa, seve.
- 50 (13-ond, G), un pececillo de entre
penas, no se come, se pega á la roca por
una sustancia del vientre; vulgo sapo:
petit poisson qui vit entre les rochers et
n'est pas comestible; il se colle au racher
par une substance qu'il rejeUe du ventre.
- 6° \ Bc, ... ), melena, frontal de los
bueyes uncidos, frontail de. breuf. enju-

gués. - 7° (Bc), Val'. de SAPO (1°) en
los derivados, Val'. de SAPO (1°) dans les
dérivés. - 8° (B-erand-ts), perfolla, hoja
del maíz, gaine de feuilles qui enveloppe
l'épi de maj's.

Sapabedar (B-ts), sapabelar (AN-b),
sapa-belhar (8, Alth.), hierba pajarera,
pica-gallina, hierba de raíz blanca larga:
mouron blanc des oiseaux, herbe a
longue racine blanche, « cerastium, stel­
laria media. » (Bot.)

Sapaberakatz (B-a-m-o-ts), hierba
mala parecida al ajo, mauvaise herbe
ressemblant a l'ail.

Sapaburu : 1° (Bc, G), renacuajo,
tetard. ¡ ORlSE BEAR GENDUKE 1 SAPABURUA
AIÑA EZ NINTZANEAN EZAGUTU NINDUENAK BE­
RORI ETA JAUNA ESATEA: j no faltaba más!
sino que los que me conocieron cuando
no era yo mayor que un renacuajo, me
llamen señor y vos: il ne manquait plus
que t;a 1 que ceux qui me connurent grand
comme un tetard, m'appellent monsieur
et me disent vous. (Pach. 10-29.) - 20 (B­
ber), relente, serein.

Sapaerdera (B-on, F. Seg.), jerga,
mal castellano: jargon, charabia, mau­
vais frant;ais.

Sapai (AN?, G-and-ets, R-uzt), des­
ván, grenier. Val'. de SABAI.
Sapaig~l (G-zeg), rana, grenouille.
SAPAILO: 1° (AN), balcón, balcon.

- 2° (B- al' ), techo de un cobertizo
situado entre las eras y la casa, toit d'un
hangar situé entre les aires et la mai­
son.

Sapaio (AN), paladar, palais de la
bouche.

Sapakipula (B - g), cebolla silvestre,
oignon sauvage.

Sapakon (B-l-on), perinola, pequeno
poliedro de madera que sirve de juguete
á las ninas : toton, petit morceau de bois
traversé par une cheville, qui sert de
jouet aux fillettes. = En sus cuatro caras
hay otras tantas figuras, cuyos nombres
son : saca, deja, pon, todo. Indudable­
mente de la combinación del primero y
tercero : sacapon, han tomado las ninas
esta palabra. Sur ses quatre faces il y a
autant de figures, dont voici les noms :
saca, deja, pon, todo: « tire, laisse, mets,
tout. » C'est assurément de la combinai­
son du premier et du troisieme : sacapon,
« tire - mets, » que les fillettes ont tiré ce
nomo ('l'l)

Sapalandara (B), cierta hierBa, cer­
taine herbe.

SAPALDA: 1° (B-m), armario rústico,
anaquel: armoire rustique, sorle de pla­
cardo - 2° (B-m-mond), mesetas de
los montes, plateaux des montagnes. ­
3° (G-and), cornisas del calero, entable­
ment du four a chaux.

Sapaluma (B-a-o), primera plumilla
de las aves, semejante á la pelusa: duvet,
premiere plume des oiseaux, qui res­
semble a de la peluche.

Sapandur (AN - arb ) , renacuajo,
tetard.

Sapaosto (S, Alth.) , crasuláceas,
genero de plantas, crassulacéesou eras­
sulées. (Bot.)

Sapaporru (B-a-pl-ts), gamón, aspho­
dele. (Bot.)

Sapapuski (B-on), renacuajo, telard.
SAPAR: fo (AN-ets, Bc, Gc, ... ),

cerón, escarzo, residuo, escoria ó heces
de los panales de cera: eire grossiere.
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restes des rayons de cire. - 2° Saphar
(BN-am, L-bard), seto, haie. - 3° (BN),
matorral, huisson. SAPAR EDOZEIÑEK DU
BERE ITZALA, cada zarza tiene su sombra,
chaque huisson a son omhre. (Oih. Prov.
403.) SAPAR ZAILARl AIOTZ ZORROTZA, á
zarzal recio machete afilado, A un rude
huisson il faut une serpe hien tranchante.
(Oih. Prov. 405.) - 4° (B - gald), garra­
fón, carafon. - 5° (B-a-o-ts), nabo seco,
que no vale para el ganado: navet sec,
qui ne vaut rien pour le hétail. - 6° (B­
o), desabrido, se dice de algún manjar:
insipide, de mauvais goat, en parlant des
aliments.

Saparrondo (BN), zarzal, cambrón :
ronceraie, hallier. SAPARRONDOK BEHAR­
ONDO: el zarzal tiene junto á sí alguna
oreja, es decir que sirve de lugar de
acecho: derriere le huisson il y a sou­
vent quelque oreille; c'est-a-dire, qu'il
sert de lieu pour guetter. (Oih. Prov.
404.)

Saparrote (B-m), regordete: potelé,
grassouillet.

Sapast (R-uzt), onomat. de un líquido
que se mueve en una vasija, onomat.
d'un liquide que l'on remue dans un
vase.

Sapatsu (AN, B, G), de mucho pelo:
poilu, velu. .

Sapazto (B, .oo), persona descuidada,
de pelo desgreñado : personne négli­
gée, éhouriffée.

Sapedar (Bc), pamplina, hierba del
género « ste1Jaria » que se produce en
buena tierra, en maizales, y es buena
para el ganado; « hierba pajarera » la
llama Lacoizqueta: mouron hlanc, herhe
du genre « stellaire », qui pousse en
honne terre, dans les champs de mai's,
et est honne pour le hétail. Lacoizqueta
lui donne le nom d'herhe aux oiseaux.
(Contr. de SAPABEDAR, SAPABELAR.)

Sapelaitz (B-el), sapelatz (G), galfa­
1'1'0, ave de rapiña: épervier, oiseau de
proie.

Sapelar (AN-b-lez, BN, Gc, L-ain),
Val'. de SAPEDAR.

Sapero (G-mats), calor sofocante,
chaleur suffocante. (De SAPA-BERO ?)

SAPIN: i o (B-mond), agramadera,
instrumento que sirve para majar el cá­
ñamo ó el lino: hroie, instrument qui
sert a hroyer le chanvre ou le lin.­
2° (B-ang, G-iz), lino de inferior calidad,
lin de qualité inférieure.

Sapiñar (G-bid). (V. Sapin, iO.)
. Sapiñatu (B-mond), sapindu (B, G­

bid), majar el lino, hroyer le lino
Sapiño (B-mond), agramadera: hroie,

instrument a hroyer le lin ou le chanvre.
Val'. de SAPIN (iO).

Sapio: i o (G-azp), torzal, cordonnet.
- 2° (Gc), cuerda del arado, corde de la
charrue.

.SAPITE: i O (AN, BN-s, R), arrepenti­
miento, pena, escozor: repentir, peine,
cuisson, remords. PENITENZIA DA IZATEA
BEKATU EGIÑAZ PENA, URRIKIMENTU j DO­
LORE, SAPITE, DAMU FIN BAT : la penitencia
es la pena, el sentimiento, el dolor, el
arrepentimiento, el vivo remordimiento
de. haber pecado: la pénitence est la'
pezne, le regret, la douleur, le repentir,
le vif remords d'avoir péché. (Liz. 25-20.) I
MERK~ EROSI EZTUELAKOZ SAPITE DIN ( BN-·
s), tiene un gran sentimiento de no
haber comprado barato, il regrette vive-

ment de n'avoir pas acheté hon mar­
ché. - 2° (AN-b), rencor, rancune. BART
ARRIKA EMAN DIOTELAKOTZ, SAPITE GAIZTOAN
DAGO GlZON ORI : ese hombre está lleno
de rencor, porque anoche le han ape­
dreado : cet homme est plein de rancune,
parce qu'on lui a, une nuit, jeté des
pierres.

SAPITEL (G-ets), sapo, escuarzo,
crapaud.

Sapitu (B-oñ), herir, hlesser. AOA
SAPITUTA, herida la boca, la houche
hlessée.

SAPO: i ° (Bc, Gc), sapo, escuarzo,
crapaud. (?) - 20 (BN-s), piedrecillas del
hígado, gravier du foie. - 30 (AN - b ) ,
yerro en el juego de bolos, manque au
jeu de quilles. (V. Kale.) - 4° (B-o),
rencor, odio: rancune, haine.

Sapo-bedar (B-m-o), Val'. de SAPABE­
DAR.

Sapo-berakatz (Bc) , Val'. de SAPABE­
RAKATZ.

Sapobizi (G-goi), renacuajo, tétard.
Sapoi (G-al), fresquera, especie de

jaula en que se conservan algunos co­
mestibles ó líquidos : garde - manger,
sorte de cage dans laquelle on conserve
quelques comestihles ou des liquides.

Sapokeri (B, G), ruindad, vileza: has­
sesse, vilénie.

Sapoltsu (BN-s), tiempo dulce, temps
doux.

SAPORE : i ° (B, Micol.), sabor, sa­
veur. (?'I) - 2° (B-i-mur), lástima, dom­
mage. SAPOREZ (B-i-mur) : lastimosamente,
por desgracia: déplorahlement, par mal­
heur. - 3° (BN-ist), vapor producido
por el agua hirviendo, vapeur produite
par l'eau houillante. - 4° (BN-ist), olor
que se percibe en momento de una llu­
via tempestuosa, odeur que l'on pert;oit
pendant une pluie d'orage.

SAPORKA: i ° (B-d-i), partes duras
de una masa ó de un terreno: mollon,
partie dure d'une pate ou d'un terrain.
- 20 (B-i), cosa de poca cohesión, que
fácilmente se despedaza: chose friahle,
de peu de cohésion, qui se réduit facile­
ment en morceaux.

Saportu: i o (B-d), endurecerse, s'en­
durcir. - 20 (B-i), desadherirse, desha­
cerse, demembrarse un objeto: se désa­
gréger, se défaire, se démemhrer, se
morceler.

Sapotiko (B-mañ), vengativo, renco­
roso: vindicatif, rancunier.

Sapots, corcho, houchon.
Sapotsu (B-a-m-o-ts), hombre de mal

carácter, rencoroso: homme de mauvais
caraclere, rancunier.

SAPOTZ: i o (Bc), tapón de las barri­
cas, honde des harriques. - 2° (B-a­
0- ts ) , cerviguillo, chignon. Val'. de
SAPUTZ (30).

Sapoztu: i o (B-a-m-o), agarrarle
á uno del pescuezo y sacudirle bien:
sahouler, saisir quelqu'un par le cou et le
secouer fortement. - 2° (B, G), incomo­
darse, amohinarse: se facher, se houder.
- 3° (B-ts, Gc), repudiar, abandonar las
aves el nido antes de la procreación:
répudier, ahandonner les reufs avant leur
éclosion, en parlant des oiseaux. SAPOZTU
DITU .ARRAUTZAK GURE uso ZURIAK, nuestra
blanca paloma ha repudiado los huevos,
notre hlanche colomhe a ahandonné ses
reufs.

SAPt1ITZ (AN-ond), pececillo llamado

vulgarmente polizonte, petit poisson
appelé vulgairement gendarme.

SAPUTIN (BN - ezp ), quisquilloso,
rencilloso: tracassier, rapporteur.

SAPUTZ: iD (B, G), esquivez, terque­
dad: opiniátreté, entétement. - 2° (Bc,
oo'' G), huraño, recalcitrante: grincheux,
récalcitrant. SAPUTZ, TRIPUTS (G) ,el esquivo
(está) vacío de estómago, le griTlcheux
(a) l'estomac vide. - 30 (Bc, oo.), cervi­
guillo, chignon. - 40 (B-a-o), parte su­
perior del tronco, desde donde arrancan
las ramas: partie supérieure du tronc
d'arbre, d'ou partent les hranches.

Saputzaldi (B, G), acceso de mal
humor, temporada de murria : acces de
mauvaise humeur, moment d'ennui.

Sapuzka: 10 (B-a-d-o-ts), revolcán­
dose, se vautrant. - 20 (B,G), ponién­
dose huraño, resistiendo, devenant grin­
cheux ou récalcitrant.

Sapuzkeri (B, G), amorramiento,
esquivez: humeur, bouderie.

Sapuzti (AN, G), huraño, murriático:
!Jrincheux, revéche.

Sapuztu: l° (AN-lez,.oo, B, Gc), esqui­
varse, amohinal'se: se fácher, se bouder.
- 20 (B-m), estrangular, étrany/er. ­
3° (B - a ), dar una sacudida : sabou ler,
secouer. - 40 (AN-lez, G-ets-gab), repu­
dial', p. ej. los huevos, hablando de los
aves: délaisser, p. ex. les reufs, en par­
lant des oiseaux. Val'. de SAPOZTU (30).

BAR: iD (c), indet. de SARTU: meter,
entrar: mettre, entrer. BEKHATOREA SAR
BADADI BERE KONZIENTZIAN BARRENA, si el
pecador entrase dentro de su conciencia,
si le pécheur rentre en lui-ml!me. (Ax.
i a -428-4.) SAR ZEKIDAN LIMIKATUZ, JALKI
ZAUT HORZKATUZ (S): ha entrado á mi casa
lamiendo, ha salido mordiendo: il est
entré chez moi en me léchant, et il est
sorti en me déchirant de ses dents. ­
2° (AN, Bc, Gc), escoria de hierro:
machefer, scorie du fer. - 30 (B-m­
mond), arena, sahle ou jaro (?) ERREKE­
TAKO SARRA, arena de los arroyos, sahle
des ruisseaux.

SARA: 10 (B-ang-m, BNc, Sc), indet.
de SARATU, rozar, essarter. - 2° (AN?),
Contr. de SAGARA, consagración, consé­
cration. - 30 (B - mond), remanga,
pequeña red que, suspendida de dos
palos, se maneja para pescar quisquillas:
crevettiere, truhle employé dans la péche
a la crevette.

Sarabe (G - and) , redil, lugar en que
se recoge por la noche el ganado lanar:
parc, lieu OU l'on rassemhle, la nuit, les
hétes a laine.

Saraila ( B-laud), saraile (B-o-ts),
heno, foin. Val'. de SARALE (iD).

Sarailategi (B-laud-o), henal, lugar
en que se guarda el heno: fenil, endroit
OU l'on serre le foin.

Saraketan (B), arando ligeramente,
binando la tierra: lahourant légerement,
hinant la terreo SOLOETAN DAKUSKUZ ATSU­
RRETAN, LAIETAN, SARAKETAN, JORRAN TA
EDOZEIN BEAR EGITEN: vemos (á las mu­
jeres) en los campos cavando, layando,
rozando, sallando y haciendo cualquier
otro trabajo agricola : nous voyons (les
femmes) dans les champs, héchant, défon­
t;ant, hinant, sarclant, et faisant n'im­
porte quel autre travail agricole. (Per.
Ah. 148-3.)

Sarhaldi (L), bina, acción de binar
las tierras : hinage, action de hiner les
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terres. SARHALDI BAT EMOZU MAHASTIARI,
dé usted una bina á la viña, donnez un
binage a la vigne. (Duv. ms.)

SARALE: 1° (B-g-gald-i-m-mond, G,
Izt. Cond. 224 - 28), heno, comida del
ganado: foin, nourriture du bétail. ­
2° (AN, Araq.), artolas grandes para lle­
var heno, sortes de grands cacolets ser­
vant au transport du foin. - 3° (AN-lez,
G-ets), trampa por donde se arroja
de un piso al pesebre de la cuadra la
comida del ganado : trappe par laquelle
on jette, d'un étage dans la creche de
l'écurie, la pf1ture du bétail.

SARAMA: 1° (B-a-g-l-mu-ts), broza,
barredura : bourriers, balayures. ­
2° (B-m), persona floja, de poca actividad
y remango: personne molle, peu active et
agissanle. - 3° (B-l), menuda, hablando
de la lluvia: fine, en parlant de la pluie.
¿ EURI-SARAMA ONEGAITIK EGONGO ETEGARA
MENDIRA BARIK? ¿ habremos de estar sin
ir al monte por esta llovizna? resterons­
nous sans alter a. la montagne, a. cause de
cette bruine?

Sarameria (B-g-i-m), bagatela, frus­
lería : bagatelle, vétilte.

SARANBE (B - i), abrigo, lugar res­
guardado: abri, lieu couvert.

Sarandoi (ms - Lond) , celidonia, ché­
lidoine. (Bot.)

Saraperatu (B - m ), meter en la
tierra la corteza que de ella se arranca
al binarIa ó rozarla, retourner la couche
de terre que l'on bine ou que l'on essarte.

Sarasabi (G-bid-us), almáciga, vivero
muy tierno: semis, pépiniere tres jeune.

Sar-athera (AN - b, BN - ald, Lc) :
1° entrar y salir, entrer et sortir. GAUHER­
DITANEGIN ZUEN SAR-ATHERABATERITEGIAN,
á media noche hizo una corta visita en la
enfermería, il fit aminuit une courtevisite
a. l'infirmerie. EZTUT SAR-ATHERA BAT BAIZIK
EGIN, no he hecho más que entrar y salir,
je n'ai {ait qu'entrer et sortir. SAR-ATHE­
RAKA HARI DA BETHI: no hace más que
entrar y salir, lit. : siempre está entrando
y saliendo: il ne fait qu'entrer et sortir
sans cesse. - 2° tragín, movimiento de
entrada y salida: trafic, va-et-vient, mou­
vement d'entrée et de sortie. SAR-ATHERA
HANDITAKO ETSEA DA HORI, es una casa de
mucho movimiento, c'est une maison tres
fréquentée.

SARATS (AN -lez, B-a-g-o-ts-zig,
Gc ), sauce, arbusto de cuya corteza se
extrae cierta tinta : saule, arbuste de
l'écorce duquel on tire une certaine
encre.

Saratu (Bc, BN-haz, L, S), sarhatu
(BN-baig, L-s), rozar (tierras), essarter
(les terres). EREIN-ORDUKO GARlA ORAINGO
EUSKALDUNEN LURREAN, ONEK SARATU BEAR
DAU, la tierra de los Vascos actuales hay
que rozarla antes que se siembre en ella
el trigo, on doit essarter la terre basque
actuelle avant d'y semer du blé. (Per.
Ab. 150-16.) IKHusTEN DITUT LABORARI
BATZU LAN HAINITZ HARTZEN JORRATZEKO,
SARHATZEKO EDO GALTZARAZTEKO : yo veo
que muchos labradores se toman gran
trabajo en sallar, rozar ó binar las tie­
rras : je vois que nombre de laboureurs
travaillent beaucoup a. essarter, sarcler
et biner les terres. (Duv. Labor. 45-4.)

Sarbagorri (ms - Lond ), remolacha,
betterave. (Bot.)

Sarbarri ( Bc, ...), recién entrado,
novicio, en cualquier ocupación: récem-

940

SARALE - SARE-BURU

ment entré, nouveau venu, novice en lout
genre d'occupation.

Sarbegi (B-m), ramillas, hojas que
tiene una rama principal: ramilles,
feuilles que porte une branche princi­
paleo

Sarbi (B - al' ) , almáciga, pequeño
vivero: semis, petite pépiniere. Val'. de
SABI (2°).

Sarbide (AN-b, BN, G, R, S), entrada,
lit. : medio ó camino para entrar: entrée,
lit.: moyen ou chemin pour entrer. =
Aplican algunos este nombre á billetes
é invitaciones. Quelques-uns appliquent
ce nom aux hillets el invilations.

SARDA: 1° (AN-arak-b-oy, B-g-m­
mond-ts), rastro, instrumento compuesto
de un mango largo y delgado cruzado en
uno de sus extremos por un travesaño
armado de púas á manera de dientes y
el cual sirve para recoger hierba, paja,
broza ó algunas otras cosas: rf1teau, ins­
lrumenl composé d'un manche long et
mince traversé a. l'un de ses bouts par une
planche armée de pointes en forme de
dents, et qui sert a ramasser l'herbe, la
paille, les broutilles ou autres choses. ­
2° (B-l-ond, L- zib ), manjúa, aglomera­
ción, banco de anchoas, sardinas, etc.,
en alta mar : banc, agglomération que
forment certains poissons comme les an­
chois, les sardines, etc., dans la haute
mero - 3° (G-and-don), sabanilla de la
cabeza, se hacía con hilo fabricado en
casa; prenda hoy en desuso: mouchoir
de t€te qui se faisait avec du fil fabriqué
a. la maison; ne se porte plus. - 4° (B­
m), ganado vacuno corniveleto, bétail
dont les cornes sont recourbées vers le
haut. - 5° (AN - b), tejido muy burdo,
tissu tres grossier.-6°(B?, Azk.E.-M.),
resma (de papel), rame (de papier). ­
7° (B-a-g-laud-o), horquijo, horquilla de
madera, cuyas púas son muy largas :
fourchon ou fourche en bois, dont les
dents sont tres longues. - 8° (B), bieldo,
van. ESKUAN DAUKA BERE SARDEA (B,
Matth. m-12), su bieldo en su mano
está, il tient le van dans sa main.

SARDAI : 1° (B-eib, G-aya-iz-us),
vara, palo, pértiga que se usa para derri­
bar castañas: gaule, long bf1ton employé
pour abattre les chf1taignes. - 2° (B-ts),
corniveleto, (b€te) qui a les cornes recour­
béesvers le haut. ADAR-SARDAI (B-ts),
ganado bien formado de cuernos, bétail
dont les cornes sont bien conformées.

Sardaka (BN-haz), abertura posterior
de una saya, ouverture postérieure de la
jupe.

SARDAMILO (AN-oy), columpio,
balant;oire.

Sardan-barrika (B-m), tonel de sidra,
tonneau de cidre. (Contr. de SAGARDAO­
BARRIKA.)

Sardanga (S), tenedor, fourchette.= Dimin. de SARDA, horquilla, fourche.
SardaDko (AN-oy), zambo: cagneux,

bancal.
Sarde: 1° (AN, Liz., BN, Gc, L, S),

rastro, rf1teau. Val'. de SARDA (1°). ­
2° (AN-ond), palo largo de que se sirven
los pescadores para levantar lared cuando
está bien cargada de peces; es mayor
que el PAU, « charrango : » long bf1ton
dont se servent les p€cheurs pour soule­
ver le filet lorsqu'il est chargé de pois­
sons; il est plus grand que le PAU,
« tangon. » - 3° (AN-b-goiz, G-and,

R), horquilla de dos púas muy largas:
{ourchon, (ourche a. deux pointes tres
longues. Val'. de SARDA (70). SARDEKO
ARBOLAK (G-and), ARBOLA SARDEDUNAK
(G-and) : árboles que tienen dos ramas
gruesas en forma de horquilla : arbres
fourchus, qui ont deux grosses branches
en forme de fourche. - 4° (Gc, ...),
(ganado) corniveleto, (bétail) qui a les
cornes recourbées vers le haut. Val'. dp,
SARDA (4°). - 5° (G-and), tenedor, {our­
chette. - 6° (S), montón, tas. BILHO­
SARDE (Sc), montón de pelos á los lados
de la raya, toulTe de cheveux de chaque
c6té de la raie.

Sardedun (L?, Duv. ms), ahorquillado,
{ourchu.

Sardei (BN - s ), horca ú horquilla,
{ourche.

Sardeka (S -lak ), tenedor, fou 1'­

chette.
Sardeska (L-sar), sardeska (?), tene­

dor, {ourchette. Dimin. de SARDE (3°).
Sardetse (G), bieldo, van. ZEIÑAREN

SARDETSEA BERE ESKUAN; ETA GARBITUKO
DU ONGI BERE LARRAIÑA : su bieldo en su
mano está; y limpiará bien su era : sa
main tient le van; il nettoiera son aire.
(Ur. Matth. m-12.)

Sardieta: 1° (Sc), tenedor, fourchette.
. - 2° (B - b ), pez parecido á la anguila,
sabroso y amarillento: poisson semblable
a l'anguille, savoureux et jaune.

SARDIN (G- and), terco : Utu, obs­
tiné.

Sardiña (B, G, L), sardina, sardine.
(??) EJITOJíO SARDIÑA (L-get, ... ), sardina
de Quimper, sardine de Quimper.

SARDOI (B - ond), pez grande, malo
y de mucho instinto: castagneau, gros
poisson vorace, d'un instinct remar­
quable.

SARE: 1° (c), red, filet. BURDIN-SARE
(B-arb), BURDUN-SARE (B-g), reja, grille.
AREMUSARE (B), ARMIARMASARE (G), tela­
raña, toile d'araignée. SAREAK BI GISATA­
KOAK DIRA : ONDOKO SAREAK (ONDORA
BOTATZEN DIRA) ETA TRIGUKOAK (AZALEAN
KUAJEAK GORA TA BERA ERABILTZEN DITU)
(AN-ond) : las redes son de dos clases:
redes del fondo (se echan al fondo) y de
la superficie (la corriente las mueve á flor
de agua arriba y abajo) : les filets se divisent
en deux classes : filets de fond (que l'on
jette au fond) et filets de surface (le
courant les remue a. fleur d'eau de bas en
haut). ETA JESUSEK GALILEAKO ITSASALDEAN
ZABILALA, IKUS ZITZAN BI ANAYE, ... EGOIZ­
TEN ZUTELA SAREA ITSASORA : y yendo
Jesús por la ribera de la mar de Galilea,
vió dos hermanos, ... que echaban la red
en la mar: comme il marchait le long de
la mer de Galilée, Jésus vil deux {reres, ...
qui jetaient leurs filets dans la mero (Leiz.
Matth. Iv-18.) - 2° (AN-b, B-a-o), esta­
cada delante del pesebre para que los
animales sólo puedan asomar el morro,
sorte de rátelier placé devant la creche
afin que les bétes ne puissent relever
que le mufle. - 3° (S?), majada, ber­
gerie. - 4° (BN?), pesebre, comedera:
mangeoire, récipient contenant la nour­
riture. BI JABEREN HORAK, SAREA GORA,
el perro de dos amos (tiene) la comedera
en alto, le chien qui est a deux maftres
a sa mangeaille placée bien haut.

Sare-buru (AN-b, B-mu), gratil, uno
de los extremos de la red: Utiere, une
des extrémités du filet.
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Sare·karramarro (B-l), lit. : cangrejo I
de redes, vulgo patalín : lit. : crahe de
fi,lets.

Sar-elki (BN-s) ,sar-erkin (R), en-
trar y salir, entrer et sortir. '

Sare-mutur (B, G), Val'. de SARE­
BURU.

Sarets (B-ber), sauce, saule. Val'. de
SARATS.

Saretu: 1° (AN-lez, Bc, Gc), abrirse ó
deshilarse el paño, de tal modo que sea
difícil el zurcir : s'e{filer ou se parfiler
de telle {ar;on, gu'il soit di{ficile de ren­
traire l'étolfe. - 2° (BN, L, S), zurcir,
rentraire.

SARGA: 1° (B-i'1), esparto, sparte.­
2° (BN-am-gar, S), rama, hranche. ­
3° (R-uzt), fruta de la cambronera: múre,
{ruit de la ronce.

Sargasta (S), ramillas, ramilles.
Sargatza (ms - Lond), sargazo: sar­

gasse, algue ou varech. (Bot.)
Sargatze (R), matorral, hrousse.
Sargi (BN, S), sargo (BN-s), entrada,

espacio por donde uno se introduce :
entrée, lieu par leguel une personne s'in­
troduit quelque parto ETA GERO HARRI
HANDI BAT INGURUKA EZARRI ONDOAN HIL­
HOBIAREN SARGIAN, JOAN ZEN (BN, Matfh.
xxxvu-60): y luego poniendo una gran
piedra á la entrada del sepulcro nuevo,
se marchó: et il roula une grande pierre
a l'entrée du sépulcre, et il s'en alla.

Sargoi (AN-b-lez, G-ets), Val'. de SAR­
GORI.

Sargori (AN, Bc, Gc), bochorno, calor
pesado y molesto, chaleur lourde et {ati­
gante.

Sargu (R - bid), sargü (S), entrada,
entrée.

SARI : 1° (c), pago, importe: paye­
ment, valeur. SARIA EMON (BNc), pagar el
salario, payer le salaire. GABONSARI
(Bc,.oo), aguinaldo, lit. : premio de Na­
vidad, étrenne de Noel. EGINSARI (BN-s),
pago,payement. BEGIRASARI (S), pago del

, custodio, payement du gardien. DANTZA­
SARI (BN-s, R), pago de comparsa de bai­
larines, payement d'une troupe de dan­
seurs. MEZASARI (c,oo.), estipendio de
misa, honoraires de messe. SONAllARI (R),
SOIÑUSARI (BN - ald ), pago del músico,
paye du musicien. URTESARI (L), paga
anual, appointements annuels. OR KON­
PON EGINDA, BEAR ALP'¡m EDO KALTEGARRI
BATEN SARIA ARTUTA, ZOAZ ZEURE ETSERA,
LO EGITEN DOZU ATSAKABE GITSIGAZ: di­
ciendo : Ahí te las compongas, recibiendo
el pago de un trabajo inútil ó perjudi­
cial, va usted á su casa y duerme usted
con poca pena: en disant: Déhrouille·toi
de cela, en recevant le salaire d'un travail
inutile ou préjudiciahle, vous allez a la
maison et vous dormez avec peu de peine.
(Per. Ah. 51-23.) JAUNGOIKOAK ITZ EGIN
ZION IKUSKIZUN BATEAN ABRAHAMI, ESATEN
ZIOLA : ETZAITE BELDUR IZAN, ABRAM; NI
NAIZ ZURE GORDETZAILEA ETA ZURE SARI TSIT
ANDIA : pasadas pues que fueron estas
cosas, vino palabra del Señor á Abra­
ham en visión, diciendo: No temas,
Abraham, yo soy tu protector, y tu
galardón grande sobre manera: apres ces
événements la parole de Jéhovah {ut
adressée ¡¡ Ahraham en vision: Ne crains
point, Ahraham, je suis ton houclier; ta
récompense sera tres grande. (Ur. Gen.
xv-l.) - 2° (e), premio, prix. ERREMUSI­
NAK ETA OBRA ONAK EGIN DITZAGUN ORDU

T. n.

DEINO, GEROKO UTZI GABE, GUHONEK BERTZE­
REN ARTHARI EMAN GABE, BALDIN SARI ETER­
NITATEKOA NAIU BADUGU : hagamos limos­
nas y otras buenas obras mientras hay
tiempo, sin dejarlo para más tarde, sin
que lo encomendemos á otros, si quere­
mos alcanzar el premio eterno : {aisons
des aumunes et autres honnes reuvrcs pen­
dant qu'il en est temps encore, sansle re­
mettre a plus tard et sans le commander
<i d'autres, si nous voulons ohtenir la
récompense éternelle. (Ax. 3a-358-7.)­
3° (G?), tesoro, trésor. = Araquistain
dice que en tal caso se usa en plural.
Araquistain dit gu'on l'emploie, dans ce
c.~s, au pluriel. SARIRIK ASKO DAGO ITSA­
SOAN, hay muchos tesoros en el mar, il
y a heaucoup de trésors dans la mero ­
4° (B, arc), merecer, merecido: méritel',
mérité. AGINDU TA EMON EZ, ALA SARIA
PRESTU EZ : mandar (prometer) y no dar,
así lo merecido no vale nada : promettre
et nepas donner, ainsi le mérité ne vaut
rien. (Re{ranes, 283.) - 5° Sari (S),
majada, lugar donde se recoge de noche
el ganado y se albergan los pastores:
hergerie, endroit OU l'on rassemhle le
hétail, la nuit, et OU gftent les piUres.

Sar-jalgi (BN-gar, L), sarjalkhi (L),
sar-jelkhi (BN-am, S) : 1° entrada y
salida, entrée et sortie. SARJALGIAK SAHU­
TZEN DIOTE GURE ERRIKO APEZAnI URTESARI
ERDIA (L), las entradas y salidas le con­
sumen al señor cura de nuestro pueblo
la mitad de su paga anual, les allées
et venues mangent la moitié du traite­
ment annuel du curé de notre village.
- 2° tragin, movimiento de una casa:
va-et-vient, mouvement d'une maison.

Sari· emaile (BN, L), sari· emale
(AN-b), remunerador, rémunérateur.

Sario (AN-erro), pastizal, pacage. Val'.
de SAROI.

Saristatu: 1° (BN, G, L, S), pagar,
premiar: payer, récompenser. AUZILARIA,
SARISTA EZAK ONTSA BARATARIA, EZPERE
EURE ZUZENA EZTAKIDIK BALIA : pleiteador,
paga bien á tu notario, de lo contrario
no te fíes en tu derecho: plaideur, paye
hien le notaire ou le gre{fier, cal' autre­
ment a ton droit tu ne dois point te
fiel'. (Oih. Prov. 59.) - 20 (BN, S),
aprecIar, valorar: apprécier, évaluer,
BEGIK EZ BEGISTA, EZ GOGOK SARISTA : lo
que el ojo no percibe, la mente no apre­
cia : ce que l'reil n'aperr;oit, le cawr ne
l'apprécie point. (Oih. Prov. 491.)

SARITA (R), silleta, petite chaise. ('1)
Saritako: 1° jornalero, joumalier.

(Duv.) _2° (c,.oo),parapago,pourpaye-
mento .

Saritu (G?), premiar, adjudicar un
premio: primer, adjuger un pria:.

Sarizale ('1), mercenario, jornalero:
mercenaire, journalier. BAINAN ARROTZAK
ETA SARIZALEAK EZTUTE HARTARIK JANEN, el
extranjero y el jornalero no comerán de
ella, mais l'étranger et le mercenaire
n'en mangeront point. (Ur. Ex. xu-45.)

Sariztatu (AN). (V. Saristatu, 1°.)
JAUN HANDI GUTIAGO (IZANEZ) SARIZTATZEKO,
(teniendo) menor número de grandes
señores á quienes recompensar, (il Y
aurait) moins de grands personnages a
rétrihuer. (Dasc. Atheka. 131-18,)

Sarkarazi (R), oponerse, s'opposer.
Sarkari (G-and), penetrante, péné­

trant. AIZKORA SARKARIA, haéha pene­
trante, cognée pénétrante,

Sarki (BN?), entrada, entrée. ZURE
BIHOTZEAN SARKIA IZAITEKO, para tener en­
trada en vuestro corazón, pour avoir une
entrée dans votre creur. (Jaur. Bihotz.
p. 190.)

Sarkil ('1), haragan, {ainéant.
Sarkin: 1° (L?, Duv. ms), insinuante,

insinuant. - 20 (L-ain), entremetido,
elfronté.

Sarkindu (L?, Duv. ms), volverse
insinuante: s'insinuer, devenir insinuant.

Sarkintasun, carácter insinuante,
caractere insinuant. (Duv. ms.)

Sarkoi (AN - b) : 1° entrometido,
audaz: elfronté, audacieux. - 2° ganado
aficionado á entrar en heredades, hétail
vicieux qui aime pénétrer dans les pro­
priétés.

Sarkor : 1° (c, •.. ), penetran te, péné­
trant. hz SARKORRAK, palabras penetran­
tes, paroles pénétrantes. NIRE AKULUGANA
IÑOIZ BAINO ZORROTZAGO TA SARKORRAGO
DAGO (B - i, Euslialz. II-250-20), mi agui­
jón está más afilado y más penetrante
que nunca, mon ai!]uillon est plus e{filé
et plus pénétrant que jamais. - 2° (AN,
B '?), entremetido, audaz: elfronté, auda­
cieux. - 3° (AN-b, L, Larreg.), persua­
sivo, persuasif.

Sarkorki (BN - haz, L -ain), de una
manera penetrante, incisiva, persuasiva:
d'une maniere pénétrante, incisive, per­
suasive. EURISKA SARKORKI ARI DA, llueve
de un modo penetrante, il pleut d'une
{ar;on pénétrante.

Sarkortasun (c, ... ), penetrabilidad,
pénétrahilité.

Sarkhuntza (S?, Archu), entrada,
entrée.

Sarkura (BN, 8al., L), sarküra (S) :
1° introducción, entrada: introduction,
entrée. - 2° (BN'1, L'1), familiaridad en
una casa, ó relaciones de amistad con
los que la habitan: (amiliarité dans une
maison, ou relations d'amitié avec les per­
sonnes qui l'habitent. MEDIKU-BEZALA ETSE­
ETAN ZUEN SARKURAZ BALIATZEN ZEN, se
valía de la entrada que como médico
tenía en muchas casas, il profitait de
l'entrée gu'il avait dans les maisons en
qualité de médecin. (Prop. I1I-340.) MANUA
ZUTEN JENDEAREKIN SARKHURA ZERBEITEN
EGITEA, tenían orden de establecer algu­
nas relaciones con las personas (del
país), ils avaient l'ordre d'étahlir guelgues
relations avec les gens (du pays). (Prop.
1881, p. 154.)

Sarkutz (Gc), ijada, cavidad entre las
costillas y la cadera: flanc, cavilé située
entre les cótes et la hanche. SARKUTZETIK
ELTZEN BADIAT, ISILDUKO AUT (G-ern) : si
te agarro de la ijada, te haré callar:
si je t'empoigne au flanc, je te {erai hien
taire.

Sarla (?, Duv. ms), cerraja, serrure.
Sarlagin (?, Duv. ms), cerrajero, ser­

rllrier.
Sarlagintza (?, Duv. ms), cerrajería,

serrurerie.
SARNA: 1° (AN, B), sarna, gale. =

Según la Academia española, es voz pri­
mitiva de España, citada por san Isidoro,
D'apres l'Académie espagnole, c'est un
mol primiti{ d'Espagne, cité par saint
Isidore. ZAURl ZARRENTZAT, EZKABIAREN­
TZAT ETA SARNA-MURTA TSARRARENTZAT DA
GUZTIZ ONA lKATZ-AUTSA: para llagas inve­
teradas, tiña y sarna de mala especie, es
muy bueno el polvo de carbón: pour les
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plaies invétérées, pour la teigne et la gale
de mauvaise espece, la poudre de charbon
est tres bonne. (Diál. bas. 78-9.) - 2° (?),
costra de la piel después de una enferme­
dad, croúte de la peau apres une mala­
die.

SARO : 1° (B-a - gald-o-ts), glot6n,
glouton. SARO EGIÑIK JAN, comer devo­
rando, manger en dévorant. - 2° (L?,
Duv. ms), dehesa, pfiturage. - 30 (BN­
am-gar), mesa 6 pesebre en que se coloca
la comida destinada al ganado lanar,
para cuando no pueda pastar : creche
dans laquelle on met la nourriture des ti­
née aux betes él laine, lorsqu'elles ne
peuvent se rendre au pacage.

Sarobe : 10 (G - and), corral con su
choza para el ganado, cour possédant une
cabane pour le bétail. - 2° (B-m, G·aya),
lugar resguardado, abrigado: lieu cou­
vert, abrité. LEKU SAROBERA DOAZ, van á
lugar resguardado, ils vont dans un en­
droit bien abrité. - 3° (B-berg, G-ern) ,
jaro grande: hallier, (ourré. - 4° (AN ,
Lacoiz.), variedad de castaña grande y
sabrosa, variété de grosse chfitaigne
savoureuse. - 30 (G, Añ. ms, Izt., ms­
Lond), sel, terreno particular rodeado de
monte comunal: enclave, terrain particu­
lier entouré par les bois communaux.
IZENDATU DITUDAN MENDI, SAROBE ETA AITZ
OEK : las montañas, los seles y estas
peñas que he mencionado : les mon­
tagnes, les enclaves et ces rochers que fai
mentionnés. (Izt. Cond. 35-13.)

Saroe (AN, ... ), Val'. de SAROI (1°).
SAROI : 1° (AN-b), majada, bergerie.

Val'. de SAROBE (1°). - 2° (L-ain), saro¡
(R-bid-uzt), punto en que se reunen los
pastores, point OU se réunissent les ber­
gers. - 3° (AN, Araq., B, BN -ald, G­
zeg), granja con cuadra abajo y dep6sito
de forraje arriba, grange composée d'une
écurie en dessous et d'un (enil au -dessus.
NI ERE ELIKATUREN NIZ ORAl HURA GABERIK,
SAROIA DA LOHITU ETA EZTUT HAREN BEARRIK:
también yo me alimentaré sin él, la
granja está sucia y no le necesito: je
m'alimenterai sans lui, la grange est sale,
et je n'en ai pas besoin. (Dechep. 38-21.)
- 4° (B-m), oriente, paraje soleado:
orient, endroit exposé au soleil. - 5° (G,
ms-Lond), selva, (oret.

Sarpel (AN-lez), bolsillo, poche.
Sarpen (L?, Duv. ms), acci6n de

entrar: entrée, action d'entrer.
, Sarpiatu (G-and), sarpiau (B-g),

revocar paredes, T'ecrépir les murs.
Sarpoil (S), sarpot (L-s), sérpol, ser­

polet. (??) (Bot.)
SARRA: 1° (B-a-m-o-oñ), herrumbre,

capa de 6xido de hierro hidratado :
rouille , couche d'oxyde de (el' hydraté.
- 2° (B-a-m-o-oñ), escoria de hierro en
el horno, mtiche(er dans le (our. ­
3° (Bc), arranque en el arrastre de blo­
ques de piedra, effort dans le tratnage
des blocs de pierre. - 4° (B), arrastre,
en general : tratnage, en général. ­
5° (BN - baig), carda para limpiar lino,
carde él nettoyer le lino - 6° (R - mañ) ,
arena gruesa de do, jar ou gros sable de
T'iviere.

Sarraiera (B-o), entrada, entrée.
SARRAILA : 1° (ANc, Bc, Gc, L­

ain), cerraja, serrure. (?) INGURATU NUEN
ITSASOA NEURE MUGEZ ETA MUGARRIZ, IBENI
NERAUTZAN ATHE-SARRAILAK : rodeé el mar
de mis limites 6 lindes, le puse puertas
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y cerrajas : j'entourai la mer de mes
limites ou bords, je lui mis des portes et
des serrures. (Ax. 3a -285-23.) - 2° (B­
mu), estertor, rtile. - 3° (B-i), pieza de
hierro en que se fija la sierra, piece de
fer a laquelle on fixe la scie.

Sarraira: 1° (AN-b, L-ain), entrada,
entrée. - 2°, (AN-b), afluencia, concurso
de gentes, p. ej. en un edificio: allluence,
concours de monde, p. ex. dans un édi­
fice. OSTATU OHTAN BADA SARHAIRA, acude
gente á esa posada, il vient du monde
dans cette auberge. - 3° (AN - b), fami­
liaridad, relaciones de intimidad: fami­
liarité, relations d'intimité. SARRAIRA
AUNDIA DU GIZON ORHEK ETSE ORTAN, ese
hombre tiene mucha familiaridad en esa
casa, cet homme a beaucoup de familia­
rité dans cette maison.

Sarrairo (AN-h ), manera de presen­
tarse, far;on de se présenter. GIZON ORI
ASERRE ELDU ZELA ZAUTU NUEN SARHAIRO­
TIK, conocí por la manera de presentarse
que ese hombre venía incomodado, je
connus que cet homme était ffiché ¡¡ la
maniere dont il s'est présenté.

SARRAKIO(B-g-l-m-mu, G?), pavor,
gran miedo : terreur, grande frayeur.
SARRAKIOA SARTU, infundir miedo á al­
guien, inspirer de la frayeur ¡¡ quelqu'un.

Sarraldi: 1° (c), entrada, acto de
entrar: entrée, action d'entrer. - 2° (B­
ang), jU6g0 de niños que consiste en
bajar un plano inclinado, arrastrándose
sobre el trasero: jeu d'enfants qui con­
siste a. descendre un plan incliné, en se
tratnant sur le séant.

Sarramuska (AN?, B-oñ.), refunfuño,
grognement.

SARRANTSA: 1° (AN-b, BN-ald),
especie de freno que lleva el macho en
el cuello, no dentro de la boca, sorte de
frein que le mulet porte sur le cou et non
dans la bouche. - 20 (B-a-o), carranc1a,
collar de hierro de los perros : carean,
collier de fer des chiens.

Sarrantzantzan (Lc), onomat. del
ruido de los zapatos al andar, onomat. du
bruit des souliers en marchant.

SARRAPEL : 1° (B-a-el-mu-oñ-ts),
borona 6 torta de maíz muy delgada;
muchos la cuecen bajo la ceniza entre
hojas de berza: pain ou galelle de mafs,
qu'un grand nombre enveloppent de
feuilles de choux pour la faire cuire sous
la cendre. - 2° (B-a-meo), revoltoso,
séditieux. - 3° (G - ord), corriente del
agua, courant ou cours de l'eau.

Sarraratu (AN-oy), rozar las tierras,
échardonner les terres.

Sarrarazi (AN, L), hacer entrar, faire
entrer.

Sarrarazle (AN, L), introductor, el
que hace entrar: introducteur, celui qui
fait entrer.

SARRASKI : 1° (BN, G-us, L),
herida 6 tajo grande, blessure ou grande
entaille. - 2° (BN, L), matanza, carni­
cería: tuerie, carnage. EZEN NON-ERE IZA­
NEN BAlTA SARRASKIA, HARA BILDUREN DIRADE
ARRANOAK ERE: donde quiera que estu­
viere el cadáver (lit. : la matanza), am
se juntarán también las águilas: partout
OU sera le cadavre (lit. : la tuerie) , la.
s'assembleront les aigles. (Leiz. Matth.
xXlv-28.)

Sarraski-arazi, hacer matar 6 cubrir
de heridas, (aire tuer ou cribler de bles­
sures. (Duv. ms.)

Sarraski - arazle, el que hace asesi­
nar, celui qui fait massacrer. (Duv.
ms.)

Sarraskitu (BN, L), asesinar, massa­
crer.

Sarraskitzaile, asesino, assassin.
(Duv. ms.)

SARRAST (Bc, BN-ald-am-gar, G­
and, R), onomat. de la incisi6n, rasgueo,
etc. : onomat. de l'incision, de la déchi­
rure, etc.

Sarrastada : 1° (B, BN, G, R), ras­
gueo, incisi6n : déchirure, incision. ­
20 (B-a-m-o-ts, L-ain), chorro de leche
de la ubre, jet de lait qui sort de la ma­
melle. - 3° (G-zeg), brazada en el nado,
brassée él la nage. - 3° (AN -lez, G-ets,
L- ain ), conmoci6n del coraz6n, commo­
tion du cmu,..

Sarrastako : 1° (L-get, ... ), rasguño,
égratignure. - 2° (L?), conmoci6n del
coraz6n, commotion du cmur.

Sarrats (BN ?), cadáver en descompo­
sici6n : charogne, cadavre en décomposi­
tion. BELEAK SARHATSERA, los cuervos al
cadáver, les corbeaux a. la charogne.
(Oih. Prov. 87.)

-Sarre (S), sufijo derivativo que se
une á verbos derivados para formar nom­
bres abstractos, indica)1do acto en gene­
ral : suffixe dérivatif, qui s'unit él des
verbes dérivés pour former des noms abs­
traits, en indiquant i'action en général.
HATsARRE, comienzo, commencement.
BATZARRE: encuentro, acto de juntarse 6
baIlarse dos 6 más personas: rencontre,
action de se réunir ou de se trouver deux
personnes ou plus. BETHEGINSARRE, per­
fecci6n, perfection. BILTzARRE, reuni6n,
r~union. ORHITSARRE, recuerdo, souve­
lllr.

Sarrepel ( G - t ), calentito, tibio,
tiMe.

Sarrera : 10 (Bc, ... ), entrada, intro­
ducci6n : entrée, introduetion. MUKER­
MUKER TA ABEGI TSARRAGAZ BEGIRATU ZEUN­
TSEN LENENGO SARRERAN PRANTZES-EuSKAL­
DUN TA KIPUTZARI : con mucha esquivez y
mal talante les miraste en la primera
entrada al Vasco-Francés y al Guipuz­
koano: tu regardas le Fralll;ais et le Gui­
puscoan d'abord avec beaucoup de mau­
vaise humeur, et en leur faisant un froid
accueil. (Per. Ab. 167-9.) - 2° (B-a-m),
occidente, occident. - 3° (AN-oy, G-al­
don-ern), exterminio, extermination.
SARRERA ANDIA EGIN DlGU OTSOAK (G-and),
el lobo nos ha causado un gran extermi­
nio, le loup nous a fait ungrand carnage.

SARRI: 1° (Bc, G-aya-ori), muchas
veces, con frecuencia: souvent, fréquem­
mento SARRI ITURRIRA DOAN PITSARRA, EDO
AUSI EDO MORKOTU (B) : la jarra que vá
con frecuencia á la fuente, 6 se rompe 6
se desportilla: la cruche qui va souvent
a la fontaine, se casse ou s'égueule.
EMONGO JAKO JATEN SARRI TA BAKOTSEAN
GITSI, se le ha de dar de comer á menudo y
poco cada vez, il faut lui donner souvent
a manger et peu él la fois. (Diál. bas. 47­
7.) _20 (ANc, BN, G-bet, L, S), en
seguida, ensuite. HA, JAUNA, UTZ AZU APHUR
BAT, IGURIKAZU BERTZE APHUR BAT, EZ LEHIA,
EZ KHESA, EZ BERANTETS, SARRI NAIZ ZURE­
KIN : ah, Señor, dejadlo un momento,
esperad otro poco, no os apresuréis, no
os impacientéis, no os aburráis, presto
soy con vos: ah 1 Seigneur, laissez-le un
moment, attendez un peu, ne vous pressez



pas, ne vous impatientez pas, ne vous
{Ilchez pas, je suis de suite avec vous. (Ax.
3a-32-7.) - 3° (?), entrar, meter: entrer,
mettre.

Sarriera (?, Añ. ms), frecuencia, fré­
quence.

Sarriro (B-a '7), frecuentemente, fré­
quemment. -SAN ANTONIO EREMUTARRAK
BERE IKASLEAI ESAN EROlEN SARRIRO ZIÑA­
TUTERA OITU ZITEZELA, san Antonio el
ermitaño decia á sus discipulos que se
acostumbrasen á signarse con frecuen­
cia, saint Antoine l'ermite disait a ses
disciples de prendre l'hahitude de se
signer fréquemment. (Añ. Curo f6-19.)

Sarritan (B, G), muchas veces, fré­
quemment. OHREGATIK SAHRITAN ETA BIOTZ
OSOZ EGIN BEAH L1TUKE KRISTABAK : por
eso el cristiano debería hacer con fre­
cuencia y cordialmente (actos de fé) :
c'est pour cela que le chrétien devrait
faire fréquemment et cordialement (des
actes de foil. (Ag. Eracus. 15-3.)

Sarriztatu (G?), sarriztau (B ?), fre­
cuentar, fréquenter.

SARRO : 1° (B - b ), un pececillo, un
petit poisson. - 2° (BN-s, H), heces: lie,
marco

Sarrohi (L-ain), erizo, hérisson. Val'.
de SAGARROI.

Sarta: 1° (B), vara, perche. Val'. de
ZARTA. - 2° (?), montón: tas, pile. ('N)

Sartagi (BN - s, G), sartagiñ (B,
G) : 1° sartén, poéle. (?'?) PAGO - EZKU­
RRAREN ORIOA GUZTIZ ONA DA, ALAN GOR­
DIÑIK JATEKO ZEIN LAPIKORAKO TA SAR­
TAGIÑERAKO, el aceite de la bellota de
haya es muy bueno así para comerlo
crudo como para la olla y para la sartén,
l'huile de fafne est tres honne aussi hien
pour étre mangée crue que pour servir au
pot ou a la poéle. (Diál. has. 106-6.) ­
20 Sartagin (R-uzt), tamboril que sirve
para asar castañas, poélon qu i sert a
griller les chiltaignes. SARTAGIN ZARRAK
PERTZARI: UA ORTIKAN, BELTZ ORI (G-t), la
vieja sartén dijo al caldero: Vete de ahí,
negro: la vieille poéle dit au chiludron :
Va-t'en de la, noiraud.

SARTAlLO (B-ts), tartamudo, hegue.
Sartaiñ (B-l-m, BN). (V. Sartagi,l°.)
Sartalde (B, G), occidente, oeste:

occident, ouest. GURIA EGITEKO TOKIAK
EGON BEAR DU IFARRALDEAREKIN SARTAL­
DEAREN ARTEAN (G, Diál. has. 82-8), el
local para hacer la manteca debe estar
hacia el noroeste, le local 011 l'on fait le
heurre doit etre exposé au nord-ouest.

Sartan (B-a-mond-o, BN-gar, Sc),
tamboril para asar castañas, poélon qui
sert a {aire griller les chlltaignes. (?)

Sartatsu (B-a-m-o), frondoso, touffu.
Sartatu: 1° (L-ain), revocar, p. ej.

paredes: recrépir, p. ex. des murs. -
2° (AN, Gc), henderse los árboles, se
fendiller (les arhres).

Sarte (R) : f ° entrada, entrée.
2° entremetimiento, entremise.

Sartegi: 1° (AN), entrada, entrée. AN
SARTU TA LASTER , EDO ANGO SAHTEGITIK
ANITZ URRUNDU BAGE, UTZI ZITUEN, IRUR EZ,
BESTE BERE ApOSTOLUAK : en cuanto entró
allí, ó sin alejarse de su entrada, dejó á
todos los demás Apóstoles, excepto tres:
des qu'il fut entré, ou sans s'éloigner de
son entrée, il laissa tous les autres
Ap<ltres, excepté trois. (Me-nd. 11-264-30.)
- 2° (B-g) , lugar en que se amontona el
residuo del hierro, lieu o¡.l l'on entasse le
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résidu du fer. - 3° (AN-b), portillo,
breche.

Sartein (?), sartén, poéle. (??)
Sartekatu (R), revocar, recrépir. Val'.

de SARTATU (1°).
Sarterein (B-pl-ts), canica, bille.

SARTEREINKA (B - pl- ts) : á las cinco pie­
dras, juego de niñas: aux ·cinq pierres,
jeu de fillettes.

Sartu: 1° (c), entrar, entrer. - 2° (c),
meter, mettre. SAHTU, ATEHA TA UTZI :
meter, sacar y dejar (acertijo de la
aguja) : mettre, tirer et laisser (devinette
de l'aiguille). - 3° (c, oo.), incluir :
joindre, insérer. PITSAH-ERDI AHDAO, AMAlI
LAUKO BITS TA GUZTI, EUKAN URA SAHl'U
BAGA: media azumbre de vino, diez cuar­
tos con espuma y todo, sin incluir el
agua que tenía: un litre de vin, dix sous
y compris téCllme, sans y joindre t('au
qu'il avait. (Per. Ab. 74-4.)

Sartun : 10 (B-l 'oo.), Val'. de SAHl'U
(t0, 2°, 3°). - 2° (B-l), entremetido,
entremiso OH! SAHl'UNTSUEGIA DALA D1ÑOA­
NAK EZTIÑO GUZUH ANDIHIK, el que dice
que ese es demasiado entremetido no
miente mucho, celui qui dit qu'il est trop
entremis ne ment pas beaucoup.

SARU (B, arc), overo, caballo cuya
piel está mezclada de pelos blancos y
leonados, de color parecido al del melo­
cotón: aubere ou auhert, cheval dont la
robe est mélangée de poils blancs et de
poils bais, d'une couleur comme celle de la
peche. SAHUK BAl' USTE, l'HESNAl'ZEN DAUE­
NAK BESTE : una cosa piensa el overo,
otra cosa quien le apareja: l'aubere a
une pensée, celui qui l'attelle en a une
autre. (Refranes, 334.) = ¿. Qué relación
tendrá esta palabra con LAHU, « amarillo
pálido? » Será errata suya '? Quel rap­
port peut-il y avoir entre ce mot et LAlIU,
« jaune pille? » En esi-ce un erratum?

Sartzaiera (B-a-l-o) , entrada, entrée.
NEURE LENENGO ZEHUKO SARl'ZAIEHAN, ¿ ZER
ERAKUl'SIKO DEUSl' JAUNGOIKOAK? en mi
primera entrada en el cielo, ¿ qué me
mostrará Dios'? a ma premiere entrée
dans le ciel, qu'est-ce que Dieu me mon­
trera? (Añ. Esku-lih. 57-22.) SARTZAITEN
(B-o), entrando, entrant.

Sartzaitu (B-o), entrar, entrer. SAR­
TZEHAKOAN (B), al entrar, en entrant.

Sartzapen, introducción, introduction.
(Duv. ms.)

SASI: 1°(ANc, Be, BNc, Gc, Lc), zarza,
ronce. SASIAN BURU GUTI El'A l'SARHAK EGI­
NEN DIl'U (HAZIAK), en la zarza (la simiente)
producirá pocas y malas espigas, dans la
ronce (la semence) produira peu et de
mauvais épis. (Duv. Lahor. 25-26.) AL­
l'SATU ZITUEN ABHAIIAMEK BERE BEGIAK ETA
IKUSI ZIJEN BERE ATZEAN AHI BAl', ITSAl'SIA
SASIAN ADAHHETARIK: alzó Abraham sus
ojos, Y vió á sus espaldas un carnero
enredado por las astas en un zarzal :
Ahraham, ayant levé les yeux, vit der­
riere lui un hélier pris dans un huisson
par les cornes. (Ur. Gen. xXIl-13.) = La
palabra SASI forma nombres compuestos
muy curiosos: juntándose á nombres de
vegetales significa « silvestre »; con
nombres de profesión equivale á la pala­
bra « pseudo », como se verá en las
palabras que se expondrán por su órden.
Le mot SASI forme des noms composés
tres curieux: en s'adjoignant a des noms
de végétaux, il signifie « sauvage »; avec
des noms de profession il équivaut au
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mot « pseudo», comme on le verra dans
les mots qui vont suivre. - 2° (AN),
zarzal, sitio poblado de zarzas : ronce­
raie, terrain OU croissent les ronces. ­
3° (AN - b, L), jaral espeso, maleza:
lourré épais, hroussailles.

Sasiaga ( ms - Lond ) , cambronera,
épine noire. (Bol.)

Sasiama (ms - Lond ) , madreselva,
chevreleuille. (BoL)

Sasi - argin ( B, G), pseudo - can tero,
hombre que se dedica á labrar piedra
sin suficiente aprendízaje: pseudo-ma~'on,
homme qui s'adonne a tailler la pierre
salls apprentissage sulfisant.

Sasi-arotz (B, G), pseudo-carpintero,
obrero que se dedica á este oficio sin la
debida instrucción: pseudo - mcnuisier,
ouvricr qu i se livre a ce métier sans l' ins­
lruclion nécessaire.

Sasi-arrosa: fo (AN, G), rosal silves­
tre, rosier sauva,ge. - 2° (G - and) ,
mosqueta rosa, rose mllscate.

Sasiatu (BN - ist ), hartarse, se rassa­
sier. (?"?)

Sasihedar (ms - Lond ), betánica, hé­
toine. (Bol.)

Sasi-hurduntzi (B-bas-g, G-don-orí),
comida que se guisa y se despacha en el
campo, rcpas que {'on prép,¡re et que l'on
prend dans les champs.

Sasieskola (B-eib-g-l-m), hacer falta
á la escuela, vulgo calva, novillos: (aire
l'école buissonniere, manquer la classe.

Sasi-eskrihau (B), pseudo-escribano,
aldeano que á fuerza de pleitear ha adqui­
rido cierta práctica en asuntos de curia
y actúa de consejero: pseudo -Ilotairc,
paysan qlli a force de plaider a acquis
une certaine pratique des affaires de jus­
tice, et que ron prend comme conseillel'.

Sasiko: 1° (B-l, G), hijo natural, vulgo
jariego, lit. : de la zarza: fils naturel,
vulgo champi, lit.: de la ronce. -­
2° (c, oo.), lo de la zarza, ce qui est de la
rOllce. - 30 (AN-b), misántropo, misan­
thrope.

Sasi-koipatsu (B-l, ... ), jueves gordo,
jeudi graso

Sasikume (B-a-o-ots-ts, Gc, oo.), Val'.
de SASIKO (1°).

Sasilar (AN, B, G), abrojo, tri1Jllle.
(Bot.) ¡, AHANl'ZETATII{ AHTZEN BAI ALDI­
l'UZl'E MATSAK, EDO SASILAlIlIEl'Al'lK PlIíOAK '1
(, por ventura cogen uvas de los espinos,
ó higos de los abrojos? cueillc-t-on des
raisins sur des épines, ou dcs filJues slIr
des ronces? (Ur. Matth. vll-16.)

Sasi-larrosa (B-g-l-m-ond), rosal síl­
vestre, é.glantier.

Sasi-letrau (Bc), pseudo abogado,
lit.: letrado de zarza: psclldo-avocat,
lit.: lettré de ronce. (V. Sasi - eskri­
hau.)

Sasimaisu (Bc), pseudo-maestro,
pseudo-institu teur.

Sasimartso (B-lez), domingo anteríor
á carnaval, le dimanche gras qui précede
carnaval.

Sasimats (B, G), labrusca, vid sil­
vestre: lamhrusque, vigne sauvage.
(Bot.)

Sasi-okaran (Bc, oo.), endrino, ciruelo
silvestre: créquier, prunellier sallva!Je.
(Bot.)

Sasiohoin (L-ain), salteador, ladrón
de lugares despoblados: brigand, voleur
de grands chemins.

Sasipe (L), jaro: hallier, lourré. =
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Oe SASI +PE, bajo el zarzal, sous la ronce.
OREINAK BADITUZTE BEREN SASIPEAK, los
ciervos poseen sus jaros, les cer(s ont
leurs buissons pro(onds. (Har.)

Sasitu: 1° (B), estercolar : (umer les
terres, épandre le (umier. Val'. de SASTU,
SATSITU. (Oe SATS.) SASITU TA JORRATU TA
GARlA ARTU, estercolar y escardar y coger
trigo: (umer, échardonner et ramasser le
blé. (Re(ranes, 237.)- 2° (AN, L), enzar­
zar, embroussailler. LUR ONERO OGIA,
usu ERAINEZ, SASITURO DA, el trigo de
buena tierra se enzarzará si se siembra
espesamente, le blé de bonne terre s'em­
broussaillera si on le seme trop épais.
(Ouv. Labor. 37-19.) - 3° (AN, BN),
cubrirse de zarza, se couvrir de ronces.
PHENTZEAK SASITU, cubrirse de zarza los
prados, se couvrir de ronces (les prés).

Saska, saskadako (BN, SaL), tra­
bajo pronto y de poca duración, travail
prompt et de peu de durée.

Saskako (B-deust-gald-o-ts), rastro
ó azada de dos púas algo redondas,
rliteau ou béche a deux pointes quelque
peu arrondies.

SASKAR (Bc), estúpido, grosero:
stupide, grossier.

SASKARA (B-a-d-i-mond-o): 1° con­
junto de cosas inútiles: bric-a-brac,
ramas de choses inutiles. - 2° produc­
tos que las aguas del mar ó de los ríos
acarrean á las orillas: épaves, produits
que les eaux de la mer ou des rivieres
apportent sur leurs bords.

Saskarri (B-a-ang-o-ts), broza, restos
de que se forma el estiércol: broutilles,
résidus dont on (ait du (umier.

Saskei (B-a-o-ts), Val'. de SASKARRI.
SASKEL (B-mu-ts), sucio, desaseado:

sale, malpropre.
SASKI: 1° (AN-b, BN, G, L, R, S),

cesta, manne. IFINTZEN DA LURRA EDO
ERRAUTSA SASRI BATEAN, BOTATZEN ZAYa UR
IRAKIÑA ETA ONEK URTU ETA ERAMATEN DU
BEREKIN GATZUA (G, Diál. baso 116-5) : se
pone la tierra ó ceniza en una cesta, se
le echa agua hervida y esta derrite y
lleva consigo el nitro: on place la terre
ou la cendre dans une manne, et on ¡ette
dessus de l'eau bouillante; cette eau (ond
et entraine le nitre. PAULO ABADE ZAHAH
HUHA PALMA-ADAR BATZUK HAHTURIK, HE­
TZAZ ZAHE, SASKI ETA OTHARRE EGITEN HAHI~

TZEN ZELA : que aquel anciano abad Paulo,
tomando unas ramaS de palmera, se ocu­
paba en hacer cestos, cestas y banastas:
que le vieil abbé Paul, prenant quelques
branches de palmier, s'occupait a (aire
des paniers, des mannes et des corbeilles.
(Ax.3a-3-iO.) IIZKO SASKITSO BAT, una
canastilla de juncos, une caisse de jonc.
(Ur. Ex. n-3.) - 2° (B-gor), persona
sucia, personne malpropre. - 3° (B-bas­
urd), restos con que se hace el estiér­
col, restes dont on (ait du (umier. Val'.
de SASKARRI.

Saskil (B-a-d-i-m-mond), Val'. de
SASKEL.

Saski-potorro (G-zeg), cesto pequeño,
petit panier.

Saskito : 1° (AN-b, oo.), almud, me­
sure espagnole équivalant a un litre
soixante-seize centilitres. - 2° (L), cesto
pequeño, petit panier. BAINAN EZTA HALA­
KORIK NOLA GISUA HILDOHA SASKITOZ ERA­
MATEA, pero no hay nada como llevar la
cal al surco por cestitas, mais il n'y a
rien comme de porter la chaux au sillon
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par petits paniers. (Ouv. Labor. 94­
29.)

Saski-ustai (AN-b-lez), aro superior
de un cesto, cercle supél'ieur d'un panier.

Saslor (B-g, oo.): 10 acarreo de estiér­
col, charroyage de {umier. - 2° cena
que se da en tal ocasión, repas que l'on
donne a cetle occasion. EZRONBAHHIAI AU­
ZOAK BUHDI BETENA SATS EROATEN DEUTSE
TA GEHO APAIII ANDI BAT EMOTEN JARE
ONEI: SASLOHRA DA APAIU AU : los vecinos
llevan á los recién casados cada cual una
carretada de estiércol y luego se les da
á estos una gran cena : esta cena se
llama SASLOR : chaque voisin apporte aux
nouveaux mariés une charretée de (umier,
et ensuite on leur donne a tous un grand
repas: ce repas s'appelle SASLOR.

Sasmadoi (BN - gar), zarzal grande,
maleza: (ourré, broussaille.

SASOAL (Le), sano, bien dispuesto:
sain, dispos. ('1) BITIÑA, AIIUNTZUMEA,
GAZTE DEINO ON DA JATEKO, SAMUR DA,
USTER DA, SASOAL DA: el cabrito, mien­
tras es joven, es bueno para comer, es
tierno, es blando, es sano: tant que le
chevreau est jeune, il est bon a manger,
il est tendre, il est mou, il est saino (Ax.
3'-271-5.) SAGAR SASOALAK, manzanas
sanas, des pommes saines.

Sasoi (B, G), sasoin (AN-b, L),
sazón, époque. (??)

Sasondo (BN), junto al zarzal, pres du
buisson. (Contr. de SASIONDO.) SASONDO,
BEHARRONDO : junto al zarzal, la oreja
cerca (para espiar) : pres d u buisson se
trouve l'oreille (pour épier).

SAST (AN, Be, G), onomat. de la
introducción de un objeto en otro, ono­
mato de l'introduction d'un objet dans
un autre. URABILAK AMARI OSTURIIW BU­
RUIW ORHATZ BATEGAZ 1 SAST! 1 SAST !
ODOLDU EBAN EZREHHA : Urabilla ensan­
grentó la mano izquierda metiendo en
ella 1SAST! 1SAST! un grueso alfiler ro­
bado á su madre: Urabilla s'ensanglanta
la main gauche en y en(onr;ant, SAST!
SAST! une grosse aiguille volée a sa mere.
(Euskalz. 1-155-25.)

Sasta (L, Ouv. ms), Iilastada (AN,
B, G), punzada : piqure, élancement.
SASTADAKA (B, G), á punzadas, a piqures.

Sastaga (G-al), palo largo que se usa
para remover la ceniza de las caleras :
(ourgon, longue perche employée pour
remuer la cendre des (ours achaux.

Sastaka (L), á punzadas: par élance­
ments, a piqíi res. BEHARHlER MINEZ SAS­
TAKA EZTAROTE LO EGITEN UTZI, los oidos
punzándome de dolor no me han dejado
dormir: par suite d'élancements doulou­
reux dans les oreilles, je n'ai pu dormir.

Sastakai, puñal: poignard, javelot.
(F. Seg., Ouv.)

Sastakatu (L ?), herir (de arma pene­
trante), blesser (avec une arme péné­
trante). ETA FILISTINDARRETAHIK ERORI
ZIREN SASTARATURIK SARAINGO BIDEAN, Y
cayeron heridos de los Filisteos en el
camino de Saraim, et ils tombel'ent bles­
sés par les Philistins sur le chemin de
Saraim. (Ouv. 1 Reg. XVII-52,)

Sastaketa: 1° (G-mot), juego de la
toña ó calderón,jeu du bistoquet. SASTA­
KETAN, jugando á la toña, jouant au bis­
toquet. - 2° (B), acuchillamiento : poi­
gnardement, action de poignarder. SAS­
TAKETAN, acuchillando, poignardant.

Sastako (L '1, Ouv. ms), punzada,

piqure d'un objet pointu. Val'. de SASTA,
SASTADA.

SASTAL (G-orm), (agua) tibia, insus­
tancial: (eau) ti?!de, insipide.

Sastamar (B-a-o-m), despojos de
leña que arrastra el agua: épaves, débris
de bois qu'entraine l'eau.

Sastaña (AN, G-ets) , cesta muy pe­
queña, panier tres petit.

SASTAR: 1° (B-a-l-m-mu-ts), basura,
vulgo sarama, ordures. - 2° (B-mu?),
borrachera, ivro,gnerie.

Sastardun (B-mu), basurero, el carre­
tel'o, empleado del pueblo, que pasa por
las calles recogiendo la basura; vulgo
saramero : houeur, charretier employé
par une localité, qui ramasse les ordures
dans les rues.

Sastegi (B-a-i-mañ-m-o), estercolero,
cour a (umier.

SASTRA (B-m), sastraka (AN-arak­
lez, B-g-i-m-mond-ts), sastrapa (AN ,
B-ang, G), maleza, matorral: huisson,
hroussaille. THOKA AIN ZAKON SASTRAKA
BAIÑO BESTERIR EZTAN ONETATI, por un
barranco tan proCundo en que no hay
sino maleza, par un ravin si pro(ond ou
il n'y a que des hroussailles. (Euskalz.
11-358-60. )

Sastu (B-ang-el-m-mañ, G-zeg), ester­
colar: (umer, épandre le (umier. ZUTl­

NIK EGON EZIN DIREAN GIZON KATUTU TA
ARDAOZ SASTUAK: hombres emborracha­
dos y estercolados (sic) de vino, que no
pueden tenerse de pie: des hommes ivres
et (umés (sic) de vin, qui ne peuvent se
tenir debout. (Per. Ab. 65-27.)

Sasual (L), sano, curado: sain, guéri.
Val'. de SASOAL. OHDUAN ERRAN ZAHOEN
GIZONARI : HEDA ZAZU BESOA. ETA HEDATU
ZUEN, ETA BERTZEA BEZAIN SASUAL EDO
SENDa EGIN ZITZAYOEN : entonces dijo al
hombre : Extiende tu mano. Y él la
extendió, y le fué restituida sana como
la otra: alors il dit a cet homme : Etends
ta main. Il l'étendit, et elle redevint saine
comme l'autre. (Ouv. Matth. xlI-13.) ORO­
BAT ILEA ILHUN ETA HAIlTZI DUEN IDIA EZTA
ITSURAZ SASUAL, asímismo el buey que
tiene el pelo oscuro y desgreñado no
parece estar sano, de méme le breu( qui
a le poil loncé et emmélé ne semble pas
sain. (Ouv. Lahor. 116-18.)

Sasuri (BN-haz), musgaño, ratón del
campo: mulot, rat des champs.

Sat (c), Val'. de SAGU, « ratón,» en
algunos derivados: Varo de SAGU, « sou­
ris, » dans quelques dérivés.

SATA: 1° (G-and), palo largo conque
se remueve la piedra en una calera :
lourgon, longue perche avec laquelle on
remue la pierre dans un (our a chaux.
- 2° (AN), abarca, brogue.

Satabia: 1° (B-m, oo.), nido de rato­
nes, nid de souris. - 2° (B -m), tesoro,
trésor.

Sataga (G-and), Val'. de SASTAGA.
SATAI: 1° (AN-goiz, Bc), alzaprima,

palanca, levier. - 2° (G-and), estampa,
stature. SATAI ONEKOA DA BEOR ORI; ASI
BEAR DU ORREK : esa yegua es de buena
estampa; esa tiene que crecer : cette
jument a une bonne stature; elle gran­
dira.

Satandera (B-eib, G, Araq.), satan­
dre (BN-s, R), comadreja, lit. : señora
de ratones: belette, lit.: dame des sou­
riso

SATAR: 1° (BN-gar-s, L), carbunclo,



charhon symptOmatique 011 emphyséma­
teure. SATARRA BULARREAN ELKITZEN ZAIE
IDI-BEIER, GABEGUNEN BARRENEAN, ILEN
SU (BN - s ): el carbunclo les sale en el
pecho á los bueyes y vacas, de la noche
para la mañana les mata : le charhon
apparaU sur la poitrine des hreufs ou
des vaches, et dans l'espace d'une seu le
nuit il les tue. = En AN - b es también
enfermedad del ganado vacuno, pero
parece que distinta del carbunclo. En
AN-h c'est aussi une maladie de.~ hetes 11
cornes; mais elle differe, paraU-il, du
charhon. - 2° (G - ord) , menudencia,
polvo, residuos: menuaille, poussiere,
déhris. - 3° (B-a-o), porfiado,opini1Ure.
- 4° (B-o), matorral, buisson.

Satarabi (B-o) : fO chubasco, averse.
- 2° avalancha de nieve, avalanche de
neige.

Satarra (L - ain, R - uzt), gangrena
negra que ataca al ganado vacuno, gan­
grene noire qu i attaque les hetes a cornes.
Val'. de SATAR (fO). SATARRA GAIZTO BATEK
ERAMANEN ALDREIN ARAUZ, ojalá te lleve
una mala gangrena, plaise a Dieu qu'une
mauvaise gangrene t'emporte!

SATARRI (B, ms-Ots, Mog., ms­
Lond), veneno, 1,enin.

Satarte (AN, BN-s, R, S), satartze
(R-uzt), ratonera, souriciere. PRESO DAGO
BIOTZ TSIMURREKOA, DIRUEN AMOREZ, DEA­
BRUAREN SATARTEAN EDO SASIAN (AN, Liz.
2iO-f8) : preso está el de enjuto corazón,
por amor del dinero, en la ratonera ó
zarza del diablo : celu i qu i a le creu l' sec
est prisonnier, par amour de l'argent,
dans la souriciere ou la ronce du diableo

SatatB (Sc), rastrojo, chaume.
Satean-satean (B-ts), á cada rato,

muy frecuentemente: 11 chaque instant,
tres fréquemment.

Satei ( Bc) , corpulencia, estampa
de animal: corpulence, stature d'un ani­
mal. Val'. de SATAI (2°).

Satero (B-i-m-o), musgaño, ratón:
mulot, souris des champs.

Satitsu (AN, Gc), musgaño, ratón de
los campos, lit.: ratón ciego: mulot,rat
des champs, lit.: rat aveugle.

Satitz (B, ms-Zab. [puiño xx), Val'.
de SATITSU.

SATO (L), medida de granos, mesure
de grains. (?) ZERUETAKO ERRESUMAK IDURI
DU ALTSAGARRIA, EMAZTEKI BATEK HARTU
ETA HIRUR SATO IRINETAN NAHASTEKATZEN
DUENA, ORHE GUZlA HAZ DADlEN ARTEo :
semejante es el reino de los cielos á la
levadura que torna una mujer, y la
esconde en tres medidas de harina, hasta
que todo queda fermentado: le royaume
des cieure est semhlahle au levain qu'une
femme prend et mele dans trois mesures
de (arine, pour faire lever toute la ptUe.
(Ouv. Matth. xlll-32.)

Satoki (B-mañ), escondrijo donde
guardan los muchachos las manzanas ó
peras, cachette dans laquelle les gar<;ons
conservent des pommes ou des poires.

Sator (AN, B, BN, G, R), sathor (BN,
L), topo, taupe. SATORRAK BUZTANAGAITIK
BEGIAK SALDU EIEBAZAN, TA AUGAITIK « SA­
TORREN TRATUA » ESATEN JAKO GALTZAIZKO
SALEROSTE BATI (B, oo.): dicen que el topo
vendió los ojos por el rabo; por lo cual
se llama « trato de topos » la compra­
venta en que se pierde dinero : on dit
que la taupe vendit ses yeure pour la
queue; c'est pou/' cela qu'on appelle « con-
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trat de taupes » la transaction dans la­
quelle on perd de l'argent. SATORRAK
EZTAU ORPOAN JORO (B-a-eib-m-o), el topo
no le pegará en el talón (se dice de una
persona presumida que anda tlobre las
puntas de los pies), la taupe ne le frap­
pera pas au talon (se dit d'une personne
qui marche sur la pointe des pieds).

Sator-arte (AN-b, L-ain), cepo para
topos: taupiere, piege 11 taupes.

Sator-bedar (B - m ), tártago, hierba
de virtud purgante y emética muy fuerte:
épllrge, herhe dont la vertu purgative et
vomitive est tres (orte.

Satordi (L - ain) , lugar abundante en
topos, lieu infesté de taupes.

Sator gorri (R-uzt), campañol, ratón
campesino: campagnol, rat des clwmps.

Sator-Iur (BN-s, L-get, R-uzt, S),.
topera, taupinée.

Sator-mukulu (R), sator-mukuru
(AN-b), sator-mukurru (BN-ald-s, R),
topera, taupinée.

Sathor-mulo (L-ain), sathor-mulho
(BN - ist), topera, taupiniere. SATHOl\­
MULOAK BARRAYATZEA ETA LANDETARO ERRE­
KAK ONGI EZARTZEA, deshacer las toperas
y arreglar las acequias de los campos,
dé(aire les taupinieres et arranger les
(ossés des champs. (Ouv. Labor. f03:3.)
Sator-m~suri (S). (V. Sator-pila.)
Sator-pila (G,oo.), sator-pilo (Bc,

G, oo.), satorpulo (BN-gar), satorroski
(BN-am-gar), topera, ag'ujero que hacen
en tierra los topos: tallpinée, trou que
les taupes font dans la terreo

Sathor-zilo (AN, BN, Lc, S), galería
de topo, galerie de taupe.

SATS: 1° (Bc, oo.), estiércol, fumier.
EMAKuME LOlA OSTIIWPEAN DARABlLE GUZ­
TIAK, SIMAURRA EDO sArsA LEGEZ: todos
desprecian á la mujer sucia, corno estiér­
col ó basura: tout le monde méprise la
femme sale, comme du (umier ou de la
saleté. (Bart. 11-29-8.) MUNDUKO ONDASU­
NAK SATSA BAIÑO G1TSIAGOTZAT EUKAZAN
BATEK, uno que estimaba ménos que el
estiércol los bienes de la tierra, quelqu'un
qui estimait moins que le fumier les hiens
de la terreo (Añ. Curo f02-22.) - 2° mu­
ñeca, juguete de niños: poupée, jouet
d'enfants. (Oih. ms.) = Ouvoisin atri­
buye esta acepción á Oihenart. Duvoisin
attribue cette acception 11 Oihenart. ­
3° espantajos que se ponen á los maices
plantados el día primero de mayo (sic),
épouvantails qu'on met aure mais plantés
le premier jour de mai (sic). (Oih. ms.)
- 4° (AN-lez, BN-ald, G-ets), poli­
lla, teigne. SATSAK AUTU, apolillarse, s'ar­
tisonner. - 0° (BN-s), sauce, saule.
(Contr. de SAUATS.) - 6° (B, ms-Ots),
despreciable, méprisahle.

Sats-atBur (B-m-ub), rastro ó azadón
de dos púas fuertes y casi redondas, en
lo cual se distingue de KORTATSUR, que
tiene púas agudas: rateall ou heche 11
deure (ortes pointes presque rondes, ce
qui le distingue de KORTATSUR, qui a les
pointes aigues.

Satsena (B, ms-Ots), lo más despre­
ciable, le plus méprisahle.

Sats-gaiñeko (B-elg), una danza espe­
cial, une danse spéciale.

Satsitu (B-a-o-ts), estercolar: fumer,
épandre du fumier.

Sats-kako (G-gald-o-ts), Val'. de
SATS-ATSUR.

Sats· sarda (B), horquilla de hierro
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que sirve para recoger estiércol y heno,
(ourche de (el' qui sert 11 ramasser le
fumier et le foin.

SATSUA (BN-am), sucio, inmundo:
sale, immonde. NAIIASAGO, KARATSAGO
(110m ERRAITEN DA GAUZA SATSU ETA URRIN
GAITZEKOAZ) : cuanto más revuelto, tanto
más hediondo (eso se dice de cosas su­
cias y de mal olor) : tant plus on la remue,
et tant plus mauvais elle sent (se dit de
choses sales et puantes). (Oih. Prov. :123.)
BADA ESPIRITU SATSUA, ¡LEI DENEAN GIZO­
NAGANIK, LEKU LElHonREZ DABILA, PAUSU­
BILHA, ETA EZTU EIUDEITEN: cuando el
espíritu inmundo ha salido de un hom­
bre, anda por lugares secos, buscando
reposo, y no le halla: lorsque l'esprit
impur est sorti d'un homme, il va par
des lieux arides, cherchant dll repos, et
il n'en trouve point. (Leiz. Matth. :m­
43.) = Esta palabra, según Salaberri, se
usa también para significar « las malas
hierbas que perjudican á la cosecha )l.

D'apres Salaberry, ce mot est llsité aussi
pour désigner « les mauvaises herhes qui
/'ont du tort aure récoltes sur pied ».

Satsubi (AN - ond). (V. Satsuri,
f 0.)

Satsuri (L-ain): f ° campañol, ratón
delcampo : campagnol, rat des champs.
- 2° topo, taupe. (Oih. ms.)

Satsutarzun (S, Andere dona Maria,
3-8), mancha, suciedad: tache, saleté.

Sats· urkula (B), Val'. de SATS­
SAnDA.

Satsutu (BN-am), coinquinarse, ensu­
ciar: se souiller, salir. EZTu AIIOAN SARTZEN
DENAK SATSUTZKN GIZONA, no ensucia al
hombre lo que entra en la boca, ce n'est
pas ce qui entredans la houche quisouille
l'homme. (Leiz., Har. Matth. xv-H.)

Satuke (G-ber), copo grande de lino,
gros écheveau de lino

Saturde (AN-lez, G-ets) , jabalí, lit. :
cerdo de ratones?: sanglier, lit.: porc
des rats?

Saturdin (AN-h, BN-ald-am-gar, Sc),
campañol, ratón campesino: campagnol,
rat des champs.

Satütsü (Sc) : f ° campañol, campa­
gnol. Val'. de SATlTSU. - 2° cegato, pa­
labra de desprecio: myope, terme de
mépris.

SATZ (AN-os), oruga, chenille.
Sauka (AN-b), sauco, sureau. (??)

SAUKA-LILI (L), SAUKA-LORE (AN - b, L),
flor de sauco, cuyo cocimiento se reco­
mienda para combatir los catarros: fieur
de sureau, dont l'infusion est indiquée
pour les rhumes.

Sauka-ziri (Lc), sauquillo, hiehle.
(Bolo)

Sauko (B-a), saukU (ms-Lond),
sauco, sureau. (Bot.) (??)

SAUNKA (AN-Iez, Bc, Gc, .oo), la­
drido, ahoiement.

Saunka egin (AN, B, G), ladrar,
ahoyer.

Saunkaka (Bc), ladrando, aboyant.
Saunkalari (Bc), ladrador, ahoyeur.
SAUNTSI (BN-s), bajar, descendre.

SAUNTSADI (BN-s), baja, descends.
~AURE (BN-s), majada, donde se

recoge el ganado: hergerie, hercail OU
l'on rassemhle le hétail.

Sauri (G-ori), pez de la costa, muy
insípido: saure, poisson de la cóte, tres
fade.

SAUSERA (B-mu), sauserana (B-
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mu), mujer de torpes modales, marima­
cho : hommasse, {emme d'allure.~ gros­
sieres.

Sautsi (BN-aezk), bajar, descendl'e.
Val'. de SAUNTSI.

Seail (AN-b), sehail (L-ain), esbelto,
svelte. (Contr. de SEGAIL.)

Sehaildu (L - ain), demacrarse : se
décharner, maigrir.

SEASKA (AN-b-lez-oy, G), sehaska
(L): 10 cuna, berce.~u. HEMEN, SEJlASKA
ZABAL BATEAN, UR J1ANDIAK BERE IBAI GAR­
BIAK DAI3ILZKA: aqui en una cuna espa­
ciosa el río desplieg-a sus limpias aguas:
iei, c'est un immense berceau, au {ond
duguel la Nive déploie lentement ses
n.~ppe.~ bleues et limpides. (Dasc. Atheka.
3-15.) - 2° (S, Geze) , pesebre, creche.

Sebogi (Bc, ... ), trozo de sebo en
otana, motte de sui{ en forme de pain de
ménage. (De SEBO +OGI.) (??)

Sebopil (B-d-ts), torta de sebo, panne
de su if. (De SEDO +OPIL.) (??)

SEBOT: 1° (B-m), guadaña: dail,
faux. - 2° (B-i), sierra pequeña, petite
scie. (?)

SEDAL: 1° (BN), cerda, crin: soie
de porc, crin de cheval. - 2° (B-o ), pus
que sale del divieso, pus qui s'écoule
d'un fl/roncle.

Sedar (AN-lez, G-t), gusano de seda,
ver a soie. = De SEDA, seda., soie + AR,
gusano, ver. (??)

SEDARRI (Sc), piedra colindante,
divisoria, mojón: pierre limitrophe, de
séparation, borne ou limite. AURIIIDE
BIREN ALIIOR-ARTEAN UNGI DAGO sEDARmA,
el límite está bien entre los campos de
dos hermanos, la borne sied tres bien
entre les champs de deux {reres. (üih.
Prov. 55.)

Sedarriztatu (S), acotar montes :
borner, plantel' des bornes dans les mon­
tagnes. _

SEDEILA (Sc), banco de carpinteros,
établi de menuisier.

Sedel (B-a), Val.'. de SEDAL (2°).
SEGA: 1° (c, ... ), guadaña, dalle:

{aux, dail. - 20 (BNc, Sc), sierra,
scie.

Sega - adar (B - mond), colodra de
segadores, coffin des faucheurs.

Segaharri (L), piedra para afilar la
hoz ó guadaña: queux, pierre servant a.
aiguiser la faux ou la {aucille.

SEGADA (Lc, oo.), trampa, lazo para
coger pájaros: trappe, collet a. prendre
les oiseaux. HEK HEDATZEN ETA PARATZEN
DITUZTEN ARTEZ, SAREZ, LAKIOEZ ETA SEGA­
DEZ : con los cepos, redes, lazos y tram­
pas que aquellos extienden y preparan:
avec les pieges, filets, lacets et trappes
gu'ils préparent et tendent. (Ax. 3a­
162-2.)

Segai (?), materia, matiere. ADANEN
GORPUTZA BAIÑO SEGAI OBEZKOAK EZTIRA
ZUREA TA NERE GORPUTZAK, tu cuerpo y el
mio no son de mejor materia que el
cuerpo de Adán, ton corps et le mien ne
sont plt8 de meilleure matiere que le COrp8
d'Adam. (Mend, I~iO-2.)

SEGAIL (AN-b-Iez, G-and-bld-llrn­
ori-ur), esbelto, IIvelte. 8EGAILA MAMI GUl'SI
TA EZUR ANDIKO /IlAIZ GIZ.A.Sl!ME NAIZ ElIJA­
KUMEA DA (G-and), esbelto se dice de Un
hombre ó mujer de poca carne y mucho
hueso, svelte se dit d'un homme ou d'une
femme maigre et tre8 osseuse. TSIKIA BE.
ZAIN SEGAILA TA EZEREZA, tan esbelto é
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insignificante como pequeño, aussi svelte
et insignifiant que petit. (Mend. III­
179-5. )

SEGAILA (BN-s, R), cabra de un año,
chevre d'un ano

Sega-aztal (AN-b), parte ancha de la
guadaña, contigua al mango : partie
étroite de la {aux, contigue au manche.

Sega-kider (AN-b), mango de la gua­
dafla, manche de la {aux.

Segakin (S), serrín, sciure. LEKHÜA
SEGAKINEZ ETA IIARIÑAZ IAURRI, alfombrar
de serrín y de harina el lugar, tapis.~er

l'endroit de sciure et de {arine.
Sega - kotsu ( AN - b ) , sega - poto

(Gc, ... ), colodra, caja llena de agua
donde hay una piedra de afilar, que lle­
van los segadores á la cintura: coffin,
étui plein d'eau, dans lequel le {aucheur
met la pierre a aiguiser, et qu'il porte
att.~ché a la ceinture.

Sega-mailu (AN-h), martillo especial
con que se adelgaza el corte de la gua­
daña, marteau spécial dont on se sert
pour aiguiser le tranchant de la faux.
SEGA - MAILUAK (AN - b), el martillo y
yunque que se usan para adelgazar el
corte de la guadaña, le marteau et fen­
clume que ['on emploie pour aiguiser le
tranchant de la faux.

Segara (AN - ond), lazo : lacet, sorte
de piege. Val.'. de SEGADA.

Segari : 1° (AN, B,' Gc), segador,
faucheur. - 2° (BN , S), aserrador, scieur
de long.

Segarre (L-ain), limite: limite, borne.
Segarri (AN - b, L - ain), piedra de

afilar: queux, pierre a. aiguiser.
Sega-i!lango (AN -b), pieza de la gua­

daña por la que se une al mango, partie
de la faux qui l'attache au manche.

Segatu (Sc), aserrar, scier.
Segazur (BN-am, Sc), armazón, palos

laterales de la sierra grande, bliti ou
chassis de la grande scie. = La R es
suave. L'R est doux.

Segeila (Sc), segila (S ?), cabra de un
año, chevre ;l.gée d'un ano Val'. de SE­
GAitA.

SEGIZI: 1° (Gc, ... ), duelo, cortejo
de personas que asisten á una novena
entera en sufragio del alma de un difunto:
deuil, cortege de personnes qui assistent
a. une neuvaine entiere de prieres pour
le repos de l'ame d'un défunt. - 2° (G­
aya-ori), merienda muy frugal, vino y
pan : collation tres légere, se composant
de vin et de pain. - 3° (G-and), costum­
bre, coutume.

Sega (L-get-zib, Duv.), sebo, suif.
(D. esp. sebo.) ,

Segur (BNc, Gc, Sc), seguro, cierto:
súr, certain. CI?)

Segurantza (B, G, L), seguridad,
sécurité. ('l?) NOLA EZTUGUN GEROKO SEGU­
RANTZARIK, de cómo no tenemos seguri­
dad de lo porvenir, comment nous n'avons
pas de sécurité pour l'avenir. (Ax. 38­
231-6.)

Seguru: 1° (Bc), seguro, súr. (??) ­
20 (Bc), parece que, según dicen : il
paratt, on dit. BADATOR SEGURU, parece
que viene, ti paraít qu 'il viento EZEIDA
IL. - Ez SEGUIlU : dicen queno ha muerto.
- No, á lo que parece: on dit qu'il n'est
pas mort. - Non, a ce qu'il pa.ra.ít.

SilI; 1° (c), seis, six. = En B-ar­
berg-mónd-ots-ub, G-azp, se pro­
nuncia SEI, En B-ar-berg-mond-ots-ub,

G-,up, on prononce SEr. SEIHETAN EHUN,
seiscientos, lit.: seis veces cien: six cents,
lit.: six fois cent. (Ax. 38-3-20.) - 2° (B,
arc), niño, infante: en{ant, bébé. Val'. de
SEIN. INUDEA LAZTAN DAUENAK SEIAR! BE­
ZUZA, quien ama á la nodriza regala al
niño, guiconque aime la nourrice fait des
cadeaux a. l'enfant. (Refranes, 55.) SEIAR
DANTZUANA ESKARATZEAN, ESAN DAROA ATAR­
TEAN : lo que oye el niño en el hogar,
suele decir en el portal: ce que l'ell{ant
entend au {oyer, il le répete a la porte.
(Re{ranes, 239.) BAGILA, SEI GOSEEN BAI
ILA : jimio, prenda muerta de los niños
hambrientos: juin, gage mort des en{ants
alfamés. (Refranes, 525.) = El autor dice,
por contracc.ión, BAYLA en vez de BAI-ILA.
L'auteur dit, par contr.1ction, BAYLA au
lieu de BAI-ILA. - 3° (G, Itur., L), criado,
serviteur. JAUNA, ZU ENE ETSEllA SAR­
TZEKO, EZ NAIZ DIN j BAINAN BAKIIARRIR
IJITZ BAT ERRAZU ETA ENE SEIIIA SENDATUA
DAITE : Señor, no soy digno de que
entres en mi casa; mas mándalo con tu
palabra, y será sano mi siervo : Sei­
gneur, répondit le centurion, fe ne suis
pas digne que vous entriez dan.~ ma mai­
son; mais dites seulement ulle parole, et
mon serviteur sera guéri. (Duv. Matth.
vlll-8.) AITA-AMEK BERE UMEI ETA NABU­
SIEK ERE BERE SEIIIEI EGITEN DERAUZTEZA­
TENAK, los (juramentos conminatorios)
que hacen los padres á sus hijos Y los
amos á sus criados, les (jurements COIll­

minatoires) que les parents font a leu rs
enfants et ceux des mattres a. leurs domes­
tiques. (Ax. 38-85-15.) ¡, ZER EZTUTE EGINGO
GUREKIN NAUSIAK, AUSAHTATZEN BADIRA
ONETARA SEIAK? ¡, qué no harán de noso­
tros los superiores, cuando as! se atre­
ven á esto los criados? qu'est-ce que les
supél'ieurs feront de nous, lorsque les
domestiques osent ceci? (Canc. baso 111­
15~-8.) - ~o (S-gar), chaleco, gilet. Val.'.
de SAl.

Seihal : 1° (L), paño, étolfe. (D. esp.
sayal?) HmUGARRENAK, MEllE ETA LUSE BAT
BAITZEN, IIALAKO SEIIIAL BELTZ BATEZ ESTA­
L1AK ETA GORDEAK ZITUEN AZTALAI{ : la ter­
cera, como era flaca y larguirucha, tenia
cubiertas y ocultas las piernas con un
paño negro : la troisieme, qui était
maigre et grandelette, avait les jambes
recoUl,ertes d'une étolfe noire. (Piar. Ad.
28-5.) - 2° (L-ain), mantas para el
ganado, couvertures a l'usage des bes­
tiaux.

Seias (S - gar), estar en chaleco, étre
en gilet. (De SEI, 4°.)

Seiaste (B -m), semana sin fiesta,
semaine sans {éte.

Seiatu (AN), esforzal'se, procurar, atre­
verse, ensayarse: s'elforcer, tenter, oser,
se résoudre a.. ARTZAIAREKIN DAGOENEAN,
EZTA SEIATZEN OTSOA EZER HARI (ARDlARI)
EGITERA : cuando está con el pastor, el
lobo no se atreve á hacerle (á la oveja)
nada : guand elle est avec le berger, le
loup n'ose rien lui faire (a. la brebis).
(Mend. les. Biotz. 134-10.)

Seiatu-aldi (AN), esfuerzo, ensayo:
elfort, essai. EZTA IIORI LENBIZIKO TA BIGA­
'RREN SEIATU-ALDIAN EGI/Il 01 DEN GAUZA,
eso no es cosa que se suele hacer en el
primero y segundo ensayo, ce n'est pas
une chose qui se fait généralement au
premier ou au second essa.i. (Mend. les.
Biotz. 350-24.)

Seihets, costado, cdté. Val.'. de SAI-



HETS. BALDIN IKUS EZPADEZAT HAREN
ESKUETAN ITZEN SEIÑALEA ETA EZAU EZPA­
DEZAT NEURE ERHlA ITZEN LEKUAN ETA EZAR
EZPADEZAT NEURE ESKUA liAREN SEIIIETSEAN,
EZTUT SINIIETSIREN : si no viere en sus
manos la hendidura de los clavos, y
metiere mi dedo en el lugar de los cla­
vos, y metiere mi mano en su costado,
no lo creeré: si je ne vois dans ses mains
la marque des clous, et si je ne mets mon
doigt a la place des clous, et ma main
dans son c(Jté, je ne croirai poinl. (Leiz.
Joan. xx-25.)

Seieun (AN-'b, ... ), Val'. de SEIHEUN.
Seigarren (c), sexto, sixieme.
Sehigo (L), servidumbre, domes ti­

cité.
Sehikide (L), consiervo , com pañero

en el servicio, compagnon de dOlllesticité.
BAINAN ILKHITZEAN AURKIIITU ZUEN SEHI
IIARK BERE SEHIKIDETARIK BAT : mas luego
que salió aquel siervo, halló á uno de
sus consiervos : le serviteur, a peine
sorti, rencontra un de ses compagnons.
(Har. Matth. xvm-28.)

Seiko (c, ... ), el seis de la baraja, le
six du ¡eu de cartes.

SElLA (BN-ald-Iuz), cancilla, puerta
de los campos: porte a claire-voie, dont
on ferme les champs.

Sehi-lagun (L) ,compañero de servi­
cio, compagnon de domesticité.

Seilaste (B, Añ.), Val'. de SEIASTE.
Seilko (?, Añ. ms), semestre, se­

mestre.
Seimiliki (B-Iank), muñeca, juguete

de niñas: poupée, jouet de fillettes.
SEIN: 1° (Bc), niño, infante, enfant.

= SEIN no se dice por las crías de los
animales, sino UME, palabra que susti­
tuye en muchos labios á la primera.
Parece que hay afinidad de origen entre
SEIN, SEME, SENAU, SEMIN, SENlOE. SEIN
ne se dit pas pour les petits des ani­
maux, mais UME, qui se suhstitue fréquem­
ment au premier. Il semhle y avoir une
parenté d'origine entre SEIN, SEME, SENAR,
SEMIN, SENIDE. ETA SEINDUN EGONIK, DEA­
DAR EGITEN EBAN SEIÑA EGITEN JARDUNAZ
ETA LER EGITEN EBAN MIÑEZ SEIÑA EGITEKO:
y estando en cinta, clamaba con dolores
de parto, y sufría dolores por parir: elle
était enceinte, et elle criait, dans le travail
et les douleurs del'enfantement. (Ur. Apoc.
xII-2.) SEIÑA GALDU (Bc) , SEIÑA BOTA (B),
SEIÑA GASTAU, KASTAU (B- g) : abortar,
lit. : perder, echar el niño: avorter, lit.:
perdre, rejeter l'enfant. NlRE SEIÑA EZTA
ZUREA LANGOA (B, ms-Ots), mi niño no
es como el vuestro (dicho que se dirige
á las personas que ensalzan desmesura­
damente lo propio en detrimento de lo
ageno): mon enfant n'est pas comme le
vótre (dicton appliqué aux personnes qui
vantent outre mesure ce qui leur appar,...
tient, au détriment de ce C(ui leur est
étranger). - 2° (L, Goyh.), puntada,
aviso, advertencia: éveil, avis, avertis­
semento

Seiña: 1° (AN, B, G), seis á cada
uno, six a chacun. - 2° (B), el niño, el
infante, l'enfant.

Seiñak-or (B-ang-el-oñ), preñada, em­
barazada : enceinte, grosse.

Seiñatu (B), signarse: se signer, faire
le signe de la croix. (??)

Seinbako (B-a-o), estéril, stérile.
Seinda (BN, Sal.), santa, sainte. (??)
Seindu : 10 (B), aniñarse, tomber en
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enfance. - 20 (BN, Sal.) , santo, saint.
(??)

Seindun (B), embarazada, enceinte.
SEINDUN GEUATUTEN BADIRA, EZARRI ERRUA
EHRURIK EZEUKANARI : si quedan en cinta,
echan la culpa á quien no la tenía: si
elles deviennent grosses, elles rejettent la
faute sur quelqu'un qui n'y est pour rien.
(Per. Ah. :107-19.)

Seindunzia (B?, Añ. ms), prole: race,
li,gnée, descendance.

Sein-egikera (B-a), parto, accouche­
mento

Sein egin (Bc), parir: enf.uller, ac­
coucher. = Solo se dice de las personas.
Se dit seulement de.~ personnes. SEINA
EGITEKO ANDI DAGOZANAK, las que están
adelantadas en la preñez, celles gui
sont avancées en grossesse. (Olg. 69­
19.)

Seinegitondo (B, ms - Lond), sobre­
parto, temps qui suit les couches.

Seinga: 10 (I~-i-m), estéril, sin niños:
stérile, sans enfants. = Se distingue de
ANTZU en que esta no significa estéril,
sino sin crías, aunque las haya tenido
antes ó las haya de tener después. Ce
mot differe de ANTZU en ce que celui-ci
ne signifie pas stérile, mais sans enfants,
hien que la femme dont on parle en ait
eu auparavant ou qu'elle puisse en avoir
par la suite. - 2° (L), ladrido, aboie­
mento Val'. de SAINGA.

Seingintza (B, ... ), el parto, l'accou­
chement.

Seinguren (B, Añ. ms), muñeca,
juguete de niñas: poupée, jouet de fil­
lettes.

Seinkeria (B), chiquillada, enfantil­
lage.

Seinlagun (B, Añ. ms), secundina,
placenta, parias: secondines, placent...t.

Seiñ-oial (B, Añ. ms), pañal de niño,
couches ou langes d'enfant.

Seintsu : 1° (B-ots), muñeca, juguete
de niñas: poupée, jouet de fillettes. ­
2° (Bc), infante muy pequeño: poupon,
en!ant tres petit.

SEIÑU: 10 (G, Itur.), seña: signe,
marque. ('1?) - 20 (AN-oy, G-and-ber),
mueca, grimace.

Seinzar (B - mu), persona aniñada,
peT'sonne tomhée en enfanee.

Seinzaro (B, ms-Ots), infancia, en­
fance.

Seiogei (BN '1), ciento veinte, lit.: seis
veintes: cent vingt, lit. : six-vingts. =
Parece que esta palabra proviene de
mera imitación de IRUROGEI ," sesenta,
tres veintes; » LAROGEI, « ochenta, cua­
tro veintes. » Nuestro verdadero nume­
ral es .EUN TA OGEI con las pequeñas
variantes del caso. Il paralt que ce mot
provient d'une simple imitation de IRU­
ROGEI, " soixante, trois-vingts; » LARO­
GEl, « quatre-vingts. » Notre véritahle
numéral est EUN TA OGEI, avec les pe.tites
variantes du cas. ZEN IIAN BEREAN KON­
PAINIA BAT SEIOGEI PERSONAREN INGURU­
KORIK, eran los que estaban allí juntos
como unos ciento y veinte hombres, ils
étaient réunis au nombre d'environ cent
vin,gt. (Leiz. Act. 1-15.) = En AN-b se
usa, como variante, SJl:IETAN OGEI, lit. :
({ seis veces veinte. » En AN-h on
emploie, comme variante, SEIETAN OGEI,
lit. : " six fois vingt. »

Seiola (B-mond), redil, hergerie.
Seira: toCAN-b, BN, L, S), seis á
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cada uno, six a chacun. - 2° (c, oo.),
(jugar) á seis, (jouer) a six.

Seireun (AN, B, G), seis cientos, six
cents. = Como variantes, además de
SEIEUN, están en uso SEIETAN EUN (AN-b),
SEIETAN EHUN (BN, L). Comme variantes,
outre SErEUN, SEIETAN EUN (AN-b), SEIE­
TAN EH UN (BN, L), sont usiiées.

Seizaro (B, arc), infancia, enfance.
Val'. de SEINZARO. HURDINETAN ASJAZKERO
PRESTU EZTA SEIZAROA; INOK ZEBEZ AURKI
" GERO, » ZE ALDrA ELDU DOA : después de
comenzado á encanecer', no es de prove­
cho el niñear; nadie diga luego « des­
pués », pues el tiempo suele llegar:
apres avoir commencé ii hlanchir, iln'est
]las utile de tomhel' en enfance; que per­
sonne ne dise apres " plus tard », car le
temps arrive. (Refranes, 167.)

Sehizko, servil, servile. (D'Ur!.
Gram. 51.)

Sekail (BN, L, S), esbelto, airoso:
_slJelte, hien tourné. Val'. de SEGAIL.

Sekale (BN, L, S), centeno, seigle.
(Bot.) ('1)

Sekantza (Bca-d-el-o-ots), cierto juego
de naipes, certain ¡eu de caries. ('/'1) =
D. esp. secansa, fr. séquence.

Sekaratu (BN, SaL), calmar, cal­
mero

SEKERA (B, ms-Ots), calentura,
fievre. ('1)

Sekeradun (B), calen turien to, fié­
vreu:e. SEKERADUNAGAZ LO EGITEN DABENA,
el que duerme con calenturiento, celui
qui dort avec un fiélJreux. (OlV. 186-1 ti.)

SEKERETA (AN-b, B-bol), excusado,
retrete : la trines , cabinets d'aisances.
('1)

Sekeretu (AN, L), secreto, secreto ('U)
GERTA DITEKE JAINKOAIlEN ZENHArT SEKE­
RETUZ ETA OUDENAMENDU ESTALIZ, puede
suceder por ciertos secretos y ocultos
designios de Dios, cela peut arriver pour
certains secrets et desseins occulles de
Diell. (Ax. 3a-75-13.)

SEKETEN (AN-oy), mancha produ­
cida por el pericarpio de la nuez, tache
produite par le hrou de noix.

Sekreta (BN-s, R), retrete 1 cabinets
ou lieux d'aisances. Val'. de SEKEHETA. ('1)

SEKULA : 1° (G '1), siglo, siecle. ('7'/)
NOLA EUSKERA SOIL - SOIL, BAKAIUUK, EDO
NIK EZTAKIT NOLA, BIZIRIK AINBESTE SEKU­
LATAN EGON DAN: cómo el vascuence ha
estado, absolutamente aislado, solo 6
sin que sepa yo el modo, vivo por tan­
tos siglos : comment il se fait que le
hasque est resté completement isolé, sans
que je sache de quelle maniere, vivant
pendant tant de siecles. (Card. Eusquer.
10-1.) - 2° (ANc, Bc, Gc, n, Sc), jamás,
jamais. = Tiene las dos significaciones
afirmativa y negativa ee siempre y nunca»
de sus correspondientes española y fran­
cesa. Ce mot possede les deux significa­
tions affirmative et négative ({ toujollrs et
jamais » de ses équivalents frant;ais et
espagnol. SEKULA BIZIAN (Sc), nunca
jamás, jamais de la vie. SEKULA TA BETI
(B), siempre jamas, a tout jamais. EZTE­
RAUZKIDATZU SEKULAN ZUK NIRI OINAK GAR­
BITUKO, no me limpiaréis jamás los pies,
vous ne me laverez jamais les pieds. (Ax.
3a-84-19.) hSASOAK ,AUSTEN IBILITAGERO
SEKULAKO GIZONIK EDERRENA ZATOZ (B-mu) :
después de haber recorrido los mares,
llega usted hecho un hombre más guapo
que nunca: depuis que vous avez par-

947



216 SEKULA-BEDAR - SENARGAI

couru les mers, vous eles devenu un
homme plus par(ait que jamais. SEKU­
LAKO GALDUAI{ GAnA (Bc) , estamos perdi­
dos para siempre, nous sommes perdus
pour toujours. ZEREN IIWSTEN Dl'fUZUTEN
EJIPTOARRAK IÑOLA ERE BERRIZ EZTITUZUTE
IKUSIKO SEKULA GEIAGO : pues los Ejipcios
que ahora véis, ya nunca jamás los vol­
veréis á ver: cal' les Egyptiens que vous
voyez aujourd'hui, vous ne les reverrez
jamais. (Ur. Ex. xlv-i3.) - 3° (AN),
eternidad, éternité. SEKULA GUZIAN BIZI
BAGIÑA, si viviéramos en toda la eterni­
dad, si nous vivions pendant toute l'éter­
nité. (Mend. 1-98-9.)

Sekula-bedar (Bc), trébol común,
trefle commun, « trifolium pratense. »

Sekulako : iO (AN, B, G), para siem­
prc, pour toujours. - 20 (B, BN-s), á
propósito, excelente: a souhait, excel­
lento SEKULAKOA DA ZUK EnoslRIKO LURRA
(B), la tierra que habéis comprado es
excelente, la terre que vous avez achetée
est excellente. SEKULAKO GAZTANAK BILDU
TIEGU AURTEN, este año hemos recogido
mucha castaña, nous avons récolté cette
année heaucoup de ch¡Uaignes.

Sekulakotz (AN, L), para siempre,
pour toujours. ZEREN ~OLA, ..• AKABATZE
HARTAN BAITAGO SEKULAKOTZ ONGI EDO GAIZKI
IZAITEKO PONTUA ETA GORA-BEHERA... : por
que como ,... en aquel acabamiento,
estriba el acto y la condición de ser para
siempre bien ó mal...: parce que comme... ,
dans cette fin, repose l'acte et la condi­
tion d'€tre pour toujours hien ou mal.
(Ax. aa-38-22.)

Sekulan (AN, BN, L), jamás, jamais.
Varo de SEKULA (2°). SEKULAN IZAN EZ IZA­
NEN EZTENA, GATHUAREN BEHARRIAN SAGU­
HABlA (BN, pop.) : lo que nunca ha ocu­
rrido ni ocurrirá, un nido de ratones en
la oreja de un gato: ce qui n'a jamais
été et ne sera jamais, un nid de souris
dans l'oreille d'un chat.

Sekularean (B -1, ... ), sekularioan
(B-mañ), en larguísimo tiempo, eterna­
mente: dans les siecles des siecles, éter­
nellement.

Sekularo (BN-s, R-bid), sekularun
(R-uzt), día de Navidad, jour de Noel.
= ¿Vendrán de la terminación de las
oraciones litúrgicas « in srecula sreculo­
rum »? Ces mots viendraient- ils de la
terminaison liturgique in srecula srecu­
lorum? EGUNKO EGUNAK DU IZENA SEKU­
LARO-EGUNA : EZTAKID IZEN KAUR ZERTARIK
JITEN ZAUN (R- bid) : el día de hoy se
llama día de SEKULARO: no sé de dónde
le viene este nombre (carta de Mendi­
gacha, 24-xu-i904): le jour d'aujour­
d'hui s'appelle le jour de SEKULARO;
j'ignore l'origine de ce nom (lettre de
Mendigacha,24-xll-i904).

Sekularo-el1urra (BN-s), sekuloru.­
nena (R-u~t), el tronco gue arde en la
cocina la noche de Navidad: Mche de
Noll, morceR.u de tronc d'arhre que l'on
brOle dR.n. IR. chemtntle la nutt de
Noll.

'.lal'U, ••1bal'U (L), grllnero, gre­
nt.r. E'Xl/AH DAPlJKA »BRIl: BAHEA; Il:TA
!lAHl/TURBH DI1 IIBRlIl J,AlU\AJNA, SELHARlJflA
BILDUREN PI1 IlIUU! »UUA : su bieldo en I¡U
mano ebLá; y limpiará su era, y reeo~
gerá su trigo en @1 granero: '4 maln
ti.ent le van; il nettotera sOn n.ire I il
amassera son (roment dans le grenter.
(Duv. Matth. m-i2.)
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Selaste (B - a - o ), semana sin fiesta,
semaine sans (ete. Val'. de SEIASTE, SEl­
LASTE.

Selaun (Bc, ... ), secundinas, placenta
y membranas que envuelven el feto:
secondines, placenta et memhranes qui
enveloppent le (<:etus. (Contr. de SEIN +
LAGUN?)

Selauri (Sc), Varo de SELHAURU (JO).
Selhauru (BN-ist): iO granero, gre­

nier. BILDUKO DU BIHIA BERE SELHAURUE­
TARA, Y recogerá su trigo en el granero,
il ramassera son (roment dans le grenier.
(Har. Matth. 111-12.) - 20 baranda, gale­
ría: halustrade, galerie. (Har. Voc.)

SELDOR, haz ó pila de leña para
hacer carbón, meule de hois qu'on trans­
forme en charhon. (Rar. Voc.) Val'. de
SENDOR.

Selte (BN - s ), silla, trono : siege,
tróne. (?)

Seluka (B-a), porción de vainas de
alubias desgranadas ó trilladas, tas de
cosses de pois égrenés.

Semaatii (BN-ald-ist), ahijado, filleul.
(Contr. de SEMEBITSI.)

Semaizun (BN, SaL), hijastro, fillf1tre.
Varo de SEMEIZUN.

SEM:E (c), hijo, fils. SEMEALABAK (c),
los hijos, lit. : hijos é hijas: les en(ants,
lit.: fils et {llles. Gu AlTAREN SEMEAK
GARA (B, ... ), nosotros somos hijos de
padre, nous sommes fils de pere. = Esta
expresión se emplea para indicar la
carencia absoluta de medios para hacer
algo. Cette expression est usitée pour
marquer l'ahsence ahsolue de moyens
pour faire quelque chose. SEMEZ ELlRm
EZ, de hijos no (es bueno tener una)
catel'va, il n'est pas hon d'avoir une
rihamhelle d'en(ants.

Semebitii (AN-b-lez, B-a-o, L), ahi­
jado, filleul.

Semeder : i ° (R-uzt), ahijado, filleul.
= La terminación -DER indica la relación
de parentesco espiritual de padres é
hijos. La terminaison -DER indique la
relation de parenté spirituelle du pere et
des {lIs. AITADEn, padrino, parrain. AMA­
DER, madrina, marraine. ALABADER, ahi·
jada, filleule. SEMEDER, ahijado, filleul.
Varo de SEMEORDE? - 2° (AN-b, BN-ald),
san Primo (el nueve de junio), saint
Primus (le neuf juin). SEMEDER-EGUNEKO
URIA, BEHROGEI EGUNEKO URIA: si llueve
el día de san Primo, lloverá cuarenta
días seguidos: s'il pleut a la Saint-Mé­
dard, il pleuvra quarante jours de suite.

Semeizun (L ?), hijastro, heau-fils.
Semelora (ms-Lond), filipéndula, fili­

pendule. (Bot.)
Semeorde (B, G), hijastro : /¡eau-fil$~

enfant d'un mariage précédent par rap­
port A l'un des époux.

SemepoQteko (G), ahijado, filleul.
(D. lato (ons.)

lemeratst (AN, Araq., G - ets ) , ahi­
jlldo, filleul.

SemeElO (S-gar), nieto, petit - fils.
Seme'un (R), hijastro, heau-fils. Var,

dI! I>IlMEI¡!:Ul\I.
Ililmef,aliluQ (e".,), tUiación , filia­

tion.
lemliltllllkg (ae), unq que PIlI¡Il por

hij(), hijo aQ9ptivo ¡ per$r:m,ne quí passe
pour fil$, fil¡¡ ;t.doplif·

SeQ;!.U~r (B, ... ), OrOPIlI, qripe{l.ll. (D.,
e¡¡¡p. s&mdort)

••P:aiQ (aN', Sa!.) , cl!.llores de parto,

douleurs d'une femme annon~ant son
accouchement immédiat.

Semizun (BN-aih), hijastro, heau-fils.
(De SEME + lZUN.)

SEN: 1° (Bc, R), juicio, estado nor­
mal: jugement, hon sens, état normal
d'llne personne. SENEAN EGON, estar
en su juicio, avoir son hon sens. SEN
BAGAKO BAT : uno que no tiene juicio, un
imbécil: quelqu'un dépourvu de juge­
ment, un imhécile. (Bart. 11-224-22.) SENE­
TlK ATEHA TA ZEH EGITEN EBAN EZEKIALA,
sacándole de su estado normal y no
sabiendo lo que hacía, le faisant sortir de
son état normal et ne sachant pas ce qll'il
faisait. (Mog. Baser. 88-i9.) BEnE SENF.nA
ETORHI ( Bc) : volver en sí, recuperar los
sentidos, recobrar el juicio: recouvrer
les sens, revenir a soi. GUZTIA SINISTUTEN
DABEN ON, AINGERU BAT BADA, SEN BAGA­
KOTZAT: si es un bonazo, un ángel que
cree todo, (le tienen) por falto de juicio:
si c'est un honasse, si c'est un ange qui
croit tout, (on le prend) pour un idiot.
(Bart. II-224 - 24.) SEN BATEN DAGO BETI
GIZON OH! (Bc), ese hombre está siempre
en un mismo estado, cet homme est tou­
jours dans le meme état. EA KnEITU GALA­
HAZOA ATZERA LENGO SENEAN IMINTEKO,
ALEGINIK EGIN DOZUNEZ: á ver si, para
restablecer en su primitivo estado la
fama quitada, habéis hecho lo posible:
A savoir si, pour rétahlir dans son pre­
miel' état la renommée enlevée, vous avez
fait votre possihle. (Añ. Esku -lih. 130­
23.) - 2° (B-m), juicioso: judicieux,
sensé. - 3° (?), despejado ': intelligent,
éveillé. - 4° (B-a-o-m), temple, sazón:
température, saison. - 5° (Gc) , instinto,
instinct. SEN ANDIA DU TSAKUR ORREK
(Gc), ese perro tiene gran instinto, ce
chien est doué d'un grand instinet. ­
6° (B), carácter, caractere. AITAIIEN SENA
DAUKO, tiene el carácter del padre, il a
le caractere du pere. SF.N ONEKOA (B-a­
m), persona de buen carácter, personne
de hon caractere.

Senak emon (B-i-l-m-mur), pensar,
ocurrirse á uno, ofrecerse una idea :
penser, venir A l'esprit, se présenter (une
idée). SENAK EMON DEUST (B-mur) : me ha
ocurrido, he pensado: il m'est venu a
l'idée, j'ai pensé.

Senapistugarri (ms-Lond), sen, séné.
(Bot.)

SEN4l\, senpar ( c ), marido, mari.
EMAZTEA ORHOITZEN DA BERE SENHAlUlAK
ERRAN ZIOEN A~KEN HITZAZ, la mujer se
acuerda de la última palabra que le dijo
el marido, la femme se souvient de la
derniere parole que le mari lui a dite.
(Ax. 3a-148-27.)

SenarduQ, senhardun (c) , casada,
mariée. hSASTURUAREN EMAZTEA, GOIZEAN
SENHARDUN, ARRATSEAN ELHARGUN: la mu­
jer del marinero tiene esposo á la
¡nañana, á la tard~ es viuda : la (emme
du marinier est hien souvent mariée le
matin, et veuve le soir. (Oih. Prov. 286.)

Senargai (AN, BN, G, L), senargei
(B" R, S), novio, fiancé. ¿ N OLAKO AZTE­
RRlAK EGITEN EZTlTU SENARGAIAREN ONDA­
SUN KRISTAUTASUN TA ODOLAREN GAIÑEAN?
1, qq~ informacion~s no tpma acerca de
los pienlls, {lristi;¡nd;¡d y limpieza de
s;¡ngre del novio? qu.elles informations
ne prend - on pas concern;¡,nt lel! hiens ~

la religion IJt la pu.reté de sang du fiancé?
(Conf. 14-32.)



Senartu (B , ... ), casar, hacerle ma­
rido, marier. ERRIKo ETSAGUNTZARIK ZABA­
LENEAN, BAZTARTSUENEAN SENARTU EBAN
IZEKOAK, la tia le casó al caserío más
abundante y de más rica hacienda del
pueblo, la tante le maria a la (emme la
plus abondante et la plus riche en pro­
priétés de l'endroit. (Euskalz. III-358-7.)

Senhage (B), senbako (B-d-g-i-m­
ts), fatuo, niais.

Senda: fO (B-i), senda: sente, sentier.
(??) - 2° (c, ... ), indet. de SENDATU, curar,
guérir. SENDA, SENDA, MIRIKU; TRAPUZA­
RRA ZIRIKU (L-get) : cura, cura, médico;
el trapo viejo (es) seda: guéris, guéris,
médecin; le vieux chiffon (est) en soie. =
Se dice á uno que sin conocimiento se
pone á vendar heridas. Se dit a quel­
qu'un qui bande des blessures sans con­
naissance spéciale.

Sendabail (BN?, Sal.), esencial, essen­
tiel. (?'I)

Sendabide (AN), remedio, remede.
JESUSEK UTZI ZIZKIGUN GURI GEREN SENDA­
BIDEAK, Jesús nos dejó nuestros reme­
dios, Jésus nous laissa nos remedes.
(Mend. 11-23f-1.)

Sendagai (L ,... ), remedio, remede.
ZEREN SENTIMENDUA GALDUZ GERO, OINHA­
ZEAK H1LEZ GERO, EZTA SENDAGAI, EZTA SEN­
DAKIZUN; ETA EZ MIDIKUNTZATAN IBILTZEAK
PROBETSURIK: porque el sentimiento si
se pierde, si los dolores le matan,' ya
no es curable, no se puede curar; y el
andar detrás de los médicos es inútil:
paree que s'il perd le sentiment, si les
d?uleurs le tuent, il n'est déja plus gué­
nssable, on ne peut le guérir, et il est
inutile d'aller a la recherche des méde­
cins. (Ax. 3a-323-8.)

Sendagaila : f ° (AN, Araq.), jactan­
cia, arrogancia, vamdad : jactance, arro­
gance, vanité. ERRAITEN ZUELA SENDAGAI­
LAZ BEZALA, diciendo como de jactancia
disant comme par jactance. (Ax. fa-227~
2.) HALAKOAK KOFESATZERA ETHORTZEN
DIRANEAN , ..• BEREHALA, SENDAGAILAZ BE­
ZALA, ETA OHORE BAILIZ BEZALA, JURAMEN­
TUAK IBENZEINTUZTE BRANKAN, LEHENBIZIKO
HASTEAN: los tales, cU,ando vienen á
confesarse, ... en seguida, como de jac­
tancia, y como si fuera honor, ponen
los juramentos á proa, lo primero de
todo: ceux-ci, lorsqu'ils viennent se
con(esser, ... ensuite, comme par vantar­
dise, et comme si c'était honorable
meUent tout d'abord les jurements e~
avant. (Ax. 3a-88-8.) - 2° (AN-b, BN L
S), remedio, remede. KONTATZEA G~R~
TSANZAZ BEZALA TA SENDAGAILA EDO ERRE­
MEDIOZ BERE GAIZKI EGINAK DA SEÑALE TSA­
RRA, es mala señal contar luego como
en chanza y como por remedios sus de­
saciertos : c'est un ·mauvais signe de
raconter ensuite ses maladresses, comme
en plaisantant et en guise de remedes.
(L!z. 30-22.) - 3° (BN?, L?), milagro,
m~racle. JAUNA , JAUNA, ¿ GUK EZOTHE­
D'UGU ZURE IZENEAN PROFETISATU, ETA ZURE
IZENEAN DEABRUAK IRAIZI ETA ZURE IZENEAN
ASKO SENDAGAILA EGIN? Señor, Señor
¿ pues no profetizamos en tu nombre, y
en tu nombre lanzamos demonios, y en
tu nombre hicimos muchos milagros?
Seigneur, Seigneur, n'est-ce pas en votre
nom que nous avons prophétisé? n'est-ce
pas en votre nom que nous avons chassé
les démons? et n'avons-nous pas en votre
nom fait beaucoup de miracles? (Duv.
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MaUh. vll-22.) ETA SENDAGAILA HANDI BAT
GERTHATU ZEN, y acaeció un gran milagro,
et il arriva un grand miracle. (Duv. Num.
xxvI-lO.) - 5° (L ?), fuerza, (orce. SANSON
SENDOA OHI DUK SENDAGAILEZ FAMATU , San­
són el fuerte se ha hecho célebre por
sus fuerzas, Samson le (ort est devenu
célebre par ses (orces. (J. Etcheb. f 6-~.)
- 6° (BN-s), fácilmente, facilement. ­
7° bella hazaña, bel exploit. (Oih. ms.)

Sendagailu (L?, Duv.), remedio,
remede. ERI-osTE BAT JIN ZITZAUTAN SEN­
DAGAILU - GALDEZ, se me presentó una
caterva de enfermos pidiéndome reme­
dio, il me vint une (oule de malades
demandant des remedes. (Prop. III ,
p. 381.) .

Sendagarri: f °(G, Arr.), antídoto: anti­
dote, contrepoison. - 2° (AN-b, B-o, G,
L), remedio, remede. ¿ETA ETZITUEN HALA­
BER ERITZEN ZENEKO SENDAGARRIAK ETA
ERREMEDIOAK, SAKRAMENDU SAINDUAK, ORDE­
NATU? ¿y asimismo no ordenó remedios,
los santos sacramentos, para cuando se
enfermase?et de m~me ne nous prescrivit-il
pas des remedes, les saints sacrements,pour
quand on serait malade? (Ax. 3a-3to-20.)
- 3° (B), apoyo, sustentáculo: appui,
soutien. ZEURE IZEN SANTUA EZTAIGUN GUZU­
RRAREN SENDAGARRITZAT ARTU, no tome­
mos vuestro santo nombre como apoyo
de la mentira, ne prenons pas votre saint
nom comme appui du mensonge. (Ibaiz.
1-3~-4a.)

Sendagile (B?, G?), curandero ó
médico, empirique ou médecin.

Sendagin (G?), médico, médecin.
BEIN BAINO GEIAGOTAN EGON IZANDU NAIZ
SENDAGIN ETA OSAGILE EUSKALDUNETARA
BEGIRA, más de una vez he estado espe­
rando á médicos vascongados, plus d'une
fois j'ai aUendu des médecins basques.
(Izt. Cond. 40-5.)

Sendakaitz (AN- b, Gc), incurable,
incurable. GIZON ON-IDURIKO ASKOREN
BARRUNPE LIZUNAK IKUSTEN ZITUZTELAKO
ZEUDELA SENDAKAITZAK TSIT: porque veía
que las sucias conciencias de muchos
hombres, al parecer buenos, eran muy
incurables: parcequ'il voyait que les cons­
ciences souillées de beaucoup d'hommes,
paraissant bons au premier abord, étaient
incurables. (Izt. Cond. ~19-fL)

Sendakari: fo (L), remedio, remede.
HAR ZATZU HORREN BIHOTZA, MINA ETA
GIBELA, EZEN HAINITZ ONAK DIRA SENDAKA­
RITAKO : tomad su corazón, hiel é hígado,
pues son muy buenos rara remedios :
prenez son creur, son fie et son foie, car
ils sont tres efficaces comme remedes.
(Duv. Tob. vl-5.) _'2° (?), médico, mé­
decin. ¿ GALAADEN EZOTHEDA SENDAKARI­
RIK? ¿ no hay acaso médicos en Galaad?
il n'ya peut-etre pas de médecins en
Galaad? (Duv. Jer. vlll-22.)

Sendaki (G?), remedio, remede'l,ETA
NOLATAN EMATEN DA SENDAKI AU? ¿y cómo
se aplica este medicamento? et comment
applique-t-on ce remede? (Diál. bas.
f7-L)

Sendakin (?), médico, médecin. SEN­
DOEK EZTUTE SENDAKIN BEHARRIK, BAI
ORDEAN ERI DIRENEK : los sanos no tienen
nl!cesidad de médicos, sino los enfer­
mos: ce ne sont pas les bien portants qui
ont besoin de médecin, mais les malades.
(Duv. Matth. Ix-f2.)

Sendakizun, sanable, guérissable.
(Ax. 3a-323-9.)
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SENDAL (B-a-o-ts), robusto, robuste.
SENDAL, EZ LO DI EZ ME, BAIÑA LUZE TA
ANDI (B-a-o-ts): robusto, ni grueso ni
delgado, pero largo y grande: robuste,
ni gros ni mince, mais long et grand.

Sendaldu (B-a-o), aparejarse para
viajar, trabajar, hacer algo: s'appr~ter,

se préparer a un voyage, a un travail, a
quelque occupation.

Sendamen (G), curación, guérison.
BI GAIZIUNDUNEN SENDAMENA, la curación
de dos endemoniados, la guérison de
deux démoniaques. (Lard. Test. 422­
20.)

Sendapoki (ms - Lond ), escorzonera,
barbaja: scorsonere, salsifis noir. (BoL)

Sendar (B?, Añ. ms), sólido, opuesto
á líquido: solide, dans le sens opposé a
liquide.

Sendarazi (AN, L), hacer curar, (aire
guérir.

Sendari: 1° (B, are), gallardía: cou­
rage, gaillardise. OIÑAK LEOR HAOA EZE,
SENDARI DOKE: los pies secos y la boca
húmeda, tendrás gallardía: les pieds secs
et la bouche humide, tu auras du cou­
rage. (Refranes, 87.) - 2° (B - a - mond­
o-El) , grosor, grosseur.

Sendaro (B), firmemente, fermement.
ESKATU BEAR DEUTSAGU SENDARO JANGOI­
KOARI, tenemos que pedir firmemente á
Dios, nous devons demander (ermement
a Dieu. (Mog. Baser. 19-f3.)

Sendatu : 1° (c), sanar, guérir. ETA
SENDATUA IZAN ZAN MORROYA ORDU ARTAN,
y fue sano el siervo en aquella hora, et
a l'heure méme son serviteur fut guéri.
(Ur. MaUh. vllI-f3.) SENDATUSE DA (BN,
L, S), está casi curado, il est presque
guéri. - 2° (G, Hur.), fortalecer, (orti­
fiero = En B, la o de SENDO no se altera
en la segunda acepción y sí en la pri­
mera, i caprichos de las lenguas I En B,
l'o de SENDO ne s'altere pas dans la
deuxieme acception, mais bien dans la
premiere: caRrices des langues!

Sendatzaile ( B, G, L ), médico,
médecin. AL DAN GUZTIAN DEITU BEAR DA
ABERE-SENDATZAILEA (G, Diál. baso 80-1):
siempre que se pued.a es menester lla­
mar al albéitar, lit. : al médico de los
animales: toutes les fois qu'on le peut,
il ne (aut pas manquer d'appeler le vété­
rinaire, lit. .. le médecin del! animaux.
ETA AGINDU ZIEN BERE SERBlTZARI SENDA­
TZAILEAI BALTSAMATU ZEZATELA AlTA, y
mandó á los médicos sus criados que
embalsamaran á su padre, puis il or~

donna aux médecins .i son service d'em­
baumer son pere. (Ur. Gen. L-2.)

Sendatze (c, ... ), curación, guéri­
son.

Sendeeta (B , arc), convalecencia,
convalescence. ¿ ZER DA OLEAZIÑOA? DA
ATZERENGO ARIMEEN SENDEETA ESPIRITUAL
BAT: ¿ qué cosa es Extremaunción? es
una última y espiritual convalecencia
del alma: qu'est-ce que l'Extreme-Onc­
tion? c'est une derniere et spirituelle
convalescence des ames. (Capan. 66- f2.)

SENDEL: 1° (B-g), honda, fronde.
- 2° (B~mu) , pus en forma de hilo, pus
filiforme. - 30 (B-i), pedazo de trapo
con que tapaban los tinteros de cuerno,
tapon de chiffon avec lequel on bouchait
les encriers en corne.

Senderatu (B, ms-Ots), dirigir, enca­
minar: diriger, acheminer. (?)

Sendi (BN -ist), doliente, atacado de
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enfermedad: souffrant, éprouvé par la
maladie.

Sendii!iun (R-uzt), delicado de carác­
ter, sensible á los más pequeños desai­
res: pointilleux, susceptible, sensible aux
plus petits affrnnts.

SENDO: 1° (AN, B-g-l-m, BN, Gc),
fuerte, firme: {ort, {erme. ESKUTUR SENDO
TA IKARA BAGEAZ ATERATEN DEUTSALA EDERTO
ODOLA GAISOARI, que saca muy bien la
sangre al enfermo con pulso firme y sin
temblor: qu'il tire tres bien du sang au
malade, d'une main {erme et Sllns tremble­
mento (Per. Ab. 45-28.) EGONGO DIIIA GIZE­
NAGOAK, SENDOAGOAK ETA OSASUN OBEKOAK
(B, Diál. baso 55-5): estarán más gordos,
más fuertes y más sanos: ¿ls n'en seront
que plus gras, plus {orts et mieux por­
tants. - 2° (B), firmemente, {erme­
mento ETA JATSI ZAN EUIUA, ETA ETORRI
ZIHAN IBAIAK, ETA PUTZ EGIN EBEN AIZEAK,
ETA ESETSI EUTSEN SENDO ETSEARI, ETA
ETZAN JAUSI (B, Matth. vIl-25) : que
descendió lluvia y vinieron ríos y sopla­
ron vientos y dieron impetuosamente en
aquella casa y no cayó: et la pluie est
descendue, et les fleuves sont venus, et
les vents ont soufflé et se sont précipités
sur cetle maison, et elle n'est point tombée.
- 30 (B-ts), largo, alto: long, haut. ¿ ZER
DALA TA ZER DALA: « EGUNAZ KAKO TA KAKO,
GABAZ SEN DO TA SENDO?» (B-ts) : ¿qué será
y qué será: « De día gancho y gancho,
de noche largo y largo? » (acertijo de la
agujeta del justillo) : qu'est-ce et qu'est-ce:
« Le jour, crochet et crochet; la nuit,
long et long? » (devinette du lacet du
justin). - 4° (B-ar-mond), grueso,
aunque no sea fuerte: gros, méme Sans
élre {orto - 50 (B, G), mucho, en abun­
dancia : beaucoup, en abondance. EUIIIA
SENDO DA (B), llueve mucho, il pleut a
verse. - 6° (G?, Izt.), constante, constant.
- 7° (AN-b), rancio, picante: rance,
piquant. ARAGI ORIU SENDO-USAIÑA ASI ZAIO,
esa carne ha empezado á oler (á rancio),
eette viande a commencé a sentir le
rance.

Sendoez (G?), inconstante, desvir­
tuado : inconstant, insipide. QNEK EMA­
TEN DABEN URA DA SENDOEZA ETA ARRETZEN
DANA, el agua que da (este manantial)
está desvirtuada y muda de color, l'eau
que donne (cette source) est sans force et
change de couleur. (Izt. Cond. 87-26.)

Sendoikuz (ms - Lond), eufrasia, eu­
phrasie. (Bot.)

Sendogarri (AN, S), remedio, confor­
tante: remede, réconfortant. Varo de SEN­
DAGARRI.

Sendoki (AN, G), firmemente, con
ahinco: {erme'ment, avec empressement.

SENDOR: 1° (B-mond), carga de
leña, charge de bois. EGURREZKO SENDOB
TA META ANDI BAT, una gran carga y
hacina de leña, une grande charge et
(agot de bois. (Ur. Maiatz. 45-6.) ­
2° (AN), pesado, grave: lourd, grave.
EKUSIKO DEZU NOLA ARINTZEN DUEN DEN
GURUTZERIK ASTUNENA EDO SENDORRENA,
veréis como aligera la cruz más pesada
ó grave que haya, vous verrez comme
devient légere la croix la plus lourde ou
grave qu'il y ait. (Mend. Jes. Biotz. 276­
9.) --c-.3° (AN-lez, G-and, R), (persona)
gruesa, (personne) grosse. - 4° (AN-b,
L-ain), forzudo, robusto: fort, robuste.
GAZTE SENDORRA ZIÑANEAN ERE IZANDU
ZENUEN EGUNOROKO EDO BITIK BEINGO SUKA-
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RRA, SAIETS-MIÑA, ODOL-ISURTZEA : cuando
erais joven robusto, tuvísteis cada día ó
cada dos días fiebre, dolor de costado,
derrame de sangre: quand vous étiez un
jeune homme robuste, vous aviez chaque
jour ou tous les deux jours fievre, point
de colé, hémorragie. (Mend. 1-18-29.)

Sendotasun (AN, B, BN, G, L), fir­
meza, fortaleza, robustez: {ermeté, (orce,
rohustesse. EZTEUTSAZU BIOTZ BARBIBIK
EMONGO, EZ SENDOTASUNIK ERAATSIKO : no
le daréis nuevo corazón, ni le comuni­
caréis firmeza: vous ne lui donnerez pas
un nouveau camr, et vousne lui commu­
niquerez pas de (ermeté. (Per. Ah. 204­
5.)

Sendotu : 1° (BN, S), sanar, guérir.
ETA OBEN BEREAN SENDOTÜ ZEYON MITHILA
(S, Matth. vm-13); ETA HAREN ZERBITZARIA
OREN BER~AN SENDOTUA IZAN ZEN (BN,
MaUh. vm-13), y fue sano el siervo en
aquella hora, et le serviteur fut guéri a
cette heure méme. - 2° (AN - b ). recru­
decerse: s'accroftre, s'aggraver. URDAILA
SENDOTUKO ZAIT, se me recrudecerá la
hipocondría, mon hypocondrie s'aggra­
vera. - 3° (AN-L, BN-s), ranciarse la
comida: rancir., en parlant des aliments.
- 4° (AN, B, ... ), robustecerse, devenir
rohuste.

Senean : 1° (B-mond), juiciosamente:
judicieusement, d'une maniere sensée. ­
2° (B, Mog.), á prisa, a la MUe. LURRAK
BEAR DAU GIRO ONA, EZ IBILI SENEAN TA
ABESPELUAN TA NOZNAI EREIN: la tierra
necesita buen temple y no (necesita)
andar á prisa y á destajo y sembrar
cuandoquiera : la terre a besoin d'une
honne température, et non pas qu'on
agisse a la hate, ii (or(ait, et qu'on seme
n'importe quand. (Per. Ah. 138-6.)
KONTUZKOAK, ARRETAZ EGIÑAK; EZ ITOKA,
ARINKA, TA SENEAN BEZALA : importantes,
hechos con tiento, no ahogándose, á la
carrera y como de prisa : importants,
faits attentivement,. sans précipitation, et
non pas légerement et comme il la Mte.
(Conf. 12-22.)

Senga (B-ond), frágil, (ragile.
Sengabe (G), fatuo, fato
Senge (B), estéril, stérile. ARDI SENGE,

oveja estéril, hrebis stérile. EZKONDURIK,
BALDIN BAZIREAN SENGEAK, BURLA TA BARRE
EGITEN EUTSEN : casadas, si eran estéri­
les, la gente se burlaba y se reía de
ellas: si, mariées, elles étaient stériles,
le monde se moquait et riait d'elles.
(Añ. Curo 196-5.)

SENGLE (B-l), frágil, cosa de poca
consistencia: (ragile, ·chose de peu de
consistance.

Senide: 1° (Gc), hermano de cual­
quier sexo, frere de n'importe quel sexe.
= Esta palabra comprende otras cuatro:
ANAE, « hermano de varón; » NEBA,
« hermano de hembra; » ARREBA, « her­
mana de varón ; » AIZPA, AIZTA, « her­
mana de hembra. » Se origina de SEIN,
« infante, » como su sinónimo AURRIDE
nace de AUR, sinónimo de SEIN. Ce mot
en comprend quatre autres : ANAE, « (rere
d'homme;» NEBA, « {rere de (emme; »
ARREBA, « soour d'homme; » AIZPA, AIZTA,
« soour de (emme. » Il provient de SEIN,
« en{ant,» comme son synonyme AURRIDE
vient de AUR, synonyme de SEIN. ­
2° (Bc), pariente, parent. = Ha perdido
en este dialecto la signific~ción propia
de la pal~br~, y es curioso que l~ con-

serve el dialecto que ha perdido su raiz
SEIN. El verdadero pariente es, además
de alguna otra palabra, AlOE. Ce mot a
perdu, dans ce dialecte, sa propre si,qni­
fication; et it est curieux d'observer que
le dialecte qui a perdu sa racine SEIN le
conser:ve. Le parent véritahle est, outre
quelque autre mot, AlOE.

Senideparte (G-t-us), Val'. de SENI­
PARTE.

Seniderdi (G-and), medio hermano,
demi-(rere.

Senidetasun : 1° (G), fraternidad,
{raternité. - 2° (B), parentesco, pa­
renté.

Senikera: 10 (Bc), parentesco, pa­
renté. SENIKEREA IZAN LEITEKE EDO BEREZ
ETORRIA EDO IRAATSIA : el parentesco
puede ser ó de consanguinidad (lit.:
venido espontáneamente) ó de afinidad
(lit. : apegado) : la parenté peut étre ou
de consanguinité (lit.: venue spontané­
ment) ou d'a{finité (lit. : collée). (Bart.
II-71-1.) - 2° (B-m), familia, {amille.­
3° (B-mañ), parentela, parentele.

Senikide (B, arc), pariente, parent.
LENAENGO ANDREA DA EMAZTE, BIGARRENA
SENIKIDE, ARENA GATS TA KALTE: la pri­
mera mujer es esposa, la segunda
pariente, la tercera mal y dañosa: la
premiere {emme est épouse, la seconde
parente, la troisieme mauvaise et perni­
cieuse. (Re{ranes, 384.)

Senipardin (B-m-ts), herencia á par­
tes iguales, héritage a parts égales.

Seniparte (B, G), herencia, héri­
tage.

Senitarte (Bc), parentela, parentele.
IZURRIAI', GATSAK, ETSE EDO SENITARTEKO
NAIBAGEAK: las pestes, los males, las
aflicciones de casa ó de la parentela:
les pestes, les maladies, les chagrins pri­
vés ou de famille. (Ur. Maiatz. 44-16.)
OYEK DIRADE KAMEN SEMEAK BEREN SENI­
TARTE ETA IZKUNTZA ETA JATORRI ETA
ERRI TA JENDEEN ARAURA : estos son los
hijos de Cam por sus enlaces y lenguas
y familias y tierras y sus naciones: tels
sont les fils de Cham selon leurs familles,
selon leurs langues, dans leurs divers
pays, dans leurs nations. (Ur. Gen.
x-20.)

Senitarteko (Bc), pariente, parent.
Senitasun (B-a-m-o), parentesco,

parenté.
Senitezkontza (B-a), casamiento do­

ble entre hermanos de dos familias,
double mariage entre {reres et soours de
deux {amilles.

Senkondu: 1° (AN-b, B-mond-oñ),
endurecerse para cualquier trabajo,
hacerse fuerte y hábil: s'entratner pour
un travail quelconque, devenir fort et
habite. - 2° (AN-b), empeorarse una
llaga: empirer, en parlant d'une plaie.
MINA SENKONDU ZAIO (AN - b ), se le ha
agravado la llaga, sa plaie a empiré. ­
2° (AN - b ), ensoberbecerse por haber
salido con la suya, s'enorgueillir d'avoir
eu le dernier mot dans une contesta­
tion.

Senmark-lilia (S, Alth.) , bola de
nieve, lit. : flor de san Marcos: houle­
de -neige, lit.: fleur de Saint - Marc.
(Bot.)

SENPER: 1° (B-m), esfuerzos muy
grandes, efforts tres grands. - 2° (G­
and) , mucho, en el sentido de sufrir:
bee.ucoup, dans le sens de souffrir. SEN-



PER musI DU, ha sufrido (lit. : visto) lo
indecible, il a souffert (lit.: vu) indici­
blement.

Senperren (B-i-l-mond), senperten
(B-mur), esfuerzos muy grandes, tres
grands efforts.

Senpertu (AN-b), afianzarse, aferrarse
á una cosa: se fier, se cramponner a une
chose.

Sentagaila (Sc) , fácilmente, con co­
modidad: facilement, commodément.

Sentagailu (BN-am), fortuna, buena
suerte: fortune, chance, veine. SENTA­
GAILU DIK, tiene buena suerte, il a de la
chanceo

Sentatu, adormecerse, se dorloter.
(Oih. Voc.)

Sentheria : f ° (BN, Sal.), ostentación
de bienestar ó de fuerza, ostent,1tion de
bien-étre ou de force. SENTHElUAZ (BN,
SaL), por abuso de fuerza, par abus de
force. - 2° (Sc), firmeza, robustez: {er­
meté, robustesse. EZTA SENTHERIA BANO
MIN GAITZAGORIK, no hay peor mal que el
de no poder durar en la comodidad ó
en la prosperidad, il n'y a point de pire
mal que celui de ne pouvoir pas durer
dan.~ l'aise ou dans la prospérité. = Asi
lo traduce Oihenart, Prov. 516. Oihenart
traduit ainsi, Prov. 5t6.

Senti (G), indet. de SENTITU, barrun­
tar, flairer. (??) EGUNSENTI (Be, G), au­
rora, liL: sentir del dia: aurore, lit. :
sentir du jour. ('l) ADRlLUZKO ETSEAK
DIRAN TOKIETAN, JAN-GAUZARIK BARRENEAN
SENTI BADUTE, ARA ZER EGITEN DUTEN : en
parajes en que las casas son de ladrillo,
si huelen dentro algun comestible, hé
aqui lo que hacen: dans les lieux OU les
maisons sont en briques, si elles ont flairé
quelque nourriture dans l'intérieur, voici
ce qu'elles tonto (Dial. baso 3f-f2.)

Sentikizun (B-a-m-o), sentimiento,
sentiment.

Sentikor (AN-b-lez, B, Gc, Le),
hombre sensible, delicado de carácter,
puntilloso: homme sensible, délicat de
caractere, pointilleux, susceptible. GAR­
ZELEAN SARTZEN ZAITUZTENEAN, SARTHU­
BERRI HARTAN, USNA ON DUZU, KIRATSA
ADITZEN DUZU, ERRAIAK NAHASTEN ZAIZKI­
TZU, SENTIKOR ZARA: cuando os meten en
la cárcel, recién entrado tenéis buen
olfato, percibis el hedor, se os revuel­
ven las entrail.as, sois sensible: quand
ils vous mettent en prison, a peine entré,
vous avez bon odorat, vous percevez la
puanteur, on vous arrache les entrailles,
vous ¿tes sensible. (Ax. 3a-2f\5-23.)

Sentinodi (G?, Izt. Cond. 40), san­
guinaria, sanguinaire. (Bot.)

Sentitzaka (B-m), sentizaga (B-o),
insensiblemente, insensiblement.

Sento (R, S~, sentho (S), fuerte,
{orto

Sentogat§ (R - uzt ), incurable, incu-
rable. .

Senton: fo (?), centón, obra litera­
ria compuesta de sentencias de diversos
autores: centon, ouvrage {,'lit de mor­
ceaux empruntés. = De cento, cubierta
hecha de varios trozos, couverture (,'lite
de plusieurs morceaux. (Littré.) (??)
GOGOZ BAZINAKITZA ERE ISKRITURA SAINDU
GUZlA ETA SENTON ZAHARREK ERRANAK ORO,
si supierais de memoria toda la Escritura
santa y todas las sentencias de los viejos
filósofos ,si vous saviez p'ar creur toute
l'Écriture sainte et toutes les sentences
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des vieux philosophes. (Duv. Imit. 2-20.)
- 2° (L, Oih. ms), anciano, vieillard.
SENTONA, AGORRILAN BIDEZ BAHOA, UK
EUREKI EKITAKOA : anciano, si vas de viaje
el mes de agosto, ten contigo la som­
brilla: vieillard, si tu voyages en aodt,
aie avec toi ton para.~ol. (Oih. Prov. 669.)

Sentondu (L), hacerse decrépito :
vieillir, se décrépir. ZAHARTZEA, SENTON­
TZEA, URTIIE ANHITZEZ BIZITZEA : el enveje­
cer, el hacerse decrépito, el vivir mu­
chos años: vieillir, se décrépir, vivre
beaucoup d'années. (Ax. 3a-49-2.)

Sentontasun (L) , decrepitud, décré­
pUude. HAuRTAsuNAREN ONDOAN HILTZEN
DA MORROINTASUNA, MORROINTASUNAREN
ONDOAN HILTZEN DA ZAHARTASUNA, ZAHAR­
TASUNAREN ONDOAN HILTZEN DA SENTONTA­
SUNA : después de la infancia muere la
adolescencia, á continuación de la ado­
lescencia muere la vejez, á luego de la
vejez muere la decrepitud: apres l'en­
fance meurt l'adolescence, apres l'adoles­
cence meurt la vieillesse, apres la vieil­
lesse meurt la décrépitude. (Ax. 3a - 238­
28.)

Sentorale (S), estado de salud, état
de santé. (?)

Sentsu : f ° (B-a-aug-m-o), juicioso:
judicieux, sensé. - 2° (B-m), sabio,
savant.

Sentzu (AN -arak-oy), indicio, in­
dice.

SENTZUN (Bc), sentido, juicio:
hon sens, raison, jugement. UMEAN SEN­
TZUNA, ETSEAN ENTZUNA (Bc, ...): el juicio
del niño, lo que oye en casa: le juge­
ment de l'enfant, ce qu'il entend a la
maison.

SEPHA (L?, Duv., Har., Oih. ms),
cólera profunda ,saña , obstinación:
fureur, violente colere, acharnement,
obstination. ZEREN GIZONAREN BEKHAIZGOAK
ETA SEPIIAK EZBAITUTE GUPHIDETSIKO AS­
PERTZEKO EGUNEAN, porque el celo y la
saña del marido no perdonarán en el dia
de la venganza, parce que la jalousie et
la fureur du mari ne pardonneront pas
au jour de la vengeance. (Duv. Prov.
vl-34.) BERE SEPHAN ISRAELGO UMEETARIK
HIL ZITUEN ASKO, ETA TOBIAsEK EHORZTEN
ZITUEN HEKIEN GORPHUTZAK : airado hizo
morir á muchos de los hijos de Israel, y
Tobias daba sepultura á sus cadáveres:
il faisait mettre a mort, dans sa fureur,
un grand nombre des enfants d'Israel,
et Tobie enterrait leurs cadavres. (Duv.
Tob.I-2L)

Sephati, iracundo, rencoroso: iras­
cible, acariiitre. MORTUAN EGOTEA HOBE
DA, EZENETZ EMAZTE MOKOKARI ETA SEPIIA­
TIAREKIN, más vale morar en el desierto
que con mujer rencillosa é iracunda,
mieux vaut habiter dans un désert qu'avec
une femme f(uerelleuse et colere. (Duv.
Prov. xXI-f9.)

SERA (R), molleja de la gallina :
gésier, estomac de la poule.

Serberano (B- b -1), cierta vela pe­
queña, certaine petite voile. (?)

Serbitzari (B, G), servidor, serviteur.
(??) AURREZ ADIERAZO EBAN LEGEZ BERE
SERBITZARI IGARLEN BITARTEZ (B, Apoc.
x-7), como lo anunció por sus siervos
los profetas, comme il l'a annoncé par
ses serviteurs les prophetes.

Serdietsi (BN-s), obtener, conseguir,
alcanzar: obtenir, parvenir, atteindre.

SERE (G - ori ), sirga, maroma para
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tirar redes, cordelle pour jeter et tirer
les filets.

SERENADO (R), aprisco sin techo:
abri sans toit du hétail, lieu OU il se
gfte. (?)

Sereni (B?), cinta, ruban. BULARRAK
LOTURIK URREZKO SERENI EDO ZINTA BATE­
GAZ, atando los pechos con una cinta de
oro, les seins attachés d'un ruban d'or.
(Ur. Bisit. 54-f9.)

Seringila (ms - Lond), jeringuilla de
jardines, seringa des jardins. (BoL)

SERORA : f ° (G-don), cierta gaviota,
una de las más grandes y hermosas,
vulgo gallo de mar: une des plus grandes
et des plus belles mouettes, vulgo coq de
mero - 2° (B-lem), cierta especie de nuez,
certaine espece de noix. (V. Intiiaur.)
- 3° (B-a-mañ - o ), mujer del sacristán,
femme du sacrista in. - 4° (AN, BNc, Lc,
Se), monja: nonne, reli,gieuse. (?) SERO­
RETARA ZAUTAN GOGOA, EZTEIETARA AIZEAK
NAROA : tenia inclinación á las religiosas,
pero el viento me lleva á las bodas :
j'avais mon inclination pOlIr les reli­
gieuses, mais le vent m'emporte aux noces.
(Oih. Prov. 530.) - 5° (AN, B, G), sol­
terona que sirve en la iglesia, vieille fille
employée dans l'église. ('1)

Serorategi : f ° (G-aya-and), beaterio,
ancien cOllvent. =-= Hoy se llama á la
casa en que los aldeanos mudan de ves­
tido para ir á la iglesia. On donne ce IIOIIl

aujourd'hlIi au local OU les paysa.ns se
changent avant d'entrer a l'église. ­
20 (AN - b ), habitación de la que cuida
la iglesia, maison de la vieille (ille
employée dans l'église.

Serorego (AN-b), cargo de la sacris­
tana, emploi de la sacristaine.

Serra: f o cierto pez: ange, poi.~son

de mero - 2° (B-ar, G-gab-iz), rebanada,
betterave. (BoL)

SERRADORE (G-get), red para pes­
car anchoa, vulgo cerco, traina : traille,
filet avec lequel on p¿che les anchois.

Serrants : f ° (B, ms - Ots), cenazón :
embrun, temps sombre. - 2° (B, G),
serrin, lit. : polvo de sierra: hran, sciure
de hois, lit.: poussiere de scie.

SERRAPO (BN-ald), cerrojo, verrOlI.
(?)

SERREN (B-a-i-mond-o-ts), octavo,
octava parte: huitieme, huitieme partie,
KANA-SERREN (B-mond), octavo de vara,
huitieme d'une vare.

Serren-tsori (S-E), martinete (pájaro),
martinet (oise,1u).

Sertzeta : 1° (G - zeg), nada, rien.
¿ ZER DA? - SEUTZETA; BURDUNTZIAN PUN­
TAN ERRETA (B, pop.) : ¿ qué hay? ­
Nada; asada en la punta del asador:
q·u'y a-t-il? - Rien; un r6ti au hout de
la broche. - 2° (B-a-o-ts), persona lin­
damente vestida, personne hien attifée.
- 30 (B), zarceta, ave de paso: sarcelle,
oiseau migrateur. (??)

SESKA (AN, Araq., B-m, BN-ald,
G, ... , L), cañas de carrizo para cohetes
y también generalmente la caña, tiges de
gl.1reul et aussi roseau en général. ETA
BEKHOKIORA THU EGINEZ, HARTZEN ZIOTEN
ESKUTIK SESKA, ETA BURUA HARTAZ JOTZEN
ZIOTEN : y escupiéndole, tomaron una
caña, y le herian en la cabeza: ils lui
crachaient au visage, et,prenant un
rosea u , ils en frappaient sa t¿te. (Har.
Matth. xxvlI-30.)

Seskezi (S), no solamente, non seu le-
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mento SESKEZI EZTIZU EGIN HORI, BENO BAI
HANIT8EZ HABORO : no solamente no ha
hecho eso, pero también mucho más:
non seulement il n'a pas fait cela, mais
encore beaucoup plus. -8ESKEzI JO, EHO
DIZIE : no solamente le han pegado, (sino
que) le han mataelo: non seulement ils
l'ont frappé, (mais encore) ils l'ont tué.
= Contr. de Ezm EZI (S), Ó (ou) ZERIK
EZI (S)?

SESTO: 10 (AN-b), chiste, ocurren­
cia graciosa: badinage, bon mot, saillie.
_ 2° (AN-goiz), aelral, tejido de varillas
del carro, ridelles de la charrette. (?)

Sestoka (AN - b ) , bromeando, en
chanza: plaisantant, badinant.

Sestokari (AN - b ), chistoso, ocu­
rrente: badin, plaisant.

SESTRA : 1° (B-m-monel), nivel,
niveau. - 2° (B-m), quicio, agujero en
que gira la puerta : gond, trou dans
lequel la porte tourne.

Sestran (B-m-mond), á nivel, aniveau.
ERROTARIIIAK, AZPIARRIA TA GANARRIA,
SESTRAN EGO N BEAR DABE GARAUA EIOTEKO :
las muelas, la ele abajo y la ele arriba,
deben estar á nivel para moler el grano:
les meules de moulin, celle d'en bas et
celle d'en haut, doivent etre a niveau pour
moudre le grain.

SESU (?, Duv.), calma, tranquilidad:
calme, tranquillité.

SET (BN - gar, L-ain), fiasco : échec,
insucces, fiasco. SET EGIN, hacer fiasco
(por falta de fuerzas), échouer (par
manque de forces).

SETA: 10 (AN-b, B-a-m-oñ, Gc, L-ain,
R), obstinación, constancia, porfía: obsti­
nation, constance, fermeté. EREN SETAN
GOGORTURlK GELDITU ZIRAN, quedaron endu­
recidos en su obstinación, ils persis­
terent dans leur obstination. (Ubil. 89-21.)
- 2° (G - iz - zeg), costra en la piel des­
pués de una enfermedad, crotlte qui reste
sur la peau apres une maladie. - 3° (c),
carácter, indole : caractere, naturel. SETA
ONA (c), buen carácter, bon caractere.
SETA T8ARRA (B), SETA GAIZTOA (c, ... ),
mala indole, mauvais naturel.

Setartu (G, Añ.), obstinarse, s'obsti­
ner.

Setati (AN, B, G, L, R), pertinaz,
terco, obstinado : opiniátre, tétu, obs­
tiné. MADARIKATUA BEREN SUMIÑA, DALAKO
SETATIA; ETA BEREN ASERREA, DALAKO
GOGORRA : maldito el furor de ellos, por­
que es obstinado; y su ira, porque es
dura : maudite soit leur colere, parce
qu'elle est opini:Ure, et maudite soit leur
fureur, car elle a été cruelle. (Ur. Gen.
XLIX-7.)

Setatsu (AN, B, G), tenaz y de mucho
carácter, más bien que porfiado ó terco:
tenace et opiniátre, plu lOt que obstiné et
tetu.

Setatu (AN, B, BN, G, L), obstinarse,
s'obstiner.

Setazu (AN-b), Varo de SETATI.
SETIO (BN), rodete que se pone en

la cabeza para llevar sobre él un objeto,
bourrelet que l'on met sur la tete pour
porter un objet quelconque.

Setoso (BN-lez, ... , Gc), terco, tétu.
Seuts (G-and ?), asustadizo, peu­

reuaJ.sr (R-uzt) , yerno: gendre, beau-fils.
Varo de SUI, SUIN.

Siaska (G-and-azk), cuna, berceau.
Var. de SEASK.\.
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Siats (BN), fortuna, buena suerte
fortune, chanceo Varo de SIRATS. (?)

Sibitu : 1° (B, ms-Ots) , justo, cabal:
juste, ea:act. - 2° (B, ms-Lond, ms -Zar),
cabalmente, justamente : ea:actement,
justement.

Sigi-saga (BN-haz), en zig-zag, en
zigzag. ('?"?)

Sikagiro (G-gab-iz). (V. Sikaro.)
Sikaraztu (B-a-o-ts), secarse ligera­

mente la ropa colada: sécher un peu, en
parlant du linge lessivé.

Sikaro (B-a-l-m-mu-o), tiempo á pro­
pósito para secar la ropa colada, temps
propice pour sécher la lessive.

Sikate (B), sequia, séeheresse. =
Muchos, por decaimiento fonético, pro­
nuncian SIKETE. Un grand nombre, par
faiblesse phonétique, prononcent SIKETE.

Sikatu (B), deshumedecerse, secarse,
enjugar: se dessécher, sécher. ERRAULAK
BATUEZKERO ITSITEN (??) JAKE ILTEN TA
SIKATUTEN: después de haber recogido
las cantáridas, se les deja morir y secar:
quand on a recueilli les cantharid('.~, on
les laisse mourir et se dessécher. (DiM.
bas. 17-5.)

Sikilikitu (B - o ), escorpión, scor­
pion.

Siku (Bc), seco, seco (?)
Sikupe (B), albergue, sotechado: abri,

lieu ou l'on peut s'abriter.
Silatu (G), sellar: sceller, cacheter.

(?'I)
SILDERI (AN - b ), sildri (BN -luz),

presilla, ganseo
Silibroste (BN-gar), lazada, nlEud.
Silío (B, ms-Ot8), chillido: glapisse­

ment, cri perlfant. (?)
SiIistilo (L-ain), lazada, nlEud.
Siltsi-saltsa (L-ain), correr atropella­

damente, courir avec précipitation.
Siltzikatu (BN-gar), golpear, frap­

pero _
Silu (B, G), sello, sceau. (D. laL sigil­

lus.)
Silutu (B), sellar, sceller. ETA IKUSI

NEBAN JÁRLEKUAREN GANEAN JARRIRIK
EGOANAREN ESKUMAN LIBURU BAT ESKRIBI­
DURIK BARRUTIK ETA KANPOTIK, SILUTURIK
ZAZPI SILUGAZ: y vi, en la mano derecha
del que estaba sentado sobre el trono,
un libro escrito dentro y fuera, sellado
con siete sellos: puis je vis, dans la main
droite de celui qui était assis sur le
tróne, un livre écrit en dedans et en
dehors et scellé de sept sceaua:. (Apoc.
v-L)

SIlYIAUR (Bc), abono, estiércol :
engrais, fumier. MARASMA BATEN BEARRA,
NEKE ALPERRA, ARBOLA IGARTUARI SIMAUR,
ONGARRI EDO SATZA EZARTEA : (es) trabajo
de una araña, fatiga inútil, el aplicar
estiércol, abono ó basura al árbol seco :
c'est un travail d'araignée, une fatigue
inutile d'appliquer de l'engrais, du fu­
miel' ou des ordures a un arbre desséché.
(Konf. 183-13.)

Simaurki ( Bc , ... ), basura, cosa apta
para hacer estiércol: ordures, chose
bonne a faire du fumier.

Simaurti (B), animal que produce
mucho abono, animal qui produit beau­
coup de fumier. AUNTZAK DIRA GOGORRA­
GOAK, EURI TA OTZARI OBETO JARKITEN JAKO­
ZANAK, SIMAURTIAK, EZNETSUAK: las cabras
son más duras; que resisten mejor á la
llu via y al frio, abundantes en producir
abono y en leche : les chevres sont plus

dures; elles résistent mieua: a la pluie et
au froid, elles produisent beaucoup de
fumier et beaucoup de lait. (Per. Ab. t09­
27.)

SIlYIILIKI (B-t8), muñeca, juguete:
poupée, jouet. Varo de SEIMILIKI.

Simitz (BN), cesta á la cual se lleva
el requesón, se oprime, se quita el suero
y se hace el queso : fromager, petit
panier dans lequel on met le fromage
mou que l'on presse, on ea:prime le petit
lait et on fait le fromage.

SIlYION (AN -lez), sin dinero: a sec,
sans le SOU. SIMON GAUDE (AN-lez), esta­
mos sin blanca, nous sommes sans le sOU.
= Es expresión popular. e'est une expres­
sion populaire. En L, se dice SIMONEN
BOTIKAN, lit. : « en la tienda de Simon. »
En japonés, SIMON es una moneda. En
L, on dit SIMONEN BOTIKAN, lit.: « dans la
boutique de Simon. » En japonais, SIMON
est le nom d'une monnaie.

SINDIKA (B-berg-lauk), estercolero,
lugar en que se hace el estiércol: cour
a fumier, lieu OU se trouve le fumier.

Sinhesbera (L?), crédulo, crédule.
Ez IZAN SINHESBERA, ETA EGITEKOETAN EZ
IBIL ITSURA, no seas crédulo y no andes
precipitado en los que haceres, ne sois
pas cl'édule el ne te précipite pas dans les
affaires. (Duv. Imit. x-2.)

Sinesgai (AN-b), Varo de SINISGEI.
Sinhesgaitz (AN, BN, L, S), incrédulo,

incrédule. ETZARELA JAGOlTIK IZAN SINHES­
GAITZ, BAINAN BAI SINHESPEH : y no seas
incrédulo, sino fiel: et ne sois pas incré­
dule, mais croyanl. (Har. Joan. xx-27.)

Sinhesgarri (AN, L), creible, croyable.
Sinesgats (R). (V. Sinhesgaitz.)
Sinhesgogor (BN, L, S), sinhesgor

(L), incrédulo, incrédule. TOMAS SINHES­
GORRA ETZEN OHDUAN HAN AURKHITU, Tomás
el incrédulo no se encontraba entonces
allí, Thomas l'incrédule ne se trouvait
pas la a ce momento (J. Etcheb. 134-2t.)

Sineska: t o (AN-b), cuna, berceau.
Varo de SEASKA. - 2° (B-i) , desconfiado,
receloso: méfiant, souplfonneux.

Sineskaitz (AN-b), Varo de SINESGAITZ.
Sinheskor (AN, BN, L, R, S), crédulo,

crédule.
Sinhesle (BN, L, S), fiel, creyente :

fidele, croyant.
Sinhesmen, sinhespen, creencia,

croyance. (Duv. ms.)
Sinhesper (L ?), fiel, creyente: fidele,

croyant. ETZARELA JAGOITIK IZAN SINHES­
GAITZ, BAINAN BAI SINHESPER : y no seas
incrédulo, sino fiel: et ne sóis pas incré­
dule, mais croyant. (Har. Joan. xx­
27.)

Sinestagaitz (AN, Liz. Joan. xx-27),
incrédulo, incrédule.

Sinestakor(AN), fiel, creyente: fidele,
croyant.

Sinestamendu (AN?, L, R), creen­
cia, croyance.

Sinestarazi (BN - s, R), hacer creer,
faire croire. .

Sinestatu (AN, L?, Duv.) , creer,
croire.

Sineste (AN-b, L, R), sinheste (L?,
Duv. ), fé, creencia, confianza : foi,
croyance, confiance.

Sineste-gabe (AN - b, L, ... ), incré­
dulo, incrédule.

Sinestor (R), crédulo, crédule.
Sinetsi (AN-b, L, R), sinhetsi (BN ,

L, S) : t o creer, croire. = En BN, L, ... ,



se usa con complemento directo; en los
dialectos occidentales se emplea con el
dativo su variante SINISTU. En BN, L, ...,
il est usité avec un complément direct;
dans les dialectes occidentaux on emploie
sa variante SINISTU avec le datif. NI SIN­
HETSI NAHI BANAUZU, si queréis creerme,
si vous voulez me croire. (Har. Phil. 80­
f3.) ¿ GEZURTIAK ZER DU MEREZI? EGlA
ERRAITEAN EZ SINETSI : ¿ qué merece el
mentiroso? que no se le crea cuando
dice la verdad: que mérite le menteur? de
n'¿tre pas cru lorsqu'il dit vrai. (Oih. Prov.
f 9L) SINHETS NEZAN NI, créeme, crois-moi.
(Leiz. Joan. Iv-2L) - 2° (BN?), confiar,
fiarse: avoir confiance, se fiel'. AMA SIN­
HETS EZTEZANAK, AMAIZUNA : el que no con­
fia en su madre, obedecerá por fuerza
á la madrasta : celui qui n'a pas voulu
ohéir a sa mere, ohéira par force a sa
mar§.tre. (Oih. Prov. 22.)

SINGIL : fO (B-a-i-o), bestia de
pocas carnes: animal maigre, ayant peu
de chair. - 2° (B - i), cosa de poca con­
sistencia : fréle, chose peu consistante.

Single (B-i-m-mond-ts, G-and), frágil,
cosa de poca consistencia: fragile, chose
de peu de consistance. Val'. de SINGlL
(2°).

Sinisbera (B). (V. Sinispera.)
Sinisbide (B-m?, Mogo), Credo, sim­

bolo de la fé : Credo, symhole de la foi.
ESAN EGIZU SINISBIDEA, diga usted el
Credo, dites le Credo. (Per. Ah. f58­
2.)

Sinisgai (G?). (V. Sinisgei.)
Sinisgaitz (G), sinisgatl (B), increi­

ble, incroyable. AZTERTUTEN DITUDANEAN
NEUREGAN ZUEN LENGO EGITADA SINISGATS
TA MIRAGARRIAK, cuando examino en mi
vuestras acciones de otro tiempo increi­
bIes y prodigiosas, quand j'examine en
moi-m¿me vos actions incroyables et pT'O­
digieuses d'autrefoiso (per. Ab. 207-L)

Sinisgarri: f ° (B, G), argumento,
prueba, testimonio: aT'gument, pT'euve,
témoignage. ONA BADA SINISGARRI BARRI
BATZUK, hé aqui pues unos nuevos testi­
monios, voici donc quelques nouveaux
témoignages. (Konf. f07-f4.) EUSKEREAK
DAUKAZ TSITO ANTSINAKOA DALAKO USAIN TA
SINISGARRI ASKO, el vascuence tiene mu­
chos indicios y pruebas de que es lengua
antigua, le basque a beaucoup d'indices
et de preuves d'¿tre une langue ancienne.
(Per. Ab. f86-f3.) - 2° (AN?, B, G, R),
hombre que merece crédito, homme qui
mérite crédito - 3° (BNc, Lc, Sc), cosa
creible, que se puede creer : chose
croyable, que l'on peut croire.

Sinisgei (B-a-m-o), articulos de la fé,
articles de la foi. ELEIZA AMA SANTUAK
IRAKASTEN DEUSTAZAN EGIA TA SINISGEI
GUZTIAK, todas las verdades y articulos
de la fé que me enseña la santa Madre
Iglesia, toutes les vérités et les aT'ticles de
la foi que m'enseigne la sainte Mere
l'Église. (Añ. Esku-lib. 9f-20.)

Sinisgogor (B-a-i-m-o), incrédulo,
incrédule.

Sinisgogortasun (B, G), increduli­
dad, incrédulité. ETA ETZITUEN EGlN AN
ASKO MIRARI EUREN GOGORTASUNAGAITIK,
y no hizo alli muchos milagros á causa
de la incredulidad de ellos, et il ne fit pas
beaucoup de miracles dans ce lieu a cause
de leur incT'édulité. (Ur. Matth. xIII-58.)

Siniska ( B- g - i ) , incrédulo, incré­
dule.

SINGIL - SISTA

Siniskari (B-a-m-mu-o), objeto de fé,
ohjet de foi.

Siniskera (B, G), fé, creencia : foi,
croyance.

Siniskor (B, G), crédulo, demasiado
confiado: crédule, jobard (pop.). OEK,
ABSOLUZIOA ITZ GEZURREZKOEKIN KONFESORE
SINISKOR BATI ATERATA, DIJOAZ KOMULGA­
TZERA : estos, obteniendo la absolución
de un confesor crédulo, con palabras
mentirosas, van á comulgar: ceux-ci,
obtenant avec des paroles menteuses ['ab­
solution d'un confesseur crédule, vont
communier. (Conf. 57-6.)

Sinismen (B, G), creencia, croyance.
SINISMEN ONETAN BIZI TA IL GURA DOT, en
esta fé quiero vivir y morir, je veux vivre
et mourir dans cette foi. (Añ. Esku -lih.
92-f9.) EGlAZ ESATEN DIZUTET, EZTET ARKITU
SINISMEN AIN AUNDIRIK ISRAELEN : os digo
en verdad, no he encontrado fé tan
grande en Israel: je vous le dis en véT'ité,
dans Israel méme je n'ai pas trouvé une
si grande foi. (Ur. Matth. vIII-fO.)

Sinispen (G). (V. Sinismen.)
Sinispera (B-a-m-o, G-bid-irun-ori),

crédulo, crMule.
Sinistargal (B-oñ?, F. Seg.), de poca

fé, de peu de foi.
Siniste (B, G), fé, confianza: foi, con­

fiance. KASTA GAIZTO ETA SINISTE GABEKO
ONEK IKUSGARRIA BILATZEN DU, esta gene­
ración perversa é incrédula señal pide,
cette race méchante et incrédule demande
un signe. (Ur. Matth. xVI-4.)

Sinistu (AN, B, G), creer, confiar:
croire, avoir confiance. = En AN, mu­
chos ponen en acusativo, tratándose de
este verbo, el dativo personal de otros
dialectos. En AN, un grand nomhT'e
mettent a l'accusatif, lorsqu'il s'agit de
ce verhe, le datif personnel des autres
dialectes. ETZAITU SIí'iISTUKO, por (pour)
EZTIZU SIí'iISTUKO, no os creerá, il ne vous
cT'oira paso (Mend. Jes. Biotz. 72-5.) Ez­
oSINISTUA (B-g), el desconfiado, le méfiant.
SINISTUIDAK NEURI (Bc), creeme á mi,
crois - moi. EzNEBAN SINISTUKO MUNDUAN
EGOALA ZU BAIZEN GIZON GOGORRIK, no
hubiera creido que habia en el mundo
hombre tan duro como usted, je n'au­
rais pas cru gu'il y eut dans le monde un
homme aussi dur que vous. (Per. Ah. 78­
27.)

Sinka (BN-ost), acción fuerte del sol,
vulgo picadura: reflet violent du soleil,
vulgo piqure. Val'. de ZINKA. EKHISINKA
BAT (BN-ost), rayo fugitivo de sol, rayon
fugitif de soleil.

SINKON (B-i), indeciso, indécis. SIN­
KONGA DAGO (B'- i), está indeciso, il est
indécis.

Sinkulin (L), llorÓn, quejoso: pleur­
nicheur, geignard.

SINKUSA (L-ain), pretexto, excusa:
prétexte, excuse. ('?)

SINO: fo (BN-am), mueca, grimace.
('?) - 2° (BN, L, S), superstición, prác­
tica ridicula, mania, capricho : supersti­
tion, pratique ridicule, manie, caprice.
DENA DA SINO-MINO, es completamente
ceremonioso, il est completement cérémo­
nieux. - 3° (AN-b), sino, hado, destino:
chance, sort, destinée. ('??)

Sinoti (BN,L, S), sinotsu (BN, L, S),
maniático, maniaque.

Sintlar-euri(G-and), llovizna: hruine,
pluie fine.

Sintlimari (Lc), sanguijuela, sangsue.
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SIÑU (B, G), mueca, burla: grimace,
moquerie. MUNDU-ZALEAK EKUSTEN DADUE
BEREN LAGUN LEN IZAN DANA JAUNGOIKOA­
REN ALDERA JIRATUA, ASITZEN DIRA MILA
FARRA TA SIí'iU EGITEN : si los mundanos
ven que el que antes ha sido camarada
suyo ha vuelto al lado del Señor, empie­
zan á hacer mil burlas y muecas : si les
mondains voient que celui qui a étéaupa­
ravant leur carnarade est retourné vers le
Seigneur, ils commencent a faire mille
plaisanteT'ies et grimaces. (Conf. f87 -6.)
ELEIZAN EZER OSTU EDO ADISKIDE DEUNGEARI
BERBA LABANAK EDO NASAIAK ESAN, EDO
SIí'iU, IRRI-BARRE EDO BESTE ZORAKERIAREN
BAT, o.. EGIN IZAN BADOZU : si en la iglesia
habéis robado algo ó habéis dicho pala­
bras lascivas ó desenvueltas á un mal
amigo ó si habéis hecho muecas, si os
h:, béis sonreido ó habéis hecho alguna
otra locura : si vous avez volé quelque
chose a l'église ou dit des paroles lascives
ou grossieres a un mauvais ami, ou si
vous avez fait des grimaces , si vous avez
souri ou commis quelque autre folie.
(Añ. Esku-lih. H5-L)

Siñu egin: fo (B, ms-Ots), simular,
simuler. - 2° (Bc), mofar: grimacer,
railler.

Sinuntzi (BN-ald), caprichoso, capri­
cieux.

SIPLA (B, ms-Ots), pulla, indirecta :
pouille, brocard.

SIRATS (Sc) : f ° hado, suerte, des­
tino: chance, sort, destino (D. bearn.
siat?) SIRATS GAIZTOA ERORI DUK ETSE
HORTARA, BI KABALE HIL BEITIRA (Sc) : el
mal destino ha caido sobre esa, casa,
pues han muerto dos bestias: la guigne
est tomhée sur cette maison, cal' deux
animaux sont morts. - 2° intención,
intention. SIRATS GAIZTOA DIK HORREK, ese
tiene mala intención, celui-ci a une mau­
vaise intention.

Sirga (Bc, Gc), sirga, cordelle avec
laguelle on hale les bateaux. = D. gr.
O"ELPcí, cuerda, corde.

SIRIMILI (AN -lez), remolino de
viento, tourbillon de vento

Siristilo (AN-b-lez), lazada, nceud.
SIRTA (L-ain), chispa, étincelle.
Sirtsifrikatu (BN-haz), sirtsirikatu

( BN- ald), sirtzikatu (Lc) ; f ° asolar,
devastar, golpear : ravager, dévaster,
battre. - 2° desmenuzar, réduire en
miettes.

Sis (AN-irun-ond), polilla, mite. Val'.
de SITS.

SISARE (BN, S), lombriz intestinal :.
lombric, ver intestinal.

Silare-perrezil (BN-s), perejil silves­
tre, persil sauvage.

Sisera, buche ó ventriculo, gésier.
(Araq.)

SISGA (B-ts), apodo: sobriquet, sur­
nomo

Sisibasa (Ge), sisipasa (B-a), cecear,
pronunciar con imperfección: zézayel',
prononcer défectueusement.

Siska (BN), capricho, caprice.
Sispildu (L - ain ), tostar, calcinar

griller, calcinero
SISTA: fO (AN, BN, L, S), punzada,

piqure. BEGI-SISTA (BN-ald-gar), ojeada:
ceillade, coup d'ceil. - 2° (BN, L), punta,
pointe. BAINAN SOLDADOETARIK BATEK LAN­
TZA-SISTA BATEZ SAIHETSA IRAGAN. ZIOEN
'ETA BEREHALA ELKHI ZIREN ODOLA ETA URA :
mas uno de los soldados le abrió el cos-
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tado con una lanza, y salió luego sangre
yagua: mais un des soldats lui trans­
per<¡a le c6té avec sa lance, et aussitot il
en sortit du sang et de l'eau. (Har. Joan.
xIx-3~.) ~ 3° (AN-b), picazón, déman­
geaison.)

Sistada: 1° (AN, BN, L, S), punzada,
piqúre. - 20 (BN), momento, momento
SISTADA BATEZ BANOA (BN), voy en un
momento, j'y vais dans un momento

Sistaka: 1° (AN -b, G-and, L-ain,
R-uzt), punzando, piquant. - 20 (AN-b),
acuchillando, poignardant.

,Sistako : 1° (L), instante, instant.
SISTAKO BATEZ BANOA (Lc), voy de una
zancada j'y vais d'une enjambée. ­
2° (AN, 'L), punzada, piqúre. HORLA ARI
DELA LASTER ZILATUA SISTAKO ZENBAITEZ
SENTI'DU LARRUA: estando asi, pronto siente
la piel agujereada de unas punzadas :
s'occupant ainsi, il se sentit desuite la peau
trouée de quelques piqúres. (Goyh. Aleg.
8-18.)

Sistatu (AN, BN) : 1° picar, piquero
- 2° tentar, tenter.

SISTER (BN, L), gajo de nueces,
ajos naranjas: quartier de noix, gousse
d'au', tranche d'orange. '

Sistor (Bc), hombre inhábil para la
generación, homme impropre a la géné­
ration.

Sistrin (Bc, Gc), raquitico, desme­
drado : raehitique, T'abougri.

SITS : 1° (Bc, G), polilla: teigne, petit
insecte. SITSAK SOIÑA JATEN DABEN LEGEZ,
como consume la polilla el vestido,
comme la teigne consume le vétemenl.
(Bart. 1I-1~3-8.)UREN GANEKO BITSEAN; DA
AREN GANEKO SITSEAN BIZI ZARA ZU (Bc),
lit. : usted vive en la espuma que nada
sobre el agua y en la polilla que flota sobre
la espuma, lit. : vous vivez dans l'écume
gui nage sur l'eau et dans la teigne qui
{[otte sur l'éeume. = Algunos aplican
este dicho popular al que vive cómoda­
mente y sin quebraderos de cabeza;
otros á personas sin experiencia. Quelques­
uns appliquent ce dicton populaire a l'in­
dividu gui vil commodément et sans aucun
souci; d'autres, ades personnes sans expé­
rience. SITS DA BITS (B -1- mu), SITS DA
PITS (G-iz), SITS DA BATZ (B-m) : (comer)
todo, lit. : polilla y espuma, polilla y
heces : (manger) tout, lit: teigne et
écume, teigne et lies: - 2° (B-ar-mond­
oñ, G-zeg), basura,. estiércol: ordures,
fumicr. = De aqui VIene la palabra PERU­
SITS (B-oñ) : « guano, estiércol de aves,
basura del Perú.» e'est de ce mot que
vient le terme PEUUSITS (B-oñ) : « guano,
fumier de volatiles, ordures du Pérou. »

SITS (G- zeg), cagarruta de oveja,
crotte de brebis.

Sitsurrikatu (BN-am), llenarse com­
pletamente, s'affruiter entierement. SITSU­
RRIKATUAK DlUA AUUTEN SAGAUTZEAK, KOKA­
ALA BAITUTE : están repletos este año los
manzanos, pues tienen cuanto, pueden
caber: les pommiers sont bien affruités
cette année, cal' ils en ont autant qu'ils
peuvent en porler.

Sius-miusca (BN-baig), hablar obser­
vando al mismo tiempo á los vecinos,
por temor de ser escuchado de ellos :
causer en surveillant les voisins, pour
n'étre pas entendu d'eux.

Siztatu (BN), picar, piquero
Siztun - saztun (G, L), coser torpe­

mente, coudre maladroitement.
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-Ska, -ska (AN, BN, L, R, S), sufijo
diminutivo, suffixe diminutif. HERRISKA,
pueblecillo, hameau. (Har. Matth. XXI­
2. ) MENDISKA, monticulo, monticule.
(Har.) BIDESKA (Har. Matth. nr-3), BIDA­
SKA (AN-lez), sendero, sentier. ULUNSKA
(R-uzt), algo oscuro, un peu obscuro
ÜNKISKA (R-uzt), bonitamente, joliment.
EnrsKA(R) ,enfermizo, maladif. LOSKA DAGO
(BN-s), está dormitando, il somnole.

-Skila (BN, L, S), diminutivo y despre­
ciativo, diminutif et péjoratif. JAUNSKILA,
señorzuelo, petit monsieur. GIZONSKILA,
hombrecillo, hommelet. ANDEUESKILA,
pequeña señora, petite dame. ZARSKILA,
viejecito, petit vieux. HAUUSKILA, niñito,
petit enfant.

-Sko (c, ...), sufijo diminutivo, suffixe
diminutil'. ERISKO, algo enfermo, un peu
malade. (Mend. 111 - 299 -17 .) EDERTOSKO
( B-mu), de una manera linda, lit. : her­
mositamente : gentiment, lit.: tout petit
bellement. GOIZETISKO (B-mu) : tempra­
nito, desde la mañanita: matinalement,
des le matin. IDIsKo (Bc, Gc) : novillo,
ternero: bouvillon, veau"ÜILASKO, pollo,
lit. : gallinita : poulet, lit. : poulette.
ILuNsKo DABILTZA, andan algo tristes, ils
vont un peu tristes. (Mend. 11-111-27.)

-Skote (AN, B?, G?), sufijo diminu­
tivo, suffixe diminutif. ANDISKOTEAK,
grandecitos, grandelets. (Mend. 111-255­
Hi.) BEKATARI GORSKOTEAUEN ANIMAN, en
el alma del pecador algún tanto sordo,
dans l'lime du pécheur quelque peu sourd.
(Mend. I1I-202-25.)

SO : 1° (BN), mirada, atención :
regard, attention. BEGIETAKO so BATEK,
BEHINGO BEHATZEAK ETA ARE ANHITZETAN
ERE IRAGAITZAZ ETA USTEKABEAN BEHATZEAK
ARUOBATZEN DU BIHOTZA: una mirada de
los ojos, la atención de una sola vez y
muchas veces la atención superficial é
inopinada roba el corazón : un regard
des yeux, l'attention d'une seule fois et
souvent l'attention superficielle et inopi­
née vole lecamr. (Ax. 3a-205.11.) -2° (BN),
atento, attentif. SO EZTAGOENA GEUOARI,
DEIEZ DAUKO GOSEARI : el que no está
atento á lo porvenir, invita al hambre á
que venga: qui ne prend garde a l'avenir,
invite la faim a venir. (üih. Prov. 407.)
- 3° (AN, B, G), voz con que se hace dete­
ner á los animales de carga, mot avec
lequel on fait arréter les Mtes de somme.
= En otros dialectos existen palabras
que acusan la presencia en ellos de esta
palabra en otros tiempos. II existe, dans
les autres dialectes, des mots qui accusent
en eux la présence de ce mot a d'autres
époques.

-So (c, ... ), terminación que indica la
segunda generación ascendiente ó des­
cendiente, terminaison qu i indique la
deuxieme génération ascendante ou des­
cendante. AR13ASO, ascendiente, ascen­
dant. GURASO (B, G), BURASO (AN , BN,
L), padres, parents. AITASO, abuelo,
grand-pere. AMASO, abuela, grand'mere.
ILoBAso : a) (BN-am), nieto, petit-fils. ­
b) (S-li), sobrino nieto, petit-neveu.
HAuRso (S-li) , nieto, petit-fils. SEMASO (S),
nieto, petit-fils. ALABASO (S), nieta, petite­
fille.

Soailu (BN, Sal.), piso de una habita­
ción, élage d'une habitation. Contr. de
SORAILU.

SOBATSI (Sc), quitar la miel de una
colmena, enlever le miel d'une ruche.

Sobatu (BN -s, R - uzt), curtir pieles,
tanner les peaux. (D. esp. sobar?)

Sobazale (BN - s, R, Sc), curtidor,
tanneur.

Sobera (AN-b, BN, L, S), demasiado,
tropo (D. esp. sobra.) MAHATSARNO DOIAI{
DITU FLAKOAK AZI{ARTZEN; SOBERAK AZI{A­
RRAK FLAKATZEN : el vino preciso forta­
lece á los débiles; el excesivo debilita á
los fuertes: le vin bu avec mesure forti­
!ie les faibles; pris outre mesure, il
affaiblit les (orts et les gaillards. (üih.
Prov. 307.) SOBERA SAI{ATU, ZORROA LE­
HERTU (S): por haber comprimido dema­
siado, ha reventado el saco: pour l'avoir
trop pressé, il a crevé le saco SOBERA
JAKINTSU IZANEZ, ASERIA GABETU BUZTANEZ
(S) : por haber sido demasiado sabio, el
ZOI'l'O perdió su cola: pour avoir été trop
savant, le renard perdit sa gueue.

Soberakin (AN, BN, L, S), residuos,
sobras : T'ésidus, restes. SOBERAKINAI{
SOBEUA DIRA (AN - b ), lo sobrante empa­
laga, l'exces ennuie.

Soberaiko (AN - b), casi demasiado,
presque trop.

Soberatu : 1° (AN, L), economizar,
économiser. - 2° (BN, Sal.) , sobrar,
pasar de lo suficiente, exceder ia medida:
dépasser la su(fisance, excéder la mesure.

Soberetsi (L '?), economizar, économi­
ser. SOBERETSIKO DUT DENBORA, economi­
zaré el tiempo, j'économiserai le temps.
(Duh.)

SOBERNA ( BN), temporal, tempéte.
ETHORIU IZAN DIRADE UR - SOBERNAK, ETA
HAIZEK ERAUNTSI UKAN DUTE: y vinieron
rios, y soplaron vientos : les torrents
sont venus, les vents ont soufflé. (Leiz.
Matth. vrr-27.)

SOBIA (S, A1th.) , salvia, sauge. (BoL)
(?) SOBIAN EGON DEN ARDOA HUN DA HEL­
GAITZETAN, el vino que se ha tenido en
salvia es bueno en accesos de fiebre, le
vin mélangé avec de la sauge est bon dans
les acces de fievre. (Alth. Ziber. 35 - 21.)

Sobra (L- get, R), demasiado, trop.
(D. esp. sobra.)

Sohegi (BN, arc), prudencia, pru­
dence. ASTI BI JIN DIRA GURE OKULURA :
BATAK DU IZENA SOHEGI, BERTZEAK AZTURA:
dos adivinas han venido á nuestra casa
(lit. : rincón); la una se llama pruden­
cia, la otra experiencia deux devine­
resses sont venues a notre maison (lit. :
coin); l'une' s'appelle prudence, l'autre
expérience. (üih. Prov. 548.)

So egin: 1° (BN, S, Matth. v-28),
mirar, regarder. - 2° (S, Matth. vI-26),
considerar, considérer.

So egon (BN), estar atento, étre atten­
tifo (V. So, 2°.)

Sogile (BN, S), espectador, specta­
teur. SOGILEA, DANTZARI EDER (S) : el
espectador, bu~n bailarín: le spectateur,
(est) bon danseur. HARI DENAREN UTSAK
BEGIRA DAGOENAK, SOGILEAK, UNTSA IKUS­
TEN TIK : el que est.á mirando, el espec­
tador, vé bien las faltas de quien está
bailando: celui qui regarde, le spectateur,
voit bien les fautes de celui qui danse.

Sogin (R-uzt, Sc), mirar, concer.oer :
regarder, concerner.

SOGOR (AN-b), sordo, sourd.
Sogordura (AN-b), ensordecimiento,

surdité.
Sogorreri (AN-b), sordera, (enferme­

dad), surdité (maladie).
Sogortu (AN-b) : fO endurecer: dur-



cir, devenir duro - 20 ensordecerse,
devenir sourd.

Sogotzi (B - a?), estar atento, ~tre

aUentif. Val'. de SOROTZI.
SOl: 1° (G-don), herrumbre, rouille.

- 2° (AN-b, Gc, L-ain), grieta de metales,
de troncos, etc. : crevasse des métaux, des
troncs, etc. - 3° (G?), veta de árboles,
veine des arbres. - 4° (B, arc), vesti­
dura, v~tement. SOIAK, GOGORRAK : las
vestiduras, fuertes: les v~tements, solides.
(Cant. de Lelo.)

SOlA: 10 (B-b-mu), pieza de madera
que se coloca sobre el borde de una lan­
cha para evitar que la rozadura del aparejo
la lastime: piece de bois que l'on installe
sur le bord d'une barque de p~che, pour
éviter le froUement des filets et autres
engins de p~che. (V. Taresta.) - 2° (B­
mu), calva, calvitie. SOlA EDERRA (B-mu),
hermosa calva, belle calvitie.

Soigi (B, Mico!.), cuerdo, prudente
avisé, prudent.

SOIL: 1° (C), pelado, calvo, raso
pelé, chauve, ras. EZAGUTURIK DAUKAT,
NIRE SOLDADUAK, EZTIREALA BERBA SOIL TA
UTSAKAZ AZKORTU TA BIZKORTUTEN GIZONEN
BIOTZ JAUSITU TA MAKALDUAK : conozco,
mis soldados, que los corazones abatidos
y acobardados de los hombres no se
afirman ni se animan con palabras aisla­
das y vacias : je sais, mes soldats, que
les coours abattus et découragés des
hommes ne se fortifient pas et ne re­
prennent pas courage avec des paroles
isolées et vides. (Per. Ab. 203-21.) ETA
AMAR ADARRAK, IKUSI DITUZUNAK PISTIA­
GAN, ONEK GaRROTa IZANGO DEUTSE EMA­
KUME GALDUARI ETA EGINGO DABE SOlLA ETA
RILOSA ETA BERE ARAGIAK JANGa l}ITUE ETA
SUAGAZ ERREKO DABE (B, Apoc. xVIl-16) :
y los diez cuernos que viste en la bestia,
estos aborrecerán á la ramera, y la redu­
cirán á desolación, y la dejarán desnuda,
y comerán sus carnes, y á ella la que­
marán con fuego: et les dix cornes que
tu as vues sur la b~te hafront elle-m~me

la prostituée ; elles la rendront désolée et
nue; 'elles dévoreront ses chairs et la con­
sumeront pa,r le feu. - 2° (c, ... ), puro,
mero: pUl', simple. SOIL-SOILIK (Bc, Gc),
SOIL-SOlLEAN (Bc, Gc), pura y exclusiva­
mente, purement et simplement. SOIL
EDERRA (AN - b ), puramente hermoso,
purement beau. BI ERREGE SOILAK, dos
reyes aislados, deux rois isolés. = Se
dice, p. ej., en el juego del mus, cuando
dichas cartas están acompañadas de otras
muy bajas que apenas tienen valor. Se
dit, p. ex., au jeu du « mus », lorsque les
cartes sont accompagnées d'autres infé­
rieures qui ont a peine de la valeur. ­
3° (c, ... )~ desolado, triste: désolé, triste.
SOIL BIZI (BN, S): vivir solos, p. ej. espo­
sos sin hijos: vivre seuls, p. ex. deux
époux sans enfants. - 4° (BN-gar), jor­
nalero, journalier. - 5° (AN-lez, G),
estéril, stérile. ETA SARAI ZAN SOlLA ETA
ETZUEN AURRIK, y Sara era estéril y no
tenia hijos, Sara était stérile et n'avait
point d'enfants. (Ur. Gen. xl-30.) SINISTA­
RAZTEKO AU, ERRAN ZION NOLA BESTE AIDE
SANTA ISABEL, ADIN AUNDIKOA ETA SOlLA EDO
AURRIK GABEA, ZEGOAN IZOR EDO AURDUN :
para hacerle creer esto, le dijo cómo su
pariente santa Isabel, de mucha edad y
estéril ó sin hijos, estaba preñada: pour
lui faire croire ceci, elle lui dit que sa
parente sainte Élisabeth, d-gée et stérile,
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était enceinte. (Liz. 41-15.) - 6° (B-m, R),
inhábil: inhabile, inapte. SOIL DA EMAZ­
TEKI KORI, EZBAITIOKE IKAS ESPARTIÑEN
EGITEN (R) : esa mujer es inhábil, pues no
puede aprender á hacer alpargatas: cette
femme est peu adroite, cal' elle ne peut
apprendre a faire des espadrilles.

SOILARU (L), granero y, por exten­
sión, galeria, tribuna : grenier et, par
extension, galerie, tribune. (?) MEZAREN
AKHABANTZAN, BAKIIOTSAK BERE AUZOKO
LAGUNARI, SOILARUETAN, AGUR SAMUR BAT
EGITEN DIO : al fin de la misa, cada fiel
saluda respetuosamente á su vecino en
las galerías: a la fin de la messe, chaque
fidele, aux galeries, salue respectueuse­
ment son voisin. (Dasc. Atheka. 25-2.)

Soildu : 1° (B, G), desgajar ramas de
un árbol ó las ramitas de una mayor,
ébrancher un arbre ou les ramules d'une
branche. - 2° (B-o, ... ), esterilizarse la
mujer, devenir stérile (la temme). AN
IKUSI ZIREAN SEIN BAGAKO ANDRAK ERA
BATERA SOILDUTA, AMA IZATEKO USTEAK GAL­
DUTA : alli se vieron las mujeres, que no
tenian hijos, esterilizadas de golpe, per­
didas las esperanzas de llegar á ser
madres: la on vit les femmes qui n'avaient
pas d'enfants, rendues stériles sur le
coup, perdre l'espérance de devenir meres.
(Bart. II-47-13.) - 3° (B-m, G), ponerse
calvo, devenir chauve. - 4° (B, G), que­
darse vacio en el juego, ~tre capot au
jeu. - 5° (G), asolar, talar: saccager,
dévaster. AZOTO IZANGO DA SOILDUA EGUNA­
REN ERDIAN, á Azoto asolarán en el me­
diodía, on saccagera Azot en plein midi.
(Ur. Soph. 11-4.) NEKAZARIAK BERA DATZAN
OE-AURREA TA GELA EZTITU ERRATZAREKIN
AIN ONDO GARBITUKO NOLA ESKUAREAZ SOIL­
DURIK UTZIKO DEBAN GAZTAIÑAREN INGURU
GUZTIA : el labrador no barrerá tan bien
con la escoba la alcoba y la parte delan­
tera del lecho en que descansa, como
deja talado con el rastrillo todo el con­
torno del castaño: le laboureur ne ba­
layera pas si bien avec le balai l'alcóve et
la partie de devant du lit OU il repose,
qu'il nettoiera avec le rd-teau tout le tour
du chl1taignier. (Izt. Cond. 150-29.) ­
6° (AN-lez-oy, G), irse el pelo de la ropa
ó de la piel de un animal, tomber (le poil
d'un v~tement ou celui d'un animal).

Soilik (AN), solamente, únicamente
seulement, uniquement. BERZE EGUNEAN,
ITSASOTIK ARAT ZEGON JENDEAK IKUSI ZUE
ETZELA BERZE ONZIRIK BAT BAIZIK, ETA
ETZELA SARTU ONZIAN JESUS BERE DIZIPU­
LOEKI, BAIZIK JOAN ZIRELA SOILIK DIZIPU­
LOAK: el dia siguiente la gente que estaba
de la otra parte del mar, vió que no
habia alli sino un solo barco, y que Jesús
no habia entrado en el barco con sus
discipulos, sino que sus discipulos se
habían ido solos: le jour suivant, la foule
qui était restée de l'áutre cóté de la mer
avait remarqué qu'il n'y avait la qu'une
seule barque, et que Jésus n'y était point
entré avec ses disciples, mais que ceux-ci
étaient partis seuls. (Liz. Joan. vI-22.)

Soilki (AN, L), exclusivamente, aisla­
damente, meramente : exclusivement,
purement et simplement. ETSAIAREN HASE­
RRETZERA ETA MENDEKATZERA LABURZKI ETA
KONSIDERAZIONERIK GABE OLDARTZE EtA
ABIATZE HURA, BERA SOILKI ETA BAKHARRIK,
EZTA BEKHATU : el acto momentáneo é
impremeditado de airarse y querer ven­
garse del enemigo, aquel impetu y lan-
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zamiento, ello meramente yaisladamente,
no es pecado : l'acte momentané. et non
prémédité de se filcheret de vouloir se
venger de l'ennemi, ce mouvement et cetle
impulsion, simplement et isolément, n'est
pas un péché. (Ax. 3a-100-6.)

Soilune (B -oñ, F. Seg.) , trecho sin
pelo en la piel del.ganado, espace dénudé
sur la peau du bétail.

SOIÑ: 1° (c), cuerpo, hombro: corps,
épaule. = Hoy muchísimos solo le dan
la significación de cuerpo cuando se habla
de vestidos. Hablando de cargas se usa
más ALDE, Y GOHPUTZ cuando se le pone
en contraposición del alma. Por exten­
sión, se le da la significación de carga.
Un tres grand nombre ne lui donnent
actuellement le sens de corps qu'en par­
lant de v~temenl.~. En parlant de fardeaux
on emploie davantage ALDE, et GOHPUTZ
lorsqu'il s'agit d'opposer le corps a l'ilme.
Par extension, on lui donne la significa­
tion de charge. SOIÑEKO GAZTA (BN-s),
chichón, lit. : queso del cuerpo: bosse.
lit. : fromage du corps. GUHUTZEA SOIÑEAN
DAHAMALA, llevando la cruz á cuestas,
portant la croix sur les épaules. (Ag.
Eracus. 25i -6.) ERAMAN NAZU SOIN-SOIN
(AN -b), llevadme á cuestas, portez - moi
sur les épaules. SOIÑAK GORA (B-a-i-m­
mond), SOIÑAK GOHATU (B-o, R-uzt), SOI­
ÑAK ERTS (BN-s), SOIÑAK EHTSI (BN-s, R),
SOIÑAK UZKURTU (L) : levantar los hom­
bros, como dando á entender que no se
tiene ó no se sabe nada: lever les épaules,
pour donner a entendre que l'on n'a ou
qu'on ne sait rien. EGURRA DAGIENAK LEKHU
GAITZEAN, EKAnHl BEBAHKO DU SOIÑEAN : el
que hace leña en sitio escabroso, tendrá
que traerla á cuestas : celu i qu i fait son
bois de chauffage dans un mauvais en­
droit, est obligé de le charrier sur ses
épaules. (üih. Prov. 126.) EZEN KARGA
PIZUAK ETA JASAN EZIN DAITEZKENAK BILTZEN
DITUZTE ETA EZAHTEN G1Z0NEN SOINETAHA :
pues atan ,cargas pesadas é insopor­
tables, y las ponen sobre los hombros
de los hombres: ils lient des fardeaux
pesants et difficiles a porter, et les mettent
sur les ép.'l.ules des hommes. (Leiz. Matth.
xXIlI-4.) SOIN BAT EGUH (AN-arak-lez, L) :
una carga de leña, lit. : un hombro de
leña : une charge de bois, lit. : une
épaule de bois. SOIN BAT EGUH-ESKE.NOAIA
(AN-lez), voy en busca de una carga de
leña, je vais chercher une charge de. bois.
- 2° (AN-irun-ond, Bc, G-ets, L), ves­
tidura, v~temellt. SOIÑAK GORA (B - o?),
arremangar los pantalones, retrousser les
pantalons. SOIÑA TA OIÑAREN ALDE LAN
EGIN DU (G - ets), ha trabajado á trueque
del vestido y del calzado, il a travaillé
en échange du v~temellt et de la chaus­
sure. URTEAN AMASEIKOA TA SOIÑA TA OIÑA
EUKI EROEZAN SAIUTZAT LENAGOKO OTSEIÑAK
(B, ... ), las criadas de otros tiempos
tenia n al año como sueldo una onza de
oro y el vestido y el calzado : les ser­
vantes d'autref"ois avaient par an comme
salaire une once d'or, le vétement et la
chaussure. JAUNTZI ZIHOEN LIHO-HAHlZKO
SOIN BAT, y le vistió una ropa de lino
muy fino, et il le fit rev~tir d'habits de
fin lino (Duv. Gen. XLI-42.) - 3° (BN­
ist, R), justillo (prenda de vestir) : jus­
tin, sorte de corset ancien. - 4° (R),
chaleco de hombre, gilet d'homme. ­
50 (Al\, BN, L, S), parte media del
cerdo, carré du porc. - 6° (B-Oñ-Ots •... ),
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tronco de un árbol, parte gruesa de una
rama: corps ou tronc d'un arhre, par­
tie la plus grosse d'une hranche. SOIÑIK
EZTAUKA EGUll ONEK ONDO LANDUTEKO, esta
leña no tiene cuerpo para poder ser la­
brada, ce hois n'a pas assez de corps
pour éire travaillé.

Soinburu (AN-b-elk, B-zig, BN-s, ... ,
L, R-uzt, S), espalda, dos. ALA NOLA SOIN­
BUllU EDO SOIlBALDA TA INDAll ANDIKOAK
PISU BEllA DAllAMA AISAGO EllBELAK BAIÑO,
asi como el que tiene hombro y fuerzas
grandes (sic) lleva más facilmente que el
débil un mismo peso : ainsi, de meme
celui qui a un dos plus large et une grande
force porte le meme poids plus facilement
que le déhile. (Liz. 13-26.)

Soindu (AN, Matth. XXII - 31), son,
sonido, son. (??)

Soinegi (BN-aezk), soiñegi (BN-ald­
s), hombro, épaule.

Soiñegita (BN -s) , carga al hombl'o,
lit. : hombrada: charge de l'épaule, lit.:
épaulée.

Soiñeko (AN, B, BN, G, L, R), vesti­
dura, lit. : lo del cuerpo: vétement, lit. :
ce du corps. = Se ha limitado esta pala­
bra á significar « el vestido », como
OIÑETAKO, GERRIKO, BELJ.RRIKO han cir­
cunscrito en « calzado, cinturón, zarci­
llos >l, su significación genérica de « lo
de los pies, lo de la cintura, lo de la
oreja ». On a limité ce mot a la signifi­
cation de « vétement », comme OIÑETAKO,
GERRIKO, BELARRIKO' ont circonscrit a
« chaussures, ceinture, houcles d'oreilles >l

leur signification générique de « ce (la
ehose ) des pieds, ce de la ceinture, ce de
l'oreille >l. GERO ABERE-LAnRUZKO SOIÑEKO
BATZUEKIN ADAN ETA EBA JANZIRIK, ATSE­
GIÑEZKO LEKU PARADISU EDER ARTATIK KAN­
PORA BOTA ZITUEN : luego vestidos Adan y
Eva con unos vestidos de pieles, les arro­
jaron fuera de aquel paraiso de delicias:
ensuite ils jetereT1:.t hors de ce paradis de
délices Adam et Eve, revétus de quelques
peaux. (Lard. Test. to-5.) HERoDEsEN
JAUREGlAN JANTZI EUTSEN SOIÑEKO ZURIA, le
pusieron un vestido blanco en el palacio
de Herodes, ils lui mirent un vétement
hlanc dans le palais d'Hérode. (Añ. Esku­
lih. 82-10.) HAINITZ MAllKOR BEHARKO DA
BILDU SOINEKO BATEN THINDATZEKOTZAT (L,
(Diál. has. 22 -2), es menester recoger
mucha concha para teñir un vestido, il
{aut recueillir heaucoup de coquillages
pour teindre un vétement. SOINEKO ONDA­
RRAK HAURREN PANPINA ETA DEFENSA IZATEN
(DIRE), los restos de los vestidos sirvende
muñecas y de amuletos á las criaturas,
les déhris de vétements deviennent des
poupées et des amulettes pour les enfants.
(Hirib. Eskaraz. 68-19.)

Soiñekotu (B?), vestir, vetir. (V. Soi­
ñokotu.)

Soiñez - soin : 1° (R- uzt ), trasladar
cosas entre varios, entregándoselas uno
á otro, p. ej. tejas, ladrillos: faire la
chaíne pour transporter quelque chose de
main en main entre différentes personnes,
p. ex. des tuiles, des "briques. - 2° (L),
tocándose, apoyándose uno en otro como
los bueyes uncidos: se cdtoyant, s'ap­
puyant l'un contre l'autre, comme les
hreufs enjugués. BI KAPUTllADUN AZKEN­
ETHORRIAK BAZOAZIN SOIÑEZ-SO/N, NOIZETIK
NOIZERAT ZERBEIT ELKHARRI ERRANEZ : los
dos que llevaban capuchones, los que lle·
garon los últimos, iban el uno junto al
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otro, diciéndose algo de vez en cuando:
les deux capuchons retardataires mar­
chaient a cdté l'un de l'autre, échangeant
de temps en temps quelques paroles.
(Oasc. Atheka. to9-1L)

Soingain: 1° (AN, BNc, Lc, R), hom­
bro, épaule. TORI EGUHHA SOINGAINEHA
(AN-b ), toma la leña al hombro, prends
le hois sur l'épaule. - 2° (AN-lez), cru­
cero anterior del caballo: garrot, partie
antérieure du cheval.

Soingaineko: l°(BN?, L?), capa, man­
teau. SOINGAINEKOA JOHAN DAROTZUNARI,
EZTIOZOZULA JAKA ERE DEBEKA : y al que te
quitare la capa, no le impidas llevar tam­
bién la túnica: et si quelqu'un t'enleve
ton manteau, ne l'empéche pas de prendre
aussi ta tunique. (Har. Luc. vl-29.) -

, 2° (AN - b ), trapo ó saco que ponen
al hombro ó en la espalda los esporti­
lleros, chiffon ou sac que mettent les
portefaix sur l'épaule ou sur le dos.

Soingainta (R), carga al hombro,
charge de l'épaule.

Soinka: 1° (AN-oy, BN-ald), incli­
narse los bueyes sobre la lanza, ir hom­
bro con hombro, lit. : á hombros : se
pencher sur le timon (les hreu(s), aller
épaule contre épaule, lit. : a épaules. ­
2° (AN-b, BN, SaL), acarreando algo al
hombro, transportant quelque chose sur
l'épaule. MARTINEK BERE OGlAK SOINKA
SARRAZTEN DITU (BN, SaL), Martin aca­
rrea sus trigos al hombro, Martin fait
entrer ses froments a dos d'homme.

Soinkari (AN - b ), carguero, esporti­
llero, mozo de cordel : portefaix, colti­
neur.

Soinkatu : 1° (BN - ald), empujar
codeando, se pousser a coups de coude.
- 2° (L?), sostener, soutenir. BATEK
EnORTZERA EGIN BADU, BEllTZEAK SOINKATU­
REN DU : si uno cayere, le sostendrá el
otro : si l'un tomhe, l'autre le soutien­
dra. (Ouv. Eccl. IV-to.) - 3° (AN-b),
acarrear cargas al hombro, transporter
des charges sur l'épaule. IDATzE SO/NKA­
TZEN ARI IZAN GARA ARRATSALDE GUZIAN,
toda la tarde hemos estado accareando
(á hombro) cargas de helecho, touie la
soirée nous nous sommes occupés il trans­
porter (sur l'épaule) des charges de fou­
gere.
. Soinkaziri (BN-gar), cuña que se pone

en la lanza del carro para que los bueyes
uncidos no vayan demasiado unidos :
coin qu'on place en travers du timon de
la charrette, afin d'empecher les hreufs
attelés de se trop rapprocher.

Soinki (BN - ald - s ), filete de cerdo,
filet de porc.

Soinkide (BN?, R, S. P.), compa­
ñero en llevar la carga, compagnon de
charge. BESARKA ZAZU JESUKRlSTOREN SOIN­
KIDE MAlTEA BEZALA, abrazad (al pobre)
como amado compañero de Jesucristo en
llevar la carga, emhrassez (le pauvre)
comme compagnon aimé de Jésus-Christ
pour porter la charge.

Soinkin (R). (V. Soinkide.)
S.oinkurutz (AN, B-g, G), omóplato,

lit. : cruz del hombro: omoplate, lit. :
croix de l'épaule.

Soin-moti1i (?), muchacha, jeune fille.
(Euskal. XL, p. 68.)

Soiñoko (B, Mog.), vestido, vétement.
Varo de SOIÑEKO. AINBESTE SOIÑOKO BITSI­
DUNEZ, ETA ORI A8TEGUN BURU-ZURIAN BIDEZ
ZABILTZALA : con tantos vestidos pompo-

sos, yeso en un simple dia de labor y
andando de viaje: avec tant de pompeux
vétements, et ceci en un jour de travail et
en voyage. (Per. Ah. 44-26.)

Soiñokotu (B, Mog.), vestir, vétir.
MUTILIK EDERRENAK ETA EDERTO SOIÑO­
KOTU ZITUZAN ALKARREN LEIAN, (puso) los
muchachos más hermosos y les vistió á
cual más elegantes, (pla¡;a) les plus
heaux garr¡ons en les hahillant a qui
mieux mieux. (Per. Ah. 216-7.)

Soinpeko (L ?), túnica, tunique. ARGI­
TZAPENA EGITEN AHAL BADAnOTAZUE ESTEI
HAUKIETAKO ZAZPI EGUNETAN, EMANEN DA­
nOZKITZUET HOGOI ETA HAMAn SOIN ETA
BEnTZE HAINBEnTZE SOINPEKO : si me resol­
viéreis dentro de estos siete dlas del
convite, os daré treinta sábanas y otras
tantas túnicas: si vous me l'explique:::
pendant les sepf jours du festin, et si vous
la devinez, je vous donnerai trente tu­
niques et tout autant de vétements de
rechange. (Ouv. Judic. xlv-12.)

Soinska (AN-b), carga pequeña, petite
charge. Oimi'n. de SOINTRA.

Sointako (BN-s), camisa en general,
lo mismo la de hombre, ATonnA (BN-s),
que la de mujer, MANTAn (BN-s) : chemise
en général, tout aussi hien celle de
l'homme, ATOllnA (BN -s), que celle de la
femme, MANTAn (BN-s).

Sointra (AN-b, BN, oo.), carga que de
una vez se puede llevar al hombro,
charge que l'on peuttransporter achaque
tour sur l'épaule.

Sointi1iunku (R), articulación del hom­
bro, articulation de l'épaule.

Soinu, soiñu : 1° (AN, B, G), sonido,
son. (?'?) SOIÑuAnEN AnABERA DANTZA (BN­
gar, L-ain) : según el son, asi la danza:
d'apres le son, ainsi la danse. - 2° (AN,
B, BN, G), música, musique. (?'I) BERTZE
EGITEKOTAnA SOINUZ ETA KANTUZ HASTEN
ZIlLA, que empezaba otros trabajos ha­
ciendo música y cantando, qu'il com­
men¡;ait d'autres travaux en faisant de la
musique et en chantant. (Ax. 3.-138-23.)
¿ ZAnA SOIÑU -ZALEA? Al ZE GOZOA TA EDE­
nnA DAN AINGEl\U TA ZOI\lONEKOAK ZERUAN
JOTEN DABENA : ¿, sois amante de la mú­
sica '1 ah, i qué dulce y hermosa es la que
tocan los ángeles y bienaventurados en
el cielo! vous aimez la musique? ah!
comhien celle que jouent les anges et les
hienheureux du ciel est douce et helle! (Ur.,
Maiatz. 85-22.) NOLA SO/ÑUA, ALA DANTZA
(Gc , oo.) : según la música, así el baile :
telle ml1sique, tel halo - 3° (B, Mog.),
canto, chant. OILAnRAnEN AZKENENGO SOI­
ÑUAZ INGII\ATUTEN DmA NInE MUTILAK, mis
muchachos se aprestan con el último
canto del gallo, mes enfants s'a.pprétent
des le dernier chant du coq. (Per. Ab.
H6-13.)

Soiñulari (AN, B, G), músico, instru­
mentista : musicien, instrumentiste. (?'!)
DILO GOSEA SOIÑULAI\I, la gallina ham­
brienta (es) cantora, la poule affamée (est)
chanteuse. (Per. Ah. 122-11.) ETA EZTA IÑOZ
ZUGAN ENTZUNGO ZITAl\AHlEN BOZA ETA SOIÑU­
LAI\IENA (B, Apoc. xvm-22) : ni jamás en
ti se oirá voz de tañedores de cítara, ni
de músicos: en toi on n'entendra plus les
sons des joueurs de harpe, ni des musi­
ciens. ETA JESUSEK ETHOl\l\Il\IK JAUN liAREN
ETSEnA ETA IKUSIRIK SOINULAlI/AK, y cuando
vino Jesús á la casa de aquel príncipe
y vió los tañedores de flautas: lorsque
Jésus fut arrivé a la maison du chef de la



synagogue, voyant les joueurs de /lúteo
(Leiz. Matth. Ix-23.)

Soiñusari (AN - b, BN- ald), pago al
músico, salaire du musicien.

Soizu (S, Matth. xu-2), mirad: notez,
remarquez. ==-~ Se usa mucho como mule­
tilla en la conversación. S'emploie beau­
coup comme cheville dans la conversa­
tion.

Soka: i ° (c), soga, cuerda, corde.
ZEINUA ENTZUN NAHI EZTUENAK, EZ SOKA
TIRA: el que no quiera oir la campana,
no tire de la cuerda: celui qui ne veut
entendre le son de la cloche, n'en doit
point tirer la corde. (Oih. Prov. 432.)
hlU SOKA ALKARREKIN BIURTUAK NEKEZ
URRATZEN DIRA, tres cuerdas torcidas
entre sí se rompen difícilmente, trois
cordes tordues ensemble se brisent diffi­
cilement. (Conf. 81-38.) SOKAPETIK (AN,
Araq.) : bajo cuerda, trabajar sigilosa­
mente para conseguir algo : en SOllS

main, travailler ou agir en cachette dans
le but d'arriver aquelque chose. - 20 (B­
ond), driza, cuerda con que izan las
velas : drisse, cordage servant a hisser
les voiles. - 3° (git), saya, robe. ­
4° (BN, SaL), mirando, regardant.

Sokaburu, extremo de una cuerda,
bout de corde. (S. P.)

Sokada (BN-ald). (V. Sokaran.)
Sokagile (AN -lez, L, R), sokagin

( B, ... ), cordelero, cordier. SOKAGlÑA
LEGEZ ATZE-ATZEKA DABIL ORI (B, ... ): esa
anda siempre como el cordelero, hacia
atrás: elle va toujours comme le cordier,
en arriere.

SOKAL: i ° (BN-gar), erizo de la cas­
taña, bogue de la cMtaigne. - 2° (B­
mu, G-zum), sedal, aparejo de pesca,
ligne de peche.

Soka-Iaster (G-and, L-ain, R-uzt),
nudo corredizo, nreud coulant.

Sokalatz (B-a-m-o, G-and), cuerda de
cerda, corde en crin. ERABILI SOKALATZ
MOROPILDU BAT GARRIAN, trae una cuerda
anudada de cerda en la cintura, porte
une corde en crin nouée a la ceinture.
(Añ. Esku-lib. 40-:l7.)

SOKALE (Bc), cierta parte del apa­
rejo para pescar merluza, certaine partie
de l'engin a pecher les merlues.

Sokhan (BN), Val'. de SOKARAN.
Sokaran (AN, G), sokharan (BN,

SaL, S), drupa, pericarpio, corteza exte­
rior de la nuez : brou, coque ou écorce
extérieure de la noix.

Sokarrari (BN?, L?, S. P.), soca­
rrón, bufón: loustic, bouffon. SOKARRA­
RIA, §OTILA BADA, DA GOZOGARRI; THOLDEA
BADA, ERDEINAGARRI : el socarrón, si es
gracioso, es agradable j si grosero, fasti­
dioso: un railleur subtil donne du plai­
sir; mais s'il est grossier, il dégoute.
(Oih. Prov. 40S.)

Sokarro (S-at), tierra calcárea, terre
calcaire.

SOKI : i ° (B-g-l-m-ond, G-t) , terrón,
motte de terreo - 2° (G-et§), mazo para
destripar terrones, maillet servant a
émotter.

Sokitü: i ° (S), quitar el vello á la
piel de un animal, tondre ou enlever la
toison a un animal. - 20 Sokhitu (S,
Duv. ms), ensuciar, corromper: salir,
corrompre.

liJokile (AN-b), Val'. de SOKAGILE.
~oko: i ° (B-mond), boche: fossette,

poquette . .....", 2° (B-mu), depósito en el
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centro de la lancha, sorte de dép6t au
milieu de la barque de peche.

SOKOLIN (G-don), mancha produ­
cida por el pericarpio de la nuez, tache
produite par le brou de noix.

SOKOR: io (G-and), terrón, motte de
terreo - 2° (L-ain ),espigas desperdiga­
das, épis éparpillés. - 3° (BN), erizo de
castaña, bogue de chataigne.

Sokor-mazo (G-t-zeg), mazo para des­
menuzar ó destripar terrones, maillet ser­
vant a émotter.

Sokormian ibill (G - iz ), curiosear,
revisar: f'ouiller, rechercher.

Sokortsu (G-and), tierra fría, mala,
de muchos tenones: terre froide, mau­
vai.~e, qui motte.

SOKOTE: i ° (B, G), cuñas para sos­
tener el mástil, coins d'étambrai servant
a soutenir le mat. - 2° (G-bid-don), Val'.
de SOKOTEN (i0).

SOKOTEN: io (G-ern-gain-t), man­
cha producida por el pericarpio de la
nuez, tache produite par le brou de la
noix. - 2° (G-t), haragán, fainéant.

Sokotero (R), nuez muy dura, noix
tres dure.

Soladura (BN, R, S), pavimento:
p1wage, pavé. (?)

Solai (B), Contr. de SOLAR!.
SOLAIRU (AN-lez, ... , Gc), pavi­

mento de alcobas, salas j es de madera,
á diferencia de ZOTARRAIN, que lo es de
tierra: parquet ou plancher en bois des
chambres a coucher, des salles; a la dif­
férence de ZOTARRAIN, qui est le sol battu.
(?)

Solakari (B-a-o). (V. Solari.)
Solari (B-gald-m-t§), ganado que

tiene el vicio de entrar en los sembra­
dos, bétail qui a le défaut de s'inlroduire
dans les champs ensemencés.

SOLAS: i ° (B, L), diversión, recreo:
amusement, récréation. ZOR! GALDUKOAK
ORDUAN MUNDUAN BIZI ZIREAN - ARTEKO
OLGUllA, SOLAS, ATSEGINTASUN TA ERAKERIA
ZITALAK : desdichadas entonces las diver­
siones, recreos, placeres é infaustas locu­
ras del tiempo en que vivieron en el
mundo: malheureux alors les diversions,
les amusements, les plaisirs et les funesles
folies du lemps qu'ils vécurent dans le
monde. (Añ. Esku-lib. 3S-H.) LENAGOKO
ATSO-AGURAK GAURKOAK BAIÑO SARRIAGO
JARDUTEN EIEBEN ZELAIAN SOLASEAN, TAN­
BOLlN-OTSEAN (B-m): parece que los
ancianos y ancianas de antaño se recrea­
ban en el prado con más frecuencia que
los de hoy, al son del tamboril: il
paratt que les vieux et les vieilles d'au­
trefois s'amusaient dans le pré, au son
du tambourin, plus {réquemment que
ceux d'aujourd'hui. - 2° (AN-b-lez, G­
et§, ... , L), conversación, conversation.
AINTZINEKO EGUNEKO ZURE SOLASAK HAI­
NITZ DOSTATU NINDUEN (L, Diál. bas. 3-3),
tu conversación del día pasado me divir­
tió muchísimo, votre conversation de
l'autre jour m'a beaucoup amusé. ­
3° (AN, L-ain), palabra, parole. BAINAN
JAINKOTIAR ONAK EZTU EDOZEIN ERASTERI
NOLA-NAHIKA EMATEN SINHESTE, ZERENETA
BAITAKI GIZONA BERENEZ GAIZKIRAT I§URIA
ETA BERE SOLASETAN ERORKOR DELA: pero
el buen devoto no da credito comoquiera
á cualquier aserción, pues sabe que el
hombre es de suyo inclinado al mal y
caedizo en sus palabras :. mais les par­
fails n'ajoutent pas foi si légerement au
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premier venu , parce qu ils savent que
l'homme est enclin naturellement au mal
et sujet a pécher en paroles. (Duv. Imit.
i O-l 3.) ERAsI ANHITZ SOLAS BANO, GEZURTI,
ARIN: proferir muchas palabras vanas,
mentirosas, ligeras : proférer beaucoup
de paroles vaines, menteuses et légeres.
(Harizm. I'Office, :lOi-5.) MAZTEKI ORI BETI
ARI DA SOLASEAN (AN - b ), esa mujer
siempre está hablando, cette femme
bavarde toujours. - 4° (BN, L), discurso,
propos.

Solasbide (L, Duv. ms), asunto de
conversación, cuestión: sujet de conver­
sation, question.

Solasketa (AN, L), charla, habladuría:
babillage, parlerie. KONTRATU ZAIZKONZ
DELIBERAZINO ONARI ETA UTZI DENBORA GAL­
TZEN SOLASKETAN, si habéis resistido á la
buena resolución y si habéis dejado per­
der el tiempo en conversaciones, si vous
avez résisté a la bonne résolution et si
vous avez perdu le temps dans des babil­
lages. (Harizm. l'Office, 10i-iO.)

Solaspide : i ° . ( AN - b ), motivo de
hablillas, motif a médisances. - 2° (AN),
cuestión, asunto de convel'sación: ques­
tion, theme ou sujet de conversation.

Solastatu (BN, SaL), conversar, con­
verser.

Solastiar: iO (L), interlocutor, inter­
locuteur. GUllE BI SOLASTIARRAK, AHUKO
JENDEEN ONDOTIK URllUN ZABILTZALAKOTZ,
ELKHARREN AllTEAN MINTZA ZITAZKEN NIHORK
ADITU GABE : nuestros dos interlocutores,
como que andaban alejados de los del
cortejo fúnebre, podían conversar entre
sí sin que nadie les oyese: la distance
qui séparait nos deux interlocutrices des
autres personnes du convoi, leur permet­
tait de causer a l'aise. (Dasc. Atheka. H2­
8.) - 2° (L - s), personas ligadas con
cierta relación mayor que el mero cono­
cimiento, pero que no llega á la amis­
tad : personnes liées, dont les relations
sont plus fortes que la simple connais­
sance, mais n'arrivent pas a l'amitié.

Solastun : i ° (AN-oy), hablista, ora­
dor: parleur, orateur. ,- 2° (AN -lez),
hablador, bavard.

Bolasturi (AN-b, L), prador, orateur.
ALFEIlRAK §OIL DIllA HIZTUN EDEll, SOLHAS­
TUIU HANDI : los ociosos son muchas
veces puenos l:¡llblistas, grandes orado­
res: Ii!s oisif~ sont tre~ souvent de bons
parleurs, de grandl$ Qrateurs. (Ax. 3a­
23-15,)

Solegitu 1L ), consolar, sou lager. (??)
BILUZI ESTALIAK,~U)l§A SOLEGITUAK, i UKHA­
TUREN DUZpj!: :¡;U¡J;N AMAREN SAINDUTASUNA?
desnudo§ (que habéis sido) vestidos,
huérfanq§ (que habéis sido) consolados,
¿ negaréi!¡ ~a santidad de vuestra madre?
nus (qui llPf?z été) habillés,orphelins (qui
avez été) sOJllagés, nierez-vous la sainteté
de votre m~re? (Hirib. Eskar,az. 103­
i2. )

Soleta: i ° (AN-goiz, arc), calcetines,
chaussettes. - 2° (B-a-mu-o-t§, BN-s) ,
planta del pie de la media ó calceta, des­
sous du bas ou de la chaussette. (p. esp.
soleta ?)

Soletutsik (B-mu, ...), en soletos, sin
calzado, con solas las medias: en chaus­
settes, sans chaussure, seulement avec les
has el les chaussettes. SOLETUTSIK BAZA­
BILTZAZ, OIÑETAKO BEROA EGINGO JATZU TA
JANTZIZUZ OiÑETAKOAK (B-mu): si anda
usted en soletos, se le calentará el pie, y
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póngase el calzado: si vous marchez en
chaussettes, les pieds se réchaufferont,
et mettez vos chaussures.

Soliman (AN, B, BN-s, G, R), soli­
mán, sublimado corrosivo, cierto ve­
nenO: sublimé, sublimé corrosif, certain
poison. (??)

Solimanatze (R-uzt), cierto árbol
venenoso, llamado por los Roncaleses
BIlTALAINA : certain arbre vénéneua:,
appelé par les Roncalais BIlTALAINA. =
¿ Será el tiemblo? Est - ce le tremble?

Solo: {o (B), campo destinado á la
siembra: sole, champ destiné a la semence.
Val'. de SORO (1 0). BATZUK JOAN ZIRIlAN
SOLORA TA BIlSTIlAK BASORA IRAURKIÑAK
BATUTIl1u, unos se fueron á la heredad y
los otros al monte á recoger broza para
cama del ganado: quelques - uns allerent
au champ et les autres a la montagne,
afín de recueillir des broutilles pOIlr la
litiere du bétail. (Per. Ab. 11.9-12.) SOLO­
BIZKARRIlAN GALEBATEN BAIÑO OBETO BIZI
DA ORI (B-ond), ese vive mejor que
segando trigo en la parte alta del campo,
il vit mieua: qu'a faucher du blé dansle
Mut du champ. - 2° (B - urd), disco de
la luna, disque de la lune.

Soloak· heerak-o (B- m), fandango :
fandango, danse espagnole.

Soloera: 1° (B-a-m-o-ts), huerta,
paraje en que hay varias heredades :
marais, varenne, terrain composé d'un
grand nombre dejardins.- 2° (B, ...),
la heredad mejor y más cercana á una
casa labrantia , le terrain le meilleur et
le plus proche d'une maison de culture.

Sologoien (B-a-gald-o), sologoen,
sologuen (B-m), parte alta de un campo
costanero, partie haute d'un champ en
pente.

Soloi (B,arc), solokoi (B-a-g-o), here­
dadiego, persona ó animal que tiene la
inclinación de ir á las heredades: marai­
cher, jardinier, personne ou animal qui
a l'habitude d'aller aua: jardins. ANDREA
SOLOI, HURDEA BASOI: la mujer hereda­
diega, el puerco montafiero : la femme
jardiniere, leporc montagnard. (Refranes,
524.) = En el original se lee BURDEA por
BURDEA y VALolpor BASOI. Dans l'original
on Ut BURDEA pourHuRDEA, et VALOI pour
BASOI;

Solomoki (B, BN-haz, Lc), lomo, fílet
de porc. (D. esp. lomo.)

Solomosu (G-don), la gallina ciega,
juego de nifios :colin-maillard, jeu d'en­
fants. SOLOMOSUETAN, á la gallina ciega,
a colin-maillard.

Solomotiu (B, Per. Ab. 87 - 4), solo­
millo, 'échinée.

Soltbü (S, Belap. 1, p. 98), suelto,
libre: indépendant, libre. (??)

S9lthüra (S), permiso, permission.
(??) SOLTHtlRA GALTHATtlRIK, habiendo
solicitado permiso ,ayant demandé une
permission. (Belap. 1, p. 98.) ELIZAKO JABER
ORDIAN SOLTHURA GALTHATtlRIK, pidiendo
eutonces permiso á las autoridades de
la Iglesia, demandant alors une permis­
sion aua: autorités de l'Eglise. (Catech.
92-2.)

Soltzaiña (B-g-ts), panadizo cuando
proviene de mordedura de, algún insecto
ó alimaila, panaris causé par. la piqtlre
d'un insecte ou la morsure d'un ani­
mal.,

SOMA (B ?, ms), destajo, forfait.
SOMARA, á destajo, a forfait.
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Somakari: 1° (B-a-o-ts), observador,
obscrvateur. - 2° (B?, F. Seg.), sentido
corporal, sens corporel. - 3° (G?, Arr.),
idea, idée.

Somari (G), ingenioso, spirituel. GIZON
JAKINTI SOMARI AU, este hombre sabio
ingenioso, cet homme savant et spirituel.
(Izt. Cond. 404-4.)

Somatu : {o (B-a-el-mond-o-ts-ub),
olfatear, husmear: sentir, flairer. ­
2° (B, ms - Ots), sospechar: soup¡;onner,
présumer.

SOMERA (Lc), viga, poutre. (?)
SOMIN (?, Humb. Mitrid.), dolor,

douleur.
Somindu (AN, G-aya-bid-ori-us),

entumecerse los dedos, s'engourdir (les
doigts).

SONA: {O (B-m, G?), persona apuesta,
personne accorte. EZTAKIT TOPAUKO DAN
INUN ANDRAKUME EUSKALDUNAK BAIÑO
SENDOAGORIK. - DUlA SONA, DULABRE TA
ASKOTAKOAK : yo no sé si se encontrarán
en ninguna parte mujeres más fuertes
que las Vascas. - Son apuestas, activas y
hábiles: j'ignore si l'on trouvera quelque
part des femmes aussi fortes que les Bas­
quaises. - Elles sont accortes, actives et
habiles. (Per. Ab. 147-25.) Au GUZIAU
BORDION EDER ETA SONAREN FORNIKAZIO
UGARIAKATIK, todo esto por las muchas
fornicaciones de la ramera bella y agra­
ciada, c'est a cause du grand nombre des
fornications de la prostituée pleine d'at­
traits. (Ur.Nah. m-4.) - 2° (B-m), chiste,
gracia: charme, grilce.

Sonasari (R), pago del músico, salaire
du musicien.

Sonatsu (B-m), chistoso: charmeur,
gracieua:..

Sonhrela (ms-Lond), petasitis, som­
brera: tussilage, pas-d'~ne. (Bot.)

Sonsorana (B-mond), marimacho,
mujer de torpes modales : virago,
femme d'allures masculines. Val'. de SAU­
SERANA.

SONTO (R-bid-uzt), fuerte, fort.
Sontotu (R-bid-uzt) , curarse, sanar:

se guérir, guérir.
Sonu (B-mu), sonido, son, música:

son, musique. ('l?)
Sonulari (AN, BN), músico, minis­

tril : musicien, ménétrier. SONULARIARIlN
ETSEAN ORO DANTZARI, en casa del minis­
tril todos bailarines, dans la maison du
ménétrier tous sont danseurs. (Oih. Prov.
409.) = En AN -b la palabra SONULARI,
tratándose de tamborileros, comprende
el tamborrero y el que toca el silbo. Le
mot SONULARI, en AN-b, en parlant des
tambourineurs, signifíe celui qui joue du
tambour et aussi le joueur de sifflet. GURE
SONULARIEK TUNTUN-ATABALAK BERRIAK
DlTUZTE, nuestros tamborileros tienen
nuevos tanto el tamboril como el tambor,
nos tambourineurs ont un tambourin et
un tambour neufs.

Soho-erregiña (S, Alth.) , ulmaria,
spirea ulmaria, reina de los prados: spi­
rée, reine-des-prés. (Bot.) (De SORO, 2°.)

Soor : 1° (AN?), pesado, casi inerte:
pesant, presque inerte. - 2° (AN, Matth.
XI-5) , sordo, sourd. ContI'. de SOGOR. (?)

Sohorna (Oih. ms): 1° callejón entre
dos casas, venelle ou ruelle entre deua:
maisons. - 2° foso, fossé. HIRIAREN
SOHORNAK, los fosos de la villa, les fossés
de la ville.

Soortu (AN-b) : 1° quedarse dormido

un miembro, ¿tre engourdi (un membre).
- 2° calmarse (los dolores), s'atténuer
(les douleurs).OIÑAZE BORTITZ IlK SOORTU
ZAIZKIT PUSKA BAT, aquellos fuertes dolo­
res se me han calmado un tanto. mes
douleurs aigües d'alors se sont atténuées
un tant soit peu.

Soorgarri (AN-b), calmante, calmant.
Soorka (AN-b): {OVar. de SORKA (1.0).

- 2° sofocado, se dice del ganado lanar:
essoufflé ou suffoqué~en parlant des Mtes
a laine. MARTSOAN ARDIA SOORKA, APIRILIlAN
IlLURRA : oveja sofocada (de calor)' en
marzo, nieve en abril: brebis essoufflée
(de chaleur) au mois de mars, neige en
avril.

Soorkari (AN-b), Varo de SORKARI.
Soorreri (AN -b), sordera (enferme­

dad), surdité (maladie).
Soortasun (AN-b), sordera (estado),

surdité (état).
Sopa: {o (B, G), sopa, soupe. (?) ­

2° (B, G), rebotes que se le hacen dar á
una piedra en la superficie del rio ó del
mar, ricochets que l'on fait produire a une
pierre sur la surface de l'eau. SOPAK
EGIN (B-m, G-t-zeg), hacer rebotar á una
piedra encima del agua, faire ricocher
une pierre a la surface de l'eau.~ En la
región de Poitiers (Francia) dan á esto el
nombre de « cortar la sopa )l. En Poitou
(Frallce), on donne a cet amusement le
nom de « tailler la soupe )l.

Sopandt (B - eib ), cierta sopa que se
tomaba poco antes del mediodia, cer­
taine soupe que l'on prenait un peu avant
midi.

Sopeatu (AN, Liz.), hollar, supeditar:
piétiner, fouler aua: pieds. (?)

Sopikoi (B-mond). (V. Sopandt.)
SOPIKON : {O (R-uzt), tonto, imbé­

cile. _ (BN, Sal.), sopa de pan bazo, de
centeno ó de maiz : soupe de pain bis, de
seigle ou de mais. = Salaberri, sin duda
por errata, dice SOPIKOU. Salaberry, par
erreur sans doute, dit SOPIKOU.

Sopikun (BN - am), cómplice, com­
plice. :

SOPIl¡ : {o (B-a-eib-o -ub), tierra
húmeda y pegajosa, terre détrempée. ­
2° (B-a-o), pan mal fermentado, pain mal
fermenté. - 3° (G-zeg), hipo, hoquet.

Sopindu (B-a-eib-o-ub), embarrarse
un camino, se détremper (un chemin).
JERUSALENEN SOPINDUTEKO NEGARREZ AU­
TSAK, para embarrar de llanto el polvo
en Jerusalén, pour détremper de pleurs
la poussiere de Jérusalem. (Al'. Euskalz.
1-122-11..)

SOPIRo (B-m), potro, instrumento
para sujetar el ganado: travail, machine
servant a immobiliser les animaua: vi·
cieua:;

Sop1ñu (B ?), pafio de agua que cubre
los cristal~ de las ventanas en invierno,
buée qui se produit sur les vitres des
fen¿tres en hiver.

SOPITA (Bc), remiendo de la. abarca,
piece des brogues.

SOR: 1° (c), indolente, insensible, de
poca actividad: indolent. insensible, peu
actif. SOR TA ¡'OR GELDITU (B, F. Seg.),
quedarse estupefacto, rester bouche bée.
SOR-SORREA,N (AN-lez, BN-s, G-don-ets-t,
R) : estar ignorante (de lo que pasa, por
no recibir malas noticias): ¿tre ignorant
(de ce q/li se passe, pour ne pas recevoir
de mauvaises nouvelles). SORRE.\N DIRUA
EUJU (B-m), tener dinero en abundancia,



avoir de l'argent a discrétion. = No debe
confundirse con ZORREAN: « en deuda, al
fiado. » Ne pas confondre avec ZORREAN:
« en dette, A crédito » - 2° (BN-ald­
baig-s, L, R), sordo, sourd. MIN SORRA
(B), el dolor amortiguado, la douleur
sourde. - 3° (B), absorto: transporté,
extasié. SOR EGON, estar absorto, etre
transporté. - 4° (BN, L, R, S), indet.
de SORTU en sus diversas acepciones,
indét. de SORTU dans ses diverses accep­
tions. GUTIETSAK I1ANDIIUlRIA, SOR DEZAKEK
BEKAIZTERIA: desprecia la vanidad, podrás
domar la envidia: méprise la vanité, tu
apprivoiseras l'envie. (Oih. Prov. 618.)

SORAILU (AN-b), piso de una habi­
tación, étage d'une hahitation.

SoraiIu-azpi (AN -b), techo del piso,
pla[ond.SoRAlI.U-GAIN (AN-b), suelo de
un piso, parquet.

SORAIO, sorhaio: 1° (AN-b-lez, G­
ds, L-ain, R-uzt), indolente, insensible
moralmente: indolent, insensihle mora­
lement. EZTÜGÜ, EZ, IZAN BEIIAR EZ EZA1l0L
EZ SORHAIO : BEHAR DUGU UKIIEN ODOL
ÑABOEK BENO IIABORO: no debemos ser,
no, ni descuidados ni indolentes :
debemos tener más sangre que los nabos:
non, nous ne devons etre ni négligents ni
indolents; nous devons avoir plus de sang
que les navets. (Ziher. 9-14.) = En AN-b,
indica también insensibilidad física, pero
para esto tiene que acompañarle la pala­
bra que designa la sensación. Ce mot.
en AN-b, indique méme l'insensihilité
physique; mais il faut, a cet e,fet, qu'il
soit accompagné du terme signifiant la
sensation. OTZARENDAKO SORAIOA DA GIZON
ORI, ese hombre es insensible al frío,
cet homme est insensible au froid. ­
2° (AN-b, G, L, R-uzt), lepra ó enferme­
dad del cerdo producida por el cisticerco
(un parásito): ladrerie, maladie du porc
produite par le cysticerque (un parasite).
TllERRl SORAYOA, cerdo leproso ó atacado
de cisticerco,porc ladre. - 3° (BN?, G?),
leproso, lépreux. ETA ONA EMEN NON
SORAYO BAT ZETORRELA ETA ADORATZEN
ZUEN, ESATEN ZIOLA: JAUNA, NAl BADEZU,
GARBITU NAZAKEZU : y vino un leproso, y le
adoraba, diciendo: Señor, si quieres pue­
des limpiarme: et voici qu'un lépreux,
s'étant approché, se prosterna devant lui,
en disant : Seigneur, si vous voulez, vous
pouvez me guérir. (Ur. Matth. vm-2.) ­
Bonaparte corrigió este pasaje poniendo
LEGENDUN en lugar de SORAYO. Sin duda
Uriarte tomó de Larramendi esta pala­
bra y Larramendi á su vez de Leizarraga
(vm-2). Bonaparte corrigea ce passage en
meUant LEGENDUN au lieu de SORAYO.
Uriarte a pr:is sans doute ce mot a Larra­
mendi, qui il son tour l'avait emprunté A
Leizarraga (vm-2).

Sorayokeria (AN, L), indolencia,
indolence.

Sorhayoki (AN, L), con indolencia,
indolemment.

Soraiotasun: 1° (AN-b-lez, G-etll, L­
ain, R - uzt), indolencia, indolence. ­
2° lepra, lepre. (Leiz.) ETA BERTAN :SAHU
ZEDlN HAREN SORHAYOTASUNA, y luego su
lepra fue limpiada, et a l'instant sa lepre
fut guérie. (Leiz. MaUh. vIII-3.)

Soraiotu (AN, G, L, R), hacerse indo­
lente, devenir indolent.

Soramugi (AN), cierta planta dañina
de tubérculos ensartados en forma de
rosario: certaine plante nuisible a tuber-
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cules en forme de chapelet, « arrhenate­
rum avenaceum. »

SORBA (Bc, Gc), montón de ciertas
hierbas que se bendicen el día de San
Juan y se queman cuando truena; lo que
resta al cabo del año, es decir, la « so­
bra » se quema la víspera de San Juan:
tas de certaines herbes que l'on hénit le
jour de la Saint-Jean, et que l'on jette
dans le feu quand il tonne; ce qui reste
au hout de l'année, c'est-a-dire le « sur­
plus», est brdlé la veille de la Saint­
.lean. (?) ZINTA-BEDARRA TA EmÑOTZ LATZA
IZATEN DIHA SORBAKOAK (B-m), las hierbas
de este montón suelen ser la espadaña
y el laurel cerezo, les herhes qui entrent
dalls la composition de ce tas .~ont ordi­
Il:I.irement le glai'eul et le laurier cerise.

SORBALDA: 1° (c), hombro, épaule.
AlTA, MAYEAN LAGUNAK UTZITA, ILAGANA
JOAN ZAN, SORBALDAN ARTU ETA BERE
ETSEKO ZULO BATERA ERAMAN ZUEN : el
padre, dejando á los compañeros en la
mesa, se fué á donde estaba el muerto,
le puso en el hombro y le llevó á un
agujero de su casa: le pere, laissant ses
compagnons a table, se rendit Oll se trou­
vait le mort, il le mit sur ses épaules et
le porta dans un trou de sa maison. (Lard.
Test. 305-12.) SORBALDAN BURDlN GORIAZ
EMAITEN DIOEN MASKAZ ETA ZIGII.UAZ, con
la marca y sello que le imprime en el
hombro con hierro candente, avec la
marque et le sceau qu'on lui imprime sur
l'épaule avec un fer rouge. (Ax. 3'-227­
5.) - 2° (AN-b), parte media del cerdo,
carré du porc.

SORBATZ (B-a-o-otll-tll), filo de un
instrumento cortante, fil d'un instrument
tranchant.

Sorbeltz (G-zumay), avión, vencejo:
martinet, bel oiseau noir.

Sorberia (BN, Sal.), rumores, noticias
vagas: bruits, vagues nouvelles.

Sorbo (?, S. P.), cuerno, cQrne.
Sorbo - motz (L - s ), retoño: pousse,

rejeton.
Sorburu (Bc, G), espalda, épaule.
SORDEI (BN, S), sordets (BN), peor,

pire. GIZON HOR! GAIZTO DUK, BESTE HORI
SORDEI (BN) : ese hombre es malo, ese
otro es peor: cet homme-la est méchant,
cet autre est pire. SORDEIA BENO SOR­
DEIAGO (S), de mal en peor, de mal en
pis. ETA GIZUN HAREN AZKENTZEAK HATSA­
mUEN SORDEI BILIIATZEN DmA (S, MaUh.
XII-45), y lo postrero de aquel hombre
es peor que lo primero, et le dernier état
de cet homme devient pire que le pre­
miel'.

Soreztatu, encantar, hechizar: enchan­
ter, charmer, ensorceler. (Herv. Catál.
de.leng. V-79.) (De ZaRa?)

Sorgarri (BN, ...), calmante, ca lmant.
BATA MINGARRI, BERTZEA SORGARRI: el uno
sirve para hacernos mal, el otro para
endulzárnoslo; el uno (es) punzante; el
otro, calmante: l'un sert a nous faire le
mal, l'autre a nous l'adoucir. (Oih. Prov.
69. )

Sorgi (BN-gar-s, R-uzt, S), lugar de
nacimiento: patria, tratándose de per­
sanas; manantial, tratándose de fuen­
tes, arroyos y ríos : lieu de naissance:
patrie, berceau, quand on parle des per­
sonnes; source, lorsqu'il s'agit des fon­
taines, des ruisseaux et des rivieres.

SORGIN: 1° (c, ... ), bruja, sorciere.
ETA DEITU ZIEN FARAONEK JAKINTSUAl ETA
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SORGIÑAI, y llamó Faraon á los sabios y
á los hechiceros, et Pharaon appela aussi
ses sages et ses enchanteurs. (Ur. Ex. VIl­
11.) - 2° (B-a-g-lem-ts), pan subcineri­
cio ó cocido en el rescoldo, pain cuit
sous la cendre.

Sorgiñ-aize (B-i-l-m-mond, G-ber),
remolino de viento, tourhillon de vento
:= No es solo del país vasco el atribuir
á las brujas los remolinos, pues en cierta
región de Francia, en Poitiers, los lla­
man también sorciere, « bruja. » L'attri­
bution de tourhillons aux sorcieres n'est
pas exclusive au pays hasque; car dans
une certaine région de France, le Poitou,
ils sont appelés aussi « sorciere ».

Sorgin-apari (G - and), cena ligera á
media noche que se hace al construir un
calero, lit.: cena de brujas: médianoche
ou réveillon que l'on fait a minuit pour
la construction d'un four il chaux, lit.:
sOllper de sorcieres.

Sorgin - afari (B - a), cena que hacen
las mujeres al celebrar la última tertulia
de la invernada, souper que font les
femmes pour feter la derniere veillée de
l'hiver.

Sorgin-barati!iuri (AN-lez, ... ), ajo
silvestte, ail sauvage.

Sorgin-biti!ii (B-i), sorgindara (B-g),
mariposa, papillon.

Sorgingo (AN, Lc), brujería (profe­
sión) ,sorcellerie (profession).

Sorgin-gosari (L-ain), refrigerio que
se toma poco después de media noche,
lit.: almuerzo de brujas: médianoche ou
petit repas que l'on prend peu apres mi­
nuit, lit.: déjeuner de sorcieres.

Sorgin-ira (Bc), variedad de helecho
que en su tallo tiene cierta pelusa,
variété de fougere dont la tige est duve­
tée.

Sorgin - irakin (B), efervescencia ó
hervor falso producido por algunas sus­
tancias calientes depositadas en el fondo
de un caldero puesto al fuego, efferves­
cence produite par quelques substances
chaudes déposées au fond d'un chaudron
au feu.

Sorginkeria ( c, ... ), brujería, sorcel­
lerie. BERAK ERE OROBAT EGIN ZUTEN EJIP­
TOARREN SORGINKERIAKIN ETA GAUZA ESTALl
BATZUEKIN: y ellos también, por encanta­
mientos egipcíacos y ciertos secretos,
hic,ieron lo mismo : et les magiciens
d'Egypte, eux aussi, firent la méme
chose par leurs enchantements. (Ur. Ex.
vIl-11.)

Sorgin -khilo (L ?), junco, lit. : rueca
de brujas, planta que tiene un penacho,
brota en las orillas de los ríos; sus hojas
sirven para hacer esteras: jonc, lit. :
quenouitle de sorcieres, plante qui,Jiorte
une ai,grette et vient au hord des riviét'es;
ses [euilles servent a faire des paillassons.

Sorgin-luma (B-ar), la primera plu­
milla que á modo de pelusa nace en los
pajarillos, lit. : pluma de brujas: duvet,
les premieres plumules qui viennent allx
oiselets; lit. : plume de sorcieres.

Sorgin-mandatari (B-ts), mariposa,
lit. : mensajero de brujas : papillon,
lit. : messager de sorcieres.

Sorgin-oilo (AN-b, BN-ald) : 1° mari­
posa, papillon. - 2° simiente de la
planta llamada MANDABELAR: el viento la
impulsa á largas distancias : semence
d'une plante appelée MANDABELAR, que le
vent chasse a des distances éloignées.
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Sorgin-orratz (B-o), libélula, insecto
verdoso notable por la rapidez de su
vuelo, la fuerza de sus alas y' su her­
moso color azul; vulgo caballito del dia­
blo, lit.: alfiler de brujas: libellule,
insecte verd:Ure remarquable par la rapi­
dité de son vol, la force de ses ailes et sa
belle couleur bleue; lit.: aiguille de sor­
cieres.

Sorgin.piko (G-and), higos silvestres,
lit. : higos de brujas : figues sauvages,
lit. : figues de sorcieres.

Sorgintiori (BN-s), trepatroncos, lit.:
pájaro de brujas: grimpereau, lit.: oiseau
de sorciere.~. = Algunos llaman asi al
reyezuelo. Quelques-uns donnent ce nom
au roitelet.

Sorgintzaila (B-m), encantador, en­
chanteur.

Sor-gortu (AN?, B?, G?, ms-Zar),
enagenarse, arrobarse, extasiarse: étre
transporté d'admiration, se plimer, s'ex­
tasier.

Sorgu (R, S). (V. Sorgi.)
SORI : 1° (B - m), callosidad de la

mano, callosité de la main. - 2° (BN ,
l., R, S), licito: licite, permiso SORI ZAIT,
me está permitido, il m'est permiso ETA
FARISEUEK, IKHUSIRIK, ERRAN ZIOTEN: Ho­
RRA, HIRE DIZIPULUEK EGrrEN DIE SABA­
THOAN EGIN SORI EZTENA : y los Fariseos,
cuando lo vieron, le dijeron: Mira que
tus discipulos hacen lo que no es licito
hacer el sábado: les Pharisiens, voyant
cela, lui dirent: Vos disciples font une
chose qu'il n'est pas permis de faire pen­
dant le sabbat. (Leiz. Matth. xll-2.) ZEREN
USTE BEITti GAIZAK ORO EHI ETA SORI ZAI­
TZOLA (S, Imit. HH-22), porque cree que
todas las cosas le son fáciles y licitas,
parce qu'il croit que toutes les choses lui
sont faciles et permises. ETZARE SORI ALGA­
RREKI EfilKONTZEA, no os es licito casaros
juntos, il ne vous est pas permis de vous
marier ensemble. (Belap. 1, p. 63.)

Soriegun (BN, l., R, S), dias en que
se puede comer carne: jours gras,jours
pendant lesquels il est permis de manger
de la viande.

Sorjes (BN, l.) : 10 (persona) desver­
gonzada, immoral, sin conciencia: (per­
sonne) dévergondée, immorale, sans
conscience. - 2° (cosa) chocante, (chose)
choquante. SORJESA BAIÑO SORJESAGO, de
mal en peor, de mal en pis.

Sorjeskeria, excentricidad, excentri­
cité. (Duv. ms.)

Sorjeski, desvergonzadamente, sans
vergogne. (Duv: ms.)

Sorjestu, perder 1a vergüenza, perdre
toute vergogne. (Duv. ms.)

Soritu (B-m), encallecerse nas manos),
se durillonner (les mains). '.
, Sork~: 1° (1. - ain - s ), inclinarse los

'bueyes sobre la lanza, se pencher sur le
timon (les bamfs). - 2° (l.), empuján­
dose; se dice también de personas: se
poussant; se dit également pour les per­
sonnes. SORKA HARI ZIREN IKUSI NAHIZ, se
empujaban queriendo ver (el espectá­
culo), ils se poussaient pour voir (le spec­
tacle).(Larreg.) - 30 (BN-luh), bambo­
leo: chancellem~nt, cahotagé. EZTA SOR­
KARIK KARROSA HUNTAN, en este coche no
hay bamboleo, cette voiture n'a pas de
cahotage.

Sorkan (l.-hin, ...), empujándose, ,se
poussant.

Sorkari (L-aiD), buey 6 mulo que
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tiene costumbre de echar al vecino la
carga, breuf ou mulet qui a l'habitude
de rejeter la charge sur son compagnon
d'attelage.

Sorkhatu (l.), empujarse, oprimirse:
se pousser, se serrer. BATEK BERTZEA SOR­
KHATZEN DUTE, HURBILAGOTIK IKUSTEKO
GlZON MIRESGARRI HURA, se oprimen entre
si por ver de más cerca á aquel hombre
admirable, on se serre pour voir de plus
pres et mieux admirer cet homme su­
blime. (Dasc. Atheka. 10-8.)

Sorkeri (B), crueldad, cruauté. ¡ ZE
GOGORTASUNA ! 1ZE SORKERIA F ARISEOENA !
j qué dureza 1 } qué crueldad la de los
Fariseos I quel e dureté! quelle cruauté
que celle des Pharisiens! (Ast. Urt. 1,
p.lv-17.)

Sorki: fo (Bc), rodete, hourrelet. ­
2° (B-m), remiendo tosco, piece grossiere
mise a un vétement. - 3° (B-a-g-ts),
trapo, arpillera : torchon, serpilliere.
ESKU-SORKI (B-g-ts): pafl.o de manos,
toalla: essuie-mains. - 40 (B-mu-tll),
mantenimiento, alimento: nourriture,
alimento OGlA SORKI ANDIA DA, el pan es
gran alimento, le pain est un grand ali­
mento

Sorki-morki (B-m), remiendos toscos
puestos muy descuidadamente, pieces
grossieres mises sans soin.

Sorkitu: fo (B-m), remendar tosca­
mente: rapetasser,raccommoder grossie­
rement. - 20 (Bc), arremangar pantalo­
nes, mangas de chaqueta ó camisa, ó
sayas en la cintura: retrousser les pan­
talons, les manches de ves ton ou de che­
mise ou les jupes.

Sorkura (BN), naturaleza, nacimiento,
origen: nature, naissance, origine. PUTA­
SEMEA, ON BADA, BENTURAZ; GAIZTO BADA,
SORKURAZ : el hijo de ramera, si es
bueno, (lo es) por casualidad; si es malo,
por nacimiento: le fils de putain s'il est
hon, c'est par aventure; s'il est mauvais,
c'est par nature. (Oih. Prov. 399.)

Sorleku (AN-b), sorlekü (S),lugar
de nacimiento, lieu de naissance.

Sormin: fO (Bc), dolor sordo, amorti­
guado : douleur sourde, engourdie. ­
2° (AN'l, B?, G'l, ms"Zar, ms-Lond),
apoplejia, apoplexie.

Sormindu: 1° (B-a-ar-o-t§) , entume­
cerse los dlldos, s'engourdir (les doigts).
_.20enfermarse de apoplejia, étre frappé
d'apoplexie. (ms - Lond. )

Sor.motzo (G-et§), á la gallina ciega,
au colin-maillard.

Sornindu (G-iz). (V. Sormindu, f o.)

SORO: fO (G), campo, champ. hzu­
LIKO DU BERE SOROAN EDO MASTIAN DUEN
GAUZARIK ONEN GUZTIA, KALTEAREN ARAURA :
restituirá lo mejor que tuviere en. su
campo 6 vifl.a, según la tasa del dafl.o: il
donnera, en dédommagement, le meilleur
de son champ et le meilleur de son ver­
gel'. (Ur. Ex. XXIJ-5.) - 2° (AN-irun, l.),
~orho (Lc" S), prado, pré. NIK DIOT
BERRIZ ETSALDE BAKHOTSEAN LURREN ERDIAK
GUTIENETlK SORHO BEHAR DIRELA, mas yo
digo que por lo ménos la mitad de las
tierras de cada caserio se debe destinar
á prado, mais je dis qu'au moins la moi­
tié des terres de chaque ferme doit étre
convertie en pré. (Duv. Lahor. 59-24.) ­
30 (AN-b), sorho (BNc), hierbin, la
segunda cosecha de hierba y sucesivas:
regain, les coupes successives d'herhe qui
pousse dans les prés apres qu'ils ont été

fauchés. - 4° (AN-b), plazoleta, prado
en que se reunen los jóvenes para bailar:
placette, prairie OU les jeunes gens
s'assemblent pour danser. ATSALDE GUZTIA
SOROAN PASATU DUI{, toda la tarde has
pasado en la plazoleta, tu as passé toute
la soirée sur la placette. - 5° (BN-s,
R-bid), reja del arado, soc de la charrue.

Soroburu (G-and), parte alta de un
campo costanero, partie haute d'un
champ en pente.

Sorho-erregiña (S, Alth.), ulmaria,
reina de los valles: marguerite, reine­
des - prés, « spirea ulmaria. » (Bot.)

Sorogoen (Gc, ... ), parte alta de un
campo costanero, partie haute d'un
champ en pente.

Sorokari (Gc), ganado enviciado á
entrar en los sembrados, hétail qui a
l'habitude de vaguer dans les champs
ensemencés.

Sorhomotz (AN-b, L-ain), hierbin,
segundo corte de hierba : regain, herhe
qui pousse apres la premiere coupe.

Sorhopil : f o (BN, l.), tierra cubierta
de césped, terre couverte de gazon. ­
20 Soropil (AN - b), montón de hierbin,
meulon de regain.

SOROSI (B, arc) , atender, observar,
socorrer: écouter, observer, secourir.
TAMAL EUKOK TS/ROARI TA SOROSI AEN
OPANARI (sic): ten lástima del pobre, y
á su necesidad atiende: aie pilié du
pauvre, et secours sa nécessité. (Refra­
nes, 78.) IDI ZARRARI ZEEGIOK ALAUNERIK
sonOSI, á buey viejo no le cates (sic)
majada, a. vieux hreuf ne jugez (sic) pas
l'étahle. (Refranes, 152.)

Soroiko (Sc), campo pequefl.o, petit
champ.

Sorotz (B-a-o-ts), indet. de SOROTZI.
SOROTZ DAGO, está acechando, il guette.
ARA EMEN NON DAGOAN GURE ORMEAREN
ATZEAN, MENTANETATI ADI, ZULSARETATI
SOROTZ: vedle que él mismo está tras
nuestra pared, mirando por las venta­
nas, acechando por las celosías: le voici.
il est derriere notre mur, il regarde par
la fenétre, il guette par le treillis. (Ur.
Canto u-9.)

Sorotzi (B-a-o-U!), atender, vigilar 1

acechar: écouter, veiller, guetter. = No
se usa en la acepción de « socorrer ».
Ne s'emploie pas dans l'acception de
« secourir ». Val'. de SOROSI.

Sorraira (AN - b ), sorrairo (AN - b ) ,
nacimiento, modo de nacer: naissance,
maniere de na€tre.

Sorraldi : f o (BN-s, R-uzt, S), parto,
tratándose de personas; camada, ha­
blando de animales : accouchement ou
enfantement, lorsqu'il s'agit des per­
sonnes; mise has ou parturition, en par­
lant des animallX. SORRALDI BEREKOAK
DIRE : son del mismo parlo, gemelos:
ils sont des mémes couches, jllmeaux. ­
2° (1. 'l), tiempo, esta vida, mundo actual:
temps, cette vie, monde actuel. ORAIKO
SORRALDIAN EZTUT USTE BERRIZ IKHUS, no
espero volver á verle en este mundo, je
ne pense plus le revoir de cette vie.
(Duv. ms.) - 3° (AN-b), nacimiento,
brote : naissance, pousse. AURTEN LEN
SORRALDIKO ILARRAK BAIÑO OBEAK DIRA
BIGARREN SORRALDIKOAK, este afl.o las alu­
bias del segundo brote son mejores que
las del primero, cette année les haricots
de seconde pousse sont meilleurs que ceux
de la premiere.



SOJ:'rera: i ° (B), concepción, conception.
AZKENIK ELDU. ZAN MARIAREN SORRERA
GARBIKO EGUNA, por fin llegó el dia de la
inmaculada concepción de Maria, enfin
le jour de l'immaculée conception de
Marie arriva. (Ur. Maiatz. 78-1.4.) ­
2° (B?, G?, ms-Zar), adormecimiento de
miembros,engourdissement des membres.

Sorreri : i ° (AN , BN-baig-s, R), sor­
dera, surdité. SEÑALERIK GAIZTOENA DA
BERRIZ SORRERI EDO GORIlEIU ESPIRITUALA,
la peor senal es al contrario la sordera
espiritual, le pire signe est au eontraire
la surdité spirituelle. (Liz. 223-i7.) ­
2° (AN, B, G, ms-Lond, ms-Zar), apo­
plejia, apoplea:ie. - 2° ('?, ms - Ots) ,
calambre, erampe.

Sorreritu, enfermarse de apoplejia,
etre atteint d'apoplea:ie. (ms-Lond.)

Sorri-belhar (S, Alth.), acónito, aeo­
nito (Bot.)

Sorrikera (ms· Lond), estafisagria,
staphisaigre. (Bot.)

Sorropil (L), césped, gazon. ETA
MANATURIK OSTEA JAR ZADIEN SORROPILEAN,
y habiendo mandado á la gente que se
recostase sobre el heno, et apres avoir
(ait asseoir eette multitude sur l'herbe.
(Duv. Matth. xlv-i9.)

Sorrortz (R), primeros dientes del
nino, dents de lait de l'en{ant. = De los
animales se dice EZNEORTZ (BN, L). Pour
les animaua: on dit EZNEORTZ (BN,L).

Sor-señale (AN, BN, L, Sc), lunar,
envie ou grain de beauté. (?)

Sodka (BN - s, R), sordera ligera,
dureté d'oreille ou légere surdité. .

SORTA : io (AN, B-a-el-m-mond-o),
manojo, fajo, ramillete: poignée, {agot,
botte. BILDU LENIK ZALKEA EDO IRALKA ETA
LOTU DEZATELA SORTAKA ERRETZEKO, que
recojan primero la cizana y que la aten
por manojos, qu'ils ramassent d'abord
l'ivraie et qu'ils l'attaehent par poignées.
(Liz. 7i-2L) - 2° (AN, B, G, L), carga,
{ardeau. i BAI, ZUENTZAT ERE·, LEGE-ERA­
KHASLEOK, ZORIGAITZ! ZEREN EZIN JASAI­
NEZKO SORTHAK EMAITEN BAITrrUTZUE BER­
TZEREN BIZKARRERA, ETA ZEBONEK ERHI BATEZ
ERE EZPAITITUTZUE HUNKITZEN: ¡ y ay de
vosotros, doctores de la ley! que cargáis
los hombres de cargas que no pueden
llevl'!r, y vosotros ni aun con uno de
vuestros dedos tocáis las cargas: et a
vous aussi, doeteurs de la loi, malheur!
paree que vous ehargez les hommes de
(ardeaua: di{fieiles a porter, et vous­
memes vous n'y touehez pas d'un seul de
vos doigts. (Har. Lue. xl-q,6.) - 3° (BN,
G-t, R-uzt), grave, pesado: grave, lourd.
GAUZA SORTA DA ERRETATE, HURA GABE
ENINTZATE : cosa grave es la realeza, sin
ella no podria yo pasar: la royauté est
une ehose pesante, néanmoins je ne sau­
rais vivre sans elle. (Oih. Prov. i87.)
¡A, SORTATZARRA! l\IUGITU ADI (G, ...): ¡ah,
pesado en grado máximo! muévete :
allons! gros lourdaud, remue- toi. ­
q,0 (G - and), (persona) desmemoriada:
(personne) distraite, sans mémoire. ­
5° (L-s), gota de liquido, goutte de
liquide.

Sortalde (AN -b, B?, G?), oriente,
oriento = Es usual por lo ménos entre
literatos. Ce mot est usUé, du moins, par
les littérateurs. ETA ATERARIK KAIN JAU­
NABEN AURRETIK BIZI IZAN ZAN IGESI LU­
RREAN EDENEN SORTALDEKO ALDAMENEAN :
y luego que salió Cain de la presencia
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del Senor, habitó fugitivo en la tierra
hacia el lado oriental de Edén : puis
CaEn s'éloigna de devant Jéhovah, et il
ha.bita en fugiti{ la terre qui est vers
l'orient d'Eden. (Ur. Gen. Iv-i6.)

Sortarazi (AN-b), hacer nacer, hacer
brotar: {aire naitre, {aire pousser.

Sortatu, sorthatu : 1° (AN, B, BN,
G, L), cargar, eharger. GERO ITZULIRIK
ERIDEITEN DlTU BERHIZ LO DAUNTZALA,
EZEN HAYEN BEGIAK SORTlIATUAK ZIRADEN :
y vino otra vez, y los halló dormidos,
porque estaban cargados los ojos de
ellos : étant venu de nouveau, il les
trouva encore endormis, ear leurs yeux
étaient appesantis. (Leiz. Matth. xxvl-43.)
ETzuTEN EMATEN ASETASUNAREN AZTARNIK
BATERE, BAIZIKAN ZEUDEN SORTATUAK LEN­
BIZIKOAREN ANTZEKO ARGALTASUN ETA ZIKI­
ÑAREKIN : ninguna muestra dieron de
hartura, sino que estaban entorpecidas
con la flaqueza y rona de antes : elles
ne parurent nullement rassasiées; mais
elles dellleuraient immobiles dans le meme
état de dépérissement et de maigreur.
(Ur. Gen. xLI-21.) GURE BIlIOTZA, HANITS
PENTSAMENTU - SUERTEZ, SORTHATÜRIK DA­
GOENA ARIlINTUSE NAHI BEIKÜNÜKE (S, Imit.
23 - 5 ), quisiéramos aligerar algún tanto
nuestro corazón de los muchos pensa­
mientos que pesan sobre él, nous vou­
drions alléger notre creur des nombreuses
pensées qui le surehargent. - 2° (BN­
baz), encontrar, reneontrer. (n) SORTATU
GINEN ELGARREKIN, nos encontramos, nous
nous rencontrames.

Sorthaur (Sc), personas que han
nacido el mismo año, personnes nées la
meme année.

Sortazi (L?, Duv. ms), semen, semi­
lla de la generación: sperme, semence de
la génération, « semen nativitatis. »

Sortelegun (BN - besk) , doce prime­
ros dias del año, douze premiers jours
de l'année. = Los habitantes de Bes­
koitze, y todos los Vascos por lo gene­
ral, creian un tiempo que cada uno de
los dias de este periodo influia en el
tiempo de los doce meses correspondien­
tes. Si el tres de enero hacia buen
tiempo, el tercer més, el de marzo, habia
de ser muy bueno; si llovia el cinco de
enero, tenia que llover· durante el mes de
mayo. Les habitants de Bes/witze (Bris­
eous ),et généralement tous les Basques,
eroyaient autre{ois que chaeune des jour­
nées de eette période influait sur le telllps
des douze mois eorrespondants. S'il {ai­
sait beau le troisieme jour de janvier, il
devait (aire beau le troisieme mois, celu i
de mars; s'il pleuvait le einquieme jour,
il devait pleuvoir pendant le mois de
mai.

Sorterri (AN-b, BN-ald), sortherri
(L), patria, pueblo de origen: patrie,
pays d'origine. ATZERRI HAUTAN ALFERRIK
DOHAZI GURE SOBTHERRIRAKO AUHENAK, en
este pueblo extraño se pierden inútil­
mente nuestros suspiros pOI' la patria,
nos soupirs vers la patrie s'exhalent en
vain sur ees rives étrangeres. (Duv. ms.)

Sorterro (L?, Har.), origen, linaje:
origine, lignée.

Sortetie (AN-b-lez, BN, R, S), casa
natal, maison natale.

Sortu, sorthu : io (c), nacer, naUre.
BERTZE BAT BERRIZ ERORI ZEN TOKI HARRI­
TSU BATETABA, NON EZPAITZUEN LUR HAINI­
TZIK, ETA LASTER SORTHU ZEN, ZEREN
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ETZUEN LURRAK LODITASUNIK : y otra
cayó sobre pedregales, donde no tenia
mucha tierra: y nació luego, porque no
habia profundidad de tierra: d'autres
tomberent sur un sol pierreux, oli ils
n'avaient pas beaueoup de terre; ils
leverent aussit6t, paree que la terre était
peu profonde. (Har. Mare. Iv-5.) .LIBu­
RUTO HAU DA EMAZURTZA, AlTA HILEZ GEnO
SORTHUA : este libro es póstumo, nacido
después de muerto el padre: ce petit
livre est posthume, il est né apres la mort
de son pere. (Ax. 3a-XIV-4.) - 2° (Bc),
concebir, coneevoir. (SEIN) BATZUK GAL­
DUTEN DIRA SORTUTA LASTER, unas criatu­
ras se pierden á luego de ser concebidas,
quelques créatures se perdent apres avoir
été eon~ues. (Mog. Baser. 20-21.) ­
3° (AN, G), brotar, surgir: pousser, sur­
gir. AUZORA BETI BEGIRA BIZI DANARI, AUTSA
SOI5iEAN, GOHPUTZEAN ERDOIA TA BURUAN
BAZEKIAT ZER SORTZEN ZAYON : al que vive
mirando siempre á la vecindad, le brota
polvo en el vestido, mugre en el cuerpoy
en la cabeza yo bien sé lo que le brota:
a eelui qui vit en regardant toujours le
voisinage, il vient de la poussiere sur le
vetement, de la crasse sur le corps, etje
sais bien ee qui lui pousse sur la tete.
(Ihaiz. I-29-3a.) AN BERTANSORTli ZITZAYON
ASTO BATEN MATRAILEZUR BATEKIN, LE­
NENGO . UKITUAN I\I1LA FILlsTINDAR IL
ZITUEN : con la quijada de un asno que
surgió alli mismo, mató de un golpe mil
Filisteos: avec la máehoire d'un áne qui
se trouvait la, il tua d'un coup mille
Philistins. (Lard. Test. i58-35.) - 40 (Bc,
G), adormecerse un miembro, s'engour­
dir (un membre). - 5° (B), entorpe­
cerse para alguna labor, devenir gauehe
pour {aire un travail. - 6° (G, !tur.),
inventar, inventer. - 7° (L), embotarse
los sentidos, s'émousser (les sens). SUDU­
RRAK KIRATS HARTZAZ ZENBAIT DENBORAZ
BETHEAK ERABILIZ GERO, SORTZEN ZARA :
después de habituar la nariz por algún
tiempo á aquel hedor, quedáis embo­
tado: apres avoir habitué pendant quelque
temps le nez a eette odeur, vous ne la
pereevez plus. (Ax. 3a.265-25.) - 8° (B),
comparecer, eomparaitre. PREMINA BAGA­
RIK LAGUNARTEETAN SORTUTEN EZTANAGAITI,
por el que sin necesidad no comparece
entre gentes, pour eelui qui sans néeessité
ne parait pas dans le monde. (Bart. 11­
223 - 3i.) - 9° (BN, SaL), ensordecer,
ensordecerse : assourdir, s'assourdir.

Sortuen (BN-ezp), primogénito, ainé.
ILEAK ERE BADIO TA NI NAIZ ENE ETSEKO
SORTUENA : como lo indica el pelo,' yo
soy el primogénito de mi casa : eomllle
l'indique la chevelure, c'est moi l'ainé de
ma maison•.

Sortuerri (BN-s, R), pueblo natal,
bereeau ou village natal.

Sortzapen (BN, S), generación, géné­
ration. SORTZAPENETIK ITSU DA (S, Matth.
XI-i6), es ciego de nacimiento, il est
aveugle de naissance.

Sortze (AN-b, L-ain), nacimiento,
origen: naissanee, origine. El\IOZU ZUR~

SEMEABI SOBTZE·BERRI BAT GURE ARIMI N,
dad á vúestro Hijo un nuevo nacimiento
en nuestras almas, donnez a votre Fils
une naissance nouvelle dans nos ames.
(Jaur. Bihotz. 348.) UTZARAZI ZITUEN SOR­
TZEZKO AZTURAK, hizo abandonar los hábi·
tos contraidos desde el nacimiento, il fit
abandoTlner des habitudes contractées de

961



230

naissance. (Hirib.) SORTZEZ, por natura­
leza, par nature.

Sortzepen (S), nacimiento, naissance.
Varo de SORTZAPEN. SORTZEPENEZ EDO IZA­
TEZ BARDIN, igualespor nacimiento ó por
naturaleza, égaux par la naissance ou
par nature. (Belap. 1, p. 98.)

SORU : 1° (B-ar-ots), suelo, fondo:
sol fond.- 2° (B-ar), :r.iso del camino,
pa~é de la route. - 3° (B-ar?), piso de
una casa, étage d'une maison. - 4° (B-a­
ar-m-o-ots), subsuelo de la tierra, sous­
sol de la terreo = Algunos dicen ZORU.
Quelques-uns disent ZORU.

Soruak-berako (B), fandango : fan-
dango, danse espagnole. .

Sorzain : 1° (AN?), trqnco de paren­
tesco, vena prmcipal?: souche de la
pal'enté, veine principale? - 2° (BN,
arc) , partera, sage-femme. = Oihenart,
en su Vocabulario, expone la palabra
SORZAII'I como suletina meridional y le da
la significación de « naturaleza ó espiritu
que preside el nacimiento de los niños )l.

Oihenart expose, dans son Vocahulaire,
le mot SORZAIN comme étant souletin mé­
ridional et lui donne la signification de
« la nature ou l'esprit qui préside a la
naissance des enfants)l. KAIZUZ DOl, EZI
BARA, SORZAlNAK ESKUETARA, HURA EGl­
TEAN HARTUZ, JAKIN DU ZERTAN BARA : de
talle ajustado, inquieta, la partera al
tomarla entre las manos, cuando nació,
supo á qué atenerse: que la sage- femme
sut hien en déterminer les proportions,
quand elle la rer;ut dans ses mains, lors
de Sil, venue au monde. (Oih. H¡7-14.)

Sorzairu (R- bid), Var. de SORZARO.
SORZAlRU ONA EKUN DU, ha tenido buen
parto, elle a eu de honnes couches.

Sorzario (BN-s), sorzaro (R-uzt, S),
nacimiento, naissance. SORZAROZ DA GlZON
KORl UTSl (R), ese hombre es ciego de
nacimiento, cet homme est aveugle de
naissance.

Sos: 1°(AN, BN, L, S), sueldo, moneda
que hoy vale cinco céntimos: sou, nom
que l'on donne encore a la piece de cinq
centimes. (??) SOSEAN (Lc, Sc), á gusto,
a l'aise. BEGO HAUR flORl BERE SOSEALA, que
ese niño esté á gusto, que cet enfant soit
a son aise. SOSA BEZEN ORDOKI (BN-haz) :
completamente llano, llano como un
sueldo: tout a fait plat, plat comme un
sOU. ~ 2° (AN - b ), dinero, en general :
argent, en général.

Sosdun (AN - b ), rico, adinerado :
riche, pécunieux.

Soska (AN, BN, L, S), sueldo á
sueldo, sou par sOU. SOSKA BlLTZEN DIRE
LIBERAK, las pesetas se recogen á suel­
dos (á perras chicas), les livres se
ramassent sou par sOU. (Sal.)

SosIai (L ?), de soslayo, de costado:
ohiiquement, de ccHé. (D. lato suh-latum.)
ZEREN EGUERDIAN GAlNDlK BEHERA ARTEZ,
ETA ARRATSALDEAN SAIHETSETlK SOSLAI
EMAITEN BAl'fU: porque ¡;¡i (el sol) da al
mediodia de arriba abajo, verticalmente,
y á la tarde de costado, de soslayo:
parce que si (le soleil) frappe a midi de
haut en has, verticalement, et le soi" de
c13té, tout a trac. (Ax. 3a-!S4-f3.)

Sost (AN-arak, G-and, ...), sostagiro
(G?, Humb. Mitrid.) repentinamente:
soudain, tout a coup. SOST SARTU ZAIGU
ETSEAN, BAT ERE USTE EZTEDALA (G-and) :
se nos ha metido de repente en casa, sin
que tuviese yo la menor idea : il est
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entré soudainement chez nous, sans que
j'en eusse la moindre idée.

Sosten (Sc), puntal, sostén : étai,
appui. (??) .

Sostengatu (BN; Sal. ) , socorrer,
secourir.

Sostengu (BN, Sal.), socorro, secours.
(??)

SOSTOR: 1° (Bc), chicuelo: moutard,
gamin. SOSTOR ORI, AGO GELDI, BESTELA
lKUSlKO DOK ZER EGlNGO DEUADAN (B-l) :
chicuelo, estate quieto; si no, verás lo
que te hago: toi, gamin, reste tranquille;
sinon, tu verras ce que je te ferai. ­
2° (L-ain), fuerte, fort. - 3° (Bc), obs­
táculo, ohstacle. - 4° (Bc), mal bote que
da la pelota, faux hond de la halle ou·
de la pelote. SOSTOR EGlN EÚ'ALEUST,
aRMA BlAK JO TA NEUREA ZAN TANTOA : si
no hubiera dado mal bote (la pelota),
dándole dos paredes, el quince era mio:
si elle (la pelote) n'avait pas fait un faux
hond, en huttant contre deux murs, le
poinl était pour moi.

Sostor egin (B), tropezar: hroncher,
tréhucher.

Sostor eragin (B), escandalizar, hacer
tropezar: scandaliser, faire tréhucher.

SOSTRA (B- m), palillo que se mete
en tierra para marcar el punto á que
ha sido lanzada la barra, haguette que
l'on enfonce en terre pour marquer la
place 011 la harre a été lancée. SOSTRA
EDERRAK EGIN : lanzar lejos la barra,
lit. : hacer hermosos palillos: lancer la
harre au loin, lit. : faire de helles
haguettes.

Sostraketa (Bc), acto de coser de
cualquier manera, action de coudre a la
diahle.

Sostraketan (Bc), cosiendo torpe­
mente, cousant grossierement.

Sostrapo (B-m), matorral, hrousse.
Sostreau (B-m), señalar los puntos en

el juego de barra, marquer les points au
jeu de la harre.

SOSTROKO (B-ts), sostropo (B-a-o­
m, G- aya), cepa, parte del tronco de
cualquier árbol ó planta que está dentro
de tierra y unida á las raices: Bouche,
partie du tronc d'un arhre ou de toute
autre plante qui est sous terre et d'ou
partent les racines.

Sota (G?), gorro: toque, calotte.
SotaI (ms-Lond), estatice, statice.

(Bot.)
SoteIegun (BN-besk), Varo de SOHTE­

LEGUN.
SOTIL : f ° (B-a-g-i-mond-o-ts), en lo

fisico, robusto, hermoso; en lo moral,
noble: au physique, rohuste, heau; au
moral, nohle. Al Al Al, NEURE SElNTSU
SOTlLA, Al Al Al ZU ZATOZ GURE BlLA, ORDU
ONEAN ZATOZ, MAlTE, TURRUNEN, TURRUNEN,
TURRUNEN (B) : ay, ay, ay, mi infantito
hermoso, ay, ay, ay, vos venis á buscarme;
venid, amado, en hora buena, TURRUNEN,
TURRUNEN, TURRUNEN (canción popular de
Navidad) : ah! ah! ah! mon hel enfan- .
telet; ah! ah! ah! vous venez me chercher;
venez, aimé, a la honne heure, TURRU­
NEN, TURRUNEN, TURRUNEN (chanson popu­
laire de Noel). ZEUHE ARPEGl SOl'ILEAN
JUDAS DOILORRAREN AOTl B.AKE ANDlAN
ARTU ZENDUAN GUZURREZKO MOSU TA LAZTAN
LOTSAGARRIAGAlTl, par el falso ósculo y
abrazo vergonzoso que de labios del vil
Judas recibisteis mansamente en vuestro
hermoso rostro, pour le faux haiser et

l'emhrassement honteux que vous avez
rer;u doucement sur votre heau visage des
levres du vil Judas. (Añ. Esku-lih. 86­
18.) ZAZPl URTEKO NESKATILATSU BATEK
ENTZUNlK ZElN EDER TA SOTlLA DAN J ESUS,
habiendo oido una muchachita de siete
años cuán hermoso y gentil es Jesús,
une fillette de sept ans ayant entendu
dire comhien Jésusest heau et gentil.
(Ur. Maiatz. f36-L) - 2° (AN-b-oy, B-a­
d-o-ots, BN-s, G-and-ern-gab-iz-t-us, L­
ain, R), dócil, manso, muy formal y cal­
maso: docile, doux, tres correct et tres
calme. - 3° (BN-ald-baig-s, G, L, R),
reservado, astuto, discreto, circunspecto:
réservé, astucieux, discret, circonspect.
ONETARAKO, SUGE PISTIRIK SOl'ILENAZ BA­
LlATU ZAN : para esto se valió de la ser­
piente, de la más astuta de las alimañas:
pour ceci, il se servit du serpent, le
plus astucieux des animaux. (Lard.
Test. 8 -7.) ELHESTARI SOTILA (BN) ,
uno que habla con discreción, individu
pal'lant avec discrétion. - 4° (BN-s, R),
airoso, elegante; se dice del porte:
aisé, élégant, en parlant du maintien.
j ZER SOTlL DUEN KORREK EBlLTZEA ¡ (BN­
s), 1qué porte tan airoso tiene ese 1 quel
port aisé il a! - !So (L), ligero, hablando
del trabajo: léger, en parlant du travail.
LAN SOTlLA, trabajo ligero, travail léger.
- 6° (S), persona pequeña, personne
petite. - 7° (AN-arak-lez-oy, B-mu-ts),
triste, triste.

Sotiltasun : f ° (B, ms-Ots), cortesia,
courtoisie. - 2° (Bc, ... ), robustez, no­
bleza: rohustesse, nohlesse. - 30 (c, ... ),
mansedumbre, docilidad: douceur, doci­
lité. - 40 (BN, G, L, R), discreción,
circunspección: discrétion, circonspec­
tion. - 5° (BN - s, R), elegancia en el
porte, aisance ou élégance dans l'atti­
tude. - 6° (AN, ... , B-mu-ts), tristeza,
tristesse.

SOTO, sotho: fo (BN, L, R), bodega,
despensa, sótano: cave, dépense, cellier.
SOTOAK ERE ARROTZEZ BETEAK DITUZTELA,
que aun tienen llenos de huéspedes los
sótanos, que m¿me les celliers sont rem­
plis d'Mtes. (J. Etcheb. 44-f7.) SOTOAN
NIBOR EZ, en la bodega nadie, personne
dans la cave. (Dasc. Atheka.. 98-13.)
BElIEMOZUETE BELEEl: EZTUTE HEK EGITEN
EZ HAZlLlK, EZ UZTARIK; EZTUTE EZ SOTHO­
RlK, EZ BlHlTEGlRlK; HALARIK ERE JAlN­
KOAK HAZTEN DlTU: mirad los cuervos,
que no siembran, ni siegan, ni tienen
despensa ni granero, y Dios los ali­
menta: considérez les corheaux: ils ne
sement ni ne moissonnent; ils n'ont ni
cellier ni grenier, et Dieu les nourrit.
(Har. Luc. xn-24.) - 2° (AN-goiz, R-uzt),
corral, establo: cour, étahle. - 3° (AN,
G-and), portal, vestibulo : portail, vesti­
hule, entrée. - 4° (B-g?-m), cierta
.enfermedad de nabos, berzas .y cereales,
consistente en unos granos: certaine
maladie des navets, des choux et des
céréales, qui consiste en quelques grains.
GATSAK ARTU DAlANEAN GARlA, BELAUN­
KATUTA JAUSl EGITEN DA; GARlARI ESATEN
DEUTSE SOTO (B-m) : cuando el trigo está
enfermo, se encorva y cae; al trigo lla­
man SOTO: quand le hlé est malade, il se
coul'he et tomhe; on appelle le hlé SOTO.
- !So (B-ts), hoyo, petit trou pratiqué en
ten·e. SOTOAN ERElN, sembrar en hoyos,
semer par petits trous.

S~topil (R-uzt), pan subcinericio,



pain cuit sous la cendre. Varo de SUTO­
PIL.

SOTORROIN (B - t!i ), melancólico,
triste: mélancolique, triste.

Sotorroindu (B - t6), entristecerse,
ponerse melancólico: s'attrister, devenir
mélancoligue.

Sotu : t ° (R-uzt), ablandarse y empe­
zar á perderse (la carne), s'amollir et
commencer a se gtlter (la viande). ­
2° (R), recocérseles á los niños el cuello,
sobaco, ingle: démanger, en parlant du
cou, de l'aÍBselle ou de l'aine des en­
(ants. - 3°(BN?), Varo de SOTO (to).

Sotzamar (B-d), despojos de leña que
arrastra el agua: épaves, déhris de hois
que l'eau entralne.

Sotz-urkuilu (B-o), acial, tenacillas de
palo: morailles, sorte de tenailles en bois.

Sou (S), Varo de SOIID (to). SOLT IZAN
NAHI DA AMURIOA, ETA MÜNDÜ HUNTAKO
DESIRKÜNTE OnOTARlK HÜRRÜN, BELDÜRREZ
HAREN BARNETIIW SOÜA ÜLHUNT DADlN (S,
Imit. HíO-t7) : el amor quiere ser libre y
alejado de todos los placeres de este
mundo, no sea que se oscurezca el fondo
interior del alma: l'amour veut €tre lihre
et dégagé de toutes les affections mon­
daines, de peur qu'elles n'arr€tent les
affections intérieures.

Souaperako (B-oñ), fandango: (an­
dango, danse espagnote. Varo de SORUAK
BERAKO.

Soz: to (R-iz, S), mirando, regardant.
OIHANEALAKOAN ETSERAT SOZ ETA ETSERA­
KOAN OIHANEALA : al ir al bosque (van)
mirando á casa, y al volver á casa (vienen)
mirando al bosque (acertijo de los cuer­
nos de la cabra) : en aBant au bois ils
regardent vers la maison, et, en revenant
a la maison, ils regardent vers le bois
(devinette des comes de la chevre). ­
2° (S), atento, attenti(. Soz EGON, estar
atento, €tre attenti(. .

Sozketa (G-iz), juego de muchachos
que consiste en meter en tierra, de golpe,
cada cual su palo, determinado número
de veces, mientras otro va·.á buscar
el suyo : jeu d'en(ants qui consiste a
en(oncer son btlton en terre un nombre
déterminé de (ois, tandis qu'un autre va
chercher le sien.

SOZKO (B-a-g-mu-o-ts), constitución,
estructura del cuerpo, naturaleza: cons­
titution, structure du corps, nature.
Sozil:o ONEKOA (B-a-g-mu-o-ts), de buena
naturaleza ó de buena constitución, de
honne nature ou de honne constitution.

SOZPAL (B-l-mu, ... ), astilla, copeau.
NOREAN, AREAN, ARITSA SOZPALEREAN (B­
mu) : de dónde, de allí, de la astilla (sale)
el árbol: d'oii, de la, du copeau (sort)
l'arbre. == Es de los pocos ejemplos
que restan del uso del sufijo anticuado
-EAN, -REAN. Voila un des rares exemples
qui subsistent de l'emploi de l'ancien su(­
fixe -EAN, -REAN.

-Sta (AN, B, G, L), sufijo diminutivo
que se usa con limitado número de pala­
bras, su(fixe diminuti( usité avec un
nomhre limité de mots. GORRISTA (B),
rojizo, rougetltre. ORISTA (B), amarillento,
jauntltre. ZURISTA (B), blanquecino, blan­
chlltre. BAGASTA (L), haya pequeña, petit
Mtre. EGIsl'A (G-and): colinilla, pequeña
colina : collinette, petite colline.

Stürlünkü (S), pena, peine. ISIL ADI,
MUTU ADI, ENITZAIK IIABORO BEIIATÜREN,
ZUNBAT ERE HANIT6 STÜRLÜNKÜ EMAITEN

SüTüRRüIN - SUARRI

BETEITAK : cállate, enmudece, no te escu­
charé ya, por muchas que sean las penas
que me causes: tais - toi et 1te parle plus;
je ne t'écouterai pas davantage, quelque
peine que tu me (asses. (Imit. Ui7-H.) =
Parece contracción de ÜSTÜRLÜNKÜ, ESTüR­
LÜNI{Ü Ó ESTERLÜNKÜ.· (En la pág. t61-6
dice STERLÜNKÜ.) Tal como transcribe el
autor esta palabra no puede ser vasca.
Ce mot semble ¿tre une contraction de
üSTüRLi'rNKü, ESTÜRLÜNKÜ ou ESTERLUNKÜ.
(A la page 16t-6, il dit STERLÜNKÜ.) Tel
.que l'auteur l'a écrit, ce mot ne peut ¿tre
basqueo

SU, sü: to (c), fuego, (eu. SUA 'lA URA
BELAUNAZ BETIK (B-g)-: el fuego y el agua,
de rodillas abajo: le (eu et l'eau apartir
du genou jusqu'en has. = Hoy se dice
más BELAUNAZ BEERA. De nos jours 071 dit
pluMt BELAUNAZ BEERA. SU BAKO ETSEA,
GORPUTZ ODOL BAGEA : casa sin fuego,
cuerpo sin sangre: maison sans (eu, corps
sans sang. (Re(ranes, 238.) ET!iEAK su
DUENEAN, DENAK BERO (AN-b) : cuando la
casa arde, todos se calientan; es decir,
el hombre es según las circunstancias :
lorsque la maison brtlle, tout le monde
se réchauffe; c'est-il-direj l'homme dépend
des circonstances. LASTO-SU, LASTER- su :
fuego de paja, fuego efímel'O : (ell de
paille, (eu léger. (Oih. Prov. 298.)
EZTA SUIK KIlE GABERIK, EZ KHEIK su
GABERIK (S) : no hay fuego sin humo,
ni humo 'sin fuego: il n'y a pas de (ell
sans (umée, ni de (umée sans (eu.­
- 2° (c), afán, entusiasmo : ardeur,
enthousiasme. GIZON ORREK su GUTI DU
LANEKO (AN - b ), ese hombre tiene poco
afán para el trabajo, cet homme a pell
d'ardeur pour le travail. Jo 'lA su DABIL,
BERE MASTl-ARAZUORI BURUAN DABELA (B­
mu) : anda con mucho entusiasmo (lit. :
pegar y fuego), revolviendo la idea de
ese su negocio de 'viñas : il médite avec
beaucoup d'enthousittsme (lit. : (rapper
et (eu) l'idée de cetteaffaire de vignohles.
SU ETA KIIAR LANARI LOTIIU DA, se ha
puesto á trabajar con ardor, il s'est mis
au travail avec la plus grande chaleur.
(Duv. ms.) SU GEIIIAGO ZAKARREN IIARME­
TAKO LIBURUETAKO BAINO (L), más afán
mostraba por las armas que por los
libros, il montrait plus d'ardeur pour
les armes que pour tes livres. _3° (c),
cólera, colere. ZORlT6ARREAN AITATU DEU­
TSAZU GOIZEAN BERE AUZI-ZERA; SUAK
ARTUTA DABIL ARREZKERO (B-l) : en mala
hora le ha mencionado usted su asunto
del pleito posteriormente; anda encole­
rizado: par malheur vous lui avez parlé
de son affaire de litige; il ne décolere pas
depuis lors. = Muchos, sin duda por
influencia extraña, le dan á la palabra su
la acepción de « batalla», que dan los
Españoles y Franceses á su « fuego » y
(eu respectivamente. Un grand nombre
pr¿tent au mot su, sans doute par ill­
fluence étrangere, le sens de « bataille »,
que les Espagnols et les Frafl(;ais donnent
respectivement a leur fuego et « (eu ».
INKERMANGO SUAN, en la batalla de Inker­
man, a la hataille d'Inkerman. (Hirib.)
- 4° (AN, B), foguera, familia : (oyer,
(amille. SU BAKOT!iAK PESETA BAT URTEAN
EMOTEN DAU KONJUROETARAKO (B-i), cada
foguera da una peseta por año para lQS

I
conjuros, chaque (oyer donne annuelle­
lement un (ranc pour les bénédictions des
champs. - 5° (AN, B-b-l-mu), aleta dor-
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¡¡al de los peces, nageoire do rsale des pois­
sonso PERLOI, SALBARIO 'lA MIELGAK BESTE
ARRAI!'lAI I!'lES ERAGITEN DEUTSE EUREN
ESPI EDO SUAKAZ (B-b) : los perlones, los
traquinos y las mielgas hacen huir· á
otros peces con sus estiletes ó aletas
dorsales: les perlons, les vives et les chats
de mer (ont (uir les autres poissons avec
leurs piquants ou nageoire dorsale;·­
6° (AN-b, B-m, BN-ald-am-s, Lc, R,
Sc), granillos que produce el calor en la
piel, échauboulures que la chaleur (ait
lever sur la peau. - 7° SÜ (R-bid),
yerno, gendre.

Suaga (B-o), estaca al rededor de la
cual se forma la pira de leña destinada
á cal'bón, piquet autour duquel 071 (orme
la meule de bois destinée a (aire du char-
hon. .

Suaingila (L), lagartija: lézard gris"
lézard des murailles. Varo de SUANGlLA.

Suhalama : 1° (L), llamarada de
fuego, flamme de (eu. (?) SUHALAl\I:EN
ISTOEK, flechas (resplandores) de llamas
de fuego, langues (resplendÍBsements) des
flammes de (eu. (Ax. 30-425-;;.) (Y. Isto.)
- 2° (S), gente bullanguera y penden­

.ciera, (oule criarde et querelleuse.
Suamu (AN , Lacoiz.), yema que en­

cierra el gérmen de la flor, hou ton glli
ren(erme le germe de la {leur.

Suhandora(S), cornejo, cornouiller.
(BoL)

SuangiIa (AN-lez-oy, B-mu, G-ber­
don-t), lagartija, lézard gris des mu­
railles.

Suiir (R), luciérnaga, lit. : gusano de
fuego: lampyre, ver luisant, lit.: ver de
(eu.

Suhar: to (AN, BN, L, R), bravo,
fogoso: brave, (ougueux. ITSAS-IIEGIETAN
SORTZEN DIRA MARI!'lEL SUHARRAK, en las
riberas del mar nacen los bravos marinos,
les rivages de la mer engendrent les braves
marins. (Dasc. Atheka. ;;-tO.) - 2° (BN­
ald), coladero, barril en que se hace la
colada : cuvier, baquet servant a (aire
la lessive. - 3° (BN - baig), cualquiera
barrica pequeña: n'importe quelle petite
barrique, tonnelet. - 40 (BN?), olmo,
ormeau. (Bot.) EZTA ZER ESKA GARI SUIIA­
RRARI, no hay que pedir trigo al olmo,
071 n'a que (aire de demander du (roment
a l'ormeau. (Oih. Prov. 694.)

Sühar : 1° (S), inflamación, inflamma­
tion. - 2° (S), pus muy líquido, pus tres
liquide. - 3° (S-lar), olmo, ormeau.
(Bot.) Varo de SUIIAR (4°).

Suhar-helhar (S, AHh.), valeriana,
valériane. (Bot.)

Suargi (AN - b, G-and, Rc), lumbre,
lueur du (eu.

Suarka (B-m ?), hornillo de una cocina,
(ollrneau de cuisine.

Suaro (B-Iein-oñ) : 1° hermandad con­
tra incendios, assurance contre l'incen­
die. (Y. Aro, 9°.) - 2° cuota que se
paga en la hermandad, cotisation ou
prime que l'on paye a l'assurance.

Suarotz(L, Araq.), suharotz(S. P.),
herrero, (orgeron. (V. Arotz.)

Suarri' (AN-b-lez, Bc, BN, Gc, L, R­
úzt, S), suharri (S), süharri (S) :
i o pedernal: silex, pierre a briquet. ­
2° (AN-b, B-m), piedra que se pone en
el fogón, arrimada en la pared; llá­
manse también así las placas modernas
de hierro: pierre que l'on place dans le
(oyer, contre le mur; 071 appelle égale-
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ment ainsi les modernes plaques de (er
qui les remplacent.

Suharriki (L), cuarzo, silea: ou quartz.
SUHARRIKIA DA HARRI ilURI BAT SUA BADAU­
KANA, el cuarzo es una piedra blanca
que tiene siempre fuego (sic), le silea: est
une pierre blanche qui a toujours du (eu
(sic). (Duv. Labor. Ui-iO.)

Süharrosto (S, Alth.) , heliotropo de
invierno, héliotrope d'hiver. (Bot.)

Suhartasun (AN, L), carácter ardiente,
caractere ardent.

Su hartu: f ° (L), enconarse una
herida, s'irriter (une blessure). ­
20 Sühartü (S), inflamarse, s'enflam­
mero

Suate (.13, ms-Zar), cocina, cuisine.
Suats: fo (G-and), Val'. de SUBARATS.

_ 2° Suhats (BN-ald-baig, L - ain, S),
tenazas, tenailles. ETA HAREN ZERBITZUKO
EGlNEN DITUZU UNTZIAK HAUTSEN ALTilA­
TZEKO ETA TRUKESAK ETA SUHATSAK ETA
SU-UNTZIAK; TRESNA HORIEK ORO EGINEN
DITUZU KOBREZ: y harás también para su
servicio unas calderas para recoger las
cenizas y tenazas y arrejaques.y bra­
seros; todas estas vasijas las fabricarás
de cobre: tu (eras pour l'autel des vases
pour recueillir les cendres, des tenailles,
des pincettes et des brasiers; tu (eras
d'airain tous ces ustensiles. (Duv. Ea:.
xxvll-3.) ESTALIKo BAITUTE GANDERAILUA
BERE KRISELU, SUHATS, MUKETA ETA OLIO­
ONTZI GUZIEKIN : cubrirán el candelero
con sus candilejas y tenazas y despabila­
deras y todas las vasijas del aceite: ils
couvriront le chandelier avec les lampes
et les mouchettes et les ciseaua:, et tous
les vases d'huile qui sont nécessaires pour
préparer les lampes. (Duv. Num. Iv-9.)

Suatsu (B-a-d-o), acial, tenacillas de
madera: morailles, tenailles en bois.

Suatz. (AN -lez ), herrero, (orgeron.
Val'. de SUAROTZ.

SU atze, fuego extrail.o, (eu étranger.
HIL IZAN ZIREN BADA HAURRIK GABE NADAB
ETA ABIU, su ATZEA JAUNAREN AITZINEAN
ESKAINTZEN ZUTELARIK SINAIKO' MORTUAN :
murieron pues sin hijos Nadab y Abiu,
ofreciendo, en el desierto de Sinaí de­
lante del Señor, fuego extraflo : Nadab
et Abiu moururent devant Jéhovah, lors­
qu'ils apporterent devant Jéhovah du (eu
étranger, dans le désert du Sinar. (Duv.
Num. III-~.)

Suazi (BN-s, L, S), rescoldo, brasa
menuda resguardada por la ceniza :
cendre chaude, menue braise recouverte
de cendre.

SUBAIO (B-mu), de sobra, en sus.
SUBAIO DAUKE, lo tienen de sobra, ils
l'ont en plus.

Subarastu (AN-lez, G), majar, ablan­
dar el lino: broyer, amollir le lino

SUBARATS (AN-lez, G), leil.o cOn
que se ablanda el lino : écouche, lame de
bois avec laquelle on amollit le lino

Subaspoko (G-and), residuos de lino
que se emplllan para encender el fuego,
résiduB de Un ou chiJnevotte, qu'on em­
ploie pour allumer le {eu.

Subastu (G-bur-eti), cardar el lino,
carder le lin.

Subat. : fO (G-and-bid-buNltil), Val'.
de SUJ3AIlATS. - 2° (AN-oy, O-don), mon­
tón de helecho, la. de {ougerc.

SUBATZ (G- aya), palo que sirve de
eje á los montones de paja, perche qui
sert d'aa:e aua: meules de paille.
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Subazter (AN-b, BN-s, G, R), hogar,
lado junto al. fuego : (oyer ou 6.tre,
endroit qui avoisine le {eu.

Sube (AN, B-l-ub, BN-ald, G-iz), cule­
bra, couleuvre. Val'. de SUGE. SUBEAN
UMEA, SUBEKUMEA (G-and): cría de la
culebra, culebrilla: petit de la couleuvre,
couleuvrette.

Sube-barat!uri {G), ajo silvestre, ail
sauvage. (Bot.)

Sube-bilbora (B-l), sube-bipera (BN­
ezp, L), víbora, vipere. (??) Val'. de SUGE­
BILBORA.

Sube gorri (AN-b), víbora, vipere. .
Subeilar (G-and), arvejana, vesceron.

(Bot.)
Subeitsu (AN-b-lez, BN-ald), culebra

pequeil.a negra é inofensiva, vulgarmente
llamada « ciega »: orvet, petit repUle
noir el inolfensi(. En AN - b se conocen
dos clases de ciegas : SUBE BELTZ, que
tiene planchas negras; PAPo-iluRI, llamado
así por su collar blanco. On connait, en
AN-b, deua: especes d'orvets : SUBE-BELTZ,
qui a deua: plaques noires; PAPo-iluRI,
ainsi désigné A cause de son collier
blanco .

Subekandela (L-ain), sube-mandil
(AN-b), lagartija, lézard des murailles.

Subemats (AN-b j, Val'. de SUGAMATS.
Suber(AN), soberbio, orgueilleua:. (??)

Ez NAYELA, JESUS, NI POBRE TA SUBER IZAN:
que no sea yo, Jesús, pobre y soberbio:
que je ne sois pas, Jésus. pauvre et 01'­

gueilleua:. (Liz. Coplac. 237-2.)
Subera (G - and ), aficionado á estar

jun,to al fuego, alfectionné au coin du
(eu.

Suberatsu (B-a-d), acial, tenacillas de
palo que se emplean para desgranar cas­
tail.as : morailles, tenailles en bois em­
ployées pour égrener les chtltaignes.

Subermadura (?) : f ° enardecimiento,
échaulfement de l'esprit. - 2° calor de
la discusión, feu ou chaleu l' de la dis­
pute. - 3° ardor de la sedición, feu de
la sédition. (Duv. ms.) .

Subermaldi (?) : f ° sedición, sédition.
- 2° disputa acalorada, dispute ardente.
(Duv. ms.)

Subermarazi (?), encender los áni­
mos : enflammer, échaulfer les esprits.

Subermari (?, Duv. ms), sedicioso,
séditieua:.

Subermatu (?) : f ° estimular, stimu­
ler. EZEN LOTSATU NINDUTEN HAllEN SUMIN­
DURAK ETA HASARREAK, ZEINAK ZUEN KON­
TRA SUBERMATURIK, ilAHUTU NAHI BAITZIN­
TUZ"fEN : porque temí su indignación é
ira, de la que estimulado contra voso­
tros, quiso acabaros: cal' j'étais elfrayé
en voyant la colere et la (ureur dont
Jéhovah était animé contre vous, jusqu'it
vouloir vous détruire. (Duv. Deut. Ix-fll.)
_ 2° conmover, alborotar: émouvoir,
8()uleVlJr. BAINAN HEKIEK MUTHIRITZENAGO
ZIRI>N, ZIQTELARII': SUBERMATZEN DU pOPu­
LUA, IRAKHASTEN HARIZ JUDEA GUZlA GAINDI,
GALlLEATIIj: HASIRIK ETA HUNARAINO : mas
ellol> insistían di!:iendo : Tiene albora­
tado el pueblo cOn la doctrina,. que
esparce por toda la J ¡Idea, cOffi!lnzand.o
desde la Galilea: mais, redoublant leurs
instances, ils dirent: II souleve le peuple,
répandant sa doctrine dans toute la Judée,
depuis la Galilée, OU il a commen¡:é, jus­
qu'ici. (Duv. Luc. xxlll-5.)

Suberosa (S, Alth.), ojaranzo, charme.
(Bot.)

Suberri: fo (S?, Archu, Lécl.), fuego
de alegría, feu de joie. - 2° (BN, L),
fuego nuevo de sábado santo, (eu nou­
veau du samedi saint.

Subesta (S, arc,oo.), chaleco, gilet.
(D. v. fr. soubreveste.)

Subet (?, Araq.),entredicho : interdic­
lion, censure.

SUBIL: fO (Bc, Gc), tronco junto al
fuego, bache. - 2° (B, oo.), rodillo (de
lencería) : ensouple et ensoupleau, cy­
lindres du métier 8. tisser. Au DA GOISU­
BILA; BERAGOKO AU, BEESUBILA: este es el
rodillo superior; este de más abajo, el
rodillo inferior: voici l'ensoupleau (rou­
leau supérieur); le cylindre qui se trouve
en bas est l'ensouple (rouleau in(érieur).
(Per.Ab. f40-9.) - 3° (B-l, ... ), cuerda
larga del aparejo de besugo, vulgo
madre, longue corde de la ligne a ptJcher
le rousseau. - ~o (B-m), silla de madera,
chaise en bois. - 50 (B-ub), poyo, sorte
de billot qui sert de siege A la campagne.
- 6° (B), piezas de madera que se ponen
al arado para fijar en ellas las púas, tra­
verses de bois que l'on adapte A la char­
rue pour y fia:er les pointes.

Subil- aizkora (B- g), hacha grande,
grande cognée.

Subilar (G-and), guisante silvestre,
pois sauvage. (Contr. de SUBE-lLAR.)

Subilarri (B - ber ), piedra del fogón,
pierre de l'§.tre.

Subil-oste (B-i-l-m), leil.era de cocina,
rincón en que se amontona leil.a : búcher
dans la cuisine, coin dans lequel on en­
tasse le bois.

Subizgu (R), hogar, foguera, familia:
(eu, (oyer, famille.

Suburdin (AN-b),suburdiña (B-ang­
oñ-til, . oo, L, d'Urt. Gram. 26), morillo,
caballete de hierro que sostiene la leil.a
en el hogar: chentJt ou landier, piece de
fer placée par paire dans la cheminée et
servant A supporter le bois.

Suburduntzi (B-mu), libélula, insecto
neuróptero, notable por su hermoso
color azul, la fuerza de sus alas y la
rapidez de su vuelo; vulgo caballito del
diablo, lit. : asador de fuego: libellule,
insecte orlhoptere, remarquable par sa
belle couleur bleue, la (orce de ses ailes
et la rapidité de son vol; vulgo demoi­
selle, lit. : broche de (eu.

Su·burni (G), su-burriña (B-a-o),
morillos de hierro sobre los cuales se
coloca en el hogar la leil.a : chentJts ou
landiers de fer, sur lesquels on place le
bois dan8 l'§'tre.

Suburruntzi (B -.~), Val'. de SUBUR­
DUNTZI.,

Suburu (.13, G), chimenea, parte supe­
rior del fogón: cheminée, manteau de la
chelninée, partie supérieure de l'§.lre.

Südakülü (Sc), bozal que se pone á
terneros para destetarlos

l
museliere que

l'on met aua: veaua: pour es emptJcher de
téter.

Suderi (BN, .Sa1.), muermo, enferme­
dad virulenta y contagiosa de las caba­
Herías, cll-racterizada principalmente por
ulcer¡¡.ción y flujo de la mucosa nasal ¡
morve. maladie infectieuse propre ;l.1la:
équidés, caractérisée par une inflamma­
tion suppurante des fosses nasales et un
écoulement de mucosités.

SUDU : i O tercio, tiers. (S. P.) BESA­
SUDU, tercio de un codo, tiers d'une cou­
dée. - 2° medida de distancia; según
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algunos, dos tercios de legua: mesure de
distance; selon d'aucuns, elle contient
deu:c tiers de lieue. (Oih. ms.) - 30 inte­
rés, intér~t. (Oih. ms.) HAIN SUDU HANDIZ
DOAKUN GERO, puesto que nos es de tan
gran interés, puisqu'U nous est d'un si
grand intér~t.

Sudumintz (B-g). (V. Sudurmintz.)
Sl1Dl1R (AN, BN, G, L, R, S), nariz,

nez. BALITZ ITSUA, ERRENA, SUDUR TSIKI,
ANDI EDO OKERHEKOA: si fuere ciego, si
cojo, si de nariz chica ó grande, ó tor­
cida : s'U est aveugle, s'U est boiteu:c, ou
s'U a le nez trop petit ou trop grand ou
de travers. (Ur. Lev. xXI-f8.) AOTIK SUDU­
RRERAIÑOKO ASTIRIK GABE GAUZAK EGIN (L­
get) : hacer las cosas precipitadamente,
lit. : sin tiempo (para llevar la mano) de
la boca á la nariz: faire les choses préci­
pitamment, lit. : (sans avoir le) temps (de
porter la main) de la bouche au nez.
SUDURRAZ LURRARI ERORI DÜK (S), ha
caido boca abajo (nariz á tierra), il est
tombé sur le nez. ON DA OlAN SARTEA TA
IZERDIZ SUDURRETAKO ESTURA EGOS-ARAZ­
TEA (R - uzt ), es bueno meterse en cama
y hacer cocer á fuerza de sudor el cons­
tipado, il est bon de se mettre au lit et
de faire ml1rir le rhume a force de suero
YIRE SUDURRAREN DAKADAK (R), IRE SUDU­
RRAREN DAUKIAT (BN-s) : no te lo quiero
dar, lit.: lo tengo para tu nariz: je ne
veu:c pas te le donner, lit.: je l'ai pour
ton nez. AOTIK SUDURRERA EZTUK SENDI
KORI (R), no se le siente á ese de la boca
á la nariz, on ne le sent pas de la bouche
au nez. SUDURRERA EMAN (L), echar en
cara: jeter au nez, reprocher quelque
chose.

Sudur-aize (AN - b ), resoplido de la
nariz, signo de cólera: soufflement du
nez, signe de colere.

Sudur-aiztur (L-ain), sudur-akulu
(L-ain), sudur-akülü (S-gar), quevedos,
lit. : tijeras y aguijón de la nariz: lor­
gnons, lit. : ciseau:c et aiguillade du
nez.

Sudur-apal (Sc), chato: nez épaté,
camus.

Sudur-arro (AN-b, G-and), de nariz
remangada: nez retroussé, en trompette.

Sudur-bizkar (AN-b, BN-s, R), parte
superior de la nariz, partie supérieure ou
naissance du nez.

Sudur-egal (L), sudur-ezpal (S),
fosas nasales, narines ou fosses nasales.

Sudur-elaka (AN-b), romo, chato:
nez camard, nez écrasé.

Sudur-gain (AN, Gc), parte superior
de la nariz, part.i!! supérieure ou naissance
du nez.

Sudur - itilia ( AN -lez ) , romadizo,
coryza.

Sudur-kaiku (BN-s), de nariz agui­
lena, nez aquilino

Sudurkari (AN - b ), gangoso, nas il­
lardo

Sudur konkor (BN, R, S), nariz agui­
lena, nez aquilino = Estas mismas pala­
bras unidas por un guión, y formando
por lo mismo un compuesto, significan
« parte superior de la nariz ». Ces deu:c
mots réunis par un trait d'union, et for­
mant ainsi un nom composé, signifient
« partie supérieure ou naissance du nez >l.

Sudur-Iuze (AN- b), narigón, long
nez.

Sudur mako (BN-ald, G-and), sudur
makur(R-uzt), nariz aguilena, nez aqui-

T. 11.

lino = Unidas estas palabras por un
guión significan « (persona) de nariz agui­
leila >l. Unis par un trait d'union, ces mots
signifient « (personne) a nez aquilin >l.

Sudurmintz (BN-ald, G-and-ets),
ternilla de la nariz que divide las fosas
nasales, cartilage qui sépare les .na­
rines.

Sudur-mintzo (AN-b, BN, L, R, S),
gangoso, nasillard.

Sudur-mizpira (AN·b-lez-oy), cartílago
de la nariz, cartilage du nez. ARZAK ARATZE
ORI SUDUR-MIZPIRATIK, agárrale del carU­
lago de la nariz á ese ternero, empoignez
ce veau par le cartilage du nez.

Sudur - moti (Duv.), sudur - motz
(AN-b, BN-ald-gar, L), sudur-murritz
(Duv.), chato, camard.

Sudurpil (J. Etcheb., S. P.), sudur­
pintz (G), sudurphintz (L), cartUago
de la nariz, cartilage du nez.

Sudurreko : f o (AN - b ), golpe en la
nariz, coups sur le nez. - 20 (c, ...), cosa
nasal, nasal.

Sudur-saihets (BN-am), fosas nasa­
les, narines.

Sudar-iustu (AN-b), Val'. de SUDUR­
USTU.

Sudurtalo, chato : camard, camus.
(Darth. Manuel, p. 38.)

Sudur-ultu: f o (R-bid), cólera, lit. :
silbido de narices: colere, lit.: sifflement
des narines. i ZER SUDUR-USTU DAMA GIZON
KAREK I ¡ qué cólera lleva aquel hombre I
quelle colere a cet homme I - 20 Sudur­
huitu (BN), ronquido de narices: reno.­
clement, ronflement des narines.

Sudur-zabal (AN-b, BN-am-s), chato,
de nariz aplastada: camard, nez aplati.

Sudurzain (L-ain, R), cartHago, mem­
brana entre las fosas nasales: cartilage
du nez, membrane qui sépare les deu:c
narines.

Sudur-zilo (AN, BN, L, R, S), fosas
nasales, narines.

Suelo (Bc, Gc), techo, toit. = Parece
que viene del espanol « suelo >l, aunque
no tiene exactamente la misma significa­
ción. SUE no forma diptongo. 11 para€t
que ce mot vient de l'espagnol suelo, bien
qu'il n'ait pas précisément la m~me signi­
fication. SUE ne forme pas diphtongue.

Su emon (Bc, R-uzt), incitar, enarde­
cer: inciter, e:cciter.

Suhendil, lagartija, lézard des mu­
railles. (S. P.)

Suerbu (AN-lez), colérico, irascible.
(?)

Sueri: f o (R-uzt), fiebrecilla de poca
importancia que ordinariamente ataca á
los ninos, flkvre légere de peu d'impor­
tance qui ordinairement attaque les en­
fan ts. - 20 (BN - s ), granillos qué pro­
duce el calor en la piel, é-;hauboulures
que la chaleur fait lever sur.la peau.

Suete (B, ... ), cocina, cuisine. ZAZPI­
SUETE (B-mu) : c~igorrón, lit. : de siete
cocinas: écornifleur, lit.: de sept cui­
sines.

Suetearri (B- ts ), piedra del fogón,
pierre du foyer.

Suetse (B-zig), suetlle (B-o, G-and,
L-ain), agujero central de la pira de
lena destinada á carbonizar, évent ou
ouvreau pratiqué au centre de la meule
de charbon.

Suga (G), culebra, couleuvre. Val'. de
SUgE. ESKuKo ZOTZA SUGABIURTU ZUEN, el
palo de la mano lo convirtió en serpiente,

le Mfon qu'il avait a la main fut changé
en serpent. (Lard. Test. 77 - L)

Sugai (AN, BN, G, L), combustible,
combustible. NERE IRAKURLE EUSKALDUN
PRESTUAI ADIERAZO NAI IZAN DIOTET, ... SUGAI
OEN BALIOA NORAIÑO IGOTZEN DAN: he que­
rido manifestar á mis nobles lectores
vascos .... hasta dónde sube el importe
de estos combustibles :j'aivoulu démon­
trer a mes nobles lecteurs basques, ...
jusqu'or'i va l'importance de ces combus­
tibles. (Izt. Cond. f3f-8.)

Sugal (R - bid), por fogueras, por
casas: par foyer, par maison. Val'. de
SUKAL (f o). SUGAL EGOTSI DEIKUEI ERRE­
PARTOA (R - bid), nos han echado por
fogueras la contribución, ils nous ont
réparti la contribution par (oyers.

Sugalinda (G, An. ms), sugalindara
(B-orm), lagartija, lézard. Val'. de SUGE­
LINDARA.

Sugamats (B-ofi, G-gab), planta que
tiene u.na espiga llena de granos rojos;
sus hOjas son buenas para curar divie­
sos; los jabalíes comen sus granos :
plante qui produit un épi rempli de
graines rouges, et dont les (euilles cons­
tituent un e:ccellent remede pour les
furoncles; les sangliers mangent ses
grains.

Sugan : f o (B-ar), campana de la chi­
menea, manteau ouhotte de la cheminée.
- 20 (B-ofi), coladero, barril de la colada:
cuvier, tonnea.u servant a (aire la lessive.

Sugandela (BN-haz-s), sugandila
(AN, G-ets), sugandola (BN-ist), lagar­
tija, petit lézard des murailles.

Sugar: fO (AN-b, Bc), llamas de
fuego, incendio: {lammes de feu, incen­
die. - 20 (AN, Araq.), fiero, sauvage. _
30 (B-ang-eib-oil), fiebre, fievre. ­
40 ardiente, impaciente: ardent, impa­
tiento (Lécl.)

Sugarastau (B-a-bas-g-i-m-mu-o )
chamuscar, {lamber (une volaille). OND¿
SUGARASTAU BARIK LAPIKOAN SARTURIKO
OILOA ENEUKE JAN GURA, no quisiera yo
comer una gallina metida en el puchero
sin haberla chamuscado bien, je ne vou­
drais pas manger d'une poule mise au pot
sans l'avoir au préalable bien {lambée.

Sugarotz (AN-lez), carpintero, menui­
sier.

Sugarrasta (G ?), serpiente, serpent.
MIAZKATUKO DUTE LURRA SUGARRASTAK
BEZELA ETA LURREKO ARRASTAKARIAK BEZELA
ARRI'I'UKO DIRADE: el polvo lamerán como
las serpientes, como los reptiles de la
tierra se estremecerán: elles lecheront la
poussiere com-me les serpents, elles seront
troublées comme les reptiles de la terreo
(Ur. Mich. VII-n.)

Sugarrastu (G-zeg), chamuscar, {lam­
ber. Val'. de SUGARASTAU.

Sugarri: i o (B-a), combustible, com­
bustible. - 20 (B), incentivo, aliciente:
e:ccitant, allechement. ARAGIAREN SUGA­
RRIA : incentivo de la carne,. de la lasci­
via: l'allechement de la chair, de la la.s­
civeté. (Olg. U8-i4.)

Sugartaburu (B-ts). (V. Sugamate.)
IÑURRIONDOKOA DERITSONLANDAREAREN
BURUA DA SUGARTABURUA; ARTABURUA BAIÑO
BERE GORRIAGOA DA BEltA (B-ts) : SUGARTA­
BURU es la espiga de una planta llamada
IRuRRIONDOKO; es ella aun más roja que
la espiga de maíz: SUGARTABURU est l'épi
d'une plante appelée IRuRRIONDOKO; il est
encore plus rouge que l'épi de mais.
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Sugastu (G, ... ), golpear el lino para
purificarlo, hattre le lin pour le net­
toyer.

Sugate (B, Micol.), hogar, fogón :
(oyer, átre. Val'. de SUATE, SUETE. GURE
ETSEA SUAK ARTU DAU SUG.ATETIK, nuestra
casa ha ardido (empezando) del' fogón,
notre maison a brúlé (en eommen~'ant)

par le foyer. (ms-Zab. [pui/L. XIX.)
Sugats: 1° (G-and-zeg), leño con que

se golpea el lino: écouclte, lame de bois
employée pour baUre le lino ,-.'- 20 (G-ber),
montón de heno, meule de (oin.

Sugatze (G-aya-us), parte trasera del
fogón: arriere- {oyer, partie postérieure
de l'átre. SUGATZEKO ARRIA (G-aya-us),
piedra del fogón, pierre du foyer.

SUGE (c, ... ), culebra, couleuvre.
SUGEA ILAGATI, SUGAKUMEAK BIZI (Gc, ... ,
L. de Is.) : aunque muera la culebra,
viven las culebritas : bien que la cou­
leuvre meurt, les cOllleuvreaux vivent.
SUGE I(I1UMILATUA, culebra enroscada,
couleuvre enrolllée. (Corrf. 133-16.)

Suge-bedar (B-m-mond-ts, BN-ald),
cierta planta que tiene granos como el
maíz; sirve su hoja para curar diviesos,
su zumo para cortaduras; sus raíces son
como gajos de ajo; se cría en buena tie­
rra: certaine plante qui produit des grains
eomme le mafs; sa {euille est IItilisée pour
la cure des (uroncies, et son suc pour
celle des coupures; ses racines ressemblent
a des gousses d'ail; elle pousse en bonne
terreo

Suge-bilo (R-uzt), especie de lombriz
acuática, lit.: pelo de culebra: genre de
ver aquatiqlle, lit.: poil de eouleuvre.
UTURRIETAN EBILTAN DAN SUGEÑO BIKALAKO
DAT, AIUA GISA, EZ LODIAGO ; BILOTIK SOR­
TAN DELA ERRATEA DA (R-uzt): una (lom­
briz) á modo de culebrilla que anda en
las fuentes, como el hilo, no más gruesa;
dice el vulgo que nace del pelo: un (ver)
pas plus gros qU'lIn fU, ressemblant a
une petite couleuvre qui se trouve dans
les (ontaines; on dil, dans le peuple, qu'il
nalt des cheveux.

Suge bilbora (B-a-d-m-o-oñ-ts),
suge - bipera( BN, L , S), víbora, vi­
pere. Cl)

Suge-gerezi (AN), aro ó yaro, lit. :
cereza de culebra: arum ou gouel, lit.:
cerise de eOllleuvre. (Bot.)

Sugegorri (G-t), víbora, lit.: cule­
bra roja: vipere, lit. : couleuvre rouge.

Sugei (B-a-mañ-o-ts, R, S), combus­
tibIe, combustible. ARTEGUHHA DA 5UGEI­
RIl{ ONENA (B, ... ), el mejor combustible
es la leña de roble, le meilleur combus­
tible est le bois de chene.

Suge-idar (B~i-ts), suge-ilhar (L) ,
neguilla, nielle. (Bot.) SUGEIDARHA BEDAH
LORA GORRI- EDERRA DA, GANADUENTZAT
ONA, UGARIA TA LURRERAIW EZTA BAPE KAL­
TEGARRIA; EIlEIN BE EGITEN DA BE : la ne­
guilla es una hierba que tiene hermosa
flor roja, buena para el ganado, abun.
dante y nada perj udicial á la tierra; algu­
nos la siembran: la nielle est une plante
herbacée qui possede une belle {leur rose,
bonne pour le bétail, abondante et nulle­
ment préjudiciable a la terre; quelques-'
uns la semento EZEN SUGE-ILlIARRA EZTA
BURDINAZKO BOHTZEKIN BIBITZEN, ETA OHGA­
ARRODA EZTA KUMINAREN GAINEAN INGU­
HUKA IBILTZEN; BAINAN SUGE-ILBARRA ZAHA­
HOAHEKIN JOTZEN DA, ETA KUMINA MAKBI­
LAREKIN: porque no será trillada la negui-
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Ha con sierras, ni rueda de carro rodará
sobre el comino, sino que con vara será
sacudida la neguilla, y el comino con
palo: la nielle ne demande pas la herse,
ni le cumin la roue d'un chal'; mais on
bat la nielle avec une verge, et le cumin
avec un {lé,w. (Duv. [s. xxvIlI-27.)

Sugeitsu (AN-lez, L), culebra pequeña,
vulgo ciega: orvet, petit reptile. Val'. de
SUBEITSU.

Sugekandela (L), sugekandera (L­
ain, R-uzt), lagartija, lézard. ULITSA PBO­
ZOINDUNAK BERHIZ BELDU DIRA UH USTELETIK;
OHOBAT SUGEAK ETA SUGEKA,NDELAK: por
otra parte los mosquitos venenosos vie­
nen del agua corrompida; lo mismo las
culebras y lagartijas: d'autre part, les
moucherons venimeux viennent de l'eau
corrompue; de mbne les couleuvres et
les lézards. (Diál. bas. 37-14.)

Sugelandara (B-a-o), Val'. de SUGE­
LINDAHA.

Sugeldo: 1° (AN?, B?, G?, Añ. ms),
rescoldo, cendres chaudes. - 2° Su
geldo (G-and), fuego de poca fuerza,{eu
peu intense.

Sugelepo (ms - Lond), dragonte, ser­
pentaire. (Bot.)

Sugelinda (B-o-ts) ,sugelindara (13­
ang-g-l, G-gab-iz), lagartija, lézard.
ELTSO BERENOTSUAK DATOZ BARRIZ UH USTE­
LETIK; BAHDIN SUGEAK, SUGELINDARAK ETA
SIERPEAK: por otra parte los mosquitos
venenosos vienen del agua corrompida:
lo mismo las culebras, lagartijas y ser­
pientes : d'autre part, les moucherons
venimeux viennent de l'eau eorrompue;
de meme les couleuvres, les .lézards et les
serpents. (Diál. bas. 37-12.)

Sugemore (B-a-o), suge-opil (BN-s,
L-ain), suge-pelota (S), suge-pila (AN­
lez), conjunto de culebras pequeñas ape­
lotonadas, réunion de petites couleuvres
entortillées.

Sugeria (B?, ms - Zar, S?), betónica,
bétoine. (Bot.)

Sugerresta (R), arrastramiento, trat­
nement. SUGEHRESTAN, SUGEA GISA, BIZI
DA GIZON KOHI : este hombre vive arras­
trándose, como la culebra: cet homme
vil en s.etrafnant, comme la eouleuvre.

Sugete (B-a-mu), cocina, cuisine.
Sugetipula (G-and), cebolla silvestre,

oignon sauvage.
Sugetsori (L ?, Duv. ms), pica grega,

pega reborda (ave), pie-grieche (oiseau).
Sugetzar (c, ... ), serpiente, culebra

grande: serpent, g/'ande couleuvre.
Suge - utsu (R- ud), culebra vulgar­

mente llamada ciega: orvet, petit reptile
inoITensi{. Val'. de SUBElTSU.

Sugibeleko : 1° (L - ain), persona
anciana apegada al hogar, personne ágée
attachée au (oyer. - 2° (AN-b, L-ain),
tronco del hogar, búche prineipale du
(eu. - 3° (BN , Sal.) , plancha de metal
ó de fundición que se coloca detrás del
hogar, plaque df! métal ou de (onte que
l'on place derrier.e l'átre.

Sugidar (13), neguilla, nielle. (Bot.)
Val'. de SUGE-IDAR.

Sugil (AN-Iez, G-ets), tronco que se
pone al fuego, búche ou rondin que l'on
met dans le (eu.

Sugilar (AN-lez-oy, G-ber), neguilla,
planta herbácea anual, lanuginosa, de
fruto capsular con muchas semillas ne­
gras : nielle, plante herbacée annuelle,
lanugineuse, dont le (ruit affecte la (orme

d'une capsule et qui possede des' graines
noires.

Sugin : 1° (B), herrero, (orgeron. ­
2° (B-ub), combustible, eombústible. ­
3° (?, ms-Ots), dragón, dragon.

Sugina ( L ?), incendio, incendie. ZER
ONDIKO IZANEN DA, oo. LABE GORIU BEROAN,
SUGINA GOGORREAN SEKULAIWTZAT ETZATEA :
qué pena será, ... echarse para siempre
en horno rojo candente, en un incendio
atroz: quelle peine ce sera, ... de se coucher
pour toujours dans un (our rouge incan­
descent, dans' un incendie atroce. (Ax.
3a-432-10.)

Sugino, piedra del fogón, pierrf! d u
(oyer. (S. P.)

Sugizon (AN, B-oñ ?-ots-ub), herrero,
(orgeron.

Sugoe (B-mu), culebra, eouleuvre.
Sugur (AN), nariz, nez. Val'. de

SUDUH.
Sugur - aize (AN - b ), Val'. de SUDUR­

AIZE.
Sui (AN-b, G), suhi (L-ain), sühi

(Sc), yerno, gendre. Val'. de SUIN (1°).
ATERA ITZATZU ERIlI ONETATIK ZUREAK DIRA­
DEN GUZTIAK : SUYA EDO SEMEAK EDO ALA­
BAK : yerno ,ó hijos, ó hijas, todos los
que te pertenecen, sácalos de esta ciudad:
ton gendre, ou tes fils, ou tes filles, tous
ceux qui sont a toi, (ais-les sortir de
cette ville. (Ur. Gen. xIx-{2.)

SUIL (BN, G, L), herrada, seau.
Suhil (L ?), (casa) abandonada, (mai­

son) abandonnée. ETSEA SUHIL UTZI DUTE,
han dejado abandonada la casa, lit. :
apagado el f\lego: ils ont laissé la mai­
son abandonnée, lit. : éteint le (eu.

Suilar (L), neguilla, nielle. (Bot.)
Val'. de SUGILAH.

SUIN: 1° (Be), yerno, gendre. ¿EZTA­
GOZ GURAso ZAAR ASKO, EUREN ETSEETAN
SOBRANTE, BERBA BAT ESATEN AZARTUTEN
EZTIREALA, BAZTARTUTA, ISILDUTA, IKARA­
TUTA EUREN ETSEAN, SEMEAK EDO ALABEAK
EDO ERREINAK EDO SUINAKEDO GUZTIAK
BEKOKI ASTUNAGAZ TA BERBA GOGOHRAGAZ
AGINDUTEN DEUTSELA? ¿no están muchos
padres ancianos" de sobra en su propia
casa, no atreviéndose. á decir palabra,
arrineonados, reducidos á silencio, tem­
blando en su casa, mandándole con
frente oscura y palabra dura el hijo ó la
hija ó la nuera ó el yerno ó todos? n'y
a-t-il pas heaucoup de vieillards de trop
dans leur propre maison, n'osant pas
dire un mot, relégués dans les coins,
réduits au silence, tremblant ehez eux,
commandés durement par le fils ou la
filie, la bru ou le gendre ou tout le
monde? (Bart. 1-205-6.) ......: 2° (Sc), la
parte superior del cerdo: earré, la partie
supérieure du porc. - 3° (S), hombro,
épaule. HAREZAZIE ENE ÜZTARRIA ZIEN
SUIÑEAN (S, Matth. xI-29), traed mi yugo
sobre vosotros, prenez mon joug sur
vous.

Suiñegi (BN-am, S), hombro, épaule.
Suinki (AN - b ), con empeño: avee

entrain, avee ardeur. MEzuTu ZUEN SUINKI,
le encargó con empeño, il le ehargea
avec ardeur.

Suiño (BN-baig), ampolla producida
por quemadura, cloque provenant d'une
hrúlure.

Suk.ai: 1° (AN-b, L-ain), combusti­
ble, combustihle. - 2° irascible, iras­
cible. (S. P.) GIZON SUKHAIA, el hombre
irascible, l'homme irascible.



Sukal: i ° (R), por fogueras, por
casas: par feu, par maison. - 2° Sukhal
(BN, SaL), contribución fogueral vigente
antes de la Revolución, impót que l'on
payait avant la Révolution a proportion
du nombre des foyers.

Sukalda ( R), fuego ardiente, feu
ardent.

Sukaldari (AN?), cocinero, cuisinier.
EZTuTE ORREKOLARIK EGITEN, EZ, ZURE
SUKALDARIAK ETA BARAZKALGIÑAK: no ha­
cen tal caso, ciertamente que no, vues­
tros cocineros: ils ne font pas cas, cer­
tainement non, vos cuisiniers. (Mend. Ill­
260-5.)

Sukalde, sukhalde (AN, B-m, BN,
Gc, L, ... ), cocina, cuisme. SUKIIALDERA
1I0TZEZ IIILTZERA, á la cocina á morir de
frío, on va mourir de froid aupres du
feu. (Oih. Prov. 4i3.) = Se dice para
mostrar lo inútil de un remedio. Se dit
pour montrer l'inutilité d'un remede.
DIREANAK, ETSE-SUKALDETAN BEAR DIREAN
APUR BATZUEZ· OSTEAN, BURDIÑATUTEN DIRA
.ESATERAKO: toda (la lefla) , excepto la poca
que se necesita en las cocinas de las
casas, se convierte, por decirlo asi, en
hierro (quemándola en las ferrerias):
tout (le bois), ea:ccpté le peu dont on a
besoin dans les cuisines des maisons, se
convertit, pour ainsi dire, en fer (en le
brl1lant dans les forges). (Per. Ab. i28-.
28.) SUKIIALDE TIPI, ETSE IIANDI (L):
cocina pequefla, casa grande: petite cui­
sine, grande maison.

Sukalde-diru (G-and), contribución
fogueral, cote mobilie're.

Sukalde-zatar (G-aya), trapo de
cocina, torchon de cuisine.

Sukaldiar (BN-s, R), cocinera, cuisi­
niere.

Sukhaltarte (Sc), recibidor, espacio
libre de una casa: place, espace libre
d'une maison.

Suk.ane (B-o), chimenea, cheminée.
SUKANEAN EUKITEN DOGUZ GAZTAIÑAK IGARTU
DAITEZENTZAT (B-o), solemos tener las
castailas en la chimenea para que se
sequen, nous avons l'habitude de mettre
les cMtaignes dans la cheminée pour les
faire sécher.

Suk.apar (R-uzt), lugar tras el fuego
entre el hogar y la pared, espace entre
l'iltre et le mur. = Todavia en muchas
casas el hogar está en medio de la
cocina. En B, no queda más que alguno
~ue otro. Dans beaucoup de maisons,
l iltre est encore au milieu de la piece. En
B, il n'en sub,siste que quelques-uns.

Suk.ar (AN, G, L), suk.har (BN, L):
t o fiebre, fievre. ORAl BADA ORAl, !lIEN­
MENEAN JARRI-GABE, SUKIIARRAK NAIIASI~

GABE ETA ERITASUNA JAUNDU GABE, EGITZA­
TZU GERO EGIN GOGO DITUTZUN ONGIAK:
ahora, pues, ahora, antes que lleguéis al
momento critico sin que la fiebre os
turbe y que la enfermedad se apodere
de vos, haced lo que después querréis
haber hecho: donc, maintenant, a pré­
sent, avant que l'on arrive au moment
critique, avant que la fievre vo~s trouble
et que la maladie s'empare de vous, faites
donc ce que vous voudriez ensuite avoir
fait. (Ax. 3a-78-3.) SUKAR MINA, fiebre
ardiente, fievre ardente. (S. P.) SUKAR
ERREA, fiebre alta, fievre brl1lante. (S. P.)
JESUSEk PETRIREN ETSERA JINIK, IKIIUSI
ZIEN IIUNEN AMINARREBA, OIlEAN ERI, SUKIIA­
RRAK HAR1'UA (BN, Matth. VIII-U); ETA

SUKAL - SUMA

ALEGATURIK JESUS PEDROIN ETSERA, IKUSI
ZUEN AIN AMAIARREBA GOATZEAN ZAGOLA,
ETA SUKARRAIKIN (AN, Matth . .vm-i4); y
habiendo llegado Jesús á la casa de
Pedro, vió á su suegra que yacia en
cama y con fiebre: Jésus, étant venu dans
la maison de Pierre, vit sa belle- mere
couchée sur son lit avec la fievre. ­
2° ( G - zeg), cólera, mal humor: colere,
mauvaise humeur.

Sukaraztau (B-l-mu), chamuscar,
flamber. Val'. de SUGARASTAU.

Sukhar-belar (BN-ozt), digital, digi­
tale. (Bot.)

Sukhardun (AN, BN, L), calenturiento,
fiévreua:. SUKIIARDUNEK EDATEN 0111 DUTE
LEIIIAREKIN, los calenturientos beben de
ordinario con ansia, les fiévreua: boivent
d'ordinaire avec empressement. (Har.)

Sukar-kafardil (L-ain-bir-s, ..• ), fie­
bre escarlatina, fievre scarlatine.

Suk.arri (B - g) : i ° incentivo, stimu­
lant. - 2° combustible, combustible.

Sukarti (AN), calenturiento, febril :
fiévreua:, fébrile. ALA J ESUSEK IIURA EKUSI­
ORDUKO, UKITU IZANDU ZION BERE ESKUA ; TA
IIAU, BESTERIK BAGE, ASKI IZANDU ZEN ERI
SUKARTIARI SUKARRA KENTZEKO TA BERARI
BERTAN EMATEKO BERE OSASUNA; asi Jesús,
antes de verle, le tocó la mano; y esto,
sin más, bastó á quitar la fiebre al en­
fermo calenturiento y de repente resti­
tuirle la salud: ainsi Jésus, apeine l'eut-il
apert;u, lu i prit la main; et ceci, sans rien
autre, suffit a enlever la fievre au malade
fiévreua: et a lui rendre aussitóf la santé.
(Mend. I1I-384-27.)

Suk.artu : io (AN, BN, G, L), sufrir
acceso de fiebre, souffrir d'un acces de
fievre. - 2° (AN, G), febril, fébrile. ETA
ETORRIRIK JESUS PEDROREN ETSERA, IKUSI
ZUEN BERE AMAGIARRABA ZETZALA OVAN ETA
SUKARTUA: y habiendo llegado Jesús á la
casa de Pedro, vió " su suegra que yacia
en cama y con fiebre: Jésus, étant venu
dans la maison de Pierre, vit sa belle­
mere couchée sur son lit avec la fievre.
(Ur. Matth. vlII-U.)-3o adusto, bougon.
(ms-Zar.) - 4° (R), encolerizarse, se
mettre en colere. GORE MITILA SUKARTU
ZEN SAKIN ZIONEAN SOLDADU ZELA, nuestro
muchacho se enfureció cuando supo que
era soldado, notre gart;on devint furieua:
quand il apprit qu'il était soldat.

Sukar-ustel (Lc), fiebre tifoidea, fievre
typhoide.

Suk.atilu (G?), crisol, creusef.
Sukatiluztu (G?), acrisolar, purifier.

IZAN DITEZEN SUKATILUZTUAK, para que sean
acrisolados, afin qu'ils soient purifiés.
(Ur. Dan. xl-35.)

Suk.atu: i ° (R), arder: embraser,brl1ler.
- 20 (B), piezas de hierro que se em­
plean en el hogar para sostener puche­
ros, supports de fer dont on se sert pour
maintenir les pots dans le foyer.

Sukibel (L-ain), picador, tajo donde se
apoya la leila que se ha de cortar, billot
sur lequel on appuie le bois qu'on veut
couper.

Sukibeleko (BN-am), tronco que arde
en el hogar, bl1che que l'on brl1le dans
l'iltre. Val'. de SUGIBELEKO.

SUKIL : i ° (AN?), piezas de madera
que se ponen en el arado para fijar en
ellas las púas, traverses de bois que l'on
adapte a la charrue pour y fia:er les
pointes. - 2° (AN-b, L), tronco que arde
en el hogar, bl1che principale du (eu.
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Sukiñ (G-and), combustible, combus­
tible.

Sukino, piedra del fogón, pierre de
l'iltre. (S. P.) Val'. de SUGINO.

Suklaro (BN-s), dia de Navidad, jour
de Noel. (ContI'. de SEKULARO.) SUKLARO­
EGURRA, leilo grueso que arde por Navi­
dad: bl1che de Noel, trimc que l'on brl1le
pour Noel. = Es costumbre darlo de
limosna á los pobres. La coutume est de
la donner en aum6ne aua: pauvres.

Sukoi : i ° (G - and, R), aficionado á
estar junto al fuego, affectionné au coin
du feu. - 2° (L), irascible, colérico :
irascible, colere. BATZUEI DEN OKIIASI­
NORIK TIPIENEAN SUA LOTZEN ZAYE, ZEREN
SUKIIOI BAITIRA : á algunos en la ocasión
más pequeila les prende el fuego, porque
son irascibles: quelques-uns, pour le plus
petit motif, s'emportent, paree qu'ils sont
irascibles. (Ax. 3a-iH-7.) - 3° (?), infla­
mable, p. ej. el petróleo: inflammable,
p. ea:. le pétrole.

SUKU (R), hidropesía en el ganado,
hydropisie du bétail.

SukubeI (Sc) ; i ° tronco del hogar,
bl1che du foyer. - 2° persona anciana
apegada al hogar, vieillard altaché au
(oyer.

Sukui, potaje,potage. (S. P.) Val'. de
ZUKU?

Sukune (R-bid-uzt), hogar, (oyer.
OTZ KONEK GIZON GUZUAK GAZKA SUKUNETAN
ZANKABIZKARRAK ERRERIK, este frio nos
tiene á todos los hombres en los hogares
quemadas las espinillas : ce {roid nous
retient tous les hommes au foyer, les
tibias brl1lés.

Sukurruztau (B-l-m, ...), amedrentar,
causar pánico: intimider, (aire peur.

SuIdar (c, •.. ), granillos de la piel,
boutons de la peau.

Sulder (AN-lez), gusanillo que se les
cria á algunos animales bajo la pezuña:
ver-coquin, petit ver qui occasionne une
maladie dans les paltes de quelques ani­
maua:.

Suleza (B?, G?), suleze (AN?, G?),
infierno, enfer. DIJOAZ OTSGABE TA ANI­
MAKO BEGI ESTALIEKIN BETI IRAUNGO DUEN
SULEZA EDO INFERNURA, van sin ruido y
cerrados los ojos del alma al infierno
perdurable: ils VOllt sans bruit, et les
yella: de l'ilme fermés, a l'enfer éternel.
(Conf. 30-22.) ¿ ETA ZERTARA JOAIN OTEDA,
SULEZERATZEN BADA? AN KISKILTZEN TA
ERRETZEN BETI TA BETI EGOTERA : ¿ y á qué
irá si va al infierno? á estar eternamente
alli tostándose y abrasándose : et a quoi
ira-t-il, s'il va en enfer? a y étre éter­
nellement grillé et brúlé. (Mend. 1-133-i4.)

Sulezeko (AN?), diablo, diableo AIE­
NATUKO ZUELA JESUSEK SULEZEKOA ONGI
KOMUNIATZEN ZENAGANDIK, ADIRAZI ZUEN
GURE JAUNGOIKO MAITAGARRIAK, manifestó
nuestro Dios amoroso que Jesús había de
expulsar del que comulgaba dignamente
al diablo, notre aimable Dieu nous aver­
tit que Jésus ea:pulsera le diable de celui
qui communie dignement. (Mend. III­
i85-i7 .)

SULI (G-mot), herrada, seau. Val'. de
SUIL.

SULTSU (AN-lez, B-mond-oil), yesca,
amadou.

SULUBITA (S), barullo en una reu­
nión, tintamare dans une réunion.

SUMA: i ° (G-and), instinto, instinct.
ITSUAK SUMA AUNDIA DUTE, los ciegos lie-
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nen mucho instinto, les aveugles ont
beaucoup d'instinct. - 2° (AN-arak-lez­
ay, B-a-m-o-oñ-ts, Gc, ..• ), olfato, odo­
rato SUMA ANDIKO ZAKURRA DA ORI, ese
perro tiene mucho olfato, ce chien a
hon nez. SUMAN (B-l, ... , G-zegj : andar
olfateando, husmeando : flairer, fure­
ter.- 3° (G-ber), el afán, le désir. ­
40 (B-a-l-m-mu-ts), ligero, hablando
del sueño: léger, en parlant du sommeil.
Lo - SUMATSUAK BURUA ONDU DEUST, el
ratito de sueño me ha puesto bien la
cabeza, le petit instant de sommeil m'a
bien reposé la Utl'.

Sumaingila (AN-b), lagartija, lézard
de murailles.

Sumako (B-oñ, ... ,G-zeg), badil,
instrumento de hierro con que se remue­
ven las brasas; raille, instrument de fer
avec lequel on remue la braise.

Sumandor (G-and), un arbusto, un
arbuste.

Sumantza (L ?), reproducción, multi­
plicación de animales : crott, reproduc­
tion, multiplication des animaux.

Sumantzatu (L-get, oo.), multiplicarse
aves, animales: se multiplier (les oiseaux,
les animaux). MANATU ZIOTEN SUMANTZA
ZlTEZEN, ordenó que se multiplicasen, il
leur ordonna de se multiplier. (Larreg.)

SUMAR (AN -b), diligente, activo:
diligl'nt, actif.

Sumari (AN, ms - Lond ) , sagaz,
sagace.

SUMATS (AN - b, L- ain ), tenazas,
tenailles.

Sumatu: l° (Gc), barruntar :prévoir,
augurer, présumer. - 2° (AN, Araq.),
profetizar: prophétiser, prédire.

Sumau : l° (Bc), olfatear : flairer,
sentir. - 2° (Bc), barruntar: présumer,
augurer. AlTA DATORRELA SUMETAN DOZU­
NEAN, IPIÑIKO DOZU MAlA : cuando barrun­
téis que viene el padre, pondréis la mesa:
quand il vous semblera que le pere vient,
vous mettrez la tableo

Sumendi (BN?, L?, Darth. Manuel),
volcán, lit. : montaña de fuego; volean,
lit. : montagne de feu.

SUMER : 1° (Sc), viga mayor distinta
del caballete, maltresse poutre différente
du chevron. = Es de las pocas palabras
terminadas en R suave. C'est un des rares
mots terminés par un R dOllX. ZAUDE,
KHEN DIZAZÜDAN BEGlAN DÜZÜN BÜRÜSKA;
ZIHAUREK DÜZÜLARIK SUMER BAT ZURE BE­
GlAN (S, Matth. v - 4) : deja, sacaré la
pajita de tu ojo; y se está viendo una
viga en el tuyo : laissez - moi oter unI'
paille de votre ceil, tandis qu'une poutre
est dans le votre. - 2° (BN-b), Varo de
SUMAR.

Sumidu : l° (B-m-mond), quedar las
hierbas marchitas á causa de un calor
excesivo: se flétrir a cause de la chaleur
excessive, en parlant des plantes. - 2° (B­
m), aplacarse la hinchazón, se réduire ou
diminuer (l'enflure).

SUMIL : 1° (BN-ald), pisón para ajus­
tar las piedras del pavimento: hie,
demoiselle, instrument servant a enfoncer
les pavés. - 2° (BN - ald), tronco que se
arrastra en un campo para desterronarlo :
rouleau, tronc que l'on fait passer dans
un champ afin de l'émotter. - 3° (BN?),
mano de mortero, p. ej. en la construc­
ción de paredes : couche de mortier,
p. ex. dans la construetion des murs.

Sumin : 1° (AN, B, BN, G, L, R),
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furor, saña: fureur, rage, frénésie. MADA­
RIKATUA BEREN SUMIÑA, DALAKO SETATIA :
maldito el furor de ellos, porque es obsti­
nado: maudite soit leur colere, parce.
qu'elle a été persévérante. (Ur. Gen. XLIX­
7.) - 2° (B, G, ... ), furioso, sañudo:
furieux, rageur. BABILONIA ANDIA ETORRI
ZAN GO~ruTAN JAUNGOIKOAREN AURREAN,
EMOTEKO BERARI BERE ASERRE SUMIÑAREN
ARDAOZKO ONTZIA (B, Apoc. xVI-19): y
Babilonia la grande vino en memoria
delante de Dios, para darle el cáliz del
vino de la indignación de su ira: et Dieu
se souvint de la grande Babylone, pour
lui donner a boire le vin de l'indignation
de sa colere. - 3° (G-and, L), dolor pro­
ducido por el frío en los dedos: onglée,
douleur produitepar le froid sur l'extré­
mité des doigts.

Sumindu (AN, B, 'BN, G, L, R) :
1° entumecerse los dedos, s'engourdir
(les doigts). ZANBROTUKO DEUSTAZ NEURE
AUAGI GUZTIAK EDO BEINTZAT BAI EGUN ASKO­
TARAKO GORRITU TA SUMINDURIK ITSI, me
escoriará todas mis carnes ó por lo ménos
me las dejará enrojecidas y entumecidas
para muchos días, il m'écorchera toutes
les chairs ou du moins il me les laissera
enflammées et engourdies pour longtemps.
(Per. Ab. 117-24.) - 2° encolerizarse:
s'irriter, se courroucer. BADA NIK EURAI­
TEN DAROTZUET : NOR ERE BERE ANAYARI
SUMINTZEN ERE BAZAYO, ZaR ZAYOLA GAZTI­
GATUA IZAITEA JUIAMENDUAK : mas yo os
digo, que todo aquel que se enoja con
su hermano, obligado será á juicio : et
moi jI' vous dis, quicongue s'irrite contrI'
son frere sera condamné par le jugement.
(Rar. Matth. v-22.) RAIN BORTIZKI SUMINDU
ZEN, y ensañase Cain en gran manera, et
Cai'n fut violemment irrité. (Duv. Gen.
Iv-5.)

Sumindura (AN, BN, G, L): 1° cólera,
furor, saña: colere, fureur, indignation.
UTZI ZADAZU IRAZEKI DEDIN NERE SUMINDURA
BEREN KONTRA ETA DESEGlN DITZADAN :
déjame, que se enoje mi saña contra
ellos, y que los deshaga : maintenant
donc laisse-moi : mon indignation s'allu­
mera contrI' eux, et jI' les exterminerai.
(Ur. Ex. XXXII-lO.) - 20 dolor producido
por el frío, douleur produite par le froid.
- 3° (BN, Sal.) , rascazón que dan las
ortigas, démangeaison produ ite par les
orties.

Suminkoi, suminkor (AN, B, BN, G,
L, oo.), irascible: irascible, irritable.

SUMO: 1° (G-urn), instinto, instinct.
SUMO IZUGARUIA DUE ZAKURRAK, los perros
tienen extraordinario instinto, les chiens
possedent un instinct extraordinaire. ­
2° (B-eib), husmo, viento, fumet. SUMOAN
(B) : (andar) oliendo, husmeando: (aller)
sentant, flairant.

Sumaki (AN-Iez), agua que da la leña
verde al fuego, eau qui suinte du bois
vert lorsqu'il brale.

Sumur : 1° (S, Geze), brasa: braise,
charbon ardent. - 2° (G?), energía,
énergie. ¿ EZTARASATE SUMURREZ TA DEADA­
URÉZ ZERUKO JAKINBIDEA? ¿ no predican
con energía y á gritos la doctrina celes­
tial? nI' pr'échent-il8 pas énergiquement
et a grands cris la doctrine céleste? (Izt.
Cond. VII-B.)

Sumuru (B - g), pieza de piedra ó de
hierro que se pone en el fogón arrimada
á la pared, pierre ou plague de fer. que
l'on fixe dans le mur de {'atre.

Sumustur (B-mu-ts), sumutur (B­
oñ?, F. Seg.) , junto al fuego, pres du
feu.

Sunai (B), leña que arde fácilmente,
bois qui brale facilement.

Sunhar (S-li), olmo, ormeau. (Bot.)
Sunbil (G-and), ramas de haya ó roble

ó castaño que sirven de suelas á la narria:
branches de Mtre, de ch€ne ou de chatai­
gnier, qui servent de patins au traE­
neau.

Sunbilo (G, Araq. ), broza que se
amontona en las heredades, broussailles
que l'on entasse sur les terres.

SUNDA (B-a-b-g-mu-o-ts), hedor,
puanleur. LIZUN-SUNDA : hedor de moho,
olor pesado que se percibe en un recinto
largo tiempo cerrado: puanteur de moisi,
odeur de renfermé que l'on sent dans un
appartement longtemps clos. IZERDI-SUNDA,
mal olor de sudor, mauvaise odeur de la
8ueur.

Sundatu (B-ber), corromperse (el
agua), se corrompre (l'eau).

Su-negar (AN-arak, B-oñ, F. Seg.),
agua que da la lena verde al fuego, eau
que rejette le bois vert en bralant.

Sungil (AN-goiz), tronco, tronco
Sunkako (BN-ald), empujón, choque:

poussée, choco Varo de TUNKAKO, ZUN­
KAKO.

Sunkatu (BN-ald), chocar: choquer,
heurter.

Sunpur (BN), tronco, bache. EGUBE­
RRI - GABEKO SUNPURRA, el tronco de la
noche de Navidad, la bache de Noel.
(S. P.) SUA EGUBERRIZ SUNPHURREKI,
PASKOZ ALDIZ ADARREKI : el fuego por las
fiestas de Navidad (se hace) con troncos,
por Pascua florida con ramas: (il (aut
faire) le feu a Noel avec de grosses
souches, et a Pa'Jues avec des branches.
(Oih. Prov. 411.)

Suntsi (BN, L), indet. de SUNTSITU.
EZTu ERUAITEN : AlTA, MENDEKA NAZAZU,
SUNTSI DAITEZELA ENE ETSAIAK : no dice :
Padre, vengadme, desaparezcan mis ene­
migos : il nI' dit pas : Pere, vengez-moi,
exterminez mes ennemis. (Ax. 3a-159­
3.)

Suntsiarazi (L), disipar, dissiper.
BAIÑAN GANISEN BEGITARTE IDEKI ETA LAI­
ÑOAK LASTER SUNTSIARAZI ZUEN PRINTZESA­
REN BELDURDURA, la fisonomía franca y
sencilla de Ganis disipó bien pronto los
temores de la princesa, cependant la
physionomie franche et ouverte de Ganich
dissipa bien viiI' tous les doutes de la
princesse. (Dasc. Atheka. 37-21.)

Suntsikor (BN, L), fugitivo, efímero:
{ugitif. éphémere. NAHIAGO IZATU DUT
ATSEGIN SUNTSIKOR BAT, he preferido un
placer efímero, j'ai pré{éré un plaisir
éphémere. (Goyh. Visito 170.)

Suntsitu: 1° (BNc, Lc), desaparecer,
arruinar, disiparse: disparaitre, ruiner,
se dissiper. ETA ZEUEN APHAL BAINO HANDI
NAHIAGO DUTEN AGERTU, ILHAUNAREN PARE
SUNTSITZEN DIRE BEREN ASMU GUZIEN ER­
DIAN : y como prefieren parecer grandes
más bien que pequeños, se disipan como
pavesas en medio de todos sus proyec­
tos : comme ils songent plus a s'élever
qu'a se rendre humhles. ils s'évaporent
dans leurs vaines pensées comme des
flammeches. (Duv. Imit. 9-19.) - 2° (BN,
Sal.), destruir, ravager. ATZORO HARRIAK
SUNTSITU DITU GURE BAZTER GUZIAR, el
pedrisco de ayer ha destruído todos



nuestros campos, la gr€le d'hier a ravagé
toutes nos campagnes.

Suntsun : t o (BN-ald-gar), entrome­
tido : effronté, personne qui se m~le de
ce gui ne la regarde pas. - 2° (AN-oy, ... ,
Gc), bobalicón, de poca disposición :
ben~t, niaisot.

SUÑU (R), burla, moquerie.
Sühoi (S), cosa que fácilmente se

quema, chose qui brale facilement.
Suopil (AN, B-on?, F. Seg., G, Araq.),

torta que se cuece al rescoldo, pan ¡¡ub­
cinericio, galette cuite sous la cendre.

Su-osteko (B-mond-ts), piedra ó pieza
de hierro que se pone en el fogón arri­
mado á la pared, pierre ou plaque de fer
que l'on fixe dans le mur du foyer.

Supala, suphala (BN, L), pala de
horneros, pelle a feu.

Supaztar (B-a-o), supazter (AN-b-lez,
BN, ... , L), rincón junto al fuego, junto
al hogar : coin pres du feu, pres du
foyer.

Supe: fO (L-ain), hogar, fogón: foyer,
tltre. - 20 (AN - b), rescoldo, cendres
chaudes.

Supegi (S), fragua, forge.
Supeki (G-and), Val'. de SUPE (fO).
Supertu : f ° (AN?), querer sobresa-

lir, vouloir surpasser. •SUPERTUZ, por
exceso, excessivement. (Oih. Voc.) ­
2° (G), fiero, furieux. ATERA ZITZAZKON
BIDERA BI DEMONIOAK ZEUZKATENAK, IRTENIK
OBIETATIK, SUPERTUEGIAK : le vinieron al
encuentro dos endemoniados, que salian
de los sepulcros, demasiado fieros: deux
hommes vinrent a lui possédés par les
démons, et sortant des tombeaux, si
furieux. (Ur. Matth. vm-28.) - 3° tes­
tar, téter. (Oih. Voc.)

Supil : t ° (G), cuerda larga de la cual
cuelgan de trecho en trecho los anzuelos
para la pesca de besugo : longue corde
de laquelle pendent, de distance en dis­
tance, les hamer;ons pour la p€che du
rousseau. Val'. de SUBIL (3°). - 2° (B-m­
on- ub, G, Araq.), tronco que arde en el
fogéln, bache qui brale dans le foyer.

Supildu (G - azk ), ampolla que se
levanta en la piel, ampoule qui leve sur
la peau. SUPILDUAK, las ampollas, les
ampoules.

Supio (B - ots ), banco de piedra en la
fragua, banc de pierre de la forge.

SUPITA : fo (B, arc), proverbio,
refrán : proverbe, dicton. ANBIOLAKO
SUPITAK, BGIAK, los refranes del tiempo
pasado (son) verdades, les proverbes du
temps passé (sont) des vérités. (Refranes,
32.) - 20 (B-mu), remiendo de abarca,
piece que l'on met aux brogues. Val'. de
SOPITA. - 3° (B-mur), pieza de junco ó
materia semejante sobre la cual se colo­
can las calderas y herradas en la cocina,
natte de jonc ou de matiere semblable sur
laquelle on place les marmites et les seaux
dans la cuisine.

SUPITU : fo (AN-b), afán, désir vio­
lento SUPITU ANDIAN DABILA (AN -b) : anda
enardecido, afanoso: il court enhardi,
désireux. - 2° (B-d-on, ... , G), cosa repen­
tina, improvista, súbita: chose soudaine,
imprévue, subite. (.) SUPITUAN: repentina­
mente, de improViso: subitement, a l'im­
proviste. hz NEURTUAK KANTUZ ZORTZIKOAN,
EDO BESTE BDOZEIN NEURRITAN, SUPITUAN
AOTIK AORA ALKARRI EMATEA : dirigirse los
unos á otros cantando, versos en octavas
ó en otro metro cualquiera, de improviso
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y cara á cara : s'adresser les uns aux
autres, en chantant, des vers en huitains
ou de n'importe quel autre metre, en
improvisant et face a face. (Izt. Cond.
2f4- 8.)

Supizgu (BN - gar ), supizgü (S),
hogar, hoguera, familia: foyer, feu,
famille. ¿ ZUNBAT SUPIZGU DmA IIERRI HUN­
TAN? ¿ cuántas familias hay en este pue­
blo? combien y a-t·il de feux dans cet
endroit?

Suphizle (BN, L) ; f ° incendiario,
incendiaire. - 2° provocador de rinas "
provocateur de rixes.

Suphizteko: fO (AN-b, BN-ald, L­
ain-donib-get, ...), cerilla, allumeUe.­
2° (AN-b, ... ), cuarzo, eslabón, yesca, ...
en general todo utensilio que sirve para
hacer fuego: sílex, briquet, amadou, ...
en général tout ustensile dont on se sert
pour {aire du (eu.

Sur: f ° (c), nariz, nez. (ContI'. de
SUDUR.) BADIRA EULIAK SARTZEN JAKEZANAK
ZALDIAI TA BESTE ABEREAI SURRETATIK TA
BESTE LEKUETATIK, hay moscas que se les
meten á los caballos y otros animales
por las narices y otras partes, il Y a des
mouches qui s'introduisent dans les na­
seaux et en d'autres parties du corps des
chevaux et d'autres animaux. (Diál. baso
33-8.) - 2° (AN-b), rebusca, pos:
recherche, poursuite. ZEREN SURREAN DA­
BIL ORI? ZURE SOSEN SURREAN : ¿en pos
de qué anda ese? en pos de vuestro
dinero: qu'est-ce qu'il recherche? votre
argento ANDRE-SUR IBILI, andar tras mu­
jeres, courir apres les {emmes. ERIO-SUR
(AN - b ) , en pos de la muerte, apres la
mort. Dmu-suR ABILA (AN-b), andas tras
el dinero, tu cours apres l'argent. ­
3° (B-a-d-o, L, Etchev. Manual), Val'.
de SU, « fuego, » en la declinación de
ciertos casos y en algún compuesto:
Val'. de SU, « feq, » dans la déclinaison
de certains cas et dans quelques com- .
posés.

Suraingila (B-urd), surangila (AN­
lez, G), lagartija, léza.rd des murailles.
ELTSO POZOITSUAK DATOZ BERRIZ UR USTE­
LETIK; OROBAT SUGEAK, SURANGILAK ETA
SUGARRASTAK (G, Diál. baso 37-H) :. por
otra parte los mosquitos venenosos vie­
nen del agua corrompida; lo mismo las
culebras, lagartijas y serpientes: d'autre
part, les moucherons venimeux viennent
de l'eau corrompue; de m€me les cou­
leuvres, les lézards et les serfents.

Suraskatu (AN, Araq.), tascar el
lino, battre le lino Val'. de SUBARASTU.

Sur-bizkar (B-zor), parte superior de
la nariz, partie supérieure ou naissance
du nez.

SURBO (B?, arc), ágil, flexible :
agile, flexible. (Cant. de Lelo.)

Surdakei : f ° (S, Geze), ladrillo,
brique. - 2° (Sc), eslabón, acero ,para
sacar fuego del pedernal: briquet, petite
piece d'acier qui, frottée vivement contre
un silex, {ait jaillir des étincelles.

Surdoki (AN - b -lez), eslabón que se
emplea para sacar chispas al contacto
del pedernal: briquet, anneau dont on se
sert pour {aire jaillir des étincelles en le
(rottant vzvement contre un sílex.

SURGU ; f ° (B-a-lein-o-on), limite,
lindero: limite, confin. - 2° (B-mond),
canal, canal. SURGU-SURGUAN, en el mismo
canal, dans le m~me canal. (D. esp.
surco ?)
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Surigar (B-g), guisante silvestre, pois
sauvage.

SURINGA (Bc), ano, anus.
Sur makur (B-g), nariz aguileña, nez

aquilino
Surmindu: fo (B-ar-mu), golpear,

{rapper: - 2° (BN), entumecido por el
frio, engourdi par le {roid. - 2° cazurro,
persona de mal carácter:' sournois, per­
sonne de mauvais caractere.

Surmintz (B-a-ar-m-oñ-zig, ... ), ter­
nilla que divide las fosas nasales, carti­
lage qui sépare les {osses nasales.

Sur-mizpira (AN-b), Val'. de SUR­
MINTZ.

Sur- mokoti (B, Añ. ms), sur- moti
(Bc), chato: nez camus, camard, épaté.
. SURMUR (AN-b, G-bid), rumor,
romffi~ .

Surpeko (B-o?), bigote, moustache.
Surrakapote (AN-ond, B-m, G-it-t),

vino caliente que se toma de noche des­
pués de una zambra, vin chaud que l'on
prend la nuit apres une bamboche.

Surrauts : fo (B-a-g?-o), tabaco,
tabaco « Tabaco» DA SURRAUTSA; « taba­
quera » SURRAUTSONTZIA : tabaco es su­
RRAUTS, « polvo de la nariz; » tabaquera
es SURRAUTSONTZI, <' recipiente de tabaco: »
le tabac se dit SURRAUTS, « poussiere du
nez; » la tabatiere, SURRAUTSONTZIA,
« récipient a tabaco » (per. Ab. 20f-27.) =
Larramendi creyó, y asi lo dice en el
prólogo de su Diccionario, que esta pala­
b"a fué creada por él. Larramendi crut,
et íl le dit en propres termes dans le pro­
logue de son Dictionnaire, que ce mot fut
de son invention. - 2° (B·el), rapé, tabac
a priser.

Surrestu (B - m - ots ), constipa~o,
rhume.

Surretako estua (B -1 ), surretako
jarioa (G - zeg), el romadizo, el consti­
pado : le coryza, vulgo rhume de cer-
veau. .

Surrioan (AN-b), en pos,a la recherche.
(V. Sur, 2°.)

Surriti!íi ( B - oñ - ots ) , constipado,
rhume.

Surruburru (L-get, ... ), trabajillos de
poca monta : bricoles, travaux de peu
d'importance.

Surrunt (R), refunfuño, grogne­
mento

Surruntaka (R), refunfuñando, gro­
gnant.

Surrutarri (AN?, B), vertedero de
cocina, piedra de fregar : évier, piel'l'e
percée par laquelle on jette les eaux mé­
nageres.

Sur-samil (B-oi'l, F. Seg.), fosas
nasales, narines.

Surtan (B-a-d-o, L), en el fuego, dans
le {eu. BATu EGIZUE LENENGO ZORAGARIA ETA
EGIZUEZ AZAOAK EURAKAZ, SURTAN ERRE­
TEKO : recoged primero la cizana y for­
mad con ella haces para quemarlas al
fuego : ramassez d'abord l'ivraie, et
{aites-en des fagots pour les braler au
feu. (Ast. Urt. J, p. xlu-2.)

Surtara (B-a-o, G-zeg), al fuego, au
{eu. (V. Su, 30 .)

Surten: f ° (G, ... ), pedúnculo de las
frutas, pédoncule ou queue des fruits. ­
20 (B-a), Val'. de SURTAN, en el fuego,
dans le {eu.

Surtida (BN-haz), costumbre de ir á
menudo á la misma casa y de hacer fre­
cuentes visitas, sortie ou habitude d'aUer
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souvent dans la' m~me maison et d'y (aire
des visites (réguentes. (D. fr. ?)

Surtopil (B - o ) , pan subcinericio,
cbcido en el rescoldo, pain cuit sous la
cendre.

SurtiJe (B-a), chato: camard, camus.
surtzilo (B-l). (V. Surzulo.) .
Sur - zapi (B), pañizuelo, moquero,

mouchoir.
Surzulo (B - a - m - o ), fosas nasales,

narines.
Susaa (BN-ezp), susaga (B-i), Varo

de SUSARA.
Susai (?), alerta, vigilante: alerte,

vigilant.
Susaiki (L?), briosamente, vaillam­

mento HATZ-BEHATZAZ LURRA ZILHATZEN DU,
!jUSAIKI JAUZTEN DA : escarba la tierra con
la pezui"ía, encabritase con brio : il crellse
du pied la terre, il s'élance avec orgueil.
(Duv. Job. xxxIx-21.)

Susaldu: fo (AN-goiz), ponerse en
celo las vacas, ~tre en chaleur (les vaches).
BEIAK SUSALTZEN DIRANEAN, SAGAR-MIGU­
REN URA EMAN BEAR ZAYE : cuando las
vacas estánencelo, se les debe dar agua
(cocida) de muérdago: quand les vaches
sont en chaleur, on doit leur donner de
l'eau (bouillie )de gui. - 2° (BN, L),
cubrir el toro á la vaca, saillir ou cou­
vrir la vache (le taureau).

Susalgori (R, S), vaca que entra
pronto en celo, vache qui entre vite en
cha·leur.

Susaltü (S), Varo de SUSALDU (2°).
Susara( c), süsara (S), estado de

celo de la vaca, état de chaleur de la
vache. (V. Ara, iO.)

Susarabero: io (B, G, L), vaca que
entra pronto en celo, vache qui entre vite
en chaleur.:- 2° (AN - b) , el mayor celo
de la vaca, chaleur extreme de la vache.

Susaragori (L-ain), Varo de SUSARA­
BERO (fo).

Suseldu (B - a ), ponerse en celo la
vaca, ~tre en chaleur (la vache). Varo de
SUSALDU (io).

Susera (AN-b, B-a), Varo de SUSARA.
Susltandela (BN -am), suskandera

(S, Geze) , lagartija, lézard des mu-
railles. -

SUSKER (Sc), lagarto, lézard vert.
Suskuldu (B, Micol.), abrasar, bríi.ler.
SUSKUR (B-m), rastrojo de argoma,

de berza: broutilles d'ajoncs, débris de
choux. OTA-SUSKURRAK SUTAN TSINPARTAK
ATARATEN DABEZAN BAINO BERE ZARRATUAGO,
aun más cerrada ó nutridamente que sue­
len sacar chispas al fuego las rastrojos
de argoma, encore d'une maniere plus
(ermée ou nourrie que les broutilles
d'ajoncs peuvent produire d'étincelles au
(eu. (Euskalz. l-i3i-32.)

Susma (B, Añ.), Varo de SUSMO (20 ).

= Parece errata de SUSMO, por más que
el autor del ejemplo no lo haya incluido
como tal en el indice. Ce mot semble etre
un erratum de SUSMO, bien gue l'auteur
de l'exemple ne l'ait pas indiqué comme
tel dans l'index.

Susmar (G-t-zeg), recelo, sospecha:
conjecture, soup~on.

Susmatu (B, ms - Ots), sospechar:
soup~onner, suspecter.

Susmau (B-a-l-m-o), barruntar, sos­
pechar: conjecturer, soup~onner, présu­
mero ALABA BIEN ARTEAN GAZTENAK EZTAU­
KAZ AMAZORTZI URTE BAIÑO GEIAGO TA EZ
BAKARRIK SUSM.6.U, BAIT.6. BERE ZIUR JAKIN
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SURTOPIL - SUTEGI

DEUTSAT GORDETEN DABELA SARRI BERE
GOSARIA EMOTEKO EZKUTUAN : la más joven
de las dos hijas no tiene más de diez y
ocho ai"íos, y no solo le he barruntado,
pero aun he sabido positivamente que
muchas veees guarda su almuerzo para
darlo en secreto: la plus jeune des deux
filles n'a pas plus de dix-huit ans, et non
seu lement j'ai soup~onné, mais encore
j'ai su positivement que tres souvent elle
garde son déjeuner pour le donner en
secreto (Per. Ab. :106-7.)

SUSMO: io (B-m), rastro, trace.­
2° (B, G), recelo, sospecha: conjecture,
soup~on. EGlN IZAN DOZUN SUSM.6. DEUN­
GEARI EDO BURUAK EKARRI IZAN DEUTSUN
PEKO TSARRARI ARIN TA BETE-BETEAN SINIS­
TEA EMON DEUTSAZUNEZ : si al mal recelo
que habéis formado ó á la infundada sos­
pecha que os ha sugerido la imaginación
habéis dado crédito ligeramente y por
completo: si vous avez donné crédit lége­
rement ou completement au mauvais
soup~on, ou a la (ausse conjecture que
votre imagination vous a suggérée. (Ai"í.
Esku-lib. i3i-8.)

Susmur (AN, B-oñ?, F. Seg., Gc),
noticia confidencial, nouvelle confiden­
tielle.

Susno (B-ar, G-iz), emanación, éma­
nation. TEILEA TSARRA DA ABEIIEENTZAKO;
TA TEILEAREN SUSNOA KENTZEKO ONA IZATEN
DA ZUREN GAIÑEAN IREA EDO ORBELA EDO
LASTOA TA ONEN GAIÑEAN TEILEA IPINTEA :
la teja es mala para el ganado; y para
quitar la emanación de la teja, es bueno
poner sobre la madera helecho ó seroja
ó paja y sobre estos la teja: la tuile est
mauvaise pour le bétail; et pour enlever
l'émanation gu'elle dégage, il est bon de
mettre sur le bois de la (ougere, des
(euilles seches ou de la paille, et la tuile
par-dessus.

Suspar (AN-b), fogoso, ardiente, vivo:
(ougueux, ardent, viro

Suspel (AN-lez), (lugar) sombrio, (lieu)
sombre.

Susper (AN-b, Araq., BN-gar), agudo,
ingenioso: éveillé, spirituel. Var; de sus­
PAR.

Suspertu (AN), avivarse, s'animer.
S USTA (G, Arr.) , ligero, hablando

del suei"ío : léger, en parlant du som­
meil.

Sustar: i o (B-a-mond-o-oñ?), rastrojo
de argoma, de berza, etc. : débris d'ajonc,
de choux, etc. - 20 (B), raiz, racine. ­
3° (B), aguijón, aiguillon.

Suster(B-bas.,.gald-o), aguijón, aiguil­
lon. Varo de.susTAR (3°). ZULATU TA pus­
KATUTEN EUTSEN SUGE IKARAGARRIAK EUREN
EZTEN TA SUSTER ZORROTZAKAZ, le aguje­
reaban y destrozaban (el pecho) espan­
tosas culebras con sus afilados aguijones,
d'épouvantables couleuvres lui per~aient

et lui dé(on~aient (la poitrine) avec leurs
aiguillons a(filés. (Ur. Maiatz. 67-9.)

Sustrai: i ° (AN-b, B-l-m, G), raiz, 1'0,­
cine.AIITu-ERAGITEN JAKO ABEREARlJENZIA­
NAREN SUSTIIAIAREN OTSABA BAT AUTS EGINIK,
se le hace tomar al animal una ochava
de raiz de genciana en polvo, on (ait
prendre a l'animal un gros de racine de
gentiane en poudre. (Diá.l. bas. 06-7.)
BAIÑA ATERARIK EGUZKIA, BEROTU ZIRAN;
ETA NOLA ETZUTEN SUSTRAIRIK, LEGORTU
ZIRAN : mas saliendo el sol, se quemaron;
y se secaron, porque no tenian raiz : et
le soleil paraissant, la semence (ut br(1-

lée; et comme elle n'avait point de racines,
elle ,~écha. (Ur. Matth. xm-6.) - 2° (B,
G), fundamento, (ondement.

Sustraiz, con fundamento, avec rai­
son. DANTZEN GAIÑEAN APUR BAT SUSTRAIZ
BERBA EGITEN DABENAK, los cuales hablan
de las danzas con algun fundamento,
lesquels parlent des danses avec quelque
raison. (Olg. i02-2.)

Sustraka (B), pieza de junco ó mate­
ria semejante que se pone bajo herradas
y calderos, natte de jonc ou de matiere
semblable que l'on met sous les seallX et
les chaudrolls. = Tal vez tenga esta pala­
bra alguna relación con la francesa sous­
trait, que sil3'nifica, según Larousse,

.« lecho de paja puesto debajo de haces
de trigo en una granja. » Il existe peut­
!Jtre un certain rapport entre ce mot et le
mot (ran~ais sous-trait, lequel, d'apres
Larousse, signifie « lit de paille placé sous
les gerbes de blé, dans une grange ».

Sustroe (AN, Araq.), sustroil (AN­
b), canilla de barricas, robinet ou cannelle
des tonneaux.

Sustruku (B-a-ts), arco iris, arc-en­
cielo SUSTRUKUARI AGIÑAK ERAKUTSIEZKEIIO,
USTELDU EGITEN EIDIREALA, UMETAN ESAN
DOA, en la niñez se dice que los dientes
se pudren si se les ensei"ía al arco iris,
on dit pendant l'en(ance gue les dents se
gdotent si on les montre a l'arc-en-ciel.

Sustupil (AN-b), cartilagode la nariz,
cartilage du nez.

Susuma (B-aram), repugnancia, répu­
gnance.

Sutaintzin (AN -b), sutaintzineko
( BN - ald, R), leña que se pone delante
para sostener las demás, morceau de bois
que l'on place sur le devant du (eu POUT

soutenir les autres. (?)
Sutalde: i o (B, Micol.), brasero, bra­

sero. - 2° (Bc, ...), fogón, (oyer.
Sutarazi (BN), animar, encourager.
Sutargi (Bc, BN-ald-s ) , lumbre, res­

plandor de! fuego : éclat, resplendisse­
ment du (eu.

Sutarri (BN - s, R) , cuarzo, piedra
blanca redonda: guartz, pierre blanche.

Sutatu (BN), inflamarse un individuo,
animarse: s'enflammer, s'animer (un indi­
vidu).

Sutauts (G?), pólvora, poudre.
BESTE ASKOREN AHTEAN GATZUA ETA SUFREA
ZEIÑAKIN EGITEN DA SUTAUTSA, entre otras
muchas cosas el nitro y el azufre con
que se hace la pólvora, entre beaucoup
d'autres le nitre et le sou(re dont on (ait
la poudre a canon. (Diá.l. bas. H i-iL)

Sutegi : i ° (AN - b, B, G), fragua,
(orge. URTZAILEAK BETE BEAR DAU SUTEGIA
MEAZ, él fundidor debe llenar de mineral
la fragua, le (ondeur doit remplir la (orge
de minerai. (Per. Ab. f26-24.) ERRE­
MENTALDEGIAN, HAROTZAREN SUTEGIAN,
HAUSKOAK HAIZE EMATETIK GELDITZEN DIRE­
NEAN, BADIRUDI EZTELA SUHIK: en la herre­
ria, en la' fragua del herrero, cuando los
barquines cesan de soplar, parece que no
hay fuego: dans la (orge, dans l'ate­
lier du (orgeron, lorsgue les soufflets
s'a.rr~tent, il semble qu'il n'y a plus de
(eu. (Ax. 3a-i46-24.) - 20 (BN-ald),
hogar, foguera, fig. : habitación: (oyer,
dotre, fig. : habitation. ETsE HORREK BI
SUTEGI DITU, esa casa tiene dos hogares,
cette maison a deux (oyers. GILTZAK GE­
RRIAN, HORAR SUTHEGIAN : las llaves en la
cintura, los perros en la fragua: les cle(s



a la ceinture, les chiens au (oyer ou a la
cuisine. (Oih. Prov. 609.) - 3° (B-m),
tanda, grupo de jugadores, bando: équipe
ou camp, groupe de joueurs. SUTEGI BIK
DIARDUE, estan jugando dos tandas de
jugadores, deux équipes de joueurs sont
en train de jouer.

Sutezten (AN-b), anillo de hierro que
se pone en el labio superior á cerdos y
ganado vacuno, anneau de (el' que l'on
met dans la levre supérieure des porcs et
des hétes a cornes.

Sutil, rescoldo, cendre chaude. (ms­
Lond.)

Sutoe (B-a), picador, tajo de cocina,
hillot de cuisine.

Sutoi (AN '1), fragua, (orge.
Sutokari (G '1), volcán, volcan. SUTOKA­

RiA DERITZA SUA BOTATZEN DUEN MENDIARI,
volcán se llama al monte que vomita
fuego, on nomme volcan une montagne
qui vomit du (eu. (Diál. has. 120-9.)

Sutondo (c, '" ), junto al fuego, coin
du (eu. SUTONDOTSUAN BAPARRI-BIPARRI
LOARI DEIKA DAGOZANAK, ITSASOAK AUSTEN
DABILZANEN ALDEAN, BESTE BIZIMODURIK
DAUKE (B-mu) : los que están cerquita

SUTEZTEN - SUZTATU

del fuego contando cuentos, llamando al
sueño, viven muy de distinta manera
que los que andan corriendo los mares :
ceux qui sont tout pres du (eu a conter
des histoires, en attendant le sommeil,
vivent tout autrement que ceux qui par­
courent les mers. ¿ ZER DIO SUTHONDOIWAK'1
ZER BAI'I'IOSUTHAITZINEKOAK : ¿ qué dice
el que está arrinconado junto al fuego?
lo que dice el que se sienta delante del
fuego: que dit celui qui se tient au coin
du loyer? ce que .dit celui qui est assis
au-devant du (eu. (Oih. Prov. 434.) =
Explicando el autor este proverbio, dice
que los amos ocupan el sitio preferente
junto al fuego, el de delante; y los niños
ylos criados se sientan en el rincón. L'au­
teur, dans son expfícation de ce proverhe,
dit que les maUres occupent la meilleure
place du (oyer, celle de devant, tandis
que les en(ants et les serviteurs s'assoient
dans le coin.

Sutopil (AN-b, B-m, R-uzt), pan sub­
cinericio, cocido en el rescoldo, pain
cuit sous la cendre.

Su-tsakur (AN.b, B), morillos de hierro
que se emplean en el hogar, lit.: perro de
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fuego: chenéts ou landiers de (el' que l'on
place dans le (oyer, lit. : chien du (eu.

Sutsu (Bc, G), fogoso, (ougueux.
BAIÑA (GIZON) IRRI'I'U, ASERHAKOR, SUTSU
TA MIÑ ARIÑEKOAK EUKI LEI GERORA DA)IU­
KIZUNA : pero (el hombre) impaciente,
colérico, fogoso y de ligera lengua, puede
tener á luego de qué arrepentirse: mais
( l'homme) impatient, colere, lougueux
et qui a la langue légere, peut hientót s'en
repentir. (Per. Ah. 60-28.)

Sutu (AN, B, G), encolerizarse, se
mettre en colere. GEIAGOKO BARiK, ¿ OLAN
SUTUKO ZARA'? (B-mu): sin más ni más,
¿se encolerizará usted así? rien que pour
cela, vous allez vous emhaller a ce point '!

Suur (B-m), nariz, nez. Val'. de SUDUR,
SUR (1°). SUURRA AZPITI AUTS GOHRIZ BETEA,
la nariz por debajo llena de polvo rojo, le
nez plein par en has de poussiere rouge.
(Per. Ah. 72-25.)

Su-urten (B-a-m-o-oñ-ub), barro, erup­
ciones del calor en la piel, échauhou­
lures produites par la chaleur sur la peau.

Suztatu{BN), inflamarse un individuo,
animarse: s'enflammer, s'animer (une
personne).
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S. Es la letra vigésima de nuestro
alfabeto.

Representa el sonido, llamado por algu­
nos chuintante, que los Alemanes trans­
criben con seh, los Ingleses con sh, los
Franceses con eh y los Vascos con ss,
sh, eh, re, j y s. Hay otras transcripcio­
nes de este sonido curiosisimas, que no
se agregan á las otras por ser casi indi­
viduales. Mendiburu se valió de is al
efecto : ANDITUISE por ANDITUSE, « algo
crecido» (1I-25-i6); I3ERANDUISEAGO en
lugar de I3ERANDUSEAGO, « algo más
tarde » (IlI - 238 -24 ); I3ARRENAISEAGO en
vez de BARRENASEAGO, « poco más aden­
tro» (IlI-366-2). Fr. Bartolomé, en su
leasiquizunae, dice continuamente VITZI­
RlC para representar BISIRIK, « vivo; »
VITZI por I3ISI, « vida. » No existe en
castellano.

De todos los sonidos diminutivos de
nuestra lengua es este seguramente el
que más ha enriquecido su léxico, si
bien gramaticalmente tiene tan poca
importancia como cualquiera de ellos.

Hay dos dialectos, el BN y L, en los
cuales sube de punto esta riqueza;
pues todas las palabras que en otros dia­
lectos tienen TS inicial la cambian en s
en estos dos, á excepción, tal vez única,
de la palabra TSAR; y asi TSAKUR, TSITO,
TSORI, TSURI, etc., suenan en ellos como
SAKUR, « perro; » SITO, « polluelo; »
SORI, « pájaro; » SURI, « blanco. »

Sucede con S lo que con casi todas las
demás letras de su clase, las tildadas :
que no siempre es diminutivo de s. La
1., además de ser diminutivo de L, lo es
también de R : I3ELo, « calorcito, ) viene
de BERO; GOLI, « rojito, » se origina de
<l0RR!; HoLI, « amarillento, » nace de HORI.
D es alteración no solo de D, sino tam­
bién de G: 100, IDURTZI, etc., se usan en
G-and-urn, ... , _por IGO, « subir, » IGUR­
TZI, « frotar. » T se usa como diminutivo
de K, .aunque, claro está, no tanto como
de T. TATA es diminutivo de KAKA, « escre­
mento, » y TATUR de ZAKUR, « perro. »

La letra de que ahora se trata desem­
pena las funciones siguientes:

{O (c, ...), es diminutivo de s: SATOR
lo es de SATOR, « topo; » SAGU, de SAGU,
« ratón. >l

2° (c, ...), es también diminutivo de z:
SARAKO lo es de ZARAKO, « bota, » que lo
es á su vez de ZARAGI, « odre; » SUR! lo
es de ZURI, « blanco; » soso, de zazo,
« tordo. >l

3° (c, ... ), es mera permutación, mate-
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rial y sin función ideológica, de dichos
sonidos sibilantes, por influencia de la I
precedente : AISE es permutación de
AIZE, cc viento, » y GAISO lo es de GAISO,
« cuitado, pobre, enfermo. »

4° (B-on,BN-s, R), permutación de los
diptongos de I inicial: JA, JE, JI, JO, JU;
siendo de advertir que en B- on sólo en
la conjugación familiar se observa esto
y en los otros dialectos en cualquier
palabl'a. En este caso, el sonido de S
viene á ser homogéneo de Y, O, J (espa­
nola), DS (J francesa) que tienen los cita­
dos diptongos. En Onate (B), se pronun­
cian SAUKAK, « tiene; » SAKIK, « lo
sabe, » etc., las palabras JAUKAK y JAKIK,
que en otras variedades bizkainas pro­
nunciamos como en castellano (B"eib­
m, oo.), ó como en francés (B-b-d-l-ots, .•.),
ó como en laUn, conforme á la pronuncia­
tión casi general espanola de Yesus, yueun­
dus, por Jesus, jueundus.

No es muy de extranar que Araquis­
tain, en su precioso Apéndice al diccio­
nario trilingüe, haya transcrito con x,
que en aquella época transcribia la J
espanola, las palabras roncalesas SA, SAZ,
SIN, SIPOE, SUDU-ARIMAK, etc.

5° En la variedad oriental del B, es
decir en Markina y los pueblos de Gui­
puzkoa en que se habla este dialecto, se
intercala la S entre las vocales I y una
vocal que se le aglutine. De 131 y los
sufijos -AK, -0K', -ENTZAT, forman BISAK,
« los dos; » I3IS0K, « los dos (próxi­
mos); » I3ISENTZAT, « .para los dos. ) En
este caso, se ha transcrito por muchos
con J este sonido.

Como se ha hecho con las demás letras,
se remite á la Introducción el dilucidar
y resolver la cuestión ortográfica.

¡J. Vingtieme lettre de notre alpha­
bet.

Elle représente le son désigné par
quelques-uns sous le nom de ehuintant,
el que les Allemands éerivent sch, les
Anglais sh, les Fram;ais ch, et les Basques
ss, sh, ch, x, j et s. Il ereiste d'autres
manieres tres eurieuses d'éerire ce son,
que l'on n'ajoute pas a eelles-ei paree
qu'elles sont presque individuelles. Men­
diburu se servait de is a eet effet: ANDI­
TUISE pour ANDITUSE, « un peu grand»
(lI - 25 - i 6); BERANDUISEAGO au lieu de
I3ERANDUSEAGO, « un peu plus tard» (lII­
238-24); BARRENAISEAGO au lieu de I3ARRE­
NASEAGO, « un peu plus dedans» .( lII­
366 - 2). Bartolomé, dans Icasiquizunac,
dit eontinuellement VITZIRIC pour repré-

senter 13181RIK, « vivant; » VITZI pour 13181,

« vie. J) Ce son n'ereiste pas en espagnol.
De tous les sons diminutifs de notre

langue, il est súrement eelui qui a le plus
enriehi son lereique, bien qu'il possede
grammatiealemimt aussi peu d'impor­
lance que n'importe lequel d'entre eure.

Il ereiste deure dia lectes , le BN et le L,
dans lesquels cette richesse atteint son
apogée; cal' tous les mots possédant TS
comme initiale dans les autres dialectes la
changent en S dans ces deure derniers, a
l'ereception unique,peut-etre, du mot TSAR.
Ainsi TSAKUR, TSITO, TSORI, TSURI, etc.,
sonnent eomme SAKUR, « chien; » SITO,
« poulet; » SORI, C( oiseau; » SURI,
« blanco »

Il arrive avee S ce qui se produit avec
la presque totalité des autres lettres de
ce genre, les tildées: qu'elle n'est pas
toujours un diminutif de l's. L'L, tout
en étant diminutif de L, ['est également
de R: BELo, « petite chaleur, » vient de
I3BRO; GOLI, « rouget1tre, lit.: petil
rouge, » de GORRI; HoLI, « jaunl1tre; »
de HORI. [) est non seulement une altéra­
tion de D, mais aussi de G: 100, IDUR­
TU, etc., s'emploient enG-and-urn, ..., pour
IGO, « monter; » IGURTZI, « frotter. »
~ est usité comme diminutif de _K, bien
moins, naturellement, que de T. TATA est
diminutif de KAKA, « erecrément, » et TATUR
de ZAKUR, « ehien. »

La leUre dont maintenant il s'agit
remplit les fonetions suivantes :

:1.0 (e, ... ), elle est diminutive de s: SATOR
l'est de SATOR, « taupe;» SAGU, de SAGU,
« souris. »

2° (e, ... ), elle est également diminutive
de z: SARAKO l'est de ZARAKO, « gourde, »
qui l'est lui-meme de ZARAGI, « outre;»
SURI l'est de ZURI, « blane; » soso, de
zozo, « merle. »

3° (e, ...), elle est une simple permuta­
tion, matérielle et sans fonetions idéolo­
giques, des sons sifflants par l'influenee
de l'l préeédent: AISE est une permuta­
tion de AIZE, « vent, » et GAISO de GAlSO,
« néeessiteure, pauvre, malade. »

4° (B-oñ, BN-s, R), permutation des
diphtongues de l'l initial: JA, JE, JI, JO,
JU; avee cetle remarque que eeei s'observe
en B-oñ, seulement dans la eonjugaison
familiere et en n'importe guel mot dans
les autres dialeetes. Dans ce eas, le son s
devient homogene de Y, ¡¡, J (espagnol),
DS (J fran'Yais), que possedent les diph­
tongues ei-dessus. A Oñate (B), on pro­
nonee SAUKAK, « il a; » SAKIK, « il le
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sait,» etc., les mots JAUKAK, JAKIK, rue dans
les autres variétés hiscayennes lon pro-
nonce comme en espagnol (B-eib-m, ),
ou comme en (ram;ais (B-b-d-l-ot'f, ) ,
ou comme en latin, con(ormément A'
la prononciation presqlle générale espa­
gnole de Yesus, yucundus, pour Jesus,
jucundus.

Jl n'est pas extraordinaire que, dans
son précieux Appendice all dictionnaire
trilingue, Araquistain ait transcrit avec
l'x, qui A celte époque était le J espagnol,
les mots roncalais SA, SAZ, SIN, SJPOE,
SUDU-ARIMAK, etc.

5° Dans la variété orientale de B, c'est­
a-dire A Markina et· dans les localités du
G ou ce dialecte est parlé, on intercale l's
entre les voyelles J et une autre voyelle
qu'on lui agglutine. De BI et des sulfixes
-AK, -OK, -ENTZAT, on (orme BISAK, « les
deux; » BISOK, « les deux (nous, vous,
ceux); » BISENTZAT, « pour les deux. »
Dans ce cas, heaucoup ont transcrit ce
son avec J.

. De miJme que pour les autres leUres,
la question orthographique sera élucidée
et résolue dans l'Jntroduction.

Ba: io (BN-s, R), principalmente, con
especialidad, sobre todo : principale­
ment, spécialement, surtout. IRURAK GUS­
TATAN ZAIZTAD, KAU SA : me gustan los
tres, este especialmente: les trois me
plaisent, surtout celui-ci. - 2° (BN -s,
R), ya, en fin: déjA, enfin. (??) - 3° (BN­
s, R), interj. que se emplea para dete­
ner los bueyes, interj. employée pour
(aire arriJter les baJu(s.

Bahako (BN, L, Sc), botarr6n, bota
pequefl.a para vino, petite outre A vin
pourvue d'un beco

Bahal (BN-am, L, Sc), ternero, veau.
Bahal-bohoka. lahal-boroka (S),

renacuajo, tétard. '
Bahalki (BN, L, S), carne de ternera:

veau, viande de veau.
Baha1kor (BN, S), vaca que tiene

mucho carifl.o á la cria, vache qui affec­
tionne beaucoup son pelito

Sahar (BN, L, S), Dimin. de ZAHAR,
viejecito, vieillot. UHINAK EZTJTZEN DIRE,
HEDOYAK BARREATZEN, ZERU SAHARRA AGER­
TZEN DA (L): las olas se calman, las
nubes se disipan, el (viejo) cielo se des­
cubre: les vagues s'apaisent, les nuages
se dissipent, le (vieux) ciel sedécouvre.
ATSO SAHAR-SAHAR BAT EZPAIN MAKHUR
BATEKIN (BN, L), una viejecita muy vieja
con un labio torcido (adivinanza del
llar), une petite vieille tres vieille avec
une levre recourbée (devineUe de la cré­
maillere).

Baharo (S), ramilla: ramille, petite
branche.

Saharratü (S), limpiar, nettoyer. Varo
de SAFARRATU.

Sahartu (BN, L), lahartü (S), enve­
jecer, vieillir.

Baha-Iaha (Sc ), voz con que se
deIlota el acto de quitar y limpiar ~l ves­
tido, mO,t qqi ,UnO,te l'¡¡ctio'fl d'enlf.lver f.lt
de nettoyf.l" les vetf.llnents. (Voc. pqer.)

Sahato. bota de vino, petite outre
A vino Varo de SAHAKO. JUDITHEK BERAZ
EMAN ZIOZKAN BERE GELARIARI SAHATO BAT
ARNO, GORGOILA BAT OLIO, IRINA, PIKO
MERLATUAK, OGIA ETA GASNA, ETA ABIATU
ZEN: Judit cargó asimismo á su criada con
una bota de vino y una vasija de aceite
y harina y masas de higos y panes y

T. n.

queso, y se puso en camino: Judilh donna
.i sa servante un vase rempli de vin, un
autre plein d'huile, de la (arine, des
figues seches, des pains et du (romage,
et elle partit. (Duv. Jud. x-5.)

Baatla (S, Alth.), sauce de los setos,
saule des haies. (Bot.) Varo desARATsA.

Sahatü : i ° (S), gastar (dinero),
dépenser (de l'argent). EGIAZKI OSTATÜAK
HANITS EROAITEN DIE; ETSEAN BEHARRAK
SAHATZEN DÜTIE ZUNBAITEK OSTATÜETAN :
verdaderamente las posadas consumen
mucho (dinero); algunos gastan en las'
posadas lo que necesitan en casa: vrai­
ment les auberges consomment heaucoup
d'argent; quelques-uns y dépensent ce
dont ils ont besoin a la maison. (Alman.
i902, p. H3-i2.)- 20 (Sc), laatu (BN­
s), ganarle á uno todo, r/lfler un joueur.
- 3° (Sc), asolar: dévaster, saccager.
- 40 (Sc), sincerarse, se justifier. -
5° (S, Matth. m-i2), barrer, balayer.

Sabadera (BN-s), vertedero de cocina,
évier de cuisine.

Sabal (AN, BN, G, L, R, S), exten­
dido, algo ancho: étendu, un peu large.
Dimin. de ZABAL.

B8baldu (c, ... ), aplanar, aplalir.
Baba1ko (BN-s, R-uzt), rellano, des­

canso de escalera, palier d'escalier.
Sabalo (AN-ond), labalu(G-ori), pla­

tija, pez marino semejante al lenguado :
plie, poisson de mer ressemblant A la
soleo

Babar (AN - b ), persona ocupada en
pequefl.eces: personne puérile, qui s'oc­
cupe A des bagatelles. = Dimin. de
ZABAR: remolón, rezagado : lambin,
musard.

Babarkeri (AN - b ), pequefl.ez, baga­
tela: puérilité, (ulilité. Dimin. de ZABAR­
KEIU.

Babarkl (AN - b ), de una manera ,ni­
mia, peqqefl.a: d'une maniere puérile,
petite. Dimin. de ZABARKI.

Babartu (AN - b ), hacerse nimio y
aficionado á pequefl.eces, devenir insigni­
fiant et porté A des (utilités. Dimin. de
ZABARTU.

Sabe (BN-aezk-s), duefl.o, maClre. =
Es JABE pronunciando la J como se suele
en estos valles en los diptongos JA, JE,
JI, JO, JU. e'est le mol JAB! en pronon­
I}ant le J COmme on le (ait d'ordinaire
dans ces vallées avec.j!!s diphtongues JA,
JE, JI, JO,;. JU,

BABIL : iO (L-s), molinillo. de que se
sirven los pastores para retorcer la lana,
pelil morceau de bois donl se servent les
pasleurs pour tordre la laine. - 2° (AN­
ulz ), clavija, cheville.

Babodera (R-uzt), vertedero de cocina,
évierde cuisine. Varo desABADERA.

Sabor (R), labon (BN-s, S), jabón,
savon. (??)

BABOR: iO (AN-b, BN-ald-gar­
haz-s, L-ain-azk, R-uzt, S), casquijo, pie­
drecilla que se emplea en mampost!!ria
y ep. el arreglo de las carreteras: c~il­

loutis, blocaille, petils cailloux employés
en mal}onnerie el pour l'entretien (;fes
roules.Oimin, de ZABOR? - 2~ (BNc,
Lc, S-li), cosa de poca consistencia, qpe
fácilmente se despedaza: (r4gil(J, chose
peu consistante f qui se casse (acilement.

Baborreztatu (S-gar), cubrir de pie­
drecillas ó -de casquijo el suelo: macil­
damiser, caillouter, garnir le sol de cail­
loux.

Sabulili (S, Alth.), hierba jabonera,
saRonaire. (Bot.)

Safarratu (BN-am-gar), limpiar una
barrica con agua, dándole sacudidas,
enjuagar la boca, fregar la vajilla: net­
toyer une barrique avec de l'eau en lui
imprimanl des secousses, se rincer la
bouche, laver la vaisselle.

sana: iO(AN-b, BN-haz), trozo, tajada,
lonja: morceau, leche, barde. HARAGI­
§AFLA, tajada de carne, leche de viande.
SINGAR-SAFLA, lonja de tocino, barde de
lardo - 2° (AN, BN, L), sopapo, palma­
dita : tape, tapelle. Dimin. de ZAFLA.

Bagi (R)" levantarse, se lever. (De
JAGI.)

BAGU: iO (BN-s, R?), limpio, propre.
- 2° (AN - b, BN, G). ratoncillo, petite
souris. Dimin. de SAGU.

Sagutarzun (BN - s, R 'l), limpieza,
aseo: propreté, netteté.

SAl: jo (Lc), bodega: cave, cellier.
(D. fr. chai, chais.) - 2° CBN-arm), mo­
nición : publicalion, han. bAIETAN DAUDE,
están en moniciones, leurs hans sont
publiés. - 3° Bar (R-uzt), limpio, ase­
ado: propre, neto

Saiki (BN-s), levantarse, se lever. (De
JAIKI.)

Saikin (R), escoba de horno, balai de
(our.

SaIn : i ° (R-bid), puro, mero, mera­
mente: pUl', simple, simplement. LAuRE­
TARIK BATA DAGO UTSITRUK; ETA BERZE IRU­
RAK DAUDE TSOTSATIAZ ELOTRUK SAIN
sAINA: de los cuatro uno está ciego; y
los otros tres están puramente enfatua­
dos, de haberse achochado: des quatre,
l'un est aveugle, et les trois autres sont
simplement présomptueux, parce qu'ils
radotent. - 2° (R), claro, clair.

Baindeka (L-get), por turnos, alter­
nativement. ~)). fr. change, cam.bio.)

Barnki (R , claramente, clairemenl.
Saintu. ,(R : i ° asolar: détruire, 'dévas­

ter. - 2° hmpiar, netloyer. - 3° gastar
(dinero), dépenser (de l'argent). .

Saisgu (R), corral en que se ordenlHl.
las ovejas, cour dans laquelle on trailles
brebis.

Baitzi (BN-s), ordenar, traire.
Saizpil (R-bid-uzt), sietemesino, cria­

tura que nace á los siete meses de l'lDl,l::la­
razo, en(ant né au bout de sept mQtll de
grossesse.

Sakail: iO (BN-ald), agujerito que se
hace en la oreja de un ammal, ~illere

que l'on (ait dans l'oreille d'un.4nimal,.
- 2° (AN-b), pedacito, tajo: morceau,
tranche.

Bakaildu (AN-b), atarazar castafl.as,
entailler des cho.taignes. GAZTAI~A~ s-+~

KAILDU GABE PARATV BIDETUZUE ERRllnllH i
ZUNPAKA ARI DIRA : habéis debido de
poner á asar las castanas sin atarazarlas;
están echandQ tiros: vous ave.:¡; dtl mettre
les cMtaignes a cuire sans lf!~ entailler;
elles éclatent.

• ~ar : iD (G-and), qe13~.. l'lrdicio :
résidq, reste, ,..- ªo ialth~ .t\N, ~N.
L, S), costra, crotlte,,,,... 3° (A -b), per­
sona de piel rugosa, personne dont la
peau est rugueuse. -4" (AN-b), persona
grosera, de modale13 PQCO distmguidos :
rustre, personne !l"O,Sl}f~re, de manieres
peu distinguées, Dunin. iJ,e ZAKHAR,

Sakartu: i ~ (AN, aJilt SaL), cubrirse dI!
costra, se couvnr de ~roJte. ZUREMINS~RM
SAKHARTUKO DA, BBNA SENDOTZEKO MARIf"
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DATE: vuestro pequeil.o mal se cubrirá
de costra, lo cual será seil.al de curación:
votre petit mal se couvl'irade crol1te,
mais ce sera un signe de guérison. ­
2° (AN-b), arrugarse la piel, se rider (la
peau). - 3° (AN-b), hacerse grosero,
devenir grossier. Dimin. de ZAKARTU.

Sakai!lta eL?), saco, saco EZTITuzu
SAKASTAN PHISU DESBARDINAK IZANEN; BATA
HANDIAGOA ETA BERTZEA TIPIAGOA : no ten­
drásen tu saco diversos pesos, mayor y
menor: vous n'aurez point dans votre
sac plusieurs poids, l'un plus grand et
l'autre moindre. (Duv. Deut. xxv-t3.)

Sakate (AN-ond), pez muy parecido
al traquino, aunque más pequeño: pois­
son ressemblant a la vive, bien qu'un peu
plus pelit. (V. Saburdin.)

Sakel (AN-goiz), faltriquera pequeña,
pochette. Dimin. de ZAKEL.

Sakerre (G - and): {O ganado que no
se deja ordeñar, b€te qui ne se laisse pas
traire. - 20 persona que se enoja fácil­
mente :' vif, celui qui s'emporte facile­
mento

Saketa(AN-b), jaqueca, migraine. (?)
Saketi!l (AN - b ), mella que se hace á

las ovejas, para conocerlas, en la extre­
midad de la oreja, entaille que l'on fait
Al'erotrémité de l'oreille des brebis pour
les reconnaitre.

Saki (AN - b ), tajo pequeil.o, muesca
pequeña: petite entaille, petite mortaise.
Dimin. de BAKI.

Sakhi (BN, SaL), marca que queda
en un cuerpo al arrancar de él algun
objeto, marque qui reste dans un corps
lorsqu'on en enleve quelque objeto

Sakin (BN-aezk-'s, R), saber,savoir.
(DeJAKIN.)

Sako (BN-s, R), bota, odre pequeflo,
petite outre. (Contr. de SAllAKO, SARAKO.)

Sakola (S), bolsillo pequeño, po­
chetle.

Sakolin (BN-ald), chaeoli, vino del
pais vasco: chacoli, vin du pays basqueo
Val'. de TSAKOLIN.

Sakur (AN-b-lez, :BN, L, R, S), perro
pequeil.o, petit chien. SAKHUR ALFERRA
KUKUSOZ BETHERIK, el perro perezoso
(está) lleno de pulgas, le chien paresseuro
(est) plein de puces. = Es de advertir
que varioll diminutivos han perdido su
carácter de tales, como sucede con este,
por lo ménos en BN y L. Il est A remar­
quer que divers diminutifs ont perdu leur
caractere, comme il arrive avec celui-ci
du moins en BN et L.

Sakur karlin (AN- b ), perro carlin,
carlin. (?)

Sakhur- mihi (S), cinoglosa, cyno­
glosse. (BoL)

Sakuta (8), alforja, besace.
Sakutin (BN-ezp), persona que tiene

el capricho de tomar un poquitin de
muchos platos: personne capricieuse, qui
ai,?!e a gol1ter de tous les plats.

Sal (BN-s), i!liil (R), ternero, veau.
Salanta (AN - b, t.), chalana, lancha

de ria: chaland, harque de riviere. (?)
Salantzain (L), batelero, botero:

batelier, canotier.
Salantzaingo (L), oficio de batelero:

batellerie, métier de batelier.
Salburu (BN-s), renacuajo t€tard.
Sa14aiñ (BN - ost ), pasarela, puente­

cillo rústico de madera: passerelle, petit
ponf rustique en bois. Val'. de ZAL­
DAIN.
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Sale (BN-s, R); comilón, glouton.
(De JAN.)

Salegati!l (R-Ilzt), inapetente, de poco
comer: pprsonne sans appétit, mauvais
mangeur.

Sal-egile (R), ganado que produce
muchas crias, b€te qui a beaucoup de
petits.

Salepel (R-uzt), Val'. de SALEGATS.
SALI: {O (BN-ald), turbina, rueda de

molino : turbine, roue de moulin. ­
2° (R), cucharón, louche. Dimin. de
ZALI.

Salikonkili (R), á horcajadas, A cali­
fourchon.

Salinko ( R- bid) , sartén pequeil.a,
po€lon. = Por su formación, como doble
diminutivo de ZALI, " cucharón, » parece
más bien « cucharilla )l. Par sa forma­
tion, comme double diminutif de ZALI,
« louche, » il signifierait mieuro« cuiller
a cllfé l).

Salkhea, vaina de legumbre, gousse
de légume. ETA HAN NAHIKO ZUEN ASE
SERRIEK JATEN ZUTEN SALKHEETARIK : BAI­
NAN ETZIOEN NEHORK EMAITEN : y deseaba
henchir su vientre de las mondaduras,
que los puercos comian : ninguno se las
daba: et lAil el1t bien voulu se rassasier
de ce que les pourceauro mangeaient, mais
personne ne lui en donnait. (Har. Luc.
xv-f6.)

Salki (BN - s, B), carne de ternera,
villnde de vellu.

Salkor (BN-s), vaca que tiene mucho
cariil.o á la cria, vache qui porte beau­
coup d'atlachement A son petit.

Salma (AN, BN - s, R): {o enjalma,
albarda ligera, sorte de petit Mt pour
les b€tes de somme. _2° baste, almoha­
dillado que para comodidad de la caba­
lleria lleva la silla de montar ó la albarda
en su parte inferior : panneau, sorte de
coussin que porte en dessous le bl1t ou la
selle pour la commodité de la mon­
ture.

Salmatu (AN-b, R), enjalmar, poner
la enjalma á una bestia: bl1ter, mettre le
bl1t A un animal.

SALO : 1. ° (AN?), cosa flexible, chose
flexible. - 2° (AN-b), persona sencilla,
afable: personne simple, affable.GlzoN
SALOAK BERE BURUA MAITAAZTEN DU, el
hombre afable se hace querer, l'homme
aff.able se fait aimer.

Saloin (?, Duv. ms), cubrepiés, manta
de lana para la cama: couvre-pied, cou­
verture de laine pour le lit.

SALUPA (AN-b), renacuajo: t€tard,
triton. SALUPA AUNITZ DEN UREAN ARRAI­
ÑIK EZ, en el rio en que hay muchos
renacuajos no hay truchas, dans la riviere
ou il y a beaucoup de t€tal'ds il n'y a pas
de truites.

Samalko (Sc), potro, caballito: pou­
lain, petit cheval. = Doble diminutivo
de ZAMARI. Double diminutif de ZAMARI.

SAM:ANGO (BN-am), huesos grandes
de cerdo, desprovistos de carne: prin­
cip'llux os du porc, dépourvus de chair.

SAM:AR: fo (BNc, Lc, Sc), blusa,
blouse. - 2° cangrejq, crabe. (S. P.) ­
3° (AN - b), chaquetilla, petit veston.
Dimin. de ZAMAR.

Samari: {o (Sc), potro, caballito:
poulain, bidet. Dimin. de ZAMARI. -­
2° (AN-b), potranca, poulich'e.

Samarinko (R- bid), potrico, caba­
llito muy pequeil.o : petit poulain, petit

bidet. = Doble diminutivo de ZAMARI.
Double diminutif de ZAMARI.

Samarrote (AN-b), chaquetón,paletot.
Samur: {O(AN, Lc),quebradizo: fra­

gile, cassant. Val'. de SAMUR. - 2° (G­
and), fácil, facile. LIBURU TSIKI AU NORANAI
ALDATZEN GAUZA SAMURRA IRURITZEN ZAT
(G-and), se me figura que el trasladar
este libro pequeil.o es cosa fácil, il me
semble que c'est une chose facile de trans­
later ce petit livre. - 3° (AN-b) ,tierne­
cito, un peu tendre. Dimin. de SAMUR.

San (BN-aezk-s, R), comer, manger.
(De JAN.)

Sanere (R), comestible, comestible.
Sanlarta (S-gar), banquete, banquet.
SANGA (AN - b ), pernio, pieza de

hierro incrustada en un ángulo del
umbral, sobre la cual gira la puerta :
gond, morceau de fer fixé dans un angle
du chambranle, sur lequel tourne la
porte. SANGAK DOITUAK DITU ATE UNEK,
esta puerta tiene ya sus pernios casi
inservibles, cetle porte a déjA ses gonds
tout usés.

SANGAR (BN - ald - haz), corvejón,
jarrete: jarret, jarreton.

Sangarki (BN-ald-haz), carne de cor­
vejón de. ternera, viande de jarret de
veau. SANGARKI-SALDA (BN-ald-haz), caldo
hecho con corvejón, bouillon de jarreto

Sangela-porta (BN), juego de niflos
con castail.as asadas, que consiste en
adivinar cuántas oculta uno entre las
manos, jeu d'enfants qui consiste a devi­
ner combien de chl1taignes cuites il y a
dans la main fermée d'un autre.

Sango: {o (AN, BN, L, S), pantorri­
lla delgada, mollet mince. Dimin. de
ZANKO. - 2° (AN, BN, L, S), sota, en el
juego de cartas: valet, au jeu de cartes.

Sanide (S, Chah. ms), tocayo: homo­
nyme, individu portant le m€me nom ou
prénom qu'un autre. Val'. de IZENIDE.

Sanka (BN - ald, Lc), i!lankha (BN­
gar): fO muletas, héquilles. - 20 (AN­
arak), sota, en el juego de cartas: valet,
au jeu de cartes.

Sankin : {o (R), troncho de una man­
zana, pera; restos de comida: trognon
de pomme, de poire; reliefs ou desserte
d'un repaso - 2° (R-uzt), roedura, ron­
gement.

Sanko (S), sota, en el naipe: valet,
au jeu de cartes.

Sankolko (BN -s), pantorrilla muy
delgada, mollet tres mince. = Doble
diminutivo de ZANKO. Double diminutif
de ZANKO.

Sanku (BN, L), cojo, boiteux.
San-mikor (R), parco en la comida,

frugal dans le manger.
Sano (AN-b, BNc, L), gorro puntia­

gudo, en forma de gorro de dormir: bOIl­

net pointu, en forme de bonnet de nuit.
Dimin. de UNO.

Sanpa, i!lanpha (BN, S), ladrido de
cachorro, aboiement de roquet. HAuRRA
ORRO-SANPAZ ARI DA: el niño berrea, llora
y grita al mismo tiempo: l'enfant braille,
pleure et crie en m€me temps. HAUR GUZIAK
ONDOTIK, ~AKHURRAK SANPHAKA, ¡HAREN
SUDUR HANDIAZ OROK ZER i{ALAKA todos
los niflos en pos, los perrillos ladrando,
¡ como se reian todos de su descomunal
nariz 1 tous les enfants derriere lui, les
roquets aboyant, comme tout le monde
riait de son nez peu ordinaire / (Ziber.
75-U,.)
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SANPEL (L-get), i!ianpera (S. P.),
sedal, cuerda de crin con la que se hacen
lazos para coger pájaros y aparejos de
pesca, crin avec lequel on fait des collets
pour prendre des oiseaua: et des lignes
de peche.

Sanpon (BN), antigua moneda de dos
cuartos que valia como unos seis cénti­
mos de peseta, ancienne monnaie gui
valait environ sia: centimes.

Sanpor (S), quebradizo, frágil: cas­
sant, fragile.

SANPHORA (S), cardamina, carda­
mine. (Bot.)

Santegi (R), duerna, pesebre de
madera: mangeoire, creche du hétail.

Santel (AN ?), garrote, palo grande
que, provisto de una cuerda, colocan
sobre un carro para apretar la carga:
garrot, longue perche, munie d'une
corde, que l'on place sur la charrette
pour serrer la charge.

SANTSA (L, S), vaso de hierro en
que se recoge la leche ordeñada: tiroire,
vase de fer-hlanc dans leguel on recueille
le lait tiré.

Santi!iin (BN-ist, L-ain), personifica­
ción del hambre, personnification de la
faim. (?) SANT¡:¡IN IKUSI BEHAR DU EZIN
MOLDATUZ, tiene que sufrir mucho no
pudiendo salir con la suya, il aura heau­
coup de mal a en venir a hout.

Santilo (S), personificación del ham­
bre, personnification de la faim. Val'.
de ¡:¡ANT¡:¡IN. SANT¡:¡O IKIIUSI BEHAR DU,
tiene que sufrir mucho, il doit souffrir
heaucoup.

Sapa. i!iapa (G - and), andar descalzo
de charco en charco, patouiller nu-pieds
de flaque en flague. ,

Sapel (AN, BN, L, S), sombrero, cha­
peau. (D. V. fr. chapel.) GIZON TIPI, ¡:¡APEL
HANDI (L) : hombre pequeño, sombrero
grande (acertijo del hongo): petit homme,
grand chapeau (devinette du champi­
gnon).

Sapelharri (BN - baig), piedras an­
chas que cubren una pared, chapeau ou
pierres faitieres d'un mur.

Sapelatz (L-get, ... ), milano ,(ave de
rap'iña), milan (oiseau de proie).

Sapeldun (AN,BN,L),burgués,parti­
cular cubierto de sombrero: hourgeois,
particulier qui porte le chapeau.

Sapi (AN, R), interj. que se dirige al
gato para alejarle, interj. adressée au
chat p~llr le faire¡uir. (D. esp. zape.)

Bapln (BN-al , L-get, ... ), i!iapmo
(AN-b, L-s), escarpin, calzado interior,
de est.ambre ú otra materia, para abrigo
del pie: escarpin, chausson, chaussure
intérieure de laine 011 de toute autre ma­
tiere, a l'effet de garantir le pied.
Dimin. de ZAPINO.

Baplatu (G), rozar tierras, essarter les
terres.

SAPO (L-bard), un poco, IIn pell.
Bar: 1° (BN-s, R, S), pequeño, petit.

= Dimin. de ZAR, grande, ,grand. MILA
ZITZUN GAUZA ¡:¡ARREN BARNEAN (BN-osti),
eran mil poco más ó ménos, ils étaient
mille environ.. - 2° (BN, S), mal estado,
mauvais état.

SARA (AN-b, BN-haz, L-s), jaro:
hallier, hrollsse. (??)

Saradi: 1° bosque podado, bois tail­
~is. (Oih. ms.) - 2° (AN-b), jaral, galllis.
SARO EDERRAK EGIN DIAIZKEK SARADI UNTAN
DIREN SARETARIK, se pueden hacer her-

mosos palos de las jaras que ha.y en este
jaral, on peut faire de heaua: hdtons des
hranches qu'il y a dans ce gaulis.

SARAMEL: 10 (BNc, L-s, Sc), cara­
millo, silbo hecho de vegetales: pipeau,
chalumeau, sifflet fait avec des végétaua:.
- 2° (L-ain), coro de voces, chceur de
voia:. KANTUSARAMELETAN ARI DIRA, están
cantando en coro, ils chantent en chceur.
SARAMELATUZ (BN), gorgeando: vocali­
sant, faisant des roulades.

SARAMIZKA (Sc) , rasguño, égrati-
gnEre.

Saranbel (Lécl.) , Val'. de SARAMEL (1o) .
~ARATS (BN-gar), rastrojo, chaume.
SARBO (BN-am, G-t, L-ain), lamprea

pequeña de ríos, petite lamproie de
riviere. Dimin. de ZARBO. = Oihenart
cree que es el gubio, y en BN - ezp se
emplea como tal. Oihenart croit gue c'est
le goujon, et en BN-ezp il est usité dans
ce sens.

Sarbot (BN), sérpol, serpolet. (Bot.) (?)
Bardakatu (BN, Sal.), talar, esca­

mondar árboles tiernos : élaguer, enle­
ver les hranches a un jeune arhre.

BARDANGA (BN - bard) , estopa de
inferior calidad, étoupe de gualité infé­
riellre.

Sardango (?, Oih. ms), tenedor,four­
chette.

Sarde: fO (AN-ond), horquilla de que
se sirven los pescadores para levantar
más fácilmente las redes cargadas de
peces, vulgo charrango, fourche gue les
pechellrs emploient pour soulever les filets
chargés de poissons. - 2° (G-and), tene­
dor, fou rchette. - 3° (Sc), cola de
milano, gueue de milano

Sardekatü (BN-am, S), cortar ramas
laterales, élaguer les hranches latérales.

~ardeilka (BN), tenedor, fourchette.
Sardin (A~ -b-ond, G, L), sardina,

sardine. (?) SARDIN BERRI (L), sardina
fre~ca, sardine frafche.

Sardin - belar: 1° (AN - ond ), algas
mal'inas de forma de correa, al,gues en
forme de laniere. - 2° hierba de igual
figura, brota en las murallas: h.erhe en
forme d'algue, gui pousse dans les mu­
railles.

Sardinketari : 1° (L?, Duv.), pesca­
dor de sardinas: sa.rdinier, pecheur de
sardines. - 2° (AN-b, L 'l), vendedor de
sa':,dinas, vendellr de sardines.

Sardiu - mardiuka, disputando, en
pestant. SARDIU - MARDIUKA HASI ZEN,
comenzó á disputar, il commelll;a ¡} pes­
ter. (Duv. ms.)

Sarduki (BN - s) , hablar, parlero (De
JAIlDUN.)

Sare (AN-b, BN, Sal.), cestito, petit
panier. Dimin. de ZARE.

Sareko (BN-s), i!iarenko (R-uzt), ces­
tilla, petite corheille. =.-= Doble diminu­
tiv2 de ZARE. Douhle diminutif de ZARE.

Sareta: 1° (L ?), celosía, persiana:
jalollsie, persienne. BEGIA EZEN EMAN DUT
ENE ETSEKO LEIHOTIK, ¡:¡ARETEN ARTETIK:
porque desde la ventana de mi casa, miré
por las celosías: j'étais a la fenetre de
ma maison, et je regardais par les per­
siennes. (Duv. Prov. vu-6.) - 2° (G­
and), cesto para llevar peces, panier a
poisson.

SARGA: 1° (BN-ald-s, R), rodrigón,
vara ó palo que sostiene las ramas de
las plantas: tuteur ou rame, h~ton qui
soutient les hranches des plantes. -

2° (BN - s, R), zarza, cambrón: ronce,
hroussaille.

Sargadoi (BN-s, R), maleza, matorral:
brousse, hroussailles.

Sargatze (R-bid), abrojo, ronce. ¿BIL­
TAN DREIA OTE MATS ARBOLE ÑARDUNETARIK
EDO FIKO SARGATZETARlK? ¿ por ventura
cogen uvas de los espinosó higos de los
abrojos? recueille-t-on des raisins sur les
épines ou des figues sur les ronces'! (ms­
Lond, Matth. vu-16.)

Sarka : 1° (R), ¡atrás! interj. que se
dirige á los bueyes: arriere I interJ. que
l'on adresse aua: bceufs. - 2° (R), tro­
piezo, obstacle.

Sarkarazi (R), hacer recular, faire
reculer.

Sarkeria (BN, S), jugarreta: niche,
mallvais tour.

Sarki (BN, S), en mal estado, en mau­
vais état.

Sarlango (L), galgo, lévrier. GELDIRIK
IOURI ZUEN SIRIO BAT; ZABILANEAN, SAR­
LANGO BAT : quieto parecía un cirio;
cuando andaba, un galgo: tranquille, il
ressemhlait a un cierge; lorsqu'il mar­
chnit, a un lévriel'.

Sarlengo: 1° (L-ain), palo mediano con
que se remueve la piedra en la calera:
fourgon, perche avec laguelle on remue
la chaua: dans.le four. - 2° (AN-b),
charlatanería, havardage.

Sarlingo (BN?, Oih. ms), charlatán,
gran hablador: gazouilleur, grand par­
leur.

Sarlota (S, Alth.) , escalona, chalote,
échalote. (Bot.) (??)

Sarnafera (BN-gar, S-gar), sanjua­
nada (pop.), fogata de la víspera de San
Juan: joannée (pop.), leu de la Saint­
Jean. (?)

Saro (AN-b): 1° mango del mayal con
que se golpea y se desgrana el trigo,
manche du fléau avec leguel on hat le
hlé. - 2° palo, en general, hecho del
tallo de un arbusto, no de las ramas :
btiton, en général, fait avec la tige d'lIn
arbuste et non avec des branches, (V.
Saradi, 2°.)

SARHO (Oih. ms): 1° bujía, vela:
hOllgie, chandelle. - 20 estrellas, étoiles.

Saribel (git), lecho, cama : lit,
cOliche.

Sarpa: 1° (G-and), trapo, chiU·on. =
Salaberry lo emplea en la acepción de
banda, en francés écharpe. Salaberry
l'emploie dans le sens d'écharpe, de
I'uhan. - 2° (AN-b), trapo que impide
que las ovejas queden cargadas en
tiempo de celo, chiffon gue l'on met aua:
brebis pour empecher qu'elles soient cou­
vertes a l'épogue du rui,

Sarpatu (AN - b), aplicar un trapo á
las ovejas para impedir que sean cal'ga­
das en época de oelo, mettre un chiffon
aua: hrebis pendant le rut pour empecher
gu'elles soient couvertes,

SarpoiIa (S), sérpol, serpolet. (??)
(Bot.)

Sarpoillarri (S, Alth.), tomillo, thym.
(B2t .)

Sarpot: 10 (L-ain), hinojo, fenouil.
(?) (Bot.) BEHA DIOZOZUTE SARPOTAREN
GAIÑEAN IBILTZEN DIREN ERLEI, mirad las
abejas que se mueven sobre el hinojo,
regardez les abeilles qui 80nt sur le
fenouil. (Har. Phil. 6-17.) - 2° (BN,
SaL), sérpol, serpolet. (Bot.) (??)

Sarpoti!i (S, Alth.) , sérpol, especie
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de tomillo: serpolet, sorte de thym.
Val'. de SARPOT.

Sarrabeta, violín, violon. (D. esp.
zar:.ra.bete ?) .

SARRAMIKO (BN), arañazo, égrati­
gnure. EZTAGIDALA SIMIKO, NAHI EZPADUK
SAIUIAMIKO : no me pellizques, si no quie­
res que te arañe: ne me pince pas, si tu
ne veux que je t'égratigne. (Oih. Prov.
693.)

Sarranpin (L - s ), sarampión, rou­
geole. (?'?)

SARRANTSA: 10 (B-a-o), carlanca,
collar de hierro de los perros, collier de
ter des chiens. - 2° (AN-b, BN-ald?, ... ),
sobarba, especie de freno para los asnos
y caballos : sous - gorge, sorte de gou1'­

'..nelte l! l'usage des tines et des chevaux.
SAHHANTSAK LAHHUTU DIAKOK MANDOAHI
KOKOTZ-AZPIA, la sobarba le ha desollado
al macho la parte baja del hocico, le
sous-gorge a écorché tout le dessous de la
yanache du muleto - 3° (AN, BN), carda,
instrumento que sirve para separar el
lino de la estopa: carde, instrument qui
sert .i séparer le lin de l'étoupe. - 4° (AN­
b, BN -luz), piezas con que se sujetan
provisionalmente los marcos de puertas
y ventanas, hasta tanto que queden
incrustadas en la pared que se está cons­
truyentlo : pieces avec lesquelles on fixe
provisoirement les cadres des portes et
des fen€tres, jusqu'.i ce qu'ils soient pl'is
dans le mur en construction.

Sarrapatu (L-bard), arañar, égrati­
gner.

SARRAPO (L - ain ), arañazo, égrati-
gnEre. .

SARRATA, grito del ratón, cri de la.
souris. (Oih. ms.)

Sarreki (R-bid), seguir, suitlre. NAI
DUD SARREIU TIAN ONKI, quiero ql.!e sigan
bien de salud ,je désire qu'ils cQlltinuent
a. bien se portero Val'. de JAl'lnAIKI.

SARRET (BN - gar), pájaro parecido
á la malviz, oiseau qui ressemble a la gl'ive.

Sarreta: 1° (L-s), fresquera, especie
de jaula, fija ó movH, en que se conser­
van los alimento!j : garde- manger rus­
tique, fixe ou mapile, dans lequél on con­
serve les alimenls, - 2° (L - ain), pieza
como de dos metros y medio que se
pone en el carro para transportar fácil­
mente argoma : piece d'environ deux
metres et demi, que I'on place sur la
charrette pour transporter plus (acile­
ment de I'ajonc.

iliarri (BN-aezk), sentarse, s'asseoir.
Val'. de JARRI.

iliarrq: 1° (B-b), durdo pequeilo, pece­
cillo, petit poisson de mero (V. Durdoi.)

2° (BN, SaL), jarro pequeño, petit
haJ..lier. (?'?)
SAR~EL (S, Alth.) , variedad de vid,

variété de plant de vigne.
iliartal (L), langosta, sauterelle. HANGO

HERRITAHRAK, ... HAIN HAHRIGARRIAK ZIHELA,
NON BERTZE GIZONAK JATEN BAITZITUZTEN,
LARREPOTAK EDO SARTALAK BEZALA: que
los habitantes de allí eran tan atroces
que comian á los demás hombres, como
si fuesen langostas: que ces habitants­
la. étaient si atroces, qu'i/s mangeaient
les autres hommes, comme s'ils étaient
des sauterelles. (Har. Phil. 5-20.) HEKIEN
ALDEAN SARTALAK mURI GINDUEN, al lado
de aquellos pareciamos langostas, a. cóté
de ceux-la. nous paraissions des saute­
relles. (Duv. Num. :uu-34.)
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Sarta-ilarta (AN-b, R-uzt, L-ain),
palmotada, applaudissement.

Sarthatu (BN-gar), ingertar, gref­
fer.

iliarthe (BN-gar, ... ). ingerto, greffe.
iliarte1 (AN-b), cédula, billete: cédule;

billet. SARTEL ARTZERA NOAIE, voy a
tomar cédula, je vais prendre un bil­
let.

SARTES (AN-b), roña, enfermedad
de las frutas de pepita y de plantas de
tubérculo: rouille , maladie des fruits a
pépins el des planli!s ¡¡ tubercules. AUR­
TEN KALTE BIZKORRA EGIN DIK SARTESAK
PATATETAN, este año ha causado bas­
tante daño la roña en las patatas, celte
année la rouille a fait du dégi1.t dans les
pommes de terreo

Sarto (BN j, ilartu (BN) : 10 ingerto,
gre/re. - 20 vacuna, vaccin.

ilias (R), indet. de SASI, sentarse,
s'ass~oir.SAS ADI(R-uzt), siél)tate, assieds­
toi. SASTE (R-uzt), siéntese usted, asseyez­
vous.

Saila : 1° (L), marca, chaza (en el
juego de pelota) : marque, chasse (au jeu
de paume). (??) BATEAN, SASA ON BAT EGIN
NAHIZ, ORKHAITZ BATEN JAUZIAK EGITEN
DITU: tan pronto, queriendo hacer una
buena marca, salta como un ciervo: tan­
tút, voulant faire une belle chasse, bon­
dit comme un cerf. (Dasc. Atheka. 48­
10.) - 2° (S), manzana, pomme. (Voc.
puer.) I

iliasan (BN-s), aguantar, soportar:
endurer, supporter. Val'. de JASAN.

Sasari (BN -ald, L -cOte), chazador,
contador de partidos de pelota: mar­
ql.leur, celuiqui marque les chasses et
lranche les points litigieux au jeu de
paume. (n) .

iliasaro (B-l, pop.), frescura, ocurren­
cia: houtade, saillie. ji DAKARREN S,\SA­
1I0A ti j vaya una frescura! en voila une
bOlItade I

Sasergu (R-bid-uzt), asiento, siege.
Saseri (R), sentarse, s'asseoir.
iliasgi (R-iz), sai!igu (R-bid-uzt), mu­

hidera, majada, lugar abrigado en que
se ordeña al rebaño: bergerie, lieu abrité
ou l'on trait le troupeau.

Sasi : 1° (R-uzt), llegar á ser, conver­
tirse, ponerse: devenir, se convertir, se
mettre. ¿ ZEIl SASI DA ALUII Kom '? LEN
GARITSU ZEN ETA OIlAI DEUS EZTU EMAITAN
(R-uzt) : i cómo se ha puesto ese campo 1
antes era abundante en trigo, ahora no
produce nada: comme ce champ est
devenll I auparavant il était abnndant en
blé, maintenant il ne prnduit rien. ­
2° (AN-elk), levantar, soulever. Aun BAT
DAGa EZlN SASIZ EDO JASOZ KARGA EDO
ZAMA, un niño está sin poder levantar
una carga, il Y a un enfant qui ne pellt
pas soulever une charge. (Liz. 268-37.)
- 3° (R - uzt), sentarse, s'asseoir. ­
40 (Sc), nombre propio, diminutivo de
Graciosa, en vascuence GAsuliA : nom
propre, diminutif de Gracieuse, en
basque GAS USA.

Saskiño (AN-b), cestito, pelit panier.
= Doble diminutivo de SASKr. Double
díminuti( de SASKI. dASKIÑO BAT GAZTAIN
BAIZIK EZTUEN ONDOAnEN GAIÑEAN EZTlK
BALIO IBILTZEA, no vale la pena de subir
al árbol que no tiene más que un cestito
de castañas, ce n'est pas la peine de mOl!­
ter sur un arbre qui n'a qu'un pelit
panier de cMtaignes.

Sai!ipil (R), sietemesino, enfant né au
bo!!.t de sept mois de grossesse.
~asta (S, Leiz. Voc.), rayo, foudre.
Sastaiñ (AN - b ), barreño pequeño

petite vrílle. GIZON ORI sos BATEN GATI~
SASTAIÑ-SILOTIK PASATUKO LITZAKE: ese
hombre por una cuatrena (un sueldo)
pasaria por el agujero de un barreno
pequeño (se dice para manifestar su
apego al dinero): pour un sou cet homme
passerait par le trou d'une pelite vrille
(se dit pour marquer son amour de l'ar­
gent).

Sai!itekulari (R-bid), langosta, salta­
montes: sau terelle, criquet.

iliata: 10 (L-ain-s), jícara, tasse. ­
20 (BN - haz), salvilla, platillo en que se
sirven tazas y jicaras : soucoupe, petite
assiette sur laqueUe on sert les tasses et les
petites tasses. - 30 (L-arbo-arr), tazón,
copa: hol, coupe. ETA MOISEK HARTU ZUEN
ODOLAREN ERDIA ETA SATA BATZUETAN EZARRI
ZUEN, y asi Moisés tomó la mitad de la
sangre y la echó en tazones, et Moise
prit la moitié du sang et la mit dans
des coupes. (Duv. Ex. xXlv-6.)

Satandre (R-uzt), comadreja, belette.
= De SAGU, ratón, souris + ANDERE,
señora, dame.

iliathar: 10 (AN-b, BN, L, S), pañal
de niños, lange des enfants. Dimin. de
ZATAn. E-rA ERDI ZEN BE RE SEME LEHEN­
JAIOAZ, ETA SATHARREZ INGURATUIIIK ETZAN
ZUEN BARRUKI BATEAN: y parió á su hijo
primogénito, y lo envolvió en pañales:
et elle mit au monde son fils premier-né,
et elle.. l'enveloppa de .langes. (Har. Luc.
11-7.) SATAR-URlUNA UKANKI, ¿ TA ORAINO,
PIPATZEN? (BN-ald): teniendo olor de
pañales, ¿ fumando? il sent encore le
maillot, et il fume? - 20 (BN , S), tér­
mino de caza; nombre con que se desi­
gna al cazador que desde una cumbre
procura espantar las palomas, poniendo
tela blanca en la punta de un palo :
terme de chasse; nom dont on désigne le
chasseur qui, posté sur une éminence,
effarollche les pigeons, en agitant une
toile blanche au bout d'un billon.

Satatu (R-uzt), limpiar, nettoyer.
~atetu (R-uzt), frotar, {rolter.
SATO (AN-b): 10 bota pequeña para

vino, petite outre a vino SATO BAT ARDO­
RE[{JN OGIA IZANEZ GEnOZTIK, IDAUNEN DIEGU
AISA ATSA-ARTIO : con tal que tengamos
una bolita de vino con pan, resistiremos
con faeilidad hasta la noche: pourvu que
nous ayons une gourde de vin et ilu pain,
nous résisterons facilement jusqu'a la
nuit. - 20 oveja acostumbrada al pan
y sigue al pastor que la llama, brehis
accoutumée au pain et quí suit le pasteur
qui l'appelle. AnDI ¡¡ATOA JARRAIKITZEN
ZIAITAK NORANAI, la oveja acostumbrada
al pan me seguirá donde quiera, la bre­
bis accoutumée au paín me suivra n'im­
porte oU.

Sats (R-bid), espina, épine. BEliZE
GRANO BANAK EROR! ZREN SATS-ARTETAN,
otros granos cayeron entre espinas,
d'autres grains tomberent parmi les
épine.,. (Malth. XIII-?, ms-Lond.) ¿ ETZu­
NIONA ERIN AZI ONA ZORE ALURREAN ? ¿ NOLA
DU BADA liATS? 1, por ventura no sem­
braste buena simiente en tu campo?
¿ pues de dónde tiene zizaña ? n'avez­
vous pas semé une bonne semence dans
votre champ? d'ou vient donc qu'il y a
de l'ivraie? (MaUh, xm-21, ms-Lond.) =



SATSI -SE
El texto original habla de cizaIl.a en vez
de espinas en el último ejemplo. L'ori­
ginal parle d'ivraie au lieu d'épines dans
le dernier e:cemple.

iatai: fo (R), bajar, descendre. ­
20 (R-bid-uzt), ordeIl.ar, traire.

iaturdin (S), musgaílo, mulot. Varo
de SATURDIN. = De SAGU URDIN, ratón
gris, soliris gríseo

ilau (AN-est, BN-aezk-s, R-gard), illahu
(BN, L, Sc): f O limpio, aseado: propre,
neto HAURREKI DENA ETZITEN, EZTA BETHI
MANTARRA '!lAHURIK JEIKITEN: el que con
niIl.os se acuesta, no siempre se levanta
con la camisa limpia: celle qui couche
avec des enfants, n'a pas toujours sa che­
mise nette quand elle se leve. (Oih. Prov.
222.) - 20 (AN, S), enteramente, entie­
rement. 8AIIU ELKI DUZU (Sc), ha salido
libre, il est sorti libre. - 3° (BN, L),
desamparado, sin medios: délaissé, aban­
donné. 8AHU NIZ (BNc), '!lAIIU NAIZ
(L-ain), soy perdido, je sui.~ perdu.

Sauadera (BN -s, ... ), vertedero de
cocina, évier de cuisine.

iaukarri (AN - b, BN -luz), escobón
para limpiar el horno, écouvillon servant
a nettoyer le four. LABEA GARBI ZAK '!lAU­
KARRIAREKIN, limpia el horno con el
escobón, nettoie le four avec l'écouvillon.

iauki (BN - s ), claramente, claire­
mento

iaun: f o (BN-s), seIl.or: sieur, mon­
sieur. (De JAUN.) - 20 (BN-ald), jabón,
savon. (??)

iaundu (?), marchitarse, se faner.
SAUNDU DIRA BAZTERRETAKO BELHARRA
BEZALA, se han marchitado como la hierba
del campo, ils se sont fanés comme l'herbe
des champs.

Saunkarri (AN -b ), escobón para
limpiar el horno, écouvillon servant a
nettoyer le four. Varo de '!lAUKARRI.

Sahupen (BN, L), destrucción, des­
truction. SALBATU ZUEN LOT RGON IZAN
ZEN HIRIETAKO '!lAHUPENETIK, libró á Lot
de la ruina de las ciudades, il sauva Lot
de la destruction de la ville. (Duv. Gen.
1IX-29.) .

SAl1RI: fo (G-ori), un pez insípido
de la costa, un poisson insipide de la
c6te. - 20 (BN-gar), venga usted (trata­
miento carlIl.oso), venez (traitement de
tendresse ).

Sauillun (BN-gar, L, ...), mujer entro­
metida, femme effrontée. 1, 8Au'!lUNA ZER
DEN? EMAZTEKI ELHEKETARI TA GAUZA TIPI
'!lE-ZALEA: ¿ qué es '!lAUSUN ? mujer habla­
dora y aficionada á cosas menudas é
insignificantes : qu'est-ce que sAu'!lUN?
une femme bavarde et mesquine aimant
les GÍlgses petites et insignifiantes.

iahutarzun (BN), limpieza, pro­
preté.

iaütu (R), illautu (AN-est, BN-luz-s),
illahutu (BN, L, S) : f o limpiar, asear:
fourbir, nettoyer. - 20 (AN, Sc), ganarle
á uno todo, rtifler unjoueuT'. - 3° (AN, L,
gastar dinero, dépenser de l'argent. BIHA­
RAMUNEAN ATHERATU ZlTUEN HOGOI sos, ETA
EMAN ZIOTZAN OSTATUZAINARI, ZIOTSALA :
ARTHA EZAZU GIZON 1I0RI, ETA GARAITIKO
SAHUTZEN DITUZKBTZUNAK, BERRIZ IRAGAITEN
NAIZENBAN, BIHURTUKO DAROZKITZUT : y
otro día sacó dos denarios, y los dió al
mesonero, y·le dijo: Cuídamele; y cuanto
gastares de más, yo te lo daré cuando
vuelva: le lendemain il tira deu:c deniers
et les donna a l'Mte, et dit: Aie soin de

lui; et tout ce que tu dépenseras de plus,
je te le rendrai a mon retour. (Har. Luc.
x-3~.) GIZON OSTATUKOIAK DIRU AUNITZ SAU­
TURBN DU (AN - b ), el hombre aficionado
á la posada derrochará mucho dinero,
l'habitué de l'auberge dissipera beaucoup
d'argent. - 40 borrar: biffer, effacer.
LURRAREN GAIÑETIK '!lAHUTUKO DUT EGIN IZAN
DUDAN GIZONA, raeré de la haz de la tie­
rra al hombre que he criado, j'e:ctermi­
nerai de la face de la terre l'homme que
j'ai créé. (Duv. Gen. VI.-7.) - 50 (BN­
ald, L-ain), destrozar, destruir: détruire,
mettre en pieces. 8AHUTUKO ZITUT (BN,
L), os he de destrozar, je vais vous
mettre en pieces. - 60 (BN-am-s), barrer,
balayer. SUKALDRA SAUTU, barrer la
cocina, balayer la cuisine. _7" (AN-b, L­
ain), baldar, estropier. MAKIL-UKALDIKA
'!lAUTU NIAII{, me ha baldado á palos, il
m'a roué de coups de btiton. - 80 (BN ,
L, S), sincerarse, se justifier. BER¡;: SOLAS
GUZIEKIN EZIN SAHUTU DU BERE BURUA, á
pesar de todas sus palabras no puede
sincerarse, malgré toutes ses paroles
il ne peut se jllstifier. (Duv. ms.)

iautzale (AN - b) : f ° derrochador,
gaspilleur. - 2° zurrador, qui rosse.
- 3° jugador hábil, joueuT' adroit.

iautze, illahutze (BN?, L?) : fo mise­
ria, misereo HEKIEN AITZINEAN ERORIAK
GAUDELARIK EGARRIZ ETA '!lAHUTZE IKHA­
RAGARRI BATEAN, estando nosotros en su
presencia muertos de sed y en gran
miseria, et nous sommes abattus consu­
més par la soif et menacés d'une grande
ruine. (Duv. Jud. vu-f4.) - 20 dispen­
dio, dépense. DIRU-'!lAHUTZEAK DEUSIK
EZTIRE BIZIA GALTZBAREN ALDEAN, los dis­
pendios no son nada comparados con la
pérdida de la vida, les dépenses ne sont
rien en comparaison de la perte de la vie.
(Duv. ms.) = Tiene además esta palabra
todas las acepciones derivadas de la
palabra SA UTU, SAHUTU: (( limpieza, ba­
rredura, emborronamiento, derroche,
desbancamiento, derrota, destrucción,
baldadura y sinceramiento. » Ce mot
possede en outre toutes les acceptions déri­
vées du mot '!lAUTU, '!lAHUTU: (( propreté,
balayage, effacement, prodigalité , r/lfle,
déroute, destruction, estropiement et jus­
tifi.cation. >l

iauzale (BN-s), lavandera, blanchis­
seuse. SAUZALE ONAK IKUZTARRI ONA (BN­
s), la buena lavandera (tiene) buena pie­
dra de lavar, la bonne blanchisseuse (a)
une bonne pierre alaver.

iauzi (R-uzt) : fo saltar, sauter. -­
2° salto, saut. (De JAUZI.)

Saz (BN -gar-s, R, S), el aIl.o pasado:
antan, l'an passé. Varo de IGAZ. SAZKO
ZARAGOILAK AURTEN PANTALUN (BN-gar),
zaragüelles del año pasado (son) panta­
lones este aIl.o, les culottes de l'an der­
nier (sont) les pantalons de cette année.
SAZKOAN ADIN, AURTENGOAN BARDIN (BN­
s) : coetáneo del de antaIl.o, igualado con
el de ogaIl.o : contemporain de celui d'au­
trefois, égal a celui de cette année. = Se
dice de los viejos que se juntan con jóve­
nes. Se dit des vieillards qui fréquentent
les jeunes gens. HAZ NEZAK EGUNKO ARA­
GIAZ, ATZOKO OGIAZ ETA SAZKO ARNOAZ, ETA
ASETERRAK BIHOAZ: criame con carne de
hoy, con pan de ayer y con vino de
antaIl.o, y yo diré adios- á los médicos :
nourris-moi de la viande d'aujourd'hui,
du pain d'hier et du vin de l'année pas:"

sée, et je dirai adieu au:c médecins. (Oih.
Prov.2f3.)

ie (AN-b-lez, BN-s), le (R-bid) : f ° me­
nudo: petit, menu. ¡ ELTZUA ZER '!li! DAGO!
¡ qué menuda está la parva 1 comme l'ai­
rée est bien battue! - 2° (AN-b-lez, BN­
luz- s, R), moneda inferior, cambios :
monnaie, billon. 1, BADilzIA SEHEKIK? (Sc),
¿ BADU'!lEA SERIK? (BN-s): ¿ tiene V. cam­
bios, calderilla? est -ce que vous avez de
la monnaie? PESTA BATEN SEAK EMATEN
BAZINEZTAZU (BN -luz), si me diera usted
cambios de una peseta, si vous me don-o
niez la monnaie d'un franco - 3° (AN­
b, R-uzt), ganado lanar, b¿tes a laine.
NEGU TSARRA AURTENGOA AZIENDA SEAREN­
DAKO, el invierno de este aIl.o (es) malo
para el ganado lanar, l'hiver de ceite
année (est) mauvais pour les Mtes a laine.
JENDE '!lBA (AN - b, BN), el pueblo bajo,
la populace. FARISEOEK ETZUTEN LENAGO IL
JESUICRISTO, JENDE SEAHEN BELDUR ZIRELA­
KOTZ, los Fariseos no mataron antes á
Jesucristo por temor al pueblo, les Pha­
risiens ne tuerent pas Jésus par crainte
du p'euple. - 4° (S), palmo, empano

o'Se: 1° (AN, BN-am-gar-s, R, S),
sufijo que, unido á un adjetivo, signi­
fica el exceso: suffixe qui, joint a un
adjectif, signifie l'exces. ENE'1'ZAT BOTA
HOIe HANDISE DIRA, ZURETZAT BOTA HOK
TIPISE DIRA : para mí estas botas son
demasiado grandes, para usted estas
botas son demasiado pequeIl.as : pour
moi ces bottes sont trop grandes, pour
vous ces bottes sont trop petites. (Sal.) ­
20 (AN, B, G), diminutivo hoy reducido á
algunos nombres, diminutif actuellement
usité dans quelques noms. AITASE (Bc) :
abuelo, lit. : padrecito : aieul, lit. : petit
pere. AMASE (Bc) : abuela, lit. : madre­
cita: aieule, lit. : petite mere. - 3° (AN,
B, arc?, G, L), es el mismo sufijo dimi­
nutivo unido á verbos y equivalente á
veces á (( casi, algo» : c'est le m¿me su(­
fice diminutif uni ades verbes et équit'8­
lent quelquefois a (( presqlle, quelque ».
AITUSE EGIN DIAGU AURTENGO SAGARDOA (G­
and), hemos casi terminado la sidra de
este aIl.o, nous avons presque terminé le
cidre de cette année. BADA ORI NIK, BERAN­
DUSEAGO BADERE, ERDITSIEZKERO, ERDITSIKO
DUT NERE JANGOIKOAREN GRAZIAREN OSA­
SUNA : pues, aunqlle sea algo más tarde,
si yo consigo eso, conseguiré la salud de
la gracia divina-: cal', bien gu'il soit un
peu tard, si j'arrive aceci, j'atteindrai la
sant(de la gr/lce divine. (Mend. I1I-238­
24.) TIPITUSE (L), algo pequeIl.O, un peu
petit. AFALDUSE GINUENEAN (EZEN BAZKALDU
BERRIAK GINEN), cuando cenamos ligera­
mente (pues habiamos comido IllUY poco
había), quand nous eúmes soupé lége­
rement (cal' nous venions a peine de
dfner). (Piar. Ad. 56-14.) HOBEKIsooRo
(Contr. dc OBEKISB-AGOÑO, BN -ost), un
poco más bonitamente, un peu plus joli­
mento LEN BAINO OBESEAGO ETA APAINDU­
SEAGO, algo mejor y un poco más elegante
que antes, un peu mieux et un peu plus
éléF/ant qu'auparavant. (AIl.. Esku-lib. 5­
23.) - 4° (c, ... ), sufijo intensivo de pal o­
bras demostrati vas; significa (( mismo » •

suffixe intensi( de mots démonstratifs, qui
signifie (( m¿me ». = Cuando se aplica á
una consonante, cambia en -TSE, como
se verá oportunamente. Tanto una como
otra variante se aplican en la declinación
por lo general detrás del sufijo casual;
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lo cual se guarda también, tratándose de
sufijos modales : ORDUTI~EK, « desde
entonces mismo)) (Maiatz. 27-6) ; ORAIN­
DI~EK (B, Apoc. xIv-13), « desde ahora
mismo; )) BEREALA~E : « en seguidita,
lit. : en seguida mismo)) (Ur. Gen. XXIV­
18) ; ALAKOSEAK, « los muy semejantes á
aquel)) (Bart. 11-220-13); ORAINGO~E, « de
ahora mismo. )) (Añ. Esku-lib. 35-14.)
Tratándose de sufijos de nombres ani­
mados, por ejemplo el dativo -1, el ine­
sivo -GAN, el directivo -GANA, el unitivo
-GAZ Ó -KIN, etc., es más común que el
intensivo preceda á estos sufijos: ONE­
TSEGAZ (B) Y no ONEGAZTSE, « con este
mismo; Il AYETSEKIN (G) y no AYEKINT~E,

« con aquellos mismos. )) Conozco sin
embargo un ejemplo de lo contrario :
ARISE, « á aquel mismo. » (Olg. 69-6.)
La generalidad decimos ASERI Ó ARETSERI.
Si el sufijo es compuesto, la partícula ~E

se intercala entre los componentes. De
ON +AGIÑO + SE se forma ONA~EqIÑO,

« hasta acá; )) de A+ I.ANIK + SE sale
ALANTSERIK (B-l), ALANTSIK (B-ea), ALAN­
TSEK. (Añ. Esku-lib. 26-23.) De ORDUTIK+ ~E generalmente ORDUTI~EK. Este úl­
timo ejemplo, unido á la existencia de
ORTIRIK (B-mu) por ORTIK, « desde ahi, ))
y ANDIRIK (B-mu), por ANDIK, « desde alli,»
hace creer que el sufijo -TIK es compuesto
de -TI y del modal -IK; como -LANIK se
compone de los dos modales -LAN y el
mismo anterior. Lorsque ce suffw:e s'ap­
plique a une consonne, il se change en
TSE, comme on le verra plus loin. L'une
et l'autre variante s'appliquent générale­
ment dans la déclinaison apres le suffiroe
casuel; ce qui s'observe également lors­
gu'il s'agit des suffiroes modawc : ORDU­
TISEK, « d'alors méme » (lI(aiatz. 27 -6) ;
ORAINDISEK (B, Apoc. xlv-13), « des main­
tenant méme; )) BEREALASE : « tout de
suite, lit.: tout de suite méme)) (Ur. Gen.
xXlv-18) ; ALAKOSEAK, « les tres semblables
a lui » (Bart. 11-220-13); ORAINGOSE, « de
maintenant méme. )) (Añ. Esku -lib. 35­
14.) Quand il est guestion de suffw:es de
verbes animés, par eroemple du datif -1,
de l'inessif -GAN, du directif -GANA, de
l'unitif -GAZ ou -KIN, etc., il est plus com­
mun de faire précéder ces suffiroes par
l'intensif : ONETSEGAZ (B) et non ONEGAZ­
TSE, « avec celui-ci méme; » AYETSEKIN
(G) et non AYEKINTSE, ({ avec euro-mémes. ))
Je connais, cependant, un eroemple du
'contraire: ARISE, ({ a lui-méme. » (Olg.
69-6.) En général, nous disons ASERI ou
ARETSERI. Si le suffiroe est composé, la
particule SE s'intercale entre les compo­
sants. De ON + AGIÑO + SE on forme ONA­
SEGIÑO, ({ jusgu'ici; )) de A+LANIK + SE,
ALANTSEl\IK (B-l), ALANTSIK (B-ea), ALAN­
TSEK. (Añ. Esku -lib. 26-23.) De ORDUTIK+ SE l'on fait généralement ORDUTISEK.
Ce dernier eroemple, uni .i l'eroistence
d'ORTIRIK (B-mu) pour ORTIK, « de la, » et
ANDIRIK (B-mu) pour ANDIK, ({ de lA-bas, ))
fait croire gue le suffiroe -TIK est composé
de -TI et du modal -IK, comme ~LANIK se
compose des deuro modauro -L4N et -IK.

Aeadura, pormenor, minucia: détail,
minutie. (Lécl.)

Aeakatu (AN-b, BN-s, R), lehakatu
(BN, L, S) : 10 desmenuzar, pulverizar:
broyer, pulvériser. ARRI SEAKATZEN IRABAZ­
TENDITIATEGUNEANBI PESTA TA ERDI (AN-b),
gano al dia dos pesetas y media en desme­
nuzar piedra,je gagne journellement deuro
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francs cinquante a casser de la pierre.
- 2° cambiar una moneda por varias
inferiores, monnayer une piece. PESTA
SEATUZ-GEROZTIK NOLANAI GOATEN DA : la
peseta, después de cambiada, se va como
quiera: lorsqu'un franc est chllngé, il s'en
va tres vite. - 3° (AN-b, L-ain) : zurrar,
rosser , rouer de coups. MAISTRUAK ESKO­
LAKO ZENBAIT MUTIKO ~EAKATU OMENDITU
JOKA (AN - b ), dicen que el maestro ha
zurrado á algunos chicos de la escuela,
on dit que le maltre d'école a rossé
quelgues gamins de l'école.

Beakin (BN-s), residuo de leña, brou­
tilles de bois.

Bearratu: 1° (L), cortar las ramas
laterales de un árbol: couper les branches
latérales d'un arbre, l'élaguer. - 2° (L­
ain), calentar al fuego un palo para qui­
tarle la corteza ó para enderezarlo :
(aire passer un baton par le (eu, a'fin
de lui enlever son écorce ou de le redres­
ser.

Aeharte (BN-osti), rato de serenidad,
diminución de la lluvia: éclaircie rela­
tive, diminution de la pluie.

Beatu (AN , R), iehatu (L) : 1° des­
menuzar, dividir, destrozar : émietter,
morceler, briser. - 2° (AN-b, BN-am-s),
maltratar, golpear : maitraiter, battre.
Dimin. d~ ZEATU. - 3° (AN-b, BN-s, L­
get, ...), masticar, machero - 4° (AN,
L), explicar, eropliquer. - 5° (AN - b ,
BN-s, R), cambiar moneda, monnayer. ­
6° (AN, EN), rajarse, cascarse: se (endre,
se (éler. EZTU SEHATUKO KHANABERA HAU­
TSIA, EZTU URHENTUKO MITSA ORANO KHE
EMAITEN DIENA, BERE KAUSAREN JUSTIZIA
TRIONFARAZI-ARTIO (BN, MaUh. xn-20) : no
quebrará la caña que está cascada, ni
apagará la torcida q;ue humea, hasta que
saque á victoria el Juicio: il ne rompra
point le roseau déja brisé, et n'éteindra
pas la meche qlli fume encore, jusqu'a ce
gu'il fasse triompher la justice.

Sehatzapen. división, distribución:
division, distribution. ETA MOISEK GADEN
LEINU ETA SEMEEI BEREN FAMILIEN ARABERA
EMAN ZIOETEN GOZAMENA, ZEINAREN SEHA­
TZAPENA HAU BAlTA : y dió Moisés á la
tribu de Gad y á los hijos de ella su
posesión según sus parentelas, cuya dis­
tribución es esta: MoEse donna aussi .i
la tribu de Gad et A ses enfants la terre
qu'elle devait posséder selon sa famille;
en voici la division. (Duv. Jos. xIII-24.)

BEBEDERA (G-don), vela pequeña,
vulgo burriquete, petite voile.

Sebedera tlJiki (G -don), vela menor
que la anterior, voile encore plus petite
que la précédente.

Sedarratu (AN - b-Iez, L- ain ), cortar
ramas laterales, podar ligeramente los
árboles para su embellecimiento : cou­
per les branches latérales, émonder lége­
rement les arbres pour leur embellisse­
mento

Bedarratzale (AN-b), podador, émon­
deur.

Bedatu: 1° conducir, conduire. (Har.
Voc.) - 2° (BN, S), limitar, <!emarcar :
limite,., démarguer. (De SEDE.) SEDA DEZA­
TEN OSTE BAKOTSEKO NONBREAREN ARABERA,
para que demarquen según el número de
la gente de cada uno, pour que l'on par­
tage d'apres le nombre de chacun. (Duv.
Job?, Jos. xIII?-4?)-3° (L?), disponer,
disposer. GIZONAK ASMA, JAINKOAK SEDA:
el hombre propone, Dios dispone .:

l'homme propose, et Dieu dispose. (Duv.
ms.)

AEDE : 1° (BN-ald-gar), raya que no
debe pasar el jugador de bolos, raie que
le joueur de guilles ne doit pas dépasser.­
2° (BN, S), limite, linde: limite, démar­
cation. --- 3° (BN " L, S), objeto material
ó moral, designio, miras, fin, intención:
objet matériel ou moral, dessein, but, fin,
intention. ¿ZER SEDETAN HELDU ZARE? ¿con
qué intención viene usted? dans quelle
intention venez-vous? (Duv. ms.) ELGAR
LAGUNDUZ GURE SEDERAKO GIRA, ayudán­
donos llegaremos á nuestro objeto, en
nous entr'aidant nous parviendrons.i notre
but. (Prop. 1883, p. 248.) NAHI DUT IZAN
ZAITEZEN NERE BIIIOTZEKO MAITIIAGUNE GU­
ZIEN SEDE BAKHARRA, quiero que seáis el
objeto de todas las afecciones de mi
corazón, je veuro que vous soyez l'objet
de toutes les affections de mon creur. (Lig.
2° visit.)

Bede hartu (BN?, L?), deliberar,
délibérer.

Bede-hartze (BN?, L?, DlIv. ms),
deliberación, délibération.

BEDEBO (BN-gar), quiebra, (aillite.
« SEDEBUN-SEDEBAN NIK EZTUT ZER EMAN »
ERRATEN OMEN ZUEN PLAZAN, ATOHRA GIBE­
LETIK ABIATUZ, ZORRAl{ GARBITU EZIN ZUTE­
NAK; TA GEROZTIK EZIN AGER ZITEKEAN:
« SEDEBUN-SEDEBAN, yo no tengo nada
quedar » parece que decia en la plaza,
enseñando por detrás la camisa, el que
no podia pagar las deudas; y después
no podia manifestarse en público : il
paraft que celui qui ne pouvait payer ses
dettes disait en montrant sa chemise par
derriere: « SEDEBUN-SEDEBAN, il ne me
reste rien a donner; )) ensuite il ne pou­
vait se montrer en publico

Sedela (BN-ist), banco, banco (?) (D.
lal. sella?)

SEDERA (BN, L, S), lazo para coger
pájaros: collet, lacet servant A prendre
des oiseauro. ULIA HARTZEN DA ARGIAN,
SORIA SEDERAN (BN-ald) : la mosca se deja
coger en la luz, el pájaro en el lazo : la
mouche se laisse prendre a la lurniere,
l'oiseau au lacet.

Bederrakin (L), recortes, émondes.
Aederratu (L ), recortar, émonder.

Val'. de SEDARRATU. SOKHO BATEAN MIN­
DEGI PUSKA BAT, NEGUKO LANARTEETAN LAN­
DARE ZENBAIT LURREAN EZARRI , AINTZINEAN
EZARRIA~ EDO BEREN BAITHARIK SORTU DIRE­
NAK SEDERRATU (BEHAR DA) : (se debe pro­
curar) un pequeño semillero en un rin­
eón, plantar en los ratos libres de
invierno unas plantas en tierra, recortar
las anteriormente puestas ó las que han
brotado espontáneamente : (on doit
avoir) une petite pépiniere dans un coin,
plantel' pendant les loisirs d'hiverquelgues
plantes en terre, émonder celles qui y
ont été mises précédemment ou celles qui
ont poussé spontanément. (Duv. Labor.
152-4.)

Sedetsu: l°(BN?, L?), intencionado,
de mucha intención : intentionné, de
beaucoup d'intention. - 20 (?, Duv. ms),
lleno de intenciones que apenas se rea­
lizan, plein d'intentions gu'on /le réalise
guere.

Behe: 1° (BN, L, S), menudo: menu,
petit. Val'. de SE (t 0). Dimin. de ZEHE.
- 2° (BN, L, S), calderilla, moneda de
cobre: billon, petite monnaie de cuivre.
PIARRESEK EMAN ZION ETSEKO ANDREAnI
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HAMAR SOSEKO SORI BAT ÉTA ANDRE HORREK
BIHURTU ZIOENEAN SEHEA: Pedro dió á la
ama una moneda blanca de diez. sueldos
(perras chicas), y cuando esa señora la
devolvió la calderilla: Pierre donna a la
maítresse de maison une piece blanche de
dix sous, et quand cette {emme lui rendit
la monnaie. (Piar. Ad. 3~-~.) - 3° (L­
ain), ganado lanar, h€tes a laine. ­
~o (BN?, L?), llano, sencillo, afable :
aimahle, simple, affable. JAUN Hom SEHEA
DA, NORNAHI MINTZA DAKIOKE : ese señor
es afable, cualquiera puede hablarle: ce
monsieur est affable, n'importe qui peut
lui parlero (Duv. ms.)

Sehedri (BN-ald), menudencia, con­
junto de cosillas, objetos insignificantes,
caterva de gente muy joven: tas de petites
choses, de menus ohJets ou de hibelots,
rihambelle de toutes jeunes personnes.
SAGAR EDERRENAK SALDU TUGU, ETZAUKU
GELDITZEN GEHIAGO SEHEDRIA BAT BAIZIK :
hemos vendido las mejores manzanas, ya
no nos queda más que un puñado de peque­
ñas: nous avons vendu les pommes les plus
helles; il ne nous en reste plus qu'une poi­
gnée de petites. PLAZAN ETZEN GIZON EGlNIK
BATERE, GAZTE-SEHEDRIA BAT BAKHARRIK :
en la plaza no había ni un hombre ma­
duro, solo un grupo de jóvenes: sur la
place on ne voyait pas un seul homme
{ait, quelques tout jeunes gens seule­
mento

Seheki (AN, BN, L, S), circunstancia­
damente, en détail.IGoR ENI BERRIAK SEHEKI
(BN-ald), enviadme noticias con porme­
nores, envoyez - moi des nouvelles hien
circonstanciées.

Sehela (BN, L), cancilla, puerta de los
campos: claire-voie, porte rustique des
champs.

Sehetasun: 1O(AN, BN, L, S), circuns­
tancia, pormenor: circonstance·, détail.
ERRAITEN NAUZUN, SEHETASUNETAN SARTHU
GABE, ZONBAT ZEN GURE HERSTURA HANDIA :
yo os decía ,sin entrar en pormenores,
cuán grande era nuestro apuro: je vous
disais, sans entrer dans les détails, com­
hien était grande notre extrémité. (Prop.
1883, p. 13~.) - 2° (L ?), definición, défi­
nition. NAHIAGO DUT EZAGUTU ·I!:NE BAITHAN
BEKHATUAREN URRIKIA,EZEN-EZ JAKIN NOLAKO
HITZEZ ATHERATZEN. DEN HARTAZKO SEHE­
TASUNA: yo prefiero sentir la compun­
ción de los pecados, que saber con qué
género de palabras se ha de definir:
j'aime hien mieux sentir la componction,
qu~ de savoir comment on la définit. (Duv.
Imlt.2-18.)

Seflatz (Les), milano (ave de rapiña),
milan (oiseau de proie).

Segada (Lc), lazo para coger pájaros,
lacet ou lacs pour prendre des oiseaux.

Sei: 1° (BN-aezk-s, R), fiesta, {€te.­
2° (B-ar-berg-mond-ots-ub, G-azp), seis,
six. Val'. de SEI.

Sehiala (S), al por menor, en détail.
Seiki (BN-aezk), levantarse, se lever.

(De JEIKI.)
Seü (BN-gar), cancilla, claire-voie. Val'.

de SEHELA.
Sek (R-bid), vosotros, vous (pluriel).

SEK ZREI LURREKO GATZA, vosotros sois
la sal de la tierra, vous €tes le sel de la
terreo (Matth. v-13, ms-Lond.)

SEKEN (S-bark), mujer de excelentes
prendas, {emme de manieres distinguées.
~ekor : 1° ( G-ets ), novillo, houvillon.

2° Sekhor (L, Har.), ternero, veau.

SELITA (R), ¡elte (HN-s), silla,
chaise. (?) = Usanse también los dobles
diminutivos SELlTANKO (R) y SELTEKO
(HN-s). On emploie également les douhles
diminuti{s SELlTANKO (R) et SELTEKO
(BN-s).

SELU: 1° (8), albarda de burros, Mt
desdnes.- 2° (G-and, L-ain, R-uzt),
enjalma que se pone bajo la albarda,
panneau ou couverture que l'on place sous
le Mt.

SEME: 10 (R), jeme, la distancia
entre los dedos pulgar é índice bien
estirados: demi-empan, la distance exis­
tant entre le pouce et l'index écartés. =
La Academia española, al asignar la
paternidad de esta voz á los vocablos.
latino y griego respectivamente spithama
y 1l"ltl6Otp.~, parece que ignora la existen­
cia del vasco SEME; lo cual nada de
extraño tiene, pues no hay en su seno
un solo individuo que sepa esta lengua.
Esta palabra viene, sin duda, de SE,
dimin. de ZEHE, « palmo, » y ME ,« del­
gado, reducido. >lEn assignant la pater­
nité du mot jeme au laUn spithama et au
grec a'lt<6"'!L~, l'Académie espagnole semble
ignorer l'existence du basque SEME; ce
qui n'a rien de bien extraordinaire, si l'on
considere qu'il n'existe dans son sein
aucun membre connaissant cette langue.
Ce terme vient, sans doute, de SE, dimin.
de ZEHE, « empan, >l et ME, « mince,
réduit. >l - 2° (c, oo.), hijito, petit en{ant.
Dimin. de SEME. ERRIKo SEME (G-don) :
hijo del pueblo, natural de San Sebas­
tián: fils de l'endroit, hahitant de Saint­
Sébastien.

Semeeri (BN -s ), chiquillería, familia
menuda y numerosa, conjunto de hijos
pequeños: marmaille, {amille nomhreuse
et petite, ensemhle de petits enlants.

SENBERA (S), ienborert (BN-haz),
reg:uesón, {romage mou.
Senda (S), iendra (BN-ald, S-li),

BIDE-SENDA (AN-b), BIDE-SENDRA (L), sen­
dero, sentier. (??) SUSEN EZARTZKITZIE
HAREN SENDERAK (BN, Matth.III-3), SUSENT
ETZATZIE HAREN SENDAK (S, Matth. 111-3),
haced derechas sus veredas, rendez droits
ses sentiers.

Senide (S-at), tocayo, homonyme. Val'.
de IZENIDE.

SENIKA, medida equivalente á un
kilo, mesure équivalente au kilo. SENIKA
BAT OGI-BIHI DINERO BATETAN, ETA HIRUR
SENIKA GARAGAR DINERO BATETAN : dos
libras de trigo por un denario, y seis
libras de cebada por un denario : la
mesure de hlé se vend un drachme, et trois
mesures d'orge un drachme. (Leiz. Apoc.
vl-6.)

Ser (R), á vosotros, ii vous (pluriel).
SERA (R), molleja de aves, gésier des

oiseaux.
Sera1Ia (G-and), delgaducho, fluet.
Serdietsi (BN-s), alcanzar, conseguir:

atteindre, ohtenir.
SERLO. cabellera, chevelure. (Har.

Voc.)
Berlotsu, peludo, poilu. (Ax.) OKHA­

SINOA KOPETAN, BELARREAN, AITZINALDEAN
ILETSU DA ETA SERLOTSU; BAIÑA GARHAI­
TEAN, GARZETAN, GIBEL-ALDEAN, MOTS, SOIL,
GARBAL, KARSOIL ETA ILE GABE : la oca­
sión es peluda en la frente, en la parte
delantera; pero en la cerviz, en la nuca,
en la parte posterior, es mocha, pelada,
calva y sin pelo: l'occasion est poilue au

{ront et devant; mais elle a le cou, la
nuque et l'occiput tondus, pelés, chauves
et ras. (Ax. 18-153-19.)

Sermen (BN - s), peruétano, poiril­
lon.

SERRA: 1° (AN-b, BN-ald), encaje
que llevan las mujeres para adorno, den­
telle que les {emmes portent en guise de
parllre. ESKu-LANETAN IKASIA DEN MAZTE­
KIAK SERRA EROSTEN EZTU DIRURIK !GOR­
TZEN (AN -b), la mujer que sabe hacer
labores no gasta el dinero en comprar
encajes, la {emme qlli sait travailler ne
dépense pas son argent a acheler des den­
telles. - 2° (BN-s), harapos, haillons. ­
3° (AN-b-lez, Gc, .oo), rebanadita, petite
tranche. Dimin. de ZEIIRA. ARTASERRA,
rebanadita de borona, petite tranche de
méture. OGISERRA, rebanadita de pan,
petite tranche de pain. GAZTASERRA, reba­
nadita de queso, petite tranche de {ro­
mage. - ~o (G), chuleta, carne de cos­
tilla : cotelette, morceau de la cote.

Serrakatu (Lc), cortar las manzanas
en forma de ruedas de salchichón, cou­
per les pommes en rondelles. = Se tienen
en agua por espacio de ocho días por lo
ménos y se obtiene así una sidra ligera.
Gn les met dans l'eau pendant au moins
huit jours, el l'on ohtient ainsi un cidre
léger.

Serraita: 1° (AN-b, S-gar), lechón,
cerdo pequeño: cochon de lait, goret.
- 2° (AN..;b), rebanadita, petite tranche.
= Doble diminutivo de ZERRA. Douhle
diminuti{ de ZERRA.

Serratu (AN-b, G-and). (V. Berra­
katu.) SAGAR SERRATUAREKIN PITAR OBEA
EOITEN DA OSOAREKIN BAIÑO, con manza­
nas rebanadas se hace mejor sidra que
con enteras, on {ait du meilleur cidre
avec les pommes coupées en tranches
qu'avec celles qui sont entiel'es.

SERRENDA : t ° (AN - eraz - etsa) ,
cédula, billet. - 2° (AN-b), tira de papel,
de paño : bande de papier, hande
d'étoffe. SOKARlK EZPADA, EKARRAK OIAL­
SERRENDA BAT : si no hay cuerda, trae
una til'a de paño : s'il n'y a pas de
ficelle, apporte une bande d'étoffe. ETA
BERTAN ILKHI ZEN HILA, OIN - ESKUAK
LOKARRI-SEBRENDA BATZUZ ESTEI{ATUAK ETA
BEGITHARTEA ESTALlA HIL-OIHALAZ : y en el
mismo punto salió el que había estado
muerto, atados los pies y las manos
con vendas, y cubierto el rostro con un
sudario: et soudain le m·ort sortit, ayant les
mains et les pieds liés avec des bandelettes,
et le visage enveloppé d'un suaire. (Har.
Joan. xl-4~.) ETA BULHARRETAKOA IRATSI­
KIKO DA BERE ERREZTUNEZ SOINGAINEKOA­
REN ERREZTUNEI MOREDINEZKO SERRENDA
BATEZ, y se junte el racional con sus
sortijas á las sortijas del efod con un
cordón de jacinto : le rational sera atta­
ché par ses anneaux aux anneaux de
l'éphod, avec une handed'hyacinthe. (Duv.
Ex. xxvm-28.) - 3° (AN.b, L), franja,
{range. BEREN EGINKARlAK BERRIZ DARA­
MAZI((TE GUZIAK GIZONEZ IKHUSIAK IZATEA­
GATIK; EZIK ZABALTZEN DITUZTE BEREN LA­
RRUZKO SERRENDAK ETA LITSAK LUZATZEN :
y hacen todas sus obras, por ser vistos
de los hombres; y así ensanchan sus
filacterias y extienden sus franjas: ils
{ont toutes leurs aetions pour ~tre vus
par les hommes; c'est pourquoi ils élar­
gissent leurs phylactel'es et ornent leurs
{ranges. (Duv. Matth. xxlll-5.)- ~o (L?),

979
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corbata, cravate. ETA LEPHOAN ARTHA
HANDIREKIN INGURATUA ZUEN SERRENDA
NABAR ETA HERTSIAK ERAKUSTERA EMATEN
ZUEN IGANDETAKO ARROPEKlN APHAINDURIK
BIDEARI LOTHUA ZELA, y la corbata abiga­
rrada y estrecha que tenia con sumo
cuidado rodeada al cuello daba á enten­
der que se puso á caminar vestido de
dia de fiesta, et la cravate bicolore et
étroite qu'il s'était mise avec grand soin
autour du cou indiquait qu'il était habillé
en jour de {¿te. (Piar. Ad. 7-i6.)

SERRENTA (BN-gar, Sal.) , vivo,
listo, cuidadoso: vi{, éveillé, déluré, soi­
gneux.

Serrero (R-bid), becerro, veau. (D.
esp'. cerrero?)

Serri: {O (AN-b, BN, L, Sc), cerdo,
porc. = Como sucede con muchas otras
palabras comprendidas en esta letra, la
voz SERRI se usa ya como si no fuera
diminutivo de ZElIRI. Comme il arrit'e
avec beaucoup d'autres mots ,compr!s da~s
cette lettre, le mot SERRI s emplote déJ8
comme s'il n'était pas diminuti{ de ZERRI.
- 20 (BN-am, S), papo, tumor del cue­
llo : goitre, certaine tumeur qui vient au
cou.

Serri-ahan(BN),lerri-adan(BN­
haz), lerri - aran (BN - ald ), endrina,
ciruela silvestre: prunelle, prune sauvage.

Serri-azpi (R-uzt), jamón, jambon.
Serri-bazka (BNc, Lc, Sc), forraje

que se dá á cerdos, distinto del OZALE,
OGALE, que es de salvado: {ourrage que
1'0n donne aux porcs, différent de OZALE,
OGALE, quise compose de son. = En AN­
b es comida de cerdos en general, como
lo indica la palabra. Ce mot signifie, en
AN-b, nourriture des cochons, en général,
comme l'indique le mot lui - m¿me.

Serri - buztanka (S), en fila, a la
file.

Serri-gerezi (AN-b, S), cereza sil­
vestre : merise, cerise sauvage.

Serri - gerezitze (S, Alth.) , cerezo
silvestre, merisier. (Bot.)

Serrikume (AN - b, L), cochinillo,
lechón: cochon de lait, laiton (pop.).

Serri-mutur (?), planta rastrera que
se dá de comer al ganado, de poca
simiente, flor de color de rosa, crece
entre patatas, manzanales, etc., en tierra
fértil y sembrada: plante rampante qu'on
donne .i manger au bétail; elle grene
peu, et sa fieur est rose; elle pousse parmi
les pommes de terre, les pommeraies, etc.,
en terre {ertile et ensemencée.

Serrisaldo (R-uzt), piara de cerdos,
troupeau de porcs.

Serritegi (AN, BN), lerritei (S),
lerrizola (L-s), pocilga, porcherie.

Sertaliri (AN, BN), púa de ingerto,
bouture de greffe.

Sertatu : {O (AN-b, BN-s, L), inger­
tal', greffer. HOR)IATEAK GELDITUAK BADIRA,
ABIA DAITE ARBOLA-SERTHATZEN: si las
heladas han cesado, puede comenzarse el
ingerto de árboles : si les gelées ont
cessé, 0'1 peut commencer 8 greffer les
arbre•• (Duv. Labor. 102-22,) aAZTENA
HORIEK ORO lIERTHATUAK DIRA, todos esos
castanos han sido ingertadoll, tous ces
chlitaigniers ont été greffés. ~ 2° (AN.
b), lerthatu (BN - ald), vacunar, vacci.
ner. HAURRA SERTHAAZI DUTE, han hecho
vacunar al nino, ils ont {ait vacciner l'en~

tanto
SERTO (AN .b, BN, L): {O ingerto,
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greffage. ABOZTUAN, .oo A:!lALEKO :!lERTHOAK
AKHABATZEA : en agosto, ... terminar los
ingertos de corteza: en aoat, ... terminer
les greffages d'écorce. (Duv. Labor. 10..­
33.) BEKHATUTIKSORTZEN ETA HELDU DIREN
SERTOAK, los brotes que nacen y han lle­
gado del pecado, les bourgeons qui
viennent et qui poussent du péché. (Ax.
{a..22-8.) - 20 vacuna, vaccination. SER­
TOA lZATEN DEN BEZAIN LASTER, BEAR DITUGU
:!lERTATU ERRIKO AUR GUZIAK (AN - b) : en
cuanto haya vacuna, hemos de vacunar
todos los ninos del pueblo: lorsqu'il y a
vaccination, nous devons {aire vacciner
tous les enfants de l'endroit.

Sertolotl (BNc), lertotlotl (AN-b),
púa de ingerto, bouture de greffe.

SERU (BN-s, R), cierto cereal que se
dá al ganado lanar y 'vacuno, vulg. gerón:
gesse, certaine céréale que 1'0'1 donne aux
betes a laine et a cornes.

Selen (AN, BN, G, L, Rl, torete, tau­
rillon. Dimin. de ZEZEN.

Selenko (AN-b, BN-s, L, R, S), torete
pequefto, petit taurillon. = Doble dimi­
nutivo de ZEZEN. Double diminutif de
ZEZEN.

SESKIL (Lc), támara, residuo de lena,
broutilles de bois.

Sestatu (S), probar, goUter.
Selu (R), azuela, doloire. Varo de

ZEIO.
SETA (BN- bard) , estopa de primera

calidad, á diferencia de MOKUSI y SAR­
DANGA, que lo son de segunda y tercera
respectivamente : étoupe de premiere
qualité, a la différence de MOKUSI et :!lAR­
DANGA, qui sont de deuxieme et troisieme
qualité.

Setoin (BN-arr), hipo, hoquet. Val'. de
ZOTIN.

Sehume (BN), jeme, distancia entre
las extremidades de los dedos pulgar é
indice, estirados ambos cuanto sea posi­
ble : demi-empan, distance comprise
entre les extrémités du pouce et de l'in­
dex, écartés le plus possible. Val'. de
iRME.

Seun (L- ain ), lehune (S), jeme:
demi - empan , mesure de longueur
ancienne. Val'. de SEME. SEHUNEZ HAN­
DIAGO NÜZÜ HORI BENO (S), soy un jeme
más grande que ese, je suis plus grand
que lui d'un demi-empan.

Seuri (R - bid), hierba graminea de
mucho alimento para el ganado especial­
mente lanar, vulg. gerón : gesse, g raminée
tres nourrissante que l'on donne surtout
aux b¿tes a laine. AURTEN BILTU DIGU
KOSEl'SA ONA: GARI, OLO, GARAGAR, SEURI
ETA ZALGE,_ GUZUETARIK: este ano hemos
recogido buena cosecha: trigo, avena,
cebada, gerón y arveja, de todo: cette
année nous avons eu une bonne récolte :
blé, avoine, orge, gesse et vesce, de tout.

Séz (R), al pormenor, en détail. Silz
llALTAN DEIK KEK (R-bid), aquellos ven­
den al por menor, ils vendent en détail.

Slbera CAN?), chistera para jugar á
la pelota, sortl! dIJ palette servant a jouer
4 la pelote.

liberu (IS), 8uberoa, una de las regio­
nes del pais VaSco: 8Qule, une des régions 1
du pays basqueo Dimin. de ZnIEJl.Q, ZIBEI\U.
SIBERUTARRAK, los 8uletinos, les Soule.
tins.

iibinko (R), pasarela, puente menor
por donde pasan las caballerias : passe­
relle, petit pont par OU passent les mon-

tures. = Doble diminutivo de ZIBI. Double
diminuti{ de ZIBI.

Sibirita (L-bir), vela de resina, chan­
delle de résine. Val'. de SIRIBITA.

Sibilte (G-and), lazada, nreud.
Sidor, senderito, petit sentier. (Har.

Voc.) Dimin. de ZIDOR. ETZAITEZTELA
APARTA JAUNAREN SIDORRETARIK, no os
alejéis de los senderos del Senor, ne
VOIlS écartez pas des sentiers du Seigneur.
(J. Etcheb. Eliz. p. {78.)

Slfa-Iafa (B - bid), cigarra (insecto),
cifJ.ale (inseete).

Siflatu (BN-gar), devorar, zampar:
dé1Jorer, bllfrer. (D. fr. popo siffler ?)

Sigortu : t o (AN - b, G), requemar,
tostar demasiado: griller, r6tir un peu
tropo PARATZIK BIZPAIRU ARTO-ZERRA SIGOR­
TZEN, pon á tostar dos ó tres rebanadas
de borona, fais r6tir deux ou trois
tranches de méture. ~ 20 (BNc, L, R,
S), secarse, se sécher. OIHANIK EZTEN
TOKIAN, BELHARRAK SIPILTZEN DIRA, LURRA­
SIGORTZEN ETA HIRRISKATZEN DA : donde
no hay bosques, las hierbas se marchi­
tan, la tierra se seca y se hiende: OU il
n'existe pas de bois, les herhes se fié­
trissent, la terre se seehe et se crevasse.
(Duv. Labor. {50-33.)

Sikana (AN - b ), trampa, jugarreta :
mauvais tour, polissonnerie. (D. fr. chi­
cane?) SIKANA GOGOAN DAGONAREKIN EZTAI­
TEKE FIATU, no se puede fiar de quién
está pensando en hacer trampas, on ne
peut se fiel' a eelui qui médite des mau­
vais tours.

likil (L), pequeno, petit. ERHI :!luuL,
dedo menique, petit doigt.

Sikin (AN-b), likhin (BN-gar-s),
sucio, sale. Dimin. de ZIKIN.

Sikindu (AN-b), likhindu (BN, ...),
ensuciar, salir.

Sikinkeria: {O (AN, BN, R), sucie­
dad, saleté. - 20 (AN, BN), jugarreta,
mauvaise faree.

likiro,likhiro: {o (AN-b, BNc, Se),
carnero castrado: bélier eho'tré, mou­
ton. ~ 20 ('?), eunuco, eunuque. Dimin.
de ZIKlRO.

Sikitatu (AN-b), castrar, eMtrer.
Sikitatzaile (BN-baig), capador, cM­

treur.
Sikite (BN), carnero, mouton.
Sikitero (AN-b, BN-ald, L-ain), capa­

dor, cho'treur. EZBIDE DA URRUN SIKITE­
ROA, :!lULUBITA EZAGUN DA (AN-b): no
debe de estar lejos el castrador, se siente
el silbato : le cMtreur ne doit pas ¿tre
loin, on entend le sifflet.

Sikhor (BN-gar, Sal.) , salvadillo:
petit son, son menu.

Slkore (S), likori (AN-b), achicoria,
chicorée. (1?)

Silar (BN, L), plata, argent (métal).
Dimin. de ZILAR.

Silatu: {O (R), sajar postemas, inciser
ou débrider les abces. - 20 (ANc, BNc,
Sc), horadar, agujerear: percer, trouer.

lilderatu (BN, Sal.), hacer una lazada
en el extremo de una cuerda, {aire un
nreud au bout d'une corde.

iILDERI (AN-b), presilla, ojal adhe­
ridp á una pieza, á diferencia del ojal
ordinario que se abre en la pieza misma:
bride, boutonniere que l'on ajoute a une
piece, différente de la boutonniere ordi­
naire que l'on ouvre dans la piece m~me.

ATORRA AU ESTUEOI DIAK, 10K SlLDERI BAT:
esta camisa me viene prieta, hade una
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presilla : cette chemiae me serre trop, ,
faites -lui une bride.

IUdre (BN -luz, Sal.) , lazada á la
extremidad de una cuerdaL naJud de
l'erotrémité d'une corde.(V. sUden.)

Iw (BN, SaL), basurero, depósito de
basura: vasil?re, dép6t de saleté.

lilibitu, silbo, sifflement. (Har. Voc.)
IWga (BN), Varo de :!IILI.
lilimilta (S), relámpago, éclair. Varo

de :!IIMI:!ITA.
IWn (BN-haz), muelle, flojo: mou,

débile.
lilindu, debilitarse, perder las fuer­

zas: se déprimer , perdre ses [orces.
IWnporta, somormujo (pájaro), plon­

geon (oiseau). (Oih. ms.)
IWnlo (BN - orab ), en suspensión,

su~endido : en suspens, suspendu.
Silintla (AN-b, BN-ald, Lc), cence­

rro : sonnaille, sonnette.
IWntla-aho (AN-b, BNc), copa ó

boca de la campanilla, ,ouverture de la
clochette.

lilintlautu (S), colgar, suspendre.
ARRAIRIK EZTA SARTZEN PERTOLETARA EZ
TllORIRIK lllLINT:!IAuTzEN :!IEDERARI., HAIR
ONTSA NOLA MOROAK SARETARA BEITtlTÜGÜ
GÜK SAR-ERAZIKO SARRI : no entran peces
en los butrinos, ni pájaros cuelgan en
la trampa tan bien como les hemos de
hacer entrar pronto en las redes á los
Moros: les poissons n'entrent pas dans
les filets, ni les oiseauro ne se pendent al]
pil?ge aussi facilement que nous allons
vite faire entrer les Maures dans les filets.
(Ziher. 50-9.)

Illko (AN-b, BN-ald-gar, L), 111­
khoi (BN-am, SaL), ombligo, nombril.

Illko-ertze (L-ain). cadena del om­
bligo que se corta al recién nacido,
cordon ombilieal que l'on eoupe au nou­
veau-né.

Iilo (AN, BN. R, S), agujerito, petit
trou. = Acaso, con tanto derecho como
el latin con la palabra sirus y el griego
con su alpó~, podria el vascuence recla­
mar la propiedad del espaftol sil'O, « lugar
subterráneo y seco, )) presentando al
efecto sus palabras ZULO y ZILO; de las
cuales :!IILO es diminutivo. Le basque
pourrait peut-¿tre, avee autant de droit
que le latin avec le mot sirus et le grec
avee alp6" réclamer la propriété de l'es­
pagnol silo, « lieu souterrain et sec, » en
présentant a eet effet les termes ZULO et
ZILO.

IUoka (BN-s, R), sembrar en aguje­
ros hechos con laya ú otro instrumento,
p. ej. las habas: semer par petits trous
faits avee la b¿ehe ou tout autre outil,
p. ero. les fl?ves.

lilotu (AN, BN, R, S), agujerearse,
se trouer. .

IUustre (BN, SaL), Varo de llILDRE.
lima (BN7ald-baig), renuevos: dra­

geons, rejetons. AZA-llIMA (BN-ald), renue­
vos de la berza, drageons du ehou.

limaldu, marchitarse, se faner. (Leiz.
Hebr.)

limel : 1° (BN), marchito : flétri,
fané. - 2° (BN, SaL), arrugado, (roncé.
Dimin. de ZIMEL.

limeldu: t ° (BN), marchitarse, se
flétrir. - 2° (BN, SaL), arrugarse, se
(roncer.

lIMEN (AN-b, L-ain-s, .,,), hombre
bien ordenado, pulcro, aseado: homme
d'ordre, propre, soigné. GIZON lllMENA

T. 11.

EDOZEIREN AITZINEAN AGER DAITEKEK (AN­
b), el hombre pulcro puede presentarse
delante de cualquiera, l'homme soigneuro
peut se présenter devant n'importe qui.

limeDkatu (L-ain), atarazar castalias
antes de ponel'las á asar, entailler les
eMtaignes avant de les (aire grillero

limenki (AN , L), aseadamente, con
esmero: soigneusement, avee soin.

iimentasun (AN, L), aseo, esmero:
soin, attention.

limiko (AN, BN, L), pellizco,pin~ure.
ORAlNO ZEURE ETSAIEK EZTERATZUTELA ZURI
HALAKO MINIK ETA SIMIKORIK EGIN, que
todavia vuestros enemigos no os han cau­
sado tales daftos y pellizcos (sic), que tou­
te(ois vos ennemis ne vous ont pas causé
de tels dommages e't pin~ures (sic). (Ax.
t o-338-H.) = En la 30 edición, pago 59,
está muy alterado este pasaje, la pala­
bra SIMIKO ha desaparecido. Dans la
3e édition, p. 59, le m¿me passage est
trl?s altéré, le mot lllMIKO a disparu.
EZTAGIDALA SIMIKO, NAHI EZPADUK SARRA­
MIKO (S) : no me pellizques, si no quieres
que te arafte: ne me pince pas, si tu ne
veuro pas que je te griffe. (Oih. Prov.
693.) Dimin. de ZIMIKO.

limildu (AN-b), Varo de SIMELDU (1°,
2°).

IIMILIITA (BN, SaL), salpicadura,
éelaboussure.

limWltaka (BN, SaL), salpicando,
éelaboussant.

limino (BNc, Lc, Sc), mono, singe.
Varo de TSIMINO.

limilta (AN, BN, L), relámpago,
éclair.

limiltargi (AN - b, BN - gar ), luz
eléctrica, lumil?re éleetrique.

limitl: 1° (AN-b, BN-am, L-s), fleje,
rama delgada labrada por sus dos caras, á
diferencia de AILARA, que lo está por una
sola: ambas sirven para hacer cestos:
vergetrl?s minee, travaillée des deuro
e6tés, a la différenee de AILARA, qui ne
l'est que d'un seul: les deuro servent a
(aire des paniers. Varo de ZUMITZ. =
2° (BN-ald), cesto para poner quesos,
paniera (romages. -'30 (AN-b, BN,,,., L),
chinche, punaise.

limuki (G-us), pellizco, pin~ure.
limur: 1° (BNc, ... ), arruga, ride.­

2° (AN-b), arrugado, ridé. - 30 (AN-b),
mezquino, tacado: mesquin, chiche.

limurken (AN-b), mezquindad, taca-
fteria: mesquinerie, petitesse. Dimin. de
ZIMURKERI.

limurki (AN - b ), mezquinamente,
mesquinement ou petitement.

limurtasun (AN-b), arruga, pliegue:
fronee, pli.

limurtu: 1° (AN -b, BN, L), arru­
garse: se (roncer, se rider. - 2° (AN-b),
hacerse tacafto, devenir chiche.

limus (BN·haz), banda azul de los
manteles del pais vasco, bande bleue
des nappes du pays basqueo

lin : 1° (BN-s, R), venir, venir. (De
JIN.) - 2° (R), fermentar el pan, fermen­
ter ou lever (le pain).

Ainaldi (1m-s, R): 1° venida, veniIe.
- 2° estancia, séjour. i ARROTZAK ZER
SINALDIA EGIN DAYAN 1: 1qué temporada
te ha hecho (ha pasado en tu casa) el
extranjero I quel séjour l'élranger a fait
chpz loi! ....: 3° periodo, période.

linaldika (R-uzt), linalka (R-bjd),
periódicamente, périodiquement. HA-

BANA-ALDEAN SINALKA EURIA EGITAN EMON
DU, dicen que en Habana llueve periódi­
camente, on dit qu'a la Havane il pleut
périodiquemenl.

lina-Iori (BN-gar), pájaro que mueve
mucho la cabeza y se alimenta de hor­
migas, oiseau qui hoehe sans eesse la Ute
et se nourrit de fourmis.

linaurri (BN): 1° hormiga, (ourmi. ­
2° torpe, embotado: lourd, maladroit.

linaurri-helhar (BN.haz), una planta,
lit.: hierba de hOl'migas: une plante,
lit. : herbe des {ourmis.

liñaurri-lur (L:-get,oo.), hormiguero,
montoncito de hormigas: fourmilil?re,
petit montieule des (ourmis.

linda: 1° (L-bard, Ax.), chispa, étin­
celle. - 2° melopeya, sonsonete que se
entona, p. ej., cuando se alza y se sus­
pende un buey ó una vaca en la carnice­
ria: mélopée, chant monotone que l'on
enlonne, p. ero., pour hausser et baisser
les quartiers de breu{ dansles boueheries.
(Gih.)

§inetsi (BN-s: eaur, R), creer, croire.
¿ ZER DA FE? - EKuSI EZTIGUNAREN §INES­
TEA. - ZERENGAl'IK §INESTAN TZU? ­
ZERENGATIK JANGEIKO GORE JEINAK KOLA
REBELATU BAIDU ETA ELlZAMA SAINTIUAK
KOLA ERATSUKITAN BAIDAIKU: ¿Qué cosa
es fé? Creer lo que no vimos. - ¿ Por
qué lo creéis? -' Porque Dios nuestro
Señor así lo ha revelado y la santa
madre Iglesia asi nos lo enseña. Qu'est­
ce que la foi? - C'est croire ce que
nous ne voyons paso - Pourquoi le
eroyez-vous? - Paree que Dieu Notre­
Seigneur nou~ l'a ainsi révélé el que la
sainte ml?re I'Eglise nous l'ensf!igne ainsi.
(Bonap. Catee; 21-18.)
. linga (AN-b), cierta red que se tiende
de noche en los ríos, certain filet que
l'on tend la nuit dans les rivreres.

IINGAIL (BN -ist), seco y avella­
nado, see et élaneé. GIZON SINGAIL
BAT: un hombre avellanado, largo y del­
gado: un homme élaneé, long et minee.
. lingala (BN-s, Duv. ms), lenteja, len­
tille. (Bot.)

IINGAR (AN-h, BN, SaL, L), tocino,
lardo Dimin. de ZINGAR.

§ingar- azpi (AN - b ), jamón, jam­
bono

lingar - gizen (AN - b ), lo gordo .del
tocino, le gras du lardo .

lingar-iñar (AN -b l, lo magro del
tocino, le maigre dulard.

§ingar-unn (AN-b), grasa del tocino,
graisse du lard.

§INGIL : 1° (L), alverja, arveja,
vesee. ¿ EZOTHEDITU ALDIZKA ETA ZEIN BERE
TOKIAN EZARrZEN OGIA, GARAGARRA, AnTRO
SEREA ETA §INGILA ? ¿ por ventura no pon­
drá el trigo por orden y. la cebada y el
mijo y la alverja en sus términos? n'y
répand-il pas le blé, le millet, l'orge, la
vesee a leur tour? (Duv. Is. XXVJlI-25.)
- 2° (BN), Varo de §INGAIL.

lingila (BN-am), viruta, vrillon.
lingiliz (8), á la coscojuela, a cloehe­

pied. PEGAR BEZAIN AISA HAUTSEZ MORRO­
BURU, BlOE EGINEN DUGU ZINKHAZ ETA SIN­
G¡LIZ: rompiendo cabezas de Moros tan
fácilmente como cántaros, nos abriremos
camino relinchando y á la coscojuela :
brisant les t¿tes des Maures aussi faeile­
ment que des eruches, nous nous ouvri­
rons un ehemin en hennissant el a cloehe­
pied. (Ziber. 31-14,.)
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Singilka (AN, BN, L), á la cascajuela,
sobre un pié, vulgo al pin-pin : a cloche­
pied, sur unpied.

Singli (G-t), efimero, de poca consis­
tencia : éphémere, de peu de consistance.
Val'. de ZENGLE.

Singoka (L-bid-get, ... ), sobre un pie,
al coxcox, vulgo al pin - pin, a cloche­
pied.

SINGOLA: 1° (BN,S), usagre, erup­
ción pustulosa de los niños en la pri­
mera dentición: gourme, impétigo,érup­
tion cutanée qui se produit chez les
en{ants a la premiere d.entition. ~ 2° (BN­
am), viruta, vrillon. - 3° (BN, Sal., L­
ain, S), cintas, galones: rubans, galons.
ETA HURA MOREDINEZKO SINGOLA BATEZ
LOTHUKO DUZU ETA BURUKOAREN GAINEAN
IZANEN DA, Y la atarás con un cordón
de jacinto y estará sobre la tiara, et tu
l'allacheras a la tiare avec une bande­
lelle de couleur d'hyacinthe. (Duv. Ex.
XXVIII- 37.)

Singolakin (L?, Duv. ms), cintero,
hacedor de cintas: rubanier, {abricant
de rubans.

Singolakintza (L'1, Duv. ms), profe­
sión de cintero, pro{ession de ruba­
nipr.
. Singolamin (BN), Val'. de SINGOLA(1°).

Singola - zizari (?, Duv. ms), tenia,
lombriz solitaria: ténia, ver solitaire.

Singolaztatu (BN, L), guarnecer de
cintas: enrubanner, garnir de rubans.

Singor: 1° (L-ain), avaro, avare. ­
20 (BN -am), chicharrón, graisseron ou
grnillon.

Singuri (AN-b), yunque, enclumc. ('I?)
SINGURIAREN GAIÑEN MAZAZAK BURDIN ORl,
golpea ese hierro sobre el yunque, {rappe
ce [el' sur l'enclume.

SINKHA: 1° (BN, Sal.), mal humor,
mauvaise humeur. - 2° (BNc) , red para
pescar, filet de peche. Val'. d,e SINGA.

Sinkhor (S), pedazo de tocino, mor­
ceau de lardo

SINO, cerdo marino, porc marin.
(Oih. ms.) = Duvoisin cree que es más
bien cobaya, puerco de la India. Duvoi­
sin croit que c'est plutót le cobaye, vulgo
cochon d'Inde.

Sinsika (AN-b), cachitos de loza con
los cuales juegan las niñas, petits tes­
sons de {afence avec lesquels les fillelles
s'amusent. Am GAITZIN SINSIKAN, jugue­
mos á hacer comiditas, jouons aux di­
nelles.

SINSILA : 10 (8, Alth.) , cucúbalo,
cucubale. (Bot.) - 2° (BN, Sal., S), cam­
panilla, sonnelle.

Sinsirikatu (A1'i' - b ), destrozar, des­
menuzar : détruire, réduire en miettes.

Sinsur (AN - b, BN, Sal.) , gargüero
pequeño, petit gosier. Dimin. de ZIN­
ZURo

Sinta : 1° (BN ?, L ?), diligente, orde­
nado, exacto: diligent, ordonné, exacto
EMAZTE SINTAREN ESKERRA IZANEN DA lIAREN
SENlIARHAREN GOZOA, ETA GORITUKO DlTU
HAREN llEZURRAK : la gracia de la mujer
diligente deleitará á su marido y engra­
sará los huesos de él: la grace d'une
{emme vertueuse réjouira son époux et
engraissera ses os. (Duv. Eccli. XXVI­
16.) - 2° (BN-am), gorgeo, canto de los
pájaros: gazouillement, chant des oiseaux.
TSORl SARRAK, SINTA SARRA (BN): el pájaro
pequeño, pequeño canto: le petit oiseau,
petit chant.
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Sintasun, exactitud, orden: exacti­
tude, ordre. (Duv. ms.)

Sinteirü (Sc), sinteI'io (L- get, ... ) ,
cuenda, hilo en que se envuelve la
madeja para que esta no se enrede: sen­
tene, brin de fil avec lequel on attache
l'és.heveau afin qu'il ne se mele paso

Sinterutu, artificioso, hecho con arte:
artificiel, {ait par arto ETA BULHARRETA­
KOA lRATSIKIKO DA BEnE ERREZTUNEZ SON­
GAINEKOAREN ERHEZTUNEI MOREDINEZKO
SEHRENDA BATEZ, LOTGUHA SINTERUTU BAl'
GELDI DADlENl'ZAT: y se junte el racional
con sus sortijas á las sortijas del efod
con un cordón de jacinto, de manera
que quede la j untura hecha con arte:
le rational sera allaché par ses anneaux
aux anneaux de' l'éphod avec une bande
d'hyacinthe, lit.: de fn,:on que l'assem­
blage soil {ait avec gotit. (Duv. Ex.
xX!Ill-28. )

Sintratu (BN-ald), hacer una lazada:
nOller, {aire un naJud.

Sintre (BN-ald) , lazada, neeud. Val'.
de SILjlRE.

Sintsimari (L-ain), sanguijuela, sang­
sue.

Sintso (AN - b, L - s), juicioso, fiel,
pulido, económico, prudente :judicieux,
fidele, .poli, économe, prudent. Dimin. de
ZINTZO.

Sintsuketa (AN - b, BN - ald, L-ain),
reparación de herramientas ó aperos de
labranza, travail qlli consiste a réparer
les instruments de labour.

Sintsur ( BN), anillo en que está fijo
el badajo de la campanilla, anneau au­
qll!!,l est allaché le ballant de la clochette.

Sintsurrikatu (BN), cargarse de fru­
tos (un árbol): fruiter, se chargerde
{r.uits (un arbre). .

Sintu( BN '?, L?), hacerse diligente,
ordenado, exacto : devenir diligent,
ordonné, exacto

Sinurri: 1° (AN-b, BN-am-gar), hor­
miga, {ourmi. - 2° (BN-am-gar), torpe,
embotado : lourdaud, empoté (pop.).
Dimin. de ZINURRI.

Sinurri-belar (AN-b), cierta hierba,
lit.: hierba de hormigas: certaine herbe,
lit. : herbe des {ourlllis.

Sinurri-kafi (AN-b), sinurri-muku­
rru (AN - b ), sinurrioski (BN "'$,ar) ,
hormiguero, nidal de hormigas: {our­
miliere, habitation des fourmis.

Sipa (BN, L, S), bermejuela" gou­
jon.

Sipa. belhar (S, Alth.) , menta' acuá­
tica, menthe aquatique.

Siparrots (BN-haz), pececillo de río,
de aletas rojas y cabeza rugosa : petíl
poisson de riviere, qui a les ailerons
rouges et la tete rugueuse.

Sipatu (L-ain), calarse, mojarse com­
pletamente : se mouiller, se tremper jus­
qu'~ux os.

§!ipi (S), pequeño, petit.
Siphil (AN, BN, Sal., L), requemado,

quemado exteriormente: roussi, grUlé,
brtilé extérieurement.

Sipildu (AN - b, BN -luz, L, ... ), cha­
muscar : roussir, flantbe.r. BAINA IGUZKIA
ILKHlTZEAHEl{lN SIPHILDU ZEN; ETA ERROIUK
ETZUELAKOZ, I1IARTU: mas en saliendo el
sol se quemaron, y se secaron, porque
no tenían raíz: et, le soleil paraissant, la
semence {ut brtilée; et comme elle n'alJait
point de racine, elle sécha. (Duv. Matth.
xIll-6. )

Sipiñi (S), muy pequeño, tres petit.
Sipizaro (S), niñez, en{ance. HAuR

GAZTEAK SIPIZAROAN IHIKI IKHAS ETA HAR­
TEA HOBEKI BETHIKOZ BEGIRATZEN AHAL
DIELAKOZ (S, Catech. 22-25), porque los
niños jóvenes pueden aprender fácil­
mente en la niñez y conservar mejor
para siempre el recuerdo, parce que les
jeunes enfants peuvent apprendre {acile­
ment pendant l'en{ance et mieux conser­
ve':,.pour toujours le souvenir.

Sipoin (R), justillo, corpiño: justin,
sorte d'a.ncien corset. (D. fr. arco gip­
pon ?) (??) - 2° (R), chaleco de hombre,
gilet d'homme. (??) - 3° (AN?, G?),
golpe, coup.

SIRA: 1° (BN-ald-gar, L - ain), hoja
de hiedra que se coloca sobre una herida,
{euille de lierre. que l'on met sur une
blessure. - 2° (L), hiedra, lierre. ­
3° (BN, Sal.) , cauterio, cautere.

Siramiia (AN-oy), remolino de viento,
tOllrbillon de vento

Sira-osto (1,), hoja de hiedra, {euille
de lierre.

SIRGIL (BN, Sal.), racimos largos y
ralos, grappes de raisins peu {ournies.

SIRI: 1° (AN-b, BN, Sal., S), clavija
pequeña, chevillelle. (De Z!RI.) - 2° (AN,
BN), púa: houture, ente. SERl'ASlRI, púa
de_ingerto, bouture de greffe.

Siribita (AN-oy, L), vela de resina,
chandelle de résine. HAREN ALDEAN PISTU
SIRIBITAK, BERE ARGI GOIBELAZ ILUNPEAN
UTZIZ GELAKO INGURUAK, BELl'ZEAN ZAUZKAN
GIZONA ETA lIANGO GAUZAK: á su lado la
vela de resina encendida, con su lán­
guida luz, dejando á oscuras los contor­
nos del cuarto, ennegrecía al hombre y
objetos que le rodeaban : a ses cótés
pétille une chandelle de résine dont la
terne clarté, se projetant sur un cercle
étroit, rend plus obscurs l'homme et les
ohjets environnants. (Dasc. Atheka.
89-10.)

Sirigarratu (BN-ald, L), chamuscar:
flamber, exposer a la flamme.

SIRIKOTA (L - ain) , agua que se
extrae del queso y que no es el suero:
eau qui sort du {romage, mais qui n'est
pas le petit-lait.
~IRIKOTE (Sc), cagón: {oireux,

personne gui va sOllvent a la selle.
SiI'imili (AN-lez), sirimiio (AN-oy),

huracán, ouragan.
Sirimiri (G-t), trabajillos de poca

importancia : hricoles, travaux de peu
d'importance.

Sirimola (L), huracán, torbellino :
ouragan, tourbillon. (Har. Marc. Iv-37.)
_ Sirinbola (?), tempestad, tempete.
SIRINBOLETAN, AMAK ITSASOZ .DUEN HAU­
RRAZ DU BEHE BlHOl'ZMIN GUZlA : en las
tempestades, la madre concentra todo
su sentimiento en el hijo que tiene en la
mar: penda.nt la tempete, la mere con­
centre tout son regret sur le fils qui est
en mero (Hirib. Eskaraz. 44-6.)

Siringa (AN-b, BN-s) , jeringa, juguete
de muchachos, hecho de rama de sauco,
horadado, como de un palmo en largura
y que sirve para echar agua: seringue
rustique, jouet d'en{ants {aíl avec une
branche de sureau percée, d'un empan
de long, et /lvec lequel on lance de l'eau. (??)

~irio (L), cirio, cierge. (??)
Siristilo (AN-b, L-ain), lazada, naJud.

ZAPATA-SOKAK LABURREGI DlRA SIRISTILOAN
LOTZEKO, las cintlls del zapato son dema-



$JRISTOLA SISKARRATU 2M

siado cortas para hacer lazadas, les
lacets du soulier sont trop courts pour
{aire des nreuds.

iJiristola (S, Alth.), retama de tinto­
reros, gen€t des teinturiers. (Bot.)

iJirla (L), pechina, venera, concha
semicircular de dos valvas : pétoncle,
genre de mollusques lamellibranches.

iJirmendu, sarmif'nto, sarment. ('/'1)
NITAN FRUKTU EKARTEN EZTUEN SlRMENDU
GUZlA, KENZENDU: todo sarmiento que
no diere fruto en mi, lo quitará : il
retranchera toutes les branches qui ne
portent point de {ruits en moi. (Leiz.
Joan .. xv-2.)

iJirmenta (L - ain), támara, punta de
leña: broutilles, bout de bois.

iJiro ('1, Har. Voc.), perezóso, ros­
sard.

iJirola (BN, L, S), flauta, flúte.
iJirolari (BN, L, S), flautista, flútiste.

BADA HELDU ZENEAN JESUS AITZINDARIAREN
ETSERA, ETA IKHUSI ZITUENEAN SlROLARIAK
ETA OSTE BAT HARRAMANTZ HANDITAN,
ERRAN ZUEN : ZOAZTE ,GIBELERAT: y cuando
vino Jesús á la casa de aquel principe,
y vió los tanedores de flautas, y una
tropa de gente que hacia ruido, dijo:
01', Jésus étant arrivé dans la maison du
prince du peuple, et ayant vu les joueurs
de flúte et une {oule tumultueuse, dit.
(Duv. Matth. Ix.23.)

iJirrihika (BN, L), violin, violon.
ETSERA HURBILTZEN ZELA, ENTZUN ZUEN
SIRRIBIKA .ETA ELTZAGOR ETA DANTZA-OTSA :
se acercó á la casa, oyó la sinfonia y el
coro: s'approchant de la maison, il enten­
dit la musique et les danses. (Har. Luc.
xv-25.) = Algunos, por ejemplo en BN­
haz, contraen esta palabra en SIRRUKA.
Quelques-uns, en BN-haz, p. ex., con­
tractent ce mot en SIRRIIKA.

iJirrihikari (BN, L), violinista, violo­
niste.

iJirrika : t ° (AN-b, BNc), polea, pou­
lie. - 2° (AN-b), rodaja, roulette. Dimin.
de ZIRRIKA.

iJirriketa (AN-b ) , acción y efecto de
rodar (objetos pequefios) : action et effet
de tourner, en parlant des petits objets.
Dimin. de ZIRRIKETA. SIRRIKETAN ERAMAN
DEZAGUN KUPEL-USTAI AU, llevemos
rodando este aro de cubo, nous {aisons
rouler ce cerceau.

iJirriki-lirriki (BN-aur), poco á poco,
peu a peu.

iJirringil (AN-b), acepilladura, viruta:
vrillon, rifle. ZURGINAREN ETSEAN SIRRIN­
GILEKIN ERREZKI PIZTEN DA SUA, en casa
del carpintero fácilmente se enciende el
fuego con acepilladuras, chez le menui­
sier on allume vite le {eu avec les vril­
lons.

iJirrintala (S), polea, poulie. Varo de
SIRRIKA (to).

iJirrio (AN-b), trenza de lino antes de
poner en la rueca, poupée de lin que l'on
met sur la quenouille.

iJIRRIPA: to manantiales en monta­
ñas elevadas, sources dans les hautes
montagnes. (Oih. ms.) - 2° (BN '1, L),
raudal, torrent. EDAN ZAZU ZURE URTEGIKO
URETIK ETA ZURE ITHURRIKO SIRRIPETARIK,
bebed el agua de. vuestro aljibe y los
raudales de vuestra fuente: hois de l'eau
A ta citerne, et lell eaux qui s'échappent
de ton puits. (Duv. Prov. v-t5.) ­
3° (L), arroyo, ruisseau. ARIMA DEBOT
BATEK SIRRIPA BATERA BEHATU ETA IKHUSI-

RIK HAN, ... ZERUA BEaE IZARREKIN ERAKHU­
TSIA: un alma devota, habiendo mirado
á un arroyo y visto en él representado
el cielo con sus estrellas: une ~me dévote,
allantregardé dansun ruisseau, y vil le
czel et ses étoiles. (Har. Phil. H5-t4.) ­
SIRRIPA BATEN HEGIAN URZO BAT BERE EGA­
RRIAN, á la orilla de un arroyo una
paloma en su sed, sur le bord d'un ruis­
seau une colombe en sa soi{. (Goy. Aleg.
53-t6.) HELDU ZIRAN SIRRIPA BATEN BAZTE­
RRERAT, llegaron á la orilla de un arro­
yuelo, ils arriverent sur les bords d'un
ruisseau. (Dasc. Atheka. t58-t8.) ­
4° (BN'I, L'/), corriente, courant. EZTITU.
IKHUSIREN HIBAIEKO SIRRIPAK, no verá
corrientes de rio, il .,ne verra pas couler
sur lui les fleuves. (Duv. Job. xx-n.)

iJirri -larra (AN - ond), onomat. del
caminar con lentitud y dificultad: cahin­
caha, onomat. de la marche avec lenteur
et difficulté.

iJirrist (AN-Iez), hoja de maiz, {euille
de marso SIRRIST EGITERA, á deshojar mai­
ces, A effeuiller les marso

iJirrista : 1° (AN -lez - oy ), tallo del
maiz, tige du ·mars. - 2° (AN-b), pequeno
rasguno : accroc, petite déchirure. ­
3° (AN-b), chorrito de agua, filet d'eau ..

Sirristilo (AN-b), lazada, nreud.
iJirristu (B - a), rendija: {ente, lé­

zarde.
Sirritu: t ° (AN - b ), ventanilla adhe­

rida á una puerta: judas, petite ouver­
ture pratiquée A un plancher, a une
porte, pour voir ce qui sepasse de l'autre
coté. - 2o JBN-ald, L, ...), rendija:
{ente, lézar e.

iJirritun (BN-gar). (V. iJirritu, JO.)
Sirrizta, voz doliente de uno que

sufre, voix dólente d'une personne 'qui
souffre. (Oih. ms.) = Añade Oihenart
que el grito de los ratones es SARRATA
y nO SIRRlZTA. Oihenart ajoute que
SARRATA est le cri des souris et non pas
SIRRIZTA.

Sirro-marro (L '1, R), juego de pasto­
res, que se hace con seis piedrecillas :..
jeu de bergers, que l'on joue avec six
petits cailloux.

iJirlil: to (L', Piar. Ad. 80-5), cana­
lla, canaille. - 2° (BN, S), algo desali­
nado, grosero en sus modales ó en la
mesa : un peu négligé, grossier dans
ses manieres ou atable. Dimin. de ZIR­
ZIL.

iJirlilkeria (AN-b, BN, ... ), desaliño
en el vestir, groseria en modales ó en
comer: négligence dan$ l'habillement,
grossiereU ou rusticité dans les manieres
et la {ar;on de manger.

iJirlilki (AN, BN, ... ), desaliñada­
mente, groseramente : négligemment,
grossierement.

iJirtlil (L), malicioso, malicieux.
EZAGUTZEN DITIAT NIK HIRE HANPURUSKE­
RIA ETA BIHOTZ SIRTSILA, yo conozco tu
altaneria y tu corazón malicioso, je con­
nais ton orgueil et la malice de ton creur.
(Duv. 1 Reg. xvu-28.)

iJirtlilkeria (L ) , perreria, acción
canallesca : vilénze, canaillerie.

iJirula (AN-b, BN-am), Varo de
SIROLA.

iJirulari (AN-b, ... , BN.am), Val'. de
SIROLARI.

iJirularo (BN-am), vispera de Navi­
dad, veille de Non. = Llámase asi por
la primera palabra de un canto tradicio-

nal: SIRULARO, LARO-LARO. On l'appelle
ainsi a cause du premier mot d'une chan­
son populaire: smuLARo, LARO-LARO.

iJIRULIKA (BN,... ), giro, giramiento :
tour, roulade. ¡ ZE SIRULIKA EMAN DAKON
KANTUARI (BN - ald) 1 ¡ qué rodeo le ha
dado al canto! quel tour il a donné a son
chantl

Sirulikan (BN-ald), lirulikattiz (BN­
ald-am), árrojar un palo dando vueltas,
lancer un b~ton en le faisant tournoyer.

Siila : t ° (BN -ald-am, G-al), el más
delicado de los hongos conocidos: mous­
seron, champignon des plus délicats. (De
ZIZA, ZUZA.) - 2° (BN, Sal., Sc), escás,
chaza, raya que se hace en el juego
de largo ~ la pelota, en el sitio en que
ha sido esta detenida: raie que l'on fait
au jeu de pelote, pour marquer l'endroit
011 celle-ci s'est arretée.

Silain (BN, Sc), sanguijuela, sang-
sue. •

iJilare: t ° (AN-arak), molleja, gésier.
- 2° ( BN , L, R-uzt), lombriz intestinal
de niños: lombric ou helminthe, ver
intestinal des enfants.

Silarehelar (B.N, L-ain, R-uzt), abro­
tano, lombriguera : abrotane, aurone.
(Bot.)

Silare-kaka (BN-s, L-get, oo., R),
lilare -lur (BN - am ), terrón pequeno
levantado por las lombrices, excrétions
produites par les vers de terre sous forme
de petites mottes.

iJilari: 1° (AN-b, BNc, L-ain), lom­
briz, en general : ver, en général. ­
2° (Sc), lombriz pequeña, petit ver. ­
3° (Sc), chazador, contador de partidos
de pelota, marqueur des parties de pelote.
(D. esp.chaza 'l.)

iJilari-helar (BN, S), ajenjo, absinthe.
iJilari-kaka (AN, BN, R), lilari-lur

(AN, BN), Varo de SISARE-KAKA, de SISARE­
LUR.

Silarkan (Sc), revolcando, se vau­
trant.

Silarlur (S), Varo de SISARE-LUR.
iJilatu (BN - s, R), hurtar: chiper oa

subtiliser, voler a la dérobée. (?)
iJilein (Sc), sanguijuela, sangsue.
Silel: to (BN, Sal.), tijeras de menes­

tral, ciseau de menuisier. ('1) - 2° (AN-
b), formón, fermoir (outil). Dimin. de
ZIZEL. = Se da también este nombre á
un instrumento con que se cortan cla­
vos. On désigne également sous ce nom
le ciseau a {roid avec lequel on coupe les
clous. SISEL-KOPA, formón de media
cana, {ermoir a tige moyenne. SISEL-MEAR,
formón estrecho, fermoir étroit. SISEL­
ZABAL , formón ancho, {ermoir large.

iJISI (AN-lez,'Gc, L-ain, R), quemar,
brúler. (Voc. puer.)

iJIiJKA : 1° (BN, Sal.), picadura,
/?iqúre. - 2° (BN, Sal.), mal humor pasa­
Jero de las personas, mauvaise 'humeur
passagere des /?ersonnes.- 30 (BN'I), juga­
rreta, mauvazs tour.

iJiskahar (BN, Sal.) , támara, leña
menuda: broutilles, menu bois.

iJilkaildu (BN), abrasar, requemar:
rotir, griller.

Silkalari (Gc), ratero: filou, chapar­
deur. ('1)

iJilkaldu (BN, Sal.), Var. de SIS­
KAILDU.

iJilkarratu (BN, SaL), quemar al
cerdo muerto las cerdas, brúler les pails
du porc. EGUN URDEA HIL ETA SISKARRATU
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DUGU, hoy hemos matado y chamuscado
el cerdo, aujourd'hui nous avons tué et
flambé le porc.

Siskatu (Gc, ... ), escamotear, robar
algo con agilidad y astucia: escamoter,
voler quelque chose avec prestesse et
astuce.

Sisker (BN-ist), grano de arena, cas­
quijo de piedra, grain de sable ou frag­
ment de pierre.

Siskita (BN - ald, Lc), palillo que se
mete bajo las uñas, petit éclat de bois
qui pénetre sous les ongles.

Sisklo (Sc), hombre, por lo regular
niña, cuyos testículos están dentro :
homme, le plu.~ souvent enfant, dont les
testicules sont remontés dans l'aine.

Siskor: 1° (BN, Sal.), seco al calor
del fuego, séché a la chaleur du feu. ­
2° (S), chicharrón: graillon, graisse­
ron.

Sisku: 1° (L-bir), alfiletero, épinglier.
= En otros pueblos de L, más bien que
alfiletero, es caja en que se guardan
alfileres, papeles, etc. Dans d'autres
localités du L c'est, plutot qu'un épin­
glier, une petite boile dans laquelle on
~erre des épingles, du papier, etc. ­
20 (L '?), vaina de legumbres, gousse des
légumes. ILHARRAREN SISKUA, vaina de la
arveja, cosse de la vesce. - 30 (BN '?,
L '?), vaina de espada, fourreau d'épée.
EMAZU EZPATA BERE S¡¡íKUAN, mete tu
espada en la vaina, remettez votre épée
dans le fourreau. (Har. Joan. xVIII-H.)
_ 40 (L), bolsillito, pochette.

Sismista, relámpago, éclair. HAllEN
ITSURAK DISTIATZEN ZUEN SISMISTAK BEZALA,
ETA JAUNZTURA ZUEN ELHURRA BEZAIN SUR! :
y su aspecto era como un relámpago, y
su vestidura como la nieve: son visage
était comme l'éclair, et son vetement
comme la neige. (Har. Matlh. xxvlll-3.)

Siso (BN - gar - s ), ceceoso, persona
que pronuncia la s como Z : zézayeur,
personne qlli prononce l's Cal/une le z.

Sispa: lo (L), fusil, escopeta: (usil,
carabine. ('?'?) ORDU DEIlEAN BAZTERRAK
IÑARRUSTEN DITU SISPA KOLPEN HARRA­
BOTSAK, á la misma hora el estruendo
de tiros de fusil estremece los contor­
nos, au meme instant l'air est ébranlé
par un {eu de peloton. (Dasc. Atheka.
98-4.) - 20 (BN-baig), horcón americano,
{ourche américaine. - 30 (BN - baig) ,
jeringa, seringue.

Sispil (AN-b), chamusquina: roussi,
brulé. NORBAIT SUTAN DAGa, SISPIL-U1mINA
BADA: alguien está quemándose, hay olor
á chamusquina : quelqu'un brule, ~a

sent le brulé.
Sispildu (AN-b, BN-ald, L-ain), reque­

mar, tostar: griller, rotir. hWZKIAK EGUN
SISPILDU NAHI DU, hoy el sol quiere abra­
sal', le soleil veut griller aujourd'hui.
AL~'ERKEIUAREKINBATEAN EGIN ZITUEN So­
DOMAKO HIRI HARK HAIN HUTS HANDIAK
ETA BEKHATU KHIRATSAK, NON IGORIK DAI­
TZERAUKAN JAINKOAK, EZ LUIl ESTALTZEKO
ETA EZ UR GARBITZEKO, BAINA BAI su ETA
KHAR ERRAnEKo ETA SISPILTZEKO: aquella
ciudad de Sodoma, al mismo tiempo que
cayó en la ociosidad, cometió faltas tan
~raves y tan abominables pecados, que
Señor la tenía elegida (?), no para cu­
brirla de tierra é inundarla de agua,
sino para quemarla y abrasarla á fuego
y llamas: cette ville de Sodome, en tom­
bant dans l'oisiveté, commettait des
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{autes si graves et de si abominables
péchés, que le Seigneur 1'avait choisie ('?)
non pour l'ensevelir ou pour la sub­
merger, mais pour la bruler et la livrer
au {eu et aux flammes. (Ax. l a-380-23.)
= No es muy fácil la traducción de
IGORIK en este pasaje. El autor de la ter­
cera edición, creyendo ser una errata,
la sustituyó por !GORRI (p. i 95 - 3), cuya
significación de enviar tampoco encaja
fácilmente. ¿ Será errata de IORIK, JORIK '¡
En este caso, significaría « que Dios les
tenia elegídos , lit.: golpeados (con el
ojo)). Es muy usual la locución BEGIZ
JO, « elegir, lit. : peg'ar con el ojo. » La
traduction de IGORIK de ce passage n'est
pas tres {acile. L'auteur de la troisieme
édition, le prenant pour un erratum, le
rempla~a par IGORRI (p. 195 - 3), dont le
sens ne s'adapte pas {acilement. Est-ce un
erratum de IORIK, JORIK'¡ Dans ce cas, il
signifierait: « que Dieu les avait choisis,
lit. : {rappés (avec l'reil). » La locution
BEGIZ JO, « choisir, lil. : (rapper avec
l'reil, » est tres usuelle.

Sispili (S), sispiltü (S), tostar, abra­
sal':': griller, bruler.

Sist : i ° (BN, Sal., S), rápidamente,
rapidement. - 2° (Al' - b ), pinchazo,
acción rápida: piqure, acle rapide. (ono­
mat.)

Sista: i o (AN-b, BN, Sal.) , pinchazo,
punzada de arma aguda : piqure, bles­
sure produite par une arme pointue.
EMoK SISTA BAT BEI ORRI, dale un aguijo­
nazo á esa vaca, donne un coup d'aiguil­
lon a celle vache. - 20 ( BN -gar), cosa
efímera, chose éphémere. IGUZKI- SISTA
BAT (BN-gar), un rayo fugitivo de sol, un
rayan {ugiti{ de soleil. SISTAZ BAIZIK EZTUT
IKtlUSI ; no le he visto más que de paso,
á la ligera: je ne l'ai vu qu'en passant,
un petit instant.

Sistalta (A.N", BN), pinchando, pi­
quanl.

Sista-mista (AN-lez), centella, éclair.
Sista-pista (G-and), en un santiamén,

ell un abrir y cerrar de ojos: en un ins­
tant, en un clin d'reil.

Sistapur (AN-arak-b-lez-oy, BN-am,
L-ain, S), residuo de leña y de ramillas,
brolllilles de bois et de ramilles.

Sistar (L-bard), cuenda, hilo que en­
vuelve la madeja: senUme, fil avec lequel
on atlache l'écheveau.

Sistatu (AN - b, BN, Sal.), pinchar,
meter una arma puntiaguda : piquer,
enfoTlcer une arme pointue. MEDIKUAK
AUNDITSUA SISTATU ZITAN BEZAIN LASTER,
NERE OIÑAZEAI{ GAN ZITUKEN (AN - b) : en
cuanto el médico me pinchó el divieso,
desaparecieron mis dolores: lorsque le
médecin m'eut piqué le (ul'oncle, mes
douleurs dispaT'urent.

Sisten (BN-ald), aguijón, punta de la
aguijada: aiguillade, hout de l'aiguillon.

Sister: io (AN, BN-am-gar, s), gajo,
división interior de varias frutas, como
la naranja, granada, nuez: quartier,
divisioll intérieure de cer/ains {ruits,
comme l'orange, la grenade, la noix. ­
2° (L), solomillo, aloyau.

Sistera ('?), cama de animales, litiere
de.~ animaux. (Har. Voc.)

Sisterka: 1° (AN-lez), gajo de nueces,
ajos, naranja: quartier, gousse, tranche.
Val'. de SISTER (1 0 ). - 2° (AN-b), cesta
ó chistera para jugar á la pelota, sorte
de petile raquetle pour jouer a la pelote.

SISTO: i o (AN-b), cajón ó comparti­
miento del pesebre, caisson ou comparti­
ment de la creche. ZUR UNTARIK EGIN DIAI­
TEKEK BORTZ SISTOKO GANBELA, de este
madero se puede hacer un pesebre con
cinco compartimientos, Oll peut {aire avec
ce bois une creche a cinc¡ compartiments.
- 2° (AN-b, BN-ald-gar), serón, banasta
larga en que las caballerias conducen
cargas : bachon, grand panier qui sert
a porter des charges sur les betes de
somme. MATSA BIDEDARAMA MANDOZAIN
ORHEK, SISTOAK AGERI DIRE MANDO aRIE­
TAN (AN-b): ese arrieI'o debe de llevar
sin duda carga de uva, pues se ven sero­
nes en esos machos: ce muletiel' doit
emporter sans doute une charge de rai­
sins, cal' 1'on voit des bachons sur ses
mlllets.

Sistor : i o (AN -b, L-ain), gajo de
naranja, ajo: quarlier, tranche, division
de certains {ruils. Dimin. de ZIZTOR. ­
2° (AN-b), longaniza, saucisse. EGUN OGI
TA SISTOR GINIEN GOSAITEKO, hoy teníamos
pan con longaniza para almorzar, aujouT'­
d'hui nous avions pour déjeuner dll pain
et de la saucisse. - 3° (AN-b), lonja, trozo
de una vianda; cuando no se trata de
longaniza, se ha de expresar el objeto de
cuya lonja se habla: morceau, tranche
d'une viande; quand il ne s'agit pas de
saucisse, on doit exprimer l'objet de la
tranche. KATUAK EREMAN DIK BIRIKA-SISTOR
ANDIENA, el gato ha llevado la mayor
tajada de liviano, le chat a emporté la
plus grande tranche da poumon.

Sistorka (AN - b ), bulto del excre­
mento' sólido, tas d'excrément solide.

Sistro: i o (BN-ist), espuela del gallo,
éperon du coq. - 2° (BN-ald), cierta
banasta, sorte de bachon. Val'. de SISTU
(2° \.

Sistu: i ° (BN-ald, L-s), silbido, si{­
fleto BElIARRIETAIW SISTU, retintín de los
oídos, tintemenl des oreilles. SUDUR-SISTU :
resoplido, lit. : silbido de narices: souf­
flet violent, lit.: sifflet du nez. - 2° (L),
cierta banasta, certain blichon.
30 (AN-b, L-ain), aire, velocidad: allure,
vitesse. i ZE SISTUAN DOAN ZALDI HOIU!
i qué aire lleva ese caballo! comme ce
cheva l va vite !

Sistu-helhar (BNc), hierba de cuyo
tallo se valen los muchachos para pro­
ducir un sonido como el del flageolé :
herbe a haute tige, dont les en{ants se
servent pou/' produire un son semblable
a celui du flageolet.

Siituka (BN, L), sílbando, sifflant.
Sit, mucho: beaucoup, preso (Har. Voc.)
Sita (BN-ald-gar), polluelo, poussin.

S1TA-~IIHUKETAN IRABAZI DAKO (BN-ald),
SITA-MIRUKA IRABAZI DIO (L): le ha ganado
volando, muy fácilmente: il l'a gilgné
d'un coup, tres {acilement.

Sita-herri (BN-am, S), recién parida,
nouvellement accouchée. ENE EMAZTEA
SITA-BERIU DA, mi mujer está recién
parida, ma (emme est nouvellement accou­
chée.

Sitako (L), para empollar, para la incu­
bación : pour couver, pour l'incubation.
(OlLa) GAZTEAK 1I0BE DIRA ERROTEKO, ZAtlA­
RRAK SITAKO: las (gallinas) jóvenes son
mejores para que pongan huevos, las
viejas para que los empollen: les jeunes
(poules) gont pré{érables pour pondre les
reu{s, les vieilles pour les couver. (Duv.
Labor. i39-21..)
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iJita - korokak (BN - ald ), grupo de
cinco estrellas, groupe de cinq étoiles.

iJithal (BN, Sal.), granuja, galopin. =
Dimin. de ZITAL, canalla, canaille.

iJitan egon (L), estar clueca (la ga­
llina) , couver. NON ETZEN BERRI HANDI
BAT LURRA SITAN EGOTEA, EGITEKO GIZONA
HARROLTZE BAT BEZELA : (de tal suerte)
que no era una gran noticia la de que la
tierra estuviera clueca, para crear al
hombre, como si fuera un huevo: (de
sorte) que ce n'était pas une grande nou­
velle que la terre couvlit, pour créer
l'homme, comme si c'était un reuf. (Hirib.
Eskaraz. a9-2.) ARIA HORTAZ KOROKATZEN
DIREN 011.0 GAZTEAK, FRESKARAZI BEHAR
DIRA ETA ZAHARRAK SITAN EZARRI : según
eso, las gallinas jóvenes que se ponen
cluecas se deben refrescar y las viejas
ponerlas á empollar: de sorte que l'on
doit ra(ratchir les jeunes poules qui
veu lent couver et y mettre les vieilles.
(Duv. Labor. 139-23.)

iJitatu (AN, BN, L), empollar, cou­
ver.

Sitiko (BN), carnero castrado, bélier
cMtré. (De ZITIKO.)

iJitki (BN 'l, L 'l), mucho, en gran
manera: beaucoup, tout a fait. SAULEN
SEMEAK SITKI )fAITE ZUEN DABID, el hijo
de Saul amaba mucho á David, mais le
fils de Saül chérissait beaucoup David.
(Duv. 1 Rey. XIX-L)

iJito: 1° (BN-s, R), gitano, bohémien.
- 2° (AN-b, L), políuelo, poussin. "-'ITO­
MIRU IRABAZI DIO (L - ain): le ha ganado
volando, muy fácilmente: il l'a gagné
d'un coup, tres tacilement. Varo de SITA­
MIRUKETAN.

Sito-begi (BN-haz), ojo de pollo, un
callo que sale en los dedos del pie: reil­
de-perdrix, COl' qui vient aux orteils.

iJito - ko1okak (BN), grupo de cinco
estrellas, groupe de cznq étoiles.

Sitler (BN, Sa1., S), granizo muy
menudo, grésil.

Sitlifrikatu (BN-ost), quebrar, des­
trozar objetos duros: déchiqueter, mettre
en pieces, fricasser (pop.). HARRIAK ARTO­
OSTOAK SITSIFRIKATU DITU, el granizp ha
destrozado las hojas del maíz, la gr¿le a
déchiqueté les feuilles da mals.

iJitlikatu (BN-ost), destrozar á den­
telladas, déchiqueter. Dimin. de ZITZI­
KATU.

SITiJO (BN-am-beh), colodra, estu­
che de madera en que el segador tiene
la piedra de afilar: coffin,étui de bois
dans lequel le faucheur place la pierre a
aill.uiser.

iJitluketa (BN-haz, SaL), recomposi­
ción de instrumentos de agricultura,
réparation des instruments de labou­
rafl.e.

iJitluri (L), hormiguero, fournache.
BADIRA BI SITSURI-MOTA. BATA NIK ERRAN
DUDANA, ZEINETAN LUR-ASALEAN ERRETZEN
BAlTA ZIZKIRRA, HI.RATZE-PO¡Í1 BATEKIN: hay
dos géneros de hormigueros. El uno el
que yo he dicho, en el cual se quema
á flor de tierra broza con un poco de
argoma: il y a deux genres de four­
naches. L'un dont j'ai parlé; dans lequel
on brule a fleur de terre des broutilles
avec un peu d'ajonc. (Duv. Labor. 22­
34. )

iJITiJURRI (BN - am ), colmado :
comble, plein.

iJitlurrikatu (BN-am), llenarse com-

pletamente un árbol: se garnir de (ruits,
en parlant d'un arbre.

Situ (BN), vencer, sobrepujar: vaincre,
surpasser. (De SIT+TU.) HUNA HEMEN
SALOMaN SITZIlN DUENA NON DEN: y he aquí
más que Saloman en este lugar, lit.: he
aqui dónde está el que sobrepuja á Salo­
món : et il y a ici plus que Salomon, lit.:
voici Oll se trouve celui qui surpasse Salo­
mono (Har. Luc. xl-3L) SENTENTZIA GUZ­
TIEN GAINEKO SENTENTZIA, GUZTlAK SITZEN
ETA IRAGAITEN DITUENA, BAT BEDERAK BERE
BURUARI EMAITEN DIOENA DA: la sentencia
por encima de todas las sentencias, la
que sobrepuja y excede á todas, es la
que cada uno se da á sí propio : la sen­
tence par- dessus toutes les sentences,
celle qui surpasse et les excede toutes, est
celle que chacun se donne a soi-m¿me.
(Ax. 30 -332-16.) EZEN ZURE HANDlTASUN
PARERIK EZTUENAK SITZEN DITU BERE HAN­
D1Z ZERURIK GORENENAK, porque vuestra
grandeza sin par excede por su magni­
tud los cielos más elevados, paree que
votre grandeur sans égale excede pa.r sa
splendeur les cieux les plus élevés. (Harizm.
l'Office,7-18.)

Siztatu (BN), picar, piquero Val'. de
SIZTATU.

iJiztor ( L - ain ), pequel'io, insignifi­
can!,e : petit, insignifiant.

-Ska (AN, BN, L, S), sufijo diminutivo,
su(fixe diminutif. BIDESKA (L, J/atth. 111­

3), sendero, caminito : sentier, petit che­
min, venelle. UNTZISKA (L, Matth. vlll-24),
buquecito: batelet, petit bateau. = Este
sufijo es á su vez diminutivo de otro
diminutivo: -ZKA. Ce suffixe est a son tour
diminutif d'un autre diminutif: -ZKA.

-Skot (Sc), sufijo diminutivo, sllffixe
diminutif. LEIHOSKOTA, la ventanilla, la
petite fen¿tre. = En S, en el choque de
este sufijo con el numeral BAT, que en
dicho dialecto es sufijo, se suprime la
final del diminutivo, y BAT se altera en
PAT. En S, dans la rencontre de ce suffixe
avec le numéral BAT, qui dans ce dialecte
est suffixe, on supprime la finale du dimi­
nutif, et BAT s'altere en PAT. ZUBISKOPAT,
un puentecilla, un ponceau. ALonsKo­
PAT, un campo pequefl.o, un petit champ.

iJO: 1° (BN - aih - s, R, S), grito que
sirve para hacer parar á las caballerías,
cri servant a falre a.rr¿ter les b¿tes de
somme. - 2° (BN-s, R), golpear, trap­
pero (De JO.) - 3° (AN-b, B, BN, L), voz
que se usa para hacer callar: chut! mot
que l'on emploie pour faire taire.

Soan, (R), ir, aller. (De JOAN.) SOAN­
SINKA (R-uzt) : atrás y adelante, yendo
y viniendo: en arriere et en avant, allant
et venant.

Soarre, gorrión, moineau. (Har. Voc.)
(De TSOARRE.)

iJOBOR (L), ripio, piedrecillas de
que se sirven los mamposteros para llenar
los espacios que quedan entre piedras
mayores : blocaille ou blocage, petites
pierres gui servent aux ma~ons a remplir
les vides compris entre les moellons.
LAGUNTZEN DUTE ELKHAR ARRASI BATEKO
SOBORREK BEZALA, se acompal'ian corno
las piedrecillas de un muro, ils se sou­
tiennent comme les petites pierres d'un
mur. (Hirib. Eskaraz. 90-14.)

iJoihaska (S, Alth.), álsine, pamplina,
mouron des oiseaux. (Bot.)

Soi1: 1° (L), mero, solo, pelado :
simple, seul, ras. Var de SOIL. LANTZA

SOILAZ JO ETA EMAN ZIOELA HERIO-KOLPEA,
que con sola su lanza le dió el golpe de
muerte: sans autre arme gue sa lance, il
le frappa mortellement. (Dasc. Atheka.
34-4.) - 2° (BN, SaL), aldeano de pocos
recursos: journalier, campagnard vivant
a la journée. - 3° (L), enteramente,
entierement. ALFERRAK SOIL DIRA HIZTUN
EDER, SOLHASTURI HANDI: los haraganes
son muy buenos habladores, afabilísi­
mOs : les fainéants sont de fort beaux par­
leurs, tres affables. (Ax. 10-44-12.)

Soilki (BN, SaL), meramente, seule­
mento (De SOILKI.)

Soin (Se), pan de primera clase,pain de
premiere qualité.

Sokadura (R - uzt), fecundidad del
hUfwo, fécondité de l'reuf.

Sokari (BN-s), acorneador, cosseur.
Sokatu (R-uzt), unirse carnalmente:

colter, s'unir charnellement. (De JOKATU.)
OILARRAK SOKATU DITU GORE OILOAK, el
gallo ha fecundado nuestras gallinas,
le !l0g a fécondé nos poules.

SOKETA (BN-mug), troncho, residuo
de la manzana ópera, es decir, las pepi.
tas y pellculas que separan los gajos:
trognon, ce glli reste d'une pomme ou
d'une poire; c'est-a-dire .• les pépins et
les cloisons qui séparent les qu,'rtiers.

Soko(AN, R),lokho (BN, L, S), rincon­
cito, petit coín. NON ENE SOKHO, BAN ENE
Gasa: donde (está) mi rinconcito, alli
(está) mi dulzura: Oll (est) mon petit
coin, la (est) mon plaisir. = Inscripción
grabada en el frontispicio de alg'unas
casas. Inscription gravée au fronton de
quelgues habitations.

Sokokari: 1° (BN - s), nuez redonda,
dura, carnosa, dificil de ser descarnada:
noix ronde, dure, charnue, difficile ¡}

éplllcher. - 2° (AN-b), aficionado á arrin­
co~arse, porté a se mettre dans le coin.

Sokor : 1° (AN?, G-ets, L), novillo:
veau, bouvillon. - 2° (AN - b ), achapa­
n'ado, desmedrado : rabougri, chétif.
MUTIKO ORf SOKOR DIOK, ese muchacho
está desmedrado, cet enfant est chétif.
GAZTAINAK AURTEN SOKOR GELDITU DITUK,
este al'io las castafl.as han quedado sin
suficientE; desarrollo, cette année les
chlitaignes ne se sont pas su(fisamment
développées.

iJokota (AN-b, L-get), Val'. de SOKETA.
iJokotero (R), cierta eSp'ecie de nuez,

certaine espece de noi:x. (V. Sokokari, t 0.)
Sola (AN, arc, L?), tienda, habita­

ción : tente, demeure, habitation. BEL'J;'ZA
NAIZ, BAI1~AN EDE~RA, ZEDARREKO SOLAK
BEZALA, SALOMONEN LARRU-OLBAK BEZALA:
negra soy, pero hermosa, así como las
tiendas de Cedar, corno las pieles de
Salomón: je suis noire, mais je suis
belle comme les tentes de Cédar, comme
les pavillons de Salomon. (Duv. Canto
1-4.)

iJo1akin (R), parte casi seca de un
árbol, partie presque desséchée d'un arbre.

Solo (AN - goiz), hoyuelo: fossette,
creux. Dimin. de ZOLO.

iJo1opio, choza: cabane, hutte. SIONGO
ALABA IZANEN DA TREBES UTZIA HALA NOLA
MAHASTIAN ETSOLA, KONKONBRE-ALHORREAN
SOLOPIOA ETA SAHUTZEN HARI DEN HIRIA
BEZALA : quedará desamparada la hija de
Sión corno cabafl.a en vifl.a y como
choza en melocotonar y como ciudad
asolada: la fille de Sion a été abandon­
née comme la hutte apreB la saiBon des
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(ruits, comme une cabane dans un champ
de concombres, comme une ville ruinée.
(Duv. 1s.1-8.)

Sopa (L), popa de una embarcación,
poupe d'une embarcation. BIZKITARTEAN
JESUS LO ZATZAN SOPAN, BURURDI BATEN
GAINEAN : y Jesús estaba en la popa,
durmiendo sobre un cabezal: et Jésus
était sur la poupe, OU il dormait sur un
oreiller. (Har. Marc. Iv-38.)

Sopakoak (L-get), los tripulantes:
équipage d'un navire, le personnel qui le
compose.

Sopin (AN-b, L-ain:"s), hipo, hoquet.
Sopindu (AN - b ), avinagrarse la co­

mida, s'aigrir (les aliments).
Sopinka (AN-b), dando hipos: hoque­

tant, ayant le hoquet.
Soragarri (AN, BN), deleitable, enlo­

quecedor: déliciimx, affriolant. (De ZORA­
GARRI.) KANPOAN ~ORAGARRI, ET~EAN GER­
LAGARRI (BN-s): fuera (de casa) encanta­
dor, en casa guerrero: au dehors (de la
maison) charmeur, au dedans guerrier.

Soralda (AN-b), lelo, loquillo: toqué,
écervelé. MUTIKO ~ORALDA ORI DEUSTAKO
EZTA, ese mocete lelo no sirve para
nada, ce garfon écervelé ne sert a rien.

Soralde (BN - s ), loralte (R), traba
que se pone al ganado en el cuello: tri­
bart, sorte d'entrave que l'on met au cou
des bestiaua:.

Soratu: 1° (AN-b, BN, SaL), encan­
tar, enchanter. - 20 (AN-b), marearse,
éprouver le vertige.

Sorkatu (git), robar, voler.
Sordes (BN-ald), malo, mauvais. HAuR

BAT 1I0R DUGU ~ORDES, EZTU DEUSIK IKASI
NAI; EGUNETIK EGUNERA SORDESTEN IIARI
DA : ahi tenemos un niil.o malo, no
quiere aprender nada; cada dia se hace
peor: nous avons la un méchant en(ant,
il ne veut rien apprendre; chaque jour
ir devient plus mauvais.

Sordets (BN-s, ... , R, S), peor, pire.
HANBAT SORDETS, tanto peor, aussi pire.

Sori: 10 (AN, BN,L, S), pájaro, oiseau.
Varo de TSORI. ETA EREITEN ZIELARIK, AZI­
PIIARTE BAT ERORI ZEN BIDERAT, ETA SORIAK
JINIK JAN ZUTEN (BN, Matlh. xIlI-4): y
cuando sembraba, algunas semillas caye­
ron junto al camino, y vinieron las aves
del cielo y las comieron : et pendant
qu'il semait, une partie du grain tomba
le long du chemin, et le!!.. oisealla: du ciel
vinrent et le mangerent. SORI GUZTIETARIK
HISTU BERA EZTA BARDINA (BN-haz) : no se
acepta de todo el mundo lo mismo la
broma, lit. : todos los pájaros no tienen
igual silbido: on n'accepte pas de tout le
monde la meme plaisanterie de la milme
(afon, lit.: to.us les oiseaua: n'ont pas le
meme sifflet. SORI ~ARRAK, SINTA SARRA
(BN -am, Se): el pájaro insignificante,
insignificante canto: l'oiseau insignifiant,
(ne donne qu'un) chant insignifiant. ­
20 (AN -b), lobanillo: loupe, sorte de
tumeur. - 3° (AN-b), granos que se for­
man al cerdo que sufre la enfermedad
del cisticerco, vulgo gario: vésicules
produites chez le porc par la présence du
cysticerque de la ladrerie. _4° (BN-ald),
paperas de los animales, glandes des
animaux. BEIII 1I0RREK SORIAK BADITU,
esa vaca tieJ}e paperas, cette vache a des
glandes. '

Sorhi (B?), lindo, esbelto, aseado :
joli, élégant, propret. = üihenart, en
su Vocabulario, expone esta palabra
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como bizkaina. Oihenart donne, dans
son Vocabulaire, ce mot comme biscayen.

Soriketari (L ?), cazador de aves:
oiseleur, chassellr d'oiseaux. ZEREN ENE
POPULUAN KIIAUSITU BAITIRE GAISTAGINAK,
SORIKETARIAK BEZALA ZELATAN EGOTEN DIRE­
NAK: porque se han hallado en mi pue­
blo impios, que ponen asechanzas, como
cazadores de aves: parce que des impies,
qui dressent des pieges comme des oise­
leurs, se sont trouvés parmi mon peuple.
(Duv. Jer. v-26.)

Sorhiki : 1° (BN), excelentemente,
excellemment. ZANGO SORIIIKIEGINA,pierna
excelentemente hecha, sa jambe est
bien (aite. (Gih. 163-i.) - 20 Soriki
(BN, L, S), carne de pájaro, chair d'oi­
seau.

Sorikume (AN,BN, L), cria de pájaro :
oisJ:.llon, petit d'oiseau.

Sori -lepo (L, S), desigualdades de
espesor en el hilo, inégalités d'épaisseur
dans le filo

Sori-nigar (AN,BN, L ?), producto resi­
noso de algunos árboles, produit rési­
neux de certains arbres.

Soriongarri (AN, BN, L), guano,
estiércol de aves: guano, fiente d'oi­
seaux.

Soro: 1° (BN, L, S), estado de ale­
gria, embelesamiento : ébahissement,
stupé(action. - 20 (AN-b), casquivano,
ligero de cascos: braque, écervelé. =
De ZORO, loco, fou.

Sorraiko (R), escardillo: sarcloir,
instrument de jardinage.

Sorroin (BN, SaL, L), puil.ado de lino
que se prepara para ser cardado, poignée
de lin que l'on prépare pour etre broyé.

Sorroindu (BN, Sal., L), separareUino
después de haberlo remojado, séparer le
lin apres l'avoir roui.

Sorroinkatu (BN?, Duv. ms), poner
el lino por copos, mettre le lin par que­
nouillées.

Sorroldura, afiladura, aiguisement.
(Lécl. )

Sorrolgo (R), oficio de afilador, mé­
tier de rémouleur.

Sorroilgu (R), filo de un instrumento
cortante, fil d'un instrument tranchant.

Sorroilki (AN-b), atrevidamente, con
descaro: audacieusem'ent, sans vergogne.

Sorroiltaile (L-ain), lorroltale (AN,
R);. afilador: repasseur, rémouleur.

sorroiltarri (AN-b) , piedra de afilar,
pierre a aiguiser.

Sorroltu(AN,BN, L, R, S),afilar, a igu i­
ser. Varo 'de ZORROZTU.

Sorrotl: 1° (AN, BN, L, R, S), afilado,
aiguisé. - 2° (AN - b ), descarado, atre­
vido : hardi, audacieux. Dimin. de
ZORROTZ.

Sorile (R- uzt). base de un cesto,
dessous ou (ond d'un panier. Dimin. de
ZORZE.

Sorta : 1° (G - t, ... ). fajo, ramillete:
(agot,glane.- 2° (AN, BN, L, R,S), gota,
goutte. BERE MIIIIAREN IIEZATZEKO UR­
SORTA BAT ERE EZIN IZANEZKO PROBETASU­
NERA ETIIORRI BAITZEN: pues se redujo á
una pobreza tal, que no podia procurar
ni una gota de agua para humedecer la
lengua: cal' il était réduit a une telle
pauvreté, qu'il ·ne pouvait trouver une
goutte d'eau pour s'humecter la langue.
(Ax. 3a-3M-9.) UR-SORTAK, ARDURA ARDU­
RATUZ, IIARRIA SILA ZIROZU: las gotas de
agua" cayendo con frecuencia, pueden

horadar la piedra: les gouttes d'eau, en
to.mbant f;équemment, pe~vent percer la
pIerre. (Oih. 101-H.) - 3 (AN-b, ... , L­
ain), un traguito, une gorgée. = Usase
mucho en BN y L el gracioso doble
diminutivo SORTARo, lit.: « pequeil.o tra­
guito. » En BN et L, on emploie beau­
coup le gracieux double diminuti( SOR­
TARo, lit.: « petite gorgée. »

Sortaka (AN, BN, L), gota á gota,
goutte a goutte.

Sortatu (BN-am), ingertar, greffer.
Sorte: 1.0 (BN-am), ingerto, greffe.

- 2° (AN-b), suerte, chanceo (??)
Sorten (G-and), pedúncu)o de las

frutas, pédoncule ou queue des (ruits.
Sortol (S), gota, goutte. IsuRI ZUNEAN

ODOL GUZlA AZKEN SORTOLAANO, cuando
derramásteis toda la sangre hasta la
última gota, quand vous verstites tout votre
sangjusqu'a la dernieregoutte. (M. Magd.
10-27.)

Sola: 10 (BN-ald-s, L-ain), dinero,
argento (Voc. puer.) - 2° (BN-ald, L),
casucha, garita: cahute, guérite. KORRAL­
SOKO BATEAN EGIN DAITE SOSA 'i'IPI BAT, en
un rincón del corral puede hacerse una
pequeil.a garita (para escusado ?), dans un
coin de la cour on peut (aire une petite
guérite (pour lieu d'aisances?). (Duv.
Labor. 89-27.) ALDEAN DUN SOSA TSAR
1I0RREK ITSUSTEN DU ETSE EDER 1I0RI (BN­
ald) , esa hermosa casa queda afeada
por la miserable casucha que tiene al
lado, cette belle maison est enlaidie par
la misérable bicoque dont elle est flan­
quée.

Solgu (R-bid), costura, operación de
coser: couture, action de coudre.

Solo (BN, L, R, S), mirlo, tordo,
merle. (De zozo.)

Sol010 (BN - s), pobre de espiritu,
pusilánime: simple ou pauvre d'esprit,
pusillanime. Varo de TSOTSOLO.

Sostaka (S), jugando, divirtiéndose:
jOllant, s'amusant.

Sostari (R), hilo doble retorcido, lit.:
hilo de coser: fil double tordu, lit. : fil
a coudre.

Solte (R-uzt), costura, operación de
coser: couture, action de coudre.

Soten (Se), hipo, hoquet.
Sothil: 1.0 (BN?), ppudente, prudent.

ERGELAK BEREIIALA AGERTZEN DU BERE
SAMURRA; BERRIZ, IZAN IIIDOYA NORK ERB
GORDETZEN BAITU, HURA SOTHILA DA : el
fatuo luego muestra su enojo; mas el
~ue disimula la injuria, es prudente :
l insensé découvre soudain sa colere;
mais celui qui diss,imule l'affront est pru­
dento (Duv. Prov. xu-16:) - 2° (S),
Sotil (BN, SaL), astuto, diestro, sagaz:
astucieux, adroit, sagace. - 30 (?), per­
sona de constitución débil, personne
raible de constitution.

Sotildu : 10 (BN ?), bacerse prudente,
devenir prudent. - 2° (BN, L), hacerse
astuto, devenir astucieux. - 30 (?), debi­
litarse, s'affaiblir.

Sothilkeria (BN, S), astucia, as­
tuce.

Sotilki (BN, Sal.), con habilidad: avec
adresse, adroitement.

Sotin (BN-am-haz-s, R), hipo, ho­
quet.

SOtOD (AN-b), cóncavo, hondo (plato) :
(plat) concave, creux. PLATBR SABALAK
BAIRo AUNITZEZ OBEAK DlRA SOKONAK, SALDA
AISBAGO BILTZEKO : los platos cóncavos
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son mucho mejores que los lisos para
coger con más facilidad el caldo : les
assiettes creuses sont beaucoup plus com­
modes que les plates, pour prendre (aci­
lement du bouillon.

SOTS: {O (R-bid), .pizca, poquito:
pincée, petit peu. IRAIN DAITAD AMABORZ
EGUNEZ, EITZI BAINU INDAR SOTS SOTSIK ERE
BAGE : me ha durado quince días, como
que me ha dejado sin pizca de fuerza :
il m'a duré quinze jours, et ilm'a laissé
sans un brin de (orce. - 20 (BN - ald,
SaL), palillo, baguette. ATABALA-SOTS (?,
Duv. ms), palillos de tambor, baguettes
de tambour. - 3° (BN-ald), tarja: taille,
petit morceau de bois .~ur lequel les bou­
langers marquent le pain qu'ils vendent il
crédito SOTSETAN DERABILA (BN - am): le
toma el pelo, se burla de él : il lui (ait
le poil, il se joue de lui. - 4° (R), una
hierba, une herbe. BELAR KAU DA BI SEREN
DINA LUZE, LOREA ORI, FRUTUA LUZE TA
MEE, GAIZTO GARIENTAKO; SATEKOA DA:
esta hierba tiene dos pa-lmos de largo,
flor amarilla, el fruto largo y delgado,
es mala para el trigo; es comestible:
cette plante mesure deux empans de long;
sa fleur est jaune, et son (ruit long et
mince; nrIisible au blt!, elle est cependant
comestible.

Sotuz-iotuz (BN-s), insistiendo, insis­
tanto

Su (BN-gar-s), diminutivo cariñoso
del pronombre ~u, diminuti( de tendresse
du pronom zu. SU, TSAURI KONA (BN-s):
usted, véngase acá: vous, venez ici.

Sua (S), voz que dan al ganado para
hacerle detenerse, mot au moyen duquel
on fait arreter le bétail.

Suhail (L), blanquecino, blancht1tre.
Val'. de SURHAIL. OROK BADAKITE BUZTINA
ZER DEN, ZEREN TOKI GUZIETAN BADA, BA­
TZUETAN GORRASTA, lilERTZEETAN SUHAILA:
todos saben lo que es la arcilla, pues
existe en todas partes, (siendo) en unas
rojiza y en otras blanquecina: tout le
monde connait l'argile, cal' elle existe
partout, quelque(ois plus rougeOtre et
d'autres (ois blancMtre. (Duv. Labor.
15-23.)

Suala (L - bir), juego de niilos, jeu
d'en(ants. = Contr. de SURI ALA BELTZ,
« blanco 6 negro, » que equivale á « cara
ó cruz». Contr. desuRI ALA BELTZ, « blanc
ou noir , » qui équivaut a « pile ou
(ace ».

Suhandor : 1° (BN, S), alheila, troene.
(Bot.) - 2° (BN - am), un arbusto, un
arbuste.

Subero (BN, L), Zuberoa, Soule.
Suberotar (BN , L), Suletino, Sou le­

tino
Subizko ( BN - s), pasarela, puente

menor por donde pasan las caballerlas :
passerélle, petit pont par OU passent les
montures.

Suduarima (AN?, Araq.),judlas, lit.:
alm8;.dejudío: haricots, lit, : Ome dejui(.

SUGti'N (S), tierno, tendre. BELHAR
SÜGÜNA, hierba tierna, herbe tendre.

Sugur (AN - b ) , económico, éco­
nome. DiII1in. de ZUGUR.

Sugurkeria (AN-b), mezquindad, taca­
ñería: mesquinerie, lésinerie.

Sugurki (AN - b ), econ6micamente,
économiquement.

Sugurtasun (AN-b), economía, cuali­
dad de persona económica: économie,
qualité d'une personne économe.

Sugurtu (AN-b), hacerse económico,
de1Jenir économe.

Suinka (AN-oy), rehuyendo la carga,
esquivant la charge. = Se dice de bueyes
uncidos. Se dit des breu(s enjugués.

Sukadera: jo (BN-ald), toalla, essuie­
mains. - 2° (S), pañizuelo, moquero,
mouchoir de poche.

Sukhakor (BNc, oo.), toalla, essuie­
mains.

Sukhaldi (?, Duv. ms), mano de jabón,
de limpieza: coup de savon, essuiement.
SUKHALDI BAT EMOZU BERTZ HORRI, dé
usted una mano de limpieza á ese cal­
dero, essuyez ce chaudron.

Sukartu (R), encolerizarse, se mettre
en colere.

Sukatu: {o (AN-b, BN, L), enjugar,
essuyer. (?) BERONIKAK OIAL BATEKIN
SUKATU ZION AURPEGIA JESUKRISTORI, la
Verónica enjugó el rostro á Jesucristo
con un lienzo, Véronique essuya le
visage de Jésus-Christ avec un Unge. ­
20 (BN, Lc, Sc), perder la humedad :
sécher, perdre l'humidité.

SUKEL (git), perro, chien.
Sukelen (git), lukelen fula j escre­

mento de perro, excrément de chien."
SUKU (AN, BN, S), seco, enjuto:

sec, essuyé. AURTEN GAZTAI¡;¡AK SUKU DIRA,
este ailo las castafl.as son enjutas, cette
an!lée les chlUaignes sont seches.

Sukur (?, Duv. ms), troncho de berza
y pedúnculo de las frutas, trognon de
choux et queue des (ruits.

Sulubita: f O (Lc), aparejo del carro con
el cual se aprieta la correa: pouUot, .~orte

d'appareil pour serrer la charge d'une
charrette. - 2° (AN-b), silbo, flauta: si(­
flet, flúte.

.. Sulubitari (AN-b), flautista, silbante:

. flú!iste,si(fleur.
Sume (BN-ald, Lc), diminuto, minús­

culo: menu, minuscule. ETA HI, BETHLE­
HEM, J UDAKO LURRA, EZ IIAIZ SEGUR SUMEENA
JUDAKO LENBIZIKOEN ARTEAN: y tú, Belén,
tierra de Judá, no eres la menor entre
las principales de Judá: et toi, Bethléem,
terre de Juda, tu n'es pas la moindre
entre les villes de Juda. (Duv. Matth.
11-6.)

Sumen (BN, L), el menor, le moindre.
Sumurdura (Sc), arruga, ride.
Sunda (AN-b, BN-gar), pieza pequefl.a,

estrecha y larga,parcelle de terre longue
et étroite. ETSE-AITZINEKO LANDA UBERKA­
ALDETIK DUEN BELAZ-SUNDA AREKIN BORTZ
GIZONEN LURRA I>A, la pieza de delante de
la casa con aquel trocito de prado que
hay por la parte del río es de cinco peo­
nadas: la piece de terre de devant la
maison, y compris le petit morceau de
pré qui est du cóté de la riviere, équi­
vaut il cinq journées de travail.

SUNDO (R - bid), picador, tajo de
cocina, billot de cuisine.

Sunkada: {o (AN-b, BN-gar, R), em­
pujón que se da al ganado en la gar­
ganta cuando se le atraganta alguna
comida, poussée que l'on donne aubétail
lorsqu'¡Z s'engoue en absorbant quelque
nourriture. ·BEIARI ZINZURRIAN KOKATU
ZITZAYON ARBI-BURUA LEN SUNKADAN I.GORRI
DIO BARNERA ANTONIOK : Antonio, con el
primer golpecito, le ha introducido á la
vaca la cabeza de nabo que se le había
atragantado : du premier petit coup,
Antoine a (ait avaler il la vache la tete
de navet qui l'avait engouée. - 20 (AN- I

b), trago: gorgée, coup. ¿ NAI DUK SUN­
KADAKO BAT JANAREN BULKATZEKO? ¿ quie­
res un traguito para empujar la comida '1
veux-tu bQire un petit coup, pour (aire
cOlller le repas?

Süpi egin, golpear: (aire pan-pan,
(r!,pper. (Voc. puer.)

SUR: f O (L-ain, R-bid), coladera por
donde se escurre el agua de la lejía, pis­
sote par OU l'eau de la lessive s'écoule.
-'- 2° Sür (R - bid), a varo, agarrado:
avare, chiche. - 3° (R-uzt), escaso, rareo

Sürail (BN-am) , surhail (BN , SaL),
surhats (S), blanquecino, pálido: blan­
cM/re, pOli.

Surbi (BN-s). (V. Surdo.)
Surda (BN, SaL), crin, criniere. Val'.

de. ZURDA.
SURDO (R-bid), cierta planta de la

familia de las solanáceas; sus bayas las
comen los nifl.os : certaine plante de la
(amille des solanacées, dont lesen(ants
mangent les baies.

Surgatu (L), chupar, sucer. BI ZUGA­
RRAMURDlTARREK DOI-DOIA HEGAL-PUNTA
BAT EDO I;lIA BAKOTSAK SURGATZEN ZITUZTE­
LARIK , mientras los dos de Zugarramurdi
chupaban cada uno apenas una punta 6
dos de ala : pendant que les deux de
Zugarramollrdi sUfaient chacun, il peine,
un bout ou deux d'aile. (Piar. Ad. 83­
f8. )

Surgin (R-ust), bruja, sorciere. Val'.
de SORGIN. = Se emplea en la palabra
siguiente. S'emploie dans le mot slli­
vant.

Surgin-aigari (R-uzt), cena que se
hace á media noche, souper ou réveil­
lon que l'on (ait il minuit.OILAR-MEZATIK
LANDA ETSEAN EGIl'AN DAN APARIO ¡;¡o ·BAT DA
SURGIN-AIGARIA, la cena de brujas es um
comida ligera que se hace en casa des­
pués de la misa del gallo: le réveillon,
lit.: repas des sorcieres, est un léger
repas que l'on prend il la maison apres
la messe de minuit.

Surgulu (BN-ist), casi crudo, presque
cru. ARROLTZE-SURGULÚ, huevo pasado
por agua: ceu( mollet ou a la coque, tres
peu cuit.

Suri: f o (AN,BN,L,S), blanco, blanco
Dim.de ZURI. Ez SURI, EZ GORRI (Sc), lit. :
ni blanco ni rojo, ni fú ni fá: lit.: ni blanc
ni roure, inutile pour tout, bon 11 rien.
- 2° BNc, L-get, oo., H, S), blanco,
p. ej. de un tiro: but, cible, p. ex. d'un
coup de (usil. IGORIlIKO DITUT HIRUR GEZI
ETA ARTHIKIKO DITUT, SURIRA HARI BANINTZ
BEZALA: tiraré tres saetas y las arroj8l'é
como que me ejercito al blanco: je
tirerai trois fleches, et je les lancerai
camme pour atteindre un hut. (Duv. I Reg.
xx-20.) - 30 (AN-b, BN-s), nube de
ojo, cataracte de l'reil. - 4° (AN-b, R),
(tierra) rozada, (te/Te) essartée.

Suribare (AN _b), lechecilla , riso
GOSARI BAT EDERRA EGIN D1AT BILDOTS­
SURIBAREEKIN, he almorzado muy bien
con lechecillas de cordero. j'ai tres
hien déJeuné d'un ris d'agneau.

Surifikatu (R - bid) , desmenuzar :
émietter, mettre en morceaux.

Surigende (BN - s), lurigente (R),
rona blanca, Unge.

Surikeri (AN-b), hal'aganeria,(ainéan­
tise. Dimin. de ZURIKERI.

Suriketa: 1° (L), sinceramiento, reha­
bilitaci6n .: l'ustification, réhabilitation.
i ZER SURIKETA¡;¡OAK IKUSIKO AHAL DITUGUN
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AZKEN JUJAMENDUAN 1 I qué rehabilitacio­
nes (lit. : rehabilitacloncitas) podremos
ver en el juicio final 1 quelles réhabilita­
tions nous pourrons voir au jugement
dernier! - 2° (BNc, L-ain-zugar), jabo­
nadura, colada de trapos: savonnage,
lessivage des chiffons.

Buriki (AN - b ), con poca actividad,
peu activement.

Burikin (BN-ald, Lc), perfolla, gaine
de l'épi de mals. Val'. de TSURIKIN.

Burimen ( BN), jabonadura, limpieza
de ropa blanca : savonnage, nettoyage
du linge.

Burimenta (AN - b ), ropa blanca,
linge. EDANARI EMANA DEN ANDREAK EZTIO
SURIMENTARI ERE BARKATUKO, la mujer
dada á la bebida no le perdonará ni á la
ropa blanca, la {emme adonnée a la bois­
son n'épargnera pas mí!me le linge non
plus.

Burimin (AN, BN, L), blanco, de color
muy subido: tres blanc, blanc éclatant.
ETA OTIIOITZEAN ZEGOELARIK, EGIN ZEN
liAREN BEGITHARTEA BERTZE BAT; ETA HAREN
SOINEKOAK SURIMIN ETA ARGITSU : y entre
tanto que hacia oración, la figura de su
rostro se hizo otra; y sus vestidos se
tornaron blancos y resplandecientes :
et, comme il priait, l'aspect de son visage
devint tout autre, et son vétement parut
blanc et resplendissant. (Har. Luc. IX­
29. )

Buringo: f ° (BN-s), pasarela, puente
menor por donde pasan las caballerlas :
passerelle, petit pont sur lequel passent
les montures. Val'. de SUBIZKO.- 2° (AN,
BN, L), albúmina del huevo, albumine
ou blanc d'ceuf.

Burinko (R, S), albúmina del huevo,
blanc d'ceuf.

Suriondo (AN-b), Val'. de SURITONDO.
Buripen (L?), sinceramiento, justifi­

cación: dé{ense, justification.
Burilko (L), blanquecino, blanchfitre.

= Doble diminutivo de ZURI. Double
diminulí{ de ZURI. SURISKO, BELSKO, PEN­
SATZEKO GAISTOSKO : blanquecino, ne­
gruzco, dificilillo de adivinar (adivinanza
de la picaza): blancM.tre, noirtltre,
tres difficile a deviner (devinette de la pie).

Buritegi (BN?, L ?), lavadero, lavoir.
Buritondo (AN - b ), perfolla, hoja de

la mazorca de malz, gaine de l'épi de
mals.

Buritu (L, R), luritii (S) : fO com­
probar una verdad: vérifier, contróler
quelque chose. AlTA SAINTIAK ERRAN DU
ETZELA ORANO GAIZA HORI SURITU (S, Ca­
tech. 92-f9), el Padre Santo ha dicho que
todavla eso no se había comprobado, le
Saint-Perea dit que ceci n'était pas encore
vérifié. - 2° (AN-b, R-uzt), rozar las tie­
rras, essarter les terres.- 30(AN, BN, L,
R), arreglar una cuestión, esclarecer ó
discutir un asunto: régler une question,
éclaircir ou discuter une affaire. ELIIE­
SURITZEN IlARI (L) : discutir sobre cosas
de poca importancia, lit.: estar mon­
dando palabras: discuter sur des pointes
d'a.iguilles, lit.: émonder des paroles.
BADA, IlANDIK ARTE LUZE BATEN BURUÁN,
ETHORRI ZEN SEHI HEKIEN NAUSIA ETA HEKIE­
KIN SUHITU ZUEN BERE IKHUSTEKOA, des­
pués de largo tiempo vino el senor de
aquellos siervos y los llamó á cuentas,
et longtemps apres le maítre de ces servi­
teurs vint et leur fit rendre compte. (Duv.
Matth. xxv-J9.)- 30 (AN, BN, L, R, S),
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blanquear, blanchir. ORO BEGIAK SURITU­
RIK 7.AUDELARIK, BELARRIAK SUT (L):
estando todos con los ojos en blanco,
con las orejas tiesas : tout le monde
ayant les yeu:r: grands ouverls, les oreilles
dressées.

Buritzaile : Jo ( BN, L), illbanil,
mafon. - 20 (BN, SaL), lavandera,
laveuse.

iliurizale (BN-s, R, Sc), Val'. de SURI­
TZAILE (fO, 2°).

iliuritzale (AN-b): fO albanil, mafon.
- 2° árbitro, el que dirime una cues­
tión: arbitre, celui qui résout une ques­
líon.

iliurkatu (L), lurkatii (S) : f ° chupar,
suce,.. - 20 frotar un pano, una tela ó
cualquier otro tejido: {rotter un drap,
une toile ou quelque autre étoffe. (Oih.
ms.)

iliurki: f ° (AN-b), vertiente, versant.
MENDI ORREN BESTE ALDEKO SURKIA FRAN­
ZIAKOA DA, la vertiente del otro lado de
esa montana es de Francia, l'autre ver­
sant de cette montagne appartient a la
France. - 2° (BN-s), lürki (R-uzt), eco­
nómicamente, économiquement. SURKI
BIZI (BN - s ), vivir económicamente,
vivre a bon marché ou économique­
mento

iliurkin: fO (AN-b), agua de la friega,
eau de vaisselle. BAZKARI AUNDIA EGlTEN
DEN EGUNEAN, SURKIN ONA ZERRIENDAKO:
el dla que se hace gran comida, (hay)
buena agua de fregar para los cerdos:
le jour 011 il Y a un grand repas, les
cochons (ont) de la bonne eau de vais­
selle. - 2° (BN -s, R), económico, éco­
nome.

iliurphail (BN, L ?), blanquecino,
pálido: blanchtJ.tre, bléme, pAleo

iliurphaildu (BN), palidecer: blémir,
pdlir.

iliurphailtasun (BN, L), palidez,
páleur.

iliurpll (S), pardo, gris.
iliURRI (BN - baig), coladero, barril

de lejía, cuvier ou baril a lessive.
iliurriatu (?, Oih. ms), uncir, poner la

correa á alguna cosa: courroyer (sic),
attacher quelque chose avec une cour­
roie.

iliurroin (?, Oih. ms), copo de lino,
quenouillée de lino Val'. de SORROIN.

iliurru: fO (BN-haz), canal de madera
puesto en declive para hacer correr el
agua, arena, harina: conduit de boís éta­
bli en pente, pour {aire écouler eau, sable,
{arine. - 2° (BN), chorro de la lejía,
jet de la lessive. ~ 3° (L ?), mor­
tero, almirez: mortier, égrugeoir. IHA­
RAN EHAITEN ZUEN EDO §URRUAN SElfATZEN
ETA ELTZEAN EGOSIRIK, lo moHa en el
molino ó desmenuzaba en el mortero y
cociéndolo en la olla: illa bri.9ait avec la
meule ou la pilail dans le mortier, la cui­
sait en un vase de {el'. (Duv. Num. XI-S.)
- 4° (BN-ald, SaL, L-ain), coladero,
vasija de la colada, cuve a lessive.

iliurrunga, lurruntla (BN - haz) ,
refunfuno del gato, le ronron du chat.
LO-SURRUNGAN, ronclJndo, ronflant.

Surrupa (AN-b, BN-s, R), lurru­
panko (R-uzt), traguito, petite gorgée.= El segundo es doble diminutivo. Le
dewl:Íeme est un double diminuti{.

iliurrupaka (AN, BN, R), (beber)
á traguitos, (boire) apetites gOT'gées.

iliurrupakari (AN-b), el aficionado á

tomar un liquido á tragos más bien que
con cuchara: siroteur, personne qui pré­
{ere prendre un liquide par gorgées que
par cuillerées.

iliurrupakatu (AN - b ), beborrotear,
beber poco á poco y con placer: siroter,
boire a petits coups et avec plaisir.

iliurrupeko (BN, Sal.) , trébede que
sostiene el coladero, trépied qui soutient
le cuvier.

iliurrupita (BN, Sal.), lluvia torren­
cial, pluie torrentielle.

iliurrulta (AN-b, L-bard), chorro de
agua ú otro liquido, jet d'eau ou de tout
autre liquide.

iliurrustan (AN - b, BN, Sal.), derra­
mándose un liquido, se renversant (un
liquide).

iliurrut: 10 (AN , Le), trago : gorgée,
trait. - 20 (BN), chorro, jet. ~ 3° (BN­
luz), vertedero de cocina, évier. - 40 (?,
Duv. ms), chorro ó canilla de una fuente,
cannette d'une {ontaine. - 5° (?, Duv. ms),
gárgola, gargouille.

iliurrutarri (AN-b, BN, L), Val'. de
SURRUT (3°).

iliurrutazilo (AN-b), agujero del ver­
tedero, trou de l'évier.

iliurruio, morterillo, mortier. HARE­
KIN EZARRIKO DITUZTE ISENTSUNTZIAK ETA
SURRU'l'OAK, SATAK ETA L1BAZIONEIi:N EGI­
TEKO UNTZIAK: pondrán con ella los incen­
sarios y los morterillos, las copas y los
tazones para derramar las libacIOnes: ils
déposeront aupres d'elle les encensoirs,
les bottes d'aromates, les vases et les
coupes pour les libations. (Duv. Num.
Iv-7.)

iliurrutur (AN-b), agua que cae del
vertedero, eau qui tombe de l'évier. Su­
RRUTUREAN GALDU ZAIZKU ZERRIAK, los cer­
dos se nos han echado á perder en el
agua que cae del vertedero, nos porcs
ont dépéri dans l'eau qui tombe de
l'évier.

Burl (BN-ist, L, S), huérfano, orphelin.
¿ BILUZI ESTALIAK, SURSA SOLEGITUAK, UKHA­
TUREN DUZUE ZUEN AMAREN SAINDUTASUNA?
desnudos (que habéis sido) vestidos,
huérfanos (que habéis sido) consolados,
negaréis la santidad de vuestra madre?
nus (qui avez été) habillés, orphelins (qui
avez été) soulagés, nierez-vous lit sainteté
de 'Votre mere? (Hirib. Eskaraz. i03­
12.) = En L se dice más bien UME SURll.
On dit plutót, en L, UME SURS.

iliurtoin (L-ain): f ° raspa ó escobajo
de la uva, rApe ou rafle de raisin. ­
2° pedúnculo de las frutas, queue ou
pédoncule des {ruits.

iliurtl (BN, L), huérfano, aislado, aban­
donado: orphelin, délaíssé, abandonné.
Val'. de SURS.

Burtlin (G-and), agarrado, que no
paga por completo sus deudas ó no llena
bien la medida : serré, pince- mailles,
celui qui ne paye pas completement ses
dettes ou qui ne remplit pas bien la
mesure.

Buru (L-ain-s, S), cajita de donde va
el grano de la tolva al molino, petite
caisse 011 le grain passe en venant de la
trémie pOllr tomber sur la meule.

iliuruta (AN-b), sumidero, fregadera:
égout, évier.

iliula (Gc), el más delicado de los
hongos conocidos: mousseron, le plus
recherché des champignons.

iliulen (AN, BN, L, R, Sc): fo derecho,
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vertical: droit, vertical. - 2° probo,
justo: probe, juste. Val.'. de ZVZEN.

lulendu (AN, BN, L), enderezar,
corregir: redresser, corriger.

luienka (S), verticalmente, vertica,..
lement.

lulenki (AN, BN, L, R, S), recta­
mente, droitement.

lulentarzun (R), lulentasun (AN,
BN, L), rectitud, droiture.

lulentu (R), lulentü (S), Varo de
§V§ENDV.

lulkandera (Sc), lagartija, lézard des
murailles.

lultu (AN-b): lo silbido, si!flet. NOR­
llAIT §V§TVKA DIAGOK, alguno está sil­
bando, quelqu'un siffle. - 20 silbar, sif­
fler. MAIPETlK §U§TV: dejar capote á
alguien, lit. : silbar por debajo de la
mesa : {aire t¡uelqu'uTl capot ou bre­
douille, lit. : slffler par-dessous la table.

lulTUR (L), mata, buisson. BETBE­
TAN ADITZEN DA VRRATS BAT, LEZE-BAZTE­
RREAN §V§TVRBAK RIGITZEN DIRE : de
repente se oyen pasos! las matas se agi­
tan al borde de la sima: soudain un
bruit de pas se rait entendre, au bord
du goutrre les buissons s'agitent. (Dasc.
Atheka. l39-4..)

lululu (R), escafio de cocina, banc a
dossier de la cuisine.

lulurla, chisme, susurración: médi­
sance, ragot (pop.). NOLAZPAIT EZTIRADEN
GVDVAK, ASERRETASVNAK, LISKARRAK, GAIZ­
KIBBRAITBAK, líU§UBLAK: que por desgra­
cia no haya entre vosotros contiendas,
rifias, detracciones, chismes: qu'il n'y
ait parmi vous des dissensions, des que­
relles, des animosités, des médisances.
(Leiz. 11 Coro xu-20.)

lut: lo (AN - b, BN -ald), interj. que
significa « de pie >1, interj. qui veut dire
« debout >l. - 2° (AN, L), recto: droit,
raide. IRI BAT BBZAIN §VT ZOHALARIK,
yendo recto como un junco, allant droit
comme un jonc. (Piar. Ad. 31-l6.)-

T. 11.

3° (AN, BN, Sal.), perpendicular, vertical:
perpendiculaire, vertical. - 40 (AN, BN,
Sal.), cuesta muy pendiente, cdte tres
rapide. - 50 (AN-b), juego de la raya ó
del toque, jeu de la raie. - 6° (AN -b),
toque, raya, puntos principales de este
juego: touche, raie, points principaure
de ce jeu. SVTEAN ARI GBRA, estamos
jugando á la raya, nous jouons a la
raie.

luti (S), lutik. (AN,BN,L,S),de pie,
debout. SVTIK ABIATVA DA (BN, ... ), lit. :
ha comenzado á andar de pie; es decir,
vá bien en su empresa : lit.: il a com­
mencé a alter debout, c'est-A-dire son
entreprise marche bien. ETA OTOITZ EGI­
TEN DVZUBNEAN, ETZAIZTELA IZAN HIPOKRI­
TAK BEZALA, ZBBBN MAITE DVTB OTOITZA
§VTIK BGITEA SINAGOGETAN, ETA KABBIKA
BSKINBTAN, GIZONEZ IKUSIAK IZATBAGATIK
(AN, Matth. VI- 5); ETA OTHOITZBTAN ARI
ZIRAYENEAN, EZ EGIN JINKOTIAR FALTSIEK
BEZALA, ZUI~EK MAITE BEITIE BILKHURETAN
BTA KHABBIKA-BUBVETAN §VTI OTHOITZEN
ARITZEA, JENTEZ IKHUSIRIK IZATEKO (S,
Matth. vl-5): y cuando oráis, no seréis
como los hipócritas, que aman el orar en
pie en las sinagogas y en los cantones
de las plazas, para ser vistos de los
hombres: et quand vous priez, vous ne
serez point comme les hypocrites qui
aiment a prier debout dans les syna­
gogues et sur les places publiques, pour
etre vus des hommes.

lutikako (AN - b ), tentemozo, étai.
ARTOA BILDV-AITZINBAN, BEARKO DIBZTEGV
ZUR OKI §UTIKAKO BATZVEK PARATU : antes
de recolectar el maíz, habremos de po­
ner unos sostenes á estos maderos :
avant de ramasser le maEs, nous mettrons
quelques soutiens a ces madriers.

lutiko (S), carretón en que los nifios
aprenden á andar: promeneuse, chariot
dans lequel on place les enrants qui com­
mencent a marcher. SVTIKO HUNTAN AMA­
~IK, AMAK ETA NIK EBILTAN IKASI DIZÜGil

(S-bark) : mi abuela, mi madre y yo
hemos aprendido á andar en este carre­
tón : ma grand'mere, ma mere et moi,
nous avons appris a marcher dans ce
petit chariot.

lutirik (AN-elk), de pie, debout. Val.'.
de líUTIK. ENAGOKB §UTIRIK, no puedo
estar de pie, je ne peure me tenir debout.
(Liz. Coplac. 208-i.)

lutitu (AN, BN, L, S), enderezarse,
ponerse de pie : se redresser, se mettre
debout.

Sutlurru (BN, SaL), sobrecargado de
fruta (árbol), surchargé de fruits (un
arbre).

Suhur: l° (BN, L, Sc), escaso, rareo
OGIA líUHVR DUGV AVRTEN (BN-ald), tene­
mos escaso el trigo este afio, nous avons
peu de blé ceue année. ONDOKO BIHlAK
PHISV GVTIAGO DU, IBINA ERB EZ HAIN
§URIA, OBHBA §VHVBRAGO: el grano del
fondo tiene ménos peso, su harina no es
tan blanca, la masa es más desabrida:
le grain du fond a moins de poids, sa
farine n'est pas aussi blanche, la pAte est
plus molle. (Duv. Labor. 30.t8.) ­
2° (BNc, L, S), prudente, cuerdo: pru­
dent, erepérimenlé. ASTOAK URRATSA
§UHUR: el burro (tiene) el paso menudo,
camina con prudencia: l'Ane (a) le pas
menu, il avance prudemment. SVHUR­
HAGINAK JINAK DITV (BN-haz): ha entrado
en juicio, lit. : le han brotado las mue­
las del juicio: il a acquis du jugement,
il a de l'erepérience; lit.: les dents de
sagesse lui sont venues. - 3° ( BN -ald,
L-ain), económico, économe. JAN-§UHU­
RREAN BIZI DA, vive sobriamente, il vit
sobrement. (Duv. ms.)

luhurkeria (BN), roflería, economía
excesiva: lésinerie,parcimonie, erecessive
économie.

Suhurki (BN, L, ... ), económica­
mente, économiquement.

luhurtze (BN, Sal.) , cordura, .a­
gesse.
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T. Es la letra vigésima primera de
Iluestro alfabeto.

Su transcripción es uniforme en todos
los autores.

La relativa riqueza de su léxico pro­
bará al lector cuán poco ajustada á la
verdad es la sentenCla que, respecto de
esto, emitió M. Vinson en el articulo que
consagró al vascuence en la Gran Enci­
clopedia : « Al principio de las palabras
el vascuence no admite más que las explo­
sivas suaves G, D, B; al paso que el tamul
no admite más que K, T, pi.» Claro está
que las letras K y T, especialmente la
última, son más notables por los sufijos
que forman que por el número y calidad
de voces á que sirven de iniciales.

Como letra t~rminal, su influencia se
agota en la onomatopeya.· Hay, en efecto,
muchísimas palabras de esta clase que
terminan en T : TAIIRAT, ARRAT, TURRUT,
ZURRUT, ZART, PART, ZAPART, T6UT, TIRRIT,
etc.

Choca que termine palabras, al pare­
cer tan propias de la lengua, como BAT,
« uno. » Cree Arana-Goiri (Euzk. tomo 1,
p. t 95 ) que su forma primitiva fue BEDE.
En apoyo de esta opin~ón, por lo que
pudiera valer, podría citarse el hecho de
que aun hoy coexisten, como variantes,
las palabras BARDA y BART, « anoche; »
BERANDU y BERANT, « tarde. »

Bueno es advertir que aun queda algun
rastro de EKA, « uno, » que en sanscrito
significa lo mismo, siendo muy difícil
establecer á cual de las dos lenguas
pertenece por derecho propio. La voz
AMAIKA, « once, » con sus variantes
AMAKA, HAMAKA, AMEKA, viene indudable­
mente de AMAR + EKA , como AMAIRU de
AMAR + IRU, AMALAU de AMAR + LAU,
etc.

FUNCIONES GRAMATICALES

Propiamente hablando, no desempeña
la letra T función gramatical alguna.
Aparece sí, en la conjugación, pero es
haciendo veces de la letra D. Esta susti­
tución es clarísima tratándose de cuando
es obJeto de tercera persona en la con­
jugacIón; es decir, de cuando significa
« lo ». EZTAKIGU, « nosotros no lo sabe­
mos; » EZTAGO, « no hay, » vienen de
EZ +DAKIGU, EZ +DAGO. Las locuciones
vulgares NO TAKI, « quién lo sabe; » BERA
TAUKO, « él lo tiene, » son contracciones

1 Grande Encyclopédie, vol. XXII, pago 289,
2" col.
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de NOK DAKI, BE:RAK DAUKO. BAITIRE:,
« pues lo son; » BAlTA, « pues lo es, »
vienen de BAIT +DIRE, BAIT +DA.

La T final del prefijo verbal BAIT- se
elide al chocar con alguna consonante:
BAIKARE, « pues somos; » BAITZINAUDEN,
« porque estabáis, » que nacen de BAIT+ GARE, BAIT + ZINAUDEN ; SINHESTEN BAI­
KENDU (BAIT +GENDU) BEZALA, « como si
creyéramos.» (Ax. 3a-241-2.) Puede verse
este prefijo en su lugar correspon­
diente.

La T final se elide asimismo, en casos
iguales de choque con consonantes, en
las poquísimas palabras en que fuera de
la onomatopeya se nota su presencia
de ZEINBAT +GARRENA, BAT +KOITZA, OGEI
TA BAT + GARRENA, BOST +NA, resultan
ZEINBAKARRE:NA, « el de cuántos, lit. : el
cuantésimo; » BAKOITZA, « cada cual; »
OGEI TA BAKARRENA, « el vigésimo pri­
mero; » BOSNA, « cinco á cada uno. »

No es tan conocida la presencia de la
misma D en el sufijo -T, « yo. » DAKIT,
« lo sé; » EGIN DUT, « lo he hecho; »
DAUKAT, « lo tengo, » en realidad son
DAKID, DUD Y DAUKAD. Sucede con estas
palabras lo que, p. ej., con las palabras
bondad, divinidad, etc. Por evitar la

. dureza de la D final, unos las pronuncian
bondaz, divinidaz; otros, bondá., divi­
nidá.; otros (hoy los menos), bondat,
divinidat.

Los Vascos generalmente han adoptado
para su lengua la tercera manera. Como
se dijo al tratar de la letra D, en el Ron­
cal unos pronuncian DAKID, DUD; otros,
DAKIR, DUR.

Casi {odos los Vascos guardan la: D,
cuando se le aglutina alguna vocal :
DAKIDALAKO, « porque lo sé; » EGlN DODAZ,
« los he hecho; » DAUKADANEAN, « cuando
lo tenga. » HUNA HANBAT URTHE DIK ZER­
BITZATZEN AUDALA ETA EGUNDANO HIRE MA­
NURIK EZTIAT IRAGAN : « he aquí hace tan­
tos anos que te sirvo, y todavía no he
traspasado tus mandamientos. » (Leiz.
Lue. xv-29.)

Siendo una ínfima minoría la que, sin
duda por falsa analogía ó simple rutina,
dice EGIN DOTAZ (B-mu), « los he hecho;»
EKARRI DETALA (Gc, ... ), « que lo he
traído. »

PERMUTACIONES

Son de dos clases: unas son activas y
otras pasivas. En las primeras, la letra T
es ob{'eto de cambio; en las segundas,
otrás etras se convierten en ella.

§ I. - PERMUTACIONES ACTIVAS

t o Se cambia en D en los sufijos -TA,
-TAR, -TASUN, .-Tl) -TIK,. -TIKO, -TO, -TU.

Esta permutación, en cualquiera de los
casos que van á exponerse, se debe á la
influencia de L Ó N, en virtud de una ley
de aglutinación, la de las resonancias.
Así como los sonidos, por lo que hace á
su articulación, se atraen lasque son
contrarios, y los semejantes se repelen;
por lo que hace á la resonancia sucede
10 contrario: que los sonidos resonantes
atraen los resonantes y repelen los sor­
dos; como también los sordos buscan la
unión de otros sordos y rehuyen la de
los resonantes.

Por esta ley la negación EZ en la con­
jugación hace que los sonidos resonantes
B, D, G permuten con sus respectivos
sordos P, T, K : EZPALITZ, EZTAKI, EZKARA
en vez de EZBALITZ, EZDAKI, EZGARA. Las
consonantes resonantes L y N por su
índole atraen consonantes de su especie
y repelen las consonantes sordas.

Los dialectos R y S son refractarios á
esta ley de las resonancias, por lo que
hace á L Y N. En los demás dialectos,
especialmente tratándose de N, las con­
sonantes sordas P, T, K ceden su puesto
á las sonoras B, D, G. No sucede esto con
todos los sufijos; pues hay algunos que
no se sujetan á la ley, como -TE, -TI (fre­
cuentativo), -TO (diminutivo), etc., como
se verá en su lugar.

a) MAKALAU ORREK ILDA DAGOZ DA NIRE
IDIA BIZIRIK (E, canco pop.), « esos baca­
laos están muertos y mi buey está vivo. »
ILDA se deriva de IL + TA. Es fenómeno
casi común en B. IRTENDA, « habiendo
salido. » (Lard. Test. 305-4.) No se
observa esta permutación, tratándose de
otras acepciones del sufijo -TA. No se
dice ET6E ONDAN, sino ONTAN (G), « en
esta casa. » Generalmente se eufoniza
mediante la vocal E, más bien que recu­
rriendo á la permutación: LUR ONETATIK,
« de esta tierra» (Ur. Gen. Iv-t4); ILU­
NETAN (c, ... ), « á obscuras; » LO ONETAN,
« en este sueno» (Lard. Test. 7-22);
ATUNETAN (B, G, ... ), \( pescando boni­
tos. »

b) ISRAELDARREN TA GURE GUZIEN ERRE­
GETARAKO, « para rey de los Israelitas y
de todos nosotros. » (Mend. 111-40-34.)
KANALDARRAK (B), « los naturales de
Kanala. » BAZTANDARRAK (c, ... ), « los
Baztaneses. »

e) Del sufijo -TASUN no conozco más



que dos ejemplos de permutación: ONDA­
SUN (B, G), « bien, hacienda, » y ATSE­
GINDASUN, « placer. » (Ax. 2a..507-5.) En
la 3a edición, esta palabra aparece desfi­
gurada en ATSEGINTASUN (3a-4.8f -4). En
las diversas traducciones que corren del
evangelio de san Mateo, consta esta pala­
bra en las traducciones B y G del capi­
tulo XIX - 22; en AN y L es ONTASUN, en
BN ONTARZUN, en S HUNTARZUN. Aun en B
y G significando « bondad» se usa la
palabra ONTASUN, sin permutación de la
letra T. Son comunes ISILTASUN Ó ISILTAR­
ZUN, « silencio; » EZINTASUN, « imposibi­
lidad, » etc.

d) El sufijo -TI se transforma en DI
solo significando « desde » : EMENDI ,
« desde aqui. » (Per. Ab. 53-9.) Como
frecuentativo no se transforma.

e) Permutan siempre -TIK y sus deri­
vados -TIKAN, -TIKO : ANDIK (AN, B, G),
« desde alU; » ORAINDIKAN, « todavia »
(Ur. Gen. u-5); BIOTZ BARRENDIKO NAIGABE
HATEKIN, « con una aflicción de dentro
del corazón. » (Ur. Gen. vl-6.) En AN-elk
se observa esto aun detrás de R, dándole
á este honores de resonante : KEN ORDIK
ORI, « quita de ahi á ese. » (Liz. Coplac.
565-2.)

f) ONDO DAGONAK TSARTO DAGOLA USTE
lZATEN DAU (B-mu), « el que está bien
suele creer que está mal. » El sufijo
modal -TO no choca, que yo sepa, con
otra palabra terminada en N Ó L. Moguel
lo usa con la palabra MOTEL y no guarda
la permutación: EZ EMON ERIOTZEA MO­
TELTO TA ADORE BAGA, « no dar la muerte
débilmente y sin ánimo. » (Per. Ab.
207-H.) En la acepción de sufijo dimi­
nutivo no admite la permutación.

g) La permutación de -TU en -DU es la
más frecuente de todas. De BARDIN Ó

BERDIN + TU se forma BARDINDU, BER­
DINDU, « igualar. » De ISIL + TU, ISILDU,
« callar. »

Hay algunos otros casos aislados de
esta permutación como, p. ej., ARDAN­
DEGI, « taberna, » que otros dicen ARDAN­
TEGI; GAZTANDEGI, « queseria ; » NENDO­
RREN (B - ots) por NENTORREN, « yo ve­
nia, » etc.

·2° La T se cambia en l' :
a) En los diminutivos: TSAKURfo,

de ZAKURTO, « perrillo; » NEsKAfo, de NES­
KATO, « muchachita. »

b) Por influencia de la I precedente:
11'0 por ITO, « ahogarse; » GOlflK en vez
de GOlTIK, « desde arriba. » En B-b llega
hasta la TS: ITSO, GOITSIK, AITSA por
AlTA, etc.

§ 11. - PERMUTACIONES PASIVAS

Las letras que en virtud de leyes foné­
ticas se convierten en T son D y G. La
primera de ellas en las silabas termina­
les DE, DI Y DU de álgunas palabras que
entran en composición y en los sufijos
-DI, -DOI, -DUI, -DUN, -DURA, -DURU; la
segunda sufre este cambio en las silabas
finales GI, GU de algunas palabras. La
permutación de los sufijos supradichos
es debida á la influencia de Z de algunas
palabras terminadas en TZ. Esta ley, que
podria llamarse ley de articulaciones,
queda explicada junto á la ley de reso­
nancias en la primera permutación
de T.

f ° De ABADB, « sacerdote, » provienen

T

ABATETSE y ABATEI. De SENIDB, « hermano, »
y, en B, « pariente, » nacen SENITAUR,
SENITARTB, SBNITARTEKO y SENITEZKONTZA.
De IÑUDE, « nodriza, » vienen IÑUTAUR,
IÑUTSEIN, IÑUTU é IÑUTUME.

2° De IDI, « buey, » nacen las pala­
bras compuestas ITALDI, ITASKA, ITASKOL,
ITAULARI, ITAURLARI, ITAURRE, ITEGI, ITHE­
GUN, ITELA, ITEULI, ITZAI, ITZAIN. De ARDI,
« oveja, » se originan ARTALDE, ARTAN­
TZU, ARTILE, ARTZAI, etc. De BURDI y
GURDI, « carro, » se componen BURTOL,
BURTASTO, BURTORRAZI, GURTAGA, GURTEDE,
GURTESI, etc. Y asimismo se observa esta
permutación en palabras compuestas
como ZALTZAIN, ERTZARO, IPURTURTIKA, etc.,
que vienen de ZALDI, ERDI é IPURDI.

3° Son más raras las palabras termina­
das en DU que dan lugar á esto. De BE­
RANDU, « tarde, » proceden BERANTARBI
y BERANTARTO. De EZKONDU, « casarse, »
EZKONTADIN, EZKONTIDE, EZKONTOHE Y
EZKONTSARI.

4° Los nombres ARESTI, « robledal; »
ERRAZTI, « brezal, » y URRESTI, « avella­
nedo, » vienen de ARETS, EHRATZ y
URRETS + DI. AMEZTOI, « quejigal;» HARIZ­
TOI, « robledad, » y MASTUI, « vina, »
nacen de AMETZ, HARITZ y MATS + DOI y
DUI. AKAZTUN, « cosa mellada; » IZTUN,
« hablista, » se componen de AKATZ é ITZ
y del sufijo -DUN.

Es de advertir que hay tal vez más
palabras en que este sufijo queda intacto
á pesar de la influencia de la sibilante á
la que se junta: GAZDUN, « salado; » GILZ­
DUN, « llavera; » ORRAZDUN, « persona
que tiene alfileres; » BISDUN, « espu­
moso, » son derivados de GATZ, GILTZ,
ORRATZ Y BITS. Del sufijo -DURA provie­
nen ERRAZTURA, cc facilidad; » JAUNZTURA,
« vestidura; » LAZTURA, « terror; » ES­
TURA, C( opresión, » y otros. MAIAzTuRu,
« carpintero, » é ITSASTURU, « marinero, »
son derivados del sufijo -DURU.

5° La letra G se convierte en T en las
silabas finales GI, GU de algunas pala­
bras, cuando forman parte de nombres
compuestos. De BEGI, « ojo, » se com­
ponen BETAGAIN, BETAGIN, BIlTAZAL, BETAZPI,
BETARTE, BETAZAIN, BETERI, BETERITSU,
BETlrE, etc. De OGI, « pan, » oToNDo,
OTAZAL, etc. De ARAGI, « carne, » ARA­
TUSTE, « carnaval, » etc. De ZARAGI,
« odre, » ZARATAZAL, etc. Las palabras
SATANDERA, « comadreja, lit. : senora de
ratones; » SATOR, SATARTE, SATITSU, etc.,
vienen de SAGU, « ratón. »

Nota. - Para mayor claridad irán á
parte las letras dobles TS, T6 Y TZ. Hay
diccionarios de otras lenguas que englo­
ban la ch en la c, y otros que la exponen
separadamente. Tal vez seria más lógico
exponer TS y TS entre TR y TU; pero si la
cuestión se juzgase, como no lo parece,
suficientemente importante, no faltarla
quien saliese por los fueros de la lógica.

T. Vingt et unieme lettre de notre
alphabet.

So. transcription est uniforme chez tous
les auteurs.

La richesse relative de son lexique mon­
trera au lecteur combien la sentence por­
tée a ce sujet par M. Vinson, au cours de
l'article qu'il consacra au basque dans la
Grande Encyclopédie, est peu conforme.
a la vérité: « Le basque, dit-U, n'admet au
commencement des mots que les elllplosives
douces G, D, B; le tamoul, aU contraire,
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n'y admet que les dures K, T, pi. » JI est
évident que les lettres K et T, cette der­
niere surtout, sonl plus remarquables par
les suflillles qu'elles forment que par le
nombre et la qualité des mots auxquels
elles servent d'initiales.

En tant que lettre fina le , son influence
se borne a l'onomatopée. JI ellliste, en
etret, une foule de mots de ce genre qui
finissent par T: TARRAT, ARRAT, TURRUT,
ZURRUT, ZART, PART, ZAPART, TSUT, TIRRIT,
etc.

Il est choquant de la voir terminer des
mots, si propres a la langue selon toutes
apparences, comme BAT, « un. » Arana­
Goiri (Euzk. tomo J, p. f 95) estime que
so. forme primitive a été BEDE. A l/appui
de cette opinion, au cas OU cela pour­
rait servir, on peut citer le fait qu'il
existe encore, comme variantes, les mots
BARDA et BART, « hier soir; » BERANDU et
BERANT, « tardo »

Il est bon de remarquer qu'il reste
encore quelque vestige de BKA, « un, »
dont la signification est la m~me en sans­
cril, ce qui rend tres malaisé d'établir a
quelle langue U appartient de droit. Le
terme AMAIKA, « onze, » et ses variantes
AMAKA, HAMAKA, AMEKA, viennent sans nul
doute de AMAR + EKA, comme AMAIRU de
AM..\R + IRU, AMALAU de AMAR + LAU,
etc.

FONCTIONS GRAMMATICALES

A proprement parler, celte leltre ne
remplit aÍlcune fonction grammaticale.
Elle apparaft cependant dans la conju­
gaison, mais pour remplir les fonctions
de la leltre D. Celte substitution est tres
évidente lorsqu'U s'agit du complément
direct de troisieme personne dans la con­
jugaison, e'est - a-dire lorsqu'U signifie
« le ». EZTAKIGU, « nous ne le savons
pas;» EZTAGO, ce il ne reste pas, » viennent
de EZ + DAKIGU, EZ + DAGO. Les locutions
vulgaires NO TAKI, « qui le sait; » BERA
TAUKO, « U l'a, » sont des contractions de
NOK DAKI, BERAK DAUKO. BAITIRE, « car
ils le sont; » BAlTA, « car U l'est, »
viennent de BAIT + DIRB, BAIT + DA.

Le T final du préfixe verbal BAIT- dis­
paraft en se heurtant a une consonne:
BAIKARE, « car nous sommes; » BAITZI­
NAUDEN, « parce que vous restiez, » qui
viennent de BAIT+ GARE, BAIT+ZINAUDEN;
SINHESTEN BAIKENDU (BAIT + GENDU) BE­
ZALA, « comme si nous croyions. » (Ax.
3a-24t-2.) Onpeut voirce qui a été dit sur
ce préfillle a sa place respective.

Le T final disparaft de m~me, lors de
cas identiquesae choc avec des con­
sonnes, dans les rares mots OU, en dehors
de l'onomatopée, on note sa présence : de
ZEINBAT + GARRENA, BAT + KOITZA, OGBI
TA BAT + GARRENA, BOST + NA, viennenl
ZEINBAKARRENA : « le combien, lit. : le
quantieme; .» BAKOITZA, « chacun; »
OGEITA BAKARRENA, « le vingt et unieme;»
BOSNA, « cinq a chacun. »

La présence du D dans le suffillle -T,

« je, » n'est pas aussi connue. DAKIT,
« je le sais; » EGIN DUT, « je l'ai (ait; »
DAUKAT, « je l'ai, » sont en réalité DAKID,
DUO et DAUKAD. Ji arrive avec ces mots ce
qui se produit, p. elll., avec les mots espa­
gnols bondad, divinidad, etc. Pour éviter

i Grande Encyclopédie, vol. XXII, p. 289,
2° col.
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la dureté du D final, quelques-unspro­
noncent bondaz, divinidaz; d'autres,
bondá, divinidá; d'autres, la minorité
actuellement, bondat, divinidat.

Les Basques ont adopté pourleurlangue
généralement la troisieme maniere. Ainsi
qu'il a été dit en traitant de la lettre D,

dans le Roncal quelques-uns prononcent
DAKID, DUD; d'autres, DAKIR, DUR.

Presque tous les Basque. gardent le D,

quand il est suivi de quelque voyelle :
DAKIDALAKO, « parce rue je le sais; » EGIN

DODAZ, « je les ai falts ; » DAUKADANEAN,

« quand je l'ai. » HUNA, HANBAT URTHE

DIK ZERBITZATZEN AUDALA ETA EGUNDANO

HIRE MANURIK EZTIAT IRAGAN : « voici tant
d'années que je vous sers, et je n'ai jamais
transgressé vos ordres. » (Leiz. Luc. xv­

29.)
Úne infime minorité dit, sans doute par

fausse analogie ou pure routine : EGIN

DOTAZ (B-mu), « je les ai faits; » EKARRI

DETALA (Ge, ••• ), « que je l'ai apporté. »

PERMUTATIONS

II Y a deure sortes de permutations :
les unes actives et les autres passives.
Dans les premieres, la lettre Test l'objet
du changement; dans les secondes, ce
sont les autres leUres qui se convertissent
en T.

§ I. - PERMUTATIONS ACTIVES

fO Le T se change en D dan. les su{­
{!iCes -TA, -TAR, -'rAsuN, -TI, TIK, -TIKO,

-TO, -TU.

Cette permutation, dans chacun des
cas que l'on va ereposer, est due a l'in­
fluence de L ou de N, en vertu d'une loi
d'agglutination, la loi des résonances.
De méme que les sons, pour ce qui est de
leur articulation, attirent ceure qui leur
$ont contraires et repoussent ceure qui
leur ressemblent, ainsi l'opposé se pro­
duit pour ce qui est de la résonance : les
sons résonnants attirent les résonnants et
repoussent les sourds; de méme que les
sourds recherchent l'union des sourds et
{uient celle des sonores.
, D'apres cette loi, la négation EZ dans
la cOf/.jugaison (ait que les sons réson­
nants B, D, G permutent avec leurs cor­
respondants sourds P, T, K : EZPALITZ,

EZTAKI, EZKARA, au lieu de EZBALITZ, EZDAKI,
EZGARA. Les consonnes sonores L et N

attirent par leur nature les consonnes du
méme genre et repoussent les consonnes
sourdes.

Les dialectes R et S sont réfractliires a
cette loi des résonances en ce qui concerne
L et N, Dans les autres dialectes, surtout
lorsqu'il s'agit de l'N, les consonnes
sourdes P, T, K cedent la place aure 110­

nores B, D, G. Ceci ne se produit pas
avec tous les sulJirees; car quelques - uns
n'obéissent pas a cette loi, comme -TE, -TI

(fréquentatif), -TO (diminutif), etc., ainsi
qu'on le ,verra plus loin.

a) MAKALAU ORREK ILDA DAGOZ DA NIRE

IDI4- BIZIRIK (B, ehant pop.) : « ces morues
sont mortes, et monbreuf est vivant. »
ILDA dérive de IL + TA. C'est un phéno­
mene presque commun en B. IRTENDA,

« étflnt sorti. » (Lard. Test. 305 - 4.) On
n'observe pas cette permutation lorsqu'il
s~agit des .autres acceptions du suffiree -TA.

On ne dlt pas ETSE ONDAN, mais ONTAN
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(G), « dans cette maison. » Généralement
on euphoníse au moyen de la voyelle E,

pluUJt que de recourir A la permutation :
LUR ONETATIK, « de cette terre» (Ur. Gen.
IV-U); ILUNETAN (e, ...), « dans l'obscu­
rité; » LO ONETAN, « dans ce sommeil »
(Lard. Test. 7-22); ATUNETAN (B, G, ... ),

« péchant des thons. »
b) ISRAELDARREN TA GURE GUZIEN ERRE­

GETARAKO, « pOllr roi d'Israel et de nous
autres tous. » (Mend. 111-40-34.) KANAL­

DARRAK (B), « les habitants de Kanala. »
BAZTANDARRAK (e, ...), « les Baztanais. »

e) Du su{firee -TASUN je ne connais que
deure ereemples de permutation : ONDASUN

(B, G), « bien, propriété, » et ATSEGINDA­

SUN, « plaisir. » (Ax. 2a..507-5.) Dans la
3° édition, ce mot se trouve défiguré en
ATSEGINTASUN (3a -481-4). Parmi les di­
verses traductions qui ereistent de l'évan­
gile de saint MaUhieu, ce mot se trouve
dans les traductions B et G du chapitre
xlx-22; en AN et L c'est ONTASUN, en BN
ONTARZUN, en S HUNTARZUN. Méme en B et
G on emploie le mot ONTASUN dans le sens
de « bonté », sans la permutation du T.

Les mots ISILTASUN ou ISILTARZUN, « si­
lence; » EZINTASUN, « impossibilité, » etc.,
sont communs.

d) Le suffiree -TI se transforme en DI

dans la seu le signification de « depuis » :
EMENDI, « d'ici. » (Per. Ab. 53-9.) Comme
(réquentatif, il ne change pas.

e) Les suffirees -TIK et ses dérivés -TIKAN,

-TIKO, changent toujours: ANDIK (AN, B,

G), « de la; » ORAINDIKAN, e( encore ,) (Ur.

Gen. II - 5 ); BIOTZ BARRENDIKO NAIGABE

BATEKIN, « avec une aflliction dans le
creur. » (Ur. Gen. vI-6.) En AN-elk, on
observe ceci méme apres la lettre R, en
accordant a cette derniere les honneurs
d'une résonnante : KEN ORDIK om,

« enleve-le de lll. » (Liz. Coplac. 565-2.)
f) ONDO DAGONAK TSARTO DAGOLA USTE

IZATEN DAU (B-mu), « celui quí est bien
croit toujours qu'il est mal. » Le sulJiree
modal -TO ne se rencontre pas, que je
sache, avec d'autres mots terminés par
N ou L. Moguel y a recours avec le mot
MOTEL, et il n'observe pas la permutation:
EZ EMON ERIOTZEA MOTELTO TA ADORE BAGA,

« ne pas donner la mort faiblement et
sans courage. » (Per. Ab. 207-H.) Dans
l'acception de sulJiree diminutif, il n'ad­
met pas la permutation.

g) Le changement de -TU en -DU est le
plus fréquent. De BARDIN ou BERDIN +TU

on forme BARDINDU, BERDINDU, « égaler;»
de ISIL + TU, ISILDU, « taire. »

Jl ereiste quelques autres cas isolés
de cette permutation, comme, par ere.,
ARDANDEGI, « taverne, » que certains
disent ARDANTEGI; GAZTANDEGI, « froma­
gerie; » NENDORREN (B-ots) pour NENTO­

RREN, « je venais, » etc.
2° Le T se change en l' :
a) Dans les diminutifs: TSAKURTO, de

ZAKURTO, « petit chien; » NESKATO, de
NESKATO, « fillette. »

b) Par l'influence de l'I précédent : 11'0

pour ITO, « se noyer; » GOITIK au lieu de
GOITIK, « d'en haut. » En B-b il devient
méme TS: ITSO, GOITSIK, AITSA, etc.

§ 11. - PERMUTATIONS PASSIVES

Les lettres gui, en vertu des loís pho­
nétiques, se convertissent en T sont D et G.

La premiere subit ce changement dans

les syllabes finales DE, DI et DU de quel­
ques mots qui entrent en composition et
dans les sulJirees -DI, -DOI, -DUI, -DUN,

-DURA, -DURU; la seconde, dans les syl­
labes finales GI, GU de quelques mots. La
permutation des sulJirees susdits est due
a l'influence dll Z de quelques mots ter­
minés en -TZ. eette loi, que l'on pourrait
désigner sous le nom de loi des articula­
tions, s'ereplique avec la loi des réso­
nances A la premiere permutation de T.

f o De ABADE, « prétre, » proviennent
ABATETSE et ABATEI. 'De SENIDE, « frere, »
et, en B, « parent, » viennent SENITAUR,

SENITARTE, SENITARTEKO et SENITEZKONTZA.

De I1'lUDE, « nourrice, » viennent I!'lU­

TAUR, I!'lUTSEIN, I!'lUTU et I!'lUTUME.

2° De IDI, « breuf, » dérivent les mots
composés ITALDI, ITASKA, ITASKOL, ITAU­

LARI, ITAURLARI, ITAURRE, ITEGI, ITHEGUN,

ITELA, ITEULI, ITZAI, ITZAIN. De ARDI,

« brebis, » tirent leur origine ARTALDE,

ARTANTZU, ARTILE, ARTZAI, etc. De BURDI

et GURDI, « charrette, » viennent BURTOL,

BURTASTO, BURTORRAZI, GURTAGA, GURTADE,

GURTESI. Et l'on observe également ceUe
permutation dans des mots composés

I comme ZALTZAIN, ERTZARO, IPURTURTIKA,

etc., qui dérivent de ZALDI, ERDI et IPURDI.

30 Les mots terminés par DU qui sont
sujets a cette mutation sont plus rares.
De BERANDU, « tard, » procedent BERAN­

TARBI et BERANTARTO. De EZKONDU, « se
marier, » EZKONTADIN, EZKONTIDE, EZKON­

TORE et EZKONTSARI.

4° Les mots ARESTI, « chénaie;» ERRAZTI,

« brande, » et URRESTI, « noiseraie, »
viennent de ARETS, ERRATZ et URRETS +DI.

AMEZTOI, « lieu planté de chénes-lieges; »
HARIZTOI, « lieu planté de rouvres, » et
MASTUI, « vigne, » viennent de AMETZ,

HARITZ et MATS + DOI et DUI. AKAZTUN,

« chose ébréchée; » IZTUN, « bavard, » se
composent de AKATZ et ITZ et du sulJiree
-DUN.

II est a remarquer qu'il y a peut­
étre plus de mots dans lesquels ce suf­
tiree reste intact malgré l'influence de la
sifflante a laquelle il se joint. GAZDUN,

« salé; » GILZDUN, « porte-clefs; » ORRAZ­

DUN, « personne qui a des épingles; »
BISDUN, « écumeure, )) sont des dérivés de
GATZ, GILTZ, ORRATZ et BITS. Du suffiree
-DURA proviennent ERRAZTURA, « facilité;»
JAUNZTURA, « vétement; )) LAZTURA, « ter­
reur; )) ESTURA, « oppression, » etc.
MAIAZTURA, « menuisier, )) et ITSASTURU,

« marin, » sont des dérivés du suffiree
-DURU.

5° La lettre G se convertit en T dans les
syllabes finales GI, GU de quelques mots,
lorsqu'ils font partie de mots composés.
De BEGI, « reil, )) on fait BETAGAIN, BETA­

GIN, BETAZAL, BETAZPI, BETARTE, BETAZAIN,

BETERI, BETERITSU, BETILE, etc. De OGI,

« pain, » OTONDO, OTAZAL, etc. De ARAGI,

« viande, » ARATUSTE, « carnaval, )) etc.
De ZARAGI, « outre, )) ZARATAZAL, etc. Les
mots SATANDERA, « beleUe, lit.: dame de
souris, » SATOR, SATARTE, SATITSU, etc.,
viennent de SAGU, « souris. ))

Remarque. - Pour plus de clarté on
placera A part les leUres doubles TS, TS

et TZ. II ereiste des Dictionnaires d'autres
langues qui englobent le eh dans le e, et
d'autres qui le présentent séparément.
Peut-étre serait-il plus logique de placer
TS et TS entre TR et TU; mais si on j ugeait
la question, contrairement a ce qll'il



appert, assez importante, la logique ne
manquerait pas d'un dé{enseur de ses
droits.

TA (c): 1° y,et. =En algunos dialec­
tos (AN, B, G, R), se cambia en DA por
influencia de una consonante continua:
L, N, R, s, Z. GAUR DA BIAR, « hoy y
mai:1ana. » Se distingue del verbo DA en
que este se acentúa considerablemente:
al paso que significando « y » es pala­
bra átona, como lo son las conjunciones.
Después de consonantes explosivas K,
T, P, se le antepone casi comúnmente la
eufónica E: BAT ETA BI, BOST ETA SEI :
« uno y dos, cinco y seis. » Muchos,
sobre todo en G, emplean ETA aun fuera
de este caso de eufonía. IDUKI EZAZUTE
JAUNAGATIK IRITZI ONA, ETA BIOTZEKO TOLES­
GABETASUNEAN BILATU EZAZUTE : « sentid
bien del Sei:1or y buscadle con sencillez
de corazón. » (Ur. Sapo 1-1.) Como se
dijo más largamente al tratar de DA, es
recomendable el uso constante y gene­
ral de TA sin recurrir á sus eufónicas DA
y ETA: a) porque no se trata de casos de
aglutinación, y se sabe que tal es el
campo de la eufonía; h) porque ya hoy
para nadie es duro el uso de TA después
de cualquier consonante, sobre todo si
es continua. Es posible que muchos pre­
fieran el uso de ETA : a) porque algunos
opinan que este es y no TA la verdadera
conjunción copulativa; h) por ser común
su uso en el dialecto central, el vascuence
del porvenir. El que estas lineas escribe
no opondría objeción alguna á esta ten­
dencia. Dans quelques dialectes (AN, B,
G, R), ceite conjonction se change en DA
par l'influence d'une consonne continue :
L, N, R, s, Z. GAUR DA BIAR, « aujourd'hui
et demain. » Elle se distingue du verhe
DA en ce que celui- ci s'accentue {orte­
ment, tandis que dans le sens de « et »
ce mot est atone, comme le sont les con­
jonctions. Apres les conso/mes explosives
K, T, P, on la fait ordinairement précéder
de l'E euphonique: BAT ETA BI, BOST ETA
SEI: « un et deux, cinq et six. » Un grand
nomhre, surtout en G, emploient ETA en
dehors de ce cas d'euphonie. IDuKI EZA­
ZUTE JAUNAGATIK IRITZI ONA, ETA BIOTZEKO
TOLESGABETASUNEAN BILATU EZAZUTE : « ai­
mez Dieu dans sa honté, et cherchez -le
dans la simplicité du caJur. » (Ur. Sapo
I-L) Comme il a été dit plus longuement
en traitant de DA, l'usage constant et
général de TA, sans recourir a ses eupho­
niques DA et ETA, est recommandahle:
a) parce qu'il ne s'agit pas de cas d'agglu­
tination, et l'on sait que la se horne le
champ de l'euphonie; b)parceque actuel­
lement l'emploi de TA apres une consonne,
surtout si elle est continue, n'est du/'
pour personne. Il est possihle que heau­
coup préferent l'emploi de ETA : a) parce
que, de l'avis de certains, elle est, et
non pas TA, la véritahle conjonction copu­
lative; b) parce que son usage est com­
mun dans le dialeete central, le hasque
de l'avenir. L'auteur de ces lignes n'oppo­
serait aucune ohjection a ceite maniere
de voir. - 2° (c), porque, pues: cal',
donc. = Al invertirse dos oraciones uni­
das por la conjunción TA, esta queda
ocupando el último lugar y vale tanto
como una conjunción causal. JAKIN ZUTE­
NEAN JEDEON ZALA; JOAS BERE AITARI SEME
ESKE ASERRE BIZIAN JOAN ZITZAYOZKAN,
BEREN JAINKOARI EGIN ZION BIDEGABEKE-

TA - -TA-

RIAGATlK IL BEAR ZUTELA-TA: « cuando
supieron que era Gedeón, se fueron
ardiendo en cólera á su padre J oás pi­
diéndole su hijo, pues (pretendían) que
tenían que matarle por la injuria que
infirió á su Dios. » (Lard. Test. 141-32.)
La partícula TA significaría « y », si las
oraciones estuviesen invertidas; es decir,
si se dijese: JAKIN ZUTENEAN JEDEON ZALA,
BEREN JAINKOARI EGIN ZION BIDEGABEKE­
RIAGATIK IL BEAR ZUTELA TA JOAS BERE
AITARI SEME-ESKE ASERRE BIZIAN JOAN
ZITZAYOZKAN. BAI, TSOTSO : ONEK EDOZEI\
IRI, EU AZ, EDER ORl, ARTO-ZATIRIK ASKO­
TA: ({ sí, chico: esa (te hace) cualquier
cosa á ti, pues tú, hermoso, eres bas­
tante pedazo de borona. » (Euskalz. 1­
156-19.) La TA significaría tambien « y»,
ordenando así la frase: BAI, TSOTSO : EU
AZ, EDER ORl, ARTO-ZATIRIK ASKO TA ONEK
EDOZEI\ IRI. Unl NAZAZU, EGUN SENTIA DA­
TA: « dejadme, pues es la aurora. » (Ur.
Gen. xxxn-26.) EGUN SENTIA DA TA UTZI
NAZAZU, « es la aurora y dejadme. » En
intervertissant deux propositions unies
par la conjonction TA, celle-ci occupe la
derniere place et a la méme valeur qu'une
conjonction causale. JAKIN ZUTENEAN
JEDEON ZALA, JOAS BERE AITARI SEME-ESKE
ASERRE BIZIAN JOAN ZITZAYOZKAN, BEREN
JAINKOARI EGIN ZION BIDEGABEKERIAGATIK
IL BEAR ZUTELA-TA: « lorsqu'ils surent
que c'était Gédéon, ils allerent, houillants
de .colere, vers son pere loas en lui
demandant son fils, cal' (ils prétendaient
qu')ils devaient le tuer a cause de l'injure
qu'il infligea a leur dieu. » (Lard. Test.
141-32.) La particule TA signifierait ({ et»
si les propositions étaient interve/'ties,
p. ex. si l'on disait: JAKIN ZUTENEAN JE­
DEON ZALA, BEREN JAINKOARI EGIN ZION
BIDEGABEKERIAGATIK IL BEAR ZUTELA TA
JOAS BERE AITARI SEME-ESIlE ASERBE BIZIAN
JOAN ZITZAYOZIlAN. BAI, TSOTSO : ONEK
EDOZER IRI, EU AZ, EDER ORl, ARTO-ZATIRIK
ASIlO-TA: « oui, enfant; elle (te (ait)
n'importe quoi, cal' tu es, heau, un
suflisant morceau de méture. » (Euskalz.
1-156-19.) Le mot TA signifierait égale­
ment « et » en disposant ainsi la phrase:
BAI, TSOTSO: EU AZ, EDER ORI, ARTO-ZATI­
-mK ASKO TA ONEK EDOZER IRI. UTZI NAZAZU,
EGUN SENTIA DA-TA : ({ laissez-moi, cal'
voici l'aurore qui paraít. » (Ur. Gen.
xxxu-26.) EGUN SENTlA DA TA UTZI NAZAZU,
« c'est l'aurore et laissez-moi. » - 30 (c),
y otros, y compai:1ia, etcétera: et les
autres, et la compagnie, et le reste, et ce­
tera. MENDIGATSA TA... JIN DIRA (BN, R,
S), Mendigacha y ... (los demás) han ve­
nido, Mendigacha et ... (les autres) sont
venus. ¿ NOR B1Z1 DA ETSE OBTAN? - ¿ OR?
PElLO TA (G): ¿ quién vive en esa casa?­
¿ Ahí? Pedro y compai:1ía : qui habite en
ceite maison? - La? Pierre et compa­
gnie. = De aquí procede un modismo
que aun se conserva como resto del
naufragado subdialecto espai:101 de Bil­
bao: ({ el padre y los dos, » en vez de
« el padre y yO». Es traducción literal
de AlTA TA... BIOK, lit.: ({ el padre y...
el resto de la comitiva (yo), los dos. »
Esta locución es común en vascuence.
C'est de la que provient un idiotisme con­
servé encore comme une épave du nau­
frage du sous-dialecte espagnol de Bil­
hao: « le pere et ... les deux, » au lieo. de
« le pere et moi ». C'est la traduction
liitérale de AlTA TA... BIOK, lit. : « le pere
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el... les autres (moi), les deux. » Ceite
locution est commune en hasque.

-Ta-: 1° (c), infijo que denota época
y se agrega á algunos nombres ante!> de
los sufijos casuales ó de declinación,
in(r,xe qui dénote l'époque et que l'on
ajoute a quelques noms devant les suf­
fixes casuels ou de déclinaison. = Tanto
en esta como en casi todas las demás
acepciones, esta partícula indica cierta
expansión, algo abstracto y general.
Autant dans celle-ci que dans presque
toutes les autres acceptions, ceite parti­
cule indique une certaine expansion,
quelque chose d'ahstrait et de général.
UMETAN ZURI, MUTlLETAN GORRI, AGURATAN
BALTZ (B) : en la nii:1ez blanco, en la ado­
lescencia rojo, en la vejez negro (acer­
tijo popular del fruto de la zarza, de la
zarzamora) : dans l'enfance hlanche, dans
l'adolescence rouge, dans la vieillesse
noire (devinette populaire du (ruit de la
ronce, de la mure). GAZTETAN IKASI NEBAN
IPUlN AU, este cuento que aprendí en la
juventud, ce conte que j'appris dans ma
jeunesse. (Per. Ah. 88-25.) GAZTE GAZTE­
TATIKAN ERRITIK KANPORA, fuera del país
desde la más tierna juventud, hors du
pays des la plus tendre jeunesse. (Ipar.)
- 2° (c), indica el plural en la declina­
ción de nombres locales, infixe qui
dénote le pluriel dans la déclinaison des
noms de lieux. URDAIA ETA ARNOA, URTHE­
KOA; ADISKIDEA, URTHETAKOA : el tocino y
el vino, del afio; el amigo, de años: le
lard et le vin, de l'année courante;
l'ami, de plusieurs années. (Oih. PrOI).
674.) - 3° (c), infijo que se usa con los
demostrativos y numerales ó con pala­
bras determinadas por ellos, aunque no
sean casos de plural: infixe usUé avec
les démonstratifs et les numéraux ou
avec des mots déterminés par eux, hien
que ce ne soit pas des cas pluriels. EDO­
ZIlIN LEKUTARA (B, Apoc. xVIll-4), á cual­
quier parte, n'importe OU. ZEIN LEGETAN,
en qué ley, dans quelle loi. (Bart. 1-263­
29.) ETsE ONETAN, en esta casa, dans
cetie maison. (Per. Ah. 113-3.) BosTEuN
URTETAN, en quinientos ai:1os, en cinq
cents ans. (Ur. Gen. xl-19.) - 40 (c, ... ),
se agrega, como infijo de declinación, á
seres que naturalmente denotan cierta
expansión, como son los liquidos , ga­
ses, actos complejos, etc.: il s'ajoute,
comme infixe de déclinaison, a des choses
qui naturellement expriment une certaine
expansion, comme les liquides, les gaz,
les actions complexes, etc. MESA NAUSI­
TAN, en misa mayor, a la grand'messe.
(Bart. 1-182-31.) KETAN: en humo, hu­
meando: dans la fumée, fumant. (Ur.
Ex. xx-i8.) BERO ANDITAN, en gran calor,
en grande chaleur. (Per. Ah. 151-2.)
TRENToKo BATzAR SANTUAREN AGlNDUZ
URTEN EBAN ARGlTARA, salió á luz por
mandato del santo concilio de Trento,
il fut puhlié par ordre du saint concile
de Trente. (Bart. 11, p. 11-16.) ALKARREN
LEIAN ESESTEN TA EKITEN DEUSTE BAZKARI­
TARA EROATEKO, me incitan é insisten á por­
fía para llevarme á comer, ils me poussent
et ils m'incitent a qui mieux mieux pour /,
mener manger. (Per. Ah. 105-13.) IRuNTz
EDO EURITAN ZURITU DITEZAN, para que se
blanqueen expuestos al rocio ó á la llu­
via, afin qu'ils hlanchissent exposés a la
rosée ou a la pluie. (Per. Ah. 139-14.)
SUTAN: en el fuego, al fuego: dans le

993
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reu, au {eu. (Per. Ab. 86-2.) ATERAKO
DALA URETARA, que saldrá al agua, qu'il
ira 1Ier, l'eau. (Ur. EIll. vu-HI.) - 5° (c),
desempena el mismo oficio en sentIdo
indeterminado aun con palabras bien
concretas y de ninguna expansión natu­
ral, il remplit le m~me office dans un sens
indéterminé m~me avec des mots concrets
et n'ayant aucune elllpansion naturelle. =
La indeterminación se expresa : a) si se
trata del objeto, con el sufijo -IK. KORTI­
KARIK ETEDAUKAN, « por si tendrá cos­
tra. » (Per. Ab. 83-2L) - b) si se trata
de casos no locales, como el agente,
posesivo, dativo, destinativo, etc., se
denota agregando á la palabra el sufijo
correspondiente sin articulo alguno. Ez
ZAARRI EZ GAZTERI, EZ SENDORI TA EZ ARGALI :
« ni á viejo ni á joven, ni á fuerte ni á
débil.» (Bart. 1-2i4-10.) Olfill EZIN ERA­
GINDA, « sin poder mover pie. » (Per.Ab.
89-25.) EZTA JAIKI EMAKUMEGANDIKAN GIZA­
SEMERIK, « de mujer no ha nacido varón
alguno. » (Ur. Matth. xI-H.) - c) tra­
tándose de casos de declinación locales,
se intercala el infijo -TA". BESTE GAUZA­
TARA GOGOA EMON BAGARIK, « sin distraer
el ánimo á ninguna otra cosa. » (An.
Esku-lib. 7-5.) EZTA GIZONALDI DAKIGU­
NEAN ETllE ONETARA EZKONDU MUTIL ARROTZ
EDO BESTE ETllETAKORIK: « no se ha ca­
sado á esta casa, en generación que
sepamos, muchacho extrano ó proce­
dente de otra casa.» (Per. Ab. 91 -7.)
Se usa también en sentido indetermina­
tivo sin negación ó idea no afirmativa
de ninguna clase. AZATAN KOIPE TA GUZTI,
« en berzas incluyendo la grasa. » (Per.
Ab. 73-28.) LAu GAlfilERAKOAK UZTEN DIZKI­
ZUTET AZITAKO, « las cuatro restantes os
las dejo para simiente. » (Ur. Gen. XLVII­
24.) ARA EMEN IRUROK BEIN BANATAN,
« hed ahi los tres de uno en uno. » (An.
Esku-lib. 14-U.) L'indétermination s'elll­
prime: a) lorsqu'il s'agit de l'objet ou de
l'attribut, avec le surfillle -IK. KORTIKARIK
ETEDAUKAN, « si par hasard il a de la
crol1te.» (Per. Ab. 83-21.) - b) s'il s'agit
de cas non locaulll, comme le sujet ou
l'agent, le possessi{, le dati(, le destina­
tif, etc., on l'indique en ajoutant au mot le
suffillle correspondant sans aucan article.
Ez ZAARRI EZ GAZTERI, EZ SENDORI TA EZ
ARGALI: « ni a vieulll ni a jeune, ni a
{ort ni a (aible. » (Bart. 1-214-10.) OIÑI
EZIN ERAGINDA, « sans pouvoir remuer le
pied. » (Per. Ab. 89-25.) EZTA JAIKI KMA­
KUMEGANDIKAN GIZASEMERIK, « nul enfant
n'est né d'aucune femme. » (Ur. Matth. XI­
B.) - c) dansles cas de déclinaison de
lieulll, on intercale l'infillle -TA-. BESTE
GAUZATARA GOGOA EMON BAGARIK, « sans
distraire l'ame aaucuneautre chose.» (An.
Esku-lib.7-5.) ETA GIZONALDI DAKIGUNEAN
ETllE ONETARA EZKONDU MUTIL ARROTZ EDO
BESTE ETllETAKORIX: « aucun garr;on étran­
gel' ou d'autre maison ne s'e,t uni par
mariage, que nous sachions, en aucune
génération, a cette (amUle. » (Per. Ab.
91-7.) On l'emploie également dans un
sen. lndétermin/f .an. négaUcJn ou une
idée non affirmative cl'llucunli/ .orte. AZA.
TAN KOIl'B TA GUZTI., .ll enchoUIllrcompris
la graisse, » (Per. Ab. 7S-eS. LAu GAI­
fiiERAKOAK UZTBN' DIZIUZuTET AZITAKO, « les
quatre autres partie. seront ~ vous pour
semer des champ•.· » (Ur. Gen. XLVII-24.)
ARA EMEN IRUROK BBIN BANÁTAN, c( voilA
les trois un par un. •, (Ail. E.ku-lib. 14-
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-TA - THAI

B.) - 6° (AN, B, G), infijo que indica
la averiguación ó pesquisa: infiree qui
dénote la recherche, la poursuite ou l'en­
quéte. ERBITAN, en busca de liebres, en
quéte de lievres. URETARA, á buscar agua,
a chercher de l'eau. ARRAlfilETATIK DATOR:
viene de pescar, de buscar peces: il
vient de p~cher, de chercher des pois­
sons.

-Ta: 1° (BN - s, R), sufijo derivativo
que significa carga; es variante de -KADA:
suffiree dérivati{ qui indique la charge;
c'est une variante de -KADA. MANDERETA
BAT AGOTZ, una sábana (llena) de paja,
un drap de lit (rempli) de paille. BI
ASTOTA EGUR, dos burros (cargados) de
lefla, deure bourricots (chargés) de bois.
- 2° (Bc, R-bid), particula de infinitivo,
particule d'infinitif. Val'. de -TE. EZTUD
GOGORIK KAREKI BORDALTAKO (R), no tengo
ganas de casarme con ella, je n'ai pas
envie de me marier avec elle. = En Bc,
-TA sustituye á su variante cuando le
precede una A en el infinitivo, y enton­
ces A+ TE pasa á ser ETA. En Bc, -TA se
substitue a sa variante lorsqu'il est pré­
cédé d'un A a l'infinitif, et alors A+ TE
devient ETA. BAlTA BERE GORPUTZA EREGE­
TAKO (EREGA +TEKO) MIRITZA EDO BUSTI­
GARRIAK, también ungüentos para rega­
lar el cuerpo, et également des onguents
pour flatter le corps. (Per. Ab. 216-13.)
ERDERA ASKOGAZ NASTETAN (NASTA +TEN)
DOGULA EUSKEREA, que mezclamos el vas­
cuence con mucho castellano, que nous
mélangeons le basque avec beaucoup d'es­
pagnol. (Per. Ab. 81-27.) BIZARRAK MUZ­
KETAN (MIAZKA + TEN), EZTARRIA GARBIE­
TAN: lamiendo las barbas, limpiando la
garganta: léchant la barbe, nettoyant la
gorge. (Per. Ab. 98-18.) = La palabra
GARBIETAN, por más que se oye en B, es
extrana á la variedad que hablaba el
autor de Peru Abarca. En B-le¡n-mond­
on-zig se usa -KETA en vez de TE Ó de
TU + TE en el infinitivo: BIALKETAN (B-
lein-mond, ), BIALDUTEN (B-l-m), BIAL-
TZEN (Gc, ), « enviando. » En algu-
nos puntos cíe B se usa -TA aun con
otras terminaciones: ERRETAN = EBRETEN,
« quemando; » BETETAN = BETETEN,
« llenando. » (Zabala, El verbo, p. 13.)
Le mot GARBIETAN, bien qu'il soit usité
en B, est étranger a la variété que par­
lait l'auteur de Peru Abarca. En B-lein­
mond-oñ-zig, on emploie -KETA au lieu de
TE ou de TE + TU a l'infinitif.· BIALKETAN
(B-lein-mond, ), BIALDUTEN (B-l-m),
BIALTZEN (Gc, ), « envoyant. » Dans
quelques l'Ocalités de B, on se sert de -TA
m~me avec d'autres terminaisons: ERRE­
TAN = ERRETEN, « brülant; » BETETAN =
BETETEN, « remplissant. » (Zabala, El
verbo, p. 13.)-3° (AN, B, G-goi), sufijo
de infinitivo que es la misma conjunción
TA empleada en la aglutinación en el
sentido de "después de, habiendo »,
formando un verdadero gerundio: suf­
firee d'infinitif qui n'est autre que la
m~me conjonction TA employée dans
l'agglutination avec le sens de « apres
avoir, 4'11.ant 11, et qui forme un. véritable
gérondif. ISRAE¡'KO GIZON BAT I¡'DA TOP,\.TLT
~UEN, ETA ET!!EJlA ITZULITA, AITARI ¡;:S,\.N
ZION, ZER mUSI ZUEN : encontró muerto
á Un /lombre de Israel y, volviéndose á
casa, le dijo al padre lo que vio : il
trouva Un homme d'Israel mort, et, re­
tournant chez l!li, il fit part de ce qu'il

avait vu a son pere. (Lard. Test. 305­
B.)

THAABELA (Sc), horca, traba que
impide á los cerdos entrar en ciertos
lugares: tribart, sorte de collier que l'on
met aure porcs pour les empécher d'en­
trer dans des endroits réservés.

TAHAIf.A (S), mantel, nappe.
Tabako (c, ... ), tabaco, tabaco ('l1) =

Muchos le dan el nombre de hierba:
BEDAR, BELAR. Beaucoup lui donnent le
nom d'herbe: BEDAR, BELAR.

Tabakobedar (B-g) , tabakobelar (R­
uzt), nicociana: nicotiane, tabaco (Bot.)

Tabal (Sc), tambor, tambour. Val'. de
ATABAL.

Tabalari (S, Chah. ms), tamborrero,
tambourineur.

Tabalatü : i ° (Sc ), publicar, publier.
- 2° (S, Chah. ms), tocar el tambor:
tambouriner, jouer du tambour.

Tabalazale (S, Chah. ms), tambo­
rrero, tambourineur.

Tabalon (R-uzt), mantel, nappe.
TABlETA (B-b), cabrestante, palo

con ranura y una ruedita para izar la
estacha, sorte de petit cabestan qui sert
a hisser les cordages.

TABIf.A (B-a-d-o-ub), duela, cada
una de las tablas, generalmente encor­
vadas, de que se componen las pipas y
los barriles: douve ou douelle, planche
généralement courbe dont l'ensemble
forme le corps des barriques et des ton­
neaure.

Tabla (BN-s, R, S'l), tablar, cuadro
de la huerta, planche ou carré de jardin.
('l"?)

TABOSA (G-zumay), neblina, niebla
pegajosa: bruine, brouillard pénétranl.

TADA (AN-oy), cacareo, caquetage
de la poule.

-Tada (AN, B, G'l), derivativo abs­
tracto muy semejante á -TASUN, dérivati(
abstrait semblahle a -TASUN. = En otra
parte se dijo que acaso provenga del
latin -tas ó espanol -tad; pero acaso más
probablemente sea una variante del sufijo
-ADA. On a dit ailleurs qu'il provenait
peut-~lre du latin -tas ou de l'espagnol
-tad; mais il est plus probable qu'il n'est
qu'une variante du suffiree -ADA. EGITADA
(Bc, ... ), procedimiento, procédé. GIZATADA
(B-m) : hombria, hombrada: qualité
d'homme, acte d'honnéteté. GOGORTADA
(AN-b, Bc), severidad, sévérité. = Es
-ADA en las palabras siguientes... C'est
-ADA dans les mots suivants: TARRATADA,
rasguflo, déchirure. SASTADA, cortadura,
coupure. TlliRRISTADA, resbalón, glisse­
mento ZURRUSTADA, ZURRUTADA, sorbido,
sucement. ZARTADA, (golpe de) palo, coup
de Mton.

.Tade (B, G), Val'. de -TADA. EGITADE,
procedimiento, procédé.

Tafaila (BN), servilleta, serviette.
Tago (B-t!!), quedarse en pie, un niño

que rompe á andar: se tenir debout, en
parlant d'un enfant qui commence a
marcher. Val'. de DAGO (2°).

Tago egin (B-t!l), sostenerse, se sou­
tenir.

Tagoka (B-t!l), de pie, debout. (V.
'J'llgo .)

THAI (BN-am, S), plazo, interrupción,
reposo, cesar: délai, lerme, interruption,
repos, reltlche. EMAZÜ GURE BEGIER NIGA­
RREZKO ÜTHÜRRI BAT, THAI GABE (S, Ku­
ruts. 21-11), dad á nuestros ojos una



fuente de lágrimas (que mane) sin cesar,
donnez a nos yeua: une (ontaine de larmes
(qui eoule) sans interruption. NIK JAKIN­
TSÜTÜ DÜTÜT, DIO JAUNAK, PROFETAK HATSA­
RRETIK GORA, ETA ORAl ERE ORANO ORORI
MINTZATZEN NIZ THAIK GABE (S, Imit. f40­
24) : yo he instruido á los profetas desde
el principio, dice el Señor, y aun ahora
hablo sin cesar 'á todos los hombres:
c'est moi, dit le Seigneur, qui ai enseigné
les proph~tes d~s le commencement, et
jusqu'a ce jour je ne eesse point de par­
ler a tous les hommes. ZERBÜTSARI HAREK,
LÜHERRASTÜRIIl:, OTHOITZEN ZIAN : THAY
ElIADAZÜT, OTSEZ, ETA ORO ÜTZÜLIKO DEI­
ZÜT (S, Jlatth. xVIII~26): entonces el
siervo, arrojándose 'á sus pies, le rogaba,
diciendo: Señor, espérame, que todo te
lo pagaré: 01' ce serviteur, tombant a ses
pieds, le priait, disant: Seigneu 1', ayez
patienee envers moi, et je vous rendrai
tout.

TAlA (AN -bez, Gc), tarja, el palo
dividido en dos en que se hacen mues­
cas las veces que se vende al fiado: taille,
petit moreeau de bois, divisé en deulJ! par­
ties, sur lequel certains eommerr;ants
marquent ce qu'ils vendent a crédit a
leu rs clients. (?) TAlAN EROSI (AN, G) :
comprar algo á plazos, haciendo el ven­
dedor una mella en la tarja: aeheter a
crédit, en (aisant une coche sur la taille.

Taiatu (B- mu), arreglar, ordenar:
arranger, ordonner. (De TAIU.) GAUR­
EGUNEKO NESKARI, GAUZA DAN GAUZARIK
EGIN-ORDUKO, JATORKE GOIZ-ERDIA : EZ
ETSEARI ARNASA ARTU - ERAGIN, EZ SALEA
ARKOLAU, EZ ESKARATZ-ALDEA TAIATU , EZE­
BEZ : á las muchachas de hoy día se les
viene la media mañana antes de hacer
cosa de provecho: ni hacer respirar á la
casa, ni vestir la sala, ni arreglar la
cocina, nada: les jeunes filles d'aujour­
d'hui laissent arrive,' la moitié de la ma­
tinée sans avoir rien (ait de sérieua:,
sans (aire prendre l'air a la maison, ni
parer le salon, ni arranger la cuisine,
rien.

TAIEL (B-a-ots-ub), tajadera, gros
ciseau. IJEZTEA EBATEKO TRESNEARI JAKO
IZENA TAIELA; MAILUMAIAK EUKITEN DABE
(B-ots) : se llama tajadera el instrumento
con que se corta el hierro laminado; lo
tienen los martilladores : on appelle
TAlEL l'instrument employé pour couper
le (el' laminé, et dont les marteleurs se
servent.

Thai eman, dar tiempo, dar plazo:
donner du temps, accorder un délai.

TAIKA (R), cierta prenda que hará
cosa de un siglo llevaban las mozas á la
iglesia en vez de la mantilla : certain
v¿tement qu'il y a environ un si~ele les
jeunes filles portaient a l'église, au lieu
de la mantille. = El anciano, de quien
he sabido esto, no ha conocido dicha
prenda j pero oyó hablar de ella á sus
padres. Araquistain, en su Apéndice al
Diccionario trilingüe, la define, tal vez
no con exactitud, « tocado de la cabeza. »
Le vieillard, de qui je tiens ce renseigne­
ment, n'a pas connu ce v¿tement; mais il
en entendit parler a ses parents. Araquis­
tain, dans son Appendice au Diction~

naire trilingue, le définit, peut - ¿tre
inea:actement, par « coi/fure de la (¿te ».

TAlLA: fO (BN-gar, S-lar-li, ... ),
tarja, taille. (??) Varo de TAlA. - 20 (BN),
impuesto, censo: impot, eens. (D. fr. taille.)

TAlA - TAKAU

LURREKO REGEK ¿ NORENGANIK HARTZEN
DITUZTE TRIBUTAK ETA TAILAK? ¿ BERE AU­
RRETARIK ALA BERZETAKOETARIK? ¿ los
reyes de la tierra de quién cobran el
tributo ó el censo? ¿de sus hijos ó de
los extraños? de qui les rois de la terre
rer;oivent - ils les tributs et les impots? de
leurs en(ants ou des étrangers? (Leiz.
Matth. xvu-24.) - 3° (AN-b), talle, taille.
(??)

Tailarri (BN-ald, S), piedra para afi­
lar la hoz ó la guadalla, pierre a aiguiser
la (aucille ou la (aua:. (De TAILU + ARRI.)

-Taile (L), Varo eufon. de TZAILE.
NAHASTAILE, embrollador, embrouilleul'.
(Joan. Saind. I-f42-7.) ERAKusTAILE: indi­
cador, el que indica: indicateur, celui
qui indique. (Joan. Saind. 1-4f8-9.)

TaUeri (BN-s, R-uzt) ,corte de hierba,
coupe cf.herbe.

TAILIS (Sc), claro, lugar despoblado
de árboles: taille, endroit d'une (o,.¿t
dégarni d'arhres. (?) OIHAN HANDI BATETAN
ZÜHAIN - PAKET BAT SALDÜRIK lIUSTEN TIE­
NEAN, GUNE HARTAN URTHE ZIJNBAITEZ KABA­
LEAK DEFENDATZEN TIRE ETA GUNE HURA
DÜN TAILISA DEITZEN (S-bark) : cuando,
habiendo vendido, se corta una porción
de árboles en un bosque, en aquel espa­
cio prohiben que ande el ganado y aquel
claro se llama TAILIS : quand, apr~s

l'avoir vendu, on coupe une portion
d'arbres dans un bois, l'on dé(end que
le bétail y passe, et cette clairi~re est
appelée TAILIS, « taille. »

TAILOE (B-i-mond), pedazos de leña
para hacer carbón, rondins pour (aire
du eharbon.

Tailortz (R?), montones de hierba se­
gada, tas d'herbe eoupée.

TAILU: f ° (BN-ald-gar-s, L), guadaña,
dalle: (aulJ!, dail. - 2° (L?), manera,
clase, especie : mani~re, elallse, esp~ee,

(ar;on. BESTE JOKOTHAILU BAT JOKATZEN DU,
juega otra clase de juego, il joue une
autre sorte de jeu. (Ax. 3a-24f-3.) Blzl­
TZEKO THAILUA, manera de vivir, (afon
de vivre. (S. P.) ENE THAILUTAKOA DA, es
de la misma manera que yo, il est de la
m¿me (ar;on que moi. (S. P.) ZER NAHI DEN
TAILUZ (L), como se quiera, de quelque
mani~re que ce soit. - 3° (G ?), talle, esta­
tura: taille, stature. ¿ ETA ZUETATIK NORK
PENSATUAZ LUZATU DEZAKE BERE GORPUTZA­
REN TAILUA BESO BATEAN? ¿ Y quién de
vosotros discurriendo puede añadir un
codo á su estatura? qui d'entre v~us, p'ilr
son intelligenee, peut ajouter une eoudée
asa taille? (Ur. Matth. vl-27.) = Bona­
parte corrigió par NEURRIA la palabra
TAILUA de este pasaje. Bonaparte eorri­
gea par NEURRIA le mot TAILUA de ce pas­
sage.

Tailuan (BN -aur), segando hierba,
(auehant l'herbe.

Tailuarri (BN -s ), piedra para afilar
la hoz ó guadaña, pierre servant a aigui­
ser la (aueille ou la (a,ua:.

Tailukatu (BN - am, S), cort~r las
manzanas en torma de ruedas de sal­
chichón, con que se hace una sidra
ligera: eouper les pommes en rondelles,
pour [aire un eidre léger.

Tañu· kopa (BNc, S), colodra, pote
con agua que llevan á la cintura los
segadores para mojar la piedra de afilar:
eo/fin, récipient rempli d'eau que les
(aueheurs portent a la eeinture, et dans
lequel ils mettent la pierre a aiguiser.
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'Tainki (BN-ust-yats), muy, tr~s.

TAINKI HANDIA, muy grande, tr~s grand.
Tai-otzara (B-mu), un cesto de pes­

cadores para llevar besugo, gl~ne ou
panier de p¿eheurs servant a porter le
poisson.

TAIU (Bc), taju (Gc) : fa traza, porte,
estado: mise, maintien ou port, état. =
Algunos (Izt. Cond. f-lO) han traducido
por « idolo ». Quelques-uns (Izt. Cond. f­
fO) l'ont traduit par" idole ». NIRE PEKA­
TUAK EKARRI ZAITUE TAIU ORRETARA, mis
pecados os han puesto en (lit. : tl'aido á)
ese estado, mes péehés vous ont mis dans
(lit. : amené a) eet état. (Al'. Bisit. 240­
f5.) - 2° (B-m-mond), tanteo de precio,
estimation de pria:. - 3° (B-m), precio,
pria:.

Tajugabe (G, Arr.) , absurdo, incon­
veniente : absurde, ineonvenant.

Tajutu (Gc), arreglar, ordenar: arran­
gel', mettre en ordre.

TAK (AN, B, BN, G, ...), onomat. de
diversos ruidos no muy perceptibles,
como el del corazón, el de un reloj de
bolsillo, etc.; como también el de pal­
par ó tocar ligeramente un objeto: tic
tae, onomat. de divers bl'uits peu per­
ceptibles, eomme les battements du eceur,
le tic tae d'une montre, etc., et aussi le
bruit produit en passant ou en e(fleurant
un objeto = (AN, B, G), se dice tam­
bién ... , on dit aussi : TAK ILA GELDlTU
ZEN : quedó muerto, ¡ clac I : il tomba
mort, clac!

TAKA (BN-gar, R), thaka (S):
f ° tacha, defecto: tache, dé(aut. MANDOA
NAHI DIINAK TAKARIK GABE EGON BEHAR DU
MANDORIK GABE (BN - gar ), el que quiere
tener un macho sin defectos tendrá que
estar sin macho, celui qui veut avoir un
mulet sans dé(aut n'aurajamais de muleto
- 2° (R - uzt ), palo al rededor del cual
se hacen las metas de paja, perche autour
de laquelle on (ait des meules de paille.
- 3° (AN-b), indet. de 'fAKATU. TAKA ZAK
BELARRA MANDIRE ORTAN, prensa la ·hierba
en esa sábana, aplatis l'herbe dans ce
drap. - 4° (BN, Sal.), pronto, prompte­
mento

Takada: fO (Bc, ... ), momento, mo­
mento - 2° (Be, BN, G), golpecito,petit
eoup. TAKADA BAT EMON, dar un golpecito,
(rapper un petit eoup. = Cree F. Segura
que esta palabra indicaria perfectamente
un segundo de tiempo. F. Segura pense
que ce mot pourrait tres bien indiquer
une seconde de temps.

TAKAILO (B-mond), gordinllón,jou(­
flu ou ma(flu.

Takart (B-l ?-mu) , pez de grandes ojos
que se enrosca en el aparejo de pescar,
vulg. paneca : poisson a yeua: rouges,
gui s'enroule sur la ligne de p¿ehe.

Taka-taka: fo (AN), ruido que se
hace al golpear algo: toe toe, bruit que
l'on (ait en (rappant quelque ehose. ­
2° (c,...), andar poco á poco, á paso
ligero y corto: s'aeheminer, par petits
paso TAKA-TAKA GATEN BAGARA, APEZA
ALDARERATU-ORDUKO ELIZAN IZANEN GAITUK
(AN •b ) : si vamos á paso ligero, estare­
mos en la iglesia para cuando el sacer­
dote salga al altar: si nous allons tout
doueement, nous serons a l'église lorsque
le pr¿tre montera a l'autel.

Takatu (AN - b ), oprimir, prensar :
comprimer, presser. (D. esp. atacar?)

Takau (B-m), cubrir el agujero, bou-
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cher un trou. MUTILoK LBNGO URTEAN NAI
BESTB MARRASKULO BATU ZITUBN GURE
BT!íONDOAN, BArillA AURTBN ORMA-ZULORIK
GEIENAK TAKAUTA DAUKBZ DA AOA BETB
AGIIlfBGAZ GELDITU BEAR DABE : esos mu­
chachos recogieron el afl.o pasado junto
á nuestra casa cuantos caracoles quisie­
ron; pero este afl.o, como tienen cerra­
dos en ·su mayor parte los agujeros de
las paredes, tienen que quedarse con
un palmo de narices: ces garr¡ons ramas­
serent l'an dernier aupres de notre mai­
son autant d'escargots qu'ils en voulurent;
mais comme ceUe année la plus grande
partie des trous des murs ont été bouchés,
Usresteront bouche bée.

TAKEL (B-a-t§): f ° talega, sacoche.
TAKBLKA DAUKE DIRUA, ¿ TA NOK EZAGUTU
OBREN GORIK BBRAKOARI AITUAZKERO? tie­
nen el dinero á talegas, ¿y quién es
capaz de conocerlo mirando su traza de
arriba abajo? Us ont de l'argent a. pleins
sacs, et qui peut le savoir en regardant
leur mise des 'pieds a la t~te'l - 2° gordo:
gros, graso

TAKET : f ° (AN ?, Bc, Gc), estaca,
pieu. TAKBTA LEGEZ GOGORTU (B-t, ...), que­
darse yerto como la estaca, ~tre raide
comme un piquet. - 2° (B, G), estúpido,
stupide. - 30 (B-ofl.?, F. Seg.) , cufl.a:
coin, taquet. (?) - 4° (L-get), espina ó
aleta dorsal de algunos peces que les
sirve de defensa, nageoire dorsale ou
épine de certains poissons qui s'en servent
comme moyen de dé{ense.

Takez : f ° (AN-arak, BN-s, R), dete­
nerse cuando ménos se esperaba, s'ar­
r~ter subitement. - 2° (BN-s), expedita­
mente, con actividad: vivement, en un
clin d'CllU. - 30 (R-bid), de lleno, com­
pletamente : enlíerement, tout a {ait,
completement. GIZON ZAR KURA ERORI DA
TAKEZ, aquel anciano ha caido completa­
mente, ce vieillard est tombé tout a {ait.
ABERATSA EMONZEN, BAlA KURA ERE APALTU
DA TAKEZ : dicen que era rico, pero tam­
bién aquel ha bajado de lleno: on dit
qu'il était riche, mais lui aussi a comple­
fement décliné.

Takez egin (BN -s ), hacer prontito
una cosa, {aire une chose en un clin
d'CllU. (V. Tlakez.)

TAKIL (Bc, ...), persona floja, desi­
diosa. abandonada: personlle molle, non­
chalante, négligée.

Takila - ara (Lc), detenerse cuando
ménos se esperaba, s'arr~ter subite­
mento

TAKITi (AN?), sentarse, s'asseoir.
(Voc. puer.)

TAKO: fO (B-m), pedazo, morceau.
- 20 (B-a-ang-m-mond), tacos, pedazos
circulares de madera metidos en tierra
sobre los cuales se colocan los bolos en
el juego de este nombre: ronds de bois
fiché' en terre, sur lesquels on place les
quilles au jeu du ml1me nomo (?) - 30 (B,
are), para, usado como sustantivo: pcmr,
usité comme .uhstanti(. = ?Será. " fin,
objeto? 1) Est-ce« hut, obJ(d I)~. TAK-O¡¡:
DBI\OAT DODANA NBURE aTIBARAN 1I;¡¡:~AJlA :
para (el decir, el fin) me lleva lQ que
tengo desde mi CBrfa al merca,do : 1, pour
(e'e,t-k-dire, le but) emport' e, qU(lj'R.1
de ehez moi BU marché, (Re(rR.fHJI, 82,)
OROK DOGU ARDUl'IA IJ.\T TA lIU¡I¡TIA T4¡¡:OBN­
TZAT, todos tenemos un cuidado y todQ
ello para el para (para un fin determi·
nado~) : nous avons tous un soucl, et cela
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pour le pour (pour un but déterminé?).
(Re{ranes, 535.) - 4° (AN-b), corpúsculo
que cierra la tetilla de las recién pari­
das como también el que cierra la punta
del divieso : corpuscule qui obstrue le
teton des {emmes récemment accouchées,
comme aussi celui qui bouche. l'orifice
du {uroncle.

-Tako : fo (AN-b, BN-s, R, S), sufijo
equivalente á -TZAT, « por, como si
fuera: » su{(ia;e équivalent a. -TZAT, « pour,
comme s'U était. » UHUIÑETAKO DIZIE (S),
AMARTAKO DAKEI (R), le tienen por ladrón,
on le prend pour un voleur. SORGINTAKO
DIAUKINE (BN-s), la tienen por bruja, on
la prend pour une sorciere. - 2° (Bc, ... ),
Varo del sufijo -TEKO, aplicado á los
infinitivos terminados en A, general­
mente de extrafl.a procedencia: Varo du
su(fixe -TBKO, appliqué aux infiniti{s ter­
mmés en A, généra[ement d'origine étran­
gere. EGIN NAGIZU ZU ALABETAKO DUlN,
hacedme digno de alabaros, rendez-moi
digne de vous louer. (Ur. Maiatz. f 9-f2.)
ALABETAKO, de ALABA + TBKO, para ala­
bar, pour louer. ZURRETAKO, de ZURRA +
TEKO, para zurral', pour frapper. BOTE­
TAKO, de BOTA + TEKO, para echar, pour
rejeter. (V. -Ta, 8°.) = En R-bid se usa
este sufijo, en esta misma acepción,
cuando en el infinitivo le precede una
consonante; valiéndose de -TBKO cuando
sigue á una vocal. En R-bid on emploie
ce su{(ia;e, dans cette acception, 10rsqu'U
est précédé a. l'infiniti{ d'une consonne;
l'on se sert de -TEKO lorsqu'il est précédé
d'une voyelle. IUGUNTAKO, para conocer,
pour connattre. EMOITBKO, para dar,
pour donner. - 3° (B, G), sufijo com­
puesto de -KO (fO); equivale á -IKO : su{­
fixe composé de -Ka (fO), et qui équivaut
a. -IKO. AMA DONZBLBAGANDIK JAIOTAKO
GORPUTZ EGlAZKOA, cuerpo verdadero na­
cido de Madre virgen, corps véritable né
d'une Mere vierge. (Ur. Maiatz. f22-L)
GERATUKO NAIZ AZTUTAKO BBKATU URA GERO
KONFESATU-BEARREAN (G, Ag. Eracus. 2f­
17), quedaré en el deber de confesar
aquel pecado olvidado,je serai obligé de
con{esser ce péché oublié. BBRB KONTURA
UTZITAKO EThA, la casa dejada á su cui­
dado, la maison qui lui était confiée. (Ur.
Gen. xxxlx-4.) - 4° (AN, S), sufijO cas~al
destinativo, que significa « para» ; su{­
fixe casuel destinati{, qui signifie «pour ».
EZTEZAZÜLA DBUSBNTAKO ERE HAINBBSTB
LOTSA ÜKHEN, que no tengáis tanto miedo
(>ara nada, que vous n'ayez peur de rien.
(Imit. f47-L) ETZAKBLA DEUSTAKO AIN­
BBRTZE BELDUR IZAN NOLA GAIZKI ILTZBKO
(AN - b ), que para nada tengas tanto
miedo como para morir mal, que tu
n'aies pour rien autant de peur que de
mourir mal. - 5° (c, ...), se usa también
como compuesto de -TA + -KO en las
diversas acepciones que tiene el primero
dll estos sufijos, on l'emploie {lussi
/lIunme f!omposé de -T4 + -Ka clans les
cliv.e.rs.e. {lcception.., q.lue po.'.~(1e le pr.. e­
mier (1(1 IJ(lS .u(f/rPes. Sllil!!l'Olll4, 4lfORRIL4N
BJPE~ BM'04 PJ¡: EU¡Y;:l'J jl:l'J'I'AJl:OA; lj.n"
~iano, ¡¡i viaJ/I.!1 1m !1g0!ito, lleva contigo
tu 1l0mbriUa : vieillafirJ, .t tu 1Jo1Jages en
R.or1t, (lmpgrte .avec. toi ton PlH'fl,sol, (Qih..
Prov. 669.).,... 6Q CAN, G), VAr, de T4J.lI¡¡:O.
4ZUBTAKO . ZElliIlJ( P!J URRBA' ¿quién de
vosotros tiene oro? /fui q(l vous a de
l'or? (Ur. ~IQ, ~xxll-2~.) QJln PAliO GUTAKQ
BAKOITZAllI B~J.lATBN BEZALA, ¡¡i!mlpre está

como diciendo á cada uno de nosotros,
U est toujours comme s'U parlait a cha­
cun de nous. (Liz. Hf-35.)

-Takoan (AN, B, G), sufijO de infinitivo,
compuesto de -TAKO+-AN y que significa
« al, después de )) : su{fixe d'infiniti{,
composé de -TAKO + -AN, et qui signifie
« en, apr~s, depuis 11. EGUN BATZUEK.lGA­
ROTAKOAN, despué.s 'de pasar uñas dias,
apres avoir passé quelques jours. (Lard.
Test. H9-3L) BEAR BBZALA ZUZENDUTA-.
KOAN, después de arreglar como se debia,
apres l'avoir arrangé comme il le {allait.
(bt. Cond. 248-28.) ARATAKOAN TA UNATA­
KOAN (AN-b), al (ir) allá y al (venir) acá,
en (allant) la et en (venant) id.

Takoata (BN?, L'l, Duv. ms), sal­
mancillo: tacot, saumonneau.

Takoi: fo (B-t§), Varo de TAKO (2°).
- 2° (B, G), tacón del calzado, talon de
la chaussure. (??)

Takoin: fo (L), tacón, talon de chaus­
sure. (??) - 2° (AN-b), carnosidad,
carnoslté. TAKOINA ERORTZEN ETZAION BIZ­
KITARTEAN, ETZAIO ZAURIA SBNDATUKO
MANDO ORRI : mientras no se le desprenda
la carnosidad, no se le curará la mata­
dura á ese macho : tant que la carnosité
(excroissance de chair) ne s'en ira pas,
la blessure de ce mulet ne guérira paso

'Takoindatu (L, Duv. ms), echar taco­
nes al calzado, meUre des talons a une
chaussure.

TAKOT (B, G), pez algo menor que
el tonina, respira á flor de agua, vulg.
macoca : poisson un peu plus petit que
le thon, qui vient respirer a. fleur d'eau.

Talabart (?, S. P.), tahali, talabarte,
baudrier. (??)

Taladia (AN, Araq., L) ,pastizal,
dehesa: paturo'ge, pAcage.

Talaia (B), atalaya, semáforo : séma­
phore, tour placée a. l'entrée d'un port,
d'oi! l'on voit ce qui se passe au large.
(De aro ~)l.1J\, atalayi.) = Son, por lo
regular, humildes tejavanas y aun la
cumbre pelada de alguna colina. Ce
sont, ordinairement, d'humbles hangars
et m~me le sommet aride de quelque col­
lineo TALAIAN NAGO (B-mond), estoy
acechando, je guette.

Talaiero (Bc, Gc), atalayero, vigia :
sentinelle, vigie. (?'l)

Talamazoka (S), gobio, un pescado
de ria, de cabeza grande: chabot, pois­
son de riviere, a. t~te volumineuse.

Talangaka (R): f o inclinarse los
bueyes !iobre la lanza, se pencher sur le
timon (les bCllU{S). - 20 balanceando,
chancel;mt. TALANGAKA BBILTAN DA MAZTE
ERDI-BERRI KURA, aquella mujer recién
parida suele andar balanceando , ceUe
jeune mere ne marche qu'en chance­
lant.

TALANGO (R): fo buey ó mulo que
tiene costumbre de echar al vecino la
carga, bCllU{ ou mulet qui a l'habitude de
rejeter toute la charge sur son compa­
gnon. - 2° desnivelado, désaffleuré. =
Se dice, por ejemplo, de un vestido Illás
corto por un lado que por otro. Se dit,plir
exemple, d'un v~tement plus court d'un
cdté que de I'autre. NESKATO KAREK KO'fA
T4LANGO DAMA, aquella solterona lleva la
S/l.ya desigQlj.l, cette vieille filie porte une
jupe inéflalfJ,
T~apast.atu (BH "/l.JIl), a~itar un li­

quido en un VIlSO, agiter un lIquide d{ln~
un vase.



TALAPATS (BN-ald), onomat. de un
liquido que se mueve en una vasija:
flic- flac, onomat. d'un liquide que l'on
secoue dans un vase.

Talapaztatu (BN), acedarse.. la leche:
s'aillrir, en parlant du lait.

Talaskatu (L-get, .•.), talastatu (AN­
b, BN -ezp), agitarse un liquido en un
vaso: clapoter dans un vase, en parlant
d'un liquide.

Tala-tala (AN - b ), onomat. de la
acción de beber agua, tratándose del
perro: onomat. de l'action de laper ou
de boire, en parlant du chien.

TALATS (AN-b): f O porción de liquido
que case al agitarse un recipiente,portion
de liquide qui tombe lorsqu'on agite un
vase. - 2° Val'. de TALAPATS.

Talatu: f° (BN - s, R, S), calarse
de agua, se tremper ou s'imbiber d'eau.
- 2° (R), ensordecer, assourdir. ITZGAIZ­
TOZ TALATU NU BARRIDETARRAK (R), el
vecino me ha ensordecido de palabras
duras, le voisin m'a assourdi de dures
paroles.

Talazta ('1), testigo, témoin. (Humb.
Milrid.) ,

TALDA (B-i-m), ejército, armée. ALPE,
RRIK JAGIKO DIRA INFERNUKO TALDA GUZ­
TIAK, en vano se levantarán todos los
ejércitos del infierno, en vain toutes les
armées de l'enfer se souleveraienl. (Ur.
Bisit. 239-17.)

Talde: l°(AN, B-mond,... , Gc), gente,
muchedumbre : foule, multitude. ­
2° (AN, B, G), rebaño, legión: lroupeau,
légion. ARGATIK ERRIERTA IZAN ZAN ABRA­
MEN ET·A LOTEN TALDE-ZAITZAILEEN ARTEAN,
por lo que se movió rencilla entre los
pastores de los ganados de Abrahan y
los de Lot, c'est pourquoi une querelle
s'éleva entre les pasteurs des troupeaua:
d'Abraham et de Lot. (Ur. Gen. xlII-7.)
ETA EULI GOGAIKARRI ETA KALTEGILE­
TALDE ANDIAK ETORRI ZIRAN, lit. : y vinie­
ron grandes bandas de moscas fastidio­
sas y nocivas: lit. : et une grande nuée
de mouches ennuyantes et nuisibles
vint. (Ur. Ea:. vlll-24..) ¡, USTE ALDEZU
EZIN DIZAYOKEDALA ERREGUTU NERE AITARI
ETA EMANGO DIZKIDALA ORAINTlSE AINGE­
RUZKO AMABI TALDE BAIÑO GEIAGO'? ¿ pOI'
ventura piensas que no puedo rogar á
mi Padre, y me dará ahora mismo más
de doce legiones de ángeles'? pensez­
vous que je ne puisse pas prier mon Pere,
et qu'il ne m'enverrait pas tout A l'heure
plus de douze légions d'anges? (Ur.
Matth. xxvI-53.) BEREN ARTALDEETAKO ETA
BEITALDEETAKO ESKEINTZAREKIN JAUNA BI­
LATZERA JOANGO DIRADE, con las ofertas
de sus rebanos y de sus vacadas irán á
buscar al Senor, ils iront chercher le
Seigneur avec leurs brebis et leurs breufs.
(Ur. Os. v-6.) = En R, TALDE es
« rebano pequeno », á diferencia de
SALDO, que lo es grande. Esta palabra se
usa más en composición con algun nom­
bre de ganado mayor ó menor. En R
TALDE signifie « petit troupeau», et SALD~
« grand troupeau ». Ce mot est plus usité
en composition avec un nom d'animal
domestique grand ou petit.

-Tale (AN-b), Val'. eufon. de -TZAILE.
ER~KUSTALE : indicador, guía: cicerone,
gu/de. .

Talenta (B '1), charla larga y fasti­
diosa, bavardage long et ennuyeua:.

TALIKA: 10 (BN-gar, SaL), dolor

T. 11.
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agudo de un enfermo, douleur aigu~

que ressent un malade. - 2° (G-and),
layador que trabaja solo, b€cheur qui
travaille seu l. - 3° (BN -gar, S), rama
joven en el árbol, jeune branche d'un
arbre.

Talikada (L-get,oo.), dolor agudo de
un enfermo, élancement douloureua: che::
un malade. Val'. de TALIKA (fo).

Talikatu (BN - haz, L - get), fatigarse
mucho, estar molido: s'éreinter, ¿tre
moulu.

TALKA (AN, oo., Gc), talkada (AN,
G), tope, testerada, coup de t€te.

Talkan (AN, G), á topetazos, A coups
de t€te.

TALO: 1° (AN, B, BN, G, L), torta de
maíz muy delgada y de forma circular,
galette de mals de forme ronde et tres
mince. TALO ONDO EGIÑA AUSPEAN, MORO­
KILA, EZNEA, GAZTAIi'lAK TA SAGARRAK DAU­
KAZAN NEKEZALEA DONTSUAGO DA ANDIKI
GUZTIAK BAIÑO : el labrador que tiene
torta de maíz bien hecha en el rescoldo,
farineta, leche, castanas y manzanas es
más feliz que todas las personas distin­
guidas : le laboureur qui possede des
galettes de mals bien cuites sous la cendre,
de la bouillie, du lait, des cMtaignes et
des pommes, est plus heureua: que toutes
les personnes distinguées. (Per. Ab. 59­
6.) OGIRIK, TALORIK ETA LABOREZKO PUTlSE­
RIK EZTEZUTE JANGO, BERETATIK ZUEN JAUN­
GOIKOARI ESKEINTZEN DIOZUTEN EGUNE­
RAIÑO : no comeréis pan I ni polenta, ni
puches de las mieses, hasta el dia en
que hubiéreis ofrecido de ellos á vues­
tro Dios : vous ne mangerez ni pain, ni
grains brisés, ni épis grillés jusqu'au
jou': que vous offrirez l'oblation Ii votre
Dieu. (Ur. Lev. xXIII-l4..) - 2° (AN-arb),
aplauso, applaudissement. - 3° (AN­
ond), pez algo menor que el tonino,
respira á flor de agua, vulg. macoca :
poisson plus petit que le thon, gui vient
respirer Ii la surface.

Taloa egin (Gc), caerse de espaldas,
lit.: hacer una torta de maíz: tomber
sur le dos, lit.: faire une galette de
mals.

Talogol (AN '1 ), tabla redonda fro­
vista de agarradero, sobre la cua se
extienden las tortas de maíz: pelleron
muni d'une poignée, sur lequel on range
les galettes de mals.

TALOI (BN-ist), tablar, cuadro de la
huerta: planche, carré de jardin.

Talomantenu (AN-b), pieza circular
de madera que sostiene la torta al fuego,
plateau gui soutient la galette au feu. ('1)
GIZON ORI GOSETUA BIDEZAN ONGI: BERAK
BAKARRIK JAN DlTU TALOMANTENUAK TlSl­
KIALA TALO (AN - b ): ese hombre debía
estar muy hambriento, pues el solo ha
comido cuantos talos caben en la pieza
circular : cet homme devait €tre tres
affamé, car il a mangé Ii lui seul toutes
les galettes qui étaient sur le plateau. .

Talo-ol (AN, G-and), Val'. de TALOGOL.
Talotlin (AN-b-zig), palmoteo, applau­

dissement. (Voc. puer.)
Taltal : 1. o (G, R, S), andar de ceca

en meca, aller par monts et par vaux.
- 2° (R), sin cesar, dale que le das :
sans s'arréter, sans m€me souffler. BETlK
lSARREKITAN DA TALTAL BERE LAN EGITEKO
GANUAREKI, siempre sigue sin cesar con
su afán por el trabajo, il continue tou­
jours sans s'arr€terdans son empresse-
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ment au travail. _3° (BN-s), temblando,
tremblant. - 4° (AN-b), patullar, andar
en el agua: patauger, patouiller, mar­
cher dans l'eau.

Taltoka ('?), juego de ninos, que con­
siste á andar en cuclillas, imitando los
movimientos del sapo : jeu d'enfants,
qui consiste Ii marcher accroupi en imi­
tant les sauls du crapaud.

TAMAL (B-a-mond-o-on-otlS-tlS-ub­
zig), lástima. sentimiento profundo :
regret, compassion, sentiment profond.
TAMAL EUKOK TlSlROARI TA SOROSI AEN
OPANARI, lástima ten al pobre y á su
necesidad atiende, prends pitié du
pauvre et pourvois Ii ses besoins. (Refra­
nes, 78.) EZTAU ORREK TAMAL ANDIRIK
ARTU IZANGO, ese no se habrá afligido
mucho, il ne se sera pas beaucoup affligé.
TAMALA DAUKAT URLIA GAUZEAGAITI (fl:.zig),
tengo lástima de tal cosa, je regrette
cette chose.

Tan (R), onomat. de la caída del agua
goteando, onomat. de la chute de l'eau
qui goutte. TAN-TAN-TAN ERORTAN DA ETSE
ZARRETAN URA, el agua cae por gotas
en las casas viejas, l'eau tombe goutte Ii
goutte dans les vieilles maisons.

-Tan: f O (BN '1), como si fuera, comme
.~'il élait. Val'. de -TZAT. GUZIEK DADUKATE
JOANES PROFETATAN, porque todos mira­
ban á Juan como un profeta, car tout le
peuple regardait Jean comme un pro­
phete. (Leiz. Matth. xXI-26.) - 2° (Bc),
sufijo que denota gran cantidad y se usa
enfáticamente, en admiraciones: suffia:e
qui dénote une grande quantité et qui
s'emploie emphatiquement, dans les admi­
rations. I OTSEIÑETAN BAEGOAN I Ihabía de
criados! (un número atroz) : il y en avait
des domestiques! (un nombre épouvan­
lable). ¡DIRUTAN BAUKE! JAUNGOIKOAK
LAGUN: } tienen de dinero! Dios nos
asista: i s en ont de l'argent! Dieu nous
garde. - 3° (AN, B, G), sufijo que, agre­
gado á los numerales de BAT en adelante,
indica « veces» : suffixe qui, ajoulé aua:
numéraux A partir de BAT, indique les
« fois ». LAUTAN, cuatro veces, quatre
fois. ASKOTAN (Ur. Ea:. xx-t2), AUNI­
TZETAN (AN-b), muchas veces, mainles
fois. GlTlSIAGOTAN, menos veces, moins
souvent. (Bart. 11-205-1L) = Puede refe­
rirse también á otros nombres de que
se haya. hecho ya mención. Pero cuando
no se ha hablado de algun otro, se so­
breentiende la palabra « vez ». Ce suf­
fia:e peut se rapporter également A
d'autres mots dont on a déjA fait men­
tion. Mais quand il n'a pas été question
d'un autre, on sous-entend le mot « fois ».
MENDI GUZIETAN DAUI:¡;: AZERIAK, GUTlSITAN
OTSOAK (G) : en todas las montanas hay
raposos, en pocas (hay) lobos: dans
toutes les montagnes il 1/ a des renards,
mais dans peu (il ya) des loups. ­
4° (c), sufijo compuesto del infijo -TA- en
sus seis acepciones y el sufijo de decli­
nación -N: suffixe composé de l'infixe
-TA- dans ses sia: acceptions, et du suffia:e
de déclinaison -N. TlSIKITAN, en la ninez,
dans l'enfance. (Per. Ab. 57-f8.) OGEI
DIRUTAN SALDU, vender por (lit.: en)
viente dineros, vendre pour (lit.: en)
vingt pieces d'argent. (Ur. Gen. XXXVII­

28.) SUTAN, ardiendo, brrilant. (Per. Ab.
86-2.) - 5° (AN, B, R-bid), Val'. de -TEN en
ciertos casos, Varo de -TEN dans certains
cas. (V. •Ta, 2°.) EKUSTAN (R), viendo,
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voyant. EZRuTETAN, ocultando, cachant.
(Per. Ab. 9f-20.) PALAGETAN, halagando,
caressant. (Per. Ab. 89-f8.) ZOINTAN ERA­
TSUKITAN BAIDRA, en el cual se ensenan,
dans lequel on montre. (Bonap. Catee.
2L)

Tana (L-bid-donib), ven, viens. =
Se dice á un hombre, á diferencia de
NANA, que se dice llamando á una mujer.
Se dit en s'adressant a un homme, tandis
que l'on se sert de NANA en parlant a une
femme. THANA HUNAT, ven acá, viens ici.
(Dasc. Atheka. Hi4-f 9.)

Tanatu : f O (AN-b), caerse el vellón
ó lana de los animales, tomber (la toi­
son ou la laine des animaux). ARDI AU
TANATUA DA, esta. oveja está sin vello,
cette brebis n'a plus de toison. - 20 (AN­
b), desplumarse una gallina durante la
muda: muer, perdre ses plumes pendant
que dure la mue (une poule).

TANBO : fo (B-b), cunas grandes
para sostener el mástil, coins d'étambrai
qui soutiennent le mat. (D. fr. étambot?)
- 2° Thanbo (S), zaranda, crible.

Tanbolet (AN - ond ). (V. Tanbulet.)
(??)

Tanbolin : f ° (AN, Bc, G), tamboril,
tambourin. el) - 2° (AN-b, B-a-o),
tambor, en general : tambour, en géné­
ralo

Tanbolin-sotz (B), palillo de tambo­
ril, baguette de tambour.

Tanbora (BN-s, R), tambor, tambour.
(?) .

Tanborin: f o (BN-ald-s, L, R), tam­
bor, tambour. - 20 (BN-s, R), tamboril
que se usa para asar castanas, poélon
employé pour (aire griller les ch9.taignes.
- 30 (BN-s, R), tamborilero, tambouri­
neur.

Tanburet (B-b-l, G), pieza grande de
madera que se emplea para sostener el
mástil de las lanchas, vulg. tamborete:
braie, grosse piece de bois qui sert a
soutenir le mat des barques. (??)

Tanburin (L-get): 1° tamboril, tam­
bourin. Varo de TANBORIN (f o). - 2° lofia,
cierto pez de cabeza roma parecido al
sapo, feo pero sabroso: baudroie, genre
de poisson a grosse téte ressemblant au
crapaud, laid et savoureux.

TANDA: f O (AN-ond), toldo, bache.
- 2° (R, S), muchedumbre, rebano :
mu ltitude, troupeau. - 30 (R), plazo,
délai. (?)

Tandaka (R), á plazos, a terme. ZOR
DION DEURI ANDlA PAKA DAZAULA TANDAKA,
que la gran cantidad que le debe se la
pague á plazos, que la grande somme
qu'illui doit est payée a termes.

TANETA (?, Duv. ms), cepa negra,
cépage noir. (Bot.)

TANGA: f ° (B-a-l-m-mond), acetre,
pote, tanque : cassotte, pot, pichet. ­
2° (B-a-o-ts), gota, goutte. AZKANENGO
TANGATSU BATEGll'lO, hasta una última
gotita, jusqu'a la derniere goutte. (Abisu.
30-f.) - 30 (B-a, ...), momento, momento
ZAGOZ TANGA BATEN, AZKANENGO ARNASA­
KAZ JOAN-AGINEAN DAGOAN BATEN ANTZERA:
estad un momento, como uno que está
dan~o las últimas boqueadas á punto de
morir : restez, pendant un moment,
comme quelqu'un qui" rend le dernier
soupir, sur le point de mourir. (An.
Esku-lib. 28-8.) - 4° (?, Duv. ms), boya,
cuerpo flotante sujeto al fondo del mar,
de un lago, de un do, que se coloca
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para senalar un sitio peligroso ó un
objeto sumergido, ó para servir de ama­
rradero á embarcaciones : bouée, corps
flottant fixé au fond de la mer, d'un lac,
d'une riviere, pour indiquer un endroit
périlleux ou la place d'un objet sub­
mergé ou pour servir de corps mort aux
embarcations.

TANGALA (R), cojera, boiterie.
Tangalaka (R-bid), cojeando, boitant.

GORE GATUA (GATIUA) TANGALAKA DAGO,
nuestro gato está cojeando, notre chat
boite.

TANGART (B, G), balde, cubo de
madera con un agarradero para sacar
agua de las lanchas, vulgo tangarte :
écope ou sorte de seau en bois muni d'une
anse, dont on sert pour enlever l'eau des
barques. (?)

TANGELU (G-zeg), gandul, desi­
dioso : paresseux, vagabond.

TANGO: f o (R-uzt?), pulso, pouls.
- 2° (B-a-gald-mu), poquito, petit peu.
DIRU-TANGO BAT, un poquitin de dinero,
un petitpeu d'argent. - 3° (B-a-gald),
momento, momento TANGO BATEN ITSORON,
esperar un momento, attendre un mo­
mento - 4° (G, R), chito, tángano, vulgo
cotán : bouchon, certain jeu d'enfants.
(?) = En R, se usa más su diminutivo
TANGO. En R, son diminutif TANGO est
plus communément usité.

Tangoan ibili (G-zeg), jugar al tango,
jouer au bouchon.

-Tanik (G), sufijo usado en casos muy
restringidos y pleonásticamente con pa­
labras como GABE, suffixe usité dans tres
peu de cas et comme pléonasme dans des
mots tel que GABE. NI GABETANIK, sin mí,
sans moi. (Ur. Gen. xLI-f6.)

Tanikula (G-and), humorada: caprice,
lubie.

TANK: f O (S), onomat. de una acción
subitánea, onomat. d'une action subite.
TANK EMAN BEAR ÜKHEN DU, ha tenido que
dar en el acto, il se vit obligé de donner
sur-le-champ. - 2° (AN-b, L-ain), ono­
mato del ajuste de un objeto en un reci­
piente, onomat. de l'embo€tage d'lID objet
dans un récipient. TANKEAN (AN -b, L­
ain), estar sumamente ajustado, étre
parfaitement emboité.

Tanka: 1° (B-a-o), Varo de TANGA (fO).
- 2° (B, ms-Ots), un poco, unpeu. .;...
3° (BN, SaL), golpe, choque : coup,
choco - 4° (BN -am), falta, pérdida de
una jugada á la pelota: manque, perte
d'un coup a la'pelote. - 5° (G-and), sen­
tarse, s'asseoir. - 6° (R-uzt, S), gota,
goutte. - 70 (BN ?), muleta, béquille.

Tankada (B - gald) , gotera, gout­
tiere.

TANKAILO (B-m), tonto, fátuo : sot,
niais. DIRU ASKO URTE GITSITAN IRABAZ­
TEKO BURUTSUA BAIl'lO TANKAILo ERDI-KETO
BAT IZATEA OBA DALATA NAGO : para ganar
mucho dinero en pocos anos, creo yo
que mejor es ser tonto y medio lelo que
de mucho talento: pour gagner beau­
coup d'argent en peu d'années, je crois
qu'il vaut mieux étre niais et a moitié
imbécile qu'étre intelligent.

Tankako (L), golpe, campanada
tintement, coup d'une cloche. LEHENBI­
ZIKO ANGELUS- EN TANKAKOAN, á la pri­
mera campanada del Angelus, au pre­
miel' coup de l'Angélus. (Dasc. Atheka.
148-L)

Tankan (AN-b), ajustado, apretado:

ajusté, bien pris. ORGA-ZIRRIKA, ARRAR­
TEAN, TANKAN SARTURIK GELDITU ZAIKU :
la rueda del carro de bueyes, atascándose
entre piedras, se nos ha quedado allí :
la roue de notre charrette abreufs, s'étant
prise entre les pierres, y est restée.

TANKANO (R-uzt), gandul, de poca
actividad: landore, personne peu active.

TANKAR: f O (G-and), gandul, de
poca actividad : fa.inéant, personne peu
diligente. - 2° (G), balde, cierto cubo
de las lanchas, certain seau utilisé dans
les barques. - 3° (B-ar-i-m-ts), vasija de
hoja de lata, boite en fer-blanc.

Tankarrada (B-ar), cencerrada, cha­
rivari.

Tankart (AN -ond), balde para achi­
car el agua de las lanchas, seau avec
lequel on épuise l'eau des barques.

Tankarta (L - zib ), pez pequeno de
mar, sabroso de ojos grandes : petit
poisson de mer, savoureux, a grands
yeux, vulgo tacot.

Tankartin (B-mu), acetre, cassotte.
Tanka-tanka (AN-b, BN-s, G-and,

L-ain, R), (pagar) moneda por moneda,
(payer) piece par piece.

Tankatu, golpear ó empujar algo
para hacerle huir, frapper ou cogner
quelque chose pour le faire enfuir. (Oih.
ms.)

Tankera : f ° (G-don), forma, traza :
forme, tournure. TANKERA ONTARO GONAK,
sayas de esta forma,jupes de cette forme.
-2° (G-don-us), humor, talante: humeur,
état d'esprit. GAUR TANRERA TSARREKO
DAGO GURE APAIZA, hoy nuestro sacerdote
está de mal humor, notre curé est au­
jourd'hui de mauvaise humeur. - 30 (AN­
lez), humorada, capricho: lubie, ca­
price. - 4° (G-bid), carácter, índole:
caractere, naturel. TANKERA GAIZTOKOA
DA GURE AUZOKO AURRA, el nino de nues­
tra vecindad tiene mal carácter, l'enfant
de notre 'Voisinage a mauvais carac­
tere.

Tankeraz (G-and), sabiamente, con
madurez: sagement, avec prudence.

Tanketz (BN-gar, R, S), (beber) de
golpe, (boire) d'un coup.

Tankil (B-eib-m, ... ), gandul, de
poca actividad: fainéant, personne peu
diligente.

TANPA (AN, BN, G, L, S) : fo golpe,
coup. - 2° ¡ pum I ruido de la caída
de un objeto: pou( ! hruit produit par la
chute d'un objeto ZELARtJAN ZERBAIT ERORI
DtJZtJ, ZEREN TANPA BAT ENTZUN DIZIGU (S­
bark) : algo ha caído en el piso, pues
hemos oído un ruido : quelque chose est
tombé a l'étage supérieur, cal' nous &von.
entendu un bruit.

Tanpaka (AN, BN, G, L), tanpala
(S), tanpalahara (BN-ald), (caerse) de
golpe, (tomber) sur le coup.

Tanpaz (?), ladrando el ~errillo :
aboyant, en parlant du petit chlen.

Tanpez (S, Sen Grat, H - f ), súbita­
mente, de golpe: subitement, tout d'un
coup. TANPEZ ENGOSATÜ ZÜZÜN, TA LOTSA­
TÜRIK MEDIZIA ERAKHARRI DIZÜGÜ (S-bark) :
se puso malo de repente, y temiendo
trajimos el médico: il se trouva malade
tout a coup, et de peur nous amenames
le médecin.

TANTA (AN-b, Bc, G-bur), gota que
cae, goutte qui tombe. BESTELAN BEERA
JAUSTEN DIRAN EZNE-TANTAK USTELDUTEN
DIRA (B, Diál. has. 83-9), de lo contrario



las gotas de leche que caen al suelo se
corrompen, autrement les gouttes de lait
qui tombent a terre se corrompent. UR­
TANTEAK (ULERTUTEN EMOTEN DAU) BERE
ALBORIK URTEN EUTSAN URA : la gota de
agua (que se vierte en el cáliz, da á
entender) el agua que le salió del cos­
tado: la goutte d'eau (que l'on verse dans
le caUce, représente) l'eau qui sortit du
cdté. (An. Esku-lib. 83-5.) ¿EZTEUSTE
EMONGO UR-TANTATSU BAT? ¿no me darán
una gotita de agua? on ne me donnera
pas une petite goutte d'eau? (Ur. Maiatz.
60-8.)

Tantadui (B-a-ub), plantación de árbo­
les bravíos, plantation d'arbres sau­
vages.

TANTAI: fo (AN-goiz, Bc, ... ,BN­
gar, G, L), árbol bravío, arbre sauvage.
BEROALDI 'BATEN HARTZEKO, TANTAI GAZTE­
RIK EDERRENA ONDOTIK EREMANEN DU : para
entrar en calor, (el pastor) llevará de
raíz el árbol bravío más joven y hermoso:
pour se réchauffer, il (le pasteur) arra­
chera le plus beau et le plus jeune arbre
sauvage. (Duv. Labor. f48-f4.) - 2° (AN-b,
G), mástil, m§.t. GURE ONTZIA, TANTAl LU~
ZEAK AIZEAK ERAMANIK ETA TSIMISTAKZATITU­
Rm, ZEBILEN UR-GAIÑEAN : nuestro buque
andaba sobre las aguas, habiéndole arran­
cado el viento y destrozado el rayo sus
largos mástiles: notre navire allait sur
l'eau, apres que le vent lui eut arraché et
que la {oudre eut détruit ses longs m§.ts.
(Pach. 26-6.) - 3° (G-us), rama principal
no podada, branche principale non tail­
lée. - 4° (AN-b), lena largo y grueso
que se conduce arrastrando, que puede
ser ó bien un tronco ó bien una rama
principal: morceau de bois long et gros
que l'on traine; ce peut étre un tronc
d'arbre ou une grosse branche. - 5° (AN­
ay), percha, palo en que cuelgan las
mazorcas de maíz : perche, long b§.ton
auquel on suspend les épis de maEs. ­
6° (B-o), plantón, arbusto que se saca
del vivero para transplantarlo : plant,
jeune arbre que l'on arrache de la pépi­
niere pour le transplanter. - 70 (?), per­
sona de gran estatura, personne de haute
stature. HAN IZAN ZEN GIZON BAT TANTAIA,
hubo alli un hombre de gran estatura, en
laquelle était un homme tres grand. (Duv.
II Reg. xXI-20.) - 80 (AN-lez), carbón
delgadito, menu charbon. = En el canto
de Lelo se usa como adjetivo : MENDI
TANTAIAK, « montes espesos. » Dans le
chant de Lelo on l'emploie comme adjec­
ti{ : MENDI TANTAIAK, « (oréts épaisses. »
- 9° (BN, SaL), piqueta, estaca, p. ej.
de vinedos : échalas, piquet de vigne.

Tantaidi (B-i), tantaidui (B-mond),
arboleda de árboles bravíos, plantation
d'arbres sauvages.

Tantaka: {O (AN, B, G), goteando,
gouttant. BERE ZAUHlETATIK TANTAKA DA­
RIOLA BERE ODOL PREZIOSOA, manándole
gota á gota de sus heridas su preciosa
sangre, son précieuro sang coulant goutte
a goutte de ses blessures. (Liz. f22-f9.)­
20 (AN, B, G), gotera, gouttiere. ODOL­
TANTAKEARI JARRAITUAZ AURKITU DABE TSA­
KURRA IL-AGINIK (B) : siguiendo la gotera
de sangre, han encontrado al perro á
punto de morir: en suivant les gouttes de
sang, on a trouvé le chien sur le point de
mourir.

Tantakada (B, ... ), serie de gotas,
série de gouttes.

TANTADUI - -T AR

Tantako : fo (L), campanada, coup de
cloche. - 2° (BN - am ), trago, sorbo :
trait, gorgée, coup.

TANTAN (R): fo terco: Utu, obstiné.
- 2° (tomar) á pechos, (prendre) acceur.
KARI, TANTAN ARTAN DIONA, ÑORK ERE
EZDAU GENTEN, nadie le quita á aquel lo
que toma á pechos, personne ne le dis­
suade de ce qu'il se propose {ermement de
{aire.

TANTAR: fO (AN-arak, G-aya-eUí­
us), gandul, de poca actividad: {ainéant,
personne peu active. - 2° (AN-b), carác­
ter, índole: caractere, naturel. TANTAR
GAIZTOKO JENDEA DA ORI, esa es gente de

,mala índole, cetie personne est d'une
mauvaise nature. - 3° (AN -lez), velei-
dad, capricho: inconstance, caprice. ­
4° (G-and) , hombre corpulento, homme
corpulento

Tantari (G - gab - zeg), arboleda de
árboles bravíos, plantation d'arbres sau­
vages. Varo de TANTAIDI.

Tanto: {O (G), gota, goutte. Varo de
TANTA. ETZAN BERRIZ ERORI EURIAREN TAN­
TORIK LURRAREN GAIÑEAN, no cayó más
gota de agua sobre la tierra, il ne tomba
plus une goutte d'eau sur la terreo (Ur.
Ero. Ix-33.) - 20 (BN-haz-gar, L-ain, R),
cagarruta, crotte. PEKADAREN TANTOAK,
cagarrutas de la becada, fiente de bécasse.

'EPHER-TANTOAK, cagarrutas de perdiz,
fiente de perdriro.

THANU (BN - gar, ... , L- ain), tanino,
sustancia extraída de la corteza de cier­
tos árboles: tan, tanin, substance erotraite
de l'écorce de certains arbres. (?) BATZUEK
SURITZEN DITUZTE SARAK THANUTZAT AZALA
SALTZEKO, unos descortezan las jaras con
el fin de vender la corteza para tanino,
quelques - uns écorcent les cistes dans le
but de vendre l'écorce pour {aire du
tanino (Duv. Labor. 177-22.) A~IETZ-AZA­

LETIK ETA ARITZ-AZALETIK EGITEN DA THANUA
( BN-gar), el tanino se extrae de la cor­
teza del quejigo y del roble, le tanin
s'erotrait de l'écorce du tauzin et du
chéne.

Tapa (AN, B, BN, G, Lc), tapa: cou­
vercle, tape. (??)

Tapada (R-uzt), palpitación del cora­
zón, palpitation du cceur.

TapagaiIu (BN-s, L, R), tapa,'p. ej.
de botellas; lit. : objeto de tapar: bou­
chon, p. ero. des bouteilles; lit. : ohjet
a boucher. (??)

TapaiIaztatu (R), remendar : ravau­
del', rapiécer.

TapaiIu : f ° (R), remiendo : piece,
morceau que l'on met au vétement. ­
2° (BN-gar-s, R, Sc), tapa, p. ej. de bote­
llas, pucheros: bouchon des houteilles,
couvercle ou tape des pots. (Contr. de
TAPAGAILU.)

Tapaka : f ° (B-mond), á topetazos, á
testeradas, a coups de téte. - 20 (R-uzt),
batiendo el corazón: battant, palpitant,
en parlant du cceur.

TAPALO (BN-ald), regordete, gros et
graso

Tapa-tapa : f ° (c), onomat. de la
acción de andar á paso corto y ligero,
onomat. de l'adion de marcher douce­
ment et a petits pas. - 2° (R-uzt), ono­
mato de la pulsación, onomat. de la pul­
sation. TAPA-TAPA DOKE PULSOA (R - uzt) ,
tienen el pulso batiendo, leur pouls bato

Tapatu (c, oo.), tapar, boucher. (??)
TAPIA (BN -haz), chapín, escarpin.
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TAPIAK JAUNTZI DITU ANEAK ELHURTE HAUNDI
HUNTAN, el hermano se ha calzado los
chapines en esta gran temporada de nieve,
mon {rere a mis ses escarpins par cette
grande tourmente de neige.

Tapikatu (BN - haz, L- ain), pisotear,
calcar con los pies : {ouler, piétiner.
BELHARRA TAPIKATUA DA, la hierba está
pisoteada, l'herbe est piétinée.

Tapitu: f ° (G), tupido, espeso: dense,
épais. Ez LASAI EDO SAREA, BAIZIK TAPITUA :
no ancho ó á manera de red, sino tupido:
pas large ou en {ar;on de filet, mais
serré. (Ag. Eracus. f97-8.) - 20 (R),
pisotear, piétiner. Var. de TAPIKATU. ­
3° (AN - b), comprimir : comprimer,
rendre compacto AZKENEKo URI-ERAUNSI
ORREK LURRAK TAPITU DAZKU, esa última
borrasca de agua nos ha comprimido las
tierras, cette derniere bourrasque d'eau
a tassé les terres.

TapIa (BN-s), saltitos que da el ginete
sobre el caballo que trota ó galopa, petits
sauts que le trot ou le galop cause au
cavalier.

Tapoin (BN, SaL), tapón, bouchon.
(??)

TapoI ( Bc), portillera, portezuela
delantera y trasera del carro: portiere,
petite porte de l'avant et de l'arriere d'un
chariot.

Tapotz (B-d-mu), taputz (B-i), cor­
cho, tapón, espita : bouchon, bonde,
{ausset. aBA /ZANGa DA UPELAK BETETEN
ASI-ORDUKO TAPOTZAK URETAN EUKITEA
será mejor tener en agua los tapone~
antes de empezar á llenar los toneles, il
vaudrait mieuro tenir les bondes dans
l'eau avant de commencer a remplir les
tonneauro.

Tar (AN, BN, L, R, S), onomat. de la
charla; para esto se repite la palabra :
onomat. du bavardage; l'on répete le
mot. TAR-TAR-TAR ELHEA DARlO, está char­
lando por los codos, il ne {ait gue cague­
ter.

-Tar (c), sufijo que significa « natural,
oriundo », es variante de -AR; empleán­
dose una ú otra, sin que razones eufóni­
cas influyan en ello, con palabras termi­
nadas en vocal : su{firoe gui signifie
« naturel, originaire », et gui est une
variante de -AR; on emploie l'un ou
l'autre, sans que la cause en soit dictée
par des raisons euphonigues, avec des
mots terminés par une voyelle. UNTZETA­
TARRAK (B-l), los de la familia de Unzeta,
les membres de la {amille de Unzeta.
LIKONATARRAK (B-l), los de la familia de
Likona, les membres de la {amille de
Likona. DEUSTUARRAK (B-l), los naturales
de Deusto, les habitants de Deusto. BER­
MEOTAR (B-b), MERMEAR (B-l), natural de
Bermeo, naturel de Berméo. = Con voces
terminadas en consonante, nos valemos
de -TAR Ó su variante -DAR después de las
resonantes N y L. Avec des mots terminés
par une consonne, nous nous servons de
-TAR ou de sa variante -DAn apres les con­
sonnes résonnantes N et L. ELGOIBARTAII
BAT, un natural de EIgoibar, un naturel
d'Elg6ibar. USURBILDARRAK, los de Usur­
bil, les habitants d'Usúrbil. IRuNDARRAK,
los de Irún, les habitants d'/run. BlZI
ZAN ORDUAN ANA IGARLEA, FANUELEN ALA­
BEA,AsERTARRA,URTEETANAURRERAJOIANA:
vivia entonces Ana la profetisa, hija de
Fanuel, de la tribu de Aser, ya entrada
en anos: alors vivait une prophétesse,
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Anne, fille de Phanuel, de la tribu d'Aser ;
elle était fort avancée en d.ge. (Ast. Urt.
1, p. vI-8.)

TARA (BN-am), rama joven de un
árbol, ¡"eune hranche d'un arhre. (Var.
de TALIKA (3°).

-Tara: lo (Bc), sufijo modal de demos­
trativos, eqUIvalente á -LAN, -LA: suffixe
modal de démonstratifs, qui équivaut a
-LAN, -LA. ZURETZAT EZIN ZERURIK EZETARA
BERE IZAN LEITEKEAN, que para vos no
podía haber cielo en manera alguna, que
d'aucune far;on il ne pouvait y avoir de ciel
pour vous. (Ail.. Esku-lih. :1.13-25.) ONE­
TARA, de esta manera, de cette maniere­
ci. ORRETARA, de esa manera, de cette ma­
niere-la.=En B-l se usa la palabra pleo­
nástica BESTELETARA, « de otra manera, "
que comprende dos particulas modales:
-LA y -TARA. En B-l on emploie le mot
pléonastique BESTELETARA, « d'une autre
maniere, " qui comprend deua: particules
modales: -LA et -TARA. - 20 (Bc), úsase
también como demostrativo de palabras
como « derecha, izquierda, plano, punta >l :

on l'emploie aussi comme démonstratif
de mots tels que « droite, gauche ,. plat,
pointe >l. ALBAKERA TA ZEARRETARA BEGI­
RATU NEUTSAN, le miré de lado y de sos­
layo, je l'ai regardé de célté et de travers.
(Ur. Maialz. 53-.16.) ERTZETARA JO (Bc),
pegar de filo, frapper du tranchant.
ZABALETARA (B), de plano, a plato ESKU­
MATARA (B), del lado derecho, du célté
droit. EZKERRETARA (B),dellado izquierdo,
du célté gauche. KURTZETARA LOTU (B),
atar formando cruz, attacher en formant
une croia:. IRUNTZIETARA (B-mu), IRULEZE­
TARA (B-m ~), al revés, a l'envers. OKE­
RRETARA (Bc), á la inversa, a l'inverse.
ZUZENETARA (Bc), ERATARA (Bc, ... ), al
derecho, A l'endroit. LUZETARA (Bc) : en
sentido longitudinal, á lo largo : dans le
sens longitudinal, au long. - 30 (L),
sufijo que indica el contenido de un reci­
piente , el indicado por la palabra .á que
se agrega, suffia:e qui indique le contenu
du récipienl désigné par le mot auquel il
s'ajoute. BERTZ EDO PANDEROTARA BAT UR,
una calderada de agua, une chaudronnée
d'eau. (Joan. Saind. 1-391-32.) SASKITARA
BAT OGI, un cesto (lleno) de pan, une cor­
heille (pleine) de pain. (Joan. Saind. 1­
367 -28.) - 4° (c, ... ), sufijo compuesto
del infijo -TA- en sus diversas acepciones,
y el sufijo directivo -RA: suffixe composé
de l'infixe -1'A- dans ses diverses accep­
tions, et du suffia:e directif -RA. ERBITARA
(B), á cazar liebres, a chasser des lievres.
GURA BOGU JOAN GERO LOTARA OE UTSE­
TARA, si queremos luego ir á dormir á
camas vacías, si nous voulons ensuite
aller dormir dans des lits vides. (Per.
Ah. 98-26.) Ez MIN GUZIEGATIK AT~ETERRE­

TARA, EZ IHARDUKI OROGATIK AUZITARA : ni
por todos los males á los médicos, ni
por todas las disputas á pleitear: ni pour
tous les maua: aua: médecins, ni pour
loutes les contestations a la plaidoirie.
(Oih. Prov. 589.)

Tharahela (S, ... ), traba, enlrave.
Tharaga (Sc), mediano, intermedio,

hablando de árboles; ni grande ni pe­
queil.o : moyen, intermédiaire, en parlant
des arhres; ni grand ni petit.

TARAIIIA (G-zumay), hermandad ó
sociedad de socorros mutuos, association
ou société d'assurances et de secours mu­
tuels. ALA BEAR TA TARAMAN SARTU ml'lAN
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GU ERE;' BESTELAN BETIKO ONDATUAK GEUN­
DEN IZAN DEGUN su ORREKIN : afortunada­
mente también nosotros entramos en la
asociación de socorros; de lo contrario
estábamos para siempre hundidos con
ese fuego que hemos tenido: heureuse­
ment que nous faisions partie, nous aussi,
de l'association de secours mutuels; sans
cela nous étions enfoncés a tout jamais a
cause du feu que nous avons eu.

Taranta (BN-gar), charla prolongada
y fastidiosa, havardage long etennuyeua:.

Tarantarl (BN - gar), charlatán eno­
joso : havard, raseur.

Tarantula (R- uzt ), habladuría larga
y enojosa, havardage long et ennuyeua:.= ¿ Qué relacion podrá tener esta pala­
bra con « tarántula ", cierto insecto ~ Quel
rapportpeut-il y avoir entre ce mot et l'in­
secte appelé tarentule?

Taraska (AN -lez, Bc, Gc), tarasca,
mujer desenvuelta y mal conceptuada:
mégere, femme mal arrangée et difforme.
(~~) (D. fr. tarasque.)

Taratelu (L-ain), taratilu (AN -b),
taratulo (AN~, Bc, ... , G, ... ), taladro,
barrena grande: tariere, sorte de grande
vrille. (~~)

Tarautu (git), extrangular, étrangler.
Tardaiña ~BN-am),arail.a, araignée. (~)

TARE8TA (AN-ond, G-don), pieza de
madera que se coloca sobre el borde de
una lancha para evitar su deterioro por
el roce de cordeles : piece de hois placée
sur les hordages de la harque, afin d'évi­
ter que le frottement des cordages ne les
détériore.

Targoa (BN~), división, cisma: divi­
sion, schisme. EZTEN ZUEN ARTEAN TARGOA­
RIK, para que no ha.ya divisiones entre
vosotros" a,fin qu'il n) ait point de divi­
sions parmz vous. (Lelz. ICor. 1-10.) INBI­
DIA ETA GUDU ETA TARGOA ZUEN ARTEAN
DENEAN, habiendo entre vosotros envidia
y contienda y división : puisqu'il y a
parmi vous des jalousies, des contentions
et des divisions. (Leiz. ICor. m-3.)

-Tariko (Bc), sufijo compuesto de -TA-,
de -IK y -KO, Ílevando además la conso­
nante eufónica R : suffixe composé de -TA-,
de -IK et de -KO, ayant en outre la con­
sonne euphonique R. = Con los demos­
trativos y numerales significa « de ...
especie >l; con los pronombres perso­
nales equivale á « de entre' >l. Avec les
démonstratifs et les numéraua: il signifie
« de ... espece ,,; avec les pronoms per­
sonnels il équivaut a « d'entre ". ONETA­
RIKO PEKATUAK, pecados de esta especie,
péchés de cette espece. (Olg. 40-8.) EURE­
TARIKO BÁKOT~AK EUKAZAN SEI EGO (B,
Apoc. Iv-8), cada uno de entre ellos
tenía seis alas, chacun d'entre eua: avait
sia: ailes. ZEUETARIKO BATZUK (B, Apoc.
11-10), unos de entre vosotros, quelques­
uns d'entre vous.

TARIN ( B , G), tarín, verdecillo,
cierto pájaro pequeil.o, de pecho amari­
llento : tarin, mésange qui a la poitrine
jaund.tre, « chrysomitis spinus. " (~)

Tarketa (B-ereiil.), plantación de enci­
nos achaparrados, plantation de cMnes
rahougris.

Tarraka (G - zeg), arrastrando, traz­
nanto

Tarrakatu(R-bid), raer, racler. TARRA­
KATU TUD GERGISKOETAKO BUZTINAK, he
raído la cazcarria de los pantalones, j'ai
gratté la crotte des panta1ons.

Tarrankada ( R), rasguil.o, égrati.;.
gnure.

Tarranpantan (AN) , sartén, po8le.
TARRANTA: 1° (S), automóvil, auto­

mohile. = Algunos en las inmediaciones
de Atharratze llaman así á 'este moderno
vehículo, siendo este el nombre más acep­
table de cuantos el pueblo le ha puesto
en diversas regiones y hayan llegado á
mi noticia. Quelques personnes, dans les
environs de Tardets, donnent ce nom a ce
moderne véhicule; c'est le plus acceptahle
de tous ceua: dont le peuple l'ait haptisé
dans diverses régions et qui soient parve­
nus a ma connaissance. - 2° (AN - b) ,
sonido desagradable, son désagréahle. ­
3° (AN - b), murria: spleen, ennui. "

Tarrantantan (AN, BN-am-s, R, S),
onomat. del ruido de un carro, onomat.
du hruit d'une charretle. BADOA 'ORI
TARRANTANTAN, ese va en carro viejo
haciendo ruido, il· va dans une vieille
charrette qui fait du hruit.

Tarrapalot (Sc), regordete, persona.
de baja estatura : courtaud, personne de
petite taille.

TARRAPATA: fO (BNc, ... , L, R, S),
alboroto, túmulte. SEPHA, BEKHAIZGO,
TARRAPATA, GORA-BIlRERA, HIlRIOTZEAREN
BIlLDUR, SAMURGO IRAUNTIA, KHIMEREK :
sail.a, celos, alborotos, perplejidad y
temor de muerte, ira pertinaz y contien­
das: la fureur, la jalousie, l'inquiétude,
l'agitation, la crainte de la mort, la
colere perpétuelle, les querelles. (Duv.
Eccli. xL-4.) PILATOK IKHUSIRIK ETZUELA
DEUS ERE ATHERATZEN, AITZITIK TARRAPATA
GEROAGO liTA GAITZAGO ZIHOALA : y viendo
Pilato que nada adelantaba, sino que
crecía más el alboroto : Pilate, voyant
qu'il n'ohtenait rien et que le tumulte
croissait de plus en plus. (Duv. Matth.
XXVII - 24.) _2° (~), borrasca de lluvia,
averse. - 3° (R-bld), persona de poco
sosiego, ligera de cascos, algo atolon­
drada : frétillon ou hraque, personne
peu tranquille, toujours en mouvement,
un peu étourdie. - 4° (AN-b, BN), pre­
mura, urgencia: presse, urgence.

Tarrapataka (AN-b, BNc, L, R, S),
atropelladamente, á toda prisa : hrus­
quement, en toute hd.te. 1m ADI ORTIK,
GERO TARRAPATAKA IBILI GABE (AN-b) :
muévete de ahí, sin andar después
corriendo atropelladamente: remue-toi
de lA, pour ne pas t'en aller ensuite en
courant en toute Mte. ETA HEKIEK ILKHI­
RIK GOAN ZIREN URDEEN BARNERA ETA HARA
URDALDE GUZlA TARRAPATAKA OLDARREAN
GOAN ZELA ITSASORA : y ellos salieron y
se fueron á los puercos, y en el mismo
punto toda la piara corrió impetuosa­
mente y por un despeil.adero se preci­
pitó en la mar: et sortant, ils entrerent
dans les porcs; et voilA que tout le trou­
peau se précipita impétueusement dans la
mero (Duv. Matth. vm-32.) MANDOZAINA
ORDUAN, USTEZ ZAKU BAT MANDOTIK EROR­
TZERA DOHAKON, BADOHA TARRAPATAKA
GIBELEKO MANDOAREN ALDERA : entonces
el arriero, creyendo que se le iba á caer
del macho un saco, se va atropellada­
mente junto al macho postrero : alors
le muletier, croyant qu'un sac aUait tom­
her d'un mulet, courut en toute hd.te vers
le mulet qui était en queue. (Piar. Ad.
27-f3.) ,

Tarrapatan : fO (AN-b, L), atropella­
damente, hrusquement. HEKIEN ZALDIEI
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HAUTSI ZAIZKOTE HATZ-BEHATZAK IHES ZIHOA­
ZINEN TARRAPATAN, ETSAI HAZKARRENAK
GAIN-BEHEITIKA ANBILTZEAN : las unas de
los caballos se rompieron, huyendo con
impetu, y cayendo por precipicios los
más valerosos de los enemigos : leurs
chevau:c se sont rompu la corne du pied
dans l'impétuosité de leur course; les
plus vaillants des ennemis ont fui a
toutes brides, se renversant les uns les
autres. (Duv. Judic. v-22.) - 2· (AN-b),
al galope, au galopo

Tarrapata-salda (BN-ald-am ), caldo
ligeramente hecho con ajo, aceite, etc. :
bouillon fait en un clin d'reil avec de l'ail,
de l'huile, etc.

Tarrapulet (Sc), rechoncho :patapouf
(pop.), gros courtaud. Varo de TARRAPA­
LOT.

TARRAS(B-a-gald), pegajoso, gluant.
LAIÑO TARRASA, niebla pegajosa, brouil­
lard pénétrant.

Tarras egin (B-a-o), ceder la tierra,
s'ébouler (la terre).

Tarrasta (BN-s), tharrasta (S), ras­
guno, égratignure.

Tharrastatu (S, Chah. ms), arafiar,
égratigner.

TARRAT (c, ... ): 1. onomat. del ruido
del rasgufio : crac, onomat. du bruit
produit par une déchirure. - 2· onomat.
del ruido del cuesco: prout, onomat. du
peto -

TARRATA : 1· (AN-b), rasgón, sobre
todo en un vestido: accroc, principale­
ment au vétement. ZER TARRATA EGIN DIOKAN
GALTZA ORRI, qué rasguno le has hecho á
ese pantalón, quel accroc tu as fait a ce
pántalon. - 2· (BN - s ), matrac6n de
semana santa, crécelle de la semaine
sainte.

Tarratada: 1· (AN, Bc, BN-ald-s, G,
L, R), rasgón, p. ej. de vestiduras:
déchirure ou accroc, p. e:c. de vétements.
EZToT, DAUKADAZAN URTEETAN, ALAKO TA­
RRATADARIK IKUSI, i ZER ZAN Al (B-mu) : en
los afios que tengo no he visto rasgón
como aquel, 1qué era aquello I de toute
ma vie je n'ai vu une déchirure pareille
qu'est-ce que c'était donc /- 2o (?), cuesco;
vesse.

Tarratako (AN-b), Varo de TARRATADA
(1·).

Tarratari (AN-b), pedorrero, péteur.
Tarratario (AN - ond), diarrea, diar­

rhée.
Tarratatu (AN-b), rasgar ropas, déchi­

rer les vétements. JESUKRISTO ILTZEAN,
JERUSALENGO ELIZAKO OIALA TARRATATU
ZEN : al morir Jesucristo, el templo del
velo de Jerusalén se rasgó: lorsque Jésus
mourut, le voile du temple se déchira.

Tarratatzale (AN - b ), el que rasga,
déchireur.

Tarraz (B-a-o), arrastrando, tralnant.
TARRAZ DABIL , anda á ras tras, il se
tralne.

Tarrazean (B-ar.mond) : 1· á rastras
se tralnant. - 2° (jugar) á resbalar'
(jouer) a glisser. '
. Tarrazko (B-mond - Ofi), reptil, rep­

tlle.
Tarrea (?), correa, courroie.
T~arrita (BN) : 10 provocar á ira,

e:CClter ou provoquer la colere. Indet.
de THARRITATU. AITAK, EZTITZAZUBLA THA­
RRITA ZUEN HAURRAK : padres, no provo­
quéis á ira á vuestros hijos: peres, n'ir­
ritez point vos enfants. (Leiz. Colos. 111-

2L) - 2° alborotar, faire du tumulte.
THARRITA ZEZATEN BADA POPULUA, alboro­
taron pues al pueblo, ils e:cciterent ainsi
le peuple. (Leiz. Act. xVIl-8.)

Tarritadura, provocación, excitación:
provocation, e:ccitation. (Duv. ms.)

Tarritago (BN?, L?, S?), turhación,
trouble.

Tarritaldi (Duv. ms). (V. Tarrita­
dura.)

Tarritatu, tharritatu (BN), provocar,
excitar: provoquer, e:cciter. TARRITATU
NAUTB GEZURREZKO JAINKOZ, me han provo­
cado con dioses falsos, ils m'ont provoqué
avec des fau:c dieu:c. (Duv. Deut. xxxll-21.)

TARRO: 1· (B-a-gald-o), encafiada,
barranca: ravin, bas-fond. - 2· (AN­
b, BN, L), grandecillo, grandelet. ­
3· (S), borrachera, ivresse.

Tarroka (BN - am -besk, S), terrón,
motfe.

Tarroka-mailü (Sc), mazo para pul­
verizar terrones de los campos, masse
pour émotter les champs.

Tarrotu (AN - b, BN - ald ), crecer :
croltre, grandir. TARROTU ZENEAN EMAN
ZIOEN FARAONEN ALABARI : cuando se hizo
adulto, le dió á la hija de Faraón: quand
l'enfant fut grand, elle l'amena a la fille
de Pharaon. HAURRA TARROTU ZEN, el nifio
creció, l'enfant grandit. (Duv. IV Reg.
Iv-18.)

TARTA : 1· (S), zarza, ronce. ­
2· (BN-s), árbol joven: arbrisseau, jeune
arbre.

Tart egin (B-ofi?, F. Seg.), romperse
(una cuerda), se rompre (une cordel.

Tartabu (Bc), tártago, épurge. (?'?)
(Bot.)

Tartadoi (BN - s), vivero, plantación
de árboles jóvenes : pépiniere, planta­
tion de jeunes arbres.

TARTAIL: 1· (AN-b, B-m?, BN-ald),
desarrapado, arlote : déguenillé, dépe­
naillé. GIZON TARTAIL ORRENGANIK ¿ ZER
NAI DUK ATRA? (AN - b ), ¿ qué quieres
sacar de ese desarrapado? que veu:c- tu
tirer de ce déguenillé? - 2· (AN - b ) ,
charlatán bavard.

'rartaiIa : 1· (Sc), habladuria sin fin,
bavardage sans fin. - 2· (BN -s), tarta­
mudo, begue.

Tartailakatu (L-get), sacudir á uno,
secouer quelqu'un.

Tartailatu (R), apagarse de sonido
una campana: se voiler ou s'assourdir, en
parlant du son d'une cloche.

Tartaildu: 10 (AN-b, BN-ald), ha­
cerse ~esarrapado, se dépenailler. ­
2· (AN -b), hacerse charlatán, devenir
bavard.

Tartailkeria (AN-b) : 1° cualidad de
andrajoso, quallté de déguenillé. ­
2· chal'lataneria, bavardage.

Tartailki (AN - b ), andrajosamente,
d'une maniere déguenillée.

Tartailo (B-Uí) , tartamudo, begue.
TARTAILU (R-bid), apagado (sonido),

voilé ou éteint (son). ÉSKILA ETA TZINTZE­
RRIA TARTAILATU DRA ETA ORAl DAUDE TAR­
TAILU : la campana y la campanilla se
han apagado (de sonido), y ahora están
sin sonoridad: la cloche et la clochette
n'ont plus de son, et maintenant elles ont
perdu leur sonorité.

TARTAIN : 1° (B-i), no sonoro, apa­
gado de sonido : sourd, voilé, éteint (le
son). - 2· (B-l), saltarin, p. ej., la pelota,
goma, una nuez dura, la agalla de robles:

bondissant, p. e:c., la pelote, la balle de
caoutchouc, une noi:c dure, la noi:c de
galle des cMnes. - 3· (B-l), presumido,
vano -: présomptueu:c, vain.

Tartaindu : 1° (B-i), rajarse, se
fendre. - 2· (B -1), hacerse presumido,
devenir présomptueu:c.

Tartajo (B-m), Varo de TARTABU.
TARTAKA: 10 (G·and), árbol nudoso,

arbre noueux. - 2° persona hurafia, pero
sonne bourrue. - 3· (G-and-bid, ... ),
chaparro, mata de encina ó roble de
muchas ramas y poca altura : gaulis ou
taillis, bois de cMnes de faible hauteur.

Tartakin (B-el), tartakiñeta (B-m),
Varo de TARTAIN (2·).

Tartako : 1° (B - mond ), tem bleque ,
tremblement. TARTAKOA DAUKA ORREK, ese
tiene tembleque, il tremblote. = Se
dice, p. ej., de un trompo que se agita
al girar. Se dit, p. ex., d'une toupie qui
s'agite en tournant. - 20 (B- ar, ms­
Lond), tártago, épurge. (Bol.) Varo de
TARTABU.

Tartalo : 1· (B-m), hablar en voz alta,
parler a haute voi:c. - 20 (B-ar-o), tar­
tamudo, begue.

Tartamu : 1· (AN?), tartamudo,
begue. (?) - 2° (B-i-nab), tártago, épurge.
(Bot.)

Tartamu-keriza (B-nab), cierta es~e­

cie de cereza. muy dura y algo agria,
espece de cense tres dure et légerement
acide.

Tartamutu (B-a-el-l-m), tartamudo,
begue. (?)

TARTAR: 1° (AN), capricho, terque­
dad: caprice, enUtement, lubie. - 2· (G),
saltarin, hablando de una pelota viva, de
nuez muy dura, de agalla seca de roble:
bondissant, en parlant d'une pelote, d'une
noi:c tres dure, d'une noix de galle seche.
- 3° (B '1), juego de muchachos que con­
siste en arrojar la pelota unos contra
otros: balle au chasseur, jeu d'enfants
qui consiste a se lancer une balle les uns
contre les autres. = Esta voz, usual en
Bilbao, ¿ pertenece al vascuence'? Ce
mot, usuel il. Bilbao, appartient. il au
basque? - 4· (R), hablador, bavard.
KURA TARTAR BAT DA, aquel es un habla­
dor, c'est un bavard. - 5· (BN, L),
inmediatamente, immédiatement. BERRI
HORI ADITZEAREKIN BADOHA TARTAR ETSBRAT
(BN-ezp) : al oir esa noticia, se va inme­
diatamente á casa : en entendant cette
nouvelle, il s'en va immédiatement chez
lui. - 6· (BN, L), sin interrupción,
sans interruption. EDBRRAK ERRAN DIOZKI
TARTAR, BEREAK ETA ASTO BllLTSARENAK
(L) : le ha dicho cosas amargas una tras
otra, las suyas y las del burro negro
(sic) : il lui en a dit de vertes sans inter­
ruption, les siennes et celles du bourricot
noir (sic).

Tartara: 1· (AN-b, BN-ald, Lc, Sc),
charla sin fin, bavardage sans fin. ­
20 ('1), ciclope, cyclope. - 3· (R), char­
latán, bavard.

Tartarika : 10 ( BN - ald ) , persona
habladora que cuenta cuanto oye y vé :
gazette, personne bavarde qui rapporte
tout ce qu'elle entend et voit. - 2° (L­
ain) , thartarika (BN, SaL), en ebulli­
ción, en ébullition.

Tartarruntzi(AN-b), charlatán, habla­
dor sempiterno: havará, moulin Aparoles.

TARTE : 1· (BN-s), tallo de árbol
joven, como roble, haya, etc. : tige d'un
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jeune arbre, tel que ch~ne, h~tre, etc. ­
,2° (AN, Lacoiz.), melojo, malonge. (Bot.)
- 3° (BN-s), mediano, intermedio, ha­
blando de árboles: moyen, en parlant des
arbres. - 4° (AN, B, G), intervalo, coyun­
tura: intervalle, occasion. - 5° (AN, B, G),
resquicio: jour, interstice existant entre
la porte et le jambage placé du cdté du
gond. LATIN IKASTEN GENBIZANEAN, TAR­
TBTIK IKUSTEN GBNDUAN MAISUA NOIZ BTO­
RRBN (B-l) : cuando estudiábamos latin,
veiamos por el resquicio (de la puerta)
cuándo venia el maestro : quand nous
étudiions le latin, nous voyions par le
jour (de la porte) quand le maUre
venait.

Tarte·adar (L-ain), ramaje, leña que
se corta sobre el árbol, le bois de chauf­
fage que l'on coupe sur l'arbre.

Tarteaka (B-bas-o), juego que con­
siste en pegarse los muchachos con la
pelota: Dalle au chasseur, jeu d'enfants
qui consiste a se frapper l'un l'e.utre avec
la balle.

Tartegarri (B), pasatiempo, passe­
temps. JOLASGARRITZATBTATARTEGARRITZAT
EGITBKO AU ARTU DODANEZKERO, ya que he
tomado esta ocupación como objeto de
recreo y de pasatiempo, puisque j'ai
pris cette occupation comme sujet de
récréation et de passe-temps. (ms - Zab.
¡puiñ.)

Tarteka: 1.0 (L-ain), fisura, fissure. ­
2° (AN, B, G), por intervalos, par inter­
valles. FEDE AZKARREKO GIZONAK TARTE­
KA~E ZENBAIT MEZA ENZUTEN DITU (AN-b),
el hombre de mucha fé oye algunas
misas á ratos libres, l'homme tres croyant
entend quelques messes a ses moments
libres. = TARTEKA~E es un diminutivo
deTARTEKA. TARTEKA~E est un diminuti(
de TARTEKA. TARTEKA-MARTEKA (B-i-m), á
ratos libres, dans les moments libres.

Tartekin (G?, Aizk.), tártago, ép urge.
(Bot.)

Tarteko (L-ain), dedo del corazón :
médius, doigt du milieu.

Tartika (L), circunstancia, pormenor:
circonstance, détail. LUZEGILITAKEKURRIDA
HIRRISKUZ BETHERIKAKO HUNEN TARTIKA
GUZIEN ERRATEA , seria demasiado largo
referir todos los pormenores de esta
carrera llena de peligros, il serait trop
long de décrire tous les dangers de cette
course aventureuse. (Dasc. Atheka. 41.-
1.6.)

Tartiko (G - and ), turbina, rueda de
molino: turbine, roue de moulin.

Tartiku (B - g?, G-and-t-us), tártago,
épurge. (Bot.)

Taruza (B-bedar?), el rocio, la rosée.
(?)

·Tarzun (BN-am, R-bid, S), sufijo
abstracto, sufTixe abstrait. Varo de -TASUN.
= En el pasaje de san Mateo (xlx-32) la
palabra « bien, hacienda » se expresa
asi según las diversas traducciones vas­
cas... Dans le passage de saint Matthieu
(xIX-32) le mot « bien, propriété » s'ex­
prime ainsi selon les diverses traductions
basques: ONDASUN (B, G), ONTASUN (AN,
L), ONTARZUN (BN), HUNTARZUN (S). MBR­
T~EDE BSKATU ZITZAUNA EGIN BALAU, BZI\llN
ENU~ATEN ETA ~ARREKITEN ZREN ADE~KIDE­

TARZUN BERARTAN (R-bid) : si le hubiera
hecho el favor que le pidió, no se hubie­
ran enojado y, habrian seguido en la
misma amis,ad : si on avait fait droit a
la faveur qu'il demandait, ils ne se
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seraient pas (dchés, et ils auraient persé­
véré dans la m~me amitié.

TASA (G-am), bello, lindo: beau,
joli.

TaiU (S-gar), nombre propio, dimin.
de GA~USA, « Graciosa :» nom propre,
dimin. de GA~USA, ce Gracieuse. » •

Taskaraldi (?), humorada, volunta-
riedad : caprice, lubie, fantaisie. .

Taska-taska (B), onomat. del derra­
miento de lágrimas, onomat. du verse­
ment de larmes. TASKA - TASKA NEGAR
NEGAR, BEGI BEREAK UREZ BETEAK, DAMUZ
BIOTZA SAMUR LAR : llorar hilo á hilo, sus
ojos llenos de agua (sic), el corazón, de
pesar, sobrado tierno: pleurer Achaudes
larmes, ses yeux pleins d'eau (sic), le
creur, A force de chagrin, trop tendre.
(ms-Zab. ¡puiño l.)

TAST (BN -haz), desdén, dMain.
TAST EGITEA, desdeñar: faire fi, dédai­
gner.

TASTA (L?), semejanza, aire: res­
semblance, airo EZTu HAREN TASTARIK, no
tiene trazas de aquel, il n'a aucune res­
semblance avec lui. ZURE TASTAKO GIZON
BAT ETHORRI DA, ha venido un hombre
que se parece á usted, il est venu un
homme de votre ressemblance.

Tastabin (?), tastafiñ (B - mond ) ,
barreno pequeño, petite vrille.

Tast egin (BN-haz), desdeñar, dé­
daigner. TAST EGIN DU : ha desde­
ñado, ha hecho mofa : il a dédaigné, il
a fait fi.

Tastai (L - get ), tastaire (BN - ald ) ,
semejanza, aire: ressemblance, airo

Thastarika (BN, Sal., L - ain ), hir­
viendo, en ebullición : bouillant, en
ébullition.

TASU (AN-b), tanteo, cálculo: esti­
mation, calculo ENE TA!lUAREN ARABERA,

'LAU ORDUZ INEN DUGU LAN AU : según mis
cálculos, haremos este trabajo en cuatro
horas: d'apres' mes calculs, nous ferons
ce travail en quatre heures.

Taiuka (AN - b ), tanteando, calcu­
lando : estimant, calculant. ESKoLARIK
EZTU, BAI¡;jO TA~UKA ATERATZEN DITU KONTU
NEKOSAK : no tiene instrucción, pero cal­
culando resuelve cuentas diCiciles : il
n'a pas d'instruction, mais en calculant
il résout des comptes difficiles.

Taiukari (AN - b ), tanteador, perito
tasador: priseur, estimateur, experto

-Tasun (AN, B, BN, G, L), sufijo
derivativo que se agrega á sustantivos y
adjetivos para denotar cualidad abstracta,
natural; y por lo mismo, aunque fuese
defectuosa, lio es imputable al individuo;
á diferencia de -KERI, que indica tendencia
viciosa, inmoral. Es uno de los sufijos
derivativos que más se usan. No hay
adjetivo que no lo admita. EZAINTAsuN
(B) es la fealdad fisica, de la cual no es
culpable el que la tiene; EZAINKERIA es
fealdad en lo moral, viciosa, imputable
al individuo. ZOROTASUN es locura Cisica,
una desgracia; ZORAKERIA locura moral,
un defecto. Mendiburu, en un lindo juego
de palabras, lo usó como sustantivo (es
probable que un tiempo lo haya sido) en
significación de cualidad ó cosa abs­
tracta. Véase el ejemplo. Saffixe dériva­
tif qui s'ajoute aux substantifs et aux
adjectifs pour dénoter une qualité abs­
traite, naturelle, et par lA m~me, bien
qu'elle soit défectueuse, non imputable A
l'individu, tandis que -KERI indique une

tendance vicieuse, immorale. C'est un des
suffU1!es dérivatifs qui s'emploient le plus:
tous les adjectifs l'admettent. EZAINTAsuN
(B) signifie la laideurphysique, dont n'est
pas responsable l'individu; EZAINKERIA
est la laideur morale, vicieuse, imputable
a l'individu. ZOROTASUN veut dire la folie
physique, un malheur; ZORAKERIA, la
folie morale, une faute. Mendiburu l'em­
ploie dans un joli jeu de mots comme
substantif (il est probable qu'autrefois il
l'était), dans le sens de qualité ou de chose
abstraite. GAUZA BAKAR-BAKAR BAT DIRA
JESUSEN BI TASUN ORIEK; ETA TASUN BATA
DAGOEN TOKIAN EGON BEHARRA DA BESTEA ;
TA JESUSEN SEMBTASUNA DAGOEN TOKIAN
DAGO, NAI-TA-BZ, JESUS BERAREN JAUNGOI­
KOTASUNA ERE: esas dos cualidades abs­
tractas (esos dos TASUN) de Jesús son
una misma cosa; y donde está una tiene
que estar la otra; y donde se halla la
filiación de Jesús, alli está también, por
necesidad, su divinidad: ces deux qua­
lités abstraites (ces deux TASUN) de Jésus
sont une m~me chose; et OU est l'une,
l'autre doit etre; et OU se trouve la filia­
tion de Jésus, lA est également, nécessai­
rement, sa divinité. (Mend. I1I-1.56-4.)
GAUZA ASKOREN EZTASUNAZ, con la caren­
cia de muchas cosas, avec le défaut de
maintes choses. (Per. Ab. 204-27.) Eus­
KALDUN ASKOREN JAKINEZTASUNA, la igno­
rancia de muchos Vascongados, l'igno­
rance de nomhreux Basques. (Card.
Eusquer. 40-7.) HUNA BERTZB ~EBETASUN

BATZU, he aqui otros pormenores, voici
d'autres détails. (Joan. Saind. 1-239-4.)
EZEBALA BERAK GURA ALANGO ZORIONTASU­
NIK, que él no queria felicidad como
aquella, qu'il ne voulait pas de bonheur
comme elle. (Per. Ab. 21.7-2.) = Como
se hizo ver en los prolegómenos de esta
letra, el sufijo -TASUN no se altera gene­
ralmente en -DASUN, á pesar de la influen­
cia de las resonantes N y L. Hay dos
casos conocidos en que la N produce esta
alteración. Comme il a été dit dans les
préliminaires de cette lettre, le suffixe
-TASUN ne se change généralement pas en
-DASUN, malgré l'influence des consonnes
sonores N et L. Il existe, .i notre connais­
sance, deux cas dans lesquels l'N produit
cette altération. ASKO LEGEZ EUREN OSA­
SUN, ONDASUN. TA ARIMEN KALTEAN : como
muchos en perjuicio de su salud, de sus
bienes y de su' alma : comme beaucoup
au préjudice de leur santé, de leurs biens
et de leur dme. (Per. Ab. 43-2L) ATSE­
GINDASUN MOKBO BAT BRE GABE, sin un
poco siquiera de placer, sans meme un
brin de plaisir. (Ax. 2a-507-5.)

Taiutu (AN - b ), tantear, calcular :
déduire, calculer. IDuzKITIK TA~UTZEN DU
ZER ORDU DBN, (de la altura) <lel sol cal­
cula qué hora es, (selon la position) du
soleil il calcule l'heure qu'il esto

Taiuzale (AN-b), calculador, calcula­
teur.

TATA: 1.0 (R), onomat. de ruidos
como de raspadura, roedura : onomat.
de bruits tels que le raclage, le ronge­
mento = ¡, Significará también pata de
las aves, como parece indicar, además
de este ejemplo, la palabra TATEz'l Ce
mot signifierait-il également patte des
oiseaua:, comme semble l'indiquer, en plus
de cet exemple, le mot TATBZ? OILO-TATA
( R), ruido que hace con sus patas la
gallina, bruit que la poule produit avec



ses pattes. -20 (Bc, R, Sc), nill.era, honne
d'enfant. (Voc. puer.)

TATALE (B-oll.'l, F. Seg., ms-Ots, G,
Izt.), tartamudo, hegue. MUTIL AU JAIOTZE­
TIK OMENZAN ITZ EGITEN TATALEA, este
muchacho parece que de nacimiento era
tartamudo, il parait que ce garr;on était
Mgue de naissance. (Izt. Cond. 249-4.)

TATAN (B-l-m), el niño menor de
la familia, le plus jeune enfant de la
famille.

Tataraketan (G-ber), tatarka (AN),
á la gallina ciega, a colin-maillard.

Tatarras, tatarraska (B-oll., F. Seg.) ,
á rastras, por el suelo : en se trainant,
par terreo

Tatarraspa (B-i 'l), rasero, racloir.
Tatarrataka (G - t ), á la gallina cie­

ga, a colin-maillard. Val'. de TATARAKE­
TAN.

Tatarrez (B-m), arrastrando, en trai­
nanto

Tatarrezean (B-m), (jugar) á ¡'esba­
lar, (jouer) a glisser.

Tatarrezko (B-m), especie de narria
muy tosca que se hace con palitroques
para acarrear helecho, piedra : sorte de
traineau tres grossiercomposé de quelques
h¡Uons, qui sert a transporter de la {ou­
gere, des pierres.

Tatez (B-l), tatezka (B-mond), andar
á pata, aller sur les pattes. = Se dice de
las aves. Se dit des oiseaux.

TATI (c, ...), acto de ofrecer y no dar,
action d'offrir et de ne pas donner. (Voc.
puer.)TATI EGIN (c, ... ): ofrecer y no
dar, hacer TATI : offrir et ne pas donner,
faire TATI.

Tato: 10 (Bc), salto, saut. (Voc. puer.)
- 2° CBN-s), Val'. de TATI. - 3° (B-l),
pedazo, morceau.

Tati!let (BN -am, S), tachuelas que
sujetan las piezas de que se compone el
zueco, cahoches ou clous avec lesquels on
assemhle les différentes pieces du sahot.
C?) Val'. de KATSET.

TAT§UELA (AN-ond, B-l-ond, G­
don), pez grande cuyo dorso parece estar
tachonado, grand poisson dont le dos
parait garni de clous dorés.

Taukada: 1° (B-g-i-mond), latidos del
corazón, hattements du creur. - 2° (B-g),
cabezada de suell.o, dodelinement de téte
occasionné par le sommeil.

TAUKETO (B-b), pez algo menor que
el tonino, respIra á flor de agua: pois­
son plus petit que le thon, qui vient res­
pirer a la surface.

TAUKI : 1° (B-a-ar-m-o-ts), picador,
tajo de cocina, que en las aldeas se uti­
liza también como silla: hillot de cui­
sine, que l'on emploie dans les campagnes
en {ar;on de siege. - 20 (B-m), cabezada
de sueño, dodelinement de tete produit
par le sommeil. - 30 (B - m), momento,
momento = Se usa, por lo ménos, en la
siguiente frase... Il est en usage, au
moins, dans l'expression qui suit : TAU­
KIAN-TAUKIAN (B-m), á cada rato, achaque
instant. - 4° (B-mu-ts), haragán, fai­
néant.

Taukika (B - g - m), dando cabezadas
de suell.o, dodelinant de la tete par suite
de sommeil. = Parece que la metáfora
arranca de la inestabilidad del picador ó
tajo como asiento. Il parait que la méta­
phore provient de l'instahilité du hillot
comme siege.

Taula (BN, L), tabla, planche. (?'l)

TATALE - -TE

Taularin, dorada, cierto pez: dorade,
poisson de mero (Duv. ms.)

Taulen : 1° (BN-ald-am-gar), tablar,
cuadro de la huerta : planche, carré de
jardin. - 20 (BN?, Sal.), talón, talon. (?)

Taulet (B-a-o-ts), sillón, fauteuil. (?)
- i. Será « taburete » 'l Serait-ce le
« tahouret » ?

Tauleta (BNc, Sc), anaquel de arma­
rio, tahlette d'armoire. (D. fr. tahlette ?)

Taulitze (BN-ald, L-ain-get, S), cla­
vos para fijar tablones, pointe a parquets.
(?)

-Taun (B-l-mu), sufijo que se agrega
al verbo IBILI, como variante de -TUN :
suffixe qui s'ajoute au verhe IBILI, comme
variante de -TUN. IBILTAUN, andariego,
marcheur. = Hay quien dice IBILTAU (B­
m), además de IBILTUN. Il y en a qui
disent IBILTAU (B-m), outre IBILTUN.

Taunkit ('l), haragán, fainéant.
Taunpa (B), bramido (del fuego), ron­

flement ou rugissement (du feu). ABIETAN
DA SU-TAUNPA GOGORRA IRATZARTU LElA NA
ERDI-KONKORRA: TRAST-TRAST-TRAST EMENj
PLAUST-PLAUST-PLAUST BESTEAN : comienza
un tremendo bramido de fuego capaz de
despertar á un medio'amodorrado: TRAST­
TRAST-TRAST aqui, PLAUST-PLAUST-PLAUST
al otro lado: un terrihle mugissement de
feu commence, qui peut réveiller une
personne a demi assoupie : TRAST-TRAST
TRAST ici, PLAUST-PLAUST-PLAUST de l'autre
coté. (ms-Zab. Ipuiñ. XXVIII.)

Taun-taun (B, G), onomat. del ruido
de un martillo, onomat. du hruit d'un
marteau. ZAPATARIAK ¿ BETI ARI ALDIRA,
MAILUA ESKUAN DUTELA, TAUN TAUNKA
LANEAN'llos zapateros ¿están acaso siem­
pre ocupados, martillo en mano, en su
trabajo'l les cordonniers sont-ils par
hasard toujours, le marteau en main, a
leur travail? (Ihaiz. 1-29-1' col.)

TAUP: 1° (B-l, ... , G), onomat. que
indica el movimiento del corazón, ono­
mat. qui indique le hattement du creur.
- 2° (B-g), papera, goitre.

Taupada (B, G), voz con que se indi­
can los latidos del corazón, mot par
lequel on indique les hattements du
creur.

Taupaka (B-l), dando latidos, latiendo
el corazón: hattant, en parlant du creur.

Taupatsu (B-ots), (corazón) inquieto
y ruidoso, (creur) inquiet et hattant. ¿ ZER­
GAITIK AREN ESTU JARRI ZAN, GOREGI IGOTEN
DANEAN LEGEZ TSORITSUA, BERE BIOTZA GEL­
DlTZEN ZALA TAUPADA BAGA, ISTEN EUSTALA
NEURE AU, BAIÑA, TAUPATSUA? por qué se
puso tan angustiado, como cuando el
pájaro sube demasiado alto, quedando
su corazón sin latidos, mas dejándome
el mio latiendo desmesuradamente?
pourquoi devint-il si angoissé, comme
lorsque l'oiseau monte trop haut, son
creur ne hattant plus, mais le mien hat­
tant démesurément? (Al'. Euskalz. 1-339­
49.)

TAUST (B-a-ar), taut (B-g-l-lein-m­
o-ots), golpe en el trabajo, coup de collier
ou effort dans le travail. TAUTIK EZTAU
EGIN : no ha trabajado nada, no ha dado
golpe: il n'a rien fait, il n'en a pas fichu
un coup (pop.).

-Taz: 1° (AN-b-elk, ... ,B,.oo), sufijo
de la declinación, indica medio y se
agrega á los pronombres personales, á
los demostrativos y hasta á algunos
adverbios de cantidad : suffixe de la
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déclinaison, qui indique le moyen et
s'ajoute aux pronoms personnels, aux
démonstratifs et a quelques adverhes de
quantité. ASKOTAZ (B-l) : mucho más her­
moso, más hermoso con mucho : heau­
coup plus heau, plus heau de heaucoup.
ORTAZ (AN-b), acerca de eso, a propos
de cela. ¿ ZER IZANEN DA NITAZ? ¿ qué será
de mi? qu'adviendra-t-il de moi? (Liz.
5-2.) _2° (B), Y tantos, etquelques. =
Se usa con los numerales OGEI, BERROGEI,
EUN. On l'emploie avec les numéraux
OGEI, BERROGEI, EUN. OGETAZ LEGUA BIDEAK,
veintitantas leguas de camino, vingt et
quelques lieues de chemin. (Bart. Il-46­
16.)

Te (c, ... ), té, thé. (Bot.) (?'l) = Con
el articulo se pronuncia, según las di­
versas variantes... Avec l'article on pro­
nonce, suivant les diverses variantes: TEA,
TElA, TEIE, TIA, TIE, TEE, TU.

-Te: 1° (c), sufijo que indica época,
temporada: suffixe qui indique l'époque,
la période de temps. IDORTE : sequia,
temporada de sequia: sécheresse, époque
de sécheresse. (Joan. Saind. 1-7-17.) Izu­
RRITE, temporada de peste, période de
peste. (Duv. Matth. xXIv-7.) GAITZETE:
epidemia, temporada de enfermedad:
épidémie, période de maladie. (Ur. Gen.
xu-i7.) GOSETE, época de hambre, fa­
mine. (Ur. Matth. xXIv-7.) EDURTE (B),
ELURTE (c, .oo), temporada de nieves,
période de neiges. NEGUTE (B) : invernada,
época de invierno: hivernage, époque de
l'hiver. EURlTE (B, G), URITE (L,oo.),
época de lluvia, époque des pluies. FRAN­
TZESTE (B -ots, .oo ): francesada , periodo
de la guerra de Napoleón en España:
époque de la guerl'e de Napoléon en
Espagne. UHAIZTE (S), desbordamiento
de aguas: inondation, déhordement
d'eaux. IHIZTE (S), época de rocío, temps
de la rosée. KHARRUTE (S), temporada de
hielo, période de gelée. NIK DESEGIN NI­
TUEN... ARRITEAREKIN ZUEN ESEUEN LANAK,
yo deshice ... con pedrisco todas las obras
de vuestras manos, je défaisoo. avec la
grele les reuvres de !Jos mains. (Ur. Ag.
u-18.) - 2° (c), sufijo derivativo de infi­
nitivos nominalizados, es de importancia
suma: suffixe dérivatif d'infinitifs nomi­
nalisés, qui est d'une tres grande impor­
tance. = De EGIN, hacer, faire, EGITE,
acto de hacer, acte de faire; de EGON,
EGOTE, acto de estar: action d'etre, de
rester ; ERAEUSTE, enseñanza, enseigne­
ment (Per. Ah. 152-25); JOSTE, costura,
couture. (Bart. 1-156-21.) = Estos nom­
bres verbales se declinan como cual­
quier otro nombre; pero tienen, aparte
de algunos sufijos comunes á los demás,
casos especiales. Los sufijos comunes,
sin contar los articulos -A, -lE Y el
activo -AE, son: -TEAN, -TEEO, -TEN, -TERA,
-TERAGIÑO, -TETIK. Los sufijos especiales
de su declinación son: -TEARREN, -TEKOAN
Ó -TEKOTAN, -TEKOZ Ó -TEKOTZ, -TEZ. Se
expondrán oportunamente. Las variantes
del sufijo -TE en esta segunda acepción
son -TA (B, R), -TZE (c, ...), -KETA (B). Pue­
den verse en su lugar respectivo. Merece
exponerse la aplicación de este infijo al
verbo infinitivo. De las siete letras que
pueden terminar un verbo (las cinco
vocales y L Y N) unas son orgánicas é
inseparables, otras son accidentales y
por lo mismo separables. Son de la pri­
mera clase las tres vocales fuertes A, E,
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o y la consona~te L. A la segunda clase
pertenecen las vocales débiles 1, u y la
consonante N. Con las primeras la -TE
se une sin dificultad: de APARA, ERRE.
ERAZO é IL se forma APARATEA, « el acer­
tar, dar en el blanco; » ERRETEKO, « para
asar; » .ERAZOTERA, « á obligar; » ILTEN,
« muriendo.» Las terminaciones acci­
dentales desaparecen al choque de esta
particula: de EGOSI, ZURITU, EGON se for­
man EGOSTEKO, « para cocer; » ZURITZEA,
« el blanquear; » EGOTERA, « á estar. »
La omisión de la consonante -N es cons­
tante; pues da lugar á la unión de vocal
con consonante, que siempre es eufó­
nica. La omisión de las vocales 1, U no
es constante; pues depende de la cali­
dad de la letra que, hecha la supresión,
habria de unirse á la particula -TE. En
las sílabas finales DI, GI, KI, TI, la I no
puede omitirse en su choque con -TE Ó
cualquier otro sufijo que empiece en
consonante, por la dureza insoportable
que de tal unión resultaría: de IRUDI,
IDIGI, IDUKI, JAURTI no se forman IRUD­
TEN, IDIGTEN, IDUKTEKO, JAURTTEARREN,
sino IRUDITEN, IDIGITEA, IDUKITEKO, JAUR­
TITEARREN. La terminación verbal -TU y
su variante -DU se eliden generalmente
ante -TE; pero en B (en algunas zonas
se han guipuzkoanizado los verbos BATU,
SARTU, ARTU, GALDU, KENDU) rehuyen
esta eufónica supresión; y recurren los
unos (B-lein-mond-oñ) á la particula
-KETA en vez de -TUTE, -DUTE ; otros, los
más, emplean este duro choque de
sonidos dentales. De BIALDU +TE en G
se forma BIALTZE, en B BIALDUTE y BIAL­
KETA. El uso de la particula -TZE en vez
de -TE, fuera de este choque con el deri­
vativo -TU, por más que hoy está no
poco en boga, es ilegítimo. De SARTU y
GALDU nacen muy bien SARTZEN y GAL­
TZEN; pero solo por vulgar analogía ó
rutinaria imitación pueden usarse IBIL­
TZEKO, ERRETZEN, JOTZERA, etc., en vez
de IBILTEKO, ERRETEN, JOTERA. En varios
diccionarios y vocabularios, impresos ó
manuscritos, que he manejado, se exponen
alIado de cada verbo su nombre derivado
correspondiente: EGIN y EGITE, EKARRI Y
EKARTE, UTZI y UZTE, EDAN y EDATE, etc. He
aqui la razón de no haber incluido en gene­
ral tales derivados en esta obra. En los
diccionarios espaiioles junto al verbo
« representar» se cita el nombre que de
él se deriva « representación», pero no se
hace mención de su gerundio « represen­
tando »; porque los nombres derivados
verbales no nacen, como los gerundios,
uniformemente sino con diversa desi­
nencia. Así como de « representar »
nace « representación»; de « juntar )'
no se forma « juntación », sino « junta»;
de « apegar» no sale « apegación» ni
« apega », sino « apegamiento» ; de « juz­
gar ») no se deriva ni « juzgación », ni
« juzga », ni « juzgamiento », sino « jui­
cio ». Por lo cual es de necesidad expo­
ner en el Diccionario todos estos deriva­
dos verbales « representación, junta,
apegamiento y juicio ». El gerundio, al
contrario, es en todos el mismo, su deri­
vación es uniforme : « representando,
juntando, apegando, juzgando. » Su
exposición se deja, por lo mismo, para
la gramática, sin que haya necesidad de
engrosarasi el Diccionario. Este mismo
criterio ha regido en esta obra el empleo
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de la partícula -TE. Se usa (ella ó su
variante -TZE) absolutamente con todos
los verbos, y su aplicación y exposición
detrás de cada verbo sería inútil y no
poco enojosa. De EKARRI, ETORRI, JIN,
JAGI, JEIKI, JASO, IRTEN, ELKI, EGON, IZAN,
etc., nacen EKARTE, ETORTE, JITE) JAGITE,
JEIKITE, JASOTE, IRTETE Ó IRTETZE, ELKITE,
EGOTE, IZATE, etc. Si, á pesar de lo dicho,
autoridad competente estimase más prác­
tico intercalar los nombres verbales asl
derivados en las columnas del dicciona­
rio, las páginas de esta obra no queda­
ran cerradas bajo llave. Ces noms ver­
baure se déclinent comme tout autre nom;
mais ils possedent, outre quelques suf­
firees communs aure imtres, des cas spé­
ciaure. Les suffirees communs, sans comp­
ter les articles -A, -IK, et l'sctif -AK,
sont : -TEAN, -TEKO, -TEN, -TERA, -TERA­
GIRo, -TETIK. Les suffirees spéciaure de leur
déclinaison sont : -TEARREN, -TEKOAN ou
-TEKOTAN, -TEKOZ ou TEKOTZ, -TEZ. /ls seront
présentés en leur temps et lieu. Les va­
riantes du suffi:xe -TE dans cette deureieme
acception sont -TA (B, R), -TZE (c, ...),
-KETA (B). On peut les voir a leur place
respective. L'application de cet infi:xe au
verbe infinitif est digne d'€tre ereposée.
Des sept lettres qui peuvent terminer un
verbe (les cinq voyelles et L et N),
quelques-unes sont organiques et insépa­
rables, d'autres accidentelles et par con­
séquent séparables. Les voyelles fortes
A, E, o et la consonne L appartiennent a
la premiere classe , et les voyelles faíbles
I et u et la consonne N a la deureieme. Le
suffiree -TE s'unit sans difficulté avec les
premieres: de APARA, ERRE, ERAZO et IL,
on forme APARATEA : « réussite, action
d'atteindre le but; " ERRETEKO, « pour
rótir; » ERAZOTERA, « a obliger; » ILTEN,
« mourant. » Les ferminaísons acciden­
telles disparaissent dans leur rencontre
avec cette particu le : de EGOSI, ZURITU,
EGON, on forme EGOSTEKO, « pour cuire;»
ZURITZEA, « blanchissement; » EGOTERA,
« a rester. " La disparition de la con­
sonne N est constante, car elle donne
lieu a l'union d'une voyelle avec une con­
sonne, qui est toujours euphonique.
L'omission des voyelles 1, U n'a pas tou­
jours lieu; car elle dépend de la qualité
de la lettre qui s'unirait avec la particule
-TE apres la suppression. Dans les syl.
labes finales DI, GI, XI, TI, 1'1 ne peut dis·
para€tre en se heurtant a -TE ou a
quelque autre suffiree commen~ant par
une consonne, acause de la duretéinsup­
portable qui résulterait de cette union:
de IRUDI, IDIGI, IDUKI, JAURTI, on ne
forme pas IRUDTEN, IDIGTEN, IDUKTEXO,
JAURTTEARREN, mais IRUDITEN, IDIGITEN,
IDUKITEKO, JAURTITEARREN. La terminai­
son verbale -TU et sa variante -DU dispa­
raissent généralement devant -TE; mais
en B (dans quelques zones on a guipus­
coanisé les verbes BATU, SARTU, ARTU,
GALDU, KENDU) on rejette cette eupho­
nique suppression; et les uns (B-lein­
mond - oñ) ont recours a la particule
-KETA au lieu de -TUTE, -DUTE ; d'autres,
le plus grand nombre, ne reculent pas
devant une rencontre aussi dure de sons
dentaure. De BIALDU + TE en G on forme
BIALTZE, en B BIALDUTE et BIALKETA.
L'usage de la particule -TZE au lieu de -TE,
en dehors de ce choc avec le dérivatif -TU,
quoiqu'il soit actuellement fort en vogue,

est illégitime. De SARTU et GALDU dérivent
tres bien SARTZEN et GALTZEN; mais seule­
ment par une analogie vulgaire ou une imi­
tatíon routiniere, l'on peut dire IBILTZEKO,
ERRETZEN, JOTZERA, etc., au lieu de IBIL­
TEKO, ERRETEN, JOTERA. Les divers diction­
naires et vocabulaires, imprimés ou manus­
crits, que j'ai compulsés, présentent a cdté
de chaque verbe son nom dérivé corres­
pondant : EGIN et EGITE, EXARRI et EKARTE,
UTZI et UZTE, EDAN et EDATE, etc. Voici la
raison pour laquelle on n'a pas compris,
en général, ces dérivés dans cet ouvrage.
Dans les dictionnaires fran~;iis, non loin
du verbe " représenter» on place le mot
qui en dérive, « représentation; » mais
on ne mentionnepaS le gérondif « représen·
tant », paree que les noms dérivés verbaure
ne se forment pas uni{ormément, comme
les gérondifs, mais avec une désinence
dilférente. Ainsi, comme de « représen­
ter» vient « représentation ,,: de « rdtir »
on ne forme pas " rdtissement », mais
« rdtissage »; de « mettre» ne dérivent
point « mettation " ni « mettage ", mais
« mise »; de « danser » on ne tire ni
« dansation », ni « dansage », ni « dan­
sement », mais « danse». C'est pourquoi
il est nécessaire d'ereposer dans le Diction­
naire tous ces dérivés verbaure: « repré­
tentation, rdtissage, mise, danse. » Le
gérondif, au contraire, est le m€me dans
tous les mots, sa dérivation est uni­
forme: « représentant, rotissant, met­
tant, dansant. » Son ereposition est done
abandonnée a la grammaire, sans qu'il
soit besoin, pour cela, de grossir le Dic­
tionnaire. Cetle m€me maniere de voir a
guidé dans cet ouvrage l'emploi de la
particule -TE. On en use (d'elle ou de sa
variante -TZE) absolument avec tous les
verbes, et son application apres chaque
verbe serait inutile et quelque peu fas ti­
dieuse. De EKARRI, ETORRI, JIN, JAGI, JEIKI,
JASO, IRTEN, ELKI, EGON, IZAN, etc., pro­
viennent EKARTE, ETORTE, JITE, JAGITE,
JEIKITE, JASOTE, IRTETE ou IRTETZE, EL­
KITE, EGOTE, IZATE, etc. Si, malgré ce que
nous venons de dire, une autorité compé­
tente juge plus pratique d'intercaler les
noms verbaure ainsi dérivés dans les
colonnes du Dictionnaire, les pages de
cet ouvrage ne sont pas fermée. a clero
- 30 (AN, BN, G, L, R), agente de ter­
cera persona plural en la conjugación,
sujet de la troi.ieme personne du plu­
riel dans la conjugalson. DAKARTE, lo
traen, ils l'apportent. (Conf. vm-9.)DIRu­
DITE (G), IDURI DUTE (L), parecen, ils
paraissent. (Diál. bas. 7-5.) EMANGO DIZ­
KIZUTET, os los daré, je vais vous les don­
ner. (Ur. Gen. xxvl-3.) PRESO NAUKATELA,
que me tienen preso, qu'il. me gardent
prisonnier. (ltur. Ipui.~9-8.)- 4,0 (AN,
BN, G, L, R, S), agente de segunda per­
sona plural en la conjugación que se ha
introducido por mera imitación al ante­
rior y á fin de distinguir zu respetuoso
del plural : .ujet de la deureieme per­
sonne du pluriel dans la conjugaison,
qui a été íntroduit comme simple imita­
tion du pré~édent et dans le but de dis­
tinguer le zu; « vous » respectueure, du zu
pluriel. EZNAZAzuTE GELDITU, no me deten­
gáis, ne me retenez pas. (Ur. Gen. xxI-56.)
ETzAITEzTE BILDUR IZAN, ZAUDETE SENDO :
no tengáis miedo, manteneos firmes: ne
craignez point, restez {orts. (Ur. Ere. XIV­
13.) JUDEAN DlRATENEK, los que están en



la Judea, ceure quí sont en Judée. (Leiz.
Matth. xXlv-16.) _!lo (c), sufijo de con­
jugación, que indica cierta idea de futuro
en el imperativo y subjuntivo del auxi­
liar intransitivo: suffiree de conjugaison,
qui indique une certaine idée de futur a
l'impératif et au suhjonctif de l'aurei­
líaire intransitif. = En ciertos dialec­
tos (BN, S) conserva todavia algún
tanto el carácter de potencial y parti­
cula de futuro, aun en indicativo, del
auxiliar transitivo. Como se hizo ver en
el tomo 1, pago 479, col. la, la verdadera
particula de futurición con carácter de
potencial es -KE en el auxiliar transitivo
y -TE en el intransiti vo. Sirva esto de
norma para rehacer la maltrecha con­
jugación del auxiliar potencial. Dans cer­
tains dialectes (BN,S), ce suffiree con­
serve encore un tant soit peu le carac­
tere de potentiel et de particule du futur,
m€me a l'indicatif, de l'aureiliaire transi­
tifo Comme il a été démontré a la page
479,,20 col. du tome ler, la véritahle par­
ticule de futurition avec caractere de
potentiel est -KE pour l'aureiliaire transi­
tif et -TE pour l'intransitif. Que ceci serve
de regle pour refaire la conjugaison mal­
traitée de l'aureiliaire potentiel. EBANJE­
LIOA ETA HAREN EZAGUNA GABE KRISTIr:lO
EZIN GARATE, no podemos ser cristianos
sin el Evangelio y sin su conocimiento,
nous ne pouvons pas ~tre chrétiens sans
l'Évangile et sans le connaftre. (Leiz.
Prol.) LANDAN DATENA, el que esté en el
campo, celui qui sera a la campagne.
(Leiz. Matth. xXlv-1S.) BETHEREN DATEK,
lo llenarán, ils le rempliront. (Leiz. Luc.
1-15.) ETHoRRI DIRATENEAN, cuando vinie­
ren, lorsqu'ils vinrent. (Leiz. Act. XXIII­
35.) HOGEI URTETAN DEUS EZTENA, HOGEI
ETA AMARRETAN EZTAKIENA, ETA BERROGEIE­
TAN EZTUENA DA JAGOITI EZTATENA, EZTAKI­
KEENA ETA EZTUKEENA : el que á los veinte
anos no es y á los treinta no sabe y á
los cuarenta no tiene nada, en adelante
no podrá ser, no podrá saber y no podrá
tener: celui qui a vingt ans n'est rien,
a trente ne sait et a quarante ne possede,
jámais ne sera, ne saura, ni n'aura. (Oih.
Prov. 524.) - 6° (AN, B, G), forma un lindo
modismo cuando el infinitivo nominal
de que forma parte es objeto de verbos
como « ser, querer, sufrir »: ce su(­
tiree forme un jolí idiotisme lorsque l'in­
finitif nominal dont il fait partie est le
complément direct des verhes tels que
« €tre, vouloir, souffrir ». LEYALAGOAK
lZATEA EZIN ERAMAN ZUEN : (el demonio) no
podia sufrir que fuesen más leales, lit. :
ser más leales: (le démon) ne pouvait pas
supporter qu'ils (Adam et Eve) {ussent
plus loyaure, lit. : ~tre plus toyaure.
(Lard. Test. S-4.) GERTATUKO DA EZEN
HERODESEK BILATZ~~ AURRA GALDUERAZq­
TEKO, porque ha de acontecer .que
Herodes busque al nino para matarle,
car Hérode va rechercher l'enfant pour
le (aire périr. (Ur. Matth. u-13.) IZAN
LEITEKE ASTE BETE BARRU ILTEA (Bc),
puede ser que muera dentro de una se­
mana, il peut se (aire qu'il meure dans
une semaine.

-Tean: 1° (AN, L), al: en, au moment
de. ENTzuTEAN, al oir, au moment d'en­
tendre. (Joan. Saind: 1-165-32.) IRAGAI­
TEAN, al pasar, en passant. (Joan. Saind.
1-4-1S.) - 2° (AN, B, G), en, dans.
GAIZTASUN f'luZTI~ DAqO ERAGITEAN (B),
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toda la dificultad está en mover, toute la
di(ficulté est de (dans) hOI'ger.

·Tear (AN-b), (estar) á punto de,
(~tre) sur le point de. ILTEAR DAGO, está
á punto de morir, il est sur le point de
mourir.

·Tearren (B), por, con el fin de: pour,
afin de. = Es un sufijo del verbo infini­
tivo. C'est un su(firee du verhe infinítif.
GIZONEN EDERRA EUKITEARREN, por cap­
tarse el aprecio de los hombres, pour
capter l'estime des hommes. (An. Esku­
lib. 34-15.) JESUSEN JARRAITZAILA EGIAZ­
KOA IZATEARREN, por ser verdadero segui­
dor de Jesús, pour ~tre véritahlement
imitateur de Jésus. (Ur. Maiatz. 140-3.)
GURASO ONAK, BAT ONDO BAIr:lO OBETO IPIN­
TEARREN, EZTAU AZTU BEAR GUZTIEN GURA­
SOA DALA: el buen padre de familia, por
poner á uno (de los hijos) mejor que
bien, no debe olvidar que es padre de
todos ellos: le hon pere de {amille, tout
en mettant l'un (des fils) mieure que hien
(sic), ne doit pas ouhlier qu'il est leur pere
a tous. (Per. Ab. toS-IS.) = Hay algunos
que dicen -TARREN, otros -TERREN, como
variante de este sufijo. Quelques.uns
disent -TARREN, d'autres -TERREN, comme
variantes de ce suffiree. ONGO DOT HOERA
AFALTZAGA, JAGlTERREN ZOR BAGA: me
será bien (ir) á la cama sin cenar, por
levantarme sin deuda: je (erai hien (d'al­
ler) au lit sans souper, pour me lever
sans dette. (Refranes, 432.)

Teatulu (BN-ald, L), taladro, barreno
grande, grande tariere. Varo de TARA­
TULO. (??)

Teebuza (S, Alth.), salsifi, un género
de plantas: salsifis, genre de plantes.
(Bolo) (Contr. de TEREBUZA.)

Tegi: 1° (AN-b, B-a-gald-l-m-o-ts, L­
ain, S), paraje cerrado y por lo general
cubierto, en el que se cobija el ganado
ó se guarda alguna cosa: tOlt, lieu fermé
et généralement recouvert, ol.! l'on ahrite
le hétail et ol.! l'on garde quelque chose.
= Vale tanto como almacén, depósito y
también cuadra. TEGIRA (B -m) se dice
mucho al cerdo para indicarle que vaya
« á la cuadra ». Ce mot équivaut a maga­
sin, dép6t et aussi écurie. TEGIRA (B-m)
se dit au porc pour l'envoyer « a son
toit ». EZTüzil HAYEN THEGIARI so EGITEA
BAIZIK (S), no hay más que mirar á sus
pocilgas, il n'y a Rour cela qu'a regar­
der dans leurs étanles. (Diál. has. 35-S.)
- 2° (B-g-i-m), muchedumbre, porción:
multitude, portion. I ZE PEKATU-ALDRA
ETA TEGI NEORRI BAGEA DAUKAZUN ZEURE
BURUAREN GAlr:lEAN 1 1qué montón y mu­
chedumbre de pecados sin medida tiene
usted sobre si 1 quel tas et quelle multi­
tude de péchés sans mesure vous avez sur
vous I (Ur. Maiatz. 76-6.)

.Tegi: 1° (c), es el mismo nombre
TEGI, en su primera acepclpn, usado
como sufijo: e'est le m~me mot TEGI, dans
sa premiere acception, employé comme
suffiree. ZEIr:lUTEGI (BN, S), campanario,
clocher. IRAKAs1'EGI, púlpito, chaire. (Per.
Ab. 199 - 6.) LORoo\1'RGI : jardin, lugar de
flores: jardin, li'u de fleurs. (Lard. Test.
7- 1.) GAISOTEGI, hospital, h6pital. (Per.
Ah. 52-10.) - 2° (B-g"i-m), muchedum­
bre, porción: multitude, portion. = En
esta acepción se usa más su variante
-TERI. Dans cette acception sa variante
-TERI est plus usitée. IALAKO UMETEGIRIK (
I qué muchedumbre tan grande de ninos
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fué aquella 1 quelle grande multitude
d'enfants ce fut! - 3° (L), sufijo que,
unido á un nombre personal, indica el
nombre de una casa, tomado del de su
propietario: suffiree qui, joint a un nom
propre, indique le nom d'une maison,
tiré de celui de son propriétaire. DARA­
NAZTEGIA, la casa de Daranatz, la maison
de Daranatz. = Muchos, por contracción,
pronuncian -TEl. En algunos otros dia­
lectos no se usa· este sufijo con nom­
bres propios, aunque si y mucho con
todo otro género de nombres: AI'EZTEGI,
« casa cural. » Un grand nomhre pro­
Iloncent, par contraction, -TEl. Dans
quelques autres dialectes on n'emploie pas
ce suffia:;e avec des noms propres, mais
heaucoup avec tout autre genre de noms :
APEZTEGI, « preshytere. »

Teiharzun: 10 (8), suciedad, mancha:
saleté, souillure. RERE ODOLAZ MUNDU
HUNEN TEIARZUNEN OSOKI GARBITZEKO, para
limpiar enteramente con su sangre las
manchas de este mundo, afin qu'il lav/U
de son sang les crimes de ce monde.
(Oih. 195-2.) - 2° villania, vilenie. (Oih.
Voc.)

Teila, teila: 1° (c), teja, tuile. (??) =
Las mayores, las del caballete, se lla­
man... Les tuiles {ameres s'appellent :
BIZKAR-TEILA (AN -b, BN), GAILUR-TEILA
(Bc), TBILA-MAIZUR (R). - 2° (G-don),
cuñas grandes para sostener el mástil:
coins d'étamhrai, gui soutiennent le
m~t.

Teiladura (AN-goiz), tejado, toiture.
(??)

Teilaetie (B, G), tejeria, tuilerie.
Teilagile (Sc), teilagin (B, G, L, R),

tejero, tuilier.
Teilagintza: 1° (Bc, Gc, L, R), teje­

ria, tuilerie. TEILAGINTZAKO LANGILEAK
LAUTZUK DIRA : PILARI, PLAZARI, EPAltA
EDO EPAILE, EZARLA EDO EZARLE (B) : los
obreros de tejerias son de cuatro gru­
pos: el batidor, el amasador, el corta­
dor de ladrillos y el colocador de ladri­
llos: les ouvriers des tuileries sont de
quatre groupes: le hatteur, le pétrisseur,
le coupeur de hriques et le placeur. ­
2° (B), oficio de tejero, métier de tuilier.

Teila maizter (R), cobija, teja que
cubre el caballete: tuile maítresse ou
faítiere, tuile quí couvre le sommet du
toit.

Teilari (AN - b), tejero, tuílier. Varo
de TEILAGlN.

Teilarintza (AN - b ), Var. de TEILA­
GINTZA.

Teilarketa (AN, Araq.), canales en­
tre tejas, canaua:; entre les tuiles d'un
toit. = En AN-b, es rendija entre tejas.
C'est, en AN-h, un interstice entre des
tuiles.

Teilarte (AN-b) t ren.dija en~r~ tejas,
interstice entre des ~uill1s.

Teilatu (c, ... ), tejadó, toit. BELARRIAN
ADITZEN DEZUTENA, PREDIKATU EZAZUTE TEI­
tATUEN GAlfilEAN: lo que oyereis en la
oreja, predicad sobre los teJados: ce que
vous entendrez a l'oreille, pr~chez.le sur
les toits. (Ur. ¡~atth. x-27.) HERTSIRIK
MAKHILA ETA HEDATURIK TEILATUA (L):
cerrado es bastón y extendido es tejado
(acertijo del paraguas) : serré, Mton, et
étendu, toit (devinette du parapluie).

Teilatu.egal (AN - b ) ,teilatu. erIal
(AN, B, BN, L), alero de tejado, auvent
d'un toit. = En AN-b se diferencian
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TEILATU-EGAL y TEILATU-EGATZ en que este
indica meramente el vuelo del tejado, su
parte saliente, mientras que el primero
designa borde, parte baja, alero. En
AN-b, TEILATU-EGAL et TEILATU-EGATZ
different en ce que celui-ci indique sim­
plement la partie saillante du toit, tandis
que le premier désigne le rebord, la par­
tie basse, l'auvent.

Teileria (B, ...), tejerla, tuilerie. (?)
Teink (B-l) : fO estirón, tirage. ­

2° estirale, tire -le. = Se usa como si
fuera imperativo de TEINK EGIN. S'emploie
comme s'U était l'impératif deTEINK EGIN.
j MIN ARTUKO ENEBAN BA! GELDI EGOTEKO
NEUK, ETA TEINK BERAK BETI (B-l): ¡pues
no habia de sentir dolor 1 yo le decia
que estuviese quieto y él tiraba siempre
(de la cuerda) : je ne devais done pas
éprouver de douleur! je lui disais de
rester tranquille, et il tirait toujours
(la corde).

Teinkada (B-l), estirón, tirage. ADA­
RRETAN T:SIKOTA KATEATU NEBANEAN, TEIN­
KADA BAT ASKO ZAN INT:SAURRIK ELDUENARI
BEA JO-ERAGITEKO,: cuando enredé la
cuerda en las ramas, bastaba un estirón
para derribar las nueces más maduras:

Zuand j'entortillai la corde dans les
ranches, U suffisait d'une petite secousse

pour faire tomber les noix les plus
mares.

Teink egin (B-l), estirar, tirer.
Teii!lu (R-iz), obsceno, sucio: obscene,

malpropre. Val'. de THEYÜ.
Teitu : f ° (L - hend ), solen , vulg.

muergo, marisco que se coge metién­
dole en marea baja un alambre por entre
sus valvas; tiene la forma de un tubo ó
de mango de cuchillo: solen, vulgo cou­
teau, certain cozuillage marin que l'on
prend a marée asse en introduisant un
fil de fer entre ses deux valves; il a la
forme d'un tube ou d'un manche de cou­
teau. Val'. de DEITU (3°). - 2° (S), adul­
terarse : forniquer, étre adultere. ­
3° (S), ser atacado de cierta vergonzosa
enfermedad, étre atteint d'une maladie
Iwnteuse.

THEY'Ü (S), sucio, obsceno: im­
monde, obscene. ABILuA EZPIRITU THEYÜA,
AHALKE ADI MISERABLEA; ABILUA HI THEYÜ
IZ, HOLAKO GAIZAK ENE BEHARRIETARA ERA­
KHARTEN DÜTÜANEAN (8, Imit. H¡6-29):
retirate, espiritu impuro; avergüenzate ,
miserable; retirate , preciso es que seas
muy inmundo para hacerme oir tales
cosas: retire-toi, esprit impur; rougis de
honte, misérable; retire - toi, il faut que
tu sois bien immonde pour me tenir de
pareUs discours.

Teihükin ( Sc ) , barreduras, ba­
layures.

Teihütarzun (Sc), suciedad, obsceni­
dad: saleté, obscénité.

Theyütü (S): fo ensuciar, salir ou
souiller. BENA AHOTIK ELKHITZEN DENAK,
HAREK THEYÜTZEN DU GIZUNA (S, Matth.
xv - H) : mas lo que sale de la boca, eso
ensucia al hombre: mais ce qui sort de la
bouche, voila ce qui peut le souiller. ­
~... adulterarse : forniquer, étre adultere.
NIK ALDlZ ERRAITEN DEIZIET, NURK ERE
IGORTEN BEITÜ BERE EMAZTEA, BESTEKI NA­
HASI EZ1'El'l BER, BERAK THEYÜERAZTEN
DIALA;. ETA HOLA IGORRI EMAZTEAREN HAR­
ZALEA THEYÜTZEN DELA (S, Matth. v-32):
mas yo os digo que el que repudiare á
su mujer, á no ser ,por causa de forni-
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cación; la hace ser adúltera; y el que
tomare la repudiada, comete adulterio :
et moi je vous dis que quiconque renverra
sa femme, si ce n'est pour cause d'adul·
tere, la rend adultere; et celui qui épou­
sera la femme renvoyée, commet un
adultere.

TEKA (B-g-i-l), theka(BN, S): fOvaina
de legumbres, gousse de légumes. ZAGOZ
ISILIK, ISILIK EGON, BABA-TEKA-ARPEGI
ORREGAZ (B-l): cállese usted, cállese con
esa cara de vaina de habas: taisez-vous,
taisez-vous, avec votre figure en gousse
de feve. - 2° (BN, Sal.), sentimiento de
resistencia, terquedad : sentiment de
résistance, opiniátreté.

Theka-mehe (Sc), cascarrabias, iras­
cible, lit.: de vaina delgada: grincheux,
irascible, lit.: de gousse mince.

Tekadi (git), dedo, doigt.
Teke-meke (R-bid), provocando, ten­

tando : provoquant, excitant, taquinanl.
= Se dice de personas mayores, á dife­
rencia de su diminutivo TEKE-MEKE, que
se dice de chicuelos. Se dit des grandes
personnes, a la différence de son diminuti{
TEKE-MEKE, qui se dit en parlant des
gamins.

-Teko: f ° (c), para, sufijo de verbo
infinitivo: pour, suffixe de verbe infini­
tifo = En esta acepción se relaciona con
un verbo. Dans cette acception il se rap­
porte a un verbe. GIZONEN GAIZTAKERIARI
ATEAK IS1'EKO, para cerrar las puertas á
la maldad de los hombres, pour {ermer
les portes a la méchanceté des hommes.
(Lard. Test. prol.) IKusTEKo DINA, tanto
como para ver, suffisant pour voir.
(Joan. Saind. 1-256-23.) - 2° (c), de,
que sirve para: de, servant a. = En esta
acepción está en relación con un nombre
ó pronombre. Dans cette acception il est
en relation avec un nom ou un pronom.
NORK BERE ANTZEKOA SORTZEKO INDARRA
EMAN ZIEN, les dió virtud de producir
cada cual su semejante, il leu r donna la
vertu de produire chacun son semblable.
(Lard. Test. 6 - 3.) IKusTEKo TA POZTUTE­
KOA DA, es (cosa digna) de ver y ale­
grarse, e'est (une chose digne) de voir et
de s'en réjouir. (Per. Ab. 105-26.) 0,
AT:SAK EURAK BIRRINDUTEKO BERBAK: i oh !
palabras capaces de pulverizar (lit. : con­
vertir en remoyuelo) las peñas mismas:
oh! paroles capables de pulvériser (lit. :
de convertir en son) les pierres elles­
mémes! (Bart. lI-fO-3.) JATEKOA, el
comestible, le comestible. EDATEKOA : el
liquido, el objeto de beber: le liquide,
l'objet a boire. - 3° (c, oo.), forma
un modismo equivalente á « que» acom­
pañado de un subjuntivo, il produit un
idiotisme équivalent a « que » accom­
pagné d'un subjonctif. ¿ ZERGATIK hlN­
KOAK AGINDU DIZUTE PARADISUKO ARBOLA­
TIK EZ JATEKO? ¿ por qué os ha man­
dado Dios que no comáis (lit.: para no
comer) del árbol del paraiso? pour­
quoi Dieu vous a-t-il commandé de ne
pas manger (lit.: pour ne pas manger)
de l'arbre du paradisl (Lard. Test. 8­
f f.) ERREGEK AGINDU "lI:UEN SARTZEKO NI
ETA OKIN NAGUSIA, el rey mandó que nos
metiesen (lit.: para meter) á mi y al
panadero mayor, le roi commanda qu'on
nous mit (lit.: pour mettre) moi et le
chef des panetiers. (Ur. Gen. xLI-fO.)
AMAK ETORTEKO (Bc), la madre (dice) que
vengas ,la mere (te dit) de venir. ESATEN

DEUTSEIlLA, EZ I~ORI EZER ADIERAZOTEKO,
diciéndoles que no manifiesten (lit. : para
no manifestar) nada á nadie, leu r disant
qu'ils ne montrent (lit.: pour ne montrer)
rien a personne. (Per. Ab. f06-fL)

-Tekoan: f ° (Bc), á condición de : a
condition de, dans le cas oU. DANA GEUTZAK
IZATEKOAN, BANOA NEU BERIl; BAI~A GEUK
IZERDIA ATARA TA BESTEAK ARRAIÑAK EUREN­
TZAKOTUTEKOAN, OBA DA GELDI-GELDI EGON
(B-mu) : á condición de que todo sea para
nosotros. voy también yo; pero para el
efecto de que, después de sudar nosotros,
los otros se apoderen de los peces, más
vale estar quieto: a. condition que tout
soit pour nous, j'y vais moi aussi; mais
dans le cas ou, apres avoir sué nous
autres, les autres s'empareraient des pois­
sons, il vaut mieux rester tranquille.
- 2° (B), en (p. ej. vias) de, en (p. ex.
voie) de. EMON DEUTSAZUNEZ IÑORI JURA­
MENTU EGITEKO BIDEA, EDO BEINIK BEIN,
BERAK ONDO JAKINEZEAN, ALAN TZALAKOA
EMOTEKOAN IMINI ZENDUANEZ : si habéis
dado á alguien ocasión de jurar, Ó, por
lo ménos, no sabiéndolo él de cierto, si
le habéis puesto en vias de prestar
(juramento) de que era asi: si vous avez
donné a quelqu'un l'occasion dejurer, ou
si, du moins, vous l'avez mis en voie de
preter (serment) que e'était ainsi, sans
gu'il en fat certain. (Añ. Esku -lib.
116-7.)

-Tekotan (AN, B, L), á condición de,
a. condition de. Val'. de -TEKOAN (fO). ISIL­
I:SILA EGOTEKOTAN, á condición de estar
en profundo silencio, a condition de gar­
del' le flus profond silence. (Dasc. Atheka.
69-i 8.

•Tekotz (AN, BN, L), -tekoz (B, BN,
L), á condición de, a. condition de. Val'.
de -TEKOAN (fO).

TEKU (AN-b), dejo, tufillo: gOIÍI,
j'umet. OZPINAK UNTZI ORRI UTZI DIO TEKUA,
el vinagre ha comunicado cierto dejo á
esta vasija, le vinaigre a laissé un cer­
tain golÍ t a ce récipient.

TEKURU (BN), juicio, sentido común,
cordura: jugement, bon sens. TEKURU­
GABEA, sin juicio : sans téte, sans bon
sens. TEKURUA (TEKURIA) oso DU ORAINO,
tiene todavia ell'uicio sano: il a encore
la téte solide, i a encore le jugement
sain.

Telada (R), capita ligera, légere
couche. (?) ELUR-TELADA, capita de nieve,
légere couche de neige. ONGARRI-TELADA,
capita de estiércol, petite couche de
fumier. EZNE - TELADA, nata de la leche,
creme du lait.

Telahüt (BN -am, 8c), embustero:
menteur, imposteur. (?)

Telahütkeri (BN, S), ligereza, lége­
reté.

TELERA, latas sobre las cuales se
pasa el hilo para hacer el encaje y la
randa, lattes sur lesquelles on passe le
fil pour faire la dentelle et le réseau.
(Oih. ms.)

TELI (8), grupo, muchedumbre:
groupe, foule.

TEMA, thema (c), porfia, tema,
apuesta: obstination, enlétement, pari.
THEMA BATEN GAINEAN; GARAIKARREAN, LAS­
TER EGITEN DUENAI> : en una apuesta, en
una lucha, el que corre: dans un pari,
dans une lutte, celui qui court. (Ax. 3a­
537-27.) ¿ ETA NOK ATERA BERE LELO ETA
TEMATI? ¿ y quién podrá sacarle de su



insistencia y porfia? et qui pourra le
tirer de son insistanee et de son obstina­
tion? (Per. Ab. 219-5.) TEMAZKO TA BIDE­
BAGAKO AUZIETAN, en litigios de porfia é
injustos, dans des eontestations obstinées
et injustes. (Bart. Il-140-16.)

Tema egin ( B) , apostar, parier.
EGINGO NEUSKEZU TEMA EDOZEIN GAUZA,
JAUNGOIKOAREN GAUZETAN ZU TA NI BAIÑO
GEIAGO DALA: le apostaría á usted cual­
quier cosa á que en las cosas divinas es
más que usted y yo: je vous parierais
n'importe quoi que, dans les ehoses
divines, il est plus que vous et moi. (Per.
Ah. 154-7.)

Temati (Bc, G), obstinado, terco:
obstiné, ent€té. ETSERAKOA TA ARRASTARlA
TA ISltA TA GUZTIA DA; BAIÑA, DANOK DAU­
KAGU ZER EDO ZER-DA, TEMATIA DA, ASTO
INDAR BAKO BAT LANGOSE TEMATI UTSA (B­
mu): es económico y muy trabajador y
silencioso y todo; pero, como todos tene­
mos algo, es terco, terquisimo como un
burro sin fuerzas: il est éeonome, tres
travailleur, sileneieu:.v et tout; mais
eomme nous avons tous quelque ehose, il
est entété, t€tu eomme un bourriquet
sans {orces.

Tematsu (BN-ald, Sc), temazu (AN­
b), obstinado, terco: obstiné, Utu.

Tematu, thematu (c), porfiar, obsti­
narse : s'entéter, s'obstiner.

Temoso (B, BN), terco, entété.
TEN: 1° (B-g-mond-mu), estabilidad,

equilibrio: stabilité, équilibre. (?) ­
2° (B-g-mond-mu), estable, stable. TEN
DAGO ORI: EZ AURRERA, EZ ATZERA (B-g):
ese está firme, ni adelante ni atrás: il
est {erme, ni en avant ni en arriere. TEN­
TENEAN (Bc, ... ): estar tieso, en su puesto,
firme: étre {erme, rester a son poste. ­
3° (B-mu-ond-tll, G-ets-ori-us), estira­
miento, tirage. Var. de TEINK (1 0). TEN
ORTIK IZAREARI, TSIMUR BARIK TOLOSTU DAI­
GUN : estirale de ahi á la sábana, para
que la doblemos sin arrugas: tire le drap
par la, afin que nous le pliions sans qu'il
{asse de fronces.

-Ten (c, .•. ), sufijo de infinitivo, com­
puesto del infijo derivativo -TE y del ine­
sivo -N : suffi:.ve d'infiniti{, composé de
l'infi:.ve dérivati{ -TE et de l'inessi{ -N. =
Según el verbo que le acompafla, así
tiene diferente significación. 1° Con el
auxiliar equivale al infinitivo : EDATEN
DU, « suele beber.» - 2° Con el verbo
EMAN, EMON, « dar, » equivale á la prepo­
sición « de » : JATEN EMAN, « dar de
comer. » (Lard. Test. 304-32.) - 3° Con
verbos como AZARRI, AZARTU, «atreverse; »
IKASI, « aprender; » IRAKATSI, « ense­
fiar,» vale tanto como « á »: EDATEN
AZARTU, « atreverse á beber. » (Bart. 1­
205-3.) HANDIK IKHASTEN DUTE UMEK ERE
IIIARADlZINO EGOZTEN ETA BURHO EGITEN,
« de alli aprenden también los niflos á
maldecir y á blasfemar. ) (Ax. 3a-85-23.)
- 40 Con los verbos JAKIN, « saber; )
IKUSI, « ver, » y otros análogos, la parti­
cula -TEN no se traduce, y el verbo á que
se aglutina se expresa en infinitivo sin
preposición: EDATEN BALEKI, « si él su­
piera beber; » JATEN IKUSI DEl', « le he
visto comer. » - 5° Con otros verbos
como ARI IZAN, JARDU, IBILI, etc., se tra­
duce como gerundio el verbo seguido de
-TEN: EDATEN ARI DA (c, •.. ), EDATEN DIARDU
(B), « está bebiendo; » IKUSTEN IBltl DIRA,
« han andado viendo. » - 6° (Bc), se
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usa en imperfectisima y generalizada
locución en vez de -TERA. ERDU ABERAS­
TUTEN NIRE ARIMEA, GOGORTUTEN NIRE
ARGALTASUNA, BIZTUTEN NIRE FEDEA, ESETU­
TEN NIRE BIOTZA: « ven á enriquecer mi
alma, á fortalecer mi debilidad, .á avivar
mi fé, á encender mi corazón. » (AfI.
Esku-lih. 57-4.) Debe decirse ABERASTU­
TERA, GOGORTUTERA, BIZTUTERA, etc., pues
de lo contrario significaría: « ven enri­
queciendo mi alma, fortaleciendo mi
debilidad, avivando mi fé, encendiendo
mi corazón. » Al exponer la segunda
acepción del infijo -TE-, se hizo ver en qué
casos se cambia de hecho y en cuáles se
debe cambiar en -TZE. Ce su{fi:.ve possede
une signification dilférente, selon le verbe
qui l'accompagne. 1° Avec l'au:.viliaire il
équivaut a l'infiniti{: EDATEN DU, « il a
l'habitude de boire. » - 2° Avec le verbe
EMAN, EMON, « donner,» il a la méme
valeur que la préposition espagnole « de »
et la {ran<;aise « a »: JATEN EMAN, « don­
ner a manger. » - 30 Avec des verbes
comme AZARRI, AZARTU, « oser;» IKASI,
« apprendre; » IRAKATSI, « enseigner, » il
équivaut a « a »: ¡¡DATEN AZARTU, (/ se
risquer a boire. » (Bart. 1-205-3.) HANDIK
IKHASTEN DUTE UMEK ERE MARADlZINO EGOZ­
TEN ETA BURHO EGITEN, « de la les en{ants
apprennent également a maudire et a
hlasphémer. » (Ax. 3a-85-23.) - 4° Avec
les verbes JAKIN, « savoir; » IKUSI,
« voir, » et autres analogues, la parti­
cule -TEN ne se traduit pas, et le verbe
auquel elle s'agglutine se met a l'infiniti{
sans préposition : EDATEN BALEKI, « s'il
savait boire; » JATEN IKUSI DEl', « je l'ai
vu manger. » - 5° Avec d'autres verbes
comme ARI IZAN, JARDU, IBILI, etc., le
verbe suivi de -TEN se traduit par « en
train de ». EDATEN ARI DA (c, ... ), EDATEN
DIARDU (B), (/ il est en train de hoire; »
IKUSTEN IBltl DIRA, « ils étaient en train de
voir. » - 60 (Bc), il s'emploie, au lieu de
-TERA, dans une locution impar{aite et
généralisée. ERDU ABERASTUTEN NIRE ARI­
MEA, GOGORTUTEN NIRE ARGALTASUNA, BIZ­
TUTEN NIRE FEDEA, ESETUTEN NIRE BIOTZA :
« viens enrichir mon lime, {ortifier ma
{aiblesse, raviver ma (oi, emhraser mon
creur. » (AfI. Esku-lib. 57-4.) On doit
dire ABERASTUTERA, GOGORTUTERA, BIZTU­
TERA, etc.; autrement le sens serait: « viens
enrichissant mon lime, {ortifiant ma {ai­
blesse, ravivant ma (oi, embrasant mon
creur. » En e:.vposant la deu:.vieme accep­
tion de l'infi:.ve -TE-, on a montré dans
quels cas on le change de {ait et dans
lesquels on doit le changer en -TZE.

Ten egin (B, G), estirar, tirer.
Tenge (B-ts'?), horcón, sostén de ramas

demasiado cargadas de fruta: {ourchon,
perche ou bliton avec lesquels on sou­
tient les branches trop chargées de
{ruits.

Tenk I (G-and-aya-bid), ¡ alto! halle!
TENKEAN EGON (G - irur) : estarse en los
trece, aferrarse á lo suyo: ne pas en
démordre, s'obstiner dans son opinion.

TENK.A: 1° (B-a-tll, G ?), tentemozo,
puntal ó arrimo de cosas no bien firmes:
étai, tuteur ou soutien d~une chose peu
solide. TENKA-GANEAN DAUKAGU AUNTZA (B­
tll), la gamella para mortero la tenemos
sobre el tentemozo, nous plat;ons l'auge
a mortier sur l'étai. - 2° (B-mu),
picadero, tablones sobre los cuales se
pone la lancha que se quiere limpiar :
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tin, grosse piece de bois Sllr laquelle on
place la barque que l'on veut nettoyer.

Tenke: fo (AN-goiz), tentemozo, étai.
Varo de TENKA (fO). - 2° (G-and), obsti­
nación, tema: obstination, ténacité.

Tenk egin (G - and - bid), detenerse,
s'arr€ter. TENK EGIN DUTE, se han dete­
nido, ils se sont arrétés. TSALuPAI, .BEREN
AINGURAK BOTA BERA, TA TENK EIIAGITEN
DIOTE (G-aya) : echando las anclas, hacen
que las lanchas se detengan: en jetant
les ancres, on {ait arréter les barques.

Tenkor (B-g), firme, {erme.
Tenkortu (B - g), echar raices, hacer

alto por largo tiempo: prendre racine,
rester longtemps a la m€me place.

TENORE (AN-b-lez, BNc, G-and-etll,
Lc, R, S), ocasión, tiempo, hora: occasion,
moment, temps, heure. BAZKAITAKO TENO­
HEA DA (AN-b), es hora de comer, il est
l'heure de dfner.

Tenoreie (Sc), tenoretsu (AN, BN,
L), tiempo aproximado, temp8 appro:.vi­
ma.ti{. TENORE HAN-HETAN (Sc), á tiempo
con poca diferencia, a temps avec peu de
dilférence.

Tenorez (AN, BN, G-and, Lc, S), á
tiempo, á la hora justa: a temps, a l'heure
juste. EGUN TENOREZ GIRAN ELIZAN (AN-b),
hoy estábamos á tiempo en la iglesia,
aujourd'hui nous étions a temps a
l'église.

Tenpos (?), poste, étai.
Tenpladura (AN-ond), torpedo, pez

marino que tiene la propIedad de produ­
cir una conmoción eléctrica á la persona
ó animal que lo toca, vulgo tembladera:
torpille, poisson de mer qui possede la
propriété de produire une commotion
électrique sur la personne ou l'animal qui
le touche; vulgo trembleu:.v, tremblard,
arounce-bras. (??)

Tentazar ibili (B), andar tentando,
tenter . LEGEJAKINAK, USTE EZEGIAN J ESU­
SEK TENTAZAR EBILELA, EZPADA JAKIN-NAIA­
GAZ, ITANDU EUTSAN: el leguleyo, para
que Jesús no creyese que le tentaba,
sino que le movia el deseo de saber, le
preguntó: l'homme de loi, afin que Jésus
ne crút pas qu'il le tentait, mais qu'il
était poussé par le désir de savoir, le
questionna. (Ast. Urt. 1, p. XLVIl-24.)

TENTE : fo (c), de pie, inmóvil :
debout, immobile. (?) TENTE BERA (BN­
am), levántate solo, releve- toi tout seul.
- 2° (BN-am), plantón: planton, attente
prolongée. - 30 (AN, B - i, R), puntal,
tentemozo: tuteur, étai. - 4° (AN, G),
tieso: raide, {erme, solide.

Tentel: f ° (B-a-m-mu-o), tentemozo,
pedazo de madera que por medio de una
argolla se sujeta debajo de un carro para
sostenerle cuando está sin caballerias :
chambriere, support mobile de bois, muni
d'un anneau, qui se fi:.ve sous la charrette
pour la maintenir horizontale 10rsqu'eUe
n'est pas attelée. - 2° (B-g-mu), tonto,
fatuo: sot, niais. BAI, AGlNDUTEN EGOTEKO
OBEA ZARA ZU, ZEU BE, AUZPAZTUTA, \RA­
ZOAK OKERTUTA EGOTEKO BAIÑO, TENTEL-ORI
(B-mu) : si, también usted es mejor para
estar mandando que para estar bo.:a
abajo, torcida por la labor, fatua: oui..
vous aussi vous étes mieu:.v pour com­
mander que pour étre courbée, tordue
par le travail, sotte.

Tentelu (B-a-di), tonto, fátuCJ :.ot..
niais.

Tenten : 1° (B-ts), firme, tieso: {erme,
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276 TENTE-POTENTE - TETESA

solide. TBNTBN BATBN DAGO (B-g), está
firme, il est ferme. - 2°' (BN-s), terco,
opiniOtre.

Tente· potente (BN - ezp ), Var. de
TENTB ({O).

TE,NTER (G-t), gandul, de poca acti­
vidad: fainéant, lambin.

TENTU : t ° (BN-ald-s, R), disposi­
ción, temperamento: disposition, tempé­
rament. TBNTU GAITZEKO GIZONA (BN -s),
hombre de mala indole, homme de mau­
vais caractere. - 2° (R-uzt, S), tiento,
prudencia, tino : circonspection, pru­
dence, tact. TBNTUZ BBIL ADI (R), anda
con tiento, procede avec circonspection.
- 3° (L), sentido, ánimo: sens, esprit.
BIHURTU ZITZAYON BERE TBNTUA, volvióle
el ánimo, son esprit se ranima. TBNTURAT
ITZULI (L-get), volver á su juicio, recou­
vrer la raison. BBRE TENTUAN DAGO (G?),
está en su manera habitual de ser, il est
dans son état normal.

Tentun (B-l-m, G), estabilidad, stabi­
lité. TBNTUN BATBN DAGO (B-l-m), está en
el mismo estado, il est dans le m~me

état.
Tepartu (BN), momento, momento

TBPARTU HUNTAN, en este momento, dans
ce momento TBPARTU GAI:!iTOA, mal mo­
mento, mauvais momento Varo de TEPERTU.

Tepatü (BN-am), pasarse, ranciarse :
se giter, rancir.

Tepertu (BN, SaL), crisis, momento
critico: crise, moment critique. T.IlPBRTU
:!iURREAN BLDU DA (BN, SaL), en mal mo­
mento ha llegado, il est arrivé dans un
mauvais momento

TEPti' (BN - am ), pasado (carne ó
pescado), rancio : avancé, gité (viande
ou poisson).

-Ter (AN, BN, L), estar á punto de :
faillir, ~tre sur le point de. RASTER NIZ
OIHUZ, he estado á punto de empezar á
clamar, j'ai failli commencer a crier.
(Sal. p. t96-4.) NAHAST.IlR DUT ENE OGIA
ZUREARBKIN, he estado á punto de mez­
clar mi trigo con el vuestro, j'ai failli
m~ler mon froment avec le vótre. (Sal.
p. t97-20.)

-Tera (c), sufijo de infinitivo que sig­
nifica « á », suffiZe d'infinitif qui signi­
fíe « a». (v. -Te-, 2°.) ÉSKINI NBUTSUN,
MAISU JUAN, GAUR GOIZEAN BROANGO ZEN­
DUDAZALA BASOAK BRAKUSTBRA: le prometi
á usted, maestro Juan, que hoy por la
manana le llevaria á lIsted á ensenarle
bosques : je vous ai' promis, maUre
Jean, que dans /a matinée d'aujourd'hui
je vous emmen~rais montrer des bois.
(Per. Ab. t67-2.)

-Teragüío (B), -teraiñq (AN. B, G),
hasta, hasta el punto de:jusqu'a.,jusqu'au
point de. ETA EGIN ZITUZAN MIRARI ANDIAK,
ZBRUTIK LURRERA SUARI JATSI BRAGITERAIÑO
GIZONBN IKUSBEGIAN (B, Apoc. xlll-t3) : é
hizo grandes maravillas, de manera que
aun fuego hacia descender del cielo á la
tierra á la vista de los hombres : elle
opéra de grands prodiges, jusqu'a faire
tomber le feu du ciel sur la terre devant
les hommes.

Terebukatü (Sc), dislocarse (un miem­
bro) , se disloquer (un membre).

-Teri (AN-b, B-a-l-o), sufijo derivativo
que expresa muchedumbre, grupo : suf­
fia:e dérivatif qui ea:prime une multitude,
un groupement. ONTZITBRI: escuadra, mul­
titud de buques: escadre, ensemble ou
groupe de navires. GAZTERI, GAZTBTERI:
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juventud, grupo de jóvenes: jeunesse,
ensemble de jeunes gens. MAISUTBRI,
grupo de maestros, groupe d'instituteurs.
GIZATBRI (B-a-o), conjunto de hombres,
rassemblement d'hommes.

Termaiñuz (Sc), dando rodeos, fai­
sant des détours. INGURUZ ETA TBRMAIÑUZ
MINTZATZBN DUZU EGIARBN GORDATZBKO:
habláis entre ambajes y rodeos, por
ocultar la verdad : vous parlez par dé­
tours, pour cacher la vérité.

TERNA (R), trenza, tresse.
TERNE (R ), tardio, que llega el

último: tardif, qui arrive le dernier.
(D. fr. ?)

Terrai (L-ain); terraje (R-uzt), rayos
del sol antes que nace ó después que se
pone, refiets de soleil avant son lever ou
apres son coucher.

Terratoki (B - ot:!i ), pequeno depósito
en que se guarda la arcilla en agua :
petite ea:cavation pleine d'eau, dans la­
quelle on garde l'argile. (?)

,Terreapen (BN), ejecución, ajusticia­
miento: ea:écution, accomplissement de la
sentence.

Terreatu (AN - b, BN), ejecutar, dar
muerte : ea:écuter, donner la mort.

TERREILKA (S - gar -li ) , blanco,
cible. TBRREltKAN ARI DUZU, está jugando
al blanco, il joue a. la cible.

Terreiña (B-i-l-m-mu, ... ), barreno:
bassin, terrine, cuvette. (?) EKARRI BGIZU
OBRO TBRREIÑA BAT, traed luego un ba­
rreno, apportezensuite une cuvette. (Per.
Ab.76-20.)

-Terren (B), Varo de -TBARRBN. EZTAKI
ZER BGIN BEREAGAZ URTBTBRREN, no sabe
que hacer por salir con la suya, il ne sait
que faire jJOur avoir raison. (Ast. Urt. 1,
p.273-25.)

Terrelka (R-uzt), plano inclinado por
donde se hacen bajar las ledas de un
monte: chemin de schlitte, plan incliné
sur lequel on fait descendre le bois des
montagnes.

TERRESTA (BN-ald-gar, S), conduc­
ción, arrastre: conduite, trainage. TBRRBS­
TAN (BN-ald-gar), TERRESTAKA (BN), jugar
á resbalar, jouer a glisser.

Terrilka (S). tirando al blanco, tirant
a. la cible. Varo de TERREILKA.

Terrin : t ° (Sc), barreno : terrine,
cuvetfe. (?) - 2° (BN, L), vaso de noche,
pot de chambre.

Terriña ( BN - am) , tinaja, cazuela
grande : tinette, tine. (??)

Therritatu (S), tentar: tenter, tracas­
ser. JBSUSEK BZAGUTZBN BEITZIAN HAYEN
GAISTOKBRIA, ERRAN ZEYEN : ¿ ZBRTAKO THE­
RRITATZBN NAIZIB, FALTSUAK? (S, Matth.
xXII-t8) : mas Jesús, conociendo la mali­
cia de ellos, dijo: '¿ Por qué me tentáis,
hipócritas? mais Jésus, connaissant leur
malice, dit: Hypocrit~s, pourquoi me
tentez-vous?

Territots (L - urru ) , cerilla, allu-
mette. '

Terriza (S), barrenq tosco que se usa,
entre otras cosas, en l~ panificación del
maiz: terrine ou récipient grossier qui
s'emploie, entre autres usages, dans la
panification du mais. TBRRIZA HAUTSEIK
DIZiloil TA IHilLA ERB EZTIZilGil ARTORIK
BGITBN AHAL (S-bark): tenemos el ba­
rreno roto, y no podemos hacer de,nin­
guna manera la borona: notre terrine est
cassée, et de toutes far;ons il nous est
impossible de faire la méture.

Terteka (R), arrastrando, trainant.
Tertekatu (R-uzt), arrastrar, trainer.
TERTEL (AN-b, BN-ald-gar), desa-

linado, négligé.
Ter-ter (AN, S), poco á poco, lenta­

mente: peu a. peu, lentement. AIZINA Dilo(l­
NAZ GBROZ, TER-TER BGIN DITZAOUN BARNEKO
LANAK (S-bark): ya que tenemos tiempo,
hagamos poco á poco los trabajos de
dentro,: puisque nous avons le temps,
faisons peu a peu les travaua: de la mai­
son.

Terterka (R-uzt), calzarse en chan­
cletas: mettre ses souliers en savates, en
rabattant le quartier.

Ter-ter-ter (BN-ald, S), en linea
recta, en derechura: en droite ligne,
directement, sans désemparer.

Tertza, tertza-subil (B-b), palangre,
aparejo para pescar besugo, vulgo ma­
dre : palangre, corde noyée et soutenue
par des fiottes le long de laquelle sont
attachées les lignes munies d'hamer;ons.
(D. fr. tresse.)

Tertzio: t ° (Bc), término medio, canti­
dad regular: terme moyen, quantité régu­
liere (?). OGIAK IT:!iURATU TA JAGI BBAR
DAU BERB TERTZIOAN, el pan debe for­
marse y fermentarse en su punto, le
pain doit se faire et fermenter a point.
(Per. Ab. t5t-27.) - 2° (B-bas-g­
mu, ...), hora, tiempo oportuno: heure ,
temps opportun. TERTZIOA DA, TA ASI GAI­
TBZAN (B-bas), es la hora y comencelnos :
c'est l'heure, commenr;ons. TERTZIOZ BTO­
RRI GBRO BT:!iERA, ATZO LEZ OR GAU ItUNEAN
IBltl BARIK (B - mu) : luego ven á casa á
buena hora, sin andar ahi como ayer en
noche oscura: donc viens A la maison de
bonne heure, sans te trouver la, comme
hier, A la nuit noire.

Testatu ( R ), probar, gustar algo,
gol1ter ou déguster quelque chose. (D. V.
fr. taster?)

Teste (R), prueba, aforo, paladeo:
dégustation, épreuve, savourement.

TESTO (BN-ald-gar, Lc), buen sen·
tido, bon sens.

Testuz, testuzka (BN-s), á tientas, a
titons.

Tesuge (B?, F. Seg.) , sencillo, sin
trampas: simple, sans détours.

TETEL (AN-b), ceceoso, zézayeur.
Tetelatu (AN-b), cecear, pronunciar

mal la letra s : zézayer, prononcer mal
la lettre S.

Tetele: t ° (BN-haz), persona apática,
muelle, sin iniciativa : personne apa­
thique, molle, sans initiative. - 2° (L ?),
charlatán, bavard. BUDAREN EMAZTEAK
TETBLB BATZUEK DIRE, las mujeres de
Buda son unas charlatanas, les femmes
de Buda sont d'insupportables bavardes.
(Hirib. Eskaraz. 66-22.) - 3° (BN, L, S),
bobo, nigaud.

Teteletu (L), embobarse, s'ébahir.
ARTZAIÑBK, IKUSTEAN ANDRE HANDI HURA,
ESKALDUN ARRUNT BAT LAGUN , lRAGATBN,
AHO ETA BBGIAK ZABALDUZ, AGUR BGITEN
ZIOTBN TBTELETUAK : los pastores, al ver
pasar á una gran senora, acompanada de
un pobre aldeano, la saludaban emboba­
dos, la boca y los ojos abiertos: les
pitres qui voyaient passer cette belle
dame, en compagnie d'un paysan, ou­
vraient de fl.rands yeua: et saluaient d'un
air ébahi. tDasc. Atheka. 40-9.)

Tetela (BN-gar), quinqué, candelero:
quinquet, chandelter.



-Tetik (c), de, de. (De TE [2°] + TIK.)
HAUR, SARTU NAIZENAZ GEROZTIK, EZTUK
ENE OINEI POT EGlTETIK GELDITU : esta,
desde que he entrado, no ha cesado de
besarme los pies: elle, depuis qu'elle est
entrée, n'a eessé de baiser mes pieds.
(Leiz. Lue. vu-45.) = Tiene las varian­
tes -TATIK, -KETATIK, correspondientes á
las de -TE. Ce su(fixe possede les variantes
-TATIK, -KETATlK, eorrespondant acelles de
-TE. ¿ NUNDIK JATORT IZATEA AIN ERKIN TA
ARGALA ?... EZ KOMULGETATIK SARRIAGO:
i, de dónde me viene el que yo sea tan
débil y flaco ?... de no comulgar con
más frecuencia: d'ou me vient d'¿tre si
débUe et si (aible 7... de ne pas commu­
nier plus souvent. (Ur. Maiatz. 120-t.)

TETURI (B), una clase de uva negra
y redondo, une espece de raisin a graine
noire et ronde. (V. Mats.) = D. fr. tein­
turier, especie de uva, variété de rai­
sin ?

-Tez (Bc, ... ), de (ponerse á), (s'U ne
s'agit que) de. JATEZ JANGO NEUKE ONELAKO
BI TA IRU BE, BAIÑA GERO TSITSIK LO EGINGO
LEUKE (B -1) : de (ponerme á) comer yo
comería dos ó tres veces tanto como
esto, pero luego no podría dormir (lit. :
dormiria el perro): (s'U ne s'agissait
que) de manger, je mangerais deux ou
lrois (ois autant que cela; mais ensuiteje
ne pourrais pas dormir (lit.: le chien
dormirait).

TI (R-bid), cerdo, porc.
-Ti : 1° (c), sufijo derivativo que

indica frecuencia, es decir, el que fre­
cuentemente hace algo; se agrega á
sustantivos: su(!!xe dérivati( qui indique
la fréquence, c est-a-dire eelui qui fail
fréquemment quelque chose; 071 l'ajoute
a des substantifs. ADURTI (Bc), baboso,
baveux. BASOTI, montaraz, silvestre.
(Per. Ab. 167 - 14.) BIDAOTI, blasfemo,
blasphémateur. (Bart. I1-235-7.) BEKAIZTI,
envidioso, jaloux. (Joan. Saind. 1-462­
22.) EGIAZTI (Per. Ab. 168-5), EGITI (Ur.
Ex. xxxlv-6), veraz, véridique. EGAZTI,
ave, lit.: volador: oiseau, lit.: voleur.
(Lard. Test. 6-2.) NEGARTI (AN, B, BN,
G), llorón, pleurnicheur. - 2° (B-a­
mu-o-ts, BN, S), de, desde: de, des.
Val'. de -TIK. = En algunas localida­
des como B-i-mond, se usan una y otra.
Dans quelques lOFlflités comme B - i­
mond, 071 emploie l'un et l'autre. BEGIRA
NEZAK UR EMETI, NIIfAUR NIAITEK LASTE­
RRETI : guárdame del agua mansa, yo
mismo me guardaré de la corriente :
garde-moi de l'eau douce, cal' je me gar­
derai bien de la courante moi-m¿me.
(Oih. Prov. 75.) ERDERATI ERANTSIA, im­
portado de la lengua castellana, tiré de la
langue espagnole. (Añ. Esku-lib. 6-21.)
ADISKIDEA, BANOA NI EMENDI: amigo, yo
me voy de aquí: ami, je m'en vais d'ici.
(Per. Ab. 53-9.) ZURUBI HETAN GqITI ETA
BEHEITI ZABILTZALA, subiendo y bajando
en aquellas escaleras, montant et des­
cendanl dans ces escaliers. (Joan. Saind.
1-211-10.)

-Tiar: 1° (BN, L, R, S), sufijo que
vale tanto como « convidado II y se une
á palabras adecuadas al caso: suffixe
qui équivaut a « invité ou eonvié », et qui
s'ajoute ades mots Se rapportant a ce caso
AIGALTIAR (R), AIHALTIAR (S), APALTIAR
(L-ain), convidado á cenar, invité a sou­
pero BARAZKALTIAR (L), BAZKALTIAR (BN,
L, R), convidado á comer, invité a. díner.

-TETIK - THIÑ A

EZTEILIAR (R), convidado á la boda, invité
aux noces. GOSALTIAR (L-ain), convidado
á almorzar, invité a déjeuner. - 2° (AN,
S), también se usa en el sentido de « par­
tidario » y aun de « encargado ", su(fixe
qui signifie également « partisan II el
m¿me « chargé ll. ERAZAGUTZEKO AMA BIR­
JINARI HARENTIAR NIZALA, para hacer cono­
cer á la santísima Virgen que soy devolo
suyo, pour faire savoir a la sainte Vierge
que je suis son dévot partisano (Catech.
122-4.) IKHUSTIAR (S): visitador, encar­
gado de ver: visiteur, chargé de voir.
BAINAN JAINKOTIAR ONAK EZTU EDOZEIN
ERASTERI NOLA-NAHIKA EMATEN SINHESTE,
ZERENETA BAITAKI G1Z0NA BERENEZ GAIZKI­
RAT ISURIA ETA BERE SOLASETAN ERORKon
DELA : pero el buen devoto no da crédito
comoquiera á cualquier aserción, pues
sabe que el hombre es de suyo inclinado
al mal é inconstante en sus palabras :
mais les par(aits n'ajoutent pas (oi si
légerement au premier venu, parce qu'Us
savent que l'homme est anclin naturelle­
ment au mal et sujet a péeher en paroles.
(Duv. Imit. 10-:13.) JANGOIKOTIAR (AN-b):
devoto, dado á Dios : dévot, consacré a
Dieu. ELIZATIAR (AN-b) : piadoso, aficio­
nado á la iglesia : pieux, affectionné a
l'église.

Tierla (AN-b), convidado, invité ou
convié.

-Tik (c, ...), de, desde: de, des. ORTIK
(AN, B, G), desde ahí, de la. EMENDIK
(AN, B, G), desde aquí, d'ici.

TIKA (BN-haz), resentimiento, ran­
cune ou ressentiment. TIKA BAT BADU
HARENDAKO (BN-haz), tiene algún resen­
timiento con aquel, il a un peu de ran­
cune contre lui.

-Tikako (AN, G, L), Val'. de-TIKo.
ZERUTIKAKOA (G, Ag. Eracus. 10-7): celes­
tial, sobrenatural: céleste, surnaturel.
ZERUTIKAKO ARGI EDER BAT, una hermosa
luz procedente del cielo, une belle lumiere
venant du cielo (Joan. Saind. 1-151-31.)

-Tikan (AN, G), Val'. de -TlK. BEREZITU
ZUEN ARGIA ILUNTASUNETATIKAN, separó la
luz de la oscuridad, il sépara la lumiere
des ténebres. (Ur. Gen. 1-4.) ORAINDIKAN
ETZUEN EURIRIK EGlN, todavía no había
llovido, il n'avait pas encore plu. (Ur.
Gen. u-5.)

Tikili-takala: 1° (AN, BN), onomat.
de la dificultad de andar : cahin - caha ,
onomat. de la di(ficulté pour marcher.
- 2° (AN - b ), onomat. de hablar con
torpeza ó repitiendo muchas palabras,
onomat. de '['action de parler maladroi­
tement ou en répétant beaucoup de
mots.

Tikilitako (G-aya), taco, sauquillo:
pétoire, jouet d'en(ants.

TIKINOE (B, Pero Ab. 134-16), tur­
bina, turbine.

Tikitaka : 1° (c), pasito á paso, pas
a paso - 2° (AN -b, G-ets), ligeramente
(andar), légerement (marcher).

Tikitakoi (B-ots), carraca, matracón,
crécelle.

Tikili-tokolo (B-m), Val'. de TIKILI­
TAKALA.

-Tiko (c), sufijo casual compuesto del
ablativo -TIK y el genitivo relativo -KO;
significa « procedente de II : su(fixecasuel,
composé de l'ablatif -TIK et du génitif
relatif -KO, qui veut dire « provenant de ll.

LEKU URRUNETlKO BERIUA, LEHEN JINA DA
EGlA : noticia procedente de sitios leja-
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nos, la primera que llega es la verdad:
des nouvelles qui viennent de loin, la pre­
miere venue est la plus vraie. (Oih. Prov.
302.) BIOTZ-BARRENDIKO NAIGABE BATEKIN,
con una aflicción procedente de dentro
del corazón, avec une affliction venant du
creur. (Ur. Gen. vI-6.)

-Tila (Bc), pequeño, petit. = Es uno
de los muchos diminutivos de la lengua.
Se diferencia de los otros en que este
está muerto, fosilizado, por deCirlo así,
en algunas palabras. Voici l'un des nom­
breux diminuti(s de la langue. Il se dis­
tingue des autres en ce qu'il est mort,
réduit, pour ainsi dire, a l'état de (ossiZe
dans quelques mots. ORPATILA (B-mu),
ORKATILA (B-l), tobillo, cheville du pied.
(De ORPO.) NESKATILA, muchachita, petite
jeune fille. (De NESKA.) ATETILA, porte­
zuela, petite porte. (De ATE.) LEIOTILA,
ventanilla, petite fen¿tre. (De LElO.) Ku­
TSATILA (AN, B, G), ARKATILA (B-mond),
arquilla : chétron, cassette. (De KUTSA,
ARKA.)

Tilape, carena ó quilla de navío, carene
ou quille de navire. (S. P.)

Tilet: 1° (S, Archu), punto (.) en la
escritura, point (.) dans l'écriture. (??)­
2° (BN-gar, L, S-bard, ... ), pulla, alusión
mordaz: brocard, raillerie mordante.

Tilinga (R), columpio, escarpolette ou
balant;oire.

Tilingatu (BN-s, R), cargarse de fru­
tos, surabonder de (ruits.

TILINGO (BN-s, R, S), persona des­
madejada, poco airosa: personne dégin­
gandée, de mauvaise démarche.

Tilinko - talanko ( S), (andar) vague­
ando: (aller) vaguant decl, dela.

Tilintalanka (R-uzt), columpio,
balanr;oire ou escarpolette.

Tilin - tilin : 1° (BN-s), llamamiento
al gorrino (cerdo pequeño), appel du
goret. - 2° (AN-b, B, G), onomat. del
sonido de la campanilla, onomat. du son
de la clochette. - 3° (AN - b ), (andar)
balanceando, (marcher) se dandinant.

Tilinton: 1° (BN-s, R), suspendido,
colgado: suspendu, pendillé. - 2° (R),
arquearse las ramas de un árbol baJO el
peso de las frutas : ployer sous le poids
des (Fuits, en parlant des arbres.

Tllinton (BN-s), úvula, campanilla de
la garganta, luette de la gorge.

TILISTA (B, arc), lenteja, lentille.
(Bot.) TILISTA-AROAN AMABOST URTE DIlT,
tengo quince años por la sazón de las
lentejas, j'ai quinze ans a la saison des
lentilles. (Refranes, 50.)

Tilka (B-mond), jugar á nueces, á dar
una contra otra: jouer aux noix, a en
(rapper ['une avec une autre.

TILTIL: 1° (BN -s, S), pusilánime,
pusillanime. - 2° (BNc, L-ain, R-uzt,
S), andar de ceca en meca, aller par
monts et par vaux. - 3° (AN-b, BN-ald),
andar descalzo de charco en charco,
patauger nu-pieds de flaque en flaqueo

Thin (BN, Matth. Iv-5), cumbre, piná­
culo: sommet, pinacle.

Tiña (B, G), tinaja, tine ou jarre. (?)
SARTUTEN DA GERO LAPIKO EDO TIÑA BATr"l
ETA ITSITEN DA UPATEGIAN (B), se mete de, .
pués en una olla ó tinaja y se deja en la
bodega: puis on le met dans un pot ou
dans une jarre, et on le laisse au cellier.
(Diá[. baso 90-1.) TIÑAKA (B,G), por tinas,
par jarres.

Thiña (S, Alth. ), cuscnta, planta
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medicinal: cuscute, plante médicinale,
vulgo cheveure du diableo (Bot.)

Tiñako (B, G), tinaja pequena, petite
jarre ou cruche.

TIÑATA (B-i-l), pote, medida de
liquidos : pot, mesure de liquides., TSE­
TSUTZAT ASKO GITSIAGO EKARTEN DONA: EDO
TIÑATEA EZTEUNE ONDO BETETEN, EDO BI­
DEAN ZURRUT EGITEN DEUSTANA, GANGAR
ORREK : tú traes, como medio cuartillo,
mucho ménos: ó no te llenan bien el
pote de la medida, ó en el camino echas
un trago, fatua: tu apportes, comme
quart de litre, beaucoup moins : ou on ne
te remplit pas bien le pot de la mesure,
ou tu en bois une gorgée en chemin,
solte.

TINDARI (BN), cuerda de carpin­
tero, corde de menuisier.

TINDI (B-mu), gota que cae, goutte
qui tombe. EKARRI SALDA TINDI-TINDI-TIN­
DITSU BAT, GATZ APUR-APUR-APURTSU BAT
DABELA : trae un poquitin de caldo, que
teng-a un granito de sal: apporte un petit
peu de bouillon, qui ait un petit grain de
sel.

TINDIL (BN-s), lenteja, lentille.
Tindu : i ° (L), tinte, teinture. (n)

AMERIKETAN SORTZEN DA, ETA HANDJI{
EKHARTZEN DUTE THINDU EGITEKO: se cria
en las Américas, y de alli lo traen para
hacer tinte: il naít en Amérique, et on
l'apporte de la pour en (aire de la tein­
ture. (Diál. bas. 18-8.) - 2° (L-ain), pin­
tura, peinture. - 3° (L), tinta, encre.
(n)

TINEL (AN -b, ... ), presto, puntual :
empressé, ponctuel. ORREN ITZA EGITERA
DAUDE TINEL AINGERUAK, los ángeles están
prestos á cumplir vuestro mandato, les
anges sont empressés a accomplir votre
ordre. (Liz. Coplac. 332-4.) BEIRA ZEIN
TESTIGU EDERRA IDUZKIA, EGUNORO AIN
TINEL DABILENA GURI ARGI EGITEKO : mira
cuán hermoso testigo el sol, que diaria­
mente anda tan exacto para alumbrarnos:
regarde quel beau témoin est le soleil, qui
est chaque jour si ereact a nous éclairer.
(Liz.3H-H.)

Tingi (B-a), un poco, un peu. Val'. de
TINDI. 1Al! jINDAR-TINGI BAT EGIN IZAN BA­
NEUTSO NIK ORDUAN ENE BURUARI ONDUTEKO 1
I ay! i si yo entonces me hubiera hecho
un poco de esfuerzo para enmendarme!
hélas I si j'avais (ait alors un peu d'er­
(orts four m'amender I (An. Esku -lib.
53-i i. NASAITU LEITEKE TINGI BAT ALDIAN,
OSASUNA IZAN DAIAN: puede aflojarse un
poco cada vez, para que tenga salud :
on peut se relticher un peu chaque (ois,
pour conserver la santé. (ms-Zab. Ipuiñ.
XXXIV.)

TBINI : i ° (BN - am, S), cumbre,
pináculo: sommet, pinacle. - 2° (BN, S),
punta, p. ej. de malces: pointe, eretré­
mité,p. ere. du mafs. - 3° Tini (G-bid),
pote, medida de liquidos : pot, mesure
de liquides. Val'. de TIÑATA. - 4° (S),
bóveda, vodte. ELlzAREN TINITIK HARRI
HANDI BAT EGOTZI ZIAN, de la bóveda de
la iglesia le arrojó una gran piedra, il
lui lan~a une grosse pierre de la vodte de
l'église. (Arim. 32-H.) - 5° (S), copa de
árbol, Ute d'un arbre.

TINK (AN-b, BN, G-ern, S), firme;
apretado, terne: (erme, persévérant,
tenace, compacto HUTS EGINEAN TINK EGOI­
TEA DA BERRITAN HUTS EGITEA : estar
firme en el error, es errar dos veces :
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demeurer (erme dans l'erreur, c'est errer
deure (ois. (Oih. Prov. 628.)

TINKA: 10 (B, BNc, L), compacto,
bien apretado: compact, tassé. - 2° (BN,
L), agarrado, poco generoso: chiche,
serré, peu généreure. - 3° (R), un poco
(de liquido), un peu (de liquide). ­
4° (AN, BN, G, S), lo firme, lo apretado:
le ferme, le compacto

Tinkakin (S), mosto, modt. l.ARDu
DEIA TINKAKIN HORI ORO? Ez ETA HÜLANIK
ERE: ¿es acaso vino todo ese mosto? No,
ni aun aproximadamente: tout ce modt
est peut-¿tre du vin? Non, pas m¿me
approreimativement. (Eskuald. 17 - XI­
1905.)

Tinka-tinka edan (R), beber ha­
ciendo ruido en la garganta: gargouiller,
produire un bruit dans la gorge, en
buvant.

Tinkatu: i o (BN-ald, Sc), apegar una
cosa á otra, coller une chose a une autre.
- 2° (AN-b, BN, L, S), calcar. aplastar,
oprimir, apretar; (ouler, aplatir, tasser,
presser. UR-SORTA BAT EMAN GABE EZTITUK
AISE TINKATUKO ARE-ORTZ ORIEK (AN -b) :
sin echar un¡oco de agua, nO recalcarás
con facilida esos dientes del arado:
si vous ne mettcz pas un peu d'eau, vous
ne serrerez pas (acilement les dents dc la
charrue.· HERIOAK TINKATU ZUENEAN,
HERSTU ZUENEAN, NAHI ZUKEYEN APHUR BAT
LUZATU: cuando la muerte le oprimió,
cuando le estrechó, quiso alargar un
poco (la vida) : quand la mort s'appesan­
tit sur lui, quand elle l'étreignit, il vou­
lut prolonger un peu (la vie). (Ax. 3a­
379-3.) OPHILOA TINKATU BEHAR GINIKEZU
LASAT EZTADIN (S-bark) : seria bueno que
apretáramos el nudo, para que no se
soltAse: il serait bon de scrrer un peu lc
nreud, afin qu'il ne se dé(ít pas. HA­
NlTb LEKHUTAN BELHARRA BILDÜ ETA IHIZTA­
TZEN DIE, GERO ESKIETAN TINKATZEN ETA
UZTEN (S, Diál. bas. 57-5): en muchas
partes recogen la hierba, la rocian, la
comprimen y la dejan: en beaucoup
d'endroits, apres qu'on a ramassé l'herbe
on l'arrose, on la presse et on la laisse
reposer.

Tink egon: i o (AN, BN, G, S), estarse
en los trece, obstinarse: s'entéter, s'obs­
tiner. - 2° (AN, BN, G, S), estar firme,
bien asegurado: ¿tre (erme, solide.

Tinketz: i o (BN), sobremanera: ereces­
sivement, outre mesure. ORDUAN IGAN
ZEDIN HETARA UNZIRA : ETA soSEGA ZEDIN
HAIZEA: NON ARE TINKETZ SPANTAGO BAI­
TZITEZEN BERAK-BAITHAN, ETA MIRETS ZEZA­
TEN: y subió á ellos al barco, y cesó el
viento, y más se pasmaban en su inte­
rior : et il monta avcc eure dans la barque;
et le vent cessa, et ils étaient encore plus
étonnés. (Leiz. Marc. vI-5t.) - 2° fuer­
temente , (ortement. (S. P.) TINKETZ
EDAN, beber de golpe, boire d'un trait.

Tinki (AN-b, BN-ald-gar), apretado,
serré. TINKI DAUKAT (AN -b), lo tengo
apretadamente, je le tiens étroitement.
MAIZ BUSTITZEN DEN ARRESTELUAREN ORTZAK
TINKI EGONEN DITUK (AN - b ) : los dientes
del rastrillo que se mojan con frecuen­
cia estarán fijos, no cederán: les dents
de la herse lJue l'Qn mouille fréquem­
ment seront /irees, elles ne cederont paso

Tinkili·tankala (AN-b, BN-ald, G­
and, L-ain), tinkin-tankun (G-zeg),
(andar) torpemente., (marcher) lourde­
ment.·

TINKIRRIN .(G-elg), cojo, en sen­
tido burlesco: clochant ou boiteure, dans
le sens burlesque.

Tinko (BN-ald, L-ain, S), apretado,
firme : serré, (erme. GERO SARTZEN DUTE
TUTUA HEIN BATETARAINO, EZ TINKOEGI, EZ
LAZOEGI : luego meten el canuto hasta
una distancia regular, ni demasiado apre­
tadamente, ni con sobrada holgura :
ensuite on met le tube a une distance
réguliere, nitrop serré, ni avec trop
d'ampleur. (Duv. Labor. i84-iL) INGu­
RATZEN DA ZURDAZKO OIHAL TINKO BATEAN
(L, Diál. bas. 104-2), se envuelve en un
tejido de cerda doble, on l'enveloppe
dans un tissu de crin serré.

Tinko egon (BN-ald), estar firme en
lo suyo: s'enUter, tenir bon.

Tinkon-tankon (BN-s), (andar) tor­
pemente, (marcher) pesamment.

Tinkotu (G-aya-ets-us-zeg), calcar,
recalcar, apretar: (ouler, presser, ser­
rer.

Tink-tanka (L-s), sonido de campa­
nas: dig din don, son des cloches.

Tinkulun-tankulun (G-and, L-ain),
tinkun-tankun (BN-am-gar, L, R),
(andar) torpemente, (marcher) clopin­
clopant. Val'. de TINKON-TANKON.

TINT : 10 (B), mucho, notablemente:
beaucoup, remarquablement. EMEN SA­
MURTUTEN DA T1NT BEDAR GOGOR AU, aqul
se enternece mucho esta dura hierba, ici
cette herbe dure s'amollit beaucoup. (Pe,.
Ab. 138-24.) - 2° (B), fuertemente, (01'­
tement. ESKuETATIK TINT LOTU EBEN, le
ataron fuertemente de las manos, ils
l'attacherent (ortement par les mains.
(Pas. Santo 7-22.) - 3° (B), muy, tres.
ZAN UNE BATEN GERRA TINT ITZAL BAT, hubo
en una época una guerra muy terrible,
il Y eut a une certaine époque une guerre
tres terrible. (ms-Zab. lpuiñ. XVI.) ­
4° (B -a - d - i), generalmente, générale­
mento

TINTA: i o (BN-ald-gar), gota, salpi­
cadura : goutte, éclaboussure. - 2° (c),
tinta, encre. (??)

Tintaroe (ms-Lond), orchilla, orseille.
(Bot.)

Tintera (B-l, ... ), dedal, dé a coudre.
Varo de TITARA.

Tinterko (BN - s, R), cencerro, son­
naille.

Tintila (R), arracada, zarcillo, pen­
diente. boucles ou pendants d'oreilles.

TINTILA (L -ain, R), glándulas col­
gantes de la cabra, glandes pendantes de
la chevre.

TINTILIN (L), nata de la leche, creme
du lait.

TINTIN : 1° (B ?), pulso, pouls. ZUHE
LAGUNAK ESANGO DAU ILGO DABELA ODOLA
ATERATEAK, MAKAL DABILKOLA ESKUTURREKO
TINTINA: vuestro companero dirá que la
sangrll! le matará, que se mueve débil­
mente el pulso de su muneca : votre com­
pagnon d~ra que la saignée le tuera, que
le pouls de son poignet s'agite faiblement.
(Per. Ab. 84-2.) = En L, no es el mismo
pulso, sino la onomatopeya de su movi­
miento. Ce mot, en L, ne veut pas dire
le pouls m¿me, mais il ereprime l'onoma­
topée de son mouvement. TINTIN ARI DA
FOLSUA (L-ain), el pulso está haciendo
tin-tin, le pouls lui (ait tin-tin. - 20 (B­
on, F. Seg.) , campanilla, clochette. ­
3° (B-m), poquito, tres peu. - 40 (BN­
ald), ansia, anreiété. = Se usa, por lo



ménos, en esta frase·... On l'emploie, au
moins, dans celle phrase : TINTINEAN EGON
GIRA, hemos estado con grandes ganas
de hacer, nous avons eu grande envie de
{aire.

Tintinka (BN, L, S), fuertemente
oprimido, {ortement serré. TINTINKA LOTU
(L), atar apretadamente, aUacher soli­
demento TINTlNKA BESARKATU DU BERE AMA
(L), ha abrazado muy fuertemente á su
madre, il a emhrassé (ortement sa mere.

TINTOLA (L-bard), úvula, campa­
nilla de la garganta, lueUe.

TINTOLETA (B, G), pez largo, de
color de tonino, sabroso, vulgo tinturera,
taulón : poisson savoureua::, de forme
allongée et de la couleur du thon. (?)

Tiñu (git), pequeño, petit.
-Tio (G-gai-orm, ...), Varo de -TI,

-TIK, -TIKAN, desde, des. EMENDIO, desde
aquí, d'ici. ORTlO, desde ahí, de la.
ANDIO, desde allí, de la-has.

Tiola (B-m), Varo de TlROLA.
TIOTA (AN-b), el piar de los pollue­

los, le piaulement des poussins.
Tipi (AN - b, L - ain ), pequeño, petit.

TIPIDANIK (L-ain), desde la infancia, des
l'en{ance. TIPI TA HAUNDI (L-ain) : con­
tando todos, lit.: pequeños y grandes:
comptant tout le monde, lit.: petits et
grands.

THIPIL: 1° (S, Chah. ms), espul­
gado, épluché. - 2° (Sc), claro, lugar
despoblado de árboles: clairiere, endroit
dégarni d'arhres dans une {orét. ZÜHAI­
ÑIK GABE DEN GUNE BATENTZAT ERRAITEN
DA THIPILA (S-bark), la palabra THIPIL se
dice de un espacio sin árbo~es, le mot
THIPIL se dit d'un lieu sans arhres. ­
3° (Sc), mero, desnudo, neto: simple,
dénudé, neto ZOHARDI THIPIL, cielo estre­
lIado, ciel étoilé. MENDI THIPIL, monte
pelado, montagne dénudée.

Tiphilki (S), netamente, sin ambajes
ni rodeos: nellement, {ranchement, sans
amhages ni détours. THIPILKI EGlAK ERRAN
( Sc), decir crudamente las verdades,
dire crúment les vérités.

Thipilkin (S), raspadura, mondadura:
raclure, épluchure.

Thipiltü : 1° (Sc), pelar: peler, éplu­
cher. THIPILTÜ-ONDOAN ZAPHATZEN DIRA
ZAPHARRIAN, después de haberlas pelado
se machacan en el mortero: apres les
avoir pelées,on les pile au mortier.(Diál.
has. f05-9.) - 2° (S), desplumar: déplu­
mer, plumero - 3° (Sc), desplumarse I
p. ej. una gallina por cierta enfermedad:
se déplumer, muer, p. ea::. une poule, a
cause d'une maladie. - 4° (S) , explicar,
ea::pliquer. ETA HÜLANTÜ ZEITZON DIZIPU­
LUAK : THIPIL EZAGÜZÜ, OTSEZ, ALHORREKO
ZALGIAREN ALEGIA (S, MaUh. xm-36): y
llegándose á él sus discipulos, le dijeron:
Explicanos la parábola' de la cizaña del
campo: et ses disciples, s'approchant, lui
dirent : Ea::plique::: - nous la parahole de
l'ivraie du champ.

Thipilüne (Sc), claros en un bosque,
clairieres dans un hois. ARDlAK DOI-DOIA
HANTSEKO THIPILÜNE HARTAN ZITÜZÜN, las
ovejas apenas cabían en aquel claro de
alli, les hrehis tenaient a peine dans cetle
clairiere.

Thipina (S - bark), marmita, mar­
mi/e.

Tipiñütsü (Sc) : 1° alcancia, olla ciega
en que los milos guardan su dinero :
tirelire, petit vase de terre pourvu d'une

TINTINKA - TIRABIRAKO

{ente par laquelle les en{ants glis3ent des
pieces de monnaie qu'ils économisent. ­
2° zambomba, instrumento rústico musi­
cal, lit. : marmita ciega: tamhour cham­
p€tre, rustique instrument de musique,
lit.: marmite aveugle. BASURDlK EHAITEN
AHAL EZTIZÜGÜNEAN, THIPINÜTSIEN ERHO­
TSAREKI LOTSARAZTEN TIZÜGÜ (S - bark) :
cuando no podemos matar jabalíes, los
espantamos con el ruido de la zambomba:
quand nous ne pouvons pas tuer les san­
gliers, nous les effarouchons avec le hruit
du tamhour champ€tre.

TIPIRRI (B - a?), vuelta, tour. TIPI­
RRIKA (B-a-art), dando vueltas, tournant
ou virevoltant.

Tipirritin (B-oñ ?, F, Seg.), cascarra­
bias, de carácter agrio : grincheua::, de
caractere rev€che.

Tipitapa (AN, B, G), onomat. de la
marcha á paso corto y ligero, onomat. de
la marche apetits pas légers. TIPITAPA ASI
JAKU ONGOSE MUTIKOTSUA; AlTA BERBERA
IZANGO DA BIZITASUNEAN (B-I) : nuestro
niño ha empezado ya á andar pasito á
paso: será el mismo padre en viveza:
notre en{ant a déja commencé a marcher
a pelits pas; ce sera le perelui-m€me en
vivacité.

TIPO (B-a-gald-ots). tirria, antipatía,
antipathie. j OLANIK, ALKARRI TIPOA DEU­
TSELA, AUZOAK BIZI IZATEA NAGO NI! MI­
SINOETAN ADISKIDATU ZIREAN ¿BAlA ORAIN'l
LEN BAIÑO TSARRAGO: j yo estoy admirado
de ver que vecinos vivan así, teniéndose
rencor mutuo! En las misiones se hicie­
ron amigos, ¿ pero ahora? peor que antes:
je suis étonné de voir que des voisins
vivent ainsi, dans une antipathie mu­
tuelle! Pendant les missions iLs devinrent
amis; mais maintenant? c'est pire qu'au­
paravant.

Tipoka (B-a-o), provocando, provo­
quant.

TIPOR (B-o, R-uzt), rechoncho, cour­
taud.

Tipoti (BN - ald), morcillón de car­
nero, houdin de mouton.

TIPULA: 1° (AN , BN, G, L, R, S),
cebolla, oignon. EJIPTOKO TIPULA ETA
BARATZURlETARA BIHURTU NAHI BAITZUTEN,
pues querían volver á las cebollas y ajos
de Egipto, car ils voulaient retourner
aua:: oignons et, aua:: ails d'Égypte. (Ax.
30 -262-21.) - 2° (AN-b, BN-ald-s, R),
ampolla producida en el pie por el cal­
zado, ampouleque la chaussure produit au
pied. ESKALAPOlfilAK ESTUEGI IZANEZ EGIN
DAUTEN TIPULATIK MINEZ NAGO (AN - b ) ,
me duele la ampolla que me ha producido
el choclo por tenerlo demasiado ajus­
tado : l'ampoule que le sahot m'a causée,
pour l'avoir trop serré, me {ait mal.
- 3° (BN-ald), juanete del pie: oignon,
callosité douloureuse du pied. - 4° (AN,
BN-s, R), parte blanda de un árbol, ase­
mejándose la corteza á la cebolla: partie
molle d'un arhre, dont l'écorce ressemhle
a de l'oignon. ARITZ GAZTETIK ATERATZEN
DIREN ZURAK ERDIAK TIPULAK IZATEN DITUK
(AN), los maderos que se sacan del
roble joven suelen ser la mitad hueros,
les planches que L'on tire du jeune ch€ne
sont ordinairement a. moitié trouées. ­
5° (G-don), mortero, pieza de artillería,
vulgo chupín: mortier, grosse piece d'ar­
tillerie.

Tipula-korda (AN, L), ristra de cebó­
llas : holle d'oignons, ehapelet d'oignons.
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Tipulatl (AN-Iez, G, Lc), ascalonia,
échaLote. (Bot.)

Tipulazkai (AN - b ), cebolla s que se
dejan en la huerta para simientes ó que
después de cogidas se vuelven á plantar,
oignons que l'on laisse dans le jardin
pour servir de semences ou qu'apres avoir
arrachés l'on replante. (De TIPÜLA-AZI­
GAI.)

TIPULIN (BN-am-gar, G-and, Lc) ,
brotes de la cebolla ya fuera de tierra,
jets de l'oignon déja. sorlis de terreo

Tipuri (BN - gar, S): 1° pústula, pus­
tule. - 2° chichón, hosse produite par
un coup.

Tipurika (BN - ald), chichón, hosse
produite par un coup.

Tipuski, súbitamente, suhitement.
(Lécl.)

Tipustapast (L), onomat. que indica
la improvisación, lo repentino: onomat.
qui indique L'improvisation, la soudai­
neté.

Tipustapasteko (L), improvisado,
improvisé. IKusIKo ZINDUEN, TIPUSTAPAS­
TEKO JAUREGI LILURAGARRI HUNTAN, TSIMI­
NIA GUZIETAN KHARRA, MAHAIN BAT BETHI
EDATUA : hubierais visto, en este impro­
visado y encantador palacio, llama en
todas las chimeneas, una mesa siempre
puesta: vous aurie::: vu, dans ce chateall
improvisé et charmant, toutes les chemi­
nées flamher, une table toujours dressée.
(Dasc. Atheka. :16-5.)

Tira: 1° (c), ¡ea! ¡ vamos! interj. de
excitación: hop! allons! interj. d'ea::ci­
taliono TSOTSO, TIRA ARIN ETSERA, ORDUA
DA-TAj BESTELA ZARTEAGAZ GAUR EDERRAK
ARTU BEAR DOZAK (B-I) : chiquito, ea pronto
á casa, pues es hora j si no, tienes que
recibir buenos varazos hoy: petit, allons,
vite a la maison, il est L'heure; sinon, tu vas
recevoir de hons coups de hilton aujour­
d'hui. - 2° (AN-ond), corriente, fuerza
del agua: courant, {orce de l'eau. (D. fr.
tirallt '?) - 3° (S?), tronco de árbol,
tronc d'arhre. - 4° (c), indet. de TlRATU,
TIRA EGIN. HAUR NIGAR EGlN-NAHIAK AI­
TARI BIZARRA TIRA, el niño que quiere llo­
rar estira de las barbas al padre, l'en­
{ant qui cherche l'occasion de pleurer
tire les moustaches de son pere. (Oih.
Prov. 221.) ZEINUA ENZUN NAHI KZTUENAK,
EZ 'SOKA TIRA: quien no quiera oir la cam­
pana, no tire de la cuerda: celui qui ne
veut entendre le son de la cloche, n'en
doit POillt tirer la corde. (Oih. Prov.
432.) - 5° (AN - b), venta, despacho,
salida: vente, départ, sorlie. ALDI UNTAN
ZERRlAK 'fIRA AUNDIA DUTE, esta tempo­
rada hay mucha venta de cerdos, a cette
époque il y a heaucoup de ventes de porcs.

Tirabira: 10 (B, G), vuelco de lancha
ó de buque, chavirement d'une harque
ou d'uTl navire. - 2° (G-zumay), volte­
reta, cahriole. - 3° (L), estirón, tiraille­
mento

Tirabiraka (BN, L, S), zamarreando,
importunando: tiraillant, turlupinant.

Tirabirakatu (BN, L, S), zamarrear,
importunar, maltratar: tirailler, turlu-
piner, houspiller. (?) .

Tirabirako (L), voltereta, cabrzole.
( HAuRRAK) BEHAR DUTE TROSETAN EGON,
ISTER SUSENIK IZATEKOTZ; ASKO MARRAKA
EGIN, ZENBAIT ERORIKO ETA TIRABIRAKO
ERE : (los niños) tienen que estar en
pañales, para que sean bien conforma­
dos de piernas, tienen que dar muchos
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berridos y también unas cuántas caldas y
volteretas: (les enfants) doivent ~tre mis
dans des langes, afin r¡,u'ils aient les
jambes bien con(ormées; tls doivent pous­
ser beaucoup de cris et aussi {aire
quelques chutes et cabrioles. (Hil.'ib.
Eskaraz. B-L)

Thirahiraika (Se), 1uchar á derri­
barse, lutter a se terrasser.

Tirahuk.et (S, Chah. ms), boliche,
cierto juego de muchachos : bilboquet,
certain jeu d'enfants. (?)

Tiradera (L, S), tirador de un cajón,
tiroir d'un comptoir. (??)

Tiragale (Gc), estiramiento de brazos
y piernas para desperezarse, étirement
des bras et des jambes pour se détendre.
GOIz GUZTIAN AilRAUSIKA TA TIRAGALEAK
EGITEN DABIL, toda la maiiana está boste­
zando y desperezándose, il a passé toute
la mafinée a Miller et A s'étirer.

Tiragaleak atera (Gc, ... ), despere­
zarse, estirarse: se détendre, s'étirer.

Tirain: {o (L-ain), oleaje, movimiento
de las aguas del mar : houle, mouve­
ment des eaux de la mero TIRAINEK ESTALI
DITUZTE, el abismo los ha cubierto, l'abíme
les a Pnsevelis. - 20 (BN -ald, L), ola,
floto TIRAI~AK BORROKA ZABILTZAN ORAI~O

ASALDATUAK, las olas luchaban todavia
embravecidas, les flots bondissaient encore
d'une maniere effrayante. (Dasc. Atheka.
i28-L)

Tiraiña : {O (B, Araq., G-ori-us),
corriente de los dos, courant des rivieres.
(D. fr. tirant?) - 20 (B-i), corriente
grande del mar, courant rapide de la
mero - 30 (BN-ald, L), la ola, el oleaje:
le flot, la houle.

Tiraka (AN - b, Bc, Gc), tirando,
tirant. AURKITU NEBAN ULEAI TIRAKA, le
encontré tirándose de los pelos, je le
trouvai se tirant les cheveux. (Per. Ab.
i97-27.)

Tirakalari (AN - b, B, G), tirakari
(AN - b, B-a - m - o ), animal que tira ó
arrastra bien, animal qui tire ou tratne
bien.

Tirakilune (AN - b ), cierto ungüento
de curanderos, certain onguent des empi­
riques. (?)

Tirale (G-and-us), Val.'. de TIRA­
GALE.

Tiraleak atera, desperezarse, s'éti­
rer.

Tiramen (L-ain, Sc), alcance de un
fusil, portée d'un fusil.

Tirante (B, Gcl, cuerdas para atar las
boyas de que penden los aparejos de
besugo, cordes qui servent a suspendre
la palangre aux bouées qui la sou­
tiennent. (??) (D. fr. tirant.)

Tirantegi: {o (G-mot), cierto pez, ¿ es
el marrajo? certain poisson, est - ce le
requin? - 20 (AN-b), demasiado estirado,
trop tendu.

Tiratu. I 1(1 (.~ ,.• ,,), .tirAr, e.st.i.rar, t.en­
del.' : atttrer, Ürer, tendr". E'J'A IHlNELA
LEHENBIZIKO 111111'11'" liTA 'I'HHI4'1';iiI;;N (tAl.
TUIllNRAN, y ¡uJi 1!1 prtmt'!!'!I VeZ ql.l@ Dos
U!lmll y Mil tlr!l (Ii!lClill lit), et lIir"i la
prltmlilrtl fatM '1u'U lHIII. 4PPtlUI! I!t 'lu'tI
nou. Idtire (11m lul). (Ax. i}8=17U=\lQ.) =
20 (Le), mamo!', edt",..

Tireso (BN, ~!l1,), ttl'lliO, rl!tdl!. (77)
TIRLU (B-g), caDUdlld rrllndl'l, U",mde

quantité. ¡ ÉMEN DABIL MAIilIlO'l'EIlIA.11 EMJIIN
DABIL 'l'IRLUA 1 Iqué muchl;l4umbr@ a@
machos anda aquil ¡cuán grande I'lanti=
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dad se mueve aqui J quelle multitude de
mulets il ya par ici / quelle grande quan­
tité s'agite ici /

Tiro" (e), disparo, tiro, coup d'une
arme a feu.

Tiroiña, bala de fusil ó de caiión,
balle de fusil ou de canon. (D'Urt. Gram.
i2.)

Tiroka (c), á tiros, a coups de fusil.
TIROLA (B-a-i-l-m-o), oveja lechera

desprovista de su cría, brebis laitiere
privée de son petit.

TIRRI : i o (AN -b ), dentera, agace­
ment de dents. - 20 (B-a), terco, enUté.
(?) - 30 (AN-b,B-a), tirria, rencor: anti­
pathie, animosité. (?)

TIRRIA: {o (AN, "BN, L, R, S), incli­
nación, querencia, anhelo : penchant ,
inclination, envie. EZTUT JATEKO TIRRIARIK
(BN-baig), no tengo ganas de comer, je
n'ai pas envie de manger. JAIOKO GI~AN

GAITZERAKO TIRRIARIK BAT ERE GABIl, hubié­
ramos nacido sin ninguna inclinación al
mal, nous serions nés sans aucun penchant
au mal. (Mend. 1-94:-3.) - 20 (AN-b-lez,
G· and ), tirria, rencor : antipathie, ran­
cune. (?)

Tirriagarri (AN, BN, L, R, S), delei­
table, délicieux. EMAZTEKIAK IKHUSI ZUEN
BERAZ ZUHAITZ HAREN FRUITUA JATEKO ONA
ZELA, EDERRA BEGIKO ETA IT§URAZ TIRRIA­
GARRIA : vió pues la mujer, que el árbol
era bueno para comer y hermoso á los
ojos y agradable á la vista: la femme
vit done que ce fruit était bon a manger,
beau a voir et d'un aspect désirable. (Duv.
Gen. 111-6.)

Tirriarazi (AN-b, L), atizar, azuzar:
exciter, engager. EGURALDI EDER UNEK
TIRRIARAZTEN DU BAT LANERA GATEKO (AN­
b), este hermoso tiempo le hace á uno
entrar en ganas de ir al trabajo, ce beau
temps nous donne envie d'aller travailler.
EZTEZAZULA BERAZ GEHIAGO TAPA ORAINO,
JATEKO GO§OAGOAZ TIRRIARAZIZ : no le lle­
néis, pues, más y más, excitando su ape­
tito con manjares más sabrosos : ne
l'emplissez done pas davantage, en exci­
tant son appétit, avec les mets les plus
savoureux. (Duv. Labor. H3-2.)

Tirriatu (AN, BN, L, R, S), anhelar,
envier.

Tirriko-tarrako (R-bid), onomat. de
andar con lentitud y casi arrastrando los
pies, onomat. de l'action de marcher lente­
ment et en tratnant lesrieds. KURA DABILA
TIRRIKO-TARRAKO, aque camina trabajosa­
mente, il marche péniblement.

Tlnimtntin (BN-ald, L), trementina,
téréh~nthtM. (??) T~RIUMINTIN -MOTA ON
BAT ERE A'I'HI!RA IlAITJIIJ¡:1ll IZAYETARIK, tam­
bién se puedl;l ex~r!leI' de los abetos una
buena especie qe tl'ementin!l, fon peut
également extraire des pil!l~ une hélnnll
essence de térébenthinll. (Puv. LabQr. Hlh
i6.)

TIRRIN : {o (B - a - o. t§ ), cQla de tUl
vel:itiao, pan ou basque d'un habit.­
2Q (Ál'He~), orinal, pot de chambre. ~
3Q (J:ha.q', diªl3Dte!'ia, elysentllrie. ­
4-º (B -Il, =Q" cascarrabiall, te!'IlP ¡ grin­
Vhe/./ílI f t~t/./.

Tlrriñ. (aN-~ar, L, I!I), tillftja, cazuela
granqe 1 tllrrine, gQrtll ele fjriHld 1J1HfJ qe
terreo (n)

Tlrrineri (q-anl:l), qiarl'e!l I diarrhée.
Tml1,lNERIA DUANAJl.TEAN EZTJIIZA,í/iULA ER~­

fIJAN AU/.\RA BAI~UR4, no llevéis 111 nUio al
bllf\o mientras tenga diarrea, ne portez

pas l'enfant au bain tant qu'il a la
diarrhée.

Tirripiti-tarrapata: {O (AN-b, BNc),
onomat. de correr y desbandarse, onomat.
de courir a la débandade. - 20 (BN-am­
gar), onomat. del ruido de zapatos al
andar, onomat. du bruit que (ont les sou­
liers en marchant.

Tirriputzinka (L), á todo correr, a
toute vitesse. TIRRIPUTZINKA JOAN DA, ha
ido á todo correr, il s'est sauvé a toutes
jambes.

TIRRISA (BN-ka), tinaja, cruche ou
jarre. SARTZEN DA GERO ELTZE EDO TIRRISA
BATEAN ETA ..• UZTEN DA, se mete después
en una olla ó tinaja y ... se deja, puis on
le met dans un pot ou dans une jarre
el ... on le laisse. (Diál. baso 89-73.)

TIRRIT: {O (AN-b, BN-s, R), negación
con repulsa, refus méprisant. - 20 (BN­
ald ), thirrit (S, Chah. ms), baga tela,
comino: bagatelle, futilité. THIRRIT EZTlZU
BALlO, no vale un comino, il ne vaut pas
chiquet.

Tirri-tarra (AN, B, G), onomat. del
cuesco, onomat. de la vesse. ARABARRA,
TIRRI - ARRA, IK UZKARRA, NIK SAGARRA (B­
mond): Alabés, « TIRRI-TARRA, » tú el
cuesco, yo la manzana: Alabais, prout !
toi le pet, moi la pomme.

Tirritatu (BNc), provocar, excitar,
fastidiar : provoquer, exciter, tracas­
ser.

Tirriteria (AN - b, L), diarrea, diar­
rhée.

Tirri - tirri (B - b ), la gaviota más
pequeiia de nuestra costa, la plus petite
mouette de notre cdte.

Tirritots (L - urru ), cerilla, allu­
mette.

TIRTIL (BN, Sal.), persona desali­
iiada, personne négligée.

TIRTIRIKO (G-zeg), p~rinola ó saca­
pón antiguo, juguete de niiias: toton
ancien, jeu de fillettes. (V. Pospol.)

Tirtirin (G - al), persona presumida,
personne présomptueuse.

Tistil (B-Ul, G, Araq.), gota, goutte.
TITA : {o (BN - s), voz con que se

llama á las gallinas, mot avec lequel on
appelle les poules. - 20 (BN, L), luna.',
grain de beauté.

Titara (B-mu, Micol.), titare (B-g-o,
BN-s, Gc), dedal, dé a coudre.

Titarrain (G-gab), Val.'. de TITIA­
RRAIN.

Titera -lora (ms -Lond) , dedalera,
digitale. (Bot.)

TITI : {Q (AN, B, BN, G, R, S),
teta, mama, pezón : tétine, mamelle.
TllERRI EME ONAK EZTITU IZAN BEAR AMABI
TITI BAIZIK (G), URDE AHARDI HUNAK EZTÜ
ÜKHEN BEHAR HAMABI TITI BAIZIK (S), la
bqena cerda no ha de tener sino doce
pe!ilOnes, la bonne truie ne doit pas avoir
plus de douze Tm~melles. (Diál. has. 96­
i,2.) ABRAHAMEI(. EMAN ZUEN BAZKARI ANDI
114T, AURI\A,RI TITIA KENDU ZITZAYONEAN, @
hizo Abraham un gran convite Ell qia dl3
su destete, et Abraham fit un grimd fes.
tin au jour qu'Isaac fu't sevré. (Ur. Geft.
lpn-8.) BEI ORREK ERRAPE TllARRA DU BAIÑO
Tin LAMIAK (AN - b) : esa vaca tiene la
qPre peqqeii!l, pero l!ls tetas crecidas :
cette vaphfJ a la mameHe petite, mais les
t"tines IIQntgrossies,~ 2Q (AN, Bc, aNos, G),
leche ffl¡¡.terna, ¡ait maternel. (Vpc. puer.)
- 30 (AN?), úvula, campanilla de la gll!'­
ganta, luette de la gorge. - 4,0 (B-berllng),



verruga ó tumor de árboles, broussin des
arbres. - 5° (S), voz con que se llama á
las gallinas, mot avec lequel on appelle
les poules. - 6° (BN-s, R), voz con que
se llama al cerdo, mot avec lequel on
appelle le porc. TITI, ITlllKIRIN - ITllIKIRIN
(BN-s, R-bid) : cerdo, toma harina, toma
harina: porc, prends de la farine, prends
de la farine. - 7° (AN-b), cabeza de un
dIvieso, reil d'un furoncle.

Titianai (AN , G - ets - t ), hermano de
leche, frere de lait.

Titi-arraiñ (B-m-otll-ub), endureci­
miento del pecho ó ubre, endurcissement
du sein.

Titi - huru (B-a-g-mond-o), pezón de
la ubre: téton, bout de la mamelle.

Titi-ernari (B-a-o), glándula mamaria,
glande mammaire.

Titi·ernariko (B-a-di), endurecimiento
de la ubre en su base, durcissement de la
mamelle a sa base.

Titigetu (G?), destetar, sevrer. ETA
TITIGETU ZUEN GOMERREK BERE ALABA, Y
Gomer destetó á su hija, et Gomer sevra
sa fille. (Ur. Os. 1-8.)

Titi-kapela (B-i-l-.m-mond-on),
pezonera, defensa de crIstal Ó cauchuc
que usan las mujeres al amamantar á
ninos : téterelle, petit appareil de verre
ou de caoutchouc, dont les femmes se
servent pour allaiter les enfants.

Titikide (B?, F. Seg.) , hermano de
leche, frere de lait.

Titiko ( AN, B, BN, R), thitiko (S) ,
nino de teta: llourrisson, enfant a la
mamelle. ¿ HAuRREN ETA THITIKOEN AHO­
TIK IDOKI DÜZÜ LAIDORIORIK HOBENA? (S,
Matth. XXI-i 6 ) , ¿ de la boca de los ninos
y.de los que maman sacaste perfecta ala­
banza? vous avez mis la louange dans la
bouche des enfants et de cewx mémes qui
sont a la mamelle? AUR TITIKOAI BEZALA,
como á ninos de teta, comme a des
enfants a la mamelle. (Liz. 32-0.)

TITIL (B-eib-el-on), papera, tumor
de garganta : goitre, tumeur de la
gorge.

Titi-min (BN-s, S), endurecimiento
del pecho ó ubre, endurcissement du sein
ou de la mamelle.

Titimoko (BN-gar), pezón de la ubre:
téton, bout de la mamelle.

Titi - mokoko (BN - gar ), pezonera,
defensa de cauchuc ó cristaÍ que usan las
mujeres al amamantar á ninos : téterelle,
petit appareil préservatif, en caoutchouc
ou en cristal, dont les femmes se servent
pour allaiter les enfants.

Titimusk:o (BN·s), titimutur (AN-b,
B-on, BN, G-and,_L), titipunta (AN, B,
BN, L), titipunta (L, R), pezón de la
ubre: téton, bout de la mamelle.

Titi-sagar (R, S), glándula mamaria,
glande mammaire.

Thitilerri ( Sc), gorrino, cochinillo,
cerdo mamón: goret, cochon de lait, por­
celet.

Thitistatu (Sc), titiztatu(BN-s), ama­
mantar : allaiter, nourrir au .ein.

Titilo (BN - ald), chiste, plaisanterie.
(D. esp. dicho?)

Titlokari (BN - ald), chistoso, facé­
tieum.

TO: i ° (c), voz con que se llama· al
hombre y en AN, BN, L, R Y S también al
macho de los animales domésticos (perro,
gato, buey, carnero, etc.): mot avec
lequel on appelle l'homme et également en
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AN, BN, L, R et S, le mAle des animaum
domestiques (chien, chat, breuf, bélier,
etc.); = Se usa comúnmente NO para lla­
mar á la mujer y en BN, L, R y S á la
hembra de dichos animales. Tal vez se
usa más el diminutivo Ño al dirigirse á
animales. En B apenas se usa ya sino
para llamar al perro; en cambio en algu­
nos pueblos en que se habla dicho dia­
lecto, como en B-b-l, ... , se hace un uso
exorbitante de su diminutivo TSO para
llamar á un muchacho. On se sert com­
munément de NO pour appeler la femme
et en BN, L, R et S, la remelle des sus­
dits animaum. Peut-étre a-t-on recours
de préférence au diminutif Ño lorsqu'il
s'agit des animaum. JI est a peine usité
en B, si ce n'est pour appeler le chien;
par contre, dans quelques localités 011 ce
dernier dialecte est parlé, comme a B-b­
1, ..., on fait un usage outré de son dimi­
nutif Tllo pour appeler un garryon. To,
PElLO, HORRA OLHETAKO BIDEA : mira,
Pedro, he ahi el camino de Olheta :
regarde, Pierre, voila le chemin d'Olheta.
(Piar. Ad. 3f-6.) ERRAK, TO, ALANDE
¿ HOR DÜKA SiJRULA ?dí, tú, Arnaldo, ¿tie­
lIes ahi el silbo? dis donc, toi, Arnaud,
as-tu le sifflet la? (Ziber. 33-f 7.) To, EZTIOK
BIZIA ZER KENDU HIK JOB NERE SERBITZA­
RIARI: mira, no tienes por qué privar de
la vida á mi siervo Job: regarde, tu n'as
pas de raison pour priver mon serviteur
Job de la vie. (Mend. 11-293-34.) ­
2° (c), toma, ten: prends, tiens. = Pala­
bra que, como en la primera acepción,
se dirige á un hombre, y corresponde á
NO, que, significando esto mismo, se usa
hablando con mujeres. Ce mot s'adresse,
comme dans la premiere acception, a un
homme, et il a la méme valeur que NO,
dont la signification est semblable et dont
on use a l'égal'd des femmes. NAIAGO DOT
« TO " BAT ZE AMABl « EMON DEIAT ", más
quiero un « toma» que doce « te daré ",
mieum vaut un « tiens " que douze « tu
l'auras ». (Refranes, 40.) « To " BA'lEK
GEIAGO BALIO DIOLA EZl EZ BI « UKHENEN
DUK ", que un « toma » vale más que
dos « tendrás ", qu'un « tiens " vaut
plus que deum « tu l'auras ». (Arim.
toa-f3.) To 'lA NO (c, ... ), tratamiento
familiar, traitement familier. - 3° (AN.
b, G-and, L-ain), interj. de admiración,
interj. d'admiration. = Parece que no
habremos ido á buscarlo á la provincia
de Salamanca. Tal vez el « to » del cas­
tellano sea contracción de « ¡ toma! »
Nous ne' serions pas aUés, parart-il,
chel'cher cette interjection dans la pro­
vince de Salamanque. Peut-étre que le to
espagnol est une contraction de toma,
« tiens! "

-To: fo (c, ... , arc), diminutivo de
nombres, hoy casi en desuso por haber
ocupado su puesto, entre otros varios
sufiJOS, los sufijos doblemente diminuti­
vos -1'0, y -Tllo con su variante -Tllu, -KO
y -ÑO: diminutif de noms qui, presque
disparu aujourd'hui, est remplacé, entre
autres divers suffimes, par les suffimes
doublement diminutifs -1'0, -Tllo et sa va­
riante -Tllu, -KO et -ÑO. = Se puede soste­
ner que así como en calidad de vocati­
vos TO y NO se distinguen en que cada
cual se refiere á un sexo, asi en calidad
de sufijos de diminutivo habrán desig­
nado antiguamente el primero (con sus
derivados -1'0, -TSO, -TSU) el sexo mascu-
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lino y -NO, con su rediminutivo, por
decirlo así, -Ño, el sexo femenino. Hoy,
en algunos dialectos el diminutivo -TO se
usa con palabras contadas : NESKATO,
« muchachita; » EZKILATO (L), « campa­
nilla; »ELIllATO (AN-b), «ermita; lJELTllETO
(AN - b ), « pucherito, » etc. Acompa­
ñada de otra partícula, forma parte de
EZKILANTO (R), « campanilla; » PITllERANTO
(R), « jarrita; » MIZTO (G), « aguijón de
serpiente, » diminutivo de MI, MIl, « len­
gua; » y tal vez forme parte de ASTO,
« burro, »; LASTO, « paja, » y OSTO,
« hoja. " Jl est permis de soutenir que
de méme qu'en leur qualité de vocatifs TO
et NO se distinguent en ce que chacun se
rapporte a un seme, ainsi, en qualité de
suffia:es de diminutif, ils auront ancien­
nement désigné: le premier (avec ses déri­
vés -TO, -TSO, -Tllu), le seme masculin, et le
second, -NO, avec son rediminutif, pour
ainsi dire, -Ño, le seme féminin. De nos
jours le diminutif -TO s'emploie, dans cer­
tains dialectes, en de tres rares mots :
NESKATO, « jeune fille; » EZKILATO (L),
« clochette; » ELIllATO (AN - b ), « petite
chapelle; » ELTSETO (AN- b), « petite
marmite, » etc. Accompagné d'une autre
particule, il fait partie de EZKILANTO
( R), « clochette; » PITSERANTO (R), « pi­
chet; » MIZTO (G), « dard de serpent, »
diminuti/ de MI, MII, « langue;» et il fait
partie probablement de ASTO, « Ane; » de
LASTO, « paille, » et de OSTO, « feuille. »
- 2° (B), algunos, como sucede con su
sinónimo -KO, lo han empleado como
aumentativo : quelques - uns, comme il
arrive avec son synonyme -KO, y ont eu
I'ecours comme augmentatif. ZUBILTOTZA­
RRAK AZPIRATUTA EZARRI EBAN LURRERA, el
enorme tronco (la cruz) le venció y le
derribó por tierra,l'énorme tronc (la croim)
le vainquit et le renversa par terreo (Pas.
Santo i 6-f7.) BESTE GABEAN DAGO ZOROTZITEN
TA DANTZU ARTOAK LURRERA EGITEN BELARRI­
BAKOSTOA MARRA-MARRA, ZELAN ZALDl-I\IAN­
DOAK GARAGARRA : á la otra noche está
observando y siente derribando maices
al animalazo de única oreja, (y comiendo)
MARRA-MARRA, como los caballos y machos
la cebada: l'autre nuit il est en train de
guetter, et il aperryoit le gros animal a
l'unique oreille qui dévastait le mais (et
mangeaít) MARRA -MARRA, comme les che­
vaum et les mulets (mangent) l'orge.
(ms-Zab.Jpuili. XXVIII.) = En esta fábula
figura un jabali á quien antes habian
cortado una oreja. Jl s'agit, dans cette
fable, d'un sangher auquel on avait aupa­
ravant coupé une oreille. - 3° (Bc),
sufijo modal que se aglutina á algunos
adjetivos, suffime modal que l'on agglu­
tine a quelques adjectifs. EDERTo, her­
mosamente, bellement. (Per. Ab. f28­
23.) GAIZTOTO (B, arc), mal ó defectuosa­
mente, mal ou défectueusement. MOTELTO
(B ?), débilmente, faiblement. (Per. Ab.
207 -1 L) OBETO, de un modo mejor,
mieum. (Per.Ab. 70-22.) ONDO, bien, bien.
(Per. Ab. f70- 3.) POLlTO (Bc), linda­
mente, joliment. TSARTO (Bc), mal ó
defectuosamente, mal ou défectueuse­
mlmt. URTENTO, atrevidamente, hardi­
mento (ms-Zab. Jpuili. xv.) ZANTARTO (B­
1, •..), defectuosamente, défectueusement.
= De estas palabras dos, ONDO y OBETO,
se usan hasta en G. Parmi ces mots, il
en est deu:c, ONDO et OBETO, qui sont usi­
tés méme en G. AMODIOA BERBALDUNA DA
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TA EZ ERRAZTO ISIl.1K EUKI DEITEKEANA : el
amor es hablador'y tal que no se le
puede tener fácilmente en silencio:
l'amour est bavard et a tel point, que l'on
ne peut pas facilement le {aire taire.
(Baser. p. 1-12.)

TOBAJA (G-t), toalla, paño de ma­
nos: torchon, essuie-mains. (?)

TOBAR (B-moñ), estalactita, slalac­
tite.

TOBERA::1o (B-a-o), tolva, caja en
la cual echan el grano en los molinos,
para que caiga poco á poco entre la
muela (piedra corredera) y la solera :
trémie, grande caisse carrée, {ort large
du haut et élroite du bas, ou l'on met le
blé qui tombe de la peu <i peu entre les
meules du moulin. - 2° (AN-lez, ... , BN,
G, L), serenata y aun cencerrada que se
da en algunas aldeas á casados mal ave­
nidos y á viudos que vuelven á casarse,
sérénade et m€me charivari que l'on
donne dans quelques campagnes a des
mariés mal assortis et a des veu{s ou des
veuves qui se remarient. Varo de DOBERA.
TOBERAJo(AN,G, oo.), dar serenata á los
recién casados, donner une sérénade aux
nouveaux mariés. - 3° (BN-haz), posma,
flojo: lourdaud, nonchalant. - 4,0 (R) ,
barquín, fuelle de fragua, soufflet de
{orge. - 5° (B-g) , piedras de cal que se
hinchan por efecto del agua, pierres a
chaux qui se dilatent sous l'action de
l'eau. - 6° (L-ain), alboroto que se
arma en los templos al fin de los maiti­
nes de semana santa, bruit que l'on fait
dans l'église pendant la semaine sainte a
l'office des ténebres. (S. P.) = Por exten­
sión (como sucede con la palabra caste­
llana tinieblas), designa los mismos mai­
tines de dicha semana. Par extensioll
(comme cela se produit avec le mot (ran­
r;ais ténebres), il désigne les matines
mémes de cette semaine.

Tobera - mustra (BN~haz, L), repre­
sentación teatral, représentation théa­
trale.

TOBO (BN - s) : :1 ° coladera, cubo
para hacer la colada: cuvier, baquet a
lessive. = Se forma de la corteza del
árbol en forma cilindrica. Al barril mo­
derno parece que no llaman así, aunque
debieran. Ce cuvier se {ait avec l'écorce
d'un arhre, en forme de cylindre. II
paraít, malgré toutes les raisons con­
traires, qu'on ne désigne plus sous ce
nom le cuvier moderl¡e. ;- 2° colmena,
ruche.

TOIL: :10 (AN, B, G, L), pez sin esca­
mas, el más sabroso de los de su espe­
cie, vulg. tollo: poisson sans écailles, le
plus savoureua: de ceux de son espece. ­
2° (L), grave, pesado: grave, lourd. ­
30 (L-ain), pegajosa, se dice de la tierra:
collante, en parlant de la terreo

Thoila (BN-haz, L-bard), cubo, anillo,
agujero por donde se pasa el mango de
la azada: douille, trou par lequel on
passe le manche de la b€che. (?)

Toilara: :1 ° (B-a-deust), lagar, pres­
soir. ~ 20 (B-gald), pajar, pailler.

Thoildu: :1 ° (L), hacerse perezoso,
devenir paresseua:. ALABAINAN THOILDU
(EDO NAGITU) DA POPULU I1UNEN BIHOTZA,
porque el corazón de este pueblo se ha
engrosado, cal' le creur de ce peup.ze s'esl
appesanti. (Duv. Matth. xm-:15.) = Las
palabras gue están entre paréntesis. son
de la edIción de Pau. Les mots entre
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parentheses proviennent de l'édition de
Pau. ~ 2° (L - ain), quedarse la tierra
pegajosa y dificil de ser labrada : €tre
collante et difficile a lahourer, en parlant
de la terreo - 3° (L), apesgar, gravar:
appesantir, accahler. GORPUTZ USTELKO­
RRAK THOILTZEN DU ARIMA, el cuerpo
corruptible apesga el alma, le corp,~ qui
se corrompt appesantit l'ilme. (Duv. Sapo
Ix-:15.) _

TOlLO (B-oñ, F. Seg.), grupo com­
pacto de granos, groupe compad de
grains. BOSTOILO: a) (B-oñ, F. Seg.),
grupo de cinco tantos al juego, groupe
de cinq points au jeu. - h) (AN, B, G),
grupo de cinco estrellas, groupe de cinq
étoiles. (De BOST + ToIi~o.)

Toizkik (AN - b, G - and ), tómalos,
hablando á un hombre: J!.rends-Ies, en
s'adressant a un homme. (V. To, 2°.)

Toka: :1 o (AN, BN, G, L, R, S), tu­
teando á varones, á diferencia de NOKA
tuteando á las hembras : tutoyant les
hommes, a la différence de NOKA, qui
signifie « tutoyant les femmes >l. (V. To,
2°.) ASI ZITZAYON ERREGERl TOKA, empezó á
tutear al rey, il comment;a a parler au
roi en le tutoyant. (Hirib.) ADlSKIDEK
ADISKIDEKIN TOKA MINTZATZEN DITUK (AN­
b), los amigos se tutean con los amigos,
les amis se tutoient avec les amis. ­
2° (Gc), juego de la raya: jeu qui con­
siste a lancer des hilles, des sous, le plus
pres possible d'un ohjet placé sur une
raie. (?) TOKAN- IBILI, jugar á la raya,
jouer a la raie.

Tokabilaso ( BN - ald - gar ) , cuarto
abuelo ó padre del tatarabuelo, qua­
trieme afeul ou pere du trisafeul. AITA­
REN AlTA, AITASO; AlTASOREN AlTA, ARBASO ;
ARBASOREN AlTA, OKIIILASO; OKHlLASOREN
AlTA, TOKABlLASO (BN-ald-gar) : el padre
del padre (es) abuelo; el padre del
abuelo, bisabuelo; el padre del bisa­
buelo, tatarabuelo; el padre del tatara­
buelo es... el cuarto abuelo: le pere du
pere (est) grand-pere; le pere de l'afeul,
hisafeul; le pere du hisai'eul, trisafeul;
le pere du trisafeul est ... le quatrieme
afeul.

Toka - bolintEle (?, Lar. Corog. :196) ,
juego de la trompa, jeu de la toupie. ('1)

TOKARE (R, S - gar ), cabestro,
licou.

Tokatorreka (B-oñ), al marro, juego
de niños: aua: harres, jeu d'enfants.

Tokatu (S), dar testeradas ó topeta­
zos, donner .des coups de tete.

Toke (B, L), raya (juego), raie (jeu).
(??) TOKEAN (L-get), al juego de la raya,
au jeu de la raie.

Toketorreka (B-mond), Varo de TOKA­
TORREKA.

TOKI (c), paraje, lugar: parage, lieu,
endroit. I TOKlTARA JOAN DA 1 (AN -Iez ,
Gc, .oo, L - ain), 1 cuán lejos ha ido!
qu'il est alié loin ! 1TOKITAN DABILA! (L),
1cuán léjos anda! l' á buscarlo! 1no lo
acierta así como así. comme il s'éloigne!
il est loin de deviner! I ZELANGO MUTILA
ZU, ARRATOETZARREZ BETERlK DAGOZAN TOKl
EDO GELETAN LO EGITEKO J 1qué muchacho
tú, para dormir en lugares ó aposentos
que están llenos de enormes ratas! quel
garr;on tu es, de pouvoir dormir dans
des endroits ou des chamhres remplis de
rats énormes! (Per. Ah. 69-26.) = Algu­
nos, en B, lo usan también con la signi­
ficación muy restringida de « pocilga )l.

Quelques-uns, en B, l'emploient égale­
ment dans la signification tres restreinte
de « porcherie >l. EZTAGO BEGIRATUTEA
BAlÑO EUREN TOKlAI, sino no hay más que
mirar á sus pocilgas, il n'y a pour cela
qu'a regarder dans leurs étahles. (Dial.
has. 35-2.)

Tokil (AN - b ), picatroncos (pájaro),
pie - vert (oiseau).

Tokilabilaso (BN, SaL), tatarabuelo,
trisafeul.

TOKILO (BN-ald-am-gar-s), pesado,
posma: halourd, lourdaud. ETA GURE
GlZONEK EZPAITUTE NAHI ERREPUBLIKAKO
PRESIDENT, GUTlEN USTEAN BERE BURUA
ERAKUTSIKO DUENIK. EMOZUTE LEHENAGO
ZOTZ BAT; GIZON HIGATU TOKILO BAT : y
nuestros hombres no quieren por presi­
dente de la república á nadie que pueda
mostrarse cuando ménos se espera.
Dadles más bien un palo, un hombre
gastado y un posma: et nos hommes ne
veulent pas pour président de la répu­
hlique quelqu'un qui puisse se montrer
quand on l'aUend le moins. Donnez-leur
plutót un soliveau, un gilteui1! et un lour­
daud. (Eskuald. 26-1-:1906.)

TOKOLO (B-a-o), gordinflón,joufflu.
Varo de TOTOLO.

TOKOR: :1 0 (B-m), tumor, tumeur.
ARETS ORRI NAI LETSE IGON LElO, TOKORREZ
BETERIK DAGO-TA : se puede subir fácil­
mente á ese roble, como que está lleno
de verrugas: on peut grimper {acilement
a ce cMne, il est plein de hroussin. -­
2° (B - berg} , terrón, motte de terreo ­
3° (B - i ), leño grueso, gros morceau de
hois.

Tolaka (?), muslo, cuisse.
TOLARA (B, G-iz), lagar, pressoir.

EZTAGO IKUSI BAIÑO ZEINBAT TaLARA TOPE­
TAN DIREAN ETSE ZAARRETAN, no hay más
que ver cuántos lagares se encuentran
en casas antiguas, il n'y a qu'a voir com­
hien il ea:iste de pressoirs dans les vieilles
maisons. (Per. Ab. 95-:15.)

Tolau (B-mu), apilar: empiler, amas­
ser. I AMAIKA BIDAR, ZURE LAGUNAK OR
BERA DOAZALA IKUSlTA, ESAN DOT: ORREK
DIRUA TOLAU TA TOLAu BIZl DIRA; NIRE
SEMEA BARRlZ ERRUKI BARIK ERALTEN!
i cuántas veces, viendo que tus compa­
ñeros iban por ahí abajo, he dichq: Esos
viven apilando y apilando dinero; mi
hijo, en cambio, gastando sin compa­
sión ! combien de fois ai-je dit, en voyant
que tes compagnons allaient par la-has:
lIs vivent amassant et entassant de l'ar­
gent; mon fils, au contraire, le dépense
sans pilié.

Tolda: :1 0 (B), toldo: hanne, Mche.
(??) - 20 (G 1), banco de las lanchas,
banc des harques.

Toldatu (BN-gar), entontecerse, s'abé­
tiro

Tholde (BN?), toldo (BN - am, S),
torpe, grosero, tonto: lourdaud, gros­
sier, sot. SOKARRARlA, SOTILA BADA, DA
GOZOGARRI; THOLDEABADA, ERDElNAGARRI:
el socarrón, si es gracioso, es agradable;
si grosero, fastidioso: un railleur subtil
donne du plaisir; mais s'il est grossier, il
est dégoutant. (Gih. Prov. 408.)

Toldotü (BN-am, S), atontarse, hacerse
pesado: s'ah€tir, devenir niais.

TOLE (BN-haz), á discreción, cuanto
se quiera: a discrétion, a volonté. ZATO
ETSERAT, UKANEN DUZU ARNOA TOLE: venga
usted á casa, tendrá usted vino á discre-



ción: venez chez moi, vous aurez du vin
tant que vous en voudrez.

Toledo-iko (B), higo de Toledo, figue
de Tolede. = Llaman así á una especie
de higo grande. On désigne sous ce nom
une espece de grosse figue.

TOLES: t ° (Bc, ... ), pliegue, dobla­
dura: pli, pliure. - 20 (B·m ?), doblez,
insinceridad: détour, duplicité, subter­
fuge. ERANTZUN... EGIDAZU ZUZEN TA TOLES
BAGA, respondedme rectamente y sin
dobleces, répondl!.t.-moi avec droiture et
sans détours. (Ur. Maiatz. t30- t3.) ­
30 (B-d ?), hipócrita, hypocrite.

Toleshaga (B?, AiI.) , ingenuo, sin­
cero: ingénu, sincere. ZURE GORPUTZAREN
ARGIA DA ZURE BEGIA. ZURE BEGIA TOLES­
BAGEA BADA, GORPUTZ GUZTIA IZANGO DA
ARGITSUA (B, Uro Matth. vl-22) : la antor­
cha de tu cuerpo es tu ojo. Si tu ojo fuere
sencillo, todo tu cuerpo será luminoso:
voire reit est la lampe de votre corps; si
votre reit est simple, tout votre corps sera
lumineuro.

Tolesgabe (G), sencillo, ingenuo :
simple, ingénu. ANDI EGIN ZIRANEAN, ESAU
IRTEN ZAN MUTIL EIZTARI TREBEA ETA NEKA­
ZARIA: BAI~A JAKOB, MUTIL TOLESGABEA,
BIZI 01 ZAN ETSOLETAN : los cuales habiendo
crecido, se hizo Esaú varon diestro en
la caza, y hombre del campo; mas
J acob, varón sencillo, l¡.abitaba en tien­
das: devenus grands, Esaü était habite
a la chasse et tou¡ours dans les champs,
el Jacob, simple et douro, habitait sous la
tente. (Ur. Gen. xxv-27.)

Toleskor, flexible, fleroible. (AiI. m.,.)
Tolestasun (B-d), doblez, hipocresía:

duplicité, hypocrisie.
Tolestu (B, G): t ° doblar, plegar:

doubler, plier. BATUTEN DA ZURDAZKO EUN
TOLESTU BATEN (B, Diál. bas. t04- 2), se
envuelve en un tejido de cerda doble, on
l'enveloppe dans un tissu de crin serré.
- 2° doble, no sincero: double, fa uro ,
(ourbe. GORROTO DEUTSEE TA MADARlKATU­
TEN DITU JAUNGOIKOAK BIOTZ TOLESTUAK
(B, Konf. 28-2t3-7), Dios odia á los que
tienen el corazón doble y les maldice,
Dieu n'aime pas ceuro qui ont le creur
(auro et it les maudit.

Tolestura (B): to dobladura, pli. ­
2° doblez, falta de sinceridad:. duplicité
ou fourberie, manque de sincérité. BAI
TA DI~OT TOLESTURA BAGA, sí y lo digo
sin doblez, oui etje le dis sans fourberie.
(Konf. 28 -6-16.)

Tolet: f ° (B-a-beg-gald-o, ... , G, L­
ain), espiga que atraviesa la lanza del
carro y sirve para fijar el yugo, cheville
qui traverse le timon de la charrette a
l'erotrémité et qui sert a firoer le joug. ­
2° (B, G), escalmo, estaca á la que se
fija el remo en las lanchas: tolet, che­
ville de bois ou de fer sur lequel on firoe
la rame dans une emharcation. (D. fr.
tolet.) - 30 (?), cítola de molino, claquet
de moulin.

Toletiko (B - a - bas - gald) , clase de
higo de tamailo bastante crecido, espece
de grosse figue. Varo de TOLEDo-IKo.

Tolet-tiaplata (B-l), chumacera, pie­
zas de madera que se fijan en el borde
de las lanchas para meter en ellas los
escalmos, vulgo toletera : toletiere, pieee
de bois placée sur les plats-hords de l'em­
barcation et servant a recevoir les tolels.

Tolez (B), doblez, fourberie. Varo de
TOLES (2°). KONFESINOIA IZAN DEAR DA TOLEZ

TOLEDO-IRO - TOPA

ETA ATSAKIA DAGA, la confesión debe ser
sin doblez ni excusa, la confession doit
étre sans fourberie ni erocuse. (Ast. Urt.
1-208-29.)

Toleztu (B-ar-oi! ?), plegar, plier.
Tolosan, blanca, moneda antigua de

vellón que tenía el valor de un medio
maravedí: double, ancienne monnaie de
billon qui valait deuro deniers ou la
siroieme partie d'un sou. (S. P.) TOLo­
SANKA DILTZEN DA SOSA, á blancas se hace
el dinero, double a double on amasse de
['argento

Tolot : t ° (?), cítola de molino, cla­
quet de moulin. Varo de TOLET (3°). ­
2° (AN -b), batueco, podrido (huevo),
pourri (reuf). ARROLTZE TOLOT ORI, ese
huevo podrido, cet reuf pourri.

Tolotatu (AN-b), pudrirse (un huevo),
se pourrir (un reuf).

Toloz (B - m): t ° pliegue, dobladura:
pli, pliure. - 20 doblez de carácter, hipo­
cresía : duplicité, hypocrisie, fourbe­
rie:

Tolozadura (B-g) : 1° pliegue, dobla­
dura: pli, pliure. - 2° doblez de carác­
ter, fourberie ou duplicité de carac­
tere.

Toloztatu (Gc, ... ), toloztu (B-g-i-l­
m-mond), plegar, plier.

Toloztura (B-m, G), tolozura (B, ... ),
pliegue, pli.

THOLS (S-gar), ardiente, ardent.
(?) ELKIII THOLS, sol ardiente, soleil
ardent.

THOLU (BN -am) , pesado, para an­
dar: pataud, lourd a marcher.

THOMÜ (S), parte delantera de un
zueco, que cubre el empeine: bride, par­
tie de devant du sabot, qui recouvre le
cou-de-pied.

Thona (S), la mancha, la tache. IKHus­
TEN BADU TRONA EZTELA BERHATU, si viere
que ella (la mancha) no se ha extendido,
s'il voit qu'elle (la tache) n'a pas aug­
menté. (Duv. Lev. XIII-53.)

Tonatu (R), calumniar, calomnier.
Tonhero (L - ain ), narria, trineo rús­

tico, traíneau rustique. (D. fr. tombe­
reau ?)

TONGAU (B-m-mu), plegar, plier.
Tonpor (B-i), colmado, comble.
TONTILO (BN-s), carretón, pequeilo

carrito en que aprenden á andar los
niilos : chariot, petit chal' roulant dans
lequel on apprend a marcher auro en­
(ants.

TONTO (c, ... ), estúpido, torpe,
tonto: stupide, maladroit, sot, niais. (D.
lato atonitus ?) ¿ TONToAK ZER DAKI EGI­
TEN? ONTSA EGINAREN DESEGlTEN: ¿ qué
sabe hacer el tonto? deshacer lo bien
hecho : que sait faire le niais? it sait
défaire ce qui est bien fait. (Oih. Prov.
446.)

Tontogorri (BN -am), torta pascual,
p§'té ou tourte de P§,ques.

Tontoilo (B - o ), chichón, bosse a la
t€te.

Tontokeria (c, ...), tontería, estupi­
dez : sottise, stupidité.

Tontoki (c, ... ), tontamente, sottement.
TONTOR : t ° (B, G), prominencia,

cumbre: proéminence, sommet. URAK
BERRlZ BAZIJOAZEN ETA GUTSITZEN ZIRAN
AMARGARREN ILÉRAI~O; ZEREN AMARGARREN
ILEAN, ILAREN LENENGO EGUNEAN, AGERTU
ZIRAN MENDIEN TONTORRAK: y las aguas
fueron menguando hasta el décimo mes:
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porque en el décimo mes, el primer día
del mes aparecieron las cumbres de los
montes: cependant les eauro allaient tou­
jours décroissant jusqu'au diroieme mois;
le premier du mois, les sommets des mon­
tagnes parurent. (Ur. Gen. vur-5.) BERA
TONTORRAK, BETE ARROAK : abajo, cumbres;
llenaos, barrancos : sommets, abaissez­
vous; ravins, comblez-vous. (Al'. Canco
bas. I11-3t4.) - 2° (B, ms-Ots, G-ets),
penacho de aves, huppe des oiseauro. ­
3° (G), cresta del gallo, cr¿te du coq. ­
4° (Gc, ...), hinchazón, enflure. - 5° (AN­
oy), flor del maíz, fleur du mals. ­
6° (B-l, G-aya,t), colmado: comble, plein.
KOILARAKADA BI, TONTOR, BOTA DEUTSADAZ
KAFEARI TA EZIN GOZOTU (B): he echado
al café dos cucharadas colmadas, y no lo
he podido endulzar: j'ai mis dans le café
deuro pleines cuilleres, sa.ns pouvoir
l'adoucir. TONTORKA DAGO (G-aya-t), está
colmado, il est comble. - 7° (AN, B, G,
L), pináculo, pinacle. ORDUAN ERAMAN
ZUEN JERUSALENERA ETA EZARRI ZUEN TEN­
PLOAREN TONTORREAN, y le llevó á Jerusa­
lén y le puso sobre la almena del tem­
plo, ille conduisit aJérusalem et le plat;a
sur le pillacle du temple. - 8° (B-a-i-m­
mond, G), tumor, tumeur. - 9° (B-a-ang­
el, BN, G-zeg), chichón, bosse a la t€te.
ARDURA GEIAGO EMOTEN DEUSTE BESO ATE­
REAK TA BURUKO MAILATU, TONTon TA
EPAIAK : más cuidado exigen de mi parte
el brazo dislocado y la abolladura, chi­
chón y cortadura de la cabeza : mais
le bras disloqué, l'enflure, la bosse et
une coupure a la Ule eroigent plus de
soins de ma parto (Per. Ab. 77 -7.) ­
too (AN?), corcovado, bossu. - Ha (G­
and), orgullo, orgueit.

Tontorriko (BN-baig, S), remoquete,
puiletazo en la espalda: bourrade, coup
de poillg dans le dos. .

Tontorro (L), cima, cime. MUSDE BELE
ZEGOEN HARITZ - TONTORROAN , el seilor
cuervo estaba en la copa del roble, mon­
sieur le corbeau était au sommet du
cMne. (Goyh. Aleg. t -8.)

Tontosko (AN-b), tontuelo, Mta.
Tontotasun (c, ...), tontería, calidad

de tonto: sottise, qualité de soto
Tontotu (c, ... ), entontecerse, deve­

nir sot.
Topa: t ° (AN-goiz?, Bc), encontrar,

topar: rencontrer, trouver. (?) == Como
se advertió al hablar del sufijo -DU, mu­
chos verbos procedentes de otras len­
guas han transformado su terminación
-ATU Ó -ADU en -AU y -A. A los verbos de
que alli se habla puede agregarse este
que ha sufrido la misma metamórfosis :
TOPATU, TOPADU, TOPAU, TOPA. Comme it
a été dit en parlant du suffixe -DU, un
grand nombre des verbes provenant des
autres lan.gues ont transformé leur ter­
minaison -ATU ou -ADU en -AU et -A. On
peut ajouter a ces verbes celui-ci, qui
a subi la m¿me métamorphose : TOPATU,
TOPADU, TOPAU, TOPA. EGIA DA NUNNAI
TOPETAN DABELA BAZKARI TA APARIA, es
verdad que en todas partes encuentra
comida y cena, it esl vrai qu'it lrollve
parlout dtner et souper. (Per. Ab. 45c
~.2.) - 2° (S), brindo: brillde, toast.
UZKALDUNEN ERREGE HON JAUN OTSOAREN
OSAGARRIARI TOPA: brindo á la salud del
buen rey de los Vascos, sefior Ochoa :
je bois a la santé dubon roi des Basques,
sire Ochoa. (Ziber. 95-4.)
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Topaka (S-bark); á topes, a coups de
Ute.

Topakari (B -1 ), topasari (Be, oo.),
remuneración por hallazgo, gratification
que l'on donne pour une trouvaille.

Topatu (AN, Gc), topau (B, .oo),
topausari (B-ts), Varo de TOPA (i").

TOPE: 1° (c, ... ), testerada, topetazo:
coup de UUe, coup donné avec la téte. ­
2° (L-ain), brindo, toast ou brinde. Varo
de TOPA (2°).

Tope egin (B - m ), tropezar: butter,
heurter.

Topeka (B, G): 1° á topes, a coups de
téte. - 2° lucha de carneros ó de toros,
bueyes ó vacas: lutte de béliers, de tau­
reaua:, de breufs ou de vaches. ARI-ToPEKA
EDERRAGORIK EZTOGU BA SEKULA IKUSI,
pues jamás hemos visto lucha más her­
mosa de carneros, cal' nous n'avons
jamais vu une si belle lutte de béliers.

Topekari (B-l), recompensa de ha­
llazgo, récompense donnée pour une trou­
vaille. Varo de TOPAKARI.

Topez egin (B): 1° encontrarse de
manos á boca, se trouver nez .i nez. ­
2° chocar, heurter.

Topez top (BN -ald ), topez tope
(B, G), choque, heurt ou choco

TOPI1'lA (Bc), marmita, marmite.
TOPIÑAK GALDAREARI: IpuR-BALTz: (dijo)
la marmita al caldero : Culinegra : la
marmite (dit) au chaudron: Cul-noir.
(Per. Ab. 123-7.)
Topin~ (B-m-mond), cobre, cuivre.
TOPINO (B-a-mond-o-ts), patudo,

ganado de pierna gruesa con imperfec­
ción en las patas: pattu, animal domes­
tique a grosses paltes mal conformées.
= Se aplica también á las personas.
S'applique également aua: personnes.

Topo (G-and), encontrarse en un
camino, se rencontrer en chemin. Topo
EGIN (AN - goiz, G), encontrar, rencon­
trer.

Topoil (BN -ald), topoiño (B-i). (V.
Topiño.)

TOPOLO ( BN - s, R) , gordinflón,
rechoncho: obese, bouffi.

Toporriko (R-uzt), regordete, cour­
taud.

Toporro (BN-ald-s), animal mal for­
mado, animal mal conformé. (V. To­
piño.)

Topos (L - ain), abotagado, inflado :
bou/Ji, enflé.

Topoz.topo : 1° (Gc, oo.), impensada­
mente, de manos á boca (encontrarse) :
inopinément, nez .i nez (se rencontrer).
OTSOAK, ZIJOALA BEIN MENDIA GORA, TOPOZ
TOPO ARKITU ZUEN ARTZANORA : en cierta
ocasión, yendo el lobo montaña arriba,
encontró de manos á boca al mastín: une
certaine fois, le loup en grimpant la
montagne se trouva tout .i coup devant
un m~tin. (ltur. Canco baso I1I-67-5.)
- 2° (G), encuentro, choque: rencontre,
choco LENDABIZIKO TOPOZ TOPOAN, en el
primer encuentro, a la premiere ren­
contre. (Izt. Cond. 357-28.)

..Tor· (AN, B, G, L), radical del verbo
conjugable ETORRI, « venir : » radical
du verbe conjugable ETORRI, « venir. »
NATOR, vengo,je viens. NENTORREN, yo
venía, je venais. = Pierde generalmente
la R en su choque con el sufijo verbal -Z.
Il perd ordinairement l'R en le heurtant
avec le suffia:e verbal -Z. DATOZELA, que
vengan, qu'ils viennent. (Per. Ab. 153-
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18.) GATOZ, venimos, nous venons. (Ur.
Malth. 11-2.) = En B-Ot8 se cambia en
-DOR en la forma verbal NENDORREN, « yo
venía. » Generalmente es invariable esta
T á pesar de la influencia de la reso­
nante N. En B-oa; il se change en -DOR
dans la forme verbale NENDORREN, « je
venais.» Ce Test généralement inva­
riable, malgré l'influence de la consonne
résonnante N.

TORAJA (G - ber), toalla, paño de
manos, essuie-mains. (?) Varo de TOBAJA.

TORAPIL (B-mond-ots), nudo,
nreud.

Tordantl!ia (AN -b), calandria: ca­
landre, grosse alouette. ATZo GURE AITAK
IL TIK TIRO BATEZ ZAZPI TORDANT8A, ayer
mi padre mató de un tiro siete calan­
drias, hiel' mon pere tua sial calandres
d'un coup de fusil.

Tori (AN-b, Gc), tome, tenga: prenez,
tenez. TORI, AlTA, ESAN ZION, NAIZ NERONEK
EZ ERRE: tome, padre, le dijo, aunque yo
no fume: prenez, pere, lui dit-il, bien que
je ne fume paso (Pach. 6- 13.) = ¿ Ven­
drá de TO, « toma, » y ORI, « eso? » Ce
mot viendrait-il de TO, « prends, » et de
ORI, « cela? »

Toriko (BN - s), careta, charrelte a
brus.

Torkor (AN - b ), condescendiente,
amable: condescendant, aimable.

Torlantl!ia (BN - s), especie de moli­
nete pendiente de un estrovo, del cual
se sirven los pastores para retorcer la
lana: petit morceau de bois, suspendu ii
un anneau, que les bergers emploient
pour lordre la laine.

TORMU (BN-s, R), terrón, motte de
lerre.

Tornadura (L-ain), techo, toit. (?)
TORNU: 1° (B-m), cuje, palo largo

y delgado que sirve para tendedero
de ropa y derribar castañas: gaule ou
perche, long b~ton sur lequelon étend la
lessive et qu i sert également a abattre les
cMtaignes. _2° (c, oo.), torno, tour. (??)
lNDIETAKo HERRI BATZUETAN ETZEN BATERE
BERE GORPHUTZAZ BALIA AHAL ZITEKEYENIK
ESKEAN IBILTZEN; ITSUEK ERE, TORNUAN
EDO ARRODAN BEDERE, HARI BEHAR ZUTEN :
en ciertos pueblos de las Indias no men­
digaba nadie que pudiese valerse de su
cuerpo; aun los ciegos, siquiera fuese en
el torno ó en la rueda, tenían que ocu­
parse : dans certaines contrées des Jndes,
personne ne mendiait qui pdt se servir de
son corps; méme les aveugles, ne fút-ce
qu'au tour ou .i la roue, devaient s'oc­
cuper. (Ax. 3a-13-L) - 3° (BN-luz),
turno, viaje, ida y vuelta: tournée,voyage,
aller et retour. - 40 (BN-luz), carga que
se lleva en un turno, charge que l'on
porte dans un tour. (?)

·Toro (G), sufijo compuesto de los
modales -TO y -RO, suffia:e composé des
suffia:es modaua: -TO et -RO. = Es de muy
poco uso, y no sé si se oye más que en
la palabra del ejemplo. Jl est tres peu
usité, et je crois méme qu'on ne le ren­
contre que dans le mot de cet ea:emple :
MOlsEsEN BIOTZ G080A OSOTORO LAZTU
ZUEN, (aquel suceso) amargó entera­
mente el dulce corazón de Moisés, (cet
événement) aigrit completement le douJ!
creur de Molse. (Lard. Test. 106-30.)

Thorolatu, envolver, envelopper. ETA
GORPUTZA HARTURIK JOSEFEK, MIHISE 8URI
BATEZ THOR08ATU ZUEN: y tomando José

el cuerpo, le envolvió en una sábana
limpia : et Joseph, ayant iris le corps,
l'enveloppa dans un linceu blanco (Har.
Matth. XXVII-59.)

Thorra (BN, L, S), indet. de THO­
RRATU. BETORRA, UKHONDOAZ BAIZIK EZ
THORRA : orzuelo, no le toques más que
con el codo: orgelet, ne le touche gu'avec
le coude. (Alman. Eskuald. 1906.)

Torran (B-g), jugar á nueces, colo­
cando un montoncito de cuatro y echando
otro con intención de derribarlo : jouer
aUJ! noia:, en en plal;ant quatre en un
petit tas et en en lanl;ant une autre dans
le but de le renverser.

Torratu: 1° (BN-s, R-uzt), tostarse :
se torréfier, se griller. (?) - 2° Tho.
rratu (BN-ald-ka, L, S), limpiar, frotar:
nettoyer, frictionner. TOKI BATZUETAN
THORRATZEN DITUZTE BIZKARREAN ETA SAHE­
TSEAN LASTO-PUTZUKA BATEKIN, en algu­
nos parajes les acarician en la espalda y
en los costados con un manojo de paja,
dans quelques endroits on leur frotte le
dos et les flanes avec un bouchon de
puille. (Duv. Labor.1H-25.)

Torre (B, BN-s, G, R), thorre (S) :
{O torre, tour. (??) = Por lo ménos en B,
se usó mucho esta palabra en otros tiem­
pos para indicar viviendas de nobles. Su
variante DORRE (BN , L) no disminuye la
grandísima probabilidad de que sea
palabra extraña. Autrefois on employait
(réquemment ce mot, du moins en B, pour
désigner les habitations des nobles. Sa
variante DORRE (BN, L) ne diminue pas
la grande probabilité que c'est un terme
étranger. LAIÑO-TORREAK (B-a-m-o-oñ) :
nubarrones sueltos como de tronada,
lit. : torres de niebla: gros nuages iso­
lés et orageua:, lit.: tours de brouillard.
KANPANTORRE (B-g-l-mond, G-and) : cam­
panario, lit.: torre de campanas: clo­
cher, lit.: tour de doches. - 2° (B, G),
marro, juego de niños: barres, jeu d'en­
{ants. TORREAN (G-zeg), TORRE- TORREKA
(B-ub), al marro, aua: ba.rres.

Torretlori: 1° (B -1), gorrión, lit.:
pájaro de torre: moineau, lit.: oiseau de
tour. - 2° (B-ar), vencejo, martinet.

Torri (AN - b - ulz), venir, avenirse :
venir, ucquiescer. Varo de ETORRI.

Torrintla (R), Varo de TORLANT8A.
TORROIL : 1° (L), fofo, hinchado :

enflé, gonflé. OGI HAUTENA DA GOGOR,
BILDUA, PHISU, ONGI BETHEA, HANPATUA
EDO TORROIL : el trigo más selecto es duro,
compacto, pesado, bien lleno, fofo ó
hinchado: le meilleur blé est dur, com­
pact, lourd, bien plein, enflé ou gonflé.
(Duv. Labor. 29-H.) - 2° (S), obeso,
gordinflón: obese, bouffi. IÜBALE TO­
RROIL (Sc), animal mal formado, animal
mal conformé. - 3° (S), residuos de
leña, fruta, etc., que arrastran las aguas:
épaves, débris de bois, de (ruits, etc., que
les eaua: entrainent.

TORROILO (B-zig), collar de ganado,
collier du bétail.

Thorroka (BN, L, S), frotando, (rot­
tanto

Torroketan (?), al marro, aua: barres.
(V. Torre, 20 .)

Torrontesa (B), una clase de uva de
granos muy negros, espeee de raisin a
grains tres noirs. (V. Mats.)

Torroskatu (BN - gar), frotar, frot­
ter.

Torro· torroka (B - a - o ), al burro,



cierto juego de nifl.os : a saute- mouton,
eertain jeu d'en{ants.

TORTA: 1° (BNc), podrido, se dice
del huevo : pourri, se dit de l'reuf.
ARROLTZE TORTA ORI, ese huevo podrido,
eet reuf pourri. - 2° (AN - ond), cal de
estalactitas, ealeite ou ealeaire des sta­
laetites.

Tortallatu (R), rajarse una campana,
perdiendo en sonoridad: se féler, en
parlant d'une eloche qui a perdu de sa
sonorité.

TORTIKA: 1° (B-i), membrana inte­
rior de la castaña y de la nuez fresca,
membrane intérieure de la eh4taigne et de
la noix {rafehe. - 2° (B-a-m-mond-o, G),
suciedad que se adhiere al que ordeña
la vaca, saleté produite en tirant la vaehe.
- 3° ( B- mond) , cualquier suciedad,
saleté queleonque. - 4,0 (AN-b, B-gald, G­
and, L - ain), tanino, substancia astrin­
gente contenida principalmente en las
cortezas de algunos árboles, como la
encina y el olmo: tanin, substance astrin­
gente ccmtenue principalement dans l'é­
corce de certains arbres, comme le chéne
et l'ormeau. - 5° (AN-Iez, Bc, ... , Gc),
costra que dejan algunas enfermedades
en la piel, mugre de la ropa: croúte que
laissent quelques maladies sur la peau,
crasse du vétement.

Tortikatu (AN-b, G-and), estreñirse el
ganado, por haber comido hojas ú cor­
tezas que tienen tanino: se eonstiper ( le
bétail), pour avoir mangé des {'euilles
astringentes ou des écorces ren{ermant
du tanino

Tortikau : 10 (B-m) , hacerse la tierra
dura por los hielos y las nieves: se dur­
cir (la terre), par suite des gelées et des
neiges. -2°(B-m ?), apelmazar, prensar:
presser, comprimer.

TORTIKO (Lc), chiste: saillie, bon
mot.

Tortiti (S. P.), Varo de TORTOTS.
TORTO : 1° (B-i-m-mond-ofl.), capu­

llo de la flor, bouton de fleur. - 2° (B­
mond-ofl.) , grupo compacto de raíces de
plantas, de ramaje: chevelure ou racines
d'une plante, bouquet de (euillage.

TORTOI (B-mu), cuerda que aprieta
ó afloja el armazón de la sierra, corde
qui serre ou détend le b4ti de la scie.

TORTOKI (G-iz), turbina, turbine.
Tortol (G-et1l), podrido (huevo), pourri

(reuf).
TORTOLES (B-mond), taba, huese­

cilIo de cordero: astragale, osselet de
mouton.

Tortolo (B-ofl. ?, F. Seg.) , bobalicón:
dadais, niais.

Tortolo (B-berg), tórtola, tourterelle,
« turtur auritus. » (?)

Tortoloi (G-zumar), tortolozka (B­
m), taba, huesecillo de carnero : astra­
gale, osselet de mouton.

Tortoti (L-zib, ... ), alcornoque, chéne­
liege.

Tortia : 1° (BN - gar), carámbano,
pendeloque ou chandelle de glace. ­
2° (AN-b-lez), el hachón de cera, le
cierge. (D. fr. torche.)

Tortio (S, Catech. 141-23), vela, can­
dela : bougie, chandelle.

Tortzel (B- al, huso de hilanderas,
{useau de file use.

Toia : 1° (B, G), bolsa de cuero ado­
bado, bourse de cuir tanné. - 2° (B­
aram), arca para contener granos, coO're

TORTA - TOTOLO

a grains. - 3° (c), tabaquera de cuero;
hoy hasta la de hoja de lata se llama así:
blague a tabac, petit sac de poehe en cuir;
on désigne également ainsi la blague en
fer-blanc. TOSA BETE BELAR EZTUT ASKI
EGUNEAN (AN - b ), no tengo bastante al
día con una tabaquera llena de tabaco,
une tabatiere pleine ne me suffit pas par
jour. AITONAK ATERA ZUAN PRAKETAKO
BOLTSIKOTIK BERE TOSA, el abuelo sacó
del bolsillo del pantalón su tabaquera,
le grand - pere tira de la poche de son
pantalon sa blague a tabae. (Paeh. 5-9.)

Thoia (S, Chah. ms), choza, ehau­
miere. (??)

TOSETA (BN-s, R), trigo chamorro,
blé sans barbes. (D. fr. touselle?)

TOSKA (c, ... ) , caolín, arcilla blanca
muy pura que se emplea en la fabrica­
ción de la porcelana: kaolin, argile
blanehe tres pure qui entre dans la fabri­
eation de la poreelaine. THOSKA EDO LUR
SURIAREKIN, con el caolin ó tierra blanca,
avee le kaolin ou terre blanehe. (Duv.
Labor. 15-19.) = En B-a llaman así la
cal de estalactitas. En B-a on donne ce
nom au ealeaire des stalaetites.

TOSKO (B-mu), toskor (B-i), zoquete,
tarugo: buehette, bout de bois. EGUR­
TOSKOTSUAK BIDE-ZOKONDOT1lUETAN IKUS­
TEN DOTAZANEAN, BARRUAK EZTAKIT ZELANGO
POZA ARTUTEN DOSTAN: cuando veo en los
rinconcitos de los caminos pequeños
tarugos de leña, el corazón siente un
consuelo que no sé cómo expresar :
quand je vois dans les petits recoins des
ehemins de petits bouts de bois, mon
ereur éprouve une eonsolation inexpri­
mable.

TOSTA: 1° (R), diversión, diversion.
- 2° (Bc, Gc), banco de la lancha, bane
de la barqueo = Nombres de bancos
de proa á popa... Noms des banes de la
proue a la poupe,' - a) AURRE (B-l) , AU­
RRETOSTA (B, G). - b) KONTRAILA (B­
ond), KONTRAuRRE(B-l, G-don).-e) KON­
TRABURU (B-l), OSPITAL (B-b). - d) Es­
PALDA (B, G), ESPALDAKO (B-b). - e) KON­
TRESPALDA (B, G). - f) SALDOKI (B-l),
SAGALTOKI (B-ond), ERDI (G-don), ERDIKO
(B-b). - g) TANBULET (Bc, G). - h) BER­
NIEL (B-I-ond), BERRIEL (B-b) , DRISAERA
(G-don). - i) MASTETA(B-b). -j) TRESKO
(B-l), TREINTOKI (B-ond, G-don), TREI­
LEKU (B-ond). - k) ANKAKO TOSTARTE
(B-ond), KONTRAMASTA (B-b) , KONTRAPOPA
(B-I).

Tostakatu (R), recrearse, s'amuser.
Tostan (R), diversión, divertissement

ou réeréation.
Tostarte (B-l), huecos entre los ban­

cos de las hanchas, vulg. bancada :
entre-banes, vides entre les banes des
barques.

Tostatu (G), juguetear, fol4trer.
TOSTOI (B -a - o ), antigua moneda

triangular de oro, valia veinte duros :
aneienne monnaie triangulaire d'or, qui
valait eent franes.

Tot (B-Oñ, F. Seg.) , acción de meter
nueces ó huesos de fruta en un boche,
action de mettre des noix ou des noyaux
de fruits dans la poquette. TOT EGIN,
meter en el boche, mettre dans la po­
quette.

TOTAL: 1° (BNc, Lc, R, Sc), com­
pletamente negligente, tout A {ait négli­
gent. - 2° (BN-am), espantoso, hablando
del tiempo : épouvantable, aITreux, en
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parlant du temps. - 3° (ANc, ...), inerme,
exhausto de fuerzas: (iésarmé, sans dé­
tense. - 4,0 (AN, ... ), frívolo, {rivole.
EGITEN DITUEN ZAPATAK BEZAIN TOTALA DA
ZAPATAILE ORI (AN - b ), ese zapatero es
tan frívolo como los zapatos que hace,
ce eordonnier est aussi léger que les sou­
liers qu'il fait. (?)

Totala : 1° (BN-haz), palabra que se
emplea para dar fuerza á una palabra
despectiva, mot usité pour ren{oreer l'ex­
pression d'un adjeetifpéjoratif. (??) ALFE­
RRA TOTALA, ZIKINA TOTALA : totalmente
perezoso, excesivamente sucio: exeessi­
vement paresseux, exeessivement sale. ­
2° es la misma palabra TOTAL, seguida del
articulo en cada una de sus cuatro acep­
ciones : e'est le méme mot que TOTAL,
suivi de l'article dans ehaeune de ses
quatre aeceptions.

Totalkeria: 1° (L-ain, ... ), abandono,
desidia : abandon, ineurie. ONDIKOZKO
TOTALKERIA BATEK AZPIAN GAUZKITZA : TO­
TALKERIA ETSEKO JAUNETAN, TOTALKERIA
HERRIKO BURUZAGIETAN : una lastimosa
desidia nos tiene dominados: desidia en
los propietarios, desidia en las autorida­
des del pueblo: une regrettable ineurie
nous domine,' ineurie parmi les proprié­
taires, ineurie parmi les au torités du
pays. (Duv. Labor. 151-35.) - 2° (AN­
b), debilidad, poca consistencia : fai­
blesse, manque de {ermeté. GIZON TOTA­
LAK TOTALKERIA FRANKO EGINEN DU, el
hombre inútil cometerá muchas frivoli­
dades, l'homme inutile eommettra beau­
eoup de frivolités.

Totarras ( BN - s ) , completamente
negligente, tout a fait insoueiant. (?)

TOTEL (AN-Iez, BN-s, Gc), tarta­
mudo, begue. ORI, TOTELA IZAN EZPALITZ,
EZKINUEN GAUR IKUSIKO ITZAI; EZTAGO BIL­
DURRIK: ZERBAIT IZANGO ZAN ORI ERE,
i¡ ORREN BURUA! 1 (G): si ese no hubiera
sido tartamudo, no le hubiéramos visto
hoy de boyero; no hay cuidado : algo
habría sido también ese, j ¡qué cabeza
tiene 11 s'il n'avait pas été begue, nous ne
l'aurions pas vu aujourd'hui eomme bou­
vier, bien sur,' il serait devenu quelque
chose aussi lu i, il en a une téte /

TOTIL, bella, hablando de una mujer:
belle, en parlant d'une {emme. (S. P.)

TOTO: 1° (B-ts), convite que se da
al que ha recogido ó maderos ó corderos
después de un incendio ú otra desgra­
cia, como también á los que han ayu­
dado á acarrear abonos, lefl.a: repas
qu'on oITre a celui qui a sauvé du bois
ou des bétes d'un incendie ou autre eatas­
trophe, de méme que le repas que l'on
oITre a ceux qui ont aidé a charroyer du
{umier ou du bois. - 2° (AN-b, Bc, Gc),
perro: toutou, chien. (Yoc. puer.) ­
30 (B-i), cachorro, perro jovencito: tou­
tou, chien tres ¡eune. - 4,0 (Sc), sentarse,
s'asseoir. TOTO ZITE, siéntese usted,
asseyez-vous. - 5° (B - t1l), la acción de
no llegar la bola al madero tendido
detrás de los bolos: l'action de ne pas
arriver jusqu'au piquet placé derriere les
quilles, en parlant de la boule.

Toto egin (B-ts), no poder más, hacer
quiebra: n'en pouvoir mais, {aire {ail­
lite.

TOTOLO: 1° (Bc, BN-s, Gc, R, S),
gordinflón, joufflu. - 2° (B-ofl., F. Seg.),
poco despejado, bobalicón : niais, ni­
gaud.
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Totolote (B-ts), Val'. de TOTOLO (1°).
Toton (B-a-g-l-m), no llegar una bola

á su fin: ne pas arriver au hut, en par­
lant ti'une boule. Val'. de 1'01'0 (5°).
TOTON EGIN (B, ... ) : no poder más, hacer
quiebra : n'en pouvoir plus, s'arr~ter,

(aire (aillite.
TOTOR (B-d-i), tumor, tumeur.
Totoriko (AN-b-est), totorizko (BN-s),

en cuchillas, a croupetons.
TotorrQketan (B), al marro, aux

barres.
TOTOS (BN-am), bartola, molicie:

indolence, mollesse. HOR ZIZTE BETHI 1'01'0­
SEAN, ahí estáis siempre á la bartola,
vous ~tes la toujours dans la mol­
lesse.

Totla (B ,... ), tabaquera, blague a
tabaco Val'. de TOSA (3°).

Totlada (R - bid), golpe en la nuca
para matar un buey, coup asséné sur la
nuque du breu( pour l'assommer.

Totli-totli (BN-haz), poco á poco, á
.paso corto: tout doucettement, a petits
pas.

TOTSO (S), asiento, siege. BERE 1'0­
TSOTIK EZIN IGI, no poderse mover de su
asiento, ne pas pouvoir bouger de son
siege.

TOTSO: 1° (B-a-m, G, Lar. Corog.
66), una de las dos mitades en que se
divide la goa ó masa de hierro fundido,
une des deux moitiés en Lesquelles on
divise la gueuse. = La que lleva con­
sigo un pedazo que luego le sirve de
mango (el ATAL) se llama TSONGOT; y la
que no lo lleva, 1'01'80. Moguel (Per. Ab.
135-21 1trae la variante TOT8U. Celle qui
porte un morceau qui lui servira ensuite
de manche (l'ATAL) s'appelle T1§oNGOT; et
celle qui en est dépourvue, TOTSO. Moguel
(Per. Ab. 135-21) donne la variante
TOT8U. - 20 (B-mond), tozudo, persona
cerrada de mollera, aferrada á su opi­
nión : t~tu, opinilitre, personne ent~tée,

inébranlable dans son opinion. - 3° (B­
m, BN -am, S), gordinflón, jou(flu. To­
TSOA BAI¡;¡O LODIAGO DAGO (B-m), está más
gordo que la goa, il est plus gros que la
gueuse. - 4° estúpido, stupide. (S. P.)

Totza (S), totzak (S), thotzik (L l,
totzik (G), tómalos, tú (hombre) :
prends-les, toi (homme). TOTZA, HIK
HAMARREKOAK, NIK TANTOAK : toma tú las
decenas, yo los tantos : prends, toi,
les dizaines; moi lespoints. (Ziber. B2­
5.) TOTZIK BADA, HAR ITZAK HEURE ZAPATEN
DIRUAK ETA UZTAK NIRI BAKEA : toma,
pues, toma los dineros de tus zapatos y
déjame en paz : prends, prends done
l'argent de tes souliers, et laisse-moi tran­
quille. (Ax. 3a-328-7.)

TOU-TOU (AN-b ), llamamiento á las
vacas, appel aux vaches.

Tozkik (AN-b, BNc), tómalos,prends­
les. Val'. de TOTZAK.

·Tra (AN, BN, L), medida llena, me­
sure pleine. MAITRA BAT ARAGI (AN - b ),
una mesa llena de carne, une table gar­
nie de viande. ZARETRA BAT OGI (BN), un
cesto de pan, une panerée de pain. BEsA­
TRA BAT (AN-lez, L), una brazada, une
brassée.

TRABA: 10 (Gc), torno ó galga,
estaca que se aplica al carro como de­
fensa en cuestas ,muy pendientes :
enrayoir, .patin ou piece de bois que l'on
place derriere les roues de la charrette
dans les descentes rapides. - 2° (AN, B,
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G), estorbo, impedimento, traba: entrave,
emp~chement, embarras. (D. lato trabs.)
(n)

Trabagarri (L), impedimento, emp~­
chement. LIBURU SAINDUEN IRAKURTZEAN,
MAIZ TRABAGARRI DUGU IZPIRITU KURIOSE­
GIA: al leer los libros santos, muchas
veces nos sirve de estorbo nuestro espi­
ritu demasiado curioso : en lisant Les
livres saínts, souvent notre esprit trop
curieux nous sert d'entrave. (Duv. Imit.
11-25.)

TRABAILA : 1° (B-a-o - ots), mango
de los barquines ó fuelles antiguos de
fragua por el que se movian horizontal­
mente, al revés del AUSPOAGA, que los
hace mover de arriba abajo: manche des
anciens sou(flets de (orge, qui les action­
nait horizontalement, tandis que l'Aus­
POAGA les (ait mouvoir verticalement. ­
2° (G-ori), cestito muy superficial en que
se lleva el aparejo de pescar besugo,
petit panier a bords plats dans lequel on
porte la palangre.

Trabakor (L?, Duv. ms), embarazoso,
embarrassant.

Trabarazi (L, Duv. ms), hacer emba­
razar, hacer poner obstáculos : (aire
emp~cher, (aire mettre des obstacles.

Trabatu: 10 (LI), ocupar, occuper,
¿HALAKOAK ZERTAKO TRABATUKO DU LURRA '!
uno como aqué~ ¿ para qué ocupará la
tierra? pourquoi quelqu'l,ln comme lui
occupera-t-il la terre? (Ax. 3a.1.7-21.) ­
20 (AN - b, L), embarazar, estorbar :
embarrasser, emp~cher. (?) - 3° (AN-b),
atascarse un vehiculo, s'embDurber (un
véhicule). - 4° (AN -b), quedarse em­
barazada una mujer, etre, grosse ou
enceinte.

Trabegur (G-and), galga, enrayoir de
voitures dans les descentes. (V. Traba,
1°.)

TRABELA (Sc) : 1° pasador de ma­
dera mayor que la tarabilla, targette de
bois plus grande que la bobinette. ­
2° horca ó traba que llevan las ovejas al
cuello, entrave que .L'on met au cou des
brebis. - 3° palitroque como de una
vara de altura, de cuatro bracitos en los
cuales se enreda la hierba para que los
corderillos aprendan á comer la hierba:
petit bliton d'environ quatre-vingts cen­
timetres, muni de quatre petits bras
entre lesquels on entortille l'herbe pour
apprendre aux agneaua: a manger.

TRABES: 1° (G-us), pala con boca
fuerte de hierro para majar argoma,
sorte de hachereau servant a broyer
l'ajonc. _'2° (AN-oy, G-don), azuela,
herminetie.

TrabiIa (B-t8, R), pasador de puerta
mayor que la tarabilla, verrou en bois
plus grand que la bobinette. Val'. de TRA­
BELA (1°). ('l)

Trabu (L), obstáculo, estorbo: obs­
tacle, entrave. DEN TRABURIK 'i'IPIENEAN
BEHAZTOPA, tropiezan en el menor obstá­
culo, on butte contre le moindre obstacle.
(Ax. 3a-536-5.)

Traheil : 1° (S), hombre desaseado,
homme malpropre. - 2° (S - gar), tardo
en andar, á consecuencia de alguna de­
formidad fisica : -personne qui marche
di(ficilement, a cause d'une ditrormité
physique.

TRAFA (AN - b ), cierta enfermedad
del ganado lanar, certaine maladie des
betes a laine.

Tragaiña (ms-Lond), polipodio, poly­
pode. (Bot.)

Traganarru (B-l), tragarroi (B-b),
manguera, manga ó columna de agua
que se eleva desde el mar con movi­
miento giratorio por efecto de un torbe­
llino atmosférico: trombe, colonne d'eau
animée d'un mouvement giratoire produit
par un tourbillon atmosphérique, qui
s'éleve de la mero

TRAGAS (B-a-m-o-ts), arado de cinco
ó siete ó nueve púas : charrue a cinq,
sept et neu( pointes.

TRAGATZ (B-a-l-m-o-ts, G), cuchilla
para desmenuzar argoma, sorte de grand
couteau servant a broyer L'ajonc.

Tragaza: 1° (AN-lez, G-bid-us, ... ),
Val'. de TRAGATZ. - 2° (AN, L, arc), tra­
gacete, arma antigua arrojadiza á manera
de dardo ó de flecha: javelot, arme de
trait lancée comme le dard ou la fleche.
TRAGAZA KOLPEKA ARI DENA BEZALA, BUl­
RAKAN EDO BURUAN DIRENAK DIRAUTElf(O :
como la flecha que sigue hiriendo mien­
tras duren las de la aljaba, comme la
fleche qui continue a blesser tant que
durent celles du carquois. (Ax. 3a-H6­
B.) NOLAN BALEZTARI ONAK TRAGAZAK
ESKUETAN, como (tiene) el buen balles­
tero flechas en la mano, comme le bon
arbalétrier (a) des fleches dans la main.
(Harizm. l'O(fice, 70-29.)

TRAGU (AN-b), obstáculo, obstacle.
Traguarazi (AN-b), poner obstáculos,

entraver.
Tragutu (AN-b), eslorbar, empecher.
Tragutzale (AN - b ), el que estorba,

celui qui empeche.
TRAlLA: 1° (B-a-m-man-o-on, G­

zeg), cuerdas de abarcas hechas de lana,
galons 01/ lacets en laine des brogues. ('l)
- 2° (AN-b), tralla, trencilla que se pone
al extremo del látigo : meche, petite
tresse que l'on met au bout du (ouet. (?)

Trailu: 1° (AN-b, G, L), mayal, palo
con que se desgrana el trigo en las
eras: fléau, instrument avec lequel on
bat le blé dan. les aires. TRAILu-ZIGORRAK,
el mayal y el palo (que se usan para
golpear las espigas de trigo), le fléau et
Le bliton (qu'on emploie pour battre les
épis de blé). (Ag. Eracus. 269-28.) ­
2° (BN-s, R), tronco de árbol destinado
á la sierra, tronc d'arbre destiné a (aire
des planches. ZERROLAK EGITEKO ZURA 1§u
TRAILuA (BN -s), el TRAILu es el madero
destinado á hacer tablas, le TRAILu est le
bois de sciage destiné a (aire des planches.

Trailuka (AN-b), Val'. de TRAILu
(1°).

TraiIukari (AN - b ), trillador, maya­
lel'O : dépiqueur, batteur.

TraiIukatu : 1° (AN - b), operación
anligua de desgranar el trigo, ancienne
maniere de battre le blé. - 2° (BN - s),
tronzar, aserrando, un tronco, scier un
tronc d'arbre en planches.

Traiñ (B-l, ...), traina, red para pescar
anchoa, vulgo cerco: traille ou chalut,
filet employé pour la peche aux anchois.
(?'l)

Traiñeru (Bc, G), lancha trainera :
tra€niere, barque pechant a la traille.
(?'l)

TRAKA (BNc, Lc), porte, maneras:
allure ou port, tournure d'une personne.
TRAKATIK AGERI DA LABORARIA DELA (BN­
haz), por la traza se conoce que es labra­
dor : on voit qu'il est laboureur a sa tour-



nure, a l'ensemble de ses manieres. ENE

TRAKAKO GIZON BAT (BN, Sal.), un hombre
de mi estatura, un homme de ma taille.

Trakatz, grosero, tosco : grossier,
halourd. (ms-Lond.)

TRAKEL (B-ts), torpe, maladroit.
Traketa ('l, ms-Zar), daga, dague.
Trakets: io (B-oñ, F. Seg.), haragán,

fainéant. - 2° (AN-oy, B-l, G, ... ), torpe,
grosero : maladroit, grossier. BAIÑAN
GIPUZKOATAR ARTEZAK, EZTIRALAKO AKE­
TSAK, GEZURTATU ZITUZTEN NAPoLEoNEN
LOZORRO AMES TRAKETSAK : pero los rectos
Guipuzkoanos, que nada tienen de tos­
cos, desbarataron los sueños torpes de
Napoleón: mais les droits Guipuscoans,
qui n'ont rien des lourdauds, dérouterent
les songes malhahiles de Napoléon. (Izt.
Cond. 4H -7.)

TRAKULO (B-i-m), carro sin ruedas
que se usa para acarrear grandes made­
ros: chariot dépourvu de roues, qu'on uti­
lise pour transporter de gros madriers.

TRAMADA: i ° (R), tablar, cuadro
de huerto: planche, carré de jardin. ­
20 (B-a-d-m-o), carbón lateral de la
pira en la era de carboneros, charbon
latéral de la pile dans l'aire des char­
honniers. - 3° (BN - s, R), una medida
de siete pies de largo y siete de ancho,
mesure de sept pieds carrés.

Tramae, tramai (B-b), Val'. de TRA­
MAN.

TRAMAKULU (B-m), armatoste,
cualquiera máquina ó mueble tosco:
machine ou instrument grossier, sahot
(pop.). ¿ZE TRAMAKULU DA '/ ¿qué arma­
toste es'l qu'est-ce que cclte machinc'l

TRAMAN (B, Gc), pez muy ancho,
de piel muy delgada, corpulento: los
hay hasta de cuatro quintales: gros pois­
son tres large, il peau tres fine, dont
quelques - uns pesent pres de cinquante
kilos.

Tramankulu (B-mu?, ... ), armatoste,
machine ou instrument grossier. Val'. de
TRAMAKULU. GOGAIT EGINGO EZPAZENDU,
IKUSI-ERAGINGO NEUSKEZUZ EUNLA BATEK
BEAR DITUAN TRAMANKULU, TRESNA TA
ERREMIENTAK EUNA EIOTEKO : si no se has­
tiara usted, yo le haria ver los armatos­
tes, utensilios y herramientas que nece­
sita un tejedor para tejer el lienzo: si
vous ne vous ennuyiez pas, je vous. ferais
voir les machines, les ustensiles et les ins­
truments dont le tisseur a hesoin pOllr
faire le tissu. (Per. Ab. i39-27.)

TRAMU : i ° (BN - am), escalones,
por ej. de una carga de heno : échelons,
par ex. d'un tas de foin. - 2° (AN - b,
BN -luz), tramo, espacio comprendido
entre las vigas de un techo, espace com­
pris entre les poutres d'un toit. ('l)

Tranbala (BN), balanceo: cahotage,
tangage.

TRANBALALDI (BN), acto de balan­
cear, cahotement.

Tranbalari (BN), el que balancea mu­
cho, qui cahote beaucoup.

Tranbalatu (BN), balancear, caho­
ter.

TRANBIL (B-i-m-ond), picador, tajo
ó poyo sobre el cual se tronza la leña :
billat, appui sur lequel on coupe le
bois.

TRANBUILA (G-bid-ori-us), albo­
roto, vacarme. ARRANTZALERIK DAN TOKIAN,
DIRURIK BALDIN BADUTE, IZANGO DA TRAN­
·BUILA : donde hay pescadores, si tienen

TRAKATZ - TRANPOL

dinero, ya habrá alboroto: OU il y a des
pecheurs, s'il y a de l'argent, il y aura
du vacarme.

TRANGA: io (B-a-o-ts), agramadera,
instrumento para majar el lino: broie,
instrument servant a broyer le lino TRAN­
GEAK IRU ORTZ DAUKAZ BETI, BI GANETI;
PAGOZKOAK DIRA ORTZ ONEK; LAU ANKAKOA
DA (B-a) : la agramadera tiene tres regle­
tas por debajo, dos por encima (estas
regletas son de madera); es de cuatro
patas: la broie a trois réglettes par en
has, deux en haut (ces réglettes sont en
bois); elle a quatre pieds. - 2° (G),
cHola de molino, claquet de moulin. ­
3° (B-l, ... , G), trancf:!. de puertas, valet de
portes. (??)

Trangadel (B-a-i-m-mañ), picador,
tajo, pieza de madera sobre la cual se
corta la leña : hillot, piece de hois su l'

laquelle on coupe du bois.
Trangadu (B-ts), la parte más gruesa

de un leño, á diferencia de ADAKI, que
es la mediana, y la delgada TSARIA :
partie la plus grosse d'un morceau de
bois; il la différence de ADAKI, qui est la
moyenne, et TSARIA, la plus mince.

Trangaketa (B, G), operación de
agramar el lino, hroyage du lino TRAN­
GAKETAN (B, G), golpeando el lino con
la agramadera, broyant le lin avec la
broie.

TRANGALA (B-m), una especie de
agramadera, espece de broie. ASTOSAPIN
MIIN ASKATUAK DAUKAZANA DA TSANGALA;
TRANGALA BARRIZ ASTOSAPIN MIIN LOTUDUNA
(B-m) : llámase TSANGALA la agramadera
que tiene sueltas sus lengüetas, y TRAN­
GALA la agramadera de lengüetas fijas:
on appelle TSANGALA la hroie dont les
réglettes sont mobiles, et TRANGALA celle
qui les a fixes.

Trangatu (B, G), agramar el lino,
hroyer le lino

Trangau (B-i). (V. Trangadu.)
Trangel (B-mond), Val'. de TRAN­

GADEL.
Trangeta (B-a-m-o), Val'. de TRANGA­

KETA. TRANGETAN, agramando el lino,
hroyant le lino

Trango: i ° (B-a-m-o, G), vaivén, salto
que hace el carro al chocar con obstácu­
los: caltot, saut que fait une charrette
en heurtant un obstacle. - 20 (B 'l, G'l),
escollo que impide andar al carro, obs­
tacle qui empeche la charrette d'avan­
cero

Trangulaka (BN), á culadas, il coups
de derriere.

Trangulatu (BN), balancear á un
individuo teniéndole horizontalmente,
uno por la espalda, otro por las piernas
boca arriba, por vía de recreo ó de nova­
tada : balancer un individu en le tenant
horizontalement, l'un par les épaules,
l'autre par les jambes, la face tournée
vers le ciel, en guise d'amusement ou de
brimade.

Tranka: 1° (Gc, ...), cHola de molino,
claquet de moulin. ('l) - 2° (AN-b), ins­
trumento con que se golpea la lana para
ahuecarla, instru ment avec lequel on
frappe la laine afin de la faire bouffer.

Trankadera (Gc, ...), picador, tajo de
cocina, billot de cuisine. Val'. de TRAN­
GADEL.

TRANKART (B, arc), engañar, trom­
per. TRANKART EGITEN DEUSTAK TA ULE­
RRETAN DEUSTAT, engaños me haces y te
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entiendo, tu me fais des tromperies et je
te comprends. (Refranes, 49.) JAK, EMAK,
ERAK TA ZEGIOK TRANKART : hiérele, dale,
mátale y no le hagas falsía: blesse-le,
donne-le, tue·le et ne le trompe pas.
(Refranes, 272.) LUKIARI TRANKART EGI­
TEKO GOIZTU BEARKO, para hacer enga1io
al raposo es menester madrugar, pour
tromper le renard il faut se lever malino
(Refranes, 432.) .

Trankaserra (AN-oy ), sierra grande
manejada por dos operarios : scie de
long, grande scie manreuvrée par deux
hommes.

Trankatu (L - get, ... ), dar cera al
suelo con. el. pie, como danzando: cirer
un parquet avec le pied, comme si l'on
dansait.

Trankinka (B-a-zean), al cox-cox, a
cloche-pied.

Tranko : io (BN-s, R-uzt), paso largo,
tranco: enjambée, grand paso ('l?) TRAN­
KOKA EBLI : andar á paso largo, á tran­
cos : marcher a grandes enjambées, il
grands pas. - 2° (BN-s, R 'l), obstáculos
que dificultan el tránsito de carros, ohs­
lacles qui rendent difficile le passage
des véhicules. BmE KAU TRANKOZUA DA,
este camino es dificultoso, ce chemin est
difficile.

Trankontzi (R-uzt), camino quebrado,
chemin raboteux.

Trankopil (B - i). cierta postura que
toma el layador en momentos difíciles;
consiste en poner una rodilla en la
corva de la otra pierna, para arrancar
más fácilmente el trozo de tierra remo­
vido con la laya : certaine posture que
prend le b€cheur dans des moments dif­
ficiles et qui consiste a appuyer un genou
contre le jarret de l'autre jambe, afin de
pouvoir soulever plus facilement la terre
remuée avec la beche. TRANKOPIL ZOI BAT
ATARATEKO, BELAUN BAT BESTE ISTARRAREN
ZANKOPEAN IPINTEN DA (B-i): para sacar
un tepe por (el procedimiento llamado
de) TRANKOPIL, se pone una rodilla en
la corva de la otra pierna: pour soule­
ver une motte par (le procédé appelé)
TRANKOPIL, on met un genou contre le
jarret de l'autre jambe.

Tranku : 1° (B-ts), paso, passage. ­
2° (BN-s, R), peldaños para subir á una
pared, pose-pied aidant il grimper sur un
mur.

Tranpa: iO(AN-b),Var. deTRANPoL (iO).
('l'l) - 2° (AN, B, G), trampa para coger
pájaros, piege servant il prendre des
oiseaux. ('l'l) - 30 (AN, B, G), en~año,
jugarreta: tromperie, attrape (pop.). ('?'l)
- 4° (G), Val'. de TRANPADURA.

Tranpadura (G, ...), fresquera, espe­
cie de jaula en que se guardan algunos
alimentos: garde-manger, sorte de cage
dans laquelle on yarde des aliments. ('l)

Tranpagain (BN-ald), tranpain (BN),
rellano, descanso de una escalera, palier
d'un escalier.

Tranpalako (AN, Araq.), costalada,
golpe que da uno en el suelo con las cos­
tillas, chute sur le flanco

Tranpol : i ° (Bc, G-bid), agujero del
piso superior por donde, sin necesidad de
bajar á la cuadra, se echa la comida al
pesebre del ganado: ouverture ou trappe
de l'étage supérieur, par laquelle on jette,
sans avoir besoin de descendre {¡ l'écurie,
le fourrage dans le ro'telier des animaux.
- 2° (B-i), defensa del pesebre para que
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no caiga la comida, rebord du rAtelier
retenant le {ourrage.

Trantin (G - ori), cachaza, pachorra :
flegme, sang-froid. Varo de TRENTIN.

TRANTSELA (G, Araq.), cuenco de
madera, écuelle de bois. = Araquistain
afi.ade la duda de si será la gamella. Ara­
quistain se demande si ce n'est pas la
gamelle. .

TRAOL (B', G), cuadrilátero de ma­
dera en que se recoge el aparejo para
pescar merluza, vulgo traule : travoul,
cadre de bois sur lequel on enroule la
ligne a p~cher la merlue. ('1'1)

Trahola (S - gar), grandes ocupacio­
nes, grandes occupations. (D. fr. tralala 'l.)

Trapa: lo (BN-ald-gar-s, R), jadeo,
essoufflement. - 2° (BN, R), huérfago,
sobrealiento, jadeo de ovejas, cierta
enfermedad del bazo : emphyseme ou
pousse des brebis, certaine maladie de la
rateo - 3° (BN, R), palpitación del cora­
zón, palpitation du Caluro - 4° (B-a-o­
zig), trillo parecido á la narria, con él se
arrastran maderos, con él se destruyen
terrones en los campos cargándole con
piedras: sorte de tratneau avec lequel on
transporte des madriers, on émotte les
champs en le chargeant de pierres. ­
5° (AN, R), onomat. del acto de caminar,
onomat. de l'action de cheminer. = Se
usa más repetido y es sinónimo de TAPA­
TAPA. S'emploie plutót répété et est syno­
nyme de TAPA-TAPA. - 6° (BN-am), des­
cansillo de la escalera, petit palier d'un
escalier.

Trapadu (AN-b, B-a-g-o), regordete:
patapou{ (pop.), trapu, petit !wmme gros
et gras. ('1)

TRAPAL: 1° (B-ts), tropel, troupe.
('1) - 2° (B-mond), muleta, béquille. ­
3° (AN-b), desgarbado, dégingandé.

TRAPALA: 1° (B-i-m-mond), galope,
galopo TRAPALADAN (B), al galope, au
galopo - 20 (G, ... ), banquete, banquet.
- 3° (B-mond), la muleta, la béquille. ­
4° (B-ts), el tropel: le groupe, le rassem­
blement. - 5° \AN~b), el desgarbado, le
dégingandé.

Trapala • trapala (BN - s ), galope,
galopo

Trapale (G-ze~), merienda -cena que
se dá á los operarlOS al terminar el tejado
de un edificio, repas qu'on o/fre aux
ouvriers apres la pose du toit d'une
Mtisse.

Trapalote (B-l-m), regordete, rechon­
cho : patapou{(pop.), potelé.

TRAPASA (AN-irun-ond), ola de la
barra: mascaret, vague de la barre.

TRAPATA: 1° (BN-am), palpitación
del corazón, palpitation du Calur. ­
2° (R), agua sobrante del cauce del molino,
eau qui se déverse du bie{ du moulin.

Trapatu (G-and), regordete: trapu,
potelé.

Trapau : i ° (B-m-mond), regordete :
courtaud, trapu. - 2° (B), destrozar,
détruire. - 3° (B-eib-i-m), patudo, ga­
nado de pierna gruesa con imperfección
en las patas: pattu, animal domestique
dont les pattes sont mal con{ormées.

TRAPIKA (AN-oy, Gc, ... ), mucha­
chita ágil y hábil : {rétiUon, fiUette
agile et habile.

TRAPIL (AN-b), andrajo, guenille ou
drapille. ('1)

Trapote (B - a - di), Varo de TRAPA­
LOTE.
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TRASKA : i ° (B), onomat. de echar
á andar furtivamente, onomat. du départ
{urtif. BASERRITAR BATERI BASAUR DEAK
EGITEN EUTSAN BERE SOLOETAN KALTE ASKO­
TSU GARI-ARTOETAN TA GERO 1TRASKA !
IGES ABEREAK: el jabali hacía á un aldeano
mucho dafi.o en sus heredades, en los
trigales y maizales. y luego 1TRASKA 1
huia el animal: le sanglier {aisait beau­
coup de dégAts dans les champs, dans les
blés et les mafs d'un certain laboureur,
et puis, TRASKA! la b~te s'en aUait. (ms­
Zab. Ipuiñ. XXVIII.) - 2° (R), pelafustán,
persona holgazana y pobretona: here,
personne fainéante et misérable.

Traskal (AN-lez, B, G-ets), pelafus­
tán, persona holgazana y pobretona :
here, individu fainéant et sans ressources.
Varo de TRASKA (2°).

TRASKIL (B, G), desarrapado, dégue­
nillé. JANTZI EDERRAKAZ APAINDUTEN EZPA­
NAZ, ESANGO DABE TRASKIL BALDRES BAT
NAZALA : si no me adorno con hermosos
vestidos, dirán que soy un desarrapado,
un haragán: si je ne m'habille pas avec
de beaux v~tements, on dira que je suis
un déguenillé, un {ainéant.

TRASKO (B-b-ond), choclos, sabots.
Traskolo, tosco, grossier. (Afi.. ms.)
TRASMAIL (AN - b ), red larga de

pescar : tramail ou trémail, long filet de
p~che. = Du lato « tres », tres, trois;
« macula, " malla, maille.

Trasteria (BN, SaL), harapos, gue­
nilles.

Trastu (BN -haz), hurafi.o, esquivo :
sauvage, hargneux. HAuR TRASTU BAT :
un niil.o adusto, montaraz : un en{ant
arriéré, sauvage. (D. esp. trasto 'l.)

TRATA (B-tll), movimiento torpe del
trompo, mouvement ralenti de la tou­
pie.

Tratalari (AN-lez, G-etll, R), Varo de
TRATULARI.

Tratu (c, ...), trato, comercio: trafic,
commerce. (??)

Tratubide (L), mercancía, marchan­
dise.

Tratulari (AN, B, BN, L), negociante,
mercader: négociant, marchando TRATu­
LARI BATEK ATlluRLARIAK BAI~O, un comer­
ciante (tiene más obligaciones) que un
cavador, un commerlJant (a plus d'obliga­
tions) qu'un Mcheur. (Konf. 28-26-28.)

Traukera ('1), pasaje con escalera en
un muro que rodea un campo: saut-de­
loup, passage muni d'échelons qui permet
de {ranchir un mur de cZóture.

Traupa I (B), 1zas 1 onomat. de la
acción de prender : zan 1 onomat. de
l'action d'aUraper. BASERRITARR~ ORDUKO
SOLOAN MUTILAKAZ ZELATAKA EGOAN ETA
I TRAUPA ! BERTAN DAU ATRAPETAN : el
aldeano estaba para entonces con los
muchachos acechando en el campo y
¡ zas 1 le agarra al momento : le paysan
guettait avec ses enfants dans le champ,
et zan! il l'aUrape sur le coup. (ms-Zab.
Ipuil'í. XXVIII.)

TRAUSKI: 1° (B-a.el-ofi.-ub), tijeras
grandes, cisailles. - 20 (B, ... ), persona
de torpes modales, desmafi.ada : lour­
daud, personne de manieres grossieres et
maladroites.

TrauskU (Bc , ... ), tosco, no pulido,
desgarbado: grossier, malléché, gauche.
Varo de TRAUSKI (2°).

Trauskitu: 1° (B-a-bas-o), quebrar
un vaso ó cosa semejante, briser ou cas-

ser un verre ou une chose analogue. ­
20 (B, ... ), hacerse tosco y desgarbado,
devenir grossier et maladroit.

TRAUST (B-a-m-o), cosa alguna,
quelque chose. TRAUSTIK EZTAU EGIN ATZOTI
ONA, no ha hecho nada (ni ja) de ayer
á hoy, il n'a rien fait d'hier a aujour­
d'hui.

Trebantzia (BN, L-get, ... ), familiari­
dad, {amiliarité.

Trebatu (AN, BN, L, ...), familiari­
zarse, se {amiliariser. ZEREN EZPADA APREN­
DIZA... OHITUA ETA TREBATUA, porque
el aprendiz no está... acostumbrado y
familiarizado, parce que l'apprenti n'est
pas ... accoutumé et {amiliarisé. (Ax. 38­
265-7.)

TREBE : 1° (AN, G, L?), diestro,
hábil : adroit, habile. ZALDIZ IBILTEKO
TREBE EZTENAK OBE DU OINEZ IBILI (AN-b),
al que no es diestro para andar á caballo
le es mejor andar á pie, celui qui n'est
pas adroit pour aller a cheval {ait mieux
d'aUer a pied. ZURGINTZAN TREBE NINTZAN
LEEN, antes tenía yo soltura en trabajos
de carpintería, auparavant j'avais de
l'adresse pour les travaux de menuiserie.
- 2° (AN-b-lez, BN, L, R, S), familiar,
{amilier. LEIHATU ZEIKAN BERE ADISKIDE
MAMIETARIK BAT, TREBEEN ZEIKANA, ARRAS­
PAS ZERITZAN BAT, ERREGERI ERRAITERA: se
apresuró uno de sus intimos amigos, el
que le era más familiar, llamado Arras­
pas, á decir al rey : l'un de ses plus
intimes amis, celu i qu i lui était le plus
familier, du nom d'Arraspas, s'empressa
de dire au roi. (Ax. 38 -207-5.) ENE AlTA
TREBE DA ZUREAREKIN (AN-b), mi padre
es íntimo del vuestro, mon pere est un
intime du vótre. - 3° (AN - b ), ágil :
vi{, agile. - 4° (AN - b ), franco, franco
NAUSIAREKIN TREBE DA MUTIL ORI (AN-b),
ese criado tiene franqueza con su amo,
ce domestique est {ranc avec son mattre.

Trebekeria: 1° (G?, F. Seg.), marru­
llería, socarronería: rosserie, fourberie.
- 2° (L- ain), broma, plaisanterie. ­
3° (L), exceSIva familiaridad: privauté,
{amiliarité excessive. BADIRE TREBEKERIA
ERGEL BATZU, hay unas familiaridades
fatuas, il Y a certaines privautés {olAtres.
(Har.)

Trebekeritsu, marrullero, fourbe.
(F. Seg.)

Trebeki (AN - b, BN, L, S), fami­
liarmente, con facilidad : {amiliere­
ment, avec facilité. NAHIAGO IZAN ZAZU
JAINKOAREKIN ETA HAREN AINGERUEKIN
TREBEKI IHARDUKITZEA ETA GIZONEKILAKO
EZAGUTZA BERRIERI IHES EGIOZUTE : prefe­
rid tratar familiarmente con Dios y sus
ángeles, y evitad nuevos conocimientos
con los hombres : ne souhaitez d'~tre

{amilier qu'avec Dieu et avec ses anges, et
évitez les nouvelles amitiés des hommes.
(Duv. Imit. 15-2L) EGON GAITEZKE TREBEKI
HIZKETAN HAREKIN, podemos hablar fami­
liarmente con él, nous pouvons converser
{amilierement avec lui. (Visit. XIX.)

Trebentzia (L), familiaridad, {amilia­
rité. ('1 ) TRATA DEZAKEGU ZERUKO ERREGE
HORREKIN TREBENTZIA GUZIAREKIN, pode­
mos tratar con ese rey celestial con toda
familiaridad, nous pouvons communiquer
avec ce roi du cíel en toute {amiliarité.

Trebera (B, G), trébede, instrumento
de tres pies que se pone al fuego para
sostener una cazuela : trépied, instru­
ment composé de trois pieds que l'on met



sur le feu pour soutenir une casserole.
(??)

TREBES : lo (L - s), azuela., hermi­
nette. - 20 (L?), revés, través, oposi­
ción : envers, travers, opposition. (??)
TREBES EGIN, oponerse, s'opposer. BERE
GAZTETASUNA TREBES IRAGAN-ETA, después
de haber pasado desarregladamente la
juventud, apres avoir passé sa jeunesse
dans le déreglement. (Duh.)

Trebesia (L?), adversidad, contra­
riedad : adversité, contrariété. GURETZAT
ON DA IZAN DEZAGUN NOIZETIK NOIZERA ZER­
BAIT NAHIGABE ETA TREBESIA, es para
nosotros ventajoso que de vez en cuando
tengamos algunas aflicciones y contra­
riedades, il nous est avantageuw d'avoir
quelque(ois des afllictions et des traverses.
(Duv. Imit. 22-4..)

Trebetasun : lo (AN , BN, L, R, S),
familiaridad, familiarité. TREBETASUN
HANDIEGIETARIK BEHAR DELA GIBELATU, que
debe evitarse la demasiada familiaridad,
qu'il faut éviter la trop grande familia­
rité. (Duv. Imit. 15-4.) LEKU ARROTZEAN
TREBETASUN GUTSI IZATEN DU NOR-NAIK ERE
(AN-b) : quienquiera que sea, suele tener
poca familiaridad, en lugar extraIl.o :
qui que l'on soit, dans un lieu étranger
on doit, avoir peu de familiarité. ­
20 (AN, G, L), destreza: dewtérité, hahi­
leté, adresse. Ez BEHINGOAZ, BAIÑA MAIZ
ETA ANHITZETAN USATZEAZ EGITEN DA TRE­
BETASUNA ETA AZTURA : no de una vez,
sino usando una cosa con frecuencia y
muchas veces, se adquiere la destreza
y la costumbre: ce n'est pas d'une seule
fois, mais en employant fréquemment une
chose, que l'on acquiert l'adresse et l'ha­
hitude. (Ax. 3a -265-iO.) TREBETASUNA
DADU ARBOLA - GAIÑEAN IBILTZEKO (AN - b ),
tiene soltura para andar sobre los árbo­
les, il est adroit pour grimper sur les
arhres.

Trebola (ms-Lond), meliloto, corona
de rey, mélllot. (Bot.)

Trebuka : lo (BN, are?), escándalo,
scandale. - 20 (L-ain), tropiezo: heurt,
choco (??)

Trebukaldi (L-ain), tropiezo, heurt.
Trebukaerazi ( BN ? ), escandalizar,

hacer tropezar : scandaliser, choquer.
(D. fr. trébucher.) BALDIN EURE BEGIAK
TREBUKAERAZITEN BAHAU, IDOKAK HURA ETA
lRAITZAK EUREGANIK : si tu ojo te escan­
daliza, sácale y échale de ti : si votre reil
vous sClHldalise, arrachez-le et jetez-le
loin de vous. (Leiz. Matth. xvm-9.)

TREBEIL (BN-hel-ist), persona que
anda con dificultad á causa de algu:la
deformidad, personne qu i marche diffici­
lement par suite d'une difformité phy­
sique.

Trego (S-zal), margen, marge. (D. esp.
tregua?)

Tregoatu (BN ), dar tregua : (aire
tr~ve, cesser, (??) ÓGIZ ASETZEAREKIN TRE­
Go4-TI1TZEN l'WZ l'!I~URE ltIll'!I4-REKIN : liartán"
pome pe Pl'n, doy tre~\1.a 4 mi dolor: en
m,~ s,ilO,/llan#,eJ,~ p.~, in, J',ai un, P,eu eje tr~ve
av~c mor! mili, (Ojh. proV. ;U,5.)

':l'rliljla (L), trailla, ~Ilisse. ('??) E;TA GE~º
HANDITU ZIRENEAN ERAMAN ZITUEN BIAK
TREIf,A BATETAl'!I PLAZARA : y luego cuando
crecierQn, les llevaron á los dos (perros)
á la pla.za con una trailla: et par la suite
quand ils grandirent, on les mena tous
deuw (les c4iens) avec une laisse sur la
place. (Ax. 3a -261-15.)

T. 11.

TREBES - TRESNA

Treilo (AN-oy), treilu (AN-lez), trillo,
sorte de trafneau. ('??)

TREINA : lo (L), galga del carro,
enrayoir avec iequel on ralentit la vitesse
des véhicules dans les descentes. ­
20 Treiña (G), traina, red para pescar
las anchoas, vulg. cerco : traille, grand
filet en usage pour la p¿che des anchois.
(?~)

Treifi.eru (L-get), trillo, sorte de traf­
neau.

TREMES \ B-l-m, G-azp?), comuf1a,
pan bazo: pam his, pain de ménage. =
Algunos (B-mond-of1) llaman asi al pan
de maiz con levadura. Quelques - uns (B­
mond -oñ) désignent sous ce nom le pain
de mars fait avec du levain. EGIN 01 DIRA
BATZUETAN IRU OOI-MUETA : BATA GARBIA,
BESTEA TREMESA, TA ZAl'!ITARRENA TA TSA­
KURREl'!ITZAT OBEA BIRZAIZKOA : á veces se
hacen tres clases de pan: la una limpia,
la otra comuf1a, y la más grosera y mejor
para los perros, la que se hace de remo­
yuelo : quelque(ois l'on fait trois sortes
de pain : le pain hlanc, le pain his et le
plus grossier, celui que l'on fait pour les
chiens avec du son. (Per. Ah. 151-27.)

Trenka (BN), indet. de TREl'!IKATU,
cortar, couper. ETA BALDIN EURE ESKUINAK
TREBUKA -ERAZITEN BAHAU, TRENKA EZAK
HURA ETA IRAITZAK EUREGANIK : y si tu
mano derecha te sirve de escándalo,
córtala y échala de ti : et si votre main
droite vous scandalise, coupez-la et jetez­
la loin de vous. (Leiz. Matth. v-30.)

TRENKADA : lo (BN, L, S), tabi­
que, muro de separación: cloison, mur
de séparation. ¿ ZERTAKO ZUGATIK HAUTSI
DA TREl'!IKADA? ¿por qué se ha roto por tu
causa la pared? pourquoi le mur de sépa­
ration a-foil été rompu a cause de toi?
(Duv. Gen. xxxvm-29.) - 20 (L?), corión,
membrana que envuelve el feto: cho­
rion, memhrane qui enveloppe le fretus.

Trenkadura: lo (BN, L, Se), tabique,
cloison. - 20 (L-ain), interrupción, solu­
ción de continuidad: interruption, solu­
tion de continu ité.

Trenkarazi (BN, L).: lo hacer cortar,
faire couper. - 20 hacer resolver, faire
résoudre.

Trenkasega ( L - get, ... , S), sierra
grande manejada por dos operarios, scie
de long manreuvrée par deuw hommes.

Trenkatu: lo (BN, L, S), cortar, tran­
cher. - 20 (L - ain), articular palabras,
articuler des mots. - 30 (BN, L, S),
tronzarse , rendirse de cansancio, fati­
garse en ertremo : se harasser, s'érein­
ter, s'esquinter (pop.). BIDEAK TRENKATU
DU, el camino le ha tronzado, le chemin
l'a rompu. - 40 (BN), dislocarse un
miembro, se disloquer (un memhre). ­
50 (BN, L, S), resolver, decidir: résoudre,
décider, trancher une affaire.

Trenkatzaile : lo (BN, L, ... ), el que
corta : coupeur, celui qui coupe ou
tranche. .,,-- 20 (?, Duv. ms), 4rbitro en un
litigio, arbitre d'un litige.

':l'renkizaka (L-don), a.cequia. mayor á
donde afluyen otras menores, (ossé col­
~ecteur auquel ahoutissent d'autres plus
pe#its,

Tl\ENTA: lo (B-aram), obstinadQ,
temoso: opinio'tre, t~tu. - 20 (B-mond),
porfia, obstination.

TRENTIN (B--mu-ts), cachaza, pacho"
rra : flegme, sang-froid. ¿AMAR ORDU4-Jl:
JAUSTEKO DAGOZALA, TRENTIIlI ORRETAN ZAU-
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KADAZ, NESKATO? IGITU ZAITE TA ATZ EGIN
SUETEKO GAUZARI (B-mu) : estando al caer
las diez nada ménos, ¿ la tengo á usted
en esa cachaza, muchacha? muévase y
atienda á las cosas de la cocina: il est
hien pres de diw heures rien de moins,
et vous restez si tranquil,le, jeune fi~le?
remuez-vous et occupez-vous des affalres
de la cuisine.

Trentlada (?, Duv. ms), reducto, trin­
chera : redoute, retranchement. ('I?)

TRENTSAIRU (R), cuenda, hilo en
que se envuelve la madeja, para que esta
no se enrede: sentene, fil dont on entoure
l'écheveau pour qu'il ne se m¿le pas.

Treotzara (B-l), Val'. de TRETZA-JASKI.
Trepatua (B-of1, F. Seg.) , terreno

baldio, terrain en friche.
TREPEL (L-ain) : lo huso que se

mueve irregularmente, fuseau qui se meut
irrégulierement. - 20 uno que, cansado,
anda á duras penas: individu qui, étant
fatigué, marche dilficilement.

Trepela ( BN - ald - am ), rechoncho,
courtaud.

Trepeldu (L - ain) : lo bambolear,
chanceler. - 20 titubear, tituher.

Trepeldura (L - ain) : lo inseguridad
de una construcción, bamboleo : insécu­
rité d'un ho'timent, chancellement. ­
20 titubeo, tituhement.

Trepeltasun (L?, Duv. ms), inhabili­
dad, maladresse ou inhahileté.

Trepete (AN-b), trébede, un uten­
silio de cocina: trépied, certain ustensile
de cuisine. (??)

TRESABI(G-zumay, ... ), estacada que
se fija delante del pesebre, para que los
animales no puedan adelantar la cabeza:
sorte de barriere que l'on met devant le
ro'telier, de telle fafion que les animauw
ne puissent avancer la Ute.

TRESEN : lo (AN-b), apero, conjunto
de instrumentos y utensilios necesarios
para la labranza y cualquier otro oficio :
outillage ou attirail, ens(!mble des instru­
ments et outils que n6cessitent le lahour
ou tout autre métier, T~II:SENIK OABE LAN­
GILE ONIK EZ, sin IIperO no hay buenos
oficiales, sans olltW;J,ge il n'y a pas de
hons ouvriers . ."., 2Q (AN, ... ), arneses,
avios de bestia¡¡ de carga, harnais ou
harnachement des Mtes qll IIQmme. ASTOA
BERE TRES!!!NII:Jl: EZTUTE BR~BTZEN (AN-b) :
al burro no le sofoca.Jl sus a "ios; es
decir, qpo debe salir Pe casa bien pro­
visto q~ lo que pogede Ilecesitar, sin dejar
nada por temor al peso: l'/fne n'est pas
étouff~ p¡¡,r ses harnais; c'est-a -dire que
l'on cfgit partir de chez soi avec tout ce
dont QIJ pellt avoir besoin, sans rien lais­
ser par !m~int~ du poids. - 3° (AN),
vestidul'A, ",e#llment. SOLDADOEK B~pA

GURUZIFlKA'!'V IWTELAIK, ARTU ZUZT~ "IIRA­
REN TRBSENAK : 19s soldados, l'lei!pués
de crucificar á Jesús, tomaron sog§ vesti­
duras : les soldats, ilpres avoir ~rucifié
Jésus, prirent ses v~tliments. (Li~, loan.
ll!x-23.) - 40 (AN-b)1 persona grg,!~ra,

pllrsonne grossiere.' .
. 'J.'RESKA (B-m), tina: chaudron,
IlIlVe.

Treskil (B-ang), tosco, no pulido:
grossier, rugueU:1);

TRESNA : l o( c), uten¡¡iUo, instru­
mento: outil, instrumento -= Algunos
(B-g-l}' .. ) concretan esta pala.~ra á los
« trebeJOS de cocina ». Quelque!!=Hns (B­
gol, ...) limitent ce mot au sens qe « ha,t-

10~1
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terie de cuisine )l. ZELAKO JAUBEA, ALAKO
TRESNEA (B) : según sea el duei'ío, asi es
el instrumento: selon qu'est le maUre,
ainsi est l'outit. ENE SEMEA, UTZ ZAZU
TRESNA TSAR HORI ETA, BERTZE ZONBAITEK
BEZALA, HAR ZAZU ABARETA : hijo mio,
dejad esa herramienta insignificante y
tomad, como muchos otros lo hacen, el
arad.o : riton fils, laissez cet outit insigni­
fiant, et prenez, comme beaucoup d'autres
le (ont, la charrue. (Duv. Labor. 22-7.)
ORDEA LANHABESAK, TRESNAK ETA OBRAREN
EGITEKO GAI GUZTIAK ERE, BEREK BILHATU
ETA HORNITU BEHAR ZITUZTEN : pero los
instrumentos de trabajo, los utensilios
y todos los elementos para hacer obras
tuvieron que ser proporcionados y sumi­
nistrados por ellos: mais les instruments
de travail, les ustensiles et tous les élé­
ments nécessaires pour {aire des ouvrages
durent ~tre procurés et {ournis par euw.
(Ax. 1a-26-23.) GOGAIT EGINGO EZPAZENDU,

'IKUSI-ERAGINGO NEUSKEZUZ EUNLA BATEK
BEAR DITUAN TRAMANKULU, TRESNA TA ERRE­
MIENTAK EUNA EIOTEKO : si no se nastiara
usted, yo le haria ver los armatostes,
utensilios y herramientas que necesita
un tejedor para tejer el lienzo : si vous
ne vous ennuyiez pas, je vous (erais voir
la machine, les ustensiles et les instruments
dont le tisseur a besoin pour {aire le tissu.
(Per. Ab. 139-27.) - 2° (R-bid), regalos
de boda, cadeauw de noce. - 3° (G-and,
R-bid), vestiduras, v¿tement. _4° (c, oo.),
persona grosera, persónne grossiere.
GIZON TRESNA BAT, un pelafustán, un
malotru. (Duv. ms.)

Tresnagabetu (G?), desaparejar, dé­
harnacher ou dételer. ETA TRESNAGABETU
ZITUZTEN GAMELUAK ETA EMAN ZIEZTEN LAS­
TOA ETA BELAR LEGORRA: y desaparejó los
camellos, y dioles paja y heno :. il détela
les chameauw, et il leur donna du foin et
de la paille. (Ur. Gen. xXlv-32.)

Tresnatu (AN, B, arc, G-ets, S),
aparejar: atteler, harnacher. SARUK BAT
USTE, TRESNATZEN DAUENAK BESTE: una
cosa piensa el overo, otra cosa quien lo
apareja: l'aubere a une pensée, celui
qui l'attelle en a une autre. (Refranes,
334.)

Tresneri (B-l, oo' ), bateria de cocina,
batterie de cuisine. ORREN ETSEA LENAGO
ZE ZABALA TA UGARIA ZAN JAKITEKO EZTAGO
TRESNERJARI BEGlRATUTEA BAIÑO : para
saber cuán franca y abundante fue un
tiempo la casa de esos, no hay más que
mirar á la bateria de cocina: pour savóir
combien fut franche et opulente leur mai­
son autrefois, il n'y a qu'a. regarder la
batterie de cuisine.

TRETl'!iU: 1° (AN-ond), solen, vulgo
muergo, marisco que se coge metiéndole
en marea baja un alambre entre sus val­
vas: solen, vulgo couteau, coquillage que
l'on prend en introduisant a. marée basse
un fil de fer entre ses valves. - 2° (B-a­
0- ts), mueblaje, mobiliario : meubles,
mobilier.

TRETZA (AN - ond, B-1, .oo , G, ... ),
palangre, aparejo para pescar besugo :
palangre, ligne a p¿cher le rousseau. (D.
fr. tresse?)

Tretza-jaski (AN), tretza-kaulu (B),
cesta para condllcir el palangre; vulgo
tabla, panier dans lequel on porte la
palangre.

Tretza-otar (B-ond, G), tretzotzara
(B-l), Varo de TRETZA-JASKI.
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TRESNAGABETU - TRINGU

TRIAGA (S, Alth.) , cardo lechero,
cardo santo : laiteron, chardon bénit.
(Bot.)

TRIBA (B-i-l), objetos encontrados
en el mar á flor de agua, épaves trouvées
en mer a la sur{ace de l'eau.

Triba-ol (B-ond), cui'ías grandes para
sostener el mástil, coins d'étambrai pour
soutenir lemlit..

TRIGUN (AN-b): 1° arranque de una
escalera, plano junto á la primera grada,
arr¿t ou petit espace pres de la premiere
marche d'un escalier. - 2° rellano, me­
seta ó descanso de la escalera, palier d'un
escalier. TRIGUN ASEAK DITU ESKALERA
UNEK (AN-b) : esta escalera tiene rellanos
cómodos, espaciosos: cet escalier a trois
paliers commodes, spacieuw.

Trika (BN, L), indet. de TRIKATU. HIGI
ADI LASTER, EZ TRIKA : date priesa, no te
detengas: h§'te-toi, ne tarde point. (Duv.
1 Reg. xx-38.)

Trikaldi (BN, L), alto, detención :
haZte, temps d'arr¿t.

Trikarazi (L), detener, hacer parar :
arr¿ter, (aire arr¿ter. BEGIRATUKO NAIZ,
BADA, HUNELAKO ETA HALAKO GAUZETARIK,
ZEIÑEK URRUNTZEN BAINAUTE BIDE HARTA­
RlK EDO TRIKAARAZTEN HOTS EMAN GABE :
me guardaré, pues, de estas ó las otras
cosas que me alejan de aquel camino ó
me hacen parar sin dar aviso: je me gar­
derai, done, de telles ou de telles autres
choses qui m'éloignent de ce chemin ou
m'arr¿tent sans m'avertir. (Har. Phil. 53­
11.)

Trikatu (AN, BN-ald, L-ain, oo.), dete­
nerse, s'arr¿ter. KONTJl.ABANDISTAK, BERE
BIDE HERTSIAN USTE GABETAN TRIKATUAK,
DENAK BETHAN BERE ETSAIEN GAIÑERAT
JAUZTEN DlRE : los contrabandistas, dete­
nidos inopinadamente en su camino,
todos juntos saltaron sobre sus enemi­
gos : la caravane (des contrebandiers),
surprise au défilé, hondit comme un- seul
homme sur ses assaillants. (Dasc. Atheka.
8-111.) TRIKATu ERE GABE, ... OTHOI HEL
DAKIDALA GALDETZERA : que sin detenerse
llegue á mi, ruego, á pedirme : que sans
s'arréter, je vous en supplie, il vienne me

/ demander. (Har. Phil. 66-1.) JOAIN NIN­
TZAKE ZERURAIÑO TRIKATU GABE TA Blzmo
ALAERE : iria yo al cielo sin detenerme
y además con presteza: j'irais au ciel
sans m'arr¿ter et, de plus, en toute hlite.
(Mend.I-67-19.)

Trikilaka (AN - b ), renqueando, boi­
tanto

Triki1lka: 1° (B-b-l), andar sobre un
pie, marcher a. cloche-pied. ZEIÑEK ARIÑAGO
ASIKO BAGIÑA, TRIKILIKA BE ELDUKO NIN­
TZATEKE NI ORI BAIÑO LENAGO ¡BAlTA! : si
empezáramos á correr á cual más, yo
llegaria antes que ese aun al coxcox, 1yo
lo creo! : si nous commencions A courir
a qui court le plus vite, j'arriverai avant
celui-lA m¿me a. cloche-pied,je le crois!
- 20 (BN -ald), renqueando, clopinant.

Trikili - trakala (AN - b, B- eib ), á
trancas y barrancas, cahin-caha.

Trikimailu (B-mai'í), trampa, juga­
rreta, intriga : machination, embl1che,
intrigue.

Trikimaiña ( B-mond) ,componenda,
arreglo: arrangement, reglement.

TRIKI:MAKA (B-l), matrac6n que
sustituye á las campanas por semana
santa, crécelle qui remplace la sonnette
pendant la semaine sainte. i ELlTZATEKE ORI

ISILDUKO l... TRIKIMAKEA LAKOSEA DA: j ese
no callaria 1... es como el matrac6n : il
ne se tairait pas 1 il est comme une cré­
celle.

TRIKI:MAKO (B-g) , zancos, échasses.
Trikiska (B -m), renqueando, boi­

tanto
Triki-traku (G, ... ), triki.troko (B?),

baturrillo, mezcla de todo género de
cosas: salmigondis, macédoine, mélange
de toutes sortes de cholSes.

TRIKOTE (,B-mond), ladrillo fuerte
y grueso, grosse et (orte brique.

Trikotean (B-g), á horcajadas, a. cali­
(ourchon.

TRIKU (AN-lez,oo., G-aya-bid-ets­
us-zeg), erizo, hérisson. TRiKu AUSMAR
EGITEN DUENA ETA AZKAZALA PARTITURIK
EZTUENA, EZTA GARBIA : el erizo que rumia
y no tiene hendida la ui'ía, es inmundo :
le hérisson qui rumine et qui n'a point
la corne {endue, est impuro (Ur. Lev. XI-
5.)

Trikulu - trakulu ( L -get) , hombre
hurai'ío y desconfiado, homme insociable
et méfiant.

TRILA : 1° (B-mond), jugar á nueces
á dar una contra ptra: jouer auw noiw,
en en (rappant une avec une autre. -
2° (B-ots), destrozo, ravage. .

Trila egin (B - ot'8 ), destrozar, dé­
truire.

Trilau (Bc, ... ), destrozar, détruire.
(?? )

Trimendu (B?), comprimir, compri­
mero LEKU ASKOTAN BATUTEN DABE BEDA­
RRA, EZKOTUTEN DABE , TRIMENDUTEN DABE
ESKUAKAZ, ETA ITSITEN DEUTSE : en muchas
partes !r~cogen la hierba, la rocian, la
compdmen y la dejan: dans beaucoup
d'endroits, apres qu'on a ramassé l'herbe,
on l'arrose, on la presse et on la laisse
reposer. (Diál. bas. 57-5.)

TRI:MIN (B-m-mond-oi'í), indet. de
TRIMINDU. GABIKO ONEK DAROEZ TRIMIN­
TRIMIN EGITERA ERRUKI BAGA ZUR-MAltU
EDO MAZUAZ, llevan después estas haces á
bataneadas bien sin compasión con el
mazo, l'on se met ensuite a. battre ces
gerbes sans pilié avec le maillet. (Per.
Ab. 138-19.)

Trimindu (B-l-m-mond-Oi'í-t1í) bata­
near, contundir, golpear fuerterr:ente :
battre, {rapper, cogner.

TRI:MULU (BN - s, R), bochorno,
pesadez de la atm6sfera : ckaleur, pesan­
teur de l'atmosphere.

TRINGA (B - a -o ), piezas de hierro
con que se endurece y se afirma la rueda
cerrada de carros, no la rueda de radios:
tringles, pieces de (er qui servent a. ren­
torcer et a. affermir les roues pleines des
charrettes, et non les roues a. rayons. (?)

TRINGIT (B-m-ond), mu, la menor
palabra: mot, la plus petite parole. TRIN­
GITIK lisAN BADAIZU (B-m), si dijera usted
la menor palabra, si vous disiez le
moindre mot.

TRINGITZ (B-bas),movimiento, mou­
vement.

Tringli-trangla (AN), balanceando:
balant;ant, cahotant.

TRINGU (B-mond-oi'í, G), compacto,
compacto = Se dice del pan y de la
tierra. Se dit du pain et de la terreo
AINBESTE EURlGAZ LURRAK TRINGUAK DAGOZ,
ETA PUZKA 'BAT ARROTU-ARTEAN ARO TSARRA
BETI : con tantas lluvias las tierras están
oprimidas, y hasta que se hinchen un



poco, siempre habrá en ellas mal tem­
pie: avec tant de pluies les terres sont
compactes, et jusqu'a ce qu'elles se
gonflent un peu, elles seront toujours
mal disposées.

TRINKA (AN, B, G, L), indet. de
TRINKATU (f O, 2°).

Trioka - trioka egin (B - oñ, G - ond­
zeg), oprimir, prensar mucho una cosa:
comprimer, tasser, presser beaucoup
quelque chose.

Triokatu: f ° (B-oñ, G-iz-ord-us-zeg,
L), oprimir, prensar: opprimer, presser.
- 2° (AN-b), resolver, résoudre. GURE
ARTEKO AUZIA TRINKATU DA, el pleito que
mediaba entre nosotros se ha resuelto, le
proces qui pendait entre nous est résolu.
- 3° (G), endurecerse la tierra por la
acción de los hielos, se durcir (la terre)
par l'action des gelées.

Trioket: f ° (B, G), trinquete, vela
delantera de una lancha: trinquette, voile
triangulaire placée a l'avant des barques.
(?'l) - 2° (c) , trinquete, juego de pelota
cerrado y cubierto : trinquet, jeu de
paume couvert. (??)

Triokilin-traokulun (AN-b, G-ets),
balanceando: balant;ant, cahotant.

Triokin (G-aya-bid-ori-t-us), cojo, en
sentido burlesco: boiteux, dans un sens
burlesque.

Triokintraoki (G-t). (V. Trioki­
traoka.)

Trinkitin (B-gald), andar sobre un pie,
marcher a cloche-pied.

Triokitraoka (S -li ), andar torpe­
mente, marcher maladroitement.

Trioko: fO (G), denso, dense. ¿NOIZAR­
TERAIRo BILDUKO DU BERAK BERE KALTE­
RAKO ABERASTASUNEN LOKATS TRINKOA?
¿hasta cuándo amontonará contra si el
denso lodo de las riquezas? jusques a
quand amassera-t-il contre lui-m¿me
des monceaux de boue des richesses? (Ur.
Hab. 11-6.) - 2° (G-zeg), tierra húmeda,
pegajosa : terre humide, gluante. ­
3° (G), oprimido, comprimé.

Triokolo - trookolo (B - el ), trioko­
traoko (S), balanceando: balan9ant,
cahotant.

Triokotu (G), oprimir, prensar: com­
primer, presser. ASKO LEKUTAN BELARRA
BILDU, PISKA BAT BUSTI, TRINKOTU ESKUA­
KINETA UZTEN DUTE: en muchas partes
recogen la hierba, la rocian, la compri­
men y la dejan: en beaucoup d'endroits,
apres qu'on a ramassé l'herbe, on l'ar­
rose, on la presse et on la laisse reposer.
(Diál. bas. 57-4.)

Trinpoil (AN-ond, L-get, ... ), cuajo
del ganado, caillette du bétail.

Trintia (AN, B, G), cincel, ciseau de
melluisier. (?'l)

Trintllet : f ° (AN - b ), trinchante ,
fourchette a découper. (??) - 2° (B-a?),
cincel, ciseau de menuisier.

Trintllo (AN-arez), oprimido, apel­
mazado: comprimé, pressé.

Trintllotu (AN -arez'), prensar mucho
una cosa, comprimer fortementquelque
chose.

Tripa : f ° (Bc, Gc), tripa, vientre :
panse, ventre. BEYAK BEAa DU IZAN AUN­
DIA, ADAa-ZABALA, KOPET-ZABALA ETA TRIPA­
AUNDIA (G): la vaca debe tener talle alto,
astas apartadas, frente ancha y vientre
grueso : la vache doit avoir la taille
haute, les cornes évasées, le (ront large
et le ventre développé. (Diál. bas. 93-f2.)

TRINKA - TRISIPU

GAUR DALA'MARI-KAILETE, BIAR DALA ZAN­
PANTZART, EGIN DEZAGUN - ARTE TRIPAN
LARRUAK ZART (G): que hoyes « mari­
callete >l, que mañana es martes de car­
naval, hasta que el cuero nos estalle en
el vientre (se canta ellúnes de carnaval):
qu'aujourd'hui c'est mari- callete, que
demain c'est le mardi de carnaval, jusqu'a
ce que la peau du ventre nous éclate (se
chante le lundi de carnaval). = 1. Viene
del vascuence TIPA, como quiere Astar­
loa, ó del kimri tripa, como dicen otros?
Lo que se puede asegurar es que si
alguna vez se ha usado TIPA en este sen­
tido, por lo menos hoy no queda rastro
de tal palabra; y el fantástico origen
que se le asigna (TITIPE, « bajo los pe­
chos >l) permite dudar hasta de su existen­
cia en tiempos pasados. Ce mot vient-U
du basque TIPA, selon l'opinion d'Astar­
loa, ou du kimri tripa, au dire de
d'autres? Ce que l'on peut assurer, c'est
que si l'on a quelque(ois employé TIPA
dans ce sens, il ne reste pas, du moins
actuellement, trace de ce mot; et l'origine
fantastique qu'on lui assigne (TITIPE,
« sous les seins >l) permet de douter
m¿me de son existence autrefois. - 2° (B­
a-ts, G-gab-iz), pana: panne, sorte
d'étotTe. TRIPAZKO KALTZAK, pantalones de
pana, pantalons de panne.

Tripa - bage -( R - bid), persona poco
reservada, personne indiscrete. RURA
TRIPA-BAGE BAT DA; EZDOZKE GAIZAK ISI­
LEAN EROKI : aquel es un hablador; no
puede tener las cosas en secreto: c'est
un bavard, il ne peut rien garder en
secreto

Tripabarr:u: fO (B, G), menudillos de
peces, tripailles de poissons. - 2° (B-a­
m-ts), asaduras de cerdo y otros ani­
males, abatis de porc et d'autres ani­
maux.

Tripaki: f O (AN-b, Bc, BN-ald, Gc,
... ), tripacallos, gras-double ou fressure.
TRIPAKI-SOPA (L-ain), cierta sopa que se
come antes del mediodia, certaine soupe
que l'on mange avant midi. - 2° (B-i-m),
nubes precursoras de vendabal; su forma
es de terreno layado: nuages précurseurs
du vent d'aval, dont la forme rappelle
celle d'un terrain b¿ché.

Tripaki zuri (BN - haz), tripacallos,
gras-double ou fressure. 'lar. de TRIPAKI
(1").

Tripakoi (AN-b), Sin. de TRIPAZAI,
Tripako min (AN - b, B, G), dolores

de vientre, mal de ventre.
Tripala (B, G), dolor de vientre, dou­

leur d'entrailles. (De TRIPA + ALA.) TRI­
PALIK EGIN EZTAIDEN, NAIAGO DOT EGON
PIPER ANDIRIK JAN BARIK, ZALE ITSUA NAZ
BAIRA (B-l) : aunque soy ciegamente afi­
cionado, prefiero quedarme sin comer
pimientos morrones, para que no me
causen dolores de tripas: bien que je les
aime a la folie,je préfere ne pas manger
de gros piments, afin qu'ils ne me donnent
pas des douleurs d'entrailles.

Tripa-orroa (AN, B, G), borborigmo,
ruido de tripas: borborygme, bruit pro­
duit par les gaz intestinaux dans l'abdo­
meno

Tripa-oskol (B-m), piel que recubre
el estómago, peau qui recouvre l'estomac.
TRIPA-OSKOLEKO BAT, un golpe en el estó­
mago, un coup dans l'estomac.

Triparrabi (G, ...), dolores de vientre,
douleurs de ventre. (De TRIPA +ARRABI.)
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Tripa-salda (AN-b), caldo que se hace
con asaduras, bouillon que l'on fait avec
les abatis.

Tripazai (G), glotón, glouton. 1. ON
DERIZKIOK ALBERRIJlTAKO TRIPAZAI GUZIAK,
IRU BAT ERREAL EMANTA, ILBERRIAREN su­
FRAJlOAN BETEKADA BAT EGlTEARI? 1. te
parece bien la costumbre de que todos
los glotones de los pueblos comarcanos,
dando tres reales, hagan una tripada en
sufragio del recién muerto? estoce que la
coutume de tous les gloutons des Ueux
environnants, qui en donnant trois réaux
prennent une ventrée en l'honneur du
dé(unt, te semble convenable? (Ibaiz. 1-33­
2a col.) ETORRI ZAN GIZONAREN SEMEA, JATEN
ETA EDATEN ZUELA, ETA ESATEN DUTE: ONA
EMEN GIZON TRIPAZAYA ETA ARDO-EDALEA :
vino el Hijo del hombre, que come y bebe
y dicen: He aqui un hombre glotón y
bebedor de vino: le Fils de l'homme est
venu, mangeant et buvant, et ils disent:
C'est un homme insatiable et adonné au
vino (Ur. Matth. XI-U.)

Tripazikin (BN-s), glotón, comilón:
goin(re, goulu.

Tripa-zorri (AN-b, B-m, Gc), piojo
de vientre, nombre aplicado al hambre:
pou du ventre, nom appUqué a la (aim.

Tripazorro: fo (AN-b), glotón, glou­
ton. - 2° (BN, SaL), panza: bedaine,
gros ventre.

Tripa - zuzi (ms - Lond ), crespillas,
espece de champignon. (Bot.)

Triperre (B-s-l, ... ), terco, entété.
TRlPIKIO (B - ts ), pieza de madera

puntiaguda y fija sobre la cual se pone
el lino y se golpea con la espadaña: piece
de bois pointue et fixe sur laquelle on
place le Un, I(u'on frappe avec l'écouche.

TRIPILI (BN-s), rechoncho: petit et
gros, courtaud.

Tripili-trapala (AN -b, B-eib, ... ),
persona bullanguera, entrometida v poco
hábil: personne tapageuse, furet'éuse et
peu habile.

Tripoi (Sc), glotón, comilón: glouton,
goinfre.

TripoiI : f ° (G-don-ori-zumay), tripas
de peces, tripes des poissons. - 2° (G­
zumay?), tripacallos, gras-double ou
fressure.

Tripontzi (B-m), glotón, glouton.
Triposo (AN - b, BN - ald), comilón,

goinfre.
TRIPOT: t ° (AN - b ), cuajo delga­

nado, caillette du bétail. (?) - 2° (BN­
am-gar, R, S), morcilla, boudin. BESTE
JATEKORIK EZTENEAN, TRIPOTA ERE HUN
Dilzü; BESTERIK DENEAN ERE BAI (S-bark) :
cuando no hay otra cosa que comer, aun
la morcilla es buena; también habiendo
otras cosas: quand il n'y a pas autre
chosea manger, le boudin m¿me est bon;
et méme lorsqu'il y a autre chose.

Tripotll: f ° (BN- ald), morcillón de
carnero, boudin de mouton. - 2° (B-l­
m, BN, G, L), tripas de oveja, boyaux
des brebis.

Triputs (G), esquivez, terquedad :
renfrognement, entétement.

Trisipu (G), pesebre, creche. EZAGU­
TZEN DU ALABARA IDIAK BERE JABEA TA
ASTOAK BERE JAUNAREN TRISIPUA: pero el
buey conoce á su dueño, y el burro
(conoce) el pesebre de su señor: mais
le breuf connail son maítre, et l'~ne la
creche de son maUre. (Ag. Plato IJI-2f7­
23.)
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TRISKA: 1° (B, arc), salto, saut.
UGARAlloEN TRlSKEA LEORREREAN EZERA, el
salto de la rana de lo seco á lo húmedo,
le saut de la grenouille du see a l'hu­
mide. (Refranes, 438.) - 2° (B, arc, R­
uzt), danza, danse. TRISKA BADABIL ATSOA,
AUTS ASKO EREGI DAROA : si anda danzando
la vieja, mucho polvo suele levantar:
si la vieille danse, elle soulevera beaueoup
de poussiere. (Refranes, 79.) - 3° (Bc,
G-etll), destrozar, hacer añicos: détruire,
mettre en pieees. GOITU TA TRISKETAN
BADITUGU, i ZORIONEKOAK GU 1ALAN JAUBE­
TUKO GARA EUREN GAUZA ASKOGAZ: si les
vencemos y les destrozamos, ¡felices
nosotrosl pues asi nos apoderaremos de
muchas de sus cosas: si nous les vain­
quons et si nous les détruisons, heureuIX
serons - nous leal' ainsi nous nous empa­
rerons de quantité de leurs affaires. (Per.
Ab. 205-9.) - 4° (B-ar-m, G-zeg),
castañeta, cierto ruido que se hace con
los dedos en algunas danzas: castagnette,
eertain bruit que l'on fait avee les doigts
dans quelques danses. - 5° (AN-b, •..),
bailarin ágil, danseur leste.

Triskantza (B, G), destrozo, extermi­
nio : destruetion, eIXtermination. MORO
TA SARRAZENOAK... EURAKAZ BATERA DAROE
SUA, GARRA, ERRETEA, LAPURRETEA, ELI­
ZAKO ONTZIRAIl'lOKOAK OSTUTEA, NEGARRA,
GARRASIA, ULUA, ODOLA, ERIOTZEA, TRIS­
KANTZEA TA ONDAMENDIA : los Moros y
Sarracenos... llevan con ellos á un
tiempo fuego, llama, incendio, robo,
hurto hasta de vasos sagrados, llanto,
grito, lamento, sangre, muerte, extermi­
nio y ruina: les Maures et les Sarrasins ...
portaient avee euIX autrefois le feu, la
flamme, l'ineendie, le brigandage, le vol
m~me de vases saerés, les pleurs, les eris,
les lamentations, le sang, la mort, l'eIX­
termination et la ruine. ORRA OR ZER DAN
OlriASTARRIA ; EZTA BADA MIRARI EGITEA 01

DITUZAN TRISKANTZAK tB, Diál. bas. i i8­
i5) : ve aM lo que viene á ser el rayo;
no es pues de admirar que haga los des­
trozos que suele hacer: voilA ce que e'est
que la foudre; apres cela il n'y a pas A
s'étonner des ravages qu'elle fait ordinai­
rement. = La terminación -ANTZA de
esta palabra parece extraña á nuestra
lengua. La terminaison -ANTZA de ce mot
semble étrangere A notre langue.

Triskari, bailarin, dansellr. (Añ. ms.)
Triska-traskatu (BN-s, R), luchar á

brazo, lutter A bras-le-eorps.
Triskatu: 1° (G), destrozar, détruire.

ETSAI-ZAMALDA IZUGARRIA ARRAS TRISKATU­
RIK, habiendo destrozado enteramente
formidable tropa de enemigos, ayant
anéanti une {ormidable troupe d'ennemis.
(Izt. Cond. 330-8.) - 2° bailar, danser.
(Añ. ms.)

Triskau : 1° (Bc), destrozar, extermi­
nar: détruir~, eIXterminer. KALTE ANDIAK
ETORTEN EDPDIRA LUIKARETATIK ETA GAR­
MENDIETATIJj:, URIAK TRISKA¡J TA ONDATU­
TERAIRoKO~¡¡: : parece que resultan gran­
des males de los terremotos y volcanes,
hasta arruinar ciudades y hundirlas: des
tr~blements de terre et des voleans
résultent de grands mauIX, a ce qu'il
paratt, jusqu'a rUfner des villes et les
abtmer. (Diál. bas: 120-i4.) - 2° (B-d),
cortar ramas gruellas, eouper de grosses
branehes.

Trislt~ta (B-ar-gald-oñ-otll-ub), cas­
tafleta, ruido de los dedqs en ciertas
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TRISKA - TRONPA

danzas: bruit des eastagnettes, produit
avee les doigts dans eertaines danses. GURE
ALDEAN GAURKO GAZTEAK TRISKAZALEAK
DOZAK ¿EZTOZAK IKUSTEN, ERRIKO ERROME­
RIETAN, KANABETE LUZE EZTIREAN UMEGO­
RRIAK TRISKETAN'l (B - ub ) : en compara­
ción de nosotros los jóvenes de hoy son
muy bailarines. ¿No ves, en las rome­
rias del pueblo, niños que no tienen una
vara de alto haciendo ruido de castafle­
tas? en eomparaison de nous les jeunes
gens d'aujourd'hui sont tres danseurs.
Ne vois· tu pas, dans les f~tes patronales,
des enfants qui n'ont pas un metre de
haut faisant elaquer.leurs doigts?

Triskilatu (G, Izt. Cond. 333 - 2i ) ,
triskilau (B-a-l-m), esquilar, trasquilar:
tondre, rasero ('l?)

Triskileta (B - g ), acial, tenazas de
madera para recoger erizos de castaflas:
morailles, tenailles de bois servant a
ramasser des bogues de ehdtaignes.

Triski-traska : 1° (B-m), danza ani·
mada, danse vive ou animée. - 2° (AN ,
G), mimologismo del acto de cortar el
pelo, mimologisme de l'aetion deeouper
les cheveuIX.

TRISKU (B-m-mu), destrozo, daño:
dégdt, dommage. BAZTARRAK LORAN DAGO­
ZANEAN, TllINGOR-ZAPARRADA ANDIAK EGITEN
DABEZAN TRISKUAK EZTIRA ESATEKOAK (B­
mu) : no son para dichos los destrozos
que causa una fuerte granizada, cuando
las campos están en flor: les dégdts eausés
par une forte gr~le, lorsque les ehamps
sont en fleur, sont inimaginables.

TRISPI (Gc), trébede, trebejo de
cocina, trépied ele euisine. ('l)

TRIZA (B -1), driza, cuerda con que
se izan las velas: drisse, eordage au
moyen duquelon hisse les voiles. (??)

Trizkatu (R), apretar, ajustar: serrer,
ajuster.

TROBA: 1°(B-ond, G-ori), tonel ó
tablón ú otro cargamento encontrado en
el mar: épave, tonneau, planche ou autre
débris trouvé en mero (D. fr. trouvaille'l.)
- 2° (B-tll), tierra de un juncal, terre
d'une jonehaie.

TROIL (BN-s, R), cantero, pedazo de
pan, ehanteau de pain.

Troiñu (B-tll), nudo, nreud.
TROKA : i O (B-a-o-otll-tll), barranco,

encañada, ravin. GIZOI'i'AREN ARROKERIA
EDO SOBERBIAREN MEND'AK B~TETIK, NA­
GITASUNAREN TROKAK BESTETIK : por un
lado las montaflas de la soberbia del
hombre, por otro lado los barrancos de
la pereza: d'un e6té les montagnes de
l'orgueil de l'homme, de l'autre les ravins
de la paresse. (Ast. Urt. 1, p. v-2i.) ­
2° (B, Humb. Reeherehes, 20), nombre
de un baile popular tipico con castañue­
las: nom d'une dan~~ populaire typique,
aeeompagnée de eastagnettes.

Trokarte (B-a-bas-tll), barranco más
angosto que TROKA, ravin plus étroit que
leTRoKA.

Trokatu: i O (AN, B-g-l), dislocar,
dislp<:!lrse : disloquer, débotter, se dislo­
quer. PELOTAN NABIl.E¡'~1 BIRRITAN OIRA
TROKATU JAT; TA ORI GERO GAUR BAIZEN
ASTUN ENINTZALA (B-l): andando jugando
á la pelota, dos veces se me ha dislo­
cado el pie; yeso que no tenia tanto
peso como hoy: en jouant a la pelote, je
me suis démis deuIX {ois le pied; et pour­
tant je n'étais pas aussi ehargé qu'aujour­
d'hui. - 2° (G, Mog. Voe., Euskalz. 11-

3i4-55), vomitar, vomir. ZAKURRAK BEZELA
BIURTZEN DIRANAK JATERA LENAGO TROKATU
EDO ERREBESATU ZITZATEN BEKATUEN LOIAK:
los cuales tornan á comer, como los
perros, las suciedades de los pecados
que vomitaron: lesquels retournent man­
gel', eomme les chiens, les saletés des
péehés qu'ils vomirent. (Conf. 8-5.)

Trokatze (B-a), cenagal, bourbier.
EMOIDAZU ESKUA, BEKATUEN TROKATZERIK
JAGITEKO ETA EZ OSTERA JAUSTEKO : dadme
la mano, para que me levante del cena­
gal de los pecados y no caiga de nuevo:
donnez-moi la main, afin que je m'ar­
rache du bourbier des péehés et que je
ne tombe pas de nouveau. (AfI. Esku-lib.
i74-3.)

Trokau (B-a-m-o-tll-urd), dislocar,
dislocarse: disloquer, débotter, se dislo­
quer. Val'. de TROKATU (iD).

TROKO : 1° (B-l-mond), tumor,
tumeur. TRoKo BATETIK, GOIZERIK GABERA­
KOAN, GIZON GARA-ERDIKOA GARBITU ZAN :
EZER ETZALA TA ARDURARIK EZ, DA GERO
BERANDU GAUZA ONIK EGITEKO (8-1) : de un
tumor, de la mañana para la noche,
murió un hombre en la flor de la edad :
que no era nada y se descuidaron, y luego
era ya tarde para hacer cosa buena: d'une
tumeur, du matin au soir est mort un
homme dans la fleur de l'dge: paree que
ce n'était rien on ne s'en oeeupa pas, et
ensuite il était trop tard pour faire
quelque ehose de bono - 2° (B-l), per­
sona grosera, cosa tosca: personne gros­
siere, ehose grossiere. EGUN ONIK BE
EZTAKI EMOTEN MUTIl. ORREK, TllAPELIK
ERANTZI BARRIZ OERA DOANEAN EDO : TROKO,
MUSTUR-ANDI, OTSAKO BAT DA GUZTIORI
(B·l) : ese muchacho no sabe ni siquiera
dar los buenos dias, en cuanto á descu­
brirse tal vez lo haga cuando vaya á la
cama: es tosco, hocicudo, un lobezno :
eet enfant ne sait pas m~me dire bonjour,
ni se eléeouvrir, si ce n'est peut-~tre quand
il va au lit; e'est un rustre, un boudeur,
un louveteau.

TROKOL (B-ts), persona torpe, zafia:
rustre, personne gauehe, grossiere.

TROKOT (B, ...), zoquete de árbol,
btlehe d'arbre.

TROKOTA (B-mond), picador, tajo,
pedazo de tronco sobre el cual se tronza
la leña: billot, moreeau de tronc d'arbre
sur lequel on eoupe le bois.

'rrokote (B-m) , Val'. de TROKOT.
Trokotz (B-oñ, P. Seg.) , persona

torpe, zafia: rustre, personne maladroite,
grossiere.

Tronadura : 1° (BN, L), pavimento,
pavage. - 2° (BN-am-gar), techo, pla­
fondo

Tronbilk.a, rodando, en roulant. (Oih.
ms.)

Trongada (B), el montón de leña
gruesa con que se empieza á hacer car­
bón, pile de gros bois avee laquelle on
eommenee A faire du eharbon.

Trongil (B- i ), trongotu (G ), tolon­
drón, bosse a la Ute.

Tronkada (B-g), Val'. de TRONGADA.
Tronpa: i O (Bc, G), pez grande, negro,

salta mucho, su aleta dorsal es como el
codaste de la lancha: grand poisson
noir, qui saute beaueoup, et dont la
nageoire dorsale ressemble a l'étambot
d'une barqueo - 2° (AN, B); trompa,
birimbao, instrumento músico pequeño.
en forma de herradura: trompe, guim-



TRONPEILo TRUKAU 293

barde, petit inatrument de muaique en
forme de fer a cheval. (??) - 3° (AN-b),
tromba de agua, trombe d'eau. (??) bu­
SOKO TRONPA LEERTU BIDEDA, la tromba
marina ha debido de reventarse, la
trombe marine. dd crever.

Tronpeilo (B-l-m), tronpilo (?),
tolondrón, boaae • la Ute.

Tronpo (Gc), agalla de robles, noix de
galleo

TRONPOILo : f ° (G- t), regordete,
courtaud. - 2° (G-al), chichón, bosse a
la t~te.

Trontazerra (B-a-m). (V. Trontza­
zerra.)

Trontloin (L-zib), plato, aaaiette.
Trontzazerra (B-mond, BN-s), sierra

grande, grande .cie.
Tropal (B - tA), tropel (L ?), tropel,

ra88emblement de gens. (??)
Tropelaka (L ?), en tropel, en troupe.

ARDI-ARTALDEAK BBZ4LA TROPBLAKA, en
tropel como rebanos de ovejas, en
troupe comme des troupeaux de brebia.
(Ax. 38..4,26-5.)

Tropikau: to (B-m-tA), oprimir, pren­
sar : ópprimer, pre88er. - 2° (B-otA),
endurecerse y henderse la tierra, ae
durcir et ae fendre (la terre).

Tropil (G-t), Varo de TROPAL.
TROPITA (B-a-o-til), cosas abando­

nadas : friperie, choaea abandonnéea.
Tropoñu (G-gab-iz), patón, ganado de

pierna gruesa é imperfección en las
patas : pattu, en parlant dea animaux
domeatique. dont les patte. sont gro88es
et mal conlormée•.

Tropokila (B-d, F. Seg.) , baldragas,
persona tosca y mal arreglada: débraillé,
per.onne gros.iere et mal habillée.

Tropolo (B-a), regordete, courtaud.
Trosa (AN, Ú). (V. Trola, to.)
Trola : f ° (BN , t, R, S), panales de

ninos, lange•• JAlO ZEN BELBNEN BTAOLA
UTS BATEAN BTA MAYOLATURIK BDO TROSB­
TAN BILDURIK PARATU ZUEN AMA SANTISI­
IIAK GANBELA BATEAN: nació en Belén en
una choza vacia, y la Madre santisima le
puso envuelto en panales en un pese­
bre : il naquit a Bethléem dan. une
cabane vide, et la tre. .ainte Mere le
mit, enveloppé de lange., dana une
creche. (Liz. 4,2- t6.) - 2° ~ G, R-uzt),
faja de ninos, ceinture d en(ant.. ­
30 (B-a-mond-o-tA), troje, depósito grande
para granos : grenier, grand dépdt a
grain•• (??) - 4,o'(B-m), bolsa de dinero,
bour.e ou bour.icot.

Troladura (BN, S), envolvimiento de
ninos en panales, emmaillotement des
enfant. dan. le. lange•.
Tr~latu (BN, L, R, S), envolver en

panales, emmailloter. Var, de TROZATU (tO).
HAURRAK TROAATZBN DIZIE SORTO BEZAIN
SARRI, PLBGU GAIATORIK EZ HARTZEKO (S­
bark): envuelven en panales á los ninos
en cuanto nacen, para que no adquieran
malas posturas: on emmaillote le. enfants
dan. les langes .iMt leur nais.ance, afin
gu'il. ne prennent pas de mauvaises po.i­
tion••

Troska: fO (B-on, F. Seg.), peMn
saliente, rocher .aillant. - 2° (B-ang),
estalactitas grandes, grandes atalactitea.
- 30 (BN-luho), caolin, kaolin.

Troska egin (B-on, F. Seg.), tros­
katu (B, F. Seg.), endurecerse la tierra
por los hielos, ae durcir par l'effet dea
gelh. (la ten·e).

Trosldl (B, F. Seg.), brusco, tosco,
grosero: hrua'{ue, rustre, gro88ier.

Trosko: to (B-on, F. Seg.) , estorbo,
bulto : emharraa, oh.tacle. OIÑAZPIAN
INTAAUR BAT LEGEZKO TROSKOAK URTEN
EUSTAN, debajo del pie me salió un
bulto como una nuez, il m'eat venu aoua
le pied une grosseur de la (orce d'une
noix. (F. Seg.) - 2° (B), pedazo tosco
de algo, morceau hrut de quelque chose.
- 3° persona torpe, peraonne maladroite.
(F. Seg.) - 4,0 (B-mu), choclos, aahots.
- 5° (B - g - i - m ), moneda triangular de
oro, que valia veinte duros : monnaie
triangulaire d'or, qui valait cent (ranc•.
Var. de TOSTOI.

Troskoilo: t ° (G-and), ;{'ersona que
deja sus quehaceres á medio terminar,
peraonne qui lais.e .es affairea a demi
terminées. - 2° (B, F. Seg.), tosco, gro­
sero: halourd, groaaier.

Troskote : t ° (B-i-mond), prominen­
cia tosca en la corteza de los árboles:
hrou88in, proéminence gro88iere de l'é­
corce dea arbre.. - 2° (B - tA), torpe :
balourd, maladroit.

Trosta (AN-b, BN), trote, troto (?) Ez
TROSTAZ BZ URHATSBZ, BANA ZOAZ LAUHB­
RROAZ : ni al trote ni al paso, pero ve al
galope: ni au trot ni au pas, mais va au
galopo (Oih. f07-3.)

Trosu (BN - s, R), panal, envoltura
cuadrada de muletón para las criaturas
de pecho: maillot, carré de molleton dana
lequel on emmaillote les en(ants a la ma­
melle.

Trotla (B-ang-ar), granero, troje:
grenier, dép6t a graina. Varo de TROAA
(3°).

Trotzondo (BN -ald), cepa de árbol,
parte subterránea del tronco: aouche,
partie .outerraine du tronc d'un arhre.

TROZAL (B-a-m-o, G), especie de
dosel en el cual se fijan objetos piado­
sos, como el crucifijo, pila de agua ben­
dita: aorte de dais .ur lequel on place
des objeta pieux, comme le crucifix, le
hénitier.

Trozatu: fo (AN, BN, G, L), envol­
ver en panales, emmailloter. JAlO TA
BERBALA TROZATU GINDUZTBN TA LOTU, BZUR
ATBRARIKAKO BDO AUTSI BAT LOTU 01 DEN
BBZALA : en cuanto nacimos nos envolvie­
ron en panales, como se envuelve un
hueso dislocado ó roto : dea que noua
naquEmea, on nou. emmaillota dana des
langea, comme on enveloppe un o. dislo­
qué ou briaé. (Mend. 1-17-tO.) - 2° (BN­
s, R), abrigarse, ae couvrir. OTZ DAGONBAN,
ONGI TROZATBN GITUN (BN-s): cuando
hace frio, nos abrigamos bien: 'Juand
il fait (roid, noua noua couvron. h~en.

TROZEL (G-us-zeg), Varo de TRO­
ZAL.

Truba (B-i-l), objeto encontrado en el
mar, trouvaille en mero (V. Troba.)

Trubol (B- b ), tabla provista de un
agujero en el centro, en que se mete el
mástil de proa, vulg. tablilla: planche
percée d'un trou au milieu, dans lequel
on fixe le mlU de l'avant.

Trufa: . t" (AN - b ), pizarra, ardoise.
EMEN KBNTZEN DUGUN AU, TRUFA DEN
LEKUAN, ARRIA IZAN BALITZ, BAGINIEN BTliE
BATENDAKO DINA: si esto que quitamos
aqui, en lugar de pizarra, hubiera sido
piedra, teniamos ya lo suficiente para
una casa: ai ce que nou. enlevon. de la,
au lieu d'étre de l'ardoise, etlt été de la

pierre, noua aurion. le néce.aaire pour
(aire une maison. - 2° (BN, L )., trüfa
( S - bark ), burla, moquerie. TRUFA BGIN ,
burlarse, ae moquero TRUFAZ MINTZATU,
chancear, hadiner. - 3" Trüfa (8),
trufa, truffe. (??)

Trüfaler (S-bark), burlón, moqueur.
Trufania (BNc), Epifania, dia de la

adoración de los Reyes: Epiphanie,jour
de l'adoration dea Mages. (??) = Se le da
este nombre tal vez por la burla que
hicieron los Magos á Herodes. On lui
donne ce nom prohahlement a cauae du
tour que les Magea jouerent a Hérode.
. Trufatu (BN, L), burlarse, hacer mofa:

ae moquer, railler. HALABER APHEZ AITZIN­
DARIEK BRE ISKRIBAUBKIN ETA ZAHARRBKIN
TRUFATUZ, ERRATEN ZUTEN : asimismo in­
sultándole también los principes de los
sacerdotes con las escribas y ancianos,
decian : et les princes des prétrea, ae
moquant de lui avec lea docteurs de la loi
et les anciens, disaient. (Duv. Matth.
xxvlI-4,i.)

Trujel (B - m), tornillo del lagar, vis
du preaaoir.

Trulla (G?, Al'r.), grupo, groupe.
TRUIN (AN-b, L), rellano de la esca­

lera, palier de l'eacalier.
TRUI§U (B), lluvia fuerte, forte

pluie. 1ONBK DIRA BURI-TRUlAu EDERRAK!
(B-mu), 1qué hermosos torrentes de llu­
via I que s heaux torrents de pluie! Noz­
BAIT JAZOTEN JAKE, EGURALDI EURITSU TA
TRUISU GOGORRAK IGAROTA, ETORTEA ONA
GABA IGAROTBRA : algunas veces les sucede
que, después de pasar tiempos lluviosos
y torrenciales, vienen acá á pasar la
noche : quelquefois il arrive r¡u'aprell
des temps pluvieux et torrent~la, Ua
viennent passer la Ttuit ici. (Per. Ah.
105-7.)

TRUK : f ° (c), cambio, trueque :
échange, troc. (1) ZURE SEMEARBN URRI­
tOEN TRUK, en cambio de las mandrágo­
ras de tu hijo, en échange des mandra­
gores de ton fila. (Duv. Gen. xxx-U.)­
2° (AN , Bc, BN, Gc, Lc), truque, cierto
juego de naipes: truc, jeu de cartea.
(D. fr. truc.)

TRUKA: to (BN-s, R), cencerro,
sonnaille. - 20 (AN , BN, L), indet. de
TRUKATU. EZTEZAKETELA BERE BSPBRANTZA
ZUREAREKIN TRUKA, que no puede cambiar
su esperanza por la vuestra, qu'U ne
peut pas changer aon espérance pOUT' la
v6tre. (Ax. 38-4,03-25.)

Trukada: fo (AN, BN, S), casamiento
doble de hermanos con hermanas, ma­
riage double entre frerea et sreurs. ­
2° (AN -b, B-mu, ...), cambio, trueque:
échange, troc.

Trukamurka (B-o), trukamurkola
(R-uzt), trueque, échange ou troc. .

Trukatu: 1° (AN, G, L), cambiar,
changer. GURE BIOTZA TRUKATU DUBLAKO,
porque él ha cambiado nuestro corazón,
parce t¡u'il a changé notre creur. (Conf'.
63-ft.) - 2° (G-gab), dislocarse un
miembro, se disloquer (un membre). ­
30 (G ?), vomitar, vomir.

Trukau (Bc), cambiar, changer ou tr'l.
quer. Varo de TRUKATU (1°). BESTELA,
GOAK, EDO URTU 01 DITU SUAK, EDO AUSITA

SALDU BDO TRUKAU BEAR IZATBN DIRA : los
(platos) de otra clase ó los derrite el
fuego ó se rompen, y hay que venderlos
ó cambiarlos: ceux (les plats) de l'autre
.orte ou le (eu lea (ond, ou ila ae hriaent,
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et l'on doit les vendre ou les échanger.
(Per.Ab. 5~-2L) .

Truk egin (c , ...), cambiar, trocar:
changer, troquer. (?)

Trukesa (BN - am - gar ), tenazas, te­
nailles. (??)

Truk-ezkontza (AN-lez, B-d-g-m­
mond, Gc), casamiento doble de herma­
nos con hermanas, mariage double entre
freres et sreurs.
. Trukez truk (AN, BN, L, R, S), cam­

biar, trocar, vender una cosa por otra pelo
á pelo, sin adehala: échanger ou troquer,
vendre une chose pour une autre au pair,
sans pourb()ire.

Truku (BN - s, R), casamiento doble
de hermanos 'con hermanas, mariage
double entre freres et sreurs.

Trukulu ('?), almirez, égrugeoir.
Trukumai: 1° (B-d-oñ, G-zeg), mesa

de billar, billard. = En Durango (B),
hubo en el siglo XVI una calle que se lla­
maba TRUKUMAIKALE, por existir una casa
donde se jugaba al billar. A Durango
(B), il Y avait au XVI" siecle une rue appe­
lée TRUKUMAIKALE, parce que dans l'une
des maisons on jouait au billard. - 2° (B­
a-o-otll-ub), mesa de juego, en general :
table de jeu, en général.

Trukumula (B-a-i-otll) , componenda,
arreglo: composition, arranfl.ement.

TRUKUT (B), trukutz (B), rastrojo
de helecho, berza y maiz, que queda en
tierra segada la espiga : chicots de fou­
gere, de mais et de choux, qui restent dans
un champ apres la fauchaison ou la ré­
colte.

TRUMIL (AN-b) : 10 terrón, motte de
terreo - 2° chichón. bosse a la t¿te.

Trumil:ita (BN-ald-am-gar-s), en tro­
pel, en troupe. = Parece que á aSTE le
añade la idea de movimiento. Ce mot
parait ajouter a aSTE l'idée de mouve­
mento

Trumoi-adar (G-and), trumoi-laiño
(G-and), nubes y nieblas acompañadas
de trueno, nuages et brouillards accom­
pagnés d'orage.

Trumoi-ots (B-l-m, ... ), Val'. deTRu­
MONOTS.

Trumonada (B), trueno, tonnerre.
ENTzuN NEUTSAN LAU ABEREETATIK BATI,
ZIj';/OALA, TRUMONADEA'RENA LAKO BOZ BATE­
GAZ: ERDU : oi que uno de los cuatro
animales decia, como con voz dé trueno:
Ven :j'entendis l'un des quatre animaux,
disant comme une voix de tonnerre :
Viens. (Apoc. vl-L)

Trumon-adar (B-m, G-aya-ori), nubes
grandes blancas de trueno : grands
nuages blancs, nuées d'orage.

Trumonira (B, ... ), helecho que se
bendice en la iglesia el dia de San Juan
Bautista y se guarda para quemarlo
cuando truena: es algo distinto del hele­
cho común: fougere que l'on bénit dans
l'église le jour de la Saint-Jean-Baptiste,
et que l'on conserve pour la faire hrdler
lorsqu'il tonne : elle differe un peu de la
fougere commune. EREIÑoTzA TA TRUMO­
NIREA, ORDUKO BEDEINKATUTA, TEILA-GA­
NEAN ATARIAN ERRE 01 DIRA TRUMOI'EGU­
NETAN : URTEAN ENPARETAN DIREANAK
DONIANE' BEZPERAN ERRETEN DOGUZ (B - i) :
el laurel y el helecho, bendecidos de
antemano, se queman sobre una teja en
el portal los dias de trueno: lo que sobre
al cabo del año lo quemamos la vispera
de San Juan: lorsqu'il tonne, on brdle
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sur une tuile, sous le porche, le laurier
et la fougere bénits a l'avance; nous brd­
lons ce qui reste au bout de l'année, la
veille de la Saint-Jean.

Trumonots (B, ...), trueno, lit. : ruido
de trueno: tonnerre, lit. : bruit de ton­
nerre. LURRUN ONETATIK DATOZ OI!iiAZTUAK
ETA TRUMONOTSAK, de estos vapores vie­
nen relámpagos y truenos, de ces vapeurs
proviennent les éclairs et le tonnerre.
(Diál. bas. 111.2.)

Trumulu (BN - ald) , tolondrón, bosse
a la t¿te.

Trunbela, trampa, ruse. (ms-Lond.)
TRUNBELAZ, por trampa, par ruse.

TRUNBIL: 1° (B-g), prominencias
toscas de la corteza de los árboles: brous­
sin, excroissances de l'écorce des arbres.
- 2° (B-i), nubes negras arrastradas por
el vendabal, nuages noirs venant de la
mero - 3° (B-b), gamón, bruno, aspho­
dele. (Bot.) - ~o (L ?), tumbo, voltereta:
cabriole, Rirouette. _

Trunbilatu (L), rodar, rouler. SIRRI­
PAK IBAI BILAKATURIK TRUNBILATZEN DlRE
MENDIAREN GORENETIK, los torrentes con­
vertidos en rios ruedan de la cima de las
montañas, les torrents changés en fleuves
roulent du sommet des montagnes. (Dasc.
Atheka.58-15.)

Trunbilka : 1° (L), dando vueltas,
tournant. TRUNBILKA ZURE ETSAIEN AITZI­
NEAN ERORTZEN ZARELA, que caigáis dando
vueltas delante de vuestros enemigos,
que vous soyez culbutés devant vos enne­
mis. (Duv. Deut. xxvIll-25.) - 2° (L-ain),
en tropel, en confusa muchedumbre :
en troupe, en foule confuse. Val'. de TRU­
MILKA.

Trunbulu(AN, Araq.), chichón, bosse
a la [¿te.

Trunka (BN-s, R), cencerro grande,
grande sonnette.

Trunkada (G-and), el montón de leña
gruesa con que se empieza á hacer car­
bón, le tas de rondins avec lesquels on
commence a faire du charbon. Val'. de
TRONGADA.

Trunko: 1° (BN ?), cepillo, gazofilacio:
tronc, trésor. (??) ETABEHATUZUENEAN,
IKUS ZITZAN ABRATSAK EZARTZEN ZITUZTELA
BERE DONOAK TRUNKORA : y estando mi­
randa, vió los ricos, que echaban sus
ofrendas en el gazofilacio : or Jésus,
regardant, vit des riches qui mettaient
leurs offrandes dans le trésor. (Leiz. Luc.
XXI- 1.) - 2° (AN - b ), majador ó rodillo
para terrones, rouleau a émotter.

Trunkoztatu (AN-b), majar terrones,
émotfer.

Trunpilo (BN), chichón, bosse a la
[¿te. Val'. de TRONPILO.

TRUNT§U (B-a-tll),' rastl'ojo de berza
y maiz, trognon de chou et chicot de
mais.

Trupilo (BN, SaL), Val'. de TRUN­
PILO.

TRUPITA (B-ereiñ), cosas abandona­
das, choses abandonnées.

Trupulu (AN?, Araq.), chichón, bosse
a. la t€te.

Truskil (B - aDg), tosco, no pulido :
grossier, mal léché.

Truskin (G - al ), hombre grueso ó
pesado: patapouf (pop.), homme gros et
lourd.

TSATS (R-uzt), suciedad, porqueria :
saleté, malpropreté. EGOR ZAN BEDE KORI,
BEITAGO ANITZ TSATS : barre ese portal,

pues hay mucha porqueria : halaye ce
porche, car il y a beaucoup de saletés.

·Tsu: 1° (AN, B, G, L), sufijo deri­
vativo, que, unido á nombres, forma
adjetivos que denotan abundancia :
suffixe dérivatif, qui, uni a des noms,
forme des adjecfifs dénotant l'abondance.
ERRUTSU, brioso, courageux. (Ur. Gen.
VI-~.) OSASUNTSU, saludable, saluta.ire.
(Per. Ab. 167-18.) EURITsu, lluvioso,
pluvieux. (Per. Ab. 105-7.) KARTSU,
fervoroso, fervent. (Joan. Saind. 1-35­
32.)ALTSU, poderoso, puissant. (Lard.
Test. 6-20.) OIHANTSU : frondoso, lit. :
lugar de muchos bosques : ombrageux,
lit. : lieu 011 il Y a beaucoup de bois.
(Duv. Labor. 150-27.) AZALTSU, de mu­
cha corteza, de beaucoup d'écorce. (Conf.
Iv-27.) ARGlTSU, luminoso, lumineux. (Ur.
Matth. xVIl-5.) - 2° (c, ... ), sufijo modal
que equivale á « casi, poco más ó me­
nos » : suffixe modal qui équivaut a
« presque, a peu pres ». OROBATSU, casi
igual, presque égal. (Ax. 3a-28-1~.) ORDU­
TSU HARTAN BEREAN, casi á la misma hora,
presque a la m¿me heure.(Har. Matth.
xVIII-L) NOIZTSU: cuándo, poco más ó
ménos: quand, a peu preso (Duv. Labor.
101-26.) ERDITSUTIK ALZINAN, de casi el
medio en adelante, a peu pres du milieu
en avant. (Liz. 87-29.) HALA EZPALDIN BADA,
HALATSU (L) : si no es asi,' no anda muy
lejos, lit. : casi de aquel modo : si ce
n'est ainsi, il ne va pas loin, lit. : presque
de cette fafon. DENATSU (BN-ost), casi
todo, presque tout. HORRELATsu : asl,
poco más ó ménos: ainsi, a peu preso
(Har. Phil. 3-5.) ZERTSU DIREN, qué son
aproximadamente, ce qu'ils sont a. peu
preso (Ax. la_~14-22.) BERTSU: seme­
jante, lit. : casi el mismo: semblable, lit.:
presque le m¿me. (Har. Matth. xXII-39.)
= En B y G-goi, ha caido casi en desuso;
en el primero de estos dialectos este
sufijo está como incrustado en unas pocas
palabras. En B et G- goi, ce suffixe est
presque disparu; il reste incrusté dans
de tres rares mots du premier de ces dia­
lectes . BARDINTSU, casi igual, presque
égal. BATERATSU, casi á un tiempo, presque
simultanément. ORAINTSU: recientemente,
lit. : casi ahora: récemment, lit..' presque
a. l'instant. - 3° (B, BN, ... ), sufijo mo­
dal equivalente á « como, á lo ... » : suf­
fixe modal équivalent a « comme, en ».
= Es de muy poco uso. Jl est d'un usage
peu fréquent. OBE DA GIZONTSU BURDIj';/EA
ERABILI, es mejor manejar el hierro como
hombre, il vaut mieux manier le fer en
homme. (Per. Ab. 207-1~.) GOZATSU (B­
lez), gustosamente, avec plaisir.

TU (AN-b-lez-oy, ... ), thu (BN, L), tü
(BN -am, S) : 1° saliva, salive. EDALE
BATZUEI BARNEA IllTILTZEN ZAKOTE TA GERO
TÜKA ARI TZÜ (BN - am ), á algunos bebe­
dores se les forma un charco dentro y
luego están escupiendo: il se forme une
flaque dans la bouche de quelques bu­
veurs, et apres ils crachent. ZIKINTZEA
BATI BERE AURPEGIA TUZ TA LISTUZ, NON-NAI
TA EDOZEIN BAZTERRETAN ALKEKIZUNEZKO
TllARKERI LO' LIZUNA DA : el acto de ensu­
ciar á alguien el rostro con salivas y
gargajos se reputa dondequiera y en
cualquier rincón del mundo como vi­
llania sucia, hedionda y afrentosa :
l'acte de souiller le visage dequelqu'un
avec du crachat est réputé partout ,et
dans n'importe quel coindu monde,



comme une action sale, dé(lolUante et
otrensante. (Mend. 1I-300-20.) THu ETSA­
TUA ZERUAN GORA BEGITHARTERA DERORA,
la saliva arrojada hacia el cielo cae á la
cara, le crachat que tu jettes contre le ciel
te retombe sur la tace. (Oih. Prov. 673.)
ORDUAN THU EGIN ZIEZOTEN BEGITHARTERA,
entonces le escupieron en la cara, alors
on lui cracha au visage. (Leiz. Matth.
xxvI-67.) - 2° (AN -Iez), voz con que
se llama al ganado de cerda, mot avec
lequel on appelle les porcs. - 3° (AN,
L), sustituye á la flexión verbal DITU des­
pués de un infinitivo terminado en -TEN,
ce mot remplace la flexion verbale DITU
apres l'infiniti{ terminé en -TEN. HALA
ALFERKERIAK GIBELATZEN TU, así la ocio­
sidad les atrasa, ainsi l'oisiveté les re­
tarde. (Ax. 3a-16-24.)

-Tu (c, ... ), -tü (BN-am, S), sufijo
derivativo verbal, que equivale á « ha­
cerse l) : suf{l;ee dérivati{ verbal, qui a
la m€me valeur que « devenir ».

I. Es indudablemente el más impor­
tante de todos los sufijos de la lengua. Al
hablar de la riqueza del vascuence en el
párrafo x del Prólogo, se dijo, por inci­
dencia, que bien podían añadirse, sin
recurrir al neologismo, por lo ménos
tantas palabras como contiene el texto.
y como prueba de esta aserción se adu­
cia la riqueza incalculable que produce á
la lengua, entre otras partículas fecun­
dísimas, esta de que ahora se trata. Para
hacer ver que no hay exageración alguna
en lo dicho, puede agregarse, al ejemplo
allí referido, el número de palabras que
pueden formarse de la sola palabra GIZON,
combinando esta partícula con otras.
Adviértase que no son voces arbitrarias,
sino que todas ellas suenan: GIZONDU,
« hacerse hombre; » GIZONAGANDU, « po­
nerse del lado del hombre; » GIZONAGA­
NATU, « llegar al hombre; » GIZONAGANAI­
ÑOTU, « llegar hasta el hombre; » GIZO­
NARENDU, « pasar al dominio del hom­
bre; » GIZONARENTZAKOTU, « hacerse para
el hombre; l) GIZONAGOTU, « hacerse más
hombre; » GIZONEGITU, « hacerse dema­
siado hombre; » GIZONENDU : a) cc hacerse
más hombre que otros (de quienes se
habla) l); b) « pasar al dominio de los
hombres; » GIZONENTZAKOTU, « hacerse
para los hombres; » GIZONEZKOTU, « ha­
cerse varón; » GIZONGAITU, GIZONGEITU,
« hacerse novio; » GIZONKATU, « (jugar)
á hombres; » GIZONKITU, « hacerse cosa
de hombre; l) GIZONKOITU, « hacerse pro­
penso á hombres; » GIZONPETU, « ponerse
bajo el hombre; ¡) GIZONTSOTU, « hacerse
hombrecillo; » GIZONTZARTU, « hacerse
hombrachón. » De BURU, sin recurrir á
otras acepciones diferentes de su pri­
mordial, que es « cabeza ¡), pueden for­
marse, en virtud de parecidas combina­
ciones, los siguientes nombres, todos
ellos admitidos por un oído bien edu­
cado: BURUTU, «hacerse cabeza;» ESKUAR­
TEKO KUI AU, USTU TA BEAR BEZELA ZULATU
TA BARRENETIK ARGITUEZKERO, BESTE GABJ;;
GIZON-BURUTUKO ZAIGU : « esta calabaza que
tengo entre manos, si se vacia y se agujerea
como es debido y se ilumina por dentro,
sin más se nos convertirá en cabeza de
hombre; » BURUGINDU, « hacerse vivi­
dor; » BURUKATU, « luchar á cabezadas; »
BURUETARATU, « llevar á las cabezas; »

BURUETARAKOTU, « destinar para las cabe­
zas; l) BURUETARAIÑOTU, « llegar hasta las
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cabezas; l) BURUKOTU, « hacerse de la
cabeza; » BURUPERATU, « poner bajo la
cabeza; l) BURUPEKOTU, « hacerse cosa
que está bajo la cabeza; ¡) BURURATU :
a) « llevar á la cabeza; b) « concebir una
idea; » BURURAOOTU, « llevar más (p. ej.
al medio) de la cabeza; » BURUREGITU,
« llevar demasiado á la cabeza, » etc.
Agréguense á estas las combinaciones
que resultan con los nombres compues­
tos. Vayan unos ejemplos: GIZO·N-ARTETU,
« mediar entre hombres; » GIZON -ARTE­
RATU, « ir á entre hombres; » GIZON­
ARTEKOTU, « hacerse mediador entre hom­
bres; » GIZON-BAGATU, c( quedarse sin
hombre; » GIZON-AURRERATU, « ponerse
delante de los hombres, » etc. etc. Los
millones de palabras que fantasearon
algunos de nuestros tratadistas pudieran
acaso surgir de todas las combinaciones
á que se prestan todos los nombres,
pronombres, adjetivos, numerales con
los prefijos, infijos y sufijos á ellos
correspondientes en juego con la partí­
cula -TU.

ll. A más de un lector le habrán ya
ocurrido estos dos reparos: a) que tales
derivados, en su mayoría, son voces duras
é impracticables; pues las ideas por ellas
emitidas se escapan de la mente antes
que esta pueda penetrarlas; b) de ser
practicables, por qué no se incluyen en
el Diccionario. Cuanto á lo primero, si
solo se atiende á la traducción, real­
mente difícil es comprender como una
sola palabra, p. ej. « llevar demasiado á la
cabeza l). Originalmente, en la lengua
misma y para quien tiene familiarizados
á ella los oídos, esa palabra BURUREGlTU
suena tan bien como la correspondiente
á « enrojecer», que es GORRITU; GIZON­
KOITU, c( hacerse propenso á hombres, »
es idea tan asequible y tan natural y tan
simple como ZAPALDU, « aplastar; l) ETSE­
RATU, « ir á casa, lit. : á-la-casear, ¡) es
tan natural como AURHERATU, «adelan­
tarse. » A lo segundo se dirá que no hay
necesidad; pues la partícula -TU, como
cualquier otro afijo de igual vitalidad
mental, se aplica sin esfuerzo al hablar,
y su valor al oír se alcanza con ménos
esfuerzo aun. ¿Qué sería, por ejemplo, de
un diccionario latino que expusiese todas
las palabras que pueden llegar á formarse
con la partícula modal de superlativo
-SIME, y se aplicase el mismo criterio á
todas las demás partículas; un dicciona­
rio en el cual figurasen al lado de pru­
dens, brevis, acutus, etc., sus derivados
prudentissime, hrevissime, acutissime?
¿ Qué sería de un diccionario español y
otro francés, en los cuales se expusieren,
p. ejemplo, las partículas -ando (esp.) ,
-ant (fr.), en todas cuantas palabras cu­
piesen ; y por lo mismo leyésemos á con­
tinuación de todos los verbos sus gerun­
dios, es decir al lado de amar, estar,
pescar, etc., sus derivados, amando,
estando, pescando, etc. ? Tales dicciona­
rios, si alguna vez pudiesen salir á luz,
serían farragosos infolios de muy discu­
tible utilidad. El buen gusto de nuestros
futuros literatos podrá sacar no pequeño
provecho de la inagotable mina que
oculta dentro de su pequeñez el sufijo
-TU. Ya, por lo mucho que se repiten,
apenas se aprecia el donaire de verbos
derivados tan lindos como EZEREZTU,
« reducir á la nada; l) IÑORATU, « ir á nin-
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guna parte. » ENE JAUBE OTSEINDUA, J;;NE
JAUNGOIKO GIZONDUA, ENE GUZTI EZEREZTUA:
« oh! mi dueño convertido en criado,
oh! mi Dios hecho hombre, oh! mi todo
reducido á la nada. l) (Euskalz. II -406­
40.) Booz, AU ADITUTAKOAN, RUTI JOAN
ZITZAYON ETA ESAN ZION ETZJ;;DILA ANDIK
IÑORATU : « Booz, al oir esto, se fue á
Ruth y le dijo que no fuese de allí á nin­
guna parte. » (Lard. Test. 177-7.)

III. Dos son las transformaciones á
que está sujeta esta partícula, como
puede verse en los prenotandos de la
letra T. Después de N y L se transforma
generalmente en DU en virtud de la ley
de las resonancias. De USPEL y URDIN +
TU, USPELDU Y URDINDU. GORPHUTZ GUZlA
USPELDUA EDO URDINDUA, « todo el cuerpo
acardenalado ó amoratado. » (Joan.
Saind. 1-123-9.) Al tratar del sufijo -DU
en el primer volumen, se expuso en qué
otro caso lo empleaban los antiguos Biz­
kainos, conservándose aun en algunas
zonas de su dialecto. Se transforma en
-TU por influencia de la I precedente :
EGIN orTu por EGIN DITU, « los ha hecho; »
AlTA por AlTA. También se expuso en
otro lu~arcómo algunos llevan esta trans­
formaCIón hasta el sonido TS: EGIN DITSU,
AITSA (B-b). La partícula -u, que usan en
B y G-azk-azp, ... más bien que permu­
tación de -TU lo es de su variante -DU.

IV. En AN y G-bet se abusa de esta
partícula aplicándola á palabras que no
la necesitan, ó por ser ellas de suyo ver­
bos, ó por indicar con otro procedi­
miento la idea verbal. En vez de EGON,
« estar;» IZAN, « ser, haber, » etc., se
oyen mucho en dichos dialectos EGONDU,
IZANDU y aun EOOTU é IZATU (L-zug).
BIZITU por BIZI IZAN, « vivir, l) se lee en
Uriarte (Gen. v-5) ; IGESTU por IGES EGIN,
« huir, l) expone el mismo en Matth.
xXIII-33.

V. Esta partícula rehuye por natura­
leza las ideas de potencial, imperativo y
subjuntivo; es decir, la palabra, á que
en indicativo é infinitivo se agrega, se
emplea ella sola, cuando está acompañada
del auxiliar en imperativo y subjuntivo.
Hoy en los dialectos B y G, sobre todo
en el primero, esta ley ha desaparecido;
la partícula -TU, Ó cualquiera de sus va­
riantes, es inseparable del tema á que se
aglutina. Quedan sin embargo algunos
indicios de que un tiempo aun en B y G
tenía este sufijo el mismo carácter deter­
minante que tiene actualmente en los
demás dialectos. AGI DAIKE GALTZEA,
« puede ser que se pierda, l) de Lizarraga
(275-36), se diría AGITU DAIKE en B y AGITU
DEZAKE en G, si el verbo AGITU no tu­
viese en ellos 10Eo sinónimos JAZO y GER­
TATU. ESKA BADAKIO, « si se le pidiera »
(subjuntivo presente inexpresable en
español), de Haraneder (Luc. XI-U), se
dice, en B y G, ESKATU BADAKIO y por
desgracia con más frecuencia ESKATUTEN
BAJAKO (B), ESKATZEN BAZAIO (G). La pala­
bra AUTA, que dicen al jugar al mus en
AN, BN y L, es imperativo, sin auxiliar,
del verbo AUTATU. LuzA, que se dice en
el juego de pelota, es imperativo equiva­
lente á LUZA ZAGUN (AN), LUZATU DEZAGUN
(G), LUZATU DAIGUN (B), « alarguemos. »
KEN ORTIK equivale á KENDUZAITEZ ORTIK,
« quitaos de ahí; » y es de las pocas locu­
ciones castizas de esta especie que han
quedado en B y G. AN GALDU EBAN BIZIA,
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GURE ARIMAK GAL ETZITEZBN : « alli perdió
la vida, para que nuestras almas no se
perdiesen. » (An. Esku-lib. 203-tO.) KEN
ZAKIZKIT AURRETlKAN, «quitaos de delante.»
(Ur. Matth. xVI-23.) BAHI BAI, BAlriA NE­
HOLATAN BRB BZTEZAKEZULA SAL: « poner
en prenda sl, pero que de ninguna ma­
nera lo podéis vender» (Ax. 3&-255-H) ;
en B se dirla BAITU BAI, BAlriA EZELAN
BBRE EZTAIKBZULA SALDU y en G BAITU BAI,
BAlriAN IRoLAZ BRE EZTEZAKEZULA SALDU.
La frase del mismo Axular (3a-292-fO):
¿ NAHI DUZU ... BIL DEZAGUN? « ¿ queréis
que lo recojamos? » se dice actualmente
en By G : ¿NAI DOZU ... BATU DAIGUN? ¿NAI
DEZU ••• BILDU DEZAGUN?

VI. En otra parte se ha dicho que al
chocar esta particula con -TE, en las de­
clinaciones del infinitivo nominal, gene­
ralmente entre las dos forman la partí­
cula -TZB; en B se dice, fuera de algunas
palabras y salvo ciertas zonas, la ineufó­
nica -TUTE : APURTZBRA, APURTUTERA, « á
triturar;» GORRITZEN, GORRITUTEN, « enro­
jeciendo. »

I. Ce suffi:r:e est, sans aucun doute, le
plus important de la langue. En parlant
de la richesse du basque au paragraphe x
du Prologue, il a été dit, mcidemment,
que l'onpourrait trés bien aJouter, sans
recourir au néologisme, au moins autant
de mots que le texte en contient. Et l'on
apportait, comme preuve de cette asser­
tion, la richesse incalculable que procure
a la langue, entre autres particules trés
fécondes, celle dont il s'agit maintenant.
Pour montrer qu'il n'y a aucune exagé­
ration dans ce qui vient d'~tre avancé,
on peut aJouter, a l'exemple déja cité,
le nombre de termes que l'on peut former
avec le seul mot GIZON, en combinant ceUe
particule avec d'autres. Que l'on veuille
bien remarquer que ce ne sont pas des
mots arbitraires, mais qu'Us sonnent
tous : GIZONDU, « devenir homme; » GlZONA­
GANDU, « se mettre du cdté de l'homme;))
GIZONAGANATU, « arriver • l'homme; ))
GIZONAGANAIROTU , « arriver Jusqu'.
l'homme; ») GIZONARBNDU, « passer sous
la domination de l'homme; )) GIZONARRN­
TZAKOTU, « devenir pour l'homme; »
GIZONAGOTU, « devenir plus hom.me; »
GIZONRGITU, . « devenir trop homme; »
GlZONENDU : a).« devenir plus homme que
d'autres (dont on parle) »; b) « passer
sous la domination des hommes; » GlZON­
ENTZAKOTU, « devenir pour les hommes; »
GIZONEZKOTU, « devenir homme ; » GIZON­
GAITU, GIZONGBITU, « devenir fiancé; »
GIZONKATU, « (¡'ouer) a l'homme; » GIZON­
KITU, « devenir chose d'homme; » GIZON­
KOITU, « devenir porté aux hommes; »
GIZONPETU, « se mettre sous l'homme; »
GIZONT!OTU, « devenir hommelet; ) GlZON­
TZARTU, « devenir un homme grand. » De
BURU, s4ns reIJourir a des acceptions
autres que la prtmordi41e, qui est « Ute!l,
on peut (ormer, en vertu de semM4Me/!
combinat.on., 111' mots .ulvant., tous
adml8 p4r une areWIJ bien éduquée i 1'111­
aUTU, 11 dl1vlmtr t8tl1; 1l1!!l"114J.\TII"Q KUI4U,
HIIITU '1'4 11114a 1111111I"4 'r!1J.41'U 'f4 Jl4InI.IlIJ1E­
TI" 4aIJI'fl1MiKBaQ, IIE!lTII ft4BE, IJ'~OJl'BURU­
Tulla z4lGu; 11 IJl1ttl1 eitrrmille quej'ai entrr:!
le. mains., .i on 14 v.idil.·t e.t per/).ait con­
ven¡~blemrmt et 'lll'on en éclairat l'int~
rieur, au.sitt1t elll1 deviendp4it Une t~te
d'homme; » BURl1GIIiIIHI, « devenir viveur; »
BURUKATI1, « luUer a r;Ollp/!' de t~te; »
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BURU·BTARATU, « porter aux t~tes; ) BURU­
ETARAKOTU, « destiner pour les t~tes; »
BURUETARAIRoTU, « porter Jusqu'aux
t€tes; ) BURUKOTU, « devenir de la t~te; »
BURUPERATU, « mettre sous la t€te; » BU­
RUPEKOTU, « devenir chose qui est sous la
t~te; » BURURATU : a) « porter a la t€te;
b) « concevoir une idée; » BURURAGOTU,
« porter plus (p. ex. au milieu) de la
t€te; » BURUREGITU, « porter trop a .la
Ute, » etc. Que l'on aJoute encore les com­
binaisons qui résuitent des mots compo­
sés. En voici quelques exemples : GIZON­
ARTETU, « servir d'intermédiaire entre les
hommes; » GIZON-ARTERATU, « aller parmi
les hommes; » GlZON-ARTEKOTU, « devenir
intermédiaire entre,les hommes; » GIZON­
BAGATU, « rester sans homme;» GIZON­
AURRERATU, « se mettredevant les hommes;»
etc. etc. Les millions de mots que quelques­
uns de nos écrivains r~vérent, pour­
raient peut-~tre surgir de toutes les com­
binaisons auxquelles se pr~tent tous les
noms, pronoms, adJectifs, numéraux,
avec les préfixes, infi:r:es et suffixes qui
leur correspondent mis en Jeu avec la
particule -TU.

11. Plus d'un lecteur. aura déJa. for­
mulé ces deux remarques: a) que de tels
dérivés sont, en maJorité, des mots durs
et impraticables; car les idées qu'ils
émettent s'échappent de l'esprit avant qu'il
puisse les pénétrer; b) s'Us sont pra­
tiques, pourquoi ne pas les comprendre
dans le Dictionnaire? En ce rui concerne
la premiére remarque, si 1on envisage
seulement la traduction, il est réellement
difficile de comprendre comme un seul
mot, p. ex., « porter trop a la téte. ) Ori­
ginalement, dans la langue m~me et pour
qui a les oreilles familiarisées avec elle,
le mot BURUREGITU sonne aussi bien que
le terme correspondant a. « rougir », qui
est GORRITU ; GIZONKOITU, « devenir porté
aux hommes, » est une idée auss¿ saisis­
sable, aussi naturelle et aussi simple que
ZAPALDU, « écraser; » ET!ERATU, « aller a.
la maison, » est aussi naturel que AURRE­
RATU, « s'avancer. » Quant a la deuxiéme,
l'on répondra qu'U n'y a pas nécessité;
car la particule -TU, comme n'importe
quel autre suffi:r:e d'égale vitalité mentale,
s'applique sans etrort en parlant; el sa
valeur est saisie par l'ouie avec mo¿ns
d'etrort encore. Qu'adviendrait- U, par
exemple, d'un dictionnaire latin qui expo­
serait tous les termes que l'on peut arriver
a former avec la particule modale de super­
latif -SIME, et, si l'on appliquait le m~me

critérium aux autres particules, d'un dic­
tionnaire dans lequel figureraient acdté de
prudens, brevis, acutus, etc., leurs déri­
vés prudentissime, brevissime, acutis­
sime? Qu'adviendrait-U d'un dictionnaire
espagnol ou (ran~ais,d/lns lequel pn com­
p,.,mdrait, par eaJemple, les particules
~!mdo (IlSp,), "ant (fr,) , daijS tous les mots
au¡pqlléls eltll. s'ajoutent, et parconséquent
si nóllS /isiPns ala /!uite de tOll. lel:! verhes
leu rs géponr}ir. Ollparticipe/!pré.sents; c'est­
R"dire, acdtJ de aUlJ.IU', étf!'l. pll!lbef, etc"
leul's r}érivés aimant, étanh peebanh etIJ, ?
Si de tel/! dictiqnn/J~"es pouvaient qllel.,.
quefp;,s voir le Jour, tls canst~tueraient de
sopopi/iquelJ ~"'-foliol:! d'u"'e utitité fort dis­
cutable. Le bon godt de ",os flltllrs liUé­
rateurs pourra tirer un magnifique pFafit
de l'inépuisable mine que cache dans ·son
exiguité le /!uffixe -TU. DéJa., a cause de

leur usage fréquent, l'on remarque a. peine
l'air de verbes dérivés aussi Jotis que
EZEREZTU, « réduire a rien;) Ii'lORATU,
« aller nulle parto ) ENE JAUBE OTSEINDUA,
ENE JAUNGOIKO GIZONDUA, ENE GUZTI EZE­
REZTUA : « oh! mon ma€tre devenu servi­
teur, oh! mon Dieu fait homme, oh! mon
tout réduit a. rien. ) (Euskalz. Il-4.06-4.0.)
Booz, AU ADITUTAKOAN, RUTI JOAN ZITZAYON
ETA ESÁN ZION ETZEDILA ANDIK ¡riORATU :
« Booz, en entendant cela, alla vers Ruth
et lui dit de ne s'en aller nulle part ail­
leurs.» (Lard. Test. i77-7.)

III. Cette particule est suJette a. deux
transformations, comme on peut le voir
dans les préliminaires de la lettre T.
Aprés N et L, elle se transforme générale­
ment en DU, en vertu de la loi des ré80­
nances. De USPEL et URDIN + TU, USPELDU
et URDINDU. GORPHUTZ GUZlA USPELDUA EDO
URDINDUA, « tout le corps contusionné ou
livide. » (Joan. Saind. I-t23-9.) En trai­
tant du suffixe -DU dans le premier vo­
lume, on a exposé en quel autre cas les
anciens Biscayens l'employaient et le con­
servent encore dans quelques zones de
leur dialecte. Il se transforme en -TU par
l'influence de 1'1 précédent : RGIN DITU
pour EGIN DITU , « il les a faits;» AlTA
pour AlTA. On a également exposé, a une
autreplace, comment quelques-uns portent
cette transformation Jusqu'au son T! :
EGIN DIT!U, AIT!A (B-b). La particule -U,
qu'on emploie en B et G-azk-azp, ... est
une permutation de la variante -DU- plu­
Mt que de -TU.

IV. En AN et G-bet, on abuse de cette
particule en l'appliquant a des mots <fui
n'en n'ontnul besoin, soit parce qu ils
sont d'eux-m.~mes des verbes, soit parce
qu'Us indiquent avec un autre procédé
l'idée verbale. Au lieu de EGON, « ~tre; »
IZAN, « ~tre, avoir, » etc., on entend beau­
coup dans les susdits dialectes EGONDU,
IZANDU et m~me EGOTU et IZATU (L - zug ).
BIZITU pour BIZI IZAN, « vivre, » se lit dans
Uriarte (Gen. v-a); IGBSTU pour IGES
EGlN, « fu ir, » dans le m~m~ (MaUh.
xxm-33).

V. Cette particule refuse, par nature,
les idées de potentiel, d'impératif et de
8ubJonctif; c'est-a.·dire que le mot auquel
elle s'aJoute a. l'indicatif et a l'infinitif
s'emploie seul ~uand il est accompagné de
l'auxUiaire. 1impératifet au subJonctif.
Actuellement, dans le B et le G, surtout
dans le premier, cette loi a disparu; la
particule -TU, ou toute autre de ses va­
riantes, est inséparable du théme auquel
elle s'agglutine. Il subsiste cependant
quelques indices que ce suffixe avait autre­
fois, en B et G, le m~me caractére déter­
minant qu'il possMe actuellement dans les
autres dialectes. AGI DAIKE GALTZEA, « U
peut arriver qu'on le perde, » de Liza­
rraga (275-36), se dirait AGITU DAIKE en B
et AGlTU DEZAKB en G, si le verbe AGITU
n'aVl~it pas chez eux les synonymes JAZO
et GERTATU, ESK4 B4DAKI0, « s'il le lui
demandait » (subjonctif présent inexpri­
mable en frant;ais), de Haraneder (Luc.
xl"H), sedit, en B et G, ESKATU BADAKIO

et. m.a.lh.eureu.s.ement, plus f.réqu.e.m.m.en.t,
!lEiJt:4Tl1TEIl' 1'14~4Jt:0 (B), !lSI¡:ATZEN B4ZAIO

(0. ). L.e mot 4U'f~, qlle l'on... d~t en. J.ou.a",t
au « muS » en AN, BN et ~, est l'impéra-
WI, san. /JllqJi1i/lirll~ du veT'Pe 411T4 TU,
LUZA, usité au Jeu de pelote, est r~mpéra·
tif équivalent a LUZA ZAGUN (AN), LUZATU



DBZAGUN (G), LUZATU DAIGUN (B), «prolon­
geom. » KBN ORTIK équivaut aKBNDU ZAI­
TEZ ORTIK, « allez-vous-en de la;» et U est
une des rares locutions chlitiées de cette
(ar;on quisoient redées en B et G. AN GALDU
BBAN BIZIA, GURE ARIMAK GAL ETZITEZEN :
« lA il perdit la vie, afin que nos limes ne
se perdissent. » (Afi. Esku-lib. 203-iO.)
KEN ZAKIZKIT AURRETIKAN, « enlevez-vous
de devant.» (Ur. Matth. xVI-23.) BAHI BAI,
BAI¡;fA NEHOLATAN ERE EZTEZAKEZULA SAL:
« mettre en gage, oui¡ mais que d'aucune
(ar;on vous ne pouvez le vendre. » (Ax. 38­
255 - H ) ; en B on dirait BAITU BAI, BAI¡;fA
EZELAN BERE EZTAIKEZULA SALDU, et en G
BAITU BAI, BAI¡;fAN I¡;fOLAz BRE EZTEZAKEZULA
SALDU. Cette autre phrase d'Aroular (3 8 ­

292 - iO) : ¿ NAHI DUZU ... BIL DBZAGUN?
« voulez-vous que nous le ramassions? »
se dit actuellement, en B et G : ¿ NAI
DOZU •.. BATU DAIGUN '1 ¿ NAI DEZU .•. BILDU
DEZAGUN?

VI. On a dit ailleurs que lorsque cette
partícule se rencontre avec -TE, dans les
déclinaisom de l'infiniti( nominal, on
(orme généralement avec les deuro la par­
ticule -TZE; en B on dit, en dehors de
quelr¡ues mot. et sau( certaines zones, la
partlcule anti-euphonique -TUTE: APUR­
TZERA, APURTUTERA, « a triturer; » GORRI­
TZBN, GOREITUTBN, ee rougissant. »

Tuatla (BN - haz), albérchigo, abri­
coto

Tu egin (AN, G), escupir, cracher ou
eropectorer. .

Tueldu (Gc), toldo, banne. (?)
Tueria (L-ain, R, S), defecto de escu­

pir mucho, ganas de escupir: dé(aut de
cracher souvent, envie de cracher.

Tufa (AN -arak), tufarri (AN) , tufo,
toba, piedra caliza, porosa y ligera : tu(
ou tu(eau, píerre calcaire, poreuse et
légere. (?)

Tugale (AN - b ), ganas de escupir,
envíe de cracher. TUGALE NAIZ, tengo
ganas de escupir, j'ai envie de cra­
cher.

TUltO (BN -s) : i ° contusión, chi­
chón : contusion, bosse. - 2° jorobado,
bossu.

TUIR (Sc), pan grosero, común, pain
bis.

Tuka (AN-b), thuka (BN-ald-gar, L),
tüka (BN - am), escupiendo, crachant.
ORDUAN ABIATU ZITZAIZKON BEGITHARTERA
THUKA, entonces le escupieron en la cara,
alors ils lui cracherent au visage. (Duv.
Matth. xxvl-67.)

TUKU (B-b) , recelo, soupr;on.
Tukutau (B-b), receloso, soupr;onneuro.
Tukutuku (AN, B), onomat. del acto

de andar poco á poco: onomat. de l'ac­
tion de marcher doucement, apas de loup.
= En B-1 empezaron á llamar así á los
vaporcitos pesqueros, á causa, induda­
blemente, del ruido de su máquina. En
AN corre esta palabra, como apodo de
los habitantes del Baztán. En B -Ion
commenr;a par désigner de ce nom les
petits vapeurs de p~che, sans doute acause
du bruit de leur machine. Ce mot est
d'usage courant en AN, comme surnom
des habitants du Baztan. BAZTANDARRAK
TUKUTUKU, los Baztaneses TUKUTUKU, les
Baztanais TUKUTUKU.

Tulipa (S, Alth.), peonia anómala,
fausse pivoine. (Bot.) (??)

Tulipan (ms-Lond), tulipán, tulipe.
(Bot.) (?1)

T. n.
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TULUBIA (BN-gar), tulubio (AN-b­
lez, oo., G-and-t), tormenta, huracán:
tourmente, ouragan. (D. lato diluvium?)

TULULU (AN-arez, oo., B-l.on, .oo, G­
and-ze~, L-am), la combinación de tres
cartas Iguales en el juego de la treinta
y una, p. ej. tres seises, tres reyes: la
combinaison de trois cartes égales au
trente et un, p. ero. trois siro, trois rois.

Tuluma (B -ots), chonta real, pájaro
de pasa : engoulevent, oiseau de pas­
sage.

Tulumio (BN-ald), Varo de TULUBIA.
TULUNBIO (L -donib ), precipicio,

précipíce. ¿ ETA USTE DUZU IRABAZIAGATIK
GANIS ZABILALA TULUNBIOEN INGURUETAN?
¿ y creéis que Ganis andaba en los bor­
des de los precipicios por ganar? et vous
croyez que Ganich marchait sur les bords
des précipices pour gagner? (Dasc. Atheka.
8-5.)

TULUT (G-aiz), taco, sauquillo,
juguete de nifios : pétoire, jouet d'en­
(anis.

Tümatü (S, Chah. ms), chocar con la
cabeza, heurter de la Ute.

-Tun : i° (Bc, •..), sufijo que se une á
ciertos infinitivos para formar un nom­
bre que indique afición ó profesión; tal
vez no lleguen á ocho las palabras que
actualmente forme: su(firoe qui s'unit a
certains infinitifs pour former un nom
qui indique l'affection ou la pro(ession;
peut-~tre n'eroiste- t- il pas huit mots dont
il (asse actuellement partie. JAKITUNEN­
TZAT EGOANAK ARTU EROAN ¡AUN ANDIEN
SEMEAI IRAKASTEKO LANA, el que estaba
reputado como el más sabio solia tomar
sobre si el cargo de instruir á los hijos
de los grandes senores, celui qui était
réputé comme le plus savant prenait d'or­
dinaire a sa charge d'instruire les fils des
grands messieurs. (Per. Ab. 2i7-iO.) IRA­
KASTUNETARIK ZBR HARTU BEHAR DEN, de
lo que se debe tomar de los maestros,
de ce que l'on doit prendre des matires.
(Leiz. Matlh. xXIII-tit.) - 2° (B-l), Varo
del derivativo -TU en unos pocos verbos,
Varo du dérivati( -TU dans quelques
verbes rares. BATUN, Varo de BATU, reco­
ger, ramasser. ARTUN, Varo de ARTU,
tomar, prendre. SARTUN, Varo de SARTU,
meter, en(oncer. = En otros verbos no se
observa tal permutación: GALDU, KBNDU,
GORRITU, etc., no se dicenJ'amás GALDUN,
KENDUN, GORRITUN. Dans 'autres tlerbes
on n'observe pas une telle permutation :
GALDU, KENDU, GORRITU, etc., ne se disent
jamais GALDUN, KENDUN, GORRITUN.

TBUNA (S), mancha, tache. NAHI
DÜTÜZÜN SAHATÜ BEKHATIAK GURB ARIMAN
EGlN DÜTIEN THUNAK, para que queráis
limpiar las manchas que el pecado ha
levantado en nuestra alma, afin que vous
voulíez nettoyer les taches que le péché a
(aites sur notre Ilme. (Kur. i7-9.)

Tuñako (BN-am, S), empujón, poussée
ou bourrade.

Tunha (B-m), cencerro del ganado,
sonnaille du bétail. Varo de DUNBA.

Tunhaga (B-l-mu), alianza, sortija de
matrimonio: alliance, bague de mariage.
(?) = En castellano llaman tumbaga:
a) una liga metálica muy quebradiza;
b) sortija hecha de esta liga; y dicen que
es palabra procedente del malayo tem­
bay, « cobre. » En espagnol on appelle
tumbaga: a) un fU métallique tres mince;
b) le jonc, bague (aite avec ce fil; et ce
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mot, dit-on, provient du malais tembag,
« cuivre. »

Tunhal (AN-ets, B-eib-g, G-aya), cen­
cerro grande, grande sonnaille.

TUNDA: iO (B-a-i-l-m-o), trapo ó
torcida que se enciende con las chispas
que se sacan del pedernal á golpes de
eslabón, chiffon ou meche que l'on allume
avec les étincelles que l'on tire du bri­
quet. TSIKI-TSIKITATIK IZAN DA ORI GIZON­
KERIA ZALEA: BETI ERABILIKO EBAZAN ORREK
ALDBAN TUNDEA, AREATA TA SUARRIA (B-l) :
ese ha sido desde la ninez aficionado á
hacer cosas de hombre : siempre lle­
vaba ese en el bolsillo mecha, eslabón y
pedernal: il a été habitué de. sa jeunesse
A agir en homme : il portait toujours
dans sa poche meche, chaínon el briquet.
- 2° (B?, G-us), la cana ó mechero en

.que se mete la torcida, l'étui dans lequel
on met la meche.

Tunda-bira (B-l), vuelco de lanchas,
chavirement des barques.

Tunk (Sc), nada, ni jota: rien, pas un
iota. TUNKIK EZTU BALIO, no vale nada, U
ne vaut ríen. (?)

TUNKA: iO (AN, G), humor, talante:
humeur, naturel. TUNKA GAIZTOA DU : tiene
mal humor, está de mal talante: il est
de mauvaise humeur, U n'est J!as dans son
naturel. - 2° (BNc, L, SC), testerada
que da el ternero al mamar, coup de Ute
que donne le veau en tétant. ARATSEA TUN­
KAKA ARI DA, el ternero está dando cabe­
zadas, le veau donne des coufs de t~te.

Tunkako (BN-ald, L-get , empujón,
bourrade ou poussée. TUNKAKO BAT EMON
(BN-ald, L-get), dar un golpe en el pecho,
donner un coup dans la poitrine.

Tunkari (BN-am), Varo de TUNKA­
ZALE.

Tunkatu: {O (BN-am), embestir, atta.
quer de (ront. - 2° (BN, L), dar cabe­
zadas, donner des coups de t~te. = Se
dice de los terneros que maman. Se dit
des veauro qui Mtent.

Tunka - tunka (BN -ald), andar tor­
pemente : marcher lourdement, clopin­
clopant.

Tunkazale (BN-am), acorneador, cos­
seur.

Tunkoso (AN-b, Gc), puntilloso,poin­
tilleuro.

TUNKUTUN (AN-b), martinete ó
mazo grande de herreda : martinet, grand
marteau de (orge.

TUNPA (BN, Sal.) , golpe poco vio­
lento pero ruidoso: coup peu violent,
mais (aisant un certain bruit.

Tunpaka (BN -haz), saltando al aire,
sautant sur place.

TUNT: {O (BN, L), nada, ni jota :
ríen, pas un moto TUNTlK EZTUT IKUSTBN
(BN-haz), no veo nada, je ne vois rien du
tout. - 2° (BN-haz), ráfaga, bouffée ou
souffle. AIRB-TUNTIK EZTA, no hay ráfaga
de aire, il n'y a pas un souffle d'air.

Tuntikor (BN-aId ?), fácil de mover :
remuable, (acile a remuer.

Tuntitu (BN-ald), alterar, altérer.
Tuntor (8), jiba, bosse ou gibbosité.
TUNTUIZ : i ° (B-b-l, G), boya que

se emplea en la pesca del besugo para
tener pendiente el aparejo, bouée ou voye
servant a soutenir la palangre. - 2° (G­
zumay), botijo, buire.

TUNTUN: {O (AN-b,B, BN, G, L),
tamboril, tambor pequeno que, colgado
del brazo izquierdo, se toca con un pali-
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110 ; á diferencia de ATABAL, tambor que
.se toca con dos palillos : tambourin,
petit tamhour que l'on suspend au hras
gauche et dont on joue avec une seule
haguette;8 la différence de ATABAL, tam­
hour dont on joue avec deux haguettes.= Muchos se valen de su diminutivo
fUNi'U~. Un grand nomhre emploient son
diminutif i'UNTUN. - 2° (AN , G - et!l- t) ,
mujer insustancial, femme insignifiante.
_ 30 (AN-lez-oy, BN-s), perezoso, aban­
donado: paresseux, négligé. - 4° (BN),
mujer de torpes modales, femme de
manieres maladroites.

Tuntur: to (AN-b), encorvado, courhé.
= Su diminutivo TUNTUR siempre signi­
fica « jiba ó jiboso ». Son diminutifTuN­
TUR signifie toujours « hosse ou hossu ».
..... 20 (B), cima, cime. Val'. de TONTOR.

Tüntürriko (Sc), puñetazo en la es­
palda, hourrade dans le dos. HAURREAN
üsü TÜNTÜRRlKOKA ARI GÜTÜZÜN (S-bark),
en la infancia muchas veces nos dába­
mos golpes en la espalda, dans l'enfance
nous nous donnions souvent des hourrades
dans le dos.

Tunturtu (AN - b ) , encorvarse, se
courher. AT!lO ORl, LEEN TENTEA BAZEN
ERB, I URTBK NOLA TUNTURTU DUTEN! á esa
anciana, aunque antes era bien tiesa
1cómo le han encorvado los años I cette
pauvre vieille, auparavant si rohuste, que
les années l'ont courhée 1

Tunzia (ms - Lond) , sauce, saule.
(Bo1;)

TUPA: to (Bc, Gc), cayuela, pizarra,
ardoise. TUPABALTZ (B), TUPA BELTZ (G),
cayuela negra, ardoise noire. TUPA ZURI
(B, G), cayuela blanca, ardoise hlanch~tre.
_ 20 (BN?), tüpa (S), tonel, tonneau.
HALAKO TUPATI HALAKO ARNORlK, de tal
tonel tal vino, de tel tonneau telvin.
(üih. Prov. 207.) = El mismo üihenart
expone esta otra variante... Le méme
Oihenart expose cette autre variante:
TUPA NOLAKO, ARNOA HALAKO : según sea
el tonel; asi es el vino .:tel est le ton­
neau, tel est le vino (Prov. 449.) ­
30 (G - t-us) '. topetazo, testerada de ani­
males, coup de téte des animaux. ­
40 (BN-s), cabezada que dan los terneros
al amamantarse, coup de.. téte que donnent
les veaux en tétant. -,." !So (AN, G-t),
latidos del corazón, hattements du creur.
_ 60 (AN-b), golpes que da el topo para
levantar tierra, coups que donne la taupe
pour soulever la terreo

Tupadako (G-and), palpitación del
corazón, palpitation du creur.

Tupaka: to (AN-b, G-and, L-ain),
dando latidos, latiendo el corazón : hat­
tantpalpitant (le creur). - 2° (AN-b),
dando golpes, se dice del topo: donnant
de. coups, en parlant de la taupe.

Tupako (L- ain), latidos del corazón,
hattement. du creur.

Tuparri (B, G), marga, mame. (De
TUPA +ARRI.) BADIRA TUPARRIAK KARE
ASKO DAUKATENAK BTA BUZTIN-LURRAREN­
TZAT T!lIT ONAK DIRANAK (G, Diál. has. !st­
6), hay margas que contienen mucha cal
y que son muy buenas para las tierras
arcillosas, il Y a des marnes qui con­
tiennent heaucoup de chaux et quisont
tres honnes pcur les terres argileuses.
ISAsoNDoKo MUGAPE GUZTIA DA ARBBL TA
TUPARRIZ OSOTORO JANZIA, todo el territo­
rio de Isasondo está enteramente cubierto
de marga y cayuela, tout le territoire
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de Isasondo est entierement recouvert de
mame et d'ardoise. (Izt. Cond. 59-t7.)

Tupateko (AN, G-et!l-t), latidos del
corazón, hatlements du creur.

TBUPE (Sc), tonel, tonneau.
Tupi (G-and), marmita, marmite. Val'.

de TUPIN. NAIZ LABET!lOAK, NAnTUPIAK,
LOITUAK IZANGO DIRADE BTA DESEGINGO
DIRADE : ú hornillos, ó trébedes, serán
inmundos y se destruirán: sur des four­
neaux ou des vases de terre avee leurs
couvercles, ils seront hrisés, paree qu'ils
seront impurs. (Ur. Lev. xI-35.)

Tupidura (L?, Duv. ms), hinchazón,
houffissure. .

Tupiki (G), cobre, cuivre.
Tupin (AN.b, BN-s, L, R), tupina

(BN-ald, L), tupiña (L -get) , marmita,
marmite.

Tupinagile (BN), alfarero, potier. ETA
KONSEILU HARTURIK EROS ZEZATEN .HEZAZ
TUPINAGILE BATEN LANDA, ESTRANJEREN
OHORTZ - LEKU : y habiendo deliberado
sobre ello, compraron con ellas el campo
de un alfarero, para sepultura de' los
extranjeros: el apres avoir délihéré, ils
en acheterent le champ d'un potier, pour
la sépulture des étrangers. (Leiz. Matlh.
xxvIl-7.)

Tu-pindar (BN-ald), babas que arro­
jan algunos al hablar: goultes de salive
que certaines personnes rejettent en par-
lant, vulg.f!.ostillons. .

Tupitu (BN-am, L), sofocarse á causa
de gordura, sulf'oquer fU suite d'emhon­
point. BERO TUPITUA (L), calor sofocante,
chaleur suffocante.

Tupla (R - uzt), cebolla, oignon. Val'.
de TIPULA.

TUPOTZ (G?, Añ.), ladrido, ahoie­
ment ou jappement.

Tupotz egin (G?, Añ.), ladrar, ahoyer
ou japper.

TUPUST (L-ain, R-uzt), onomat. del
encuentro y choque inesperado de dos
personas, de dos carros: onomat. de la
rencontre et du choc inattendu de deux
personnes, de deux charreltes.

Tupustapan (AN-b, BN-ald),Var. de
TUPUSTEAN.

Tupustean (AN-b, BN-gar-irul, L,
R), de repente, suhitement. TUPUSTEAN
LEHERTUA IZANEN DA, repentinamente será
quebrantado, tout d'un coup il sera hrisé.
(Duv. Prov. vl-t5.)

Tupusteko (BN, L, R), repentino,
subit. Ez HAR TUPUSTEKO IKHARADURARIK,
no te asustes de espanto repentino, tu ne
redouteras point les terreurs soudaines.
(Duv. Pravo m-25.)

Tupustel (AN -arez, G - us ), pizarra,
ardoise.

Tupustez (BN·gar), de repente: sou­
dain, subitement.

Thürhürarzün ( S ) , sufrimiento,
aflicción : souffrance, aflliction. BADU
KONSOLAZIONEAREN DESIRAZALE HANIT!l;
BENA THÜRBÜRARZÜNAREN APHÜR: hay mu­
chos que desean consuelos, pero pocos
que aman los sufrimientos : plusieurs
recherchent ses consolations, mais peu se
plaisent a ses souffrances. (Imit. t2t-8.)
ZUREGANA HERSATZEN NÜZÜ, ENE THÜRBÜ­
RARZÜNEZKO EGÜNEAN, á vos me acerco
(en) el dia de mi aflicción, je m'approche
vers vous au jour de mon aflliction. (Imit.
t49-t5.)

Thürhüratü (S), tener tribulaciones,
éprouver des trihulations.

Türhüri (L-bard), hinchado, sófocado :
étouffé, suffoqué.

Türhüritu (L-bard), sofocarse á causa
de la gordura, étouffer par suite d'emhon­
point.

Thürhüstü (Sc): t ° enturbiarse los
liquidos , se troubler (les liquides). ­
20 turbar conciencias, trouhler les cons­
ciences. = Palabra que figura en el arre­
glo de la obra de Axular (3a-3t8-6), pero
que no la puso el autor (t a-420-t'). Mot
qui figure dans l'arrangement de I'ou­
vrage d'Axular (3a-3t8-6), mais qui n'y
a pa~. été E.lacé par l'auteur (t a-420-t4).

TURBUTS (Sc) : to revuelto, turbio:
trouhlé, hrouillé. - 2° tiempo revuelto,
temps trouhlé.

Turehio (B - o ), temporal, huracán :
tempéte, ouragan. Val'. de TULUBIO.

TURKI (B-zi~), abedul, houleau.
Thurmentin (BN-am-gar, Sc), tremen­

tina, téréhenthine. (??)
Turmoi (G ), trueno, tonnerre. (? )

BAPORB OYETATlK DATOZ T!lIMISTAK ETA TUR­
MOYAK, de estos vapores vienen los relám­
pagos y truenos, de ces vapeurs pro­
viennent les éclairs et les tonnerres. (Diál.
has. tH-2.)

TURRA (BN, L), voz con que se llama
á las gallinas, mot pour appeler les
poules.

Turriño (B-g), tiara, tiare.
Turrintia (R), trompo, juguete de

niños: toupie, jouet d'enfants.
TURRU (G-t, ar-c?) , pail.uelo de la

cabeza, mouchoir de téte.
TURRUNBERO (R-uzt), turrunpero

( R - bid), despeil.adero de poco peligro,
précipice peu dangereu$. BOT!lEA DA LA­
RRUBIDE EDO ERORGU ANDIENA, PIKARRA
BIGARRENA, TUBRUNBEROA ÑOAGO (R-uzt) :
BOTSE es el despeñadero ó precipicio más
grande, el abismo; PIKAR el segundo;
TURRUNBERO es más pequeño: BOTllE est
l'ahime, te précipice le plus profond;
PIKAR, le gouffre; TURRUNBERO, le préci­
pice.

Turrunta (B?), trompeta, trompette.
AINGERUAK TURRUNTA BILDURGARRIARI OTS
ERAGIN - EZKERO, después de hacer sonar
el ángel á la temible trompeta, apres que
I'ange aura fait sonner la terrible trom­
pette. (Añ. Esku-lih. 37-22.)

TURRUPUTUN: tO(AN-lez-oy),
persona arisca, refunfuñadora : hougon,
personne revéche. - 2° (BN - gar - irul ) ,
vejiga, vessie.

TURRUSTA: to (BN, R, S), cascada,
cascade. - 2° (BN, S), chorro, jet. EBI
ANDIEN ONDOAN ÜTÜRRIKO TURRUSTA AZKA­
RRAGO DÜZÜ (S - bark) , el chorro de la
fuente es más fuerte después de grandes
lluvias, le jet de la. fontaine grossit depuis
les grandes pluies. NIGAR-TURRUSTA (BN­
ald - gar, Sc), torrente de lágrimas, tor­
rent de larmes. ÜDOL-TURRUSTA HANDIA,
gran chorro de sangre, grand jet de
sango

Turrustan (BN-ald), (llover) á cánta­
ros, (pleuvoir) a torrents.

Turrustatu (BN, S), transvasar mu­
chas veces un liquido, transvaser un
liquide un grand nombre de fois.

Turrustaz (S), á borbotones, 8 gros
bouillons.

TURRUT: to (B), burla, moquerie.
TURRUT EGIN (B), mofarse, se moq'!er. ­
2° (B, BN, L, S), repulsa, répuls~on. ­
3° (AN - b ), onomat. del cuesco : prou t ,
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onomat.du peto - 40 (AN-b), pifia,
chasco: échec, fiasco. ORREK AZKENEAN
TURRUT EGINEN DU, ese al fin no hará nada,
a la fin celui-Ia ne (era rien.

TURRUTURA (B-mur) ,carnavales:
carnaval, les jours du carnaval.

TURRUTURU (B-g), silbo hecho de
vegetales : silflet fait avec des végétaua:,
vulgo turlututu. j AMAIKA TURRUTURU, BEIN
MAIATZERA-EZKERO,EGITENGENDUANGEUKBE,
ESKOLATI SOLOETARA JOANDA I i cuántos sil­
bos, en llegando mayo, hacíamos también
nosotros, yendo de la escuela á los cam­
pos I vers le mois de mai, combien de sif­
flets faisions-nous également, en allant de
l'école aua: champs !

TURTAKOI (G), turtikiño (B-oñ),
turbina, rueda de molino: turbine, roue
de moulin. Val'. de TURTUKI (t0).

Turtoki : f ° (G-and), agujero por
donde va el agua al molino, trou par
lequell'eau va au moulin. - 20 (G-us),
turbina, turbine. Val'. de TURTUKI (t0).

Turtu (AN-ond ), turtube (Bc), tor­
tuga, tortue. (??)

TURTUKI: to (G-ber-t), turbina,
rueda de molino : turbine, roue de mou­
lino - 2° (G-ber-t), revoltoso, méchant.
- 3° (Gc, ... ), persona gruesa, personne
corpulente.

Turtukiño (B·o-ub), turtukoi (B-a),
turbina, rueda de molino: turbine, roue
de moulin. Val'. de TURTUKI (t 0).

Turtula (S, Chah. ms), gota, goulte.
NIGAR-TURTutAK, grandes gotas de lágri­
mas, grosses larmes.

TURTULIZ (AN -oy, Gc, ... ), taba,
huesecillo de cordero: astragale, osselet
d'agneau.

Turuluru egin (B, Añ.), despachar,
terminar definitivamente algo: ea:pédier,
terminer définitivement quelque chose.

Tururu (Gc), se llama á tener tres
cartas del mismo valor jugando á la
treinta y una, p. ej. treis seises : on
appelle ainsi trois cartes de la m~me

l,aleur au jeu du trente et un, p. ea:. trois
sia:. Val'. de TULULU.

TURUTA (BN, L, R-uzt), trompeta,
trompette. AMOINA EGITEN DUZUNEAN BERAZ,
EZ JO TURUTA ZURE AITZINEAN, ITSURA-EDER­
TZALEEK SINAGOGETAN ETA KARRIKETAN BE­
ZALA : y así cuando haces limosna, no
hagas tocar la trompeta delante de tí,
como los hipócritas hacen en las sinago­
gas y en las calles : lors done que vous
faites l'aumone, ne sonnez pas la trom­
pette devant vous, comme font les hypo­
crites dans les synagogues et les places
publiques. (Duv. Malth. vl-2.) TuRUTA
JOTZEN ABIATZEN DENEAN, cuando empiece
á tocar la corneta, quand la trompette
commencera a sonner. (Duv. Ea:. xIx-t3.)

TURUTURU (B-l), tercer día de car­
naval, troisieme jour de carnaval. ANTSINA
ZAN IKUSGARRIA TURUTURU - EGUNA; ¿ ON
ZER? LAU ARLOTE ZAZKEL, BARRE ERAGITEA­
RREN ZER EGIN EZTAKIELA : antiguamente
era cosa de ver el tercer dia de carna­
val: ¿ahora qué? cuatro desarrapados
sucios, no sabiendo qué hacer por exci­
tar la risa: autrefois le troisieme jour de
carnaval était une chose a voir; a pré­
sent? qllatre sales polissons qui ne savent
quoi invente,' pour faire rire.

Tustatu (R-bid), tüstatü (S) : f ° pu­
drirse, se pourrir. ERRAN NAIZ NAGO EZTELA
TUSTATAN SEKULARE, estoy por decir que
no se pudre nunca, je suis en train de

dire qu'il ne se pourrit jamais. - 2° (L­
ain), chupar, sucer. - 3° (AN, Liz., Lc),
tüstatu (BN -am, Sc) ,escupir, cra­
cher.

TUSTO (R) , tüsto (Sc) : f ° podrido,
pourri. - 2° (BN?), mata de argoma,
de quejigo: touffe de genét, cépée de
ch~ne. OTHE-TUSTOAREN ALDEAN, junto al
montón de argoma, pres du buisson de
gen~t. (Har. Luc. xx-37.)

Tustotu (?), gustar, saborear: gouter,
savourer.

TUSURI (BN, arc?, S), diablo,
diableo HANDURRERIA, EZPADA TusURIA, DA
HURA !DURIA (TUSURIA DEABRUARI ERRA­
TEN ZIOTEN EUSKARA ZAHARREAN ETA ORANO
HlTZ HAUR USATZEN DA SUBEROAN) : la arro­
gancia, si no es el diablo, se le parece
(en vascuence antiguo llamaban TUSURI
al diablo y todavia esta palabra se usa en
la Soule) : l'arrogance, si elle n'est pas
une diablerie, elle en a du moins l'appa­
rence (en basque ancien on appelait le
diable TUSURI, et ce mot est encore em­
ployéen Soule). (Oih. Prov. 208.)

TUT: Jo (B-mond-oñ, BN, L, R), cosa
alguna, mú, ni palabra: mot, chose quel­
conque, den. TUTIK EZTAU ESAN (B), TUTIK
ETSU ERRAN (BN-s), no ha dicho ni pala­
bra, il n'a pas dit mot. - 2° (B-mond),
golpe en el trabajo, coup de collier dans
le travail. Val'. de TAUST, TAUT. - 3° (?),
vano, ligero: vain, léger.

Tuta : Jo (BN, R, S), cuerno ó corneta
de cuerno, corne ou cornet a bouquin.
BEREN TUTEN SOINUA ADIARAZI DUTE ETA
ET8EKO JAUNAK BERE DARDAK ZORROZTEN
TU, han hecho oir el son de sus cuernos
y el amo afila sus flechas, ils ont fait
entendre le son de leurs cornets et le maitre
aiguise ses fleches. (Cant. de Al/ab.) ­
- 2° (B-g, BN, R-uzt, S), lanzadera del
telar, navette du métier a tisser. - 3° (L ?),
vano, vain. MIHI GEZURTIAZ DIRU BILTZEN
HARI DENA, TUTA ETA ZOROA DA : quien
recoge tesoros con lengua mentirosa,
vano y sin juicio es: amasser l'or par
mensonge n'est que vanité et folie. (Duv.
Prov. xXI-6.) - 4° (B-a-m-o.oñ-ts, G­
zeg), tango, juguete de niños, vulg.
cotán : bouchon, jeu d'enfants.

Tutare (R-bid-gard), dedal, dé. = Se
usa más ERIKO. On emploie dalJantage
ERIKO. EDEIK ERIKO KORI 80S TZADAN, dame
ese dedal para que cosa; donne-moi ce dé
pour que je couse.

Tutari (L - ain ), vano, ligero : vain J

léger.
Tutarraz (AN-b, B-ang-m-ts), á roso

y velloso, enteramente : tout a ras,
entierement. (D. fr. tout a ras ?)

Tutatu (BN, Sal.) , zumbar los oídos,
fatigar á alguien charlando: corner les
oreilles, fatiguer quelqu'un par un ver­
biage.

Tutin (?), patada que da el caballo
impaciente contra la tierra: piaffement,
coup de pied dont le cheval impatient
frappe la terreo

TUTOR (B-mu), raíz, cuajo, racine.
TUTORRETIK ATARA TA JAURTIKO NEUKEZ
GAUZOK URRUN : yo, arrancando de cuajo,
lanzaría lejos tales cosas: moi, je jette­
rais au loin telles choses, en les déraci­
nanto

Tutot§ (?), gollete, goulot.
TUT§ULO: Jo (L-ain), canilla por

donde sale el agua de una fuente, vino
de un tonel : chantepleure ou pissote par

OU 80rt l'eau d'unefontaine, le vin d'ún
tonneau. - 2° (L?, Duv.), cauce, canal
por donde va el agua al molino : bief,
canal par OU l'eau va au moulin.

TUTU : t ° (Lc), clarín con que se
anuncia la presencia de la pesca, clairon
avec lequel on annonce la présence du
poisson. - 2° (AN.b, L-ain), biberón,
biberon . ... 3° (B-Oñ, G-gab), ristra
que se hace enlazando espigas desgrana­
das de maíz, cincuenta ó más: glane
que Con fait en entrelar;ant une cinquan­
taine d'épis égrenés de mals. _4° (AN-b,
BN-s, G, L), bocina, cuerno ó corneta de
cuerno : trompe, cornet a bouquin. Tu­
TUAK BEARKO DITUGU JO, BASURDEAK AIZKA­
TZEKO, tendremos que tocar los cuernos
para ahuyentar los jabalíes, nous devrons
¡ouer de la corne pour faire fuir les san­
gliers. - 5° (AN-b), caño: bec, gou­
loto PEGARRAREN TUTUTIK EDAN DEZAGUN,
bebamos del caño del cántaro, buvons
au bec de la cruche. - 6° (B-t8),
cañutos de hilo del telar, bobines du
métier a tisser. - 7° (Bc), pieza de ma­
dera en que las hilanderas recogen el
hilo, morceau de bois sur lequel les
fileuses recueillent le fil.-8° (B-m), vulva,
abertura exterior de la vagina : vu lve,
ouverture ea:térieure du vagin. - 9° (Bc),
pequeño y estrecho, petit et étroit. ETSE
TUTUA, casa pequeña y estrecha, maison
petite et étroite. - J00 (B-gald-oñ, oo., G­
gab), ano: anus, tutu. (Voc. puer.) ­
Ho (?, Duv. ms), gran tubo, gros
tuyau.

Tutubera (B?, F. Seg.), Val'. de TUTU
(tOo).

Tutubiotu (B-t8), ofuscarse, azorarse:
s'offusquer, s'offenser.

TUTULAI (?, S. P.), acetre, cas­
solte.

Tutulikatu: fo (?, Duv. ms), seducir,
engañar: séduire, trompero - 29 ('1),
burlar: railler, se ¡ouer de quelqu'ull.
HAIZEZKO ELIIE BATZUZ EZ BEZAITZATE TUTU­
LIKA, no os burle con vanas persuasiones
(palabras de viento), qu'il ne vous joue
par une vaine persuasion (par des paroles
de vent). (Duv. 11 Paral. xxx-t5.)

TUTULO (Bc,.oo), cañuto : tuyau,
tube. EKARRIDAZUZ, MF.SEDEZ, TUTULO-BA­
RRUAN DAUKADAZAN PAPERAK(B-l): traígame
usted, por favor, los papeles que tengo
dentro del cañuto : apportez - moi, s'il
vous plaít, les papiers que j'ai dans le
tube.

TUTULU: Jo (BN, Sal.). (V. Tutulai.)
- 2° (AN-b, BN, L, R-uzt), bobo, obtuso,
tonto: nigaud, obtus, niais. - 3° (AN­
b), moño, chignon. = Merece notarse la
coincidencia de esta palabra y de la
latina tutulus, que, según Larousse,
significa cierta cl¡;se de peinado, formado
levantando los cabellos á la coronilla de
la cabeza. La cOlncidence de ce mot et du
latin tutulus, qlli, d'apres Larousse, signi­
fie certaine coiffure de femme, formée en
relevant les cheveua: sur le sommet de la
t~te, MUt la peine d'~tre signalée.

Tutului, tonto, pesado : sot, lour-.
daud. (Oih. ms.)

Tutulukatu: Jo (BN-ald-s), engordar,
engraisser. - 2° (BN - s ), embobarse,
entontecerse : s'ab~tir, devenir niais. ­
3° (R- bid), acoquinarse, encogerse: se
recroqueviller, se rapetisser.

Tutulukeria (BN, L, R, S), tontería,
niaiserie.
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Tutulutu (AN, BN, L, S), entonte­
cerse, embobarse : s'ab¿tir, devenir
niais.

TUTUR (B-ar, F. Seg.), cresta, pena­
cho de aves: cr¿te, huppe des oiseauro.

TUTURO (B-g'l), chichón, bosse A La
Ute.

TUTURRU (AN-b, BN-ald-s), pico de
montana, punta, extremidad, pináculo :
pie, pointe, erotrémité, cime, sommet.

Tutur.rumilo (B -mu), chichón, bosse
a la Ute.

Tuturrusko (B- t8), tuturrulku (B­
g), chichón, bosse A la tete.
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Tuturrutera (B-ofi, F. Seg.), adorno
que á guisa de penacho de aves llevan
las mujeres en la cabeza: aigrette, sorte
d'ornement en forme de huppe d'oiseau
que les femmes portent sur la t¿te.

Tuturuta (B-ar), tuturutu (AN, G,
R-uzt), corneta, clairon.

Tuhuta, tuuta (L), Varo de TURUTA.
TUZO (R), pie de la berza, pied du

chou.
Tuztatu (R), tilztatü (8) : to podrir,

pourrir. - 2° (8), pulvenzarse una cosa
podrida, se. réduire en poussiere (une
chose pourne).

TBUZTO: to (BN, are), mucho, beau­
coup. THUZTO DU IRABAZTBN, JOKOA BTA
PUTAK DITUBNAK AHAZTBN : mucho gana el
que olvida el juego y las rameras: celui-lA
gagne beaucoup, qui oublie le jeu et les
pulains. (Oih. Prov. 44,8.) HOBB DA ON
GUTI BTA IZAN KITO, BZI BZ OH TUZTO BTA
ZORRBZ ITHO : mejor es (tener) pocos
bienes y no deber nada , que muchos
bienes y estar aho~ado de deudas : il
vaut mieuro peu de blen et ne devoir rien,
que d'avoir beaucoup de bien et ¿tre acca­
blé de dettes. (Oih. Prov. 2.5.) - 2° (?),
podrido?, pourri'l.



!'. Es la vigésima segunda letra de
nuestro alfabeto.

Representa uno de los seis sonidos
diminutivos de la lengua. Como sucede
con las otras, no representa siempre la
idea de diminución; pues á menudo es una
sencilla modificación de la T por influen­
cia de la vocal I precedente; p. ej. en
EGIN DI'I'U por EGIN DITU, « los ha hecho. "

Se ha dicho ya, hablando de la ¡;¡, que
el dialecto bizkaino es el que más em­
plea la 1', permutación meramente mate­
rial de T, Y también es el más refracta­
rio .al uso de l' diminutiva, habiendo
modificado esta última en T§. T§oT§o
(palabra para llamar á los muchachos)
no es otra cosa que un diminutivo de
TOTO, habiendo permutado la '1' en T§;
T§UT§URRUTllU (vocablo pueril que signi­
fica « polluelo y polluela») es una sen­
cilla modificación de 'l'uTuRRuTu, dimin.
de KUKURRUKU.

Es de notar que de las palabras que
van expuestas á continuación muy pocas
tiene este viejo dialecto.

Como diminutivo, l' puede serlo de
dos letras: K y T; generalmente de la
última. TATA, TOToLo, TUTu,'l'uTuRRUTU son
diminutivos de KAKA, « escremento; »
KOKOLO, « tonto; " KUKU, « piojo; »
KUKURRUKU, « canto del gallo, tos ferina."

1'INTINKA,TUNTUN, TUTIK lo son de TIN­
TINKA, « apretado; » TUNTUN, « tambo­
ril; » ZUTIK, « de pie. )l En la palabra
TATU aparecen los dos, siendo diminu­
tivo de KATU, « gato. »

Hoy dia no es objeto de discusión la
manera de transcribir esta letra. Hace
tiempo se la transcribia con doble T.
<;URE QERBITQARI TTIPI HUNEN TRABAILLU
APHUR· H.AUR, dice Axular (3a..xvu-tOl.
Alguno. la ha representado colocando
después de ella la letra y : DITYUT en vez
de DI'I'UT. La discusión entre los vascó­
filos modernos versa acerca del alcance
de T, modificado por influencia de la
vocal l. Cuando esta letra forma parte
de un diptongo: Al, El, 01, UJ, se pre­
tende que 'f absorbe esta vocal; es decir,
que AlTA, LEITEKE, GOITlK, ASTUITARRA se
pronuncian ATA, LETEKE, GOTIK, ASTU­
'I'ARaA. El honrado aldeano de Andoain
(G), á quien tuve de consultor en Bilbao
durante un mes, pronunciaba al efecto
A'I'A; pero en B ,todos (excepto los que
lo hacen de intención) pronuncian AI'I'A,
LEI'I'EKE, GOI'I'IK, etc. Donde la vocal Ase
permuta en E, por influencia de las voca­
les I y u, pronúncianse AITE, BAITE.

f

Estas últimas variantes en E no serian
posibles sin la mediación de la letra l.

T. C'est la vingt-deuxiéme lettre de
l'alphabet.

Elle représente un des six sons dimi­
nutifs de la langue. Ainsi que toutes les
autres. elle n'a pas toujours l'idée de
diminution. car elle est trés souvent une
simple modification de T par l'influence
de la voyelte 1 qui la précéde; comme
dans EGIN DITU au lieu de EGlN DITU. « il
les a faits. »

Il. a été dit. en parlant de ¡;¡, que le
biscayen est le dialecte le plus porté 4
l'emploi de '1', permutation purement
matérielle de T, et qu'il est en ml1me
temps le plus réfractaire 4 l'usage de l'
diminutif. ayant modifié ce dernier en
T§. T§oT§o (mot pour appeler les gar­
s:ons) n'est autre chose que le diminutif
de TOTO, ayant changé le '1' par T§; T§U­
T§URRUTSU (mot enfantin de « poulet et
poularde ») est une simple modification
de TUTURRUTU, dimin. de KUKURRUKU.

On pourra remarquer que de tous les
mots exposés A la suite il n'en est guére
qui appartiennent 4 .ce vieux dialecte.

Comme diminutif. le l' peut Ntre de
deux lettres explosive! : K et T, générale­
ment de la dernrere. TATA,To'l'OLO, TU'I'u,
'I'u'I'uRRuTu, sont diminutifs de KAKA, « or­
dure;» KOKOLO, « niais; » KUKU, « poux; »
KUKURRUKU, « chant du coq, coqueluche. »

1'INTINKA, TUNTUN, TUTIK le sont de TIN­
TINKA, « serré; » TUNTUN, « tambourin;)l
ZUTIK, « debout. » Dans le mot TA'I'U on
les voit tous les deux. car il est diminu­
tif de KATU, « chato »

Il n'est pas question A présent de la
manrere de l'écrire. Autrefois on le repré­
sentait avec deux T. <;URE QERBITQARI
TTIPI HUNEN TRABAILLU APHUR HAUR, dit
Axular (3& XVIl-tO). Certains l'ont repré­
senté en mettant la lettre y aprés T:
DITYUT au lieu de tJlTUT. Le dilférend entre
les bascophiles modernes roule sur la
portée de 1', modifié par l'influence de la
voyelle l. Quand cette voyelle fait partie
d'une diphtongue : Al, El, 01, UJ, on pré­
tend que le l' absorbe la voyelle; c'est-4­
dire que AlTA, LEITEKB, GOITIK, ASTUITA­
RRA se prononcent ATA, LETEKE, GO'l'IK,
ASTUTARRA. Le brave campagnard de
Andoain (G), qui a été mon consulteur 4
Bilbao pendant un mois. pronons:ait en
elfet ATA; mais, en B. tout le monde
(sauf ceux qui agissent de parti pris)
prononce AI'I'A, LEJ'I'EKE, GOI'l'IK, etc. Et
lA Oll la voyelle A se change en E, par

influence des voyelles I et u, on prononce
AI'l'E, BAITB. Ces derniéres variantes en E
ne seraient pas possibles sans la média­
tion de la lettre l.

!'A (BN, Sal.) , interjección que de­
nota repulsa, interjectlon exprimant le
relus.

TAKA: {o (L-s), sentarse, s·asseoir.
(Voc. puer.) - 2° (G-and), vestido, ropa:
vl1tement,)inge. (Voc. puer.)

!'aka-taka (AN-b, B, G-and, R.uzt), á
paso corto, 4 petits paso

!'akats (G-and), vestido, vl1tement.
(Voc. puer.) Varo de 'l'AKA (2°).

!'ALAKA: {O (BN, L), habladorzuelo,
jaboteur (pop.). Dimin. de KALARA. =
Alguien dice que KALAKA son los hom­
bres, y TALAKA las mujeres. Quelques-uns
prétendent que KALAKA s'applique aux
hommes. et TALAKA aux femmes. ­
2° (BN -donaz), cencerro, sonnaille.

tAtAtA (S-li), ternero, veau. (Voc.
puer.)

!'aiial (AN, R), pasito a paso, poco á
poco: Apetits pas, tout doucement. Dimin.
de TAL-TAL ({O). BADOAKURATAL'I'AL,aquel
va pasito á paso, il marche tout douce~

mento NAZIERDE TAL-TAL, ven poco á poco,
viens peu 4 peu .

TANBO (S), harnero, cedazo remen­
dado de alguna piel: crible. tamis dont le
fond est en peau.

!'ango : {O (R), tapón, bouchon. ­
2° (R-bid), chito, tángano, vulgo cotán,
cierto juego de nifios que consiste en
derribar monedas colocadas sobre una
pieza de madera llamada chito: bouchon.
certain jeu d'enfants qui consiste 4 ren­
verser les preces de monnaie placées sur
un morceau de bois appelé bouchon. OrA
TANGOARA: 1ea 1á jugar al chito: allons.
jouons au bouchon /

tanka: {o (BN), muleta, béquille. ­
2° (G-and), sentarse, s'asseoir. (Voc.
puer.) - 3° (R-uzt, S), gota, goutte. ­
4° (BN -am ), un poquitin, un petit peu.
1'ANKA FALTA DIK, le falta un poquitin, il
lui manque quele¡ue chose.

!'aDkoi (BN-1St), tajada, pedazo de
queso, de pastel: tranche. morceau de
fromage. de p'té.

!'anpa-ianpa (G-and) (andar) á paso
corto y ligero, (marcher) 4 petits paso

!'AN!'A : {O (R), queso, fromage.
(Voc. puer.) - 20 (G-orm), un poquitin,
un petit peu. Dimin. de TANTA.

!'apa: {o (AN-b, BN-ald), tapa, p. ej.
de botellas : bouchon. p. ex. de bou­
teilles. ('1) Dimin. de TAPA. - 2° (AN-b),
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302 TAPADA TIRRIPITI-TARRAPATA

onomat. del acto de tomar una cosa con
disi~ulo, sin que otros observen: ono­
mato de l'action de prendre quelque chose
en cachette, sans etre vu de personne.

Tapada (L - ain) , latidos del corazón,
battements du creur.

Tapa-tapa (AN-b, BNc, G, R), (an­
dar) á paso corto, (marcher) a petits paso
ORTSE ELDU DA GURE APEZ ZAGARRENA
TAPA-TAPA (AN-b), ahi viene el sacerdote
de más edad á paso menudo, la vient le
pretre A.gé a petits paso IBILGIRO ONA BAI­
TAGO, BANOAYE OIÑEZ ETSERA TAPA-TAPA
(AN - b) : puesto que hace buen tiempo
para andar, me voy á casa á pie poquito
á poco : vu qu'il fait beau temps pour
marcher, je me rends chez nous a pied
petit a petit.

Taro - taro (R- uzt), llamamiento al
ceJl..do ,. appel du porc.

TARRAPA'fA (AN-b, BN-ald-gar-s,
R, S), persona ligera de cascos : écer­
velé, personne ,¡ tete lég~re. Dimin. de
TARRAPATA.

Tarrapatari: 1° (BN-haz), ligero, insi­
gnificante : léger, insignifiant. USTE ZUTEN
LEHERTUKO ZUTELA BEREN ETSAI TARRAPA­
TARI TIPIA, creian que aplastarian á su
enemigo ligero y diminuto, on croyait
qu'ils écraseraient leur léger et petit
ennemi. (Eskuald. xl-1905.) - 2° (AN­
b), persona que siempre está de prisa y
nunca llega á tiempo, personne qui est
toujours pressée et qui n'arrive jamais
a temps.

TARRO: l°(AN,L),crecidito,talludito:
grandelet, profité. ENE URDEA YA TARROA...
ZAIT NIRI EGIÑEN URDE HANDI: mi cerdo,
ya crecidito, se hará un cerdo grande :
mon porc, déja grandelet, deviendra un
gros porc. (Goyh. Aleg. 15-17.) - 2° (R),
voz que, varias veces repetida, se usa
para llamar el cerdo: mot qui, répété sou­
vent, sert a appeler le porc.

i'AR'fA (BN-s'l), arbusto muy tierno,
arbijste tout jeune.

Tartadoi (BN-s), conjunto de arbus­
tos muy tiernos, ensemble de jeunes
arbustes.

TARi'AItA (R-bid-uzt), tartala (BN­
s), mujer habladora que cuenta cuanto
oye y ve: jacasse, femme bavarde qui
raconte tout ce fJ.u'elle voit et entend.

TARtALO (BN-s), hablador, parlan­
chin :.parleur, caqueteur.

Tat (L-ain), pegar, frapper. (Voc.
pu~r·l

Tata: 1° (AN-ond), ofrecer y no dar,
offrir et ne pas donner. - 20 (BN-am­
gar-s, L, R, S), inmundicia, ordure.
Dimin. de KAKA. (Voc. puer.)

tatan (B - ofl), el predilecto, le pré­
féré.= Dimin. de TATAN, el más joven, le
plus jeune.

TAtAR (AN-arak-b) , corbata, cravate.
GURE GIZONA TATARRA LEPOTIK DUELA DABIL
(AN), nuestro hombre anda teniendo
una corbata al cuello, notre homme
marche avec une cravate au cOU. EZTIRA,
EZ, PAPOAN TATARRA DARAMATEN GUZIAK
ABERATSAK (AN -b), ciertamente que no
son ricos todos los que llevan corbata en
el pecho, certainement que ceuaJ qui
portent une cravate sur la poitrine ne
sontp'as tous riches.

i'AtARRA (R,.bid), nifla muy pe­
quefla, fillette tr~s petite. = En esta pala­
bra se nota la influencia de la termina­
,ción genérica de otras lenguas, pues
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hablando de niflos varones se dice 1'01'0­
RRO. On remarque dans ce mot l'in/luence
de la terminaison générique des autres
langues; car, en parlant des garfonnets,
on dit TOTORRO.

Tata - tata (L - ain), pegar, frapper.
(Voc. puer.)

Tati (G-orm), ofrecer y no dar, offrir
et ne pas donner. Dimin. de TAT!. (Voc.
puer.)

Tatiko (BN, SaL), quia, nones (inter­
jección) : bernique, du tout (interjec­
tio!! ):..

Tatiko - mOBolo (BN - ald), Val'. de
TATI.

TATO: 1° (G-and, R), apearse,se mettre
sur pied. - 2° (Sc), malo, méchant.­
3° (G-and), salto, saut. (Voc. puer.) ­
4° (AN-b, BN-s,L), ven,viens. (Voc. puer.)
Dimin. de ZATO, ZATOZ. - 5° (BN-s), ofre­
cer y no dar, offrir et ne pas donner.
(Voc. puer.) Val'. de TATI.

Tator (R-uzt), quebradizo : cas­
sant, fragile.

Tatsa ('l ), caquexia, mala disposición
del cuerpo: cacheaJie, altération de l'or­
gaQ:is!fle.

Tatur (BNc, Lc, Sc), perro: toutou,
chien. (Voc. puer.) Dimin. de ZAKUR.

TAU (AN - ond) : 1° gorrión pequeflo
de monte, petit moineau de montagne.
- 2° silbido que producen los niflos con
instrumentos hechos de paja, chalumeau
que les enfants s'amusent a faire avec de la
paille.

TAUItA (BN-am, oo.), pafloleta, pa­
fluelo ó mantón doblado, uniendo dos de
sus puntas opuestas y anudando las otras
dos al cuello : marmotie, mouchoir ou
foulard plié en réunissant deuaJ angles
opposés et placé sur la téte, les deuaJ
bouts noués ensemble sous le menton.

i'autau: 1° (R), perro: toutou, chien.
(Voc. puer.) - 2° (AN, R), ladrido del
perro faldero, jappement du chien de
manchon. - 3° (G - and), gorrión de
monte, moineau de montagne. - 4° (G­
and,oo. ), instrumento rústico que hacen
los niilos : chalumeau, sorte de sifflet
rustique des enfants. Val'. de TAU (2°).

teke-meke (R-bid), provocando,
tentando: se dice de chicuelos: provo­
quant, s'eaJcitant, se taquinant, en par­
lant des enfants. Dimin. de TEKE-MEKE.

Teke-teke (R-uzt), con mucha pausa
y sosiego, avec beaucoup d'onction et de
tranquillité.

tente (AN, BN-s, G, L, R, S), de pie,
debo,!t. (Yoc. puer.) Dimin. de TENTE.

Tete (BN-ald, L, S), perro: toutou,
chien. (Voc. puer.)

TIBIA (L - domb ) , zambullida, plon­
geon.

Tibibi (L-zib), cierta gaviota, bécas­
sine de mero

tlIt (R-bid) , zalema, reverencia que
hacen las mujeres, inclinando las dos rodi­
Ilas sin llegar jamás alsuelo: révérence que
font les femmes, en pliant lll.s deuaJ genouaJ
sansjamais toucher le sol. TIK EGIN DIK (R­
bid): ha hecho reverencia, inclinación de
rodillas: il a fait une révérence, ila plié
les genouaJ.

tiki (L), pequeflo, petit.
TiIi (Sc), cerdo, porc. (Voc. puer.)
TUinton : 1° (BN-s), úvula, campanilla

de. la garganta, luette. - 20 (R-bid), sus­
pendido, suspendu ou pendtllé. Dimin.
de TILINTON. KAREK TSINTSA TILINTON

DAKA, aquel tiene colgando el moco,
la roup~e lui pend au nez.

TUi - tUi (Sc), llamamiento al cerdo,
app'el du porc.

TINKA (R), un poco, un peu. ¿NAI
DUKA ARDAUN-TINKABAT'l ¿quieres un poco
de vino'l veuaJ-tu une goutte de vin?

TINTA: 10 (L, S), abrazo, embrasse­
mento (Voc. puer.) - 2° (AN-b, BN-ald­
gar, L, S), un poco de vino, un peu de
vino Val'. de TINKA.

TINTILA (BN-haz), colgajo: bellota,
cinta: tout ce qui pend, pampille (pop.),
/loche, ruban, etc.

TINTIN (G-bur), gota, goutte. UR­
TINTIN BAT, una gota de agua, une goutte
d'eau.

TinUnka (L), apretadamente, estre­
chamente: étroitement, intimement. Zu,
o MISERIKORDIEN AlTA, TINTINKA BESARKA­
TZEN ZAITUT : á vos, oh Padre de las
misericordias, os abrazo estrechamente :
vous, tl P~re des miséricordes, je vous
embrasse étroitement. (Har. Phil. 39­
20. )

TINTIRRIN (G-ord-t, R), licor,
liqueur. _

TINTOILA (L 'l), punto, point. TIN­
TOlLA BAT DIRURI UNTZI BATEK URRUN ITSA­
SOAN, á lo lejos en el mar un buque
semeja un PUlltO, dans le lointain de la
mer un navire semble un point. (Hirib.
Eskar. 39-1.)

Tipi (AN-b, BN-am, R '1, S), pequ!lflo,
petit. ¿ZENBAT LAGUN ZATE ETSEAN'l- TIPI­
AUNDI BAGARA ZAZPI (AN-b): ¿ cuántas per­
sonas estáis en casa'l - Entre pequeflos
y grandes somos siete: combien etes-vous
de personnes chez vous? - pes petits aUaJ
grands nous sommes sept. TIPIDANIK SEN­
TITU TUT ZURE DOHAIN HANDIAK, desde la
infancia he experimentado vuestras gran­
des gracias, depuis l'enfance j'ai eaJpéri­
mentévos grandes grA.ces. (Etchev. Manuel.
12:.14.)

Tipikeri (BNc, Sc), acción baja, vil :
bassesse, vilenie.

TIPIRRIN (R), una de las muchas
voces que, repetida, es empleada para
llamar al cerdo: un des nombreuaJ mots
qui, répété, est usité pour appeler le
porc. _

Tipito (AN-b), pequeflito, petiot. OILo
TIPITOA GEIENEAN ERROILEAGO IZATEN DA,
generalmente la gallina pequeflita suele
ser más ponedora, généralement la petite
poule est meilleure pondeuse.

Tipitu: 1° (AN-b, BN, L), empeque­
flecerse, se rapetisser. - 2° (AN - b,
BN - ald, Lc), agravarse mucho un
enfermo, empirer (un malade).

Tiple (,!t-bid), guitarra, guifare.
Tipri - tipri (R -uzt), llamamiento al

cerdp, aPP!1 du porc.
Tirriki-tarraka (G-orm), Urriko-ta­

rrako (R-bid), onomat. del acto de cami­
llar con lentitud y dificultad, onomat. de
l'action de cheminer avec lenteur et diffi­
culté. Dimin. de TIRRIKO-TARRAKO.

Tirripita (BN -lab ), bicicleta, bicy­
clette. == Es uno de los varios nombres,
muchos de ellos ridiculos, con que ha
sido bautizado este artefacto. C'est un
des noms variés, la plupart ridicules,
dont on a baptisé cet instrument de loco­
motion.

'firripiU-tarrapaia (L-ain-sar), per­
sona ligera de cascos: braque, personne
ayant peu de téte.
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Tirrita: 10 (L), cigarra, cigale. 'fIRRITA
ZAGON KANTARI UDAK ZIRAUElflo BETHI, la
cigarra estaba cantando siempre mien­
tras duraba el verano, la ciflale chantait
pendant tout le temps que durait l'été.
(Goyh. Ale,g. 2-24.) _20 (AN-ond, BNc,
G - and, L), grillo (insecto), grillon
(insecte ).

Tirritari (L-ain), grillo (insecto), gril­
lon (ins!;cte). _

Tirriti-tarrata (AN-ond) ,cierta gaviota
la más pequeña de nuestra costa, la plus
petJ:tl!, mouette de notre cote.

Tit: 10 (L-ain), vestirse, s'habiller.
(Voc. puer.) - 20 (AN-b), acto de tocarse
las puntas de dos dedos uno de cada lado
en señal de paz, action de se toucher
de part et d'autre le bout des doigts en
signe de pairx. = Es costumbre que se
observa entre niños y aun entre un niño
y un adulto. C'est une coutume qui s'ob­
serve entre en(ants, et meme entre un
en&":.t et un adulte. ,

Tita: 1° (R, S), gallina y aun toda ave,
poule et meme tout autre volatile. (Voc.
puer.) - 2° (G-and), Varo de 1'11' (1"). ­
3° (BN-ald, L), punto ó pequeña mancha
de color, point ou petite tache de cou­
leur.

Titakatu (BN - ald, L), poner los
PU!!t~s, pointiller.

Titi (AN-b, BN-s, G, L, R, S), pecho,
pe~h.?s : sein, seins. (Voc. puer.)

Tito (L-ain), polluelo, poussin. (Voc.
pu~rJ

Titulikatu (L - get), engañar, trom­
per:.:

To (AN - b ), voz con que se llama al
perro, mot avec lequel on appelle le chien.
Dimin. de TO.

-To (BN - s, Lc), sufijo que denota el
diminutivo, suffirxe qui indique le dimi­
nu!..if. Dimin. de -KO.

TOIN (BNc, Lc), pan de primera cali­
dad, pain blanc ou de premiere qua lité.
HETAN Blzmo DIRELA TOINA ETA OILASKOZ
GOGARA, que allí vivirán muy á gusto con
pan fino y pollos, que la ils vivront tres
a leur goat avec du pain blanc et des
pO'l.lets. (Goyh. Aleg. 29-5.)

TOKO (R), toña, calderón, juego de
nii!.0s : bistoquet, certain jeu d'en(ants.

TOKOL (BN -ezp), persona de pocos
alcllnces, personne sans grande portée.

Tokola (R-uzt), jugar á la toña, jouer
au _bistoqpet.

Toko·toko (Bc, BN.s, Lc, Sc), lenta­
mente, á paso corto: lentement, a petits
pas... (V2c. Pl1er.)

Tok-tok-tok (BN-ald, R-uzt), se dice
de cualquiera persona que anda buscando
algo, se dit d'une personne quelconque
qui est en train de chercher quelque
chose.

TONTO (BN-s, R), sentarse, s'asseoir.
(VEc. _puer.)

Tontor: 1° (BN-ald, L-ain), chichón,
bosse a la tete. - 2° (BN, L, S), corco­
vado, bossu. - 3° (BN-ald-s, L, S),
joroba, bosse. - 4° (B-berg), amodo­
rrado, assoupi. OSO TONTOR DAGO GAUR
GURE GAISOA, muy amodorrado está hoy
nuestro enfermo, aujourd'hui notre ma­
lacf..e est tres assoupi. Dimin. de KONKOR.

TOPOLO (R-bid-uzt), redondo
regordete : gros petit homme, pot IÍ
tabac (pop.).

tOPORRO (BN - s), animal mal for­
mado, animal mal conformé.

Torrua (G - ond ), verderón (pájaro),
verdier (oiseau).

tortoila (BN - ald - am -gar), tórtola,
tourterelle. HAR ZAZU ENETZAT HIRUR UR­
THETAKO BEHI BAT, HIRUR URTHETAKO
AHUNTZ BAT ETA HIRUR URTHETAKO AHARI
BAT, TORTOILA BAT ETA uso BAT : tómame,
dij o, una vaca de tres años, y una cabra
de tres años, y un carnero de tres años,
una tórtola y también una paloma: prends
pour moi une génisse de trois ans, une
chevre de trois ans, un bélier de trois ans,
une tourterelle et une columbe. (Duv. Gen.
xv.9.)

Tortola (R-bid-uzt), tortoru (S-gar),
codorniz, caille. '

TOTA: 1° (G-and-don, L), aguar­
diente, eau-de-vie. - 20 (G' L-donib­
get, ...), desayuno ligero, léger déjeuner.
- }ojL-ain), un traguito, un petit coup.

Totaka (R, Sc), divertirse, s'amuser.
(V2c._puer.) Dimin. de TOSTAKA.

TO.TALE (R-uzt), sonajero, hochet.
Totari (R-bid), juguete ó cualquier

bagatela con que se entretiene á los
niñOS, jouet ou tout autre bagatelle dont
on_am_use les enfants.

TOTO : 1° (BN, L, S), sentarse, s'as­
seoir. (Voc. puer.) = Como indet. de
TOTOTU se usa aun entre personas mayo­
res. S'emploie également entre les gra,.ndes
personnes, comme indét. de ToTOTU. TOTo
ZITE, siéntese usted, asseyez·vous. ­
'2° (BN?), salto, saut. (Voc. puer.)­
3° (BN), taburete, tabouret. - 4° (BN­
s), niño varón, gart;on. (Voc. puer.)
- 5° (AN-b, S-gar), perro: chien, tou­
tou. (Voc. puer.) - 6° (BN-s), queso,
frq,m'!;ge. (Voc. puer.)

Totolo (BN-am-s, R), regordete: cour­
taud, trapu.

Totorika (AN-b), jugar á ponerse en
cu~li!).as, jouer a s'accroupir.

Totorikatu (A~-b), ponerse en cuchi­
llas, s'accroupir. TOTORlKATU ZAITE ALE­
GIA LANEAN ARI, póngase usted en cuchi­
llas simulando trabajar, accroupissez­
v0I.!.s !:n faisant semblant de travailler.

Totoriko: 1° (AN-b, BN-ald), en
cuclillas, accroupi ou a cropetons. TOTo­
HlKO, JARRITA BEZAIN GOGOTII{, EGOTEN NAIZ
NI (AN -b), yo estoy en cuclillas tan á
gusto como sentado, je me trouve aussi
ii mon aise accroupi qu'assis. - 2° (AN­
b), sentado, tratándose del perro ó gato:
assis, en parlant du chien ou du chat.
GURE ZAKURRAK EZ BIDEDU GIBELALDEAN
OTZIK, ELUR - GAIÑEAN TOTORIKO BAITAGO :
nuestro perro no debe de tener frío en el
trasero, pues está sentado sobre la nieve:
notre chien ne doit pas avoir froid au
derriere, cal' il est assis sur la neige.

Totorikoka (AN-b), jugar á andar en
<;;uclillas, jouer a marcher a cropetons.
TOTORIKOKA JOSTATZEKO, AURRAK DIREN
BEZAIN ZAULI BEAR DA IZAN: para jugar en
cuclillas, se necesita ser tan ágil como
son los niños: pour jouer a cropetons, il
(aut etre aussi agite que les enfants.

TOTORRO (R-bid), niño pequeñito,
touJ p'etit en(ant.

Tototu (BN, L, S), sentarse, s'asseoir.
= Se usa aun fuera del vocabulario
pueril. S'emploie meme en dehors du
vocabulaire puéril.

TU (AN-b, ... ), saliva, salive. PIPAK
TU ANITZ BOTARAZTEN DAUT (AN-b),la pipa
me hace echar mucha ~aliva, la pipe me
(ait beaucoup cracher. TUA IRESTEAN, ZIN-

TznRREAN MIN ARTZEN DIAT, al tragar
saliva, me duele la garganta: lorsque je
crache, la 'gorge me (ait mal.

Tu-palarda(AN-b), salivazo, gargajo,
esputo: salive, crachat. JUDUEK JESU­
KRISTOREN AURPEGI EDERRA TU-PALARDAZ
BETE ZUTEN, los Judíos llenaron de sali­
vazos el hermoso rostro de Jesucristo,
les Juifs couvrirent de crachats le beau
visage de Jésus-Christ. ,

Tugale (AN -b), ganas de escupir ,
envie de cracher. PIPA ARTZEAK TUGALEA
EMATEN DAUT, el fumar me da ganas de
escupir, !!.n (umant j'ai envie de cracher.

Tuki-tuki (R-bid), recusación, nega­
tiva que se hace á las peticiones: refus,
réponse négative que ['on (ait aurx de­
mandes.

Tuku·tuku (AN-b, BN-ald-gar-haz-s,
L-ain, R), á paso corto, lentamente:
a petits pas, lentement.,

TULUNPE (BN - ist), epíteto que se
dirige á los niños que han cometido
alguna fechoría, épithete que l'on adresse
aurxen(ants qui ont commis quelque
étourderie ou maladresse.

tUNPA (BN-ald), taco, sauquillo,
juguete de muchachos hecho de rama de
sauco, horadado, de palmo escaso de largo:
pétoire,jouet d'en(anls (ait d'une branche
de_sureau percée, d'un empan de long.

Tunpiloka (BN-:baig), á montoncitos,
par petits tas. TUNPILOKA - TUNPILOKA
DAUDE APATSALEAK G1BEL - BARNEAN (BN­
baig) , dentro del hígado las piedrecillas
suelen estar en montoncitos, dans le (oie
les pierrailles sont ordinairement en petits
tas.

Tuntun: 1° (AN-b, BN, L, R), dimin.
ue TUNTUN, tamboril, tambor que, col­
gado de un brazo, se toca con un solo
palillo: tambourin, tambour qui, sus­
pendu a uro hras, ne se joue qu'avec une
baguelle. OLHETAKO BESTA EDER HORTAN
BAZIRELA SIROLA, TUNTUNA ETA SIRRlBIKA
ERE: que en esa hermosa fiesta de Olheta
había silbo, tamboril y hasta violín :
qu'a cette belle fele d'Olheta il y
avait le fi(re, le tambourin et meme le
violon. (Piar. Ad. 55-19.) -20 (R), ligero
de cascos, écervelé. AlTA TUNTUN, AMA
TUNTUN, TUNTUN DUN ERE ALABA; GUZUAK
TUNTUN IZAITEKO TUNTUN BEAR DIN SENARRA
(R) : el padre simple, la madre simple,
simple es también la hija; para que todos
sean simples, necesitas simple el marido
(canc. pop.) : le pere simple, la mere
simple, la fille est aussi simple; pour que
tous soient simples, it faut que le mari soit
simple (chanson pop.). - 3° (R-bid),
torta especial que se hace sin sal, sepa­
rada de las demás: galette spéciale, que
l'on ne sale pas, et que l'on sépare des
autres. ,

Tuntur (AN-b, BN-am) : 1° jiboso,
bossu. GIZON ORl EDERRA IZANEN ZEN, EZPA­
L1TZ TUNTURRA : ese hombre seria her­
moso, si no fuera jiboso: cet homme
serait blf-au, s'it n'élait pas bossu. - 2° jiba,
bosse. TUNTUR ORI AUNDITZEN ARI ZAIO
MUTIKO ORRI (AN - b ), á ese mocete se le
está creciendo la jiba, la bosse de ce
gart;on grossit de plus en plus.

Tupa-tupa (AN-lez, BN-ald, L-ain),
poquito á poco, petit a petit. (Voc.
puer.)

TURRA (BNc, Lc, S), voz con que se
llama á las gallinas y palomas, mot avec
lequel on appelle les pouleset les pigeons.
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lfurrln : {O (BN-gar-haz-ozt, L-ain),

(quedarse) sin blanca al jue~o, exhaus­
to : (rester) san. le .ou au Jeu, décavé.
TURRIN GBLDITU DA, ha quedado limpio,
il a été nettoyé (pop.). - 2° (BNc), voz
con que se llama al cerdo, mot avec
lequel on appelle le porc.

turrindu (BN-gar-haz-ozt, L-ain),
dejar á uno sin dinero en el juego: déca­
ver, rIJ.fler quelqu'un au jeu.

lfurrino (R-bid), Varo de fURRIN (2°).
lfarri-iurrl : {O (G-ber), voz con que

se llama al cerdo, mot avec lequel on
appelle le porc. - 20 (G-ern), hablar sin
interrupción: caqueter,parler .an. inter~
ruption. fuul-fuRRI ARI DIRA (G-ern),
hablan sin interrupción, il. ne font
que caqueter.

ifuriouata (BN - s), coladera, cuvier a
le.sive.

lfurrui (BN-ezp ), Dimin. de TURRUT,
cuesco, peto

lfurru -iurru (L-ain), Var. de 'fURRI­
'fURRI (10).

lfur-iar: {O (R-bid), un juego de
nilios, jeu d'enfant•. -20 (BN-ezp), ono­
mato de expeler el escremento; se dice
del ganado lanar: onomat. de l'action
d'évacuer l'ea:crément, en parlant de.
Mte. a laine.

lfariura (BN-ezp, L), charla, caque-
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tage. TURfuRAN BARI, estar charlando,
babiller .an. répit.

lfui: {O (Lc, Sc), se acabó, c'e.tfini.
(Voc. puer.) (D. fr. tout?) - 20 (BN-s,
R) , voz con que se incita á los ninos á
que digan algo á otro; se les dice á la
oreja en voz alta: mot par lequel on
ea:cite le. enfant. a dire quelque cho.e
a un autre; on le leur dit a l'oreille et a
haute voia:.

lfulfA (BNc, Lc): {O vano, frlvolo :
vain, frivole. GIZON 'fU'fA (BN-ezp), hom­
bre imbécil, homme imbécile. - 20 cana
aguje!eada, ro.eau percé.

fiutari (G-and), vano, ligero: vain,
:éfler.

lfui!: {o (AN, BN, G, L, R, S), de pie,
debout. (Voc. puer.) - 2° (BN), hojas
secas del mafz, feuille••eche. du mais.

lfut1ko (R-bid), carretón en que se les
ensena á andar á los ninos : chariot, petit
véhicule dans lequelle. enfants apprennent
a marcher.

lfuiu : {O (BN-ald-s), chito, tángano:
bouchon, jeu d'enfants. - 2° (AN-b,
BN, L), canilla, robinet. - 3° (AN- b,
L-get), biberón ó su morrito, biberon ou
sa tétine. TufuTl1I: BMANBZ AZIA IZATBII:O,
I ZBIN AUR BDBRIIA DAGON I (AN-b) : para
ser nino criado con biberón, I qué her­
mosa está la criatura I pour 8tre élevé au

biberon, e'e.t un bel enfantl - 4° (L­
ain) , morro de la jarra, bee de la
eruche. - 5° (AN-b), siéntate, assieds­
toi. (Voc. puer.)

lfulfuLA : {O (BN-haz), eplteto que
se dirige á ninos que han cometido al­
guna fechorla, épithete que l'on adresse
aua: enfants qui ont eommis une mala­
dres.e ou une étourderie. - 2° (BN-ist),
especie de pedúnculo que tienen las boi­
nas en medio, petit appendice au milieu
des bérets.

lfuiulu: {O (R-uzt) acerico para tener
alfileres, pelote a épingles. - 2° (AN-b,
R.uzt), bobalicón: nigaud, ben8t. bimin.
de TUTULU (2°).

lfuiulukatu (R- bid) , acoquinarse,
encogerse: se reeroqueviller, se rape­
tis.er. = Se dice de los ninos, á dife­
rencia de TUTULUIl:ATU, que· significa lo
mismo refiriéndose á personas mayo­
res. Se dit des enfants, a la dilférence de
TUTULUKATU, qui a la m8me slgnification
lorsq!!'il s'agit des grande~ perso.nnes.

lfuturru (BNc, ... , L-am), pmáculo,
cima: pinacle, sommet.

lfuiurruiu (AN-b, BNc, L), canto de
los pollos, piaulement des poulets. 01­
LASKO ORRBII: 'fU'i'URRU'i'U OZENA DU, ese
pollo tiene el canto sonoro, ce poulet a
le ehant elair.



CUESTIÓN ORTOGRÁFICA
TI. Es la vigésima tercera letra del

alfabeto vasco.
El sonido correspondiente se escribe

eh en castellano y teh en francés. Hasta
hoy los tratadistas han seguido la orto­
grafia á que están acostumbrados: los
alto nabarros, algunos bajo nabarros,
los bizkainos, guipuzkoanos y roncaleses
transcribiendo ECHE ,otros bajo naba­
rros , los labortanos y suletinos ETCHE, la
palabra que en este Diccionario aparece
ETb, « casa. » Si todos hubieran adop­
tado la misma manera de transcribir el
sonido chuintante, por imperfecta que
fuese, el autor de estas lineas, en vez de
crear la letra Tli, hubiera seguido la ma­
nera de escribir usual, del mismo modo
que lo ha hecho con la letra R, RR, de­
jando á una Academia la tarea de resol­
ver la cuestión.

Además de los dos antiguos y extra­
fios sistemas de eh, teh, hay ahora otros
dos: Tli y TX. ¿Cual de ellos es preferi­
ble? Esta cuestión pende de esta otra:
¿ se debe representar con II ó más bien
con x el diminutivo de s?

Si II triunfa de x, Tli se sobrepondrá
á TX. Como es de costumbre, aqui no se
hace sino exponer la cuestión. Por lo
que hace á su estudio y resolución, el
lector debe consultar la Introducción de
la obra, vol. V.

ORDEN ALFABÉTICO
He dudado mucho cuanto al lugar que

se debe otorgar á esta letra en nuestro
alfabeto. Al principio la habia englobado
en la T, entre TR y TU, lo mismo que la
.\-cademia frllllcesa incluye la letra eh en
la e, eIttre ell y ei. Pero lli mayor clari­
dad, m4s quj:l ninguna otl'1l rllzón técnica,
me impqllíaba á separllrlll, como llapro.
cedid9 JI' Academia espafiola con su eh,
colocándola entre e y q. LIl letra TI,
tenieItdo de suyo una cantidad de pala­
brlls tan considerable como la T, su emlln~
cipación se imponia.

Es tlll vez de sentir no haber obser­
vado el mismo orden alfabético de eman­
cipación alli dond!l estj:l fonema está
colocado en medio de 111 palllbra; p, j:lj.
",TllIKI, ITllARON, IIlle dj:lbian hllper sido
trllnscritoll, conforme á este sistema, á
COnHIlullciÓn de ,A.TV é ITU.

PES'I\9PORCIÓN DIALECTAL
J.lay dos dialectos, el labortano y j:ll

baJO Illlbarro, el!- la mayoria de sus va-

l, n,

TS

~i~d!ides, en los que la letra Tll, como
InIcIal, apenas se ve; mientras que en
los otros dialectos existe una lista sor­
prendente de palabras asi formadas.
Cuando indica diminutivo, le reempla­
zan en dichos dialectos las letras li y T :
TllAKUR (AN , B, BN - s, G, R, S), liAKUR
(BN,... , L)," perro; » TllIKI (AN, BN, G),
TIPI (BN, t), « pequefio. »

TS FINAL

Está casi desterrada de las letras usa­
das como finales. Las palabras ATll, GATli,
URRATll, URRITll, ARETli, SORROTli, MEATll ,
que á primera vista prueban lo contrario,
no son más que modificaciones de AITZ,
GAITZ, URRARITZ, URRITZ, AREITZ, y diminu­
tivos de ZORROTZ y MEATZ. Las interjeccio­
nes ATll, oTli están por su carácter fuera
de regla. En S se emplea la Tll final en
vez de TZ en el sufijo -ETZ cuando entre
los interlocutores media cierta disputa y
disgusto, por ligeros que sean. He tenido
el gusto de recoger este curiosisimo
ejemplo : EZTCK EGINEN AHALKO GAIZA
HORI. - BAI. - Ez. - NIK ERRAITEN
DIAT BAIBTZ. - NIK EZETZ. - BAlETA......
EZBTll. - EGITBN D(JTALATll. « No pUj:ldes
hacer eso. - Si. - No. - Te aseguro
que si. - Yo que no...... Que si. - Que
no. - Que puedo hacerlo. » La última
voz de elite diálogo, D(JTALATll, contiene
la Tll final por repetición pueril y mera­
IJ!.ente material.

FUNCIONBS SBCUNDARIAS

Esta letra ejerce con frecuencia la fun­
ción de reemplazar á otros elementos
eufónicos: ll, T, TS Ó TZ Y J, ora sea en
palabras, ora sea en sufijos. Hay, además,
muchas palabras formadas por armpnia
imitatjva. TllANTll411f(lORRI, TllAMILoTll, TliB­
PBd, TliIO, TllIRTA, TllIRTllARTA, TllIRRIN­
GILo, TllIRRISKIL4, TllOARRE, TlloNTA, Tll9l\I,
etc., todos ellos son nombres de pájaroli.

SUSTITUCIONBS EN LAS PAI-AIlUS

t ° SAKUR, llABAL, llAIIAR, ll4Mua, llAPEL,
llARD!N4, SARRAIIIKO, etc.; llERRI, llETU,
llEKOI\ , etc.; llIKIRO, llITO, etc.; llol\O, llo­
TII( I llQI\I, etc,; llURI, SUI\I\UT, llUTIK, dan
hurar á TA4~UI\ , « perrQ; » Tll41l4h
« ancho; » Tll",MAR, « blqsa; » TllAIIUl\,
" carifioso; !l 1'1l4Plll-, « boillli, som.­
brero; » T1\~ªD'NA! « l:!!lrdina j » TllARR4­
MIKO, « rasgufio; » TAEl\RI, « cerd,g ¡ »
TllETU, « reducir; » T1\ll~OR, « ternero j »
TllIKIl\O, (( carnero; ), TlllTO, « polluelo; l)

Tllol\o, « loco; " TlioTIN, « hipo; » TllOl\I
« pájaro; » TSUIII, « blanco; » TliuRRUT:
« trago; » TlluTIK, « de pie, » siendo
todos diminutivos de ZAKUR, ZABAL, etc.

2° De TAfA, fEfE, fIPI, TOTO, TUNfuN,
TUfURRU'I'U, diminutivos de KAKA, TETE,
TIPI (sin duda), TOTO, TUNTUN Y KUKU­
RRUKU, nacen TliATSA, « escremento; »
dETSE, « nifio j » TllIKI, « pequefio; »
TSOTlio, « muchacho; » TlluNTlluN, « tam­
boril; » TliuTllul\RUTliu, « polluelos y sus
cantos. »

En B-b se oyen comúnmente locucio­
nes como esta: AJTSA, BENITlloK GOITliIK
AITllIAREN EITSEN DAU: « padre, Benito
hace desde arriba la selial de la cruz, »
que es una modificación de AlTA, BENI­
TOK GOITIK AITBAREN EGITEN DAU (B-a);
AlTA, BENITOK GOITIK AIfIAREN EGITEN DAU
(B-l).

3° ITllASO, « mar, » viene de ITSASO;
GARITllA , « la verruga, » de GARITZA;
ITllu, « ciego, » de ITSU; ITlluSI, « feo, »
de ITSUSI; BITllI, « chusco,» de BITZI.
La palabra ITSI, en su acepción de « ce­
rrar », nace de ERTSI, ETSI, ITSI; y en la
de « dejar >l ha seguido este otro prg­
ceso: UTZI, ITZI.

4° ETllAKIliIAT (B-m) es una modifi!lll­
ción de EZ JAKIliIAT, « no lo sé; 1> ET!lAUIIf'"
(AN-b), lo es de EZ JAUNA, « no, s@l\Qrl )'
ETllARAMON (B-mu), viene de BZ lAMMQl!J,
« no hacer caso. »

SUSTITUCIONES EN LOS sY'Hgs

No hay más que tres sufijC!!! fil~mlldos
de esta letra: -TllA, -dB y -"T!lg call 8U
variante -TllU; los tres son simplllll per­
mutaciones de ollA, -llE YTO, como poqrá
verse en su lugar correspondiente.

QUESTION Ol\THOGl\APHIQUE

T•. C'e.t la vingtieme lettre de l'alpha­
bet bll~que.

/..e ,gn corre.ponda,'" .'krit par ch en
esp4f!f!o91 et partch en rran9llis. Le. écri~

"ai", P4sque. ont .uivi,jl!$qu'. nO$jOlJ,r"
l'orthqgraphe A laquelle il. étaient habi­
~uéll ; les haut-navarrai., quelque. ba•.,.
navarraiB, le. bi.eayen., gUi,,-u.eoan. e#
rone414is éerivent ECHE, et d autre. ba~.
navarr4i., labourdin~ 11_ souletin., ETCKE,
le rnq# qui dan. ee ¡:U(l~ionllaire figl!re
llTllB, « maison, )'. Si....#ou'. av.aie.n.t adqpté
la meme maniere de transcrire le son
chuin'ant, tant imparfaite f4k~Ue, l'au­
teur dfj ~~s ligne., au lieu RIl créer la
leUre T!l, aurait .uivi la tran.cription
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usuelle ainsi qu'ill'a fait avec la leUre R,

RR, déférant a une Académie le soin de
trancher la question.

Oulre les deux vieux systemes étran­
gers de eh, tch, il en existe a l'heure
actuelle deux aulres : TS et TX. Quel est
le préférable? CeUe question dépend de
la suivante : Est-ce la leUre S, ou plutot
x, qui doit représenter le diminutif de s?

Si s l'emporte sur x, TS prévaudra sur
TX. Comme d'habitude, on ne fait id
qu'exposer la question. Quant a son élude
et solution, le lecteur est prié de consul­
ter l'Jntroduction de cet ouvrage, vol. V.

ORDHE ALPHABÉTIQUE

J'ai hésité longtemps sur la place qu'il
fallait accorder a ceUe leUre dans notre
alphabet. D'abord je l'avais encadrée
dans le 1', entre TR et TU, de meme que
l'Académie franryaise met la leUre eh dans
le e, entre ce et ci. Mais la clarté, plutot
qu'aucune raison technique, me portait a
l'en détacher, comme a fait l'Académie
espagnole avec son ch, en le plaryant entre
c et d. La leUre 1'8, ayant par elle- meme
un stock de mots aussi considérahle que
le 1', l'émancipation en était lout indi­
quée.

Jl est peut-elre regreUahle de ne pas
avoir gardé le meme ordre alphahétique
d'émancipation la 01> ce phoneme se ren­
contre dans les rangs: p. ex. ATSIKI,
ITSARON, que l'on aurait da présenter,
d'apres ce systeme, a la suite de ATU et
ITU.

DISPROPORTION DIALECTALE

Il y a deux dialecles, le labourdin et le
bas-navarrais dans la plupart de ses
variétés, 01> la leUre TS, en lant qu'ini­
tiale, n'existe guere; tandis que les autres
dialectes possedent une liste surprenante
de mots ainsi formés. Lorsqu'elle indi­
que le diminutif, on met a sa place dans
les dialectes susdits les leUres s ou l' :
TSAKUR (AN, B, BN-s, G, R, S), SAKUR
(BN, ... , L), « chien; » T81KI (AN, BN,
G, ••• ), TIPI (BN, ... , L), « petit. »

TS FINAL

Elle est presque rayée du nomhre des
leUres aUitrées a ce role. Les mots ATS,
GATS, URRATS, URRITS, AHETS, SORROTS,
MEATS, qui a premiere tiue prouvent le
contraire, ne sont que des modifications
de GAITZ, URRARlTZ, URRITZ, AREITZ, et des
diminutifs de ZORROTZ et MEATZ. Les inter­
jections ATS, OTS sont par leu r caractere
hors de regle. En S on emploie le TS final
au lieu de TZ dans le suffixe -ETZ, quand
il y a certaine contestation et certain
froissement, si légers soient - ils, entre les
interlocuteurs. J'ai été heureux de recueil­
lir cet exemple vraiment curieux: EZTÜK
EGINEN AHALKO GAIZA HORI. - BAI. - Ez.
- NIK ERRAITEN DIAl' BAIETZ. - NIK EZETZ.
- BAIETS. - EZETS. - EGITEN DÜTALATS:
« Tu ne pourras point faire cela. - Si.
- Non. - Je t'assure que si. - Moi, (je
t'assure) que non. - Que si. - Que non.
- Que je peux le faire. » Le dernier
mot de ce dialogue, DÜTALATS, contient le
TS final par une répélition enfantine et
purement matériélle.

FONCTIONS SECONDAIRES

Le role de ceUe leUre consiste souvent
a remplacer d'autres éléments phoniques:
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S, 1', TS ou TZ et J, soit qu'il s'agisse de
mots, soit qu'il s'agisse de suffixes. Il y
a, de plus , bien des mots produits par
l'harmonie imitative. TSANT8ANGORRI,
TSAMIL01S, TSEPETS, 1'810, TSIRTA, TSIR­
TSAHTA, TSIRRINGILO, TSInmSKILA, TSOA­
RRE, TSONTA, Tsom, etc., sont tous des
noms d'oiseaux.

REMPLACEMENTS DANS LES MOTS

1° SAKUR, SABAL, SAMAR, SAMUR, SAPEL,
SARDIÑA, SAHHAMIKO, ele.; SERRI, SETU,
8EKOH, etc.; SIKIRO, SITO, etc.; SORO, SOTIN,
80H!, etc.; SURI, SURHUT, SUTII{, donnent
lieu a T8AKUR, « chien;» TSABAL, « large;»
TSAMAH, « blouse; » TSAMUH, « tendre; »
TSAPEL, « béret, chapeau; » TSARDlNA,
« sardine; » TSARHAMIKO, « égratignure; »
TSEHRI, « porc; » TSE1'U, « réduir]; »
TSEKOR, « veau; » T8IKIRO, « moulon; »
TSITO, « poussin; » TSOHO, « fou; » TSO­
TIN, « hoquet; » TSORI, « oiseau;» TSURI,
« blanc; » TSUHRUT, « trait; » TSUTIK,
« debout, » les uns et les autres étant
des diminutifs de ZAKUR, ZABAL, ZANKO)
etc.

2° De TATA, TETE, 'j'IPI, 1'01'0, TUNTUN
TUTURHUTU, diminutifs de KAKA, TETE, 1'IPI
(sans doute), 1'01'0, TUNTUN et KUKU­
HRUKU, naissent TSATSA, « excrément; »
TSETSE, « enfant; » TSIKl, « petit; »
TSOTSO, « garryon; » TSUNTSUN, « tamhou­
rin; » TSUTSURHU1'SU, « poulets el leur
piaulement. »

En B-h on entend couramment des
loculions comme celle-ci : AITSA, BENI­
TSOK GOIT81K AITSIAREN EITSEN DAU: « pere,
Benott fait d'en haut le signe de lacroix, »
qui est une modification de AlTA, BENITOK
GOITIK AITEAHEN EGlTEN DAU (B-a); AlTA,
BENIToK GOITIK AITIAHEN EGlTEN DAU (B-l).

3° ITSASO, « mer, » vient de ITSASO;
GARITSA, « la 1!errUe, » de GARlTZA; ITSU,
« aveugle, » de ITSU; ITSUSI, « laid, » de
ITSUSI; BITSI, « drole, » de BITZI. Le mot
11'81, dans son acception de « fermer »,
tire son existence de EHTSI, ETSI, ITSI; et
dans l'acception de « laisser», il a suivi
cel autre procédé : UTZI, ITZI.

4° ETSAKIi'lAT (B-m, ...) est une modifi­
cation de EZ JAKIÑAT, « je ne le sais pas; »
ETSAUNA (AN-b) l'est de EZ JAUNA, « non,
monsieur; » E1'SARAMON (B-mu, ... ) vient
de EZ JAHAMON, « ne pas faire atien­
tion. »

REMPLACEMENTS DANS· LES SUFFIXES

1l n'y a que trois suffixes formés par
cetie letire: TSA, TSE et TSO, avec sa
variante -TSU; et tous les trois sont de
simples changements de -SA, -SE et -1'0,
comme on pourra le voir a leur place
respective.

TSA : 1° (Sc), dejar de tocar, ne pas
toucher. IKus ETA TSA, ver y no tocar,
voiret ne pas toucher. - 2° (B-a-m-mond­
o-tS) , golpe con la mano: laloche, coup
donné avec la main. (Voc. puer.) TSA
EMON : dar golpes, castigar: donner des
taloches, cha,tier.

-Tia (AN, B, BN, G, L), sufijo dimi­
nutivo de ciertos nombres, suffixe dimi"
nutif de certains noms. = Es muy de
temer que no lleve incluida la termina­
ción genérica A, extraña al vascuence,
siendo así femenino de -TSO; pues por lo
ménos las palabras ARGALTSA, MAKALTSA
designan, en boca de algunos, á las mu-

jeres. Il est tres A craindre qu'il ne com­
porte pas la terminaison générique A,

étrangere au basque, car il est ainsi le
féminin de -TSO; les mots AHGAL1'SA, MA­
KALTSA, du moins, dans la houche de
quelques-uns, s'appliquent aux femmes.
BIGANTSA, ternera joven, jeune génisse.
DAUKADAZ BIGAE BAT, BIGAN1'SA .BI : tengo
una ternera, dos terneritas: j'ai une
génisse, deux pelites génisses. (Per. Ab.
109-7.) ARGAL1'SA, flacucho, maigre. Bu­
RUTSA, mazorca desgranada, épi de mafs
égrené. MAKALTSA, debilito, faible. LEPO­
1'SA (B-m), jorobado, bossu. NESKATSA,
muchachita, filletie. ULlTSA (L),mosquito,
moucheron.

Tlaal (B - m ), tlahal (S), ternero,
veau. Val'. de TSAL. TSAALA ESATEN JAKO
EDOZEIN BEIKUMERI, DALA ARRA, DALA EMEA :
se llama 1'SAAL á toda cría de vaca, sea
macho, sea hembra : on appelle 1'SAAL
,tout pelit de vache, qu'il soit mále ou
femelle. (Per. Ah. 109-14.)

TElahal-bohoka (Sc), renacuajo:
tetard, téte-d'fine (pop.).

Tlabal: 1° (G), dimin. de ZABAL,
ancho, large. Val'. de SABAL. - 2° (G­
don), burriquete, vela pequeña de lan­
chas, petite voile des harques.

Tlabalina (B, G), jabalina, cierta
arma arrojadiza: javeline, arme de trait.
(??)

TSABALU (G), platija, pez de mar:
plie, poisson de mero

TSABARKOI (G, Lacoiz.), hierba
pajarera, mouron hlanc. (Bot.)

TSABETA: 1° (Gc), candado rústico
del collar del ganado; es de leila y se le
dan vueltas: l'ermeture rustique du col~

lier d u hétail; il e.~t en bois el on le
retolIrne. - 2° (B-i), roscas de hierro
que se adhieren al eje del carro para
evitar desgaste, manchons en fer que
l'on fixe A l'essieu de la charreUe pour
évite.,!' qu'il ne s'endommage.

TSABILA : 1° (AN-lez-oy, B-a-ang­
i-m-o, ... , Gc, ...), molinillo que se usa
para retorcer el hilo; se mueve con las
dos manos, como el molinillo de la cho­
colatera; á diferencia de MALARDATZ, que
se mueve con solo una mano: petit mor­
ceau de bois que l'on emploie pour tordre
le fil, et que l'on fait mouvoil' avec les
deux mains, comme le moulinet de la cho~

colatiere; a la différence de MALARDATZ,
que l'on fait mouvoir avec une seule main.
- 2° (B-i), trigo sin barba, chamarra:
touselle, hlé sans harbes. - 3° (B ?), chu­
rumbela, instrumento de viento seme­
jante á la chirimía : chalumeau~ {late
champétre, instrument a vent ressem~

hlant al1 hauthois.
TElabira (B-g-mur), contrapeso para

retorcer el hilo, del cual cuelga: bout
de hois duquel pend le fil, et qui sert a le
tordre. Val'. de TSABILA.

TElaboe, tlaboi (AN, B), jabón, savon.
(??)

Tlabola: 1° (Be, Gc), choza, cabane.
ARMENIATlK ETORRI BEZIN PREST, MENDI­
ONDOETAN TSABOLATSOAK EGIÑIK, JARRI
IZAN ZIHAN BERETAN GURE ASABA MAITAGA­
HRIAK : nuestros simpáticos antepasados,
en cuanto llegaron de Armenia, haciendo
pequeñas chozas junto á los montes, se
establecieron en ellas: quand nos sym­
pathiques afeux arriverent d'Arménie, ils
firent des petiles cabanes pres des mon­
tagnes el s'y installerent. (Izt. Cond.
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3-6.) - 2' (BN-s, R-uzt), caseta de cara­
binero, guérite de douanier.

Tillabona (ms - Lond ), barilla, sosa :
barille, soude. (Bot.)

Tillabotilla (?, Lacoiz.), fabocha ó tré­
bol encarnado, farouch ou trefle incar­
nato (Bot.)

Tillabii (S): 1° jabón, savon. (??) ­
2° adulación, adulacion.

Tillabur (B-m-o), corto, court. ALDI
TSABURRA, LASTERRA BADA, EGUN ASTlA
BAIÑO OBE DA : si el tiempo corto es apre­
surado, es mejor que el día vagaroso:
si le temps eourt est pressé, il vaut mieux
qu'un jour sans fin. (Refranes, 29.)
TSIOLOGAKO MIRABEAK GAU TSABUIlRA TA
EGUN LUZEAK : la sirvienta del mesón,
las noches cortas y los días largos: la
servante d'auberge, les nuits eourtes et
les jours longs. (Refranes, 489.) HULE
LUZEA TA ZENZUN TSABUR/IA, el cabello'
largo y seso corto, le cheveu long et le
sens court.jRefranes, 289.)

TSABUS (B - d) , tillabusina ( B-a-o ) ,
túnica, bata, tunique.

Tillaflaka (BN - s, R), rebote, saltos
que se hacen dar á una piedra plana y
ligera en la superficie elel agua: ricoehel.,
sauts que l'on fait produire 11 une pierre
plate et minee sur la sur{ace de l'eau.

Tillagin (Bc), diente: dent, quenotte.
(Voc. puer.)

TSAI (git), muchacho, gart;on. TSAIA,
BRASTANDO KEAUZAK : muchacho, corre
ligero: gar<;on, cours vite.

Tillago (B-ts), acto de tenerse un niño
tierno sobre los pies, action pour un en­
fant en bas aye de se tenir debout. (Voc.
puer.) Dimin. de DAGO (20).

TlIainka (R), ladrido del perro, aboie­
ment du chien.

TSAINKÜ (BN-am, S), cojo, boiteux.
TSAINKÜA ZANKOTIKi GEZUHTlA MIHITIK (S):
al cojo por la pierna, al mentiroso por
la lengua: au boiteux Pttr la jambe, au
menteur par la langue. UrsüEK IKHUSTEN
DIJi:, TSAINKIAK SUSEN DABILTZA, LEPRA­
DUNAK SENDOTZEN DIRA (S, Matth. XI-a) :
los ciegos ven, los cojos andan, los le­
prosos son limpiados: les aveugles voient,
les boiteux marchent, les lépreurIJ sont
guéris. ETA JIN ZEITZON JENTE-OZTE HANDI
ELIBAT EKHARTEN ZIELARIK BEIlEKI MÜTÜ,
ÜTSU, TSAINKÜ, HEImAL ETA BESTE ERI
HANITS (S, Matth. xv-30) : y se llegaron
á él muchas gentes, que traían consigo
mudos, ciegos, cojos, mancos y otros
muchos: y los echaron á sus pies y los
sanó: et une grande multitude s'appro­
cha de lui, ayant avec elle des muets, des
aveugles, des boiteurIJ, des infirmes et
beaucoup d'autres malades; et on les mit
a ses pieds, et il les guérit.

Tillainküka: 1° (S), al cox-COX, 11
cloche-pied. TSAINKÜKA EBILTEIW ZAHA­
HHEGI NÜZÜ (S-bark), soy demasiado vieja
para andar al COX-COX, je suis trop vieille
pour aller acloche-pied. - 2° (BN-am, S),
cojeando, boitant. TSAINKÜKA EllE ZU
BENO HANITSEZ ZALHEGO NÜZÜ, aun cojeando
estoy mucho más ágil que usted, m¿me
en boitant je suis beaucoup plus agile
que ..!'ous.

TSAINKURI (AN), ladrido;' aboie­
mento TSAKURRAIN TSAINKURIAZ ETA EMAZ­
TEKIAIN ZINKURIAZ EZ FIA, no te fies de
ladrido de perro y de llanto de mujer,
ne te fie pas al'ab(JÍement du chien et aux
pleurs d'une femme. (Liz. 141-27.)

Tillalnkuru (AN, Liz. Voc.), cojo, boi­
teurIJ. Val'. ele TSAINKÜ.

Tillainpa (BN-s, R-uzt), chillido de
mujeres, cri des femmes.

Tsainpa egin. chillar, crier. TSAIN­
PAKA (BN , R), llamando á gritos, criant
ou s'écriant.

TSAIRO (Be, BN -s, R), persona es­
belta, ágil, airosa: personne svelte, agile,
élég~nte.

TSAIlSKUR (BN-s: eaur), langosta,
saltamontes: sautereUe, criquet. BERE
SANA ZINTZAN TSAISKURRAK ETA EZTI MEN­
DIKOA, su comida eran langostas y miel
silvestre, sa nourriture était des saute­
relles et du miel sauvage. (ms-Lond,
MaUh. m-4.)

TSAK (Bc), onomat. del paso me­
nudo, onomat. du petit pas. TSAKEZ EGIN
(B-m). hacer prontito una cosa, faire
vivement une chose.

Tsakada (Bc, ...): 10 tiempo breve,
temp.~ bref'. - 2° paseo corto, promenade
tre.q courte. TSAKADA BATEN ZOAZ ELIZA­
PEIU TA IKUSIZU GURE NEsImA AN DABILEN :
vaya usted en un momento al pórtico, y
vea usted si anda allí nuestra muchacha:
allez un instant au porche, et regardez si
notre fiUe se trollve par la..

Tillakala - korta (B-l), cárcel, prison.
= Ez voz jocosa. C'est un mot plai­
santo

TSAKAR : 10 (B-m-mu), menudo,
muy pequeño: meTIII, tres petit. - 2° (G­
and), mola, duvet.

Tsakateko: 1° (B, Añ.), papirotazo,
croquignole. - 2° (AN. Araq., B-Iem­
mond), castañeta, ruido de dedos en cier­
tas danzas: eastagnette, brllit que l'on
fait avec les doigts dans eertaines danses.

Tillaka-tillaka (Bc), poquito á poco,
á paso corto: lentement, petit a. petit, ii
pas comptés.

TSAKETA: 1°(B-l),juegoqueconsiste
en sacar una moneda á golpes de otra,
jeu qui consiste a. chasser une monnaie
en la frappant avec une autre. - 2° (AN­
oy), cierta mariposa, certain papillon.

Tillaketen : 1° (B-d-g-m-mond, arc),
principio de enfermedad, eommencement
de maladie. - 2° (AN - arak), jaqueca,
mi[fraine. - 3° (B-g) , mal humor, mau­
vaise humeur. TSAKETEN-ALDI (B-g), ratos
de mal humor, moments de mauvaise
humeur.

TSAKIL : 1° (Bc), pelafustán, hom­
brecillo de poco fuste: here, hommelet
bon ii rien. == Parece contracción y
diminutivo de OTZAK Ir., « mnerto de
frío. » Ce mot semble ¿tre une contrac­
tion et un diminutif de OTZAK Ir., « mort
de froid. » - 2° (B-i), miembro viril:
pénis, membre viril.

TSAKOLIN (Bc, Gc), chacolí, vino
del país vasco : chaeoli, vin du pays
basqueo = Merece consignarse que así
como esta palabra, hay otras tres que
designan bebida~ y terminan en IN:
OZPIN, PITIPIN, TSUZPIN. Il est a remarquer
qu'il existe trois autres mots, de m¿me
que celui-ci, pour désigner des boissons,
qui se' tpT'Tninent en IN: OZPIN, PITIPIN,
TSUZPIN.

TSAKOSTE (8), escalerilla ó paso
que suele haber para entrar en los setos,
écheletle ou passage qui permet habi­
tuellement de. franchir les haies. GURE
TSAKÜRRA ZALHE DENEZ JAKITEKO ASKI DUZU
TSAKOSTE HORTAN GA1NTIK IGARAN-ERAZTEA

(S-bark) : para saber si nuestro perro es
ágil, le basta á usted hacerle pasar por
esa escalerilla arriba: pour savoir si notre
chien est agile, il V011S su{fit de le faire
passer en haut de ceUe écheleUe.

Tillakur : fO (e, ... ), perro, chien. =
Dimin. de ZAKUR, pero en By G-goi no
se usa ya como tal diminutivo. Dimin.
de ZAIWR, mais en B et G - floi on ne
l'emploie déjA pllls eomme tel. = He
aquí las especies de perros conocidas en
el país vasco ... Voici les diverses especes
de chiens conTllles au pays basqlle.' a) AN­
l'ERE-TSAKUR (1., S), perro faldero. chien
de manehon. - b) ATAL-ZAKUR (AN - b),
ATAHI-TSAKUR (B-m, G-t), ATE-SAKUIl (l.),
peno casero, chien de garde. - c) ARRATO­
TSAKUH (B, G), perro ratonero, chien ra­
fiel'. - d) ARTZANO (BN-s, H), ARTZAN­
HonA (8), ARTZANORA (L-ain), AnTZAIÑORA
(BN, ... ), perro mastín, malin. - e) AZERI­
TSAKun (B-l-m, ... ), pet'ro raposero, cltien
qlli poursuit le renard. - f) DOI3A-TSA­
KUR (B-ar), perro dogo, dOflue 011 boule­
dogue. - [J) EIZA-TSAKUR (G), perro sa­
bueso, limiel'. - h) EPEH-TSAIWR (B, G).
perro perdig'uero, chien d'arr~t qui ehasse
la perdrix. - i) ERBI-TSAKUR (B, G), perro
lebrel, lévrier. - j) ETSE-TSAKUR (Bc, ... ).
Val'. de ATAL -ZAKUR. - k) IHlzTon (BN­
ald), !ZA-TSAIWH (BN-s, H), IZIKO ZAKUR
(AN-b), Val'. de EIZA-TSAKUR. - l) KAr.IN
(BN-ald), RARLlN-TSAKUR (Bc, ... , G-als),
perro cal'lín, earlin. - 111) KAZA-T8AKUR
(Be), perro sabueso, limier. (??) ­
n) KITO-SAKUR (AN-b), p~rro de gitanos,
ehien de hohémiens. - 11) LABlT (S), perro
rojizo que guarda rebaflos : lahril.. chien
roux de berger. (?'I) - o) PRANTZES-TSA­
KUR (B-I), PRESA-TSAIwn (Bc, ... ), perro de
presa, bouledogue. - p) SAGUTSAKUR
(BN-s!. R), perro ratonero, ehien ratier.
- q) SAHLANGO (1. - get, ... ): galgo, que
otros llaman GALGO-TSAIWR (B, G) : lévrier,
que d'autres appellent aussi GALGO-TSA­
Run. - r) TSAKUR TSOLIN (B-m?, G), TSA­
LIN-TSAKUH (BN-am, G-t), TSARLIN-TSAKUR
(B....), perro carlín, carlin. - s) UR-TSA­
KUR (B-l-m, ... , BN-s, R), perro de lanas
ó de aguas, chien des marins ii toison
abondanle. = En B-a llaman así á la
nutria. En B-a on appelle ainsi la loutre.
TSAKun-KATu DAGOZ: están (como) perro
y gato; es decir, reflidos : ils sont (comme)
chien et chat, c'est-a.-dire {§.ehés. (Refra­
nes, 478.) TSAKUR AUSILARI~ EZTA AGINKA­
HIA (B-ar), perro ladrador no es morde­
dor, chien qui aboie ne mord pas. TSAKUR
MAINGUAHI TA EMAZTE MINDUNARI EZ BEA
(BN-s), no atiendas á perl'o 'cojo y á
mujer dolorida, ne préte attention ni au
chien boileux ni a. la femme affligée. TSA­
KURRENAK ESAN (Bc) : decir cosas muy
picantes, insultar. vulg. perrerías; lit.:
las de perros: dire des paroles blessantes,
insulter, lit.: celles des clliens. TSAKun
GOSEAK ARTOA AMES (B-m), el perro ham­
briento sueña en borona, le chien atramé
r¿ve de [falette. HORAnEN Ü)/EA TSAKUR (Se),
la cría del perro es perro, le pelit du chien
est chien. - 2° (G-and), pieza de hierro
con que se sostiene la circunferencil!- de
una rueda rota: chien, ou til en fer a
l'aide duquel on soutient la jante d'une
roue brisée. - 3° (B). instrumento de
hierro con que se fijan y ajustan las
tablas de madera para entabladas ó
aserrarlas mejor: .instrument de fer avee
lequel on fixe et on ajuste les lames de
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parquet, afin de le. assembler ou de les
.errer plus facilement. - 40 ('?), oruga,
chenille.

Tlakur - aza (B-ar-i-t§), berza verde
~ue se da á los animales, chou vert que
Ion donne aua: be.tiaua:.

Tlakui'-belar (R), avena silvestre,
avoine .auvage. (Bot.)

Tlakur-egur (B-bas-m), cierta planta
lell.osa muy dura, certaine plante ligneuse
tr~s dure.

Tlakur-eztul (B), tos perruna, toua:
de chien.

Tlakur-igirl (B-l), nadar braceando
como el perro, nager comme le chien.

Tlakurka (G -and ), (andar) á gatas,
(marcher) a quatre pattes.

Tlakurkoala (R), cierto juego de
niiios que consiste en saltar estando en
cuclillas como los sapos: certain jeu
d'enfants qui consiste a sauter a crope­
tons, A la fal}on des crapauds.

Tlakurkume (B, G, ..•), cachorro,
petit chien.

Tlakurmii (BN-s, R-uzt) , tlakur­
mihi (S), tlakur-min (B-a), buglosa,
escolopendra, cinoglosa, viniebla, lengua
de perro: buglose, scolopendre, cyno­
glosse, langue-de-chien. (Bot.)

Tlakur - mosu (B-mond-oi'l), desver­
gonzado, lit.: (persona que tiene) morros
de perro: éhonté, lit.: (personne qui a)
des lippes de chien.

Tlakurzulo (Bc), hueco que los ferro­
nes hacen en la pared de sus ferrerías
pa~a extender por alli el hierro laminado,
trou que les forgerons font dans le mur
de leurs forges pour y passer le fer
laminé.

Tlakur zuri (B - g) , la galbana, lit.:
el perro blanco: la lassitude, la flemme
(pop.), lit.: le chien blanco

Tlal (Be, G), ternero, ternera: veau,
génisse. 'val'. de TSAAL. ETA BIDALDU ZITUEN
ISRAELKo SEMEETATIK GAZTE BATZUEK ETA
EGIN ZITUZTEN EMAITZAK ETA li.IX TSALAK,
ESKEllilI ZIOZKATEN JAUNARI BITIMA PAKE­
TSUTZAT: y envió unos mancebos de los
hijos de Israel y ofrecieron holocaustos
y sacrificaron becerros, víctimas pacífi­
j:!lS al Seiior : et il envoya des jeunes
gens d'entre les enfants d'Israel, et ils
offrirent des holocaustes et ils immolerent
au Seigneur des veaua: pour victimes
pacifiques. (Ur. Ea:. xxlv-5.)

TI1ALANDA (B-m), persona habla­
dora que cuenta cuanto oye y ve: gazette,
personne lJui r!lconte tout ce qu'elle en­
tend et VOlt.

TiALANP.A, m-bid), chillido, cri.
EMAZTEAK, A~TAN DIONEAN LOTSALDI BAT
USTE BAGERIIí ¡¡:PITEN DU T!íALANPA BAT :
la mujer chH\a cuando le asalta impen­
sadamente el miedo, la femme s'écrie
lor.que la pf!~r l'assaille subitement.

Tlalanpaka (R), llamando á gritos,
s'écriant.
. TIIl'1aparta: t ° (AN - oy, G-ber-us),
pedllZO de madera con que se golpea una
palllll!lll de hierro para dar serenatas á
1011 r@~ién casados, morceau de bois avec
leqlle~ on frappe une barre de fer pour
donner des sérénades aua: nouveaua: ma­
rres. (V. Tobera.) - 2° (AN-oy, G-ber­
us), cítola de moling, claquet de moulin.
Val'. de TSALAPATA nO). - 3° (G:and),
serenata, .érénadf!~ .

. TiA"'.A,'AT4 (B-ar-el) : :l0 cítola,
pieza de Pladerll que se mueve según
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gira la rueda del molino: claquet, petit
morceau de bois qui s'agite lorsque la
roue du moulin tourne. - 2° matraca,
crécelle.

Tlalapeta (G -iz ), cítola del molino,
claquet de moulin. Val'. de TllALAPATA
(:10).

Tlalhuin (BN -am), jabón, savon.
(??)

Tlalhuru (AN, G-ber-t), renacuajo,
lit.: cabeza de ternero: t~tard, lit.: tete
de veau.

TiALDAN: :l0 (AN-oy, B-i, arc, m­
mond, Gc), memo, lelo, persona insus­
tancial: benet,niais, insignifiant. BEARBADA
GU7.IZ T!íALDA"NA ETA ENASA, ALAKO ERAN NON
EZIN GIZONAK BEGIRA DEGIKEZUN, tal vez
(estáis en casa) muy insustancial y desa­
seada hasta el extremo de que el marido
no os pueda mirar, peut - étre (~tes -vous
che;; vous) insignifiante et mal arrangée
au point que votre mari ne peut vous
regarder. (Ag. Eracu•. t 90-:16.) - 2° (B­
Mog.), cobarde, ll1che. AZKORTUTEN DAU
GIZONIK T!íALDANENA SENDOAGOENTZAT OBATO
LETORKEZAN GAUZEI ESESTERA : (el amor)
anima al hombre más cobarde á aco­
meter empresas que vendrían mejor
á otros más fuertes, (l'amour) encourage
l'homme le plus 1l1che a s'atta'luer a des
entreprises qui conviendraient mieua: a
des hommes plus forts. (Baser. p. 1-:15.)

Tlaldankerl (AN, B, G), memez,
insustancialidad: niaiserie, manque d'es­
prit. ETZAGOZE AZTURlK EGIAZ ZEINBAT ATSA­
KABE TA KALTE EKARRI DEUSKUZAN GUlll TA
BEllE BURUARI LENTULOREN ARDURA BAGE­
TASUN TA T!íALDANKERIAK, no habéis olvi­
dado ciertamente cuántas aflicciones y
perjuicios ha acarreado Léntulo sobre
nosotros y sobre sí mismo con su negli­
gencia é insustancialidad, vous n'¡¡vez
certes pas oublié combien de malheurs et
de préjudices Lentulus a déversés sur
nous et sur lui-m~me par sa négligence
et sa sottise. (Per. 4ll, '204-:1.9.)

Tlaldar (4 .. aIlQ), Varo de TSALDAN,
(:1. 0).

TBALI (IH~, G-and-ber-gai), plato
rústico de :qtadera, palabra aplicable á
todo prato : écuelle de bois, plat rustique,
mot appli¡;able a toute sorte de plats.
(V. Prol. tQm. 1, p. XIX.)

Tlal-idi~o (B - d ), ternero macho,
veau.

Tlalikonkili (R) , á horcajadas, Acali­
fourchon.

TBALIN : :l0 (B-a-leinz-m-mond-ots),
plato pequeIlo de maderll, muy fuerte,
que se usaba y se usa, aunque poco,
para hacer talos, además de tomar caldo
ó alguna vianda : petite écuelle de bois,
tres forte, dont on se servait et que l'on
emploie encore, bien que rarement, pour
faire les galettes de mais, pour prendre
du bouillon ou 1uelque viande. Varo de
T§ALI. - 2° (B-i), hablador, bavard.

Tlalin-tlakur (BN, G-t, R-uzt), perro
faldero, chien de manchon.

Tlalkor: :l0 (AN-arak-oy, G-and), cor­
covado, bossu. - 2° (G - and), chichón,
bosse a la t~te. - 3° (B - m), vaca muy
fecunda, vache tres féconde. NAI LET§E
BIZI DIRA ORREK : BEIAK ZBIN BAINO ZEIN
T!íALKORRAGO, BASO TA SOLOAK EMONALA
EMOTEN, SEMEAK ETSERAKOAK : esos viven
como quieren (muy bien) : tienen vacas
á cuál más fecundas, los bosques y los
campos les producen cuanto pueden, los

hijos son económicos : il. vivent comme
ils veulent: ils ont des vaches on ne peut
plus fécondes, les bois et les champsleur
donnent tout ce qu'ils peuvent, les fUs
sont économe•.

T§AL:MA : :1 ° (c ), enjalma, arbalda
ligera: Mt, selle lég~re. (?) T§ALMA, ZEI­
RAREN GAIRBAN EZARTZEN DAN, LOYA IZANGO
DA, el albardón sobre que se sentáre
será inmundo, le btlt .ur lequel il se sera
assis sera souillé. (Ur. Lev. xv-9.) AZKOR
EUKAN LEPOAN NARRUZEO dALMEA, tenia
en la grupa muy airosamente enjalma
de cuero, il portait fierement sur la
croupe une .elle de cuir. (Azk. E.-M.
Canco bas. I1I-:l28-:l6.) - 20 (AN-lez, B­
m), zurra, rossée. LAUSENGARIEN ITZA DUE­
NAK SINISTEN ONELAKOTSE T§ALMAK DITU

'ERAMATEN, el que cree en palabras de
aduladores sufre zurras como esta, celui
qui croit les paroles des flatteurs éprouve
des volées comme celle-ci. (Itur. [pui. 33­
24.) - 3° (G), culpa, faute. ¿ZERGATlKAN
BOTA BEAR ZAIZKIT NERI T§ALMA GUZTIAK,
IZANIK DANAK OKERRA EGIN GENDUANAK?
¿por qué se me deben echar todas las
culpas, habiendo sido todos los que
cometimos la fechoría? pourquoi m'im­
pute-t-on toutes les fautes, puis~ue nous
avons tous commis cette bévue . .(Pach.
49-:1.9.)

TBALO: (AN, B, G, L-ain), aplauso,
applaudissement. T!íALOPIN T!íALO, T!íALO
TA TSALO, KATUTSUA MIZPILA-GANEAN DAGO
(B) : chalopin (?) palmada, palmada y pal­
mada, el gatito está sobre los nísperos:
chalopin (?) applaudissement, applaudis­
sement et applaudissement, le petit chat
est sqr les néfliers. = Parece muy antigua
esta linda melodía popular. Cette jolie
mélodie populaire semble tres ancienne.
I TSALOTAN IZAN DABE GÁUR KOMEDIANTEAK I
1JAINKOAK LAGUN ! BAIRA DIRU G1T§1 (B-l):
i los titiriteros han cosechado hoy una
serie de aplausos! i Dios nos asista! pero
poco dinero: les jongleurs ont récolté
aujourd'hui une tap~e d'applaudisse­
ments, Dieu nous assiste! mais peu d'ar­
gent.

Tlaloka (AN, B, G), aplaudiendo,
applaudissant. SIONGO ALABAK IBILI ZI­
REALA, EUREN BURUAK JASOTA, SAMAK ARMA­
TUTA, APAINDUTA, BEGIRAKUNE MAITEETAN
ESKUAKIN TSALOKA TA OINAKIN DANTZAN :
que las hijas de Sión irguieron su cabeza,
engalanaron el cuello, se adornaron, aplau­
dieron con miradas complacientes y dan­
zaron : que les filles de Sion leverent la
tete, s'embellirent le cou, s'ornerent,
applaudirent avec des regards complai­
sants et danserent. (Olg. 77-t7.)

Tlalota (ms-Lond), cebolla ascalonia,
échalote. (Bot.)

Tlal-sekor (Be), ternero, veau.
Tlaltoki (B, G), establo, étable.
Tlaltligor (BN-s), chicharrón, grais-

seron.
Tlaltsu (Bc, G, ...) , vaca que produce

muchas crías, vache féconde. BEI T§AL­
TSUAK DAUZKAN NEKAZARIAK ABOGAU GEIE­
NAK BAIRo GEIAGO IRABAZTEN DU 1BAI
NOSKI! (G): el labrador que tiene vacas
fecundas gana más que la mayor parte
de los "'abogados, 1yo lo creo! le labou­
reur qui a des vaches fécondes gagne
plus que la plus grande partie des avo­
cats, je le crois!

Tlalu::l° (B-a-m-o), persona que anda
contando en todas partes lo que de al-
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guien sabe: gazette, personne qui raconte
partout ce qu'elle sait de quelqu'un. Varo
de TSALANDA. - 2° (B-mañ), persona mi­
serable, here ou misérahle. TSALU ORREK
ETORRI JATAZAK BERBETAN LENGO EGUNEAN,
el dla pasado me vinieron á hablar esos
pobres hombres, l'autre jour ces pauvres
gens vinrent me parlero

TiJalupa (c, ... ), chalupa, lancha: cha­
loupe, harque. en ETA ABIATU ZEN BERE­
HALA OINEZ, UNTZIRIK ETA TSALUPARIK EDO
BATELIK GABE, LEIHORREAN IZAN BALITZ
BEZALA : y empezó en seguida á andar á
pie, sin buques ni lanchas ó botes, como
si hubiera sido en tierra : et ensu ite íl
commenca A aller A pied, sanS navires, ni
harques, ni canots, comme s'íl eút été A
terreo (Ax. 3a-386-23.)

TiJalupa nagosia (B - b -1), lancha de
altura, besuguera ó atunera : thonier,
emharcation de peche de haute mero

TiJalupetiJe (B-l), la casa del patrón
en que de vez en cuando se reune la tri­
pulación de una lancha, la maison du
patron dans laquelle se réunit de temps
en temps l'équipage d'une harque.

TiJalupilo (B - mu) , lanchón, barco
pequeño de cabotaje, anterior á las ba­
landras actuales: ehaland, petit hateau
de cabotage, antérieur aua: halandres
aetuelles.

T§ALUPIT§I (B - ond ), mariposa,
papillon.

Tsal- urruza (B), ternera, génisse.
TiJamar: 1° (L-ain), blusa, hlouse.

(D. esp. zamarra ?) - 2° (B-mond), roa­
zorquita de maiz de pocos granos, petit
épi de mais peu grené.

TiJamaraWa (B, arc), cabezón, aber­
tura de una ropa por donde se mete y saca
la cabeza: col, ouverture d'un vetement
par 011 l'on met et l'on passe la téte. TSA­
MARATILA ANDIA TA ATORRA TSANTSARDUNA,
cabezón grande y camisa con arrapiezos,
collarge et ehemise en haillons. (Refranes,
109.)

TiJamarra: 1° (BN-s, R), delantal de
segadores, tahlier de faueheurs. - 2° (B­
a-d-o-ts, G-and), chaqueta de hombres,
veste 011 veston. GIPUZEOAKO BASERRI­
TARRAK JATORRITIK DUTE OITURA, TSAMARRAK
JANTZI BAGE BIZKARRETIK ZINZILIEA DITUZ­
TELA, MAUKA-UTSEAN PLAZAN EGOTEA : los
aldeanos de Guipuzkoa tienen por tradi­
ción la costumbre de estar en la plaza en
mangas de camisa, teniendo las chaque­
tas colgadas del hombro: les paysans du
Guipuscoa ont l'hahitude d'etre sur la
place en manches de chemise, avee la veste
pendue A l'épaule. (Izt. Cond. 253-29.) ­
3° (BN-baig), blusa, hlouse. (D. aro
)~, ~ammor.)

TiJamarreta (AN -arbiz-b, B-mond­
zig, BN-s, G-ets-zeg, R-uzt), tiJamarrote
(B-l-mu, ... ), chaquetón, veste. (??)

TiJamilotiJ (B-m), alionin, pájaro de la
especie de los paros: mésange, eertain
oiseau de l'espece des passereaua:,

TiJamista (BN-s), relámpago, éclair.
Varo de TllIMISTA.

T§AllIIO : i ° (G-zar-zumay) , gorgojo,
ipsecto del trigo, maiz : charan~on, in­
seete qu !>cié, du mais. - 2° (0, Araq.),
enmascarado, masque ou déguisé. ­
3° (B?, ms-Lond), oruga, ehenille.

TiJamorro: io (G-iz), gorgojo, eharan­
~on. Varo de TllAMO (1°).- 2° (G, Araq.),
insectos negros que viven metidos en
tierra, bichos, sabandijas : insectes noirs

qui vivent dans la terre, eomme les verso
= Es nombre un tanto genérico. C'est
IIn nom qllelque peu générique. - 3° (B­
mu), se usa como nombre propio para
designar « nadie», s'emploie eomme nom
propre pour désigner « personne ». TllA­
MORROK EKARRIKO DEUTSU ZURI LABARTOU
OSOA BOST LAUKOAN: Perico el de los
palotes le traerá á usted por cinco cuar­
tos borona de horno; es decir, nadie le
traerá: Calino vous apportera pour einq
sous de la méture de four; e'est-A-dire,
personne ne VOIIS l'apportera.

TiJamur (R) : 1° resentido, algo eno­
jado : olfensé, quelque peu f:1ché. Oimin.
de SAMUR. - 2° irascible, vidrioso: iras­
cihle, pointilleua:.

TiJamuru (AN-lez), gorgojo, charan­
~on. Varo de TSAMO (1°).

TiJanamari (G-and), horquilla de
hierro de cuatro ó cinco púas, fourche
de fer a quatre ou cinq pointes.

T§ANBERGA : i ° (Bc), cazo sin
mango, de hierro ó madera, con el cual
se echa agua al horno para refrescarlo;
era de mucho uso en las ferrerias : réci­
pient en hois ou en fer, sans manche, avec
lequel on jette de l'eau sur le fourneau
pour le rafraichir; il était heaucoup
employé dans les forges. - 2° (B - mu) ,
botalón, palo largo que se saca hacia la
parte exterior de la embarcación, para
varios usos: hout - dehors, rallonge que
l'on {ia:e li chaque bout de vergue lorsque
leventestfaihle. - 3° (B-b-l, ... , G),
boneta, cierta vela pequeña que se iza
junto al trinquete, vulgo cataldo: hon­
nette, voile que l'on hisse au m:1t de
misaine. - 4° (BN-s), mujer de poco
juicio, á diferencia de TSANBERGO, que
se dice de un hombre: femme de peu de
jugement; a la dilférence de TSANBERGO,
qui se dit d'un homme. = La terminación
genérica es extraña á esta lengua. La
terminaison générique est étrangere a
cette langue.

T§ANBERGO : 1° (BN - s ), hombre
de poco juicio, homme de peu de hon
sens. - 2° (AN-ond), botalón, hout­
dehors ou houte-hors. Varo de TSAN­
BERGA (2°).

TiJanbigur : 10 (B-l-m ), enredijos de
las cuerdas, dobleces que se les forman
á causa de la humedad : entortillements
des cordes, plis qu'elles forment par suite
de l'humidité. - 2° (?), agua que queda
separada del suero para hacer requesón,
eau qui ~e sépare du petit-lait lorsqu'on
fait le fromage hlanc.

TiJanbigurtu : 1° (B-l-m), retorcerse
una cuerda, p. ej. á causa de la hume­
dad: se tordre (une cordel, p. ea:. acause
de l'humidité.-2° (B-oñ?, F. Seg.), hacer
sartas, mettre en chapelets.

T§ANBIL : 1° (B- i-m), cántaro,
cruche. TsANBIL ANDIA (B-m), el cántaro
grande de tierra, la grande eruche de
terreo - 2° (B-mun), cHola del molino,
claquet de moulin.

TiJanbior (B-mu-ts), tiJanbiur (B-l),
dobleces de cuerdas, plis des cordes. Varo
de TSANBIGUR (10).

TiJanbolin (AN -lez, B, G), tambori­
lero, tamhourinaire. = Se usa como
apodo común á todos los de la profesión.
S'emploie comme surnom commun a tous
ceua: qui ea:ereent cette profession.

TiJanbolin-odai (B-l), cúmulus, nubes
altas, precursoras del viento nordeste :

cumulus, nuages tres hauts, précurseurs
du vent nord-est.

T§ANBOT (B-mu), pequeñin, petiot.
T§ANDA (B?, G), turno, vez: tour,

fois. ¿ ONGI DA BESTERI TSANDA KENDU NAIEZ
IBILTZEA? ¿ es bueno andar queriendo
quitar el turno á otro? est-íl hien de vou­
loir prendre le tour d'un autre? (Ag.
Eracus. 26-8.) EToRRI IZAN ZIRAN ... ERRO­
MATARRAK, GODOAK, ... BAKOTSA BERE TSAN­
DAN, INDAR ANDIAK ARTURIK, ESPAIÑIARA:
vinieron ... los Romanos, los Godos, ...
cada cual en su turno, provistos de
grandes fuerzas, á España: vinrent ... les
Romains, les Goths, ... chacun a leur tour,
pourvus de grandes [orces, en Espagne.
(Izt. Cond. p. m-27.)

Ti!iandaka (B?, G), por turnos, alter­
nativamente : par tour, alternativement.
OLA AUNDI OYETAN GAU TA EGUN LAN EGIN
01 DA, BAIÑAN TSANDAKA : GABEZ BATZUEK,
BESTEAK GUK BEZELA : en esas grandes
fábricas se trabaja noche y dia, pero
alternando : unos de noche, los otros
como nosotros : dans ces grandes fa­
hriques on travaille nuit et jour, mais en
alternant : .les uns de nuit, les autres
comme nous.

Ti!iandarma (G -and), arado de cinco
púas, distinto del BESABE : charrue a cinq
dents, distincte de BESABE. (?)

TiJandrama (B?), alubia roja largui­
rucha, que brota después del maiz de
segunda siembra: haricot rouge tres long,
qui pousse apres le mais de deua:ieme
récolte.

Ti!landres (Be), nombre vulgar de
José Andrés, nom vulgaire de Joseph­
André.

TSANDRIA (BN-s), barrio, quartier.
TSANDRIA BAKOTllETIK, por cada barrio,
par chaque quartier.

TSANDRIO (BN-s, R-uzt), jugarreta,
polissonnerie. TSANDRIO EGIN, hacer una
jugarreta, faire une polissonnerie.

TiJanel (B-b-l-mu, G), chalana, lancha
de fondo plano y forma tosca: chaland,
harque a fond plat de forme grossiere.
(??)
T§ANET~ (B-ots), gorro de dormir,

honnet de nUlt.
TiJanfora (S, Alth.), especie de mas­

tuerzo, cardamine. (Bot.)
T§ANGA (BN-s), pieza de hierro

incrustada en un ángulo del umbral,
sobre la cual gira la puerta : hourdon­
neau, piece de fer placée dans un angle du
seuil. sur laquelle tourne la porte.

T§ANGALA (B-m), especie de agra­
madera diferente de TRANGALA, espece de
hroie dilférente de TRANGALA. ASTOZAPIN
MIIÑ AZKATUAK DAUKAZANA DA TSANGALA;
TRANGALA BARRIZ ASTOZAPIN MIIN LOTUDUNA :
la TSANGALA es el instrumento que tiene
las lengüetas sueltas, mas la TRANGALA
tiene fijas las lengüetas : la TSANGALA est
la broie qui a les dents lihres, au lieu que
la TRANGALA les a {ia:es.

Tlangarka (BN - s ), al coxcox, sobre
un pie : a cloche- pied, sur un seul
pied.

T§ANGET (B-m), piedra horizonH­
mente puesta sobre la cual se golpea ti
trigo, pierre horizontale sur laquelle on
hat le hlé. TllANGET-AZAO (B-i-m), haz
pequeña, petite gerhe.

TiJangi (AN, Araq.), cojo, hoiteua:.
TSANGIKA - MANGIKA IBILI (AN, Araq.) ,
andar cojeando, hoiter.
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TEiangilka (AN-b). (V. Tsangi­
rrinka.)

Tsangin-artoa(B-mañ), variedad tem­
prana de maíz, de tallo, mazorca y grano
muy pequeños, que se cultiva en terre­
nos fríos: variété précoee de mafs, il t(ge,
épi et grain tres petits, que l'on cultive
dans les terrains (roids.

Tsangirrinka (B-ang), (andar) sobre
un pie, (alter) a cloche-pied.

TSANGO: 1° (AN, Gc), excursión,
expedición, viaje de recreo; excursion,
promenade, voyage d'agrément. = Se usa
como expresión modal. S'emploie comme
expression modale. TSANGO DUGU IZEBA
(AN-arak), la tía la tenemos de exp~di­

ción , notre tante est en voyage. TSANGO
ETORRIKO DA EGUN DI EDO IRUKO (G - and) ,
vendrá de expedición por dos ó tres días,
il viendra de voyage pour deux ou trois
jours. = He oído las expresiones TSAl'(­
GOA EGIN, « hacer expedición;.» TSANGO­
TIK DATOR, « viene de vuelta de la expe­
dición. » J'ai entendu les expressions
TSANGOA EGIN, « alter en voyage; » TSAN­
GOTIK DATOR, « il est de retour de voyage. »
- 2° (B-U;), cojo, boUeux. - ao (13-m),
débil, enclenque, de manos débiles y
caídas: débile, chéti(, maladi(. - 4° (B­
i, G-and ?), defectuoso cn cualquiera de
las extremidades, dérectueux aquelqu'une
des extrémités. BESATSANGO : manco, cn­
clenque de brazos: manchot, in/irme des
bras. KADERATSANGO : cojo, enclenquc de
pies...: boiter/x, in/irme des pieds.

TSANGORI (13-a-g-mu-o), calor sofo­
cante, cllaleur su/loeante. EGUZKIAK TSAN­
GORI BATZUK EGIN DITU, ODEI-AHTEKO UIlTE­
EIlAK EGIN DITU (I3-a-art) : el sol ha pro­
ducido á ratos calor sofocantc, ha apare­
cido á veces por cntr'e nubcs : le soleil a
produit par instants une chaleur su/ro­
cante, et quelque(ois il est apparu entre les
nuages.

Tsangot (13 - ts), bochorno más calu­
roso que SAHGORl, chaleur plus su/rocante
que SAHGOm. Val'. de TSANGOHl.

Tsanguri (I3 - ots), Val'. de TSAN­
GOR!.

TSANGURRU: 1° (B-mu), crustáceo
pequeño, de flor de agua, se enreda, no
pica como el cangrejo, no se come: petit
crustacé non comestible, qui vit a fleul'
d'eau et s'enroule; il ne pince pas comme
le crabe. - 2° (G-don), cancrejo, crabe.
1Tz EGIN OMENZUTEN BATZARRE BATEAN
TSANGURRUAK ATZEHONTZ JOATEKO GAIÑEAN,
dícese que en una reunión hablaron de
la manera que tenían los cangrejos
de andar hacia atrás, on dit que dans
une réunion l'on parla de la maniere
qu'avaient les crabes d'alter en arriere.
(Itur. ¡puiño M-7.) - 3° (G-and), cáncer,
cancel'.

Tsanil (B-a-o), plato rústico, plat rus­
tiqu!!,. (V. Tsalin, iO.)

TSANKA: 1° (B, G), sota, en el
naipe: valet, au jeu de cartes. - 2° (BN,
L-ain, R-uzt, S, Chah. ms), muleta,
béquille. TSANllEKI EBILTEN ZEN GIZON BAT,
LURDAN IZANEZ GEROZ, PORKI SENDOIlIK DA,
ETA ORAl nu BEZELA EBILTEN DÜZÜ (S-bark) :
un hombre que andaba con muletas está
completame'nte sano después que estuvo
en Lourdes, y ahora anda COIIIO nos­
otros: un homme qui marchait avec des
béquilles est completement guéri depuis
qu'il est allé a Lourdes, et maintenant il
marche comme nOU8. - 30 (Bc), pierna,
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jambe. - 4° (BN-gar-uld, Gc, R, Sc),
báculo, canne recourbée. - 5° (S), tente­
mozo, palo sobre el cual descansa el
carro : chambriere, bilton sur lequel
repoj¿e la charrelle.

TSANKAL (B-a-d), tabla, cada uno
de los cuadros en que se divide una
huel'ta : carré, planche, chacune des divi­
sions d'un jardin.

Tsankarka: 1° (R-uzt), sobre un pie,
al cox-cox, ,t cloche-pied. Val'. de TSAN­
GAHKA. - 2° (B-a-m-ts), juego que con­
siste en pegarse los muchachos con la
pelota: balle au chasseur, jeu de garr;ons
qui consiste il se (rapper les lInS les autres
avec la pelote.

Tsankarrankan (B - mond ), bailar ó
andar sobre un pie, danser ou marcher
sur un pied. .

Tsankarron (BN-s), pedúnculo de las
frulas, pédoncule des (ruits.

Tsankel (B-a-d ?-o-ts), Yar. de TSAN-
IlAL.
T~ankeri (Sc), cojera, boiterie.
T~ANKET (G), cojo, boiteu,x.
TSANKETA (13 - g), talanquera ó

barrera de quita y pon, barriere volante.
Tsankil (13-a-m-o), enclenque, mala­

dif.
Taankurrika (I3-el), (andar) al cox­

cox, á la coscojuela, sobre un pie ;
(mar.cher) " cloche-pied, sur unpied.

TSANO (B-g-l-m-mu, G-and, L-ain),
gorro cónico, bonnet de cotan. I3E1lE
DIDEKO JANZIA DA TSANO GOlUU I3AT TA BEUE
GANEAN TSAPEL ESKEUGA BEHHOGEI URTE
EUKIIW DITUANA, su indumentaria de ca­
mino se reduce á un gorro encarnado y
sobre él una enorme boina que tendrá
cuarenta años: son équipement de route se
borne a un bonnet rouge et, dessus, un
énorme béret qui a bien quarante ans.
(Per. Ab. 1.5-18.)

TSANPA : 1° (S), ladrido, aboiement.
- 2° (S-bark), mugido, mugissement.
BAHKOSEN, BESTE HEI\lU ANITSETAN EZ BE­
ZALA, TSAKÜUREIl ETA BEHIEK TSANPA EGI­
TEN DIZIE : en I3arkose, lo que no sucede
en muchos otros pueblos, los perros y
las vacas lit. : hacen TSANPA (los perros
ladran y las vacas mugen) : a Barcous,
ce qui n'arrive dans aucun autre en­
droit, les chien.~ et les vaches lit. : (ont
TSAl'(PA (les chiens aboient, les vaches
mur¡issent ).

Tsanpan : 1° (13 -1), meciéndose las
lanchas entre las olas, se berr;ant sur les
vagues (les barques). - 2° (B-l), jugando
los muchachos á chapas, Jouant apile ou
(ace (les garr;ons).

Tsanpari (S), ladrador, aboyeur.
Tsanpar-lora (B-oñ), cardo de los

campos, cierta planta espinosa, áspera,
de flor roja, se usa por sus pinchos como
envoltorio de cargas de hierbas oloro­
sas: chardon des champs, certaine plante
a (euilles épineuses et a fleur rouge, que
l'on emploie a cause de ses piquants pour
envelopper des botLes de plantes odo­
rantes.

TEianpatü (S), ladrar, aboyer.
TSANPEL: 1° (B-l-mu, G), cuerda

como de tres pies de largo, penúltima
de las cuatro clases de cuerda de que
consta el aparejo para pescar merluzas,
vulg, socala : carde d'environ trois pieds
dI! long, l'avant-derniere des quatre dont
(ait partie la ligne a pécher la merlue.
- 2° (B-l), borrac4era, ivresse.

Tsanpeleta (AN-ond), Val'. de TSAN­
PEL (iO).

Tsanplan (B - ub ) ,( andar) sobre un
pie, (marcher) a cloche-pied.

Tsanplanean (B-ub), cierta manera
de podar oblicuamente: taille en sifllet,
en biseau. (D. esp. chaflán?)

TSANPLET : 1° (B), chisme, mur­
muración ; racontar, cancan, médisance.
- 2° (B-a-o-ts), chismoso, murmurador,
picotero : cancanier, rapporteur, déni­
greur. TSANPLET OUREIl, OH TSUTSU-PUTSU
lBILI BAIÑO OBA ZEUNKE ZEUHE EGITEKOAI
ADI EGON : chismosa, mejor le vendría á
usted atender á sus quehaceres que no
estar ahí cuchicheando: cancaniere, il
vaudrait mieux pour vous alter a vos
a/raires que de rester la a jacasser.

Tsanpleteri (B-a-o-ts), chismografía,
pico,!,ería : eommérage, cancanage.

TSANPON (B, G), tarja, moneda de
vellón de dos cuartos, con diez y siete
de las cuales se obtenía la peseta; hoy
está en desuso: ancienne monnaie de bil­
Ion, qui valait un peu plus de cinq cen­
times. ETA SEKULA TSANPON BAT BAKAURA
ETZIGUEN BIALDU, y jamás rios enviaron una
sola tarja, et jamais ils ne nous envoyerent
un SEU. (Pach. 14-3.)

TSANPOR (S, Chah. ms), frágil, (ra­
gile.

Tsanporratu (G - and), ponerse en
cinta una mujer, devenir enceinte (une
(emme).

Tsanporrau (B-a-ar-b-o-ots), ponche,
sangría de agua y vino ; abondance,
mélan,r¡e d'eau et de vino (D. fr. ch,!m­
pore;3u.)

TSANTANERA (AN-ond), toletera,
pieza de madera clavada al borde de las
lanchas en número igual al de remos:
en ella se mete el escálamo en que se
sujeta el remo; toletiere, piece de bois
clouée sur le bord des barques en nombre
égal ü celui des rames, et qui sert á sup~

por/er le tolet dans lequel on altache la
rame.

TSANTEL:1° (B-a-d-g-mu-o-ls),
cédula, billete: cédule, billet. TSANTEL­
BILA ELIZARA DOAZANAK GOGORTSUAGO EDO
ESTUTSUAGO AUTU BALEIEZ, DOTlUÑA GEIAGO
JAKINGO GENDUKE : si se les apretara un
poco más á los que van á buscar cédula
á la iglesia, sabríamos más doctrina: si
on secouait un peu plus ceux qui vont
chercher un billet a l'église, nous sau­
rions plus de doctrine. - 2° (B - d- ts),
finca ó heredad muy pequeña, 1'1'0­

priété ou bien tres petit. - 3° (AN-lez),
porción grande de leñas cortadas y pre­
paradas para hacer carbón, grand tas de
bois coupé et préparé pour (aire du char­
bon. - 40 (B-ts), tabla, cuadro ó porción
determinada de un campo labrado :
carré, planche ou division déterminée d'un
champ labouré. - 5° (B-mañ), lote de
terreno, lot de terrain. - 6° (G-and),
palo grande que colocan sobre un carro
cargado de carbón, para apretar la carga
atando la cuerda á dicho palo: garrot,
grande barre ou perche qu'on place sur
une charrelte chargée de charbon, pour
serrer la charge en altachant la corde a
cette barre.

Tsanteldu (B - mañ), dividir en lotes
un terreng, diviser un terrain par lots.

Tsantiloi (B), esCantillón, regla ó
plantilla que se usa en diversos oficios
mecánicos, longue regle que l'on emploie
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dans certains métiers. (D. fr. échantil­
lon.)

Tilanto (B-ts), tabla, cuadro de terreno:
carré, planche de jardin.

Tilantol (G-and), tapón de madera
con que se cierran los barriles, bondon
de bois avec lequel on ferme les ton­
neaua;.

Tilanton (Bc), Val'. vulgar de José
Antonio, Val'. vulgaire de Joseph-An­
toine.

TSANTSA(AN, B, G), chanza, broma:
plaisanterie, facétie. (?) BADA GUZUR TSI­
KIA TA TSANTSAZKOA DALA BERE, BETI DA
PEKATU : pues la mentira aun siendo pe­
queña y de broma,. siempre es pecado:
cal' le mensonge, meme petit et pour rire,
est toujours un péché. (Añ.Esku-lib. 115­
t3.) ERI DENEAN ERE TSANTHA-GURA DA Olll,
ese aun estando enfermo es amigo de
bromas, meme en étant malade il aime
les plaisanteries. IDUlIITU ZITZAIETEN TSAN­
TSAN BEZELA ITZ EGITEN ZIELA, y parecioles
que hablaba como de burlas, mais il leur
sembla parler comme en se jouant. (Ur.
Gen. XIX - 1-1,.) TSANTSETAN IZANDA BElIE,
ETSAKO ZAlIRAGOARI ZIÑUlIIK EGIN BEAlI (B­
mu) : aunque sea en chanza, no se deben
hacer gestos á personas mayores: bien
que ce soit en plaisantant, l'on ne doit
pas faire de gestes aua; grandes per­
sonnes.

Tilantilabizkor (BN -s), huesecillos
que sacan de las piernas de carneros; no
son las tabas: petits os que l'on tire des
pattes de mouton; ce ne sont pas les
astragales.

Tilantilabola (B-d), Val'. de TSANTSI­
1.IKOTE.

TSANTSADURA (B-i-m-mu), leva­
dura, levain. TSANTSADUIlEA, AUlIlIEZ
EGINDA, EZARlIl BEAlI JAKO OGI- OIlEAnI :
preparándola de antemano, se debe echar
la levadura á la masa de pan: en la pré­
parant a l'avance, on doit mettre le levain
dans la p§'te. (Per. Ab. 151-24.)

Tilantilagorri (AN - arak) , Val'. de
TSANTSANGORlII.

Tilantilalangorri (AN, Aráq., .B­
mond), tilantilalingorri (AN-arb), peti­
rrojo, cierto pájaro : rouge - gorge, petit
oiseau.

TSANTSAN: 1° (B-bas), campana
menor de la torre, petite cloche du clo­
cher. - 2° (B-a-d-o-ts), charlatán,
bavard. =Es voz onomatópicadel sonido
de la campana: TSAN-TSAN-TSAN. C'est un
mot onomatopique duson de la cloche :
TSAN-TSAN-TSAN. TSANTSAN DAGO (B - a),
está charlando, il bavarde. - 3° (B-eib ?),
caries, carie. Val'. de TSANTSAlI (10).

Tilantilanbola (B - m), agallón, cierto
juguete de niños: noia; de galle, avec
laquelle les enfants s'amusent.

Tilantilangorri (B-berg-m, G-and),
petirrojo (pájaro), rouge-gorge (oiseau).

Tilantilanperro (B-el), Val'. de TSAN­
TSANBOLA.

TSANTSAR: 10 (B-a-d-g-o-ts), caries,
carie. AlIDUREA AlITU-EZIK, GAUZAlIlK GOGO­
RRENAK BElIE BEINGOAN GALDUTEN DIlIA:
AGlNAK EURAK TSANTSARRAK JATEN D1TU
(B-a) : no cuidándolas se echan á perder
pronto aun las cosas más duras; los mis­
mos dientes los destruye la caries: les
choses les plus dures s'abtment tres vite
lorsqu'on n'en prend pas soin; les dents
mémes sont détruites par la carie. ­
2° (B-mond), cresta de ciertas aves, crOte

de certains volatiles. - 3° (B, arc), arra­
piezo, harapo: haillon, guenille. TSAMA­
lIATl1.A ANDIA TA ATOfillA TSANTSAlIDUNA,
cabezón grande y camisa con arrapie­
zos, grand col et chemise en haillons.
(Refranes, 169.)

Tilantilari (R), trompo, juguete de
niños: toupie, jouet d'enfllnts.

Tilantilartu (B), fermentar, fermenter.
ZEIN NASTADU EBAN EMAKUME BATEK IfiU
ANEGA UlIUNEGAZ, GUZTI GUZTlA TSANTSARTU
EOO JAGI-ARTEAN : la cual mezcló una mu­
jer con tres fanegas de harina, hasta que
fermentó toda ella: qu'une femme mela
avec trois mesures de farine, jusqu'a ce
que le tout fermenta. (Ast. Urt. 1, p. XIII­
29.)

Tilantilibiur (?), agua que queda,
separado el suero para hacer requesón,
eau qui reste apres· qu'on a séparé le
petit-lait polir faire le fromage blanco

Tilantiligor (AN-b, G, Araq.), chicha­
rrón..l graisf,eron.

TSANTSIKU (B-oñ), sapo, crapaud.
OÑATIAlIlIAI TSANTSIKU INGUlIU ARETAN ESA­
TEN JAKE, TA USTE DOT DALA ZAPO ASKO
(EUREN BElIBETAN TSANTSIKU ASKO), IBILTEN
DIREALAKO (B, ... ) : á los de Oñate les lla­
man en todos aquellos parajes TSANTSIKU,
y creo que es porque suele haber allí
muchos sapos: dans tous ces environs on
appelle TSANTSIKU les habitants d'Oñate,
et je crois que c'est paree qu'ordinaire­
ment on trouve la beaucoup de cra­
pauds.

Tilantilil (Gc, ... ), cántaro, écuelle.
NESKATSA BAT ZIJOAN PLAZAlIA NEGUAN,
ESKUAN TSANTSILA TA KA/KUA BUlIUAN : iba
al mercado una joven, teniendo en la
mano un cántaro y en la cabeza un
cuenco: une jeune fille, qui tenait ala
main une cruche et portait sur la tete une
écuelle, allait au marché. (Itur. ¡pui.
17-4.)

Tilantililiko ( B -m 'l), dedal , dé a
coudre.

Tilantililikote (B-m), tilantililote (B­
i), agallón de robles y encinos, noix de
galle des cMnes.

Tilantilior (AN - arez ), tilantiliur
(G-ber). Val'. de TSANTSIGOll.

TSANTSO (G-al-ber-bid-get-t, ... ),
máscara: masque, déguisé. TSANTSOAK
IKUSIEZKElIO NEGARlIEZ ASTEN ZAIGU BETI
MUTIKOA : en viendo máscaras, se nos
echa á llorar el niño: en voyant des
masques, notre enfant se met a pleurer.

Tilantilotu (G, ...), disfrazarse, se dé­
guiser.

TSANTSULIN (BN-s),tilantilulit(R),
hombrecillo de cascos ligeros: écervelé,
homme a tete légere.

Tilantilur (B-a-d-o), diente: dent, que·
notte. (Voc. puer.)

Tilaola (G), choza, cabane . Val'. de
TSABOLA.

TSAPA : 1° (R-uzt), pella, pelotilla:
pelote, petite boule. - 2° (AN-lez, Araq.),
cabezal de sangría, trapo para detener
la sangre : compresse, pour arreter le
san!/...

TSAPAR : 1° (B-i), mazorquita de
maíz, de pocos granos: petit épi de mai's,
a. grains peu nombreua;. - 2° (B-g-urd),
espigas desperdigadas, épis éparpillés.
- 30 (B-m), persona de pequeña esta­
tura, personne de petite stature. - 40 (R),
roble pequeño: chéneau, petit cMne.

TiAPARRA (R), licor que se toma

en ayunas: tue-ver, liqueur que l'on
prend a jeun.

Tilaparrada : 1° (R-uzt), copo ligero
(de nieve), petit (locon de neige. - 2° (G),
chaRarrón de lluvia: averse, ondée.

TSAPARRO: 1° (BN-s), chaparro,
mata de encina ó roble: cépée, buisson
de eMne. - 2° (BN-s), (hombre) rechon­
cho, (homme) trapu. - 3° (G-t), bola
que queda corta, á faIta de suficiente
impulsión: boule qui s'arrete, rn.an.que
d'impulsion suffisante. = En G-and, lla­
man así á la bola que se sale fuera de la
cancha. En G-and, Oll donne ce nom a la
boule qui sort du jeu. - 4° (AN -arez),
espantajo, épouvantail.

TSAPASTA (S, Chah, I1ls), salpica-
dura, éclaboussure. .

Tilapa -tilapa (B-a-d-o-ts), (andar) á
paso_corto, (marcher) a petits pas.

TSAPEL: 1° (BN-s, L, R, S), som­
brero, chapeau. (D. v. fr. chapel.) TSAPEL
MANA (BN-s), sombrero viejo y mal puesto,
vieua; chapeau mal mis. = En R llaman
así al sombrero echado sobre la oreja. En
R, on appelle ainsi le chapeau mis sur
l'oreille . ....-; 2° (AN, B, G), boina, béret.
ABAlIKAK OIÑETAN, TSAPEL BAT BUlIUAN,
GElIRESTUA GORPUTZEAN : AU DA NIRE APAIN­
DUlIlA GUZTIA: abarcas en los pies, una
boina en la cabeza, un capote en el cuerpo:
es todo mi lujo: des brogues aux pieds,
un béret sur la tete, une cape sur le corps :
voila tout mon lua;e. (Per. Ab. 43-12.) ­
3° (B-a-d), rocadero, cornet depapier
servant a fia;er le lin a la quenouille. =
Se llama con más exactitud GOllU-TSAPEL,
lit. : « gorra de la rueca. » On l'appelle
avec plus d'ea;actitude GOllU-TSAPEL, lit. :
« bonnet de la quenouille. )' _4° (BN-s),
penacho de aves, huppe des oiseaua;.

Tilapel-gorri (B, G), apodo con que
eran conocidos los miqueletes en las
guerras carlistas, lit.: de boina roja:
surnom que l'on appliquait aua; mique­
lets pendant les gllerres carlistes, lit: de
béret rouge.

Tilapeli (R-bid), hombre de poco jui­
cio, homme de peu de jugement.

Tsapeliko (B-g), higo pequeño y dulce,
figue petite et douce.

Tilapelka (Bc), juego de muchachos
que consiste en alejar á puntapies una
boina, mientras su dueño se afana por
cogerla, lit.: á boinas: jeu d'enfants qui
consiste a lancer avec le bout du pied un
béret, pendant que son propriétaire s'ef­
force de l'attraper, lit.: a. bérets.

Tilapel-tsuri (G-don), un pájaro,
lit.: de boina blanca: un oiseau, lit.: a
béret blanco

Tilapel- zuloka (AN, B? ), juego de
niños que consiste en arrojar á lo alto,
á guisa de moneda, una boina: la parte
abierta se llama ZULO, « agujero, » y
equivale á « cruz » de una moneda; la
parte opuesta es TSAPEL y vale tanto
como « cara» :jeu d'enfants qui consiste
a jeter un bonnet en l'air, en place de
monnaie; la partie ouverte s'appelle ZULO,
« trou, » et équivaut a la « pile» d'une
monnaie; la partie opposée se nomme T1iA­
PEL et équivaut a « fa ce ».

TSAPI (AN, Araq.), paños para cal­
zar las abarcas, sorte de guetres pour
chausser les brogues. Val'. de TSAPIN (3°).

TSAPILO ( B - a) , capucha, capu­
chon.

TiAPIN : 1° (B?), abeto, pin. (Bot.)
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- 2° (B-I-tll, BN-ald, G-gab-zeg), escar­
pín, calzado interior, de estambre ú otra
materia, para abrigo del pie: escarpin,
chaussure intérieure de chanvre ou d'autre
matiere, pour abriter le pied. - 30 (AN­
lez-oy, BNc, ... ), parios para calzar las
abarcas, gu~tres que l'on emploie en
chaussant les brogues. - 4° (B-mond 'l),
agramadera, instrumento para majar el
lino: broie, instrument servant a broyer
le lino

Tlapinatu (B-mond, AiL ms), carme­
nar y estregar el lino entre ambas ma­
nos, dém~ler et frotter le lin entre les
deux mains.

Tlapitela (AN-arak, BN-s, R), Varo
de TllAPITULA ( 1°).

TiJAPITULA: 1° (8-1), buharda, ven­
tana que se levanta por encima del tejado
de una casa con su caballete cubierto de
tejas ó pizarras: tabatiere, fenetre qui
se souleve sur le sommet du toit d'une
maison, dont le falte est recouvert de
tuiles ou d'ardoises. - 2° (B-mond-tll),
nicho que los pastores y carboneros
hacen á la entrada de la choza, niche
que les bergers et les charbonniers éta­
blissent a l'entrée de la cabane.

Tlapitulu (B-g), Varo de TllAPITULA
(io).

TiJAPLA (B-ar), juego de chapas, jeu
de pile ou face. ('l) TllAPLAN JOKATU, jugar
á chapas, jouer apile ou face.

Tlaplasta (B-ang-m-mond, G-gab­
zeg) , rebotes, saltos que se hacen dar á
una piedra plana y ligera en la superfi­
cie del agua: ricochets, bonds que l'on
fait produire a une pierre plate et légere
sur la surface de l'eau.

TiJAPLATA: 1° (B-l), pieza de ma­
dera dura y brunida que se coloca en el
costado de las lanchas para evitar el
roce del aparejo : piece de hois dur et
verni que l'on place sur le c6té des
embarcations, afin d'éviter le frottement
de la ligne. - 2° (Bc, ...), emplasto,
empltltre. ZUK BAIZEN ONDO EDO OBETO
IMINIKO LITUKEE TllAPLATJ.TlluAK TA ERAATSI
ZAURITlluAN LOKARRIAK, ASKATUKO EZTIREAN
GISAN Ii::tOREN ESKU BAGA: tan bien como
usted ó mejor pondrian emplastitos y
aplicarían vendas en la llaguita, de ma­
nera que sin mano ajena no puedan sol­
tarse : aussi bien que vous ou mieux elles
mettraient de petUs empltllres et appli­
queraient des bandages sur la petite plaie,
de fai;on qu'ils ne puissent se détacher
sans la main d'autrui. (Per. Ab. 49-7.)­
3° (B), excusa, paliativo: excuse, pallia­
tifo ARA EMEN, KRISTINAUAK, GAIZKI ESA­
LEAREN AZKENEKO TllAPLATA OSAGARRIAK:
hed aquí, cristianos, los últimos paliati­
vos saludables del maldiciente: voici,
chrétiens, les derniers palliatifs salu­
taires du médisant. (Bart. 11-191-9.) ­
4° (B-a-ar-eib-l-m-o), empalagoso, mo­
lesto, hablador : fastidieux, ennuyeux,
bavard. = Se dice más de las mujeres.
Se dit davantage des remmes, ¿ETllEAN
DAUKAN LOB4 MUTluRDJt'EA? JUJ,J GOSEA
BAJI'O TIAPLATA JJfK4XORR4GO DA (B -1) ,
¿la sobrina .olterona quo thmo en e/lila?
es más molesta y pegajo.a quo una mOsell
hambrienta : la niilce célibatairfJ q/J'U 4
a la mdson? elle est plus assommante Bt
plus crampon qu'~ne mouche affamée• ....
lío (B-l, •.. ), remIendo : morceau, piece,
¿NOK IOARRI AREN GONEARI ZE KOLOJl.ETA­
KOA UN EGJPARRJTAN'l AMASEJ TllAPLATA
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BAUKOZ GITllIENEz, GUZURRIK ESAN BARIK :
¿quién es capaz de conocer de qué color
fue la saya de aquella cuando se hizo 'l
Sin mentir, tiene por lo ménos diez y
seis remiendos : qui peut savoir de
quelle couleur était sa robe lorsqu'elle la
fit? Sans mentir, elle a au moins seize
morceaux.

Tlapla-tlapla (B-oil.-tll, BN-s), ono­
mato del andar descalzo en el agua :
flic-flac, onomat. de l'action de marcher
pieds nus dans l'eau.

Tlaplatu (G-and), escardar, remover
ligeramente )as tierras: biner, remuer
légerement les lerres.

TSAR : 1° (AN-b, BN, L, R, S),
pequeil.o, diminuto: petit, menu. = Parece
diminutivo del sufijo aumentativo-despec­
tivo -TZAR. Tal vez con él haya sucedido
lo contrario de lo que generalmente acon­
tece : que del sufijO haya nacido la pala­
bra. Asi se concibe que en BN y L no
haya ninguna otra palabra que empiece
en Tll. Ce mot paraít ¿tre un diminutif
du sufftJ:e augmentatif-péjoratif -TUR.

Peut-~tre le contraire de ce qui a lieu
généralement s'est-il produit avec lui, que
le mot soit né du suffixe. On s'explique
ainsi qu'en BN et L il n'y ait aucun autre
mot commeni;ant par Tll. ZAKURTZAR, pe­
rrazo, perro grande, gros chien. SAKUR­
TllAR , perrillo, pequeil.o perro, petit
chien. ANTllu TllARRA BETI BILDOTS : la
borrega pequeil.a siempre cordero; quiere
decir que las personas pequeil.as parecen
siempre jóvenes: la petite brebis est tou­
jours agneau; ce qui veut dire que les per­
sonnes petites paraissent toujours jeunes.
- 2° (AN-b, BN-am), pequeil.a, menor (al
juego del mus) : petite , moindre (au jeu
du mus). PASO TllARRA, paso la pequena,
passe la petUe. - 30 (B, BN, G, L), deli­
cado, débil: délicat, débile. TsARRENAK
AMOR DEMA, el más débil ceda, que le plus
délicat cede. (Goyh.) TSARRAGORIK IZAN
EZPALEI, USTE DOGU AMABOSTA BARRU OIÑEN
GANERATUKO DALA (B-mu): si no tuviese
cosa peor, creemos que dentro de quince
dias se levantará: s'il ne lui arrive rien,
nous pensons que d'ici quinze jours il se
levera. - 4° (AN, B, G), defectuoso,
malo : défectueux, mauvais. EGURALDI
TllARRA, mal tiempo, mauvais temps.
JAZO LElON GAUZARIK TllARRENA DA TSANE­
LAK TIRA-BIRA EGITEA; BAIl'iA ZINGORIK
EZTAGO TA EZTIRA ITOKO (B-l) : lo peor que
les puede suceder es que vuelca la cha­
lana; pero como no hay fondo, no se
ahogarán: ce qui peut leur arriver de
pire, c'est que le chaland chavire; mais
comme il n'y a pas de fond, ils ne se
noyeront paso FITEZKO URIK EGITEN EZPADU,
ARTO TllARRAK AURTEN : si no llueve pronto,
este ario habrá malos maíces : s'il ne
pleut pas bient6t, il y aura de mauvais mais
cette année. LANGILE TllARARREN ESKUAN
TRESNA GUZIAK dAR, en manos de un mal
oficial todos los instrumentos son malos,
aux mains d'un mallvais ouvrier tous les
instruments ne valent rien. (Alman.
Eskual. 1906.) = En libros de alguna
antigüedad no se registra esta palabra;
*"n sU )ugllr Sil USIl, aun refiriéndose á
~l)SaS, las palapras QAIZTO y GAITZ. On ne
rencontre ce mQt danll aUllun livre un peu
ancien; on emploilJ a lIa place, m~me

lorsqu'il s'agit de chosell~ les mots GAIZTQ
et GAITr;,

TIJAIlA.' 10 (B-a-d"man.o-ub), jara,

arbusto siempre verde, de la familia de
las cistineas : ciste, arbuste toujours
vert, de la (amille des cistinées. ('l) EGURKI
AU KARATllETAN EGOTEN DA, GOROSTIABAII'iO
ZAILAGOA DA, ORRI-ZEA, ORRI BARIK EZTA
GELDITUTEN (B-d '1-m 'l) : este árbollerioso
se cría entre peil.ascales, es más correoso
que el acebo, de hoja menuda, no se
despoja de las hojas: cet arbre ligneux
pousse entre les rochers, il est plus dur
que le houx, et sa feuílle est menue; il ne
perd pas ses feuilles. - 2° (AN, Lacoiz.),
nombre genérico de arboliiJo ó planta de
tallo y ramas leil.osas, como el arce :
nom générique de tout arbuste ou plante
a tige et branches ligneuses, comme
l'érable. - 3° (AN-Iez, B-l, BN, G),
jaral, sitio poblado de jaras, lieu planté
de cisles. = Iztueta la define « jaro
de encinos »; Ail.ibarro, « carrascal. »
[ztueta définit ce mot par « semis de
ch~nes )); Añibarro, « ch¿naie. ») ­

4° (B -1), jaral, revolución, embrollo, lo
que está muy enredado é intrincado :
maquis, gtlchis, imbroglio, ce qlli est
tres embrouillé et inextricable. JAN DABI­
LELAKO TSARARIK 1 LENAGO ALKATE TA SIN­
DIKU TA ONEN IZENTATEA BAKE BAKETAN
EGITEN ZAN: 1qué revolución la que hay
alli 1 Antes las elecciones de alcalde,
sindico y demás se hacian muy pacifi­
camente: quel gtlchis il y a la! Autre­
fois les élections du maire, du syndic et
des autres se passaient d'une rai;on fort
pacifique.

Tlaraka : 1° (B-l, ... ) , jaral ó bosque­
cillo de cortas dimensiones: hallier ou
gaulis, petit bois d'arbres tres jeunes.­
2° (B-a-m-o), jara, un arbusto: ciste,
un arbuste. Val'. de TllARA (10). - 3° (AN,
Araq.), rozo, leda menuda que se hace
en el corte de ramas : menu boís, que
l'on obtient en coupant les hranches.

Tlarakadi (AN, Araq.), jaral, sitio
poblado de jaras, endroit planté de
ciste~.

TSARAKAL (B - el), castail.a huera,
chata/fine vide.

TiJARAKIL (B-a 'l-d) , tarabilla, zoque­
tillo de JP.adera que sirve para cerrar
puertas ó ventanas: bobinette, petit mor­
ceau de bois qui se,·t a fermer les portes
ou les ren~tres.

TiJAR4)1A(Bc), piara de cerdos, trou­
peau de porcs.

TiJARA.EL: 1° (B-tll), citola de mo­
lino, claquet de moulin. - 2° (B-oil., arc'l,
F. Seg.) , la pieza superior de las dos que
componian antes la camisa de mujer,
partte supérieure des deux pieces quí
composaient la chemise de femme. ATO­
RRA-TSARAMELAK, las dos piezas de la
camisa, les deux pieces de la chemise. ­
3° (B-ori, F. Seg.) , sobrepelliz, roquete:
surplis, rochet. - 4° ('1), hombre char­
latán, caqueteur. - 5° (AN -ond, B­
ond), nubes muy- lluviosas, nuées tres
pluvieuses. - 6° (B-a-g-o), tarabilla, zo­
quetillo que cierra puertas y ventanas:
bobinette, petU morceau de bois flui
ferme les portes et les fen~tres. - 7° (B­
i), agarraderos (superior é inferior) de la
sierra grande, poignées (supérieure et in­
férieure) de la scie de long. - 80 (G-zeg),
plato de madera, antiguo; palabra apli­
cable á todo plato: plat de bOIS ancien; mot
applic.able a toute es~ece de plato (V. Prol.
p. XIX.) .,... 9° (AN-b , remolino de viento,
tc)urbillon de vent., BLAR-ALDB BAT ERA-
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MAN DARU TllARAMELAK, el remolino de
viento nos ha llevado una buena porción
de hierba, le tourbillon de vent nous a
emporté une bonne1artie de l'herbe.

TIARA:MELO 13 -1), remolino de
viento, tourbillon e vento

TIARA:MIL (B-m) , picaporte de ma­
dera , loquet en bois.

TIARAMltA (H-uzt), chimenea, che­
minée.

Tlaramordo ( G - bid) , matorral,
brousse.

Tiara moti (G-and), jaro que se poda
periódicamente: taillis, jeune bois que
l'on coupe périodiquement.

TIARAN (G-iz), endrino: créquier,
prunier sauvage.

Tlaranbel: 1° (B-a-g?-mu), tarabilla,
bobinette. Val'. de TllARAMEL (60). - 2° (G),
bocina, trompe. Jo EZAZUTE TllARANBELA
GABAAN, tocad la bocina en Gabaa, faites
entendre le COI' dans Gabaa. (Ur. Os. v-S.)
- 3° (AN-b, S), cornamusa, instrumento
de pastores: cornemuse, instrument de
musique des bergers. - 4° (L, S), canto
agudo, chant aigu. - 5° (B-tll), citola
de molino, claquet de moulin. - 6° (13­
m-mu ?-on) , picaporte, loquet. - 7° (13,
G), plato antiguamente de madera, plat
anciennement en bois. Val'. de TllARAMEL
(SO).

Tlaranbil : f ° (H - bid), chimenea,
cheminée. Val'. de TllARAMILA. - 2° (BN­
s), grito muy agudo, cri tres aigu.

TIARANDA : f ° (B-i), sala que ordi­
nariamente destinan los aldeanos para
secar el maiz, trigo; es distinta del gra­
nero : prece que les paysans réservent
ordinairement pour fa~re sécher le mais,
le blé,. elle differe du grenier. - 2° (G­
ber-gai), lelo, sinsorgo , imbécil: niais,
nigaud, imbécile.

Tlarapika (ms - Lond) , jara comun,
ciste commun. (1301.)

Tlaraska (AN, Lacoiz.), jara, arbusto
siempre verde de la familia de las cisti­
neas : ciste, arbuste toujours vert, de la
famille des cistinées.

TIARATltA : f ° (G, ... ), carrete
grande en que se recoge la lana ó el hilo:
touret, grande bobine sur laquelle on
ramasse la laine ou le filo - 2° (AN-arak,
G-ord), péndulo de madera al que hacen
girar las hilanderas para retorcer el
hilo, fuseau de bois que les fileuses font
tourner pour tordre le filo

TIARBA: f o (B-a-d-i-m-mu-o), man­
zana pequena y muy dulce, variété de
petite pomme tres douce. TSARBAK IRU­
TZUK DIRA : BALTZA, GOGORRA (AUSE DA
IRAUNRORRENA) TA ZABALA (B-i): estas
manzanas son de tres especies: la pegra,
la dura (y es la que más tiempo se con­
serva) y la ancha: ces pommes sont de
trois especes : la noire, la dure (celle qui
se conserve la plus longtemps) et la large.
- 2° (13-0), flor del maiz, fleur du mais.
- 3° (13 - ub ), pececillo de ria muy
delgado, petit poisson de riviere tres
menu.

Tl!!IARBASTA (G-and), puntas de las
ramas, bouts des branches.

TIARDANGO: f o (Gc, ...), palo el
más pequeno con que se remueve la pie­
dra en la calera, .le plus petit blUon avec
lequel on remue la pierre dans le four a
chauIJ:. - 2° (13-1, G), horcón de que se
sirven los pescadores para sostener la
traina, vulgo chai'rango : tangon, perche

T.II.

dont les p~cheurs se servent pour soutenir
la seine ou la traille.

Tlardanko (AN -lez), acial, tenaci­
llas de palo: morailles, tenailles de bois.

Tlardln (AN, Araq.), enjuto, seco Val'.
de ZARDIN.

Tlardlna (AN-ond), sardina, sardine.
(??)

Tlardln •belar (Lacoiz.), hoja mo­
saica, capillaire. (Bot.)

Tlarduld (AN-arak-b-narb): f o char­
lar, bavarder. TSARDUKIAN DAUDE (AN­
arak-b), están charlando, ils bavardent.
- 2° charlatán, bavard.

Ti:'iARIA (B-d-g-i-m), punta de la
lena, su parte más delgada : bout du
bois, sa partie la plus mince. EGURRAK,
ZELAKO LODI EDO ME-UMEAK, ALAKO IZENAK
DAUKAZ : TSARIEA MEENA, ONEZAZ IKATZIK
EZIN EGlN LEIKE; ADAKIA URRENGOA, ONE­
ZAZ IKATZIK MEENA EGITEN DA; EPAIKIA DA
EGURRAREN BEALDE TA LODIUNEA : la lena
tiene diversos nombres en conformidad
con sus partes gruesas ó delgadas; la
más delgada es TSARIA, con la cual no
se puede hacer carbón; la siguiente (en
espesor) se llama ADAKI; con esta se hace
el carbón más delgado; la parte más baja
y más gruesa de la lena se llama EPAIKI :
le bois possede différents noms en rapport
avec ses parties grosses ou minces,. la
plus mince s'appelle TllARIA, on ne pellt
en faire du charbon,. la suivante (en
épaisseur) s'appelle ADAKI; avec celle-ci
on fait le plus petit charbon,. la partie
la plus hasse et la plus grosse du bois
s'appelle EPAIKI. = En alguna parte (13­
g-i), GAILI es aun más delgado que TSA­
RlA. Dans quelques endroits (B-g- i),
GAILI est encore plus mince que TSARlA.

TIARIKA (AN-lez), sauce, saule.
(BoL) AUNTZENTZAT ONA DA TllARIKA, ZUME­
ANTZEKOA; OSTO MEAR-MEARRA DU : el sauce
es bueno para las cabras, se parece al
mimbre : tiene hoja muy delgada : le
saule est hon pour les chevres, il res­
semhle a l'osier,. il a une feuille tres
fine.

Tlarkerla (AN-b, BN-s, H), juga­
rreta : mauvais tour, polissonnerie.

Tlarki (AN-irun-ond, BN-s), mal, mal.
ERI KOR! TllARKI DIOK (BN-s), ese enfermo
está mal, ce malade est mal. ORAIKO AL­
DJAN TSAHKI JOKATU DA (AN - b ), esta vez
ha procedido mal, cette fois il s'est mal
conduit.

Tlarlin-tlakur (B-m) , perro faldero,
chien de manchon.

TIARPA: f O (AN-narb), espolón,
éperon. - 20 (Sc), trapo, rodilla: tor­
chon, chiffon. AlTA ORDIZALE DIEN HAU­
RREK ÜSÜ TSARPAZ BESTITÜRIK IKUSTEN
T1ZIGÜ (S-bark) : á los niños, cuyo padre
es borracho, les vemos con frecuencia
vestidos de trapos: nOlls voyons fréquem­
ment des enfants, dont le pere est ivrogne,
habillés de chiffons. - 3° (G-ori), instru­
mento de hierro para coger ostras,
crochet de fer qu i sert a saisir les
hu€tres.

. Tlarpakari (S), b'apero, chiffonnier.
TllARPAKARI HOYEN ARTEAN ÜSKALDUNIK
EZKINIOZU EDIREN : DENAR BEARNEsAK
TÜZÜ (S - bark) : no podriamos hallar un
solo Vasco entre esos traperos: todos
son Bearneses: nous ne pourrions trou­
ver un seul Basque parmi ces chiffon­
niers : tous sont Béarnais. = En Bar­
kose pronuncian, conforme á sus leyes

eufónicas, ARTIIN por ARTEAN; en gene­
ral, II por EA. A Barcous on prononce,
conformément a leurs lois euphoniques,
ARTIIN pour ARTEAN; en général, II pour
EA.

TIARPAKO (G-ern), taba, hue­
secillo de cordero : osselet, petit os
d'agneau.

TIARPALETA (H-uzt), nieve casi
derl'etida, neige presque fondue.

Tlarpatü (S), ajar, flétrir.
TIARPOIL (S), comino, cumin.

(Bot.) GAITZ ZIEN LEGE ERAKASLE ETA PARI­
SIEN FALTSÜAK, ZUÑEK HARTZEN BEITÜTÜ­
TZIE DETllIMAK, AZKENAZ BESTE AHAMENTA­
TIK, ANETATIK ETA TllARPOILETIK (S, Matth.
XXIII - 23): j ay de vosotros, escribas y
fariseos hipócritas 1que diezmáis la hierba
buena y el eneldo y el comino: malheur
a vous, docteu rs de la loi et pharisiens
hypocrites, qui payez la dime de la
menthe, de l'aneth et du cumin!

Tlarpot (L, Lacoiz,), sérpol, serpolet.
(Bot.) ('1)

TIARRA: f O (BN-s, H), grajo, geai.
TSARRA MENDI-OILARRAREN GISAKO TSORIA
DA, BAlA ÑOAGO: el grajo es un pájaro
semejante á la abubilla, pero más pe­
quello (sic) : le geai est un oiseau qui
ressemble a la huppe, mais un peu plus
petit (sic). - 2° Tlar (fo, 20, 3°,4°),
seguido del articulo, suivi de l'article.

Tlarramel (AN - b ), viento arremoli­
nado, remolino de viento, tourhillon de
vento

Tiarramikatu (BN), arallar, égrati­
gner.

Tlarramiko (BN), arallazo, égrati­
gnure. Val', de SAllRAMIKO.

Tlarramiñu (B - man ), sarpullido,
érup.tion.

TIARRAMIi:'iKA (S- gar), arallazo,
rasgull.o : éraflure, égrati!lnure.

Ti:'iARRAN: f O (B-a-g), nombre pro­
pio del diablo, nom propre du diableo
TllARRANEK BARAGOIO (13 - a), el diablo ya
trabaja, déja le diahle travaille. = Se
dice al oir un trueno. Se die en entendant
un coup de tonnerre. OR DABIL TSARRAN
(B-g), ahi anda el diablo, le diahle est
par la. = Se dice al ver moverse hojas
ó polvo en un remolino de viento. Se dit
en voyant un tourhillon de feuilles ou de
poussiere. - 2° (B-i-l, G-iz), arado de
cinco ó siete ó nueve púas : charrue a
cinq, sept ou neu( pointes.

Tlarranbel (AN-b), torbellino, remo­
lino de viento. tourhillon de vento

Ti:'iARRANGltA : f ° (G-don), lagar­
tiJa, lézard des murailles. - 2° (G?),
hierba parietaria?, doradilla? : parié­
taire?, doradille? (Bot.) - 3° (G-ori),
pececillo de figura casi redonda, de colo­
res brillantes, se coge en la costa cerca
de la playa : petit poisson a tete presque
ronde, aUIJ: couleurs hrillantes, que l'on
prend sur la cóte, pres de la plage.

Tlarrangilo (F. Seg,) , cierta hierba,
parietaria? : certaine herhe, pariétaire ?
(Bot.)

Tlarrangil zurl (ms - Lond), culan­
trillo blanco, capillaire blanco (1301.)

Tlarranka (13, ... ), una manera de in­
gertar, une far;on de greffer, TSARRANKARA
ESATEN DA MENTU BATEGAZ, TSARRI-ANKA
BATEN TAJUAN, EGITEN DAN EZTIKEREA : se
llama ingertar en forma depata de cerdo
el ingerto que se hace con una púa, dán­
dole esta forma : on appelle greffer en
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forme de palte de porc la gretre que l'on
fait avec une pousse, en lui donnant cetle
forme. (Euskalz. 1-34,0-51.)

TSARRANPIN (G-ber-don-ziz, R-uzt),
sarampión, rougeole. (?)

TSARRANPIf'iA (G-zar-zeg), grani­
llos que produce el calor en la piel,
échauboulures que la chaleur fait lever
sur La peau. _

TSARRANTSA: 10 (AN, B, G, R),
carda para limpiar lino: carde, instru­
ment servant a nettoyer le lino TSARRAN­
TSEA DERI1'SON ORRAZI ASKATUAN IKUSTEN
DA OSTERA ONDO KATIGUAN : en el peine
suelto llamado carda se ve después (el
lino) bien prendido: dans le peigne déta­
ché appelé carde, on voit ensuite (le lin)
bien pris. (Per. Ab. H4,-13.) - 2° (G-iz),
sostén oblícuo para sujetar un pie dere­
cho, soutien oblique pour soutenir un
pied-droit. - 3° (B-ts, BN-s, Sc), espe~
cie de freno que lleva el macho en el
cuello no dentro de la boca, sorte de
frein que le mulet porte sur le cou et hon
dans la bouche. - 4,0 (AN-lez, G-ern-ets­
t, L-ain), carrancla, collar de hierro de
los perros : carcan, collier de fer des
chiens.

Tsarrantsatu (AN , B, G, R), cardar
el lino, carder le lino GERO DAllOE TSA­
RRANTSETARA GANAK ATERATEKO, luego
llevan (el lino) á cardar para quitarle
la agramiza, ensuite on porte (le lin) a
carder pour en enlever la fibre. (Per.
Ab.138-24,.)

Tsarrantz - bedar (ms - Lond) , car­
dancha, cardere? (BoL)

Tsarrapau (B - ts ), arañar, égrati­
gner.;

TSARRAPOSO: 10 (B-a-o-ts), ratero,
ladronzuelo: filou,jeune voleur. - 2° (B­
ts?), egoista, égofste. - 30 (?), trepa­
tron,Sos (pájaro), grimpereau (oiseRu).

TSARRATEL (AN-arak-lez-oy, Bc,
Gc), charretera, entorchado, épaulette.
(?) ETSATZU TSARRATELIK JAUSIKO, EMAIW~
MEA, NIGAZ IBILIARREN (B-ereiñ) : no se le
caerán á usted charreteras, mujer, aun­
que se junte usted conmigo: vos épau­
leties ne tomberont pas, {emme, bien que
vous vous approchiez de moi.

Ti1larrazko (B-mond-oñ ?), reptil, rep­
tile.

TSARRE (R), razcazón, picazón, pro­
ducida, p. ej., por las ortigas: déman­
geaison produite, p. ex., par les orties.

Ti1larrean (Be), á malas: par force, par
rigueur. ORDUAN TSARREAN, ZAPLADAKA TA
ZARTADAKA, MUTIL ZINTZO MENAK UHTETEN
EBEN : entonces á malas, á bofetadas y
varazos, salían muchachos fieles, dóciles:
alors par la rigueur, grilce aux gifles et
aux coups de biiton, ils devenaient des
gar¡;ons fideles et dociles. (Euskalz. Il­
258-15.)

Ti1larreri (S), porquería, cochonne­
rie.

TSARRI: 10 (Be), cerdo, cochino :porc,
cochon. MUSTURHA TSARRIARENA LAKOA
DAUKO, el hocico lo tiene parecido al del
cochino, la bouche ressemble augroin du
cochon. (Diál. bas. 19-9.) 'fgARRIAK llERAR,
AIN EZAIÑA IZANIK, DAUKAZ IZEN ASIW : el
cerdo mismo, con ser tan feo, tiene mu­
chos nombres: le porc lui-méme, malgré
sa laideur, a beaucoup de noms. (Per.
Ab. 87-23.) - 2° (Bc), cochino, sucio:
cochon, sale. TSARRI ORREK, ¿ ZER DAHABIK
ESKUE1AN? UT ORTIK: puerco, ¿ qué tienes
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en las manos? quita de ahí : cochon,
qu'est-ce que tu as dans les mains? va­
(en de la.

Tsarri - belarri : 1° (Bc), oreja de
cerdo, oreille de porc. URTE BARRI, BARRl ;
TSARRI -BELARlU, DAUKANAK EZTAUKANAHI,
KATILUTSU BETE GAlU (B-m) : año nuevo,
nuevo; oreja de cerdo; el que tiene á
quien carece, una tacita de trigo: nou­
velle, nouvelle année; oreille de porc;
celui qui a acelui qui n'a pas, une petite
tasse de blé. = En B-Oñ, en vez de KATI­
LUTSU, dicen BELAllRrrsu BI EKAlllU,
« traer dos orejitas; " en B-i, IMILAUN ARTO
TA GAHI, « celemín de maíz y de trigo. "
En B-oií, au lieu de KATlLUTSU, on dit
BELARlllTSlJ El EKAHl\l, « apporter deux
pctites oreilles; " en B-i, nlILAUN AIITO TA
GAlll, « mesure de Illafs et de blé. " ­
2° (B-I), cierta concha muy pequeña, que
tiene la forma del pabellón de la oreja
humana: cerlain coquillage tres petit, qui
a la forme du pavillon de l'oreille hu­
maine.

Ti1larri-eme (Be), cerda, truie. TSARlll­
EME ONAK EZTlTU EUKI !lEAR AMABl 1'11'1

BAIÑO GEIAGü, la buena cerda no ha de
tener sino doce pezones, la bonne truie
ne doit p.1S avoir plus de douzc mamelles.
(Diál. bas. 96-10.)

Tsarri - gaztaiña (B - mond), regol­
dana, castaña silvestre, chataigne sau­
vage.

Tsarri-kadera (Bc), patas de cerdo,
pieds de pore. TSARRI-RADEllAR ETA UllDAILA
TA KHlSTO DEHITSON ODOLOSTETZAllllA UH­
TEAN - URTEAN AIIATUSTEETAN JATEN DOGUZ
(B-I) : nosotros comemos todos los años,
los días de carnaval, las patas de cerdo,
el estómago y el morcillón llamado
« cristo" : ¡IOUS mangeons tous les ans,
les jours de carnaval, les pieds de pore,
l'estomae et le gros boudin appelé
« cristo )l.

TSARRIKASA (B-mond-oñ). (V.
Tsarrikiton. )

Tsarrikatu (B-a), embadurnar, em­
porcar, echar á perder: s<llir, cochonner,
abímer.

Tsarrikeria (Be): 1° porquería, sucie­
dad, inmnndicia : eochonnerie, saleté,
immondice. - 2° lascivia, deshonesti­
dad: coehonnerie, aetion malhonné'te et
lascive.

Tsarriki (Be), carne de cerdo, cochon
ou viande de pore. GlTSIIIEN GI'ZTIAI{ IZA­
TEN DlRA JATUNAK. TSAlHUKI UTSETAN JANGO
LEUKE GANBELAKADEA, NOK EMON BALEUKO
(B-I) : todos. los idiotas suelen ser comi­
lones. Solo en carne de cerdo comería
una gamella llena, si tuviera quien le
diese: tous les idiots sont grands. man­
geurs. Si quelqu'un voulait le lui don­
ner, il mangerait une gamelle pleine rien
que de viande de porc.

TSARRIKITON (B-a-o-ts), tartán,
tela de lana con cuadros ó lis tas cruzadas
de diferentes colores: tartan, étotre de
laine, lt larges earreaux de diverses cou­
leurs.

Tsarri-korta (Be), pocilga, cuadra de
cerdos: porcheric, étable des pores.

Tsarri-mutur, puerco, sucio, inmun­
do: eochon, sale, dégoútant. (F. Seg.)

TSARRINA (R), delgadito, peque­
ñito, se dice de los niños : maigriot,
petiot, se dit des en{ants.

Tsarri-nabo (B-i-m), remolacha, bet­
terave.

Ti1larri - ogi (B ? , ms - Lond) , pam­
porcino, pain- de- poureeau. (Bot.)

Tsarri-oroldi (B-ond, G-zumay), alga
marina que se da de comer á los cerdos,
vulg. caloca, algue marine que l'on donne
lt manger aux porcs.

Tsarriporru (B), hierba buena para
alimento de cerdos, herbe bonne pour
['alimentation des pores.

Tsarritan (B - m ), hacer falta á la
escuela, hacer calva: manquer la classe,
{aire l'école buissonniere.

Tsarritegi, tsarritoki (B, ...), pocilga,
porcherie.

Tsarritu (B-a-ts), Varo de TSARIlI­
KATU.

Tsarrizain (B), porquero, porcher.
ETA TSAHHlZAIÑAR IGES EGIN EBEN (B, Uro
Matth. VIll - 33 ), y los pastores huyeron,
et les bergers s'enfuirent.

Tsarrizaintza (B, ... ), oficio de por­
quero, métier de porcher.

TEíarri - zil (B-mond), ombligo y algo
de carne que se cortan al cerdo recién
muerto y chamuscado, nombril et cercle
de ehair qui l'entoure que l'on coupe au
porc tué et grillé.

Tsarro: 1° (G), jarro, poto (??) TSARRO
AKAZTUA, cacharro, vasija tosca, pot gros­
sier. (Araq.) - 2° (BN-s, R), persona
ruín, baja, despreciable: personne vile,
basse, méprisable.

Tsart (B-i) , golpe dado con la mano:
claque, coup donné avec la main. (Voc.
puer.) Varo de TSA (2°). TSAIlT-TSAHT,
castigar, ehiitier.

TSARTA (G-ord), lenteja, lentille.
Tsartadako (AK -lez ), papirotazo,

chiquenaude.
Tsartasun (Be) : 1° defecto, dé{aut.

- 2° enfermedad, maladie.
Ti1lartatu (R), bruñir: brunir, ver­

nir.
Tsartau: 1° (B-d-eib-i-m), cortar rami­

llas, émonder. - 2° (B'?), ingertar, gref­
fer.

Tsarteau (B-g-t5), desmochar com­
pletamente un árbol, émonder complete­
ment un arbre.

TSARTEL: 1° (ANc, ... , B-l-m-ond,
Gc, ... , S), cédula, billete, esquela :
eédule, billet, avis. EZEH lTANDU BAGA EDO
{( ZEINBAT JANGOIKO DlHA» ITANDU'l'A BESTE
BAGA, EMOTEN DEUTSU TSAHTELTSUA : sin
preguntaros nada ó solo con pregunta­
ros « cuántos dioses hay", os da la cedu­
lita: sans rien vous demander ou seu le­
ment en vous demandant « combien y
a-t-il de dieux ", on vous donne le petit
billet. (Per. Ab. 162-.5.) TSAHTEL ONETAN
JOABI ESATEN ZION PElULIK ANDIENEKO LEKU
BATEN URlAS IPIÑI ZETZA,"A, en esta
esque'a le decía á Joab que pusiese á
Udas en el sitio más peligroso, dans
cette leUre il disait aJoab de placer Uri
a l'endroit le plus périlleux. (Lard. Tpst.
21 i - 7.) GAlUZUMAN, DOTlUÑEA DAKIANAHI,
ANDIA BADA, TSAHTEL OSOA EMOTEN JAKO;
GAZTETSOA llADA, TSAIUEL-ERDIA (B-l) : al
que sabe la doctrina, se le da en cua­
resma, si es persona adulta, cédula en­
tera; si es jovencita, media cédula: a
eelui qui sait la doctrine, an lui donne
pendant le eareme, s'il est aduUe, un bil­
let entier; s'il est jeune, un demi-billet.
- 2° (B - m), porciones que se eligen en
las arboledas para destinarlas á carbón,
parties que l'on choisit dans les bois pour
en faire du charbon. ..
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TSARTES: 1° (B-m, ... ), blusa, elás­
tico: blouse, gilet de laine. JOSEK ESTALDU
BEAR DAU BERE JAKEAGAZ, TSARTESAGAZ:
José tiene que cubrirle con su chaqueta,
con la blusa: Joseph doit le couvrir avec
son veston, avec sa blouse. - 2° (Bc, '
G, ... ), capisayo, blusa de lana, en forma
de dalmática; casi ha desaparecido esta
prenda: sorte de cape, blouse de laine,
en forme de dalmatique; ce vetement a
presque dispara. - 3° (AN-arak), túnica,
tunique.

Tiliarto (Bc), mal, mal. (De TSAR +TO.)
ATZo BAIRo ASKOZAZ TSAHTOAGO DAUKAGU
AlTA: BURUTIK EGITEN ASI DA (B-l) : al
padre le tenemos mucho peor que ayer,
ha empezado á delirar : le pere est de
beaucoup pire qu'hier, il a commencé /1
délirer.

TSAR-TSAR (G-ond), paro azul, paja­
rillo : tnésange, petit oiseau.

Tilartiletar (B-i, arc), diablo: diable,
le Malin.

Tiliartilo (L ?), maligno, malino MARTso
TSARTSO, APHIHIL BIRIBIL : marzo maligno,
abril redondo: mars malin, avril enroulé.
(Fabre.)

Tilartu (Bc, L) : t ° ponerse malo, en­
fermo, étre ou tomber malade. - 2° per­
vertirse, se pervertir. - 3° hacerse
defectuoso, se gdter ou devenir mauvais.
AzuRRAK DIRoSTE, ENE UMEAK, GABERÁKO
TSARTUKO DALA EGURALDIA : los huesos me
dicen, hijos míos, que el tiempo se pon­
drá malo para la noche: mes enfants, les
os me disent que le temps deviendra mau­
vais cette nuit.

Tiliailiero (B-a-d-i-m-mondco); tantea­
dor del juego, baratero: marqueur au
jeu, celui qui compte les points. (D. esp.
chaza ?)

Tiliaskatu (BN-s), apelmazar, compri­
mir, pisotear: comprimer, aplatir, fou­
ler.

Tiliaski (R), cesto, panier.
Tilasmista (BN-otsa-s), rayo, foudre

Val'. de TSIMISTA.
Tiliastabin (BN - s, G - us ), barrena,

vrille.
Tilastadero (B - ond), toletera, tole­

tiere. (V. Tiliantanera.)
Tiliastadura (R), brillo : éclat, bril­

lant.
Tiliastagin(AN), tiliastain (AN, Araq.),

barrena, vrille.
Tilastatu : 10 (AN), probar, gustar :

godte;, déguster. - 2° (R), bruñir: polir,
bruntr.

TSASTU (AN, Araq.), cata, prueba ó
aforo, essai ou action de godter quelgue
chose.

TSAT (B-ts), golpe dado con la mano:
clague, coup donné avec la main. (Voc.
puer.) Val'. de TSA (2°). TSAT-TSAT, casti­
gar, chlltter.

TSATADEL: t o (G-don), piezas de
madera clavadas al borde de las lanchas;
en ellas se mete el escálamo en que se
sujeta el remo, vulgo toletera : toletiere,
piece de bois clouée sur le bord de la
bargue, gui porte le tolet auguel on
atlache la rame. - 2° (Bc), cuerda que
se ata á la red, corde gu'on attache au
filet.

Tiliatal : 1° (B-a-l-mu, ... ), remiendo:
piece, morceau. - 2° (B-i-mond), tabla,
cuadro de una huerta : carré, planche
d'unjardin. -·3° (B-a-l-mu), pedacito,
parcelle. KALIZBAN EZARTEN DAN OSTIA-

TSATALTSUAK ULERTARAZOTEN DEUSKU JESU­
KIUSTOREN LINBORA JATSIEREA, el pedacito
de la hostia que se pone en el cáliz nos
hace comprender la bajada de Jesucristo
al limbo, la parcelle d'hostie gue l'on met
dans le calice nous fait comprendre la
descente de Jésus-Christ auóX limbes. (Añ.
Es/m-lib. 104-18.)

Tiliatan-tiliatan (B, ms-Lond), á cada
paso, iL chague pas.

TSATAR: 1° (Bc, ...), rebaba, peda­
zos de hierro viejo, ferraille ou bavure de
(el'. AN DIRA SU-TSIPRISTIN URRINERA DOA­
ZANAK : AN ASI'ATU TA BOTA-ERAGITEA GE­
RATU JAKOZAN LOIAK, ZEPA TA TSATAI\IIAK :
allí (se ven) chispas de fuego que van
lejos; allí se le hace al hierro despren­
derse y echar las suciedades, la escoria
y los pedazos que se le han adherido: la.
(onvoil)desétincelles de (eujaillirau loin;
l,1 on détache et rejefte du {el' les impuretés,
les scories et les bavures. (Per. Ab. t27­
t8.) - 2° (B, G), hierro viejo, deshecho:
vieuóX (el', (erraille. = De algún tiempo
á esta parte en Bilbao y sq"s cercanías al
hierro viejo llaman chatarra, palabra
no contenida, naturalmente, en el Dic­
cionario de la Academia española. Il y a
déjiL longtemps gu'''! Bilbao et auóX envi­
rons on appelle le vieuóX (el' chatarra,
mot, nalurellement, gui ne figure pas
dans le Dictionnaire de l'Académie espa­
gnole. - 3° (BN-s), pañal, lange. ARTETO
ARTAN AlU EMENZIREN SEME ON BATEN TRO­
JATZEN, SEME ON BATEN TROJATZEN ETA
JESUKIIISTOIIEN BESTITZEN; MAlIIA TSATA­
RHEN BEROTZEN, J OSE TSUIUEN EDATZEN : en
aquel pellueño intervalo se ocuparon,
según parece, en envolver en pañales á
un buen hijo; en envolver en pañales
á un buen hijo y en vestir á Jesucristo;
María en calenta¡' los pañales, José en
extender la faja (villancico popular) :
dans ce court intervalle ils s'occuperent,
;i ce gu'il paralt, a. envelopper de langes
un bon fils, iL envelopper de langes un
bon /i/s el ¡\ vGtir Jésus- Christ; Marie a
réchauffer les langes, Joseph a étendre la
ceinture (noel populaire). - 4° (BN-s, R),
"remiendo, trapito: morceau, petit chi(­
(on. - 5° (BN-s), peal, manta de abarca,
guGtre de la brogue. - 6° (B-a-gald-o-ts),
chispa, étincelle. TSATAU-URTIKA OR EUKI
BAlUK ATARAIZUZ EGUIIROK SUTATI (B-a),
saca del fuego esas leñas sin tenerlas ahí
echando chispas: enleve du feu ces mor­
ceauóX de bois, sans gu'ils soient la ajeter
des étincelles. - 7° (AN, Araq.), señuelo
que se usa en la caza de la paloma : se
arroja á lo alto y al caer hace que las
palomas bajen y se metan en las redes:
papegai gu'on emploie dans la chasse auóX
pigeons; on le jette en l'air, et en tom­
hant il (ait descendre les pigeons, gui se
prennent dans les filets. - 8° (B, Añ.
ms), chabacano, inútil: vain, inutile. =
Parece que tiene una significación pare:..
cida en este pasaje de Mogue!. .. Ce mot
semble avoir une significa.tion semblable
dans ce passage de Moguel : EREIN DITUE
ASKOK ZALGA, OLO TA ZOUAGAR(-AZI TSATA­
RRAK : muchos han sembrado inútiles
simientes de veza, avena y vallico: beau­
coup ont semé d'inutiles semences de
vesce, d'avoine et d'ivraie. (Per. Ab. 196­
18.)

Tiliatartsu (B-a-o-ts), chispeante, lan­
¡;ant des étincelles. TSATARTSU DAUKAGUZ
GAUII GEURE IKATZOK (B-a), hoy tenemos

chispeantes nuestros pedazos de carbón,
nous avons aujourd'hui des morceauóX de
charbon gui jettent des étincelles.

Tiliatean-pitean (B, ... ), á cada paso,
á cada instante: a. chague pas, a. chaque
instant. Val'. de TSATAN-TSATAN. DANA
DALA, BETI DA IZ"UNE OKERRA TSATEAN­
PITEAN, GATZ BAGAIIIK, BIRAO-UUTIKAIBIL­
TEKOA : sea como fuere, siempre es per­
versa costumbre la de prorrumpir en
maldiciones á cada instante, sin sal (sin
motivo?) : gue ce soit n'importe comment,
c'est loujours une mauvaise habitude gue
de se répandre en malédictions a. chague
instant, .~ans sel (sans motif?). (Añ. Esku­
lih. 116-18.)

Tiliatel (B - mond ), cédula, billete :
cMule, billet. Val'. de TSARTEL (to).

Ti!íatigo (B - m ), tiliatigu (Bc, ... ),
pequeño y estrecho, petit et étroit. ETsE
TSATIGUA, casa muy pequeña, maison tres
petile.

TSATIKO (G-zumay), martín pesca­
dor, marlill-pecheur.

TSATIN (AN), miche, bolo pequeño
que vale por once, cinco ó cuatro, según
la costumbre; y se c010ca fuera de la
línea ó de las líneas de los demás bolos:
petite.gllille gui vaut onze, cinq ou guatre,
suivant la coutume; 011 la place en dehors
de la ligne ou des lignes des autres
guilles.

TSATSA: 1° (Bc), pera ó manzana,
poire ou pomme. - 2° (AN-arak-lez, B­
a-oñ, G), nodriza, nourrice. - 30 (AN­
b-lez, BN-s, Gc), niñera, bonne d'en(ant.
- 40 (G·t, ... ) , golpe, coup. = Esta voz
es del ledguaje infantil en sus cuatro
acepciones. Ce mot appartient au langage
en{alltin dans ses gualre acceptions. ­
5° (S, Chah. ms), dejad, atended : lais­
se;;;, attendez. - 60 (R - bid), voz para
llamar al cerdo; se repite : mot gui,
répété, sert ,1 appeler le porc.

TSATSALA (Bc, oo.), mujer casqui­
vana; charlatana: (emme évaporée, ba­
varde. = ¿ Será la voz T:§OTSOLO aplicada
á la mujer, á imitación de otras len­
guas dotadas de terminación genérica?
Est-ce le mot TSOTSOLO appligué a. la
femme, ,\ l'imitation des autres langues
dotées d'une terminaison générigue? ¿ IÑo­
GAITIK ESAN BEAR DAU ORREK BARRITSUA
DALA : TSATSALA, BETI TSUTSU-PUT:§U TA
ZIRI-MARA DABlLEN ORREK? (B-l) : ¿ por
otras tiene esa que decir que son habla­
doras, esa casquivana que anda siempre
cuchicheando y de ceca en meca? pour­
quoi cette femme dit-elle des autres
gu'elles sont bavardes, lorsque cette écer­
velée est toujours a. jacasser par monts
et par vauóX?

Tilatiliala-patilala (B-mond), (hablar)
sin sustancia, (parler) a tort. et a. tra.­
verso

TSATSAMUR (B-a-o-ts), pellizco,
pin¡;ure. TSAT:§AMUR EGIN, pellizcar, pin~

cero
Tiliatiliamurka(B-a-o-t:§), pellizcando,

pin¡;a.nt.
Tiliatilamurkada (B-a-o-ts), pellizco,

pin¡;ure.
Tiliatilan (Bc), amado, aimé. (Voc.

puer.) TSATSAN ETAMAITE DABILTZAZ, andan
enamoricados, ils s'aiment tendrement.

TSATSAR : 1° (Bc), baladí, insignifi­
cante : bagatelle, insignifiant. AMARRE­
NARI T:§ATSARRENA EDO ADIRoNA, ZURETZAT
ONENA GORDETA, ~ON BADEUTSAZU : si
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habéis dado lo más insignificante ó lo
mediano para el diezmo, guardando lo
mejor para vos: si vous avez donné le
plus insignifiant ou le moyen comme dime,
en gardant le meilleur pour vous. (An.
Esku-lib. H 7-26.) UTSAGAITI, BERBA TSA­
TSAR BATZUKAITI : por una nada, por unas
insignificantes palabras: pour un rien,
pour quelques paroles insignifiantes. (Per.
Ab. f93-f8.) - 2° (B-l, oo.), caries, carie.
Val'. de TSANTSAR. TSATSARRAK JAN DEUS­
TAZ MATRAILAGIÑIK ERDIAK, NEURE ARDU­
RARIK-EZAGAITIK, la caries me ha comido
la mitad de las muelas por mi desidia,
la carie m'a mangé la moitié des molaires
par ma négligence.

Tiatiarkeri (Be), jugarreta, villanía:
mauvaise farce, polissonnerie. ¿ ZE TSA­
TSARKERIA DANTZUT ZUGAITIK? ¿ qué villa­
nía oigo de vos? quelle polissonnerie
j'entends de vous? (Ast. Urt. 1, p. XLlll­
8.)

Tiatiarto (B-arb), ruínmente, ba.sse­
mento

Tiatiateko (ms-Lond), papirote, cro­
quignole.

Tiatiero (B-l), tanteador del juego,
baratero: ma.rqueur, celui qui compte les
points au jeu. Val'. de TSAS¡';RO. (?)

Tbtii egin (B - ts ), pegar, frapper.
(Voc. puer.)

Ti!iATi!iO: fo (AN-arak-ond-oy, B, G­
and - zeg), hombrecillo de poco fuste,
chisgaravís, frívolo : freluquet, jeune
homme léger, frivole et sans mérite. ­
2° lG), BEGI-TSATSO (G-al-ber-gai),
miope, myope.

Tiatiu (G-orm-t), fátuo, lelo, frívolo:
fa.t, toqué, frivole. Val'. de TSATSO (f0).

Ti!iATi!iUR: fo (B-ar-ts), diente: dent,
quenotte. (Voc. puer.) - 2° (B-m, R),
perro: chien, toutou. (Voc. puer.)

Ti!iAU: fo (G-don), gorrión, moinea.u.
- 2° (AN, BN-s), Iluro, limpio: pur,
propre. - 3° (AN - b ), pío del gorrión,
pépiement du moineau.

Tiau egin: 1° (Be), ladrar, a.boyer ou
ja.pper. (Voc. puer.) - 2° (AN-b), piar,
pépier.

Tbuai (S), ven, viens. (Voc. puer.)
Dimin. de TZIAURI.

Tiaugarri (AN?, ms-Lond), purga,
purge ou purgation.

Tiauka: f ° (B, An..), ladrido, ahoie­
mento - 2° (B-i), cierto juego de nin.os,
á correr y alcanzarse unos á otros: chat,
jeu d'enfa.nts qui consiste a s'a.ttra.per
les uns les autres.

Tiaukin (AN?,Añ. ms), casto: cha.ste,
pudfgue.

TSAUL (B-a-d-o), débil: déhile,
faible.

Tiauri (BN-ald-baig-s), ven, venga
usted: viens, venez. TSAURI KONA (BN-s),
venga usted acá, venez ici.

Tiaurite (BN-baig), tiaustie (BN-s),
vengan ustedes, venez (pluriel).

Tiautegi, tiautoki (AN), lavadero,
la.voir.

Tiautondo (AN - arak), aechaduras,
desperdicios que quedan después de
aechar el trigo ó limpiar otras sustan­
cias por el estilo: criblures, résidus qui
restent a.pres avoir crihlé le hlé ou net­
toyé d'a.utres subslances semhla.hles.

Tiautiau: 1° (G-don), gorrión, moi­
nea.u. - 2° (G-don), especio de caramillo
que hacen los muchachos con una hierba
parecida á la espadana: nunu (en Vendée),
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sorte de cha.lumea.u que font les enfa.nts
avec une plante qui ressemhle a.u gla.ieul.
- 3° (G-don), espadana, gla.ieul. (Bot.)
- 40 (B-a-g-m-mond-o-ts), perro: chien,
toutou. (Voc. puer.) - 5° (AN-b), pío
del gorrión, pépiement du moineau.

Ti!iAUTi!i1 (G-don), jibia, pez marino,
parecido al calamar: seiche, poisson de
mer semblable au calma.r.

Tiautu: 1° (AN, ... , G), limpiar, pu­
rificar: nettoyer, purifier. - 2°( G-and­
t), destrozar, pulverizar, abatir: détruire,
pulvériser, a.battre. - 3° (Gc, oo' ), ven­
cer, derrotar: va.incre, mettre en déroute.
- 4° (G-and), ganarle á uno todo, rl1fler
quelgu'un.

Tiautzaile (AN), lavandera, hlanchis­
seuse.

Tiazkatu (BN - s ), calcar, apretar:
{ouler, tasser.

Tie : 1° (G), menudo: menu, petit.
Val'. de SE. ABERE ESKunAKoIAK DIRA
ABERE TSEA EDO GERIA, ABELGORRIA, ABERE
ZAMARI EDO ZAMARAKOA: los animales man­
sos son el ~nimal menudo ó ganado
lanar, el ganado vacuno, el ganado acé­
mila ó de carga: les anima.ux doux sont
le mpnu bétail ou hetes a laine, les bétes
a cornes, les bétes de somme. (Izt. Cond.
167-12.) - 2° (R), indet. de TSETU, consi­
derar, considérer. TSEK, mira (varón),
regarde (homme). TsEN, mira (mujer),
regarde (femme). TSEZU, mire usted,
regardez. TSEZEI ZEURIKO TSORIEK NOLA
EZDEIN ERlTAN, EZERE EGlTATAN (R, Matth.
VI- 26, ms - Lond) , mirad los pájaros del
cielo cómo no siembran ni siegan, regar­
dez les oiseaux du ciel comllle ils ne
sement ni ne récoltent.

-Tie: 10 (c, ...), sufijo intensivo de pala­
bras demostrativas; significa « mismo»
y es variante eufónica de -SE (4°); se
emplea detrás de consonantes: suffixe
intensif de mots démonstrati{s, qui signi­
fie « meme» et est une variante eupho­
nique de -SE (4°); il s'emploie apres les
consonnes. ORAINTSE, ahora mismo, a
présent meme. (Per. Ah. 115-8.) ALAN­
TSEK, de aquella misma manera, de cette
meme far;on-la. (Añ. Esku-lib. 26-23.)
= Es pleonástico, contracción de ALAN­
TSERIK. Il est pléonastique et contraction
de ALANTSERIK. EMENTSE, aquí mismo,
ici meme. (Per. Ah. 155-7.) = Se
oyen palabras en que -TSE se usa des­
pués de vocal, por influencia de alguna
consonante y aun sin esta influencia...
On entend des mots dans lesquels -TSE
s'emploie apres une voyelle par l'in­
fluence de quelque consonne et meme sans
cette influence: ONETSEK (Be)= ONEK+ SE,
este mismo, celui-ci meme. LAZKOTSE (B­
m), de LAZKO (LEGEZKO) +SE, de la misma
calidad, de la meme qualité. LET~E (de
LEGEZ + SE, B-l, oo.) : como, de la misma
manera: comme, de la méme far;on. =
Como se dijo al hablar de su originario
-SE, en algunos dialectos se antepone
aun á los sufijos casuales de nombres
locales. Comme on l'a dit en parlant de
son original -SE, dans quelques dialectes
il précede meme les suffixes casuels des
noms de lieux. HORTSEKO (BN, S), KOR­
TSEKO (BN - s, R), de ahí mismo, de la.
meme. - 20 (B, G), sulljo diminutivo,
Val'. de -SE (2°) : sufTixe diminutif, Varo
de -SE (20). LENTSEAGO, poco antes, lit.:
poco más antes : peu auparavant, lit; :
un peu plus a.va.nt. (Ur. Ex. xII-39.) =

No he podido comprobar si la palabra NON­
TSE, « dónde mismo» (Har. Luc. xv-34),
tiene ó ha tenido arraigo en el pueblo.
le n'ai pu vérifier si le mot NONTSE, « OU
meme » (Har. Luc. xv-34), prend ou a.
pris racine dans le peuple.

Tieatu (G), desmenuzar, émietter.
ADRILUEN ARTEKO MORTEROA TSEATZEN DUTE
BARRENEN SARTZEKO, desmenuzan el mor­
tero que está entre ladrillos para poder
entrar dentro: elles émiettent le mortier
qui se trouve entre les hriques, afin de
pouvoir pénétrer dans l'intérieur. (Diál.
bas.31-U.)

Ti!iEBERA (G-zumay), esquina de la
red, por donde escapan á veces los pe­
ces: coin du filet, par OU quelquefois les
poissons s'écha.ppent.

Tiedatu (AN, ms - Lond), limitar,
limiter.

Tiegosi (AN?, G?), digerir, digérer.
ASKOZ OBETO TSEGOSTEN DU, BATEZ ERE
GATZ-PISKA BAT EMATEN BAZAYO : lo digiere
mucho mejor, sobre todo si se le da un
poco de sal: il la digere hea.ucoup mieux,
si on y ajoute surtout un peu de sel.
(Diál. bas. 69-1.)

Ti!iEIA (B-m, are?), palabra con que
se llama ó se llamaba á las mujeres, mot
avec lequel on a.ppelle ou on appelait les
femmes.

Tiek (R), mira (hombre), rega.rde
(homme). = Imperativo de segunda per­
sona de TSETU Ó de su indeterminado
TSE. Impéra.tif de deuxieme personne de
TSETU ou de son indéterminé TSE. ALTA,
TSEK, EZBAIAZ JITEN (SITEN) (R-bid): i eh 1
mira, si no vienes: eh! regarde, s'il ne
vient pa.s.

-Tl!lek (S), Val'. de -TSE (2°). BAI, NIK
ERE BAI, HORTSEK: sí, también yo (tengo),
he ahí, lit. : ahí mismo: oui, moi a.ussi,
voila.; lit.: la meme. (Ziber. H3-3.)

Tiekor (G, oo.), novillo, veau. ETA LEN­
BIZIKO ABEREA ZAN LEOEAREN IDURIKOA,
ETA BIGARREN ABEREA TSEKORRAREN IDURI­
KOA (G, Apoc. Iv-7) : y el primer animal
semejante á un león, y el segundo ani­
mal semejante á un becerro: le premier
animal semhlable a. un lion, le second a
un veau.

Ti!iELAIRU (R-uzt), armario abierto
en un muro ó en un rincón, placa.rd pra­
tiqué dans un mur ou dans un coin.

Ti!iELBA (B, G), un pez, vulg. urta,
un p'oisson.

Ti!iELDOR (B-ang), orzuelo, orgelet.
EZTAKIT ZER DABEN GURE NESKATOAK : B¡';TI
DAGO TSELDORREZ BETERIK : BEGI BATEN
ONDO OSATU BARIK, BESTEAN URTEITEN DO­
TSO : no sé lo que tiene nuestra mucha­
chita: siempre está llena de orzuelos;
sin que se le cure bien en un ojo, le sale
en el otro: je ne sais ce qu'a notre fil­
leUe: elle est toujours pleine d'orgelets;
a peine un reil est-il guéri, qu'il lui en
sort a l'autre.

Ti!iEME (R-uzt), jeme, distancia que
hay desde la extremidad del dedo pul­
gar á la del dedo indice, separado el uno
del otro todo lo posible: demi-empan,
distance qu'il y a entre l'extrémité du
pouce et celle de l'index éca.rtés le plus
possible l'un de l'autre. = Aunque la
Academia espanola cree que viene del
lato spithama, gr. a1t,6<xp.~, es mucho
más probable que sea diminutivo de
nuestro ZEHE ME, « palmo· delgado. » Bien
que l'Académie espa.gnole prétende que
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le mot jeme vient du lato spithama, gr.
am8otl'-~, il est beaucoup plus probable
qu'il est un diminutif de notre ZEBE ME,
« petit empano »

TBE:MEKO (R), esfuerzos para levan­
tar una carga, efforts pour soulever une
char:JIe.

TSE:MENENTBA (B -oli), alondra,
alouette.

Tlen (R), mira, tú (hembra): regarde,
toi (femme). = Imperativo de TSETU. lm­
pératif de TSETU.

-Tlen (G), Val'. de -TSE (2°). EMENTSEN
BATIATUA NAIZ, soy bautizado aqui mismo,
je suis baptisé ici m~me. = Palabras que
en el baptisterio de Azpeitia ponen en
boca de san Ignacio de Loyola. Paroles
que, dans le baptistere d'Azpeitia, on
pr~te a saint Ignace de Loyola.

TBENDOR (B-berg?), carga de lena,
charge de bois. Dimin. de ZENDOR. KEE
BELTZ - MORDO BATEK IRTETEN ZUAN, ...
SEÑALE ZAN TSENDORREN BAT ZEGOALA EGOS­
TEN: salía una negra columna de humo, ...
era seIl.al de que estaban cociendo alguna
carga de leIl.a : il sortait une noire
colonne de fumée, ... c'était le signal qu'ils
faisaient brlller quelque charge de bois.
(Pach. 29-6.)

Tlen-plen (B-i), completamente lleno :
bondé, comble. (?)

TSENTSAIRU (R), cuenda, hilo con
que se sostiene la madeja: sentene, fil
avec lequel on attache l'écheveau.

TBEPEL: f O (B-ang-elos-oIl., G), pusi­
lánime, pusillanime. ANDRA TSEPELEN
ETSEAN GOIZEKO SALDA ARRATSEAN (B-ang),
en casa de mujer pusilánime el caldo de
la maIl.ana á la noche, dans la maison de
la femme pusillanime le pot - au - feu est
mis du matin au soir. - 20 (G-don-orm),
insulso, insipide. - 30 (G-orm), cobarde,
lllche. - 4° (AN-lez), castaIl.a huera, cM­
taigne vide.

Tlepeldu: fo (B-ang-elos-oIl., G),
hacerse pusilánime, devenir pusillanime.
- 2° ( G- don) , hacerse insulso, devenir
insipide. - 30 (G-orm), hacerse cobarde,
devenir lllche.

Tlepeleta (B-gatz), mariposa, papil­
Ion.

TBEPETB (AN-lez, B-berg-l-m-mond,
G-etll, .. ,), reyezuelo, pajarillo: roitelet,
petit oiseau, « troglodytes parvulus. »

Tlepetl ala pelka (B-m), un juego
de ninos, á la gallina ciega: un jeu d'en­
fants, a colin-maillard.

TBERA: f ° (Bc, ... ), acogida, aga­
sajo : accueil, bienvenue. TllERA ONA
EGINGO DEUTSUE BETI AN, EURAK DIRA ALA­
KOSE ORTZ-ARGIAK ETA (B, ... ) : alli le dis­
pensarán á usted siempre buena aco­
gida, pues ellos son asi simpáticos: la
on vous fera toujours bon accueil, ils sont
si sympathiques. - 2° (B-tll), ingenio,
esprit. TSERA ONEKO GIZONA DA ESKU­
ARTEAN DARABILEN ARAZORAKO, para la
faena que trae entre manos es hombre
de buen ingenio, pour le travail qu'il
a entre les mains c'est un homme d'esprit.
- 30 (B-a-d-l-mu?-o), cariIl.o, ten­
dresse.

Tleratsu (B-a-d-l-mu 'l-o), carilioso :
cordial, accueillant. ITSUSIA DALA, GIZON
TllERATSUAGORIK EZTAKIT BESTE BAT AURKITU
LEIKEAN : siendo feo como es, no sé si se
puede encontrar hombre más cariIl.oso :
laid comme il est, je ne sais si on peut
trouver un homme plus accueillant.

TSERBA (B-b), pez marino parecido
al mero, poisson de mer ressemblant au
merlot.

TSERBEL: f ° (AN-oy, G-ber), ale­
grillo, ni borracho ni ayuno: gai, émé­
ché, qui a une légere pointe de vino ­
2° (B- t1\), pelele, persona insustancial:
simp.ze, personne de peu d'esprit. ­
30 (B - i), soplador con que se quita el
cascabillo al grano de trigo en la era; es
rama de abedul por lo regular: ventila­
teur au moyen duquel on enleve la bale
du blé dans l'aire; ordinairement c'est
une branche de bouleau.

TBERDEN (B-oIl.), pámpano,pampre.
TSERETA (AN-lez, G-ets), adral,

cada uno de los tejidos de varillas que
se ponen en el carro para que no se
caiga lo que va en él: ridelle, chacun des
cdtés de la charrette que l'on met afin
d'empt!cher la charge de tomber.

Tlerkatu(BN, R, S), buscar: chercher,
rechercher. (D. fr.)

TSERKO (AN - ond ), red que se usa
en la pesca de la anchoa, vulgo cerco:
traille ou seine, filet dont on se sert pour
la. p~che a l'anchois. ('l)

Tlerlo (AN, ms-Lond), greñas, pelos
que caen sobre la frente, cheveux qui
retombent sur le front. Val'. de SERLO.

Tlermen: f O (G-azk-azp-bid-zeg),
pera, en general : poire, en général. ­
20 (AN, BN-s, G-els-ori), peruétano,
cierta pera pequeIl.a y dulce: poirillon,
petite poire douce. - 3° (B-oIl., F. Seg.),
ingerto, greffe.

Tlermendu: fo (G-gab), podar la vid,
tailler la vigne. - 2° ingertar, greffer.
(F. Seg.)

Tierna (8', G), Val'. de TSERBA.
Tlerpa (B-pl-urd), garra: griffe, serre.

Val'. de ERPA, ERPE.
Tlerpa egin (B-pl-urd), araIl.ar, égra­

tigner.
Tlerpaka (B-pl·urd), arañando, égra­

tignant. GIZONAK UKUBILKA LEGEZ, GUK,
AINBESTE INDARRIK EZTAUKAGU-TA, TSER­
PAKA EGITEN DOGU ; asi como los hom­
bres se dan de puIl.etazos, nosotras, como
que no tenemos tantas fuerzas, lucha­
mos á araIl.azos ; de m~me que les hommes
se donnent des coups de poing, nous,
comme nous n'avons pas tant de force,
nous nous hattons a coups d'ongles.

Tlerpi (B-mu), almáciga, vivero de
plantas tiernas: semis, pépiniere dejeunes
plantes. Val'. de TSIRPI. (D. esp. chirpia ?)
AMOTOKO,MISIl'lOETAN NEU BERE AN NINTZAN
DA TSERPIA BAIÑO ZARRATUAGO EGOAN ELI­
ZAN JENTEA, en las misiones de Amoroto
también yo estaba allí y la gente estaba
en la iglesia más apretada que la almá­
ciga: j'y étais également dans les mis­
sions d'Amoroto, et le monde dans l'église
était plus serré qu'un semis.

Tlerpol (G), sérpol, serpolet. (Bot.)(??)
Tlerpolari (G ?), vendedor ambu­

lante ?: colporteur, vendeur ambulant'l.
AUKERAKOA INTZAKE, SEMB, ERRIRIK ERRI
TllERPOLARI BIZIMODUA ATERATZEKO: serias
tú, hijo, á propósito para sacar la vida
de pueblo en pueblo como vendedor
ambulante: tu serais, fils, comme il faut
pour gagner ta vie de village en village
comme colporteu r. (Pach. 4 - 23. )

TBERRA: fo (BN-s, R-bid), harapos,
haillons. - 2° (BN-s, R-uzt), copo de
lino, quenouillée de lino - 3° (BN - s) ,
padrastro de los dedos, envie des doigts.

Tlerraga (Sc), hurgón, vara larga
para remover la brasa del horno: four­
gon, longue perche avec laquelle on
remue la braise du four.

Tlerrama (G), cerda con crias, truie
suitée.

Tlerrano (B-m ?), águila, aigle. Val'.
de ARRANO.

TBERREN: i ° (B-d-mond-og-tll-ub,
G-iz), diablo, diableo TSERREN BaLAN
DABIL (B-d-otll-ub): el diablo juega á
bolos, se dice cuando truena; le diable
joue aux quilles, se dit quand il tonne.
- 2° (B, G), malvado, traidor: méchant,
traftre. BETI 01 DA ETSE BAKOITZEAN TSE­
RREN BAT, siempre suele haber en cada
casa algun malvado, il y a toujours dans
chaque maison un méchant. (Pach. 58-7.)
- 30 (B-m, G, L-ain), arado de tres
púas, en algunos puntos lo es de cuatro;
charrue a trois pointes, dans quelques
endroits elle en a quatre.

Tlerren-burduntzi (B-otll), libélula,
insecto verde; lit.: asador del diablo:
libellule, bel insecte vert; lit. : broche du
diableo

TBERRENDA (BN - s, R); f o franja
de terreno en que se ha segado ó ejecu­
tado otro trabajo, bande de terre que
l'on a fauchée ou sur laquelle on a exécuté
un autre travail. - 2° veta de una mina,
cantera: veine ou filon d'une mine, d'une
carriere.

Tlerrestari ('l), reptil, repUle.
Tlerri (AN, BN, G, L, S), cerdo,

cochino: porc, cochon. Val'. de SERRI,
dimin. de ZERRI. = Hoy se usa como si
no fuera diminutivo. Est usité aujour­
d'hui comme s'il n'était pas un diminu­
tifo TSERRI GOSEAK EZKURRA AMETS (Gc),
el cerdo hambriendo sueIl.a en bellotas,
le porc affamé r~ve de glands. MUTURRA
TSERRIARENA BEZELAKOA DU (G, Diál. baso
f 9-8), el hocico lo tiene parecido al del
cochino, la houche ressemble au groin du
cochon.

Tlerri-arbi (AN-lez), remolacha, Let­
terave.

Tlerriaska (G - and), harpía, mujer
mala: harpie, mauvaise femme.

Tlerri eme (G), cerda, truie. TSEIIRI
EME ONAK EZTITU IZAN BEAR AMABI TITI BAI­
ZIK; la buena cerda no ha de tener sino
doce pezones, la Lonne truie ne doit pas
avoir plus de douze mamelles. (Diál. baso
96-12.)

Tlerri-estegi, pocilga, porcherie.
(Araq.)

Tlerri-gerezi (AN- b, G-and, L-ain),
tlerri-ginga (G-ern), cerezo silvestre:
merisier, cerisier sauvage. (Bol.)

Tlerrikalal (R), corteza de tocino :
couenne, peau du lardo

Tlerrimen: f °(G-ord), pera, en gene­
ral: poire, en général. Val'. de TllERMEN
(fo). - 2° (AN-arak), peruétano, poiril­
Ion.

Tlerrinko (BN-s, R), gorrino, cerdito;
goret, petit cochon.

Tlerritalde (G), piara de cerdos, trou­
peau de porcs.

Tlerritegi (AN, G), pocilga, por­
cherie.

Tlerri-tlino (BN-s, R), cierta varie­
dad de cerdos, de patas, pezcuezo y
cuerpo cortos: certaine espece de porcs ,
a pattes, cou et corps courts.

Tlerrizai (AN, G), porquero: porcher,
gardeur de porcs.
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3t8 TSERRI-ZANGO TSIGORTU

T§erri. zango (L), cierta forma de
poda, formando una V; lit. :. pata de
cerdo: certaine forme de taille en {ente,
qui afTecte la forme d'un V; lit. : patte de
cochon.

Tserroin (R-bid), copo de lino, que­
nouillée de lino

Tsertaka : 1° (Gc, oo.) , árbol bravío,
arbre sauvage. - 2° (G), ramas ó arbus­
tos silvestres de que se hacen los ces­
tos y aros para barriles, branches ou
arbustes sauvages avec !esquels on {ait les
paniel's I'lles cercles de harriques. - 3° (G­
gab, oo.), especie de cereza pequeña y sil­
vestre: merise, espece de petite cerise sau­
vage. - 4° (G), en general es árbol bravío,
no podado: ce mot indique en général
un arbre sauvage, non taillé.

Tsertakabe : 1° (AN - goiz ), variedad
de castaña bravía, variété de chfi/aigne
sauvage. - 2° (AN), cereza pequeña y
silvestre: merise, petite cerise sauvage.
Varo de TSERTAKA (3°).

Tsertakera (G), tsertaketa (Gc, Oo.),
ingerto, gret!'e. USTE DET, BADA, EZEN
URTE GITSI BARRU ZABALDUKO DALA GIPUZ­
KOAKO ERRI GUZTIETARA SAGAR-MUETA PIÑ,
GOZO, IRAUNKOH OEN TSEHTAKEHA : creo,
pues, que dentro de pocos años se exten­
derá á todos los pueblos de Guipuzkoa
el ingerto de estas manzanas finas, dul­
ces, duraderas: 01: je crois que dans peu
d'années la g"efTe de ces pommes fines,
douces et de bonne conserva/ion, s'étendra
ii toutes les populations de Guipuscoa.
(Izt. Cond. 145-12.)

Tsertatu: 1° (AN, Gc), ingertar, gre{­
{ero - 2° (AN-lez, oo., Gc, oo.), vacunar,
vaccinel'. ('1)

T§erket§: 1° (AN), tizoncillo, tizón,
enfermedad de plantas: rouille, charbon,
certaine maladie des plantes. (Bol.) ­
2o (AN, Lacoiz.), parásito de plantas, en
general: parasite des plantes, en géné­
ralo

TSERTO (AN-b, Gc): 1° ingerto,
grefTe. - 2° vacuna, ¡'accin. ('!)

T§erto-gorri (AN '1, Lacoiz., G?),cas­
taña colorada, agraunhle, de envoltura
delgada: ch:ilaigne colorée, Sllvoureuse,
dont i'endopICt'l'e est tres mince.

T§estaiiu (S), gusto, golit. BmoTzEAN
ZUNBAIT OHDÜZ SE:\DITZEN DiizÜN GOZOA ETA
EZTITARZiiNA, PRESENTEKO GHAZIAREN OBllA
DÜZÜ ETA AITZINETIIW ZELÜKO PLAZEllEN
TSESTAII.iiBAT : el sabor y la dulzura que
á veces sentís en el corazón es un efecto
de la gracia actual y un anticipado gusto
de las delicias del cielo: ceite honne et
tendre afTec/ion que vous ressen/e:; de
temps a autre est un efTet de la présence
de ma gr;lce, et comme un avant-gOl1t des
délices de vo/re céles/e patrie. (Imit.
155-9.)

T§estaiiuka (Sc), comer poco á poco,
man,ger petit apelito

Tsestatu (BN - s, R), tsestatü (S),
probar, gustar algo: goú/er, dégustel'
quelque chose. (D. V. fr. taster?)

Tseste (S), probar, gustar ó paladear
algo: goú/er, dégus/er ou siroter quelque
chose. EMAN ZEYUEN EDATEHA AHDU UHDAL­
MINAHEKI NAHASIRIK ETA TSESTE ZIANEAN
ETZIAN EDAN NAHI ÜKHEN (S, Maith. XXVIl­

34) : y le dieron á beber vino mezclado
con hiel, y habiéndolo probado, no lo
quiso beber: et ils lui donnerent á boire
du vin melé de fiel; et lorsqu'il en eut
goúté, il n'en voulut pas boire.
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T§estu (R), t§estü (S), buen sentido,
bon sens. (?)

-Tset (L), Varo de -TSE (2°). HANTSET
AURKHlTU DUDAN FRAIDEA, el fraile que he
encontrado alli mismo, le {rere que j'ai
trouvé la meme. (Joan. Saind. 1-63-~4.)

Tset§e (B-mond), niño: en{ant, bébé.
(Voc. puer.)

T§et§u (B -1), medio cuartillo, quart
de litre. TSETSU BAT EKARTEI{Q ESANDA,
¿ TSIKEHDI ETSAKAK BA? BESTE ERDIA BI­
DEAN EDO ALAKOSEA BAHHUNA DAU... :
diciéndole que traiga medio cuaí'tillo,
¿ pues no trae un chiquito 'l Si no ha
echado al coleto la otra mitad oo' : en lui
disant d'apporter un quart de litre, n'en
apporte-t-il pas 1m demi-verre? (je me
dpmande) s'il n'a pas hu l'autre moiLié
au goulot.

Tsetu: l° (G, ltur.), moler, pulveri­
zar, desmenuzar: moudre, pulvériser,
émietter. Val'. de SETU, dimin. de ZETU.
- 2° (R), mirar, regarder.

T§euli (B - o) , tábano, mosca temible
para el ganado vacuno: taon, mouche
terrihle pour les hetes ii cornes. Varo de
ITEULI,

Tsezu (H), mire usted, regardez.
Imperat. de TSE, TSETU, mirar, regarder.
= En la ribera de Nabarra se oye la
exclamación americana i .che! ¿ Habrán
los Honcaleses tomado esta exclamación
para hacer de ella un verbo? Sur le pla­
/eau de Navarre on en/end l'exclamaLion
américaine che! Les Honcalais se seraient­
ils emparés de cette exclamation pour en
(aire un verbe?

TSI (AN-b, B-deust-m-mond), asar,
rutir. (Voc. Imer.)

Tsia: 1° (B-elg), punta ó cola que
arrastl'a, loque ou 'fueue qui traene. ­
2° (G-t), bruma, brume.

T§iarrotsa (AN, G- ets), hierba que
crece junto al mar; es buena para los
cerdos : herbe qui pousse sur le bord
de la mer, et qui est bonne pour les
cochons.

TSIBA (AN, G-don), peonza, trompo:
sabo/, tOIIIJie.

TSIBI : lo (B - mañ ), vivo, nervioso:
l'i(, nerveux. - 2° (AN-ond, B-I), jibia,
pez marino parecido al calamar: seiche,
jloisson de mer semblable au calmar. (?"?)
= Algunos (B-m, oo.) llaman así al mismo
calamar. Quelques-uns (B-m,oo.) donnent
ce nom au calmar lui-meme.

Tsibia (B-b), jibia, seiche. Varo de
TSIBI (20 ). ¿ ONETARAKO EZARHi DOT SAHEA?
¿ 'fsIBIA BATGAITIK GABA GALDU ETA POZEZ
EZEH EZ APALDU? 1, para esto he echado la
red? ¿ Por una jibia he perdido la noche
y de puro gozo he dejado de cenar?
c'es/ pour cela que j'ai jeté le filet? Pour
une seiche j'ai perdu ma nuit, et par pur
plaisil' je n '¡lÍ pas sOllpé? (Ur. Canco has.
111-78-1 6.)

Tsibiazur (E-l, oo.), jibión, pieza caliza
de la jibia : sépion, os interne de la
seche. 'fsIDIAZURUA BAIÑO ZUIUAGO EUKAN
AHPEGIA, tenía la cara más blanca que el
hueso de la jibia, il avait la figure plus
blanche que i'os de la seche. = Esta
palabra se usa tanto como EDUR, « nieve, »
como punto de comparación hablando de
blancura. Ce mot s'emploie autant que
EDUR, « neige, » comme point de compa­
raison lorsqu'il s'agit de blancheur.

TSIBILIZTAI (B-oñ-ub), ,chorlito,
ave del género de las zancudas : plu-

vier ou courlis, oiseau de l'ordre des
échassiers.

Tsibi - pota (G - ori ), t§ihi - pot§o
(Ca,!c. bas.), Val'. de TSIBI (2°).

TSIBISTA (G-us-zeg), tsibistilo (G­
and), t§ibistin (B-m) , t§ibistun (B-a),
lazada, namd. MOLORRIKA EDERRAK BEREN
KIUTENETAN ZEUKAZKITEK BIAK ASKO TSIBIS­
TETAN, los dos (vasos) tienen hermosos
acantos en sus asas en numerosas laza­
das, tous deux (les deux vases) portent a
leul's anses de belles {euilles d'acanthe
entr~.zacées. (Canc. has. I1I-158-12.)

TSIBISTURU (G), jeringa, seringue.
TSIBITA : jo (B, oo.), vara larga y

flexible, gaule longue et flexible. ­
2° (B-i-m-oñ, G-us), mayal, palo menor
del trillo con que se desgrana á golpes
el trigo : batte, petit baton du fléau a1JeC

lequel on bat le blé. - 3° (B-el), lazada,
nreud.

T§ibita - esku (B - i - m), mango del
mayal, manche du fléau. .

Tsibiteketa (B-a-d), trillo del trigo en
las eras, battage du blé daTls les aires.
TSIBITEKETAN ZEIN GEIAGO DAIlOGOIE (B-a) :
están golpeando el trigo en las eras con
el mayal, á cuál más: ils hattent le hlé
dans les aires avec le fléau, ii qui mieux
mieux.

TSIBIZ (B, ms -Zar), envidioso, en­
vieux.

Tsibizkeri : 1° (B-a-o), ansia grande,
envidia: grand désir, envie. - 2° (B-a­
0- t8 ), gula, deseo de golosinas : gou r­
mandise, désir de {riandises.

TSIBLI (G-t), estoque: estoc, canne
a épée.

TSIBO (B - m), corzuelo, espigas de
trigo intactas después de la trilla, épis
de hlé restés intac/s apres le hattage.

TSIDAR (B-eib-e\-oñ-ub), alelí ama­
rillo, cierta hierba cuyos granos se pare­
cen á la simiente de nabo; es buena
para el ganado j brota en los trigales:
ravenelle, russe (poJi.), certaine plante
dont les graines ressemblent a la semence
de navet; elle est bonne pour le bétail et
pOIl.~se dans les champs de blé.

TSIEL (B-l), majadero, niais. EUGAZ
JOAT, ARPEGI-ANDI, LOTSA-BAGA, MAZKARA,
TSIEL ORREGAZ : contigo hablo (lit. : me
las he), carota, desvergonzado, cínico,
majadero: c'est ii toi que je parle (lit.:
j'en ai), {ripon, éhon/é, cynique, niais.
(Ihaiz. 1- 30 - 2- col.)

TSIGO ( G-zeg), cierto pájaro, certain
oiseall.

T§igoitu (G?), digerir, di,gérer. EMAN
BEAR ZAYa MAIZ ETA BAKOITZEAN GUTSI;
BESTELA IGUITZEN DA ETA EZTU ONGI TSIGOI­
TZEN : se le ha de dar de comer á me­
nudo y poco cada vez; de lo contrario
se harta y no digiere bien: il {aut lui
donner souvent a manger et peu ii la {ois;
autrement il se rassasie et ne digere pas
hien. (Diál. has. 47-8.)

TSIGOL (B, G, Añ.), (castaña) pilonga,
(chataigne) seche. GAZTAIÑA TSIGOLA,
GAZTAIÑA TsIGOLDUA (G, ms-Zar), castaña
huera, chrUaigne vide.

TSIGOR: 1° (BN-s), castaña huera,
cMtaigne vide. - 2° (B-oñ 'l, G-urr?, F.
?;g.) " tostada, bUñuelo, heign,!t. ­
3 (~N. G), seco, yerto: sec, /létn

TSIGORTA (G - don), zuro, mazorca
desgranada de maíz, épi égrené de mals.

Tsigortu (Gc), tostar, secar: griller,
sécher.
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Tiligure (G - ori ), yunque, enclume.
('??)

TSIGURI (B-mañ), diente de león,
dent-de-lion. (Bot.)

Ti!likadera (B-l), pala convexa en su
centro, que se usa para achicar el agua
en las lanchas, vulg. chicadera : écope,
pelle convexe dont on se sert pour épuiser
l'eau des barques. (?) Varo de TSUKA-
DERA. ,

Ti!likaleku (G - zumay), huecos de la
lancha, de donde se quita el agua: cavi­
tés de la barque, d'oiJ. on enleve l'eau.

TSIKANA (AN-ond), trampa, amaño:
fourberie, ruse. TSIKANA AUNDIA DIK, tiene
mucha trampa, il possede beaucoup de
fourberie. (D. fr. chicane?)

Ti!likanero ( AN - ond ), tramposo,
astuto: (ourbe, rusé. (D. fr. chicanier?)

TSIKAR (Be, G-bid-ori-t), pequeño,
diminuto: petit, menu. URKATUKO LIT U­
KEE ASKOK EUIl.EN BunUAK, ponUKo LEGEIl.IK
TSIKAHHENA GALDU EZTEDIN : muchos se
ahorcarían, á fin de que no se infrinja la
menor ley del fllero : beaucoup se pen­
draient, pour qu'on n'en(reignlt point la
moindre loi du (uero. (Per. Ab. 219-2a.)
BEATZ TSIKAR (G-bid-ori-t), ATSIKAH (B­
1, ... ), dedo meñique, doigt auriculaire.
EZTAGO ANDI-TSIKAHREAN AIl.IMEA EUKITEA,
no consiste el tener alma en que sea
grande ó pequeño (el feto), il ne consiste
pas dans ce qu'il soit grand ou petit (le
fretus) pour avoir une í1rne. (Mog. Baser.
21-10.)

Ti!likarretan (B, ... ), en la infancia,
dans l'enfance. ENEUKE osoz ESANGO EUS­
KERAZ KREDOA, 'lA DAKIDANA BEIl.E EHDI­
ERDEHA 'lA EnDI- EUSKEHA : ALAN ERAKUTSI
EUSTEN TSIKARRETAN : yo no diría por
entero en vascuence el Credo, y aun lo
que sé (lo digo) medio en vascuence y
medio en castellano: así me lo enseña­
ron en la infancia: je ne dirais pas en
entier le Credo en basque, et encore ce
que je sais (je le dis) rnoitié en basque et
rnoitié en espagnol; c'est aillsi qu'on me
l'a appris dans mon enfance. (Per. Ab.
162-11.)

Ti!likatu (G..al), enjugar, essuyer. Val'.
de TSUKATU.

Ti!likerdi (B, G), medio chiquito, equi­
valente á un octavo de litro, mesure équi­
valant ii un huitieme de litre.

Ti!liketa (G - and), trozos de leña del­
gada como de un pie de largo; se hace
carbón con ellos: morceaux de menu bois
d'un pied de long, dont on fait du char­
bono

Ti!liketzaiie (B?), oficial de ferrerías
peq'!,eñas, ouvrier de petites forges.

TSIKI: 1° (AN, B, BN, G), pequeño,
petit. - 2° (R-bid), poco, peu. OHHEK AH
BEZA LEINIK ETA GEno TSIKI EMON DEZTAD :
tome usted pl'ilnero, y luego deme poco
á mí : prene::. d'abord, et ensuite donne::.­
m'en un peu. - 3° (G), medio cuartillo
ó cuarto de litro: verre, quatrieme par­
tie d'un litre. OTonDu BAKOTSEAN TSIKI
DAT ARDO BEAH LUKE GIZONAK (AN - b ), el
hombre debiera tener en cada comida un
vaso (de vino), l'homme devrait avoir ii
chaque repas un verre (devin). - 4° (AN­
b), caber, contenir. Contr. de ATSIKI.
GIZON OH! GOSETUA DIDEZAN ONGI : DEHAK
DAKAIlRIK JAN DITU TALOMANTENUAK TSI­
KIALA TALO (AN - b) : ese hombre debía
estar muy hambriento, pues él solo ha
comido cuantos talos caben en la pieza

circular : cet homme devait €tre tres
affamé, cal' il a mangé ii lui seul toutes
les galettes qui étaient sur le plateau.

Ti!liki-andi (G-and), regordete, rechon­
cho : rondelet, courtaud.·

Ti!likiendu (ms-Zar), aniñarse, tomber
en enfance.

Ti!likierdi (AN -b, Gc), un octavo de
litro, un huitieme de litre. Val'. de TSI­
KERDI.

Ti!likika (AN-b, R-uzt), al por menor
(vender), au détail (vendre).

Ti!likilatu (G), ti!likilau (G-zeg), capar,
chí1trer ou castrer. Val'. de TSIKIlIATU.

Ti!likili - mako (B - ibarra ), jamugas,
leños curvos que se ponen en el lomo
del burro, para atar en ellos alguna
carga : sOrte de crochets que ['on assu­
jettit sur le dos des ;lnes, pour y sus­
penc!.!e quelque charge.

TSIKILON (R), hombre de un testí­
culo: monorchide, homme qui n'a qu'un
teslicule.

Tsikin: 1° (B-ar-l-mu-oñ-ts, R-uzt),
pequeño, petit. Val'. de TSIKI (1°). ABA­
DEAREN LAPIKOA TSIKINA DAIÑA GOZOA, el
puchero del sacerdote (es) pequeño pero
sabroso: le pot-au-/cu dll prétre (est) petit,
mais savoureU.7J. (Per. Ab. 122-1a.) =
TSIKIÑA, « la pequeña, » se usa en B-b­
mu para llamar á una joven, en B-ar-oñ
y ls se llama con esta palabra á los cer­
dos. TSIKIÑA, « la petite, )l s'emploie en
B-b-mu pour appete,. une jeune filie; en
B-ar-oii-ti!, on se sert de ce mot pour
appe1er les porcs. LllluHu ANDI ASKO DAL­
TZITU IlE,AHKO L1TZATEZ TSIKIN ONEN LEKUAN,
muchos grandes libros habría que enne­
grecer en lugar de este pequefIo, il sel'ait
nécessaire de noil'cir beaueouj! de grands
livres au lieu de ce petit. (Baser. p. Iv-8.)
- 2° miche, bolo pequeño que se coloca
fuera de las filas que forman las demás,
petite quille que ['on place en dehol's des
I'angées que j'orment les autres.

Tsikindu (B), desmenuzar, émietter.
GATZAMAILEAK TSUClNDU EDO JO !lEAIl. DAU
AGOE GUZTIETARAKO MEA MAILUI(A TSIKAR
DATEGAZ, el cocinero tiene que desme­
nuzar ó golpear con un pequeño martillo
el mineral para todas las goas, le cui­
seur doit émielter ou frapper avec un
petit marteau le minerai pour tOlltes les
gueuses. (Per. Ab. 128-6.)

Tiliikiratu: 1° (AN, G), castrar, chí1­
trer. BADII\ADE TSIKIIl.ATUAK AYEK DEHAK
TSIKIRATU ZIll.ANAK ZEUUETAI{Q ERUEINUA­
GATlK (Ur. Matth. xlx-12); DADIIlE TSIKI­
Il.ATUAK DEHEN DUHUAK EGIN DITUZTENAK
ZEHUEl'AKO EHREINUAIN AMODIOAGATIK (AN,
Matth. xlx-12) : hay castrados que á sí
mismos se castraron', por amor del reino
de los cielos: il y en a qui se sont /aits
eunuques eux-mémes, ;) cause du royaume
des cieux. - 2° (G), eunuco, eunuqlle.
ETA ESAN ZION EHUEGEAK ASFENEZ TSIKIHA­
TUEN AGINTAIIIAIH : y dijo el rey á Asfe­
nez, prefecto de los eunucos: el le roi
dit ¡) Asphene::., chef des eunuques. (Ur.
Dan. 1-3.)

Tsikiratzaile : 1° (AN , G), capador,
chátreur. - 2° (G - don), escarabajo, un
insecto : scarabée, un insecte.

TSIKIRO (AN, G), carnero castrado,
bélier c/dtré. = Seguramente esta voz
expresaría mejor que la voz TSIKIltATU la
idea de « eunuco )l. En su origen habrá
sido diminutivo de ZIKIRO. Ce mot expri­
merait beaucoup mieux que TSIKiHATU

l'idée d'" eunuque >l. A l'origine il a dú
€tre un diminutif de ZIKIRO.

Ti!likiroki (AN, Araq.), carne de car­
nero, viande de mouton.

Ti!likirotu (AN?), castrar, cM.trer.
~i!likirrin (BN - s ), pequeñín, tres

petIt.
Tsikirriteri (BN- s, R), chiquillería

banda de niños en una casa: niarmaille:
troupe de petits enfants dans une mai­
son.

Ti!likita (B-o), Val'. de TSIKETA.
Tiliikitan (Bc, G), en la infancia, dans

l'enfance. ¿ Nos AZTU JATZUZ TSIKITAN GU­
Il.ASO EDO ESKOLA-MAISUAK IIl.AKATSI EUTSU­
ZAN ESKARI ELEIZIlAK ARTUTA DAUKAZANAK?
¿cuándo se le han olvidado á usted las
oraciones que los padres ó los maestros
le enseñaron en la infancia y la Iglesia
las tiene recibidas? comment ave::.-vous
oublié les prieres que les parenls ou les
maltres d'école,vous apprirent dans l'en­
fance et que l'Eglise a re~ues? (Per. Ab.
a7-18.)

Ti!lj,kitandik (G-don-ori-t), ti!likitatik
(Bc, G), desde la infancia, des l'enfance.
OllA IZANGO DA, ZEUK NAI DOZU, TSIKI - TSI­
KITATlK ASTEA: será mejor, si así lo
quiere usted, empezar (á referir sucesos)
desde la más tierna infancia : ce sera
mieux, si vous le voulez bien, de commen­
cer (a raconter les événements) a partir de
[;1 plus tendre enj'ance. (Euskalz. I-1a6­
29.) TSIKI 'lA ANDI (Bc) : indistintamente,
pequeños y grandes : indistinctement,
petits et ,grands. = La palabra TSIKI repe­
tida se usa mucho en By G para llamar al
cerdo. Le mot TSIKI répélé est lIsité beau­
coup, en B et G, pour appeler le porc.

Ti!likiteri (AN, B, G), grupo de cosas
pequeñas, groupe de menues choses.

Ti!iikitero (AN-b), castrador, chátreur.
Val'. de SIKITEHO.

Tsiki - ti!liki (B, G), llamamiento al
cerdo, appel du porc.

Tsikitso (G, Araq.), medio cuartillo,
un huitieme de litre.

TSIKI-TSOKO (B-l), choclos, sabots.
IÑoz GOIZALDEAN AHIl.ANTZALEEN MEZATAUA
JOAN NAZENETAN, GORTUKO NINTZALA USTE
NEIlAN i AN(;O TSIKITSOKO ZAUATEA! cuando
alguna vez he ido al amanecer á la misa
de pescadores, creía que iba á volverme
sorclo, i qué ruido de choclos! quand
parj'ois je suis allé des ['aube ;/ la. messe
des pecheurs, je croyais devenir sourd:
'fuel brllit de sabols !

Ti!likitu: 1° (AN-iru-ond, Bc, G?),
destrozar, desmenuzar: délruire, émiet­
ter. TSII(ITUTEN DAllE ADRlLUEN AUTEAN
DAGOAN MOHTEUOA llAlUlUAN SAUTUTEKO,
desmenuzan el mortero que está entt'e
ladrillos para poder entrar dentro: elles
émiettent le mOl'tier qui se trouve entre
les briques, a/in de pouvoir pénétrer dans
l'intérieur. (Diúl. baso 31-14.) AURKITU
ZITI1ZAN oo. BALTZ ITSUSI 'lA EZAIÑAK, ZIAR­
DUELA MAILUAKAZ TSUClTUTIlN KlUSTINAUEN
AzunHAK : encontró á unos ... negros y
feos, ocupados en destrozar con mm'ti­
llos huesos de cristianos : il rencontra
quelques oo. noir,~ et laids, en Irain de pul­
v(:,.iser at'ec des marteaux des os de chré­
tiens. (Ur. Maiatz. 61-2.) - 2° (B, G'!),
partir, dividir: couper, diviser. ARTUHlK
DOST OGIAK ETA III AHRAYAK, REGIRATURIK
ZERunONTZ DEDEII(A¡'U ZITUEN, TSIKITU Zi­

TUEN ETA EMAN ZIOZKATEN IKASLEAI : tomó
los cinco panes y los dos peces y alzando
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los ojos al cielo, bendijo y partió los
panes y los dió á los disclpulos y los
disclpulos á las gentes: il prit les cinq
pains et les deu:D poissons; et, regardant
le ciel, il bénit les pains, les rompit et les
donna a ses disciples, et ses disciples les
distribu~rent au peuple. (Ur. Matth. XIV­

t9.) - 3° (B, G), amenguar, bajar las
aguas: diminuer, baisser, en parlant des
eaU:D. URAK T:!lIKITU ZIRANEAN, IRTEN ZAN
NOB LEORRBRA BBRB ETSETIAR GUZIAKIN :
cuando amenguaron las aguas, salió Noé
á tierra con todos sus familiares: quand
les eaU:D diminu~rent, Noé sortit aterre
8vec tous les siens. (Kristau, 2a-U-t6.)
URA T:!lIKITUTEKOA (B-l), « lo de amenguar
el agua; » llaman asl á una tabla pequena
que se usa para desembarazar de agua
una lancha: « ce qui sert a diminuer
l'eau; » on appelle ainsi l'écope ou une
petite planche avec laquelle on vide l'eau
d'une barqueo - 4° (G-beas), menguados
(puntos de calceta): manques, en parlant
des points de tricoto Varo de T:!lIKITURA
(1°). T:!lIKITUAK ARTU, EZ AZTU GERO : .tome
usted los menguados, luego no se olvide:
prenez les manques, ne les oubliez pas
donc.

Tlildtura: 10 (AN-lez, G-and), men­
guados, puntos de calceta : manques,
points de tricoto - 2° (B-a-d-l-m-mu-o,
G -aya), picaduras de carne, picadillo :
hachis, viande hachée.

Tlikizka (AN, B, G, An. ms), (ven­
der) al por menor, (vendre) au détail.

Tlikiz.tlikiz (R), á fuerza de ocuparse,
a force de s'occuper.
. T§IKO: t o (B-i-m), voz con que se
llama al burro pequeno, mot avec lequel
on appelle le bourricot. - 2° (Bc), potro,
caballito: poulain, jeune cheval. NESKE­
AREN BDO ANDREAREN AURREAN SALTOKA,
T:!lIKO EZI BAGAKO EDO BASO-ASTO BATZUK
DIRUDIELA : saltando delante de la mu­
chacha ó senora, pareciendo unos potros
no domados ó asnos silvestres: sautant
devant la jeune fille ou la femme, sem­
blables a quelques poulains indomptés ou
a des dlles sauvages. (Olg. 65-t9.) ­
3° (B-gat-t:!l-urd), horcajadas, califour­
chon. VME BAT TSIKOAN EROAN, llevar un
nino á horcajadas, porter un enfant a
calif..ourchon.

T§IKOL: to (B-a-d-m-man-t:!l,
G-and), erizo huero de castañas, bogue
vide de chlitaigne. - 2° (B-bas?), (higo)
paso, (figue) s~che.

Tlikolo·takolo (R), desaseadamente,
malp'ropremen t.

T§IKOR (B - i - m ) , encogido, con­
tracté.

Tlikorea (S, Alth.), achicoria, chico­
rée. (Bot.) (?1)

Tlikori orikatla : t ° (B?, ms-Lond),
diente de león, dent-de-lion. - 2° (AN­
b), achicoria, chicorée. (Bot.)

T§IKORTA (AN-oy), zuro, mazorca
desgranada de malz, épi de m8is égrené.

Tlikortu : t ° (B-i-l-m), tostar, gril­
ler. - 2° (B-i-m), encogerse, contraerse:
se rétrécir, se contracter.

T§IKOT (B.... ,G-ori),tlik.ote (AN­
ond), soga, corde de sparte. (?)

Tlikotu (AN, Araq.), tener coito,
copuler.

T§IL (B-d-i-m-on), palabra que, en
una lucha á derribarse, dice uno de los
contendientes para confesarse vencido;
á la cual sigue la pregunta del vencedor:
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¿ BAAZ? lit. : « ya eres, » y la respuesta
BANOK, « ya lo soy: » mot que, dans une
lutte a se terrasser, l'un des deu:D cham­
pions prononce en s'avouant vaincu; c'est
alors que le vainqueur demande: ¿BAAZ?
lit. : « tu y es? » et que le vaincu
répond : BANOK, « j'y suis. » T:!lIL EGIN
(B, ... ), TSILAK ERAGlN (B-m), hacerle
á uno darse por vencido, faire avouer
a quelqu'un qu'il est vaincu. = Por
extensión, aun se emplea en toda clase
de juegos y contiendas. Par e:Dtension,
on l'emploie aussi dans toute sorte de jeu:D
et d~ disputes.

TSILA : t o (B-a-ar-ot:!l-ub), lata, tabla
delgada sobre la cual se aseguran las
tejas : lalle, planche mince sur laquelle
on {i:De les tUlles. _2° (AN-et:!l, Gc, ... ),
almud, medida de áridos : almude, me­
sure espagnole de grains. URRETABIZKAYA
JAUNAK BERE ET:!lEKO BARATZAN T:!lILA-ERDI
BAT T:!lIT:!lIRIO EREIN ETA ARTU IZAN DITUELA
ZAZPI LAKARI: que el senor Urretabizkaya
ha sembrado medio almud de garbanzo
en su huerta y ha recogido siete celemi­
nes : que M. Urretabizkaya a semé un
demi-almude de pois chiches dans son
jardin, et qu'il en a récolté sept bois­
seaU:D. (Izt. Cond. 30-2L) - 3° (B-mond),
duela, tablas con que se hacen las pipas
y barriles: dOllve, douelle, planches dont
on fait les tonneau:D. - 4° (B-i), tablo­
nes del pavimento, lames de parquet.

T§ILAR : to (AN, G-bet), brezo,
bruyere. (Bot.) - 2° (AN, LacOlz.), gero,
gerón, gesce ou jarousse. (BoL)

Tlilardi (G), brezal, hrande. OTADI
MAllDUL, TSILARDI ZABAL, ISASTI ANDI... :
argomales espesos, espaciosos brezales,
grandes retamales ... : les épais champs
d'ajoncs, les brandes spacieuses, les
grandes genét~res... (Izt. Cond. t77­
28.)

Tlilarra (B-m), Varo de T:!lILAR (to).
TiiUlbor : 1° (G-and-ber-gai-zig),

ombligo, nombril. - 2° (B-Oñ, F. Seg.),
panza. panse.

Tlilbor· este (G - and), ombligo, ca­
dena del ombligo que se corta al recién
nacido: ombilic, cordon ombilical qu'on
cOI/pe au nouveau-né.

Tlilbur (AN-irun-ond-oy), Varo de
T:!lILBon (¡O).

TSILDOR : t ° (G-and), horca, traba
que se pone á un animal para impedir
que entre en sembrados: tribart, sorte
de collier que l'on met a un animal afin
de lui empécher d'entrer dans les terrains
ensemencés. - 2° (B-ang), pepita de aves,
pépie des volatiles. Varo de T:!lOLDOR (to).

TSILDRIN (B-ar), colgajo que arI'as­
tra en el ruedo del pantalón ó de la
saya, vulgo pelindajo : chose que l'on
traine au bord du pantalon ou de lajupe,
vul{/.. pendilloche.

T§ILDURKA (AN, Lacoiz.), corre­
güela menor que se abraza al tallo del
trigo y lino: petit liseron qui s'entortille
sur la tige du blé, du lino (Bot.)

Tlilllor (B, ms - Lond), tlilllora (B,
An, ms). pedrisco, granizo fuerte: grélo,!,
gréle tr~s forte.

T§ILIBISTA: to (G-t), lazada, nreud.
Var. de TSIBISTA. - 20 (AN - b ), flauta,
{lrlte.

Tlilibistari (AN-b), flautista, {lrltiste.
Tlilibitero (Él), flautista: {latiste, celui

qui joue de la {lrlte. ETA ETORRI ZANEAN
J ESUS PRINZIPEAREN ET:!lERA ETA IKUSI ZITUA-

NBAN T:!lILIBITBRUAK BTA IBNDBDIA OSEA,
BSATEN EBAN (B, Uro Matth. Ix-28): y
cuando vino Jesús á la casa de aquel
príncipe y vió los tanedores de flautas
y una tropa de gente que hacia ruido,
dijo: 01' Jésus, étant arrivé dans la mai­
son du prince et aY8nt vu les joueurs de
{lrlte et une troupe tumultueuse, dit.

T§ILIBITU : t ° (B, G), silbo, sif{let.
(?) ETA EZTA IÑOZ ZUGAN ENTZUNGO ZITARA­
RIBN BOZA ETA sOIRuLARIENA BTA T:!lILlBITUA
10TEN DABENENA (B, Apoc. xvm-22): ni
jamás en ti se oirá voz de tanedores de
citara, ni de músicos, ni de tanedores
de flauta: et la voi:D des joueurs de
harpes et des musiciens, et la {lrlte des
chanteurs ne retentiront plus en toi.­
- 2° (?), caramillo, zampoña: {lageolet,
petite {lrlte. - 30 (G-zumay), dama, cierto
pez rojizo de la costa, blando y escu­
rridizo : dame, nom que l'on donne a la
sci~ne ombre.

Tlilibitulari (G), flautista, tañedor de
silbo: {latiste, joueur de {late. ETA ETO­
RRI ZANEAN JESUS AGINTARIAREN ETSERA
ETA IKUSI ZITUENEAN TSILIBITULARIAE ETA
JENDE-TALDE NASIA OSKA, ESATBN ZIETEN:
y cuando vino Jesús á la casa de aquel
principe y vió á los tanedores de flautas
y una tropa de gente que hacia ruido,
dijo: 01' Jésus, étant arrivé dans la mai­
son du prince et ayant vu les joueurs de
{late et une troupe tumultueuse, dit. (Ur.
Matth. Ix-23.)

TBILIKA (G-and-bid), enjuto, enco­
gido : sec, rétréci.

T§ILIMALA (B-a-d-l-m-o-t:!l), charla:
babil, bavardage.

T§ILMISTA (BN-s, S, Chah. ms),
relámpago, éclair.

TSILIN : t ° (Bc), campanilla, clo­
chette. = Algunos (B-l, ... ) llaman tam­
bién asl á la campana. Quelques - uns
(B-l, ) donnent ce nom a la cloche.-
2° (B-l, ), charlatán, hablador: bavard,
babillard. - 3° (L ?), mujer poco airosa,
desaseada : femme peu élégante, mal­
propre. - 4° (AN-b, B), tañido de cam­
panilla, son de clochelle.

Tlilin-bedar (Be), planta parásita del
trigo y maiz, tiene flor y ralz blancas,
vulgo cuculillo: liseron, plante parasite
du blé et du mais dont les {leurs et les
racines sont blanches, vulgo clochette.

Tlilin· buelta (B-a-o-t:!l), voltereta :
tour, cabriole. (?)

Tlilinda (BN - am), campanilla: clo­
chette, sonnette.

T§ILINDRON: t ° (BN- s, R), cierto
guiso de carne de cordero ó de cabrito,
certain rayorlt de viande de mouton ou
de chevreau. - 2° (R), hombre desali­
ñado, homme négligé.

Tlilinera (B-m), serie de cascabeles
y campanillas que se ponen al ganado
en el cuello para la feria: greloti~re,

série de grelots et de clochettes que l'on
adaRte au cou des animau:D pour la foire.

T§ILINGATU (R-uzt), abatirse, se
plier. URTE ONETAN ATZEAK BETE BETERIK
EGOITAN DRA TA ABARRAK TSILlNGATRUK,
estos anos los árboles están completa­
mente Henos y las ramas abatidas: ces
années les arbres sont affruités a foisan,
et les branches pliées.

Tlilinport (B-m) , fruto silvestre muy
agrio, parecido al ciruelo silvestre: fruit
sauvage tr~s aigre, ressemblant a la prune
sauvage.
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Tlilintla (AN-b-lez, L Y), campanilla,
clocheUe.

Tlilintlalan: f O (B-eib), habladu­
rias y disputillas de ninos, habillages et
disputes des enfants. - 2° (B-a), juego
de nifl.os : se unen por las espaldas, enla­
zando los brazos por detrás y se levan­
tan alternativamente imitando el movi­
miento de una campana: jeu d'enf'ants;
ils se placent dos a dos, enlafant leurs
bras par derriere, el ils se soulevent
alternativement en imitant le mouvement
d'une cloche.

TSILINTSAU : 1° (S, Chah. ms),
cosa que está suspe~dida, chose qui est
suspendue. - 2° (Sc), arquearse las ra­
mas de unárbol bajo el peso de los fru­
tos, se ploy'er sous le poids des fruits (les
branches d'un arbre).

Tlilintlauka (S) , en suspensión,
pendant ou pendillant.

Tlilin-tlilinera (B-tll), jugar á echar
nueces, una por una, al boche : jouer
a jeter des noia:, une par une, dans la
poquette.

Tlilintlon (R), (estar) pendiente ó
colgado, (~tre) pendant ou suspendu.

Tllliñ-ugel (B-g), collar que se sujeta
con el candado rústico llamado dURRIL,
collier qu'on ferme avec un cadenas rus­
tique appelé TllURlUL.

TSILIO (AN-lez, Bc, Gc), chillido,
criaillerie. EMAKUMA ASKO BATUEZKERO,
BATEZ BERE GAZTE - ZOROAK BADInA, BERBEA
TA TlllLIOA IZANGO DIRA (B-l) : juntándose
muchas mujeres, sobre todo si son jóve­
nes loquillas, habrá palahras y chillidos:
lorsque heaucoup de femmes se ras­
semblent, surtout si ce sont de jeunes
folles, il y aura des paroles et des criail­
leries.

Tlilioka (AN, B, G), chillando, criant.
NESKATILEAK ESANGO DEUTSA UGAZABAN­
DREARI; ASIKO DA AGIRAKA, TllILIOKA, TA
BERBARIK ONEN ESANGO DEUTSUNA ¡ZANGO
DA: GUZURRA DINOZU: la muchacha se
lo dirá á la ama; empezará á renir, á
chillar, y la mejor palabra que le dirá
á usted será : Usted miente : la jeune
tille le dira .i la mattresse; elle commen­
cera par se fl1cher, par crier, et la meil­
leure parole qu'elte vous dira sera :
Vous mentez. (Per. A4. 60-22.)

TSILIPALA (B-ang): 1° citola, pali­
llo cuyos golpes regul~n el movimiento
del molino : claquel, petit morceau de
bois qui bat continuellement sur la tré­
mie d'un moulin. - 2° matraca de se­
mana santa, crécelle de la semaine
sainte.

TSILIPITAIÑA (B-lar), mariposa,
papillon.

Tlilipolot egin (?, An. ms), traquear,
agitar liquidos : mouvoir, agiter des
liquides.

Tlilipurdi (AN-oy, B-berg-on, G-t),
voltereta, cabriole. = Originariamente
habrá sido diminutivo de ZILIPURDI. Ce
mot a dd ~tre primitivement un diminutif
de ZILIPURDI.

Tlilipurdika (B - berg - on, G - t), dar
vueltas con la cabeza apoyada en el
suelo, faire des cabrioles en s'appuyant
la [¿te sur le sol.

TSILIPURTA (G-don), somormujo
enano, plongeon 'nain, « podiceps fiu­
vialis. »

TSILISTA : f ° (B-a-i-l-m-o-tll-ub),
veza?, cierta hierba, la mejor para el

T.II.

ganado: vesce?, certaine plante, la meil­
leure pour le Mlail. - 2° (B-a-i-m-o, An.),
lenteja?, lentille?

TSILISTE (G?), lenteja, lentille. ETA
ALA ARTURIK OGIA ETA TSILISTE-PLATERA,
JAN ETA EDAN ZUEN ETA JOAN ZAN: y asi
habiendo tomado pan y el plato de len­
tejas, comió y bebió, y se fue: et ayant
pris du pain et ce plat de lentilles , il
mangea et but et s'en alla. (Ur. Gen.
xxv-34.) ESAUK, BASOTIK ETllERA TlllT NE­
KATUA ETA GOSETUA ZETORRELA, ANAYA
JAKOB TlllLlSTE EDO LENTEJAK DERITZATEN
ILARMOTAK JATEN ARKITU ZUEN : Esaú,
viniendo de la selva á casa muy fatigado
y hambriento, encontró á su hermano
Jacob comiendo Ulla especie de arvejas
llamadas lentejas: Esaü, revenant de la
forét .i la maison tres fatigué et affamé,
trouva son frere Jacob mangeant une
espece de vesces appelées lentilles. (Lard.
Test. 37-29.)

Tlilko (AN-b-irun-lez, G-and),
omhligo: ombilic, nombril.

TSIf:.O (B-m) , pancho, pececillo que
se pesca en los puertos, petit poisson
que l'on p~c}¡e dans les ports.

TSILOKA (G-erd), enjuto, encogido:
sec, rét,·éci.

Tiilotu (B-mu), entornar los ojos,
entr'ouvrir les yeuJJ. BEGlAK TlllLoTU JATAZ
TA LASTER DOT BEKANEKOA : los ojos se me
han enlornado, y pronto vendrá el sueno:
mes yeuJJ se sont appesantis, et le sommeil
viendra vile.

Tiil-tlil: 10 (B-i), hervir suavemente,
bouilloter. (Voc. onomaL) - 2° (B-a-m­
o-ub) , llenar completamente, por ejem­
plo, de liquido una vasija: remplir com­
pletement, par eJJemple, un vase de
liquide. AMAMARENTZAT DIRUZ TllIL-TllIL
BETERIKO ZORROTllU BAT, para la abuela
un saquito repleto de dinero, pour la
grand'mere un petit sac plein d'argent.
(Euskalz. IlI-401-S.)

Tiilubita (AN -lez), Var. de TSILI­
BITU.

TSILUR (AN-lez-oy), estrovo que se
le pone al ganado arisco en una de las
rodillas delanteras del lado de que se le
ha de ordenar, entrave que l'on met au
genou de l'animal récalcitrant du c(Jté 011
l'on doit le traire.

TSIf:.URRI (AN -lez), enredijos de
una cuerda, entorlillements d'une corde.
SOK4 AU DENA TSILURRITlJ DA, esta cuerda
toda se ha enredado, ceUe corde s'est
tout entortillée.

TSIMA.: 1° (B-m-mond-on-urd, Gc),
greña, cabellera revuelta y mal com­
puesta: tignasse, chevelure m~lée et mal
peignée. TlllMAK DARIZKIO (G), le caen las
grenas, les cheveaJJ lui retombent. TlIl­
METAR41ÑOKO GUZlA GALDU ZUEN (G), per­
dió hasta las gretias, il perdit jusqu'a
la chevelure. - 2° (S), arruga, ride.

Tiimal : 10 (S), marchito, ajado, sin
vigor ,sin lozania : fané, flétrí, sans vi­
gueur, sans vie. Varo de ZIMEL. - 2° (BN­
s), castaña huera, cM.taigne vide. ­
3° (S), arruga, ride.

Tlimaldu (BN - s ), abarquillarse, se
rétrécir.

Tiimaltü (S): 1° arrugarse, se rider.
,..- 2° marchitarse, se flétrír.
TIUnarrikat~ (BN - s ), despedazar,

mettre en morceaUJJ.
Tlimarro (AN-lez , G - etll ), grena,

cabellera revuelta' y mal compuesta:

tignasse, chevelure m~lée et mal peignée.
Varo de T1llllfA (1°).

Tlimatu (AN-arak), chamuscar, flam­
ber.

TSIMEL: 1° (B-d-ot§-ub), gorro:
bonnet, caloUe, toque. - 2° (B-t§), mar­
chito, flétri. Dimin. de ZIMEL. - 30 (AN),
( castana ) huera, (ch6.taigne ) vide. ­
- 4° (B, Pero Ab. 134-4), cierto instru­
mento de ferreria, certain instrument
de {orge. - 5° (G-and), requemado, tos­
tado: brdlé, grillé. TlIIMEL-USAI (G-and),
olor á quemado, odeur de brr11é.

Tlimeldu ( B-tll ), marchitarse, se flé­
trir.

Tiimen (B-d ?), gorro, bonnet. Varo
de TlI.&IEL (1°).

o TSIMIKA: 1° (B-i), lástima, compas­
swn. jAu D4 TSIMIKE4! i qué lástima I
quel dommage / = He oido la frase TlIl­
MIK4 EMOTEN DEUST, « me da lástima, »
cuya estructura no sea tal vez muy cas­
tiza. J'ai entendu la phrase TlllMIK4 EMO­
TEN DEUST, « il me faít pUié, » dont la
structure n'estpeut-~lre pas tres correcte.
- 2° (B-m), frusleria, cosa insignificante:
bagatelle, chose insigní(iante. - 30 (B­
man, ... ), granillos de la piel, boulons de
la peau. TlIlMIKA BATEK URTEN DEUST, me
ha salido un grano, un bouton m'est venu.
- 40 (AN, Araq.), chinche, punaise. _
50 JB - el), aguzanieves, pajarita, mari­
quIta: bergeronnette, lavandíere, hoche­
queue.

Tlimikatu (R), tiimikatü (S): 10 pe­
llizcar, pincel'. - 2° (G-zumar), hacer
cos<J..uillas, chatouiller.

TSIMIKO (AN-lez, B-on, F. Seg.,
BN-ald, R, S), pellizco, pinfure. BIHOTZ­
TSIMIKO (BN-ald, Sc), gran contrariedad,
lit.: pellizco del corazón: grande con­
trariété, lit.: pinfure du creur.

Tiimildu : 1° (AN-arak ), chamuscar,
/lambel'. - 2° (B?), marchitarse, se faner.
'varo de TSIMELDU.

TSIMILINKOR (R), es palabra que
se usa en la fórmula de un juego infan­
til, mot employé dans la formule d'un
jeu enfantin. TSIMILINKOR, IMILlNKOR, KAUR
IREA BADA, ITlIlKAK KOR : « TSIMILINKOR,
IMILlNKOR, » si esto es tuyo, déjalo ahi :
« TSIMILlNKOR, IMILlNKOR, » si ceci est a
toí, laísse-le la.

TSIMILOT (B, An. ms), mariposa
papillon. '

TSIMINO (Bc, ...), mono, singe. GALDU
GAITUE AUROTZ TA ERDALDUNAK TA TlllMINO
EGINIK JARRAITU GUR4 DElJTSEGU AEN AS­
MUEI : nos han perdido los extranos y
extranjeros, y hechos unos monos que­
remos imitar sus ocurrencias: les étran­
gers nous ont perdus, et, devenus comme
des singes, nous voulons imiter leurs fan­
taisies. (Per. Ab. 95-20.)

Tiiminoi: 1° (B-g-ond ?), mono, singe.
Varo de TlIIMINO. - 20 (B-l, ... ), jibión,
calamar, calmar. ('l?)

TSIMINTS (B-mond), especie de
jaula de seto en que se conservan cas~a­
nas, queso, etc. : espece de cage d'osier
dalls laquelle on conserve des chl1taignes,
du f!,omage, etc.
TS~MINTSA (B - mu - o ) , chinche,

punar.se.
Tlimio (AN - oy). tlimiokario (AN­

lez), mono, singe. Varo de TllIMINO.
TSIMIRITSA (G - etll), abejaruco,

paro, cierto pájaro : mérops, gu~pier,
cerlain oiseau.
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TSIMIRRIKA (G), mariposa, papil­
Ion. BADABIL ARGI - INGURUAN TSIMIRRIKA
ARIN-ARIN, la mariposa se mueve muy
ligera en torno á la luz, le papillon vol'­
tige légerement aupres de la lumiere.
(Ag. Eracus. 136-22.)

Ti1Iimirrikatu (BN - s, R), destrozar,
asolar: ravager, dévaster. Val'. de TSI­
MARRIKATU.

Ti1Iimirrita (G-aiz), Val'. de TSUII­
RRIKA.

Ti1Iimiskau ( B - mond ) , mascullar,
hablar entre dientes: marmoiter, mar­
monner, parler entre les dents.

TSIMISTA: 1° (B, G), relámpago,
éclair. ZEREN NOLA TSIMISTA ATERATZEN DAN
SORTALDETIK ETA AGIRI DAN SARTALDERAI­
ÑOTIK, ALA IZANGO DA GIZONAREN SEMEAREN
ETORRERA ERE: porque como el relámpago
sale del oriente y se deja ver hasta el
occidente, así será también la venida
del Hijo del hombre: comme l'éclair qui
part de l'orient et apparaít en occident,
ainsi sera l'avenement du Fils de l'homme.
(Ur. Afatth. xXlv-·27.) BAPoRE OYETATm
DATOZ TSIMISTAI( ETA TURMOYAK, de estos
vapores vienen los relámpagos y truenos,
de ces vapeurs proviennent les éclairs et
le tonnerre. (Diál. bas. 1B·L) - 2° (G?),
piedra, granizo: grélon, gréle.

Ti1Iimistargi : 1° (B-o), luz de relám­
pago, lumiere de l'éclair. - 2° (B-ond),
luz eléctrica, lumiere électrique. =Algu.
nos la siguen llamando así con más ó
ménos propiedad. Quelques-uns conti­
nuent plus ou moins proprement ii la
désigner sous ce nomo

Ti1Iimistarri (B-m ?), cuarzo, qual'tz.
Ti1Iimistilo (AN - oy ), lazada, 1Imud.

Val'. de TSIRISTILO.
Ti1Iimistura (B-ub), jeringa, seringue.
TSIMITS (BN-s, R), fleje, ramas para

hacer aros de barriles ó de cestas,
branches flexibles dont on fait les cercles
des tonneaux ou des paniers.

TSIMITSA (B-m?, BN-s, G-bid-ets­
ori-t, B), chinche, punaise. TSIMITSA EDO
IMITSEA ESATEN DA, TSIMURTSI EDO IMUHTSI
EGITEN DABELAIW : se llama TSIMITSA Ó
IMITSA la chinche, porque pellizca: 011

appelle la punaise TSIMITSA ou IMITSA,
parce qu'elle pince. (Per. Ab. 179-20.)

Ti1Iimitl!iu (B-o), tejido de seto que
hace veces de barandado, claire-voie
d'osier qui sert de balustrade. (De ZIMITZ.)

Ti1Iimizka (G - els), pellizco, pin­
fure.

Ti1Iimizkatu (G - ets ), pellizcar, pi1l­
cero

Ti1Iimizkeri ( B - el ) , anhelo, deseo
ardienle : envie, désir ardent. Val'. de
TSIBIZ/,Ji:RI,'

Tlimiztu (AN-oY4' lazada, nmud.
TSIMO : 1° (G., Va Mog.), mono,

singe. - 2° (B-m), eltola de molino, cla­
quet de moulin.

TSIMU : 1° (BN-s), faja de niños,
langes des enfants. ARTETO KARTAN ARI
EMENZIREN SEME 01'0 BATEN TROJATZEN, SEAIE
ON BATEN TROJAl'ZEN ETA JEiiUKRISTOREN
BESTITZEN; MAIIIA TSATAnREN DEROTZEN,
JOSE TSIAIUEN EDATZEN: en aquel pequeño
intervalo se ocuparon, segun parece, en
envolver en pañales á un buen hijo, y

_en vestir á Jesucristo; María en calentar
los pañales, J osé en extender la faja
(villancico popular): dans ce petit in ter­
valle ils s'occupere1lt, ii ce qu'il paraít,
ii e1lvclopper da1ls des lallges un bon fils et
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ii habiller Jésus-Christ; Marie Il. réchauf­
fer les langes, Joseph ii étendre laceinture
(noel populaire). - 2° (AN-arak-elk,
Gc), mono, singe. ¿NoR DIRA TSIMU OYEK?
BEGlRA DAUDENAK ZEH EGITEN DUTEN BER­
TZEAR, IMITATZEKO: 1, quiénes son esos
monos? los que eslán mirando lo que
hacen los demás, para imitarles: quels
sont ces singes? ceux qui regal'dent ce
que font les autres, pour les imiter. (Liz.
178-23.) - 3° (G-and-ori-t), calado de
agua, trempé jusqu'aux os. TSIMU EGINDA
NATon, vengo completamente mojado,
je suis trempé jusqu'aux os.

Ti1Iimuntl!iu ( B - ang) , aguzanieves
(pájaro), bergeronnette (oiseau). Val'. de
TSIMIRITSA.

TSIMUR: 1° (R), reñido, faché. Till­
MUR GAUDE, estamos reñidos, nous
sommes {achés. - 2° (B-o), pelo crespo
y rizado, chevelure crépue et {risée. ­
3° (Bc, ...), frunce, arruga: fronce, ride.
BADITU GlTSIENEZ LAnOGEI unTE: BEIWKI
GUZTIA TSIMUR-TSIMun EGINDA, BERE MAMIN
TA GUZTI: tiene por lo ménos ochenta
años, toda la frente completamente arru­
gada, inclusa su carne: il a au moins
quatre-vingts a1lS, tout le front comple­
tement ridé y compris la chair. (Per. Ab.
72-22.) - 4° (BN-s, R), tacaño, chiche.
- 5° (BN - s, B, Sc), dobladillo de la
ropa, fronce du vétement. - 6° (B-ub),
castaña huera, chataigne vide. - 7° ~G?),

pellizco, pi1lr;ure. TSIMURKA ARI (G,
Araq.), pellizcar, pincel'. - 8° (B), enre­
dijos de una cuerda, entortillements
d'une corde.

Tl!iimurdura (R), arruga, ride de la
peau.

Tl!iimurkatu (BN-s, R), retorcerse una
cuerda, se tordre (une corde).

Tl!iimurri (BN - s), enredijos de una
cuerda, tortill01ls d'une corde. Val'. de
TSIMER (8°). _

TSIMURTSI (B-m-oñ, ... , G, !tur.),
pellizco, picadura: pinfure, piqr1re. TSI­
MITSA EDO IMITSEA ESATEN DA, TSIMURTSI
EDO IMURTSI EGITEN DABELARO : se dice
TSIMITSA ó IMITSA por chinche, porque
pellizca: on dit TSUIIT6A ou IMITSA pour
la punaise, parce qu'elle pince. (Per. Ab.
179.21.) TSIMUHTSI-NATUAREDO ZETAKA GO­
RIUTUAR AGERTUTEN DIRA ALANGO TSIMUR­
T61TUEN SAMA, BESO EDO GORPUTZEAN : en
el cuello, brazo ó cuerpo de los que
han sido pellizcados como aquel, apare­
cen manchas ó tachas rojas de picadura:
sur le cou, le bras ou le corps de ceux
qui ont été piqués comme celui-lii, appa­
raissent des taches ou marques rouges de
piqr1res. (Per. Ab. 179-23.)

Ti1Iimurtu: 1° (Bc), arrugar: rider,
plisser. - 2° (R), reñir, disputer. ­
3° (B - o ), rizar el pelo, friser (les che­
veux). - 4° (BN-s, R), hacerse tacaño,
devenir chiche. - 5° (R), enredarse una
cuerda, s'entortiller (une corde).

Ti!iimurtura (B - ts ), arrugamiento,
plissement.

Ti1Iimuruntl!ia (B-mond), Val'. de 1'61­
MUTSA (20).

Ti1Iimuti!ia : 1° (G-bid-don-t-us-zumar),
chinche, pU1Iaise. - 2° (B-el-ub), alionín,
pájaro de la especie de los paros :
mésange, oiseau de l'espece des passe­
reaux.

Ti!iimuti1lakur (?, F. Seg.), cinocéfalo,
(animal) cynocéphale.

Ti!iimutl!iudare (G), pera que sabe á

chinche, poire qui sent l'odeurde pu­
naise.

TSIN (B-a-beg-d-m-mu-o-ts), dinero,
arge.Et. (Voc. puer.)

TSINA : 1° (B-ts), pedazo que se
le echa disimuladamente á un vestido
corto: rallonge, piece que l'on ajoute ii
un vétement court. - 2° (S, Chah. ms),
cerda, truie. (D. bearn.?) - 30 (G­
zumay), paro, un pajárito : mésange, petit
oiseau.- 4° (B-g), adelante, en at'ant.
ORTI TSIÑA OTZ DAGO ORAIN, de ahí ade­
lante hace frío ahora, il fait froid ii pré­
sent (ii partir) de cet endroit en avant.
(Contr. de ATSINA.)

TSINAL: 10 (Gc, ... ), chancleta,
chinela sin talón: chausson, pantoufle,
chaussure sans talon. (?) TSINALKA (Gc, ... ),
tener los pies en chancletas, avoil' les
pieds dans des pantoufles. - 2° (G-and­
us), resorte con que se aprietan las cuñas
del carro, ressort avec lequel on sel're les
coins de la charrette.

TSINAR (B-ts?, G, Araq.), brasa,
braise.

Ti1Iinarronzi (G, Araq.), brasero, bra­
sier.

Ti!iinartu (G, Araq.), convertirse en
brasa, ponerse en ascuas: se transfor­
mer en braise, devenir de la braise.

Ti1Iinbart (AN-lez), brasa, braise.
Ti1Iinbel (B-mu), Val'. de TSINBO (1°).
TSINBO: 1° (B, G), depósito en la

ferrería, por donde va el agua á la tur­
bina: réservoir de la {orge, par OU l'eau
se rend ii la turbine. - 2° (B-a-o, G), para­
dera, puerta que se levanta para dar paso
al agua del saetín: vanne, porte que ['on
enleve pour donner passage it l'eau du
bief. - 30 (B-g) , granillo seco de nieve,
petit flocon de neige seco - 4° (B-l, G-ori),
cilindro de madera muy dura, horadado
al medio, de que se sirven los pescadores
para cobrar la cuerda llamada TSANPEL :
cylindre de bois tres dur, percé au milieu,
dont se servent les pécheurs pour tirer la
corde appelée TSANPEL. - 5° (B - mañ) ,
columpio, balanfoire. - 6° (B, ... ), paja­
rito de pasa, muy apreciado por los gas­
trónomos; vulgo chimbo : petit oiseau de
passage tres aprécié par les gourmets,
appelé vulgo chimbo ii Bilbao. - 7° (B?,
Pero Ab. 134-4), embolo, piston.

Tl!iinbo-ti1lakur (B-ts), perro chim­
bero que casa los pajaritos vulgo llama­
dos chimbos, chien qui chasse les petits
oiseaux appelés vulgo chimbos ii Bilbao.

Ti1Iinda-garratz (B-l),- variedad de
cereza, muy agria: variété de cerise, tres
aigre.

TSINDAR: 1° (B-i), brasa, braise. ­
20 (B-mu '1), chispa, étincelle.

TSINDI: 1° (AN - elk), chispa, étin­
celle. ENEGANA SU-T6INDIA SAn BALEDI BIZI­
mK si la chispa de fuego pudiese entrar
viv~ en mi, si l'étincelle de feu pouvait
entrer vive en moi. (Liz. Coplac. 5-3.) ­
20 (AN, Araq.), brasa, braise. - 30 (AN­
b), tizón, tison. EKAnR~K TSINDI BAT PIPA
PIZTEKO trae un tizoncIto para encender
la pipa,' apporte un petit tison pour allu­
mer ma pipe.

TSINDIL (BN-s), lenteja, lentille.
TSINDOR: 1° (AN-lez), orzuelo, orge­

let. - 2° (B-b), chicharrón, graillon. ­
30 (B-a-g-o, ... ), petirrojo (pájaro), rouge­
gorge (oiseau).

Tl!iindorri: 10 (B-l), petirrojo (pájaro),
rouge-gorge (oiseau). - 20 (B-el), hor-
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miga, fourmi. - 30 (B-berg, G-zeg), entu­
mecimiento de un miembro, engourdis­
sement d'un membre.

Tlindorrl haltz (B-l), pájaro insecti­
voro, solitario, muy negro, que vive con
preferencia entre penas junto al mar: los
he visto hasta dentro de la catedral de
Tours: rouge-queue, oiseau insectivore,
solitaire, tres foncé, qui vit de préférence
dans les rochers pres de la mer : j'en ai
vu méme A l'intérieur de la cathédrale
de Tours. = Es el mismo LABATSORI (B­
mu-ub), que en su lugar fué mal califi­
cado de petirrojo, C'est le méme que
LABATSORI (B-mu-ub), qui a été a tort
qualifié, A sa place, de rouge - gorge.

Tlindorritu (B-berg-mond, G-zeg),
entumecerse un miembro, s'engourdir
(un membre).

TSINDURRI (B-ang-berg-mond, Gc),
hormiga, fourmi. TSINDURRIARI DAKITZA­
LEAN (sic) EGOAK, GALDU 01 DITU GORPUTZA
TA BESOAK: cuando á la hormiga le nacen
alas, pierde el cuerpo y los brazos:
quand il na!t des ailes A la fourmi, elle
perd le corps et les bras. (L. de Is.)

Tlindurri. pila (Gc, ... ), tlindurri·
pilo (B - mond ), hormiguero, fourmi­
liere.

Tlindurritu (B-ang), entumecerse ó
dormirse un miembro, s'engourdir ou
avoir les fourmis dans un membre.

Tlinel: 1° (AN, G-ond), Val'. de TSI­
NAL (20 ). = fÍan llamado así algunos en
B al alguacil; es palabra del viejo dia­
lecto castellano - bilbaino sacado de la
germanía ó jerigonza de gitanos. Quelques­
una ont désignésoua ce nom, en B, l'agent
de police; c'est un mot du vieux dialecte
espagnol-bilbafen, tiré de la langue ou
du jargon des bohémiens. - 20 (AN­
arak-b-lez-oy), chinela, calzado, á modo
de zapato, de suela ligera, y que sólo se
usa dentro de casa: pantoufle, chausson,
chaussure légere que l'on emploie seu le­
ment A l'intérieur. (D. ital. pianella ?)
TSINELAK BEARKO DITUT EROSI; ZAPATU
LARRU-LODI OK ZANGOAN I\IIN EMATEN DA­
TATE: tendré que comprar chinelas; estos
zapatos de cuero grueso me hacen mal
en el pie: je vais étre obligé d'acheter
des pantoufles; ces souliers de gros cuir
me font mal au pied. Val'. de TSINAL
( 10).

Tline1ka (AN, ... ), calzarse en chan­
cletas, se chausser en pantoufles.

TSINGA: 10 (B-a-d-m-on-ts-ub, G­
ori), barredera, cierta red de rías: grand
filet que l'on traine dans les rivieres; est­
ce le bolier ou la senne ? GUZTIA KANPORA
ATERA DU BERE AMUAREKIN, ARRASTAKA
ERAMAN DU BERE TSINGAREKIN ETA BILDU
BERE SAREAKIN : todo lo alzó con el an­
zuelo, lo arrastró con su barredera, y lo
recogió en su red: il l'a pris tout entier
A l'hamefon, l'a trainé et l'a recueilli
avec son filet. (Ur. Hab. 1-15.) - 2° (?),
argolla de hierro fija en una pared,
anneau de fer fixé dans un mur.

TlinlJalanlJo (B-d), campana menor
de la torre, petite cloche du clocher.

TSINGAR: 1° (Bc, ••. , G), brasa,
braise. ETA ARTURIK INTZENTSONARIOA, ZEIN
BETE IZANGO DUEN ALDAREKO TSINGARREZ:
y tomado el incensario, que habrá lle­
nado de las brasas del altar: 01', apres
avoir pris l'encensoir plein du feu de l'au­
tel. (Ur. Lev. xVI-12.) ZURE BEGI&K IZANGO
DIRA TSINGOR GORI BIREN IDURIKOAK, vues-

tros ojos serán como dos ascuas de fuego
ardientes, vos yeux seront comme deux
braises ardentes. (Ur. Maiatz. 31-5.) ­
2° (B-ts, G, ... ), chispa, étincelle. ETA
IKUSI ZITUEN IGOTZEN LURRETm TSINGARRAK
LABE BATEN KEA BEZELA, y vió las pavesas
que subían de la tierra como el humo de
un horno, et il vit les étincelles monter
de la terre comme la fumée d'une (our­
naise. (Ur. Gen. xlx-28.) - 30 (B-l), chi­
charrón, graisseron. - 40 (AN-b-lez-oy,
G-ets), tocino, lard.

TlinlJarrauts (B-g-i-m, G, An. ms),
rescoldo, cendre cha,ude.

TlinlJarri (G, An. ms), pedernal: silex,
pierre A briquet.

TlinlJartu (B, G), abrasar, embraser.
ERRUA DAUKAT ETA NEGARREZ NAUKE NEURE
PEKATUAK, LOTSAZ GORRlTU DEUST ARPEGIA
TSINGARTU-ARTEAN ERRUAK: soy culpable
y los pecados me hacen llorar, la culpa
me ha enrojecido de vergüenza el rostro
hasta abrasármelo : je suis coupable et
les péchés me font pleurer, la faute m'a
fait rougir le visage de honte jusqu'A
l'enflammer. (Azk. E.-M. Canco bas. II­
28-6-4°.)

TlinlJekan (AN-arb), andar sobre un
pie, _marcher a cloche-pied.

TSINGERA (B-g), mayal, vara con
que se trilla y desgrana el trigo en las
eras: fléau, instrument avec lequel on
bat le blé dans les aires.

TSINGET : 1° (B-a-i-m-o, ... ), pesti­
llo, loquet. IDIGI NEUTSAN NEURE MAITEARI
NEURE ATEAREN TSINGETA, abrí á mi amado
el pestillo de mi puerta, j'ouvris a mon
bien-aimé le loquet de ma porle. (Ur.
Canto v-6.) - 20 (B-d-i), argolla de hie­
rro fija. á una pared, anneau de fer fixé
dans un mur. Val'. de TSINGA (20). .

TSINGIL (AN -lez, ... , Lacolz.) ,
planta trepadora de flores azules for­
mando un racimo: glycine ?, plante grim­
pante a fleurs bleues formant des grappes:
« vicia craca. »

TSINGILA (G-ets), lenteja, lentille.
(Bot.)

Tlingilika (BN-am-gar, S), tlingilka
(AN, L-s), al cox-cox, andar sobre un
pie: a cloche-pied, marcher sur un pied.
TSINGILIKA EBILTEKO ZAHARREGI Nüzil ,
AGATA (S-bark): Agueda, para andar al
cox-cox tengo demasiados anos (lit.:
soy demasiado vieja) : Agathe, pour
marcher A cloche-pied je suis trop
vieille.

Tiingili·mingili: 1° (B-m), campana
menor de la torre, petite cloche du clo­
cher. - 2° (B-m-o-ub), (andar) á la cos­
cojuela, sobre un pie: A cloche-pied, sur
un pied.

Tlingilinkor (S), voz usada en la fór­
mula de un juego infantil, mot usité dans
une formule de jeu enfantin. TSINGILlN­
KOR, MINGILINKOR, SOR BADA SOR, ETSEKAK
OR: « TSINGILINKOR, MINGILINKOR, » si es
deuda, déjala ahí: « TSINGILINKOR, MIN­
GILlNKOR, » si c'est une dette, laisse-la
la.

Tlingiliz (S, Chah. ms), al cox-cox, A
cloche-pied. Val'. de TSINGILIKA.

Tlingin. tlingin (R), (andar) sobre
un pie: (marcher) sur un pied, (alter) A
cloche-pied.

TSINGLA (BN-s), lenteja, lentille.,
TSINGO: 1° (B-g), copo pequeno y

seco de nieve, petit flocon sec de neige.
- 2° (G-al-t), sobre un pie, sur un pied.

TSINGOAN IBltI (G-t), TSINGOKA (G-al-ord),
andar al cox-cox, aller A cloche-pied.

TSINGOLA (Sc), zona, cierta enfer­
medad cutánea de los ninos, no se cir­
cunscribe á la cabeza : zona, certaine
maladie cutanée qui peut s'étendre A tout
le corps.

TSINGOR: 1° (AN, B, G) ,granizo
menudo, petite gréle. BESTE AINBESTE
DIRA TSINGORRA, EOURRA TA GATZA (G),
OROBAT DIHA TSINGORRA, ELURRA TA GATZA
(G) : lo propio son el granizo, la nieve y
la sal: il en est de méme de la gréle, de
la neige et du sel. (Diál. bas. 119-7.) ­
2° (B-gat-ts), gramllos de la piel, petits
boutons de la peau. - 3° (B-pl-urd-ts),
chicharrón, g,raisseron.

TlinlJorrika (B-d-eib-el-m), (andar)
sobre un pie, (marcher) A cloche-pied.

Tlingorritu (AN -lez - oy, GC), que­
darse dormido un miembro, s'engourdir
(un membre).

TiinlJote (B - on), mamarracho, cari­
catura, figura ridícula: marmot, carica­
ture, figure grotesque. (F. Seg.)

TsinlJura (B-on, G-al), tiinlJUre (AN­
iru-lez, G-bid), yunque, enclume. (n)

TsinlJUrri (G - and - t, ... ), hormiga,
fourmi.

TlinlJUrri.pila (G-and-t, ... ), hormi­
guero, fourmiliere.

TlinlJurri - udare (G ), peras hor­
migueras, poires qui ont un golit de
fourmi.

TiinlJurritegi (G-ets-zumar), hormi­
guero, fourmiliere.

TiinlJUrritu (AN, G-and-t), dormirse
un miembro, s'engourdir (un membre).

Tlinizta (R), hiniesta, retama, genét.
(Bot.) (?)

Tiiniztezpel (R), escoba hecha con
este arbusto, balai de genét.

TilIinka : 1° (Sc), chisporroteo de la
llama, crépitement ou pétillement du
feu. - 2° (Sc), chispa, étincelle. EGUR
HORREK !DOR DELAKOTZ, TSINKHA HANITS
EGITEN DIZU (S - bark) : esa lena, por
estar seca, produce muchas chispas: ce
bois, pour étre sec, produil beaucoup
d'étincelles. - 30 (Sc), brasa, braise. ­
4° (BN-s), un poco (de vino), un peu (de
vin ).

Tiinkar: i ° (R), brasa, braise.
2° (BN~am), pequeno, petit. ERHI-TSINKAR
(BN - am) , dedo menique, doigt au ricu­
laire. - 3° (BN - s, R), chisporroteo de
las llamas, crépitement du feu.

Tlinkarka (R-uzt), al coxcox, acloche­
pied.

Tlinkin· tlankinka (R - uzt), andar
cojeando, boiler.

Tlinkoka (G - bid - us ), al coxcox, A
cloche-pied.

Tlinkor: 1° ( R), chicharrón, graisse­
ron. - 20 (R-iz), tlinkhor (S), tocino,
lard. EZTODALA EMAITEN AHAL ASKI TSIN­
KHOR ETA PHIPEllRADA, que no le puedo
dar bastante tocino y salsa de pimientos,
queje ne peux lui donner assez de lard el
de sauce de piments. (Ziber. 22-8.)

TilIinkortu: 10 (R), tostar, asar dema­
siado : griller, brliler outre mesure. ­
2° Tiinkortü (Sc), dejarle seco, matar á
una persona, tuer raide une persoillle.

Tlino (S), verraco, verrat. (D.
bearn. ?)

TSINPART: 10 (B-d-l-m-on, G-and),
chispa de metal derretido, étincelle de
métal fondu. - 2° (Bc, oo.), chispa, en
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general: étincelle, en génél'al. TllINPAR­
TURTIIL\ (B-l-m, .•.), echando chispas, étin­
celant ou jetant des étincelles. EROATBN
DABB BMAKUMB GALDUBN LBKU ATSITU TA
ItUNERA, TA ZBRUKO TlllNPART BATBK ARGI­
TUTEN DAU GUSTIA : le llevan á un lugar
inmundo' y oscuro de mujeres perdidas,
y una chispa del cielo le ilumina ente­
ramente: on le porte dans un lieu im­
monde et obscur de femmes perdues, et
une étincelle du ciel l'illumme entiere­
mento (Mog. Baser. 230-H.) - 3° (B­
mond-o!!., G), hombre de carácter vivo:
homme impétueua:, de caractere vif.

TIINT (G-and-t-zeg, •.• ), mú, jota,
palabra: mot, ouf, rien. 'r1lINTIK BZTU
ESAN. no ha dicho ni jota, il n'a pas dit
ouf. ¿ lZANGO DBZU ARPBGIRIK.•• TlllNT BAT
J:RANTZUTBKO BRB? ¿ tendrá usted cara ..•
para responderle ni una palabra '1 oserez­
vous... lui répondre un seul mot? (Gal­
bar. 27-9.)

TIINTA: io (R, S), gorgeo, canto de
los pájaros: gazouillement , chant des
oÍleaua:. T1l0RI TllARRAK TlllNTA TllARRA :
el pájaro pequeno, peque!!.o gorgeo : le
peht oiseau, petit cri. - 20 (G-gab-iz),
dinero, argento (Voc. puer.)

Tlintaminta (Sc), cuchicheando, chu-
• otant.

Tlintar (BN-s): fO chispa, chisporro­
teo de la llama: étincelle, pétillement de
la flamme. - 2° brasa, braÍle.

TIINTEIDI (S), cuenda, hilo con que
se sostiene la madeja: sentene, fil avec
lequel on attache l'écheveau.

TIINTI (S), tlintUa (S), pecas, rous­
.eur. de la peau.

Tlintila - makatz (B- d ), peruétano,
poirillon.

Tlintl,: fO (B-m), onomat. que indica
el ruido que se hace al sonar las nari­
ces, onomat. du bruit que l'on fait en se
mouchant. Varo de ZINTZ. - 2° (B),
alerta, alerte. AGO TllINT1l IRATZARRIRIK:
estate alerta, despierto: sois ,alerte,
réveillé. (ms-Zab. Ipuift. xu-2°.)

TIINTIA : fo (BN-s), campana,
cloche. ILTlllNTllA (BN-s), campana de
muertos, glas funebre. AUR-ILTllINT1lA
(BN-s), campana fúnebre de ninos, glas
fUMbre des enfants. - 2° (BN -s, Sc),
ceneerro, sonnaille. - 3° (AN, Liz. Voc.,
BN-s, S), campanilla, clochette. - 4° (R),
moco, morve. Varo de ZINTZA. - 5° (B-l) ,
dinero, argento (Voc. puer.) - 6° (AN,
G), cincha, .ous-ventriere. ('1'1)

Tlintl ala bedar (B-i-l), un juego de
ni!!.os que consiste en tener unas brinzas
de hierba en la mano cerrada y procu­
rar arrojarlas sin que quede una sola
pegada á la maM: si queda limpia la
mano, resulta TllINT1l; si queda con algo
de hierba, es BBDAR : jeu d'enfants qui
consiste' tenir quelques brins d'herbe
dans la main fermée et d'e••ayer de le.
rejeter .an. qu'il en re.te un .eul: .'il
n'en re.te pa., c'est TllINTli; dans le c!os
contraire, c'est BBDAR.

TllNTIAKAlU (AN-lez), sanguijuela,
san!J.sue.

TIINTIAB (B-g-mu), chicharrón,
graisseron.

Tlintlaren (AN, G, Araq.), lombriz,
lombric.

Tlintlarnaut ( S '1, Chah. ms)', peca,
rouaseur. Varo de TliINTILA.

Tlintlarri (Gc) : f ° campanilla: clo­
chette, sonnette. --- 20 cencerro, .onnaille.
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Tlintlerko (R- uzt), cencerro, .on­
naille.

Tlintlerkol (R-uzt), granizo, gr~le.

Tlintlerri: fO (AN -b, Gc, •.. ), cam­
panilla, clochette. MBZBMAILBAK DlONBAN
« Sanctus », JO BZAZU TlilNTliBRRIA IRU
BIDER: cuando el celebrante diga Sanctus,
tocad la campanilla tres veces : quand
le célébrant dit Sanctus, sonnez trois foi••
(Ag. Eracus. 3f5-f7.) - 2° (AN, G), so­
najero, sonnette. ETA BBAN, TUNIKARBN
BERAREN oIRBTAN, INGURUAN, EGINGO DITUZU
GRANADA BATZUEK BBZBLAKOAK... GUZlA
TlilNTllERRIZ NASTURIK : y abajo á los pies
de la misma túnica harás al rededor
como unas granadas... entremezcladas
de unas campanillas, tu mettras en bas et
autour de cette m~me robe comme de.
grenades... entrem~lées de sonnettes. (Ur.
Ea:. xxvlll-33.) - 3° (AN?, G), cencerro,
sonnaille.

TIINTIIL: f ° (BN-s, R), lenteja, len­
tille. - 2° (AN-oy), veza, arveja, vesce.
(Bot.) ,

Tlintllla (S, Alth'l' tlintlila (R­
uzt) : f ° cucúbalo, p anta medicinal:
cucubale, plante médicinale. (Bot.) ­
2° (BN-s, R), la lenteja; la lentille. (Bot.)
- 3° (S, Chah. ms), cascabelillo, petit
grelot. - 4° (B), broma, plaÍlanterie•
NONBAIT NI TlilNTlilLAN NAKUTSUELAKO TA
UME BGINIK Isopo (sic), seguramente
porque me veis bromeando y aninado
Esopo: .an. doute parce que vous me
voyez joyeua: et devenu enfant, moi
Esope. (m.-Zab. Ipuift. XXXIV.) - 5° (AN),
boche, poquette. TlilNTlilLAN EGIN, Jugar
al boche con nueces ó huesos de fruta,
jouer a la poquette avec de. noía: ou de.
noyaua:. - 60 (S), campanilla, clochette.
MEZA BRRAITBAN (ERRAITIIN) TSINTlilLARBN
HBROTSA ENTZUTEN DBNBAN (DBNIIN) OROK
BEHAR DIZIB BBLAHIKO EZARI (S- bark) : al
decir misa cuando se oye el sonido de
la campanilla, todos deben ponerse de
rodillas : pendant la mease, lor.qu'on
entend la clochette, tout le monde doit se
mettre a genoua:.

Tlintlileri (B-otll-tll), conjunto de
cosas ó personas pequenas, ensemble de
cho.es ou de pérsonne. petite••

Tlintlilika (B-oil.), colgado, suspen­
dido : pendu, su.pendu. Varo de ZINZI­
LIKA.

TlintlWn (B-i, .••), cellcerrito, campa­
nilla : sonnette, clochette.

TIIN'!'IILU (AN-oy, G-ber), zarci­
llos, pendientes : pendant., boucles
d'oreilles.

Tlintlimare (L-ain), sanguijuela,
san!J.sue.

TIINTIIN: fo (AN, B-m-tll, Gc, ...),
dinero, moneda: argent, monnaie. (Voc.
puer.) - 2° (B-ar-on), gotas gue caen
del tejado: gouttieres,gouttes qUI tombent
du toit. - 3° (B-a-m-o), mezcla ó em­
brollo de hilo, em~lement du filo ­
4° (G, Araq.), campana menor de la
torre, petite cloche du clocher. - 5° (G),
pececillo parecido á la anchoa, vulgo
comestina, petit poÍl.on ressemblant a
l'anchoÍl. Varo de TlllTlilN (2°).

Tlintlin-bedar (B),hierba parecida á
las margaritas y provista de flor, plante
reasemblant aua: marguerites et pourvue
de fleur.. '

Tlintlinbiur ( B - a - ang - eib - gald­
mond) , enredijos ó dobleces de las cuer­
das, entortillements ou plis d'une corde.

Tlintlineketa (G - ord), acarreo de
leftas delgadas, charroi de menu bois.

Tlintlinka (B-ar), (andar) sobre un
pie, (aller) a cloche-pied.

Tlintlinpe (B-o!!.),. refugio bajo el
alero del tejado: auvent, refuge sous l'au­
vent du toit.

Tllntlirri (B-a-o), cencerrito, sor.a­
jero : petit grelot, hochet. Varo de TSUi¡­
TliIRRIN (fo).

Tlintlirrika (B-elg, G-gab), (andar)
sobre un pie, (aller) a cloche-pied.

Tlintlirrikatu ('1), golpear, destro­
zar: frapper, abimer.
TI~tlirrin: fO (AN-oy?, B-g-l, G),

sonaJero, hochet. TlllNTlllRRINDuN SEIRAK
BAIRo BURU OBUGO EZTAUKO GIZON TliAKIL
ORREK (B-l), ese hombre simple no tiene
más cabeza que un nino que gasta sona­
jero, cet ltomme simple n'a pas plus de
tBte qu'un enfant qui porte un hochet.
- 2° (BN-mug), cascabel, grelot.

Tlintsirrinka (B-on, G-iz), tlintli­
rriska (B - el), (andar) sobre un pie,
(marcher) sur un pied.

Tlintlo : f ° (G-orm, ... ), fiel, exacto:
fidele, ea:act. Varo de ZINTZO. - 2° (B-i),
grito desaforado, cri strident.

Tlintlola (S), casquijo: gravier, cail­
lou. JARTBN DIRA LAUAK, HARRI-TliINTlIoLA
ZONBAIT BILDU-ONDOAN TANTOBNDAKO : se
acomodan los cuatro después de haber
recogido, para contar los puntos (del
juego), algunas piedrecillas: on place le.
quatre apres avoir ramassé, pour compter
le. points (du jeu), quelques pierrettes.
(Ziber. i08-f5.) LOHuREN PARTBZ TSIN­
TliOLA DEN UR-ZOLAN ARJlAINAK GOZO HOBEA
DIZIE (S - bark) : en el agua, en cuyo
fondo hay grijo en vez de lodo, los peces
tienen mejor gusto : dans l'eau oIl le
fond e.t caillouteua: au lieu d'~tre vaseua:,
les poissons ont meilleur godt.

Tlintlon (B, G), lienzo muy ordina­
rio, étofl'e tres ordinaire. = ¿Vendrá
este nombre tal vez del lugar en que se
fabricaba el lienzo? Ce nom vient peut­
~tre du lieu oIl l'on fabriquait ce tissu?
ORAIN ZBRBAITBADIRUDI, BAI~A ONDIRo ORAN­
TSURARTB' TlilNTlioNBZKO KALTZAK, ABAR­
KA PISTINDUNAK BTA TllAPEL ZARRA BURUAN
BBALA IKUSTBN GBNDUAN ORI (B): ahora
parece algo; pero todavía hasta hace
poco le veiamos á ese con pantalones de
chinchón, con abarcas remendadas y una
boina vieja en la ~abeza: maintenant il
a l'air de quelque chose; mais jusqu'a
ces derniers temps nous le voyions avec
des pantalons de droguet?, des brogue.
rapiécées et un vieua: béret sur la tete.

Tlintlonzi (R), mocoso, morveua:.
TDINTloB ( Gc), cascote de piedra,

moellon.
T,lintlort (B-i-mond), collalba, paja­

rito de lindos colores, llamado asi por
imitación á su monótono canto; se le ve
siempre en las extremidades de argomas
y otros arbustos: traquet, petit oiseau de
belles couleurs; on l'appelle ain.i par
imitation de son chant monotone; on le
voit toujour. a l'ea:trémité des ajonc. et
d'autres arbustes. Varo de OTATlioRI.

Tlintlorta (B - a - d - o ), chicharrón,
graÍl.eron.

Tlintlosta (G-aya-gab-iz-ori), trenza
de p'elo, tresse de cheveua:.

TllNTlu (S), chicharrón, grais.eron.
AURTEN GURB liBRRIAK BZTtlZIB TlllNTSURIK
tiKHBN (S - bark), este ano nuestro cerdo
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no ha tenido chicharrón, cette année
notre porc n'a pas eu de graisseron.

TIINTluR : 10 (G-als), papera,
goitre. - 20 (G-t), orzuelo, orgelet. ­
3° (AN), garganta, gorge. Varo de ZIN­
TZUR. - 40 (G), cima, cumbre : cime,
sommet. 1. ZERBKIN ORDAINTZEN D1RADE,
BADA, MENDI TSINTSUR OEK BERENEZ EMATEN
DITUZTEN LORE INDARTSU UGARIAK? 1. pues
con qué se pagan las flores robustas y
abundantes que producen de suyo las
cumbres de estas montanas? car avec
quoi paye-t-on les fleurs rohustes et
ahondantes que produisent eua:-mémes
les sommets iieces montagnes? (Izt. Cond.
p. 111-3.)

Tlintlurka (BN - s ), enredos que se
forman al devanar el hilo, emmélements
qui se produisent en dévidant le filo Varo
de TSINTSURKO. TSINTSURKADUN ARIA ARI
PBRTIKANA DISU , el hilo que más se enreda
es el que tiene desigualdades de grosor
en su contextura, le fil qui se méle
davantage est celui qui est inégal dans sa
contea:ture.

Tlintlurkatu (R) : 1° revolver y de­
sordenar, p. ej., la ropa: houchonner,
mettre, p. ea:., les vétements en désordre.
- 2° enredarse el hilo, se méler ou se
tire - houchonner (le fil).

TIINTIURItO (R), enredos que se
forman al devanar el hilo, entortille­
ments qui se produisent en dévidant le
filo

Tlinti!lurri (AN, An. ms), esófago,
res0l!.hage.

TIINTZ (R): 10 moco, morve. ­
2° pábilo, meche.

TIINU (B-g-i-mu-ts), calado de agua,
trempé jusqu'aua: os.

Tliñurri (AN, B- m -on), hormiga,
fourmi.

Tlinurri-belar (AN, Lacoiz.), té de
Méjico : thé du Mea:ique, ancerine.
(Bot.)

Tliñurri - meta (B-m), hormiguero,
fourmiliere.

TIlO: 1° (Bc, ... ), pajarillo de color
de aceituna, el más pequeñO de nuestro
país después del reyezuelo: petit oiseau
de couleur olive, le plus petit de notre
pays apres le roitelet. - 2° (Bc), piada,
acción de piar : piaillement, action. de
piailler.

Tlioka (Bc), tlio-kloka (B, G), piando,
piaulant ou piaillant.

TIIOLOGA (B, arc), mesón, taberna:
h(Jtellerie, auhel'ge. TSIOLOGAKO MIRABEAK
GAU TSABURRA TA EGUN LUZEAK, la sir­
vienta del mesón (tiene) las noches cor­
tas y los días largol¡\, la servante d'au­
herge (a) les nuits courtes et le~ jours
longs. (Refranes, 489.)

Tlior (AN, B-ang-on, G-t-zeg), sen­
dero, sentier. (Contr. de TsmoR.)

Tlio-tlioka: 1° (B), piando lospollue­
los ó pájaros: piau lant ou piaillant .(les
'p'0ussins J, pépiant (les oiseaua:). - 2° (B­
1), cierto juego de niños, certain jeu d'en­
fants.

TIIPA: 1° (AN, BN, L, S), berme­
juela, goujon. = En AN-b llaman TSIPA
á la bermejuela de frente lisa, y ASKALO
á la que tiene ciertas púas en la frente.
En AN-h, 011 appelle TSIPA le goujon a
téte lisse, et ASKALO celui qui possede
certaines rugosités sur la téte. - 2° (L­
zib), mujol pequeño, petit muge;

Tlipa-belhar (S, Altb.), hierba buena

de agua, sándalo de agua, menthe aqua­
tique. (Bot.)

Ti!lipa egin (AN-lez, BN-s), calarse,
mojarse completamente: se tremper, se
mouiller jusqu'aua: os.

Tiipaka (S), pesca de la bermejuela,
péche du goujon.

Ti!lipaosazale (R), insecto de patas
largas, que se desliza en la superficie de
las aguas trazando lineas oblicuas: insecte
a longues pattes, qui glisse sur la sur­
face des eaua: en trafant des lignes
ohligues.

TiUpat (BN-am-s, S), ni palabra, pas
un mot. (De TSIT BAT.) TSIPAT EZTU ERRAN,
no ha dicho ni jota, il n'a pas soufflé
mot.

Ti!lipeleta (G- orm ), mariposa, papil­
lon.

Tiipi (L, S), pequeí'io, petit. = En
las diversas traducciones de san Mateo
(XI- H) se encuentran estas variantes ...
Dans les diverses traductions de saint
Matthieu (xl-1 1) on trouve ces variantes:
'i'IKI (AN) , 'i'IPI (BN) , TSIKI (B, G), TSU'I
(S).

Ti!lipidanik (L-ain), desde la infancia,
depuis l'enfance.

Tiipilgarri (BN - baig), abrasador,
hr'Úlant.

Tiipilipeta (B-oñ, F. Seg.) , tiipi­
lota (G-and-gab-s-zeg), mariposa,
papillon.

TlipiIu (Lc), calamar, jibión, cal­
mar.

Tiipiñi (S), pequeñito, tres petit.
Ti!lipiritaiña : 1° (B - berg ), cierta

danza, una de las suertes del AURRESKU :
certaine danse, l'une des figures de l'Au­
RRESKU. - 2° (B-m), reyerta, camorra:
querelle, di.~pute, ria:e.

TIIPIRITON (G-t, ... ), reyerta, camo­
rra : querelle, dispute. JAKITEN BAZUTEN
ITZAlAREN SAGARDOTEGlKO EGONA, G1Z0NEZ­
KOAK KOPETAK ZIMUR TA ILUN, ETA ANDREAK
TSIPIRITONA : si llegaban á tener noticia
de la estancia del boyero en la sidrería,
los hombres (le pondrían) la frente ce­
ñuda y oscura, la mujer (le armaría)
camorra : si l'on parvenait a connaítre
le passage du houvier dans la cidrerie,
les hommes (lui feraient froncer) les
sourcils, la femme (lui chercherait) que­
relle. (Izt. Cond. i79-17.)

Tiipiroi (AN, G), calamar, jibión,
chip'irón, calmar. (?)

TIIPISTIN (B-Oñ-ub), las gotas más
ó meno~ gruesas que se levantan al
echar un madero ó piedra al agua, gouttes
d'eau plus ou moins grosses quijaillissent
lorsqu'on jette un morceau de hois ou
une pierre dans l'eau.

Tlipistol (G-t) , tiipisturu (G-ber),
trabuquillo de sauco que sirve de juguete
á los niños: pétoire, petit jouet de sureau
avec lequel les enfants s'amusent.

TIIPITA (B-el-m-mañ-oñ, G-and-us),
mayal con que se golpea y se desgrana
el trigo en las eras: fléau, ,instrument
avec lequel on hat le hlé dans ~les aires.

Ti!lipitaiña (B-mond), reyerta, gresca:
altercation, ria:e. Varo de TSIPIRITAIÑA (2°).

Ti!lipitaka (B-i-l-m), golpeando el
trigo en las eras con el mayal, hattant
le hlé dans les aires avec le fléau.

Ti!lipi-tiapa : 1° (B-l, ... , S), andar
descalzo, chapoteando en el agua: aller
atrousse-culotte, en patouillant dansl'eau.
- 2° (?, Lacoiz.), sámara, fruto coriáceo

comprimido y membranoso : samare ,
fruit sec et indéhiscent.

Ti!lipitu (B-l-mu'l-oñ, ...), hacer trizas,
écharper. ARTu DAlAN LEKUAN TSIPITU
BGINGO DAU lAK DAROA AMURRUA! (B-l) :
alli donde e alcanzare, le hará trizas
1qué rabia lleva! la OU il le trouvera il
l'écharpera, quelle raye il a (contre lui) I
(De TSIPITA+TU?)

Tiipitugel (B-m) , pieza de cuero que
une las dos piezas del trillo, el mango
y el mayal: manchon de cuir qui unit les
deua: pieces du fléau, le manche et la
halle.

TIIPIZTA (R-uzt), t§ipiztur (B-a­
gald -o - ts), salpicadura, gotas de agua
que saltan: éclahoussure, gouttes d'eau
qui jaillissent.

Tsipla-ti!lapla (R), Varo de TSIPLI-TSA­
PLA (1°).

Tiipli-ti!lapla: 1° (AN-lez, B-a-o-oñ­
ts, ... , BN-s), andar descalzo, patullando
en el agua: aller a tróusse-culotte, en
patouillant dans l'eau. Varo de TSIPI­
TSAPA'. - 2° (B-a), golpecitos dados en
el trasero, petits coups frappés sur le
derriere.

TSIPLITA (B-ts), licor del desayuno,
vulgo matarratas : tue-ver, petit verre
que 1.'on prend a jeun.

TSIPLOI (B-ts), caño por donde va
el agua á la turbina, tuyau par OU l'eau
se rend a la turhine. (D. esp. sifón ?)

TIIPO: 1° (AN), chopo, peuplier.
(Bot.) (?) BURZUNTZARI EMATEN DIOTE ASKO
IZEN: « ZUR SURIA » DElTZEN DUTE HAlNl­
TZEK; PROBBNTZIARREK « MAKALA », NAFAR­
TARREK (1 TSIPOA »: al chopo le dan mu­
chos nombres: muchos le llaman ZUR
SURI, « madero blanco; » los Guipuzkoa­
nos MAKALA, « el débil; » los Nabarros ,
TSIPOA: on donne un grand nomhre de
noms au peuplier: heaucoup l'appellent
ZUR SURI, « hois hlanc;» les Guipuscoans,
MAKALA, « le faible; » les Navarrais, TSI­
POA. - 2° (B-a-gald-o), hueco pequeí'io
ó tacón en que se colocan los bolos,
petit trou OU l'on place les quilles.

Tiiporriko (R), regordete: potelé,
courtaud.

Tiipristada (B-urd), chispa, étin­
celle.

Tsipristil (B-a-o-ts), reyerta, camo­
rra : altercation, ria:e.

TSIPRISTIN : 1° (Bc), salpicadura,
gotas de agua : éclahoussure, gouttes
d'eau qui jaillissent. ODOL-TSIPlIISTlÑEZ
BETERIKO SOlÑEKOAKAZ (B, Apoc. xlx-f3),
y ves tia una ropa teñida en sangre, il
était revétu d'une rohe teinte de sango ­
20 (B), chispa, étincelle. AN DIRA su­
TSIPRISTIN URRlNERA DOAZANAK, alli (se
ven) chispas de fuego que van lejos, la
(on voit) des étincelles de feu qui vont
loin. (Per. Ah. 127-16.)

Ti!lipriztatu (G), rociar, arroser. ETA
ISOPO-TSORTATSO BAT BUSTI EZAZUTE ATE­
PEAN DAGOEN ODOLEAN, ETA BERAREKIN
ODOLEZ TSIPRIZTATU ITZATZUTE ATEBURUA
ETA ABE BIAK: y mojad un manojo de
hisopo en la sangre que está en el um­
bral, y rociad con ella el dintel y los d,
postes: trempez un faisceau d'hysop,:
dans le sang qui est sur le seuil de la
porte, et en arrosez le seuil et les deua:
poteaua:. (Ur. Ea:. xlI-22.)

TIIPU (AN, G-als), tiemblo, tremhle.
(Bot. )

TIIRA: 10 (AN, G, L, S), exutorio,
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fuente que da salida á los malos humores
del cuerpo: exutoire, débouché des mau­
vaises humeurs du corps. TSIRA TA ITU­
RRIA EZTIRA BAT (G), la significación
de TSIRA y de lTURRI (2°) no es la misma,
la signification de TSIRA et de ITURRI (2°)
n'est pas la meme. = Tal vez TSIRA sea
solo el sedal de la cuarta acepción. Peut­
etre que TSIRA est seulement le sé/on de
la quatrieme acception. - 2° (G - and) ,
rasguño de la piel, écorchure de la peau.
- 3° (G- and ?), grietas de las manos,
crevasses ou gert;ures. des mains. - 4° (8),
sedal, cuerda de crm que, atravesando
10 piel por dos agujeros, se mueve con
objeto de dar salida á malos humores:
séton, meche de crin ou de coton qu'on
passe par deux trous au travers des
chairs, pour y entretenir un écoulement
d'humeurs. - 5° (ms-Lond), yedra arbo­
rea, lierre. (Bot.)

TSlRAI (G-goi), chorro, jet. ODOLA
TSIRAIAN ZERIOLA, lFINI ZUTEN LARRU GO­
RRIAN : le pusieron en cueros, manándole
la sangre á chorro: ils le déshabillerent,
tandis que le sang coulait par jets. (Gal­
bar. 28-18.)

Tiiralkatu (R-uzt), mojarse, calarse,
empaparse de agua: se mouiller, se trem­
per jusqu'aux os.

Tiirbi (B-mond), almáciga, semis. Val'.
de TSIRPI.

Tiirbil: 1° (G - ber-eld), conjunto
de hojas del tallo de maíz, de mazorca
abajo: ensemble des feuilles de la tige
de mafs, depuis l'épi jusqu'en baso ­
2° (AN-arak, B?, G-her-don-t), viruta,
rizo: copeau, vrillon. ApOLINARIAK BERE
KUTSATIK ATERA OMENZITUEN J.AU AUR-ZAPI
ETA LAURAK'ELKARRI KORAPILOTUAZ TSIRBIL
SUTAN BERO BERO JARRIRIK, SENARRARl
BERA ERAMAN ZIOZKAN: Apolinara sacó,
según parece, de su baul cuatro pañales
y, anudando los cuatro entre sí y calen­
tándolos al fuego de virutas, se los llevó
abajo al marido: Apollinaire tira, a ce
qu'tl paratt, de sa malle quatre langes,
et, les nouant les uns aux autres et les
chautrant a un feu de copeaux, on les
porta ensuite au mad. (Ibaiz. 1-70­
30 col.)

Ti!lirbiztu (B-mond), deshilacharse la
ropa, s'effilocher (le linge).

Ti!lirdikatu (AN, G-ets), apelmazar,
calcar con los pies: comprimer, fouleraux
pieds, piétiner.

TSIRDIL: 1° (BN-s), desvergonzado,
dévergondé. - 2° (R), pingajo, loque. ­
3° (AN), carpa, racimo que queda des­
pués de hecha la vendimia : grappille,
petite grappe qui reste apres la vendange.

TSIRGA (G-ori), sirga, remorque. (D.
gr. aelpe!')

Ti!lirgora (B-a-ub ?), granizo menudo,
grésil.

Ti!liri (B-l-m), viruta, rizo, vrillon.
Tiiribi (R '1, ms-Lond) , chirivia, carvi.

(Bot.) (?)
Ti!liribia (B-m), mariposa, papil­

lon.
'Ti!liribiri : 1° (B, Mog.), mariposa,

papillon. ERLEAK JAIOTEN DIRA T8IRIBIRIAK
LEGEZ ETA JATEN DABE EZTIA, las abejas
nacen co'mo las mariposas y comen mIel,
les abeilles naissent oomme les papillons
et mangent le miel. (Diál. baso H-12.) ­
20 (B-mond, G-orm-zeg), viruta, vrillon.
- 3° (B-o), cerafollo , cierta hierba que
se come en ensalada, parecida á la zana-
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horia : cerfeuil, certaine plante que l'on
mange en salade, et qui ressemble á la
carotte. - 4° (B, mS - Ots), pelele, per­
sona ligera: écervelé, personne étourdie.

TSIRIBOGA (B, arc), vino para en­
fermos, vin pour malades. = Lo trae
Labayru en su Historia de Bizcaya,
t. IlI, p. 88. Labayru l'insere dans son
Historia de Bizcaya, t. lIl, p. 88.

Ti!liribogin (B, arc), tabernero: taver­
nier, aubergiste. NEGUAN HOKIN, HUDAN
TSIRIBOGIN: en invierno panadero, en
verano tabernero: en hiver boulanger, en
été aubergiste. (Re{ranes, 381.)

Ti!lirifa (B-ang), reyerta, camorra:
rixe, querelle. Val'. de TSIPIRITON.

Ti!lirigartu (AN-b), tostar, grillero
Ti!lirikatu (BN-s),calarse,mojarse com­

pletamente: se tremper, se mouiller c~m­

pletement.
TSIRIKILA: 1° (B-I-Oñ), toña, cal­

derón, un juego de niños : bistoquet,
certain jeu d'enfants. - 2° (B-bol), pali­
llo de tambor, baguette de tambour.

Ti!lirikila-makila (B-l-oñ), palo para
jugar á la toña, bo.ton servant a jouer
au bistoquet.

Ti!lirikilan (B-l-oñ), (jugar) á la toña,
(jouer) au bistoquet. GUK TSIKITAN, NE­
GURAEZKERO, TSIRIKILAN GOGOZ EKITEN
GENDUAN (B -1): nosotros en la infancia,
llegando el invierno jugábamos con
ganas á la toña: dans notre jeune o.ge,
lorsgue l'hiver arrivait, nous jouions
volontiers au bistoquet.

TSIRIKIN: 1° (B, ...), tenazas gran­
des de ferrería, grandes tenailles de
{orge. BOTATEN DABE BEERA TA TSIRIKIÑA
EDO BURDIN-KATO BAT IRAATSIRIK DAROE
GABIPERA: la echan luego al suelo y, apli­
cándole las tenazas grandes, llevan (la
goa) bajo el mazo: on la jette ensuite
surZesol, et,prenant les grandes tenailles,
on la porte (la gueuse) sous le martinet.
(Per. Ab. 127-4.) - 2° (B-el), bata de
niños, robe d'enfants. - 3° (B-i), túnica,
tunique.

Ti!lirikol : 1° (B-ar-m), enjuto, enco­
gido: sec, rétréci. - 2° (B-a-m), castaña
vacía, huera, cho.taigne vide. - 30 (B-ub),
toña, calderón, bistoquet. Val'. de TSIRI­
KILA (1°).

Ti!lirikon (B-mond), túnica, tunigue.
Tiirikonkila (R), llevar á un niño á

horcajadas, porter un enfant a califour­
chon.

TSIRIKORDA: 1° (AN-goiz, G-and­
t, ... ), trenza de pelo, tresse de cheveux.
- 2° (AN, G), trenza de lino para hacer
alpargata, tresse de lin servant a faire
des espadrilles. - 3° (AN, G), agua que
queda, separado el suero para hacer
reque.són, eau qui reste apres que le
petit -lait a été enlevé pour faire du fro­
mage. - 4° (B-a-d-gald-i-l-o..ts), enredi­
jos ó dobleces de las cuerdas, entortil­
lements ou plis d'une corde. - 5° (B-l­
m-mond-ts, G), sarta ó ristra, p. ej. de
ajos, cebollas : chapelet, p. ex. d'ails,
d'oignons.

TlJirikordatu : 1° (G), hacer sartas ó
ristras, mettre en boltes ou en charelets.
- 20 (G), enredarse las cuerdas, s entor­
tiller (les cordes). -. 3° (G), trenzar,
tresser ou tire-bouchonner. ILEA POLIKI
TSIRIKORDATU... ETA JARRI ZAN ALZUEN EDE­
RRENA, trenzando lindamente el pelo ...
se hermoseó lo mejor que pudo: se tres­
santjolimcnt les cheveux, ... elle s'embel-

lit le plus gu'elle put. (Lard. Test.3t4­
27.)

Ti!lirikordau: {o (B-ts), pelo crespo
y rizado : cheveux crépus et frisés, en
tire-bouchons. GEURE AlTA ZANAK EBAN
OI.AKOSE ULE TSIRIKORDAUA, POLITA GERO
(B-i): nuestro difunto padre tenía pelo
crespo como ese, muy lindo: notre défunt
pere avait les cheveux crépelés comme
lui, tresjolis. - 2° (B-l-oñ, ...), retor­
cerse una cuerda á causa de la humedad, se
tordre (une corde) par suite de l'humidité.
- 3° (B - m ), cierta especie de castaña
que produce pocos granos en relación al
número de sus erizos: certaine espece de
cMtaigne qui produit peu de fruits, en
comparaison du nombre de ses bogues.
- 4° (B), hacer sartas, meltre en chape­
lets.

TSIRIKOT: 1° (R), segundo suero
con que se purgan los pastores, deuxieme
petit-lait que les bergers prennent comme
purgation. - 2° (BN-s, R), cagón, foi­
reux.

Tilirilinti!lon-pelaka (R), á punto de
caerse, sur le point de tomber. Ez EROREN
BAI EROREN, TSIRILINTSON-PELAKA DABIL 61­
ZON GAISO KORI : ese cuitado está entre si
cae ó no cae, á punto de caer: ce pauvre
diable est sur le point de tomber.

Ti!lirilora (B-d-m-mu), viruta, vril­
lon.

TSIRIMILI (AN -lez), ti!lirimilo (G­
ori), galerna, huracán: galerne, oura­
gano

TSIRIMIRI : {o (BN-s), chiquillería,
familia menuda y numerosa: marmaille,
famille petite et nombreuse. - 20 (G) ,
futesa, cosas de poca importancia: {uti­
lité, chose peu importante. ETA AZALEKO
TSIRIMIRI OEZAZ GAIÑERA, ¿NORK ASMATU
ZENBATERAIÑOKO ONDASUNAK KENTZEN DIOZ­
KATEN ARRAINTAN GIPUZKOATARRAKITSA­
SOARI?y además de estas menudencias
superficiales, ¡, quién podrá calcular qué
cantidad de bienes arrancan los Guipuz­
koanos al mar en peces? et outre ces
futilités superficielles, qui pourra calcu­
ler quelle quantité de biens les Guipus­
coans tirent de la mer en I;Joissons? (Izt.
Cona. 204-9.) - 3° (R-uzt), forma parte
de la siguiente fórmula... , ce mot fait
partie de la formule suivante : TSIRIMIRI,
I\IARABEDI GUZIAK NlRl (R-uzt): « TSIRI­
MIRI, todos los maravedíes á mí, » di­
cen los niños incitando al padrino á que
les eche dinero : « TSIRIMIRI, tous les
maravédis a moi, » disent les enfants
pour exciter le parrain á leur Jeter de
l'argent.

Ti!lirimizkatu (R-uzt), Val'. de TSIRI­
MIZKAU ({o).

Ti!lirimizkau (B-l) : i ° mascullar pala­
bras, marmoiter ou marmonner. ­
2° devorar la comida, dévorer la nourri­
ture. - 30 rebañar platos, essuyer ou
netto'IJer 16s assiettes.

TSIRIMOL (G), torbellino, tOIl/'bil­
lon. AIZEA EREINGO DUTE ETA TSIRIMOLAK
BILDUKO DITUZTE BEREN GALMENERAKO, por­
que viento sembrarán y torbellino sega­
rán : parce qu'ils ont semé le vent, ils
récolteront les tempetes. (Ur. Os. vlll-7.)

Ti!lirinbol (B-a-o-ts), rodaja, pieza
circular y plana de madera, como el
fondo de una caja de dulce : rondelle,
piece circulaire et plate en bois, comme
le fond d'une boite de confiserie.

Ti!liringa: 1° (B·I, R), jeringa, seringue.
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(??) _2° (R) , taco, trabuquillo de sauco
que sirve de juguete á los niños: pét6ire,
jouet d'enfants.

Tliringol: f O (B-ond), Val'. de TSIRIN­
BOL. _2° (B-g), senos de la cuerda,
houcles de la corde.

Tliriilgolatu (B - g ), formarse senOs
en una cuerda por su falta de tensión,
s'entortiller par manque de tension (une
corde).

Tlirinkorda (B-b), senos ú ojetes de
laR cuerdas, houcles ou entortillements
des cordes;

Tilirinkordatu (B-b) , Val'. de TSIRIN­
GOLATU.

T§IRINTA (R), viruta, vrillon.
Tilirintiloi (B-a~o-ts-urd),aleli amari­

llo,cierta hierba CUYOR granos se pare­
cen á la simiente de nabo; es buena para
el ganado, brota en los trigales : rave­
nclle, russe (pop.), certaine herhe dont
les graines ressemhlent ii la semence de
navet,. elle est honne pour le hétaU et
pousse dans les champs de hlé.

Tiliriol: fo (B-a-I-mu-o), cirial, cada
uno de 10R candeleros altos que llevan
los acólitos en el templo : chandelier,
chacun des grands cierges que les acolytes
portent dans l'église. ('I?) _2° (B-mur),
péndola, pendule (le). ("?'l)

T§IRIPA (B-erm), nudo, roseta:
nreud, rosette.

T§IRIPIN (B-a-g-m-o-ts \, reyerta,
gresca: altercation, dispute.

TiUripiri (B ?), mariposa, papillon.
Tiliripitin (B-l), Val'. de TSIRIPIN.
Tiliripiztin (AN-lez, Gc, oo.), salpica-

dura, gotas que levanta un objeto caído
al agua :éclahoussure, gouttes d'eau que
fllit sauterun ohjet qui tomhe dans l'eau.
Val'. de TSIPIRIZTIN.

T§IRISTILO (AN-lez), lazada, nreud.
T§IRITA: 1°(G-don-ets), pajarita,

aguzanieves: hergeronnette, lllvandiere.
_2° (G, Mog., Euskalz. II-307-42), mari-
posa, papillon. .

TSIRITOL (B-i), cuña que se pone en
la lanza del carro para que los bueyes
uncidos no vayan demasiado unidos :
courheton, coin que l'on adapte autimon
de 'la charrette, afin qrleles hreufs enju­
gués ne puissent pas trop se rappro­
cher.

TSIRITSA (AN -lez), saltamontes,
langosta de los campos: criquet, saute­
relle_ de.~ champlJ.

TSIRKA (BN:"'s), gota, goutte.
Tilirki - mirki (B), andar de esquina,

medio enfadados: etre hrouillés, ii demi
fachés.

T§IRKORA (B - mond ), copo muy
menudo de nieve, petit {locon de neige.

TSIRLA (AN-ond, Bc, G,oo.), pe­
china, venera, concha semicircular de
dos valvas: pétoncle, genre de mollusques
lamellihranches. = En el país vasco dan
á este molusco, hablando en castellano,
el nombre de « almeja », y al molusco
negro de dos valvas y carne amarilla,
que la Academía designa con este nom­
bre, se le da el nombre de « mojojón ».
Au pays hasque on appelle ce mollusque,
en parlant espagnol, almeja, et la moule,
mollusque a deux valves noires et a chair
.laune, est dési!Jnée sous le nom de mojo­
Jón. IRu GISATAIWAIC DIRA : FIÑAI{, BASTPAI{
ETA MIRU-TSIRLAIC (AN-ond) : las pechinas
(almejas) son de tres clases: finas, ordi­
nadas y, lit. : almejas de milano: les

pétoncles sont de trois sórtes: {ins,ordi­
naires et, lit. : pétoncles de milano

T§IRLET (B~b), gaviota de pico ama­
rillo, vulgo garray, mouette a hec jau­
natre.

T§IRLO (B-m-mond-ots-ub, G, Araq.),
bolo, quille. ERRI BATZUETAN BEDEnATZI
TSIRLODUN BOLATOICIAIC DAGOZ. GUK IRU
TSIRLOGAZ JOKATZEN DOGU: ESKUA, ZILA
EDO ERDIKOA TA GUENA DIRA EUROK (B-m) :
en algunos pueblos hay juegos de bolos
en que se juega con nueve. Nosotros
jugamos con tres: ellos son la mano, el
ombligo ó el del medio y el final : en
quelques endroits U existe des jeux de
quilles dans lesquels on joue avec neuf.
Nous jouons avec trois, qui sont : la
main, le nomhril ou le milieu et la fin.

Tilirlora (B-a-bar-l'-m-o?-ts), viruta,
vrillon.

TSIRO: l° (B, arc), pobre, pauvre.
TSIROAK DIRUDI INTSAUSTI, GUZTIOK ARRIKA
BETI : el pobre parece nogal, todos le
apedrean siempre: le pauvre ressemhle
au noyer, tout le monde lui jette des
pierres. (Refranes, 469.) TsmoAK ARLO­
TEA IGUI, el pobre al pobre aborrece, le
pauvre déteste le pauvre. (Refranes, 495.)
ABERATSOK JAYA DAUKE; TsmO GAISOOK
BETI NElCE; AUZOOK BE RE IGUI DAUDE BETl
DABILENA ESKE : los ricos tienen fiesta,
los pobres cuitados siempre trabajo; tam­
bién los vecinos aborrecen al que siem­
pre pide : les riches Iont la fete, les
pauvres malheureux travaillent toujours,
les voisins dé/estent celui qui demande
continuellement. (Refranes, 3.) JO[>UA TA
ADISKIDEA, EZ TRIRO EZ ABERATS : el criado
y el amigo, ni pobre ni rico: le serviteur
et l'ami, ni pauvre ni riche. (Refranes,
437.) DOGUNA JANTA TSIRO IZAN, comerlo
que tenemos· y ser pobres, manger ce
que Tious i1vons et ·(}tre pauvres. (Re­
franes, 314.) TAMAL EUKOK TSIROARI TA
SOROSI AEN OPANARI (OPARINARI?), ten
lástima del pobre y atiende á su necesi­
dad, aie pifié du pauvré et pourvoi.~ ases
hesoins. (Refranes, 78.)- 2° (B-o, arc),
mazo para destripar terrones: émottoir,
maSSe servant a émotter.

TSIROLA (L) : 1° silbo, sifflet.­
20 flauta, {lute.

Tilirosto (AN - ond), hiedra, lierre.
(Bot.)

T§IRPA ( B - mond ) , salpicadura
líquida, gotas que saltan: éclahoussure
liquide, gouttes qui rejaillissent.

Tilirpa-tilirpa (R), andar descalzo,
chapoteando el agua : alter a trousse­
culotte, en patouillant dans l'eau.

Tsirpi (B-a-g-o-Ul), almáciga, vivero
de plantas: semis, pépiniere de jeunes
plantes. Val'. de TSERPI.

T§IRRA (G-and), chorro,jet. TSIRRAN
URA ATERATZEN DA AITZ ORREN BEALDETIK,
de la parte baja de esa peña sale el agua
á chorro, du has de ce rocher l'eau
sort par jets.

TSIRRI : l° (B-I-ond, G-don), la
gaviota más pequeña de nuestra costa,
la plus pelite mouette de notre cdte. ­
2° (G), chorro, jet. MARTlRI OYEN ETA
BESTE ASKOREN ODOLAJUDA GUZIAN TSIRRIAN
ZIJOAN, la sangre de esos y de otros mu­
chos mártires iba chorreando en toda la
Judea, le sang de ces martyrs et des autres
jaillissait dans toute la Judée. (Lard.
Test. 365-31.) IZERDIA GORPUTZ GUZTITIK
TSIRRIAN DARIOTELA EGONARREN , GAISO-

TZEKO BELDURRIK BAGE : sin temor de
enfermar, á pesar de manarles el sudor
por todo el cuerpo á chorros: sans crainte
de tomher malade, malgré la sueur qui
leur coule A torrents sur tout le corps.
(Izt. Cond. 76-11.) - 3° (B-a-o), caga­
rruta, .crotte. ARDITSIRRI, cagarruta de
oveja, crotte de hrehis. - 40 (B-el-oñ?,
F. Seg.) , grillo (insecto), grillon (in­
seete. LABATSIRRI (B-el), grillo de hornos,
grillon des fours.

TSIRRIBIRRI (B-el), vencejo, avión,
martinet (oiseau).

TSIRRIKA : l° (B-a-m-o-oñ-t1l),
rueda de carro, roue de charrette. ­
2° (B - m - ts), pedazo de hierro movible
enlazado á un eslabón de la cadena para
facilitar el movimiento, morceau de fer
mohile fixé dans un chainon de la chaine
pour faciliter les mouvements de celle-ci.
-- 3° (BN -s), viruta, vrillon. - 4° (B 1,
G?, Añ. ms), carreta, charrette.-5° (B?,
G?), carrete, hohine. - 6° (B-g, G-and­
bid), carrete grande en que se recoge la
cuerda con que se marcan los troncos
que se han de aserrar, grosse hohinesur
laquelle on pelotonne la corde avec la­
quelle on marque les troncs que l'on veut
scier. - 7° (AN-lez), carretón en que los
niños aprenden á andar, chariot dans
leguel les enfants apprennent a mar­
cher.

Tilirrikari: l° (B-a-d-m-o-t1l), hilo
grueso ó cuerda con que se marcan los
troncos para aserrarlos, ficelle ou corde
avec laquelle on marque les troncs pour
les scier. - 2° (B"o?), hilo de carrete, fil
de hohine.

Tilirrikitu (G-t), rendija: fente, cre­
vasse. Dimin. de ZIRRIKITU.

TSIRRIMARRA : 1° (?, ms-Zar), eti­
queta: étiquette, cérémonie. - 2° (B-ts),
charla, havardage.

TSIRRIMIKA (B-i), tilirrimino (B­
a-d-o-ts), granillos de la piel, petits hou­
tons de la peau.

Tilirri-mirri: l° (B-ts), andar de
esquina, medio enfadados: se regarder
de travers, etre a moitié fdchés. - 2° (B­
mond, G- ets - t), trabajar con destreza,
travailler avec adresse. - 3° (G-and),
trabajillos de poca importancia : hri­
coles, petits travaux de peu d'importance.
OSTERONTZEKO ERRI TSIKI SAKABANATUETAN
DAUZKATEN ZAMARIAK DlRA oo. GAZTA TA
ARTO-GARIAK AZOKERA TA ETSERA ERABILTE­
KOAK, ETA BESTE ONELAKO TSIRRIMIRRI BE­
REN BIZIMODUARI DAGOZKIONETARAKOAK : las
acémilas que tienen en pueblos peque­
ños diseminados sirven oo' para transpor­
tar al mercado y á casa queso, borona y
trigo, y para otras menudencias de este
género correspondientes á su manera
de vivir : les hetes de somme que l'on a
dans les hameaux disséminés servent... a
transporter au marché ou u la maison du
fromage, de la méture et du hlé, el a
d'autres hricoles de ce genre correspon­
dant a leur far;on de vivre. (Izt. Cond.
f83-25.) - 40 (R-uzt), mujer algo pasada
de vino, femme émoustillée par l'effet du
vino - 5° (G - bet), persona poco ase
tacla y ansiosa de noticias, persoTin
peu tranquilte et avide de nouvelles.

TSIRRIN: i o (R-bid), campanario,
clocher. - 2° (AN, G-ets), vencejo (pá­
jaro), martinet (oiseau). - 3° (R, Araq.),
rabel, instrumento músico pastoril :
rehec, instrument de musique qu'em-
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ployaient les berr¡ers. - 40 (8-a-o), pieza
de madera, como de un pie de largo, á
la cual se fijan dos clavos grandes ho­
radados á modo de aguja por los cuales
se pasa el hilo que se ha de retorcer :
pi~ce de bois, d'environ un pied de long,
a laquelle on fi:ce deux grands clous per­
cés comme une aiguille, a travers lesquels
on passe le fil que l'on doit tordre. ­
50 (B -a ), carrete de hilo, bobine de filo
- 60 (B-arb), chirrido de carros, grince­
ment des charrettes. - 70 (B-ond), ga­
viota la más pequena de la costa, la plus
petite des mouettes de notre cllte. ­
80 (?), rotación, vuelta que una cosa da
sobre si misma como un trompo: rota­
tion, tour qu'une chose {ait sur elle-m~me,

comme une toupie. - 90 (G-ets), grillo
(insecto), grillon (insecte).

Tlirrina pantika (R), tripudo, insecto
de color de hierba, tiene especie de capa
amarilla: insecte de la couleur de l'herbe,
rev~tu d'une esp~ce de mante jaune.

Tlirrinarte (AN-lez, G-don-t), hendi­
dura del suelo, crevasse du sol.

Tlirrinhola (B-i-l-ts), Varo de 'fSIRRIN­
DOLA (20 ).

TIIRRINDOLA: i o (B-ub, G), argo­
lla, anneau de {ero - 20 (B-a-l-m),
rodaja: roulette, rondelle. Varo de 'l'!:Í1­
URINGILA.

TIIRRINGA: i o (B-d-man-ub), rueda,
roue. - 20 (B-eib), diversión con que
los jóvenes de ambos sexos sustituyen al
baile en cuaresma; se dan las manos
teniendo á uno en medio: ronde, dis­
traclion que les jeunes gens des deux
sexes substituent a la danse penrlant le
car~me: ils se donnent la main les uns
les autres et tournent autour d'un autre
placé au milieu.

TIIRRINGILA (B-ol\), rodaja, pieza
circular y plana, de madera, metal ú
otra materia: rondelle, roulette, pi~ce

ronde et plate, de bois, de métal ou de
toute autre mati~re.

TlirringiIo (G-t), golondrina, hiron­
delle.

Tlirringola (B-a-ar-man-mond), Varo
de TSIRRINGILA. TSIRRINGOLAN IBILI (B),
jugar á hacer rodar objetos, s'amuser a
(aire tourner des objets.

Tlirrink.a (B-a-ar-el-mond-o-ot!í-ub),
rueda, roue.

Tllirrinkol (B), Val'. de TSIRRlNGILA.
TIIRRINTA (BN-s, R-uzt), ansia,

anhelo: désir ardent, grande envie.
TIIRRINTOLA : i o (S), polea, pou­

lie. - 20 (B), argolla, anneau de {ero
DEABRUAREN TSIRRINTOLEA, SATANASAUEN
SAREA, DEMONINOEN JOKOA : argolla del
diablo, red de Satanás, juego de los de­
monios :anneau du diable, filet de Satan,
jeu des démons.

TIIRRIO : i o (B 1), chorro, ducha :
jet, douche. - 20 (B-a-m-o-ub), hilitos
que caen de una fuente, filets d'eau qui
tombent d'une {ontaine. TSIRRlOAN DARlO
(B-mond), le mana á hilos el ag.lua, l'eau
lui coule par filets. - 30 (B1, F. Seg.),
vencejo, avión (pájaro), marlinet (oi­
seau).

Tllirripi (G-s-zeg), sicario, cendrille,
Val'. de TSIRRIZKltA.

'rIl.rr;::?istada (B-g), salpica.dura, écla­
boupure.,

TlIRRIPISTIIf (B-on, F. Beg.), per­
sona descontentadiza : personne difTlcile,
toujours mécontente.
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TIIRRIPITA (B-alb-beg-deust-lem),
mariposa, pa.pillon.

Tllirripitin : i o (B-eib-ts), bello, agra­
dable : beau, agréable. = Se dice de
personas pequel\as. Se dit des personnes
petites. - 20 (B-ol\, F. Seg., G, ... ),
renegado, puntilloso: susceptible, poin­
lilleux. = En el pueblo, algunos (B, oo.)
han empezado á llamar asi al timbre
eléctrico. Parmi lepeuple, quelques-uns
(B, oo.) ont commencé a donner ce nom a
la sonnette électrique.

Tllirripizta (RN-s), viruta, vrillon.
TIIRRIPLOT (L-ain, pop.), trago,

vulg. taco, taquillo: coup, !J.orgée( lampée.
TIIRRIPORRO :' io (B-i-m), desór­

den, revuelta, confusión: désordre, em­
brouillamini, contusiono - 20 (B-ol\),
pedante, afectado en su lenguaje y ma­
neras: pédant, personne a{fectée dans son
langage et ses mani~res. - 30 (B-a-g 1­
o, oo.), charlatán, bavard.

Tllirriska (B, ms-Ots), á chorros, en
abundancia: a (lots, en abondance.

Tllirriskal (G - t ), Val'. de TSIRRIZ­
KILA.

TIIRRIST (B-l-mu, G), onomat. del
resbalón, acción y efecto de resbalar ó
resbalarse: onomat. du glissement, de
l'action et de l'e{fet de glisser. = Con
este nombre figuró, en la revista Eus­
kalzale, un ser fantástico encargado de
recorrer el pais y de recoger cuanto ocu­
rriere ó pudiere ocurrir de notable. Sous
ce nom a figuré, dans la revue Euskal­
zale, un ~tre {antastique chargé de par­
courir le pays et de noter tout ce qui arri­
vait ou qui pouvait arriver de remar­
quable.

TIIRRISTA (B-ts), buho, hibou.
Tllirristada (B, Gi' I'esbalón, desliza­

miento : glissade, g issement. = Se dió
este nombre, en la revista Euskalzale,
á ciertos articulos fantásticos. Ce nom a
été appliqué, dans la revue Euskalzale,
a certains articles {antastiques.

Tlirristaka (B, G), resbalando, des­
lizándose, glissant.

Tlirristatu (G-t), resbalar, glisser.
Tlirrist egin: i o (B, G), resbalar,

deslizar, glisser. - 20 (B, oo.), apuntar
(el dial, poindre (lejour). EGUNAK TSI­
RRIST EGIN-ORDUKO ERREKEA EMAKUMAZ
BETE BETERIK EGOAN; ORREGAITIRo, GUZ­
TIAK EZTIRA LOTIAK (B-mu) : antes que
apuntase el dia, el lavadero estaba lleno
completamente de mujeres j con todo,
no todas son dormilonas : avant le point
du jour, tout le lavoir était bondé de
{emmes,. apr~s tout, elles ne sont pas
toutes grandes dormeuses.

Tlirristu (G-orm), grieta, intersticio:
fente, inlerstice. Dimin. de ZIRRISTp.

TIIRRITA: {O (BN - s ), grillo lie los
campos, grillon des champs. - 20 (B-b),
molinillo que se usa para retorcer el
hilo, petit moulinet que l'on emploie pour
tordre le filo - 30 (AN?, B, AI\. ms, G­
and), polea, poulie. - 40 (B-i-l), Val'. de
TSIRRIKA (2'). - 50 (B-mu), cHola del
molino, claquet de moulin. - 60 (B-mu),
matraca, crécelle,

TlirritaJ.'i (B~i-ts) I hilo de (larr~te, fil
de la. bobine.

Tlirritol : i' (B- b ), molinillo que se
utla para retorcer el hilo I petit moulinet.
employé pour tordre le filo - 2' (B-i),
tarabilla gra.nde, flrand.e. bobinette. ­
3' (?, An. m.', ruedll, "oue, .... 40 (8-g),

rodaja: roulette, rondelle. Varo de TSI­
RIUNGILA. ..::. 50 (B-o), polea, poulie.

Tlirritola : i o (B-l-ts), cUola del mo­
lino, claquet de moulin. - 20 (B-i), cuna
que se pone en la lanza del carro para
que los bueyes uncidos no vayan dema­
siado unidos: courbeton, coin que l'on
adapte au timon de la charrette afin que
les bamfs aUelés ne s'approchent pastrop
pr~s l'un de l'autre. - 30 (B-ub), Val'.
de TSIRRIKA (20 ). - 40 (B), cada una de
las cinco acepciones de TS!RRITOL acom­
panada del articulo, chacune des cinq
accl'ptions de T81RRITOL accompagnée de
l'article. '

T§IRRITIA (AN-lez, G-ziz), tlirri­
tllaldo (B - elan), tlirritlirri (B-a-g-i­
mu-o-ts-ub), grillo (insecto), grillon
(insecte).

Tlirri.tlori (B-a -m-ts), vencejo,
avión. martinet (oiseau).

TIIRRI-TloRRO (B -a - on- ts),
calAndria: calandre, grosse alouette.

TIIRRIZJtILA (B-i.l-mond), sicerin,
vulg. sirriscla, cendrille (oiseau).

TIIRRIZTA : {O (G-and?, L?),
je¡'inga, seringue. - 20 (G-and, L-ain,
R -uzt), chorro pequel\o, hilo de agua :
petit jet d'eau, filet d'eau. TSIRRIZTAN, á
chorritos, par petits jets.

Tlirriztaka (G-and), al por menor, en
détail.

TIIRTA: i o (B-i-l-ts), curuca ó curuja,
pájaro algo mayor que el gorrión y coni­
rrostro como él: fauvette, petit oiseau
conirostre, de l'ordre des passereaux. ­
20 (B-ts), mineral muy menudo que se
tamiza, menu minerai que l'on tamise.­
30 (G-and-aya), trébol común, cierta
hierba buena para el ganado; se siembra
en abundancia : tr~fle commun, plante
fourrag~re, e:ccellente pour le bétail, que
l'on s~me en abondance. - 40 (G-us, Izt.
Cond. 26-29), lenteja, lentille. - 50 (B-i),
corona ó remate de la calera ya cargada,
couronne ou sommet d'un four a chau:c
déja. plein. - 60 (B-m), granitos de cal
mal hecho, petits grains de la cha.ux mal
faite. - 70 (B-a-d-m, G-us) , residuo de
piedrecilla en el calero, pierrailles qui
restent dans le four a chaux. = Algunos
(G) le llaman más bien ARRITSIRTA en
esta última acepción. Quelques-uns (G)
leur donnent plutllt le nom de ARRITSIRTA
dans ceUe derni~re acception.

TIIRTIARTA (B-ts), collalba, paja­
ri lo, bastante menor que la curuja, que
posa siempre en las puntas de arbustos:
traquet, petit oiseau, plus petit que la
fauvette, qui se pose toujours sur la cime
des arbustes. = Algunos, por la imita­
ción de su monótono canto, le llaman
FIRrsARTsAR. Quelques-uns, pa~ imitatioTl
de son chant monotone , l'appellent FIR­
TSARTSAR.

TI¡RTIIL : i o (R-uzt), hilacha, efTl­
lochure. - 20 (R-uzt, S), pingajo, loqueo
- 30 (B-ang-ar-eib-mond), grillo, gril­
lon. - 40 (R-uzt), viruta, vrillon. - 50 (L­
ain, R-uzt), desaseada, se dice de las
mujeres que llevan vestidos sucios y en
desorden: malpropre, se dit des {emmes
qui portent des v~tements sales et mal
arrangés.

TlirtliIatu (G-and), estallar: craquer,
éclater.

Tlirtlilda (BN), desvergonzado, dé­
vergondé.

Tliftlileria : i o (G-and, R-uzt), chi-
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quilleria, familia menuda : marmaille,
famille composée de petits enfants. ­
2° conjunto de cosas de poco valor :
brimborions, ensemble de choses de peu
de valeur.

TIlrtIUtu (R-uzt ), deshilacharse un
vestido, $'effilocher (un vétement).

TIIRTIIR : io (B, G), ruido de ebu­
llición en la sartén, bruit de friture dans
la poéle. - 2° (Bc, .. , , G-gab ), picotear,
hablar mucho: jacasser, parler beaucoup.

TIIRTIIRA (G- and ), zona, cierta
enfermedad cutánea de los ninos, no se
circunscribe á la cabeza : zona, certaine
maladie cutanée des enfants, qui peut
gagner toutes les parties du corps.

TllrtIitu (B-ts), Varo de TSIRTSILBRlA
(i o, 2°).

TIIRTloR (c, ...), onomat. del acto de
charlar, onomat. de l'action de bavarder.

TlIirala (BN), flauta, fll1te. Varo de
TllIROLA.

TlIiruliru (AN, ms-Lond), mariposa,
papillon.

TlIisare (G-orm), lombriz, ver. Varo
de ZIZARB. = La palabra TSISARRI de Men­
diburu (I-i8-5) es errata de TSISARE. Le
mot TSISARRI de Mendiburu (I-i8-B) est
un erratum de TSISARE. AURTASUN GUZIAN
BAGBNUBN ZER-BDO-ZER. BAGENUBN BEIN
ORTZ-AGINBN AGERTZEA; BEIN BAZTANGA
EDO NABARRBRIA; GAUR TSISAREAK (TSISA­
RRIAK), BIGAR GORNIA : en todo el tiempo
de la infancia teníamos algo. Teníamos
ora la aparición de dientes y muelas, ora
la viruela; hoy lombrices, madana saram­
pión: pendant tout le temps de l'enfance
nous avions quelque chose. Nous avions
Boíl l'apparition des dents, soit la petite
variole; aujourd'hui ce sont des vers,
demain la rougeole.

TIIIIf;u (Bc, ...), escalio, bdnco
de cocina con respaldo, banc de cuisine
a dossier. = Algunos lo utilizan para
mesa, otros para gallinero. De ahí es que
en boca de muchos, además del TSISILU
ordinario, hay KUTSADUN TSISlLUA, « es­
calio con cajón,» y OILATBGIDUN TSISI­
LUA, « escano provisto de gallinero (bajo
el asiento). » Qllelques-uns s'en servent
en guise de table, d'autres comme épi­
nette. De la vient que dans la bouche de
la plupart, outre le TSlSILU ordinaire, il
y a KUTSADUN TSISlLUA, « banc avec
caisse, >l et OILATEGIDUN TSISILUA, « banc
p~u~vu d'une épinette (sous le siége). "
DImlll. de ZIZILU, ZUZULU.

TlIisilu·mai (B-a-o), mesa fija con
una tarabilla en la pared, table {ia:ée au
mur au moyen d'une bobinette.

TIISRA: io (R), calcar, oprimir con
los pies: piétiner, presser avec les f.!ieds.
Indet. de TSlSKATU. - 20 (AN-oy, G-aya­
don-ori-t), bolsa, bourse.

Tliskagune (R), abolladura: bosse,
saillie que l'on fait a un objet en le lais­
sant tomber.

TlIiska· miskaka (R- uzt), en busca
de golosinas, en quéte de {riandises.

TlIiskatu: i ° (R), abollar, abollarse,
p. ej. una fruta: bosseler, se bosseler, p.
ea:. un fruit. - 2° (R.uzt), calcar, opri­
mir la uva en el lagar, fouler le raisin
avec les pieds dans le pressoir.-30 (BN-s,
R, S), apelmazar, pisotear un objeto
cualquiera : aplatir, piétiner un objet
quelconque.

Tlialdltu (R -uzt ), tostar, calcinar:
griller, calcinero

T.II.

TlIisma (B-i), greda, pelo largo y
revuelto: tignasse, longue chevelure em­
mélée. Varo de TSlMA.

TlIismista ( BN - baig) , relámpago,
éclair. Varo de TSIMISTA.

TlIispa (B, arc, G, Itur.), escopeta,
fusil ou escopette. (?'l)

TlIispero (B, G) , armero, armu­
der.

Tlispiltu (R-uzt), tlispiltü (S), reque­
marse, tostar, chamuscar: brl11er, rous­
sir, flamber.

TlIispita (AN, G-ets), chispa, centella
de la lumbre, étincelle du feu.

TlIispoi (B-ond) : :1.0 hisopo de albaní­
les, guipon des ma~ons avec lequel ils
blanchissent les murs. - 2° lampazo
para limpiar las lanchas : vadrouille,
sorte de tampon servant a nettoyer les
embllrcations. (?)

TIIST: :1.0 (B-l-ts, ... ), resuello: sour­
flement, respiration. TSlST BGlN, reso­
llar, souffler. EZTAU TSITIK EGIN, no ha
resollado, il n'a pas soufflé. - 20 (AN­
lez, ... , Bc, Gc), juego de naipes que
consiste en decir TSIST cuando se recibe
un as, desafiando á los demás jugadores
á que acierten el palo á que pertenece:
jeu de cartes qui consiste a dire TSlST
lorsque l'on re~oit un as, en défiant les
autres joueurs d~en deviner la couleur.
TSISTEAN JOKATU, jugar al «chist >l,jouer
au « tchist >l. - 30 (B?), juguete de
nidos, la cometa : jouet d'en(ants, le
cerf-volanl. - 40 (B-m), cierta manera
de layar, cel'taine fa~on de bécher. TSIS­
TEAN LAYATU, layar superficialmente con
las puntas de las layas, bécher super{i­
ciel[pment avec les pointes des béches.

TIISTA: i ° (G-ori), lanceta ó lanza
pequena de que se sirven los pescadores
en sus faenas, petit harpon dont les pé­
cheurs se servent dans leurs travaua:. ­
2° (S, Chah. ms), picadura, piql1re.

TlIistada: :1.0 (B-l-ts, ... ), resuello:
souffle, respirlltion. (V. TlIist, :1.0.) ­
20 (B, ... ), llamamiento con un sonido
inarticulado: TS Ó PS ó solo sssss : appel
au moyen d'un son inarticulé: TS ou PS
ou seulement ssssS. TSISTADA BAT EGIN,
hacer un llamamiento de este género:
faire psitt, appeler.

TlIistagarri (B-ts, G-ord) , chistoso,
gracioso: charmant, gracieua:. (?) GI­
PUZKOATAR OEN ESABRA EGOKI BTA EPAIRA
ZORROTZAK BALDIN ZABALDUKO BALIRA QUE­
VEDO ETA BESTE ASKORENAK BEZELA, IKUSI
NAlKO Nl)KE NORENAK IZANGO OTELIRAKEAN
TSISTAGARRIENAK: si cundieran los dichos
apropiados y agudas sentencias de estos
Guipuzkoanos como los de Quevedo y
otros muchos, querría yo saber cuáles
serian los más chistosos: si les dictons
appropriés et les doctes sentences de ces
Guipuseoans se I'épandaient comme celles
de Quevedo et de beaucoup d'autres, je
voudrais savoir quels seraient les plus
agréables. (Izt. Cond. 2:1.5-:1.3.)

Tlistamista (R), cuchicheando, chu­
chotant.

TlIistapur (BN -haz), támara, lena
menudo: broutilles, menu bois.

TIISTAR: :1. ° (B - otS) , chispa, étin­
celle. - 2° (B, ms-Ots), pequeno, ha­
blando de pozos : petit, en parlant des
puits.

TlIistatu: :1.0 (BN-ald-gar-s), sajar un
divieso, una ampolla: débrider un fu­
ronde, percer une ampoule. - 2° (BN-s,

S, Chah. ms), picar, piquero GIZON AUHER
HORI, KABALEAK BEZALA, TSISTATtt BEHAR
DIZÜGil; BBSTBLA BRDOlLAK JAN LIRozil (S­
bark) : tenemos que aguijonear á ese
hombre perezoso, como al ganado; de lo
contrario le comería la rona : nous devons
aiguillonner cet homme paresseua:, ainsi
que le bétail¡ sans cela la crasse le man­
gerait.

TlIisten (B-m-ond), colgajo, pingajo ó
támara que se arrastra adherido al ves­
tido : loque, brindille que l'on traine avec
le vétement.

TIISTIKUN (B - mond) , estornudo,
étel'nuement.

TIISTIf;U (AN, Araq.), agujel'ito
que se hace en los toneles para probar
el contenido: fausset, petit trou (ait a un
tonneau poul' en gotiter le contenu.

TIISTOKI: f ° (G-bid-gab-ord-ori­
us), panadizo, panaris. - 20 (G- zeg),
veneno (sic) del sapo, venin (sic) du cra­
paud.

. TIISTO.R: {o (G-ets), longaniza, cho­
rIzo: sauezsse, eervelas. - 2° (AN -lez
G- e~ts - t, ... ), casco ó pedacito (de Ion:
gamza), morceau ou tranche de saucisse.
LUKAlNKA-TSlSTOR BAT JANGO NUKE, GAIÑB­
RAKO SAGARDO-TANTO BAT BALDIN BANU (G):
comeria un casco de longaniza, si tuviera
para aC0!l1pa~arle un pocode sidra: je
mangerazs bren un morceau de saueisse
si j'avais un peu de cidre pour l'acconí:
pagner. - 3° (B, G), hombre incapaz para
la generación, homme impuissant pour la
génération. - 4° (B-man), toro ó carnero
que tiene los testículos ocultos en el
vientre, taureau ou bélier dont les testi­
cu~es ne sont Pl!s aPl?arents. - 50 (R),
gaJo de naranJa, aJo, etc. : quartier
d'orange, gousse d'ail, etc. - 60 (R-uzt)
pequeno, insignificante : petit, insigni~
{iant.

TlIistorka (AN, Lacoiz.), fracciones
del bulbo carnoso, divisions du bulbe.
BARATSURI-TSISTORKA, gajo del ajo, gousse
d'ail. GILTZAUR-TSISTORKA, gajo de la nuez
quartier de noia:. '

TIISTU: :1.0 (B, G), silbido y también
el silbato, si(flement et aussi sifflet. Ez,
MUNDUTARRAK LEGEZ, SAZBRDOTE BATEN
PALTA BAT IKUSI BDO BNTZUN DAGIBNEKO,
BARRE, TSISTU, GEITU, ZABALDU TA SAZER­
DOTE GUZTIA EZARRI : no, como los munda­
nos, en cuanto ven ú oyen una falta de
un sacerdote, reir, silbar, exagerar, di­
vulgar é inculpar á todos los sacerdotes:
no~ pas comme les mondains lorsqu'ils
vozent ou apprennent une faute de pr¿tre,
I'ire, siffler, ea:agérer, divulguer et incul·
per tous les prétres. (Bart. 1-2:1.5-29.) ­
2° (B-l-mu, ..., G), saliva, salive. URTEAK
BAIÑO LBNAGO ZIGARROA ERRBTEN ASTEN
DIRA TA GERO TSU ORTlK, TSU EMETIK, EGUN
GUZTIAN DIARDUE TSISTU-URTIKA: ARGAL
BGON BEAR (B-l): antes de tiempo empie­
zan á fumar y luego saliva por aqui, saliva
por alli, todo el dia estan escupiendo:
I no han de enflaquecer 1de bonne heure
ils commencent a fumer, et enBuite cra­
chat par-d, crachat par-li, tout le jour
ils crachent; ils ne vont donc pas maigrir I
= Se distinguen estas dos acepciones
en el acento: TSISTUA, « el silbo y sil­
bato; » TSISTUA, « la saliva.» On dis­
tingue ces deua: acceptions par l'accent:
TSISTUA, « le Bifflement el le sifflet; » TSI­
STUA, « la salive. » - 3° (Sc), empujón,
pouBsée.
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Tlistua bota (a-l.m-mu), e¡;¡cupir,
cracher.

Tliltu-belar (S), avena silvestre,
avoine sauvage. (Bot.)

Tiistu egin (13, ,G), silbar, sifller.
Tlistueta (B-ot8), gorgeo, gazouiUe­

mento KAHDINTSAK ERHAMEN PUNTAN T8IS­
TUE1'A ZOLIAKAZ, los jilgueros con sonoros
gorgeos en las puntas de las ramas, les
chardonllerets avec leur sOllore gazouille­
ment sur les pointes des hranches. (Al'.
Euskalz. I-:173-L) ,

Tlistugale (AN?, G) : :1 ° ansioso
de escupir, qU¡ a envie de cracher. ­
20 ganas de escupir, envie de cracher.

Tlistuka (13, G) : :1 0 silbando, sifflant.
- 2° :escupiendo, crachant. = No se
distinguen en el tono, porque el sufijo
-KA es de los que hacen que sean polito­
nos aun los vocablos que de suyo no lo
son. ARRI, EZTUL, UKA13IL, etc., son pala­
bras cuyas sílabas tienen la misma ento­
nación, como se puede notar claramente
afiadiendo el articulo singular: ARRIA,
EZTULA, UKA13ILA. Si se les agrega el su­
fijo -KA Ó algJÍn otro que tenga su misma
propiedad tonal, las voces resultan poU­
tonas: ARRI¡rA, « á pedradas; » ARRIAK,
« las piedras; » EZTULKA, « tosiendo; »,
EZTULAK, « las toses; » UKA13ILKA, « dando
pufietazos; »UKAB)LAK, « los pufios.» Dans
l'intonation on ne les distingue pas l'un
de l'autre, parce que le suffia:e.-KA est un
de ceUiJ) qui transforment en polytones
les rhots qui d'eux~memesne le sont point.
ARRI, EZTUL, VKABIL, etc., sont des mots
dont tes syllahes possedent la meme into­
nation, comme on peut le voir clairement
en leur ajoutant l'article singulier: ARRIA,
EZTUI,A, UKABILA. Si on leur adjoint le
suffixe -KA ou un autre gui possede la
meme propriété tonale, les T1J,ots deviennent

. polytones: ARRIKA, « a coups de pierres; »
ARRIAK, « les pierres; » EZTUL¡¡'A, « ton­
nant; » EZTULAK, « les toux; » UKA13ILKA,
« donnant des coups de poing;» UJl;A13ILAK,
« les poings. »

Tlistuketa (13 - m - mn), salivación,
salive.

Tlistuki (13, G), rama con que se
hacen silbatos, hranche avec laqueUe on
fait di!s sifflets. , .

Tlistukor (B-ts), el que escupe á me­
nudo: cracheur ou crachoteur, celui qui
crache fréquemment. .

Tlistulari (13, G), silbador, siffleur.
Tiistularri (B-mu, ... ), ganas de escu­

~ir, envie de cracher.
Tlistu-ontzi (AN, Araq., 13, G), escu­

pidera, crachoir.
Tlistü· ui'tika (13, ... ), escupiendo,

crachant.
T§IT: 1° (B-a-l-t8, G), mú, palabra,

resuello: mot, rien, sou{fle. EZTEUSEU
INOS TSIT BAT ERANTZUN, Jamás nos ha
respondido llna palabra, il. ne nous a
jamais soufflé mot. (Per. Ah. 106-:15,)
EZTAKU1'¡;¡, EZTANTZU, EZTA13IL, EZTAU ZIRKI­
RIE EZ 1':SITIE EGITEN: no ve, no oye, no
anda, no se mueve ni habla: il ne voit,
ni n'entend, ni ne marche, ni ne se meut, ni
neparle. (Afi. Esku-lih. 32-7.) KATAMO­
1'ZA GELDITU ZAN ISILIK, BASAURDEAE,EZE:­
BAN EGI,N T8I1'IK:, el tigre quedó callando,'
el jabaU no articuló palabra: le tigre se
tut, le sanglier ne souffla mot. (Ur. Canc.
has. IlI-94.-8.) TSI1'IK EZ1'U A1'ERA: no ha
sacado palabra, no ha resollado: il n'a
dit mot, il n'a pas soufflé. - 2° (U), eIi.
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teramente, tout il. fait. ETZITZAGOZKAN
1'811' JARTZEN, no le: reconocian entera­
mente, ils ne le reconnaissaient pas tout
il. fait. (Lard. Test. 4.06-:12.) - 30 (B?,
G, S), muy, tres. T81T EDERRA (S-lak, ... ),
muy hermoso, tres heau. = General­
mente el diminutivo de ,EDERRA se pro­
nuncia en este dialecto EID8ERRA (EJERIU).
Généralement le diminutif de EDERRA se
prononce dans ce dialecte EID8ERRA (EJE­
RRA). - 4° (?), ansia, anhelo: envie,
désir véhément. = Equivale á « mo­
mento» en la locución T81TEAN -PITEAN
(B-l-t8), T8ITEAN-POTEAN (B-m), « á cada
momento.» Ce mot équivaut a« momeT\t »
dans la locution T8ITEAN'PI1'EAN (B-l-t8),
1'81TEAN - POTEAN (13 - m), « achaque mo­
mento » _5° (BN, L , S), Varo de T8IS­
TADA (2°).

TSITA (Bc, BN-s, G-goi), pollito,
polluelo: poussin, jeune poulet., TSITAK,
GRISOLAK TA URDAIA, MAIATZEEO MAIRA :
pollitos, turmas y tocino para la mesa
de mayo: jeunes poulets, truffe i!t lard
pour la tahle de mai. (Refranes, 39.)
ESATEN DA ME lRUTEN DABELA (MlRUAK),
1'811'0 ZUUl\RA TA ARTE .\.NDlETAKOA DALAKO,
T80Rl TA T81TAT8UAK ATRAPETAKO: dicen
que el milano, lit. : hila delgado. porque
es muy astuto y de muchas artes para
coger pájaros y polluelos: on dit que le
milan, lit.: ¡¡le fin, parce qu'il est tres
rusé et qu'il a heaucoup de tours pour
prendre des oiseaux et des poussins. (Per.
Ah. :180-:19.)

Tiita-amaka (B-g-oñ), juego de
niñas, á gallinas y polluelos: jeu de fil­
lettes, aux pou les et poussins.

Tlitaldi (AN- b, Bc), incubación,
acción de calentar los huevos para fecun­
darlos: incuhation ,action de couver les
reufs pour les féconder.

TSITAR (B-ot8-ub), chispa, étin­
ceUe.

Tlitarrauntza '( B-o-zeb ?), huevo del
cual á pesar de la incubación no ha
salido polluelo: reuf clair, gui n'a pas
été fécondé malgré l'incuhation.

Tlitasare, pollera : mue, sorte de
cage sous laquelle on met les poussins.
(Añ. ms.)

Tlitez (G), en gran manera: de helle
far;on, en grand. LA13EA ZEGOEN T81TEZ
ERAZEKIA, el horno estaba ardiendo 'en
gran m¡¡nera, et la fournaise était tres
ardente. (Ur. Dan. 1ll.22.)

Tlitezko, (13, G), extraordinario, sobre­
saliente: extraordinaire, rem<irqu<ihle.
TSITEZKOANDIAE, grandes, sobremanera,
reTflarqf!.ahlement grallds.- Cardaberaz
(Eusquer. 34-6) llamó asial superlativo.
Cardaheraz (Eusquer. 34-6) désigna ainsi
le superlatif.
,Tlito::1° (G), pollito, poussin. Varo

de T8ITA. I ZENBAT ALDIZ NAI NITU~N BILDU,
ZURE SEMEAK, OILOAK BILTZEN DITUEN
BEZALA BERE TSITOAK EGOEN AZPIAN ETA
ETZENDUEN NAIIZAN 11cuántasveces quise
allegar tu.s hijos, como la gaUi!la a~lega

sus pollos debajo de las alas, y Ílo qui­
siste! comhien de (ois ai-je voul~ rassem­
hler tes enfants, comrne unepoule ras­
semhle ses petits sous ses ailes,~t ü;/. ne
l'as pas voulu! (Ur. Matth. XXIII-37.) ­
2° (B-m-oñ, oo.), muy, tres. Varo de TSIT (3°).
ADlsKIi>EA, ELDU JAT NOS EDO NOS ARPEGIA
AG,ERTUTEKO UNE, 1'811'0 ONA: amigo, al­
guna vez me ha llegado coyuntura muy
buejla para mostrarme: ami, enfi,n je

me trouve dans une tres honne occasion
de me montrer. (Per. Ah. 195-5.) -:­
3° (G-don), pájaro muy pequeño, poco
mayor que el reyezuelo, pero mucho más
endeble: petit oiseau tres petit, un peu
plus grand que le roitelet, mais plus
chétif. Varo de 1'810. - 4.° (B-g), collaIba,
pajarillo que anda de punta en punta de
arbustos: traquet, petit oiseau qui sau­
tille d'une pointe d'arhuste a une autre.
Varo de ,OTAT80RI.

Tiitoka (13 - el), al escondite, juego
de niños: a cache-cache, certai/l jeu
d'enfants.

TElitondo (AN-b), tizón, tison.
Tiitozko (13), extraordinario, notable:

extraordinaire, remarquahle. Val'. de
TSITEZKO. FEDEAK DARAKUSKU ETA JESU­
KRISTOK ESAN EUSKUN JUDIZIO - AURRETI
IZANGO DIREALA IEUSG,\RRI T8ITOZKOITZA­
LAE, la fe no¡;¡ euseña' y Jesucristo,nos
dijo que antes del juicio habrá espectá­
culos muy imponentes, la foi nous en­
seigne et Jésus - Christ nous dit qu'il y
aura des spectacles tres imposants aV<int
lejugement dernier. (Alí. Esku-lih, 36-8.)

TiitEla (BN-am-s, R, S), polluelo,
poussin. Varo de T8ITA. AMABÍ TSIT8A DÜ­

'TÜAN OILOAjI: BADÜZÜ ZEREGlÑA (S - bark) ,
ya tiene que hacer la gallina que tiene
doce polluelos, la poule gui a douzepous­
sins a certes du tintouin. = Según las
eufonias particularesde Bark08e se pro­
nuncia asi este parrafo, .. D'apres les
eupho/lies particulieres de Barcous, on
prononce ainsi ce paragraphe: AMABI T8Í­
TSA DÜTIIN OILUUE, etc. j ZUNBAT ORDÜZ
NAHI ÜKHEN DÜTÜT BILDÜ HiRE HAÜRRAE,
OILOAK BERE T8ITSAK HEGALPETARA BILTZEN
DÜTIAN BEZALA ETA EZTÜK NAHI ÜEHEN! (S,
Matth. XXIII- 37): i cuántas veces quise
allegar tus hijos, como la gallina allega
sus pollos debajo de las alas" y no qui­
siste I comhien de fois ai-je vou lu rassem­
hler tes enfants, comme une poule ras­
semhle ses petits sous ses ailes, et tu ne
l'as pas voulu !

TElitiabegi, seta de los prados, ojo
de perdiz : champignon des prés, reil-de­
perdrix. (Duv.)

TElitiai (git), gato, chat.
Tiitiakatu (R)l calarse, mojarse COm7

pletamente : se tremper, se mouiller jus:"
qu~uxos. ", ' ,,'

Tlitialketa (G-ber), revuelco, acción
y efecto de revolcar ó revolcarse; lit. :
rebusca de lombrices: action et etlet
de se vautrer, lit.: T'echerchedes vers de
terreo (De TSIT8ARE +EET.\.)" ,

Tiitlapur: :1° (B-i-m-t8), restos, reli­
quias, residuo: restes, religues, résidu.
Varo de 8ISTAPUR. - 2° (R), támara, leña
melluda : hroutilles, menu hois. Val'. de
818TAPUR. '

Tiitiapurtu (BN - s), raspar el pa,n,
racler le pain.

TiitElar: :10 (BN-am), granizo, grele.
- 20 (B-d-m), chicharrón, graisseron.
- 3° (G-et8, Itur.), cigarra, ·cigale.

TElitiare : :1° (Gc, oo.), lombriz ill,testi­
nal, lomhric ou ver intestinal. J, ETA NON­
DIK DATOZ AUllRAK IZATEN DITUZTEN T8IT8A.
RI¡:AK ? ¿ y de dónde vienen las lombrices
que los niños, suelen tener? et d'ou
viennent les lomhrics que les enfants ont
généralement? (Diál. has. 37-5.)- 2°(G­
don), gusanillo de las marismas, ver­
misseau des marais.

TElitlare • belar (AN, G), artemisa,
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hierba cuya infusión se toma para matar
lombrices : armoise, herbe dont 071

prend une infusion pour tuer les lom­
brics.

Tlitlari-belhar (S, Alth.) , ajenjo,
absinthe. (Bot.)

Tlitlarra (B-mond), Val'. de TSITSAR
(2°).

Tlitlarro (AN, B, G, L, d'Urt. Gram.
23), turel, chicharro (pez), maquereau
(poisson). (?) TSITSARROAK PAZKATU (L­
zib) : marearse, lit. : alimentar tureles :
avoir le mal de mer, lit. : nourrir les
maquereau!IJ.

Tlitlasko (R-bid), polluelo, poussm.
i ZOMAT ALDIZ NAI EKUNTU NION BILTU EDO
MOKORKATU ZORE SEMEAK, OILOAK MOKORRA­
TAN TION BIRALA BERE TSITSASKOAK MAGA­
LEN PEAN! (R, ms-Lond, Matth. XXIII­

37): j cuántas veces quise allegar á tus
hijos, como la gallina allega á sus pollos
debajo de las alas I combien de fois ai-je
voulu rassembler tes enfants, comme
unepoule rassemble ses petits sous ses
ailes /

TBITBER (S), granizo menudo, gré­
sil.

TBITBI (B-oil.-ts, G, L, R, S), tlitlia
(Bc, '" ) : 1° carne ó pescado, viaTlde ou
poÍ8son. (Voc. puer.) - 2° (R-gard),
carne, aun entre personas mayores :
víande, méme entre grandes personnes.
- 30 (G-and, L, R-uzt), carnazas, char­
nure. TSlTSI ASKO DAURO ORREK (B, ... ),
ese está bien de carnes: il est bien en
chair, il est charnu. - 4° (B-l, G-aya­
gab - ori), perro: toutou, chien. (Voc.
puer.)

Tlitli-apur (B-m), chicharrón, grais­
seron.

Tlitli - burduntzi (B-eib-el-I-m-ots­
ts), comida que se prepara y se despa­
cha en el campo, repas que l'on prépare
et que l'on prend aU!IJ champs.

Tlitlidola ( BN - mug) , mariposa,
papillon.

Tlitli-ezpada (G), pez espada, pois­
son-épée. (??)

Tlitlikatu (R- bid) , calarse, mojarse
completamente: se mouiller jusqu'au!IJ
os, étre trempé comme une soupe.

TBITBIL: 1° (B-l-oñ, ... , G-zeg, ... ),
verga, miembro genital del hombre :
verge, membre génital de l'homme. ­
20 (B-mond-ots-ub), entornado (ojo),
entr'ouvert (reil). BEGl TSITSl1.AK, ojos á
medio cerrar, yeU!IJ mi-clos.

Tlitlildu (B-mond-ots-ub), entornar
(los ojos), entr'ouvrir (les yeux). LOEN
LOAZ EZlN DOT GEIAGO, ASPALDION NAGO BE­
GlAK TSlTSlLDUTA DODAZALA: no puedo
estar de sueño, hace ya tiempo que
tengo los ojos entornados: je ne puis
me tenir de sommeil; il y a déja long­
temps que j'ai les yeux a demi t'ermés.

Tlitlili-patlala (B-i-Oñ) , hablar sin
sustancia, parler d'une maniere insigni­
fiante.

Tlitlilkatu (R-uzt), calarse, mojarse
completamente: se tremper, se mouiller
jusqu'aux os.

Tlitlilu (B-a-g-i-o-ots), escaño de
cocina con respaldo, banc de cuisine avec
dossier. Val'. de TSlSl1.U.

Tlitlimur (B - a -1- ub, ... ), pellizco,
pinl;ure. SARRITAN ESAN 01 DIRA BELARRlRA
BERBA ZlKll'IAK TA EGIN TSlTSIMUR, muchas
veces se dicen palabras lascivas á la
oreja y se pellizca, tres souvent l'on dit

des paroles lascives a l'oreille et l'on
pince. (Mog. Baser. 117-10.)

Ti!iiti!iimurka (B-l, ... ), pellizcando,
pint;ant.

Ti!iiti!iimurkada (B-I, ... ), peIlizco,pin­
t;ure. ORREN TSlTSlMURKADA BAT ARTU
BAlÑO NAlAGO DOl' SASlTZAN URRARADA BAT
EGlN, prefiero hacer un rasguño en un
zarzal que sufrir un pellizco de ese,
j'aime mieux me faire une déchirure a
un buisson que de recevoir une pint;ure
de lui.

Ti!iiti!iimurrean (B-a-d-I-o), levantar
piedras grandes con palanca, soulever de
grosses pierres au moyen d'un levier.

Ti!iiti!ii-muti!iika,(L-ain), cuchicheando,
chuchotant.

TBITSIN: 10 (B-ang-ar-mond-oñ),
gota que cae, p. ej. de un tejado: goutte
qui tombe, p. ex. d'un toit. - 2° (B-b-l­
ond, ...), pececillo parecido á la anchoa,
más pequeño, vulgo comestina, petit pois­
son un' peu plus petit que l'allchois.

Tliti!iinpe (B-ar-mond), refugio bajo
el alero de un tejado, refuge sous l'au­
vent d'un toit.

TSITSIPAPA: 1° (AN-Iez), mariposa,
papillon. - 2° (BN, L, R, S), comilona,
lit. : pan y carne: bamboche, lit.: pain
et viande. (De TSITSI + PAPA.) TSITSIPA­
PETA.N ARl DIRA ASPALDIAN (L - ain), esta
temporada andan de zambra en zambra,
depuis un certain temps ils vont de bam­
boche en bamboche.

Ti!iiti!iiparra (B- a - beg, ... ), licor del
desayuno, vulgo matarratas: goutte ma­
tinale, vulgo tue-ver.

TSITSIRIO (AN-iruñ, ... , Lacoiz., G­
ets, ...), garbanzo, pois chiche. URRETA­
BlZKAYA JAUNAK BERE ETSEKO BARATZAN
l'SlLA-ERDl BAl' TSl1'SlRIO ERElN, ETA ARTU
IZAN DITUELA ZAZPl LARARl : que el señor
Urretabizkaya ha sembrado medio almud
de garbanzo en su huerta, y ha recogido
siete celemines: que M. Urretabizkaya
a semé un demi-almude de pois chiches
dans sOn jardin, et qu'il en a récolté sept
boisseaua:. (Izt. Cond. 30-18.)

Ti!iiti!iiriodi (AN, Araq.), garbanzal,
champ ensemencé de pois chiches.

Ti!iitlitera: 1° (S), cigarra, langosta
de los campos: cigale, insecte hémiptere
des champs. - 2° (S?), grillo (insecto),
grillo71 (insecte). - 3° (S, Chah. ms),
mariposa, papillon.

Ti!iiti!io : 1° (AN-goiz, G, S), polluelo,
poussin. Val'. de TSlTSA, TSlTO. NOLA
ARRANO ZAHARRA TSITSO EZDEUSEN ARTEAN,
HALA DA GURE MlNTZOA BESTE OROREN
ERDlAN: lo que es la vieja águila entre
polluelos, asi es nuestra lengua en medio
de todas las demás: ce qu'est le vieil
aigle parmi des POUSSillS, aillsi est notre
langue au milieu de toutes les autres.
(Ziber. 80-18.) - 2° (B-oí'í), perro, chien.
(Voc. puer.)

Tlitloi: 1° (B-mond), hierba la mejor
para el ganado, la meilleure herbe pour
le bétail. Val'. de TSlLlSTA. - 2° ('?), len­
teja, lentille. (Bot.)

TBITSOS (AN -b) , duende, bú: fan­
t6me, croquemitaine. = Se usa sin arti­
culo, como nombre propio. S'emploie
sans article, comme un nom propre. EZPA­
ZARA lSlLTZEN, TSITSOEK ERAMAlN ZAlTU : si
no te callas, te llevará el duende: si tu
ne te tais pas, le croquemitaine t'empor­
tera.

Tlitlurka (BN. s) , desigualdad de

grosor en el hilo I inégalité de grosseur
dans le fil,

Tlitlurkatu (BN-s), revolver, p. ej.
ropas: houchonner, p. ex. les vétements.

Tliunta (S), gorgeo de pájaros, pio­
pio de polluelos: gazouillis ou pépiement
des oiseaux, piaulement des poussins.
Val'. de TSINTA.

Tliurtu (G-al), tostar, grillero EGuz­
KITAN lBILlTA UMEA TSlURTUA DAGO, el
nií'ío está tostado por haber andado al
sol, l'enfant est grillé pour avoir été au
soleil. OGl TSlURTUA, el pan tostado, le
pain grillé.

TSIU-TBIU (B), repitiendo este voca­
blo, llaman cariñosamente al ternero ó
vaca: en répétant doucement ce mot, 071

appelle le veau ou la vache.
TSIZ (Bc, G, ... ), orina, urine. =

Sucede con estapalabra lo que con KARA,
que, siendo onomatópico y en un princi­
pio nada más que pueril, ha vencido á la
palabra primitiva. TSlZ se ha sobrepuesto
á la palabra GARNU Ó GERNU, como KARA
á GOROTZ Ó KOROTZ. Il arrive avec ce terme
ce qui se produit avec RARA, lequel, étant

'un mot formé imitativement et pure­
ment enfantin, a vaincu le mot primitit'.
TSIZ a surpassé le mot GARNU ou GERNU,
comme RAKA le mot GOROTZ ou KOROTZ.

Tlizagura (B-mond), tlizalarri (Bc),
tlizale (G), ti!iizasi (B-I-mu, ... ), ganas
de orinar, envie d'uriner. TSIZALARRl
NAZ (B), TSlZAGURA NAZ (B), TSlZALE NAGO
(G), TSlZASI NAZ (B), tengo ganas de ori­
nar, j'ai envie d'uriner. = La palabra
ASl, significando « ganas» , no se usa más
que con las palabras KARA y TSlZ. Le mot
ASl, dans le sens de « envie », n'est usité
qu'avec les mots RAKA et TSlZ.

Tlizestu (B-a-o), ganas extremas de
erinar, grande envie d'uriner.

Ti!iizkin (G-and ?), sucio, sale. Varo de
ZlRIN.

Tlizkor (R - uzt ?), solomillo, aloyau,
Tliz.oyal (AN), mantillas de niño,

langes d'enfant.
Ti!iizontzi (B, Añ. ms), orinal, vase de

nuit.
TBIZTIL: 1°(B-I-mu-ts), gota, gouete.

EKAzu UR-TSlZTIL BAT, EGARRlAK 11'0 BEAR
NAU-TA: traiga usted un poco de agua
(una gota), pues me voy á ahogar de sed:
apportez un,peu d'eau (une goulte), car je
meurs de soif. TSlZTlLA TA TSlPRISTlÑA
EZTlRA BARDlNAK : TSlZTl1.A JAUSI EGlTEN
DA, TSIPRlSTlÑA BARRlZ BETlK GORA DATOR:
las pal&bras TSlZTlL y TSlPRlSTIN no signi­
fican lo mismo: la primera es gota que
cae, la otra salta de abajo arriba : les
mots TSlZTIL et TSlPRlSTlN ne veulent pas
dire la méme chose: le premier est une
goutte qui tombe, l'autre jaillit de bas en
haut. - 2° (G-aya-us)', charco, pozo
pequeño: fiaque d'eau, puisard. Dimin.
de ZIZTIL.

TBIZTU (B-l-ond, G), un pez, vulgo
gayano, certain poisson.

Tlo : 1° (B-d-l-ub), exclamación para
llamar á los muchachos, exclamation pour
appeler.les gart;ons. = Es diminutivo de
1'0, con que se llama á los hombres, asi
como NO se emplea para llamar á las
mujeres. Por la misma razón, para llamar
á las muchachas parece que debiera em­
plearse 1'10 como diminutivo de NO. No
lo he recogido sino como adjetivo que
indica « pequeí'ío» y sufijo que denota
el diminutivo. En otros pueblos se usa
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este vocablo en superlativo, repitién­
dolo: TSOTSO. C'est un diminutif de TO,
avec lequel on appelle les hommes, de
m~me que NO s'emploie pour appeler les
femmes. Il semble. pour celte raison, que
pou l' appeler les filles on devrait se servir
de Ño comme diminutif de NO. Je ne l'ai re­
cueilli que comme adjectif signifiant « pe­
tit ') et comme suff¡ze dénotant le diminu­
tifo Dans d'autres endroils ce mot est usité
au superlatif, en le répétant: TSOTSO. ­
2° (AN, Araq., G-ets), corneja (ave),
corneille (oiseau). - 3° (S), voz con que
se expulsa á los cerdos, mot avec lequel
on chasse les porcs. - 4° (BN - s ) , indeL
de TSOTU, mirar, regarder. TSOK, mira
(hombre), regarde (homme). TSON, mira
(mujer), regarde (femme). Tsozu, mire
usted, regardez. Val'. de TSE, TSEK, TSEN,
TSEZU? Val'. de so, SOIK, SOIN, SOlZU?

-Ti!io (AN ,... , B-ots-ub, Gc), sufijo di­
minutivo, suffixe diminulif. Val'. de -To.
= Lo mismo que sus sinóminos -Ño, -To,
se usa hasta con palabras á las que no
llega la acción del diminutivo español:
ZERBAITSO, « un poco, lit. : alguito (dimi­
nutivo de algo) » (Ur. Gen. XLIV-4);
BITSO, « doscitos, es decir dos pequeñi­
nes; » DANTSOA BERE, ARTU NIK (B, ...),
« yo lo recibo aunque sea poca cosa,
lit. : aun locito que es. » En L se usa
únicamente con la palabra ORGA; con las
demás se valen de su variante -To. De
m~me que ses synonymes -Ño, -To, il est
usité aussi avec des mots auxquels l'ac­
tion du diminutif espagnol ne parvient
pas : ZERBAITSO, « un peu, lit.: quelque
peu (diminutif de quelque) » (Ur. Gen.
XLIV-4;) BITSO, « deux petits; » DANTSOA
BERE, AUTU NIK (B, ... ), « je le ret;ois bien
que ce soit peu de chose, lit.: m~me le
petit que c'est. » En L on l'emploie un.
quement avec le mot ORGA; avec les autres
on se sert de sa variante -To.

Ti!ioarre (G, Hur.) , gorrión, lit.: grajo
pardo: moineau, lit.: geai gris. AGINDUKO
DIO GARBITZEN DANARI, ESKEIÑI DITZALA
BERAGATIK BI TSOARRE BIZI : mandará á
aquel ~ue se purifica, que ofrezca por sí
dos pájaros vivos: commandera a celui
qui est purifié, qu'il offre pour lui deux
passereaux vivanls. (Ur. Lev. xIv-4.)

TSOBO (B-ots), zurdo, gaucher.
Ti!iofraki (AN?, G-als), nido, nido
Ti!iofre egin (B-Oñ, F. Seg.), lisonjear,

adular: flatter, cajoler.
Ti!ioi-bazka (8, AUh.) , correhuela,

renouée des oiseaux. (BoL) = Contr. de
TlioRI BAZKA, alimento de pájaros, nour­
riture des oiseaux.

Tl!ioil: f ° (AN, G), puro, simple, neto,
mero : pUl', simple, neto Val'. de SOIL,
liOlL. - 2° (AN, G), enteramente, en ab­
soluto : tout a {ait, absolument. TSOIL
POLITA (G-and), muy lindo, tres joli.

T§oil obea (AN, Añ. ms), mucho me­
jor, bien meilleur. TSOIL EDO TSIT URRUN­
DUKO ZARA ZERE JAUNAREN KASTIGUETARIK,
os alejaréis enteramente de los castigos
de vuestro Señor, vous vous éloignerez
entierement du chdtiment de votre Sei­
gneur. (Mend. I-f06-f7.)

Ti!ioilki (AN, G), solamente, mera­
mente: seulement, simplement. Val'. de
liOILKI.

TSOIN (Sc), pan fino, pain. blanco
NESKENEGUNEZ EZTIZÜGÜ AHATZI BEHAR BI­
HARAMENEKO TSOINAREN EGITEA (S-bark),
los sábados no debemos olvidar hacer
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pan fino para el día siguiente, les same­
dis nous ne devons pas oublier de {aire
du pain blanc pour le lendemain.

T§ohipen (git), robo, ratería : vol,
larcin.

Ti!iok (BN-s), mira (hombre), regarde
(homme). (V. Ti!io, 4°.)

TSOKA: f o (AN-ond), pardillo (pá­
jaro), linotte (oiseau), « cannabina li­
nota. l) - 2° (B-ts), ganga, aubaine. Val'.
de TSOKO.

TSOKARRA (BN-s, R) , requemado:
brrllé, roussi.

Ti!iokarrakin (R), humillo ó resabio
que toman la leche, arroz ú otras cosas,
cuando se requemaJ;! : gratiné, arriere­
gorlt que prennent le lait, le riz ou autres
aliments lorsqu'ils roussissent.

Ti!iokarratu: f o (BN-s, R-uzt), reque­
mar, roussir. TlioKARRATU BEINO OBRO DA
TSISKILTU (R-uzt) : la voz TSISKILTU, « tos­
tal', » es más que TSOKARRATU, « reque­
mar: » le mot TSISKILTU, « grille l' , » est
plus {ort que TSOKARRATU, « roussir. »
- 2° (R), secar, sécher. - 30 (BN-s, R),
chamuscar, flamber. - 40 (BN-s?, R ?),
encresparse, ensortijarse (el pelo) : {n­
ser, boucler (les cheveux). BILHO TSOKA­
RRATUA (?) , el pelo ensortijado, les che­
veux frisés.

Ti!iokarrazi (Sc), chamuscar, flam­
ber.

Ti!iokartu (BN - s ), ti!iokartü (Sc):
-l ° chamuscar la plumilla de las aves,
flamber les coutons et le duvet des vola­
tiles. - 2° requemar, roussir.

Tl!iokil (G-iz), enclenque: malingre,
chétif. Val'. de TSAKIL.

TSOKIN (B-ts), hipo, hoquet.
Ti!iokitu (B-m), entumecerse, s'en­

gourdir.
TSOKO : f o (AN-goiz, Bc, G-gab, ...),

articulación, articulation. ATZAMAR-TSOKO
(B): nudillos, articulaciones de los dedos:
nreuds, articulations des doigts. BELAUN­
TSOKO (B, ...) : rótula, articulación de la
rodilla : rotule ,articulalion du genou.
BESATSOKO (AN -goiz), articulación del
codo, articulation du coude. LEPATSOKO
(AN-goiz, G) : cerviguillo, articulación
del cuello: nuque, articulation du cOU.
- 2° (Gc), rincón, coin. = Originaria­
mente diminutivo de ZOKO. Ce mot, origi­
nairement, est diminuti{ de ZOKO. ¿ZERGA­
TIK BEAR ZITUEN UTZI AIPATU BAGE, TSOKOAN,
ARALAR MENDIKO BASO ANDIAK? ¿por qué
debió dejar, sin mencionar, :en el rincón,
las grandes selvas del monte Aralar?
pourquoi dut - il laisser, dans le coin,
sans en {aire mention, les grandes {or~ts

du mont Aralar? (Izt. Cond. f34-28.) ­
3° (B-ar-l-ond), ganga, chance ou veine.
GAURRARTE LEGEZ UDA GUZTIAN ATUNA BA­
LEKARRE, TSOKOA EGINGO LEUKEE AURTEN
ARRANTZALEAK (B-l) : los I?escadores harían
ganga este año, si trajeran todo el ve­
rano atún como hasta hoy: les p~cheurs

auraient de la chance cette année, s'ils
apportaient tout l'été du thon comme jus­
qu'a maintenant. - 4° (B-ar-el-oñ), taba,
huesecillo que sirve de juguete á las
niñas: astragale, osselet qui sert de jouet
aux filleties. = Extienden también la
significación á la perinola, otro juguete
de niñas. On donne aussi ce nom, par
extension, au toton, autre jeu de fillettes.
(V. Sapakon.) - ¡jo (AN-ond, B-b; G­
don - zumay) , jibia, cierto pez parecido
al calamar: seche, poissan qui ressemble

au calmar. GANADUARI, BEGIKO HIÑA DAU­
KANEAN, TSOKO EDO TSIBI-AZUR-AUTSA PUTZ
EGINDA BEGIRA BOTATEN JAKO (B-b) : al
ganado, cuando le duelen los ojos, se le
echa á ellos, soplando, polvo de hueso de
jibia: quand le bétail a les yeux malades,
on y introduit en sou{flant de la pous­
siere d'os de seche. - 6° (B ,G?), choclo,
sabot. - 7° (B - oñ), tacón ó pedacito de
madera que en el juego de bolos sirve
de sustentáculo á cada uno de estos,
petit morceau de bois qui sert de support
aux quilles a ce jeu.

Ti!iokoka : f ° (AN -lez) , juego de las
cuatro esquinas, lit. : á esquinas : jeu
des quatre coins, lit.: aux coins. ­
2° (B-ar), jugar á las tabas, jouer aux
osselets.

TSOKOL: -lo (G-iz), enjuto, encogido:
sec, rétréci. - 2° (B-mung, ...), resbalón,
glissade. = De aquí. parece que viene el
nombre de TSOKOLERRI, que se da á un
conjunto de pueblecillos (Larrauri, Eme­
rando, etc.), junto á Munguia. De la
vient, para€t-il, le nom de TSOKOLERRI,
que l'on donne A un groupe de petits
villages (Larrauri, Emerando, etc.), pres
de Munguia.

Ti!iokoldu (B-mung, ... ), tl!iokol egin
(B). resbalar, glisser.

Ti!iokolo (B-a-ts, G-bid-ets-zumay),
choclo, almadreña: socque, sabot gros­
sier. (?)

T§okor: f O (AN-goiz-iru-lez-ond),
novillo, taurillon. - 2° (B-arb-d-i-m,
G-iz) , tusa, zuro, espiga desgranada de
maiz, épi égrené de marso - 3° (BN-s),
primer brote de los árboles, premiere
pousse des arbres.

Ti!iokorreria (B-a-o-ts), enredo, com­
plicación : emhrouillement, complica­
/ion.

Ti!iokorro : f ° ( R- bid), cardo lanceo­
lado, chardon lancéolé ou de Notre-Dame.
(BoL) EGITARIER AURERKERIA GENTAKO
IZAN DITEKEN OBEKIENA DA TSOKORROA; KAIN
ZABAL NOLA GORA; BI SEREN GORAGOA DU,
LORE - ORlA; ORRATZAK BIKALAKO PUNTA
ANITZ ZORROTZ TU : el cardo lanceolado es
de lo mejor que puede haber para ll.uitar
la pereza á los segadores; (hierba) tan
ancha como alta; tiene altura de dos
palmos, (está provisto) de flor amarilla;
tiene muchas puntas agudas como agu­
jas: le chardon de Notre-Dame est le
meilleur qui puisse ~tre pour guérir les
(aucheurs de la paresse; (herbe) aussi
large que haute; elle a deux empans de
hauteur, (elle est p(lurvue) d'une fleur
jaune; elle est armée de nombreux pi­
quants pointus comme des aiguilles. ­
2° (R-uzt), vara nudosa y desprovista de
ramillas y hojas, gaule ou baguette
noueuse dépourvue de branches et de
{euilles.

TSOKOTA: f o (AN, Lacoiz.), colum­
nilla, eje del fruto, sostén de semillas:
columelle, axe intérieur des semences.
(Bot.) - 2° (L-get), troncho de frutas,
trognon des (ruits. - 3° (L), tusa, zuro,
espiga desgranada de maiz, épi de mars
égrené.

Ti!ioko-tl!iokoka (G-ord), (jugar) al
escondite, (jouer) A cache - cache.

Ti!iokotza (AN-Iez), Val'. de TSOKOTA
( 3°).

TSOLA: fO (R), pocilga, porcherie.
- 2° (B-a-g-gald-ts), carga pequell.a, car­
guilla, fajo: petite charge. (agot. EGua-
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TlloLA.(B), carguilla de lena, petit (agot
de hOls.

TiOLAKA: 1° (G-ord), castalia va­
cia, cMtaigne vide. - 2° (B-m), chaleco,
gilet. (??)

TioLARTE: 1° (Gc, ... ), intervalo,
ocasión : intervalle, occasion. TllOLARTE
BATEAN BGINGO DBZU NBRBA (G-and '1), lo
mio hará usted en un rato libre, vous
{eres le mien dans un moment lihre.
TlloLARTB ONA ARRAPATU DIOT (G-orm), le
he cogido una buena coyuntura,j'ai saisi
acet effet une honne occasion. ERRI ANDIEN
INGURUKO NBKAZARIAK, BBRBN ETllEETAKO
DOLARBETAN EDARIAK BGIl'iIK, ERAMATBN
DITUZTB EROSTUNBTARA, NORK BBRB ABBL­
GORRIAKIN TlloLARTBBTAN, LANIK GALDU
BAGB: los labradores que viven junto á
villas populosas haciendo bebidas en los
lagares de sus respectivas casas, los lle­
van á los compradores, cada cual con su
ganado, en intervalos, sin perder tra­
bajo: les lahoureurs /{ui vivent pr~s des
villes populeuses, (alsant des hoissons
dans les pressoirs de leurs maisons res­
pectives, les porlent aua: acheteurs, cha­
cun avec son hétail, par intervalles, sans
perdre du travail. (Izt. Cond. 142-19.)­
2° (AN -b, R-is), cepo de madera para
coger pájaros, traquenard pour prendre
des oiseaua:. (De TSORIARTE.)

Tlolatu (B-tll), hacer pequelias cargas,
amontonar las flores de maiz : (aire
de petites charges, entasser les fleurs de
mais.

TioLDOR: 1° (B-mond), pepita que
sale en la lengua de las aves: pépie,
maladie qui vient sur la langue des vola­
liles. - 2° (B-d), ruin, canalla: vil,
canaille. - 3° (B, ms-Ot'S), carga, charge.
Varo de T!iONDOR.

TioLET : 1° (Bc, ... , G'1), acetre,
gallofa, bacineta : cassotte, godet, gohe­
let. - 2° (B - ub ), balde: haquet, seau.
- 3° (B-a-d-gald-o), capucha del capi­
sayo, capuchon de la cape. - 4° (AN,
G- etll), plato de madera, assiette de
hois.

TioLIN : 1° (B-g-i-m-t'S, G-and-ord­
t-zeg), hablador, charlatán : parleur,
havard. - 2° (B-m, ... , Gc), ligero de
cascos, pelele : écervelé, hon a rien.
ANDRAZKO T'SOLll'iA, mujer casquivana,
(emme écervelée. TllAKUR T!iOLll'iA, perro
faldero, chien de manchon. - 30 (B-g-i­
l-urd), alegrillo á causa del vino, medio
borracho : gris, émoustillé, qui a une
lég~re pointe de vino

Tlolindu (B-g-i-urd), ponerse alegri­
110, aligerarse de cascos: s'émoustiller,
~tre un peu en gaieté. ORREN B.ARRUA ONDO
BARRt1 T'SIKIA DA BBINTZAT : TITARAKADA
BAT ARDAO ZURI BDANBZKERO, ORT!iB DAGO
ORI TlloLINDUTA, IÑOK ISILDU BZIN DABBLA:
el interior de ese es ciertamente bien
pequeno : si bebe un dedal de vino
blanco, ahi esta ese alegrillo, sin ll.ue
nadie pueda hacerle callar: son colrre
est assurément hien petit; s'il hoit un dé
de vin hlanc, de suite il s'émoustille,
sans que personne puise le (aire taire.

TioLKON (G-orm), cóncavo, con­
cave. PLATBR TlloLKONA, plato sopero,
assiette creuse.

TioLO (B-l-tll), boche, hoyo pequeno
y redondo que hacen los muchachos en
el suelo para jugar : poquette ou (ossette,
petit trou rond que fes en(ants (ont dans
1a terre pour s'amuser.

Tloloka: 1° (B, ...), jugar al boche,
jouer a la (ossette. - 2° (AN - goiz),
boche, hoyuelo: poquette, (ossetee. Varo
de T'SOLO.

Tloloketa (B-l-tll) , juego del boche ,
jeu de la poquette. TllOLOKETAN, jugando
al boche, jouant A la poquelle. T'SOLOKE­
TARA, á jugar al boche, a jouer a la
poqllelle.

TiOLO:KA: 10 (AN-et'Sa, G-et'S),
pichón, pigeon.-2o (L-s), zuro, paloma
silvestre: biset, pigeon sauvage.

Tiolot (B-m): 1° encajar todas las
nueces en el boche, mettre toutes les
noia: dans lapoquette. - 2° encajar la
pelota en el rincón, en{ermer la pelote
dans le coin.

Tlomin (B, G), Varo vulgar de Do­
mingo ó José Domingo, Val'. vulgaire de
Dominique ou Joseph-Dominique.

Tlomingarra.tz (B - g - tos ), acedera,
lit.: Domingo agrio: oseille, lit. : Domi­
nique acide.

Tlomor (B-a-o), tusa, zuro, mazorca
desgranada de maíz, épi égrené de mals.
Varo de T'SOKOR (20).

TSO.ORRO (AN -lez), gorgojo,
insecto q,ue se alimenta de granos: cha­
ran90n, Insecle qui dévore les grains. =
En B-mu se usa esta palabra como nom­
bre propio equivalente á " Perico el de
los palotes )\ que se dice en castellano;
es decir, cualquiera. En B-mu on emploie
ce mot comme nom propre équivalent a
« machin, chose »; c'est-a-dire, n'importe
qui. ¡,AaIARI ESANGO DBUTSAZULA'l ESAIOZU
TlloMORIlORI BERB, GURA IZANEZKE;nl'io :
¡,que le dirá usted á la madre? digale
también, si le parece, á Perico el de los
palotes, á cualquiera: que vous le direz
a la m~re? dites-le également, si vous le
voulez, a Gribouille, a n'im.porte qui.

TioNBO (B-t'S), cabizbaJo, zambulli­
dura, acción de meterse de cabeza en el
agua: plongeon, action de piquer une
tete dans l'eau.

TSONDAR (B-o-on, G-and-zeg), pira
de lelia para hacer carbón: charhonnrere,
meule de hois servant a (aire du charbon.

Tlondar-zulo (B-o-Oli, G-and), hueco
en que se hace la carbonera, trou dans
lequel on dispose la charhonni~re.

TioNDO (B-m), residuo, résidu.
Tlondor : 1° (AN-lez, B-a-d-gatt-m­

mali-mond-tll, G-etll), Varo de TlloNDAR.
- 2° futesa, cosa de infimo valor: haga­
telle, chose de peu de valeur. (AIi. ms.)
- 3° (B -i - t:!í), vértice de bóveda en los
hornos y. de cualquier arco: voussure,
sommet de la vodte des (ours et de toute
esp~ce de cintre.

Tlondor-zulo (AN, B, G), Varo de
T!iONDAR - ZULO.

TiONGIL (B-l) botijo, huire.
TiONGO : 1° (B-g), cierta enferme­

dad de los nabos, berzas y maíces: cer­
taine maladie des navets, des choua: et
des mais. - 2° (B - g), prominencias del
tallo de la berza que producen flores,
drageons de la tige du chou qui pro­
duisent des fleurs.

TiONGOLO (B-i), charco, pozo de
agua detenida: mare, puisard.

Tlongot (B), una de las dos mitades
en que se divide la goa ó masa de hie­
rro, une des deua: moitiés dans lesquelles
on divise la gueuse.

Tllongure (G'l), yunque, enclume.
Varo de T:!íUNGURB. ('l'1)

TioNIL: 1° (B-bas), embudo, enton­
noir. Varo de ONIL. - 20 (B-bed), ace­
tre, bacineta, gallofa: cassotte, godet,
gohelet.

Tlonkatila (G-t), tobillo, cheville du
pied. Varo de TSORKATILA.

Tlonkorrinka (B-d), (andar) al cox­
cox, sobre un pie: (alter) a cloche-pied,
sur un pied.

TSONPELA (BN - s), balanza, ha­
lance.

Tlonpelatu (BN-s), balancear, halan~
cero

Tlonpla (R-uzt), movedizo, hranlant
ou mouvant. Varo de T:!íONPBLA'!. ORTZ
TlloNPLEK EZTOKEI JAN ANITSIK, los dientes
movedizos no pueden comer mucho,
les dents branlantes ne peuvent manger
heaucoup.

.Tlonta (Bc, ... ), pinzón, cierto pájaro:
pmson, certain oiseau, " tringilla coo­
lebs. )\

TSONTiA (AN -ulz ), lelo, imbécil :
niais, imhécile.

TioN;TioRRO (B-l-ond) manjúa
montón de sar~inas ú otros pe~es peque:
lios que se agitan en la superficie del
mar: banc, agglomération de sardines
ou d'autres petits poissons qui s'agitent A
la sur{ace de la mero
Tiop~: 1° (AN, B, G), popa de una

embarcaCión, poupe d'une emharcation.
- 2° (B, G), al'mario de la popa, tille de
la poupe.

Tlopairatu (R - uzt), tlopatu (R­
uzt), calarse, mojarse hasta los huesos:
se tremper, se mouiller jusqu'aua: os.
~iOPE~ : 1° (AN-irun), medio chi­

qUitO, déCima sexta parte de un litro:
demi-verre, seizi~me partie du litre. _
2° (AN-lez, G-ber-ziz), pezonera tetera
pieza de cristal que ponen en los pechos
las mujeres que están criando: téterelle
petit appar;il en verre qui se place sur l;
hout du sem des (emmes nourrices.

TioPETA: {o (AN-lez), guisado de
carne, ragodt de viande. - 2° (G) cho­
feta, braserillo manual de metal' ó de
bal'ro que servía en las mesas para ca­
lentar la comida y más generalmente
para encender el cigarro: petit réchaud
de métal ou de terre, que l'on pla9ait sur
les tahles pour réchauffer les aliments et
plus souvent pour atlumer les cigares.
(D. fr. chaufferette.)
. Tlopetako (B-g), Var.deTlloPBTA(1o).
Ti~~1 : {O (G, Araq.),golpecito que

por VICIO Ó mal humor dan las criaturas
á su madre ó nodriza : petit coup que
par habitude ou mauvaise humeur le;
nourrissons donnent a leur m~re ~u a
leur nourrice, AUR ONBK TlloPIKA IKASI
DBU, este nilio ha aprendido á golpear
c~t en{ant a appris a (rapper. = En es~
eJemplo su autor (Araquistain) dice DBU
SID duda por imitar á su maestro Larra~
mendi. .Da!'ls cet ea:emple, son auteu1'
(AraquIstam) dit DEU, pour imiter sana
doute son maitre Larramendi. - 20 (B­
a~g-el-mond), golpecito que se dan ¡os
ll1f1os cuando corren unos en pos de
otros en el juego : petite tape que les
en{ants donnent, dans le jeu, a celui der­
rrere lequel iZs courent.

. Tlopika (B-ang-el-mond), juego de
ll1lios, en que unos corren en persecu­
ción de otros: chat, jeu d'en(ants dans
lequelles uns courent a la poursuite des
autres.
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TilíOPIN : fO (AN-b, L, G-et§), hipo,
hoquet.- 2° (G-bet), un litro, un litre.
(D. fr. ehopine.) - 3° (B-i-l-m-ond), gol­
pecito dado con la mano, petite tape don­
née avee la main. LAGUN BATEK DESKUI­
DOAN TSOPIN BAT EGINDA, NEGARREZ IKUSI
BADOZUE ZEUEN UMEA : si habéis visto á
vuestro nifl.o llorando por haberle dado
una persona, sin advertirlo, un golpecito:
si vous avez vu votre enfaTítpleurér paree
qu'une personne lui a donné, sans faire
aUen/ion; une petite tape. (Bart. 1-14 bis­
2S.)

Tiopinga (B-ond), ti!opinka(B-i) :
10 juego de nifl.os, jell d'enfants. Val'. de
T§OPIKA. - 20 estar de murria, estar
insubordinado: ¿tre réealeitrant, re­
v¿che.

Tiopita (B-l, ... ), chofeta, cierto bra­
serillo manual, petit réchaudamain.
(n) Val'. de TSOPETA (2°).

Ti!opleteko (:B-i). (V. Ti!opeta, 1°.)
TSOPORRO' (BN-s), regordete, pata­

POllL (pop.).
TilíORA (git), ladrón, voleur. '
Ti!o:fahildu (G, ... ), sentir vértigo, sen~

tir le vertige.
TiJo:fabio (G), vértigo, vertige. Val'.

de ZARABIO.
Tio:fadul'a (L-ain), vértigo, aturdi­

miento: vertige, étoul'dissemenk
Ti!o:falze (G - and), bobo, imbécil :

nigaud" imbécile.
Ti!o:falda (AN-b-irun-oy, Gc), lelo,

sinsorgG,chitlado: niais, imbécile,toqué.
Val'. de SORALDA.

TaORAPOSTU (G-and), parte tomen­
tosa del trozo de lino que se va sacando
del rocadero al hilar, portion grossiere
de la poupée de lin qui sort du quenouil­
lon au fuI' et a mesure que l'on file.

Ti!o:faika (G-and-us), loquillo, bizarre
OU elIJtravagant. Val'; de TSORALDA.

TaORASKILO (G-zumay), restos que
acarrean las aguas de los arroyos, de los
rios ódel mar: épaves, débris que trans­
portent les eaulIJ des rivieres ou de la
mero

Tlo:faste (G), bobo, niais. EZTA TSO­
RASTEA , ISILA DA EZE: no es bobo,' sino
callado: il n'est,pas niais, mais réservé.
(Araq.)

TiJo:fatu (G, ...) : 1° enloquecer, deve­
nir {ou. - 2° enagenar de gozo, elIJulter
de joie. TsORATZEN NAUTE NI GAUZA OYEK
GUZTIAK, me· vuelven loco á mí todas
estas cosas ,voila des ehoses a me {aire
tourner la me. (Diál. baso 13-7.) _ Tanto
esta palabra como casi todas las prece­
dentes, desde TSORABILDU, tienen su raíz
en la palabra ZORO, « loco, »transfor­
mada en SORO, TlloRo, indicando de suyo
cierta idea diminutiva que hoy ha desa­
parecido, casi en absoluto, de estas voces.
Ainsi que presque tous les précédents, ce
mot, depuis TSORABILDU, tire son origine
de zaRO ,« (o'u, » transformé en SORO,
TllOIIO, indiquant par elle-m¿me une cer­
taine:idée diminutive qui a presque dis­
paru aujourd'hui de ces vocahles.

TiJorbel: 10 (B-mond, ... ), seroja, hoja
caída, feuillemorte. Val'. de ORBEL. ­
2° (B-m) ,.seroja de maíz, {euille morte
de mais. Sin. de ARTORBEL,.

Ti!o:fda (git), robar, voler.
TaORDO: ¡o (B-m-mU-Ofl.·ts), cefl.udo,

cejijunto, qui a les sourcils froncés. ­
20 (Be, G-us), cornicerrado, cornigacho,
animal de cuernos inclinados hacia abajo,
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animal qui a les cornes légerement inCli­
nées vers le sol.

TilíORDOKA (G-zumay, ... ), rebusca,
fruto que queda en los campos después
de la vendimia y recolección: grappille,
fruit qui reste dans les champs apres la
vendange et la récolte.

Ti!o:fdoketa (G, ... ), rebuscallliento,
requisa de racimos y castañas, que han
pasado por alto en la vendimiaó reco­
lección : grappillage, recherehe des
grappes de raisin, des chiitaignes, qui
sont restées apres la vendange ou la
réeolte.

TSORDON (B, arc), nombre propio
equivalente á Ordoño, nom propre équi­
valant a Fortunatus? AUTso, TSORDON,
ARTZ ORRI TA NIK l¡¡¡ES DAIDA: ten, Ordoño,
á ese oso y yo huiré: tiens, Fortunatus,
cet ours, et je fuirai.· (Refranes, 424.)

TSORGO (B - a ), boche ,hoyuelo que
hacen los niños en el suelo para ciertos
juegos : poqueUe ou {ossette, petit trou
que les enfants {ont dans la terre a cer­
tains jeulIJ.

Ti1iorgori (L ?), nombre propio corres­
pondiente á Gregorio, nom propre équ i-

, valent a Grégoire. 10 TSORGORRll EMOI­
DAZU APA LAZTAN BAT: Ioh, Gregorio 1
dame un abrazo: 6 Grégoire! emhrasse"
moi~,..(Per. Ah. 153'-'19.)

TSORI: 1° (AN, B, BN, G, n, S),
pájaro, oiseau. = En S llaman también
así al ave en general, sin duda por in­
fluencia del francés que con una palabra
designa también ave y pájaro, p: ej. ave
de rapiña, «oiseau de proie. » En S on
nomme également de ce nom l'oiseau en
général, sans doute par influence du fran­
t;ais, qui n'a qu'un seul mot pour dési­
gner également l'oiseau de grande taille
et le petit oiseau, p. elIJ. oiseau de prole.
TSOI\1 TSARRAK, TSINTA TSARRA (Sc) : el
pájaro pequeño ,canto débil : le p~tit

oiseau, (a) le chant faible. ARRoTu ZAN
DANA, AIN APAINDUA BURUA IKUSIRIK; 'fA

ESATEN EUTSEN BESTE EGAZTI TA TSORIAI :
EZTAGO ZUEN ARTEAN NI BAIZEl'l EDERRIK :
se envaneció por completo, al verse tan
engalanado; y les decía a lllsdemás
aves y pájaros: No hay entre vosotros
nadie tan hermoso como yo : il s'enor­
gueillit tout a fait, en se voyant si enguir­
landé; et il disait auw autreS grands
et petils' oiseaulIJ : Jl n'y a parmi vous
personne d'aussi heau que moi. (Per. Ab.
177-'28.) TsORI JOAN TA TSOlu ETORRI (D),
irse pájaro y venir pájaro, s'en aller
oiseau et' revenir oiseau. = Se dice de
quien no se ha enmendado, á pesar de
haber cambiado, en cierto tiempo, de
lugar, de posición~ Se dit d'un individu
qui ne s'est pas amendé, malgré le chan­
gement,pendant un certain temps, delieu,
de position. - 2° (BN-s, R, S), glándulas,
paperas: glandes, goitre. TSORl BAT ELKI
ZAUT (R), me ha salido una papera, il
m'est venu une glande. - 3° (G, S), loba­
nillo, loupe. MATURIAK, TSORIAK ETA BESTE
ONELAKO AUNDITSUAK BIGUlNDU BEAR DIRA
LOIZOKIAKIN (G), GOHENÜZÜRRAK, TlloRIAK
ETA HOLAKO BESTE HANKÜRAK EZTITÜ BEHAR
DIRA ENPLASTÜZ (S) :los lamparones, loba­
nillos y otros tumores se han de ablandar
con emplastos: les écrouelles, loupes et
autres tumeurs doivent ¿tre amollies au
moyen d'emplIUres. (Diál. has. 79-10.) ­
4° (B-aretll-mafl.-oii, ...), espigón ó gozne
que entra en quicio, gond de la porte.

ATE ORRI TlloRIAK URTETEN DEUTSO ERAGlN
ORDUKO, á esa puerta le sale el gozne en
cuanto se la mueve, le gond de cette
porte se dérange lorsqu'on l'ouvre. ­
5° (BN-s), gargajo, craehat. - 6° (R),
tupé, cuernico de pelo en la cabeza :
toupet, toulTe de cheveulIJ relevés au-des­
sus du front. - 7° (Bc) , mono pequeno,
petit chignon. I ZER IKUSI BEAR ETEDOGU I
j TSORlDUN NESKATILA UME-KONDOAK, MUTI­
LAK LAGUNDABEZALA, BlDE BARRIAN ZEAR I
(B-l) : i qué estamos destinados á ver I
1Muchachuelas de trencilla, llevando á
muchachos por companeros, carretera
adelante 1 que sommes-nous appelés a
voir! Des fillettes portant des tresses, s'en
allant avec des gart;ons pour compagnons,
par la grande route! - So (S), bulto,
chichón, bosse a la tete produite par un
coup. - 9° (S), jorobado, bossu. ~
10° (B-l), ojete por el cual se hace pasar
el aparejo con que se pescan atunes,
reillet par lequel on fait passer la ligne
Ilvec laquelle on peche les thons. ­
Ho (B~on, G-ets), escrúpulo, scrupule.
TSORIAK BURUAN, escrúpulos en el alma
(lit.: en la cabeza), scrupules dans l'tIme
(lit. : dans la Mte). - 120 (G-don),
cuajo del ganado, caillette du bétail. ­
13° (git), ladrón, voleur.

Ti!ori· arte (L - ain ), lazo para coger
pájaros, lacet pour prendre les oiseaulIJ.

Tiori - bazka (L-ain, R), correhuela,
lit. : alimento' de pájaros : renouée des
oiseaulIJ, lit. : nourriture des oiseaulIJ.
(Bot.)

Tiori • beda:f (B - a - d - mond ), ti!ori­
belar (G-and), cardo enano, lit. : hierba
de pájaros: chardon nain, lit. : herhe
des oiseaulIJ. Val'. de TSORI-KARDU.

Ti1ioriburu: 1° (AN, B, G), casqui­
vano, ligero de mollera : écervelé, per­
sonne qui n'a pas de tete. - 2° (BN -s,
R), hilo de grosor desigual, fil de gros­
seur inégale.

Ti!ori - egu:f CB, ... ), arraclan , aliso,
cierto arbusto: alisier, certain arbuste.
(Bot.)

TiJori e:fho (8). (V. Ti!ori ertzo.)
Ti1iori-e:frege (R), reyezuelo, paja­

rito : roitelet, petit oiseau.
TSORIERRI (B, ... ), cierta comarca

de Bizkaya no bien demarcada, que com­
prende unos catorce pueblos, como
Zamudio, Derio, Asua, Sop.dika, etc. ;
lit. : país de pájaros: certaine contrée de
la Biscaye assez mal délimitée, qui com­
prend environ quatorze villages, tels que
Zamudio, Derio, Asua, Sondika, etc.; lit.:
pays d'oiseaulIJ.

Tlori ertzo (S), hormiguero?, pajaro
que mueve mucho la cabeza y se ali­
menta de hormigas: {ourmilier?, oiseau
qui hoche heaucoup la téte et se nourrit
de fourmis.

Tlori-etie (B-m) , casa de campo, mai­
son de campagne.

Ti!oriezne (ms - Lond) , ornitógalo,
leche de pájaro: ornithogale, lait-d'oi­
seau. (Bot.)

Ti!ori-ezti (G-and), producto resinoso
de ciertos árboles, p. ej. el pino, abeto,
cerezo, etc.; lit. : miel de pajaros : pro­
duit résineulIJ de certains arbres, p. elIJ. le
pin, le sapin, le cerisier, etc.; lit. : miel
des oiseaulIJ.

TiJori - gari( B, ... ), trigo de la mejor
especie, lit. : trigo de pájaros: blé de la
meilleure espece, lit. : blé des oiseaulIJ.
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T§origorotz (AN-lez-oy, G-and, S),
gllano, estiércol de aves: guano, {umier
des qiseaua:.

T§o:ri-jagola (B-:-l-t13), Val'. de T130RI­
IZUGARRI.

T§ori. - int§aur (B-a-d-m-mond-o-t13­
ub, G, L), nuez de corteza poco dura,
noia: a coque peu dure.

T§ori-izugarri (B-m, G-gab-t-us-zeg),
espantajo de aves, épouvantail. des oi­
seaua:.

T§ori - kandela (Gc ), Val'. de T13QRI­
EZTI.

T§ori - kardu ( B-a - ts) , cardo enano,
lit. : cardo de pájaros: chardon nain,
lit. : chardon des oiseaua:.

T§ori. keriza (B-i-l-m), variedad de
cereza muy pequeña y dulce, variété
deceris~ tres petite et douce.

T§ori-kuso (B-m), espantajo, épouvan­
tail.

T§ori -lepho (L , S), hilo de grosor
desigual, tU d'inégale .grosseur.

T§ori-mahats (L). (V.. T§orimats.)
T§ori-~alo:1° (B-a-ang-ar-d-m-mond­

oñ-ub), espantajo, figura grotesca que se
pone en los campos para ahuyentar los
pájaros : épouvantail, figure grotesque
que l'on met dans les champs pour effrayer
les.oiseaua:. ZOZOAK .ETAESKILASOAK ILTZERA
GURE SUKALDEKO LEYOTIK, 1DEABnUAN PIS­
TIAK I EZTIRA IZUTZEN T130RIMALOA ~ARRIAGA­

TIKAN : á matar tordos y grajos desde la
ventalla de nuestra cocina, 1alimañas del
diablo l. no se aSllstan aunque se ponga
el espantajo: a tuer des merles et des
geaisde la {en,etre de notre cuisine, hetes
du diahleJ ils ne s'effrayent pas, hien que
['011, ait mis l'épouvantail. (Pach. 8-11.)
~ 2° (B-oñ), máscaI'a, disfrazado: masque,
déguisé.

T§ori-mamu (B?), Val'. de TSORIMALO
(1°). '"

T§orimats: 1° (AN, Bc, ... ,BN-s, G,
R), labrusca, uva silvestre: lamhrusque,
vigne sauvage. (Bot.) = Llámase también
ITSUMATS entre otros nombres que se
dieron al exponer las variedades de uva.
011, l'appelle .également ITSUMATS, outre
les autres noms que ['011, a donnés en
ea:posant les diverses. variétés de vigne.
_2° (B-018-ub ), plátano, cierto árbol:
platane, certain arhre.

T§ori-muki (AN-lez, G-ets), Val'.de
TSORI-EZTI.

T§ori· mutil (B-m), espantajo, épou­
vantail.

T§ori-negar (B-a-l-o-ub, BN-gar, G­
zeg), t§ori-nigar (L), goma, producto
resinoso de los árboles : gomme, suhs­
tance mucilagineuse qui découle de cer­
tains arhres. Val'. de T130RI-EZTI.

Tiori-Qngarri (L-ain), Val'. de TSOI:\I­
SATS.

T§ori - opil (;Bc, ... ), gozne de una
puerta, gond d'une porte.

T§ori-sats: 1° (B-a-g-l-o-18), guano
del Perú, guano du Pérou. _ 2° (B-l, ... ),
PQr extensión ll¡¡.man así á los superfos­
fatos COIl que se abonan las tierras: 011,

appelle ainsi, par ea:tension, les super­
phosphates avec lesquels 011, amende les
terres.

T§orizale (AN?, Q-et13, R), cernicalo,
especie. de .gavilán : crécerelle, espece
d'épervier.

Tiori-zimaur (B-m, ... ,G), Val'. de
TSORI-SATS (1°).

T§orkatiia ( G-bid-don) , tobillo, che-

ville du pied. OINTSO POLITA, ZAPATA EDER,
TSORKATILA GUZTIZ FIÑA : lindo piececito,
hermosos zapatos, el tobillo muy fino
(canción pop.) : joli petit pied, heaua:
petits souliers, la cheville tres fine (chan­
son pop.).

Tiorkatu (B-a), hacer hoyos, prepa­
rar la tierra para la siembra : {aire des
trou!!., préparer la terre pour la semence.

TSORKO: 1° (G-a-gald-ts), hoyos que
se hacen en tierra para la siembra, petits
trous que l'on {ait pour la semaille. T130R­
KORA, sembrar á hoyos, semer par petits
trous.- 2° (B-g-ots-zig), corcho, hou­
chon. (n) = Esta palabra es poli tona en
B-zig ; TSORKOA, « el corcho, » y monó­
tona en B-ots: TSORiwA. Ce mot est poly­
tone en B-zig : TSORKOA, « le houchon, »
et monotone en B-ots : TSORKOA.

T§orkoti (G - ast), caña de maiz, tige
de mais.

.Tiorkotu( B-ts), hacer hoyos, prepa­
rar la tierril : {aire des petits trous, pré­
parer la terreo

Tioro: 1° (G), fátuo, soto = Dimin.
de ZORO, loco, (ou. - 2° (G-bid-ori),
castaña huera, chtUaigne vide.

TSOROKIL (B-a-ub-zig-zorn), tusa,
zuro, mazorca desgranada de maíz, épi
égrené de mais.

Tiorokildu (B -a - ub - zig) , desgranar
mazorcas de maíz, égrener des. épis de
mais.

T§oromorotu (B, ms - Ots ), ponerse
alegre. á causa del vino, s'émoustiller par
l'en'et du vino

T§orpako (G - ern ), huesecillo de
cordero, osselet d'agneau.

'tSORRA (B-a-ar, ... ), quiebra, {aiZ­
lite. TSORRA EGIN : no poder más, p. ej.
no. llegar la bola á su término; n'en pou­
voir plus, p. ex. ne paS arriver a son hut
(la houle).

TSORRIL (B-a ?-bed ?), balde, cubo
de madera, seau en hois.

Tiorro - arri (B-o), fregadero, piedra
de fregar: évier, pierre a laver la vais-'
selle.

TSORROI (R-uzt), copo de lino, que­
nouillée de lino

Tiorrokai (B - alb -018 ) ,jaro : hrous­
saille, huisson.

T§orroki (B-d-el-mond), hojas de en­
cino, cuya masa se da á los animales en
invierno ; {euilles de chene ,dont 011, (ait
une piltée que l'on donne aux hestiaux
en hiver.

Tiorroporro (B.mond), informalidad,
légereté de conduite.

Tiorroskile (G-and), afilador, rémou­
leur.

TSORROTA(AN, Liz. Voc.) , llave
de fuente, rohinet d'une {onta.ine.

Tiorrots. (BN-s, R, S), agudo, afi­
lado: a.iguisé, a{filé. Dimin. de ZORROTZ.

T§orrotu (B-eib-mond), secarse las
hojas de maiz, se sécher (les (euilles de
mal,').

TSORRU: 1° (B, ... , F. Seg.) , cañóIl
de pelo ó de barba, racine des cheveux
ou de la. harhe. B,ZAR-TSORRUA, el cañón
de la barba, la racine de la harhe. ULE-­
TSORRU BAT, un cañón de pelo, une racine
de cheveu. - 2° (AN -ond), verderón,
verdier, « ligurinus chloris. » - 3° (AN­
lez) , granero en el molino, grenier dans
le moulin.

TSORTA: 1° (AN-b, BN-s,R,S),
gota, gOlltte. = En BN-s y R parece que

es « goterón», aumentativo de SORTA,
« gota. » En BN-s et R il paratl que c'est
« grosse goutte », augmentati{ de SORTA,
« goutte. » BESTELA ORORTEN DIREN EZNE­
TSORTAK ÜSTELTZEN DIRA ETA ÜRRIN GAISTO
EMAITEN DIE GURHEARI (S, Diál. has. 83­
9), de lo contrario las gotas de la leche
que caen al suelo se corrompen y dan
mal odor á la manteca, autrement les
gouttes de lait qui tomhent a terre se
corrompent et communiquent au heurre
une mauvaise odeur. ...,. 2° (AN, BN-s, R,
S), un poco, un peu. OZPIN-TSORTA BAT
BOTATEN BADIOZU, IKUSIKO DEZU NOLA 00­
RRITUKO DAN (G, Diál. has. 19-3) : si le
echas un poco de vinagre, verás como se
pondrá rojo: si vous lui ajoutez un peu
de vinaigre, vous verrez comme il devien­
dra rouge. - 3° (AN, Araq.), trago,
trait. - 40 (B.a-m-mu-o-mond-ts, Gc),
fajo, carguilla de helecho, de velas' de
resina : {agot de hruyere, paquet de
chandelles de résine. Val'. de SORTA;­
5~ (R, Sc), lágrima, larme.

Tiortakipula (ms" Lond), escaloila,
échalote. (Bot.)

TSORTALO (AN, Lacoiz.), poleo,
poleo oficinal : pouL,A, pouliot o{ficinal.
(Bot.) = En un ms de Londres se lee
como significación de esta palabra :
« poleo, pulegio, zamarrilla .. » On lit dans
un ms de Londres comme signification
de ce mot : poleo, pulegio, zamarrilla.

T§ortegur (.B-i-m), leña amontonada
para hacer carbón: charhonniere, meule
de hois pour {aire du charhon.

T§ortel (R-uzt), tiortela (S-bark) :
1° gota, goutte. TSORTELAKA ISTILAK EGI­
TEN TÜZÜ, á gotas se hacen los charcos,
c'est goutte Ii goutte que se {ont les
{laques. - 20 (R- uzt), lágrimas de las
velas, larmes des chandelles.

T§ortol : 1° (S-gar), gotera, gouttiere.
- 2~ (S, Chah. ms), gota, goutte.

TSORTSO (B-m), charlatán, havard.
TSORTSOLA (B-el), trozo de madera

á que se dan vueltas para retorcer el
hilo, morceau de hois qu'on {ait tourner
pourtordre le filo

T§or-t§or (B-i-l-mond- ts), hablar,
charlar :parler, havarder. GOIZ GUZTIAN
T1íIRRITOLEA LEGEZ, TSOR-TSOR IÑARDUTEKO
¿ ZEn DAUKELA ZER ESAN BARRITSUOK? (B­
1) : ¿ qué tienen que decir esos charla­
tanes para estar toda la mañana habla
que habla" corno un molinillo? qu'est-ce
que ces havards ont Ii se dire pour €tre
toufe la matinée parle que je te parle,
comme un moulinet?

T§oikahia (8), leña menuda, menu
hois.

T§oskartü (S-garind), arder en
cólera: grille,. dans sa peau,houillir de
colere.

Tioskin (BN -s), virutas pequeilas,
petits vrillons. .

Tioskor (G, ms-Lond), tumor, tumeur.
TSOSNA (B-m), choza pequena, p.ej.

de un carbonero: hutte ou loge, p. ex.
d'un charhonnier.

Tiosper (G-orm): 1° firme, repuesto:
{erme, rétahli, remiso SEMEA, JAINKOARI
ESKERRAK, BEREALASE TSOSPERTU ZAIGU ; el
hijo, á Dios gracias, se nos ha repuesto
muy pronto; notre fils, grilce a Dieu,
s'est rétahli tres vite. - 2° alegre,joyeux.
GAVR TSOSPERTUTA ZAUDE, hoy está .usted
remozado, vous etesragaillardi aujour­
d'hui.
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Tlolperri (G-and) : to sidra recién
estrenada, cWre nouvellement fait. ­
2° (agua) fresca, (eau) fraEche. ¿ UR T§O§­
PERRIA ALA SAGARDO ASIZAIIRA OTEDA OBEA '1
¿ qué será mejor, agua fresca ó sidra
vieja? qu'esf.ce qui sera meilleur, de l'eau
fraEche ou du vieua: cidre? (De T§OT§ +
BERRI.) •

TioST (B ), es palabra con que se
contesta, teniendo un rey en mano, á
quien dice T§IST, preguntando á qué palo
pertenece el as que tiene este jugador:
mol qui sert de réponse, lorsqu'on a un
roi en main, a celui qui dit T!IT, en de­
mandant de quelle couleur est l'as que ce
joueur posséde. (V. Tlist, 2°.)

TioSTA: t. 0 (S, Chah. ms), recreo,
amusement. - 20 (S), indet. de T!OSTATÜ.

Tlostabira (BN-s, R), támara, residuo
de lena: hroutilles, brindilles de bois.

Tlostagarri (S, Chah. ms), recreable,
amusant.

Tlostaka : t.° (S), en broma, en
chanza: par plaisanlerie, en rianl. T!os­
TAKA ERRAN GAIZARENGATI BTZÜNÜKE KESATÜ
BBRAR (S - bark ), no debiera usted que­
jarse de cosas dichas en broma, vous ne
devriez pas vous fo.cher de choses dites
en plaisantant. - 2° (S, Chah. ms),
recreándose, s'amusant.

Tlostakan (S), divirtiendo, s'amu­
.ant. AREdEAK UUSKAZ T!OSTAKAN ARI
DIRENEAN AR ZAZU PARASOLA BESOPBAN,
ZBREN EBIAK EZPAITÜ BERANTÜKO (S-bark) :
cuando los terneros están jugueteando,
coged el paraguas bajo el brazo, pues no
tardará la lluvia: quand les veaua: fo­
litrent, prenez votre parapluie sous le
bra., cal' la pluie ne va pas tarder.

Tlostakatü (S), recrearse, s'amuser
ou se récréer.

Tlostatu (AN), tlostatü (S), jugue­
tear : foMtrer, jouasser.

TioSTEN (G - ber), informe, razón,
cuenta, resena : information, raison,
compte, ren.eignement. I¡qoRK EZTIT TSOS­
TBNIK EMAN, nadie me ha dado informes,
personne ne m'a renseigné.

TioTA (Bc), cachucha, especie de
gorra: casquette, sorte de coitrure. T!I­
'KITAN, TSOTADUN BAT IKUSTBN GBNDUANBKO
ASTBN GIREAN GU, OTOIORA BEGIRA, BURlA
BKARRIKO EBALAKOAN (B-l) : en la infan­
cia, cuando velamos á alguien que gas­
taba cachucha ó gorro de visera, nos
ponlamos á mirar al monte Otoyo,
creyendo que habia de llover: dans l'en­
fance, qua,~d nous voyion. quelqu'un qui
portait une casquefte, nous nous mettions
a regarder le mont Oloyo, croyant qu'il
allail pleuvoir.

Tloten (B-a-o), hipo, hoquet. Var. de
SOTIN.

Tlotil (B?, F. Seg., G-orend), lindo:
joli, gentil. Varo de SOTIL.

Tlotin (B-ar-d-mond-ot!-ub), hipo,
hoquet. Varo de T!OTEN.

TioTI!tO (B-gald-o), capucha, capu­
chon.

TiOTOl\: t.° (B-g-m ?-mu) , orzuelo,
orgelet. - 2° (B-urd), copo pequeno de
nieve, petit flocon de neige.

Tlotl: t. ° (AN, BN, L, S), palillo :
petit hiton, baguette. Varo de ZOTZ.SUPIZ­
TBKO T!OTS (BN- am, S), cerillas, lit.:
palillos para encender el fuego: allu­
mettes, lit.: petit. Mton. pour allumer
le feu. = En algunos lugares llaman sim­
plemente SUPIZTBKO, como puede verse
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en su lugar. Dans quelques locaUtés on
les désigne simplement .ou. le nom de
SUPIZTEKO, comme on peut le voir a ce
dernier mot. TSOTSA BAI¡qO RAURllA OBE
(L-ain), mejor es el niflo que el palillo
(para ponderar los trabajos de inteligen­
cia), l'enfant vaut mieua: que la baguette
(pour ea:aller les travaua: de l'intelli­
gence). - 2° (AN-b, BN-ald, L, S), púa de
ingerto, gretre. - 3° (G-orm-zeg), espi­
che de las barricas, douzil des tonneaua:.
T1l0TllETIK EDAN (G-orm): a) catar un
liquido, gor1ter un liquide. - b) beber
al pie de la cuba, boire aupres du ton­
neau. TSOTll BERRIKO SAGARDOA (G· orm ) ,
sidra recién comenzada, lit. : la sidra de
nuevo espiche :. cidre récemmenl entamé,
lit. : le cidre du nouveau douzil. ­
4° (BN-s, R), botón hecho de hilo, bou­
ton fait avec du filo = Se llaman tam;..
bién BOTOI-T1l0T!. On l'appelle aussi
BOTOI-T!OTll. - 5° (B?, F. Seg.), vara de
alcalde: biton de maire, insigne de l'au­
torité dont il est rev~lu.

Tlotlabar (AN-lez, G-t, ... ), restos
que acarrean las aguas: épaves, débris
que les eaua: entrarnent.

Tlotlaka: t. ° (G-zumay), puntas dc
ramas, ea:trémités des branches. - 2° (S),
diversión, recreo: divertissement, récréa­
tion.

Tlotlakeri ( Bc , Gc) , simpieza,
hagatelle. ILGARRITZAT ELlZAIW JAKITUNAK
ERAKUSTEN DITUEN TA EURAI JAGOKOBZAN
GAUZA ASKO T!OTllAKERIAK DIREALA USTE
DADE PIESTA-ZALB ASKOK: muchos aficio­
nados á fiestas creen que son simplezas
muchas cosas que los sabios de la Igle­
sia manifiestan como mortales, un grand
nombre d'amis des (~tes croient que heau­
coup de choses que les savants de l'Église
montrent comme mortelles ne sont que
des bagatelles. (Olg. 6t-7.)

Tlotlaldaketa (G-bid-us), juego que
consiste en llevar con la mano un objeto
hacia adelante, apoyándose con una
mano en tierra: jeu qui consiste a porter
un objet avec une main en avant, tandis
que l'on s'appuie de l'autre par terreo

Tlotlatu (AN , B, G), aninarse, cho­
chear, tomber en en{ance. _ En B-gald­
15 distinguen entre TSOT1l0TU, « aninarse
un hombre, » y T1l0TllATU, « aninarse una
mujer.» Se nota también aqulla influen­
cia de las lenguas neolatinas. General­
mente T1l0TllATU y T1l0TSOTU significan lo
mismo y son meras variantes fonéticas.
En B-gald-ti on distingue entre T1l0TSOTU,
« tomber en en(ance en parlant d'un
homme, » et T!lOTsATU, « tomber en en­
fance en parlant d'une femme. » On
remarque également ici l'influence des
langues néo -latines. Généralement T1l0­
TllATU et T1l0T1l0TU ont la m~me significa­
tion et sont de simples variantes phoné­
tiques.

Tlotlean (G-zeg), juego que consiste
en sacar con los dientes un palillo metido
en tierra, jeu qui consiste a tirer avec les
dents un petit Mton piqué en terreo

Tlotl egin (AN, G), echar á suertes,
tirar au sort. ATOZTE BTA T!lOTll EGIN D€ZA­
GUN EZAGUTZEKO ZORIGAITZ AU NONDIK
DATORKIGUN, venid y echemos suertes y
sepamos por qué nos ha acaecido este
mal: venez et jeton. le sort, sachons d'oü
ce malhellr est sur nous. (Ur. Jon. l-7.)

'1'iOTiIKA (R-uzt), sauco, sureau.
T1l0TSIKA-MATS (R-uzt), fruto del sauco,

baie du sureau. T1l0TllIKA-MATSARBKI ANI­
TllBK BBLTllAGIA sOIREKO GIBTZBNTAKO BGI­
TAN DEI (R-uzt), muchos con el fruto del
sauco hacen tinta para las ropas ajadas,
beaucoup (ont avec les baies du sureau
de la teinture pour les v~tements dé(rat­
chis.

Tlotlln (B-mu), memo, ligero de cas­
cos, écervelé ou braque.

Tlotl-irudi (G-and), carbón delgadito,
menu charbon.

Tlotlo: to (B, G), palabra con que se
llama á los muchachitos, mot atlec lequel
on appelle les petits garr;ons. Dimin. de
TO. = De aqul viene sin duda, y no del
lato stullus, como quiere la Academia, la
voz « chocho >l. De la vient sdrement, et
non du lato stultus, Comme le veut l'Aca­
démie, l'espagnol chocho. - 2° (Bc),
queso, (romage. (Voc. puer.) - 3° (Be),
otro nino, autre en{ant. (Voc. puer.) ­
4,0 verga, miembro genital del hombre :
verge, membre génital de l'homme.

Tlotlolo (AN -lez, .Bc, Gc), pobre
hombre, inútil, lelo: pauvre dlable,
hon a rien, niais.

Tlotlontla, marta, especie de gato
montés : martre, espéce de chat sau­
vage.

Tlotlontlu (B, ms -Otll ), regordete,
courlaud.

Tlotlotu (R), anidarse, chochear,
tomber en en(ance. Varo de T1l0T!ATU.

TioZNE (AN-bet, G-al-bid-t, R-uzt),
pan francés, pain franr;ais. ('1) GURE API­
T1l1 JAUNAK BZTAKU T1l0ZNE-JALE TllARRA
KAnRI, MUTIKO ORI, UNAT (AN-bet) : nues­
tro senor cura no nos ha traldo mal tra­
gón de pan, ese muchacho, acá: mon­
sieur le curé ne nous a pas 'amené ici un
mauvais mangeur de pain, en ce gar­
r;on.

Tiu (B-a-deust-gald-m-mond-o­
ot!, ...), saliva, salive. = Se dice aun
fuera del len~uaje infantil. En algunos
pueblos, p. eJ. B-l, !le dice en este len­
guaje y T!ISTU entre personas mayores.
Algunos parece que concretan esta pala­
bra al gargajo. Ce mot est usité m~me
en dehors du langage puéril. Dans
quelques localifés, p. ea:. B-l, il fait par­
tic de ce vocabulaire, et on emploie T!¡STU
entre grandes personnes. Quelques - uns,
para€t-il, l'appliquent ea:clusivement au
crachat. IRUROGBTA AMADI DIDBR ATSITU
BUTSBN ARPBGI BDBRRA TllU TA GORRO LIZU­
NAKAZ, setenta y dos veces le afearon
su hermoso rostro con sucias salivas y
gargajos, soia:ante-douze (ois ils souit­
lérent son beau visage avec de sales salives
ef crachats. (An. Esku-lib. t83-U.)

-Tlu (Bc, ... ), sufijo diminutivo, suf­
fia:e diminutif. Varo de -T1l0. SANTO KRISTO
BATBN AURRERA ORDU-LAURBN BATEN BDO
GEITllUAGO, delante de un crucifijo por
un cuarto de hora ó algo más (lit. : mas­
cito), devant un crucifia: pendant un
quart d'heure ou plus (lit. : quelque peu
plus). (AII.. Esku-lib. 4-2-7.) GOITUTEN
DABBNARI BMONGO DEUTSAT MANA BZKUTUA,
ETA BMONGO DEUTSAT ARRlTllU ZURI BAT (B,
Apoc. n-t7): al vencedor daré yo maná
escondido, y le daré una piedrecita
blanca : je donnerai au vainqueur la
manne cachée, etje lui donnerai une pierre
blanche.

Tlualdi (B, ... ), momento de escupir
en las manos antes de la lucha ó de un
trabajo mecánico, moment de cracher
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dara. les mairas avarat la lutte ou quelque
travail mécaraique.

Tluale: :1. ° (B-mond-ofi-ots), ganas
de escupir, eravie de cracher. - 2° (B­
ots-ub), el que escupe á menudo: cra­
choteu,., celui qui crache fréquemment.
(Contr. de TSUGALE.)

TluATIIN (B-ofi, F. Seg.), hongo
amarillento, se come picado: champi­
graon jaunAtre, qui se mange haché.

Tluberai8u (B-a) , rana, grenouille.
TluBIL (B, ms-Qts), rangua, tejuelo,

pieza donde se apoya la espiga de una
máquina: crapaudine, piéce qui rel}oit le
pivot vertical d'une machine.

Tlu egin (B, ... ), escupir, cracher.
TluFA (ms-Lond), juncia comun,

souchet commun. (Bot.)
TIUFLA (BN), ampolla de la piel:

ampoule, tuméfaction de l'épiderme. ('1)
Tlugale (B-ots), ganas de escupir,

envie de cracher.
Tlugarailo (B - ub ) , rana, gre­

nouille.
Tlugarlma (AN, arc), grulla, cierta

ave: grue, certain oiseau.
TIUJANDARRI (AN-arak), nutria,

loutre.
Tluka: :1. ° (B, ... ), escupiendo, cra­

chant. OLAN BETI dUKA BAZABIZ, EZTARRIA
SIKATU TA BULARRETIK GERATUKO ZARA: si
sigue usted asi escupiendo continua­
mente, se le secará la garganta y quedará
usted Usico: si vous continuez a cracher
toujours ainsi, votre gorge se séchera, et
vous deviendrez phtisique. - 2° (AN, BN·
s, ... ), indet. de TSUKATU.

TluKADER (L, R, S), toalla, essuie­
mains. (?) = Es suave esta R. L'R final
est dou:x.

TluKADERA: :1. ° (AN - ond), pala
convexa en su centro que se usa para
achicar el agua en las ,lanchas, vulgo chi­
cadera: écope, pelle conve:xe dont on se
sert pour épuiser l'eau des barques. ('1)
- 20 (AN, ...), escurridero, égouttoir.

+
'Tlukadora (R-bid), toalla, essuie­
ains.
Tlukaleku (G), escurridero, lugar en

que se secan ó se agotan las cosas húme­
das, p. ej. quesos: égouttoir, Ueu 01> l'ora
met .t sécher ou a égoutter les choses
humides, p. ex. les fromages. GATZATU
DAN ORDUAN EZARTZEN DA TSUKALBKUAN :
cuando se ha cuajado, se deja donde debe
agotarse: lJuand il est caillé, on le met
• l'égouttolr. (Diál. bas. 87-4:.)

Tluka-pala (AN-ond), pala para achi­
car el agua de una lancha, vulg. chica­
dera: écope, sorte de pelle servant a épui­
.er l'eau d'une barqueo

'J'1u)s:atu (AN, BN-s, G, R), tlukp.tti
(S) : :1.° agotarse, secarse, enjugarse :
.'égoutter, se sécher. INTZA TSUKATUARTIO
IlZTIZIE ALATU BEAR ARDI TA ASURIAR, BER­
TZAIREZ ZIRINDUREN sU (BN-s): no se de­
ben apacentar las ovejas y corderos hasta
que se seque el rocio, de lo contrario
les ataca la disenteria: on ne doit pas
faire pattre les brebis et les porcs
jusqu'A ce que la rosée soit disparue,
sinon ils attrapent la dysenterie. GUNE
BEROSKO BATETAN BMAITEN BADA, LEHBNAGO
BTA HOBBKIAGO TSll'KATZBN DA (S, Diál.
ba•• 87-9) : si se coloca en un paraje un
poco caliente, se deshumedece antes y
mejor: si on le place dans un endroit un
Eeu chaud, il séche mieux et plus vite.
T$ll'KATZEKO HARLASB (S) : escurridero,

T.II.

lugar en que se seca algo: égoutioir ou
séchoir, enaroit 01> Con met quelque chose
a sécher. GATZATU DENBAN EZARTEN DA
dnKATZEKO IIARLASEAN (S, Diál. bas. 87­
6) : cuando se ha cuajado, se deja donde
debe aff0tarse : quand il est caillé, on le
met a l égOfl tioi,.. - 20 (AN- ond), achi­
car el agua de las lanchas: écoper, vider
l'eafl des barques.

TluKELA (git) , perro, chien.
Tlukiñ (G-orm-zeg), limpio, aseado:

propre, neto Varo de TSUKUN (1°).
Tlukolaio (B-ub), rana, grenouille.
Tlukor (B-ar-mond-o), el que escupe

á menudo: crachoteur, celui qui crache
souvent et peu A l.a fois. Tsu TA du BETI
DABILENARENDAICO GUK ESATEN DOGU TSUA­
LBA DALA BDO TSUKORRA DALA: BIBTARA
(B-mond, ... ): nosotros decimos TSUALE
Ó también TSUKOR, de las dos maneras,
por el que está escupiendo continua­
mente: nous disons TSUALE et également
TSUKOR, des deux fal}ons, pour celui qui
crache continuellement.

TluKU::l.° (R, S), seco: sec, séché.­
2° (R~bid), voz que, varias veces repe­
tida, se emplea para llamar al cerdo :
mot qui, répété, sert a appeler le porc.

Tlukuin (G-don-ord), limpio, propre.
Varo de TSUKUN (:1.°).

TluKUL (B-a-d-l-m-o-ts), tostado,
requemado: grillé, brdlé, roussi. EMA­
KUMEA, ¿ ONAN TSUKUL-TSUKUL EGIliiARTB
EUIUKO ZENDUAN SUTAN OKELA EDERRAU?
¿ N,OK IATEKO? (B-l) : mujer, ¿ habia usted
de tener esta hermosa carne al fuego
hasta requemarse asi? ¿quién la ha de
comer? femme, alliez-vous laisser cette
belle viande au feu jusqu'A la brdler A ce
point? gui la mangera?

Tlukuldu (B, ... ), tostar, abrasar :
griller, embraser.

TluKUN: :1.0 (B-mond-ofi, G), lim­
pio, aseado, pulido : propre, net, poli.
= En B-l, llevando la lisonja al extremo,
emplean esta palabra, repitiéndola, para
llamar al cerdo. En B -l, en portant la
flatterie A l'e:xtr~me et en le répétant, on
emploie ce mot pour appeler le porc. ­
2° (B-m), sucio, sale. - 30 (AN-lez-oy,
G-aiz), hipo, hoquet.

Tlukunki (G), aseadamente, propre­
mento

TluLA (BN-s, R, S), chulla, carne
de cerdo, lonja de tocino: lard, tranche
de lardo (D. lato suilla 'l.) = En BN-s se
entiende más bien por pedazo de carne.
Il a pluMt, en BN- s, le sens de morceau
de viande. ARAGI-TSULA, pedazo de carne,
morceau de viande. URDAKI-TSULA, lonja
de tocino, tranche de lard. TSULAKIZ ASE
"nK HAUI\SKO IIORI (S), ese chicuelo se ha
hartado de lonjas de tocino, ce gamin
s'est empitrré de tranches de lardo

Tlularri (B - o), ganas de escupir,
envie de cracher.

Tluldar (B-el), tlulder (B-eib), cierto
grano de la piel, certain bouton de la
peau. Varo de ZULDAR. ,

TluLETO (G-zumay), chorlito, ave
del género de las zancudas : courlieu,
courUs, oiseau de l'ordre des échas­
siers.

Tluliatu: :1.0 (G-don), capear, torear,
sortear: inviter le taureau avec la cape,
lui faire des feintes. ZEZENAK TSULIATU,
capear toros, inviter et e:xciter le tau"reau
avec la cape. OILASKAK TSULIATU, capear
olas pequefias en lanchas: capéer, rester

A la cape des petites vagues• ..... 2° (G-don),
guasearse de alguien, se gausser de
qllelqu'un.

Tlulo: :1. ° (G, ... ), agujero, celdilla :
trou, alvéole. Varo de ZULO. ABARASEA
EGIliiA DAGOAN ORDUAN, BETETZBN DITUZTE
ONEN TlluLoAK EZTIZ: cuando está hecho
ya el panal, llenan de miel sus celdillas:
une fois le gAteau achevé, elles rem­
pUssent de miel ses alvéoles. (Diál. baso
:1.3-3.) - 2° (AN -lez, G-and-ets-us),
boche, hoyuelo que los nifios hacen en
tierra para sus juegos: fossette ou
poquette J petit trou que les enfants font
par terre p9ur leurs jeux. - 3° (G-and­
us. ...), acción de meter en el boche
todas fas nueces ó cuescos de fruta que
se arrojan á él, aetion de mettre dans la
fossette toutes les noi:x ou les noyaux que
l'on y jette.

Tluloka (AN -lez, G - etll ), tluloko­
tean (AN-oy, G-azk, ...), (jugar) al boche,
(jouer) a la poquette.

TluLUBI (BN-s, R), silbato hecho
de corteza de algun vegetal, tallo de
trigo: chalumeau, pipeau, fait avec
l'écorce d'un végétal quelconque, une
tige de bU.

Tlulubita (R - uzt), silbato, siQlet.
Varo de TSILIBl'ru.

Tlulubitari (R), silbante, flautista :
siffleur, flatiste. TSULUBITAIII, KONPLE­
TARI, BARBERAREN RBMBDIOARI, DOTOREA­
REN EZTBIAIII, KAPULUPEAN SAR ADI, EZIN
ERKINEZ LER ADI, ZAPART ADI (R-bid) : fór­
mula para sacar entera la corteza de
una ramilla y hacer un silbato: « sil­
bante, ... ?, al remedio del barbero, á la
boda del doctor, métete bajo la corteza,
no pudiendo salir revienta, estalla: »
formule en usage pour dépouiller l'écorce
entiére d'une branche et en faire un sif­
flet: " siffleur, ... '1, au reméde du bar­
bier, A la noce du docteur, mets-toi
sous l'écorce, ne pouvant sortir créve,
éclate. »

Tlulufrina (AN-b-narb), clavel, mil­
Let. (Bot.) ('1)

Tlulula, silbo, sifflet.(Har. Voc.) Varo
de TSIRULA.

Tlulumulu (B-m-o), barullo, bulla :
vacarme, tintamarre.

T§ULUT (B, ... ), fiasco, fiasco. ORRBN
PENTZURA DAGOANA ERRUKI DOT; ONIK ONE­
NEAN TSULUT EGITEN DABE onREN ASMOAK
( B-mu): compadezco á quien está con­
fiado á ese; sus proyectos hacen fiasco
á lo mejor : ie plains celui qui s'est
confié A lui; ses projets font fiasco quand
on ne s'y aUend pas.

TIUM:E (AN, R), tlumen (AN,
Mend,), diminuto, pequefio: minuscule,
petit.

TIUM:IL (R), abarquillado, enjuto,
marchito: recroc¡uevillé, sec, flétri.

Tlumiltu (R), abarquillarse, marchi­
tarse: se recroqueviller, se flétrir.

Tlumur (R-uzt), tltimtir (S) , arruga,
ride. Varo de ZIMUR, TSIMUR.

Tlümürdtira ( Sc ), arruga : ride,
pU.

Tlumurkatu (R-uzt), tltimdrkatti
(Sc), arrugarse, abarquillarse, retorcerse
una cuerda : se rider, se recroqueviller,
se tordre (une cordel. .

Tltimürtü (S), arrugarse, se rider.
GIZUN-LARRÜA ADINAREKI TZÜMÜRTZEN Dilzü
ETA URUATSA BARASTEN (S - bark ), la piel
del hombre se arruga con los afios y el
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paso se entorpece: la peau de l'homme
se ride avec les années, et le pas devient
lourd.

Tiundian (B-oñ), juego que consiste
en pegarse las muchachos con la pelota:
balle au chasseur, jeu de gar,;ons qui
consiste a se {rapper l'un l'autre avecune
ballote.

Tiunditu (AN-ulz), quedarse estupe­
facto, rester stupé(ait.

Ti!iunga (B-a-d-o, R-uzt), chunga,
broma festiva: plaisanterie, badinage.
(D. esp. zumba ?)

TSUNGO (AN-lez, G-and-ets-t-us),
chichón, bosse a la Ute.

Ti!iungura (G-zar), yunque, enclume.
(ft) . .

TSUNKU: {o (R), juntura, articula­
ción : jointure, articulation. (?) AZTAL­
TSUNKU, ZANGO-TSUNKU: tobillo, juntura
del pie : cheville, articulation du pied.
BSLAIN-TSUNKU : rótula, juntura de la
rodilla: rotule, articulation du genou.
BESA-TSUNKU: codo, juntura del brazo:
coude, articulation dubras. SOIN-TSUNKU
BSSAGAIN-TSUNKU: paletilla, juntura del
hombro : omoplate, articulation de
l'épaule. - 2° (R-bid), junco, jonc. (??)

Tiunku-Ukaldi (B), cosque, golpecito
en el cráneo, dado con las articulaciones
de los dedos: chiquenaude, petit coup
sur .le crane, donné avec les articulations
des doigts.

Tiunti!iuleperdi (B-ts), cabriola, vol­
tereta: cabriole, pirouette.

TSUNTSUR: {O (AN-b), jiba, bosse.
- 2° (AN-b), promontorio, promontoire.
- 30 (G-zeg), orzuelo, orgelet. - 4° (B-
i-l-m-mond-oñ-ts), prominencia, cum­
bre, pináculo: éminence, cime, sommet.
..... 5° (R-uzt), ti!iüntiür (S), garganta,
gorge.

Ti!iuntiurkatu (R-uzt), enredarse una
cuerda, formarse ojos: s'entortiller, en
parlant d'une corde qui (orme ainsi des

. reillets.
TSUNTSURKO (R-uzt), senos de la

cuerda, reillets de la corde entortillée.
Tiunti!iur· mi ( R-uzt), úvula, campa­

nilla de la garganta, luette de la gorge.
Tiupatu (G), ti!iupau (B), chupar,

sucer. (??) (D. lato sugere'?) EZADEA Tau­
PATZEN DUTE MUTURREAN DUTEN TRONPA
BATEKIN, el jugo lo chupan con una
trQmpa que tienen en el hocico, elles
aspirent le suc avec une trompe dont leur
bouche est munie. (Diál. bas. {2-8.)

Ti!iupera (ms-Lond), esponja, éponge.
(TI) (Bot.)

Tiupi (B-i), golpecito, petit coup. (Voc.
puer.) Varo de TSOPI. .

Ti!iupi egin (B-:i) , golpear, (rapper.
Tiupika (B-i) , golpeándose, se {rap­

pant.
TiupU (B-oñ, F. Seg.), tiupin (B-ar­

mond-ots, ... ), chaleco, gilet. (?)
Tiupita (S - bark), pequeño? , petit ?

ERREGE TSUPITA, reyezuelo (pájaro), poi­
telet (oiseau).

Tiur: i ° (AN, G-ern-ets, ... ), parco,
económico: (rugal, sobre. - 2° (B - oñ,
F. Seg.), agarrado, avaro: chiche, aVare.
Varo de ZURo

Tiura (S), vaso de madera en que se
guarda la leche: tine, vase de bois dans
lequel on garde le lait. Dimin. de ZURA.

Tiurditu (?), asombrarse: s'étonner,
se stupéfier.

TEiURDUNPA: {o (S), el columpio,
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la balan'Y0ire.- 2° (S), movedizo, poco
estable: branlant, peu stable. TSURDUNPA
DÜK ZÜHAIN HORI, EZTIK AIZKORA-PIKO
HANITZ BEHAR ERORTEKO·: ese árbol está
poco firme, para caer no necesita mu­
chos golpes de hacha: cet arbre est peu
solide; il n'est pas besoin, pour qu'il
tombe, de nombreux coups de cognée.
INKHATzAINAK BENO ÜSÜGO OSTALERAK HOR­
TZAK TSURDUNPA TIZÜ (S"bark), el fondista
más comúnmente que el carbonero tiene
titubeantes los dientes, l'hótelier plus
souvent que le charbonnier a les dents
branlantes.

TilIurgun-belar (G-ber), hierba buena
para alimento de cerdos, herbe bonne
pour la nourriture des porcs.

Tiuri: {o (G), blanco, blanco Varo de
ZURI. ODOLA TSURIA DUELAKO BESTE ASKO
ABERETSOK BEZELA, porque tiene sangre
blanca como otros muchos animalitos,
c'est que son sang est blanc comme celui
de beaucoup de petits animaux. (Diál.
bas. 25-2.) - 2° (G), blanca, moneda
antigua, medio maravedi : double, an­
cienne monnaie qui valait environ trois
centimes. TSURI BIREN EZNEA PERTZA BETE,
leche de dos blancas (un maravedi ) una
caldera llena, pour deux doubles (un
maravédi) de lait une chaudiere pleine.
(Per. Ab. {22-1O.) - 30 (git), cuchillo,
couteau. TSURIA TSIAUTU, meter el cuchi­
110, en(oncer le couteau.

Tiurikatu : {O (AN -lez, Gc), lison­
jear, adular: flatter, adulero - 2° (Gc),
engañar, trompero BIZTANLE LEIAL OEK
PALAKUZ TSURIKATURIK;engañando con
halagos á estos leales habitantes, trom­
pant par des flatteries ces loyaux habi­
tants. (Izt. Cond. 407-24.)

Tiurikin (AN , G-goi), perfolla, hoja
que envuelve la espiga del maiz, {euille qui
enveloppe l'épi de maí's.

TSURILA (G-and), candado rústico
del collar del ganado, {ermeture rustique
du collier du bétail.

TEiURINGA (B-a-el-i-m-mond-oñ,
Gc, ... ), esfinter, anillo muscular del
ano : sphincter, muscle cireulaire de
l'anus. Varo de ZURINGA.

Ti!iuringodol (B, G), almorranas,
sangre del esfinter : hémorroí'des, sang
du sphincter.

Tiurizkatu (G), disimular, dissimu­
ler.

TSURKA (G-and), leño que se pone
sobre el cuezo mayor, en el cual se
oprime el queso para quitar el suero :
morceau de bois quel'on pose sur le grand
réeipient dans lequel on presse le {ro­
mage, pour en {aire sortir le petit-lait.

TilIurleatu (G - and ), guasearse de
alguien, se moquer ou se gausser de quel­
qu'un.

TSURLO (AN-b), nieve apegada al
calzado, neige collée a la chaussure.

TSURLUNKOI (B-b), chorlito, ave
marina de la familia de las zancudas :
courlis ou courlieu, oiseau de la {amille
des éehassiers.

Ti!iurmio (AN-oy), Varo de TSURNIO.
TEiURNILO (G-ziz), telurnio (AN-lez,

G-ber-bid-ern-ets-t-us), tobillo, eheville
du p.ied.

TSURRA: i °(B-el-g), cachurra, porra
con que se golpea una pelota puesta en
el suelo: triquet, maillet avec lequel on
(rappe une pelote tombée par terreo ­
2° (AN, G, ...), el económico, el sobrio:

l'économe, le sobre. (De TSUR, {o.)_
3° (B-oñ, F. Seg.), el agarrado, el avaro:
le chiche, l'avare. (De TSUR, 2°.)

Tiurran (B-el-g), Varo de TSURROKA.
Ti!iurril : i ° (G" and ), pieza de hierro

que se mete en la aguja de la cadena,
para impedir que salga del ojo: petite
tige de (el' que l'on passedáns le trou de
la chafne, afin que celle-ci ne sorte pas de
la boucle. - 2° (G-al-and-ord), candado
rústico, palillo que se emplea para cerrar
el collar del ganado, cadenas rustique ou
chevi.llette qui {erme le collier du bétail.

TSURRO: {O (BN-s, R), contera,
extremo grueso del bastón: bouterolle,
bout de la eanne. - 2° (BN-s, R), mallo,
cachurra,juego de muchachos muy seme­
jante al golf inglés: mail, jeu d'en{ants
qui ressemble beaucoup au golf anglais.

Tiurroka (R - uzt ), (jugar) al mallo,
en que se hacen correr por el suelo unas
bolas de madera, dándoles con unos
mazos de mango largo: (jouer)au mail,
dans lequel on pousse quelques boules
de bois avec des maillets a tres [ongs
manches.

TSURRU: {o (R-U1:tl, depósito por
donde pasa el grano desde la tolva antes
de ser molido, dépót par OU passe le
grain de la trémie avant d'~tre moulu.­
2° (B - mond), agalla seca de robles, de
alcornoques y otros árboles : noix de
g~lle seche du cMne, du cMne -liege et
d autres arbres. ..... 3° (B-i-l, ... ), chorro
y también fuente, pissote et aussi {ontaine.
- 4° (B, ... ), onomat. del acto de beber;
generalmente se repite: onomat. de l'ac­
tionde boire; ordinairement on répete le
mot. ATSO GONA-ZAR AREK TSURRU-TSURRU
gARRITSU EGITEN ETEDABEN NAGO ·:AREN
ARPEGIKO GORRI-UNEAK EZTIRA URDUNODO­
LAK EGIÑAK (B -1) : creo que aquella
anciana de la saya vieja bebe con mu­
cha frecuencia; las manchas rojas de su
cara no son producidas por sangre
aguada : je erois que cette bonne (emme
a vieille jllpe boit beallcoup; les taches
rouges de son visage ne sont pas dues a
du sang m~lé d'eau.

TSURRUN (B-l), asma, enfermedad
de los pulmones que se manifiesta por
una anhelación penosa y más ó ménos
sonora: asthme, maladie pulmonaire qui
se mani(este par une respiration pénible
et plus ou moins bruyante. = Hay quien
dice TSURRUEN. Il y en a qlli disent TSU­
RRUEN. ERRUKIA EMOTEKOA DAGO : ALDATZ­
GORA BAT, PIKEA IZAN EZARREN, IGOTEN ASI
TA BAIÑO GElAGO, ARNASOSKA, ITO-BEARRIK,
ATSEN EGIN BEAR, IKARATUTEKO .TSURRUNA­
GAZ : está que da compasión; en cuanto
empieza á subir una cuesta, aunque no sea
muy pronunciada, está jadeante, como
ahogándose, tiene que hacer alto, con
una espantosa asma : elle {ait pitié; des
qu'elle commence a monter une cote, si
peu prononcée soit-elle, elle est essollfflée,
comme si elle allait mourir; elle est obli­
gée de s'arr~ter, avec un asthme épou­
vantable.

Tiurrunbi (BN - s), sarampión, rou­
geole. Var.·de TSURRUNPERI.

Ti!iurrundun (B-l), asmático, asthma­
tique. EZTA ORISE BE DIRUDIAN BAIZEN BU­
LAR-SENDOA; TSURRUNDUNA DA : tampoco
ese es tan fuerte de pecho como parece;
es asmático: celui-la non plus n'est pas
aussi (ort de poitrine qu'il para(t; il est
asthmatique.
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Tlurrunpa (R), movedizo, poco lirme,
vacilante: hranlant, peu ferme, vacillant.
Val'. de TSURDUNPA. ORTZAK TSURRUNPA
TIAT, tengo movedizos los dientes, mes
dents sont éhranlées.

Tlurrunpatu (R) : f ° vacilar, titu­
bear : vaciller, tituher. - 2° mecer la
cuna, hercer ou halancer le herceau.

Tlurrunperi (R), sarampión, rougeole.
Tlurrunplanplin (B-l, G-and), trago

de vino ó de licor : lampée, gorgée de
vin ou de liqueur. = Es voz muy trivial.
C'est un mot fort trivial.

TbURRUSTA: fO (R), virutas gran­
des, gros vrillons. - 2° (BN-s), sumi­
dero, piedra que se pone debajo del
barril de la colada, pierre que l'on met
sous le cuvier a lessive.

Tlurrusta-belar (BN-s?), Val'. de
TSURRUTS.

Tlurrustakin (BN-s), virutas menores,
petits vrillons.

TSURRUT (Gc), trago: coup, trait.
(Voc. onomat.) ETA EMEN, BEREN TSURRUTA
EDATEN DAUDELA, ASTEN DA GIZONIK ELDU­
ENETAKO BAT ITZ EGITEN : y aquí, estando
bebiendo su trago, empieza á hablar uno
de los hombres más maduros : et la., en
train de hoire une gorgée, un des hommes
les plus sensés se met aparlero (Izt. Cond.
237-23.)

Tlurrutarri (L-ain), fregadero, piedra
de fregar: évier, pierre sur laquelle on
lave la vaisselle.

TSURRUTS (BN-s, R), corregüela,
enredadera que se va enroscando en el
maíz y trigo; su flor es blanca y en
forma de campanilla : liseron, plante
grimpante qui s'enroule autour du hlé et
du mais; so. fleur, hlanche, a la forme
d'une clochette. TSERRIAK JATEN DUTE,
AISENA BIKALA IGAITAN DA GARlAN GORA,
LORE SURIZKOA DU (R-bid) : los cerdos
comen (la corregüela); trepa ella como
el pámpano por el trigo, tiene florecilla
blanca : les porcs mangent (le liseron);
il grimpe sur le hlé a la fa'Yon du pampre,
il a une fleurette hlanche.

Tlurru·tlurru: fo (G-and), en punta,
en pointe. TSURRU-TSURRU EGIÑA DU TO­
RREA, la torre la tiene hecha en punta, la
tour est faite en pointe. - 2° onomat.
del acto de beber, onomat. de l'action de
hoire. (V. Tlurru, 4°.)

Tlurruztatu (R - uzt), desgranar alu­
bias, maíz: écosser les haricots, égrener
le mais.

TSURTEN (AN -lez, Gc), pedúnculo
de las frutas, pédoncule des {ruits.

TSURU (B-mond), zoquete de árbol,
chicot de hois.

TSÜRÜLA (S), flauta, silbo: flute,
sitflet.

Tlürülari (S), flautista, flutiste. HELTÜ
ZENEAN JESUS AITZINDARIAREN ETSERA ETA
IKHUSI ZÜTIANEAN HAN TSÜRÜLARIAK ETA
JENTET7.E HEROSTI HANDI BAT, ERRAN ZEYEN
(S, Matth. Ix-23) : y cuando vino Jesús á
la casa de aquel príncipe, y vió los tañe­
dores de flautas y una tropa de gente
que hacía ruido, dijo : 01' Jésus, étant
arrivé dans la maison du prince du
peuple et ayant vu les joueurs de flUte et
une troupe tumultueuse, dit.

Tlurumau (B-a-ber-o), chamuscar,
/lamher. '

Tlurunbel (B ~ oñ, F. Seg.) , esfínter,
anillo muscular del ano : sphincter,
musele de l'anus. Val'. de TSURINGA.

Tlulaga (B-i), hurgón,palo para
remover la ceniza en el calero: fourgon,
perche servant a remuer la cendre dans
le chaufour.

Tlulaka: f ° (G - orin ), haz de leña
delgada, {agot de menu hois. - 2° (B-i ?),
Val'. de TSUSAGA.

Tlulen (AN-lez, B-l, G-ets-t-us),
derecho, correcto: droit, correcto Val'.
de ZUZEN.

Tlulika (B-m), Val'. de TSUSAGA.
Tlüskartü (S, Chah. ms), tostarse,

grillero
Tlulmulka (R - uzt ), cuchicheando,

chuchotant. Val'. de TSUTSUMUTSUKA.
Tlulo (B-a-bas-d-o), espantajo, épou­

vantail. Val'. de TSUZO.
Tlultar: f ° (G-and), troncho de pera,

manzana: troflnon de poire, de pomme.
- 2° (G-ber), tallo del maíz, tige du
mais.

Tluster (G-and), pedúnculo de las
frutas, pédoncule des fruits.

Tlultu (BN-s) : f ° silbido, sitflement.
- 2° silbo, sitflet.

TSUT : f ° (B-i-l-mu-o-ts, ... ), interj.
de dolor, interj. de douleur. SUAK IKUTU­
EZKERO EDONOK TSUT EGITEN DAU (B-mu) :
en las ocasiones se conocen las perso­
nas, lit. : cualquiera prorrumpe en excla­
maciones de dolor, si le toca el fuego:
c'est dans les occasions que l'on connalt
les personnes, lit. : n'importe qui pousse
des cris de douleur lorsque le {eu le
touche. - 2° (L), recto, vertical: droit,
vertical. Val'. de ZUT. BIDESKA BAT ZURU­
BIA BEZIN TSUTA, SINGOLA BAT BEZJN HER­
TSIA : un sendero vertical como una
escala, estrecho como una cinta: un sen­
tier raide comme une échelle, étroit comme
un ruhan. (Dasc. Atheka. 5-3.) -3° (BN­
s, R), esbelto, svelte. - 40 (AN, Araq.),
afectadamente tieso, raide ou gourmé.

TSUTA (git), leche, lait.
Tlutidera (8), Val'. de TSUTIKO.
Tlutik (AN), de pie, dehout. ETA

OTOITZ EGITEN DUZUENEAN, ETZAIZTELA IZAN
HIPOKRITAK BEZALA, ZEREN MAITE DUTE 01'01­

TZA TSUTIK EGITEA SINAGOGETAN ETA KA­
RRIKA-ESKINETAN (AN, Matth. VI-5) : y
cuando oráis, no seréis como los hipó­
critas, que aman el orar en pie en las
sinagogas y en los cantones de las pla­
zas : et quand vous priez, vous ne serez
point comme les hypocrites, qui aiment a
prier dehout dans les synagogues et sur
les places puhliques.

Tlutiko (R), carretón, carrito espe­
cial metido en el cual aprende el niño á
andar: cJiariot, petit véhicule spécial dans
lequell'enfant maintenu dehout apprend
a marcher.

Tlutirik (AN-elk), de pie, dehout.
Val'. de TSUTIK. BAITARE ZEGO AYEKI PEDRO
TSUTIRIK TA BEROTZEN, y Pedro se estaba
también en pie calentándose con ellos,
et Pierre était aussi dehout avec eux et se
chauffait. (Liz. Joan. xvm-f8.)

Tlutitu (AN , BN-s, R), tlutitü (S ),
ponerse de pie, se mettre dehout.

Tlutla: fO (BN-s, R), saliva, salive.
- 20 (R-uzt), gargajo, crachat. Val'. de
TSU.

Tlutiale (BN - s, R), el que escupe
mucho: crachoteur, celui qui crache sou­
vento

TSUTSIKA (R-bid), sauco, sureau.
(Bol.) TSUTSIKA-LOREA BEDATSEAN BILTAN
DA URTE GUZUKO, la flor de aauco se re-

coge en primavera para todo el afio, la
fleur de sureau se cueille au printemps
pour toute l'année.

Tlutlokan (S), cuchicheando, chu­
chotant. LAGUN- SALDO BATEKI ZIRENEAN
ETZITEELA TSUTSOKAN IHUEKI ARI (S-bark) :
que cuando estuviesen en un grupo. de
personas, no se pusiesen á cuchichear
con nadie: que lorsqu'ils étaient dans un
groupe, ils ne se missent a chuchoter avec
personne.

TSUTSU : f ° (B, Añ. ms), pretexto,
prétexte. = Palabra de las más típicas
de la arcaica jerigonza bilbaína. C'est un
des mols les plus typiques du vieux jar­
gon hilhaien. - 2° (B-b-o), ansia: envie,
désir violento SOLORAKO TSUTSUA DAUKE,
tienen ansia de ir al campo, ils soupirent
d'aller aux champs. - 3° (B-g), calen­
tarse al fuego, se chauffer au (eu. (Voc.
puer.) - 4° (B, ... ), huevo: coco, reu{.
(Voc. puer.) - 5° (Bc, ... ), pollo, gallo,
ave: cocotte, poulet, coq, oiseau. (Voc.
puer.) _6° (B-l, ... ), envidia, celos:
envie, jalousie.

Tiutlu egin (B -1), tener envidia,
rabiar de celos; envier, rager de jalousie.
¿ NEU ZEUEKIN NABILELAKO BE ZER - ESANA
DAUKE EUROK, MAZKAROK? ORTSE, TSUTSU
EGIN DEIELA : ¿ tienen que decir porque
yo me junto con vosotros? ahí se las
hayan, que rabien de celos: ils doivent
s'occuper de ce que je me joins a vous?
qu'ils s'arrangent, qu'ils enragent de
jalousie. BEREN GURASOAK TSUTSU EGlTEN
EBAN BATSIGAZ EBILELAKO, sus padres se
consumían de coragina porque se juntaba
con Bautista, ses parents se consumaient
de rage paree qu'il allait en compagnie
de Baptiste. (Euskalz. I-f55-27.)

Tlutlukakin (Sc), virutas pequefias,
menus vrillons. ENE HAURREK TSUrSUKA­
KINEZ ETSEA BETATZEN DIZIE TSOSTAKAKO
(S-bark), mis niños llenan de virutas la
casa para jugar, mes enfants remplissent
la maison de vrillons pour jouer.

Tlutiukau (S, Chah. ms), tajando y
aguzando, p. ej. un pedazo de leña :
amenuisant ou aiguisant, p. ex. un hout
de hois.

Tiutlukeintze (S, Chah. ms), aguza­
miento de leña, de lápiz : amenuise­
ment ou aiguisement d'un hout de hois,
d'un crayon.

Tlutlumur (B - al' - el), pellizco, pin­
'Yure. Val'. de ATSIMUR.

Tlutlumurka (B-ar-l), pellizcando,
pin'Yant.

Tlutlumutlu (AN-lez, Bc, ... , Gc, ... ,
R) : f ° cuchicheo, chuchotement. ­
2° cuchicheando, chuchotant.

Tlutiumutlu egin (AN, B, G, R),
cuchichear, chuchoter.

Tlutlumutluka (AN, Be, G-and,
R-uzt), cuchicheando, chuchotant.

Tlutiun (B-m), aseado, propre. Val'.
de TSUKUN (f0).

Tlutiupraka (B-ots), alelí, una flor:
giroflée, certaine fleur. (Bol.)

Tlutlu putlu (B -1), cuchicheando,
chuchotant. Val'. de TSUTSUMUTSU (2°).

Tlutiurro (R), tlutiurru (R), punta,
vértice:pointe, sommet. Val'. de fufuRRU.

Tlutlurruka (B-ang-mond), cierto
juego de niños que consiste en subir y
bajar sentándose algunos en la lanza de
un carro: certain jeu d'enfants, gui con­
siste a descendre et a monter assis sur le
timon d'une' charrelte.
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TluTluRRUTlu: l° (B-ang-orl, ... ,
G), canto de los pollos: piaulement, chant
des poussins. Dimin. de I(UKURRUKU. ­
2° (B-b-mu), piedrecillas, conchitas
que el mar trae á las playas: pierrettes,
petits coquillages que la mer rejette sur
les plages.

Tluzkuldu (B-mu), tostarse, reque­
marse : griller, roussir. Varo de TSU­
KULDU.

Tluzo (B, ms-Ots), espantajo, épou­
vantaU.
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Tluzpertu (G-and), convalecer,' reani­
marse : alter mieua:, se rétablir.

TIUZPIN (B-l, ... ), aguapié, VillO muy
bajo y de poquisima fuerza y sustancia,
que se hace echando agua en el oruJo
pisado y apurado en el lagar : r~pé, boUl­
son que lon obtient en jetant de l'eau
sur le marc du raisin dé}a pressuré.

Tluztaltu (R-uzt), desgranar alubias,
maiz : écosser des haricofs, égrener du
mais.

TluZTU (BN-s), silbo que los nirlos

hacen con vegetales ,silflet que les en­
(ants {ont avec des végétaua:.

Tluztu egin (BN - s ), silbar, silfler.
UNAJAK TlloRIAK BBZALA TlluZTU BGITEN DIZIB,
los vaqueros silban como los pájaros, les
vachers si{flent comme les oiseaua:.

Tluztuka (BN -s), silbando, sifflant.
MORROIN KORREK, BBTI TlluzTuKA, SORTU
BBAR Nlllu: ese muchacho, siempre sil­
bando, va á ensordecerme: ce garr;on,
en si(flant sans cesse, va me rendre
sourd.
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TZ. Es la vigésima cuarta letra del
alfabeto vasco.

La manera de escribirla no es hoy
objeto de discusión alguna. Oihenart
tuvo la extrafia idea de usar la letra Zen
vez de TZ y s en lugar de z. Axular y
otros han escrito TC y T{:.

PRONUNCIACIÓN

Se pronuncia lo mismo que la z ale­
mana y la zz italiana: melzel, piazza. Es
desconocida en castellano y en francés.
He aquí la razón de por qué su trans­
cripción es hoy uniforme y no origina
discusiones; porque si el castellano hu­
biera representado este fonema, por
ejemplo, con la ro y el francés con ~, los
Vascos, dóciles siempre, habrían tomado
á préstamo, unos la ro y otros la ~, de
sus poseedores respectivos.

PBRMUTACIÓN DB TZ BN Z

{o Se permuta en los nombres propios
vascos, y son muchos, como GOROSTI­
TZAGA, BUSTINTZA, EPALTZA, ELORTZA, Az­
PILTZA, lRASTORTZA, GOGORTZA, GARAGAR­
TZA, PIKATZA, que se pronuncian en cas­
tellano y también en vasco (cuando se
refieren á personas así llamadas), GOROS­
Il'IZAGA, BUSTINZA, EPALZA, etc.

20 Se permuta como final de palabras,
cuando la se/?unda empieza en conso­
nante y media alguna relación entre
ambas•. ORRATZ BAT, « un alfiler; » ITZ
BATBAN, « en una palabra; » AKATZ BB­
RRIA, « la nueva muesca; » ZUGATZ GOGO­
RRA, « el árbol duro, » se pronuncian
ORRAZ BAT, IZ BATEAN, AKAZ BERRIA, ZUGAZ
GOGORRA; sin embargo, se debe conser­
var la T en el lenguaje escrito, como se
conserva la N final de un novicio, á pesar
de pronunciar u novicio.'

3° Se permuta en las palabras com­
puestas en que la TZ final de un compo­
nente choca con alguna consonante;
entonces deben unirse, como es de rigor
tratando de compuestos algun tanto mu­
tilados. Lo mismo que se escribe BUSKA­
LBRRIA, « el país vasco; » A§ELEME,
« zorra; » lfifuTSBIN, « nido de teta, lit. :
nifio con nodriza, » compuestos de BUS­
KBRA-BRRIA, A§ERI-EME, lfifuDE-SEIN; así se
debe escribir AIZKARRAMARRO, « cangrejo,
cangrejo de entre pefias; » AZBIZAR, « pa­
drastro, barba de los dedos; ,) GAZPILo,

TZ

« montón de sal; " IZPIDE, « conversa­
ción, lit.: camino de palabras; » ORRAZ­
TOKI, «alfiletero, lit. : lugar de alfileres, »
compuestos de AITZ +: KARRAMARRO, ATZ+BIZAR, GATZ + PILo, ITZ +BIDE, ORRATZ­
TOKI."o Se permuta con mayor razón cuando
el elemento que se aglutina á la TZ final
es sufijo. De ITZ, « palabra; » AUTS,
« polvo; » GAITZ, « maldad, iniquidad; »
AITZ, « pedasco; » LATZ, « áspero; » OTZ,
« frío, » vienen IZ'fEGI, « diccionario; »
AUSTU, « pulverizar; » GAIZKIN, « malo; »
AIZTO, « cuchillo; )' OZPERA, « fri~lento. »

PBRMUTACIONES DE Z EN TZ

i o Existe entre los Vascos una tenden­
cia, cada vez menor, de pronunciar man­
tzana, imentzamente,pantza, altzamiento,
las palabras « manzana, inmensamente,
panza, alzamiento ».

Palabras como LANTZA, DANTZA, SALTSA,
GALTZA, GALTZOIN, que seguramente solo
tenemos á titulo de préstamo, se origi­
nan de « lanza, danza, salsa, calza, cal­
zón ».

20 Parece que las palabras BNTZUN,
« oir; » MINTZATU, « hablar; » ZINTZO,
« fiel, » etc., al principio fueron ENZUN,
MINZATU, ZINZO, etc.

30 La Z inicial de una palabra seguida
de alguna consonante, se permuta tam­
bién en TZ. EGIN TZAITEKIl.Z, « podéis acos­
tumbraros » (Afi. Esku-lih. 57-i2), en
vez de BGIN ZAITBKEZ. ALAN TZALAKOA EMO­
TEKOAN IMINI ZENDUANEZ, « si le pusísteis
en ocasión de dar testimonio de que
era asL » (Afi. Esku-lih. H6-7.) AREMEN
NOR TZARBAN, « hed aquí lo que sois. »
(Afi. Esku-lih. iM-t7.)

Afortunadamente no se han escrito
mucho combinaciones, que se hacen
continuamente en algunos lugares, como
IL TZAN, EGON TZIRAN, pronunciaciones
vulgares de IL ZAN, « murió; » EGON
ZIRAN, « estuvieron. »."o El ch?CI.u? de dos z, el de ~a nega­
ción y la mlclal de una flexión verbal,
produce la supresión del primero y la
permutación del segundo. ETZAZAUDAZ,
« desconozco á usted» (Per. Ah. 55-25),
de EZ + ZAZAUDAZ. ETZAN, « no había»
(Ur. Gen. u-5)¡ de EZ + ZAN. ETZBN ETHO­
RRI, « no vino» (Joan. Saind. 1-2-27), de
EZ + ZEN. BOTA ETZAIKEZAN, « para que·
no le arroje á usted » (Afi. Esku-lih. "9­
iS), de EZ + ZAIKEZAN.

CONFUSIÓN CON TS

Fuera de los aldeanos, hay pocos Vas­
cos, principalmente entre los occidenta­
les, que pronuncian bien hoy el sonido
de TS. Se pronuncia lo mismo que TZ,
mezclando así las palabras ATSA, « he­
dor, » y ATZA, « el dedo; » OTS, « ruido, »
y OTZ, " frío; » ETSI, « desesperar, » y
BTZI, « pasado mafiana; » UTSAK, « los
huecos, » y UTZAK, « déjale. » No debe
extrafiarse nadie de leer en mis primeros
escritos MATZA, ERATZI, por MATSA, « la
uva; » ERATSI, « bajar, » porque, á causa
de mi origen, mis labios no podían dis­
tinguir entonces la TS y la TZ.

SIGNIFICACIÓN

Como se ha expuesto, bablando de la
letra F, que se emplea, aspirándola, con
la significación de BAI, « sí, » digamos
aquí que, en ciertos lugares, particular­
mente en B-zeg, ... , el sonido inarticu­
lado de TZ, es decir su aspiración, es
empleado para significar EZ, « no. » En
Francia el mismo sonido inarticulado
indica la duda y, en Espada, en ciertos
lugares, la repulsión. Al efecto la TZ
aspirante se repite en ambos países.

FUNCIÓN y ORDEN ALFABÉTICO

La importancia de esta letra, bastante
considerable en la aglutinación, es nula
en el léxico de la lengua. Por lo mismo
no se la hubiera separado de la letra T,
si no por colocarla á continuación de
la T§.

TZ. Vingt-quatrieme lettre de l'alpha­
het hasque.

Pas de discussion sur la maniere de la
transcrire. Oihenart a eu l'idée étrange
d'employer la lettre Z au lieu de TZ, et s
4 la place de z. Aroular et d'autres l'ont
écrite TC et T{:.

PRONONCIATION

E lle se prononce eroactement comme le
Z allemand et le zz italien: melzel, piazza.
Elle est inconnue en espagnol et en fran­
~ais. Voiei pourquoi sa transeription e~t

uniforme aujourd'hui et ne souleve aL
cune difficulté : paree que si l'espagnol
avait représenté ce phoneme,par eroemple,
avec un x et le fran~ais avec un <;, les
Basques, dociles toujours, auraient em­
jJrunté, les uns le x et les autres le <;,
a leurs respectifs posseslleurs.
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'CHANGEMENT DE TZ EN Z

i o Dans les noms propres hasques, et
ils sont nomhreua:, tels que GOROSTITZAGA,
BUSTINTZA, EPALTZA, ELORTZA, AZPILTZA,
IRASTORTZA, GOGORTZA, GARAGARTZA, PI­
KATZA, lesquels se prononcent en espar¡nol
et méme en hasque (quand il ne s agit
que de personnes ainsi appelées) GOROS­
TIZAGA, BUSTINZA, EPALZA, etc.

20 A la fin des mots, quand le suivant
commence par une consonne, lorsqll'il y
a certain rapport entre eua:. ORRATZ BAT,
« une épingle; » ITZ BATEAN, « dans un
mot; » AKATZ BERRIA, « la nouvelle en­
taille; » ZUGATZ GOGORRA, « l'arhre dur, »
se prononcent ORRAZ BAT, IZ BATEAN, AKAZ
BERRIA, ZUGAZ GOGORRA; mais il faut pour­
tant garder le T dans l'écriture, comme
l'on garde I'N final de un novicio, « un
novice, » malgré sa prononciation de ou
novicio.

30 Dans les noms composés OU le TZ
final d'un membre se heurte A une con­
sonne quelconque; on doit alors les as­
semhler, comme il est de regle lorsqu'il
s'agit de composés, hien que légerement
mutilés. De méme qu'on écrit EUSKALE­
RRIA, « le pays huque; » ASELEME, « re­
nard femelle; » Il'lUTSEIN, « nourrisson,
lit. : enfant de nourrice, » composés de
EUSKERA-ERRIA, ASERI-EME, Il'lUDE- SEIN ,
ainsi il faut écrire AIZKARRAMARRO,
« crahe, écrevisse des rochers; » AZBIZAR,
« envie, harhe des doigts; » GAZPILO, « tas
de sel; » IZPIDE, « conversation, lit.: route
des mots; » ORRAZTOKI, « épinglier, lit. :
lieu d'épingles, » qui se composent de
AITZ +KARRAMARRO, ATZ +BIZAR, GATZ +
PILO, ITZ +BIDE, ORRATZ +TOKI.

40 A plus forte raison lorsque l'élément
qui s'ajoute au TZ final est un suffia:e.
De ITZ, « mot; » AUTS, l( poussiere; »
GAITZ, « mal, forfait; » AITZ, « rocher; »
LATZ, « lipre; » OTZ, « froid, » naissent
IZTEGI, « dictionnaire; » AUSTU, « pulvé­
riser; » GAIZKIN, « méchant; » AIZTO,
« couteau; » OZPERA, « frileua:. »

CHANGEMENTS DE.z EN TZ

i o JI y a une tendance che:: les Basques,
qui va en s'atténuanl, de prononcer
mantzana, imentzamente, pantza, altza­
miento, les mots espagnols manzana,
« pomme; » inmensamente, « immensé­
ment;» panza, « panse; » alzamiento,
« soulevement. »

Des mots comme LANTZA, DANTZA, SAL­
TSA, GALTZA, GALTZOIN, qui évidemment ne
nous appartiennent qu'a litre d'emprunt,
tirent leur origine de lanza, « lance; »
danza, « danse; » salsa, « sauce; » calza,
« chausse; » calzón, « culotte. »

20 Il semhle que les mots ENTZUN, « en­
tendre; » MINTZATU, « parler; » ZINTZO,
« fidele, » etc., furent A l'origine ENZUN,
MINZATU, ZINZO, etc.

30 Le Z initial d'un mot, qui suit une
consonne quelconque, se change aussi en
TZ. EGIN TZAITEKEZ, « vous pouvez vous
habituer » (An. Esku-lih. 57-i2), au
lieu de EGIN ZAITEKEZ. ALAN TZALAKOA
EMOTEKOAN UUNI ZENDUANEZ, « si vous
l'aviez mis A méme de témoigner que cela
était ainsi. » (An. Esku-lih. H6-7.) ARE­
MEN NOR TZAREAN; « voici ce que vous
étes. » (An. Esku-lih. i64-i7.)

Heureusement on n'a guere écrit des
comhinaisons, qu'on fait continuellement
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en plllsieurs endroils, telles que IL TZAN,
EGON TZIRAN, vulgaires prononciations de
IL ZAN, « il mourut; » EGON ZIRAN, « ils
furent. »

40 Le choc de deua: z, celui de la néga·
tive et l'initial d'une flea:ion verhale,
donne lieu a la sllppression du premier
et au changement du second. ETZAZAUDAZ,
« je ne vous connais pas » (Per. Ah. 55­
25), de EZ + ZAZAUDAZ. ETZAN, « il n'y
avait pas » (Ur. Gen. n-5), de EZ + ZAN.
ETZEN ETORRI, « il ne vint pas » (Joan.
Saind. 1-2-27), de EZ + ZEN. BOTA ETZAI­
KEZAN, « pour qu'il ne vous lance pas »
(An. Esku-lih. 49-i5), de EZ + ZAIKE­
ZAN.

CONFUSION AVEC TS

Hors les paysans, il ya peu de Basques,
surtout parmi les occidentaua:, qui pro­
noncent hien actuellement le son TS. On
le prononce ea:actement comme TZ, con­
fondant ainsi les mots ATSA, « la puan­
teur, » et ATZA, « le doigt; » OTS, « hruit, »
et OTZ, « froid; » ETSI, « désespérer, »
et ETZI, « apres-demain; » UTSAK, « les
vides, » et UTZAK, « laisse -le. » On ne
devra pas s'étonner de lire dans mes pre­
miers écrits MATZA, ERATZI, au lieu de
MÁTSA, « le raisin; » ERATSI, « haisser, »
paree que, en raison de mon origine, mes
levres n'étaient pas capahles de discer­
ner alors le TS du TZ.

SIGNIFICATION

Puisque l'on a ea:posé, en parlimt de
la lettre F, qu'elle s'emploie, en l'aspi­
rant, avec la signification de BAI, « oui, »
notons ici que dans certains endroils, en
particulier a B-zeh, ..., le son inarticulé
de TZ, c'est-a-dire son aspiration, est
usité pour signifier EZ, « non. » En
France ce méme son inarticulé ea:prime
le doute, et en Espagne, dans certains
endroits, le refus. A cet e/Tet, le TZ aspiré
se répete dans les deua: pays.

ROLE ET PLACEMENT

L'importance de cette lettre, assez con­
sidérable dans l'agglutination, est nulle
dans le vocahulaire de la langue. C'est
uniquement pour faire suite au TS qu'on
l'a détachée de la lettre T.

-Tza: {O (AN, B), sufijo derivativo,
que se aglutina á nombres y forma pala­
bras indicando « montón de » : suflia:e
dérivatif, 'qui s'agglutine A des noms el
forme des mots indiquant « tas de». Varo
de TZE ({o). BURUZ BEERATURIK ORAIN OTA­
TZETAN, GERO IRATZETAN (B, Uro Canco baso
111-90-6) : bajando la cabeza, ora en los
argomales, ora en los helechales: haissant
la tele, tantdt dans des champs d'ajoncs,
tantdt dans des fougeraies. BESTE BATZUEK
BERRIZ ERORI ZIRAN ARRITZETAN, otras
cayeron en lugares pedregosos, une autre
partie tomha sur le roe. (Ur. Matth. xfII­
5.) GALDU DU BATEK DIRUTZA ANDI BAT,
alguien ha perdido una gran cantidad de
dinero, quelqu'un a perdu une grosse
somme d'argent. (Liz. i40-9.) - 20 (AN,
B, G), sufijo derivativo, que indica « el
acto » aglutinándose á las palabras BIZI,
« vivir; » ERIO, « morir; » JAlO, « nacer; n.
EZKONDU, « casarse : » suflia:e dérivatif
qui indique « l'acte » en se joignant aua:
mots BIZI, « vivre; » ERIO, « mourir; »

JAlO, « nattre; » EZKONDU, « se marier. »
BIZITZA LUZEA IZAN ZUTEN, gozaron de
larga vida, ils jouirent d'une longue vie.
(Lard. Test. {O-30.) ZORIONEAN DEI EGIN
JATAN, ATERA DOT ERIOTZEAREN AUTZETATI:
en buen hora se me llamó, le he sacado
de las fauces de la muerLe : on m'a ap­
pelé de honne heure, et je l'ai arraché de
la gueule de la mort. (Per. Ah. 5i -26.)
NERE AITAREN ETSETIK ETA NERE JAYOTZAKO
LURRETIK, (vengo) de la casa de mi padre
y del pais de mi nacimiento, (je viens)
de la maison de mon pere et du pays de
ma naissance. (Ur. Gen. xXlv-7.) ­
30 (AN, B, G, L ?), sufijo derivativo, que
indica idea de « profesión, oficio » : suf­
fia:e dérivatif, qui indique l'idée de « pro­
fession, métier ». AITZURLARITZEA DA AR­
TEZ-ARTEZ JANGOIKOAK EMONIKO LANA, la
agricultura es una profesión dada direc­
tamente por Dios, l'agricultureestunepro­
fession donnéedirectement par Dieu. (Per.
Ab. i50-2.) BADAKIE IDIAK BUZTARTUTEN,
ITZAINTZEA EGITEN: saben uncir los bueyes,
conocen el oficio de boyero: elles savent
atteler les hreufs, elles connaissent le métier
de houvier. (Per. Ah. i4S-5.) IL ZAN MUTIL
GAZTE AU... SOLDAUTZAN, este mozo mu­
rió... en la milicia, ce jeune homme
mourut... dans la milice. (Ur. Maiatz.
56-S.) ERRATEN ZIOTELARIK, OHOINTZAK
UTZIRIK, HAS ZITEZELA BERTZE ZENBEIT LANE­
TAN : diciéndoles que, dejando su oficio
de ladrones, debian empezar á hacer
algunos otros trabajos: leur disant que,
quittanf le métier de voleurs, ils devaient
commencer A faire quelques autres tra­
vaua:. (Joan. Saind. 1-242-25.) DIOSTE
PIERRESEK: BANOHA ARRANTZARA : Pedro
les dice: Voy á pescar: Pierre leur dit:
Je vais pécher. (Har. Lue. xXI-3.) BURu­
TZA, jefatura, commandement. (Lard.
Test. i50-29.) ERREGETZA, regencia,
royauté. (Lard. Test. i75-L) ARTZANTZA,
pastoreo, profession de herger. (Lard.
Test. iSO-H.)

-Tzaga (B), sufijo de verbos deriva­
dos, equivalente á la palabra BAGA, GABE,
« sin: » suflia:e de verhes dérivés, équi­
valent au mot BAGA, GABE, « sanso » Guz­
TIAK GERATUKO JATZUZ PARKATZAGARIK, que­
darán todos vuestros pecados sin haber
sido perdonados, tous vos péchés reste­
ront sans avoir été remiso (An. Esku-lih.
i26-2L) ETSUN AITE AFALTZAGA TA JAGI
AITE ZOR BAGA, acuéstate sin cenar y te
levantarás sin deudas, couche- toi sans
souper et tu te leveras sans deUes. (Refra­
nes, 402.) EZTITZAGAKO SAGARRAK (B-mu),
manzanas de árbol no ingertado, pommes
d'un arhre non gre/Té.

-Tzaila (B, ...), -tzaile (AN, B, G, L),
sufijo activo de verbos infinitivos deri­
vados; á diferencia de -LA Ó -LE, que se
aglutina á verbos primitivos: suflia:e actif
des verhes infinitifs dérivés; A la di,fé­
rence de -LA ou -LE, gui se joint aua:
verhes primitifs. ULERTZAILA ONARI HITZ
GITSI: á buen entendedor, pocas pala­
bras : A hon entendeur, salut ( lit. : A hon
entendeur, peu de mots). (Refranes, 2S5.)
SALBATZAILE JAUNA AGERTU ZITZAION, le
apareció el Salvador, le Sauveur lui
apparut. (Joan. Saind. 1-275-9.) GIZON
OSPETSU, BURRUKARI, ONDATZAILE, ALPER
TA BALDANAKAZ: con hombres bullangue­
ros, pendencieros, pródigos, ociosos y
flojos: avec des hommes tapageurs, que­
relleurs, prodigues, pareSseua: et noncha·



lants. (Per. Ab. 43-17.) = Cuando á este
sufijo precede una consonante silbante
como s ó z, se cambia en -TAlLE. Lorsque
ce suflia:e tombe sur une consonne sif­
flante s ou z, il devient -TAlLE. NERE ERos­
TAILEA, mi Redentor, mon Rédempteur.
(Joan. Saind. 1-275-17.)

Tzainkü (S), cojo, boiteua:.
Tzainkü-tzainkü (S), cojeando, boi­

tanto BERE ZANKHO OKHERRAREKIN EGlN
ZIAN, TZAINKÜ-TZAINKÜ, ORANO BERE SERBU­
T:SIA HAí'lI:SKO URTHEZ (S) : con su pierna
torcida, desempeñó aun durante muchos
años su servicio pian - pianito : malgré
sa jambe croche, il remplit encore pen­
dant de nombreuses années son service
clopin-clopant.

-Tzak (B), Varo de -TZAT. TRI';NTOKO
BATZAR EDO KONZILIOAREN GURARIRIK AN­
DIENA IZAN ZAN, BERAK IRAKATSIRIKO FEDE
EDO SINISKEREA GIZON GUSTIEN EZAGUERARA
ELDU TA GUSTIAK EGIATZAK EUKITEA : el
mayor deseo del concilio de Trento fué
que la fé enseñada por él llegase al cono­
cimiento de todos los hombres y que
todos la admitiesen como verdad : le
plus grand désir du concile de Trente
fut que la foi enseignée par lui parvint .i
la connaissance de tous les hommes, et
que tous l'admissent comtne vérité. (Ast.
Urt. prol.) AITANTZAK, NIETZAK (B-g):
para el padre, para mi: pour le pere,
pour moi. BEREALA EMAN ZIOZKAN ESKUE­
RAKUTSITZAK : muy luego le dió como pre­
sentes, como muestra de agradecimiento:
tout de suite, il lui donna des gages de
reconnaissance. (Lard. Test. 235-22.)
BASERRIKOTZAK BAZAUKEZ BERE OLAGIZON
TA BESTE ZAKUSEZANAK: á pesar de que
los ferrones y otros que os ven, os ten­
gan como un aldeano: bien que les for­
gerons et les autres qui vous voient, vous
prennent pour un paysan. (Per. Ab.
il7-7.)

-Tzaka (B, G), -tzake (AN?), Varo de
-TZAGA. EZAuTzAKA (B-i-m-mond), sin
conocer, sans connaltre. DUDATzAKA (B,
Uro Bisit. 154-8; Baser. p. vI.3) , sin duda,
sans doute. OARTZAKA BEZELA, GARAGAR
BURU BATZUEK BOTA ZITZATELA : Como inad­
vertidamente, echasen unas espigas de
cebada: comme par inadvertance, qu'ils
jetassent quelques épis d'orge. (Lard. Test.
177-21.) IRu URTE BETETZAKA ERREGETZAN
EGlNDA, JERUSALENEN IL ZAN: murió en
Jerusalén, habiendo pasado en el trono
tres años incompletos, lit.: sin comple­
tar: il mourut .i Jérusalem, apres avoir
passé sur le tróne trois années non com­
pletes, lit.: saTIS remplir. (Lard. Test.
284-27.)

-Tzako (Bc), presunto, supuesto :
présumé, supposé. LAPURTZAKO, el pre­
sunto ladrón, le voleur présumé. AZALDAU
ZAN BERE PEKATUTZAKOA, su pecado su­
puesto se reveló, son péché supposé se
découvrit. (Bart. 11-230-16.) JANTzAKOA
EGlN DOGU (B - g) : hemos hecho la ley,
hemos terminado de comer de alguna
manera : nous avons fini de manger de
quelque fa,;on.

TZAKUR (AN, BN-s), perro, chien.
-Tzale (AN-b), Varo de TZAILA, -TZAILE.

ONTZALE : goloso, gastrónomo: gourmet,
gastronome. ONDATZALE: gastador, pró­
digo, despilfarrador : dissipateur, pro­
digue, gaspilleur.

TZAPAST (BN-s, R-uzt, S), salpica­
dura, éclaboussure. TU-TZAPAST (S), babas

TZAINKÜ - -TZE

que arrojan algunos al hablar: postillon
(pop.), goutte de salive que ['on lance
involontairement en parlant.

Tzapastaka (Sc), á borbotones : a
gros bouillons, .i flots.

-Tzapen (AN, BN, L), sufijo derivativo,
que se diferencia de -PEN en que este se
agrega á los verbos primitivos, mien­
tras que -TZAPEN se aglutina á los deri­
vados: suflia:e dérivatif, qui se distingue
de -PEN en ce que celui - ci se joint aua:
verbes primitifs, tandis que -TZAPEN s'ag­
glutine aua: verbes dérivés. = De EDERTU,
ORHOITU, GALDU nacen los derivados EDER­
TZAPEN, « embellecimiento; » ORHOITZA­
PEN, « recuerdo; » GALTZAPEN, « pér­
dida. " De EDERTU, ORHOITU, GALDU
naissent les dérivés EDERTZAPEN, « embel­
lissement; » ORHOITZAPEN, « souvenir; »
GALTZAPEN, » perte. »

TZAR : 10 (S), perverso, malo: per­
vers, méchant. GIZONAUHER, TZAR, ZIKHIN,
IT:SUSIA. ASPALDIAN NUK HITAZ ASETZEN
HASIA: hombre perezoso, malo, sucio,
feo, hace tiempo que comencé á har­
tarme de ti: homme paresseua:, méchant,
sale. la id , il Y a déja quelque temps que
je commen,;ai a en avoir assez de toi.
(Ziber. 85-17.)-20 (AN-b), deshonesto,
malpropre.

-Tzar (c, ... ), sufijo aumentativo, que
da generalmente á la palabra un sentido
despreciativo: sullia:e augmentati{', qui
donne généralement au mot un sens péjo­
ratif. BIL BITEZLEKU ZABALBATEAN LURREKO
MAMOI\RO ZIKIN, ARMIARMA BELTZ, APO BEGI­
GORRI, ZAKUR USTEL, DRAGOI ANDI, SUGE,
BASURDETZAR TA GAIí'lERAKO ANIMAL IZUGA­
RRI GUZIAK: júntense en un lugar espa­
cioso, sucios insectos de la tierra, negras
arañas, sapos de ojos encarnados, perros
podridos, dragones corpulentos, cule­
bras, enormes jabalíes y todos los demás
espantosos animales : de sales insectes
de la terre, de noires araignées, des
crapauds aua: yeua: rouges, des chiens
pourris, des dragons corpulents, des cou­
leuvres, d'énormes sangliers, et tous les
autres épouvantables animaua: se réu­
nissent dans un lieu spacieua:. (Mend.
1- ti - 3.) ARRATOETZARREZ BETEllIK, lleno
de ratones corpulentos, plein de rats
énormes. (Per. Ab. 69-25.) MAILUTZAR­
PETI, bajo el martillo mayor, sous le gros
marteau. (Per. Ab. 127-9.)

Tzarkeria: 1° (AN-b), deshonestidad,
malpropreté. - 20 (AN, L), maldad, mé­
chanceté. POPULUAREN ARTEAN EZLAITEKE
SOR HAINBERTZE TZARKERIA ETA GAIZBIDE,
no podria surgir entre el pueblo tanta
maldad y tanto escándalo, on ne verrait
pas tant de maua: et de scandales parmi
le peuple. (Duv. Imit. 8-27.)

Tzarreria eS): 10 conjunto de cosas
despreciables : gueuserie, ensemble de
choses méprisables. - 20 canalla, conjunto
de personas repugnantes, malas: gueu­
saille, ensemble de personnes répugnantes,
méchantes.

-Tzat (c), sufijo hipotético, que se
emplea como « por, como" : suflia:e
hypothétique, qui a la valeur de « pour,
comme, comme si on était. » ZUK DONGA­
TZAT, LAPUR-USAINEKOTZAT, SORGlNTZAT TA
GUZURTITZAT ZEUNKAN LUEBAGlN AU : este
zapador á quien usted le tenia por malo,
por casi ladrón, por brujo y por menti­
roso: ce sapeur que vous preniez pour
un méchant, presque pour un voleur,
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pour un sorcier et un menteur. (Per. Ah.
168-3.) PRESUNA ALFERRA EDUKAZU GALDU­
TZAT ETA HILTZAT, á la persona ociosa
téngala usted por perdida y por muerta,
considérez la personne oisive comme per­
due et comme morte. (Ax. 3a-21-4.) LAN­
BIDE AU LAGUNAK ETA AIDEAK ETZIOTEN
ONTZAT ARTU : los compañeros y .los pa­
rientes no le tomaron á bien (lit. : por
buena) esta ocupación: les compagnons
et les parents neprirentpas bien (lit.: pour
bonne) cette occupation. (Lard. Test. 305­
14.)= Este sufijo se agrega en composición
á otros tres: al posesivo, al causal y al
final: a) EZTA ONENTZAT BIGUNGARRIRIK,
« no hay lenitivo para estos. " (Per. Ab.
125-15.) EToRRIKo DIREAN G1Z0N TA EMA­
KUME GUZTIONTZAT, « para todos los hom­
bres y mujeres que vendrán al mundo. »
(Bart. 11-239-2.) - h) ILGO DALAKOTZAT
(B-ots), « creyendo que morirá. » Es de
poco uso. - c) GIZONEI BARUR AIZELA
AGERI EZAKIENTZAT, « para no parecer á
los hombres 1ue ayunas. " (Leiz. Matth.
vl-18.) Ce su//ia:e s'ajoute en composition
aua: trois suivants : au possessif, au casuel
et au final: a) EZTA ONENTZAT BIGUNGARRI­
RIK; « il n'y a pas de remede pour ceua:-ci. »
(Per. Ab. 125-Hí.) EToRRIKo DIREAN GrZON
TA EMAKUME GUZTIONTZAT, « pour tous les
hommes et femmes qui viendront au
monde. » (Bart.II-239-2.) - b) ILGO DALA­
KOTZAT (B-ots), « croyant qu'il mourrait. »
Il est peu employé. - c) GIZONEI BARUR
AIZELA AGERI EZAKIENTZAT, « pour ne pas
montrer aua: hommes que tu jeúnes. »
(Leiz. Matth. vl-18.) IGON DAIKEDANTZAT
NOZBAIT ZERU EDERRERA, para que pueda
yo subir alguna vez al hermoso cielo,
pour qu'une fois je puisse monter au
beau cielo (Añ. Esku-lib. 91-3.) = En
B-l-m 'oo., el sufijo destinativo se forma,
con los pronombres personales, sin pose­
sivo: NEUTZAT en vezde NEURETZAT, « para
mi; » ZUTZAT por ZURETZAT, « para usted. »
En B-b-mu, ... , se suprime la mitad del
posesivo, la consonante R Ii caprichos de
las lenguas tI y se dice NEUETZAT, ZUE­
TZAT. En B-l-m, ..., le suffia:e destinatif
se forme, avec les pronoms personnels,
sans le possessif: NEUTZAT au lieu de NEU­
RETZAT, « pour moi; }) ZUTZAT pour ZURE­
TZAT, « pour vous. » En B-h-mu, oo., on
supprime la moitié du possessif, la con­
sonne R, caprices des langues 1 et ['on dit
NEUETZAT, ZUETZAT.

-Tzaz (S) , sufijo de declinación,
que denota « medio, instrumento » y se
aglutina por lo general á pronombres per­
sonales: es variante de -ZAZ : suflia:e de
déclinaison, ~ui indique « le moyen, l'ins­
trument» et s agglutine généralement aua:
pronoms personnels : c'est une variante
de -ZAZo ZIHAURTZAZ EZDEUSEALA ZOAZA
BETHIERE (S, Imit. 146-10) : de vos mismo,
por vuestro impulso, vos tendéis siem­
pre á la nada : de vous - m~me, par votre
impulsion, vous tendez toujours au néant.
LURREKO GAIZETZAZ MINTZATZEN ENTZUTEA
(S, Imit. 148-7), oir hablar de las cosas
de la tierra, entendre parler des choses
de la terreo

-Tze : 10 (BN, S), sufijo derivath ú,

contracción de la palabra ATZE (R), « ár­
bol, » que se agrega á nombres de árbo­
les para distinguirlos de sus frutos :
suflia:e dérivatif, contraction du mot ATZE
(R), « arbre, » que l'on ajoute aua: noms
des arbres pour les distinguer de leurs
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fruits. GE~EZITZE, cerezo, cerl,8ter. PHI­
KOTZE, higuera, figuier. GAZTAlftATzE,cas­
tano, chlUaignier. GUDUlftATZE, membri­
110, cognassier. ARROSATZE, rosal, rosier.
ARRAGATZE, fresal, fraisier. = Estas
palabras á la letra significan: « árbol de
cerezas,.árbol de higos, » etc. A la lettre,
ces mots signifient: « arbre de cerises,
arbre de figues, » etc. - 2° (AN, G, L),
sufijo que denota abundancia, sulfixe lJui
dénotel'abondance. Varo de TZA (fo). En
BILDURIK ZARRAKIN ELKAR ADlTURIK, DIRU­
TZE AUNDI BAT EMAN ZIOTEN SOLDADUAI : y
habiéndose juntado con los ancianos, y
tomado consejo, dieron upa grande suma
de dinero á los soldados: et ils s'assem­
blérent Bvec les anciens d'entre le peuple,
et, aprés avoir délibéré, ils donnerent
une grosse somme d'argent aux soldats.
(Ur. Matth. xxvm-f2.) HAIN GlZONTZB
HANDIA BILDU ZITZAIOBN NON UNTZI BATB­
TARA IGAN BTA JARRI BAITZBN, OSTB GUZlA
LEIHORREAN ITSASONDOAN ZBGOELA : se alle­
garon al rededor de él tantas gentes, que,
entrándose en un barco, se sentó dentro
en la mar y toda la gente estaba en tierra
á la orilla : et une si grande multitude
s'assembla autour de lui qu'il monta Jans
une barqueets'y assit, ettout le monde était
sur le rivage.(Har. Marc. Iv-L) EZTARoKu
BMAN ONTHASUNTZB HANDI BAT, no nos ha
dado una gran cantidad de bienes, il ne
nous a pas donné une grande quantité de
biens. (Duv. Labor. 9-22.) - 3° (c, ...),
sufijo derivativo de infinitivos nominali·
zados, suffixe dérivatif d'infinitifs nomi­
nalisés. BinB ZUEN PBGARRA BTA ITZUL­
TZEN ZAN, llenó el cántaro y volviII. , elle
remplit la cruche et s'en retournait. (Ur.
Gen. xxlv-f6.) = Las cuestiones de ver­
dadera importancia que versan acerca
de este sufijo quedaron expuestas al
tratar de su variante -TE. Les questions
de véritable importance auxquelles donne
lieu ce suffixe seront exposées en traitant
de sa variante -TE. - 4,0 (AN, BN, G, L,
R, S), sufijo derivativo que indica acto
y se agrega á las palabras BIZI, « vivir; »
ERIO, « morir; » JAlO, « morir, ') etc. :
suffixe dérivatif qui indique l'acte et qui
s'unit aux mots BIZI, « vivre; » ERIO,
« mourir; » JAlO, « mourir, » etc. BIZI­
TZB : vida, acto de vivir: vie, acte de
vivre. ERIOTZE : muerte, acto de morir:
mort, acte de mourir·. JAIOTZE: naci­
miento, acto de nacer: naissance, acte
de naítre. (V. Tza, 2°.)

-Tzear, .tzeko, .tzekotan, .tzekotz,
.tzen, .tzer, ·tzera: Var. de -TBAR,
-TEKO, -TEKOTAN, -TEN, -TER, -TERA.

Tzekoz(S ?), al contrario, /tU contraire.
(Contr. de ATZEKOZ.) TZEKOZ MORRO HORIBK
DIZI& ÜKHENBN ZI&N H&LTZEAR&N GATIK ZBR­
BAIT BELDUR: esos Moros, al contrario,
tendrán algun temor de vuestra venida:
ces Maures, au contraire, auront quelque
crainte de votre venue. (Ziber. 58-19.)

TZIAURI (S), venir, venir. = Hoy,
por lo menos, solo SI'! USI!. en imperativo
de segunda persona liingulllr 6 plural,
como el B &RDU, el BN.!l Jl:NAUI"Ú, el R
NAZIERDE y su propia nriante T$Ap'RI.
Tratándose de vanos se emplel!. mp,s
TZIAUSTE, lo mismo como en B muchos
dicen ERDUB en plural. Algunos dicen
ZIAUSTE en vez de TZIAUSTB. S'emploie, du
moins actuellement, A la deuxieme per­
sonne du singulier ou du pluriel de l'im­
pératif, comme le B ERDU, le BN-s ENAUGI,
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le R NAZIERDE et Sil. propre variante dAURI.
Lorsqu'il s'agit de plusieurs, on se sert
davantage de TZIAUSTB, de m~me qu'en B
un grand nombre disent ERDUB au pluriel.
Quelques - uns disent ZIAUSTB au lieu de
TZIAUST&. ZIAUSTB ENEGANAT ORO (S, Imit.
333 - i O), venid todos á mi, venez tous
A moi. JAUNA, ALHABA ORAl BBREAN HIL
ZITAZÜT, BENA TZIAURI, ZURB ESKiÍA GAIÑBN
PHAUSA BZOZÜ, ETA BIZIKO DiÍZÜ (S, Matth.
IX-f8) : Senor, ahora acaba de morir mi
hija; mas ven, pon tu mano sobre ella y
vivirá: Seigneur, mil. fille vient de mou­
rir; mais venez, mettez votre main sur
elle, et elle vivra. ETA IDEKI ZIANEAN BIGE­
RREN KA§ETA, ENTZUN NIAN BIGERREN ABE­
RBA, ERRAITEN: TZIAURI BTA IKHUS EZAZU
(S, Apoc. VI - 3) : y cuando abrió el se­
gundo sello, oi al segundo animal, que
decia: Ven y verás: el lorsqu'il eut
ouvert le second sceau, j'entendis le
second animal qui dit: Viens et vois.
TZIAUSTE ENEGANAT ZIEK ORO NEKATÜRIK
ETA EZINTÜRIK ZIRAYENAK ETA iÍRGAITZIRBN
ZÜTIET (S, Matth. XI-28) : venid á mi,
todos los que estáis trabajados y carga­
dos, y yo os aliviaré: venez A moi, vous
tous qui ~tes chargés, et je vous soula­
gerai.

Tzikolo-takolo (R), desaseadamente,
malproprement.

TZIltIIUR (BN-s), arrugado, ridé. Varo
de ZIMUR.

Tzimurdura (BN-s), arruga: ride, pli
de la peau. Varo de ZIMURDURA.

TZINTZ (R-uzt), moco, morve.
Tzintzarri (Sc): 1° cencerro, son­

naille. - 2° estúpido, stupide. Varo de
ZINZARRI.

Tzintzarroska (S), cencerrada, cha­
rivari. THIPINA ÜTSÜA ZERBUT§ATZEN DÜZÜ
TZINTZARROSKETAN HEROTS JT§USI BATEN
EGlTI!KO (S. bark ), la zambomba sirve
para hacer un ruido estridente en las cen­
cerradas, le tambour champ~tre sert A
{aire un bruitstrident dansles charivaris.

Tzintzarrots (Sc), ruido de cencerro,
bruit de sonnaille.

Tzintzur (BN, L, S), garganta, gorge.
Varo de ZINTZUR.

Tzintzurkorda (BN), esófago, alSO­

phage.
Tzintzur - mihi (L-ain), úvula, cam­

panilla de la garganta, luette de la
gorge.

Tzintzurri (R-bid), Varo de TZINTZUR.
Tzintzurri-legun (R ?), goloso, gour­

mando
Tzipi-tzapa (Sc) : fO andar á gatas,

hablando de ninos: marcher A quatre
paltes, en parlant des enfants. ­
2° correr atropelladamente, courir tumul­
tueusement.

TZIRDIL (BN - ald) , desalinado, né­
gligé.

TZIRTZIL : f ° (R), hilacha, effi­
lochure. - 2° (BN-am-s), embeleco,
persona ó cosa fútil y enfadosa: emb~­

tant (pop.), personne ou chose futile et
ennuyeuse.

TZISTA (S, Chah. ms), picadura,
piqJ1re.

Tzistaka: fO (BN-s), punzada, piqJ1re.
_ 2° (S), punzando, picando, piquant.

'J'zistatü (S), picar, piquero
'J'ZITZER (S), granizo menudo, gré­

sil.
TZITZI (AN, BN, S), parte carnosa,

partie charnue.

Tzitzi·pitzi (L), en busca de noticias,
en quele de nouvelles.

TZIZTU : f ° (AN - ond ), pez marino
semejante á un pequeno GAIAN, poisson
de mer semblable A un petit GAIAN.­
2° (S?), puno, mano cerrada : poing,
main fermée.

Tziztuka (Sc), á punetazos, A coups
de poing.

TZOKORRO (BN-s, R), muchacho
crecidito. gamin yrandelet.

TZONBOR (BN-s), tronco (cortado),
tronc (collpé).

TZONGOR (BN - s), huesos grandes
de cerdo, desprovistos de carne: gros os
de porc, décharnés.

Tzopolo (BN - s), gordintlón, rechon­
cho; trapu, courtaud.

TZORONGO (R-bid), zorongo, pa­
nuelo que llevan en la cabeza los Ronca­
leses, certain mouchoir que les Ronca­
lais portent sur la Ute. (D. pers.~.;-w,
zarhang?)

Tzorrotz (AN), afilado, puntiagudo:
effilé, pointu. Varo de Z.ORROTZ.

TZORTA (S) : fo iota, goutte. ­
2° trago, trait. GIZONARI HONTZAIO TZORTA
BAT GORRITIK, EMAZTEARI ALDIZ IftHAR BAT
HOltlTIK : al hombre le gusta un trago de
(vino) tinto, y á la mujer una gota de
(licor) amarillo: l'homme aime une gor­
gée de (vin) rouge, et la femme une
goutte de (liqueur).iaune. (Ziber. 85-L)

TZOTZ (AN-b, S-bark), támara, lena
menuda: bois menu, broutille. ZOAZI TZOTZ­
BURRUSTA BATBN §ERKA SUIAREN PHIZTEKO,
idos á buscar un paquete de támaras para
encender el fuego, allez chercher une
poignée de broutilles pour allumer le
feu.

TZOTZIKO (R-uzt, pop.), mentira:
mensonge, cra1ue (pop.). TZOTZIKOA SARTU
(R-uzt), encajar á alguien una mentira,
coller un mensonr¡e A quelqu'un.

-Tzu: fo (c,... ), sufijo de numerales,
denota grupo, coleCCIón : suffixe des
numéraux qui dénote un groupe, une
colleetion. '_ Fuera del B no se usa ya,
como no !lea en la palabra BATZU, BA­
TZUBK, BATZUK: « unos, un grupo. » Il
n'est déjA plus usité en dehors du B, sauf
dans le mot BATZU, BATZUBK, BATZUK :
({ quelques-uns, un groupe. » IRUTZUK
SAGAR ERAKUTSI DBUSTAZ ARAKO BASBRRI­
TAR BBTERREAK (B-l) : aquel aldeano de
marras, el de los ojos ribeteados, me ha
mostrado tres grupos de manzanas: ce
paysan en question, celui qui a les yeux
cernés, m'a montré trois groupes de,
pommes. ¿ZETARAKO DAROAZUZ ORRBNBBSTB
BARRUKO? BITZUKAZ BERB NAIKOA DOZU,
ETZOAZ LUZAROKO -TA (B-mu): ¿para qué
lleva usted tanta ropa interior? Bastante
tiene usted con dos colecciones (de jubón,
calzoncillo y camisa), pues no va usted
para mucho tiempo: pourquoi emportez­
vous tant de linfle? Vous avez assez de
deux collections (de tricots, de chaussettes
et de chemises), cal' vous ne vous en allez
pas pour longtemps. = Creo haber oido
ZBINBATZUK, « cuántos grupos. l> Debe
evitarse la confusión de -TSU y de -TZU.
En muchas zonas se pronuncia el pri­
mero de estos sufijos como si tuviese la
letra z: INDARTZU, ORRITZU, etc. A poco
que se les examine, podrá verse cuán
diferentes son sus funciones. Je crois
avoir entendu ZEINBATZUK, « combien de
groupes. l) On doit éviter la confusion de



-TSU et de -TZU. Dans beaucoup d'endroits
on prononce le premier de ces suffiaJes
comme s'it avait la lettre z: INDARTZU,

ORRITZU, etc. En les ewaminant un peu,
on pourra voir combien leurs {onclions
aont différentes. - 2° (B, ... , R), sufijo
que indica la profesión, suffiwe qui in­
dique la profession. ARRANTZUA (B-l), la
profesión de pescador, la profession de
p€cheur. DENDARITZUA (R-uzt), la profe­
sión de sastre, la profession de tail­
leur.

Tzuko (BN-s), seco, seco
Tzuntzur (R-uzt), garganta, gorge.

Varo de ZINTZUR.

Tzuntzur-garaiñoi (R), garganchón,
gargüero, parte superior de la traque-

T.II.

TZUKO - TZUTZU-PUTZUKA

arteria: gosier, partie supérieure de la
trachée-artere.

Tzuntzur-lazo (R-uzt), gran bebedor:
fesse-pinte, grand buveur. .

Tzuntzur-mi (R-uzt), úvula, campa­
nilla de la garganta, luette de la gorge.

TZUPUST (BN-s, R), encuentro, acto
de encontrarse dos ó más personas, cho­
que de una cosa con otra : rencontl'e,
jonction de deuw personnes ou de deuw
choses qui se meuvent en aena opposé.

Tzupust egin (BN-s, R), encontrarse
en un camino, chocar: se rencontrer dans
un chemin, se heurter.

Tzurruntzuntzun (L-get), (viajar) en
carro viejo, (voyager) dans une vieille
charreUe.

34.5

Tzüstatü (S), podrirse, se pourrir.
TZÜSTO (8, Chah. ms), (madera) po­

drida, (bois) pourri.
Tzüstodura (8), podredumbre, pour­

riture.
TZUT (BN), ordenado, metódico: 01'­

donné, méthodique. GIZON TZUTA, hombre
ordenado, homme ordonné.

Tzutza-basa (BN-s), babas que arro­
jan algunos al hablar: postillons , petites
gouUes de salive que certaines personnes
lancent involontairement en parlant.

Tzutzu - putzu (BN -s) : i ° hablillas,
caquetages. - 2° cuchicheo, chuchote­
mento

Tzutzu - putzuka (BN - s), cuchiche­
ando, chuchotant.
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u, Ü'. Vigésima quinta y sexta letra
del alfabeto vasco.

SllIIPLIFICACIÓN

El que haya leido con atención lo que se
ha dicho en el primer volumen, pago 373,
acerca de la letra H, no tendrá necesidad
de que se le explique aqui por qué debe
simultanearse el empleo de palabras
como UTS y HUTS, UNA Y HUNA, etc.
. Las mismas razones militan en favor
de la yuxtaposición de palabras en las
cuales se sustituyen las vocales U y ü,
como UKATU y ÜKATÜ, USTU Y ÜSTÜ.

Los Suletinos en su mayoria han trans­
crito á 1!J, francesa estos dos sonidos,
empleando OU por u, y U en lugar de Ü.

Inchauspe habia representado correcta­
mente estos dos fonemas en el original
que redactó de la parte suletina de los
Diálogos vascos; pero el .principe Bona­
parte le obligó á recular, según he po­
dido ver en una carta de dicho autor al
principe fecha á 20 de julio de 18a7.
Doce afios más tarde, el mismo Bona­
parte adoptó la U y ü en su gran obra
del Verbo vasco.

PERMUTACiÓN PASIVA

En todos los dialectos hay alguna va­
riedad que exige como ley eufónica la
permutación de o en u, cada vez que
vaya seguida de alguna vocal fuerte, de
su misma especie: BESUA se dice en vez
de BE.50A, « el brazo; » BERUENA por
BEROENA, « el más caliente; » ZORUOK (B)
en lugar de ZOROOK, « estos locos. » Esta
permutación es común en el suletino.

De mucho tiempo atrás los escritores
de los demás dialectos tuvieron el buen
acuerdo de preferir, entre las leyes eufó­
nicas que luchaban dentro de cada dia­
lecto, aquella que deja intacta la letra O.
El bizkaino conservó esta tendencia prác­
tica de unificación en la primera época
de su literatura, gracias al benemérito y
liesconocido autor del libro de Refranes
y Sentencias, á, Micoleta, Capanaga y
más tarde Añibarro. En la segunda época
generalmente ha prevalecido la tenden­
cia contraria, en virtud de la influencia
de los Moguel. En nuestros días unos
seguimos á los antiguos, otros á Moguel
y sus discipulos, habiendo preferido, sin
que sepamos por qué, el primero de los
cinco particularismos: BESUA, BESUE, BE­
SOBA, BESOO, BESUU, á que da lugar en
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algunas comarcas la unión del artículo á
palabras terminadas en O.

En los demás dialectos, en que este
fenómeno de permutación es también
particular, la transcripción de la o como
o, ó mejor dicho la preferencia de OA á
UA, OE á UE, es general entre los escri-
tores. •

En suletino, en que esta permutación
es general, sin que haya un solo pueblo
en que se diga BESOA sino BESUA, todos
los escritores han adoptado la permuta­
ción. lnchauspe manifestó al príncipe
Bonaparte en otra carta deseos de seguir
á la generalidad de los escritores de los
demás dialectos, por evitar la embara­
zosa confusión que resulta de ver, p. ej.,
que ESKIA viene de ESKU, ETSIA de ETSE,
GARlA de GARI ; al paso que transcribiendo
ESKUA, ETSEA, GARlA, se sabe que se trata
de ESKU, ETSE, GARI.

PERMUTACIONES ACTIVAS

1° La U se cambia en I y viceversa
aun fuera de casos de aglutinación. Este
fenómeno no obedece á pauta alguna,
pues se guarda en unas palabras y no en
otras, sin que sea posible dar razón de
su existencia.

AlIado de UME (c, ...), UTSU (R) Y ÜTSÜ
( 5 ), URI (B ), UTZI (AN, BN, G, L, S) Y
UTZU (R), AUNTZ (c, ... ), ULTZE YUNTZE (B),
ULUN (R) Y ÜLHÜN (S), USURI (R), URUN
(B), UKUSI (B-b, ), UKUTU (B-b-l, ... ),
UKUBIL (B-mu, ), UTURRI (R) Y ÜTÜRRI
(S), GUZUR ( B), uzu (B), ULE (B), URUN
(R), UDURI (R), etc., existen IME (B-b),
« niño; » ITSU (c, ... ), « ciego; » IRI (AN­
b, BN-s, R), HIRI (BN, L, S), « pobla­
ción; » ITZI, ITSI (B), « dejar; » AINTZ (R,
S), « cabra; » ILTZE (Gc), « clavo; » ILuN
(AN, B, G), ILHUN (BN, L), ({ oscuro; »
ISURI (c, oo. ), « derramar; » IRIN (c, ... ),
« harina; " IKUSI (AN, B, BN, G, L),
« ver; » IKUTU (B, G) Y UKITU (AN, BN,
L), ({ tocar; » IKUBIL (B-m), ({ pufio; »
ITURRI (c, ... ), « fuente; » GIZUR (G, S),
« mentira; » IZU (B, G) é IZI (AN, BN, L,
R, 5), « espanto; » UILE (B) é ILE (c, ... ),
« pelo; » IRUN (c, ... ), « hilar, » é mURI
(AN, BN), « imaginarse, parecer. »

2° Este mismo cambio se observa en
la aglutinación, limitado á algunas zonas
del BN, R Y S. De ESKU +A hacen ESKIA
en BN-am,... , R-uzt y S,... , al paso que
en BN-haz se dice ESKUYA, en R-bid
ESKIUA; en B-ond-gets, G-beas .... ESKUU;
en B-m? y G, ... ESKUBA; en B-a-g-ts, ...

ESKUE. 1Cuánta razón tuvo Inchauspe de
querer emancipar en la literatura al dia­
lecto suletino, como lo están los demás,
casi en absoluto, de esta balumba de
permutacioncillas !

3° (AN, B, G), cuando á los diptongos
AU, EU sigue una vocal, algunos cambian
la u en B : EGIN NEBAN (Bc, ... ), por EGIN
NEUAN, ({ yo lo hice;» ESAN DABE (Bc, ... ),
en vez de ESAN DAUE, « lo han dicho; »
ABEK (G-don-t, ), por AUEK, « estos; »
LABAK (G-don-t, ), por LAUAK Ó LAÜRAK,
« las cuatro; » ZAMABA (AN-goiz), en vez
de ZAMAUA, ({ el mantel. »

SUPRESiÓN

Solo en dos casos se suprime la letra U:
1° (c, ... ), cuando forma parte del deri­

vativo -TU: de ZURITU +TEKO, ZURlTZEKO,
({ para emblanquecer. » USAT ZAITE GOI­
ZEAN GOIZ JAIKITZEN : « acostumbraos á
levantaros á la mafiana temprano. » (Ax.
30-266-1.) USAT se dice en vez de USATU
y en general se suprime esta U en el
subjuntivo, potencial, etc.

Al exponer el sufijo -TE (2°) se dijo
dónde se usa -KETA, dónde -TUTE y dónde
-TZE como resultado del choque del deri­
vativo -TU con el sufijo -TE de infini­
tivo.

2° (B, G), de LAU, « cuatro, » nacen
LAREUN, ({ cuatrocientos; » LAROGEI,
« ochenta. »

FUNCióN GRAMATICAL

Es la radical del auxiliar transitivo,
cuyo infinitivo UKAN, con sus variantes,
se ha perdido en B y G, haciendo sus
veces el intransitivo IZAN. Teniendo esto
en cuenta choca que entre todos los dia­
lectos el bizkaino posea mas número de
flexiones de conjugación en que inter­
viene este elemento. Está radical en
ciertas flexiones de otros dialectos cam­
bia en 1, -KO, -RO; en B persiste la U.
ESAN NION (G), ERRAN NAKON, NIOEN (L),
ERRAN NEYON (S), ESAN NEUTSAN (B), « yo
se lo dije. » EGIN DIET, DIOTET (G), EGIN
DAROTET, DIOTET (L), EGIN DEYET (S), EGIN
DEUTSET (B), « yo les he hecho. »

Este elemento verbal tiene cierto ca­
rácter determinativo. Lo cual se esta­
blece, no solo porque en opinión de
algunos significa « esto» (EGIN DAU, « ha
hecho, lit.: hacer esto él » ), sino por­
que se usa tan solo en indicativo y en con­
dicional; sustituyéndole en B la letra I y



en otros dialectos la sUaba ZA, tratándose
del imperativo, subjuntivo, potencial,
etc. : EGIN DAIGUN, EGIN DEZAGUN, « hagá­
moslo;» EGIN DAIKET, EGIN DEZAKET, « lo
puedo hacer. » En B sin embargo se oyen
de labios de personas mayores y aun se
leen, no poco, formas potenciales del
imperfecto en que la u subsiste. KONFE­
sIflio ONETAN IZAN NEUKEZAN UTSAK, « las
faltas que podía yo tener en esta confe­
sión.» (Aii. Esku-lib. U3-3.) 10 NOK
LEUKEAN ZEURE AMAREN GARBITASUNA 1
« I oh quién pudiera tener la pureza de
vuestra Madre I » (Aii. Esku-lib. i07-L)
AREK BERE JASO EUKEZALA, GURA IZAN
BALEU: « que, si hubiera querido, pudo
haber soportado también aquellos. »
(Bart. 1-225-25.)

USO DE LA LETRA Ú

Tan dificil es encontrar documentos
que justifiquen su carácter extraf'ío como
no estar persuadido de que es sonido
importado de alguna otra lengua. Se le
llama generalmente u suletina, por ser
el dialecto en que más se usa. Llega sin
embargo, por lo ménos en ciertas locu­
ciones, flexiones verbales y fenómenos
de aglutinación á varias zonas del BN y
aun á alguna del L.

a) En Amikuze (BN - am), se usa casi
tanto como en S: GATÜ, « gato; » BEKATÜ,
« pecado; » BÜRÜ, « cabeza. » ERRAITEN
TZI IKUSI DÜGÜLA, « dice que le hemos
visto. »

b) En L-bard se oye la ü casi tan fre­
cuentemente como en BN -amo

e) En la región de Hazparren la ü se
oye en lugar de u cuando esta va seguida
del articulo ó del interrogativo A. IKUSI
DU, « lo ha visto. » ¿IKUSI DÜA? « ¿lo ha
visto?» EDAN DUGU, « lo hemos bebido.»
¿ EDAN DUGÜA? « ¿ lo hemos bebido? »
De BURU, GATU, BEKATU nacen BURÜA,
« la cabeza; » GATÜA, « el gato; » BEKA­
TÜA, « el pecado. »

d) En Ustaritze, Kanbo, Ezpeleta, ...
se oye la ü en ciertas formas verbales,
nunca en sustantivos y adjetivos: HARTU
NÜIN; « lo tomé; » IKUSI GINÜIN, « lo
vimos, » EKHARRI DUZÜI, « lo habéis
traído. »

e) No se oye este sonido en la región
propiamente labortana : p. ej. San Juan
de Luz, Urruif'ía, Ainhoa, Sara, etc.

U, 11. Vingt-einqui~me etvingt-sixi~me
lettre de l'alphabet basqueo

SIMPLIFICATION

Le leeteur qui aura priB attentivement
eonnaissance de ce qui est dit a la page
878 du premier volume, a propos de la
lettre H, n'aura pas besoin qu'on lui
e:xplique ici pourquoi l'on doit réunir
l'emploi de mots comme UTS et HUTS, UNA
et HUNA, etc.

Les m~mes raisons militent en faveur
de la ju:xtaposition de mots dans lesquels
les voyelles U et ü se remplacent, comme
UKATU et ÜKATÜ, USTU et ÜSTÜ.

Les Souletins pour la plupart ont frzm­
cisé ces deu:x sons, en se servant de ou
pour u, et de U au lieu de ü.

Jnchauspe avait écrit correctement ces
deu:x phon~mes dans l'original de la par­
tie souletine des Dialogues basques qu'il
rédigea; mais le prince Bonaparte l'obli-

u, Ü
gea A reculer, comme je l'ai constaté dans
une lettre de cet auteur au prince portant
la date du20 juillet /857. Douze ans
apr~s, Bonaparte lui-m~me adoptait l'u
et l'ü dans son grand ouvrage du Verbe
basqueo

PERMUTATION PASSIVE

Jl existe, dans tous les dialeetes,
quelque variété qui exige, comme loi pho­
nétique, la permutation de o en u, ehaque
fois qu'il est suivi d'une voyelle forte, de
la ml!me nature que lui: BESUA se dit pour
BESOA, « le hras; » BERUENApour BEROENA,
« le plus ehaud ; » ZORUOK (B), au lieu de
ZOROOK, « ces fous. » Cette permutation
est eommune dans le souletin.

De longue date les écrivains des autres
dialeetes eurent le hon aecord de préfé­
rer, parmi les lois euphoniques qui
hataillaient en ehaque dialeete, eelle qui
laisRe intacte la lettre O. Le biseayen con­
serva eette tendanee pratique d'unifiea­
tion dans la premi~re époque de sa litté­
rature, grd.ee a l'auteur émérite et in­
connu de Refranes y Sentencias, a Mieo­
leta, aCapanaga et plus tard aAñiharro.
La tendanee eontraire a généralement
prévalu dans la deu:xi~me époque, en
vertu de l'influenee des Moguel. Aetuel­
lement quelques - uns de nous se reeom­
mandent des anciens, et d'a utres de
Moguel et de ses diseiples, qui ont pré­
féré, sans que nous en saehions la raison,
le premier des einq partieularismes :
BESUA, BESUE, BESOBA, BESOO, BESUU,
au:xquels donne lieu, dans eertaines eon­
trées, l'union de l'artiele a des mots ter­
minés en O.

Dans les autres dialeetes 01} ce phéno­
m~ne de permutation est également parti­
eulier, la transcription de l'o eomme o,
ou, pour mieux dire, la préférenee de OA
A UA, OE a. UE, est absolue ehez les éeri­
vains.

Dans le souletin, 01} eette permutation
est générale, sans qu'il y ait un seul
endroit 01} l'on dise BESOA, mais BESUA,
tous les éerivains l'ont adoptée. Jnehauspe
fit part au prinee Bonaparte, dans une
autre lettre, de ses désirs de suivre la
plupart des éerivains des autres dialeetes,
afin d'éviter l'eneomhrante eonfusion qui
résulte de voir, p. e:x., que ESKIA vient
de ESKU, ET§IA de ET§E, GARlA de GARI;
tandis qu'en transerivant ESKUA, ET§EA,
GARlA, on Bait qu'il s'agit de ESKU, ETSE,
GARI.

PERMUTATIONS ACTIVES

f ° L'u se change en 1, et vice versa,
m~me en dehors des cas d'agglutination.
Ce phénom~ne n'ohéit a aucune r~gle, car
on l'observe dans quelques mots et non
dans d'autres, sans qu'il soit possible
d'e:xpliquer la raison de son e:xistence.

A ctJté de UME (e, ... ), UTSU (R) et ÜTSÜ
(S), URI (B), UTZI (AN, BN, G, L, S) et
UTZU (R), AUNTZ (e, ... ), ULTZE et UNTZE
(B), ULUN (R) et ÜLHÜN (S), USURI (R),
URUN (B), UKUSI (B-b, ), UKUTU (B-b-
1, ... ), UKUBIL (B-mu, ), UTURRI (R) et
ÜTÜRRI (S), GUZUR (B), uzu (B), ULE (B),
URUN (R), UDURI (R), etc., existent IME
(B-b),« enfant; »ITsu(e, ... ),«aveugle;»
IRI (AN-b, BN-s, R), HIRI (BN, L, S),
« population; » ITZI, ITliI (B), « laisser;»
AINTZ (R, S), « cMvre; » ILTZE (Ge),
« clou; » ILUN (AN, B, G), ILHUN (BN,
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L), « obscur; » ISURI (c, •••), « verser; »
IRIN (c, ... ), « farine; » IKUSI (AN, a, BN,
G, L), « voir; » IKUTU (B, G) et UKITU
(AN, BN, L), « toucher;» IKUBIL (B-m),
« poing; » ITURRI (e, ... ), « fontaine; »
GIZUR (G, S), « mensonge; » IZU (B, G) et
IZI (AN, BN, L, R, S), « épouvante;»
UILE (B) et ILE (c, ••• ), « cheveu; » IRUN
(e, ... ), « fUer, ) et IDURI (AN, BN),
« s'imaginer, croire. »

2° Ce ml!me changement s'observe dans
l'agglutination, limité a quelques zones
du BN, du R et du S. De ESKU+A on
fait ESKIA, « la main,» en BN-am, R­
uzt et S, oo., tandis qu'en BN- haz on dit
ESKUYA, en R.:bid ESKIUA; en B-ond-gets,
G-beas, ... ESKUU; en B-m? et G, •..
ESKUBA; en B-a-g-ts, ..• ESKUE. Combien
Jnchauspe avait raison lorsqu'il voulut
émanciper en littérature le dialecte soule­
tin, comme le sont presque absolument
les autres, de eette avalanehe de petites
permutations !

3° (AN, B, G), quand les diphtongues
AU,Eu,sont suivies d'unevoyelle, quelques­
uns ehangent l'u en B: EGIN NEBAN (Be, ... ),
pour EGlN NEUAN, « je le fis; » ESAN DABE
(Be, ... ), au lieu de ESAN DAUE, « ils l'ont
dit;» ABEK (G-don-t, ...), pour AUEK,
« eeux-ci,.» LABAK (G-don-t, ... ), pour
LAUAK ou LAURAK, « les quatre; » ZAMABA
( AN - goiz), au lieu de ZAMAUA, « la
nappe. »

SUPPRESSION

On supprime la lettre u dans deu:x eas :
f ° (e, ... ), lorsqu'elle fait partie du déri­

¡,atif -TU: de ZURITU + TEKO, ZURITZEKO,
« pour hlanehir. » USAT ZAITE GOIZEAN GOIZ
JAIKITZEN, « aceoutumez-vous a. vous lever
de bonne heure le matin. » (Ax. 3a-266-L)
USAT se dit au lieu de USATU, el en géné­
ral on supprime eette U dans le subjonctif,
le potentiel, etc.

En exposant le suffixe -TE (2°), on a
dit 01} l'on emploie -KETA, -TUTE et -TZE
comme résultat de la reneontre du déri­
vatif -TU avec le suffi:xe -TE de l'infi­
nitif·

2° (B, G), LAU, « quatre, » donne nais­
sanee a. LAREUN, ,( quatre cents, » et LARO­
GEl, « quatre-vingts. »

FONCTION GRAMMATICALE

C'est le radical de l'auxiliaire transitif,
dont l'infinitif UKAN, avee ses variantes,
s'est perdu en B et G, 01} l'on emploie a
leur place l'intransitif IZAN. Mettant eeei
en ligne de eompte, il est étrange que, de
tous les dialeetes, le biseayen poss~de le
plus grand nombre de flexions de eonju­
gaison dalls lesquels eet élément inter­
viento Ce radical, dans eertaines fle:xions
des autres dialeetes, se ehange en -1, -KO,
-RO; en B l'u persiste. ESAN NION (G),
ERRAN NAKON, NIOEN (L), ERRAN NEYON (S),
ESAN NEUTSAN (B), « je le lui dis. » EGlN
DIET, D10TET (G), EGIN DAROTET, DIOTET
(L ) , EGIN DEYET (S), EGIN DEUTSET (B ) ,
« je leur ai fait. »

Cet élément verbal poss~de un eertain
earaet~re détermillatif. Ce qui s'établit
non seulement paree que dans l'opinion
de quelques - uns il signifie « eeei » (EGIN
DAU, « il a ¡'ait, lit. : faire eeei lui » ),
mais paree qu'il n'est usité qu'a l'indiea­
ti(et au conditionnel, en lui suhstituant
la lettre I en B et ZA dans d'autres dialectes,
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lorsqu'il s'agit de l'impératif, du subjone­
tif, du potentiel, ele. : EGIN DAIGUN, EGIN
DEZAGUN, le faisons-Ie;» EGlN DAIKET, EGIN
DEZAKET, (( je peux le faire. » On entend
cependant en B, sur les levres des grandes
personnes, et meme on lit tres fréquem­
ment des formes potentielles de l'impar­
(ait dans lesquelles l'u subsiste. KONFE­
SIÑO ONETAN IZAN NEUKEZAN UTSAK, (( les
fautes que je pouvais avoir dans cette
confe.~sion.» (Añ. Esku-lib. :1.43-3.) ¡O
NOK LEUKEAN ZEURE AMAREN GARBITASUNA !
ce i oh! qui pourrait avoir la pureté de
votre Mere!» (Añ. Esku-lib. :l.07-i.) AREK
BERE JASO EUKEZALA, GURA IZAN BALEU:
(( que, s'il avait voulu, il pouvait aussi
supporter ceux-Ia. » (Bart. 1-225-25.)

EMPLOI DE LA LETTRE Ü

Il est ailssi difficile de trouver des do­
cuments qui justifient son caractere étran­
ger que de ne pas etre persuadé que ce
son est importé de quelque autre langue.
On l'appelle généralement U souletine,
paree que c'est le S le dialecte dans
lequel elle est le plus usitée. Elle atteint
cependant, du moins dans certaines locu­
tions, flexions verbales et phénomenes
d'agglutination, diverses zones dil BN et
meme une du L.

a) Au pays de Mixe (BN-am), on
l'emploie presque autant qu'en S: GATÜ,
(( chat;» BEKATÜ, (( péché; " BÜRÜ, (( tete. "
ERRAITEN TZI IKUSI DÜGÜLA, (( il dit que
nous l'avons vu. »

b) En L -bard on entend l'ü presque
aussi fréquemment qu'en BN-am.

c) Dans la région d'Hazparren l'ü s'en­
tend au lieu de u, quand elle est suivie
de l'article ou de l'interrogatif A. lKusl
DU, (( ill'a vu.» ¿IKusI DÜA'l (('['a-t-il
vu?» EDAN DUGU, (( nous l'avons bu. »
¿ EDAN DUGÜA? (( l'avons-nous bu? » De
BURU, GATU, BEKATU viennent BURÜA, (( la
tete;» GATÜA, (( le chat; » BEKATÜA, (( le
péché. »

d) A Ustaritze, Kambo, Ezpelette, ...
on entend l'ü dans certaines formes ver­
bales, mais jamais dans les substantifs
et les adjectifs: HARTU NÜIN, (( je le pris; "
IKUSI G1NÜIN, (( nous le vfmes;" EKHARRI
DUZÜI, (( vous l'avez apporté. »

e) On n'entend pas ce son dans la
région proprement labourdine: p. ex.
Saint-Jean-de-Luz, Urrugne, Ainhoa,
Sara, etc.

U: :1.0 (AN-b, B-a-g-i-l-m, Gc, ... ),
¡tate 1 interj. de repulsa, interj. de ré­
pulsion. U ORTIK, LOTSABAKOTZAR ORI, OA
EURE BIDEAN, IÑORI IRAUNIK EM.OTEN EGON
BARIK (B-g) : vete de ahí, tú, desvergon­
zado, vete en tu camino sin estar insul­
tando á nadie: va-t'en de la, toi, effronté,
file ton chemin sans insulter personne.­
2° (AN - b ), hu (BN, L, S), la misma
exclamación, pero limitada á los cerdos:
la meme exclamation, mais limitée aux
porcs. - 3° (c), Varo de UR, (( agua,» en
algunos compuestos y derivados: Varo
de UR, ce eau, » dans quelques composés el
dérivés.

UA: :1.0 (BN-s), cuna, berceau. ­
2° (AN, B, G), Varo de OA, vete, va­
t'en. - 3° (git), sí, oui.

Uadera (L ?, Duv. ms), nutria,
loutre.

Uaga: :1.° (B?, G ?), bomba, paloque
se.levanta para dar paso al agua desti-
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u - UARKA

nada á las ruedas del molino, Mton que
l'on enleve pour donner passage a l'eau
qui actionne les roues de moulin. ­
2° (B - i), garrote, varal sobre las cargas
en los carros grandes: garrot, longue
perche placée sur lelt charges.

Uagara (B-mu 'l-!!;) , nutria, loutre.
Ühaiñ : :1. ° (Sc), nutria, loutre. - 2° (S),

ola, vague.
Ühaitz (BN, S), río: riviere, fleuve.

= De UR - GAITZ, agua enorme, eau
énorme.

Ühaitzarri (S), peladilla, piedra de
arroyo : jar, gabille, pierre de ruis­
seau.

fihaizte::l.o (BN-am, S), inundación,
desbordamiento de un río: inondation,
débordement d'un fléuve. - 2° (BN-am),
diluvio, déluge.

Uakama (B-mond), catarata: cata­
racte, chute d'eau. = ¡, Tendrá el mismo
orígen que UAKANA, (( huracán, » que se
dice en B-l? Ce mot a-t-illa meme ori­
gine que UAKANA, (( ouragan, " que l'on
dit en B-I?

Uhal: :lo (BN, L), correa, courroie.
= También en B se dice UAL en esta
misma acepción, como contracción de
UGAL. En B on emploie également UAL
dans cette meme acception, comme con­
traction de UGAL. - 2° (L), gozne, gond.
ATEA, BERE ERROETAN ETA UHALETAN ONGI
JARRIA ETA PAUSATUA DAGOENEAN, ERRAZKI
HERSTEN ETA IDEKITZEN DA: la puerta,
cuando está bien puesta y asegurada en
sus quicios y goznes, se cierra y se abre
fácilmente: lorsque la porte est bie/¡
placée sur ses gonds et pentures, elle se
ferme et s'ouvre facilement. (Ax. 38­
25-:l. )

Uhalano (L - get), uhalanora (Duv.
ms), perro dogo, chien dogue. (?)

Uhalde: :1.° (L-ain), torrente, torrent.
- 2° (L), diluvio, inundación conside­
rabIe: déluge, inondation considérable.
EZEN NOLA UHALDEAREN AITZINEKO EGUNE­
TAN HARI BAITZIREN JATEN ETA EDATEN ,...
ETA UHALDEA ETHORRI-ARTEO EZPAITZUTEN
EZAGUTU: porque así como en los días
antes del diluvio se estaban comiendo y
bebiendo, ... y no lo entendieron hasta
que vino el diluvio: car comme avant le
déluge les hommes mangeaient et bu­
vaient, ... et qu'ils ne penserent au déluge
que lorsqu'il arriva. (Duv. Matth. XXIV­
38.) = La primera edición diceuHoLDE.
La premiere édition porte UHOLDE. ­
3° (AN-b, G-t, ... ), ribera: rive, bord des
cours d'eau. (De UR+ALDB.) - 4° (AN­
b), río, riviere. Varo de UBALDB.

Ualdi (G- t ), crecida de aguas, erue
des eaux. UALDIETAN IÑOIZ IKUSI DITUGU
TSERRIKUME ITOAK URAK ABIADAN BKAR­
TZEN, algunas veces en crecidas de aguas
hemos visto gorrinos ahogados arrastra­
dos velozmente por las aguas, quelque­
fois dans les erues nous avons vu des
gorets noyés entraí'nés rapidement par
les eaux.

Uhaldun (BN, L), provisto de correa,
muni d'une courroie.

Uhaleztatu (BN, L), proveer .de
correa, munir d'une eourroie.

Uhalte (Sc), diluvio: déluge, grande
inondation.

Uanditu::l.° (AN-lez), hincharse (algo
puesto á remojo), se gonfler (ljuelque
chose trempée dans l'eau). - 20 (G), enva­
necerse, s'enorgueillir. AINBBsTE ZORIO-

NEKIN ARKITU ZANEAl'f, BIOTZA UANDITU
ZITZAYON: cuando se encontró con tantos
bienes, se le envaneció el corazón: quand
il se trouva avee tant de biens, son creur
se gonfla d'orgueil. (Lard. Test. 295-:1.6.)
AUGUSTO AGINTARIA EGUN AETAN ARKITZEN
ZALA ARROTURIK, BEREZ BETEA ETA ARRAS
UANDITUA : que el emperador Augusto
estaba aquellos días enorgullecido, lleno
de sí mismo y completamente envane­
cido: que l'empereur Auguste était alors
orgueilleux, plein de lui-meme et eom­
pletement enorgueilli. (Izt. Cond. 258­
:1.6.)

Uhantu, hacerse hidrópico, devenir
hydropique. (S. P.)

Uhantura, hidropesía, hydropisie.
(S. P.)

Uar (R), uhar (L): :1.0 agua turbia,
eau trouble. Varo de UARRE, UHARRE. ­
2° (L), chaparrón, lluvia torrencial :
averse, pluie torrentielle. BIDE GUZIAN
IZAN DUGU UHARRA UHARRAREN GAINBAN,
hemos tenido en todo el camino chapa­
rrón sobre chaparrón, nous avons eu par
tout le chemin averse sur averse. (Duv.
ms.) - 3° (Bc), crecida de aguas: crue,
montée des eaux. - 4° (L), torrente, tor­
rento MENDITIK JAUSTEN DIREN UHARRAK,
los torrentes que bajan de los montes,
les torrents qui deseendent des montagnes.
(Duv. ms.) UHOLDE BAT BADA BTHORRIRIK,
UHARRAK JAZARRI DIO ETSE HARI, ETA EZTU
KHORDOKATU, ZEREN HARROKAREN GAINEAN
EZARRIA BAITZEN : cuando vino una ave­
nida de aguas, dió impetuosamente la
inundación sobre aquella casa y no pudo
moverla, porque estaba fundada sobre
piedra : les eaux ont débordé; le flot
s'est brisé contre cette maison, et il n'a pu
l'ébranler, ear elle était fondée sur le
roe. (Har. Lue. vl-48.) IZERDI-UHARRB­
TAN IZAN (HN-haz), sudar copiosamente,
suer a grosses gouttes. ENB GORPHUTZA
IZERDI - UHARRETAN DA ETA ENE BIHOTZA
ATSEGIN - UHARRBTAN (L), está mi cuerpo
nadando en un torrente de sudor y mi
corazón en un torrente de felicidad: mon
eorps nage dans un torrent de sueur, et
mon ereur dans un torrent de plaisir.
ERORI ZBN URIA ETA BTORRI ZIREN UARRAK
ETA IZAN ZIREN AIZE ANDIAK (AN , Matth.
VIl- 25 ), que descendió lluvia y vinieron
ríos y soplaron vientos: et la pluie est
deseendue, et les fleuves sont ven!lS, et
les vents ont soufflé. - 5° (BN - ur),
esfuerzo en el trabajo, effort dans le tra­
vail. UHAR BAT EMANEN DU ETA GBRO
AKHABO, hará un esfuerzo y luego se
acabó : il fera un effort, et ensuite il
retombera. - 60 (L f, Duv. ms), bayo,
moreno rojizo: bai, brun tirant sur le
roux.

Uaran: :1.0 (G, Araq.), orilla, p. ej. de
un río: berge, p. ex. d'une riviere. Varo
deUGARAN.- 2° Uharan (L?, Duv.ms),
depresión entre dos vertientes, por la
cual corren las aguas: dépression entre
deux versants, par OU les eaux s'éeoulent.

Uharaste (BN-ist), uharats (BN­
haz), (tiempo) de llovizna que dura va­
rios días, (temps) de bruine qui dure
plusieurs jours.

Uhardura (?, Duv. ms), lo más oscuro,
rembrunissement.

Uarka::l.° (B, ...), catre, ehlllit. = De
OE-ARRA, arca de cama, arehe de lit.
EZTOZU IKU81KO EZ UARRARIK EZ ETZUNTOKI
lASO TA ADARDUNIK, no encontrará usted



ni catre ni lugar de acostarse (sic) ele­
vado y provisto de pies, vous ne trouve­
rez ni cM lit ni lieu a se coucher (sic) élevé
et pourvu de'f.ieds. (Per. Ab. 129-26.) ­
20 (G 'l), alJibe, depósito de agua :
citerne, réservoir d'eau. N OEK SEIREUN
URTE ZITUENEAN ,... URR,A.TU ZIRAN LEIZE
ANDIKO ITURRI GUZTIAK ETA IDIKI ZIRAN
ZERUKO UARKAK : el ano seiscientos de la
vida de Noé, ... se rompieron todas las
fuentes del grande abismo y se abrieron
las cataratas del cielo: l'an six cent de
lavie de Noé, ." toutes les sources du
grand ahíme furent rompues, et les cata­
ractes du ciel ouvertes. (Ur. Gen. vII-H.)
- 30 ('l, S. P.), rio, .riviere.

Uharkara(L 'l, Duv. ms), (color) que
tira al moreno, (couleur) qui tire sur le
bruno

Uarre (AN'l, BN-s, R), uharre (BN,
L), üharre (S): 10 agua turbia, eau
trouble. - 2° agua torrencial, eau tor­
rentielle. - 3° torrente, torrent. URAK
BZTERAMANA, UHARRAK : lo que la lluvia
no lleva, arrastra 'el torrente: ce que la
pluie n'a p'as su emporfer, le torrent l'em­
porte. (Olh. Prov. 454.) ETA EURI-ERAUN­
TSIAK JIN DIRA ETA ÜHARREAK ABIATÜ DIRA
ETA AIZEK BUHATÜ DIE (S, Matth. vII-25) ,
que descendió lluvia y vinieron rios y
soplaron vientos: et la pluie est descen­
due, et les fleuves sont venus, et les vents
ont souftlé. - 40 crecida de aguas: crue,
débordement des eaux. = De UR-ARRE :
agua parda, turbia, gris: eau brune,
trouble, griseo '

Uharri (S), canto rodado: galet, cail­
lou.

UARRO: 1° (G-orm), guarro, cerdo
~equeno por casta: goret, petit cochon.
('l'l) - 2° (AN - ond) , tentáculo de pul­
pos, calamares: tentacule des pieuvres,
des calmars.

Uharroila (Sc), cauce por donde baja
el agua al saetin del molino, canal par
lequel l'eau va dans le bief du mou­
lino

Uhartu (L 'l, Duv. ms), tomar color
bayo, se basaner.

Uhartze (L) , horizonte, horizon.
UHARTZBAN AGERTZEN DIRE ESPAI~OL MEN­
DIEN KOSKOAK, al horizonte aparece la
cumbre de los montes espanoles, a l'ho­
rizon appara€t la cime des Pyrénées espa­
gnoles. (Dasc. Atheka. 6-8.) ARRASTEN
DENEAN, ERRATEN DUZUE : BIHAR EGUN EDE­
RRA DUKEGU, EZEN UHARTZEA GORRIKARA DA :
cuando va llegando la noche decis : Se­
reno hará manana, porque rojo está el
cielo : le soir vous diles : Jl fera beau
demain, cal' le ciel est rouge. (Duv. Matth.
xVI-2.)

Uhasino (BN-haz), arroyuelo que se
forma en los campos y en los bordes de
los caminos después de grandes lluvias,
ruisselet qui se forme dans les champs et
sur le bord des routes apr~s de grandes
pluies.

Uaska: f O (AN,Araq.), saetin, canal
angosto por donde se precipita el agua
desde la presa al rodete, en los molinos:
bief, large canal par OU l'eau se préci­
pite de l'écluse sur la roue du moulin. ­
2° (AN, G), aljibe, depósito de agua:
cilerne, réservoir d'eau.

Ualka: f O (R-uzt), á gritos, á alari­
dos (llamando) : (appelant) a grands cris,
par clameurs. - 2° Uhai!lka (BN-am), á
carcajadas, (rire) aux éclat•.
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Uhaste: {o (BN-haz), aguaducho, cre­
cida de aguas: crue, montée des eaux.­
2° (BN-am), temporal de lluvias, période
de pluies.

Uate: fo (B, G), compuertas de sae­
fin ó canal de molino, vannes du bief du
moulin.Contr. de UGATE. - 2° Ühate
(S), torrente, diluvio: torrent, inonda­
tion.

Uhati!l (BN-am. 8), chillido, grito de
queja ó de sufrimiento y aun de risa:
cri de plainte, de souffranceou méme de
rire. EMAZTEAREN HIRURGARREN ZANKOA
UHATSA DÜZÜ (S-li), el tercer pie'de la
mujer es el chillido, le troisieme pied de
la femme est la plainte.

Uhati!lez (8), (reir) á carcajadas, (rire)
a gorge déployée.

Uati!lio (B-mu), ampolla acuosa de la
piel; ampoule aqueuse de la peau.

Uhati!lü (8-gar), grito agudo de
angustia, cri pert;ant d'angoisse.

U atu: {o (B, ... ), encamarse, s'aliter.
= De OE, cama, lit. - 2° (AN-b-Iez-oy,
B-l-m), imposibilitarse, paralizarse:
devenir impotent, étre paralysé. ERRUKI­
RIK GEIEN EMOTEN DABENAK DIRA GURAso
ZAAR UATUAK, los que más compasión
inspiran son los padres ancianos parali­
ticos, ceux qui inspirent le plus de com­
passion sont les pauvres vieux para,ly­
tiques. (Bart. 1-205-20.) - 30 Ühatü (8),
estar cansadisimo, lit.: apaleado: étre
harassé, lit. : bátonné. (De UHE.) ­
40 (8 ?), airarse una persona: se courrou­
cer, se fflcher.

UAU (Bc, ... ), nino, enfant. (Voc.
puer.) UAUATSUA, LO TO LO, ZUK ORAIN ETA
NIK GERO, ZUK GURA DOZUN ORDUREN BATEN
BIOK EGINGO DOGU LO : ninito, dormid y
dormid, ahora vos y yo luego; á la hora
que vos queráis, los dos dormiremos
(canc. pop.) : enfantelet, dormez et dor­
mez, vous maintenant et moi ensuite; a
l'heure que vous voudrez, nous dormirons
tous les deux (chans. pop.).

Uhausin (L), torrente, torrent. JAZA­
RRI DIO UHAUSINAK ETA ERORI DA ORDU
BEREAN ETA HANDIA IZAN DA HAREN EROR­
PENA: contra la cual dió impetuosamente
la corriente y luego cayó, y fue grande
la ruina de aquella casa: et le fleuve est
venu impétueusement sur cette maison, et
la ruine en a été grande. (Har. Luc. VI­
49.)

Uazaita, uazalaha, uazama (AN,
B): Val'. de UGAZAITA, UGAZALABA, UGA­
ZAMA.

UBA .(B-ber), vaina seca de habichue­
las, gousse seche des haricots.

Uhadera (AN-b), uhagara (B, Añ.),
nutria, loutre. ERREKA UNTAN ARRA IN
AUNITZ BALITZATEKE, UBADERAK JAN EZPA­
LETZA : en esta regata habria muchas tru­
chas, si no las comiese la nutria: il y
aurait beaucoup de truites dans ce ruis­
seau, si la loutre ne les mangeait pas.

Uhal: f O (AN-b, B-man, G-and),
correa, courroie. Val'. de UGAL (f0). NIK
UBAL BURNIZKO ORZDUNAKIN ZEATUKO ZAI­
TUZTET, yo os azotaré con correas de pun­
tas de hierro, je vous fouetterai avec des
lanieres garnies de pointes de fer. (Lard'.
Test. 238-3L) - 2° (AN-arak-lez-oy, G­
ber), honda, fronde. - 3° (AN-lez,
G-ets), rio: riviere, fleuve. Val'. de UBALDE,
UGALDE.- 4° (AN-b), braguero, vendaje
para contener las hernias: brayer, ban­
dage pour les hernies.UBALA KENTZEA
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ASKI DUT ETENDURA ATRATZEKO, me basta
quitar el braguero para que me salga la
hernia, il me suffit d'enlever le brayer
pour que ma hernie sorteo

Uhalari (AN, G), hondero, fron­
deur.

Uhalarri, honda, fronde. (ms"Zar.)
Uhalde (AN - goiz - b ), rlo: riviere,

fleuve. Val'. de UGALDE. UBALriEAN ARI
GARA LISU KUZTEN (AN-b), estamos:lavando
la colada en el rlo, nous lavons la lessive
a la riviere. '

Uhar: 1° (AN-b), agua de riadas, ~au
d'inondation. - 20 (AN-b), crecida de
aguas: crue, débordement des eaux. VBA­
RRAK ERAMAN DIAKUK BELAIKO PARETA-ZATI
BAT, la crecida nos ha llevado un trozo de
pared del prado, la crue nous a emporté
un morceau du mur du pré.

Uharan (B-mond), barrio, faúpourg.
Val'. de UGARAN. = Algunos lo pronun­
cian UARAN. Quelques - uns prononcent
UARAN. ZAZPI UBARAN DAUKO MUNDRAGUEK,
Mondragón tiene siete barrios, Mondra-
gon a sept faubourgs. .

Uharroi (AN-irun, G-don), cormorán,
cuervo marino: cormoran, corbeau ma­
rin, « phalacrocorax cristatus.)l .'

Uhatu: f ° (B, ... ), agua detenida, eau
dormante. - 2° (B-g), codillera, hincha­
zón del ganado en el codillo, tumeur
qui affecte le bétail aux genoux de de­
vant.

UBE : f ° (B-ts), hoja superior de una
planta, feuille qui forme le sommet d'une
plante. ORI, LANDARORI UBEA EMONTA
DAGa: esa, esa planta ha producido ya
la hoja superior: celle-ci, cette plante
a déja produit sa feuille supérieure. ­
2° vado, gué. (Lécl.)

Uhegara (B-o-ub), nutria, loutre.
UBEL: f O (c), livido, cárdeno, amo­

ratad'o : livide, violacé. BEGIA UBEL DU
( BN - ger), tiene el ojo amoratado, il a
l'reil poché. - 2° (R - uzt), oscuro, mu­
reno: obscuJ', foncé. OGI KAU, AI~ARIA

NASTE DIELAKOTZ, UBEL ERKIN DA (R-uzt) :
este pan, porque está mezclado de cen­
teno, ha salido muy moreno : ce pain,
paree qu'il a été mélé de seigle, est devenu
tres foncé. - 30 (G-ern-t), rio: fleuve,
riviere. - 4° (AN-b), correa, braguero:
courroie, brayer. Val'. de UBAL (4°).

Uhelde (AN), diluvio, déluge. ¿, BAZI­
~AN, ANDIK BI MItA URTETARA EDO JAUN­
GOIKOAK MUNDUA UBELEZ BETE, ESTALI TA
ITO ZUENEAN ? ¿ existiais vos, de alJi á dos
mil anos, cuando Dios llenó, cubrió y
ahogó por medio de un diluvio el mundo?
existiez-vous, de la a deux mille ans,
quand Dieu remplit, cOllvrit et noya le
monde au moyen d'un déluge? (Mend. 1­
S-13.)

Uheldu: 10 (c, ), acardenalarse, se
violacer. - 20 (c, ), ponerse livido,
devenir livide. - 3° (B-ts), calarse, mo­
jarse completamente : se tremper, se
mouiller completement. - 40 (BN, L),
perder el color, se ternir.

Uheldura (AN - b, R), cardenal, ron­
cha, equimosis: meurtrissure, contusion,
ecchymose.

Uheltasun (c, ... ), lividez, lividilé.
Uhel-ukaldi (AN-b), correazo, golpe

dado con una correa, coup donné avec
une courroie.

Uhelurdin, cárdeno, violet foncé. (An.
ms.)

UBER: 1° (AN-b), gris, gris. -

1081



350

2° (AN -lez), agua de riadas, eau de
crues.

UBERA: 1° (B-arb), garrote, vigueta
que se ata sobre el carro para sujetar
bien la carga: garrot, petite perche que
l'on altache sur la charrette pour mieum
serrer la charge. - 2° (B-a), varal, palo
para derribar castanas: gaule, perche
pour abattre les chlltaignes. - 3° (B,
arc, G, Izt.), vado, gué. GALENDUA DABIL
UBEREN BILA, el escarmentado anda bus­
cando el vado, celui qui a refu une
lefon cherche le gué. (Refranes, 299.)

Uberdura (AN-b), Varo de UHERDURA
(10, 20).

Uberika (L-get ?), lanchas de rias,
bachots de rivieres.

Uberka (AN-b), lecho de los rios, lit
des rivieres.

Uberoaga ( B , G), sitio de agua
caliente, manantial de aguas termales:
emplacement d'eau chaude, source d'eaum
thermales.

Ubersko (AN-b), algo oscuro, un peu
obscuro

Ubertu (AN-b), enturbiarse, se trou­
bler. EZNE ORRl ZERBAIT EMAN DIOK, OLA
UBERTU DENEKO : á esa leche le has echado
algo, para cuando se ha enturbiado asi :
tu as jeté quelque chose dans ce lait,
avant qu'il se soit troublé ainsi.

UBI (BN, L), übi (S), vado, gué.
ORDEAN IGORRIAK IZAN ZIRENAK HEKIEN
ONDOTIK GOAN ZIREN J ORDANEKO URIRA
DARAMAN BIDEAZ, los que habian sido
enviados fueron tras ellos por el camino
que va al vado del Jordan, ceum qui
avaient été envoyés les suivirent par le
chemin qui mene au gué du Jourdain.
(Duv. Jos. n-7.)

Ubide: 1° (AN-arak, B-a-o-Ul), ace­
quia, (ossé. - 2° (B-i-mond-ts), zanja,
cuneta: rigole, cunelte. ~ 3° (B - d ?),
hilera de plantio, rangée de plantes. UBI­
DEAN, en hilera, en rango

Ubientu (B -ts), ungüento, onguent.
(??) UBIENTU USAINTSUAKAZ 1G0RTZI TA GAN­
TZATU ETA IZARA GARBI BATEN BATU EBEN,
le frotaron y le ungieron con ungüentos
arómaticos y le envolvieron en una
sábana: ils le frotterent et l'enduirent
d'onguents aromatiques, puis l'envelop­
perent dans un linceul. (An. Esku -lib.
192-5. )

Ubil: f ° (B-i) , vórtices que se forman
en los rios en las avenidas de aguas,
tourbillons qui se forment dans les ri­
vieres lors des grandes crues. - 2° (G ?),
liquido, li/{uide.

Ubildu (G, ms-Zar), fluir: {luer, couler.
Ubileria, reumatismo, rhumatisme.

(An. ms]
Ubre S ?), asado, carne asada: rdti,

viande l' tie.
UDA: fo (c), verano,été. PIKO-ONDO­

TIKAN BADA IKASI EZAZUTE IDURIPENA: BERE
ADARRA BERA DANEAN ETA OSTOAK JAYOAK,
BADAKIZUTE ALDEAN DALA UDA: aprended
de la higuera una comparación: cuando
sus ramos están ya tiernos y las hojas
han brotado, sabéis que está cerca el
estio : apprenez une parabole prise du
figuier: lorsque ses branches sont encore
tendres et que les feuilles commencent a
parattre, vous savez que l'été est proche.
(Ur. Matth. xxIv-32,) - 20 (G-t), agua,
eau. (?)

Udahaste (BN-ald, d'Urt. Gram. 499),
primavera, printemp••
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Udabarri (B), udaberri (G), prima­
vera, lit.: nuevo verano: printemps, lit.:
nouvel été. ItIK GURE BEGIETAN, BAIl'lA
UDABARRIAN URTETEN DABE KAPULOTIK TSI­
RIBIRIA BIURTURIK (B); ILAK GURE BEGIE­
TAN, BAIl'lA UDABERRIAN IRTETEN DIRA KAPU­
LETIK INGUMA BIURTURIK (G) : muertos á
nuestros ojos, pero en la primavera
salen del capullo convertidos en mari­
posas: morts a nos yeum, mais au prin­
temps ils sortent du coconconvertis en
papillons. (Diál. bas. 7-9.)

Udabiotz (AN-b), udabihotz (L-get),
canicula, rigor del verano : canicule,
rigueur de l'été.

Udagara (BN, Sal., S. P.), nutria,
loutre.

U dagoien (B-d-mu-o-ts), udaguen
(B-m), otono, automne.

U dalati!l: f ° (ms - Lond) , serbal, sor­
bier. (Bot.) - 2° nombre de una mon­
tana de Elorrio, nom d'une montagne
,d'Elorrio.

U dalein (BN - s, R), comienzo del
verano, commencement de l'été.

Udalen (AN-b-lez), primavera, prin­
temps.

Udaleti!le (B-ar-elg), casa de ayunta­
miento: mairie, Miel de ville. = En B­
ots hay un callejón que lleva este nom­
bre, y parece que alli existió la antigua
casa de ayuntamiento. Il emiste en B-otl,
une ruelle qui porte ce nom, et oll il
paratt que l'ancienne mairie était autre­
fois.

Udamin: fo (AN-b-lez, BNc, L, R,
S), canicula, rigor del verano: canic!Ile,
rigueur de l'été. UDAMIN MIl'lEKO ARTOAK
AITU GENITUEN ETA JAUNGOIKOAK BADAKI
LANAK NOLA EGIN DITUGUN (AN -lez) : ter­
minamos los maices para el rigor del
verano, y Dios sabe cómo hemos dado
cima á los trabajos: nous termin§.mes les
mais pour la rigueur de l'été, et Dieu saie
comment nous avons achevé les travaum.
- 20 (B ?, An. ms), terciana, fievre
tierce.

Udaor (?), veraniego, estival.
Udara (G-aya-t-us), verano, été. Varo

de UDA (fo).
Udaraitzen (G-t), otono, automne.
Udarbi (B-on ?), remolacha, betterave.

= Dice F. Segura que oyó esta palabra
de un inquilino suyo el dia 25 de octubre
de f863. F. Segura dit avoir entendu ce
mot d'un de ses locataires, le 25 octobre
f863.

UDARE (AN-b, BN-ald-s, Gc, L-ain),
pera, poire. = Creen algunos que este ha
debido de ser el nombre de la fruta en
general. Quelques-uns sont d'avis que ce
mot a dd ~tre le nom du fruit en géné­
ralo

U dare • sagar (AN, Lacoiz.), jauda
negra, manzana negruzca y pequefla,
petite pomme noir§'tre.

U dariti!la (AN, Lacoiz.), peruétano,
peral silvestre: poirillon, poirier sau­
vage.

Udaro: fo (AN-b), buen tiempo para
la mies, bon temps pour la moisson. ­
2° (c, ...), época de verano, époque de
l'été.

Udarro (BN-am), barros, granillos de
la piel: échauboulures, boutons de la
peau.

Udasiera (G-ets), primavera, lit. :
comienzo del verano: printemps, lit.:
commencement de l'été.

Udati (AN?, B?, G?, An. ms), vera­
niego, estival.

Udati!lori (B ?), vencejo (pájaro), mar­
tinet (oiseau).

Udatzen (B-i-mond-mu ?-ub), atona,
automne.

Udaza (c?), cierta especie de berza,
lit. : berza de verano : certaine espece de
chou, lit. : chou d'été.

Udazken : f o (B-berg-el-i-mond, G­
azk-ori, ... , L), atona, automne. - 2° (AN­
b, BN-s, R), fin del verano, fin de l'été.
NASIERA BERRIZ UDAZKENEKOA ZANEAN ETA
UMETZEA AZKENEKOA, ETZITUEN IPINTZEN :
mas cuando la monta era tardia y la pre­
nez postrera, no las ponia : milis quand
les brebis étaient tardives et la conception
en la derniere saison, il ne les mettait
paso (Ur. Gen. xxx-42.)

Uder (BNc, ...), üder (S), granillo de
la piel, bouton de la peau. Sin. de ZUL­
DAR. ORBANENA ETA JAUZTEN DIREN UDE­
RRENA PLAPA ARGITZEN DUTENENA ETA ASKO
KARA MOTEN MUDANTZENA: de la cicatriz
y de las postillas que salen afuera, de la
mancha reluciente y de los colores mu­
dados en varias especies: de la cicatrice,
des pustules ou taches paraissant au de­
hors, de la lepre luisante et des couleurs
changées de diverses manieres. (Duv. Lev.
Xlv-56.)

Udeti!le : fO (B-o), cada rama que
brota del tronco podado en jarales,
chaque branche qui pousse d'un tétard
dans un hallier. - 2° (?), casa de campo,
casa de verano : maison de campagne,
maison d'été.

Udi (BN, ... ), hudi (L-ain), circulo de
hierro que se pone en el yugo, boucle
de ter que l'on fime dans le joug.

Hudigo, aversión, aversion. (Oih. ms.)
BARRENEKO KEGIGOAK, IRAKIDURAK, HUDI­
GOAK, GORROTOAK, KORROMIOAK ETA HERRAK,
ARIMARI ETA' GORPUTZARI EGITEN DERAUE
KALTE : los odios profundos, los renco­
res, las aversiones, los aborrecimientos,
las detestaciones y repulsiones perjudi­
can al alma y al cuerpo : les haines pro­
fondes, les rancunes, les aversions, les
antipathies, les détestations et répulsions
nuisent a l'l1me et au corps. (Ax.3a..i05-8.)

Üdio (Sc), agujero central del yugo,
trou central du joug. Varo de UDI.

Udiri (AN-b-lez), hudiri (L-ain-s),
cisco, carbón menudo: grésillon, char­
bon menu. Varo de IDURI.

Hudiritsu (L), (carbón) que tiene
mucho cisco, (charbon) qui a beaucoup
de poussier.

UDO (AN-b-goiz), hurón, cierto mami­
fero carnicero : furet, certain mammi­
fere carnassier.

Udol (G-leg), torrente, torrent.
Uds (G-ets), agua, eau. Varo de UR.=

Se oye poco este sonido fuera de S. En
los compuestos suena como s. On entend
peu ce son en dehors du S. Dans les
composés il est comme S. USTINTA, un
poco de agua, un peu d'eau.

UDUBIO (B-ots-ts), avispa, gu~pe.

Uduk.u (R-uzt) : 1° tener: tenir, avoir.
Varo de IDUKI. - 2° caber, contenir.

Uduri: fO (AN, Araq., L-ain), cisco,
grésillon. Varo de IDURI. - 2° (L't, Har.
Voc., R), semejante, parecido: sem­
blable, pareil. UDURIAK UDURIEKI, NI ERE
KAIEKI (R), los semejantes con los seme­
jantes y yo con ellos, les semblables avec
les pareils el moí avec eua:.



Ü düri (Sc) : 1° parecer, ressemhler.
- 2° semejante, semhlahle. ASTOAK BERE
ÜDÜRI KAKOAK (S), el burro tiene ganchos
correspondientes (semejantes) á él, (l'tine
a des crochets faits pour (semhlahles A)
lui.

Üdüripen (S), opinión, opinion.
Ue (B-mond), Varo de OE, cama, lit.

GABEAN UERA ETZAN BAIl'lO LEN, á la noche
antes de echarte en la cama, le soiravant
de te mettre au lit. (Kristau. Gatzag.
92-2.)

UHE (BN-s), palo, bastón: Mton,
haguette. HER-JAUNA OTHOIEZ DAGOENEAN
BOTOIARI, KEINUZ DAUKE UHEARI : cuando
el seflor está suplicando al súbdito, está
guiflando al bastón: quand le seigneur
use de prieres envers son sujet, il guigne
le Mton. (Oih. Prov. 228.) EZETA MALE­
TAZ BIDEKOTZAT, EZ BIRA ARROPAZ, EZ ZAPA­
TAZ, EZ UHEZ, EZEN LANGILEA BERE BIZIAREN
DIGNE DA : no alforja para el camino, ni
dos túnicas, ni calzado, ni bastón, por­
que digno es el trabajador de su ali­
mento : n'ayez point un sac dans la
route, ni deua:: hahits, ni souliers, ni un
htiton; car l'ouvrrer mérite qu'on le nour­
risse. (Leiz. Matth. x-10.)

Uheitz (S), río, riviere. Varo de
UGAITZ.

UEK (R-uzt) : 1° ustedes, vous (plu­
riel). - 2° usted (agente), vous (sujet sin­
gulier). UEK ERRAN DEIK, usted lo ha
dicho, vous l'avez dit. UEK ERRAN DEZEI,
ustedes lo han dicho, vous (pluriel) l'avez
dit.

Uheka(BN, S), con náuseas, deseando
vomitar: ayant des nausées, ayant envie
de vomir.

Uel (AN, L), cielo oscuro: emhrun,
ciel ohscur. Varo de UBEL (2°).

Uheldo, diluvio, déluge. (Lécl.)
Ueldu (AN, L-ain), ponerse lívido,

devenir livide.
Uen (R-uzt), de ustedes, de vous

autres. (V. Uek, 1°.)
UHENDILA, especie de insecto acuá­

tico parecido á una arafla, espece d'in­
secte aquatique qui ressemhle A une arai­
gnée. (Oih. ms.)

UHER : 10 (BN-ald), turbio, trouhle.
- 2° (AN?, L-ain, d'Urt. Gram. 44),
color gris, couleur griseo BERE BEROTASU­
NAZ BERAZ HOLETAN IDORRARAZTEN DEN
BELHARRA, EZTA BERTZE BAT BEZAIN EDERRA:
BEGIRA UHERRAGO DA : la hierba que se
hace secar así con su mismo calor, no
es tan hermosa como otras : es más gris
á la vista: l'herhe que l'on fait sécher
ainsi avec sa chaleur meme n'est pas aussi
helle que les autres; elle est plus grise a
la vue. (Duv. Lahor. 70-24.) - 3° (BN?,
L?, Duv. ms), amargo, amero

UHERA (L-zib), capa de aceite que
se echa en la superficie del mar para
calmar la marejada, couche d'huile que
l'on file A la surface de la mer pour apai­
ser la houle.

Uerdura (AN ?), uherdura (BN, L) :
1° calidad d~ gris, qualit1 de gris.­
2° turbulenCla, alboroto : turhulence,
trouhle. EDIRENEN DUTE BADUTELA BARREN
HARTAN ZENBAIT UHERDURA, ZENBAIT HERRA
ETA GORROTU : hallarán que tienen en su
conciencia algunas turbulencias, algu­
nos rencores y odios : ils trouveront
dans leur conscience quelq.ues turhu­
lences, quelques rancunes et haines. (Ax.
3a-i46-2t.) - 30 (BN'l, L 'l, Duv. ms),
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amargura, amertume. - 40 (BN?, Duv.
ms ), irritación, animosidad : irritation,
animosité.

U eri : 1° (B-l), estela del buque, sil­
lage d'un hateau. - 2° (L?), hidrópico,
hydropique. BAZEN BADA GIZON BAT HAREN
AITZINEAN UHERI ZENA, hé aquí un hombre
hidrópico estaba delante de él, et voilA
qu'un homme hydropique était devant
lui. (Har. Luc. xlv-2.)

Uerku (B-a-o), argadillo, devanadera
que da vueltas : rouet, dévidoir qui
tourne..

Üherlo: 1° (BN-am), légamo, lodo que
deposita el agua: vase, limon que l'eau
dépose . ....:. 2° (BN, Sal.), descolorido,
terne.

Uherri (BN -ist), turbio, trouhle. UR
UHERRIA,.agua turbia, eau trouhle.

Uherritu (BN), remover, enturbiar:
remuer, trouhler. URA UHERRITZEN ZUEN
ETA URAREN UHERRlTZE-ONDOAN LEHEN HAR­
TARA JAUS'l'EN ZENA SENDATZEN ZEN : movía
el agua, y el primero que entraba en la
piscina después del movimiento del agua
quedaba sano de cualquier enfermedad
que tuviese: il remuait l'eau, et celui qui
y descendait le premrer apres que l'eau
avait été agitée était guéri, de quelque
maladie qu'il fút atteint. (Leiz. Joan.
v-4.)

Uhersko (BN, L), algo oscuro, un peu
ohscur. ILEAK LEHENEKO KARA BALINBADU
ETA ORBAINA UHERSKO, ... (APHEZAK GIZONA)
HEHTSIKO DU ZAZPI EGUNEZ : pero si el pelo
es del color primero y la cicatriz algo
oscura, ... (el sacerdote al hombre) le
encerrará siete días: si le poil a conservé
sa premiere couleur et que la cicatrice
soit un peu ohscure, ... (le pretre renfer­
mera l'homme) pendant sept jours. (Duv.
Lev. xlIl-21.)

Uertu; 1° (B-a ?), mancera, esteva del
arado: mancheron, poignée de la char­
rue. - 2° Uhertu (BN -ist), enturbiar,
trouhler. UR UHERTUA, agua enturbiada,
eau trouhle . ......: 3° (BN), manchar, tachero
OMEN ONA UHERTU, manchar la buena
reputación, entacher la réputation. (Rar.)
- 4° (BN?, L?), irritarse, se fticher. ENE
ALDERAT UHERTUA DA, está irritado contra
mí, il est envenimé contre moi. (Duv.
ms.)

U etl!l (B-i), ampolla acuosa de la piel
que brota espontáneamente, ampoule
aqueuse de la peau qui se forme sponta­
nément. Alter. de UGATS'?

Uetu : 1° (B, oo.), encamarse, s'aliter.
- 2° ( B, •.. ), paralizarse, se paralyser.
Varo de UATU (2°).

Uezti (G, Araq.), agua dulce de rios
y rías, eau douce des fleuves et des ri­
vieres.

U eztiaga (G, Araq.), el sitio donde
se reune el agua dulce con la salada,
point de jonction 011 l'eau douce se réunit
a l'eau de mero

UF I (AN-b, B, S), i uf! interj. de abu­
rrimiento, de cansancio, descontento :
ouf! inter}. d'ennui, de lassitude, de
mécontentement.

UFA: 1° (BN-haz), huero, vacío, vide.
INTZAUR UFA, nuez huera, noia:: vide. ­
2° (BN-ald), soplo, souffle.-3° (S), Varo
de UF. i UFA! EZTIK BEDERATZI BALIO (Sc) :
j uf I no vale nueve: ouf! ~a ne vaut pas
neuf·

Ufako : 1° (BN'l, L 'l), viento, vento
ORHOIT ZAITE, JAUNA, ENE BIZIA UFAKO BAT

35i

DELA : acordaos, Seflor, de que mi vida
es viento: souvenez-vous, Sezgneur, que
ma vie est un souffle. (Duv. Joh. vll-7.)
- 2° (L-ain), bufido, mugissement. ­
3° (BN-ald), soplo, espiración del aliento:
souffle, ea::piration de l'haleine. BEGlTHAR­
TERA EMAN IZAN ZIOEN BIZIZKO UFAKO BAT,
inspiró en su rostro soplo de vida, il
répandit sur son visage un souffle de vie.
(Duv. Gen. 11-7.) = En BN, L, R, S se
usa aun en esta acepción. S'emploie en
BN, L, R, S, meme dans cette acception.

Ufaldarri (AN, Araq.), honda, fronde.
Ufatu : 10 (BN-ald, oo.), soplar, souf­

fler. - 20 (BN-am), apagar, éteindre.
Ufeztu (AN - b ), heder, ponerse he­

diondo : puer, infecter. ARDIORI UFEZTUA
DA, esa oveja está hedionda, cette hrehis
sent mauvais. ('l)

Uftata, desdén, dédain. (Oih. ms.)
UFITO (AN'l, L-ain), gorgojo de la

haba, cosson de la feve.
Ufrail (AN-b), honda, fronde.
Hufu (BN), Varo de UF.
Ugabere (B), nutria, loutre. = De las

muchas variantes de esta palabra esta
parece la que ha dado lugar á las demás;
viene de UR - ABE RE , « bestia de agua. »
Parmi ses nomhreuses variantes, ce mot
paratt avoir le premier donné lieu aua::
autres; il vient de UR - ABERE, « hete
d'eau. »

Ugabior (B-g), mayal, mango del tri­
110, manche du fléau.

Ugadera (B-g, L-ain), ügadera (S,
Geze), nutria, loutre. Varo de UGABERE.

Ugaitz (BN, R 'l), río, riviere.
UGAL: 1° (AN-oy, B, Gc), correa,

courroie. ZEURE LENKUSUAK BAZIl'lOAN
ETZALA BERA DUIN ZEURE.0!l'lE1'AKO UGALA
ASKATUTEKO, si vuestro primo decía que
no era él digno de desatar la correa de
vuestro calzado, si votre cousin disait
qu'il n'était pas digne dedénouer la cour­
roie de votre chaussure. (AfI. Esku-lih.
145-6.) - 2° (AN-arak,.B), Uanta de la
rueda, jante de la rOue. , .

. Ugalaran (BN-s), ribera, rive. Varo de
UGARAN.

Ugalau (B-ts), calarse, mojarse com­
pletamente : se tremper, se mouiller com­
pletement.

U galdarri (G - and), guijarro, piedra
de arroyos: galet, pierre polie des ruis­
seaua::.

Ugalde : 1° (B, G), ribera, junto al
agua : rive, hord de l'eau. (De UR +
ALDE.) - 2° (G-ber), aguacero, diluvio:
averse, pluie torrentielle. - 3° (AN-arak­
b, BN-s, G-ets, R-iz), río, riviere. UGAL­
DEAK BULARRI DION, BULARTURIK DION UGAL­
DEA ( BN -s) : el río tiene crecida, el río
esta crecido : la riviere est haute, la
riviere déhorde.

Ugaldu (B-i-l-m-mond-mu-tll, G-and­
gab-ord-zeg), aumentar, multiplicar:
augmenter, multiplier. (De UGARI.) GOR­
DEIZUZ ENPARAUOK BIARKO, BAZKARIA UGAL.,.
DUTSUAGO EUKI DAIGUN (B-mu) : guardad
los restos para maflana, á fin de que ten­
gamos algo más abundante la comida :
gardez les restes pour demain, afin que
le repas soit un peu plus ahondant.

Ugalkor (Bc), fecundo, fécond.
Ugaltadar (R), brazo de río, hras de

riviere.
Ugaltarri (BN-s, R), guijarro, piedra

de arroyos: galet, caillou poli par les
eaua::. Varo de UGALDARRI.
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Ugalte (R-bid), río: riviere, fleuve.
Varo de UGALDE (3°).

U gaondo (AN -lez), ribera : berge,
rive.

UGAR : f ° (Bc), roña, crasse. DINoT
DESEGlN BEAR DOGULA LOTSARI AU, KENDU
GEURE IZEN ONARI EZARRI DEUTSAGUN ZETAKA
TA UGARRA: digo que debemos deshacer
esta vergüenza, quitar la mancha y roña
que hemos echado sobre nuestra repu­
tación : je dis que nous dltvons détruire
cette honte, enlever la tach,e et la crasse
que nous avons jetée sur natre réputa­
tion. (Per. Ab. 2fO-f7.) UGARRA DARION
DIRU - PUSKA BAT TA SITSAK JATEN DITUAN
LURREKO GAUZA BATZUK, un poco de di­
nero que mana roña y unas cosas de la
tierra que consume la polilla, un peu
d'argent qui produit de la crasse et
quelques choses de la terre que les vers
consument. (Bart. 1-4,9-2.) - 2° (B, ...),
nadar, nager. 10 ZEINBAT ONAKO ZORI­
GEISTOKO ERRUKARRI DAGOZAN, URTE ASKO­
TAN LOTSARlZKO PEKATUETAN IGlRI EDO UGAR
EGlTEN DABELA 1 loh cuántos desdichados
y miserables como estos hay que durante
muchos años nadan en pecados de lasci­
via I oh I combien y a-t-il de malheureua;
et de misérables comme ceua;-ci, qui,
durant de longues années, nagent dans
les péchés de la lua;ure I (Bart. II - 27­
to.)

UGARA (B-a), varal, palo para de­
rribar castañas: gaule, percheservant a
ahattre les chlltaignes.

Ugaraio (B-ber), Varo de UGARAISO.
U garaUJo (B - ub ), rana ,grenouille.

UGARAISOEN TRISKEA LEORREREAN EZERA, el
salto de la rana de lo seco á· lo húmedo,
le saut de la grenouille da sec a'l'hu­
mide. (Refranes, 4,38.)

Ugaran: fo (AN, B-i-ts, BN-s, G),
ribera: herge, rive. - 2° (B-i), barrio,
faabourg.

Ugarasio (B-l-m-mu, ... ), rana, gre­
nouille. ETA IKUSI NITUZAN URTETEN DRA­
GOIAREN AOTIK, PISTIAREN AOTIK ETA IGARLA
GUZURREZKOAREN AOTIK /RU ESPIRITU LOI
UGARASIOEN GISAN (B, Apoc. xVI-f3) : y
vi salir de la boca del dragón y de la
boca de la bestia y de la boca del falso
profeta tres espiritus inmundos á manera
de ranas : et je vis sortir de la houche
du dragon, de la bouche de la Mte et de
la bouche du faua; prophete, trois esprits
impurs semblables a des grenouilles.

UGARI: fO (AN, B, G), abundante,
ahondant. IKHU5TEN DUZU BEKHATUTAN
DAGOENAREN GONBITEA, JANEDANA, MAHAIN
UGARlA : véis el convite, el banquete, la
mesa abundante del que está hundido en
pecados: vous voyez le festín, le banquet,
la table abondante de celui qui est enfoncé
dans les péchés. (Ax. 3a-327-L) - 2° (AN,
B, G), en abundancia, en abondance.
ORREGAITIÑO JANGOIKOAK EMOTEN DEUSKU
GAUZEA UGARI, por eso Dios nos da la
cosa en abundancia, pour cela Dieu nous
donne la chose en ahondance. (Per. Ah.
93-7.) - 3° (AN), fluir, cou ler. UR BIZIA­
nEN ERREKAK BEHAGANIK UGARIKO DIRE.
fluirán de él arroyos de agua viva, des
fleuves d'eau vive couleront de son sein.
(Liz. Joan. vII-38.) - '4,0 (B-g-urd),
(andar) á buen paso, (marcher) d'un bon
pas.

Ugarikor (B'1, G'1), fecunda mujer,
femme féconde. EZTA IZANGO ZUHE LURREAN
ANDRA UGARIKORRA EZTANIK BZ ERE SOILIK,
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no habrá en tu tierra mujer infecunda
ni estéril, il n'y aura dans votre terre ni
femme sans enfant ni femme stérile. (Ur.
Ea;. xxm-26.)

Ugario (B-ond), rana, grenouille. Varo
de UGARASIO.

Ugaritasun (B, G), abundancia, pro­
fusión, hablando de frutas: foison, profu­
sion, en parlant des (ruits.

Ugaritu (AN, B, G), multiplicar, mul­
tiplier. LENAGOTIK ONERA TABERNAK EZIN
GEIAGO UGARlTUAK DAUDE (G-and'1), de
antes acá las tabernas se han multipli­
cado en todo lo posible, depuis quelque
temps les caharets se sont multipliés
a profusion.

Ugarka (AN, Araq.), acequia, lit. :
depósito de agua: fossé, lit.: dépót d'eau.

Ugarrain(B-ts), zanja, cuneta: rigole,
cunette.

Ugarre (R), aguas torrenciales, eaua;
torrentielles.

Ugarri: fO (B-a-d-m-o), guijarro, pie­
dra del arroyo : galet, caillou poli des
ruisseaua;. - 2° (B'1, G'1), escollo, arre­
cife : écueil, récif.

Ugarritza: f ° (B-m) , montón de pie­
dras en el arroyo, tas de pierres dans le
ruisseau. - 2° (B, ms-OHi), vado, gué.­
3° (B-a-m-o), residuo que deja el agua en
su paso, déhris que l'eau laisse sur son
passage. - 4,0 (B-a-d-m-o), grava que las
aguas vivas traen á las orillas de los
arroyos, gravier que les eaua; courantes
déposent sur le hord de leur lit.

Ugarte (B, G), entre aguas, entouré
d'eau. = Parece que fué Larramendi el
primero que extendió con mucho acierto
e,sta palabra á significar « isla >l. Hay en
Aretsabeleta (G) Y otros varios puntos
barrios que llevan este nombre. C'est
Larramendi, semhle-t-il, qui a le pre­
miel', avec heaucoup d'a-propos, employé
ce mot pour signifier « íle >l. A Aret~aha­

leta (G) et en plusieurs autres endroits,
il ea;iste des fauhourgs qui portent ce
nomo OYEK PARTITU ZITUZTEN JENDEEN UGAR­
TEAK BEREN ALDERRlETAN, por estos fueron
repartidas las islas de las gentes en sus
territorios, ils se partagerent entre eua;
les íles des nations. (Ur. Gen. x-5.)

Ugartear (Lar.), ugartetar (Izt.),
isleño, insulaire.

Ugartza (B-m, ... ), Varo de UGARRITZA
(fO, 4,0).

Ugasari (G'1), flete, precio del pasaje:
passage, prza; du passage. PAGATU ZUEN
UGASARIA ETA SARTU ZAN ONTZIAN, ydió su
flete y entró en él, il donna le pria; de
son passage et entra dans le navire. (Ur.
Jon. 1-3.)

Ugastegi (B, F. Seg.), manantial, lit.:
lugar de aguas sulfurosas: source, lit. :
lieu d'eaua; sulfureuses. = Entre Araoz
y Ozaeta hay un barrio llamado UGASTE­
GIETA, « los manantiales, ») y lo es en
efecto. Entre Araoz et Ozaeta il ellJiste un
hourg appelé UGASTEGlETA, « les sources,»)
désignatíon justement méritée.

Ugate (B, G), compuertas del saetin,
vannes du hiero

Ugats (B, G-zeg), agua sulfurosa, lit. :
agua hedionda: eau sulfureuse, lit.: eau
fétide.

Ugatil: fo (R-urz), rio, riviere. = De
UR-GAITZ, agua grande, grande eau. ­
2° (B-i-ts), ampollas de la piel produci­
das por el calor, échauhoulures produites
par la chalear.

UgatiUz (B-g-mu, ... ), ampollas que
levanta el calor en la piel, échauhoulures
produites par la chaleur sur la peau. Varo
de UGATS (2°).

Ugatsu (B'1, Añ. ms), lechera (vaca),
laitiere (vache).

Ugatz: fo (B, arc, BN '1), mama, teta,
pecho : mamelle, sein, teton. URHEZKO
GERRIKO BATEZ UGATZEN ALDEAN GERRIKA­
TUA, ceñido por los pechos con una cinta
de oro, ceint au -dessous des seins d'une
ceinture d'or. (Leiz. Apoc. l-f3.) DOHATSU
DITUK HI EGARI AUEN SABELA, ETA HIK
EDOKI D1TUAN UGATZAK, bienaventurado
el vientre que te trajo y los pechos que
mamaste, hienheureuses les entrailles
qui vous ont porté et les mamelles qui
vous ont allaité. (Leiz. Luc. xl-27.) UGA­
TZEAN EDATEN DANA ZERRALDOETAN ESURO :
lo que en las tetas se bebe, en las andas
se vierte: ce que l'on tete, on le verse au
corhillard. (Refranes, 4,22.) BEDEINKA ZU
ERABILI ZENDUZAN SABELA ETA ARTU ZEN­
DUAN UGATZA, bendito sea el vientre que te
llevó y la leche que mamaste, hienheu­
reuses les entrailles qui te porterent et les
mamelles qui t'ont allaité. (Ast. Urt. 1,
p. xXIl-2L) - 2° (Bc, G), leche materna,
lait maternel. ERREGE-MAI ORRETARA ELDU
DEITEKEZALA GARBI DAGOZAN GUZTIAK, NAI
IZAN ORAINDIK BIRTUTEKO UGATZA EDATEN
DIARDUENAK, NAI UGATZA KENDU TA ONEZ­
KERO AZITA DAGOZANAK : que á esa mesa
real pueden llegar los que están limpios,
ya se trate de los que todavia beben la
leche de la virtud, ó ya de los que habién­
dose destetado están ya crecidos: qu'a
cette table royale peuvent approcher ceua;
qui sont propres, soit qll'il s'agisse de
ceua; qui boivent encore le lait de la vertu,
ou de ceua; qui, étant sevrés, sont déja
grands. (Ur. Bisit. f83-f9.) EMAN BEAR DIE
OGI BIGUlÑA TA, SAN PAULOK DIONAZ, AMA
BATEK AURRARI UGATZA BEZELA : les deben
dar pan blando y, como dice san Pablo,
como una madre el pecho al nii'i.o : ils
doivent leur donner da pain tendre et,
comme dit saint Paul, comme une mere
le sein a son enfant. (Conf. p. x-28.)
= Algunos, incorrectamente, escriben
UGATS. Quelques - uns, incorrectement,
écrivent UGATS. - 3° (B-mond-t§), cuatro
ganchos que se fijan en los cuatro cuer­
nos de la pareja de bueyes, quatre cro­
chets que l'on fia;e aUIlJ quatre cornes
d'une paire de breufs.

ÜGATZ (S-lar, ...), gipaeto, cierta ave
de rapiña: gypaete, oiseau de proie, de
la famille des vautours.

Ugatz-anae (B-i), hermano de leche,
frere de lait.

Ugatzarrain (B-arb-g-i-m), quebraza,
grieta de los pechos: crevasse, gert;ure
des seins.

Ugatzarri (Bc), amuleto de cristal
que las mujeres lo tenian entre los pe­
cnos colgado de una cuerda, creyendo
que asi se verian libres de grietas: amu­
lette de verre que les femmes portaient
entre les seins, suspendue a un cordon,
pour se préserver soi-disant des ger­
t;ures.

Ugatz-belar (G-and), planta que pro­
duce una flor grande, amarillenta y her­
mosa, plante qui possede une grande et
helle fleur jaund-tre.

Ugatzetako (B), niño de teta: nour­
risson, poupon.

Ugatz-otzikara (B-ts), endureci-



miento de los pechos, endureissement
des seins.

Ugaurku (B, Micol.), argadillo, deva­
nadera que gira al rededor de un eje :
travouil, dévidoir qui tourne autour d'un
aree. Val'. de UERKU.

Ugazaba (Bc, G), amo, maítre. UGA­
ZABAK EZAGUTU BEAR LEUKEE GAUZA BAT,
los amos deberían conocer una cosa,
les prof.riétaires devraient connaitre une
chose. (Diál. baso 64-6.) = Es curiosa la .
coincidencia de la probable significación
etimológica de esta palabraydesucorres­
pondiente inglesa lord. UGAZABA parece·
que se descompone en UGATZ, « leche
primera, alimentación en general, » y
ABA, {( padre, » es decir « padre nu­
tricio »; y lord, según los sabios que
conocen á fondo esta lengua, viene del
anglo-sajón hlaf-weard, que quiere decir
{( distribuidor de pan ». La coi'Ttcidence
de la signification probable étymologique
de ce mot et de son correspondant anglais
lord est curieuse. UGAZABA semble se dé­
composer en UGATZ, {( lait lIIaternel, ali-.

. mentation en général, » et ÁBA, « pere, n

c'est-a-dire « pere nourricier »; et lord,
d'apres les savants qui possedent a fond
cetle langue, vient de l'anglo-sareon hlaf­
weard, qui veut dire {( distrihuteur de
pain n. .

Ugazahandra (Bc), ama, lit.: señora
del amo: ma€tresse, lit.: dame du ma€tre.
NESKATlLEAK ESANGO DEUTSA UGAZABAN­
DREARI, la muchacha se lo dirá á la ama,
la servante le dira a la maítresse. (Per.
Ab.60-2:1..)

Ugazaita (AN, B-l-mond-ts, Gc),
padrastro, lit.: padre nutricio: beau­
pere, lit.: pere nourricier.

Ugazalaba (AN-b, B-i-mu), hijastra,
helle - fille.

Ugazama (AN, B-I-mond-ts, Gc),
madrastra, lit.: madre nutricia : belle­
mere ou marO-tre, lit.: mere nourriciere.
UGAZAMA, INPERNUKO DEABRUAREN ZAMA
(G-ber-gai) : madrastra, carga del diablo
del infierno: marO-tre, charge du diahle
de l'enfer.

Ugazaurride (BN-s), hermanastros,
hermanos de diverso matrimonio: demi­
freres, freres consanguins ou utérins.

Ugazeme (AN, B, G), hijastro, heau­
fils.

Ugazi (B-ots-ub), presa que se hace
para pescar, digue ou bO-tardeau que l'on
établit pour la p~che.

U gaztu ( L - ain ) , heder, ponerse
hediondo: puer, infecter, sentir mauvais.

Ugazume (G-goi, Izt. Cond. p. v-6),
hijastro, beau-fils.

Uge (B-mond-oñ), cama, lit. Val'. de OE.
U geandre (B - g ), salamandra, sala­

mandre.
Ugeazal (B-mond-oñ), sábanas y fun­

das: literie, draps et couvertures.
Ugel::lo (AN?, B-a-l, ... ), correa,

courroie. I TSIKITAN AU GAIZTOAGO ZOAN
GAIZTOAGO;oo. AMA.IKA BIDAR JO NAIOK ONEK
UGELAGAZ BERNETAN 1 (B-l): Ieste en la
niñez era más malo, más malo ;... cuántas
veces me ha pegado este con la correa
en las piernas 1 dans sa jeunesse il
était plus méchant, plus méchant; ... com­
bien de fois m'a - t- il fra~'Pé les jambes
avec une courroie I - 2° B-a-g-i-mond,
G-and), llanta de la rue a, jante de la
roue. Val'. de UGAL. - 30 (B-o?), rana,
grenouille.
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Ugelatsu (B-o), rana, grenouille.
Ugelde (AN-ulz), río, riviere. Val'. de

UGALDE.
UGER: :lo (AN?, L-ain), agua tur­

bia, eau trouhle. - 2° (Bc, ... ), roña,
enfermedad de plantas: rouille, certaine
maladie des plantes. Val'. de UGAR. ­
3° (BN-s), grietas de la piel, gerl;ures de
la peau. - 4° (Bc), mugre, crasse. ­
5° (Bc), herrumbre, rouille. - 6° (B-a­
mú-.ts 'oo.), natación, natation.

Ugera (B-a), varal, palo para derribar
castañas: gaule, htlton ou perche servant
a ahatlre les chO-taignes.

Ug.eraldi, calma, calme. (ms-Zar.)
Ugerasio. (B-l), ugeraBo (B-mond-ts),

rana, grenouille.
Ug.ér egin (B-a-mu-ts,...), nadar, nager.
Ugeri, hidropesía, hydropisie. (Año,

ms-Zar.)
Úgerlari (B-tB), nadador, nageur.
Uger-mosu (B-a) , zambullirse, plon­

gel'.
Ugerrain: :lo (B-tB), enfermedad de

la ubre, maladie de la mamelle. - 2° (B­
O-tB), acequia, zanja, cuneta: fossé, rigole,
cunetle.

Ugersi (?), compuerta del saetín ó
exclusa: vanne d'un hief, d'une écluse.

Ugertu::l° (AN?, L-ain), enturbiarse
un río: devenir limoneure, en parlant
d'un cours d'eau. - 2° (Bc), enfer­
marse de roña las plantas, avoir la rouille
(les plantes). - 30 (Be), cubrirse de mu­
gre la piel, de herrumbre los metales :
s'encrasser (la peau), se rouiller (les mé­
taure). - 4° (BN-s), henderse las manos
ó la tierra, se gercer (les mains ou la
terre ).

Ugertz (B), orilla (del agua) : rive,
hord (de l'eau). JAUNAREN ERRUKIAZ GE­
RATU ZAN UGERTZEAN, con el auxilio del
Señor quedó á la orilla, avec l'aide du Sei­
gneur il resta sur la rive. (Maiatz. 83-:1..)

Ugets (B-m), pececillo de ría parecido
á la bermejuela, petit poisson de riviere
semhlahle au goujon. UGETSAK ESKAILO
BURU-BALTZAK DIRA; AZIA UR TBIKITAN
BOTATEN DABE. BUTROIAZ UR LASTERREAN
ARTZEN DOGUZ, ESKAILOAK BARRlZ SAREAZ
UR GELDIAN (B-m) : estos pececillos
(UGETS) son bermejuelas de cabeza negra;
echan la freza en agua de poco fondo.
Los cogemos con butrino en agua
corriente, mas las bermejuelas con red
en remanso : ces petits poissons (UGETii)
sont des vérons a ti!te noire; its fraient
dans une eau peu profonde. Nous les
prenons avec des verveure dans l'eau cou­
rante, tandis que les vrais goujons se
capturent au filet dans ['/jau dormante.

Ugetu (B-ts), avenida, de aguas: crue,
déhordement des eaure.

Ugez-eskaiIo (B-ots-up). (V. Ugets.)
UGI (S), mango de una azada, de una

pala: manche d'une pioche, d'une pelle ..
U gitso (AN -lez ), limosna hecha por

oraciones de difuntos, aumone faite pour
les prieres des défuntll'

Ugoihe (B?, G?, Afl., ms-Zar), flujo
y reflujo de la mar, flure et reflure de la
mero

Ugoitontzi: :lo (AN-elk), cántaro,
cruche. ARRITURIK ETA BERE BAITAN ITZU­
LIRIK, EDO BEREGAN SARTURIK, ETA UGOI­
TONTZIA UTZIRIK, JOAN ZAN ZIUDADERA:
asombrada y recobrada la serenidad ó
posesionándose de si misma y dejando
el cántaro, se fue clamando á la ciudad:
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stupéfiée et apres avoir retrouvé ses esprits
ou s'i!tre remise, laissant sa cruche, elle
alla le dire a la ville. (Liz. 59-27.) ­
2° (R - bid), sitio de las herradas y cán­
taros, endroit OU l'on dépose les seaux et
les cruches.

Ugoitz (AN, Liz. Voc.), pozal, cubo ó
zaque con que se saca el agua del pozo,
seille ou seall avec lequel on tire l'eau du
puits.

Ugolde (G), diluvio: délllge, grande
inondation. ETA ONA NIK EKARRIKO DITUT
LunRAREN GAIÑERA UGOLDEKO URAK, he
aquí yo traeré aguas de diluvio sobre la
tierra, et voilil. que moi j'amemerai sllr
la terre les eaure du cielo (Ur. Gen. vI-:l7.)

Ugormin (?, Rumb. Mitrido) , hiel,
secreción del hígado: fiel, sécrétion du
foie.

HÜGÜ (S) : :l ° repugnancia, tedio:
répugnance, dégoút. - 2° aborrecer,
detestar: hai'r, détester. RüGÜ DIZÜGÜ,
JAUNA, IIÜGÜ: nos repugna, Señor, nos
repugna : il nous répugne, Seignellr, il
nous répugne. (Kur. 7-f2.) AMAK nüGü
DU IIAUR HORI (S), la madre detesta á ese
niño, la mere déteste cet enfant.

uguilo (G, Añ. ms), ampolla que se
levanta en la piel, ampoule qui vient sur
la peau.

Uguitu (G), hastiarse, se dégouter.
Varo de IGUITU, IGUINDU. ORl, ESATEN
ZUEN, DAGO IGUITURIK; EZTEZAKE EZER JAN
EZPADU IRIÑIK: ese, decía, está harto; no
puede comer nada, si no tiene harina:
celui-ci, disait-il, s'ennuie; il ne peut
rien manger, s'il n'a pas de farine. (Itur.
¡pui. :l9-6.) = La segunda u, natural­
mente, se pronuncia. Le deuxieme u,
cela va sans dire, se prononce.

Ugukatu .(?, Rumb. Mitrid.), esfor­
zarse, s'e!Torcer.

UGUN (R), repugnancia, asco, tedio:
répugnance, dégotlt, aversion. AMAK UGUN
DU AUR KORl, la madre aborrece á ese
niflo, la mere déteste cet enfant.

Hügün : :l ° (S), asco, repugnancia :
dégot1t, répugnance. - 2° (S), indet. de
HÜGÜNTÜ, detestar, détester. - 3° mango
de instrumento de hierro, cuchillo, hoz:
manche d'un instrllment en fer, couteau,
faucille.

Uguntu (R), hügüntü (S): :lo detes­
tal', détester. - 2° repudiar un hombre
á una mujer, una ave los huevos: répll­
dier sa femme, en parlant d'un homme;
ahandonner les reufs, en parlant d'un
oiseau. TSORI BATEK ÜSÜ IKUSTEN BADU
NORBAIT HABI-KANTEAN, HÜGÜNTZEN TÜZÜ
BEREHALA ARRAUTZEAK : un pájaro, si ve
con frecuencia á alguien junto al nido,
repudia en seguida los huevos: un oiseau
qui voit souvent quelqu'un pres d.e son
nid, abandonne ses reufs par la sUlte.

Ügüriki (S), aguardar, atlendre.
Hugutu (?, Duv.), detestar, détester.

Val'. de UGUNTU (:lo).
Uguzaita (?), padrino, parrain.
Uguzama ('l), madrina, marraine.
UI: :lo (Bc, ...), pez, sustancia resinosa:

poire, substance résineuse. - 2° (B-a-Iez­
o-ts), encía, gencive. Val'. de 01.

Huia (BN, L, S), incitación á un perro,
erecitation a un chien.

Uial (B - eib - m), aguas torrenciales,
eaure torrentielles. Val'. de UIOL (:lo). MADA­
RIKATUAK GIZON ETA EMAKUMEAK, LOTSA­
RIZKO PEKATU NASAIAKIN MUNDUA LOITUTA,
J AUNGOIKO ANDIA UIALAGAZ GUZTIAK ITOTERA
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EKARR! EBENAK : malditos los hombres y
mujeres que, habiendo contaminado el
mundo con torpes pecados de lujuria,
provocaron al Dios inmenso á ahogar á
todos con torrente (diluvio): maudits
soient les hommes et les (emmes qui,
ayant contaminé le monde par de gros­
siers péchés de luxure, provoquerent le
Dieu immense a les noyer tous sous le
déluge. (Bart. 11-24-28.)

Uiari (B-a -o-ub), hilo de zapatero:
ligneul, fU de cordonnier.

Huiatu (BN, L), dar alas, incitar,
p. ej. á los perros: encourager, exciter,
p. ex. les chiens.

Uida (G-orm), el agua, l'eau. Varo de
URA. = Se usa más UlDE, transformándose
la A por influencia de la u precedente.
On emploie davantage UIDE, en changeant
l'A par l'influence de l'u précédent.

Uieldu (B - i -1- m ), calarse, mojarse
completamente: se tremper, se mouiller
completement.

Uielte (B-eib-m, G-iz), temporada de
aguas torrenciales : période d'averses,
de giboulées.

Huikatu (BN-donaiz), ahuyentar por
medio de gritos, chasser par des cris.

Uhilada, regadío, arrosement. (Oih.
ms.)

Uhilatu, regar, arroser. (Oih. ms.)
Uhe (B-a-abad-o-ots), pelo: poil, che­

veu. Varo de ULE, ILE.
uilu (G), enfermedad del maíz, mala­

die du marso
UHIN (L), ola: vague, floto INGURATU

NUEN ITSASOA NEUREMUGEZ ETA MUGARRIEZ...
ETA ERRAN NIOEN : HUNERAIÑO ETHORRIKO
ZARA ETA EZ AITZINAGO; HEMEN GELDITUKO
ZARA, HEMEN HA UTSIKO DITUZU ZEURE UHI­
NA/{ : rodeé el mar con mis límites y mo­
jones... y le dije: Vendrás hasta acá y
no más adelante; aquí te detendrás, aquí
romperás tus olas : j'entourai la mer
avec mes limites et mes bornes ... etje lui
dis: Tu viendras jusqu'ici, mais pas plus
loin; ici tu t'arréteras, ici tu briseras tes
flots. (Ax. 38-285-26.)

Huin: 1° (BN, Sal., S), pie, pied. Varo
de OIN. - 2° Huiñ (L - get), tuétano,
cañada, moelle.

Huiñatz (BN-gar), huellas de patas
de animales, empreintes de paltes d'ani­
maux.

Huinbulhar (BN-gar, Sc), empeine
del pie, cou-de-pied.

Huiñ-erei1la (Sc) , huella del pie, em­
preinte du pied.

Huin-erhiak (Sc), los dedos del pie:
les orteils, les doigts du pied.

Uiñez (BN-am), á pie, a pied.
Huiñezko (BN-gar, S), peatón, peón,

gente de á pie: piéton, individu a pied.
Uinka (S), á pie, a pied. BENA popü­

LÜEK JAKINTÜ ZIENEAN, JARRAIKI ZEITZON
I1U1NKA ÜNGÜnÜNETAKO HIRIETARIK (S,
Matth. Xlv-13) : habiéndolo oído las
gentes, le siguieron á pie de las ciuda­
des: le peuple, l'ayant su, sortit des villes,
et la (oule le suivait a pied.

Huinpetako (S), escabel de los pies:
escabeau, tabouret pour poser les pieds.
Ez LURRAZ, HAREN llUlNPETAKOA DELAKOZ
(S, Malth. v-35): ni por la tierra, por­
que es la peana de sus pies: ni par la
terre, parce qu'elle est l'escabeau 'de ses
pieds.

Huin-sagi (S), el hueco de·la planta
del pie, le vide de la plante du pied.
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Huinthuts (S), descalzo, nu -pieds
ou pieds nus.

Huin-zola (S), planta del pie, plante
du pied.

UIO (B-o), grito agudo de mozos, Cl'i
aigu des jeunes gens.

UIOL : 10 (B-ar-g-l-mu-ts, G),
torrente, torrent. ETA BERAK ALDE EGIÑIK
ETORTZEKO GERARAKO UlOLERA, retirán­
dose para pasar hacia el torrente de
Gerara y habitar allí, il s'éloigna donc et
vint au torrent de Gerara pOllr y habiter.
(Ur. Gen. xxvl-n.) - 2° (B, G, Hur.),
riada, avenida de aguas: crue, déborde­
ment des eaux. - 3° (B, ... ), ujola (G?),
diluvio, déluge. !'rOTEN ZIREALA BIALDU
EBAN UlOL ANDI BATEGAZ, ahogándose con
un gran diluvio que envió, se noyant
dans un grand déluge qu'il envoya. (Per.
Ab. 181,-27.) UJOLA ANDIA IZAN ZANETIK,
desde que ocurrió el gran diluvio, de­
puis la venue du grand déluge.(Izt. Cond.
1-14.)

Uii1latu (ANc, Bc, Gc), espantar, effa­
roucher. UISATU EGIZU, ARREN, ENE BIROTZ­
ERIK ANDIGUREA, BURU EIUTSIA TA ARROKE­
RIA TA LURREKO ONDAS UN UTS' GUZURllEZ­
KOEN EGARRIA : espantad, suplico, de mi
corazón la soberbia, la presunción y la
vanidad y la sed de los falsos y vacíos
bienes terrenales : chassez, je vous en
supplie, de mon creur, l'orgueil, la pré­
somption et la vanité, la soi( des (aux et
vides biens terrestres. (Añ. Esku-lib. 89­
6.) PORTUGES KAISKARRAK ASTINDURI/{ UlSA­
TZEllA : á espantar , sacudiendo, á los
menguados Portugueses: a épollvanter,
en les secouant, les pauvres Portugais.
(Izt. Cond. 299-3.)

Uii1letau (B-i-mur), Val'. de UlSATU.
UISI (B-a-bas-lein-ots), pretensión,

aspiración: prétention, aspiration. UME
BI BADAGOZ, BATARI EMOTEN JAKO SAGAR
BAT, BESTEAK SAGARnAllEN UISIA EDO AU­
TESTIA DAUKO (Bu-b) : si hay dos niños, á
uno se le da una manzana, el otro tiene
envidia de ella: s'il y a deux en(ants et
que l'on donne a ['un une pomme, l'autre
en a envie.

Uisiga (B-baran-o), vejiga, vessie.
Uii1lika (B-laud), laguna, lagune.
Uiskitü (S), apelmazar, comprimer.

Val'. de URISKITÜ.
Uistu (R), silbo, flauta: flutiau, sorte

de galoubet.
UISU (B, ...), afán, affairement. 1As­

PALDION OllREK DARABILELAKO UISURIK!
NUNBAIT ENTZUN DAU NEBEA ABERASTUTA
JATORKALA: KALEAK BETEAN DABIL (B -1) :
i qué afán trae esa desde hace algún
tiempo! En alguna parte ha oído que su
hermano viene enriquecido : apenas
cabe en la calle: dans quel affairement
elle est depuis un certain temps! Elle a
entendu dire quelque part que son (rere
revient apres (ortune: c'est a peine si la
rue peut lui su(fire.

HUITA, huitako (BN, L, S), llama­
miento, invocación : appel, invocation.
LANGILEER! EGIOZUTE HU/TAKO BAT GOSAL­
TZERA ETHOR DITEZEN, llamad á los obreros
para que vengan á almorzar, (aites un
appel aux ouvriers pour qu'ils viennent
déjeuner. (Duv. ms.)

Uiti1la (B-b), chorlito pequeño, ave del
género de las zancudas: petit courl~s,

oiseau de l'ordre des échassiers.
UJUI (B-l, ... ), uju-irrintzi (G),

ujuju (B-l-oñ), grito á modo de relincho,

cri en maniere de hennissement, i-ou-ou
(Poitou). = Por dura que parezca, no
hay expresión más propia para traducir
esta palabra y sus sinónimas que « relin­
cho humano » : no tiene otra el español.
De ella se sirve Pereda en sus novelas.
En Francia, el vulgo se sirve de los ver­
bos houper en el Poitou y hul'er en Berry.
Las palabras UJUI y UJUJU se pronuncian
con J española aun, alli donde no se usa
este sonido en casos análogos. POllr dure
que celte expression paraisse, il n'en
existe pas d'autre pou,. traduire ce mol
et ses synonymes que « hennissement
humain »; l'espagnol n'en possede P,1S
d'autre. Pereda l'emploie dans ses nou­
velles. Le vulgaire, en France, use des
verbes houper (Poitou) et hufer (Berry).
Les mots UJUI et UJUJU se prononcent ,1vec
le J espagnol meme la OU l'on n'emploie
pas ce son dans des cas analogues.

Uiuldu (B-g), calarse, mojarse com­
pletamente : se tremper, se mOlliller com­
pletement. Varo de UIELDU.

UIULU (B-mu), suspiro, soupir. EMA­
KUMEA, BEIN EDO BEIN ITSIZUZ UIULUOK,
BETI EMEN EGOTEKO EZKENDUZAN JAINKOAK
EGIN-DA: mujer, deje usted alguna vez
esos suspiros, pues Dios no nos hizo
para esta,r siempre aquí: (emme, laissez
un peu ces soupirs, cal' Dieu ne llOUS créa
pas pour Ure toujours ici.

Uka (c, ... ), Val'. de UKO en los deri­
vados, Val'. de UKO dans les dérivés.

UkabeiI (R-uzt), puñetazo, COllp de
poing.

Uka egin (B-bas), Callar, frustrarse:
manquer, échouer. BEARllEAN UKA EGIN
DAU, ha fallado en el trabajo, il a échollé
dans le travail.

Ukabil (AN-arak-goiz-lez-oy, B-i-l­
mond, Gc, L), puño, poing. JOKO BALEU
BATEK, DINO KATEZISMUAK BERAK, EMAKUME
SEINDUN BAT OSTIKOAGAZ EDO UKABILAGAZ
TA GALDUKO BALEUTSA SABELEAN DAUKAN
SEIÑA: si uno golpeara, dice el mismo
catecismo, á una mujer en cinta con el
pie ó con el puño y le perdiera el niño
que tiene en el seno: si quelqu'un, dit
le méme catéchisme, (rappait une (emme
enceinte avec le pied ou le poing et qu'il
lui tuát l'en(ant qu'elle porte dans son
sein. (Bart. 1-238-7.) UKHABIL-UKI/ALDIKA
(L), dando puñetazos, donnant des coups
de poing. ORDUAN TU EGIN ZIOTEN AURPE­
GIRA ETA MALTRATU ZUTEN U/{UMIL -UKAL­
DIRA ETA BERTZE BATZUEK EMAN ZIOZTEN
BllARRlONDOKOAK AUllPEGIAN (AN); ORDUAN
ABIATU ZITZAIZKON BEGITI/ARTERA THUKA;
ETHENDU ZUTEN UKIIABIL-UKHALDIKA : en­
tonces le escupieron en la cara y le mal­
trataron á puñadas : alors on lui cracha
au visa,ge, et on le I'rappa avec le poing.
(Duv. MaUh. XXVI - 67.)

Ukabilka (AN, B, G), dando puñeta­
zos, donnant des coups de poing.

Ukabilkada (c), puñetazo, coup de
poing. EUN DA OGEI UKABILKADA IKARA­
GAllRI BAIZEN GEIAGO EMON EUTSEZAN, le
dieron más de ciento veinte espantosos
puñetazos, ils lui donnerent plus de cent
viltgt épouvantables coups de poing. (Añ.
Esku-lib.182-14.)

Ukaezin, innegable, indéniable. (Añ.
ms.)

Ukai (AN - b ) , antebrazo, avant­
bras.

UKAI&A (R-bid), vigas que se ponen
una sobre otra para hacer presas, poutres



que l'on met les unes sur les autres pour
constituer une digue.

Ukakor (AN, B-i-mond-ts, G, R, S),
pesimista, lit. : el que niega por costum­
bre : pessimiste, lit. : celui qui nie par
habitude. UKAKon DENAK BETI GOGOA ÜLHÜN
DU (S - bark) , el que es pesimista tiene
siempre el ánimo oscuro, celui qui e.~t

pessimiste 11 toujollrs l'limeobscure.
Ukaldi (AN-b, BN"~I..R), ukhaldi

(BN, L, S) :1° golpe, poi:'i'azo, coup. En
BIZIKO GARA BIHOTZ-UKHALDIRIK, ASALDUHlK
ETA IKHARARIK GABE : y viviremos sin
conmoción del corazón, siil turbaciones
y sin sustos: et nous vivrOllS sans commo­
tion du creur, sllns trouble et sllns Iln­
goisses. (Ax. 3a-Hí9-26.) - 20 (H), vez,
fois. BESTE UKALDIAN, otra vez, une autre
fois.

Ukaldika (AN, BN, R), ukhaldika
(BN, L), á golpes, par coups.

Ukaldikatu (AN-b), golpear, frapper.
UKALDIKATU ZUTEN, LAPURRAK UTZI ZUTEN
TOKI BEREAN, le golpearon allí donde los
ladrones le dejaron, ils le frapperent la.
011 les voleurs l'avaient laissé. (Mend. III­
2:H-33.)

Ukalondo (AN - goiz , Gc) , codo,
coude.

Ukhamaila (S), yezgo, hieble. (Ilot.)
Ukamen : 10 (AN '!, B-i-mond-ts,G),

negación, refus. - 2° (G, Arr.), aposta­
sía, apostasie.

Ukamil (AN-b), ukhamil(BN-am-ost),
puño, poing. Val'. de UKABIL.

Ukamilka (AN-b), ukhamilka (BN­
ost), á puñetazos, a. coups de poing.

Ukamilo (AN-b, L-get), puño cerrado,
poing. Val'. de UKABIL.

UKAN (AN?), ukhan (BNc, L?) :
10 haber, tener: avoir, posséder. = Es
la forma transitiva del verbo IZAN, como
puede verse en el tomo 1, pago 447. En
los siguientes ejemplos aparecen los dos
auxiliares UKAN é IZAN claramente deter­
minados. C'est la forme transitive du
verbe IZAN, comme on peut le voir au
tome l, page 447. Dans les e::cemples sui­
vants, les deu::c au::ciliaires UKAN et IZAN
apparaissent claireme(lt délerminés. ETA
HARK ERRAN ZIEZON, HIRE ANAYE ETHORRI
IZAN DUK ETA HIL UKAN DIK HIRE AITAK
ARETZE GIZEN BAT : y aquel le dijo: Tu her­
mano ha venido y tu padre ha hecho
matar un terriero cebado: et il lui dil :
Votre frere est venu, et votre pere a fait
tuer le veau graso (Leiz. Luc. xv-27.) AHAR­
DI IKUZIA ITZULI IZAN DA ISTILERA IRAULZ­
KATZERA, la marrana lavada tornó á revol­
carse en el cieno, la truie lavée se roula
de nouveau dans la boue. (Leiz. II PetI' .
n-22.) GURE BEGIEZ IKUSI UKAN DUGUNA, lo
que hemos visto con nuestros JIlismos
ojos, ce que nous avons vu de nos propres
yeu::c. (Leiz. I loan. 1-1.) UKHANA DUT
(AN), lo he tenido como regalo :je l'ai eu
en cadeau, on me l'a donné. Ez UKHANAK
ERE BADU .BERE ALDERDI ONA, también la
carencia de bienes tiene su lado favora­
ble, l'absence de biens elle-m¿me a son
bon c(Jté. (Prop., 1881.) = Me han ase­
gurado que en BN -arn-luz se usa hasta
como intransitivo, significando « estar» :
UKHAN NIZ, « he estado. » ¿No habrá
influído en la formación de esta frase el
francés con su' auxiliar transitivo? On
m'a assuré qu'en BN-arn-luz on l'emploie
méme comme intransitif, avec la signifi­
cation de « ¿lre >l : UKHAN NIZ, « j'ai été. »

UKAKOR - UKO

Le franr;ais, avec son au::ciliaire transi­
tif, n'a-t-il pas influé sur la formation
de cette locution? - 2° (BN), haberes,
hacienda, riqueza: avoir, bien, richesse.

Ukando (B-m), codo, coude. Val'. de
UKONDO.

Ukandun (BN), hacendado, riche.
Ukanez (AN), ukhanez (BN), te­

niendo, possédant. ETA HEK EZ UKHANEZ,
BERE FALTAZ ITSUTZEN, GOGORTZEN ETA EZ­
ANSIATZEN DIRA : y no teniendo estos
(favores), se ciegan, se endurecen y se
descuidan por su faIta: et n'ayant pas
celles-ci (les faveurs), ils s'aveuglent, s'en­
durcissent et se négligent par leur faute.
(Ax. 3a-278-f2.) DUIUA UKANEZ ABERASTU
DA (AN - b ), se ha enriquecido teniendo
dinero, il est devenu riche en ayant de
l'argent.

Ukaondo (B, arc), codo, coude. UKA­
ONDO un DA, BAlA MUN EGITEN ESKERGA :
cerca está el codo, mas ditícil de besar:
le coude est pres, mais il est difficile de
l'embrasser. (Refranes, 251.)

Ukarai (BN-s, H), ukharai (BN, L?,
S), muñeca, poignet.

Ukarai-burdina (BN?, L?, Duv. ms),
esposas, manillas de hierro, menottes.

Ukharai-mulo, puño, poing. BI GIZON
LISIURREAN HAIIITU BADlUA, ETA BATEK
LAGUNA JO BADU HARRIAZ EDO UKUARAI­
MULOAZ : si riñeren dos hombres y el
uno hiriere á su prójimo con piedra ó
con el puño: si deux hommes se que­
rellent, et que l'un ait frappé l'autre avec
une pierre ou avec le poing. (.I?uv. Ex.
XXI -18.) HUNA BARUR EGITEN DUZUELA
HAUZI EDO ESKATIMA EMATEKO ETA UKHARAI­
MULOAZ GOGORKI HARI ZERATE JOKA, he aquí
que ayunáis para pleitos y contiendas y
herís con el puño sin piedad, ne jerlnez­
vous que pou!' sllsciter des proees et des
querelles et pOllr frapper impitoyable­
ment avec le poing? (Duv. ls. Lvrrr-4.)

Ukhare (BN), ukari (Lc), muMca,
poignet. Val'. de UJURAI.

Ukharibil (BN), puño, poing.
Ukatu, ukhatu: 10 (c ), negar, nier.

ADISKIDE BARRIAGAITI ZARRA UKATU BALIDI,
EDO LEN EDO GERO KALTA (sic) ARTU LEIDI :
si por el nuevo amigo el viejo se negare,
ó antes ó después tomaría daño: si pour
le nouvel ami l'on reniait l'ancien, tUt ou
tard on en subirait du dommage. (Refra­
nes, 5f2.) ERREGE-JAUREGI EDO ETSEEN
EDERTASUNA GOGORA-ERAZOTEN, UKATUTEN
EBALA IZAN ZALA IÑOR TA IÑOS DONTSUAGO­
RIK : recordando la hermosura de los pala­
cios ó casas del rey, negando que hubo
jamás persona más feliz : en rappelant
la beauté des palais ou des maisons du
roi, il niait qu'il y el1t jamais un homme
si heureux. (Per. Ab. 2i5-22.) - 2° (B,
BN, G), falla,', no poder más: faillir ~
n'en pouvoir plus. MANDO UKHATUA (BN­
am), macho rendido de cansancio, mulet
fourbu. - 3° (B-g), errar, amagar y no
pegar, jugando á la pelota: rater, essayer
de frapper et manquer en jouant a la
paume.

Ukatu burua (AN, B, G, Añ. ms),
abnegarse, sacrificarse: se dévouer, se
sacrifier.

Ukhen (Sc), Val'. de UKHAN (10).
Ukendu (Gc), ungüento, onguent.

(?~.l
Ukhendun (S, Geze), ukenduru

(Oih.), propietario, hacendado, poseedor:
propriétaire, possesseur, riehard. ENEZA-
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ZULA GAL GORREZ, KALTE JIN LAKIDIZU,
BANA GALDE NAUZUN nORREZ· UKENDURU
NEGIZU: no me perdáis háciéndoos la
sorda, podría esto aearrear()sperjuicio;
mas hacedme poseeaor (le· vos misma,
objeto de mi demanda ': .ne me perdez
pas en faisant la soureJe,- ceei pourrait
vous faire lort; mais rendez - moi posses­
seu!' de vOlls-méme, objet de mes désirs.
(Oih, 229-14.)

Ukentsu, acaudalado, opulento: riche,
opulento 01 ZUHATZ ORSTO-ZABALA (DIOTELA),
LUZEZ IZALA lIORLA UKENTSU, IIORLA EKOIZLE,
ORAl lZANA BEZALA: (diciendo) oh árbol
de anchas hojas, que seas largo tiempo
tan poderoso, tan productivo como lo
eres ahora : (disant) (J arbre a larges
feumi!S, que tu sois longtemps allssi puis­
sant, allssi productif que tu l'es mainte­
na.nt! (Oih. 237-2.)

Uker (AN-lez-oy), torcido, contrahe­
cho: tordu, contrefait. Val'. de OKER.

UKI: fo (L-get, ... ), tacto, tacto UKI
LATZA DU, tiene tacto brusco (ese médico),
(ce médecin) a la main lourele. UKI BAT
EGIN, tocar, lit. : hacer un contacto: tou­
cher, lit.: faire un contacto - 20 (AN ,
BN, L, ...), indet. de UKITU, tocar, tou­
cher. ANHITZ BALIO DU ADISKIDE LEIAL
BATEN BERE KONPAINIAN IZAITEAK, HARK
EGIAK ERRAN DIATZON ETA, DEUS ERRAN GABE
ERE, UKHONDOAZ uru DEZAN EDO BEGIAZ
KHEINU EGIN DIAZON : mucho vale tener por
compañero un amigo leal, para que él diga
á uno las verdades y, aun cuando nada
diga, toque con el codo ó guiñe con los
ojos: il est profitable el'avoir pour com­
pagnon un ami loyal, afin qu'il vous dise
les vérités et que, méme lorsqu'il ne dit
rien, il touche avec le coude 011 fasse
signe des yeux. (Ax. 3a-f40-27.) - 30 (G­
errent), fruto del madroño, fruit de
l'arhousier.

Ukin (?, Añ. ms), tacto, tacto
Ukitu: fo (AN, ... , BN-aezk, G-and,

L), tocar, toucher. ETA ADITU NUEN BOZ
BAT BEZELA LAU ABEREEN ARTETIK, ESA­
TEN, ... ARDOARI ETA OLIOARI EZ UKITU (G):
y oí como, una voz en medio de los cua­
tro animales que decía ... : No hagas
daño al vino ni al aceite: et j'entendis
une voix comme du milieu des quatre
animaux, disant ... : Ne touchez point au
vin et a l'huile. (Ur. Apoc. vI-6.) - 2° (AN,
Araq.), picarse, apuntarse (el vino) : se
piquer, pousser (le vin). ETA ESKUA HEDA­
TUZ, JESUSEK UKITU ZUEN,ZIOELAlUK: NAHI
DUl', SAHU BEZEDI : y extendiendo Jesús
la mano, le tocó, diciendo : Quiero, sé
limpio: lésus, étendant la main, le tou­
cha et lui dit : le le veux, soyez guéri.
(Duv. Matth. vm-3.) - 3° (AN-b), aludir,
faire allusion. EGUNGO PREDIKUAN MOZKO­
RRAK GARRAZKI UKITU DITU , en el sermón
de hoy ha aludido terriblemente á los
borrachos, dans le sermon d'aujourd'hui
il a fait terriblement allusion aua:
ivrognes.

Ukitze (AN - b ), tacto, taet.
UKO, üko: 1° (c), negación, refus.

= Hoy en B solo se oye en alguna frase
que otra. ¿ Qué relación guarda esta
palabra con la interjección u? Actuelle­
ment, en B, on l'entend seulement par-ci
par.la. Quelle relation ce mot a-t-il avec
l'interjection u? LAPURRAK ON DAU UKOA;
UKAIRIKEK, GAIZTOA : bien le es al ladrón
negar; riegarás, perverso : il est bien
propre au voleur de nier; tu nieras, per-
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verso (Refranes, 20~.) UKOAN DAGO (R­
uzt): está en que no, sigue en la nega­
tiva : il dit que non, il persiste dans son
refus. - 20 antebrazo, avant-hras. DATSE­
KONEAN LEFOTI EDO UKOTI ERREGEREN
BESOA, cuando el brazo del rey le ase del
pescuezo ó del antebrazo, quand la main
du roi le saisit par le cou ou par l'avant­
hras. (Oih. 205·i i.) - 30 abnegación:
ahnégation, dévouement. - ~o (c), des­
fallecimiento, rendimiento de cansancio,
défaillance causée par la fatigue. - 5o(.!3N,
L ), renuncia, renonciation. - 60 ~ko

(S), tartamudez, hégayement. - 7° tJko
(Sc), voz equivalente á « sopitas» en el
juego de adivinanzas, por la cual se
declara uno impotente para dar con la
solución: mot qui équivaut a « je jette
ma langue au chat » au jeu de devinettes,
par lequel on se déclare incapahle de
trOl/ver la solution.

tJkodun (S), tartamudo: hegue, qui
hégaye en parlant.

Uko egin: i ° (AN-b, B-m-mond-ts,
BN-am-s, L, H, S), desfallecer, rendirse
de cansancio, fallar, no poder conti­
nuar: défaillir, étre rendu de fatigue,
échouer, ne pas pouvoir continuer. ENAI­
TEKE IBILI, BELAUNEK UKO EGITEN DATATE
(AN-b) : no puedo andar, las rodillas me'
tallan: je ne puis inarcher, mes jamhes
défaillento ARGALARREN UKO EGIN ,BEAR
EBALA, URIAREN ERDI-ERDITI ATERA EBEN :
y le sacaron' por en medio' de la ciudad,
teniendo que caer desfallecido de pura
debilidad: et ils le menere~It' a travers la
ville, manquant de tomher de simple fai­
hlesse. (Añ. Esku-lih. i 90-6.) - 20 (H-uzt),
producir hastío, ennuyer. - 30 Ukho
egin (AN-b, B-ts, BN-s, L, H), negar,
faltar á la palabra: nier, manquer a la
parole.-~o (BN, L), renunciar, renonce~.
UKHO EGITEN DIOT MUNDUARI, yo renunciO
al mundo, je renonce au monde.

Ukolko ('1), golfo, golfeo
Ukondo (AN-b, B-I-mond, EN-s),

ukhondo (L): i ° codo., cOl/de. ANlIITZ
BALIO DU ADISKIDE LEIAL BATEN BÉRE KON­
PAINIAN IZAITEAK, I1ARK EGIAK ERRAN DIA­
TZON ETA, DEUS ERRAN GABE ERE, UKHON­
DOAZ UKI DEZAN EDO BEGIAZ KHEINU EGIN,
DIAZON: mucho vale 'tener por compll­
ñero un amigo leal, para que él diga á
uno las verdades y, aun cuando nada
diga, toque con el codo ó guiñe con los
ojos: il est profitahle d'avoir pour com­
pagnon un ami loyal, afin qu'il vous
dise les vérités et, méme lors.qu'il ne dit
rien, qu'il touche avec le coude ou fas se
signe des yeux. (Ax. 3a-i40-27.)'­
2° (AN.b), ángulo, angle. ...:.. 3° (BN-ald), '
travesaños que sostienen un tejado ancho
y sirv\)n hasta de adorno, solives ql/i
~ouU!1nnent une toiture larIJe et servent
méme d'ornement. - 4° (AN-b, B-a-m­
o-oñ.ots-ts), recodo de camino, coude
de chemin.

Ukor: i ° (AN?), pesimista, lit. :el que
niega por hábito: pessimiste, lit.: celui
qui nie par hahitude. - 2° (B-ang), mal
pagador, mal/vais payeur. - 3° ('1), dis­
crepancia, contraste.

Ukorde ('1" Humb. Mitrid.) , manga,
manche.

,tJko.ti.( Sc) .. salto á pie firme, saut a
pleds Jomts. UKOTI JAUZI BAT EGIN DIAT,
he saltado á pie firme, j'ai sauté a pieds
joints.
Ukh~ ('l, LécJ.), violencia, violenceo
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ÜKODUN - ULAKO

tJküatü (Sc), quedarse: s'arréter, res­
ter. Val'. de ÜKÜRATÜ.

Ukhubeila (S), ukubil (B -a-bas-g­
m-mu-o), ukhubil (S), puño,poing. Val'.
de UKABIL.

UkuiIu: i ° (B-o-ts), rincón, sea de la
cuadra, sea de la cocina : coin, soit de
l'écurie, soit de la cuisine. - 2° (Gc, ... ),
cuadra, écurie. ZEINBAT ETA ABEREA DEN­
BORA GEIAGOAN DAGOAN UKUILUAN, ANBAT
ETA OBEAGO: cuanto más tiempo esté el
ganado en la cuadra, tanto mejor: plus
le hétail reste dans l'étable, et mieux cela
vaut. (Diál. has. 62-2.) ARANBERRI DEI­
TZEN ZAIONAREN UKUlLUAN DAGO IFINIA,
está puesto en la cuadl'a de uno llamado
Aranberri, il est placé dans l'écurie d'un
nommé Aranherri. (Izt. Cond. 85-20)

tJkhül (Sc), pico carpintero, pivert.
Val'. de OKILA.

Ukumil (AN-b), ukhumiI (S), ukhu­
milo (BN-ald), puño, poing.

Ukhumilka (AN-b), ukumil-ukal­
dika (AN), dando puñetazos, donnant
des coups de poing.

tJkhümüiIa (S), Varo de UKUMIL.
Ukhundo (BN-ald), codo, coude. Val'.

de UKONDO (10, 3°, 4°).
UKUR (AN-est, BN-:ald, L), cabe­

zada, balanceo de buque, de carro: dode­
linement de téte, halancement d'un navire;
cahotement d'une charrette.

o. Ükhüratü (Sc), detenerse, s'arréter.
UKHÜRATÜ ZEN JESU8,ETA DEITHÜ ,ZÜTIAN
ETA GALTHATÜ ZEYEN : ¡., ZER NAH! 'DÜZlE

,EGIN DIZAZIEDAN? (S, Matth. xx-32) : y
Jesús se paró y los llamó y dijo: ¿ Qué
queréis que os haga'l et JéSU8 s'arréta,
les appela et dit: Que voulez-vous que je
fasse?

Ukurka (L - s), dando cabezadas de
sueño: dodelinant de la téte, par suite
de sommeil.

Ukurtu (AN - est, L - ain ), ukhurtu
(BN-ald, ... , L), inclinarse, hacer corte­
siao: s'i~cli!!er, faire une révérel~ce.

UKU:~U (Sc), quieto, tranqUIlo, traTl­
quille. UKÜRÜ EGON ADI (Sc), AGO ÜKÜRÜ
(S), estate quieto, reste' tranquille.

Ukusi (B.-b, ... ) .. ver, voir. Val'. de
.IKUSI. = Son varias las palabras en que
I y U se sustituyep. anté la sílaba KU.
Les mots dans lesquets ,l'l et l'u se rem­
placent devant la syllahe KU 80[lt nom­
hreux.

Ukutu (B-a-b.d-i-l-mond-mu-o,ts) ,
tocar; toucher, GUZTIAK GAZTEAK TA IRUDI
ONEKOAK I~OI~ BERE GIZONEK UKU.TU BA­
KOAK : todas (las musas) eran jóvenes y
bien parecid¡¡s, jamás tocadas :por nin­
gún hombre ¡ toutes (les muses) étaient
jeunes et de helle prestance, n'ayantjamais
suhi le contaet d'aucun homme. (Azk.
E.-M. Canc. has. UI-14-60) BEIN EMONIKO
SENTENZIARI ETSAKQ BERE BIZIAN UKUTUKO ,
jamás se tocará á sentencia una vez pro­
mulgada, on ne toucherlJ, jamais a une
sentence une fois promulguée. (Año Esku­
lih. 29-i6.) ZER-UKUTU (Bc, ms-Ots):
lacha, defecto : tache, défaut. GIZON
OHHEK NAI GOHPUTZ NAI ARIMA EZTAUKO
ZEH-UKUTURIK : ese hombre, tanto de
cuerpo como de alma, no tiene defectos:
cet homme,aussihien de corps que d'tlme,
n'a pas de défauts.

Ukutze (B-a 'l), contacto, tocamiento:
contact, attouchement. ESKuKA LOIAK,
UKUTZE ZIKI~AK, BEGIKUSTE DEUNGAK,BERBA
ZANTAllllAK: sucios manoseos, tocamien-

tos deshonestos, miradas ilicitas, pala­
bras puercas: to uchers sales, attouche­
menis déshonnétes, regards iilicites, pa­
roles grossieres. (Añ. Curo 67-21.)

Ukhuz (S), indet. de UKHUZI, lavar,
laver. MUNDUKO SABOAR ETA HUHAK, ORO
BILDUHiI{ ERE, EZTIEK SURITUKO SORTZEZ
BELTZ DENA, BOIIAME ALA MORO : UKHUZ
ADI, GERO IIAIGU SINHETSIKO : los jabones
yaguas del mundo, aun todos juntos,
no blanquearán á quien es negTo por
nacimiento, gitano ó moro: lávate, luego
te creeremos: les savons et les eaux du
monde entier, méme réunis, ne blanchi­
raient pas celui qui est noir de naissance,
hohémien ou maure: lave-toi, ensuite
nous te croironso (Ziher. 39-220)

Ukuzi (B-o), ukhuzi (S), lavar, laver.
Varo de IKUZI.

UI (B, .•. ), falto, desprovisto : man­
quant, dépourvu. = Esta palabra actual­
mente solo se emplea en los compuestos
y derivados: ULDU, MARGUL. Ce mot /le
s'emploie actuellement que dans les com­
posés et dérivés: ULDU, MARGUL.

Ula (AN), hula (BN, L, S), de esta
manera, de cette maniere-cí.

Ulabio (B-b, oo.), avispa, guepe.
ULAIDE (B-I, arc), persona con quien

se tiene cierta relación que no llega hasta
la amistad y pasa del mero conoci­
miento : connaissance, personne avec
laquelle on entretier¡t des relations qui
ne vont pas jusqu'a l'amitié, mais qui
dépassent la simple connais.~anceo = Es,
sin duda, variante de ,ELHAlRE. C'est, sa/lS
doute, une variante de ELIIAIRE. KO~ATAK
DIRA, BAIÑA EZTIRA ULAIDE : son cuñadas,
pero no se tratan: elles sont helles-sreurs,
mais elles ne se fréquente/lt pas.

ULAIN (B-a-mu-o-ts), tal, tel.
ULAIN EGUNETAN IKUSI NEBALA TA SINIZTU
GURA EZ. AREN BURUAN ARTAZIAK ZOIUWZTU
LEIKEZ; ARRIA TA ORMEA BAIÑO GOGORRA­
GO DAUIW (B-mu): (le dije) que la vi,
pues, en tal dia y no quiso creero En la
cabeza de aquella se pueden afilar tije­
ras; la tiene más dura que la piedra y la
pared: (je lui dis) que je la vis, a tel
jour, et elle ne voulut pas le croire. On
peut aiguiser des ciseaux sur sa téte; elle
l'a.plus dure que la pierre et qu'un mur.

U'lhain: io (BN-am, S), pastor de
va'cas, vaquero de monte: vacher, celui
qui garde les vaches. Val'. de UNAI, UNAIN.
- 2° (AN?,. S?, d'Ab.), milano (ave de
l'apiña), milan (oiseau de proie ).

Ulhaingo (BN, S), ulhaintza (BN?,
S ?), oficio de vaquero, métier de va­
cher.

Ulaize (B -1), viento de tierra, con
nevada: vent de terre, lIuivi de neige.

Bulakatu, hacerse semejante, deve­
nir pareil. AlTA OHOINA ZUEN ETA SEMEA
EllE HALAI{ATU ZEN, tenia un padre ladrón
y tal se hizo el hijo : il avait un pere
voleur, et tel devint le fils. (Duv. ms.)

Ulako (AN), hulako (BN, L, S):
i ° como este, parecido á este: comme
celui-ci, pareil a celui-ci. - 2° fulano:
chose, machin. HULAKOAK EDO HALAKOAK
ERRANIK ERE, ¿ ZER ASOLA DA? aunque
diga fulano ó mengano, ¿qué importa 'l
que tel ou tel autre le dise, qu'importe?
HULA-HULAKO, absolutamente semejante
á este, ahsolument semhlahle a celui- ci.
(Duv. m8.) HULAKO EDO HALAKO GAUZA,
tal ó cual cosa, telle ou telle chose. (Duv.
ms.)



Hulakoille (BN, L, S), como este
mismo, comme celui-ci m~me.

Ulan (R), hülan (S), cerca, preso
HüLANAGOTIK (S), de más cerca, de plus
preso PENITENTZIA EGIZIE, EZI HÜLAN DA
ZELÜETAKO ERRESUMA (S, Mallh. Iv-17) :
haced penitencia, po.rque se ha acercado
el reino de los cielos : faites .pénitence,
cal' le royaume des cieux s'est approché.

Hülangü (S), acceso: acces, abord.
ZUÑEN MEDIOZ JINKOAGANAT HÜLANGIA
ÜKHEITEN BEITÜGÜ (S, Imit.) , por quien
tenemos acceso á Dios, par qu i nous
avons acces pres de Dieu.

Ülhanti!la (S-li), milano, ave de ra­
piña: milan, oiseau de proie.

Ulantsu (B-oñ), peludo, chevelu. Val',
de ULETSU.

Ulantu (R), hülantü (S), aproximarse,
s'approcher. ETA TENTAZALEA HULANTÜRIK
ERHAN ZEYON : JINKOAREN SEMEA BAZIRA,
ERRAZÜ HARRI HORIK OGIT DITEAN (S, Matth.
Iv-3): y lleg'ándose á él el tentador, le
dijo: Si eres hijo de Dios, dí que estas
piedras se hagan panes: et le tentateur,
s'approchant, lui dit: Si tu es le fils de
Dieu, dis que ces pierres deviennent des
pains.

Hulai!le. (V. Hulai!let.)
Hulai!leko (BN ?), como este mismo,

eomme celui-ci m~me.
Hulai!let (BN, L, S), así mismo, ainsi

méme. = Se usa también su diminutivo,
son diminutif est aussi usité : HULA­
SETO.

Hulatsu (BN, L , S), casi de este
modo, presque de cette maniere. HULA­
TSU MINTZATU ZITZAYON, le habló casi de
este modo, il lui parla ji peu pres en ces
termes. (Duv. IIIS.)

Hulatu (BN 'l, L?, Duv. ms), atacar,
assaillir ou attaquer. = Se dice de los
bueyes que se arrojan contra las gentes.
En el juego de naipes, es invitar al com­
pañero á atacar á los contrarios. Se dit
des breu(s qui se précipitent sur les gens.
Au jeu de cartes, c'est inviter le parte­
naire ji « attaquer » les adversaires.

Uldu: 1° (B-g-i-mond), despojar, dé­
pouiller. = No se concreta á las ramas
solamente, cuando se les quita ó pierden la
hoja, sino es genérico; se dice del pelo,
corteza, cubierta. Ce mot ne s'applique
pas exclusivement aux branches quand
on les érusse ou qu'elles perdent leurs
(euilles, mais il est générique; on le dit
pour les cheveux, l'écorce, la couverture.
NARRUAK ULDU (Bc, ... ), pelar las pieles
para curtirlas, raser les peaux pour les
tanner. ABARKAK ULDU, pelar las abarras,
racler les brogues. - 2° (B-g-m), gastar
dinero, gastarse (las cosas) : dépenscr
de l'argent, s'ahimer (les choses). ­
30 (B-oñ?, F. Seg.), calvo, chauve.
ULDUA, el calvo, le chauve.

Uldu-une (B-i-mond-oñ), trecho sin
pelo en la piel del ganado, espace dénudé
sur la peau du bétail. _

ULE (B-b-l-m-mu-ts, ... ), ule (B-o­
ub), pelo: poil, cheveu. Val'. de UILE, ILE.
APATSA, AZURRA, ADARRA, ULEA, GUZTIA DA
GUZTIZ ONA ZIMAURRA EGITEKO : la pezuña,
el hueso, el asta, el pelo, todo es muy
bueno para estiércol: la corne du picd
et celles de la t~te, les os, le poil, tout est
lres bon pour le (umier. (Diál. bas.
50-9.)

Ule-adar (B-i), trenza de pelo, lresse
de cheveux.

HULAKOSE - ULIZAIN

Ulea egin (B-mond), ulea leundu
(B - oñ), ulean igurtzi (B - g ) , halagar,
adular: flatter, adulero

Ulebera (B-a-g-mond-o), castaña
cuyo erizo tiene largas púas, cho'taigne
ji bogue armée de longs piquants.

Ule-erara (B-urd), á pelo, ji poil.
Ulega, calvo, chauve. (Añ. ms.)
Ule kirimilau (,B-I-m-mu, ... ), pelo

crespo y rizado, chevelure crépue et (risée.
Ule-mordoi!lka (B, ... ), trenza de pelo,

tresse de cheveux.
Ulentsu (B-mond), peludo, chevelu ou

poilu. Val'. de ULANTSU, ULETSU.
Ulertarazo (B-a-o-ts), significar, lit. :

hacer comprender: signifier, lit. : (aire
comprendre. EBANJELIOAK ULERTAHAZOTEN
DAU JESUKHiSTOREN PHEDIKALDIA, el Evan­
gelio sign}fica la predicación de Jesu­
cristo, l'Evangile signifie la prédicalion
de Jésus-Christ. (Añ. Esku-lib. 91-6.)

Ulertu : 1° (B-a-deust-g-o-ts, G 'l),
entende¡', comprender: entendre, com­
prendre. ALTAHEAK, ALTARARHIAK ETA BE­
REAN DAGOAN KURUTZEAK ULEHTUTEN EMO­
TEN DAU KALBAHIOKO MENDIA ETA KRISTO IL
ZAN KURUTZEA: el altar, el ara y la cruz
que está en el altar dan á entender el
monte Calvario y la cruz en que murió
Cristo: ['a ute! , la pierre sacrée de l'au­
tel et la croix qui esl sur 1',2ulel repré­
sentent le Calvaire et la croix sur laguelle
le Christ eslmort. (Añ. Esku-lib. 82-20.)
ULEHHEZAK LENAGO TA ITZ EGIK GEROENGO,
entiende primero y habla postrero, com­
prends d'abord et parle ensuile. (Re(ra­
'les, 195.) BERBA ERATSI TA GATS ONEK
BEAR EBELA AZALDAlíETA LUZE HAT TA GUZ­
TIAZ BERE EZIN ONDO ULEHTUKO ZITUELA
EUSKALDUN UTSAK: que estas palabras
compuestas y difíciles necesitaban una
larga explicación, y que sin embargo el
Vasco que no supiere otl'U lengua no las
podría entender bien: que ces mots com­
posés et difficiles nécessitaient une longue
explication, et que cependant le Rasque,
gui ne savait pas d'autre langue, ne pour­
rail pas bien les comprendre. (Per. Ah.
163-15.) EGIAK ULERHETAN EMAITEIW, para
dar á entender verdades, pour donner [¡
comprendre des vérités. (Capan. 81 -17.)
ULERTZEN EZTAN ITZA, PRESTUEZ : habla
que no se entiende, no vale nada: lan­
gage que ron ne comprend pas, ne vaut
rien. (Re fi'[wes, 217.) EDoNoK ULEHTUIW
DAU TSARTO EGITETIK BAIÑO BIDE GEIAGO
DAGOALA BAPEZ EGITETIK ONDO EGITEIlA,
cualquiera comprenderá que hay más
camino de no hacer nada á hacer bien
que de hacer mal al mismo término,
n'importe qui comprendra qu'il y a plus
de chemin de /le rien (aire a. (aire bien
que de (aire mal au meme point. (Bust.
Eu::.k. 196-12.) - 20 (B), barruntar, sen­
tir: soup<;onner, sentir. ULERTU EDO SlN­
TIDU EBANEAN JENTE ANDIA IRAGOTEN,
ITANDU EBAN ZER ZAN : cuando sintió que
pasaba mucha gente, preguntó qué era:
quand il s'aper<;ut qll'il passait tant de
monde, il demanda ce que c·était. (Ast.
Urt. 1, p. xVIIl-12.) - 3° (G? J, per'cibir,
percevoir. LAZTAN ARTAN JAKOBEN SOIÑE­
KOEN USAI GOZOA ISAAKEK ULERTU EDO SEN­
TITU ZUENEAN, cuando Isaac percibió en
aquel abrazo el olor agradable de los
vestidos de Jacob, quand Isaac per<;ut
dans cet embrassement l'odeur agréable
des v~tements de Jacob. (Lard. Test. 40­
10,)
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Ulertu eragin (B-18), significar, signi­
fiel'.

Ulertz (B-mond), raya que se hace
con el peine en la cabeza, raie que ['on
(ait avec le yeigne sur la tete.

Ulertzaila (B-a-g-o-t8), entendedor,
entendeur. ULEHTz.uI.A ONARI ITZ GITSI, al
buen entendedor pocas palabras, .i bon
entendeur peu de mots. (Refranes,
285. )

Uleski (B?, Araq.), cuerda ó cinta
para el pelo, ruhan pour attacher les
cheveux. = Se aplica también á toda
cinta. Se dit aussi de toute sorte de ru­
bans.

Huletan, así, por consiguiente, de
esta manera: ainsi, par conségucnt, de
cette maniere. (Duv. ms.)

Ule-ti!lorta (B-mond), trenza de pelo,
lresse de cheveux.

Uletsu (Bc, ...), peludo, chet.elu.
Ule-ulean (B, ms-Zar), cabalmente,

précipitamment.
Ule urdin (Bc, .. ,), ule zuri (Bc),

canas, cheveux blancs. = Hay la dife­
rencia de que UHDIN es la cabellera no
com pletamente blanca, como ZURI, sino
gris .. Voici la di/Térence qui existe entre
les deux mots : UHDIN est la chevelure pas
tout ji f'a.it blanche, cOI/une l'c.~t ZUB.I,
mais plut<Jt grise, « poivre et sel » (pop.).

ULI (AN-b, BN-ald, Lc), üli (BN-am),
üIi (S - bark - maul) : 10 mosca, mouche.
BETlII ,BAT, BETHI ULI, LOLO, MALBA ETA
HARE IZAITEA EZTHEUSTASUNA DA ETA EZ
GlZONTASUNA: el ser siempre cobarde
(mosca), parado, floj oy lento, es inutili­
dad y no hombría: c'est illutile et peu
digne d'un homme d'~tre toujours lo'che
(mouche), musard, mou et lento (Ax. 3'­
101-2.) _2° (AN-b, ... ), persona de
poco arranque, personne molle.

Uli-beltz (AN -b, BN, L), mosca
grande que pierde las carnes : mouche
il ver, grosse mouche gui corrompt les
viandes.

Uli-farfaila (AN, L), mariposa, papi!­
lon. ETA NOLA ULI-FARFAILA EZPAITA, HE­
GALAK ERRE - ARTEINO, KANDELAHEN INGU­
RUNETlK UHHUNTZEN; y así como la mari­
posa no se aleja de junto á la vela, hasta
que se le queman las alas: et ainsi que
le papillon ne s'éloigne pas de la chan­
delle, jusgu'[¡ ce gu'U s'y brúle les ailes.
(Ax. 3'-203-27.)

Ulimiti!l (AN - h ), mosquero, émou­
clIoir.

Ulinaia (B '?), fulano: un tel, machin.
Val'. de URLlA.

Ulii!lori, pájaro mosca, oiseau-mouche.
(LécI.)

Uliti!la: 1° (AN-b-lez, BN-ald, L), mos­
quito, moucheroll. - 2° (AN-b, L-ain),
gorgojo, insecto que se forma al grano
en el granero: charan<;on, insecte qui se
r~rme ji l'intérieur du grain dans le gre­
nrer.

Ulitu (L), acobardar, lit. : hacerse
mosca: s'apeurer, lit. : devenir mouche.
KONZIENTZIA GAIZTOA K HOZTEN, EZTHEUSTEN
ETA ULITZEN DU GOGOA : la mala conciencia
enfría, anonada y acobarda el ánin ~
la mauvaise conscience re(roidit, ané.w­
lit et apellre l'time. (Ax. 3'-508-8.)

Ulizain (B-amor-m) , ulizein (B, ... ),
tal, tel. Varo de ULAIN. ULIZAIN EGUNETAN
ETORTEKO TA BAPE ETORRI EZ A, TSAKILA
ALAKOA : ( se le dijo) que viniese en ta
día, y aquel lelo no vir:o : (011 lui dit
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qu'il vínt tel jour, et cet imbécile ne vint
paso

Ulkhoi, horma de zapato, (orme de
soulier. (D'Urt. Gram. 9.) Varo de
ORKOI.

Ultze: io (B-ang-m), clavo, clou. Varo
de ILTZE. IKUSI EZPADAGIDAZ ULTZEAK EGI­
NIKO ZAURIAK ETA SARTU EZPADAGIDAZ
NEURE ATZAK ULTZE-ZULOETAN, si no veo
las heridas causadas por los clavos y si
no meto mis dedos en los agujeros de los
clavos: si je ne vois les blessures causées
par les clous, et si je ne mets mes doigts'
dans les trous des clous. (Ast. Urt. 1,
p. xxvIlI-29.) ARANTZAZ TA ULTZEZ ZULO­
TUTA, agujereado de espinas y de clavos,
percé d'épines et de clous. (Olg. 4-5.)
ARANTZAK, ULTZEAK, LOTSARIAK, BEAZTUN
TA ARDAO GARRATZA: espinas, clavos, ver­
güenzas, hiel y vino agrio: épines, clous,
hontes, fiel et vinaigre. (Maiatz. 1.48-4.)
- 2° (B), dificultad, di(ficulté. ¿BAYA
DIRUA NON DA? (OR DAGa ULTZEA), ¿ pero
dónde está el dinero? (ahí está la difi­
cultad), mais oli est l'argent? (voila la
di(ficulté). (ms-Zab. [puiño xxxv.)

Ultzi (AN-arak, G-ets), parva de la
era: airée, contenu d'une aire. Val'. de
ULZI.

ULU : i ° (Bc), aullido, quejido lasti­
mero,gémissement plainti(. OTSO ZAARRAK
ARRATSEAN HULUA, el lobo viejo á la tarde
aulla, le vieux loup gémit vers le soir.
(Re(ranes, 540.) BATU ZIREAN ULUETARA
TSORI ASKO, á los graznidos (del buho)
se reunieron muchos pájaros, aux hulu­
lements (du hibou) de nombreux oiseaux
se réunirent. (Per. Ab. i77-i6.) - 2° (B­
oñ), relincho humano, gritos de alegría:
hennissement humain, cris de joie. =
¿ Qué relación puede ha,ber entre esta
palabra y la latina {( ululare»? Quel rap­
port peu t - il Y avoir entre ce mot et le
latin ululare? (V. Ujui.)

'tJlü (S-bark-maul), üIü (S, Geze),
mosca, mouche. Val'. de ULI.

Uluaka (B-i), uluaz (B-m), Val'. de
ULUKA.

Uluka (Bc, ... ), deplorando, gritando:
gémissant, criant. ETA LURREKO MERKA­
TARIAK NEGAR EGINGO DABE TA ULUKA JAII­
DUNGO DABE BERE GANEAN, Y los mercade­
res de la tierra llorarán y se lamentarán
sobre ella, et les marchands de la terre
pleureront et gémiront sur elle. (Apoc.
xVIlI-i i.)

Ulumulu ( B?), hablillas : cantes,
racontars.

Ulun (R), ülhün (S), oscuro, obscuro
ULUN BELTZEAN (R), ÜLHÜN BELTZEAN (Sc),
en noche cerrada, iL la nuit noire.
ÜLHÜNPETAN ZAGOAN POPÜLÜAK IKHUSI DÜ
ARGI HANDI BAT (S, Matth. Iv-i6), el pue­
blo que estaba sentado en las tinieblas
vió una grande luz, le peuple qui était
assis dans les ténebres a vu une grande
lumiere.

Ulundura (R), ülhündura (S), desa­
nimación, decaimiento de estómago, des­
fallecimiento : inanition, (aiblesse de
l'es~omac, dé(aillance.

'tJlhüngi (BN-am), trueno, tonnerre.
Ulungo (R-bid), oscuridad, obscurité.

ULUNGOAN ERORIRIK ZAGON IRI KONEK EKUSI
DU ARGI ANDI BAT (ms-Lond, Matth. Iv-16),
el pueblo que estaba sentado eIJ. tinieblas
vió una grande luz, le peuple qqf était
assis dans les ténebres a vu une gr¡mde
lumiere.
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Ulun - nabar (R), crepúsculo vesper­
tino, crépuscule.

Ulunpe (BN-s, R), ülhünpe (S) :
i ° oscuridad, tinieblas : obscurilé, té­
nebres. - 2° (BN - s, R), hombre serio,
austero: homme sérieux, austere.

Ulunska (R-uzt), oscurito, un peu
obscuro

Uluntzi (L-ain), aljibe de los huertos,
citl!rne des jardins. (De UR +UNTZI.)

Ulhün-zeiñü (Sc), toque de campana
al anochecer, tintement de la cloche a la
nuit tombante.

'tJlütsa (BN -am), mosquito: mous­
tique, cousin.

ULZI (AN?, BN-orre), parva, con­
junto de haces que se tienden en la era
para trillarlos: airée, ensemble des gerbes
que l'on écarte sur l'aire afin de les
battre. ULZIA AIZARATU (AN, Araq.): per­
der los dineros, lit. : aventar la parva:
perdre de l'argent, lit.: éventer l'airée.

Ulzitu : i ° (AN?, BN - arre), trillar,
battre le blé. - 2° (BN -ald), golpear
fuertemente: cogner, (rapper (ort.

Umaatu (Bc, ... ), sazonarse la fruta
conservada, blettir (des (ruits conservés).
(De UMAO.)

Umadun (B?, BN), preñada, pleine.
Umadura (L), mancadura, estropea­

miento, estropiement.
Umagin: io (B, L-ain, R, S), hembra

que produce muchas crías, (emelle qui a
beaucoup de petits. - 2° (B), mujer que
ha dado á la luz muchos hijos, (emme
qui a donné le jour iL de nombreux fils.
ALABA UMAGIÑARI, AMA ESTALGI : á la hija
paridera, la madre cobertera : iL la fille
(éconde, la mere chaperon. (Re(ranes,
HL)

Umaldi (AN-b, BN-s), camada, parto
de animales: portée, mise bas des ani­
maux.

Umamin (?), dolores de parto, dou­
leurs de l'accouchement.

Umanditu (AN-oy, Gc), embarazarse
con preñez adelantada, etre enceinte avec
grossesse avancée.

UMAO (Bc, ... ), humao (B, Micol.),
maduro, sazonado: múr, arrivé iL matu­
rilé. = Se dice de las frutas conserva­
das, á diferencia de las que maduran en
árbol que llevan otros nombres. Se dit
des (ruits conservés, a la différence de
ceux qui múrissent sur l'arhre et qui
portent d'autres noms.

Umaotegi (B-i), frutero, lugar en que
se guardan las frutas: (ruilier, lieu oli
l'on conserve les (ruils.

Umaotu ,(B-i-oñ), Varo de UMATÜ (2°).
Umatoki (B-ang), Val'. de IJl\IAOTEGI.
Umatu : i ° (AN-b-lez, G-and), echal'

crías, procrear: me/tre bas, procréer.
BEIA UMATU ZAGU (G - and), se nos ha
librado la vaca, notre vache a mis bas.
ZAKARIAS TA SANTA ISABEL ZAGARTU-ONDOAN
UMATU ZIREN, Zacarías y santa Isabel
procrearon ya viejos, Zacharie et sainte
Elisabeth engendrerent déja 'vieux. ­
2° (AN?, B, ... ), sazonarse la f!'Uta con­
servándola en el frutero, murir (un
(ruit) en le conservant dans le (ruitier.
- 3° (BN-ald, Lc), baldar á palos, rouer
de coups. - 4° (BN-ald, L-ain), abollar,
bossuer. JOKA UMATU DUTE, golpeando le
han abollado, iL {orce de {rapper ils l'ont
bossué.

Umatze (G-and), camada, parto de
animales: portée, mise bas des animaux.

Umau (B, G), Val'. de UMAO.
Umaun (BN -ald), preñada, pleine.

Varo de UMADUN.
Umautoki (G-zumay), frutero, lugar

en que se conserva la fruta : (ruitier,
lieu oli l'on conserve les {ruits. Varo de
UMAOTEGI.

Umazi (AN-lez-oy, Bc, ... , G, ... ),
hembra de cualquier animal que haya
procreado ya, remelle de tout animal qui
a déjiL procréé.

Umazurtz (L?, Har.), huérfano,orphe­
lino Val'. de UMEZURTZ.

UME (c, ... ), hüme (S), cría, niño:
petit, en(ant. = Por más que la signifi­
cación propia de esta palabra es « cría
de animales», hoy generalmente se usa
también en vez de AUR, SEIN, « niño. »
En AN-b, B-mu-o, ... , G, R-uzt se aplica
aun á los adultos respecto de su madre.
El que esto escribe figura como tal en
algún ejemplo de esta obra. Bien que la
signification de ce mot soit proprement
« petit des animalIx », de nos jours on
emploie généralement ce mot au lieu de
AUR, SEIN, « en(ant. » En AN-b, B-mu­
o, ... , G, R-uzt, on l'applique méme aux
adultes par rapport a leur mere. L'auteur
de ces lignes figure comme tel dans
plus d'un exemple de cet ouvrage. UME
HEK, ERDI BEHAH DUENEAN, BEHE ARANTZEZ
ETA KARLOEZ MIN EGITEN DIOTE : aquellas
crías, cuando tiene que parir, con sus
púas y erizos le hacen daño. lorsqu'elle
est sur le point de mettre bas, ces petits,
avec leul's pointes et leurs piquants, lui
{ont mal. (Ax. 3o -253-i9.) « UMEAN
UMEKO )) GELDITU IAKE OHREI IZEN TSAR ORI
(B-l-mu-o) : « miéntras subsista la casta, ))
se les ha quedado á esos ese mal nom­
bre : « tant que subsistera la race, » ce
nom détestable leur restera. UMEAREN
SENTZUNA, ETSEAN ENTZUNA (Bc) : el sen­
tido (la razón) del niño, (es) lo que ha
oído en casa: le sens (la raison) de l'en­
(ant, (est) ce qu'il a entendu dans la
maison. UMEAHEN IKABIA, ETSEAN IKUSIA
(B-a-m-mur-o, ... ) : lo que sabe el niño,
(es) lo que ha visto en casa: ce que l'en­
(ant sait, (c'est) qu'ill'a vu dans la mai­
son. UMEAI{ AZI TA NEKEAK DIZI (AN-arak-b­
lez-oy, B-g-i-ts, ... , G-and-elg, ... , L-ain),
criar niños y vivir trabajosamente, éle­
ver des en{ants et vivre péniblement. VME
l'A UMEHEZI (B - mu) : niños y adultos,
chicos y grandes : en{ants et adultes,
petits et grands. UMEAK AHRAZI (G-and­
azp), empreñar vacas, (éconder les vaches.
UMEAK ARREHAZI (BN-s, G, L, R, S): á
una vaca ó oveja que no ama á la cría,
haccrle amar; se le ata al efecto: obli­
gel' une vache ou une brebis qui n'aime
pas son petit iL l'aimer; a cet effet on
l'attache avec elle. MANDOAK UMERIK EZ,
UMEAHEN MINIK EZ (BN, G, L) : la mula
no tiene crías, ni tiene dolores de pro­
creación: la mule n'en(ante pas, et n'a
pas les douleurs de la parturition.

Umealdi : i o (c), camada, portée. ­
20 (B-a-o), generación, génération.

Ume-ansi (G-and), chillido de niño,
pleurnichement d'en{ant.

Ume - astun (Bc), adelantada en la
preñez, avancée en Y1'ossesse.

Ume-astundu (Bc), adelantarse en la
preñez, étre avancée en ,grossesse.

Umedi (G?, Ubil.) , descendencia,
linaje: descendance, lignée.

Umedun: io (AN, B, G, L), cargada



ó prefl.ada, pleine. UMEDUN BEHI BATEN
NAIZ BETAN EGINEN JABE, me haré de golpe
duefl.a de una vaca prefl.ada, d'un seul coup
je deviendrai maí'tresse d'une vache pleine.
(Goyh. Aleg. HI-19.) KONEJU-EMEA EGO­
TEN DA UMEDUN ILABETEAN (13), UNTSU,
ILABETEAN EGOTEN DA UMEDUN (G), la
coneja está cargada en un mes, la lapine
porte pendant un mois. (Diál. has. 98-2.)
- 20 (AN, 13, G), hembra que ha parido,
remelle qui a mis has.

Ume-egile (AN, BN, L, S), hembra
fecunda, remelle {éconde. BEsTALDE BEHI
BELTZAK HUME-EGILEAGO DIRA BESTE KOLO­
RETAKO BEHIAK BENO (S), BERTZALDE BEIII
BELTZAK UME - EGILEAGOAK DIRA BERTZE
KOLORETAKOAK BAINO (L), además las
vacas negras son más fecundas que las
de otro color, en outre les vaches noires
sont plus {écondes que ceUes de toute
autre couleur. (Diál. has. 9~-7.)

Ume-erazo (G, Arr.) , emprefl.arlas
bestias, {éconder (les bestiaua:).

Umegile (BN - ald), hembra que pro­
duce muchas crías, remelle qui met has
heaucoup de petits.

Umegin (13, BN-s, G), hembra fe­
cunda, remelle {éconde. = En 13 se aplica
aun á la mujer. En B on l'applique aussi
a la {elllme. ONEZAZ GANERA BEI BALTZAK
UMEGIÑAGOAK DIRA BESTE KOLOREKOAK
BAIÑO (13), GAIÑERA BEI BELTZAK DIRA. UIIIE­
GIÑAGOAK BESTE KOLORETAKOAK BAIÑO (G),
además las vacas negras son más fecun­
das que las de otro color, en outre les
vaches noires sont plus {écondes que
celles de toute autre couleur. (Diál. has.
95-7.)

Ume gorri (Bc, Gc), se dice por des­
precio de un joven ó muchacho imberbe,
lit. : nifl.o rojo : hlanc - hec, se dit par
mépris d'un jeune homme ou d'un gar­
t;on imherbe, lit. : en{ant rouge.

Umeile (AN-b), fecunda, (éconde. Val'.
de UMEGILE.

Umeizara (B-ang-mond), pafl.ales,
mantillas de nifl.o, langes d'en{ant.

Umekar (G-ber-gai), mujer fecunda,
{emme {éconde.

Umekei (B-mond), feto, {retus.
Umekeri (13, G), nifl.ería, en{antil­

lage.
Umeketa (L), procreación, reproduc­

ción : procréation, reproduction. UMEKE­
TAKO DIREN URRISEK OROBAT BEREZ EGON
BEHAR DUTE, también han de estar sepa­
radas las hembras destinadas á procrear,
les remelles destinées a la reproduction
doivent étre aussi tenues séparées. (Diál.
has. JOO-13.)

Umeki, feto, {retus. (Añ. ms.)
Umekoi (AN-b), Val'. de UMEKOR (20 ).

Umekondo (Bc) , se dice por despre-
cio de un jovenzuelo ó muchacho imberbe,
lit.: cabo de niño: se dit par mépris d'un
jeune garr;on imberbe, lit. : bout d'en­
(ant. EMETI ATERATEN DA KONTUA, UIIIE­
KONDO BATZUK APARTAUEZKERO, de aquí se
saca la cuenta de que excepto unos
jovenzuelos, d'ici on tire la conséquence
que sau{ quelques moutards. (Olg. ~5-7.)

Umekor : '1° (B-m, G), ganado que
produce muchas crías, béte qui donne le
jour a beaucoup de petits. = En 13 y G­
ber- gai se dice también de la mujer
fecunda. On le dit aussi, en B et G-ber­
gai, de la {emme {éconde. - 2° (BN - s) ,
animal encariñado con sus crías, animal
qui a/Tectionne ses petits.

UME-EGILE - UMEZURTZ

UM'EL: 1° (B-a-l-laud-m~o-ofl.-ub, G­
zeg), fruta manida, pasada : {ruit blet,
chope. = Por extensión se dice de sol­
terones de ambos sexos. Se dit, par
ea:tension, des célihataires des deua: sea:es.
- 20 (B-m) , tiempo cálido precursor de
lluvia, temps chaud précurseur de la
pluie. EGURALDI UMELA, tiempo bochor­
noso, temps accablant.

Ume-Iaztan (B-g), amante de nifl.os,
personne qui aime les en{ants.

Umeldu : 1° (B-a-l-laud-m-o-ofl.-ub,
G-zeg), manirse la fruta, pasarse de
madura blettir, devenir trop mur.­
20 (B-m), ablandarse (las tierras),s'amol­
lir (les terres). LURRAK APUR BAT EZKOTUTA
UMELDU ZIREANEAN, cuando las tierras se
reblandecieron á causa de la humedad,
quand les terres s'amollirent a cause de
l'humidité. (Euskalz. I1-315-60.)

Ume legor (G-al-t), criatura en cnyo
bautizo no se echa dinero, nOllveall-né all
baptellle duquel on ne jcttc pas d'ar­
gent.

Ume-mantar (B-m), pañales de niños,
lan[jes des en{ants.

Ume-min : 1° (Be, G), dolores de
parto, douleurs de l'en{antelllent. ­
2° (AN-b-lez, L-ain), dolor por haber per­
dido la cría, douleur d'avoir perdu l'en­
(ant. - 3° (AN-b), deseo vehemenle de
tener nifl.OS, una que no los ha tenido:
désir véhélllent de lIlaternité, chez une
{emllle qui n'a pas eu d'en{ants.

Umemoko (B-l, ... ,Gc), se dice por
desprecio de un nifl.o joven ó muchacho
imberbe: blanc-bec, se dit par mépris
d'un en{ant ou d'unjeune hOlllme imbube.

Umeondoko (AN, G, L, R), secundi­
nas, suciedad que arroja la vaca, á luego
de parir: secondines, lIlatieres que rejette
la vache sitót apres avoir mis baso =
En AN -b se dice también refiriéndose
á la mujer. En AN-b il s'emploie lIlellle
en parlanl de la {elllllle.

Umeontzi (G, L, R), úlero de la vaca,
utérus de la vache.

Umerezi (B-mu), adulto, adulle. =
Se dice en la frase UIIIE TA UMEREZI, « ni­
fl.os y adultos. » ¿ Vendrá de UME EREZI ?
S'emploie dans l'ea:pression UME 'fA UME­
REZI, (( en{ants et adultes. » Vient-il de
UME EREZI?

Umerri : 1° (AN-b-lez - ulz ), cordero,
agneau. = En AN-oyes el cordero
muerto. C'est, en AN- oy, l'agneau mort.
- 20 (B-a-g-o-ub), ganacjo lanar de más
de dos afl.os, á diferencia de GlBERRI, que
es más joven: béte a laine de deua: ans;
a la di/Térence de GIBERRI, qui est plus
jeune. - 3° (BN, Sal.), nueva cría de un
animal, nouveau petit d'un animal.

Umeru - Saindu (L), fiesta de Todos
los Santos, la Toussaint. = Es una de
las variadísimas corrupciones del latín
« omnium Sanctorum». Voici une des
tres nombreuses corruptions du latin
omnium Sanctorum. MAIATZETIK U}IERU­
SAINDURAINO, desde mayo hasta Todos
los Santos, depuis mai jusqu'a la Tous­
saint. (Duv. Labor. f 32-11.)

Umesail (AN - b - oy), descendencia',
linaje, caterva de hijos : descendance,
filiation, lignée, ribamhelle d'enlants.

Ume-sarri( G - gab ), mujer fecunda,
{emme {éconde.

Umeske (B-m), en celo, el ganado
vacuno: en chaleur, les bétes a cornes.

Umesun (R-uzt), hijastro, heau-fils.
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Humeiiurll (BN), umeiiurtii (BN­
ald), huérfano, orphelin. Val'. dimin. de
UMEZURTZ.

Umeta (13, G), niñez, en{ance. = Es
la palabra UME, seguida del infijo -TA­
que indica época. Va siempre acompa­
fl.ada de algún sufijo de declinación. C'est
le mot UME, suivi de l'infia:e -TA- qui
indique l'époque. Il est toujour.~ accom­
pagné de quelque suffia:e de déclinaison.
ERANTZUNGO DUTE, EGIA ESATERA, UMETA­
TIK ASI ZIRALA ESKOLA GAIZTO ARTAN, res­
ponderán que empezaron desde la nifl.ez
en aquella malvada escuela, ils répon­
dront qu'ils cOllllllencerent depuis l'en­
{ance dans eetie méchante école. (Con{.
83-~.) UME-UMETAN BE ONTSE LAKOSE IÑORI
EMOTEN ZALEA ZAN AU (13-1) : este, aun en
la más tierna infancia, era como ahora
aficionado á dar á otros: méme dans sa
plus tendre en{ance il était comme main­
tenant, il aimait donner al/a: autres.

Umetalde (B-m,oo., G), umetegi (B­
mond-ts), descendencia, linaje; descen­
dance, lignée.

Umeteri (13 -1), cateI'l'a de nifl.OS,
riúambelle de gamins. KOMEDIANTEREN
BATZUK KALERlK KALE ZARATAKA ASITAKOAN,
IÑURRI-PILOA LAKOSE UMETERI AMAI BAKOA
BA'fZEN JAKE : en cuanto algunos titirite­
ros empiezan á armar barullo de calle en
calle, se les reune una interminable ca­
terva de chiquillos como un hormiguero:
lorsque quelgues saltilllbanques com­
mencent a {aire du tapage de rue en rue,
il se forme une interminable ribambelle
de gamilís comme une {ourmiliere.

Umetoki (c), matriz, bolsa del feto
que arrojan las vacas juntamente con las
crías: matrice, bourse du {retus que les
t'aches expulsent avec les petits.

Umetondo (B-m). (V. Umekondo.)
Umetsu (AK - b - oy, Bc, BN, G-t-us,

L), mujer fecunda, (emme (éconde.
Umetu: 10 (Bc), aniñarse, lomber en

en{ance. - 2° (AN-b, 13-0), procrear,
echar crías: procréer, mettre baso UMETU
JAKUZ ARDIAK, se nos han desembarazado
las ovejas, nos brebis ont mis baso ­
3° (B-i) , embarazarse, preñarse las bes­
tias : étre pleine, en parlant d'une béte.

Umeuntzi (BN, L), secundina ó mem­
brana que contiene el feto, placenta ou
membrane qui contient le {mtus. lFERNUA,
UMEUNTZIAREN AHOA, UREZ ASETZEN EZTEN
LURHA (OIUA HIRUR GAUZA EZIN-ASEZKOAK) :
SUA, BERRIZ, BEHIN ERE EZTIOENA : « ASKI : ))
el infierno y la boca de la matriz y la
tierra que nunca se harta de agua (son
tres cosas insaciables) : además el fuego
nunca dice: Basta : l'en{er, la {emme,
une (erre aride (ce sont trois choses i¡¡sa­
tiables) et le (eu ne dit jamais : Assez.
(Duv. Prov. xxx-f6.)

Umezaro (13-0), nifl.ez, en{ance. UME­
ZAROTI NAZ EHDI-GORRA, desde la infancia
soy medio sordo, je suis a moitié sourd
depuis l'en{ance.

Umezketa (13, G), procreación, pro­
création. BAlTA BERE EGON BEAR DABE
EMEAK UMEZKETAKO DAGOZANAK (13), OROBAT
EGON BEARDUTE UMEZKETAKO DAUDEN EM·· 'K
(G), también lo han de estar las hemb ..;
destinadas á procrear, les remelles desti­
néesa la reproduction doivent etre aussi
tenues (séparées). (Diál. has. 100-11.)

Umezur (AN?), fecundo, (écond.
Umezurtz (AN, Be, BN, Gc, L), huér­

fano, orphelin. EZTIEZUTE KALTERmAN
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EGlNGO ALARGUNARI ETA UMEZURTZARI, no
haréis dail.o á la viuda ni al huérfano,
vous ne nuirez ni a la veuve ni a l'orphe­
lino (Ur. Ex. xXII-22.)

Umia Saindu (BN), Val'. de UMERU
SAINDU.

Umil: i ° (L-get), embudo, entonnoir.
Val'. de UNIL, ONIL.-2° (c, ... ), humilde,
humble. (n) = Tarda más de lo que
debiera el hermoso vocablo APAL en reco­
brar su puesto, como también sus deri­
vados APALDU, APALGO, APALTASUN, etc.,
en desterrar para siempre á los intrusos
UMILDU, UMILTASUN y demás. Le terme
maynifique APAL tarde plus qu'il devrait
a reprendre son poste, camme aussi ses
dérivés APALDU, APALGO, APALTASUN, etc.,
a extirperpour toujours les intrus UMILDU,
UMILTASUN et les autres.

Umildu (AN, B, G, L), humillarse,
s'humilier. (??)

Umilki ( AN, G, ... ), humildemente,
humblement. = La voz genuina es APAL,
APALKI. Le mot de souche basque est APAL,
APALKI.

Umiltasun (AN, B, G, L), humildad,
humilité. (??) URGUILUTASUNAK GERLA
HANDIA EGITEN DIO HUMILTASUNARI, el or­
gullo hace cruda guerra á la humildad,
l'orgueil {ait une cruelle (Juerre a l'hu­
milité. (Ax. 3a-456-17.) (V. Umil, 2°.)

Umin (?, Ail.. ms), hidropesía, hydro­
pisie.

Umo: 1° (AN-b-lez-oy, B-ts, G, L),
maduro, sazonado: mur, blet. Val'. de
UMAO. HOR HELDU DA ZAHARTASUNA, DEN­
BORA PAUSATUA, UMOA, ERHOKERIEN UZTE­
KOA : ahí llega la vejez, el tiempo de
reposo, maduro, de dejar las locuras :
la arrive la vieillesse, le temps du repos,
mur, de dire adieu aux folies. (Ax. 3a-37­
5.) BADITUT SAGAR UMO, GAZTAli'lA GOZOAK,
GAZTA ETA GURIA GAUR EGINDAKOAK : tengo
manzanas sazonadas, castail.as sabrosas,
queso y mantequilla hechos hoy: j'ai
des pommes blettes, des chátaignes savou­
reuses, du fromage et du beurre d'au­
jourd'hui. (Itur. Canco bas. 1II-i50-3.)­
2° (L ?), prudente, hombre maduro: pru­
dent, homme mur. HARGATIK SAULEK
IKHUSIRIK GUZIZ UMOA ZELA, ITZALGAIZTEN
HASI ZITZAIOEN : vió pues Saul que era muy
prudente y comenzó á temerse de él :
Saül vit done qu'il était tres prudent, et
il commen~a a craindre pour lui-meme.
(Duv. 1 Rey. xvm-i5.)

Umoi (AN-b), hümoi (S) : 1° matriz,
matrice. BEIARI ERDITZEAN UMOIA ATRA
ZAIO, á la vaca al parir le ha salido la
matriz : en mettant bas, la matrice de la
vache est sortie. - 2° (G), cuna, berceau.
(De UME +OE.) NERE AITONEN HUMOI DONE­
KARGARRIA, venerable cuna de mis abue­
los, vénérable berceau de mes ancetres.
(Canc. bas. 1-2°-70-26.)

Umoki (AN?, G, L), prudentemente,
sabiamente : prudemment, sayement.
OGI-EMAILEEN BUI\.UZAGIAK IKHUSIRIK UMOKI
U!H'I'P' ZUIlL'\ '\&¡:IlTSA, viendo el jefe de
los pllfl./lderp§ <{\le había descifrado el
sueil.o sªpiamente! le chef des panetiers
voyant qu'il avait· sayement interprété le
songe. (Duv. Gen. n-i6.)

Umore: 10 (AN, B, BN-ald, G, L),
humores, reuma: humeurs, rhumatisme.
(??) UMOREAK DAUKEZANENTZAT DA BATEZ
BERE ONA (B), UMOREAK DITUZTENENTZAT DA
GUZIZ ONA (L), para los que padecen de
humores es sobre todo bueno, il est
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excellent pour les personnes qui souffrent
des humeurs. (Diál. bas. i6-H.) - 2° (AN,
B, BN-s, G, 'a), humor, disposición del
ánimo: humeur, disposition d'esprit. (??)
i SEKULA OLAKO EMAKUMARIK 1 BETI DAGO
UMORE ONEKO (B -1) : 1mujer como esa t
siempre está de buen humor: une {emme
comme celle-la ! elle est toujours de bonne
humeur.

Umorotz (AN-b, B-g-l-Oil.-ots-ts-ub,
BN-ald, G-and, L-get, R-uzt), escrófula,
tumor frío originado de la hinchazón de
los ganglios linfáticos superficiales :
scrofule, tumeur froide qui provient de
l'enflure des ganglions lymphatiques
superficiels.

Umotasun (AN, B, G, L), madurez,
sazonamiento : maturité, blettissement.

Umotegi (B-ots-ub, G, Lar. Coroy.
60), frutero, lugar en que se guardan las
frutas : fruitier, lieu 011 l'on yarde les
fruits.

Umotu (AN, G, L), sazonarse la fruta
en el frutero, blettir (les fruits dalls le
fruitier).

Umuntzi (BN), útero, utérus. ETZEZAN
BEHA BERE GORPUTZ lA HILERA, EHUN URTE­
REN INGURUAN BAZUEN ERE; EZ ETA SARA­
REN UIlIUNZI lA HILERA : ni consideró su
propio cuerpo ya amortiguado, siendo ya
de casi cien ail.os, ni que la virtud de
concebir se había extinguido en Sara: il
ne considéra point qu'étant ágé de cent
ans, son corps était comme mort et que la
vertu de concevoir était éteinte dans celui
de Sara. (Leiz. Rom. Iv-i9.)

UN: iO (B, BN-s, R), tuétano, mé­
dula, moelle. AZUR ANDIAK UNA ANDIA, el
gran hueso (tiene) grande el tuétano, le
yrand os (a) une yrande moelle. (Re­
franes, 526.) SARTUKO JATZU SUA AOTIK,
EZTARRITIK, ETA ELDUKO JATZU UN ETA ERRAI­
ETARAli'lO : se os meterá el fuego por la
boca, por la garganta, y se os llegará
hasta los tuétanos y las entrail.as : on
vous mettra le feu par la bouche, par la
yorye, et il arrivera jusqu'a la moelle
et aux entrailles. (Ur. Maiatz. 08-6.) ­
2° (B, BN), médula de las plantas, moelle
des plantes. LANDARA UNDUNAK ASKO DIRA :
IKO, PLAUSTA, UR, TSORI-EGUR, MAATS, LEI­
ZAR, Gli'lARRA TA BESTEREN BAT; BERBA
BATEN EGUR BIGUNAK (B-ub?) : las plantas
que tienen médula son muchas: higuera,
sauco, avellano, arraclán, viil.a, fresno,
brezo y algún otro; en una palabra los
leil.os blandos : les plantes a moelle sont
nombreuses: le fiyuier, le sureau, le noise­
tier, l'alisier, la viyne, le frene, la bruyere
et quelques autres,' en un mot, les bois
tendres. - 3° (BN-s, R), seso, cervelle.
- 4° (B-g, R-uzt), sustancia blanquecina
que está dentro del cuerno, vulgo miojo,
substance blanchátre qui est a l'intérieur
de la corneo

Hun (BN), hün (S) : 1° cerebro, cer­
veau. NON HONA, HAN HUNA: (alli) donde
(uno tiene) el bien (la hacienda), allí
(tiene) el cerebro: (Ut) 011 (quelqu'un a)
du bien, la (il a) le cerveau. (Oih. Prov.
338.) HÜNAK SAIASKIAK BENO GOZO HOBEA
DÜ, el seso tiene mejor gusto que la
carne de costilla, la cervelle a meilleur
gout que la viande de la cotelette. ­
2° (AN?, BN), bueno, bon. HUN mERlA
(BN-gar), sin bondad, sans bonté. HUNE­
TAKO IGARAN-NAHIEK (S, Matth. vl-2) : los
hipócritas, lit. : los que quieren pasar
por buenos : les hypocrites, lit. : ceux

qui veulent passer pour bons. HALAHALA
ZÜHAli'l HUNAK FRtl'TÜ HUN EKHARTEN DÜ
ETA ZÜHAli'l GAISTOAK FRÜTtl GAISTO EKHAR­
TEN DÜ (S, Matth. vn-i7) : así todo árbol
bueno lleva buenos frutos, y el malo
árbol lleva malos frutos: ainsi tout arbre
bon produit de bons fruits, et tout arbre
mauvais de mauvais fruits. - 30 Hün
(BN-am, S), tuétano, cail.ada, moelle des
os. - 4° (BN), estado normal, état nor­
mal. BERE HUNERAT ITZULI ZEN (BN), vino
á su estado normal, il revint a son état
normal. - 50 (S), bienes, hacienda :
biens, propriété. HUN-GAITZAK ERDITI (Sc):
cláusula de contrato matrimonial, lit. :
á medias las pérdidas y ganancias :
clause de contrat matrimonial, lit. : les
pertes et les profits a moitié. - 6° (L),
ahora, (en) este momento: maintenant,
en ce momento Val'. de ON (5°). EGlGUZU
GEHIAGO HUNIK ARRATS-ARTEAN ZURE FABO­
REAK DIREN GU GAISOEN ARTEAN, haced
que desde ahora hasta la noche vuestras
mercedes estén entre nosotros, faites que
des maintenant jusqu'a la nuit vos gráces
restent parmi nous. (Etchev. Man. 33­
21.) JAUNA, ZUK DIETZADATZU OTHOI BARKHA
HOBENAK, JAlO NINZEN EGUNETIK HUNERAli'lO
EGlNAK : Seil.or, perdonadme, os lo su­
plica, los pecados cometidos desde que
naci hasta este momento : Seigneur,
pardonnez-moi, je vous en supplie, les
péchés commis du jour de ma naissance
jusqu'a ce momento (Etchev. Man. 30-2L)
JAIKIZ GERO HUNAKO HUTS-ARTEAK, las fal­
tas ()ometidas desde después de levan­
tarme hasta ahora, les fautes commises
depuis mon lever jusqu'a ceUe heure.
(Etchev. Man. 35-2L)

Una: iO (B, BN-s, R), cada una de las
cuatro acepciones de UN, seguida del
artículo: chacune des quatre acceptions
de UN, suivie de l'article. - 2° (AN-b), he
aquí, voici. ETA EDATURIK ESKUA BERE DIZI­
PULOEN ALDERA, ERRAN ZUEN : UNA NERE
AMA ETA NERE ANAYAK (AN, Matth. xn-12) :
y extendiendo la mano hacia sus discí­
pulos, dijo: Ved aquí mi madre y mis
hermanos : étendant la main vers ses
disciples, il dit: Voila ma mere et mes
{reres. - 30 (AN-b), acá, ici.

Huna: to (BN, L,S), he aqui, voici.
HUNA ENE ZERBITZARI NIK HAUTATU DUDANA,
he aquí mi siervo que escogí, voici mon
serviteur que j'ai choisi. (Duv. Matth.
xlI-t8.) - 2° (BN, L, S), acá, ici. Val'.
de HUNAT. Gu HUNAZ GEROZ, después que
hemos llegado acá, depuis notre arrivée
ici. (Prop. IlI, {l. 39.)

Unha (BN, L), indet. de UNHATU, has­
tiarse, s'ennuyer. ORAIN ALDIZ ETZAITELA
UNHA ESKATZEN NAIZENEZ, mas ahora no
os enojéis de lo que pido, mais mainte­
nant ne vous ennuyez pas de ce que je
demande. (Etchev. Man. H-23.)

Unhadura (BN, L), tedio, hastío,
ennui.

Unhagarri (BN, L), fastidioso, en­
nuyeux.

Unhagarriki (BN, L), fastidiosamente,
ennuyeusement.

Unai (ANc, BN-s, G-and-ets-ori-us,
R-uzt), unhai (BN-ald), unain (B-mond­
oil.), vaquero, pastor de vacas: vacher,
yardeur de vaches. UNHAIA AIHER UNHAI­
ARI, el vaquero aborrece al vaquero, un
vacher veut mal a l'autre. (Oih. Prov.
45L) UNAYOK ARRI ZITEAN, GAZTAEOK AGIR
ZITEAN : riñeron los pastores, los quesos



aparecieron: les pasteurs se disputerent,
les fromages apparurent. (Refranes, 52.)= En el número 394 repite este refrán
cambiando la palabra UNAYOK por ARZAYOK,
« pastores de ovejas, »y poniendo ZITEA
en vez dezITEAN, habiendo desaparecido
la tilde que, según costumbre de la época,
sustituía á la Nfinal. Las variantes de UNAI
y UNAIN recuerdan las de ZAI y ZAIN.
¿ Cuál podrá ser la radical de esta pala­
bra, indudablemente unida á UIN, ZAIN?
Au numéro 394, l'auteur répete ce pro­
verhe en substituant a UNAYOK le terme
ARZAYOK, « gardeurs de brebis, » et en
mettant ZITEA au lieu de ZITEAN, le tilde
que l'on substituait, selon. la coutume
de l'époque, a l'u final ayant disparu.
Les variantes de UNAI et UNAIN rappellent
celles de UI et de ZAIN. Quel peut etre le
radical de ce mot, assurément uni a ZAI,
'UIN?

Unaigo (AN-b, ".1, oficio de vaquero,
métierde vacher. UNAIGOAN EGIN DITU
ORREK SOSAK, ese ha hecho el dinero en
el oficio de vaquero, il a gagné de l'ar­
gent étant vacher.

Hunaindi (BN, L), la parte más.cercana
de un río, de un monte, de un camino: la
partie la plus en def}a d'une riviere, d'une
montagne, d'un chemin. = Dice Duvoisin
que HUNAINDI, HORRAINDI y HAINDI indican,
el primero la parte citerior, el segundo la
parte ulterior más próxima, y el tercero
esta misma parte más lejana, de un río,
de un monte. Duvoisin dit que HUNAINDI,
HORRAINDI et HAINDI indiquent: le pre­
mier, la partie citérieure, en def}a; le
deu:cieme, la partie ultérieure, au dela,
la plus proche, et le troisieme, la partie
ultérieure la plus éloignée. URAZ HUNAIN­
DIAN LANDA UTZU HELTZAUR HORIEK, plante
usted esos nogales á esta parte del río,
plantez ces noyers en def}a de la riviere.
(Duv. ms.) !TSASOZ HAINDIAN, del otro
del mar, au dela de la mero BAYONAZ
HUNAINDIKO HERRIAK, los pueblos de este
lado de Bayona, les villages d'en def}a de
Bayonne. (Duv. ms.)

Hunaindiratu, venir á la parte de
acá, venir en def}8.. (Duv. ms.)

Hunainti (S), Varo de HUNAINDI.
Hunako (Lc): fo para acá, pour ici.

HUNAKO NAIZ GOIZIK, yo estaré de vuelta
(seré para acá) temprano, je serai de
retour (pour ici) de bonne heure. HUNA­
KOAN, al venir acá, en venant ici. EGUN
BEREAN HUNAKO DIRA, llegarán (vendrán
acá) hoy mismo, ils arriveront (vien­
dront ici) aujourd'hui meme. (Prop. 11,
p. 3L) - 20 el de marras, el de esta
cuestión: un tel, celui dont il s'agit, cette
personne en question. = Se diferencia
de HORRAKO y HARAKO en el mismo grado
que HAU se distingue de HORI y HURA; Y
se usan en elegante pleonasmo cada uno
de ellos con su respectivo pronombre,
ó con un demostrativo que de él se ori­
gine : HUNAKO HAU, « este (que tenemos
delante... , de que hablamos ... ); » HO­
RRAKO BORI: « ese (que está á la vista... ,
de que se trata... );» HARAKO HURA,
« aquél' (de all1. .. , el de marras... ). »
HUNAKO HEMEN, HORRAKO HOR y HARAKO
HAN ailaden álos adverbios demostrativos
de lugar HEMEN, « aquí; » HOR, « ahí, »
Y. HAN, « allí, » cierta fuerza de expre­
sIón que se escapa á la pluma. Ce mot
differe de HORRAKO et de HARAKO au méme
degré que HAU se distingue de IIORI et
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de HURA; et on emploie chacun d'eu:c avec
son pronom respectif ou un démonstratif
qui vient de lui dans un élégant pléo­
nasme: HUNAKO HAU, « celui-ci (que nous
avons devant nous..., de qui nous par­
lons... ); » HORRAKO HORI, « celui-la
(que nous voyons ... , dont il s'agit... ); »
HARAKO HURA, « celui-la (de la, celui dont
il s'agit). HUNAKO HEMEN, HORRAKO HOR
et HARAKO HAN donnent au:c adverbes
démonstratifs de lieu HEMEN, « ici;)) HOR,
« la, » et HAN, « la-has, » une certaine
{orce d'e:cpression qui échappe a laplume.

UNAMA (B~l, L-donib-get-zib), una­
mame (AN-ond), estacha, cuerda fuerte
de mucho precio, suele valer hasta dos­
cientos francos: corde ou cl1ble qui re-'
tient le harpon avec lequel on attaque la
baleine, et dont le pri:c monte miJme a
deu:c cents franes. = Silvain Pouvreau
sostiene que UNHAMA significa « cuerda
para pescar la ballena ». Sylvain Pou­
vreau soutient que UNHAMA signifie « eorde
a prendre la baleine ».

Hunanbat (BN?), tanto, tantos (como
estos, como aquí...) : autant, tant (que
eeu:c-ei, qu'iei... ). Varo de HUNENBAT.
¿ NONDIK GURI HANBAT 001 DESERTUAN
HUNANBATJENDEREN RESAGIATZEKO? ¿cómo
podrémos hallar en este desierto tantos
panes, que hartemos tan grande multi­
tud de gente? eomment trouverions-nous
dans ce désert assez de pains pour ras­
sasier une si grande multitude? (Leiz.
Matlh. xv-33.)

UNANU (G-et¡¡~), gamón, asfodelo,
asphodele. (Bot.)

Hunaraino (AN, BN, L), hasta. acá,
jusqu'iei. ZATO HUNARAINO, venid hasta
acá, venez jusqu'ici.

Hunaraiñoko (AN, BN, L), lo que se
extiende hasta acá, ce qui s'étend jus­
qu'iei. NEKHE HANDIRIK GABE EGIN DUT
HUNARAINOKO BIDEA, yo he andado sin
gran fatiga el camino hasta acá, fai fait
sans grande ratigue le ehemin jusqu'iei.
EGIZU HUNARAINOKO BAT, haga usted una
excursión (llegada...) hasta acá, faites un
tour jusqu'iei.

Hunarako (AN, BN, L), que llega acá,
qui vient iei. AHAINTZI DU HUNARAKO
BIDEA, ha olvidado el camino que con­
duce acá, il a ouhlié le ehemin qui mene
iei. (Duv. ms. )

Unaratu (AN-b), Varo de HUNATU.
UNAiJKA (S), odio de una hembra

á su cría, haine d'une femelle pour son
petit.

Hunat (AN, BN, L), acá, hacia acá: iei,
vers iei. ZATO HUNAT, ven acá, venez iei.
¿ ZEIN DA MENDI HORTARIK HUNATAGOKO
HERRIA? ¿ cuál es el pueblo que está
situado más acá que ese montaña? quel
est le village qui est plus par iei que eette
montagne? (Duv. ms.) JARRAIKIREN NA­
TZAITZU NAHIZ HARATEKOAN NAHIZ HUNATE­
KOAN, os seguiré lo mismo al ir que al
volver: je vous suivrai soit a l'aller, soit
au retour. (Larreg.)

Hunatiago (AN, L), un poquito más
acá, un peu plus par iei. HUNATS;lGO UR­
BAZTERRETIK ADITZEN DUTE KANTU BAT, poco
más acá desde la orilla oyen un canto,
ils entendent un ehant d'un peu en def}8.
de la riviere.' (Duv. ms.)

Hunatu (BN, L, S), venir (ó condu·
cir, tra~r, mover... ) acá: venir (ou eon­
duire, apporter, traíner... ) iei. = Pala­
bra formada como ET~EnATu, « venir... á
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casa; » NEUGANATU, « traer... á mí; »
ESKURATU, « atraer... á la mano; » de
ETSE, ESKU, NEU y los sufijos directivos
-BA ~ -GANA con el derivativo -TU. (V.
-Tu.) Mot formé eomme ETSERATU, « ve-
nir a la maison;» NEUGANATU, « appor-
ter a moi; » ESKURATU, « apporter... a
la main;» de ETSE, ESKU, NEU et des suf­
fi:ces direeti{s -RA et -GANA avee le dériva­
tif -TU. (V. -Tu.)

Unatu (B-oñ?, F. Seg.), unhatu (BN,
L): fo cansarse, fatigarse: se lasser,
se {atiguer. NOLA HABRI BATI... KOLPEKA
DERAUNTSANAK EGITEN BAITIO BERE BURUARI
KALTE GEHIAGO ETA HARTAN PROBETSU GABE
UNHATZEN ETA ZATHITZEN BAlTA, asi como
el que golpea á una piedra se hace más
daño á sí mismo y en ello se fatiga y se
tronza, de miJme que celui qui {rappe
une pierre se fait plus de mal a lui­
miJme et en cela se fatigue et se eoupe.
(Ax. 3a-f2f-5.) - 20 hastiarse, aburrirse:
s'ennuyer I s'embiJter. ZEREN TRABAd:u
HURA GUZTIA, OTHOITZETAN UNHATU-ONDOAN,
ALFERKERIATIK IHES EGITEAGATIK HARTZEN
BAITZUEN : porque tomaban todo aquel
trabajo, después de aburrirse· en la ora­
ción, por huir de la ociosidad: parce
qu'ils prenaient tout ce travail, apres
s'iJtre ennuyés dans l'oraison, pour {uir
l'oisiveté. (Ax. 3a -3-f7.)

Huna huntan : fo (BN-haz), aquí
mismo, iei miJme. - 20 (L - ain), en esta
situación, en este caso: dans cetie situa­
tion, dans ce caso HUNA HUNTAN DIAT ENE
ETSEKO LANA, ASTE BATEZ EGITEKO LANA
DIAT (L-ain) : yo tengo en esta situac~ón

el trabajo de mi casa, tengo trabajo para
una semana: j'ai dans ce cas le travail
de ma maison, j'ai du travail pour une
semaine.

Hunbertze (BN, L), tanto (como
esto), autant (que ceei).

UN,BULA (R, Araq.), turbina, rueda
de molinos: turbine, roue de moulins.

Undar (BN.am, S): fo resto, residuo,
sobra, hez : reste, résidu, e:cces, lie. ­
20 fin, fin. Varo de ONDAR. UNDARTSU;lN
(BN - am), casi al fin, vers la fin.

Undartu (BN, SaL), gastarse (un
líquido), quedarse en las heces: tourner
(un liquide), ~tre tout en lie.

Undatu (BN, SaL), prodigar, despil­
farrar, dilapidar : prodiguer, dissiper,
dilapider.

Hundeatu (L ), ahondar la tierra,
cavaria : creuser ou dé{oncer la terre, la
Meher.

Undertze (BN -haz), ano, intestino
recto: anus, rectum, dernier intestino

Undikatu (S), afrentar: outrager,
faire un affront.

Undo (S), "lado, junto á, después:
coté, pres de, apreso Varo de ONDO. ZEREN
NEGUTIK LANDA UDA JITEN BEITA, GAYARBN
UNDOAN EGUNA ilTZiJLTZEN BEIT;l, ETA IRA­
ZARRUREN UNDOAN ZOHARDIA (S, Imit. f f f­
6) : porque el verano viene después del
invierno, el día á continuación de la
noche y la calma sucede á la tempestad:
paree que l'été vient apres l'hiver. le jour
apres la nuit, et qu'un grand calme suc­
cede a la tempéte.

Undorio (S), fundamento, fonde­
mento HABORO ERRAITEN DlREN ELHB;lK
UNDORIO GÁISTOTIK JITEN DIRA (S, Matth.
v-37) , porque lo que excede de esto pro­
cede de mal, car ce qui est de plus est
mal.
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Hundu : f ° (BN - ald, '" ), mejorar,
améliorer. - 2° (BN), madurar, mlirir.
- 3° (L- ain), cubrir de ceniza, couvrir
de cendres.

Undülgü (S - gar), habilidad: habi­
leté, adresse.

UNE (AN, B, G), üne (S): 1° espaCio,
trecho: espace, endroit. UNEAN-UNEAN
DA LERRO-LERRO DAUKAZ MASTIAN LANDARAR
SARTUTA, ALKARRI EZ GERIZARI!{ EZ KALTERIK
EGITEKO MODUAN (B-i) : de trecho en tre­
cho y en líneas rectas tiene metidas las
plantas en la viña, de tal modo que ni
se hagan sombra ni se causen daño : les
plants sont mis dans la vigne d'espace en
espace et en lignes droites, de {a90n
qu'elles nI' se {assent pas d'ombre et
nI' se nuisent pas. = Se usa mucho
como si fuera sufijo, y no hay ningún
otro en la letra u. Il s'emploie tres sou­
vent comme s'il était un suffixe, et il n'y
en a pas d'autre dans la le/tre u. LIBURU
ONEK ERE ... DEZUTEN UTSUNEA EZTU, NAI
BEZELA, BETETZEN : tampoco este libro
llena, como se quisiera, el vací.o que
tenéis: ce livre non plus nI' rempltt pas,
comme on le voudrait, le vide que vous
ave~. (Lard. Test. pral.) GIZEl\'UNE (S),
parte carnosa, partie ehilrnue. ¿ ZEH EDI­
REITEN DA MUHUHIAREN BlHOTZEAN, ASALA­
HEN ETA PIPITAHEN ARTEKO GIZENUNEAN '1
qué se encuentra en el corazón (pulpa)
del grano (de uva), en la parte carnosa
de entre la corteza v las pepitas? que
trouve- t- on dans le ·cceu/' du grain (de
raisin L dans la partie charnlll' 'fui esl
enlre la peau et les pépins ~ (Esku,1ld.
i7-xl-1\l05.) - 20 (BN), üne (S), rincón,
coin. - 3° (B, G), ocasión, oceasion.
ADISKIDEA, ELDU JAT NOS-EDO-NOS ARPEGIA
AGERTUTEKO UNE TSITO ONA: amigo, me
ha llegado al fin una muy buena ocasión
de dar la cara: ami, il m'est arrivé en(in
une bonne oeasion de me montrer. (Per.
Ah. 195-5.) - 4° (B, ... ), instante, mo­
mento: instant, momento ONDO IGAHOTEN
DODAN UNE EDO INSTANTE BAKOTSAK GEITU
LEIKET ZERt:AN GLORIARa ZAPALDA EDO
MAlLA BAT, cada instante que paso bien
puede aumentarme en el cielo un grado
de gloria, ehaque instant 'fue JI' passe
bien peut m'élever dans le ciel d'un degré
de gloire. (Maiatz. 35-22.)

UNHE (BN), fatiga, ratigue. = De
aquí seguramente nacen las palabras
UNIlADUHA, UNHATU, etc. De la pro­
viennent sl1rement les mots UNHADUHA,
UNHATU, etc. UNHE - HURHAN ZIRENEAN,
cuando estaban á punto de la fatiga,
quand ils étaient au moment de la ratigue.
(Oih. 235-14.)

Hunein (L), tan (como esto ... ), tant
(que cela). EnnEGE HUNEK LEGE HAI;R HU­
NEIN ZINEZ BEGIHATZEN ZUEN DENBOI1AN, en
el tiempo en que este rey guardaba tan
de veras esta ley, dans le temps 011 el' roi
gardait si sérieusement eeite loi. (Ax. 1a_

346-23.) = En la tcrcera edición, sin duda
por errata, dice BEGITARZEN (3a-166-25).
Dans la troisieme édi/ion, sans doute par
erreur,on dit BEGITAHZEN p.-166-25).
i BALDINBA EZ AHAL NAIZ HUNENGATIK,
I1IlNEIN GAUZA APIlURRAGATII{, ETA HUNEIN
EURAZKI EGIN DUDANAGATIK, IFERNUHAKO!
i no seré por ventura destinado al in­
fierno por esto, por cosa tan baladí
que he llevado á cabo tan fácilmente!
suis-je par hasard destiné a l'en{er
pour cela, pour une chose si rutile que

1094

HUNDU - UNHIDAITA

j'ai accomplie si {a~ilement! (Ax. 3a­
233 - 8.)

Hune! (BN, S), embudo, entonnoir.
Val'. de UNIL.

Hunela (BN, L), así, de este modo:
ainsi, de celte {a90n. HUNELA HIL ZEN,
así murió, il mourut ainsi.

Hunelako (BN, L), así, de esta cali­
dad: ainsi, de cette qua lité. HUNELAKO
SAGAnmK EZTUT BEHIN ERE JATEN, yo no
como nunca manzanas así, JI' nI' mange
jilmais des pommes semhlables.

Hunelase (BN, L), de esta misma
manera, de ceite meme maniere.

Hunelatsu (BN, L), casi de este modo,
presque de cetie maniere.

Unen (AN-b): 10 de este, de celui-ci.
= Los casos de declinación de HAUR,
HUN, tales como HUNENGANA, HUNENGA­
NIKAKO, etc., se expondrán en la Intro­
ducción. Les cas de déelinaison de HAUI~,

HUN, tels que HUNENGANA, HUNENGANI­
KAKO, etc., seront exposés dans l'Intro­
due/ion. - 20 tan (como esto), tant (que
cela). Val'. de HUNEIN.

Hunenbat (BN, L), tanto (como
esto), autant (que eeei). ¿ NORAKO DUT
HUNENBAT OGI, AHNO, B!HI, FRUITU ETA
ONTASUN '/ ¿ para cuándo quiero tanto
pan, vino, grano, fruta y hacienda '! pour
quand vel/x-je Iwlant de pain, Je vin,
de grain. de {rui/s et de hien? (Ax. 3.­
250-4.) HUNENBATEKO m;KHATU HANDIA, un
pecado tan gTande, un péché aussi grand.
(Duv. ms.)

Hunenbatetaraiño, á tal punto ó á
tal grado (¡ue, 11 tel point ou a tel degré
que. (Duv. ms.)

Hunenbertze (AN, BN, L),'Var. de
HUNENBAT.lzANEN DUZUE HUNENBEHTZEHENA,
tendréis tanto cada uno, vous en aurez
chaClln lant. (Duv. ms.)

Hunenbertzetaraino (AN, BN, L),
á tal punto que, en tal número que: a tel
point que, en tel nomhre que.

Hunendi (BN , SaL), parte más pró­
xima de la persona que habla, coté le
plus rapproché de la personne qui parle.
HUNEND!KO ALDETIK IGARANEN IIlZ, tú
pasarás por este lado, tu passeras de el'

coté-ci.
Unheste (S), aceptación, acceptation.

BERE BDnüAZ KHONTURIK BATERE EGIN GABE
UNHESTEAN, en la aceptación sin tener
cuenta de sí mismo, dans l'acceptation
sans tenir compte de soi-meme. (Imit.
159-1.)

Unhetsi (S): 1° soportar, tolerar: sup­
porter, tolérer. ZEREN ZIHAURK ERE HANITS
BEITÜZÜ BESTEK UNIIETSI BEHAR DEITZIENIK
(S, Imit. 3\l-9), porque vos tenéis tam­
bién muchas cosas que deben soportar­
las los demás,puisquevous en avez vous­
meme heaucoup que les autres doivent
supporter. - 2° apreciar, aceptar:
appréeier, accepter. EZTEZAZÜLA DEÜSEN­
TAKO ERE HAINBESTE LOTSA ÜKIIEN, DEUS
ERE HAIN GüTI UNHETS, DEUSERI EnE HAIN­
BESTE !HESI EGIN ZUIÑA ZUHE BEKHATIER
(S, Imit. f47-2): que para nada tengáis
tanto temor, nada apreciéis ménos y de
nada huyáis tanto como de vuestros
pecados: que pour rien vous n'ayez au­
tant de peur, que vous n'estimiez rien de
moins et que vous nI' {uyiez de rien autant
que de vos péchés.

UNGA (BN-ald), robo de medir equi­
valente á cuarenta y seis litros, mesure
de capacité équivalant a. quarante-six

litres. BARDIN DAITEKE ALTSAGARRIAREKIN,
ZEINA, HARTURIK EMAZTE BATEK, NAHASTEN
BAITU HIRUR UNGA IRlNETAN ETA HAZTEN
BAlTA DEN GUZlA: semejante es á la leva­
dura, que tomó una mujer y la escondió
en tres medidas de harina hasta que todo
quedase fermentado : il est semhlable
au levain qu'une {emme prend et cache
dans trois mesures de {arine, jusqu'a ce
que toute la masse soit fermentée. (Har.
Luc. xm-21.)

Hungailu (BN , Sal., S), abono, cosa
provechosa: engrais, chose bonifiante.

Ungarri (BN-s), hungarri (BN, SaL):
f ° abono, cosa provechosa: engrais, chose
bonifiante. - 20 condimento, assaison­
nement.

Ungi (L): fobien, hien. EZAGUTZENDITUT
BERE BAITHAIUK, MIRIKU HOBERENAK BAIZIN
UNGI, ZANGa ETA BESO HAUTSIEN ANTOLA­
TZEN DAKITEN ZAPATAIÑAK, conozco á zapa­
teros que de suyo saben arreglar piernas
y brazos rotos tan bien como los mejo­
res médicos, JI' connais des cordonniers
qui d'eux-memes Silvent aussi hien arran­
ger les jamhes et les hras cassés que les
meilleurs médecins. (Dasc. Atheka. f33­
8.) - 2° beneficio, bienfait.

Ungide (EN), yunque, enclume. (??) .
Ungi-egile (BN), bienhechor, hien{al­

[euro
Ungitu (L), restablecerse, mejorar:

se rétahlir, ailer mieux. ASTRUGAITZAREN
HILTZEA, EZTA HILTZEA, BANA UNGITZEA: la
muerte del miserable no es morir, sino
restablecerse : le mourir du souffreteux
n'est pas mourir, milis guérir. (Oih.
Prov. 52.)

Ungo, paz, acomodamiento : paix,
accommodement. (Oih.ms.)Var. de ONGO.

Hungoak egitea (BN), hacer las
paces, reconciliarse : {aire la paix, se
réeonciliC1' .

Üngüaska (S-bark). (V. Unguruka.)
Üngürada (S), recodo: détour, coude

de chemin. HANTSEIW DNGÜRADA HARTAN
HOR BATEK USUKI ZIZUN GURE ANAIA (S­
bark) , en aquel recodo de allí un perro
mordió á nuestro hermano, a ce détour­
la un chien mordit notre {rere.

Ungüragi (Sc), recodo de camino:
détour, coude de chemin.

Unguratu (R), üngüratü (S), ro­
dear,entourer.

Unguru (BN-s, R), üngürü (Se),
rodeo, rededor: tou 1', alentou r. Val'. de
INGURU.

Unguruka (BN-s, R), üngürüka (S),
dando rodeos, tournant.

Ungurun - buelta (R), dando volte­
retas, cahriolant. (?)

Üngürüne (S), al rededor, contorno:
alentours, environs. ETA IGORRl ZIAN,
BETHLEEMEN ETA ÜNGÜnÜNE GÜZIETAN, BI
URTHE ETA GUTlAGO ZIEN HAURHEN ORaREN
EHalTERA (S, ""Jalth. 11-16): y enviando
hizo matar todos los niños que había
en Belén y en toda su comarca, de dos
años y abajo: et il envoya tuer tous les
en{ants qui étaient dans Bethléem ainsi
que dans les pays d'alentour, depuis l'age
de deux ans et au-dessous.

Üngürü-üngürü (Sc), unguruz (R),
üngürüz (S), dando rodeos, tournant.
GORA NAIZ APAL, YOA INGURUZ (R): subas
ó bajes, ve dando rodeos: soit montant,
soit descendant, va en tournant.

Unhidaita (L ?), padre nutricio, pere
nourricier. ETA ERREGEAK IZANEN DIRA



ZURE UNHIDAITA ETA ERREGINAK ZURE
UNHIDE, y reyes serán los que te alimen­
ten y reinas tus nodrizas: les rois seront
ceua: qui t'alimentent, et les reines seront
tes nourrices. (Duv. Is. XLIX-23.)

Unide (AN-b, BN-s, L, ... ), unhide
(BN, L), nodriza, nourrice. Var. de
IÑUDE. NAGITASUNA DA GABEZIAREN UNHI­
DEA ETA ·HAZAMA, la pereza es la nodriza
y madre nutricia de la miseria, la paresse
est la nourrice et la mere nourriciere de
la misereo (Ax. 3a-2f-f8.) UNIDETAN EMAN
AURRA, dar el nino á la nodriza, donner
l'enfant a la nourrice.

Unideaur (BN-s), ninos que se crían
con nodriza, enfants élevés en nourrice.

UNIL (S), unhil (S. P.), embudo,
entonnoir.

Unitaur (BN, L), criatura con no­
driza: nourrisson, enfant en nourrice.

Unitaurride (BN - ald), hermano de
leche, frere de lait.

Unkailo (R), hunkailu (BN-a:ld, L­
ain, S-lar-li), condimento, assaisonne-
mento .

Hunki : f ° (S), beneficio, hénéfice.
HUNKI HUNARI ESKER GAISTOA (S), á bene­
ficio ingratitud, a hienfait ingratitude. ­
2° (S), bien, buenamente: hien, honne­
mento HUNKI JINA EGIN (S), dar la bienve­
nida, souhaiter la hienvenue. - 3° (BN ,
L, S), indet. de HUNKITU, tocar, toucher.
ETA JESUSEK ESKÜA HEDATÜRIK; HUNKI
ZIAN ERRAITEN ZEYOLARIK (S, Matth. VIII­
3); JESUSEK ESKIA HEDATZEN ZIELARIK HUNKI
ZIEN (BN , Matth. vlII-3) : y extendiendo
Jesús la mano, le tocó diciendo: Jésus,
étendant la main, le toucha et lui dit. ­
• 0 (BN , L), carnes, chairs. HUNKI ONAK
DITU, tiene buenas carnes, il a de helles
chairs. (Duv. ms.) - !lo (?, Duv. ms),
intervención en a1gún acto, intervention
dans un acte quelconque. LAN HORTAN
ZURE HUNKIA AGERI DA, en esa obra se
conoce vuestra intervención, dans cette
reuvre on reconnaft votre intervention. ­
6° cepa, parte subterránea del tronco :
souche, partie enterrée du tronco (S. P.)

Hunkialdi (BN, L), toque, acto de
tocar: attouehement, touchement, action
de toucher. LAN BATI AZKEN HUNKIALDIA
EMATEA, dar la última mano á un trabajo,
mettre la derniere main A un ouvrage.
(Duv. ms.)

Hunkiarazi (S), hacer tocar, faire
toucher.

Hunkigarri (BN, S), sensible : sen­
sible, touchant. = Esta acepción parece
tomada del francés. Cette acception semhle
empruntée au franr;ais.

Hunkigarriki (Duv. ms), sensible­
mente: sensiblement, d'une maniere tou­
chante. (??)

Hunkitu: f O(BN, L, S), tocar, tou­
cher. = Se usa también en la acepción
francesa de « causar emoción ". S'em­
ploie dans l'acception franr;aise de « tou­
cher, causer une émotion ". - 20 (BN,
Sal., S), recibir, recevoir.

Hunkitze (BN, L, S), tocamiento:
touchement, action de toucher.

Hunkhoi (S), aficionado á lo bueno,
qui aime le hon.

Unkhü (S), tronco de árbol, tronce
ou tronc d'arhre.

'Ü'nküde (BN-am), ünküdü (S), yun­
que, enclume. (??)

Unkuruka (R), sollozando, sanglo­
tanto

UNIDE - UNTZI

Hunla (S), así, de este modo: ainsi,
de cette far;on.

Hunlatsu (S), casi de este modo,
presque de cette maniere.

Unore (G), humor, humeur. (??)
Unpare (BN-s), parte blanda del crá­

neo, partie molle du crine.
unpurdoi (R-uzt), enebral, sitio po­

blado de enebros : genévriere, terrain
couvert de genévriers.

UNPURU (R), ünpiirii (Sc), enebro,
genévrier. (Bot.)

Unr (R-uzt), avellana, noisette. = Es
más bien ÜR, como se pronuncia clara­
mente en otros puntos del valle del Ron­
cal. C'esl plutót ÜR, comme on le pro­
nonce clairement en d'autres endroits de
la vallée du Roncal.

Unre - oindo (R), cierta seta amari­
lla, certain champignon jaunitre.

Huntasun (SC), bondad, honté.
Untsa: f ° (8), justicia, justice. DOHA­

TSÜ UNTSAREN GOSE ETA EGARRI DIRENAK (S,
Matth. v-6) , bienaventurados los que han
hambre y sed de la justicia, hienheureua:
ceua: qui ont faim et soif de la justice.
ETA SENDOTÜ· ZIAN, HAIN UNTSA NUN MIN­
TZATZEN BEITZEN ETA IKHUSTEN BEITZIAN
(S, Matth. xll-22): y le sanó, de modo
que habló y vió: et ille guérit, en sorte
qu'il parlait et voyait. - 2° (BN), bien,
bien. HUNTSA BIKHEZTATUA DIK HORREK
ZAHAKOA (BN-ald-gar): bebe mucho
sin emborracharse, lit.: la bota de ese
está bien cubierta de pez: il hoit heau­
coup avant de s'enivrer, lit.: son outre
est hien couverte de poia:.

Untsa - egile (BN, S), bienhechor,
hienfaiteur.

Unt!ale (BN-ald-gar), goloso, amigo
de golosinas: gourmand, ami des gour­
mandises.

l1NT§ARTA (G?, Izt. Cond. f9f-H),
hurón (animal), furet (animal).

Untsatu (BN-a~d), mejorar: amélio­
rer, honifier.

UNT§I: f O(R-uzt), yedra, lierre. ­
2° (AN-lez, G?, R), conejo, lapin. UNT§IA
ILEBETEAN EGOTEN DA UMEDUN, la coneja
está cargada en un mes, la lapine porte
pendant un mois. (Diál. has. 98-L)

Hüntü (S) : f ° abonar la tierra, fumer
les terres. - 2° cubrir de ceniza el fuego,
couvrir le feu de cendres. HUNT EZAZU
SUA, cubra de ceniza el fuego, couvrez
le feu de cendres. - 3° condimentar,
assaisonner. - 40 mejorar, amélio­
rer, - !lo madurar frutos, mt1rir (l.es
t'ruits).

Huniu· (Sc), golosina, gourmandise.
(Voc. puer.)

Unthustu (BN - am), descalzarse: se
d~chausser, se mettre pieds nus.

UNTZ: f O (c, ... ), hiedra, lierre. ­
2° (AN-b-lez, BN-s), buho, hihou. Varo
de HUNTZ (fO).

Huntz (BN-ald, ... , L), hüntz (S):
fO buho, hihou. = Se aplica también al
hombre taciturno y misántropo. S'ap­
plique aussi a l'homme taciturne et mi­
santhrope. HÜNTZAK IlILAGARROARI BÜRÜ­
HANDI (BN-gar, S), el buho á la malviz
(le dijo) cabezota: le hibou (dit) a la
grive: rrosse t~te. - 20 (BN, S), hiedra,
lierre. Boto) Varo de UNTZ (fO). HUNTZAK
INGURATZEN DU ZUHAITZA, IlESARKATZEN DU,
EDOSKITZEN DU ETA AZKENEAN IHARTZEN DU:
la )li.edra rodea al árbol, le abraza, le
chupa y por fin le seca: le lierre entoure
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l'arhre, l'étreint, le suce el enfirt le seche.
(Ax.3a-f79-4.)

Untza: f o (AN-lez, G?), qUicio, pen­
ture. (?) - 2° (BN-ald-am, L-get, S), onza,
once. (D.lat. uncia.) - 3° (c, ...), la hie­
dra, le lierre. (De UNTZ + A, fO.) ­
4° (AN, BN), el buho, le hihou. (De UNTZ+A, 2°.) - !lo (B-zig), clavo, clou. Varo
de UNTZE (fo).

Huntzapen (S), bondad, honté.
UNTZE: f O(Bc...,), clavo, clou. GALDU

ZENDUAN ZEURE BIZITZEA KURUTZE BATEN
UNTZEAKAZ JOSIRIK, perdisteis vuestra vida
fijo con clavos en una cruz: vous per­
dttes votre vie, fia:é avec des clous sur une
croia:. (An. Esku-lih. f37 -4.) - 2° (Bc,
...), medida de longitud equivalente á
noventa y seis pies ó cien y aun más,
según la costumbre de cada localidad:
mesure de longueur équivalant A quatre­
vingt-seize pieds ou cent et quelque, selon
les localités. - 30 (Bc), cierta distancia
ó trecho en el juego de prueba de bueyes;
en unas localidades es también mayor
que en otras: certaine distanee ou espace
au jeu des essais de hreufs; en quelques
localités eet espace est plus grand que
dans d'autres. ONENBESTE UNTZE EGIN
BAIETZ (Bc, ... ) : apuesto á que hace tantos
clavos, á que cubre tantas veces la dis­
tancia de ciento veinticinco pies :je parie
qu'il VIl {aire tant de clous, de far;on a
couvrir autant de (ois la distanee de cent
vingt-cinq pieds. - 4° (B-mond), mal tem­
ple del día siguiente de una francachela,
malaise que l'on éprouve le lendemain
d'une homhanee. -!lo (B-tB), aguijón,
aiguillon. - 6° (B-l, ... ), cierto callo pro­
ducido por la pelota en la mano, duril­
Ion de la main produit par la pelote. ­
70 (B-l, ... ), dificultad, la parte difícil de
un problema, de un negocio: difficulté,
la partie difficile d'un prohleme, d'une
affaire. GUZURRAGAZ EGIA ATARAl'EA : OLA­
KOEN ARTEAN AORTBE DAGO UNTZEA : el des­
cubrir la verdad valiéndose de la men­
tira, tal es la dificultad entre gentes así:
découvrir la vérité au moyen du, men­
songe, voila le hie entre de telles gens.

Untzebai (B-ot§), clavo, cortado ó
descabezado, clou eoupé ou ét~té.

Untzegari (B-ub). centeno, seigle.
Untze - jo (B-m-oll.) : 1° callo que se

produce en la mano, durillon de la main.
-- 20 callo que se forma en la pezuna
del ganado, callosité r¡.ui se forme sur le
sahot du hétail. - 30 (B-a-d-o), callo que
se forma en parte viva al herrar el
ganado : ea:croissance qui vient dans la
partie vive de la chair, en ferrant un
animal.

Untze-sartzaile (Bc,...), el contador
del juego de la barra, el que mete los
clavos: le eompteur au jeu de la barre,
celui qui en{once les clous.

UNTZI: f o (AN-b, BN, L, S), recep­
táculo, vaso: récipient, vase. - 20 (AN­
b )", olla, vasija de' tierra: marmite, pot
de terreo - 3° (AN-b, BN, L, S), buque,
navire. ¿ZEIN UNTZI (DA HOBEAGO), KOSTAN
DAGOENA ALA ITSASOAN DABILANA? ¿qué
buque (es mejor), el que está de cabotaje
ó el que anda en la mar? quel (est le
meilleur) navire? eelui qui fait le cabo­
tage ou celui qui navigue sur la mer?
(Ax. 3a-f7-9.) - 4° (BN, L), estómago,
estomac. UNTZI HUNEKO GIZONA (BN),
hombre de ~uen estómago, homme doué
d'un hon estomac. - !lo (?, Har.), bolsillo,



poche. - 6° (AN-b), parva, airée. Varo
de ULZI. UNTZIA LARRAlfilEAN EDATU GINUBN
BEZAIN LASTER, ERASAN ZUEN : tan pronto
como extendimos la parva en la era, llo­
vió : des que nous étendlmes le blé sur
l'aire, il plut. - 7° (AN - b ), zurra,
somanta : rossé,e, semonce. i MABSTRUAK
MUTIKO ORRI ZBR UNTZIA EMAN DION I 1qué
zurra le ha dado el maestro á ese mucha­
cho l quelle rossée le maUre a flanquée
a ce garr;on!

Untzidi (L?, Duv. ms), armada, escua­
dra, flota, lit.: multitud de buques :
marine, escadre, flotte, lit.: multitude
de bateaull:.

Untzigile (AN?), alfarero, potier.
Untzikari (BN ?, Prov. i883, p. 198),

batelero, batelier.
Untzilka : i ° (BN, L, S), buquecito,

lancha: bateau , barqueo ETA liARA ITSA­
SOA IIA.BARRE IIANDITAN JAUZI ZELAj IIALE­
TAN NON UIIINEZ ESTALlA BAITZEN UN1'ZISKA j
BERA BERRIZ LO ZAGOEN : y sobrevino
luego un gran alboroto en la mar, de
modo que las ondas cubrían el barco j
mas él dormía: et voilA qu'une grande
temp~te s'éleva sur la mer, de sorte que
la barque était couverte par les flots, et
il dormait. (Duv. Matth. vIlI-2q..) ­
20 (AN, BN, 'L, S), diminutivo de UNTZI
ensus demás acepciones: «vaso pequen.o,
olla pequen.a, » etc. : diminutif de UNTZI
dans toutes ses autres acceptions: « petit
récipient, petite marmite, » etc.

Untzitegi (AN, BN, S), alacena, espe­
tera : vaisselier, dressoir.

Untzitu (AN-b), zurrar, rosser. ALFE­
RRA IZANEZ AMAK UNTZ~TU NAU, por ser
holgazán me ha zurrado la madre, Acause
de ma fainéantise la mere m'a donné une
rossée.

Untzorri: i O ~B-l, ...), hiedra, lierre.
- 2° (B, G), hOJa de hiedra, feuille de
lierre.

Untz-osto (AN-b, BN-s, L-ain, R),
huntz.osto (BN-ald), hüntz-osto (BN­
am, S), hoja de hiedra, feuille de, lierre.
= Muchos llaman así á la hiedra misma.
Beaucoup donllent ce nom au lierre lui­
m~me.

Untz - urrila ( ? ), buho hembra,
chouette.

Unude (R), unhüde (S), nodriza,
nourrice. Varo de UNIDE.

Unudeaur (R-uzt), nin.os que se crían
con nodriza, enfants élevés en nourrice.

Uñhürri (Sc) : i O hormiga, fourmi.
- 2° torpe, embotado : engourdi, em­
poté (pop.).

Uñhurri-osto (S), aro, yaro, lit.: hoja
de hormigas: arum, gouet, lit. : feuille
de fourmis. (Bot.)

Uñhürrostoki (Sc), hormiguero, mon­
toncito de hormigas: fourmiliere, habi­
tation des fourmis. '

Uñhurtu (S), entumecerse, dormirse
miembros: s'engourdir, s'insensibiliser
(les membres). UfilllURTZEN IIASIRIK D1TIAK
AZTALAK, EMAN EZAGUK AIIAIREA BERIIALA,
DANTZA D1TZAN GUZTIAK MUTSIKOAH: : las
pantorrillas se me han empezado ya á
entumecer, empieza á tocar enseguida,
para que todos bailen los MUTSIKOS : mes
mollets 01lt déjiJ. commencé iJ. s'engourdir,
commence iJ. jouer tout de suite, afin. que
tous fiansent les MUTSIKOS. (Ziber. 33-i8.)
Unz~ (BN), buque, bateau. Var. de

UNTZI (3°). ETA UNZIAN SARTHU ZENEAN,
JARREIKI IZAN ZAIZKAN BERE DIZIPULUAK :
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y entrando él en un barco, le siguieron
sus discípulos: et, montant dans 'la
barque, ses disciples le suivirent. (Leiz.
Matth. vlIl-23.)

Hunztegi (L?, Duv. ms), retiro del
buho, casa sombría y destartalada :
retraite de hibou, maison sombre et en
désordre.

Uhobi, desembocadura, golfo: em­
bouchure, golfeo (S. P.) NILGO lBAIA
ZAZPI UIIOBIZ lSURTZEN DA ITSASORA, el río
Nilo se derrama en el mar por siete
desembocaduras, le fleuve le Nil se jette
dans la mer par sept embouchures.

Uholde (BN-ald, L), diluvio, torrente,
avenida de aguas: débordement, torrent,
crue des eaux. UIIOLDE BAT BADA ETHO­
RRIRIK, UHARRAK JAZARRI DIO ETSE HARI,
ETA EZTU KHORDOKATUj ZEREN IIARROKAREN
GAINEAN EZARRIA BAITZEN : cuando vino
una avenida de aguas, dió impetuosa­
mente la inundación sobre aquella casa
y no pudo moverla j porque estaba fun­
dada sobre piedra : les eaux se sont
débordées; le fleuve s'est brisé contre
cette maison" et il lI'a pu l'ébranler; cal'
elle était fondée sur le roc. (Har. Luc.
vl-q.8.) HALA ERRAN ETA EGIN ERE ZUEN
J AINKOAK BERAK NOEREN DENBORAN, UHOLDE
IIANDI HARTAZ MUNDUA HONDATU ZUENEAN :
así dijo y aun hizo el mismo Dios en
tiempo de Noé, cuando hundió el mundo
por medio de aquel gran diluvio: ainsi
dit et fit le m~me Dieu au temps de Noé,
quand il engloutit le monde au moyen de
ce gr,l}nd déluge. (Ax. 3a-29i-tO.)

HUP (Sc), grito de desafío : houp,
cri de défi.

UPA: i O (Be), tonel, cuba: tonneau,
cuve. EMAKuME EZKONDUAK BERE BADAGOZ
IÑORBN UPAKO ARDAOA EDATBN DABENAK,
hay también mujeres casadas que beben
vino de cuba ajena, il y a m~me des femmes
mariées qui boivent du vin au tonneau
d'autrui. (Olg.5q.-i6.) - 2° (BN-s, R­
uzt), levantar: houp-la, lever. (Voc.
puer.) Varo de AUPA. - 3° (L), saltitos
que da el ginete sobre el caballo que
trota ó galopa, petits sauts que le trot
ou le galop fait exécuter au cavalier. ­
q.0 Hupa (BN, L), indet. de HUPATU,
levantar, alabar: lever, vanter. ENAzALA
IIUPA, que él no me alabe, qu'il ne me
vante paso

Upagin (B), tonelero, tonnelier.
Upagintza (B), toneleria, tonnellerie.
Hüpaka (Sc), desafiando, en défiant.
Upakera (B?), tonel, tonneau. GANE-

ZKA, BADA, UPAKEREA BETE DABE TSAKOLI­
filEZ : pues han llenado, rebasando, de cha­
colí el tonel: cal' its ont rempli, ils ont
comblé le tonneau de chacoli. (/ltS - Zab,
[puiño XXXIII.)

Uparrats (BN-s, R), regüeldo, eructo:
rot, éructation.

Upategi (B, ms-Ots, G-bid-t), bodega,
depósito de toneles: cave, dépót de ton­
neaux.

Upats : i ° (R-bid), regüeldo, éructa­
tion. - 2° (Bc, ...), mal olor de la cuba:
moisi, mauvaise odeur que prend le ton­
neau.

Upatlotl (G), espita: cannelle, robi­
neto

Upatu (L), hupatu (BN, L), levantar,
levantarse: lever, se lever.

Hupatü: i o (Se, ... ), Varo de UPA'tU.
- 2° (S-gar J, lisonjear, alabar: flatter,
vanter.

Upatl (B?), upatz (B, An.. ms), re­
güeldo, eructo: rot, éruetation. Var. de
UPATS, AUPATS.

Upaztu (B, an.), regoldar, eructar :
roter, éructer.

Upazulo (B-g) , agujero por donde va
el agua al molino, trou par lequel l'eau
va au moulin.

Upe (B), tonel, tonneau. Varo de'
UPA (io).

Upel (B-g-l-mond, Ge), tonel, ton­
neau. = Es recipiente menor que UPA.
C'est un récipient plus petit que UPA.

Upelagile (AN-lez, Gc), tonelero, ton­
nelier.

Upelategi (AN-lez, G-ern). (V. Upel­
tegi.)

Upel-ol (G-and), Varo de UPOL.
Upeltegi (B, G, An.. ms), bodega,

cave.
Upetsu (B, An.. ms), flatulento, fla-

tulent.
Upetz (B, An.. ms), flato, flatuosité.
Upeztu, eructar, éructer.
UPIÑ (B-l-mond, ...), upoiñ (B-d),

cuento, conte.
Upol (B-a-ang-m-o-on.), duela, douve

ou douelle.
Upuin (B-a-o), cuento, conte. (V.Upiñ.)
Upulurda, casaquín, casaquin. (Ar­

ehu.) (?)
UR, hur: io (e), agua, eau. = Esta R es

suave, como también la de la segunda y
tercera y cuarta acepción. L'R de ce mot
est doax, de m~me que dans la deuxieme,
la troisieme et la quatrieme acception.
HURAK DAKARRENA, IIURAK DAROA : lo que
trae el agua , el agua lo lleva: ce que
l'eau apporte, l'eau l'emporte. (Refranes,
474.) GURK MANDOA, URAK ENGARREN ETA
URAK AROA : nuestro macho, le trajo el
agua y el agua te lleva: notre mulet,
l'eau te porta et l'eau t'emporte. (Prov.
Garib. 8.) HUR GELDlAN EZ EZAR OINIK BZ
ESKURIK (S), en agua estancada no metas
ni pies ni manos, dans l'eau stagnante ne
mets ni les pieds ni les mains. HUR HAN­
DIETAN ARRAIN IIANDIAK (S), en grandes
aguas grandes peces, dans les grandes
eaux les grands poissons. HUR BEROAN
ERRE TSAKÜRRA, EPHELAREN BELDUR DA
(S) : el perro quemado en agua caliente,
tiene miedo de la tibia: chien échaudé
craint l'eau tiede. Ez UR EZ ARDO (BN-s,
R) : ni agua ni vino, ni fú ni fá: ni eau
ni vin, bon a rien. UR BEROZ ERREA, OTZA­
REN BILDUR (AN -b, BN, G), UR BEROZ
ERREA, OTZAREN LOTSA (L, S) : gato escal­
dado huye del agua fría, lit. : el quemado
con agua caliente (tiene) miedo de la
fria: chat échaudé craint l'eau froide,
lit.: celui qui est brulé avec de l'eau
chaude (a) peur de la froide. = Algunos
dicen UR OTZSEZ ERREA, BEROAREN BILDUR,
que parece un contrasentido. Quelques­
uns disent UR OTZEZ ERREA, BEROAR¡lN
BILDUR, qui semble un contre-sens. UR DA
su ETORRIKO IAKEZ ORAIN GARIAK (B-mu),
los trigos crecerán ahora con mucha
fuerza, lit. : fuego yagua: les blés crol­
tront maintenant avec beaucoup de force,
lit. : feu et eau. URA AlREAK EDAN DU
(BN-ist) : el agua se ha evaporado, lit.:
el aire ha bebido el agua: l'eau s'est éva­
porée, lit. : l'air a bu l'eall. URAK BIDE AN­
DIAKEGINGODITU (B,G-and-t), URAKBIDEAK
IÑEN D1TU (AN - b ), URAK BIDE EGlfilEN DU
(R-uzt) : pasará mucho tiempo, habrá
variedad de sucesos, lit.: el agua cami-



nará : il 'passera de l'eau sous le pont,
il s'écoulera un certain temps avant que
cela arrive; lit.: l'eau cheminera. UR
ONEAN DAGO (G-and), tiene buena inten­
ción, il a une bonne intention. UR GAIZ­
TOAN DAGo(G-and), tiene mala intención,
il a une mauvaise intention. UR-SUAK
HARTU DIO SAKIA (L-ain), se le ha empec:¡­
rado la herida, la blessure a empiré. =
Es una de las palabras que por natura­
leza exig'en la parUcula -TA- en ciertos
casos de declinación aun en singular; si
bien algunos dialectos se abstienen ya
de ella en este caso. C'est un des mots
qui par nature ea:igent la particule -TA­
dans certains cas de déclinaison, meme
au singulier; guoigue certains dialectes
s'en abstiennent dans ce caso UR EPELE­
TAN (B, G, Diál. bas. f05 -7), UR-EPlIE­
LEAN (BN - s, L, ibid., R), HUR EPHELEAN
(S,ibid.), en agua tibia, a l'eau tiede.­
2° (Be, ... ), zumo de las plantas, suc des
plantes. - 3° (Be, ... ), jugo de las carnes,
jus des viandes. - 4° (AN-b, G-and,
L - ain, R - uzt), codillera, tumores de
agua en las piernas del ganado: tumel1rs
aqueuses, gui viennent aua: pattes du
bétail.

UR (AN - b, ... , Be, Gc), ür (R),
hur (BN, L), hür (BN-am, S): 1° ave­
llana, noisette. = Esta R es fuerte: URRA,
« la avellana, » á diferencia de URA, « el
agua. » L'R est fort: URRA, « la noisette, »
a la dilférence de URA, l'eau. » SAGAR
ETA URRAK, MISPILA TA INTSAURRAK: man­
zanas y avellanas, nisperos y nueces:
pommes et noisettes, nefles et noia:. (Per.
Ab. 97-20.) INDARGABEAREN ASERREA, HUR
ERREA, la cólera del débil (es como) ave­
llana asada, la colere d une personne
faible (est comme une) noisette rdtie. (Oih.
Prov. 631.) - 2° (B), cerca, preso ATO­
RRA BAIZEN URRAGO NARRUA, el cuero más
cerca que la camisa, la peau est plus pres
que la chemise. (Refranes, 28L) = De
aqui viene la palabra URKO: « prójimo,
allegado, íntimo. »' De' la vient le mot
UREO: « prochain, allié, intime. » TSAKU­
RRARI DAGOKA ZAUNKA EGITEA TA ETSE-UR
TA INGURUAN IBILTEA, es propio del ,perro
ladrar y andar cerca y alrededor de casa,
c'est' le rdle du chien d'ahoyer et de se
trouver pres et autour de la maison. (Per.
Ab. 92-9.) - 3° (G-deb), (pariente) pró­
ximo, carnal: (parent) proche, cousin.
LENGUSU URRA, primo carnal; cousin ger­
main. AmE URRA AIDURRA (B), pariente
próximo, proche parent.

Ura (AN, G), hura (BN, L, S), aquel,
celui-lA. ORDU HURA-EZKERO LURRAK AYEN­
TZAT SASTRAKAK BAIZIK ETZITUEN, después
de aquella hora la tierra no tenia más
que abrojos para aquellos, apres cette
heure la terre n'avait plus que des char­
dons pour eua:. = Es la única palabra
que muchos en G, siguiendo el con­
sejo de Larramendi, escriben HURA por
distinguirla de URA, « el agua. » C'est
l'unique mot qu'un grand nomhre en G,
suivant le conseil de Larramendi, écrivent
HURA pour le distinguer de URA, « l'eau. »
PAULO ÁBADE ZAHAR HURA, aquel anciano
abad Pablo, ce vénérable abbé Paul.
(Ax. 3a-3-9.) SIBERUN EZTÜZU UHAIT:lI BAT
BAIZIK, BENA HURA ARRAIN HANITSEKI (L­
bark) : en la Soule no hay más que un río,
pero él con muchos peces: dans la Soule
il n'y a qu'une riviere, mais elle est tres
poissonneuse. NERE AlTA ZERUETAN DAGOE-
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NAREN BORONDATEA EGITEN DUENA, URASE
SARTUKO DA ZERUETAKO ERREIRuAN: el que
hace la voluntad de mi Padre, que está
en los cielos, ese entrará en el reino de
los cielos: celui qui fait la volonté de
mon Pere, qui est aua: cieua:, celui-la
entrera dans le royaume des cieua:. (Ur.
Matth. vu-2L) = En la declinación se
usa A en, vez de este demostrativo; es
decir con todos los sufijos, excepto el
intensivo -SE. No se dice GIZON HURARI,
« á aquel hombre, » sino GIZON HAnRI Ó
sus variantes ARI, ARRI, KARI, GARI; como
no se dice ERREGE HURAK, sino ERREGE
HARK, « aquel rey. » (Ax. 3a -166-f9.)
Dans la déclinaison on emploie A au lieu
de ce démonstratif; c'est-a-dire avec tous
les suffia:es,ea:cepté l'intensif -SE. On ne
dit pas GIZON HURARI, « a cet homme, »
mais GIZON HARRI, ou ses variantes ARI,
ARRI, KARI, GARI; comme on ne dit pas
ERREGE HURAK, mais ERREGE HARK, « ce
roi. » (Ax. 3a-t66-19.)

Urabar(B-a-m-o, BN-s), residuos
que deja el agua al pasar, détritus que
l'eau laisse sur son passage.

Ura-bera (B), marea abajo, marée
hasse.

Uraga (B, G), bomba, lit. : palo para
agua: pompe, lit.: bllton a eau. GABIA
IBILI DEDIN EMOTENDEUTSA URA IJELEAK
UnAGEAZ : para que pueda moverse el
martinete, el laminador le da agua con
la bomba : pour actionner le martinet,
le lamineur lui donne de l'eau au moyen
de la pompeo (Per. Ab. 127-7.)

Ur-agor (B - m - mond), presa, agota­
miento de las presas en los ríos con ob­
jeto de pescar: barrage, épuisement de
l'eau au moyen de digues, afin de pechero
ZUK unREAN USTE DOZU ITSASOAN LEBATZA
TA BESTE ARRAIN ANDIAK GEURE UR-AGORRE­
TAKO ARRAIÑAK BAIZEN ERRAZ ARTZEN DITUE­
ZALA, parece que usted cree que en el
mar la merluza y otros grandes peces se
cogen tan fácilmente como los peces de
nuestras presas, il semble gue vous vous
figurez que dans la mer la merlue et les
autres grands poissons se prennent aussi
facilement que les poissons dans les har­
rages de nos rivieres.

Ura - gora (B), marea arriba, marée
haute. (V. Ur gora.) « URA-GORAN JAlO
DA ORI, » ESATEN DA MORROSKOAGAITIK (B­
ts) : de un robusto se dice : « Ese ha
nacido en marea alta: » d'une personne
robuste on dit : « Il est né a marée
haute. » = En B-m-o se dice, en este
caso, un ONEAN, « en buena agua, » en
vez URA-GORAN. En B-m-o on dit, dans ce
cas, UR ONEAN, « en bonne eau, » au lieu
de URA-GORAN.

Urai (B Y- ms, G-bid), engrudo, colle
de pllte.

Ur-aire (B-ar), zanja, cuneta: rigole,
cuneite.

Uraitz, rio, fleuve. (Archu.)
Uralde (AN, BN, L, S), avenida de

aguas: inondation, crue des eaua:.
Uraldi (AN Y, G), avenida de aguas,

crue des eaua:. BADIRA ETSEENTZAT ETA
GANADUENTZAT BEZALA, URALDIENTZAT,
ARRIARENTZAT ETA BESTE DOAKABEENTZAT :
las hay, así como para las casas y gana­
dos, para las avenidas, pedriscos y otras
desgracias: il ya (des associations) contre
les inondations, la grele et autres si­
nistres, comme pour les maisons et le
bétail. (Diál. has. 67-6.)
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Uraletle (B-ar'l), casa de ayunta­
miento: h6tel de ville, mairie. Varo de
UDALETSE.

Urandi (AN-b, BN-s, R-iz), ur handi
(BN, L), río: riviere, fleuve. UR-SIRRlPAK
ORO UR HANDIRAT DOAZI, todos los arroyue­
los van á parar al río, tous les ruisselets
vont au fleuve. (Alman. Eskuald. 1906.)

Uranditu (AN, B, G), arrufar, curar
la madera metiéndola en el agua : se
gondoler, en pa.rlant du bois gu'on trempe
dans l'eau.

Ur-andra (B-g-i-m), salamandra, sala­
mandre.

Urangila: 1° (Bc), agua de la presa,
eau de la digue. - 20 (B-g), remanso,
eau stagnante.

Urhantü : 1° (BN-am), dejar corrom­
per el lino en agua, para separar la
arista: rouir le lin, afin d'en désagréger
les fibres. - 2° (BN ,... , L-get), Varo de
URANDITU.

UraranlJel (AN-b), crecida de aguas,
desbordamiento de arroyos y ríos: crue
des eaua:, débordement des ruissea.ua: et
des rivieres.

Ur-arindu (AN-b-oy, Be), medio
secarse (la ropa), sécher a demi (le linge).

Urarka: 10 (B-a-d-m-o), depósitos de
agua, réservoirsd'eau. - 2° (G'l, Izt. Cond.
20:1-21), presa, digue : barrage, digue.

Ur arre (B, G-and), agua turbia, eau
trouble.

Urarri (L- ain ), piedras de arroyo,
canto rodado : galet, pierres de ruis­
seau.

Urarte (BY, F. Seg., BN-s), lugar de
manantiales, lieu de sources.

Urasetu (B, G): f O empapar en agua,
imbiher d'eau. - 2° envanecer, envane­
cerse : flateer, se gonfler.

Uraska : 1° (B 'l), taza, tasse. ZURE
ZILA URASKA TORNUAN EOIRA, EDARI BAGA
IRoz EZTAGOANA : tu ombligo es taza tor­
neada', que nunca está falta de bebida :
ton nombril est semblable a unecoupe
arrondie, qui ne manque jamais de bois­
son. (Ur. Canto vu-2.) - 20 (B-a-m-o,
S-gar), acueducto, canal horizontal del
tejado : chéneau, canal horizontal du
toit.

Urate (B-mall.-mond), puerta del sae­
Un en el molino, compuerta de canal,
vanne du bief du moulin.

Urats (Be), agua sulfurosa, eau sul(u­
reuse. GEUK BERE URATSAK ESATEN DOGU
AREAN ORRELANGO URAKAITI (B-zeb) : tam­
bién nosotros empleamos la palabra
URATS, « lit. : agua hedionda, » por tales
aguas : nous employons aussi le mot
URATS, « lit. : eau puante, )) pour ces
eaua:.

Urhats (BN, L)," ürhats (S), paso,
paso Varo de URRATS. ETA NORBAITEK NAHI
BAZITU BORTSATU HAREKI MILA URHATS EGI­
TJ!;RA , EGIN zozu ORAINO BI MlLA (BN,
Matth. v-U), ETA NAHI BADEIZÜ NURBAITEK
BEREKI MILA tlRHATS EGIN ERAZI, EGIOZÜ
ETA BESTERIK BI MILA (S, Matth. v-4f) : y
al que te precisare á ir consigo mil pasos,
vé con él dos mil más: et guiconque
vous (orcera de (aire avec lui mille pas,
faites-en encore deua: mille avec lui. Mo­
THIL NAGlAK, URHATS BATEN GUPIDAZ GOI­
ZEAN, HAMAR BEHARKO DITU EGIN ARRA­
TSEAN : un criado perezoso, con pena de
dar un paso á la manana, tendrá que dar
diez á la tarde: un serviteur nonchalant,
pour ne vouloir pas (aire un pas le ma-
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tin, sera obligé d'en faire diro.le soir.
(Oih. Prov. 648.) GURE BURUEN GARHAI­
TZ~, GURE BURUERI EGUN HOROZ HOBEKI
NAUSITZEA, BIDE ONEAN ZENBAIT URHATSEN
EGITEA, HORI BEHAR ....TEKE IZAN GURE EGI­
TEKOHANDIA : el vencernos, el dominar­
nos cada dia mejor,el dar unos cuantos
pasos en buen camino, ese debiera ser
nuestra' gran ocupación: ce devrait done
etre lanotre grande occupation, que de
nous vaincre nous-ml!mes, de prendre
chaque jour plus dé force sur nous, et'
d'avancer de plus en plus dans la vertu.
(D)!v. Imit. 8-5.)

Urhatsez-ürhats (S), (le seguia) por
todas partes, paso á paso: (ille suivait)
partout, pas a pas.

Hurahunka (BN-ost), á ojos vistas,
de un modo patente, hablando, por ej.
de un árbol que crece pronto : a vue
d'reil, en parlant, par ero. d'un arbre qui
pousse vite.

Urauntu (AN-b), urhauntu (BN-ald,
L), meter grandes maderos en el agua
para hincharlos, mettre de grossesplanches
dans l'eau pour les {aire gonfier. Val'. de
URANDITU.

Uraza (B-i, are, ... ), lechuga, lit. :
berza de agua: laitue, lit. : chou d'eau.

Urazukre (?), almibar : sirop, eau
sucrée. ('l?)

Urbasa (i\N?, B?, F. Seg.), cenagal,
bourbier.

Urbatu: 1°(B?, G 'l), codillera, tumores
acuosos que salen en el codillo del ganado
vacuno y caballar, tumeurs aqueuses qui
viennent auro genoux des hetes chevalines
et a laine.,-2° (AN'l, B, G), ampolla
que se forma en la piel, ampoule qui se
forme sur la peau.

Ur-bazter (c), orilla de rio ó de mar,
lit. : rincón de agua : herge d'une riviere
ou rivage de la mer, lit. : coin d'eau.

Ur-bedar (B-i-mond), Val'. deuR­
BELAR.

Urbeera (G 'l, Izt.), ribera, hord ou
rive d'un cours d'eau.

Urbegi: 1° (Le), manantial, source.­
2° (G .. and, S), aguas que en época de
lluvias brotan de las toperas como si
fueran manantiales: eauro qui a l'époque
des pluies coulent des taupinieres, comme
si elles étaient des sources. - 3° burbu­
jas en el agua, hulles dans l'eau. (Afi.
ms.) ,

Urbelar (AN'-b-lez, L-ain), hierba que
crece entre rocas, buen alimento para
los cerdos, herhe qui croit entre les
rochers et constitue un hon aliment pour
les porcs.

Ur bera (B) : 1° marea abajo, marée
hasse. - 20 menguante de agilas, séche­
resse. (Ai\.. ms.)

Ur-berde (Be, BNc, Gc, L, R-uzt),
bilis, hile. (?) = Se usa en plural. S'em­
ploie au pluriel.

Urbide: 1° (AN-b, B-ar, G, Arr.),
zanja, cuneta, arcaduz : rigole, cunette,
ponceau. - 2° (B-i), atajo, lit. : camino
de cerca :traverse, lit. : chemin de
preso

Urbil (AN), hurbil (BN-ald-gar, Lc) :
1° cerca, preso HURBILAGORIK IKUSTEARE­
KIN, HOBEKI EZAGUTU GITUZTE : viéndonos
de más cerca, nos han conocido mejor:
en nous voyant de plus pres, ils nous ont
mieuro connus. (Piop. 1880, p. 379.) ­
2° cercano, proche. HERRlRIK HURBILENA
( BN, L), el pueblo más cercano, le vil-
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lage le plus proche. - 3° (AN, BN, L),
indet. de HURBILDU, acercarse, s'appro­
cher. HUnBIL ZAKIZKIDATE, acercaos á mi,
approchez-vous de moi. (Ax. 3a.xv-18.)

Urbilbide (L-s), atajo, camino al
sesgo : traverse, chemin en htais qui
ahrege.

Urbildegi ('l, Duv. ms), cisterna,
aljibe: citerne, réservoir d'eau.

Urbildu (AN), hurbildu' (BN, L),
aproximarse: s'approcher, s'avoisiner.

Ur bildu : 1° (G-bid). a6'ua detenida,
eau dormante. - 2° (AN-b), agua reco­
gida, eau recueillie.

Urbilean (AN), cerca, preso = Pleo­
nasmo de URBIL, semejante al de algu­
nos en B que dicen URREAN por UR ó'
URRE, « cerca. » .Pléonasme de URBIL, sem­
hlahle a celui de quelques -uns en B qui
·disent URREAN pour UR ou URRE, « preso »

Urbileko (AN), hurbileko (L) :
{o cercano, próximo: proche, preso ­
2° ('l), prójimo, prochain. - 3° ('l), parro­
quiano, paroissien. = Es vadaate inco­
rrecta de URBILGO, como URBILETIK,
« desde cerca, » lo es de URBILDIK.
Duvoisin cree que esta última forma es
síncopa de URBILETIK. Al explicar en su
lugar correspondiente la epentética E, se
hizo ver cómo solo por abuso puede
intercalarse entre una palabra que no
recibe articulo (como son los nombres
propios de lugar y los llamados adver­
bios, como URBIL, URRUN, etc.) y un su­
fijo de la declinación. URRUNEKO, URRU­
NETIK, URBILEKO, URBILETIK, son formas
incorrectas de URRUNGO, URRUNDI~, UR­
BILGO, U'RBILDIK; como NOIZEKO, EGUNEKO,
GAURREKO, EMENEKO, ORREKO y NOIZETIK,
EGUNETIK, GAURRETIK, etc., lo serian de
NOIZKO, NOIZTIK, EGUNGO, EGUNTIK, GAURKO,
GAURTIK, etc. Esta E epentética, intrusa
en tales palabras, se ha introducido en
los dialectos orientales que aun sin su­
fijo de declinación lo aplican á muchos
nombres de lugar. PARISE, MIARRITZE, BOR­
DELE, AKISE, son alteraciones abusivas de
PARIS, MIARRITZ (Biarritz), BORDEL (Bur­
deos), AKls (Dax). G'est une variante
incorrecte de URBILGO, comme URBILETIK,
« de pres, » l'est de URBILDIK. Duvoisin
croit que cette derniere forme est une
syncope de URBILETIK. En eropliquant a
son lieu et place l'épenthétique E, on
a montré de quelle. far;on, seulement par
ahus, elle peut s'intercaler entre un mot
qui ne rer;oit pas d'article (comme sont
les noms propres de lieuro et ceuro appelés
adverhes, tels que URBIL, URRUN, etc.) et un
suffiroe de la déclinaison. URRUNEKO, URRU­
NETlK, URBILEKO, URBILETIK, sont des formes
incorrectes de URRUNGO, URRUNDIK, URBILGO,
URBILDlK ; comme NOIZEKO, EGUNEKO, GAU­
RREKO, EMENEKO, ORREKO et NOIZETIK, EGU­
NETIK, GAURRETIK, etc., le seraient de
NOIZKO, NOIZTIK, EGUNGO, EGUNTIK, GAVRKO,
GAURTIK, etc. Gette E épenthétique, intruse
en de tels mots, s'est introduite dans les
dialectes orientauro qui, meme sans suffiroe
de déclinaison, l'appliquent a de nom­
hreuro noms de lieuro. PARlSE, MIARRITZE,
BORDELE, AKIsE, sont des altérations
ahusives de P ARIS, MIARRITZ (Biarritz),
BURDEL (Bordeauro),AKls (Daro).

Urbilen (AN), inmediato, (el) más
cercano: immédiat, (le) plus preso

Hurbil- errei (BN 'l, L 'l), accesible,
acce.sible.

Urbiltaaun (AN), hurbiltaaun (BN,

L) : 1° cercania, proroimité. - 2° afini­
dad, affinité.

Urbitieta (G-don, ...), sabanilla, pa­
fiuelo con que las mujeres se cubren la'
cabeza: marmotte, mouchoir avec lequel
les femmes se couvrent la tete.

Ur-bizar (AN-lez-oy, B-a-m-o, R), resi­
duo que deja el agua en su paso, déhris
que l'eau laisse sur son passage.

Ui' bizi: lo (B, G), aguas vivas,
marea!' altas : grandes eauro , marées
hautes. UR BIZIAK ETA .UR ILAK (B-I, ... ),
mareas vivas ó grandes y mareas muer­
tas ó pequeñas, grandes marées et marées
ha.~ses. - 2° (AN-b), corriente, p. ej. del
río: cours, p. ero. d'un fieuve.

Ur-bolada (AN-b, B-el-ub), torrente,
torrent.

Ur bularre (BN-s), aguas torrenciales,
eauro torrentielles.

Ur bultsu (R-bid), agua muy corriente,
eau tres courante.

Urburu (?, Duv. ms), manantial,
source. NILOKO IBAYAREN URBURUAK NON
DlREN NIHORK EZTAKI ORAINO, nadie sabe
todavia donde están los manantiales del
río Nilo, personne ne sait encore OU se
trouvent les sources du Nil.

Urdabil : 1° (B-mond-oñ), estómago,
estomac. URDABILAREN AOA ('l), boca de
estómago, bouche de l'estomac. (Lar.
Suplo D. T.) - 2° (B-zig, ... ), útero, uté­
rus.

Urdabileko (B-zig, ... ), histérico, his­
terismo, padecimiento nervioso de la
mujer: hystérie, maladie nerveuse de la
femme.

URDAI: 1° (AN, L), carne de cerdo,
viande de porc. ZEREN NOLA EZPAITU DEU­
SERE ON DEN GAUZARIK BERE URDAIA BAI­
ZEN, EZ ILERIK, EZ LUMARIK, EZ LARRURIK :
como no tiene (el cerdo) nada que sea
provechoso, no siendo su carne, ni pelo,
ni pluma, ni piel: comme il (le porc) n'a
rien de profitahle, si ce n'estla viande, ni
poil, ni plume, ni peau. (Ax. 3a -330-9.)
- 2° (AN-lez, B, G), tocino, lardo = La
carne de cerdo se llama TilARRIKI, TilE­
RRIKI. La viande de porc s'appelle TilA­
RRIKI, TSERRIKI. ESAN EIOZU IMINI DAGIALA
URDAI-ZATI BAT ERRETEN BURDUNTZIAN,
decidle que ponga un pedazo de tocino á
asar en un asador, dites-lui de mettre un
morceau de lard a rótir a la hroche.
(Per. Ah. 96-28.) URDAIA ETA ARNOA,
URTHEKOA; ADISKIDEA, URTHETAKOA : el
tocino y el vino, del ai\.o; el amigo, de
ai\.os: le lard et le vin, de l'année courante;
l'ami, de plusieurs années. (Oih. Prov.
674.) - 3° (S), estómago,estomac. (LA­
KHATSAK) BADÜTÜ URDAYA, ERSEAK, SABELA,
BIHOTZA, ERRAYAK; BEHAR DÜTÜ ERE ÜK\fEN
GIBELA, BARHEA ETA GÜLTZÜRRÜNAK:( el
arador) tiene estómago, intestinos, vien­
tre, corazón, livianos; debe tener tam­
bién higado, bazo y rifiones : (le ciron)
a un estomac, des intestin., le ventre, le
creur, les poumons; il doit avoir égale­
ment le foie, la rate et le. reins. (Diál.
ha•. 24-10.)

Urdai-azpiko (AN 'l, G), jamón, jam­
hon.

Urdai-gizen (B), parte crasa ó adi­
posa del tocino, partie grasse ou adipeuse
du lardo

Urdaika (S), juego de pastores, jeu
de bergers. = Es parecido á las cuatro
esquinas; meten su palo en el agujero
del contrario. Ce jeu resscmble a celui



des quatre coins; les bergers piquent
leur hfUon dans le trou de l'adver­
saire.

Urdaiki '(R-iz), tocino, lardo
URDAIL": fO(AN, B, G, L), estómago,

estomac. GERTHAKARIZ JO ZUEN ISRAELGO
ERREGE BIRlEN ETA URDAILAREN ARTEAN,
casualmente hirió al rey de Israel entre
los pulmones y estómago ,par hasard il
blessa le roi d'Israel entre les poumons
et l'estomac. (Duv. III Reg. xXII-34.) =
Llámase también así el estómago de los
peces. On appelle également ainsi l'esto­
mac des poissons. TRIPABARRUAK ESATEN
JAKE GURE-ARTEAN LEBATZAREN AnBI, TA
URDAILARI (B-I), entre nosotros se llaman
TRIPABARRU el ovario yel estómago de la
merluza, chez nous on appelle TRIPA­
BARRU l'ovaire et l'estomac de la merlue.
- 2° (Bc), cuajo del ganado, cailiette du
bétail. - 3° (AN-b), hipocondría, hypo­
candrie. - 4° (B, G), útero, utér,us. ­
tío (AN-b, BN-ald, L-ain), mal de estó­
mago en los hombres, mal d'estomac chez
les hommes.

Urdaildu(AN-b), impacientarse, s'im­
patienter. EZAIZ I URDAILDUKO, tú no te
impacientarás, tu ne t'impatienteras
paso

UrdaiIeko (AN-b, G-and) : f ° dispep­
sia, enfermedad del estómago, vulgo
padrejón: dyspepsie, maladie de l'esto­
maco BAI ETA ERE URDAILEKOARENTZAT,
MATURIA ETA BESTE MIÑENTZAT (G, Diál.
baso 79-f) : y también para el padrejón,
lamparones y otros males : de m~me

contre les maladies d'estomac, lesécrouelles
et autres infirmités. - 2° histérico, hys­
térique.

UrdaiIen : f ° (Bc, oo.), histérico, his­
terismo, hystérie. = Algunos llaman
también URDAILEN á la dispepsia. Quel­
ques-uns appellent également la dyspepsie
URDAILEN. - 20 (B-i) , hambre, {aim. =
Voz familiar. Mot {amilier.

Urdain (AN?, BN, S), porquero,por­
cher. URDAIÑAK ALDIZ JOAN ZInEN IHESI (S,
Matth. VIII- 33 ), ORDUAN URDAINEK IHES
EGINZEZATEN (Leiz. Matth. vlIl-33), y los
pastores huyeron, et les pasteurs s'en­
(uirent.

Urdaiñ (Sc) : f ° morcillón, baudin.
- 2° zorra, mujer mala, de vida airada:
prostituée, {emme de mauvaise vie.

Urdai - onso (B, Micol.), urdai - on­
tzaki (B-a-o), urdai-unsagi (Per. Ab.
87-fO), urdai-untzaki (B-d), jamón,
jambon.

Urdakeria ( AN, G) , obscenidad,
obscénité. LASAIKERIA ETA URDAKERIARIK
ITSUSIENAK LEKU SANTUAN EGITEN ZIRAN, se
cometían en el lugar santo las impurezas
y obscenidades más feas, les impuretés
et les plus laides obscénités se commet­
taient dans le lieu saint. (Lard. Test.
363-23.) .

Urdaki (AN, BN-am, S), tocino, lardo
HOYEN URDAKIA LODIAGO DA, TINKAGO ETA
GOZOAGO OSATURIK IZAN EZTIREN URDENA
BENO (S, Diál. bas. 97 - 8) : su tocino es
más 'abundante , más firme y más dulce
que el de los no castrados: leur lard est
plus riche, plus {erme et de meilleur gotlt
que celui du porc qui n'a pas été chd.tré.
As URKIA URDAKIA BENO MARDOAGO TA EZTIAGO
DÜZÜ TA JATEN AISAGO (S - bark) , la carne
de cordero es más blanda y más dulce
que la carne de cerdo y más fácil de
comer, la viande d'agneau est plus
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tendre et plus douce que celle du porc et
plus fadle A manger.

Urdaki - azal (AN-b, BN - s ), corteza
de tocino: couenne, peau du lardo

l!rdalde (AN, BN, L, S), piara de cer­
dos, troupeau de porcs. BALDIN KANPORA
EGOZTEN BAGAITUK, PERMETI JEZAGUK UR­
DALDE HARTARA JOAlTilA : si nos echas de
aqui, envianos· á la piara de puercos :
si tu nous chasses d'ici, envoie-nolls dans
ce troupe<w de porcs. (Leiz. Matth. VIII­
3i.)

Urdalmin (S), hiel, fiel. EMAN ZEYUEN
EDATERA ARDU URDALMINAREKI NAHASIRIK
(S, Matth. xxvIl-34), y le dieron á beber
vino mezclado con hiel, et ils lui don­
nerent A boire du vin m~lé avec du fiel.

Urdama (AN-arak-b, G-us), cerda
que cría, truie suitée.

Urdamutur (AN - b , ... , Lacoiz.) ,
cúpula truncada en forma de hocico d.e
lechón, cupule en forme de groin de
cochon. (Bot.)

UrdaÜelar (R), cierta planta, cer­
taine planfJe. Val'. de URDANTSIRIBIRI.

Urdanda : f O (S), comadreja, belette.
- 20 (BN - am), zorra, mujer mala, de
vida airada: prostituée, femme de mau­
vaises maJurs.

Urdandegi: f o (AN"b-lez, BN-s, G­
ets), chiquero, pocilga: porcherie, étable
aporcs. APIRILA, ZERRIA URDANDEGIAN ILA
(AN -b) : abril, el cerdo muerto en la
pocilga: avril, le cochon mort dans la
porcherie. = Se dice para denotar la
inconstancia del tiempo durante este
mes, que á veces produce hambres que
matan á los cerdos. Se dit pour signifier
l'inconstance du temps pendant ce mois,
lequel parfois c~use des famines qui tuent
les porcs. - 2° (BN - ald), depósito de
salmuera, dépót de saumure.

Urdanga : 1° (BN - gar) , cerda, ma­
'rrana : truie, remelle du porc. - 2° (BN­
haz-s, L), ramera, mala mujer: prosti­
tuée, femme de mauvaise vie.

Urdanka (S?), provisión de carne
salada de cerdo, provision de viande de
porc salée.

Urdankeri (S ?), salchichería, charcu­
terie.

Urdantegi (BN, S), chiquero, pocilga:
porcherie, étable A cochons.

Urdanti!liribiri (G-and), cierta planta,
certaine plante. (Bot.) URDANTSIRIBIRIAK
KANABERAK BEZELAKO ZUZTARRA DU ; UR BER­
DEA ATERATEN ZAIO GAZTEA DAN-ARTE; AU­
RRAK TSISTUAK EGITEN DITUZTE ONEKIN :
esta planta tiene el tallo como la caña;
mientras es joven se le saca un zumo
verde, los niños hacen silbos con ella :
cette plante a une tige comme le ,roseau ;
pendant qu'elle est jeune, on en tire un
suc vert, les enfants en font des sifllets.

urd,antZaki: fo (B-I?-mond-ots),
jamón, jambon. - 2° (B-mond?, G),
parte magra del tocino, partie maigre du
lardo

Urdaralde (L), piara de cerdos, trou­
peau de porcs.

Urdardi (S), Val'. de URDASKA.
Urdarrain (S), solomillo de cerdo,

aloyau de parc.
Urdaska (ANc, Gc, L-ain ), zorra,

mujer mala, de vida airada : prostituée,
femme de vie déréglée.

Urdatu (BN, Duv. ms), contribución
que se impone por el derecho de llevar
los cerdos á alimentarse de bellota :
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glandage; contrihution que l'on paye pour
avoir le droit de mener les porcs mangeF
les glands.

Urdazpi (Sc), jamón, jambón.
URDE :1° (c), cerdo, cochino: porc,

cochon. URDEAK, BERTZE ABREB: EGITEN
EZTUTENA, ORAINO MINIK HARTU GABE UKI­
TZEAZ BERAZ EGITEN DU MARRASKA : el cerdo,
lo que no hacen otros animales, aun
antes que le duela, empieza á gruñir con
solo tocarle : le porc, ce que ne font pas
les autres animauJ:, m~me ¡want qu'on
lui fasse du mal~ commence a grogner
rien qu'a le toucher. (Ax.3a-330-6.)
BATZUK ESATEN DEUTSE LAUOIÑEKOA; BES­
TEAK BELARLUZEA, oo. BADIRA URDEA. ESATEN,
DEUTSENAK : unos llaman (al cerdo) cua­
drúpedo; otros, orejudo; oo. hay quien le
llama URDE, « cochino: » q~elques - uns
l'appellent (le porc) quadrupede; d'autres,
oreillard; ... certains le nomment URDE,
« cochon. » (Per. Ab. 87-28.) URDE 'MAlN­
HATUAK LAGUNA NAHI (BN-am), el cerdo
bañado quiere compañero, le porc bai­
gné veut un camarade. = Se dice, por
ejemplo, del autor de una fechoría que,
por aminorar su responsabilidad, se
empeña en presentar cómplices. Se dit,
par eJ:emple, de l'auteur d'un forfa,it,
qui, pour diminuer sa responsabilité,
s'elforce de trouver des complices. URDE
ILAK UZKIA OTZ (S): á muertos y á idos no
hay amigos, lit. : el puerco muerto tiene
frio el c ... : les morts et les absents n'ont
plus d'amis, lit. : le porc mort a le c...
froid. URDEA HIL TA KURRINKA BIZI (BN­
am, Sc), el cerdo muerto (está) y el
gruliido vivo, le port (est) mort et le gro­
gnement vivant. = Se dice para indicar
que, aun muerto el acreedor, se reclaman
las deudas. Se dit pour indiquer que, le
créancier mOl't, les dettes crient toujours.
URDEEN BUZTANEZ MATRAZU ONIK EZ, de
rabo de puerco no buen virote, de queue
de porc (on netait) pas de bon crochet.
(Refranes, 51.) URDE GOSEAK EZKUR AMETS,
fll cerdo hambriento sueña en bellotas,
le porc alfamé r~ve de glands. (Oih.
Prov. 4,56.) URDE LOIAK ZITALDU, el puerco
encenagado ensucia, le porc vautré salit.
(Refranes, 47.) - 2° (AN, B, BN-s, G, R),
sucio, sale. ZEREN OKHA HURA ZEIN LIZUN
ETA URDE DEN, ARE BAlTA LIZUNAGO ETA
URDEAGO BEKHATUA : porque por más he­
diondo y sucio que sea aquel vómito,
aun es más hediondo y más sucio el
pecado: parce que, tant puant et sale que
soít ce vomissement, le péché est encore
plus fétide et plus sale. (Ax. 3&-549-17.)

Urde ahardi : 1° (BN , L, S), cerda,
truie. URDE AHARDI ONAK EZTITU BEHAR
HAMABI DITHI BAIZIK (L), URDE AHARDI HU­
NAK EZTÜ ÜKHEN BEHAR HAMABI THITI BAI­
ZIK (S), la buena cerda no ha de tener
sino doce pezones, la banne truie ne doit
pas avoir plus de dauze mamelles. (Diál.
bas. 96-fO.) - 2° (BN-haz), melindroso:
susceptible, bégueule.

Urde-alde (AN-b, L-ain), piara de
cerdos, troupeau de porcs.

Urdeama l Lc), cerda que cría, truie
suitée.

Urdeazpi (BN - am, L-ain), j a¡nón ,
jambon.

Urdei (B-l-mu, ... ), Val'. de URDAI (2°).
Urdei-aska ( AN - b ) , saladero de

tocino, saloir de lardo URDIlI-ASKA UNTAN
EGOIN DA ZINGAR-ALDE BAT, en este sala­
dero cabe buena cantidad de tocino, ce
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saloir contient une bonne quantité de
lardo

Urdeiazpi (AN-b), jamón, jambon.
Urdekeria(AN, BN, L, S), cochinada,

cochonnerie.
Urdeki (c, ... ), carne de cerdo, viande

de porc.
Urdeloi (B-ar-lS), costra negra de la

cabeza, crasse noire de la Ute. '
Urdemutur (AN-b, L-ain), planta de

raíz corta, hoja ancha, flor encarnada :
plante a racine courte, {euilles larges et
fleur incarnat. Val'. de URDAMUTUR?

Urdenapio (S, AUh.) , apio, céleri.
(Bot.) (??)

Undendegi: f O (AN-b, S, Archu),
Val'. de URDANDEGI (f0). - 2° lodazal,
bourbier. (Lécl.)

Urderazpi (L ?), jamón, jambon.
Urde illin (BN-am), urde tontorrobilo

(BN-ald) , cierta variedad de cerdos que
tienen patas y pescuezo corto, certaine
espece de pores a paltes et poitrine tres
courtes.

Urdetu : f ° (AN - b ), ensuciarse, se
salir. - 2° (c, oo.), hacerse immulldo,
puerco: devenir immonde, cochon.

Urdezain (L), porquero, porcher.
URDEZAINEK ALDIZ IIIES EGIN ZUTEN, y los
pastores huyeron, et les porchers s'en­
{uirent. (Duv. Malth. vm-33.)

Hurdi (?, Duv. ms), avellanedo, plan­
tación de avellanos : coudraie, lieu
planté.de coudriers.

URDIN: f o (AN, B, BN, G, L, S),
azul, bleu. BESTE ASKO, KAll.EKIZKO ARll.!
URDIN EDERnA UGARI EMATEN DUTENAK,
otras muchas (canteras) que dan piedra
caliza azul y hermosa en abundancia,
d'autres nombreuses (carrieres) qui
donnent de la belle pierre calcaire bleue
en aoondance. (Izt. Cond. 53-f3.) = La
palabra roncalesa DUNDU indica con más
propiedad este color. Le mot roncalais
DUNDU indique plus proprement celte cou­
leur. - 2° (BN-s, R, S), agua turbia,
eau trouble. ¿BADAKIZlJA ZEn SUN URDINA'!
UR BULAIIREA BAIÑO AIIGIAGO, GARBITZEN
ASIA, SAUKI GAIIBITU GABEA (BN-s) : ¿sabe
usted lo que es UIIDlN? agua más clara
que la torrencial, que ha empezado á
purificarse, no del todo limpia : vous
savez ce que c'est que URDIN? de l'eau
plus claire que l'eau torrentielle, qui a
commencé a se purifier, mais qui n'est
pas tout a {ait limpide. EBITE HANDIETAN
URA URDINTZEN DÜZÜ (S), el agua se en­
turbia en las grandes lluvias, l'eau
devient trouble dans les grandes pluies.­
3° (AN, B, BN), moho: moisi, moisissure.
- 4:0 (BN -ald-s, R), sucio, sale. GERO
ERE ATZEMANEN DUZU NI BAINO URDINAGO­
RIK, aun más tarde encontrará usted
(personas) más sucias que yo, encore
plus tard vous trouverez des (personnes)
plus sales que moi. MARI- URDIN : mari­
sucia, epíteto que se da á mujer sucia:
marie-salope, épithete que l'on applique
a une femme sale. - 5° (c), cano, gris
(pelo ó barba), no completamente blanco:
gris (cheveu:c ou barbe), pas comple­
tement blancs. JAUNGOIKOAK BERAK ESA­
TEN DEUSKU oo' JAGI GAITEZALA BURU-UIIDI­
NAREN AURREAN, el mismo Dios nos dice
... que nos levantemos delante del cano,
le meme Dieu nous dil ... de nous lever
devant l'homme a cheveu:c gris. (Bart.
1-219-24.) ARDI URDINAK EDO URDINSKAK
ILEA ERDIA ZURI TA ERDIA BELTZ DIZIE (BN-
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s), las ovejas grises tienen la lana medio
blanca y medio negra, les brebis grises
ont la laine a moitié blanche et a moitié
noire. UIIDIÑA GANADUETAN ZURI TA ARREU­
NEAK DAUKAZANA DA; GIZONETAN AZAL- UR­
DIÑA ZURIA DA; ULE-URDIÑA, ULE-ZURIA (B-i) :
en el ganado UIIDIN se dice del que tiene
pintas blancas y pardas; en los hombres,
si se habla de la piel, URD'IN es blanca;
si del pelo, es cano: en parlant du bétail,
URDIN se dit de l'animal qui a des taches
blanches et grises; chez les hommes, s'il
s'agit de la peau, URDIN veut dire blanc;
gri.~, si c'est des cheveu:c. ZAHARTZEAN ...
LAIIIIUA ZIMURTZEN DA, ILEA URDINTZEN DA,
BURUA KARSOILTZEN DA, HATSA KHIRASTEN
DA : en la vejez ... la piel se arruga, el
pelo se encanece, la cabeza'queda calva, el
aliento hiede: dans la vieillesse la peau
se ride, les cheveu:c yrisonnent, la tete
devient chauve, l'haleine est fétide. (Ax.
30-44:-25.) HURDINETAN ASIAZKEIIO PRESTU
EZTA SEIZAROA; INOK ZEBEZ AURKI « GERO »,
ZE ALDIA ELDU DOA: después de comen­
zado á encanecer, no es de provecho el
niuear; nadie diga luego « después »,
pues el tiempo suele llegar: apres avoir
commencé a blanchir, il n'est pas ulile
de lomber en en{ance; que personne ne
dise apres « plus tard », cal' le temps
arrive. (nefranes, 167.) - 6° (Be), fina,
tersa, blanca; se dice de la tez: fin,
satiné, blanc, en parlant du teint. AZAL
URDIÑAGOKO AMEN ALABARIK EZTOZU ZEURE
BIZIAN IKUSI : ZANAK KONTAU ZEKIOZAN (B­
mu) : hija de madre de tez más blanca
no ha visto usted en su vida: se le podían
contar las venas: fille de mere a teinl
plus hlanc, vous n'en avez vu de votre
vie; on pouvait lui compter les veines.

Urdin-bedar (B-i), urdin-belar (AN,
Lacoiz.), hierba pastel: pastel, herbe de
Saint-Philippe. (Bot.) = De sus hojas se
extrae el color del añil, y algunos se
valen de ella para remedio contra los
diviesos. On e:ctrait l'indigo de ses
{euilles, et quelques- uns l'emploient
comme remede contre les {uroncles.

Urdindu : 1° (e, oo.), azularse, p. ej.
el cielo: s'azurer ou devenir bleu, p. e:c.
le cielo - 2° ( BN, R, S), enturbiarse el
agua, se troubler (l'eau). - 30 (AN, B,
BN, L), enmohecerse, moisir. - 4° (BN,
R), ensuciarse, se salir. - 5° (e, ... ),
encanecerse, grisonner. EGIA DA, GIZON
EZKONDU BATZUK BERE BAGOZ, ZAARTUTA,
BURUA URDINDUTA EUKIARREN, GAZTEAK BAI­
ZEN BERDEAK : es verdad, hay también
algunos hombres casados, aunque enve­
jecidos y encanecida la cabeza, tan ver­
des como los jóvenes: c'est vrai, il ya
aussi des hommes mariés, bien que vieil­
lis et a tete grise, qui sont aussi verts que
les jeunes. (Olg. 54-8.)

Urdindura (?, Duv. ms), moho, moi­
sissure.

Urdiñen (B-a-g-mu), peca, éphé­
lide.

Urdinka (B-ang, G-gab-iz), azulado,
bleutltre.

Urdini!ia, calabaza grande, comesti­
ble : potiron, espece de courge comes­
tible. (S. P.)

Urdin - sagar (B-i-l-m), variedad de
manzana dura, poco apetitosa, tardía,
cruzada de rayas rojas en su pellejo :
variété de pomme dure, peu appétissante,
lardive, dont la peau est bariolée de raies
rouges.

Urdini!ika.(AN-b, B-m, BN-s, G-t-us,
L), azulado, bleu6.tre. Val'. de URDlZKA.

Urdinti!ia (BN - haz), « psalliota cam­
pestris, » hongo campesino, comestible,
de sombrero carnoso, blanco', amarillento,
rojizo y hasta de color de hollín por
debajo: psalliote des champs, champi­
gnon comestible, a chapeau charnu, blanc,
jaun6.tre, rouge6.tre et meme couleur de
suie par-dessous. (Bot.) .

Urdintu (R), enmohecerse, p. ej. el
pan, el calzado y las ropas: moisir, p.
e:c. le pain, les chaussures, les vetements.
Val'. de URDINDU.

Urdinzuri (AN, ms-Zar), garzo: bleu­
clair, en parlant des yeu:c.

Urdizka (AN?, B-a-i-o-ub-ts, G-ets­
us), azulado, bleu/ltre.

Urdu (R), parecer, sembler. Val'. de
URDURI, etc. URDU ZIO, le parece, il lui
semble. URDU ZIT, me parece, il me
semble.

Urdun (c), acuoso, aqueu:c.
Urdunput!a (R-uzt), mostaza?, mou­

tarde 'l.
Urdupen (R, S), juicio, opinión :

jugement, opillion, avis.
URDURI (AN? B-a-g-m-mond-o-oñ­

ts, G-ber-bid-don), inq.uieto, nervioso,
vivo, arrojado, muy activo: inquiet, ner­
!,eu:c, vi{, audacieu:c, tres acti{. ARPEGI
ASERRE, KOPET ILUN ETA BEGI URDURI
ZORROTZAKIN GELDITZEN DIRANAK: los que
quedan con 'cara encolerizada, frente
oscura y ojos vivos clavados: ceu:c qui
restent avec la figure irritée, le {ront
sombre et les yeu:c vifs pénétrants. (Mend.
Jes. Biotz. 348-1.6.) URDURI DABIL Do­
MINGO, EZTAU GAUZONIK EGINGO (B-ts, ... ):
Domingo anda muy afanoso, no hará
cosa buena: Dominiqlle est tres nerveu:c,
il ne (era riM de bono

Urdurikeria (AN, B, G), atropello,
precipitación: Mte, précipitation. URDU­
RIKERIAN SARTZEN ZAN JENDE-TALDE BATEK
AZPIAN ARTU ETA LOTU ZUEN, una muche­
dumbre de gentes que entraba atrope­
lladamente le cogió debajo y le reventó,
une multitude de gens qui entrait préci­
pitamment le prit par en dessous et le
creva. (Lard. Test. 268-10.) ZARDAI ANDIA­
ION ERASOTZEN DIOTE GOIEN-BEAN DINBI­
DANBA... AMILTZEN DIOZKATELA URDURIKE­
RIAN LURRERA MORKOTS MARDUL, ALE GIZE­
NEZ ONDO BETEAK : con grandes varales le
golpean aniba y abajo 'oo. derribándole
precipitadamente á tierra erizos corpu­
lentos, bien llenos de carnosos granos :
avec de grandes gaules ils le frappent en
haut et en bas, ... abaltant précipitamment
par terre des bogues corpulentes, rem­
plies de fruits charnus. (Izt. Cond.
1!H-4.)

Urduritu (AN 'l, B, G), aturrullarse,
atolondrarse: s'ébaubir, demeurer inter­
dil.

Urhe: 10 (BN, L, S), 01'0,01'. Val'. de
URRE. URHEA, EMAZTEA ETA OIHALA, EGUAR­
GIZ BEZI HAR EZTITZALA : el oro, la mujer
y el paño, no los tomes no siendo á la
luz del día: l'or, la {emme et la toile, ne
les prends qu'a. la lumiere du jour. (Oih.
Prov. 465.) URHE-GAKHOAZ ATHE GUZIAK
IREKI DOAZ, con llave de 01'0 se abren
todas las puertas, par une cle{ d'or toutes
les portes sont ouvertes. (Oih. Prov. 466.)
_20 (BN-baig), espuma del agua, écume
de l'eau. (De UR-EHE.)

Urebai (B-m), hendidura que se forma



entre el calce y el instrumento de hierro
ó acero á que se añade, fissure qui se
{orme entre la pointe et l'instrument de
ter ou d'acier auquel il se joint. .

tJrebilte (B?, Mog.), rastro, pista:
trace, piste. EZPAGEUNKA TSAKUR URRINETI
IGARTEN DEUTSANA PISTIA ASKO JAKIN TA
IIIALIIIUTZ ONEN UREBILTEA, si no tuviése­
mos perro que husmea de lejos la pista
de esta alimaña astuta y socarrona, si
nous n'avions pas un chien qui {laire de
loin la piste de ce carnassier astucieux et
rusé. (Per. Ab. HO-2L)

tJrheburusi (S, Alth.), lampazo, bar­
dana: glouteron, bardane. (Bot.)

tJrhegin (BN, L'l, Duv.), orfebrero,
platero : or{evre, ouvrier qui travaille
l'or et l'argent.

tJrhegintza. (BN?, L?, Duv.), oficio
de orfebrero, métier d'or{evre.

tJr egon (B-g), el agua estancada en
charcos, pantanos : eau dorman te des
{laques, des marécages, des bourbiers.

tJREKE (AN - ond), equilibrio, ha­
blando de lanchas que están « ála rema",
sin salirse de un punto, para pescar:
équilibre, en parlant des barques qui
restent en place, sans bouger d'aucune
sorte, pour se livrer a la pl]che. (V.
Oreka.) UREKEAN (AN-ond): en equili­
brio, vulgo á la rema: en équilibre, vulgo
A la rame.

tJrekelari (AN-ond), urekeru (AN­
ond), tripulante que rema, cuándo en un
sentido cuándo en otro, para mantener la
lancha en equilibrio: marin qui rame,
tanti3t dans un sens, tantUt dans un
autre, afin de maintenir la barque en
équilibre.

tJrheketa (BN, L), cantidad de oro,
quantité d'or.

tJrheketari (BN, L), buscador de
oro, chercheur d'or.

tJr ekuratu (Sc), agua detenida, eau
stagnante.

tJrhe-lili (S, Alth.) , crisantemo, chry­
santheme. (Bot.)

tJr eman (G), ur emon (Bc, ...), acer­
carse, aproximarse: s'approcher, s'avan­
cero GUZTIAK BATUARREN, EZEUTSEN URRIK
BERE EIIIOTEN TURKOAI : aun juntándose
todos, ni siquiera se aproximaban á los
Turcos: méme en se réunissant tous, ils
n'approchaient pas encore des Turcs.
(Maiatz. 72-iO.)

tJr eme (Sc), agua tranquila, eau
tranquille.

tJREN (B, arc), principal, noble:
principal, noble. ANDRA URENAK ETSEA
LAUZATUGIÑO DAROA BETATU , la mujer de
buen recaudo suele henchir la casa hasta
el tejado, la femme diligente remplit la
maison jusqu'au toil. (Re{ranes, 2H.)
ANDRA URENAK ETSE UTSA BETATU, la mu­
jer principal hinche la casa vacía, la
{emme de maison remplit la maison vide.
(Refranes, 317.) ANDRA U)\ENEN ETSEA,
GARATZAZAL : la casa de la séñora de buen
recaudo, acolmada : la maison de la femme
diligente, (est) comble. (Refranes, 529.)
= En el mismo libro de los Refranes se
lee dos veces la palabra ANDIZUREN, que
el autor traduce por « honor" y también
por « principal ». Sin duda UREN es su
elemento fundamental. Dans ce livre des
Refranes 071 lit deux {ois le mot ANDIZU­
REN, que l'auteur traduit par « honneur»
et aussi par « principal ». UREN est sans
doute son élément fondamental. EIIIAITEA
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ANDIZUREN, ARZAITEA IIIINGARRI: el dar es
honor, el tomar causa dolor: le donner
est un honneur, le prendre cause de la
doulear. (Refranes, 400.) DOILORIIAKBERE
ANDIZURENEN OSPEA, GORA JOAKU IKAZTO­
BIKO KEA : aun el más ruin tiene fama de
principal, arriba se nos va el humo de
la carbonera: ml]me le plus vil a la re­
nommée de principal, la fumée de la
charbonniere s'en va en haut. (Refranes,
509.) = ¿Esta palabra UREN habrá signi­
ficado « fin ", formando parte de la pa­
labra URENTU? Est-ce que le mot UREN
aurait voulu dire « fin ", en faisant par­
tie de UHENTU?

tJrhenbürü (S), ürhenpürü (S), pos­
trimería, novísimo, lins dernieres. GIZO­
NAREN URIIENBURUAK LAU DIRA, son cuatro
los novísimos del hombre, les fins der­
nieres de l'homme sont au nombre de
quatre. (Catech. 57-24.) GURE URIIENPU­
mEZ, (se trata) de nuestras postrimel'Ías,
(il s'agit) de nos fillS dernieres. (Doktr.
28-23.)

tJrhent (S), indet. de URIIENTU, ter­
minar, concluir: terminer, achever, abou­
tiro ERHoA DA HASTEN DUENA LAN URHENT
EZTEZAKENA, es loco el que empieza un
trabajo que no puede terminar, celui-lil
est fou qui commence un travail gu'il ne
saurait achever. (Oih. Prov. 582.)

tJrhentu: 1° (BN ?), apagar, éleindre.
- 2° tJrhentü (S), terminar, acabar:
terminer. achever.

tJrhentze (S), fin, fin.
tJrepel (c), agua tibia, eau tiMe.
tJr ~ eramankin (R), tierra corrida,

despojos arrastrados por el agua: limon,
terre el débris charriés par l'eau.

tJreri (L-ain), moquita ó flujo anor­
mal de la nariz á consecuencia de un
constipado, roupie ou écoulement anor­
mal occasionné par un coryza.

tJrerle (AN, Araq.), zángano, macho
de la abeja maestra: bourdon, mOJe de
la reine des abeilles.

tJr erre (B - a), aguas vivas, mareas
mayores, grandes marées.

tJr-erreten (B-m), zanja, cuneta, ace­
quia : rigole, cunette, fossé.

tJresi, ureii (B-mond-ts), parrilla de
los saetines cuyo objeto es impedir que
la broza pase al molino, grille que 1'071
mel aux biefs des moulins pour empl]cher
les détritus de passer.

tJreta (B-mond), inundación, avenida
de aguas: inondation, crue des eaux.

tJretie (B), cada rama que brota del
tronco podado, chaguebranche qui pousse
du tl]tard.

tJretu (B-m), Val'. de URETA.
tJrhe-zaharo (?), cetro, sceplre. BAL­

DIN ERREGEK URHE-ZAHAROA IIEDATZEN EZPA­
DIO, á no ser que el rey extienda hacia
él su cetro de oro, a moins que le roi ne
tende vers lui son sceptre d'or. (Duv. Est.
lv-H.)

tJrezkari (?), regadera, arrosoir.
tJrezne (Bc, G-and), refresco de leche

yagua, rafraichissement composé de lait
et d'eau.

tJrezpata (Bc), gladiolo, espadaña:
sagette, glaieul. (Bot.)

tJr-ezponda, el punto más elevado
que alcanza el agua, le point le plus élevé
gu'atteint l'eau.

tJreztatu: 1° (G?, Izt.) , regar, arro­
ser. - 2° (G?), bañarse, se baigner. ­
3° (?), proveerse de agua, s'approvision-
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ner d'eau. - 4° (L), empaparse de agua,
p. ej. el calzado: s'imbiber d'eau, p. ex.
les chaussu res.

tJrheztatu (L), dorar, cubrir de oro :
dorer, couvrir d'or. UHARTZEAN, IIIENDI­
BIZKARRAK IDUZKI SARTZERATEKOAREN AZ­
KEN ARGIEZ URHEZTATUAK : en el horizonte,
las cimas de los montes doradas con la
luz mortecina del sol poniente: a l'ho­
rizon, les crl]les denlelées des montagnes
éclairées par les derniers feux du soleil
couchant. (Dasc. Atheka. 36-13.)

tJr ezti: 1° (AN-b, B-I, L-ain, R-uzt),
agua dulce, potable: eau douce, potable.
- 2° (L-ain), vado, gué.

tJreztontzi (B, F. Seg.), regadera,
arrosoir.

ÜRGAITZI (S), consolar, ayudar:
consoler, aider.

Ürgaizgo (S, Sakram. 37-26), ürgaiz­
mentu (S, Sa/cram. 28-27), ayuda, aide.

Ürgaizte (S, Geze), misericordia, mi­
séricorde. GAITZ ZIEN... UZTEN BEITÜTÜZIE
LEGEKO IIIANU HANDIENAK, JUSTIZIA, ÜRGAIZ­
TEA, ETA LEYALTAIlZÜNA (S, Mallh. XXIII­
23) : ay de vosotros ... que habéis dejado
las cosas que son más importantes en la
ley, la justicia y la misericordia y la fe :
malheur il vous ... gui omette::. ce qu'il y
a de plus important dans la loi, la j us­
tice, la miséricorde el la foi.

Ürgaiztü (Sc), socorrer, ayudar :
secourir, aider.

tJrgaldu (AN, ms-Zar), desgranar,
égrener.

tJr gan (AN - b), agua corriente, eau
courante. Un GANAK EZTU POZONIK JASATEN,
el agua corriente no admite veneno, l'eau
courante n'admet pas de venin.

tJrgara (BN-gar), nutria, loulre.
tJr-garau (B, ...), ur-garaun (B-g),

avellana, grano de avellano : noisette,
fruit du noisetier.

tJrgari, inquieto, inquieto (Añ. ms.)
Val'. de URDURI.

tJrgats (S), Val'. de URGAITlI. URGATS
ETA BEGIRA NEZAZU ZURE POTHERIAZ, ayu­
dadme y guardadme con vuestro poder,
aidez-moi el gardez-moi avec votre POll­

voir. (Olhoitz. 34-10.)
tJrgathu (BN - ald - am, L), nutria,

IOL/tre.
tJrgatzi (B, ms-Ots, S), ayudar, aider.

ELIZAK ESPIRITU SAINTIAZ URGATZIRIK, la
Iglesia asistida del Espíritu Santo,
l'Eglise aidée du Saint,-Esprit. (Prieres,
2-15.)

tJr gaza (Bc), agua dulce, eau douce.
UR GAZATAKO AINGIRAK, anguilas de agua
dulce, anguilles d'eau douce.

tJrgazi: 1° (B), ayudar, aider. URGAZI
EGIOZU KRIADEARI, ayudad á la criada,
aidez la servante: (Micol. 29-34.) ON ERES­
TEKO JAINKOARI, EGIOK URGAZI GEIDEARl :
para querer bien á Dios, ayuda al pró­
jimo : pour bien aimer Dieu, aide le pro­
chain. (Refranes, 338.) ZELAN GEl EIIIOITEN
DEUSTAZU ONETAN URGAZTEIW, ¿EZEIN (?) GEl
EIIION URGAZTEKO ALIIIORZETAN"¡ como me
llamáis para que os ayude en esto, ¿no me
llamaríais para que os ayudara á almor­
zar? puisque vous m'appelez pour que je
vous aide il ceci, ne m'appelleriez-vous
pas pour que je vous aide a déjeuner?
(Micol. 31-24.) - 2° tJr gazi (c), agua
salada, eau salée.

tJrgaztaiña (ms-Lond), cayrrell, cas­
taña de agua: macre, chl1taigne d'eau.

p'r geldi: 1° (B), remanso, agua dete-
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nida, eau dormante. - 2° (AN-b), agua
mansa, eau tranquille.

Ur geza (Gc), agua dulce, agua de
rio sin mezcla de agua de mar: eau douce,
eau de riviere sans mélange d'eau de
mero Val'. de UR GAZA.

Ur gezal: 1° (BN-ka), agua sulfurosa,
eau sulfureuse. - 2° (G-and), agua de
poco sabor, tibia, sosa: eau de peu de
saveur, tiede, fade.

Ur goai (L-s), agua corriente, eau
courante.

URGOI: :1.0 (BN-am-gar-ost, L, S),
timido, reservado : timide, réservé. ­
2° (BN?), reproche, reproche. URGOI
GAIZA HAZTANGARRI, el reproche (es) cosa
repugnante, le reproche excessifest propre
a rebuter. (Oih. Prov. 4:61.) - 3° (BN­
haz-ist), ufano, altivo: fiel', hautain. ­
4° (L-bard), de buena estampa, robusto:
de belle croissance, robuste. - 5° (BN,
Sal.), discreto, discreto

Urgoitu (L?), fastidiarse, aburrirse:
s'ennuyer, se morfondre. GALDEZ ZAUDETE
ZER IZANEN DEN ZUETZAZ, NOIZ ILKHIKO
ZARETEN HORTIK : IGURIKAZUE ORAINO APHUR
BAT, GOIZ URGOITU ZARETE : preguntáis qué
será de vosotros, cuándo saldréis de
ahi: aguardad un momento, temprano os
habéis aburrido: vous demandez ce qu'il
sera de vous, quand vous sortirez de lii;
attendez un moment, vous vous i!tes vite
morfondu. (Ax. 3a.430-28.)

Ur gora (B), marea arriba, marée
haute. LEKu BEROETAN lTSASOKO UR GORAN
lTSITEN DEUTSE SARTUTEN URARI BARRUTI
ZELAIETAN, en paises cálidos dejan entrar
con la marea el agua en campo llano,
dans les pays chauds on laisse entrer
l'eau de la haute mer dans les terres
basses et unies. (Dial. baso H3-7.)

Ur gordiñ: i ° (L - get), aguas que
bajan del monte sin conducir sustancia
que favorezca á las tierras por que pasan,
eaux qui descendent de la montagne et
qui n'apportent sur les terres aucune subs­
lance utile. - 2° (AN-b, R-uzt, Sc),
agua dura y fria, eau dure et froide.

Ur gorri (B-oñ, G-and), agua mineral,
eau minérale.

URGUN (AN-oy, B-i, arc, G-and-ori­
us), cojo, hoiteux. EKuslKo DEZUE ZEIN
ARIN DABILTZAN UHGUNAK, ZEINBAT LAN EGI­
TEN DITUZTEN MAINGUAK ETA ESKURlK ETZU­
TENAK : veréis cuán ligeros andan los
cojos, cuánto trabajan los mancos y los
que no tenian manos: vous verrez com­
hien les boiteux marchent légerement,
comment lesmanchots et ceux qui sont
privés de mains travaillent. (Mend. 1-:1.56-
:1.4.) ,

Urgundu (AN, G), cojear, boiter.
Urgune: 1° (BN-s, R), manantial,

source.-2° (AN-b), paraje acuoso, lieu
humide. BELAIAK DUEN URGUNE ARTAN EZTA
IÑA BAIZIK ETORTZEN, en aquel paraje
acuoso que tiene el prado no brota otra
cosa que junco, dans cette partie humide
du pré il ne pousse autre chose que des
joncs.

Urguneri (G-and), cojera: hoiterie,
action de hoiter.

Urgunka (AN, G), cojeando, boitant.
URGURI (BN), delicado, discreto:

délicat, discreto
Urguritasun (BN), delicadeza, dis­

creción: délicatesse, discrétion. URGURI­
TASUNEZ : por delicadeza, por discreción:
par délicatesse, par discrétion.
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Ur - gurutze (G-and), confluencia de
dos dos, confluent de deux cours
d'eau.

URI: 1° (AN-b, L), lluvia, pluie. GOIZ
GORRlAK DAKARKE URI, ARRATS GORRIAK
EGURALDI : la mañana roja traerá lluvia,
la tarde roja buen tiempo: la matinée
rouge est présage de pluie, la soirée
rouge promet heau temps. (Oih. Prov.
199.) ZUEN AlTA ZERUETAN DENAlN SEMEAK
ZAITEZTEN GATIK: ZEIÑEK ONEN ETA GAIS­
TOEN GAIÑERA SORTARAZTEN BAITU IGUZKIA,
ETA JUSTUEN ETA BEKATARIEN GAIÑERA ERO­
RARAZTEN BERE URIA (AN, Matth. v - 45 ) :
para que seais hijos de vuestro Padre que
está en los cielos: el cual hace nacer su
sol sobre buenos y malos, y llueve sobre
justos y pecadores: afin que vous soyez
les enfants de votre Pere qui est dans les
cieux, qui fait lever le soleil sur les hons
et les méchants, et pleuvoir sur les justes
et les injustes. - 2° (B, G), villa, ciudad;
en general población reunida, sin tener
en cuenta el titulo oficial que pueda
tener de villa ó ciudad ó anteiglesia ó
república ó universidad: ville, cité; en
général, population réunie, sans tenir
compte du titre officiel qu'elle peut avoir,
ville, cité, commune, lit. : avant-église,
répuhlique ou université. = Estos tres
pomposos nombres están aun hoy en uso
en B y G para designar poblaciones de
escaso vecindario que nunca han estado
amuralladas como las villas. Ces trois
noms pompeux sont encore en usage en B
et G pour désigner des agglomérations de
peu d'habitants, qui n'ontjamais été entou­
rées de murailles comme les villes. HURI
GALDUAN AUZIA ESKUAN, en la villa ruin el
pleito en la mano, dans la méchante ville
le proces a. la main. (Refranes, 148.) ETA
BERE KONTRA ZATITURIKO URI EDO ETSE
GUZTIAK EZTAU IRAUNGO (B, Ur. Matth.
111-25), y toda ciudad ó casa dividida
contra sí misma no subsistirá, et toute
ville ou maison divisée contre elle - mi!me
ne suhsistera paso JAGI ZIDIN NAGIA, ERRA
ZIZAN URlA : levantose el perezoso, quemó
la villa : le paresseux se leva, et brula
la ville. (Garib. Prov. 1.) = Es muy
usual este nombre en términos locales,
como URIARTE, URIIlAZTER, URIBE, URlBI­
TARTE, URIGOITI, URIBARREN, URIGUEN,
URIOSTE. Tendrá relación con los roma­
nos J uliobriga, Flaviobriga, etc.? Ce
mot est tres employé dans des noms de
lieux, tels que URIARTE, URIBAZTER, URIBE,
URIBITARTE, URIGOITI, URlBARREN, URI­
GUEN, URlOSTE. A - t-il quelque rapport
avec les désignations romaines Juliobriga,
Flaviobriga, etc.?

Ur-jauzi(L-s, ... ), cataratas, cataractes.
LEZE HANDIKO ITHURRI GUZIAK URRATU
ZIREN, ETA ZERUKO UR-JAUZIAK ZABALDU :
se rompieron todas las fuentes del gran
abismo y se abrieron las cataratas del
cielo: toutes les sources du grand ahfme
furent rompues, et les cataractes du ciel
ouvertes. (Duv. Gen. vII-H.)

Ur-jauztiri (Sc), cascada, cascade.
Uri-baso (Bc), monte común, hois

communal. ANDRA MARIA IRAILGOZ EGUER­
DIKO AMABIETAN URI-BASOETARA IRA EBA­
TERA JOATEKO ESKUBIDEA EUKI EROEN GURE
ASABAK (B - i), nuestros antepasados
tenian derecho de ir á cortar helecho á
montes comunales el dia de Nuestra
Señora de septiembre á las doce del me­
diodia, nos anci!tres avaient droit d'alter

couper la fougere dans les communaux le
jour de Notre-Dame de septembre a midi.

Uribedar (B-a-d-gald-o-ts), alfalfa?
cierta hierba, la mejor para alimento del
ganado: luzerne?, la meilleure herbe
employée pour l'alimentation du bétail.

Ur ibili (B-mond), agua corriente,
eau courante.

Urigoien (B -ub ), barrio alto de una
población, quartier haut d'une popula­
tion.

Uriko (B), niño natural, hijo ilegítimo:
enfant naturel, hl1lard. _

Ur hil (AN-b, L-ain), ur il (BN-am,
G-t), agua tranquila, eau dorman te.

Uri-lan§urda (L), llovizna, hruine.
JAUTSI ZARA GURE BILHA URI LANSURDA
LEGEZ, habéis descendido á buscarnos
como llovizna, vous i!tes descendu nOlls
chercher comme la hruine. (Harizm. l'Or­
(ice, 37-14.)

Urilo (G-and), excrecencia negra del
maiz, excroissance noire du mafs.

URIN: 1° (AN, BN, L, R, S), man­
teca, grasa: heurre, graisse. - 20 (AN­
b, L), sustancia, jugo, zumo: substance,
jus, suco ERREKAK ZILHO BATERA ERAMATEN
DU SAMATSAREN URINA, la cuneta conduce
á un agujero la sustancia del abono, la
cunette conduit a. un trou la substance
de l'engrais. (Duv. Lahor. 79-30.) UIUN
HURA NIHON DEN HOBERENA DA SORHOEN­
TZAT, aquella sustancia es lo mejor que
hay para los campos, celte suhstance est
la meilleure qu'U y ait pour les champs.
(Duv. Labor. 80-6.) SAGAR-URINA (AN-b),
el zumo de la manzana, le suc de la
pomme. - 30 (BN-s), goma, producto
resinoso de ciertos árboles : gomme,
produit résineux de certains arbres. ­
4° (G), tinaja en los lagares, cruche des
pressoirs. - 5° (G), lanza, esteva, man­
cera: timon, mancheron. Val'. de IDUN.

URIÑA (R-bid), Pamplona, Pampe­
lune. Val'. de URUÑA, IRuÑA.

Urindadura (BN, L), urindaldi (BN,
L), engrasación, graissage. = Según
Duvoisin se diferencian estas dos voces
en que URINDADURA es engrasación en
general, mientras que URINDALDI no
denota otra cosa que una linición suelta.
D'apres Duvoisin, ces deux mots different
en ce que URlNDADURA est le graissage en
général, tandis que URINDALDI ne marque
qu'une linition isolée.

Urindatu (AN-b, L), engrasar; grais­
ser.

Urindatzaile (L), urindatzale (AN),
engrasador, obrero de fábricas encargado
de engrasar: graisseur, ouvrier chargé
de graisser dans les usines.

Uriñerri (R), tierra de Pamplona,
alrededores de Pamplona: terre de Pam­
pelune, les alentours de Pampelune.

Urineztatu (AN - b ), engrasar prin­
gando: graisser, tremper dans la graisse
ou oindre de graisse.

Urineztatzale (AN-b), Val'. de URlN­
DATZAILE.

Urinezur (S?), urinezurri (S - gar) ,
crecederas, paperas: glandes, goitre.

Urinka (AN-ond, L-cOte), ciertas
cuerdas cuyo espesor es como el dedo
meñique, certaines cordes dont l'épais­
seur a.tteint la grosseur du petit doigt.

Urinketa (AN, BN, L): 1° cantidad de
grasa, quantité de graisse. URINKETA HAN­
DIA EGIN DUGU, hemos hecho una gran
cantidad de grasa, nous avons fait une



grande quantité de graisse. - 2° requisa
de la grasa, recherche de la graisse.
URINKETARA GOANA DA, ha ido á buscar
grasa, il est alié chercher de la graisse.
(Duv. ms.)

Urintsu (AN, BN, L) : 1° grasiento,
graisseux. - 2° sustancioso, substantiel.
LUR GORI UIUNTSUA, tierra gruesa sustan­
ciosa, terre grasse de riche seve. (Duv.
ms.)

Ur joan : 1. ° (B - i), agua corriente,
eau courante. - 2° (B, •.. ), agua pasada,
eau coulée. UR JOANARI PRESARIK EZIN LElO
(B-mu), no se puede hacer presa al agua
que ha pasado, on ne peut pas endiguer
l'eau coulée. = Se dice en el sentido de
« á lo hecho, pecho )l. Est employé dans
le se,ns de « ce qui est {ait est bien fait ».

Uriol (B-a-bas-d-o-ts), agua torren­
cial, eau torrentielle.

Urii!lki : 1.°(Sc), hollar, calca1', oprimir,
p. ej. la uva en el lagar : {ouler, presser,
piétiner, p. ex. le raisin dans le pressoir.
URISKI ZITUT (Sc), le he pisoteado á usted,
je vous ai monté sur le pied. - 2° (AN­
b), algo lluvioso, un peu pluvieux.

Urisuri (BN -haz· s, L, S), orina,
urine. BERE SENHARRAZ BERTZEREKIN EG!­
TEKORIK IZAN ETZUEN EMAZTE BATEN GER­
NUAZ EDO UR-ISURIAZ GARBITU BEHAI\ ZITUELA
BERE BEGIAK, que tenía que limpiar los
ojos con la orina de una mujer que no
hubiese tenido más trato que con su
marido, qu'il n'avait qu'a. se laver les
yeux avec l'urine d'une femme gui n'avait
eu d'autre rapport qu'avec son mari. (Ax.
10-409-23.) = El que hizo la tercera edi­
ción, llevando al extremo su escrúpulo
por hablar de ciertas funciones fisioló­
gicas, mayor sin duda que por traducir
fielmente el pensamiento del autor, le
hace decir lo siguiente... Le coliation­
neur de la troisieme édition, portant a.
l'extreme son scrupule pour parler de
certaines {onctions physiologiques, plus
grand sans doute que pour traduire fide­
lement la pensée de l'auteur, lui fait dire
ce qui suit: BERE SENHARRAIU FIDEL EGON
EMAZTE BATEK ISURI URAZ GAI\BITU BEHAI\
ZITUELA BERE BEGIAK, que tenía que lim­
piarse los ojos con el agua derramada
por una mujer fiel á su esposo, qu'il
n'avait qu'a. se lave!' les yeux avec l'eau
versée par une (emme fidele a. son mari.
(Ax.3o-221-2.)

Urii!lka (AN -b, L), llovizna, vulgo
boira: pluie fine, bruine.

URITA (á-don), un pájaro, un oi­
seau.

Uritako (BN?, L?), paraguas, para­
pluie. GOIZHERRIA DENEAN GORRIAGO EZENEZ
HORI, HIRE UIUTAKOA EZTEMALA NEHORI :
cuando el oriente está más rojo que ama­
rillo, no des tu paraguas á nadie: quand
l'orient est plus rouge que jaune, ne
donne a. personne ton parapluie. (Fr.
Michel, le Pays basque.) = El autor ha
tomado sin duda este proverbio del
número 612 de Oihenart, expuesto en la
palabra EURITAKO, habiendo alterado las
palabras del original EURE EURITAKOA en
HIRE URITAKOA. En cuando á la traducción
aquí presentada de paraguas más bien
que de prenda para lluvias, puede leerse
el párrafo XII del Prólogo de esta obra.
L'auteur a emprunté sans doute ce pro­
verbe au. 6'2 d'Oihenart, exposé au mot
EURITAKO, apres avoir altéré les mots de
l'original EURE EURITAKOA en HIRE URITA-
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KOA. Quant a la traduction ici présentée
de parapluie plutót que vetement pour la
pluie, lire le paragraphe XII du Pro­
logue de cet ouvrage.

Uritar (Bc), el natural de una pobla­
ción reunida, sea anteiglesia ó ciudad ó
villa, l'habitant d'une ville ou de toute
autre agglomération. (V. Uri, 2°.)

Uri-tarrapata (AN -b), Val'. de URI­
ZARRAPATA.

Urite (AN-b, L-ain), temporada de
lluvias, époque de pluies. IDoRTE DENEKO,
NAUSIA UR-ESKI!:; URITE BADA, GU, UREZ
ITHOAK, ATIIERI -ESKE : en cuanto hay
sequía, el amo (está) pidiendo agua; en
época de lluvias, nosotros, ahogados de
agua, pedimos que escampe: quand il y
a de la sécheresse, le maUre demande de
l'eau,' a l'époque des pluies, nous, noyés
par l'eau, nous demandons qu'il cesse de
pleuvoir. (lJuv. Labor. 16-28.)

Uritsu (AN, BN, L), lluvioso,pluvieux.
MAIATZA URITSU, EKHAINA ERHAUTSU,
ORDUAN DA LABORARIA URGULUTSU : mayo
lluvioso, junio polvoriento, entonces el
labrador está orgulloso : mai pluvieux,
juin poussiéreux, alors le laboureur est
orgueilleux. (Darth.)

Uri-zarrapata (L ?), borrasca de llu­
via, bourrasque de pluie.

URIZKI (Sc): 1° oprimir un objeto
con las manos, comprimer un objet avec
les mains. - 20 pisotear, hollar un
objeto: piétiner, fouler quelque chose.

Urizkitu (R-uzt): 10 oprimir un objeto
con las manos, presser un objet avec les
mains. - 2° sajar, inciser.

Uriztatu (AN) , engrasar pringando:
graisser, enduire de graisse.

URKA: 1° (ANc, Bc, G), horca, traba
que se pone en el cuello de ciertos ani­
males: tribart, entrave que l'on met au
cou de certains animaux. - 2° (L-ain),
lugar en que se tiene la vaca cuando se
le trae el toro, lieu ozi l'on place la vache
quand on lui amene le taureau. - 30 (B),
horca, instrumento de suplicio: potence,
instrument de supplice. AMA GAISTOA TA
DEUNGEA IZANARREN TA URKEA aNDO MERE­
ZIDUARREN, SEINA SABELEAN DAUKAN-ARTEAN
BIZITZEA PARKATUTEN JAKO : aunque la
madre sea malvada y perversa y haya
bien merecido la horca, se le perdona la
vida mientras tiene al niño en su vien­
tre: bien que la mere soit méchante et
perverse et qu'elle ait bien mérité la po­
tence, on lui laisse la vie tant qu'elie a
l'enfant dans son sein. (Bart. 1-251-9.) ­
4° (B-m), palitroque como de una vara
de altura, de cuatro bracitos, en los cua­
les se enreda la hierba para que los cor­
derillos aprendan á comerla: bl1ton d'en­
viron un metre de long, muni de quatre
petits bras, sur lesquels on entortille
l'herbe afin d'apprendre aux agneaux a
la manger. - 50 (B-i), cruces de haces
de trigo, así dispuestas para que sus
espigas se mantengan airosas y se sequen
pronto para desgranarlas: gerbes de blé
que l'on dispose en forme de croia:, afin
de faciliter le séchage rapide des épis
pour pouvoir les battre. URKAN IPIÑI
AZAOAK, cruzar las espigas de trigo, dis­
poser les épis de blé en forme de croix.
- 6° (AN-b), tornillo grueso con que se
aprieta la prensa del lagar, grosse vis avec
laquelie on serre la charge du pressoir. ­
7° (B-m), viga del lagar , poutre du pres­
so ir. - So (L-ain-hend), pértiga ó pieza

de madera que se pone en el carro para
sostener el chirrión ó traer maderas,
piece de bois qu'on met au chariot pour
soutenir la caisse ou transporter des ma­
driers. = Hay dos: una larga llamada
URKA LUZE y otra corta URKA MOTS. Il en
existe deux sortes : une longue, appelée
URKA LUZE, et une autre courte, URKA
MOTS. - 9° (BN , L), indet. de UEKATU,
ahorcar, pendre. ERRAK EG!A, URKA AITE :
di la verdad, serás ahorcado : dis la
vérité, tu seras pendu. (Oih. Prov. 148.)

Urkahe (AN-b, BN-s, G-and, L-ain),
urkhahe (BN, S), garrote, horca, patí­
bulo: gibet, potence , échafaud. GARI­
ZUMA TA URKABEA ASTURUGAITZENTZAT, la
cuaresma y la horca para los miserables,
le careme et la potence sont fails pour
les misérables. (Oih. Prov. 181.) URKA­
BEAN ZEGOENA BI GAUZAK IKARATU aMEN
ZUTEN : OZTARTEKO EGUZKIAK ETA ELURRA­
REN GAIÑEKO EGOAIZEAK (G - and): dicen
que dos cosas amedrentaron al que
estaba en la horca: el sol de entre nubes
y el viento sur que sale sobre la nieve :.
on dit que deux cltoses apeurerent celul
qui était a. la potence: le soleil entre les
nuages et le vent du sud qui passe sur la
neiye. URKABERA BAZERAMATEN ETA ADIS­
KIDEAK, ERHUKITUIUK, ESAN ZIOTEN DEBE"
KATZEN ETZITZAYOZKAN JAN-GAUZA BATZUEK
ERAMANGO ZIOZKATELA : le llevaban á la
horca y los amigos, compadecidos, le
dijeron que le llevarían unas viandas que
no le estaban prohibidas: on le mena
au supplice, et les amis compatissants
lui dirent qu'ils lui apporteraient des
viandes qui ne lui étaient pas dé(endues.
(Lard. Test. 364-6.)

Urkahieta (BN, SaL), horca, po­
tence.

Urkha-hilhur (AN-b, L, S-bark),
dogal, soga de ahorcado, nudo corredizo:
corde, hart, nceud coulant. NAHI ZUTEN
LEGEZ EZARRI NOLA HEMENDIK GOITI FRAN­
TZIAK EZTUEN ERLlJIONEAREKILAKORIK NAHI,
BAIZIK HUNI URKHA-BILHURRAREN LEPHOTIK
EZARTZEKO : quisieron establecer por ley
que de aquí en adelante Francia no quiere
ya relación alguna con la religión, sino
para echarle el dogal al cuello : ils vou­
lurent établir par une loi que dorénavant
la France ne veut plus aucun rapport
avec la religion, si ce n'est pour luijeter
la corde au cou. (Eskuald. 2-I1I-1906.)

Urkagei (S), horca en lo futuro,
potence a l'avenir. PASKOZ URKAG"EI DUENAK
GARIZUMAREN LABURREZ DITU PENAK, el
que va á ser ahorcado por Pascuas sufre
pena de la cortedad de la cuaresma, celui
qui doit ~tre pendu a. Pl1gues trouve le
careme bien court. (Oih. Prov. 395.)

Urkhagi (BN, SaL), lugar de la eje­
cución, emplazamiento de la horca :
lieu de l'exécution, emplacement de la
potence.

Urkamendi (Bc, G - sud, ... ), horca,
lugar de la ejecución: potence, lieu de
l'exécution. Val'. de URKABE. URKAMEN­
DIAN EGON BEAR LEUKEANA GERATUKO DA
LIBRE, el que debiera .estar e.n la horca
quedará libre, celui qm devralt ~tre a la
potence restera libre. (Bart. 1-124-22.)
BESTEA ITSEKI ZUEN URKAMENDIAN, ASMA­
TZAIl.EAREN EGIA AGERTZEKO : colgó al otro
en una horca, de manera que se acreditó
la verdad del intérprete: et il fit pendre
l'autre, ce qui vérifia l'interprétation.
(Ur. Gen. xL-22.)
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Urkaraun (B-mond), avellana, noi­
sette. (De UR +GARAUN.)

Urkari (R), hurkari (BN): :1.0 agua­
dar, porteur d'eau. - 2° (BN?), ver­
dugo, el que ahorca: bourreau, celui qui
supplicie. MIHI GAIZTOARI ALKATEA URKARI,
ZRREN GAIZTOAK URKA-ERAZITEN BAITITU :
el maldiciente trata de verdugo al al­
calde, porque hace ahorcar á los malva­
dos: le médisant traite le magistral de
bourreau, sous prétexte qu'il fait mou­
rir les malfaiteurs. (Oih. Prov. 644.)

Urkhatoki (AN - b, BN), lugar de la
ejecución, emplazamiento de la horca:
lieu de l'exécution, emplacement de la
potence.

Urkatiia (S), horquilla pequeña de
hierro ó madera de dos púas, petite
fourche en fer ou en bois ayant deux
pointes.

Urkatso (G), tornillo que ajusta las
tablas que cubren el lagar, vis qui serre
les madriers couvrant le pressoir.

Urkatu: 1° (AN, B, BN, G), ahorcar,
er;lrangular : pendre, étrangler. ANDIZ
UHKATU TA GOSEZ MAKURTU (B-mu) : se
ahorcan (sufren penalidades), por parecer
grandes y de hambre se encorvan, lit. :
de grande ahorcarse y de hambre encor­
varse; se dice de los orgullosos que
aparentan grandezas y bienestar de que
carecen: ils se pendent (ils souffrent de
privations) pour parattre grands et ils
se courbent de faim, lit. : de grand se
pendre el de faim se courber; se dit des
orgueilleux qui (ont ostentation de gran­
deurs et d'un bien-etre qu'ils n'ont paso
HAN ARNEGAIIIA ~IIHITIK URKHATUA DILIN­
DAKA EGONEN DA, allí el blasfemo estará
suspendido ahorcado de la lengua, la le
blasphémateur sera suspendu par le bout
de la langue. (Ax. :1. 0 -593-:1.0.) = Estas
palabras faltan en la tercera edición y el
concepto está alterado, pues dice : HAN
ARNEGARIAK BERE MIHIA IZANEN DU MIN BIZI
BATEZ BETHI ERREA El' (sic) JANA, « allí el
blasfemo tendrá su lengua siempre abra­
sada y comida por un cáncer. » (Ax. ? 30 ­

425-2.) Ces mots manquent dans la troi­
sieme édition, et l'idée en est altérée, cal'
on lit: HAN AHl'(EGARIAK BERE MIHIA IZA­
NEN DU ~IIN BIZI BATEZ BETHI ERREA El' (sic)
JANA, « lille blasphémateur aura Sil. langue
tou;ours brulée et rongée par un can­
cel'. » (Ax. ? 30 -425-2.) URKATUKO LITUKEE
ASKOK EUREN BUHUAK PORUKO LEGE TSIKA­
RRENA GALDU EZTEDIN, muchos se ahorca­
rían para que no se pierda la ley más
insignificante del fuero, beaucoup se lais­
seraient pendre plutót que de perdre la
plus insignifiante loi du fuero. (Per. Ab.
219-24.) BURUA URKATU (Bc) : abnegarse,
sacrificarse: se sacrifier, se dévouer. ­
2° (B-d), descabezar el trigo, éteter le
blé.

Urkatzaila (B), urkatzaile (AN, B,
G), urkatzale (AN - b ), urkazale (B),
verdugo, bourreau. IGAZKO LAPURROK,
AURTENGOEN URKATZAILA : ladrones de
antaño, verdugos de ogaño: voleurs de
l'année écoulée, bourreaux de cette année.
(Refranes, 80.) = Oihenart expone esta
variante ... Oihenart expose cette variante:
¡:¡AZKO EPHASLEA, AURTENGOEN URKAZALEA.
(Prov. 478.)

Urkeldu (B-a-o), Val'. de URIWLDU.
Urker (AN ?), moneda de media peseta,

monnaie de cinquante centimes.
Urketa (BN, L) : :1. ° cantidad de
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agua, quantité d'eau. URKETA HANDI BAT
ERORI DA, ha caído mucha agua, il a
tombé beaucoup d'eau. - 2° acarreo de
agua, approvisionnement d'eau. URKE­
TARA GOATEA, ir por agua, aller chercher
de l'eau. (Duv. ms.)

Urketari (AN - b, fiN - s), aguador,
porteur d'eau.

URKI: :1.0 (c), abedul, bouleau. (Bolo)
URKIA ERRI BATZUETAN MUGA-ONDOETAN
IPINTEN DA, URRUTITIK, ZURI-ZURIA DALAKO,
EZAGUTZEKO ( G-and) : en algunos pueblos
plantan el abedul junto á los límites,
para conocerlo de lejos, pues es muy
blanco: dans quelques endroils on plante
le bouleau pres des bornes, afin de le
reconnattre de loin, cal' il est tres blanco
= Es nombre muy usual en toponimia.
C'est un mot tres usuel en toponymie:
URKIAGA, URKIDI, URKIOLA, URKIZA. ­
2° (B-a-g), horca, traba que impide á
los cerdos y otros animales entrar en los
sembrados y otros lugares vedados: tri­
bart, entrave ou collier qui empeche aux
porcs et Imtres animaux d'entrer dans les
champs ensemencés et autres lieux défen­
dus. - 3° (B - o ), cierta hierba indicada
contra la tos, certaine herbe indiquée
contre la toux.

Urkil, urkhil (BN) , rueca para hilar
lana, quenouille a filer la laine.

Urkila: :1.0 (AN, Araq., B-mond, Gc,
L), horquilla, sostén de ramas dema­
siado cargadas de fruta: fourche, sou­
tíen des branches surchargées de fruils.
URKHILA HAUSTEN DA, BI ADARRETARIK
TSARRE:-IA IlIOZTUZ GORADANIK, ERDITSUTIK
BEZALA, ETA ONDOKO URTHEAN ARRASETIK :
se rompe la horquilla, desmochando la
menor de las dos ramas desde arriba,
casi desde el medio, y el año siguiente
desde la base: on cassela fourche, émon­
dant la plus petite des deux branches
a partir du haut, il peu pres au milieu,
et l'année suivante a partir de la base.
(Duv. Labor. :1.72-:1.:1..) - 2° (BN), Val'.
de URKIL. - 3° (AN-b), arranque ó punto
de donde brotan las ramas del árbol :
fourchure, point d'ou partent les branches
d'un arbre. GEREZIONDO ORRI!:K URKILA
GORA¡:¡KO DU ZULUBIARIK GABE IGATEKO, ese
cerezo tiene demasiado arriba el arranque
de sus ramas para poder subir á él sin
escalera, ce cerisier a la fourchure de ses
branches trop haute pour que l'on puisse
y monter sans l'aide d'une échelle.

Urkilatu (AN, Araq.), ahorquillar:
fourcher, soutenir, étayer.

Urkildu (B-mond), Val'. de UR­
RULDU.

Urkhilesta (S), rocadero, coiffe-que­
nouille.

Urkilo : :1. ° (G - am), cola de milano,
queue de milano - 2° (G), Val'. de
URKILA (:1. 0).

Urkilu( B-o ), horquilla de dos púas,
fourche adeux pointes. (?)

Urkister (L), leños que se ponen atra­
vesando el carro para protegerle del
peso de la carga y evitar que se rompa,
bois que l'on place en travers du fond de
la charrette pour la protéger contre la
charge et éviter qu'elle ne se rompe.

Urkitza: l° (ms-Lond), ojaranzo, char­
milla, carpe abedulillo, charme. (Bot.)
2° (Be), lugar poblado de abedules: bou­
laie, endroit planté de bouleaux.

Urko, hurko: :1.0 (G, L), próximo,
proche. PERIL URKOAR BETI BETIKO UTZI-

TZEA, el dejar absolutamente para siem­
pre los peligros próximos, abandonner
absolument pour toujours les périls
proches. ASKO DA JAKITEA... EZTELA LEGE­
RIK BEGIRATZEN, ETA EZ DEN AHAIDERIK
HURKOENAZ ERE RONTURIK EGITEN, basta
saber... qne no se atiende á leyes y que
no se hace caso ni siquiera del más pró­
ximo parentesco, il suffit de savoir...
gu'on ne fait pas attention aux lois et
qu'on ne fait pas meme cas d'une plus
proche parenté. [AX' 30 -:1.7:1.-23.) ­
20 (BN-s), hurko BN, L, S), pariente,
parent. - 3° (BN, ), prójimo, prochain.
ONHETSIREN DUK EURE HURKOA EURE BURUA
BEZALA, amarás á tu prójimo como á tí
mismo, tu aimeras ton prochain comme
toi-meme. (Leiz. Marc. xII-3i.) LAGUN
URKO (B, G), URKHO LAGUN (BN-ald, are),
prójimo, prochain. MAITATUKO DRZU ZURE
LAGUN URKOA, amarás á tu prójimo, vous
aimerez votre prochain. (Ur. Matth. v­
43.) - 4° (B - mañ, ... ), íntimo, intime.
¿ EZTAKIZU GU BAIÑO URKOAGO EGITEN
JAKOLA BERE UGAZABANDREA, AU ZELAN­
ALANGOA IZANARREN ? ''4 no sabe usted
que más íntima que nosotros resulta
para ella su ama, aunque esta sea media­
neja? ne savez-vous pas que sa matlresse
est avec elle plus intime que nous, bien
qu'elle soit médiocre elle-meme? (Per.
Ab. 79-:1.9.) - 5° (Be, ...), cercano:
pres, proche. = Esta palabra viene de
UR (3°), recluída hayal B. Ce mot vient
de un (3°), limité de nos jours au B.
SENIDE URRINEKOA BAIÑO AUZO URKOA aBA
(B-i-m), mejor es un vecino cercano
que pariente lejano, un voisin proche
vaut mieux qu'un parent éloigné.

Urkoi (AN - b) : i ° horma de zapato,
forme de soulier. Val'. de ORKOI. ­
tímido, reservado: timide, réservé. Val'.
de URGOI.

Hurkotasun: :1.0 (BN?, Duv. ms),
parentesco, parentele. - 2° Urkotasun
(B-mañ), intimidad, intimité.

Urkhugau, pasatiempo de jóvenes,
que consiste en que el último día del
año los mozos llevan presas de una
cnerda á las mozas, las cuales por sn
rescate ofrecen alguna vianda que se
destina al festín del dia siguiente; la
vispera del dia de Reyes, los presos y
rescatados son los mozos: passe-temps
des jeunes garr;ons et des filles le soir du
dernier jour de l'année, auquelles garr;ons
attachent une corde aux jambes des
filles el les tratnent de la sorte comme
captíves jusqu'a ce qu'elles aient offert
quelque chose de bon il manger pour en
faire un festín le lendemain; la v.eille des
Rois, les filles font la réciproque aux
garr;ons. (Oih. ms.)

Urkuilu: :1.0 (B-a), puntal, tente­
mozo de árboles : étai, soutien des
arbres. - 2° (B, ... ), horquilla, utensi­
lio de labradores: fourche, instrument
de laboureurs.

URKULA: :1. ° (B-b), horquilla de que
se sirven los pescadores para levantar
más fácilmente las redes cargadas de
peces, vulgo charrango, fou rche dont se
servent les pecheurs pour soulever plus
facilement les filets chargés de poissons.
- 2° Urkhüla (S -bark) , pico carpin­
tero (pájaro), pic vert (oiseau).

Urkuldu: i ° (B-g-i-ts), abrir el erizo
de la castaña, ouvrir la bogue de la cM­
taigne. - 2° (B - eib - ot¡:¡) , desgranar
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mazorcas de maíz, égrener des épis de
mai's.

URKULU: f ° (B-mu), rasguño en la
ropa, déchirure ou aceroe du v¿tement.
- 2° (B-a, ... ), horquilla para meter
combustible en el horno, fourche em­
ployée pour mettre du comhustihle dans
le four. Val'. de URKULA (1°). - 30 (B, G),
mella en medio de la oreja en forma de
horquijo, entaille faite a l'oreille en
(orme de fourchon. - 4° (B-bar-o-ts),
tenazas, tenailles.

Urku· murku (B.i-ts, G-zumay?),
(abrigar) intenciones aviesas, (avoir) des
intentions perverses.

Urkuntza ( AN - ulz ), manantial,
source.

Urlain (B-b), Val'. de URLIA (1°).
Urlaiño (B-ond), bruma, niebla baja:

hrume, hrouillard has.
URLANTZ (L - s ? ), pingajo : loque,

lamheau d'hahit.
Ur laster (B-mond, ... , Gc, L), agua

corriente, eau courante, ¿ ZEIN UR: GEL­
DIA ALA LASTERRA? ¿ qué agua: la estan­
cada.ó la corriente? quelle eau : celle
qui dort ou celle qui court? (Ax. 3a­
17-to.)

Urlasun (B-l), pez parecido al mujol
ó muble, vulg. saltarín, poisson sem­
hlahle au mulet ou muge.

Urlepo (L-ain), vado, gué.
Urleze (iAN-b, ... ), cisterna, citerne.
Urlezia (B), fulano, machin. Val'. de

URLIA (1°).
URLIA : 1° (AN -arak, ... , Bc, BN­

gar-s, G, L, d'Urt. Gram, ~O, R, S, Pre­
gar. 11- 6 ), fulano, un tel. URLlAZ GAIZKI
ERRAITERAKOAN, EZARZKIK EURE FALTAK
GOLKHOAN : al hablar mal de fulano, pon
tus propias faltas en tu seno: quand tu
voudras dire du mal de quelql/'un, mets
les propres (autes en ton sein. (Oih. Prov.
458.) ¿ NOR IL DA '/ ERANTZUNGO DUTE:
URLIA IL DA: ¿ quién ha muerto? res­
ponderán: Fulano ha muerto: qui est
mort? on répondra: Machin est mort.
(Liz. 3-24.) - 2° (B-a-d-m-o-ts, ... ), tal,
tel. = En este caso se agrega á algún
nombre, á diferencia de URLlA en la pri­
mera acepción, que es independiente.
Dans ce cas il s'ajoule a quelque nom;
a la différence de URLlA dans la premiere
acception, qui est indépendant. UHLlA
EGUNEAN (B-a-o-ts), en tal día, a tel
jour. MODU ONETAKO ABITUA BADAUKA, BEH­
TATIK DIÑOZU : UHLIA EHHELIJIÑOEKO DA: si
tiene un hábito de esta clase, decís inme­
diatamente : Es de tal religión: s'il a un
hahit de cette sorte, vous dites immédia­
tement : Il est de telle religion. (Ast. Urt.
1-4-2.) EZKoNDuTEKo ITUNDUTA DAGOZALA
URLlA MUTILEGAZ, que están comprometi­
das para casarse con tal muchacho,
qu'elles sont compromises pour se marier
avec ce ga1'f;on. (Per. Ah. f07-17.)

Urliain (B-i), urlijain (B, Bart. 11­
211-4), urlinai (B, ms-Ots) , Val'. de
URLIA (1°).

Ur-lingirda (AN - b -lez), pantano,
hourhier. EZINBERTZEZKOA DA UR-LlNGIRDA
ORTARIK EDATEA (AN -b), es de casos de
extrema necesidad beber de esa agua cena­
gosa, ce n'est qu'en cas d'extr¿me néces­
silé que l'on hoit de celte eau hourheuse.

Urlista (ms-Lond), lentejuela, len­
teja de agua: lenticule, lentille d'eau.
(Bot.)

Urlizea (B, Añ. ms), urlizeiñ (B-
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amor), urlizia (B, Araq., Añ. Curo 14),
fulano, machin.

URLO : 1° (?, Duv. ms), tiemblo,
tremhle. (Bot.) - 2° (B-m), agua dete­
nida, eau dormante.

Ur·lozko (?), profundidad de poca
anchura en los ríos, pro(ondeur de peu
de largeur dans les cours d'eau.

URLU (B-i), rebusco, residuos de uva
en la viña: allehote, grappillons de rai­
sins qui restent dans la vigne.

Urmael (L?), estanque, étang. HEDA
ZAZU ZURE ESKUA EJIPTOKO UREN GAIÑERA
ETA HEKIEN HlBAI, LATS, AINTZIIlA ETA UH­
MAEL GUZIEN GAINERA, extiende tu mano
sobre las aguas de Egipto y sobre los
ríos de ellos y anoyos y lagunas y sobre
todos los lagos de aguas, étends ta main
sur les eaux de l'Egypte et sur les fleuves
et sur les ruisseaux et sur les marais el
sur tous les lacs. (Duv. Ex. VIl-f 9.)

Ur-makineta (B-m-oñ-ts), martín
pescador, martin-p¿cheur.

Ur mariatu : 1° perecer, desaparecer:
périr, disparaUre. (D'Urt. Gram. 36~q

HUTsALKEHIA BAT DA BEHAZ URMARIATUKO
DIREN ABEHASTASUN BATZUEN ONDOTIK IBIL­
TZEA, es por tanto vanidad correr tras
unas riquezas que han de perecer, c'est
pourtant une vanité que de courir apres
des richesses qui doivent périr. (Duv.
[mil. 2-28.) - 2° (L-ain), marearse,
avoir le mal de mero (??)

Ur masal (B-ots, oo.), agua que ha
perdido la frescura, eau qui a perdu sa
(raícheur.

Urme (AN'?, B-a-m-o-ts, G-us), urme·
gune (AN-b, R-uzt), vado, gué. BAZTANGO
UBELDEAN NONNAI AURKITZEN DIRE URME­
GUNEAK (AN - b ), en el río del Baztán
dondequiera se encuentran vados, dans
la riviere du Ba::.tan on trOl/ve des ,qués
n'imporle 011.

URMEL (B-Oñ, F. Seg.), muy ma­
duro, tres mur. INTSAUH \JRMELA, la nuez
cuyo pericarpio está abierto, la noia: dont
le hrou est ouvert.

Hur·mendoi (BN -gar), ola, vague.
ZURE HUR-MENDOI ETA TURRUSTA GUZIAK
IGAAN ZIAZKIATZU BURIAIN GAIN.ETIK, todos
tus remolinos y tus ondas pasaron sobre
mí, tous vos ahímes et tous vos Ilots ont
passé sur moi. (Cas. Jon. n-4.)

Urmenta (Sc), sándalo, menta de
Arabia: santal, menthe d'Arahie. (Bot.)

Urmeune (B-a-m, .oo, G, L, S), vado,
gué. Val'. de UHMEGUNE.

Urmin : 1° (B?, G?), hidropesía,
hydropisie. URMIÑAK ARTUTA, SABEL GUZlA
UREZ BETE ZITZAYON : acometiéndole la
hidropesía, se le llenó de agua el vientre:
l'hydropisie l'atteignant, son ventre se
remplit d'eau. (Lar. Test. 289-33.) ­
- 2° (B-í), mal de piedra, pierre ou gra­
velle (maladie).

Urmindu : f ° (AN ?), corromperse el
agua, se corrompre (l'eau). URMINDUA,
el agua corrompida, l'eau corrompue. ­
2°(B ?), hidrópico, hydropique. - 3° (AN-

o b), cloaca, égout.
Urmindun ( B ?, G?), hidrópico,

hydropique. ORlIA NUN IFINTEN JAKAN BERE
AUImEAN URMINDUN EDO HIDUOPIKF BAT,
he ahí que se le pone delante un hidró­
pico, voici qu'on lui présente un h)Jdro­
pique. (Ast. Urt. 1, p. LI-24.)

Ur motel (AN-lez, G-ets), agua dulce,
eau douce.

Urnegar (AN-lez, Bc, Gc, L-ain), hilo
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de agua que brota de las peñas, manan­
tial escaso y poco perceptible, lit. : lá­
grimas de agua: filet d'eau qui coule d'un
rocher, source ou ruisselet peu percep­
tihle, lit.: larmes d'eau. ISTINGADI EDO
URNEGAR-LEKU GUZTIETAN, en todos los
pantanos ó sitios de pequeños manan­
tiales, dans tous les marécages ou lieux
de petites sources. (Izt. Cond. 152-19.)

Urnidu (B-ts), proveer: pourvoir,
munir. Val'. de ORNIDU.

Urnigar (AN-b, BN, S), filtración de
aguas, filtration de l'eau. Val'. de \JUNE­
GAR. ARRAZPI UNTAN UDAMINEAN ERE BADA
URNIGARRA (AN-b), debajo de esta piedra
filtra el agua aun en la canícula, sous
cetie pierre l'eau (iltre m¿me pendant la
canicule.

URNO (B-ts), residuos de trigo, maíz,
uva,etc., en el campo: restes dehlé,de mai's,
de raisin, etc., dans les champs. = Ara­
quistain concreta la significación de esta
palabra al rebusco ó residuo de vendi­
mia. Araquistain restreint la significalion
de ce mot au grappillon ou reste de la.
vendange.

Urhobi, sumidero, abismo: gouffre,
ahfme. (S. P.)

Urodi (?, ms), desaguadero, déversoir.
Uro ogi (B-mond, ms-OIS, Gc), (estar

condenado á) pan yagua, (etre condamné
au) pain et (a l')eau.

Ur-oiIo: 1° (13-1, G-don-zumay), galli­
neta, rascón, gaviota negra de pecho
blanco: r¡Ue d'eau. oiseau noi,. a poilrine
hlanche. - 2° (AN-b, B-a-d-mu-ots, G­
al, R-m!, S), martín pescador, martin­
pécheur.

Urol (B-el), torrente, lorrent. Val'. de
GIOL, etc.

Hurolde (BN), diluvio, déluge.
Urondar (R. - uzt ), urondo (Bc, G),

aguas de la friega, que se dan á los ani­
males, vulgo fregadizo: e,wx de vaisselle,
que l'on donne aux animaux.

Uro osin (BN -haz), agua estancada,
eau dormante ou stagnante.

Urpe (AN-b, B-bas-ub, G, L-ain),
hurpe (Sc), indet. de UlIPETU, zambu­
llirse, nadar bajo el agua : plonger,
narJer sous l'eau.

Urpetu (AN-b, B-bas-ub, G, L-ain J,
hurpetü (S) : 1° zambullirse, s'immer­
gel' ou plonger. OBE I.UKE ASTO-ERUOTAHHI
BAT BEHE LEPOTIK LOTlTTA, GRPETURO
BALUTE ITSASOAREN BARRENEAN, mejor le
fuera que colgasen á su cuello una pie­
dra de molino de asno y le anegasen en
el profundo de la mar, il vaudrail mielJx
qu'on lui suspendft une meule de moulin
au cou et qu'on le jetlit au (onel de la
mero (Ur. Matth. xvm-6.) OSIN -¡'IPIAN
EZTAlTEllE UHPETU (AN-b), en pozo pequcño
no se puedc zambullir, dans une fl,'Lque
on ne peut pas plonger. - 2° (B. oo.),
anegar : noyer, inonde,.. IBAlAR BERE
EZTABE URPETUIW, ni los ríos la anegarán,
les fleuves n'ont pu le noyer. (Ur. Canto
vm-7. )

Urpez (AN-bl, zambulléndosc; se plon­
geanl. LENGO GEIlLATEAN GIZON BAT IZKI­
ZINGO OSINEAN ESKAPATU ZEN URPEZ ETSAIlc
TIRO EN BIDETlI{ : en la guerra anterior, un
hombrc en el pozo de Izkizjn sc puso
fucra del alcance de los tiros del enemigo
zambulléndose: dans la derniere guerre,
un homme se mit hors de la portée des
coups de (usUs de l'ennemi en s'immer­
geant dans le puits de lzkizin.
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URPO : 1° montón de grano, tas de
grain. SARIAK ZATHITU-ONDOAN AGERIKO DA
ZER DEN HIRERIK URPOAN : después que se
repartan los salarios, aparecerá lo que
haya tuyo en el montón de grano: apres
que les salaires auront été partagés, il
paraitra ce qu'il y aura du tien dans le
monceau de grain. (Oih. Prov. 666.) ­
2° (AN-goiz), talón, talon. Val'. de ORPO.
- 3° (S), montoncitos de estiércol en el
campo, meulons de fumier dans le champ.

Ur-pontzu (B-mond), pequeñas ense­
na~asde ríos, anses ou criques des rivieres.

Urphu (S), Val'. de URPO (3°).
Urputzu (L?), pozo, puits. (?) HALA­

BER BADIRA URPUTZUAK, BERARIZ EGINAK,
ZIMENDUAN EDO ZOLAN ITHURRIA BAITUTE :
asímismo hay pozos naturalmente forma­
dos, pues tienen fuente en el fondo: de
méme il y a des puits formés naturelle­
ment, cal' ils ont une SOllrce au fondo (Ax.
3>-350-14.)

URRA: 1° (Be), voz con que se llama
á gallinas y palomas, mot avec lequel on
appelle les poules et les pigeons. - 2° (B),
hurra, interj. de alegría y entusiasmo:
hourra, interj. de joie et d'enthousiasme.
(?) - 3° (B-a-l-m-ts), aves en general,
especialmente las gallinas y palomas:
cocottes, volatiles en général, spéciale­
ment les poules et les pigeons. (Voc. puer.)
- 4° (e, oo.), la avellana, la noisetie. (De
UR.) - 5° (B), el próximo, el pariente:
le proche, le parent. (De UR.) - 6° (AN,
B, are), indet. de URRATU, rasgar, des­
trozar: déchirer, détruire. URRA AKIO, AL
BAAKIO : rompe con él, sepárate de él, si
puedes: hrise avec lui, sépare-toi de lui,
si tu peux. (Garib. Prov. XXVIII.) URRA
BEZATE ELKAR ATZAPAR-ORTZEKIN, que se
destrocen unos á otros con garras y
dientes, qu'ils se détruisent les uns les
autres acoups d'ongles et de dents. (Mend.
1-11-5.)

Urraburu (B-l, G-ori, oo.), dorada, pez
marino: dorade, poisson de mero

Burradi, plantación de avellanos :
coudraie, lieu planté de noisetiers. (S. P.)

Urradura (AN, L), hendidura, bre­
cha, rasguño: fente, hreche, déchirure.
ZEREN ERAMAN LIOZAKE BEZTIDOARI ARTZEN
DUEN GUZlA ETA URRADURA ANDIAGO EGIN
LITZEKE (AN, Matth. IX-16), porque se
lleva cuanto alcanza del vestido y se
hace peor la rotura, cal' le neuf empor­
terait une partie du viUement et le déchi­
rerait davantage. URRADURA ORREN JOS­
TEKO EZTA ARI-ZUNZ BAT ASKI (AN-b), para
coser ese rasguño no basta una hebra
de hilo: pour coudre cet accroc, il faut
plus d'une aiguillée de filo

Urragin (B, Mico!.), platero, orfevre.
Urrago (B, ... ), más cerca, plus preso

SAREAK URRAGO, ARRAINAK ESTUAGO :
(cuanto) más cerca las redes, más apre­
tados los peces : plus les filets (sont)
pres, plus les poissons sont en danger.
(Garib.)

Urraka (G-and), refunfuño, p. ej. de
perro: grognemllnf, p. ex. du chien.

Urrakada (B, G), arañazo, rasguño;
écorchure, égratignure. TSOTSO, URRAKA­
DAZ BETERIK DAKAZAK ESKUAK: KATUREN
BATEK EGINDA EDO ; chiquito, las manos
traes llenas de arañazos; te los habrá
hecho probablemente algún gato ; en­
fant, tu as les mains pleines d'égrati­
gnu res ; c'est prohahlement quelque chat
qui te les a faites.
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URPO - URRAZALE

Urraketa (G-and), trabajo rústico,
travail rustique. EZTEI-BIAI\AMONEAN UI\I\A­
KETA TSIKIA BAZTEI\RETAN, al día siguiente
de la boda poco trabajo (se hace) en los
campos, le lendemain de la noce (on fait)
peu de travail dans les champs.

Urrako ; 1° resquicio, fente. KAPITAI­
NAK EMATEN DU BEHAl\nIA ATHEKO URI\A­
KOETAN, el capitán aplica el oído á los res­
quicios de la puerta, le capitaine colle
son oreille contre les fentes de la porte.
(Dasc. Atheka. 100-7.) - 2° (BN), ras­
guño, incisión: déchirure, incision. ZIN­
TZUI\I\EAN EGIN ZION URI\AKO BAT, le hizo
una incisión en la garganta, il lui fit une
incision a la gorge. (Prop.?, p. 210.)

Urrakoi (R), urrakor (AN-b, B, G),
rompedizo, fácil de rasgarse, facile ¡} se
déchirer. = Se dice de papeles y telas.
Se dit des papiers et des étoffes.

Urramendi (B-o-ots), tribulación,
sinsabor: trihulation, déplaisir. EZTAGO
URRAMENDI ANDIRIK ETSE ATAN, en aquella
casa no hay grandes tribulaciones, dans
cette maison il n'y a pas de grandes tri­
hulations.

Urran(AN-b, BN·s), hurran(BN·gar);
1° cerca, pres. HEMENGO ALDlA EGIN - HU­
I\RANB AITUT ; pues tengo casi acabado mi
tiempo (de aquí), mi estancia en el mundo:
cal' j'ai presque fini mon temps (ici-has),
mon passage dans le monde. (Ax. 3>­
p. xVIlI-8.) HIL-HUI\RANA DA, está casi
muerto, il est presque mort. (Duv. ms.)
EZTIRE GALDUAK, EZ HURRANIK ERE; no son
perdidos, ni están cerca de serlo: ils ne
sont pas perdus, ni méme pres de l'étre.
(Duv. ms.) GERTHATZEN DA BATZUTAN
ONTSA EZAGUTUA EZTEN NORBAIT ONGI IKU­
SIA DELA, BERE OMEN ONARI ESKER, ETA
HASTIAGARRI EGITEN DELA HURBILDANIK
IKUSTEN DUTENERI : sucede á veces que
alguien, que no es bien conocido, es
bien visto, merced á su buena reputación,
y que se hace fastidioso á quien le ve de
cerca; il arrive souvent qu'un inconnu
est estimé sur sa honne réputation, du­
quel on se dégoúte quand on le voit de
preso (Duv. Imit. 15-27.) - 2° cercano,
proche.

Urranaldi (AN - b, BN - am ), la pró­
xima vez, la prochaine fois.

Burran-arazi (AN, L), hacer acercar,
faire approcher. (Duv. ms.)

Burrandu : 10 (BN), acercarse, s'ap­
procher. ETA DEBRIAK HURRANTZEN ZELA­
RIK ERRAN ZAKON : J AINKOAREN SEMEA BAZIRA,
ERRAZU HARRI HOK OGl BILHAKA DITEN (BN,
Matth. Iv-3) ; y llegándose á él el tenta­
dor, le dijo: Si eres hijo de Dios, dí que
estas piedras se hagan panes: et le ten­
tateur, s'appro.chant, lui dit : Si tu es
le fils de Dieu, dis que ces pierres
deviennent des pains. - 2° (BN), exte­
nuarse, s'exténuer. NEKHEAZ HURRANDUA,
extenuado por la fatiga, exténué de
fatigue. (Larreg.)

Burranerres (?), accesible, acces­
sihle.

Burrangarri (?, Duv. ms), apetitoso,
propio para excitar un vivo deseo: appé­
tissant, propre ¡} exciter un vif désir.

Urrani1ka (BN - s), cerquita, tres
preso

Burrantasun ( BN ), proximidad,
proximité.

Urraska (AN, BN, S), á paso, ¡} paso
URRASKA-URRASKA (S-li), paso á paso, pas
¡} pas.

URRATS (AN, BN, R-uzt), paso, pas.
URRATSEZ URRATS (BN-am-s, R), paso á
paso, pas ¡} pas. JAUNA, ELIZARA GIDA TZA­
TZU ENE URRATSAK, ZURI BIHOTZ SAHU BATEZ

. EGlTEKO OTHOITZAK : Señor, guiad mis
pasos al templo, para dirigiros súplicas
con un corazón puro : Seigneur, guidez
mes pas vers votre temple, afin de vous
adresser des prieres avec un creur pUl'.
(Etchev. Man. 39-20.) HURRATs SEHE (L),
paso corto, petit pas. OIÑEZ DOHAZ ETA
HURRATS SEHEAN, van á pie y á paso corto,
ils vont ¡} pied et a petits pas. (Har. Phil.
17-20.)

Urrati (Bc, ... ), avellano, noisetier.=
De UR +ARITZ, árbol de avellanas, arhre
it noisettes. .

Urratu : 1° (L, ... ), apuntar, despun­
tar, poindre. ARGlA URRATZERAT ZOAN,
apuntaba el día, le jour commenr;ait a
poindre. (Dasc. Atheka. 28-19.)-2° (c, ... ),
rasgar, déchirer. JANTZIA DAGOANAK SOI­
ÑEKO SANTUAKIN EZTU AGERTUKO BURUA,
EZTITU URRATUKO SOIÑEKOAK : el que está
revestido de las santas vestiduras, no des­
cubrirá su cabeza, no rasgará sus vestidu­
ras: celui qui est revétu des saints véte­
ments, ne découvrira point sa téte et ne
déchirera point ses vétements. (Ur. Lev.
XXI-lO.) IRRIZ URRATU (Sc), reventar de
risa, éclater de rire. - 30 (AN - b, B),
extenuarse, fatigarse mucho: s'exténuer,
s'éreinter, se fatiguer heaucoup. - 40 (AN­
b), deshacer, descoser ; défaire, dé­
coudre. - 5° borrar, effacer. (D'Urt.
Gram. 386.) - 6° (L ?), estallar, abrirse:
éclater, s'ouvrir. LEZE HANDIKO ITHURRI
GUZIAK URRATU ZIREN, ETA ZERUKO UR-JAU­
ZIAK ZABALDU : se rompieron todas las
fuentes del gran abismo, y se abrieron las
cataratas del cielo: toutes les sources du
grand ahíme furent rompues, et les cata­
raetes du ciel ouvertes. (Duv. Gen. VII­
11.) _7° quebrantar (los mandamientos),
violer (les commandements). (ms-Ots.)
- 8° (B-m-mond-ts, G-and-aya-ets),
labor ligera, léger travail. URRATU BAT
EMON DEUTSAGU LURRARI (B), URRATU BAT
EMAN DIOGU LURRARI (G), hemos labrado
ligeramente la tierra, nous avons légere­
ment lahouré la terreo - 9° (B-mond­
oñ, F. Seg.), resuelto, résolu. ¿ N OR
G1Z0N URRATUAGORIK? ¿ quién hay hombre
más resuelto? quel est l'homme plus
résolu? - too (G- and), muy laborioso,
tres travailleur. - 11° (AN-b, L-a,in),
derrengado, rendido de cansancio :
éreinté, rendu de fatigue. BEI ORI INDAR
SOBERA EGlNEZ URRATUA GELDITU DA (AN­
b) , esa vaca ha quedado derrengada de
haber trabajado demasiado, cette vache
est fourhue pour avoir trop travaillé.

Urratz (B-laud), lechuga, laitue.
Urratzapen, destrucción, destruction.

(Har. Voc.)
Urratze : 1° (Har. Voc.) , Val'. de

URRATZAPEN. - 2° (AN, L), aurora, punto
del día: aurore, point du jour. ARGIAREN
URRATZETIK ILHUN - NABAR DITEINO, ISRAE­
LEK ZURE BAITHAN IRAUNEN DU ORAINO :
desde que despunta el día hasta el ano­
checer, Israel permanecerá todavía en
vos: du point du jour au crépuscule,
Israel restera encore parmi vous. (Harizm.
l'Office, 119-23.)

Urratze (R-uzt), avellano, noisetier.
Urraz (B?, Añ., G?, Izt.), lechuga,

laitue.
Urrazale (BN?), pródigo, prodigue.



SEKENAK ONIK EZTU, URRAZALEAK EZTUKE :
el avaro no tiene bienes, el pródigo no
los tendrá: le chiche n'a pas de hien, le
pr.odigue n'en aura paso (Oih. Prov. 679.)

Urraztatu (L), dorar, dorer. LEGE
ZAHARREKO ARKA FAMATU HURA UBRE FINEZ
KANPOTIK'ETABARRENETIK URRAZTATUA ZEN,
aquella célebre arca de la antigua ley
estaba dorada de oro fino por fuera y por
dentro, cette célehre arche de l'ancienne
loi était garnie d'or fin en dehors et en
dedans. (Ax. 3a-2U-f7.)

URRE: 1° (c), oro, 01'. BERE APAINGA­
RRI URRE-ZIDARRA ZERIOENAK, sus adornos
que estaban repletos de oro y plata, ses
ornements qui étaient couverts d'or et
d'argent. (Per. Ah. 216-24.) = En B el
oro se designa con el nombre de URRE
GORRI, « oro rojo, » y en algunas zonas la
plata con el de URRE ZURI, « oro blanco. »
En B on désigne l'or sous le nom de URRE
GORRI, « 01' rouge, » et dans quelques zones
l'argent sous celui de URRE ZURI, « 01'

blanco » - 2° (Bc), cerca, preso = Es la
palabra UR á la cual ha quedado apegada
la E, que por su oficio de epentética se
le agrega con mucha frecuencia; como
ha sucedido con ATZE, AURRE, OSTE; en
algunas zonas con GANE y tal vez con
alguna otra palabra que hace veces de
preposición de otras lenguas. C'est le
mot U~, auquel est restée agglutinée l'E,
quiparson emploi d'épenthétique s'ajoute
fréquemment, comme il est arrivé avec
ATZE, AURRE, OSTE, dans quelques lieuill
avec GANE et peut-étre avec un autre mot
qui tient souvent la place de la préposi­
tion des autres langues.

Urre-aire (R-uzt), parecido al oro,
semhlahle a fol'. = Se dice del cobre
nuevo, brillante. Tiene en esta palabra
cierto fondo de autenticidad el URRAIDA
del Diccionario trilingüe. Se dit du
cuivre neuf, hrillant. L'uRRAIDA du Dic­
tionnaire trilingue possede un certain
fond d'authenticité grlice ace moto

Urrean (Be, ... ), tal vez, probable­
mente : peut-~tre, prohahlement. UR­
URREAN AGINDUKO LEUKE, BEKOKIA GORRI­
GORRI EGIÑIK, EZKURDIKO BERE TAILUNTZA
KENDUTEKO DAGOAN LEKUTIK : muy proba­
blemente ordenaría, ruborizada su frente,
que su monumento del Olmedal se quite
de donde está : tres prohahlement il
ordonnerait, le front rouge, que son mo­
nument de l'Olmedal (dt enlevé d'oii il
esto (lbaiz. 1-77-2a col.)

URREBI (B-a-o), verrugón, protube­
rancia de árbol viejo : hroussin, protu­
hérance des vieuill arhres.

Urrebits (Bc), bafio de oro, hain d'or.
URREBITSETAN SARTURIKO EROSTUNAGAZ
PONPOISEARREN JABILTZU MAMALATZAR ORI,
URRE UTSEZKOA BAILITZAN (B-mu) : esa ton­
taina anda por ahí ufana con sortija me­
tida en oro, como si fuera de oro puro :
cetie éeervelée s'en va deei dela fiere avec
une hague dorée, comme si elle était en
01' pUl'.

Urre bizi (B, ms - Lond ), mercurio,
azogue : mercure, vif-argent.

Urrebraina (B-a), galón de oro, galon
d'or. = D. esp. franja, d. fr. frange?

Urreburu (B -1, ... ), dorada, pez ma­
rino, vulgo berrugate : dorade, poisson
de mero

Urrebuusi (S, Alth.) , bardana, har­
dane. (BoL) (De URREBURUSI?)

Urregin (B-a-d-i-m-mu-o-ts), platero,

URRAZTATU - URREZE
orfevre. NIK EZAGUTU DOTAZAN URREGIÑIK
GEIEN GEIENAK (EGlA ESAN, EZTODAZ ASKO
EZAGUTU BERE BAlA) KANPOTARRAK DIRA (B­
mu) : casi todos los plateros que yo he
conocido (aunque, á decir verdad, no he
conocido muchos) son forasteros: presque
tous les orfevres que j'ai connus (hien
que, a dire vrai, je n'en ai pas connu
heaucoup) sont des étrangers.

Urregintza (Be, ••• ): 1° platería, taller
de un platero: orfevrerie, atelier d'or­
fevre. - 2° oficio de platero, métier d'or­
(evre.

Urre gorri (Be), 01'0,01'. APRILA URRE­
GORRI, MARTIA KAKATSU, IZANGO DOGU URTEA
OGITSU (B-mu) : abril oro, marzo sucio, el
afio será para nosotros abundante en
pan: avril d'or, mars sale, l'année sera
pour nous abondante en pain. (V. Urre,
1°.)

Urrelili (S, Alth.), crisantemo, chry­
santheme. (Bot.)

Urren: 1° (AN, B, G), el·más cercano,
le plus proehe. URREN DAN AROTZIARA ZOAZ,
DA MESEDEZ' TSIRI BATZUK EMOTEKO (B -1) :
vaya usted á la carpintería que está más
cerca y que le den á usted por favor unas
virutas : allez a la plus proehe menuise­
rie, et demandez que l'on vous donne
gracieusement quelques vrillons. URREN
ZOAZANEAN ESAIOZU EZKAGOZALA AZTUTA,
BAIÑA PRIESA GEIAGOKO GAUZAK DARABILGU­
ZALA ESKU-ARTEAN, DA lTSOTEKO EGUNTSU
BAT EDOBITAN (B.l) : la próxima vez que
usted vaya, dígale que no estamos olvi­
dadas, pero que tenemos entre manos
cosas de más prisa, y que aguarde uno
ó dos días: la proehaine fois que vous
irez, dites-lui que nous ne sommes pas
oublieuses, mais que nous avons en train
des ehoses plus pressées, et qu'il atiende
un ou deuill jours. - 2° (AN -b), cerca,
preso ERORl-uRREN (AN-b), á punto de
caerse, sur le point de tomher. - 3° (AN­
b), indet. de URRENDU.

-Urren : 1° (AN-b-Iez, B-g-l-mond,
Gc, •.. ), sufijo que indica un período de
días designado por el numeral á que se
aglutina, suffiille qui indique une période
de jours désignée parle numéral auquel il
s'agglutine. = Se usa muy comúnmente
BEDERATZIURREN, « novenario. " En cuan lo
á IRURREN, « triduo; » ZAZPIURREN, « sep­
tenario; » ZORTZIURREN, « octavario, " y
AMARRURREN, « decenario, » ya no se
oyen en el pueblo. On emploie tres eom­
munément BEDERATZIURREN, « neuvaine. "
Quant aIRURREN, « triduum; »ZAZPIURREN,
« septénaire; » ZORTZIURREN, « huitaine, »
et AMARRURREN, « dizaine, » on ne les
entend déjlJ. plus parmi le peuple. ­
2~ (Bc, ...), sufijo que se agrega á la pala­
bra URTE para designar el aniversario,
suffiille qui s'ajoute ati mot URTE pour
désigner l'anniversaire.

Burren: 1° (BN-am), cerca, preso HIL
HURREN DA, está casi muerto, il est presque
mort. (S. P.) - 2° (S. P.), indet. de
HURRENDU.

Urrenaldi (AN-b), la próxima vez, la
proehaine fois. Val'. de URRANALDI.

Urrendu (AN - b ), hurrendu (BN),
aproximarse, s'approeher. ZERUAN, NORA
EZPAITA HunRENTZEN LAPHURRIK ETA NON
EZPAITU JATEN ZERRENAK : en el cielo, á
donde el ladrón no llega, ni roe la pobi­
lla : lIU del, dont le voleur n'approehe
point, et oii les vers n'alterent pas. (Har.
Lue. xu-33.)
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Urreneko (AN, G, L), inmediato,
(el) más cercano, siguiente : immMial,
proche, suivant. HURRENEKo KAPITULUAN

, AGERIKO DEN BEZALA, como aparecerá en
el siguiente capítulo, eomme on le verra
dans le chapitre suivant. (Ax. 3a-521-27.)

Burrenen (S), hurrenenko (S), (el)
más próximo, (le) plus proche.

Urrengo: 1° (AN-b, B, G), inme­
diato, siguiente : immédiat, suivant.
GOAZAN ORAIN URRENGO OLARA, vayamos
ahora á la inmediata fábrica, allons main­
tenant a la plus proche fabrique. (Per.
Ah. 119-16.) URRENGO URTEAN IL ZAN MA­
DRILEN, murió el afio siguiente en Madrid,
il mourut l'année suivante a Madrid. (Izt.
Cond. 508-1.).,- 2° (B, G), otra vez,
autre fois. lEASI EIKEZU URRENGOAN OBETO
BERBA EGITEN, aprenda usted otra vez á
hablar mejor, apprenez une autre fois a
mieuill parlero (Per. Ah. 70-22.) AGUR,
URRENGOARTE (Be, G) : adios, hasta otra
vez, hasta la inmediata ; adi~u, jusqu'a.
la prochaine fois. URRENGORI~URRENGORA
(B-I-mu, ...) : sin interrupción,'por orden,
lit. : de lo inmediato á lo/siguiente :
sans interruption, par ordre, lit. : de
l'immédiat au suivant. URRENGORAKO (B,
G) : a) ¡Jara otra vez, pour une autre
(ois. - h) para el siguiente (lugar, etc.),
pour le suivant (lieu, etc.). URRENGO
BATEN ESANGO ZENDUKE ... IÑOREN LEPOTIK
ONDO EDATEN DABELA, en la primera oca­
sión diría usted que beben bien á expen­
sas de otro, a la premiere occasion vous
diriez qu'ils hoivent hien aUill dépens d'un
autre. (Per. Ah. 53-18.)

Burrentsu, casi, presque. (S. P.)
Urreratu (Bc, G-goi), acercarse, apro­

ximar : s'approcher, approcher. URRE­
RATU EGIZU KRUSELU ORI, aproxime usted
ese candil, approchez-moi ce lumignon.
(Per. Ah. 78-4.)

Urreri (AN-b, B-a-d-m-o-ts), colección
ó conjunto de piezas de oro, colleetion
ou ensemhle de pieces d'or. ERREGEEN TA
ANDIEN ETSEETAKO TA SOIÑEKO URnERIA, el
conjunto de piezas de oro de los reyes y
de los grandes, l'ensemhle des pieces d'or
des rois et des grands. (Bart. 1-48-25.)

Burrero, casi, próximamente: presque,
approillimalivement. (S. P.)

Urretll (B), avellano, noisetier. Val'.
de URRATS.

Urretil-bedar (B - m ), cierta hierba,
la mejor para alimento del ganado, crece
pronto y donde quiera: la meilleure
plante pour la eonsommation du hétail;
elle pousse vite et en n'importe quel ter­
rain.

Urretilindor (B-i-I, ... ), ruisefior, ros­
signol. URRETSINDORREN KANTA ZOLITZAT
BEREN ERRIKO ASTO ZAARRAREN ARRANTZA
GORTUGARRIAK, (tenga cada cual) por can­
tos sonoros de ruisefiores los rebuznos
ensordecedores de los viejos burros de
su pueblo, (chacun ait) comme chants so­
nares des rossignols les hraiements assour­
dissants des vieux lines de son pays.
(Euskalz. 1-131-26.)

Urretil-perretlliko (B-mond), « rus­
sula cyanoxantha, " seta comestj1- 1e,
muy común, de sombrero ancho, gru, J,

hemisférico, convexo; de sabor dulce,
se pudre pronto: russule jolie, champi­
gnon comestihle tres commun, IJ. gros el
large chapeau hémisphérique et conveille;
saveur douce; il pourrit rapidement.

Urreze (B, ms-Ots), hembra, particu-
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larmente de las bestias: femelle, particu­
lierement des animaux. Val'. de URRIZA (1.0).

Urre-zilar (AN, G), oro y plata, 01' et
argento ¡, BAALDÁKITE BERAK NOLAKO BA­
LIOA DAUKATEN URIlE-ZILARRETAN (G)?
¿ saben acaso ellos qué valor tienen en
oro y plata? savent-ils par hasard quelle
valeur ils ont en 01' et argent ?

Urrezko (c), de oro, d'or. UnREzKo
ETSEA, casa de oro, maison d'or.

Urrezpata (Bc, Gc), oros y espadas:
lit. : ors et épées, couleurs des cartes cor­
respondant a carreau el pique. URREZPA­
TATARA JOKATU DAIGUN, EZTAGO GABA EMON
ERAGITEKO KARTA-JOKO POLITAGORIK (B-l) :
juguemos á oros y espadas, no hay me­
jor juego de cartas para hacer pasar la
noche: jouons a ors et épées, il n'y a pas
de meilleur jeu po~r faire passel' la nuit.

Urreztatu (AN-b, BN-ald-s), dorar,
cubrir de oro: dorer, couvrir d'or.

Urre zuri (Bc, oo.), plata, argento
MAKUESA DA ORI, ZEIN DA EZTAKIDAN; ZIDA­
RRAGAITIK URRE ZURIA DlÑO-TA (B-l): ese
es Macués (apodo de gente de Elantsobe,
Mundaka y Bermeo), eso que no lo sé,
porque á la plata le llama oro blanco:
c'est un Macoués (surnom des gens de
Elantsobe, Mundaka et Bermeo), quoique
je n'en sache rien, paree qu' il appelle
l'argent 01' blanco (V. Urre, 1.0.)

URRI: 1.° (AN-b, R-uzt), colmo, comble.
UIIRI-URRI (R) : muy lleno, colmado hasta
lo posible: bourré, rempli le plus pos­
sihle. - 2° (c), escaso: rare, qui manque.
LAN URRIA (c, ... ), el trabajo escaso, le
travail rare. LANGILE URRIA (c, ... ), el
oficial que trabaja poco, l'ouvrier qui
travaille peu. BURUKO ANDIA TA JATE URRIA,
gran tocado y menguado comer, grande
coiffure et maigre manger. (Refranes,
17.) GOGOA URIII, ALDATZEN ERHAZ: escaso
el ánimo, fácil de cambiarse : l'esprit
faible, facile a ébranler. (Ax. 3a-1.88-2.)
AIN DA URRIA ZE GITSIK EUKI 01 DABE (B,
Diál. bas. 20- H), pero es tan raro que
pocos la suelen tener, mais elle est si rare
que pell de personnes peuvent en avoir.
- 3° (R), chichón, hosse a la t.éte. ­
4° (R), jorobado, bossu. - 50 (AN-bas, B-a,
BN-s), septiembre, septembre. - 6° (AN­
b, B, BN, G, L), octubre, oclobre. =
Así como en BN-s y R la palabra ABENTU
significa noviembre y diciembre, siendo
preciso valerse de primero y segundo
para distinguirlos, asi en B-a URRI quiere
decir septiembre y también octubre. De
méme qu'en BN-s et R le mol ABENTU
signifie novembre el décemhre, et gu'il
esl nécessaire de se servir de premier
el de second pour les distinguer, de
méme en B-a URRI veut dire septemhre et
aussi octobre. URRI LENEKO (B-a), URRI
LENENGO (B - bar), septiembre, lit. : pri­
mer escaso : septembre, lit.: premier
rareo URRI BIGARREN (B-a-bar), octubre,
lit. : segundo escaso : octobre, lit. :
second rareo - '0 (B, G), miSfll'ablll,
tacaño: misérabie, chiche. - 80 (BN, L,
S), lllntCl, lent, UJlRI D¡\.JlAMATZ¡\. URliA­
'filAR, MINAN BADClJIA JlETlfl; lleva III paso
lento, pllro i\iempl'e camina ; e'est ¿\
petits pas qu'il IIlJllnCe, milis ti va tou­
jours. (Goyh.)

Urri-aran (BN-s, R), cierta variedad
de ciruelas, certaine variété de prUfltls.

Urriaro (AN-b), otoño, automne.
URRlARO SUKUA DENEAN, NEKAZARIAK AISA
EGITEN DITU LANAK : cuando la otoñada
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es seca, el labrador ejecuta fácilmente
sus trabajos; quand l'automne est sec, le
laboureur exécute facilement ses travaux.

Hurriatu : 1. o (BN), excitar á los
perros, exciter les chiens. - 2° tentar,
tenter. (Duv. '!ts.)

Urri-hedar (B-a-galb-o-ts), urri­
helar (G), la segunda cosecha de hierba
y las sucesivas : regain, la deuxieme
coupe de foin et les suivantes.

Urrihiza (G ?), dieta, diete. URRENGO
EGUNEAN EMAN BEAR ZAYO PURGA ETA GERO
URRIBIZAN IDUKI, al día siguiente es me­
nester darle una purga y tenerle á dieta,
on doit le purger le lendemain et le tenir
a la diete. (Diál. bas. 76-8.)

Hurridura, aflojamiento: ralentisse­
ment, diminution. (Duv. ms.)

Urriero (AN, Lacoiz.), Val'. de
URRIARO.

Urrieta: 1.0 (AN -b, B-gets, R, S),
octubre, octobre. HURRIETEAK HURRI GAU­
ZAK, TA HURRI DlRA AREN BEARRAK : el
(mes de) octubre mengua las cosas, y
menguadas son sus obras : le (mois
d') octobre diminue les choses, et petites
sont ses reuvres. (Refranes, 1.49.) - 2° (R­
iz), siembra, semaille. - 3° (B-g-mu?,
R-uzt), otoño, automne.

Urrigandi (:), garlopa, varlope., .
Urrikal: 1. (?, F. Seg.), miseria,

misereo - 2° (AN, BN, G, L), indet. de
URRIKALDU. ETA ALDARATURIK JESUS 1'01'1

ARTARIK, SEGITU ZIOTEN BI ITSUEK OYUKA
ETA ERRATEN ZUTELARIK: DABIDEN SEMEA,
VRRIKAL ZAITE GUTAZ (AN , Matth. Ix-27) :
y pasando Jesús de aquel lugar, le
siguieron dos ciegos gritando y diciendo:
Ten misericordia de nosotros, hijo de
David: et comme Jésus sortait de la,
deux aveugles le suivirent, criant et
disant : A ie pitié de nous, fils de David.
JAINKOA, URRlKAL NAKIZU : Dios mío,
tened piedad de mí : mon Dieu, ayez
pitié de moi. (SaL)

Urrikaldu (AN-b, BN-s, G-and, L),
compadecerse, apiadarse: compatir, s'api­
toyer.

Urrikalgarri (AN - b, BN,oo., Har.
Voc.), pobre, cuitado :pauvre, nécessiteux.

Urrikal izan (AN), compadecerse:
compatir, étre touché de compassion,
s'apitoyer.

Urrikalkizun (AN, L), digno de com­
pasión: pitoyable, digne de compassion.
BAINA ALDEZ EZTIRA URRIKALKIZUN, pero
en parte no son dignos de compasión,
mais en un sens ils ne sont pas dignes
de compassion. lAxo 3a-23-5.)

Urrikalkor (L), misericordioso, misé­
ricordieux. DOHATSU URRIKALKOR DIRENAK
ZEREN BEREK ERE ARDIETSIREN BAITUTE
URRIKALMENDU: bienaventurados los mise­
ricordiosos, porque ellos alcanzarán
misericordia: bienheureux les miséricor­
dieux,parce qu'ils obtiendront eux-mémes
miséricorde. (Duv. Matth. v-7.)

Urrikalmendu (AN-b, BN, L), com­
pasión, misericordia: compassion, misé­
ricol'df!. BEJlE LAGUNAZ, BERA IlEZÁLAKOAZ
EZl'Uoo, UJlRljj:Aj.MENDURI¡¡: ¡ no tiene com­
pasión de su prójimo, de Iln semejante á
él: il n'a pas pitié de sor¡ prochain, de
son semblable. (Ax. 3a-1.57-24.)

Urrikalpen (l.), misericordia, miséri­
corde. URRIKALPIINA NAHI DUT ETA EZ
SAKRIFIZIOA, misericordia quiero y no
sacrificio, je veua: la miséricorde et non
pas le sacrifice. (Duv. Matth. Ix-t3.)

Urrikaltasun (AN, G?), misericor­
dia, miséricorde. ZURE URRIKALTASUNA­
REN ... ARAURA BETE DIOZKAZUN LEYALTASU­
NAREN DlflA ENAIZ NI, inferior soy á todas
tus misericordias y á tu verdad que has
cumplido á tu siervo, je ne mérite point
vos miséricordes et la fidélité que vous
avez gardée a votre serviteur. (Ur. Gen.
XXXII-tO.) JESUSEN BERAREN GUGANAKO
URRIKALTASUNA, la compasión del mismo
Jesús hacia nosotros, la compassion de
Jésus lui-méme pour nous. (Mend. Prol.
p. 11-3i.)

Urrikalti (AN), compasivo, compa­
tissant. ITSURA TSARREAN ORAIN EGONAGA­
1'11' ZURE MESIAS ERREGE ORI, ERREGE
JAKINTSUA DA, ERREGE BERATS URRIKALTIA
DA: aunque ahora tenga pobre aspecto,
ese vuestro Rey Mesías es Rey sabio,
Rey clemente y compasivo : bien qu'il
soit A présent pauvre d'aspect, ce Messie,
votre Roi, c'est un Roi savant, un Roi
clément et compatissant. (Mend. 11-386-1..)

Urrikaltsu (AN-b), Val'. de URRIKALT!.
Urrikaltzapen (BN), compasión, com­

passion.
Urrikari (AN-b, BN-ald), piedad,

conmisceración, compasión: pitié, com­
misération, compassio.n. OKHERRAK ITSUA
URRIKARI, el tuerto (tiene) compasión del
ciego, le borgne plaint l'aveugle.

Urrikari izan (AN, BN, L), compade­
cerse : compatir, étre touché de compas­
sion, s'apitoyer. URRIKARI DUT, le com­
padezco, je le plains.

Urrikaritu (AN, BN, L), compadecer,
compatir.

Urrikariz (L), por piedad, por con­
misceración : par pilié, par commiséra­
tion. EZTU BERE BURUA URRIKARI, no se
esquiva al trabajo, lit.: ne se compa­
dece de sí mismo: il ne s'épargne pas a
la peine, lit.: il ne se plaint pas lui­
méme. (Duv. ms.) GURE URRIKARlZ G1ZA­
TASUNA ARTU ZUENETIK, desde que por
compasión á nosotros tomó la naturaleza
humana, depllis que par compassion pour
nous il pritla nature humaine. (Mend.
Prol. p. 11-32~

Urrikarri BN'l, G-and, L?), mise­
rable, digno e compasión: misérable,
digne de compassion.

Urrikeri (B-ang-oñ, F. Seg., G-iz),
escasez, miseria: disette, misereo

Urriki: 1.0 (AN, BN, L), lentamente,
lentement. - 2° (BN-s, L), compasión,
compassion. - 3° (AN, BN, G, L), pesar,
sentimiento, contrición: regret, compas­
sion, repentir. l:lIHOTZAREN BARRENEKO
DOLOREAZ, URRIKIAZ ETA ATSEKABEAZ : con el
dolor interior del corazón, con la compa­
sión y con el sufrimiento: avec la dou­
leur intérieure du creur, avec la compas­
sion et avec la souffrance. (Ax. 3a -60­
2.)

Urrikiizan: 1.0 (G), compadecer, com­
patir. NI ZAMAREN AZPIAN ENAUTE URRIKI,
BEAITUZTE EGUNEAN NERETZAT MAKIL BI :
á mí, puesto bajo la carga, no me tienen
compasión, necesitan dos palos cada día
para mi: ils n'ont pas pitié de moi, qui
suis placé sous la charge; ils ont besoin de
deux b9.tons chaque jour pour moi. (ltur.
Ipui. 1.9-30.) - 20 (AN.,.b), tener dolor,
sentir, apesadumbrarse : éprouver une
douleur, souffrir, regretter. URTHAUR
DIRA AMOREZ EZ¡¡:ONTZEA ETA URRIKITZEA,
el casamiento por amor y el pesar son
del mismo año, le mariage d'amour et
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le repentir sont de la meme année. (Üih.
Prov. 467.)

l1rrikimentu (AN-b, ...), dolor, arre­
pentimiento : douleur, regret, repen­
tiro

l1rrikitu (AN-b, •.. , G, HuI'. Voc.),
apesadumbrarse, regretter.

l1rril (B?), octubre, octobre.
l1rri-liño (B-o), lino bayal, de hilaza

fina y blanca, Un a filasse fine et
blanche.

l1rrilo (B?, Ur., G-us?, L?, Ouv.),
mandrágora, mandragore. URRILOAK
EMON EBEN USAIÑA (B), URRILOEK HEDATU
DUTE BEREN USAINA (L), las mandrágoras
han dado olor, les mandragores ont
répandu leurs parfums. (Ur. Canto VIl­

13.) EMAN ZAZKIDAZU ZURE SEMEAREN
URRILO BATZUEK, dame una parte de las
mandrágoras de tu hijo,partage avec moi
quelques mandragores de ton fUs. (Ur.
Gen. xxx-14.)

l1RRIN: 1° (AN-b-lez, BN, G-ets, L,
S), olor, odeur. BESTELA ORORTEN DIREN
EZNE-TSORTAK USTELTZEN DIRA ETA URRIN
GAISTO EMAITEN DIE GURHIARI (S, Diál.
bas. 83-10), de lo contrario las gotas de
la leche que caen al suelo se corrompen
y dan mal olor á la manteca, autrement
les gouttes de lait qui tombent a terre se
corrompent et communiquent au beurre
une mauvaise odeur. NAHASAGO, KARATSAGO
(ORI ERRAITEN DA GAUZA SATSU ETA UHRIN
GAITZEKOAZ) : más revuelto, más hediondo
(eso se dice de cosa hedionda y de mal
olor) : tant plus on la remue et tant plus
elle sent mauvais (se dit des choses puantes
et, de mauvaise odeur). (Üih. Prov. 323.)
= En BN - ald URRIN es hedor, nunca
buen olor; en BN-am, S, etc., es olor en
general, y en AN-b, BN-am-s, fragancia.
En BN-ald URHIN est la puanteur, jamais
la bonne odeur; en BN-am, S, etc., c'est
l'odeur en général, et en AN-h, BN-'
am-s, le parfum. - 20 (B-a-m-o-zig, R),
lejos, loin. URRINGANIK (R-uzt), desde
lejos, de lain. - 3° (B, Mog.), lejano,
lointain. IGES EGITEN DAU ERRI URRINE­
TARA, huye á pueblos lejanos, il fuit vers
des endroits lointains. (Mog. Baser. 9-6.)
UHRIÑEKO INTSAURRAK OTSAK ANDIAK
( B, ... ), las nueces lejanas producen
mucho ruido, les noix lointaines pro­
duisent beaucoup de bruit.

Urrindatu: 10 (AN-b, BN, L), aroma­
tizar, perfumar: aromatiser, parfumer.
ETA JAUNAK URHINDATU ZUEN GOZOZIW
USAINA, Yolió el Señor olor de suavidad,
et le Seigneur en rer;ut une odeur qui lui
fut tres agréable. (Ouv. Gen. vIlI-21.) ­
2° (BN, Sal.), olfatear, husmear: flairer,
sentir.

l1rrinde (B?, Añ., ms-Zar), ausencia,
absence.

l1rrindu: 1° (B-m, ... ), alejar, éloi­
gner. - 2° (AN, BN -s, L-ain), corrom­
perse, heder: se corrompre, puer. j IL ORI
ZEIN FITE ASI DEN URRINTZEN (AN-h)! j qué
pronto ha comenzado á corromperse ese
cadáver! comme ce cadavre a commencé
vite a se corrompre !

URRINGA (AN, Araq., B-m-ts-ub),
cepillo, instrumento de carpintero: rabot,
,'.'1strument de menuisier.

Urringatu (AN, Araq.), acepillar ma­
dera, raboter le bois.

Urringo (R), lejanía, (le) lointain.
Urrinte (AN - elk, Liz. 22 -1 O), olor,

odeur.

T. 11.

l1rrinztatu (BN -s, L), aromatizar:
aromatiser, parfumer. BIDEGABE HANDIA
EGITEN DERAUKA BERE BURUARI, EMAZTEKI
BAT BEZELA URRINZTATURIK ETA USAIN ONEZ
BETHERIK DAblLAN GIZONAK : grande injuria
se hace á sí mismo el hombre que anda
aromatizado y lleno de buenos olores,
como una mujer: l'homme qui est par­
fumé et .pf?in de bonnes odeurs, comme
une femme, se fait beaucoup de tort a
lui-meme. (Ax. 3a-224-20.)

l1rririk (BN, L), gratis, de balde:
gratis, pour rien. Val'. de URRURIK.
KAFEAK, ONA IZAITEKO, BEHAR DU IZAN IFER­
NUA BEZEN BERO, DEBRUA BEZEN BELTZ,
EZTIA BEZEN GOZO ETA URRIRIK (L) : el café,
para ser bueno, tiene que ser tan caliente
como el infierno, tan negro como el dia­
blo, tan dulce como la miel y de balde:
le café, pour etre bon, doit etre aussi
chaud que l'enfer, aussi noir que le diable,
aussi doux que le miel et gratis.

Urrisa: 1° (L-ain), cerda, truie. ­
2° (AN, BN, L), hembra de anímales en
general, femelle des animaux en géné­
ralo ETA ABERE-MOTA GUZIETARIK PARE BAT
SARRARAZIKO DUZU, URRISA ETA OROTSA,
ZUREKIN BIZI DITEZENTZAT : y de todos los
animales de toda carne meterás dos en
el arca, para que vivan contigo: macho
y hembra: et de tous les animaux de
toute chair, tu en feras entrer deux dans
l'arche, afin qu'ils vivent avec toi,' l'un
male, l'autre femelle. (VI'. Gen. vl-19.)
¿ EZTUZIA IRAKURTU HASTEPENETIK GIZON
KREATU ZIENAK EGIN ZITIELA KHOTSOA ETA
URRISA? (BN, Matth. xlx-4) : ¿ no habéis
leido, que el que hizo al hombre desde
el príncipio, macho y hembra los hizo '?
n'avez-vous point lu que celui qui a fait
l'homme des le commencement, l'a fait
male et femelle ?

Urri-sorho (AN - b, BN - ezp, Lc), la
segunda cosecha de hierba y las sucesi­
vas: regain, la deuxieme récolte de foin
et les s uivantes.

l1rrita (B-ts), urrite (B-urd), octu­
bre, otoflada: octobre, saison de l'au­
tomne. Val'. de URRIETA (1°).

Urritasun: 10 (c, ...), escasez: disette,
rareté. JAUNGOIKOARI ESKERRAK EZTAUKAGU
EMEN ORRELANGO URRITASUNIK (B, Diál.
bas. 102-1), gracias á Oios aquí no tene­
mos semejante escazez, grace a Dieu
nous n'avons pas ici une semhlable disette.
- 20 Hurritasun (BN), lentitud, len­
teur.

Ürritots (S-gar), cerilla, allumette.
Urrits: 1° (B, G), avellano, noisetier.

Val'. de URRATS. - 20 cierta seta, cer­
tain champignon. (Va Mog.)

Urritsa (B-mañ), desmedrado, enteco:
chétif, malingre.

Urritu: 10 (B, ... ), escasear, manquer.
- 2° Hurritu (L'?, Duv. ms), dismi­
nuir, diminuer. - 3° hacerse lento, se
ralentir. (Ouv. ms.) URIIATSA HURRITU,
hacerse lento el paso, se ralentir (le pas\.
- 4° (R), colmar, combler. '

Urritz (AN-b-lez, BN, G-ets, L, S),
avellano : noisetier, coudriel'.

Urritzolo (G-ord), cizaña, ivraie.
Urritz-perretsiko (G), Val'. deuRRETs­

PERRETSIKO.
Urriza: 1° (AN, Araq.), hembra, en

general: femelle, en général. - 2° (L­
ain), cerda, truie. - 30 (L-ain), mujer
sucia: salope, femme malpropre.

Urriziza (AN, Lacoiz., G- t ), « can-

tharellus cibarius, » seta comestible,
abundante y que después de seco y con­
servado se usa como condimento en las
salsas: chanterelle, girolle, champignon
comestible, abondant, qui, sec et con­
servé, est employé dans les sauces afin de
les relever.

l1rrondo (AN-b), hurrondo (BN, L),
avellano, noisetier.

l1RRU: 1° (G-and-ber), espeso, abun­
dante: épais, abondant. ILE URRUA DU
AUR HORREK, ese niflo tiene abundante
pelo, cel enfant a une chevelure ahon­
dante. - 2° (G ?, Lar. Suplo D. T.),
arrullo, roucoulement. - 3° (BN-s), col­
mado, comblé. - 4° (BN, L), gratis, gra­
tis. = Se usa en el derivado URRURII{.
S'emploie dans le dérivé URRURIIL

URRl1BI (B-a-m-o-ts), verrugón de
árbol: broussin, verrue des arhres.

Urrueka (B-d), urrueta (B-m-ots),
urruka (B- ts), arrullo, roucoulement.
¿ NON ITSI LEIKE DEITZEN BADEUTSA LAZTAI'f
TA NEURE USOA, BERE URRUETAK ENTZUTEN
BALDIN AHTUTEN BADAU GUSTOA? ¿ cómo
(lit. : dónde) puede dejarle ¡( el Señor) ,
pues la llama amada y paloma mía, y
con sus arrullos se complace? comment
(lit.: ou) peut-il (le Seigneur) donc la
laisser, (cal') s'Il l'appelle aimée et ma
colombe, et s'Il aime ses roucou lements ?
(Arr. Euskalz. 1-147-55.)

l1rrukarri (G - goi ), miserable, cui­
tado, digno de compasión: misérable,
nécessiteux, digne de compassion. Val'.
de URRIKARRI, ERRUKARHI. ¿ NOlZARTE­
RAl¡\'O , GAISO URRUKARRI ORREK, IZAN NAI
DEZU AIN BURU GOGOR TA ESKER BAGEA?
¿ hasta cuándo, pobre cuitado, quieres
ser tan testarudo é ingrato? jusques a
quand, toi, pauvre misérable, veux-tu etre
si obstiné et ingrat? (Galbar. 34-1.)

Urrukutun (B-l-m-mu), predilecto,
préféré.

URRUMA (B-a-m-mond-o-oñ) :
jO lamento de hombre, lamentation de
l'homme. - 2° quejido ó bramido del
ganado vacuno, mugissement ou beugle­
ment des betes a. cornes. - 3° arrullo de
la paloma, roucoulement du pigeon.

Urrumada (B-mu): 1° arrullo de la
paloma, roucoulement du pigeon. -­
2° refunfuño elel hombre, murmure de
l'homme. - 3° silbido del viento, siffle­
ment du vento

Urrumaka (Bc, ... ) : 1° lamentando,
se dice de las personas: se lamentant,
en parlant des personnes. - 2° bramando,
se dice del ganado vacuno: mugissant
ou meuglanl, en parlant des betes a
cornes. - 30 arrullando (las palomas),
roucoulanl (les pigeons).

Urrumiza (B-i, Va Mog.), gTuñido,
grognement.

l1rrumizaka, gruñendo, grognant.
URRUN (AN, B-l-zig, BN-s, L),

hurrun (S) : 1° lejos, loin. lIulHWNGO
INSAURRA BURITA LASO, la nuez de lejos
como la cabeza, la noia: de lvin (est)
commc la tete. (Refranes, 343.) URRU­
NAGO, GEZURHAK ANDIAGO (B, BN - s) :
cuanto más lejos, las mentiras más gran­
des: les mensonges grossissent d'autant
plus, qu'ils viennent de loin. BISTATIK
URRUN, BIOTZETIK URRUN: lejos de la vista,
lejos del corazón : loin des yeux, loin
du creur. URRUN BEGmA TA URBIL GELDI
(L) : quien á lo lejos mira, cerca está
quieto: celui qui regarde au lo in, s'arrete
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preSo BmoA BERAZ URRUN, váyase pues
lejos, qu'il s'en aille donc loin. (Ax. 33­
95-23.) - 2° (AN, B, ... ), lejano, lo in­
tain. JAUNAREN LENAGOKO EGUN URRUNAK,
los dias anteriores lejanos del Señor,
les jours antiques lointains du Seigneur.
(Mend. l-aa-32.) HüRRuNA LAIDA EZAK,
HÜLANA ORE EZAK(S): alaba al lejano, apró­
piate del cercano: vante la chose éloi­
gnée, empare-toi de celle qui est preso
URRUNEKO NESKAK ANDERAUREN HOTS, las
mozas lejanas (tienen) fama de señoras,
une servante de pays lointain a hruit de
demoiselle. (Oih. Prov. 473.) LEKU URHU­
NETIKO BERHIA, LEHEN JINA DA EGlA : noti­
cia de lugar lejano, la primera que llega
es verdad : des nouvelles qui viennent
de loin, la premiere venue est la vraie.
(Oih.Prov.302.) URRUNEKO ELTZEA URHEZ,
ETSERATORDUKO LURREZ (L) : la olla lejana

¡llena) de oro, antes de llegar á casa
llena) de tierra : la marmite lointaine
pleine) d'or, avant qu'elle arrive a la

maison (pleine) de terreo - 30 (B-mu-ts),
rebusco, racimillos que quedan en la
viña después de la vendimia: allebote,
grappilles qui restent dans la vigne apres
la vendange. = Generalmente se usa
acompañada de la palabra MATS : MATS­
URRUN. On emploie généralement ce mot
accompagné du mot MATS : MATS-UHRUN.

-Urrun (AN, B-goi-ts, BN-ald, L),
sufijo que indica periodo de dias, según
el numeral á que se aglutina: suffixe qui
indique une période de jours, selon le
numéral auquel il s'agglutine. Val'. de
-URREN (1°). = Se usa casi exclusiva­
mente con el numeral BEDEHATZI. On l'em­
ploie presque exclusivement avec le mot
BEDERATZI. EMEN ESKATUKO DEUTSA BAKO­
TSAK JESUS SAKRAMENTADUARI BEDEHATZIU­
RRUN ONEN BITARTEZ JARlTSI GURA DABENA,
aqui pedirá cada cual á Jesús sacra­
mentado por medio de esta novena lo
que quiere obtener: ici chacun deman­
dera, au moyen de cette neuvaine, a
Jésus dans le saint Sacrement, ce qu'il
veut obtenir. (Ur. Bisit. 16a-9.) EGlÑEN
DUTE UHTEORO JESUSEN BIHOTZAREN BEDE­
RATZURRUNA, harán cada año la novena
del Corazón de Jesús, ils feront chaque
année la neuvaine du Cceur de Jésus.
(Mend. Prol. 1-7-1 a.)

Urrunarazi (AN-b), Val'. de URRUN­
rERAZ!.

Urrundari (BN?, SaL), voz ó sonido
que se hace oir lejos, voix ou son qui se
fait entendre loin.

Urrunde, ausencia, absence. (Añ.,
ms-Zar.)

Urrundu (AN, B, BN, L), alejar, ale­
jarse : éloigner, s'éloigner.

URRUNGA, arrullo, roucoulement.
(Itur. Voc.)

Urrunkari (BN - haz), de mucho al­
cance, de grande portée. HARMA URRUN­
KARI : fusil que tira lejos, de mucho
alcance: fusil qui porte loin, qui a une
grande portée.

Hurrunterazi, hacer alejar, faire
éloigner. (Duv. ms.)

Hurruntu, alejar, éloigner. (Duv.
msJ

Urrüntzütü (Sc ), heder, ponerse
hediondo: puer, infecter, sentir mau­
vais.

URRUP (AN-b), urrupa (AN, ... ),
sorbo, trago: gorgée, trait. JAUNGOI­
KOAK BERE ATZETIK DOAZEN ADISKIDEAI
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BRINDArZEN DIOZKATEN KALlZAREN URRUPAK,
los sorbos de cáliz con que brinda Dios
á los amigos que van en pos de El, les
gorgées du caUce avec lequel Dieu rei;oit
les amis qui marchent derriere lui. (Liz.
H-27.)

Hurrupa (BN, L), hürrüpa (S):
1° trago, sorbo: trait, gorgée. - 2° indet.
de UHRUPATU, HURRUPATU, chupar, su­
cero

Hurrupa egin (BN), sorber, avaler.
Hurrupagarri (L), exquisito (vino),

exquis (vin). MAHAIN BAT BETHI HEDATUA,
AZKARRI JANKAHENEZ (sic) ETA ARNORIK
HURRUPAGARRIENEZ BETHEA : una mesa
siempre puesta, llena de viandas las más
delicadas y de los más exquisitos vinos:
une tahle toujours dressée, sur laquelle
s'étalaient les mets les plus délicats et les
vins les plus exquis. (Dasc. Atheka. 16-8.)

Urrupaka (AN-b), hurrupaka (BN ,
L), á sorbos, por tragos, par gorgées.

Urrupatu (AN-b, BN-am), ürrüpatü
( S) , hurrupatu (BN, L), hürrüpatü
(S), sorber: avaler, ahsorber. HEzETAsuNA
HURRUPATZEN DUTE MUTHURREAN DUTEN
TRONPABATEKIN (L, Diál. has. 12-9), el
jugo lo chupan con una trompa que tie­
nen en el hocico, elles aspirent le suc
avec une trompe dont leur bouche est
munie.

Ürrüpe (Sc), terreno llano, terrain
plato

Urrup egin (AN-b), Val'. de URRUPA
EGlN.

Ürrupeira (Sc), terrenos llanos de
varios dueños y sin separación de pare­
des, terrains plats appartenant a divers
propriétaires et non séparés de murs ni
de haies.

URRUPUTS (R-uzt), bunio, nabo que
se deja para simiente, navet que l'on
laisse en terre pour avoir la graine.

Urrurik (L), de balde, gratuitement.
ORHOIT GARE EJlPTON URRURlK JATEN GIN­
TUEN ARRAINEZ, nos acordamos de los
peces que comiamos de balde en Egipto,
nous nous souvenons des poisso~s que
nous mange,lmes gratuitement en Egypte.
(Duv. Num. xI-a.) ERlAK OSA EZATZUE,
HILAK PITZ, SORHAIOAK GARBI, DEABRUAK
EGOTZ : URHURIK EMANA IZAN ZAROTZUE,
URHURIK EMAZUE : sanad enfermos, resu­
citad muertos, limpiad leprosos, lanzad
demonios : graciosamente recibisteis,
dad graciosamente: guérissez les infirmes,
ressuscitez les morts, purifiez les lépreux,
chassez les démons; vous avez rei;u gra­
tuitement, donnez gratuitement. (Har.
Matth. x-~U

URRUSA (AN-b, BN, Gc, L), ürrüsa
(S), hembra, femelle. = Se dice de ani­
males, aunque en BN y S algunos dicen
también por la mujer. Se dit des ani­
maux, bien qu'en BN et S quelques-uns
le disent aussi pour la femme. AR BAT
ASKI DA HAMAR URRUSAREN (S, Diál. has.
100-10), basta un macho para diez hem­
br~.s, un male suffit a dix femelles.

Urrüsuna ( Sc) , muchacha, jeune
filie.

Urrutaka-urrutaka (G-and), á fuerza
de regatear, a force de marchander.

Urruti (AN-lez, Gc,...) : 1° lejos, loin.
Au ADITU ZUENEAN JESUSEK, ALDEGIN ZUEN
ANDIK BATELEAN TOKI BAKAR URRUTIKO BA­
TERA: cuando lo oyó Jesús, se retiró de
alli en un barco á un lugar desierto apar­
tado: Jésus, l'apprenant, partit de la dans

une harque et se retira dans un lieu
désert. (Ur. Matth. xlv-13.) - 2° lejano
(lugar), lointain (lieu). JESUKIUSTO PIZTU
7AN EGIAZ ETA AIN ARIÑA GERATU ZAN NO­
RANAI IBILTZEKO, NON BEGIEN ITSI-IDIKI
BATEAN JOAN ZITEKEAN LEKURIK URRUTlE­
NERA : Jesucristo resucitó verdadera­
mente y tan ágil quedó para moverse en
todos sentidos, que puede ir á un lugar
el más lejano en un abrir y cerrar de
ojos: Jésus ressuscita véritablement, et il
fut si agile pour se mouvoir en tous sens,
qu'il peut se transporter au lieu le plus
lointain en un clin d'ceil. (Ag. Platico
111-1 i-34.) URRUTIKO BERRIA, LEENENA EGIA:
noticia lejana, la primera es verdad:
nouvelle lointaine, la premiere est vérité.
(L. de ls.)

Urrutian (G), pleonasmo de URRUTI,
« lejos: » pléonasme de URRUTI, « loin. »
JENTEA URRUTIAN GELDITU ETA MOISES
SARTU ZAN JAINKOAREKIN ITZ EGITERA :
habiendo quedado lejos la gente, Moisés
entró á hablar con el Señor : la foule
étant restée au loin , Mofse commeni;a
a parler avec le Seigneur. (Lard. Test.
89-9.)

Urruts : 1° (BN - s, R-bid), avellano,
noisetier. - 2° (AN), hembra de animal,
femelle d'un animal. ZOAZTE ZUEN PAREAN
DEN ERRI ORTARA ETA AN KAUSTUKO DUZUE
ASTO-URRUTS BAT LOTUA ETA UMEA AIKIN
(AN, Matth. XXI - 2) : id á esa aldea que
está enfrente de vosotros y luego hallaréis
una asna atada y qn ponino con ella: allez
au village qui es! devafnt vous, et vous y
trouverez une áinesse 1J,ttachée et l'anon
avec elle.

Urrutsizta: 1° (Sc), sauquillo: sureau
d'eau, hieble. (Bot.) - 2° (S-li), jeringa,
seringue.

Urruts-malda (BN-s), mata de ave­
llano, jeune plant de noisetier.

Urrutu (B-am-ots, L?), rasgar, déchi­
rer. Val'. de URRATU. ALDAREA ERE
URRUTU ZEN, el altar se partió, l'autel
aussi se fendit. (Duv. 111 Reg. xIII-a.)

URRUZA: 10 (Be), hembra, hablando
del ganado: remelle, en parlant du hétail.
= En S la palabra URRUZA Ó su diminu­
tivo URRUSA se diee también de una mu­
jer. Hablando de personas y animales,
se dice EME. Le mot URRUZA ou son dimi­
nutif URRUSA, en S, se dit aussi d'une
femme. En parlant des personnes et des
anima'Ux, on dit EME. TSALA ESATEN JAKO
EDOZEIN BEIKUMERI, DALA ARRA, DALA EMEA ;
BAIÑA URRUZEA EMEAI TA BARDIN ARDI-BIL­
DOTSETAN : se llama TSALA á toda cría de
vaca, sea macho, sea hembra; pero
URRUZA se dice de las hembras y lo mismo
hablando de ovejas y corderos : on
appelle TSAL le petit de la vache, male ou
femelle; mais URRUZA se dit des femelles
et meme en parlant des, hrehis et des
moutons. (Per. Ah. 109-1a.) - 2° (B-lar­
lem), colgajo de camisa, lamheau de che­
mise.

URSA (BN-s), ardilla, écureuil. URSA­
TSAKUR (BN-s), perro cazador de ardilla,
chien chasseur d'écureuil.

Ur - sagardao (B - ID ), sidra ligera,
cidr.e léger.

Ursain (Sc), estornudo, éternuement.
ÜrSants ~c), ardilla, écureuil.
Ursapal S), tórtola, tour.terelle. (De

URZO, URSO APAL.) ¿ ZERGATII{ EBANJE­
LIOA EZTA MINTZO URSAPAL ETA URZUMEZ
BAIZIK? ¿por qué no habla el Evangelio



sino de t6rtolas y pichones'l pourquoi
l'Évangile ne parle-t-il que de tourte­
relles et de pigeons? (Catech. I1-tO"-iO.)

Urlints (BN, L), Val'. de URSANTS.
Urlo (S), ürlo (R-uzt), paloma,pigeon.

Dimin. de URZO.
Ur-sorgu (R-uzt), manantial, source.
Urlolo : t ° (Sc), martin pescador,

martin-p~cheur. - 2° (AN-b), tordo
acuático, merle d'eau.

Urluri (BN-ald-am-gar, L-get, ...),
orina, urine. = Palabra que se usa por
eufemismo en vez de GERNU. Mot que
l'on emploie, par euphémisme, au lieu
de GERNU.

URTA (AN-ond, G-don), cierto pez
marino parecido á la breca, pero mayor,
vulgarmente llamado en Santander cuco
merlucero : poisson de mer semblable a
rabie ouablette, mais plus gros.

Urtabe (AN-lez, B-ang, Gc, R-uzt),
ailo de abundancia: année d'abondance,
de fertilité. MUGERTZA DEITZEN ZAIONAREN
LURRETAN BILTZBN DUTE, ESAN DEDAN BE­
ZELA, BATEKIN OGBI TA AMAR, URTABE ONA
DAN GUZTIETAN : en las tierras del llamado
Muguertza recogen, como he dicho,
treinta por uno siempre que el ailo sea
de abundancia: dans les terres du nommé
Muguertza on recueille, comme je l'ai
dit, trente pour un lorsque l'année est
bonne. (Izt. Cond. 27-15.)

Urtabete, cabo de ailo, bout de l'an.
(Araq.) Val'. de URTEBETE (to).

Urtada (B-i), ailo de abundancia,
année d'abondance.

Uriadar (R), ramas que cada ailo
brotan de árboles podados en un jaro:
verges, branches ¡ui poussent chaque
année sur un Utar .

Urtaize ('l, Humb. Mitrid.), viento del
este, vent de l'esto

Urtaldi (BN, L, R, S), ailo abun­
dante en cosecha, année abondante en
récolte.

UrtalDuga, cabo de ailo, bout de l'an.
(Araq.)

Urtarl (L-ain, R, S), provisiones para
el ailo, provisions pour l'année.

Urtaril (BN-am, S), Val'. de URTA­
RRIL.

Urtaro: 1° (AN-b, B-a-d-m-o-ts, BN­
ald, R), ailo de buena cosecha, année de
bonne récolte. - 2° (AN-b, B), cosecha,
récolte. VRTARO ONA, buena cosecha,
bonne récolte.

Urtarril (AN - b, Bc, ... , G, L, R),
enero, janvier. V RTARRIL OTZA, NEGUAN
BIGOTZA (R- uzt) : enero fria, coraz6n del
invierno: janvier froid, creur de l'hiver.

Urthasgarri (L), aguinaldo, étrenne.
Urtats: to (AN-b, BN-ald), primer

dia del ailo, premier jour de l'année. (De
URTEHATSE.) - 2° (AN 'l, BN-ald, L, S),
aguinaldos de ailo nuevo y dia de Reyes,
étrennes du jour de t'an et du jour des
Rois.

Urtatu (BN, L), hurtatü (S) : 1° re­
gar, arroser. - 2° (S), bailarse, se bai­
gner. - 3° (AN-b, BN, Sal.), Val'. de
URTAZTU.

Uriaur (AN, BN, R, S), niilos nacidos
en un mismo ailo, enfants nés la m€me
année. VRTHAUR DIRA AMOREZ EZKONTZEA
ETA URRIKITZEA, el casarse por amor y el
apesadumbrarse son cosas del mismo
ailo, se marier par amour et le regretter
sont des choses de la m€me année. (Oih.
Prov. "67.)

URSINTS - URTEGI

Urtaztu (R- uzt) , dejar corromper el
lino en agua para separar la arista, rouir
le lin pour en désagréger les fibres.

URTE, urthe: to (c), ailo: an, année.
VRTEZ URTE (AN, ... , B-o, G-bid-ets) : por
término medio de ailos, en igualdad de
edad: a la moyenne des années, a éga­
lité d'Age. VRTBZ URTE NI BAIZEN SENDa
ZU BAZAGOZ (B-o) : teniendo en cuenta la
edad, usted está tan fuerte como yo :
en tenant compte de l'Age, vous €tes aussi
fort que moi. EHUN URTHEK IKHUSTEN
BILAUNA JAUNTZEN ETA JAUNA BILAUNTZEN
(S), cien ailos ven al villano convertirse
en seilor yal seilorconvertirse en villano:
dans l'espace de cent années on voit le
rustre devenir monsieur, et le monsieur
devenir rustre. VRTE GAIZTOA OKIN UTS,
el mal ailo todo es panaderia, la mau­
vaise année tout est boulangerie. (L. de
Is.) = El autor, sin duda por errata,
dice OTS. L'auteur, sans doute par erreur,
dit OTS. VRTBA TA EGUNA (AN, B, R, ... ),
mucho tiempo, lit.: ailo y dia: long­
temps, lit. : an et jour. VRTEA TA EGUNA
BEAR DIRA URA KENTZEKO (AN-lez): para
quitar el agua, se necesita mucho
tiempo: pour enlever t'eau, il {aut beau­
coup de temps. VRTEA TA EGUNA LASTER
EGIN DITU (B-mu, ... ), pronto ha termi­
nado su compromiso, il a vite terminé
son engagement. VRTEA TA EGUNEN MEN­
TEAN ETZAITADAK ANTZEREN PARTIDA GAIZTO
EGIN DAITADANAZ (R), nunca se me olvi­
dará la mala partida que me ha hecho,
jamais je n'oublierai le mauvais tour
qu'il m'a joué. VRTEAREN BURUAN ARDI
BEKINBAT ASURU ILTEN DA (R-uzt), al cabo
del ailo mueren tantos corderillos como
ovejas, au bout de l'année il meurt autant
d'agneaux que de brebis. = Se dice para
consolar á los viejos·que temen la muerte.
Se dit pour consoler les vieillards qui re­
doutent la mort. VRTE AUTSIAN GAN ZAIKU
MUTILA (AN - b ), el criado se nos ha ido
sin cumplir el ailo, lit.: en ailo roto :
.notre garflon est parti sans finir l'année,
lit.: dans un an rompu. - 2° (S), avenida
de aguas, inundaci6n : crue, inondation.
ETSEN ETA ABERENTAKO BEZALA, BADIRA HUR­
TEN, HURRIAREN ETA BESTE DOHAKAITZEN­
TAKO (BOTIGOAK) : así como hay (asocia­
ciones) para las casas y ganados, las hay
también para las avenidas, pedriscos y
otras desgracias : il y a des associations
contre les inondations, la gr€le et autres
sinistres, comme pour les maisons et le
bétail. (Diál. has. 67 - 5.)

Urtealdika (AN-b), en algunos ailos,
no anualmente: dans quelques années,
pas annuellement. •

Urteango, urtean urteango (B, ms­
Lond), anual, annuel.

Urteaste (AN-b), urtehaste (BN-am,
L-ain), comienzo del ailo, commencement
de l'année.

Urtehatse (BN - am ) , aguinaldo,
étrennes.

Urteaur (AN-b, BN-ald-am, R-uzt),
urtheaur (L - ain), personas que han
nacido el mismo ailo, personnes nées la
m€me année. Val'. de URTAUR.

Urtebarri: 1° (Bc), ailo nuevo, nou­
vel ano - 2° (B-a-d-m-o-ts), aguinaldo,
étrennes.

Urtebarrikari (B-g), aguinaldo del
ailo nuevo, étrennes du nouvel ano

Urtebarru (Bc), transcurso del año,
cours de l'année. VRTEBARRUKO JAIAK
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ELEIZA AMA SANTEAK GITSITU EDO GEITU
LEGIZ, la santa Madre Iglesia puede dis­
minuir 6 aumentar el número de fiestas
del transcurso del ailo, la sainte Mere
t'Église peut diminuer ou augmenter le
nombre des f€tes de l'année. (Bart. 1-177­
2".)

Urtebe (B-m), urtebera (B-mond),
ailo de abundancia: année d'abondance,
de fertilité.

Urtebergü (S), cada rama que brota
del tronco podado en los jarales: gaule,
branche qui pousse d'u'n Utard dans les
halliers.

Urteberri (AN, G, ... ), Val'. de URTE­
BARRI(to).

Urteberril (G-bet), enero, janvier.
Urtebete : t ° (AN-b, B-mond, G-bet),

aniversario, cabo de año: anniversaire,
bout de l'an. ANIMA ON ASKOK URTEORO
EGIN 01 DUE BEREN BATAYOKO EGUNAREN
oRalPENA ETA ONI DEITZEN DIOGU URTEBE­
TEA EDO URTEURRENA, muchas almas pia­
dosas celebran cada ailo el ~cuerdo del
dia de su bautismo y á es~ llamamos
aniversario 6 cabo de ailo j heaucoup
d'Ames pieuses célebrent ch¡ú/ue année le
souvenir de leur bapUme, let nous appe­
lons cela anniversaire ou bout de l'an.
(Ag. Eracus. 290-8.) = En B-d se plura­
liza hablando de la funci6n 6 funeral de
aniversario : URTEBETEAK. En B - d on
pluralise en parlant du service funebre
de l'anniversaire: URTEBETEAK. - 2° (B),
cierta variedad de manzana, certaine
variété de pomme. (V. Bagar.)

Urtebetegun (R - uzt ), cumpleailos,
jour anniversaire de la naissance.

Urtebete - sagar (B), Val'. de URTE­
BETE (2°).

Urtebetetze: to (AN, G), cumpleailos,
jour anniversaire de la naissance. IRU
EGUNEN BURUAN ZAN F ARAONEN URTEBETZEA,
tres dias después era el cumpleailos de
Fara6n, le troisieme jour apres était
l'anniversaire de la naissance de Pharaon.
(VI'. Gen. xL-20.) - 20 (AN-b), aniver­
sario, cabo de ailo : anniversaire, bout
de l'a't.

Urtiebi (G), aniversario, cabo de ailo :
anniversaire, bout de l'an.

Urtebi - sagar (G), cierta especie de
manzana muy duradera, certaine espece
de pomme qui se conserve longtemps.
Val'. de URTEBETE (20).

Urte - bota (Bc, ... ), brote 6 rama de
un ailo, pousse ou branche d'un ano

Urteburu (c), cabo de ailo, aniversa­
rio: bout de t'an, anniversaire. VRTEBU­
RUAN (c, ...), al cabo del año, au bout de
rano

Urtebürükari (S), todos los aniver­
sarios, á cada aniversario: achaque
anniversaire, tous les ans.

Urtede (AN- b ), aro de cuero me­
diante el cual se fija el yugo en la pér­
tiga, boucle de cuir au moyen de laquelle
on firve le joug au timon.

Urteera : 1° (B-m), oriente, orient.­
2° (B-m, ... ), salida, acto de salir: sortie,
aetion de sortir. ETSETIK URTEERAN BETI
AlTEAREN EGITEN DAU GURE MUTIKOAK, al
salir de casa nuestro muchachito se san­
tigúa siempre: en sortant de la maison,
notre garflonnet se signe toujours. ­
30 (B - t1l ), ailo de abundancia, année
d'abondance.

Urtegi: t ° (B, Micol.), derribar, renver­
ser. - 2° (L?), cisterna, citerne. ZATOZTE,
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HIL DEZAGUN, ETA ARTHIK URTEGI ZAHAR
HORTARA : venid, matémosle y echémosle
en esa cisterna vieja: venez, tuons-le et
jetons -le dans ceUe vieille citerne. (Duv.
Gen. xxxvu-20.)

Urtegiro (L-ain, R-uzt), el año abun­
dante (en cosecha), année ahondante
(en récolte ).

Urteide (B, Añ. ms), coetáneo, con­
temporáneo: contemporain, du meme tige.

Urteiera: 1° (B-a-l-o), salida, sortie.
- 2° (?), oriente, oriento

Urteil (B-a-d-o), enero, janvier
Urteka, urtheka (c), por años, anual­

mente: par années, annuellement.
Urteko : 1° (BN - s), provisiones del

año, provisions de l'année. - 2° (c), lo
del año, annuel. URTEKO EURIAK URTEAN
JAUSI BEAR DABE (B), URTEKO EURIAK UR­
TEAN ERORI BEAR DUTE (G), las lluvias del
año deben caer dentro del año, les pluies
de l'année doivent tomber dans l'année.
= Los aldeanos se resignan muy filosó­
ficamente, en tiempo de sequía, tomando
en boca esta sentencia. Les paysans, aux
époques de sécheresse, se résignent tres
philosophiquement en répétant ceUe sell­
tence. - 3° (c, .oo), de un año de edad,
tigé d'un ano

Urteko talika (Sc), urteko tarra
(BN-am), ramas que brotan cada año de
árboles podados en un jaro : verges,
hranches qui poussent chaque année sur
les t€tards.

Urte-meza (B?, G?), función de ani­
versario, misa de cabo de año: service
anniversaire, messe du hout de l'an.

Urthemin (BN, S), acores, tiña mu­
cosa, enfermedad del cuero cabelludo y
de la cara, lit.: males del (primer) año:
achores, teigne de lait, maladie du cuir
ckevelu et de la figure, lit.: mal de (la
premiere) l'année.

Urte motz (AN -b, G-ets), mal año,
mauvaise année.

Urtemuga (AN-b, BN-ald-s, G-and,
L-get, R, S), urtemun (B-g) , cabo de
año, aniversario: hout de l'an, anniver­
saire. Val'. de URT!lBURU. ALDIERO URTE­
MUGARA ERITZEN DA, todas las veces á la
misma época del año cae enfermo, il
lomhe malade tous les ans a la meme
époque.

Urtemurritz (AN -b), Varo de URTE
MOTZ.

Urten : 1° (Bc ), salir, sortir. = Este
verbo ofrece la particularidad de que se
usa como transitivo en oposición á la
idea intransitiva que significa; lo cual,
como se dejó establecido al tratar del
verbo IGON, objeto del mismo fenómeno,
puede provenir de que sea contracción
de URT EGIN ; Y en tal caso no habría por
qué extrañarse de que exija auxiliar tran­
sitivo. Lo EGIN, por su estructura « hacer
sueño ", es transitivo; por su significación,
« dormir," intransitivo. URTEN, suponiendo
que provenga de dicha contracción,
significaría por su estructura « hacer
salida ». A nadie aconsejaría se valiese
del auxiliar intransitivo contra todos los
que hablan el B, sin antes haber llegado
á la evidencia de que no es tal su estruc­
tura. Acaso la forma URTEITEN, que se
usa en B-oñ por URTETEN, pruebe algo á
forma de la hipótesis alegada : EURAK
URTEITEN DABE, « ellos salen (lit.: ellos
hacen salida?). » Ce verhe présente ceUe
particularité qu'il s'emploie comme tran-
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sitif en opposition avec l'idée intransitive
qu'il signifie; ce qui, comme il a été éta­
hli en traitant du verhe IGON, ohjet du
meme phénomene, peul provenir de ce
qu'il est une contraction de URT EGIN; et
l'on ne devrait pas s'élonner dans ce cas
qu'il exige un auxiliaire transitif. Lo EGIN,
par sa structure « faire sommeil)}, est tran­
sitif, et par sa signification, « dormir, »
intransitif. En supposant que URTEN pro­
vient de cette contraction, il signifierait
par sa struclure « faire sorUe ». Je ne
conseillerais a personne d'avoir recours
a l'auxiliaire intransitif, contre tous ceux
qui parlent le B, sans s'etre auparavant
convaincu que telle n'est pas sa structure.
Peut-etre la forme URTEITEN, usitée en
B-oñ pour URTETEN, prouve-t-elle quelque
chose en faveur de l'hypothese alléguée:
EURAK URTEITEN DABE, « ils sortent ( lit. :
ils font sorUe?). » ILIK GURE BEGIETAN,
BAIÑA UDABARRIAN URTETEN DABE KAPULO­
TIK TSIlUBIRIA BIURTURIK (B, Diál. has.
7-9) : muertos á nuestros ojos, pero en
la primavera salen del capullo converti­
dos en mariposas: morts a nos yeux, mais
au printemps ils sortent du cocon conver­
tis en pa,pillons. IzERDI LARRI BATEK URTE­
TEN DEUST GORPUTZ GUZTITl, un sudor
congojoso me sale de todo el cuerpo,
une sueur gluante jaillit de tout mon
corps. (Per. Ah. 78-8.) - 2° (Bc), atre­
vido, osado: audacieux, osé. EZTAu GIZO­
NAK IZAN BEAR URTENA, el hombre no debe
ser osado, l'homme ne doit pas etre
audacieux. (Per. Ah. 50-27.) URTENEGIA
JATORKU MUTILA TA GEURE ALEGIÑOK GORA
BERA EZTAKIT ZE ATZE ITSIKO DABEN (B-mu) :
nuestro muchacho viene demasiado osado,
y á pesar de nuestros empeños, no sé
qué resultado va á dar : notre gar(Jon
devient trop audacieux, et, malgré nos
efforts, je ne sais quel résultat il don­
nera.

Urtenbide: 1° (B - m ), defensa, ale­
gato, evasiva: dé(ense, allégation, échap­
patoire. - 2° (B-a-m-o), razón, derecho
que alega: raison, droit que fon dé­
montre.

Urte-ondo (AN, B, G, ms-Lond), cabo
de año, hout de l'an.

Urtepide : 1° (B), cita, emplaza­
miento: site, emplacement. - 2° (B-m,
G-zum), alegato, defensa, evasiva: asser­
tion, dé(ense, échappatoire. Varo de UR­
TENBIDE (1°).

Urtere (Gc), aro de cuero que sirve
para fijar el yugo en la pértiga, houcle
de cuir qui sert a fixer le joug au timon.
Val'. de URTEDE.

Urtets (AN - b), aguinaldo, étrennes.
Val'. de URTATS (1°). URTETS AUNITZ BILDU
DUGU AURTEN, este año hemos recogido
muchos aguinaldos, ceUe année nous
avons eu heaucoup d'étrennes.

Urtetsarre (S), comienzo del año,
commencement de l'année.

Urte-urren (B), aniversario, anniver­
saire.

Urtezagar (AN-b), urtezar (AN-goiz,
B ?, Gc, L, R), último día del año, der­
nier jour de l'année.

Urtigi: 1° (B, arc?), arrojar, lancero
¿ PEKATURIK EGITEN DAU PENSAMENTU DEUN­
GAN, PROKUl1ETAN DABENAK BERAGANIK
BERALAN URTIGI? ¿ peca en el mal pensa­
miento aquel que procura lanzarlo de sí
en seguida? peche-t-il en mauvaise pensée,
celui qui essaye de la repousser de suite de

lui? (Capan. 50-10.) ZEREN ONEGATI (sic)
GELDIETAN DA GIZONA ZERUREAN URTIGIRIK,
pues por esto queda el hombre deshere­
dado (lanzado) del cielo, cal' pour cela
l'homme reste déshérité (rejeté) du cielo
(Capan. 126-26.) ARRIA URTIGI TA ESKUA
OSTU, AIZ GlZON GALDU : tirar la piedra y
esconder la mano, eres hombre perdido:
jeter la pierre et cacher la ma.in, tu es un
homme perdu. (Re(ranes, 923.) - 2° (B),
desechar, rejeter. ZURE ESKUOK EGIN
BANINDUEN ETA 1II0DU EMON DEUSTEN, URTIGI
ZENAGlZU : pues vuestras manos me hicie­
ron y me formaron, no me desechéis :
cal' vos mains me firent et me formerenl,
ne me rejetez pas. (Capan. 155-3.) ­
3° (B, Mico!.), derribar, démolir.

URTIKA: 1° (AN-b), brote ó rama
de un año, pousse ou hranche d'un ano
- 2° (G-goi), á estirones, par secousses.
BERE SOIÑEKO GUZTIAK KUPIDARIK BAGE
Ul1TIKA EDO TIRAKA KENDURIK, arrancán­
dole todos sus vestidos sin compasión á
estirones, lui arrachant par secousses
tous ses vetements sans pilié. (Galhar. 28­
17.) = En Bc y G se usa mucho, pero
siempre en composición con otra pala­
bra, significando « lanzando, echando,
arrojando ». En Bc et G, ce sens est
heaucoup usité, mais toujours en compo­
sition avec un autre mol, signifiant « lan­
(Jant, jetant, rejetant » des maléqictions.
BIRAO - URTIKA, profiriendo maldiciones :
jurant, pro(érant des jurons. (Añ. Esku­
lih. 116-19.) ARRIURTIKA, lanzando pie­
dras, lan(Jant des pierres. (Izt. Cond. 229­
13.) TSINPART-URTIKA (B, ... ), echando
chispas, jetant des étincelles. TSISTURTIEA
( B , ... ) , escupiendo, crachant. ADuR­
URTIKA (B-l, oo.), echando babas, havant.

Urtiki (R), arrojar, lanzar: jeter, lan­
cero URTIKI ZITZAION (AN, Liz. 52-!), se le
arrojó, on le lui lan(Ja.

Urthiki (S) : 1° arrojar, lanzar: jeter,
lancero Val'. de URTIEI. LATSUN HANITS DEN
LEKHIETAN LABORARI HUNAE ATZAMAN­
AHALA URTHIKI BEHAR DU LATSUN-LABEALAT:
donde la cal abunda, el buen labrador
debe echar al horno de cal todo cuanto
coge : la 011 la chaux ahonde, le hon
lahoureur doit jeter au four a chaux tout
ce qu'il ramasse. (Diál. has. 50-H.) ­
2° (Sc), rendirse (de sueño), n'en pouvoir
plus (de sommeil).

Urtoki : 1° (S), marisma, vega :
varenne, noue, terrain has, humide et
ferlile. - 2° (AN-b, B, G), sitio en que
abunda el agua, endroit 011 l'eau ahonde.

Urtontzi, regadera, arrosoir. (F.
Seg.)

Urtoski (R), manantial, source.
HURTSA (S), tabla de haya prepa­

rada á hachazos, planche de hétre équar­
rie a coups de cognée.

Urtiailu (AN - oy), sostén de ramas
demasiado cargadas de fruta, support de
hranches surchargées de fruits.

Ur-tiakil (B-g), manantial de poca
importancia, source de peu d'importance.

Ur-tiakur: 1° (AN-b, B-l-m, BN-s,
G-and, L-ain, R-uzt), perro de lanas,
perro de agua: caniche ordinaire, lit. :
chien d'eau. - 2° (B-a-m?, G-zeg), nutria,
loutre. UR TSALAGATU (B-m) : agua de
poco sabor, tibia, sosa: eau (ade, tiede,
insipide.

Urtiili (AN-lez), Val'. de URTSILU.
UrtiiIo (G-us), horquilla férrea de dos

púas, fourche en fer a deux pointes.



UrUlilu (G -don), sostén de ramas
demasiado cargadas de fruta, support de
hranches chargées de (ruits.

Urti!lindor (B·el), pájaro que canta
bien, ruiseñor? : oiseau qui chante hien,
rossignol? Var. de URRETSINDOR?

Urti!linti!l (AN-b, BN-ald, L-ain), ardi­
lla, écureuil.

Ur-ti!iirrista: fo (AN-lez), hierba de
remansos, se dá á cerdos: plante qui
croft dans les eaua; dormantes, et que l'on
{a"it consommer aua; porcs. - 2° (G-and),
hilo de agua, filet d'eau.

Urti!lori: fo (B-gald, BN-s, G-t, R,
Sc), pajarita, aguzanieves (pájaro), her­
geronnette (oiseau). - 2° (AN, B - ub) ,
martin pescador, martin-pecheur.

Ur-ti!iorta (L-ain), salpicadura, écla­
houssure.

urtsu (c), acuoso, aqueua;.
Urti!luilu (G - bid- ern), urti!iulo (G­

orm), horquilla que sostiene las ramas
demasiado cargadas de fruta, {ourche
qui soutient les hranches surchargées de
{ruits. AUHTEN UHTSULO ASKO AGIRI DA :
este año se ve mucha horquilla; es decir,
hay mucha fruta : cette année on voit
heaucoup de fourches; c'est-a-dire, il y a
heaucoup de {ruits.

Urtsutu (BN, L, R, S), aguar, mez­
clar agua con otro liquido, diluer ou
étendre d'eau un autre liquide.

Urtu : f° (c ), derretirse: se fondre,
se dissoudre. NEGARREZ URTU, LAN EGINEZ
URTU, IZERDIZ URTU (BN-s) : derretirse en
lágrimas, deshacerse trabajando, derre­
tirse sudando: {ondre en larmes, s'éreinter
au travail, {ondre en sueur. GATZ HAU ONGI
URTU DENEAN, GAZITZEN DA BARDIN BERTZE
ALDETIK (L, Diál. has. S8-tO) : cuando
esta sal se haya derretido enteramente,
se sala del mismo modo por el otro lado:
quánd ce sel est entierement dissous, on
sale de la meme maniere l'autre coté. ­
2° (B), regar, arroser. ORTU ATAKO BEDAR
TA LANDARAK UHTU, EZKOTU ETA GIROTU­
TEKO: para regar, humedecer y refrescar
las hierbas y plantas de aquel huerto:
pour arroser, humecter et ra{raíchir les
herhes et les plantes de ce jardin. (Ur.
Bisit. 108-16.) - 3° (B-g), acercarse,
s'approcher. - 4° (AN-b, B, G), fun­
dir, fondre. EGIN DUTE SAL BAT GAI URTL"Z,
se han hecho un becerro de fundición, ils
se sont {ait un veau jeté en {onte. (Ur.
Ea;. xxxII-8.) ETZAITEZTE ITZULI JAINKO FAL­
SOETARA, ETA EZEZAZUTE ERE EGIN ZUENTZAT
JAUNGOIKO URTUZKORIK : no queráis volve­
ros á los idolos, ni hagáis para vosotros
dioses de fundición : ne vous tournez
point vers les idoles, et ne faites point de
dieua; en {onte. (Ur. Lev. xlx-4.) ­
5° (c, ... ), desaparecer, disparaítre.
ORREN ESKUETAN DIRUA URTZEN DA GATZA
UREAN BEZALA (AN-b), el dinero desapa­
rece en las manos de ese como la sal
en el agua, l'argent {ond entre ses mains
comme le sel dans l'eau.

Urthueria (BN?), llanto : pleurs,
larmes. URTHUERIARIK EZTAKUSRET, no veré
llanto, je ne verrai pas de pleurs. (Leiz.
Apoc. xVI-7.)

Urtugarri (AN, G, Araq.), fundible:
fusihle, qui peut se fondre.

Urthuki (S), arrojar, jeter. THIPIÑA,
BERTZ, GATHULU, OHO NAHASTEKA LUHREAN
URTHUKIRIK DABILTZA JAUZIKA : marmitas,
calderos, escudillas, todo anda revuelto
por el suelo saltando : marmites, chaú-
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drons, hols, tout saute en désordre par
terreo (Ziher. 86-6.)

Urtuki-kaika (Sc), trabajo hecho de
cualquier modo, travail {ait sans aucun
soin.

Urtume: fo (AN-b), ramas que anual­
mente brotan de árboles podados en un
jaro: verges, hranches qui poussent an­
nueltement sur des tetards. HEKIEK (ONBO­
RRAK) UTZIZ, EGUR ALTSATUKO DA GUTIAGO;
LAN GEHIAGO DAITEKE URTHUMEEN GARB!­
TZEAN: dejando estos (los troncos), levan­
tará ménos leña; habrá más que hacer
al limpiar las ramillas: en laissant ceua;­
ci (les troncs), il viendra moins de hois;
il Y aura plus de travail pour enlever les
hranchettes. (Duv. Lahor. f77-6.) EBAKI­
TZEN TUZUNEAN ZUHAITZ BAT ETA BERRIZ
I1ARTARH{ URTUMEAK EDO ADAHRAK SORTZEN
DIRENEAN, AGERI DA ETZENDUELA OSOKI ETA
ONDOTIK EBAKI, GELDITU ZALA ZENBAIT ERRO
ETA ZAIN : cuando cortáis un árbol y nue­
vamente nacen de él vástagos ó ramas,
es evidente que no lo cortasteis entera­
mente y de raiz, que quedaron algunas
raices : lorsque vous coupez un arhre et
qu'il en pousse des drageolIs ou rejetons,
il est évident que vous ne l'avez pas coupé
entierement et jusqu'a la racine, qu'il
resta quelques racines. (Ax. 3.-5U-3.)
- 2° Urthume, corderos, cabritos, cer­
dos, ansarones y otros animales pequeños
nacidos en el año corriente: les agneaua;,
chevreaux, cochons, oisons et semhlables
petits animaua; nés dans l'année courante.
(Oih. ms.) - 3° (Bc), niño del primer
año, en{ant en has /ige.

Urtun (BN-ald-baiz), apocado, simple:
pusillanime, simple.

Urtui!li (BN - s, R- uzt ), descalzar,
déchausser. URTUSIRIK (BN - s, R- uzt) ,
descalzo, nu -pieds.

Urtustu (BN, L), descalzar, déchaus­
ser.

URTZA, tablón de madera : ais,
planche de hois. (S. P.)

Urtzaila (B), urtzaile (B, G), urtzale
(AN -b), fundidor, fondeur. URTZAILE
BATAR AGOIA ZAINDUTEN DABEN ARTEAN,
GITSI GORA-BERA LAU ORDUAN, DOA BESTEA
LOTARA : mientras un fundidor cuida de
la goa, poco más ó ménos por cuatro
horas, va el otro á dormir : pendant
qu'un (ondeur surveille la gueuse, envi­
ron quatre heures, l'autre va dormir.
(Per. Ah. 129-19.) ELUR-URTZALERIK OBE­
RENA IDUZKIA DA (AN-b), el mejor fundi- .
dor de la nieve es el sol, le meilleur
{ondeur de la neige est le soleil.

Urtzintz (BN, L- ain) , estornudo,
éternuement.

Urtzutu, aguar, mélanger d'eau. ONGI
EMATURIK ETA URTZUTURIK EDAN BEHARKO
ZUELA, que tendria que beber bien des­
virtuado y aguado, qu'il devrait hoire
peu {ort et melé d'eau. (Ax. 3.-217-19.)

URU (G-and), huru (L-ain-bard), gar­
duña, {ouine.

Ur ubel (B-mond), ur uber (AN-b),
agua turbia, de lluvia: eau trouhle, eau
de pluie.

Urubi (BN-ald), urhubi (BN), aullido
de perro, lobo y graznido de buho : hur­
lement du chien et du loup, hululement du
hihou. ABRATSAK, N!GAR EGIZUE, URHUBI
EGITEN DUZUELA : ricos, llorad, aullando:
riches, pleurez, poussez des hurlements.
(Leiz. Jac. v-L)

Ur uher (L), agua turbia, eau trouble.
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ZEREN NOLA OIlOINAK DESIRATZEN BAITU
GAU ILHUNA ETA AIZETSUA EBASTEKO;
OTSOAK DENBORA GAITZA, URITSUA ETA !GOR­
ZIRITSUA, ARTALDEARI OLDARTZEKO; ETA
ARRANTZALEAK UH UHERRA ARRAINAREN
ATZEMAITEKO : porque como el ladrón
desea noche oscura y de mucho viento
para robar, el lobo (ansia) tiempo duro,
lluvioso y de trueno para acometer al
rebaño; y el pescador (quiere) agua tur­
bia para coger peces : de meme que le
voleur désire une nuit ohscure et tres
venteuse pour voler, le loup (envie) un
temps dur, pluvieux et orageux pour
attaquer le troupeau, et le pecheur (veut)
l'eau trouhle pour prendre des poissons.
(Ax. 3.-109-3.)

Urule (R), ürüle (Sc), hilandera,
fileuse. .

URUN (R), ürün (BN-am, S) : fo hi­
lar, filer. EZTIE LANIK EGITEN, EZTIE ÜRÜ­
TEN (S, Matth. VI - 28) : no trabajan, ni
hilan: ils ne travaillent, ni ne filent. ­
2° (Bc), harina, {arine. LOREAREN URUNA­
GAZ EGITEN DABE AHGIZAIA, cpn la harina
de la flor hacen la cera, ell~ font la cire
avec le polten de la fleur. (DiM. has. 11­
16.) URUNIK EZTAN ETSEA EZIN LITZATE ASEA
TA BAI GOSEA, casa donde, no hay harina
no puede ser harta y si hambrienta: la
maison oll il n'y a pas de farine ne peut
etre rassasiée, mais affamée. (Re{ranes,
287.) _

URUNA (R), Pamplona, Pampelune.
= Dábasele este nombre por lo general
en Nabarra en la edad media y no !ruila,
como más tarde. Dans le cours du moyen
áge, en Navarre, on lui donnait généra­
lement ce nom et non pas ¡ruña, comme
par la suite.

Urun - eralgi (B-o-ts), urun - eralki
(B-a), madero que se pone bajo el cedazo
para cerner harina, háton sur lequel se
meut le tamis pour tamiser la farine.

Uruñerri (R), tierra de Pamplona, con­
torno de la ciudad: terre de Pampelune,
alentours de la ville.

Urungela (B - m - oñ) , cuarto en que
se cierne harina, piece oll l'on hlute la
rar.~ne.

Urüpen (S, Catech. f45 - 15), Var. de
ÜDÜRIPEN, apariencia, apparence. ÚRÜPEN
EGITEN BAITIE, porque simulan, parce
qu'ils font semhlant. (Catech. Il-26-7.)

Urhuri (BN - ist), aullido de perro y
de lobo, hurlement du chien et du loup.
Varo de URHUBI.

Ur-urratu (B-a-o), destrozos produ­
cidos por el agua, dégáts produits par
l'eau.

Hurusi (S), celo de la cerda, chaleu l'

de la truie.
Urzain (Sc), urzainz (BN, SaL),

estornudo, éternuement.
Urzale (AN-b, B, G), abstemio, vulgo

aguado : ahsteme, hydrophile, qui ne
boit pas de vino

Urzaphal (Sc), tórtola: tourterelie,
hiset.

Urzategi (BN - am) : f ° palomar,
pigeonnier. - 2° cazadero de palomas:
palomiere, lieu oll l'on chasse les pigeons.

URZI (c?, arc), Dios, Dieu. Varo de
ORZI ? = Consta esta palabra en el códice
llamado de Calixto. Ce mot {ait partie
du codex de Calixte.

Ur zikin : 10 (G-bet), fregadura, eau
de vaisselte. - 2° (AN, G, ... ), agua sucia,
eall sale.
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Ur-zilo (AN-b-lez), aljibe, cisterna,
eiterne.

Urzindu, estornudar, éternuer. (ms­
Zar.)

Urzintz (BN-ald, L), estornudo, éter­
nuement.

URZO (BN-am-s, R, S), pichón, pa­
loma: pillean, palombe. ETA IKHUSI ZIEN
JAINKOAREN IZPIRITUA, ZOIN JEUTSI BAITZEN
ETA PHAUSATU HAREN BURUAREN GAINEAN,
URZO KOLOMA BATEN ITSUUAN (BN , Matth.
III - 16) : y vió al esplritu de Dios, que
descendla como paloma, y que venia
sobre él : et il vit l'Esprit de Dieu, des­
eendant eomme une eolombe et venant sur
lui.

Urzo-apal (BN - gar), tórtola, tourte­
relle. Val'. de URZAPAL.

Urzo-belhar (S, Alth.), trébol de los
campos, trefle a téte d'or. (Bot.)

Urzokari (BN, Sal.), cazador de palo­
mas, ehasseur de pigeons.

Urzondo (R) : 1° alba: auhe, aurore.
- 20 roelo, vulgo aguazón : rosée, vulgo
ailluail.

Urzo - purruElta (BN - am ), tórtola,
tourterelle.

Urzo-purruta (BN), codorniz, eaille.
Urzori (BN - baIg) , martín pescador

(pájaro), martin-péeheur (oiseau).
Urzorri (AN - b, ... ), talitro langosta,

insecto acuático : talitre, inseete aqua­
tique. (Oih. ms.)

Ur-zorro (B-m, G-and, L-ain), parias,
secundina, membrana que envuelve el
feto: seeondines, membrane qui enve­
loppe le fretus.

Urzotegi (BN -s, .oo, S) : 1° palomar,
pigeonnier. - 20 palomera, cazadero de
palomas: palomiere, lieu 011 l'on ehasse
les pigeons.

Urzoume (BN - am, R), pichón, pi­
iJeonneauo

Ur - zozo (B, G, ... ), tordo acuático,
merle d'eau, « hydrobata cinclus. »

Urztatu (L ?, R- uzt), regar, arroser.
BARATZE URZTATUAK HIBAYEN BAZTERRETAN
BEZALA, como huertos regados en las
orillas de los 1'10s , eomme des jardins
arrosés sur les bords des rivieres. (Duv.
Num. xxlv-6.)

Ur-zulo: 1° (AN-b-oy, B), aljibe,
citerne. - 20 (B-i-m-ts, G-and), manan­
tial, souree.

Urzume: 1° (R), mimbrera silvestre,
osier sauvage. - 2° (S), pichón, pigeon~
neauo

Urzutegi (R) : 1° palomar, pilleon­
nier. - 2° palomera, cazadero de palo­
mas: palomiere, lieu 011 l'on ehasse les
pigeons.

Urzuti (BN ?), cascada, easeade.
Urzutu (BN - s), aguar, mezclar agua

con otro liquido, additionner ou étendre
d'eau un autre liquide.

Us, hus (c), Val'. de UTS, HUTS en
algunos derIvados: Varo de UTS, HUTS
dans quelques dérivés.

US (AN, Bc, G), voz con que se espan­
tan las gallinas, mot avee lequel on elfa­
rouehe les poules.

USA (B, G), ejido, campo ó monte
común'de los pueblos, bois eommunal
des villages. BAGOZ INGURUAN USA EDO
ERRI-BASOAK, BAIÑA ARIZTIAK BATZUK, BES­
TEAK ARTADIAK TA EZIN LEIE ONETAN KALTE­
RIK : hay en el contorno ejidos ó montes
comunales, pero unos son robledales,
otros encinales, y no pueden (las cabras)
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hacer daño en ellos: il y a aua:: alentours
des hois communaua::, mais quelques- uns
sont des chenaies, d'autres des hois de
chénes verts, el elles (les ehevres) ne
peuvent y causer du dommage. (Pero Ab.
110-5.)

Usa: 1° (Sc), expresión para que paren
los bueyes, interjection pour faire arré­
ter les breufs. - 2° (L-bard), especie de
tenedor para pescar en aguas poco pro­
fundas, espece de fourehette pour pécher
dans les eaua:: peu profondes.

Usabedar (B - g), cierta planta, eer­
taine plante. (Bot.) USABEDARRA, KALA­
BAZA-BEDARREN ANTZEKO ORRIA DA, SUSTRAI­
ANDIDUNA : la hierba de ejidos tiene una
hoja semejante á la de la calabaza y ralz
muy grande : la feuille de l'herhe des
bois communaua:: ressemble a celle de la
citrouille, et so. racine est tres grande.

UElada: 10 (AN-lezo-oy, G-and), aco­
metida, attaque. - 2° (B-i), excitación,
p. ej., la que se hace á un toro para que
acometa: ea::citation, p. ea::o, celle que l'on
fait a un taureau pour qu'il attaqueo ­
3° (BN-baig, L-ain), disenteria, dysen­
terie. USADAK EMAN ZIAUTAN (BN-baig), me
acometió la diarrea, la diarrhée me prit.

UEladatu (L- get), ensuciar rincones,
se dice de un niño, de un perrillo : salir
les eoins; se dit d'un enfant, d'un petit
chien.

UEladen (BN-haz), sanguijuela, sang­
sue.

Usadio (B-m, G), costumbre: cou­
tume, habitude. (??)

Usagari (AN , Lacoiz.), agenuz, ara­
ñuela, toute-épiee. (Bot.)

UElagera (B-i), huraño, esquivo: sau­
vage, insociable, farouehe.

USAI: 1° (G), olor, odeuro BESTELA
ERORTZEN DIRAN ESNE-TANTAK USTELTZEN
DIRA ETA USAI GAIZTOA EMATEN DIOTE GU­
RIARI, de lo contrario las gotas de leche
que caen al suelo se corrompen y dan
mal olor á la manteca, autrement les
gouttes de lait qui tombent aterre se eor­
rompent et eommuniquent au heurre une
mauvaise odeur. (Diál. bas. 83-9.) ­
2° (G-and), olfato, odorat. - 3° (BN-s),
usar (R, S), estornudo, éternuement.

Usaikin (G '?, Año ms), olfato, odorat.
Usain: 1° (AN-b, Bc, BN-ald, L),

olor, odeur. BIDEGABE HANDIA EGITEN DE­
RAUKA BERE BURUARI, EMAZTEKI BAT BEZELA
URRINZTATURIK ETA USAIN ONEZ BETHERIK

. DABILAN GIZONAK : grande injuria se hace
á si mismo el hombre que anda aroma­
tizado y lleno de buenos olores como
una mujer: l'homme qui se parfume et
est plein de bonnes odeurs, eomme une
femme, se fait grande injure a lui-méme.
(Ax. 3a -224.-18.) - 2° (G-aya-bid-us, R­
uzt), estornudo, éternuement. - 3° (BN­
gar-luh), pesquisa, husmeo: recherche,
flairement. GIZON HORBK USAINKA DABIL­
TZA, esos hombres andan haciendo pes­
quisas, ces hommes font des reeherehes.

Usaindatu (BN, Sal.) , husmear, flai­
rer.

Usaindu: 1° (AN-b, Bc, G-goi), em­
pezar á tener mal olor, eommencera sen­
tir mauvais. - 20 (G-t), adivinar, barrun­
tal': deviner, prévoir.

Usain egin (AN, B), olfatear, barrun­
tar : flairer, prévoir. ADRILUZKO ETSEAK
DIRAN LEKUETAN, USAIN EGITEN BADEUTSE
JAKIREN BATI, ORRA EMEN ZER EGITEN DABEN :
en parajes en que las casas son de ladri-

110, si huelen dentro algún comestible, he
aqul lo que hacen : .dans les lieua:: 011 les
maisons sont en hriques, si elles ont
flairé quelque nourriture dans l'inté­
rieur, voici ee qu'elles font. (Diál. baso
31-11.)

Usaingarri (AN-b, B-a-d-ts), perfume,
cosa aromática: parfum, ehose aroma­
tique. ERRE ZIREAN SURRAK GOZATUTEKO
USAINGARRIRIK ONENAK, fueron quemadas
(hierbas) aromáticas las mejores para
satisfacer el olfato, les meilleures (herbes)
aromatique.~ {urent brúlées pour flatter
l'odorat. (P,,!' .lb.216-11.)

Usainka: 1" (AN, B, BN, L), olfa­
teando, flai,.¡lIlt. - 2° (BN - gar -luh),
averiguando, se renseignant.

Usainztatu (L-ain, oo.), perfumar,
parfumer. EZTA MUSKETAZ oo, ETA HALAKO
BERTZE USAIN ONEZ USAINZTATURIK IBILI
BEHAR, no se debe andar perfumado con
almizcle .oo y otros buenos olores, on ne
doit pas se parfumer avec du muse ... et
autres bonnes odeurs. (Ax. 3a-224.-1i.)

Usaitu: 1° (AN?, G-ebS,ooo), oler, des­
pedir olor : sentir, répandre de l'odeur.
- 2° (G-t, o.. ), husmear, barruntar, adi­
vinar: flairer, prévoir, deviner.

UElaka: 1° (B-el.IIi-oñ-ts), arisco,
espantadizo: ombrageua::, rétif. - 2° (B­
mond), mal educado, mal élevé.

UsakatEl (B-m), indómito, inquieto:
indompto.ble, turbulento

Usakuma (B-l,oo.), usakume (AN,
B, G), pichón, pilleonneau. BAIÑA JAUNARI
EGINDAKO HOLOKAUSTOKO ESKEINTSARIA BA­
LITZ EGAZTIENA, USATORTOLENA EDO USAKU­
MEENA : pero si la ofrenda fuere de aves
en holocausto al Señor, de tórtolas ó
pichones: si le prétre olfre au Seigneur
un holoeauste d'oiseaua::, e'est-a-dire de
tourterelles ou de petits de la colombeo
(Ur. Lev. 1-14..)

UElala (B-a-mu), ojalá, plút aDieu! (??)
Usalapa, uElalapa (AN, Araq. (sic),

gusarapo, infusoires ou vibrionso (?)
UElaldi (B, ms - Ots ), cierto susto y

alegrón que dan las llamaradas de un
fuego, que hace apartar á los circuns­
tantes : certaine frayeur ou allégresse
que c!lusent les flammes d'un feu, qui font
éloigner les speetateurs.

UElaldu: 1° (B, ms-Ots), ahuyentar,
elfaroueher. - 2° (G-bid-irur), calarse,
mojarse completamente : se tremper, se
mouiller jusqu'aux os.

USAN (Bc) , sanguijuela, sangsue.
Usandu: 1° (AN-elk,oo.,Gc), oler,

heder: sentir, puer. JAUNA, YA USANDU­
RIK DAGO, EZI LAUR EGUNTAKO ILA DA :
Señor, ya hiede, porque es muerto de
cuatro dlas : Seigneur, il sent déja mau­
vais, ear il est mort depuis quatre jours.
(Liz. Joan. xI-39o) - 2° (AN, G), corrom­
perse, se corrompreo - 3° (G, oo. ), ba­
rruntar, pressentir. JOABEK USANDU ZUE­
NEAN ERREGEAK AGINTZEAN AMASA IPINTZEN
ZUELA, cuando Joab barruntó que el rey
ponla en el mando á Amasa, quand Joo.b
pressentit que le roi remetto.it le eom­
mandement a Amasa. (Lard. Test. 223­
25.)

USARA (BN-haz), diarrea, diarrhée.
= Se dice especialmente de los terne­
ros, nunca de las personas. Se dit surtout
en parlant des veaua::, jamais des per­
sonneso AUATSE HORI USARATUA DA, ese
ternero está con diarrea, ce veau a la
diarrhée.



Usara ibili (G, Araq.), estar la vaca
alta ó andar tras el macho : etre en cha­
leal', en parlant de la vache.

Usardi (R), audacia, audace.
Usarka: 1° (G), hocicando, fougeant

avec le groin. - 2° (B-a), huraño, es­
quivo : sauvage, insociable.

Uilarkarl (G, ...), puerco ó jabali, que
hoza ú hociquea: fougeur, porc ou san­
glier qui fouge la terre avec le groin.

Usarrean ( G - and, ... ), hocicando,
fougeant la terre avec le groin.

Usarte (R), entremetimiento, inge­
rencia, oficiosidad: ingérence, entre­
mise.

Usartu (R), entremeterse, ingerirse:
s'entremettre, s'ingérer.

Usartu (Gc), revolcarse, hocicar: se
vautrer, fouger avec le groin.

Usategi: 1° (AN-b, B, G, L), palo­
mar, pigeonnier. BARATZEA TA USATEGI,
ABERASGARRI : huerta y palomar, aparejo
para enriquecer: jardin et pigeonnier,
moyens pour s'enrichir. (Refranes, 11.)
- 2° (AN-b), cazadero de palomas: palo­
miere, lieu OU l'on chasse les pigeons.

Usatortola (B, G), tórtola, tourte­
relle. (??) AR ZADAZU... USATORTOLA BAT
ERE ETA uso BAT, tómame... una tórtola
y también una paloma, prends... une
tourterelle et aussi une colombe. (Ur.
Gen. xv-9.)

Usatu: 1° (AN-lez, Bc, Gc, L, R-uzt),
espantar, ahuyentar : épouvanter, elfa­
roucher, faire fuir. - 2° (B-m-mond, ... ),
gastar dinero, dépenser de l'argent.

Usbako (B?, Añ. ms), macizo, lit. :
no hueco: massif, lit.: pas vide.

U sbeteka (AN - b, BN-s) , llenando y
vaciando, remplissant et vidant. USBE­
TEKA ARI ZAITUEN su KAREN ILTZEKO (BN-s),
anduvieron llenando y vaciando (baldes
de agua) para apagar aquel fuego, ils
travaillerent a remplir et vider (des seaux
d'eau) pour éteindre ce feu -la.

Use (R, Bonap.), bosque, bois. Val'.
de USI (1°).

Usebedar (B-g), Val'. de USABEDAR.
USEGI (B - m - oñ- ts), morder,

mordre.
Usegin (B?), Val'. de USEGI.
Usegin: 1° (Bc, ... , G), huir, fuir.

- 2° (AN-lez-oy), embestir, attaquer.
Usei (BN-s), estornudo, éternue­

mento
USEL (B-m), calado de agua, trempé

par la pluie.
Useldu (B - m ), calarse de agua, se

tremper de pluie.
Uiletu (G, Araq.), seguir, perseguir:

suivre, poursuivre.
Usgune: 1° (AN-b), cavidad, espacio

vacío: cavilé, espace vide. - 2° Husgune,
depresión de terreno, trecho vacío :
dépression de terrain, espace vide. (S. P.)

USI: 1° (R-bid), bosque, arbolado:
bois, futaie. USIARA FAN DEIN, para que
vaya al bosque, afin qu'il aille au bois.
- 20 (R), espeso: épais, serré, toulfu.
- 3° (R-uzt), frecuentemente, fréquem-
mento - 4° (B-oñ, F. Seg.), indicio,
muestra: indice, signe. BAZKARI - USI BAT
EGIN DOGU, ASKO JAN EZPADOGU BERE :
hemos hecho una comida ligera (indicio
de comida?), aunque no hayamos comido
mucho : nous avons fait un léger repas
(un indice de repas ?), bien que nous
n'ayons pas beaucoup mangé. EZTA BERE­
KOIA, BAIÑA ALAKO USI BATZUK BADAUKO:
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no es egoista, pero tiene ciertos indicios
de ello: il n'est pas égoiste, mais il en a
certains signes. (F. Seg.) - 50 (BN-ald),
inflamación, inflammation. - 6° (BN­
gar), üsi (Sc), serosidad de las ampollas,
sérosité des ampoules. USIAK HARTU DAKO
SAKIA. (BN), se le ha empeorado ó infla­
mado la herida, s.lf blessurea empiré ou
s'est enflammée. USIA ETA ZUHARHA BIAK
BAT DÜTÜZÜ, ZAUIUA HUNTÜ GABE EDO GA­
TSANTÜRIK DENEAN ELKITEN DIRA; HIROA,
ALDIZ, MINA HUNTÜ EDO HIROTÜ DENEAN
ELKHITEN DA: la serosidad y la ampolla
son la misma cosa: brotan antes que la
llaga madure ó cuando está enrojecida;
pero el pus sale cuando la parte dolo­
rida está madura ó enconada: la sérosité
et l'ampoule sont la meme chose: elles
viennent avant que la plaie murisse ou
quand celle-ci est enflammée; mais le pus
s'écoule quand la partie malade est mure
ou tuméfiée. - 7° (B-ub), picadura de un
insecto, como la abeja : piqure d'un
insecte, telle que celle de l'abeille. ­
8° (L-get ?), pronto, ligeramente: promp­
tement, légerement.

USI (G - ori ) , refunfuño, grogne­
mento

Usia (B-mond), poquito, un peu. BAZ­
KAL-USISEA, APAL-USISEA: comida ligera,
cena_ligera: léger repas, léger souper.

USIA: 10 (B-a-m-o-ots-ub), deseo,
pretensión: désir, prétention. - 2° (B-i),
la excusa, l'excuse. USIAN (B.,i), con
excusa de, avec l'excuse de.

Usigi: 1° (B-a : dima-beg-o-ts), mor­
der, mordre. ETzAITu USIGIKO NEUGAZ
ZAKUSAZANEAN, IGARRIKO DEUTSULAKO ZATO­
ZALA BAKEZ : no os morderá cuando os
vea conmigo, porque os conocerá que
venís en son de paz: il ne mordra pas
quand il vous voit avec moi, paree qu'il
sait que vous venez avec de bonnes inten­
tions. (Per. Ab. 92-7.) - 2° (B, ms-Ots),
remordimiento, remords.

Usika: 10 (B-a-o-ts), mordiendo, mor­
dant. - 2° (B-ts), hozando, hociqueando,
se dice de los puercos y jabalíes: fou­
geant avec le gro in, en parlant des porcs
et des sangliers. - 3° (B-a-o-ts), morde­
dura, morsure.

Usikada : 1° (B, ...), mordedura,
morsure. - 2° (B - a), remordimiento,
remords.

Usiki: 1° (G), morder, mordre. ­
20 (G), mordedura, morsure. JARRAITZEN
DIE ZAKURRAK TA EIZTARIAK, TA ATRAPATU­
HlK lLTZEN DUTE BERTAN KOLPEKA TA USI­
KIEKIN : le persiguen (aljabali) los perros
y los cazadores, y cogiéndole le matan
allí mismo á golpes y con mordeduras:
les chiens et les chasseurs le poursuivent
(le sanglier), et, l'attrapant, ils le tuent
a l'endroit meme de coups et de morsures.
(Cont· 34-29 .)

USIN: 10 (R), avalancha de nieve, ava­
lanche de neige. - 2° (L ?),pozo, abismo:
puits, abime. DRAGOIN ETA USIN OROK,
LAUDA GAINGAINEKOA : dragones y todos
los abismos, alabad al Excelso: dragons
et tous les abimes, louez le Tres -Haut.
(Harizm. l'Office, 44-9.) - 3° (B, Mog.,
G-aya-bid), estornudo, éternuement.

USIN: 1° (B-i), sollozo, sanglot.­
2° (G-ets), multa, amende. Val'. de IZUN.

Usindu (G-ets), multar, infliger une
amende.

Usin egin (B, G), estornudar, éter­
nuer.
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Usinga ( B - i), sollozando, sanglo­
tanto

Üskaa (S), Val'. de USKARA.
Uskaiña (B-mond), vallico?, trigo de

mala clase, con espiga y sin grano: ray­
grass ?, sorte de céréale de mauvaise qua­
lité, avec épillet sans grains.

Uskaldu, agarrotar á una persona, un
caballo ú otra bestia,garrotter ou empe­
trer une personne ou un cheval ou une
autre bete. (Oih. ms.)

Uskaldun (AN-goiz, BN-aezk-s, R),
üskaldun (S), vasco, basqueo Val'. de
EUSKALDUN. ARTARA DITEZEN USKALDUN
ONAK, los buenos Vascos que lleguen
á aquel punto, les bons Basques qui
arrivent a ce point. (Mend. 1-1-24.)

Uskalerri (AN-goiz, BN-aezk-s, R),
üskalerrl (S), vasco, pays basqueo Val'.
de EUSKALERRI.

Uskara (AN-goiz, BN-aezk-s, R),
üskara (S), vascuence: basque, langue
basqueo

Uske (?, Humb. Mitrid.), mijo: mil,
millet.

Usker (L-ain, R-uzt), pedo con ruido,
pet bruyant. Val'. de UZKER.

Uskera (B - o ), vascuence, la langue
basqueo Val'. de USKARA.

Uskeri: 1° (B-i-l-ts, G-bid), friolera,
bledo: bagatelle, vétille. - 20 Huskerl
(S), vanidad, vanifé.

Huski, meramente, simplement.
Uskin (B-g), enclenque, maladif.
Uskinaso (BN-ald, L, S), uskinoso

(L-ain), grajo, geai.
Uskoi (B-o, Mico!.), ano, sieso: anus,

extrémité du rectum.
USKOR (Añ. ms), hüskor (S), falible,

defectible : faillible, imparfait. BENA
NULA ORANO AMUDIOAN FLAKÜ ETA BERTHÜ­
TEAN HüsKon BEINIZ (S, Imit. 149-17),
pero como todavía soy flaco en el amor
y defectible en la virtud, mais comme je
suis encore taible en amour et faillible
en vertu.

Uskui (G-and), cosa que no vale
nada, vieja : chose qui ne vaut rien,
vieille.

Üsküñaso (Sc), grajo, geai.
USMA: 10 (BNc, ... , L-ain, R), olfato,

odorat. - 20 (BN, G), barrunto, flair.
Usman: 1° (BN, R), oliendo, olfa­

teando : sentant, flairant. - 2° (G-zeg) ,
observando, barruntando : observan!',
pressentant.

Usmatu: 1° (AN-b, BN-aezk-s,' L),
percibir olores, olfatear: sentir, perce­
voir les odeurs. ADRAILUZKO ETSEAK DIREN
AURKHINTZETAN USMATZEN BADUTE JATEKO­
RIK BARNEAN, HUNA ZER EGITEN DUTEN (L,
Diál. bas. 31-14) : en parajes en que las
casas son de ladrillo, si huelen dentro
algun comestible, hé aquí lo que hacen:
dans les lieux OU les maisons sont en
briques, si elles ont flairé quelque nour­
rilure dans l'intérieur, voici ce qu!elles
font. - 20 (G, L), barruntar, presentir:
conjecturer, pressentir. - 3° (BNc), sos­
pechar, soup~onner. - 4° (L, R), profe­
tizar, prophétiser.

USMO (AN-b), olfato, odorat.
Usmoka (AN-b), oliendo, sehtant.
USNA (AN?, BN-gar, G-zeg, L), olfato,

odorat. USNAN IBILI, andar olfateando en
busca de algo, flairer quelque chose.
BIZKITARTEAN NIK EZTAGOKAT ASTOA BERTZE
AZIENDA BAT BAINO USNAZ GABETUAGOA,
por lo demás yo no tengo al burro por
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un animal más privado de olfato que los
demás, pour le reste je ne prends pas
l'áne pour un animal plus privé d'odo­
rat que les autres. (Duv. Lahor. f36-5.)
BADA BEGIRATU BEHAR DA USNAREN PORTA­
LEA ERE, EDUKI BEHAR DA KONTU SUDURRAZ
ERE: pues hay que conservar el portal
del olfato, es preciso tener cuenta tam­
bién de la nariz: C8r l'on doit conserver
l'entrée de l'odorat, il faut aussi tenir
compte du nez. (Ax. 30-224-8.)

'Usnadun, animal de mucho instinto:
animal qui a du flair, de l'instinct. (Duv.
ms.)

'Usnagin (?), arúspice, aruspice. ETA
JUDAKO ERREGEK JUDAKO HIRIETAN ETA
JERUSALEMEKO INGURUAN LEKU GORETAN
IMOLATZEN HARITZEKO EZARRI USNAGINAK
SAHUTU ZITUEN : y exterminó los arúspi­
ces, que habían puesto los reyes de Judá
para sacrificar en los altos por las ciuda­
des de Judá y al rededor de Jerusalén:
et il extermina les aruspices qui avaient
été établis par les rois d' Israel pour
sacrifier sur les hauts lieux, dans les
villes de Juda et autour de Jérusalem.
(Duv. IV Reg. xXIII-5.)

'Usnan (AN, BN, G, L), üsnan (S),
olfateando (los animales), flairant (les
animaux).

'Usnatu (AN, BN, G, L), üsnatü (Sc):
f ° oler, percibir olores: sentir, percevoir
les odeurs. IKHusTEAz, MINTZATZEAZ, ENTZU­
TEAZ ETA USNATZEAZ EGITEN DA BEKHATU,
EZ ORDEA UKITZEAZ BEZALA : con ver, con
hablar, con oir y con oler se peca, pero
no como con tocar: avec la vue, avec la
parole, avec l'ouie et avec l'odorat l'on
peche, mais pas comme avec le toucher.
(Ax. 30-227-26.) ETA HAREN SOINEKOEI
ZARIOTEN URRIN GOZOA USNATU ZUEN BEZAIN
LASTER, y luego que percibió la fragan­
cia de sus vestidos, et des qu'il sentil le
parfum qu'exhalaient ses vetements. (Duv.
Gen. xxvn-27.) - 2° (AN?, L), olfatear,
barruntar: flairer, pressentir. - 3° ( L­
get, ... ), üsnatü (Sc), profetizar, pro­
phétiser.

'Uso (AN, B, G, L-ain), paloma,
pigeon. Varo de URZO. ERRAN KOMtJNA DAN
BEZALA, USOAK JOAN, SAREAK HEDA: como
dice el proverbio, idas las palomas, las
redes se tienden: comme dit le proverbe,
les pigeons partis on tend les filets. (Ax.
30 -353-22.) KANPOAN uso, ETSEAN BELA
(c, ..• ) ; ATEAN uso, IT8EAN OTSO (L. de
Is.) : fuera paloma, en casa cuervo, ...
lobo: au dehors pigeon, au dedans cor­
beau, ... loup. ONDO TA ASKO, USOAK EGA
B-mond, Gc), bien y mucho vuelan las
palomas, les pigeons volent bien et beau­
coup'.

'Uilo: fO (BN-am), voz con que se
detiene á los animales, mot avec lequel
on {ait arreter les chevaux. - 2° (B- o),
espantadizo: peureux, craintif.

'Uso-belar (L), trébol, trefle. (Bot.)
'Uiloka (B - i - ti ) , mal educado,

fiero, arisco : mal élevé, intraitable,
bourru.

'Usokari (BN, L?), cazador de palo­
mas, chasseur de pigeons.

'Usokume (BN, L), pichón, cría de
paloma : pigeonneau, petit du pigeon.
Var. de USAKUME.
. 'Uso-mando. (AN-b, Bc, ... ), paloma

sl.lvestre, crecula, mayor: biset, gros
plgeon sauvage.

'Ulolo (B - b ), tordo de agua, vulg.
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pitorro: merle d'eau, oiseau de mero Varo
de UR-ZOZO.

'Usotegi (L), palomar, pigeonnier.
'Uso - tortola (Bc), uso - tortolo (B­

berg), tórtola, tourterelle. (??)
'Usozale : f ° (BN, L ?), cazador de

palomas, chasseur de pigeons. - 2° (B,
G), aficionado á palomas, amateu l' de
pigeons.

'USPEL: fo (BN-ald-gar, L-ain), sitio
sombrío, endroit sombre. - 2° cardenal
producido en el cuerpo de una persona
por los golpes y contusiones que ha
sufrido, noirceur que causent au corps
d'une personne les coups et meurtrissures
qu'elle a subis. (Oih. ms.) - 3° (?), he­
rida, blessure. MAITE DUENAK EGIN-USPELA
HOBE DA HERRADUNAREN MUSU MALTZURRA
BAINO, mejores son las heridas del que
ama que los ósculos fraudulentos del
que aborrece, les blessures faites par
celui qui aime valent mieux que les bai­
sers trompeurs de celui qui hait. (Duv.
Prov. xxvn-6.) - 4° (BN -ald-gar, Lc),
Cárdeno, meurtrissure.

'Uspeldu: f° (BN - ald), abollar, bos­
suero - 2° (AN,Araq.),acardenalarse,
se meurtrir. - 30 (BN, L), acardenalado,
mellrtri.

'Uspeldura: fo (L), mancadura, estro­
peamiento : mellrtrissllre, estropiement.
- 2° (AN.b), cardenal, equimosis: meur­
trissure, ecchymose.

'Uspelgune (S), abri/l;o contra el ardor
del sol y la violencia del viento, abrí
contre l'ardeur du soleil et la violence du
vento

'Uspelkatu (BN -ald), abollar, bos­
suero

Huspen, acción de vaciar, action de
vider. (Duv. ms.)

'Usperejil (ms-Lond), esmirnio, mace­
ron. (Bot.)

'USTA: f° (B-laud-o), muérdago, glli.
AUNTZ UME EGINIKOARI USTEA EMOITEN DEU­
TSE GARBIETAKO (B - o, ... ), á la cabra re­
cién parida le dan muérdago para que
se limpie: on donne du glli a la chevre
qlli vient de mettre bas, afin qu'elle se
nettoie. - 2° (B-d-o ?), mala hierba que
crece en los trigales, mauvaise herbe qlli
pousse dans les blés. Varo de USTAI­
BEDAR. - 3° (B-a), fusta, látigo: fouet,
cravache. - 4° (B-g-laud), mostaza para
caústico, moutarde employée comme
caustique. USTEAK ORRI ZABAL-ZABALAK
DAUKAZ, KOIPE GASAZ BASITUTA ANDITUETAN
IPINTEN DIREANAK (B-g) : la mostaza tiene
hojas muy anchas, que, untadas de man­
teca no salada, se aplican en hinchazo­
nes : la mOlltarde a des feuilles tres
larges, qui, enduites de beurre non salé,
s'appliquent sur les enflures.

'Usta-bedar (B, G), usta-belar (G),
Varo de USTAI-BEDAR.

'Ustada (B-a-m-ts), espanto, épou­
vante.

'Ustaga (AN - ond, B, G, L), ostaga,
cuerda gruesa que se mete por la polea
y está fija al izar las velas, gros cordage
que l'on fait passer par la poulie et qui
reste fixe lorsqu'on hisse les voiles. =
D. v. fr. utage?, hol. onder, poner por
encima, mettre par-dessus?

'Ustagin (B-a), hacedor de fustas,
fabricant de fouets. (?)

'USTA!: i o (AN-b-goiz-lez, Bc, Gc),
aro, cerceau. - 2° (AN-b), ARRAN-USTAI
(B-on), collar del ganado para colgar el

cencerro, collier du bétail auquel est sus­
pendue la sonnaille. - 3° (AN, G), pen­
dientes en forma de aro, boucles d'oreilles
en forme de croissant. - 4° (AN-lez-oy),
rosca grande de pan, grande couronne de
pain. - 5° (B-a-o), Varo de USTAI-BEDAR.

'Ustai-bedar (B-i-t8), ustai-belar (G­
bid) , hierba que se emplea como reme­
dio para curar la sarna y los diviesos,
herbe qlli s'emploie comme remede pour
soignerla gale et les {uroncles. USTAl­
BEDARRA GARlA BAIÑO ALTUAGOA DA, LORA
LUZE GORRIZKADUNA, ASIA BERTAN EGITEN
JAKO; ARBI-MODURA DAUKO SUSTRAIA: sus­
TRAI-ZATI BAT NAIKOA DA ERNE-ERAGITEKO (B­
t8: lauk): esta hierba es más alta que
el trigo, de flor larga y rojiza, en la cual
se le forma la simiente; su raíz se parece
á la del nabito : basta un pedazo de la
raíz para hacerla brotar : cette herbe,
plus haute que le blé, est ornée d'une
fleur longue et rougeátre, qui donne nais­
sance a la graine; sa racine ressemble
a celle du navet: il su{fit d'un morceau
de la racine pour la faire pousser. ­
6° (AN-b), llanta de la rueda, jante de la
roue.

'Ustamotz (AN -goiz), árbol que se
. renueva después de un corte: tetard,

arbre qui se recouvre de rejetons, apres
une coupe.

'Ustantza : f ° (B - ang), esperanza,
espérance. ('1) - 2° (L?), confianza, con­
fiance. = La terminación de esta pala­
bra parece extrafla á la lengua. La ter­
minaison de ce mot semble étrangere a la.
langue. BALDIN ORDEAN HunA BAINO HAZ­
KARRAGO BATEK, ETHORRIRIK, AZPIRA BADEZA
EDEKIKO DIOTZA BERE HARMAK, ZEINETAN
BAITZUEN USTANTZA HANDIA, ETA KHENDUKO
DIOZKANAK BERTZEI EMANEN DAIZKIOTE :
mas si sobreviniendo otro más fuerte
que él, le venciere, le quitará todas sus
armas en que fiaba, y repartirá sus des­
pojos: mais si un rlus fort que lui sur­
vient et triomphe, i emportera les armes
dans lesquelles il se confiait, et il parta­
gera ses dépouilles. (Har. Luc. xI-22.)

'Uiltar (L-ain), (carne) tierna, (viande)
tendre. Varo de USTER (20).

'Ustarko (L), coz, coup de pied. HOR­
TZEZ ETA USTARKOZ KURAJE HANDIAN, EGI­
TEN DU KONTRA ALEGIN GUZIAN : á dente­
lladas y á coces con gran valor se opone
con todo empeflo : a coups de dents et a
coups de pieds, avec un grand courage
il s'y oppose de toute sa force. (Goyh.
Aleg. 8-i5.)

'Ustarku (B), arco iris, arc-en-ciel.
ETA USTARKUA EGOAN JARLEKUAREN INGU­
RUAN, y había al rededor del trono un
iris, et il y avait autour du trdne un arc­
en-cielo (Ur. Apoc. Iv-3.)

'Ustarrostikoka (BN -s, Sc), dando
coreobos, ruant.

'Ustasun, hustasun (c, ... ), vacie­
dad : vacuité, état de ce qui est vide.

'Uiltatu (G-don), ahuyentar: faire
fuir, mettre en {uite.

'USTE (c), esperanza, opinión, creen­
cia, idea: espérance, opinion, croyance,
idée. ZERUKOAK IZAIN DIRALAKO USTE EDO
ESPERANZA ANDI BATEKIN, con una grande
esperanza de que serán del cielo, avec
un grand espoir qu'ils iront au cielo
(Mend. Jes. Biotz. f92-25.) USTEA EZTA
JAKITEA, la opinión no es ciencia, l'opi­
nion n'est pas science. (Oih. Prov. 475.)
USTEAK ALDERDI USTELA DU (AN-h, L-



ain), USTEAK ERDIA USTELA (BN-ezp, ... ),
la opinión tiene un lado podrido, l'opi­
nion a un c6té pourri. USTERIK GITlílEN
DANEAN, cuando ménos se piensa, quand
on y pense le moins. (Bart. 1I-204.-L)
ORREK ETlíERAKO USTERIK BE EZTAUKE;
ORREK LOTARA-ORDUKO, AMAlEAK BAI (B-l) :
esos no tienen ni idea de ir á casa; para
cuando esos se echen á dormir, serán
ciertamente las once: ils n'ont pas m¿me
l'idée d'aller A la maison; lorsqu'ils iront
dormir, il sera si1rement onze heures.
EZUSTE (AN-b, B, L, R, S), impreme­
ditación, spontanéité. EZUSTEAN, EZUSTEZ,
sin premeditación, sans préméditation.

l1stehage (B, R) : 1° impensado, caso
fortuito: inopiné, cas fortuito - 2° sor­
presa, surprise. '- 30 inopinadamente,
inopinément. USTE USTEBAGEAN (Bc) : ino­
pinadamente, impensadamente: inopi­
nément, subitement. ¿ NOK ESANGO LEUKE
LANDETAKO BASERRIAN IMINI JATALA, USTE
USTEBAGEAN SARTUTA, OILANDA TA USAKU­
IIIEZKO ERREA? ¿ quién diría que en el
cortijo de Landeta, habiendo entrado
impensadamente, se me ba puesto asado
de polla y pichón? qui dirait que dans
la ferme de Landeta, étant entré ino­
pinément, l'on m'a présenté un r6ti de
poulette et de pigeon't (Per. Ab. 1i2-20.)
NOR EDO NOR BALETOR GEURERA USTE USTE­
BAGEAN, si alguien viniera á nuestra casa
inopinadamente, si quelqu'un venait che:;;
nous inopinément. (Per. Ab. 104,-20.) ­
4.° inadvertencia, inadvertance.

l1ste harik (B), impensadamente,
inopinément.

l1stehergu (S), cada rama que brota
del tronco podado, chaque branche qui
pousse du Utard.

l1ste egon (R-uzt), estar aguardando,
attendre.

l1stegahe (AN-b, BN, G, L, S):
10 impensadamente, inopinément. ­
2° caso fortuito, cas fortuito - 30 sor­
presa, surprise. - 4° inadvertencia,
inadvertance. Val'. de USTEBAGE (4.°).

l1stego (L?, R), juicio, opinión, pre­
sunción : avis, opinlOn, présomption. Ez
BERTZEEZ USTEGOA TZARRIK IZAN ETA ZUETAZ
EZTUTE IZANEN : no juzguéis, y no seréis
juzgados: ne jugez point, et vous ne
serez point jugés. (Har.Luc. vl-37.) USTE­
GOAN NAGO (R), estoy en el parecer, c'est
mon opinion.

l1stei: 1° (AN-b, B-a-g-m), llanta
de la rueda, jante de la roue. - 2° (AN­
b, B, BN-am-s, R-uzt), Val'. de USTAI,
aro, cerceau. - 30 (BN, SaL), collar que
sostiene el cencerro, collier qui soutient
la sonnette.

l1ste izan (c, ... ), juzgar, creer, opi­
nar : juger, croire, opiner. NIK USTE
NEBAN BENE-BENETAKO ANDIKIREN BATEGAZ
BERBA EGITEN NEBALA, yo creía que estaba
hablando con un verdadero magnate, je
croyais qu'il parlait A une véritable auto­
rité. (Per. Ab. U-19.) ETA BALDIN USTE
BADUZU EDO SINHESTEN BADUZU OBLIGATU
ZARELA KONPLITZERA, Y si usted juzga ó
si usted cree que está usted obligado á
cumplü', et si vousjugez ou si vous croyez
que vous ¿tes obligé d'accomplir. (Ax.
3a-83-27.)

l1stekahe: 1° (AN-b, G, L-s), sor­
pl1esa, surprise. Val'. de USTEGABE (30).
USTEKABEAN, impensadamente, inopiné­
ment. - 2° (AN, BN, G, L, S), casua­
lidad, el acaso : casualité, le peut - ¿tre,
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le hasard. ZORO BEHAR LITEKE ERRATEKO
USTEKABEAK EGINARAZTEN DITUELA ZERUAN
HAIN ITZUR ETA NEURRIZKOAK, tendria uno
que ser loco para decir que la casualidad
dirige en el cielo el curso tan bien com­
binado (de los astros), il faudrait ¿tre
insensé pour dire que c'est le hasard qui
dirige dans le ciel le cours si sage et si
bien réglé (des astres). (Hirib.) USTEKABEA
HITZ UTS BAT DA, DEUS EZTU ERRAN NAHI :
el acaso es una palabra vacía (de sentido),
no significa nada : le hasard est un vain
mot, il ne signifie rien. (Hirib.)

l1stekari (BN?), expectación, attente.
ORAIN DAKIT EGIAZKI EZEN JAUNAK IGORRI
UKAN DUELA BERE AINGERUA, ETA IDOKI
NAUELA HERODESEN ESKUTIK ETA JUDUEN
POPULUAREN USTEKARI GUZITARIK, ahora
sé verdaderamente que el Senor ha
enviado su ángel y me ha librado de mano
de Herodes y de toda la expectación
del pueblo de los Judíos, maintenant
je vois que le Seigneur a envoyé son ange
et qu'il m'a délivré de la main d'Hérode
et de tout le peuplejuifquiattendait mon
supplice. (Leiz. Act. xII-H.)

l1stekeri (BN-gar-ozt, S), opinión,
creencia vaga: opinion, croyance vague.
USTEKERIA DIZIT, tengo cierta convicción,
je crois vaguement me rappeler. NORI
ERE BIHOTZERA MINTZATZEN BAITZAIO JAIN­
KOAREN HITZA, HURAlíE ATHERATZEN DA
ASKO USTEKERIEN TRABATIK : quienquiera,
á quien hable al corazón la palabra de
Dios, se libra del embarazo de una infi­
nidad de opiniones: celui s qui la parole
éternelle se fait entendre, est débarrassé
d'une infinité d'opinions. (Duv. Imit. 6­
20.) ¿ETA ZEK EGITEN DU HORI? SOBERA
FIDATZEAK, USTEKERIAK': ¿ y cuál es la
causa de eso? el fiarse demasiado, la
presunción : et quelle est la cause de
cela? se fier trop A soi, la présomption.
(Ax. 3a-4.01-14..) GURE USTEKERlAK ETA
GURE ZENTZUAK APHÜR IKHUSTEN DÜ ETA
ARDÜRA INGANATZEN GÜTÜ (S, Imit. 7-19),
nuestra presunción y nuestros sentidos
ven poco y nos enganan con frecuencia,
notre présomption et nos sens voient peu
et nous trompent (réquemment.

l1steko (B?, F. Seg.), reputado, pre­
sumido: réputé, présumé.

l1stekunde (L-get), opinión, opi­
nion.

l1STEL: 1° (c) , podrido, corrom­
pido: pourri, corrompu. ELTSO POZOI­
TSUAK DATOZ BERRIZ UR USTELETIij: (G),
ELTSO PHOZUDUNAK BERRIZ JITEN piRA HUR
USTELETIK (S), porotra parte los mosquitos
venenosos vienen del aglll~ corrompida,
d'autre part les mqllcherons venimeux
proviennent de t'eau corrompue. (Diál.
bas. 37 -tO.) - 2° (AN, BN, L, R, S),
indet. de USTELDU, USTELTU: pudrirse,
corromperse: se pourrir, se corrompre.
ARE GEHIAGO, HOZIDURA JANEZ GERO ERE,
LURRAREN HUMIDURAK ETA HEZETASUNAK
GAINERAKOA USTEL EZTlAZON : todavía más,
para que, aun después de comer la parte
germinada, la humedad de la tierra no
le pudra el resto: encore plus, afin que,
m¿me apres avoir mangé la partie germée,
l'humidité de la terre ne pourrisse pas
le reste. (Ax. 3a-16-8.) - 30 (AN, Araq.
B-l, ... ), falta, mala: manque, raté.
= Se dice en AN, cuando la bola no
llega á los bolos. En B-l se usa esta
palabra en el juego de la raya, cuando
una pieza sale de los limites designados.
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Se dit en AN, quand la boule n'atteint
pas les quilles. En B-l on emploie ce mot
dans le jeu de la raie, quand une piece
sort des limites marquées. - 4° (B-a),
suspenso en un exámen, mal en un
negocio: échoué a un examen, insucces
dans une affaire. USTEL URTEN, salir sus­
penso, échouer. - 50 (AN-b, B), animal
empenado en no trabajar, animal rétif
au travail. = Se dice también de perso­
nas haraganas y flojas. Se dit aussi des
personnes fainéantes et molles.

l1steldu (AN, B, BN, G, L), podrirse,
corromperse: se pourrir, se corrompre.
IBAYEANDAUDEN ARRAYAK ERE ILKO DIRADE
ETA USTELDUKO DIRADE URAK, también los
peces que hay en el río morirán y se
corromperán las aguas: et les poissons du
fleuve mourront aussi, et les eaux seront
corrompues. (Ur. Ex. vIl-18.)

l1stelki (L ?), estiércol, (umier. USTEL­
KIA DA BELHAR-ONDAKIN ETA AZIENDA-ONDA­
KIN USTELDUA, estiércol es resto podrido
de vegetales ó de animales, le fumier
est le résidu pourri des végétaua: ou des
animaux. (Duv. Labor. 15-24.)

l1ste1kor (c, ... ), corruptible, corrup­
tible. EUREN LURREZKO GORPUTZ USTELKO­
RRAI, á sus cuerpos corruptibles de tierra,
s leurs corps corruptibles de la terreo
(Olg. 5-4.)

l1steltia (ms-Lond), enula campana,
aunée. (Bot.)

l1ste on (Bc), ascendiente, reputación:
ascendant, réputation. ¿ZER EGIN LEGIE,
NEGAR TA USTE ON GUZTIA GALDU BAINO
BESTE GAUZARIK? ¿ qué otra cosa pueden
hacer sino llorar y perder toda su repu­
tación? quelle autre chose peuvent-ils
(aire, si ce n'est pleurer et perdre toute
leur réputation? (Bart. 1-9-[2aJ-13.)

l18TER : 10 (I!N-s, L-ain, R, S), que­
bradizo, frágil: cassant, fragile. - 20(B?,
BN, S), tierno, tendre. ARAGI UlíTERRAK,
carnes tiernas, 'Iliandes tendres. BITIÑ'A,
AHUNTZ-UIIIEA, GAZTE DEIÑ'O, ON DA IATEKO,
SAMUR DA, ulíTER DA : el cabrito, la cría de
111 cabra, mientras es joven, es bueno
para comer, es blando, es tierno: pen­
c!ant que le chevreau, le petit de la chevre,
est jeune, il est bon a manger, il est mou,
il est tendre. (Ax. 3a-271-5.) - 3° (BN­
s,...), incoherente, cosa de poca cohesión:
incohérent, chose de peu de cohésion.
• Usterazo (B), alucinar, lit.: hacer
opinar: éblouir, faire croire.

l1sterle (BN-s, R-bid), avispa, gu¿pe.
l1sterleontzi (BN - s), avispero, col­

mena de avispas: gu¿pier, nid de gu¿pes.
l1itertu (B 'l, BN, S), ablandarse,

manirse la carne: s'amollir, se faisander
(la viande).

Ustetsu (AN, B, BN, G, ...), ingenioso,
de muchas ideas: ingénieux, qui a beau­
coup d'idées.

Ustez: 10 (AN-b, B-a-m-ts, BN-s) ,
tal vez, al parecer, creyendo: peut-¿tre,
A ce gu'il semble, croyant. USTEZ BAI (B,
G, L, S, Diál. bas. 4- 3), al parecer si,
apparemment oui. - 2° \c, ...), á juicio,
s l'avis. GURE USTEZ : á Juicio de noso­
tros, á nuestro juicio: s notre avis.

l1stezko (c, ...), conjetural, conjectu­
ralo GEROKOA, HOBE USTEZKOA, NAHIAGO DUT
ON ORAIKOA : prefiero lo bueno presente
que lo mejor futuro y conjetural, j'aime
mieux un bien présent qu'un meilleur ~ui
est A venir et qui git en espérances. (Olb.
Prov. 190.)
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Usti (B-ts), aro, cerceau. Val'. de USTAI.
Ustiatu (BN-am, Sc) : :lo rebañar pla­

tos, aprovechando la salsa con un pedazo
de pan: essuyer les assiettes, en prenant
la salice avec un morceau de pain. ­
2° aprovechar bien, sacar el partido
posible: profiter de l'occasion, tirer tout
le parti possible. EGUNA ÜSTIATU DIZIE
LANGILE HOIEK, han llenado bien el día
esos trabajadores: ils ont hien rempli
leur journée, ces ouvriers.

Uitigei (R-uzt), sauce, arbusto de
cuya corteta se extrae cierta tinta: saule,
arhuste de l'écorce duquel on extrait une
certaine encre.

Ustiko (BN'?), coz, coup de pied. Val'.
de OSTIKO. BERORRAREN USTIKOAK, EZTITU
SENDI GARANOAK, el garañón no siente
las coces de la yegua, l'étalon ne sent
pas les coups de pied de la jumento (Oih.
Pr!?v. 76.)

USTIO (Sc), totalmente, con aprove­
chamiento: totalement, profitahlement.

Hustioi (S), uno que tiene diarrea,
celui qui a la diarrhée.

Usto (AN-goiz), hoja, {euille. Val'. de
OSTO.

Ustoiar (AN-goiz), ramas de fresno,
melocotón, etc., cuyas hojas ya secas
sirven de, alimento al ganado lanar :
hranches de {r€ne, de pecher, etc., dont
les {euilles desséchées servent d'aliment
aux h€tes a laine.

Ustrail (B-mu), vasija, tonel: cruche,
{dt. USTRAIL ONAK, ARDOA ONA: la buena
vasija, buen vino : la honne cruche, le
hon vino (Refranes, 46.)

Ustrauku (B, Añ.), ustruku (B-a­
gald-o-ts), arco iris, arc-en-ciel.

Ustu (AN, B, BN, G, R), hustu (BN,
L), hüstü (S): :l0 vaciar, vider. ETA
USTURIK PEGARRA ASKETAN, ITZULI ZAN
PUTZURA URA ATERATZERA : y vaciando el
cántaro en los dornajos, volvió al pozo
para sacar agua: en répandant son vase
dans les canaux, elle courut au puits
pour y puiser de l'eau. (Ur. Gen. xXlv-20.)
- 2° (BN-s, S), desahogarse: se soula­
ger, se mettre a l'aise.

USTU (R): :l0 silbo, si{flet. - 2° sil­
bido, si{flement. - 3° aire, velocidad :
entrain, vitesse. ABERATS KAREK DARAMAN
USTUZ ¿NORAT ELDU BEAR DU? aquel rico
con el aire que lleva ¿ á dónde va á lle­
gar? du train gu'il va, que va devenir ce
riche? E;GOATSAK USTU ANDIA DARAMA, el
río lleva gran velocidad, la riviere coule
avec lme grande vitesse.

Usti.i (BN -am) , hüitü (S) : :l0 silbo,
si{flet, - 2° silbar, si{fler. - 30 aire, velo­
cidad : entrain, vitesse. HÜSTÜZ EGINEN
DIZÜGÜ LAN HORI (S), ese trabajo lo hare­
mos en un momento, al aire : nous
{erons ce travail en un moment, avec en­
train.

Hi.iiti.i -belar (S), avena silvestre;
grama de perros, según Althabe : avoine
sauvage; chiendent des chiens ou chien­
dent rampara, d'apres Althahe.

Uitü egin (R), üi!ltü egin (BN-am),
silbar, siffler.

ªüstuka (S), silbando, si{flant.
Uitun (Sc), eslabones de la cadena,

chaínons de la chatne.
Ustura (B-a-gald-o-ts), muérdago,

[fui. Val'. de USTA (:10).
HüstütA (8), estuche, étui. ('1)
USU : :lo (BN-haz), materia, pus: ma­

tiere, pus. - 2° (BN -haz, Sc), suero de
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la sangre, sérum du sango USUAK ARTU
(BNc), enrojecerse ó enfurecerse una
herida, s'enflammer (une hlessure). ­
3° (AN-b, ... , BN-s, l.-ain), üsu (BN­
am ), üsü (S), espeso, cerrado : épais,
serré, tou/Tu. IZARRAK USU DAUDENEAN,
EURlA LASTER DA: cuando las estrellas
están muy espesas, pronto va á llover:
quand les étoiles sont tres nomhreuses, il
va hientdt pleuvoir. - 4° (AN-b, BN-ald,
G-ern, L-ain), prontito, tres vite. ZOAZI
usu (AN - b ), idos de prisa: allez vi/e,
dép€chez-vous. ¡ ZEIN usu MINTZO DEN
GlZON ORlI (AN-b), ¡cuán de prisa habla
ese hombre I comme cet homme parle
vite! - 5° (AN, BN, L, S), frecuente­
mente, á menudo: {réquemment, sou­
vento EMAN BERAR ZAYO JATERA USU ETA
ALDIAN GUTl (8, Diál. has. 47-9), se le ha
de dar de comer á menudo y poco cada
vez, il {aut lui donner souvent a manger
et peu a la {ois. AURRAK USU DITU MAZTEKI
ORREK (AN-b), esa mujer tiene hijos con
frecuencia, ceUe {emme a souvent des
enfants. - 6° (BN, Sal.), sangre alterada,
materia corrompida: sang altéré, matiere
corrompue.

USU : :1 ° (B-a-d-l-m-mu-o-ts), fiero,
espantadizo: sauvage, omhrageux. ­
2° (AN - b ), huiu (BN-ald, G, Lc, Sc),
voz con que se espanta á las gallinas, mot
avec lequel on fait {uir les poules. ­
3° (B-a-mu), persona disipada, andariega:
personne dissipée, remuante. GANGARRA
LEGEZ ORRA TA ONA DABILENA : AUSE DA
USUA ¡ TA A~IAIKA BADAGOZ 1 (B-mu) : se
llama usu la persona que anda de ceca
en meca Iy cuántas hay 1 on appelle usu
la personne qui va toujours deci dela, et
combien y en a-t-il!

Usuala (AN-b), Val'. de USUELA.
USUARRA (B-m), ui!lubaí1a (B-i-l),

ventolera, determinación extravagante:
lubie, détermination extravagante. USU­
BASA DABIL : es decir, anda muy afanoso,
lit.: anda bebiendo los vientos: il est
tres a/Tairé, lit. : il hoit les vents.

USUBILO (B-b), rumor, rumeur.
URLAIN KALETAN DA USUBILOA, en tal calle
es el rumor, dans telle rue court la
rumpur.

USUELA (G-and), aguardiente infe­
rior obtenido de residuos de la uva,
eau-de-vie de qualité inférieure ohtenue
avec les résidus du raisin.

Uiuka-mui!luka (B-ub),cuchicheando,
chuchotant.

Usuki (S), morder, mordre.
USULA: :l0 (G), herrada para condu­

cir agua, seau pour puiser et porter de
l'eau. - 2° (G), cántaro de diez azum­
bres, douhle décalitre.

Ui!luldu (B-m), calarse, mojarse com­
pletamente : se tremper, se mouiller com­
pletement. Val'. de USALDU, USELDU.

Uiuluka- mui!luluka (B - a - o - ts ) ,
cuchicheando, chuchotant.

USUN (R-gard), cierta seta, certain
champignon.

Üiür (Sc), ensortijado (pelo), houclés
ou frisés (les cheveux).

Usuri (R-uzt), derramar: verser, ré­
pandre.

Uiuri (G-al-am-gab-ord), orina, sobre
todo del ganado: urine, surtout le pissat
du hétail.

USUSU (B-b), gallina de mar, galli­
neta, rascón, gaviota negra de pecho
blanco: poule de mer, ri1le d'eau, mouette

noire a poitrine hlanche, « rallus aqua~

ticus. »
Usutu (BN-s): :l0 multiplicar, multi­

pUer. USUTUKO l>ITUT ZURE GAITZAK ETA
ZURE IZORRAK, multiplicaré tus males y
preñeces, je multiplierai tes maux et tes
grossesses. (Duv. Gen. m-:I6.) - 20 fre­
cuentar, {réquenter. - 3° (AN - b, BN,
L), espesarse, hacerse espeso: s'épaissir,
devenir épais. - 4° (AN, BN, G, L),
acelerar, accélérer.

Uiutu (L), uiutü (S), espantar aves,
effaroucher les volatiles.

Usu-usiu (BNc) , corriendo: courant,
en courant.

Usuztatu, multiplicar, multiplier.
(S. P.)

UT (B-l-m-mond-mu-oñ, ... , G, L-get,
S), I tate 1interjección de repulsa, interj.
d'éloignement.¡ UT 1AKETOTZAR ORI (B-oñ,
F. Seg.) : quita de ahí, borricón: oust!
va-t'en de la, hourriquet.

Utaiur (R-uzt), goteras exteriores,
goutlieres extérieures.

Utikan: :l0 (G), Val'. de UT, Contr. de
u ORTIKAN'? - 2° (G), á paseo, al traste:
a l'ahandon, (jeter) au vento ERREÑUEN
LOTSARIA BERAKANDIK UTIKAN AURTIKI
ZUTEN, y fue quitado el oprobio de las
gentes, lit.: del reino, et l'opprobre des
nations fut hanni du milieu d'eux. (Ur.
1 Mach. lv-58.)

Utorki (G?), manantial, source.
UTS, huts : :l0 (c), vacio, vide. ORREN

BETEA BAIÑO BESTE BATZUREN UTSA OBA DA
(B-mu), mejor es el vacio de algunos
otros que lo lleno de ese, le vide de
quelques - uns vaut mieux que le plein de
celui-ci. UTS EDO BETE (B, BN-s, R), UTS
EDO KAUSI (BN-ald-am-gar, L, S): á la
buena de Dios, á salga lo que saliere,
lit. : vacío ó lleno: a la gri1ce de Dieu,
tant pis, arrive qui plante, lit.: vide ou
pl/!in. UTS EDO BETE EMOTEN DITUZU OSA­
GARRI IZENEKOAK, á la buena de Dios da
usted unos remedios de puro nombre,
vous donnez a la gri1ce de Dieu des re­
medes qui n'en portent que le nomo (Per.
Ah. 5:1-18.) UTS ALA BETE (B-a-bilb-el-i­
m-oñ-ts), UTS ALA PUTS (B-a) : juego de
niños que consiste en esconder un pe­
queño objeto dentro de una mano y mani­
festar las dos cerradas para que el contra­
rio acierte en cual de ellas se ha guar­
dado: jeu d'enfants qui consiste a cacher
un petit ohjet dans une des mains et a
montrer les deux, afin que l'adversaire
devine dans laquelle il se trouve. UTS-ALA­
BETEKA (Bc, '" ) , jugar á esconder algun
objeto diminuto en una mano presen­
tando las dos cerradas, jouer a cacher
un petit ohjet dans une main en présen­
tant les deux {ermées. UTSA TA PUTZA (B,
ms-Ots) : pobre y soberbio, lit.: vacío é
inflado: pauvre et orgueilleux, lit.: vide
el gonflé. - 2° (c), mero, puro, simple,
desprovisto de mezclas: simple, pur,
sans mélange. ORTZAK ANTSINA JOANAK, 01

UTSAK AGIRI DITUALA : la dentadura se le
fue hace tiempo, y tiene al descubierto
las encías solas: la denture s'en est allée
il ya longtemps, et il a seu les les gencives
découvertes. (Per. Ah. 72-26.) EMAZTEKI­
TZA RRORI ASTAÑA HUTSA DUZU (BN-am), esa
mujeraza es pura y sencillamente una
burra, cette grosse femme est une pure
bete. GAU UTSEAN (B - ms), GAU UTSEZ
(Bc), en noche cerrada, a la nuit close.
ítUN UTSEAN (B), completamente á oscu-



ras, comptetement a tdtons. URTE GEIS­
TOA, BARRI UTS DA, el mal año todo es
nuevas, pendant la mauvaise année tout
estnouvelles. (Refranes, 151.)= El autor
dice BARRI USTA, aglutinando UTS y DA.
No es la única vez en que la palabra UTS
aparece en este precioso libro agluti­
nada á la palabra siguiente. L'auteur dit
BARRI USTA, en agglutinant UTS et DA. Ce
n'est pas la premiere fois que dans ce
précieux livre on voit le mot UTS agglu­
tiné au mot qui le suit. ERROYAK MIKEARI
UZPELTZA (en vez de ... , au lieu de UTS
BELTZA), el cuervo á la picaza (le dijo)
del todo negra, le corbeau (dit) a la pie
toute noire. (Refranes, 466.) ETSE UTSA,
ATRALAKA UTSA : la casa vacía, pura camo­
rra: la maison vide, tout est tapage. (Per.
Ab. 122-19.) = En BN-s dicen GERLA,
« guerra, )} por ATRALAKA, Y en B-a-el­
m-o y G-gab-zeg sustituyen esta palabra
por GERRA. En BN-s on dit GERLA,
« guerre, »pour ATRALAKA, et en B·a-el-m-o
et G-gab-zeg on remplace ce mot par GE­
RRA. ETSE UTSA ERGARRI TA BETEA POZKARRI
(Refranes, 445); ETSE UTSA ALAGARRI TA
BETEA KONTSOLOGARRI (B-mond) : la casa
vacía causa de riña (de dolor [B-mondl),
la llena causa de regocijo: la maison vide,
cause de querelle (de douleur [B-mond]);
la pleine, cause de réjouissance. ARNO
HUTSA EDAN DU, ha bebido vino puro, il
a bu du vin pUl'. OGI UTSA JANDA BIZI DA
ORI (Bc), ese vive comiendo nada más
que pan, il vit simplement de pain. HA­
RAGIA HUTSIK JAN DU, ha comido la carne
sola (sin pan), il a mangé la viande seule
(sans pain). - 3° (B), carencia, disette.
UTSARI ARPEGI EMOTEKO GORDE DAIGUZAN
OILOTSUOK (B - mu), guardemos estas
gallinitas para dar frente á (para cuando
se nos presente) la carencia, gardons ces
pou lettes pour faire face a (quand arrivera)
la disette. - 4° (AN , B), vano, cosa sin
valor: vain, chose sans valeur. UTSAGAITIK,
BERBA TSATSAR BATZUKAlTI, ZOR PREMIÑAZ
ATZERATUAGAITI, DOAZ KERELAK EMOTERA :
por nada, por unas insignificantes pala­
bras, por una deuda necesariamente apla­
zada van á querellarse: pour rien, pour
quelques mots insignifiants, pour une
dette (orcément retardée, ils vont se que­
reller. (Per. Ab. 193-18.) GORAINTZIAK
ITZ UTS, los recuerdos (salutaciones) son
palabras sin valor, les souvenirs (saluta­
tions) sont des mots sans valeur. ­
5° (c, ...), yerro, pifia: raté, fiasco. UTS
ASKO, BESTELA PELOTARI EDERRA ORl, IÑon
BADA (B-l) : muchas pifias, de lo con­
trario ese sería, si alguno, un buen juga­
dor de pelota: (il fait) beaucoup de ratés;
sans cela il serait, s'il y en a, un bon
joueur de pelote. GURE ARDURARIK EZA
ANDIA DA GERO : AIN ORDUTAN DALA APARIA
TA BANOA, ASTEN NAZ BEGIRA TA BATAK UTS,
BESTEAK UTS, DANAK UTS (B-l, ... ) : nuestra
falta de cuidado es ciertamente notable:
(se dice) que la cena será á tal hora y
voy, empiezo á mirar y el uno falta, el
otro falta, todos faltan: notre négligence
est certainement remarquable: (on dit) que
le souper sera a telle heure; j'y vais, je
commence a regarder, et l'un manque,
l'autre manque, tous manquent. BATEN
HUTSEAN BERTZE BAT ATZEMAN DU, á falta
de uno ha cogido otro, a défaut de l'un
il apris l'autre. (Duv. ms.) - 6° (c, ...),
defecto, tacha: défaut, tache. ¿ UTS BAKO
BAT MUNDUAN ETEDA? (Bc), ¿habrá alguien

-UTS-' HUTSALTARZUN

en el mundo que no tenga tacha'! y a-t-il
quelqu'un dans le monde qui soit sans
tache? - 7° (B?, BN-am-s, L), suspenso
en un examen, mal en un negocio :
échoué a un ea:amen, insucces dans une
entreprise. UTS URTETEN DEUTSE BERE BU­
RUTASUN GUZTIAK (B-I-mu, ... ), le salen
fallidos todos sus cálculos, tous ses cal­
culs échouent d'ordinaire. - 8° (R),
(árbol) infructífero, estéril : (arbre)
infructueua:, stérile. - 9° (BN, SaL),
chilla grande con que se cubren las
cabañas de los pastores : tavaillon,
grand bardeau dont on couvre les ca­
banes des bergers:

-uts (c), es la misma palabra UTS en
su primera y más propia acepción, usada
como sufijo indicando la desnudez total
ó parcial del hombre, según sea la pala­
bra á que se agregue: c'est le meme mot
UTS dans sa premiere et véritable accep­
tion, employé comme suffirce indiquant
la nudité totale ou partielle de l'homme,
selon le mot auquel il s'ajoute. BILUTS
(arc?), desnudo, en vello puro: de BILO,
BILO, « pelo, vello, » y UTS : nu, a poil:
deBILo, BILO,«poil,» et UTS. = Hoyestá
desfigurada es ta palabra, habiendo dado
lugar á las siguientes variantes... Actuel­
lement ce mot est défiguré, apres avoir
donné lieu aurc variantes suivantes : BILOIZ
(AN, B, G), mLos (B),BILUSI (AN-b, BN),
BILUZI (AN-b), BILUZI (AN, d, L), BILUZ
(AN, G, L), BILAIZ, BULUZ, etc. = General­
mente acompaña el sufijo modal-IK á las
palabras derivadas de -UTS. Généralement
le su(firce modal -IK accompagne les mots
dérivés de -UTS. BESUTSIK (c,...), en mangas
de camisa, en manches de chemise. ALKoN­
DARUTSIK (B), en camisa, en chemise.
BURUTSIK (c, ... ), descubierto, découvert.
KALTZUTSIK, en pantalones, en pantalon.
MAUKUTSIK, en mang'as de camisa, en
manches de chemise. OIÑUTSIK, ORTUTSIK
(ORTOZIK, etc.), descalzo,pieds nus. SOLE­
TUTSIK, en soletos : en bas, en chaussettes.
ZERRUTSIK, en pelo, se dice del caballo:
a poil, a cru, en parlant du cheval. =
Se usa también AZURRUTS (B), EZURRUTS
l G, L), « esqueleto, lit. : hueso puro. »
On emploie aussi AZURRUTS (B), EZURRUTS
( G, L), « squelette, lit.: os simple. »

UTS (AN-lez), interj. de dolor y aun
de extrañeza, interj. de douleur et meme
d'étonnement. Varo de ATS, OTS. = Así
pronuncian muchos extraños las pala­
bras UTS y UTZ. Beaucoup d'étrangers
prononcent ainsi les mots UTS et UTZ.

UTSA, hutsa, hütsa (c, ... ), arca,
cofre: arche, colfre. ZORTZIPERSONA NOE­
REN UTSAN BIZIRIK GERATUTA, habiendo
quedado ocho personas vivas en el arca
de Noé, huit personnes vivantes étant
restées dans l'arche de Noé. (Bart. 11-44­
23.) ETA ZABALDU ZAN JAUNGOIKOAREN TEN­
PLOA ZERUAN ETA IKUSI ZAN AYEN ELKARTA­
SUNEKO UTSA (G, Apoc. xl-19), y se abrió
el templo de Dios en el cielo y el arca
de su testamento fue vista en su templo:
et le temple de Dieu s'ouvrit dans le del,
et l'arche de son alliance y parut.

Utsabalda (B-g), utsakisket (B-m),
secreto, arquita pequeño dentro de otra
grande: chétron, petit colfre dans l'inté­
rieur d'un plus grand.

UTSAL, hutsal : 1° (AN, BN, L, R,
S), cosa pobre, efímera, de poco valor:
chose pauvre, éphémere, de peu de
valeur. JANARI UTSAL BAT, una c9mida
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de poco valor, un pauvre repaso ETSE
UTSALAK (BN - s ), casas pobres, maisons
pauvres. J ENDE UTSALA (~N - s, R), per­
sonas de poco fuste, personnes de peu
de valeur. OGI UTSALA (BN-s, R), pan de
seis ó siete días, pain qui a sire ou sept
jours. LUR UTSALA (BN-s), tierra ligera y
poco fértil, terre légere et peu (ertile.
GIZON UTSAL BAT (BN-s,R, S), un hom­
bre avaro, un homme avare. JAKIZUE
AMANEK GURE IZENEAN BIDALI Z.AROZKITZUE­
TEN GUTUNAK HUTSALAK DIRELA, sabed que
las cartas que os envió Amán en nuestro
nombre son vanas, sachez que ces leUres
qu'Aman avait envoyées sous notre nom
sont nulles. (Duv. Est. XVI-i7.) GAZTENA
UTSALA (BN-ald), castaña huera, chdtaigne
vide. HARAGI HUTSALA, carne sin sustan­
cia, viande dépourvue de substance.
(Duv. ms.) ¡ ZEINBATAK MUNDUAN JAKITATE
HUTSAL BATEK GALTZEN DITUENAK, JAIN­
KOAREN ZERBITZURAKO DUTEN ASOLA GUTIA­
RENGATIK! 1cuántos hay en el mundo á
quienes pierde una vana ciencia por el
poco cuidado que tienen en: el servicio
de Dios! combien y en a-t~il dans le
monde qui se perdent par une science
vaine, qui leur (ait négliger le service de
Dieu! (Duv. Imit. 9-15.) ESATEN DBDANA
DA ONEGIN AIEK, ... DIRALA OBRA ILAK, AR­
JOAK, UTSALAK : lo que digo es que aque­
llos beneficios son obras muertas, car­
comidas, huecas: je dis que ces bénéfices
sont des reuvres mortes, vermoulues, vides.
(Liz.232-12.) - 2° (BN-ald), enjuto,
encogido : serré, contracté, seco ­
3° (BN - baig ), lugar sombrío donde el
sol no penetra nunca, lieu sombre OU le
soleil ne pénetre jamais.

Hutsalarazi (BN, L, S), perder con­
sistencia, desvirtuarse, invalidarse :
perdre la consistance, s'alfaiblir, devenir
infirme.

Utsaldi : 1° (AN, G), yerro, error :
tromperie, erreur. GIPUZKOAKO MUGAPEAN
BILTZEN DIRAN LABOREEN GAINEAN IZKRIBATU
IZAN DUTEN GIZON GUZTIAK EZARRI IZAN
DITUZTE UTSALDI ANDIAK, todos los hom­
bres que han escrito acerca de los cerea­
les que se cosechan en el territorio de
Guipuzkoa han incurrido en grandes
errores, tous les hommes qui ont écrit
sur les céréales que l'on récolte dans le
Guipuscoa sont tombés dans de graves
erreurs. (Izt. Cond. 31-5.) - 2° (B-ang),
vacación, tiempo de reposo: vacance,
tempsde repos.-3° (B-m, G-gab), tiempo
de escasez, temps de disette. - 4° (R),
chasco, contratiempo : échec, contre­
temps. - 5° (AN-b), hutsaldi (BN, S),
desahogo, confesión, expansión, lit. : acto
de vaciar (la conciencia) : soulagement,
confession, ea:pansion, lit.: action de vider
(la conscience). - 6° (AN, B, G), acto de
vaciar: vidange, action de vider.

Hutsaldu (BN, L), perder consisten­
cia, desvirtuarse: s 'alfaiblir , s'épuiser,
perdre sa vigueur.

Hutsaldura, abatimiento del cuerpo,
épuisement du corps. (Duv. ms.)

Hutsalkeri (BN, L, S), vanidad, lige­
reza: vanité, légereté. i O HUTSALKERIEN
HUTSALKERIA ETA ORO HUTSALKERIA 1 1oh!
vanidad de vanidades y todo vanidad:
van,ité des vanités, tout est vanité. (Duv.
Imit. 2-23.)

Hutsalki (BN, L, S), vanamente, inú­
tilmente: vainement, inutilement.

Hutsaltarzun (S), hutsaltasun (BN,
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L), falta de consistencia, defecto de un
individuo: manque de consistance, défaut
d'un individuo

Utsaltu (BN?, L?, S?), abatir, acca­
bler. JANHARIZ ETA EDARIZ INGURATUA
ZEGOEN ETA ALABAINA GOSEAK ETA EGARRIAI{
UTSALTUA EDO AHITUA ZEDUKAN : estaba
rodeado de comidas y de bebidas, y sin
embargo el hambre y la sed le tenian
abatido y acabado: il était entouré de
mets et de boissons, et cependant la faim
et la soif le tenaient abattu et accablé.
(Ax.3a-199-3.)

Utsarazi (AN-b), hutsarazi (BN, L),
hacer evacuar, hacer vaciar: faire éva­
cuer, faire vider. ARI ZIREN BlDEA HUTSA­
RAZI NAHIZ, se ocupaban en hacer evacuar
el camino, ils s'efforr;aient de faire éva­
cuer le chemin. (Prop. 1I, p. 21.)

Uts - arrain (B - m), grietas de los
pechos, gerr;ures des seins.

Utsarte: 1° (BN, R, S), ocio, tiempo
libre: loisir, temps libre. EZPALIE UTSAR­
TERIK HORIEN EGITEKO, si no tuvieran
tiempo libre para hacer esas cosas, s'i ls
n'avaient pas le loisir de faire ces choses.
(Sakram. 6-16.) - 2° (B-i-ts, BN-s, ... ,
R), ütsarte (S), oportunidad: Qccasion,
opportunité. ORDUTIK ÜTSARTEAREN GUAITA
ZABILAN, HAYEN ESKIETAN HAREN EZARTEKO
(S, Matth. xXVI-16), y desde entonces
buscaba oportunidad para entregarlo, et
des lors il cherchait l'oeeasion de le déli­
vrer. - 3° (BN), interrupción, interrup­
tion. HOLA EGITEN ZEN HUTSARTERIK GABE,
asi se hacia sin interrupción, voilA ce qu i
se faisait sans interruption. (Duv. Num.
Ix-16.) - 4° (L-get, ... ), carencia, disette.
- 5° (?, Har. Voc.) , defecto, culpa :
dé{aut, faute. - 6° Hutsarte (c, ... ),
espacio vacio, espaee vide.

tJtsarteka (BN-s, L, R, S), á ratos
libres, aux momenls de loisir.

Uts-bete, huts-bete (cl, vacio y lleno,
defecto y perfección: vide et plein, dé{aut
et per{eclion. UTS-BETEAK (Bc) : los alti­
bajos, las alternativas, los vaivenes de
la fortuna : les vicissitudes, les alterna­
tives, les inconstanees de la fortune. HÜTS­
BETEKA ASI DIZU HORI LANEAN (S), ese está
trabajando á ratos libres, il travaille A
ses moments libres.

Utie (R?, Araq.), ciego, aveugle.
Uts egin, huts egin (c), faltar, errar,

marrar, pifiar : faillír, manquer, rater,
échouer. ETA KOLPEA HUTS EGIN BADA ERE,
EZTELA ZU HARTAKO EZ GAI IZANEZ HUTS
EGIN : y que, si se ha errado, no se ha
errado por no ser vos apto para ello: et
que, si l'on s'est trompé, ce n'est point
paree que vous n'étes pas apte A cela.
(Ax. 3a -XVI-n.)

Utsegin (c, ... ), yerro, falta : erreur,
faute. ORDEA ORRETAKO JAKIN BEAR DA
ZIURIU BEKATU BENIALA BAIÑO EZTALA BATEK
EGIN DUEN UTSEGIÑA, mas para ~so es
preciso saber ciertamente que no es más
que pecado venial la falta que uno ha
cometido, mais pour cela il est néces­
saire de savoir sl1rement que la faute
que quelqu'un a eommise n'est qu'un
péchévéniel. (Conf. 104-28.)

Hutseginkor, sujeto á errar, sujet .i
errer. (Duv. ms.)

Utsegite (AN, B), error, yerro, falta:
erreur, manque, faute. BERBETA ONEK
UTSEGITE BI DAUKAZ, esta locución tiene
dos errores, cette locution contient deux
erreurs. (Olg. 189-6.) IZANGO DA AZKE-
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NENGO UTSEGITEA GAIZTOAGOA LENBIZIKOA
BAIÑO, será el postrer error peor que el
primero, la derniere erreu l' sera pire que
la premiere. (Ur. Matth. xxvII-64.)

Uts eman (G), uts e¡pon (B), defrau­
dar, claudicar, dar mico (pop.): manquer,
{aire défaut, faire faux bond. LAUROK
GENGOZAN ALKAR ARTUTA, LAUROK BATA
BAIÑO BESTEA POZAGO BIARAMONEAN URTE­
TEKO, TA AZKANENGO ORDUAN BATEK UTS
EMON EUSKUN (B-m); los cuatro estába­
mos mutuamente convenidos, los cuatro
á cual más contentos para salir al dia
si~uiente, '1 á última hora uno nos. dió
mICO, claudicó: tous les 'qualre nous avwns
mutuellement convenu, et c'était .i qui
serait le plus joyeux, de partir le lende­
main; et, A la derniere heure, l'un de
nous fit faux bond, manqua.

Hutiezkilina (BN), secreto, arquilla
colocada en el ángulo de un arcón :
chétron, petit coffret placé dans l'anyle
d'un coffre.

Utsgune (AN - b ), hutsgune (BN­
ald, •.. ), hueco, concavidad, solución de
continuidad: vide, concavité, solution de
continuité.Var. de UTSUNE(2°). EZTU BAZTE­
RRIK , EZTU HUTSGUNERIK , GUZTIA DA
BETHEA : no tiene rincones, no tiene
huecos, todo es lleno: il n'a pas de coins,
il n'a pas de vides, tout est plein. (Ax.
3a-424-13.)

Utsi (R), ciego, aveugle.
Utsigei (R), lazarillo, guia de cie­

gos : eonducteur d'aveugtes, guide des
aveugles.

Utsigi (B-a), morder, picar; mordre,
piquero Val'. de USEGI, USlGI.

Utsik: 1° (c), (estar) vacio, (étre) vide.
- 2° (c), puramente, purement. ¿NOLA
ARTUKO DEZU KAFEA, UTSIK ALA EZNEZ NAS­
TURIK (G)? ¿cómo tomará usted el cDfé,
puro ó mezclado con leche? comment
prendrez-vous le café; noirou avec du lait?
- 3° (c), indet. de UTS en todas sus
acepciones, indét. de UTS dans toutes ses
acceptions. IELEuKE UTSIK EGINGO PELO­
TAN ONEK... (B-l), ¡ese no haria pifias
jugando á la pelota ... ! il ne ferait pas de
ratés en jouant A la pelote... ! - 4° (c) ,
(V. -Uts.) BURUTSIK EGOTEN ZAN ZUEN
AlTA ETSEAN ZARTUTA BERE (B-mu) : vuestro
padre, aun ya envejecido, solia estar des­
cubierto en casa: votre pere, bien que
vieux, avait l'habítude d'étre découvert
.i la maison.

Utsikada (B-a): 1° picadura, piql1re.
- 2° mordedura, morsure.

Utsiki (G), utsiki egin (G), morder,
mordre. Au DA., GAU TA EGUN, BEIN ERE
ASE GABE TA ATSEDETEN UTZI GABE,iUTSIKI­
TZEN ARI ZAIEN TA ARIKO ERE ZAIEN ARRA :
este es el gusano que noche y dia, sin
jamás hartarse ni dejarles descansar, les
muerde y les ha de morder: eelui-ci est
le ver qui nuit et jour, sans jamais se
lasser, sans les laisser en repos, les mord
et les mordra. (Ubil. 137-23.) EZTIO UTSI­
KIRIK EGINGO BERAREN ORTZETARA DIJOA­
NARI BAIZIK (Ag. Eracus. 148 - 20), no
morderá sino al que va á sus dientes,
il ne mordra que celui qui se met entre
ses dents.

Uts irudi (?, An. ms), ilusión, illu­
sion.

Utsitu: 10 (B-a-bas-l, ...), vaciar, vider.
Val'. de USTU (1 0 ). URA ONTZI ZAKON BATEN
UTSITU, vaciando el agua en un vaso
hondo, vidant l'eau dans un vase pro-

fondo (An. Esku-lib. 185-13.) - 2° (B-a)'
parir: aecoucher (les femmes), mettre bas
(les animaux).

Utsitze (AN - b ), hutsitze (L - ain ),
clavo de cabeza cuadrada de ocho á dóce
centimetros, clou A téte carrée de huit A
douze eentimetres.

Utsi - utsika (R), á la gallina ciega,
juego de niños: au colin- maillard, jeu
d'enfants.

Utiorigorri (G?, Uro Lev. xI-18), (ave)
calamón, pelicano, pélican.

Hutstu (BN, SaL), vaciar, vider. =
Es HUSTU sin la eufonia, rechazada por
el autor, seguramente creyendo ser un
atentado del pueblo contra la gramática.
C'est HUSTU sans l'euphonie, qui a été
repoussée par l'auteur, dans la pensée
que c'était sl1rement un attental du peuple
contre la grammaire.

Ütsü (Sc), cegar : aveugler, dter la
vue.

Utsu - belhar (S), hierba de hadas,
herbe des fées. (Bot.)

Utsueri (S, Catech. 24-14), ceguedad,
aveuglement. UTSUERI HARTA'" DAUDIANO,
mientras que estén en aguellá ceguedad,
tant qu'ils demeureront dans cet aveugle­
mef}t. (Belap. p. 24.)

Utsüko (Sc), cegato: myope, presque
ave!lg1e.

Utiülarri (Sc), tumor no enconado,
tumeur non enflammée.

Ütsümandoka (Sc), á la gallina ciega,
juego de ninos : au colin - maillard, jeu
d'enfants.

Utsune, hutsune : 1° (c, ... ), seno,
en el sentido de concavidad: sein, dans
le sens de concavifé. - 2° (c), trecho
vacio, hueco, cavidad ; creux, espace
vide, cavilé. - 3° (c, ... ), defecto, falta:
défaut, manque. IMINI DAN ERRAZOIAK
BERE ZATIETAN UTSUNEAK DAUKAZALA, que
la razón que se ha alegado tiene sus
defectos, que la raison qu'on a donnée a
ses dé{auts. (Olg. 104-10.)

Utsuts (R-uzt), feo, laido
UTUL (B-i), tostado: grillé, trop

brl11é. UTULEGI EGITEN DOK TA GERO TSI­
TSIK JANGO JOK (B - i), lo tuestas dema­
siado y luego lo comerá el perro: tu le
(ais trop griller, et puis c'est le chien qui
le mangera.

Utuldu (B-i), tostar, grillero
Utulune (B-i), parte tostada de una

comida, partie grillée d'un mets.
Uturri (R), fuente, fontaine. Val'. de

ITURRI.
Uturribegi (R-uzt), manantial, source.
Uiurrinko (R-uzt), manantial de poca

importancia, source de peu d'importance.
= Doble diminutivo de UTURRI. Double
diminutif de UTURRI.

UTZ (R), hütz (S) : 1° ventosidad,
zullón : pet, vesse. UTZAK AHARRA, ÜZKE­
RRAK SOLASA (S), UZKERRAK SOLASA TA
PUTZAK GERLA (BN-s) : el zullón se inco­
moda, el pedo habla : la vesse se ftlche,
le pet parle. - 20 (AN, G?, L, R, ...),
indet. de UTZI, dejar, laisser. UTZ, IKUSI
DEZAGUN OTEDATORREN ELlAS BERA LIBRA­
TZERA : dejad, veamos si vienEl Elias á
librarlo: attendez, voyons si Elie vien­
dra le délivrer. (Ur. Matth. xxvII-49.)
UTZ BENAZA, déjeme usted, laissez-moi.
(Liz. 298-36.) = El autor, como si se tra­
tara de caso de aglutinación, dice uz
BENAZA. L'auteur, comme s'il s'agissait de
cas d'agglutination, dit uz BENAZA. UTZ
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ZEZANAK BERE ALHORRA EREITEKO liORIEGA­
TIK, BERE BURUA GOSEZ HIL ZEZAN liORIER
BAoIlUR ERAGITEAGATI : el que dejó de sem­
brar en su campo á causa de los pájaros,
se murió de hambre por hacer ayunar á
los pájaros : celui qui laissa son champ
sana semer, de peur des oiseaux, se fit
mourir de faim voulant faire jedner les
oiseaux. (Oih. Prov. ~77.)

•Utz (B-l-m-ond), sufijo directivo inde­
finido, significa « hacia» y es variante
de -ANTZ, -ANTZA, -ONTZ : suffixe directif
indéfini, qui signifie « vers » et est une
variante de -ANTZ, -ANTZA, -ONTZ. KAIRU'Í'Z
ASI GINTZOAZAN (B-l), empezamos (á andar)
hacia el muelle, commenfons (ii aller)
vers le mille.

Utzak : i ° (8), las ventosidades, les
ventosités. (De UTZ, iO.)- 2° (AN, BN,
L, 8), fleXión de imperativo del verbo
UTZI, « dejar: » flexión de l'impératif du
verhe UTZI, « laisser. » UTZAK ONA HOBE­
AGATI, deja lo bueno por lo mejor, laisse
le bon pour le meilleur. (Oih. Prov. ~76.)

UTZAK ENE KONDU, ZIMARDIKATUKO DIAT
(BN-haz) : déjalo á mi cuenta, yo le enga­
naré : laisse fa pour mon compte, je le
fourrerai dedans (pop.). UTZAK UTZAK llil­
LIK, EZTIK ORREK DIRURIK' URRENGO URTEAN
EMANGO ZIGUK POLTSA ZORRIZ BETERIK (AN?,
BN?) : déjale, déjale, en silencio, ese no
tiene dinero, el ano que viene nos dará
la bolsa llena de piojos; fórmula que se
espeta á la puerta de aquel que no hace
algún presente á la estudiantina que
postula el lunes de carnaval: laisse-le,
laillse.le, il n'a pas d'argent, 1'an prochain
il nous donnera sa bourse pleine de poux;
formule que 1'on débite ii la porte de celui
qui n'a pas fait de présent aux masques
qu~teurs, le lundi de carnaval.

Utzarazi : i ° (AN, Araq., L, R-uzt),
prohibir, prohiber. - 2° (AN - b, BN­
am-s), hacer dejar, faire laisser.

Utzerazi (AN, 8), privar, hacer
dejar : priver, faire laisser. ZOAZ ATEARI
URA UTZERAZTERA ETA EKUSIKO DEZU KRAZKA
TA KRAZKA ANDIK EZ ATERA NAIEZ : vaya
usted á privar del agua al pato y le verá
usted grazna que grazna, no queriendo
separarse de allí : allez done priver
d'eau le canard, et vous le verrez crier
et crier, en ne voulant pas bouger de la.
(Mend. 1-26-9.)

UTZI (AN, BN, G, L, 8): iO dejar,
permitir : laisser, permettre. BUZTIN­
LURRAK EZTIO URARI BARRENA SARTZEN
UZTEN; ONDAR - LURRAK BERRIZ GUZTIARI
SARTZEN UZTEN DIO (G, Diál. baso ~~ - ~) :
la tierra arcillosa no deja entrar adentro
el agua y la arenosa deja entrar á toda
ella: la terre argileuse ne laisse pas péné­
trer l'eau, et la terre s&blonneuse la laisse
pénétrer toute. - 2° abandonar, repu­
diar : abandonner, répudier. BERE EMAZ­
TEA UZTEN DUEN GUZIAK, EZ IZANIK ARA­
GIZKO BEKATUAGATIK, ERORI-ERAZITZEN DIO
ADULTERIOKO BEKATUAN : el que repudiare
á su mujer, á no ser por causa de forni­
cación, l,a adultera: quiconque renverra
sa femme, si ce n'est pour cause d'adul­
t~re, la rend adult~re. (Ur. Matth. v-32.)= Oihenart le conjuga. Oihenart le con­
jugue. HIHAuR LAN EGIN-AHALA, BERZEK
DEGITEN EZTUTZALA, no dejes que hagan
otros la labor que puedas tú mismo
hacer: le labeur que tu peux faire toi­
m~me, ne le renvoie pas ii d'autres. (Oih.
Prov. 23~.)

-UTZ - UZI

Utziera (AN, G, An. ms), abandono,
abandono

Utziketa (G?, An. ms), omisión, omis­
sion.

Utzikin (BN), rastro, resto: trace,
reste. NOIZBAIT BAKEAK EGlNIK, ARNOA ERE
ORDUKO JINIK, USTIA ZEDIN PIKOEKIN, GAR­
BAITU GABE UTZIKINIK : por fin, hechas las
paces, haciendo venir para entonces el
vino, desapareció con los higos, sin que­
dar ni resto: enfin la paix fut faite, et le
vin arriva; vin et figues, tout disparut
sans qu'il resto't de traces. (Oih. 243-i4.)

UTZIO (8), pesebre de bueyes, cr~che
ou mangeoire des breufs. HAN JESUS
AURRA BATURIK, TROSATURIK, UTZIOAN LA­
TZALA, GURREZ JAR ZAZKION APALTZEN, NOR
AHAL ZEN ZAKITENAK BEZALA: alH habiendo
encontrado al Nino Jesús, que yacia en­
vuelto en pañales en el pesebre, se le
humillaron adorándole, como personas
que sabian quién podia ser: ils trou­
v~rent l'Enfant emmailloté, dorrnant dans
la cr~che; ils se prostern~rent et 1'ado­
r~rent, comme quelques-uns qui savaient
qui il pouvait ~tre. (Oih. 207 -3.)

Utzite (8), negligencia, négligence.
BEHAR DÜTiJ IHURK BERE ARIMAN liER­
KHATÜ, •.• UTZITEZ .•. EGlN AHAL DÜTÜKIAN
BEKHATIAK ORO : cada cual debe exami­
nar en su alma •.. todos los pecados que
haya cometido •.. por negligencia: cha­
cun doit examiner dans son o'me ... tous
les péchés qu'il a commis ... par négli­
gence. (Othoitz. i5-tS.)

Utzontzi (R), pedorrero: péteur, qui
pete fréquemment ou par habitude.

Utzu (R-iz-uzt) : iO dejar, permitir:
laisser, permettre. - 2° dejar, abando­
nar : laisser, ahandonner.

UTZULI (R), ützüli (S) : i ° volver,
regresar: retourner, revenir. - 2° (R,
S), devolver, restituir : rendre, resti­
tuero - 3° (BN-s), resistir, résister.

'Ü'tzüligaintika (S), dando voltere­
tas, dando tumbos: faisant des cahrioles,
culhutant.

'Ü'tzülikatü (S), volcar, invertir :
retourner, intervertir. ETA HARRI HANDI
BAT ÜTZÜLIKATÜ ZIAN HOBI-AHOALA ETA
JOAN ZEN (S, Matth. xxvu-60), y revolvió
una grande losa á la entrada del sepulcro
y se fue, et il roula une grande pierre
ii l'entrée du sépulcre et il s'en alla.

Utzultu (R) acedarse la leche, s'aigrir
(le lait).

Utzuluka : i ° (R), de tumbo en
tumbo (caerse), en dégringolant (choir).
- 2° (R-uzt l, lucha á derribarse, lutte ii
se terrasser.

Utzulukaka (R - uzt ) , utzuluka­
zainkuka (R-uzt), dando vueltas: cul­
butant, cabriolant.

Ützül-üngürüka (S), dando vueltas:
cahriolant, tournant.

Utzundu (B - mond ), descabezar el
trigo, ét~ter le hlé.

UTZUR: i ° (B - t8 ), mendrugos de
pan, borona: crodtons de pain, de mé­
ture. - 2° (B-bed), alimento, en gene­
ral : .lfli"!,ent, en général.

HUHU (Sc), pretensión, orgullo :
prétention, orgueil. HüHü HANDmo GI­
ZONA, hombre de mucho orgullo, homme
orgueilleux.

Uhuiñ (BN-am, S), ladrón, voleur.
Var. de OHOIN. HAN EZPEITIE UHUlÑEK ZILA­
TZEN, EZ EBASTEN (S, Matth. vl-20): en
donde ladrones no los desentierran, ni
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roban : 011 les voleurs ne fouillent, ni ne
dérohent.

Uhuinkeria (BN -am, S), uhuintza
(S) , robo, vol.

'Ü'hülgi (S-bark-ezk-li), rayo, foudre.
HEBEN EROR! BAZEIKUN ÜUÜLGlA, ETZÜKEAN
LATZAGO HAREN ARANA: si aqui hubiera
caido el rayo, su ruido no habria sido tan
terrible: si la foudre était tomhée id,
son hruit n'aurait pas été si terrihle .
(Ziber. 'J6-U.)

Uhuralü (S, Irib.), honrado, hono­
rable. (??)

UHURI: i ° (BN -ald), quejido las­
timero de dolor del perro, gémissement
de douleur du chien. - 2° (BN), au­
llido, hululement. HUNTZEK HANGO JAU­
REGlETAN ELKHARRI UHURIA EGINEN DUTE,
los buhos en los palacios de alli grazna­
rán unos á otros, des hiboux se répon­
dront l'un ii l'autre dans ces palais. (Duv.
Is. xm-22.)

Uhuriaka (BN - baig) , aullando, hur­
lant.

Uza (B, arc), indet. de UZATU, ahuyen­
tar: faire- fu ir, chasser, AZARKuNTzEAK
BILDURRA UZA BEZ, ZE ILTEKO EDO BIZIKO
(sic) GUDURA GOAKEZ : el atrevimiento
ahuyente el miedo, que para morir ó vivir
iremos á la guerra : que l'audace fasse
fuir la peur, que pour mourir ou vivre
nous irons a la guerreo (Refranes, i66.)

Uzabal (G, Araq.); vado, gué.
Uzaita (B - t:s), padrastro, beau-pere.

Varo de UGAZAITA.
Uzalaba (B-ts), hijastra, fillo'tre. Varo

de UGAZALABA.
Uzama (B-ts), madrastra, maro'tre.

Varo de UGAZAMA.
Uzan (B, Añ.), sanguijuela, sangsue.

Varo de USAN.
UZARKA (B-m), mal educado, fiero,

arisco: mal élevé, intraitable, bourru.
Uzatu (B, arc), ahuyentar, faire fuir.

Varo de USATU. ARRI ERABILIAK OROLDIRIK
EZ, ERLE UZATUAK ABAARIK EZ : la piedra
removida no tiene musgo, la abeja espan­
tada no hace panal: la pierre qui roule
n'amasse pas mousse; l'aheille épouvan­
tée ne fait pas de miel. (Refranes, 5.) =
El autor dice EBIL OKIAK por ERABILIAK.
L'auteur dit EBIL OKIAK pour ERABILlAK.

Uzeln (G - bid), estornudo, éternue­
mento

Uzeme (B-ts), hijastro, heau-fils. Varo
de UGASEME.

Uzen (B-a-b-o-t:Sl, nombre, nomo Varo
de IZEN. GAIZTOAK DAUDE UZEN GEIAGO
URDE-BARRUAK BAINO, más nombres que
el interior del puerco tiene el perverso,
le méchant a plus de noms que l'intérieur
du porc. (Refranes, 416.) EDOZEINEK DAU
UZENA, cada cual tiene nombre, chacun a
un nomo (Refranes, 463.. )

Uzentadu (B, ms-Ot:s), uzentau (B­
ts), nombrar, nommer.

UZI : 1° (B), afán, anhelo : affaire­
ment, envie. ETSERAKO TA GURASOENTZAKO
GOZO GAISTOA DAUKENAK, TA PLAZETARA
AGERTUTEKO UZIA IlilOA DAUKENAK : los que
tienen mal temple para casa y para los
padres, y los que abrigan un anhe!')
ardiente para exhibirse en las plazas
ceux qui n'ont aucune gentillesse a la
maison et envers les parents, et ceux qui
abritent un désir ardent de s'exhiher sur
les places. (Olg. 202-3.) ~ 2° (B-d-m-o­
otli -ub, G-and-ber), pretensión, aspira­
ción :prétention, aspiration. ORRBN UZIAN
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DABIL : anda pretendiendo eso, .lit. : en
pretensión de eso: il prélend cela, lit. :
en prétention de cela. - 3° (B), barrunto,
prévision. - 4° Huzi (L'l), repartir:
partager, répartir. Huzl ETA EMAN ziOEN
JAPIIETI, partió y dio á Jafet, il partagea
et donna a Japhet. (Etchev.) BERE ZATIIIA
IIUZIRIK, habiendo repartido lo suyo, lui
ayant fait sa parto

Uzitu (G, Al\. ms), dividir, partir sepa­
rando : diviser, partager en séparant.

Huzitzaile, repartidor, partageur.
(Duv. ms.)

Uzkai (B-a-d-o-t~), ano, anus.
UZK.AILI (BN, L- ain, R), volcar,

derribar: renverser, retourner. UZKAILI
ZITUEN ORGETAKO ARRODAK, trastornó las
ruedas de los carros, il renversa les roues\
des ehars. (Duv. Ex. xlv-25.) .

Uzkal (AN, L), indet. de UZKALDU.
BAINA, GAINERAKOAN, BATA IIASERRE ETA
BERZEA ERIIO DIREN BITARTEAN, IIAIN ONGI
LOT, UZKAL KTA AMARRA AIIAL DEZAKETE BATA
NOLA BERTZEA: pero, por lo demás, mien­
tras el uno esté airado y el otro esté
loco, tan bien pueden ser sujetos, ata­
dos y amarrados el uno como el otro :
mais, en outre, tandis que l'un sera en
eolére et Ilue l'autre sera fou, ils peuvent
~tre ausst bien liés, attaehés et ligotés
l'un eomme l'autre. (Ax. 3a-125-23.)

Uzkaldu: 1° (AN-lez-oy'l, Gc, ... , L),
atar de pies y manos, attaeher les pieds
et les mains. BESOAK UZKALDUTA DAGO
(AN -lez), está con los brazos cruzados,
il reste les hras eroisés. BEKIIATUAK GlN­
DUTZANAK ZEPOAN UZKALDURIK, IIANDIK
ATIIERA GINTUZUN ODOLA ISURIRIK : á los
que el pecado nos tenia presos en el
cepo, nos librastéis de alli derramando
la sangre: nous que le péehé tenait pri­
sonniers dans les (ers, vous nous déli­
vrdtes de la en versant votre sang. (Etchev.
Man. 16-14.) - 2° (G-aya-ig-irur-t-us),
vencer, vaincre. - 3° (AN-b, BN), volcar,
derribar: l'enverser, retourner. JAUNAREN
AINGURU BAT ZERUTI JEUTSI ZEN ETA JIN ZEN
UZKALTZERA IIIL-II0BIAREN SARGlAN ZEN
HARRIA, ETA liAREN GAINEAN JARRI ZEN
(BN, Malth. xxvlll-2) : porque un ángel
del Senor descendió del cielo, y lle­
gando revolvió la piedra y se sentó
sobre ella: Cal' un ange du Seigneur des­
eendit du ciel; et s'approchant, il ren­
versa la pierre et s'assit dessus.

Uzkali (AN-b, BN-ald, L-get, S),
derribar, volcar : renvel'ser, retou rner.
UZKALI DUGU ZEZENA ~IKITATZEKO (AN-b),
hemos derribado el toro para castrarlo,
nous avons renversé le taureau pour le
chdtrer.

Uzkaltu (R?, S), ligar, atar: lier,
altaeher. PRESUNA BATEKIN UZKALTUA ZAU­
DENEAN, cuando estáis ligado á una per­
sona, quand vous ~tes lié a une personne.
(Ax. 3a-187-4.)

UZK.AR (Bc, BN-s, R), pedo, peto
Uzkartl (Bc), pedorrero: péteur, qui

péte fréquemment ou par hahitude. BADA­
GIK SUATEAN IplRDIA UZKARTI, ZEIAN BERBA
DAI EUGAITI : si haces en la cocina el c...
pedorrero, hablará por ti en el mercado:
si tu fais dans la euisine le e... péteur, il
parlera pour toi au marché. (Refranes,
33.)

Uzkar-urtika (Be), echando cuescos,
pétant.

Huzkei (S, Alth.) , yedra : lierre,
souehe de lierre. (De IIUNTZ +GEl.)
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Uzker (B, BN, L, R, S), Val'. de
UZKAR.

Uzkerrontzi (BN-s, L-ain), pedorrero,
péteur.

Uzkerrostikoka (Sc), brinco : saut,
hond.

Uzkerti (B, BN, L, R, S), Val'. de
UZKARTI.

UZK.I : 1° (BN, R, S), trasero, posa­
deras : derriére, séant. UZKIA URRITU (R­
uzt) : estar de cuclillas, lit. : colmar el
trasero : ~tre aceroupi, lit. : eombler le
derriére. UZKIARI T~IMIKOZ ARI DA (Se) :
está pesaroso de haber empezado, p. ej.,
á jugar; está pellizcando el trasero: il
est contrarié d'avoir eommeneé, p. ex.,
a jouer; il pince le derriére. SIMINOAK
GORA IGANAGO ETA UZKIA AGERIAGO : los
monos cuanto más suben, más ensenan
el trasero : le singe, tant plus il monte
haut, tant plus il montre son culo (Oih.
Prov. 481.) UZKIAN I~TUPA UKIIAN (BN­
am): tener estopa en el trasero; es decir,
tener causa para temer: avoir de l'étoupe
au derriére; e'est-a-dire, avoir un motif
de eraindre. UZKITIK (BN) : en pos, á
continuación: aprés, a la suite. - 2° (Bc),
ano, anus. - 3° (BN), ojete de la aguja,
chas de l'aiguille.

Uzkin (BN- s), üzkin (S), restos de
comida, desperdicios de cualquier cosa:
restes du repas, déehets de n'importequelle
chose.

Uzkinazo (BN-ald), grajo, geai.
Uzkokatü (S), caerse, p. ej., en un

carro sobre el trasero : tomher sur le
derriére, p. ex., dans une eharretle.

UZK.ORNO (BN-am-hazp, S), cóccix,
última vértebra lumbar: eoeeyx, derniére
vertéhre lombaire.

Uzkornoki (BN, SaL), pedazo del
cóccix, moreeau du eoecyx.

Uzku (BN -s, R), üzkü (S), trasero,
derriére. UZKUZ (R) : de trasE!.ro, de espal­
das: de derriére, de dos. UZKÜZ SORTÜA
(Sc) : torpe, nacido de trasero : mala­
droit, né de derriére. ORRATZAREN UZKU­
TIK IGARAN LITEKEK (Sc) : pasaria por el
c... de una aguja; se dice de un malvado:
il passerait par le trou d'une aiguille ; se
dit d'une pel'sonne méchante. ASTo-ILARI
UZKUTlK LASTO (R-uzt), ASTO ILARI UZKU­
TIK ZUKU (R-bid), ASTO ILARI UZKUTIK OLO
(BN - s) : al burro muerto, paja (sopa,
avena) por el trasero: a l'dne mort, paille
(so,!pe, avoine) par le derriére.

Uzkü-jauziz (BN, S), uzku-jauzka
(R, S), dando corcovos, ruant.

Uzkukalde (R-uzt), caerse de espal­
das, tomber sur le dos.

Uzkü-mal!lel (S), uzku-mazel (R, S),
cuartos del trasero, les (esses.

Uzküpe (Sc), cama del ganado, litiére
du hétail.

Uzkur : 1° (AN-arak-lez), silencioso,
melancólico: sileneieux, mé aneolique. ­
20 (AN-b, B-mond, G-and-bid-t-zeg), remo­
Ión, retraido para trabajar : musard,
lamhin au travail. EL AKIO, BETI ORRELA
UZKUR EGON BAGB (G-and) : llégate á él,
sin estar asi siempre remolón : va vers
lui, sans ~tre ainsi toujours lamhin. BETI
UZKUR UNGIRA TA BBTI LEYATSU GAIZKIRA,
siempre remolón para lo bueno y presu­
roso para lo malo, toujours lent pour le
hien et empressé pour le mal. UZKUR NIZ
LAN 1I0RREN EGITEKO (BN -ald, L-ain),
estoy sin ganas para hacer ese trabajo,
je n'ai pasenvie de (aire ce travail. ETZARE

UZKUR IZANEN BEIIARRARI BERE ZUZENBIDEA
EMATERA, no te ladearás para juzgar al
pobre, tu n'affaihliras point le droit du
pauvre. (Duv. Ex. xxm-6.) UZKURRAGO
DUT MIIIIA, tengo más tardia la lengua,
j'ai la langue plus emp~ehée. (Duv. Ex.
IV - 10.) - 30 (G), reacio, réealeitrant.
GAUZA OYEK SINISTEKO AlTA UZKUR ZEGOAN,
el padre estaba reacio para creer esas
cosas, le pére était réealeitrant pour
croire ces choses. (Lard. Test. 69-22.) ­
4° (AN-b, BN'l, L?), cobarde, meticu­
loso : ldche, poltron. ABNER EZTA IIIL
GIZON UZKURRAK IIILTZBN 0111 DlRBN BEZAL.t.,
Abner no ha muerto como suelen morir
los cobardes, Ahner n'est point mort
eomme les Mehes ont coutume de mourir.
(Duv. II Reg. 111-33.)- 5° (AN-b), enco­
gido, recroquevillé. ELURRA DENEAN,
ARTZAIÑAK UZKUR : cuando nieva, los pas­
tores están encogidos : lorsqu'il neige,
les pasteurs sont recroquevillés. - 6° (AN,
B, arc), indet. de UZKURTU, agacharse,
s'ineliner. UZKUR BAKIO EKAITZARI, SEN
DAKIKE EGUZKIARI : si te agachas á la tem­
pestad, al sol te robustecerás: si tu plies
a la tempéte, tu te redresseras au soleil.
( Refranes, 252.) - 70 (L?), indet. de
UZKURTU, sujetar, soumetlre. SEMEAK DITU­
TZUNBAN, ESKOLA ITZATZU IIAURRETIK, UZKUR
ITZATZU, EDUKI 'i'IPI DlREINO ESKUPEAN :
cuando tenga usted hijos, instrúyalos
desde la infancia, sujételos, téngalos bajo
la mano mientras sean pequenos : quand
vous aurez des enfants, instruisez-les dés
leur enfanee, soumeltez-les, ayez-lea aous
la main pendant qu'ils sont jeunes. (Ax.
3a-262-6.)

Uzkurdura (L), desanimación, déeou­
ragement. UZKURDURAK ETA AZKENEKOTZ
ETSIMENAK IIARTU ZUEN KARLlSTEN ARMADA
GUZlA, la desanimación y por fin la deses­
peración se apoderaron de todo el ejér­
cito carlista, le déeouragement et enfin le
désespoir s'emparérent de toute l'armée
earliste. (Dasc. Atheka. 166-4.)

Uzkurkeria (AN - b ) , pusiÍanimidad,
cobardia : pusillanimité, ldcheté.

Uzkurrustika (R-uzt), Val'. de UZKE­
RROSTIKOKA.

Uzkurtasun : :lo (AN, B, G), rémora,
retraimiento: affaissement, froideur. ­
20 (AN), melancolia, mélaneolie. - 3° (AN­
b), encogimiento: timidité, héb€tement.

Uzkurtu : 1° (AN-arak-b, B, arc, BN­
haz, G, L), agacharse, acurrucarse: s'in­
cliner, se hlotlir, se tapir. HOTZEZ UZKUR­
TUA (BN-haz, L-get), entumecido por el
frio, engourdi par le froid. ERIIUK 110­
TZEZ UZKURTUAK DITUT, tengo los dedos
entumecidos de frio, j'ai les doigts
gourds. - 2° (L ?), sujetar, soumeltre.­
3° (AN - b ), acoquinarse, perder brios :
s'effrayer, se déeourager. ERIOTZEAREN
OROITZAPENAK UZKURTZEN DU BEKATARIA, el
recuerdo de la muerte le quita los brios
al pecador, le souvenir de la mort effraye
le pécheur.

Uzku-l!Iilo (R-uzt), uzku-zilo (BN-s,
R, S), ano, anus.
Uzm~tu (~N -s), olfatear, husmear:

pressentlr, flatrer.
UZ:MO (BN-s), olfato, odorat.
UZO (B-g.t~), arisco, espantadizo,

incivil: bourru, revéche, malpoli.
Uzpel (BN-ald, L-ain), paraje som­

brio, parage ou lieu sombre.
UZTA: 1° (AN, BN, G, L, R, S),

miés, moisson. NEKAZARIRIK ONENA DA



UZTA IlTA BAZKA. LUR BERETIK ATERATZEN
DITUENA (G), LURLANTZALERlK HOBENA DA
UZTAK ETA BAZKA BER LURRJrrlK ERAIlUTEN
DÜTIANA (S), el mejor labrador es el que
saca de una misma tierra la miés,' y el
pasto, le meilleur laboureur est celui qui
retire d'une m€me terre la moisson et le
fourrage. (Diá.l. bas. 46-L) UZTA-BÍLTZA­
LEAK AINGERUAK DIRADE, los segadores son
los án~les ,les moissonneurs sont les
anges. {Leiz. Matth. xIII-39.) - 20 (AN­
b, BN, L-ain, R-iz, S), cosecha en gene­
ral, sea de mieses, sea de fruta: réeolte
en général, soit des moissons, soit des
fruits. UZTAREN ARAU ZUHURRAREN JATEA;
JANA.GO, DEZANAK, ARROTZ DUKE GOSEA : el
cuerdo come conforme á la cosecha; el
que come más, tendrá por huésped el
hambre: le sage mange selon la portée de
sa récolte; qui mange plus, aura la faim
pour Mte. (Oih. Prov. 537.) - 30 (BN­
ald, ... ), gran placer, grand plaisir. ­
4° (AN, G), julio, juillet. = En B se usa
esta palabra en los compuestos UZTA­
PIKO (B-m), UZTAIKO (B-a-o-ts), « breva,
lit. : higo de julio. » En B on emp'loie ce
mot dans les composés UZTAPIKO (B-m),
UZTAIKO (B-a-o-ts), « figue-fleur, lit. :
figue dejuillet. » ILABETE BEROENAK UZTA­
ABUZTUAK DIRA (AN - b ), los meses más
calurosos son julio y agosto, les mois les
plus chauds sont juillet et aodt. ­
5° (AN-b), ganga, aubaine. EGUN TRATA­
LARI ORREK ZER UZTA EGIN DUEN I I qué
ganga ha hecho hoy ese tratante I comme
il a eu de la ehanee aujourd'hui, ce mar­
chand I

Uztaba (G-gab-ig), uzta-hedar ( B­
zald ), uzta-helar (AN - b ), la primera
cosecha de hierba, la premiere coupe de
foin.

Uztadar (AN - irun - ond ), arco iris,
arc-en-ciel.

Uztal (G), arco iris, arc-en-ciel. IPI­
ihKO DET NERE UZTAYA ODEYIlTAN ETA IZANGO
DA NERE ARTEKO ETA LURRAREN ARTEKO
ELKARTASUNAREN SERALEA, pondré mi
arco en las nubes y será seí'ial de alianza
entre mi y entre la tierra: je placerai
mon are dans la nue, et il sera un signe
d'allianee entre moi et la terreo (Ur. Gen.
IX-U.)

Uztal-hedar (B-a) , Varo de UZTABA.
Uztaiko (B-a-o-ts), breva, lit. : higo

de julio: figue-fleur, lit. : figue de juil­
let.

Uztall (BN, G, L, S), julio, juillet.
GARRAGARRILAREKIN UZT.ULAREN ARTEAN
DA ONETARAKO DENPORARIK ONENA (G),
ERAYERO ETA UZTAIL-ARTEA DA HORTAKO­
TZAT ARORIK HOBERENA (L), el tiempo más
á propósito para ello es entre junio y
julio, le temps le plus propice pour cela
se trouve entre les mois de juin et de
juillet. (Diál. bas. 95-ft.)

Uztailatze (S, Alth.), lantana, viorne
lantanier. (Bot.)

Uztalan: fO (AN, Araq.), colirrojo,
pájaro muy semejante aunque algo más
grande que el petirrojo: rouge-queue,
oiseau tres semblable, bien qu'un peu
plus grand, au rouge-gorge. - 2° (AN­
b), surcar el rastrojo, después de reco­
ger la cosecha de trigo : labourer le
chaume, apres avoir récolté le blé.

Uztalda (L), cambio y encadenamiento
de mieses en el campo: assolement, alter­
nance des récoltes dans un champ. IKHUS­
TEN DUZU OGIAREN ONDOTIK HARBIA EGITEN

UZTABA - UZTARRI

DELA; RARBIAREN ONDOTIK ARTHOA; ARTHOA­
REN ONDOTIK BERIIIZ OGIA : HORRAZER DEN
UZTALI>A : véis que tras' el trigo se siem­
bra el nabo; tras el nabo, el maiz; tras
el maiz, de nuevo el trigo: he ahi lo
que es el cambio de mieses : vous voyez
qu'apres le blé on seme le navet; apres
le navet, le mai's; apre. le mai's, de nou­
veau le blé : voila ce\ que fon appelle
l'assolement. (Duv. Labor. 49-7.)

Uztale : f ° (AN - b), dimisionario, el
que deja,el que dimite: démissionnaire,
celuiqui laisse, qui ~missionne. UZTALE
OBE DA IZAN EBASTALE aAINo, más vale ser
dimisionario que ladrón, il vaut mieua:
~tre démissionnaire que voleur. - 2° (AN­
lez), hilera: file, rangée.

Uztapiko (B-m, BN-am, Gc), breva,
higo temprano y sabroso: figue-fleur,
figue précoee et savoureuse. PIKONDOAK
MOTATU ZITUAN BERE, UZTAPIKOAK (B, Uro
Cant. Il- i 3), la higuera brotó sus bre­
vas, le figuiera montré ses fruits.

UZTAR: fo (L-s), puntal, sostén:
poteau, étai. ETSE-UZTAII, puntal de casas
viejas, poteau des vieilles maisons. ­
20 (AN, BN), indet. de UZTAIITU. IDlA
GEINHA DEZANAK UZTAR Dmo, el que ali­
menta al buey le puede uncir, eelui qui
nourrit le breuf peutbien l'accoupler.
(Oih. Prov. 272.) UZTAIIBEIAK (AN -lez­
oy, Gc, ... ): vacas uncidas, pareja de
vacas : vaehes enjuguées, paire de
vaches.

Uztarde (?), pareja: paire, couple.
i A ZER UZTARDEA 1I ah 1 ¡qué pareja 1ah !
quel couple I

Uztardura: fO (BN, L), juntura, tra­
bazón : jointure, joint. ETSE GUZlA BAR­
NETIK ZEDROZ JAUNTZIA, ZEN... UZTARDURA
LANKETATUEKIN, toda la casa estaba por
dentro revestida de cedro... con junturas
hechas con arte: toute la maison était
au dedans rev€tue de cedre, et les join­
tures étaient faites artistiquement. (Duv.
nI Reg. VI-i8.) ETA ELKHARRI JOSIAK IZA­
NEN DIRADE AZPITIK GAINERAINO, ETA UZTAR­
DURA BATEK IDUKIKO DITU GUZIAK : y esta­
rán todos unidos desde lo bajo hasta lo
alto, y una sola trabazón los mantendrá
á todos: et ils seront joints l'un a l'autre
depuis le bas jusqu'en haut, et ils entre­
ront tous l'un dans l'autre. (Duv. Ea:.
xxvl-24.) - 20 (L-ain), uncimiento ,
enjuguement. ¡ Au BEIEN UZTARDURA !
¡ vaya una manera de uncir vacas 1 en
voilA une fa,;on d'enjuguer les vaches I

Uztar-ede (AN-b), uztar-hede (Se),
corteas del yugo, eourroies du joug.

Uztargi (AN, G), arco iris, are - en­
cielo ETA IKUSI NUEN BESTE AINGERU SENDO
BAT ZERUTIK JATSITZEN, ODEYEZ INGURATURIK
ETA UZTARGI BAT BURUAREN GAIREAN (G,
Uro Apoc. x-i): y vi otro ángel fuerte
descender del cielo, cubierto de una
nube y el arco iris sobre su cabeza: et
je vis un autre ange plein de force et des­
cendant du eiel, rev€tu d'une nuée, un
arc-en-ciel sur la t€te. EMEN JESUS ONE­
OlA PRESENTATZEN DA ALDAREAN NOLA
BAKEZKO UZTARGIA JANGOIKOAREN ALZI­
NEAN, aqui el mansisimo Jesús se pre­
senta en el altar como iris de paz en la
presencia de Dios: ici le tres doua: Jésus
se présente sur l'autel, comme un arc-en­
ciel de paia: en la présence de Dieu. (Liz.
Coplac.77-3.)

Uztargile (G), uztargin (G), yuntero,
ouvrier qui rait des.jougs. ¿ !:lIMON USUR-
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GIRA EZTA AN DATORIIEN URA?¿ aquel que
viene allí no es Simón el yuntero 'i celui
quivient la - has n'est-ce pas Simon, le
fab!,icant de jougs? (Pach. 43-3&.)

Uztari (S), baticola, correa sujeta al
fuste trasero de la silla ó albardilla y
termina en una especie de ojal donde
entra el maslo de la cola: croupiere,
courroie fia:ée a farriere de la selle ou du
bllt, et qui passe sous la. queue du che­
val.

Üztaril (S) , julio, juillet. ARRAMAYA­
TZAREN ETA ÜZTARILAREN ARTEA DA HOR­
TAKO TlfENORERIK ROBENA, 'BEHI BAT BAIZIK
EZTIANARENTAKO: el tiempo más á propó­
sito para ello es entre junio y julio, para
el que no tiene más que una vaca: le
temps le plus propice pour cela se trO/lve
entre les moís de juin et de juillet, pour
celui qui ne possede q/l'une seule vache.
(Diál. bas. 95-i2.)

Uztarka (L), á patadas, á coces: a
eoups de pied, en ginguant.

Uztarkide (AN, Araq.), pareja :
couple, paire. 1A ZER UZTAR~IDEA 1 ¡vaya
una pareja 1en voila un cou¡)le I

Uztarku (B). (V. Uzterku.)
Uztar·makila (G - and) , palo que se

ata á los cuernos de un par de bueyes
para hacerles viajar, bllton qu'on attache
aua: cornes d'une paire de breufs pour les
faire voyager.

Uztaro (AN-b-lez, BN-ald, G, L, S),
tiempo de la miés, temps de la. moisson.
ETA JORDANEN SARTRU ZIRENEAN, ETA
HEKIEN ZANGOAI{UREZ BUSTITZEN RASI ZIRE­
NEAN (BADA JORDANEK UZTAROAN BEl\EERRE­
KAKO BAZTERRAK BETHE ZITUEN) : y cuando
estos entraron en el Jordán y se moja­
ron sus pies en parte del agua (pues el
Jordán habia llenado sus bordes por ser
el tiempo de la siega) : et quand ils
furent entrés dans le Jourdaín et que
leurs pieds eommencerent a €tre mouillés
(or le Jourdain avait eouvert ses rives
pendant la moisson). (Duv. Jos. I1I-i5.)
UTZI ZAYEZUTE BIAI AZITZEN UZTARAIRo ETA
UZTAROAN ESANGO DIET GALEBAKITZAILEAI
BILDU EZAZUTE LENENGO LOLOA : dejad cr e­
cer lo uno y lo otro hasta la siega y en
el tiempo de la siega diré á los segado­
res: Coged p-rimeramente la cizaí'ia : lais­
sez l'un et 1autre erottre jusqu'a la mois­
son; et au temps de la moisson je dirai
aua: moissonneurs : Arrachez d'abord
l'ivraie. (Ur. Matth. xIlI-30.)

Uztar-ostikoka (BN-s, L, S-li), dando
corcovos, ruant ou ginguant.

Uztarpe (AN , G), bajo yugo, sous le
joug. IFIÑI DIZUT JAUNTZAT ETA BERE ANAl
GUZTIAK JARRI DITUT BERE MENPEKO UZTAR­
PEAN, le he constituido senor suyo y he
sometido todos sus hermanos á su servi­
dumbre : je l'ai établi ton seigneur, et je
lui ai donné tous ses freres pour serví­
teurs. (Ur. Gen. xxvIl-37.)

Uztarrede (G, ... ), uztarrere (G­
and), correas del yugo, courroies du
jou,fJ·

Uztarrestalgi (S) , uztarrestalki
(AN-b), piezas de cuero, generalmente
de piel de perro, para cubrir el YU"') :

pieees de euir, généralement en peau de
chien, dont on recouvre le joug.

Uztarretle (R), arco, hueco del yugo:
are, trou du joug dans lequel pénetre le
bout du timon.

UZTARRI: iO (AN, BN, G, L, R, S),
yugo,joug. ETORRIKO DA DENBORA ASTINDU
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BTA ASJtATUICO DEZUNA ZURB LBPOTIIC BBRB
UZTAlI.RIA, llegará tiempo en que sacudas
y quites su yugo de tu cerviz, et le temps
viendra que tu rejetteras et secoueras son
joug de ton cou. (Ur. Gen. xxvu-40.)
UZTARRI PISUA BTA ICARGA HANDIA DARABI­
tATB SOIMBAN ADANBN UMBIC, los hijos de
Adán llevan á cuestas yugo pesado y
grande carga, les fils d'Adam portent sur
les épaules un ioug pesant et une grande
charge. (Ax. 3a-454-i3.) UZTARRIKA BB­
ZALA SORTZBN DIRA ADARRAIC, las ramas
nacen como uncidas( les branches naissent
comme enjuguées. Duv. Labor. f74-6.)
- 20 ( AN , Gc, R), velo con que se cu­
bren los esposos al pie del altar, voile
avec lequel on couvre les é~oua: au pied
de l'autel. - 3° (AN -lez), arco iris,
arc·en-ciel. - 4° (L-s), ria, hilera de
dos, tres, cuatro ó cinco granos de
trigo en la espiga: rangée de deua:,
trois, quatre ou cinq grains de blé
dana l'épi.

Uztanian (AN-lez), uztarrika (G­
etl), á las cinco piedras, juego de ninas:
aua: cinq pierres, jeu de liUettes.

Uztam.belarri \AN-lez), uztarri­
koska (G-us), muescas del yugo, en­
coches du jouq.

Uztarrlle (AN - b ), yuntero, ouvrier
qui fait des jougs.

Uztartu {AN, BN, G, L, R), üztartü
(S): iO uncir, enjuguer. UZTARTZBICO BBI
ONIIC BZTUGU ORAIICO ALDIAN (AN-b), esta
vez no tenemos vacas á propósito para
uncir, nous n'avons pas • présent de
vaches convenables • enjuguer. - 2° (AN­
b, BN -ald, Lc), cruzarse de brazos, se
croiser les bras. BBSOAIC UZTARTUZ AISAGO
IBILIICO GAITUIC (AN- b ), andaremos más
fácilmente cruzando los brazos, nous
marcherons plus. notre aise en croisant
les bras.

Uztatu (L, R), segar, cosechar: fau­
cher. rkolter. IICHusAZuB ZBRUICO HBGASTI­
NAI:; BZPAITUTB BRAITBN, BZ UZTATZBN, BZB-
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UZTARRIAN - UZUTU
TARB SBLHARUBTARA BILTZBN : mirad las
aves del cielo, que no siembran ni sie­
gan, ni allegan en trojes: regardez les
oiseaua: du cielj ils ne s~ment ni ne mois­
sonnent, ni n'amassent dans les greniers.
(Duv. Matth. "\'1-26.)

Uzta·hurtze (S, Alth.), avellano, noi­
seUer.

Uzte (AN, G), abandono, dimisión :
abandon, démission.

UZTER: 1° (BN-haz), tierno, tendre.
HARAGI UZTBRRA, carne tierna, viende
tendre. NOlz BTA BRB HAUN ADARRA JADA­
NII: UZTBRTZBN HASIA BAlTA BTA BBRA OSTA­
TZBN, BZAGUTZBN DUZUB HURBIL DBLA UDA:
cuando sus ramos están ya tiernos y las
hojas nacidas, conocéis que está cerca
el estio: quand ses rameaua: sont encore
tendres et que les feuUles ont paru, vous
savez que l'été est f:roche. (Har. Marc.
xm-28.) - 2° (BN , frágil, fragile. ­
3° (BN-ald-gar-s, S , persona apacible,
de buen corazón: personne paisible, de
bon creur.

UZTERINA. (BN, Sa1.), baticola, crou­
pi~re.

Uzterku (B-mond), uzterpu (B, An.
ms ), arco iris, arc-en-ciel.

Uztertu (AN! BN-ald-am-s), ponerse
tierno, s'attendrlr.

11ztiatü (S), apurar, aprovechar bien
las cosas: épuiser, tirer tout le profit
possible des choses.

Uztokarasi (BN), hacer dudar, faire
douter. UZTOICARAZI NU, me ha hecho
dudar, il m'a 'aitdouter.

Uztokatu (BN), dudar, estar indeciso:
douter, hésiter.

Uztondo (AN-b), rastrojera, terreno
en que se ha segado el trigo: chaume,
champ dans lequel on a fait la moisson.
UZTONDOAN ARBIA BRIN DUGU, hemos sem­
brado el nabo en la rastrojera, nous
avons semé le navet dans le chaume.

Uztrauku (B ?), arco iris, arc-en­
cielo

11ztün (Sc) : i ° mallas de la red,
maUles du filet. - 2° anillos de la ca­
dena, anneaua: de la cha€ne. - 30 anillo,
en general: anneau, en général.

UZTURI : i ° (B-a-o), muérdago, gui.
- 2° (R-uzt), baticola, croupi~re. Varo
de ÜZTARI.

UZU (B-m): i ° arisco, indómito,
espantadizo, incivil: bourru, indompté,
ombrageua:, malpoli. 1A, ARAGI UZU, BZI­
BAGRA I Iah! carne arisca, no domada 1
ah! chair rebelle, indomptée! (Maietz.
3i-U.) 1, ZBlI. BGINGO DABB... PBNITBNZIA­
ICAZ BZI BAGA GORPUTZ UZU TA GAT§ERA
OBENDUA ? 1, qué harán sin domar con
penitencias el cuerpo indómito é incli­
nado al mal? que feront-ils sans dompter
par des pénitences le corps insoumis et
incliné au mal '1 (Konf. i 99-25.) - 2° (R) ,
afán, affairement.

Uzur (S?), arruga, ride.
11zürri: i ° (Sc), peste, epidemia:

peste, épidémie. EZI JAIICIICO DA POP(}L(}A
POP(}LÜAlI.BN ICUNTRE, ERRESUMA BRRESU­
MAREN ICUNTRE BTA IZANBN DIRA (}ZÜRRIAI:
ETA GOSETRAI: ETA LÜHIKHARAK HANIT§
LEKHÜTAN (S, Matth. xXIv-7) : porque se
levantará gente contra gente y reino
contra reino y habrá pestilencias, ham­
bres y terremotos por los lugares: une
nation 'se levera contre une nation et un
royaume contre un royaume, et la peste,
la famine et les tremblements de terre
lleront en divers lieua:. - 20 (S ?), pape­
ras, crecederas: goitre, glandes.

Uzurtu (S?), arrugar, rider.
Uzutu (B-d, ... ), enfurecerse, se mettre

en colere. UZUTU ZIREAN ANIMALIA OTZAN
EDO MANSOAK, se enfurecieron los ani­
males mansos, les animaua: doua: se
mirent en fureur. (Mog. Baser. 34-6.)
1, ZBLAN ERRAZ EZI EDO BEZAU ARAGI PEKA­
TUAKAZ UZUTUA? 1, cómo domar fácilmente
la carne embravecida con los pecados?
comment dompter (acilement la chair
ea:citée par les péchés '1 (Konf. iOi-25.)



x, y

I. La primera de estas letras no encuentra ya pluma que la recoja, ni labios que la pronuncien. Vascófilos bizkainos de
la generación anterior escribian generalmente VIZI. VIZCOR, VIDE en vez de BIZI, « vivIr; » BlmoR, ({ vivaz; » BIDE, ({ camino, » sin
duda porque las tenian por palabras de origen latino. . '

Hay indudablemente en vascuence palabras cuya B tiene el mismo origen que esta letra: la u consonantizada. Los Latinos
formaron vita, virtus de uita , uirtus, seg~n aquella sentencia: « 1 U vocalis lit consona srepe latinas utraque vocales (eriens,
ut Janua, Virtus. » Si á igual origen correspondiera igual representación, tendriamos que escribir LAVAK, AVEK, ZAMAVA,
NEVAN, DAVE en vez de LABAK (S), « las cuatros; » ABEK (G), « estos; » ZAMABA (AN), ({ el mantel; » NEBAN (B), « yo lo habia; »
DABE (B), « ellos lo han, » etc., porque vienen de LAU, AU, ZÁIlfAU, NEU +AN, DAU +E.

No anduvo muy afortunado quien algún tiempo escribió « vasko » por « vasco »,creyendo ser palabra nuestra, descen­
diente de no sé qué fantástico EUSKO, transformado después en su imaginación en EUZKO. Para ser rógico debió, como hubo
quien le requirió á ello, escribir NEVAN YDAVE.

He hecho algunas investigaciones en el valle de Orozko (B) por saber si se oye el sonido v, según alguien ha asegurado;
nadie da razón de su existencia.

Posible es, si no probable, que siglos atrás se haya empleado; pues labios que pronuncian la P, sonido espirante del labial
fuerte P, estan habilitados para el uso de su correlativo v, que no es más que una espiración del labial suave B. BAGO, con sus
variantes PAGO y PAGO, « haya, »nos presenta como creible la existencia de VAGO con idéntica significación.

Faltan documentos para comprobarlo.
La premiére de ces lettres ne trouve déja plus de plume pour la recueillir, ni de lévres pour la prononcer. Des basco­

philes hiscayens de la génération antérieure écrivaient généralement VIZI, VIZCOR, VIDE, au lieu de BIZI, « vivre; » BIZKOR, ({ vivace;»
lUDE., « chemin, » paree que sans doute ils croyaient ces termes d'origine latine•

. 11 existe sdrement en hasque des mots dont le B a la méme origine que cette letere : l'u consonnisée. Les Latins (ormérent
vita, virtus, de uita, uirtus, d'aprés cette sentence : « 1 U vocalis fit consona srepe latinas utraque vocales feriens , ut Janua,
Virtus. » Si une égale représentation correspondait A une égale origine, nous devrions écrire LAVAK, AVEK, ZAIlfAVA, NEVAN, DAVE,
au lieu de LABAK (G), « les quatre;» ABEII: (G), ({ ceux-ci;» ZAMABA (AN), ({ la nappe;» NBBAN'(B), « je l'avais;» DABE (B),
« ils l'ont, » etc., parce qu'ils viennent de LAU, AU, ZAIlfAU, NBU +AN, DAU +B.

Celui qui, autre(ois, écrivit vasko pour vasco, dans la pensée que ce mot nous appartenait et descendait de je ne sais
I{,uel (antastique BUSKO, transformé par la suite, dans son imagination, en EUZKO, ne (ut pas trés hien inspiré. Pour etre logique
d dut, ainsi que quelqu'un l'y invita, écrire NBVAN et DAVE.

J'ai falt quelques recherches dans la vallée d'Orozko (B) pour savoir si on y entend le son v, comme quelqu'un l'a assuré;
personne n'accuse son existence.

11 est possihle, sinon prohable, qu'il ya quelques siécles ce son ait été en usage; cal' des lévres qui prononcent P, son expi­
rant de la consonne lahiale (orte P, ne sont pas rehelles A l'emploi du son corrélatif v, qui n'e.t qu'une expiration de la con­
sonne lahiale douce B. BAGO, avec ses variantes PAGO et PAGO, « hétre, » nous présente comme possihle l'existence de VAGO avec la
meme signification.

Nous ne possédons pas de documents pour le prouver.

11. La lettra x no forma parte del alfabeto vasco en el sistema ortográfico adoptado en esta obra.
Hubo un tiempo en que nuestros escritores se valieron de ella para representar el sonido gutural del guipuzkoano 10, lOAN;

á imitación de los escritores espanoles de la época, que escribian Ximenez de Cisneros, México, Oxinaga, etc., en vez de
Jimenez de Cisneros, Méjico, Ojinaga. Y asi como hoy la letra I representa varios sonidos secundarios y homogéneos (pues
JAKIN pronuncian unos como en espanol, otros YAKIN, otros DilAKIN, otros ilAKIN), asi á la letra x los nuestros le dieron el
valor de I y de iI, debido sin duda á que en el alfabeto espanol, en el cual embutieron todos nuestros sonidos, no existe este
último y claro está que ni letra que lo represente. Araquistain, como se ha dicho al tratar de la letra iI, dice XA, XAZ, XIN,
XIPOB, XUDU-ARIMAK, dando á x este sonido. Astarloa se valió de la I cuando servia de epéntesis entre vocales, como BUSTIJA,
« mojado, » ORDIIBNA, « el más borracho, » y de x en otros casos: GAIXTUBNA, « el más malo; » BLEX-IIfUTILA, « el acólito. »
(Discurs. p. 643,639.) ,

En nuestros tiempos Arana-Goiri ha desempolvado esta letra extendiendo su radio de acción á la composición de la chuin­
tante , representada en esta obra con TiI, Y por él con TX.

La cuestión, hoy tal vez de las más interesantes de nuestra ortografia, se resolverá como todas las demás en la Intro­
dución.

La lettre x ne (ait pas partie de l'alphahet basque dans le systéme orthographique adopté en cet ouvrage.
11 fut un temps OU nos écrivains l'employérent pour représenter le son gutturaf guipuscoan 10, lOAN, A, l'imitation des écri­

vains e.pagnols de l'époque, qui écrivaient Ximenez de Cisneros, México, Oxinaga, etc., au lieu de Jimenez de Cisneros, Méjico,
Ojinaga. Et de meme qu'aujourd'hui la lettre I représente divers sons secondaires et homogénes (cal' quelques-uns prononcent
JAKIN comme en espagnol, d'autres YAKIN, d'autres DilAKlN, d'autres ilAKIN), ainsi les ndtres donnérent.t la lettre x la valeur de
J et de iI, sans doute parce que dans l'alphabet espagnol, auquel ils empruntérent tous nos SOTlS, le dernier n'existe pas, pas

T. 11.
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394 v, X, Y

plus naturellement que la lelire qui le représente. Araquistain, eomme on l'a dit en traitant de la lelire S, dit XA, XAZ, XIN,
XIPOE, XUDU-ARIMAK, en donnant ce son a l'x. Astarloa employa le J quand il servait d'épenthese entre les voyelles, eomme
BUSTIJA, " mouillé; ') ORDIJENA, « le plus ivre, » et x dans les autres eas : GAIXTUENA, " le plus mauvais,. » ELEX-MUTILA,
« l'aeolyte. » (Diseurs. p. 643, 639.)

De nos jours, Arana-Goiri a donné un nouveau lustre a eelie lelire en étendant son rayon d'aetion a la eomposition de la
ehuintante, représentée dans eet ouvrage avee TS et par lui avee TX.

Cette question, qui est peut-étre aujourd'hui la plus intéressante de notre orthographe, sera résolue eomme toutes les autres
dans l'Introduetion.

IlI. Preciso es confesar que tocante al uso de la letra Y, no se guarda ni en esta obra ni en cuantas hoy se escriben (yen
esta ménos tal vez que en algunas otras) el respeto debido á la lógica.

Y es semivocal, consonante en cierto modo de I ,e' como v lo es de u. Sufre esta transformación cuando es diptongo, en
palabras como: a) LAY, « laya; » LEY, " hielo; » LOY, « sucio; » SUY, "yerno. » - b) YAUN, « seilor; » YAKIN, « saber; » YOKATU,
"jugar. » - e) BAYETZ, « que si; » AYOTZ,« machete; » DEYEZ, " llamando. »

Los prim~ros diptongos se leen asi en los tiempos más antiguos de nuestra no vieja literatura. En cuanto á los segundos
alguno que otro escritor bizkaino como Ailibarro y en general los labortanos y algunos nabarros son los únicos que los han
representado asi. En esta obra se ha excluido la y de los primeros, por seguir la corriente general; de los segundos, por
razón fundada en que es sonido secundario, homogéneo y coexistente con otros tres en las mismas palabras; debiendo por
lo mismo ser todos representados con una sola letra, para lo cual se ha preferido la J. JAUREGI (c) vale por YAUREGI (AN,
B-a-o-ts, BN, L), JAUREGI conJ espailola (B-g-m-mond, oo., Gc), DSAUREGI (B-d-l-ots, ... ), SAUREGI (BN-s, ... , R) y aun
KAUREGI (B-l).

, En cuanto á llAYETZ, AYOTZ, DEYEZ, etc., por lo general se han escrito en esta obra con l.

De ser cierto que los lunares embellecen la superficie que tachonan, otras bellezas que el uso de esta letra quisiera el
autor para esta su pesada é interminable obra.

Como se dijo en lil introducción de la letra l. su consonante Y existe en alguna que otra palabra con exclusión de sus
homogéneas J, DS, s; como por ejemplo la palabra YAYO en el sentido de« bello, agraciado», YAGO; « más. » Naturalmente
estas palabras deben ser representadas con Y, no con J. Quedan ordenadamente expuestas en la letra I.

1l est néeessaire d'avouer qu'en ce qui eoneerne l'usalle de la lelire Y on ne garde, ni dans eet ouvrage ni dans tous eeua;
qui paraissent aujourd'h~i (et dans eelui-ei peut-étre moms que dans eertains), le respeet dú a la logique.

Y est une demi-voyell~, eonsonne pour ainsidire de 1, eomme v l'est de u. Elle subit eelie transformation quand elle est
diphtongue dans des mots ermme : a) LAY, " fouilleur,. » LEY, " glaee; » LOY, "sale; » SUY, " gendre. » - b) YAUN, « monsieur; »
YAKIN, « savoir; » YOKATU, «v·ouer. » - c) BAYETZ, " que oui; » AYOTZ, " eoutelas; » DEYEZ, " appelant. »

C'est de eette fa~on que le~ premieres diphtongues se lisent aua; époques les plus lointaines de notre jeune littérature. Quant
aux deuxiemes, un ou deux éc{'ivains bisellyens, eomme Añibarro, et en général les labourdins et quelques navarrais, sont les
seuls a les avoir ainsi représent~es.Dans eet ouvrage on a exelu l'y des premiers, pour se eonformer a l'usage général,. et des
seconds, paree que e'est un son s~eondaire, homogene et eoexistant avec trois autres dans les mémes mots,. ils doivent par consé­
quent étre tous représentés avec u~eseule lettre, et e'est pourquoi on a donné la préférenee au J. JAUREGI (e) équivaut a YAUREGI
(AN, B-a-o-ts, BN, L), a JAUREGI ~ec le J espagnol (B-g-m-mond, .oo, Gc), a DSAUREGI (B-d-l-o-ts, ... ), a SAUREGI (BNs, .oo, R)
et méme a KAUREGI (B-l). ~

Quant a llAYETZ, AYOTZ, DEYEZ, ete.,on les a éerits généralement avee un I au eours de eet ouvrage.
S'il est vrai que les" grains de he~té » embellissent la surfaee qu'ils marquent, l'auteur de ce long et interminable travail

aurait préféré d'autres beautés que l'emploi de eeite lettre.
Comme il a été dit dans l'Introduetio(l de la lettre 1, sa eonsonne Y existe dans quelques mots avee exelusion de ses homo­

genes J, DS,S, eomme par exemple le mot',YAYO dans le sens de" beau, graeieux»; YAGO, « plus. » Ces mots, qui doivent étre,
naturellement, représentés avee l'y et non ,\ee le J, sont plaeés, selon l'ordre, a la lelire I.
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z. Vigésima séptima y última letra
del alfabeto vasco.

Oihenart se valió de esta letra para
representar el sonido TZ, teniendo que
echar mano de s para representar el
sonido de z. A causa de la confusión que
resultaba de representar con s dos soni­
dos, los dos sibilantes, al llegar al pro­
verbio 417 tuvo que poner al frenle la
nota s ó y; indicando asi que la s ini­
cial de los catorce refranes precedentes
tenia el sonido sibilante palatal de SALA,
« pavimento, » y la de los siguientes
el sibilante dental de ZALA, « el corre­
oso. »

Axular y otros muchos autores de
otros tiempos se valieron de y para re­
presentar este sonido, tanto al emplearlo
aisladamente como en su combinación
con la T en TY.

PRONUNCIACIÓN

En cuanto á su pronunciación, la más
general y la verdaderamente genuina es
la sibilante dental, la que dan los Ame­
ricanos á la s y z espafl.olas : casa, caza.
En algunas comarcas del AN y BN se
oye la z espaflola, restringiéndose cada
vez más su uso. Yo la he oído entre algu­
nas personas del valle de Salazar. No
tuve la curiosidad de preguntarles de
qué pueblo del valle eran.

Ya en otra parte, sefl.aladamente al
exponer la letra s, queda dicho que mu­
chos en By G, especialmente en pobla­
ciones reunidas, no dan á esta letra su
verdadero sonido, sino el de la letra s.

FENÓMENOS EUFÓNICOS

Son de poca importancia y muy redu­
cidos en númel'o los fenómenos á que
da lugar el uso de esta letra. La supre­
sión que sufre el adverbio EZ al agluti­
narse a! verbo, puede verse en su lugar
respectIvo, vol. 1, p. 293, col. 3a; y asi­
mismo las permutaciones que produce.

Las qu~ ella sufre se reducen á tres :
i o (c, ... ), se cambia en ~ por influencia

de la I precedente: GI~ONA, « el hom­
bre; » ISEKOA, « la tia. »

2° (e, ...), sufre la misma permutación
para denotar el diminutivo: GJSoN,
« hombrecillo, » dimin. de GJZON; ~o~o,
« tordito, » dimin. de zazo.

Como se advirtió oportunamente, este
cambio lo hacen muchos maquinalmente,

z

sin la menor intención de expresar nin­
gún diminutivo.

3° (c, ... ), se cambia en TZ por influen­
cia de una consonante que le precede,
como puede verse en las permutaciones
de la letra TZ (pág. 34i de este volúmen).
Aqui solo se afladirá que no solo es
AIl.ibarro quien muestra afición á trans­
cribir las permutaciones vulgares que
ocurren entre diversas palabras: IL TZAN
en vez de IL ZAN, « murió. »

El P. Zabala en su colección manus­
crita de Fábulas, tan notable por la pu­
reza del lenguaje como por la poca sal
de su contenido, acoge profusamente
esta permutación: AIN TZAN EDERRA, « era
tan hermosa» (fáb. i a); BEARREAN TZAN
URTUA, « era incansable (lit. : derretido)
en el trabajo» (fáb. 5a).

Z- PREFIJO

t ° (c), elemento de conjugación que
representa la segunda persona paciente
del plural. De algun tiempo á esta parte,
por lo menos en el que alcanza la litera­
tura, se usa también en singular para
denotar el tratamiento de « vos »:
ZAUDE, « esté usted » (Ur. Gen. xxvl-2);
ZAUDETE, « estense ustedes» (Ur. Ew.
xlv-13); ZARADE, « vos sois» (Etchev.
Man. 13-20); ZAREANA ZAREALA, « quien­
quiera que seais » (Bart. 1-97-31).

2° (e,... ), elemento de conjugación que
denota la tercera persona paciente del
imperfecto: ZEGOEN, « estaba» (Ur. Gen.
1-3); BESTEAK ZIJOAZENEAN, « cuando iban
los otros» (Lard. Test. 304-2).

En B hay unos pocos verbos que admi­
ten este elemento : ZI1iiOAN, « decia; »
ZIARDUAN, ZERAGOYON, ZEKION, « se
ocupaba; » ZIRAUTSAN, « le hablaba; »
ZERJON, « le manaba, » etc. La mayoria
lo rechaza: ETORREN, « venia; » EKIAN, « lo
sabia. »

30 (AN, BN, G), elemento de conju­
gación familiar; se usa en los verbos
conjugables, no en el auxiliar, en ter­
cera persona: ZEAGOK (Ur. Matth. IV-tO) ,
familiar de DAGa, « está; » ZEAUZKAK,
(!tur. Canco ha.s. I1I-152-i6), familiar de
DAUZKA, « él los tiene; » BAZIAKIAT, « ya
lo sé» (Dechep. 39 -:1.3), familiar de
BADAKIT.

40 (AN, BN, G, ...), elemento de conju­
gación de tercera persona; proviene de
cierta confusión con la conjugación
familiar : EMANA IZAN ZAIT, « se me ha
dado. » (Ur. Matth. xxvm-:l.8.)

-Z SUFIJO

:1.0 (c), indica causa material, y signi­
fica « de » : LAARREZ, MUGITA(Z, AZKIZ, GAR­
DUZ, ZALGAZ, ZORAGARIZ BETERIK : « lleno de
abrojos, de grama, de cardo, de cizafl.a,
de arvejana.» (Per. Ah. 195-16.) EGJN
ZITUZTEN ABARREZ ETA ZOHIZ ET~OLATSAR

BUZU, « hicieron con támaras y tepes
unas pobres chozas. » (Joan. Saind. 1­
523-23.)

2° (c), indica medio y, diferenciándose
en esto de la acepción precedente, se
puede agregar al articulo : BETAK OGIAZ
JAN TUT (R), « he comido con pan las
acelgas.» En B actualmente lo confun­
den con el unitivo -GAZ : OGIAGAZ JAN,
« comer con pan» como AITAGAZ ETORRI,
« venir con el padre; » ADlSKIDEAZ DESE­
GIN NAHI DENAK, « el que quiere despren­
derse del amigo. » (Ax. 311..30-6.)

3° (c), denota manera, modo y vale en
cierto sentido tanto como la preposición
castellana « por, de, á »; y la termina­
ción adverbial « -mente»: BEREZ (c, ... ),
BERJAYOZ (S-gar), BERAIKIZ (L?, Ax.),
BERAI1iiEZ (S), BERENEZ (B, G, L), « por si,
espontáneamente;» OITURAZ, EKANDUZ:
« por costumbre, por hábito» (Bart. 1­
148-:1.4); BURUZ (c): « de memoria, men­
talmente; » JATORRIZ, « por origen)l (Per.
Ah. 204-12); OI1iiEZ (c, ... ), « á pie;»
IT~ASOZ TA LEORREZ, « por mar y por tie­
rra » (Ba.ser. 38-?); GITSIENEZ (B), « parlo
ménos» (Per. Ah. 132-4); BIGARRENEZ,
« por segunda vez» (Ur. Gen. Iv-2); EUS­
KERAZ, " en vascuence» (Per. Ah. 120­
2) ; IRUREZ EGINEN DIGU (R), « lo haremos
de tres maneras; » BIZ, IRUZ, LAUZ: « de
dos, de tres, de cuatro modos» (AfI.. ms)~;
GOGOZ (c,...), « á gusto. » BASKOZ ILZAGAR,
I1iiAUTEZ ILBERRI, IRE AlTA TA AMA EZTITUK
EZ GOSE EZ EGARRI. - ¿ BERAZ IL TUK?­
ORI IK DIOK (AN-b) : « por pascuas pleni­
lunio, por carnaval luna nueva, tu padre
y madre no tienen hambre ni sed. ­
¿ Entonces han muerto? - Eso lo dices·
tú. » (En el pueblo se dice que uno se
sirvió de estas palabras para anunciar á
otro tan infausta nueva.)

En varios dialectos se emplea pleo­
násticamente agregándose á la particula
modal -LA, lo mismo que sucede en otras
partes con el modal -IK y el sufijo -LAN :
NOLAZ (BN-ald-s, R), NULAZ (S), ZELANIK
(B-mu), « cómo.» KONTAZ EDO KARTAZ
(R), HUNTAZ EDO HARTAZ (BN), « por esto
ó por lo otro. »

40 (c), se une á palabr"as de tiempo,
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sustituyendo en cierto modo al inesivo
N, « en, » significando á veces « de » :
EGUNAZ TA GABAZ (B, Apoc. Iv-8), « de día
y de noche; » BARIKUZ, « por viernes. »
(Mico!. 25-~0.) ASTELENEZ DATOR AURTEN
KARMEN-EGUNA (B, G), « este año el día
del Carmen viene en tunes. » BAKHARRIK
OTHOITZEAN ZEN BATEZ, « en una ocasión
en que estaba orando solo. » (Duv. Luc.
Ix-18.)

5° (c), desempeñando el mismo oficio
que en la anterior acepción, designa el
gerundio cuando se junta á palabras que
en otras lenguas se emplean aun como
verbos: NESARREZ (R), NEGARREZ, « llo­
rando » (Bart. 11 - 21 9- 5); DEADARREZ,
« gritando» (Ur. Gen. IV-lO); NAYEZ,
« queriendo» (Lard. Test. 9-18); IRRIZ
(BN, SaL), « riendo;» USTEZ (B, G) ,
« pensando; » BILDURREZ (B, G), « te­
miendo; » MIÑEZ, « sufriendo. » (Lard.
Test. 9-33.)

6° (B), indica cierta pluralidad agluti­
nándose á -TA- pospuesta á ciertos nume­
rales. OGETAZ TSALUPAK SARTU DIRA GAUR
ARRAIÑEZ ERDI BETERIK; ATZO BERROGETA­
ZAK (B-l): « hoy han entrado veintitan­
tas lanchas llenas de peces; ayer, cua­
renta y tantas. »

7° (AN-lez, G-bet), en frases admirati­
vas indica muchedumbre: I AU DA ZALDIZ 1
« I qué cantidad esta tan grande de caba­
llos! ))

8° (c), en la conjugación indica tam­
bién muchedumbre, pluralización del
objeto: BETOR, « venga él » (Ur. Ex.
xxxv-lO); BETOZ, « vengan ellos» (!tur.
Ipui. 20-7); ZERRAIKIEN, « le seguía»
(Lard. Test. 30~-8); ZERRAIZKIEN, « les
seguian» (Ur. Gen. xLI-19); DADUKATE,
« lo tienen» (Mend. Jes. Biotz. 381-10);
DADUZKATE, « los tienen. » (Mend. Jes.
Biotz.326-19.)

De todos los dialectos el más constante
en el empleo de este elemenio de con­
jugación es el B. En otros dialectos hay
varias partículas como DE, 11', RA, TZl YZKl,
que substituyen á -z en la conjugación de
algunos verbos; en B se usa casi en todos
ellos la partícula z;. y aun en aquellas
formas que de otros dialectos se han des­
lizado en él, como DITU, DITUT, NITUAN,
etc., la tendencia general es agregarlas
dicho elemento y pluralizar asi dos veces
cada flexión : DITUZ, DITUDAZ, NITUZAN,
DIRAZ, etc. (Los jovenzuelos de B-l han
dado en la flor de crear la forma ZIRAZEN
por ZIREAN : ETORRI ZIRAZEN, « vinieron. »)

Hay zonas en B como B-aram-legut­
leintz-mond, en que, por lo ménos en
gran parte de las formas verbales, no se
usa partícula pluralizadora. En el cate­
cismo de Gatzaga, escrito en la variedad
del valle de Leniz ó Leintza, pag. 75-22,
se lee : ¿ NORTZUK D1RA BIOTZ GARBIDU­
NAK? - EUREN GRlíilA ZITAL ETA INKLINA­
ZIÑO TSARRA EZITA TA ILlK LEZ DAUKENAK
(en vez de DAUKEZANAK) : « ¿ Quiénes son
los de corazón limpio? - Los que tie­
nen domadas y como muertas sus malas
pasiones y perversas inclinaciones.» GURE
AITAK BERROGETA AMAR URTE DAUKO (en vez
de DAUKAZ Ó DAUKOZ), « nuestro padre
tiene cincuenta años. » ZAZPI UBARAN
DAUKO MUNDRAGUEK, « Mondragón tiene
siete barrios. » En Villareal de Alaba, la
antigua Legutiano, se oye IKUSI GAU en
vez de IKUSI GAUZ Ó IKUSI GAITU, « nos ha
visto. ))
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9° (c), equivale á « excepto, fuera
de ». EERE SENHARRAZ BERTZEREKIN, « con
otro, excepto su marido. )) (Ax. l. -72­
19.) LAuz BESTEAK, « todos ménos cua­
tro. » Parece contracción de SENHARRA
EZ, LAU EZ.

10° (R), sufijo de la declinación que
significa « hacia)), se aplica al articulo.
lo NORAZ DOA? « ¿ hacia donde va? ))
¿ MENDIRAZ YOAIA? « ¿ vas hacia el
-{llonte? » ¿ UGALTERAZ ZOATZAIA? « ¿ va
Usted hacia el río? »

11° (BN), algunos se valen de este
sufijo para significar « en busca de ».
ETSE HARTAN ATHERBEZ SARTU NUZU (BN­
am), « he entrado en aquella casa bus­
cando albergue. ))

12° (B), está casi anticuado en la acep­
ción de « como, en cuanto )) : GIZONEZ,
« como hombre, en cuanto hombre. »
Algo más se usa con el verbo conjugado.
SINISTU DAIKEGUNEZ, « como podemos
creer. » (Bart. 1.257-26.) Ez, JAUNGOIKOA
DANEZ ... BAINA BAI GIZONA DANEZ : « no
en cuanto es Dios, ... pero si en cuanto es
hombre. » (Kristau. 27-13.)

13° (BN, L, S), significa « de, se trata
de )). GURE BIZITZE OROREN GAIZKITIK HU­
NEALAT ÜTZÜLTZEAZ (S), « (se trata) de
convertir toda nuestra vida de lo malo á
lo bueno. )) (Imit. n-i7.) JENDE-ARTEKO
IBILPENEZ ETA BAKHARGUNEAZ (L), « (se
trata) del trato entre gentes y de la sole­
dad. » (Har. Phil. 271-10.)

Parece que tanto este modismo como
el que en su lugar se usa en B y G :
BIURTZEAREN GAlíilEAN, « sobre la conver­
sión; )) BAKARTASUNAREN GANEAN, « sobre
la soledad, » ambos parecen extraños al
idioma, especialmente el último.

1~0 (AN, BN, G, L, R, S), sustituye
al B -IK en un curioso modismo: MENDIZ
MENDI (c, ... ), MENDIRIK MENDI (B), « de
monte en monte. )) DARAMAZTE MARMA­
RIOZ MARMARIO, JAN-EDANEZ JAN-EDAN, ASE­
RRETZEZ ASERRETZE, ANTUSTEZ ANTUSTE TA
LOIEZ LOI : « los llevan de murmullo en
murmullo, de banquete en banquete, de
ira en ira, de soberbia en soberbia y de
lujuria en lujuria. » (Mend. I1-206-2L)
IBILTZEN IKAsl-OlmUKo ASTEN DIRA AURRAK
KALEZ KALE, BAZTERREZ BAZTER TA ZOKOZ
ZOKO : « en cuanto aprenden á andar
empiezan los niños de calle en calle, de
esquina en esquina y de rincón en rin­
cón. » (Mend. 1-28-L) GAlíilEAN ETZAN
ZITZAYON MUSUZ MUSU, AOZ AO, BEGIZ BEGI
ETA ESKUZ ESKU; ETA AURRA ASI ZAN BERO­
TZEN : « se le puso encima rostro contra
rostro, boca contra boca, ojo contra ojo
y mano contra mano; y el niño empezó
á calentarse. » (Lard. Test. 262-29.)

Hay muchos otros modismos en que
interviene, no siendo empresa muy
fácil el clasificarlos y ordenarlos : AOZ
GORA (AN, Liz. ~6-27), « boca arriba; ))
MUSTURREZ AURRERA (Be), « (caer) de
hocico. » ERRAN DIKIOK EKARTEZ (S),
ERRAN ... ERAGUZ (R), « dile que traiga. »

z. Vingt-septieme et derniere lettre de
l'alphabet basqueo

Oihenart eut recours a cette lettre pour
représenter le son TZ, et il dut se servir
de l's pour représenter z. A cause de
la confusion qui résultait de la représen­
tation de deux sons au moyen de l's, les
deux si!flants, parvenu au proverbe 417,
il mit en. Ute la note s ou 9, indiquant
par la que l'a initial des quatorze pro-

verbes précédents avait le son sifflant
palatal de SALA, « pavage, » et celle des
suivants le sifflant dental de ZAI.A, « le
souple. ))

Axular et beaucoup d'autres auteurs
anciens employerent le 9 pour représenter
ce s<Jn, aussi bien isolément que dans sa
combinaison avec le l' en 1'9.

PRONONCIATION

Quant asa prononciation, la plus géné­
rale et véritablement la propre est la sif­
flante dentale, celle que les Américains
donnent a l's et au Z espagnols: casa,
caza. Dans quelques contrées du AN et
du BN, on entend le Z espagnol; maia
son usage se restreint chaque jour. Je
l'ai entendu, entre autres, dans la bouche
de quelques personnes de la vallée de
Salazar. Je n'ai pas eu la curiosité de
leur demander quel village de cette vallée
ils habitaient.

Il a été dit déja autre part, particu­
lierement en exposant la lettre 5, qu'un
grand nombre en B et G, surtout dans
les populations de quelque importance,
ne donnent pas a cette lettre son véritable
son, mais celui de la lettre S.

PHÉNOMEME5 EUPHONIQUE5

Les phénomenes auxquels donne lieu
l'emploi de cette lettre sont de minime
importance et tres peu nombreux. La
suppressioTl qu'éprouve l'adverbe EZ en
s'agglutinant au verbe est signalée en son
lieu et place, vol. 1, pago 29~, ye col.,
ainsi que les permutations qu'il pro­
duit.

Celles que la leUre Z subit se réduisent
a trois :

l0 (e, ••. ), elle se change en s par
l'influence de 1'1 précédent : OISONA,
« l'homme; » ISEKOA, « la tante. »

20 (c, ... ), elle souffre la m¿me permu­
tation pour dénoter le diminutif: GISON,
« hommelet, » dimin. de G1Z0N; soso,
« petit merle, » dimin. de zozo.

Ainsi qu'on l'a remarqué en son temps,
beaucoup exécutent ce changement machi·
nalement, sans la moindre intention d'ex­
primer un diminutif.

3° (c, ... ), elle se change en TZ par l'in­
fluence d'une consonne qui la précede,
comme on peut s'en assurer dans la per­
mutation de la lettre TZ (page 342 de ce
volume). Ce n'est pas seulement Añiba­
rro, fera-t-on remarquer ici, qui montre
le plus de tendance a écrire les permuta­
tions vulgaires qui se produisent entre
divers Imots: IL TZAN au lieu de IL ZAN,
« il mourut. »

Le P. Zabala, dans sa collection ma­
nuscrite de Fables, dont la pureté de
langage le dispute au peu d'esprit de leur
contenu, accueille cette permutation a
tort et a travers : AIN TZAN EDERRA, « elle
était si belle» (fable 1 ); BEARREAN TZAN
URTUA, « il était inlassable (lit.: fondu)
dans le travail » (fable 5).

Z- PRÉFIXE

1° (c) > élément de conjugaison qui re­
présente le complément de la deuxieme
personne du pluriel. A une certaine date,
au moins au temps au atteint notre litté­
rature, il est usité aussi au singulier



pour indiquer le traitement respeetueux
de « vous »: ZAUDE, « reste:;; » (Ur. Gen.
xxvI-2); ZAUDETE, « arrétez-vous » (Ur.

Ex. xIv-f3); ZARADE, « vous ¿tes» (Etchev.

Man. f3-20); ZAREANA ZAREALA, « quique
vous soyez » (Bart. 1-97-31).

2° (e, ... ), élément de eonjugaison qui
dénote le eomplément de la troisieme
personne de l'imparfait : ZEGOEN, « il
était» (Ur. Gen. 1-3); BESTEAK ZIJOAZE­

NEAN, « quand les autres allaient» (Lard.

Test. 304-2).
Il existe, en B, quelques rares verbes

qui admettent eet élément: ZIÑOAN, « il
disait; » ZIARDUAN, ZERAGOYON, ZEKION,

« il s'oeeupait; » ZIRAUTSAN, « il lui par­
lait; » ZERION, « il lui eoulait, » etc. La
majorité le rejette: ETORREN, « il venait; »
EKIAN, « il le savait. »

30 (AN, BN, G), élément de eonjugai­
son familiere, usité dans les verbes con­
jugables, non dans l'auxiliaire, a la troi­
sieme personne : ZEAGOK (Ur. Matth. IV­

iO), familier de DAGO, « il est; » ZEAUZ­

KAK (!tur. Cane. bas. IlI-152-f6),familier
de DAUZKA, « il les a; » BAZIAKIAT, « je le
sais déja.» (Dechep. 39-f3), familier de
BADAKIT.

4° (AN, BN, G, ...), élément de eonju­
gaison de la troisieme personne, qui pro­
vient d'une eertaine eonfusion avee la
eonjugaison familiere : EMANA IZAN ZAIT,

« on me l'a donné. » (Ur. Matth. XXVIII­

f8.)

-Z SUFFIXE

1° (e), indique une cause matérielle et
signifie « de » : LAARREZ, MUGITAZ, AZKIZ,

GARDUZ, ZALGAZ, ZORAGARIZ BETERIK :

« plein de tribules, de ehiendents, de
ehardons, d'ivraie, de vesee. » (Per. Ab.
f 95-f3.) EGIN ZITUZTEN ABARREZ ETA ZOHIZ

ETiloLA TilAR BATZU, « ils firent avee des
branehages et des mottes de /erre quelques
pauvres eabanes. » (Joan. Saind. 1-523-

23Jo (e), il indique le moyen, et il differe
en cela de l'aeeeption préeédente, qu'on
peut l'ajouter a l'artiele: BETAK OGIAZ

JAN TUT (R), « avee du pain fai mangé
des bettes. » On le eon{ond aetuellement
en B avee l'unitif -GAZ : OGIAGAZ JAN,

« manger avee du pain » eomme AITAGAZ

ETORRl, « venir avee le pere;» ADISKIDEAZ

DESEGlN NAHl DENAK, « eelui qui veut se
débarrasser d'un ami. » (Ax. 3 8-30-6.)

3° (e), il dénote la maniere, la far;on,
et il équivaut, dans un eertain sens, aux
prépositions franr;aises « par, de, a » et
a la terminaison adverbiale « -ment » :
BEREZ (e, ...), BERJAYOZ (S-gar), BERAIKIZ

(L?, Ax.), BERAIÑEZ (S), BERENEZ (B, G,
L), « de soi-m¿me, spontanément; » OITU­

RAZ, EKANDUZ, « par eoutume, par habi­
tude » (Bart. 1-148-14); BURUZ (e), " par
ereur, mentalement; » JATORRIZ, « d'ori­
gine» (Per. Ab. 204-f2); OIÑEZ (e, ... ),
« a pied; » ITilASOZ TA LEORREZ, « par mer
et par terre» (Baser. 38-?); GITSIENEZ (B),

« au moins » (Per. Ab. 132-4); BIGARRE­

NEZ, « pour la seeonde fois » (Ur. Gen.
Iv-2); EUSKERAZ, « en basque » (Per. Ab.
f 20-2); IRUREZ EGINEN DIGU (R), « nous le
ferons de trois manieres;» BIZ, IRUZ,

LAUZ : « de deux, de trois, de quatre
far;ons » (Añ. ms); GOGOZ (e, ••• ), « volon­
tiers. » BAsKoz ILZAGAR, IÑAUTEZ ILBERRI,

IRE AlTA TA AMA EZTITUK EZ GOSE EZ EGA­

IUU. - ¿ BERAZ IL TUK ? - ORI IK DIOK

z
(AN-b) : « pour PAques pleine lune, pour
carnaval nouvelle lune, ton pere et ta
mere n'ont ni faim ni soif. - Alors ils
sont mor/s? - Tu viens de le dire. » (On
raeonte, dans l'endroit, qu'une personne
se servit de ces mots pour annoneer a une
autre une si funeste nouvelle.)

On l'emploie pléonastiquement dans
divers dialeetes, en l'ajoutant a. la parti­
eule modale -LA, ainsi qu'il arrive d'autre
part avee le modal -IK et le sufTixe -LAN :

NOLAZ (BN-ald-s, R), NULAZ (S), ZELANIK

(B-mu), « eomment;» KONTAZ EDO KAR­

TAZ (R), HUNTAZ EDO HARTAZ (BN), « par
eeei ou par l'autre. »

4° (e), il se joint a. des noms de temps,
se substitue d'une eertaine far;on a. l'ines­
sif -N, " en, dans, a., » et signifie quel­
quefois « de » : EGUNAZ TA GABAZ (B,

Apoe. Iv-8), « de jour et de nuit; » BARI­

KUZ, « pour vendredi. » (Mico!. 25-40.)

ASTELENEz DATOR AURTEN KARMEN -EGUNA

(B, G), « eette année lejour de N.-D. du
Carrnel tombe un lundi. » BAKHARRIK

OTI!OITZEAN ZEN BATEZ, « une fois qu'il
priait a l'éeart. » (Duv. Lue. Ix-f8.)

5° (e), en remplissant la m¿me fonetion
que dans la préeédente aeeepti'Jn, il dé­
si,gne le gérondif quand il s'ajoute a des
mots usités eornme verbes en d'autres
langues: NESARREZ (R), NEGARREZ, « pleu­
rant» ( Bart. 11 -2f 9 - 5); DEADARREZ,

« eriant » (Ur. Gen. Iv-fO); NAYEZ, " vou­
lant» (Lard. Test. 9-f8)¡ IRRIZ (BN,Sa!.),

« riant; » USTEZ (B, G), « pensant; » BIL­

DURREZ (B, G), « ayant peur; » MIÑEZ,

« souffrant. » (Lard. Test. 9-33.)

6° (B), il indique une eertaine plura­
lité en s'agglutinant a. -TA- plaeé apres
eertains nombres. OGETAZ TSALUPAK SARTU

DIRA GAUR ARRAIÑEZ ERDI BETERlK; ATZO

BERROGETAZAK (B-I): « aujourd'hui vingt
et quelques barques sont entrées pleines
de poissons; hiel', quarante et quelques. »

7° (AN-lez, G-bet), dans les phrases
admiratives il indique la multitude: JAU

DA ZALDIZ 1« quel grand nombre de che­
vaux! "

8° (e), dans la eonjugaison il indique
aussi la mullitude, pluralisation du eom­
plérnent: BETOR, « qu'il vienne ., (Ur. Ex.
xxxv-lO); BETOZ, « qu'ils viennent » (!tur.

Ipui. 20-7); ZERRAIKIEN, « ille suivait »
(Lard. Test. 304-8) ¡ ZERRAIZKIEN, « ils les
suivaient» (Ur. Gen. XLI-f9); DADUKATE,

« ils l'ont" (Mend. Jes. Biotz. 381-fO);

DADUZKATE, « ils les ont. » (Mend. Jes.
Biotz. 326 -19.)

De tous les dialeetes, le B est le plus
eonstant dans l'emploi de eet élément de
eonjugaison. Dans les autres, il existe plu­
sieurs partieules eomme DE, IT, RA, TZI

et ZKI, qu'on substitue a -z dans la eonju­
gaison de quelques verbes; en B, la par­
tieule Z s'ernploie presque avee tous; et
m¿rne dans ces formes qui se sont glissées
des autres dialeetes ehez lui, eomme DITU,

DITUT, NITUAN, etc., la tendanee générale
est de leur ajouter eet élément et de plu­
raliser ainsi deux (ois ehaque flexion :
DITUZ, DITUDAZ, NITUZAN, DIRAZ, etc. (Les
jeunes gens de B-l ont trouvé bon de eréer
la forme ZIRAZEN pour ZIREAN : ETORRI

ZIRAZEN, « ils vinrent. »)
Il Y a des zones en B, eomme B-aram­

legut-leintz-mond, dans lesquelles, au

moins dans la plus grande partie des
formes verhales, on n'emploie pas de par­
tieule pluralisatriee. Dans le eatéehisme
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de Gatzaga, éerit dans la variété de la
vallée de Leniz ou Leintza, pago 75 -.2.2,
on lit: ¿ N ORTZUK DIRA BIOTZ GARBIDUNAK?

- EUREN GRIÑA ZITAL ETA INKLINAZIÑO

TSARRA EZITA TA ILIK LEZ DAUKENAK (au

lieu de DAUKEZANAK) : « Quels sont eeux
qui ont le ereur pur? - Ceux dont les
mauvaises passions et les inelinations per­
verses sont domptées et eomrne mortes.»
GunE AITAK BERROGETA AMAn URTE DAUKO

(au lieu de DAUKAZ ou DAUKOZ), « notre
pere a einquante ans. » ZAZPI UBARAN

DAUKO MUNDRAGUEK, « Mondragon a sept
faubourgs. » A Villareal de Alaba, l'an­
eienne Legutiano, on entend IKUSI GAU au

lieu de IKUSI GAUZ ou IKUSI GAITU, « il
nous a vus. »

9° (e), il équivaut a « exeepté, hormis,
en dehors de ». BERE SENIIAnRAZ BERTZE­

REKIN, « avee un autre que son mari. "
(Ax. 1 8 -72-19.) LAuz BESTEAK, « tous
sauf quatre. » Contraetions, semhle-t-il,
de SENHARRA EZ, LAU EZ. .

10° (R), sufTixe de la déelinaison qui
signifie « vers " et s'applique a l'artiele.
¿NORAZ DOA? « vers ol! va-t-il?» ¿MEN­

DIRAZ YOAIA? « tu vas vers la montagne? "
¿ UGALTERAZ ZOATZAIA? « vous allez vers la
riviere? »

11° (BN), quelques-uns ont reeours a.
ce sufTixe pour signifier « a la reeherehe
de, en quete de». ETSE HARTAN ATHERBEZ

SARTÜ NÜZÜ (BN-am), « je suis entré dans
eette maison en qu¿te d'abri. »

f2° (B), ce sufTixe est presque vieilli,
dans l'aeeeption de « eomme, en qualité
de » : GIZONEZ, « eomme homme, en qua­
lité d'homme. " On l'emploie un peu plus
avee le verhe conjugué. SINISTU DAIKEGU­

NEZ, « eomme nous pouvons eroire. »
(Bart. 1-257-26.) Ez, JAUNGOIKOA DANEZ, ...

BAINA BAI GIZONA DANEZ : « non eomme
Dieu, ... mai.~ oui eomme homme. »
(Kristau. 27-13.)

13° (BN, L, S), il signifie (. de, il s'agit
de ». GURE BIZITZE OROREN GAIZKITIK

HUNEALAT ÜTZÜLTZEAZ (S), « (il s'agit) de
convertir toute notre vie du mauvais au
bon. » (Imit. 77-17.) JENDE-ARTEKO IBIL­

PENEZ ETA BAKHARGUNEAZ (L), « (it s'agit)
du rapport avee les personnes et de la
solitude. » (Har. Phil. 27f-10.)

Il semble que eet idiotisme, ainsi que
eelui que l'on emploie pour le remplaeer
en B et G : BIURTZEAREN GAIÑEAN, « sur
la eonversion; » BAKARTASUNAnEN GANEAN,

« sur la solitude, » sont tous les deu:c
étrangers a. notre langue, surtout le der­
nier.

14° (AN, BN, G, L, R, S), il remplace
le B -IK dans un eurieux idiotisme : MEN­

DIZ MENDI (e, ...), MENDIRIK MENDI (B), « de
montagne en montagne. » DARAMAZTE

MARMARIOZ MARMARIO, JAN - EDANEZ JAN­

EDAN, ASERRETZEZ ASERRETZE, ANTUSTEZ

ANTUSTE TA LOIEZ LOI : « ils les portent de
murmure en murmure, de hanquet en
banquet, de eolere en eolere, d'orgueil en
orgueil et de luxure en luxure. " (Mend.

II-206-2i.) IBILTzEN IKASI-ORDUKO ASTEN

DIRA AURRAK KALEZ KALE, BAZTERREZ BAZTFR

TA ZOKOZ ZOKO: « lorsque les enfants
apprennent a mareher, ils eommeneent
de rue en rue, de eoin en eoin et de
reeoin en reeoin. » (Mend. 1-28-L) GAI­

ÑEAN ETZAN ZITZAYON MUSUZ MUSU, AOZ AO,

BEGIZ BEGI ETA ESKUZ ESKU, ETA AURRA ASI

ZAN BEROTZEN : « il se mit sur lui, visage
eontre visage, houehe eontre bouehe, reil
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contre ceil et main contre main, et l'en­
(ant commen~a a se réchautTer. » (Lard.
Test. 236-29.)

Jl existe heaucoup d'autres idiotismes
dans lesquels ce suffixe intervient, et ce
n'est pas une e'ntreprise tres (acile que de
les classer et de les ranger par ordre :
AOZ GORA (AN, Liz. 46-27), « sur le dos; )l

MUSTURREZ AURRERA (Bc), « (tomher) sur
la (ace. )l ERRAN DIKIOK EKARTEZ (S),
ERRAN ... ERAGUZ (R), « dis -lui ... qu'il
apporte. »

Zahagi (BN, L, S), odre, pellejo para
contener VInO y aceite: outre, peau de
houc pour contenir du vin et de l'huile.
EZTUTE EZARTEN MAHATSARNO BERRIA ZAHAGI
ZARRETAN, ni echan vino nuevo en odres
viejos, et l'on ne met pas du vin nouveau
dans de vieilles outres. (Leiz. Matth.
Ix-i7.)

Zaal (B), correoso, flexible: coriace,
flexihle. ERRI-IDIEN ORDE SARTU DAROEZ
MUS'PUR-BALTZ BEGI ZETAKADUN EDO ASTu­
RIAKOAK, ZEINTZUEN OKELEA DAN ISPI LUZE­
KOA TA ZAALAGOA: en vez de bueyes del
pais suelen introducir ganado de hocico
negro de ojo manchado ó de Asturias,
cuya carne es de fibra larga y más co­
rreosa : au lieu de hceu(s du pays on
introduit généralement du hétail á mufle
noir, a ceil tacheté ou des Asturies, dont
la chair a les fihres longues et est plus
coriace. (Per. Ah. 1.12-t3.)

Zahalburu: to (BN, Sal.), bermejuela
de cabeza roma, véron a tete plateo ­
20 (BN~), renacuajo, tetard,

Zahalo (BN, Sal., L-bard), varita para
arrear ganado lanar y de cerda, houssine
pour exciter les hetes á laine et les Mtes
porcines.

Zahamiola, oboe, hautbois. (S. P.)
ZAAR (B-m, ... ), zahar (BN, L, S),

viejo, anciano: vieux, vieillard. BEHA­
RRAK ZAHARIIA MEIIKATURA, la necesidad
(le lleva) al anciano al mercado, la né­
cessité (ait aller le vieillard au marché.
(Gih. Prov. 81.) ZAHARRAGO, ZOROAGO :
cuanto más viejo, más loco: plus il est
vieux, etplusilest fou. (Oih. Prov. 4t9.)
- Algunos en BN toman también esta
palabra en el sentido de « vejez )l.

Quelques-uns, en BN, prennent aussi ce
mot dans le sena de « vieillesse )l. GIZON
HURA, BERE ZAHARREAN, BAZOAN ARINKI
GURE AINTZINEAN : aquel hombre, en su
vejez, iba presuroso delante de nosotros:
cet homme, malgré so. vieillesse, allait alle­
grement devant nous. (Prop. 1, p. 326.) =
(B, BN, L, S), en composición se usa
mucho con la palabra JAN, significando
« estar en ayunas '), lit. : comida vieja.
(B, BN, L, S), dans la composition on
¿'emploie heaucoup avec le mot JAN, pour
signifier « etre ajeun ". HALABER PRESUNA
JANZAHARRAK, MATHELA GOGORTUA EDO HORZ­
KITUA DAGOENAI{, EZTU ATSEGINIK HARTZEN
JATEN HASTEAN : asimismo la persona que
está en ayunas (que no ha comido desde
algún tiempo atrás), la que tiene el carri­
llo endurecido y sufre dentera no expe­
rimenta placer alguno al empezar á
comer: de meme la personne qui est a
jeun (qui n'a pas mangé depuis quelque
temps), celle qui a lajoue endurcie et qui
sou/rre du mal de dents n'éprouve aucun
plaisir en commen~ant a manger. (Ax.
3a-467-24.) ZAHAI\-BERRIAN (S), ZAHAR­
BERRI-ARTEAN (S), en el tiempo que media
entre una cosecha y la otra nueva, dans
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le temps qui s'écoule entre une récolle et
la suivante. OTSEIN BARRIAK GALBAIAZ URA,
ZAARRARI EDARREAZ BERE LEKURIK EMON EZ
GURA: el criado nuevo (trae) agua con el
cedazo, al viejo no se le quiere admitir
ni con herrada : le nouveau domestique
apporte de l'eau avec un tamis, on ne
veut pas admettre le vieux meme avec un
seau. (Per. Ah. t22-7.) ZAARRAGO, IKAS­
KURAGO : cuanto más viejo, más deseoso
de saber: plus on est vieux, et plus on est
désireux de savoir. (Re(ranes, 22.) ZAARRA
DA LIBURU (sic), AEN ESANA DAIGUN: el viejo
es libro, hagamos su dicho: le vieux est
un livre, (aisons son dicton. (Re(ranes,
48L) = El autor, sin duda por errata,
dice DAGU en vez de DAIGUN. L'auteur,
sans doule par erreur, dif DAGU au lieu
de DAIGUN. ZAHAR-ELHE, ZUHUR-ELHE (S,
Chah. ms) : palabra de anciano, palabra
de prudente: parole de vieillard, parole
de sage. ZAARRIK IL ZAN (B-m) , murió de
viejo, il mourut de vieillesse. UMEZURTZ
BI, NEBA-ARREBATSUAK..• URTEBETEKO ZAAR­
GAZTEAK (B, Euskalz. IlI-399-5) : dos
huérfanos, hermanitos... de un ano de
diferencia : deux orphelins, deux petits
(reres ... d'un an de ditTérence.

Zahar-arazi, hacer envejecer, (aire
vieillir. (Duv. ms.)

Zahar.berri arte (Sc) : {O el tiempo
que media entre el plenilunio y el novi­
lunio : décours, le temps qui s'écoule
entre la pleine lune et la nouvelle. ­
2° el tiempo que media entre dos cose­
chas, le temps qui s'écoule entre deux
réeolles.

Zahar-bihi (S), pensión de la vejez,
pension de la vieillesse.

Zahardai (Sc) : t ° vara ó palo al cual
se ata la parra, perche ou gaule a laquelle
on attache la treille. - 2° esbelto, fino:
svelte, fin.

Zahar - itz (BN), refrán, palabra de
anciano: proverhe, parole de vieillard.
ZAHAR - ITZAK, ZUHUR - ITZAK : palabras de
anciano, palabras de prudente: paroles
de vieillard, paroles de sage. (Oih. Prov.
420.)

Zaharka:;:,a, aviejado, vieillot. (Duv.
ms.)

Zaharkaratu, aviejarse: se vieillir,
prendre un ai,. de vieillesse. (Duv. ms.)

Zaharkilatu (L-zib), Val'. de ZAHARKITU.
Zaarkin (B-m), remiendo del vestido,

piece du vetement.
Zaharkitu (L), viejo caduco, decrépito:

vieillard caduc, décrépit. (Contr. de ZAHAR
AKITU.) BI NAUSI ZAHARKITUEK LEI\RARAZI
NAHI ZUTEN GAIZKlRAT ANDRE GAZTE BAT :
dos amos caducos quisieron seducir á
una senora joven, deu:x maUres caducs
voulurent séduire une jeune (emme.
(Hirib. Eskaraz. 26-6.) LEGENA ZAHARKI­
TUA ETA LARRUARI JOSIA DELA ERABAKIKO
DA, se reputará por una lepra muy enve­
jecida y arraigada en la piel, la lepre
sera jugée tres ancienne et enracinée dans
la peau. (Duv. Lev. XIII-H.)

Zaharmin (Sc), achaques de la vejez,
infirmités de la vieillesse.

ZAHARO (S), varita para arrear ga­
nado lanar y de cerda, y también varal
para derribar castanas , etc. : verge
pour stimuler le hétail en général, et
aussi gaule pour ahattre les chataignes,
etc. JAKOBEK BERI\IZ HARTURIK BURZUNTZ,
AMANDA ETA ALBO-ZAHARO HEZE BATZUEK,
AZALA KIIENDU ZIOTEN ZENBAITI : tomando

pues Jacob unas varas verdes de álamo
y .de almendro y de plátanos, en una
parte las descortezó: Jacoh, prenant donc
des hranches vertes de peuplier, d'aman­
dier et de platane,' en enleva l'écorce.
(Duv. Gen. xxx-37.)

Zaharragotu, sobrevivir, survivre.
(Lécl.)

Zaharrakitu (S), hacerse decrépito,
se décrépir. ZAIIARRAKITUA : el decrépito,
el muy viejo: le décrépit, le tres vieux.
Val'. de ZAHARKITU.

Zaharreri (BN, L), achaques de la
vejez, infirmités de la vieillesse.

Zahartasun (L), vetustez, vejez :
vétusté, vieillesse. lIANBATIK HANBATEAN
EDERRAGO ZAITZA JAINKOARI GAZTETASUNEKO
OBRA ONAK, ZAHARTASUNEKOAK BAINO : en
igualdad de circunstancias, más aprecia­
bles son á los ojos de Dios las obras
buenas de la juventud que las de la vejez:
a égalité de circonstances, les honnes
ceuvres de la jeunesse sont plus appré­
ciahles aua: yeux de Dieu que celles de
la vieillesse. (Ax. 3a-3~-tO.)

Zaartu (B), zahartu(BN, L, S), enve­
jecer, vieillir.

Zaartzaro (B-m), vejez, época de la
vejez: vieillesse, époque de la vieillesse.

Zahartze (BN, L, S), vejez, vieillesse.
= Al parecer de Duvoisin, las palabras
ZAHARTASUN y ZAHARTZE se distinguen en
que la primera indica el estado de la
vejez, mientras que la segunda denota
la vejez en acción, la que se hace (sic).
De l'avis de Duvoisin, les mots ZAHARTA­
SUN et ZAHARTZE se distinguent en ce que
le premier indique l'état de la vieillesse,
tandis que le second dénote la vieillesse
en action, celle qui se (ait (sic). GAZTARO
ALFERRAK DAKARKE ZAHARTZE LANDERRA :
une juventud ociosa producirá vejez mi­
serable, une jeunesse oisive produira une
vieillesse nécessiteuse. (Oih. Prov. t85.)

Zaharzapen (BN, L, S), vejez, vieil­
lesse.

Zahar - zathi (S, Chah. ms), pensión
de la vejez, pension de la vieitle$se.

Zahato (L),. bota, odre pequeno :
houte, petite outre, peau de houc.

ZABAL: to (e), ancho, large. ZABAL
TA ZABAR LO EGIN, dormir á pierna suelta,
dormir a poings (ermés. ZABAL-ZABALA
EIIORI (BN, L, R, S) : caerse la.rgo, de
bruces: tomher de son long, sur la (ace,
s'allonger (pop.). - 2° (e), abierto, ou­
vert, ATEAK ZABAL-ZABAL EGIN (Bc), abrir
de par en par las puertas, ouvrir les portes
toutes grandes. - 3° (B), notorio, pú­
blico: notoire, puhlic. ¿ UDAZKANEAN
EZKONDUTEKO DAGOZALA TA OSABEA JATOR­
KELA ALBOTIKO IZATERA? ERRI GUZTIAN
ZABAL DA, BALA-BALA DABIL ASPALDION
BAIIRI ORI (B-I) : ¿que se casarán en otono
y que viene su tio á servirles de padrino ~
es público en todo el pueblo, esa noticia
anda desde hace tiempo de boca en
boca: qu'ils se marieront .i l'automne et
que leur oncle vient leur servir de par­
rain? c'est puhlic dans toute la ville,
cetie nouvelle court depuis quelque temps
de houche en houche. - 4° (AN, B),
abundante, opipara (mesa): ahondante,
copieuse (tahle l. UDATl. BAZTERRAK ZABAL
DITU (AN - b ) : el verano tiene los cam­
pos holgados; es decir, ofrece abun­
dantes medios de sacarse la vida: l'été
a les champs hienlarges; c'est-á-dire,
otTre de nombreu:x moyens de gagner sa



vie. - aO (B, ms-Lond), (hombre) gene­
roso, (homme) généreuJJ. ZA,BAL ONEKO
GlZONA (B), hombre franco, homme franco
- 6° (8-1), plazoleta, placette. ARRANE­
GIKO ZABALEAN, en la plazoleta de la pes­
cadería, su l' la placette de la poissonne­
rie.

Zabalaldi (AN, BN, L, R, 5) : fo aper­
tura : coup, ouverture. BEGI ZABALALDI
BATEZ IKHUSI DUT, lo he visto de una
ojeada,je l'ai vu d'unseul coup d'reil.(Ouv.
ms.)- 2° esparcimiento, coupd'eJJtension.
BELHARRAK IDORTZEKO BEHAR DU ZABALALDI
BAT : la hierba, para secarse, necesita
que se le extienda una vez: le foin, pour
se sécher, a encore besoin d'~tre étendu.
(Ouv. ms.)

Zabalarazi (AN, BN), hacer extender,
hacer abrir, hacer desplegar : faire
étendre, faire ouvrir, faire déplier.

Zabalarazle, el que hace extender,
abrir, desplegar: celui qui fait étendre,
ouvrir, déplier. (Ouv. ms.)

Zabalarte (5), abrir y cerrar (de ojos),
clin d'reil. BEGI-ZABALARTE BATEZ, de un
abrir y cerrar de ojos, en un clin d'reil.

Zabalazi (AN -b), Contr. de ZABALA­
RAZI.

"Zabalaztale (AN-b), Val'. de ZABALA­
RAZLE."

Zabaldu: fO (c), ensanchar, esparcir:
élargir, répandre. - 2° (AN, B), publicar,
publier. - 30 (c), abrir, franquearse :
ouvrir, s'ouvrir a quelqu'un. - 40 (B),
desparramar, éparpiller. - ao (Bc), gas­
tar (dinero), dépenser (de l'argent).

Zabaldura : t ° (BN, L), abertura,
ouverture. - 2° (R), ensanche, élargis­
semento

Zabalera: to (Bc), anchura, largeur.
- 2° (G-zumay), esturión, sollo; pez de
cabeza grande y boca ancha, anda casi
tocando al fondo : esturgeon, poisson a
grosse tete et a large bouche, qui nage
presque au fondo - 3° (c), á lo ancho,
au large.

Zabalerago (BN-s, R), anchu~"a, lar­
geur.

Zabalerazi (5), hacer extender, abrir,
desplegar: faire étendre, ouvrir, déplier.

Zabal-geriza (ms-Lond), cacalia, caca­
lie. (Bot.)

Zabalgo (BN-s, R, 5), vuelo, anchura:
ampleur, largeur. aBE ZAITAD AITAGIARHE­
BAREN ETSEA EZIK SÜÑARENA, DEUS BERZE-

• GATIK BAIZIK BERE ZABALGOEZ (R-bid) : me
gusta más la casa del suegro que la del
yerno, nada más que por su anchura:
j'aime mieuJJ la maison du beau-pfwe que
celle du gendre, rien que pour sa gran­
deur.

Zabalgune (AN-b, BN-s, R), trecho
de ensanche, espace d'élargissement.
ZABALGUNE ARTAN GURUTZATUKO DITlAGUK
ORGAK (AN -b), en aquel espacio ancho
cruzaremos los carros, nous croiserons
les charrettes dans cet espace large.

Zabalik: fO (c), abierto (estar), ouvert
(rester). EURAK ESATEN DITUENEAN, ZEUEK
AOA ZABAL¡j< EURAI GUSTOZ ENZUNDA: oyén­
doles vosotros la boca abierta y con
gusto, cuando ellos (los nitíos) dicen tales
cosas: vous les entendez avec plaisir et
la bouche ouverte, quand ils (les enfants)
disent de telles choses. (Bart. l-t6 bis­
f9.) - 20 (AN-b), (estar) con desahogo,
(~tre) a l'aise.

Zabalkara (AN - b), ensanchado, que
tira á ancho, évasé. (Ouv. ms.)

ZABALALDI - ZABULOTE

ZabalJd : t o (AN, R), abiertamente,
ouvertement. - 2° (AN, BN, G, L, R, 5),
extensamente, d'une maniere étendue. ­
3° (AN-b), con desahogo, sin apurarse:
a l'aise, sans se contraindre.

Zabalkiro (G?, Izt.), minuciosamente,
minutieusement.

Zabalkizun, extensivo, eJJtensible.
(Ouv. ms.)

Zabalkote (B) ,zabalote (G), muy
ancho, large. AMA LAKOSE ARPEGI-ZA­
BALKOTE, BEGI-URDIN, BURU-ANDI, ARTO­
ZALE UTSA : de cara ancha, de ojos azules,
de cabeza grande, muy aficionado á
comer borona como su madre: figure
large, yeUJJ bleus, tete grosse, aimant
beaucoup manger de la méture comme sa
mere. (Euskalz. l-f3f-4a.)

Zabaltarzun (BN-s, R, 5), zabalta­
sun (AN , B, G, L), anchur¡¡., abertura,
notoriedad, abundancia, franqueza: lar­
geur, ouverture, notoriété, abondance,
franchise.

Zabaltoki (G - and), llanura: plaine,
pays plato

Zabaltza (?), solera, sobrado de una
casa, terrasse d'une maison. BERAK GlZO­
NAK IGANARAZI ZITUEN BERE ETSE GAINEKO
ZABALTZARA, ella hizo subir á los hom­
bres á la solera de su casa, elle fit mon­
ter des hommes sur la terrasse de sa
maison. (Ouv. Jos. 11-6.)

Zabalune (AN, B, G), zabalüne (5),
trecho de ensanche, espace d'élargisse­
mento Varo de ZABALGUNE.

Zabaltzaile (c, ... ), el que extiende,
celui qui étend.

ZABAR: to (AN-b-lez, B-a-o, Gc, ...),
remolón, flojo y tardío para el trabajo:
lambin, mou et lent au travail. IGI ADI
LASTER , ZABAR ORI : IK BETI OLA BEAR DUK
(AN - b) : muévete pronto, remolón: tu
siempre tienes que ser así: remue-toi vite,
lambin; tu es toujours comme cela. ­
2° (G?, Izt.), escoria, scorie. - 3° (BN?,
L ?, Ouv. ms), corrompido, depravado:

. corrompu, dépravé.
Zabarkeria (AN, B, G), indolencia,

desidia: indolence, mollesse.
Zabarrarazi (AN, L), depravar á

alguien, llevarle á la depravación: dépra­
ver quelqu'un, le porter a la dépravation.

Zabartasun: lo (AN-b, B, G), reza­
gamiento, desidia : nonchalance, indo­
lence. ZABARTASUN ANDIA DA, BADA, TSIT,
JENDADI MAITAGARRI ONI BEAR BEZALA EZ
ADIERAZTEA BEREN AMA ON GIPUZKOAREN
BIZITZA GARBIA : es pues gran desidia no
manifestar, como es debido, á esta ama­
ble gente la inmaculada vida de su buena
madre Guipuzkoa: c'est donc une grande
nonchalance de ne pas montrer a ces
aimables gens, comme il se doit, la vie
immaculée de leur bonne mere Guipus­
coa. (Izt. Cond., p. Iv-ta.) - 2° (?, Ouv.
ms), depravación, corrupción: déprava­
tion, corruption.

Zabartu: to (AN-b, B, G, L), reza­
garse, hacerse el remolón, descuidarse,
entorpecerse para el trabajo: s'attarder,
devenir nonchalant, se négliger, lambiner
dans le travail. ILUNDU DA ETA GURE
GIZONA EZTA AGERI : OSTATUAN ZABARTU DA
CAN - b) : ha oscurecido ya y nuestro
hombre no parece; se ha regazado en la
taberna: il fait déja noir, et notre homme
ne parait pas; il s'est attardé au cabaret.
ERREGEAREN GELAN, ATEZAYA ZABARTU
ZALAKO, IÑOR OARTU GABE, SARTURIK : intro-

399

duciéndose en el aposento del rey, sin
que nadie lo advirtiera, por haberse des­
cuidado el portero: s'introduisant dans
la chambre du roi, sans que personne
l'en twertit, parce que le portier n'avait
pas pris garde. (Lard. Test. 204 - 22.) ­
2° (?, Ouv. ms), depravarse, se dépra­
ver.

ZABIA (AN - ond ), pez parecido al
besugo, mayor y de mucha escama, vulgo
urta: poisson semblable au rousseau, un
peu plus grand et tres écailleuJJ.

Zabika (B- g), bamboleando, cabe­
ceando: titubant, balan'Yant la t€te. Val'.
de ZABUKA.

ZABO: to (AN-b" B-ar, G), hinchazón
de plantas, gonflement des plantes. ­
2° (AN-b), hinchazón de cualquier miem­
bro, enflure de n'importe quel membre.
- 3° (AN-b), hinchado, gonflé. - 4° (G­
us), balanceo, balancement. Val'. de
ZABU, ZABUN.

ZABOR: to (AN-b, B, HN-s, G), sucie­
dad, escombros, residuos : saleté, dé­
combres, résidus. Val'. de ZABUR - 2° (B­
mu), suciedad que deja á flor de agua la
manjúa de sardinas, s{l/eté que laisse a
fleur d'eau un banc de sardines. - 30 (AN­
b, BN-s, oo., L-ain, R-uzt, 5), piedras
pequetías con que se hace la argamasa:
ca illoutis , pierrailles avec lesquelles on
fait le mortier. ARRI ZABORRAIKIN PARETA
ONIK EZIN EGlN (AN - b ), con piedra me­
nuda no se puede hacer buena pared,
impossible de faire des murs convenables
avec du cailloutis. - 4° (G), escombro,
décombres. LEKU GUZIETATIK BILDU ZIRA­
NAK BAT-BATEAN ARRI ETA ZABonPEAN GE­
RATU ZIRAN, los que de todas partes se
reunieron quedaron bajo piedras y escom­
bros, ceUJJ qui de toutes parts se réu­
nirent resterent sous les pierres et les
décombres. (Lard. Test. t62-32.) ­
aO (BN), rompedizo, frágil: cassant, fra­
{Jile. - 6° (AN-lez), correoso, tieso, difi­
cil de comer: coriace, fibreux, diflicile
a manger.

Zaborreri : t ° (AN-b, Bc), desperdi­
cios : rebuts, restes. ZABORRERIARIK BAI­
ZIK EZTA EMEN (AN-b), aquí no hay más
que desperdicios, ici il n'y a que des
rebuts. - 20 (B-mond-ts), despojos de
letía que arrastra el agua: épaves, débris
de bois que l'eau charrie. - 3° (AN -b),
chiquillería, marmaille.

Zabotu (AN-b, B-ar, G-deb, ... ), hin
charse las plantas y aun los animales :
s'enfler, en parlant des plantes et m~me
des animauJJ.

ZABRANDILA (B -1), un pececillo,
vulgo. ro ujarrilla, un petit poisson.

ZABU : fO (B-i, G-us) , columpio,
balan'Y0ire. - 2° (B, G), balanceo,balan­
cemento

Zabu egin (G), titubear, tituber.
Zabuka (B-m, G-aya), dando tropiezos

por efecto del vino, titubant par l'e/fet
du vino ENAu ORAINGIÑO INOK IKUSI AR­
DAUAK IGAnOTA, GATS EGINDA, ZABUKA OIÑAK
LOKATURIK: nadie me ha visto todavía
excedido del vino, habiéndome hecho
datío, tambaleando con los pies titu­
beantes : personne ne m'a encore vu
excédé de vin, me faisant mal, chancelant
les pieds titubants. (Per. Ab. 43-f9.)

Zabulo (G?), perro mastín, matin.
ZABULOTE (AN - ond), cierto pece­

cillo marino vulgarmente llamado chlmbo,
certain petit poisson de mero
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ZabuluD (G-and), balancear, balan­
cero

ZABUN: to (B-b'l-m-ond), cabezada,
bamboleo: dodelinement, titubement. ­
20 (B-m), tropiezo: heurt, trébuchement.
¿ZABUN BATEGAZ ERl\ETEN BATBRA EDO ZUBI
BATETIK BEBRA JAUSITA'l ¿cayendo de un
tropiezo á una acequia ó de un puente
abajo? tombant d'un choc dans un fossé
ou du haut d'un pont? (Ur. Maiatz. 49-23.)

ZabuDga (B-i-m-ond), tambaleando,
chancelant.

Zabur (G), suciedad, saleté. Val'. de
ZABOR.

Zaburreri : t o. (Gc), desperdicios:
rebuts, déchets. - 2° (13, BN -s, G, R),
conjunto de cosas inútiles: fatras, en­
semble de choses inutiles.

ZABURU (AN -oy, G- ber- bid),
columpio, balancoire.

ZADOINO, pollino, poulain. (Har.
Dic.)

ZADOR: to (B-a-ots), hondonada:
enfoncement, terrain bas. - 2° (B-i-l-m),
sendero, sentier. - 3° (B-o), sed abra­
sadora, soif ardente. ZADOHTURIK NEN­
GOAN (B- o), estaba abrasado de sed,
j'étais accablé de soif. - 4° (B -ond) ,
secretos de una persona, secrets d'une
personne.

Zadoratu (AN, Lacoiz.), agitar liqui­
dos en un vaso, agiter des liquides dans
un vase.

Zadura - badura, mescolanza : rata­
touille, mélange. (Lar. Prol.) LAPIKO
USTEL BAT, ARBIZ, AZAZ, TlloNGoz, BIRIKA­
KIZ, HITZ BATBAN, ZADURA-BADURAZ BBTEA :
una olla podrida llena de nabitos, de
berzas, de zoquetillos de berza, de asa­
duras, en una palabra, de mescolanza :
un pot-pourri plein de navets, de choux,
de coutons de choux, d'abatís; en un mot,
d'une ratatouille.

Zafadarrako (L '1) , bofe tada, gifle.
EMAN ZIOEN ZAFADARRAKO EDER BAT, le
dió una hermosa bofetada, il lui donna
une belle gifle. (Ax. 2a-469-t9.)

Zafarda, contusión, golpe sin causar
herida, dado con la mano ó con el plano
de alguna arma: contusion, un coup sans
blessure, donné avec la main ou avec le
plat de quelque arme. (Oih. ms.)

ZAFLA : to (AN-b, DN-ald-haz,
L, .oo), trozo : morceau, tranche. HA­
RAGI - ZAFLA, trozo grande de carne,
grande tranche de viande. ZARTAI1'lAN
KABIALAKO ZINGAR-ZAFLA (AN - b ), tajada
de tocino tan grande como podia caber
en la sartén, tranche de lard assez grande
pour remplir la po~le. - 2° (R), pedazo
de tierra que arrancan las layas, morceau
de terre que délachent les fouilleurs. ­
3° (AN, L, R), onomat. que indica el ruido
de una bofetada, de un objeto que cae
con estrépito al agua ó á un lodazal: clac,
onomat. qui indique le bruit d'un souf­
flet, d'un objet qui tombe avec fracas
dans l'eau ou dans un bourbier. ESKU­
ZAFLA: a) (L '1, Duv. ms), aplauso, applau­
dissement. - b) (BN. s), manotadas al
amasar el pan, coups frappés avec la
main en pétrissant le pain. IRRI-ZAFLA
(L-s), carcajada, éclat de rire.

Zaflahaga (BN, L, S), vara, palo para
derribar castañas : gaule, perche pour
abattre les chfitaignes.

Zaflada (AN, L), bofetada, soufflet.
ETA ZOEZI BERAGANA ELBGATUZ TA BRRATBN
ZIOTE : AGUR JUDIOEN ERRBGB; TA BMATBN
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ZITIOTB ZAFLADAK : y venian á él Ydecian :
Dios te salve, rey de los Judios; y le
daban de bofetadas: et ils venaient a lui
et ils disaient: Salut, roi des Juifs; et
ils lui donnaient des soufflets. (Liz. Joan.
XIX~.)

Zafladako (AN, L), bofetada, gifle.
ESKU ZABALAZ EMATBN DEN ZAFLADAKOAK
EZTU NIOR ODOLETAN PARATZEN (AN-b), el
golpe que se da con la palma de la
mano no hace sangrar á nadie, le coup
que l'on donne avec la paume de la main
ne fait saigner personne. .

Zafiaga (S), vara, palo para derribar
castaílas ú otra fruta : gau le, longue
perche pour abattre les chfitaignes ou
autres fruits. Val'. de ZAFLAHAGA.

Zaflako (BN-s, L, R), bofetada, gifle.
BERTZE BATZUEK BERRIZ BBGlTHARTBAN JO
ZUTBN ZAFLAKOKA, otros le dieron bofeta­
das en el rostro, d'autres lui donnerent
des soufflets au visage. (Duv. Matth.
xxVI-67.)

Zaflaldi (AN-b, L), corrección manual,
correction manuelle.

Zaflarazi (AN-b, L), hacer abofetear,
faire soul'fleter.

Zaflatu: t o (AN, BN, L, S), pegar,
abofetear: frapper, gifler, souffleter. ­
2° (BN, Sal., S), agarrar de los dos extre­
mos un trapo medio seco y estrujarlo
torciendo uno en un sentido y otro en
otro: essorer, saisir un linge a demi sec
par les deux extrémités et le tordre dans
un sens et dans un autre. - 3° Zafiatü
(S), revolver, batir: remuer, battre. BENA
MAHASTI ZAIÑAK LOTHÜ ZEITZEN MITHILER
ETA BATA ZAFLATÜ ZIEN, BESTEA EHO BTA
BESTEA HARRIKALDUSTATÜ (S, Matth. XXI­
35) : mas los labradores, echando mano
de los ¡;iervos, hirieron al uno, mataron
al otro y al otro le apedrearon: et les
vignerons, s'étant saisis de ses serviteurs,
battirent l'un, tuerent l'autre et en lapi­
derent un troisieme.

Zafla-zafla (BN-s, R, S), (comer)
devorando, (manger) gloutonnement.

Zaflon (AN), bofetada, soufflet. BER­
TZEAK EMATEN ZION ZAFLON EDO IrIASAILEKO
BAT, el otro le daba una bofetada, l'autre
lui donnait un soufflet. (Liz. 48-3.)

Zafra (AN -b, BN-ald-am, L-ain),
lapo, cintarazo, bofetada: claque, gifle,
soufflet. HAUR HORREK ZONBAIT ZAFRA
UKHAITEN DU AMAK B~IANIK, BZTBLAKOTZ
BSKOLARA JOAN NAHI (BN - ald) : ese nino
recibe de su madre unos cuantos lapos,
por no querer ir á la escuela: cet enfant
rer;oit de sa mere bien des claques, pour
ne pas vouloir aller a l'école.

Zafrahaga (BN-am), Val'. de ZAFLA­
HAGA.

Zafraka (AN -b), á golpes, de coups.
Zafraldi (AN-b, L), paliza, zurra, fla­

gelación: volée, rossée, fouettée. ZIGOR
AZKARRA ZAFRALDI BATEN EMATEKO (AN-b),
vara fuerte para dar una paliza, trique
pour administrer une rossée.

Zafrarazi (AN - b, L), hacer pegar,
faire (rapper.

Zafratu : to(AN-b, BN, L, R),
zurrar, dar una paliza, golpear con vio­
lencia : rosser, battre, flanquer une volée,
fouetter avec violimce. AIZEAK ZAFRATZEN
DITU EMEN GAZTAIÑAK (AN- b), el viento
zarandea aquí los castanos, le vent secoue
ici les chfitaigniers. MAISTROEK BNE TEN­
PRAN ZAKIEIN TllIKIAGO EZIK ORAIKOEK, BAYA
BRATSUKITAN ZEIN. OBRO, ZAFRATAN BAIGIN-

TIEN (R-bid) : los maestros en mi tiempo
sabianménos que los de ahora, pero
ensenaban más, porque nos zurraban :
de mon temps les instituteurs n'étaient
pas aussi instruits quecelJx d'aujourd'hui;
mals ils enseignaient mieux, parce qu'ils
nous rossaient. - 2° (AN - b, oo.), ade­
lantar un trabajo, avancer un travail.
ASTE UNTAN BEROTZEN BADU, BELARRAK
ZAFRATUKO TUGU : si calienta esta semana,
casi concluiremos el trabajo de las hier­
bas: s'íl {ait chaud cette semaine, nous
terminerons presque le travail des foins.

Zafratzaile (BN, L), zafratzale (AN­
b), el que pega : frappeur, celui qui
frappe.

ZAGAl: {O (B), bravo, braveo AUGUSTO
EUI\OMAKO ENPERADOREAK NAI EBAZAN MBN­
PETU EUSKALDUN ZAGAIAK : Augusto, em­
perador de Roma, quiso someter á los
bravos Vascos: Auguste, empereur de
Borne, voulut soumettre les braves
Basques. (ms-Zab.) - 2° (B), esperezo:
étirement, action de s'étirer les bras. ­
30 (B), corcovos de un animal, ruades
d'un animal. - 40 (AN: '1), árbol, en
general: arbre, en général.

ZagaitasuD (B-i) : 10 esperezo, étire­
mento - 20 corcovo, ruade.

Zagaitu (B-i) : t ° esperezarse, s'étirer.
- 20 dar corcovos, ruer ou ginguer.

Zagar (AN - b ), viejo, víeux. Val'. de
ZAHAR.

Zagar - parte (AN -b ), retiro, cuota
anual que los duenos Jóvenes de una
familia dan á los viejos: rente, quote-part
annuelle que les jeunes maítres d'une
famille allouent aux víeillards. ('l?) ZAGAR­
PARTE ONAK DITUEN GIZONAK BERE BURUA
¡';:OLDA DEZAI'E, el hombre que goza de
buen retiI'o (paga anual) puede cuidarse
bien, l'homme qui jouit d'une bonne
rente (palie annuelle) peut se bien soi­
gner. = En estilo jocoso llaman también
ZAGAR-PARTE á los achaques de la vejez.
Dans le style plaisant, on appelle aussi
ZAGAR-PARTE les infirmités de la vieillesse.

Zagarreri (AN-b), achaques de la
vejez, infirmités de la vieillesse. ¿ ZER
ERITASUN DU GIZON ORREK'l ZAGARRBRIA:
¿qué enfermedad tiene ese hombre? Los
achaques de la vejez: quelle maladie a
cet homme? Les infirmités de la vieil­
lesse.

Zagartze (AN-b), vejez, ancianidad,
vieillesse. ZAGARTZE ON BAT DESEATZEN
DAZUT, le deseo á usted una buena vejez,
je vous souhaite une bonne vieillesse.

Zageitu ('1, Humb. MUrid.) , vegetar,
végéter.

ZAGI: t o (AN, D, BN-s, G, R), odre,
pellejo para contener vino Ó. aceite. :
outre, peau de bouc pour contenlr du vm
ou de l'huile. EZTUTB ERE BOTATZEN ARDO
BERRIA ZAGI ZARRETAN, ni echan vino
nuevo en odres viejos, 0/1 ne met pas
du vin nouveau dans de vieilles outres.
(Ur. Malth. IX-O.) ZAGIA OSORIK, GI1'lA­
RRABEA ORDIRIK lB. mu ) : se dice de una
joven esposa que no entrega su bolsa
en la nueva casa y que quiere mantener
en ella á su padre; lit: el pellejo de vino
entero, sin abrir, (y) el suegro borracho:
se dU d'une jeune épouse qui n'apporte
pas sa bourse dans la nouvelle demeure,
et qui veut entretenir son p~re grfice &
elle; lit.: l'outre de vin entiere, sans l'ou­
vrir, (et) le beau-pere ivre. ZAGI BAT ARDO
BDATEN DUGUILABETE BAKOTllEAN (AN-b) ,
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cada mes bebemos un pellejo de vino,
nous buvons chaque mois Ime outre de
vino - 2° (AN-b, BN-s), salvado, son.
Varo de ZAHI. OGI ARINAX ZAGI AUNITZ (AN­
b), el trigo ligero (produce) mucho sal­
vado, le blé léger (produit) beaucoup de
son. - 3° (AN), caspa de la cabeza, pel­
licules de la Ute. ZBRTAN BAITAGO BRB,
BURU"~N Z.t.GI AUNITZ SORKATZBN ZAIT (AN­
b) : no sé en qué consiste, pero en la
cabeza se me forma mucha caspa: je ne
sais pas ¡\ quoi cela tient, mais ilse forme
beaucoup de pellicules sur ma t~te.

Zagiki (AN-b, B-t§), pedazo de odre,
morceau de peau de bouc.

Zagimotz (AN - b ), zagile (AN - b ) ,
salvadillo, petit son. Oimin. de ZAGI (2°).
ZIlTABE LARRUREKIN ZÁGI§E ARRONTA EGI­
TBN DA, con cedazo claro se hace salva­
dillo ordinario: en se servant d'un tamis
a larges trous, on n'obtient qu'un petit
son grossier.

ZAGITA: {o (AN-lez, BN-s, G-aya­
bid-t-us), pedazo de tela que ponen las
costureras en el sobaco por evitar frun­
ces: gousset, piéce de toile que les coutu­
riéres mettent a l'aisselle pour éviter les
pliso - 2° (L), indet. de ZAGITATU. EZTE­
ZAKALA BBKHATU EGITERA ZAGITA, no le
excites á pecar, ne l'ell!citez pas a pécher.
(Etchev. Eliz. p. {17.)

Zagitatu, solicitar, incitar á hacer
algo: solliciter, ;pousser a faire quelque
chose. (Oih. ms.)

Zagito (AN, G - et§ ), bota, odre pe­
quell.o : petite outre, peau de bouc.

Zagitsu (AN-b): {o de mucha caspa
(tratándose de personas): pelliculeull! ,
plein de pellicules (se dit en parlant des
personnes). - 2° de mucho salvado (refi­
riéndose al trigo), riche en son (lorsqu'il
s'agit du blé).

Zago (B, G), hinchazón de vegetales,
gonflement des végétaull!. Varo de ZABO.

ZAGON (R - bid - uzt), impermeable
rústico, trozos de cuero con que los pas­
tores, sobre todo, cubren los muslos en
dias de lluvia: imperméable rustique,
peaull! avec lesquelles les pdtres se couvrent
les jambes, les jours de pluie. ARTzAJEK
EZPALITZEI BRAMAN TAPATRUK POLPAK ZAGO­
NEZ, BGONBN ZRBN OBORO ALDIZ GATARRATRUK
(R-bid): si los pastores no llevaran
los muslos cubiertos de impermeable,
estarian más veces constipados : si les
pdtres n'avaient pas les cuisses couvertes
d'imperméable, ils seraient plus souvent
enrhumés.

"ag()r, grava, cascajo de que se sir­
VIlP los m/!.wposteros y: empedradores:
C4illoutis, bloc.me q9M se servent les
m.~9ns et les can~onniep~,(puv.nt~.)Var.
de ZABOR.

ll¡agorreztadura, empedrado, afir­
mado: empierré, pavé.
Zagorreztaraz~, hacer empedrar,

faire empierrer.
Zagorreztatu, empedrar con piedra

menuda: macadamiser, empierrer, recou­
vrir de cailloutis.

Zagorreztatzaile, empedrador, can­
tonnier.

Zagotu (B, G), hincharse, s'enfler.
Zagu (c, oo.), radical d. verbo EZAGUN,

EZAGUTU. = En B se contrae en ZAU. En
B il se contracte en ZAU. EZTAZAuDANA, lo
que nI:! conozco, ce que je ne connais
pas. (Per. Ab. {53-U.) DAZAUGUN, conoz­
camos, sachons, (All.. Curo 97cª,)

j. 11.

Zagun (AN, L), evidente, évident.
(Contr. de EZAGUN.) URRATSAK ZAGUN DIRE
BIDEKO HARRIETAN, resuenan los pasos en
las piedras del camino, des pas résonnent
sur le granit du sentier. (Dasc. Atheka.
84-5.)

Zagutu (AN, L), conocer, connaitre.
Var. de EZAGUTU.

ZAI (AN, B, BN, G, R), zahi (BN, L,
S) : {O salvado,cáscara del grano que, des­
menuzada por la molienda, queda mez­
clada con la harina: son, péricarpe du
blé qui est broyé par la mouture et reste
melé a la farine. = Es de tres clases ...
Il y en a de trois catégories: a) ZAI LATZ
(B),ZAI MOTZ (B-oll.), ZAI ANDI (G?), ZAI
ZABAL (B-i-mond), ZAI LARRI (AN, G), ZAI
MIKOR (R), el de calidad inferior, son de
qualité inférieure. - b) BIRZAI (AN, B­
m-t§, G), BIRRIN (B-l-ond), remoyuelo ,
salvado de mediana calidad, son de qua­
lité moyenne. -C)ZAI T§IKI (B,G),ERRESA
(AN, G), TREMESA (B), BASAILORA (G-goi),
ERRESIRIN (AN-b), salvado más fino, son
le plus fin. ON DA EMATEA NOIZEAN BERIN
ZAHI BUSTIA BIRI LIPHAR BATEKIN NASTEKA­
TURIK (L); ONDO DA NOIZIK BEINEAN EMO­
TEA ZAI BUSTI-PISKA BAT GARAU BATZUKAZ
NAASTAUTA (B), bueno es darles de vez
en cuando un poco de salvado mojado
mezclado con algunos granos, il est bon
de leur donner de temps en temps du son
mouillé mélé de quelques grains. (Diál.
bas. 99-H.) ZAIETAN ZIOGI, URUNETAN
ERO : avaro en los salvados, en las
harinas pródigo; lit. : loco : avare en
sons, en farines prodigue, lit. : fou.
(Per. Ab. 121-8.) = Este proverbio se
usa mucho y tiene no pocas variantes.
En B-m-oll.-ub dicen ZINTZO por ZIOGI;
Lope de Isasti dice ZURo En B-mu se usa
un curioso retruécano: ZAIETAN URUN,
URUNETAN ZAI, que es aun más notable
por el giro en que se emplea: ZAIETAN
URUN, URUNETAN ZAIKOAK GARA GU": « no­
sotros somos aquellQs de (quienes se
dice) eh los salvados harina, en las hari­
nas salvado. » Ejemplo que pone más en
relieve que los que se citaron en su lu­
gar la extrema movilidad del sufijo -KO.
Ce proverbe s'emploie beaucoup et a de
nombreuses variantes. En B-m-oñ-ub on
dit ZINTZO pour ZIOGI; Lope de lsasti dit
ZURo En B-mu on use d'une curieuse
inversion: ZAIETAN URUN, URUNETAN ZAI,
qui est encore plus remarquable par la
tournure qu'on lui donne: ZAIETAN URUN,
URUNETAN ZAIKOAK GARA GU : « nous
sommes ceull! de (qui on dit) dans les
sons farine, dans les farines son. »
Ell!emple qui met plus en relief que les
ell!emples cités a sa place l'ell!tréme mobi­
lité du suffill!e -KO. - 20 (AN, G), zar
(R), vigilante, guarda: surveillant, gar­
dien. Varo de ZAIN. ARTZAI, ARTZAJ, pas­
tor ovejero" berger. !TZAI, boyero, bou­
vier. TSERRIZAI, porquero, porcher. AUN­
TZAI, AINTZAJ, cabrero, chevrier. TSERRI­
ZAYAK BERRIZ IGES ZUTEN, Ylos pastores
huyeron, et les gardiens s'enfuirent. (Ur.
Matth. vm-33.) - 3° (Bc), caspa de la
cabeza: pellicules, crasse (arineuse de la
(¿te. - 40 (BN - s, S), la primera plumi­
lla de las aves: la plumule des oiseaull!,
le duvet. - 50 (Sc), pecas de la piel, éphé­
lides ou rousseurs.

Zaia (AN, BN, L, S), saya: robe,
jupe. (?)

Zaia • heg~l (S), parte del vestido

que arrastra, partie du vétement qui
trafne.

Zajagauzi (B, arc), abandonado, flojo:
négligent, indolent. ZAJAGAUZI EGIN NAU
BUO LOAK, el dormir de la siesta me ha
hecho dejativo (sic), le dormir de la
sieste m'a rendu nonchalant. (Refranes,
508.)

Zaiapeko (BN - s) : {o basquill.a, bas­
quine. - 2° (13), enVIdioso?, envieull!'1.

Zaihar, inclinado, ladeado : penché,
incliné. (Lécl.) Var. de ZEIHAR ?

Zaihartu, Inclinarse, ladear : s'incli­
ner, pencher. (Lécl.) .

Zaiegal (AN-b), parte baja de la saya,
partie inférieure de la robe. ZAIEGALAK
LOGIZ BETEAK DAUZKA, la parte baja de la
saya la tiene cubierta de barro, elle a le
bas de sa robe couvert de boue.

Zai egon (G), estar aguardando,
attendre. ¿ ZBREN ZAI ZAUDETE? ¿ á qué
estáis aguardando? qu'attendez-vous?
(Ur. 11 Mach. vu-30.)

Zaiel (B-a-g, G), pall.o burdo, drap
grossier. ('1)

ZAIKA (G-and), mimbre poco consis­
tente, osier cassant.

Zaikilipaiki (B-g) , Varo de ZAIKIPAIKI
({0). .

Zaikipaiki: {o (B.a-d-o-ots-t§), á
empellones, bousculant. ZAIKIPAIKI ERA­
BILI DABE : le han revuelto, traido á em­
pellones: ils l'ont renversé, ils l'ont bous­
culé. - 2° (B), trabajar arrastradamente,
travailler d'arra.che-pied.

ZAIL, zaiI: {O (eJ, correoso, fibroso,
coriáceo, duro, aguantadizo, rigido,
duradero, tenaz, inflexible :jJlandreull!,
fibreull!, coriace, dur, dura le, rigide,
tenace, inflell!ible. = Se dice de car­
nes y también de personas. En B se
usa más su variante ZAL. Se dit des
viandes et aussi des personnes. En B on
emploie davantage sa variante ZAL. IDUKI
BEAR DA BORONDATE EDO GOGO ZOLI-ZOLI TA
ZAILA EZ INOIZ BEKATU MORTALIK EGITEKO,
se debe tener una voluntad ó ánimo
muy vivo é inflexible de no pecar jamás
mortalmente, on doit avoir une ferme
volonté et un courage tres vif et inflell!ible
de ne 1"amaiS pécher mortellement. (Conf.
65-16. ZAILA BADA ERE, ERITASUNAK ADIIlZI
DIO (A -b): aunque es fuerte, la enferme­
dad le ha hecho mella: bien qu'ilsoit fort,
la maladie lui a fait de l'impression. ­
20 (AN, G), <iifipil, difficile. - 3° (AN,
BN, G, L, S), mezquino, agarrado: mes­
quin, chiche. ABERATSAGO TA ZAILAGO IZA­
TEN DlRA ZENBAIT (AN-b) : algunos suelen
ser cuanto más ricos, tanto más mezqui­
nos: il arrive a quelques-uns que plus ils
sont riches, plus ils sont chiches. ­
4° (S), persona que no acierta á despe­
dirse : crampon, personne d'une impor­
tunité tenace.

Zailarazi, hacer que sea tenaz, rendre
tenace. (Duv. ms.) URTHATZEAK ZAILARAZ­
TEN DU L1NOA, el empozamiento hace que
e! Fno sea tenaz, le rouissage rend le Un
plus résistant.

Zailatu (B-ts), empell.arse, procurar:
s'e/forcer, s'obstiner. ¿ SEME-ALABAT§U
BIRENTZAT NAIKOA EZTAUKOZU, ORRENBESTE­
RAINO ZAILATU BARIK BBRE? ¿ para dos
hijitos no tiene usted bastante, aun sin
necesidad de esforzarse tanto '1 est-ce
que vous n'avez pas le suffisant pour deull!
petits' enfants, sans avoir besoin de tant
d'e/forts?
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ZaUdu : 1° (B- ot§), sostenerse, afir­
marse : se soutenir, se raffermir. ­
2° (G), esforzarse, empef\arse : s'efforcer,
essayer d'oblenir. - 3° (AN-b, B-mond­
oil., L), endurecerse para cualquier tra­
bajo, hacerse fuerte y hábil, hacerse
tenaz: s'endurcir au travail, devenir (ort
et habile, devenir tenace. GERO ETA GERO
DOHA GAISTATUAZ, ZAILDUAZ ETA GOGOR­
TUAZ : cada vez se va haciendo más
malo, más tenaz y más duro: chaque
fois il devient plus méchant, plus tenace
el plus duro (Ax. 3a-271-7.)

Zailki (AN, BN, G, L, ... ), de un
modo tenaz, d'une maniere tenace.

Zailtarzun (BN, R, S), zailtasun
(AN, B, BN, G, L) : 1° tenacidad, téna­
cité. - 2° resistencia, résistance. ARlTZAK
OSTOA NEKETAN UZTEAN ERAKUSTEN DU BERE
ZAILTASUNA (AN - b ), el roble muestra
bien su resistencia en deshojarse como
á la fuerza, le ch€ne montre bien sa
résistance en se défeuillant comme par
force. .

Zaimakila (G?), cayado, houlette.
BAZKATU EZAZU, NERE JAUNGOIKOA, KARME­
LOREN ERDIAN ZURE ZAIMAKILAREKIN ZURE
ERRIA : apacienta á tu pueblo con tu
cayado, la grey de tu heredad á los que
moran solos en el bosque en medio del
Carmelo : Seigneur, conduisez avec votre
houletle le peuple, troupeau de votre
héritage, qui demeure seul dans la for€t
au milieu du Carmel. (Ur. Mich. VII­

14. )
ZAIN, zaiñ: 1° (AN, BN, G, L, R, 5),

vena, veine. ZAINETlK (G, Arr.), por natu­
raleza, par nature. « ZAIN NAGUSIKO MIÑA
EGITEN ZAIO » LANEAN ASI TA BEREALA ATZE­
RAKA DABILENARENGATIK ESATEN DA (G­
and) : « siente dolor de la vena mayor, »
se dice de aquél que, á luego de ponerse
á trabajar, se hace el remolón : « il
a mal a la grosse veine, » se dit de
celui qui musarde apres s'€tre mis au
travail. - 2° (AN, BN, G, L, R, S), raíz,
racine. = Para muchos es más bien la
ramificación de la raíz; para otros, el
rizoma propiamente dicho. Pour beau­
coup c'est plulót la ramification de la
racine; pour d'autres, c'est le rhizome
proprement dit. ZEREN BEITIRA BERTZE
BIZIO GAYETAIK JAYOTZEN DIRENEN BURU,
ITURRI ETA ZAIN BEZALA (BN -aezk) : por­
que son como cabezas, fuentes y raices
de otros vicios que de ellos nacen :
parce que ce sont comme les Utes, les
sources et les racines des autres vices
auxquels ils donnent naissance. (Bonap.
Catech. 60-21.) BAINA GAINEKO OSTOA JAN

.ETA UZTEN BAITU BETHIERE BARRENEKO ERROA
ETA ZAINA: pero si, comiendo la hoja su­
perior, deja siempre el brote interior y
la raíz: mais si, en mangeant la feuille
supérieure, il laisse toujours la pousse
intérieure et la'racine. (Ax. 3a-426-17.)
ETA ZAIÑIK ETZIELAKOTZ, EIHARTÜ ZIREN
( S, Matth. XIII- 6 ); ETA IÑARTU ZIREN,
ZEREN EZPAITZUTEN ZAIÑIK (AN, Matth.
XIII- 6) : y se secaron, porque no te­
nían rafz : et comme elle n'avait point
de racine, elle sécha. - 3° (AN-b, •.• ),
fundamento, fondement. EZTA ERREZ
ARPATZEA ARRAZOIN ORREN ZAINA, no es
fácil dar en el fundamento de esa ra­
zón, il n'est pas bien facile de saisir le
fondement de cette raison. - 4,0 (AN,
BN, R, S), nervio, nerf. ZAINETAKO
II<HARA, ZAINETAKO DARDARA (?, Duv. ms),
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ataque de nervios, altaque de nerfs.
ISTAzAIÑAK, los nervios del muslo, les
nerfs du jarreto (Oih. ms.) - 5° (G),
cail.ón de pelo ó barba, racine du poil
ou de la barbe. - 6° (AN, B, BN, L,
5), vigilante, pastor : gardien, piUre.
ARTZAIN (BN, L), ARZAIN (AN - b), ove­
jero, berger. ITzAIN, boyero; bouvier.
AUNTZAIN, cabrero, chevrier. ZALTZAIN
( B): lacayo, cuidador de cabailos: la­
quais, gardien de chevaux. URDEZAIN (L),
porquero, porcher. ETSEZAIN (AN - b) :
mayordomo, guarda de casa: major­
dome, gardien de maison. ZULANGO APAIN­
DUEN ZAIN DAGOZ ONLANGOAK TA ARNA­
SEA BERE ZORKO DOZU : gentes así están
aguardando á personas bien ataviadas
como usted, y deberá usted hasta el
aliento: des gens semblables altendent
des personnes bien mises comme vous, et
vous devrez jusqu'a l'haleine. (Per. Ab.
74-20.) - 7° (B-m-mond-oil.), esperando,
en acecho: attendant, guettant.

Zainak egin (Sc), arraigar, enraci­
ner.

Zaiñak - sai ( G - ets ), calambre,
crampe.

Zain-aldi (?, Duv. ms), rato de guar­
dia, moment d'atlente.

Zain handi ( BN , L, R, 5), arterias,
arleres.

Zaiñar: i ° (BN-s), ojo de nudo en la
madera, trou d'un nceud dans les pieces
de bois. - 2° callo en el pie, COI' au
pied. - 3° (AN-b), seco, enjuto de caro
nes, nervioso: sec, dur, nerveux, en par­
lant des personnes. - 4° (AN-b, G-and,
L -ain), reuma, enfermedad del ganado
por la que está siempre flaco: {luxion,
maladie du bétail qui le rend d'une fai­
blesse permanente. AULEGITJI{ SORTZEN
DA GAITZ AU TA ZURRUNGOTSA ERABILTZEN
DUE nERA DAUKATEN ABELGORRIAK (G and) :
esta enfermedad proviene de extrema
debilidad, y el ganado que la tiene res­
pira produciendo .ruido : cette maladie
provient de l'extréme faiblesse, et le
bétail qui en est atteint respire avec
bruit.

Zainarazi (AN, L, Duv. ms), hacer
aguardar, faire attendre.

Zaiñarde (BN-s), laborioso, activo:
laborieux, actif.

Zainari (B 1, G ?), nervio, nerf.
Zainhart: 10 (L), musculoso, muscu­

leux. HAN BIZI ZEN GIZON BAT GORPHUTZEZ
LARRIA, BEsaz ZAINHARTA: allí vivía un
hombre grande de cuerpo, de brazos
musculosos : la vivait un homme a la
taille gigantesque, aux bras musculeux.
(Dasc. Atheka. 6-1.) - 2° (AN - b ), ner­
vudo, quien tiene buenos nervios: ner­
veux, celui qui a de bons nerfs. GIZON
'i'IPIA BAINA ZAINARTA DA MAZTEKI ORREN
SUlA: el yerno de esa mujer es pequeño,
pero nervudG : le gendre de cette femme
est petit, mais nerveux. - 3° (BN - am,
Lc, Sc), activo, laborioso: actif, labo­
rieux. - 4° (AN - b ), cierta hierba, cer­
taine herbe.

Zainartatu (BN-ald, L) : 1° estirarse
una vena, producirse une luxación de
tendones : se rellicher (une veine), se
luxer, se disloquer (un muscle).­
2° la luxación, la luxation. USTE UKHAN
DUT ERORJKO HaRTAN ZANGOA HAUTSI NULA;
HALERE EZTUT ZAINJlARTATU BEZIK (BN­
ald) : he creído que en esa caída me ha­
bía fracturado la pierna; sin embargo no

ha sido más que una luxación : ¡'ai
cru que dans cette chute je m'étais frac­
turé la jambe; heureusement j'en ai été
quitte pour une luxation.

Zain,hartu, adquirir vigor en los ner­
vios, acquérir de la vigueur aux nerfs.
(Duv. ms.)

Zainhartu-belhar, hierba para curar
las torceduras, plante pour soigner les
entorses. (Duv. ms.)

Zaiñazi (AN-b), Val'. de ZAINARAZI.
Zain-belar (AN-b, ... , G, Aí'l..) , llan­

tén , plantain. (Bot.)
Zainbide (AN-b, L), medio de guar­

dar, moyen de garder.
Zainbizi (R-uzt), (hombre) laborioso,

activo: (homme) laborieux, actif.
Zaindegi, depósito, lugar donde se

guardan las cosas: dépót, lieu oll l'on
garde les choses. (Duv. ms.)

Zaindoki (AN-goiz, G-and), tocón,
seve, lo que queda (en tierra) después
de cortar una planta: souche, chicot, ce
qui reste (en terre) apres avoir coupé une
plante. .

Zaindu (AN, B, BN, L), vigilar, sur­
veiller. TSAKUR ONAK ETSEA EDERKI ZAIN­
TZEN DU, el buen perro custodia bien la
casa, le bon chien garde bien la maison.

Zain1iun (BN - s, R), enérgico, vigo­
roso: énergique, vigoureux. BALlTZ ZAIN­
DUNAGO, IZANEN ZEN KORI SOLDADO ON BAT :
DU BURU ANITS ETA EZAU FALTA BIOTZ ERE
(R. bid): si fuera más enérgico, sería
ese un excelente soldado: tiene mucha
cabeza y no le falta corazón: s'il était
plus énergique, il serait un excellent
soldat : il a beaucoup de tete, et il ne
manque pas de cceur.

ZAINGA (AN-lez-oy, G, L-ain),
ladrido, aboiement. '

Zaingabe, zaingabeko, débil, enclen­
que, endeble: débile, {lasque, faible.
(Duv. ms.)

Zaingari (AN, G, L) , ladrador,
aboyeur.

Zaingorri (AN-lez, G-and), hierba que
crece entre peil.as ó en las paredes, de
raíz roja, hoja como el perejil : plante
qui croit entre les rochers ou sur les
murs; sa racine esf rouge et sa feuille
ressemble a celle du persil.

Zaiñ - hil (L, S), zainil (BN - s, R),
flojo, apático, muelle: mou, apathique,
{lasque. OHART ZITEIE EZTIALA BITOJUA IRA­
BAZTEN TONTO DENAK EZ ZAIÑ-HILAK, aCor­
daos de que no alcanza la victoria el
que es flojo y muelle, sout'enez-vous que
celui qui est apathique et mou n'obtient
jamais la victoire. (Ziber. 31-19.) ¡, NAI
DIOA JAKIN ZOIN NAIAGOREN NION NIK, EMON
BALAZTEID ELEJITRA : GIZON SOBRA ZAINIL
BAT, EDO EMAZTE SOBRA GORDIN BAT? NIK
EZ BAT ETA EZ BERZE (R- bid) : ¡, quiere
usted saber qué preferiria yo si me die­
ran á escoger : un hombre demasiado
flojo ó una mujer demasiado nerviosa?
Yo ni el uno ni la otra: voulez-vous sa­
voir qui je préférerais si on me don­
nait a choisir: un homme trop mou
ou une femme trop nerveuse? Ni l'un ni
l'autre.

Zainkurraintuka (BN-s), á la cosco­
juela, al cox-cox : a cloche-pied, sur un
seul pied.

Zainlari (B?, Mog.) , alguacil, agente
de policía : sergent de ville, agent de
police. ¡, EZEUTSUEN ATZERA ERAGINGO ZEURE
GOGO GAIZTOETATI PALATINO MENDIKO GAU-



JAGOLAK, BRRIKO ZAINLARIAK EZ ERRIKOEN
BILDURRAK? ¿ no os hubieran hecho desis­
tir de vuestros malvados intentos los
vigilantes nocturnos del monte Palatino,
los policías de la ciudad ni ~l miedo de
los ciudadanos? les gardes nocturnes du
mont Palatin, les policiers de la ville et
la crainte des citoyens ne vous auraient­
ils pas fait abandonner vos mauvais des­
seins? (Per. Ab. 2f2-fO.)

Zain me (G, L, R-uzt), nervio, nerf.
Zaiñoratu (G, Araq. ) , calambre,

crampe.
Zainhori (?, S. P.), zanahoria, carotte.

(D. al'. fA) )u.A.wI.)
Zainpeii (?), guarda, custodia: garde,

surveillance. HUNA NON RMAN DAROTZUDAN
ENE PIKAINBN ZAINPENA, he aquí que te
he dado la custodia de mis primicias,
voici que je t'ai donné la garde de mes
prémices. (Duv. Num. xVIII-8.)

Zaintiratu (G), esguince, torcedura
ó distensión violenta de una coyuntura Ó
de un músculo: entorse, torsion ou relti­
chement violent d'une articulation ou
d'un muscle.

Zaintoki (G-also-and-ziz), tocón, seve,
10 que queda en tierra, una vez cortados
los árboles: souche, ce qui reste en terre
apres avoir coupé les arbres.

Zaintsu: fa (B), cuidadosamente, soi­
gneusement. ONEN MASTUITAN ZAINTSU
ATSURRA ERABILITA ZAKONDURIK : en tal
viña, ahondándola con la azada cuidado­
samente manejada: dans'un~telle vigne, la
creusant avec la beche soigneusement ma­
niée. (ms-Zab. [puiño XXXIII.) - 2° (G-and),
(persona) laboriosa, activa: (personne)
laborieuse, active. - 3° (AN, BN, G, L),
nervudo, nerveua:. - 4· (AN, BN, G, L),
de muchas venas, de beaucoup de veines.
- 5° (AN, BN, G, L), (planta) de mu­
chas raíces, (plante) tres chevelue.

Zaintluri (BN-gar, S), nervio, nerf.
Zaiñtu (R), zaintü (S), cuidar, soi­

gner. Val'. de ZAINDU.
Zaintzail (AN?, L), nervudo, fuerte:

nerveua:, vigoureua:, fort. AINBB&TE MUTlL
ZAINTZAIL, muchos muchachos nervudos,
beaucoup de garr;ons vigoureua:.

Zaintzaile (L), zaintzale (AN -b ),
guardián: gardien, surveillant. ZAINTZALE
ONA DEN LEKUAN EZTU NEORK DEUS EBA­
TSIKO : donde hay buen guardián, nadie
robará nada : la oli il Y a un bon gar­
dien, personne ne volera rien.

Zaintze (AN -b, L), vigilancia, sur­
veillance.

Zaiñ - hützültze , luxación, estira­
miento de vena ó de tendón: lua:ation,
entorse.

ZAIO (B-a-d-i-m-mond-o-ts), recelo,
sospecha, soupr;on. 1A, MAISU JUAN! BU­
RUTAZI~O TA ZAIO DONGA ORREK KENDUIZUZ :
¡ ah, maestro Juan 1 quitad esos malos
pensamientos y recelos: ah! mattre Jean!
1uittez ces pensées et soupr;ons mauvais.
(Per. Ab. f54-L)

Zaipeko: f ° (R), basquiña, la saya
elegante encimera: basquine, jupe élé­
gante. = La composición de la palabra,
sin embargo, parece indicar cosa puesta
debajo. La composition du mot, cepen­
dant. semble indiquer une chose qui se
porte dessous. - 2° (B, ... ), marrajo,
rusé. ZAIPEKOA TA ZITALA DALA, EDO BURU­
BRITSIA TA DOTOREA DALA, (dice) que es
marrajo y terco ó que es presumido y
elegante, (on dit) qu'il est rusé et entété
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ou qu'il est présomptueua: et élégant.
(Bart. 11-223-28.)

Zahitsu, harinoso, si se habla del
fruto y, si se habla de cereales, significa
relativamente rico en salvado y escaso en
harina: farineua:, en parlant des fruits,
et, s'il est questiol' des céréales, ZAHITSU
veut dire qu'elles ont relativement trop
de son., pas assez de farine. (Duv. ms.)

Zaitu : i· (G), guardar, conservar,
vigilar : garder, conserver, surveiller.
ERAMAN ZUEN BADA JAUN JAUNGOIKOAK
GIZONA ETA JARRI ZUEN GOZOTASUNEKO PARA­
DISOAN, LANDU ·ETA ZAITU ZEZAN: tomó pues
el Señor Dios al hombre y púsole en el
paraíso del deleite, para que lo labrase y
guardase: le Seigneur Dieu prit l'homme
et le plar;a dans le jardin d'Eden, pour
le cultiver et le garder. (Ur. Gen. n-f5.)
- 2° (B), alterarse una comida, for­
mando como una pasta : s'altérer (un
aliment), en devenant comme une pllte.
AUSE DAUKO BA BERANDU DATORRENAK :
JATEKO GUZTIA ZAITUTA JAN BEAR (B-mu) :
es lo que tiene el que viene tarde: tiene
que tomar toda la comida hecha una
pasta: voici ce qrli est réservé a celui qui
vient tard: il doit prendre toute lit nour­
riture trans(ormée en pilte. - 3° Zahitu,
convertirse en salvado, se dice de los
frutos harinosos y no jugosos, también
de la harina que se pica : se convertir en
son, se dit des (ruits (a.rineux et non
juteua:, de meme que de la. (arine qui
s'aigrit. (Duv. ms.)

Zaiutu (B), recelar, sospechar: soup­
r;onner. suspecter. EMAKUMA SASKEL ORI
IKUSI NEBANEKO, DURURATU JATAN GURE
GALTZAIA TA ZAIUTU BEI1E BAI (B-mu) : en
cuanto vi á esa mujer sucia, me ocurrió
lo de nuestra pérdida y aun recelé: des
que je vis cette (emme sale, j'ai pensé.i
notre perte, et meme je soupr;onnai.

Zahizka (S), hayas que brl'tan solas,
hetres qui poussent spontanément.

Zakail: f· (AN?), arrugado, aveje­
tado : chiffonné, vieilli. - 2· breva, higo
grande: figue-fieur, sorte de grosse figue.
(S. P.)

ZakaiIa (L- get), traquino, pez cuya
aleta dorsal causa agudos dolores y pro­
duce hinchazón: vive vipere, poisson dont
la nageoire dorsale cause une douleur
aigue suivie d'enfiure.

Zakaildu (AN?), avejetarse, se vieil­
lir.

ZAKAIRA (G, Araq.), broza que se
amontona en las heredades para quemar,
broussailles qu'on entasse dans les champs
pour les brtller.

ZAKAR: fo (AN-b-oy, BN, L, S),
costra de cicatrización, croate de cicatri­
sation. RUR IRAKITUAK ZAURTU LEKHUAN
ZAKHARRA EGlN ZAIT ; USTE DUT LASTER SEN­
DATZEKO BIDEAN DEN (BN-ald) : se me ha
formado una costra alli donde me quemó
el agua hirviendo; creo que lleva trazas
de curarse pronto: la brulure que je me
suis faite avec de l'ealI bouillante est
maintenant recouverte de croute, j'espere
que bient6t elle sera guérie. ZAKARTZEN
ASI DENAZGEROZ, LASTER SENDATUKO DA
ZURE MINA (AN-b) : una vez que ha comen­
zado á formarse la costra, pronto desa­
parecerá su mal de usted: votre blessure,
puisqu'elle commence déja a se couvrir de
croute, sera vite !1uérie. - 2· (AN-arak,
B-m, G-iz, ... , R), broza, desperdicios:
broutilles, restes. _3° (AN-oy, ... ),restos
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que trae el mar á la playa, épaves que la
mer apporte sur la plage. - 40 (AN -b,
B-i-m, G, L), torpe, tosco, rudo : ma­
ladroit, rustre, rude. PATSI ZAN GEROAGO
ETA ZAKARRAGOA, Francisco era cada vez
más rudo, Franr;ois était chaque fois plus
rude. (Pach. 28-25.) ZAKARREN ARTEAN
IDILTZEN DENA ZAKARTZEN DA (AN-b), el que
se junta con toscos se eilrudece, qui fré­
quente les grossiers devient grossier soi­
meme. j ZER BIDE ZAKHARRA! (L), i qué
camino tan fragoso! quel chemin rude!
- 50 (L, R), cañamiza, agramiza, broza
de lino: chenevottes, débris ligneua: du
lino - 6° (BN-s, R), cascabillo, envoltorio
del grano de trigo : bale, enveloppe du
grain de blé. - 7· (?), podre, pus más
repugnante que ZORNE, pus plus répu­
gnant que ZORNE. - 8° (AN-b), licencioso,
poco recatado: licencieux, peu modeste.
- 9· (AN, ...), quebrantado de salud,
(personne) de santé ébranlée.

ZAKARAILU (AN-ond), cierto pez
marino, certain poisson de mero ZAKARAI­
LUA DA ARRAI GORRI DAT, ARROKARTEKOA,
BURU-ANDIA; ZALBIROIAK DEZEr;A IZURRA
SARTZEN DU : es un pez rojo ,'de entre
peñas, de cabeza grande; mete la aleta
dorsal como el traquino : c'est un pois­
son rouge a ,grosse téte, vivant entre les
rochers; il en(ollce sa nageoire dorsale
comme la. vive vipere.

ZAKARDA (R), haya pequeña, petit
ou jeune hétre. BAGOA GISA DA ATZE KAU,
DAlA ÑOAGO TA ME : este árbol es como la
haya, pero más pequeño y delgado: cet
a.rbre est comme le hetre, mais plus petit
et moins gros.

Zakarkeri (B, m, broza, broutilles.
Zakarraldi : f ° (AN, G), acceso de

torpeza, maldad : acces de brusquerie,
méchanceté. ZAKARRALDIAK ARTU ZUEN
(SAUL), (á Saul) le acometieron accesos
de maldad, des a.cces de méchan&té l'as­
saillirent (Saül). (Lard. Test. f85-f9.) ­
2· (AN-b), disolución, relajación de cos­
tumbres : dissolution. reláchement des
habitudes. - 3° (AN - b), arrechucho,
indisposición ligera y pasajera: malaise,
indisposition légere et passagere.

Zakarrankan (G), al coxcox, á la
pata coja, al pin-pin (pop.), a cloche-
pied. .

ZAKARRO (G-and), castaña tardía,
de erizo muy peludo: chlltaigne tardive,
a bogue tres velue.

Zakarsko (AN-b), delicaducho, blan­
dengue, quebrantado de salud: délicat,
chétif, de santé (ragile. Dimin. de ZAKAR
(9°). ASPALDION GIZON ORl ZAKARSKO DADILA,
ese hombre anda delicaducho desde hace
algún tiempo, cet homme est délicat
depuis quelque temps.

Zakartsu: f· (AN, BN, L, S), vesi­
culoso, que padece de erupciones: vési­
culeua:, celui qui souffre des éruptions.
ETA GUZTIZ ERE HAURRA SARRA, ZAKARTSUA
ETA HAZKARI GAITZA DENEAN : y sobre todo
cuando el niño es endeble, padece de
erupciones yes refractario á la educación:
et surtout quand l'en(ant est malingre,
lorsqu'il souffre des éruptions et qu'il est
réfractaire a l'éducation. (Ax. 38 -466-4.)
AMA GUPHIDATSUAK EGITEN TU HAUR ZAKAR­
TSUAK, una madre demasiado tierna hace
á los niños tiñosos, une mere qui a trop
de lendresse pour ses enfants les {ait tei­
gneua:. (Qih. Prov. 2L) - 2° (G, Arr.),
desabrido, rudo: sévere, rude.
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Zakartu: io (B-g, G-et§), ajar, gas­

tarse una cosa, afearse: faner, s'user, en
parlant d'une chose, s'enlaidir. - 2° (AN,
B, G, L), hacerse rudo, devenir rude. ­
3° (AN, BN, L, S), cubrirse de erupción,
se couvrir d'éruption. - 4° (AN, BN, L,
S), cicatrizarse una llaga, se cicatriser
(une plaie).

Zakarzu, vesiculoso, vésiculeux. Varo
de ZAKARTSU (io).

ZAKATZ : i ° (B-b-l-ond-pl), agalla,
branquia, órgano de respiración de los
peces: branchies, organe de la respira­
tion chez les poissons. = Se dice tam­
bién, por extensión, del gargüero del
hombre. Se dit aussi, par extension, du
gosier de l'homme. - 2° (B-mond-oñ, G­
ber), brusco, rudo: brusque, rude. ­
30 (G), socarrón, marrullero: sournois,
rusé.

Zaka-zaka (G-and-orm), onomat. de
la acción de comer con torpeza, onomat.
de l'action de manger gauchement. MOR­
KOTSETIK ARTU, PAZIAN EGOSI EDO ZARTA­
NEAN ERRE ETA JAN ZAKA - ZAKA : (no hay
más que) cogerlas del erizo, cocerlas en
el caldero ó asarlas en la sartén y co­
merlas zampando: (il n'y a plus qu'a) les
extraire de la bogue, les faire cuire dans
le chaudron ou les griller dans la po~le et
les manger gauchement. (Izt. Cond. i50-8.)

Zaken (B - d ), mezquino, agarrado :
mesquin, chiche. Varo de ZEKEN.

ZAKETA (G - zumay ), rana, gre­
nouille.

ZAKETZ : i o (G - zeg ), empalagoso :
fastidieux, qui ennuie. - 20 (AN-b), peda­
cito, petit morceau.

ZAKI: iO (c), hueso'l, os'l. = Se usa
en los compuestos BERNAZAKI Ó BERNA­
TZAKI, « tibia, espinilla, hueso de la
pierna; )\ LEPAZAKI ó LEPATZAKI, « cervi­
guillo; » URDANTZAKI, « jamón y parte
magra c!el tocino. » Il s'emploie dans les
composés BERNAZAKI ou BERNATZAKI, « ti­
bia, os de lajambe; )\ LEPAZAKI OU LEPA­
TZAKI, « nuque; )\ URDANTZAKI, « jambon
et rartie maigre du lard. )\ ADARRAK LODI
('1 , ILEA LATZ, LEPHO-ZAKHIA MOTZ ETA
LODI : los cuernos gruesos ('1), el pelo
áspero, el cerviguillo corlo y grueso :
les cornes grosses ('1), le poil rugueux, la
nuque courte et grosse. (Duv. Labor. i22­
i.) - 2° (R:.. bid), recompensa, récom­
pense. MANUAREN EGIN-ZAKIA, la recom­
pensa de la comisión, la récompense de
la commission.

ZAKIL: to (AN-b, B-oñ, G), verga,
miembro viril : pénis ou verge, membre
viril. - 2° (BN-haz), parte leñosa, partie
ligneuse.

Zakildu (BN-haz), tomar consistencia
leñosa, prendre une consistance ligneuse.
= Se dice hablando de hierbas y legum­
bres que no se recogen á tiempo. Se dit
en parlant des herbes et des légumes qu'on
"e ramasse pas assez t6t.

ZAKIf:.O (G - get ), gallinll. de mar,
poule de mero

ZAKIf:.OTE: to (G'I), leño para remo­
ver el yeso, batte pour remuer le pliUre.
- 20 (G-zar), gallina de mar, poule de
mero

ZAKOILU (B-t§), barranco, hondo­
nada: ravin, fondriere.

ZAKU (e), saco, saco ZAKUTl BIHIA GAL
EDO ZORROTI IRINA, DA GALTZE BARDIÑA,
perder grano del saco ó harina del zurrón
es igual pérdida, perdre le grain du sac
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ou la farine du suron est également
perdre. ETA ELDURIK SIMEONI ETA LOTURIK
BEREN AURREAN, AGlNDU ZIEN MENDEIWAI
BETETZEKO GARIZ BEREN ZAKUAK : y to­
mando á Simeón y atándolo á presencia
de ellos, mandó á los oficiales que les
llenasen los costales de trigo : et pre­
nant Siméon et le faisant enchaíner en
leur présence, il commanda a ses servi­
teurs qu'ils emplissent leurs sacs de blé.
(Ur. Gen. xLu-25.) ZAKUTIK EDO ZORROTIK
NIHAURENA BEHAR DIAT NIK (BN - am, L,
S) : de todas maneras me pagarás, lit. :
del saco ó del zurrón yo necesito lo mío:
de toute.~ fa<;ons tu me payeras, lit. : du
sac ou du suronj'aibesoin du mien. ZAKHU
HANDIA IZATEA : ser muy reservado, lit. :
tener gran saco : ~tre tres réservé, lit. :
avoir un grand saco

ZAKUR: to (AN-b-lez, BN-s, G, R, S),
perro grande; á diferencia de SAKUR Ó
TSAKUR, que es pequeno : gros chien; a la
différence de SAIWR ou TSAKUIl, qui est
petit. - 2° (AN, BN, L), galbana: flemme
(pop.),paresse. ZAKUIlNABARIlA LEPORAINO
IGANIK DU (BN - ald), se le ha subido al
pescuezo el perro abigarrado, la gal­
bana, le chien (la paresse) bariolé lui est
monté a la gorge. -'- 3° (AN - b ), mali­
cioso, marrajo: fourbe, rusé. ANKARTEAN
PUZTANA DARAMAN ZAKURRAIKIN BAIÑO
GEIAGO EZTAITEKE FIATU GIZON ZAKUR ORRE­
KIN, no se puede fiar de ese hombre
marraja más que del perro que lleva el
rabo entre piernas, on ne peu t pas se fier
a cet homme rusé plus qu'au chien qui a
la queue entre les jambes.

Zakur - eztul : t ° (L), tos ferina:
coqueluche, toux seche. - 2° (AN -b),
tos fingida, toux feinte.

Zakur-igiri (AN-ond), nadar bra­
ceando como los perros, nager comme
les chiens.

Zakurkeria (AN - h), zakhurkeria
(L), perrería, jugarreta: mauvais tour,

.polissonnerie.
Zakurmi (R), cinoglosa, lit. : lengua

de perro: cynoglosse, lit.: langue de chien.
Zakurtu (AN - b ), hacerse malicioso,

devenir fourbe.
Zakuto : t ° (AN, B, G), alforja,

saquito: besace, petit saco Ez ZAKUTORIK
BIDEAN, EZ BI JANTZIRIK, EZ OIÑEKOTARIK,
EZ BORDOIRIK : ni alforja para el camino,
ni dos túnicas, ni calzado, ni bastón :
n'ayez point un sac dans la. route ni deux
habits, ni souliers, ni un h/Uon. (Ur.
Matth. x-tO.) - 2° (R), bolsa, bourse.­
3° (AN-b), sagaz, largo (pop.): futé,
débrouillard (foP.).

Zakutuko L - get, ... ), fiambre, re­
puesto de comida que llevan los pesca­
dores á la mar y los pastores al campo :
viande froide, provisions que les p~cheurs

emportent en mer et les bergers aux
champs.

ZAL : i ° (Bc), hombre de fibra,
correoso, tieso: homme vigoureux, dur,
ferme. - 2° (B-m-ond), tacaño, agarrado:
avare, chiche. - 3° (B-ts), terco, Utu.
- 4° (Bc), carne correosa, dificil de mas­
ticar : viande filandreuse, coriace, diffi­
cile a mastiquer.

Zalabardo (AN-ond, L), redeña, rede­
cilla de pesca adherida á un aro y pen­
diente de un largo mango de madera :
épuisette, petit filet de p~che monté sur
un cerceau et fixé a l'extrémité d'un long
manche de bois. Varo de SALABARDO.

ZALAGARDA: io (AN-lez), engaño:
tromperie, erreur. - 2° (G-and), revo­
lución, motin : révolution, mutinerie.

Zalagardatu : i ° (AN -lez ) , engañar,
tromper. - 2° (G), echar á perder un
trabajo, saveter un travail.

ZALAKAR: to (B-m), pericarpio de
trigo, costra de la piel después de una
enfermedad: péricarpe du blé, crolÍte de
la peau apres une maladie. - 2° (B - g) ,
sarna, gale. - 3° (B~a-m-o-ts), capa ó
tela que dejan las lluvias en las tierras
profundas, toile que les pluies laissent sur
les terres basses.

ZALA:MALA (B-mond-oñ), embrollo,
embrouillement.

ZALANDRA (AN, Araq.), red en que
desgranada la uva quedan las raspas,
filet dans lequel restent les rilpes apres
avoir égrené le raisin.

ZALANTZA: io (B-i?, G), duda,
perplejidad: doute, perplexité. ERRIKOAK
BIARAMONEAN ATEA MENDI-GAIÑEAN IKUSI
ZUTENEAN, JARRI ZIRAN, SANSONEZ ZER ESAN
ETZIEKITRLA, ETA J AINKOA GIZON - ARTEAN
RDO GIZON UTSA OTEZAN ZAL'ANTZAN : cuando
al día siguiente los del pueblo vieron la
puerta sobre el monte, se pusieron sin
sabar qué decir de Sansón, en duda de
si era un Dios entre hombres, ó puro
hombre: quand le lendemain les habi­
tants de la ville virent la porte sur la
montagne, ils ne surent plus ce qu'ils
devaient dire de Samson, doutant s'il
était un dieu parmi les hommes, ou sim­
plement un homme. (Lard. Test. t59-26.)
ZALANTZAN (B-i'l, G), en duda, en doute.
- 2° (AN-lez, G-bet), aguardando, atten­
dant. - 3° (G-and), anhelo, envie. MEN­
DIRAKO ZALANTZA AUNDIA DU, tiene un
grande anhelo por ir al monte, il a
grande ,envie d'aller a la montagne.

Zalantzako (G), dudoso, douteux.
Zalantzatu : to (G), dudar, douter. =

Se usa como intransitivo. S'emploie
comme intransitif. ETA BEREALA JESUSEK
LUZATZIlN ZIOLA ESKUA, ELDU ZION ETA ESAN
ZION : FEDE GUTSIKOA, ¿ ZERTAKO ZALANTZATU
ZERA'I y luego extendiendo Jesús la
mano, trabó de él y le dijo: Hombre de
poca fe, ¿ por qué dudaste '1 aussit6t Jésus,
étendant la main, le prit et lui dit :
Homme de peu de foi, pourquoi doutez­
vous? (Ur. Matth. xlv-3L) - 2° ('1, Duv.
ms ), balancear, balancer.

Zalapalatu ('1), masticar, embrollar:
mt1cher, embrouiller.

ZALAPART: io (AN, BN, G, L, S),
alboroto, desorden, estruendo de golpes:
tumulte, désordre, bruit de coups. ¿ZER
DABILA OR ORI AINBERTZIl ZALAPARTEKIN?
( AN - b ), ¿ qué trae ahí ese con tanto
alboroto '1 que fait-illa avec tant de fra­
cas? - 2° (AN-b), chasquido, estallido:
crépitation, éclatement. - 3° (AN - b,
BN - s), bofetada, soufflet. - 4° (B-Oñ),
resbalón, glissade. - 5° (AN-b), ono­
mato de la caída de un objeto al agua,
onomat. de la chute d'un objet dans l'eau.

Zalapartada : i ° (AN, BN, G, L),
alboroto, desorden: tumulte, désordre.
- 2° (B-oñ), resbalón, glissade.

Zalapartaka: io (AN-b, BN-ald-s, L,
R), moviéndose violentamente, s'agitant
violemment. GIZON HORI BERE BURUAZ OSOKI
HARTUA DA; NORBAITI MINTZO DENEAN BE­
REAN ZERNAHI HARO ETA ZAI,.APARTA EILI
BEHAR DU (BN-ald) : ese hombre está muy
pagado de si mismo; cuando habla á
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alguien, arma un barullo y alboroto
atroz: cet homme est tres épris de lui­
m¿me; lorsqu'il cause Aune personne, il se
démene comme un diableo - 2° (BN-s) ,
á todo correr, A toutes jambes. - 30 (B­
on), resbalando, glissant.

Zalapartakatu, disputar, discutir con
mucha violencia: disputer, discuter vio­
lemment. (Duv. ms.)

Zalapartan (AN, BN, G, L, S), desor­
denadamente : désordonnément, d'une
fa'Yon désordonnée.

Zalapartari (?, Duv. ms), batallador,
batailleur.

Zalapart egin : {o (AN, G, L), albo­
rotar: tapager, fairedu tapage. - 2° (AN­
b), estallar, desplomarse: éclater, s'écrou­
ler. LENBIZIKO ELURREAN ZALAPART EGINEN
DIK BORDA UNEK, ABATZEN EZPADUZUE : esta
borda va á desplomarse en la primera
nevada, si no le apuntaláis: cette maison
va s'écrouler a la premiere chute de neige,
si vous ne l'étayez pas.

ZALAPASTA (BN-gar, S), chapale­
teo, onomat. de un liquido que se mueve
en una vasija: clapotement, onomat. d'un
liquide que l'on agite dans un vase.

ZALATRAKO (S-gar), harapiento,
déguenillé. .

ZALBOI (AN-ond), bochorno, Mle.
EGURALDI ZALBOIA, tiempo bochornoso,
temps lourd~

ZALDAIN (BN, Sal., Sc), pasarela,
puentecito sobre el cual solo pasan las
personas: passerelle, petit pont a l'usage
exclusif des personnes.

Zaldakatu (G-bid-ern-t), revolcarse
en el lodo, se vautrer dans la boue.

Zaldale (AN-b-lez, G-ord-zeg, ... ),
pienso, ptUure. DROMEDARIOAI ZALDALEA
AR-ERAZI TA BEllAK BEREN JAN-EDANAK ETA
ZERBAIT LO EGIN - HORDUKO, BIDEAN ZIRAN
BERRIZ : en cuanto dicron pienso á los
dromedarios y ellos tomaron su aliento
y durmieron un tanto, se pusieron de
nuevo en camino: quand ils eurent donné
la pl1ture aux dromadaires, repris haleine
et dormi quelque peu, ils se mirent de
nouveau en chemin. (Mend. 1-253-5.)

Zaldar: {O (AN?, B, G), divieso,
furoncle. EZTA ZAHARRA DUENA ZALDARRA
(Oih. Prov. 596), EZTA ZARRA DABENA ZAL­
DARRA (Refranes, 505), no es viejo el que
tiene divieso, celui·la ne passe pas pour
vieillard qui a des clous et des furoncles.
- 2° (G-gai-ziz), costra que se forma en
la piel á raíz de una enfermedad, croate
qui se forme sur la peau apres une mala­
die.

Zaldar- hedar (B), hierba para curar
diviesos, herbe pour guérir les furoncles.

Zaldare (AN"b, BN, L, Sc), Varo de
ZALDALE (f0). EZTA ASid ZALDIEK KANPOAN
JAN DEZATEN, BARNEAN BEHAR DUTE ORAlNO
ZALDAREA (BN -ald) : no basta que los
caballos coman fuera, necesitan todavía
dentro pienso: m¿me en menant les mon­
tures aux champs, il est nécessaire de
leur donner a l'écurie un supplément de
pO-ture.

Zaldar itsua (B-a-l-m-t!!), divieso sin
orificio, furoncle sans (Bil.

ZALDI: {O (c,oo.), caballo, cheval.
ZALDITIK ASTORA (BN - ald): de mal en
peor, lit. : de caballo á burro: de mal
en pis, lit. : de cheval A bourricot. ZALDIA
PUTINGOKA JOHAN DA, el caballo ha ido
dando corcovas, le cheval est parti en bon­
'issant. ZALDIA BORTAN. - DEIRUA SAKO-

LAN. - ¿ZOMATEKI? - AMARREKI (SEI­
REKI, .oo) (R-uzt): el caballo en la puerta.
- El dinero en el bolsillo. - ¿ Con
cuánto? - Con diez (con seis, etc.) : le
cheval a la porte. - L'argent dans la
poche. - Avec combien? - Avec dix
(avec six, etc.). = Es la fórmula de un
juego de niños llamado ZALDUN-ZIBIKA.
e'est la formule d'un jeu d'enfants appelé
ZALDUN-ZIBIKA. - 2° (R-uzt), garañón,
étalon. - 3° (R-uzt), callo de la piel,
durillon de la peau. - 4° (S), palo sobre
el cual se cierne el cedazo, bl1ton sur
lequel on agite le tamis. - 5° (AN-lez,
BN, G, R, S), enredos que se forman al
devanar el hilo, tortillons qui se forment
en dévidant le filo - 6° (S), zona, cierta
erupción cutánea: zona, certaine éruption
cutanée.

Zaldi·haha (L), habichuela seca, féve­
role. EGIN DAITEKE OGl-ONDOAN HARBIA, 'oo
GERO ZALDI-BABA, GERO BERRIZ HARBIA : se
puede sembrar nabo después del trigo, ...
luego la habichuela seca y luego nueva­
mente el nabo : on peut semer le navet
apres le blé, ... ensuite la féverole et de
nouveau apres le navet. (DuV. Labor.
53-9.)

Zaldihiñaute (G-zeg), domingo de
carnaval, dimanche de carnaval.

Zaldi· huztan (ms - Lond), equiseto,
cola de caballo: pr¿le, queue-de-cheval.
(Bot.)

Zaldidun (c) , el que tiene caballo, el
que va á caballo, celui qui a un cheval
et qui va a cheval. = Evidentemente de
aquí viene la palabra ZALDUN, " caba­
llero. » De la vient évidemment le mot
ZALDUN, " cavalier. » SIMI!!TAREN PARE
IRAGAITEN DA ZALDIDUN BAT IRuREKO KA­
RRIKETAN (L), como un relámpago pasa
un ginete en las calles de Pamplona, un
cavalier passe comme un éclair dans les
rues de Pampelune. .

Zaldieria, caballería: cavalerie, troupe
de chevau:IJ ou de mules. IKHusTEN BADI­
TUZU HEKIEN ZALDIERIA ETA ORGA. - LASTE­
RRAK, si vieres su caballería y carros,
si vous voyiez leur cavalerie et leurs
chars. (Duv. Deut. xx-L)

Zaldi-iñauteri (G), primer día de
carnaval, lit. : carnaval de caballos: pre­
miel' jour de carnaval, lit. : carnaval de
chevau:IJ.

Zaldiketa (AN, BN, ... ), rebaño de
caballos, yeguada, troupeau de chevau:IJ.

Zaldi -laster, carrera de caballos,
course de chevau:IJ. (Duv. ms.)

Zaldiño (AN, Araq.), potrico, pou­
lain.

Zaldi-oiñ (ms-Lond), tusilago, uña de
caballo: tussilage, pas-d'l1ne. (Bot.)

Zaldi-orrazi (B-m), almohaza, instru­
mento de hierro con que se limpian las
caballerías, lit. : peine de caballo :
étrille, instrument en fer avec lequel on
nettoie les chevau:IJ, lit.: peigne de che­
val.

Zalditegi (AN - b, G- and), cuadra,
écurie.

Zaldito (B), caballazo, caballo grande,
grand cheval. BERAGAZ JOIAN ZALDITOARI
DIRAUTSA ONEZ TA LOTSAZ: 1AY ZALDI LAZ­
TAN, LAGUN ZAMARI! al caballazo que con
él iba le dice á buenas y con timidez:
1Ah amado caballo, amigo acémila! au
grand cheval qui allait avec lui il disait
poliment et timidement: Ah! cheval
aimé, ami Mte de sommel (ms-Zab. Ipuifl,.

XXIII.) = Se dijo, al tratar de -TO, que
algunos lo usan como aumentativo. On
a dit, en traitant de -TO, que quelques­
uns en usent comme d augmentatif.

Zalditze, tropa de caballos, troupe de
chevaux. (Duv. ms.)

Zaldiz (c), á caballo, a cheval. ALDIZ,
ALDIZ, ZAPATARIAK ZALDIZ.: á veces, á ve­
ces, los zapateros á caballo: parfois,
parfois, les cordonniers A cheval.

Zaldizko : {o (c), columna de lluvia,
colonne de pluie. - 2° (c), ginete, cava­
lier. OIREZKORIK GURA EZ, ZALDIZKORIK
ETORRI EZ (Bc) : se dice de la mujer que
quiere novio poderoso y no lo consigue,
lit.: no quiere gente de á pie, los de á
caballo no vienen: se dit de la femme
qui veut un fiancé puissant et ne le trouve
pas, lit.: elle ne veut pas de gens a pied,
ceU:IJ qui vont a cheval n'arrivent pas.
FARAONEN ZALDIZKO GUZTIAK ETA GURDIAK
ETA ,EJERZITU GUZTIA ZEUDEN FIHAHIROTEN,
BEELSEFONEN AURREAN : toda la caballe­
ría y los carros de Faraón y todo su
ejército estaban en Fihahiroth, en frente
de Beelsefón : toute la cavalerie et tous
les chars de Pharaon et toute l'armée
étaient A Phihahiroth, vis-A-vis de Béel­
séphon. (Ur. E:IJ. xlv-9.) - 3° (Bc), enre­
dos que se forman al devanar el hilo,
entortillements qui se forment en dévi­
dant le filo - 40 (BN -s), potrico, pou
lain.

Zaldu: {o (B-m), endurecerse para
cualquier trabajo, hacerse fuerte y hábil:
s'endurcir pour un travail quelconque,
devenir fort et adroi!. - 2° (B-a), curtir,
tanner. - 30 (Bc), esforzarse mucho,
procurar con ahinco: s'efforcer beau­
coup, se dépenser pour obtenir quelque
chose.

Zaldun : fo (c, ... ), caballero, cavalier.
ZALDUNA, EGIK SEMEA DUKE, EZAGUKE :
caballero, haz duque al hijo, no te cono­
cerá : chevalier, fais ton fils duc, il ne te
connaitra plus. (Oih. Prov. 424.) ARGI­
TUERAZI DITU BERE GLORIA ETA ANDITASUNA
ErA BOTA DITU ITSASORA ZALDIA ETA ZAL­
DUNA, porque gloriosamente ha sido
engrandecido, al caballo y al cabalgador
derribó en el mar: parce 'l,u'il a fa.it écla­
ter sa gloire, il a préciplté dans la mer
le cheval et le cavalier. (Ur. E:IJ. xv-L) ­
20 (AN, B, G), el caballo, una de las
cartas del naipe: le cheval, une des car'tes
espagnoles.

Zaldunaketa (AN, Araq., L), juego
que consiste en acertar el número de
objetos menudos que tiene uno en el
puño cerrado, de modo que si acierta,
todo es suyo; y si no, paga lo que yerra:
jeu qui consiste a deviner le nombre de
petits objets qu'une personne renferme
dans sa main; si le joueur devine, tout
lui appartient, et, au cas contraire, il
paye la différence.

Zaldun - aratuste (Bc, oo.), domingo
de carnaval, lit.: carnaval de caballeros:
dimanche de carnaval, lit.: carnaval de
cavaliers.

Zaldunde (?, S. P.), asamblea de la
nobleza, assemblée de la noblesse.

Zalduneria (?, S. P.), cuerpo de caL .
lleros, corps de cavaliers.

Zaldun gazte (e, ...), sei1orito, petit
monsieur.

Zaldun-ihaute (L, d'Urt. Gram. 29),
zaldun-iñaute (AN-lez), zaldun·iñau.
teri (G-gab), zaldunita (G-t, ... ), do-
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mingo de carnaval, dimanche de carna­
val.

Zaldunka (R), zaldun-zibika (R),
Var. de ZALDUNAXETA. = El segundo nom­
bre viene de la fórmula que al efecto se
emplea. Le deuxieme nom vient de la
formule que l'on emploie a cet e/fet.
ZALDUN. - ZIBI. - ¿ZOMATEKI? - AMA­
RREKI (LAUREKI, etc.) : caballero. ­
Puente. - ¿Con cuántos? - Con diez
(con cuatro, etc.) : cavalier. - Ponto
- Avec combien? - Avec dix (avec
quatre, etc.).

ZALE : f ° (c), aficionado, amateur.
EUSKALZALE : vascófilo, aficionado al
vascuence : bascophile, affectionné au
basqueo EZTlzALE, aficionado á la miel,
amateur de miel. URZALE : aguado, abste­
mio: hydrophile, celui qui ne boit que
de l'eau. NOLA EZTIZALEA NAIZEN TSIT,
ENINTZAN ARGlZAGIAZ OROITZEN (G, Diál.
bas. 10-10): como soy muy aficionado á
la miel, no me acordaba de la cera :
comme j'aime beaucoup le miel, je ne me
souvenais pas de la cire. ¡ZALEA DOK ERRO­
TARIA ARTOAN TRUK EMOTEKO GARlA 1 (B­
mu): aficionado es el molinero á dar
trigo en cambio de maiz, locución irónica
que se emplea para negar lo que á uno
se le pide ó se le exige: le meunier aime
a donner du blé en échange de mals,
locution ironique que l'on emploie pour
refuser ce que l'on demande ou ce que
l'on exige de quelqu'un. Zu ALKANDORA
EDER, SAMUR EDO BIGUN-ZALEA ZARA: usted
es aficionado á camisas hermosas, tiernas
ó blandas: vous aimez les belles chemises,
molles ou douces. (Per. Ab. f37-1O.) ­
2° (AN-ulz), glotón, glouton.

Zalhe (BN, Sal., S), firme, ligero,
flexible: solide, agile, souple. ZAUZTE
IRATZARRIRIK ETA OTHOITZE EGlZÜE, ERaR
ETZITEYEN TENTAZIONEAN, EZI IZPIRITÜA
BERHAIN ZALHE DA, BENA ARAGIA FLAKÜ (S,
Matth. xXVI-41) : velad y orad para que
no entréis en tentación; el espiritu en
verdad pronto está, más la carne en­
ferma : afin que vous n'entriez point en
tentation, cal' l'esprit est prompt, mais la
chair est faible.

'Zalegarri: f ° (B - a, L ?) apreciable,
appréciable. ATEKA ZABAL BATETIK GAN
ZEN PHENTZE BATERA, HANGO BELHARRA IDU­
Rn'U ZITZAION ZALEGARRI : por una puerta
ancha fue á un prado, se le figuró apre­
ciable la hierba que en él habia: par
une large porte it alla da liS un pré, il
trouva appréciable l'herbe qui s'y trou­
vait. (Goyh. Aleg. 37-8.) - 2° (?), exci­
tante, aperitivo: excitant, apéritif.

Zalekerla (L?), concupiscencia, con­
cupiscence. ERAUNZTEN GIZON ZAHARRA, ZEI­
NAREN ARABERA BAITZINETEN BEIHALA BIZI,
ETA ZEINA ANDEATZEN BAlTA ZALEKERIEN
ZORAMENDUARI JARRAIKIZ: á despojaros
del hombre viejo, según el cual fue ves­
tra antigua conversión, que se vicia
según los deseos del error: a dépouiller
le vieil homme, selon lequel vous avez
vécu autrefois et qui se corrompt en sui­
vant l'illusion de ses passions. (Duv.
Ephes. Iv-22.) BTA TOKI HURA DEITHUA
IZAN ZEN Z4LE¡¡:¡;;RIAKO ElfORTZ-LEKU, y fue
llamado aquel lugar sepulcro de concu­
piscencia, et ce lieu fut nommé tombeau
(le concupiscence. (Duv. Num. xl-34.) =
El mismo autor se vale á veces de ZAL­
HEXERIA. Le m¿me auteur emploie quel­
quefois ZALHEKERIA. HARAGIAZ EZTEZA-
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ZUELA IZAN ARTHA, HUNEN ZALHEKERIEN
BETHETZEKO: no hagáis caso de la carne
en sus apetitos: ne cherchez point a con­
tenter les désirs de la chair. (Duv. Rom.
xllI-14.)

Zaleki (?, Duv. ms), con gusto, avec
goat. ZALEKI JATEA, comer con gusto,
manger avec goat.

Zalekoi (?, Duv. ms), aficionado con
exceso, a/fectionné a l'exces. = Dice
Duvoisin que esta palabra pleonástica
se toma en mal sentido. Duvoisin dit que
ce mot pléonastique se prend en mauvaise
parto

Zalekoitasun (?, Duv. ms), gusto
depravado por alguna cosa, goat dépravé
pour quelque chose.

Zaletarzun (BN-s, R, L, S), Varo de
ZALETASUN (f0).

Zaletasun : f° (AN, B, G), afición,
a/fectioll. NIK IKUSI BANEU BIZKAITARRE­
TAN EUSKERAREN ZALETASUN KIPUTZETAN
NEKUSANA, si yo hubiera visto en los
Bizkainos la afición al vascuence que
veia en los Guipuzkoanos, si [avais
vu chez les Biscayens la m¿me a¡¡ection
pour le basque que chez les Guipuscoans.
(Conf. 5-7.) - 2° (B), devoción, dévo­
tion. GERO OTZITU EZEKION BERAGANAKO
ZALETASUN TA DEBOZIÑOIA, AZKANENGO ARNA­
SETAN EGOALA AGERTU JAKON AINGERUEN
ERREGlÑA : luego para que no se le
enfriase la devoción que tenia para con
ella, se le apareció la Reina de los
ángeles estando en las últimas boque­
adas : ensuite pour que la dévotion qu'il
avait pour elle ne se refroidit pas, la
Reine des anges lui apparut a son der­
lIier soupir. (Maiatz. 5t-f9.)

Zaletu : 10 (c, oo.), aficionarse, s'at­
tachero - 2° Zalhetu (Sc), ablandar,
assouplir.

Zaleztasun (?, Afl.. ms), inapetencia:
inappétellce, défaut d'appétit.

ZALGA (Bc), veza, arvejana, vesce.
(BOL) = Hay varias especies de ZALGAoo.,
,l y a plusieurs especes de ZALGA : a) ZAL­
GAAR (B-m), ZALGAH, BASOZALGA, tiene
una vaina grande semejante á la de la
arveja pequefl.a, elle possede une grande
gousse semblable a celle de la petite
vesce. - b) ZALGEME (B-m-ond), ZALGA
(B-i), la mediana, la moyenne. - c) ZAL­
GAZORRI (B-m), TSILISTA (B-a-o-ts ), TSI­
TSOI (B-mond), T:SIRLISTA, la más pequefl.a,
la plus petite. GUHA LEUKEE JAKIN, BAIÑA
NEKE BAGA, AT:SURLARI ALPEHHAK LEGEZ;
ZEIÑEN SOLOA DAGOAN LAARREZ, MUGITAZ,
AZKIZ, GAHD UZ, ZALGAZ, ZORAGARIZ BETE­
IUK : quisieran saber, pero sin fatiga,
como los cavadores perezosos que tienen
la heredad llena de abrojos, de grama,
de ca rdo, de cizafl.a, de arvejana : its
voudraient savoir, mais sans fatigue,
comme les becheurs paresseux qui ont
leurs biens pleins de tribules , de chien­
dent, de chardon, d'ivraie, de vesceron.
(Per. Ab. f95-f3.)

Zalga-bedar (B-ofl.), hierba que sirve
de cáustico á las quemaduras, herbe qui
sert de caustique pour les bralures.

Zalgategi (B-zig), granero, grenier.
Zalge (BN, R-bid-uzt, S). veza, cierta

hierba dafl.osa : vesceron, certaine plante
nuisible. (Bot.) Varo de ZALGA. HAREN
ETSAYA JIN ZEN ETA EREIN ZIAN ZALGE OGIA­
REN ARTEAN ETA JOAN ZEN (S. Matth. XIII­
25): vino su enemigo y sembró zizalla
en medio del trigo y se fué : son ennemi

vint et sema l'ivraie au milieu du blé, et
s'en alla.

ZALGI (B-a-m-t:s), caspa: pellicules,
crasse de la t¿te.

Zalgi -belhar (L) , cierto trébol, cer­
tain trefle, « sativum. »

ZALHI (BN-ist.... ), zali (AN, B, BN­
luz, G, R) : fO cucharón: louche, cuillere
a poto ZALIA EBILTEN DIGU ZUKU ERKITEKO.
ERRAITEN DIGU ERE ZALI TUMOR:SKO GOGOR
ESKUETAN ERKITEN DRENER (R-bid) : em­
pleamos el cucharón para sacar caldo.
Llamamos tam1.Hén ZALI á unos tumor­
citos duros que salen en las manos :
nous employons la louche pour prendre
du bouillon. Nous appelons aussi ZALI
certaines petites tumeurs dures qui
viennent aux mains. = De aqui viene
BURDUNZALI, BURRUNZALI, « cucharón de
hierro, » que es como más generalmente
se llama hoy el cucharón en general. De la
vient BURDUNZALI, BURRUNZALI, « grande
cuillere de fer, )) nom que l'on donne
généralement aujourd'hui a la louche en
général. - 20 (AN, BN, L?), cuchara,
~uiller. - Probablemente esta habrá sido
un tiempo la acepción más general de
esta palabra. Cette acceptioTl a été proba­
blement autrefois la plus générale de ce
mot. ZALHITZAT ETA TRESNA EGITEKO EZTU
BERTZE ZUHAMU BATEN MINIK: para cucha­
ras y para hacer otros instrumentos, no
tiene (esta madura) miedo (?) de otro
árbol : pour les cuilleres et pour faire
d'autres instruments, (ce bois) ne redoute
nul autre arbre. (Duv. Labor. t55-tO.) ­
3° (BN -gar, R-uzt), turbina, rueda que
pone en movimiento un molino ó fábrica:
turbine, roue qui met en mouvement un
moulin ou une fabrique. = Llámase
también EIHERA-ZALI, si es de molino.On
l'appelle aussi EIHERA-ZALI, si c'est une
roue de moulin. __ 40 (BN-am), ágil, flexi­
ble : agile, flexible.

ZALIGA (S), mimbrera silvestre, osier
sQ.uvage.

Zaliportanka (Sc), juego de niflos,
jeu d'enfants. Val'. de ZALDUNAKETA. =
Hé aquí su fórmula ... , en voici la (01'­
mule: ZALIPORTAN. - SAR BITE ORO ENE
SAKOLAN. - ¿ZOMAKETA? - SEI (ZAZPI,
etc.) - « ZALlPOIlTAN. » - Entrese todo
en mi bolsillo. - ¿Cuántos'? - Seis
(siete, etc.). - « ZALIPORTAN. » - Que
tout entre dans mil. poche. - Combien?
- Six (sept, etc.). (V. Zaldi.)

Zalka (G), zalke (AN - b, BN - s, G­
and), veza, arveja, vesce. (Bot.) Varo de
ZALGA. ZALKEA, NEKEZARIEN AALI(EA (AN­
b), la veza (es) la vergüenza de los
labradores, la vesce (est )la honte des
laboul'eurs. = En BN-s se distinguen
dos especies : G ¡ZAZALKE, « veza culti­
vada, " y BASAZALKE, « veza silvestre. »
En BN-s, on distingue deux especes :
GIZAZALKE, « vesce cultivée, » et BASA­
ZALKE, « vesce sauvage. »

Zalko - zalko (G - iz), á horcajadas, a
califourchon.

Zalmiroi (AN - ond), traquino, vulg.
escorpión : vive, poisson de mero (V.
Saburdin.)

ZALOI (AN-aoiz-ulz, BN-s, G-aya),
firme, ligero, flexible : solide, léger,
souple.

Zaloikatu (AN, Araq.), contonearse,
cimbrear: se cambrer, se dandiner.

Zaltegi (B-plaz, G, Araq.), caballe­
riza, écurie.



Zaltoki : 10 (BN), montura, silla de
caballo: harnais, selle de cheval. EHuN
ZALDIK EHUN ZALTOKI BEAR, cien caballos
necesitan cien monturas, a cent chevaua:
cent selles. (Oih. Prov. 127.) - 2° (B),
caballeriza, cuadra de caballos, écurie de
chevaua:.

ZALTU (R-bid), arboleda donde ses­
tea el ganado, hois ou gUe le hétail. =
El refugio de esta arboleda se llama
GORKU. L'ahri de ce hois se nomme
GORKU. BERO EGlTEN DIONEAN, DA ON SAIlTEA
ZALTU KARTAN (R-bid): cuando hace calor,
da gusto entrar en aquella arboleda :
quand it {ait chaud, il est agréahle d'en­
trer sous ce {euillage.

Zaltuts (BN -gar), en pelo, en cerro
(pop. ronc.), montar un caballo sin
montura alguna : a poil, a cru, mantel'
un cheval sans selle.

Zaltzain (B, S), lacayo, laquais. ONEK
SERBIETAN NAU... ZALTZAINTZAT, este me
sirve... de lacayo, il me serl... de laquais.
(Micol. 30-7.)

ZALHU : 1° (BN, L), ágil, flexible,
brioso: agite, souple, courageua:. ELE­
FANTAK BERE GAZTE-DENBORAN BELHAUNAK
ETA GAIÑEIlAIW BERTZE JUNTURAK ZALHU
DITU, ERRAZKI DOBLATZEN TU: el elefante,
mientras es joven, tiene flexibles las
rodillas y demás coyunturas, las dobla
con facilidad : pendant qu'il est jeune,
l'éléphant 8 les genou.c et les au tres arti­
culations soupies, il les plie facilement.
(Ax. 3a-43-tO.) - 2° (L), glotón, glouton.
- 3° Zalu (B-o), cujal, cucharón: louche,
cuiller a pat. Val'. de ZALI.

Zalui (AN ?), zalhui (L), ágil, brioso:
agile, courageua:. Val'. de ZALU (1°).
GUTI DA ZAHÁRTZEAN GAZTEAN BAIÑO ZAL­
HUIAGO, ARINAGO ETA JAUZKALARI HAN­
DIAGO : pocos son en la vejez más ágiles,
más ligeros y mejore~ saltarines que en
la juventud: peu sont dans la vieillesse
plus agiles, plus légers et meilleurs sau­
teurs que dans la jeunesse. (Ax. 3a -43­
7.)

Zaluiki, zaluikiro (AN), ágilmente,
agilement. .

Zaluitasun (AN, Araq.), agilidad,
agilité.

Zaluitu (AN), zalhuitu (L), hacerse
ágil, devenir agile. IhalIN JAIKIZ GERO
ETA APHUR BAT HIGITUZ GEIl.O, BEHEHALA
ZALHUITZEN, MANUKOIl.TZEN ETA IRATZAIl.­
TZEN DIRA : una vez levantados y movién­
dose un poco, recobran al punto su agi­
lidad, se hacen obedientes y se despier­
tan: une (ois levés et hougeant un peu,
ils recouvrent de suite leur agilité, ils
deviennent ohéissants et se dégourdissent.
(Ax. 3a-467-23.)

Zalupa (AN-b), rcnacuajo: tetard,
tele-d'tine (pop.).

Zalhutasun (L), ligereza en la mar­
cha, llexibilidad : légereté, agilité dans la
marche, souplesse.

ZAMA : 1° (c, ... ), carga, fajina:
charge, {agoto ETA ZAMA BAT EGINIK LOTHU
ZUENEAN, HASI ZEN ENSEIATZEN EA JASAN
AHAL ZEZAKEYENZ : y cuando haciendo
una carga, lo ató, empezó á probar si
podía levantarla: et 'Juand il eut (ait
une charge, il l'atlacha, il commenr;a a
essayer s'il pouvait la soulever. (Ax. 3a­
259-4.) KINTAL BUllNIA ATEllATZEKO, BEAll
DIRA BOST ZAMA IKA'l'Z GITSI GORA-BEEllA :
para obtener un quintal de hierro, se
necesitan poco más ó menos cinco car-
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gas de carbón: pour ohtenir un quintal
de fer, on a besoin a peu pres de cinq

.charges de charbon. (Izt. Cond. 130-5.)
BELAR-ZAMA (AN-b), fajo de hierba, (agot
d'herbe. - 2° (B-l), albura del árbol,
aubier de l'arbre. - 3° (B-eib-m), espe­
cie de narria que se hace con unos pali­
troques para acarrear helecho ó piedra,
espece de traíneau que l'on (ait avec des
perches pour transporter de la {ougel'e
ou de la pierre.

Zamaha (AN-goiz), el mantel, nappe
d'une tableo (De ZAMAU +A.)

Zamahide (B-m), sendero por donde
se acarrean cargas de helecho, etc. :
sentier par lequel on transporte les
chargeli de (ougere, etc.

Zamaka (c, ... ): 1° á cargas, ejercicio
de fuerzas: a charges, ea:ercice de (orce.
- 2° por cargas, par charges. ETA NAHI
BADUZUE JAKIN ZEIl. DEN HUNELA MULTZUKA
ETA ZAMAKA BILDUlllK ERRATZEA, y si que­
réis saber qué quiere decir eso de que­
mar así recogidos por montones y por
cargas, et si vous voulez savoir ce que
veut dire de brdler ainsi par tas et par
charges. (Ax. 3a-425-15.)

Zamakatu: 1° (L, ... ), disponer una
mercancía en cargas para el transporte,
mettre une denrée par charges pretes
pour le transporto (Duv. ms.) - 2° (AN­
b), amontonar hierba en diversos mon­
tones, amonceler de l'herbe par tas.
. Zamalda : 1° (G), recua, train des
hetes de somme. - 2° (G), gran carga,
lourde charge. ZAMALDA EMAN DEK (G),
lit. : has llevado gran carga; se dice con
ironía cuando se ha llevado una canti­
dad insignificante: lit.: tu as transporté
une grande charge; se dit par ironie
d'une personne qui a apporté une quan­
tité insignifiante. - 3° (fiN-haz), barrica
cortada por el medio, que sirve para
transportar agua valiéndose de dos palos
al efecto: baquet ou barrique coupée par
le milieu, servant a transporter de l'eau
au moyen de deua: btitons.

Zamaldun, ginete, cavalier. (Lécl.)
Zamaleuli (BN-s), mosca de caballo,

mOllche de cheval.
Zamalgin (?, Duv. ms), chalán, maqui­

gnon.
Zamalkatu (S), cabalgar, chevau­

cher. JINKOAIlEN GRAZIAN EGARTEN DIANA
ASKI EZTIKI ZAMALKATZEN DA, es dulce
cabalgar (viajar) para aquel á quien sos­
tiene la gracia de Dios, il est doua: de
chevaucher (voyager) pour celui qui est
soutenu par la grtice de Dieu. (Imit. 1H­
26.)

Zamalongarri (BN - s, R), es tiércol
de caballo, (umier de cheval.

Zamaltegi, caballeriza, cuadra de
caballos, écurie. (Léc!.)

Zamaluli (BN), mosca de caballo,
mouche de cheval. Val'. de ZAMALEULI.

Zamalzain (S), palafrenero, pale(re­
nier. = Personaje que figura en las
mascaradas y pastorales suletinas. Per­
sonnage qui figure dans les mascarades
et les pastorales souletines.

Zamalzatz (BN, arc), garañón, éta-
Ion. .

Zamalzintz, muermo de los caballos,
morve des chevaua:. (S. P.)

ZAMAR : 1° (B-g-m-mond-o), roca­
dero, cubierta del cerro de lino en la
rueca: coiffe-quenouille, bonnet dont on
coiffe la poupée de lino - 2° (?), nube
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de ojo, taie ou nubécule de l'reil. MINA ON
DA ZAMARllA DUTEN BEGIEN FEREKATZEKO,
la hiel es buena para frotar ojos que tie­
nen nubes, le fiel est bon pour oindre les
yeua: ou se trouve quelque taie. (Duv.
Tob. vI-9.) - 3° (AN-b, BN-am-haz),
vedija, vellón del ganado lanar, toda la
lana que ha sido esquilada: toison, laine
des betes a laine, toute la laine tondue.
- 4° (B?, F. Seg.), persona ligera de
cascos : écervelé, personne légere. ­
¡jo (B-g), escremento de ave, fiente d'oi­
seau. - 6° llovizna, lluvia menuda :
bruine, pluie fine. - 7° (B-o-ots-ub, R),
gutifarra, delantal de herreros, tablier de
(orgeron. _8° (BN, Sal.) , nube ligera,
petit nuage. - 9° hierba que crece en
los maizales y se escarda, herbe qui
pousse dans les mafs et que l'on échar­
donne. - tOo (AN-b, BN-s, R, S), pellico,
zamarra, piel que á modo de impermea­
ble usan los pastores para defenderse de
la lluvia: peau ou pelisse que les piUres
portent en guise d'imperméable, pour
les préserver de la plu ie. (D. ar.).",........,
~ammor.) ZAMARRA LATZAK cf¡ORA, OBEA
BALITZ NOLA : la zamarra con, lo áspero
arriba, como si mejor fuese: la pelisse
avec le rude en haut, comme si c'était
mieua:. (Re(ranes. 5tO.) - no (S), greña,
criniere. - 120 (L), cangrejo, crabe. ­
13° (B), frontal, melena, pieza de cuero
blando que se porte en la frente de los
bueyes : (ronteau, piece de cuir doua:
que l'on met sur le (ront des breu(s.
Val'. de SAMAR (40). - 14° (B-ots), guante,
gant. ESKu-zAMAR (B-ots), guante de
cuero que usan los herreros para aga­
rrar al hierro, gant de cuir que les (01'­
gerons emploient pour saisir le (el'. =
Lizarraga se vale mucho de esta palabra
para designar la carne humana que tomó
Nuestro Señor en la Encarnación. Liza­
rraga emploie beaucoup ce mot pour
désigner la chair humaine que Notre­
Seigneur prit dans l'Incarnation. BEIllA
GIZON - J ANGOIKOA ZAMAllllAZ BEZTITURIK,
mirad al Dios - Hombre revestido de
carne, regardez l'[{omme-Dieu revetu de
chair. (Coplac. 12-4.) JAINTZIRIK GURE
ZAMARRA, revistiendo nuestra carne, pre­
nant notre chair. (Coplac. 126-2.) = Es
la pelliza ó zamarra (decima acepción) en
sentido figurado. El mismo autor lo em­
plea en sentido propio hablando del
Señor. C'est la pelisse (dia:ieme acception),
au sens figuré. Le meme auteur l'emploie
au sens propre en parlant du Seigneur.
JANTZI ZEN GURE GIZONTASUN POBREAllEN
ZAMARllAZ, se vistió con el pellico de
nuestra pobre humanidad, il se revelit
du vetement de notre pauvre humanité.
(Liz. 380-23.) - 150 (AN-b), ramalazo, en
el sentido popular de enfermedad: ma­
ladie, en général. Val'. de ZAMARRADA.
GIZON OIlRI ILEA OLA ERORI ZAIONEKO, j ZER
ZAMARRA PASATU BIDADUEN 1cuando á ese
hombre se le ha caído así el pelo, 1qué
ramalazo ha debido de pasar 1quand les
cheveua: de cet homme sont ainsi tombés,
par quelle (arte maladie a-t-il dd pas­
ser!

Zamargin: 1° (B) , melenero, op, ­
rio que hace frontales para los bueyes,
ouvrier qui (ait des (ronteaua: pour les
breufs. ¡ ZE LANGINTZA ZAMARGIN 1BIZARRAK
BIZAllRA ERAGIN : ¡ qué oficio el de hacer
melenas 1 la necesidad hace trabajar:
quel métier que de (aire des (ronteaua:! .
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la nécessiM fait travaUler. (Per. Ab. 122­
28.) - 2° (AN '1), enredador, intrigant.

Zamari : 1° (BN - s, R, S), caballo,
cheval. ZAMARI GAZTEARI ZALDUN ZAHARRA
(S), á caballo joven viejo caballero. A
jeune cheval vieua: cavalier. - 2° (AN'I),
yegua,jument. - 3° (AN-b, B, BN-s,
R, S), acémila, rocin: bete de somme,
roussin. _ De ZAMA, carga, fardeau.
GERORA ASTOAK ZALDIA ZAMARI EGINIK
DAKUS TA ARROA ZIMAURDUN, más tarde el
burro vió al caballo convertido en acé­
mila y al orgulloso en portador de estiér­
col: plus tard l'llne vit le cheval devenu
sommier, et l'orgueilleua: devenu porteur
de fumier. (ms-Zab. ¡puiño 11.) EGIN
BITZA LURRAK ANIMA BIZIA BERE MOTAN,
ZAMARIAK ETA ARRASTAKARIAK ETA LURREKO
ABEREAK BEREN MOTEN ARAURA: produzca
la tierra ánima viviente en su género,
bestias y reptiles y animales de la tierra
según sus especies: que la terre produise
des animaua: vivants chacun selon son
espece, les animaua: domestiques, les
reptiles et toutes les b¿tes selon son espece.
(Ur. Gen. 1-24.) ZAMARIEN OSTIKOA DA
GEISTOA, NORBERAK AR BEZ BERE IDEKOA :
coz de rocin mala es, cada cual tome su
igual : ruade de roussin est mauvaise,
chacun prend son égal. (Refranes, 37L)
- 4° (G-iz), contrabandIsta, contreban­
dier. - 5° (R), caballo, una de las cartas
del naipe: cheval, une des cartes espa­
gnoles.

Zamari - gorotz (Sc), estiércol de
caballo, fumier de cheval.

Zamarikatu (c, ...), cabalgar, chevau­
cher. ZAMARIKATUZ ARI DA ERAUNTSIA (BN):
la lluvia cae por rachas, lit.: cabalgando:
la pluie tombe en rafales , lit.: en che­
vauchant.

Zamariika (BN?, S?, Duv. ms), jaca:
bidet, petit cheval de selle.

ZAMARRA: 1° (AN?), camorra, que­
relle. - 2° (c, ... ), cada una de las acep­
ciones de ZAMAR con el articulo: el rocn­
dero, la nube del ojo, etc.: chacune des
acceptions de ZAMAR avec l'article : la
coiffe-.quenouille, la cataracte, etc. ­
30 (AN-lez), cepa ó escoria de hierros,
scorie du fer.

Zamarrada (BN-s. R), ramalazo, golpe
de enfermedad: coup de guide, attaque de
la maladie. i ZER ZAMARRADA lOARE DUN 1
(R), 1qué zurra ha llevado, qué enfer­
medad ha pasado 1 quel coup il a relfu!
quelle maladie il a supportée! ARRUKALDI
BATEK EDO ZAMARRADA BATEK OBRO MIN
EGITEN DU ZANKO - TSUNKIUAN EZIK BIZKA­
RREAN (H), una pedrada ó un ramalazo
hace más dano en el tobillo que en la
espalda, une pierre 011. un coup de guide
fait plus de mal A la cheville qu'au dos.

Zamarreztatu, rellenar, rehenchil',
rembourrer. (Duv. ms.)

Zamartu (Duv. ms) : 10 ll\lbrir!le ¡ps
ojos de catarata: se couvri,. de llJ !lata­
ract" en plJrllJnt des yeU!1J. - 20 mez­
clano, lllH'edarse; I!('l dlcfil dl'l los cllb('l"
1101 y de lA lAna: II mdlllr, "Mm~ler,
en pllrlant d/l' ah/l'lllluíl! lit dll la 14inlt,

Zamalka, i oCl\l1lfuiIli : /llttite p.h.arge,
pettt 'ardllllu. (Duv. m•• )~ !jo (AN-u),
flljo pequefio 'AUPtirl.

Zam'lt. (B.· ..m), IlCil'l'110 de cpr~ali,
charroi de cn4rqe••

Zamatu: fa tAN-h, BN-am-s, L, Ji),
fOrmar cargali de forraje, forme,. des
charges de fourr4ge. - 2° (B, G). Qllr-
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gar, charger. ALAN GOGAIKARRIA DA ASTA­
ZAINARENTZAT ASTO ZAMATUAZ JOAN BEARRA,
asi es muy fastidioso para el borriquero
tener que ir con un burro cargado, ainsi
c'est tres fastidieua: pour le conducteur de
bourricot d'aller avec un Ilne chargé. (Per.
Ab. 183-13.) ETA BALDIN IÑORK ERAMAN
NAI BAZAITU ZAMATURIK MILA PAUSUTAN,
ZOAZ BERAREKIN BESTE BI MILATAN : y al
que te precisare á ir cargado mil pasos,
vé con él otros dos mil pasos: et qui­
conque vous forcera de faire avec lui
mille pas, faites-en encore deua: mille
avec lui. (Ur. Matth. v-4L)

ZAMAU (AN-goiz, B-art-on-ond-ts),
mantel, nappe. ONDO IZANGO DA ZAMAU
LODI BATEGAZ ESTALDUTEN BADEUSKUE MAl
ARDAO-ZETAKAZ ZIKINDUA, bueno será que
nos cubran con un grueso mantel la
mesa sucia de manchas de vino, il serait
bon de recouvrir la table salie de taches
de vin avec une grosse nappe. (Per. Ab.
55·L)

Zamink.a (BN-s), sauco, sureau.
ZAMO: {o (B'I, Canto de Lelo), carpa,

cierto pez: carpe, certain poisson. ­
2° (G-and-gab), astuto, astucieua:. GIZO­
NAK ZAMO IZATEA OBE DU, ZERBAIT IRABAZ­
TEKO ERE : mejor le es al hombre ser
astuto, aun para ganar algo: il vaut
mieua: pour l'homme ¿tre astucieua:,
m¿me pour gagner quelque chose. ­
3° (G-get), disfraz, déguisement.

ZAMORRO (Ge), máscara, disfra­
zado: masque, déguisé. Gu GAZTE GlriA­
NEAN, GAURKO ALDEAN EUN GEIAGO IKUSTEN
ZIRAN ZAMORROAK BEREN EGUNETAN: cuando
nosotros éramos jóvenes, en compara­
ción de hoy se veían cien máscaras de
más en sus días : quand nous étions
Jeunes, en comparaison d'aujourd'hui,
nous voyions cent masques de plus pen­
dant leurs Jours.

Zamotu (G-get), disfrazarse, se dégui­
ser.

Zamu: 1° (B-ts), mantel, nappe. Varo
de ZAMAU. = Hoy se concreta á signifi­
car un mantel pequeno que se tiende en
el pavimento del templo. Aujourd'hui
on en restreint la signification A une
petite nappe que l'on étend sur le pavé de
l'église. - 2° (B '1), pieza superior de la
camisa antigua de mujer, pieee supé­
rieure de l'ancienne chemise de femme.

ZAMUKA: 1° (BN-ald), esparto,
sparte. ZAMUKAZ EGIN SOKAK DIRA, DIOTE­
NAZ, AZKARRENAK ETA IRAUNKOfl,Rj!:NAK
(BN-ald) : las cuerdas hechas de esparto
son, según dicen, las más fuertes y las
más duraderas: les liens de sparte sont,
A ce I/u'on dit~ les plus remarquables par
leur solidité et leur durée. - 20 ()3N-s),
jamugas, silla de tijera, con patAs cur­
vas y correones para apoyar espalda y
bra~os, qIJe se coloca sobre el aparejo
de las cllballerias para montar cómoda­
mente á mujeriegas: cacolets, panier A
dossier et ~ appuie-bras, que l'on place
.ur III harnaill dlls montures pour monter
{4PUement en ;¡,mazone. = Según la Acl\.~

demia espanpla, la pl\.lpbrll jamugas es dl:l
prilfl:llJ. vasco. D'apl'~S l'Académie espa­
gngle, III mot jllIDllgas est d'grifline
b4sque, Z4r4Uf'4 ... GM !lIlERRA BAlljJ lliGUfl,
ORRBn: (Al~lH:¡), ese lllno tiene PIJen Illl\.te.
rial pllra jalllIJgas! ce /Jais IIst tr~§ han
pour faire des cacolets. .A.STOA l'IOMI¡:O,
U.MUf'AK R:ALAKO (BN-s) : según sea el
burro, alii lion llls jamuga13; d'apres ce

qu'est l'llne, ainsi sont les cacolets. ­
3° (AN -b ), ovillo de lana, peloton de
laine. ZAMUKA UNEK BADU GALZERDI PARE
BATEN GAlA (AN-b), este ovillo tiene lana
para un par de medias, ce peloton con­
tient assez de laine pour faire une paire
debas.- 4° ('1), meta de paja: pailler,
meule de paille. - 50 albarda: hIlt, selle
des Mtes de somme. (S. P.)

Zamuk.atu, formarse pelotones en el
algodón, lana, etc. : se pelotonner (le
coto/l, la laine, etc.).

ZAN: {o (Be), vena, veine. Varo de
ZAIN. BAIÑA KATUAGAZ ZUTINIK ZUZEN EGON
EZIN DANEAN, TOPETAN DITUALA ZANAK TA
ESKUTUR SENDO TA IKARA BAGEAZ ATERATEN
DEUTSALA EDERTO onoLA GAISOARI: pero
que cuando borracho no puede estar
derecho de pie, encuentra las venas y
con pulso firme y sin temblor saca muy
bien la sangre al enfermo: mais quand,
ivre, il ne peut rester droit debout, il
trouve les veines et, le pouls ferme, sans
trembler, il saigne tres bien le malade.
(Per. Ab. 45-28.) ZANAK EMON (Bc): rece­
lar, lit.: dar la vena: souJí'lfonner, lit.:
donner la veine. ¿ TA ZER EGtTEN DAU MIIN
GAISKI ESALEAK? BATEAN "AU ENTZUN
DABENA », •.• BESTEAN « ~.(NAK EMON EU­
TSALA »: ¡, y qué hace la lengua maldi­
ciente'l Unas veces (dice) « que ha oido
esto» ; ... otras veces, « que receló, lit. :
que le dió la vena:» et que fait la
langue médisante ? Quelquefois (elle dit)
« qu'elle a entendu cela »; ... d'autres
fois, « qu'elle souplfonna, lit. : que la
veine lui donna..» (Bart. II-190-7.) ZANAK
JO NAU (B-a-m-o) : he recelado, lit. : me
ha pegado la vena: j'ai souplfonné, lit.:
la veine m'a frappé. ZANAK EUTSI (Bc, ... ),
asir ó agarrar la vena, saisir 011. empoi­
gner la veine. = Se dice para indicar
los efectos del atavismo en la familia.
(Si el hijo es aficionado á pájaros ó á
peces ó á otra cosa como lo fué su padre
ó algún antepasado, se dice ZÁNAK DEU­
TSO, « le agarra la vena. ») Se dit pour
indiquer les effets de l'atavisme dans la
{amUle. (Si le fils est amateur d'oiseaua:,
de poissons 011. d'autre chose, comme son
pere 011. quelque anc¿tre l'a. été, on dit
ZANAK DEUTSO, « la veine l'empoigne. »)
ZAN-BIDEK ON-BlDE: camino de venas,
camino de bIJenas: chemin de veines,
chemin de gré, (Rllfl'all/lS, 478.) ZAN T8A­
RRA (Bc, ...): mala suerte, flltalidad: mal"
chance, fatalité. 'j,AN TSARIl.+, IlAUKO ETSE
ORREK (B, ms - Ot8) : esa casa tiene mal
sino, lit,: mala vena: cette maison n'a
pas de chance, lit. : mauvaise veine. =
2° (AN, B, G), flexión de conjugación dlll
verbo IZAN: « él era, tenia, solia, habil:l, »
seglÍn sea su significación en casos de­
terminados: flea:ion de conjugaison du
verbe IZAN : « il était, il possédait, il sou­
lait (arc), il avait, » selon sa signification
dans des cas déterminés. - 30 (AN, B,
G), difunto, défunt. = Es muy de notar
la analogía de este nombre con el que
!le dio á si mismo el Senor: " el que es,
el ser por excelencia. » El difunto, en
vascucllce, equivale á « el que era ». A
remarquer l'aniflogie de ce nom avec
celui /fue le Sllir¡iteur lIe donna ~ lui­
m¿mll: !( (:elut flui /JIII ~ l'~tre par eq:cel"
lence. '1 L,/J 4éfgnt, el!< lJ;¡'Sr¡UIlJ ~r¡ui,v¡Jqt
A « c/Jlut qqi ét;¡,it '1, 4MA MN;\. Hll'lqq'+'llJ
IL JAKU TA AGAJTIK IlAU¡¡:4Pl1~ P~..p¡¡: !J!lH"
ZURI (B-m), diaspasados lle nos hlj. ¡:nqertg
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la difunta madre y por eso tenemos muy
blancas las paredes : il y a quelques
jours, feu notre pauvre mere est morte,
et c'est pour cela que les murs sont tres
blancs.

ZANBALABUZKA (AN, Araq.),
columpio, balan/;oire.

Zanhedar (Bc), llantén, plantain.
(Bot.)

ZANBEO (G-al), balanceo en un
columpio, balancement a la balan/;oire.

ZANBRO (B-i, G), zanbroe, zanhroi
( B-mu): 1° sahorno, écorchure. = Llá­
mase también as1 la quemazón que pro­
ducen las ortigas en la piel. On appelle
également ainsi la démangeaison que les
orties produisent sur la peau. ZUGAITIK...
IZAN ZAN T~ISTUZ, ZANBROZ TA ZAURIZ BE­
TEA: por ti... fué lleno de saliva, de
escoriaciones y de llagas: pour toi. .. il
fut couvert de crachats, d'écorchures et
de plaies. (Ur. Maiatz. Hí9-3.) BERAREN
URA ONA DA T~IT ERITASUN MUETA ASKO
8ENDATZEKO ETA BATEZ ERE LARMINTZ-AZA­
LEAN AGERTU 01 DIRAN ZANBRO PIKORTATSU
ETA BASA8TO IT~USI LOTSAGARRIAK KEN­
TZEKO, su agua es muy buena para curar
muchas clases de enfermedades y sobre
todo para quitar' el sahorno granulento
y los granillos feos 'vergonzosos (sic) que
aparecen en la piel, son eau est tres
bonne pour guérir de nombreuses mala­
dies et surtout pour faire disparaltre
l'écorchure granuleuse el les honteux (sic)
et laids boutons qui apparaissent. sur la
peau. (Izt. Cond. 95-24.) - 2° (AN-oy,
B-a-el-g-m-mond-o, G-ber-don), enfer­
medad de nabos, berzas y cereales pro­
ducida por el calor y la sequía: maladie
des navets, des choux et des céréales,
produite par la chaleur et la sécheresse.

Zanhrotsu (B-a-o ), áspero, rugueux.
= Se dice de la lena. Se dit du bois.

Zanhrotu (B-m-mond, ...), escoriarse
las carnes, s'écorcher (la chair). EMON
ERAGIN EUTSAN ESKUETARA BAKOT~ARI BERE
ZIGORRA, JOOKA GALANTAK EMONDA, GORPU­
TZA ZANBROTU TA ERATZIAZ SARTU EIEN ALAN
ERRIAN: hizo dar á cada uno (de los
muchachos) una vara á las manos, para
que dándole buenos golpes y escorián­
dole y desgarrándole el cuerpo le metie­
sen as1 en el pueblo: il fit donner une
trique a chacun (des gart;ons), afin qu'en
lui en donnant de bons coups, en l'écor­
chant et lui déchirant le corps, ils le
fissent ainsi entrer dans la ville. (Per.
Ab. 218-13.)

ZANBULU: 1° (B?, G-al-ziz), colum­
pio, balant;oire. - 2° (B-o), cabezada de
sueno, dodelinement de téte produit par
le sommeil. - 3° (G), tambaleo, chancel­
lement. Lo ZETZALA, IRUDITU ZITZAYOZKAN
OTS, ISKANBILA ETA lliluSTURIAK, LUR-IKARA
ETA ZANBULUAK: estando durmiendo se le
presentaron á la imaginación ruidos,
alborotos y truenos, terremotos y tam­
baleos: en dormant il réva de bruits, de
désordres et de tonnerres, de tremble­
ments et de boulewersements. (Lard. Test.
340-16.)

Zanhuluka: 1° (B-o), dand o cabeza­
nas de sueno, sommeillant en balant;ant
la téte. - 2° (G), tambaleando, chance­
lant.

Zanhun (B-et~-mark),tropiezo, trébu­
chement. Varo de ZABUN (2°).

ZANGA : 1° (G-ber, L), latido,
ladrido : aboiement, glapi..ement. -

T.II.

2° (AN-goiz, B, G), foso, zanja: fossé,
cunette. (?) - 30 (G-don), ave marina
grande que se zambulle echándose de lo
alto, vulgo cofre, fragata: frégate, gros
oiseau de mer qui plonge impétueusement
de tres haut. - 4° (B-i), zambullida,
acción de meterse de cabeza en el agua:
plongeon, action de piquer une téte dans
l'eau. - 5° (AN-b), pernio más grande
de lo ordinario, gond plus grand que
l'ordinaire. = Es aumentativo de ~ANGA.

C'est un augmentatif de ~ANGA.":"'" 6° (AN,
BN, L, R), Varo de ZANGO en los com­
puestos y derivados, Varo de ZANGO dans
les composés et les dérivés.

Zangaas (AN-b), en pernetas, (ir) cal­
zado, pero sin medias ni calcetines: nu­
jambes, (étre) chaussé, mais sans bas ni
chaussettes. ZANGAAS BAllilo PLANTA OBEA
DU GIZONAK ZAPINOEKIN, mejor traza tiene
el hombre con medias que en pernetas,
l'homme en chaussettes laisse une meil­
leure trace que celui qui est nu-jambes.

Zangabizkar : 1° (R), choquezuela,
rótula, hueso de la rodilla: rotule, os
du genou. - 2° (AN-b), empeine del pie,
cou-de-pied.

Zangada : 1° (B-ond), trago: gorgée,
trait. - 2° (B - i ), zambullida, plon­
geon.

Zangala-mangala (B-mu), andar
torpemente, marcher lourdement et avec
lenteur.

Zangalepo (AN - b ), parte del pie en
que se articula con la tibia, articulation
du pied avec le tibia.

Zangaluze (AN, BN-s, L) , zancudo,
persona de piernas largas, personne qui
a les jambes tres longues. GIZON ZANGA­
LUZE ORREK AISA PASATZEN DU BIDEA (AN­
b), ese hombre zanquilargo pasa el
camino con facilidad, cet homme aux
longues jambes passe le chemin facile­
ment.

Zangame (AN, BN-s), persona de
pierna flaca, personne qui a la jambe
faible. ZANGAMEA DA, BAINA ZAULlA (AN­
b): es zanquivano, pero ágil: il est faible
des jambes, mais agile.

ZANGAR: 1° (BN, L), bravo, valiente:
brave, vaillant. HIRE ILHOBA MAlTEA,
ARROLAN ZANGARRA, HANT~ET HILA DAGO :
tu amado sobrino, el bravo Roldán, yace
a1l1 muerto : toi, mon cher neveu, le
brave Roland, tu gis la mort. (Cant. de
Altab., Ziber.140-18.)-2° (AN-b-lez-oy,
G-don, L-s, Üih. ms), tibia, hueso de la
pierna: tibia, os de la jambe. ZANGAR
SENDOAK D1TUEN MUTIKOA (AN-b), mucha­
cho que tiene piernas fuertes, gart;on
qui a les jambes solides. NOLA MAINGUAK
ALFERRETAN BAITITU ZANGAR EDERRAK,
HALA ZOROEN AHOAN EGOKI EZTIRA PARABO­
LAK: así' como en vano tiene un cojo
hermosas piernas, así es cosa que des­
dice la parábola en boca de los necios:
de méme qoe le boiteux a en t'ain de
belles jambes, ainsi la sentence grave
est choquante dans la bouche de l'insensé.
(Duv. Prov. xxvl-7.) - 3° (L), pata,
patte. ZANGARRETAN BADITUZTE GALT~OIN

IDURIKO BATZtJEK ETA EZTIRA GELDITZEN
HEKIEK BETHE - ARTERAINO, tienen en las
patas una especie de polainas y no paran
hasta llenar estas, elles ont aux pattes
des sortes de guétres et elles ne s'ar­
rétent pas avant de les avoir remplies.
(Diál. bas. 12-5.) - 4° (G-and-ziz), cor­
pulento, corpulento

Zangara (AN-lez-oy, G-ber), foso,
zanja: fossé, cunette. Varo de ZANGA
(2° ).

Zangarki (L), carne de la pierna,
chair de la jambe.

Zangartasun (BN, L), bravura, bra­
voure. BERE ZANGARTASUNA BERETAKO EZTU
IZAN, no le ha aprovechado su bravura,
il n'a pas profité de sa bravoure; ( Canto
de Altab., Ziber. t40-20.)

Zangatu (G?), ladrar, aboyer. ISRAELKO
SEME GUZTIEN ARTEAN BERRIZ, GIZONAGAN­
DIK ABEREAKANA, EZTU ZANGATUKO ZAKUR
BATEK BEDERIK : mas entre todos los hijos
de Israel, desde el hombre hasta la bes­
tia, no chistará siquiera un perro: mais
parmi les enfants d'Israel pas un gémis­
sement ne s'entendra, ni le chien méme,
ni l'homme, ni la heteo (Ur. Ex. xl-7.)

Zanga - zanga (B, G, L), beber
haciendo ruido en la laringe, boire a
tire -larigot.

Zangazola (AN - b ), planta del pie,
plante du pied. ZANGAZOLAN ITZE BAT
SARTU ZAIT, se me ha metido un clavo en
la planta del pie, je me suis enfoncé un
clou dans la plante du pied.

Zangil (L-ain): to (animal) de vientre
muy metido, (animal) ayant le ventre
tres creux. - 20 gandul, fainéant.

ZANGO: t ° (AN, BN, L), pierna,
jambe.' ZANGOAK OZTU TA ET~ERA SIN ~U

( BN -s) : ha vuelto á casa, habiéndose
cansado de andar, lit.: habiéndosele en­
friado las piernas : il est retourné a la
maison apres s'étre lassé de marcher;
lit.: les jambes s'étant refroidies.EsKuAK
DITU OINETAN ETA BIHOTZA ZANGOETAN,
las manos tiene en los pies y el corazón
en las piernas (se dice del que huye), il
a les mains aux pieds et le creur aux
jambes (se dit de celui qui s'enfuit). ­
'2° (AN-b, L), pie, pied. ZANGOETAIK
GALDU (AN-b) : aspearse los pies, lit.:
perderse de lo~ pies: s'ahimer les pieds,
lit. : se perdre les pieds. = Aun en estos
dialectos significa « pierna» por lo mé­
nos en varios derivados: ZANGAR, ZANGA­
LUZE. Méme dans ces dialectes il signi­
fie « jambe », au moins en différents
dérivés: ZANGAR, ZANGALUZE. ZANGOZ HAZ­
TAKA ABIATU ZEN LASTERREZ, empezó á
correr tropezando con los pies, il com­
ment;a a courir se heurtant achaque pas.
(Duv. Tob. XI-tO.) - 30 (G), pantorrilla,
mollet. - 4° (AN-b-lez), sota, en el
naipe: valet, au jeu de cartes. - 5° (B-i),
fondo, profundidad del agua: rond, pro­
fondeur de l'eau. - 6° (L-bard), pedún­
culo, pédoncule.

Zango-arraba (L-bard), pantorrilla,
mollet.

Zango-arrastu, zango-hatz (BN, L­
ain), huella del pie, empreinte du pied.

Zango bizkar (AN- b ), empeine del
pie, cou-de-pied.

Zangoetako (R-uzt), calzado, chaus­
sure.

Zangoferma (BN - am), objeto sobre
el cual se puede apoyar, objet sur lequel
on peut s'appuyer.

Zangogorri (S, Alth.), geranio, géra­
nium. (Bot.)

Zango-kakola, patizambo, bancal.
(Duv. ms.)

Zangokari : t ° (BN, SaL), peatón,
peón, caminante : piéton, chemineau,
qui va a pied. - 2° (AN-b), andarín,
marcheur. GIZON ZAHGOEARI 01'1 BATEE ERB
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EZTU EGINEN EMENDIK IRuNERA GAN-ETORRI Zankadoi!lka (S), montar á la jineta,
IDUZKIZ IDUZKI: un hombre, aunque sea monter a cheval a califourchon.
buen andarin, no hará de aqui á Pam- Zankako (BN-ald, Lc), trago, gorgée
pIona ida y vuelta de sol á sol: un ou lampée. = Es voz trivial. C'est un
homme, tant bon marcheur soit-il, ne mot trivial. !SIL-ISItA AIj.NOA ZUTEN LE­
fera pas d'ici a Pampelune un voyage KHUAN SARTZEN ZEN, HAN GUSTUAN ZANKAKO
alter et retour d'un soleil il un autre. HUN ZONBAITEN EDATEKO (BN-ald) : se

Zangokatu (BN -ost), pisotear, con- melia á escondidas donde tenian vino,
culcar bajo los pies: piétiner, fouler aux para beber alli á gusto algunos buenos
pieds. tragos: il s'introduisllit a la dérobée dans

Zango-Iepo (L-sar), empeine del pie, l'endroit OU l'on tenait le vin, pour en
cou-de-pied. boire il son aise quelques bonnes lam-

Zango-makhila: fO (L-bard), pierna, I pées.
jambe. - 20 (AN-b, BN-s), canilla, hueso Zankalatraba (G-and-zeg), zanka-
de la pierna: tibia, os de lajambe. latraka (U-bid), á horcajadas, a cali-

Zango-makur (AN-b, BN-ald), pati- fourchon.
zambo, bancal. Zanka -lodi : f o (c, ... ), de pierna

Zangome (AN-b, L), de pierna flaca, gruesa, qui a lajambe grosse. - 20 (R),
de jambe faible. rechoncho: potelé, joulflu.

Zangomoti!l (BN-s), zangomotz (Duv. Zankaloste (B-o, oo.), corva, jarreto
ms), el que no tiene más que una sola Zankaluze (c, ... ) , zanquilargo, per-
pierna, celui qui n'a qu'une seule jambe. sona de piernas largas, personne qui a

Zango - mehaka (AN - b, BN?, L), de longues jambes.
empeine del pie, cou-de-pied. Zankame (c, ... j., zanquivano, casi

Zangopala (BN-ald), zangope (BN-s, sin pantorrillas: court dejambes,presque
R), planta del pie, plante du pied. HAIN sans mollets.
LUZAZ MENDIAN EILI-ONDOAN, ZANGOPALAK Zankamoti!l (R), zanquilla, persona
)IINBIlRATUAK DITUT AKHIDURAIN AKHIDURAZ que tiene las piernas cortas, personne qui
(BN-ald) : después de una caminata tan a les jámbes courtes.
larga por la mOlltaña, tengo doloridas Zankaparka (R), (andar) á gatas,
las plantas de los pies, á fuerza de can- (marcher) a quatre pattes.
sancio: apres la longue marche que nous Zankape: 10 (B-l-m-mu-ots-ts), corva,
avons faite dans la montagne, je ne me hueco de la rodilla: jarret, creux du
sens plu.~ la plante des pieds, tellement genou. - 20 (B-a), Val'. de ZANKABIL.
je suis fatigué. Zankapetan erabili (S-bark), piso-

Zangopilatu, pisotear, piétiner. (Duv. tear: piétiner, (ouler aux pieds.
ms.) ZANGOPILATURIK EZARRI ZUEN OHEA, ZANKAR : 10 (G), zancarrón, cal­
ALEGIA OHEAN ETZANIK, aplastó la cama cañar: calcanéum, os du talon. - 20 (R),
como si hubiera estado acostado en ella, pierna, jambe. - 30 (BN-mend), robusto
il foula le lit comme s'il y eut cou- y decidido, robuste et décidé. OSAGARRIA
ché. (Laph.) MAITE BADUK, EHADILA LOT GIZON ZANKAR

Zangosagar (L), pantorrilla, mollet. BATI : si amas la salud, no te juntes á un
Zangotan (L-ain, R-uzt), poner á un hombre robusto y decidido: si tu tiens

nií'lo en postura para evacuarse, lIccrou- a ta santé, ne va pas lIvec un homme
pir un enfant pour qu'il fasse ses besoins. robusteet décidé.

Zangozoiñ (R), empeine del pie, cou- Zankardoiska (S): f o á horcajadas,
de-pied. a cali{ourchon. - 20 montar á la jineta,

Zango-zola (AN-b, BN-haz-s, oo., L, monter it califourchon.
R), planta del pie, plante du .pied. Val'. Zankarranka (B-oí'l, G, .:.), juego de
de ZANGAZOLA. nií'los, al cox-cox, á la pata coja, al pin-

Zangu-mangu (B-a-o-ts), andar muy pin : jeu d'enfant, a cloche-pied. = Esta
desgarbadamente, marcher d'une far;on voz parece que envuelve como compo­
dégagée. nente la palabra ARRANKA, « danza, » que

ZANGtJRRtJ: fO (AN-oy, oo'' G- como simple ha desaparecido. Se la ve
don), cangrejo, crabe. (?) - 20 (G-and- también en KAIZARRANKA (B-l), « danza
don), cáncer, cancel'. de arca, » danza tradicional de un hom-

Zanka: f o (Bc) , Val'. de ZANKO en los bre sobre un arca llevada á hombros por
derivados, Val'. de ZANKO dans les déri- seis otros. Ce mot semble contenir comme
vés. - 2~ (AN, Araq.), palanca, barra de composant le mot ARRANKA, « danse, »
hierro : levier, barre de fer. ZANKAZ 'qui a disparu comme mot simple. On le
IGITU (AN, Araq.): apalancar, mover voit aussi dans KAIZARRANKA (B-l), « danse
objetos pesados por medio de alzaprima: du coffre, » danse traditionnelte gu'un
soulever, remuer de lourds objetsau homme exécutait sur un coffre porté sur
moyen du levier. les épaules de six autres hommes.

Zankabe: fO (B-g-i-mond, G, Araq.), Zankarrapaz (R), montar á la jineta,
corva, parte de la pierna, opuesta á la monter a cheval a ca,li{ourchon.
rodilla, por donde se dobla: jarret, par- Zankarras (R), en pernetas, nu-
tie de la jambe opposée au genou, par OU jambes.
on la plie. - 20 (B-ang-m-mond) , Val'. Zankarro (BN - gar ), hombre fuerte,
de ZANKABIL. homme fort.

Zankabil (B-a- b-el-m-ub), layar Zankarroi (AN, B, G, Aí'l. ms), zan-
apoyando una pierna en la otra, b€cher cajo, hueso del pie que forma el talón:
en arc-boutant une jambe contre l'a.utre. calcanéum, os du talon. (n)

Zankabizkar (R), choquezuela, rótula, Zankarteka (BN-s, R) : f o á horcaja-
bueso de la pierna: rotule, os de la das, ¡} califourchon. - 20 montar á la
jambe. GUK BELAINEKO ENZURRARI ERRAI- jineta, monter a califourchon.
TEN DIGU ZANKABIZKARRA (R-bid), nosotros Zankatu (AN, Araq.), apalancar, sou-
al hueso de la rodilla llamamos rótula, lever.
nous appelons l'os du genou la rotule. Za:nkatzain (G), za:nkatzan (B),
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venas de la corva, bajo la rodilla: veines
du jarret, au-dessous du genou. ZANKA­
TZANAK JAN (B-mu) : murmurar, roer los
zancajos, lit.: comer las venas de la
corva : médire, dénigrer, lit.: manger
les veines du jarreto

Zanka-zanka: fO (AN-lez), comer
devorando, manger gtoutonnement. ­
20 (L - ain - s ), beber con torpeza, J,oire
maladroitement. - 30 (AN - b ), andar
torpemente, á paso largo y brusco, mar­
cher d'un pas saccadé. = Es voz ono­
matopéyica en las tres acepciones. C'est
un mot onomatopique dans les trois accep­
tions.

Zanka-zizkirio (B - m ), vena de la
corva, veine du jarreto = Se dice del
ganado. Se di! du bétail.

ZANKO (B, G, R), zankho (Sc):
f o pantorrilla, mollet. BEGIRATU BASERRI­
MUTIL TA GIZON GAZTEAI ZEIN MARDO TA
lllAMINTSUAK DAUKEZAN MATRAI.tALDE TA
ZANKOAK : mirad á los muchachos y hom­
bres jóvenes de la aldea, cuán rollizos y
carnosos tienen los carrillos y pantorri­
llas : regardez les garr;ons et les jeunes
hommes de la campagne, comme ils ont
les joues et les mollets potelés et charnus.
(Per. Ab. 59-H.) - 20 (G), pata, patte.
ZANKOETAN DITUZTE ZANKOZORRO MOTA BA­
TZUEK, ETA EZTIRA GELDITZEN OYEK BETE
ARTERAIÑO : tienen en las patas una espe­
cie de polainas, y no paran hasta llenar
estas: elles ont aux pattes des sortes de
guétres, et elles ne s'arr€tent pas avant
de les avoir remplies. (Diál. bas. f2-5.)
- 30 (B, G, R, S), tallo, tige.

Zanko-azkak (R), los dedos del pie:
les orteils, les doigts du pied.

Zanko-aztal (R), pezuñita del ganado
vacuno, ergot des b€tes a cornes.

Zankho-bürüak (Sc), las patas, los
brazos y la cabeza del cerdo, les pattes
antérieures et postérieures et la t€te du
porc.

Zanko-gorri (R-uzt), descalzo, lit. :
de pie rojo: déchaussé, nu-p"ieds, lit.: a
pied rouge.

Zankoloka (AN-oy, G-and, ...), á hor­
cajadas, ¡} califourchon.

Zanko-makhur(BN-ald), pernituerto:
cagneux, celui qui a les jambes torses.
GAIZKI TROSA BADEZAZU HAUR HORI, ZANGO­
MAKHUR IZANEN DA; UNTSA ITSUSI BAlTA
(BN-ald) : si enfajáis mal á ese nií'lo,.lle­
gará á ser pernituerto; lo cual seria de
un efecto deplorable: si vous emmaillo­
tez mal cet enfant, plus tard il devien­
dra cagneux, ce qui serait d'un vilain
effet.

Zanko-maratila (R), personas 6 ani­
males flaquisimos, personnes ou animaux
tres faibles.

Zankome (R), zankhomehe (S),
zanquivano, flaco de pierna, qui a la
jambe mince ef faible.

Zankomotz (Sc), cojo, de pierna am­
putada: boiteux, celui qui a une jambe
amputée.

Zankope ( R), planta del pie, plante
du pied.

Zanko-pikarrai (S -H ) , descalzo :
déchaussé, nu-pieds.

Zankopil (8-a-o), apoyar una de las
rodillas en la corva de la otra para dar
vuelta con más facilidad á tepes 6 trozos
de tierra que arranca la laya: arc-bouter
un des genoux contre le jarret de l'autre,
pour retourner plus facilement les mottes
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de terre que souleve le fouilleur. Val'. de
TRANKOPIL.

Zankho-sagar (S), pantorrilla, mol-
let. .

Zanko -tiunku (R), tobillo, cheville
du pied.

Zankho - zola (Sc), planta del pie,
plante du pied.

Zankozorro (G), polaina, guelre. ZAN­
KOETAN DITUZTE ZANKOZORRO-MOTA BATZUEK,
ETA EZTIRA GELDITZEN OYEK BETE-ARTE­
RAI1'lO : tienen en las patas una especie
de polainas, y no paran hasta llenar
estas: elles ont aux pattes des sortes de
guetres, et elles ne s'arretent pas avant
de les avoir remplies. (Diál. bas. f2-5.)

Zankuluka (G-ber-us), á horcajadas,
a califourchon. Val'. de ZANKOLOKA.

ZANO (AN-b), gorro puntiagudo, bon­
net de nuit.

Zanpalahara (L-get), caerse de golpe,
tomber sur le coup.

Zanpantzar: fO (G-ori, ... , L-ain, S),
ca rnaval, carnaval. = D. fr. vulg. (la)
Saint-Pansard. BEsTE LEKU BATZUETAN
DERrrZA I1'lOTERIAK, IAUTERIAK, ARATUZ­
TEAK, ZANPANZARTAK : en otras partes se
les llama : bacanales, carnestolendas,
carnaval: dans d'autres endroits on rap­
pelle bacchanales, saturnales, carnaval.
(Ag. Eracus. i44-0.)= Algunos concre­
tan esta palabra á significar el tercer
día de carnaval. Quelques-uns bornent la
signification de ce mot au mardi graso
GAUR DALA MARIA KALE, BIAR DALA ZAN­
PANTZART, EGlN DEZAGUN-ARTE TRIPAN LA­
RItUAl{ ZART (G-ori, pop.) : que hoyes
Maria calle (lúnes de carnaval), que ma­
nana es ZANPANTZART, hasta que la piel
estalle en la tripa: qu'aujourd'hui c'est
MARIA KALE (lundi de carnaval), que
demain c'est ZANPANTZART, jusqu'a ce
que la peau du ventre éclate. - 2° (BN­
ald, L-ain), fantoche que representa al
carnaval y se quema ó se arroja al agua
el día de Ceniza para indicar que el car­
naval ha terminado: carnaval, manne­
quin grotesque qui personnifie le carna­
val et que l'on brtlle ou jette a l'eau le
jour des Cendres, pour indiquer que le
carnaval est (ini. lHAuTERIA-AzKENEAN EDO
HAUSTERREZ, HUTS EGlN GABE, ZANPANTZA­
RREN BESTA EGlN BEHAR DUGU, GERO HAREN
ERHETZEKO EDO ITHOTZEKO (BN- ald): el
tercer día de carnavaló el de ceniza, sin
falta, tenemos que celebrar la fiesta de
ZANPANZAH, para quemarle después ó
ahogarle: le troisieme jour de carnaval
ou celui des Cendres, sans faute, nous
devons célébrer la rete de Saint-Pansard,
pour le brtller ensuite ou le noyer.

ZANPA (AN-b): f ° onomat. de un
golpe: pan, onomat. d'un coup. ­
2° onomat. del estallido ó de una caída:
crac, pouf, onomat. de l'éclatement ou
d'une chute.

Zanpaka (AN - b ) , á golpes, par
·coups.

ZANPATEKO (AN?, G-et8-t), costa­
lada, golpe que da uno en el suelo con
las costillas: chute sur le dos ou sur le
célté, coup que produit quelqu'un en
tombant sur le célté.

Zanpatu (B?, F. Seg., G-us, L-ain),
zanphatu (BN, SaL), apelmazar, calcar
con los pies, zurrar: piétiner, aplatir
avec les pieds, frapper A coups redoublés.
- 20 (AN- b ), dar una tunda rosser,
flanquer une volée.

Zanpatzale (AN - b ), el que da una
tunda, celui qui flanqlle une rossée.

Zanpa -zanpa (AN-b-lez, B, L-get),
onomat. de la acción de devorar,. comer
con torpeza: onomat. de l'action de dévo­
rer. de manger gloutonnement. (?)

Zanpez (BNc, L, R), (caerse) de bru­
ces, haciendo ruido: (tomber) a plat
ventre, en faisant du bruit. i ZONBAT AL­
DIZ ERORI NAZ ZANPEZ ALTAPAREN IGAITEARI
URZAINKIRA FAITEKO! (R), j cuántas veces
me he caído de bruces al subir la cuesta
para ir á Urzainki! combien de fois suis-je
tombé sur le nez en montant la cóte qui
va A Urzainki!

ZANPO (R), (andar) con las piernas
abiertas, (marcher) les jambes écartées.

ZANPOR (AN?, BN), pan grosero,
pain grossier.

Zanphuatü (Sc), empozar, meteren el
agua el lino, .cánamo, etc. : rouir, mettre
le lin ou le chanvre se désagréger dans
l'eall.

ZANTAR (Bc), inmundo, cochino, obs­
ceno: immonde, cochon, obscime. NESKA
ZANTAR, JAUSI TA GARBITASUNA GALDUAK :
muchachas lascivas, caídas y que han
perdido la pureza: filies lascives, tombées
et qlli ont perdu la pureté. (Per. Ab.
95-5.) = En B-l se abusa de esta pala­
bra designando con ella lo simplemente
defectuoso. En B -Ion abllse de ce mot
en l'employant pOllr désigner ce qui est
simplement défectueux. EGURALDI ZANTA­
RRA dicen en vez de EGURALDI T8ARRA,
« mal tiempo; » OKELA ZANTARRA por OKELA
TSARRA, « mala carne. » On dit, au lieu
de EGUHALDI T8ARRA, « mauvais lemps, »
EGURALDI ZANTARRA; OKELA ZANTA1U1A pour
OKELA T8ARRA, « mallvaise viande. »

Zantar-iperdi (B-l-mu ,...), persona
inmunda, asquerosa: personne immonde,
dégotltante.

Zantarkeri (Bc), obscenidad,obscénité.
EZTozu ENTZUNGOEMEN BERBA GARBI TA ZUZE­
NIK TA BAI BIRAO TA ZANTARKERIAK: aquí no
oirá usted palabra limpia y recta, sino
maldiciones y obscenidades: vous n'en­
tendrez pas ici de paroles propres et
droites, mais des malédictions et des
obscénités. (Per. Ab. 7f-22.)

Zantarto (B-l, ... ), mal, mal. = Es
palabra dura cuya significación primor­
dial es « cochinamente ». C'est IIn mot
dur, dont la signification premiere est
« cochonnement ».

ZANTEKA (B-g-i-m, ... ), costra pro­
ducida por una enfermedad, crotlte pro­
duite par une maladie.

ZANTIRATU (Bc), esguince, torce­
dura ó distensión violenta de una coyun­
tura ó de un músculo: entorse, torsion ou
rel§.chement violent d'une articulation ou
d'un muscle. = El pueblo se vale de una
fórmula para curar (?) el esguince. Para
ello se coge una hlel'ba llamada ZANTI­
RATU-BEDAR, se hacen con ella varias
cruces sobre la parte distendida, repi­
tiendo esta fórmula: ZANTIRATU, ZAN UR­
RATU, ZANA BERE LEKUAN SARTU: « esguince,
vena rota, métase en su lugar, la vena. ')
'Dans le peuple, on se sert d'une formule
pour guérir (?) l'entorse. Pour cela on
prend une herhe appelée ZANTIRATU-BEDAR,
on fait avec elle plusieurs croix sur la
partie douloureuse, en répétant cette
formule: ZANTIRATU, ZAN URRATU, ZANA
BERE LEKUAN SARTU : « entorse, veine bri­
sée, mets-toi en place, la veine. »

Zantore (S, Alth.), centaurea menor,
petite centaurée (??) (BoL)

Zantia (B-m), turno, tour. = D. fr.
change, cambio.

Zantza (AN?, Añ. ms), amparo:
faveur, protection.

ZANTZAIL (BN-am,L-zug), chulapo,
granuja : voyou, gredin. AINBESTE MU­
THIKO ZANTZAIL, tantos muchachitos gra­
nujas, tant de garr;ons vauriens. (Eskuald.
f 5-xl-190i.)

ZANTZO : f ° (Bc), clamor, relincho
humano: clameur, sorte de hennissement
humain. - 2° cántico marcial, chant
martial. (Cant. de Lelo.) - 30 (B), car­
cajada, éclat de rire. AN ZIREAN ZANTZOAK,
BARRE TA GEDARRAK, AN IKUSTEN ZIREAN
EGUNAZ IZARRAK : allí se oían carcajadas,
risas y gritos, allí se veían de día las
estrellas: la on entendait des esclaffe­
ments, des rires et des cris, la on voyait
en plein jour les étoiles. (Azk. E.-M.
Canco bas. lII-f30-16.) ,

ZANTZU: 1° (G-and-dbn-t), barrunto,
señal: indice , signe. OTS'EGITEN ZUTEN,
BESTE GAUZARlK BEZALA, ZEREN ESNATZEA
DEBEKATUTA ZEUKATEN; ~AI1'lA EZEREN ZAN­
TZURIK ETZAN : llamaban disimuladamente,
pues estaba prohibido que le desperta­
ran; pero no había barrunto ni señal de
nada: 011 appelait avec dissimulation, cal'
il était dé{endu de l'éveiller; mais il n'y
avait ni indice ni signe de rien. (Lard.
Test. 3i6-35.) ZANTZUAN EGON (G), estar
aguardando, attendre. AREN ZANTZUAN
EMEN NAGO (G-and), aquí estoy aguardán­
dole, je l'attends ici. - 2° (G), seme­
janza, traza, aire: ressemblance, rapport,
airo SOI1'lEKOAK ERE GAIIBIAK ETA ARI1'lAK
1'811', ... ZINZILIKA ZABUAN OIDABILTZAN EGAL
AIZE-ARTZAILE AETAKOEN ZANTZURIK ERE
BAGEKOAK : también las vestiduras muy
limpias y ligeras, ... sin semejanza siquiera
de aquella especie de alas ventiladoras
que se mueven como en un columpio:
les vetements également tres propres et
légers, ... sans aucun rapport avec cette
espece d'ailes de ventilateurs qui se
meuvent comme dans une balanr;oire.
(lzt. Cond. 279-29.)
. ZANZAN (L-zib), flojo, descuidado:

paresseux, nonchalant. i ASOK NESKA ZAN­
ZANA! ¡ qué perezosa es aquella mucha­
cha! que cette jeune fiile-lA est pares­
seuse!

Zaho (S), planta que se usa para ha-o
cer estiércol, plante employée pour fa ir,
du rumier.

Zaori (B-a), herido, blessure. Val'. de
ZAURI (f O

).

Zahoro (S, Chah. ms), látigo, fouet.
ZAPA (AN-b), zapha (L'?) , opresión,

compresión : oppression, compression.
ZAPHAN IDUKI, tener en prensa, tenir
SOU8 presse. (Duv. ms.)

Zapadura (AN-b), zaphadura (L?),
pisada, efecto de la presión: {oulure,
effet de la pressiun. ¿AGEIU OTHEDA ZAPHA­
DUIIARIK BELHARREAN? ¿se nota acaso
pisada en la hierba '! on remarque peut­
etre de la foulure sur l'herbe? "(Duv. ms.)

Zaphagarri, lo que sirve para com­
primir, prensar, abatir: ce qui sert a
comprimer, a presser, A affaisser. (Duv.
ms.)

Zaphaketa, compresión, opresión :
compression, oppression.

Zaphakin (S), orujo, marco KOBÜRÜ­
ZAGO ARDUTÜREN MAHATS-ZAPHAKINA, más
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adecuadamente (han) de convertir 'en
vino el orujo de la uva, mieux (ils
doivent) convertir en vin le marc du rai­
sin. (Eskuald. 17-XI-i905.)

ZAPAL (B,G), aplastado,chato: écrasé,
camus, camard. SUR-ZAPAL (Bc) : chato,
de nariz aplastada: camard, qui a le nez
écrasé.

Zapalarro (AN?), hombre regordete:
homme potelé, court et gros.

Zapalatu (AN , Araq., G), chapotear,
barboter.

Zapalatz (AN-b, L), galfarro, cerni­
calo, ave de rapida : épervier, crécerelle,
oiseau de proie. ZAPALATZAK ERAMAN DU
SITO BAT, el galfarro ha llevado un po­
lluelo, l'épervier a emporté un pou let.

ZAPALDA: 10 (AN, B-mond-od, G?),
anaquel para tener platos, rayon de vais­
selier. - 2° (B-i-g-m), ribazos que
á modo de peldados se ven unos sobre
otros en nuestros paises montañosos:
talus qui s'étagent en (orme de degrés, dans
nos pays montagneux. -, 3° (B), jaula
grande hecha de seto y colocada' en el
techo sobre el hogar y sirve para la
curación de ciertos alimentos : grande
cage d'osier, suspendue au pla(ond au­
dessus du (oyer, qui sert il conserver cer­
tains aliments. - 4,0 refugio natural del
ganado en el campo, gUe naturel du
bétaildans les champs. - 5° (AN-b, G­
and), hueco del cimiento en que se fija
la base de la calera, trou de (ondation
dans lequel on fixe la base du (our il
chaux.

Zapaldi (AN-b), zaphaldi (L), com­
presión, acción de comprimir: compres­
sion, action de comprimer.

Zapaldu (B, G), aplastar, écraser.
ZAPALDUKO DABE URI SANTUA BERROGETA BI
ILABETEAN (B, Apoc. xI-2), hollarán la
ciudad santa cuarenta y dos meses, ils
(ouleront aux pieds la cité sainte pendant
quarante-deux mois. DESPITA, GUZIEN GO­
GORA, ZAPALDU ZALAKO BERRIA ARTU ZUTEN,
recibieron la noticia de que la querella
habia cesado conforme al deseo de todos,
ils reliurent la nouvelle que la dispute
avait cessé con(ormément au désir de tous.
(Lard. Test ... )

Zapalotre (AN-b), pez algo aplanado
de rio, poi.,son d'eau douee légeremen t
aplati.

Zapalune (B, G), parte cóncava ó
comprimida de un objeto, partie concave
ou comprimée d'un objeto

ZAPAR (B, G, R), voz onomat. que
denota el ruido de una lluvia muy fuerte,
mot onomat. qui dénote le bruit d'une
pluie tres (orte.

Zapharazi, hacer apretar, compri­
mil': (aire étreindre, comprimer. (Duv.
ms.)

ZAPARDA (B-ots), un pez algo apla­
nado de rio, poisson plat de riviere.

Zapardako, bofetada, soufflet. (Har.
Voc.)

Zapardote (B-a-i-o-ts), (hombre) re­
choncho, regordete: (homme) courtaud,
gros.

Zaparkatu (R), aranar, égratigner.
Zaparlar (13-on?, F. Seg.), cierta

hierba, certaine herbe.
Zaparrada (Be, ... ), chaparrón, averse.

EURI-ZAPARRADA, chaparrón de lluvia,
averse de pluie. TSINGOR-ZAPARRADA, cha­
parrón de granizo, averse de gr~le. ONE­
TAN ZIARDUELA, URTEN EBAN AIZE ANDI
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BATEK, ESETSI EUTSAN EURI- ZAPARRADA
GUZTIZ UGARI BATI TA BEREALA AZI ZAN
lBAIA : estando ocupados en esto, salió
un viento impetuoso, empezó á caer un
chaparrón de lluvia muy abundante y en
seguida creció el rio: étant occupés il
cela, il s'éleva un t'ent impétueux, il
commenlia. il tomber une averse de pluie
tres abondante, et ensuite la riviere
monta. (Ur. Maiatz. 37-19.)

ZAPARRASTA (B), embrollo, con­
fusión: embrouillement, contusiono

Zaparrastau : 1° (B), embrollar, re­
volver: embrouiller, m~ler. - 2° (B-m,
An. ms), derribar á alguien y sacudirle,
renverser quelqu'un et le secouer.

Zaparreatu (G), destrozar: détruire,
mettre en pieces.

Zaparri (G?, Aizk.), pasadera, hilera
de piedras que sirven para atravesar una
corriente de agua: pas, rangée de pierres
qui servent il (ranchir un cours d'eau.

Zapharrl (S), mortero, almirez: mor­
tier, égrugeoir. ERRULIAK BILDU-ONDOAN
UZTEN DIRA HILTZERA ETA lDORTZERA; ETA
lDORTU DIRENEAN ZAPHATZEN DIRA ZAPHARRI
BATEAN: después de haber recogido las
cantáridas, se les deja morir y secar; y
después que se han secado, se les pul­
veriza en un almirez ó mortero: quand
on a recueilli les cantharides, on les laisse
mourir et se dessécher, et, quand elles
sont seches, on les pulvérise dans un
mortier. (Diál. ba.'. 17-7.)

Zaparrote (B-a-ar-od, ... , G-gab), re­
gordete: courtaud, homme petit et gros.

ZAPART : 1° (AN-h, BN-haz-ost,
G-and, L), estallido, éclat. AGIAN INEN DIK
LEHER ETA ZAPART (BN-ost), ojalá reviente
y estalle, puisse- t· il crever avec (racas!
LEHER ETA ZAPART EGIN DU (BN-haz), ha
reventado y estallado, il a crevé et éclaté.
ZAPART EGIN DU IRRIZ (L), ha reventado
de risa, il a crevé de rire. - 2° (S, Chah.
ms), 1zas lonomat. de una percusión: par!
onomat. d'une percussion. ZAPART JO
ZIZÜN, le golpeó izas I il le rrappa, par!
- 3° (G-and), hartazgo, rassasiement.
- 4,0 (B-l), salto, saut. = Es voz onoma-
tópica. C'est un mot onomatopique. ¿AN­
KAKO MIÑA ZELAN EGIN DABEN? BASERRITAR
ANDIA ATZETIK DABELA, SOLORIK SOLO TA
ATSIK ATS IBILITA GERO, ZAPART ORMATIK
BEERA : ¡,ANKEA MINDU EZ? ¡ AUSI EZTABE­
NEAN l J, que cómo se ha hecho mal en la
pierna? Persiguiéndole de cerca enorme
aldeano, después de andar de heredad
en heredad y de peña en peda , ha sal­
tado por una pared abajo, ¿no habia de
lastimarse la pierna? i cuando no se ha
roto l comment s'est-il rait mal a la
jambe? Un énorme campagnard le pour­
suitJant de pres, apres avoir marché de
propriété en propriété et de rocher en
rocher, il a sauté du haut d'un mur, ne
devait-il pas se (aire mal il lajambe? il
est étonnant qu'elle ne se soit pas brisée!
- 5° (AN-b, BN?), enormemente, énor­
mément..AURTHEN BADA SAGARREZ ZAPART,
este año hay enorme cantidad de manza­
nas, il Y a cette année énormément de
pommes. (Duv. ms.)

Zaparta(S), aplauso, applaudissement.
Zaparta-belar (BN-s, R), ortiga que

no pica, ortie blanche. (Bot.) BESTE ASU­
NEN GISAKOA; EZTU LARRUA MINTAN, AZ­
KORA-PIKOEN SONTOTAKO ON DA, BAlA TSE­
RRIAK ILTEN DITU, BESTE ASUNAREKIN NASTE
JATEN BADRA (R) : semejante á las otras

ortigas, no quema la piel; es buena para
curar heridas de hacha; pero mata á los
cerdos, si la comen mezclada con otra
ortiga: pareille aux autres orties, elle
ne produit pas de démangeaisons; efficace
dllns la guérison des blessures occasion­
nées par la cognée, elle tue les porcs s'ils
la mangent m¿lée a une autre ortie.

Zapartada (B-l) , salto, saut.
Zapartadura, grieta, crevasse. (Duv.

ms.)
Zapartako (BN ?), papirotazo, chique­

naude.
Zapartatu: 10 (AN, BN-s, R-uzt),

estallar, reventar: éclater, crever. BARRAZ
ZAPARTATU NAZ, me he reventado de risa,
j'ai crevé de rire. - 2° (AN), esparcir,
répandre. DILINDAKA ESTEAK LURRERAIÑO
ZAPARTATURIK, colgando y esparciendo
hasta el suelo los intestinos, suspendant
et répandant les intestins jusque sur le
sol.

Zapartegin: 1° (AN-b, BN-am,G-and,
L-ain-zug, R-uzt), agrietar, romper ó
reventar una cosa: (endre,'priser ou cre­
ver une chose. LABEZAIN HORREK, LANEAN
HOLA ARI BADA, ZAPART BGINEN DU FITE
(L-zug) : ese hornero, si trabaja asi,
pronto va á reventar: si ce (ournier tra­
vaille ainsi, il crevera vite. - 20 (B-l),
saltar, sauter.

Zapartingarrl (BN-ost), cómico, lit.:
que hace reventar de risa: comique, lit. :
qui (ait crever de rire.

Zapartu (R-uzt), reventar, crever.
ATzo ARRATSEAN LO EKUNTU NION EGIN,
ANDUTSIA ZAPARTUZ GEROZ (R) : anoche
pude dormir, después que reventó el
divieso: hier so ir j'ai pu dormir, apres
que le (uroncle eut crevé.

Zapasalto : 1° (B-a-m-od-ts, G-and),
paso en falso, (aux pas. - 2° (B - od,
G-aya), claro, sitio pasado por alto sin
sembrar: éclaircie, endroit que l'on a
oublié de semer.

ZAPASTA: 1° (BN-s, R, S), salpica­
dura, éclaboussure. - 2° (BN-s), onomat.
de un liquido que se mueve en una
vasija, onomat. d'un liquide que l'on
agite dans un vase.

ZAPATA: 1° (AN, B, BN, G, L),
zapato, soulier. NIK EZTAKIT ERDALDUNEN
BARRIRIK, BAIÑA BAI ZAPATEAREN IZENA EUS­
KALERRlETAKOA DALA: yo no sé qué ocu­
rre entre extrados, pero si que el nom­
bre de zapato es de pueblos vascos: je
ne sais ce qu'il en est chez les peuples
étrangers, mais je sais que le nom de SOIl­

lier appartient aux populations basques.
(Per. Ab. 94,-8.) HARTARA BOTATU BEHAR
DIRA ZAPATA ZAHAR, HILlKI ETA PUSKATZAR
GUZIAK (L, Diál. bas. 51-4,): allá es me­
nester echar zapatos viejos, animales
muertos y toda la broza: il (aut y jeter
les vieux souliers, les charognes et tous
les débris de végétaux. = La palabra
genuina correspondiente á zapato se usa
hoy solo en BN -am, R Y S, Y es OSKI.
Como se dijo á su tiempo, en alguna otra
parte se usa esta palabra para significar
« zapato tosCO»; en cambio en S, según
aparece en un manuscrito de Chaho el
padre, ZAPATA quiere decir « chancla,
zapato viejo ». Lope de Isasti, Compen­
dio historial, p. 180, designa con este
nombre « el zapato de mujer ». Le mot
propre correspondant a sOlllier s'emploie
aujourd'hui seulement en BN-am, R et
S: e'est OSKI. Comme on l'a dit ailleurs,



dans quelques endroits ce terme est usité
daris le sens de « soulier grossier >l; par
contre, en S, d'apres un manuscrit de
Chaho pere, ZAPATA veut dire « savate,
vieuiX soulier >l. Lope de Isasti, Compen­
dio historial, p. t80, désigne sous ce nom
« le soulier de femme ». - 2° (AN, B, G),
umbral de una puerta, seuil d'une
porte. - 3° (B-i-m-mond ), armazón del
carro, chartil ou bd.ti de la charrette. ­
4° (AN-b, B-ts, G-and, L-ain), contra­
fuerte entre un machón ó pilar y las
vigas que en él se apoyan, contrefort
placé entre un pilier et les poutres qui
viennent s'appuyer dessus. - !io(B-mond),
base de un tabique ó cerrado de madera,
base d'une cloison de planches. - 6° (R­
uzt), contrafuertes del arado, contreforts
de la charrue. - 7° (R), piedra de lava­
dero, pierre du lavoir.

ZapatagiIe (c, ... ), zapatagin (AN ,
B, BN, G, L), zapatero, cordonnier. =
El nombre genuino de zapatero, ZIROLA,
aguarda desde hace unos pocos años á
que se le quite la costra de arcaismo que
le cubre y le entorpece los movimien­
tos. Le nom indigene de cordonnier,
ZIROLA, attend depuis quelques années
qu'on le débarras8e de la croute d'ar­
chaisme qui le recouvre et lui enleve la
liberté de ses mouvements. ZAPATAGIÑAK
ZAPATA ZAHAR (BN - am ), los zapateros
(tienen) zapatos viejos, les cordonniers
(ont) de vieuiX souliers. EGUN BATEZ JOAN
ZITUEN FILOSOFO BATEK ZAPATA BATZUK BERE
ETSERA, PROMETATURIK ZAPATAGILEARI ... ;
BAINA ENZUNIK EZEN HIL ZELA DIRUAK BEHAR
ZITUEN ZAPATAGINA : cierto día llevó un
filósofo varios zapatos á su casa, prome­
tiendo al zapatero ... ; pero oyendo que
había muerto el zapatero que tenía que
recibir el dinero: un jour un philosophe
emporta chez lui quelques souliers, en
promettant au cordonnier ... ; mais appre­
nant que le cordonnier a qui il devait de
l'argent était mort. (Ax. 30 -327-24 ... 28.)

Zapatagintza: i O (AN, B, G, L), ofi­
cio de zapatero, métier de cordonnier.
ZAPATAGINTZAN ONGI BADAKI (AN-b), sabe
bien el oficio de zapatero, il connait bien
le métier de cordonnier. - 2° (AN, B, G,
L), taller de zapatería, atelier de cordon­
nerie.

Zapatain (BN, L-ain), zapatero, cor­
donnier. (Contr. de ZAPATAGIN.)

Zapatari: i O (AN?, B, G), zapatero,
cordonnier.- 2°, (S,Chah.ms),chanclero,
zapatero de viejo, savetier. - 3° (B, G),
insecto patilargo que sobrenada en los
arroyos, insecte a, longues pattes qui
glisse a la surface des ruisseauiX. ­
40 (B, G), un pez, es la mujarra?, vulgo
zapatero: certain poisson, queue-noire?
ZAPATARIA TA MUSARRA EZTIRA BERDIÑAK

~
AN - ond), el zapatero y la mujarra
peces) no son i6'uales, le cordonnier? et
a queue-noire? (poissons) ne sont pas la

méme chose.
Zapatari - arrain (B-l). (V. Zapa­

tari, 4°.)
Zapatari - egur (B), carrasca, cierto

árbol duro: yeuse, chéne-vert, certain
arbre duro (Bot.)

Zapatarri - arrai (G-don). (V. Zapa­
tari,40 .)

Zapata. zarka (B - m), al escondite,
juego de niños que consiste en esconder
entre varios algún pañuelo que transpa­
san de mano en mano, mientras uno lo

ZAPATAGILE - ZAPIO

busca; cache-tampon, jeu d'enfants qui
consiste a cacher entre euiX un mouchoir
qu'ils se passent de main en main, pen­
dant qu'un camarade le cherche.

Zapata-zola (AN - b, G, L), suela de
zapato, semelle de soulier. LENGO ESKUAL­
DUNEK BI ZOLAKO ZAPATA AUSTEN OMENZU­
TEN MEZA BAT ENTZUTEAGATIK (AN -b) : los
antiguos Vascongados jlolian romper,
según parece, zapato de dos suelas por
oir una misa: les anciens Basques avaient
l'habitude d'user, a ce qu'il parait, des
souliers a double semelle pour entendre
une messe.

Zapatile : t ° (AN-aoiz-b ), zapatero,
cordonnier. - 2° (AN - b - goiz), insecto
de patas largas que anda sobre el agua,
insecte a longues pattes qui marche sur
l'eau. (Contr. de ZAPATAGILE.)

Zapatilikituetan (G-irur), á la gallina
ciega (juego infantil), au colin-maillard
(jeu enfantin).

Zapatu: to (AN, BN, L, S), aplastar,
calcar: écra.ser, aplatir. ZAPHATU DUZUE
GURE OHOREA, IKHUSAZUE BADUGUNEZ ODO­
LIK (BN ,Ziber. t30-2t ) : habéis pisoteado
nuestro honor, ved si tenemos sangre:
vous avez piétiné notre honneur, voyez si
nous avons du sango AURKHITZEN DENEAN
HOLAKO ZERBAIT GAITZEZ ZAPHATUA, cuando
se encuentra algo así bajo el peso de tales
males, quand on trouve une telle chose
sous le poids de semblables mauiX. (Har.)
BELAR-ALDE BAT TSIKIKO DU ZARE ORREK,
ZAPATZEN BADA ONGI (AN-b); esa cesta con­
tendrá una buena porción de hierba, si se
comprime bien: en le foulant bien, ce
panier contiendra une bonne quantité
d'herbe. EZTA HABORO DEUSENTAKO HUN,
KANPORAT URTHIKITZEKO ETA IOARAITEN HUN­
PETAN ZAPATZEKO BAIZIK (S, Matth. v-t3) :
no vale ya para nada, sino para ser
echada fuera y pisada por los hombres ;
il n'est plus bon a rien qu'a étre jeté
dehors et foulé auiX pieds par les hommes.
- 2° (Bc), sábado, samedi. (??) ZAPATU­
ARDAO (B-a-m-o-ts), vino del sábado, vin
du samedi. = Era y es costumbre en las
ferrerías y entre muchos artesanos beber
vino este día, no haciéndolo entre se­
mana. C'était et c'est encore la coutume,
parmi les ouvrier.~ des forges et beaucoup
d'artisans, de boire du vin cejour-la, et
non les autres jours de la semaine. ­
3° (Sc), abollar, cabosser. - 40 Zaphatu,
comprimir, oprimir : comprimer, pres­
ser. (Duv. ms.) _!i0 (BN?, L?), cal­
marse, se calmer.

Zaphatzaile (L), zapatzale (AN-b) ,
opresor, el que aprieta ú oprime: oppres­
seur, celui qui serre ou oPT;rime.

Zapa-zapa: t ° (Bc, Gc , voz onomat.
que indica profusión, abun ancia, marcha
continua: mot onomat. qui indique la
profusion, l'abondance, la marche conti­
nue. ZAPA-ZAPA DIRUA BOTA, echar el dinero
en abundancia: jeter l'argent aprofusion,
par les fenétres. - 2° (B), (comer) devo­
rando, (manger) gloutonnement.

Zapel: to (AN-b), sombrero, chapeau.
(D. fr. ?) BURUIE EZTUENAE ZAPEL-BEARRIK
EZ : el que no tiene cabeza no necesita
sombrero; es decir, nadie debe meterse
en lo que no entiende: celui qui n'a pas
de téte n'a pas besoin de chapeau; c'est­
a-dire, personne ne doit s'engager dans
ce qu'il ne comprend pas. ZAPEL KASEA­
LUZE, sombrero de copa alta, r¡ibus ou
chapeau haut de forme. - 20 (AN-b),

~t3

capitel de una columna, chapiteau d'une
colonne.

Zapelaitz (AN-arak-b-lez-oy), galfa­
1'1'0, cernícalo (ave de rapiil.a) : épervier,
crécerelle (oiseau de proie).

Zapelatz (AN-lez, G-t), Val'. de ZAPE­
LAITZ.

Zapeldun (AN - b ), burgués, hombre
acomodado, lit.: que tiene sombrero:
bourgeois, notable, lit.: qui a un chapeau.
ALEATE ZAPELDUNA DUGU, tenemos por
alcalde á un burgués, nous avons pour
maire un bourgeois.

-Zapen (BN, L, R, S), época, époque.
ZARZAPEN (R), ZAHAllZAPEN (BN , L, S),
vejez, vieillesse.

Zapero (B - oil., G - gai ), revuelto de
salvado que se da de alimento á las aves
de corral y cerdos: augée, mélange de
son et d'eltu que l'on donne auiX oiseauiX
de basse-cour el auiX porcs.

ZAPI: t ° (AN, B, G), pail.ueIo ó trapo,
lienzo que las personas traen consigo :
mouchoir de poche, morceau d'étoffe que
les personnes portent sur soi. = En
algunas zonas se ha concretado á signi­
ficar la sabanilla blanca con que se cu­
bren las aldeanas. Dans quelques zones,
ce mot ne signifie plus que le mouchoir
blanc dont les paysannes se couvren't la
tete. EGUZKIA NORA, ZAPIAK ARA: al sol
que más calienta, lit.: á donde va el sol
allá van los trapos: au soleil qui chauffe
le plus, lit.: oll va le soleil, la vont tes
mouchoirs. (Per. Ab. t22-26.) JANTZITEN
DABEN EUNEZKO AMITUAK ADIEnAZOTEN DAU
J UDEGUAK J ESUKRISTORI, ARPEGIA ESTAL­
DUTEKO, IMINI EUTSEN ZAPIA: el amito de
lienzo que visten significa el pail.uelo que
los Judíos pusieron á Jesucristo, para
cubrirle la cara; l'amict que l'on rev~t

signifie le linge que les Juifs mirent a
Jésus- Christ, pour lui couvrir la face.
(Ail.. Esku-lib. 82-7.) = Según los diver­
sos usos á que se destina el trapo, así
se anteponen á la palabra ZAPI otras con
las cuales forma nombres compuestos.
Selon les divers usages aUiXquels on des­
tine le mouchoir, on place devant le mot
ZAPI d'autres mots avec lesquels on forme
des noms composés. AUTS-ZAPI (B), trapo
de colada, linge de cuvier. SUR-ZAPI (B),
pañizuelo, moquero, mouchoir. BURU­
ZAPI (B-ar-m), pañuelo de la cabeza, mou­
choir de tUe. ESKu - ZAPI (B - m-ub, G?) :
toalla, paño de manos: essuie-mains. ­
2° (AN, B, G, L), ¡zape! exclamación
para echar fuera al gato, eiXclamation
pour chasser le chat.

Zapin (AN?, L), abeto, sapino (Bot.)
(??) IZAYA EDO ZAPINA GURE TOKIETAKO zu­
HAMURIK HANDIENA DA ETA ZUZENENA, el
abeto es el árbol más grande y más recto
de nuestras comarcas, le sapin est l'arbre
le plus grand et le plus droit de nos
régions. (Duv. Labor. tM-tO.)

Zapino (AN-b, L-zug), chapín, media
corta que llega hasta el tobillo, sorte
d'escarpin qui arrive jusqu'a la cheville.
(??)

ZAPIO (AN?, G), especie de aro,
collar ó aro vegetal que se pone al arado
para evitar el roce de las cadenas con el
leil.o del arado, destinándose también á
otros usos: hart, espece de cerceau ou
de collier végétal que l'on adapte a la
charrue pour éviter le frottement des
chaines sur le bo.ti de la charrue; il sert
aussi a d'autres usages.
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ZAPLA: io (G-and), pintas de perros,
vacas ú otros animales: mouchetures des
chiens, des vaches ou des sutres animaux.
- 20 (R), tel'rón, motte de terreo ­
3° (AN, B, G, R), voz onomat. que denota
un golpecito, onomat. qui indique un
petit eoup. -40 (AN, Bc), onomat. de
la bofetada: clac, onomst. de la gifle.
LAPIKOARI GATZ GITSI EGITEN NEUTSALA TA
ZAPLA BELARRONDOAN; GOIZETAN LO-GURA
IZATEN NINTZALAKO, ZAPI_A; APARIA EGIN­
ARIÑA EDO EGIÑEGIA EGOALA TA ZAPLA: que
echaba poca sal al puchero y (me daban
una) bofetada; porque á las mananas
tenia sueno, bofetada; que la cena estaba
ligeramente hecha ó demasiado y bofe­
tada : parce que je versais peu de sel au
pot-au-feu, (on me donnait une) gifle;
parce que tous les matins je dormais,
gifle; si le repas était trop léger 011 trop
abondant, gifle. (Euskalz. Il-258-44.)

Zaplada : i ° (AN ?, B), bofetada,
gifle. EMEN MINISTRO BATEK EMAN ZION
ARPEGIAN ZAPLADA BAr LOTSAGARRIA, aqui
un ministro le dió en la cara una infame
bofetada, ici un ministre lui donna sur
le visage une infi1me gifle. (Liz. 46-37.)
EMONGO DEUTSUEZAN OTS ETA ZAPLADAIUZ,
con los golpes y bofetadas que os darán,
avec les coups et les gifles qu'ils vous don­
neront. (Ur. Maiatz. 58-H.) - 2° (B),
paso, zancada: pas, enjambée. ZAPLADA
BATEN JOANGO GARA (B) : iremos de un
salto, de una zancada: nous irons d'un
saut, d'une enjambée.

Zapladaka (AN?, B), á sopapos, abo­
feteando : giflant, souffletant.

Zapladako: i o (G-and), golpe, coup.
- 2° (Be), bofetada, sOlifflet. DIRURIK
BAIÑO ZAPLADAKORIK GEIAGO IRABAZI NEBAN
LENENGO BOSTURTE TA ERDIETAN, los pri­
meros cinco anos y medio gané más
bofetadas que dinero, les cinq premieres
années et demie je gagnais plus de gifles
que d'argent. (Eusl.alz. Il-258-40.)

Zaplaldi (AN ?), golpeo, frappement.
Zaplandari (B), embustero, lison­

jero, adulador: farceur, flatteur, adula­
teur. AGO ISILIK, ZAPLANDARI ORI: calla,
embustero: tais-toi, farceur. (Eusl>alz.
1lI-23-15.)

Zaplanderi (B), lisonja, adulación :
flatterie, adulation.

Zaplatu (AN), abofetear, souffleter.
ETA ALA ERE MATRAIi BATA ZAPLATZEN DIO­
TENEAN, EZTU ESTALTZEN BESTEA: y aun
asi cuando le abofetean una mejilla, no
esconde la otra : et ai/,lsi quand on lui
soufflette une joue, il ne cache pas l'autre.
(Mend. Il-309-6.)

Zapla-zapla (AN, B, G), onomat. de
los pasos que· se dan en un charco ó
arroyo ó agua de poco fondo: flic"floc,
onomat. des pas que l'on fait dans une
(laque d'eau, un l' U isseau ou une eau peu
profonde.

ZAPO: i O despojo, épave. ETA BER­
TZEAK, BATZU TAULA-GAINETAN, BATZU
UNZI -ZAPOETAN : y los demás (fueron sa­
cados) unos sobre tablas, otros en des­
pojos de la nave: et les autres se mirent
sur des planches et sur d'sutres pieces du
vaisseau. (Leiz. Act. XXVII-U.) - 2° (AN­
b), pifia en el juego de bolos, manque­
ment ou raté au jeu de quilles. - 3° (B),
odio reconcentrado, haine cachée. ­
4° (AN?, B, BN-s, L), sapo, escuerzo,
crapaud. = Muchos, aun los que pro­
nuncian la z, dan á esta palabra en las
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tres últimas acepciones el sonido de s.
Un grand nombre, m€me ceux qui pro­
noneent le z, donnent a ce mot, dans les
trois dernieres acceptions, le son de S. ­
5° (R-uzt), insectos sin alas, insectes sans
ailes.

Zapokinuri (BN-s) ,murciélago,chauve­
souris.

Zapoperretiliko (B-g) , cuesco de bu­
rro, especie de seta: vesse-de-loup, sorte
de champignon, « lycoperdon ccelatum. »

ZAPOR: 1° (B), cicatriz de una herida
que no ha derramado pus, cicatrice d'une
blessure qui n'a pas rejeté de pus. ­
2° (B-o), (pan) mal cocido, no bien hecho:
(pain) mal euit, mal fait. ERRARI ZAPO­
RRA OSASUNERAKO TA ETSERAKO, BIETARAKO,
DA KALTEGARRIA: el pan mal cocido es
perjudicial para la salud y para la casa,
para las dos: le pain mal cuil est préju­
diciable a la sanlé el a la maison, aux
deux.

Zaporatu : i ° dulcificar, édulcorer.
(ms-Lond.) - 2° Zaphoratü (Sc), tem­
plarse, entrar en calor: s'adoucir, se
réchauffer.

ZAPORE: i o (R-uzt), gratitud, grati­
tude. ZAPORE BAGE DA MAZTE KURA; BESTE
I<AU, ASTRA, ZAPOREDUNA (R-uzt) : aquella
mujer es ingrata; esta otra, por el con­
trario, es agradecida : cette femme est
ingrate; cette autre, au conlraire, est
reconnai.~sante. - 2° (BN, Sal., R-uzt,
S), temple, buena disposición de la tierra,
bonne disposition de la terreo LUR KAU
ZAPORE BAGE DA: esta tierra es dura,
ingrata: cetie terre est dure, ingrate. ­
3° (L-ain, R), calor grande, rorte chaleur.
i ZE ZAPORE EGOZTEN DU LURRAK 1 ¡qué
calor despide la tierra! quelle chalcur la
¡erre exhale! - 4° (BN-gar, R), cachaza,
flegme. - 5° (B - d), repugnancia, répu­
gnance. - 6° (AN-b), sabor, saveur. (??)

Zaposalto (B-i-m-on), paso en falso,
raux paso

Zapotu (B-d), sajar una postema,
inc·iscr ou déhrider un abces.

ZAPOTZ (Be, ...), espita, canuto que
se mete en el agujero de la cuba para
que salga por él el licor que contiene:
dorizil, fausset servant aboucher un trou
pratiqué dans un tonneau pour en tirer
le liqu ide qu'il eontient.

ZAPUTZ (AN, B, G), hurano, esquivo:
bougon, hargneux. GELDITZEN DA NEGA­
RREZ EDO GUTIENEAN ¡iUN TA ZAPUTZ, queda
llorando ó por lo ménos triste y esquivo,
il reste pleurant ou du moins triste et
hargneux. (Mend. 1-26-28.) = Muchos,
aun los que pronuncian bien la z, dicen
SAPUTZ, como puede verse en su lugar.
Un grand nombre, m€me ceux qui pro­
noncent bien le z, disenl SAPUTZ, comme
on peut le voir en son lieu et place.

Zapuzka·( B-a-d-o-ts), revolcándose,
se vautrant. IBILI IZAN BAZARA ZIRIKA, BUL­
TZAKA, ORAKA , AUSKA, ITZULMURDIKA EDO
ZAPUZKA : si habéis andado hostigando,
empujando, agarrando, á cachetes, dando
volteretas ó revolcándoos: si vous avez été
excitant, poussant, empoignant, cognant,
cabriolant ou vous Mutrant. (An. Esl>u­
lib. 125-i7.)

Zar: io (AN, Be, ... , BN-s, G, R), viejo,
vieux. Val'. de ZAAR, ZAHAR, ZAGAR. ZAR
EROA GAZTE ZOROA BAIÑO TSARRAGO (B-U;),
el viejo fatuo es peor que el joven loco,
le vieu:x fat est pire que le jeune fou.
ZARRAGO, BEARRAGO (B-mu, BN-s, R) :

cuanto más viejo, más necesario: plus
on est vieu:x, plus on est néeessaire. =
Los ancianos lo dicen para darse im­
portancia. Dicton des vieillards pour se
donner de l'importance. ZARRENA, TSA­
RRENA (Prov. ms-Lond) : lo más viejo, lo
más malo: le plus vieux, le plus mauvais.
20 (AN, B, BN-s, G, R), se usa en com­
posición con algunos verbos, especial­
mente con JAN: s'emploie en composition
Ilvee quelques verbes, spécialement avee
JAN. JANZAR NAZ, hace mucho que no he
comido, il Y a longtemps que je n'ai
mangé. JANZARREAN, en ayunas, <i jeun.
= Forma curiosas locuciones agregán­
dose á dos palabras de origen extrano
á la lengua. Ce mot forme de curieuses
locutions en s'ajoutant <i deu:x mots d'ori­
gine étrangere a la langue. TENTA-ZAR
EGON, BURLA-ZAR IBILI (B-a-d-o-ts): ten­
tar ó estar tentando, burlarse ú ocuparse
en la burla : tenter ou €tre en lrain de
tenter, se moquer ou s'adonner a la mo­
querie. - 3° (BN, Sal.), cosa muy común,
de poco valor: chose tres commune, de
peu de valeur.

ZARA : i ° (Be), cesto, panier. ­
2° (B), conjugación del verbo IZAN, con­
jugaison du verbe IZAN. - 3° (B), medida
de dos fanegas, mesure de deux fanegues.
- 4° (AN - narb ), bosque, jara : bois,
brousse.

Zarabanda (BN-ist), columpio, mece­
dora: balanyoire, escarpolette. (D. fr.
sarabande? )

Zarabandatu, balancearse en el co­
lumpio, se balaneer sur l'esearpolette.

Zaradona (R), una hierba venenosa,
une herbe vénéneuse.

ZARAGAR (AN, B-g, L-s), sarna,
gale. ZAZPIGARREN EGUNEAN DEGIRATUKO
DIO; ETA LEGENA ILHUNAGO BADA, ETAEZPADA
LARRUAN HEDATU, SAHurUKO DU GIZONA,
ZEREN ZARAGARRA BAlTA: el dia séptimo
le reconocerá : si la lepra apareciere
más oscura y no hubiere cundido en la
piel, le dará por lim pio, porque es sarna:
le septieme jour il l'examinera: si III

lepre est plus obscure et n'a pas fait de
progres, ille purifiera, c.2r e'est la gale.
(Duv. Lev. XIJI-6.) ZARRAGARREZ ETA HA­
TSEZ, con sarna y comezón, avec la gale
et la démangeaison. (Duv. Deut. XXVIJI­

27.)
Zaragartsu, sarnoso, galeux. (Duv. ms.)
ZARAGI (B-l-m, ... , L-ain), pellejo,

odre: outre, peau de boue. IKUSGARRIA DA
BIOE AGIRI TA KALEETATI ZEAR IGAROTEN
BERE OBRERA ERDI-GORRITU ERDI-BALTZI­
TUAZ ZARAGITSU BAT ESKU EDO LEPOAN
DABELA, ARDAOA OI.AGIZONAI EROATEKO:
es de ver (al galopillo de las ferrerías)
pasar por caminos públicos y calles con
su camisón medio enrojecido, medio
ennegrecido, teniendo en la espalda ó en
la mano un odre pequeno para llevar
vino á los ferrones: il faut voir (le mar­
miton des forges) traverser les ehemins
publit;s et les rues avec son bourgeron
moitié rougi, moitié noirci, ayant sur
l'épaule ou a la main une petite outre
pour porter du vin aux forgerons. (Per.
Ab. i28-12.)

Zaragi-asto (B-l), tijera en que se
pone el pellejo, tréteau sur lequel on
place la peau de boue.

ZaragoU: i o (BN, S), calzones, zara­
güelles: culotte, gregues. (??) = Larra­
mendi opina que esta palabra es de orl-



gen vasco, procedente de GALZARRO-BOI­
LAK ('??), « calzones esponjados y redon­
dos. » La Academia espanola dice que
viene del árabe J.:l,,\.rw, ((arauil. Larra­
mendi estime que ce mot est d'origine
basque et vient de GALZARRO-BOILAK (n),
« culoltes vagues. » L'Académieesl?agnole
altribue son origine a l'arabe J:l,,\.rw,
((arauil. - 2° (8), pedazo de cadena ó
de cuerda que se ata á la lanza de la
narria, morceau de chaíne ou de corde
altaché au timon d'un traíneau.

ZARAKA: i o (AN-b, L-ain), jaral,
taillis. ZARAKA ORTAN EZLAITEKE NIOR BA­
LIATU (AN - b ), en ese espeso bosque
nadie puede encaminarse, dans ce bois
épais personne ne peut marcher. - 2° (BN­
aur), planta de árbol en su desarrollo
medio, plant d'arbre a moitié de son déve­
loppement.

Zarakadi, jaral de plantas jóvenes,
bois de jeunes arbres.

ZARAKAR (AN, G), costra, croúte.
Zarako (S, ... ), bota, pellejo pequeño:

petile outre, petite peau de bouc. = Es
diminutivo de ZARAGI. ZARAKOTAR tienen
por apodo los naturales de 8anta-Engra­
cia, sin duda por el uso frecuente que en
tiempos pasados hicieron de la bota de
vino en los contrabandos. e'est le dimi­
nuti{ de ZARAGI. Les habitants de Sainte­
Engracé sont désignés sous le sobriquet
de ZARAKOTAR, sans doule a cause du (ré­
quent U.~,1r/e qu'ils firent jadis, comme
contrebandiers, de l'oulre de vino

Zara-laun (B-m), media fanega, demi­
(anegue.

ZARAMA: i o (B-l, ... ), (lluvia) me­
nuda, (pluie) fine. EURI-zARAMEA DANEAN,
EZTALAKOAN DUSTIAGO EGITEN GARA EURI­
ZAPARRADATZAN BAIÑO, BAI TA EZ GITSI ;
cuando llovizna, nos mojamos insensible­
mente más que en un chaparrón de llu­
via, ciertamente y no poco: quand il
bruine, nous nous mouillons insensible­
ment plus que sous une ondée, certaine­
ment et de beaucoup. - 2° (Bc), barre­
dura, ludibrio, desperdicio: balayure,
risée, rebuto ANTSE DAKUS AMA ERHUKIOH
ONEK JAUNGOIKOA EBAN SEMEA... EGARRIZ
ITO-BEAHREZ... GUZTIEN SATZ, ZARAMA TA
GORROTO EGINIK... AZKANENGO ARNASA­
KAZ... ILTEN... TA IL-OTZIK: allí ve esta
pobre madre á Dios que era su hijo, ...
ahogándose de sed, ... convertido en ba-
sura, ludibrio y befa de todos, en las
últimas boqueadas... muriendo y cadá-
ver yerto : celle pauvre mere voit la
Dieu, qui était son tils, ... mourant de
soi{, ... converti en ordure, risée et ¡ouet .
de tout le monde, ... a toute ea:trémilé, ...
mourant et cadavre raidi. (Añ. Esku­
lib. t 96-6.) - 3° (B-i-l-m-ts), chisgaravís,
polilla (vulg.) : entremelteur, intrigant.
ORl, ZARA~IA GOGOR ORI, JOSTORRATZ-ZULO­
TIK SARTUKO LITZATEKE ORI, ¿NOGAIÑA EMO­
NIKOA DA? (B-mu) : ese, ese chisgaravís
se metería por el ojo de la aguja, ¿á
quién se parece? lui, cet intrigant pas­
serait par le trou d'une aiguille, a qui
ressemble - t - il?

Zara-makila (B-m), fleje, cerceau.
Zaramalka (AN?), embrollo, embro­

liado: embrouilLement, embrouillé.
Zaramalkatu (AN-b), revolver, por

ej. el viento las hojas: {aire tournoyer,
par ea:. le vent lorsqu'il souleve les
{euilles.

ZARAMATIKA (BN, 8a1., L-ain),
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embrollo, traba: embrouillement, con{u­
sion, obstacle, entrave.

Zaramatikari, embrollón, el que
tiene costumbre de armar confusión y
amaños ocultos: brouillon, celui qui
a l'habitude de {aire des tripotages, des
menées sourdes. (Duv. ms.)

Zaramatikatsu, el que se mezcla con
frecuencia en los barullos,. celui qui est
SOU1,ent mélé aua: tripotages. (Duv. ms.)

ZARAMIKO (AN, Lacoiz.), rasguño,
égratignure.

Zaran (B-a-o-ts): i o cesto, panier.
BATURIK, BETE ZITUEZAN EURAKAZ AMABI
ZARAN : habiendo recogido (los mendru­
gos), llenaron con ellos doce cestos :
ayant ramassé (les restes de pain), ils en
remplirent douze paniers. (Ast. Urt. 1, p.
xXIu-28.) ZARAN BAT DAGIANAK BI DAI :
quien hace un cesto hace un ciento, lit.:
hará dos: celui qui (ait un panier en (era
bien cent, lit. : (era deua:. (Re(ranes, 34.)
- 2° medida de dos fanegas, mesure de
deua: {anegues. Varo de ZARA (iO, 3°).

Zaran-belar (AN), zarandona-bedar
(B), celidonia mayor, grande chélidoine.
(BoL)

ZARANDA (AN-b), criba para tami­
zar el grijo, crib{e pour passer les gra­
viers. (D. pers. .)..>y-W, ((arand.) ZARANDA
BAT EROSI BEARKO DIAGU LEGARRAREN
PASATZEKO, tendremos que comprar una
criba para tamizar el grijo, nous devrons
acheter un crible pour passer les gra­
viers.

Zaranpo, cesto, panier. (Har. Voc.)
Varo de ZARAN.

Zarantasun (??), existencia, ea:istence.
ZERE IZATEAREN TA ZARANTASUNAllEN ALDE,
á favor de tu esencia y existencia, ii
l'aide de ton essence et de ton ea:istence.
(Mend. II-3Z0-2t.)

ZARAPARDO (G, Araq.), torpe é
intrépido, maladroit et intrépide.

Zarasmel (B-i-m), cesto lleno de hier­
bas y colmado, para lo cual se asegura
el exceso de la carga entre cuñas espe­
ciales : grand panier rempli d'herbe et
comble, dont on consolide le surplus de
la charge au rnoyen de cales spéciales.
(???)

ZARATA: t ° (AN-lez, Bc), ruido, alga­
zara: bruit, vacarme. ZARATEA BAIÑO
EZTANA BADARABIL ONEK GOIZEON : AlTA
EBAN OLAKOSEA TA ZANAK DEUTSO (B -1) :
ese, si no es más que ruido, ya lo arma
esta mañana: su padre era así y la sangre
le tira (lit. : la vena le agarra) : s'il ne
s'agit que de bruit, il en {ait ce matin :
son pere était pareil, et le sang le gagne
(lit. : la veine l'empoigne). - 2° (G'l,
Arr.), ficción, fiction.

Zarata egin (Bc), hacer ruido, me­
ter bulla: {aire du bruit, du vacarme.
LAPUHRAI BILDURRA SARTUTEKO EZTAGO
GAUZA ERAZKOAGORIK ETSE-BARRUAN ZARATA
EGITEA BAIÑO: ZEINBAT ANDIAGO, ArNBAT
OBETO (B-l): para atemorizar á los ladro­
nes, no hay cosa más á propósito que
meter bulla dentro de casa: cuanto más
grande, tanto mejor: pour efTrayer les
voleurs, il n'y a pas de meilleur moyen
que de {aire du vacarme ches soi; plus
on en (ait, mieua: ((a vaut.

Zarataka (Bc), metiendo ruido: tapa·
geant, {aisant du bruit. BETI DAKUSKU ORI
ZARATAKA, ALPER ORI; DIRU-ZARATARIK
ETSAKO ENTZUTEN, ORI EZ, MUÑEAN IZAN­
EzrK: siempre le vemos á ese metiendo
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barullo, flojo; no se le oye ruido de
dinero, eso no, á no ser en la lengua :
nous le voyons toujours {aisant da bruit,
(ainéant; on ne lui entend pas de bruit
d'argent, ((a non, si ce n'est avec la
lan.que.

ZARATAN (AN, Lacoiz.), zaratán,
cáncer de mujeres en los pechos, cancel'
qui attaque le sein des I'emmes. (D. ár.
ulby-W, I(aratán.)

Zaratatsu (Bc), bullanguero, tapa­
geur. ORI NEUK BE EZAGUTU NEBAN : ORREN
SERMOIETAN ALKARREN ATZEAN ENTZUTEN
ZIREAN ALKARREN ALDE ANDI BAKO BERBAK;
ESATERAKO: OSPETSU, ZARATATSU, BARAI­
LARI, ATllALAKADUN: también yo conocí
á ese: en sus sermones se oían una des­
pués de otra palabras que no diferían
mucho entre sí; por ejemplo, ruidoso,
bullanguero, bullicioso, zaragatero: je
l'ai également connu; dans ses sermons
on entendait l'un apres l'autre des mots
qui ne dilTéraient pas beaucoup entre ewi::
par ea:emple, bruyant, tapageu 1', chah u-
teur, potinier. .
~aratazal (B-a-l-m, ... ), parche, em­

platre. = DE ZARAGI- AZAL, corteza de
odre, écorce ou PC,111 d'outre.

Zarato (L), botarrón, petite outre.
= Dimin. de ZARAGI, odre, outre.

ZARAZA (B-Oñ), lluvia fuerte pero
no violenta : ondée, pluie abondante
mai.~ non violente.

Zarazara: i o (B-a-mond-o), ono­
mat. de la lluvia abundante y no vio­
lenta, onomat. de la pluie abondante et
non violente. Varo de ZAUAZA. - 2° (B-o),
onomat. del vuelo lento de. las aves,
onomat. du vollent des oiseaua:. - 3° (B),
voz onomat. que indica el movimiento
de los reptiles, el del nadador, actividad
en el trabajo, etc. : mol onomat. qui
indique le mouvement des reptiles, du
nageur, l'activité au travail, etc. ANTsE
DAKUS AMA ERRUKIOR ONEK EGUÑO MUN­
DVAN IZAN DAN SEMERlK ONENA, ... ODOLA
ESKU-OIÑETAKO ZILOETATI ZARA-ZAHA GELDI
BAGARrK EnroLA: allí ve esta pobre Madre
al mejor de los hijos que hubo jamás en
el mundo, ... manando sangre de pies y
manos sin interrupción : celte pauvre
Mere voit la méme le meilleur des fils
qu'il'y eI1t jamais dans le monde, le sang
coulant des pieds et des mains sans inter­
ruption. (Añ. Esku-lib. i9a-3.)

ZARBA : i ° (B-a-d-mond-o), acelga,
poirée. (Bot.) - 20 (B-d-m, G-and-zeg),
barda, leña con hojas y ramillas, bois de
chaufTage pourvu de ses (euilles et de ses
branches. - 30 (B-d-i-m), narria rústica
para conducir cargas por malos caminos,
traí'neau rustique pour conduire les
charges par de mauvais chemins. ­
40 (B-m), rodrigón, palitroque que se
clava en tierra para que por el trepen
algunas plantas: échaltts, tuteur, piquet
en{oncé en terre afin de servir de soutien
a certaines plantes. - aO (B-b), manojo
de ramillas, escobón que sirve para
limpiar la era de carboneros: ramon,
sorte de balai de brancheltes, qui sert a
nettoyer l'aire des charbonniers.

Zarbaildu (AN, G·and ?), desmoro­
narse, crouler. ZURE LURREZKO PARETE
ORr ASI DA ZARBAILTZEN, ... ERIOAK BIALTZEN
DIZKITZU BERE MANDATARIAK: ese vuestro
muro de tierra ha empezado á desmoro­
narse, ... la muerte os envía sus mensaje­
ros: votre mur de terre a déja commencé

1147



it6

a crouler, ••. la mort vous envoie ses mes­
sagers. (Liz. 88-25.)

Zar - barri (B), noticias y anécdotas,
nouvelles et anecdotes. ¡ OLAKO GIZON
MARl'r§URIK I BETI DABIL AU ZAR-BARRI
BILA, ERO, BURU-ARIN AU: 1hombre mari­
quita como este 1siempre anda en busca
de noticias y anécdotas, este fatuo, sim­
pie: un homme mariette comme celui-cil
il est tou}ours en qu¿te de nouvelles et
d'anecdotes, ce fat, ce niais.
Za~barriarte: 1° (B -a ), cuarto men­

guante, lit. : (luna) entre llena y nueva:
dernier quartier, lit. : (lune) entre (la)
pleine et (la) nouvelle. - 20 (AN-lez-oy,
B - ond), época en que la cosecha y la
fruta están en sazón de perderse ó de
conservarse: arriere-saison, époque 011
la récolte et les fruits sont sur le point de
se pe'rdre ou de se conserver. - 3° (Bc,
L-ain), tiempo que media entre el fin de
una cosecha y el comienzo de la otra,
temps qui s'écoule entre la fin d'une
récolte et le commencement d'une autre.
ZARBARRIARTEAN SANTA MARIl'iAKO ALDAPEA
NEKEZ EGITEN DA (B-o), es muy fatigoso
subir la cuesta de Santa Marina en el
tiempo que media entre las cosechas, il
est tres {atigant de monter la cóte de
Sainte-Marine dans le temps qui s'écoule
entre les récoltes.

Zarbarri-une (B-l), Varo de ZARBARlU­
ARTE (30)0

ZARBASTA: 1° (Bc), ramillas, hran­
chettes. - 20 (B), un pececillo de mar, un
petit poisson de mero

Zarbatsu (B - m - mond ), frondoso :
épais, toulTuo ¡Al GEUItE ET§ALDEKO BASO
TA MENDI ZARBATSUAK 1 EMENDIK URTENDA,
OR BURGOS-ALDERA NOZ EDO BEIN JOAN
NAZANETAN, ANGO BILOIZTASUNAK EZTAKIT
ZELAKO NAIEZA EMON 01 DEUSTAN : 1ah llos
bosques y espesos montes de nuestra
tierra 1Las pocas veces que saliendo de
aquí he ido hacia Burgos, la desnudez de
aquel país me ha producido yo no sé qué
contrariedad : ah I les hois et les épaisses
for¿ts de notre terre I Les rares {ois que,
partant d'ici, je suis alié vers Burgos, la
nudité de ce pays m'a causé je ne sais
quelle contrariété.

ZARBEL (G-and-et§-us), alegrillo á
causa de la bebida, émoustillé par l'elTet
de la hoisson. ASKO EZAGUTU DITUT BARU­
RIK BAIl'lO ZARBEL DAUDENEAN ELIZMAI­
TEAGO; APAIZ BAT URRUTIAN IKUSTEN DUE­
NEKO, TSAPELA BI ESKUZ KENDU TA IRU EDO
LAU GURUTZE EGITEN : he conocido á mu­
chos más devotos cuando están alegri­
llos que en ayunas; en cuanto ven á lo
lejos á un sacerdote, descubriéndose con
ambas manos y haciendo tres ó cuatro
cruces : i'ai connu beaucoup plus de
dévots quand ils sont gais qu'a jeun;
lorsque. de loin ils voient un pr¿tre, ils se
découvrent des deux mains et font trois
ou quatre signes de croia:o

Zarbeldu (G-and-ets-us), ponerse ale­
grillo á causa de la bebida: s'émoustil­
ler, a cause de la boisson. 1Il'lolz ZARBELDU
OTENAIZEN I GIZONA, ERRIKO JAIETAN ZAKU­
RRAK ERE BEGI ARGIAGO DAUKATE-TA... :
1si alguna vez me he puesto alegrillo 1
hombre, como que hasta los perros tie­
nen más reluciente el ojo, durante las
fiestas del pueblo: si quelquefois}e suis
émoustillé I mon bon, les chiens m¿mes
ont les yeux plus reluisants durant les
f~tes de l'endroit.
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Zarberriarte (AN, BN-s, R), cuarto
menguante Ge la luna, dernier quartier
de la lune. Val'. de ZARBARRIARTE (1°).

ZARBIL (AN, Liz. Voc.), ajado: fané,
flétri.

Zarbindu (B?), rendirse de fatiga,
enardeciéndose la sangre: s'éreinter de
fatigue, s'échaulTant le sango Val'. de
AZARBINDU.

ZARBO: 1° (B-l, G), un pez marino,
vulgo mujarra : un poisson de mer, queue­
noire? - 2° (AN-b, L-ain), barbo, pez
de río con cuatro barbillas en la boca:
barbeau, poisson de riviere possédanf
quatre barbillons a la mlichoire. ZARBOAK
ARPATZEKO ERRESAK DIRA BEROAIKIN (AN­
b ), los barbos se pescan fácilmente
cuando hace calor, les barbeaux se
p¿chent {acilement quand il {ait chaud. ­
3° (B-l), marrullero, astuto : roublard,
futé. 11 ORRETSEK GALDU !! EGIN BETI ORRE­
TSEN ALDE ARDURA BARIK, ZARBOA DA-TA :
11 perder ese 11 apuesta siempre á favor
de ese sin preocupaciones, pues es
astuto: lui, perdre! parie tou}ours en
sa faveur sans t'inquiéter, cal' il est rusé.
- 4° (B-m), flacucho, efflanqué.

ZARDAI: 1° (BN-gar, G-and, L-ain),
esbelto, recto y flexible: svelte, droit et
flexible. ¿ EZOTHE DIRA... ZUHAMUAK HAS­
T.E;AN BEZAIN ZARDAI? •. ¿ acaso no son los
árboles tan esbeltos como al principio?
est-ce que par hasard les arbres ne sont
pas aussi sveltes qu'au commencement?
(Hirib. Eskarazo 41-24.) - 2° (AN-b, B­
l-ond, BN-ist, G-and-aya-elg-us, ..o, L­
ain), varapalo, palo largo que se destina
á varios usos, como de varear árboles,
formar parras, tender la ropa, etc. :
gaule, longue perche dont on se sert a
divers usages, pour gauler les arbres,
(ormer des étendoirs pour le linge, etc.
- 3° (B-g-o-ts), (carne) enjuta, (cara)
demacrada: (vlande) seche, (visage) dé­
charné.

ZARDAIÑ: 10 (B-g), árbol robusto,
fuerte : arbre robuste, vigoureux. ­
2° (B-g-o-ts), enjuto, seco, demacrado;
se dice del rostro: osseux, décharné,
en parlant du visage. Val'. de ZARDIN. ­
3° (B-g) , esbelto, torneado: svelle, bien
tourné.

Zardai-pazka (BN-ist), pécora, pero
sona taimada y vicIosa: garnement, mau­
vais sujet, vaurien. ZER ZARDAI- PAZKA,
j qué pécora! 1que buena pieza I quel
mauvais garnement! quel mauvais su­
Jet I

Zardaitu (BN, G, L), hacerse esbelto,
devenir svelleo

Zardein (B-a), enjuto, demacrado; se
dice del rostro: sec, émacié, en parlant
du visage. Val'. de ZARDIN.

ZARDEN : 1° (B-a-g-m-mond-o-ts),
ganado bien armado de cuernos, bétail
bien encorné. - 2° (B-a-g-lein-m-o-oUi) ,
hombre alto y bien formado, esbelto:
homme grand et bien conformé, svelte.

Zardin: 1° (B-a-mu-o), (cara) enjuta,
(visage) décharné. - 2° (B- g), esbelto,
svelte. LANDARA MIZKETUAK DIRA ZINTADI­
KOAK, ZARDIN-ZARDIN ASTEN DIREANAK: las
plantas de un vivero están mimadas,
crecen esbeltas: les plantes d'une pépi­
niere sont bien glitées, elles poussent
sveltes.

Zardin - bedar (B - i), hoja mosaica,
(euille mosaique. (Bot.) ZARDIN-BEDARRA
ESATEN JAKONA AIEN BAKAR BAT DA, LORA-

GORRI-LUZEA, SUSTRAI ZURI TA UGARIDUNA:
la llamada hierba mosaica es una planta
trepadora aislada, de flor encarnada y
larga, de raiz blanca y abundante: la
plante appelée herbe mosarque est une
plante grimpante iSlJlée, a fleur rouge
et longue, a racine blanche et abon­
dante.

Zardin-belar (AN-b), Val'. de z.,\R­
DIN-BEDAR.

ZARDUKA (BN, Sal.), vara, azote de
rama de seto ó de monte tallar: hous­
sine, fouet en branchage de haies ou de
taillis.

ZARE: 10 (c, ••. ), cesto, panier. EMAK
ZARETAZ, BILHA EZTIROK AHURRETAZ: da á
cestadas, no podrás recuperar á manota­
das : baille a pleins paniers, et tu ne
pourras recouvrer apoignées. (Oih. Prov.
133.) KONTATZEN DU KASIANOK, PAULO
ABADE ZAHAR HURA, PALMA-ADAR BATZUK
HARTURIK, HETZAZ ZAR\!: , SASKI ETA OTHA­
RRE EGITEN HARITZEN ZELA : refiere Casiano
que aquel anciano aba¡¡l Paulo, tomando
unas ramas de palmera, se ocupaba en
hacer cestos, cestas y banastas: Cassien
rapporte que le vieil abbé Paul, prenant
que/ques branches de palmier, s'occupait
a faire des paniers, des mannes et des
corbeilles. (Ax. 3a-3-IOo) ESKUZARE (Gc):
cestilla, canastilla que se lleva bajo el
brazo: corbeille, petit panier que l'on
porte sou., le braso ETA BILDU ZUTlEN
UNDARRAK, HAMABI ZARETA OGl ZATHI (S,
Matth. XIV - 20) : y alzaron las sobras,
doce cestos llenos pedazos: et ils empor­
terent douze corbeilles , pleines des mor­
ceaux qui étaient restés.- 2°(B, L), flexión
del verbo IZAN, « sois, estáis, tenéis,
habéis, soléis: » flexion du verbe IZAN,
« vous étes, vous restez, vous possédez,
vous avez, vous avez coutumeo »

Zarerdiko (B), cesto de una fanega,
panier contenant une {anegue.

Zarestatu (BN), zurcir un tejido des­
garrado, rentraire un tissu déchiré.

Zareta: 1° (BNc, R, S), cestada, cesto
lleno de: panerée, contenu d'un panier.
BETHE DENEAN, ELKHITEN DIE, ETA HUR
BAZTERREAN JARRIRIK, HAITATZEN DUTIE
HUNAK ETA ZARETAN EZARTEN, GAIZTOAK
ALDlZ KANPORAT URTHIKITZEN (S, Matth.
xm-48) : cuando está llena, la sacan á la
orilla, y sentados alli, escogen los buenos
y los meten en vasijas y echan fuera los
malos: lorsqu'il est plein, on le retire,
et, s'asseyant sur le rivage, on réunit les
hons dans un vase et on jette les mauvais.
- 2° (B, ms - Ots ), celosía : treillage,
treillis.

Zaretaka (BN-~, R), por cestos, par
paniers. BIDANKOZE DA OTZAGO EZIK NABAS­
KOZE, KEMEN EZ FIGO.A EZTARE MATSA EZDRA
SASOINTAN SEKULA; BAYA DIGU PATATA ZA­
RETAKA (R - bid) : Bidangoz es más fria
que Na vascués; aqui ni el higo ni la u va
no maduran nunca; en cambio, tenemos
patata por cestos: Bidangoz est plus
froid que Navascués; ici la figue et le
raisin ne múrissent jamais; en échange,
nous avons des pommes de terre par
paniers.

Zaretara, cestada , panerée. (Duv.
ms.)

Zareto (AN-b, BN-s, R), cestilla, petit
panier.

Zaretra (AN-b), Val'. dezARETARA.
ZARGA (BN.s, R-uzt), zarzamora,

ml1re sauvage.



Zal'gaildu (G-and), zargaldu (AN?,
G-alz-ber), demacrarse: maigrir, se dé­
charner.

Zargarri: f ° (B-ond, G-gai), buen con­
sorte, bon consort. - 2° (G.ber), auxi­
liar en las faenas domésticas, aide dans
les travaure domestiques. - 3° (B-a-o-t8),
molesto, pesado (pop.), persona que fas.
tidia: taquin, importun, personne qui
ennuie.

Zargaata (AN-lez), marimacho, mujer
descuidada: maritorne, femme négligée.

Zarga-zarga (Lc), á tragos, par gor­
gées.

Zar-gazte : fO (AN, 13, BN, G, R),
viejos y jóvenes, vieure et ieunes. ­
2° (13), diferencia de edad, différence
d'o'ge. LAu EGUNEN ZAR-GAZTEAK DIRA (B-i),
son de. cuatro dias de diferencia de edad,
ils ont quatre iours de différence. ZAR­
GAZTE ANDIA DAUKE (B-ond), tienen mu­
cha diferencia de edad, ils ont une
grande différence d'o'ge. '

ZARIKA: fO (G?... , Lar. Canco bas.),
sauce, saule. ETA ARTUKO DITUZUTE ZUEN­
TZAT LENBIZIKO EGUNEAN ZUAITZIK EDERRE­
NAREN FRUTUAK ETA PALMEN ErA ZUAITZ
.OSTOTSUEN ADARRAK ETA UJOLETAKO ZARI­
KAK, Y tomaréis para vosotros el pri­
mer dia los frutos del árbol más her­
moso y gajos de palmas y ramos de
árbol de hojas espesas y sauces de
arroyo, et au premier iour vous pren­
drez les fruits des plus beaure arbres el
des branches de palmiers et des rameaure
d'un feuillage épais et des saules du ruis­
seau. (Ur. Lev. xxm-40.)- 2° (BN,SaI.),
retama, gen€t.

Zarkerl (Bc), trampitas de niños,
ruses ou malic.es des enfants.

Zarketo: {o (13-1), astuto, marrullero:
retors, malino - 2° (B-ub), joven que
tiene maneras de persona de edad,ieune
personne qui prend les manieres des per­
sonnes ágées.

Zarkin (AN-oy, B-a-o-t8, G-and-zeg),
trasto viejo, vieure meuble.

Zarko: fO (13), solterón, célibataire.
- 2° (B-t8), decrépito, muy viejo: décré­
pit, tres vieure.

Zarkote (B-m-mond-t8), zarkotJa (13­
d-l-OI'í-ub)"Var, de ZARKETO (2°).

Zarkuldu (B-m), avejetllr, vieillir.
NORBAITI (GEIE¡NEZ ZAfl.TZARUTZ) GORPUTZA
ASTUNDU, BALDRASTU, SASKARTU EDO ZA­
TARTU,NARRASTU, PAGOTU DAKIOlilE¡AN, ESA­
TEN DA : URLIA ERRIME ZARKULDU DA :
cuando'á alguien (sobre todo· hacia la
vejez) se le hace el cuerpo pesado, tosco,
torpe ó feo, se le arrastra y se le hin­
cha, se dice: Fulano ha avejetado extraor­
dinariamente: quand (surtout vers la
vieillesse) le corps de quelqu'un devient
lourd, maladroit ou laid, s'u se traine ou
se bouffit, on dit : Un tel a vieilli éton­
namment.

Zarkume, redrojo, muchacho que
medra poco: enfant chétif, qui se déve­
loppe peu. (AI'í. ms.)

Zarle (G-ern), oficial tejero encargado
de colocar las tejas que hace otro ou­
vrier tuilier chargé de placer les tuiles
qu'un autre prépare. Val'. de EZARLE.

Zarmandor (G, Izt.), un arbusto, un
arbuste. '

Zarmin: {o (BN -s, R), achaques de
la vejez: eachereie, infirmités de la vieil­
lesse, - 2° (B-g-o), picor de una vianda
rancia, mauvais gOrlt q'une viande rance.

ZARGAILDU - ZARPUILO

Zarmindu (B-g-o), ranciarse una
vianda. rancir (la viande).

ZARMUKA (BN -ald), esparganio,
cárice, planta que termina en una suerte
de penacho; crece á la orilla de los rlos,
sus hojas sirven para hacer jergones:
laiche ou carere, plante surmontée d'une
aigrette; elle vient au hord des rivieres,
et ses {euilles servent a faire des paillasses,
sous le nom de crin végétal. '

ZARO, zarho: {o prado, pré. (Oih.
ms.) = Duvoisin dice que más bien que
prado es una vasta pradera que se
extiende sobre nuestras. montañas y está
tachonada de rediles. Duvoisin dit que
ce mot indique, pluU3t que pré, une vaste
pelouse s'étendant sur nos montagnes et
parsemée de bergeries. - 2° noche, nuit.
(Herv. Cátal. de leng. V -287, Humb.
Mitrid.). = Habrán tomado de las voces
ONENZARO, « noche de Navidad; » AIZARO,
« noche de jueves santo. » lls l'auront
emprunté aure mots ONENZARO, « nuit de
Noel; » AIZARO, « lIuit du ieudi saint. »
- 3° (AN, Araq., BN-s) ,percha, vara,
barda: perche, gaule, haguette. = En
AN - b designan con este nombre espe­
cialmente el mayal ó palo con que se
desgrana el trigo. En AN-b on désigne
surtout sous ce nom le fléau ou bO,ton
avec lequel on bat le blé. - 40 Zarho,
vela, bougie. (Oih. ms.) - 50 (B-a-o-tl!),
abreviatura, aligeramiento: abréviation,
allegement. KONFESAU-ZARO EGIN NAZ,
me he confesado ligeramente, ie me
suis confessé a la légere. APARI-ZARO :
cena ligera, colación: léger repas, colla­
tion. BARAU-ZARO (Bc, ...), ayuno y absti­
nencia de carne, ierlne et abstinence de
viande. - 60 (R), á menudo, con frecuen­
cia: souvent, fréquemment. KURA ZARO
KONFESATZEN DA, aquel se confiesa con
frecuencia, il se confesse fréquemment.

-Zaro (c, ...), época, époque.OsTAzARO
(R) : época de la foliación, brote de las
hOJas: frondaison, époque de la pousse
des feuilles. LANZARO ERRAT8A, AZARO
BARATZA (S) : ligera época de trabajo,
lenta época de la simiente: légere époque
de travail, lente époque de la senlence.
AZARO: a) (13, BN, G, R): sementera,
época de la siembra : semailles, époque
ffl,v.orable a l'ensemencement. - bl (AN,
BN, G, L, S), noviembre, novemhre. ­
c) (BN - s, R), octubre, octobre. GAZ­
TEZARO (13, BN, G, R, S), juventud (época),
ieunesse (époque). SEINZARO, SEIZARO (13),
infancia, enfance. UMEZARO (B-a-o), niñez,
enfance. ZARZARO, ZARTZARO (13, G), vejez,
vieillesse. = Este sufijo se usa también
en muy contadas voces con otra signifi­
cación no bien determinada, pero in­
cluida en el sentido genérico de época.
Ce suffiree s'emploie aussi dans quelques
mots avec une autre signification mal
déterminée, mais qui se rapporte au sens
générique d'époque. EGUNZARO (13-0), dia
de convite, jour d'invitation. EGUZARO,
dia de media festa, iour de demi-f€te.
(Añ. ms.) JAIZARO (13, ms-Lond): fiesta
ligera, media fiesta : f€te de dévotion,
demi-(€te.

ZARPA: {o (AN, Araq., B-l-mu-ond,
L), faltriquera, bolsillo interior; á dife­
rencia de ZAKEL, que lo es exterior: poche
intérieure; Ii la ,différence de ZAKEL, qui
est l'eretérieure. = D'Urte en su Gramá­
tica, p. 56, dice CARPA, poniendo por
errata C en vez de Q. D'Urte dans sa

it'7

Grammaire,p. 56, dit CARPA, en mettant
par erreur C au lieu de Q. EZTUZUELA A80­
LARIK DUZUEN ALA EZ URHE, ZILHAR EDO
DIRU ZUEN ZARPHETAN : no poseáis oro ni
plata, ni dinero en vuestras fajas : ne
possédez ni or ni argent, ni monnaie
dans vos eeintures. (Har. Matth. x-9.) ­
2° (G), cerviguillo : nUl(,ue, le derriere
du eou. - 3° andrajo, hIlacha: haillon,
loque. (ms-Lond.) -4°(AN, Lacoiz.),espo­
Ión, éperon. (Bot.) - 50 (AN-b ), vellón,
toison. ¡ ZARPA AU ZEIN PISUA DEN 1 EZA­
GUN DA ZIKIROARENA DELA: I cuánto pesa
este vellón I se conoce que es de car­
nero : que cette toison est lourde! on voit
bien que e'est eelle d'un bélier.

ZARPAIL: fo (AN-b, BN-luz, L),
basto, ordinario, grosero: has, eommun,
grossier. GIZON ZARPAILA, hombre gro­
sero, homme grossier. KEN ADI ORDIK ZAR­
PAILA, IK BETI OLA BEAUK (AN-b): quita
de ahi, grosero, tú siempre has de ser
asi: va-t'en de la, grossier, tu seras tou­
iours tel. - 2° (G), pingajo, harapo:
loque, lambeau, guenille. - 3° (AN-b),
andrajoso, guenilleure. - 4° (AN-ond),
bochornoso, lourd (temps ). EGURALDI
ZARPAILA, tiempo bochornoso, temps
lourd.

Zarpaildu: f ° (G - and) , .demacrarse,
se déeharner. Varo de ZARGAILDU. ­
2° (AN, L), hacerse grosero, devenir
grossier. - 3° (AN - b ), hacerse andra­
joso, devenir guenilleure. ZAGARTZERAT
ZARPAILDU DA ORI, ese al hacerse viejo se
ha vuelto andrajoso : en vieillissant, il
est redevenu guenilleure. '

Zarpailld (AN-b), andrajosamente, en
guenilles.

zarpailo (AN-ond), andrajoso, gue­
nilleure.

Zarparatu, embolsar,empoeher. (Duv.
ms.)

Zarpatsu (G-and), andrajoso, dégue­
nillé.

Zarpazar: fO (Gc), andrajoso, dégue­
nillé. - 2° (G, Arr.), harapo, haillon.

Zarpazikin: fO (G), andrajoso, dégue­
nillé. - 2° (G), sucio, sale.

Zarpazu (BN?, Oih.) , andrajoso, dé­
guenillé. BANINTZ BEZAIN ZENBAIT BETZAIN
EDO ILlIAGIN ZARPAZU, como si yo fuera
como muchos pastores ó laneros andra­
josos, comme si i'étais eomme Ptiaueoup
de pasteurs ou lainiers dég~e"'Ur~s. (Oih.
f05-9.)

Zarpel (AN-lez), .fal~f~quer.! gglsillo
interior, poehe intérleure. Varo <!~ fARPA
(fol·

Zarpiatu (G - and), exteDl:ier ~l mor­
tero con la llana, étendre le ~ortier

avec la trueLle.
ZARPIL : {O (AN-b), desvirtuado, per­

vertido: affaibli, gd.té, perverti. - 2° an­
drajo, haillon. DOAZ ZOIN BERE ET!íETARA
ZARPIL UTZIEN HARTZERA, van cada cual
á su casa á tomar (de nuevo) los harapos
abandonados, ils vont ehaeun che:;; eure
reprendre les guenilles abandonnées.
(Goyh. Aleg. 24-f2.)

Zarpildu: i ° (L), ajarse ropas, s'user
(les v€tements). - 2° (L), desvirtuarse
comidas, se gO,ter (les aliments).- 3° (AN­
b, G, L), pervertirse personas, se per­
vertir (les personnes). - 4° (B-a-o-t8),
gobernar una casa, gérer une maison.

ZARPUILO (B-mu), grano maligno
de la piel, bouton de la peau de nature
maligne.
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4.tS

ZARRA: fO (B-i-m-tll), arrastre de
una piedra, tra.lnage-d'une pierre. ZARREA
EMON IlEUTSE (B-m) : han arrancado, han
empezado á arrastrar (p. ej. la piedra) :
ils ont arraché-, ils ont commencé a tra€­
ner (p. ex. la pierre). - 2° cierra, cierre
usted, cerrad: ferme, fermez (sing.), fer­
mez (plur.). - 3° (B), onomat. del ruido
que se hace al beber, al cerrar las puer­
tas, al echar aguas: onomat. du bruit
que l'on fait en buvant, en fermant les
portes, en urinant. - 4° (B-g), estertor,
rAJe. BULARREKO ZARREA, el estertor, le
r~le. - 5° lB-m), onomat. de arrastrarse
sobre el trasero, onomat. de l'acte de se
trainer sur le derr~re. - 6° berro, cres­
son. (ms-Lond.) - 7° (AN, B, G), el viejo,
le vieux. (De ZAR +A.) - 80 (B-ofl- u 1:> ),
escorias del hierro, scories du fer. ­
9° (AN - oy, Bc, ... ), onomat. del acto
de beber produciendo cierto ruido, ono­
mato de l'action de boire en gargouillant.
¡,ONEN ERORIK EDATEN DODAZ UR OTZA
LEGEZ ZARRA-ZARRA BEKATUAK? ¡, tan loca­
mente bebo los pecados como agua fría?
j'avale aussi follement les péchés que de
l'eau froide? (AfI. Esku -lib. 2f-f2.)

Zarrabete (B, G), gaita, instrumento
de música: biniou, instrument de mu­
sique. (?)

Zarraberritu (BN-s), refrescar, reno­
val': rafraichir, renouveler.

Zarrada: fO (G-and-ber-don), horror,
impresión interior desagradable: hor­
l'eur, impressiQn intérieure désagréable.
- 2° (BN, G), arranque en el arrastre,
p. ej. de una piedra: secousse dans le
trainage, p. ex. d'une pierre. - 3° (B),
cierre, acto de cerrar: fermeture, action
de fermer. ('!?) - 4° (B), trago: gorgée,
lampée.

ZARRAILA (B-g-l, ... , L-ain), cerraja,
serrure. (?)

ZARRAKA (S, Chah. ms), chubasco,
chaparrón: averse, ondée.

Zarrakatu : f ° (G - and - gai - us ), hen­
derse la tierra, los cristales, la losa, las
castaflas: se fendre (la terre, les vitres, le
dallage, les cMtaignes). - 2° (G-gab-t),
destejerse los pailas, se défaire (les tis­
sus ).

ZARRALDE: fo (AN?, L-ain), andar
con los pies casi arrastrando, marcher
en trainant les pieds. - 2° (B, AfI. ms),
ataud : b~re, cercueil. ,

ZARRALDO (AN-lez, L, Har.), ataud:
biere, cercueil.

ZARRAMAKALDA: f ° (AN - irufl ) ,
gancho con que se quitan las matas de
un ribazo, gouet au moyen duquel on
débroussaille un talus. - 2° (R), torpe,
maladroit.

Zarramar (B, G), tumulto, tumulte.
Zarramarra (B - mond ), residuo,

résidu.
ZARRA,MAZKA (B, BN-s, R), ras­

gu1\.o, égratignure.
Zarramazkatu (B, BN-s, R), zarra­

mikatu (BN - am, ... ), araflar, égrati­
gner.

Zarramiko (BN-am, ... ), arafiazo, ras­
gufio : égratignure, déchirure.

Zarramilo (AN-oy), columpio, balan­
~oire.

Zarramiska (S) , rasgufio, égrati­
gnure.

Zarrapaka, (subir) gateando, á gatas:
(monter) quatre ¡} quatre, a quatre paltes.
(Duv. ms.)
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Zarran (B), arrastrando, en trainant.
= Aun es más viva la onomatopeya de
la palabra compuesta ZIRRIN-ZARRAN.
L'onomatopée du mot composé ZIRRIN­
ZARRAN est encore plus vive.

Zarranda (S), franja, márgen: frange,
marge, cdté. Val'. de ZERRENDA.

Zarraparra: fO (B, G), tumulto, tu­
multe. I ALAKO ZARRAPARRARIK 1¡, NOK AN
BERBEA ENTZUN-ERAGIN? (B-l): ¡ qué
tumulto aquel! ¡, Quién podía alÍi hacerse
oir? quel tumulte il y avait! Qui pouvait
s'y (aire entendre? - 2° (-Bc) , trabajo
hecho de prisa, travail fait a la hlUe.

Zarrapastaka (AN-lez, B-m, G-and),
atropelladamente: brusquement, tumul­
tueusement, sans ordre.

ZARRAPATA (BN), borrasca, bour­
rasque. URI-ZARRAPATA, borrasca de llu­
via, bourrasque de pluie.

Zarrapatu (L), arafiar, égratigner.
ZARRAPEL (B-a-d), torta, galelte.
ZARRAPLAKA (R), (andar) á gatas,

(marcher) a quatre paltes.
ZARRAPO : f ° (AN, G-ets, L-ain),

ara1\.azo, égratignure. - 20 'L), baba,
bave. ZEIN-NAHI TOKITAN HAR DEZAN, LU­
RRERAT AURTHIKITZEN DU ETA HAURRARI
ZARRAPOA DARlO ETA HORTZAK KARRASKA­
TZEN DITU 'ETA IHARTU DIHOAT: donde­
quiera que le toma, le tira contra la tie­
rra y le hace echar espumarajos y cru­
jir los dientes y se va secando: toutes
les fois que l'esprit s'empare de lui, il le
jette contre terre, et l'enfant écume et il
grince des dents et il se desseche. (Har.
Marc. IX-ti.) - 3° (BN-am-baig, S),
cerrojo, verrou. Val'. de GILTZARRAPO. ­
4° (AN) , prisa, atropello: Mte, bouscu­
ladeo

Zarrapoka: f ° (AN-lez-oy), trabajar
de prisa y con poca finura: bousiller,
travailler a la h~te et avec peu de finesse.
- 2° (AN, Araq., L-s), (andar) á gatas,
(marcher) ¡} quatre paltes. - 3° (L), ara­
flazo, égratignure.

Zarrapokari, el aficionado á araflar,
celui qui aime a égratigner. (Duv.ms.)

Zarrapokatu (L ), araflar, égrati­
gner.

Zarraski (G, Arr.), destrucción, deso­
lación, aislamiento: destruction, désola­
tion, isolement.

ZARRAST (AN, B, G, S), onomat.
que designa la acción de cortar un
objeto, onomat. qui désigne l'action de
couper un objeto

Zarrasta: f ° (AN, BN, G- etll, L, S),
desgarro ,rompimiento : déchirure,
cassure. - 2° araflazo, rasguno: égrati­
gnu re, griffade. - 3° (L - ain), salpica­
dura,. éclaDoussure. - 4° (L-ain), impre­
sión, p. ej. al oír una noticia muy desa­
gradable: impression produite, par ex.
en apprenant une nouvelle tres dés.a­
gréable. - 5° (AN-b), chaparrón, ondée.
¡ URI-ZARRASTA BAT EGIN BALEZA ERRAUTS
UNEN LEKUTZEKO! 1si cayese un chapa­
rrón de agua para que desaparezca este
polvo 1s'il tombait une averse pour abaltre
cette poussiere !

Zarrastada: fo (c, ...), incisión, inci­
sion. EMoN DEUTSAN ZARRASTADEAZ, BESTE
BARIK, BIOTZA ASI JAKO ODOLUSTUTEN, DA
JESUS AlTEAREN ESAN-OItDUKO TSIBI-AZURRA
LETSE GELDITU DA, ZURI-ZURI (B-l): con
la incisión que le ha hecho, sin otra cosa,
se le ha empezado el corazón á desan­
grarse y antes de signarse ha quedado

como la jibia, blanquísimo : avee l'inci­
sion qu'il lui a faite, pas davantage, le
cceur a commencé a se décongestionner,
et, le temps de se signer, il est resté comme
la seiche, tres blanco - 2° (G), una bra­
zada en el nado, une brasse a la nage.
ALDE BATETIK BESTERA OGEI ZARRASTADA­
TAN JOANGO NINTZALA TA MURGIL EGIN
NUEN : i BAI I BIZIRIK ATERATU NINTZANEAN!
i AIN ZEKARREN URAK INDARRA 1que de un
lado al otro llegaría en veinte brazadas
y me zambullí: 1sí 1 j cuando salí vivo!
i tan grande era la fuerza que traía el
agua! que j'arriverais d'un bord a l'autre
en vingt brasses, et je plongeai : oui!
comment suis - je sorti vivant! tant la
force de l'eau était grande! - 3° (R),
impresión interior, impression intérieure.
ZARRASTAK EMAN DAITADAK AGITUREN ZELA
liORI (R), me ocurría (ya decía yo) que
eso sucedería,j'avais l'idée que cela arri­
verait. - 4° (B-a-o-ts), periquete, un ins­
tanto ZARRASTADA BATEN, en un periquete,
en un clin d'ceil.

Zarrastaka: fo (AN, BN, G, L, S),
rasgando, déchirant. - 2°araflando, égra­
lignant. - 3° (AN - b ), (llover) á cha­
parrones, (pleuvoir) par ondées.

Zarrastan (R ), moviéndose brusca­
mente, para arrebatar alguna cosa: se
mouvant brusquement, pour saisir ou
arracher quelque chose.

Zarrastatu (AN, L), desgarrar, déchi­
rer. OTE-ARTEAN ZARRASTATU DIET ESKUA
(AN - b ), entre aliagas he desgarrado la
mano, je me suis déchiré la main a des
ajoncs. KAIFASEK DIO ONTARAT, KAPA
ZARRASTATURIK: ERRAN DU BLASFEMIOBAT:
en esto Caifás, rasgándose el manto, dice:
Ha proferido una blasfemia : sur cela
Cafphe, déchirant son manteau, dit : Il
a proféré un blaspheme. (Liz. Coplac.
502.)

ZARRASTEL: f ° (B-i), despilfarra­
dor: prodigue, dissipateur. - 20 (B-g),
despojos de lino, fibres de lino

Zarraste1k.eria (B-i), despilfarro, dis­
sipation. EMENDIK ARA (CALIFORNJARA)
DOAZANAK EZTIRA, GU EMEN SARRI LEZ, ZA­
RRASTELKERIAN BIZI. ¡, ZELAN, BESTELA ,
DIRUAK EGIN AIN URTE GITSITAN? los que
van de aquí allá (á California) no viven,
como muchas veces nosotros, en el des­
pilfarro. ¡, Cómo, si no, hacer dinero en
tan pocos afios? ceux C(ui vont d'ici la­
bas (en Californie) ne vwent pas, comme
nous tres souvent, dans la dissipation.
Comment, si ce n'était cela, amasser de
l'argent en si peu d'années?

ZARRATA (BN - s), cascada rápida,
cascade rapide.

Zarratada (B ?), desgarro, sobre todo
en vestidos ó paflo : déchirure surtout
dans les v€tements, les tissus.

Zarratatu (AN, G- ern - etll ), zarra­
tiatu (G - and - urn), rasgar una tela, un
papel: déchirer un tissu, un papier.

Zarratrako (AN-b, BN-s, R), hara­
piento : guenilleux, v€tu de haillons.
¡, NORK ERRAN EN ZION ARTZAIN KORI KAIN
ABRATS DELA? BEZTITAN DA OROBAT NOLA
ZARRATRAKO BAT (R-bid), ¡, quién diría
que ese pastor es tan rico? se viste como
un harapiento: qui dirait que ce berger
est si riche? il s'habille comme un gue­
nilleux.

Zarratu (Bc) : f ° espeso, épais.
ORAIi'i ULEA MEATZ-MEATZ EUKIARREN, TllIKI­
TAN ONDO ZARRATU ZEUKAN BA ZUK, ALA-



BAT!lU (B-m~) : aunque ahora tenga~ el
pelo ralo, en la ninez lo tenias bien
espeso, hijita: bien que tu aies maintenant
les cheveure clairseméS, dans l'enfance tu
les avais bien épais, fillette. - 2° cerrar,
fermer. = En Ondarroa es « cegar» por
ej. los ojos con el polvo, atacar ó llenar
un hoyo; y « cerrar)) únicamente en el
sentido de tapar, por ej. un escape de
agua, ó también cubrir una salida sea
de fluido, sea de un animal. A Ondarroa
c'est « aveugler », p. ere., les yeure avec de
la poussiere, aveugler, boucher, remplir
un trou; et (' fermer)) uniquement dans
le sens de boucher, par ere., un jet d'eau
et aussi obstruer la fuite d'un fluide ou
empécher la sortie d'un animal.

Zarrepel (B-mond-on), tibio, tem­
piado; se dice de alimentos : tiede, se
dit des aliments. Varo de ZERREPEL.

Zarreria: fo (B, BN-s, G, R), grupo
de personas ancianas, groupe de per­
sonnes tres Agées. - 2° ropavejeria,
montón de trastos viejos: {riperie, tas de
vieure meubles. - 30 (AÑ -lez), enfer­
medad de viejos, maladie des vieillards.
- 4° (BN-s, R), la vejez con sus acha­
ques, la vieillesse avec ses infirmités.

ZARRI: fo (B-g), espeso, dense ou
toulfu. ARToA ZARRIEGI DAGOANEAN, MEAZ­
TAU EGIN BEAR IZATEN DA: cuando el maiz
está demasiado espeso, es precisoenra­
recerlo: quand le mais est trop dense, il
est nécessaire de l'éclaircir. ARDIA, ZARRI
BADAGO, ATARA EGlN DEAR DA: el nabito,
si está espeso, hay que arrancarlo: si le
navet est serré, on doit l'arracher. ­
2° (AN-ond, G-and ?-et!l-us), serón,
espuerta grande: bO-chon, grand panier
des Mtes de somme.-3° (AN, BN-luz, ... ),
colocar, poner : placer, meUre. Var.
de EZARRI.

ZARRU (B -b ), un pececillo de mar,
un petit poisson ele mero

ZART: fO (AN-b, BN-ald), chasquido,
rotura de cuerda : claquement, craque­
ment, rupture de corde. IDIAX HASI ZIRE­
NEXO INDAR EGITEN HARRI HANDI HAREN
ZILOTIK ATHERATZEKO 1ZART! SOXAK HAUTSI
EDO ETHENDU ZIREN (BN-ald): en cuanto
los bueyes empezaron á hacer esfuerzos
para desatascar aquella gran mole de
piedra, crac 1lns cuerdas se rompieron:
des que les baJufs commencerent a (aire
des elforls pour tirer cette lourde pierre,
crac l' les cordes se rompirent. LATIGOA­
REN ZARTA AITZEA ASKI DUTE MANDOOK IN­
DAR EGlTEKO (AN-b), á estos machos les
basta oir el chasquido del látigo para
hacer esfuerzos, il suffit que ces mulets
entendent le claquement du fouet pour
{aire des elforts. - 2° (AN, B, BN-s, G,
l, R), quebradura de objeto duro, p. ej.
un cristal: rupture d'un objet dur, p. ere.
une vitre. ZARTAKOAN AUTSI (L-get, R-uzt),
romperse de golpe, se casser d'un seul
coup. - 3° (AN, BN-s, R), ruido seco
de un golpe: pafl bruit sec d'un coup.
Klsu LADEKO ARRIAK ZARTAKA ARI DIRA
(AN-b), las piedras de la calera están
dando estallidos, les pierres du four a
chaure craquent. - 4° (B), resolución
pronta, determinación enérgica: résolu­
tion prompte, détermination énergique.
- 5° (AN-b), chisporroteo, crépitement.
¿ ZER EMAN DlOZUE su ORRI? IKATZA ZAR­
TAKA DAGO : ¡,qué habéis echado á ese
fuego? El carbón está chisporroteando:
qu'avez-vous jeté dans ce feu? Le char-
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bon crépite. _6° (AN-b, B), palmetazo,
varazo: cqup de férule, de bO-ton. ZART­
ZART EMOllfNA GOGOTIK, EMAKUMEA, ET§ANA
ORI BESTELA ESKOLARA JOANGO. (B-l) : dale
palmetazos con ganas, mujer; si no, ese
no irá á la escuela : donne-lui des coups
de férule sérieusement, femme; sans cela il
n'ira pas a l'école. = En todas las acep­
ciones es voz onomatopéyica. Dans toutes
les acceptions, c'est un mot onomatopique.

ZARTA: fO (B, G), vara, baguette.
ZARTAT§UA ESKUAN DABELA I ZE POLlTO
BAlA 1ESAN LEIKE BERE BIZI GUZTIAN ASTO­
DUNA IZAN DALA (B-mu) : teniendo la vara
en las manos 1qué lindamente 1 pudiera
decirse que toda su vida ha sido borri­
quera : tenant la baguette a la main si
jolimentl on pourrait dire que toute sa vie
elle a été O-niere. - 2° (B, L), ristra,
sarta: chapelet ou botte d'oignons, d'ails.
- 3° (AN?, R), gota que salpica, goutte
qui éclabousse. - 4° (AN -b, L-ain),
chasquido ó zumbido de una piedra,
palo, látigo: claquement ou sifflement
d'une pierre,d'un bO-ton, d'un fouet. ­
5° (B-man), hijuela, retono que brota
alejado del tronco, de la raiz: drageon,
rejeton qui pousse loin du tronc, de la
racine. - 6° (BN-s, L-s,R), palmoteo,
aplauso: claque, applaudissement. = En
esta acepción va siempre acampanado
de ESKU. Ce mot est toujours, dans cette
acception, accompagné de ESKU. ESKu­
ZARTAK ETA IDAGOAX (R), los aplausos y
los gritos, les applaudissements et les
cris. - 7° (AN-b), crujido, craquement.

Zartada : fo (G, Araq.), sopapo, ta­
loche ou soufflet. - 2° chasquido, esta­
llido: claquement, éclatement. - 30 (B,
G), golpecito, varazo, petit coup de
baguette. - 40 (B-l, ...), garbo, resolu­
ción : énetgie, résolution. - 5° (G ?),
cantidad, quantité. Varo de ZARTARA.

Zartadaka (B, G), á golpes, par
coups.

Zartadako : f ° (B-l), resuelto, enér­
gico : résolu, énergique. OBA ZENDUKE,
OR KILI-MOLO EZMEZEAN EGON BARIK, AMA
LAKO!lE ZARTADAKOA BAZIl'íA: mejor seria
para usted que en vez de estar ahi irre­
soluto é indeciso, fuese resuelto y enér­
gico como la madre: il vaudrait mieure
pour vous qu'au lieu de rester la irrésolu
et indécis, vous soyez résolu et énergique
comme votre mere. - 2° (B, G-and),
bofetada, gifle. - 3° (B, G), varazo,
coup de baguette.

Zartadan: fO (B, G), de golpe: vite,
vivement. - 2° (B, G), con garbo, resuel­
;amente : avec énergie, résolument.

Zartadura : fO (AN-b, BN-s, R),
esguince, relajación de las venas: entorse,
relO-chement des veines. ZAIl'íEN ZARTADURA
ADIN BATEAN EZTA SENDATZEKO ERREZA, ya
en cierta edad es dificil curar la relaja­
ción de las venas, a un certain O-ge il
est difficile de guérir une entorse. ­
2° (AN-b), revoque, capa de mortero :
crépi, couche de mortier. ZARTADURA
ERORI ZAIO ET§E ORRI, á esa casa se le
ha caido el revoque, le crépi de celte
maison est tombé. - 30 (B-m, BN, L-s),
gl'ieta, crevasse.

Zartagin (B, G, L), zarthagin (S),
sartén, poéle. (D. lat.) = En B algunos,
aun alli donde la Z se pronuncia bien,
dicen SARTAGIN por ZARTAGIN. Quelques­
uns en B, m€me dans les villages Oll le Z

se prononce bien, disent SARTAGIN pour
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ZARTAGIN. EZKURlI.EN OLIOA HANIT§ HUN DA
ALA GORDINIX JATEXO ALA THIPINALAXO ALA
ZARTHAGINALAXO (S); FAGO-EZKURRAREN
OLIOA HAINITZ ONA DA GORDINIK JATEXO
BEZALA ELTZEXOTZAT ERE aTA ZARTAGINA­
KOTZAT (L), el aceite de la bellota de
haya es muy bueno asi para comerlo
crudo como para la olla y la sartén,
l'huile de faine est tres bonne aussi bien
pour étre mangée crue que pour servir
au pot ou a lapo€le. (Diál. baso to6-5.)
ZURE ESKEINTZARIA BALlTZ ZARTAGIXOA,
OLIOAREXIN ORRATU TA LEGAMI-GABEKO IRIN
LOREZKOA : si tu ofrenda fuere de sartén,
de flor de harina amasada con aceite y
sin levadura: si ton oblation de farine a
été placée sur le feu dans la po€le, elle
sera de fleur de farine pétrie avec de
l'huile et sans levain. (Ur. Lev. u-5.)

Zartai (BN-s, G-amez, R), zartain
(AN-b, B-l-m-mond-o, BN-haz), sartén,
po€le. Varo de ZARTAGIN. ZAffAINA BEZEN
GORMANTA (BN-haz) : muy ~oloso, lit.:
goloso como la sartén: e~essivement
gourmand, lit.: gourmand comme la
po€le.

Zartaka : f ° (AN-b, B), echando chis­
pas, étincelant. - 2° (B-i) , erguido,
esbelto: raide, droit, svelle. - 3° (B),
vara, baguette. - 4° (AN-b), crujiendo,
craquant. - 5° (AN, 13), dando palmeta­
zos, donnant des coups de (érule.

Zartakari: fo (AN-b, B), chispeante,
étincelant. IKATZ AU ZARTAKARIA DA (AN ),
este carbón es chispeante, ce charbon
pétille. - 2° (B-m), saltarin, hablando
de una pelota viva, de nuez muy dura,
de agalla seca de roble: bondissant, en
parlant d'une pelote, d'une noire tres
dure, d'une noire de qalle seche.

Zartakatu : f o (R), desgranar las alu­
bias apaleándolas, égrener les haricots
en les battant. - 2° (BN-s, R, S), varear
los árboles frutales, para dembar la
fruta á palos: gauler les arbres fruitiers,
pour en faire tomber les fruits.

Zartakiña (B-mond), sartén, po€le.
Varo de ZARTAGIN.

zartako (AN-b, BN, L, R), bofetada,
gifle. ORO HORREN BELDURREZ DAUDE; N1K
HITZ DAXOT ETZAUTALA ZARTAKO BATEN
EMAITERA JINEN, ORDAINA BAITUXE BERE­
HALA (BN - ald) : todos le temen, yo le
invito á que venga á darme una bofetada,
la respuesta no se haria esperar: tout le
monde le craint; je le défie bien de venir
me donner une gifle, la réponse ne se
ferait pas attendre.

Zartamik.o (AN-ond), ~n pez marino,
certain poisson de mer. ARRAI ONEK
MU§AR ANDIA DALA DIRUDI, este pez parece
ser la gran mujarra ó perperute, ce pois­
son semble €tre la queue-noire.

Zartan (B-a-d-t§), sartén, po€le. Varo
de ZARTAIN. (?)

Zartara (G), cantidad, quantité. Varo
de ZARTADA (5°). DOARIKAKo MENDI-LURRE­
TAN LENENGO URTEAN GARlA ARTU ETA ON­
DORENGO BIETAN OLO-ZARTARAT§O ONAK
BILTZEN DITUZTELAKO : porque en las tie­
rras gratuitas (sic) de la montana reco­
gen trigo el primer ano y, en los dos
siguientes, buenas cantidades de avena:
parce que dans les terres gratuites (sic)
de la montagne on récolte du blé la pre­
miere année et, dans les deure suivantes,
de bonnes quantités el'avoine. (Izt. Cond.
30-6.)

Zartarazi: f o (AN-b, L), hacer esta-
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llar, faire éclater. - 2° (AN-b), hacer
relajar los nervios, faire distendre les
nerfs.

zartari (AN-lez), chispeante, carbón
que echa chispas : crépitant, étincelant,
charbon qui lance des étincelles.

Zartateko (G-orm), golpe, bofetada:
coup, soufflet.

Zartatsu (B), chispeante, carbón ó
lena que arroja muchas chispas: pétil­
lant, charbon ou bois qui jette beaucoup
d'étincelles.

Zartatu : 1° (AN - b, BN - ald - s, R),
relajarse; se dice de los nervios: se d is­
tendre; se dit des nerfs. - 2° (AN, BN,
G, L, S), quebrarse, rajarse, cascarse:
se casser, se briser, se fendre, s'entr'ou­
vrir. KHANABERA ZARTATUA EZTU HAUTSIKO
ETA KHEA DARlON MIT5A EZTU IRAUNGIKO,
GARAIA EMAN DIROEINO ZUZENTASUNARl : no
quebrará la cana que está cascada, ni
apagará la torcida que humea, hasta que
saque á victoria el juicio: il ne rompra
point le roseau déja brisé et n'éteindra pas
la meche qui fume encore, jusqu'a ce
qu'il fasse triompher la justice. (Rar.
Matth. x1l-20.) - 3° (AN-b), revocar de
cal una pared, recrépir un mur a la
chaux. PARETA ZARTATUTA OBEKl EGOTEN
DA, la pared suele estar mejor cuando
está revocada, le mur est bien mieux
(quand il est) recrépi.

Zartau (B), cascar..e, rajarse: se cas­
ser, se fendre. Varo de ZARTATU (2°).

Zarta-zarta: 1° (Bc, G), onomat. que
indica la locuacidad, la habilidad de
hablar: onomat. qui indique la volubi­
lité, la facilittl de parlero - 2° (B, G),
con actividad: activement, avec activité.
« ZARTAZARTA » ESATEN DA, BAI BIZKAIAN
DA BAl GIPUZKOAN, UGARI TA AZARRI EOO
GELOIUNE BARlK GAUZAK ESAN EOO EGITE­
ARI : tanto en B como en G, se llama
ZAIlTA-ZARTA el acto de decir ó de obrar
en abundancia y con actividad ó sin tre­
gua ni reposo : en B comme en G, on
appelle ZARTA-ZARTA l'acte de parler ou
d'agir en abondance et avec activité ou
sans tréve ni reposo (Euskalz. 1-167-22.)

Zarte (R), endurecimiento de los
pechos, endurcissement des seins.

Zart edo zalapart (B-on), resolverse
á una de dos cosas opuestas, p. ej. « al
vado ó á la puente: » se résoudre a l'une
de deux choses opposées, p. ex. « au gué
ou au ponto »

Zartegi: 1° (B - t5), vejez, vieillesse.
ZARTEGIA BIOR ZIDIN JAIPARRIRA, la vejez
volviose al nuevo nacimiento, la vicil­
lesse devint une nouvelle naissance.
(Refranes, 58.) - 20 (B, G), lugar de
cosas viejas. ó de personas ancianas,
place de vieilles choses ou de vieilles
gens.

Zart egin : 1° (G - orm ), qu:ebrarse,
p. ej. un vaso: se briser, p. ex. un verre.
- 2° (AN-b, B, BN-s, G, R), romperse
una cuerda, se rompre (une corde). ­
3° (AN-b, ... , BN), relajarse los nervios,
se distendre (les nerfs).

Zartekin (B-zig), cazo que se usa para
escudillar caldo, casserole dont on se sert
pour prendre du bouillon. Varo de ZAR­
TAGIN, ZARTAKIÑA, etc.

Zartez: 10 (BN-haz), estallando, écla­
tanto ET5EKo BARRIKA EOERRENAREN USTAIAK
LEHERRARAZIKO ZITUEN ZARTEZ, habría roto
estallando los aros del barril más her­
moso de casa, il aurait brisé en éclatant
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les cercles du plus beau barril de la
maison. - 20 (S), bruscamente, brusque­
mento ZARTEZ ÜNGÜRATZEN (DA) JAKARAT
(SEN GRAT) , (San Grat) se aproxima á
Jaca bruscamente, (Saint Grat) s'ap­
proche brusquement de Jaca. (Sen Grat, ...)

Zartü (AN, B, BN, G), envejecerse,
se vieillir.

Zartza (B-l-ond), vejez, vieillesse. Zu
BBRRIZ JOANGO ZBRA ZURE GURASOAKANA
PAKEAN BTA IZANGO ZERA OBIRATUA ZARTZA
ONBAN : y tú irás en paz á tus padres y
serás enterrado en buena vejez: et toi,
tu iras en paiz vers tes peres, mourant
dans une heureuse vieillesse. (Ur. Gen.
xv-15.) = En G es ZARTZE. En G c'est
ZARTZE.

Zartzaka (AN-b), chaparrón, averse.
I URI-ZARTZAKA ORREK, OSTOA NOLA ZABALDU
DUEN 1 J cómo ha hecho extenderse á la
hoja ese chaparrón de agua 1comme cette
averse d'eau a fait élargir la {euille!

Zartzakatu (L - ain), destrozar, dé­
truire. EBAKITZEN DITU ZARTZAKATU GABE,
los corta sin destrozarlos, il les coupe
sans les ab€mer. (Duv. Labor. 175-26.)

Zartzapen (·BN), Var. de ZARZAPEN.
Zartzaro (Bc, G), vejez, vieillesse.

Varo de ZARZARO. EA GAISORIK EGONIK
IKUSI EZPADOZUZ, ZARTZAROAN BEGIRATU
ETA PREMIli1A TA MEEALDIETAN LAGUNDU TA
EZUNETAN EMENDATU EZPADOZUZ : (mira) si
estando enfermos no les habéis visitado,
si les habéis atendido en la vejez y ayu­
dado en las necesidades y angustias y si
no les habéis socorrido en las penurias:
( regardez) si, étant malades, vous ne les
avez pas visités, si vous ne les avez pas
considérés dans la vieillesse, si vous ne
les avez pas aidés dans les nécessités et
les. détresses, et si vous ne les avez pas
secourus dans la misereo (An. Esku-lib.
H8-22.)

Zartze: 1° (G), vejez, vieillesse. Varo
de ZARTZA. - 2° (ANc, B-m, Gc), enveje­
cer, vieillir. (De ZARTU +TE.)

Zartzo, vanidad, grand air qu'on se
donne. (D'Urt. Gram. p. 8.)

Zarzapen (R), vejez, vieillesse. ZARZA­
PENERA ELTUZ GEROZ, SUA ON ZAIKUGU ORO­
BAT NOLA GATUER (R-bid) : en llegando á
la vejez, nos gusta el fuego como á los
gatos: en arrivant a la vieillesse, nous
aimons le feu comme les chats.

Zarzaro (BN-s, B1, G, R), vejez,
vieillesse. ISAAKEK IRUROGEI URTE ZITUEN
ETA EUNDA IRUROGEI ABRAHAMEK, ZEIÑAK
ZARZAROAN BERE SEME MAlTEAREN HUME
(sic) OYEK IKUSTEKO POZA ETA ATSEGli'lA
IZAN ZUEN : Isaac tenía sesenta anos y
Abraham ciento veinte, el cual tuvo la
dicha y el placer de ver en la vejez esos
ninos de su amado hijo : Isaac avait
soixante-diz ans et Abraham cent vingt,
et il eut le bonheur et la joie de voir dans
sa vieillesse les enfants de son fils bien­
aimé. (Lard. Test. 36-24.)

ZARZO: 10 cuchicheo, chuchotement.
(Oih. ms.) - 2° (L), chisporroteo del
fuego, pétillement du feu. SUAREN ZARZOA,
el ruido que produce la llama cuando ella
es fuerte, le bruit que fait la flamme
quand elle est forte. SUAK ERE HARENGA­
TIK EGITEN TIK ZARZOAK BAI HALABER GUR­
GURMA SIRRIPA MORTUKOAK: por lo mismo
también el fuego produce chisporroteos,
como el arroyuelo del desierto (pro­
rrumpe en) murmullos : de méme le {eu
produit aussi des crépitements, comnie le

ruisselet du désert des gazouillis. (Etchev.
Manuel, 17-27.)

ZASTAR (AN-lez), embrollo, revolu­
ción: gd.chis, révolution, confusion.

ZATA: 1° (AN -arak, BN-s, G-zeg 1,
R), abarca muy tosca, brogue tres gros­
siere. ARRANTZARA FATEN DlRENEAN (AR­
TZAli'lAK ELURTZAN ERE BAI) ARRANTZARIAK
ERMATEN DITZIEN OIi'iETAKOAK DITSU ZATAK;
BESTEAK ABARKAK DITZIE IZENA (BN -s) :
ZATA es el calzado que llevan los pesca­
dores cuando van á pescar (también los
pastores en nevadas); los demás se lla­
man ABARKA: ZATA est la chaussure que
portent les pécheurs quand ils vont pécher
(les bergers également, en temps de neige);
les autres s'appellent ABARKA. - 2° (G­
don) , un pájaro, un oiseau, « caprimul­
gus europeus. »

ZATAI (B-a-g-m-o-ts), alzaprima,
palanca, levier. ZATAIAN JASO, levantar
con palanca, soulever avec un levier.
ZATAlA ZER DAN ZAARRAK BAKARRIK EZTAKIE :
ZUR ANDI-ASTUNAI ZIRKIN ÍlRAGlTEKO GlZO­
NAK AGA ANOI BAT ERABIiJ: DAROE: ASE
DA ZATAIA (B-m) : no solo los viejos saben
lo que significa ZATAI; para remover los
grandes maderos y piedras, los hombres
suelen manejar un gran palo: aquel (el
palo) es lo que se llama ZATAI: ce ne sont
pas seulement les vieillards qui savent
ce que signifie ZATAI; pour remuer les
madriers et les pierres, les hommes
emploient ordinairement un grand bd.ton,
que l'on appelle ZATAI.

ZATAL (B-i-on-ts, G-aya): 1° trozo
no grueso, tron¡;on. - 2° retal de pano,
coupon de drap.

ZATAR: 1° (AN), andrajo, lambeau.
SOIÑETAKO ESTALKIA PURPURAZKO ZATAR
BAT, un andrajo de púrpura por cubierta
de sus hombros, un lambeau de pourpre
pour couvrir ses épaules. (Liz. Coplac.
046-4.) - 2° (AN-b, G), trapo, estropajo:
chiITon, torchon de cuisine. Ez ERRE MAIN­
DIRE ZAGAR ORI, ZATARKO ON DA (AN-b) :
no quemes esa sábana vieja, es buena
para trapo: ne brdle pas ce vieux drap
de lit, il est bon pour faire des torchons.
- 3° (B, G), feo, deforme: laid, diITorme.
- 4° (B, G), cochino, asqueroso: cochon,
dégodtant. - 5° (G-bid), cisticerco (sic),
parásito del cerdo que produce en él
una enfermedad : cysticerque, parasite
de la ladrerie chez le porc.

Zatardun (AN, B, G), andrajoso,
déguenillé.

Zatarkeria (AN, B, G): 10 deformi­
dad, diITormité. - 2° vileza, bajeza,
canallería: vilenie, bassesse, canaillerie.

Zatarketari (AN-b), trapero: chiITon­
nier, marchand de chiITons. ZATARKE­
TARIA EMEN DA, aquí está el trapero, le
chiffonnier est ici.

Zatar-mordoska (Gc), estropajo,
lavette.

Zatarreria (B, G), inmundicia, im­
mondice. ARA BOTA BEAR DIRA ZAPATA
ZARRAK, ABERE ILAK ETA ZATARRERIA GUZTIA:
allá es menester echar zapatos viejos,
animales muertos y toda. la broza: il
faut y jeter les vieux souliers, les cha­
rognes et tous les débris de végétaux.
(Diál. baso 51-4.)

Zatarri (AN, B, G, ms-Lond), ripio,
conjunto de ladrillos rotos y otros mate­
riales desechados: décombres, tas de
briques cassées et d'autres matériaux abt­
més.
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Zatazal (B-a-o-ts), odre vacio, outre
vide. (Contr. ne ZARATAZAL.)

ZATI, zathi (c): t ° porción, parte,
pedazo : portion, partie, morceau. ­
2° (BN-s, R, S), gran cantidad, gran
trozo: grande quantité,grand morceau.
ANSERATI EZ JAN ZATI, del ganso no comas
cantidad, d€ l'oison il n'en faut pas
manger quantité. (Oih. Prov. 27.) ­
3° (Bc), temporada, periodo de tiempo:
saison, période de temps. ZATI BATEKO
JOAN DA, ha ido para una temporada, il
s'est en allé pour une saison. OBISPO JAU­
NAK ESATEN EUTSEN BOTA BEAR ZITUZALA
ZATI BATEKO ELEIZATI, el seIlor obispo les
decia que tenia que arrojarles de la Iglesia
por una temporada, l'év€que leur disait
que l'on devrait les renvoyer de l'Eglise
pendant un certain temps. (Konf. 204-24.)

Zathiarazi, partir, divid.ir en pedazos:
partager, diviser en morceaure. (Duv. ms.)

Zathidura (?, Duv. ms), sección,
rotura, partición: section, brisure, par­
tage.

Zatigo (G), destrozo, destruction.
Zatika, zathika (c), á pedazos, por

partes: en morceaure, par parties. ZATIKA
JAN EZAZU TA ZINTZURREAN GELDITU EZTAKI­
ZUN aONTUZ IBILI (G), coma usted á peda­
zos y ande usted con tiento para que no
se le atragante en el gargUero, mangez
par morceaure et allez doucement pour
ne pas vous étrangler.

Zatikatu, zathikatu (c, ...), despeda­
zar : morceler, réduire en morceaure.
MENDI ETA HARRI ORO ELGAR ZATIKATURIK,
MUNDU ORO JARRIREN DA SUAK ARRASATU­
RIK: despedazándose entre si todos los
montes y piedras, todo el mundo que­
dará arrasado por el fuego : toutes les
montagnes et les pierres se réduisant en
morceaua:, le monde entier sera ravagé
par le feu. (Dechep. t8-7.)

Zathikatzaile (c , ..• ), zatikatzale
(AN-b), el que parte, el que destroza:
celui qui partage, qui met en pieces.

Zatikatze (c, oo.). destrozo: ravage,
destruction. HORRA ZER DEN OZPINA: EZTA
BERAZ HARRITZEKO HAREK .EGIN OHI DITUEN
ZATHIKATZEEZ (L. Diál. baso ti9- t ) : ve
ahi lo que viene á ser el rayo: no es
pues de admirar que haga los destrozos
que suele hacer: voila ce que c'est que
la foudre; apres cela il n'y a pas A
s'étonner des ravages qu'elle fait ordi­
nairement.

Zathiko (BN?), pedazo grande, gros
morceau. BERZGIN GAISTOAK SILO BATEN
THAPATZEKO ALTSATZEN DIOTZA BERTZAIU
ZATHIKOAK : el mal calderero, para tajar
un agujero, quita grandes trozos al cal­
dero : un mauvais chaudronnier, pour
boucher un trou,enleve de grosses pieces
de son chaudron. (Oih. Prov. 563.)

Zatikor (B, G), frágil, quebradizo :
fragile, cassant.

Zathilko (BN, L, S), pedacito, frag­
mento

Zatbitu, zatitu : t ° (c), despedazar,
dividir : morceler, partager. - 2° (B­
gald-m-mond-tli), parir, dar á luz:
enfanter, donner. le jour..

Zato:. to (AN, B-maIl, G-and-don­
ets, oo.), odre pequell.o, botarrón, petite
outre. Dimin. de ZAGI. - 2° (AN, BN, L),
venga usted, venez (sing.).

Zatondo (B-ts), residuo de vino en el
pellejo, de mal gusto, reste de vin aigri
dans l'outre.

ZATAZAL - ZAURNATU

Zatsein (B-d-m, ... ), zatsin (B-mañ),
respuesta de la persona á quien se llama y
con la cual da á entender que ya atiende:
réponse de la personne que l'on appelle,
et par laquelle elle donne A comprendre
qu'elle entend. = Significa á la letra:
« qué placer ó ¿ qué desea usted? » y es
contracción de ¡'ZE Ó ZER ATSEGIN? Está
casi anticuado. (Je mot signifie A la lettre:
«qu'y a-t-il pour votre plaisir? » et
est une contraction de ¿ ZE ou ZER ATSE­
GIN? Il est presqlle vieilli.

Zatu (R- uzt), tablas que se fijan bajo
el pie para andar sobre la nieve: ski,
lame de bois que l'on firee sous les pieds
pour marcher sur la neige.

ZAUK (G), zauka (AN, G-don, ),
ladrido, aboiement. ZAKUR ANDIAK, ..
ETSEKO EZAGUN EDO KANPOEO SARRI EKUS­
TEN DITUZTENAI EZTIE GÁITZIK EGITEN, EZTA
ZAUKA BAT ERE: el perro grande no hace
dailo, ni siquiera ladra á los conocidos
de casa ó á 10$ forasteros á quienes ve
con frecuencia': ·le gros chien ne fait pas
de mal, et il n'aboie m€me pas contre les
habitués de la maison ni les étrangers
qu'il voit {réquemment. (Conf. 78-2.)

Zaukalari(AN, G), ladrador: aboyeur,
cLabaudeur.

Zaukaz : to (G), ladrando: aboyant,
clabaudant. ZAKURRA JAIEI ZAN ETA ASI
ZAN LENBIZI ATE-ALDERA URBILTZEN; ATE­
RAIÑO IRITliI ZANEAN, ZAUKAZ ASI ZAN : se
levantó el perro y empezó primero á
acercarse á lll. puerta : cuando llegó
hasta la puerta, comenzó á ladrar : le
chien se leva et il commen~a d'abord par
s'approcher de la porte; quand il en
fut pres, il se mit A aboyer. (Euskalz.
lI-t!l9-60.) - 2° (B), flexión del verbo
EUKI, « tener : » flereion du verbe EUKI,
« avoir. )l ARTUTSU TA NEKATU ZAUKAZA­
LAKO, porque os tiene apuradito y fati­
gado, parce qu'il vous tient angoissé et
fatigué. (Ail. Esku-lib. t U-8.)

ZAULI: to(AN-b-lez-oy,G-als,L-ain),
flexible, souple. ZUMEA GAUZA ZAULIA DA,
el mimbre es cosa flexible, l'osier est
une chose flereible. - 2° (AN - b ), ágil,
agile. OGEI URTETAN GIZONA ZAULI DA, á
los veinte ailos el hombre es ágil, a vingt
ans l'homme est agile.

Zauliki, zaulikiro (AN, Araq.), ágil­
mente, agilement. ZAGARRA NEKE DA ZAU­
LlKI IBILTZEA (AN - b ), es dificil ~ue el
viejo ande con agilidad, il est d¡fficile
au vieillard de marcher avec agilité.

Zaulitasun (AN-b,. .. ), agilidad, agi­
lité.

Zaulitu (AN-b, ...), hacerse ágil, deve­
nir agUe. IzERDITzEAKIN ZAULlTZEN NAIZ,
con sudar me pongo ágil, la' sueur me
rend agite.

ZAUNKA (B, G-and-orm), ladrido
de perro, ahoiement de chien. PERU, TSA­
KURREN ZAUNEEA DA TA ANDIARENA : Pedro,
se siente ladrido de perro y de grande:
Pierre, on entend un aboiement de chien,
et d'un grand. (Per. Ab. 92-L) USTE
ETZUEN ZAEURRAK ZAUNEA EGIN DIO (G-and):
ha recibido un gran chasco, lit.: le ha
ladrado el perro que no esperaba: on lui
a joué un bon tour, lit.: le chien qu'il
n'attendait pas a aboyé.

Zaupegi (AN-b), golpe de vista, coup
d'reil. ZAUPEGI TliARRA DUENAK EZTU NIOR
EZAGUTZEN BEIN IKUSTEAZ: el que tiene
mal golpe de vista, no conoce á nadie
de solo verle una vez: celui qui n'a pas
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un hon coup d'reil, ne connaít pas une
personne en la voyant seulement une fois.

Zaupegidun (AN,.oo), fisonomista,
physionomiste.

Zaupide(AN-b). trato, medio de adqui­
rir relaciones : commeree, moyen de
nouer des relations.

Zaura (AN-b), conocimiento, connais­
sanee. IL BAINO LENTBOAGO ZAURA GALDU
ZUEN ,poco antes de morir perdió el
conocimiento, peu avant de mourir il
pel'dit eonnaissanee.

Zaurak egin (AN-b), establecer rela­
ciones, hacer conocidos : étahlir des
relations, faire connaissanee.

ZAURE (R), vara: perche, baguette.
ZAURI: 1° (c), herida, llaga : blessure,

plaie. NORBAITEK, USTERIK ODOLA ZALAKO
ETA ZAURIREN BAT ZUELAKO, ELDU ZION (G);
NURBAITEr:, USTEZ ODOLA ZELA ETA ZAURI
ZUNBAIT BAZUKIALA, HELTjj ZEYON (S); NOR­
BAITEK, USTERIK ODOLA ZALA TA ZAURIREN
BAT EUKALA, ELDU EUTSAN (B): alguno,
creyendo que era sangre y que tenia
alguna herida, le agarró: quelqu'un l'ar­
r€ta, croyant que c'était du sang et qu'il
avait quelque hlessure. (Diál. baso 2t-tO.)
ZAURIAREN GAIÑEAN PIKO (AN - b, L-ain) :
herir á alguien en lo más vivo, lit. :
herida sobre llaga: hlesser quelqu'un au
vif, lít.: hlessure sur plaie. = Otros
interpretan este dicho conforme á aquel
adagio espailol: «Sobre cornudo, apa­
leado. » D'autres interpretent ce dicton
conformément A cet adage espagnol:
« Outre cocu, rossé. » NOLA ZAGOEN KURU­
TZEAN ORO ZAURIZ BETHEA, HUIN-ESKUAK
ITZATURIK ETA BULUZKORRIA : como estaba
en la cruz todo lleno de llagas, clavado
de pies y manos y desnudo : comme il
était su l' la croire couvert de plaies, nu
et les pieds et les mains cLoués. (Dechep.
9-21.) - 2° (BN, S), indet. de ZAURITU.
ZURE IRUDI EDERRAK GAIZKIAGO ZAURI NIZI
EZI DARDO ZORROTZAK, vuestra hermosa
imagen me ha herido más profunda­
mente que el dardo puntiagudo, votre
belle image m'a blessé plus profondé­
rnenJ qu'un dard pointu. (Dechep. 4t­
24.) - 3° (BN-am, S), ven, viens. Varo
de TZIAURI. JAUNA, ENE ALABA ORAl HIL
DA, BENA ZAURI, ESKUEZ HUNKI ZAZU, ETA
BIZIKO DA (BN, Matth. IX - t 8) : SeIlor,
ahora acaba de morir mi hija: mas ven,
pon tu mano sobre ella, y vivirá : Sei­
[Jneur, ma fille vient de mourir; mais
venez, mettez votre main sur elle, et elle
vivra.

Zaürio (R- bid), vara, palo: perche,
haton. ORREK GALTEGITENDAITAD BASTE­
KULARIAK ILTAN DREYA ZAURIOZ : KALA
LEIN ILEN DA ASTO BAT : me pregunta
usted si á los saltamontes se les mata
con varas: antes se mata asi á un burro:
vous me demandez si on tue les saute­
relles avec des hl1tons; on tue plut13t un
I1ne de cetie fa~on.

Zauritu (AN, B, G, L), herir, hlesser.
BETI ALDE BATERA EGONEZ, ALDERDI BAT
ZAURITU ZAIO (AN-b) : por estar siempre
en una postura, se le ha llagado un lado:
A force d'€tre toujours da,ns la m€me pos­
t~re, U s'est hlessé un c13té.

Zauriztatu, cubrir de heridas, de lla­
gas: couvrir de blessures, de plaies. (Duv.
ms.)

Zaurna, materia, pus: matiere, pus.
(S. P.) Val'. de ZORNA.

Zaurnatu,enconarse (una llaga) , s'en-

1153



422

flammer (une hlessure). (S. P.) Varo de
ZORNATU.

Zaurte (BN - gar, SaL), venid ( vos) ,
venez (plurieL).

Zaurtu (BN, L, S), herir, hlesser.
HUNEK GORPUTZA ETA ARIMA ZAURTZEN DITU,
este hiere el cuerpo y el alma, ceci hlesse
lecorps et l'ame. (Ax. 3a-:l04,-25.)

Zaurtzaile, el que hiere fisica ó mo­
ralmente, celui gui hlesse physiguement
ou moralement. (Duv. ms.)

ZAUST (B-l), onomat. de meter algo
con facilidad en un receptáculo, p. ej. el
pie en calzado holgado: onomat. de l'ac­
tíon d'introduire facilement guelgue chose
dans un récipient, p. ex. le pied dans une
chaussure Large.

Zausta - zausta (B - g - i - m ), zauta­
zauta ( B- m) , (comer) devorando,
(manger) gloutonnement. = Se dice del
glotón y del perro. Se dit du gourmand
et du chien.

Zautu (AN - b ), conocer, connaltre.
Varo de EZAGUTU.

Zautzeko (AN-b, arc'l) , desconocido,
que está por conocerse: inconnu, gui est
a connaitre.

Zauzkaria (R), saltamontes, saute­
relle.

Zauzkari andi (R-uzt), vulgo tripudo,
insecto exápodo , desprovisto de alas,
de color verde, de una pulgada de largo,
que vive en las montanas; su dorso está
cubierto de una especie de peto que vibra
y produce estridores: midi (pop. J, insecte
hexapode et dépourvu d'ailes, de couleur
verte, d'un pouce de long, gui vit dans
les hois; son dos est recouvert d'une
sorte de corselet gui vibre et produit des
stridulatíons.

Zauzte : 1.° (BN), venid (vosotros),
venez (vous autres). - 2° (AN-b), estaos
(vosotros), restez (vous autres).

-Zaz (AN, B, BN, G), sufijo mediativo
ó instrumental que significa « de, con» :
suffixe médiatif ou instrumental, gui
signifie « de, avec ll. = En algunos dia­
lectos le sustituyen -TAZ (AN-irun-ond,
B, BN-s, ... , L, R), Y -TZAZ (S). Dans
guelgues dialectes on lui suhstitue -TAZ
(AN-irun-ond, B, BN-s, L, R), et -TZAZ
(S). ONEZAZ OSTEAN, además de esto, en
outre de ceci. (Per. Ah. :194,-1..) AZAZ
GANETI, además de aquello, en plus de
ceLa. (An. Esku-lih. 1.92-2.) GEIAGO DA
ASKOZAZ BERE, es más (fuerte) con
mucho, c'est plus (forO de heaucoup.
(An. Esku-lih. :140-:19.) ÉRRIZA BIZAZ EDO
IRUZAZ (B-ond), con dos ó tres rizos, avec
deux ou trois riso ¿ ETA 1 ERE IRE LAGUNAZ
ERRUKI BEAR EZINTZAKAN, NI IZAZ ERRUKITU
NINDUKAN BEZELA'l ¿pues no debias tú
también tener compasión de tu compa­
nero, asi como yo la tuve de ti 'l ne
fallait-il pas gue toi aussi tu eusses piiié
de ton compagnon, comme j'ai eu pitié
de toi? (Ur. Matth. xVIII-33.) ¿ARTE HAR­
TAN ZER EZTUT EGIN ZUREKI ADISKIDETZEKO'l
¿ZUK NIZAZ, NIK ZUZAZ ATSEGIN BIEK OROZBAT
HARTZEKO 'l ¿ qué no he hecho en aquel
intervalo para reconciliarme con vos 'l
bpara que nos eomplaeieramos ambos
Igualmente, vos de mi, yo de vos'l gue
n'ai·je pas fait, dans cet intervalle, pour
me réconcilier avec vous? afin gue nous
nous plaisions également a tous deux,
vous a moi, moi a vous? (Oih. p. 99-:17.)

Zazahelau (B - tlí ), cecear, zézayer.
Varo de ZAZEATU.
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Zazarki (G-al), zazarkin (G-and-beas­
bid-don), remiendo de abarcas, piece des
hrogues.

Zazeatu (AN, G-and-bid-don-etlí-t-us,
R-uzt), zazeau (B-d-i-m-mond-o-ond),
cecear, pronunciar mal : zézayer, pro­
noncer mal.

Zazkardi (AN-oy, G-and), matorral,
huisson.

ZAZO (R-uzt), ceceoso, zézayeur.
Zazpardi (G-ber), Varo de ZAZKARDI.
ZAZPI (e), siete, sept. ATZO'ZAZPIETA-

KOAN UTZI ZUE SUKARRAK, ayer á las siete
le dejó la fiebre, hier sur les sept heures
La fievre l'a guitté. (Liz. loan. Iv-52.)

Zazpiehun (AN, BN, L, S), sete­
cientos, sept cents. Varo de ZAZPIREUN.

Zazpigarren (c, ...), zazpigerren (S),
séptimo, septieme.

Zazpi-izarrak (13N-s, R). (V. Zazpi­
ohoinak.)

Zazpika (AN-b, BN-s), de siete en
siete, de sept en sept.

Zazpikatu (AN-b, BN-s), poner de
siete en siete, mettre de sept en sept.

Zazpiki (Bc, L-get, Sc) : 1. ° sieteme­
sino, né au hout de sept mois de gros­
sesse. - 2° impaciente, impatient.

Zazpiko: :1 ° (c, ... ), el de siete, el que
tiene siete; el siete, en el naipe: celui
de sept, gui a sept; le sept, aujeu de cartes.
- 2° (L-ain), sietemesino, enfant né au
hout de sept mois. Varo de ZAZPIKI (1.0).

Zazpikhun ('l), séptuplo, septuple.
Ez ERAIN GAIZKIA BIDEGABEAREN HILDOAN,
ETA HURA EZTUZU ZAZPIKHUN UZTATUKO : no
siembres maldades en surcos de injusti­
ci~, y no las segarás en séptuplo: ne
semez pas de méchancetés dans les sillons
de l'injustice, et vous ne récolterez pas
au septuple. (Duv. Eccl . .vIl-3.)

Zazpilko (BN - s ), sietemesino, né au
septieme mois de grossesse.

Zazpiña (AN, B, G), siete á cada uno,
sept chacun.

Zazpi-ohoinak (BN-s, R), la Osa me­
nor, constelación de siete estrellas, lit. :
los siete ladrones, las siete estrellas: la
Petite Ourse, lit.: les sept voLeurs, les sept
étoUes.

Zazpi-osto (S, Alth.), tormentita, sie­
tenrama : potentille, tormentille. (Bot.)

Zazpira (AN, BN, L, R, S). siete á
cada uno, sept chacun.

Zazpi-suete (BN-mu), gorrón, lit. :
siete cocinas: pigue-assiette, lit. : sept
cuisines.

Zazporra (ms-Lond), tormentilla, tor­
mentille. (BoL)

ZE : 1.0 (R), palmo, empano (Contr. de
ZEHE.) - 2° (AN, B, G), menudo, menu.
GANADU ZEA, ganado lanar, h~tes a laine.
- 30 (AN, B, G, S), qué: guoi, guel. =
Sustituye á ZER en tres casos: a) cuando
le sigue un nombre: ¿ ZE BARRI (B), ZE
BERRI'l (G), « ¿qué noticias (hay)? » ¿ZE
MODU'l (B, G), « ¿qué tal, cómo está us­
ted'l » ¿ZE TENORE'l (S), « ¿qué hora? »
¿ NUNDI DAKIZU EMEN ZE ORDU DAN? « 4de
dónde sabe usted aqui qué hora es l »
(Per. Ah. H5-:l8.) En tal caso sustituye
á ZEIN, « cual: » ZE ETlíETAN, « en que
casa, » en vez de ZEIN ETlíETAN, « en cual
casa. » Es poco recomendable esta sus­
titución, á no tratarse de frases ya consa­
gradas por el uso, como son las arriba
citadas. Algunos (y es caso muy curioso)
se valen de ZE por el bizkaino plural
ZEINTZUK, pero trasponiendo la particula

-TZUK á la palabra que sigue á ZE: ZE SENI­
DETZUK, « cuáles parientes » (Konf. 202­
7), en vez de ZEINTZUK SENIDE. También
ZE PEKATUTZUK, « qué pecados» (Konf.
206 ~ i :1), en vez de ZEINTZUK PEKATU. ­
h) cuando le sigue un verbo que empiece
en vocal: ¿ ZE ESAN DAU'l « ¿ qué ha
dicho? » ¿ ZER DIÑO? « ¿qué dice? » Es
mucho ménos usual que el primer ca¡¡o.
- c)(B), en la aglutmación: ¿ZEZAZKOA
DA? ¿PERRESTUPEZKOA ? « ¿de qué es'l ¿de
tomento? » (Per. Ah. H7-21..) ¿ZEGAI­
TIK'l « ¿por qué? l) ¿ZETARA? « ¿á qué? »
¿zELAN'l « ¿cómo? ¿de qué modo? )l

¿ZELANGOA?« ¿(lo) de qué calidad?
¿cómo? » EZTAUKAT ZEGAZ, « no tengo
con qué. » (Kon,. 230-2.) ¿ZEK, hUNA,
ZEK ETORRI ERAGIN DEUTSU NIGANA'l « ¿qué,
Sell.or, qué os ha hecho venir donde
mi?» (An. Esku-lih. H8-H.) En los de­
más dialectos no pierde la R. Ce mot se
suhstitue a ZER dans trois cas : a) guand
il est suivi d'un nom: ¿ ZE BARRI (B),
ZE BERRI? (G), « guelles nouvelles (y 0.­

t-il)? » ¿ZE MODU? (B. G), « comment
allez-vous? » ¿ZE TENORE'l (S), « guelle
heure (est-U)?» ¿NUNDI DAKlZU EMEN ZE
ORDU DAN? « OU savez-vous ici guelle
heure il est?» (Per. Ah. H5-t8.) Dans
ce cas il rempLace ZEIN, « gui, leguel,
guoi: » ZE ETlíETAN, « dans guelle mai­
son, » au tieu de .ZEIN ETlíETAN, « dans
guelle maison. » Cette suhstitutíon est
peu recommandahle, lorsgu'il ne s'agit
pas de phrases déja consacrées par l'u­
sage, comme celles rapportées ci-dessus.
Quelques-uns, et le cas est tres curieux,
se servent de ZE pour le hiscayen plurieL
ZEINTZUK, mais en transportant la parti­
cule -TZUK apres le mot gui suit ZE : ZE
SENIDETZUK, « gueLs péchés » (Kon,. 202­
7), au lieu de ZEINTZUK SENIDE. De m~me

ZE PEKATUTZUK, « guels parents » (Konf.
206-H), au lieu de ZEINTZUK PEll:ATU. ­
b) guand U est suivi d'un verhe commen­
~ant par une voyelle: ¿ZE ESAN DAU'l
« gu'a-t-il dit? » ¿ZER DIÑO? « gue dit­
U? » Il est heaucoup moins usité gue le
premier caso - c) (B), dans l'agglutina­
líon : ¿ ZEZAZKOA DA? ¿PERRESTUPEZKOA 'l
« en guoi est-il? en hourre? » (Per. Ah.
H7-2L) ¿ZEGAITIK? « pourguoi? » ¿,ZE­
TARA? « a guoi? » ¿ZELAN'l « comment?
'de guelle far;on? » ¿ ZELANGOA 'l « de
guelle guatité? comment? » EZTAUK4T
ZEGAZ, « je n'ai pas de guoi. » (Konf.
230-2.) ¿ZEK, JAUNA, ZEK ETORRI ERAGIN
DEUTSU NIGANA? « Seigneur, gu'est-ce gui
vous a (ait venir vers moi? » (An. Esku­
lib. U8-H.) Dans Les .autres dialectes il
ne perd pas L'R. - 40 al por menor
(vender), (vendre) au détail. (An. ms.)
- 50 (13, G), que, pues: puisgue, caro
ZAGOZ OR PUZKA BATEN, ZE EZTAKIT NOR
DAN (B, ...) : estese usted ahi un mo­
mento, pues no sé quién es: restez la un
moment, car je ne sais gui c'est. AIN
DAKI EDERTO DANTZAN ZE EDOZEIÑEK ESANGO
LEUKE MAISUAGAZ IKASI DABELA (Bc) : sabe
bailar tan bien, que cualquiera diria ~ue
ha aprendido con maestro: il sait si hlen
danser, gue n'importe gui dirait gu'ill'a
appris avec un maítre. AIN GAZTEA TA
EDERRA TA AIN ONDa APAINDURIK, ZE ApoLO
GELDITU ZAN GUZTIZ ITSUTURIK : tan joven
y hermosa y tan bien puesta, que Apolo
quedó completamente obcecado: sijeune,
si helle et si bien mise, gu'A.pollon re.ta
completement ahasourdi. (Azk. E.-M.



Canco has. m-to-2.) j BAI ZEZ! (B-I), Contr.
de 1BAI, ZE EZ! naturalmente, yo lo
creo, no faltaba más; lit. : ¡sí 11que no!
naturellement, je le crois, certes oui,.
lit.: oui! que non! = En G sustituyen
esta palabreja con NON, « dónde. " En
B algunos se valen de ZEINDA en vez de
ZEIN. En G y L echan mano de NOLA, y
en S, de ZUIÑA. Todas estas locuciones
parecen importadas de alguna otra lengua.
En G, on remplace ce mot par NON, « OU. "
En B, quelques-uns ont recours a ZEINDA
au lieu de ZEIN. En G et L ils usent de
NOLA, et en S, de zurRA. Toutes ces locu­
tions paraissent empruntées A une autre
langue. AIN ARRIGARRIA ARKIT'.lEN DET
AR BAT INGUMA BIURTZEA, NON IL BAT
PIZTEA (G); AIN MIRAGARRIA AURKITU­
TEN DOT AR BAT TSIRIBIRIA BIURTUTEA,
ZEINDA IL BAT BIZTUTEA (B) j HAIN HARRI­
GARR! AURKHITZEN DUT HAn BAT PINPIRIÑA
BILHAKATZEA, NOLA HIL BAT BERRIZ PHIZTEA
(L); HAIN IZIGARRI EDIREITEN DÜT HAR BA­
TEN JINKOILOTZEA, zUIRA HIL BATEN ARRA­
PHIZTEA (S) : tan admirable encuentro la
conversión de un gusano en mariposa,
como la resurrección de un muerto: je
trouve que la conversion d'un ver en pa­
pillon, est aussi admirahle que la résur­
rection d'un mort. (Diál. has. 8-5.) ­
6° (B), equivale á « si. .. no » en algunas
locuciones, no siendo esta acepción otra
cosa que una prolongación de la anterior,
extrafl.a como eHa á nuestra lengua; pu­
diéndose trasponer las dos oraciones que
une, como sucede con otras conjuncio­
nes : équivalant a « si...ne " dans quelques
locutions, cetteacception n'est pas autre
chose qu'un prolongement de la précé­
dente et, comme elle, étrangere A notre
langue,. on peut transposer les proposi­
tions qu'elle unit, comme il arrive avec
d'autres conjonctions. OTAZ JANTZIKO LI­
TEKE ELIZEA EMAKUMAK-GAITI-ZE (B-a), en
vez de EMAKUMAK-GAITI ZE (BESTELA) OTAZ
JANTZIKO LITEKE ELIZEA: « si no por las
mujeres (por las mujeres, que de lo con­
trario) la iglesia se vestiría (se cubriría)
de argoma : sans les femmes (c'est pour
les femmes, car sans cela) l'église se v~ti­
raíl (se couvrirait) d'ajoncs. - 7° (c, ... )
sustituye á ZER Ó más bien á ZELANGO ó
NOLAKO, il remplace ZER ou pluMt ZELANGO
ou NOLAKO. ¿ZE LIBURU ZAUDE IRAKURTEN?
(G), ¿ qué clase de libro está usted
leyendo? quel genre de livre lisez-vous?
¡ ZE GIZON EDERRA' ¡ qué hombre tan
guapo I comme il est heau, cet homme-la !
= Esta locución parece extrafl.a á la
lengua, debiendo decirse: 1AU DA GIZON
EDERRA! ó j GIZON ONEN EDERR.A I Cette
locution semhle étrangere A la langue, et
il faut dire: 1AU DA GIZON EDERRA! ou
1GlZON ONEN EDERRA !

Ze- (B, .•• ), transposición de la nega­
ción EZ como prefijo del verbo conjugado,
transposition de la négation EZ comme
préfi,xe du verbe conjugué. = Todavía
está muy en uso en B-b-g-mu-pl. Tanto
las frases que han llegado á mis oídos,
como las que he podido recoger en auto­
res como el de los Refranes, Capanaga
y Micoleta, limitan el uso de este prefijo
al verbo auxiliar en imperativo y sub­
juntivo. II est encore tres usité en B-b-g­
mu - pl. Les phrases qui sont parvenues
A mes oreilles ainsi que celles que j'ai pu
recueillir dans des écrivains comme l'au­
teur des Refranes, Capanaga et Micoleta,
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hornent l'emploi de ce préfixe au verhe
auxiliaire a l'impératif et au suhjonctif'.
JAlINA, ZEBEGI OR! ESAN, ZE GAUZA BALTZA
DA BAKARTASUNA: sefl.or, no diga usted
eso, que es triste cosa la soledad: mon­
sieur, ne dites pas cela, car la solitude
est une triste chose. URTIGI ZENAGIZU,
no me desechéis, ne me rejetez pas.
(Capan. {¡m-3.) ESAN ZEBEIKE BURLAKO
BERBARIK, no diga palabras burlescas,
qu'il ne profere pas de paroles moqueuses.
(Capan. 125-16.) GORDElZU KATILU ORI,
AUSI ZEDAlZUN (B -mu) : guarde usted esa
escudilla, no sea que la rompa: gardez
ce hol, de peur que vous ne le cassiez.

Zeha: 1° (BN, L), indet. de ZEHATU,
castigar, punir. ZEHA INTZAKET, HASERRE
EZPANINTZ: yo te castigaría, si no estu­
viese airado: je te punirais, si je n'étais
pas en colere. (Ax. 3a-i25-3.) ZEHA EZAK
ONA, HOBA DAKIDIK; ZEHA EZAK GAIZTOA,
HONT EZTAKIDIK: castiga al bueno, lle­
gará á mejorarse; castiga al malo, no se
enmendará: chatie le bon, il deviendra
meilleur,. ehlitie le mauvais, il ne s'amen­
dera point. (Oih. Prov. 427.) - 2° (S. P.),
Val'. de ZEHE en algunos compuestos,
Varo de ZEHE dans quelques composés.
ZEHABETHE: palmo entero, del pulgar al
mefl.ique : empan, du pouee au petit
doigt. (S. P.) ZEHAME : jeme, palmo
pequefl.o, desde el pulgar al índice :
demi-empan, du pouee a l'index. (S. P.)

Zehadoi (BN ?), lugar de castigo, lieu
de ehatiment. JAUN HANDIEN OTHOIA, EZETZ
ERRAILEN ZEHADOIA : la súplica de los
grandes sefl.ores (es) el lugar en que se
castiga á los que la rehusan: la priere
des grands, e'est le lieu OU les refusants
trouvent des eoups de haton. (Oih. Prov.
260.)

Zeakatu (AN-b), destrozar, détruire.
MUTIKO ORREK, GUTI IKASTEN BADU ERE,
L1BURUAK FITE ZEAKATZEN DITU: ese mu­
chacho, aunque aprenda poco, destroza
pronto los libros: cet enfant, bien qu'il
apprenne peu, ahl:me vite les livres.

Zeakatzale (AN - b ), destrozón, des­
trueteur.

Zeal (B-er?), todo lo posible: tout le
possible, le plus possible.

Zehaldi, castigo, corrección: ehati­
ment, punition, eorrection. (Duv. ms.)

ZEALDO ( AN -lez - oy), columpio,
ha la nI;Oire.

Zealdoka (AN-b-lez-oy), de costado,
inclinado, tambaleando: de c(Jté,penché,
chancelant. ZEALDOKA DABILEN GIZONA
EDANA DA EDO EZTA ONGI, el hombre que
tambalea está chispo ó no se encuentra
bien, l'homme qui ehancelle est gris ou se
trouve malade.

Zealdokatu (AN-b), tambalear, ehan­
celer. BURUAN JO NUENEAN ZEALDOKATU ZEN:
cuando le pegué en la cabeza, tambaleó:
quand ille frappa sur la téte, il chancela.

Zeape (BN-s), una hierba, une herhe.
BELAR ANDIBAT, OSTO-LUZE, LORE-ORI TA
ANITS; AZIA, AZAK GISAKOA, SEAGOA; SAMUR
DIRENEAN, TSERRI-JATEKO DIRA: (es) una
planta grande, de hojas largas, de flor
amarilla y abundante; (tiene) la simiente
como las berzas, más menuda; cuando
están tiernas, sirven de alimento al
cerdo: c'est une grande plante, a longues
feuilles, dont la fleur est jaune et abon­
dante, et dont la graine ressemhle a celle
des choux, mais plus petite; quand elles
sont tendres, on les donne aux pores.
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ZEAR: 10 (B, G), por, á través: par,
a travers. BASOAN ZEAR: por el monte, á
través del bosque: par la montagne,
a travers le bois. ORTSE ZEAR, por ahí
mismo,par la m¿me.-2o (AN-b,G-ets),
costado, flanco ZEARREKO MIÑA (G-ets) : el
mal de costado, la pulmonía: point de
c(Jté, pleurésie. - 3° (AN-b), ladera,
coteau. ARAKO ZEAR ARTAN ¡ ZER AZIENDA­
ALDEA DAGON 1en aquella ladera 1qué re­
bafl.o. de ganado hay 1 quel troupeau de'
bétail ilya sur ce eoteau! - 4° (B-m-pl-ts­
urd), sitio llano, sin cuestas: endroit plat,
sans c(Jtes. - 50 (?), tortuoso, oblicuo:
tortueux, oblique. - 60 sesgo, biais. (Afl..
ms.) - 7° (G-and), hilos horizontales del
lienzo, fils horizontaux d'un tissu. EUNAK
ARI ZUTAK ETA ZEARRAK BEAR DITU, el
lienzo necesita hilos verticales y hori­
zontales, le tissu doit avoir des fils vertí­
caux el horizontaux.

Zeharazi, hacer castigar, faire chá-
tier. (Duv. ms.) (

Zearhegi: 1° (G), bizco: lOu'che,bigle.
- 2° (B-a-m-o), terreno costanero y
soleado, terrain montueux et exposé au
soleil.

Zearhide: i o (AN-b, B-a-i-o-ofl., Gc),
camino al sesgo, camino torcido: che­
min en laeet, ehemin tortueux. BIZKAR
AUTAIK ARAT DENA ZEARBIDEA DUGU (AN-b),
de aquella altura para allá todo es camino
costanero, de cette hauteur par la tout
n'est que chemin monfueux. - 2° (B-a­
o, G, ...), atajo, ehemin de traverse.

Zearka: 10 (AN-b, B-a-l, ... , BN, G),
arrastrar un objeto oblicuamente ó tra­
zando eses, trainer un objet obliquement
ou en tralfant des zigzags. ZEARKA GANEZ
EZKAITUK MENDI-GAIÑERA ATRAKO (AN-b) :
yendo oblicuamente, no saldremos á la
cúspide de la montafl.a : en allant obli­
quement, nous n'atteindrons pas le som­
met de la montagne.- 2° (AN-b, ...), de
costado, de c(Jté. ATE MEAR OTAN ENAI­
TEKE ZEARKA BAIZIK PASATU, por estas
puertas estrechas no puedo pasar sino
de costado, par ces portes étroites je ne
peux passer que de c(Jté. - 3° moverse
un barco á la bolina , aller a la bouline
(un hateau). - 4° (AN), balanceando,
halanlfant. - 5° (AN - b, G), indirecta­
mente, oblicuamente : indireelement,
obliquement. AUGUSTO GUDAR! ANDIAK EZA­
GUTU ZEBANEAN EZIN ZEBALA LAKARIK ATERA
GIPUZKOATARRETARIK, EZ GOITIK EZ BEETIK,
ZEARKA TA ZUZENKA, ETA AURKEZ AURKE
ERE: cuando el gran guerrero Augusto
conoció que no podía sacar partido de
los Guipuzkoanos, ni por arriba ni por
abajo, indirecta ni directamente, ni
siquiera frente á frente: quand le grand
guerrierAuguste reeonnut qu'il ne pou­
vait venir a hout des Guipuscoans, ni par
en haut ni par en bas, ni indireetement
ni direetement, ni pas davantage face A
faee. (Izt. Cond. 259-2i.) BESAZEARKA (B,
G), á cortadas ó rasas (en el juego de
pelota), a coups bas et ras (au jeu de
paume). ZEARKA-MEARKA (B, G), caminar
de mala gana y en zig-zag : eheminer ou
marcher a contre-eceur, en déerivan f d.es
zigzags. = Se dice del que va al tra .,jo
de mala gana. Se dit de celui qui va au
travail de mauvais gré. LURRAREN ERRAIE­
TAN ZEARKA-MEARKA LEGUA-LAURENEKO
BIDASTIA IGARORIK, en las entrafl.as de la
tierra atravesando en zig-zag la distancia
de un cuarto de hora, dans les entrailles
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de la terre traversant en zigzag la dis­
tance d'un quart d'heure. (Izt. Cond.
101-18.)

Zearkatu : l° (AN, G), ladearse,
obliquer. EZPATAREKIN AUllREAN JARRITA,
BIDEA IsTEN· ZIOLAKO, ASTOA BIDETIK ZEAR­
KATU ZAN ETA KORRlKARI EMAN ZION : por­
que, poniéndose delante con una espada,
le cerraba el camino, el burro se desvió
y echó á correr : parce que, se pla~ant

devant avec une épée, il lui fermait le
chemin, l'dne obliqua et se mit A courir.
(Lard. Test. H.&.-25.) - 2° (BN-s), recos­
tarse, se coucher sur le cdté. ZEARKATRIK
NION, estoy recostada, je suis couchée.­
3° (AN-b), ladearse, ponerse á medio
lado, se pencher de cdté. ZEARKATUZ AITZEN
DIRA GERLA-GIZONAK SUTAN (AN-b), los
soldados combaten poniéndose á medio
lado, les soldats combattent en se met­
tant de cdté.

Zeharmen (5), cilindro de madera
que recoge el Henzo en el telar: enaou­
pleau ou déchargeoir, cylindre de boís
sur lequel s'enroule la toile, dans le
métier A tisser.

Zearnarra (BN-s, R-uzt ),zarzamora,
mare sauvage.

Zearo: l° (B, G), minuciosamente,
mínutíeusement. EGJA ONEN ARGIBIDEA
ZEARO IKUSI NAI DRBENAK, el que quiera
ver minuciosamente la prueba de esta
verdad, celui qui voudra voir minutieuse­
ment la preuve de cette véríté. (Izt. Cond.
1.&.-3.) - 2° (G-deb), para siempre, pour
toujours.

Zearradar (AN-b, B-on, G-and),rama
oblicua, rama lateral: branche oblique,
branche latérale. ZURGAI EDERRA EGINEN
DA ARITZ ORTAIK, ZEARRADARRAK MOZTEN
BAZAIZKO (AN-b): de ese roble saldrá buen
material para madero, si se le cortan las
ramas laterales : il sortíra de ce chéne
un bon matériel pour charpente, sí on lui
coupe les branches latérales.

Zearraide (AN '1), afines, parents ou
alliés.

Zearraize (AN-b, G-and), viento del
oeste, el vendaval: vent d'ouest, vent
d'aval. ZEARRAIZRAK BETI BEREKIN DU URIA,
el viento del oeste siempre trae consigo
la lluvia, le vent d'ouest améne toujours
la pluie avec lui.

Zearraldatu: l° (Gc), trasplantar,
transplanter. - 2° (ti), acarrear, tras­
portar: charrier, transporter.AsKo DAGON
TQKITIK GIT!!I DAGON TOKIIlA LURRA ERAMA­
TEA, AU!!E DA ZEARRALDATZEA (G-gab), lle­
var tierra de un lugar en que hay mucha
á donde hay poca es lo que se llama ZEA­
RIlALDATU: porter de la terre d'un endroit
ou il y en a beaucoup dans un autre OU il
en manque, c'est ce que l'on appelle ZEA­
RRALDATU. - 3° (G), separar las plantas
que están demaSiado juntas cuando
empiezan á crecer, éclaircir le. plantes
qui sont trap pres lel une' de. autres
quand elles commencent Apousser.

Zearrean (G- get ), á toda prisa, en
toute Mte.

Zearren (S 'l), sin duda, eviden,te".
mente: .an. doute, évídemment.

Zearre••n ('l¡ A..fto m.), indirecta, ahl­
sión : point., 41 u.ipno

Zeart'etara 1 to (B, G) I atravellando,
faldeando, bor4eandQ : tl'/wer.ant ,
cdtoyant, louvoyant. --- 2° ~ B, G), indi­
recta ú oblicuamente, ind&l'ectement ou
obliquement. ETA ZEARRETARA EZ-EZE, BAlTA
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ARTEZEAN. ETA AURRETI BERE ESETSI BEAR
DEUTSEZU IZKUNE TA BEZU DEUNGAI: y no
solamente de lado, sino directamente y
de frente, debéis atacar á las malas cos­
tumbres y perversos hábitos: et non seu­
lement de cdté, mais directement et de
face, vous devez attaquer les mauvaises
habitudes et les coutumes perverses. lAn.
Esku-lib. 68-2t.)

Zearrl (BN-luz), Val'. de ZEDARRI.
Zearrola: lo (G, Larr. Coroy. 6.&.),

fábrica con motores de agua, fabrique
utilisant l'eau comme force motrice. ­
20 (B -o), tablas mal cortadas, planches
mal coupées.

Zeartu: {O (B, G), atravesar, traver­
ser. ARGATIK ZEARTU DEZU BIDEA ZUEN SER­
BITZARIAGANONTZ, pues por eso hab'éis
torcido hacia vuestro siervo, cal' c'est
pour cela que vous ~tes venus vers votre
serviteur. (Ur. Gen. xVIll-5.) - 2° (AN,
B, G), desviar, dévier. ETZERA ZEARTUKO
ZUZENTASUNETIK ERABAKIA EMATEAREN BEAR­
TSUAREN KONTRA, no te ladearás para
juzgar al pobre, tu ne dévieras pas pour
juger le pauvre. (Ur. Ex. xxm-6.)

Zear-zulo (Bc), galeria,agujero trans­
versal: galerie, trou transversal.

Zeatu (AN, B, BNo G), zehatu (BN,
L, S) : l° azotar, castigar: fouetter, cht1­
tier. ZEATREYUT, NO (BN-s) : te castigaré,
nina : je te punirai, fillette. (Contr. de
ZEATUREN YUT.) BEREN PEKATUAK-GATIK
ASKOTAN ZEATU 01 ZITUEN GURE JAUNGOIKO
MAITEGARRIAK BERE ISRAELDARRAK, por
sus pecados castigaba muchas veces á sus
Israelitas nuestro Dios bondadoso, pour
leurs péchés notre Dieu bon cMtiait fré­
quemment les Israélitea. (Mend. 11-203­
28.) ET!lE-GIBELEZ ET!!E-GIBEL, LANDAZ
LANDA, GATHU ZEATU BAT BEZALA SARTU
NINDUAN ET!!ERA: por detrás de las casas
y de campo en campo, entré en casa
como un gato apaleado: par derriére les
maisons et de champ en champ, j'entrai
A la maison comme un chat battu. (Piar.
Ad. 24,.19.) HAS BADADI MUTHIL-NESKATOEN
ZEHATZEN, ETA JATEN ETA EDATEN ETA ORDI­
TZEN : si empieza él á maltratar á los
siervos y á las criadas y á comer y á
beber y á embriagarse: s'il commence A
battre les serviteurs et les servantes, et
A manger et • boire el A s'enivrer. (Har.
Luc. xn-.&.5.) BERE ZEHATZBKO MAKILA
DARABILA, él maneja el palo con que ha
de ser castigado, tl porte le Mton pour
se faire battre. (Oih. Prov. 559.) - 20 (B­
a-t!!, ... , G), machacar, desmenuzar:
triturer, réduire en menus morceaux.
ZEATUTEN DA MAMli1lA MOTRAILU BATEN ETA
IGAROTEN DA ZURDAZKO BAI IIATETIK (B);
ZEATZEN DA MAMIA MOTRAIDU BATEAN ETA
PASATZEN DA ZURDA-IIAI IIATEAN (G) : se
machaca la pulpa en un mortero y se
pasa por un cedazo de cerda: on en tri­
tll re la pulpe dans un mortier, et on la
pa..e dan. un tamis de crin. (Diál. bas.
to3-13.) - 30 (B, Micol.), majan broye'r,
pilero --.&.~ (B, Micol.}, moler, moudre.
- 59 (AN, G), triturar, 4eshacer : tri­
turel', défaire. JANARIA APURTZEN EDO
ZEAT:&IlN BzPAPA, EZTU ONIK EGITEN ; si no
Se desmenuza y se tritura la comida, no
sienta 1:>ien : St on n/l réduit pas en mor­
ceaUlli /lt lIi l'on ne 'ritllre pas la nourri !
ture, elle ne profit/l pas. (Conf.230-3'
QLAKQ LANIK EGITIIN IIADUK IIERRIZ, Z~ .
TI1KO 411T (AN..b) : si haces otra vez cvsa
semejante, te destrozaré: si une autre

{ois tu fais une chose semblable, ie t'as­
sommerai.

ZEATZ (B, G), exacto, exacto ZEATZ
EBAGI, cortar al rape, couper les cheveux
ras. = Algunos I siguiendo sus eufonias
particulares, pronuncian ZIATZ, ZIETZ,
ZIITZ. Quelques-uns, suivant leurs eupho­
nies particuliéres, prononcent ZIATZ, ZIETZ,
ZIlTZ. ILTEAGAZ BAT-BATEAN AGERTUKO DA
ENE ARIMEA JAUNGOIKOAREN AURRERA, BERE
BIZI GUZTIKO KONTU ZEATZA EMOTEN: en
cuanto muera, comparecerá mi alma de­
lante del Senor á dar cuenta exacta de
toda su vida : au moment de ma mort,
mon ~me comparaitra devant le Seígneur
pour rendre un compte exact de toute sa
vie. (An. Esku-'lib. 27-10.) MAGDALENA,
KONTUAK ATERA DITUGU ZEATZ : Magdalena,
hemos sacado exactamente las cuentas:
Madeleine, nous avons fait exactement
les comptes. (Per. Ab. 75-.&..)

Zehatzaile, el que casti~a: celui qui
cMtie, qui punit. (Duv. ms.)

Zeatze, zehatze (c, ...), castigo: cM­
timent, punition. EZAGUTZEN ZUTENEI ZER­
GATIK ZEN TA ZERTARAKO BEIlEN JAUNAREN
ZEATZE TA PENATZE HAU, á los que cono­
cian á qué obedecia este castigo y con­
denación de su Senor, a ceux qui savaient
A quoi était da ce cMtiment et cette
condamnation de son Seigneur. (Mend.
11-203-33.)

Zehazi (S), castigar: cMtier, punir.
Zeaztasun (B, G), exactitud, exacti­

tude. ZEAZTASUNA GAUZA ONA DA, ATAN 1i1l0­
REN MENDEAN EGON DAGOZANENTZAT: GIZONA
DAN GIZONAK ZEATZA IZAN BEAR DAU (B-mu) :
cosa buena es la exactitud, sobre todo
para los que están y llevan tiempo á las
órdenes de otro : el hombre digno de
serlo debe ser exacto: l'exactitude est
une bonne chose, surtout pour ceux qui
sont toujours aux ordres d'autrui :
l'homme digne de l'étre doit ~tre exacto

Zeaztau: l° (B, ... ), dar pormenores,
dilucidar minuciosamente: donner des
détails, détailler, raconter minutieuse­
mento - 2° (B-a-d-o-t!!), limpiar bien el
trigo, bien nettoyer le blé.

Zeaztu (B ), corroborar, confirmar,
probar un aserto : corroborer, confir­
mer, prouver une assertion.

Zeha: l° (L), indet. de ZEBATU, domar,
dompter. EZEN HAINITZETAN ZEPHOZ ETA
GATHEZ LOTHU IZAN ZUTELARIK, HAUTSI IZAN
ZITUEN GATHEAK ETA ZEPHOAK PORROSKATU,
ETA NEHORK ETZEZAKEEN ZEBA : porque
habiéndole atado muchas veces con gri­
llos y con cadenas, habia roto las cade­
nas y despedazado los grillos y nadie le
podia domar: cal' souvent, couvert de
chaínes et les fers aux pieds, il avait
rompu ses chaines et brisé ses fers, et nul
ne pouvait le dompter. (Har. Marc. v-.&..)
- 2° (L), beber, boire. = Es trivial en
esta acepción. C'est un mot trivial dans
cette acception.

Zehadura, represión, répression. (Duv.
ms.)

Zehagaitz I irreductible, dificil de
reducir; indomable, dificil de domar:
irréductible, difficile A réduire; indomp­
table, difficile A dompter. (Duv. ms.)

Zeharazi: I~ (R), encender, allumer.
- 2° dominar, reducir por la fuerza :
dominer, réduire par la {orce. (Duv.
ms.)

Zehatu: lo (BN-s, R, 5), acostum­
brarse á algo, s'accoutumer .i quelque



chose. - 2° (B - a - o ), soltarse, adquirir
soltura: se mettre au courant, acquérir
de l'adresse. ZEBATU BESOAK (B-a-o),
mover bien los brazos para el trabajo,
se servir de ses bras comme il {aut pour
le travail. - 3° (B-oil., G-iz, L), endere­
zar, dominar, domesticar : redresser,
dominer, domestiquer. HORTIK IKHAS EZA­
ZUE ZER ERE NAHI BAlTUZUE IZAN DITEN
ZUEN SEMEAK GIZONTU DIRATEKENEAN, HAR­
TARA HAURRETIK ZEBATU BEHAR DITUZUELA :
aprended de ah! que á vuestros hijos,
cualquiera que sea vuestro designio
sobre ellos para cuando sean hombres,
debéis ordenarles á ello desde la infan­
cia : apprenez de la que quels !fue soient
vos desseins sur vos fils lorsqu ils seront
hommes, vous devez les y habituer des
l'enfance. (Ax. 38-262-2.) - 40 (AN-lez­
oy), amenazar, menacer.

ZEBO (B-o), colgajo de la camisa,
lambeau de chemise.

Zebok (L), zebonek (L), vosotros
mismos, vous-m¿mes. ZEBOK ZEBBN BU­
RUEN KONTRA, vosotros contra vosotros
mismos, vous contre vous-m¿mes. (Har.
Matth. xlIl-3f.) 1. ETA ZERGATIK HAUSTBN
DUZUB ZEBONBK JAINKOAK AGINDUA, ZUBN
USANTZARI JARRAIKITZBKOTZAT? 1. Y vo­
sotros por qué traspasáis el manda­
miento de Dios por vuestra tradición ?
pourquoi donc vous-m¿mes transgressez­
vous le commandement de Dieu a cause
de votre tradition? (Har. Matth. xv-3.)

ZEBOTA (B-m), guadana, fau:x.
Zedarre (BN , SaL), mojón ,borne.

Varo de ZEDARRI.
Zedarrestatu (BN, SaL), plantar mo­

jones, planter des bornes.
ZEDARRI (BN, L, S), mojón, piedra

colindante, divisoria: borne, pierre limi­
trophe, de séparation. BADA ITSASOARI
BEZALA IBENI DERAUKA JAINKOAK GIZONARI
BRB, BBRE ARAUAZ, BERE ZEDARRIA : pues lo
mismo que al mar el Senor ha puesto
también al hombre, proporcionalmente,
su limite: car de m¿me qu'a la mer, le
Seigneur a imposé aussi sa limite a
l'homme proportionnellement. (Ax. 38­
286-f4.)

Zedarritu (BN, L, S), zedarriztatu
(Duv. ms), poner coto, plantar mojones:
délimiter, planter des bornes.

ZEDEN: fo (B, G, L, R), gorgojo del
trigo, del maíz: charanr;on du blé, du
mais. - 2° (B-a-o-ts), carcoma de los
árboles, artison des arhres. - 3° (AN ,
G, L), gusano del tocino, ver du lardo
HAUlt DA ETlIBKO OHOINA, BARRENBKO
BTSAIA, BETHIERE GUREKIN DAGOENA: ZURARI
PIPIA, OIHELARI ZERRENA, URDAIARI ZEDENA
ETA HARAGIARI HARRA BBZBLA, GAU ETA
EGUN ALHA ZAIKUNA: este es el ladrón
doméstico, enemigo interior, que eter­
namente está con nosotros : que nos
atormenta noche y día, como á la madera
la carcoma, al pano la polilla, el gusano
al tocino y á la carne: celui-ci est le
voleur domestique, l'ennemi intérieur,
qui reste éternellement avec nous, qui
nous tourmente nuit et jour, comme
l'artison le (ait au hois, la mite a l'étoffe,
le ver au lard et a la viande. (Ax. '38­
f6f-5.)

Zedendu (AN, G, L), abromarse, agu­
sanarse : se piquer, se ronger de verso

Zedera (Sc), despensa, bodega: cave,
cellier. (D. fr. '1)

ZEE: fO (B-m-mond), linea, ligne.
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ZEE BETE: un poco, una linea: un peu,
une ligne. ZEE BETE LUZEAGO BALITZ (B­
m), si fuese una linea más largo, s'il
était plus long d'une ligne. - 2° (B, G),
menudo, menu. Varo de ZE (2°). - 3° (AN­
b), zehe (BN, L, 5), palmo, empano ZEE
BAT ELUR BAZEN GOIZEAN, esta mariana
habla seguramente un palmo de nieve,
ce matin il y avait sI1rement la hauteur
d'un empan de neige.

Zeheka (BN, L, S), á palmos, par
empans.

Zeero (B, G), al por menor, minucio­
samente: en détail, minutieusement. KON­
FESOREAK AGINDURIKO PENITENZIA ZEERO
EGITEA, cumplir minuciosamente la peni­
tencia impuesta por el confesor, accom­
plir minutieusement la pénitence imposée
par le confesseur. (An. Esku-lih. HO­
14.)

Zeetasun (B, G), minuciosidad, minu­
tie. AGERTU ETZITUELAKO BEKATUREN BA­
TZUEK JAUNAK NAI ZUEN ZEETASUNAREIUN,
porque no manifestó algunos recados
con la minuciosidad que queria e Senor,
parce qu'il n'avoua pas quelques péchés
a'/lec toute la minutie que le Seigneur
demandait. (Conf. f4-H.)

Zeetu (B, G), desmenuzar: hacher,
émietter, pulvériser.

Zegarreda (G?, Arr. ms)', tumulto,
alboroto: tumulte, vacarme.

ZEGAZTA (B-ond, G-gab-zumay),
persona espigada, delgada Y ágil : per­
sonne élancée, mince et agile.

Zegen (B- m, G- ord ), carcoma, arti­
son. Varo de ZEREN (2°).

ZEGI (B), lechera (vaca), (vache) lai­
tiere. BEI ZEGIAREN EZNE EDERRA, la her­
mosa leche de vaca lechera, le beau lait
de vache laitiere.(Per. Ah. H8-f3.)

ZEGO (AN- azp ), colgajo de camisa,
lambeau de chemise.

ZEGUN: fo (R), seriales, ramitas que
se dejan en los campos para indicar
dónde se ha sembrado y dónde no :
marques, hranchettes qu'on laisse dans
les champs pour indiquer les parties en­
semencées et celles qui ne le sont pas. ­
2° (BN-s), alineación, alignement.

Zei (BN - aezk), á vosotros, a vous
autres.

ZEIA, zeja (B, arc), mercado, marché.
BADAGIK SUATEAN IPIRDIA UZKARTI, ZEJAN
BERBA DAl EUGAITI : si haces en la cocina
el C... pedorrero, hablará por ti en el
mercado: si tu fais dans la cuisine le C...

péteur, il parlera pour toi au marché.
(Refranes, 33.) TAKoK DAROAT DODANA
NEURE ETlIEREAN ZEIARA, para (es decir, el
objeto) me lleva lo que tengo de mi casa
al mercado, pour (c'est-a-dire l'ohjet)
emporte ce que j'ai dans ma maison au
marché. (Refranes, 82.) = Sin duda por
errata dice BTlIETEAN. Par erreur sans
doute, l'auteur dit ETlIETEAN.ZBJAN BTlIEA,
HURREZKO ATEA: casa en el mercado, de
oro la puerta : maison dans le marché,
la porte d'or. (Refranes, 254.)

Zeihar: 1° (BN, L), oblicuo, ohlique.
Varo de ZEAR. HAR DEZALA ITSUSI BAT,
BBGI-ZEIHAR BAT, EZKEL BAT, BETHERIATSU
BAT: que tome un feo, uno de ojo torci­
dos, un bizco, un enfermo de ojos: qu'il
prenne un laid, un d'yeu:c tordus, un
higle, un malade des yeu:c. (Ax. 38-177­
23.) ZBIHARRERA JO (BN, L): extraviarse,
errar: se tromper, errer. BAINAN NOLA
BAlTIRE ASKO IKHASTEARI HOBEKI DARRAIZ-
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KONA" EzEN EZ ONGI BIZITZEARI, MAIZ ARIA
HORTAZ ZEIHARRERA JOTZEN DUTE : pero
como hay muchos que se dedican más á
estudiar que á vivir bien, por lo mismo
se extravían con frecuencia: mais comme
la plupart des hommes s'étudient plus
a savoir heaucoup gu'a. hien vivre, ils
tomhent dans l'erreur. (Duv. Imit. 8-22.)
- 2° (BN), torcidamente, mal: de tra­
vers, mal. l\hNzA BITE GUZAZ ZEIHAR ETA
BIRA GURE BEHAR, que hablen mal de
nosotros y que nos necesiten, qu'ils
parlent ma,l de nous et qu'ils aient
besoin de nous. (Gih. Prov. 647.) BlDE
ZEIHARREZ DABILA BETHI, anda siempre
por caminos extraviados, il marche tou­
jours par des voies détournées. - 3° (L),
(mirar) de reojo, (regarder) de travers.
JUDU GAIZTOEK DIOTE ZEIHAR BEGIRATUREN,
los malvados Judios le mirarán de reojo,
les mauvais Jui{s le regarderont de tra­
verso (J. Etcheb. 24-16.) BAINAN JESUSEK,
ZEIHAR BEHATZEN ZAROELA, ERRAN ZAROEN :
pero Jesús, mirándoles de reojo, les dijo:
mais Jésus, les regardant de travers, leur
dit. (llar. Luc. xx-17.) - 40 (BN':'ald, ... ,
S), oeste, ouest. - 5° (BN-don-ost), viento
oeste, vendaval: vent d'ouest, vent d'aval.

Zeihara (S?), en pendiente, inclinado:
en pente, incliné.

Zeihar-aize (BN-ald,... , S). (V. Zei·
har,5°.)

Zeiharbide (BN, L, S), atajo, chemin
de traverse. BERTZERBN EMAZTE DUANAGANA
MAlTE OHA ZEIHARBIDEAZ, HALA ERE LERRA
AITE: á la mujer agena á quien tu apre­
cias (si has de ir), vete por atajos, aun
asl podrás resbalar: quand tu voudras
aller traiter d'amour avec la (emme d'au­
trui, marche par des sentlers écartés;
avec cela tu seras encore sujet 4 glisser.
(Gih. Prov. 561.)

Zeihardura, ctesviación,détour.(Duv.)
Zeiharka (L, Har. Voc.), porambajes,

por rodeos : par détours, indirecte­
mento

Zeiharkara, ligeramente oblicuo,
légerement oblie¡ye. (Duv. ms.)

Zeiharkatu (BN?, L ?), hacer un tra­
zado en zig-zag, trazar especies de ara­
bescos : zigzaguer, esquisser des sortes
d'arahesques.
, Zeihar-lano, nubes del oeste, nuages
de l'ouest.

Zeiharmen: 1° (BN-am-baig, S), en­
julIo, plegador, cilindro de madera que
recoge el lienzo en el telar: ensouple,
rouleau de hois sur lequel s'enroule le
tissu dans le métier a tisser. Varo de ZEI­
HERMEN. - 20 (S), ramillas que uno dobla
en el seto, hranchettes que quelqu'un
'replie dans la haie.

Zeiharrara (S), ligeramente oblicuo,
légerement ohlique. '

Zeiharrarazl, hacer oblicuar, desviar:
faire ohliquer, dévier. (Duv. ms.) BER­
THUTEARBN BIDElIKETARIK ZEIHARRARAZ DI­
TZAZKETENA", aquellos á quienes pueden
ellos hacer desviar de los senderos de
la virtud, ceu:x qu'ils peuvent détourner
des sentiers de la vertu. (Jaur. Biotz.
p. 4fL)

Zeiharrarazle, el que desvía ó hace
oblicuar, celui qui dévie ou qui fait ohli­
quer. (Duv. ms.)

Zeihartu (BN, L, S), oblicuar, apar­
tarse del buen camino: ohliquer, s'écar­
ter du hon chemin.

Zeiher (BN), opuesto, opposé. GAUZA
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GUZIAK BIKHUN DIRA, BAT,A BERTZEAREN
ZEIER : todas las cosas son dobles, y la
una opuesta á la otra: toutes les choses
sont doubles, et l'une opposée a l'autre.
(Duv. Eccli. xLII-25.)

Zeihermen (BN), enjullo, madero de
telares : ensouple, rouleau de bois des
métiers a tisser. HAREN LANTZAKO ZURA
ZEN EHAILEEN EHUNETAKO ZEIHERMENA
!DURI, el astil de su lanza era como en­
jullo de tejedores, et le bois de so. lance
était comme le bois des tisserands. (Duv.
I Reg. xVII-7.)

Zeihertu, gandulear, andar errante:
fláner, errer, vagabonder. (Duv. ms.)

ZEIN, zeiñ: 1° (AN, B, G), cuál,
qué, quel. = Como se dijo al exponer la
cuarta acepción del sufijo -EN, ZEIN se
compone de ZE + EN, como ONEN, ORREN
Y AIN nacen de los demostrativos 01'1, OR
Y A, mediante el sufijo de cualidad -EN.
ZEIN literalmente es « qué tal JI en esta
acepción y en la segunda « qué tan JI.

En esta primera acepción solo en B se
pluraliza : ZEINTZUK, « cuáles. JI En los
demás ZEIN (según sea el verbo) significa
« cuál, cuáles JI: ¿ZEIN DIRA'I « ¿cuáles
son? JI (Ag. Eracus. 7-5.) ¿SEMEETATIK
ZEIf:i EGlN DUZU ONDOKO? (AN - b ), « ¿á
cuál de los hijos ha hecho usted here­
dero'? JI HAN HARI DIRE, ZEIf:iEK OllEKI ETA
ELKHARRi BEKHAIZTU GABE: « alli trabajan
á cuál mejor y sin tener reciproca envi­
dia. JI (Har. Phil. 52-4.) - Barbarismo.
Aparte de lo que se dirá en la Introduc­
ción, el lector puede ver en este mismo
volúmen, pag. 61, 2a col., suficiente­
mente explicado el barbarismo que muy
comúnmente se comete en el uso de
esta palabra. Larramendi, á pesar df1 su
vasta instrucción y claro ingenio, no vió
la influencia latina regulando el uso de
esta palabra en tales frases como en
dicho lugar se citan y como esta que va
á continuación: GAURIW EBANJELIOAN
DAUKAGU JESUKRISTOK EGINIKO LENENGO
MIRARlA, ZEIÑEGAZ ASI ZAN MUNDUARI
AGERTUTEN JAUNGOIKO BENETAKOA ZANA :
« en el Evangelio de hoy tenemos el
primer milagro que obró Jesucristo, con
el cual empezó á manifestar al mundo
que era verdadero Dios. JI (Ast. Urt. 1,
p. Ix-30.) Comme il a été dit en exposant
la quatrieme acception du suffixe -EN,
ZEINse compose de ZE + EN, comme ONEN,
ORREN et AIN viennent des démonslratirs
01'1, OR etA, par le moyen du surfixe de
qualité -EN. ZEIN littéralement veut dire
« quel tel JI dans cette acception et dans
la seconde « quel tant JI. Dans cette pre­
miere acception il se pluralise seulement
en B : ZEINTZUK, « quels. JI Dans les
autres dialectes (d'apres le verbe) il
signifie « quel, quels JI: ¿ ZEIN DIRA '1
« quels sont-ils? JI (Ag. Eracus., 7-5.)
• SEMEETATIK ZEIf:i EGIN DUZU ONDOKO?
~AN-b), « lequel de vos fils avez-vous rait
héritier?» HAN HARI DIRE , ZEIÑEK OBEKI
ETA ELKHARRI BEKHAIZTU GABE : « la ils tra­
vaillent a qui mieux mieux, et sans avoir
aucune envie réciproque. JI (Har. Phil. 52­
4.) - Barbarisme. En plus de ce qui sera
dit dans l'Introduction, le lecteur peut
voir dans ce m¿me volume, p. 61, 2- col.,
su{fisamment expliqué, le barbarisme
que l'on commet tres couramment en se
servant de ce mot. Malgré sa vaste ins­
truction et son esprit éclairé, Larramendi
ne s'aper~ut pas que l'influence latine
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réglait l'emploide ce mot dans des phrases
comme on en cite a cet endroit et comme
celle qui suit : GAURKO EBANJELIOAN
DAUKAGU JESUKRlSTOK EGINIKO LENENGO
MIRARlA, ZEIf:iEGAz ASI ZAN MUNDUARI AGER­
TUTEN JAUNGOIKO BENETAKOA ZANA: « dans
l'Evangile d'aujourd'hui nous voyons le
premier miracle que Jésus-Christ opéra',
par lequel il commen~a a montrer au
monde qu'il était vraiment Dieu. » (Ast.
Urt. 1, p. 1X-30.) - 2° (c, ... ), cuán:
combien, que. i ZEIN EDERRA I I cuán her­
moso 1 que c'esl beau! IZEIN LAUSO
LODIAK BEKATUAK SORTZEN DITUAN, BEAR
BEZALA BEGIRATZEKO 1 ¡cuán espesas nie­
blas produce el pecado, para (impedir)
que se mire como es menester! quelles
ténehres épaisses le péché produit, pour
(emp¿cher) que l'on regarde comme il est
nécessaire! (Lard. Test. 211-17.) ¡ZEIN
EDERTO ZOAZAN 1 ¡ qué bien va usted 1
comme vous allez bien! (Per. Ab. H8­
24.) JAINKOAK... ERAKUTSI ZIGUN ARRO-,
KERIA EDO ANDIUSTEA ZEIN GAIZKI ARTZEN
DUEN, Dios... nos manifestó cuán mal
sufre la vanidad ó soberbia, Dieu ...
nous montra combien il supporte mal la
vanité ou l'orgueil. (Lard. Test. 6-32.)
IKHUSIRIK ZEIN GAUZA GUTI, EDIREITEN DEN
ESKUARAZ ESKIRIBATURIK, viendo cuán poco
se halla escrito en vascuence, voyant
combien il y a peu d'écrits en basqueo
(Ax. 3a-XIX-24.) = Muchos en G se valen
de ZER y no pocos en B de ZE en lugar de
ZEIN en estas dos acepciones. ¿ZE AIZEK
ZAKAZ ZU ONA'? (B-l), « ¿qué viento le trae
á usted acá'l JI i ZE EDERTO 1« Iqué hermo­
samente 1 JI Un grand nombre en G em­
ploient ZER, et en B ZE, pour ZEIN dans
ces del/X acceptions. ¡,ZE AIZEK ZAKAZ zu
ONA'I (B-l), « quel vent vous amene par
id? » IZE EDERTO 1 « comme c'est beau / JI

- 3° (AN, BN, L), cada cual, chacun.
ETA ITZUL ZEDIN BAT BEDERA ZEIN BERE
ETSERAT : y volvió cada cual á su casa:
et chacun s'en retourna, chacun a sa
maison.(Leiz. Matth. ,?) ZEINAK BERE MOTA­
REN ARABERA, cada cuál según su especie,
chacun selon son espece. (Duv. Gen. I-H.)
ZEIf:i EDERRAGO (B, Lc), á cuál más her­
moso, a qui plus beau. - 40 (Bc), con­
junción disyuntiva que vale por ora... ora,
ya... ya: conjonction disjonctive qui équi­
vaut a soit ... soit, tantdt... tantiJt. TA BEIN
AUZITAN zu IMINIEZKERO, ZEIN ZUK AUZIA
IRABAZI ZEIN GALDU, ARDURA EZTEUTSENAK:
y á quienes, en poniéndole á pleitear no
les importa ó que usted gane el pleito ó
qué usted lo pierda: et en vous mettant
a plaider, il ne leur soucie pas ou que
vous gagniez le proces, ou que vous le
perdiez/ (Bart. 11-168-9.) ZEIN BATERA
ZEIN BESTERA, DENDATU BEAR GARA, ERDERA
USAlf:iAK ITSIRIK, NEKEZARI EUSKALDUN
UTSAK IRAKATSI DEUSKUEN GISAN BERBA
EGITERA GARBIRO : sea de un modo sea
del otro, tenemos que esforzarnos, de­
jando barbarismos á un lado, á hablar
castizamente como nos han enseiiado
artesanos vascos de pura sangre: soit
d'une {a~on, soit d'une autre, nous de­
vons nous efforcer, en laissant les barba­
rismes de cdté, de parler purement comme
nous l'ont montré des artisans hasques
pur sango (Per. Ab. 198-24.) - 5° (B,
BN, G), que ó como (de comparación),
que ou comme (de comparaison). ZELHA­
TAN DAGOENAK, BERE GAIZKIA HAIN SARRI
ENTZUN DEZAKE ZEIN ONGIA : el que está en

acecho, puede oir tan pronto el mal como
el bien: celui qui est aux écoutes, pourra
aussiMt entendre son mal que son bien.
(Oih. Prov. 429.)

ZEIÑ (S), selial, jalones para proce­
der á la siembra, alineación hecha de
ramillas : jalons que l'on pose pour la
semence, alignement de branchettes. Varo
de ZEGUN.

Zeiñadura: 1° (BN -s, R), amenaza,
menace. - 2° (L?), acto de signarse,
action de {aire le signe de la croía:.

Zeiñaleku (AN-b), zeinalekhu (BN,
L), nombre que se da á los parajes desde
los cuales se ve por primera ó última
vez, según la dirección que se lleve,
una iglesia : nom que l'on donne aux
endroits d'oll l'on voit pour la premiere
ou la derniere {ois une église, selon la
direction que l'on prendo

Zeiñate (Sc), campanario, clocher.
Zeiñatu (AN-b, B-mu, BN-s, L, R­

uzt), zeinhatu (BN), zeinhatü (S) :
10 signarse, se signer. ESKulf:iEKo ESKUAI­
KIN BUR DA ZEIf:iATU (AN - b ), debe
signarse con la mano derecha, on doit se
signer avec la main droite. BERGARA,
ZEIf:iATU ETA IGARA: Bergara, signate y
pasa: Bergara, signe-toi et passe. (Garib.)
- 2° (BN -s, R) amagar, amenazar: {ein­
dre de {rapper, menacer. - 3° (AN - b),
recitar ciertas oraciones supersticiosas
sobre algunos males, aplicando al mismo
tiempo en forma de cruz algunos objetos
benditos como agua, hierba, etc. : con­
jurer, rédter certaines prieres supersti­
tieuses sur des maux, en appliquant
en m¿me temps en forme de croix quel­
ques objets bénits, comme de l'eau, de
l'herbe, etc. - 40 (AN-b), signarse con
cera bendecida, se signer avec un cierge
bénit. = Hay en este valle la costumbre
de signarse la noche de la Candelaria con
cera bendecida ese dia, dando tres vuel­
tas con la misma en la cabeza, quemando
un poquitin del pelo y dejando caer en
el hombro sobre el vestido tres gotas de
cera. También se echan otras tres gotas
á las vacas y se les quema un poco de
pelo. En BN-ezp se hace esto á la noche
antes de comenzar á ordeiiarlas. Dans
cette vallée existe l'habitude de se siflner

. la nuit de la Chandeleur avec le clerge
bénit ce iour-la, en lui {aisant {aire
trois {ois le tour de la t¿te, en brIllant
un peu de cheveux et en laissant tomber
sur l'épaule trois gouttes de cire. On
jette aussi trois autres gouttes sur les
vaches, et on leur hrIlle un peu de poil.
La m¿me chose se {ait en BN-ezp avant
de commencer a traire les vaches.

Zeiñatzale (AN-b), supersticioso, per­
sona dedicada á supersticiones : supers­
titieux, personne habituée a s'adonner
aux superstitions.

Zein haino zein (AN, B, G, L), á
cual más, a qui plus. ZEIN BAINO ZEIN
NASAIAGO TA LOTSAGALDUKOAGO, á cuál
más desenvueltos y desvergonzados, 4
qui plus légers et dévergondés. (Olg. H2­
8.) alfilEK BAINO ZElfilEK YAGO EGINEZ GAIZ­
TAKERIA, cometiendo maldades á cuál
más, commettant des méchancetés a qui
mieux mieux. (Liz. Coplac. 550-3.)

Zeinhakarren (Bc). el de cuántos,
lit.: (el) cuantésimo: le combien, lit.:
(le) quantieme. (De ZEINBAT + GARREN.)
¿ZEINBAKARREN ETSEAN BIZI ZAREE'? ¿en
qué casa, en qué número (de casa) vivis?



ZEINBAT - ZEKEN-INTSAUR

dans quelle maison, aquel numéro (de
maison) demeurez - vous l'

Zeinbat : 1° (B, •.. ), cuánto, cuánta,
cuántos, cuántas, combien. = Asi como
ZEIN viene de ZE y el sufijo demostra­
tivo de cualidad -EN, así ZEINBAT se com­
pone del mismo ZE y del sufijo de canti­
dad -ENBAT : ZEINBAT, lit.: « qué tanto; »
ORRENBAT, « un tanto asi (como esto); »
ORRENBAT, « un tanto asi (como eso); »
AINBAT, « tanto (como aquello). » Es muy
usual la locución en que, preguntando por
la hora, se omite precisamente la pala­
bra que la designa: ¿ZEINBATAK DIRA?
« ¿qué bora es? lit. : ¿ las, cuántas son? »
¿ZEINBATETAN JAGITEN ZAREE? « ¿ á qué
hora os levantáis? » También se usa
esta frase con algunas variantes de ZEIN­
BAT : ¿ ZOMATAK ALTIGU KUEK? (R), « ¿qué
hora es por ventura esta, lit.: cuántas
nos son por ventura estas? » De meme
que ZEIN vient de ZE et du suffi[1Je démons­
tratif de qualité -EN, ainsi ZEINBAT se
compose du méme ZE et du suffi[1Je de
quantité -ENBAT: ZEINBAT, « combien, lit.:
quelle quantité; » ORRENBAT, « une chose
comme ceci; » ORRENBAT, « une chose
comme cela; » AINBAT, « autant (que
cela). » La locution dans laquelle, ques­
tionnant sur l'heure, on omet précisé­
ment le mot qui la désigne, est tres
usuelle : ¿ZEINBATAK DIRA? « quelle heure
est.- il? lit.: les combien sont - ils? »
¿ZEINBATETAN JAGITEN ZAREE? « a quelle
heure vous levez-vous?» Avec quelques
variantes de ZEINBAT on emploie également
cette phrase: ¿ZOMATAK ALTIGU KUEK? (R),
« quelle heure est- il par hasard? lit.:
combien celles-ci sont-elles par hasard? »
- 20 (B?) , muchos, beaucoup.

Zeinhatasun (B?, Mog.), número,
cantidad: nombre, quantilé. ESAMINA BI
EGIN BEAR DIRA... BATA, EZAGUTUTEKO PE­
KATUEN ZEINBATASUNA, AL DEDIN BESTEAN :
se deben hacer dos exámenes, ... el uno
para conocer la cantidad de los pecados,
en la medida que sea posible: l'on doil
faire deu[1J e[1Jamens, ... l'un pour con­
nattre le nombre des péchés, dans la
mesure du possible. (Konf. 36-12.) =
Creo que el pueblo no ha dicho nunca
esta palabra. En B-o-ot§ y G-gab, se vale
de KOPURU. Je crois que ce mot n'a jamais
été en usage dans le peuple. En B-o-oa,
et G-gab, on emploie KOPURU.

Zeinhatere (BN), cuanto se quiera,
autant qu'il est possible. NIHAURK ERE
UKHEN DIZIT ZEINBATERE AMORE, también
yo he tenido cuantos amores se quieran,
j'ai eu aussi autant d'amours qu'il est
possible. (Oecbep. 24-10.)

Zeinbatu (B 'l), contar, compter. ZEIN­
BATU EGIZUZ AZKENIK JESUKRISTOREN DEN­
PORA'I'IK ONA KONDENAU DIRAN GUZTIAK,
contad finalmente todos los que se han
condenado desde el tiempo de Jesucristo
hasta ahora, comptez finalement tous ceU[1J
lJui ont été condamnés depuis Jésus-Christ
Jusqu'a maintenant. (Ur. Maiatz. 64-13.)
= Tampoco esta palabra pertenece al
tesoro de la lengua, por más que tal vez
no costaria mucho empadronarla. Ce mot
n'appartient pas non plus au trésor de la
langue, bien qu'il ne nous col1terait peut­
étre pas beaucoup de l'y introduire.

Zeinda (B, •••), que, como (de compa­
ración): que, comme (de comparaison).
EZTA AIN ERRAZ ZEINDA ASKOK USTE DABBN,
no es tan fácil como muchos creen, ce

n'est pas aussi fa.cile que beaucoup le
croient. (Afi. Esku-lib. :1 09-17.) EZTAGO
Ií'lOR AIN ERORIK ZEINDA ESANGO DABEN,
no hay nadie tan loco que diga, il n'y
a personne si fou qui le dise. (Ur.
Maiatz. 109-26.) = Es locución, si no
extrafia á la lengua, por lo ménos cho­
cante. C'est une locution qui, si elle n'est
pas étrangere a la langue, est pour le
moins choquante. ZEINDA EZTAKIDAN (B-l),
yeso que no lo sé, advirtiendo que no
lo sé, et remarquez que je n'en sais
rien.

Zeiñen (G), ¡cuán! commel combien!
que 1= Es palabra pleonástica, que con­
tiene dos veces el sufijo comparativo
-EN.C'est un mot pléonastique, qui con­
tient deu[1J fois le suffi[1Je comparatif -EN.
¡ZEIí'lEN EDERRA! (G-and), j cuán hermoso 1
comme c'est beau 1

Zeinein (BN-aezk), cualquiera, quel­
conque. (Contr. de ZEIN NAI DEN.)

Zein geiago (AN, B, G) , cuál más,
lequel plus. ZEIN-GEIAGO (Él, G), ZEIN­
GEIAGOKA (AN-b) : á cual más, á porfia:
a qui plus, concurremment.

Zein -lehen (AN, BN, Lc), á porfia,
a qui plus vite.

Zein-nai (AN?, B, G), zein-nahi,
zein - nahiden ( Ouv. ) , quienquiera,
quienquiera que sea: n'importe qui,
qui que ce soit.

Zeintsu (AN-b, L), próximamente el
que ó los que, appro[1Jimativement celui
qui ou ceU[1J qui. ¿ UDARE HORIETARIK
ZEINTSU NAHI OTHEDITU? ¿de estas peras
cuáles serán las que poco más ó menos
desea? de ces poires quelles sont a peu
pres celles qu'il désire l' ZEINTZAT-AINTZAT
ITSI ( B-mu), es una locución dificil que
quiere decir « dejar abandonado », y
parece indicar cierta perplejidad; lit.:
es « dejar por cual por tal» : c'est une
loculion difficile qui veut dire « laisser
a l'abandon, laisser tel quel », et qui
semble indiquer une certaine perple[1Jité;
lit.: c'est « laisser pour quel pour tel. »

Zeintzuk (Bc), cuáles, lesquels. = El
sufijo -TZU, « grupo, » se aplica en otros
dialectos hoy solo á BAT; en B á NOR,
ZEl\ y todos los numerales. Le suffi[1Je
-TZU, « groupe, » s'applique dans les
autres dialectes seulement a BAT; en B, a
NOR, ZER et a tous les numérau[1J.

ZEIÑU: 1° (AN-b-lez, BN-s, R),
mueca, gesto: grimace, geste. MINTZOIK
EZ'I'U, BAIÑO ZEIÑUKA ADIERAZTEN DU (AN­
b) : no tiene habla, pero se expresa con
gestos: il ne parle pas, mais il s'e[1Jprime
par des gestes. - 2° (R-uzt), embestida:
attaque, assaut. - 3° (BN, S), esquila,
campana, cloche. ZEINUA ENZUN NAHI EZ­
TUENAK EZ ZOKA TIRA: el que no quiera
oir la campana, que no tire de la cuerda:
celui qui ne veut pas entendre le son de
la cloche, n'en doit point tirer la corde.
(Oih. Prov. 432.) ZEINUAK DERAUNZANO,
ZINZARROTSA JORALTERANO: mientras la
campana suena, el ruido del cencerro
(solo llega) al collar que lo sostiene :
tandis que la cloche sonne, la sonnette
ne s'entend point plus loin que l'étendue
du collier qui la soutient. (Oih. Prov.
433.) - 4° (BN-s, R) , cefio, froncement
des sourcils (?). ZEINU GAIZTOA (BN -s, R),
mal cefio, morgue.

Zeinu-mi (BN-s, R), zeiñu-mihr(S),
badajo, lit.: lengua de la campana: hat­
tant, lit.: langue de la cloche.

Zeiñuogi (Sc), trigo que se da al
sacerdote por bendecir los campos, blé
qu'on donne au prétre pour bénir les
champs.

Zeiñutegi (BN, S, Cbah. ms), campa­
nario, clocher.

ZEIO (AN-b, B-m), azuela, instru­
mento de carpinteros: herminette,doloire,
instrument de charpentiers. .

Zeiru (BN - baig) , zeirü (S -li) :
1° azuela, herminette. Val'. de ZEIO. ­
2° (BN, R-bid), cielo, cielo Val'. de ZERU.
(??)

ZEIU : 1° (BN - s ), duela, douelle. ­
20 (R), zeiü (S-gar), azuela, herminette.
Val'. de ZEIO.

Zek (Bc), agente de ZER, qué, quoi.
¿ZEK ZAUKEZ GELDI, JUZTULODEIAK? ¿NOZKO
DOZUB INDARRA? ¿ qué os tiene quietas,
nubes atronadoras? ¿ para cuándo que­
réis la fuerza? quoi 1 vous restez tran­
quilles, nuages orageu[1J? pour quand
voulez-vous la force? = En otros dialec­
tos se dice ZERK. Dans les autres dia­
lectes on dit ZERK.

ZEKALE (AN-b, B?, Afi., BN-ald,
G, S), zekhale (Ouv. ms), centeno,
seigle. (Bot.) ZEKALE-IRIN PISKA BATEKIN
TALO OBEAK EGITEN DIRA (AN-b), con un
poco de harina de centeno se hacen me­
jores talos, avec un peu de farine de
seigle on fait de meilleures galettes.

Zekela (Lacoiz.), zekele (L), Val'. de
ZEKALE.

Zeken, zekhen : 10 (c), sórdido,
avaro: sordide, avare. ZEKENA BETI ON­
GOSE, el avaro siempre hambriento de
bienes, l'avare est toujours atramé de
biens.· (Oih. Prov. 426.) UGAZABANDREA
ZIKOTZ-ZEKENA BADA ONETAN, KALTE GEIAGO
IZANGO DAU : si la ama en esto es tacafia
y avara, ella se perjudicará más: si la
mattresse est en ceci chiche et avare, elle
se fera plus de tort. (Per. Ab.71-25.)
ZEKENAEN BIZIAN KALTEA, OASUNA AEN
HERIOTZEA (sic): en la vida del avaro
dafio, en su muerte bienes (sic) : dans la
vie de l'avare dommage, asa mort biens.
(Refranes, 486.) - 2° (B?, G-orm, ... ),
fuerte, correoso: fort, souple. - 3° (AN­
b, B, BN), tierra dura, húmeda y pega­
josa: terre dure, humide et collante.
LURRA ZEKEN DAGOLAIK, JORRAK NEKETAN
(AN-b) : cuando la tierra está dura, la
escarda (se hace) dificilmente : quand la
terre est dure, l'échardonnage (se faíl)
difficilement. - 40 (G), duro, insensi­
ble : dur, insensible. ¿NOLA ZAUDE AIN
ARDURA GITSIREKIN, ARRIRIK ZAILENA BA.JÑO
ERE GOGORRAGO TA ZEKENAGO? ¿cómo está
usted con tan poco cuidado, más rigido
y más insensible que la piedra más dura?
comment étes-vous si peu soigneua:, plus
raide et plus insensible que la pierre la
plus dure? (Galbar. 26-16.)

Zekendu: fo (AN, B, BN, G, L), vol­
verse avaro, hacerse sordido: devenir
avare, sordide. - 2° (AN, B, BN), eudu­
recerse la tierra, se durcir (la terre).
AURTEN URIAKIN LANDAN IBIL! OERA TA LUR
OUZIAK ZEKENDU ZAIZKU (AN-b ) , este afio
hemos andado en el campo con tiempo
lluvioso y las tierras se nos han puesto
duras: cette année nous avons travaillé
au champ avec un temps pluvieu[1J, et les
terres sont devenues dures.

Zeken-intlaur (B-d-m-ond, BN-ka,
Gc), nuez redonda, dura y carnosa, difi­
cil de ser descarnada: noi[1J ronde, dure
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et charnue, qu'il est difficile de déchar­
ner.

Zekenkeria (AN, B, BN, G, L), ava­
ricia, avarice. GUZTIEN ARTEAN GEIEN ZA­
DALDURIK DAGOANA DA ZEKENKERIA, entre
todos (los vicios) el que más extendido
está es la avaricia, parmi tous (les vices)
celui qui est le plus répandu est l'avarice.
(Ast. Urt. I, p. xLIx-H.) IKUSTEN DA GIZON
BAT BERE ETlíEARI KON'ru EGITEN DEUTSANA" ..
TA ESATEN DA AGAITI ZEKENKERIAK ERAGI­
TEN DEUTSALA : se ve un hombre que
atiende á su casa, ... y de él se dice que
la avaricia le impulsa á ello: on voit un
homme qui s'occupe de sa maison, ... et on
dit de lui que l'avarice le pousse. (Bart.
Il-185-26. )

Zekhenki, avaramente, avaricieuse­
mento (Duv. /ns.)

Zekentasun, avaricia, avarice. (Duv.
ms.) "

ZEKETON (AN - goiz ), mancha del
pericarpio de la nuez, tache du brou de
la noix.

ZEKOR (AN, B, G), zekhor (BN, L,
S), novillo: taurillon, jeune taureau.
AnRATIAKo ZEKORRA, TSIKIA BAlA GOGORRA
(pop.): el novillo de Arratia pequeño,
pero duro: le taurillon d'Arratia est petit,
mais duro INGURUTU NAUTE NI BAZTER GU­
ZIETATIK NORK DAKI ZENBAT ZEKORREK ETA
ZEZENKOK, me han rodeado por todas par­
tes quién sabe cuántos novillos y toretes,
je ne sais combien de taurillons et de
bouvillons m'ont entouré de toutes parts.
(Mend. Il-270-36.)

Zekorto (B-a-o), novillito, petit tau­
rillon.

Zekortu (B, G), cruzar el ganado
vacuno, accoupler les bétes bovines.

ZEKÜRÜ' (S), método de vida, genre
de vie. ZEKÜRU HUNEKO GIZUNA, hombre
de buen método de vida, homme de bon
genre de vie.

ZEKURU, rescate, ranr,:on. (Oih.
ms.)

Zela (AN, B, arc, BN, L, S): 1° silla
de montar, selle. (??) ZELA NAHI EZTUENARI
EMAN BEKIO ARBALDA, á quien no quiere
silla, désele albarda: a celui qui ne veut
pas de selle, qu'on lui charge le bát.
(Oih. Prov. 428.) ZALDI ZELARAKOA OTSOAK
JAN EZTAROA, el lobo no come al caballo
de silla, le loup ne mange pas le cheval
de selle. (Refranes, 482.) - 2° indet. de
ZELATU, ensillar, seller. ZELA ZAK ZALDI
ORI (AN-b), ensilla ese caballo, selle ce
cheval.

ZELAI: 1° (AN - irun -lez), campo,
champ. - 2° (AN, B, BN, G, t), prado,
pré. = De suyo es más bien paraje llano
que campo ni prado, y se usa también
como adjetivo. Ce mot par lui-méme est
plut61 un endroit plat qu'un champ ou
un pré, et il s'emploie comme adjectif.
ERRI AU LEKU ZELAIAN DAGa (AN-b), este
pueblo se halla en sitio llano, ce village
se trouve sur un terrain plato ONDa SA­
MURTU DIREANEAN, EROATEN DIRA ZELAI
BATERA TA AN ZABALDU TA BANATURIK
LEORTU BEAR DABE: cuando se les ha
puesto bien tiernos, se les lleva á un
prado y alli, extendiéndolos y separán­
dolos convenientemente, es preciso que
se sequen: quand ils sont devenus bien
tendres, on les porte dans un pré, el la,
en les étendanl el les séparant convena­
blement, il faut les faire sécher. (Per.
Ab. 138-16.) ETA ATERA ZIRÁDENEAN SOR-
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TALDETIK, ARKITU ZUTEN ZELAI BAT SE­
NAARKO LURREAN ETA GELDITU ZIRAN AN
EGOTEZ: y cuando salieron de oriente,
hallaron una campiña en la tierra de
Sennaar y habitaron en ella: et lorsque
les peuples partirent de l'orient, ils trou­
verent une plaine en la terre de Sennaar
et ils y habiterent. (Ur. Gen. xl-2.) Hu­
NAT AGERTU DIRENETAN ABARETA DA PARE­
GABEA ZELHAYETAKO, entre los que se han
visto aquí el arado llamado AI!ARETA es
sin igual para sitios llanos: parmi celles
qui ont été vues ici, la charrue appelée ABA­
RETA n'a pas sa pareille dans les terrains
plats. - 3° (B-a), suelo, sol. GAUR GA­
BEAN EGIKEZUZ MIII'lAGAZ ZELAIAN BOST KURU­
TZE ANDRA MARIA BIRJINEAREN IZENEAN,
esta noche haced con la lengua en el
suelo cinco cruces en honor de Nuestra
Señora la Vírgen María, cette nuit faites
avec la langue sur le sol cinq croix en
l'lwnneur de Notre - Dame la Vierge
Marie. (Añ. Esku-lib. 56-9.) - 40 (B-otlí),
de bruces, a plat ventre. SORURA ZELAI
ADORE BAGA JAUSIA NAGO, estoy caído de
bruces en el suelo sin ánimo, je suis
tombé a plat ventre sur le solsans souffle.
(Ar. Euskalz. Il-357-52.) - 5° (B, arc),
plaza, place. IKASI EZTAGIANAK ETSEAN,
EZLEKIKE ZELAIAN, quien no aprende en
casa no sabrá en la plaza, celui qui
n'apprend pas chez lui ne saura pas sur
la place. (Refranes, 242.)

Zelaigune (AN-b), paraje algo lleno,
endroit un peu plato MENDIETAN ERE BA­
DIRA LEKU ZELAIGUNE BATZUEK, aun en las
montañas hay algunos parajes algun
tanto llanos, méme dans les montagnes
il existe des endroits un peu plats.

ZELAKA (AN - b ), curvo, curva :
courbé, courbée. BEI ORREK BIZKARRA
ZELAKA DU, esa vaca tiene la espalda
curva, cette vache a le dos incu.rvé.

Zelakatu (R), ensillar, seller.
Zelako (B-l-m-ond, oo.), cómo, de qué

naturaleza: comment, de quelle nalure.
Varo de ZELANGO. ZELAKO JAUBEA, ALAKO
TRESNEA (B) : según sea el dueno, así es
el instrumento : d'apres ce qu'est le
maitre, ainsi est l'instrument.

Zelan (Bc), cómo, de qué modo: com­
ment, de quelle fafon. ¿ TA ZELAN EGINGO
EZNEBAN BARRE? ¿ Y cómo no había de
reir? et comment ne devais -je pas rire?
(Mog. Baser. 187-15.) = Sucede con este
interrogativo lo que casi con todos: que
generalmente se comete en su empleo
enorme barbarismo. Jl se produit avec
cel interrogatif ce qui arrive avec presque
tous: que généralement on commet un
énorme barbarisme en y ayant recours.
EZEGIZU USTE IZAN SINISTU ERAGITERA NOA­
TSULA ZELAN ALTARAKO SAKRAMENTU SAN­
TUAN DAGOAN JESUKRISTO GURE JAUNA, no
creáis que os ,voy á hacer creer cómo
en el santo sacramento del altar está
Jesucristo nuestro Senor, ne croyez pas
que je vais vous faire croire comment
Jésus - Christ notre Seigneur est dans le
saint Sacrement de l'autel. (Ur. Bisit. 7­
4.) i ZELAN BERE 1(B, ml¡-Lond) : cierta­
mente, yo lo creo 1 certainement, je le
crois J BAI ZELAN BERE (B-a-i-m-ts) : sí,
por cierto: oui, certes.

Zelan-alango (Be), cosa mediana, de
poco valor: chose médiocre, de peu de
valeur. ¿ EZT~Klzu GU BAII'lO URKOAGO EGI­
TEN JAKOLA BERE UGAZABANDREA, AU ZELAN
ALANGOA lZANARREN? ¿ no sabe usted que

la ama se le hace más allegada ~ue no­
sotros, aun cuando ella sea medianeja?
ne savez-vous pas que la maítresse de
maison lui esl plus attachée que nous, bien
qu'elle soit fort médiocre? (Per. Ab.
79-20.) ETzIREAN NONBAITE-BERE ALPERRAK
IZAN ENE ZELAN-ALANGO LANAK, parece
que no fueron inútiles mis menguados
trabajos, il parait que mes pauvres tra­
vaux ne {urent pas inutiles. (Añ. Esku­
lib. 5-17.)

Zelanbaist (B , Micol.), zelanbait
(Bc ), de alguna manera, de quelque
fafon.

Zelanbaistako (B), zelanbaitako
(Bc, ... ), cosa buena, apreciable, magní­
fica: chose bonne, appréciable, magni­
fique. ZELANBAITAKO BELARRITAKO URREZ­
KOAK EKARRI DEUTSAZ OSABEAK HABANATIK
(B-l), el tia le ha traído de la Habana
magníficos pendientes de oro, l'oncle lui
a apporté de la Havane de magnifiques
pendants d'or. = Se usa también en sen­
tido irónico por cosas de valor ínfimo.
S'emploie aussi dans un sens ironique,
pour des choses d'une valeur minime.

Zelan dan (Be) , según sea, fa dépend.
Zelan edo alan, de alguna manera,

de quelque maniere. (Per. Ab. 51-25.)
Zelango (Be, ...), qué clase de, de qué

calidad, cómo, qué tal: quelle classe de,
de quelle qualité, comment. ¿ ZELANGOA
DA BUTROE 'l OROK DAKIE : ¿ qué tal es
Butrón? todos lo saben : comment est
Butron? tout ¿e monde le sait. (Refra­
nes, 92.) i ZELANGO MUTILA ZU ARRATOE­
TZARREZ BETERIK DAGOZAN TOKI EDO GELE­
TAN LO EGITEKO 1 I qué muchacho tú para
dormir en lugares ó aposentos que están
llenos de enormes ratas 1quel garfon tu
fais pour dormir dans des endroits ou
des chamhres remplis d'énormes rats J
(Per. Ah. 69-25.) ZELANGOA BAISTAAMEA,
ALANGOA 01 DA ALABEA: cual suele ser la
madre, tal suele ser la hija: telle mere,
telle fille. (Refranes, 35.)

Zelangura (Be, ... ), comoquiera, de
cualquier modo: n'importe comment, de
quelque fafon.

Zelanik (B-mu), cómo, de qué ma­
nera: comment, de quelle facon. = Es
pleonasmo de ZELAN, compuesto del inte­
rrogativo ZE, « qué, " y dos sufijos moda­
les -LAN é -IK: se usa esta figura con los
demostrativos: OLANIK, « de esta ó esa
manera; » ALANIK, « de aquella manera, »
y aun cabe mayor fuerza de expresión
en las formas, por cierto muy usuales,
OLANTllERIK Y ALANTS¡;;RIK. C'est un pléo­
nasme de ZBLÁN, composé de l'interroga­
tif ZE, « quoi, » et des deux suffixes
modaux -LAN et -IK. On emploie cette
figure avec les démonstratifs: OLANIK,
({ de cette maniere-ci ou de cetie maniere­
la; » ALANIK, l' de cette maniere-la, » et
elle contient une plus gra.nde force d'ex­
pression dans les formes certainement tres
usuellesoLANTSERIK el ALANTSERIK.

Zelan-nai (Be, ...). (V. Zelangura.)
Zelari (B-a-eib-g-o-ts), celador: sur­

veillant, préposé de police. (??)
Zelarta (L-ain), curvo, curva: courbé,

courbée.
ZELARl1 (S), piso, étage. ZELARÜAN

ZERBAIT ERORI Dilzü, ZEREN TANP,t BAT
ENTZUN DIZIGÜ (S-bark) : algo ha caído en
el piso, pues hemos oído un ruido :
quelque chose est tombé a l'étage supé­
rieur, cal' nous avons entendu un bruit.



ZELATA: fo (AN, B, G, L, S), acecho,
insidia, asechanza : aguets, embúche,
affút. ('1'1) = Algunos dicen ZELAT,
p. ej., en B-1. Quelques-uns disent ZELAT.
p. ea:., en B-l. ZBLATA DAGOANA BERE
GATSEN ENTZULA, el que está acechando
es oidor de sus males, celui qui guette
entend ses maua:. (Refranes, 38.) = Por
errata dice GUACH ENEN¡;;ULA. L'auteur
dit, par erreur, GUACH ENEN¡;;ULA. ZELHA­
TAN DAGOE NAK BBRE GAIZKIA HAIN SARRI
ENTZUN DEZAKE ZEIN ONGIA, el que está
acechando puede oir su mal tan pronto
como su bien, celui qui demeure aua;
écoutes pourra aussit6t entendre son mal
que son bien. (Oih. Prov. 429.) ZELATAN
DAGONAK EZTU BERETAKO GAUZA ONIK AITZEN
(AN - b ), el que está achechando no oye
cosa buena de si, celui qui esf aua;
écoutes n'entend rien de bon de lui.
ZBREN NOLA ETSAIAK BBTHIERE ZELATAN BAI­
TAUDE, pues como los enemigos están
siempre en acecho, cal' comme les enne­
mis guettent toujours. (Ax. 30 -8-4.) DEA­
BRUAREN ZBLATA GUZTIETARIK, JAUNA ,
BEGIRA GAITZATZU : de todas las asechan­
zas del demonio, libranos, Senor: de
toutes les embúches du démon, délivrez­
nous, Seigneur. (J. Etcheb. Elizar. 348.)
- 2° (S), curvo, curva: courbé, courbée.
Varo de ZELARTA.

Zelatada (B-d), asechanza, gueto
Zelataka (B, G), acechando: guettant,

épiant.
Zelataldi: f ° expedición para tender

emboscadas, sortie POu¡ tendre des em­
buscades.(Duv.ms.) -2° (c, ...),momento
de espiar, de acechar: moment d'épier,
de guetter.

Zelatari (c), centinela, espia: senti­
nelle, espion. BARRIRO BADOA BILETAN
JAKIA BTA ZELATARIA BERAGAZ BATERA, va
de nuevo á buscar alimento y junto con
él (va) el centinela: il va de nouveau
ehercher de la nourriture, et pres de lui
(va) la sentinelle. (Per. Ab. fOO-1!.) ETA
OROITURlK NOIZBAIT IZAN ZITUBN AMETS
AYBZAZ, ESAN ZIEN : ZELATARIAK ZBRATE:
y acordándose de los suenos, que alguna
vez habia visto, les dijo: Esrias sois :
et se souvenant des songes qu'i avait eus
autrefois, il leur dit: Vous étes des
espíons. (Ur. Gen. XLII-9.)

Zelatarte. emboscada, embuscade.
(An. ms.)

Zelatatu (AN, BN, G, L, ... ), zelatau
(B), acechar, espiar: guetter, espionner.
NOSBAIT ZELATAU DITUT BTA IKUSI ARTOA
EMON TA ESKUAN MUN EGITEN ESKALE GAI­
SOARJ, alguna vez las he acechado y he
visto dando borona y besando la mano
al pobre mendigo: quelquefois je les ai
guettés, et je les ai vus donner de la mé­
ture et baiser la main du pauvre men­
diant. (Per. Ab. 106-1.) MINTzo GAITZIN
APAL ¿NORK DAKI ZELATATUAK BAGARA ERE?
(AN -b) : hablemos en voz baja, ¿ pues
quién sabe si somos acechados '? parlons
avoia: basse, cal' qui sait si nous ne sommes
pas épiés?

Zelatatzaile, espia, espion. (Duv.
ms.)

Zelatean (B, G), acechando: guet­
tant, épiant.= De ZELAT, Varo de ZELATA.

Zelatu: 1° (AN-b), espiar, celar, ace­
char: guetter, épier. ('1?) - 2° (AN, BN­
s, R, S), ensillar caballos, seller des
chevaua:. ('1)

ZELBA: iO (B-agin), petardista, far-
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ceur. - 2° (B-m), fresco, frais. EDAN
BMENGO UR OSASUNGARRIA TA ZELBA - ZELBA
NEURE BARRUA IPIÑI NEBANEAN : habiendo
bebido la saludable agua de aqui, cuando
refresqué bien mis entranas : ayant bu
l'eau saine d'ici, quand je rafrafchis bien
mes entrailles. (Euskalz. I1I-332-43.)

Zelda, guarida, gfte. (Goyh.) (??)
ZELDER, botón, buba, granillo que

brota en la cara: bourgeon, bubon qui
vient a la face. (Gih. ms.)

ZELDOR: f o (AN-oy), barro, granillo
en la piel: échauboulure, boutim de la
peau. - 2° (AN - oy), orzuelo: orgelet,
compere-loriot. - 3° (AN-arak·oy),
divieso: furoncle, clou. ZELDOR ITSUA
(AN -oy), divieso sin orificio, furoncle
non percé.

Zelentza (AN-lez), perplejidad, duda:
perplereíté, doute. Varo de ZALANTZA (1 o ).

Zeletan (L - get), en acecho : aua;
aguets, aua; écoutes. Varo de ZELATAN.

ZELI (G-and), inclinación, ansia:pen­
chant, envie. (D. fr. zele?) AUNTZAK
MENDIRAKO ZBLrA DUTE, las cabras tiran
(tienen inclinación) al monte, les chevres
tirent (ont un penchant) vers la montagne.

Zelidona (S, Alth.) , celidonia, chéli­
doine. (Bot.) (??)

Zelü (S), cielo, del. Varo de ZERU.
('1'1)

ZEM:AI (B-a-g-l-m-o-t5), amenaza,
menace. ALPERRIK SOLDADU ERKIN, KOLDAR
TA GUPEREA ZAPALDUKO DOZU ZEMAIZ TA
AGIRAKA GARRATZEZ : en vano cubriréis
de amenazas y rinas agrias al soldado
enclenque, cobarde y delicado: en vain
agoniseriez-vous de menaces et d'aigres
querelles le soldat débile, lfiche et déli­
cat. (Per. Ab. 204-11.) BETI GOGOAN
EBALA ARAKO J AUNGOIKOAREN ZEMAIA, te­
niendo siempre en la memoria aquella
amenaza de Dios, ayant toujours a la
mémoire cette menacedeDieu. (Ur.Maiatz.
H2·3.)

Zemaitu ( B- o, ... ), amenazar, mena­
cero

Zemakuntza (B-t5), amenaza, menaee.
Varo de ZEMAI. AINBESTE ARGIALDI EDER,
DEI GOZO ETA ZEMAKUNTZA BILDURGARRI :
tantas hermosas inspiraciones, dulces
llamamientos y terribles amenazas: tant
de belles inspirations, de doua; appels et
de terribles menaces. (An. Esku -lib.
29-7.)

Zemat (B-l-m, ... ), Varo de ZEINBAT,
cuánto, cuánta, cuántos, cuántas, com­
bien.

Zematu (Bc, oo., G '1), amenazar, mena­
cero BIALDU DEUSTAZ KARTA ARRO TA LOTSA­
BAGEAK,ZEMATUTEN NABELA JAUBETUKO DALA
NEURE GAUZAKAZ : me ha enviado cartas
orgullosas é irrespetuosas, amenazán­
dome con que se ha de apoderar de mis
bienes: il m'a envoyé des lettres orgueil­
leuses et irrespectueuses, en me mena~ant
de s'emparer de mes biens. (Per. Ab.
203-3.) ZEMATU ZITUEN JBSUSEK ESATEN
ZIOTELA: BEGIRA EZTBZALA IÑORK JAKIN :
Jesús les amenazó diciendo: Mirad, que
nadie lo sepa : Jésus les mena~a en
disant: Prenez garde, que personne ne
le sache. (Ur. Matth. Ix-30.) ZEMATUOK
GEIAGO ORZITUAK BAINO, más losamenazados
que los enterrados, plus les menacés que
les enterrés. (Refranes, 93.)

Zemendi (B), noviembre, novembre.
('1) (D. lat. semen.)

Zemendikada (B-a), provisiones de
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cecina para invierno,provisions de viande
salée pour l'hiver.

Zemeron (AN - goiz), requesón, fro­
mage blanco Varo de ZENBERAUN.

Zen: 1° (AN-b, BN, L, R, S), difunto,
défunt. ERToR ZENA (BN, SaL), ERROTOR
ZENA (AN-b), el difunto cura, le feu curé.
- 20 (B, Ur.), marca, marque. - 30 (BN,
L, S), conjugación del verbo IZAN, « era,
se habia, solia, » etc.: conjugaison du
verbe IZAN, « il était, il avait, il soulait
(are), » etc. ZENA ZEN (BN, oo.) : tal cual
era, en el estado en que se encontraba:
tel qu'il était, en l'état oli il se trouvait.
ZEN ZENA : el todo, Cllanto habia : le tout,
tout ce qu'il y avait. - 40 todo, tout.
ALKEZ ZENA BETEA, todo lleno de ver­
güenza, tout rempli de honte. (Mend. 11­
65-28.) = Es equivalente á DAN Ó DEN,
« tod o, » con la diferencia de que estos
dos indican lo pI'esente y ZEN lo pasado:
« lo que era (todo) estaba lleno de ver­
güenza. » C'est l'équivalent de DAN ou
DEN, « tout, » avec la différence que ceua;­
ci indiquent le présent, et ZEN le passé :
« ce qui élait (tout) était plein de honte. "
OIÑAZEZ ZENA BETEA, todo lleno de dolo­
res, tout plein de douleurs. (Mend. 11­
266-34.) EMAN ZEN, ZEN GUZlA, JAUNAREN
NAHIAREN EGITEN : se dedicó, todo por
entero, á cumplir la voluntad del Senor:
il s'adonna, tout entier, a l'accomplisse­
ment de la volonté divine. (Larreg.) ­
50 (B-a-o'1), de qué, de quoi. (Contr. de
ZEREN.) SEÑALE ONA. - ¿ ZENA, JAUNA '1
- LEYEN MOKOENA : buena senal. - ¿ De
qué, senor'1 - De carámbanos·: bon
signe. - De quoi, monsieur? - D'ai­
guilles de glace. (Mico1. 24-f6.)

Zenalkari ('1), vigilante?, surveillant'1.
BETI, zu ZAREN LEKURA so 5U5EN ARI NAIZ,
ZENALKARI OKERRAREN EREDURA: siempre
estoy mirando fijamente á donde vos
estáis, vigilante?, semejante al tuerto :
je regarde toujours fia;ement oli vous
¿tes, surveillant'1, semblable au bigle.
(Oih. H9-3.)

Zenbait (AN, L), algún, algunos :
quelque, quelques. ZENBAIT OHOINBK BBATSI
DUKE ZURB ZALDIA, algún ladrón habrá
ropado vuestro caballo, quelque voleur
aura volé votre cheval. (Duv. ms.) =
Es distinto de ZENBAT Ó ZEINBAT, como
s.ucede con ZONBAIT, « alguno, » y ZONBAT,
« cuánto. » Ce mot díffere de ZENBAT ou
ZEINBAT, comme ZONBAIT, « quelqu'un, »
de ZONBAT, « combien. » GUTARIK ZENBAIT
ILEN GARA AURTEN (AN- b ), algunos de
nosotros moriremos este ano, quelques­
uns d'entre nous mourront cette année.
ZENBAIT ALDIZ (AN-b) : a) algunas veces,
quelquefois. ASTELBGUNETAN ZENBAIT ALDIZ
MEZA ENZUTEN DUT, algunas vec~s oigo
misa los dias de labor, quelquefois j'en­
tends la messe sur semaine. - b) en
otro tiempo, autrefois. ZENBAIT ALDIZ
BIDE AU AISA IBILTZEN NIEN, en otro tiempo
yo recorria este camino con facilidad,
jadis je parcouraís ce chemin facile­
ment.

Zenbaitan (AN -ond), á veces, quel­
quefois.

Zenbakarren (AN, B-mu, BN, G,
L, ... ), el de cuántos, lit.: el cuantésimo :
le combien, lit.: le quantieme. (De ZBN-
BAT+GARREN.) .

Zenbana (AN - b, L), á cuánto cada
uno: combien a chacun, a combien. ¿ ZEN­
BANA SAGAR DUTB? ¿ cuántas manzanas
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tiene cada uno? combien ont - ils de
pommes chacun? ¿ZENBANA DIRE OILO
HORIEK? ¿ á cuánto son esas gallinas?
a combien sont ces poules? (Duv. ms.)

Zenbat (AN, B-mu, BN, G, í..),
cuánto, cuánta, cuántos, cuántas, com­
bien. Varo de ZEINBAT.

Zenbatasun (G?, Conf. 23-H), nú-
mero, nombre. >

Zenbatetu (G?), numerar, contar:
énumérer, compter. BAlTA ERE ZUEN BU­
RUKO ILE GUZIAK DAUDE ZENBATETUAK, aun
los cabellos de vuestra cabeza están
todos contados, tous les cheveua: de votre
We sont comptés. (Ur. Matth. x-30.) =
El príncipe Bonaparte tachó en su ejem.
pIar esta palabra, sin duda para indicar
que su orígen es la fantasía. Le prince
Bonaparte biffa ce mot da.,ns .son ea:e":~
plaire, sans doute pour md¡quer qu ¡l
doit son origine a la fantaisie.

Zenbatnahi, tanto como se quiera,
quelque... que. (Duv.) ZENBATNAHI GOGOR
IZAN DADIN, por duro que sea, quelque
duro qu'il soit.

Zenbatsu (AN, BN, L), cuánto poco
más ó ménos, combien approa:imative­
mento ¿ ZENBATSU URTE DITUZU? (AN-b) :
¿ cuántos anos tiene usted poco más ó
ménos? combien d'années avez-vous a
peu pr~s?

Zenbatu (B?, Apoc. VII - 9), contar,
compter.

Zenbeit (L - sar), alguno, algunos :
quelqu'un, quelques - uns. Var. de ZEN­
BAIT.

ZENBERA (BN, •.• ), requesón, fro­
mage blanco ZENBERA AHOGABENTAKO ERE
HUN DUZU (BN-s), aun para los desdenta­
dos es bueno el requesón, mi!me pour
les édentés le fromage blanc est bono

Zenberauen (Oih. ms), zenborena
( BN), zenbra (R), zenbron (BN '1) ,
requesón, fromage blanco Varo de ZEN­
BERA.

Zenda: 1° (S), sendero, sentier. ('?'?)
- 2° (S, Archu), mina, lugar de minas:
mine, mini~re.

Zendereben (AN-b), zenderen (AN­
b), requesón, fromage blanco ZENDERE­
BENA JANARI PISUA DA, el requesón es ali­
mento indigesto, le fromage blanc est
indigeste. ZENDEREN-ONDO (AN -b), suero
de requesón, petit - lait du fromage
blanco

ZENDOR (G), pira de lena destinada
á carbón, meule de bois dont on fait du
charbon. ZENDORRAREN GARAIKO ALDEAN
IKUSTEN ZAN ETSABOLA BAT, IRU PAGO-ADA­
RREKIN EGINA ETA GAROZ AZPITIK ETA ZOIEZ
GAIÑETIK ESTALlA: por la parte de arriba
de la pira, se veía una choza hecha de
tres ramas de haya y cubierta de hele­
cho por debajo y de tepes por encima:
a la partie haute de la meule, on voyait
une cabane faite de trois branches de
hi!tre et couverte de (oug~re en dessous
et de gazon en haut. (Pach. 29-12.)

ZENDRAILU (BN - s), cuenda, hilo
con que se sostiene la madeja: sentene,
ti! avec lequel on attache l'écheveau.

Zendu (AN-b, L?, Duv.), morir, falle­
cer: mOl:rir, trépasser. ¿ NON DA LENGO
ALDIAN IZAN NINTZANEAN IKUSI NUEN GIZON
URA? ZENDU ZEN : ¿ dónde está aquel hom­
bre á quien ví la ultima vez que estuve?
Falleció: OU est cet homme que j'ai vu
iaderni~re fois que j'y suis allé? Il est
mort.

1162

ZENBAT - ZENTZUDUN

Zendua, el difunto, el fallecido : le
défunt, le décédé. ZENDUAREN EMAZTEA
EZTA BERTZEREKIN EZKONDUKO, la mujer
del difunto no se casará con otro, la
femme du défunt ne se mariera pas avec
un autre. (Duv. Deut. xxv-5.)

Zenphor (BN, SaL), pan grosero,pain
grossier.

Zentatu : 10 dormitar, se dorloter.
(Oih. Voc.) - 2° pasar buena vida, me­
ner une bonne vie.

Zenthatü (S), hacerse vivaracho,
s'émoustiller. >

Zentho: 1° (Sc), cuerpo bien tratado,
corps bien soigné. - 2° caballo vivara­
cho, cheval fringant.

Zentoi: 1° (G-ern-us), gigante, géant.
(?) - 2° (G?), horca, potence. OGEI TA
BOST KANAKO ZENTOI BAT PRESTAERAZO ETA
ZENTOI ONETATIK MARDoKEo ZINZILIKA IPIN­
TZEKO, que dispusiesen un poste de vein­
ticinco varas y que de este poste colga­
sen á Mardoqueo, qu'ils appri!tent une
potence de vingt mMres de haut et qu'ils
y pendent Mardochée. (Lard. Test. 345­
25.)

Zentsu (S?, d'Ab.), retraso, arré­
rage.

Zentzabagekeria (AN), falta de cor­
dura, insensatez : manque de sagesse,
insanité. ¡Al HAU ZENTZABAGEKERIA 1 1qué
insensatez esta 1quelle est cette insanité!
(Mend. 11-358-9.)

Zentzabide, medio de corrección,
moyen de correction. (Duv. ms.)

Zentzadar (B-i, are), jeme, distancia
que abarcan el pulgar y el índice: demi­
empan, distance qu'embrassent le pouce
et l'indea:.

Zentzadura, enmienda, vuelta á la
sana razón : amendement, retour a la
saine raison. (Duv. ms.)

Zentzaerreil (AN-b), fácilmente corre­
gible, facilement corrigible.

Zentzagarri (AN-b), cosa ó persona
que hace á otro cuerdo, chose ou per­
sonne qui rend quelqu'un sensé. BAUKEN
OLAKO ZENTZAGARRI BATEN BEARRA, ya
tenías necesidad de algo así que te
hiciera cuerdo, tu avais déja besoin de
quelque chose de sernblable pour te
rendre sensé.

Zentzakaitz (AN - b ), incorregible,
incorrigible. ENIEN USTE AIN ZENTZAKAITZA
IZAN ZAITEKELA GIZONA, no creía que un
hombre podría ser tan incorregible, je
ne croyais pas qu'un homme pouvait étre
aussi incorrigible.

Zentzaldi (AN, L?), escarmiento,
corrección: réprimande, correction. ZEN­
TZALDI ON BAT IZAN DU, ha tenido un buen
escarmiento, il a re~u une bonne correc­
tion. (Duv.)

Zentzarazi (AN, L), formalizar, corre­
gir: assagir, corriger. EGIN DUT NIK ZUK,
NERE BETIKO AITAK DAKIZUN ADIÑA, ORIEK
ZENTZARAZI NAIEZ : he hecho yo todo
cuanto sabéis vos, mi Padre celestial,
para corregir á> estos: j'ai fail tout ce
que vous savez,. mon P~re céleste, pour
les corriger. (Mend. 11-224<-27.) ERITA­
SUNAK JENTEA ZENTZARAZTEN DU (AN-b), la
enfermedad formaliza á las personas, la
maladie assagit les gens.

Zentzarazle, corrector: correcteur,
celui qui corrige. (Duv. ms.)

Zentzatu (AN, B?, BN, G, R, S):
t ° corregir, educar: corriger, éduquer.
ZARREN ESANAK EZER EGIN ETZUTENEAN,

JAINKOAK BESTE BIDE BAT ARTU ZUEN, ZEN­
TZATZEN OTEZIRAN IKUSTEKO: al no hacer
nada los consejos de los ancianos, Dios
tomó otro medio para ver si se corre­
gían : les conseils des anciens ne produi­
sant rien, Dieu prit un autre moyen pour
voir s'ils se corrigeraient. (Lard. Test.
136-18.) - 2° corregirse, enmendarse,
formalizarse, hacerse juicioso : se cor­
riger, s'amender, s'assagir, devenir sensé.
AlTA BATEK BERE SEMEA BEHIN, BIATAN,
HIRURETAN EDO AMARRETAN MEHAT8ATU DUE­
NEAN, IKHUSTEN BADU EZTELA ZENTZATZEN,
UZTEN DU, ETSITZEN DU : un padre, después
de haber amenazado á su hijo una, dos,
tres ó cuatro veces, si ve que no se ha
corregido, le deja, le abandona: si un
p~re, apr~s avoir menacé son fils une,
deua:, trois ou quatre fois, voit qu'il ne
s'est pas corrigé, il le laisse, il l'aban­
donne. (Ax. 38-321-22.) GAZTEAN HABO­
ROEK BURU ARHIN IZANIK ERE, ADINAREKI
ZENTZATZEN DlRA (S - bark) : aunque la
mayor parte de las personas sean lige-

, ras de cascos en la juventud, con la
edad se formalizan: bien que la plupart
des gens soient des écervelés pendant la
jeunesse, ils s'assagissent avecl'l1ge. GAZTE
TA ERO, ZENTZATUREN GERO (R): joven y
loco, se corregirá luego: jeune et fou, il
se corrigera ensuite. BERTZEN GAITZAZ ZEN­
TZATZEAZUHURTZIA I1ANDI DA, es gran pru­
dencia corregirse del mal ageno, c'est
une grande prudence que de se corriger
du mal d'autrui. (Dechep. 49-L) ET21IRAN
ZENTZATU, GEIENAK BEINTZAT: no se corri­
gieron, por lo ménos la mayor parte:
ils ne se corrig~rent pas, au moins la
plus grande partie. (Ag. Eracus. 52-7.)
- 3° (e, oo.), escarmentarse, recevoir
une le~on. ETZIRAN ORREGATIK ZENTZATU
NoEREN ONDORENGOAK, no por eso
escarmentaron los descendientes de
Noé, ce n'est pas pour cela que les des­
cendants de Noé re~urent une le~on.

(Ubil. 6t - ti.) - 4° (B-a-o), aconsejar,
conseiller.

Zentzatzaile (L), corregidor, castiga­
dor : punisseur, correcteur. IFERNuKo
OZTEA ORDEAN DA TRISTETZEN, HAREN ZEN­
TZATZAILEA ZERENGATIK DEN SORTZEN : en
cambio la muchedumbre del infierno se
entristece, porque nace su castigador:
en échange, la multitude de l'enfer s'at­

.triste, parce que son punisseur vient de
naltre. (J. Etcheb. Noel. 54-6.)

Zentzotu (G-and), corregir, repren­
der: corriger, réprimander.

ZENTZU: 1° (e), juicio, sentido: ju­
gement, sens. ZURTU EGIZUZ, KRISTINAUAK,
ZEUEN ZENTZUAK : cristianos, despertad
vuestros sentidos: chrétiens, éveillez vos
sens. (Bart. 11-11>0-22.) JENDE GAZTE ARI­
NEN, ZENTZUZ BAINO ZANGOZ AZKARRAGO
DIRENEN, OFIZIOA DA DANTZA: la danza es
oficio de jóvenes frívolos, de los que
son más vivos de piernas que de inteli­
gencia : la danse est un métier de jeunes
(rivoles, de eeua: qui sont plus lestes des
;ambes que de l'intelligence. (Ax. 38-223­
18.) BERE ZENTZIALA ÜTZÜLI ZEN (Se), BERE
ZENTZIUARA (R-bid), BERE ZENTZUALA (BN­
s), BERE ZENTZURA (BN, L), vino á su ser,arevint a son état normal. - 20 (B-a-o),
consejo, conseil.

Zentzordatu (S), aturdirse, desvane­
cerse : s'étourdir, s'évanouir.

Zentzudun (e, ...), sensato, juicioso:
sensé, judicieua:. AGERI DA ZENTZUDUNA



DELA (AN-b), se conoce que es juicioso,
on voit qu'il est sensé.

Zentzugabe (c), insensato, insensé.
ORREN ITATEAK IKUSI TA NORKNAI ERRAIN
DU ZENTZUGABEA DELA (AN-b) : viendo sus
hechos, cualquiera dirá que es insensato:
en voyant ses actions, n'importe qui dira
qu'il est insensé.

Zentzugabekeria (AN, BN, L, R, S),
insensatez, disparate : sottise, hétise.
ETZAKELA OLAKO ZENTZUGABEEKRIARIK EGIN
(AN-b), no hagas semejante disparate,
ne fais pas une pareille sottise.

Zentzugabeki (AN, BN, L, R, S), de
un modo insensato, d'une maniere insen·
sée.

Zentzugabetasun (AN, BN, L), falta
de cordura, manque de raison.

Zentzuko (c, ..•), juicioso, judicieure.
ZENTZUN: 1° (Bc), juicio, entendi­

miento, seso: jugement, sens, sagesse.
BIOTZA TA ZENTZUNA GUDUAN DIRA BEARRAGO
ISKILUAK BAIÑO, corazón y entendimiento
son en la guerra más necesarios que las
armas, creur et jugement sont a la guerre
plus nécessaires que les armes. (Refra­
nes, 7.) PERU, EZTA MUNDU GUZTIAN TO­
PAUKO ZUK BESTE ZENTZUN TA ARGI DABEN
GIZONIK: Pedro, no se encontrará en
todo el mundo hombre que tenga tanto
juicio y sindéresis como tú : Pierre, on
ne trouvera pas dans tout le monde un
homme qui ait autant de jugement et de
sagesse que toi. (Per. Ah. 108-21.) HULE
LUZEA TA ZENTZUN TSABURRA, cabello largo
y seso corto, cheveu long et jugement
court. (Refranes, 289.) - 2° (B), sentido,
sens. GORDE ARDURA ANDI BATEGAZ ZEURE
GORPUTZEKO ZENTZUN GUZTIAK, guarda con
un gran cuidado todos tus sentidos cor­
porales, veille avec grand soin sur tous
tes sens corporels. (Ur. Maiatz. 10-5.) ­
3° (AN), juicioso, sensé.

Zentzuratu: 1° (AN-b), traer ájuicio,
enmendar á alguien, traer á manda­
miento: ramener au hon sens, corriger
quelqu'un ou l'améliorer. "- 2° (c,,,.),
volver al ser, recobrar el juicio: revenir
a soi, recouvrer son hon sens.

Zentzutasun (AN, B, BN, G, L), cor­
dura, formalidad: sagesse, hon sens, rai­
son.

Zentzuz: 1° (c,,,.), juiciosamente,
sensément. - 2° mentalmente, mentale­
mento (Añ. ms.)

Zentzuzki (AN, BN, S), con sensatez,
juiciosamente : sensément, judicieuse­
mento ZENTZUZKI JOKATUAZ EZTA NEOR URRI­
KITAN EGOTEN (AN-b), nadie se arrepiente
de haber procedido con sensatez, per­
sonne ne se repent d'avoir agi avec dis­
cernement.

Zentzuzko: 1° (c, ...),juicioso, cuerdo,
avisado : judicieure, sage, avisé. ­
2° mental, mental. (AIl.. ms.)

Zenzatu (AN, BN, S), Val'. de ZEN­
TZATU (1°, 2°). ORDUAN... ETHOR ZITEZEN
JESUSGANA ETA ERIDEN ZEZATEN GIZONA,
ZEINETARIK DEABRUAK ILXI IZAN BAITZIRA­
DEN, BEZTlTUA ETA ZENZATUA, JARRIRIE
ZEGOELA JESUSEN OINETARA: entonces...
vinieron á Jesús, y hallaron sentado
al hombre, de quien habían salido los
demonios, que estaba ya vestido y en su
juicio á los pies de él: 01'... ils vinrent
vers Jésus, et trouverent l'homme d'ou
les démons étaient sortis, aure pieds de
Jésus, vétuet dans son hon sens. (Leiz.
Luc. vm-35.)

ZENTZUGABE - ZER
Zenzu : 10 (AN-b-elk, BN, S), buen

sentido, cordura: hon sens, sagesse,
prudence. - 2° (AN - b), criterio: juge­
ment, discernement. - 30 (B-a-o), jui­
cioso : judicieure, sensé. Varo de ZEN­
TZU.

Zenzutasun (AN-b), prudencia, pru­
dence. Varo de ZENTZUTASUN.

Zeozer (B-I,.,,), algo, quelque chose.
(Contr. de ZER EDO ZER.)

ZEPA: 1° (AN-b, B, G, L-s), escoria,
heces de mineral de. hierro que quedan
endurecidas en el horno de la fundición:
mllchefer, scories de minerai de fer qui
restent dans le haut - fourneau. AN D1RA
SU-TSIPRISTIN URRINERA DOAZANAK : AN
ASXATU TA BOTA-ERAGITEA GERATU JAKOZAN
LOIAX, ZEPA TA TSATARRAX : allí (se ven)
chispas de fuego que van lejos; allí se
le hace al hierro desprenderse y echar
las suciedades, la escoria y los pedazos
que se le han adherido: la (on voit) des
étincelles de feu qui vont loin; la on fait
détacher du fer et rejeter les impuretés,
les scories et les havures qui lui ont
adhéré. (Per. Ah. 127-18.) SUTEGIETAN
EGITEN DEN ZEPA ARRAS ONA DA BIDE­
ENDAXO (AN-b ), la escoria que se forma
en las fraguas es muy buena para los
caminos, la scorie qui se forme dans les
forges est tres honne pour les chemins.
- 2° (AN-b), pedrusco demasiado calci­
nado, pierre calcaire trop calcinée. ­
3° (AN-b, B-a-o-ts), vástagos, renuev.os :
drageons, pousses. ZEPAX MOZTEN EZPA­
ZAIZKO, EZTA GAZTAIN-IPURDI ORI IÑARTUKO
(AN-b) : ese tronco de castali.o no se
secará, si no se le cortan los renuevos:
ce tronc de chlltaignier ne desséchera pas,
si on ne lui coupe les drageons. - 40 (G­
gai), enano, nain. - 5° (B, G), cepa, pie
de árbol: souche, pied de l'arhre. (?)

Zephadun, con escoria, qui a de la
scorie. (Ouv. ms.)

Zephagabe, sin escoria, sans scorie.
(Ouv. ms.)

Zepaita (B-mu), algo, quelque chose.
Val'. de ZERBAIT.

Zephatsu, (metal) que deja mucha
escoria: hraneure (sic), métal qui laisse
heaucoup de scorie. (Ouv. ms.)

Zepatu (AN-b ~ G-al) , endurecerse la
cal en el horno, pasándose del punto;
calcinarse demasiado un pedrusco: dur­
cir (la chaure) dans le four, en dépassant
le point; se calciner trop, en parlant d'une
pierre calcaire. SU-SOBERA EMANEZ KISU­
ARRI ZENBAIT ZEPATU DIRA (AN-b) : algu­
nas piedras calcareas se han endurecido,
se han calcinado demasiado á causa del
excesivo fuego : quelques pierres cal­
caires se sont durcies, se sont trop calci­
nées a cause du feu erecessif.

Zepeda (??, Herv. Catlil. de leng.
V-275), libertad, albedrío: liherté, lihre
arhitre.

ZEPEN (G-and), el cerro de lino colo­
cado en el extremo de la rueca; si el
lino es fino, se llama AMUKO: la poupée
de lin que l'on place sur le quenouillon;
si le lin est fin, on l'appelle AMUKO.

ZEPO (B), cepa, tronco de árbol :
souche, tronc d'arhre. (?) ZUTOIAX EDO
ZEPOAK, troncos ó seves, troncs ou
souches. (Per. Ah. 134-21.)

Zepo-ame (B, Mog. Pero Ah. i34­
22), cierto utensilio de ferrones, certain
outi' des forgepons.

Zepotilo (B, Pero Ah. 134-10), cierto

4.3t

utensilio de ferrones, certain outil des
forgerons.

Zepo-zilho, hondonada: enfoncement,
trou, fondriere. (Oarth.)

ZER: 1° (c), qué, quoi. = Lo mismo
en esta que en las demás acepciones su
R final es suave. En B pierde la R al
contacto de cualquier consonante, como
puede verse en el artículo que se dedicó
á ZE (1°) : ZEGAZ, « con qué j » ZELAN,
« cómo; JI ZETARAKO, « para qué, JI etc.
De méme que dans les autres acceptions;
l'R final est doure dans celle-ci. Ce mot
perd l'R, en B, au contact de n'importe
quelle consonne, comme on peut le voir a
['article consacré a ZE (1°) : ZEGAZ, « avec
quoi; » ZELAN, « comment; » ZETARAKO,
« pourquoi, »etc. - 2° (c), cosa, cuál;
como substantivo significa todo ser;
como adjetivo, toda calidad : chose,
tel; comme suhstantifil signifie tout étre;
comme adjectif, toute qua lité. = Tanto
esta palabra, como el verbo que de él
se origina, se emplean cuando uno no
acierta ó no quiere decir la palabra
correspondiente. AMA, ZER BAT IKUSI DOT
ETSAURREAN : « madre, he visto una cosa
delante de la casa. » GIZON ZER BAT DA
ORI : « ese es un hombre cuál » (puede
ser grande, pequell.o, hermoso, feo, etc.,
cualquier calidad). ZERERA JOAN DA (G),
« ha ido á tal parte. » Zu, ZERA, ESAN
GAUZA BAT (B-l) : « usted, fulano, voy á
decirle una cosa. » Merece consignarse
la adjunta frase que llegó á mis oídos
en L: I Hoooou! I ZEREKOAK, HOOOOU!
¡HOOOOU! ZUEN ZERAK GURE ZEREAN D1RELA;
ETA EZPADITUZUE ZUEN ZERAK GURE ZERE­
TIK ZERTZEN, GUK ZERTUKO DITUGULA;
ZEREN-ETA GUK ERE GURE ZEREN ZERTZEA­
REN BEHAnRA BAITUGU. BAGOAZILA. Innu­
merables traducciones pueden darse
de esta frase; tal vez una de las que
más se acercan á la mente del que la
soltó, por tratarse de un labrador, fué
esta : « ¡ Hoooou! los de tal casa,
Ihoooou 1 j hoooou! que vuestros cer-,
dos están en nuestra heredad iY si no
sacáis vuestros cerdos de nuestra here­
dad, nosotrOs los echaremos, puesto que
también nosotros tenemos necesidad de
alimentar nuestros animales. Que ya va·
mos. » Oe esta enorme amplitud de
significación le viene la facultad de asi­
milarse todo género de sufijos: ZERAGO,
ZERDUN, ZEREGI, ZERENA, ZERXERIA, ZEREZ
BETERlK, ZERAGANA, ZERAGAZ, ZERTASUN,
elc., que pueden significar, entre otras
mil y mil cosas, « más grande, bar­
budo, demasiado meticuloso, el más
chisgaravís, hipocresía, lleno de sall.a, á
donde fulano, con fulano, grandiosidad. »
Fuera de ZERTU, por la importancia que
tiene, no se dedicará artículo especial
á ninguna de estas palabras. ZER DAN
EDO ZER EZTAN JAKITERA ETORRI DA (Bc) :
« ha venido á saber lo que ocurre, lit. :
qué hay ó qué no hay. » ZER DALA TA ZER
DALA (Bc), fórmula de acertijos, lit.:
« que q:ué es y que qué es. » ZER EDO
ZER (Bc), « algo. » PERU, ENAIZU LOTSATU
TA ERREZAU EGIZU ZER EDO ZER AGIN-AR­
TEAN: « Pedro, no me avergüence usted
y rece usted algo entre dientes. » (Per.
Ah. 57-6.) ¿ZERIK ZETARA? (Bc), « ¿cómo?
lit.: ¿de qué á qué?» ¿ZERI TA ZETARA
ASI ONDO, IRAUN GURA EZPADOZU? « ¿á qué
fin comenzaréis bien, lit. : á qué y á qué,
vulgo á qué santo, si no queréis perse-
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verar? » (Konf. 256-f8.) ZER JAZOKO BERE
(B), ZER JIN ERE (BN-s, R), ZER GERTA ERE
(G), ZER AGI (R, 5), ZEREL ERE (BN-s),
ZER HEL ERE (BN, L, S): « por lo que pu­
diera suceder, por si acaso. » ZER GERTA
ERE, GOAZEN, NERE ANIMA, GOAZEN GURE
JESUS MAITAGARRIARI ESKUMUIN BEAR BEZA­
LAKOAK ETA AGUR ANDIAK EGITERA: « por
lo que pudiera suceder, vámonos, alma
mia, vámonos á ofrecer á nuestro ama­
ble Jesús besamanos como sea más con­
veniente y á hacerle grandes reveren­
cias.» (Mend. I1-f37-29.) IBAI, ZERA! (B,
BN, G, L), « ¡si, quia 1no puede ser, lit.:
¡si, la cosa l » ¡Ez, zERAI (B 1 BN, G, L)
« i como no! yo lo creo, lit.: ¡no, la
cosa! » 1, ZER-DALA-TA? (B-l, ... ),. « 1, por
qué motivo? » EMENT~B NAGO ZERI NAKIO
(B-l-mu-ot~, .•. ): « aquí estoy sin saber á
qué dedicarme, lit.: en (á) qué cosa
insisto, me ejercito. » ZERTAN BAlTAN
DAGO (R), « está regularmente. » Ce mot,
ainsi que le verbe auquel il donne lieu,
s'emploient quand une personne ne se
rappelle plus ou qu'elle ne veut pas dire
le mot propre. AMA, ZER BAT IKUSI DOT
ET~AURREAN : « mere, j'ai vu une chose
devant la maLeon. » GIZON ZER BAT DA ORI,
({ c'est un homme tel» (il peut etre grand,
petit, beau, laid, etc., ou avoir n'importe
quelle qualité). ZERERA JOAN DA (G), ({ il
a été a telle porte. » Zu, ZERA, ESAN GAUZA
BAT (8-1), « vous, un tel, je vais vous dire
une chose. » La phrase ci-jointe, que j'ai
recueillie en L, mérite d'etre notée:
I Hoooou I ¡ ZEREKOAK, HOOOOU! i HOOOOU l
ZUEN ZERAK GURE ZEREAN DIRELA; ETA
EZPADITUZUE ZUEN ZERAK GURE ZERETIK
ZERTZEN, GUK ZERTUKO DlTUGULA; ZEREN
BTA GUK ERE GURE ZEREN ZERTZEAREN
BEHARRA BAITUGU. BAGOAZILA. On peut
donner de cette phrase d'innombrables
traductions; peut-etre celle qui se rap­
proche le plus de l'idée de celui gui la
pronont;a, cal' il s'agit d'un laboureur,
est celle-ci: ({ Hoooou! gens de telle mai­
son! HOOOOU 1 HOOOOU! vos cochons sont
dans notre bien; et si vous ne chassez pas
vos cochons de notre bien, nous les ren­
verrons, vu que nO/lS avons nous aussi
besoin d'alimenter nos animaua:. Nous y
allons. » Cette énorme amplitude de signi­
fication lui vaut la faculté de s'assimiler
toute espece de suffia:es: ZERAGO, ZBRDUN,
ZBREOI, ZERENA, ZBRKBRIA, ZEREZ BETERIK,
ZBRAOANA, ZERAGAZ, ZERTASUN, ZERTU, etc.,
qui peuvent vouloir dire, entre autres et
mille choses, « plus grand, barbu, trop
méticuleua:, le plus intrigant, hypocrisie,
plein de rancune, vers un tel, avec un
tel, grandeur. » llormis ZERTU, a cause
de son importance , on ne consacrera
pas d'article spécial a aucun de ces
mots. ZER DAN EDO ZER EZTAN JAKITERA
ETORRI DA (Bc), « il est parvenu a savoir
ce qui arrive, lit.: ce qu'il y a ou ce
qu'U n'y a paso » ZER DALA TA ZER DALA
(Bc), formule de devinette, lit.: qu'est-ce
que c'est et qu'est-ce que c'est? » ZER EDO
ZBR (Bc), « quelque chose. » PERU, ENAIZU
LOTSATU TA BRREZAU EGIZU ZER EDO ZER
AGIN-ARTEAN: ({ Pierre, ne me faites pas
honte et marmottez quelque chose entre
les dents. » (Per. Ab. 57-6.) I,ZERIK
ZETARA? (Bc), ({ comment? lit.: de quoi a
quoi? » 1, ZERI TA ZBTARA ASI ONDO, IRAUN
GURA EZPADOZU? ({ a quelle fin commence­
rez-vous bien? lit.: a quoi et a quoi?
')lIlg. aquel saint? si vous ne voulez pas
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persévérer? » (Konf. 256-f8.) ZER JAZOKO
BERE (B), ZER JIN BRE (BN-s, R), ZER
GERTA ERE (G), ZER AGI (R, S), ZER EL ERE
(BN-s), ZER HEL ERE (BN, L, S): ({ a tout
hasard, en tout caso » ZER GERTA ERE,
OOAZEN, NERE ANIMA, OOAZEN GURE JESUS
MAITAGARRIARI ESKUMUIN BEAR BEZALAKOAK
ETA AGUR ANDIAK EGITERA: « a tout ha­
sard, aUons, mon time, allons offrir a
notre aimable Jésus des baise-mains les
plus convenables qui soient et .lui faire de
grandes révérences. » (Mend. I1-f37-29.)
IBAI, ZERA! (B, BN, G, L), « oui, bah!
ce ne peut etre, lit.: oui, la chose! » i Ez,
ZERA! (B, BN, G, L), « comment, non!
je le crois, lit.: non, la chose. » 1, ZER
DALA-TA? (B-l, ...), ({ pour quel motif?»
EMENT~E NAGO ZERI NAKIO (B-l-mu-ot~, ...):
({ ici je ne sais a quoi me livrer, lit. : en
quelle ehose j'insiste, je m'occupe. » ZER­
TAN BAITAN DAGO (R), « il va a peu preso »
- 3° (R-bid), motivo, motif. EZBAJTUD
ZERJK, pues no tengo motivo, cal' je n'ai
aucun motif. ...... -1,0 (AN, BN, G, L, ...),
cuál, qué, quel. ¿ZER ORDU? (BN-s, R),
i.ZER TENORE? (BN, L), ¿qué hora? quelíe
heure est-il? ¿ZER MODU? (G), ¿qué tal?
comment t;a va? = Sustituye á ZEIN, ZE.
Il remplace ZEIN, ZE.

Zera : f° (B-t~), imperceptiblemente,
insensiblemente: imperceptiblement, in­
sensiblement. = Se dice, por ejemplo,
del movimiento del trompo en la mano.
Se dit, par ea:emple, du mouvement de la
toupie dans la main. - 2° (AN, G), fle­
xión del verbo IZAN. flea:ion du verbe
IZAN. ANDIA ZERA. sois extraordinario,
vous etes ea:traordinaire. - 3° (c....) fu­
lano, lit.: la cosa: machin, lit.: la ehose.
(V. Zer, 2°.)

ZERBA: fo (AN, BN, L, S), acelga.
bette, poirée. ¿ZER DA? - BARATZEAN
ZERBA (BN-haz, ...), ¿qué hay? - Acelga
en la huerta (respuesta que se da á los
niños que hacen preguntas desagrada­
bles) : gu'y a-t-il? - De la poirée dans le
jardin (réponse que l'on fait aua: enfants
qui posent des questions indiscretes ou
ennuyeuses). En L-ain añaden á ese
pequeño diálogo estas palabras... En L­
ain on ajoute a ce petit dialogue ces mots:
HAREN ONDOAN PERRE~ILA, HI AGO ISI-ISILA:
junto á ella (está) el perejil; tú, estás
muy silencioso: pres d'elle (se trouve) le
persil; toi, reste tres silencieua:. GURE
BARATZEAN EZTA PORRUA TA ZERBA BAIZIK
(AN-b). en nuestra huerta no hay más
que puerro y acelga, dans notre jardin
il n'ya plus que du poireau et de la bette.
- 2° ('?"I, Herv. Catál. de leng. V-t72),
mostaza, moutarde.

Zerbaii!lk.i, un poquitito, un petit peu.
(Duv. ms.) Dimin. de ZERBAIT. ONTASUN
ZERBAI~KIREN JABE DA, es dueño de al­
guna hacienda, il est propriétaire de
quelque bien.

Zerbaist (B-mu-ot~,...). zerbait (AN,
B, BN, G, L), algo, quelque chose. NAIKO
NUKE ZERBAIT ESANOO BAZENDU (G), NAI
NEUKE ZERBAIT ESANG.o BAZENDU (B), NAHI
NUKE ZERBAIT ERRAN BAZINEZA (L), NAHI
NÜKE ZERBAIT ERRAN ZBNEZAN (S), quisiera
dijeses algo, je voudrais que vous dissiez
quelque chose. (Diál. bas. 3-6. AlTA
SEME BATZUB JOAN DlRA SABAIRA AlTA KATU
ANDIAZ TA SEMEA BERE BAI ZERBAITAKOAN :
padre é hijo han ido al pajar, el padre
con gran borrachera y el hijo con una
tal cual: pere. et fils sontallés au pailler,

le pere avec une grande ivresse et le
fils avec une passable. (Per. Ab. 6f­
22.) DEUS EZTEN LEKUAN, ESKUAK GARBI;
ZERBAIT DEN LEKUAN, BEGIAK AROI (AN-b) :
donde no hay nada, manos limpias;
donde hay algo, ojo avizor: 011 il n'y a
rien, mains nettes; oli il Y a quelgue
chose, reil éveiUé. = Parece ser todo el
código del pueblo gitano. Ce semble etre
tout le code des bohémiens.

Zerbaito, algo, poquita cosa, lit.: al­
guito: guelque chose, tres peu de chose.

ZERBEL (AN -lez, G-and-ets), tibio,
calentito: tiede, peu chaud. UR ZERBEL
ORI EZTAITEKE EDAN (AN-b), no se puede
beber esa agua tibia, on ne peut boire
cette eau tiede.

Zerbeldu: 1° (AN-b-lez). chamuscar:
flamber, passer a la flamme. MAKIL ORl
~URITZEKO SUAN ZERBELTZAK (AN-b), cha­
musca ese palo al fuego para quitarle
la corteza, flambe ce b§.ton au feu pour
l'écorcer. - 2° (G-us, ... ), ponerse alegri­
110 á causa de la bebida, s'égayer apres
avoir bu. - 3° (AN-b), entibiar. desvir­
tuarse : tiédir, s'affadir. BERO UNEKIN
ITURRIKO URA ET~ERA-ORDUKO ZERBELTZEN
DA, con este calor el agua de la fuente
se entibia para cuando se lleva á casa :
par cette chaleur, l'eau de la fontaine
devient tiMe le temps de l'apportera la
maison.

ZERBO (G-and), lamprea pequeña de
ríos, petite lamproie des rivieres.

ZERDEN (B?, G?, Canco bas., Voc.),
alto, erguido, recto : haut, redressé,
droit.

ZERE: fO (G-deb), cetáceo menor que
la ballena. cétacé plus petit que la ba­
leine. - 2° (AN, G), vuestro, votre. =
Es el posesivo de ZU. C'est le possessif de
zu. ORAIN, NIK OAZTA JATEN DERAN BITAR­
TEAN, GOZA ZAITEZ ZU ZERE ARROTASUNEAN:
ahora, mientras yo como el queso, rego­
cijaos en vuestro orgullo: maintenant,
pendant que je mange le fromage, ré­
jouissez-vous dans votre orgueil. (Itur.
¡pui. 33-8.)

Zeregin (Bc), quehacer, ocupación :
affaire, occupation. ERRUKI DOT ZEREGlN­
BAKO GIZONA, TAKETAK BAIÑO MESEDE GEIAGO
EZTAU EGITEN-DA (B-I): me compadezco
del hombre que no tiene ocupaciones,
pues no presta más servicios que una
estaca: jeplains l'homme inoccupé, cal' il
ne rend pas plus de services gu'un piguet.

Zeregintsu (Bc), muy ocupado :
affairé, tres occupé.

Zereginti!lu (Bc) : f° ocupacioncita,
quehacer insi~nificante : petite occ/lpa­
tion, affaire tnsignifiante. - 20 minu­
cioso, persona ocupada en cosas fútiles:
vétilleua:, personne gui s'occ!lpe de baga­
telles.

Zereiño (R-uzt), indeciso, indécis.
Val' de GEREIÑO (fO).

ZEREM:A (S), mugre, suciedad de la
piel, de la vajilla: crasse, saleté de la
peau, de la vaisselle.

ZEREN: fO (AN, BN, L?, R. S), ¿por
qué? pourguoi? ¿ZEREN JINKOAK EZARI
GÜTÜ MÜNDIAN'? ¿por qué nos ha puesto
Dios en el mundo? pourguoi Dieu nous
a-t-il mis au monde? (Doktr. fa-f3.) ¿ZE­
REN ZAUDE HOR? (BN-ald), ¿ZEREN ZAUDE
KOR? (R - uzt), 1, por qué está usted ahi?
pourguoi etes-vous la.? ¡,ZEREN EZTUE
ERAUGI BORI? (BN-s), ¿ZEREN EZTUK ERAO.U
KORI? (R- bid). 1, por qué no has. kaido



eso? pourquoi ne nous as-tu pas apporté
cela? ¿ZEREN BZIN JARREIRI NARlDlR ORAIN?
¿por qué no te puedo seguir ahora?
pourquoi ne puis-je vous suivre a pré­
sentlO (Leiz. Joan. xlII-37.) - 2° (AN,
BN, G, L, R, S), porque, conjunción
causal: paree que, conjonction causale.
= Parece que esta acepción viene de
simple imitación de lenguas extrafias. Il
semble que cette· acception vient d'une
simple imitation des langues étrangeres.
ZEREN HAYEN AMER ZüHAlfitEN OSTOETAN
ÜZTEN BEITÜTIE BERE ARRAULTZEAR (S), ZE­
REN HEKIEN AMEK ARBOLEN HOSTOETAN UZTEN
DITUZTEN BEREN ARROLTZEAR (L), ZEREN
BEREN AMAK ARBOLEN OSTOETAN EZARTEN
DITUZTE BEREN ARRAULTZAK (G), porque
sus madres ponen sus huevos en las
hojas de los árboles, paree que leurs
meres déposent leurs reufs sur les feuilles
des arbres. (Diál. has. 20-2.) ETA IKHUS­
TEARERIN POPULU HOR ORO, URRIKALDU
ZITZAIZKON; ZERENDARO BAITZIREN GAITZEZ
YOAK, HAN - HEMEN ETZANAR, ARDI ARTZAIN
GABEAR BEZALA (BN, Matth. Ix-36) : y
cuando vió aquellas gentes, se compade­
ció de ellas; porque estaban fatigadas y
decaidas, como ovejas que no tienen
pastor: or, voyant la multitude, il eut
pitié d'elle; car tous étaient accahlés de
mau:c et couchés comme des brebis qui
n'ont point de pasteurs. = Cuando cual­
quiera de los interrogativos pasa á ser,
por influencia extrafia, palabra ilativa,
el verbo que le acompafia recibe el rela­
tivo -N de la novena acepción (vol. II,
p. 62, 1a coL); y asi la traducción gui­
puzkoana del precedente ejemplo es
IDcorrecta, debiera decir: ZEREN... EZAR­
TEN DITUZTEN, como lo es también la
frase de Axular, ZEREN lDURITZEN ZAIT,
« porque me parece» (3a-XIV-1 9), pues
lo correcto es ZEREN IDURITZEN ZAITAN Ó
ZAlDAN. En algunos dialectos el prefijo
verbal BAIT- sustituye en tal caso al
relativo -N. ZEREN DENBORA ETA LEKU
GUZIETAN GURE ETSAYEK TENTATZEN ETA
PERSEGlTZEN BEIRITUZTE (BN-aezk, Bonap.
Catech. 16-17), « porque en todo tiempo
y lugar nuestros enemigos nos comba­
ten y persiguen. )' ZEREN AUTSA ZERAN
ETA AUTS BIURTURO ZERAN, « porque eres
polvo y polvo te has de convertir. »
(Lard. Test. 40- 3.) Quand un des inter­
rogatifs devient, par influence étrangere,

'un mot illatif, le verbe dont il est accom­
pagné re<;oit le relatif -N de la neuvieme
acception (vol. II, p. 6a, 2e col.); et
alors la traduction guipuscoane du pré­
cédent e:cemple est incorrecte, on devrait
dire : ZEREN, ... EZARTEN DITUZTEN, ainsi
que l'est aussi la phrase d'A:cular: ZEREN
lDURITZEN ZAIT, « paree qu'il me semble »
(3a.XIV-19), qui doit se rectifier ainsi:
ZEREN lDUlUTZEN ZAITAN ou ZAIDAN. Dans
quelques dialectes, le préfi:z;e verhal
BAIT- remplace en ce cas le relatif -N.
ZEREN DENBORA ETA LEKU GUZIETAN GURE
ETSAYER TENTATZEN ETA PERSEGlTZEN BEI­
KITUZTE (BN-aezk, Bonap. Catech. 16-17),
« paree qu'en tout temps et en ious lieu:c
nos ennemis nous combattent et nous
poursuivent. » ZEREN AUTSA ZERAN ETA
AUTS BIURTURO ZERAN, « paree que tu es
poussiere et poussiere tu dois revenir. »
(Lard. Test. 10-3.) - 3° (B-i-l-mond-mu­
ofi), polilla, carcoma: mUe, artison. ZEREN­
AUTSA ONA DA UMEN EGOSUNAR OSATUTEKO
(B-i), el polvillo de la carcoma es
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bueno para curar los calores cutáneos de
los nilíos, la vermoulure de l'artison est
bonne pour guérir les démangeaisons des
enfants. - 4° (G-and), gorgojo, insecto
que ataca al grano : charan<;on, insecte
qui attaque les grains.

Zerendako : 1° (BN), por que, paree
que. (?) _2° (AN-b), para gue, afin que.

Zerendu: 1° (B, ...), apohllarse pafios,
carcomerse la madera: se teigner ( les
fissus), se vermouler (le hois). URGORAN
EDO ILGORAN EBAGlEZRERO, GAZTE DIREALA
ZEHENDUTEN DIRA ARETSAK (B-i?): los árbo­
les se carcomen siendo jóvenes, si se les
corta en marea arriba ó cuarto creciente:
les arhres se moulinent étant jeunes, si
on les coupe a marée haute ou au dernier
quartier de la lune. - 2° (B-ber), co­
rromperse (el agua), se corrompre
(l'eau ).

Zeren-eta (S). (V. Zerendako, 10.)
Zerengatik (AN, BN -aezk - s, R),

por qué, pourquoi. ¿ ZERENGATIR OEIN­
BERTZE ALDIZ? (BN -aezk), .¿ ZERENGATIK
RAINBERTZE ALDIZ? (BN - s), ¿ ZERENGATIK
KAINBAT ALDIZ?(R), ¿por qué tantas veces?
pourquoi si souvent? (Bonap. Catech.
16-16,17-17.)

Zerentako (S), Varo de ZERENDAKO (f0).
Zer-ere (AN, BN), lo que quiera que,

cualquier cosa que, une e/lOse quelconque.
ZER-ERE HON BAITUZUYE ORO DIRA ENEAK,
cualquier cosa que tengáis de bueno me
pertenece en absoluto, tout ce que vous
ave;; de hon m'appartient absolument.
(Dechep.19-H.)

Zerez (AN ,G), por vuestra natura­
leza, en conformidad con el modo de ser
de usted: par votre nature, en confor­
mité avec votre maniere d'étre. NoLA
ZEREZ BAITEZU BELARRlA FIÑA, como de vos
mismo tenéis el oido fino, comme de
vous-meme vous avez l'oreille fine. (Itur.
Canco bas. I11-36-22.)

ZERGA (BN, L), tributo, alcabala,
contribución, impuesto público: tribut,
imp6t publico ¿ LURREKO ERREGEEK NOREN­
GANIK IZATEN OHI DUTE ZERGA EDO LEGA­
RRA? ¿ los reyes de la tierra de quién
cobran el tributo ó el censo? de qui les
rois de la terre re<;oivent- ils les tributs
et les ilflP6ts? (Duv. Matth. xvu-24.)

Zerga-bildegi (BN, L), caseta de con­
sumos, fielato, cabane ou guérite des
employés de l'octroi. HANDIK GOATEAN,
.TEsusEK mHUSI ZUEN ZERGA-BILDEGIAN
JARRlA GlZON BAT MATHIU DEITZEN ZENA :
pasando Jesús de allí, vió á un hombre
que estaba sentado al banco, llamado
Mateo, y le dijo: comme Jésus sortait de
la, il vit un ho mme, nommé Matthieu,
assis dans la maison de l'imp6t, el illui
dil. (Duv. Matlh. Ix-9.)

Zerga-biltzaile (BN, L), publicano,
cobrador de tributos: publicain, per­
sonne qui percevait les imp6ts. ALABM­
NAN MAITE ZAITUZTENAR BADITUTZUE MAITE
¿ ZER SARI IZANEN DUZUE? ¿ ZERGA-B1L'I':¡!:AI­
LEEK ERE EZOTHEDUTE HORI EGITEN? por­
que si amáis á los que os aman, ¿ qué
recompensa tendréis? l. no 4acen tam­
bién lo mismo los publicanos ? car, si
vous aimez ceu:c qui vous aiment, quelle
récompense aurez-vous? les publicains ne
le font-ils pas ¡¡ijssi? (Duv. Matth. v­
46.)

ZERGADA: 1° (L-ain, ...), serie, fila:
série, rangée. HARRoDA-ZERGADA BATER
INGURATZEN DU MENDI-KASKOA, una fila de
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rocas rodea la cima de la montafia, une
ceinturederochers entoure le sommet de la
montagne. AINHOAN BI ET!lE-ZERGADA DIRE
TA GAIÑERA BAZTERRETSEAR (L-ain), en
Ainhoa hay dos filas de casas y además
casas de aldea: il ya, a Ainhoa, deu:c
rangées d'hahitations et en outre des
maisons de campagne. - 20 (AN-b), me­
chón, meche. ROPETA ESTALTZEN DIOTE
ILE-ZERGADER, los mechones de pelo le
cubren la frente, les meches de cheveu:c
lui couvrent le front.

Zergaduru (BN?, L.?), tributario,
contribuyente: tributaire, contrihuahle.

Zergari (BN, L), publicano, cobra­
dor de tributos: publicain, percepteur
d'imp6ts. ¿ ZERGATIR JATEN DU ZUEN NAU­
SIAR ZERGARIBKIN ETA. AIPHU TZARRERO
GlZONEKIN ? ¿ por qué come vuestro maes­
tro con los publicanos y pecadores?
pourquoi votre maítre mange-t-il avec
les puhlicains et les pécheurs? (Duv.
Matth. Ix-l1.)

Zergatik (AN, BN, G, L) : 4° por
qué, pourquoi. ¿ ZERGATIR GUR ETA FARlo
SEOAK BARUR EGITEN DBGU SARRI, ZURE
IKASLEAK ORDEA EZTUTE BARUR EGITBN?
¿ por qué nosotros y los fariseos ayuna­
mos muchas veces y tus discipulos no
ayunan? pourquoi les Pharisiens et nous
jeúnons-nous souvent et vos disciples ne
jeúnent-ils point? (Ur. Matth. Ix-44.)­
2° porque, paree que. (??)

Zergatu (BN, SaL), imponer contri­
buciones, imposer des contributions.

Zergazale (?, Duv. ms), cobrador de
impuestos, percepteur d'imp6ts.

Zergera (BN, L), tributo, contribu­
ción: tribut, contrihution. Varo de ZERGA.
¿ LURREKO ERREGEER NORGANIK HARTZEN
OHI DUTE ZERGERA? ¿ los reyes de la tie­
rra de quién cobran el tributo ó el censo?
de qui les rois de la terre re<;oivent-ils
les trihuts et les imp6ts? (Har. Matth.
xVll-24.)

Zergura (B-a-g-mu-o-t!l, ...), cualquier
cosa, lo que se quiera: n'importe quoi,
n'importe quelle ehose.

Zerik: 1° (BN -s, L), cómo, de qué
clase: comment, de quelle classe. ¿ZERIK
DA ALOR KURA? ¿ cómo es aquel campo?
comment ce champ est-il? ALABAINAN
DAKHARKENETIK AGERI DA ZUHAITZA ZERIR
DEN, porque el árbol por el fruto es
conocido, car l'arbre est connu par son
fruit. (Har. Matth. xII-33.) ¿ZERIK ZE­
TARA ?(Bc, ...), ¿cómo, por qué razón? lit.:
de qué á qué? comment? pour quelle
raison? lit.: de quoi a quoi? IR BZTUR
ZEnlK (R), no tienes razón, tu n'as pas
raison. EZBAITUD ZERIK (R-bid), porque
no tengo motivo, paree que je n'ai pas
de motif. - 20 (c), el interroga tivo ZER
acompallado del articulo indefinidQ, l'in­
terrogatif ZER suivi de l'article indé­
fini.

Zerika (AN -b, L), de qué clase, de
quelle classe. BEGIZTA ZAZUE LURRA ZERIRA
DEN : reconoced la tierra, qué tal es :
e:caminez la terre, ce qu'elle est. (Duv.
Num. xm-49.)

Zerik¡ltze , remover la brasa del
horno, fourgonner. (Oih. ms.)

ZERKAUZI (G-t), mercado en que
se venden comestibles, á diferencia de
AZORA que lo es de granos: marché sur
lequel on vend des comestihles; a la dif­
{érence de AZORA, qui est le marché au:c
gr¡¡ins.
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ZERKU (B-a), viento arremolinado,
vent. en tourbillons. (?)

ZERLA (AN-lez), greña, chevelure.
Zermein (R), perucha, peruétano :

poirillon, petite poire.
Zernai (AN, BN, G, R), zernahi (BN,

L, S), zer nahi den (BN, L), zer nahi
beita (S), cualquier cosa, n'importe
quoi.

Zernaitako (AN, R), zernahitako
(BN, L, S), hábil, diestro: habile, adroit.

Zeroe, zeroi (B-b-l), cachalote, cetá­
ceo enorme: cachalot, grand cétacé.

Zerok (AN, G), vosotros, ustedes, vous
(pluriel). ETA ZEROK DAKIZUTE NERE INDAR
GUZIAKIN .SERBITU DEDALA ZUEN AlTA, Y
vosotras mismas sabéis que con todas
mis fuerzas he servido á vuestro padre:
pour vous, vous savez que j'ai servi votre
pere aulant que j'ai pu. (Ur. Gen. XXXI-
6. )

Zerori (G), usted mismo, vous-m~me.
ETA ESAN ZUEN MOISESEK : Zu ZERORI JOA­
TEN EZPALDIN BAZERA AURRETIK, EZKAITZA­
TZU ATERA TOKI ONETATIK: y Moisés dijo:
Si tú mismo no vas delante, no nos
saques de este lugar: si vous ne marchez
vous-m~me devant nous, reprit Mo!se, ne
nous faites point sorlir de ce lieu. (Ur.
Ex. xxxm-Hi.)

Zerpel (BN-ald), calentito, ti/!de. Varo
de ZERREPEL.

ZERRA : f o (c), rebanada, tranche.
OGI-ZERRA BAT JAN BEZAIN ERRAZ ETA AISA
GUZlA MENDERATUKO ZUTELA, que todo lo
dominarían tan fácilmente corno se come
une rebanada de pan, qu'ils domineraient
lout aussi facilement que l'on mange une
lranche de pain. (Lard. Test. 102 - 19.)
ARTO-ZERRA (c, ... ), rebanada de borona,
tranche de mélure. ARAGI-ZERRA (c, ...),
filete de carne, filet ou t"anche de viande.
OGI-ZERRA (c, ... ), rebanada de pan,
lranche de pain. URDAI-ZERRA (AN , G),
lonja de tocino, tranche de lard. ­
2° lR), muserola, sobarba, pieza de hie­
rro que se le pone al caballo bajo la
barba: muserolle, piece de fer qu'on met
au cheval sous le menlon. - 3° (BN -s),
pingajo: lambeau, haillon. - 4° (AN-oy,
G-and-don-t, ... ), arrastre de una piedra,
lra€nage d'une pierre. - 50 (L), erizo de
mar: oursin, hérisson de mero - 60 (AN,
B-i-o-ts-zam, .oo, G-and, R), grupa de
animal, espalda de la persona: croupe
d'un animal, dos d'une personne. ZERRA
UTSEAN, ZERRUTSEAN (B, oo.): en pelo, sin
al?arejo ni montura: a poil, sans harnais
m selle. - 7° (AN, B, BN-s, G, L, R),
sierra, scie. (?) ZERRA KAMUSTU ZAIKU
(AN - b)., se nos ha embotado la sierra,
notre scie est émoussée. - 8° (AN , BN,
R, S), indet. de ZBRRATU, cerrar, fermer.

Zerrada: 1° (B-l), chaparrón, averse.
ZERRADAN DA EURIA, la lluvia cae á cha­
parrones, la pluie tombe a torrents. ­
2° (AN-oy,G.,don-t, ... ), arrancada en el
arrastre de un objeto pesado, effort que
l'on fait en tra€nant un objet I!esant.

Zerra-etle (AN, B, G, L J, armazón
de la sierra, b&ti de la scie.

Zerragin (G-and), dientes de la sie­
rra, dents de la seie.

ZerraiIü (S), seto, haie.
Zerrairiki (R), abrir y cerrar, lit. :

cerrar y abrir: ouvrir el fermer, lit.: {er­
mer et ouvrir. BEGI-ZERRAIRIKI BATEAN
en un abrir y cerrar de ojos, en un cli~
d'reil.

1166

ZERKU - ZERREN

Zerraka: 1° (G-and), llevar la piedra
á arrancadas á derecha é izquierda, en
vez de llevar por derecho y de una sola
tirada: lirer une pierre en zigzags lan­
t6l a droile lant6t agauche, au lieu de la
tirer droit et d'un seul coup. Varo de
ZERRADA (20). - 2° (c, .oo), á rebanadas,
par tranches. AUTSAK ARTO ORI ZERRAKA
(AN - b ), parte esa borona á rebanadas,
coupe ce(te méture en lranches.

Zerraki (L ?), cerrado, campo cer­
cado: enclos, champ entouré .de haies ou
de murs. ETA BALIO DU SEGURKI ZENBAIT
URTHEZ HALAKO ZERRAKIETAN AZIENDARIK EZ
ALHARAZTEA, y vale la pena seguramente
de que en unos años no se apaciente el
ganado en tales cerrados, et cela vau t
eertainement la peinequependantquelques
années le bélail ne paisse pas dans de tels
enclos. (Duv. Labor. 175-24.)

Zerrakin (BN-s, R), serrín, seiure de
bois.

Zerrakura (AN ?), seto, haie.
Zerraldatu (G, Añ. ms), transplan­

tar, transpla.nter.
ZERRALDO: 1° (AN-lez, B, arc,

Gc, ... ), anda, féretro: biere, eereueil. =
En B-m se llama ZERRALDO al féretro de
niños; al común le llaman ANDA. En
B-m on appelle ZERRALDO le eereueil des
enfants; le eommun se nomme ANDA.
HUGATZEAN EDATEN DANA ZERRALDOETAN
ESURO, lo que en la teta se bebe en las
andas se vierte, ce que l'on boil a la
mamelle est versé dans la hiere. (Refra­
nes, 422.) - 2° (G-and-orm-t, oo.), de
bruces, sur la face. ZERRALDO ERORI (G),
caerse de bruces, tomber sur la faee.
Jo MUTURREAN TA ZERRALDO BOTA ZUEN
(G - t ), le pegó en los morros y le echó
de bruces, il le frappa sur la bouehe et
l.ui fil mordre la poussiere.

ZERRALDOI: 1° (B-arb-i-m-ond),
camilla, parihuela: brancard, eiviere. ­
2° (B, ... J, el ataud antiguo sin cubierta,
l'ancien cercueil sans couvercle.

Zerrama (AN, BN, BN-ald, G), cerda
con crías, lruie suitée. ZERRAMA ORREK
EGITEN DITU BI AZALDI URTEAN (AN-b), esa
cerda cría dos veces al año, cette truie
a deux portées par ano

Zerramagai (AN, G), cerda joven de
buen cuerpo para criar, jeune truie en
bon étal pour la reproduelion. ZERRAMA­
GAI EDERRA DEI.AKOTZ, EZTUGU SALDU ZERRI­
KUME ORI (AN-b), no hemos vendido esa
cerdita porque es de buena estampa
para criar: nous n'avons pas vendu eette
petite truie, paree qu'elle est de taille
a avoir des petits.

Zerrama-ondo (AN-b), cerda que ya
no procrea, truie qui ne procrée plus.
ZERRAMA - ONDOA BIDEZEN GUK IL DUGUN
ZERRIA, ZINGAR UNEK KAILUA LODIZKOA
BAITU : parece que la cerda que hemos
matado había ya procreado, pues este
tocino tiene la corteza muy dura: il
semble que la truie que nous avons tuée
avait déja mis bas, car ce lard a la
eouenne tres dure.

ZERRAPO (BN-ald-baig-gar-luz, S),
cerraja, cerradura: serrure, {ermelure.
LURREKO ZERRAPOEK GAKHOTU NUTE BETHI­
KOTZ (ms - Lond , Jon. II -7), los cerrojos
de la tierra me encerraron para siempre,
les barrieres de l'abíme élaienl fermées
sur moi pour toujours. OROBAT EGIN
ZITUEN BETHORON-GARAI ETA BETHORON­
BEHERE, HIRI HARRASISTATUAK, ATHE, HAGA

ETA ZERRAPODUNAK: y asimismo fabricó
á Bethorón de arriba y á Bethorón de
abajo, ciudades con muros que tenian
puertas y barras y cerraduras: el il
b&lit aussi les deux Béthoron, la haute
et la basse. qui étaient des villes murées
et qui avaient des porles, des barreaux el
des serrures. (Duv. 11 Paral. vIII-5.)

Zerrardi (G), cerda con crías, truie
suitée.

Zerrari (AN, B, BN, G, L, ... ), ase­
rrador, seieur.

Zerratoki (AN, B-g, G-and, R-uzt, ... ),
aserradero, lugar en que trabajan los
aserradores: seierie, lieu OU travaillent
les scieurs. ZERRATOKIA AIZE-KERIZUAN EGI­
NIK OBE DUGU (AN - b), mejor es que el
aserradero lo establezcamos al abrigo
del viento, il vaut mieux que nous éla­
blissions la scierie a l'abri du venl.

Zerratu: 1° (AN, B, BN, G, L, R),
aserrar, scier. ZERRA-ETSEAN KOKA-ALAKO
ZURAREN ZERRATZEN ARI GAIlA (AN-b),esta­
mos aserrando un madero que justa­
mente cabe dentro del armazón de la
sierra, nous scions un morceau de bois
qui rentre juslemenl dans le cadre de la
seie. - 2° (G), arrancar transversalmente
una piedra, tirer une pierre de c6lé. ­
3° (BN, R, S, ... ), cerrar, fermer. ­
4° (BN, S), ajustar, apretar: ajuster,
serrer. (?) = ¿ Viene del latín serare ,
como dice la Academia española? Ce
mot vient - il du latin serare, au dire de
l'Aeadémie espagnole?

Zerrauts (B, G), serrín, sciure de
bois. MILA MESEDE EGITEN DAU ZERRAUTSAK
ETSEAN, NAI T~IZTU-ONTZIRAKO, NAI KUTU­
NAK EGITEKO (B -1) : el serrín presta mil
servicios en la casa, sea para la escupi­
dera, sea para hacer acericos: la seiure
de bois rend mille serviees a la maison,
soil pour le erachoir, soit pour faire des
pelotes a épingles.

Zerr.a-uztarrí (G, L, R), palo supe­
rior é inferior, en los cuales se afirman
los brazos de la sierra: b&ton supérieur
et inférieur, auxquels on assujettit les
montants de la scie.

Zerrazagi (AN - b ), zerrazahi (BN­
ald, L), zerrazai (G ?), serrin, bran de
scie ou seiure de hois. BEGIAK EZTEZAZKET
ZAINDU ZERRAZAGITIK (AN- b ), no puedo
resguardar del serrin los ojos, je ne
peux pas préserver mes yeux du bran de
scie.

ZERREN: 10 (B, arc), por qué, pour­
quoi. ¿ ZERREN ETORRI ZARA? ¿ por qué ha
venido usted? pourquoi ~tes-vous venu?
= Actualmente la palabra ZERGAITIK ha
usurpado su puesto, habiéndole cedido
la segunda acepción. No son sin embargo
sinónimas, por más que ambas se tra­
duzcan « por qué )}. ZERREN está com­
puesto de ZE Ó ZER y del sufijo causal
-ARREN : JAUNGOIKOARREN, « por Dios; »
BILDURRARREN, « por miedo. » ZERREN,
(( por qué, » se distingue de ZRRGAITIK,
« por qué, » en que el primero indica
« causa motiva, impulsiva, eficaz, )} y el
segundo « consideración ligeramente
motiva ». Aeluellement le mol ZERGATIK
a usurpé Sil place, apres lui avoir cédé la
deuxieme aeception. Les deux ne sont
pourtanl pas synonymes, bien qu'ils se
traduisenl par « pourquoi )}. ZERIlEN est
composé de ZE ou ZER el du suffixe casuel
-ARREN : JAUNGOIKOARREN, « par Dieu; )}
BILDURRARREN, « par crainte. )} ZERREN,



« pourquoi, » se distingue de ZBRGATIK,
« pourquoi, » en ce que le premier in­
dique « une cause motivée, impulsive,
efficaee », et le sellond ({ une eonsidéra­
tion lég~rement impulsive ». - 2° (B, ... ),
porque, paree que. ('l) ZERREN EUREN
AIIAK IMINTEN DITUE EUREN ARRAUTZAK
ARITll-ORRIETAN, porque sus madres po­
nen sus huevos en las hojas de los árbo­
les, paree que leurs ~res déposent leurs
(BUfS sur les feuilles des arhres. (DUI.
has. 20-2.) ZERREN .oRREN: en todo caso,
por si ó por no: en tout eas, par oui ou
par non. (AfI.. ms.) - 3° (B-a-mond-mu­
o-otll-tll), medida longitudinal, tercera
parte de la vara: mesure de longueur,
troisreme partie de la vare. = Algunos
(B-otll, ...) tienen por cuarto, otros (B-­
mu) por octavo de vara. Quelques - uns
(B - otf, oo.) le prennent pour le '{ua­
trreme, d'autres (B-mu) pour le huitl~me

de la vare. - 4° (BN-am-gar-s, R, S),
carcoma, gusano, polilla : artison, ver,
mite. - 5° retal de tela, eoupon de tissu.
(AiI..ms.)

ZERREKDA : {o (AN, BN, G, L),
margen, franja de terreno en que se ha
segado ó ejecutado algún otro trabajo,
hande de terrain oll l'on a fauehé ou
exéeuté tout autre travail. LANDA ORRI
IRU GIZALUR BERRIAK EMAN DIEZKAT SAETSE­
TIK ZERRENDAN (AN-b), á ese campo le
he ail.adido por el costado y en forma
de tira tres nuevas peonadas: j'ai ajouté
a ce champ, sur le edté et en forme de
hande, troUJ nouveaux journaux de ter­
rain. - 2° (G), rebanada, tranche.­
- 3° (AN-b, B'l, F. Seg.), retal, tira:
pi~ce, hande. EGUNKI ORRI KEN DlOZON
ZERRENDA BAT SANGERI-llATARTARO (AN-b),
á ese lienzo quitale (mujer) una tira para
hacer con ella una venda, (femme) enl~ve

une bande a ce tissu pour en faire un
bandage.

Zerrendara (B-ar-otll), franja, mar­
gen: frange, marge. Varo dezERRENDA (to).

Zerrenlori (BN - gar), zerrentlori
(S), un pajarito, trepatroncos?: un
oiseau, grimpereau ? = Llámase asi
porque, según cree el vulgo, su cadáver
depositado en un armario ó ropero aleja
la polilla. On l'appelle ainsi parce qUl',
d'apr~s le vulgaire, son cadavre plaeé
dans une armoire ou une garde-robe
éloigne la teigne.

Zerrepel: {O (AN, BN-gar-s, Gc, L­
ain, R, S), calentito, tibio, tiede. ­
2° (AN, G-ber-etll-gai), tiempo calu­
roso é insano, temps chaud et malsain.

Zerrepeldu (AN, BN, G, L), enti­
biarse, s'attiédir. IDUZKIAN URA BEREALA
ZERREPELTZEN DA (AN-b), el agua seenti­
bia al momento al s01, l'eau tiédit de
suite au soleil.

Zerrerdi (AN - b, arc, ... ), cerda con
crias, truie suitée.

ZERRI: {o (AN-b-g,G,L), cerdo,porc.
ZERRI AULAR EZKURRA AMES (G-beas), ZERRI
GaSEAR EZKURRA AMETS (G, ... ), el cerdo
débil (hambriento) sueil.a en pan, le
porc faible (alfamé) r~ve de pain. ZERRIA
EZTA ADINAREN, BAIZIR AGlNAREN (AN-b):
no es la edad, sino el alimento lo que
forma al cerdo, lit. : el cerdo no es de
la edad, sino del colmillo: ce n'est pllS
l'l1ge, mais l'aliment qui forme le porc;
lit. : le porc n'est pas de l'l1ge, mais de
la canine. - 2° (B-a-m-mu-ond),
estera, est~re. ¿ ZERRIA ESANGO ZENDURE,

ZERRENDA - ZERTZEN

BNE SEMEA , ALPONBRBAGAITIK 'l ZBRRIA
LASTOZKOA DA, ESKATZALDEAN orRAZPIAN
BRABILI DAROAGUNA (B-mu): ¿ estera
habría usted de decir, hijo mio, por la
alfombra 'l La estera es de paja, que la
traemos bajo los pies en la cocina: de­
vez-vous dire est~re pour le tapis, mon
fils? L 'est~re est en paille, nous l'avons
sous les pieds dans la cuisine.- 3° alfom­
bra, tapis. (F.se~.)

ZERRIA: {o B-i), cortina, courtine.
- 20 (B-i-m), pa ellón de la cama hecho
de junco, baldaquin de lit fait de jonc.= La A final de esta palabra es orgánica,
no es articulo. L'A final de ce mot est
organique, ce n'est pas l'article.

Zerri ama (AN - b ), cerda con crias,
truie suitée.

Zerri ardi (G), zerri arkela (AN-b),
lechona, truie.

Zerri arkela (AN - b ), lechoncita ,
petite truie. Dimin. de ZERRI ARKBLA.

Zerrikume (AN- b ), gorrino, goret.
ZORTZI ASTEKO ZERRIKUMBAK EGITEN DUTE
OGEI TA ZAZPI-ZORTZI PBSTA, los gorrinos
de ocho semanas importan veintisiete ó
veintiocho pesetas, les gorets de huit
semaines valent vingt-sept ou vingt-huit
francs.

Zerri-mutur (G-ern), cúpula en forma
de hocico de lechón, cupule en forme de
museau de pore. (Bot.) -

Zerri- mutur helar (G-and), planta
rastrera que se da de comer al ganado,
de poca simiente, flor de color de rosa,
crece entre patatas, manzanales., etc.,
en tierra fértil y sembrada : plante
rampante qu'on donne a manger au
bétail, de peu de semence , fleur de cou­
leur rose, croít entre les pommes de terre,
pommeraies, etc., en terre fertile et ense­
meneée.

Zerri ordots (AN-b), lechón, pore.
Zerri ordotl (AN -b), lechoncito,

goret. Dimin. de ZERRI ORDOTS.
Zerri urriza (L-ain), lechona, ma­

rrana : truie, femelle du porc.
ZERRO: t o (B-i-m-tll), franja, mar­

gen, p.ej. de un terreno: bande, marge,
p. ex. d'un terrain. Varo de ZBRRENDA (fO).
- 2° (B-a-m-mond-o-tll), veta de una
mina ó de una cantera, veme d'une mine
ou d'une carri~re. -- 3° (B-o), nube muy
lluviosa, nuage tres J?luvieux.

Zerroilo (B, AiI..) , cerrojo, verrou.
('l?)

Zerrol (BN-s, R-uzt), tablas del pavi­
mento, lames du parquet.

ZERROLDO (S), costillas inferiores
del carro, á diferencia de SAHETS que se
llaman las costillas superiores: cdtés
inférieurs de la charrette; a la dilférence
de SAHETS, qui sont les cotés supérieurs.

Zerrota (B-a-d-o-tll), zerrote (AN-b),
serrucho, sierra de hoja ancha y regu­
larmente con solo una manija: scie a
main, scíe égoine, scie a lame tr~s large
et qui n'a qu'une seule poignée. ('l) ZERRO­
TEAREKIN MOZTEKO ZUR ORI LODIEGlA DA
(AN-b), ese madero es demasiado grueso
para poder ser cortado con serrucho, ce
morceau de bois est trop gros pour pou­
voir ~tre coupé avec une scie a main.

Zerruts (G-and), (montar un caballo)
en pelo, sin monturas: (monter un che­
val) a cru, sans selle. (De ZERRA-UTS.)

Zerruztarri (G-and), pieza de hierro
en que se fija la sierra, piece de fer dans
laquelle on {&xe la scie.

4.35

Zertako (AN, BN, G, L, R, S): {o por
qué, pourquoi. - 2° para qué, 8 quoi
bono

Zerthan, región, barriada: région,
contrée. (S. P.)

Zertarako (c, ... ), para qué, a quoi
bono

Zertaz (AN-b-Iez, BN-s, G, L, R),
de qué materia: de quoi, de quellema­
ti~re.

Zertazbalt (R-bid), de algo, de
quelque chose.

Zertazko (AN-b, BN, G, L, R), de
qué naturaleza, de qUl'lle nature.

ZERTEKA (BN-s), (andar) con las
piernas abiertas, (marcher) les jambes
écartées.

Zertlohalt (G), algo, poquita cosa,
lit: alguito: queique chose, tres peu de
chose.

Zertsu (AN, BN, L, S), qué, poco
más ó ménos: quoi, a peu preso HUNA
ZERTSU ZION, hé aqui lo que decia poco
más ó ménos, voici a peu pr~s ses pa­
roles. (Prop. 1-424.)

Zertu (c), zertun (B-l, ...), efectuar,
llevar á cabo: elfectuer, mener a bout.
= Asi como la palabra ZER significa
todo objeto, cualidad, etc., asi ZERTU
indica toda acción; y lo mismo que el
interrogativo, también el verbo se em­
plea, sustituyendo á cualquier vocablo
de su especie, cuando no se quiere ó no
se acierta á decir la verdadera palabra.
ZERTUNDA (ZERTUTA) DAGa GUZTIA (B-I),
« todo está alterado. » ZERA, ZERTUIDAZU
DIRUA (B-l), « fulana, cámbieme usted
el dinero." Léase el ejemplo HOOOOU
expuesto al explicar la palabra ZER. De
m~me que le mot ZER signifie tout objet,
toute qualité, etc.,ainsi ZERTU indique
toute action; et de m~me que l'interroga­
tif. le verbe également s'emploie en rem­
plac;ant tout terme de son esp~ce, quand
on ne veut pas dire ou que l'on ne se rap­
pelle pas le véritable mot. ZERTUNDA (ZER­
TUTA) DAGa GUZTIA (B-I), « tout est altéré. »
ZERA, ZERTUIDAZU DlRUA (B-l) : « une telle,
changez-moi l'argent.» Lire l'exemple
HOOOOU placé a l'explication du mot
ZRR.

Zertume (AN'l), cada rama que brota
del tronco podado en jarales: gaule,
chaque branche qui pousse d'un Mtard
dans les taillis.

Z8rtzaz (S), de qué materia: de quoi,
de quelle matiere.

ZERTZEIL (BN-am, Sc), desaliil.ado,
négligé.

ZERTZEN: f O (B-mu-tll), pingajo,
los primeros hilos que se desprenden
del borde de un vestido: effilochure, les
premiers fils qui se détachent du bord
d'un vétement. ZARRARI ENTZUNDA DAKIT
BADA DAKlDAN APURRA j « ZERTZENAK JAN "
ESAKERA ORI AMAJKA BlDAR ESAN EROAN
AMAMA ULEZAGAK 1 (B- mu): lo poco que
sé lo sé de habérselo oído á los anteRa­
sados: « meler las hilachas, remendar
los bordes; lit.: comer las hilachas; »
¡cuántas veces salia decir eso la abuela
Ulezaga 1 le peu que je sais, je le sais
pour l'avoir entendu de mes anc~tres:

« rentraire les effilochures, raccommoder
les bords, border; lit. : manger les effi­
lochures; » que de fois la grand'm~re

Ulezaga avait l'habitude de le dire! EMOI­
DAK JAKRORI, JAUNGOIKOAREN SEMEA, ZER­
TZENAK JAN DAIODAZAN; BESTIlLA LASTER
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4,36

ZAR-ANTZA ARTU BEAR DEUSK, Al\TUTA
EZPAIAGOK (B-mu) : dame esa chaqueta,
hijo de Dios, para que te lo componga;
pues de lo contrario pronto va á parecer
ropa vieja, si no lo parece ya: donne­
moi ce .veston, enfant de Dieu, pour que
je te le raccommode; cal' sans cela il
deviendra vite un vieuro v~tement, s'U ne
l'est déjA. - 2° (B-a-o-tlí), persona activa
y mañosa, personne active et adroite.

Zertzendu: t ° (B-mu-tlí), deshilarse
un tejido, s'effilocher (un tissu). ¿DABuR­
DUKO ZERTZENDU JAKO JAKE BARRI-BARRI
ORRATZETIK ARAKOA? ENE SAN ANTONIO TA
MUTILA I ZER-JAN EZTAUKENEAN BARURIK
EIDIRA. BADAUKAGU, BEARKO DOGU(BIAKOGU)
( B-mu): ¿ tan pronto se le ha deshilado
la chaqueta completamente nueva, re­
cién hecha? i Oh mi san Antonio y el
muchacho! dicén que cuando no tienen
que comer, lo pasan en ayunas. Si tene­
mos, lo necesitaremos: il s'est effiloché
si vite, le veston tout neuf, nouvellement
fait? O mon saint Antoine et le gar­
90n! on dit que lorsqu'Us n'ont pas de
quoi manger, Us sont a jeun. Si nous
l'avons, nOl1s en aurons hesoin. - 2° (B­
a-o-tlí), corregirse, enmendarse: se cor­
riger, s'amender. - 3° (B, ... ), cercenar,
retrancher. (?)

ZERTZETA: to (B, ...), zarceta (ave),
sarcelle (oiseau). (??) ¿ ZER DA ? - ZER­
TZETA, BURDUNTZIAREN PUNTAN ERRETA
(Bc, ... ): ¿ qué es? - Zarceta, asada en
la punta del asador: qu'est-ce que c'est ?
- Une sarcelle r6tie au hout de la hroche.= Se responde asi al importuno ó extre­
madamente curioso que repite mucho la
pre~unta ¿ ZER DA? On répond ces mots
A l'lmportun ou A celui qui est trop cu­
rieuro et qui répete toujours la question
¿ ZER DA? - 2° (B-tlí), persona airosa,
personne a la démarche aisée.

ZERU: to (AN, B, BN, G, 1" R) cielo,
gloria: ciel, gloire. (??) - 2° cielo, fir­
mamento, bóveda celeste: ciel, firma­
ment, vodte céleste. ¿ ZER USTE DUK?
¿ ZEURUA TIPU¡'A:I; DEN? (R) : ¿ qué crees?
¿ que es COlila tan fácil? (lit. : ¿ que el
cielo es de cebolla '1) : qu'est-ce que tu
crois? que c'est une chose si facUe ? lit. "
que le ciel est d'oignon? ZERUAZ KIPULA
EGIN (B-l-mu-ond): cantar la palinodia,
lit. : hacer del cielo cebolla : chanter
la palinodie, lit.,' faire du ciel oignon.
ZERUA TIPULAZ JOTZEKOAN EMENTlíE GEUN­
DEN (G-and), aqui estábamos creyendo
que alcanzariamos, nous croyions ici que
nous l'attraperions. - 3° (AN-b, B, G),
pabellón, bóveda: haldaquin, vodte, ciel.
AozERu, cielo de la boca, bóveda del
paladar, vodte du palais. OAZERU, cielo
6 pabellón de la cama, ciel de lit. GUA­
TZETAN ZERUA PARATZEKO USANTZA GANA DA
(AN - b ), ha pasado la moda de poner
pabellón en las camas, la mode de mettre
des haldaquins auro lUs est passée.

Zeru goien (B, G), zeru goren (AN-b),
cielo empireo: ciel, empirée céleste. =
Voz muy usada entre los predicadores.
No sé si el pueblo se ha valido nunca
de ella. Mot tres employé par les prédi­
cateurs. J'ignore si le peuple s'en est
jamais servi.

ZERUKA: t ° (B-a-g.mond-o-oñ-tlí),
mata de alubias desgranadas ó trilladas,
tas de haricots égrenés ou hattus. ­
20 (B-tlí-urd), vaina, gousse. - 30 (B-i),
perfolla, hOJa de maiz, feuille de mars.
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ZERTZENDU - ZEU

Zeruko tanhor (B-l-m), zeruko uso
(B- oñ), semilla blanca redonda que
brota de algunas plantas (parece que
cardos) y es transportada por el viento;
algunos (AN-arez, G-t) la llaman SORGIN,
« bruja: » petite graine hlanche, ronde,
qui pousse de quelques plantes (les char­
dons prohahlement), et qui est transpor­
tée par le vent; quelques-uns (AN-arez,
G-t) l'appellent SORGlN," sorciere. »

Zerurako: to (B, ... ),predeslinado, des­
tinado al cielo: prédestiné, élu, destiné
au cielo ASKo IZANARREN ZERURAKO DEI­
TUAK, GITSI IZANGO DIREALA ZERURAKOAK :
que aunq;ue sean muchos los llamados
para el CIelo, serán pocos los predesti­
nados (los elegidos) : hien que ceuro qui
sont appelés au ciel soient nomhreuro, U
Y aura peu de prédestinés (d'élus). (Olg.
t50-5.) - 2° (c, ... ), para el cielo, pour
le ciel.

Zeruratu (AN, B, BN, G, 1" R): to ir
al cielo, salvarse: alter au ciel, se sau­
ver. - 2° llevar al cielo, salval': mener
au ciel, sauver. JESUKRISTO ETORRI ZEN
GUHE ZEHURATZEKO (AN - b), Jesucristo
vino para salvarnos, Jésus-Christ vint
pour nous sauver.

Zeruratze (AN-b), asunción, assomp­
tíon. AZKENKKO BIGARREN OTOITZAI{ UKI­
TZEN DITU... BIRJIN AMAREN ERIOTZA, BERA­
REN ZEHURATZEA TA GUZIEN ERREGIN EGlNIK
AN GELDITZEA: la penúltima oración co­
rresponde á la muerte de la Madre vir­
gen, á su asunción y al acto de quedarse
alli (en el cielo) como reina de todos:
l'avant-derniere oraison correspond A la
mort de la Vierge Mere, a son assomp­
tion et a son séjour (au ciel) comme reine
de tous. (Mend. Euskald. t2t-t6.)

Zerutar (AN, B, G), zerutiar ( BN,
L), celestial, céleste. = Se dice también
de personas piadosas. Se dit aussi des
personnes piel/ses. ZERUTAR UTSA DA ORREN
SUIÑA. BEDEINKA GERTA DEILA DEUTSAN
LURRA (B-mu): es muy piadoso (lit.:
puramente celestial) el yerno de esa.
Bendita sea la tierra que le sostiene :
son gendre est tres pieuro (lit. " purement
céleste). Bénie soit la terre qui le porte.

Zeta: to (BN, G-iz, R, S), mancha,
tache. Val'. de ZETAKA (t o). - 2° (B-g), seta,
champignon. (??) - 30 (BN, L, R, S),
seda, soie. (??) - 40 Zetha (BN), broza
del lino, superior á la estopa : hourre
du tin, supérieure a l'étoupe.

Zetabatu (1,), cerner, tamiser.
ZETABE (AN-b-lez, l.-s, S), zethabe

(BN , S), tamiz más fino que el cedazo ,
tamis plus fin que le sas. ZETABEA BERRI
DENO HOLTZEKO, GEHO ERE SAGUAREN 80R­
TZEKO: el tamiz mientras es nuevo para
el tabique (se le reserva), al fin para el
diente del ratón: un tamis neuf est tenu
en réserve sur la paroi, pour servir au
hesoin; mais cependant la souris l'en­
tame. (Oih. Prov. 435.)

Zetabe-aga (L-get), zetabe-azpiko
(L-ain-s), palo sobre el cual se mueve el
cedazo en la artesa, htiton sur lequel on
agite le tamis dans le pétrin.

ZETAKA: t o (Bc, ... , G), mancha,
tache. ONDO IZANGO DA ZAMAU LODI BATE­
GAZ ESTALDUTEN BADEUSKUE MAl ARDAo
ZETAKAZ ZIKINDUA, bueno será que nos
cubran con un mantel grueso la mesa
sucia de manchas de vino, U serait hon
de recouvrir ,d'une grosse nappe la tahle
satie de taches de vino (Per. Ah. 55-2.)

¿ NOLA SARTUKO DA BAT ONDO ELIZGIZON
IZATEN, BERE ANIMA GARBITU GABE ZETAKA
TA MANTlíA GUZIETATIK? ¿ cómo entrará
uno bien á ser eclesiástico, sin purificar
su alma de toda mancha? comment quel­
qu'un deviendra-t-il un hon ecclésias­
tique, sans se purifier l'áme de toute
tache? (Conf. t63-t8.) - 2° (B-m-o-ond­
ub), costra producida en la piel por
alguna enfermedad, cror1te produite sur
la peau par quelque maladie.

Zetakatu lB, G), manchar, tachero
Zetan (Bc), en qué, en quoi. EA ZETAN

GEIEN UTS EGIN DAROAZUN, á ver en qué
faltáis más, voir en quoi vous num­
quez le plus. (Añ. Esku-lih. t5-t3.) ZETAN
EDO ATAN (Bc) : en algo, en esto ó en
aquello: dans quelque chose, dans ceci
ou dans cela.

Zetanhait (B-mañ), por algo, en busca
de algo: pour quelque chose, en qu~te de
quelque chose. = De ZER se originan
asimismo en B ZETAN, ZETAKO, ZETARA,
ZETARAIÑO, etc., que son diversos casos
de su declinación. De ZER viennent de
,m~me, en B, ZETAN, ZETAKO, ZETARA, ZETA­
RAIÑO, etc., qui sont divers cas de sa
déclinaison.

Zetari (R- uzt ), hebra de seda: fil,
hrin de sOle. (?)

Zetatle (R - uzt), zetatlu (BN - s),
cedazo: sas, tamis commun. (?) = Es
más ordinario que ZETABE. Ce mot est
plus commun que ZETABE.

Zetatsu (BN ? ) , pan mal hecho, pain
mal faU. HOTZAK EZTU AlíOL BETATSUAREN,
EZ GOSEAK ZETATSUAREN : el frio no tiene
cuidado del remiendo, ni el hambre del
pan mal hecho: le froid ne dédaigne pas
un hahit rapetassé; ni la faim, le pain
mal tamisé. (Oih. Prov. 252.)

Zetatu (BN-s), golpear fuertemente,
frapper violemment.

Zetu (AN, B, G), desmenuzar: émiet­
ter, hroyer.

Zeu (Bc, BN), vos mismo, vous-meme.
= Es intensivo de ZU, problamente con­
tracción de ZERAU. C'est l'intensif de ZU,
prohahlement contraction de ZEHAU. BIURTU
EGIEZUE BERAHI BERAK ZEUEI EMON DEU­
TSUEN LEGEZ (B, Apoc. xVIIl-6), tornadle
á dar asi como ella os ha dado, rendez­
lui comme elle vous a rendu. = Repi­
tiendo los pronombres NI, 1, GU, ZU res­
pectivamente con sus intensivos NEU,
EU, GEU, ZEU, resultan frases muy agra­
dables, que no pierden de su donaire á
pesar del frecuente uso que de ellas se
hace. En répétant les pronoms NI, 1, GU,
ZU respectivement avec leurs intensifs NEU,
EU, GEU, ZEU, on ohtient des e:xpressions
tres gracieuses, qui ne pcrdent rien de
leur charme, malgré le fréquent usage
que l'on en fait. ¿ZELAN IZANGO EZTOT, zu
ZEUK ZUGANA ETORTEKO DEI EGIN BADEUS­
TAZU? ¿ cómo no tendré (ánimo de pre­
sentarme á vos) si vos, vos mismo, me
llamáis á vos? comment n'aurais-je pas
(le courage de me présenter a vous), si
vous, vous-meme, m'appelez a vous? (Añ.
Esku-tih. t46-3.) ZEUROK (B-a-o-tlí), voso­
tros mismos, vous-memes. SARTU DEDIN­
TZAT BEREAN ZEUROEN JAUBEA, para que
en él (en el corazón) entre vuestro
dueño, pour que dans lui (dans le creur)
entre votre maitre. (Añ. Esku -lih. H6­
22.) ZEUREN BEKATUAN ILEN ZARATE, mo­
riréis en vuestro pecado, vous mourrez
dans votre péché. (Liz. Joan. vm-2t.)
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ZEURENEZ, por vos mismo, par vous­
m~me. (S. P.) GURA IZAN ZENDUANA GEL­
DITU SAKRAMENTU GUZTIZ SANTU ORRETAN
EMOTEKO ZEURORI ZEURE ARDIEN JANARI­
TZAT, vos que quisisteis daros vos mismo
por alimento de vuestras ovejas, vous
qui voulrites vous donner vous - meme
comme aliment a vos hrehis. (Ur. Bisit.)

Zehume (BN, L - ain - s ), palmo,
empano

Zeuru (R), Var. de ZERU, cielo, ciel.,
ZEURIETAN, en los cielos, dans les cieux.
(Bonap. Catech.) = En R, con ser no
muy extenso el valle y no pasar de
media docena los pueblos en que se
habla el vascuence, hay tres maneras de
unir la vocal U á la A: UA (R-uzt), lA (R­
iz), lUA (R-bid). En R, hien que la vallée
soit restreinte et que le nomhre des vil­
lages oli l'on parle le hasque ne dépasse
pas une demi-douzaine, il ya trois ma­
nieres d'unir la voyelle u a l'A: UA (R­
uzt), lA (R-iz), lUA (R-bid).

Zezaz (Bc, ... ), de qué (materia) : de
quoi, en quoi, de quelle matiere. (V.
-Zaz.)

Zezazko (Bc, ... ), de qué materia: de
quoi, de quelle matiere. ¿ ZEZAZKOA DA?
¿ PERRESTUPEZKOA, EDO KIRRU SAMURREZ
EGINIKO EUNETl ATEREA? ¿ de qué eS'l ¿ de
tomento, ó bien está sacada de un lienzo
hecho de tierno cerro? en quoi est-elle?
en hourre, ou est-elle tirée d'un tissu de
lin móelleux? (Per. Ah. H7-21.)

ZezeiIa (Bc, ...), febrero, février.
ZEZEL (AN - b ), balbuciente, hegue.

ZEZELAK ITZEN ERDIAK JATEN DlTU, el bal­
buciente come la mitad de cada pala­
bra, le hegue mange la moitié de chaque
mot.

Zezeldu (AN - b ), balbucir: hégayer,
halbutier.

ZEZEN (c), toro, taureau. ZEZENAK
BEAR DITU IZAN BIZKARRA ZABALA, LEPOA
LODIA, GILTZAK LABURRAK; el toro debe
tener espaldas anchas, pescuezo gordo
y junturas cortas: le taureau doit avoir
les épaules larges, le cou gros et les joints
courts. (Diál. bas. 92-12.) ZEZENA OLDARTU
ZlTAK (BNJ' me ha embestido el toro, le
taureau m a attaqué.

Zezendu: 1° (B-i-m), resistirse al
cruce; se dice hablando de la vaca; lit. :
convertirse en buey: regimber, résister
au croisement, ne pas se laisser couvrir; se
dit en parlant de la vache; lit. : se con­
vertir en hreuf. - 2° (B-mu, ...), embra­
vecerse, se rehilTer. ONEAN - ONEAN ESKU­
RATU BEARKO DOGU; BESTELA, GAZTETSUA
DA BAlA, BERBERDITSU BAT GOGORTSUAGO
ESATEA NAIKOA DAU ZEZENDUTA PARETAKO
(B-mu): tendremos que reducirle á bue­
nas; de lo contrario, aunque es joven­
cito, le basta que se le diga media pala­
brita algo más dura para ponerse embra­
vecido (hecho un toro) : nous devrons le
réduire de bon gré; autrement, hien qu'il
soit jeune, il suffit qu'on lui dise un
petit mot un peu dur pour qu'il se rehilTe
(devienne un taureau).

Zezengei (R, S), novillo: taurillon,
jeune taureau.

Z,ezenka : 1° (AN, B, G) , toreando,
excltant le taureau. - 20 (B), corrida de
toros : corrida, course de taureaux.
ZEZENKA EDERRAGORIK, NEUK DAKlDALA,
EZTOT NEURE EGUNETAN IKUSI (B-l): no he
visto en mis dias, que yo sepa corrida
más hermosa: je n'ai encore v~ de ma

ZEHUME - ZIHAURI

vie, que je sache, une corrida aussi
helle.

Zezenkari (AN, B, G), torero, toréa­
doro

Zezenketa (B, G), corrida de toros,
course de taureaux. = Se usa más ZEZE­
NETA, seguido siempre de algún sufijo de
la declinación. On emploie davantage
ZEZENETA, suivi toujours de quelque suf­
fixe de la déclinaison. ZEZENETATIK ZEZE­
NETARA, de corrida en corrida, de course
en course. (Bart. 11-278-12.)

Zezenki (c), carne de toro, viande de
taureau.

Zezenko (AN, B), torete, tauril­
lon.

Zezenlaster (?, Duv. ms), corrida de
toros, course de taureaux.

Zezensari (c), salario que se da por
echar un toro á una vaca, salaire qu'on
paye au propriétaire du taureau pour
saillir une vache.

Zezentoki (AN, B, G), redondel, arene
de la place de taureaux. ZEZENTOKIAN
EZTU NIOR IKUSI NAI ZEZEN ORREK (AN-b),
ese toro no puede sufrir á nadie en el
redondel, ce taureau ne peut soulTrir
personne dans l'arene.

Zezen-tiakur (B, ms-Lond), zezen­
zakur (AN, G, ms - Lond), perro dogo,
dogue.

ZEZI (G-al): 1° domar, dompter. ­
2° seto, cercado: enclos, champ entouré
de haies ou de murs.

Zezial (B-ond, G-don-mot), cecial,
merluza en salazón: merluche, morue
séchée et salée. (n)

ZeziIo (R), aro, cerceau.
Zezin (B, G, R), zezina (AN, ...), ta­

sajo, cecina, carne salada, viande salée.
(D. b. lato siccina? ) AZIENDA MERKATUKO
DA SEGUR, ZEZINA AUNITZ OMENDAKARRATE
AMERIKETATIK (AN-b): el ganado se aba­
ratará sin duda, pues dicen que traen
mucho tasajo de las Américas: le bétail
va sans doute diminuer, cal' on dit qu'on
apporte beaucoup de viande salée d'Amé­
rique. ZEZIN ALA URDAIKA (B-d-m), juego
de niil.os, jeu d'enfants. (V. Tiutiu­
rruka.)

Zezinatu (AN-b), poner en conserva
la carne, mettre la viande en con-
serve. .

Zezingai (AN-lez, Gc), zezingei (B­
m), animal destinado al sacrificio y sala­
zón de sus carnes, animal a abattre
dont la viande est destinée pour la salai­
son.

ZEZIO (AN, G), disputa : dispute,
zizanie.

Zezioti (AN, G), pendenciero, que­
relleur.

ZEZKA (BN, SaL), cerilla, vela fle­
xible de cera: rat-de-cave, hougie flexihle
de cire.

Zezpal (B-a-d-o-oil.), astilla, copeau.
Varo de ZOZPAL.

ZI : 1° (B-ts), punta, pointe. = Un
tiempo debió ser muy común el uso de
esta palabra, pues se la ve formando
parte en los compuestos tan conocidos
BURDUNTZI, « asador, lit. : punta de hie­
rro, » y ALTZI, « hilacha, lit.: punta de
hilo. » Autrefois ce mot a da etre tres
répandu, cal' on le voit faire partie de
composés aussi connus que BURDUNTZI,
« hroche, lit. : pointe de fer, » et ALTZI,
« effiloche, lit.: pointe de filo » - 2° (BN­
s, 'S), zI (R), bellota de roble y de que-
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jigo, gland de cMne et de rouvre. ­
3° (B-a-d-g-man-o-ts), junco, jonc.

Zia: 1° (B, G), ciar, remar hacia atrás,
ramer en arriere. (??) - 2° (B-ts), la
punta, la pointe. -30 (B-elget), cola de
vestidura, queue de v~tement. - 40 (B­
a-d-g-m-o-ts), el junco, le jonc. EDAN
ZIA LEGEZ (B-mu), beber como el junco?,
hoire comme le jonc? = Es frase
muy usual para indicar la acción de
beber copiosamente. C'est une locution
tres usuelle pour indiquer l'action de
hoire copieusement. - 5° (B-ond, G-deb),
impermeable, imperméahle. (Contr. de
ZIRA.) - 6° (B-a) , estimulo, stimulation.
- 7° ag-uijón, aiguillon. (Ail.. ms.) ­
80 Zi (R), rancio, agrio (gusto), acre
(color) : rance, aigre (gorit); violent, rude
(couleur). IRINA ZIATU ZIAKU, se nos ha
agriado la harina, notre farine a aigri.
ZI-KIo, gusto de cosa rancia, gorit de
cho,~e rance.

Ziabelar (ms-Lond), galio, caille-lait.
(Bot.)

Ziadi (B, ... ), juncal, jonchaie.
Zihain (S), papilla, houillie pour les

enfants.
Ziape: 1° (AN, G, Ail.. ms, BN-s, R­

bid), mostaza, moutarde. (D. lato sina­
pis?) - 2° (B-i), cierto arbusto, certain
arbuste. ZIAPEA EGUR GOGORRENA DA, OIN
DA ERDI GOIERAKOA, MAILUKIEN BESTEKO
GARAU ZURIDUNA, TSALUPAK GARBITUTEKO
EROATEN DABENA: es el leil.o más duro,
de pie y medio de alto, tiene granos
blancos tan grandes como fresas, lo lle­
van (los pescadores) para limpiar las
lanchas: c'est le hois le plus dur, d'un
pied et demi de haut; il a des grains
hlancs aussi gros que des fraises, (les
pécheurs) l'emploient pour nettoyer les
harques.

Ziar (Bc, ... ), Varo de ZEAR, por, á tra­
vés, a travers.

Ziargi (B?, ms-Lond, Ar. Kant. Voc.),
rayo de sol, rayon de soleil.

Ziaro (B, F. Seg.), (cortar) al cercén,
á raso, (couper) ras. (De ZE.)

Ziarratu (L - ain), chamuscar: flam­
her, exposer a la flamme.

Ziarzerba (ms- Lond), espinaca, épi­
nardo (Bot.)

Ziarzulo : 1° (Bc, ... ), agujero por
donde sale la escoria del horno, trou
par 011 sortent les scories du haut four­
neau. - 2° (G-and), agujero travesero
hecho con palancas ó bal'renos en una
peña, trou horizontal fait avec des harres
a mine dans un rocher. Varo de ZEARZULO.

Ziatu (G-and), ziatü (S 'n, ziatu (R):
1° cubrirse de grasa, p. ej. el paladar,
una sartén, etc. : se couvrir de graisse,
p. ex. le palais, une poéle, etc. - 2° (B),
desmenuzar, émietter. Varo de ZEATU. ­
30 (G-al), inclinarse, p. ej. los árboles:
s'incliner, p. ex. les arhres. - 40 (AN?,
Araq., G-and, R-uzt), congelarse, lit. :
convertirse en manteca: se congeler, lit.:
devenir graisse. OLIO ZIATUA, el aceite
congelado, l'huile congelée. GANTZ ZIATUA,
la manteca congelada, la graisse congelée.

Ziatz (Bc, ... ), exacto, exacto Varo c1e
ZEATZ.

Zihauri: 1° (S), vos mismo, vous­
meme. = Es intensivo de ZU. C'est l'in­
tensif de zu. ZUDE ZIHAUREN EZDEÜSTAR­
ZÜN HANDIAK (S, Imit. 146-27), las gran­
des miserias de vos, de vos mismo, vos
grandes miseres a vous-méme. - 2° (S),
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ven, venid: viens, venez. ZIAÜRI ARREN
ARDÜRA ENE BISITATZERA: venid, os lo
suplico,' con frecuencia á visitarme:
venez, je vous en supplie, souvent me
visiter. (Imit. t49-19.)

ZIAURRE (AN), yezgo, hieble ou
yeble. (Bot.)

ZIBA: l° (AN-lez, G-and-bid-etS-gab­
t-us, L-bir), trompo, juguete de ninos :
toupie, jouet d'en(ants. - 2° (B-l-mu),
beoer, boire. = Es trivial en esta acep­
ción.Ce mot est vulgaire dan. cette
acception.

ZIBEL (Gc, ... ), gusano que tienen
las ovejas en la hendidura de la pezuna,
ver I(uz vient dans la fente du sabot des
brebzs. ZIBELA TA ATZARTEKOA EZTIRA BAT:
ZIBELA ARDIEN AZKAZAL-ARTEKO GAITZA DA,
ATZARTEKOA BERRIZ ABELGORRIENA (G-and):
no son lo mismo ZIBEL y ATZARTEKO : el
primero es la enfermedad de las ovejas
entre la pezuna j el segundo lo es del
ganado vacuno: ZIBEL et ATZARTEKO sont
différents: le premier est la maladie des
brebis qui vient entre la fourche inter­
digitale, le second est celle des Mtes a
cornes.

Zihero (S), Soule, una de las regio­
nes del pais- vasco : Soule, une des ré­
gions du pays basqueo Varo de ZUBERO,
SUBERO.

ZIBI: l° (R ), solera, viga que sos­
tiene el techo de un edificio: maitresse
poutre, poutre qui soutient le toit d'un
édifice. - 2° (R-bid-iz), puente, ponto
ZALDUN, - ZIBI,'- ZOMATEKI (R): fór­
mula de un juego de ninos : « caballero,
- puente, - ¿ con cuántos? » formule
d'un jeu d'en(ants : « cavalier, - pont,
- avec combien? » (V. Zaldun.)

ZIBIL: :1.0 (L?), flexible, ágil: souple,
agUe. NOLA GIZONAREN BORONDATEA ALDE­
BATERA ETA BERTZERAITZULTZEKO ZIBIL
BAlTA, como la voluntad humana es flexi­
ble para volverse á un lado ú á otro,
comme la volonté humaine est souple pour
flotter d'un c6té et de l'autre. (Ax. 3a­
534 -23.) - 2° (S), parte blanda de un
árbol, asemejándose la corteza á la cebo­
lla : partie tendre d'un arbre, dont l'é­
coree ressemble ade l'oignon. ZUHAIN HORI
ZIBIL DÜ.zü, ese árbol está reblandecido,
cet arbre est tendre.

ZIBIf.O (G-and), agujero que se hacia
en la era para montar sobre él la pira
de lena para hacer carbón, trou que l'on
pratiquait dans l'aire pour élever au-des­
sus la meule de bois destinée a faire du
charbon. = HOl, por lo general, no se
hacen tales aguJeros. Ces trous ne se (ont
plus, généralement, aujourd'hui.

Zihilu (B-el), zihirio (B-a-di-ub),
columpio, balan~oire. Varo de ZIBO (:1. 0).

Zihizkau (B-m), rebanar platos,
essuyer les plats avec une leche de pain.
Var. de ZIRIBIZKAU.

ZIBO: to (B-on, G-zeg), columpio,
balan~oire. - 2q (G1), trompo, juguete
de ninos: toupie, jouet d'imfants. Vll.r,
de ZIB.\ (to),

ZÜ)ot: to (AN-oy, S), trompo, touple.
- io (B, G), capullo del gU"/l.no, cocon
du ver.

Zihu (B-a-g-o): t ° bll.1ll.nceo, balance­
ment. - 2° columpio, balan~oire. Varo
de ZIBO (tO).

ZIBUIN (AN-arak), malva, mauve.
(Boto)

ZÜ)ulu (B-ang), Varo de ZlBURU.
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ZIBURU (B-m-ond, G-gab), colum­
pio, balan~oire. ZIBURU-ZABURUKA (G-al),
columpiando, balan~ant.

ZIBURRUN (B.,m), caramillo, silbo
que los muchachos hacen con vegetales:
chalemie, sifflet que (ont les enfants avec
des végétauro.

ZIDAR (B-i-l-m-mond, BN-s, R),
plata, argento = En B-a-mu-o-tS,... se
llama URRE ZURI, « lit.: oro blanco. )1

L'argent, en B-a-mu-ots, ... s'appelle
URRE'ZURRI, « lit. : or blanco »' AN DAUKE
EUREN OEA ZIDARRA BAIl'lO GARBIAGO, al11
tienen su cama más limpia que la plata,
la ils tiennent leur litiere plus propre
que l'argent. (Diál. bas. 35-3.) IPINI BERE
ERAGIN ZITUAN ARASA ASKO ZIDAR TA URI'IEZ
JANTZIAK, é hizo poner también muchos
armarios cubiertos de oro y plata, il fit
aussi mettre de nombreuro buffets couverts
d'or et d'argent. (Per. Ab. 2:1.6-6.)

Zidarbistu (B - berg), platear, argen­
ter.

Zidarbits (B-berg), pan ó lámina de
plata, feuille d'argent battue.

Zidar bizi (B), azogue: mercure, vif­
argento

Zidargin (Bc, ... ), platero, orfevre.
li ZIDARGIRENEAN NIK IKUSI DODALAKO ER­
LOIORIK 11 BEGI BETEKOA, EZALDA ANDIAGO
(B-l): I qué reloj he visto yo en casa del
platero 1 tamano como un ojo, probable­
mente no es mayor: quelle montre j'ai
vue chez le bijoutier! grosse comme l'reil,
sdrement elle n'est pas plus grande.

Zidargintza: :1. ° (B, R), plateria
(taller): orfevrerie, bijou(erie (atelier).
- 2° (13), oficio de platero, métier d'or­
fevre.

Zidartu (B, ... ), cambiar dinero en
monedas de plata, changer de l'argent
en monnaie d'argent. I BAI ASEO BARRU­
GOGORRAK IZAN 1 BOST OGERLEKOKO PAPERA
ZIDARTUTEKO BA TA EZTAUKELA : Icuidado
que muchos son duros de condición! he
enviado pues á que me diesen en plata
un papel de cinco duros y (han dicho)
que no tienen: vraiment il y en a qui
sont bien misérables! car j'ai envoyé
pour qu'on me donne en argent un bille.t
de vingt-cinq francs, et (on dit) qu'on
n'en apas.

Zidoi (B-tS), juncal,jonchaie. OILAGO­
RRAK ILTEKO LBKURIK ONENA EMEN, Tso­
RIERRIN, ASE DA : ARAKO ZIDOJA; BAlA ORRE­
TARAKO OILAGORRA BEAR : el mejor paraje
para matar sordas (becadas) aqui en
TSorierri, es aquel, aquel juncal; pero
para eso se necesitan sordas : voici le
meilleur endroit, cette jonchaie, pour
tuer des bécasses ici, a Tsorrieri; mais
pour cela il (aut des bécasses.

ZIDOR CB, ... , G, L, Har.), sendero,
sentier. = Generalmente le acampana
BIDE : BIDE ZIDORRA. Ce mot accompagne
généralement BIDE: BIDE ZIDORRA. EDo­
ZEIN ZIDORREK DAU LUPARIA, cual9.uier
sendero tiene atolladero, tout senher a
spn bourbier. (Refranes, 375.)

Zi~l1ri (B-a), juncll.l, jonchaie. Varo de
r;IDOI, ZIIDQI.

Zh~'1l1 i Q (AN, B-g-i-m-ond, G-ber),
mazmorra, calabozo: cachot, cul debasse­
fosse. MUTIL qEN GURASO, SENIDE ETA AI­
DERIK URRENEKOAK ARRESTATURIK, SARTZEN
ZITUBN ZIEGA ItUNETAN : arrestando á los
padre", hermanos y parientes más pró­
ximos de estos muchachos, los meUan en
oscuros calabozos: arrOtant les parimts,

les lreres et les plus proches parents de
ces en(ants, ils les mettaient dans de noirs
cachots. (Izt. Cond. 408-25.) GABAZ IDUKI
ZUTEN ZIEGAN LOTURIK, de noche le tuvie­
ron atado en una mazmorra, la nuit ils
le tinrent attaché dans un cachot. (Liz.
47-6.) JAKINGO DEZUTE NI NAIZELA EJIP­
TOARREN ZIEGATIK ATERA ZINDUZTEDAN ZUEN
JAUN JAUNGOIKOA, sabréis que yo soy el
Senor vuestro de Dios que os habré
sacado del calabozo de los Ejipcios, et
je suis votre Dieu qui vous aurai tirés de
la prison des Égyptiens. (Ur. Ex. vl-7.)
- 2° (G), esclavitud, esclavage.

Ziegazai (G), carcelero, ge6lier. JOSEK
NAGUSIAREN GOGOA BEZALA, ZIEGAZAI BDO
AMABIARENA ERE LASTER BERETU ZUEN :
José se captó pronto las simpatias del
carcelero ó alcaide, como antes las de
su amo: Joseph eut vite conquis les sym­
pathies du ge6lier, comme a.uparavant
celles de son mattre. (Lard. Test. M-L)

Ziek (BN-ozl-s, S), vosotros, ustedes,
vous (vluriel). Varo de ZUEK.

Zielda (B-i-m), Varo de ZIELGA.
ZIELDO (G-and), balanceo, tambaleo:

balancement, marche chancelante, titu­
bement. ZIELDOKA (G-and), tambaleando:
chancelant, titubant.

ZIELGA (B), cuarto ó trozo grande
de tocino, quartier de lardo URDAI-ZIBL­
GATI TA LUKAINKA-SOLOMOAKAZ EGINGO
DOGU KOIPATSU, del cuarto de tocino y de
chorizos y lomo haremos fritada : nous
ferons {rire le quartier de lard, des sau­
cisses et des c6telettes. (Per. Ab. IO~-7.)

Zier::l.° (B-i-m), arador (insecto),
ciron (insecte). Varo de ZIGAR. JAKINGO
EDODOZU ZER DAN ZIERRA. SARRITAN SOR­
TUTEN JAKE UMEAI ATZARTEAN : sabes sin
duda lo que es el arador. Frecuente­
mente se les cria á los ninos entre los
dedos: vous save.:: ,ans doute ce que c'est
que le ciron. Il vient souvent entre les
doigts des en{ants. (Diál. baso 23-6.)
ZIERRA BAIRo aBETO BIZI BEAR LBUKBANA,
ARRASTAKA LEGEZ OR DABIL (B-eren) : la
que debiera vivir mejor que el arador,
anda ahi como arrastrando : celle qui
devrait mieuro vivre que le ciron, va ici
comme en se tratnant. - 2° (B-m, ... ), por,
á través: par, a travers. Varo de ZEAR.
- 3° (,B-a-o), (caslana) asada al rescoldo,
(cMtazgne) cuite sous la cendre. - 4° (B),
sangria, chorro de metal fundido que
sale de un horno: coulée, jet de métal
en {usion qui sort d'un haut fourneau.

Zierre· (B-a-o ), asar castanas al res­
coldo, faire cuire des cho.taignes sous la
cendre.

Ziertza: l° (B'l-ms), punta de cana
de pescar : scion, erotrémité de la canne
a péche. - 2° (G?, Arr.), cabo, promon­
torio: cap, promontoire.

Zietz (B), exacto, eroact. Varo de ZBATZ.
Zifiatu : i ° (R-uzt), ganar, desplu­

marle á uno: décaver, ratiboiser (pop.),
gagner quelqu'un au jeu. - 2° (L-ain),
gastar dinero, dépenser de l'argent. ­
3° (R, pop.), morir, mourir. (D. fr. vulgo
siffler? )

Ziga (G-and-ber), Varo de ZIEGA (to).
ZIGAR (B-g, G, L), arador (insecto),

ciron (insecte). BADAKIZU NASKI ZBR DEN
ZIGARRA. HAURREI ETHORTZBN ZAYOTE BRBI­
ARTETAN (L, Diál. bas. 23-5) : sabes sin
duda lo que es el arador. Frecuente­
mente se les cria á los ninos entre los
dedos: vous savez sans doute ce que c'est



que le ciron. II vient souvent entre les
doigts des en{ants. GIZONA EZIN DATEKE
ZIGARRA BEZAIN TIPI ETA EZ ZIGARRA ERE
GIZONA BEZAIN HANDI, el hombre no puede
hacerse tan pequeño como el arador ni
el arador tan grande como el hombre:
l'homme ne peut pas devenir si petit que
le ciron, ef le ciron aussi grand que
l'homme. (Ax. 30 -290-9.)

Zigartsu, lleno de aradores, plein de
cirons. (S. P.)

Ziger (B-a-d-m-o-ts), Varo de ZIGAR.
Zigilu (L), sello, sceau. (D. lat. sigil­

lum.)
Zigin (B?, Izt. Cond., ms - Lond) ,

malva, mauve. (Bot.)
Zigiriztau (B-a-o), recalen lar alguna

cosa, (aire réchauffer quelque chose.
Zigo (AN-b), grasa, graisse.
Zigoatu (AN-b), endurecerse la grasa

derretida, se durcir (la graisse (ondue).
ZIGOLAZTI (B - o - ts), víbora, vi­

pere. ZIGOLAZTIA LEGEZ DABIL, anda como
la víbora; se dice de quien se mueve sin
cesar: a {rétille comme la vipere; se dit
de guelgu'un qui remue sans cesse.

ZIGOR: 1° (AN, B, G, L), vara, palo,
azote: gaule, perche, houssine. ETSAIAK
JAINKOAREN ZIGORRA DIRA, los enemigos
son el azote de Dios, les ennemis sont le
(ouet de Dieu. (Ax. 30-128-7.) EMON ERA­
GIN EUTSAN ESKUETARA BAKOTSARI BERE
ZIGORRA, le obligó á que diese á cada
uno su vara á los manos, a l'ohligea a
donner a chacun sa haguette dans les
mains. (Per. Ah. 218-12.) ¿ZIlR DA ZURE
IlSKUAN DIlZUNA? ERANTZUN ZION: ZIGOR
BAT: ¿qué es lo que tienes en tu mano?
Respondió: Una vara: gu'est-ce que tu
tiens dans ta main? Il répondit: Une
verge. (Ur. Ex. Iv-2.) - 2° (B-el-i), sen­
dero, sentier. Varo de ZIDOR. = En AN-b
se dice ZIGOR-BIDE. En A.N-h on dit ZIGOR­
BIDE. - 3° (AN - b), tostado, grillé.

Zigorrada (AN, B, G), castigo, chati­
ment. DABIDEK AMONTARRAI ERE BEREN ZI­
GORRADA NAI ZIEN EMAN, David quería dar
á los Amonitas su castigo, David voulait
infliger leur chíltiment aux Ammonites.
(Lard. Test. 209-36.) ZIGORRADAK URRUN­
TZEN ETA GRAZIAK DEITZEN DITUZTENAK, las
cuales alejan los castigos y llaman (á)
las gracias, lesquelles éloignent les chi1ti­
ment.~ et appellent les gri1ces. (Duv.?
103-2~.)

Zigortu (AN - b), tostar, abrasar :
griller, emhraser.

ZIGU: 1° (AN-narb-ulz, B-mond),
hierba parietaria que tiene muchos gra­
nos, herhe pariétaire qui a heaucoup de
graines. (BoL.) Val'. de ZIGUIN. - 2° (R­
uzl), cigüeña, cigue. (Bot.) (?'I)

Zigur (B, G), seguro, cierto: sl1r, cer­
tain. (n)

ZII: 1° (B-a-o-ts), junco, jonc. ­
2° (B-ts), cuña, coin. - 3° ZiI (R-bid,
S - gar), bellota, gland.

Ziidui (B-a-o), juncal, jonchaie.
Zii-kai!lola (AN-b, BN-s), copa de la

bellota, cupule du gland.
Ziil (13, G), ombligo, nomhra.
Ziildu (B, G), brotar las plantas,

cubrirse de botones: bourgeonner, hou­
tonner, en parlant des plantes.

Ziiporra (B-g) , juncal, jonchaie.
Zihitaka, molestando, importunant.

ETA NOLA ZIHITAKA HARI BAITZITZAYOEN, y
como le importunase, et comme a l'im­
portunait. (Duv. Jud. xVI-16.)

ZIGARTSU - ZIKORTU

Ziizka (AN), siseando, crépitant. (?)
BOTA BEKIO ZERBAIT UR GORITUA DAGOEN
BURDIN EDO METAL BATI TA ASIKO DA ZIIZKA
TA ZUZKA, échesele un poco de agua al
hierro ó á un metal candente y empe­
zará á sisear y á sisear: jetez un peu
d'eau sur le {el' ou un autre métal rougi,
et il commencera a crépiter et a crépiter.
(Mend. I1I-350-21.)

Zika (B -a), punzando, piquant. Var.
de ZIRIKA ?

Zikada (B-a): 1° punzada, piql1re.-
2° alusión, allusion. .

Ziki : 1° ( R- uzt ) , porquería, saleté. ­
2° (L-azk-get), pequeño, petit. = De
aquí viene SIKI como diminutivo. De la
vient SIKI comme diminuti{.

Zikili-bokili (B-m-ts), zikili-mikili
(BN), desaseadamente: salement, mal­
proprement.

ZIKIN, zikhin : 10 (AN, B, BN,
G, L, S), sucio, sale. ATHORRA ZIKHINA
ERAUNTZI DUT, ¿NOLA BADA JAUNTZIKO DUT?
he quitado la camisa sucia, ¿cómo, pues,
la vestiré? j'ai quillé ma chemise sale,
cOlllmcnt donc la reprendrai-je? (Ax. 30­
5~9-23.) ETA UKITZEN DIoNA ARRASTAKARI­
REN BATI EDO EDOZIlIN GAUZA LIKITSI, ZEI­
ÑAREN UKITUA DAN ZIKIÑA, LOYA IZANGO DA
ARRATSALDERAIÑO : y el que toca un
reptil ó cualquier otra cosa inmunda,
cuyo contacto es sucio, será inmundo
hasta la tarde : celui qui a touché un
reptile ou quelque chose d'impur qui
souille par son approche, sera impur
jusqu'au soir. (Ur. Lev. xxII-5.) - 2° (BN,
L), suciedad, saleté. BAI, ZEREN ZIKHI­
NEAN SORTZEN DIREN ARRAK (L, Diál. has.
34 - ii) : sí, porque se crían en la por­
quería: oui, parce que les vers naissent
dans l'ordure. - 3° (AN-b, .oo, B-g, G­
and) , maleza de un campo, hroussailles
d'un champ.

Zikindu (AN, 13, G), zikhindu (BN,
L) : 1° ensuciar, salir. - 2° (AN-b, B,
Añ. ms), pegar enfermedades venéreas,
attraper des maladies vénériennes. ­
3° (AN-b), cubrirse de maleza un campo,
s'emhroussailler (un champ).

Zikingu (R-bid), suciedad, saleté.
Zikinkeri, zikhinkeri : 1° (AN, B,

BN, G, L), suciedad, sa.leté. DIOTE BIZKI­
TARTIlAN ZIKHINKERIATIK HELDU DIRELA (L,
Diál. has. 3~-9), entre tanto se dice que
vienen de la suciedad, on dit cependa,nt
qu'elles proviennent de la. malpropreté.­
2° (AN, B, G), lujuria, luxure. ¿NOIZ ASI
ZAN ZIKINKERIAKO PEKATUAK EGITEN?
¿ cuando empezó á cometer pecados de
lujuria'? quand comment;a-t-il a com­
meltre des péchés de luxure? (Conf.
83-4.) - 3° (BN, L),acción inconveniente
debida á la avaricia, action inconvenante
par avarice.

ZikinpiIa (AN-lez), lodazal, hourhier.
Zikintasun (AN, 13, G), suciedad,

saleté.
Zikintsu (?, Duv. ms), soez, porca­

chón, saliga.ud.
Zikintza : 10 (G), lodazal, hourhier.

- 2° (B-mu), mal piso, mauvais pavé.
ZIKINTZA ANDIA DAGO TA EZEIZU GAURKOA­
GAITIK IÑORA URTEN, hay mucho barro
(el piso está malo) y no salga usted por
hoy á ninguna parte: a y a heaucoup de
houe (le pavé est mauvais), ne sortez
aujourd'hui nulle part.

Zikiratu (AN-b, G-and, L-ain), cas­
trar, chdtrer.
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ZIXIRIO (B-mond-oñ, G-and-bid-ets),
centeno, seigle. (1301.)

ZIKIRO, zikhiro : 1° (AN, BN, G,
L), carnero, mouton. Au EZAGUTZEN DA,
GATZUA DERITZAN GATZA DAN LURRETAN
DABILTZAN ZIKIROEN ARAGIAN (G); HAU EZA­
GUTZEN DA NITRE-GATZA DEN AURKHINTZETAN
ALHATZEN DIREN ZIKHIROEN HARAGIAN (L) :
esto se conoce en la carne de los carne­
ros que pastan donde he.y sal de nitro,
cela se reconnalt a la chair des moutons
qui paissent dans les endroits OU a y a
du nitre. (Diál. has. 58-3.) ZIKIRO BAT IL
DUGU BESTABunUETAKO (AN - b), hemos
matado un carnero para las fiestas, nous
avons tué un mouton pour les {¿tes.
ZIKIRO GIZEN (G), cebón, porc ou hreu{
graso - 2° (?), eunuco, eunuque. ­
30 (AN-b), trozo de tierra no surcado por
el arado ó por haberse levantado este ó
por falta de tino en el arador : morceau
ou espace de terre gui n'est pas lahouré
par la charrue, soit gue celle - ci se soit
soulevée ou que le lahoureur ait manqué
de toucher. GOLDARI TSARRAK EGINEN DU
ZIKIROA FRANKO, el mal arador dejará mu­
chos trozos incultos, le maullais lahou­
reur laissera de nomhreux espaces in­
culles.

Zikiroki (AN, BN, G, L), carne de
carnero, viande de mouton. SALDA ONA­
REN EGITEKO BEAR LIRAZKE BEIKIA, OILA­
KIA TA ZIKIROKIA (AN-b) : para hacer buen
caldo se debieran tener carne de vaca,
de,gallina y de carnero : pour {aire un
hon houillon, on devrait avoir de la
viande de vache, de poule et de mouton.

Zikirri-bakarra: 1° (AN-b, B-m, L­
ain), de alguna manera, aunque torpe,
trabajar á la ligera: de hric et de hroc,
travailler a la légere, housiller, saveter.
LANTZEAN BEIN ZIKIRRI - BAKARRA MESEDE
EGITEN BE ONA JATZU: le gusta hacer favo­
res de vez en cuando, siquiera á la
ligera: a lui platt de {aire des {aveurs
de temps en temps, m¿me a la légere.
(Euskalz. II-332-16.) - 2° (B-m) , per­
sona bullanguera, entremetida y poco
hábil: personne hruyante, intrigante et
peu hahile.

Zikirri-makarra (B), zikirri-zaka­
rra (AN-b), (hacer una cosa) á la ligera,
(faire une chose) a la légere. EGIN DU
LANA, ZIKIRRI-ZAKARRA BEDERE : ha hecho
el trabajo, siquiera de mala manera : il
a {ait le travail, du moins par-dessous la
jamhe.

Zikitatu (AN-b, BN-gar-haz), castrar,
chdtrer. ZUHUR ZIKITATUA, avaro comple­
tamente, excessivement avare.

ZIKITE (BN -haz), castrón: castrat,
houc cMtré.

ZIKOITZ (AN-b, .oo, Gc): 1° avaro,
ruín: avare, vil. - 2° tierra dura, terre
dure.

Zikoiztu(AN-b, G): 1° hacerse avaro,
devenir avare. - 2° ablandarse las tie,
rras por efecto de lluvias continuas­
s'amollir (les terres) par suite de pluies
continuelles.

Zikor (G,oo.) : 1° avaro, avare. ­
2° tierra dura, terre dure. Varo de
ZIKOITZ (2°).

Zikortu (G), Varo de ZIKOIZTU (10, ;lO).
ZIKORTU ZAIZKIGU LURRAK EURI GEIEGIREKIN,
se nos han ablandado las tierras por
efecto de excesiva lluvia ,nos terres se
sont amollies par suite de trop grandes
pluies.
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ZIKOTZ: to (AN?, Bc, R), avaro,
avare. ZUK ATERAKO BAZENDU ARDAOA ZEURE
KOSTURA, ESANGO ZENDUKE BARBERU TA
ZIRUJAUAK DIREALA DOILoR, PRESTUEZ,
ZIKOTZ BATZUK, IfloREN LEPOTIK ONDO EDA­
TEN DABELA: si usted mandase traer el
vino á Sil costa, diria usted que los bar­
beros y cirujanos son ruines, agarrados,
unos avaros, que beben bien á expensas
de otro: si vous achetiez le vin Avos (rais,
vous diriez que les barbiers et les chirur­
giens sont mesquins, chiches, vraiment
avares, et qu'ils boivent bien aua: dépens
des autres. (Per. Ab. 53-20.) JESUSE­
KIN AIN VRRI, ZIKOTZ, ZEKEN DABILENAK
¿ ZER ITilARON DEZAKE? el que se con­
duce con Jesús tan miserable, mezquina
y avaramente, ¿qué puede esperar? que
peut attendre celui qui se conduit si
misérablement, si mesquinement et si
avarement avec Jésus? (Conr. 232-tO.)­
2° (B-til), limpio, aseado :propre, net,
sans souillure. - 3° (?), puerco: sale,
malpropre. - 4° (AN, B, R), tierra dura,
lerre dure.

Zi·küskü (Sc), copa de la bellota,
cupule du gland.

Zikutz (B, G), Varo de ZIKOTZ (to,
4°).

ZIL, zil : 1° (Bc), ombligo, cadena del
ombligo que se corta al recién nacido :
ombilic, cordon ombilical que l'on coupe
au' nouveau-né. - 2° (G-and), miembro
viril del hombre ó animal : membre
viril de l'homme, organe génital des ani­
maua:. - 30 (B-g), tubérculo, tubercule.
PATATBAREN zlLAK, los tubérculos de la
p.atata, les tubercules de la pomme de
terreo - .0 (B), plúmula de la semilla,
duvet de la semence. - 5° (B-ar), pus en
forma de hilo, pus filiforme. - 6° (Bc),
bolo colocado en medio de los demás,
quille placée au milieu des autres. ­
70 (B-g) , cogollo, camr ou pomme de
légumes. - 8° (B-mond), clavito que une
las dos piezas de las tijeras, clavette
qui assemble le. deua: partie. des ciseaua:.
- 90 (G-and), castafla huera, cMtaigne
san. grain•• - tOo (B.m), eje, essieu.
BURTzIL(B-m), ejedecarro, essieu de char­
rette. NAARzlL (B-m) , palo del medio en
la narria, Mton placé au milieu du tral­
neau. - H ° (B-m), tornillo que oprime
la prensa del lagar, vis qui .erre la
charge du pressoir. - t2° (B-m-til),
palo metido en tierra al rededor del cual
se hacen las fajinas, bAton fiché en terre
et autour duquel on (ait les (agots. ­
tao (AN-b), licito, licite. Varo de ZILEGI (i").

zila (Oih. ms) : to la panza de un toneí,
lit. : giba, la, panse ou la bosse d'une
tonne. - 20 hombre de vientre abultado:
ventru, homme qui a un gro. ventre. ­
3° (B), ZIL en todas sus acepciones acom­
paliada del articulo, ZIL dans toutes les
acception. accompagné. de l'article. ­
i o ( G - and ), hombre enclenque: homme
chétil, maladi(.

Zilaga : to (B~a-b-til-zor), estaca á
cuyo rededor se forma la pira destinada
á carbón, piquet aulour duquel on (orme
la meule de bois pour (aire du charbon.
- 20 (Bc), pajo con que se iguala esta
pira de lefla, Mton avec lequel on éga­
lise la meule de bois.

Zilaka (G-and) : to castafla huera, cM­
taigne vide. - 20 hombre enclenque,
homme chéti(.

ZUar, zilar (AN, BN.s, G, L, R, S),
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ZIKOTZ - ZILIBOKATZAILE

plata, argent (métal). AN DAUBATE BEREN
ETZAUNTZA ZILARRA BAlflo GARBIAGO (G,
Diál. bas. 35-3), alli tienen su cama más
limpia que, la plata, lA ils tiennent leur
litiere plus propre que l'argent. EMAZ­
TEKI ZILHARRA: mujer muy aseada, lit. :
mujer plata : remme tres propre, lit.:
(emme d'argent.

Zilar bizi (AN-b, G, ms-Lond), zUhar
bizi (BN, L), azogue, mercurio: mercure,
vir argento NIBELAREN BARNEKO URA IDURI
DUENA ZILAR BIZIA DA (AN-b) : el liquido
(pareCido al agua) que está dentro del
nivel, es mercurio: le liquide (pareil A
l'eau) qui se trouve dans le tube , est du
mercure.

Zilargile (AN - b , G - bet ), zilargin
(G), platero: feorvre, joaillier.

Zilarkara (L?), argentino, de plata:
argentin, d'argent. EZKILAREN sOlflu
ZILARKARA ADlTZEN DA, se oye el sonido
argentino de la campana, on entend le
son argentin de la cloche. (Dasc. Atheka.
t47-9.)

Zilharki (BN, L, S), cosa de plata,
chose d'argent.

Zilar· orratz (AN -b), sonda, lit.:
aguja de plata: sonde, lit. : aiguille d'ar­
gent. ZILAR-ORRATZAREKIN EZPADA, BZTU
GERNURIK EGITEN : no orina, no siendo con
la sonda: n'urine pas, .i ce n'e.t avec la
sonde.

Zilharreria (AN, BN, L, S), vajilla
de plata, argenterie. ZILHARRERIA DIENEK
BZTEYETAN ERAKUSTEN DIZIE (S-bark),los
que tienen vajilla de plata la muestran
en las bodas, ceua: qui ont de la vais.elle
d'argent la montrent dans les noce••

Zilharreztatu (AN, BN, L), zUharz­
tatü (S), platear, argenter. ENE EGÜZAMAK
LURDARIK EKHARRI DITAZil KHURUTilE ZIL­
HARZTATÜ BAT (S-bark), mi madrina me
ha traido de Lourdes una cruz plateada,
ma marraine m'a apporté de Lourde. une
croia: _gentée.

Zilatu : to (AN-b, B, L-ain), hacer
hoyos, preparar la tierra: creu.er des
trous, préparer la terre pour la semence.
- 2° (AN , B, L), taladrar, agujerear :
(orer, trouer. BURDINA GORITU GABE EZTA
ERREZ ZILATZEA (AN -b), no es fácil tala­
drar el hierro sin que esté rusiente, il
n'est pas (acile de percer le (er sans qu'il
soit rouge. - 3° (AN-b), ahuecar, creu­
ser. BEI ORI ZILATZEN ASI DA; FITE ERDIKO
DA: esa vaca ha comenzado á mostrar
hundimientos en su piel; pronto ha de
parir: cette vache a commencé a montrer
des creua: sur la peau; elle va bient6t
mettre bas.

Zilau: to (B-m), horadar, percer. (De
zILo.) - 20 (B-i, ... ), ahondar, creuser.
GERRI-ZILAUA: a) animal d,e grupa muy
arqueada, animal a croupe tres arquée.
- b) casa de tejado casi hundido, mai­
son a toit presque effondré.

Zilbegi (B-i), aguJero central del yugo,
trou central du joug.

Zilbor (B. G), zilbot (B), panza, ab­
dómen : pan.e, abdomen. ZILBOTA TillTO
ESKERGA TA'URTENA,la panza muy enorme
y saliente, la panse trés énorme et sail­
lante. (Per. Ab. t92-27.)

ZILBOTE (G-and), costado del hoyo
de la era en que se hace el carbón, cdté
du trou de l'aire OU l'on (ait le charbon.
lKAZTol- ZULOARBN BI SAIETSAIl: ZILBOTEA
DUTE IZENA : GA¡A (sic) TA AZPIA, GARON­
DOA TA BULARRA DIRA : los dós lados del

hoyo de una carbonera se llaman ZILBOTE
y son el de arriba y abajo, la nuca (sic)
y el pecho (sic): les deua: cdtés du trou
d'une charbonniére s'appellent ZILBOTE,
et ce sont celui d'en haut et d'en has, la
nuque (sic) et la poitrine (sic).

ZILDAI (AN-lez, B, G), collar y tam­
bién estrovo, collier et aussi entrave.

Zildaigai (G), material·para estrovo
ó collar, matériel pour entraves ou col­
liers. JAI-EGUNETAN GURDIAIl: PRESTATZEA,
TRAILU-ZIGORRAK ETA ZILDAIGAIAIl: BILA­
TZEA : los dias de fiesta, preparar carros,
mayal y palo y buscar materiales para
collares y estrovos: les jours de f~te,

préparer les charreties, les fléaua: et cher­
cher du matériel pour les colliers et les
entraves. (Ag. Eracus. 270-L)

ZILDAR : t ° (L), barro, el bulto de
la piel en el ganado en que se cria un
gusanillo : enflure de la peau chez le
hétail, et dans l;¡quelle se développe un
ver. - 2° (G-zeg?), Varo de zlLAR, plata,
argento

Zildei, to (B-a-bas-i-l), estrovo,
collar: entrave, collier. Var. de ZILDAI.­
20 (B-i), potro, instrumento para sujetar
el ganado : travail, instrument qui sert
A immobiliser les animaua:.

ZILDER (BN-mug) , salpicadura, écla­
boussure.

Zildi (Sc ), candado rústico del collar
del ganado, (ermeture rustique du collier
du hétail.

ZILDIKA (G-bid-irur), castafla vacia,
chd.taigne vide.

Zildu (Bc), echar nuevos brotes, p. ej.
las cebollas, castaflas: pousser de nou­
veaua: bourgeons, p. ea:. les oignons, les
cMtaignier•.

ZILEGI, zilegi (AN-b-lez-oy, BN, G­
alz-ber, L), zilhegi (L) : t ° licito, licite.
ETA BESTA-EGUNEAN ERE DEBEKU ZEN,
ETZEN SORI ETA BZ ZILHEGI BIDE LUZERIIl:
IRAGAITEA, URRUN JOAITEA : y también el
dio. de fiesta estaba prohibido, no era
licito caminar un largo trecho, ir lejos:
et également le jour de (~te il n'était pas
permis, il n'était pas licite de (aire une
grande marche, d'alter loin. (Ax. 3a-6t­
t6.) BEGIRA EZAZU NOLA ZURE IIl:ASLEAIl:
EGITEN DUTEN zlLEra EZTANA EGITEA LARUN­
BATEAN, mira que tus discipulos hacen lo
que no es licito hacer en sábado, voilA
que vos disciples (ont ce qu'il n'est Ras
permi. de (aire un jou,. de sabbat. (Ur.
Matth. xll-2.) - 2° (AN, G), montes
comunales, boi. communaua:.

Zilegi-baso (G-and-ern). (V. Zilegi,
2°.)

Zilhegigo , permisión, permission.
(Har. Voc.)

Zilhei (BN). (V. Zilegi, to.) HORRA
ZURE DIZIPULUAIl:, ZOI:>íEIl: EGITEN BAIDUTE
BESTA-EGUNEAN ZILHEI EZTENA (BN , Malth.
XII- 2), mira que tus discipulos hacen lo
que no es liCItO hacer en sábado, voil4
que vos disciples (ont ce qu'il n'est point
permis de (aire un jour de .abbat. ZILHEI­
EZAZU (S, Andere Dona Maria, 24-4),
permitid, permettez.

Zilibokatu (L, Har.), engaflar, trom·
pero

Zilibokatzaile (L ?), engaflador, trom­
peur. ORHOITU GARA NOLA ZILIBOKATZAlLE
HORREK ERRAITEN ZUEN BIZI ZELARlK : HE­
BEN EGUNBAN BERRIZ PHIZTUIl:O NAIZ : nos
acordamos que dijo aquel impostor,
cuando todavia estaba en vida: Después'
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de tres dias resucitaré : nous nous
sommes souvenus que ce séducteur a dit,
lorsqu'il était encore vivant : Apres trois
jours je ressusciterai. (Har. Matth. XXVII­
63.)

Ziligardatu (AN-lez), echar á perder
un trabajo, saveter un travail.

Ziligarrat:u (BN, L) , chamuscar,
requemar, p. ej. el cerdo, después de
haberle matado: flamber, griller, p. ex.
le porc apres l'avoir tué.

ZILIMALA: 1° (B-oñ?, F. Seg.), em­
brollo, embrouillement. - 2° (B, G), des­
ganado, malucho: dégodté, mal fichu.

Zilimindrin (BN-am), zilin (Duv. ms),
zilindra (BN-s, R), zilindraja (BN-s),
mujer de aspecto repugnante, femme
d'aspect répugnant.

ZILINDROIN (BN, SaL), enclenque,
débil: maladif, malingre.

Zilinki hartu (BN - haz), tomar de
mala gana, sin afán: prendre mollement,
sans grande envie.

ZILIO (B-mond-oñ), chillido, gémis­
semento

Zilioka (B, ...), chillando: glapissant,
criaillant.

ZILIPIRTA: 1° (BN-ald, L-get, ... ),
salpicadura, éclaboussure. - 2° (L), babas
que arrojan algunos al hablar: postillons,
gouttes de salive que quelques personnes
rejettent involontairement en parlant.

Zilipitrin (BN - ezp ), Var. de ZILIMIN­
DRIN.

ZILIPORT (BNc, ... ), salpicadura,
éclaboussure. HUR HANDIRAT JOAITEAN,
ORGA BATEK BIDEAN LOHI-ZILIPORTAZ BETHE
NU (BN -ald) : al ir al rio, un carro me
ha llenado de salpicaduras de barro en
el camino : en allant a la riviere, une
charrette m'a éclaboussé de boue dans le
chemin.

Zilipurdi (Gc) , voltereta, dar vuelta
cabeza abajo: cabriole, tourner la tete
en bas. Varo de ITZULIPURDI, ¿NoRK DAKI
NOLAKO AZTALKA, ZILIPURDI ETA ITZULAMIL­
KAK EGIN DITUZTEN EUSKARAREN ETSAIAK?
¿quién sabe qué clase de corcovos, vol­
teretas y cabriolas han dado los enemi­
gos del vascuence? qui sait quel genre
de ruades, de cabrioles et de pirouettes
ont fait les ennemis du basque? (Izt.
Cond. Hi-13.)

Zilipurdika (G, .•.), dando volteretas,
cabriolant.

Zilipurta (BN-haz-izt), salpicadura,
éclaboussure. = Muchos pronuncian DZI­
LIPURTA. Beaucoup prononcent DZILI­
PURTA.

Zilo, zilo: 1° (B-l-lez-mu, BN-s, ... , L­
ain), agujero, trou. Varo de ZULO. LUR GU­
RIA~ ZILO HANDI, en tierra blanda grande
aguJero, en terre molle grand trou. = Se
dice para mostrar el poco mérito de una
e~presa demasiado fácil, como quien
dIce: « Ese ha descubierto el Mediterrá­
neo. » Se dit pour montrer le peu de
méri~e d'une entreprise trop facile, comme
on dlt: « Il a découvert l'Amérique. »
¿Zu, ZEINENTZAT ZERU ZABALAK EURAK DI­
REAN LABUR - ESTUAK, NIRE ETSE ZILOAN?
¿ vos, para quien los anchurosos cielos
son cortos y estrechos, en mi casucha?
vous, pour qui les cieux immenses sont
petits et étroits, dans ma maisonnette?
(An. U8-18.) - 2° (BN-s, L-ain), acción
de meter en el boche todas las nueces ó
cuescos de fruta que se arrojan á él
action de mettre dp.ns la poquette toute;

T. n.

les noix ou tous les noyaux qu'on y jette.
- 3° (S), ojRl, boutonniere.

-Zilo, -zilo (BN-s, ... , L, S), sufijo que
denota la extremada allción, suffixe qui
dénote l'extréme alfection. Varo de -ZULO.
AITAZILO, apegado al padre, attaché au
pere. AMAZILO, inseparable de la madre,
inséparable de la mere.

Zilogune (BN-s, L, R), terreno que­
brado del fondo de los arroyos, rios y
mar: fond accidenté du lit des ruisseaux,
des rivieres et de la mero

Ziloka: 1° (AN-b, BN-ist), hondonada,
bas - fond. ETSE HORI ZILOKA BATEAN DA,
esa casa está situada en una hondonada,
cette maison est située dans un bas-fond.
- 2° ( AN, BN, L, S), cueva, caverne.
EGON ZEN ZILROKA BATEAN ETA HAREN BI
ALABAK HAREKIN, quedóse en una cueva
él y sus dos hijas con él: il demeura
dans une caverne, et ses deux filles avec
lui. (Duv. Gen. xIx-30.) - 3° (AN, B,
BN, L, S), trabajar á hacer hoyos, tra­
vailler a faire des trous.

Zilokune (S-li), hondonada, barranco:
fondriere, ravin.

Zilo - milo (R-uzt), zilho - milho (BN,
S) : 10 agujeros y rasguños, trous et
déchirures. ZILHO-MILRO FRANKO BADUZU
ATORRA HORTAN (BN, S), en esa camisa
tiene usted muchos agujeros y rasguños,
vous avez beaucoup de trous et de déchi­
rures a cette chemise. - 2° (BN, L, S),
terreno quebrado del fondo de los arro­
yos, rios y mar : fond accidenté du lit
des rllisseaux, des rivieres et de la mero

Zilotu, zilotu (B, BN, L), agujerear,
troller.

ZIMA : 1° (G), greilas : criniere, che­
velure. ZIMA DARlO, le cae el pelo, les
chevellx lui tombent. ZUIA-MOTZ : pelona,
mujer de pelo casi rapado: femme qui a
les cheveux tres courts. - 2° (Gc), carác­
ter, caractere. ZIMA TSARREKO GIZONA,
hombre de mal carácter, homme de mau­
vais caractere.

ZIMAIL: 1° (B-g-l 'l, L-ain), pilonga
(castaña), seche (chi1taigne). - 2° (AN?,
L - ain - s ), hombre sobrio, correoso, de
mucha fibra: homme sobre, souple, ner­
veux. - 3° (L )', rama fresca, branche
nouvelle.

Zimaildu (L-ain), zimailtü (S), abar­
quillarse, arrugarse: se rétrécir, se ri­
der.

ZIMARDIKA (BN - haz), equi voco,
palabras de doble sentido que se em­
plean para engañar á alguno : équi­
voque, mots a double sens qu'on emploie
pour tromper quelqu'un.

Zimarkhu : 1° (L), conjuración, con­
juration. URRATU ZITUEN BERE SOINEKOAK
ETA OIRU EGIN ZUTEN : ZIMARKUA, ZIMARKUA:
rasgó sus vestiduras y gritó: Conjura­
ción, conjuración: elle déchira ses véte­
ments et s'écria : Trahison! trahison!
(Duv. IV Reg. XI-U.) - 20 (L ?), engaño,
tromperie. HIRE AROARI MALTZURKERIA ZA­
RION, ETA HIRE MIlIIAK ZIMARERUAK APHAIN­
TZEN ZITIKAN : tu boca abundó en mali­
cia, y tu lengua urdia engaños : ta
bouche a été remplie de matice, et ta
langue ourdissait la fraude. (Duv. Ps.
XLIX- 19.)

Zimarkun (BN-haz), tramposo: roué,
trompeur.

Zimarkunkeria (BN - haz), trampa,
marrulleria, procedimiento que se em­
plea para engaiiar á alguien : rouerie,

tromperie, procédé qu'on emploie pour
tromper quelqu'un.

Zimarkhutsu (BN, L), tramposo,
fraudulento: fourbe, frauduleux.

Zimarroi (AN-ond, B-b-ond, G-don),
atún primerizo, de aletas cortas, vulgo
cimarrón (??): thon femelle, aux aiterons
courts.

ZIMEL: 10 (AN, BN, G, L), mar­
chito, entre verde y seco, hablando de
plantas: flétri, entre vert et sec, en par­
lant des plantes. ERRUKI EMOTEKOAK DA­
GOZ INDIAR - LANDARAK ZIMEL - ZIMEL EURI­
RIK EZAZ (B-i,oO.), dan compasión las
plantas de habichuela marchitas con la
falta de lluvia, les pieds de haricots
fanés par le manque de pluie font pitié.
- 20 (B), enjuto, sec. BAI, GURA EZPA­
DOGU ESAN DAIEN ATZETI BIOTZ ZIMEL EDO
T8IMURTUAK DAUKAGUZALA : si. si no que­
remos que digan por detrás que tenemos
corazones enjutos ó arrugados: oui, si
nous ne voulons pa.s que l'on dise par
derriere que nous avons des CClJurs secs
ou ridés. (Per. Ab. 132-L) - 3° (B, G),
tierra dura, poco fértil: terre dure, peu
fertile. GAZTAIlb ZIMELA (B, G), castaña
pilonga, chi1taigne seche. - 4° (?), gorro
puntiagudo, béret pointu.

Zimeldu : 1° (AN -lez ), chamuscar,
flamber. - 2° (AN, B, BN, G, L), mar­
chitarse, se flétrir. AZKENEAN BEAR BEZELA
GUDATZEN DUENAK IZANGO DU INOIZ ZIMELDU
TA IGARTUKO EZTAN KOROA, el que peleare
como se debe hasta el fin tendrá una
corona que no se marchita ni se seca
jamás, celui qui luttera comme on doit
jusqu'a la fin aura une couronne qui ne
se flétrira ni se séchera jamais. (Conf.
188-t8.)

Zimel-egur (B-a-o-t8), chopera , mim­
bre áspero: osier sauvage. (Bot.) Varo de
ZUMALIKAR.

Zimendu (c, ... ), cimiento, fondement.
(?) BIZIO GUZTIEN ETA PENSU GUSTO GUZTIEN
ZIMENDU, ITlIURBURU ETA MAESTRU BEZALA DA
ALFERTASUNA: la ociosidad es el cimiento,
manantial y como la maestra de todos
los vicios y de todos los malos pensamien­
tos: l'oisiveté est le fondement, la source
et comme la maitresse de tous les vices
et de toutes les mauvaises pensées. (Ax.
3&-21-12.) ETA URIKO MORAILEAREN ZIMEN­
DUAK ARRI BALIOTSU GUZTIAZ APAINDUAK
EGOZAN (B, Apoc. XXI -19 ), Y los funda­
mentos del muro de la ciudad estaban
adornados de toda piedra preciosa, et les
fondements de la muraille étaient ornés
de toutes sortes de pierres précieuses.

ZIMENTA: 1° (R), un instrumento
de carpintería, outil de menuiserie. ­
2° (L-bard), trozo de madera que sirve
de fondo á los cestos, morceau de bois
qui sert de lond aux paniers.

Zimentario (B - d - m), invernáculo,
caja donde se siembra el pimiento ó se
preservan del frío algunas plantas :
chilssis, caisse dans laquelle on seme le
piment ou l'on préserve du froid cer­
taines plantes.

Zimentarri (B, G), fundamento, pie­
dra fundamental: fondement, pierre fon­
damentale. (?) ETA URIAREN MORAILUA EU­
KAZANA AMABI ZIMENTARRI, ETA AMABI ONE­
TAN BILDOTSAREN AMABI APOSTOLUAREN
IZENAK (B, Apoc. XXI - 14) : y el muro de
la ciudad tenia doce fundamentos, y en
estos doce los nombres de los doce após­
toles del Cordero: la muraille de la ville
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avait douze fondements, et sur eua: les
douze noms des apotres de l'Agneau.

Zimentu (AN-b), Val'. de ZIMENDU.
Zimentz (B-a-o), fleje, verge. Val'. de

ZIMINTZA (2°).
ZIMERA (B-d-l-m-mond-ond-ts, G­

gab ,... ), cesto que se lleva al brazo,
panier gu'on porte au bras.

Zimetarri (B-a), Val'. de ZIMENTARRl.
Zimikadura (Duv. ms), Val'. de ZlMIKO

(1°).
Zimikarazi, hacer pellizcar, (aire

pincel'. (Duv. ms.)
Zimikatu (AN-b, BN-ald, L), pelliz­

cal', pincel'.
ZIMIKO: 1° (AN-b-lez, BN, G, L),

pellizco, pinl;ure. ZIMIKOAN ARTU (AN­
b BN-ald), coger el dedo ó la piel entre
d~s cuerpos, se (aire pincel' le doigt ou
la peau entre deua: corps. ETSEKO ATHEA
lDEKI-NAHIAN ARI NINTZALARIK, ERHIA ZIMI­
KOAN HARTZERAT UTZI DUT (BN -ald) : al
querer abrir la puerta de casa, me he
descuidado en dejarme coger el dedo:
en voulant ouvrir la porte de la maison,
je me suis fortement pincé le doigt. ­
20 (AN -lez, G), picadura de insecto,
pigure d'insecte.

Zimiko egin : 1° (AN, BN, G, L),
pellizcar, pincel'. OARKETAN NAGOLAIK,
ZIMIKO EGIN DAUT ORREK (AN-b) : ese loco
me ha pellizcado, estando yo descuidado:
ce fou m'a pincé, guand je ne m'y atten­
dais paso - 2° (AN, G), picar, hablando
de insectos : piguer, en parlant des in­
sectes. - 3° (AN-b, L-ain), desazón, dis­
gusto, sinsabor, contrariedad: dégout,
répugnance, déptaisir, contrariété. UME
GAISTOEN GURASOAK ZIMIKO FRANKO IZATEN
DUTE, los padres de hijos malos suelen
tener sinsabores en abundancia, les pa­
rents des en{ants méchants éprouvent des
contrariétés nomhreuses. BIOTZ - ZIMIKO
(AN-h, L-ain), remordimiento de con­
ciencia, remords de conscience. LAN ORI
EGlN DUENAK IZAIN DU BERE DENPORAKO
BIOTZ-ZIMIKOA, el que ha hecho tal obra
tendrá mientras viva remordimiento de
conciencia: celui gui a fait une telle aJuvre
aura, tant gu'il vivra, un vif remords
de conscience.

Zimil (AN-b), marchito, flétri. Val'.
de ZIMEL. LOREA BEZIN ERREZA DA ZIMIL­
TZEKO GARBITASUNEZKO BIRTUTEA, la virtud
de la pureza es tan fácil de marchitarse
como la flor, la vertu de pureté est aussi
{acile a flétrir gue la fleur.

Zimildu (AN-b), marchitarse, princi­
piar á secarse: se laner, commencer a
sécher. Val'. de ZIMELDU. URRITZ-MAKILA
ORI SUAN ZIMILDU-ONDOAN AISAGO ZUZEN­
DUKO DUT : después de secar este palo de
avellano al fuego, lo enderezaré más
fácilmente: apres avoir fait sécher cette
haguette de noisetier au {eu , je la redres­
serai pllls {acilement. EGUN IGUZKIAK
FIERKI BEROTZEN DIK, BELARRA EBAKI- OR­
DUKO ZIMILTZEN DIK : hoy calienta el sol
mucho, la hierba empieza á marchitar
en cuanto se corta: aujourd'hui le soleil
chautre dur, l'herhe commence a se
faner sitdt gu'on la coupe. IDuzKIAN BE­
REALA ZIMILTZEN DIRA LOREAK, las flores
se marchitan enseguida al sol, les fleurs
se flétrissent tout de suite au soleil.

ZIMINO : 1° (BN, L, S), mono, singe.
ZIMINOA BEZAIN ITSUSJA (S-bark), tan feo
como el mono, aussi laid gue le singe.
- 2° (S-maul), borrachera, ivresse.
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ZIMINTS (B-m), fleje, ramas delga­
das y rectas, cortadas verticalmente y
labradas por un solo lado, que sirven
para hacer aros de barricas ó cestaS:
verges minces et droites, coupées vertica­
lement et {ar;onnées d'un seul coté, gui
servent a {aire des cercles de harrigues
et des paniers.

ZIMINTZA : 1° (L - get), chinche,
punaise. - 2° (B-ar), fleje, verge. Val'. de
ZIMINT6.

ZIMITZ : 1° (AN-b-goiz, G, L-ain),
fleje, verge. SASKIAK OBEKI TA AISAGO
EGITEN DlRA ZIMITZAK URETAN BUSTIZ (AN­
b), los cestos se hacen mejor y más
fácilmente mojando en agua los flejes,
les paniers se {ont mieua: et plus facile­
ment en trempant les verges dans l'eau.
- 20 (AN-b-goiz), encella, molde para
hacer quesos : {romager, petit panier
servant a former les fromages et a les
égoutter. ZIMITZ ORREN BETEKO GAZNA EZTA
TIPIA IZAIN (AN-b), el queso que cabe en
ese molde no será pequeño, le fromage
gui tient dans ce moule ne sera pas petit.
- 3° (AN-b, BN-ald-gar), chinche, pu­
naise. ETSE HORTAN EZTITAKE LORIK EGlN,
ORO ZIMITZEZ BETHEA DA (BN-ald) : en esa
casa no se puede dormir, toda está llena
de chinches: on ne peut pas dormir dans
cette maison, elle est pleine de punaises.
- 4° (S), pedacito de cuero de que pende
el badajo del cencerro, petit morceau de
cuir auguel est attaché le battant de la
clochette.

Zimitzari (AN-b). (V. Ziminti.)
Zimizgai (AN - b ), ramas para hacer

flejes, branches pour {aire des cercles.
ZIMIZGAIAK BADIRA URRITZ ORIETAN, en esos
avellanos hay material para flejes, dans
ces coudriers il y a de guoi faire des
cercles.

Zimiztari (AN-b), fleje, ramas delga­
das labradas para hacer cestos: verges,
branches minces travaillées pOllr {aire des
paniers. EGUN HOTAIK BATEN OIHANEAT
JOANEN GIRA SASKI EGITEKO ZIMIZTARI-GAI
BILHA, uno de estos días iremos á la
selva á buscar flejes para hacer cestos,
un de ces jours nous irons au bois
choisir des verges pour faire des paniers.

Zimor (G-eld-us), estiércol, abono:
{umier, engrais. Val'. de ZIMAUR.

ZIMUR: 1° (AN-b, B-el-m, BNc, ... ,
G, L), frunce, arruga: ride, pli, (ronce.
1SAHAR GAISO HORREK ZER NAIGABEAK
UKHAN AHAL TIIN BEllE BIZIAN BEGlTHARTEA
HOLA ZIMURREZ BETHEA UKHAITEKO! (BN­
ald) : i qué disgustos ha debido experi­
mentar ese pobre viejo en su vida, para
tener el rostro tan surcado de arrugas 1
guels ennuis ce pauvre vieillard a da
éprouver pendant sa vie, pour avoir le
visage si ridé! - 2° (AN-b, G, L), tacaño,
chiche. SOIL ZIMURRA EZPADA AITATSI, BA­
TAIOETAN IZATEN DIRE ARRAPULUTSAK (AN­
b) : de no ser muy agarrado el padrino,
en los bautizos suele haber reparto de
dinero: si le parrain n'est pas tres chiche,
dans les baptémes il y a toujours une
distrihution d'argent. - 3° (AN-b, L),
ingrato, ingrato - 4° (B -ang), castaña
vacía, chl1taigne vide.

Zimurdura (AN-b, L), arruga, ride.
BADAKIZU PARABISUR,l.KO DENAK EZTUELA
BEHAR BEKHATURIK ETA EZ BEKHATUAREN
NOTHARIK ETA EZ ZIMURDURARIK, sabéis que
el que ha de ir '11 paraíso debe estar
exento de pecado y de toda mancha y

arruga de pecado, vous savez gue celui
gui doit aller au paradis doit ¿tre ea:empt
de péché et de toute tache ou ride de
péché. (Ax. 3.-54-27.)

Zimurkatu (BN-ald-gar-s, L-get),
arrugar, rider. IRUZKI-AIZEA ARI DENEAN,
HURA ORO ZIMURKATZEN DA (BN -ald) :
cuando sopla el viento este, el agua del
río se riza: lorsgue le vent d'est sou{fle,
l'eau de la riviere se ride. .

Zimurkeria (AN-b, L), mezquindad,
ingratitud: mesguinerie, ingratitude.
DUKENAZ GEROZ, GASTAZAK BEAR DENEAN,
ZIMURKERIETAN IBILI GABE (AN-b) : ya que
tienes medios, gasta cuando es menes­
ter, sin andar en mezquindades: main­
tenant gue tu as les moyens, dépense
lorsgu'il est nécessaire, sans faire de
mesguineries.

Zimurtu: 1° (AN, B, BN, G, L, R),
arrugar, arrugarse: rider, se rider.
ZAHARTZEAN... LARRUA ZIMURTZEN DA, ILEA
URDINTZEN DA, BURUA KARSOILTZEN DA,
HATSA KHIRASTEN DA: en la vejez, ... la
piel se arruga, el pelo se encanece, la
cabeza se hace calva, el aliento se
apesta: dans la vieillesse, ... la peau se
ride, les cheveua: blanchissent, la téte
devient chauve, l'haleine empeste. (Ax.
3.-44-24.) - 20 (AN-b, L), hacerse mez­
quino, tacaño: devenir chiche, mesguin.
GEIENEAN ZAGARTZERA ZIMURTZEN DA JEN­
DEA (AN-b), generalmente las personas
se hacen tacañas á la vejez, générale­
ment les personlles deviennent chiches
en vieillissant.

Zimurtura (G), arruga, ride. ILEA
URDIN, ORTZAK KOLOKA TA AURPEGIA ZIMUR­
TURAZ BETEA DAUZKAN ANDRE BAT: una
mujer que tiene el pelo cano, los dientes
movedizos y la cara llena de arrugas:
une femme gui a les cheveux gris, les
dents branlantes et le visage couvert de
rides. (Ag. Eracus. 174-4.) .

ZIN: 1° (BN, G?, L, R, S), Jura­
mento, serment. EZIÑA AZKARRAGO DA EZI
EZ ZINA, lo imposible es más fuerte que
el juramento, l'impossihle a plus de (orce
gue le serment. (Oih. Prov. 161.) DAGl­
ZUN ZIN, EKAR DEZAZUN ZEURE ERRANAREN
LEKUKO JAINKOA, GEZURRIK EZIN DERRA­
KEYENA ETA GAUZA GUZTIEN BERRI DAKIENA:
jurad, traed por testigo de vuestra aser­
ción á Dios, que no puede mentir y que
tiene conocimiento de todas las cosas:
jurez, prenez comme témoin de votr~
assertion Dieu, gui ne peut mentir et gUt
connaft toutes choses. (Ax. 3.-79-8.) ETA
BERRIZ UKATU ZUEN ZINAi\EKIN, y negó
otra vez con juramento, et il le nia de
nouveau avec serment. (Ur. Matth. XXVI­

72. ) ENTZUN DUZUE ORAINO ZAHARREI
ERRANA IZAN DELA: ZURE ZINIK HAUTSIREN
EZTUZU BAINAN JAUNARI ZURE ZINAK BIHUR­
TUREN ' DIOZKATZU: además oísteis que
fue dicho á los antiguos: No perjurarás;
mas cumplirás al Señor tus juramentos:
vous avez encore entendu ce gui a été dit
aua: anciens: Tu ne te parjureras point,
mais tu accompliras les promesses faites
au Seigneu·r. (Duv. Matth. v-33.) ­
20 (L) fiel, fidele. MANDATARI ZINAK OSA­
GARRI:' DAKHAR, el enviado fiel trae sani­
dad, l'envoyé fidele apporte la santé.
(Duv. Prov. xlII-17.) HEKDIRAHARENZER­
BITZARI ZINAK ETA LEYALAK, estos son los
fieles y leales servidores de aquel,. ceua:­
ci sont ses fideles et loyaua: servdeurs.
(Ax. 38.525-10.)



Zinagotse (R-iz), concejal, individuo
de ayuntamiento, conseiller municipal.
= Var. de ZINEGOTZI, lit.: « (persona
que ha) jurado. ,) Val'. de ZINEGOTZI,
lit.: « (personne qui a) juré. »

Zinhartze (L ?), conjuración, conju­
ration. EZPEZAZUE ERRAN : ZINHARTZEA I
ALABAINAN POPULU HORREK DERABILZKAN
ELHE GUZIAK DIRA ZINHARTZE BAT : no
digáis conjuración, porque todas las
cosas que este pueblo habla son conjura­
ción: ne criez point a la conjuration; ce
peuple parle sans cesse de conjuration.

. (Duv. Is. vm-12.)
Ziñatu (B, G), signarse, se signer.

(??) JAGI ZAITEKEZ ALBAIT LENEN, UR BE­
DEINKATUA ARTU, ZIÑATU ETA BELAUNIKO
ESAN EIKEZIJ NEURE JAUNA JESUKRISTO :
levantaos lo antes posible, tomad agua
bendita, signaos y de rodillas decid el
Señor mio Jesucristo: levez-vous le plus
tot possible, prenez de l'eau bénite et a
genoux dUes: Mon Seigneur Jésus-Christ.
(Añ. Esku-lib. 7-13.)

Zinaurri (L), hormiga, fourmi.
Zinaurri-murru (L-ain), hormiguero,

fourmiliere.
Zinhausle (L?, Duv. ms), perjuro,

parjure.
Zinhauspen, perjurio, parjure (action

de parjurer). (Duv. ms.)
Zinhautsi (L?, Duv. ms), perj urar,

parjurer.
Zinhauzi (S) , esguince, entorse.

PHANTAR BATETAN LERRATZEAREKILA ZIN­
HAUZI BAT EGIN NIIN ORAl BI URTHE (S­
bark), hace dos añoS se me produjo una
esgUince al resbalar en una cuesta: voici
deux ans, je me suis fait une entorse en
glissant dans une cote.

ZINBEL : 1° (B-zam, ... ), flexible,
cimbreante: flexible, cinglant. ESKOLA­
MAISUAK BERE ZARTA ZINBELAGAZ DANTZAN
ERAGITEN EUSKUN, el maestro de la
escuela nos hacia bailar con su vara
cimbreante, le mattre d'école nous faisait
danser avec sa baguette qui cinglait. ­
2° (AN-b), cimbel, cordel que se ata á la
punta del cimillo en que se coloca la
paloma que sirve de señuelo, corde
attachée au bout de la baguette OU l'on
place le pigeon qui sert d'appeau. (D. esp.
cimbra?)

ZINBOT (B, arc), desperdiciado, pro­
digue. ETSEKO ANDREA ZINBOTA, ETSE DUZ­
TIA ZINBOTA : casera desperdiciada, des­
perdiciada toda la casa : mattresse de
maison prodigue, toute la maison est pro­
digue. (Refranes, 259.)

Zinbriki (B-g), pequeño, menudo,
insignificante : petit, menu, insigni­
(iant.

Zinbrin (AN), Varo de ZINBURRIN.
Zinbrio (B-m), Varo de ZINBRIKI.
ZINBURRIN (G- us), zinburrun

tB-oñ-ond), instrumento músico, silbo
hecho con paja ó corteza de ramas :
chalumeau ou chalémie, sifllet fait avec
une paille ou l'écorce d'une branche.

Zinburruna (B-mond), albogue, ins­
trumento hecho de dos cuernos unidos
por sus puntas, cornet 11 bouquin fait
de deux cornes dont les pointes sont
juxtaposées.

Zindila-señale (BN-ald), pecas, éphé­
lides. (?)

ZINDO: 1° (Bc), fruta sana, fruit saino
ZINDORIK JAN BEAR DABE MADARIAK, BES­
TELA BEIN USTELDUTEN AZIEZKERO ONIR: BE
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EZTABE EGITEN : las peras deben comerse
cuando están sanas, de lo contrario em­
pezando á podrirse ni siquiera aprove­
chan: les poires doivent se manger quand
elles sont saines; sinon, quand elles com­
mencent 11 pourrir, elles ne sont pas pro­
fitables. - 2° (B-a-m-o, ... ), sano,firme:
sain, ferme. GOGARTE IRAKURRIAK DARA­
KUTSUN LEGEZ, ONDUTEKO GOGO ZINDO BAT:
un deseo firme de enmendarse, como os
enseña la meditación leida : un ferme
désir de s'amender, comme vous l'enseigne
la méditation qui a été lue. (Añ. Esku­
lib. 16-9.)

Zindre (BN-am), lazada, nreud. (?)
Zin egin (BN, L, R, S), jurar, afirmar

bajo juramento : jurel', affirmer par
serment.

Zinegotzi: :1 ° (Oih. ms, S), concejal,
conseiller municipal. GOMENDATZEN DÜGÜ
JAUN PATRON, JUGE ETA ZINEGOTZI HE­
RRI HONTAKO GÜZIER : recomendamos
al señor patrón, al juez y á todos los
concejales de este pueblo : recomman­
dons-nous au patron, au juge et a tous les
conseillers de l'endroit. (Catech. 22-:14.)­
2° el jurado, le iurat. (Oih. ms.) - 3° (R,
S, arc), jurar, lit. : echar ó prestar jura­
mento : jurel', lit.: émettre ou pr€ter
serment.

Ziñeta (B-mond), jara, arbusto siem­
pre verde, de la familia de las cistíneas :
cyste, arbuste toujours vert, de la famille
des cystinées. (BoL)

Zinez, ziñez: :1 ° (AN, G, L), de veras,
con empeño: vraiment, véritablement,
avec ardeur. HAIN ZINEZ ETA BATETAN
LOTHU ZEIZKIDAN, NON EZETZ ERRAITEKO
BlDE GUZTIAK HERTSI BAITZERAUZKIDATEN :
con tal empeño y tan unánimemente
dieron sobre mi, que me cerraron todos
los medios para decir que no: ils tom­
berent sur moi avec une telle ardeur et
si unanimement, qu'ils me fermerent ious
les moyens de dire non. (Ax. 3a-Xlx­
18.) EZAGUTZEN DA AZKENEAN NOR MINTZO
DEN ZINEZ TA NOR GEZURREZ, al fin se co­
noce quién habla de veras y quién fingi­
damente, en fin de compte on reconnaLt
qui parle sincerement et faussement. ­
2° (AN, L), fielmente, fidelement. =
En estas dos acepciones se usa más la
forma superlativa ZIN-ZIÑEZ, correspon­
diente á BENE-BENETAN del B. Dans ces
deux acceptions la forme superlative ZIN­
ZIÑEZ, qui correspond 11 BENE-BENETAN du
B, est plus usitée. - 30 (BN, L, R, S),
con juramento, avec serment.

Ziñezko : :1 ° (AN , G , L ), verdadero,
formal, sincero: vrai, sérieux, sincere.
HARTZEN DUGUN GOGO ETA BORONDATE HURA
EZPAITA FINA, EZPAITA ZINEZKOA: si aquel
propósito que formamos no es sincero,
no es verdadero: si le dessein que nous
formons n'est pas sincere, n'est pas vrai.
(Ax. 3a-26-7.) LEN EGOTEN ZEN EDOZEIN
GAUZENGATIK NlGARREZ; OHAI DITU ZIÑEZKO
NlGARRAK (AN-b): antes solia estar llo­
rando por cualquier cosa; ahora tiene
verdadero llanto: auparavant il avait
l'habitude de pleurer pour n'importe quoi,
maintenant il verse de véritables pleurs.
- 2° (AN, G, ... ), (cosa) jurada, (chose)
jurée. EGIN ZUTEN SINISGARRITZAT AGERKAI
ZIÑEZKOA, hicieron como testimonio
fehaciente un documento jurado, ils
prirent comme témoignage faisant foi un
document juré. (Izt. Cond. 287-6.)

Zineztatu, protestar, afirmar: protes-
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ter, affirmer. (Har.) ZINEZTA ZAZU HARTAN'
ZAUDELA, asegurad que persistís en ello,
protestez que vous y persistez.

Ziñeztu : t ° (AN?), asegurar bajo
juramento, affirmer sous serment. 1Tz
zIREZTUA, juramento, serment. JAUNA,
¿ ETZIÑIDAN ITZ ZIÑEZTUAREN AZPIAN ESAN ,
ZUHE ONDOREN NERE SEME SALOMON ERREGE
IZANGO ZALA? señor, ¿ no me asegurasteis
bajo juramento que después de vos reina­
ría mi hijo Salomón? seigneur, ne m'as­
surdtes-vous pas sous serment qu'apres
vous régnerait mon fils Salomon? (Lard.
Test. 227-23.) _2° (AN?, G?, L?), jurar,
jurel'. BEREN AUZI ETA OSTERONTZEKO LAN­
BIDE DALIO ANDIKOETAN zIREZTUTZERA, á
jurar en sus litigios y en otros trabajos
de gran monta, pour jurel' dans ses
liti,ges et dans d'autres travaux de grande
importance. (Izt. Cond. 268-:14.)
. ZINGA (G),onomat. del acto de beber

haciendo ruido, onomat. de l'action de
boire en gargouillant. ZINGA-ZINGA EDAN
(G-and): beber con torpeza, haciendo
ruido: boire gauchement, en gargouil­
lant.

ZINGAR (AN-b, BNc, L-get), tocino,
lardo HIL DUGUN llERRIAK ZERNAHI LUR
SAGAR ETA ZAHI JAN BEHAH UKHAN DU,
HOINBERTZE ZINGARREN UKHAITEKO (BN­
ald) : el cerdo que hemos matado ha
debido de comer una atrocidad de pata­
tas y salvado, para tener tanto tocino:
le porc que nous avons tué a dd ~tre

nourri avec quantité de pommes de lerre
et de son, pour que son lard soit si abon­
dant.

Zingar-zafla (AN-b, BN-ald), lonja
de tocino, tranche de la.rd. ZINGAR-ZAFLA
HORREKIN AISA ETllEKO SAHU GUZIAK HATZE­
MANEN TUGU (BN - ald), con esa lonja de
tocino cogeremos fácilmente todos los
ra tones de la casa, avec cette tranche de
lard nous avons de quoi attraper toutes
les souris de la maison.

ZINGIL: 1° (B-a-I-o, BNc, Lc), cen­
ceño, de pocas carnes: fluet, maigrelet,
personne maigre. - 2° (L-get-s), cierta
hierba buena para el ganado, certaine
herbe bonne pour le bétail.

ZINGILA (AN, BN, L), cincha, cin­
turón que aprieta el baste : sous-ven­
triere, courroie qui serre le bllt. ZINGILA
LAZO DUEN MANDOAK, KARGA AISA IDAUL
DEZAKE (AN - b ): el macho que tiene la
cincha floja, con facilidad puede volcar
la carga: le mulet qui a la sous-ventriere
lllche, peut facilement renverser la
charge.

Zingilatu (AN - b ), poner la cincha,
mettre la sous-ventriere. ONGI ZINGILATUA
DEN MANDOAK EZTU, KARGA AISA IDAULIKO :
el macho que tiene bien puesta la cin­
cha, no volcará fácilmente la carga: le
mulet qui a la sous-ventriere bien san­
g lée, ne renversera pas (acilement la
charge.

ZingiIi (B~otll), sencillo, de poca con­
sistencia : simple, peu solide. Varo de
ZINGLE (2°).

Zingililo (R), sostenes de madera que
en cada extremo tiene la cincha, soutiens
en bois dont la sous-ventriere est munie
de chaque coté.

ZINGILIPURKA (G-don), borra­
chera, ivresse.

Zingin: 10 (G), Varo de ZINGIRIN. ­
20 (BN?), jurar, jurel'. (De ZIN EGIN.)
EZTU NEHORK ZER ZINGITEN ARI, EGIA LAKET
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ETZAIONARI, no hay por qué estar jurando
á aquel á quien no agrada la verdad, il
ne sert rien d'affirmer avec serment A
eelui qui n'est pas hien aise d'entendre la
vérité. (Oih. Prov. t67.)

ZINGIRA (B, G), pantano, aguazal,
laguna: hourhier, marécage, lagune.
I ZENBAT GATS EZTATOZ pozu TA ZINGIRETA­
TIK! i cuántas enfermedades no vienen
de pozos y lagunas! comhien de mala­
dies ne viennent-elles pas de puits et de
marais! (Diál. has. 37-Hi.) BEKATUAREN
LOKATZA ETA ZINGIRA ATSITUAREN ERDIAN,
en medio del lodazal y del pantano he­
diondo del pecado, au milieu du hour­
hiel' et du marécage puant du péché. (Ur.
Maiatz. 26-9.) = Todavía los aldeanos
de junto á Bilbao llaman así á la Sen­
deja de esta villa. Hay quien opina que
le viene este nombre del vascuence ZIN­
GIRA, Y no del castellano « senda)). Les
paysans des environs de Bilhao désignent
encore sous ce nom le quartier appelé
Sendeja, « sente. )) Quelques-uns sont
d'avis que ce nom vient du hasque ZIN­
GIRA, et non de l'espagnol senda.

Zingiradi (G-and), pantano, barrizal;
hourbier, marécage.

ZINGIRIN (Gc, ... ), endurecimiento
de la ubre en su base, endurcissement
de la mamelle A sa hase. = El endureci­
miento en el pezón se llama AMETZEN.
L'endurcissement de la tétine s'appelle
AMETZIlN.

ZINGIRIO (AN - b ), panadizo, pana­
riso ZINGIRIOA ATRA ZAIT BEATZEAN, me ha
salido un panadizo en el dedo, un pana­
ris m'est venu au doigt.

Zingla (BN-s, R, S), cincha; sang le,
sous-ventriere. Varo de ZINGlLA. (D. lato
cingula. )

Zinglatu (BN-haz), matarse en el tra­
bajo, excederse: se tuer au travail, se
surmener.

Zinglahurra (S), sostenes de madera
que en cada extremo tiene la cincha,
soutiens en bois dont la sous-ventriere
est munie Achaque hout.

ZINGLE : to (B-d), impertinente,
molesto: importun, ennuyeux. ¡ KATU
ONEN ZINGLEA! i qué molesto es este
gato! que ce chat est ennuyeux! ­
2° (G), sencillo, de poca consistencia;
simple. peu solide. .

ZINGO : t ° (B-l, G-ori), fondo, calado:
(ond, trou. NEU BETEKO ZINGOA EDO ALA­
KOSEA DAGO OR j ZU ETZIÑATEKE OR ITOKO
(B-l), ahí hay un fondo como mi altura,
una cosa I1sí; ahí no se ahogaría usted:
il y a lA un trou de ma hauteur, ¡¡ peu
pres; vous nevous y noieriez paso - 2° (G­
deb), sonda, sonde.

Zingorro-mangorroka (R-uzt), tam­
baleando: chancelant, titubant.

Zingo-zango (B-l), cisterna, aljibe,
citerne.

Zingulu-zangulu (B-a-o-ts, G),
andar arrastrando los pies, trafner les
pieds.

ZINGUNZANGO, travesaño ó cruz de
que están asidos los dos fuelles en las
ferrerías, traverses sur lesquelles sont
fixés les deux soufflets dans les forges.
(Lar. Corog. 65.)

ZINGUR (AN-lez), abdomen, panza:
abdomen, ventre.

Zingura (B-a-d-o), pantano, bour­
bier. Varo de ZINGIRA.

ZINGURIÑ'A (B - g ), cierta piedra,
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certaine pierre. ZINGURIÑA DERITSON ARRI
AU ARRI EDERRA ORMAX EGITEXO, BASOAN
EGOTEN DA, ZURIZXEA DA ; esta piedra
llamada ZINGURIÑA es hermosa piedra
para hacer paredes, se encuentra en la
selva, es blanquecina: cette pierre appe­
lée ZINGURIÑA est une belle pierre de cons­
truction, qui se trouve dans la (or¿t; elle
est blancht1tre.

ZINKA : l° (BNi, L-ain, R, S), grito
de alegría, relincho humano ; cri de
joie, hennissement humain. ZINKAZ ARI
DIREN GAZTE HORIEX EZTIZIE OTZA SENDI­
TZEN, estos jóvenes que están dando esos
gritos no sienten frío, ces jeunes gens
qui sont en train de houper n'ont pas
(roid. - 2° (R-bid), rebuzno, hraiement.
- 3° (BN-ald), calor penetrante del sol,
chaleur pénétrante du soleil. - 4° (BN ,
L ?) , jurando, jurant. AASI ZAROEN PIA­
RRES BIRAUKA ETA ZINKA, ZIOELA: EZTUT
ETA EZAGUTZEN ERE DIOZUN GIZON HORI : y
Pedro comenzó á maldecirse y á jurar:
N o conozco á ese hombre que decís ;
mais Pierre se mit A(aire des imprécations
et A jurel', disant: Je ne connais point
cet homme dont vous parlez. (Har. Marc.
xlv-71.) - 50 (B-a-ond-ts), pasar la bola
por el lado derecho ó izquierdo fuera de
todos los bolos: vale cinco puntos:
passer la boule par le c6té droit ou
gauche en dehors de toutes les quilles, ce
qui vaut cinq points.

Zinkada (L-get, ... ), grito de alegría,
cri de joie. Varo de ZINKA (tO).

Zinkaka (R), zinkez (Sc), relin­
chando, gritando de alegría: houpant,
hurant, criant de joie.

Zinki (AN, BN, L), de veras, formal­
mente ; véritablement, (ormellement.
GUZTIAK TENTATZEN TU DEABRUAK, BAINA
ZINKIENIK... ZAHARRAK; á todos tienta el
diablo, pero con más empeño... á los
viejos: le diable tente tout le monde,
mais principalement... les vieillards. (Ax.
30-38-21.)

Zinkiminki (AN ?), signo de disgusto,
p. ej., al aceptar una órden desagrada­
ble: signe de mécontentement, p. ex., en
recevant un ordre désagréable. ZINKIMI­
KIAN EGON : a) (B, Añ. m.q), estar deli­
cado de salud, t!tre délicat de santé. ­
b) (AN-b), mantenerse terco, estar en
los trece: s'enUter, s'obstiner.

Zinkiri (R-uzt), queja ó lamento en
falso para obtener algo, plainte ou lamen­
tation simulée pour obtenir quelque
ehose.

Zinkhoil (L-ain), panza, ¡)entre.
Zinkhor (BN, Sal.), avaro, avare.
Zinkulin (BN, L-ain), queja ó lamento

en falso para obtener algo: pleurniche­
ment, plainte simulée pour obten ir
quelque chose. ZINKULIN-MINKULIN DUZU
HOR! (BN -ald), ese está haciendo ma­
ñas, il pleurniche.

ZINKHURI: to(Sc), murmullo, mur­
mure. - 2° (BN-s), sollozo, suspiro;
sanglot, soupir. ZINKURIAZ, sollozando,
sanglotant. NIK NIGARRAK, ZINKURIAK ENE
BIZI-LAGUNAK: yo tengo por compañeros
de vida el llanto, los sollozos: j'ai pour
compagnons de vie les pleurs, les san­
glots. (Oih. 227-23.) - 3° (AN, BN), que­
jumbroso, geignard. - 4° (AN, Liz.
Voc.), dolencia, soulfrance.

ZINKURIN (AN-b,BN-ald),zinkhu­
rina (L), queja, plainte. EZLEZAKE JAIN­
Il:OARI EGIN HAINBAT ZINKHURINA, BALDIN

OHARTUAGOA BALITZ; no presentaría (el
labrador vascongado) tantas quejas á
Dios, si fuera más avisado: (le lahoureur
basque) ne présenterait pas tant de
plaintes II Dieu, s'il était plus avisé.
(Duv. Labor. t6-t3.) EMAZTEKI HORREKIN
EZTITAKE MINTZA, EDO KHESATU BEHAR DA,
ZEREN BETHI ZINKURINAZ ARI BAlTA (BN­
ald) : no se puede hablar con esa mujer,
ó si no, tiene uno que fastidiarse, por­
que siempre está quejándose : on ne
peut pas causer avec cette (emme, ou, si­
non, elle vous assomme, elle est toujours
A geindre.

Zinkhurinati (Duv. ms), zinkhuri­
natsu (Duv. ms), quejumbroso, plain­
tiro

Zinkhurinatu, quejarse, lamentarse:
se plaindre, se lamenter. (Duv. ms.)

Zinkuru (R-uzt), queja, plainte.
Zinkuruzale (R-uzt), quejumbroso;

plainti(, geignard.
Ziñor (B-m ?-o-ub), sendero, sentier.

BIDE ZIÑOR BAT, un sendero, un sentier.
Varo de ZIDOR.

Ziñoso: to (B-g-ts), maniático, ma­
niaque. - 2° (B-g), burlón, (arceur.

ZINTA: to (B-ber-g-ts), árbol bravio,
arbre sauvage. - 2° (G-ori), arco iris,
arc-en-ciel. (?) - 3° (e, ... ), cinta, ruban.
(??) - 4° faja, cinturón, ceinture. (Duv.
ms.) (??)

Zinta-bedar (B), zinta-belar (G),
cierta planta, espadaña?: certaine plante,
gla'ieul?

Zintadui (B - g- ts - urd), plantío de
árboles bravios, plantation d'arhres sau­
vages.

Zintaja (B-ts), zintal (B - pI), árbol
bravío, arbre sauvage.

Zintaleri (B-pl), Varo de ZINTADUI.
Zintarri (B-g) , losa, enlosado: dalle,

pavage. (?)
Zintarzun (S, Géze), paciencia, pa­

tience.
Zintasun, sinceridad, fidelidad: sin­

cérité, fidélité. (Duv. ms.)
Zinteka (B-ts), Varo de ZINTA (t0).
ZINTI: to (BN ?), carámbano, aiguille

de glace. - 2° (G, Udab. Matth. vl-22),
sincero, sencillo: sincere, simple.

Zintre (BN - ald ), lazada, nreud. (?)
HAuRRA, ESKOLARAT ABIATU BAINO LEHEN,
UNTSA ZINTRAZKITZU ZAPETA- KHORDAK, BI­
DEAN EZTITEN NOIZ NAHI LASA: niño, antes
de echar á andar para la escuela, ata
bien las cuerdas de los zapatos, no sea
que se suelten á cada rato en el camino:
en/'ant, avant de partir pour l'école
attache hien les lacets de tes souliers,
afin qu'ils ne se défassent pas Achaque
instant en route.

ZINTRINO (R), insignificante, des­
medrado: insignifiant, mince.

Zintsa (S), campanilla : cloehette,
sonnette.

Zintsilikatu (L), zintsirikatu (BN) ,
desgarrar, lacerar, sajar; déchirer, lacé­
rer, inciser.

Zintsu (B, G), sano, firme: sain,
(erme. Varo de ZINDO (2°).

Zintsuketa (BN - ald), viruta, vril­
lon.

ZINTZ: t ° (c, ... ), onomat. del ruido
que se hace al sonarse, al limpiar la
nariz: onomat. du bruit que l'on fait en
se mouchant, en se nettoyant le nez. ­
2° (AN, B, G), voz con que se excita al
nino á que se suene, mot avec lequel on



e:JJcite l'enfant B se moucher. - 30 (S),
moco, morve. BADUZU HAUR ZUNBAIT BETHI
ZINTZA SUDURRETIK TZILINTZAU DIENAK (S­
bark), hay algunos nillos que tienen
siempre moco colgando de la nariz, il Y
a des enfants qui ont toujours la morve
au nez. ZAMALZINTZ, muermo (de caba­
llos) , morve (des chevaux). (S. P.)­
4,0 (G-ber), asomo, pizca: rien, pincée.
ZINTZIK EZTU: no tiene nada, ni asomo:
il n'a rien, pas une parcelle.

Zintzaiki, pañuelo, moquero, mou­
choir. (All. ms.)

ZINTZARRI (AN, G, R, S), cence­
1'1'0: sonnette, clochette. = ¿ Vendrá,
como dice la Academia espallola, del
latin « tintinnus »? Le mot cencerro
vient-U, au dire de l'Académie espagnole,
du terme latin tintinnus?

Zintzarriots (AN, G-ets), sonido de
la campanilla ó del cascabel, son de la
clochette ou du grelot.

Zintzarrots (S), cencerrada, chari­
vario ARREZKONTZEN DIRENEF ZINTZARRO­
TSEN EGITEA, BARUR EGITEA BANO HOBEKI
BEGlRATZEN DA GURE ARTEAN (S-bark),
entre nosotros se guarda mejor la cos­
tumbre de dar cencerrada á los viudos
que vuelven á casarse que (el precepto
de) ayunar, chez nous la coutume est
mieux conservée de faire un charivari
aux veufs qui se remarient que (le pré­
cepte) de jeúner.

Zintzatu ( BN?, L?), sonarse las
narices, se moucher. BORTHIZKI ZINTZA­
TZEN DENAK, ODOLA ILKHITZEN DU; ETA
HASARREA TARRITATZEN DUENAK AHARRAK
SORRARAZTEN DITU : quien con mucha
fuerza se suena, saca sangre; y quien
provoca á ira causa discordias: celui qui
se mouche avec force (ait venir le sang,
et celui quí provoque la colere cause les
discordes. (Duv. Prov. xxx-33.)

Zintz egin (AN, B, G), sonarse las nari­
ces, se moucher. SARRIAGO ZINTZ EGlNGO
BAZENDU, ETZENDUKE ORRENBESTE DOMINIS­
TIKUN EGINGO (B-l) : si se sonara usted
más á menudo, no estornudaria usted
tantas veces: si vous vous mouchiez plus
souvent, vous n'éternueriez pas autant.

Zintzil: fO (BN?, L-ain), pingo, pin­
gajo: loque, lamheau. ZINTZILA DARJOLA
ATHERATZEN DA: sale de pingo, arras­
trando pingajos: il sort, avec des hahits
en loques. (Duv. ms.) - 2° (BN?, L?),
harapiento, déguenillé.

ZINTZILA (BN - ost), cencerro del
ganado, clochette du hétail.

Zintzili (L-zib), zintzilika (G), pen­
díente, colgado: pendant, suspendu.

Zintzilikatu (G), colgar, suspendre.
Zintzilipurdi (B - m - mond), cabriola,

voltereta: cahriole, culhute.
ZINTZO: fO (Bc, G-and-orm, ... ),

exacto, fino, fiel: e:ract, fin, fide/e. DALA
GIZON ZINTZO, EGlAZTI, ON TA KRISTINAU
GARBI BAT : que es un hombre fiel, veraz,
bueno y cristiano de pura sangre: que
c'est un homme fidele, véridique, hon et
franc chrétien. (Per. Ah. f68-5.) ­
20 (B-a-m-mond-o-ts), (fruta) sana, no
podrida: (fruit) sain, non pourri. ­
30 (AN, B, G), perspicaz, perspicace.
JAKIN DEZAGUN ADlMENTU ONA IZATEA EZTA­
GOALA BAKARRIK BEARRI ZINTZOAK IZATEAN,
sepamos que el poseer un buen juicio
no consiste solo en tener oídos perspi­
caces, sachons que posséder un hon
jugement ne consiste pas seulement a
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avoir des oreilles perspicaces. (Liz. 94,-L)
ARKITU BEZA ERREGEK GIZON JAKINTSU ETA
ZINTZO BAT, provea el rey de un varón
sabio é industrioso, que le roi choisisse
un homme sage et hahile. (Ur. Gen.
XLI-33.) - 4,0 (AN, B-a-m, G-aya-beas­
ziz) , económico, économe. ZAIETAN ZIN­
TZO, URUNETAN ERO: económico en sal­
vados, pródigo en harinas: économe en
sons, prodigue en farines. (F. 8eg.)

Zintzoera (G), fidelidad, fidélité. ETA
BETE DU JAUNGOIKOAREN ESPIRITUZ, JAKIN­
DEZ, ADIERAZ, JAKINDURIZ ETA ZINTZOERA
GUZTIZ : y lo ha llenado del espíritu de
Dios, de sabiduría y de inteligencia y de
ciencia y toda doctrina: et il l'a rempli
de l'esprit de Dieu, de sagesse, d'intelli­
gence, d'hahileté et de toute science. (Ur.
Ex. xxxv-3L)

Zintzokeri : 1° (B-oll?, F. 8eg.), taca­
llería, mesquinerie. - 20 (B-a-o-ts),
simpleza, memez, sinsorgada (pop.):
simplicité, niaiserie, stupidité.

Zintzoki (AN - b ), cuidadosamente,
soi,gneusement.

ZINTZORKA (B-g) , habladora, poco
juiciosa, sinsorga (pop.) : hahillarde,
niaise, stupide.

Zintzoso (R), mocoso, morveux.
Zintzotasun: f o (B), sinceridad, sin­

cérité. ZINTZOTASUNIK ANDIENAGAZ EMOTEN
DEUTSUT BERBEA EZ GEIAGO PEKATURIK EGI­
TEKO, os prometo con la mayor sinceri­
dad no cometer más pecado alguno, je
vous promets avec la plus grande sincé­
ri~é. de ne plus commeltre de péché. (Ur.
Blslt. 190- 18.) - 20 economía, économie.
(F. 8eg.) - 30 (B, G), exactitud, fideli­
dad: exactitude, fidélité.

Zintzotu (B, G), corregirse, hacerse
juicioso: se corriger, devenir sensé. ORDU­
TIK ONA ERRlME ZINTZOTU DA; BESTE BAT
DIRUDI (B- m) : de entonces acá se ha
corregido mucho; parece otro: depuis
lors il s'est heaucoup corrigé, il semhle
un autre.

ZINTZUR: 10 (AN, BN, G, L-ain,
R, S), garganta, gorge. BAIÑA BOTAKO
D/TU ZINTZURREKO PAPOA TA LUMAK ALDA­
REAREN ONDOAN SARTALDEKO ALDEAN, AU­
TSAK BOTA 01 DIRADEN TOKIAN : pero arro­
jará el buche y las plumas cerca del altar
alIado oriental, en el lugar en que suelen
echarse las cenizas : et il enlevera le
gosier et les plumes qu'il placera pres de
l'autel, du cóté de l'Orient, au lieu ou
l'on a cOlltume de jeter les cendres. (Ur.
Lev. l-f6.) ZINTZURREKO TInA (AN-b,
G-and): campanilla de la garganta, lit.:
la tetilla de la garganta: la luelte, lit.:
la tétine de la gorge. - 20 (AN-b), gar­
ganta, pasaje angosto entre dos monta­
ñas : gorge, passage étroit entre deux
montagnes. ERREKA Z/NTZUR ORTAN JURA
ZER INDARREAN JAUSTEN DEN! i con qué
fuerza baja el agua en la garganta de
esa regata! avec quelle force ['eau des­
cend dans la gorge (sic) de cette rigole!

Zintzur-este (G-and), traquea, gar­
ganchón (pop.), lit.: intestino de la gar­
ganta : trachée, gosier, lit. : intestin de
la gorge.

Zintzurkoi (BN , L) , tragón, comilón:
glouton, htlfreur. ETHORRI DA GIZONAREN
8EMEA JATEN DUELA ETA EDATEN, ETA
DIOZUE: HORRA GIZON BAT ZINTZURKOIA ETA
ARNO-EDALEA: vino el Hijo del hombre,
que come y bebe y decís: Hé aquí un
hombre glotón y bebedor de vino : le

445

Fils de l'homme est venu mangeant et
huvant, et vous dites: Voici un homme
ami des festins, aimant le vino (Har. Luc.
vu-34,.)

Zintzurkoitasun (BN, L), glotone­
ría, gloutonnerie.

Zintzur-kontra (BN-ald), glotis,
glolte.

Zintzur - korda (L - ain) , zintzur­
koskor (G - and), traquea, garganchón
(pop.) : trachée -artere, gosier, gargoton
(pop.).

Zintzur.legun (BN-s): 10 lisonjero,
flatteur. - 20 goloso, aficionado á ali­
mentos delicados: gourmand, personne
qui aime les mets délicats.

Zintzur -luze: 10 (AN - b -lez), pico­
tero, persona que no guarda secretos:
jacasseur, hahillard, personne qui ne
garde pas de secrets. JAKITEA NAI EZTEN
GAUZA, EZ ERRAN lENDE ZINTZUR-LUZEARI:
lo que no se quiere que se sepa, no se lo
cuentes á picoteros: ce que l'on ne veut
pas que ['on sache, ne le dis pas a des
hahillards. - 20 (L, 8), gran bebedor,
grand huveur.

Zintzur-orapilo (BN-s, R), zintzur.
oropilo (8), gargüero, gosier.

Zintzurra egin (BN?, L?), degollar:
égorger, décapiter, trancher le cou. HILA­
REN AHAIDEAK, ATZEMAN-ORDUKO, ZINTZURIIA
EGINEN DIO: el pariente del muerto, luego
que le hallare, le degollará : le parent
du mort, des qu'il le trouvera, lui tran­
chera le cou. (Duv. Num. xxxv-21.)

Zintzur-sagar (BN-ald), hioides, la
nuez de la garganta: os hyofde, vulgo
pomme d'Adam.

Zintzurzilo (AN - b ), Val'. de ZINZUR­
ZILO.

ZIÑU (B-a-g-mu-o, G, L), mueca
grimace. = Algunos pronuncian SINU:
::~~: Quelques -lIns prononcent SINU,

Zinhur (BN?), tacallo, mesquin.
Zinur-ondoko (BN), planta de hojas

grandes que se da de comer á los cerdos
plante a larges feuilles qu'on donne .i
manger aux pores.

Zinurri: 10 (AN-b), hormiga, fOlIrmi.
ZINURRIAK ERAKUSTEN DAKUTE GEROKOAZ
NOLA BEAR DUGUN OROITU, las hormigas
nos muestran cómo debemos acordarnos
del porvenir, les fourmis nous montrent
comment nous devons penser a l'avenir.
- 20 Ziñurri (G-orm), prontito, un peu
vite.

Zinur,ri gorri (AN-b), hormiga roja,
una varIedad de este género : fourmi
rouge, variété de ce genre.

Zinurri - mukuru (AN - b ), hormi­
guero, fourmiliere. ZINURRI -MUKURUAREN
GAIÑEN JARTZEN DENA IGITUKO DA LASTER el
que se sienta sobre un hormiguero 'no
tardará en moverse, celui qui s'asseoit
sur une fourmiliere ne tardera pas a se
remuer.

Zinuti, zinutsu (B, G, L), gestero,
persona que hace muchas muecas : gri­
macier, personne qui fait heaueoup de
grimaces.

ZINZARRI: fO (AN, BN, G), cen­
cerro, campanilla, sonajero: sonnaille,
clochette. ZINZARRI MIHI GABEA HOLTZEAN
HIGA: el cencerro que no tiene badajo se
aja en la pared; es decir, el que no tiene
lengua para darse á conocer, estará
siempre sin empleo: la sonnette qui n'a
point de hallant vient a s'user, demeurant
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toujours attachée au mur; c'est-a - dire
que celui qui n'a point de langue pour se
{aire connaitre demeurera toujours sans
emploi. (Oih. Prov. 436.) NAPOLEONEN
SOLDADU ZINZARRI ANDIAKIKOAK: los solda­
dos de Napoleón, de grandes campani­
llas: les soldats de Napoléon, de grande
renommée, lit.: de grandes sonnettes.
(lzt. Cond. 4i2-7.) = Esta acepción de
ZINZARRI, « campanillas, fama, » parece
tomada del espaf1ol. Cetle llcception de
ZINZARRI, « clochettes, renommée , »
semble empruntée a l'espllgnol. - 2° (AN­
lez, G-and-ber), moquita, roupie.

Zinzarrots (AN, BN, G), ruido de
cencerro, sonido de campana: bruit de
sonnaille, son de cloche. ZEINUAK DERAUN­
TUNO, ZINZARROTSA JORALTERANO : mien­
tras suena la campana, el ruido del
cencerro (no llega más que) hasta el
collar : tandis que la cloche sonne, la
sonnette ne s'entend point .plus loin que
de l'étendue du collier qut la soutient.
(Oih. Prov. 433.)

Zinzerri: i ° (G), cencerro pequef1o,
sonajero : grelot, petite sonnette. ­
2° (AN, G-als), flor del maiz, fleur du
mais. MAIZAREN ZINZERRIA, la flor (el cen­
cerro) del maiz, la fleur (la clochette) du
mais.

Zinzil (AN - b ), moco, morve.
Zinzilaka, zinzileka (AN-b), Val'. de

ZINZILIKA.
Zinzilik (G, Hur.) , zinzilika (AN,

G, L), colgando, pendiente: pendillant,
pendant. ETA ALA IPINI DIOZKAT ZINZILIKA
BELARRIETAKOAK, y asi le he puesto col­
gando zarcillos, c'est pourquoi je lui mis
des pendants d'oreilles. (Ur. Gen. xXlv-47.)
AMILTZEKO ZORIAN DAUDELA, ZINZILIKA
ERORI NAIEAN: que están á punto de
derrumbarse, colgando, queriendo
caerse : qu'ils sont sur le point de
s'écrouler, pendant, voulant tomber. (Izt.
Cond.25-13.)

Zinzilikari (G?, Arr.), péndulo, (le)
pendule. .

Zinzilikario (G) , zarcillos, pen­
dientes: boucles, pendants d'oreilles.

Zinzilikatu (L), despedazar, mettre
en pieces.

Zinzilizka (G), Val'. de ZINZILIK.
ZINZILO. (BN, Sal. ) , descuidado,

desgarbado: insouciant, qui manque de
tenue.

Zinzot (G-ets), cigarra, cigale.
Zinzti (Sc), mocoso, morveua;.
Zinztu (BN-s), sonarse las narices, se

moucher.
Zinzur (BN , ...), garganta, gosier.

Val'. de ZINTZUR. HARTu ZIEN ZINZURRETIK
ERRAITEN ZAKOLA: ERRENDA ZADAK ZOR DAU­
TAKANA (BN, Matth. xvm-28) : le cogió
del gargUero, diciéndole: Dame lo que
me debes : il le saisit au collet, en lu i
disant: Rends-moi ce gue tu me dois.

Zinzurzilo (BN, ... ), agujero de la
garganta, vulgo pasapán: trou de la
gorge, vulgo avaloire. = Salaberry da
como sinónimo de ZINZUR. Salaberry le
donne comme synonyme de ZINZUR.

ZIO: 1° (B-o), motivo, causa: moti{,
cause. Au ZALA ZIO, ASARRATU ZIREAN : se
enfadaron, siendo este el motivo: ils se
fdcherent, en voici le moti{. - 2° Ziho
(BN-ald-am-gar, S), sebo, suif. (?) LEHE­
NAOO OURE AITEK E'I'ZUTEN ERRETZEN ZIHO­
AROIlK. BEZIK.j ORAl EZTITAK.E HATZEMAN ERE
HALAKORIK. (BN - ald) : antes nuestros
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padres no gastaban otra luz que la de
sebo j ahora ni siquiera se puede encon­
trar luz asi: autre{ois toutes les chandelles
que brl1laient nos anc¿tres étaient en sui{;
maintenant on n'en trouve plus beau­
coup. - 3° (S-bark), vela, bougie. IGARAN
EGUNEAN EROSI-ZIHOAK URHENT ABANTSÜ
TIÑAGÜ, hemos casi terminado las velas
compradas el dia pasado, nous avons
presque fini les bougies achetées l'autre
jour.

ZIOGI (B, arc?), económico, pru­
dente: économe, prudent. ZAIETAN ZIOGI,
URUNETAN ERO: económico en salvados,
pródigo en harinas : économe en sons,
prodigue en {arines. (Per. Ab. i2i-8.)

Zior (B-l-m, ... ), sendero, sentier.
Val'. de ZIDOR. BIDE ZIORBATETI SARTU
ZAN AURRERA, se metió adelante por un
sendero, il .~'en{onr;aen avant par un sen­
tier. (Azk. E.-M. Canco bas. 1Il-i4-3.)

Ziotu (BN-s, L-ain, R), zihotu (BN,
S), cubrirse de grasa, engrasar : se
graisser, se couvrir de graisse. Val'. de
ZIATU (4°). = Moguel, en Sil libro de
Contesto ona, se vale de este verbo en
significación de « tejer» ; pero debe de ser
errata de EIOTU, por más que no consta en
el copioso indice que expone al fin. Dans
son livre Confesio ona, Moguel emploie
ce verbe dans le sens de « tisser»; mais ce
doit ¿tre un erratum de EIOTU, bien qu'il
ne soit pas si,gnalé dans les copieua; errata
placés a la fin du volume. NEKATZEN DlRA
ARMIARMAK BEZELA EUN EZERTAKO EZTANA
ZIOTZEN (CIOTZEN = EIOTZEN), se fatigan
en tejer como las arail.as tela que no
sirve para nada: ils se {atigllent a tisser,
comme les araignées, une toile qui ne sert
a rien. (Conf. 13i - 32.)

Zihoztatü (BN, S), encebar, cubrir
de sebo: sui{er, enduire de suif. BARDA
MAHANKA ORO ZIHOZTATÜ NIIN, ERDI LO
NINTZALAKOZ (S - bark) : anoche manché
de sebo toda la manga, porque estaba
mec\io dormida: hier au soir j'ai taché
de sui{ tOllte la manche, paree que j'étais
moitié endormie.

ZIPA: 1° (L), cornado, cuadrante,
óbolo, antigua moneda de infimo valor:
liard, obole,ancienne monnaie de minime
valeur. DloTsuT EOIA, ETZARA ILKHIKO
HANDIK, NON EZTEZAZUN BIHUR AZKEN ZIPA­
RAINOKOA : te digo, que no saldrás de
alli, hasta que pagues el último mara­
vedi : je vous dis que vous ne sortirez
pas de la., que vous n'ayez payé jusqu'a
la derniere obole. (Har. Luc. XII- 59.) ­
2° (R-uzt), zipha (BN-am, S, Chah. ms),
sollozo, sanglot. - 3° (AN - b, L - ain ),
bermejuela, pececillo de rio : goujon,
petit poisson de riviere.Var. de SIPA, TSIPA.

Zipaka (R-uzt), ziphaka (S). (V.
Ziphaz.)

Zipakatu (L, ... ), zipatu (L-ain),
calarse, mojarse completamente : se
tremper, se mouiller jusqu'aua; os.

Zipar (S. P., Oih. ms), ziper (BN­
haz), martirio, gran sufrimiento: mar­
tyre, grande souffrance. ZIPER IKUSI DUT,
he sufrido el martirio, j'ai souffert le
martyre.

Ziphaz (BN-am, S), sollozando, san­
glotant. NIGARREZ ZIPHAZ : (llorando) á
lágrima viva, á moco tendido (pop.) :
(pleurant) a chaudes larmes.

Zipertako, cosque, golpecito en el
cráneo : chiquenaude, petit coup {rappé
sur le crdne. (S. P.)

Zipert egin, reventar de despecho,
crever de dépit. (S. P.)

Zipertu, acabarse, morir hablando
de bestias, estallar: crever, mourir, en
parlant des animaua;. (Oih. ms.) ZIPER
EGINEN UEN, HORI EOIN EZPAHU : habrias
muerto, si no hubieras hecho eso : tu
aurais crevé, si tu n'avais pas {ait cela.

Zipide (R - iz), plano inclinado por
donde se hacen bajar las leil.as de un
monte: chemin de schlitte, plan incliné
par lequel on {ait descendre le bois de la
montagne.

Zipildu (BN, L), tostar, abrasar: gril­
ler, embraser. ARAGI EIlRE ZIPILDUA (BN­
ezp), carne asada y abrasada, viande
rotie et grillée.

Zipirri-zaparra: 10 (B-a), chapu­
cear, chafallar, hacer un trabajo torpe­
mente: saveter, {aire un travail grossiere­
mento - 20 (G-and), (andar) sin garbo:
(marcher) sans {ar;on, nonchalamment.
- 3° (B-oil.?, F. Seg.) , zurrar, golpear á
alguién en muchas partes del cuerpo :
rosser, flanquer une volée, baltre violem­
mento

Zipirt (L-ain), hartazgo, rassasiement.
Zipirt-zapart (S), golpear á derecha

é izquierda, donner des coups a droite et
agauche.

Zipi-zapa: 1° (B-l, ... ), mimologismo ú
onomatopeya del acto de zampar, mimo­
logisme ou onomatopée de l'action de
happer. AMA, BATSIK ZIPI-ZAPA JATEN D,\U :
madre, Bachi come zampando : mere,
Baptiste mange gloutonnement. = Bachi
se llamaba un perro de mi familia, y el
niil.o entonces ceceoso que pronunció
estas palabras fué, según cuentan, el
que estas líneas escribe : Baptiste était
le nom d'un chien de ma {amille, el
l'en{ant zézayant qui prononr;a alors ces
paroles (ut, dit-on, l'auteur de ceslignes.
- 2° (G-and), correr atropelladamente:
courir précipitamment, a bride abaltue.

ZIPLA: 1°(B,G), ganar, gagner.=Se
usa como interjección. S'emploie comme
interjection. ¡ZIPLA 1 ZUENA TA ETZUENA
BEREALASE IRABAZI ZIOTEN (G): ¡ ZIPLA I le
ganaron en un momento lo que tenia y
lo que no tenia: psit! ils lui gagnerent
en un clin d'reil ce qu'il avait et ce qu'il
n'avait pas. - 20 (AN, B, G), indirecta,
pulla: allusion, pointe.

Ziplada (B-a-o-oñ-ots-ub, G, ...),
indirecta, pulla: allusion, pointe.

Zipladaka (B-a-o, ... ), echando pullas,
hostigando: turlupinant, brocardant.

Ziplaka : 1° (G-and), hablando por
alusiones, parlant par allusions. ­
2° (B, G), insultándose, s'insultant.

Ziplatu : 1° (G-and, pop.) , morir,
mourir. - 2° (G, pop.), ganar, desplu­
mar en el juego: gagner, rdfler. JESUS­
GARRENGO ZIPLATU OMENZIEN NAFARRAI
PARTIDUA, dicen que en un momento
(lit. : en un Jesús) les ganaron el partido
á los Nabarros, on dit qu'en un instant
(lit. : en un Jésus) on gagna la partie aua;
Navarrais. (Izt. Cond. 244-12.) .

Zipli-zapla (B, G), onomat. de abo­
fetear : pi{ pa{! onomat. de l'acte de
gifler.

ZIPLO (G-orm), de repente, subite­
ment. ZIPLO IL DA GERATU ZAN, quedó
muerto al instante, il mourut subitement.

ZIPO: 1° (Gc), provocación, provoca­
tion. - 2° Zipho (S), gemido, sollozo:
gémissement, sanglot.



Zipo egf.n (G-us, •••), provocar, pro­
voquer.

Zipoka ( Gc ), provocando, provo­
quant.

Zipoka egin (G-and), Varo de ZIPO
EGIN.

ZIPOR: f ° (G - and), pequeño, dimi­
nuto : petit, insignifiant. ETsE ZIPORRA,
casa pequeña, petite maison. - 2° (B­
bas-d) , junco, jonc.

ZIPOT (AN-b), hartarse, se rassasier.
(Voc. onomat.) ARDIEK BELAIAN ZIPOT
EGIN DUTE, las ovejas se han hartado en
el prado, les hrehis se sont rassasiées
dans la prairie.

Zipotabiria (L), saciarse, hartarse,
atestarse: s'arsouiller, se gorger, s'em­
piffrer.

ZIPOTE: f o (BN - s, R), huraño, tes­
tarudo : revéche, Utu. j U I j ZIPOTE SARRA 1
¡quita de ahí, ingrato! va-t'en, ingratl
- 2° (L-ain), atropello, housculade.
ZIPOTEKA GOAN : ir atropelladamente;
según Duvoisin, por sobresaltos : aller
en housculant; d'apres Duvoisin, par
sauts.

Zipotero (R -bid), careta, antifaz,
masque.

ZIPOTZ: fo (B-oñ, Gc, ...), espiche,
estaquilla con que se cierra el agujero
de una cuba: rausset, cheville de hois
pour houcher un trou rait a un tonneau.
- 2° (B-ar, Gc), terco, testarudo: tetu,
ent€té. - 3° (AN-oy, B-oñ?, F. Seg.),
hormigón, masa compuesta de piedre­
cillas y mortero de cal y arena: hlo­
caille, mortier rait de pierrettes, de
chaure et de sahle. - 4° (B?, G-and-gai)
taco, por ejemplo la bolita de espart¿
que meten los niños en el sauquillo ó
trabuquillo que les sirve de juguete:
pétoire, jouet d'enrants et aussi la halle
de chanvre dont ils se servent a ce jeu.
- 5° (G-and), engaño, tromperie. ZIPOTZA
SARTU: engañar, lit. : meter el espiche:
tromper, lit.: mettre le douzil.

Zipristin (G), salpicadura, éclahous­
sure.

ZIPU (IlN -bes), zanja: rigole, rossé.
Zipunpa (AN - irun, arc), cohete:

rusée, pétard.
ZIRA: to (AN, B-ond, G, L) ence­

rado, impermeable, imperméahle: (?) _
2° (AN - b, BN) , betún, cirage. (??)
ZAPATA LODIAK URINA EMANEZ GURIAGO
GELDITZEN DIRA ZIRA EMANEZ BAIÑO, los
zapatos de cuero grueso se quedan más
blandos dándoles grasa en lugar de
betún, les souliers en cuir grossier
s'amollissent lorsqu'on les enduit de
graisse au lieu de cirage. - 30 (BN S)
cera, cire. (??) , ,

Zirar (B-mu, ... , R), plata, argento
Varo de ZIDAR. = Por extensión llaman
así en R á las personas aseadas. Par
eretension on appelle ainsi, en R, les
personnes propres.

2iirastu (B-i-I-m-mu, .•. ), adelgazarse,
mejorando de aspecto : s'amincir, en
devenant. mieure d'aspect. j LENAGOKO
ALDEAN LEKUTAKO MUTILA DAGa 1TSIKITAN
TOTaLo , MAMUTZ, SOR-SOR BAT ZAN ORI;
ON BARRIZ BEGIRATUTEA BAIÑO EZTAGO,
ZIRASTUTA DATaR GUZTIORI (B-I) : j vaya
un muchacho, en comparación de otra
época! En la niñez ese era un gordinflón,
regordete, muy indolente; pero ahora
no hay más que mirarle, todo él viene
esbelto: en voillt un gaillard en compa-

ZIPO EGIN -,-. ZIRIDOI

raison d'autre(ois I Jeune il était joufllu,
courtaud, tres indolent; mais maintenant
il n'y a qu'a le regarder, il devient tout
a rait élancé.

ZIRATS (B-mu), guapo, bello de
cara: gracieure, gentil de visage.

Ziratu: to (AN-b, G-and), tundir,
contundir, baldar: contusionner, meur­
trir, estropier. DANA JOKA ZIRATU DUE (G­
and), le han baldado todo á golpes, ils
l'ont estropié de coups. - 2° (AN-b, BN),
lustrar (calzado), dar cera (al piso):
cirer (les chaussures), cirer (le parquet).
(??) SALA ONEN ZIRATZEN, BADUGU ORDU
BETEKO LANA, en sacar lustre á esta sala
tenemos seguramente trabajo para una
hora, nous avons súrement du travail
pour une heure a cirer cette salle.

ZIRAU (AN, B-zig, G, L), ziraun
(Bc,G-'goi), ciega (pop.), especie de cu­
lebra delgada, muy negra é inofensiva:
orvet, serpent de verre (pop.), espece de
petite couleuvre tres naire et inoffensive.
= Algunos lo traducen como víbora.
Quelques- uns le traduisent par vipere.
ZIRAU-KASTA, ¿NORK ERAKUTS DAROTZUE
MEHATSATZEN ZAITUZTEN HASERREARI IHES
EOlTEN '1 raza de víboras, ¿ quién os ha
enseñado á huir de la ira venidera? race
de viperes, qui vous a montré a (uir la
colere qui est proche? (Har. Matth. Ul­

7.)
Zirauki (BN-baig), estúpido, idiota:

stupide, idiot.
Ziraurri (AN, Araq.), escandia, varie­

dad de trigo, variété de hlé dont le grain
se sépare dirficilement de la hale.

Zira-zira (BN-s), onomat. del acto de
beber con torpeza, onomat. de l'action
de hoire maladroitement.

ZIRDIN (AN, B - mond, BN -ald, G­
and), pingajo, colgajo que arrastra de un
vestido: pendille, loque qui pend d'un
vetement. EMAZTEKI HORI EZTA. AHALKE
MERKATUBAT HOLA JOAITEKO ALDE OROTA­
RIK ZIRDINA DARIOLA (BN-ald): esa mujer
no tiene vergüenza de ir así al mercado,
colgando pingajos por todas partes: cette
remme n'a pas honte d'aller ainsi au mar­
ché, avec des loques qui pendillent de
toutes parts.

ZIRDOI (AN), descaminado, égaré.
Zirer (B-ub), escoria de hierro y otros

metales, scorie de rer et d'autres métaure.
Val'. de ZIER.

Zirga (BN, L, R, S), sirga, cordel con
el cual se halan los barcos, cordelle avec
laquelle on hale les bateaure. (D. gr.
O'Elpti ?)

Zirgabide (c, ... ), camino junto á un
río por donde se halan los barcos,
chemin de halage qui longe le hord des
rivieres.

Zirgari (c, ... ), sirguero, sirguera,
homme qui hale une emharcation de la
rive au moyen de la cordelle.

Zirgatu (c,oo.), halar los barcos por
medio de una maroma, haler les hateaure
au moyen de la cordelle.

ZIRGILO (R), argolla, anilla grande
de hierro, gros anneau de rer.

Zirgit egin (B), conmoverse, estreme­
cerse : s'émouvoir, tremhler ou tressail­
lir.

ZIRI: to (c), cuña, clavija: coin, che­
ville. ETzENDuKE JAKINGO ZIRI BAT EGITEN
TA GALDUAGO LARGAKO ZENDUKE BURDI GAI­
SOTUA : no sabría usted hacer una cuña,
y dejaría usted el carro más desvenci·

44.7

jada (que antes): vous ne sauriez raire
un coin, et vous laisseriez la charrette en
plus mauvais état (qu'auparavant). (Per.
Ah. 48-f8.) = Las cuñas del carro se
llaman, según su destino, GANTZIRI (B-oñ­
ts, G-and), GANZIRI (B), « cuñas que aprie­
tan las teleras del carro por arriba; »
AZPIZIRI (B - d), ORPAZIRI (B, G), (( cuñas
que las aprietan por abaje. » Les coins
de la charreite s'appellent, selon leur hut,
GANTZIRI (B-oñ-ts, G-and), GANZIRI (B,oo.),
« coins qui serrent les ridelles de la char­
rette par en haut;» AZPIZIRI (B-d J, ORPA­
ZIRI (B, G), « coins qui les serrent par
en has. » ZIRITIK ZOTZA, ZOTZETIK ZIRIA (BN­
ald) : de la cuña nace el palo, del palo
nace la cuña: du coin vient le hOton, du
htiton vient le coin. EGUR LODI HORREN
HAUSTEKO, EKHAR EZAN AROZTEGITIK ZIRI
HANDIBAT (S-bark): para romper ese
grueso leño, trae de la fragua una gran
cuña: pour hriser ce gros marceau de
hois, apporte un gros coin de la rorge.
- 2° (AN-b), palo metido en tierra que
sirve de ej e á metas de trigo, perche
piquée en terre qui sert d'aree aure meules
de hlé. - 30 (G-and), palillo que se mete
en tierra como señal para indicar hasta
donde ha sido lanzada una barra, htiton­
net que l'on pique a l'endroit al> a été
lancée une harre. - 40 (c), petardo, en­
gaño : niche, tromperie. ZIRIA SARTU:
engañar, lit. : meter cuña: tromper, lit.:
mettre un coin. - 5° (B-i-I-m, ...), movi­
miento, mouvement. ORI EOlA EZPADA,
ENEUKE NAGON LEKUTIK ZIRIRIK EGIN BEAR
(B-I): si eso no es verdad, no debería yo
moverme del sitio en que estoy: si ce
n'est pas vrai, que je ne houge pas de
l'endroit ol> je suis. = Es una impreca­
ción muy usual. C'est une imprécation tres
usuelle. - 60 (AN-b, BN-haz-ost, L-ain, R­
bid, S), tonto, niais. = Se usa más en el
compuesto ASTO-ZIRI, lit.: (( cuña de bu­
rro. » S'emploie davantage dans le com­
posé ASTO-ZIRI, lit.: « coin d'tine. » ­
70 (B-I-zorn, ... ), Varo de ZURI, « blanco,
cornado, » en la palabra LAUZIRI,
(( ochavo, antigua, moneda de dos mara­
vedises. "Var. de ZURI, ( douhle, » dans
le mot LAUZIRI, « ancienne monnaie de
deure maravédis. " - 8° (B-a-o-ts), junco,
jonc. - 90 (B?, BN), lluvia menuda, llo­
vizna: hruine, pluie fine. = En B-oñ, ...
se usa como onomat. de la llovizna y de
todo movimiento suave é imperceptible.
En B-oñ, ... on l'emploie comme onomat.
de la hruine et de tout mouvement doure
et imperceptible. ZIRI-ZIRI ASI DA EURIA,

. la lluvia ha comenzado á caer insensi­
blemente, la pluie a commencé a tomher
insensihlement. (F. Seg.)- tOo (AN-b),
inútil, inutile. GIZON ZIRJA DA ORI, ese es
hombre inútil, c'est un homme inutile.

Ziria eman (AN - b ), ziria sartu
(B, ... ), engañar, lit.: dar ó meter cuña:
tromper, lit. : donner ou meitre un coin.
JAZ EGIN GINUEN TRATU ARTAN ZIRI EDERRA
EMAN ZATAKEN: en el trato que hicimos el
año pasado, bien me engañaste: dans le
traité que nous avons rait l'année der­
niere, tu m'as hien trompé.

Ziri-bertzo (B ?, G?), epigrama, épi­
gramme. = Es palabra moderna que por
primera vez se lee, según creo, en las
poesías de mi padre. Voici un néolo­
gisme qui, je crois, se lit pour la pre­
miere (ois dans les poésies de mon pere.

Ziridoi (B-a-o-ots), juncal, jonchaie.
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Ziriheri (L, R-uzt, S), disenteria del
ganado lanar, vacuno, etc. : dysenterie
des b~tes a laine, a cornes, etc.

Zirigarratu, zirigartu (AN-b ), cha­
muscar, requemarse : flamber, brdler.
Val'. de ZILIGARRATU.

ZIRIGO (B-lein-oUí), cancilla, puerta
rústica en un seto: claire-voie, portillon,
porte rustique d'une haie.

ZIRIGONTZI (B-m): f o halago, flat­
terie. - 2° trabajo ligeramente hecho
como el de barrer, limpiar, lavar, etc. :
travaillégerement fait, comme de balayer,
fourbir, laver, etc.

Zirika: :l0 (c, ... ), punzando, tentando:
erIJcitant, tentant. ZIRIKA-MIRIKA (AN-b,
Bc, G, L-ain), á empujoncitos, par petites
poussées. - 2° (B), picadura, piqdre.
ENABE IRATZARTUKO EZ ARDI EZ IMITSEN
ZIRIKAK, no me despertarán las picadu­
ras ni de las pulgas ni de las chinches,
les piqdres des puces et des punaises ne
m'éveilleront pas. (Per. Ab. 66-9.)

Zirikada : fo (c, ... ), punzada, piqdre.
PENITENZIARAKO AKUIl.UA ETA ZIRIKADAK,
aguijón y punzadas para la penitencia,
aiguillon et piqdres pour la pénitence.
(Ali. Esku-lib. ::15-3.) - 2° (B, G), tenta­
ción, tentation.

Zirikaga (L-ain), palo grande con que
se remueve la piedra en la calera, rouable
avec lequel on remue la pierre du four a
chaurIJ.

Zirikamen (B - oli ?, F. Seg.), tenta­
ción, incitatión: tentation, erIJcitation.

Zirikatu (c, ...), hostigar, azuzar, inci­
tal', tentar : stimuler, agacer, erIJciter,
tenter. ¿ZE PLAGAK ZIRIKATU NENDUAN
ATZO BENTEREA BANATUTEKO? ¿qué plaga
me tentó ayer para destrozar á la ven­
tera? quelle déveine m'a poussé hier aahí­
mer l'aubergiste? (Per. Ab. f 9:1-8.) EZTA
GUDARA ELKAR ZIRIKATZEN DUTEN JENDEEN
DEADARRA EZ IGESERAZITZEN DUTENEN OJUAK:
no es clamor de gentes que exhorte al
combate, ni voceria de los que compe­
lan á la fuga: ce n'est la ni le cri des
soldats qui s'animent au combat, ni celui
d'une troupe qui met en fuite ses ennemis.
(Ur. ErIJ. xxxII-f8.) ZIRIKAZAK LISTOR-ZILO
ORI, atiza ese avispero (agujero de avis­
pas), asticote ce gu~pier (trou de guépes).

Ziriketak (B-amor), juego de nilios
que consiste en meter un número deter­
minado de veces un palitroque, mientras
uno va á buscar el suyo: jeu d'enfants
qlli consiste a piquer en terre un nombre
de fois déterminé un b§'ton, tandis qu'un
autre va chercher le sien;

Ziriki-maraka (G-and), (andar) ocu­
pado en menudencias, s'occuper de baga­
telles. Val'. de ZIRIMARA.

ZIRIKO : 1° (AN - b, BN - s, G, L),
seda, soie. (D. lato serica.) - 2° (B­
mond) , cancilla, claire-voie. Val'. de
ZIRIGO. - 30 (BN -ald) , arpillera muy
grosera con la cual se secan las manos
los labradores al regresar del campo,
torchon grossier auquel les laboureurs
s'essuyent les mains en revenant des
champs.

ZIRIKON (B-a-d - in - mond - mur-oli,
G-aya-ziz), cerro grande de lino que se
fija al extremo de la rueca, grande que­
nouillée de lin que l'on place sur le que­
nouillon.

Zirikorda (AN - b ), enredijos de las
cuerdas, dobleces que se les forman á
causa de la humedad: entortillements
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des cordes, plis gu'elles forment par suite
de l'humidité.

ZIRIKORT (AN-b), zirikot (BN-baig,
L - ain, S): f ° agua que queda separada
el suero para hacer requesón y sirve de
purga á los pastores, eau qui se sépare du
caillé et qui sert de purgation aUrIJ
p§'tres. - 20 (AN-b), nudos, enredijos
del hilo retorcido : nreuds, entortille­
ments du filo ARI UNEKIN EZTA AISA JOS­
TEA, ZIRIKORTAK EGITEN ZAIZKO NOLANAI :
no es fácil coser con este hilo, se le for­
man nudos comoquiera: il n'est pas facile
de coudre avec ce fil, il s'y forme des
nreuds achaque instant.

Ziriku (AN-b), seda, soie. (??) ZIRI­
KUZKO MANTONAK BESTA AUNDIETAN IBIL­
TZEKO ZEDUZKATEN LENGO ANDREEK, las
señoras de antaño tenían mantones de
seda para usarlos en grandes festivida­
des, les femmes d'autrefois avaient des
manteaux de soie qu'elles utilisaient dans
les grandes solennités.

Zirimara: f O (B-mu), ocupación li­
gera, légere occupation. ZIRIMARA NABIL
GOIZ GUZTION, BESTELA OR GELDI BANENGO
LOAK ARTUKO NENDUKE : toda la maliana
ando ocupada aquí" y alli; sin esto si
estuvíese ahí quieta, me dormiría: toute
la matinéeje m'occupe par-ci par-la; sans
cela si je restais tranquille, je m'endor­
mirais. = Se usa también descompuesto
y con mucha gracia. S'emploie aussi
décomposé et avec beaucoup de grtice.
BATEAN ZIRI, BESTEAN MARA: AUSE DA NIRE
BIZIMODUA : tan pronto una ocupación­
cita como otra: esta es mi manera de
vivir: aussi vite une petite occupation
qu'une autre; voici ma maniere devoir.
- 2° (B, G), persona ocupada en menu­
dencias, en cosas de poco valor: per­
sonne occupée a des bagatelles, a des
choses de peu de valeur.

Ziri-miri: 10 (B-l-mu, ... , BN), llo­
vizna, lluvia ligera: bruine, pluie fine.
= He oído hasta descompuesta esta pa­
labra... J'ai entendu ce mot m~me décom­
posé: EURI ZIRI, EURI MIRI, ATERTU BARIK
BIÑOTZO (B-l) : llovizna, llovizna, está llo­
viznando sin escampar: bruine, bruine,
il plellt sans s'arr~ter. - 2° (B), cosa
baladí: bagatelle, vétille.

Zirimizkau (B-ar), mascullar, hablar
entre dientes: marmotter, parler entre
les dents.

Zirimol (BN - ald, Lc), tempestad,
huracán: tempéte, ouragan. NOlzETIK NOI­
ZERA UR-TINTA BATZUEK, ZITOITZAK IDURI,
ERORTZEN DIRE ZIRIMOLAK EGOTZI EZTITUEN
ARBOLEN GAIÑETIK : de vez en cuando unas
gotas de agua, semejantes á las de la
gotera, caen de los árboles que no ha
derribado el huracán : des gouttelettes
d'eau, semblables a celles d'une gouttiere,
tombent lentement une a une des arbres
que la tempéte a respectés. (Dasc. Atheka.
80-2.) BARDA BEZALAKO ERAUNTSI ETA AIZE
ZIRIMOLAIK EZKINIIN SEI URTHE HUNTAN
IKHUSl (BN-ald): no habíamos visto estos
seis alios una tempestad, un huracán
como el de anoche: depuis six ans, nous
n'avions pas vu d'ouragan semblable a
celui de la nuit derniere.

ZIRIN: :lo (AN-b, B-m-mond, ... , G),
escremento de aves, excrément ou fiente
des oiseaurIJ. ENADA-KABI BATETIK ZIRIN
BERRI-APUR BAT BEGlETAN SARTU ETA ITSU­
TUTA UTZI ZUEN : metiéndosele (á Tobías)
en los ojos un poco de escremento caído

de un nido de golondrinas, le dejó ciego:
un peu de fiente tombant d'un nid d'hi­
rondelles et entrant dans les yeurIJ (de
Tobie), il resta aveugle. (Lard. Test. 305­
24..) ZEMAT-ERAGIÑAGO, ZIRIÑAGO (B-l, ...) :
cuando más se revuelve, más diluído;
es decir « peor es meneallo » : plus on
le remue, plus dilué; c'est-a-dire, c'est
pire de le remuer. )1 = En B-a-ts dicen
ATSAGO, « más hediondo, » en vez de
ZIRINAGO. En B-a-ts on dit ATSAGO, « plus
puant, » au lieu de ZIRINAGO. _2° (c, ...),
diarrea, diarrhée. = Parece que esta es
la palabra más propia para denotar
liquido; pero ya la palabra es... desinfec­
tableo Ce mot est, semble-t-il, le plus
approprié pour dénoter le liquide; mais
le mot est déja par lui-m~me... désinfec­
tableo - 3° (BN ?), lluvia menuda, llo­
vizna: bruine,pluiefine.-4.°(B-l-mu, ... ,
BN - s, G), bullebulle, inquieto, tur­
bulento: remuant, impétueux, turbulento
ESPAIÑIAN ZIRIN DENA, FRANTzIAN ZIRIN
( BN - s): quien es inquieto en España,
en Francia lo es también: gui est re­
muant en Espagne, l'est aussi en France.

Zirindi (BN), cagón, foireux.
ZIRINDOLA (B, Añ. ms), varilla de

mimbre, báguette ou scion d'osier.
Zirindu: f°(AN-b, BN-s,L), seratacado

de disentería, avoir la dysenterie. INTzA
TSUKATUARTIO EZTIZIE ALATU BEAR ARDI TA
ASUBIAK, BERTZAIÑEZ ZIRINDUREN sU (BN­
s): no se deben apacentar las ovejas y
corderos hasta que se seque el rocío, de
lo contrario les atacará la disel1tería : on
ne doit pas (aire paítre les brebis et les
porcs jusgu'a ce que la rosée soit dispa­
rue, sinon ils attraperont la dysenterie.
-20 (B, ...), diluir, diluer. - 3° (B, ... ),
hacerse inquieto: s'agiter, ne pas rester
tranquille.

Zirineri (AN-b, L, R-uzt, S), disen­
teria, dysenterie.

Zirin - errekaz ( R), temblando de
miedo, tremblant de peur. ZIRIN-ERREKAZ
ERKITAN DA GORE AURRA ZIENERA DOAN BA­
KOTSEAN (R-uzt): nuestro niño, cada vez
que va á vuestra casa, sale temblando de
miedo (hecho un arroyo de disentería) :
chaque fois gue notre enfant va chez
vous, il revient en tremblant de peur
(devenu U1l ruisseau de dysenterie).

Ziringila (AN-b), viruta, vrillon.
Ziringilo: 1° (AN-irun-ond, G-iz­

orm), sabandija, lézard des murs. IRUNGO
KANPANTORREAN ZIRINGIl.OA DANTZAN, en
la torre de Irún baila la sabandija, dans
le clocher d'Irun le lézard danse. ­
2° (AN-oy), desaliliada, fachuda (pop.) :
négligée, souillon, mal fichue (pop.). =
Se dice de las mujeres. Se dit des femmes.

Zirinti (S), zirintsu (Duv. ms), cap;ón,
foireurIJ.

Zirintu (R), zirintü (Sc), tener disen­
teria, €tre atteint de dysenterie. Val'. de
ZIRINDU (f o). .

Zirin-zirin (B-a-beg, ••. ), jugar á res­
balar, dejándose caer por un plano incli­
nado: jouer a glisser, en se laissant tom­
ber sur un plan incliné.

Ziriol: :l0 (B, ... ), tableta en que se
envuelve la cerilla que arde en las sepul­
turas de las iglesias, planchette su r la­
quelle on enroule le rat-de-cave gui brdle
dans les sépultures des églises. - 2° (B,
pop.) , fideo, nombre aplicado por cierta
semejanza que guarda la cerilla con esta
pasta alimenticia: vermicelle, nom appli-



qué A cette p~te alimentaire A cause
d'une certaine ressemblance avec le rat­
de-cave.

Ziripleta (B ?, F. Seg.). (V. Ziri­
riko.)

Ziripuztanka (AN - b ), atropellada­
mente, précipitamment. ETSEAN NINTZALA
NABAITU NINDUANEKO, GAN ZEN KANPORA
:lIRIPUZTANKA : en cuanto advirtió que
estaba yo en casa, salió fuera echando
chispas : de.~ qu'il s'aper~ut que j'étais A
la maison, U sortit dehors précipitarn­
mento

Ziririko (G ?), ziririzko (G-don),
cohete, fusée.

Ziristatu (BN, Sal., L), ziristatü (S),
enclavijar, cheviller. .

Zirite: fo (BN ?), montón, pila: tas,
pile. IRATZE-zIlUTE, montón de helecho,
tas de fougere. BELHAR-ZIRITE, montón de
hierba, tas d'herbe. - 20 (BN-ald), cuña,
pieza de madera aguzada por un extremo:
coin, piece de bois pointue a une extré­
mUé. BI GIZON HORTSE SAMURTU DIRA,
JOKA HASI ETA BATEK ZIRITE BAT SARTU DAKO
SABELETIK BERTZEARI : dos hombres han
reñido ahí cerca, han empezado á darse
golpes y uno le ha metido al otro una
cuiia por el vientre : deux hommes se
sont battus lA tout pres; Us ont commencé
a se frapper, et l'un a enfoncé un coin
dans le ventre de l'autre.

Ziriti!io (ms-Lond),junquillo,jonquille.
(Bot.)

Ziritu : t o (AN-lez, BN-am, G-ets, L,
S), endurecerse las cebollas y otras plan­
tas :.se durcir, p. ex. les oignons et les
autres plantes. - 20 (BN-am), echar nue­
vos brotes, pousser des rejetons.

ZIRITZ (AN - b) : t ° ranura delgada
hecha, p. ej. con una aguja: fine rainure
faite, p. ex. ave!; une aiguille. - 2° lava­
tiva, jeringa, seringue.

Ziri-zara: to (AN, B, G), moverse
casi insensiblemente, deslizarse: se mou­
voir presque insensiblement, glisser. ­
2° (B-mond-ts), andar culebreando, ram­
pero - 3° (AN-b), inquietud, inquiétude.

Ziri-ziri: to (AN, B,G), Val'. dezlRI­
ZARA (to). - 2° (B-a-d-mu-o-ts), juego
de niiios que consiste en dejarse arras­
trar par un plano inclinado, jeu d'en­
fants qui consiste a se laisser glisser sur
un plan incliné. Val'. de ZIRIN-ZIRIN.

ZIRI - ZIRIKA (B-mu, ...), jugar á
resbalar, J2uer A glisser.

ZIRKILU (B - baran - g- m-mond-mu­
oñ-ts, G-and), rincón, escondrijo: coin,
cachette. ZIRKILURIK EZTAGO ETSEAN NIK
ARATU BAKOR~K, ¿ NUN BENDEZIÑO DAUKA­
DALA-TA? (B-mu) : no hay en casa escon­
drijo que no haya yo' revisado, ¿pero
dónde lo tengo? il n'y a pas dans la mai­
son de cachette que je n'a.ie parcourue;
mais ou peut-U €tre? EDOZEIÑEK DAKI
BEARRAGOA DALA NORK BERE... MUGAK NON­
DIK NORA DAUZKAN JAKITEA,... ERRIBURU
ASKOTAKO KARRIKA-ZIRKILURIK TSIKARRENE­
TAKO BARRI IKASTEA BAIÑO : todo el mundo
sabe que es más necesario que cada cual
sepa el estado de su propiedad... que no
conocer las notici¡¡,s de los escondrijos
más insignificantes de las calles de mu­
chas capitales : tout le monde sait qu'il
est plus nécessaire a chacun de connaitre
l'état desa propriété... que de connaitre
les nouvelles des coins les plus insigni­
fiants des rues de nombreuses capitales.
(Izt. Cond. 39-t8.)

T.II.

ZIRIPLETA - ZIRRI

Zirki-mirki (B-pl-ts, G), á medio enfa­
darse, se fJicher A moitié.

ZIRKIÑ (Bc, G), movimiento de im­
pulsión, mouvement d'impulsion. ELEUKE
ORREK IÑOGAITIK EMENDISEK ARASll ZIRKI­
ÑIK EGINGO. i NOR DA ORI, GAZTEAK, ENEAK!
(B-mu) : ese no se movería por nadie de
aquí allá. 1Vaya un hombre, jóvenes
míos! il ne bougerait pour personne d'ici
la.. Quelle espece d'homme, mes enfants!

Zirkin egin (Bc, G), moverse, se
remuer. GERATU ZAN ZIRKINIK EZIN EGIN
EBALA, quedó sin poder moverse, il resta
sans pouvoir remuer. (Maiatz. 9t-t3.)
EZTAKUS, EZTANTZU, EZTABIL, EZTAU ZIRKI­
NIK EZ TSITIK EGITEN : no ve, no oye, no
anda, no se mueve ni dice jota: il ne
voit, ni n'entend, ni ne marche, ni ne se
meut, ni ne dit mot. (Aii. Esku-lib.32-7.)

Zirkin eragin (Bc), mover, hacer que
otro se mueva: mouvoir, faire bouger.
¿ZEK ZIRKIN ERAGITEN DEUTSE KAIRIK KAI,
EKATSIK EKATS, rrsAsoRIK IT8ASO, ERIOTZEA­
REN ALTZOAN DABILZAN ONTZI ORREI 'l DIRU­
EGARRIAK: ¿qué les mueve á esos buques
que andan de puerto en puerto, de tem­
pestad en tempestad, de mar en mar, en
el regazo de la muerte? La sed de di­
nero: qui donne l'impulsion A ces navires
gui vont de port en port, de temp€te en
tempéte, de mer en mer, dans le sein de
la mort? La soif de l'argent. (Euskalz.
I1·f 87-59.) EZTEUTSE BERBAK ZIRKINIK EllA­
GINGO, no le moverán las palabras, les
paroles ne le remueront pas. (Per. Ab.
204-14.)

Zirkinka (B-g), moviéndose, se mou­
vant.

Zirkin-zarkin : to (B-i-m-mond),
senda, sentier. - 20 (B - t8 ), de ceca en
meca, par monts et par vaux. Val'. dc
ZIRKUN-ZAllKUN (2°).

Zirkin-zulo (B-mond-oñ?, F. Seg.),
escondrijo, rincón: cachette, coin.

ZIRKO : t ° (B), remolino de viento,
tourbillon de vento - 2° (G-ets), espacio
estrecho entre casas: venelle, étroit es­
pace entre des maisons.

ZIRKU (B-o-tB), senda, sentier. BIDE­
ZIllKU, sendero, sentier.

Zirkun-zarkun (B-i-m-mond, G) :
t ° dando tropiezos, buttant. MODU ONIl­
TAN BATERA TA BESTERA ZIRKUN-ZARKUN
ZEBILTZALA, de esta manera andando de
una parte á otra y dando tropiezos, de
cette maniere allant de coté et d'autre
en buttant. (lzt. Cond. 420-t9.) - 20 (an.
dar) de ceca en meca, (aller) par monts
et par vaux.

Zirla (G?, Izt. Cond. 204-7), pechina,
venera, almeja: moule, coquillage comes­
tible. Val'. de T8IRLA.

Zirla-zarla (BN-s), onomat. del ruido
de zapatos al andar, onomat. du bruil
des souliers en marchant.

ZIRLINGA : t ° (BN-haz), largo y del­
gado, espigado: long et mince, élancé.
NESKATO ZIRLINGA BAT: una percha, una
muchacha espigada: une perche, une fille
longue et mince. - 2° (L-zib), gaviota,
mouette.

ZIRO (AN - b ), chichón, bosse a. la
Ute. MAKILAREKIN ZIllO BAT EGIN DIETAK
KOPETAN, con un palo me han hecho un
chichón en la frente, on m'a fait une
bosse au front avec un báton.

Ziroka (AN - b ), tropezando y reci­
biendo golpes, buttant et recevant des
coups. ZOAZTE ETSEHA TENOllEZ, ILUNDUTA

4,49

OR ZIROKA IBILI GABE : idos á casa á
tiempo, sin andar á tropezones después
que haya oscurecido: allez a. la maison.
a temps, sans butter apres que la nuif
est venue.

ZIROL (B, arc), zapatero, cordonnier.
ZITEL ZIHOLA, ¿NOK GUDUllA AIWA? pusilá­
nime zapatero, ¿quién te lleva á la gue­
I'ra 'l pusillanime cordonnier, quite pousse
a la guerre? (Refranes, 2t.) AROTZ DI­
NEAN ZIROLA, OSKI GIT81 URRATU DOA:
cuando el zapatero se hace carpintero,
pocos zapatos se desgarran: quand le
cordonnier devient charpentier, peu de
souliers se déchirent. (Refranes, 275.)

Zirot egin (R-uzt), desmenuzar, des­
tI'ozar en partes pequeiias : hacher, émiet­
ter, détruire, mettre en pieces.

Zirotu (AN -b), levantar un chichón,
faire une hosse. Ez ARRIKA ARI IZAN, NOR­
BAIT ZIROTUKO DUZUE OBERENEAN : no an­
déis á pedradas, á lo mejor haréis un
chichón á alguno: ne jetez pas de pierres,
vous arriveriez en fin de compte a faire
une bosse A quelgu'un.

ZIROTZ (B?, G'l, F. Seg.), huérfano,
orphelin.

ZIRPIL (Gc, L - ain), pingajo, an­
drajo : pendilloche, loque.

Zirpildu: t ° (G - and), deshilacharse
la ropa, s'elTile,. (le v€tement). - 2° Zir­
phildu (BN 'l, L?), daiiarse : se détério­
rer, se gti.ter. ZIRPHILDUKO DA BERE MA­
HATSA LEHEN LOREAN GALTZEN DUEN AIHENA
mURI, será daiiado como sarmiento que
pierde su uva en la primera flor, il se
gtltera comrne le sarment qui perd son
r¡/.Ísin a. la premiere fleur. (Duv. Job.
xv-33.)

Zirpizin (G ~ber), chispas de metal
derretido, étincelles de métal en fusiono

ZIRRA (B-a-m-o), profusión, profu­
sion. ZIRRAN EREIN, sembrar á pulso, semer
a. la volée. ZIRRAN JOKATU (B-a-o) : jugar
al pasabolo , arrastrando; al contrario de
KALBAN, que es jugar lanzando al aire la
bola: jouer a. la boule en « roulant ",
t~n.dis que KALBAN sigllifie « la jeter en
l aLr ".

Zirrazarra (BN-s, R), estornudo, éter­
nllement.

ZIRRI : t ° (B-a-d-o-t8), estera, stere.
- 2° (AN-oy), chispas de metal derre­
tido, étincelles de métal en fusiono ­
3° (R-i-l-m, G-and), movimiento, mouve­
mento Val'. de ZIRI, ZIItKIN. ZIRRIRIK EGIN
BAD4IK, ZIRIN ORREK, TSAKURRA LASTER
BOTAKO DEUAT ATZETIK: si te mueves, in­
quieto, pronto te voy á echar por detrás
el perro: si tu bouges, turbulent, je vais
de suite lancer le chien A tes trousses. ­
4° (B, G), empujones que se dan los
jóvenes de uno y otro sexo, poussées que
se donnent lesjeunes gens des deux sexes.
ZIRm TA MARRA (B), (hacer una cosa) á la
ligera, ((aire une chose) a la légere. ­
5° (G ?) , chismoso, chisgarabis: intri­
gant, papoteur. - 6° (R-uzt), escremento
de ganado lanar, crottes des b€tes A laine.
SAROIETAN, A8URI-SALDO BAT BERETAN
EGON-ONDOAN, EZPELEZ EGOR EDO SATE TA
BILTAN DA ZIRRIA, ALUR BATERA EDO BARA­
TZEN BATERA ERAMAITAKO (R-uzt) : en las
majadas, después de permanecer en
ellas manadas de corderos, se barren ó
limpian con boj y se recoge el escre­
mento para llevar á un campo ó á una
huerta : qlland les troupeaux et les
agneaux ont séjourllé dans les bergeries,
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on halaye ou on netloie leurs crottes avec
un halai de buis, pour les transporter
dans un champ ou dans un jardin pota­
gel'.

Zirriada : i ° (B-m), impresión, emo­
ción: impression, émotion. - ~~ (G-aya­
bid), pedazo que se le echa dIsImulada­
mente á un vestido corto: rallonge, mor­
ceau qu'on ajoute, en le dissimulant, a
un vetement court.

ZIRRIBORRO: t.0 (Be, G), borrón,
borrador, hrouillon. lFJNTEN ZUEN BERE
ZIRRIBORROETAN TSIT GAUZA ANDITZAT, ponia
en sus borrones como cosa muy grande,
il mettait dans ses brouillons comme lIne
chose tres grande. (Izt. Cond. 9- i O.) ~
20 (B-a), altercado, gresca: altercation,
querelle. - 3° (AN-b), bribón, fripon.

ZIRRIBURRU (G-don-us), infoI'ma­
lidad: légereté de conduite, de caractere.

ZIRRIKA: io (AN-b), rueda, roue.
OnGA- ZIRRIKA, ARRAnTEAN, TANKAN SAn­
TURIK GELDlTU ZAIKU : la rueda del carro
de bueyes, atascándose entre piedras,
se nos ha quedado allí: la roue de la
charretle A breufs, s'étant prise entre les
pierres, s'est arretée lA. LOGIAN SARTU
DIRA ORGAREN ZIRnJKAK ARDATZERAINO, las
ruedas del carro se han metido en el
barro hasta el eje, les roues de la char­
rette se sont en{oncées dans la boue jus­
qu'A l'essieu. - 20 (AN-b), polea, poulie.
- 3° (B-m), manera de layar la tierra
dando tres movimientos al instrumento,
á diferencia de PUNTAKA Ó TSISTEAN que
consiste en dar dos movimientos y por
lo mismo no es labor tan penosa : far;on
de fouiller la terre en trois mouvements
de l'instrument; Ala différence de PUNTAKA
ou TSISTEAN, qui ne consiste qu'en deux
mouvements, le dernier travail n'étant
pas si pénible. LAIAnJAK PUNTAKA EDO
TSISTEAN NAI ZIRnJAN EGITEKO BULAR SEN­
DOA, ARNASA ONA, GERRI BIGUNA TA BESO
BIZIAK BEAR DITU : el layador necesita
pecho fuerte, buen aliento, cintura blanda
y brazos vivos para layar lo mismo con
dos que con tres movimientos: le fouis­
seur doit avoir la poitrine forte, le souffle
puissant, la taille flexible et les bras
vifs, pour fouiller en deux aussi bien
qu'en trois mouvements.

Zirrikatu (B, G), tentar, hostigar:
tenter, exciter. Varo de ZIRIKATU.

Zirriketan (AN - b ), rodando, tou1'­

nanto KUPEL-USTEI AU ZlRnJKETAN DA
ERRESENIK ERAMATEKO, este aro de cuba
rodando es como se llevará con más
facilidad, c'est en le faisant rouler qu'on
emportera le plus facilement ce cercle de
tonneau.

Zirriki-marraka: t. 0 (AN, B, G),
(hacer una cosa) á la ligera, (faire une
chose)Alalégere.-2° (G), porambajes,
por circunloquios: par détours, par cir­
conlocutions. OEN JAUN TA JABE EGINDA­
KOAN, ZIRRIKI- MARRAKA ASI ZAN BERE
BARRUNPE LIZUNEAN ZEUKAN MATSURA GOR­
DEA AGERTARATZEN : cuando se hizo señor y
dueño de estas (de las plazas más fuertes
de España), empezó (Napoleón) á manifes­
tar por amhajes la maldad que tenia en su
inmunda conciencia: quand il devint sei·
gneur et mattre de celles-ci (des places
les plus fortes d'Espagne), il commenr;a
(Napoléon) A 7nani{ester d'une far;on
détournée la méchanceté qu'il avait dans
son immonde conscience. (Izt. Cond.
404-7.)
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ZIRRIKITON: iO (AN-lez, B-mond­
oñ, G- and, R- uzt), tartán, tela de lana
á cuadros ó listas cruzadas de dife­
rentes colores: tartan, étoffe de laine A
carreaux de diverses couleurs. - 2° (BN­
s, R), hombre mal hablado, homme mal
embouché. - 3° (BN - s, R, 5), niño que
gasta calzones con abertura posterior,
enfant qui porte des culotles fendues par
derriere.

ZIRRIKITU: io (AN-lez, B, ... , BN­
ald, Gc), rendija: fente, crevasse. ­
2° (BN - ald), bragueta, braguetle. ­
3° (BN), abertura posterior de los cal­
zones de niños, ouverture postérieure des
culottes d'enfants. - 4° (BN), niño que
viste estos calzones, enfant qui porte ces
culottes.

ZIRRIKITUN (L, are, Duv. ms),
saya, jupon.

Zirriki - zarraka (AN - b ), garabato,
rúbrica tosca: grilfonnage, grimoire.

ZIRRILDA : i ° (AN -lez, Gc), per­
sona desenvuelta, descocada: personne
libre, impudente. - 2° (AN - b ), futesa,
cosa de poco valor: futilité, chose de
peu de valeur. UTZI DITZAGUN BILDU-GABE
GAZTAIN ZIRRILDA OnJEK, dejemos sin
recoger esas castañas sin valor, ne
ramassons pas ces chátaignes sans valeur.

Zirrildaka (AN - b ), poco á poco;
ahora uno, después otro: peu A peu, l'un
apres l'autre. ZIRRILDAKA ARDI. GUZIAK
GALDU BEAR DITUGU NASKI AURTEN, este
año vamos á perder probablemente todas
las ovejas una después de otra, cetle
année nous allons perdre probablement
toutes les brebis les unes apres les autres.

Zirri-marra (L-get), Val'. de ZIRnJKI­
ZARRAKA.

ZIRRIMARRAGA (B?), cierto pos­
tre que el úllimo dia del año se da á los
niños para el día siguiente : certaine
{riandise que, la derniere nuit de l'année,
l'on donne aux enfants pour le lende­
main.

Zirrimarraka (L ), á pulso?, A la
volée? GOAN ZEN SORHO ZABAL BATEN
ERDIRA ETA HAN BOTATU ZUEN IGELTSU
HERRAUTS-PHUSKA BAT ZIRRIMARRAKA, se
fue al medio de un campo extenso y alH
arrojó á pulso un poco de polvo de yeso:
il s'en alla au milieu d'un large champ,
el. lA il jeta a la volée un peu de pous­
siere de plátre. (Duv. Labor. 97-2t.)

ZIRRIMIRRI: io (B-a, G), enre­
dos, intrincamiento, intringulis: em­
brouillements, intrigues, machination. ­
20 (B, G), empujones que se dan los
jóvenes de uno y otro sexo, poussées
que se donnent le,~ jeunes gens de l'un et
de l'autre sexe. Val'. de ZIRRI (40). ­
:l0 (G-and), trabajillos de poca monta:
bricolages, petits travaux de peu d'im­
pOl'tance. LAN ZIRRIMIRRIAR EGINDA JOANGO
NAIZ, iré después de hacer los trabajillos,
j'irai apres avoir fini les bricolages.

Zirrimorroan (G-t), juego infantil,
al escondite : jeu en(antin, A cache­
cache. ESKoLARA BAIÑO ZIRRIMOROAN JO'STA­
TZERA POZAGO JOATEN DITUK GAZTETSO ABEK,
estos jovenzuelos más contentos que á
la escuela van á jugar al escondite, ces
yamins vont plus contents jouer a cache­
cach<! qu'a, l'école.

ZIRRIN (AN), avión, martinet.
Zirrina-pantika (R), insecto verde,

exapodo, desprovisto de alas, de una
pulgada de largo, grueso, anda en los

montes, cJ;¡irria valiéndose de élitros
como el grillo, vulgo tripudo: midi
(pop.), gros insecte vert, hexapode,
dépourvu d'ailes, d'un pouce de long,
qui vit dans les bois et produit des stri­
dulations avec ses élytres, camme le gril­
lon.

Zirrinarrakatu (BN -haz), aranar,
égratigner.

Zirrinarte (AN, G- t ), rendija, cre­
vasse.

Zirriñatu (B-I) , cirrus, ciertas nubes:
cirrus, certains nuages.

Zirrinda (AN-arez, B-mond, G), zi­
rrindada (B-m-ond, G), zirrindara
(B-m-oñ, G-zeg) : io margen, franja de
terreno : marge, bande de terrain. ­
2° retal, pedazo sobrante de tela: cou­
pon, reste d'une piece d'étoffe. Val'. de
ZERRENDA (t0, 30).

Zirrindola (B, Añ. ms), rodaja: ron­
delle, roue sans rayons.

Zirrindura (G - and), franja, frange.
Varo de ZIRRINDA (t.0).

ZIRRINGILA: iD (AN-b, L-ain),
viruta, vrillon. ZURGINEK, LANERA ETOR­
TZEN DIRENEAN, UZTEN DITUZTE ZIRRINGILAK
BEDRE; BAIÑO ARGlNEK EZTUTE UZTEN
ERRAUTSA BÁIZIK : los carpinteros, cuando
vienen á trabajar, dejan siquiera las
virutas; pero los canteros no dejan más
que polvo: quand les menuisiers viennent
travailler, ils laissent au moins les vril­
lons; mais les mar;ons ne laissent que la
poussiere. - 2° (G-ets), rasguño, déchi­
rure.

ZIRRINGILU: io (G), desaliñado,
négligé. - 2° (G-ber), avión, vencejo,
martinet.

Zirrinkeru (B ?), avión, vencejo, mar­
tinelo

ZIRRINKILU: io (B-ts), persona
descontentadiza, murriática, tretosa:
personne mécontente, morose, difficile.
- 2° (B-g) , vencejo, avión, martinet.

ZIRRINTA: i ° (BN, 5), alba, aube.
ARGI-ZIRRINTA (BN, 5), alba, aube. JAIKI
ZAITE ARGI-ZIRRINTATIK, levántate de ma­
drugada, leve- toi des le matin. (Duv.
Ex. vm-20.) - 2° rayo de luz, rayon de
lumiere. (Laph.)

Zirrin-zarran: io (AN-ets, Be, Gc,
Lc), onomat. del ruido de zapatos al
andar y también del arrastre de un
objeto pesado, onomat. du bruit des
souliers et aussi du tratnage d'un objet
pesant. JOSE NAPoLEON ERE ERREGE-IZEN
BIDEBAGEKOAREKIN ETORRI ZAN ESPAIÑARA,
DUNBA ANDIARI ZIRRlN-ZARRAN OTS IZUGA­
nRIA ERAGIÑAZ : también José Napoleón
vino á España con un nombre ilegal de
rey, haciendo producir un espantoso
ruido al cencerro grande (sic) : de meme
Joseph Napoléon vint en Espagne sous le
nom illégal de roi, en faisant produire
un bl'uit épouvantable A la grande son­
neite (sic). (Izt. Cond. 414-ia.) - 2° (B­
mu, G-and), persiana, cerraduras de
ventanas : espagnolette, {ermeture des
fenetres. - 3° (G-and, ... ), afanoso,
affairé. ZIRRIN-ZARRAN DABIL OIlAIN. BEBIL,
BEBIL, DABILEN BIDEAK ARRAPATUKO DU,
ORREN PURRUN-PARRANAK ERE GARÁIZ AITUKO
DIRA (G-and) : ese anda ahora afanoso.
Ande, ande, el camino por donde anda
lo cojerá; tendrán también término á
tiempo sus fanfarronerias : il est hien

Iaffairé a présent. Va, va, le chemin
par 011 il va le rattrapera, ses fanfaron-



nades auront aussi leur terme en leur
temps. - 4° (BN -haz), expresión que se
usa en el juego del mus cuando se ganan
igual número de « tantos » que de
« amarrekos » : expression dont on se
sert au jeu de « mus ll, quand on prend
autant de points que de « amarreko n.

ZIRRIO (R), cagarruta: crotte de
brebis, de chevre.

ZIRRI-PARRA (B, G): :1.0 alboroto,
ruido confuso: tohu-bohu, vacarme,
bruit confuso - 2° (trabajar) á salga lo
que saliere, (travailler) en dépit d u bon
sens. - 3° (B, G), muy á la ligera, en
un dos por tres : tres a la légere, par­
dessous la jambe.

Zirripista (BN), jeringa, seringue.
Val'. de ZIRRISTA (2°).

ZIRRIST::l.° (AN-b, BN, G, L-ain,
R-uzt), ruido de un sUl,tidor ó agua que
sale disparada, bruU d'un jet d'eau ou
de l'eau qui jaillit avec force. - 2° (AN,
BN, G, L), ruido del resbalón, bruit de
la glissade.

ZIRRISTA: :1.0 (G), persona desen­
vuelta, descocada : personne extrava­
gante, impudente. - 2° (AN -b, Sc),
jeringa, seringue.

Zirristada: :1.0 (AN?, BN?), desliza­
miento del dia, de las aves, etc. : (uile
du jour, glissementdes oisea.ux. - ~o (A~,
BN, G, L, R), chorro, surtIdor: Jel, Jet
d'eau. - 3° (AN, BN, G, L), resbalón,
glissade.

Zirristan (AN-b, Bc, BN-s, R), res-
balando, glissant. .

Zirristatu : :1. ° (L, R- uzt ), resbalar,
glisser. - 20 (L, R), lanza~ c?orros de
liquido, lancer des Jets de ltqUlde.

Zirrist egin (R-uzt), resbalar, gril­
ler.

ZIRRISTU (B-a-oñ, G), grieta, inters­
ticio, rendija: gert;ure, interstice, fente.
PERTZAN II'UnDIA BAIÑO BELTZAGO ZAN ATSO
BATEK ATE-ZIRRISTU BATETlKAN ATERA ZUAN
BURUA, la cabeza que una anciana sacó
por la hendidUl'a de una puerta era más
negra que el culo del caldero, la t~te
qu'une vieille montra par une (ente de la
porte était plus noire que le cul du chau­
dron. (Pach. 62-5.)

Zirritaka (BN), siseando?, ruido que
produce un metal candente al contacto
del agua: (usant, bruit que produit un
métal rougi au contact de l'eau.

Zirrito : :1.° (AN, BN -ald), rendija,
(ente. Val'. de ZIRRlTU (:1.0). l!Aun HORl
UNTSA GAIZKI IKHASIA DA; AITZINA HonTAN
ATHE-ZIRI\ITOTIK BEHA ZAGON ETSEAN ZER
/RAGAITEN ZEN IKHUSI BEHAnnEZ : ese niño
está bastante mal educado; el otro dia
estaba mirando por la rendija de la
puerta deseando ver lo que pasaba en casa:
cet enfant est tres mal élevé; je l'ai vu
l'autre jour qui regardait a travers une
{ente de la porte, pour voir ce qui se pas­
sait dans la maison. - 2° (AN, BN -ald),
lumbrera, respiradero, soupirail. = Es
la abertura ó suerte de tronera, que se
practica en los establos y rediles para
dar paso al aire y á la luz. C'est l'ouver­
ture en fente pratiquée dans les étables
et les hergeries, pour laisser pénétrer
l'air et la lumiere. - 3° (AN -b), venta­
nilla, petite fen~lre.

ZIRRI·TU: :1.0 (AN, BN, G-bid-ziz,
Lc), rendija: fente, lézarde. Z/RIIITURIK
ATZEMATEN DADU, EZTA OILOTEGIA GARBITU­
AnTE GELDITUKO : si encuentra algún res-
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quicio, no quedará hasta asolar (lit.:
limpiar) todo el gallinero: s'il trouve
quelque fente, il dévastera (IU.: il net­
toiera) tout le poulailler. (Duv. Lahor.
:1.39-:1.0.) GAITZ DA TA GUZTIZ GAITZ, DIO
l{RISTO JAUNAK, GIZON ABERATS EDO AISA
DlZI DEN BAl' ZEnUKO ERREINU ANDI EDER
ONEAN SARTZEA TA GAMELU BAT JOSTORRA­
TZAnEN BEGI EDO ZIRRITU TSIKIT/K IGARO­
TZEA BEZAIN GAITZ EDO GAITZAGO : es dificil
y muy difícil, dice Cristo Nuestro Señor,
que un hombre rico ó que vive muy
cómodamente entre en este hermoso y
grande reino celestial; tan difícil ó más
que el que un camello entre por el ojo
ó rendija de una aguja: il est difficile et
tres difficile, dit le Christ Notre- Sei­
gneur, a un homme riche qui vU tres
aisément, d'entrer dans ce beau et grand
royaume des cieux; c'est aussi difficile
ou méme plus qu'a un chameau de passer
par le chas d'une a iguille. (Mend. 1I­
:1.2:1.-4.) - 2° (G-and), abertura posterior
de los calzones, ouverture postérieure
des culoUes. - 3° (L?), fiel, fidele.
BERE NAUSIAK IIJARDETSI ZIOEN : EDEIIKI,
ZERBITZARI ON ETA UNA; ZEREN GUZTIAN
IZAN ZAREN ZIRRlTU, EZARRIKO ZAITUT HAI­
NITZEN BURUAN : su señor le dijo: Muy
bien, siervo bueno y fiel; porque fuiste
fiel en lo poco, te pondré sobre lo
mucho: son maUre lui dU : Courage,
hon et fidele serviteur; tu as été fidele en
peu de choses, je t'établirai sur beau­
coup. (Duv. Matth. uv-2:1..) ETA EIIAIKIKO
DUT ENETZAT APHEZ BAT ZIRRlTUA, y levan­
taré para mi un sacerdote fiel, et je sus­
citerai pour moi un prélre fidele. (Duv.
1 Reg. 11-35.)

Zirrituki (L?, Duv. ms), fielmente,
exactamente, escrupulosamente: fidele­
ment, exactement, scrupuleusement.

Zirritutasun (L?, Duv. ms), fideli­
dad, exactitud: lidélité, exactitude.

Zirri-zorro: to (B-a-baran), ron­
quido, ronflement. - 20 (B-o), (estar) á
medio dormir, (~tre) a moitié endormi.

Zirrizt (AN-b) : :1.0 onomat. del chorro
de agua, onomat. du jet d'eau. ¿NONDIK
DA URAK EGITEN DUEN ZIRRIZT Ol\l? ¿ de
dónde viene ese ruido que hace el agua?
d'oli vientce bruit que faU l'eau?-2° ono­
mato del resbalón, del deslizamiento, de
la acción de enguantar bien la pelota,
etc. : onomat. de la glissade, du glis­
sement, de l'action de hien empaumer la
pelote, etc. .

Zirrizta : :1. ° (AN- b ), chorro sutil de
cualquier líquido, menu jet de quelque
liquide. ITASURAZ BETEA DAGO ETSE AU,
NONDIK NAI Ull-ZIRRIZTAK ELDU DIRA·: esta
casa está llena de goteras, por donde
quiera vienen chorritos de agua : cette
maison est pleine de gouttieres, de petits
jets d'eau viennent de tous cdtés. ­
2° enguante, acción y efecto de coger
bien una pelota con un guante de cuero,
action et effet de hien empaumer une pelote
avec un gant de cuir. EMAN DION INDA­
RRAREKIN ZIRRIZTAN PELOTA ARTU BALU,
PLAZAREN BERTZE BunURA BOTAKO ZUEN:
con la fuerza que le ha dado si hubiera
enguantado bien la pelota, la habria
lanzado al otro extremo dé la plaza :
avec la force qu'il a déployée, 's'il avait
hien empaumé la pelote, il l'aurait lancée
a l'autre bout de la place. - 3° (AN -b),
jeringa, seringue. Val'. de SIRRISTA.
ZIRRIZTA BATEKIN BOTATZEN DATATE URA

BEGARRI-ZULORA, con una jeringa me
echan agua al orificio de la oreja, avec
une seringue on me jette de l'eau dans le
trou de l'oreille. - 4° (L), vedija, por­
ción pequena de pelo ó lana : touffe,
petite partie de cheveux ou de laine. li:.E­
IZARRA BEHAR DEN TOKIAN, ILE-ZIRRIZTA
BAT BAIZIK EZPADA : si, donde debe haber
centro de pelo, no hay más que una
vedija de pelo: si, la oli il devrait yavoir
un écusson (centre de poils), il n'y a
qu'une touffe. (Duv. Lahor. :1.2:1.-:1.6.)

Zirriztaka, zirriztan (AN-b), á cho­
rros, par jets. ZIRRIZTAKA BOTA BEAR DU
URAK BATAIATUA IZAN BEAR DUENAREN BU­
RUAIN GAIÑERA, hay que echar á chorros
el agua sobre la cabeza del que ha de
ser bautizado, on doU jeter ['eau par
jets sur la {¿te de celui qui doit ~tre

baptisé.
Zirriztatu (R-uzt), resbalar, glisser.
ZIRTA : 10 (Gc, L-ain?), brasa,

braise. - 2° (L-ain), chispa, chisporro­
teo : étincelle, crépitement.

Zirtakatu {L), chisporrotear, echar
chispas: crépiter, lancer des étincelles.

Zirtako (L -s), chasquido ó zumbido
de una piedra, de un palo, de un látigo:
claquement ou sifflement d'une pierre,
d'un hiiton, d'un fouet.

Zirt edo zart (Bc, Gc): t o con deci­
sión : avec décision, fermement. ­
2° resolverse, decidirse: se résoudre, se
décider.

Zirt edo zarteko (B-l-mu, oo.),
decidido, énergico: décidé, énergique.

Zirtikitu (?), rajarse, se fendre.
ZIRTIr.U (AN), cuenda, hilo que

sostiene la madeja : sentene, fil qui
attache l'écheveau.

Zirti-zarta (AN-b), Val'. de ZIRT-ZART.
ZIRTO (BN-haz-ist, L), réplica, res­

puesta ingeniosa : réplique, répartie,
riposte.

ZIRTHOIN: :1.0 (?, Duv. ms), raspa ó
escobajo de la uva, rtlfle du raisin. ­
2° (BN), brote de árboles, pousse des
arhres. - 30 (BN), grano maligno de la
piel, houton d'humeur maligne de la
peau. Val'. de ZULDAR.

Zirthoindu (BN?, Duv. ms), desarro­
llarse en forma de racimo, se former en
grappe.

Zirtolari (BN-haz-ist, L), persona
que replica pronto y con gracia, personne
qui a la répartie vive et gracieuse.

Zirt-zart (B, BN-s, L, R), dar gol­
pes: frapper, faire pi{ paf.

Zirtzikatu : :1. ° (L -ain), deshilacharse
la ropa, s'effranger (le linge). - 2° (L?),
despedazar: émietter, mettre en pieces.
ETzITuEN EGUNAZ SORIAK UTZI HEKIEN ZIR­
TZIKATZERA, y no dejó que las aves los
despedazasen de dia, et elle les préser­
vera durant le jour des oiseaux de proie.
(Duv. 1I Reg. XXI-:l.O.) HEGASTINEK ZIRTZI­
KATUKO DITUZTE ZURE HARAGlAK, las aves
despedazarán tUfl carnes. les oiseaux
déchireront votre chair. (Duv. Gen. XL­
:1. 9.) - 3° (L?), sajal', inciser. SARRASKIA
SARRASKIAREN GAINEAN EGINAZ ZIRTZIKATU
NAU, me sajó herida sobre herida, il m'a
fait plaie sur plaie. (Duv. Joh. XVI-fa.)

ZIRTZIL: :1.° (R-uzt), colgajo, pén­
dulo; plj!ndillon, pendule. - 2° (L, S),
pingajo, harapo: haillon, loqueo ALDE
OROTARIK ZIRTZILA P+~l~' p(}r tod~s partes
le cuelgan harapos, les IO~l!e8 lu& pendenf
de toutes parts. (Duv. ms:)rIKI.I~tZÓZiR':'
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TZILA DARIOELA HOTZEZ IKHARATUA: vedle
harapiento, temblando de frío: voyez-le
en haillons, grelottant de (roid. (Har.)
- 3° (?,Duv.ms), andrajoso, guenilleux.
- 4° (?, Duv.ms), desvergonzado, desco-
cado: éhonté, impudent.

Zirtzildu: i ° encanallarse, s'enca­
nailler. (Duv. ms.) - 2° (S, Geze) , des­
hilacharse una ropa, s'e(filer (le Unge).
- 3° (AN - b), hacerse desaseado, inde­
cente: devenir malpropre, indécent.

Zirtzileria (AN), fuLesa, bagatela:
(utilité, bagatelle. NI, zu GOGOTlK UZTEN
ZAITUDALA, EDOZEIN ZIKINKERI EDO ZIRTZI­
LERIA NERE GOGOAN ERABILTZEAGATIK : yo,
os arranco de mi mente, por tener en
ella cualquier suciedad ó futesa: moi, je
vous chasse de mon esprit, parce que j'y
ai quelque saleté ou (utilité. (Mend. 1­
M-30.)

Zirtzilkeria, canallada, canaíllerie.
(Duv. ms.)

Zirtzilki (Duv. ms) : i ° andrajosa­
mente, en guenilles. - 20 canallesca­
mente, d'une {ar;on canaille.

ZIRTZILU (B-mañ), canalla, desver­
gonzado : canaille, dévergondé. ARRUE­
TAKO MUTlL ZIRTZILUOK, esos muchachos
desvergonzados de Arrueta, ces gamins
éhontés de Arrueta.

Zirtzin (?), tacaño, mezquino: chiehe,
mesquin.

ZIRTZIRA (L-ain), llovizna, bruine.
Zirtziratsu, sitio en que hay fre­

cuentes lloviznas, endroit OU il y a de
{réquentes bruines. (Duv. ms.)

Zirurikatu (DN -haz), jirar, tourner.
ZIRURIKATUZ DANTZAN ARI DA, baila jirando,
il danse en tournant.

ZIRZIKORA (BN - ald), granizo pe­
queño, grésil. NAHIZ ARBOLAK AURTHEN
FRANKO AITZINA DIREN, EGUN HOTAKO zm­
ZIKORA-ERAUNTSIEK EZTUTE HALERE KALTE
HANDIRII{ EGIN : aunque los árboles están
adelantados este año, las granizadas de
estos días no han causado mucho perjui­
cio : bien que les arbres soient avancés
eeUe année, les gréles de ces derniers
jours ne leur ont rait aucun tort.

ZIRZIL: iO (AN-b, DN, Gc, R-uzt,
S), desaliñado, indecoroso: négligé, mal
fichu. GIZON ZIRZILA EZTA NEOREN AITZI­
NERA GATEKO ON, el hombre desaliñado
no es propio para presentarse ante nadie,
l'homme négligé n'est bon a se présenter
devant personne. - 2° fútil, cosa de poca
valor: (utile, chose de peu de valeur.
GAUZA ZIRZIL ORIBK IK EROSTEAZ ARRITZEN
NAUK, me extraño de que compres cosas
tan fútiles, je suis étonné que tu achetes
des choses aussi rutiles. - 3° lluvioso
(tiempo), (temps) pluvieux. DENBORA
ZIRZIL UNEKIN EZTAITEKE LANIK EGIN, no
se puede trabajar con este tiempo llu­
vioso, on ne peut travailler avec ce temps
pluvieux. EURI ZIRZIL (G-ets-t), llovizna,
bruine. - 4° (Gc), hilacha, e(filochure
d'un tissu.

Zirzilatu (R), deshilarse un tejido,
s'erfiler (un tissu).

Zirzildu: i ° (AN - b ) , hacerse desali­
ñado, volverse indecoroso: se négliger,
devenir malpropre, mal fichu. - 2° (BN­
ald) , Val'. de ZIRZILATU. AGER! DA LEHENA­
GOKO OIHALAK AZKARRAGO ZIRELA ; ENE ZAHIA
ZAHARRA EZTA AISA ZIRZILTZEN (BN - ald ) :
se conoce que los paños de otros tiem­
pos eran más fuertes; mi saya vieja no
se deshila fácilmente : on voit que les
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tissus d'autre{ois étaient plus solides; ma
vieille robe ne s'effile pas (acilement.

Zirzileria (AN-b), bagatela, nadería:
hagatelle, rien, (utilité. ZIRZILERIA BATEN­
GATIK ASERT') DIRA, por una nadería se han
enfadado, ils se sont {Ilchés pour un rien.

Zirzilkeria (AN - b ), desaliño, impu­
dencia: indécence, impudeur. GAZTE-DEN­
BORAN ZIRZILKERIA DEREKIN DUENAK, ZAGAR­
TUTA ERE DELDUR IZATEKO DA ALATSU IZAIN
DELA : el que joven no es ageno á cosas
indecorosas, es de temer que sea poco
más ó ménos lo mismo después que sea
viejo: il est bien a craindre que celui qui
dans sa jeunesse n'est pas étranger aux
choses indécentes, soit a peu de choses
pres le méme en sa vieillesse.

Zirzilki (AN-b) : i ° con desaliño, avec
peu de retenue. - 2° indecorosamente,
indécemment.

Zirziltü (S), deshilarse un tejido,
s'effiler (un tissu).

Zir- zir (BN, L, S), ruido de la ebu­
llición, bruit de l'ébullition.

ZIRZIRA (DN-haz), zirzirra (R-uzt),
llovizna, bruine. EURI-ZIRZIRA ARI DA, llo­
vizna, il bruine.

ZISKA (?, S. P.), serrín, sciure.
Ziskatu: i ° (G - and), dejarle á uno

sin dinero en el juego, soplarle (pop.) :
rllfler un joueur, lui gagner tout son
argent, le neltoyer (pop.). - 2° (S),
apolillarse la madera, se vermouler (le
bois). - 3° (S?), batir, revolver bien la
cuajada: ballre, hien remuer le caillé.

ZISKU: io (B-i-m-mond-uz, G),
bolsa, bourse. ATARATEN EDALA ZISKUTI
DIRUA, ALTZAU EBAN ASTOAK ZERURANTZ
DUHUA : mientras de la bolsa sacaba el
dinero, levantó el burro la cabeza hacia
el cielo: tandis qu'il sortait l'argent de
sa bourse, l'tlne leva la téte vers le cielo
(Azk. E.-M. Canco baso 1lI-i30-5.) ZEN­
IlAT DIRU ZABALDU ETEDAU PODREEN ARTEAN
DERE ZISKU UGAIUAK? cuánto dinero habrá
esparcido enLre los pobres su bolsa abun­
dante? cambien sa bourse généreuse aura­
t-elle répandu d'argent parmi les pauvres?
(Mog. Baser. 276-iO.) EZTEZAZUTELA mUKI
ZUEN MENPEAN URRERIK EZ ZILARRlK, EZ
DIRURIK ZUEN ZISKUETAN : no poseáis oro
ni plata, ni dinero en vuestras fajas: ne
possédez ni al' ni argent, ni monnaie
dans vos ceintures. (Ur. MaUh. x-9.)
BALDIN ITZAIAK DIRUAREN OTSA ZIRRIN­
ZARRAN ERAGITEN BAZION ZISKUARI, si el
boyero hacia sonar á la bolsa ZIRRIN­
ZARRAN, si le bouvier {aisait sonner sa
bourse ZIRRIN-ZARRAN. (lzt. Cond. i79-H.)
- 2° (B, Mog.), cavidad, cavilé. ¿ BEIAK
SARTU DITUZUE LANGA -.ARTEKO ZISKUETAN?
¡, habéis metido las vacas en las cavida­
des de entre los postes? avez-vous mis
les vaches dans les cavités d'entre les
piliers? (Per. Ab. i08-28.) - 3° (G-and),
bolsillo, faltriquera : pochelte, poche
intérieure. - 40 (G-and), rincones, agu­
jeros y aun los tiradores en que se guar­
dan los objetos: recoins, trous ou méme
tiroirs dans lesquels on garde les ohjets.
- 5° (D-mond-oñ-ts), extremidad de la
teta: tétine, extrémité de la mamelle. ­
6° (B - Ot8) , remolino de viento, tou rbil­
Ion de vento - 7° (B-i), disco, aureola
de luz: disque, auréole de lumiere.

Zisku - estu , (B, ... ), avaro, lit. : de
bolsa estrecha : avare, lit. : a bourse
étroite. EZTOZU PRESTUEZ DOILOR, ZIKOTZ,
ZEKEN TA ZlSKU-ESTUTZAT ZEURE BURUA

AGERTU BEAR: no debéis manifestaros
como innoble, ruín, mezquino, miserable
y avaro: vous ne devez pas vous montrer
comme ignoble, bas, mesquin, misérable
et avare. (Per. Ab. 88-i5.)

ZISTA, alerta, vigilante, listo: alerte,
vigilant, leste. (S. P.)

ZISTOR (B-i-m, Gc, ...), zistro (B­
mond), animal macho impotente para la
generación, animal mllle impropre a la
reproduction.

Zitaitz (L?), gotera, gouttiere. ESKUEN
'NAGITASUNAK DETHEKO DU ETSEA ZITAITZEZ,
la flojedad de las manos llenará de gote­
ras la casa, la {aiblesse des mllins rem­
plira la maison de gouttieres. (Duv.
Eccles. x-i8.)

ZITAL (D, G, L), zithal (BN, SaL) :
i o terco, bellaco, despreciable: tétu,
pervers, méprisable. EZTA GURI':JAUNGOIKOA
EZ ZITALA, EZ URRIA, EZ PRESTUEZA : no es
nuestro Dios ni bellaco, ni escaso, ni
innoble: notre Dieu n'est ni vil, ni mes­
quin, ni ignoble. (Olg. 2i-i6.) ARROTZ
TA ERBESTEKOAK MAKAL, BALDAN, BALDRES,
MOTZ, OKER, ZITAL, ASTO TA DONGAK DIREALA:
que los extraños y forasteros son débi­
les, flojos, abandonados, huraños, píca­
ros, tercos, gaznápiros y malvados: que
les étrangers et autres sont débiles,
(aibles, mous, revéches, coquins, tétus,
sots et méchants. (Per. Ab. i67-H.) ­
2° (B-m), colgajo de camisa, lambeau de
chemise. - 30 (B-i-ts), secundina que
contiene el feto de animal, secondines
qui enveloppent le fretus de l'animal. ­
4° (B, G), veneno, venin.

Zitaldu: i o (B, BN, G, L), hacerse
terco, bellaco: devenir butor, astucieux.
- 2° (B, arc), ensuciar, salir. URDE
LOIAK ZITALDU, el puerco encenagado
ensucia, le porc qui s'est roulé dans la
{ange salit. (Re{ranes, 4,7.) - 3° (B),
en venenar, empoisonner.

Zital·ikutu: i ° (B - a - o ), ponzoña,
veneno: poison, venin. - 2° (B-ang-eib­
el-mond-ub ), grano maligno de la piel,
bouton de la peau de nature maligne.

Zitalkeria (B, BN, G, L), terquedad,
bellaquería: obstination, astuce.

Zitalki: io (ms), veneno, venin. ­
2° de un modo impertinente, d'une ma­
niere impertinente. (Duv. ms.)

ZITAR (B-mond, G-and), (cosa) asada
al rescoldo, subcinericia, (chose) cuite
sous la cendre. GAZTAIRA ZITARRAK, cas­
tanas asadas al rescoldo, chlltaignes
cuites sous la cendre. DGI ZITARRA, pan
subcinericio, pain cuit sous la cendre.

ZITARROTA (AN - ond), un pájaro,
un oiseau, « emberiza citrinella. »

Zitel (B, arc), pusilánime, pusilla­
nime. Val'. de ZITAL? ZITEL ZIROLA, ¿NOK
GUDURA AROA? pusilánime zapatero,
¿ quién te lleva á la guerra? pusillanime
cordonnier, qui te mene a la guerre?
(Re{ranes, 2i.)

Zitiko (BN ?), carnero castrado, breur
cMtré.

Zitirri (B-oñ), asar al rescoldo, p. ej.
las castañas: cuire sous la cendre, p. ex.
les chlUaignes.

Zito (BN-s, R), gitano, bohémien. (?)
Zitoitz ( BN-ald, L), gotera exterior,

gouUiere extérieure. NOIZETIK NOIZERA
UR-TINTA BATZUEK, ZITOITZAK mUR!, EROR­
TZEN DIRE ZIRIMOLAK EGOTZI EZTITUEN ARBO­
LEN GAIRETIK: de vez en CUándo caen,
semejantes á goteras, unas gotas de
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agua de los árboles que no ha derri­
bado la tempestad: des gouttelettes d'eau
tombent lentement, une a une, des arbres
que la temp€te a respectés. (Dasc. Atheka.
SO-L)

Zitra (AN-irun), un pájaro, un oiseau,
« emberiza citrinella. » Val'. de ZITA­
RROTA.

ZITRAIÑO (BN -s), enteco, enclen­
que: faible, ea:ténué.

ZITS (BN-s), en pernetas, nu-pieds.
ZiUluketa (L - s) ,virutas pequeñas,

p. ej., las que se cortan con cuchillo:
petits vrillons, p. ex., ceua: que l'on fait
avec un couteau.

ZITU (AN-h, L-ainl, cereal, cosecha,
fruto: céréale, récolte, fruit. AURTEN
EZTU ARITZAK ZITURIK EDO EZKURRIK (AN), el
roble no tiene fruto ó bellota este año,
le chéne n'a pas de fruíts ou de glands
eette année. MAIATZA URITSU, EREAROA
ERHAUTSU, ZITUA URGULUTSU (L): mayo
lluvioso ,junio polvoriento, cosecha
pomposa : mai pluvieua:, j uin poussié­
reua:, réeolte lureuriante. BI ZITUAK KAN­
AOAN DIRENEAN, BELDURRAGO BEAR DA
PRRI-ERAUNSIAZ (AN-b): cuando las dos
cosechas (trigo y maíz) están fuera, hay
que temer más al pedrisco: quand les
deure réeoltes (blé et mals) sont dehors,
on doit craindre davantage la gr€le.
OTOIZTU ZAZUE BERAZ ZITUAIN NAGUSIA IGOR
DETZALA LANGlLEAK BERE ZITURA (AN ,.
Matlh. Ix-3S), rogad pues al Señor de la
miés que envíe trabajadores á su miés,
priez done le mattre de la moisson qu'il
envoie des ouvriers a sa moisson .

•Zitu (AN, Araq.), sufijo que denota
la edad; es variante de -ZARa y -ZUTU:
suffiree qui dénote l'áge; e'est une variante
de -ZARa et de -ZUTU. AURZITU, niñez, en­
fanee. GAZTEZITU, juventud, jeunesse. ZAR­
ZITU, vejez, vieillesse. LANZITU, época de
la faena, époque du travail. LANZITUETAN
EGUN BAT GALTZEA AUNITZ DA NEKAZA­
RIENDAKO (AN - b ), para el labrador es
mucho perder un día en época de faena,
c'est beaueoup pour un laboureur de
perdre un jour au moment des tra­
vaua:.

ZITZ (B), palillo, raja de leña: ba­
guette, éclisse de bois. ZITZA EGOTZI (B-a),
ZITZA EZARRI (B-o-ub), ZITZEAN JOKATU (B­
a-g·i-o-t:§): jugar al palillo: consiste e~

llevar con las manos en el suelo un pah­
Ua á la mayor distancia posible, sin
mover los pies y poniéndose luego dere­
cho: joqer au bátonnet, jeu qui consiste
a porter avec les mains sur le sol un bá­
tonnet li la plus grande distance possible,
sans remuer les pieds et en se mettant
ensuite i/ebout. = A este juego llaman
algunos ZITZ EGOZTE (B-a) , ZITZETA (agre­
gándole cn este caso algun sufijo de
la declinación), T:§OT:§ALDAKETA, etc. Quel­
ques-uns appellent ce jeu ZITZ EGOZTE
(B-a), ZITZETA (en lui ajoutant dans ce eas
quelque suffiree de la déelinaison), T:§O­
T:§ALDAKETA, etc.

ZITZAIA (git) , gato, chat..
Zitzer (S), granizo, gr€le. ÚDÜRI LÜKE

ERAUNTSI GAITZ BAT JITEN, ZITZERREZ LEHER­
TZEN DENEAN ODEIA : parece que se apro­
xima un estruendo, como cuando la
nube estalla de granizo: il semble qu'un
orage approche, eomme lorsque le nuage
éelate e/¡ gr€le. (Ziher. H9-1S.)

ZITZI: 1° (BN , L, R), alimento, ali­
mento JASAN-AHALIKAKO ZITZI BAT MOKOAN,

ZITRA - ZIZAltLOHI

BELEA ZAGON BEHIN HAITZ BATEN KASKOAN :
una vez estaba el cuervo en la punta de
una peña teniendo en el pico un ali­
mento tan grande como podía sostener:
une fois le corbeau se trouvait sur le
pic d'un rocher, ayant dans son hec
un aliment aussi gros qu'il pouvait por­
ter. (Canc. has. 1-4°-63-19.) - 2° (L),
carnazas, charnure. ZITZIA DARlO GIZON
GIZEN HORRI, á ese hombre gordo le
están cayendo las carnazas, les chairs
tomhent a ce gros homme.

Zitzikatu (BN), destrozar con los
dientes, déchiqueter.

Zitziki (BN-s, R), parte carnosa, par­
tie charnue. NIK BANU KAINBAT ZITZIKI
NOLA KORREK (BN-s), si yo tuviera tantas
carnazas como ese, si j'avais les chairs
aussi développées que lui.

Zitzimutzika (L-ain), hablillas: hitle­
vesées, cancans.

Zitziputzika : 1° (L-ain), á medio
enfadar, se fácher a demi. - 20 embro­
llo, farfulla: farfouillage, agacerie faite
avec les mains. (Duv. ms.)

Zitziputzikaldi, acción de embrollar,
de farfullar: agacerie, action de farfouil­
ler. (Duv. ms.)

Zitziputzikari, farfullador, embro­
llador: far/,ouilleur, celui qui aime des
agaceries. (Duv. ms.)

Zitziputzikatu, farfullar, revolver,
embrollar las cosas : farfouiller, faire
des agaceries. (Duv. ms.)

ZITZOR (?, Duv. ms), entornado (el
ojo), entr'ouvert (l'ceil).

Zitzorrarazi, hacer entornar los ojos:
ratatiner, faire sécher {les yeua:). (Duv.
ms.) 1KHASIGABEAREN EMAITZAK ZITZORRA­
RAZTEN DITU BEGlAK, el don del indisci­
plinado hace consumir los ojos, le don
de l'indiscret desseche les yeux. (Duv.
Eecli. xVIIl-1S.)

Zitzortu, contraerse y entornarse los
ojos, se contraeter et se fermer a demi
(les yeua:). (Duv. ms.)

Zihukatü (BN-am), hostigar, incitar:
ea:eiter, instiguer, animero

Ziur (B, G), seguro, cierto: sdr, cer­
tain. (??) ZIUR NAGO, estoy seguro, je suis
sdr. ZIURTZAT DAUKAT, lo tengo por cierto,
je le tiens pour eertain.

ZIURDA (AN -iruñ, Lacoiz.), corre­
güela menor, petite cordéole. (Bol.)

Ziurgai (G?), ziurgei (B?), docu­
mento, documento

Ziurpetu (B ?, G?), probar, mostrar
la verdad de un aserto: prouver, démon­
trer la vérité d'une assertion.

Ziurtu : 10 (G-al), tostar, grillero
OGIA PIZKA BAT ZIURTU TA ARDOTAN BUS­
TITA, AGUARDINTA BAIÑO OBEA DA GOSARI­
TZAT, el pan algo tostado (?) y mojado
en vino es mejor para almorzar que el
aguardiente, le pain un peu grillé et
trempé dans le vin est meilleur pour
déjeuner que l'eau-de-vie. - 20 (B?, G?),
cerciorarse: affirmer, assurer.

Ziz (AN?), dinero, moneda: argent,
monnaie. (D. fr. sou.) ZIZ BAT EZTU BALIO:
no vale un sueldo, ni un ardite : ~a ne
vaut pas un sou, pas m€me un liard.

ZIZA: 1° (AN-b, B-a-d-o-t:§, BN-s,
G, R), seta, el más estimado de los hon­
gas: mousseron, le plus estimé de tous
les champignons. - 2° (BN - ald, S),
ceceo, zézayement. ZIZA BADU AUR HO­
RREK (BN-ald), ZIZA MINTZO DÜK AUR HORI
(S), ese niño cecea, cet enfant zézaye.
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- 3° (S), sisa, impuesto sobre alimen­
tos, impo!..sur tes atiments. (?)

ZIZAILU (AN-lez, ... , Gc, ... ), zi­
zailu (L-get): jo escaño de cocina con
respaldo, bane de cuisine avec dossier. ­
2° (AN-b), canapé ó escaño, todo banco
con respaldo: canapé ou banc, tout hanc
a dossier. SALAKO ZIZAILUA GARBIAGO DAGa
SUKALDEKOA BAIÑO, el canapé de la sala
está más limpio que el escaño de la
cocina, le canapé du salon est plus propre
que le halle de la cuisine.

Zizain (AN-b, S), sang'uijuela, sang­
sue.

Zizaka (L), balbuciendo, halbutiant.
Zizakadura (L?, Duv. ms), balbuceo

balbutiement. '
Zizakari : 1° (L?, Duv. ms), balbu­

cien~e, halb~tiant. - 2° (S), cobrador
de SIsas de Impuestos sobre alimentos.
percepteur des impots sur les aliments.

Zizakatu: 1° (L), balbucir, halbutier.
- 2° (S), imponer sisas ó derechos á los
alimentos, imposer des droits sur les
aliments.

Zizalkaka (AN-b, L, ... ), escremento
de lombriz, exerétion de ver de terreo
ZIZALKAKA ANITZ DEN BELAIAN SEGA LASTER
KAMUSTEN DA (AN - b ), la guadaña se
embota pronto en el prado en que hay
mucho escremento de lombrices, la faua:
s'ébreche vite dans un pré qui contient
heaucoup d'ea:crétions de verso

Zizalu (G-irur-ori), Val'. de ZIZAILU (10).
ZIZAR (Gc), sidra hecha con resi­

duos de la primera fermentación, cidre
fait avee les résidus de la premiere fer­
mentation.

Zizare (AN, L), zizari (AN, BN, G
L, S), lombriz, en general: ver, e~
général. ZIZARIEK ITO-URRENA DAUKATE
AUR 01lI (AN - b ) , las lombrices tienen á
esa criatura á punto de ahogarla, les vers
sont sur le point d'étoufl'er cet enfant.

Zizare-kaka, zizare-loi (G-and, ...),
Val'. de ZIZARLOllI.

Zizari handi (BN - s ), tenia, lombriz
solitaria: ténia, ver solitaire.

Zizari-ats (AN-b), fetidez del aliento
de quien tiene lombrices, fétidité d'ha­
leine de la personne qui a des verso
ZIZARI - ATSA AUTEAIAN - ORDUKO EMATEN
DITIOGU AURRARI ZIZARI-ERRAUTSAK : en
cuanto notamos que hiede á lombrices,
damos al niño polvos para combatirlas:
des que nous remarquons qu'il sent les
vers, nous donnons a l'entant des poudres
pour les eombatlre.

Zizari·helhar (L), abrótano, ajenjo,
ahsinthe. BAINAN HAREN ONDORIO AZKENAK
UHER DIRA ZIZARI-BELHARRA BEZALA ETA
ZORROTZ HALA NOLA BI AHOTAKO EZPATA,
mas los dejos de ella amargos como el
ajenjo y agudos como espada de dos
filos: mais a la fin elle est amere comme
l'absinthe, et elle hlesse comme l'épée a
deure traTlehants. (Duv. Prov. v-4.1

Zizari - errauts (AN - b ), vermífugo,
polvo que se toma para combatir las
lombrices: vermi{uge, poudre que l'on
prend pour combattre les verso

Zizari-lur (L-ain), zizari-murru n,­
s), Val'. de ZIZARLOHI.

Zizari • nagusi ( L ) , tenia, lombriz
solitaria: ténia, ver solitaire.

Zizaritsu (AN, BN), propenso á lom­
brices, sujet A avoir des verso

Zizarlohi (BN-haz, L-ain), mantoncito
de tierra levantado por gusanos en cam-
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pos y prados, petite motte de terre sou­
levée par les vers de terre dans les champs
et les prairies.

Zlzatu(S), cecear, zézayer.
Zlzein (S, Geze), sanguijuela, sangsue.

Var. de ZIZAIN.
ZIZEL (AN -b), formón, instrumento

de carpinteria: ciseau, outil de menuise­
rie. ('l) ZIZELAZ MAIZ BEARTZEN DA ZURGlÑA,
el carpintero necesita de formón con
frecuencia, le menuisier a souvent besoin
du ciseau.

Zlzelu (BN -baig, G-zeg, L-ain),
escano, banc A dossier. Varo de ZIZAILU.

Zlzerkora (AN - b ), granizo, gr~le.

ELURRA TA ZIZERKORA ARI DIRENEAN, Gollo
DA SU-ONDOAN EGOTEA : cuando nieva y
graniza, es muy agradable estar junto al
fuego: lorsqu'il neige et qu'il gr~le, il
est tres agréable d'~tre pres du feu. ZIZER­
KORERAUNTSI (AN-b): granizada, tempes­
tad de granizo : gr~lée, tempete de
gréle.

Zlzgorrl (G, Izt. Cond. 137), seta roja,
variedad de ZIZA : mousseron rouge,
variété de ZIZA.

Zlzibaza (B, G), ceceoso, zézayeur.
Zlzbu (G-gab-us), escano, escabeau.

Varo de ZIZAltU.
Zlzlnatu, calafetear, cerrar las juntu­

ras de las tablas y maderas de las naves
con estopa y brea para que no entre el
agua: calfater, fermer les jointures des
planches des bateaua: avec de l'étoupe et
du goudron pour emp~cher l'eau d'en­
trer. (Duv. ms.)

ZIZINI (B-bas-ond), intención, inten­
tion. ZIZINI dARRAK DAKAZ ODAI ONEK (B­
ond), esta nube trae malas intenciones,
ce nuage a de mauvaises intentions.

Zlzlpaza (B - m - man, ... ), ceceoso,
zézayeur. Varo de ZIZIBAZA.

ZIZIRI (B-tll-urd), lenteja, lentille.
(Boto)

ZIZIRIKO (B 'l, F. Seg., G-gab-legor),
cohete: fusée, pétard.

ZIZKA (BN-am-gar, Sc), carcoma,
artison. KAIDERA HUNEN ZILOEK ERAKUS­
TEN DIZIE ZlZKAZ BETE,RII: DELA, los aguje­
ros de este sillón muestran que está
lleno de carcoma, le. trous de ce (au­
teuil indiquent qu'il e.t rempli d'arti­
sonso

Zlzkaldu, tostar, requemar: griller,
brl1ler ou roussir. (D'Urt. Gram.384.)

Zlzka.mlzka (BN-s, L, R), golosina,
entremeses de una comida: (riandíse,
entremeta d'un repaso

Zlzkatii (BN-am, S), apolillarse, car­
comerse (la madera): .e vermouler, s'ar­
tisonner (le boís). ZUHAIN ZAHAR APHUR
DIRA ZIZKATii GABEAK, pocos árboles vie­
jos hay que no estén carcomidos, il Y a
peu de vieua: arbre. qui ne .oient ver­
moulus.

Zlzki·hlzki (S. P.), zlzki·mlzki (L­
ain), objetos sin valor, objets sans
valeur.

Zlzklrlo (B-m), vena de la corva, veine
du jarreto = Se dice hablando del ga­
nado. Se dit en parlant du bétail.

Zlzklrra (L), broza, arista: brous­
saílles, mauvaí.es herbes. BADIRA BI 111­
TllURI-IllOTA. BATA NIK ERRAN DUDANA, ZEI­
NETAN LUR-AllALEAN ERRETZEN BAlTA ZIZlti­
RRA HIRATZE-POlll BATEKIN: hay dos
generos de hormigueros. El uno el que
yo he dicho, en el cual se quema broza
con un poco de argoma il y a deua:
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genres de fournaches. L'un dontj'ai parlé,
dans lequel on brl1le des broussailles avec
un peu d'ajonc. (Duv. Labor. 22-34.)
HABALATIKAKO HARRIAK EZTIRA HARENTZAT
ZIZKIRRA BAINO GEHIAGO, en arista se
le tornaron las piedras de la honda, les
pierres de la fronde sont pour lui comme
l'herbe des champs. (Duv. Job. XLI­
19. )

Zlzkolatsu (L), estridente, strident.
LASTER MENDIKO OIHARZUNEK IHARDESTEN
DUTE OIHU ZIZKOLATSUERI, pronto los
ecos de las montanas responden á los
gritos estridentes, bientot le. échos de la
montagne retentissent de cris stridents.
(Dasc. Atheka. 8-IS.)

Zlzkortu (G), crecer, croEtre. ASPALDI
ONTAN GAZTEENA ERE IKUSGARRIRO ZIZKORTU
ZAIGU, en esta temporada hasta el menor
se ha hecho ya talludito, depuis quelque
temps le plus petit m~me e.t devenu gran­
delet.

Zlzkuña (L-bard), carcoma, artison.
Varo de ZIZKA.

Zlzkuñatu (L-bard), apolillarse, car­
comerse la madera: se vermouler, s'arti­
sonner (le boi.).

ZIZO (BN-gar, SaL, R), balbuciente,
ceceoso: bégayant, zézayeur. ZIZOA DU,
cecea, il zézaye.

Zlzorl (G, lzt. Cond. 137), seta ama­
rilla, variedad de ZIZA: mousseron jaune,
variélé de ZIZA.

ZIZORKA (AN), granizo, grMe. NI
ERRAMUREN BILDUR, EGlN DEZAN ZIZORKA­
REKIN ELUR: yo tengo miedo del dia de
Ramos, de que haga nieve con granizo:
je redoute le jour des Rameaua:, qu'il
neige el qu'il gr~le. (Araq.)

Zlzotu (BN, SaL), hacerse balbuciente,
devenir begue.

Zlzpa (L), fusil, escopeta: fu.il, esco­
pette. (D. esp. chispa.) = De aqui y del
francés ha brotado en L-get la voz hí­
brida y curiosa ZIZPOLET, « pistola. )) De
la et du (ranc;ais est venu, en L-get, le
curieua: terme hybride ZIZPOLET, « pisto­
Let. ))

Zlzpae, zlzpal (Gc, ... ), cedazo hecho
de mimbre, tamis en osier.

Zlzplldu (AN, BN), abrasarse, tos­
tarse : s'embraser, se grillero

ZIZPIRRA, rancajo, espina, écharde.
(Duv. ms.)

ZIZPITA: lo (BN), espina de peces,
ar~te de poisson. - 20 (BN - am), rajita
de lena que se mete bajo las unas,
esquille de bois qui s'íntroduit sous les
ongles.

Zlzpolet (L-get). (V. Zlzpa.)
Zlzpurra (Duv. ms), Varo de ZIZPI­

RRA.
Zlzpuru (AN, B, G), suspiro, .oupir. ('l)

SA)IURTASUN OEI', ZIZPURU TA NEGARRAK
IRTETZEN BADUTE BIOTZ DAMUZ AUSITZETIK,
DIRA TlíIT ONAK : estas ternezas, suspiros
y llantos, si salen de un corazón contrito
son muy buenos: si ces tendresses, sou­
pira et pleur., viennent d'un creur contrit,
ils sont ea:cellents. (Con(. 49-37.)

Zlzpurutu (AN-arizk), suspirar, sou­
pirer.

ZIZT (AN, BN, R-uzt, S), onomat. de
una incisión, punzada, sajadura : ono­
mat. d'une incision, d'une piql1re, d'une
coupure. 1TZE BAT SARTU ZAIT ZIZT : un
clavo se me ha metido, ZIZT : je me .uis
en(oncé un clou, ZIZT.

Ziztada (AN, BN, R), ziztadako,

(AN), punzada, piql1re. AGlN BATEK EMA­
TEN DIZKIT ZIZTADAKO IZIGARRIAK (AN - b ) ,
una muela me da atroces punzadas,
une dent me cause d'atroces élancements.

Ziztaka: 10 (AN, BN, R, S), pun­
zando, piquant. HERODIASIlK SAN JUAN
BAUTlSTAREN MINGAIÑA ISKILINBA BATEKIN
ZIZTAKA lBILI OMIlNZUEN ( AN - b ), se dice
que Herodias acribilló á punzadas la
lengua de San Juan Bautista, on dit que
llérodiade cribla de piqdres la langue
de saint Jean-Baptiste. - 20 (AN, ),
punzada, piqdre. I ZENBAT SAMINTASUN .
ETA ZIZTAKA BEZALA BIOTZEAN, EGORTZEKO
LEN BAIÑO LEN BEKATUEN POZOIA I 1cuán­
tas amarguras... y como punzadas en el
corazón, para expeler cuanto antes el
veneno del pecado ! combien d'amer­
tumes ... et combien de piql1res au creur,
pour rejeter le plus tol possible le venin
du péché! (Liz. 203-3L) - 30 (R), á pu­
ñetazos, a coups de poing.

Ziztapur (AN - b, BN - ald - gar) , lena
menuda, menu bois de chau/Tage.

Ziztatu: lo (R), sajar, couper. ­
20 (AN, BN, R, S), punzar, piquero ZIZTA
ZAK BEI ORI ARUILo ORRERIN, punza á esa
vaca con ese aguijón, pique cette vache
avec cet aiguillon. - 30 (G-al), acribi­
llar, cribler. AZAR oso ZIZTATUAK DAUZ­
KAGU AURTEN, este ano tenemos las ber­
zas completamente acribilladas, nous
,avons cette année des choua: complete­
ment criblés.

Zizter (L), chorizo, sorte de saucisson.
PIARRESEK JAN BAITZITUEN ZIZTER OSOAR,
Pedro comió chorizos enteros, Pierre
mangea des .aucissons entiers. (Piar.
Ad. 541 l.) ZIZTRR más bien que « cho­
rizo)) significa « pedazo ". ZIZTER signifie
plutot « morceau .. que « saucisson ".
OGI-ZIZTER, rebanada de pan, tranche de
pain. LUKAINKA-ZIZTER, casco de longa­
niza, tranche de saucisson. LARANJA-ZIZ­
TER, gajo de naranja, quartier d'orange.

Zizterpu (B 'l, An. ms), arco iris, arc­
en-cielo

ZIZTIL (AN-lez'l, G-etlí-t), charco,
flaqueo

Ziztl- zazta (AN, B, G, L): lo ono­
mato de pinchar repetidas veces, ono­
mat. de l'action de piquer A plusieur.
reprises. - 20 trabajar sin finura: bou­
siller, saveter, travailler sans goat.

ZIZTOR : lo (AN, BN-ald-s), carám­
bano, aiguille de glace. HORMA GAITZA
EGIN IZAN DU GAUR, ARBOLETARIK ZIZTORRAR
DILINDAN DADDR (BN-ald): esta noche ha
helado fuerte, pues de los árboles cuelgan
carámbanos : cette nuit la gelée a été si
(orte, que les arbres sont couverts de
petites aiguilles de glace. - 20 (AN 'l, B,
G), cosa diminuta, chose petite. ERRERA
ZIZTOR, arroyuelo, ruisselet. LUKAINKA
ZIZTOR : longaniza, chorizo pequeno : sau­
cisse, petit saucisson.

ZIZTRAKA (AN-lez), cosa insignifi­
cante, chose insignifiante.

ZIZTRIN: lo (B - a), colgajo de ca­
misa, lambeau de chemise. - 20 (B, G),
cosa insignificante, delgaducho: chose
insignifiante. maigrelette. = Algunos
dicen SISTRIN. Quelques-uns disent SIS­
TRIN. ZEUGANATU RGIZU NIHE BIOTZ RRKIN,
ZIZTRIN TA ERRUKARRI AU : apropiaos de
este mi corazón flaco, delgaducho y mi-

.serable : emparez-vous de mon creur
(aíble, chéti( et misérable. (Ur. Bisit.
61-H.)



Ziztro (B-eib-m-mond~on) , hombre
incapaz para la generación, homme im­
puissant a la génération.

ZIZUR (AN-b), rizado,' enroscado:
{risé, crépu. ILE ZIZURRA DU ORREK BERE
BAITATIK, ese tiene de por sí el pelo ri­
zado, il a naturellement les cheveure (ri­
sés. AZA ZIZURRAK NA lAGO DITUZTE ZENBAI­
TEK LEGUNAK BAlÑO, algunos prefieren las
berzas rizadas á las lisas, quelques -uns
pré{erent les choure {ri,~és aure lisses.

Zizurkatu (AN-b), rizar, {riser. Bu­
RUKO ILEAK ZIZURKATZEKO ASTIA ARTZEN DU
ORREK, ese toma tiempo de rizarse el
cabello, il prend le temps de se friser
les eheveure.

Zizurtu (AN-b), enroscarse, s'enrou­
ler. SU-ONDOAN ZIZURKATZEN DA PAPERA,
el papel se enrosca junto al fuego, le
papier se recroqueville pres du (eu.

-Zka: lo (c), sufijo que indica la palidez
de un color, suffiree qui indique laplileur
ou le peu de vigueur d'une couleur.
ARREZKA (B-m), ARRIZKA (B-i) , parduzco,
grislitre. BALTZEZKA, BALTZIZKA (Bc), BEL­
ZKA (R-uzt), BELZKANTA (R-uzt), negruzco,
noirlilre. BERDIZKA (Bc), verduzco, ver­
dlitre.DuNDuzKA (R-uzt), azulado, hleulitre.
GORRIZKA (c), rojizo, rougelitre. ORlZKA
(c), amarillento, jaunlltre. URDINIZKA
azulado, hleulitre. ZUJUZKA (c), blanque­
cino, hlanchlitre. - 2° (B, G), diminutivo
de algunos nombres hoy escasos, dimi­
nutif de quelques noms aujourd'hui
rares. Varo de -SKA. MORDOZKA (B, G),
racimito, grappillon. ZOROZKA (B-i), lo­
quillo, follitre.

·Zko (c), sufijo doble, compuesto de
-z y -KO, cuya significación varía según
las divel'sas acepciones de la primera de
estas partículas: su(firee douhle, composé
de -z et -KO, dont la signification varie
selon les diverses acceptions de la pre­
miere de ces particules. = De las trece
funciones que desempena en la lengua
el sufijo -Z, su compuesto no conserva
más que cuatro. No habiendo general­
mente medio de expresar á la letra todo
su alcance, pues tanto el espanol como
el frallcés se valen de la preposición
« de» para traducir la acepción más
usual <le -z y aun de -ZKO, por lo mismo
será hueno advertir que al elemento
simple le sigue naturalmente un verbo
y al compuesto un nombre ó pronombre.
Des treize fonctions que le su{firee -z rem­
plit dan. la langue, son composé en con­
serve .eulement quatre. Comme il n'y a
généralement pas moyen d'ereprimer a la
lettre toute sa portée, car l'espagnol et le
{ram¡ais se servent de la préposition
« de » pour traduire l'acception la plus
usuelle de -z et m€me de -ZKO, il est bon
d'avertir que l'élément simple est suivi
naturellement d'un verhe, et le composé
d'un nom ou d'un pronom. - lo (c),
indica causa material, il indique une
cause matérielle. URREZKO ZIRZILUAK BE­
ZALA DIRALA , que son como zarcillos
de oro, qu'ils sont comme des pendanls
d'or. (Card. M-5.) EGINGO ZITUAN POZEZKO
INZIRIAK, hubiera prorrumpido en latidos
de alegría, il aurait éclaté en cris de joie.
(Per. Ah. 92-6.) ZUEN BIOTZAK, ARRIZIWAK
EZPADIRA, ARTUKO DUTE : vuestros cora­
zones, si no son de piedra, recibirán:
si vos creurs ne sont pas de pierre, ils
recevront. (Lard. Test. 3-32.) - 20 (c),
denota manera, modo: il dénote la {a<;on,
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la maniere. OIÑEZKO (AN, B, BN, G, L,
R) : a) peatón, pié/on. - h) (soldado) de
á pie, (soldat I a pied. ZnDlzlw (AN, D,
BN, G, L, R) : a) ginete, cavalier. ­
h) (soldado) de á caballo, (soldat) ti che­
val. ETA ZALDIZIWEN ALDREA OGEI MIrA
BIDAR AMAR BIDAR MILA (B, Apoc. Ix-16),
y el número del ejército de á caballo
veinte mil veces diez veces mil, el le
nomhre de cette armée de cavalerie étllil
de vingt mille (ois dire {ois mille. =
Cuando este sufijo se aplica á palabras
que denotan color, le sigue tan natural­
mente un verbo como un nombre ó pro­
nombre. Quand ce su(firee s'applique a
des mols qui dénolent la couleur, il peul
€lre suivi aussi hien d'un verhe que d'un
nom ou d'un pronom. ZURlZKO JANTZI
(AN-b, B, G, L), ZURIZ JANTZI (B-ond-t8),
vestirse de blanco, s'hahiller de blanco
GORRIZKO AGERTU DA, ha aparecido (ves­
tida) de rojo, elle a paru (vetue) en rouge.
- 3° (c), expresa medio, il exprime le
moyen. EKARRI ZADAZUTE ZUEN ANAl T8I­
KIENA, EGIAZKOTZAT EZAGUTU DITZADAN ZUEN
ITZAK: y traedme á vuestro hermano el
más pequeño, para que pueda abonar
vuestras palabras: et amenez - moi votre
plus jeune (rere, afin que vos paroles
soient vérifiées. (Ur. Gen. xLu-20.) JANARI
GOZOA POZAGORlK JATEA GEUREZKOA DA,
es natural á nosotros (es cosa que pro­
viene espontáneamente de nosotros mis­
mos) el comer más á gusto una sabrosa
vianda, il nous est naturel (c'est une
chose qui provient spontanémellt de nous­
meme) de manller avec plus de goat une
viande savoureuse. (Bart. II-254-7.) BE­
GlZIW (AN, B, G, L) : fascinación, mal
de ojo (superstición) : jettature, mauvais
reil (superstition). GABAZKO ETA EGUNAZKO
OTIIOITZAR, oraciones (hechas) de noche
y de día, oraisons ((aites) de nuit et de
jour. (Joan. 1-256?)- /t:°(Bc), indica
muchedumbre, en sentido admirativo:
il indique la multitude, dans un sens
admiratif. j A ZAN GIZONEZKOA! 1qué
muchedumbre aquella tan grande de
hombres 1 quelle grande multitude
d'hommes! = La palabra GIZONEZKO fuera
de esta clase de admiraciones significa
« varón'». Equivale al sufijo -z en su
séptima acepción. Le mot GIZONEZKO, en
dehors de cetie sorte d'admiration, veut
dire « mllle ». Cetie acception équivaut a
la septieme du su{firee -Z. DAGOZ DANTZA
ATAN GIZONEZIWRIK EDU EMAKUME, EDO
MUTILIK EDU NESKA: en aquel baile hay
tantas mujeres como varones, ó tantas
muchachas como muchachos: dans cetie
danse il y a autan' de (emmes que
d'hommes, ou autant de filies que de
gar<;ons. (Olg. 66-11.) = Aunque muy
rara vez, se ve alguna que otra combi­
nación del elemento verbal -z y el sufijo
-KO, como en BALEUKAZKO NAIA, « deseo
de que él .los tenga, lit. : deseo de si él
los tuviera. » (Bart. 11-252-24.) Algunos
han escrito -ZKO el sufljo diminutivo -SKO
de OILASKO, « pollo; » GAZ1'ESKO (B-ar-i),
« jovenzuelo; » BESKO (AN-b, ...), « cal­
dereta, » etc. Bien que tres rarement,
on rencontre quelque comhinaison de
l'élément verbal -z et du suffiree -KO,
eomme dans, BALEUKAZKO NAIA, « envie
qu'illes ait, lit. : envie de si illes avait. »
(Bart. II-252-24.) Quelques-uns ont écrit
-ZIW le suffiree diminutil' -SKO de OILASKO,
« poulel; » GAZTESKO (B-ar-i), « gar<;on-
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net; BESRO (AN-h, ...), « chaudronnet, »
etc.

ZO (BN, L), grito con que se detiene
á los animales, especialmente á los asnos:
cri pour faire arreter les animaure, sur­
tout les ,1nes.

Zohar (?, Duv. ms), brillante, claro
sereno, ilustre : hrillant, clair, serein:
illustre.

Zoharhi (S?), zohardi (BN, Sal., S­
bark), cielo sereno, ciel serein. ZOHARDIA
BEZAIN GAIZA EDERRIR EZTA IKUSTEN AHAL
EZ LURREAN EZ IT8ASOAN (S - bark), no se
puede ver cosa tan bella como el cielo
estrellado ni en la tierra ni en el mar
on ne peut voir une chose aussi helle qu;
le ciel étoilé sur la terre ou sur la mero

Zohardi tipil (S), (cielo) limpio, estre­
liado: (ciel) ciair, étoilé.

Zohardura (BN?, S?), resplandor
resplendissement. HORRENGATIK URRUND~
DA GUTARIK ZUZENTASUNA ETA ZtJZENBIDEAK
EZKAITU ATZEMATEN; ARGIA IGURIKITZEN ETA
HUNA ILHUNBEAK; ZOIIARDURA USTE ETA
ILH~l'!B~ETAN GABILTZA : por esto se alejó
el JUICIO de nosot¡'OS y no nos abrazará
la justicia; esperamos luz y he aqui
tinieblas; resplandor, y anduvimos en
tinieblas: c'est pourquoi la vérité s'est
éloignée de nous, et la justiee ne nous
eonnait plus; nous attendions la lumiere,
et voila les ténehres; nous espérions l'éclat
du jour, et nous marchons au milieu de
la nuit. (Duv. Is. LIx-9.)

Zohargi (S?), resplandor, luz del
cielo: resplendissement, lumiere du cielo

Zohartihitz (S), rocío, rosée. BIAURJ
(sic) NITARA ZURE ELIIESTA ZOHARTIHITZBAT
BEZALA, vuestra palabra venga á mí como
rocío, votre parole vint vers moi comme
une rosée. (Imit. 138-t.) HUIÑETAKOAK
BUSTATZEN TÜZÜ ZOHARTIHITZAREKI EBIARBKI
BEZALA (S-bark), el calzado se moja con
el rocío lo mismo que con la lluvia, la
chaussure se mouille avec la rosée aussi
hien qu'avec la pluie.

Zohartu (Sc), clarearse el cielo,
s'éclaircir (le eiel). NI NURAPAIT JOATEKO
NIZENEAN, ZELIA BETHI ÜLHÜN DÜZU, BEHIN
ERE EZTÜZÜ ZOHARTZEN (S - bark) : cuando
yo tengo que ir á alguna parte, el cielo
está siempre oscuro, jamás se despeja :
quand je dois alter quelque part, le ciel
est toujours noir, jamais il ne s'éclaircit,

Zohatsi (S?), despojar, dépouiller.
ERLEA ZOHATSI DIZIE, han castrado la col­
mena, ils Ollt chlitré la ruche.

Zoharren (G-gab-iz), parte baja de
un campo en declive, partie hasse d'un
champ en pente.

Zohika (B- g), bamboleando, cabe­
ceando : chancelant, hranlant la tete.

ZOGI: 1° (AN-b), tepe, pedazo de
tierra que arrancan las l~yas ó la
azada, morceau de terre que détachent
les fouilleurs ou la h€che. Varo de ZOIII,
ZOI; como ZAGI de ZAHI, ZAI; ZAGAR de
ZAHAR, ZAAR, etc. (V. Zot.) LENGO GOLDE
ZAGARREKIN BERRIEKIN BAI~O BERDIÑAGO
GELDITZEN ZEN ZOGlA, el tepe quedaba más
igual con los arados antiguos que con
\os del nuevo sistema, le gazon que l'on
coupait avec les vieure instrumenls a­
toires restait plus régulier qu'en {aisant
usage des nouveaux. - 2° (G?), pru­
dente, circunspecto: prudent, eirconspect.
BIRJIÑA GUZIZ ZOGI ETA ZINTZOA, ERREGU
EZAZU GUGATIK: Virgen prudentísima y
fidelísima, rogad por nosotros: Vierge
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tres prudente et tres fidMe, priez pour
nous. (Ag. Eracus. 257 -26.) ZOGl-ZOGl
BIZI DA, vive muy cuidadosamente, il vit
tres soigneusement. (ms-Lond.)

Zogiera (G?, Lar.), discreción, dis­
crétion.

Zogitu: i O (AN?), medrar (el trigo),
murir (le blé). - 2° (G?, Lar.), hacerse
discreto, devenir discreto

Zogun (BN-s), surco, sulco, sillon.
ZOI: i O (B, BN-s, G, R), tepe, pedazo

de tiel'ra que se saca con la laya ó con
la azada, vulgo tormo: motte, morceau de
terre que l'on souleve avec le fouilleur ou
la b~che. ZENDORRAREN GARAIKO ALDEAN
I1CUSTEN ZAN ETSABOLA BAT, IRU PAGO-ADA­
RREKIN EGlNA ETA GAROZ AZPITIK ETA ZOIEZ
GAIÑETIK ESTALlA: por encima de la pira
se veía una choza hecha de tres ramas
de haya y cubierta de helecho por abajo
y de tepe por arriba, en haut de la pile
de bois on voyait une cabane faite de
trois branches de hetre et couverte de
fougere en bas et de mottes de terre en
deuus. (Pach. 29-i4.) ZOIAIt TSIKARTU
IIEAR DIRA ATSURRAZ, los tepes deben re­
ducirse con la azada, on doit casser les
mottes de terre avec la Mche. (Per. Ab.
USO-i7.) - 2° (B-mu), leño como de dos
pies que lleva cada pescador de merluza
para recoger el aparejo, touret de deuro
pieds que chaque p~cheur porte pour en­
rou ler la.ligne ap~cher la merlue. - 3° (G­
and, L-ain), raja, p. ej., de una campa­
nilla ó moneda: fMure d'une cloche, cri­
qure d'une monnaie. - 4° (B, G-and),
compañeros layadores, b~cheurs. ­
5° (G), caspa de la cabeza, crasse de la
me.

Zohi: i o (BN, L, S), maduro, mur.
Val'. de ZORI. 0GI ZOHIAREN LASTOA, la
paja del trigo maduro, la paille du blé
mur. (Duv. Labor. 67-22.) - 20 (BN,
L, S), tepe, motte de terreo Val'. de
ZOGI (i 0). JOANIK BERAZ MOLEMEKo OIHA­
NERAT, EGIN ZITUZTEN ABARREZ ETA ZOHIZ
ETSOLA TSAR BATZU BERENTZAT : yendo pues
al bosque de Molem, hizo de ramas y de
tepes ullas pobres chozas para ellos:
car, allant au bois de Molem, il fit avec
des branches et des mottes de terre quel­
ques¡auvres cabanes pour euro. (Joan.
8ain . 1-523-23.)

ZOIr.U (G - get), esturio, pez grande
cuyo dorso al par~cer está tachonado:
esturgeon, gros poisson dont le dos
semble garni de clous.

Zoin (BNc, R), cuál, lequel. Val'. de
ZBIN. ZOIN LENKA (R-uzt), ZOIN LEHENKA
(BNc, ...) : á cuál más ligero, corriendo á
porfia : a qui le plus leste, luttant de
vitesse. ZOINTARIK ZOIN (R-uzt), en igual­
dad de circunstancias, dans des circons­
tances semblables. JOKATZEN DAUTZUT,
DIOTSO, NAHI DUZUN BEZANBAT, ZU BEZAIN
LASTER NAIZELA HELTZEN GAINTO HARTARAT.
- 1, ZOIN LERENKA ZUK NIRI'l os apuesto,
le dice, cuanto queráis, que tan pronto
como vos llegaré á aquella pequeña emi­
nencia. - ¿A correr (á quién corre más)
vos á mí? je vous parie, lui dit-il, tout
ce que vous voudrez, que j'arriverai aussi
vite que vous a cette petite bulle. - Vous
me défiez a courir, vous? (Goyh. Aleg,
57-25.) ,

Zoinaiden (BN - s, R), cualquiera,
quelconque. (Contr. de ZOIN NAI DEN.)

Zoin ederrago (BN, R), á cuál más
hermoso, a qui le plus beau.
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Zoinu (BN, S), cuidado, soin. (D. fr.
soigner?) ERI ZOINU GABEA (BN-ald, S),
enfermedad que no da quehacer, mala­
die qui ne nécessite pas de grands soins.
ZOINU HANDIKOA (BN, S), que da mucho
quehacer, qui donne beaucoup de tour­
menf. DENA ZOINU DA GIZON HORI; HORI
ETSEAN SARTUEZ GERO, EZKERA ASKI HIRU
ORREN ZERBITZATZEKO (BN-ald) : ese hom­
bre es todo impertinencias; á penas
entra en casa, ya no somos bastante tres
para servirle: cet homme est tout eroi­
gence; li peine entre-t-il dans la maison,
que nous ne sommes pas assez de trois
pour le servir,

Zohitu (BN, L, S), madurar, murir.
ZOHITZERA UZTEN BADA HAZIA, BELHARRAK
GALTZEN DU BERE INDARRAREN ERDIA : si se
deja madurar la simiente, la planta
pierde la mitad de su fuerza: si on laisse
murir la semence, la plante perd la moi­
tié de sa force. (Duv. Labor. 67-14.)
UDAZKENEAN, HEZKURRA ZOHITU DENEAN,
ERORTZEN DIREN HEZKUR EDERREN GUZIAK
BILTZEN DIRA: al otoño, cuando la bellota
madura, se recogen todos los más her­
mosos granos que caen: a l'automne,
quand le gland mdrit, on ramasse tous
les plus beauro grains qui tombent. (Duv.
Labor. i 63-14.)

Zoizar (G-and), terren"o layado mucho
tiempo atrás, p. ej., tres meses: terrain
béché longtemps auparavant, p. ero.,
trois mois.

Zohiztadura, encespedaje, construc­
ción de paredes con tepes : gazonnement,
construction de murs avec des molles.
(Duv. ms.)

Zohiztatu, encespedar, cubrir de
tepes, hacer paredes con pedazos de
tierra: gazonner, faire des murs avec des
morceauro de terreo (Duv. ms.)

Zokain (G-ern), ellayero que rompe
la tierra el primero en la cuadrilla : le
fouisseur qui brise la terre, le premier
de l'équipe.

Zokhal (BN-gar), erizo (de castaña),
bogue de la cMtaigne.

ZOKETA (B-o, BN-s, R), guante ó
cazoleta en que meten una mano los
segadores, para evitar heridas: gant ou
coquille dont les faucheurs se couvrent
la main, pour éviter des hlessures.

ZOKIL (B-g), pan mal fermentado,
pain mal fermenté.

ZOKO, zokho: i o (e), rincón.: encoi­
gnure, recoin. BAINA GUTITAN DABILANA,
ZOKHOAN DATZANA, HERDOILTZEN DA: pero
(la espada) que se maneja pocas veces,
la que yace en el rincón, se cubre de
roña: mais (l'épée) que l'on emploie peu
souvent, celle qui reste dans un coin, se
COU1Jre de rouille. (Ax. 3"-526-Hi.) ZOKO­
MOKO GUZIEK (BN, L, R, S), todos los
rincones y escondrijos, tous les coins et
cachettes. IDuRI BAIÑO AUNDIAGOA DA
BELAI ORI, ZOKO AUNITZ BADU: ese prado
es mayor que lo que á primera vista
parece, pues tiene muchos rincones
(parajes que no se ven) : cette prairie est
plus vaste qu'on ne le dirait a premiere
vue, car elle a bien des coins (endroits
qui ne se voient pas). ETSEGlLEAK ZOKORA
BOTA ZUTEN ARRIA, AU IZAN DA IPIÑIA
ETSE - BURUAN : la piedra que desecharon
los que edificaban, esta fue puesta por
cabeza de esquina: la pierre qu'ont reje­
tée ceuro qui hátissaient, est devenue la
pierre de l'angle. (Ur. Maith. xxl-42.)

- 2° (B -1), especie de cajón, fijo en el
centro de la lancha, en que se mete el
mástil: espece de coffre, placé au milieu
de la barque, dans leqllel on assujettit
le mát. - 3° (B-o), quiebra, faillite.­
4° (B-eib-mond-oñ), meter en el boche
todas las nueces con que se juega, mellre
dans la poquette toutes les noiro avec les­
qllelles on joue.

Zokodun (AN -lez - oy) , cóncavo,
p. ej., el plato sopero: concave, creuro,
p. ex., l'assiette creuse.

Zoko egin: i o (B-o), hacer quiebra,
faire faillite. - 2° (Bc, ... ), atascarse,
s'embourher. - 3° (B-eib-mond-oñ),
meter todas las nueces en el boche,
mettre toutes les noiro dans la poquette.

Zokogune (AN-b), depresión, dépres­
sion. LANDAK DUEN ZOKOGUNE ARTAN URAK
GALTZEN DU ARTOA, en aquella depresión
que tiene el campo el agua echa á per­
der el maíz, l'eau abíme le mais dans
cetie dépression de terrain.

Zokokari (BN-s, S), zokoketari (BN,
L), misántropo, hombre que huye de las
gentes por temperamento: misanthrope,
homme qui fuit la société par tempéra­
mento

Zoko-kino (S), olor de encerrado, de
los cuartos sin ventilación; olor que
tienen los objetos viejos encerrados en
un desván ó en otro sitio oscuro y sin
ventilación: odeur de renfermé, des
appartements non ventilés; odeur qu'ont
les vieux objets relégué.~ dans un grenier
ou un autre endroit obscur et sans airo

ZOKOLDA : i ° (R), costra de niños
en la cabeza, croa te que les enfants ont
sur la tete. - 2° (BN-s), caspa, pellicules.

Zokolin (G-azp), Varo de ZOKOTON.
ZOKOLO: i o (R), regordete: trapu,

gros. - 2° rincón, coin. (Duv. ms.)
Zokolu, zokholu (L), rincón, coin.

BAINA HAU ERE EZTA OHARTU ZOKOLUAN
DAGOENAZ, pero tampoco este ha notado
la presencia del que está en el rincón,
mais il n'a pas davantage remarqué la
présence de celui qui est dans lecoin.
(Goyh. Aleg. 90-3.) NOLA BERZEEK ZOKHO­
LUTAN EHORTZI ZITUZTEN, cómo los demás
les sepultaron en los rincones, comment
les autres les enterrerent dans les coins.
(J. Etcheb. 9i-17.)

Zokomiran(AN', G), husmeando, flai­
rant.

. ZOKON : i ° (G, ...), cóncavo, con­
cave. EZTEZU EGINGO BETERIK, BAIZIK UTSA
ETA ZOKONA BARRENDIKAN, MENDIAN ERA­
KUTSI ZATZUN BEZELA : no lo harás macizo,
sino vacio y hueco por adentro, como
te fue mostrado en el monte: tu feras
l'autel vide el creuro et non massif, ainsi
qu'il t'a été indiqué sur la montagne.
(Ur. Ero. XXVII-S.) - 2° (B-ond), forzudo?,
robuste? .

Zokondo (Be, ...), rincón, coin. EZTAGO
NIRE ETSEAN BESTE GIZON -GAUZARIK EMEN­
TSE GAGOZANAK BAIÑO : ALPERRIK ARATUKO
DITUZU ZOKONDO TA BAZTER GUZTIAK: en
mi casa no hay otros varones (lit. : cosas
de hombre) que los que nos ve usted
aquí: en vano registrará usted todos los
rincones y escondrijos: dans ma maison
il n'y a pas d'autres hommes (lit. : choses
d'homme) que ceuro que vous voyez ici;
vous fouillerez en vain tous les coins et
recoins. (Per. Ab. i90-9.)

ZOKOR: 1° (B-ond, G, ...), terrón,
moUe de terreo BAI, T60T60 : NEUK BE OBA



NEBAN BESTE ORRENBESTE EGIN BANEU :
TSALUPEARI ITSI TA BASERRlRA ZOEORRAE
AUSTEN (B-ond) :. si, joven: también hu­
biera sido mejor para mi si hubiera hecho
otro tanto: dejar la lancha y á la aldea
á romper terrones: oui, jeune homme,
a aurait été préférable aussi pour moi
d'en avoir fait autant: laisser la barque
et aller a la campagne briser les mottes
de terreo - 2° (?), rincón, coin. ­
3° (AN-b), cerote, cérat. - 4° (AN-b),
raquitico, se dice lo mismo de vegetales
que de animales y del hombre: rachi­
tique, se dit aussi bien des t'égétaux et
des animaux que de l'homme. ARTo ZOEO­
RRA BERESTEN DUGU SURITZEAN, al pelar
solemos separar el maiz raquitico, en
effeuillant le mais nous séparons les épis
maigres. - 50 (S), residuos de hierba
en un campo ya pacido, restes d'herbe
dans un champ déja plUuré. - 6° (BN-s),
ramillas deshojadas en otoño, branchettes
effeuillées en automne. - 70 (L - ain),
novillo ó novilla como de un año, bou­
villon ou génisse d'un an environ. Val'.
de ZEEOR.

Zokor-mazo (G-bet), mazo para pul­
verizar terrones de los campos, maillet
pour émotter les champs.

ZOKOTA (B, are, ..• ), camisa peque­
ña de mujer, de la cintura para arriba:
chemise courte de femme, qui ne part
que de la ceinture.

Zokhota-mokhota (S, Chah. ms), de
rinconcito en rinconcito, de cachette en
cachette ou de recoin en recoin.

Zokotari (R), misántropo, el que trata
de evitar que le miren las gentes :
misanthrope, celui qui évite d'~tre vu
par les gens. Val'. de ZOEOEARI.

ZOKOTON (G-orm), mancha que deja
en las manos el pericarpio de la nuez:
tache jaune foncé, que laisse sur les
mains le brou de la noix.

Zokourrin ( Duv. ms), zokousain
(BN-ald, L-ain), Val'. de ZOEO-KINO. ETSEA
LUZAZ HETSIIK EGON DENEAN , BARNEK ZOKO­
USAIN BAT HARTZEN DUTE (BN-ald): cuando
una casa ha estado largo tiempo cerrada,
sus piezas cobran un olor pesado: quand
une maison a été longtemps close, ses
appartements sentent le renfermé.

Zokózai (BN-s), persona por lo regu­
lar anciana, apegada al hogar; lit.: guar­
dián del rincón: personne, généralement
t1ieille, attachée au foyer; lit.: gardien
du coin.

Zoko - zorri (Se), cien pies (insecto),
lit. : piojo del rincón: cloporte, mille­
pieds; lit. : pou du coin.

ZOLA: f O (AN, BN, L, S), cimiento,
fondement. HALABER BADIRA UR-PUTZUAK,
BERARIAZ EGINAK, ZIMENDUAN EDO ZOLAN
ITHURRJA BAITUTE: asimismo hay pozos
de agua formados espontáneamente, pues
tienen fuente en el cimiento ó en el
suelo: de m€me a y a des puits d'eau
formés spontanément, cal' ils ont une
source dans leur fondation ou dans le
sol. IAx. 3a-530-f5.) PARETAK ONGI EGITE­
EOTAN ZOLAN BEAR DIRE PARATU ARRI
OBERENAE (AN-b) : para hacer bien una
pared, hay que colocar en la base las
mejores piedras: pour bien faire un mur,
a faut placer a la base les pierres les
plus grandes. - 2° (AN, BN, G, L),
planta (del pie), plante (du pied). ­
:lo (AN, BN, G, L, S), suelo, sol. IFERNü­
ZOLALA JAITSJEO HIZ (S, Matth. XI- 23) ;
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APHALDUA IZANEN HJZ IFERNUKO ZOLARADINO
(BN, ibid. XI-23), hasta el infierno descen­
derás, tu seras ahaissée jusqu'a l'enfer.
ZOLA GARBIA DUEN BELAIAN AJSA DA SEGAN
AITZEA (AN-b), es fácil cortar hierba en
el prado que tiene limpio el suelo, a
est facae de couper l'herbe dans une
prairie dont le sol est propre. ERROZU
MAIHAZTÜRIARI JJTEZ SUEALTE-ZOLAREN BE­
RRITZERA (S-bark), diga usted al carpin­
tero que venga á renovar el suelo de la
cocina, dites au menuisier de venir rem­
placer le parquet de la cuisine. - 4° (G­
and), subsuelo de la tierra, sous-sol de
la terreo - 5° (AN-b, BN, L, R, S),
suela, semelle. OSEI-ZOLA (S), suela de .
zapato, semelle de soulier. ERTHUTSJK
EBJLTEZ, HUJNZOLAK GOGORTÜRJK DITlT (S­
bark) : tengo endurecidas las plantas de
los pies, de haber andado descalzo: j'ai
la plante des pieds durcie, pour avoir
marché déchaussé. ZOLA ERDJAK (AN-b,
L-ain, R), medias suelas, demi-semelles.
- 6° (BN-am-baig, ... ), falda de monte,
pied ou base de la montagne. - 7° (BN­
gar, S), fondo, fondo - 8° (BN, L,
S), lugar bajo, bas - fond. ZOLAN (S),
abajo, en bas. ZOLETAKO LURRA BERENEZ
ABERATSENA DA, la tierra de lugares bajos
es de suyo la más rica, la ferre des bas­
fonds est riche d'elle-méme. (Duv. Labor.
59-5.) - 90 (BN-gar, R-uzt, S), p;e,
pied. JAUZKAN ARI DIRENEK ZOLAKA NEUR­
TZEN D1TZIE JAUZJAK (BN - gar), los que
se ocupan en saltar miden los saltos por
pies, ceux qui s'occupent a sauter me­
surent les sauts par pieds. - 100 (AN-b,
BN, S), parte inferior de un cuerpo,
partie inférieure d'un corps.

Zolaberritu (AN -h), echar suelas,
ressemeler. ¿ ZENBATEAN ZOLABERRITUKO
DJ'fUZU ZAPATA OK? ¿ por cuánto echará
usted nuevas suelas á estos zapatos? pour
combien ressemelleriez -vous ces souliers?

Zoladura: i o (AN-b, BN-s, .oo, R, S),
pavimento, pavage. LENGO DENBORETAKO
ZOLADURAK ITSUSIAK DIRE BAINO AZKA­
RRAE, los entarimados de tiempos anti­
guos son feos pero sólidos, les parquets.
d'autrefois sont laids mais solides. ZEL­
IIAURIKO ZOLADURA BERRIERAZ GINlOztl",
KAIUEGI EZPALITZ (S-bark), hariamos reno­
var el pavimento del piso si no fuese
demasiado caro, nous ferions remplacer
le pavage de l'étage si ce n'était pas trop
cher. - 20 (R), balcón, balcon.

Zola-gainak (S), cimientos y tejado,
fondements et toiture.

Zolagune, hondonada, bas - fond.
SORHOAK EDO PHENTZEAK ARDURENIE EGlTEN
DIRA ZOLAGUNETAN, ZEREN HEZETASUNA
MAITE BAITU BELHARRAK: las piezas. y los
prados se hacen por lo general en luga­
res bajos, porque á la planta le gusta la
humedad: les pieces et les prés se font
en général dans les bas-fonds, parce que
la plante aime l'humidité. (Duv. Labor.
59-4.)

Zolaitze (BN-s, R), clavos grandes que
se emplean para fijar tablones, grandes
pointes aparquets gui servent a fixer des
planches.

Zolaki, cuero con que se hacen las
suelas, cuir avec lequel on' fait les
semelles. (Duv. ms.)

Zolaldi, remonta de zapatos, resse­
melage. (Duv. ms.)

Zolaratu (AN, L), ir al fondo: enfon­
cer, aller au fondo
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Zolatu : f ° (AN, BN-s, L, R, S), echar
suelas al calzado, ressemeler. - 2° (AN,
BN, R; S), echar nuevo suelo ó pavi­
mento, mettre un nouveau sol ou repa·
ver. SORAILUA ZOLATU (AN-b), entarimar
el suelo, parqueter le sol. ERDIZOLATU
(R, S), echar medias suelas, mettre des
demi-semelles. ETSEA ZOLATU (BN, S),
entarimar la casa, planchéier la maison.
ULZAMAEO ARITZ-OLEZ ZOLATUA DA GURE
ELIZA (AN-b), nuestra iglesia está enta­
rimada con tabla de roble de Ulzama,
notre église est parquetée en cMne d'UI­
zama. ARRI - LAUZAZ ZOLATUAE DJREN
ELIZAE OTZAK DIRE, las iglesias que tienen
suelo de piedra son frias, les églises dont
le pavage est en pierre .~ont froides.

ZOLDA: 1° (AN-arak-b-lez-oy, Gc,
L - ain ), roña, costra que cubre la piel
después de una enfermedad, crol1te qui
couvre la peau apres une maladie. ­
2° (AN-arak-b, BN-ald, G-ets, L-ain),
caspa, pellicules. BURUAN ZOLDAJK EZ IZA­
TEEO, MAIZ ORRAZTATZEA DA OBERENA : para
no tener caspa en la cabeza, lo mejor es
peinarse con frecuencia: pour éviter les
pellicules de la téte, le mieux c'est de se
peigner fréquemment. - 3° (AN, Lacoiz.,
B ?), sinfito petreo, coris de Montpellier.
(Bol.) - 4° (AN-b, BN-s, L-ain), mugre,
suciedad de los vasos: crasse, saleté des
verres. UGALDEETAN ·ZOLDA ANDIA GELDI­
TZEN DA URA ZABALTZEN DAN TOKIETAN, en
los rios queda gran suciedad en los
sitios que invade el agua, les rivieres
laissent une grande saletéaux endroits que
l'eau envahit. ZOLDAK JANA DAUKE GIZON
ORI, á ese hombre le corroe la mugre, la
crasse ronge cet homme. - 5° (BN-s),
humillo ó resabio que toman la leche,
arroz ú otras cosas cuando se requeman:
gol1t de fumée ou de gratiné que prennent
le lait, le riz ou autres aliments quand
on les réchauffe. - 6° (L ?), inmundicia,
immondice. EZAR ZAZU HALABER DUPHINA
HUTSA IKHATZEN GAJNEAN EHALDA DADJEN,
HURTH DITEZEN HARTAEO EOBREA ETA ZOLDA
ETA ERRE HERDOJLA : ponla también vacia
sobre las brasas, para que se caldee y
se derrita su cobre, y se funda en medio
de ella su inmundicia y que sea consu­
mido su sarro: mettez aussi le vase vide
sur les charbons ardents, afin qu'il
s'échauffe, que l'airain brl1le, que ses
souillures se fondent "au dedans et que sa
rouille se consume. (Duv. Ez. xXIv-H.)

Zolda - bedar (B - m), zolda - belar
(AN - narb) , sinfito ó consuelda, con­
soude. (Bol.)

Zoldar (G-and), erupción de los gorri­
nos, producida por la suciedad de la
cuadra : éruption des gorets, produite
par la saleté de l'étable.

Zoldazu (AN-b, BN, S), mugriento,
crasseux.

ZOLDI, pus, materia de postema: pus,
matiere de furoncle. (Añ. ms.)

Zolditu (B-g), panadizo, panaris.
ZOLDRA IBN, SaL), mugre, suciedad

que cubre la piel, los vasos, etc. : crasse,
salelé qui couvre la peau, les 'IJerres, etc.

Zoldu: 1° (B-g-m-mu, ...), enconarse
una herida, s'enflammer (une blessure).
(De zom ?) - 2° (B-o-t!!), madurarse
una fruta, ml1rir (un fruit). - 3° (B-o),
formalizarse (una persona), devenir ral­
sonnable (une personne). - 4° (B-ang­
ar·t5), panadizo, panaris.

Zolerdi (AN, BN-s, L, S), medias sue-
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las, ressemelage. OSKIAK, ZOLERDIAK EZARI­
ONDOAN, BERRIAK BEZELA TÜZt} (S - bark) :
los zapatos, en cuanto se les echan me­
dias suelas, se ponen como nuevas :
quand on ressemelle les souliers, ils
deviennent comme neufs.

ZOLI: 1.0 (B-o), madurar, murir.­
20 (B-o), maduro, mur. ARTOAK ZOLI
DAGOZ, los maices están maduros, les
mars sont murs. - 30 (B-i-l-m-o), enco­
nado, enflammé. ZALDARRAU ZOLI BANEUKO,
ENINTZATEKE ONENBESTE ESTUTUKO: ¿ GUZ­
TIA BE ZER? ARRATSALDE BATEN ALDERDIA­
REN .GANERA EGON BEARRA (B-l): si yo
tuviera maduro este tal divieso, no me
apuraria tanto (como. me apuro); ¿ todo
qué seria? tener que estar á medio lado
una tarde: si ce furoncle était mur, je
ne craindrais pas tant (que je crains);
que serait-ce, somme toute? rester sur le
flanc une soirée. - 40 (B-g-l-m-ts), ágil,
brioso: agile, courageux. ONDO GIZON
ZOLIA ZAN ORI BA, IÑOR BAZAN, GERRATB­
AURREAN; BAIÑA GERO, BATEKO UMOREAK,
BESTEKO ETSEKOEN ARTBAN GOZORIK EZA,
GUZTIORI SORTUTA DAGO (B-l) : ese cierta­
mente era hombre bien brioso, si habia
alguien que lo fuese, antes de la guerra j
pero después, por un lado el reuma, por
otro la falta de consuelo en la familia,
se ha hecho completamente pesado: il
était cel'tainement tres agile, s'il y avait
quelqu'un qui le fut, avallt la guerre;
mais depuis, d'un cllté le rhume, de l'autre
le manque de consolation dans la famille,
il s'est tout a fait alourdi. - 5° (B-d­
g-l-m-ond, ... ), sonoro, sonore. ¿ GBURE
TSILlN ZOLI BDERRAK DAKAZUZ ZEUK EMBNGO
TSILIN MOTELEN ONDORA? ZARTAIÑIK BK
BAGO ZOLlAGORlK (B-l): ¿ usted trae nues­
tras sonoras y hermosas campanas al
lado de las campanas apagadas de aqui '?
sartenes hay también más sonoras:
compare::: -vous nos sonores et belles
cloches avec les cloches (elées d'ici? il
Y a aussi des poéles plus sonores. BEAR
DBUTSAGU BUSTANBN PUNTAN IMINI LASTBR
ARRAN TSIKIA BAIÑA ZOLIA, tenemos que
ponerle enseguida en la punta del rabo
una campanilla pequeña pero sonora :
nous devons lui mettre ensuite au bout de
la queue une sonnette petite, mais sonore.
(Azk. E.-M. Canco baso 1I1-1.26-4.)­
6° (Bc), perspicaz (sentido), perspicace
(sens). ODOLA ATERATEA,ESKUTUR IKARA
BAGEA TA BEGI ZOLIAK DITUANENTZAT EZTA
ORREN GAUZA GATSA: el sangrar, para los
que tienen el pulso firme y los ojos
perspicaces, no es cosa tan dificil: la
saignée n'est pas une chose bien di(ficile,
pour ceux qui ont le poignet (erme et les
yeux perspicaces. (Per. Ab.'49-4.) .,....
7° (B -mond - ub), atento, attenti(. ZOLl
EGON, estar atento, etre attenti(.

Zoligaizto (B-eib), callo, durillon.
Zolitasun: 1.° (B-o), madurez, matu­

rité. - 2° (B-g-l-m-ts), agilidad, brio:
agilité, vivacité. - 3° (B-i-l-m-o), enco­
namiento de una llaga ó tumor, inflam­
mation d'une plaie ou d'une tumeur. ­
4° (B-d-g-l-m-ond), sonoridad, sonorité.
- 50 (Bc), perspicacia (de sentidos),
perspicacité (des sens). - 6° (B-mond­
ub), atención, attention.

Zolitu: 1.° (B-i-l-m), enconarse la
herida, s'enflammer (la blessure). ­
2° (B-i), empezar á madurar, commencer
a murir. = Se dice de los higos Y de la
uva. En B-o es « madurar >l. Se dit des
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figues et du raisin. En B-o c'est « mu­
rir >l. - 3° (B, ... ), hacerse ágil, enarde­
cerse: deveniragile, sedégourdir. ARRISKU
TA IZEN ONAK ZOLITU TA INDARTUTEN EZTA­
nENA ¿ ZELAN INDARTU TA BIZKORTU BERBA
ASKOREN OTS ETA SOIÑUAKAZ? aquel á quien
no enardece y anima el riesgo y el re­
nombre ¿ cómo se animará y se enarde­
cerá con el ruido y rumores de muchas
palabras'? comment celui que le péril et
le renom n'enhardissent pas et n'encou­
ragent pas, deviendra- t - il COIl rageux et
vif au bl'uit et aux rumeurs de nom­
breuses paroles? (Per. Ab. 204-7.) ­
4° (B, ... ), hacerse sonoro, devenir sonore.
- 50 (B, ...), hacerse perspicaz, devenir
perspicace. - 6° (B-b-g-l-m, ... ), pana­
dizo, panaris.

Zolo (AN-goiz), hoyo, trou. Varo de
ZULO, zlLo.

Zoltzaiña (B-a-g-ts), panadizo, pana­
riso

Zoltzaka (B-el), tumor ó grano no
enconado, tumeur ou bouton non en­
flammé.

Zolu (G-and), suela, semelle. Varo de
ZOLA (5°).

Zomait (BN -s, R), alguno, algunos:
quelqu'un, quelques-uns. ZOMAIT SEME
(R-uzt), algún hijo, quelque fils.

Zomami (B-a-o-ts), meollo, parte más
blallda de los pedazos de tierra levanta­
dos con layas, partie (riable des mor­
ceaux de terre soulevés par la beche.

Zomat (BN - s, R), cuánto, cuánta,
cuántos, cuántas, cambien. ZO)IAT ASTO,
KAINBAT UZKER (BN-s, R): cuántos burros,
tantos cuescos: autant d'lines, alltant de
pets. ¿ ZOMATAK ALTIGU ImER? (R), ¿ qué
hora es (la qué está dando) '? quelle
heure est-il (celle qui sonne)? = La dife­
rencia que hay entre ZOMAIT y ZO)IAT,
media entre ZEINBAIT y ZEINBAT Ó ZEMAT,
ZUNBAIT Y ZUNBAT, etc. La différence qu'il
y a entre ZOMAIT et ZOMAT est la meme
que celle qui existe entre ZENBAIT et ZEIN­
BAT ou ZEMAT, ZUNBAIT et ZUNBAT, etc.

ZOItlORRO: 1.° (G-and-bid-ets), más­
,cara, disfl'azado: masque, déguisé. ­
2° (G-and), espantajo, épouvantail. ­
3° (Gc, ...), fantasma, duende, el bú, el
coco con que se asusta á los niños: cro­
quemilaine, (antóme ou etre imaginaire,
avec lequel on fait peur aux en(ants. ETA
IRUSI ZUTBNEAN ITSASOAREN GAIÑBAN ZEBI­
LELA, ARRITU ZIRAN, ESATEN ZUTELA: ZOMO­
RROA DA : y cuando le vieron andar
sobre la mar, se turbaron y decian :
Que es fantasma: et le voyant marcher
sur la mer, ils se troublerent et dirent :
C'est un (antllme. (Ur. Matth. xlv-26.) ­
4° (G), insecto, más particularmente las
sabandijas, como escarabajos, salaman­
quesa, etc.: insecte, plus particuliere­
ment les insectes répugnants, nécro­
phores, scarabées, salamandres.

Zomorro-mamorro (G-don), á la
gallina ciega (juego de niños), au colin­
maillard (jeu d'en(ants).

Zonhat (BN - haz), cuánto, cuántos,
cuánta, cuántas, combien. Varo de ZOMAT,
etc.

Zonheiño (BN - haz), unas cuántas,
quelques. Dimin. de ZONBEIT.

Zonheit (BN-haz), algunos, quelques­
uns. Varo de ZOMAIT, etc.

Zonhor, tronco, tronco (Duv. ms.) Varo
de ONBOR.

ZONDOKO (AN ?), pieza de madera,

en forma de semicircunferencia, que sos­
tiene por detrás las tortas en el fuego:
pí~ce de bois, en (orme de croissant, quí
soutient les galettes contre le (eu.

Zongo (13- ond), fondo, profundidad,
p. ej. del mar: pro(ondeur, p. ea:. de la
mero Varo de ZINGO.

Zonhü: i ° (S, Géze), incomodidad,
disgusto: contraríété, ennuí. - 2° (S),
dolencia : malaise, souffrance. BERAIC
HARTÜ DÜTÜ GURE ZONH'ÜAK ETA GURE ERI­
TAIIZÜNAK EGARI DÜTtl' (S, Matth. vlll-1.7),
él mismo tomó nuestras enfermedades
y cargó con nuestras dolencias: il a pris
luí-meme nos infirmités, et il a porté nos
langueurs. ETA BAZADILAN JESUS GALILEA
GUZlAN, JUDIOER DILKHÜRETAN ERAKASTEZ,
ZELUKO ERRESUMAREN EDANJELIOAIIEN PHE­
REDIKATZEZ, ZONHÜ ETA ERITARZÜN GUZIEN
POPULIAREN ARTEAN SENDOTZEZ (S, Matth.
Iv-23): y andaba Jesús rodeando toda
la Galilea, ensenando en las sinagogas
de ellos y predicando el Evangelio del
reino, y sanando toda enfermedad y toda
dolencia en el pueblo: Jésus parcourait
toute la Galilée, enseignant dans les syna­
gogues et prechant l'évangíle du royaume
et guérissant toutes les langueur, et
toutes les infirmités dans le peuple.

ZONZON (G-and), bobalicón: idiot,
sot, niais.

Zoor (B-m, G?), deuda, dette. Var.
de ZOR (t o). NIK BEINTZAT DIALDUKO DEU­
TSAT EGIN DODAN ZOORRA; EZTOT IRoRBN
GAUZARIK GURA: yo ciertamente le en­
viaré (el importe de) la deuda que he
contraido; no quiero cosa ajena: je lui
enverrai certainement (le montant de) la
dette que j'ai contractée; je ne veux pas
d'une chose qui ne m'appartient pas. (Per.
Ab. 79-6.) OSAGILEEKIN ZOORRAK EGITE­
RAIÑO, hasta el punto de hacer deudas
con los médicos, jusqu'au point de con­
tracter des dettes envers les médecins.
(Conf. 1.51.-22.)

Zopa (AN, BN, R, S), sopa, soupe. (??)
ZOPAK ONA IZAITEICO DEAR DU KURRINKA
ETA MUU, KARATSA ETA DEE (R-bid) : la
sOlla, para ser huena, necesita (carne
de) cerdo y vaca, gallina y carnero:
pour ¿tre bonne, la soupe demande
(de la viande de) porc, de vache, de
poule et de mouton. = En este ejemplo
se nombran los gritos para dar á enten­
der los animales que los profieren. Dans
cet exemple, on désigne les cris pour les
animaux qui les produisent. HALAICO
EZTEYETAN, HALAKO ZOPAK: en tales bodas,
tales sopas: a telles noces, telles soupes.
(Ax. 3a-t88-i4.)

Zopakoitz (B-ts), acto de layar solo,
action de becher seul. ZOPAKOITZEAN DA­
BIL, laya él solo, il beche seul. (De ZOGI
+ BAKOITZ.)

ZOPANDA (B-otS-ub), carriola, viga
la más importante después del caba­
llete: panne, la poutre la plus impor­
tante apr~s le chevron.

Zopandi (BN-ald), cierta sopa que se
come antes del medio dia, certaine soupe
que l'on mange avant midi.

Zoparren (B-a-~ald-o), parte baja de
un campo en dechve, partie basse d'un
champ en pente. (De ZOGI +BARREN.)

Zoparreneko (B - o, G), el layador
inferior, el que en una fila de layadores
ocupa el lugar más bajo: le dernier
bécheur,celui qui dans une file deb¿cheur,
occupe la derniere place.



ZOPHERNA (BN - besk, ... ), bo­
rrasca?, inundación: bourrasque?, inon­
dation. ETA ERORI IZAN DA URIA ETA
ETHORRI IZAN DIRA ZOPHERNAK ETA JAUZI
DIRA HAIZEAK, ETA EMAN IZAN DIOTE ETSE
HARI: que descendió lluvia y vinieron
ríos y soplaron vientos y dieron impe­
tuosamente sobre aquella casa : et la
pluie est descendue, et les fieuves sont
venus, et les vents ont soufflé et se sont
précipités sur cette maison. (Har. Matih.
vu-25.)

Zophernatsu, tiempo borrascoso,
temps tres pluvieux ou venteux. (Dm'.
ms.)

Zoperri ( G - and ) , terreno recién
layado, terrain récemment b¿ché. (De
ZOGI +BERRI.)

Zopikon (BN - s ), sopas grandes,
grandes soupes.

Zopin: 1" (B-a-o), (pan) mal fermcn­
tado, (pain) mal fermenté. - 2° (AN-b­
oy, G-ber), hipo, hoquet.

ZOPIÑO (B-i-m), vilorta, estrobo en
forma de 8 con que se une el yugo á la
lanza del carro, hart en forme de 8 avec
laquelle on attache le joug au timon de
la charrette.

ZOPITA (B-g, ms-Zab. Jpuiñ. xxxv),
remiendo de abarca, piece pou l' raccom­
moder les brogues.

Zopizar (G ?), hierbas del tepe, herbes
de la motie de terreo (De ZOGI-BIZAR.)

Zopizartu (G), quitar las hierbas de
los tepes, désherber les moties.

Zopizka (B-a-g-o-ts), pedacitos de
tierra levantados con layas, petits mor­
ceaux de terre soulevés par la b¿che.
(De ZOGI-PIZKA.)

Zopuru: 1° (AN , Araq., B, G), parte
alta de una heredad en declive, partie
haute d'un champ en pente. - 2° (AN­
arak, B-a-o), Val'. de ZOPURUKO. (iJe ZOGI+BURU.)

Zopuruko (B-m-mond, ... , Gc, ...), el
layador que ocupa el lugar más alto en
una fila de operarios, le b¿cheur qui
occupe la place la plus élevée d'une file
d'ouvriers.

Zopustan (AN-arak) ,layador colocado
en la parte baja, Mcheur placé a la par­
tie basse. (De ZOGI-BUSTAN.)

ZOR (c), deuda, dette. ZOR BERRIA
BEIÑO ARTZEKO ZARRA OBE (BN-s), mejor
es el crédito viejo que la deuda nueva,
mieua: vaut le vieua: crédit que la nou­
velle dette. ZOR HUNA BENO HARTZE GAIZ­
TOA HOBE (Sc), mejor es el mal crédito
que la buena deuda, mieua: vaut le mau­
vais crédit que la bonne dette. ZORRAK
ATRA (AN-b), pagar (lit.: sacar) las deu­
das, payer (lit.: tirer) les dettes. AURTEN
SUERTE ONA BANU, ZOR-ONDARRAK ATHA
NETZAZKE : este ailo, si tuviera buena
suerte, podria yo pagar las últimas deu­
das: cette année, si j'avais de la veine,
je pourrais payer mes dernieres detles.
ZOR EDO BULUR (R), ZOR EDO ZORRALDE (BN­
s), ZOR EDO LOR (G), ZOR NAI LOR (B) : de
todas maneras, lit. : deudas ó ligadura,
deudas ó cúmulo de deudas, deudas ó tri­
bulación: de toutes fa¡;ons, lit.: dettes
ou ligature, dettes ou tas de dettes,
dettes ou tribulation. ZOR ZAARRA, ZOR
T§AARRA: deuda vieja, mala deuda :
vieille dette, mauvaise dette. (Per. Ab.
121-4.) ZOR JAKOZALA T§IRIBIRIARI (B),
ZOR ZAIZKALA INGUlIIARI (G), ZOR ZAIZKOLA
PINPIRIÑARI (L), ZOR ZAITZOLA JINKOILOARI

ZOPHERNA - ZORAKERI

(S), que á la mariposa se le deben (her­
mosos vestidos), qu'on doit au papillon
(de beaux v~tements). (Diál. baso 7-2.)
= Esta es una de aquellas palabras con
las cuales el verbo IZAN, que como sus­
tantivo es « ser », se emplea signifi­
cando « tener», como puede verse en
la cuarta acepción de esta palabra,
tomo 1, pago 448. ZOR IZAN, « deber, lit.:
tener deuda.» En unos dialectos el
acreedor se emplea en acusati vo, en
otros en da tivo: ZOR NAU ORREK NI (AN­
lez-oy, G- ber, L), ZOR NU HORREK NI
(BNc, ... ), ZOR DAUT (BN, ... ), ZOR DlT
ORREK NERI (G, ...), ZOR DEUST ORREK NIIU
(Bc), ZOR DAITAD KORHEK NIHI (R-bid), ZOR
DlTA KORREK NIRI (R-uzt), ZOH DIADAK KO­
RREK NERI (BN-s), « ese me debe á mi. »
Sin duda las locuciones en que se usa
el dativo encajan mejor en nuestra men­
talidad moderna; pero es difícil poder
probar cuáles son las más castizas. En
Hazparren he oído la curiosa frase en
que figuran dos acusativos y I1ingún
dativo: GIZON HORI lIIlLA LIBERA ZOR DUT
NIK, « yo le debo (á) ese hombre mil
pesetas.» Voici un des mots avec les­
quels le verbe IZAN, qui comme substan­
tif signifie « étre », s'emploie dans le
sens de « avoir », ainsi qu'on peut le
voir a la quatrieme acception de ce terme,
tome J, page 448. ZOR IZAN, (( devoir, lit.:
avoir une dette. » Le créancier, dans
quelques dialectes, se met a l'accusati{;
dans d'autres, au datil: ZOH NAU ORREK
NI (AN-lez-oy, G-ber), zon NU HORREK NI
(BNc, ... ), ZOR DAUT (BN, ... , L), ZOR Dre
OHREK NEHI (G, ... ), ZOH DEUST ORllEK NlllI
(Bc), ZOR DAITAD KOHREK NIIU (R-bid), ZOIl
DITA KORHEK NII1I (R-uzt), ZOR DIADAK KO­
RllEK NEIU (BN-s), « U est mon débiteur.»
Sans doute les locutiollS dans lesquelles
entre le datif concorde/lt mieua: avec
notre mentalité moderne; mais il est di{­
ficile de pouvoir prouver quelles sont les
plus correctes. J'ai entendu, a Hazpar­
ren, la curieuse phrase sui'Vante, dans
laquelle figurent deua: accusatifs el aUCU/l
datif: GIZON HOHl ~lJLA LIBEHA ZOR DUT
NIK , « je dois mUle lrancs (a) cet
homme. »

Zora (c, ...), Val'. de ZORO en los deri­
vados, Val'. de ZOHO dans les dérivés.

Zorabiatu (G), zorabiau (B), atololl­
drarse, aturdirse: s'1I'0ler, s'étourdir.
AUGUSTOK, BERE SOLDADUETAN IKUSI ZEBA­
NEAN AINBESTERAIÑOKO ETSIPENA, JARRI
ZAN ZORABIATURIK ZER EGIN ETA ZER ASMATU
ETZEKIELA : Augusto, al ver en sus solda­
dos un desaliento tan grande, se aturdió
sin sabeI' qué hacer y qué resolución
tomar: en voyant parmi ses soldats un
aussi grand découragement, Auguste
s'affola sans savoir que laire ni quelle
résolution prendre. (lzt. Cond. 261-4.)

Zorabio (Bc, Gc), atolondramiento,
aturdimiento, vértigo: a/folemenl, étour­
dissement, vertige. ETZAITEZ EGON ORTIK
KALERA BEGIRA, BESTELA ZORABIOAK ARTUKO
ZAITU (B -1) : no esté usted mirando de
ahí á la calle, pues se le producirá á
usted el vértigo: ne regardez pas d'ici
dans la rue, cal' vous auriez le vertige.

Zorabiotu (B), atolondrarse, atur­
dirse: s'affoler, s'étourdir. Val'. de ZORA­
BIATU. BADA ARDAOAK EKARTEN BADAU
GIZONA... ET§EKOAK TA ADISKIDEAK EZAUTU
EZIÑERA, BURUA ZORABIOTUTERA... : pues
si el vino induce al hombre ... á no PO-
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del' conocer á los de casa y amigos, á
atolondrársele la cabeza ... : donc si le
vin pousse l'homme... a /le pas recon­
naUre ceua: de chez lui et ses amis, a lui
étourdir la ttlfe. ( Bart. 1-273-5.)

Zoraburu (AN?, L. de ls. Compend.
168-3), columpio, balall(;oire.

Zoradura, vértigo, deslumbramiento,
demencia : vertige, éblouissement, dé­
mence. (Duv. ms.)

Zoragari (Bc), arvejana, cizaila: vesce­
ron, ivraie. = En un ms de Londres se le
llama « cominillo, joyO». Dans un ms de
L~ndr.es on l'appelle cominillo, joyo,
« lVrale. » GURA LEUKEE JAKIN, BAIÑA NEllE
BAGA, ATSURLARI ALPERRAK LEGEZ; ZEIÑEN
SOLOA DAGOAN LAAllHEZ, lIIUGITAZ, AZKIZ,
GAHDUZ, ZALGAZ, ZORAGAHIZ BETERIK : qui­
sieran saber, pero sin fa tiga, como los
cavadores perezosos que tienen la here­
dad llena de abrojos, de grama, de
cardo, de cizaila, de arvejana: ils vou­
draient savoir, mais sans fatigue, comme
les b¿cheurs paresseua: qlli ont leurs
biens pleins de tribu les , de chiendent,
d'ivraie, de chardon, de vesceron. (Per.
Ab. 195-13.)

Zoragarri (c, ... ), deleitable, encan~a­

dor, enloquecedor: délectable, enchan­
teur, ensorceleur. ONEK ESANGO DIOZKA
MILA GAUZA ZOHAGARIU; TA NOLA IlAKIAN
LEN EKARRI ZUELA GAITZ EGITERA, USTEKO
DU EHRAZ EKARRIKO DUELA BERRIZ TA BERRIZ
EllE EGITERA : este (el tentador) le dirá
mil cosas deleitables; y como sabe que
antes le indujo á pecar, creerá que fácil­
mente podrá inducirle á lo mismo una
y otra vez: celui-ci (le tentateur) lui dira
mille choses délicieuses; et comme U sait
qu'auparavant U le poussa a pécher, il
croira pouvoir facUement l'y induire de
m¿me une autre fois. (Conf. 89-24.)

ZoragarFiki, de un modo enloquece­
dor, deslumbrador: délicieusement, plai­
samment, d'une far;on ensorcelante. (Duv.
ms.)

Zoragarritasun (AN, B, G), entu­
siasmo, enthousiasme.

Zoragarritu, enamorar, s'énamourer.
(lzt. Voc.)

Zoraio (B-mond), chillado, de cabeza
poca asentada: toqué, un peu {ou. Val'.
de SORAIO?

Zorhakan (S-bark), Val'. de ZORKAN.
OILOAK ZORHAKAN ARI DIHENEAN PARASOLA
HARTZEN AHAL DÜZÜ, NORAPAIT JOAN BEHAH
BAZIRA : cuando las gallinas picotean,
puede usted coger el paraguas, si tiene
usted que ir á alguna parte: quand les
poules se becquettent, vous pouvez prendre
votre parapluie si vous deve::. aller quelque
parto

Zorhakari (S - bark) , persona que se
rasca á menudo, personne qlli se gratte
souvent. NIK EZAGUTZEN TÜDAN ZORHAKAHI­
RIK HANDIENAK BÜHAMESAK TÜZÜ, THEYÜ
BEITIRA : las personas que se rascan más
á menudo, que yo conozca, son las gita­
nas, pues son sucias: les personnes qui
se grattent le plus souvent, que je sache,
sont les bohémiennes, parce qu'elles sont
sales.

Zorakeri (AN, B, G), insensatez,
locura, á diferencia de ZOROTASUN, « lo­
cura en lo fisico: » dérangement d'es­
prit, folie; a la différence de ZOROTASUN,
« folie physique. » j AlIIAIKA ZORAKERIA
EGINDA BADOAZ, ENE ALABEA, ZURE EGU­
NAK! (B-mu): hija mía, 1cuántas locu-
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ras llevas ya hechas en tu vida 1lit. : tus
dias van haciendo muchos desatinos:
ma filie, combien de folies as - tu déjA
faites dans ta vie 1 lit. : tes jours {ont de
nombreux disparates. ZORAKERIA DA MUN­
DUAN BETI EGON BEAR BAGINU BEZALA BIZI­
TZEA (AN - b ), es. una insensatez vivir
como si siempre hubiéramos de estar en
este mundo, c'est une sottise de vivre
comme si nous devions toujours rester
dans ce monde.

Zoralda (L-ain), atolondramiento,
vértigo, perturbación mental : alfo­
lement, vertige, perturbation mentale.

Zoraldi (AN, B, G), ra tos de locura,
moments de folie. ZORALDIAK ARTZEN QUA­
NEAN, IRUGIZONEK ERE EZTEZAKETE ORI GEL­
DIRIK iDUKI: NONBAIT BADU ORREK INDARRA
(G-and, ... ) : cuando se apodera de él la
locura, no pueden tenerle quieto ni
siquiera tres hombres: en alguna parte
tiene ese la fuerza: quand la folie s'em­
pare de lui, trois hommes sont incapables
de le {aire res ter tranquille: il a de la
force quelque parto

Zoramen: l° (B-g), locura, {olie.­
20 (AN, B, BN), azoramiento, transporte
de gozo, júbilo: réjouissance, transport
de joie, jubilation. EMENDIK DATOR BIO­
TZEKO ... ZORAMEN DESEAGARRIA, de aqul
viene... el agradable azoramiento del
corazón, de LA vient ... l'agréable jubila­
tion du creur. (Liz. 68-23.) i O ZER ZORA­
MEN GOZOA DAN AYENA 1 i oh, cuán dulce
es el júbilo de aquellos (de los ángeles
y santos) ! oh 1 combien leur jubilation
(aux anges et aux saints) est douce I
(Etchev. Ongui. 165.) - 3° (B-i-m­
mond-o-ond-tll, G-and), insistencia,
ins{stance.

Zoramendu, vértigo, extravio del
sentido ó de la inteligencia : vertige,
égarement du sens ou de l'esprit. (Duv.
ms.)

Zorarazi, perturbar los sentidos ó la
inteligencia, troubler les sens ou l'esprit.
(Duv. ms.)

Zorarazle, el que transtorna la ca­
beza de alguien, celui qui tourne la tete
de quelqu'un. (Duv. ms.)

Zor - arturen (B-mu, ...), zor - har­
tzeko (L), deudas y haberes: doil et
avoir, acti{ et passif. ORDUAN MUNDUKO
EGITEKOEK, ZOR-HARTZEKOEK, HARTU-EMA­
NEK, SEME-ALABEK... TRABU HANDIA IBE­
NIIW DERATZUTE : entonces los quehace­
res del mundo, las deudas y haberes,
las relaciones, los hijos é hijas... os
pondrán grave obstáculo: alors les a{­
{aires du monde, les dettes et créances,
les relations, les fils et filies... seront
pour vous un grave obstacle. (Ax. 3a-62­
16.) EZTEZAZÜLA ÜKHEN ZOR-HARTZEKORlK,
BURU-AUSTEKORIK GABE BIZI NAHI BAZIRA
(S-bark): no tengáis deudas y haberes,
si queréis vivir sin quebraderos de
cabeza: n'ayez ni dettes ni biens, si vous
voulez vivre sans cassements de tete. ZOR­
ARTZEKOAK NON ZITUEN ERRAN GABE GAN DA
(AN-b), se ha ido sin decir dónde tenía
las deudas y haberes, il s'en est alié, sans
dire l'état de son actif et de son passi{.

Zoratl!la: 1° (R), mesa especial para
majar el lino, table spéciale pour broyer
le lino - 2° (Bc), loquilla, folátre.

Zoratu: 1° (AN, B, G), enloquecer,
enloquecerse: rendre {ou, devenir {ou,
perdre la raison. ZEREN MAIZ KOFESA­
TZEAK... ERHOTURIK EDO ZORATURIK BEZALA,
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ZER HARI DEN ETA ZER EGIN Ez'rAKIELA,
IBENTZEN DU: porque la confesión fre­
cuente... le pone como enloquecido, sin
saber en qué se ocupa ó que hace :
parce que la con{ession {réquente ... le
rend {ou, sans savoir A quoi il s'occupe
ou ce qu'il faíl. (Ax. 3a-524-9.) ­
2° (AN, B-m-mond-ond, Gc, R), cortarse
la leche, s'aigrir (le lait).

Zoratzaile, seductor, séducteur. (Duv.
ms.)

Zordun (c), deudor, débiteur. ZORDUN
GAIZTOAGANIK OLO, HURA ERE EZ ORO: de
un mal deudor (debe recibirse aunque
no sea más que) avena, aun ella no (sea)
total (para pagar la deuda): d'un mau­
vais débiteur il faut prendre de l'avoine
en payement, quand meme il n'y en
aurait pas assez pour acquitter toute la
dette. (Oih. Prov. 437.) ETA BARKA ZAZKI­
GtiZU GURE ZORRAK, GUK GURE ZORDUNAI
BARKATZEN DIEZTEGUN BEZELA: y perdóna­
nos nuestras deudas, asl como nosotros
perdonamos á nuestros deudores: et remet­
tez- nous nos dettes, comme nous les
remettons A ceux qui nous doivent. (Ur.
Matth. vI-1.2.) JAINKOAGANA, UKHENAGO
DUENA, DA ZOllDUNAGO : respecto de Dios,
el que más ha recibido es más deudor:
qui plus a re~u du bien de Dieu, lui est
plus redevable. (Oih. Prov. 636.) ARTZE­
KOAK BAZITUEN, BAI~O IL DA ERRAN GABE
Non DIREN ZORDUNAK (AN-b): tenia habe­
res, pero ha muerto sin decir quiénes
son los deudores: il avait des créances,
mais il est mort sans nommer les débi­
teurs.

Zordundu (c, ... ), hacerse deudor,
devenir débiteur. HAllTZEN DUENA ZOR­
DUNTZEN DA, el que recibe llega á ser
deudor, qui prend s'engage. (Oih. Prov.
2i2.)

Zorduru (BN, L, S?), deudor, débi­
teur. BARKHA Gum GUllE ZORllAK, GUK ERE
GUllE ZOllDURUEI BARKHATZEN DAROEZTEGUN
BEZALA : perdónanos nuestras deudas,
asl como nosotros perdonamos á nues­
tros deudores: remettez-nous nos dettes,
comme nous les remettons A ceux qui
nous doivent. (Duv. Matth. vI-12.)

Zore (R), vuestro, votre. = Val'. de
ZUllE, como GORE es de GUllE y ORE (S)
de IRE. Val'. de ZUlm, comme GORE l'est
de GURE et ORE (S) de IRE.

Zorga (?, Darth. Manuel, 85), estú­
pido, stupide.

Zorgin (B-a-d-m), el que hace deu­
das, celui qui {ait des dettes. = Algunos
escriben asl (y confieso haber escrito yo
un tiempo) la palabra SORGIN, « bruja, »
creyendo que viene de ZORI, « suerte,
fortuna,» y -GIN. Asl pal'ece; pero lo
cierto, lo real, es que todos, aun alll
donde se distinguen s y z, pronuncian
SORGIN. Quelques-u ns écrivent de lasorte (et
j'avoue avoir agi de meme quelque temps)
le mot SORGIN, « sorciere, » croyant qu'il
vient de ZORI, « sort, chance, » et de -GIN.
Cela semble exact; mais ce qui est cer­
tain et réel, c'est que tous, meme la OU
l'on distingue s et z, prononcent SOR­
GIN.

Zorgoin (G -ern ), ababol, planta con
cuya savia se curan las verrugas: coque­
licot, pavot, plante avec le suc de la­
quelle on guérit les verrues.

ZORI: l° (AN, B, BN, Sal., G, L),
fortuna, acaso, ventura, suerte: fortune,
hasard, aventure, sort. ZORl ONAm

IREKOK ATHEA ETA GAITZARI AUKO BEHA:
abre la puerta á la buena suerte (cuando
se presente) y espera á pie firme la
mala (que ha de llegar) : ouvre la porte
au bonheur, lorsqu'il se présente, et
atiends de pied {erme le malheur qui te
doit arriver. (Oih.Prov.438.) - 20 (B, ...),
agüero, augure. EA... SINISTU DABEENZ
(sic), EDO AMESEN BATZUETAN EDO ZOIUREN
BATZUETAN, si... ha creldo ó en algunos
suei'ios ó en algunos agüeros, s'il... a
cru A quelques songes ou a quelques au­
gures. (Capan. 92-2.) - 3° (AN, B?,
BN, R, S), maduro, mur. GORA ZEUREN
BEGIOK TA BEIRA KANPOAK, BAITAUDE ZORI
YA TlluRITURIK IGITATZEKO: alzad vuestros
ojos y mirad los campos, que están ya
blancos para la siega: levez vos yeux et
regardez les campagnes, cal' elles blan­
chissent pour la moisson. (Liz. Joan. IV­
35.) ZORI TA GORRI; todo, sin distinción,
roso y velloso : tout, sans distinction, ras et
poilu. (Ai'i. ms.)ALABA ZORHIDENEANEZKON­
TZEKO EZTA ERRAZ BEGIRATZEKO: cuando la
hija está madura para casarse, no es fácil de
guardarla: quand la filie est mure pour
etre mariée, la garde n'en est pas aisée.
(Oih. Prov. :18.) - 40 (AN 'l, R 'l), madu­
rar, murir. - 5° (c, ... ), ocasión, punto
propicio : occasion, moment propice.
ZORIAN : á punto de, en ocasión propicia:
sur le point de, au moment propice.ITHo­
TZEKO ZORIAN, á punto de ahogarse, sur
le point d'étoulfer. (Har. Matth. XVIIl­
28.) ATEAK PUSKATZEKO ZORJAN ZEUDEN,
estaban ya á punto de forzar las puer­
tas, ils étaient pres d'enfoncer les portes.
(Ur. Gen. xlx-9.) ESETSI GOGOR ONEI{
EZEUTSAN ITllITEN ARTERIK ARTUTEN EZ EGU­
NAZ, EZ GABAZ, TA BERONEN INDARRAK IMINI
EBAN KOLORGALDURIK, ZURBILDURIK, ARGAL­
DURIK TA ERKINDURIK, ILTEKO ZORI TA
ARRISKUAN: esta dura acometida no le
dejaba tomar sosiego ni dedla ni de noche,
y su fuerza le puso descolorido, maci­
lento, flaco y desmazalado, á punto y
riesgo de morir: cette dure attaque ne
lui laissait de repos ni jour ni nuit, et
sa violence le rendit pále, terne, faible et
décharné, sur le point et pres de mourir.
(Maiatz. 27-22.) - 6° (G'l, Canco bas.
111-438-... ), abundante, abondant.

Zorhi : :1 ° (BN , SaL), tepe, molte de
terreo Val'. de ZOGI, ZOI. - 20 (L'l), ma­
durar, murir. BEKHATUETAN BEZALA, OBRA
ONETAN ERE, NEURRIA BETHA-ARTEINO, ETA
ZORHI-ARTEINO IGURIKITEN DUELA J AINKOAK:
que como en los pecados, también en
las buenas obras, Dios aguarda á que se
llene la medida y á que maduren : ainsi
que pour les péchés, de meme pour les
bonnes reuvres, Dieu attend que la me­
sure soit pleine et qu'ils murissent. (Ax.
3.-291-2~.)

Zoribaga (B) : :1 ° sin fortuna, mal­
heureux. - 2° desventurado: malchan­
ceux, qui n'a pas de chanceo

Zoribako (Be, ... ), desventurado, in­
fortunado, desgraciado : malheureux,
infortuné, misérable.

Zoridura (R), madurez, maturité.
Zorigabe (G): :l0 sin fortuna: mal­

chanceux, sans {ortune. - 2° desventu­
rado, in{ortuné.

Zorigaitz : 1.0 (AN, BN, SaL, G, L),
infortunio, desgracia, lit. : mala suerte:
in{ortune, malheur, lit.: mauvais sort.
AUKO ZORIGAITZARI EKHURU ETA ONARI
AIDURU : sufre en paciencia la mala
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suerte, y aguarda á la buena: sou/Tre en
patience la mauvaise fortune, et demeure
en attente de la honne. (Oih. Prov. 54.)
NERE ZORIGAITZERAKO EZAGUTU ERAZI ZIÑIO­
TEN BESTE ANAl BAT ERE BAZENDUTELA.
para desdicha mla le hicisteis saber que
aun tenlais vosotros otro hermano, c'est
pour mon malheur que vous lui avez
appris que vous aviez encare un {rere.
(Ur. Gen. XLIII-6.) - 2° (AN, BN, L, ...),
¡ay de ... ! I desgraciado de... j malheur
il ...1 infortuné que... I = Se usa con el
dativo. S'emploie avec le datif. ZORIGAITZ
HIRI (BN, L, J:latth. xl-21), ZORIGAITZ ZURI
(AN, ibid.) : ay de ti, lit.: ay á ti, des­
graciado á ti: malheur á toi I ZORIGAITZ
IIUNDUARI GAIZBIDEEN GATIK, j desgraciado
del mundo á causa de los escándalos I
malheur au monde, a cause des scan­
dales I (Har. Matth. xVIlI-7.) ZORIGAITZ
DUKALA, ay de ti, malheur il toil (Har.
Matth. xl-2!.)

Zorigaitzezko, nefasto, né(aste. ZORI­
GAITZEZKO EGUNA : día nefasto, de desgra­
cia : jour néfaste, de malheur. (Duv.
ms.)

Zorigaizki, desgraciadamente, mal­
heureusement. (Duv. ms.)

Zorigaizto (AN, B, G), desventura,
infortunio: malheur, infortune. ZORIGAIZ­
TOAN (B, ... ), en mala hora, maheureu­
semento ZORlGAIZTOAN ESAN JAKON ETOR­
TEKO (B-mu), en mala hora se le dijo que
viniera,on lui dit malheureusement qu'il
venait.

Zorigaiztoko (AN, B, G), desventu­
rado, réprobo: malheureua:, réprouvé.
NEGAR-MALKORIK SAMIÑENAK BEREN GAIZKI­
EGIN ZORIGAIZTOKOAGATIK ITSURTZEKO, para
derramar las más amargas lágrimas por
su desventurada maldad, pour verser les
plus ameres larmes par sa malheureuse
méchanceté. (Lard. Test. 10-12.) I Al,
ZURE ZORIGAIZTOKOA, BETSAIDA I I ay de tí,
Bethsaida I malheur a toi, Bethsaidel (Ur.
Matth. xl-2!.)

Zorigaiztu, caer en la desgracia, tom­
ber dans le malheur. (S. P.)

Zorigatl (B, L), infortunio, desven­
tura : infortune, malheur ou mauvais
sort. Varo de ZORIGAITZ (f 0). ZORIGATS NIRI:
malhaya yo, ¡ay de mil hélas I malheur
a moi! (Ail. ms.)

Zorigogor (B, ... ), desventura, infor­
tunio, lit.: suerte dura: malheur, infor­
tune, lit.: mauvaise chanceo

Zorigogorreko (Bc), desventurado,
desdichado: malheureua:, in(ortuné. =
Algunos lo dicen también como réprobo.
Quelques-uns le disent aussi dansle sens de
« réprouvé >l. ZORIGOGORREKOAK SEINDUN
DIREANAK ETA SEIN ASTEN DAGOZANAK, des­
dichadas las embarazadas y las que están
amamantando, malheur aua: femmes
enceintes et a celles gui allaitent I (Ast.
Urt. 1, p. LXI-l.) .

Zorion (AN, BN, B, ... ), enhorabuena,
felicidad: félicitations, honheur. ZORION
AGIANKATU ZAROTEN, le dieron la enho­
rabuena, .ils lui ont adressé des félici­
tations. (Duv. n. Paral. XXIII-H.) ZORI
ONETAN NAGO (B-b-z), estoy de enhora­
buena, j'ai de la chanceo

Zoriondun, el afortunado en todo:
veinard, chanceua:. (Duv. ms.)

Zorioneko (AN-b, B, G), bienaventu­
rado, feliz: fortuné, heureua:. ZORIONE­
KOAK BIOTZ GARBIDUNAK, ZEGAITIK EURAR
IKUSIRO DAUBEN JANGOIKOA : bienaventu-

rados los limpios de corazón, porque ellos
verán á Dios: hienheureua: ceua: quiont
le creur pur, parce gu'ils verront Dieu.
(Kristau. Gatzag. 74-f3.) ¡NOK LEKUSKEN
ZORIONEKO EGUN EOER HAU I j' quién pu­
diera ver este hermoso y fe iz día! qui
pourrait voir ce hel et heureua: jour I
(Mend. 1-162-20.)

Zorionezko, feliz, el afortunado en
todo: chanceua:, heureua:, veinard.

Zoriontasun (AN, B, G): f o felicidad,
félieité. MUNDU UNTAN EZTU NEORK ZORION­
TASUN OSORIK AURKITZEN (AN -b), nadie
encuentra en este mundo completa feli­
cidad, personne ne trouve dans ce monde
dehonheur completo - 2° bienaventu­
ranza, héatitude. ¿ ZE GAUZA DIRA ZORTZI
ZORIONTASUN ONEIK? ¿qué cosa son estas
ocho bienaventuranzas? que sont ces
huit héatitudes? (Kristau. Gatzag. 74-22.)

Zoriontsu. (V. Zoriondun.)
Zoritsarreko (B, G), desventurado:

malheureua:, réprouvé.
Zoritsu (AN, B, G, L), afortunado,

fortuné.
Zoritu, zorhitu: fO(AN,B?,BN,R,S),

madurar, murir. j ZENBAIT GALTZEN DEN
ZORlTU GADE! i cuánto se pierde sin haberse
madUl'ado! combien en perd-on qui n'ont
pas muril (Liz. 88-8.) ERNEZEITEZENEURETAN
BIRTUTEZKO LonA EDERnAK, ETA ZORITU, ELDU
ETA UMAUTU SANTIDADEKO FRUTAK: para
que en ellas (en nuestras almas) germi­
nasen hermosas flores de las virtudes y
madurasen y se sazonasen frutos de san­
tidad, pour qu'en elles (dans nos limes)
germent les helles fleurs des vertus et
murissent a point les {ruits de la sain­
teté. (Ur. Bisit. f09-3.) AURTlIEN GEREZIAK
BESTE URTHEZ BENO BERANTAGO ZORHITZEN
TÜZÜ, BEDATSEA EBITSU IZAN DELAKOTZ (S­
bark) : este ailo las cerezas maduran más
tarde que otros ailos, porque la prima­
vera ha sido lluviosa : cette année les
cerises murissent plus tard que les autres
années, parce que le printemps a été plu­
vieua:. - 2° (BN, S), formalizarse las
personas, s'assagir (les persollnes).

Zor izan (AN, B, G), deber, adeudar:
devoir, €tre débiteur. (V. Zor.)

Zorizka: fa (R, S), á medio madurar
mieses, murir a moitié (la moisson). ­
2° (B-i), loquillo, follitre.

Zorkan (Sc) : fa matando piojos, lit. :
buscando piojos: tuant des poua:, lit. :
cherchant des poua:. - 20 picoteando las
plumas, se picotant les plumes.

Zorkari : 1° (Sc), matador de piojos,
tueur de poua:. - 2° (B-el-oil), renta que
se deja á deber, loyer gue l'on laisse duo

Zorkatan (R-gard-uzt), Var. de ZOR­
KAN (f0).

Zorkatu (BN -s, R), zorkhatü (BN ,
S) : f ° matar piojos, limpiar de ellos la
cabeza: tuer des poua:, nettoyer la t€te.
- 2° picotear las plumas, se becqueter
les plumes (les oiseaua:).

Zorkatzen (BN), Varo de ZORKAN (f0).
Zorka-ziri (L-ain), palito que se atra­

viesa en la lanza del carro para impedir
que los bueyes rehuyendo la carga se
aproximen demasiado á ella: courbeton,
petit bliton que l'on place en travers du
timon de la charrette, pour emp€cher
que les breufs ne se poussent mutuelle­
mento

Zorketan (BN ?), Varo de ZORRAN (1").
ZORKI (B), recurso, secours. EMAKUME

MARATZA ETSERAKO ZORRI ONA DA (B-mu),

la mujer diligente es buen recurso para
casa, la femme diligente est d'un bon
secours pour la maÍ8on. GAZTAIÑEA ZORKI
ANDIA DA (B-l, ... ), la castaila es un gran
recurso, la chlitaigne est d'un grand
secours.

Zorko: f O (B-l, ... ), al fiado, á débito,
a crédito ZORKO BIZI DANA ERRUKARRlA DA,
el que vive al fiado es digno de compa­
sión, celui qui vit a crédit est digne de
compassio/!. - 2° (B, ...), Varo de zon
IZANGO, futuro de ZOR IZAN, « deber. >l

Varo de ZOR IZANGO, futur de ZOR IZAN,
« devoir. » ARNAsEA BERE ZOIlKO DOZU,
deberá usted aun el aliento, vous devrez
m¿me le souffle. (Per. Ab. 74.20.)

Zormin (AN-art), tobillo, cheville du
pied.

ZORNA: fa (AN?, B-d ,... , G-and­
ord, ... , L), materia, pus: matiere, pus.
- 2° (B-mond), pus en forma de hilo, pus
filiforme. - 3° (G-and), podredumbre,
pO/lrriture. - 4° (Gc, ... ), savia de plan­
tas, seve des plantes.

Zornabedar (B-m - mond), zornabe­
lar (AN, G-and), lechetrezna, hierba pa­
recida al cardo, senecio?: laiteron, herbe
qui ressemble au chardon, sénelfon? (Bot.)

Zornakatz (B-a-o), bubón, tumor
lleno de materia ó pus: bubon, tumeur
pleine de matiere ou de pus.

Zornatarte (L-ain), espacio como de
un metro entre dos casas: venelle, espace
d'environ un metre entre deua: maisollS.

Zornatu: f o (AN?, B, G, L), enco­
narse la herida: s'enflammer, ,'enveni­
mer (la blessure). - 2° (L-ain), pana­
dizo, panaris. ZORNATUA, el panadizo, le
panaris.

ZORNE : f o (BN, G, Lc), materia,
pus: matiere, pus. - 2° (L), joven sin
energía, jeune personne sans énergie. ­
30 (los), panadizo, panaris.

Zornetsu (BN, L), lleno de pus, plein
de pus.

Zornezorro, centro de una llaga donde
se forma y se contiene el pus, milieu
d'une plaie Oll se forme et se trouve le
pus. (Duv. ms.) HANDITSUA LEIIERTU ZAYO
BAINAN ZORNEZORROA ORAINO ATHERATZE­
KOA DU : se le ha reventado el tumor,
pero todavia está por salir la raíz: son
furoncle a crevé, mais le bourbillon n'est
pas encore sorU. (Duv. ms.)

ZORO: 10 (AN, B, BN?, G),loco,(ou.
ZAHARHAGO, ZOHOAGO: cuanto más vIejo,
más loco: plus il est vieua:, et plus il est
fou. (Oih. Prov. 4f9.) ZOHO-MORO, ORI
BEINBAT AUKEHAN BIZI DA (B-l) : loco ó no
loco, lo cierto es que ese vive á pedir de
boca: fou ou non, ce qui est sur c'est
qu'il vit bien a son aise. ZOROEN EZTIA,
GOZOA GUZTIA : la miel de los locos,
toda ella es dulce : le miel des fous
est tout a fait doua:. (Per. Ab. f22-2.)­
2° (B-o), ciertas hierbas que brotan en
verano en tierras podridas, certaines
plantes qui poussent l'été dans les terres
pourries. - 3° (B?), ilusión, iUusion.
BAKOTSA BERE ZOI\OAK BIZI: cada cual vive
de su ilusión; es decir, cada loco con su
tema: chacun vil de son illusion; c'est-a­
dire, chaque lou avec son theme. (Per.
Ab. f23-2!.)

Zorobilatü (S), volver loco, toumer
la Ute. ZOROBILATZEN NAYE NI GAIZA HOYEK
OROR, me vuelven loco á mi todas estas
cosas, voila des choses a me faire tour­
ner la Ute. (Diál. bas. f3-6.)
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Znrokeria (BN , L), locura, insensa·
tez: folie, démence. Val'. de ZORAKE­
RIA.

Zoroki, locamente, follement. (Duv.
ms.)
. ZORONGA (AN -lez), tocado de mu­
jer, coiffure de femme. (~)

Zorotasun (AN, B, G), demencia,
locura: démence, folie.

Zorotu, volverse loco, devenir (ou.
Val'. de ZORATU. (Duv. ms.)

Zorozka (B·i, BN), zorozkarro IB-mu),
loquillo, enfatuado : folfitre, toqué.

Zorpeko (AN, B, G, ms-Lond), deudor,
débiteur.

Zorpetu (B, G), acribillarse de deudas,
¿tre criblé de deltes. BERORREN BURUA
ZORPETU DAU GIZAGAISO ORREK, IÑORI ME­
SEDE EGITEARREN; ETA AOR DAGO ZORRAl
ERANTZUN EZINDA : el pobre se ha acribi­
llado de deudas, por hacer bien ~ otros;
y ahi está sin poder responder á ellas:
le pauvre s'est criblé de dettes, pour faire
du bien aux autres; et maintenant il ne
peut plus en répondre.

Zorpuru (B-a ~), pieza de piedra ó de
hierro que se pone en el fogón arrimado
á la pared, pierre ou plaque de (el' que
l'on met contre le mur du (oyer.

Zorralde (BN-s), cúmulo de deudas,
tas ou grand nombre de detles. ZOR
EDO ZORRALDE, EZKONDU BEAR NAT NIK ERE
ALABA: de todas maneras (lit. : deudas ó
cúmulo de deudas), tengo que casar tam­
bién yo la hija: de toutes (ar;ons (lit.:
dettes ou comble de detles), je dois aussi
moi marier la fille.

Zorrale (AN ~), deudor, débiteur. Gu
BAGINA (~) AGlTZ ZORRALE, EDERKI PAGATU
DU : nosotros éramos deudores de mu­
cho, ha pagado bien (J esucristo por
nosotros) : nous étions débileurs de beau­
coup, (Jésus - Christ) a bien payé (pour
nous). (Liz. Coplac. i 56-3.)

Zorran ( G- and), (brotar el agua) en
gran cantidad, á chorros: (jaillir l'eau)
a flots, par jets.

Zorrean (B-I-mu, ... ), zorretan (B, G),
al fiado, á débito, a crédito i ZEINBAT GU­
RASOK, EURAK ELIZARAIW JANTZI JASO BAT
EZTAUKELA, ARRASTAKA TA GOSEAGAZ BATUTA
EDO zonREAN, AI'AlNDUTEN DITUE UMEAI(
EZIAGOKOEN MODUAN 1 Icuántos padres, no
teniendo ellos un vestido decente para
presentarse en la iglesia, visten á sus
hijos como no les corresponde (con di­
nero recogido) trabajando arrastrada­
mente y viviendo de hambre ó al fiado!
combien de parents, n'ayant pasun v¿te­
ment décent pour se présenter a l'église,
habillent leurs enfallts au-dessus de leurs
moyens (avec de l'argent ramassé) en tra­
vaillant péniblement et en vivallt avec la
(aim ou a crédit! (Bart. 1-2i-[2"J-22.)

Zorreztatu (~, Canc. has. m, p. H9),
meterse en deudas, llenarse de deudas:
se eouvrir de dettes, étre criblé de detles.

ZORRI : i ° (e), piojo, pou. BERTZE­
REN BURUKO ZOnRIA DAKUSA ETA EZ BERE
LEPOKO SERRIA, ve el piojo de cabeza
ajena y no el lobanillo de su propio pes­
cuezo, il voit le pou sur la t¿te d'autrui
et non la loupe sur son propre COIl. ­

20 (AN-b, Be), pulgón, puceron. ZORnIAK
EGITE.N ZAIZKO BABAIU, ONGARlUTZEN BADA
(AN-b), á la haba se le forma el pulgón
si se le da abono, la (eve produit des
pucerons si on l'engraisse. - 30 (Be),
pequell.o, diminuto : petit, menu. ETsE
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ZORRI BAT, una casa pequell.ita, une toute
petite maison.

Zorri-hedar (B-m), zorri-helar (AN,
G), zorri-helhar (BN, L, S), albarraz ó
hierba piojera, herb.e aux poux. (Bot.)

Zorrika (B - g ), grupo de pequell.os
seres, groupe de petits étres. ¡EMEN DAGO
GARI-ZOnRlKEA 1Iaqui si que hay tallos pe­
queños de trigo! comme il y a de petites
tiges de blé ici !

Zorriketa (B, G-and, L): t o acción de
picotear las plumas, aclion de le becque­
ter les plumes. OILOAK ZORRlKETAN ARI
DIRANEAN, EURIA LASTER DALA NOIZBAIT
ENTZUN DEGU (G, ...): alguna vez hemos
oido que, cuando las gallinas picotean,
pronto ha de llover : quelquefoi.~ nous
avons entendu dire que lorsque les poules
se beequettent, il va bient6t pleuvoir.­
2° aeción de matar (lit. : de buscar) los
piojos, aetion de tuer (lit. : de chereher)
les poux.

Zorriltan (R) , picoteando las plumas,
matando piojos: se becquetant les plumes,
tuant des poux.

Zorritsü (S-bark), zorrizto (Be, ... ),
zorrizu (BN, S), piojoso, pouilleux. BA­
DIRA EMAZTEIU TEYÜ ZUNBAIT EnITAZüNETA­
Rm LANDA ZORHITSÜ DIRENAK (S-bark), hay
no pocas mujeres sucias llenas de pio­
jos aun fuera de casos de enfermedad,
il Y a beaucoup de femmes sales et pleines
de poux m¿me en dehors des cas de ma­
ladie.

ZORRO: io (e), saco, sae. = Muchos
concretan su significación á un determi­
nado saco: en B, ... es el costal ó saco
grande para transpol'tar granos; en AN,
UN, L Y S es morral ó saco de cuero;
en R, zurrón de pastor. Un grand nombre
bornent la signification de ce mot a un
sac déterminé: en B, ... c'est le grand sac
pour transporter les grains; en AN, BN,
L et S, c'est la gibeciere ou sac de cuir;
en R, le havresac des bergers. AIN SENDO
TA INDAnTSUAK DIRA, ZEINDA, UHUN-ZAKU
EDO ZOHRO ANDI BAT BURUAN DABELA, An­
TUKO LITUKEE BESAPE BIETAN ANDlKIKUME
DI BlOE LUZKAN EROATEKO : son tan ro­
bustas y forzudas, que teniendo en la
cabeza un gran costal ó saco de harina,
cogerían en los sobacos dos noblezuelos
para llevarlos largo trecho: elles sont si
robu.~tes et (ortes, qu'avec un grand sac
defarine sur la tete, elles prendraient
sous les aisselles deux hohereaux pour
les porter assez longtemps. (Per. Ab. 59­
27.) NAHI DU JAKIN ZEIN ZEN LEHENEGINA,
ALA zonROA ALA InINA: quiere saber qué
fue primeramente hecho, si el saco, ó
la harina: il veut savoir lequel fut fait le
plus tat, ou le sac ou la (arine. (Oih.
Prov. 65L) ZAKUTI BIHlA GAL EDO ZORROTI
mINA DA GALTZE BARDINA, perder el grano
dcl saco ó la harina del costal es igual
pérdida: perdre le grain du sac ou bien
la farine de la poche, tout I'evient a un.
(Oih. Prov. 4i8.) = Es un lindo juego
de palabras entre la voz exótica ZAIW y
la castiza ZORno. C'est un Joli jeu de
mots entre l'exotique ZAKU et le pUl' ZORUO.
HlOE-ZOURO (B '1, F. Seg.), maleta de viaje,
valise de voyage. - 20 (G-and), vaina,
gousse. - 3° (G-zeg), rocadero, coiffe­
quenouille. - 4° (AN-h, BN-s, ... ,8),
panza, barriga : panse, ventre. ZORROA
EZIN JASAN DU GIZON ORREK (AN - b), ese
hombre no puede soportar su barriga,
cet homme ne peut pas supporter sa panse.

- 5° (B), estómago, estomac.-6° (G-and),
chorro: jet, jaillissement d'un liquide. ­
7° (AN, B, G), profundo (suell.o), profond
(sommeil) .Lo-zORRO :a) (13-1, ... , G~),suell.o
profundo, sommeil profond. - b), modo­
rra, assoupissement. (AII.. ms.) BERRIZ LO
ZORROAK ARTURIK, oprimido otra vez del
sueño, m'assoupissant de nouveau. (Ur.
Gen. xLI-2L) ATEKISKET BATEN OT.SAK
ESNATU NAROA NI, LO-ZORRO GOGORRENEAN
BANAGO BERE : á mi me despierta el ruido
del pestillo de una puerta, aunque esté
en el más profundo suell.o: le hruit du
loquet d'une porte me réveille, bien que
je sois dans le plus profond sommeil.
(Per. Ab. i30-i5.)

-Zorro (AN-b), sufijo que denota apeo
gamiento ó afición extrema á personas
ó cosas, suffixe qui indique l'atlachement
ou la passion envers les personnes ou
les choles. AMAZORRO, apegado á la
madre, attaché a la mere. OGIZORRO,
comilón de pan, mangeur de pain. Lozo­
RRO, dormilón, dormeur.

ZorroHo (BN - gar): i ° panza, panse.
- 2° panzudo: ventru, pansu. - 3° ani­
mal mal formado, b¿te mal conformée.

Zorroilu (G-zeg), cerrojo, verrou. (~)
Zorromotz : i ° (B-bas-ts), corzuelo,

residuo de tri¡;o que sale de la criba :
criblures, résldu de blé qui sort du
crible. - 2° (AN-lez, B ~, G-ets, ... , L­
ain) , hierbin, segundo corte de hierba :
regain, deuxieme coupe de foin.

Zorron (BN-s), saco, saco Val'. de
ZORRO (iO).

Zorronka (R): io ronquido al dormir,
rontlement en dormant. - 2° roncando,
ronflá.nt. - 3° estertor, rfile.

Zorrontzi (R-uzt), acribillado de deu­
das, lit.: saco de deudas: criblé de
dettes, lit.: sac de detles.

Zorrot ( G- and) , chorro, Jet.
Zorrota : i ° curso. de agua, cours

d'eall. (Oih. ms.) - 2° (S, Chah. ms),
lechigada, camada de animales, conjunto
de crias : nichée, portée des animaux.

Zorrote : i ° (G-t) , rocadero, coiffe­
quenouille. - 2° (B-a-m-mond-o-ts), con­
ducción de costales ó sacos, transport
de sacs.

ZORROTEN (G - and), cano vertical
que baja del tejado, mientras que ERRE­
TEN es el call.o horizontal: dalle, canal
vertical qui 'descend du toit, tandis que
ERRETEN est le canal horizontal, le ché­
neau.

Zorroto (AN-b) : io saquito, petit saco
- 2° panza no grande, abdomen légere­
ment proéminent. Dimin. de ZORRO.

Zorroton (G, ... ), Var, de zonROTEN.
ZorrotiJ (BN, S), Val'. de ZORROTZ (t o,

2°). BEHARRI ZORROTSAK (BN), oidos pers­
picaces, oreilles fines.

Zorrotu (B), meter en saco, metlre en
saco GARI GARBITU USTEKOA, ZORROTURIK,
DAROE BOLU EDO ERROTARA : llevan al mo­
lino, metido en saco, el trigo que se
trata de limpiar: on porte au moulin,
mis en sac, le blé que l'on veut nettoyer.
(Per. Ab. i51-13.) . .

ZORROTZ: {O (e, ... ), afilado, algulsé.
AIZKORA ZORROTZA, hacha afilada, cognée
aiguisée. - 2° (AN, B, G, S), perspicaz,
agudo: perspicace, fin. BEGI zORRoTzAK,los
ojos perspicaces, les yeua; perspicaces. MIN
ZORROTZA : lengua afilada, atrevida en la
expresión: langue affilée, osée dans l'ex­
pression. GIZON MIN-ZORROTZ BAT, un hom·



bre mordaz, un homme mordant. ­
30 (BN, L, S), severo, exigente: sévere,
e:cigeant. JAINKOA ZUZENA DA ETA ZORRO­
TZA, Dios es justo y severo, Dieu est
juste et droit. (Duv. ms.) URA BEZAIN
ZORROTZA IZAN BANINTZ, EZKINEN NIOLA ERE
KONPONDUKO (AN- b ): si hubiera sido yo
tan exigente como aquel, no nos habría­
mos arreglado en manera alguna : si
j'avais été aussi e:cigeant que lui, nous
ne nous serions nullement arrangés.

Zorrotzaila (B), zorrotzaile (B, G),
afilador, repasseur. ZORROTZAILAK LEN
ERRIRIK ERRI ALDARRI EGITEN EUEN; ORAIN
BARREZ ULU-ULU TSIZTUA JOTEN DAUE (B-b) :
antes los afiladores voceaban de pueblo
en pueblo, mas ahora tocan el silbo
ULU- ULU : autrefoisles repasseurs allaient
de ville en ville en chantant; mais a pré­
sent Usjouent du sifflet ULU-ULU.

Zorrotzaldi: f o (BN, L), acción de
afilar, action d'aiguiser. - 2° (AN, BN,
L), ratos de exigencia, moments de sévé­
rifé. ZORROTZALDIAN DELAIK EZTU ORREKIN
NIORK TRATURIK EGITEN (AN-b): cuando le
da por ser exigente, nadie hace tratos
con ese : lorsqu'il esf sévere, personne
nI' fait de contrats avec lui.

Zorrotzarazi, hacer afilar, faire 1'1'­

passer. (Duv. ms.)
Zorrotzarri (BN, L, S), piedra de

afilar, pierre a. aiguiser. Varo de ZORROZ­
TARRI. NABELARII{ EZTIENAK EZTU ZORROTZ­
ARRI BEHARRIK (S-bark), el que carece
de navaja no tiene necesidad de piedra
de afilar, celui qui n'a pas de couteau n'a
pas hesoin de pierre a. aiguiser.

Zorrotzi (BN, Sal., S), afilar, aigui­
ser.

Zorrozketa (B, G), acto de afilar:
aiguisage, action d'aiguiser. ORRENBESTE
ZORROZl{ETA BAIUK BE EBAGI ZINEIKE OGI
BIGUN AU (B, ...), aun sin tanto afilar
puede usted cOl'lar este pan blando:
sans méme aiguiser a. ce point, vous pou­
vez couper ce pain tendre.

Zorrozki: f ° (AN - b, BN, L, S), con
fijeza, de hito en hito, fi:cement. ERI
ORREK EZTU GAUZA ONIK EGINEN, ZORROZKI
BEATZEN DU (AN-b): ese enfermo no hará
cosa buena, tiene mirada penetrante:
ce malade n'aura rien de hon, il a le
regard fi:ce. - 2° (AN- b, L), estricta­
mente, strictement. ZORROZKI BETHEBEHAR
DUZU ZURE EGINBIDEA (L) , tiene usted que
cumplir estrictamente su deber, vous
devez remplir strictement votre devoir.
ZENBATENAZ JAKINTSUNAGO ETA ARGITUAGO
BAITZAITEKE, HANBATENAZ ZORI\OZKIAGO
IZANEN ZARE JUYATUA : cuanto más sabío
é ilustre seáis, tanto más estrictamente
seréis juzgado : aufant plus savant et
illustre vous ~tes, autant plus strictement
vous serez jugé. (Duv. Imit. 4-27.)­
3° (AN, BN, S), severamente, sévere­
mento JENTE ZUNBAITEK LOTSERAZTEN DIZIE
ZORI\OZKI so EGITEZ (S-bark), algunas per­
sonas atemorizan mirando con severidad,
quelques personnes terrorisent en regar­
dant séverement.

ZorrozkUa (G), zorroztañe (BN, L),
zorroztale (AN-b) , zorroztari (B, An.
ms), afilador, repasseur. Varo de ZOI\RO­
TZAILE. ZORROZTALE ORI\EK BIZAI\ NABELAl{
IlIAKURRAGO UZTEN DITU, ese afilador deja
peor las navajas, ce repasseur rend les
rasoirs dans un plus mauvais état.

Zorroztarri (AN, B, G), piedra de
afilar: queu:c, pierre.i aiguiser. ¿EZETZ

ZORROTZAILA - ZORTZIKO

DIÑOK, EUK, ZORROZTARRIAK BAIÑO ARPEGI
BASTOAGO DAUKAN ORREK? (B-l), ¿dices que
no, tú que lienes la cara más grosera que
la piedra de afilar? tu dis que non, toi
dont le visage est plus grossier que la
pierre.i aiguiser?

Zorroztasun (Duv. ms) : fO agudeza
de instrumentos, acuité des instruments.
- 2° exactitud, rigor, severídad: exac­
titude, rigueur, sévérité.

Zorroztu: fo (e, ... ), afilar, aiguiser.
- 2° (AN, B, G), aguzarse el oído ú otros
sentidos, s'afliner l'ouie ou d'autres sens.
- 3° (BN, L), hacerse severo, exigente:
devenir sévere, exigeant.

Zorroztura, afilamiento de instru­
mentos cortantes ó puntiagudos, aigui­
sement des instruments tranchants. (Duv.
ms.)

Zorruta (L), chorro, jet. (?) ZAURlE­
TARIK ZERION ISURIKA ODOLA, ITHURRIKO
UR GARBIA ZORRUTERIK NOLA: de las heri­
das le manaba la sangre, como se derrama
por los chorros el agua limpia de la
fuente: le sang lui coulait des hlessures,
comme jaillit par jets l'eau claire de la
fantaine. (J. Etcheb. 9f-f6.)

ZORTA: fo (BN, L, S?), gota grande,
grosse goutte. HAREN ODOLETIK ZORTAK
JAUZTEN BALIRA SOINEKO BATEN GAINERA,
si de su sangre fuere salpicado el vestido,
s'il rejaillit du sang sur un v~tement.

(Duv. Lev. vI-27.) - 2° (BN, L, S), can­
tidad pequena de líquido, (un) poco de
líquido: petile qua/ltité de liquide, (un)
peu de liquide.

Zor·tanda (R), cúmulo de deudas,
grand nomhre de dettes.

Zorthe (BN, S), suerte: sort, chanceo
(D. lato sors.) JAINKOAREN GARAZIAREKIN
ETA ZURE ARARTEKOTASUNAREKIN BATEAN,
ZURE ZORTHE ONA ERDIETSIKO DUDALA, que
con la gracia de Dios y vuestra media­
ción alcanzaré vuestra buena suerte,
qu'avec la grtice de Dieu et volre média­
tionj'ohtiendrai votre honne chanceo (Ax.
3a-XVIIl-f O.)

ZORTEN: f o (Gc), mango, manche.
EGINGO ERE DITUZU URRE GARBIENEZ KAN­
DELERO BAT MAILUZ LANDUA, BERE ZORTENA
ETA ADARRAK : harás también de oro el
más puro un candelero trabajado á mar­
tillo, su astil y brazos: tu feras aussi un
chandelier de l'or le plu. pUl', hattu au
marteau; sa tige, ses hranches. (Ur. Ex.
xxv-3L) - 2° (G, Araq.), rajita de lei'i.a
que se mete, p. ej., baJO la una: éclisse
de hois qui s'enfonce, p. ex., sous l'ongle.
- 3° (Gc), tallo de maíz, tige de mais.

ZORTI (AN?), infortunado, infor­
tuné. ORRA ZEIN TSARRA TA ZEIN ZORTIA
MUNDUKOEN AURTASUNA, he ahí cuán defec­
tuosa é infortunada (es) la ninez de los
mundanos, voila comhien défectueuse el
infortunée (est) l'enfance des mondains.
(Mend. 1-28-37.) ZENBAT ERE GAISTO
ZORTIAK DIRAN AURREN EGl1NAK, EZTIRA
IZAN 01 GAZTEEN EGUNAK BEZAIN ZORTlAK
ETA GAISTOAK: por malos é infortunados
que sean los días de los ninos, no son
de ordinario tan infortunados y malos
como los días de los jóvenes: pour mau­
vais et infortunés que sont les jours des
enfants, ils ne sont pas d'ordinaire aussi
infortunés et mauvais que les jours des
jeunes gens. (Mend. 1-3f -20.)

Zortzerhatu (L) , amedrentarse, s'ef­
farero BERTZE MANDOAK l'RIKATZEN DIRE
ZORTZERBATUAK, ETA IDURITZEN ZAYOTE MAN-
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DAZAIÑERI GALDU DIRELA : los otros mulos
se detienen amedrentados y á los guías
les parece que se han perdido: les autres
mules s'arr~lent effarées, et leurs flyides
croient qu'ils se sonl perdus. (Dasc.
Atheka. t7-i2.)

Zortzerleko (B, An. ms), escudo de
ocho reales ó dos pesetas, écu de huit
réaux ou deux pesetas.

ZORTZI (c), ocho, huit. GAUR ZORTZI
(B, G), hoy en ocho, alljourd'hui en
huit: a) dentro de ocho días, d'aujour­
d'hui en huit. - h) hace ocho días, il Y
a huitjours. ZORTZITIK ZORTZIRA (AN -b,
B-m, G-and, L-ain, R-uzt), ZORTZIAN­
ZORTZIAN (Bc), de ocho en ocho días,
tous les huit jours. Ano ZORTZI (AN, B,
G), ayer en ocho, hiel' en huit. EZTAU­
KAZU ZORTZI HUNTAN IKHUSIRIK, no le verá
usted estos ocho días, vous nI' le verrez
pas dans ces huit jours. ZORTZI GUZIEZ (L),
ZORTZI OROZ (BN-s, oo., R, S), de ocho en
ocho días, tous les huit jours. AOERE­
AZPIAK ATHERATZEN DIRA ZORTZI GUZIEZ,
NEGUAN; LAU EGUNETARIK UDAN : las camas
de los animales se sacan cada ocho días
en invierno; de cuatro en cuatro días en
verano: on enleve les lilieres des animaux
tous les huit jours l'hiver; tous les quatre
l'été. (Duv. Lahor. 79-f4.) ZORTZITIK (L­
ain), por semanas: hehdomadairement,
p,lr semaines.

Zort.ziak: fo (BN, L, S), los ocho, les
huit. (V. Zortzirak.) - 2° (AN, B, G),
los ochos, las cartas del juego cuyo valor
es de ocho por cada una: les huit, les
carfes du jeu dont la valeur est de huit
pour chacune.

Zortzi-eriotza (B-mond-mu-ts), la
muerte al cabo de ocho días de enfer­
medad, la mort au hout de huit jours de
maladie.

Zortzierri (8) : fo octava, huilaine.
BENA ORANO ZORTZIERRIAl{ DIRAYANO, pero
todavía mientras dura la octava, mais
encore lant que la huitaine dure.
(Catech. II-86-3.) - 2° paga semanal,
paye hehdomadaire.

Zortziehun (BN, L, S), ocho cientos,
huit cents.

Zortzigarren (c), octavo, huitieme.
Zortziko: fo (c), octava, composición

en· verso: huitain, composition en verso
¿ NAl DOZULA, FRAI J OSE, ZORTZIKO BARRIA ?
BESTE OIN BAT IMINITA OR DAUKAZU ERDIA.
BOST OIN DAUl{ADAZ LASTER , ONEGAZ DIRA
SEI : ETA ORAIN ZORTZIKOA OSORIK NEURTU
LEI : ¿ que quiere usted, fray José,
octava nueva? poniendo otro pie, ahí
tiene usted la mitad. Tengo pronto cinco
pies, con este son seis; y ahora la octava
puede medirse enterll. : que vous voulez,
frere Joseph, un nouveau huitain? en
ajoutant un autre pied, vous en .1vez la
moitié. Voici cinq pieds, avec celui-ci
cela fait six, el maintenant on peut
mesurer le huitain entier. (Azk. E.-M.
Parn. f8a-f2.) - 20 (e), ZORTZIKO, aire
vasco de música, originariamente solo
de baile, irregular, amalgamado, que se
mide al cinco por ocho : air hasque de
musique, horné a. l'origine a. la danse,
irrégulier, enchev~tré, dont la mesure est
a cinq-huit. = Ha habido quienes se han
valido para ello del diez por ocho. Quel­
ques-uns se sont servis de la mesure adix­
huit. - 3° (B, arc), sota, en el naipe: valet,
aujeu de cartes. - 4° (B-l) , funeral yen­
tierro de primera clase, service et en ter-
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ZORTZIÑA ZOTÜKATÜ

rement de premiere classe. - 50 (Gc,
Lc, R-uzt), ochomesino, enfant néau bout
de huit mois. = Es dudoso que los sufi­
jos -KOITZ ó -KOTS, -KONDE y -KOTE con
sus val'Íantes -KUN, -KUTZ y -TSONDA, se
usen con este numeral como con BI y
con mu: ZORTZIKOITZ, ZORTZIKONDE, ZOR­
TZIKOTE, « octuplo, » como BIKOITZ,
BIKONDE, BIKOTE, « duplo, » é IRUKOITZ,
mUKONDE, IRUKOTE, « triple. » 1l est dou­
teu:c que les sufTi:ces -KOITZ ou -KOTS,
-KONDE et -KOTE avec leurs variantes -KUN,
-KUTZ et -TSONDA, s'emploient avec ce
numéral comme avec BI et IRU : ZORTZI­
I{OITZ, ZORTZIKONDE, ZORTZIKOTE, « octu­
pie, » comme BIKOITZ, BIKONDE, BIKOTE,
« double, » et IRUKOITZ, IRUKONDE, IRU­
KOTE, « triple. »

Zortziña (AN, B, G), ocho á cada
uno, huit a chacun.

Zortziñaka (AN, B), zortziñan (AN,
B, G), de ocho en ocho, de huit .en .huit.

Zortzira: 10 (c), á ocho, p. ej., Jugar
á ocho tantos ó quinces á la pelota: en
huit, p. e:c., jouer en huit points une
partie de pelote. - 20 (AN, BN, L, S),
ocho á cada uno, huit a chacun. Varo de
ZORTZIÑA. ZORTZIRA PESTA SALTZEN GINTUEN
LEN ARDI ZAGARRAK (AN - b), antes solia­
mos vender los carneros viejos á ocho
pesetas cada uno, nous vendions autre­
fois les vieu:c moutons huit pesetas cha­
cun.

Zortzirak (AN, E, G), las ocho, les
huit. = Cuando no se ha hecho mención
de alguna cosa á la cual se refiel'e el
numeral, la frase ZORTZIRAK DIRA equi­
vale á « son las ocho (horas) ». Ya
hablando de la palabra ORDU, se dijo que
en B-mu, ... y G (tratándose de los nume­
rales desde tres en adelante), se hace
mención expresa de ORDU sólo para dar
fuerza á la expresión ¡, ZORTZI ORDUAK
DAGOZ JOTEN, DA IZARARTEAN ZAGOZ OIN
BERE? (B-mu), « ¡,están dando las ocho,
nada ménos, y todavia está usted entre
sábanas? » Lorsqu'on ne fait aucune men­
tion de la chose a laquelle le nombre se
rapporte, la phrase ZORTZIRAK DIRA équi­
vaut a « il est huit heures ». En e:cposant
le terme ORDU, il a été dit qu'en B-mu, ...
et G (lorsqu'il s'agit des numérau:c au­
dessus de trois), on ne fait mention
e:cpresse de ORDU que pour donr¡,er plus
de force a la phrase ¿ZORTZI ORDUAK DAGOZ
JOTEN, DA IZARARTEAN ZAGOZ OIN BERE?
(B-mu), « huit heures sonnent, rien
moins, et vous eles encore entre les
draps? »

Zortzireun (AN, B, G), ocho cien­
tos, huit cents. Val'. de ZORTZIERUN.

Zortzitak.o (R-uzt), perra gorda (diez
céntimos) : décime, gros sou (di:c cen­
times). = Parece adaptación de la voz
espal\ola anticuada « ochena ». Ce mot
semble une adaptation du mot espagnol
ancien ochena, « huitaine. »

Zortzitan hogoi (BN?, L?, Duv.
ms), ocho por veinte, ocho veces veinte,
ciento sesenta: huit pour vingt, huit
fois vingt, cent soi:cante.

Zortziurren (?, Al\. ms), octava ,octa­
vario: octave, huitaine.

Zortziurrenpe (?, Al\. ms), infraoc­
tava, dans l'octave.

Zortziurrun ('l, Duv. ms), Val'. de
ZORTZIURREN.

Zortzizkatu, poner de ocho en ocho,
mettre de huit en huit.
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Zortzu (AN?), infortunado, malha­
dado : infortuné, malheureu:c. Var.?
errat. de ZORTI? ¿ EKuSTEN DEZU ZEIN ZOR­
TZUA, ZEI OBENDUN GALDUA DEN MUNDURA
DATOZEN GEIENEN GAZTETASUNA? ¿ véis cuán
malhadada, cuán culpable es la juventud
de la mayoria de los que vienen al
mundo? voyez-vous combien malheureuse,
combien coupable est la jeunesse de 1¿1

plupart de ceu:c qui viennent au monde?
(Mend. 1-35-15.)

ZORU: 10 (G), suelo, piso: sol, étage.
JONAS ONZIAREN BE-BEEKO ZORUAN LO
ZETZAN, Jonás estaba dormido en el piso
infcrior del buque, Jonas dormait a l'étage
inférieur du bateau. (Lard. Test. 274-23.)
GORPUTZA ZORURA BOTA ETA BURUAREKIN
GELATIK IRTEN ZAN : echando el cadáver al
suelo, salió (Judit) del aposento con la
cabeza: jetant le corps par terre, (Judith)
sortit de la chambre avec la tete. (Lard.
Test. 315-36.) - 20 (Bc, Gc), suela,
semelle. ZORU ERDIAK (B-g-mu-urd),
medias suelas, ressemelage. MINERBAK
LEGEZ DAUKO JANTZIA SOlÑEAN, KORTSOZKO
ZORUAKAZ ZAPATAK OIÑEAN : tiene puesto
el vestido como Minerva, en los pies
zapatos con suelas de corcho: il est vetu
comme Minerve, dans les pieds des sou­
liers a semelles de liege. (Azk. K-M.
Canco bas. 1I1-24-iO.)

ZORZE : 10 (R, S), encella, cesto
pequel\o que se emplea para hacer que­
sos : fromager, petit' panier dont on se
sert pour faire du fromage. - 2° (BN-s,
R?, S?), base de un cesto, fond d'un
panier. -

Zot (c), Val'. de ZOGI, ZORI, ZOI, « tepe, »
en algunos compuestos y derivados: Varo
de ZOGI, ZORI, ZOI, « motte, » dans quelques
composés et dérivés. = Esta transforma­
ción en T hace sumamente probable la
mayor antiguedad de la forma baztanesa
ZOGI y da cierto grado de respetabilidad
á las formas igualmente baztanesas ZAGI,
ZAGAR, LOGI, etc., con respeto á sus
variantes ZARI, ZAI, ZARAR, ZAAR, ZAR,
LORI, LOI, etc. Cette transformation en T
rend fort probable la grande ancienneté
de la forme baztanaise ZOGI et donne un
certain degré de respectabilité au:c formes
également baztanaises ZAGI, ZAGAR, LOGI,
etc., en rapport avec leurs variantes ZARI,
ZAI, ZARAR, ZAAR, ZAR, LORI, LOI, etc.

Zotal (AN-b, B, BN-s, G, R), zothal
( BN, L, S), tepe, pedazo de tierra que
arrancan las layas: molte, morceau de
terre que soulevent les beches. ZOTRALEKO
SITSURIA EZTA OROBAT. HORI EGITEN DA
ONDOA BARNA DUTEN LUR GIZENETAN : el
hormiguero del tepe no .es lo mismo.
Eso se hace en tierras que tienen el
subsuelo profundo: la fournache de la
molte n'est pas la meme chose. Cela se
fait dans les terres qui possedent un sous­
sol profond. (Duv. Labor. 23-6.)

Zotalarrotu (AN - b ), binar, ligera­
mente arar tierras : biner, labourer
légerement les terres .

Zotalautsi (AN - b ), rozar tierras,
essarter les terres.

Zotalegun (BN-gar, Lc, S), zothale­
gun (BN, L - bard) , doce primeros dias
del al\o, douze premiers jours de l'année.
= Nuestros antepasados creian un tiempo
que cada uno de los dias de este periodo
inl1uia en el tiempo de los doce· meses
correspondientes. Si el tres de enero
hacia buen tiempo, el mes de marzo

habia de ser muy bueno; si llovia el
cinco de enero, tenia que novel' durante
el mes de mayo. Nos ancetres croyaient
autrefois que chacune des journées de
cette période influait sur le temps des
douze mois correspondants. S'il faisait
beau le troisieme jour de janvier, il
devail faire beau le mois de mars; s'il
pleuvait le cinquieme jour, il devait pleu­
voir pendant le mois de mai. EGUN URTA­
RfilLAREN BIA, OTSAILAREN ZOTAL - EGUNA :
hoy dia dos de enero, dia pronóstico de
fébrero: aujourd'hui deu:c janvier, jour
pronostic de février. = Tal vez á esta cre­
encia popular alude aquel proverbio
roncalés ... C'est peut-etre a cette croyance
populaire que fait allusion ce proverbe
roncalais: ¿ URTE BERRI ZEREKI 'l URTEKO
EGUBERRI GUZUAK KAREKI (R-bid): ¿con
qué (empieza) el al\o nuevo? con aquello
(empiezan) todos los dias nuevos (sic) del
al\o : comment (commence) l'année nou­
velle? comme cela (commencent) tous les
jours nouveaux (sic) de l'année.

Zotarrain (Gc), piso ó suelo de tie­
rra; á diferencia de SALA (B) Ó SOLAIRU
(AN -lez, Gc), que es de madera: sol en
terre battue; a la ditrérence de SALA (B)
ou SOLAIRU (AN-lez, Gc), qui est le par­
quet.

Zotarro (Bc), hueco que queda al
levantar la tierra con layas, trou que
produit la beche en soulevant la terreo

Zotaska (AN, B-a-m-o-ts, Gc), surco
formado por el arado entre dos hazas,
sillon formé par la charrue entre deu:c
pieces de terre labourable.

Zotaskazulo (G, Arr., Izt.), zanja,
fossé. ZOTASKAZULO ANDIEN EZAGUNGARRI
EGIAZKOÁK, sel\ales verdaderas de gran­
des zanjas, marques véritables de grands
fossés. (Izt. Cond. 260-5.)

Zotazal (B-a-i-m-mond-o-ts), tepe,
motte de terreo Val'. de ZOTAL.

Zoterdi (B - i), porción de tierra que
se deja sin arar, con objeto de seguir
arando donde hay cierta oblicuidad en
las cuestas: portion de terre que l'on ne
laboure pas, dans le but de continuer a
labourer 011 il Y a une certaine oblicuité
dans les c6tes.

ZOTIN: f ° (AN - arak, B, BN - s, G),
hipo, hoquet. ETA ALAN BERE EZTAU MURTIK
ATERATEN, EZJAKO Al BAT ENTZUTEN, EZ
ZOTIN BAT IKUSTEN : y sin embargo no
dice :palabra (de queja), no se le oye un
ay, m se le nota ningún hipo: et cepen­
dant il ne dit mot (de plainte), on ne lui
entend pas un soupir. on ne remarque non
plus aucun hoquet. (Ur. Maiatz. 135-1.)
AZKEN ZOTIÑAK (B, G): últimas boquea­
das, bascas de agonia : derniers soupirs,
spasmes de l'agonie. _2° (B-i-m), remor­
dimiento (de la conciencia), remords (de
la conseience). KONZIENZIAREN ZOTIÑAK,
los remordi¡nientos de la conciencia,
les remords de la conscience. (Bart. 11­
133-28.)- 3° (BN-s), sollozo, sanglot.

Zotondoko (G - and ), layador de la
parte más baja del grupo, Mcheur qui
se trouve a la partie la plus basse du
groupe.

Zotükatü (Sc) , remover cosas, remo­
verse : remuer des choses,. se remuer.
¡, NOLA ZIRA'? - ZOTÜKATZEN NÜZÜ (Sc):
¿ cómo está usted? - Ya me .mue!o :
comment allez-vous? - 9a va bten, ltt. :
Je me remue. = Es fórmula muy en boga.
C'est une formule tres en vogue. SARTHÜ



ZENEÁN JERUSÁLEMEN, HIRIÁ ORO ZOTÜKATÜ
ZEN: ¿NuR DA HORI? OTSO:Z (S, Matth.
xXI-iO): cuando entró en Jerusalén, se
conmovió toda la ciudad, diciendo:
¿ Quién es este? el lorsqu'il entra aJéru­
salem, toule la ville {ul émue, disant:
Qui est celui- ci?

ZOTÜX:Ü (S, Andere dona Maria 29-8),
movimiento, mouvemenl. BENA BERTHUTE
ETA MIlRESIMENTU HANDIBATEN SEÑALEA DA
EZPIRITUAREN ZOTÜKÜ GAISTO JITBN DIRENEN
KUNTRIl GERLA EGITEA (S), pero es señal
de gran virtud y mérito el combatir los
movimientos desarreglados que sobre­
vienen al alma: mais combattre les mou­
vements déréglés qui surviennent a l'lime,
c'est la marque d'une grande vertu et d'un
grand mérite. (Imit. Hi5-13.)

ZOTZ: 1° (c), palillo, blitonnet. ZUR­
GIÑAREN ETSEA ZOTZEZ, ZOTZEZ ORE MOTZEZ :
la casa del carpintero (está hecha) de
palillos, y de palillos desmochados: la
maison du charpentier (est (aite) de tron­
fons, et encore de tronfons courts el
rognés. (Üih. Prov. 444.) ZOTZA EZARRI
( B - m), llevar palillos á distancia sin
mover los pies y alargando y estirando
el cuerpo, pousser des blitonnets avec les
mains a une certaine distance sans bouger
les pieds et en allongeant et étirant le
corps. - 20 (B, G), espiche, douzil.
ZOTZEAN DAUKA SAGARDOA (G), tiene ven­
diendo la sidra, il a mis le cidre en vente.
- 30 (B-oñ, F. Seg., G-ber), se usa iró­
nicamente al negar en redondo lo que á
uno se le asegura, s'emploie ironique­
ment pour nier en bloc ce qu'une per­
sonne assure. ¡ BAI, ZOTZA 1 lit.: 1sí,
el palillo 1 lit.: oui, le blitonnet! ­
4° (G-and), clase de leña, la más del­
gada : menu bois, le plus menu. LAN
ZOTZIK EZTU EGIN (BN-s, L, R, S), no ha
hecho el más mínimo trabajo, il n'a pas
fait le moindre tl'avail.

Zotzabar (B-m, Gc), residuos de rami­
nas, broutilles ou débris de menues
branches.

Zotzean (B), juego que consiste en
sacar con los dientes un palillo metido
en tierra, lit. : en el palillo: jeu qui con­
siste a arracher avec les dents un bout de
bois piqué en terre, lit.: dans le bliton­
neto

Zotz egin: 1° (B, G), echar á suertes,
á palillos : tirer au sort, avec des ba­
guettes. JAINKOAK ALA ERAKUTSlTA, ZOTZ
EGIN ZUTEN, NOR ZAN JAKITEKO : habién­
dolo así manifestado Dios, echaron á
suertes, para saber quién era: Dieu
l'ayant ainsi manifesté, ils til'erent au
sort pour savoir qui il était. (Lard. Test.
126-25.) - 2° (B-m) , quedarse sin dinero
en el juego, ~tre rlifié au jeu.

Zotzeko (B - g), juego de niños que
consiste en meter en tierra blanda deter­
minado número de veces cada jugador
su palo, mientras uno va á buscar el
suyo que se le ha lanzado: jeu enfantin
qui consiste a piquer un nombre de {ois
déterminé un bliton dans la terre molle,
pendant que l'u n des joueurs va chercher
le sien que l'on a jeté au loin.

Zotz emon: 1° (Bc), cerrarla barrica,
boucher la barrique. - 2° (Bc), guardar,
lit.: dar espiche: garder, lit.: mettre le
douzil. JAN AL DOZUNA, JAN; JAN EZIN
DOZUNARI ZOTZA EMON (B-mu) : come lo que
puedas comer; lo que no puedas comer,
guárdalo : mange ce que tu peux manger;
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ce que tu ne peux manger, garde-le. ­
30 (B-m) , quebrar, hacer quiebra: rater,
faire faillite.

Zotzorratu (L-get), aturdirse ,per­
der el sentido: s'étourdir, s'évanouir.

Zotz· urkuIu (B - o), acial, tenacillas
de leña con que se abre el erizo de 111
castaña : rnoraille.~, tenailles de bois alll'C
lesquelles on ouvre la bogue de la chli­
taigne.

Zozabar (G?, Lar.), zorzal, estornino,
étourneau (oiseau).

Zozaita (B -1), tordo macho, lit.:
mirlo padre : merle mlile, lit. : merle
pere. (De ZOZO-AITA.)

Zozama (B-l, ... ), tordo hembra, lit.:
mirlo madre: merle femelle, lit.: merle
mere. (De ZOZO-AMA.) ZOZAITEA KANTll­
TAN EOON DA, ZOZAMEA ARRAUTZA - GANEAN
EGOANARTEAN : el tordo macho estaba
cantando, mientr'as la hembra estaba
sobre los huevos: le merle chantait,
pendant que la femelle était sur les reufs. "= Se echará de ver por estos ejemplos
que las voces AlTA, « padre, » y AMA,
« madre, » reciben el artículo en los
compuestos, lo cual no sucede general­
mente cuando se usan solos. On verra,
par ces exemples, que les mols AlTA,
« pere, » et AMA, « mere, 1) re¡;oivent
l'a"rticle dans les composés, ce qui n'ar­
rive généralement pas lorsqu'o't les
emploie isolés.

Zozar (B, G, ... ) , mirlo macho, merle
mlile. (De ZOZO-,AR.)

Zozketa (AN-b, G-iz), acarreo de
támara ó de leña delgada, transport de
broutilles ou de menu bois. ZOZKETAN
DABILZANEK ASPALDIAN ARRANTZARI GIZA­
RAJOAK BAIÑO GEIAGO IRABAZTEN OTEDUTELA
USTE DET (G), creo que los que acarrean
támaras ganan más que los pobres pes­
cadores en esta temporada, je crois que
ceux qui transpnrtent du menu bois
gagnent plus que les pauvres p~cheurs

depuis quelque temps.
ZOZX:O : 10 (B-g-mu-ts), organismo,

constitución "del cuerpo : organisme,
constitution du corps. ZOZKO ONEKO
GlZONA: hombre de buena constitución,
bien formado : homme de bonne consti:..
tution, bien conformé. - 2° (B-mu-til),
forzudo, robuste. - 3° (B-ts), músculo'l,
muscle?

Zozkon (B - ond), organismo, consti­
tución del cuerpo: organisme, constitu­
/ion du corps.

ZOZKOR: 1° (BN, Sal.), tallo duro
de arbolillo, tige dure de petit arbre. ­
2° (B - i), rastrojo de maiz, chaume de
mais.

Zozkotsu (B-ts), forzudo, robuste.
ZOZO : 1° (c), tordo, mirlo, merle.

ZOZOAK BELEARI BURU-BELTZ (BN-ald),
(dijo) el tordo al cuervo: Cabeza-negra:
le merle (dil) au corbeau: T~te-nQire.

- 20 (AN, !iN, G, L, R, S), tonto,
idiota, bobo, estúpido, imbécil: niais,
sot, idiot, stupide, imbécile. AITABEZAIN
ZOZOA DA SEMEA (AN - b ), el hijo es tan
bobo como el padre, le fils est aussi
niais que le pere. - 3° (BN, L, R), bonazo,
bonasse. = Se dice á los niños en son
de carino. Se dit aux enfants d'un air
de tendresse.

Zozoilo (BN, Sal.), pusilánime, pobre
de espíritu, bendito: pusillanime, pallvre
d'esprit, beniJt.

Zozokeria (AN, BN, L, S), estupidez,
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stupidité. ZOZOKERlA ORlEKIN EZTUK GAUZA
ONIK ATRAKO (AN - b ), no sacarás cosa
buena con esas estupideces, tu n'abollti­
ras a rien avec ces stupidités.

Zozoki (AN, BN, L, S), estúpidamente,
stupidement. GIZON JAKINSUNA BADA EHE,
ZOZOKI JOKATU BU ORAIKO ALDIAN (AN -b) :
si bien es hombre sabio, esta vez se ha
portado estúpidamente: bien qu'il soit
un homme savant, il s'est conduit cette
fois slupidement.

Zozorbatu (G-and), perder el sentido:
perdre connaissance, s'évanouir.

Zozotarzun (BN, R, S), zozotasun
(AN, BN, L), imbecilidad, imbécillité.

Zozotu (BN, L-ain, R-uzt), entonte­
cerse t embobarse : s'hébéter, devenir
niais. MAIUGAZTEK HARRlTUA, ZOZOTUA, EZ­
PAITZEZOf{EN IHAI1DETS, (BERE SENARRAK)
ESKUIN GIBELAZ BEHAHRONDOKOAN AUHDIKI
ZUEN SUPAZTER-ZOKHOHAT : como MARI­
GAZTE asombrada, embobada, no le podía
responder, (su marido) le arrojó al rin­
cón de junto al fuego de un guantazo
con el dorso de la mano: comme MARI­
GAZ;rE, hébétée, bouche bée, ne pouvait
répondre, (son mari) l'envoya dans un
coin pres du feu avec une !Jifie, du revers
desa main. (Eskuald. 20-IV-1906.)

Zozpal (B-l): 1° astilla, copeau.
2° palo para achicar el agua de una lan­
cha, vulg. pasadera : écope, pelle con­
cave servant a vider l'eau d'une barqueo

Zozpel (B-bar-ts), Val'. de ZOZPAL (1°).
ZOZTOR (BN, L), estorbo: obstacle,

entrave.
-Zto: 1° (B-l-mu-ts, ...), sufijo deriva­

tivo que denota abundancia, y se usa
formando palabras que denotan defecto:
suffixe dérivatif qui indique l'abondance
et qu'on emploie dans la formation des
mots déTlotant le défaut. GAHIZTO, cerdo
enfermo de cisticerco, porc ladre. EZKA­
BIZTO, tiñoso, teigneux. PEKAZTO, pecoso,
rousselet. SAPAZTO, peludo, chevelu. Zo­
RHIZTO, piojoso, pouilleux. - 2° (B-i-m),
diminutivo de alguna que otra palabra,
diminutif de quelques mois. ERREKAzTo,
arroyuelo, T'uisselet.

ZU: 1° (c, ... ), vos, usted, vous (singu­
lier). - 2° (c, arc) , vosotros, vous (plli­
riel). = Al tratar del pronombre 1, « tú, »
en el vol. 1, p. 376, se dijo que de suyo
es plural y que por mera imitación de
otras lenguas se hizo singular entre nos­
otros. Hoy vale en cierto modo como
el español « vos», no seguramente por
su significación, pues para eso tenemos
ORI y BERORI, sino por su intervención
en el verbo. El tratamiento respetuoso
de « vos » pertenece en español á la
segunda persona del plural « vos habéis
dicho », y nuestro zu igualmente tiene
la misma concordancia verbal ZUK ESAN
DEZU. Por lo que hace á la significación,
vale tanto como « usted ) : ZUK ESAN
DEZU, " usted lo ha dicho; " y esta ter­
cera persona del español corresponde á
nuestros ORI y BERORI. De manera que
literalmente ZUK ESAN DEZU es« usted lo
habéis dicho » y ORREK ERRAN DU 6 BERO­
RREK ESAN DU equivale á " vos lo ha
dicho ». No hay necesidad de volver á
hacer ver que el único « tú » del vasco
es 1, por más que muchos, considerando
bajo este tratamiento, se valen de zu en
vez de este otro. De los vanidosos y
presuntuosos se dice esta linda frase:
HORREK BERE BURUARI zu ERRAITllN DIO
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(BN, L), « ese á si mismo 'se 'trata de zu,
de vos ó usted ». En traitant du pronom 1,
« toi, » vol. J, p. :no, on a dit que de lui­
m¿me il est pluriel et que c'est par pure
imitation des autres langues que chez nous
il est devenu singulier. Aujourd'hui il a
la m¿me valeur que le franr;ais « vous
(singulier) » : ZUK ERAN DUZU, « vous
l'avez dit. » Le traitement respectueux
franr;ais de la troisieme personne s'ex­
prime en basque par les mots ORI (AN ,
BN), KORI (BN, R) et BERORI (B, G). Il
est inconnu dans les dialectes basques­
franr;ais BN, ... , L et S: KORREK ERRAN DU
( R), ORREK ERRAN DU (BN - aezk), BERO­
fiREK ESAN DU (G), « monsieur l'a dit.» =
Ce paragraphe n'est pas une traduction
de l'espagnol, le role des pronoms res­
pectueux étant bien différent dans les
deux langues. Le pronom le plus respec­
fueux franr;ais appartient a la troisieme
personne, le moins respectueux a la
seconde: ce qui est justement le contraire
de ce qui a lieu enespagnol. Il n'est pas
nécessaire de montrer de nouveau que
l'unique « toi » de la langue basque est 1,

hien que beaucoup, considérant bas ce
fraitement, emploient zu au lieu de l'autre.
On dit cette jolie phrase a propos des
vaniteux et des présomptueux : HORREK
BERE BURUARI zu ERRAITEN DIO (BN, L),
« il se traite lui-m¿me de ZU, de vous. »

PRUEBAS DE LA PLURALIDAD ORIGINARIA
DE ZU

Primera prueba. - Su semejanza con
el pronombre GU. Creo que fue el prin­
cipe Bonaparte el primero en notarla.
Pronombres singulares : NI, « yo, » 1,
« tú; » plurales: GU, « nosotros; » ZU,
« vosotros. » Se les llama asi á estos últi­
mos no porque sean plurales de los pri­
meros, sino porque cada uno de ellos
indica un grupo: GU, el grupo que habla;
zu, el grupo á quien se dirige la palabra.
« Yo)) no tiene plural, no hay dos « yO»;
y si lo hubiera, este plural se formaria
añadiéndole la particula de plural K que
tiene esta virtud: NIK ó NIEI" Si se usa
IEK plural de 1, como se dijo en la citada
página 376 del primer volúmen, es por
llenar el vacio que dejó zu al singulari­
zarse; y acaso más por imitación de ZUEK
que pasó á ser plural de zu, « usted. »
Si la forma IEK y su intensivo EUEK se
hubieran generalizado, saliendo de los
rincones del B en que viven; y sobre todo
si se hubieran entrometido en la conju­
gación, habria ganado no poco la lengua
en riqueza: riqueza que, á pesar de la
poca limpieza de su origen, habria sido
bien recibida, como lo son, por desgra­
cia, pasado cierto tiempo, las riquezas
de otro género; como lo es en la actua­
lidad el pronombre intruso ZU.

Segunda prueba. - El carácter plural
de esta particula se ve con toda claridad
en la conjugación. Como se indicó al
exponer el sufijo -z y se expondrá con
la debida extensión llegado el caso, la
pluralización del objeto verbal tiene,
como elementos de conjugación, las par­
tículas DE, IT, RA, TZI, ZKI y el sufijo -Z.
DE se usa en la conjugación de los ver­
bos EGON é IZAN en AN, BN, G, L :
GAGODE (L) Y GAUDE (G), « estamos; »
DAGaDE (L) y DAUDB (G), « están; » GIRADE,
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« somos» (Dechep. 25 -16 ); DIRADE,
« son» (Dechep. 47-10); GINADEN, « éra­
mos » (Dechep. 31-1); ZIRADEN, « eran.))
(Ur. Gen. 1-31.) En la misma categoria
de formas pluralizadas (hoy por la signi­
ficación singularizadas) existen ZAUDE
ISILIK, « estaos callando" (Dechep. 46­
24); ZAUDE aRRELA , « estad asi » (HuI'.
Jpui. 0-13); zu ZIRADE ANDERE, « vos sois
señora» (Dechep. 28- i7); SORTHU Z(NA­
DEN, « habíais nacido. » (Dechep. 36-18.)
La particula IT pluraliza las flexiones del
auxiliar transitivo UKAN (hoy IZAN en
algunos dialectos): JAN DITU (c), « los ha
comido; " JO GAITU (e), « nos ha pegado; ))
y del mismo modo EROANGO ZAITUT, « os
he de llevar» (Per. Ab. 110-27); EGINGO
ZAITUT, « os he de constituir » (Ur. Gen.
xl-2) ; MAITE ZITUT, « os amo. » (Dechep.
42 - 7.) Son también comunes las flexio­
nes del auxiliar intransitivo IZAN en que
interviene RA como particula de plural.
AlIado de GARA (AN, B, L), ó sus varian­
tes GERA (G), GIRA (BN, S), GRA (R),
« somos, hemos, ... » y DIRA (c, oo.), con
su variante roncalesa DRA, « son, han, »
existen ZARA (AN, B, L), ZERA (G),ZIHA
(BN, S), ZRA (R), « vos sois. » La parH­
cula TZA se usa como pluralizadora en
AN, BN, G, L, dentro del auxiliar en Jos
modos imperativo y subjuntivo. BERE­
ZITU BITZA... URAK URETARlK, « separe ...
las aguas entre sI. » (Ur. Gen. 1-6.) EGIN
BITZATE... GAUZA ONAK, « háganse ... cosas
buenas. » (Mend. Jes.Biotz.56-13,)ZARAN
GUZlA AR ZAITZAGUN, « para que os reci­
bamos todo cuanto sois. » (Mend. Jes.
Biotz. 393-20.) Las particulas TZI y ZKI ,
igualmente pluralizadoras, tienen su
asiento en la conjugación del verbo ERA­
MAN (AN, G), « llevar. » Tan plurales
como DARAMATZI, « él los lleva)) (HuI'.
Jpui. 04-20), GARAMATZI, « él nos lleva ))
(Mend. Jes. Biotz. 100-8), DARAMAZKlY
GARAMAZKI, que significan lo mismo, son
ZARAMAZKI y ZARAMATZI, « él os lleva, él
le lleva á usted. )) ZARAMATZlELA BERAR
BERE AITAREN OIÑETARA, « que él os lleva
á los pies de su padre. » (Mend. Jes.
Biotz. 272-16.) Por último el sufijo -z,
que es el más usado, pluraliza de igual
modo las flexiones formadas por el objeto
ZU, « vos, » que las de primera y tercera
persona GU, « nos; » D... , « los. » ¿ NON­
DIK ZATOZ ETA NORA ZOAZ ~ « ¿ de dónde,
venís y á dónde váis ~» (Ur. Gen. XVI­
8.) BERE MENDEAN BAZAUKAZ, « si os tiene
sujeto á él. » (Maiatz. HHí-18.) BOTAKo
ZI;;NDUKEDAZ, « os echarla yo. » (Per. Ab.
70-26.) No conozco más que una flexión
en la cual el paciente ZU, cuya plurali­
dad real se trata de demostrar, no está
acompañada de alguna de estas parHcu­
las pluralizadoras; y es el imperativo
ZATO (BN, L), « venid. » Es verdad que,
como si quisiera vengar de su presencia
á la lengua, el G nos presenta la flexión
singular del mismo imperativo ATOR,
« ven, » acompañada de la partlcula que
dejó caer la flexión anterior; y dice ATOZ,
« ven. )) No se puede aducir en contra­
rio la ausencia de la Z pluralizadora de
formas como IKUSI ZAU, « os ha visto, »
que se dicen en B-Iegut-mond, etc.;
pues, cQmo se dijo al tratar de esta par­
tícula en la página 396 de este volumen,
esta pluralizacíón objetiva verbal no se
conoce en esta comarca, ni siquiera en
la primera y tercera persona; asi p. ej.

DAUKO significa « lo tiene » é igualmente
« los tiene ". Arana-Goiri, entendiendo
sin duda de otra manera la tearia que
aqui se expone, trató de introducir ZAGO,
ZABIL, etc., en vez de ZAGOZ, ZABILZ con
sus variantes ZABIZ, ZADlLTZAZ y ZABIL­
TZA.

Tercera prueba. - Es la más sólida,
con no ser poco la precedente; pues es
prueba de hecho y por lo mismo incon­
trovertible. Ella demuestra, no solo que
el pronombre zu significó un tiempo
« vosotros », sino que el dialecto más
refractario á admitir la ingerencia extrafia
en este punto ha sido el viejo dialecto
bizkaino; pues siendo rarisimas las for­
mas de esta clase que se encuentran en
libros pertenecientes á otros dialectos,
en los bizkainos, aun en los que tienen
ménos de cien años de existencia, se en­
cuentran con profusión. ERANTZUN EUTSEN
¿ ZER IZANGO DOT '? ENAKUTSU DANAU MOZ­
TUTA LUMA BAT BAGA ~ « les respondió:
¿ Qué he de tener? ¿ no me véis vosotros
que estoy todo mocho sin una sola plu­
ma ~ » (Per. Ab. 177-t8.) ZEUEK DAKIZU,
« vosotros lo sabéis. » (Olg. t87 -9.)
UMEAK, ZEUEN AlTA (NAZ) : EDEGIDAZU ATEA:
« niños, (soy) vuestro padre : abridme
la puerta. (Per. Ab. 93-23.) NEuK AGIN­
DUTEN DEUTSUT AMETAKO ZEUEN ARERIOAK,
« yo os mando que améis (vosotros)
á vuestros enemigos. » (Bart. 1-97-8.)
GlZON ONAK, JASO NAGIZU : « buenos hom­
bres, levantadme.» (Per. Ab. 76-6.)
EGON ZAITEZ GUZTIOK ZUR, « estad todos
atentos.» (Bart. 1-98-0.) NEURE MUTIL
ONAK, lOES EGIZU GAURKO NESKATIl.ETATI :
« mis buenos muchachos, huid de las
muchachas de hoy. " (Per. Ab. 107-21.)
PEKATURIK EGlN EZTOZUNOK TA AURI\ERA
BERB EGINGO EZTOZUNA DAKIZUNOK, « voso­
tros los que no habéis pecado y que
sabéis que tampoco en adelante habéis
de pecar. » (Bart. 11-239-8.) De niños,
cuando algún aldeano nos perseguia cre­
yendo ó viendo que merodeábamos sus
campos y arboledas, nos valíamos, al
huir, de esta fórmula: ENE KADERAK, ARlÑ
EGlZU: « piernas mías, corred. » Y no
empleabamos el ARIÑ EGIZUE, que sin duda
dirian los de hoy.

ZU DENTRO Y FUERA DEL VERBO

Como se ha visto, todavia nos suena
en la conjugación el empleo de zu signi­
ficando « vosotros ». Fuera del verbo,
aisladamente, no recuerdo haber oido
nunca como plural, sino sólo como res­
petuoso del singular. A esto se debe la
contradicción que se advierte en algunos
de los ejemplos precedentes, en que
se emplea el nuevo plural ZUE fuera del
verbo, conservándose en la conjugación
el viejo ZU, como ZEUEK DAKIZU. No es,
pues, muy exacta la aseveración del
príncipe Bonaparte en la pago XVI,
nota 2a , de su Verbo vasco, al decirnos
que « el vascuence no confunde los cen­
tenares de terminativos que se refieren
á zu con los centenares de otros termi­
nativos que se refieren á ZUEK ». A su
sentencia, emitida en la misma nota, de
que « es inexacto que el vascuence zu
sea tan plural como el francés vous »,
puede responderse, conforme á lo
expuesto : « Fuera del verbo, ya no es



tan plural; en la conjugación, todavía lo
es...

El pronombre zu es hoy usado como
« tú " alli donde I ha desaparecido. La
borriquera, protagonista de una compo­
sición festiva de mi padre, que al encon­
trar á su jumento le dio este tratamiento,
sin duda no habló as! por amabilidad :
BARRABASA, le dijo, ¿ OR ZAGOZ? « Barra­
bás, ¿ ahí estás? lit. : ¿ ahí está usted? »
(Azk. E.-M. Parn. fSt-25.)

PREUVES I)E LA PLURALITÉ ORIGINALE
I)E ZU

Premiére preuve. - Sa ressemblance
avec le pronom GU. Ce fut, je crois, le
prince Bonaparte qui la remarqua le
premier. Pronoms sillguliers " NI, « moi;»
r, « toi; » pluriels " GU, « nous; » ZU,
« vous. » On appelle aillsi ces derniers,
non parce qu'ils sont les pluriels des pre­
miers, mais parce que chacun d'eux
indique un groupe,' GU, le groupe qui
parle; ZU, le groupe a qui ['011 parle.
« Moi JJ n'a pas de pluriel, il n'y a pas
deux « moi »; et s'il y en avait, ce plu­
riel se formerait en lui ajoutant la par­
ticule pluriel K qui a cette I'ertu " NIK ou
NIEK. Si on emploie IEK pluriel de 1,
comme il est dit A la page 376 du premier
volume, c'est pour remplir le vide que
laissa zu en se singularisant, et peul-elre
plus par imilalion de ZUEK, qui devint le
pluriel de ZU, « vous (pluriel respec­
lueux). » Si la forme IEK et son inlensif
EUEK s'élaient généralisés, en émigrant
hors des coins du B ou ils existent, et
surtout s'ils s'étaient introduits d,1T1s la
cOTljugaison, la langue aurait beaucoup
gagTlé en richesse,' richesse qui, malgré
son origine douleuse, aurait été biell ac­
cueillie comme le sOTll malheureusemeTlt,
au bout d'un certain temps, les richesses
d'un autre genre; comme l'est actuelle­
ment le pronom intrus ZU.

Deuxiéme preuve. - Le caractere
pluriel de cetie particule se voit tres clai­
rement dans la conjugaison. Comme on
l'a indiqué en exposant le suffixe -z et
comme il faudra l'exposer dans toute son
étendue, le cas échéant, la pluralisation
de l'objet verbal a comme éléments de
conjugaison les particules I)E, IT, RA,
TZI, ZKI et le suffixe -z. DE s'emploie dans
la conjugaison des verbes EGON et IZAN
en AN, BN, G, L,' GAGOI)E (L) et GAUI)E
(G), « nous y sommes; » I)AGOI)E (L) et
I)AUI)E (G), « ils y sont; » GIRAI)E, « nous
sommes » (Dechep. 25-f 6); I)IRAI)E, « ils
sont » (Dechep. 47-fO ); GINAI)EN, « nous
étions» (Dechep. 47-fO); ZIRAI)EN, « ils
étaient. » (Ur. Gen. 1-3L) Dans la meme
catégorie de formes pluralisées (actuelle­
ment singularisées par leur significalion)
exislent ZAUI)E ISILIK, « taisez - vous »
(Dechep. 46-24); ZAUI)E ORRELA, « reste:::.
comme cela» (ltur. [pui. 5-f3); ZU ZIRAI)E
ANI)ERE, « vous eles dame» (Dechep. 2S­
17 ); SORTHU ZINAI)EN, « vous étiez né. »
(Dechep. 36.tS.) La particule IT plura­
lise les flexions de l'auxiliaire transilif
UKAN (aujourd'hui IZAN dans quelques
dialecles): JAN I)ITU (e), « il les a man­
gés; » JO GAITU (e), « il nous a frappés, »
et de la meme fafon EROANGO ZAITUT, « je
vais vous emporter» (Per. Ab. HO.27);
EGINGO ZAITUT, « je vais vous constiluer »
(Ur. Gen; xl-2); MAITE ZITUT, « je vous

zu - -ZU

aime. » (Dechep. 42 -7.) Les flexions de
l'auxiliaire intransitif IZAN, dans les­
quelles iTllervient HA comme parlicule du
pluriel, sont aussi communes. A cdté de
GARA (AN, B, L), ou de ses· varianles GERA
( G), GIHA (BN, S), GRA (R), « nous
sommes, nous avons, » et I)IRA (e, ... ),
avec sa variante roncalaise I)RA, « ils sonl,
ils ont, » existent ZARA (AN , B, L), ZERA
(G), ZIRA (BN, S), ZIlA (R), « vous etes. »
La parlicule TZA s'emploie comme plura­
lisatrice en AN, BN, G, L, dans l'auxi­
liaire aux modes impéralif et subjonclif.
BEHEZITU BITZA... URAK URETARIK, « sé­
pare... les eaux entre elles. » (Ur. Gen.
1-6.) EGIN BITZATE... GAUZA ONAK, « qu'on
fasse ... debonnes choses.» (Mend. Jes. Biolz.
56-f3.) ZARAN GUZlA AH ZAITZAGUN, « pour
que nous vous recevions lout ce que vous
etes. » (Mend.Jes.Biotz.393.20.) Les par­
ticules TZI et ZKI, également pluralisa­
trices, ont leur siege dans la conjugaison
du verbe ERAMAN (AN, G), « porler. »
A ussi plurielles que I)AHAMATZI, « il les
porte» (ltur. [pui. 54-20), GARAMATZI,
« il nous porte» (Mend. Jes. Biotz. fOO­
S), I)AHAMAZKI et GARAMAZKI, qui signi­
fienl la meme chose, SOTlt ZAIlAMAZKI el
ZAHAMATZI, « il vous porte, il vous le
porte.» ZARAMATZIELA BERAK BERE AITAREN
OIÑETARA, « gu'il vous porte aux pieds de
son pere. » (Mend. Jes. Biotz. 272 - f 6. )
Enfin le suffixe -Z, qui est le plus usité,
pluralise de .la meme fafon les flexions
formées par l'objet ZU, « vous, » que
celle de premiere et de troisieme per­
sonne GU, « nous; » 1) ... , « les. » ¿ NON­
I)IK ZATOZ ETA NORA ZOAZ? « d'ou venez­
vous et ou allez-vous ? » (Ur. Gen. XVI-S.)
DEBE MENI)EAN BAZAUKAZ, « s'il vous tient
atlaché A lui. » (Maiat:::.. f05-fS.) BOTAKO
ZENI)UKEI)AZ, « je vous jetterai. » (Per.
Ab. 70-26.) Je ne connais qu'une flexion
dans laquelle le complément direct zu,
dont il s'agil de démontrer la pluralité
réelle, n'est pas accompagné de quel­
qu'une de ces parlicules pluralisatrices,'
c'est l'impératif ZATO (BN, L), « venez. »
Il est vrai que le G, comme s'il voulait
se venger de sa présence dans la langue,
nous otrre la flexion singuliere du meme
impéralif ATOR, « viens, » acompagnée de
la particule abandonnée par la ¡lexion
précédente; et il dit ATOZ, « viens.» On
ne peut objecter l'absence du Z pluralisa­
teur de formes comme IKUSI ZAU, « il vous
a vu, » usité en B-legut.mond, etc.; cal',
comme il a élé dit en traitant de cetle
particule a la page 397 de ce volume, cetie
pluralisation objeclive verbale est incon­
nue dans ceUe contrée, meme A la pre­
miere et a la troisieme personne; aiTlsi,
p. ex., I)AUKO signifie a la fois « il l'a »
et « illes a». Arana-Goiri, comprenant
sans doute d'une autre fafon la théorie
exposée ici, essaya d'introduire ZAGO,
ZABIL, etc., au lieu de ZAGOZ, ZABILZ avec
leurs variantes ZABIZ, ZABILTZAZ et ZABIL­
TZA.

Troisiéme preuve, - C'est la plus
solide, la précédente l'étant cependant
suffisamment; c'est, en etret, une preuve
de faie et par lA meme inconlestable. Elle
démontre non seulement que le pronom
zu a signifié autrefois « vous autres » ,
mais que le dialecte le plus réfractaire a
l'ingérence étrangere sur ce point a été
le vieux dialecte biscayen;car les formes
de ce genre que l'on trouve dans les livres
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appartenant aux autres dialectes, étan t
tres rares, se rencontrent a profusion
dans les livres biscayeTls, meme ceux gui
ont moins d'un siecle d'existence, ERAN­
TZUN EUTSEN: ¿ ZER IZANGO I)OT ? ENAKUTSU
I)ANAU MOZTUTA LUMA BAT BAGA? « il leur
répondit,' Que pourrai-je avoir? ne voyez­
vous pas que je suis tout nu, sans une
sel/le plume?» (Per. Ab. f77-tS.) ZEUEK
I)AKIZU, « vous autres le savez. » (Olg.
fS7-9.) UMEAK, ZEUEN AlTA (NAZ): EI)EGI­
I)AZU ATEA: « enfants, (je suis) votre
pere,' ouvrez-moi la porte. » (Per. Ab.
93-23.) NEUK AGINI)UTEN I)EUTSUT AMETAKO
ZEUEN ARERIOAK, « je vous ordonne que
(vous) aimiez vos ennemis. » (Bart. 1-97-S.)
GIZON ONAK, JASO NAGIZU: « bonshommes,
levez-moi. » (Per. Ab. 76-6.) EGON ZAITEZ
GUZTIOK ZUR, « res tez lous attenti(s. »
(Darl. 1-9S-5.) NEURE MUTIL ON.~K, IGES
EGIZU GAURKO NESKATILETATI : « mes bons
en(ants, (uyez les (illes d'aujourd'hui. »
(Per. Ab. f07-2L) PEKATURIK EGIN EZTO­
ZUNOK TA AURRERA BERE EGINGO EZTOZUNA
I)AKIZUNOK, « vous qui n'avez pas péché
et qui savez que dorénavant vous ne
devez pas pécher. » (Bart. 11-239-S.) Lors­
que, dans notre en(ance, quelque paysan
nous poursuivait, croyant ou voyant que
nous maraudions dans ses champs et ver­
gers, nous TlOUS servions, en fuyant, de
celte formule,' ENE KAI)ERAK, ARIÑ EGlZU :
« mes jambes, courez. » Et nous n'em­
ployions pas l'ARlÑ EGIZUE, que diraient
sans doute les enfanls d'aujourd'hui.

ZU I)ANS LE CORPS ET EN DEHORS
I)U VERBE

Comme on l'a vu, l'emploi de zu avec
la signi(ication de « vous» nous sonne
encore dans la conjugaison. En dehors
du verbe, isolément, je n'ai pas sou­
venir de l'avoir jamais enlendu au plu­
riel, mais seulement au singulier res­
pectueux. C'est A cela que l'on doit la
contradiction remarquée dans les exemples
précédenls, dans lesquels le nouveau plu­
riel ZUE s'emploie en dehors du verbe,
ta".dis que .l'on conserve dans la conju­
galson le vleux ZU, comme ZEUEK I)AKIZU.
L'assertion du prince Bonaparte A la
page XVI, note 2, de son Verbe basque,
n'est donc pas tres exacle lorsqu'il avance
que « le basque ne confond pas les cen­
taines de terminatifs qui se rapportenl
a zu avec les centaines d'aulres termina­
tifs se rapportant A ZUEK ». A son opi­
nion, émise dans la meme note, qu' « il
est inexact que le basque zu soit aussi
pluriel gue le franfais VOUS», on peut
répondre, en conformité avec ce que nous
venons d'exposer: « En dehors du verbe,
il ne l'est plus; dans la conjugaison,
il l'est encore. ))

Le pronom zu est actuellement employé
comme tu lA ou I a disparu. La gar­
deuse d'tines, protagoniste d'une gaie
composilion de mon pere, qui en rencon­
trant sa bete usa de ce traitement envers
elle, ne lui parla pas stlrement ainsi par
amabilité,' BARRADAsA, lui dit-elle, ¿ OR
ZAGOZ? « Barabbas, tu es lA? lit.,' vous
~tes LA?» (Azk, E.-M. Parn, tSt-25.)

-Zu: fO (e, ...), elemento de la conju­
gación, agente que hoy significa usted
ó vos y en otra época significó vosotros:
élément de conjugaison, sujet qui actuel­
lement a le sens de vous (singulier) et qui
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autrefois signifiait vous (pluriel). ONE­
LAN ESANGO DlEZU ISRAELKo SEMEAI. asi
les diréis vos (en el original de la Biblia:
les dirás tú) á los hijos de Israel, voici
ce que vous direz (dans l'original de la
Bihle : tu diras) aux enfants d'Israel.
(Ur. Ex. m-14.) - 2° (c), se emplea
también como recipiente ó dativo en la
conjugación, s'emploie aussi comme daUf
dans la conjugaison. ONEK AGINDUKO
DIZU, este le ordenará á usted (en el ori­
ginal biblico : te ordenará), celui-ci vous
l'ordonnera (dans l'original de la Bihle :
te l'ordonnera). (Lard. Test. 9- 35.) ­
3° (BN, R, S), sufijo abundancial equi­
vaJente á -TSU (f0), suffixe d'ahondance
équivalent a -TSU (1°). BERRIZUAK KEMEN
EROS TA KAN SAL EBILTZEN TUN (BN - s ) ,
los parlanchines compran aqui (adquie­
ren las noticias en una parte) y venden
alli (y las esparcen en otra), les hahil­
rards achetent ici (ils acqu ierent les TIOU­

velles d'un cllté) et les vendent la. (et les
répandent de l'autre).

ZÜ (S), es el mismo zu arriba expuesto,
c'est le meme zu exposé ci-dessus. = Sucede
con este pronombre lo que con Gü: que
en la mayor parte d~ los casos de la
declinación se le cae la diéresis. De zü
nacen ZÜK y ZÜTZAZ por un lado y por
otro ZURE, ZURETAKO, ZUREKI, ZURI, etc.,
como de GÜ, según se dijo en su lugar,
vienen GÜK y mJTZAZ juntamente con
GURE, GURETAKO, GUREKI, GURI. Zü HANDIKO
GIZONA DÜK Hom, « ese es un hombre que
se da mucho tono, lit. : de gran vos. »
Il arrive avec ce pronom ce qui se produit
avec GÜ : que dans la plus grande partie
des cas de la déclinaison le tréma se
perd. De zü naissent ZÜK el ZÜTZAZ d'un
cOté, et de l'autre ZURE, ZURETAKO, ZUREKI,
:I.URI, etc., comme de GÜ, ainsi qu'on l'a
dit en son temps et lieu, viennent GÜl{ et
GÜTZAZ, conjointement a GURE, GUHETAKO,
GUHEKI, GURI. Zü HANDIKO GIZONA DÜK
Hom: « c'est un homme qui se donne
heaucoup de ton, lit. : de grand vous. »

Zuage (AN, G), viga, lit.: viga de
madera: poutre, lit.: poutre de hois.
BAlTA ZURGlN EDO AROTZAK ERE BIALDU
ZI'rzAYOZKALA, BERE MENDEKOAKIN BATEAN,
ZUAGEAK LANDU ETA APAINTZEKO : que tam­
bién se le enviaron carpinteros ó ebanis­
tas, juntamente con sus súbditos, para
labrar y tallar las vigas de madera :
qu'on lui avait envoyé meme des char­
pentiers ou des menuisiers, en meme
temps que ses sujets, pour travailler et
tailler le hois, (Lard. Test. 232-12.)
OAnTuB~KERO, JjlKUSIKO DEGU, OLAK ETA
ZUAGEA USTELOU ZAIZKAN ETSEA BEZALA,
EROIUZ 1l0ALA TA PUSKAKA GALDUZ GUnE
GORPUTZA : observando, veremos que
nuestro cuerpo, lo mismo que la casa
cuyas tablas y vigas se han podrido, va
cayendo y pllreciendo por pedazos: en
(aisant attention, nous verrons que notre
corps. de meme que la maison dont les
planches et les poutres ont pourri, tomhe
et périt par morceaux. (Mend. 1-18-37.)

ZUBAI (BN-haz-ist), forraje, heno,
retono, paja: fourrage, foin, regain,
paille. ZUHAI GUZIAK ERRE DlRA HORTZIA­
RE~ ONDOTIK, todo el forraje se ha que­
mado á luego de la tempestad, tous les
fourrages ont hrtllé apres l'orage.

ZUBAIN: 1° (BNc, L-s), forraje,
fourrage. UZTARTZEKOTZAT OROBAT IlZTITA­
SUNA ETA BALAKUAK DEHAR DITUZTE, ZUHAIN-
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ZÜ - ZUHARDI

POSI ZENDAIT ETA ARTHO-DURUAK : asimismo
para uncir es preciso valerse de la dul­
zura y de caricias, alguna porción de
forraje y espigas de maiz : de meme pour
enjuguer, il {aut avoir recours a. la dou­
ceur et aux caresses, (et leu r donner) un
peu de fourrage et des épis de mais. (Duv.
Lahor. 117-32.) NEGUAN DENBORA GAISTOZ
ABEREAK EZTITAZKENEAN KANPORAT ATHERA,
HEENBAZKATZEKO BARNEAN BEHAR DA ZUHAIN
AUSARKI (BN-ald) : el invierno, cuando no
se puede sacar fuera el ganado, se necesita
dentro forrajeen abundancia para alimen­
tarle: lorsque l'hiver empeche d'emme­
ner les hestiaux aux champs, il est néces­
saire d'avoir une honne provision de
(ourragepourles nourrir. Val'. de ZUllA!'
- 2° (S), árbol, arhre. ERRAZü ZÜIIAIí'lA
IIUN DELA, liAREN FRÜTÜA HUN EZAGÜTZEN
DÜZIANEAN; EDO ERRAZIE ziiHAIí'lA GAISTO
DELA ETA HAREN FRÜTÜ ERE GAISTO, EZI
FHÜTUTJ){ ZÜHAIÑA EZAGÜTZEN DA (S, Matth.
xll-33) : lit.: decid que el árbol es bueno,
cuando conocéis que es su fruto bueno:
ó decid que el árbol es malo y su fruto
malo también: porque el ál'bol por el
fruto es conocido: lit. : di/es que l'arbre
est hon, quand vous connaissez que son
fl'uit est hon; ou hien dites que l'arhre est
mauvais et son f'ruit aussi mauvais; cal'
l'arhre est connu par son fruit. LEISARRA
DEITZEN DEN ZUlIAIN-ADAHREZ EGlí'lIK DI­
TÜZÜ ZAHARO Hall{ (S, bark) , estas varas
están hechas de las ramas de un árbol
llamado fresno, ces haguettes sont {aites
des hr,1nches d'un arbre appelé (l'éne.
ZUHAIN OROK ADAR EIHAR (Sc), todos los
árboles (tienen) ramas secas, tous les
arhl'es (onl) des hranches seches. ZUIIAI­
NAK BADU BERE ZUHATZA, JENTEK IIUN EDO
GAIZTO BERE SIHATSA (S- atar): el árbol
tiene su savia, las personas tienen su
destino bueno ó malo: I'lll'hre a sa seve,
chaque personne a son caractere hon ou
mauvais.

Zuhaindur (L), Val'. de ZUANDOR (1 0 ).

Zuhainjatze (S, Alth.) , polipsodium,
polypode. (Bot.)

Zuhain madarikatü (S, Alth.) , li­
gustro, troene. (Bot.) (V. Zuandor.)

Zuhain nigarregile (S, Alth.), sauce
llorón, saule pleureur. (Bot.)

Zuhaintegi, cámara en que se guarda
el forraje : fenil, grenier a. fourrage.
(Duv. ms.)

Zuhaintze (S), árbol, arbre. INsENslAK
BERE JALGITEA ETA SORTZEA IIARTZEN DU
PINOA DEITHATZEN DEN ZUlIAINTZE GORA,
HANDI ETA !lUSEN HARGANIK: el incienso
nace y brota de un árbol alto, corpulento
y recto, llamado pino (sic) : l'encens naft
et pousse d'un arhre haut, fort et droit,
que l'on appelle pin (sic). (Arim. 20-9.)

Zuaitz (G-and, ...), zuhaitz (BN, L,
S), árbol, arhre. = De ZUR GAITZ, ma­
dero grande, bois grand. BARATZEAREN
ERDJAN BIZITZEKO ZUHAITZA ETA ONGlAREN
ETA GAIZKIAREN JAKITATEKO ZUHAITZA, el
árbol también de la vida en medio del
paraiso y el árbol de la ciencia del bien
y del mal, au milieu du jardin étaient
l'arhre de vie et l'arhre de la science du
bien et du mal. (Duv. Gen. 11-9.) ZUHAITZ
ONAK ITZAL ONA (S): el buen árbol, buena
sombra: le bon arbre (fait) honne ombre.
ZUHAITZ BETHAKORRA EZTU NEHORK EBAKI­
TZEN, Iiadie corta un árbol fructifero,
personne ne coupe un arhre a fruits. (Ax.
3.-17-18.)

Zuaker (G-zumay), costillas de la lan­
cha, planches qui forment les flanes du
ba/ea.u.

ZUBAMU (Oih. ms): 10 cepa de vid
que se adhiere á un árbol, pied de vigne
qui s'attache a. un arhre. - 2° (BN-ald,
L), árbol, arhre. = Es más usado en este
último sentido. Ce mot est plus usité en
ce dernier sens. LURRAK EKHAR. BETZA DEL­
HAR FERDEAK ETA HAZIA EMANEN DUENAK,
ETA ZUHAMU FRUITU-EKHARLEAK: produzca
la tierra hierba verde y que haga si­
miente, y árbol que de fruto: que la
terre produise les plantes verdoyantes
avec leur semence , les arhres avec des
(ruits. (Duv. Gen. 1-11..) ¿EZOTHE DIRE...
ZUIIAMUAK HASTEAN BEZAIN ZARDAI?
¿acaso no son los árboles tan esbeltos
como al principio? estoce que par hasard
les arhres ne sont pas aussi sveltes qu'au
commencement? (Hirib. Eskaraz. 41-24.)

Zuhamu§ka (L?, Goyh.), arbusto,
arbuste.

Zuandor (G-ab-and), zuhandor (L,
S): 1° cornejo común , cornouiller. (Bot.)
= Algunos en L, S le llaman ZUHAIN
MADAHIKATU, " árbol maldito. " Un al­
deano de G me lo definió diciendo JESU­
KRISTO JO ZUTEN EGUR-MOTA, " especie de
lena con que golpearon á N. S. Jesu­
cristo. » Duvoisin recogió esta misma
creencia popular y además dice que
se hacia uso de este árbol en tiempo
de la brujeria. Quelques - uns, en L et
S, le désignent sous le nom de ZUHAIN
MADARIKATU, « arhre maudit. » Un cam­
pa.gnard guipuscoan m'en a donné cette
définition : JESUKRlSTO JO ZUTEN EGUR­
MOTA, « espece de bois avec lequel (les
Juifs) hattirent N.-S. Jésus-Christ.»
Duvoisin recueillit cette meme croyance.
populaire et ajoute qu'on faisait usage de
cet arhre aux temps de la sorcellerie. ­
20 (B-urd), tronco que arde en el hogar:
huche, tronc qui hrtlle dans l'~tre.

ZUBAR: i ° (L-ain), robusto y activo,
rohuste et actif. - 20 (BNc), coladero,
tinaja para colar la ropa; tiene agujero
en el fondo: lessiveuse, grand récipien t
pour lessiver le linge; elle est percée au
(ond. HAURRA, BOKHATA EGIN DUKEZUNEAN,
EZ AHATZ ZUHARRAIN HUREZ UNTSA GARBI­
TZEA : nina, cuando termines la colada,
no te olvides de lavar con agua el cola­
dar: ma fille, quand tu auras fini la
lessive, n'ouhlie pas de laver le cuvier I.i
grande eau. - 3° (BN, L), zuar (AN-b­
narb), olmo, orme. ZUARRA DA ZURGlN­
TZAKO APARAMENAK EGlTEKO GAIK OBERENA
(AN-b), el olmo es el mejor material
para hacer instrumentos de carpinteria,
l'ormeau est la meilleure matiere pour
faire des outils de charpenterie. EZTA ZER
ESKA GARI ZUHARRARI, no hay que pedir
peras (lit.: trigo) al olmo, il ne faut pas
demander de poires (lit. : du (roment) a.
l'ormeau. (Oih. Prov. 694.) ZUHARRAK
IKHUSTEN DITUT ASKO LEKHUTAN, NAHIZ
HEMEN EZTIREN MOLTZO HANDIKA : veo
olmos en muchas partes, aunque aqui
no haya en grandes cantidades: je vois
des ormeaua: en plusieurs endroits, hien
qu'ici il n'y en ait pasen grand nomhre.
(Duv. Lahor. 153-24.) - 4° (S-maul), agua
(sin formar el pus) que sale de la piel
inflamada, eau qui coule de la peau en­
flammée (sans (ormation de pus).

Zuhardi, olmedal, olmedo, ormaie.
(Duv. ms.)
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Zuari (AN, B, G), zuhari (S. P.),
cuerda de lana burda: se destina á atar
abarcas, á marcar con greda los troncos
que se han de aserrar, etc.: cordon de
laine grossiere, qui sert a aUacher des
brogues, a marquer avec de la craie les
arbres destinés au sciage, etc. ZUARI
UTSEZ EBAKITZEN OMENZITUEN SAN J OSEK
ZURAK (G-and), dicen que san José cor­
taba los maderos solo con la cuerda (sin
herramientas), on dit que saint Joseph
coupait les bois avee la corde seule (sans
outils).

Zuaritz (B-í-m, G, Araq.), árbol bravío,
lit. : árbol para madera: arbre sauvage,
lit. : arbre a bois. (De ZUR-ARITZ.) ,

Zuarizti (B), plantación de árholes
bravíos, plantation d'arbres sauvages.

Zuhartze (L ?), árbol, arbre. JADANIK
HAIZKORA ZUHARTZEAREN ERROAN EZARRIA
DA. BERAZ ZEIN ZUHARTZEK ERE EZPAITU
DEUS ONIK EKHARRlKO, ETA HURA EBAKIA
IZANEN DA ETA SURAT ARTHIKIA : porque ya
está puesta la segur á la raíz de los ár­
boles. Pues todo árbol que no hace buen
fruto será cortado y eehado al fuego:
déja la cognée est mise a la raeine des
arbres. Tout arbre qui ne produit pas de
bons (ruits sera eoupé et jeté au (eu. (Har.
Lllc. m-9.)

ZUHATS (Se), tenazas que se em­
plean en el hogar, pincettes du (oyer.

ZUHATZ: 1° (S-at-li), savia, seve.
ZUHAINAK BADU BERE ZUHATZA, JENTEK HUN
EDO GAIZTO BERE SIRATSA (S-at): el árbol
liene su savia, las personas tienen su
destino bueno ó malo: l'arbre a sa seve,
chaque personne a son destin bon ou
mauvais. - 2° (BN ?), árbol, arbre. Zu­
HATZETAN DA EDERRENA... ZUIIATZ-MOTAZ
1I0BE EZINA ETA ONGI HAUTA ZEDINA 1I0NEIN
SAINDU LOHADARlU LOT ETA ERESEKIGARRI:
es (la cruz) el más hermoso de los árbo­
les... inmejorable y elegido entre las
especies de árboles para servir de sos­
tén y apoyo á tan santo miemb¡'o: (la
croiw) est le plus beau des arbres, ... ina­
méliorable et choisi parmi les especes
d'arbres pour servir de soutien et d'applli
a un membre si saint. (Oih. 2H -17.) ZA­
HAUO ZENO ZEREN ETZEN llusENTU, DA ZUHA­
TZA MAKUR AZKENTU : el árbol al fin se ha
torcido, porque, siendo planta tierna, no
se enderezó: l'arbre est deI'enu tordu,
pour n'avoir pas été redressé lorsqlle ce
n'éta~t qu'un scion. (Oih. Prov. 421.)

ZÜHATZ (S), jugo, sue. ZÜIlATZA
HÜRRÜPATZEN DIE MÜTHÜRREAN DIEN TUUNPA
BATEKI, el jugo lo chupan con una trompa
que tienen en el hocico, elles aspirent le
suc avee une trompe dont leur bouche est
munie. (Dial. bas. 12-8.)

Zuatzola (B-m), cierta variedad de
castaña, eertaine variété de chl1taigne.

Zuhaur (BN), vos mismo, vous-meme.
ZUHAUR NAHI BAZIRADE, si vos queréis,
si vous voulez. (Dechep. 46-17.)

Zuhaurori (BN), vos mismísimo :
vous, vous-meme. = Es dos veces inten­
sivo de zU. C'est un double intensi( de
ztJ. HAYEK ZER MERESI DUTEN ZUHAURORREI(
IKIIUTZU, ved vos mismo lo que aquellos
merecen, voyez vous-méme ce qu'ils mé­
rilent. (Dechep. 50-8.)

Zuhazti, bosquecillo : boqueteau,
bocage. ERREGEEK BEUREGINTZA HANDITAN
BEREN ESKUZ LANDATU ZUTEN ZUHAZTIKO
SARTZEAN, en el patio del huerto y del
/:>osque que estaba plantado de mano y
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con munificencia real, a l'entrée de ses
jardins et du bois qui avait été planté
par la main des souverains avec une mu­
nificence toute royale. (Duv. Est. 1-5.)

Zubage (G?), viga, poutre. Val'. de
ZUAGE. PROBINTZIA ONETAKO BARRI EZTAKIE­
NARl EZTA ERRAZ BURUAN SAR-ERAGITEN ZEN­
BAT ETA NOLAKO ZUBAGE EDER, LIRAIN,
GALANTAK ATERATZEN DIRAN BASO EDO OIAN
OETATIK KANPO-EllIUETARAKO : no es fácil
dar á comprender al que no tiene cono­
cimiento de esta provincia cuántas y
qué linaje de vigas hermosas, esbeltas,
grandes se extraen de estos bosques ó
selvas para fuera: il n'est pas (acile de
(aire comprendre a quiconqlle ne connalt
pas ceite province qllel nombre et quelles
sortes de poutres belles, sI'eites, grandes,
on ewtrait de ces (oréts pour l'ewporta­
tion. (Izt. Cond. 125-12.)

Zubaltean (S, Sen Grat, 4 -15 ), al
lado del puente, it cdté du ponto (De
ZUBI- ALTEAN. )

Zubaltz (Bc, ... ), carrasca, coscoja,
árbol achaparrado semejante á la encina,
lit.: madera negra: arbre de kermes,
arhre rabougri semblable au chéne, lit.:
bois noir.

Zubatz (G-bid), palo que sirve de eje
á los haces de paja piramidalmente amon­
tonados, perche glli sert d'awe auw gerbes
de paille entassées en pyramide. Val'. de
ZUGATZ (4°).

ZÜBERO (S), Soule, una de las
regiones del país vasco: Soule, une des
régions du pays basqueo Val'. de ZIBERO.

ZUBI: 1° (e, ), puente, ponto =
Tiene por variantes Il a pour variantes:
ZUBU, ZÜBÜ, ZIBI. ERROMAKO ZUBIA (B):
arco iris, lit. : puente de Roma: are-en­
ciel, lit.: pont de Rome. - 2° (B), arco,
arco = Se usa en la voz ZUBITUA,
« arqueada, aguileña (nariz). » S'em­
ploie dans le mot ZUDlTUA, « (nez) arqllé,
aquilino »

ZUBIA (B-mañ), arc, columpio, balan­
r;oire. ZUBIA BAT, un columpio, IIne ha­
lanr;oire. = Hoy se dice TSINBO. Aujour­
d'hui on dit TSINBO.

Zubiadar (R - uzt), arco iris, arc-en­
cielo ZUBIADARRAREN PETlK IGARETA NES­
KATSAK MITIL ETA MITILAK NESKATSA EGITAN
DRALA ERRAITEN DAIOEI AUURER, á los
niños se les dice que pasando por debajo
del arco iris las muchachas se hacen
muchachos y los muchachos mucha­
chas : on dit alla: en(ants gu'en passant
par dessous l'arc - en - ciel les filleites
deviennent des garr;ons, et les garr;ons
des fillettes.

Zubiaga (B-m), cierta variedad de
castaña, la que tiene mayor erizo: eer­
taine variété de ehl1taigne, eelle dont la
hogue est la plus grande.

Zubibegi (AN, B, G), ojo de puente,
arche de ponto ZUBIBEGI UNTAIK EZTA URIK
JAUSTEN URANGELA DENEAN BAIZIK, por este
ojo del puente no baja agua á no ser
cuando hay alguna crecida, l'eau ne passe
sous ceite arche que lorsqu'il y a de la
crue.

Zubi· bular (AN-b), estribos, arran­
ques ó machones del puente: arcs-boll­
tants, supports du ponto

Zubiburu (BN, L,oo.), extremidad del
puente, téte de ponto

Zubikurutz (G, Araq.), escalerilla ó
pasos que suele haber para entrar en algu­
nos cerdados, petit escalier ou ma.rches
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qu'on pratique pour entrer dans quelques
enclos.

ZUBIL : 1° (B -1), cuerda larga del
palangre ó aparejo de pesca del besugo,
vulgo ZUBIL, longue corde de la ligne a
pécher le rousseau. - 2° (B-a ?), tronco
tronc d'arbre. Val'. de SUBIL (1 0). OEA~
ZATZAZALA, ZAGOZ ZUBIL BAT LEGEZ GELDI­
GELDI: postrado en la cama, estaos muy
quieto como un tronco: couché au lit,
restez immobile comme IIne bt1che. (An.
Esku-lib. 63-13.)

Zubildu, aturdirse, s'étourdir. (ms­
Lond.)

Zubihotz (S, Alth.) , interior ó corazón
de la encina, CClJur de ehéne.

Zubiri (AN, BN, S), cerca del puente,
pres du ponto = Al tratar de la palabra
mI (4°), se expuso la interpretación muy
justa de don Pedro 1 de Aragón acerca
de esta palabra. Lorsqu'il a été guestion
du mot IRI (40), on a ewposé l'interpréta­
tion tres juste (aite par Pierre Ier d'Ara·
gon concernant ce moto
~ubiri-sagar (AN, Araq.), asperiega,

variedad de manzana que se conserva
todo el año, muy sabrosa y apreciada:
variété de pomme qui se conserve toute
l'an.née, tres savollreuse et appréciée.

Zubisahets (BN), zubisaiets (BN-s):
salmer, estriho de un puente: sommier,
support d'un ponto

Zubito (B-t5), pasarela, tablón colo­
cado sobre los arroyos para servir de
paso á los transeuntes, lit. : puentecillo:
passerelle, planche plaeée Sl/r les ruis­
sea.uw pour servir de passage auw per­
sonnes, lit.: petit ponto

Zubitu (B, ...), (nariz) arqueada, agui­
leña, lit.: convertida en puente: (nez)
arqué, aquilin, lit. : devenll ponto SURRA
AZPlTI AUTS GORHIZ BETEA, MUSKIL BALTZA
DARIOLA, GAIÑETI ZUBITUA: la nariz llena
de polvo rojo por debajo, manando moco
negro, arqueada por encima: le nez plein
de pOl/ssiere rouge en dessol/s, coulant
de morve noire, arqué en dessus. (Per.
Ab. 72-28.)

Zubizain, pontonero: péager, préposé
au péage d'l/n. ponto (Duv. ms.)

Zubizulo (AN-b), Val'. de ZUBIBEGI.
Zubu (R-uzt), zübü (Sc), puente,

ponto Val'. de ZUBI.
Zübüsaihets (S), salmer, estribo de

un puente: sommier, support d'un ponto
Val'. de ZUBISAHETS.

Zübüi!lko (Sc), puentecillo, pon­
ceau.

Zudiratu, anudar el ruedo de la ropa
por detrás como hacen las mujeres
cuando se ponen á trabajar: nouer le
bord de la robe par derriere, comme (ont
les (emmes quand elles s'appliquent au
travail. (Oih. ms.)

ZUDU (Oih. ms): 1° una distancia de
tierra, según algunos, dos tercios de
legua: une mesure de distance; selon
ql/elqlles-uns, elle eontient deuw tiers de
lieue. - 2° interés, intérét. HAIN ZUDU
HANDIZ DOAKUN GERO, puesto que nos es
de tan gran interés, puisqu'il y va pour
nous d'un si grand intérét.= Se dice lJ'~S

comúnmente SUDU que ZUDU. On dit p,
communément SUDU que ZUDU. BADA HAIN
ZINEZ ETA HAIN ZUDU HANDIAZ GUZIEI BAR­
DINZKI DOHAKUNAZ GEROZ, pues ya que á
todos nos importa igualmente tan de veras
y con tan gran interés, donc puisgue cela
vraiment nous préoccupe tous également
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el avec taht d'intér¿t. (Leiz. p. :1.2, Prol.
N. T.)

-Zue (Bc), elemento de conjugación.
significa « vosotros, ustedes », élément
de conju[Jaison qui signifie « vous (plu­
riel) ». = Es el mismo -zu que se ha
analizado en la página 467 pluralizado
por la particula E, por evitar la confusión
que resultaba de la doble significación
singular y plural que se dio á dicho
sufijo. C'est le meme -zu, qui a été I1na­
lysé a la page 467, pluralisé par la par­
ticule E, afin d'éviter la con{usion qui
résultait de la double signification donnée
a ce suffixe. ENTzuN DOT EUREN MENDEAN
EGON BEAR DOZUELA ZUK TA ZULANGOAK, he
oído decir que usted y los que se le pare­
cen deben estar bajo las órdenes de ellos,
j'ai entendu dire que vous et d'autres qui
vous ressemblent vous etes ohligés de res­
ter sous leurs ordres. (Per. Ab. 50-20.)

Zuegi (AN?, G?, Araq.), prudente,
discreto: prudent, discreto

Zuek (c): 10 vosotros, vous (pluriel)
en tutoyant. - 2° ustedes, vous (plllriel)
en traitement respectueux. = Habiendo
quedado explicado al tratar de zu su ver­
dadero carácter plural, fácilmente se
deduce que ZUEK empezó á existir des­
pués que zu se singularizó, pasando ZUEK
á ocupar su puesto de « vosotros », á
pesar de las tentativas que hizo IEK por
llegar á ser plural de 1, « tú. » En los
pocos pueblos de B en que se usa este
lindo plural democrático, la lista de
los pronombres es la siguiente, sin
nombrar sus intensivos ni las terceras
personas : NI, « yo, » sin plural; 1,

« tú, » plural IEK, « vosotros; » GU, « no­
sotros, » sin singular; ZU, « usted, »
plural ZUEK, « ustedes» (no significando
« vosotros » al lado de IEK). Apres
avoir expliqué, en traifant de zu. son
véritable caraclere pluriel, on en déduit
{acilement que ZUEK commen~a a voir
le jour apres la singularisalion de zu,
ZUEK occupant alors son poste de « vous»
malgré les tentatives de IEK pour devenir
le pluriel de 1, « toi. » Dans les quelques
localités du B OU est usité ce joli pluriel
démocratique, voici la liste des pronoms,
non compris leurs intensi{s ni les troi­
siemes personnes: NI, « moi, » sans plu­
riel; 1, « toi, » pluriellEK, « vous, toiet
toi;»· GU, « nous, » sans singulier; ZU,
« vous, monsieur, » pluriel ZUEK, « 1'OUS,

messieurs» (ne signifiant pas « vous, toi
et toi » a coté de IEK). ZUEK ZEROK ESKATU
ZENDUENA, lo que vosotros mismos pedis­
teis, ce que vous-memes aviez demandé.
(Ur. Ex. x-H.)

Zuen: :1.0 (c, ... ), vuestro, de vosotros,
de ustedes, suyo: votre, de vous autres,
de vous (pluriel respectueux). ZUEN AR­
TEAN, entre vosotros, parmi vous autres.
ZUEN URTEAK, vuestros años, vos années.
- 2° (AN, G, L), lo tenía, lo habia, il
l'avait. IKus! ZUEN, lo había visto él,
a l'avait vu. BIliRAK ZUBN GURE DIRUA, él
tenía nuestro dinero, il avait notre ar­
gent.

Zuer (BN-s), á vosotros, a vous
autres.

ZUGAI (AN, BN-s), forraje, (ourrage.
Zugaitz (G-bid-us), árbol bravío, arbre

sauvage. = De ZUR-GArrZ, madera grande,
bois grand, ó (ou) ZUR - ARITZ, árbol de
maderamen : hois de constru,ction, lit.:
bois de charpente.
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Zugaizti (G-bid-us), plantación de
árboles bravos, plantation d'arbres sau­
vages.

ZUGAN (BN-am, SaL, S), zügan (S­
li, ...), cuba de madera, á diferencia de
LAKO que es de piedra: cllve en bois; a la
différence de UKO, qui est en pierre. Zü­
GAN BAT EZARI ZIAZKAN (S, Matth. xXI-33),
hizo en ella un lagar, a y fit un pres­
soir.

ZUGAR (BN-s, G?), olmo, orme.
(Bot.)

Zugardi (AN, BN-s) , alameda, olme­
dal, ormaie.

Zugaritz (B-ond), árbol bravío, arbre
sauvage. Val'. dezuGAITZ.

Zugarotz (AN), carpintero, charpen­
tier. ¿ARGIZKO TA OHOREZIW (GAUZA) EDER
ANDIREN BATZUEK? Ez, BAIZIK ZUGAROTZ­
ETSE BATEKOAK: ¿algunas cosas, notables
y honoríficas, grandes y hermosas? No,
sino las de una casa de carpintero: d'ob­
jets remarquables et honorables, grands
et beaux? Non, mais ceux d'une demeure
de charpentier. (Mend. 11-45-8.)

ZugarUlu (BN - mug), zugati (L-s),
vinillo ligero, piquette.

Zugatz: 1° (B-m-ts), árbol bravío,
arbre sauvage. Val'. de ZUARITZ. EDO EGI­
ZUE ZUGATZ ONA TA BERE FRUTUA ONA;
EDO EGIZUE ZUGATZ TSARRA TA BERE FRUTUA
TSARRA : ZERREN FRUTUTlK ZUGA TZA DA EZA"
GlJTUA (B, Matth. XII-33): lit.: ó haced
el árbol bueno y su fruto bueno, ó haced
el árbol malo y su fruto malo, porque el
árbol por el fruto es conocido : lit.:
ou {aites l'arbre hon et son {ruit bon,
ou {aites l'arbre mauvais et son {ruit
mauvais; cal' on connaít l'lIrbre a son
{ruit. ZUGATZEN IRUGARREN ZATIA IZAN ZAN
KISKALDUA (B, Apoc. vm-7), la ter­
cera parle de los árboles fue abrasada,
la troisieme partie des arbres {ut brlllée.
= Conforme á la tendencia de cambiar la
A en E después de u, muchos dicen zu­
GI>TZ por ZlJGATZ. Beallcoup disent ZUGETZ
au lieu de ZUGATZ, con{ormément a la ten­
dance de changer l'Aen E apres un U. ABE­
REAK, ZUGETZAK, URIAK. ERRIAK, JAUREGIAK,
ETSEAK ETA ONDASUNAK: bestias, árboles,
poblaciones, pueblos. palacios, casas y
hacienda: bestiaux, arbres, villes, peuples,
chtiteaux, maisons et biens. (An. Eskll­
lib. 37-1.) - 2° (B-gat-ts-urd), planta de
árbol, plant d'arbre. - 3° (G-ord, ... ),
redil hecho de tierra y de ramas de ár­
boles, de paja, de helecho, etc. : bercail
rait de terre el de brallche.~ d'arbres, de
paille, de {ougere, etc . ....:.. 4° (Gc, L-ain),
palo que sirve de eje á montones de
haces, perche qlli sed d'axe a des meules
de gerbes. - 5° (G-zumay), montón de
helecho, de paja, etc.: tas de {ougere,
de paille, etc.

Zugaz: 10 (B, G, L), Val'. de ZUGATZ (:1.0)
en algunos derivados, Val'. de ZUGATZ (:1.0)
dans quelques dérivés. - 2° (Bc), con
vos, con usted, avec vous (sing.).

Zugazmeta (Gc), montón de helecho,
pile de {ougere.

Zugazti (AN , G?), arboleda, endroit
planlé d'arbres.

Zugirin (B-o), polvillo de la carcoma:
vermoulure, poudre de hois.

Zugirindu (B-o), carcomerse un árbol,
se vermouler (un arbre).

Zugur: l° (AN-b, BN-luz), prudente,
discreto, despejado: prudent, discret,
intelligent. - 2° (AN-b), económico,

économe. ZUGURRA TA EROAREN ELE SAGA­
RRA (AN-b), cuento (lit.: palabra vieja)
del cuerdo y del loco, conte (lit.: mot
vieux) du sage et du {ou. ZUGUR BIZI
(AN-b), vivir económicamente, vivre éco­
nomiquement.

Zugurtu (AN-b), volverse agarrado,
devenir chiche. ABERATSAGO TA ZUGUR­
TUAGO: cuanto más rico, más agarrado:
plus on est riche, plus on est chiche.

Zubi (BN-ald), puente, ponto Val'. de
ZUBI. HERRIKo ZUHI ZAHARRAX, HARRIZ
AZKARKI RGINA DELAKOTZ, DU HOINBERTZE
IMUTEN : el puente viejo del pueblo dura
tanto, porque está construído sólidamente
de piedra: le vieux pont du village est
contruit en pierres solides, c'est a cela
qu'a doit sa longue durée.

Zuhil (BN), (árbol) desconchado, cuya
corteza se desprende, lit.: madera
muerta: (arbre) crevassé, dont l'écorce se
détache, lit.: hois mort. GAZTAINA ZUHILA,
castaño cuya madera se desconcha y no
se puede aprovechar para construcción,
cMtaignier dont le hois se {endille et ne
peut servir pour la construction.

Zuildar ( L - ain ), Val'. de ZULDAIl
(:1. 0).

Zuin, zuiñ: :1. ° (Sc), cuál, cuán: quel,
que. Val'. de ZEIN. ZUIN-NAHI (S-bark, ... ),
ZUIN-NAHI BEITA (S, ... ), cualquiera, quel­
conque. ZUIN-LEHEN (Sc), ZUIÑ -LASTE­
RRAGO (S-bark): á porfia, quién primero:
a qui le prel1uer, a qui le plus vite. ZUIf'l
EDERIlAGO (Sc), ZUIf'lEK HOBEKI (S-bark),
á cuál mejor, a qui le nÍieux. - 2° (AN­
b, G-al-and-gab-ord, L-ain), trazado,
traza que se hace en un campo antes
de la siembra: éhauche, plan qui se
(ait sur un champ avant la semence. =
Consiste en una serie de ramillas, pape­
les ú otras senales que se colocan en
filas. Algunos, quizá con más propiedad,
llaman ZlJlf'l á cada una de estas fiJas.
C'est une série de branchettes, de pa"­
piers ou d'autres signes placés a la file.
Quelques-uns, peut-etre plus clairement,
appellent ZUIÑ chacune de ces rangées. ­
3° (AN - b ), tierra que sacan del surco,
más larga que el tepe: tranche de terre
qu'on en leve du sillon, plus longue que
la motie enlevée avec la beche.

Zuiña (S) , como ( de compara­
ción), que (de comparaison). EZTEzAztJLA
DEÜSENTAKO ERE HAINBESTE LOTSA ÜKHEN,
DEUS ERE HAIN GilTI UNHETS, DEilsERI ERE
lIAINBESTE IHESI EGIN, ZUIÑA ZURR BEKUA­
TilER: que para nada temas más, que
nada aprecies ménos, que nada rehuyas
tanto como tus propios pecados: ne crai­
gnez, ne bltimez, ne {uyez rien tant que
vos péchés. (Imit. :1.47-3.)

Zuhindu (BN), Val'. de ZUHIRINDU.
Zuiñen (Sc), cuán: que, comme. 1ZUI­

ÑEN GAIZA EZTIA 1 1qué cosa tan dulce!
quelle chose douce 1

Zuintaz (S-li), precipitadamente, pr6­
cipitamment.

Zuirin (AN-b), zuhirin (Oih. ms),
carcoma, polvo de la madera carcomida;
lit.: harina de madera : vermoulure,
poudre de hois vermoulu, lit.: {arine de
bois. ZUIRINA ELDU DA GAIN-BERA, la car­
coma viene de arriba abajo, la vermou­
lure vient de haut en baso

Zuirindu ( AN - b ), zuhirindu (L­
ain, ... ), apolillarse la madera, se ver­
mouler (le bois). EZTA PIPIlUK ZURA ALA
DESEGITEN ETA ZUHIRINTZEN DUENIK... NOLA



KONZIENZIA GAIZTOAK EGITEN BAITU BERE
BURUA, no hay polilla que así deshaga y
carcoma la madera•.. como la mala con­
ciencia se consume á si misma, il n'y a
pas d'artison qui défasse et ronge le bois...
comme la mauvaise conscience se consume
elle-m€me. (Ax. 38 -320-26.)

Zuk (c), agente de ZU, acti( de zu. ZUK
EDANDAKO URA (AN-b, G), el agua bebida
por usted, l'eau hue par vous. ZUK EDAN
DEZU, usted lo ha bebido, vous ['avez hu.
= Donde se vé que á veces significa
« por usted » y otras « usted» simple­
mente. La partícula de acción -K, siendo
siempre la misma, tiene esta doble signi­
ficación por la volubilidad de la lengua
á la cual se traduce. En español, lo
mismo que en francés, el agente á veces
se expresa con « por », y á veces sin
partícula. « Simón ha hecho una casa,
una casa hecha por Simón. )} En ambos
casos el agente en vascuence es K : SIMO­
NEK ETSE BAT EGIN DU, SIMONEK EGINDAKO
ETSE BAT. OIl l'on voit qu'ilsignifie tantot
« par vous» et tantot « vous » simple­
mento La particule d'action -K, étant tou­
jours la m€me, a cette douhle significa­
tion a cause de la voluhilité de la langue
en laquelle on traduit. En franl;ais, de
m€me qu'en espagnol, l'agent s'exprime
quelquefois avec « par » et quelquefois
sans particule. « Simon a fait une mai­
son, une maison faite par Simon. )} Dans
les deux cas, le su;et en hasque est K:
SUIONEK ETSE BAT EGIN DU, SUIONEK EGIN­
DAKO ETSE BAT.

Zuka (c, ...), tratando de usted, respe­
tuosamente : traitant de vous, respectueu­
semento GAUR, ERRI BATUETAN BEINTZAT,
NEBARREBEN ARTEAN BE GEIENAK ZUKA
BERBA EGITEN DABE (B -1): hoy, por lo
ménos en poblaciones compactas, aun
entre hermanos los más se tratan de
usted: aujourd'hui, au moins dans des
populations agglomérées, le langage cou­
rant méme parmi des (reres est respec­
tueux.

Zuketa (B, ... ), tratamiento respe­
tuoso, lit. : operación de (decir) usted:
traitement respectueux, lit.: action de
(dire) vous.

Zuketz: f ° (R-bid), en tratamiento de
« usted », medio entre el tuteo y el revc­
¡'encial : en traitement de « vous», qui
tient le milieu entre le tutoiement et le
langage révérenciel. BADAKI GORE USKA­
RAK mUR TRATAMENTU DIOLA; DRA: DUKE­
TZA, ZUKETZA ETA YIIIETZA. DUKETZAZ MIN­
TZATAN GRA ZARRER. ZUKETZAZ I\UNTZATAN
GRA BAPANA BERE ADINETAKOETARIK AS
AIKETA SOR-BERRIETRAINO... ; ETA YIKETZAZ
BERZE GUZIUEKI. YIKETZEAN BERESTAN DIGU
GIZAKIA EMAZTEKITIK LETRA KONEZ « K » ;
ETA EMAZTEKIA GIZAKITIK KONTAZ « N ».
Usted sabe que nuestro vascuence tiene
tres tratamientos; son: el tratamiento
de « vos», el tratamiento de « usted»
y el de « tú ». Tratando de « vos »
hablamos á los ancianos. Tratando de
« usted» habla cada uno de nosotros
empezando con los de su edad hasta
los de la nueva generación,... y con
todos los demás empleamos el trata­
miento de « tú ». En el tuteo distingui­
mos el varón de la hembra con esta
letra K, y la hembra del varón con esta
N. (Carta de Mendigacha al autor del
Diccionario.) Vous savez que notre basque
possede trois traitements, qui sont: le
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traitement de « vous (a la troisieme per- .
sonne) », le traitement de « vous (respec­
tueux) », et celui de « tu ». Nous nous
servons du traitement de la troisieme
personneen nOllS adressant aux vieillards.
Celui de « vous (respectueux) » est em­
ployé par chacun de nous envers les per­
sonnes de notre d-ge jusqu'a celles de la
génération suivante, et le traitement de
« tu » est u.~ité avec {outes les autres per­
sonnes. Dans le tutoiement, nous distin­
gons l'homme de la femme au moyen de
la leltre K, et la femme de l'homme avec
la lettre N. (Lettre de Mendigacha a l'au­
teur de ce Dictionnaire.) - 2° (BN, S),
de parte de usted, de votre parto

ZUKU: fo (AN-b, BN-s, R), caldo,
houillon. ASTO ILARI UZKUTIK ZUKU (R-bid):
al burro muerto, caldo por el trasero:
au hourricot mort, houillon par le der­
riere. EZTUD BERZE ALIMENTURIK ARTAN
BAIZIK APARIO BAKOTSATAN GATULU BAT
ZUKU (R-bid), yo no tomo otro alimento
que una taza de caldo en cada comida,
je ne prends d'autre nourriture achaque
repas qu'un hol de houillol1. BARATSURI­
ZUKU, ARRAUTZE-ZUKU, ARAGI-ZUKU, URIN­
ZUKU, ORDI-ZUKU, GANTSAR-ZUKU (R-uzt):
caldo de ajo, caldo de huevos, caldo de
carne, caldo de grasa, .caldo de borra­
chos, caldo de manteca: houillon d'aU,
houillon d'ceufs, houillon de viande,
houillon de grais.~e, houillon d'ivrognes,
houillon de saindoux. JATORT NESKATILEA
ZUKUAZ, ARTAGARAUAZ TA KASTAIÑAKAZ : me
viene la muchacha con la masa, con el
el grano de maíz y con castañas: la jeune
fille vient amoi portant de la hrenade, du
yrain de mats et des cMtaignes. (Per. Ah.
89-f2.) GANAD U BELTZEN ZUKU TA JANARIAZ,
con la masa y la comida del ganado de
cerda, avec la hrenade et la nourriture
des Mtes porcines. (Conf. H9-3.) ­
2° (B, .oo, BN-s, G, R), sopa, soupe.
= Algunos en B, como se ha visto en
los citados ejemplos, lo concretan á si­
gnificar la masa ó comida que se hace
para el cerdo. Otros, p. ej. en B - zig,
denotan así la sopa de carboneros; otros,
en B-o, la gacha ó farineta. Sucede con
esta palabra lo que con AULKI, BONBIL,
etc., que expresando de suyo « silla y
botella toscas », las únicas conocidas por
nuestros mayores, se quisiera arrojarlas
al desván de los trastos viejos, para ha­
cer uso de SILA BAT y BOTELA BAT. Así
hoy los más dicen SOPA Ó ZaPA GOZOA.
Quelques-uns en B, comme ['on a vu dans
les exemples précédents, hornent sa signi­
fication a la brenade, nourriture que l'on
prépare pour les porcs. D'autres, p. ex.
en B-zig, appellent ainsi la soupe des
charhonniers; d'autres, en B-o, la houil­
lie. Il arr.ive avec ce mot ce qui se pro­
duit avec AULKI, BONBIL, etc., lesquels
n'expriment par eux-m€mes que les idées
de « chaise et houteille grossieres », les
seules connues de nos anc€tres, et qu'on
voudrait reléguer au galetas des vieux
chiffons, pour faire place aSILA BAT et
BOTEl.A BAT. C'est pourquoi la plupart
disent aujourd'hui: SOPA ou ZaPA GOZOA.
- 3° (R-uzt), zumo de fruta, suc de
fruit.

Zuku-atz (S- urd), dedo índice, lit. :
dedo de sopa: index, lit. : doigt de
soupe.

Zukui (BN-ald), potaje: polage, houil­
lon. Varo de ZUKU (f0).
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ZUKUN (BN-baig-s, R), urdimbre
(de hilo), estambre (de lana) : chaine (de
fil), trame (de laine). AMABI ARI-PIRUKO
ZUKUNAK LIÑHUZIA DU IZENA (BN .baig), la
urdimbre de doce hilos se llama LIÑHUZI,
la chatne de douze fils s'appelle LIÑHUZI.
BURKUILAZ URUTAN DENA ZUKUNA DA; TORJ
NEAZ URUTAN DENA, BILBEA (R): lo que se
hila con la rueca es la « urdimbre ,,; lo
que se hila con el torno, « trama: » ce
qui se file avec la quenouille s'appelle
« chatne »; ce qui Se file avec le tour,
{( trame. »

Zukur, caña de maiz, tige de mals.
(Duv. ms.) Varo de ZUZKUR.

Zukurutz (B?, F. Seg.), pavor, épou­
vante.

Zukuruztu, amedrentar, épouvanter.
(F. Seg.) ZUKURUZTUTA DAGOZ, están des­
pavoridos, ils sont épouvanlés.

Zukut (BN -ist), marimacho, hom­
masse.

Zukutu: 1° (G-and), hacer sopa, p.ej.,
de un pedazo de borona metido en una
taza de leche ó de caldo: faire une
soupe. par. ex., d'un morceau de méture
mis dans une tasse de lait ou de houil­
lon. - 2° derrotar completamente, derri­
bar al enemigo: défaire completement,
détruire l'ennemi. - 3° (B-mu, ... ), co­
cerse demasiado y reducirse á past.a,
p. ej. un guisado: cuire trop el se trans­
former en pt1tée, p. ex. un rayout. ­
4° (G-and), aplastarse la fruta formando
una masa: s'écrahouiller (les fruits), en
fOrlnant une marmelade.

Zul: 1° (B-a-o), madera, hois. Varo de
ZUR. = Algunos llaman así especialmente
la viga del juego de bolos, á 111. cual
debe llegar siempre la bola para que la
suerte sea válida. Quelques-uns appellent
ainsi spécialement la poutre du jeu de
quilles, a laquelle la houle doit loujours
ahoutir, pour que le coup soit valahle.
- 2° (B-a-lein-o), fiasco, mal resultado,
p. ej., de la siembra: échec, mauvais
résullat, p. ex., de la semence. - 30 (B­
a-le in-o , .oo), suerte nula en el juego de
bolos, coup nul au jeu de quilles. = Con­
siste en lanzar la bola y dar contra la
viga opuesta llamada ZUL, sin haber de­
rribado ningún bolo. Il consiste a lancer
la houle et a toucher la poutre placée a
l'autre extrémité et appelée ZUL, sans
avoir renversé une quille.

Zula: 1° (B, G), Varo de 7ULO en algu­
nos derivados, Val'. de ZULO dans quelques
dérivés. - 2° (B, ... ), cada una de las
acepciones de ZUL seguida del articulo:
la viga, la nulidad, el fiasco: chacune
des acceptions de ZUL suivie de l'article:
la poulre, la nullité, l'échec.

Zulaga (B- o), palo con que se ataca
el agujero de la pira de leña para car­
bón, rouahle /lvec lequel on hourre le
trou d'une meule de hois a charhon.

Zulakada (B, ... ), punzada,piqure.
Zulanpo, pantano, marais. (Canc. has.

IlI, Voc.) = Parece errata de ZULONPO.
Ce mot parait €tre un erratumde ZULONPO.

Zulapetu, socavar, minar: creuser
par-dessous, minero (Añ. ms.)

Zulari (B - a ), cuerda con que engl
dada se marcan los tablones: corde qui,
passée a la craie, sert a marquer les
planches. Val'. de ZURARI.

Zularitz (B-eib-mond) ,árbol bravío,
arhre sauvage. Varo de ZURARITZ, ZUHAITZ,
ZUGATZ (fo), etc.
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Zulatu: 1° (B, G), hacer hoyos, prepa­
rar la tierra: (aire des trous, préparer
la terreo - 2° (B, G), agujerear, tala­
drar: percer, trouer. ARAKO GORPU BURUTI
BEATZETARA DANA ZULATUA : aquel cadáver
taladrado todo él desde la cabeza hasta
los piés, lit.: á los dedos del pie: ce
corps iout percé depuis la Ute jusqu'aux
pieds, lit.: aux orteils. (Añ. Esku -lib.
196-2.)

Zulaun (B-el, ...), concavidad, p. ej.,
la de una taba ó huesecillo con que jue­
gan las niñas: concavité, p. ex. celle
d'un osselet qui sert de jouet aux en­
{ants.

ZULDAR: 1° (AN-b, B-l-o-oñ, G-t),
barro, granillo de la piel: échauhou­
lure, bouton de la peau. - 2° (AN -b),
peca: -lentille, rousseur.

Zuldartsu (AN-b), pecoso, rousselet.
ZULDARTSUAK DIRA AURRlDE GUZIAK, todos
los hermanos son pecosos, tous les {reres
sont rousselets.

Zuleria (B-d-maii., ... ), maderamen,
conjunto de maderas de una obra: char­
pente, l'ensemble des bois de construction
d'une reuvre.

Zulgin (B, Añ.), carpintero, charpen­
tier. Varo de ZUR<HN.

Zulkatu, fijar, fixer. (Afl. ms.)
ZULO (AN, B, G), agujero, trou.

¡, ZULOARI GELATSUA ALDERITSA '1 ABAUARE­
NARI BAI : ¡, se llama celdilla al agujero '?
Al del panal sí: c'est alvéole que vous
appelez ce trou? Celui du gllteau, aui.
(Diál. bas. 1:3-5.) ZULO BAKOTSARl LAAKOA,
á cada agujero su clavija, achaque trou
sa cheville. (Per. Ah. 121-5.) ¡, ZmN
IZANGO DA ZUIlTATlI{ GIZONA, DUENA ARDI
BAT, ETA IlHOIUKO BALITZA AU LARUNBATE­
TAN ZULO BATEllA, EZALDIO ELDUKO ETA
EZALDU ATERAKO? ¡, qué hombre habrá de
vosotros que tenga una oveja, y si esta
cayere el sábado en un hoyo, por ven­
tura 110· echará mano y la sacará? qui
d'entre vous, nyant une brebis, si elle
tombe dans ulle fosse le jaur du sabbllt,
ne cherchera ,~ l'en reUrer l' (Ur. 1I1atth.
xII-H.) IRlJ-lOLOAN EREIN (B-oñ, F. Seg.):
sembrar al tresbolillo, á tres agujeros:
semer en quinconces, par trois trous.
ZULOIlTARA El\EIN (B, oo.), ZULORA EREIN
( B), sembrar en hoyos, semer dans des
trous.

-Zulo (Bc), sufijo que indica el ape­
gamiento ó extremada afición hacia una
persona, suffixe qui indique l'attache­
ment ou l'alTection extr6me envers quel­
qu'un. AlTAZULO, apegado al padre, atta­
ché au pere. AMAlOLO, inseparable de la
madre, inséparable de la mere.

Zulogile (AN-b, G, ... ), zulogin (B),
sepulturero, eroquemort. EGUN ARTAN
MORRal GUZIAK EuaR ARTURIK ERAIlAIn
ZUTEN ZULOGlLEARI AlmERA OROmAHRl BAT
EGIN BEAR ZlTZAIOI.A, aquel día todos los
criados convinieron en hacer al sepul­
turero una acogida memorable, ce jou r­
l,i ious les domestiques se mirent d'accard
pour faire au croquemort un nccueil ml!­
mornble. (Euskalz. U·t71.tO.) NORllAIT
ILTZIIN DANEAN. llAIIRlDIII<OAK IZATIIN DIIIA
ZULOGILE ZENBAIT BIIRlTAN (AN-b) : cuando
muere alguien, en algunos pueblos los
de la casa vecina suelen hacer de sepul­
tureros : dans quelques villages, lorll­
qu'une personne meurt, ce sont les voisins
qui {ont office de croquemorts.

ZulolJUne (AN - b) , depresión de
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terreno, dépression de' terrain. LANDAK
DUEN ZULOGUNE ORTAN URA KOKATZEN DA,
el agua se estanca en esa depresión del
campo, l'eau séjourne dans cette dépres­
sion de terrain.

Zulonpo (B-mond-oñ), agujeros que
se forman en los campos por la depre­
sión del terreno causada por las lluvias,
creux qui se {orment dans les champs
par suite de la dépression du terrain cau­
sée par les pluies.

Zulote (G - zar'?), boche, hoyuelo que
hacen los niños en el suelo para jugar
con nueces ó con cuescos de fruta: po­
quette, petit trou que (ont les enfants dans
le sol pour jouer avec des noix ou des
noyaux. ZULOTEAN mll.l, jugar al boche,
jouer a la poquette.

Zulotu: 10 (B-m), hacer hoyos, pre­
parar la tierra: {a.ire des trous, préparer
la terreo - 2° (B-l, ... ), agujerear, tala­
drar: percer, troúer. Val'. de ZULATU (l°,
2°).

Zuloune (G-and), zulo·unekada (B­
ls), terreno quebrado del fondo de los
arroyos, ríos y mar: {ond accidenté du
lit des ruisseaux, des rivieres et de la
mero

Zulsare (B-a-o-ts-zam), persiana, celo­
sía: persienne, treillis. ARA EMEN NON
DAGOAN GURE ORMIIAIIEN ATZIIAN... ZULSA­
RIITATI SOROTZ : vedle que él mismo está
tras nuestra pared, ... acechando por las
celosías: le voila debout derriere la mu­
raille,oo. il se montre a travers les treillis.
(Ur. Canto u-9.)

Zulu (B-o), agujero, trou. Val'. de
ZULO.

ZULUBI: lo (L - ain ), escalera con
que se sujeta la carga de hierba en el
carro, échelette avec laquelle on assu­
jettit la charge de {oin. - 2° (AN­
b). escalera, en general : escalier, en
général. GEREZIONDO ORREK URKILA GO­
HASKO nu ZULUBIARIK GABE lGATEKO (AN­
b), ese cerezo tiene demasiado arriba el
arranque de sus ramas para poder subir
á él sin escalera, ce cerisier a la {our­
chure de ses branches trop hallte pOllr
que l'on puisse y monter sans l'aide d'une
échelle.

Zulu-mulu (B-m-ond), zulu·munu
(G-us-zeg), zulu-una (B-ang-g), terreno
quebrado del fondo de los arroyos, ríos
y mar: fond accidenté du lit des ruis­
.~eaux, des rivieres et de la mero

ZUMAI (AN - b) : 1° flor del maíz,
fleur du mais. - 2° heno, comida seca
del ganado: {oin, nourriture seche du
bétail. Varo de ZUGAI.

ZUMAIL: 1o(R-uzt).fresco:{rais ,
nouveall. LUR-ll.EKO GRAMATO ULUNETAN
JANSOA TA LUKAINKAK ITSIKITAN TUGU,
ZUMAIL EGON TEAN: en los cuartos oscu­
ros del piso llano solemos tener tocino
y chorizos, para que se conserven fres­
cos: dans les pieces ohscures du rez-de­
chaussée nous avons l'habitude de tenir
le lard et les saucisses, pour qu'ils se con­
servent (rais. - 2° (R), correoso, flexi­
ble, duro: coriace, flexible, dur. ÜGI
ZUMAlLA. el pan duro, le pain duro ADAR
ZUM4lLA, la rama flexible, la branche
flexible. MORROlN ZUMAlj.A·: el muchacho
de fibra, fuerte: le gar¡;on robuste, {ort.
GAZTAIÑA ZUMAILA, la castaña piloRga, la
chataigne seche.

Zumailtu (R-uzt), secarse la fruta
por demasiado madura, se dessécher (les

(ruits) a cause de leur trop grande matu­
rité.

Zumake (ms-Lond) , zumaque, sumac.
('??) (Bot.)

Zumake ori (ms-Lond), fustete: {us­
tet. sumac. (Bot.)

Zumalakar (AN, B, G, L), zumali·
gar (B-m), zumalikar (c, ... ), sauce,
árbol de la familia de las salicíneas:
saule, arbre de la {amille des salicinées.
(V. Zume.)

ZUMAR (AN, B, G), olmo, ormeau.
ZUMAR BELTZ (AN, Lacoiz.), chopo negro,
peuplier noir.

Zumardi (ms-Lond), olmedal, ormaie.
(Bot.)

Zumarika (AN-b-narb, BN, SaL, L­
ain) , Val'. de ZUMALAKAR.

Zumartiuri (AN, Lacoiz.), álamo,
peuplier.

Zumatze : 1° (S'?), piso, étage. ­
2° (S), mimbre grande de los ríos, grand
osier des rivieres. (Bot.)

Zumatzeta (B-l, ... ), mimbreral, plan­
tación de mimbres: oseraie, lieu planté
d'osiers.

ZUME: l° (c), mimbre, osier. (Bot.)
= Hay varias especies. 11 y en a de
diverses especes: a) BASAZUME (BN-s, L­
ain, R), ZUME (S), MIMENAR (B), mimbre
mayor, osier de grande taille. - b) UR­
ZUME (BN-s, R), MIMEN (Bc), MIHIMEN (BN,
S), mimbre menor y el más fino, osier le
píus petit et le plus fin. - c) ZUMARlKA
(AN-narb, BN, Sal., L), ZUMELIKA (L),
AUGA (BN-am, S), ZUMALIKAR (G), ZUMA­
LAKAR (AN, B, G, L), ZUMALlGAR (B-m),
sauce, salguero : saule, bois blanco ­
d) ZUME BELTS (AN), mimbre negro, osier
noir. - 2° (S), viga maestra, poutre
principale. - 3° (git), sopa, soupe.

Zume-helar (R), cierta planta, cer­
taine plante. ZUME-BELARRA BELAR LUZE
BAT DA, KAÑA-GISA DU ZANKOA, TSIKERRAGO;
LORE ORlA, ASIA SE, EZTU JATEN KABALEAK;
IURTSlRIETAN OLO-MOLOA BIKALA ASTEN DA
(R): esta hierba (lOME-BELAR) es una
planta larga, el tallo lo tiene como la
caña, aunque es más pequeño: su flor es
amarilla, menuda la simiente; no la come
el ganado, en las huertas de regadio
crece como la ballueca: ceUe plante
(ZUME-BELAR) est haute, so. tige ressemble
au roseau, bien qu'elle Boit plus petite; sa
flellr est jaune, la graine menue; le bétail
ne la mange pas; elle pousse dans les jar­
dins arrosés, comme l'avoine rolle.

Zumeio (B-o), támaras de un bosque
no podado, broutilles d'un bois non
taillé.

Zumeki (BN-s, R), material de mim­
bre, matiere d'osier.

Zumel: t ° (B-a-gald-o-ts), carrasca,
coscoja, árbol parecido al laurel: arbre
de kermes, ressemblant au laurier. ­
20 (B-ts, BN?), marchito, fané. Val'. de
ZIMEL. ARIlORE ZUMEL FRUKTU GABEAK,
lllGETAN HILAK, ERROETARIK ILKIAK : árbo­
les de otoño, sin fruto, dos veces muer­
tos, desarraigados : arbres d'automne,
arbres stériles, deux {ois morts et déra­
cinés. (Leiz. Jud. 1-12.)

Zumelakar (B-maii.), Val'. de ZUMALA­
KAR.

Zumelika (L), zumerika (AN, L),
sauce, salguero: saule, bois blanco (V.
Zume,l°.) 1TZAI.EK GERIZATZEN DlOTE BERE
ITZALA, ERREKAKO ZU}IELIKEK INGURATZEN
DUTE: los sombrios cubren su sombra,



le rodearán los sauces de los arroyos : I
les roseaure le couvrent de leur ombre, et
les saules du torrent l'environnent. (Ouv. I
Job. XL-n.) ZUMERIKAK DAUKATE UR-BAZ­
TERREKO LUR AU, URAK ERAMATERA UTZI
GABE (AN-b) :los mimbres sostienen esta
tierra de la orilla, impidiendo que las
aguas la arrastren: les osiers soutiennent
la terre de ce rivage, empéchant que les
eaure l'entraínent.

Zumetz (B-g-i-tll), especie de mim­
bre, espece d'osier. Val'. de ZUMITZ.

Zumetzu (ms-Lond), mimbrera, ose­
raie. (Bot.)

Zumil (BN-ald), rodillo, piedra cilin­
drica con que apisotonan los caminos y
campos : rOllleau, pierre cylindriqllc
avec laquelle on aplanit les routes et les
champs.

ZUM:ITZ: 1° (B, BN-ald, G), fleje,
verge. ZUMITZA TA AItAREA EZTIRA BARDí­
ÑAK : ZUMITZA ALDE BIETATIK LAUA DA;
AItAREA, ALDE BATETIK BIRIBILA, BESTETIK
LAUA (B-m): nO indican lo mismo las
palabras ZUMITZ y AILARA: ZUMITZ es fleje
labrado por los dos lados; AILARA es
fleje labrado solo por un lado, por el
otro es redondo (arqueado) : les mots
ZUMITZ et AItARA n'mdiquent pas la meme
chose: ZUMITZ est la verge travaillée des
deure cI'Jtés; AItARA est la verge travaillée
d'un seul; elle est arrondie de l'autre. ­
2° (G), encella, molde para hacer que­
sos: fromager, moule a (romage. ­
3° (BN-ald), chinche, punaise.

Zumizgai (G), zumizgei (B), mate­
rial de flejes, matiere a cercles.

Zumo: 1° (AN.b), savia, seve. (?) ARBO­
LETAN ZUMOAK AZALAREN AZPITIK KURRITZEN
DU, en los árboles la savia corre por
debajo de la corteza, la leve circule sous
l'écorce dans les arbres. - 2° (AN, ... ),
jugo, suc. SAGARREI BEROERIN EGITEN ZAIE
ZUMOA, á las manzanas se les forma el
jugo con los calores, le suc des pommes
se (orme par les chaleurs.

Zun (BN-haz, L-bard), parte de un
campo setlalada para la siembra, partie
d'un champ marquée a l'avance pour
étre "ensemencée. Varo de ZUIN. IIIRU ZUN
EREIN DITUT GOIZEAN, he sembrado tres
parcelas á la matlana, j'ai ensemencé
trois parcelles ce matin.

-Zun, á buscar, a chercher. (S. P.)
LUKAINKAZUN, á buscar chorizos, (aller)
chercher des saucissons. OGIZUN, á buscar
trigo, chercher du pain. URZUN JOAITEA,
ir á buscar agua, aller chercher de l'eau.
URZUTIK HELDU DA, llega de buscar á
agua, il vient de chercher de l'eau.

Zunhar (BN ?, S), olmo, ormeau.
(Bot.) Varo de ZUMAR. ZUNHARRAK EDER
DU ADARRA, BANA FRUTURIK EZTEI{ARRA : el
olmo tiene hermoso ramaje, pero no
produce fruto: l'ormeau a le branchage
(ort beau, mais il ne porte point de (ruit.
(Oih. Prov. U1.) ZUNHARRARI EZ ESKA
GARI (S), no pidas trigo al olmo, ne
demande pas du hié (du (ruit) A 1'01'­
meau.

Zunbait (S), zunbeit (S), algunos,
algunas: quelques-uns, quelqucs-unes.
ETSE ZUNBAIT, algunas casas, quelques
maisons. ETZIZÜN GAIZA JAKINEN, ZUNBAI­
TER EZPALIOZÜ ERRAN: no lo habría sabido,
si alguien no se lo hubiera dicho : il ne
l'aurait pas su, si que/qu'un ne lui avait
dit.

Zunbat (S), cuánto, cuánta, com-
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bien. ZUNBAT EdE, cuántas casas, combien
de maisons.

Zunhil (AN), tronco, tronco Var. de
ZUBIL. GAIN ORRELAKOTIK AMILTZEN DEN
ZUNBIL ANDI EDO ZUR EDO AITZ BIRIBItA,
el tronco ó madero enorme ó la piedra
redonda que se derrumba de parecida
altura, le tronc ou bois énorme ou la
pierre ronde qui s'écroule d'une pareille
hauteur.

ZUNDA : 1° (AN - b ), haza, porción
de tierra labrantía ó de sembradura: par­
celle,portion de terre labourable ou d' en.~e­
mencement. = Se usa también mucho su
diminituvo lluNDA. Son diminuti( llUNDA
est aussi (ort en usage. - 2° (B-tll), hus­
meo, flairement. ZUNDAN DABIL (B-tS),
anda husmeando, il flaire. - 3° (L - s) ,
LURGUNE BAT, IZAKA BI EDO BATZUEN ARTE­
KOA, espacio de tierra comprendido entre
dos acequias, espace deterre contenu
entre deure rigoles. ZUNDA TA IZAKARTE TA
ERREKARTE TA GANDOLARTE EZTIRA BAT (L­
s) : no son lo mismo las cuatro palabras
(que parecen sinónimas) ZUNDA, IZA­
KARTE, « entre acequias; » ERREKARTE,
« entre regatas, » y GANDOLARTE, « entre
alcantarillas » : ils ne veulent pas dire
la meme chose les quatre mots (qui
semblent etre synonymes) ZUNDA, IZA­
KARTE, « entre rigoles; » ERREKARTE,
« entre (ossés, » et GANDOLARTE, « entre
égouts. »

ZUNDO (R - uzt), picador, tajo de
cocina, billot de cllisine.

ZUNETZ: 1° (B-gaut), fila de setlales,
de ramillas que se dejan en los campos
para indicar dónde se ha sembrado y
dónde no : rangée de branchettes gu'on
pique en terre dans les champs, pou l'

indiquer lapartie semée et celle qui ne
l'est pas. - 2° (B-i), trecho de tierra
entre dos surcos, espace de terre entre
deu:r; sillons.

Zungi (G, Ouv. ms), sauce, saule.
(Bot.)

Zungo (R- uzt), tronco sobre el cual
se apoya el yunque, billot sur lequel est
fireée l'enclume. Val'. de ZUNDO?

ZUNGULU (git) , tabaco, tabaco
ZUNKA (L - ain), cabezada que dan

los terneros al amamantarse, coup de
tete 'lile donnent les veaure en tétant.

Zuño (R-uzt), entrecejo, cetlo: entre­
sourcils, froncement de sourcils.

ZUNP (AN-b-lez-oy, G-als), tiro,
p. ej., el de las castatlas que revientan
al fuego: éclatement, p. ere., celui des
chl1taignes qui crevent au (eu.

Zunpa : 1° (G-and), cabezada, coup
de téte. Varo de ZUNKA. - 20 (AN-b),
golpe, coup. OANBOIN ORREK 1l0RTA BAT
EDAN-ONDOAN TUNTUNARI ZUNPA BIZKORRA
EMATEN DIEKAK: ese tamborilero, después
de echar un trago, le da fuertes golpes
al tamboril : ce tambourineur, lorsqu'il
a bu un coup, frappe le tambourin f¡ tour
de bras..

Zunpaka (AN) , echando tiros, écla­
tanto ZUNPAKA ASI DIRE GAZTAINAK, las
castatlas han comenzado á echar tiros,
les chlitaignes ont cpmmencé a éclater.

Zunpatu (AN), golpear, donner des
coups. MAKILAREKIN ZUNPATU NAUTB, me
han golpeado á palos, on m'a battu f¡
coups de bl1ton.

Zunpur, tronco, tronco (Oih. ms.)
Zuntako (L-ain-get), empujón, pous­

sée.
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Zunr (R-uzt), avaro, avare. Val'. de
ZeR.

ZUNTOI: 1° (G-and), palo que sirve
de eje á los haces de paja piramidal­
mente amontonados, perche servant
d'aree aure gerbes de blé empilées en pyra­
mide. Val'. de ZUGATZ (4°). - 2° puntal,
sostén: étant;on, soutien. (Ouv. ms.)

ZUNTZ (AN-b-lez-oy, BN~haz, L),
hebra de hilo, brin de filo ARI-ZUNTZA
SOBERA LUZEA BADA, EZTAITEKE ONGI JOSI,
BESOA AL GUZlA EDATUAGATIK ERE (AN-b):
si la hebra de hilo es demasiado larga,
no se puede coser bien, aunque el brazo
se extienda todo lo posible : lorsque le
brin de fil est trop long, on ne peut pas
bien coudre, méme si on élend le bras
autant qu'il se peut.

ZUNTZUN (AN-oy), corto de entendi­
miento: court d'esprit, borné d'intelli­
gence.

Züntzür (S), gatlote, garganta : os
hyoide, vulgo pomme d'Adam.

Züntzür - orapilo (Sc ), gargüero ,
nuez de la garganta : gosier, vulgo
pomme d'Adam.

Züntzüriilo (S), cavidad ó tubo de la
garganta, vulg. pasapán: resophage, tube
du gosier, vulgo avaloire.

Zuhoi (Sc), cubo, agujero de un ins­
trumento por donde se mete el mango:
douille, trou d'un instrument par oll s'en­
(once le manche.

Zuhoro, zuhoroni, usted mismo,
vous-méme. (Ouv. ms.)

ZUPERNA (AN-b, L), torrente, tor­
rento Val'. de ZOPERNA. ZUPERNAKA ARI DA
EURIA, llueve á torrentes, il pleut a
torrents.

Zupertü: 1° (S, Leiz. Voc.), termi­
nar: achever, terminer. - 2° (S, Oih.) ,
exceso, ereces. NIK, ZUPHERTUZ, BADUT
GERTUZ MAITAl!lARRE ZUGANA : si yo, exce­
sivamente, tengo por ventura caritlo
hacia vos: si, par hasard, ¡e vous aime
erecessivement. (Oih. 103-9.)

Zuphide (?), sendero marcado por
lena que se arroja del bosque por el
flanco de una montatla, sentier marqué
par des bois qu'on ¡ette de la forét par
le flanc de la montagne.

ZUPU : 1° (L, ... ) , sepulcro, sépu lcre.
ASPALDI DU , HARK ARRENKURA EZPALU UKAN
NIZAZ, ZUPUIlA JOAN NINZATELA ETA SlllARI
EIIUNEN EGIN HAN JANHARI : hace mucho
tiempo que si aquel ·no hubiera tenido
quejas de mí, habria yo bajado al sepul­
cro, siendo allí alimento de cien gusa­
nos: depuis longtemps ¡e serais descendu
au sépulcre, oll j'aurais été la nourriture
des vers, si celui-lA ne s'élait plaint de
moi. (Oih. 185-9.) - 2° (L, Oih. Voc.) ,
zanja, r(qole. - 3° (BN, Ouv. ms),
zuphu (Har. Voc.), pozo, pllits. GURE
BIDEETARIK BEGIRATZEN DA LOHI -ZUPUTARIK
BEZALA, se abstiene de nuestros cami­
nos como de pozos de inmundicias, il se
prive de nos chemins comme des puits
d'im'f!lo,!.dic~s. (Ouv. Sapo u-16.)

ZÜPUDÜ (Sc), vertiente, versant.
ZUPUST (R-uzt) : 1° onomat. del

encuentro y choque inesperado de dos
personas, de dos carros: onomat. de la
rencontre et du choc inattendu de deure
personnes, de deure charrettes. - 2° meter
algo de golpe en un agujero, metlre d'un
seul coup quelque chose dans un trou.

ZUR (c), madera, bois de construc­
tion. = R suave. R doure. ZUREZKO MAN-
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DOAK (AN , G-bur-ets, ... ) : choclos, lit. :
machos de madera: sabots, lit.: mulets
en bois. ZUR DA LUR: a) (B-mond), (que­
darse) estupefacto, lit.: (inmóvil como
la) madera y tierra: (rester) stupéfait,
lit.: (immobile comme) bois et terreo
- b) (B-Oñ-ots) , toda la hacienda, lit. :
madera y tierra: tout le bien, lit.: bois et
terreo ZURA MARDOAGO, HARRA BARNAGO
(Sc); ZURA BERAGO, HARRA BARNAGO (Oih.
Prov. 442); ZURA B1GUNAGO, ARRA BARRU­
RAGa (B, ... ) : cuanto más blanda es la
madera, tanto más adentro se mete el
gusano: moins l'arbre est dur, plus le
ver s'y en{once. ZURAK ERAMAITEN DRA UGAL­
TIAZ BERA (R-bid), las maderas se llevan
río abajo, on emporte les bois en aval de
la riviere. ZUR BATEN EDO HARRI BATEN
GAIÑEAN, OHETAN SARTU GABE, ETZAIN ZIN­
DEZILA: que os acostaseis, sin entrar en
cama, sobre un madero ó una piedra:
que vous vous l-ouchiez, sans vous mettre
au lit, sllr une planche ou sur une pierre.
(Ax. 30-233-15.) ZUBETm ZIRI, AZITIK BIIII
(BN-am): de la madera (viene) la cuña,
de la simiente el grano: du bois (pro­
vient) le coin, de la semence le grain. =
Se dice para indícar que de mala ralea
vienen malas personas. Se dit pour
indiquer que d'une mauvaise engeance ne
sortent que de mauvaises personnes.

ZUR: 1° (BN_ald-baig, S), colodra,
cuenco grande de madera en que se
tiene la leche: tine, grand vase en bois
dans lequel on garde le lait. = Esta R es
fuerle. L'R est {orto - 20 (Bc, G), zür
(R-bid), económico, économe. ZUR zu­
RREAN (B, G), económicamente, écono­
miquement. - 3° (G), avaro, avare.
BAZAN GIZON TSIT ABERATS RAT, ... GUZIZ
ZURRA ETA IÑORI ON EGITEKO EUTSIA: había
un hombre muy rico, ... sumamente avaro
y mezquino para hacer bien á olros : il
y avait un homme tres riche, ... {ort avare
et mesquin pour {aire du bien iL autrui.
(Lard. Test. 193-9.) - 40 (B, G), pru­
dente, discreto, despejado : prudent,
discret, intelligent. ¿ ZEIN USTE DEZU DALA
MORRal LEYAL EDO ZURRA, RERE JAUNAK
IPIÑI ZUENA BEBE FAMILIABEN GAIÑEAN,
EMAN DIOZATEN JATEN DENBOBAN? ¿ quién
creéis que es el siervo fiel y prudente,
á quien su señor puso sobre su familia,
para que les diese de comer á tiempo?
quel est donc le serviteur fidele et pru­
dent, que son maetre a établi dans S8

maison, pour distribuer la nourriture au
temps marqué? (Ur. Matth. XXIV -45.)
IzAN ZAITEZE BADA ZURRAK SIERPEAK LEGEZ,
ETA TOLESBAGAK USOAK LEGEZ (B, Matth.
x - 16) : sed pues prudentes como ser­
pientes, y sencillos como palomas: soyez
donc prudents comme les serpents, el
simples comme les colombes. MUNDuTA­
RBAK ZURRAGO DIRA EUREN GAUZETAN JAUN­
GOIKOAREN SEMEAK BA1ÑO, los mundanos
son en sus cosas más prudentes que los
hijos de Dios, les mondains sont dans
leurs affaires plus prudents que les
en{ants de Dieu. (Asl. Urt. 1, p. XI.m­
30.) - 5° (B-m), persona de oído tino,
personne qui a l'oreille fine. BELARRI
ZURRAK DAUKAZ.~NAK ENTZUN BEGI, quien
tenga orejas perspicaces oiga, qui a des
oreilles perspicaces entende. (Ast. Urt. 1,
p. xVI-23.) - 6° (B-a-d-l-m-o-ond-ts),
atento, attenti{. ZUR EGON, estar atento,
¿tre attenti{. EGON ZAITEZ GUZTIOK ZUR,
BNTZUTEN : estad todos atentos, escu-
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chando : res tez tous a ttenti{s , écoutant.
(Bart. 1-98-5.)

-Zur (AN-b), sufijo que indica el ape­
gamiento, la extremada afición, equiva­
lente á -ZILO, -ZULO, etc. : su(fiaJe qui
indique l'attachement, l'affection eaJtr€me,
et qui équivaut iL -ZILO, -ZULO, etc. AITA­
ZUR, muy amante del padre, tres attaché
8U pere. AMAZUR, inseparable de la
madre, inséparable de la mere. UMEZUR
(AN-b), fecunda, {éconde.

ZURA: 1° (I3N-ald, Sc), cuenco de dos
asas, mayor que el KAIKU : grande cruche
iL deuaJ poignées, plus grande que le
I'AIKU. BETHI BEZALA NOLANAHI EILTZEN
AIZELAKOTZ, ZURA MAHIAIN GAINETIK AUR­
THIKI DUK ETA GIDER RAT HAUTSI DAKOKA
(BN-ald): por andar de cualquiera manera
como siempre, has echado de sobre la
mesa el cuenco y le has roto una asa:
comme toujours tu ne {ais pas attention;
en passant pres de la table, tu as {ait
tamba cette terrine, et il ne lui reste plus
qu'une poignée maintenant. - 2° (c), la
madera, le bois de construction.

Zurabula (AN, Araq.), calzones,
culottes.

Zuraje (G-and) , maderamen, conjunto
de maderas de un edificio: charpente,
ensemble desbois d'un blltiment.

Zuranga (B-o), zurantz (B, ... ), blan­
quecino, blanchlltre.

Zurarets (B - i), Val'. de ZUUARlTZ.
Zurari (B - i - ts), cuerda destinada

principalmente á marcar troncos para
aserrarlos, carde destinée surtout A mar­
quer des troncs pour les scier. = De zuR­
ARI, hilo de árbol, fil d'arhre.

Zuraritz (B, G), árbol bravio, lit:
árbol para madera: arbre sauvage, lit. :
arbre iL bois.

Zurarotz (L), carpintero, charpentier.
Zuraska (13, G), duerna, dornajo de

madera: huche, auge en bois.
Zurauts (13, F. Seg-.), polvillo de la

carcoma: vermoulure,poudre de l'artison.
Zurbaldo (BN - s ), picador de leña,

tajo de cocina: billot sur lequel on coupe
le bois, billot de cuisine.

Zurbaltz: 10 (B-m), carrasca, coscoja,
árbol parecido al laurel: arbre de ker­
mes, ressemblant au laurier. - 2° (B?­
ms), ébano, ébene.

Zurbelti!la (G, Izt. Cond. 124-2i), Varo
de ZURBALTZ (io?, 2°?).

ZURBIL (Bc, G?), pálido, pille.
ERRuKI IZATEKOA EGOAN EBREGE EGUN
ARETAN : ERKIN, MAKAR, ZURBIL DA INDAUGA :
el rey estaba aquellos días que inspiraba
lástima : desmazalado, flaco, pálido y
débil: ces 1'ours-lA, le roi était piloyable,
décharné, maigre, pille el l;,.ible. (Eus­
kalz. 11-114-46.) ETA ONA ZALDI ZURBIL
BAT, ETA AREN GAIÑEAN ESERIRIK ZAGOENAK
ZUEN IZENA EnIOA : y apareció un caballo
pálido, y el que estaba sentado sobre él
lenía por nombre Muerte: et voilA un
cheval pille, et celui qui le montait s'ap­
pelait la Mort. (Ur. Apoc. vI-8.)

Zurbildu (B), palidecer, plllir. ZAGOZ
GELDI-GELDI, zunBILDU BAGA; EZ AGERTU
BILDURHIK: estese usted muy tI'anquilo,
sin palidecer, no muestre usted temor:
res tez bien tranquille, sans plllir, ne
montrez pas de peur. (Per. Ab. 190-23.)

Zurbilua (B - oñ ), leche cuajada sin
sal, lait caillé sans sel.

ZURBITZ (B - ts), melindroso, lami­
nero: minaudeur, triando

Zur-bizar: io (G-at), especie de
musgo que cuelga de los árboles viejos,
espece de mousse qui pend des vieuaJ
arbres. - 2° (L-ain), membranas que sc
desgarran de la madera al descortezada,
fibres qui se détachent du bois en l'écor­
liant.

Zurbizkeria (B - ts), melindre, golo­
sina : minauderie, {riandise.

Zurbizki (B - ts ), goloso, laminero :
minaudeur, triando

ZURBULU: 1° (BN-am), ligeramente
cocido, pasado por agua : légerement
cuit, mollet. ¿ ARRoLTzEA NOLA NAHI DUZU?
¿GOGOR ALA ZURBULU? ¿ cómo quiere usted
el huevo? ¿crudo ó pasado por agua?
comment voulez-vous l'mu{? cru ou a la
coque? - 2° (BN-am-gar), malucho,
indispuesto: incommodé, indisposé.

ZURDA: 1° (L-s), tendón, tendon.
ZURDAK EDERKI TIRATU DITU: se ha fati­
gado mucho, lit. : ha estirado bien los
tendones: il s'est beaucoup {atigué, lit.:
il a bien étiré les tendons. - 2° (BNc,
L-ain, S?), sedal, cuerda de crin que
atraviesa dos agujeros en la piel y se
mueve entrando más ó ménos, agarrando
de las dos puntas para dar salida á
malos humores: séton, meche en crin
qu'on passe au travers de la peau et que
l'on remue en l'entrant plus ou moins
pro{ondément, en la prenant par les deUaJ
bouts, pOlIr {aire écouler les humeurs. ­
3° (G - and ), grietas de las manos, ger­
liures des mailis. - 4° (Be), crin, cerda,
crin. ABE BATETI ESEGITA, BESTE ORAKA­
RRIRIK EZEUKANA, EZPADA ZALDI-ULE EDO
ZURDA ETEN-ERRAZA : (espada) colgada de
una viga, no teniendo otro sostén que
un pelo de caballo ó crin muy fácil de
romperse: (épée) suspendue A une poutre,
n'ayant d'autre soutien qu'un poil de
cheval ou crin tres {acile a se rompre.
(Per. Ab. 216-19.) - 5° (B-a-m-mond-o­
ots, G), escarcha, gelée Manche.

Zurdakei (S), eslabón con que se saca
el fuego del pedernal, briquet avec lequel
on tire du feu du sileaJ.

ZURDAPALA (BN-s), bozal que se
pone á los terneros para destetados,
museli~re qu'on met aUaJ veauaJ pour les
sevrer.

Zurdatu (BN, L, S), poner un sedal,
mettre un séton.

ZURDATZ (G, L), cilicio, cilice. ZORI­
GAITZ HIRI, KOROZAIN; ZORIGAITZ HIRI,
BETSAIDA; ZEREN TIRREN ETA SIDONEN
GERTHATU IZAN BALIRE ZUEN ERDIAN EGIN
DIREN SENDAGAILAK, ASPALDllIUNTAN ZUR­
DATZEKIN ETA HAUSPEAN EGIN BAITZITUZKE­
TEN URUIKIZKO EGINKABIAK: i ay de tí,
Corozain! 1ay de ti, Bethsaida! que si
en Tiro y en Sidón se hubieran hecho
las maravillas que han sido hechas en
vosotras, ya mucho ha que hubieran
hecho penitencia en cilicio y en ceniza:
malheur a toi, Corozafn! malheur .i toi,
Bethsarde! cal' si les prodiges accomplis
au milieu de vous avaient été accomplis
autre{ois dans Tyr et dans Sidon, elles
auraient {ait pénitence sous le cilice et
dans la cendre. (Duv. Matth. xl-2L) ZUI1­
DATZA, ZURDAZ ETA ILE ZORROTZEZ EGITEN
DEN SOINEKO EDO GERRIKO BAT DA, LARRU­
GORRIAREN GAINEAN PENITENTZIAZ EKHARTZEN
DENA : el cilicio es una vestidura ó ceñi­
dor que se hace de crin y de pelo recio,
y que se trae sobre carne viva como
penitencia: le cilice est un v€tement ou
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ceinture que l'on fait en crin et en poil
dur, et que l'on porte sur la chair nue
comme pénitence. (Har. Luc. x-t3 -not.)

Zurdaztatu, guarnecer de crin, gar­
nir de crins. (Duv. ms.)

Zurdoihal, tejido de cerda que se usa
para hacer sacos y tamices: rapatelle,
tissu de crin qui sert a faire des sacs et
des tamis. (Duv. ms.)

Zurdoki (AN -b), eslabón que sirve
para sacar chispas del pedernal, hriqllet
qui sert a tirer des étincelles du silea:.

ZURDUNPA (S), movido, dislocado:
mouvant, hranlant. KAI!lU EGIZU ZUR HOIEN
GAIÑEAN IBILTEZ, ZEREN ZURDUNPA BEITUlA
ETA AISA EROR ZINTEKE (S-bark): tenga V.
cuidado de andar sobre esos tablones,
pues cabecean y fácilmente puede usted
caerse: prenez garde de marcher sur ces
planches, cal' elles hranlent, et vous pou­
vez facilement tomher.

Zureri (BN, L, R, S), maderamen,
conjunto de maderas de una obra: char­
pente, ensemhle des hois d'un hAtiment.

Zurezean (B-a), estando vos solo,
étant vous seul. NAI ESTARIAN ZUREZEAN
EGITEKO, NAl AGlRIAN BESTEK ZAKUSALA :
bien para hacer ocultamente estando vos
solo, bien en público (de manera) que
otro os vea: pOllr ¡aire soit en secret
~tant seul, soit en pllhlic (de fafon) qu'on
puisse vous voir. (AfI. Eskll-lib. 56-7.)

Zurgai (AN-b, L), árbol de bella apa­
riencia, que promete mucha madera :
arhre de helle apparenee, qui promet
heaueoup de hois. GURE AIIIZTIAN EGUR
AUNITZ EGITEN DA, BAlÑO EZTA ZURGAIK :
mucha lefla viene en nuestro robledal,
pero no hay árboles para maderamen:
II y a heaucoup de hois a bruler dans
notre eh¿naie, mais pas d'arhres a char­
pente.

Zurgaiko (L~, Duv. ms), vela de jua­
nete, t'oile de pcrroquet.

Zurgaiko maBta (L?, Duv. ms),
mastelero de juanete, mllt de perroquet.

Zurgardi (AN), árbol bravío, arhre
sauvage.

Zurgari, disipador, grugeur. (Duv.
ms.)

ZurgatlJ (B-a-o-t!l), astuto, largo, lit. :
demasiado ·despejado : astucieua:, rusé
lit. : trop intelligent. '

Zurgatu (BN, L), chupar, sucer. ZUR­
GATUREN DU ASPIKEN BURUA ETA BIPERAR¡';N
MIHIAK HILARAZIREN DU: chupará cabeza
de áspides, y lengua de víbora le matará:
il sucera le venin de l'aspic, il mourra
de la dent de la vipere. (Duv. Joh. xx-to.)

Zurgatzaile (Duv. ms): l° chupador
s~ceur. - 2° disipador: grugeur, gas:
pllleur.

Zurga-zurga (BN-ald, L-ain, Sc),
beber á sorbos, hoire par gorgées.

Zurgei (Bc, S), árbol que promete
mucha madera, arhre qui (ait espérer
beaucoup de hois. Val'. de ZURGAl.

Zur-geriza (?, Duv. ms), vinea, man­
telete (máquina de guerra), mantelet
(maehine de guerre).

Zur-giarra (B, G), zur-giharre (S),
leflo propiamente dicho, lit.: parle
magra del madero ó del árbol: hois
proprement dit, lit. : partie maigre du
hois ou de l'arhre.

Zurgin (AN, B, BN, G, L, R), carpin­
tero, eharpentier. = Entre ZURGIN y
AROT~ (B, ~) ó MAI.AZTilRil, hay realmente
la misma diferenCia que entre « carpin-

tero" y « ebanista" : ZURGIN labra ruda­
mente la madera; en lenguaje de muchos
es talador de bosques, al paso que:A.ROTZ
Ó MAIAZTÜRÜ se ocupa en labores más
finas. II y a réellement, entre ZURGIN et
AROTZ (B, G) 011 MAIAZTt)RÜ, la m/Jme di/Té­
rence gll'entre " charpentier " et « me­
nllisier » : ZURGlN dégrossit le hois; pOllr
plusiellrs il n'est gu'un hueheron, un
équarrisseur de (or/Jts, tandis que AROTZ
ou MAIAZTÜRÜ ea:écute des travaua: plus
fins. ZURGlNAREN ET8EA ZOTZEZ, ZOTZEZ ORE
MOTZEZ : la casa del carpintero (hecha)
de palillos, y de palillos romos: la mai­
son du charpentier (faite) de troTll;ons,
et encore de tronfons courts et rognés.
(Oih. Prov. 444.) ¿ EZOTHEDA HAU ZURGI­
NAREN SEMEA? i. no es este acaso el hijo
del carpinterot n'est-ce pa.~ le fils du
eharpentier? (Duv. lt/alth. XIII-55.) ZUR­
GINAK ZURA LANTZEN ETA APHAINTZEN DUE­
NEAN, AURlUTUAGATIK GAINALDEA, AZALARI
DAT8EKANA ARRAZATUA ETA PIPIZTATUA,
EZTU HARGATlK ANTSIARIK, BALDIN BIHOTZA,
BARREN-ALDEA ON ETA FIN EDIRETEN BADIRO :
el carpintero, al labrar y tallar la ma­
dera, aunque encuentre apolillada la
superficie, la que se adhiere á la cor­
teza, no se inmuta, si halla bueno y sano
el meollo, el interior: hien que· le char­
pentier, en travaillant et en équarrissant
le hois, trouve la sur(ace vermoulue, la
partie qui s'altache á l'écorce, il ne
s'émeut pas s'il voit que le creur, l'inté­
rieur, est hon et sain. (Ax. 38 -500-1.)

Zurgiñarre (BN), zurginharre (L),
Val'. de ZURGIARHA.

Zurgingo (AN, BN), oficio de carpin­
tero, métier de eharpentier. ZURGINGOTIK
BIZI DA, vive del oficio de carpintero, il
vit du métier de charpentier.

Zurgintza (AN-b, Oih. ms), carpin­
tería (oficio y taller), eharpenterie (métier
et atelier). ¡ ZURGINTZAN JESUS, AlTA ETER­
NOAREN SEME BAKAR JAUNGOIKO-GIZONA!
¡ Jesús en la carpintería, Hombre Dios,
Unigénito del eterno Padre! Jésus a la
charpenterie, Fils unique du Pere éter­
nel, Dieu-Hómme! (Mend. 11-39-4.) ZUR­
GINTZAN TUEBE NINTZAN LEEN (AN - b),
antes tenía yo soltura en trabajos de cal'­
pintería, auparavant j'avais de l'adresse
pour les travaua: de charpenterie.

Zurgizen (c), albura delleflo, auhier
du hols. ZURGIZENA GOGORRA DIIN ZUHAIÑA
ZAHARTtí- ONDOAN BAIZIK EZTÜZU T8USTO­
TZEN (S - bark), el árbol cuya albura es
consistente no se pudre sino después
de envejecerse, l'arhre á aubler dur ne
pourrit qu'apres /Jtre parvenu a la vieil­
lesle. ZUR UNEK GIZEN AUNITZ BADU (AN-b),
este madero tiene mucha albura, ce bois
a beallcoup d'aubler.

ZURGU (R-uzt), escala, escalera
manejable: échelle, échelle portatlve.

ZURGULU (BN-lek-orab): f o afec­
tado, ligeramente indispuesto : indis­
posé, sou/Trant. - 2° ligeramente cocido,
légerement cuit. ¿ ARROLTZEA NAIII DUZU
ERRE-GOGORTURIK ALA ZURGULU ~ ¿ quiere
usted el huevo duro ó pasado por agua?
voulez-vous un reu( dur ou a la coque?

ZURI: f o (c), blanco, blane. = En
muchas zonas se usan en vez de ZURI
sus diminutivos !lURI y T8URI, aun sin
carácter de tales. Dans plusieurs endroiLs
on emploie, au lieu de ZURI, ses diminu­
ti(s 8URI et T8URI. ODOL ZURIA DAUKALAKO
BESTE ABERET5U ASKOK LE.GEZ (B, Diál.

has. 2!S-2), porque tiene sangre blanca
como muchos otros animalitos, e'est que
son sang est hlanc comme celui de heau­
eoup de petits animaua:. - 2° (BN-ald) ,
falso, (aua:. = Se usa más en composi­
ción. Jl est plus employé dans la compo­
sition. IRRI-zuRl (BNc, Lc), ERRI-zum (S),
GIZUR-ZURI (BN-s), GEZUR-!lURI (R-uzt),
ELEZURI (BN, L, S): falso, lit. : de risa
blanca, de mentiras blancas, de palabras
blancas: (aua:, lit.: de rire hlanc, de
mensonges hlancs, de mots hlancs. BARNE­
ZURI (L-ain), ZAKUR-ZURI (L-ain), SABEL­
ZURI (Araq.), tramposo, escroc. - 3° (AN­
b, B, BN, G, L), flojo para el trabajo,
mou au travail. LANGILE ZURIAK DITUGU
ORAIKO ALDIAN (AN-b), esta vez tenemos
operarios flojos, les ouvriers que nous
avons a présent sont mous. - 4° (c),
á usted, á vos, A vous. - 5° (B, ... ),
blanca, cuadrante, ardite, moneda anti­
gua cuadrada de hoja de lata, agujereada
en el centro, que valía medio maravedí:
patard, maille, liard, ancienne monnaie
carrée, en (er-hlanc, trouée au centre,
qui avait la valeur d'un deml-maravédis.
= No hace todavía un siglo se conocía
por lo ménos en B. On la connaissait, au
moins en B, il Y a moins d'un siecle.
LAUZURI EMONGO EZPAJAKO BERE, aunque
no se le den cuatro ardites (dos mara­
vedises, un ochavo), hien qu'on ne lul
donne que quatré liards (deua: maravé­
dis). (Bart. 11-21-20.) ZURI BATEN PUPUA
ETA LAU ZURIREN TRAPUA : dolor de un
cuadrante y trapo de cuatro cuadrantes;
es decir, más importantes las quejas que
el verdadero dolor; más las apariencias
que la realidad: douleur pour un liard
et pansage pour qllatre liards; e'est-a­
dire, les plainles plus importantes que
la vraie douleur; plus les apparences que
la réalité. (Araq.) - 6° (B, G), adulador,
zalamero: adulateur, flatteur.

Zurialdi: f O (B-i-m-t8), revoque,
crépissar¡e. - 2° (G-and), reconciliaCIón,
renovación de amistad: réeonciliation,
renouvellement d'amitié.

Zuri-baltz (B-a-o), tribulaciones,
lit. : blanco y negro: trihulations, lit. :
hlane et noir. ¿NoR DAGO MUNDU ONETAN
GUZTIA ERARA JATORKANlK, ZURI-BALTZ
BAKOlUK? ¿quién hay en este mundo al
cual todo le viene á pedir de boca, que
no tenga tribulaciones? quel est l'homme
a qui en ce monde tout se présente a son
gré, qui n'a pas de tribulalions?

Zuri-barri (B, AfI. ms), ..evoque, cré­
pissage.

Zuri-hedar, hierba japonera, sapo­
naire. (AfI. ms.)

Zuri-heltz (G), Val'. de ZURI-BALTZ.
Zuri-helzka (AN), juego de niflos que

consiste en guardar un objeto en la
mano, jeu d'en(ants qui consiste á garder
un ohjet dans la main.

Zuri-herri (AN, G, AfI. ms), Val'. de
ZURI-BARRI.

Zurien (B-l-mu), tela, catarata en el
ojo: eataraete, tache blanche de l'reil.

ZURIGAR (B-e-), cierta planta nociva,
certaine plante nUlsihle. ZURIGARRA BEDAR
T8AR BAT DA, TEKA - TSIKI, LORA - URDIÑA ;
GALTZUAN GORA IGOTEN DAU: es una
planta nociva, trepadora, de vaina pe­
quefla y flor azul: c'est une plante nui­
sihle, grimpante, á petite gousse et á fleur
hleue.

Zuri-garhi (AN , B, G-et!!-t, ... , S ) ,
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colada, lavado :lessive, blanchissage.
URTEAN AMASEIKO BAT, SOIÑA TA OIÑA, TA
GANKRA ZURI-GARBIA : AUSE IZATEN ZAN
GURE GURAsoEN EGUNETAN OTSEIÑEN URTEKO
ALOGERA (B, ... ): al año una on~a de oro,
el vestido y el calzado, y. además el
lavado: este era en los dias de nuestros
'padres el salario anual de los criados:
quatre-vingts (rancs par an, le v¿tement
el les chaussures, outre le blanchis­
sage: c'était, au temps de nos parents, le
salaire annuel des domestiques.

Zurigorri (BN, G, L, S), color son­
rosado, couleur rose. AUR ORREK AITAREN
EGlTEA DU, BISAIA ZURIGORRIA BAITU (L­
zug): ese niño se parece á su padre,
pues tiene la cara sonrosada: cet en(ant
ressemble a son pere, car il a le visage
rosé. BELTZARANA NAIZELA ZUI{ OMENDlOZU;
ENAIZ ZURlGORRI, EGIA DIOZU (AN - b) :
cuentan que usted dice que yo soy
moreno; no soy sonrosado, dice usted
la verdad (canc. po,P.) : il para!t gue
vous dites que je sms brun; je ne suis
pas de couleur rose, vous avez rai.~on

(chans. pop.).
Zurikail (BN - ald, L - ain), blanque­

cino, blanchátre. HARRI 1I0RI IlAIN ZEN
ZURlA, BAINAN LUZAZ KANPOAN EGON BAlTA,
ZURlKAILDU EDO ZURPAILDU DA : esa piedra
era bien blarica, pero después de haber
estado largo tiempo expuesta al ail'e, se
ha vuelto blanquecina: apres ¿tre restée
longlemps ewposée a l'air, cette pierre
blanche a pris une couleur blanchiltre.

Zurdikati!i (ms-Lond), brezo, bruyere.
(Bot.)

Zurikatu (BN , L), lisonjear, adular,
atrael' con dulces palabras: flatter, adu­
ler, caliner.

Zurikatzaile (L), adulador, flatteur.
ERREGE BAI.ITZ ETA onAINO BIZl, DALUIm
ZENBAIT ZUlUKATZAILE: si fuera rey y aun
viviera, tendria muchos aduladores: s'il
était roi et s'il vivait encore, il aurait
beaucoup d'adulateurs. (Hirib. Eskaraz.
71-17.)

Zurikeria: 1° (B-á-d-o, BN, G, L-zug,
S), zalameria, adulación: flatterie, adu­
lation. - 2° (AN-b, B-g, G-and, L),
haraganerla, (ainéalllise. _ 3° (BN-ald),
falsedad, (ausseté. GlZON HOIU EZLITAKE
SINHETSI BEIIAR, SOBERA ZUIIIA BAlTA j
IIALEIlE BERE ZUnIKEnlEZ JENDEA ORO BIL­
TZEN DU : no se debiera dar crédito á ese
hombre, pues es muy falso; sin embargo
atrae á la gente con sus embustes: eet
homme est tres (auw, on ne devrait pas
se fier a lui; cependant il attire le monde
avec ses mensonges.

Zuriketa: 1° ~ BN-ald, L-zug), jabo­
nadura, savonnage. GURE LEKUETAN ASTE
GUZIEZ EGITEN DA ZUlUKETA, ILABETE GUZIEZ
BOKATA (L -zug): en nuestra comarca la
jabonadura se hace todas las semanas,
la colada todos los meses : dans notre
endroit le savonnage se (ait ,toutes les
semaines, la lessive tous les mois. ­
2° (Bc, G), blanqueo, p. ej., de una casa:
blanchissage, p. ew., d'une maison. ­
3° (G), adulación, adulation .. ZURlKETAN
(G-zumay), lisonjeando, flattant.

Zuriketari (L-zug), adulador, adula­
teur. BERE ELE SURIEKIN USTE DU GU ERE
BERE ALDEIIATU ZURIKETARI ORREK, ese
adulador cree que con sus palabras lison­
jeras nos tendrá de su parte, cet adula­
teur croil qu'il nous gagnera avec ses
paroles flatteuses.
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Zuriki ('l, Duv. ms), lisonjeramente,
d'une maniere flatteuse.

Zuriko (B), blanca, cierta moneda
antigua: patard, certaine aneienne mon­
naie. (V. ZUri, 4,0.) ZORTZI ARBI-BURUK,
AMABI ZURlKO EDO mu LAUKO, ocho nabi­
tos (importan) doce blancas ó tres cuar­
tos, huit navets (lJalent) douze patards ou
trois sous. (Per. Ab. 73-27.)

Zurin: 1° (B - i - m), mancha blanque­
cina de plantas atacadas por la roña,
tache blancMtre des plantes atteintes de
la rouille. - 2° (B-Oñ, ... ), polvillo de la
carcoma: vermoulure, poudre de bois.
Varo de ZURIRIN.

Zurindu (B), carcomerse un árbol, se
vermouler (un arbre).

ZURINGA (B-a-d-mu-o-oñ-ts), esfin­
ter, anillo muscular del ano: sphincter,
muscle circulaire de l'anus.

Zuringo (AN - b, B, BN, G, L),
zurinko (R, S): 10 albúmina, clara del
huevo: albumine, blanc d'eeu(. LENGO
ZURINGO TA GORRINGO-ORDE, DAUDE BAR­
KUNBEETAN TSITATSO BIZI-BIZIAK : en vez
de la clara y yema de antes, hay en el inte·
rior polluelos muy vivos: au lieu du blanc
et dll jaune d'auparavant, il Y a dedans
des poussins tres vivants. (Conr. i99-9.)
- 2° (AN-b, ... , L'l), córnea, túnica blanca
del ojo: cornée, enveloppe blanche de l'eeil.
BEGlAK ZURINGOZ GOITI ITZULIAK DAUZKE:
tiene los ojos vueltos, córnea arriba : il
n les yeuw révu lsés, la cornée en haut.

Zuririn (BN), polvo de madera pro­
ducido por la carcoma, lit. : harina de
madera: vermoulure, poudre gui sorl
du bois rongé par les vers; lit. : (arine
de bois.

Zuriska (B, BN), blanquecino, blan­
cMtre.

ZURITA (AN, ... ), especie de palolllll
que sirve de avanzada á las de pasa,
espece de pigeon qui sert d'éclaireur R
ceuw gui passent.

Zuritu : 1° (c), blanquear, blanchir.
ZURlTU BURUA (AN-b), sincerarse, se jus­
tifier. - 2° (B, G), convencer, persuadir:
convaincre, persuader. ALPERRIK ABIL,
MUTIL: ¿ ASTERDIAN DIRU-ESKE'l ENOK
ZUlUTUKO BEINGO-BEINGOAN: trabajas en
vano, muchacho : ¿ á media semanll
pidiendO dinero'l no me convencerás á
la primera: c'est en vain que tu travailles,
garr;on : tu demandes de l'argent a la moi·
tié de la semaine? tu ne me convaincras
pas de suite. - 30 (B, G), mondar fruta,
pelar patatas, deshojar maices : peler des
(ruits, éplucher des pommes de terre,
effelliller du mais. ARTOAK ZURITU DITUGU
(AN, G, ...), hemos deshojado los maices,
nous avons effeuillé les mals. - 4° (AN-b,
Bc, BN, L, S), comprobar una verdad,
averiguar un suceso: prouver un (ait,
vérifier un événement. - 5° (B-a-o, ... ,
Gc), adular, flatter. - 6° (AN, B, G),
limpiar, nettoyer. - 7° (B-a, ...), pagar
(deudas) , payer (des dettes). - 8° (AN ,
B, G, S), ajustar cuentas, (aire des
comptes. - 9° (AN-b), disimular, paliar:
dissimuler, pallier. AISTlON ERRANA ZURITU
BEARI\EZ DABILA, anda queriendo disimu­
lar lo que ha dicho hace poco, il tache
de pallier ce gu'il vient de dire.

Zuritzaila (B), zuritzaile (AN, G, L),
zuritzale (AN-b, BN, L, S), zurizale
( BN - s, R): 1° blanqueador, albañil:
pliltrier, mar;on. NOHNAI DA ZURITZALE
KISUA IZANEZ GEROZTlK : todo el mundo es

albañil, teniendo cal: tout le monde peut
étre mar;on, avec de la .chauw. ­
20 deshojador de maíces, effeuilleur des
mals. ARTO - ZURITZALEAK MAIZ KANTUA
AGOAN DU (AN-b), el deshojador de mai­
ces tiene con frecuencia canciones en los
labios, celui gui effeuille les malS a
(réquemment des chansons sur seR levres.

ZURKAITZ, zurkhaiz: 1° (AN -oy,
BN, Sal., L-ain, S), rodrigón, palo que
se mete en tierra para que por ella suba
el pámpano de las plantas: rame, petite
branche que l'on en(once en terre pour
soutenir des plantes grimpantes. - 20 (S,
üih. 223), puntal, sostén de plantas dé­
biles: tuteur, soutíen des plantes (aibles.
- 3° hombre espigado, homme élancé.
(Duv. ms.) - 4° (AN, Gc), mezquino,
cicatero: mesquin, chiche. - 5° (G),
timido, timide. - 6° (Ge), pavor, (rayeur.

Zurkhaiztadura (Duv. ms), Val'. de
ZUI\KAITZ (1 0).

Zurkhaiztatu, poner tutores para
sostener plantas trepadoras, como gui­
santes, habichuelas, etc.: ramer des
plantes grimpantes, comme les pois
chiches, les harieots, etc. (Duv. ms.)

Zurkats: 1° (B-m), indómito, indomp­
tableo - 2° (S), rodrigón, puntal: rame,
tuteur. Varo de ZURKAITZ (1°). ILIIAR SURI
HOIER ZURKATSAK EZARRI BEAR TIZIGÜ (S­
bark), tenemos que poner rodrigones á
esas habichuelas blancas, il (aut que nous
mettions des rames a ces haricots blallcs.
- 3° (S), viga ó tablón colocado entre
peñas casi inaccesibles, para facilitar el
paso: poutre ou planche placée entre des
rochers pl'esque inaecessibles, pour (aci­
liter le passage. - 4° (B - ond), egoista,
égolste. - 50 (B-m), pavor, (rayeur. ­
6° (B-m), timido (ganado), ombrageuw
(hétail) .

Zurkeria (c, ... ), tacañería, mesquinerie.
Zurkoitz (G), cicatero, avariento:

chiche, avare.
ZURKUILU, zurkulu (Be, ... ), es­

condrijo, cachette. EHAIWTSI EIOZUZ GIZON
ONI EMENGO ZURKULU, TRESNA, ERREMIENTA
TA IKUSKIZUNAK: mostrad á este hombre
los escondrijos, trebejos, herramientas
y cuanto haya que ver aqui: montrez a
cet homme les cacheltes, instruments,
outils et tout ce qu'il y a a voir ici. (Per.
Ab.133-17.)

Zur-Ian, carpinteria, charpenterie.
(LécL)

Zur-Iantzaile (L), carpintero, char­
pentier.

Zurmaila (AN, B, G), peldaño ó grada
de madera, marche ou gradinen bois.

Zurmailu (B, L-ain, R), zurmailü
(Sc) , mazo de madera: mailtoche, maillet
de bois.

Zurmilo (AN-Iez), tobillo, cheville du
pied.

Zurmin: 1° (BN - ald, SaL), enmohe­
cimiento, moisissure. - 2° (BN), gusto
de madera que adquiere el vino en cier­
tos toneles, godt de (dt ou de bois que le
vin prend dans certains tonneauw.

Zurmindu: 1° (BN-ald-gar-izt, Lc),
picarse, pasarse (un alimento sólido ó
liquido) : s'aigrir, se gáter (un aliment
solide ou liquide). ZENBAIT JANHARI URDIN­
DUZ ETA EDARI ZURMIN.DUZ AHOA BETHERIK
BALUTE BEZEI.A, como si tuvieran la boca
llena de algunos alimentos enmohecidos
y bebidas ya picadas, comme s'ils avaient
la bouche pleine de quelquesaliments



moisis et de hoissons aigres. (Ax. 38­
423-6.) HORRA ZER DEN HOINETAKOEN KAN­
POAN UZTEA : ORAl, ORO ZURMINDUIK DIRA
(BN-ald) : '¡lo que es dejar fuera el cal­
zado 1 ahora están todos (los zapatos)
cubiertos de moho: voilA ce que c'est que
de laisser les souliers dehors : ils sont
maintenant couverts de moisissure. ­
20 (BN-ald), entumecerse un miembro,
s'engourdir (un memhre). SOBERA LUZAZ
ALDERDI BERAIN GAINEAN EGON BAINIZ
ETZANIE, BESOA OSOEI ZURMINDU ZAIT:
como he estado demasiado tiempo recos­
tado sobre un mismo lado, se me ha
entumecido completamente el brazo:
comme je suis resté trop longtemps cou­
ché sur le méme cóté, j'en ai le hras tout
engourdi.

ZUrblindura: t o (BN-ald ), calambre
ligero, p. ej. en las piernas : légere
crampe, p. eJ:. dans lesjamhes. ATHIlTIK
EANPOAT JOAIrEAN MURRUARI LOTHU BEHAR
IZAN NIZ, EZKERREKO ZANGOA ZURMINDURA
BATEE HARTUIE : al salir de la puerta
afuera he tenido que agarrarme á la pa­
red, por habérseme dormido la pierna
izquierda : au moment de franchir la
porle, j'ai été ohligé de m'appuyer au
mur, .i cause d'une crampe a la jamhe
gauche. - 2° (BN_ald), enmohecimiento,
moisissure. BARNEAN SURIA EDO ZURMINDURA
HARTZEN DU ETA HORI EZTA SEINALE ONA,
se enmohece interiormente y no es buena
senal: il se moisit au dedans, et ce n'est
pas un hon signe. (Duv. Lahor. 79-6.)

Zurmino (AN, Araq.), espinilla, tihia.
= Tal vez Araquistain lo haya confun­
dido con la palabra siguiente. JI est pos­
sihle que Araquislain l'ait confondu avec
le mot suivant.

Zurmio (AN - goiz - ulz), tobillo. che­
ville du pied.

Zur ñarre (R-uzt), leno propiamente
dicho. lit. : parte magra del árbol: hois
proprement dit, lit.: partie maigre de
l'arhre. Varo deZURGIARRA.

Zurpail (BN , Lc, S), pálido, p~le.

Zurpailiko (BN -s, oo., S), palidito,
p~lot.

Zurpeta ('l, S. P.), tapicería, tapis­
serie.

Zurphil (BN-ald-haz, L-ain-zug),
pálido, pille. Varo de ZURBIL. LORE EDO
LILI HORI EZPALU HURAE HUNEI, ETZEN ORAl
HOIN ZURPHIL IZANEN : esa flor no habria
estado ahora tan pálida, si no la hubiera
tocado el agua: cette fleur n'aurait pas
p~li, si l'eau ne l'avait touchée.

Zurpbildura (BN, L), palidez, p~leur.
HIRE AHURPEGlAE HARTZEN DUEN ZURPHIL­
DURA HAIZA BEDI HIREGANIK, USTE BADUE
EZIN BETHE DEZAEEDALA ENE HITZA : esa
palidez que está cubriendo tu rostro
apártese de ti, si· crees que no se pue­
dan cumplÍ!' estas mis palabras: que la
p~leur qui couvre ton visage disparaisse,
si tu crois que mes paroles ne puissent
s'accomplir. (Duv. Jud. vl-5.)

Zurphiltasun, estado de palidez, état
de p~leur. (Duv. ms.)

Zurra (AN-b-est-lar, Bc, oo., BN, SaL,
G, arc, ...), castigo, corrección, zurra :
punitioll, correction, rossée. (??) ASARRE
BIZIAGAZ ZURRA ANDIA EMONDA, muy airado
dándole una gran zurra, tout en colere
luí administrant une honne volée. (Bart.
II-28-t8.)

Zurrada (AN , B, ... ), paliza, acto de
zurrar: rossée, action de hattre~ .

ZURMINDURA - ZURRUN

Zurradore (B - d ), curtidor, tanneur.
(?'l)

Zurraldi (AN , B, BN. G), tunda, acto
de zurrar: rossée, acte d'administrer une
volée. ('l'n

ZURRAPA (R), forraje, fourrage.
Zurratu: to (BN -gar-·s, R, S), gol­

pear con violencia, zurrar: frappel' avec
violellce, rosser. (??) - 2° (BN, L), cur­
tir, tanner. (??) JUDUTARREK EKHARTZEN
OHI ZITUZTEN LEGETlK ATHERIKAKO ZENBAIT
HITZ-LERRO; BESOETAN ESTEKATUAK ETA
ARDI EDO AEHERLARRU ZURRATU BATZUETAN
ISEIRIBATUAE : los Judios usaban unas
cuantas sentencias sacadas de la Leyp
grabadas en los brazos y escritas en cue- .
ros curtidos de ovejas ó cabras: les Jui¡s
portaient quelques selltences tirées de la
Loi, gravées sur les hras et écrites sur
des peauJ: lannées de hrehis et de chevre.
(Har. Luc. xxm-5-not.) BEREN U1UEAK
I\IERESI DUTENEAN, ZURRATZEN EZTITUZTEN
GURASOAI( EZTIRA ONAK (AN - b ) : no son
buenos los padres que no zurran á sus
hijos, cuando lo merecen: les parents qui
ne punissent pa.s leurs en{a.nts, quand ils
le méritent, ne sont pas hons.

Zurratzaile (BN, L), curtidor, lan-
neur. en)

.Zurrau (Bc), Val'. de ZURRATU (to).
Zurrez, indiscreto, indiscreto (An. ms.)
Zurri : t o. (AN , Araq.), pulgón, puce-

ron. = Debe de ser errata de ZORRI. Ce
doit étre un erratum de ZORRI. - 20 (AN­
oy 'l), calana, jaez, ralea: casle, acahit,
engeance. ZURRI ORTAKO lTZAK ARRONKIK
TSORROSTUENETAKO BATEN AO-MUTURRAK
ZIRALA, que palabras de esa calafla eran
extremidades' del filo de instrumentos
mal aguzados, que des mots de cet acahit
étaient comme les eJ:trémités du tranchant
d'oalils mal aiguisés. (Euskalz. 1-386-54.)

-Zurri (G-and, L-ain), á causa, á
fuer, a cause. MERKE-zuRRIAN. por causa
de ser baratos, pour cause de hon mar­
ché. ABBRATS-ZURRIAN' EZKONDU ZAN ZAR
BATEKIN, á fuer de rico se casó con un
viejo, elle se maria a Ull vieillard parce'
qu' il était riche.

ZURRIN (G-bid), palo para remover
la ceniza en la calera, rouahle poul'
remuer la cendre dans le four a chauJ:.

Zurrindu (BN), enmohecer: moisir,
chancir.

ZURRU: to (AN-b, Bc), ronquido,
ronflemenl. - 2° (AN-b, B-ts), estertor,
r~le. - 3° (Bc, Gc), romadizo: coryza,
rhume de cerveau. - 4° (BN - s), cierta
seta, certain champignon. ZURRUA OINño
TSIKIN-TSIKIN BOILDOA su, BIRIBILA, SANGO­
LABURRA : AZAROAN ELKITAN su: el ZURRU es
cierta seta muy pequefla, gorda, redonda,
de pedúnculo corto: brota en noviembre:
le ZURRU est un champignon tres petil,
gros, rond, a queue courte : il pousse en
novemhre. ZURRU TA PURRU JAN (Bé),
comer produciendo mucho ruido al mas­
ticar, manger hruyamment en masti­
quant.

Zt)'RRÜBILA (S, Chah. ms), lluvia
sostenida y fina que produce cierto ruido
poco perceptible, pluie soutenue et fine
qui fait une sorte de hruissement.

Zurruburru (BN, L), confusión, desa­
venencia, disensión : confusion, mésin­
telligence, hrouillerie. DELA NAUSl BTA
LANGlLEN ARTBKO MAEHUR... BTA ZURRUBU­
RRU, ora se trate de las diferencias y
desavenencias entre patronos y obreros,

471

soíl qu'il s'agisse de différends et dE
mésintelligences entre patrons et ouvriers.
(Eskuald. 20-IV-t906.) EZTA MINTZO ZURRU·
BURRUEA ETA NIHORK DEUS EZIN EZAGUTUZKO
GISAN, no habla confusamente y de
manera que nadie pueda conocer, il ne
parle pas confusément et de maniere que
personne ne le comprenne. (Hirib. Eska­
raz. 6-22.) GIZON ZURRUBURRUA (BN-haz),
hombre embarazoso, homme emharras­
·sant.

ZURRUIN (G), viga maestra, poutre
principale. Val'. de ZURRUN (to).

Zurruindu (BN - s), entumecerse,
adormecerse un miembro: s'engourdir,
s'endormir (un memhre).

ZURRUKA: to (AN-b), ronquido,
ronflement. - 2° (B, G), roncando,
ronflant. BART ZURRUEAKA ENAUE LO EGI­
TBRA UTZI, anoche no me has dejado dor­
mir roncando, hiel' au soir tu m'as empé­
ché de dormir en ronflant. - 3° (AN-b),
estertor, r~le. Enr ORREE ZURRUKA BlZKO­
RRA BADU, ese enfermo tiene fuerte ester­
tor, ce malade a un r~le fort.

Zurrukalari (AN -b), roncador, ron­
fleur. .zURRUKALARI AREKIN EZTAITEEB LORIK
BGIN , no se puede dormir con aquel ron­
cador, on ne peat pas dormir a cóté de
ce ronfleur.

ZurrukutuI (BN-am), zurrul (BN, ...),
hombI'e abandonado y vicioso, homme
négligé el vicieuJ:.

Zurrukutun : t ° (B, G), guisado de
bacalao y patatas, ragorlt de morue el de
pommes de terreo Val'. de ZURRUPUTUN.­
2° (B), predilecto, préféré. Val'. de URRU­
KUTUN. - 3° (AN - b ), persona de poca
capacidad y grandes aspiraciones, per­
sonne peu capahle et (Ol't amhitieuse. ­
- 4° ('l), sorbo: trait, gorgée. - 5° (?),
copo de lino en la rueca, quenouillée.

ZURRUMA (AN -b), tacón, talon de
chaussure. ZAPATA-ZURRUMA, tacón de
zapato, talon desoulier.

ZURRUMII:;O: to (B-m) , remolino ó
amontonamiento de gente: cohue,
mélange confus de personnes. - 2° (AN­
arak, oo., B-m), remolino de viento: tour­
hillon, venl impétueuJ:. - 3°(B-m, BN-ald),
tromba. remolino de agua : tromhe,
masse d'eau qui 10l,lrnoie. AlZE-ZIRIMOLA
TA UR· ZURR UMILOA (BN-ald) , remolino de
viento y tromba de agua, tourhillon de
vent et tromhe d'eau. DOIAE EGIN DU
UNTZIA EZPAITA HUR-ZURRUMILO 1I0RTAN
HURPEAT JOAN, el barco ha estado á punto
de zozobrar en ese remolino, le bateau
a manqué de somhrer dans ce tourhillon.

ZURRUMINO (BN-ald-ist), viruelas:
variole, petite vérole. = Se emplea en
plural. S'emploie au pluriel.

Zurruminotsu, virulento, varioleuJ:.
(Duv. ¡ns.)

ZURRUMURRU (Bc, G), rumor,
rumeur. BERTARA JOAN BARIE BZIN SINISTU
LBIEB ZELAKO ZURRUMURRU ADABILEN (B): no
se puede creer, sin ir allá, qué rumores
corren: on ne peut croire, sans y aller,
quelle sorte de rumeurs courent.

ZURRUN: to (B-d-el?-i-ts), viga
maestra, poutre principale. - 2° (B-ts­
urd - zorn), garrote, vigueta movible
sobre la carga del carro: garrot, petite
poutre mohile que l'on place sur la charge
de la charrette pour la serrer. - 3° (B­
g), palo perpendicular en medio de las
metas, perche pendiculaire au milieu des
meules. - 4° (B-on-U-urrej), parra:
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berceau, treille. - 50 (G-bid), varales de
que cuelgan, p. ej., chorizos : perches
aurequelles on s~spend, p. e~., d~s sau­
cissons. - 6° (B-I-mond), soliva, vIguetas
que sostienen el techo, p. ej., de la
cuadra: solive, petite poutre qui soutient
le plafond, p. ere., de l'écurie. - 7° (G­
don-zeg), ronquido, ronflement. - ~o sac?,
saco (Lécl., Rar.) - 9° (BN, L), InflexI­
ble, tieso, seco : inflereible, raide, sec.
GAZTEA ZALHUI EDO MANAlUKOR BEZAIN DA
ZAHARRA GOGOR ETA ZURRUN: así como el
jóven es flexible y manejable, así el
viejo es duro é inflexible :. de m€~e lJue
le jeune est souple et mamable, amSl le
vieillard est dur et inflexible. (Ax. ia­
181-8.) - 10° (BN, L), lento, pesado:
lent lourd. ZURRUN EDO EZ GOGALTSU,
pes;do ó no voluntarioso, lourd ou ayant
peu de volonté. (Rarizm.l'Oflice, 128.) ­
Ho (B-d-m, G), polvillo de la carcoma:
vermoulure, poudre du bois. - 12° (S­
gar), cadáver, cadavre. = lnchauspe, en
un ms que tengo en mi poder (carta de
9 de agosto de 1858 al príncipe L. L.
Bonaparte), dice: « He llegado á saber
algunas palabras suletinas que descono­
cia, entre otras ZURRUN , ZURRUNA, « cadá­
ver, » etc.; BERJAYOZ, « naturalmente. »
Me ha sorprendido el hallazgo de la pala­
bra vasco-española JAYO en esta voz.
Estas palabras me vienen de Santa
Engracia. » lnchauspe, dans un ms qui
m'appartient (leUre du 9 aoat /858 au
prince L.-L. Bonaparte) , s'exprime en
ces termes: « J'ai appris quelques mots
souletins qui m'étaient inconnus, entre
autres ZURRUN, ZURRUNA, « cadavre, » etc.;
BEl\JAYOZ, « naturellement. » J'ai été
bien surpris de trouver dans ce mot le
terme basque-espagnol JAYO. e'est de
Sainte-Engrace que ces termes me sont
venus. »

Zurrunauts (B- i - m - mond ), polvillo
de la carcoma: vermoulure, poudre du
bois.

ZURRUNBA: 1° (BN-gar), presa de
molino en los dos, barrage de moulin
dans les rivieres. - 2° (BN-haz), cascada,
cascade.

Zurrunbila (G- ber), remolino (dc
viento), tourbillon (de vent). Varo de zu­
Rl\UNBILO (1°). ZEBILEN AIZE BEROAK ASNASEA
ESTU - ERAZITZEN ZUEN, BAI ONDARRA ALTSA
EHE ZURRUNBILAN : el viento caliente que
soplaba hacía dificil la respiración y
levantaba la arena en remolinos, le vent
chaud qui soufflait rendait diflicile la res­
piration et soulevait le sable par tourbil­
lons. (Euskalz. 1-389-.1.)

Zurrunbildu (B-m, G), arremolinarse,
confundirse: se m€ler, se confondre.

ZURRUNBILO : 10 (B-m-mond, ... ,
G-and-orm), huracán, remolino de viento:
ouragan, tourbillon de vento - 2° (B-m­
o!!., ... , G), remolino ó confusión de gente,
cohue ou confusion de gens. - 3o (B,
G), borrasca, tempestad : bourrasque,
temp€te. - 40 (L ?), abismo, ahime.
ZURRUNBILOAREN GAINA GOGORTZEN DA, la
superficie del abismo se endurece: la
surfaee de l'ahime durcit, devient duré.
(Duv. Job. xxxvlIl-30.) .

Zurrunbilotsu, lleno de remolinos,
de abismos, plein de gouffres. (Duv. ms.)

Zurrunbuilu (R), Varo de ZURRUNBILO
(1°).

Zurrunda (BN - s ), ronquido, ronfle­
mento
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Zurrundu: 1° (G-and?, L), endure­
cerse, volverse rígido: se durcir, devenir
rigide. OINA LOHAKAHTUA DAGOENEAN ETA
GORPUTZA ERE ZUHRUNDUA, cuando el pie
está dormido)' también el cuerpo rígido,
lorsque le pied est engourdi et aussi le
corps rigide. (Ax. 3a-.67-20.) - 2° (G­
ets), perder todo el dinero al juego: étre
décavé, perdre tout l'argent au jeu. Zu­
HHUNDUA ZEGOK ORI, ese está pelado,
celui-lA est décavé. - 30 (B-d-m, G), car­
comerse, apolillarse un árbol: s'artison­
ner, se vermou ler (un arbre). - 4° (B­
oñ-ts, ... ), emparrar, hacer ó formar em­
parrado : former des berceaure, des treilles
de vigne.

ZURRUNGA: 1° (BN-ald-ain-baig-s,
Gc, L-s), ronquido, ronflement. 1ZER
OHEKO LAGUN GAISTOA ZIRAN! ZURE ZUHRUN­
GAIKIN NEHOK EZTEZAKE LORlK EGIN : 1cui­
dado que es usted mal compañero para
Ja cama 1 nadie puede dormir con sus
¡ronquidos: quel désagréable compagnon
vous faíles / il est impossible de dormir
avec vos ronflements. - 20 (BN-ald-s, L­
get), roncando, ronflant. - 3° (BN-am­
s, L), mormojeo (?) del gato, ronron
du chat.

Zurrungari (BN-s), persona que hace
ruido al respirar, personne qui respire
bruyamment.

Zurrunka (AN-b, R-uzt, S) : i ° ron­
quido, ronflement. - 2° mormojeo del
gato, ronron du chato Varo de ZURRUNGA
(30 ).

Zurrunkan (AN - b ), roncando, ron­
flant.

Zurrunkatu (R, 5), roncar, ronfler.
ZURRUNPA (R- uzt), hueso largui­

rucho de ganado vacuno y lanar, distinto
de la taba: os un peu long des bétes a
corne et des Mtes A laine, différent de
l'osselet.

Zurrunpaka (R-uzt), jugar con estos
huesos, jouer avec ces os.

Zurrunpe (B-el), refugio bajo el alero
de un tejado, abri sous l'auvent d'un toit.

ZURRUNPI (S), sarampión, rou­
geole. HAuRREK OROK ZURRUNPIA UKHAITEN
DIZIE, BENA SUAlfillK HANDIRIK GABE BERA
IGARAITEN DÜZÜ (S-bark) : todos los niños
suelen tener el· sarampión, pero se les
pasa sin que se tomen grandes diligen­
cias : tous les enfants sont atteints de la
rougeole, mais elle passe sans avoir besoin
de grands soins._

ZURRUNPINO (BN, ... ), granos de
sarampión, boutons de rougeole.

Zürrüntü (S), entumecerse, adorme­
cerse un miembro: s'engourdir, s'endor­
mir (un membre).

ZURRUNTZA (BN-ald), impresión
desagradable, p. ej. la que produce el
chirrido de un hierro contra una piedra:
crissement, impression désagréa.ble, p.
ex. celle qui est produite par le fer contre
une pierre. I

ZURRUPA: iO (AN, BN-s, R), ono- I
maL de trago, sorbo: onomat. du coup, I
de la gorgée. ZURRUPAKA EDAN, beber á
sorbos, boire par gorgées. - 2° (AN-b, B­
mu-o-ts), sorber, absorber. lndet. de zu­
RRUPATU. - 3° (B-mu), asolar, devastar,
ravager. - .0 (B), usurpar, usurper. I

Zurrupakari(AN, BN, R), gran bebe­
dor, grand buveur. GORMANTA MAIZ ZURRU­
PAKARI (AN - b ), el glotón (es) con fre­
cuencia gran bebedor, le gourmand (est)
souvent grand buveur.

Zurrupatu (c, ... ), zurrupatü (5)
{O sorber, absorber. - 20 (B, ... ), Val'.
de ZURRUPA (2°, 3°, .0).

Zurrupera (B - o ), sorbedor, absor­
vente: absorbeur, avaleur.

Zurrupika (Duv. ms), Varo de ZURRU­
PITA. ZURRUPIKAN, (llover) á cántaros,
(pleuvoir) averse. (Duv. ms.) ORlA HARI DA
ZURRUPIKAN, llueve á cántaros, il pleut .i
verse.

Zurrupil (AN-b), pálido, paleo Varo de
ZURPIL.

Zurrupildu (AN-b), palidecer, po.lir.
Varo de ZURPILDU.

Zurrupita (BN -ald), gran lluvia,
grande pluie. EGUN HORIITAKO EURI zu­
RRUPITRK UZTA HUNTSA HUN RGINEN DEITE,
las grandes lluvias de estos días van á
mejorar mucho la cosecha, les grandes
pluies de ces iours-ci vont grandement
améliorer les récoltes. ZURRUPITAKA NIGA­
RREZ HARI ZEN, lloraba á lágrima viva,
il pleurait a chaudes larmes. (Duv.
111S.)

Zurrupitatu, derramarse á torrentes,
couler atorrents. (Duv. ms.)

Zurrupurru (B-m), ronquido al dor­
mir, ronflement en dormant.

ZURRUPUTUN (B-b-l, G-and, L­
end), sopa de bacalao que se toma en
las sidrerías frecuentadas por los mari­
neros, soupe a la morue qu'on mange
dans les cidreries fréquentées par les ma­
rins. = En B-b es guisado de atún y
patatas. En B-b c'est un ragoat de thon
et de pommes de terreo

Zurruspada (B-mu), Varo de ZURRUS­
TADA.

ZURRUST: 1° (B, G), trago, sor­
bido: gorgée, trait. (Voc. onomat.) ­
2° (AN - b, L, R), chorro, onomat. de la
caída del agua: jet, onomat. de la chute
de l'eau.

Zurrusta: i o (BN-s, R), chorro, jet.
IZERDI-ZURRUSTAN, sudando copiosamente,
suant copieusement. - 2° (BN-s, R-bid),
cascada, cascade. NEGAR-ZURRÚSTA (BN-s,
R), torrente de lágrimas, torrent de
larmes.

Zurruita (L), torrente, torrent. Val'.
de ZURRUSTA (1°). ESPAlfillA SUTAN ZEN;
ODOLA BAZARlOEN ZURRUSTAN : España
ardía, la sangre corría á torrentes : l'Es­
pagne se mit en feu; le sang coulait a
flots, lit.: a torrents. (Dasc. Atheka.
U-L)

Zurrustada (Bc) , trago, sorbo: gor­
gée, trait. Ez ORREK, LENA BADA, EZTAU
ORREK ITSIKO PITSARRA BERR LEKUAN,
ZURRUSTADA BAT EGIN BARIK (B-l) : ese no,
ese, si es el de antes, no dejará el jarro
en su sitio sin beber un trago: lui, non;
celui-la, s'il est le méme qu'auparavant,
ne laissera pas la jarre a sa place, sans
lui en prendre une gorgée.

Zurrustadaka (Bc), á sorbos, par
gorgées.

Zurrustaka : 1° (BN-s, R), (llover) á
cántaros, (pleuvoir) a torrents. - 2° (Sc),
á borbotones, A gros bouillons.

Zurrustan (BN-am), Varo de ZURRUS­
TAKA (io).

Zurrustatu (Lc) , transvasar muchas
veces un liquido, transvaser un liquide
A plusieurs reprises.

Zurrust egin (Bc), sorber, absorber.
ZUllRUST EGIOK, TSOTSO, JAUSI BEAR JOK
ETA; TIRA ARIN, GALDUKO DANA LEGEZ (B­
mu): dale un sorbo, muchacho, pues va



á caer; ea pronto, ya que se va á perder:
donne-lui une gorgée, gart;on, cal' ilva
tomber,. a.llons, vi/e, puisqu'il va se
perdre.

ZURRUT : fo (AN-Iez, ••• , Be, ... , Gc),
trago, &orbido: trait, gorgée. (Voc. ono­
mat.) ZUl'llIU TA pURnu (Bc), ZURRUT ETA
MUaRUT (AN-lez, ... , Gc): beber un liquido,
tomar sopa 6 caldo torpemente: hoire
un liquide, prendre la soupe ou le bouil­
lon gauchement. - 2° (L -s), cascada,
cascade. - 30 (AN-b), vertedero, évier.

Zurruta (L-ain), corriente viva de
un riachuelo, courant vi{ d'un ruisseau.
·URIA ZURRUTAI(A EnORTZEN ZEN, la lluvia
caía á torrentes, la pluie tombait;} tor­
renta. OOOLA zunRUTAKA ZAIUON, la sangre
le fluia á torrentes, le sang lui coulait A
fiots. (Duv. ms.) ZURRUTAN (L), (llover) á
cántaros, (pleuvoir) a iorrenis. NEGAn­
ZURRu'rA (L- get), tOrrente de lágrimas,
torrent de larmes.

Zürrüta (5, Chah. ms), arroyo, ruis­
seau.

ZUrrlitaka, (llover) á torrentes, (plcu­
voir) a tOl'rents.

Zurrutatu (L, S?, d'Ab.), chorrear,
ruisseler.

Zurrut egin (AN, B, G), sorber, ava­
ler.

Zurrutero (G-and), gran bebedor,
grand huveur.

Zurru-zurru (B-g-l, ...), á tragos, par
gorgées. TsoT§o, EDAIK ZUl\I\u-ZURau 5A­
GARDAOA (B-l) : muchacho, bebe á tragos
la sidra: petit, bois le cidre par gorgées.

Zureare (B-m), eelosla, persiana:
jalousie, persienne. ORRA EMEN NUN 0.1.­
GOAN GURE ORMEAl1BN ATZEAN... ZURSA­
REETATII( ZELATAN : vedle que él mismo
está tras nuestra pared, ..• acechando por
las celosias : le voila. dehout derriere la
muraille, ... il se montre 11 trltvers les
treillis. (Ur. Canto n-9.)

Zurauri (L-aín), chopo, peuplier.
Zurauridi, chapera, ensemhle de peu­

pliers. (Duv. 1115.)
Zurauríki, madera de chopo, bois de

peuplíel'. (Duv. ms.)
ZURT (B-g-l-mu), atento, pl'esto,

alerta: preste, prompt, alerte. ZURT EGON
(B), estar atenlo , ~tre aLtentif.

Zurtasun: 10 (BN, L, S), prudencia,
prudence. - 2° (B), economia, écono­
mie.

Zurtatu (BN , S?), entarimar: p lan­
chéier, parqueter. GURE ETllEAnllN ZOLA
ZURTATUA DUGU, tenemos entarimado el
sueló de nuesti'a casa, nous avons le rez­
de-ehaussée de notre maison planehéié.
(Prop. III, p. 305.)

Zurtoin: 1° (AN, Lacoíz., L), tallo de
matas ó plantas de base dura y lefiOsa
tige d'arbrisseau:D ou de plantes a ha.s;
dure et ligneuse. - 2° (L-ain), Val'. de
ZURTEN,
. ZURTEN (G), pedúnculo de frula,
queue ou pédoncule de {ruit.

Zurtiiuri (L), chopo, peuplier. Unnu­
NA.GO, ZURTlluRI-LERRO BATEN ONOOAN,
BARATllE-BAllATllE MARMARIATUZ ZIOAZIN BI­
RrlIPA GARBIENAI(: más lejos, junto á una
fila de chopos, al'royos de lo más puros
iban murmurando lentamente: plusloin,
unrideaude peupliers au bord duquel
gazouUlaient de elairs ruisseaua:. (Dase,
ALheka. 36-q .

Zurtu (B, G), azorarse, asombrarse,
lit.: convertirse en madera: s'effarer,

ZURRUT - ZUTIKAKO

stupéfier, lit.: devenir bois. GAUZA IlATEK
zunTU NAU : ·AIN AROAO GIT!Íl EDATEAK,
E~IEN ERÍo. ONA EUKITA : una cosa me ha
asombrado: el que haya bebido tan poco
teniendo aquí tali buena ocasión: une
chose m'l1 effaré: qu'il ait hu si peu, en
lIyant ici une si belle occlIsion. (Per. Ah.
i93-5.)

Zurtz (B, BN, G, S): 1° huérfano,
orphelin. ETZAITUZTE'l' UTZIIIEti ZURTZ, no
os dejaré huerfanós, je ne vous lllissertli
pas orphelins. (Leiz. loan. xlv-18.) ­
2° solitario, aislado, abandonado : soli­
taire, isolé, ahandonné.

ZURTZUIL (BN-am), tarasca, mujer
abandonada, baja: mégere, l'emme négli­
gee, bllsse.

Zurubí (BN, L, S), escala, échelle.
ERABILIlZAZU aOGOAN JAKOIlEN ZURUSIA,
recordad la escala de Jacob, souvenez­
vous de l'échelle de Jacob. (Har. Phil.
7-16.) ZUllUSIAN llEflEltA DIOAZ, ARGIRIK
Hz IlLUSTEICO, oRO NAHASIZ ETA IlALTSATUZ :
van escalera abajo, por no ver la luz,
mezclando y revolviendo todo: ils des­
cendent ['escalier pour ne pas voir la
lumiere, m~lallt el confondant tout. (Hi­
ribo Ezkaraz. 49-30.)

Zuruhi·makhila (L), peldano, marche.
AITZITIK GORA ETA IIEHERA DABILTZA, zu­
RUIlI- MAKHlLATII( ~!AKHILARA : por el con­
trario andan arriba y abajo, de peldano
en peldano de la escala: au contraire,
ils montent et descendent l'éehelle, marche
par marche. (Har. Phil. :1.7-12.)

Zurumilo (BN) : 1° remolino, confu­
si6n de gente : cohlJe, multitude de
personnes. - 20 tempestad de agua y
viento, tempéte d'eau el de vento Val'. de
ZURnUNDILO (10). .

Zurhünbide (5, Chah. ms), camino
por donde pasa el cadáver para ser se­
pultado, chemin par OU passc le cadavre
que l'on porte en terreo De zunRUN (:1.2°)
BIDE.

Zurzai (BN?, S?), árbol, arbre. ZUR­
ZAIOROI( AOAR EIHAR, todo árbol (tiene)
ramas. secas, iouL arhre (a) quelques
hranches seches. (Oih. Prov. 535.)

ZURZUIL: 1° (BN-am, S-maul, ... ),
baboso, haveu:c. - 2° (AN?), nuca,
nuque.

Zurzulo (AN-b), nuca, nuque. ZURZU­
LOAti BEGIA IIAOU ORREK, ese tiene ojo en
la nuca: se dice de las personas que se
dan cuenta de lo que pasa 'detrás; eet
homme a unceil a la nuque: se dit des
personnes qui s'apert;oivent de cequi se
passe derriere elles.

ZÜSKUr;Ü (S), ampolla, ampoule.
ERHAUTS HUNEIíI IlGlTEN ·DEN· HERSKAlr.ÜAI(
ERRA.TZEN DU ETA ZÜSKÜr.Ü IlRAGITEN, el
emplasto que se hace con este polvo
quema y levanta ampollas, l'empldtre qui
se {ait avee cette poudre brúle et rait lever
des ampoules. (Diál. has. 17-fO.)

Zusma (B-I, L-ain, R-uzt),.husmeo,
aetion de fiairer. ZUSlIlAN DABIL, anda
husmeando, il flaire.

Züstotü(S, Khür. 32-10), apolillar, ser
devorado de gusanos t ttre rOllgé par lés
verso GURE GOnPITZAI( IZANEN OIRA HOIUAN
EHORTZIRIIC ETA ZilSTOTÜRll(, nuestros cuer·
pos serán sepultados y comidos de gusa­
nos, nos corps seront ensevelis et rongés
de verso (Khíir.32-10.)

Zustrai (Be), raiz, racine. = Arana­
Goiri supone sercontracción dela palabl'Q
ZUSTERRAI, " entrai'la de ál'bol, >l com-
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puesta de zus, alteraci6n de ZUR, "ma­
dera, II T eufónica y ERRAI, ({ enta-alla, "
que é. su vez viene, según él, de ERRO,
« brote ,. (alterada la o en A), Y DI,
« multitud, 11 alterada en l. Arana-Goiri
suppose que ce mot est une contraclioll
de ZUSTERRAI, « entraille d'arbre, )) com­
posé de zus, a~tération de ZUR, {( hois, II
(le l'euphonique T et de BRRAI·, « en­
traille, >l lequel a son tour vient,
d'll.pres l/Ji, de ERRO, " rejeton II (l'o
.cnangé en A), et de DI, « multilude, »
alléré en l. HAUR HORI OIlAI EZIN EZA­
GUTUA DA; LEHllN LODI ETA PHIZU BEZEN
ZUT llTA AIlHIN BAlTA OIlAI : ahora ese
nino está que no se le pue.de conocer;
pues se le ve tan espigado y ágil como
antes era grueso y pesado : on ne recon­
natt plus cet enrant,. autant il était gros
eL lourd aupar.1vant, Butant il est main­
lenant !llaneé ei agile.

ZUT: 1" (AN, B, G), interjecci6n que
significa" de pie, derecho 11: interjectíon
qui signifie " dcbout, droit >l. - 2° (BN­
ald, G, L), esbelto, svclte. ¿GIZON ZUl'A­
GORIK OTEDA ERRI GlJZ'rIAN~ (U), ¿hablo{¡ en
lodo el pueblo hombre más esbelto? y
a-t-U un homme plus svelte dans [oute la
ville? - 3° (Gc), hilos ·en sentido ver~i­

cal, fils dans le sens vertical. EUNAK AlU
ZUTAK ETA ZBARnAK BEAR DITU, el lienzo
necesita hilos verticales y horizontales,
le lissu doít avoir des fUs verUcau:D et
hOl'izontau:D. - q.o (B-g), palabra que se
dirige á los cachorros para ensel:larles á
estar sobre las patas traseras, mot que
l'on sdresse au:r; petits chiens pour leur
apprendre !l. S8 dresser sur les paites de
derriere.

Zutargi :1° (AN?, G?, An. ms), can­
delero, chandelier. AnGlA EZTU IS'ORK !lIZ­
TUTZBN LAICARIPEAN IPINTZBKO, EZPAOA
ZUTARGI BOa KANDELEROAN, ETllI!:KO GUZIAI
AROl DAIClEN : nadie enciende la luz para
ponerla bajo el celemln, sino en el can­
delero, para que alumbre á todos los de
casa: pe¡'sonne n'allume la bougie pour
la mellre sous le hoi$seau, mais sur le
ehandelier, afin qu'elle éclaire toute la.
mlliso/l. (Lard. Test, 413-16.) - 2° cirial:
candélabre, urand ehandelier d'église.
(Añ. ms.)

Zutarri ('1), columna, pilier.
.Zute (e, ...), elemento de conjugación,

Val'. del B -ZUR: élément de conjugaison,
Val', du B -ZURo EGIAZESATKN OIZUTET, os
lo digo de veras, je vous le dis en vérilé.
(Lard. Test. 41.3-23.) JATEN DEZUTBN BOO­
ZEI~ EGUNEAN 1 en cualquier día que
comiereis, le Jour ou vous aurez mangé.
(DI'. Gen. m-lJ.)

Zutibili (B-a), pasear, se promener.
Zutihilte (B-a), paseo, promenade.
Zutik (AN, EN, G, L, R), de pie,

deboul. ALTllATUI\IK BERE BEaIAK, AGERTU
ZITZAIOZKAN IRU GIZASEMR ZUTIIC BRRE AL­
DEAN: y habiendo alzado los ojos, se le
aprecieron tres varones puestos en pie
j unto á el: et comme il levait les yeu:D,
Lrois hommes parurent debout prés de
lui. (Ur. Gen. xVIIl-2.~

Zutikako: to (AN, t-ain), sostén, pies
derechos para hacer tabiques: soutien,
pieds-droits de cloisons. ZUTIKAICO BAT
BAlAN BEARKO DroGU PETRAL OIlRI (AN-b),
tendremos que poner un sostén á esa
viga, nous llurOns hesoin de meitre un
support a eette poutre. --', 2° (B-ar, BN),
vertical, vertical. - 3° (AN-b, EN), pun-
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tal, sostén de ramas :tuteur,.soutien.des
bra.nches. .

Zutiko (B-Oñ), pilntal, pie derecho,
sostén, poste: étan90n, pied-droit,sou-
líen., poteau.. .

Zutind.u (B-m-o), Val'. d.e~u1'I!u.
ZutLnik (B-m-o), do pie, aebout.

BArÑA KATUAGAZ ZUTLNIK ZIlZEN EoON EZIN
DANEAN, 'j.'OPETAN DITUALA.ZANAK 1"A ESRU­
TUll SENDa TA mAnA BAGEAZ ATElIATEN DEU­
.TSALAEDERTO oDOLA GAlSOARI: ·pero que
cuando con borrachera no puede tenerse
derecho de pie, encuentra las venas y
saca muy bien la sangre al enfermo con
pulso firme y sin temblor : mais (on
a.ssure) que lorsqu'il M peut pas se tenir
dehout ¡¡, cause de l'ivresse, il troune les
veines du malade .et le saigne d'un pouls
ferlne et sans tl'emblemcnt. (Pel'. Ah.
.4a-27.)

Zutit-u (AN-h, G, L, R), enderezarse,
ponerse de pie : se dresscf, se meUre
debout.

Zutoe, zutoi: -l°·(B-m-lA), tl~onco de
árhol, tronc d'arhre, NEKEZALE OUZTLAIC
~EllE BADAUKEZ EUREN ZAPATAK ZUTOETSUE­
TAN, también todos los artesanos tienen
sus zapatos colgados enatroncos de árbo­
les (sic) , m~me les ~rlisans ont· tous leurs
souliers suspendus aua: trones d'arbres
(sic). (Per. Ah. 94-19.) - 2° (AN-goiz),
estaca, pieu. ..

Zutoiki ("B-ts), zutokin (AN-b), pe­
dazo de tronco de árbol, morceau de
trone d'arhre.

Zutoin (AN.,b), poste, potead. ATEKA­
Z1JTOIN 0]( USTELDU DIRE AZPL1'IK, estos
postes del portillo se han podrido por
debajo, ce8 poteaua: du portillon sont
pourris par en baso

Zl1Tl1 (R) : iO época,épogue. = Se
usa como si fuera sufijo. S'emploie comine
s'il était un sufTiroe.GAzTEzuTU, juventud,
jeunesse. AUnzUTU, infancia, ninez,
enfancc. ZAHZUTU, vejez, vieillesse. LAN­
ZU'fU, época de ·la labranza, époque du
labourage. GAZ~'EZUTUAN EZ'fllNA 'rllOTBA­
TAN, ZARZAHOAN IKASI BEAll DU GALOPEA­
TAN (R-bid), quien no trota en la juven­
tud', tiene que aprender"á galopar en la
vejez :celui qui ne trolte pas dans sa jeu­
Ilesse, doit :Jpprendre 11 galoper dans la
vieilles8e. - 2° enderezarse, ponerse en
pie: se redl'esser, se ¡MUre debout.·

Zutundu (B-l-m-ts), enderezarse,
liouerse en pie ; se redresser, 8C mettre
debout. TliAllTO AZIA, EVONUN EUGUN
¿ ZEOAITIK EZAZ, TSO'l'SO, ZU'fUNOU ZARI\A.­
G.. oENAunREAN? (B-l): el. mal educado se
da áconocer entadas partes. ¿Por qué
note has levantado, muchacho, delante
de person¡¡.s mayores? .celui qui aété
mal élevé se fait connattre partout. POUI'­
quoidonc, 9ar90/l, ne t'es-tu pas levé
deva.nt des pe/'sonnes tlgées?

Zutunik(B-a-l-m-ts), de pie, derecho:
debout, droU. BERBAI\A.KO, ZU'WNIK BAZA­
GOZ, EZ EZlml BUTSL: por ejemplo,siestáis
de pie, no agarréis nada: p~r e:cemple,si
tlousétesdebout, ne sllisissez. rien. (Afi.
Esku -lih. 55-23.) FAnLSEOAK ZUTUNJJ(
EOOA.!.A ZINOAN : ESKER .4NDJAK ;'EUTSUDAZ,
JAUNA: el Fariseo estando de pie decia :
Sefior¡ os doy muchas gracias: lePhll~

,:isien. dehout disait: Seigneur, jevouB
remercie heaueoup. (Ast. Urt. I, p. XLV­
f6.)

Zu:ur (B-m), zuhur (BN, L, S): i ° {lr~­
dente, dIscreto, sensato: pruáent, dlS-
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cret, sage. ·ERHOAREN SLNH¡;:STEA, ZUHUll.­
USTEÁ.. el. pensamiento del loco (es)
creerse cuerdo, la pensée du'10u (c'est)
de se croire 811ge. = El autor ó por lo
méllos colector de este proverbio (Dar­
thayet) mudó loco en Pau,L'auteul' ou
du moinsle collecteur de ce proverhe
(Darthayet)est morl fou a Pau. ZUHU­
HHAK LUZAZ PRENSATZENETA LASTER OBRA­
TZEN (S), el cuerdo piensa largo tiempo
y ejecuta pronto,. le sage pense lóngue­
meTlt el ea:écute promptement. ZAHAn­
l'l'ZAK, ZUHUR-ITZAK: palabras. de vie­
jos, palabras de cuerdos; les dits des
vieulD, sont les dits des sages. (Oih, Prov.
420.) DAno¡;: LAllARA, TA LABA7.AIÑ'A BZPADA
ZUURRA TA AOI1'VA, EOO SUAK IGAROKO DAU
GANlIA .8ALTZI'l'U TA llARRUA·ll:R1lE BAOA, ¡;:DO
DANAK URTENGO DAU ID:KOTU 'fA ERREARL­
NAK: llevan (el pan) al horno, y si elhor­
nero no es discl'eto. y experto, 6 bien
el fuego le ennegrecerá la corteza sin
cocerle pOI' dentro, 6 bien saldrá todo
él húmedo y mal cocido: onporte (le
pain) IlU tour, et s.i.le fournier n'est pllS
discret el ea:pert, ou le {eu lui noircira la.
eroate sans le cuire en .dedans, ou il
del>iendra touthumide et mal cuit. (Per.
.Ab. f52-t.) ..,-2° (BN, L, S), zühür (S),
económico, écollome.

Zuhur-hag1n (BN-ald, L), muela del
juicio, de¡lt de sagesse. EZTU BALIO GAZTE
HORRI GALDJlGJTEA ZUHUR-HAGINAK JINAK
ni'rlINEz, ·HAUrtHEOL DELAKO"l'Z llEll.AK ERE
E7:rAl{JKE (BN.:ald) : es inútil preguntar á
ese· joven si le han salido las muelas del
juicio, pues· por ser. demasiado nino él
mismo no lo sabrá: il est inutile de deman­
del' 4 ce jeu·llc homme s'it a ses dents de
sagessc, car lui-ml1me ne le sait peut·étre
pas ,il est trop en(ant.

Zuhurgarri"causa de economía: chosc
[Iroprea rendre sage,économie, (Duv.
ms.) BEIIAi\RA, ZUHuRoARnl, la necesidad
hace económico, le hesoin enseigne·l'éco­
Iwmie.

Zuhurkerl: i O(BN, L, S), tacal'iería,
mesqüinerie. - 2° disimulo, prudencia
reftnada,astucia; dissimulatioll, sagesse
l'aflinée, astuce. (Duv. lUS.)
zu~urki: i ° ( BN , L, S), con sagaci­

dad, discretamente: avee sllgesse, discre­
tement. ZUHURKIRONSElj'.A; aconsejáis
discretamente·, vousconseillez discrete­
mento (Ax. 30 , p. xlv-18.)-'- 2° (S), (vi­
vil') econ6micamente, (vivre) économi­
quement.

ZuhurtarzÜJ1 (S), (V.Zuurtasun.1°.)
Zuurtasun (B),zuhurtasun(BN, L):

1° cordura, prudencia,: sagesse, prudenee.
-2° economía,économie.

Zuurtu(B), zuhurtu (BN, L), zu­
hurtü (S) :1° hacerse prudente, deve­
nir pl'udenl• ....;.. 2° hacerse económico,
devenir économe,

Zuhurtzia (BN, L, S) ,prudencia,
discreción; sensatez:prudenee,discrétion,
sagesse. EZTA· ZUHURTZIA FALTETAN EROR­
'rzEN ·DENAKFALTETAN EROR'rzEN DEN.\.­
REN GAI"l'ZES"l'E.\.,· no es prudencia que
el que incurre en faltas reprenda al
que incurre en ellas, il n'est pas pru­
dent que celui qui.tombe dans certllines
{autes reprcnne eelui qui y succombe.
(Ax.3n..:l39-f9.) = En la tercera edición
(195-14) aparece un ZUllURW_¡¡A que no
puso el autor. Dans la troisieme édUio¡1
(f95-i4) onlÍoit un .ZUHUl\TZEA quin'est
pas de l'aureur.

Zl1ZA; iO(B, G), seta de pl'imave",,:,
de superior calidad: .ehampignon (:.;,
pl'intemps, de. qualifé supérieure. Yar.
de ZIZA. - 20 (S), vaya usted, idos vos.
:Jllez (vous). ZUZTE (S), idos, vosotros.
allez (MUS autres). . .

Züll¡e (S-gar), tea, torche de sapin 0=
de résine. Val', de ZUZl..

Zuzemen (G?), diligencia ,medio:
démarehe, moyen. Bl1'AIlTE AU·, IsRA=.
.BIUIE LEKUI\A. JOATEKO, ZUZEMENAK EGI=
lOARa ZUEN, (Moisés) invirtió este espa­
cio de tiempo en hacer diligericias pa.-s.
hacer entrar á Israel en su puesto.
(Moise) eoh$acra ee temps a(aire des dé­
marches pour faire entrer Isradl dans l<;

·terre promise. (Lard. Test. H7-H.)
ZUZEN: fO (e), recto, derecho: cor­

reet, droit. HALA EGrl'EN DUTE BER=
JENDE ALFERREK ERE: NAI{IAOODITUzn:
BERTZEJ:lEN ONAK ZUZEN EOO MAKHUH RARl:C
ETA BERENAK ERE RAHITU ETA SALVU, TRÁ­
IlAILATU RuNo: asi hacen también otras
personas ociosas : más quieren tomar
recta ó ilícitamente loshienes agenos "!"
aun empeFiar ó vender los prol?ios qua
trabajar.: d'autres personlles oistves foní
de m~me : elles aiment mieux prendre
licitementou illicitement des biens d'un
autl'e et ml1me engager ouvendre lesleurs
que de trllvailler. (Ax. 30-22..; 14.)--'
2° (Be,...), rectamente, correctamente.:
dl'oitement, correclement. - 3° (AN, BN,
L, S) ,justicia. derecho: ,justice, droit.
AUZILARlA, SARISTA EZAK ONT!lA BARAT..l..­
RIA·; EZPERE EURE ZUZENA ·EZTAIUDIK BALIA:
pleitista, paga bien al notario; si no, no
te fles de tu derecho: plaideur, salarie
bien le notaire ou le greffier,. ear autre­
ment a ton droit tu ne te dois fier .. (Oih.
Prov. 59.) BATERE llALIN IlADUGíJ OHORE­
l\lK ETA AHALKERlK, :EZTúoil EZ BEHAl\ EGOX
ZÜZEN ZAHARnEZ GABETÜRIK: si ténemos
algo de sangre y de honor, no debemos
estar privados de nuestras viejas leyes:
8i /lOU8 eonservons un peu de ·sang el
d'honneur, nous ne devons pll8 rester
privés de nos vieilles lois. (Ziber. 9-
i2.) ,

Zuzen-heera (B-m), verticalmente,
verticlllement. .

Zuzenhide: i ° (e, ... ), regla., regle.
EZTAOO ZUZENBlDE EDO ERREOLA JAKIN 'l'..l..
ERABAGIHIK, no hay regla sabida y defi­
nida, il n'y a pas de regle connue et défi­
Ilie. (Con{. Hi-8.) NORI BEBEA, DA·ZUZEN­
BIDEA; á cada uno lo suyo, es la regla:
e'est chose légitime, quech8cun ait !e
sien. (Om. Prov. 341) - 2° (Be, ...), dí­
I'ección, .directioll. AKiN BEG1EGEIAGO
BlLATUTEN DODALA TA LEENAGO ·AU·ro OR­
RRAKO EGIKLZUNEN·ZUZEl'lBIDEA NEURE OSA­

SUNA EK.\.RTEA BAINo, sepan que· más
busco y pTefiero antes la direcci6n de
los asuntos· de guerra que él: procurar
mi salud: qu'ils sachenl quej'aime mieu:c
el que je préf'ere pluUJt la direction des
a/Taires de guerre, querecouvrer ma
sa.nté, (Per. Ab,.203-i7.) '-3° (e; •.. ),
derecho, justicia: droit, justiee. DOHATsu
ZUZ¡;:NBIDEAREN GOSBZ ETA EOARlIIZ DAuD:E:­
ZENAK, ASEAK IZANEN ·BAITlnE·: bienaven­
turados los que han hambre y sed· de jus:­
ticia, ·porque ellos serán. hartos; ..bien­
heureum eeuro qui ont {aimet soi{de la
justiee, paree qu'ils seront rassasiés.
(Duv. Matth, v-5.) .......; 40 (G?), informe,
renseigllement. JERUSALBNERA B1URTU UN
ETA ZUZENBIDEAK AR1'U ZITUEN, volvió á



Jerusalén y tomó informes, il retourna.
A Jéru8alem et prit des renseiunemenú.•
(Lard. Test. 359-29.)

Zuzenbideko, zuzenbidezko, legi­
timo, justo, de derecho: tégil.ime, juste,
de droU. (Duv. ms.)

Zuzendu: 1° (o, .•. ), enderezar, corre­
gil', rectificar, arreglar: dres~er, eorri­
ger, rectifier, réfller. OITUIIAZKO ARGJ­
BIDE OEII: GUZTrAK BEAR BEZELA ZUZENDUTA­
ROAN, ATERA OMEN ZITUZTEN ZEZENA yA MU­
TItA PLAZAllA: después de arreglar, como
era debido, 'todas estas formalidades de
costumbre. dicen que sacaron á la plaza
al toro y al muchacho: apres avoir réglé,
comme ·il fallait, toutes ces (ormalités
d'usage, 011. dit qu'un ,taureau (ut em­
mentf en/lace publique 8vec le gart;on.
(Izt. Cón • 24,8-28.) - 2° (c, .... ), guiar,
encaminar, dirigir: guider, acheminer,
conduire. GOJZBAN JANTZIBRAN TA GABEAN
SOIÑBXOAK Jl:ENTZB:N nlBANEAN, ZUZIlNDU
ELEIZ4RUNT:/: BDO MAnIAIlBN IRtlDI BATE""
GANUTZ : á la ma!1ana al vestirse y á la
noche cuando se quitan los vestidos,
encaminarse hacia la iglesia ó hacia
una imagen de Maria: le ma.tin en s'ha­
billant et le soír au coueher, (il faut)
s'adresser A une égli.~e ou A une Ílnage
de Marie. (Maialz. lí.2L) - 3°, (B), con..,
seguir, obtenir. ANGO~E SAKJUSTAVKUN­
TZBA WZENDU AL 'BALEU, ERREGE BE IlZ
OBliTO, 1>11'10 BERAK (B-l) : si pudiera con­
seguir el cargo de sacristán de 3111
mismo, ni el rey estaría mejor, dice él:

's'U pouvait obtenir la charge de sacri8~

tain de lA. meme. le roí, dit-il, ne serait
paa míeua: que lui. - 4° (B 1), dedicar,
dédier. _!lo (BN, G1, L), ajustar cuen­
tas, régler les compteJ.

ZuzeD,dun ('1, Duv. ms), el que tiene
derecho, oeluí quí a le droit. Nr' NAr:/:
ZUZENDUN, B'rA llZ zu: yo soy el que tiene
derecho, y no usted: dest moi guiai
droit, et non vous.

Zuzenean (Be), reetamente, por me­
dios lieitos: correctement, par moyéns
licites. ZUZENEAN EZTATORREN GAUZARlK
EZTOT GUIIA, DUIlAN IlADlflABIlRE (B-mu):
no quiero cosas que no vengan lIcita­
mente, ni aun siendo gratuitas: je ne
veua: paa de choses qui ne viennentpas lici­
tcment, m¿me si elles sont gratuites.

Znzeneko (AN-b), legHimo, légitime.
ZUZaNEEO ERREGEA, el. rey legítimo, le
roi légitime. .

. Zuzenez: jO (1, AfI.. ms), indirecto,
indirecto - 2° (BN, I., S), por derecho,
en justicia: de droit. enjustice.

Zuzenglibe: fo (AN-b, L), injusto,
injuste. - 2° (S-bark ... ), informal,
irraisonnable. - 30 (AN), injustamente,
iTijustement. ZUZENGABE ABERASTUAK EZTJRE
TRANJULBIZf, los que se han enriquecido
injustamente no viven tranquilos, ecua:
qui se sant cnrichis injustcment ne
vivent pll8 tranguilles.
. Z~zf;'n9'~ekerla (AN-b, L), injusti­

CIa, mJullttce.
Z~zenki (AN, BN), justamente, en

conCIencia : jUlltement, consciencieuse­
mento

Zuzenpen (BN '1, L?), rectificación,
rectiflCation.

Zuzenpide (AN-b), derecho, facul-

T. n.

ZUZENBIDEKO - ZUZUN

tad : droit, (aculté. Val'. de ZUZBNBIDll.
ZUZENPIDEZ ETBEA ORRBNDAXO ZIlN, con
arreglo á derecho la casa era de ese: de
droit, la maison était a lui. ZUZENPIDllZIIO
SAL-EROSIAK EZTAUDE DEBEKATUAII I los
tráficos legitimos no están prohibidos,
les traflCslég.itim.eS ne sont pas défendu.s.

· Zuzentariun, zuzentaaun (c, ...),
rectitud, justicia : droíture, justice.
DOATSUAk ZU~ENTASUNAnIl:N GOSIlA ETA EOA­
RltrA DUTENAII, bienaventurados los que
han hambre y s8d de la justicia,bien­
heureua: ceuw qui ont faim et soi( de la
justice. (Ur. Matth. v-6.) ZUZENTASUNA
LEIWTZIll'l AlU DA OEROAGO TA GEIAGO (AN­
b); cada vez va desop0l'eciendo más la
rectitud, la dróiture disparait de plus
en plus.

Zuzentiar, pal'tidario del derecho,
legitimista : partisan du droit, légiti­
miste; (Duv. ms.) . .

Zúzent$aila (B),zqzentzaile (B,BN,
G,L), zuzentzale (AN), director, ende­
rezador: directeur, rcdrellseur. EnJUKo
ZUZltNTZAILEAK AMAR BEG! EZPA.oAUJl:EZ E.oO
fTZALTSU TA ASilO J.u;rRAK S:¡;PADIRA, si
los directores del pueblo no tienen diez
ojos ó si no son respetables y de mucha
experiencia: sí les directeul's de la ville
n'ont pas di:D yeua:, ou s'i!sne sont pas
respectables et tres ea:péNment~s. (Per.
Ab'. H2-9.) IZANGO .BADA. BERA JEN.DE ANDI
BTA TlllT. JNDAR'l'SU .BATEN. ZUZIlNTZÁ.¡LEA,
habiendo de ser caudillo de gente grande
y muy fuerte, lorsqu'ildoít ~tre établi
sur un peuple gralld et fort. (Ur. Gen.
l(VIJI-{S.) ZUEN ARTEAN liADA ZU~ENTZALB

BATEN BBARRA (AN- b ) I entre. vosotros
bay necesidad de un enderezador, il y a
besQin d'ult redresseur pllrmi vous.

ZUZI (AN-b, Be, BN-s, G,L), tea,
flambeau. ZUZIA. JIIATll.$Jl.IRrIl: DAGOENEAN
BrZI DA, la tea vive cüando está encen­
dida, le flambeau vil quand il est allumé.
(Alt. 3/1..239-7.) LlBURU SANTUAK DUlA AlU·

MEARI OHAINGO GAU lLUNEAN BII)EA ;El\A­
KUSTEKO ZU~1 A:RGIAX" los libros santos
son las claras teas que sirven para mos­
trar' al alma el camino en la actual
oscura noche, les livres saínts sont les
elairs flambeaua: qui servent lt montrer a
l'ime la route dans l'obscure n!lit actuelle.

· (An. Es/'u -lib. 3~2l.) ILHUNBETAN' .l>TA

lIERrorzEA!lllN IT;ULPEAN DAUN1'ZANEN .zu­
ZIA1'ZAT 'E'rA 6UnE OINEN BAKEHMW aIDEAN
BIDALTlIEKO AR(.ÚZÁGl'i'UT: para alumbral'
á los que están de asiento en tinieblas
yen sombra de muerte, para enderezar
nuestros pies á camino i:le paz : pour
écla.il'er ceua: quí SOllt assis daTIS les
ténebl'es el dllTI8 l'ombre de lit mort,
pour diri[/er ItOS .pllS dllTIS la voie de
pai:D.(Har. LIle. f.79.)

Zuzika (BN,L), inconstante, ligero:
íneonstant, léger. .

Zuzikakeria, ligereza, .frivolidad ,
acci6n de un espíritu inconstante y

· ligel'o: légerelé, frivolité, lictian d'un
esprit inconstant et Mger. (Duv. IIlS.)

Zuzikatasnn (BN, l.), carácter petu­
lante, ligero, inconstante : caraclCre
pétulant, légér, inconstant.

Zuzitu (AN, n, BN, G, L), apelmaZlu',
destruir: fou ler aUal pieds, détru ire,
.piler. = Originariamente se concreta á
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significar el acto de golpear y aplastar
una l'ama hasta reducirla á tea. Ce mot
se bome originairement A signifier fllcte
de frapper et d'aplatir une hra.nclle
jusqu'/l ce qu'elle soil réduite en torche.

ZUl!'ikela (S, Alth.), el tronco de la
hiedra,'la sauclte du lierre. (Bot.)

Znzkftu (L1, Duv. ms), proveer, abas­
tecer: fournir, approvisionner.

Zuzkur (L-ain), caña de malz,tige de
mais. ' ,

Zuzmo (B.m), zuzmu (B-g), Val'. de
ZUZMUR (f o).

Zt1ZMUR: 1° (G-and-t), .sospecha,
recelo: sou}J9on, méfi:!nce. - 20 (G-and),
~ r~m~do ?,.¿ imitaCIón '1: contrefa90n ?,
~mttatton? NI!GAR-zunn.lR (G-and) : llori.
queo, mafias (pop.) :pleumichement,
num~res. (pop.)

ZUZNA (B-mond), husmeo, merodeo:
acte. de flairer, maraude. ZUZN.AN DABrL:
merodea, husmea: il maraude, il/1aire.

Zuzpel (AN-lez), saba!1ón, engelure.
Zuzper (Gc), convaleciente, rehecho:

conva lescent, remis..
Zuzperraldi (G-and), convalecencia,

convalescenee.
Zuzpertu (Gc), ponerse convaleciente,

recobrar fuerzas, reanimarsc : entrer en
convalescence, recouvrer ses forces. TA­
llRAGONAN ZU:/:PERTZII:N AsrTA LASTE1l ¡HURTU
ZAN Oc·rAVIANO. OSTERA GIPUZK04RA : en
cuanto empezó á convalecer Octaviano.
en Tarragona, volvió de nuevo á Guipuz­
koa : ()et1Jvien, aussitdt gu'U entra en
conva.lcscence a. Tarragone. retourlla de
nouveau en Guipuscoa. (Izt. Cond. 260­
25.) ZER-JANA EMANGO ZIELA, ONEKIN zuz~
PERTUTA, BIDE.ARI E1UTEKO : que le darla
de comer, para que, confortado de' este
modo, pudiese continuar el camino: gu'il
lui donnerait A manger, pour se mettre
en chemin a(Jres s'étre récan{orté. (Lard.
Test. 24-14.)

Zuzpildu (D-ms), encogerse, se recro-
queviller. .

ZUZTAl\ (G-and), tallo, tige.
ZUZTER (Gc), raspa de la uva, rifle

du raisin.
ZuztraplIo (B - mu ) , desperdicios,

déchets.
Znl!'iU (R, S), tea, flambeau. Varo de

ZUZI.
Zuzulu (H), züzülü (S) , banco,

escufl.o : . chaise lon[/ue rustique, <trcM...
banco (Oih.) ZÜZÜLÜ HaRTAN 1'01'0 IIADI,
lIAURRA (S- bark) : siéntate, nii:lo, en ese
banco: assieds-toi, enflmt, sur ce hanc.
OUETIK MArrAJnA, MAI{AJ'rIK ZUZULURA, KO­
mlONOAZ' PA!lAl>USURA: de la cama á la
mesa, do la mesa al escai'1o roncando al
paraiso: du lit A la table, de la table a tal'­
chibancet de li! en ronflant en paradis.
(Oih. Prov. 656.) = Oibenar~ ail.ade por
vla de explicación... Oihenart ajoute
comme explicalion: ZUZULUAN (sic) EGITIlN
om DA EGUERDr-LoA, en el escaño se
duerme la siesta. Esto se dice de hara­
ganes y voluptuosos. L'archibaTIe est le
lieu oa l'on {ait la sieste ou méridlenne.
Cecí se dit des {ainétJnla et des voluptueux.

ZUZUN: 'o (n-a-l-o-tS-zam), álamo,
temblón: peuplier, tremble. (Bot.) ­
20 (B-tlí), hombre ligero, casquivano:
homme lliger, écervelé.
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